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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





��તાવના

ગુજરાતી at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered and
a note is added to 64 Old Testament and 201 New Testament verses. To help parallel
study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most variant verse
numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at eBible.org,
Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian Bible is
copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100% freedom to
copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!
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ઈ�વરે તે માણસને વાડીમાંથી દ

ૂ

ર કયાŠ અને Ŭવનના વૃEની સીમાને સાચવવા તેમણે અેદન વાડીની પૂવkગમ અźoનűપી તલવાર સાથે

કŰબાેને ચાેકીદાર તરીકે ગાેઠ�યા.

ઊuપŷÕ ૩:૨૪



ઊuપŷÕ11

ઊuપŷÕ

૧

�ારંભે ઈ�વરે અાકાશ તથા પૃvવી ઉuપxન કયાś. ૨ પૃvવી અ�ત�ય�ત

તથા ખાલી હતી. પાણી પર અંધાŰં હતું. ઈ�વરનાે અાuમા પાણી પર

ફરતાે હતાે. ૩ ઈ�વરે કéું, “uયાં અજવાળું થાઅાે” અને અજવાળું થયું. ૪

ઈ�વરે અજવાળું Ũેયું કે તે સાŰં છે . તેમણે અજવાળું તથા અંધાŰં અલગ

કયાś. ૫ ઈ�વરે અજવાળાંને “Ŵદવસ” અને અંધારાને “રાત” કéું. અામ સાંજ

થઈ તથા સવાર થઈ, �થમ Ŵદવસ. ૬ ઈ�વરે કéું, “પાણીની વqચે અંતŴરE

થાઅાે અને પાણીને પાણીથી અલગ કરાે.” ૭ ઈ�વરે અંતŴરE બના�યું અને

અંતŴરEની નીચેના પાણીને અંતŴરEની ઉપરના પાણીથી અલગ કયાś. અે

�માણે થયું. ૮ ઈ�વરે અંતŴરEને “અાકાશ” કéું. સાંજ થઈ તથા સવાર

થઈ, બીŨે Ŵદવસ. ૯ ઈ�વરે કéું, “અાકાશ નીચેનાં પાણી અેક જoયામાં

અેક� થાઅાે અને કાેરી ભૂŶમ દેખાઅાે.” અે �માણે થયું. ૧૦ ઈ�વરે કાેરી

જoયાને “ભૂŶમ” કહી અને અેક� થયેલા પાણીને “સમુ�ાે” કéા. તેમણે Ũેયું

કે તે સાŰં છે . ૧૧ ઈ�વરે કéું, “પૃvવી પર બીજદાયક શાક તથા ફળવૃE

પાેતપાેતાની Ũત �માણે, જનેાં બીજ પાેતામાં છે તેઅાેને પૃvવી ઉગાવે.”

અે �માણે થયું. ૧૨ ઘાસ તથા પાેતપાેતાની Ũત �માણે બીજદાયક શાક,

પાેતપાેતાની Ũત �માણે ફળદાયક વૃE, જનેાં બીજ પાેતામાં છે તેઅાેને

પૃvવીઅે ઉગા�યાં. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં છે . ૧૩ સાંજ થઈ તથા સવાર

થઈ, �ીŨે Ŵદવસ. ૧૪ ઈ�વરે કéું, “રાત અને Ŵદવસ જ

ુ

દાં પાડવા સાŰ

અાકાશમાં rયાેŶતઅાે થાઅાે અને તેઅાે ŷચçાે, ઋતુઅાે, Ŵદવસાે તથા વષાŠને

અથŠ થાઅાે. ૧૫ પૃvવી પર અજવાળું અાપવા માટે અાકાશના અંતŴરEમાં

rયાેŶતઅાે થાઅાે.” અે �માણે થયું. ૧૬ ઈ�વરે rયાેŶત અાપવા માટે બે માેટી

�કાશ બનાવી. Ŵદવસ પર અમલ ચલાવનારી અેક માેટી �કાશ અને રાત પર

અમલ ચલાવનારી તેનાથી નાની અેક �કાશ બનાવી. તેમણે તારાઅાે પણ

બના�યા. ૧૭ ઈ�વરે પૃvવી પર અજવાળું અાપવાને, ૧૮ Ŵદવસ અને રાત પર

અમલ ચલાવવાને, અને અંધારામાંથી અજવાળાંને જ

ુ

દાં કરવાને અાકાશમાં

તેઅાેને ź�થર કયાś. ઈ�વરે Ũેયું કે તે સાŰં છે . ૧૯ સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ,

ચાેથાે Ŵદવસ. ૨૦ ઈ�વરે કéું, “પાણી પુ�કળ Ŭવજંતુઅાેને ઉપŨવાે અને

અાકાશમાં પEીઅાે ઉડાે.” ૨૧ ઈ�વરે સમુ�માંના માેટા Ŭવાે બના�યા, દરેક

�કારનાં Ŭવજંતુઅાે, જે પાેતપાેતાની Ũત �માણે પાણીઅે પુ�કળ ઉપŨ�યાં

અને પાેતપાેતાની Ũત �માણે દરેક Ũતનાં પEીને ઉuપxન કયાś. ઈ�વરે Ũેયું

કે તે સાŰં છે . ૨૨ ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ અાપતા કéું, “સફળ થાઅાે,

વધાે અને સમુ�ાેમાંના પાણીને ભરપૂર કરાે. પૃvવી પર પEીઅાે વધાે.” ૨૩

સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, પાંચમાે Ŵદવસ. ૨૪ ઈ�વરે કéું કે, “�ાણીઅાેને

પાેતપાેતાની Ũત �માણે, અેટલે �ા}યપશુઅાે, પેટે ચાલનારાં તથા વનપશુઅાે

પાેતપાેતાની Ũત �માણે તેઅાેને પૃvવી ઉપŨવાે.” અે �માણે થયું. ૨૫

ઈ�વરે પાેતપાેતાની Ũત �માણે વનપશુઅાેને, �ા}યપશુઅાે, અને પૃvવી

પરનાં બધાં પેટે ચાલનારાંને બના�યાં. તેમણે Ũેયું કે તે સાŰં છે . ૨૬ ઈ�વરે

કéું કે, “અાપણે અાપણા �વűપ તથા �Ŷતમા �માણે માણસને બનાવીઅે.

તેઅાે સમુ�નાં માછલાં પર, અાકાશના પEીઅાે પર, પશુઅાે પર, અાખી

પૃvવી પર તથા પૃvવી પર પેટે ચાલનારાં પર શાસન કરે.” ૨૭ ઈ�વરે પાેતાના

�વűપ �માણે માણસને ઉuપxન કયુś. તેમણે ઈ�વરના �વűપમાં તેને ઉuપxન

કયુś. તેમણે પુŰષ અને åીને ઉuપxન કયાś. ૨૮ ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ

અાyયાે અને તેઅાેને કéું કે, “સફળ થાઅાે અને વધતાં Ũઅાે. પૃvવીને ભરપૂર

કરાે અને તેને વશ કરાે. સમુ�નાં માછલાં પર, અાકાશના પEીઅાે પર, પૃvવી

પર ચાલનારાં સઘળાં �ાણીઅાે પર અમલ ચલાવાે.” ૨૯ ઈ�વરે કéું કે,

“જ

ુ

અાે, દરેક બીજદાયક શાક જે અાખી પૃvવી પર છે અને દરેક વૃE જમેાં

વૃEનાં બીજદાયક ફળ છે તેઅાેને મş તમને અાyયાં છે . તેઅાે તમારા ખાેરાકને

સાŰ થશે. ૩૦ “પૃvવીનું દરેક પશુ, અાકાશમાંનું દરેક પEી, પૃvવી પર પેટે

ચાલનાŰં દરેક �ાણી જમેાં Ŭવનનાે �વાસ છે , તેઅાેના ખાેરાકને સાŰ મş સવk

લીલાેતરી અાપી છે .” અે �માણે થયું. ૩૧ ઈ�વરે જે સવk ઉuપxન કયુś તે

તેમણે Ũેયું. તે સવાŠÕમ હતું. સાંજ થઈ તથા સવાર થઈ, છÎાે Ŵદવસ.

૨

અામ અાકાશ, પૃvવી તથા તેમાનાં સવk સેનાઅાેનું સજkન પૂણk થયું. ૨

ઈ�વરે પાેતાનું જે કામ હતું તે પૂણk કયુś અને પાેતાનાં કરેલાં સવk કામાેથી

પરવારીને સાતમા Ŵદવસે અારામ કયાŠ. ૩ ઈ�વરે સાતમા Ŵદવસને અાશીવાkદ

અાyયાે અને તેને પŶવ� ઠરા�યાે, કેમ કે તેમણે જે સવk ઉuપxન કયુś તે સઘળાં

કામ પછી તે Ŵદવસે તેમણે અારામ લીધાે હતાે. ૪અા અાકાશ તથા પૃvવીના

સજkન સંબંŶધત વૃÕાંત છે ; જયારે યહાેવાહ ઈ�વરે પૃvવી તથા અાકાશ

ઉuપxન કયાś, ૫ uયારે ખેતરની કાેઈપણ વન�પŶત હજ

ુ

પૃvવીમાં ઊગી ન હતી

અને ખેતરમાં અનાજ ઊoયું ન હતું, કેમ કે યહાેવાહ ઈ�વરે પૃvવી પર વરસાદ

વરસા�યાે નહાેતાે અને જમીનને ખેડવા માટે કાેઈ માણસ ન હતું. ૬ પણ

પૃvવી પર ઝરƐƔં પÒું અને જમીનની અાખી સપાટી ભŜŨઈ. ૭ યહાેવાહ

ઈ�વરે ભૂŶમમાંથી માટીનું માણસ બના�યું, તેના નસકાેરામાં Ŭવનનાે �વાસ

ફ

ૂ

ંÀાે અને માણસ સŬવ થયું. ૮ યહાેવાહ ઈ�વરે પૂવk તરફ અેદનમાં અેક

વાડી બનાવી અને તેમાં તેમણે પાેતાના સજŠલ માણસને મૂÀું. ૯ યહાેવાહ

ઈ�વરે ભૂŶમમાંથી સવk �કારનાં વૃE જે Ũેવામાં સુંદર તથા ખાવામાં સારાં

તેઅાેને બના�યાં. વળી વાડીની વચમાં Ŭવનનું વૃE તથા ભલુંભૂંડ

ુ

ં Ũણવાનું

વૃE પણ ઉગા�યાં. ૧૦ વાડીને પાણી પાવા સાŰ અેક નદી અેદનમાંથી વહેતી

થઈ. uયાંથી તેના ભાગ પÒા અને ચાર નદીઅાે થઈ. ૧૧ પહેલીનું નામ પીશાેન

છે ; જનેાે �વાહ અાખા હવીલા દેશને ઘેરે છે , rયાં સાેનું મળે છે . ૧૨ તે દેશનું

સાેનું સાŰં છે . uયાં મૂ�યવાન માેતી તથા અકીક પાષાણ પણ છે . ૧૩બીŬ

નદીનું નામ ગીહાેન છે . જનેાે �વાહ અાખા ક

ૂ

શ દેશને ઘેરે છે . ૧૪ �ીŬ નદીનું

નામ હીÙેકેલ છે . તેનાે �વાહ અા�શૂર દેશની પૂવk તરફ વહે છે . ચાેથી નદીનું

નામ �ાત છે . ૧૫ યહાેવાહ ઈ�વરે તે માણસને અેદનવાડીને ખેડવાને તથા

તેની સંભાળ રાખવાને તેમાં રાnયાે. ૧૬ યહાેવાહ ઈ�વરે તેને અાFા અાપી

અને કéું, “વાડીના દરેક વૃEનું ફળ ખાવાને તું �વતં� છે . ૧૭ પણ સાŰં અને

નરસું Ũણવાના વૃEનું ફળ તું ખાઈશ નŵહ, કેમ કે જે Ŵદવસે તું તે ખાશે, તે

જ Ŵદવસે Ŷનâે તાŰં મરણ થશે.” ૧૮ પછી યહાેવાહ ઈ�વરે કéું કે, “માણસ

અેકલાે રહે તે સાŰં નથી. હ

ુ

ં તેને માટે યાેoય અેવી સહાયકારી બનાવીશ.” ૧૯

યહાેવાહ ઈ�વરે ભૂŶમમાંથી ખેતરના દરેક પશુને અને અાકાશના દરેક પEીને

બના�યાં. પછી તેઅાેને માણસની પાસે લા�યા. માણસે દરેક સŬવને જે

નામ અાyયું તે તેનું નામ પÒું. ૨૦ તે માણસે સવk �ા}યપશુનાં, અાકાશના

પEીઅાેનાં તથા સવk વનપશુઅાેનાં નામ પાÒાં, પણ તે માણસ અાદમને

પાેતાના માટે અનુűપ અેવી યાેoય સહાયકારી ન મળી હતી. ૨૧ યહાેવાહ

ઈ�વરે તે માણસને ભર ઊ

ં

ઘમાં નાnયાે. તે ઊ

ં

ઘી ગયાે, uયારે ઈ�વરે તેની

પાંસળીઅાેમાંની અેક પાંસળી લીધી અને ખાલી પડેલી જoયાઅે માંસ ભયુś.

૨૨ યહાેવાહ ઈ�વરે માણસમાંથી જે પાંસળી લીધી હતી, તેની તેમણે અેક åી

બનાવી. તેને તે માણસ પાસે લા�યા. ૨૩ તે માણસ બાેલી ઊÏાે કે, “અા

મારા હાડકામાંનું હાડક

ુ

ં અને મારા માંસમાનું માંસ છે . તે ‘નારી’ કહેવાશે, કેમ

કે તે નરમાંથી લેવાયેલી છે .” ૨૪ તેથી માણસ તેનાં માતા અને Ŷપતાને છાેડીને,

તેની પuની સાથે Ũેડાયેલાે રહેશે અને તેઅાે અેક દેહ થશે. ૨૫ તે માણસ

તથા તેની પuની બxને વåહીન હતાં, પણ તેને લીધે તેઅાે શરમાતાં ન હતાં.
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૩

હવે યહાેવાહ ઈ�વરે ઉuપxન કરેલાં સવk �ાણીઅાેમાં સાપ સાૈથી વધારે

ધૂતk હતાે. તેણે åીને કéું કે, “શું ઈ�વરે ખરેખર તમને અેવું કéું છે કે,

‘વાડીના કાેઈપણ વૃEનું ફળ તમારે ન ખાવું?’ ૨åીઅે સાપને કéું કે,

“વાડીના વૃEાેનાં ફળ અમે ખાઈ શકીઅે છીઅે, ૩ પણ ઈ�વરે કહેલું છે કે,

જે વૃE વાડીની મwયમાં છે તેનું ફળ ‘તમારે ખાવું નŵહ કે અડકવું નŵહ. Ũે

ખાશાે તાે તમે મૃuયુ પામશાે.”” ૪ સાપે åીને કéું કે, “તમે મૃuયુ નŵહ પામાે.

૫ કેમ કે ઈ�વર Ũણે છે કે જે Ŵદવસે તમે તેને ખાશાે તે જ Ŵદવસે તમારી

અાંખાે ઉઘડી જશે અને તમે ઈ�વરાે સમાન સાŰં શું અને નરસું શું છે તે

સમજનારાં થશાે.” ૬ તે વૃEનું ફળ ખાવામાં �વાŴદã, Ũેવામાં સુંદર અને તે

Fાન અાપવાને ઇqછવાŨેગ છે , અેવું Ũણીને åીઅે તે ફળ તાેડીને ખાધું

અને તેની સાથે તેનાે પŶત હતાે તેને પણ અાyયું. તેણે પણ ફળ ખાધું. ૭

uયારે તેઅાે બxનેની અાંખાે ઉઘડી ગઈ અને તેઅાે સમrયા કે અમે વåહીન

છીઅે. તેથી તેઅાેઅે અંŬરનાં પાંદડાં Ũેડીને પાેતાને માટે અાવરણ બના�યાં.

૮ Ŵદવસના ઠંડા પહાેરે વાડીમાં �ભુ ઈ�વરનાે ચાલવાનાે અવાજ તેઅાેના

સાંભળવામાં અા�યાે, તેથી તે માણસ તથા તેની પuની પાેતાને �ભુ ઈ�વરના

સાŶનwયથી દ

ૂ

ર રાખવા માટે વાડીના વૃEાેની વચમાં સંતાયાં. ૯ યહાેવાહ

ઈ�વરે અાદમને હાંક મારી કે, “તું Àાં છે?” ૧૦અાદમે કéું કે, “મş વાડીમાં

તમારાે અવાજ સાંભìાે અને હ

ુ

ં ગભરાયાે. કેમ કે હ

ુ

ં વåહીન છ

ુ

ં . તેથી

હ

ુ

ં સંતાઈ ગયાે.” ૧૧ ઈ�વરે કéું, “તને કાેણે કéું કે, તું Ŷનવå છે? જે

ફળ ન ખાવાની મş તને અાFા અાપી હતી, તે ફળ તş ખાધું છે શું?” ૧૨ તે

માણસે કéું કે, “મારી સહાયકારી તરીકે જે åી તમે મને અાપી હતી તેણે

મને ફળ અાyયું અને મş ખાધું.” ૧૩ યહાેવાહ ઈ�વરે તે åીને કéું, “અા તş શું

કયુś?” åીઅે કéું કે, “સાપે મને છેતરી. તેથી મş ફળ ખાધું.” ૧૪ યહાેવાહ

ઈ�વરે સાપને કéું કે, “તş અા ક

ૃ

uય કયુś છે , તેથી તું સવk �ા}યપશુઅાે તથા

વનપશુઅાેની વqચે હવે શાŶપત છે . તું પેટે ચાલશે અને પાેતાના Ŭવનના

સવk Ŵદવસાે સુધી તારે ધૂળ ખાવી પડશે. ૧૫ તારી અને åીની વqચે તથા

તારા સંતાનની અને તેના સંતાનની વqચે હ

ુ

ં વૈર કરાવીશ. તે તાŰં માથું છ

ૂ

ં દશે

અને તું તેની અેડીઅે ડંખ મારશે.” ૧૬ વળી યહાેવાહ ઈ�વરે åીને કéું કે,

“હ

ુ

ં તારી ગભkવ�થાનું દ

ુ

ઃખ ઘƐƔં જ વધારીશ અને તું દ

ુ

ઃખે બાળકને જxમ

અાપીશ. તું તારા પŶતને માટે ઝંખીશ, પણ તે તારા પર અŶધકાર ચલાવશે.”

૧૭ તેમણે અાદમને કéું, “કેમ કે તş તારી પuનીની વાત માની લીધી છે અને જે

સંબંધી મş તને અાFા અાપી હતી, ‘તારે તે ન ખાવું’ તે વૃEનું ફળ તş ખાધું.

તેથી તારા અે ક

ૃ

uયથી ભૂŶમ શાŶપત થઈ છે . તેમાંથી તું તારા અાયુ�યનાં

સવk Ŵદવસાેમાં પŴર�મ કરીને ખાેરાક મેળવશે. ૧૮ ભૂŶમ તારે માટે કાંટા

તથા ઝાંખરાં ઉગાવશે અને તું ખેતરનું શાક ખાશે. ૧૯ તું ભૂŶમમાં પાછાે

જશે uયાં સુધી તું તારા માşના પરસેવાથી રાેટલી ખાશે કેમ કે તું તેમાંથી

લેવાયાે હતાે. કેમ કે તું ધૂળ છે અને પાછાે ધૂળમાં ભળી જશે.” ૨૦ તે માણસે

તેની પuનીનું નામ હવા પાÒું કેમ કે તે સમ� માનવાેની માતા થવાની હતી.

૨૧ યહાેવાહ ઈ�વરે અાદમ તથા તેની પuની માટે પશુઅાેનાં ચમkનાં વå

બના�યાં અને તેઅાેને પહેરા�યાં. ૨૨ �ભુ ઈ�વરે કéું કે, “હવે તે માણસ

અાપણામાંના અેકના જવેાે સાŰં અને નરસું Ũણનાર થયાે છે . તેથી હવે

રખેને તે હાથ લાંબાે કરીને Ŭવનના વૃEનું ફળ ખાય અને અમર થઈ Ũય.”

૨૩ તે માટે જે જમીનમાંથી તેનું સજk ન કરાયું હતું, તે ખેડવાને, �ભુ ઈ�વરે તેને

અેદન વાડીમાંથી બહાર કાઢી મૂÀાે. ૨૪ ઈ�વરે તે માણસને વાડીમાંથી દ

ૂ

ર

કયાŠ અને Ŭવનના વૃEની સીમાને સાચવવા તેમણે અેદન વાડીની પૂવkગમ

અźoનűપી તલવાર સાથે કŰબાેને ચાેકીદાર તરીકે ગાેઠ�યા.

૪

અાદમે પાેતાની પuની હવાને Ũણી અને તે ગભkવતી થઈ અને તેણે પુ�

કાઈનને જxમ અાyયાે. તેણે કéું, “ઈ�વરની ક

ૃ

પાથી મને દીકરાે જx}યાે

છે .” ૨ પછી તેણે બીŨ પુ� હાબેલને જxમ અાyયાે. બxને ભાઈઅાેમાંનાે

હાબેલ ઘેટાંપાળક હતાે અને કાઈન ખેડ

ૂ

ત હતાે. ૩અાગળ જતા અેમ થયું

કે કાઈન ઈ�વરને માટે ભૂŶમનાં ફળમાંથી કંઈક અપkણ લા�યાે. ૪ હાબેલ

પાેતાનાં ઘેટાંબકરાંમાંનાં �થમ જxમેલાં તથા ઉÕમ અપkણાે લા�યાે. ઈ�વરે

હાબેલને તથા તેના અપkણને માxય કયાś, ૫ પણ કાઈનને તથા તેના અપkણને

અમાxય કયાś. તેથી કાઈન ઘણાે ગુ�સે થયાે અને તેનું માş ઊતરી ગયું. ૬

યહાેવાહે કાઈનને કéું કે, “તને શા માટે ગુ�સાે અા�યાે છે અને તાŰં માş

ઊતરી ગયું છે? ૭ જે સાŰં છે તે તું કરે, તાે શું તું માxય નŵહ થશે? પણ જે

સાŰં છે તે તું નŵહ કરે, તાે પાપ તારે àારે રહે છે અને તે તેની તરફ તાŰં

અાકષkણ કરશે, પણ તું તેના પર Ŭત મેળવી શકીશ.” ૮ કાઈને પાેતાના

ભાઈ હાબેલ સાથે વાત કયાŠ જયારે તેઅાે ખેતરમાં હતા, uયારે uયાં કાઈને

પાેતાના ભાઈ હાબેલ ŶવŰÚ ઊઠીને તેને મારી નાnયાે. ૯ પછી ઈ�વરે કાઈનને

કéું, “તારાે ભાઈ હાબેલ Àાં છે? “તેણે કéું, “હ

ુ

ં Ũણતાે નથી? શું હ

ુ

ં

મારા ભાઈનાે રખેવાળ છ

ુ

ં ?” ૧૦ ઈ�વરે કéું, “અા તş શું કયુś છે? તારા

ભાઈનું લાેહી ભૂŶમમાંથી બદલાે લેવા માટે મને હાંક મારે છે . ૧૧ હવે તારા

ભાઈનું લાેહી તારા હાથથી લેવાને જે ભૂŶમઅે પાેતાનું મુખ ઉઘાÒું છે , તેથી તું

શાŶપત થયાે છે . ૧૨ તું ગમે તેટલી મહેનતથી ભૂŶમને ખેડશે, પણ તે પાેતાનાં

બળ તને અાપશે નŵહ. તું પૃvવી પર Ŷનરાŷ�તની માફક અહŜતહŜ ભટકતાે

રહેશે.” ૧૩ કાઈને ઈ�વરને કéું કે, “હ

ુ

ં સહન કŰં તે કરતાં તમે મને વધારે

સŨ કરી છે . ૧૪ તમે મને અાજે અહŜથી હાંકી કાÔાે છે અને હવે તમારી

અાગળથી મારે સંતાવાનું, પૃvવી પર ભટકવાનું તથા નાસતા ફરવાનું થશે. હવે

જે કાેઈ મને Ũેશે તે મને મારી નાખશે.” ૧૫ ઈ�વરે તેને કéું કે, “જે કાેઈ તને

મારી નાખશે, તેને સાત ગણી સŨ થશે.” પછી ઈ�વરે કાઈનને અાેળખવા

સાŰ તેના શરીર પર ŷચç મૂÀું કે જે કાેઈ તેને જ

ુ

અે, તે તેને મારી નાખે નŵહ.

૧૬ કાઈન ઈ�વરની સમEતામાંથી ચા�યાે ગયાે. અને જઈને અેદનની પૂવkના

નાેદ દેશમાં રéાે. ૧૭ કાઈને તેની પuની સાથે વૈવાŵહક સંબંધ બાંwયાે અને તે

ગભkવતી થઈ. તેણે હનાેખને જxમ અાyયાે. કાઈને અેક નગર બાંwયું અને તેનું

નામ પાેતાના દીકરાના નામ પરથી હનાેખ નગર રાnયું. ૧૮ હનાેખથી ઇરાદ

જx}યાે. ઇરાદ મહ

ૂ

યાઅેલનાે Ŷપતા હતાે. મહ

ૂ

યાઅેલ મથૂશાઅેલનાે Ŷપતા હતાે.

મથૂશાઅેલ લામેખનાે Ŷપતા હતાે. ૧૯ લામેખે બે åીઅાે સાથે લoન કયાś:

અેકનું નામ અાદા અને બીŬનું નામ ŷસ�લાહ હતું. ૨૦અાદાઅે યાબાલને

જxમ અાyયાે. તે તંબુઅાેમાં રહેનારાઅાેનાે તથા ગાેવાŸળયાનાે અાŴદŶપતા

હતાે. ૨૧ તેના ભાઈનું નામ યૂબાલ હતું. તે તાર તથા પવનથી વાગતાં વાંŶજ�ાે

વગાડનારાઅાેનાે અાŴદŶપતા હતાે. ૨૨ ŷસ�લાહઅે પણ તૂબાલ­કાઈનને

જxમ અાyયાે. જે સવk તાંબાના તથા લાેખંડનાં હŶથયાર બનાવનાર હતાે.

તૂબાલ­કાઈનની બહેન નાઅમાહ હતી. ૨૩ લામેખે પાેતાની પuનીઅાેને કéું

કે, “અાદા તથા ŷસ�લાહ, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે સાંભળાે, હે લામેખની પuનીઅાે માંરે

જે કહેવું પડે છે તે કાળŬપૂવkક સાંભળાે. મને ઘાયલ કરનાર અેક માણસને,

મş મારી નાnયાે છે , મને જખમી કરનાર અેક જ

ુ

વાનને મş મારી નાnયાે છે .

૨૪Ũે કાઈનને મારવાનાે બદલાે સાત ગણાે લેવાય, તાે લામેખનાે ŷસÕાેતેર

ગણાે લેવાશે.” ૨૫ પછી અાદમથી સગભાk થયેલી તેની પuની હવાઅે બીŨ

અેક દીકરાને જxમ અાyયાે. તેનું નામ શેથ રાખવામાં અા�યું. uયારે હવાના

ઉÙગાર અા હતા: “કાઈને હાબેલને મારી નાnયાે હતાે. અે હાબેલના બદલામાં

ઈ�વરે મને બીŨે દીકરાે અાyયાે છે .” ૨૬ શેથની પuનીઅે પણ દીકરાને જxમ
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અાyયાે. તેણે તેનું નામ અનાેશ રાnયું. અનાેશના જxમ પછી લાેકાેમાં ઈ�વરની

ઉપાસના કરવાની શűઅાત થઈ.

૫

અાદમની વંશાવળીની Ŷવગતાે અા �માણે છે . ઈ�વરે પાેતાની �Ŷતમા

�માણે માણસનું સજk ન કયુś. ૨ પુŰષ તથા åીને તેમણે સrયાk, તેઅાેને

અાશીવાkદ અાyયાે અને તેઅાેની ઉuપŷÕના Ŵદવસે તેઅાેનું નામ માનવŨત

પાડવામાં અા�યું. ૩જયારે અાદમ અેકસાે �ીસ વષkનાે થયાે, uયારે તેને તેની

�Ŷતમા તથા �વűપ �માણે તેની પuનીઅે દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે તેનું નામ

શેથ પાÒું. ૪શેથના જxમ પછી અાદમ અાઠસાે વષk Ŭ�યાે અને તે ઘણાં

દીકરા અને દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૫અાદમ નવસાે �ીસ વષkની ઉ

ં

મરે મરણ

પા}યાે. ૬ જયારે તેના પુ� અનાેશનાે જxમ થયાે uયારે શેથ અેકસાે પાંચ

વષkનાે થયાે. ૭અનાેશનાે જxમ થયા પછી, શેથ અાઠસાે સાત વષk Ŭ�યાે, તે

ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૮શેથ નવસાે બાર વષkની ઉ

ં

મરે

મરણ પા}યાે. ૯ જયારે તેના પુ� કેનાનનાે જxમ થયાે uયારે અનાેશ નેવું

વષkનાે હતાે. ૧૦ કેનાનના જxમ પછી અનાેશ અાઠસાે પંદર વષk Ŭ�યાે. તે

ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૧૧અનાેશ નવસાે પાંચ વષkની

ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે. ૧૨ જયારે તેના પુ� માહલાલેલનાે જxમ થયાે uયારે

કેનાન ŷસÕેર વષkનાે હતાે. ૧૩ માહલાલેલનાે જxમ થયા પછી કેનાન અાઠસાે

ચાળીસ વષk સુધી Ŭ�યાે. તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૧૪

કેનાન નવસાે દસ વષkની ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે. ૧૫ rયારે તેના પુ� યારેદનાે

જxમ થયાે uયારે માહલાલેલ પાંસઠ વષkનાે હતાે. ૧૬ યારેદનાે જxમ થયા પછી

માહલાલેલ અાઠસાે �ીસ વષk Ŭ�યાે. તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે Ŷપતા

થયાે. ૧૭ માહલાલેલ અાઠસાે પંચાƐƔં વષkની ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે. ૧૮ જયારે

તેના પુ� હનાેખનાે જxમ થયાે uયારે યારેદ અેકસાે બાસઠ વષkનાે હતાે. ૧૯

હનાેખનાે જxમ થયા પછી યારેદ અાઠસાે વષk Ŭ�યાે. તે ઘણાં દીકરા તથા

દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૨૦ યારેદ નવસાે બાસઠ વષkની ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે.

૨૧ તેના પુ� મથૂશેલાહનાે જxમ થયાે uયારે હનાેખ પાંસઠ વષkનાે હતાે. ૨૨

મથૂશેલાહનાે જxમ થયાં પછી હનાેખ �ણસાે વષk ઈ�વરની સંઘાતે ચા�યાે

અને તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૨૩ હનાેખનું પૃvવી પરનું

અાયુ�ય �ણસાે પાંસઠ વષkનું હતું. ૨૪ હનાેખ ઈ�વરની સંઘાતે ચાલતાે હતાે.

પછી તે અ��ય થઈ ગયાે, કેમ કે ઈ�વરે તેને લઈ લીધાે હતાે. ૨૫ જયારે તેના

પુ� લામેખનાે જxમ થયાે uયારે મથૂશેલાહ અેકસાે ŷસuયાસી વષkનાે હતાે. ૨૬

લામેખનાે જxમ થયા પછી મથૂશેલાહ સાતસાે {યાસી વષk Ŭ�યાે. તે ઘણાં

દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૨૭ મથૂશેલાહ નવસાે અગણાેŷસÕેર

વષkની ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે. ૨૮ જયારે લામેખ અેકસાે {યાસી વષkનાે થયાે

uયારે તે અેક દીકરાનાે Ŷપતા થયાે. ૨૯ તેણે તેનું નામ નૂહ રાnયું અને કéું

કે, “અા ઈ�વરે શાŶપત કરેલી ભૂŶમ પર અમારા સખત કામ અને અમારા

હાથાેના સખત પŴર�મથી અમને Ŷવસામાે અાપશે.” ૩૦ નૂહનાે જxમ થયા

પછી લામેખ પાંચસાે પંચાƐƔં વષk Ŭ�યાે. તે ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે

Ŷપતા થયાે. ૩૧ લામેખ સાતસાે ŷસÕાેતેર વષkની ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે. ૩૨ નૂહ

પાંચસાે વષkનાે થયાે પછી તે શેમ, હામ તથા યાફેથનાે Ŷપતા થયાે.

૬

પૃvવી પર માણસાે વધવા લાoયાં. તેમાં દીકરીઅાેના પણ જxમ થયા,

uયારે અેમ થયું કે, ૨ ઈ�વરના દીકરાઅાેઅે Ũેયું કે માણસાેની દીકરીઅાે

મનમાેહક છે . તેઅાેમાંથી તેઅાેઅે પાેતાને માટે તેમને પuનીઅાે તરીકે પસંદ

કરી. ૩ ઈ�વરે કéું કે, “મારાે અાuમા માનવŨતમાં સદા રહેશે નŵહ, કેમ કે

તેઅાે શરીર છે . તેઅાેનું અાયુ�ય અેકસાે વીસ વષkનું રહેશે.” ૪ ઈ�વરના

દીકરાઅાેઅે માણસાેની દીકરીઅાે સાથે લoન કયાś અને તેઅાેથી તેમને બાળકાે

થયાં. તેઅાેમાં પૃvવી પર પુરાતનકાળના સશmત અને નામાંŴકત મહાકાય

પુŰષાે હતા. ૫ ઈ�વરે Ũેયું કે, પૃvવી પર માનવŨતના દ

ુ

રાચાર ઘણાં વધી

ગયા છે અને તેઅાેના ųદયના Ŷવચારાેની દરેક ક�પના દ

ુ

ã જ છે . ૬ તેથી

ઈ�વરને પૃvવી પર માણસને ઉuપxન કરવા બદલ દ

ુ

ઃખ થયું અને તે Ŷનરાશ

થયા. ૭ ઈ�વરે કéું કે, “જે માનવŨતને મş ઉuપxન કરી છે , તેનાે હવે હ

ુ

ં પૃvવી

પરથી સમૂળગાે નાશ કરીશ; તે સાથે પશુઅાેને, પેટે ચાલનારાં અને અાકાશના

પEીઅાેને પણ નã કરીશ. કેમ કે તેઅાેને ઉuપxન કયાkથી હ

ુ

ં ųદયભંગ થયાે

છ

ુ

ં .” ૮ પણ નૂહના અાચરણથી ઈ�વર સંતુã હતા. ૯ નૂહ અને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

Ŷવશેનું અા વૃÕાંત છે : નૂહ xયાયી માણસ હતાે અને તેના સમયના લાેકાેમાં તે

ŶનદાŠષ હતાે. તે ઈ�વરની સાથે �માŹણકપણે ચા�યાે. ૧૦ નૂહને �ણ દીકરાઅાે

હતા: શેમ, હામ તથા યાફેથ. ૧૧ ઈ�વર અાગળ પૃvવી �ã થઈ હતી અને

żહ�સાથી ભરપૂર થઈ હતી. ૧૨ ઈ�વરે પૃvવીમાં નજર કરી; તાે જ

ુ

અાે, uયાં

પૃvવી પર સવk માણસાે �ã અને દ

ુ

રાચારી થઈ ગયા હતા. ૧૩ ઈ�વરે નૂહને

કéું કે, “હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં કે સવk માનવŨત નã થવાની છે , કેમ કે પૃvવીમાં તેઅાેની

żહ�સા અને દ

ુ

રાચાર �યાપી ગયાે છે . Ŷનâે, હ

ુ

ં તેઅાેનાે પૃvવી પરથી સમૂળગાે

નાશ કરીશ.” ૧૪ તું પાેતાને સાŰ અેરેજનાં લાકડાંનું વહાણ બનાવ. તે

વહાણમાં űમાે બનાવ. વહાણની અંદર તથા બહાર ડામર લગાવીને તેનું

અાવરણ કર. ૧૫ તું તેને અા �માણે બનાવ: અેટલે વહાણની લંબાઈ �ણસાે

હાથ, પહાેળાઈ પચાસ હાથ અને તેની ઊ

ં

ચાઈ �ીસ હાથ હાેય. ૧૬ વહાણમાં

છતથી અેક હાથ નીચે બારી બનાવ. અને તું તેમાં નીચેનાે, વqચેનાે તથા

ઉપરનાે અેવા �ણ ખંડાે બનાવ. ૧૭ સાંભળ, અાકાશ નીચેના સવk સŬવાે કે

જઅેાેમાં Ŭવનનાે �વાસ છે તે બધાનાે સંપૂણk નાશ કરવા માટે હ

ુ

ં પૃvવી પર

જળ�લય લાવવાનાે છ

ુ

ં . તેનાથી પૃvવી પરનાં સવk Ŭવ મરણ પામશે. ૧૮

પણ હ

ુ

ં તારી સાથે મારાે કરાર કŰં છ

ુ

ં . તું, તારી સાથે તારા દીકરા, તારી પuની

અને તારી પુ�વધુઅાેને હ

ુ

ં વહાણમાં સલામત રાખીશ. ૧૯ સવk �કારના

Ũનવરાેમાંથી બ{બે સŬવાે, અેટલે અેક નર તથા અેક નારી બચાવવા માટે

તારી સાથે તું વહાણમાં લાવ. ૨૦ દરેક Ũતનાં પEીઅાે, પશુઅાે તથા પેટે

ચાલનારાંઅાેમાંથી નર અને નારીની અેક અેક Ũેડને વહાણમાં લાવ. ૨૧

સવk �કારની ખાß સામ�ી ભેગી કરીને તારી પાસે વહાણમાં તેનાે સં�હ

કરી રાખ. તે તારે માટે તથા તેઅાેને માટે ખાેરાક થશે. ૨૨ ઈ�વરની અાFા

અનુસાર નૂહે બધાં કામ પૂરાં કયાś.

૭

ઈ�વરે નૂહને કéું, “તું, તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબ સાથે, વહાણમાં અાવ, કેમ કે અા

પેઢીમાં મારી સમE તું અેકલાે જ xયાયી માલૂમ પÒાે છે . ૨ દરેક શુÚ

પશુઅાેમાંથી સાત નર અને સાત નારીને લાવ અને અશુÚ પશુઅાેમાંથી બે

નર અને બે નારીને વહાણમાં લે. ૩ તેની સાથે અાકાશના પEીઅાેમાંનાં સાત

નર અને સાત નારીને પણ તારી સાથે લે, કે જથેી જળ�લય પછી તેઅાેની

�ŨેuપŷÕ વધતી રહે. ૪ સાત Ŵદવસ પછી હ

ુ

ં પૃvવી પર ચાળીસ Ŵદવસ અને

ચાળીસ રાત સુધી વરસાદ વરસાવીશ. મş ઉuપxન કયાś છે અે સવk સŬવાેનાે

હ

ુ

ં પૃvવી પરથી નાશ કરીશ.” ૫ ઈ�વરે જે સવk અાFા નૂહને અાપી હતી તે

�માણે તેણે કયુś. ૬ જળ�લયના સમયે નૂહની ઉ

ં

મર છસાે વષkની હતી. ૭

જળ�લય થવાનાે હાેવાને કારણે નૂહ, તેના દીકરા, તેની પuની અને તેની

પુ�વધૂઅાે અેકસાથે વહાણમાં ગયાં. ૮શુÚ તથા અશુÚ પશુઅાે, પEીઅાે

તથા પૃvવી પર પેટે ચાલનારાં સવk સŬવાે હતા, ૯ તેઅાેમાંના દરેક નર તથા

નારીની Ũેડી ઈ�વરની અાFા અનુસાર નૂહ પાસે અા�યાં અને વહાણમાં

ગયા. ૧૦ સાત Ŵદવસ પછી પૃvવી પર જળ�લય થયાે. ૧૧ નૂહના અાયુ�યનાં

છસાેમા વષkના બીŨ મŵહનાને સÕરમે Ŵદવસે જળŶનŶધના માેટા ઝરા ફ

ૂ

ટી

નીકìા અને અાકાશમાંથી મુશળધાર વરસાદ વર�યાે. ૧૨ ચાળીસ Ŵદવસ
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તથા ચાળીસ રાત સુધી પૃvવી પર સતત વરસાદ વર�યાે. ૧૩ તે જ Ŵદવસે

નૂહ, તેના દીકરાઅાે શેમ, હામ, યાફેથ તથા તેની પuની અને પુ�વધૂઅાે સŵહત

વહાણમાં ગયાે. ૧૪ તેઅાેની સાથે પાેતપાેતાની Ũત �માણે સવk વxય પશુ,

પાેતપાેતાની Ũત �માણે સવk પાલતુ પશુ, પાેતપાેતાની Ũત �માણે સવk પેટે

ચાલનારાં અને પાેતપાેતાની Ũત �માણે દરેક Ũતનાં માેટાં તથા નાનાં સવk

પEીઅાે વહાણમાં ગયાં. ૧૫ સવk દેહધારી Ũત જમેાં Ŭવનનાે �વાસ છે

તેમાંથી બ{બે નૂહ પાસે વહાણમાં ગયાં. ૧૬જઅેાે વહાણમાં ગયાં તે સવk

�ાણીઅાેમાં નર તથા નારી હતાં; ઈ�વરે નૂહને અે માટેની અાFા અાપી હતી.

પછી ઈ�વરે વહાણનું àાર બંધ કયુś. ૧૭ પછી પૃvવી પર ચાળીસ રાત Ŵદવસાે

સુધી જળ�લય થયાે અને પાણી વધવાથી વહાણ પૃvવીની સપાટી પરથી

ઊ

ં

ચકાઈને તરતું થયું. ૧૮ પાણીનાે પુરવઠાે વwયાે અને પૃvવી પર તે ઘƐƔં ઊ

ં

ચે

ચÔું અને વહાણ પાણી પર તરવા લાoયું. ૧૯ પૃvવી પર પાણી અેટલું બધું

વwયું કે પૃvવી પરના સવk ઊ

ં

ચા પહાડાે પાણીથી ઢંકાઈ ગયા. ૨૦ પવkતાેનાં

સાૈથી ઊ

ં

ચા Ÿશખર કરતાં પણ પાણીની સપાટી પંદર હાથ જટેલી ઊ

ં

ચી વધી

ગઈ. ૨૧ પૃvવી પર ફરનારાં સવk પશુઅાે, પEીઅાે, Ũનવરાે, વxય �ાણીઅાે,

Ŭવજંતુઅાે તથા સવk માણસાે મરણ પા}યા. ૨૨ કાેરી ભૂŶમ પરનાં સવk,

જઅેાેનાં નસકાેરાંમાં Ŭવનનાે �વાસ હતાે, તેઅાે સવkનાે નાશ થયાે. ૨૩અામ

પૃvવીના સવk Ŭવાે, અેટલે માણસાે, પશુઅાે, પેટે ચાલનારાં તથા અાકાશના

પEીઅાે પૃvવી પરથી નã થયાં. મા� નૂહ તથા તેની સાથે જઅેાે વહાણમાં

હતાં તેઅાે જ Ŭવતાં રéાં. ૨૪ પૃvવી પર અેકસાે પચાસ Ŵદવસાે સુધી પાણી

છવાયેલું રéું.

૮

ઈ�વરે નૂહના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની તથા તેની સાથે જે સવk પશુ, પEી તથા સŬવાે

વહાણમાં હતા તેઅાેની સંભાળ લીધી. તેમણે પૃvવી પર પવન ફ

ૂ

ં કા�યાે

અને પાણીનું �માણ અાેછ

ુ

ં થવા લાoયું. ૨ જળŶનŶધના ઝરા, અાકાશના

àારાે બંધ થયાં અને વરસાદ વરસતાે અટકી ગયાે. ૩ જળ�લય શű થયાના

અેકસાે પચાસ Ŵદવસાે પછી પૃvવી પરથી ધીરે ધીરે પાણી અાેસરવા લાoયું. ૪

સાતમા મŵહનાને સÕરમે Ŵદવસે વહાણ અરારાટ પવkત પર અાવીને થં|યું.

૫ પાણી અાેસરતાં ગયાં અને �ીŨ મŵહના પછી અxય ઊ

ં

ચા પહાડાેનાં

Ÿશખર દેખાયાં. ૬ ચાળીસ Ŵદવસ પછી નૂહે વહાણની બારી ઉઘાડી. ૭ તેણે

અેક કાગડાને બહાર માેક�યાે. પૃvવી પરનાં પાણી સુકાયાં નŵહ uયાં સુધી

કાગડાે અામતેમ ઊડતાે ફયાŠ. ૮ પછી જમીનની સપાટી પર પાણી અાેસયાś

છે કે નŵહ તે Ũેવા સાŰ નૂહે અેક કબૂતરને માેક�યું, ૯ પણ અાખી પૃvવી

પર પાણી હાેવાને લીધે કબૂતરને પાેતાના પગ મૂકવાની જoયા મળી નŵહ,

તેથી તે તેની પાસે વહાણમાં પાછ

ુ

ં અા�યું. નૂહે પાેતાનાે હાથ લંબાવીને તેને

પાેતાની પાસે વહાણમાં લઈ લીધું. ૧૦ બીŨ સાત Ŵદવસ રાહ Ũેયા પછી

નૂહે ફરીથી વહાણમાંથી કબૂતરને માેક�યું. ૧૧ કબૂતર ફરીને સાંજે તેની પાસે

પાછ

ુ

ં અા�યું. તેની ચાંચમાં જતૈૂનવૃEનું અેક પાંદડ

ુ

ં હતું. તેથી નૂહને સમŨયું કે

પૃvવી પરથી પાણી અાેસયાś છે . ૧૨ તેણે બીŨ સાત Ŵદવસાે સુધી રાહ Ũેઈ

અને ફરીથી કબૂતરને બહાર માેક�યું. પણ તે તેની પાસે ફરી પાછ

ુ

ં અા�યું

નŵહ. ૧૩ નૂહની ઉ

ં

મર છસાે અેક વષkની થઈ uયારે તે વષkના �થમ Ŵદવસે

પૃvવી પરથી પાણી સુકાઈ ગયાં. નૂહે વહાણની છત ઉઘાડીને બહાર Ũેયું, તાે

ભૂŶમની સપાટી કાેરી થયેલી હતી. ૧૪બીŨ મŵહનાને સÕાવીસમે Ŵદવસે

પૃvવી પરની ભૂŶમ કાેરી થઈ ગઈ હતી. ૧૫ પછી ઈ�વરે નૂહને કéું કે, ૧૬ “તું,

તારી પuની, તારા દીકરાઅાે તથા તારી પુ�વધૂઅાે વહાણમાંથી બહાર અાવાે.

૧૭ વળી દરેક Ũતનાં �ાણીઅાેને, અેટલે પEીઅાે, પશુઅાે તથા પૃvવી પર

પેટે ચાલનારાં સવkને તારી સાથે બહાર લાવ, કે જથેી તેઅાે પૃvવી પર સફળ

થાય અને વૃŷÚ પામે.” ૧૮ તેથી નૂહ તેની સાથે તેના દીકરા, તેની પuની અને

તેની પુ�વધૂઅાે સŵહત બહાર અા�યાં. ૧૯ દરેક સŬવ �ાણી, દરેક પેટે

ચાલનારાં, દરેક પEી તથા દરેક જે પૃvવી પર ચાલે છે તે પાેતપાેતાની Ũત

�માણે સવk વહાણમાંથી બહાર અા�યાં. ૨૦ નૂહે ઈ�વરને અપkણ કરવા માટે

અેક વેદી બાંધી. અે વેદી પર તેણે શુÚ પશુઅાેમાંથી તથા શુÚ પEીઅાેમાંથી

કેટલાંકના દહનીયાપkણ કયાś. ૨૧ યહાેવાહે સુગંધીઅાેથી �સxન થઈને પાેતાના

ųદયમાં કéું કે, “બાળપણથી જ માણસના ųદયનું વલણ દ

ુ

ã હાેય છે તે છતાં

પણ હવે પછી માનવŨતને નã કરીને હ

ુ

ં ભૂŶમને ફરી શાŶપત નŵહ કŰં. જમે

મş સવk સŬવાેનાે નાશ કયાŠ છે અેવું ફરીથી કદી હ

ુ

ં નŵહ કŰં. ૨૨ પૃvવી રહેશે

uયાં સુધી વાવણી તથા કાપણીની માેસમ, ઠંડી તથા ગરમી, ઉનાળાે તથા

Ÿશયાળાે અને Ŵદવસ તથા રાત થયા વગર રહેશે નŵહ.”

૯

પછી ઈ�વરે નૂહને તથા તેના દીકરાઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે અને તેઅાેને

કéું કે, “સફળ થાઅાે, વધાે અને પૃvવીને ભરપૂર કરાે. ૨ પૃvવીના દરેક

પશુ પર, અાકાશના દરેક પEી પર, પૃvવી પર પેટે ચાલનારાં દરેક અને

સમુ�નાં દરેક માછલાં તમારાથી બીશે અને ડરશે. તેઅાેને તમારા હાથમાં

અાપવામાં અાવેલા છે . ૩ પૃvવી પર ચાલનારાં બધા પશુ તમારે સાŰ ખાેરાક

થશે. જે �માણે મş તમને લીલાં શાક અાyયાં છે તે �માણે હવે હ

ુ

ં તમને સઘળું

બEƔ છ

ુ

ં . ૪ પણ તેનું માંસ તમારે Ŭવ અેટલે લાેહી સŵહત ન ખાવું. ૫ હ

ુ

ં

Ŷનâે તમારા લાેહીનાે બદલાે માગીશ. દરેક પશુ પાસેથી હ

ુ

ં બદલાે લઈશ.

કાેઈપણ માણસના હાથ પાસેથી, અેટલે કે, જે હાથે તેણે પાેતાના ભાઈની

હuયા કરી છે , તેના Ŭવનાે બદલાે હ

ુ

ં માંગીશ. ૬ જે કાેઈ માણસનું લાેહી

વહેવડાવે, તેનું લાેહી પણ માણસથી વહેવડાવાશે, કેમ કે ઈ�વરે પાેતાની

�Ŷતમા �માણે માણસને ઉuપxન કયુś છે . ૭ તમે સફળ થાઅાે, અાખી પૃvવી

પર વંશવૃŷÚ કરાે અને વધતા Ũઅાે.” ૮ પછી ઈ�વરે નૂહ સાથે તથા તેના

દીકરાઅાે સાથે વાત કરતા કéું, ૯ “હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે સાંભળાે! હ

ુ

ં તારી સાથે

તથા તારી પાછળ અાવનાર સંતાનાે સાથે મારાે કરાર �થાપન કરીશ. ૧૦અને

તમારી સાથે પEી, પશુ અને પૃvવી પરનાં સવk Ũનવર તે સવkની સાથે હ

ુ

ં

મારાે કરાર �થાપન કŰં છ

ુ

ં . ૧૧ તમારી સાથે હ

ુ

ં મારાે કરાર �થાપન કŰં છ

ુ

ં

કે, હવે પછી ફરી જળ�લયથી સવk માનવŨતનાે નાશ થશે નŵહ. પૃvવીનાે

નાશ કરવાને ફરી કદી જળ�લય થશે નŵહ. ૧૨ ઈ�વરે કéું, “મારી તથા

તમારી વqચે તથા તમારી સાથે જે દરેક સŬવ �ાણી છે તેની સાથે તથા

ભાŶવ પેઢીને સાŰ કયાŠ છે તે કરારનું અા ŷચç છે : ૧૩ મş માŰં મેઘધનુ�ય

વાદળમાં મૂÀું છે અને તે મારા તથા પૃvવી વqચેના કરારની ŷચçűપ થશે. ૧૪

જયારે પૃvવી પર હ

ુ

ં વરસાદ વરસાવીશ uયારે અેમ થશે કે વાદળમાં મેઘધનુ�ય

દેખાશે, ૧૫ uયારે મારી અને તમારી તથા સવk સાથે કરેલાે કરારનું હ

ુ

ં �મરણ

કરીશ. સવk સŬવાેનાે નાશ કરવાને માટે ફરી કદી જળ�લય થશે નŵહ. ૧૬

મેઘધનુ�ય વાદળમાં દેખાશે અને ઈ�વર પૃvવીનાં સવk સŬવ �ાણીની વqચે,

જે સવkકાળનાે કરાર છે તે યાદ રાખવાને હ

ુ

ં ધનુ�યની સામે Ũેઈશ.” ૧૭ પછી

ઈ�વરે નૂહને કéું, “મારી તથા પૃvવી પરના સવk સŬવાેની વqચે જે કરાર મş

�થાŶપત કયાŠ છે તેનું અા ŷચç છે .” ૧૮ નૂહના દીકરા જઅેાે વહાણમાંથી

બહાર અા�યા તે શેમ, હામ તથા યાફેથ હતા. હામ કનાનનાે Ŷપતા હતાે. ૧૯

નૂહના અા �ણ દીકરાઅાે હતા. તેઅાેથી અાખી પૃvવી પર વ�તી થઈ. ૨૦ નૂહ

ખેતી કરવા લાoયાે અને તેણે �ાEવાડી રાેપી. ૨૧ તેણે �ાEાસવ પીધાે અને

તેને નશાે ચÔાે હાેવાથી તે તેના તંબુમાં Ŷનવkå ź�થŶતમાં જ સૂઈ ગયાે. ૨૨

કનાનના Ŷપતા હામે તેના Ŷપતાને Ŷનવkå અવ�થામાં Ũેયા અને બહાર જઈને

તેના બxને ભાઈઅાેને તે Ŷવષે કéું. ૨૩ તેથી શેમ તથા યાફેથે અેક વå લીધું,

તેને તેમના બxને ખભા પર નાnયું અને તેઅાેઅે પાછા પગલે ચાલીને તેમના

Ŷપતાના શરીરને અાેઢાÒું. તેઅાેનાં મુખ બીŬ તરફ ફેરવેલાં હતાં તેથી તેઅાેને
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Ŷપતાની Ŷનવkå અવ�થા દેખાઈ નŵહ. ૨૪ જયારે નૂહ નશામાંથી Ũoયાે uયારે

તેના નાના દીકરાઅે તેની સાથે જે કયુś હતું તે તેણે Ũtયું. ૨૫ તેથી તેણે કéું

કે, “કનાન શાŶપત થાય. દાસાેનાે દાસ તે તેના ભાઈઅાેને સાŰ થશે.” ૨૬

તેણે કéું કે, “ઈ�વર, શેમના �ભુની �તુŶત થાઅાે. કનાન તેનાે દાસ થાઅાે.

૨૭ યાફેથને યહાેવાહ વૃŷÚ અાપાે, અને તે શેમના તંબુમાં તેનું ઘર બનાવે.

કનાન તેનાે દાસ થાઅાે.” ૨૮ જળ�લય પછી નૂહ �ણસાે પચાસ વષk Ŭ�યાે.

૨૯ નૂહનાે સવk Ŵદવસ નવસાે પચાસ વષkનાે હતાે અને તે મરણ પા}યાે.

૧૦

નૂહના દીકરા, શેમ, હામ અને યાફેથની વંશાવળી અા �માણે છે .

જળ�લય પછી તેઅાેને જે દીકરાઅાે થયા તે અા હતા. ૨ ગાેમેર,

માગાેગ, માદાય, યાવાન, તુબાલ, મેશેખ તથા તીરાસ, યાફેથના દીકરાઅાે

હતા. ૩ અા�કનાઝ, રીફાથ તથા તાેગામાk, ગાેમેરના દીકરાઅાે હતા. ૪

અેલીશા, તાશŝશ, ŴકÕીમ અને દાેદાનીમ, યાવાનના દીકરાઅાે હતા. ૫

તેઅાેના વંશના લાેકાે પાેતપાેતાની ભાષા, ક

ુ

ળાે અને તેઅાેના �દેશાે �માણે

દŴરયા Ŵકનારાના Ŷવભાગાેમાં અલગ અલગ �થળે Ŷવ�તયાk હતા. ૬ ક

ૂ

શ,

Ŷમસરાઈમ, પૂટ અને કનાન, હામના દીકરાઅાે હતા. ૭ ક

ૂ

શના દીકરાઅાે

સબા, હવીલા, સા{તા, રામા તથા સા{તેકા હતા. રામાના દીકરા શેબા તથા

દેદાન હતા. ૮ ક

ૂ

શનાે દીકરાે Ŷન�ાેદ, પૃvવી પરનાે પહેલાે શźmતશાળી યાેÚાે

હતાે. ૯ તે યહાેવાહની અાગળ બળવાન Ÿશકારી હતાે. અે માટે કહેવાય છે

કે, “Ŷન�ાેદ યહાેવાહની અાગળ બળવાન Ÿશકારી જવેાે હતાે.” ૧૦ તેણે

Ÿશનઅાર દેશના બાŸબલ, અેરેખ, અા¿ાદ તથા કાલનેહ પર સાૈ �થમ

પાેતાના રાrયની �થાપના શűઅાત કરી હતી. ૧૧ uયાંથી તે અા�શૂરમાં

ગયાે અને Ŷનનવે, રહાેબાેથ ઈર, કાલા, ૧૨ રેસેન, જે Ŷનનવે તથા કાલાની

વચમાં હતું, તે સવk નગરાે તેણે બાંwયાં. તેમાં રેસેન અેક માેટ

ુ

ં નગર હતું.

૧૩ Ŷમસરાઈમ તે લૂદીમ, અનામીમ લહાબીમ, નાફતુહીમ, ૧૪ પાથŰસીમ,

કા�લુહીમ તેનામાંથી પŷલ�તીઅાેનાે ઉÙભવ થયાે હતાે તથા કાફતાેરીમ અે

સવkનાે Ŷપતા હતાે. ૧૫ કનાનનાે �થમ દીકરાે ŷસદાેન હતાે અને પછી હેથ, ૧૬

વળી યબૂસી, અમાેરી, ŷગગાkશી, ૧૭ ŵહ�વી, અાકŝ, ŷસની, ૧૮અાવાkદી,

સમારી તથા હમાથીનાે પણ તે Ŷપતા હતાે. uયાર પછી કનાનીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

Ŷવ�તાર પા}યા. ૧૯ કનાનીઅાેની સરહદ ŷસદાેનથી ગેરાર જતા ગાઝા, સદાેમ,

ગમાેરા, અાદમા તથા સબાેઈમ જતા લાશા સુધી હતી. ૨૦ અા �માણે

હામના દીકરા, પાેતાનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે, પાેતાની ભાષા �માણે, તેઅાેના દેશાેમાં

તથા પાેતપાેતાના લાેકાેમાં વસેલા હતા. ૨૧ શેમને પણ દીકરાઅાે થયા.

તેનાે માેટાે ભાઈ યાફેથ હતાે. શેમ અેબેરના બધા લાેકાેનાે પૂવkજ હતાે. ૨૨

શેમના દીકરાઅાે, અેલામ, અા�શૂર, અાપાkકશાદ, લૂદ તથા અરામ હતા. ૨૩

અરામના દીકરાઅાે ઉસ, હ

ૂ

લ, ગેથેર અને માશ હતા. ૨૪અાપાkકશાદ શેલાનાે

Ŷપતા અને શેલા અેબેરનાે Ŷપતા હતાે. ૨૫અેબેરને બે દીકરા થયા. અેકનું નામ

પેલેગ, કેમ કે તેના Ŵદવસાેમાં પૃvવીના Ŷવભાગ થયાં. તેના ભાઈનું નામ યાેકટાન

હતું. ૨૬ યાેકટાન તે અા�માેદાદ, શેલેફ, હસામાkવેથ, યેરાહ; ૨૭ હદાેરામ,

ઉઝાલ, Ŵદકલાહ; ૨૮અાેબાલ, અŸબમાઅેલ, શેબા; ૨૯અાેફીર, હવીલા

અને યાેબાબનાે Ŷપતા હતાે. અે સવk યાેકટાનના દીકરા હતા. ૩૦ મેશાથી

અાગળ જતા પૂવkનાે પહાડ સફાર અાવેલાે છે . uયાં સુધી તેઅાેનાે વસવાટ

હતાે. ૩૧ પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે, પાેતાની બાેલી �માણે, પાેતાના દેશાે તથા

પાેતાના લાેકાે �માણે અા શેમના દીકરાઅાે છે . ૩૨ તેઅાેની વંશાવળી �માણે

અને તેઅાેના �દેશાે �માણે અે બધા નૂહના દીકરાઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે છે . જળ�લય

પછી પૃvવી પરના લાેકાેના ŶવŶવધ Ŷવભાગાે થયા.

૧૧

હવે અાખી પૃvવીમાં અેક જ ભાષા તથા અેક જ બાેલી વપરાતી હતી.

૨ તેઅાે પૂવk તરફ ગયા, તેઅાેઅે Ÿશનઅાર દેશમાં અેક સપાટ જoયા

શાેધી uયાં તેઅાે રéા. ૩ તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું કે, “ચાલાે, અાપણે ઈ

ં

ટાે

બનાવીઅે અને તેને સારી રીતે પકવીઅે.” પvથરની જoયાઅે તેઅાેની પાસે

ઈ

ં

ટાે અને ચૂનાની જoયાઅે ડામર હતાે. ૪ તેઅાેઅે કéું, “અાપણે અેક શહેર

બનાવીઅે જનેાે બુરજ અાકાશાે સુધી પહાşચે. અેનાથી અાપણે અાપƐƔં નામ

�ŶતŶäત કરીઅે અને અાપણે પૃvવી પર Ŷવખેરાઈ જઈઅે નŵહ.” ૫ તેથી

અાદમના વંશŨે જે નગરનાે બુરજ બાંધતા હતા તે Ũેવાને ઈ�વર નીચે

ઊતયાk. ૬ ઈ�વરે કéું, “જ

ુ

અાે, અા લાેકાે અેક છે અને તેઅાે સવkની ભાષા

અેક છે , તેઅાેઅે અાવું કરવા માંÒું છે ! તાે હવે જે કંઈ તેઅાે કરવા ધારે તેમાં

તેઅાેને કશાે અવરાેધ નડશે નŵહ. ૭ અાવાે, અાપણે uયાં નીચે ઉતરીઅે

અને તેઅાેની ભાષાને ગૂંચવી નાખીઅે, કે જથેી તેઅાે અેકબીŨની બાેલી

સમŬ શકે નŵહ.” ૮ તેથી ઈ�વરે તેઅાેને uયાંથી અાખી પૃvવીની સપાટી

પર Ŷવખેરી નાnયા અને તેઅાે નગરનાે બુરજ બાંધી શÀા નŵહ. ૯ તેથી

તે નગરને બાŸબલ અેટલે ગૂંચવણ કહેવામાં અાવે છે . કેમ કે ઈ�વરે પૃvવી

પરની ભાષામાં ગૂંચવણ કરી અને ઈ�વરે તેઅાેને uયાંથી પૃvવી પર ચાેતરફ

Ŷવખેરી નાnયા. ૧૦શેમની વંશાવળી અા �માણે છે . શેમ સાે વષkનાે હતાે

અને જળ�લયના બે વષk પછી તેના પુ� અાપાkકશાદનાે જxમ થયાે. ૧૧

અાપાkકશાદના જxમ થયા પછી શેમ પાંચસાે વષk Ŭ�યાે. તે બીŨ ઘણાં દીકરા

અને દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૧૨જયારે અાપાkકશાદ પાં�ીસ વષkનાે થયાે,

uયારે તેના પુ� શેલાનાે જxમ થયાે. ૧૩શેલાના જxમ થયા પછી અાપાkકશાદ

ચારસાે �ણ વષk Ŭ�યાે અને તે બીŨ ઘણાં દીકરા અને દીકરીઅાેનાે પણ

Ŷપતા થયાે. ૧૪ જયારે શેલા �ીસ વષkનાે થયાે, uયારે તેના પુ� અેબેરનાે જxમ

થયાે. ૧૫અેબેરનાે જxમ થયા પછી શેલા ચારસાે �ણ વષk Ŭ�યાે અને તે

બીŨ ઘણાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે પણ Ŷપતા થયાે. ૧૬અેબેર ચાે�ીસ

વષkનાે થયાે uયારે તેના પુ� પેલેગનાે જxમ થયાે. ૧૭ પેલેગનાે Ŷપતા થયા પછી

અેબેર ચારસાે �ીસ વષk Ŭ�યાે અને તે બીŨ દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે પણ

Ŷપતા થયાે. ૧૮ પેલેગ �ીસ વષkનાે થયાે uયારે તેના પુ� રેઉનાે જxમ થયાે. ૧૯

રેઉનાે જxમ થયા પછી પેલેગ બસાે નવ વષk Ŭ�યાે અને તે બીŨ દીકરા તથા

દીકરીઅાેનાે પણ Ŷપતા થયાે. ૨૦ રેઉ બ�ીસ વષkનાે થયાે uયારે તેના પુ�

સűગનાે જxમ થયાે. ૨૧ સűગનાે જxમ થયા પછી રેઉ બસાે સાત વષk Ŭ�યાે

અને તે બીŨ દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે પણ Ŷપતા થયાે. ૨૨ સűગ �ીસ વષkનાે

થયાે uયારે તેના પુ� નાહાેરનાે જxમ થયાે. ૨૩ નાહાેરનાે જxમ થયા પછી સűગ

બસાે વષk Ŭ�યાે અને તે બીŨ દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે પણ Ŷપતા થયાે.

૨૪ નાહાેર અાેગણ�ીસ વષkનાે થયાે uયારે તેના પુ� તેરાહનાે જxમ થયાે.

૨૫ તેરાહનાે જxમ થયા પછી નાહાેર અેકસાે અાેગણીસ વષk Ŭ�યાે અને તે

બીŨ દીકરા તથા દીકરીઅાેનાે પણ Ŷપતા થયાે. ૨૬ તેરાહ ŷસÕેર વષkનાે થયા

પછી તેના પુ� ઇ�ામ, નાહાેર તથા હારાનના જxમ થયા. ૨૭ હવે તેરાહની

વંશાવળી અા છે . તેરાના પુ�ાે ઇ�ામ, નાહાેર તથા હારાન હતા. હારાને

લાેતને જxમ અાyયાે. ૨૮ હારાન તેના Ŷપતા તેરાહની હાજરીમાં, તેના જxમના

દેશમાં, ખાલદીઅાેના ઉરમાં મૃuયુ પા}યાે. ૨૯ ઇ�ામે તથા નાહાેરે લoન કયાś.

ઇ�ામની પuનીનું નામ સારાય અને નાહાેરની પuનીનું નામ Ŷમ�કાહ હતું.

તે હારાનની દીકરી હતી, Ŷમ�કા તથા Ŷય�કા હારાનના સંતાનાે હતા. ૩૦

હવે સારાય Ŷન: સંતાન હતી; તેને કાેઈ સંતાન નહાેતું. ૩૧ તેરાહ તેના દીકરા

ઇ�ામને તથા દીકરા હારાનના પુ� લાેતને અને સારાય તેની પુ�વધૂ લઈને ઉર

જે ખાલદીઅાેનાે �દેશ છે તે છાેડીને, કનાન દેશમાં જવા નીકìા. પણ તેઅાે
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હારાનમાં અાવીને રéાં. ૩૨ તેરાહ બસાે પાંચ વષkની ઉ

ં

મરે હારાનમાં મરણ

પા}યાે.

૧૨

હવે ઈ�વરે ઇ�ામને કéું, “તું તારાે દેશ, તારા સગાંઅાે અને તારા

Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને છાેડીને, જે દેશ હ

ુ

ં તને બતાવું uયાં Ũ. ૨ હ

ુ

ં તારાથી

અેક માેટી ŨŶત ઉuપxન કરીશ, હ

ુ

ં તને અાશીવાkદ દઈશ, તાŰં નામ માેટ

ુ

ં

કરીશ અને તું અાશીવાkદűપ થશે. ૩ જઅેાે તને અાશીવાkદ અાપશે, તેઅાેને હ

ુ

ં

અાશીવાkદ અાપીશ અને જઅેાે તને શાપ અાપશે, તેઅાેને હ

ુ

ં શાપ અાપીશ.

પૃvવીના સવk ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તારી મારફતે અાશીવાkŴદત થશે. ૪ તેથી ઈ�વરે તેને જે

�માણે કરવાનું કéું હતું તે �માણે, ઇ�ામ અને તેની સાથે તેનાે ભ�ીŨે

લાેત પણ ગયાે. જયારે ઇ�ામ હારાન દેશથી રવાના થયાે uયારે તે પંચાેતેર

વષkનાે હતાે. ૫ ઇ�ામે તેની પuની સારાયને તથા તેના ભ�ીŨ લાેતને તેઅાેઅે

મેળવેલી સવk સંપŷÕ, Ũનવરાે તથા જે દાસદાસીઅાે તેમને હારાનમાં �ાyત

થયાં હતા તેઅાેને સાથે લીધાં. તેઅાે કનાન દેશમાં પહાşqયા. ૬ ઇ�ામ કનાન

દેશમાં શખેમથી મુસાફરી કરતાં માેરેના અેલાેન વૃE પાસે અા�યાે. તે વખતે

કનાનીઅાે તે દેશમાં રહેતા હતા. ૭ ઈ�વરે ઇ�ામને દશkન અાપીને કéું,

“હ

ુ

ં તારા વંશŨેને અા દેશ અાપીશ.” તેથી જમેણે તેને દશkન અાyયું હતું

તે ઈ�વરના �મરણમાં ઇ�ામે uયાં વેદી બાંધી. ૮ ઇ�ામે uયાંથી નીકળીને

બેથેલની પૂવk તરફ જે પવkતીય �દેશ છે uયાં �થળાંતર કયુś અને uયાં તંબુ

ઊભાે કયાŠ. તેની પŹâમે બેથેલ તથા પૂવŠ અાય હતું. uયાં તેણે ઈ�વરને નામે

વેદી બાંધી અને ઈ�વરને �ાથkના કરી. ૯ પછી ઇ�ામે નેગેબ તરફ જવા માટે

મુસાફરી ચાલુ રાખી. ૧૦ તે દેશમાં દ

ુ

કાળ પÒાે હતાે. ભારે દ

ુ

કાળ હાેવાના

કારણે ઇ�ામ Ŷમસરમાં રહેવા ગયાે. ૧૧જયારે તે Ŷમસરમાં �વે�યાે uયારે

તેણે તેની પuની સારાયને કéું કે, “હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તું દેખાવે સુંદર åી છે .

૧૨ Ŷમસરીઅાે જયારે તને Ũેશે અને તેઅાે કહેશે, ‘અા તેની પuની છે ’ તેથી

તેઅાે મને મારી નાખશે, પણ તેઅાે તને Ŭવતી રાખશે. ૧૩ તેથી તું કહેજે

કે, હ

ુ

ં તેની બહેન છ

ુ

ં . અે માટે કે તારે લીધે માŰં ભલું થાય અને મારાે Ŭવ

બચી Ũય.” ૧૪ ઇ�ામ જયારે Ŷમસરમાં �વે�યાે uયારે Ŷમસરીઅાેઅે Ũેયું કે

સારાય ઘણી સુંદર છે . ૧૫ ફાŰનના સરદારાેઅે તેને Ũેઈ, તેઅાેઅે ફાŰનની

અાગળ તેની �શંસા કરી અને સારાયને ફાŰનના જનાનખાનામાં લઈ જવામાં

અાવી. ૧૬ ફાŰને તેને લીધે ઇ�ામ સાથે સારાે �યવહાર કયાŠ અને તેને ઘેટાં,

બળદાે, ગધેડાંઅાે, દાસાે, દાસીઅાે તથા ઊ

ં

ટાેની ભેટ અાપી. ૧૭ પણ ઈ�વર

àારા ઇ�ામની પuની સારાયને લીધે ફાŰન તથા તેના ઘર પર મહામરકી

સŵહત અાફત અાવી. ૧૮ ફાŰને ઇ�ામને બાેલા�યાે અને કéું કે, “અા તş

મારી સાથે શું કયુś છે? તş મને કેમ ન કéું કે, તે તારી પuની છે? ૧૯ તş શા માટે

કéું કે, ‘તે મારી બહેન છે?’ તş અેવું કયુś અેટલે મş તેને મારી પuની કરી લીધી

હતી. તાે હવે, અા રહી તારી પuની. તેને લઈને તું તારે માગŠ ચા�યાે Ũ.”

૨૦ પછી ફાŰને તેના સરદારાેને તેઅાે સંબંધી અાFા અાપી. તેથી તેઅાેઅે

ઇ�ામને, તેની પuનીને અને તેઅાેની સાથે સવk સંપŷÕને દેશની બહાર માેકલી

અાyયાં.

૧૩

તેથી ઇ�ામ તેની åી અને તેની સવk સંપŷÕને લઈને Ŷમસરથી નેગેબમાં

ગયાે. લાેત પણ તેઅાેની સાથે ગયાે. ૨ ઇ�ામ પાસે Ũનવરાે, ચાંદી

તથા સાેનું પુ�કળ �માણમાં હાેવાથી તે ઘણાે ધનવાન હતાે. ૩ નેગેબથી

મુસાફરી કરીને rયાં તેણે અગાઉ છાવણી કરી હતી uયાં તે અાવી પહાşqયાે.

અા જoયા બેથેલ તથા અાયની વqચે અાવેલી હતી. ૪અહŜ તેણે અગાઉ

વેદી બાંધી હતી. અે વેદી અાગળ તેણે ઈ�વરના નામે �ાથkના કરી. ૫ હવે

લાેત, જે ઇ�ામની સાથે મુસાફરી કરી રéાે હતાે, તેની પાસે પણ ઘેટાં, અxય

Ũનવરાે તથા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતા. ૬ તે દેશ અેટલાે બધાે ફળ� ુપ ન હતાે કે તેઅાે

બxને અેકસાથે રહી શકે, કેમ કે તેઅાેના પાલતું પશુઅાેની સંnયા ઘણી હતી.

૭ અેવામાં ઇ�ામના ગાેવાŸળયાઅાે અને લાેતના ગાેવાŸળયાઅાેની વqચે

ઝઘડાે થયાે. તે સમયે કનાનીઅાે તથા પŴરઝીઅાે તે દેશમાં રહેતા હતા.

૮ તેથી ઇ�ામે લાેતને કéું, “તારી તથા મારી વqચે અને તારા તથા મારા

ગાેવાŸળયાઅાેની વqચે તકરાર થવી ન Ũેઈઅે; કારણ કે અાપણે ભાઈઅાે

છીઅે. ૯ શું તારી અાગળ અાખાે દેશ નથી? તું અાગળ Ũ અને પાેતાને

મારાથી જ

ુ

દાે કર. Ũે તું ડાબી બાજ

ુ

જશે, તાે હ

ુ

ં જમણી બાજ

ુ

જઈશ. અથવા

Ũે તું જમણી બાજ

ુ

જશે, તાે પછી હ

ુ

ં ડાબી બાજ

ુ

જઈશ.” ૧૦ તેથી લાેતે

પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને યદkનનાે અાખાે �દેશ સાેઅાર સુધી Ũેયાે કે તેમાં

બધે પુ�કળ પાણી છે . ઈ�વરે સદાેમ તથા ગમાેરાનાે નાશ કયાk અગાઉ તે દેશ

ઈ�વરની વાડીના જવેાે તથા Ŷમસર દેશના જવેાે હતાે. ૧૧ તેથી લાેતે પાેતાને

સાŰ યદkનનાે અાખાે �દેશ પસંદ કયાŠ. તે પૂવk તરફ ગયાે. અામ ભાઈઅાે

અેકબીŨથી અલગ થયા. ૧૨ ઇ�ામ કનાન દેશમાં રéાે અને લાેત તે સપાટ

�દેશવાળા નગરાેમાં ગયાે. તેણે સદાેમ નગરમાં �થાયી વસવાટ કયાŠ. ૧૩

હવે સદાેમના માણસાે ઈ�વરની ŶવŰÚ અŶત �ã તથા દ

ુ

રાચારી હતા. ૧૪

ઇ�ામથી લાેત જ

ુ

દાે થયા પછી ઈ�વરે ઇ�ામને કéું, “તું rયાં ઊભાે છે

uયાંથી પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને ઉÕર, દŸEણ, પૂવk તથા પŹâમ તરફ

Ũે. ૧૫ જે સવk �દેશ તું જ

ુ

અે છે , તે હ

ુ

ં તને તથા તારા વંશŨેને સદાને માટે

અાપીશ. ૧૬અને હ

ુ

ં તારાે વંશ પૃvવીની ધૂળની રજકણાે જટેલાે કરીશ. Ũે

કાેઈ માણસ ધૂળની રજકણાેને ગણી શકે તાે તે તારાે વંશ ગણી શકે. ૧૭

ઊઠ, અા દેશની લંબાઈ તથા પહાેળાઈની સરહદ સુધી ફર, કારણ કે તે દેશ હ

ુ

ં

તને અાપીશ.” ૧૮ તેથી ઇ�ામે પાેતાનાે તંબુ ઉઠાવીને મામરેનાં અેલાેન વૃEાે

જે હે�ાેનમાં છે uયાં �થાŶપત કયાŠ, uયાં તે રéાે અને ઈ�વરને નામે અેક વેદી

બાંધી.

૧૪

Ÿશનઅારના રાŨ અા�ાફેલે, અે�લાસારના રાŨ અાયાŠખે, અેલામના

રાŨ કદાેરલાઅાેમેરે અને ગાેઈમના રાŨ Ŷતદાલે પાેતાની કારŴકદŝ

દરŶમયાન, ૨ સદાેમના રાŨ બેરા, ગમાેરાના રાŨ Ÿબશાk, અાદમાના રાŨ

Ÿશનાબ, સબાેઈમના રાŨ શેમેબેર અને બેલા અેટલે સાેઅારના રાŨની સામે

લડાઈ કરી. ૩અે પાંચ રાŨઅાે ŷસÙીમની ખીણ જે હાલમાં ખારાે સમુ� છે

તેમાં અેક� થયા. ૪બાર વષk સુધી તેઅાે કદાેરલાઅાેમેરના તાબે રéા હતા,

પણ તેરમા વષŠ તેઅાેઅે બળવાે કયાŠ. ૫ પછી ચાૈદમા વષŠ કદાેરલાઅાેમેર તથા

જે રાŨઅાે તેની સાથે હતા, તેઅાેઅે અાવીને અા�તારાેથ­કારનાઈમ દેશના

રફાઈઅાેને, હામ દેશના ઝ

ૂ

ઝીઅાેને, શાવેહ Ŵકયાkથાઈમ દેશના અેમીઅાેને, ૬

હાેરીઅાે જે પાેતાના સેઈર નામના પવkતમાં રહેતા હતા તેઅાેના પર અરtય

પાસેના અેલપારાન સુધી હ

ુ

મલા કરીને મારતા રéા. ૭ પછી તેઅાે પાછા ફયાk

અને અેન­Ŷમ�પાટ અેટલે કાદેશમાં અા�યા અને અમાલેકીઅાેના અાખા દેશને

તથા હાસસાેન­તામારમાં રહેનારા અમાેરીઅાેને પણ તેઅાેઅે હરા�યા. ૮

પછી સદાેમનાે રાŨ, ગમાેરાનાે રાŨ, અાદમાનાે રાŨ, સબાેઈમનાે રાŨ,

બેલા અેટલે સાેઅારના રાŨઅે યુÚની તૈયારી કરીને, ૯અેલામના રાŨ

કદાેરલાઅાેમેર, ગાેઈમના રાŨ Ŷતદાલ, Ÿશનઅારના રાŨ અા�ાફેલ તથા

અે�લાસારના રાŨ અાયાŠખ, અે ચાર રાŨઅાેઅે પેલા પાંચ રાŨઅાેની

ŶવŰÚ લડાઈ કરી. ૧૦ હવે ŷસÙીમની ખીણાેમાં ડામરના ઘણાં ખાડા હતા

અને સદાેમ તથા ગમાેરાના રાŨઅાે નાસી જઈને તેમાં પÒા. જે બાકી

રéા હતા તેઅાે પહાડ તરફ નાસી ગયા. ૧૧ પછી સદાેમ તથા ગમાેરામાંની

ચીજવ�તુઅાે અને તેઅાેની સંપŷÕ લઈને પાેતાને ર�તે ચા�યા ગયા. ૧૨જયારે

તેઅાે ગયા, uયારે તેઅાેઅે ઇ�ામનાે ભ�ીŨે લાેત, જે સદાેમમાં રહેતાે હતાે,
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તેને પણ પકડીને તેની સવk સંપŷÕ લઈને તેઅાે ચા�યા ગયા. ૧૩ જે અેક

જણ બચી ગયાે હતાે તેણે અાવીને ŵહ�ૂ ઇ�ામને ખબર અાપી. તે વખતે

ઇ�ામ અમાેરી મામરેનાં અેલાેન વૃE પાસે રહેતાે હતાે. મામરે ઇ�ામના Ŷમ�ાે

અે�કાેલ અને અાનેરનાે ભાઈ હતાે. ૧૪ જયારે ઇ�ામે સાંભìું કે દ

ુ

�મનાેઅે

તેના સગાં સંબંધીઅાેને તાબે કયાś છે , uયારે તેણે પાેતાના ઘરમાં જxમેલા અને

તાલીમ પામેલા �ણસાે અઢાર પુŰષાેને લઈને દાન સુધી સૈxયનાે પીછાે કયાŠ.

૧૫ તે રા�ે તેણે તેઅાેની ŶવŰÚ પાેતાના માણસાેના બે ભાગ પાડીને તેઅાે

પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને દમ�કસની ડાબી બાજ

ુ

ના હાેબા સુધી તેઅાેનાે પીછાે

કયાŠ. ૧૬ પછી તે પાેતાના સંબંધી લાેતને, તેની સંપŷÕને, åીઅાેને તથા બીŨ

દાસાેને પાછા લા�યાે. ૧૭ કદાેરલાઅાેમેર તથા તેની સાથે જે રાŨઅાે હતા,

તેઅાેને હરાવીને ઇ�ામ પાછાે અાવતાે હતાે uયારે તેને મળવા સાŰ સદાેમનાે

રાŨ શાવેહની ખીણમાં અેટલે રાŨની ખીણમાં અા�યાે. ૧૮ સાલેમનાે રાŨ

મ�ખીસદેક, રાેટલી તથા �ાEારસ લઈને અા�યાે. તે પરાuપર ઈ�વરનાે યાજક

હતાે. ૧૯ તેણે ઇ�ામ અાશીવાkદ અાપીને કéું, “પરાuપર ઈ�વર, જે અાકાશ

તથા પૃvવીના ઉuપxનકતાk છે તેમનાંથી ઇ�ામ અાશીવાkŴદત થાઅાે. ૨૦ જે

સવk�ેä ઈ�વરે તારા શ�ુઅાેને તારા હાથમાં સાşyયા છે , પરાuપર ઈ�વરની

�તુŶત થાઅાે.” પછી ઇ�ામે સવk સંપŷÕમાંથી તેને દસમાે ભાગ અાyયાે. ૨૧

સદાેમના રાŨઅે ઇ�ામને કéું, “મને માણસાે અાપ અને પાેતાને સાŰ સંપŷÕ

લઈ લે.” ૨૨ ઇ�ામે સદાેમના રાŨને કéું, “પરાuપર ઈ�વર યહાેવાહ કે,

જમેણે અાકાશ તથા પૃvવીને ઉuપxન કયાś, તેમને મş ગંભીરતાપૂવkક વચન

અાyયું છે કે, ૨૩ હ

ુ

ં તારી પાસે સૂતળી કે ચંપલની દાેરીનાે ટ

ુ

કડાેય અથવા તારી

અxય કાેઈપણ વ�તુ લઈશ નŵહ, રખેને તું કહે કે, ‘મş ઇ�ામને અાyયું તેથી તે

ધનવાન થયાે છે” ૨૪ જ

ુ

વાનાેઅે જે ખાધું છે તે હ

ુ

ં �વીકાŰં છ

ુ

ં , મારી સાથે જે

ભાઈઅાે અા�યા તેઅાેને અેટલે કે અાનેર, અે�કાેલ તથા મામરેને તે મેળવેલી

સંપŷÕમાંથી ŵહ�સાે અાપજ.ે”

૧૫

પછી ઈ�વરના વચન દશkનમાં ઇ�ામ પાસે અા�યું અને કéું, “ઇ�ામ,

તું બીશ નŵહ! હ

ુ

ં તારી રEા કરીશ તથા માેટ

ુ

ં �Ŷતફળ અાપીશ.” ૨

ઇ�ામે કéું, “�ભુ ઈ�વર, તમે મને શું અાપશાે? કેમ કે હ

ુ

ં Ŷન: સંતાન છ

ુ

ં અને

મારા ઘરનાે વારસ અા દમ�કસનાે અેલીઅેઝેર બનશે.” ૩ ઇ�ામે કéું, “તમે

મને હŬ સુધી સંતાન અાyયું નથી, માટે મારા ઘરનાે કારભારી મારાે વારસ

થશે.” ૪ પછી ઈ�વરના વચન તેની પાસે અા�યું અને કéું, “અે તારાે વારસ

થશે નŵહ, પણ તેના બદલે તારાે જે પુ� જxમશે તે જ તારાે વારસ થશે.”

૫ પછી ઈ�વર ઇ�ામને રા�ે ઘરની બહાર અાકાશ નીચે લઈ ગયા અને

કéું, “તું ઊ

ં

ચે અાકાશ તરફ Ũે અને ગણી શકે તાે તારાઅાે ગણ,” પછી

તેમણે તેને કéું, “અે તારાઅાે જટેલાં તારા સંતાન થશે.” ૬ તેણે ઈ�વર

પર Ŷવ�વાસ કયાŠ અને તેમણે તે તેના xયાયીપણાના અથŠ માxય રાnયાે. ૭

ઈ�વરે તેને કéું, “અા દેશ વતન તરીકે તને અાપવા માટે ખાલદીઅાેના નગર

ઉરમાંથી તને અહŜ લઈ અાવનાર ઈ�વર હ

ુ

ં છ

ુ

ં .” ૮ તેણે કéું, “�ભુ ઈ�વર,

હ

ુ

ં તેનાે વારસાે પામીશ, અેની ખાતરી મને કેવી રીતે થાય?” ૯ પછી તેમણે

તેને કéું, “મારે માટે �ણ વષkની અેક વાછરડી, �ણ વષkની બકરી, �ણ વષkનું

ઘેટ

ુ

ં , અેક હાેલું અને કબૂતરનું બqચું લે.” ૧૦ તેણે અે સવk લીધાં, તેઅાેને

વqચેથી બે ભાગમાં કાyયા અને દરેકના અડધા ભાગને સામસામા મૂÀા,

પણ તેણે પEીઅાેને કાyયાં નŵહ. ૧૧જયારે Ÿશકારી પEી તે મૃત દેહ ઉપર

ધસી અા�યાં uયારે ઇ�ામે તેઅાેને ઉડાડી દીધાં. ૧૨ પછી સૂયk અાથમતાે

હતાે uયારે ઇ�ામ ભરŶન�ામાં પÒાે અને તેના પર ભયંકર અંધકાર અાવી

પÒાે. ૧૩ પછી ઈ�વરે ઇ�ામને કéું, “તું Ŷનâે Ũણી લે કે, તારા વંશŨે

Ŷવદેશમાં ભટકશે, ગુલામ બનશે અને તેઅાે પર ચારસાે વષk સુધી જ

ુ

લમ

ગુŨરવામાં અાવશે. ૧૪ તેઅાે જે લાેકાેની સેવા કરશે, તે લાેકાેનાે xયાય હ

ુ

ં

કરીશ અને uયાર પછી તેઅાે ઘણી સંપŷÕ લઈને uયાંથી મુmત થઈને બહાર

અાવશે. ૧૫ પણ તું પાેતાના પૂવkŨેની પાસે શાંŶતઅે જશે અને તું ઘણી વૃÚ

ઉ

ં

મરે મૃuયુ પામશે અને દફનાવાશે. ૧૬ તારા વંશŨે uયાંથી ચાેથી પેઢીમાં

અહŜ પાછા અાવશે, કેમ કે અuયારે અહŜ રહેતા અમાેરીઅાેના પાપનાે ઘડાે

uયારે ભરાઈ જશે અથવા તેઅાે ŸશEાને પા� થશે.” ૧૭ સૂયk અાથમતાં

અંધાŰં થયું, uયારે જ

ુ

અાે, અેક સળગતી સગડી તથા બળતી મશાલ અે

ટ

ુ

કડાંઅાેની વqચેથી પસાર થઈ. ૧૮ તે જ Ŵદવસે ઈ�વરે ઇ�ામ સાથે કરાર

કરીને કéું, “Ŷમસરની નદીથી તે માેટી નદી �ાત સુધી અા દેશ મş તારા વંશŨેને

અાyયાે છે . ૧૯ કેનીઅાેનાે, કŶનઝીઅાેનાે, કાદમાેનીઅાેનાે; ૨૦ ŵહÕીઅાેનાે,

પŴરઝીઅાેનાે, રફાઈઅાેનાે; ૨૧અમાેરીઅાેનાે, કનાનીઅાેનાે, ŷગગાkશીઅાેનાે

તથા યબૂસીઅાેનાે દેશ તેઅાેને અાyયાે છે .”

૧૬

હવે ઇ�ામની પuની સારાયને બાળકાે થતાં ન હતાં. તેની અેક Ŷમસરી

દાસી હતી. તેનું નામ હાગાર હતું. ૨ તેથી સારાયે ઇ�ામને કéું, “Ũે,

ઈ�વરે મને બાળકાે થવા દીધાં નથી. માટે તું મારી દાસી સાથે સૂઈ Ũ, કદાŶપ

તેનાથી હ

ુ

ં બાળક �ાyત કŰં.” ઇ�ામે સારાયનું કéું માxયું. ૩ ઇ�ામ કનાન

દેશમાં દસ વષk રéાે પછી તેની પuની સારાયે તેની Ŷમસરી દાસી હાગારને તેના

પŶત ઇ�ામને પuની તરીકે અાપી. ૪ ઇ�ામના હાગાર સાથેના સંબંધથી તે

ગભkવતી થઈ. જયારે તેણે Ũtયું કે હ

ુ

ં ગભkવતી થઈ છ

ુ

ં uયારે તેણે તેની

શેઠાણીનાે Ŷતર�કાર કયાŠ. ૫ પછી સારાયે ઇ�ામને કéું, “મારી સાથે અા

ખાેટ

ુ

ં થયું છે . મş મારી દાસી તને અાપી અને જયારે ખાતરી થઈ કે તે ગભkવતી

થઈ છે uયારે તેની �Ŷãમાં હ

ુ

ં તુqછ થઈ છ

ુ

ં . મારી અને તારી વqચે ઈ�વર xયાય

કરાે.” ૬ “પણ ઇ�ામે સારાયને કéું, “તારી દાસી તારા અŶધકારમાં છે , જે

તને સાŰં લાગે તે તેને કર.” તેથી સારાયે તેની સાથે કઠાેર વતાkવ કયાŠ. અેટલે

તેની પાસેથી હાગાર ભાગી ગઈ. ૭અરtયમાં શૂરના માગŠ પાણીનાે જે ઝરાે

હતાે તેની પાસે ઈ�વરના દ

ૂ

તે તેને Ũેઈ. ૮ દ

ૂ

તે તેને કéું, “સારાયની દાસી

હાગાર, તું Àાંથી અાવી અને Àાં જઈ રહી છે?” અને તેણે કéું, “મારી

શેઠાણી સારાયની પાસેથી હ

ુ

ં નાસી જઈ રહી છ

ુ

ં .” ૯ ઈ�વરના દ

ૂ

તે તેને કéું,

“તું તારી શેઠાણી પાસે પાછી Ũ. અને તેની અાધીનતામાં રહે.” ૧૦ વળી

ઈ�વરના દ

ૂ

તે તેને કéું, “હ

ુ

ં તારાે વંશ ઘણાે વધારીશ. તારા વંશમાં અસંnય

સંતાનાે થશે.” ૧૧ દ

ૂ

તે તેને અે પણ કéું, “તું ગભkવતી છે . તું દીકરાને જxમ

અાપશે. તેને તું ઇ�માઅેલ નામ અાપજ.ે કેમ કે ઈ�વરે તાŰં દ

ુ

ઃખ સાંભìું છે .

૧૨ તે માણસાે મwયે જંગલના ગદkભ જવેાે થશે. તેનાે હાથ દરેકની ŶવŰÚ

તથા દરેકનાે હાથ તેની ŶવŰÚ થશે અને તે પાેતાના સવk ભાઈઅાેની વqચે

દ

ુ

�મનાવટથી રહેશે.” ૧૩ “પછી તેણે ઈ�વર; જઅેાે તેની સાથે વાત કરતા

હતા તેમનું નામ “અેલ­રાેઈ” પાÒું, કેમ કે તેણે કéું, “ઈ�વરે મારા પર �Ŷã

કરી છે શું?” ૧૪ તે માટે તે ઝરાનું નામ બેર­લાહાય­રાેઈ રાખવામાં અા�યું; તે

કાદેશ તથા બેરેદની વqચે અાવેલાે છે . ૧૫ હાગારે ઇ�ામના દીકરાને જxમ

અાyયાે અને ઇ�ામે હાગારથી જxમેલા તેના દીકરાનું નામ ઇ�માઅેલ પાÒું.

૧૬ જયારે હાગારે ઇ�માઅેલને જxમ અાyયાે uયારે ઇ�ામÆાસી વષkનાે

હતાે.

૧૭

ઇ�ામ નવાƐƔં વષkનાે થયાે uયારે ઈ�વરે તેને દશkન અાપીને કéું, “હ

ુ

ં

સવkસમથk ઈ�વર છ

ુ

ં , તું મારી અાગળ ચાલ અને �ામાŹણક થા. ૨

પછી હ

ુ

ં મારાે કરાર મારી તથા તારી વqચે કરીશ અને તારા વંશને ઘણાે જ

વધારીશ. ૩ ઇ�ામ ભૂŶમ સુધી નીચાે ન}યાે. ઈ�વરે તેની સાથે વાત કરતાં

કéું, ૪ “Ũે, તારી સાથે મારાે અા કરાર છે . તું ઘણી દેશŨŶતઅાેનાે Ŷપતા

થશે. ૫ હવે તાŰં નામ ઇ�ામ નŵહ રહે, પણ તાŰં નામ ઇ�ાŵહમ થશે ­
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કેમ કે ઘણી દેશŨŶતઅાેના Ŷપતા તરીકે મş તારી પસંદગી કરી છે . ૬ હ

ુ

ં

તને અŶતશય સફળ કરીશ અને તારા વંશમાં ઘણી �Ũ અને દેશŨતીઅાે

ઉuપxન થશે. તેમાંથી રાŨઅાે પણ થશે. ૭ તારાે તથા તારા પછીના તારા

વંશŨેનાે ઈ�વર થવા સાŰ, હ

ુ

ં મારાે કરાર સનાતન કરાર તરીકે મારી તથા

તારી વqચે અને પેઢી દર પેઢી તારાં વંશŨેની વqચે કરીશ. ૮ જે દેશમાં તું રહે

છે , તે અાખાે કનાન દેશ, હ

ુ

ં તને અને તારા પછીના તારા વંશŨેને કાયમી વતન

તરીકે અાપીશ. અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ.” ૯ ઈ�વરે તેને કéું, “તારે

તથા તારા પછીના તારા વંશŨેઅે પેઢી દરપેઢી મારા અે કરારનું પાલન કરવાનું

રહેશે. ૧૦ મારી તથા તારી વqચે અને તારા પછી તારા વંશŨે વqચે, મારાે જે

કરાર તમારે પાળવાે, તે અે જ કે તમારામાંના દરેક પુŰષે પાેતાની સુxનત

કરવી. ૧૧ તમારે તમારી ચામડીની સુxનત કરાવવી અને અે મારી અને તમારી

વqચેના કરારની Ŷનશાની થશે. ૧૨ તમારામાંના દરેક છાેકરાંની તેના જxમ

પછી અાઠમે Ŵદવસે સુxનત કરવી. અેટલે તમારી સમ� પેઢીમાંથી, જે દરેક નર

બાળક તમારા ઘરમાં જx}યાે હાેય તેની અને Ŷવદેશી પાસેથી નાણાં અાપી

વેચાતાે લીધાે હાેય પછી ભલે તે તમારા વંશનાે ન હાેય, તેની પણ સુxનત

કરવી. ૧૩ જે તારા ઘરમાં જxમેલાે હાેય અને જે તારા પૈસાથી વેચાતાે લીધેલાે

હાેય તેની સુxનત જűર કરવી. અામ તાે મારાે કરાર તમારા શરીરમાં સનાતન

કરાર તરીકે રહેશે. ૧૪ દરેક પુŰષ જનેા શરીરમાં સુxનત કરવામાં અાવી નŵહ

હાેય તેને પાેતાના લાેકાેમાંથી અલગ કરાશે. તેણે મારાે કરાર તાેÒાે છે .” ૧૫

ઈ�વરે ઇ�ાŵહમને કéું, “તારી પuની સારાયને હવે પછી સારાય ન કહે. તેના

બદલે, તેનું નામ સારા થશે. ૧૬ હ

ુ

ં તેને અાશીવાkદ અાપીશ અને હ

ુ

ં તેના àારા

તને દીકરાે અાપીશ. હ

ુ

ં તેને અાશીવાkદ અાપીશ અને તે દેશŨŶતઅાેની માતા

થશે. તેનાં સંતાનાેમાંથી દેશŨŶતઅાેના રાŨઅાે થશે.” ૧૭ પછી ઇ�ાŵહમ

જમીન સુધી નમી પડીને હ�યાે અને પાેતાના મનમાં બાે�યાે, “જે સાે વષkનાે છે

તેને શું દીકરાે થાય ખરાે? નેવું વષkની સારાને શું દીકરાે જxમે ખરાે?” ૧૮

ઇ�ાŵહમે ઈ�વરને કéું કે, “�ભુ ઇ�માઅેલ તમારી સંમુખ Ŭવતાે રહે અે જ

અમારે માટે બસ છે !” ૧૯ ઈ�વરે કéું, “ના, પણ તારી પuની સારા તારા માટે

અેક દીકરાને જxમ અાપશે અને તું તેનું નામ ઇસહાક પાડશે. તેની સાથે તેના

પછીના તેના વંશŨેને માટે હ

ુ

ં મારાે કરાર સદાના કરાર તરીકે �થાપીશ. ૨૦

ઇ�માઅેલ માટે, મş તાŰં સાંભìું છે . Ũે, મş તેને અાશીવાkદ અાyયાે છે , હ

ુ

ં

તેને સફળ કરીશ અને તેને અŶત ઘણાે વધારીશ. તે બાર ક

ુ

ળાેના અાગેવાનાેનાે

Ŷપતા થશે અને હ

ુ

ં તેનાં સંતાનાેની અેક માેટી કાેમ બનાવીશ. ૨૧ વળી ઇસહાક

કે જનેે અાવતા વષŠ Ŷનયુmત કરેલા સમયે સારા તારે સાŰ જxમ અાપશે,

uયારે હ

ુ

ં તેની સાથે મારાે કરાર �થાપીશ.” ૨૨ ઈ�વરે ઇ�ાŵહમની સાથે વાત

કરવાનું પૂŰં કયુś અને ઈ�વર તેની પાસેથી ગયા. ૨૩ પછી ઇ�ાŵહમે પાેતાના

દીકરા ઇ�માઅેલને, પાેતાના ઘરમાં જે સવk જxમેલાં તેઅાેને તથા પાેતાને પૈસે

જે સવk વેચાતા લીધેલા, અેવા ઇ�ાŵહમના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના દરેક પુŰષને લઈને,

જમે તેને ઈ�વરે કéું હતું તેમ, તે જ Ŵદવસે તેઅાેની સુxનત કરી. ૨૪જયારે

ઇ�ાŵહમની સુxનત કરવામાં અાવી uયારે તે નવસાે નવાƐƔં વષkનાે હતાે. ૨૫

અને તેના દીકરા ઇ�માઅેલની સુxનત કરવામાં અાવી uયારે તે તેર વષkનાે હતાે.

૨૬ ઇ�ાŵહમની તથા તેના દીકરા ઇ�માઅેલની સુxનત અેક જ Ŵદવસે થઈ. ૨૭

તેના ઘરના સવk પુŰષાે જઅેાે તેના ઘરમાં જx}યા હતા તથા Ŷવદેશીઅાે પાસેથી

પૈસે વેચાતા લીધેલા હતા તેઅાેની સુxનત તેની સાથે થઈ.

૧૮

બપાેરના સમયે જયારે ઇ�ાŵહમ તંબુના બારણામાં બેઠાે હતાે, uયારે

ઈ�વરે મામરેનાં અેલાેન વૃEની પાસે તેને દશkન અાyયું. ૨ તેણે અાંખાે

ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું, તાે �ણ પુŰષાે તેની નŬક ઊભા હતા. જયારે તેણે તેઅાેને

Ũેયા, uયારે તે તેઅાેને મળવાને તંબુના બારણામાંથી દાેÒાે અને જમીન સુધી

નમીને તેઅાેને �ણામ કયાk. ૩ તેણે કéું, “હે મારા �ભુ, Ũે હવે હ

ુ

ં તમારી

�Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે હાેઉ

ં

, તાે તમે તમારા દાસ પાસેથી જતા રહેશાે નŵહ. ૪

હ

ુ

ં થાેડ

ુ

ં પાણી લાવું છ

ુ

ં તેથી તમે તમારા પગ ધુઅાે અને અા વૃE નીચે તમે

અારામ કરાે. ૫ હવે મને થાેડ

ુ

ં ભાેજન લાવવા દાે, કે જથેી તમે �ફ

ૂ

Ƅત� પામાે.

uયાર પછી તમે અાગળ જŨે, સાŰં તાે હ

ુ

ં તમારે માટે રાેટલી લાવું.” અને

તેઅાેઅે કéું, “તું કહે છે તે �માણે કર.” ૬ પછી ઇ�ાŵહમ ઉતાવળે સારાની

પાસે તંબુમાં ગયાે અને કéું, “જ�દી કર. �ણ માપ મşદાે મસળ અને રાેટલી

તૈયાર કર.” ૭ પછી ઇ�ાŵહમ દાેડીને rયાં તેના Ũનવર હતાં uયાં ગયાે

અને અેક પુã તથા ક

ુ

મળું વાછરડ

ુ

ં લાવીને નાેકરને અાyયું, જે તેને ઉતાવળે

તૈયાર કરવા લાoયાે. ૮ તેણે માખણ, દ

ૂ

ધ તથા ભાેજન માટે જે રાેટલી તથા

વાછરડ

ુ

ં તૈયાર કયુś હતું તે લઈને તેઅાેની અાગળ પીર�યાં. તેઅાે જમતા હતા

તે દરŶમયાન તે તેઅાેની પાસે વૃE નીચે ઊભાે રéાે. ૯ તેઅાેઅે તેને કéું,

“તારી પuની સારા Àાં છે?” તેણે જવાબ અાyયાે, “uયાં, તંબુમાં છે .” ૧૦

યહાેવાહે તેને કéું, “હ

ુ

ં ચાે¿સ વસંતમાં તારી પાસે પાછાે અાવીશ અને Ũે,

તારી પuની સારાને દીકરાે થશે.” તેની પાછળ જે તંબુનું બારƐƔં હતું, uયાંથી

સારાઅે તે વાત સાંભળી. ૧૧ હવે ઇ�ાŵહમ તથા સારા વૃÚ હતાં અને તેઅાેને

ઘણાં વષk થયાં હતાં. જે ઉ

ં

મરમાં åીઅાે બાળકાેને જxમ અાપે છે , તે ઉ

ં

મર,

સારા વટાવી ચૂકી હતી. ૧૨ તેથી સારા મનાેમન હસી પડી. તેણે ખુદને કéું,

“હ

ુ

ં વૃÚ થઈ ગઈ છ

ુ

ં અને મારાે પŶત પણ વૃÚ છે , તાે પછી કેવી રીતે પુ� જxમે

અને હષk થાય?” ૧૩ ઈ�વરે ઇ�ાŵહમને કéું, “શા માટે સારા અેમ કહેતાં

હસી કે, ‘શું હ

ુ

ં ખરેખર મારી વૃÚાવ�થામાં બાળકને જxમ અાપી શકીશ?’

૧૪ ઈ�વરને શું કંઈ અશÀ છે? મş Ŷનયુmત કરેલા સમયે, વસંતમાં, હ

ુ

ં તારી

પાસે પાછાે અાવીશ. અાવતા વષkના અા સમયે સારાને દીકરાે થશે.” ૧૫

પછી સારાઅે તે બાબતનાે ઇનકાર કરીને કéું, “હ

ુ

ં તાે હસી નથી, “કેમ કે તે

ગભરાઈ હતી. તેમણે જવાબ અાyયાે, “ના, તું Ŷનâે હસી છે .” ૧૬ પછી

તે પુŰષાે uયાંથી જવાને ઊÏા અને સદાેમ તરફ Ũેયું. ઇ�ાŵહમ તેઅાેને

તેઅાેના ર�તા સુધી વળાવવા તેઅાેની સાથે ગયાે. ૧૭ પણ ઈ�વરે કéું, “જે

હ

ુ

ં કરવાનાે છ

ુ

ં તે શું હ

ુ

ં ઇ�ાŵહમથી સંતાડ

ુ

ં? ૧૮ કેમ કે ઇ�ાŵહમથી Ŷનâે

અેક માેટી તથા સમથk દેશŨŶત થશે અને તેના વંશમાં પૃvવીના સવk લાેકાે

અાશીવાkŴદત થશે. ૧૯ મş તેને પસંદ કયાŠ છે તેથી તે તેના દીકરાઅાેને તથા

તેના પછી થનાર તેના પŴરવારને અેવું સૂચન કરશે કે, તેઅાે xયાયી થવા તથા

xયાય કરવાને યહાેવાહનાે માગk અપનાવે, તે માટે કે ઇ�ાŵહમ સંબંધી મş જે

કéું છે , તે તેઅાે પાળે.” ૨૦ પછી ઈ�વરે કéું, “કેમ કે સદાેમ તથા ગમાેરાની

ફŴરયાદાે ઘણી છે અને uયાં લાેકાેના પાપ ઘણાં ગંભીર છે , ૨૧ માટે હ

ુ

ં હવે,

uયાં નીચે ઊતરીશ અને Ũેઈશ કે જે ફŴરયાદ મારા સુધી પહાşચી છે તે �માણે

તેઅાે �ã થયા છે કે નŵહ. Ũે અેવું નŵહ હાેય તાે મને માલૂમ પડશે. ૨૨ તેથી

તે પુŰષાે uયાંથી વળીને સદાેમ તરફ ગયા, પણ ઇ�ાŵહમ ઈ�વરની સમE

ઊભાે રéાે. ૨૩ પછી ઇ�ાŵહમે પાસે અાવીને કéું, “શું તમે દ

ુ

ãાેની સાથે

xયાયીઅાેનાે પણ નાશ કરશાે? ૨૪ કદાચ તે નગરમાં પચાસ xયાયી લાેકાે

હાેય, તાે શું તમે તેનાે નાશ કરશાે અને uયાં અે પચાસ xયાયી છે તેને લીધે

તેને નŵહ બચાવાે? ૨૫અેવું કરવાનું તમે ટાળાે. અેટલે �ã લાેકાેની સાથે

xયાયીઅાેને મારી નાખવા. અને દ

ુ

ãાે જવેાે જ �યવહાર xયાયીઅાેની સાથે થાય

અેવું તાે તમે નŵહ જ કરાે! અાખી પૃvવીના xયાયાધીશ શું xયાય નŵહ કરશે?”

૨૬ ઈ�વરે કéું, “Ũે સદાેમ નગરમાં મને પચાસ xયાયી મળશે, તાે તેઅાેને

સાŰ હ

ુ

ં નગરને બચાવીશ.” ૨૭ ઇ�ાŵહમે ઉÕર અાyયાે અને કéું, “મş શું

કયુś છે? હ

ુ

ં ધૂળ તથા રાખ હાેવા છતાં મş �ભુ ઈ�વરની અાગળ બાેલવાની

żહ�મત કરી છે ! ૨૮Ũે uયાં પચાસ xયાયીમાં પાંચ અાેછા હાેય તાે પાંચ અાેછા
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હાેવાના લીધે શું તમે તે નગરનાે નાશ કરશાે?” અને તેમણે કéું, “Ũે મને

uયાં Ŷપ�તાળીસ xયાયી મળશે, તાે પણ હ

ુ

ં તેનાે નાશ નŵહ કŰં.” ૨૯ તેણે ફરી

તેમની સાથે વાત કરી અને કéું, “કદાચ uયાં ચાળીસ xયાયી મળે તાે?”

તેમણે ઉÕર અાyયાે, “ચાળીસને લીધે પણ હ

ુ

ં અેમ નŵહ કŰં.” ૩૦ તેણે કéું,

“ક

ૃ

પા કરીને �ભુ, ગુ�સે ના થાઅાે તાે હ

ુ

ં બાેલું. કદાચ uયાં �ીસ xયાયી મળે

તાે?” તેમણે ઉÕર અાyયાે, “Ũે uયાં �ીસ xયાયી મળે તાે પણ હ

ુ

ં નગરને અેવું

કરીશ નŵહ.” ૩૧ તેણે કéું, “મş �ભુ અાગળ બાેલવાની żહ�મત કરી છે !

કદાચ uયાં વીસ મળે તાે. “તેમણે ઉÕર અાyયાે, “વીસ xયાયીને લીધે પણ હ

ુ

ં

તેનાે નાશ નŵહ કŰં.” ૩૨અંતે તેણે કéું, “�ભુ, ક

ૃ

પા કરીને ગુ�સે ન થાઅાે

તાે અા છે�લી વાર હ

ુ

ં બાેલું. કદાચ uયાં દસ xયાયી માણસાે મળે તાે?” તેમણે

કéું, “દસને લીધે પણ હ

ુ

ં તેનાે નાશ નŵહ કŰં.” ૩૩ ઇ�ાŵહમ સાથે વાત પૂરી

કરી થઈ. તે સાથે જ ઈ�વર તેમના માગŠ ચા�યા ગયા અને ઇ�ાŵહમ તેના ઘરે

પાછાે ગયાે.

૧૯

સદાેમમાં સાંજે બે દ

ૂ

ત અા�યા. uયારે લાેત સદાેમના �વેશàારે બેઠાે

હતાે. લાેત તેઅાેને Ũેઈને મળવા ઊÏાે અને સાãાંગ �ણામ કયાk. ૨

તેણે કéું, “મારા �ભુ, ક

ૃ

પા કરાે, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે તમારા દાસને

ઘરે અાવાે, રાતવાસાે કરાે અને મારા મહેમાન થાઅાે. પછી વહેલા ઊઠીને

તમારા માગŠ જŨે.” અને તેઅાેઅે કéું, “ના, અમે તાે અાખી રાત નગરના

ચાેકમાં Ŷવતાવીશુ.” ૩ પણ તેણે તેઅાેને ઘણાે અા�હ કયાŠ તેથી તેઅાે તેની

સાથે ગયા અને તેના ઘરમાં �વેશ કયાŠ. તેણે ભાેજન અને બેખમીરી રાેટલી

તૈયાર કરી અને તેઅાે જ}યા. ૪ પરંતુ તેઅાેના સૂઈ ગયા અગાઉ નગરના

માણસાેઅે, અેટલે સદાેમ નગરના દરેક ભાગથી ધસી અાવેલા વૃÚાે અને

જ

ુ

વાનાે લાેકાેઅે ઘરને ઘેરી લીધું. ૫ તેઅાેઅે લાેતને બાેલા�યાે અને તેને કéું,

“જે માણસાે અાજ રા�ે તારી પાસે અા�યા તેઅાે Àાં છે? તેઅાેને અમારી

પાસે બહાર લાવ, કે અમે તેઅાે પર બળાuકાર કરીઅે.” ૬ તેથી લાેત બારણા

બહાર તેઅાેની પાસે ગયાે અને પછી તેણે પાેતે તે બારƐƔં બંધ કરી દીધું. ૭

તેણે કéું, “મારા ભાઈઅાે, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે તમે અેવું ખરાબ કામ

કરશાે નŵહ. ૮ મારી બે દીકરીઅાે છે . તેઅાેનાે કાેઈ પુŰષ સાથે સંબંધ થયેલાે

નથી. હ

ુ

ં Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે મને તેઅાેને તમારી પાસે બહાર લાવવા દાે અને

તમારી �Ŷãમાં જે તમને સાŰં લાગે, તે તેઅાેને કરાે, પણ જે માણસાે મારા

ઘરે મહેમાન તરીકે અા�યા છે તેઅાેને કંઈ ન કરાે.” ૯ તેઅાેઅે કéું, “પાછાે

હટ!” તેઅાેઅે અે પણ કéું, “અા અહŜ Ŷવદેશીની જમે રહેવાને અા�યાે હતાે

અને હવે તે અાપણાે xયાયાધીશ થવા બેઠાે છે ! હવે તેઅાેના કરતા અમે

તારી સાથે વધારે ખરાબ �યવહાર કરીશું.” તેઅાેઅે લાેતને, ધ¿ાધ¿ી

કરી અને દરવાŨે તાેડી નાખવા માટે નŬક અા�યાં. ૧૦ પણ અંદર રહેલા

પુŰષાેઅે પાેતાના હાથ લંબાવીને તેઅાેની પાસેથી લાેતને ઘરમાં ખşચી લીધાે

અને બારƐƔં બંધ કરી દીધું. ૧૧અને ઘરના બારણા પાસે જે હતા, તે સવkને

અંધ બનાવી દીધા. તેઅાે ઘરનું બારƐƔં શાેધતાં શાેધતાં થાકી ગયા. ૧૨ પછી

તેઅાેઅે લાેતને કéું, “અહŜ તારી પાસે બીŨ કાેઈ છે? તારાે જમાઈ, તારા

દીકરાઅાે, તારી દીકરીઅાે તથા નગરમાં જે સવk તારાં હાેય તેઅાેને, અહŜથી

બહાર માેકલી દે. ૧૩અમે અા જoયાનાે નાશ કરવાના છીઅે, કારણ કે અા

લાેકાેનાં ખરાબ ક

ૃ

uયાે તેઅાેની ŶવŰÚ ઈ�વરની અાગળ પુ�કળ �માણમાં

થયાં છે . તેથી તેઅાેનાે નાશ કરવાને ઈ�વરે અમને માેક�યા છે .” ૧૪ લાેત

બહાર અા�યાે, અેટલે તેની દીકરીઅાે સાથે લoન કરવાનું વચન અાપનારા તેના

જમાઈઅાેને કéું, “જ�દી, અા જoયાથી બહાર જતા રહાે, કેમ કે ઈ�વર અા

નગરનાે નાશ કરવાના છે .” પણ તેના જમાઈઅાેને અેમ લાoયું કે તે મŨક કરે

છે . ૧૫ વહેલી સવારે દ

ૂ

તાેઅે લાેતને તાકીદ કરીને કéું, “ઊઠ, તારી પuનીને

તથા તારી બે દીકરીઅાે જે અહŜ છે તેઅાેને લઈને નીકળી Ũ, જથેી નગરને

થનારી સŨમાં તું નાશ ન પામે.” ૧૬ પણ તે Ŷવલંબ કરતાે હતાે. તેથી તે

દ

ૂ

તાેઅે તેના, તેની પuનીના અને તેની બે દીકરીઅાેના હાથ પકÒા, કેમ કે

ઈ�વર તેની પર દયાળુ હતા. તેઅાે તેમને બહાર લા�યા અને તેઅાેને નગરની

બહાર પહાşચાÒાં. ૧૭ તેઅાે તેમને બહાર લા�યા uયારે તે દ

ૂ

તાેમાંના અેકે

લાેતને કéું, “તું પાેતાનાે Ŭવ બચાવવા નાસી Ũ! પાછળ Ũેતાે નŵહ અને

મેદાનમાં કાેઈ જoયાઅે રાેકાતાે નŵહ. તારાે નાશ ન થાય માટે પવkત પર નાસી

જજ.ે” ૧૮ લાેતે તેઅાેને કéું, “અાે, મારા �ભુ, અેમ નŵહ! ૧૯ તમારાે દાસ

તમારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે છે અને મારાે Ŭવ બચાવવા માટે તમે માેટી ક

ૃ

પા

બતાવી છે . પરંતુ હ

ુ

ં પવkત પર પણ બચી શકતાે નથી, કેમ કે મારા પર અાફત

અાવશે અને હ

ુ

ં મરણ પામીશ. ૨૦ હવે જ

ુ

અાે, નાસી જવાને માટે પેલું નાનું

નગર પાસે છે . ક

ૃ

પા કરીને મને uયાં નાસી જવા દાે, કે જથેી મારાે Ŭવ બચી

Ũય. ૨૧ તેમણે તેને કéું, “ઠીક છે , તારી અા Ŷવનંતી હ

ુ

ં માxય રાખું છ

ુ

ં , તş જે

નગરનાે ઉ�લેખ કયાŠ છે , તેનાે નાશ હ

ુ

ં નŵહ કŰં. ૨૨ ઉતાવળ કર! uયાં નાસી

Ũ, કેમ કે તારા uયાં પહાşqયા સુધી હ

ુ

ં કંઈ જ કરી શકતાે નથી.” તે માટે

તે નગરનું નામ સાેઅાર પÒું. ૨૩ લાેત સાેઅાર પહાşqયાે uયારે પૃvવી પર

સૂયk ઊoયાે હતાે. ૨૪ પછી �ભુ ઈ�વરે અાકાશમાંથી સદાેમ તથા ગમાેરા

પર ગંધક તથા અાગ વરસા�યાં. ૨૫ તેમણે તે નગરનાે, સવk નીચાણનાે,

નગરમાં રહેનારાં સવkનાે તથા ભૂŶમ પર ઊગેલી વન�પŶત નાશ કયાŠ. ૨૬ પણ

લાેતની પuની જે તેની પાછળ હતી, તેણે પાછળ ફરીને Ũેયું અને તે જ Eણે

તે Eારનાે થાંભલાે થઈ ગઈ. ૨૭ ઇ�ાŵહમ વહેલી સવારે ઊÏાે અને જે

�થળે તે ઈ�વરની અાગળ ઊભાે રéાે હતાે uયાં તે અા�યાે. ૨૮ તેણે સદાેમ

તથા ગમાેરાની તરફ અને અાખા નીચાણના �દેશ તરફ નજર કરી. તેણે

Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, ભÎીના ધુમાડાની પેઠે તે દેશનાે ધુમાડાે ઊ

ં

ચે ફેલાતાે જતાે

હતાે. ૨૯અામ rયારે ઈ�વરે તે મેદાનાેના નગરાેનાે નાશ કયાŠ, uયારે ઈ�વરે

ઇ�ાŵહમને યાદ કયાŠ. rયાં લાેત રહેતાે હતાે, તે નગરાેનાે નાશ તેમણે કયાŠ,

uયારે અેવા નાશમાંથી તેમણે લાેતને બહાર લાવીને બચાવી લીધાે. ૩૦ પણ

લાેત સાેઅારમાંથી નીકળીને પાેતાની બે દીકરીઅાે સાથે પહાડમાં જઈને રéાે,

કેમ કે સાેઅારમાં રહેતાં તે બીતાે હતાે. તેથી તેણે પાેતાની બે દીકરીઅાે સાથે

ગુફામાં વસવાટ કયાŠ. ૩૧ માેટી દીકરીઅે નાનીને કéું, “અાપણા Ŷપતા વૃÚ

થયા છે અને દ

ુ

Ŷનયાની રીત �માણે અાપણી સાથે સંબંધ બાંધવાને અહŜ અા

જoયા પર કાેઈ પુŰષ નથી. ૩૨ ચાલ, અાપણે અાપણા Ŷપતાને �ાEાસવ

પીવડાવીઅે અને અાપણે તેમની સાથે સૂઈ જઈઅે, કે જથેી અાપણે અાપણા

Ŷપતાનાે વંશ વધારીઅે.” ૩૩ તેથી તેઅાેઅે તે રા�ે પાેતાના Ŷપતાને �ાEાસવ

પીવડા�યાે. પછી માેટી દીકરી અંદર જઈને પાેતાના Ŷપતાની સાેડમાં સૂઈ ગઈ;

તે Àારે સૂઈ ગઈ અને તે Àારે ઊઠી, અેની ખબર લાેતને પડી નŵહ. ૩૪

બીŨ Ŵદવસે માેટી દીકરીઅે નાનીને કéું, “સાંભળ, ગઈ કાલે રા�ે હ

ુ

ં અાપણા

Ŷપતાની સાથે સૂઈ ગઈ હતી. ચાલ અાજે રા�ે પણ અાપણે તેમને �ાEાસવ

પીવડાવીઅે અને તું પણ અંદર જઈને તેમની સાેડમાં સૂઈ Ũ, કે જથેી અાપણે

અાપણા Ŷપતાનાે વંશ વધારીઅે.” ૩૫ તેઅાેઅે તે રા�ે પણ Ŷપતાને �ાEાસવ

પીવડા�યાે. પછી નાની દીકરી ઊઠીને તેની સાેડમાં સૂઈ ગઈ. તે Àારે સૂઈ

ગઈ અને Àારે ઊઠી, અેની કશી ખબર લાેતને પડી નŵહ. ૩૬ લાેતની બxને

દીકરીઅાે પાેતાના Ŷપતા àારા ગભkવતી થઈ. ૩૭ માેટી દીકરીઅે અેક દીકરાને

જxમ અાyયાે અને તેનું નામ માેઅાબ રાnયું. તે અાજ સુધીના માેઅાબીઅાેનાે

પૂવkજ છે . ૩૮અે જ �માણે નાનીઅે પણ અેક દીકરાને જxમ અાyયાે અને તેનું

નામ તેણે બેન­અા}મી રાnયું. તે અાજ સુધીના અા}માેનીઅાેનાે પૂવkજ છે .
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૨૦

ઇ�ાŵહમ મુસાફરી કરતા નેગેબ દેશ તરફ જઈને કાદેશ તથા શૂરની

વqચે રéાે. તેણે ગેરારમાં Ŷવદેશી તરીકે વસવાટ કયાŠ. ૨ ઇ�ાŵહમે

પાેતાની પuની સારા Ŷવષે કéું, “તે મારી બહેન છે .” તેથી ગેરારના રાŨ

અબીમેલેખે માણસાે માેકલીને સારાને બાેલાવી લીધી. ૩ પણ રા�ે �વyનમાં

ઈ�વરે અબીમેલેખને કéું, “તું પાેતાને મરણ પામેલાે Ũણજ,ે કેમ કે જે åીને

તş પચાવી પાડી છે , તે અેક પુŰષની પuની છે .” ૪ હવે અબીમેલેખ તેની

પાસે ગયાે ન હતાે અને તેણે કéું, “�ભુ, શું તમે xયાયી લાેકાેનાે પણ નાશ

કરશાે? ૫ શું ઇ�ાŵહમે પાેતે જ મને કéું ન હતું કે, ‘તે મારી બહેન છે?’

વળી તે åીઅે પાેતે પણ કéું હતું કે, ‘તે મારાે ભાઈ છે .’ મş મારા સાચા

ųદયથી તથા ŶનદાŠષ હાથથી અા કામ કયુś છે .” ૬ પછી ઈ�વરે �વyનમાં

તેને કéું, “હા, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તş તારા સાચા ųદયથી અા કામ કયુś છે અને

મş પણ તને મારી ŶવŰÚ અપરાધ કરવાથી અટકા�યાે છે . તેથી મş તને તેને

�પશkવા માટે પરવાનગી અાપી નŵહ. ૭ તેથી, તે માણસની પuનીને તું પાછી

અાપ. કેમ કે તે �બાેધક છે . તે તારા માટે �ાથkના કરશે અને તું Ŭવશે. પણ

Ũે તું તેને પાછી નŵહ અાપે, તાે Ũણજે કે તું તથા તારા સવk લાેકાે Ŷનâે

મરણ પામશાે.” ૮અબીમેલેખે વહેલી સવારે ઊઠીને પાેતાના સવk ચાકરાેને

બાેલા�યા. તેણે તેઅાેને અા સવk બાબતાે કહી સંભળાવી અને તે માણસાે

ઘણાં ગભરાયા. ૯ પછી અબીમેલેખે ઇ�ાŵહમને બાેલાવીને કéું, “અા તş

અમને શું કયુś છે? મş તારાે શાે અપરાધ કયાŠ છે કે, તું મારા પર તથા મારા

રાrય પર માેટ

ુ

ં પાપ લા�યાે છે? જે કામ કરવા યાેoય ન હતું તે તş મારા �uયે

કયુś છે .” ૧૦અબીમેલેખે ઇ�ાŵહમને કéું, “તને અાવું કરવા કાેણે �ેરણા

અાપી?” ૧૧ ઇ�ાŵહમે કéું, “કેમ કે મને લાoયું, ‘Ŷનâે અા જoયાઅે ઈ�વરનાે

ભય રખાતાે નથી અને તેઅાે મારી પuનીના લીધે મને મારી નાખશે, અેવું

સમŬને મş અેમ કયુś” ૧૨અેક રીતે, તે મારી બહેન છે , અે સાચું છે , અેટલે તે

મારા Ŷપતાની દીકરી છે , પણ મારી માતાની દીકરી નથી; અને તે મારી પuની

થઈ. ૧૩ જયારે ઈ�વરે મને મારા Ŷપતાનું ઘર છાેડવાનું અને અેક જoયાઅેથી

બીŬ જoયાઅે મુસાફરી કરવાનું જણા�યું, uયારે મş તેને કéું, ‘મારી પuની

તરીકે તું મને Ŷવ�વાસુ રહેજ:ે જે �થળે અાપણે જઈઅે uયાં તું મારા Ŷવષે

કહેજ,ે “અા મારાે ભાઈ છે .” ૧૪ પછી અબીમેલેખે ઇ�ાŵહમને ઘેટાં, બળદાે,

દાસાે તથા દાસીઅાે અાyયાં અને તેણે તેની પuની સારા પણ તેને પાછી અાપી.

૧૫અબીમેલેખે કéું, “Ũે, મારાે દેશ તારી અાગળ છે . rયાં તને યાેoય લાગે

uયાં રહે.” ૧૬ સારાને પણ તેણે કéું, “Ũે, મş તારા ભાઈને હŨર ચાંદીના

ŷસ¿ા અાyયાં છે . તે તારી સાથેના સવkની અાંખાે અાગળ તારે માટે પડદાűપ

છે અને દરેક �યźmતની અાગળ, તું સંપૂણkપણે સાચી ઠરી છે .” ૧૭ પછી

ઇ�ાŵહમે ઈ�વરને �ાથkના કરી કે તેઅાે અબીમેલેખને, તેની પuનીને તથા

તેની દાસીઅાેને સાŨ કરે કે જથેી તેઅાે બાળકાેને જxમ અાપી શકે. ૧૮ કેમ

કે ઇ�ાŵહમની પuની સારાને કારણે ઈ�વરે અબીમેલેખના ઘરમાંની તમામ

åીઅાેનાં ગભk�થાન બંધ કયાś હતાં.

૨૧

ઈ�વરે જમે કéું હતું તેમ સારા પર તેમણે ક

ૃ

પા�Ŷã કરી અને ઈ�વરે જે

વચન સારાને અાyયું હતું તે �માણે તેમણે કયુś. ૨ સારા ગભkવતી થઈ

અને ઇ�ાŵહમને સાŰ તેની વૃÚાવ�થામાં, જમે ઈ�વરે તેને કéું હતું, તેમ

ન¿ી કરેલ સમયે તેણે દીકરાને જxમ અાyયાે. ૩ ઇ�ાŵહમે સારાથી જxમેલા

દીકરાનું નામ ઇસહાક રાnયું. ૪ ઈ�વરે ઇ�ાŵહમને અાપેલી અાFા અનુસાર

તેણે પાેતાનાે દીકરાે ઇસહાક અાઠ Ŵદવસનાે થયાે, uયારે તેની સુxનત કરી.

૫ જયારે તેનાે દીકરાે ઇસહાક જx}યાે uયારે ઇ�ાŵહમ સાે વષkનાે હતાે. ૬

સારાઅે કéું, “ઈ�વરે મને �ફ

ુ

ź�લત કયાŠ છે ; દરેક જે અા વાત સાંભળશે

તેઅાે મારી સાથે હસશે.” ૭ તેણે અેમ પણ કéું, “ઇ�ાŵહમને કાેણ કહેશે

કે સારા છાેકરાંને પાેતાનું દ

ૂ

ધ પીવડાવશે? તેની વૃÚાવ�થામાં પણ મş તેના

માટે અેક દીકરાને જxમ અાyયાે છે !” ૮ તે બાળક માેટાે થયાે અને તેને દ

ૂ

ધ

છાેડાવવામાં અા�યું. ઇસહાકે જયારે દ

ૂ

ધ છાેÒું તે Ŵદવસે ઇ�ાŵહમે માેટી

Ŷમજબાની કરી. ૯ પણ હાગાર Ŷમસરીના àારા ઇ�ાŵહમને જે દીકરાે થયાે

હતાે તેને સારાઅે મ�કરી કરતાે Ũેયાે. ૧૦ તેથી તેણે ઇ�ાŵહમને કéું, “અા

દાસી તથા તેના દીકરાને કાઢી મૂક: કેમ કે અા દાસીનાે દીકરાે મારા દીકરા

ઇસહાકની સાથે વારસનાે ભાગીદાર થશે નŵહ.” ૧૧અા વાત ઇ�ાŵહમને

પાેતાના દીકરાને લીધે ઘણી દ

ુ

ઃખદાયક લાગી. ૧૨ પણ ઈ�વરે ઇ�ાŵહમને

કéું, “અા બાળક તથા તારી દાસીને લીધે તું ઉદાસ થઈશ નŵહ. અા બાબત

Ŷવશે જે સવk સારાઅે તને કéું છે , તે સાંભળ, કેમ કે તારાે વંશ ઇસહાકથી

ગણાશે. ૧૩ વળી તારી દાસીના દીકરાથી પણ હ

ુ

ં અેક દેશŨŶત ઉuપxન

કરીશ. કેમ કે તે પણ તાŰં સંતાન છે .” ૧૪ ઇ�ાŵહમ વહેલી સવારે ઊÏાે.

તેણે રાેટલી તથા પાણી ભરેલું અેક પા� લઈને હાગારના ખભા પર મૂÀું.

છાેકરાે તેને સાşપીને તેઅાેને Ŷવદાય કયાś. હાગાર uયાંથી નીકળીને બેરશેબાના

અરtયમાં ભટકતી ફરી. ૧૫ ર�તામાં પા�માંનુ પાણી પૂŰં થઈ ગયું uયારે

તેણે છાેકરાંને અેક ઝાડ નીચે મૂÀાે. ૧૬ પછી તે મીટર જટેલે અંતરે દ

ૂ

ર જઈને

બેઠી, કેમ કે તેણે કéું, “છાેકરાનું મરણ હ

ુ

ં કેવી રીતે Ũેઈ શક

ુ

ં ?” બાળકની

સામે બેસીને હાગારે ઊ

ં

ચા અવાજે Űદન કયુś. ૧૭ ઈ�વરે છાેકરાનાે અવાજ

સાંભìાે. ઈ�વરના દ

ૂ

તે અાકાશમાંથી હાગારને હાંક મારીને કéું, “હાગાર,

તને શું થયું છે? ગભરાઈશ નŵહ, કેમ કે છાેકરાે rયાં છે uયાંથી ઈ�વરે તેનાે

અવાજ સાંભìાે છે . ૧૮ઊઠ, છાેકરાંને તારા હાથમાં ઊ

ં

ચકી લે; કેમ કે

ઈ�વર તેનાથી અેક માેટી દેશŨŶત ઉuપxન કરવાનાે છે . ૧૯ પછી ઈ�વરે તેની

અાંખાે ઊઘાડી અને તેણે પાણીનાે અેક ક

ૂ

વાે Ũેયાે. uયાં જઈને તેણે પાણીનું

પા� ભયુś અને છાેકરાંને પાણી પીવાને અાyયું. ૨૦ ઈ�વર તે છાેકરા સાથે

હતા અને તે માેટાે થયાે. અરtયમાં રહીને તે ધનુધાkરી થયાે. ૨૧ તે પારાનના

અરtયમાં રéાે અને તેની માતાઅે Ŷમસર દેશની અેક કxયા સાથે તેનાં લoન

કરા�યાં. ૨૨અબીમેલેખ અને તેના સેનાપŶત ફીકાેલે ઇ�ાŵહમને કéું, “જે

સવk તું કરે છે તેમાં ઈ�વર તારી સાથે છે . ૨૩ તે માટે હવે અહŜ મારી અાગળ

ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં કહે કે, મારી સાથે, મારા દીકરા સાથે અને મારા વંશŨે

સાથે, તું દગાે નŵહ કરે. વળી તારી સાથે જ Ŷવ�વસનીય કરાર કયાŠ છે તે

�માણે મારી સાથે અા દેશ કે જમેાં તું રહે છે તેમાં વતkજ.ે” ૨૪અને ઇ�ાŵહમે

કéું, “હ

ુ

ં ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં સમ લઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે અેમ કરીશ.” ૨૫ પછી

અબીમેલેખના દાસાેઅે તેની પાસેથી પાણીનાે જે ક

ૂ

વાે બળજબરીથી લઈ

લીધાે હતાે તેના Ŷવષે ઇ�ાŵહમે અબીમેલેખને ફŴરયાદ કરી. ૨૬અબીમેલેખે

કéું, “અે કામ કાેણે કયુś છે , તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી. અા પહેલાં તş મને વાત કરી

નથી અને અાજ સુધી મş તે Ŷવષે સાંભìું નથી.” ૨૭ તેથી ઇ�ાŵહમે ઘેટાં તથા

અxય Ũનવરાે લાવીને અબીમેલેખને અાyયાં અને તે બxનેઅે કરાર કયાŠ. ૨૮

પછી ઇ�ાŵહમે ટાેળાંમાંથી સાત ઘેટીઅાે લઈને અલગ રાખી. ૨૯અબીમેલેખે

ઇ�ાŵહમને પૂÆું, “તş અા સાત ઘેટીઅાે લઈને અલગ રાખી તેનાે અથk શાે

છે?” ૩૦ તેણે જવાબ અાyયાે, “અા સાત ઘેટીઅાે મારા હાથથી તું લે કે

જથેી અા ક

ૂ

વાે મş ખાેßાે છે તેના Ŷવષે તેઅાે મારે માટે સાEી થાય.” ૩૧ તે

માટે તે જoયાનું નામ તેણે બેરશેબા અાyયું, કેમ કે uયાં તે બxનેઅે ઈ�વરની

હજ

ૂ

રમાં કરાર કયાŠ હતાે. ૩૨અામ તેઅાેઅે બેરશેબામાં કરાર કયાŠ અને પછી

અબીમેલેખ અને તેનાે સેનાપŶત ફીકાેલ પŷલ�તીઅાેના દેશમાં પાછા ગયા.

૩૩ ઇ�ાŵહમે બેરશેબામાં અેક અેશેલ વૃE રાેyયું. uયાં તેણે સનાતન �ભુ

ઈ�વરની �તુŶત કરી. ૩૪ ઇ�ાŵહમ પŷલ�તીઅાેના દેશમાં ઘણાં Ŵદવસાે સુધી

Ŷવદેશીની જમે રéાે.
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૨૨

uયાર બાદ ઈ�વરે ઇ�ાŵહમની અાધીનતાની કસાેટી કરી. તેમણે તેને

કéું, “ઇ�ાŵહમ!” ઇ�ાŵહમે કéું, “હ

ુ

ં અા રéાે.” ૨ પછી ઈ�વરે

કéું, “તારાે અેકનાે અેક દીકરાે, ઇસહાક, જનેા પર તું ખૂબ �ેમ કરે છે , તેને

લઈને માેŴરયા દેશમાં Ũ. અને uયાંના પવkતાેમાંના હ

ુ

ં તને બતાવું તે પર તું તેનું

દહનીયાપkણ કર.” ૩ તેથી ઇ�ાŵહમ વહેલી સવારે ઊÏાે અને તેણે ગધેડા

પર Ŭન બાંwયું. તેના બે યુવાન ચાકરાેને તથા દીકરા ઇસહાકને તેની સાથે

લીધા. દહનીયાપkણને સાŰ લાકડાં પણ લીધાં. ઈ�વરે જે જoયા બતાવી હતી

uયાં તેઅાે ગયા. ૪ �ીŨ Ŵદવસે ઇ�ાŵહમે દ

ૂ

રથી તે જoયાને Ŷનહાળી. ૫

ઇ�ાŵહમે તેના જ

ુ

વાનાેને કéું, “તમે અહŜ ગધેડા પાસે રહાે, હ

ુ

ં તથા ઇસહાક

uયાં ઉપર જઈશું. અમે અપkણ કરીને તમારી પાસે પાછા અાવીશું.” ૬ પછી

ઇ�ાŵહમે દહનીયાપkણ માટેનાં લાકડાં ઊ

ં

ચકી લેવા માટે પાેતાના દીકરા

ઇસહાકને અાyયાં. તેણે પાેતાના હાથમાં અźoન તથા છરાે લીધાં અને તેઅાે

બxને સાથે પવkત પર ગયા. ૭ ઇસહાકે તેના Ŷપતા ઇ�ાŵહમને કéું, “મારા

Ŷપતા” અને તેણે કéું, “બાેલ, મારા દીકરા, હ

ુ

ં અા રéાે.” તેણે કéું, “જ

ુ

અાે,

અહŜ અźoન તથા લાકડાં તાે છે , પણ દહનીયાપkણને માટે ઘેટ

ુ

ં Àાં છે? ૮

ઇ�ાŵહમે કéું, “મારા દીકરા, દહનીયાપkણને સાŰ ઈ�વર પાેતે ઘેટ

ુ

ં પૂŰં

પાડશે.” અને તેઅાે અાગળ ચા�યા. ૯ જે જoયા Ŷવશે ઈ�વરે તેમને કéું હતું,

uયાં તેઅાે પહાşqયા uયારે ઇ�ાŵહમે uયાં વેદી બનાવી અને તેના પર લાકડાં

ગાેઠ�યાં. પછી તેના દીકરા ઇસહાકને બાંધીને તેને વેદી પરનાં લાકડાં પર

મૂÀાે. ૧૦ ઇ�ાŵહમે તેના દીકરાને મારવાને માટે હાથમાં છરાે લીધાે. ૧૧ પછી

તેણે છરાે ઉગા}યાે અેવામાં ઈ�વરના દ

ૂ

તે અાકાશમાંથી તેને હાંક મારીને કéું,

“ઇ�ાŵહમ, ઇ�ાŵહમ!” અને તેણે કéું, “બાેલાે, હ

ુ

ં અહŜ છ

ુ

ં .” ૧૨ દ

ૂ

તે તેને

કéું, “તારા દીકરા પર તારાે હાથ ઉગામીશ નŵહ અને તેને કશી ઈŨ કરીશ

નŵહ, કેમ કે મને ખાતરી થઈ છે કે તş તારા અેકનાઅેક દીકરાને, મારાથી પાછાે

રાnયાે નથી. તું ઈ�વરની બીક રાખે છે .” ૧૩ ઇ�ાŵહમે ઉપર Ũેયું અને uયાં

અેક ઘેટાે Ũેયાે. તેનાં ſશ�ગડાં ઝાડીમાં ભરાયેલાં હતા. ઇ�ાŵહમે તેના દીકરાને

બદલે અે ઘેટાંનું દહનીયાપkણ કયુś. ૧૪ પછી તેણે દહનીયાપkણની અે જoયાનું

નામ “યહાેવાહ­Ŷયરેહ “પાÒું.” તે અાજ સુધી અે નામે અાેળખાય છે તેનાે

અથk અે છે કે, “ઈ�વરના પવkત પર ઈ�વર પૂŰં પાડે છે .” ૧૫ ઈ�વરના

દ

ૂ

તે અાકાશમાંથી ઇ�ાŵહમ સાથે ફરીથી વાત કરી, ૧૬અને કéું કે, “અા

ઈ�વરની વાણી છે , “મş પાેતાના સમ ખાધા છે , તş અે કામ કયુś છે અને તારા

અેકનાઅેક દીકરાને તş પાછાે રાnયાે નથી, ૧૭ તેથી Ŷનâે હ

ુ

ં તને અાશીવાkદ

અાપીશ અને અાકાશના તારા તથા સમુ� Ŵકનારાની રેતી જટેલાં તારાં સંતાન

વધારીશ; અને તારાં સંતાન તેમના શ�ુઅાેના નગરના �વેશàારને કબજે

કરશે. ૧૮ તારા વંશŨેથી પૃvવીના સવk લાેક અાશીવાkŴદત થશે, કેમ કે

તş માŰં કéું માxયું છે .” ૧૯ પછી ઇ�ાŵહમ તથા ઇસહાક પાેતાના જ

ુ

વાન

ચાકરાે પાસે પાછા અા�યા, uયાંથી તેઅાે બેરશેબા અા�યા અને uયાં રéા.

૨૦ પછી ઇ�ાŵહમને જણાવવામાં અા�યું કે, “તારા ભાઈ નાહાેરની પuની

Ŷમ�કાઅે દીકરાઅાેને જxમ અાyયાે છે .” ૨૧ તેઅાેનાં નામ અા �માણે છે : તેનાે

માેટાે દીકરાે ઉસ, તેનાે ભાઈ બૂઝ, પછી કમુઅેલ અરામનાે Ŷપતા, ૨૨ કેસેદ,

હઝાે, Ŷપ�દાશ, Ŷયદલાફ અને બથુઅેલ. ૨૩ Ŵરબકા બથુઅેલની દીકરી હતી.

ઇ�ાŵહમના ભાઈ નાહાેરને માટે Ŷમ�કાઅે અા અાઠ દીકરાઅાેને જxમ અાyયાે

હતાે. ૨૪બથુઅેલની ઉપપuની, રઉમાઅે પણ ચાર બાળકાે ટેબા, ગાહામ,

તાહાશ તથા માકાને જxમ અાyયાે.

૨૩

સારાના અાયુ�યનાં વષાŠ અેકસાે સÕાવીસ હતાં. ૨ તે કનાન દેશના

હે�ાેનમાં અાવેલા Ŵકયાkથ­અાબાkમાં મરણ પામી. ઇ�ાŵહમે સારાને

માટે શાેક પાìાે અને Űદન કયુś. ૩ પછી ઇ�ાŵહમે સારાના મૃતદેહ પાસે

ઊભા રહીને હેથના દીકરાઅાેને કéું, ૪ “હ

ુ

ં તમારી મwયે Ŷવદેશી છ

ુ

ં . ક

ૃ

પા કરી

મને મારી મૃત પuનીને દફનાવવા માટે તમારા લાેકાેમાં જoયા અાપાે.” ૫ હેથના

દીકરાઅાેઅે ઇ�ાŵહમને ઉÕર અાyયાે, ૬ “મારા માŷલક, અમાŰં સાંભળ.

અમારી મwયે તાે તું ઈ�વરના રાજક

ુ

માર જવેાે છે . જે જoયા તને પસંદ પડે uયાં

અમારી કાેઈપણ કબરમાં તારી મૃત પuનીને દફનાવ. તેને દફનાવવાને માટે

અમારામાંથી કાેઈપણ પાેતાની કબર અાપવાની ના નŵહ પાડે.” ૭ ઇ�ાŵહમે

ઊઠીને તે દેશના લાેકાેને, અેટલે હેથના દીકરાઅાેને �ણામ કયાk. ૮ તેણે

તેઅાેની સાથે વાતચીત કરીને કéું, “હ

ુ

ં અહŜ મારી મૃત પuનીને દફનાવું, અેવી

Ũે તમારી સંમŶત હાેય, તાે માŰં સાંભળાે. મારે માટે સાેહારના દીકરા અે�ાેનને

Ŷવનંતી કરાે. ૯ તેને પૂછાે કે માnપેલાની ગુફા જે તેની પાેતાની માŷલકીની છે

અને જે તેના ખેતરની સરહદ પર છે , તે પૂરતી Żક�મતે તમારી મwયે કબરને માટે

મને સુ�ત કરે.” ૧૦ હવે અે�ાેન હેથના દીકરાઅાે સાથે જ બેઠેલાે હતાે. અને

પાેતાના નગરના દરવાŨમાં પેસનારા હેથના સવk દીકરાઅાેના સાંભળતાં

અે�ાેન ŵહÕીઅે ઇ�ાŵહમને ઉÕર અાyયાે, ૧૧ “અેવું નŵહ, મારા માŷલક. માŰં

સાંભળ. હ

ુ

ં ખેતર અને તેમાં ગુફા છે તે પણ તને હ

ુ

ં અાપું છ

ુ

ં . મારા લાેકાેના

દીકરાઅાેના દેખતાં તે હ

ુ

ં તને તારી મૃત પuનીને દફનાવવા માટે અાપું છ

ુ

ં .”

૧૨ પછી દેશના લાેકાેની અાગળ ઇ�ાŵહમે �ણામ કયાk. ૧૩ તેણે તે દેશના

લાેકાેના સાંભળતાં અે�ાેનને કéું, “પણ Ũે તારી મરŬ હાેય તાે ક

ૃ

પા કરી

માŰં સંભાળ. હ

ુ

ં ખેતરને માટે Żક�મત ચૂકવીશ. મારી પાસેથી űŶપયા લે. uયાં હ

ુ

ં

મારી મૃત પuનીને દફનાવીશ.” ૧૪અે�ાેને ઇ�ાŵહમને ઉÕર અાyયાે, ૧૫

“ક

ૃ

પા કરી, મારા માŷલક, માŰં સાંભળ. ચારસાે શેકેલ ચાંદીના ŷસ¿ાની

જમીન, તે મારી અને તારી વqચે શા લેખામાં છે? Ũ તારી મૃત પuનીને uયાં

દફનાવ.” ૧૬ ઇ�ાŵહમે અે�ાેનનું સાંભìું અને તેણે હેથના દીકરાઅાેના

સંભાળતાં કéું હતું અેટલા �માણમાં ચારસાે શેકેલ ચાંદીના ŷસ¿ા અંદાજે

સાતસાે અşસી űŶપયા અે�ાેનને ચૂક�યા. ૧૭ તેથી માnપેલામાં મામરેની અાગળ

અે�ાેનનું જે ખેતર, જે ગુફા તથા ખેતરની ચારે બાજ

ુ

ની સરહદની અંદર જે

સવk વૃEાે તે, ૧૮ તેના નગરના દરવાŨમાં સવk જનારાંની અાગળ હેથના

દીકરાઅાેની હાજરીમાં ઇ�ાŵહમને વતનને માટે સાşપવામાં અા�યાં. ૧૯ તે

પછી, ઇ�ાŵહમે કનાન દેશનું મામરે જે હે�ાેન છે , તેની અાગળ, માnપેલાના

ખેતરની ગુફામાં પાેતાની મૃત પuની સારાને દફનાવી. ૨૦ હેથના દીકરાઅાેઅે

ઇ�ાŵહમને ક��તાનને માટે, તે ખેતરનાે તથા તેમાંની ગુફાનાે કબŨે અાyયાે.

૨૪

ઇ�ાŵહમ વૃÚ અને ઘણાં વષkનાે થયાે હતાે અને ઈ�વરે તેને સવk

બાબતે પુ�કળ અાશીવાkદ અાyયાં હતા. ૨ તેણે પાેતાના ઘરના

સવk�વના કારભારી વŴરä ચાકરને કéું, “મારી Ũંઘ નીચે તારાે હાથ મૂક

૩અને �ભુ જે અાકાશના તથા પૃvવીના ઈ�વર છે , તેમના સાેગન અાપીને

હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, કનાનીઅાે કે, જઅેાેમાં હ

ુ

ં રહ

ુ

ં છે તેઅાેની દીકરીઅાેમાંથી

મારા દીકરાને સાŰ તું પuની લાવીશ નŵહ. ૪ પણ તું મારા દેશમાં મારા

ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે પાસે Ũ અને મારા દીકરા ઇસહાકને માટે કxયા શાેધી લાવ.” ૫

ચાકરે તેને કéું, “કદાચ તે કxયા મારી સાથે અા દેશમાં અાવવા રાŬ ન હાેય

તાે? તાે શું rયાંથી તું અા�યાે છ

ુ

ં તે દેશમાં તારા દીકરાને વસવા માટે હ

ુ

ં લઈ

Ũઉ

ં

?” ૬ ઇ�ાŵહમે તેને કéું, “wયાન રાખ કે તું મારા દીકરાને uયાં લઈ

જઈશ નŵહ! ૭અાકાશના �ભુ ઈ�વર, જે મને મારા Ŷપતાના ઘરમાંથી અને

મારા સંબંધીઅાેના દેશમાંથી બહાર લા�યા અને જમેણે મને સાેગન સાથે

ખાતરીદાયક અાyયું છે કે, ‘અા દેશ હ

ુ

ં તારા સંતાનને અાપીશ,’ તેઅાે તારી

અાગળ પાેતાના દ

ૂ

તને માેકલશે અને uયાંથી તેઅાે મારા દીકરાને માટે કxયા

મળે અેવું કરશે. ૮ તાેપણ Ũે તે કxયા તારી સાથે અાવવાને રાŬ ન હાેય, તાે

તું મારા અા સમથી મુmત થશે. કેવળ મારા દીકરાને તું અહŜથી uયાં લઈ
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જઈશ નŵહ.” ૯ તેથી ચાકરે પાેતાના માŷલક ઇ�ાŵહમને વચન અાyયું અને તે

વાત સંબંધી સમ ખાધા. ૧૦ તે ચાકરે તેના માŷલકનાં ઊ

ં

ટાેમાંથી દસ ઊ

ં

ટ

લીધાં અને તેના માŷલક તરફથી ŶવŶવધ �કારની ઘણી ભેટાે પણ પાેતાની

સાથે લીધી. તે લઈને તે રવાના થયાે અને મુસાફરી કરીને અરામ­નાહરાઈમના

નાહાેરના શહેરમાં અા�યાે. ૧૧åીઅાેના પાણી ભરવાના સમયે સંwયાકાળે

તેણે ઊ

ં

ટાેને નગરની બહાર ક

ૂ

વા પાસે બેસાÒાં. ૧૨ પછી તેણે �ાથkના કરી,

“�ભુ, મારા માŷલક ઇ�ાŵહમના ઈ�વર, અાજે માŰં કામ સફળ કરાે. મારા

માŷલક ઇ�ાŵહમ પર દયા કરાે. ૧૩ હ

ુ

ં અહŜ પાણીના ઝરા પાસે ઊભાે છ

ુ

ં અને

નગરના માણસાેની દીકરીઅાે પાણી ભરવાને બહાર અાવશે. ૧૪ uયારે અેમ

થવા દેŨે કે જે યુવતીને હ

ુ

ં અેમ કહ

ુ

ં કે, ‘ક

ૃ

પા કરીને તારી ગાગર ઉતાર કે હ

ુ

ં

તેમાંથી પાણી પીઉ

ં

,’ uયારે તે મને અેમ કહે કે, ‘પીઅાે અને તમારા ઊ

ં

ટાેને

પણ હ

ુ

ં પાણી પીવડાવીશ,’ તે અે જ યુવતી હાેય કે જનેે તમે તમારા દાસ

ઇસહાકને સાŰ પસંદ કરેલી હાેય. અેનાથી મને ખાતરી થશે કે તમે મારા

માŷલક સાથે કરેલા કરાર અનુસાર Ŷવ�વાસુ વચનબÚ રહેલા છાે.” ૧૫ તેની

અા �ાથkના પૂરી થયા અગાઉ Ŵરબકા ખભા પર ગાગર સાથે uયાં અાવી.

Ŵરબકા, ઇ�ાŵહમના ભાઈ નાહાેરની પuની Ŷમ�કાના દીકરા બથુઅેલની દીકરી

હતી. ૧૬ તે ઘણી સુંદર અને યુવાન હતી. કાેઈ પુŰષ સાથે તેણે સંબંધ બાંwયાે

ન હતાે. તે ક

ૂ

વા પાસે અાવી અને પાેતાની ગાગર ભરીને નીચે ઊતરી. ૧૭ તેને

Ũેઈને ચાકર દાેડીને તેની પાસે ગયાે અને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને તારી ગાગરમાંથી

થાેડ

ુ

ં પાણી મને પીવા માટે અાપ.” ૧૮ તેણે કéું, “મારા માŷલક, પીઅાે,”

અને તેણે ઉતાવળ કરીને પાેતાની ગાગર હાથ પરથી ઉતારીને તેને પાણી પાયું.

૧૯ તેને પાણી પીવડા�યા પછી તેણે કéું, “તારાં ઊ

ં

ટાે પણ પાણી પી રહે uયાં

સુધી હ

ુ

ં તેમને સાŰં પાણી ભરીશ.” ૨૦ પછી તેણે ઝડપથી પાેતાની ગાગર

હવાડામાં ખાલી કરી અને પાણી ભરવાને ફરીથી ક

ૂ

વા તરફ દાેડી. તેણે તેનાં

સવk ઊ

ં

ટાેને માટે પાણી ભયુś. ૨૧ ઇ�ાŵહમના ચાકરે તેને Ũેઈ. ઈ�વરે તેની

મુસાફરી સફળ કરી છે કે નŵહ, તે સમજવા માટે તે શાંત રéાે. ૨૨ઊ

ં

ટાે

પાણી પી રéાં પછી અેમ થયું કે તે માણસે અડધા તાેલાની સાેનાની અેક

નથની અને તેના હાથને સાŰ દસ તાેલા સાેનાની બે બંગડી બહાર કાઢી. ૨૩

તેણે તેને પૂÆું, “તું કાેની દીકરી છે? ક

ૃ

પા કરી મને કહે કે શું અમારે માટે તારા

Ŷપતાના ઘરમાં ઉતારાે મળી રહેશે?” ૨૪ Ŵરબકાઅે તેને કéું, “Ŷમ�કાનાે

દીકરાે બથુઅેલ, જે નાહાેરનાે દીકરાે છે , તેની હ

ુ

ં દીકરી છ

ુ

ં .” ૨૫ વળી તેણે અે

પણ કéું, “અમારી પાસે ઘણાે ઘાસચારાે છે અને ઉતારાની જoયા પણ

છે .” ૨૬ પછી તે માણસે માથું નમાવીને ઈ�વરની �તુŶત કરી, ૨૭અને કéું,

“મારા માŷલક ઇ�ાŵહમના ઈ�વર, જમેણે મારા માŷલક સાથે કરેલા કરાર

અનુસાર પાેતાના Ŷવ�વાસુપણાનાે તથા સuયતાનાે uયાગ કયાŠ નથી, તેમની

�તુŶત થાઅાે. ઈ�વર મારા માŷલકના સગાંઅાેના ઘરે મને દાેરી લા�યા છે .”

૨૮ પછી તે યુવતી દાેડીને ઘરે ગઈ અને તેની માતાને અને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેને અે

વાત જણાવી. ૨૯ Ŵરબકાને અેક ભાઈ હતાે. તેનું નામ લાબાન હતું. લાબાન

ર�તાની બાજ

ુ

પરના પાણીના ઝરા પાસે ઊભેલા ઇ�ાŵહમના ચાકરની પાસે

દાેડી ગયાે. ૩૦ તેણે નથની તથા પાેતાની બહેનના હાથમાં બંગડીઅાે Ũેઈ.

જયારે તેણે તેની બહેન Ŵરબકાઅે કહેલી વાત સાંભળી કે, “તે માણસે મને

અેમ કéું છે ,” uયારે તે તે માણસની પાસે ગયાે. તે ક

ૂ

વા પાસે ઊ

ં

ટાે સાથે ઊભાે

હતાે. ૩૧ લાબાને કéું, “તું ઈ�વરથી અાશીવાkŴદત છે , અાવ, બહાર કેમ

ઊભાે છે? મş તારા માટે ઉતારાે તથા ઊ

ં

ટાેને સાŰ જoયા તૈયાર કરી છે .” ૩૨

તેથી તે માણસ ઘરમાં અા�યાે અને તેણે ઊ

ં

ટાે પરનાે સામાન ઉતાયાŠ. લાબાને

ઊ

ં

ટાેને ઘાસચારાે અને તેને તથા તેના સાથી માણસાેનાે અŶતŶથ સuકાર કયાŠ

અને પાણી અાyયું. ૩૩ તેઅાેઅે તેની અાગળ જમવાનું પીર�યું, પરંતુ તેણે

કéું, “મારે જે કહેવાનું છે અે જણા�યાં અગાઉ હ

ુ

ં જમીશ નŵહ.” તેથી લાબાને

કéું, “બાેલ.” ૩૪ તેણે કéું, “હ

ુ

ં ઇ�ાŵહમનાે ચાકર છ

ુ

ં .” ૩૫ ઈ�વરે મારા

માŷલકને ઘણાે અાશીવાkદ અાyયાે છે અને તે મહાન થયાે છે . તેમણે તેને

ઘેટાં, ઊ

ં

ટાે, ગધેડાં તથા અxય Ũનવરાે, ચાંદી, સાેનું, દાસાે અને દાસીઅાે

અાyયાં છે . ૩૬ મારા માŷલકની પuની સારાઅે તેની વૃÚાવ�થામાં દીકરાને

જxમ અાyયાે છે અને તેની પાસે જે છે તે બધું મારા માŷલકે તેને અાyયું છે . ૩૭

મારા માŷલકે ઈ�વરની સમEતામાં મને અેવું કéું, ‘જે કનાનીઅાેના દેશમાં હ

ુ

ં

રહ

ુ

ં છ

ુ

ં તેઅાેની દીકરીઅાેમાંથી મારા દીકરાને સાŰ તું પuની ન લાવ. ૩૮

પણ મારા Ŷપતાના ઘરે તથા મારા સગાંઅાેની પાસે તું Ũ અને મારા દીકરાને

સાŰ તું પuની લાવ.” ૩૯ મş મારા માŷલકને કéું, ‘કદાચ તે કxયા મારી સાથે

અાવે નŵહ તાે?’ ૪૦ પણ તેણે મને કéું, ‘જે ઈ�વરની અાગળ હ

ુ

ં ચાલુ છ

ુ

ં

તેઅાે તેમના દ

ૂ

તને તારી સાથે માેકલશે અને તારાે માગk સફળ કરશે, કે જથેી

મારાં સગાંઅાેમાંથી તથા મારા Ŷપતાના ઘરમાંથી મારા દીકરાને સાŰ તું કxયા

લાવી શકે. ૪૧ પણ Ũે તું મારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે પાસે Ũય અને તેઅાે uયાંથી તને

કxયા અાપે નŵહ, તાે તું મારા સાેગનથી છ

ૂ

ટાે થશે.” ૪૨ તેથી અાજે જયારે હ

ુ

ં

ક

ૂ

વાની પાસે અાવી પહાşqયાે uયારે મş �ાથkના કરી, ‘મારા માŷલક ઇ�ાŵહમના

ઈ�વર, ક

ૃ

પા કરાે, Ŷનâે મારી મુસાફરીમાં Ũે તમે મને સફળતા અાપવાના જ

હાેય, ૪૩ તાે હ

ુ

ં અહŜ ક

ૂ

વા પાસે ઊભાે છ

ુ

ં . uયારે અેવું થવા દાે કે જે યુવતી

અહŜ પાણી ભરવા અાવે અને તેને હ

ુ

ં કહ

ુ

ં , “ક

ૃ

પા કરીને તારી ગાગરમાંથી

થાેડ

ુ

ં પાણી મને પીવડાવ,” ૪૪અને તે યુવતી મને કહે, “પીઅાે અને તમારા

ઊ

ં

ટાેને સાŰ પણ હ

ુ

ં પાણી ભરીશ.” તે જ મારા માŷલકના દીકરાને સાŰ

ઈ�વરથી પસંદ કરાયેલી યુવતી હાેય.” ૪૫ હ

ુ

ં �ાથkના કરી રéાે તે પહેલાં,

Ŵરબકા ખભા પર ગાગર લઈને uયાં અાવી અને તેણે ક

ૂ

વા પાસે અાવીને પાણી

ભયુś. તેથી મş તેને કéું, ‘ક

ૃ

પા કરીને મને પાણી પીવડાવ” ૪૬ તેણે ઉતાવળ

કરીને ખભા પરથી ગાગર ઉતારીને કéું, ‘પીઅાે અને તમારા ઊ

ં

ટાેને પણ હ

ુ

ં

પાણી પીવડાવીશ.’ મş પાણી પીધું અને તેણે ઊ

ં

ટાેને પણ પીવડા�યું. ૪૭ મş

તેને પૂÆું, ‘તું કાેની દીકરી છે?’ તેણે કéું, ‘હ

ુ

ં મારા દાદાદાદી નાહાેર અને

Ŷમ�કાના દીકરા બથુઅેલની દીકરી છ

ુ

ં .’ પછી મş તેના નાકમાં નથની અને

તેના બxને હાથમાં બંગડી પહેરાવી, ૪૮અને મş સાãાંગ દંડવત �ણામ કરીને

ઈ�વરની અારાધના કરી અને મારા માŷલક ઇ�ાŵહમના ઈ�વર, જમેણે તેના

દીકરાને સાŰ મારા માŷલકનાં �વજનાેમાંથી કxયા લેવા માટે મને સાચા માગŠ

દાેરી લા�યા હતા તેમની �તુŶત કરી. ૪૯ તે માટે, હવે, Ũે તમે મારા માŷલકની

સાથે Ŷવ�વાસ તથા ક

ૃ

પાથી વતkવાના હાેય તાે મને સંમŶત દશાkવાે, Ũે સંમત

ના હાે તાે પણ મને જણાવાે, કે જથેી હ

ુ

ં પાછાે વળું.” ૫૦ પછી લાબાને તથા

બથુઅેલે ઉÕર અાyયાે, “અે વાત તાે ઈ�વરથી ન¿ી થયેલી છે ; અમે તને

અામ કે તેમ કહી શકતા નથી. ૫૧ હવે Ũે, Ŵરબકા તારી સમE છે , તેને લoન

માટે લઈ Ũ, જથેી ઈ�વરના કéા �માણે તે તારા માŷલકના દીકરાની પuની

થાય.” ૫૨ ઇ�ાŵહમના ચાકરે તેઅાેની વાત સાંભળી uયારે તેણે સાãાંગ

દંડવત �ણામ કરીને ઈ�વરની �તુŶત કરી. ૫૩ તે ચાકરે વåાે અને ચાંદીના

તથા સાેનાના દાગીના Ŵરબકાને અાyયાં, તેના ભાઈને તથા તેની માતાને પણ

Żક�મતી ભેટાે અાપી. ૫૪ પછી તેણે અને તેની સાથે જે માણસાે હતા તેઅાેઅે

ખાધું પીધું. રા�ે મુકામ કયાŠ. તેઅાે સવારે ઊÏા, uયારે તેણે કéું, “મને

મારા માŷલકને uયાં જવાને Ŷવદાય કરાે.” ૫૫ Ŵરબકાના ભાઈ તથા માતાઅે

કéું, “Ŵરબકાને અમારી સાથે અાેછામાં અાેછા દસેક Ŵદવસ રહેવા દે. uયાર

પછી તે અાવશે.” ૫૬ પણ તેણે તેઅાેને કéું, “ઈ�વરે મારાે માગk સફળ

કયાŠ છે , માટે તમે મને રાેકશાે નŵહ. મને Ŷવદાય કરાે કે હ

ુ

ં મારા માŷલક પાસે

Ũઉ

ં

.” ૫૭ તેઅાેઅે કéું, “અમે દીકરીને બાેલાવીને તેને પૂછીઅે.” ૫૮
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તેથી તેઅાેઅે Ŵરબકાને બાેલાવીને તેને પૂÆું, “શું તું અા માણસ સાથે જવા

તૈયાર છે?” તેણે જવાબ અાyયાે, “હા હ

ુ

ં જઈશ.” ૫૯ તેથી તેઅાેઅે પાેતાની

બહેન Ŵરબકાને, તેની દાઈને, ઇ�ાŵહમના દાસને તથા તેના માણસાેને Ŷવદાય

કયાk. ૬૦ તેઅાેઅે Ŵરબકાને અાશીવાkદ અાપતા તેને કéું, “અમારી બહેન, તું

કરાેડાેની માતા થજે અને તારા વંશŨે પાેતાના વેરીઅાેના �વેશàારને કબજે

કરાે.” ૬૧ પછી Ŵરબકા તથા તેની દાઈઅાે ઊઠીને ઊ

ં

ટાે પર બેઠી અને ઊ

ં

ટાે તે

માણસની પાછળ ચા�યા. ચાકર Ŵરબકાને લઈને પાેતાને માગŠ વìાે. ૬૨ હવે

ઇસહાક બેર­લાહાય­રાેઈને માગŠ ચાલતાે અા�યાે, કેમ કે તે નેગેબ દેશમાં

રહેતાે હતાે. ૬૩ ઇસહાક સાંજે મનન કરવા માટે ખેતરમાં ગયાે. uયારે તેણે

પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરી તાે તેણે ઊ

ં

ટાેને અાવતાં Ũેયાં! ૬૪ Ŵરબકાઅે નજર

Ŷમલાવીને જયારે ઇસહાકને Ũેયાે, uયારે તે ઊ

ં

ટ પરથી નીચે ઊતરી. ૬૫

તેણે ચાકરને કéું, “અા માણસ કાેણ છે કે જે અાપણને મળવાને ખેતરમાં

અાવે છે?” ચાકરે કéું, “તે મારાે માŷલક છે .” તેથી તેણે પાેતાના દ

ુ

પÊાથી

મુખ પર અાવરણ કયુś. ૬૬ ચાકરે જે કયુś હતું તે બધું તેણે ઇસહાકને કહી

સંભળા�યું. ૬૭ પછી ઇસહાક તેને પાેતાની માતા સારાના તંબુમાં લા�યાે અને

તેણે Ŵરબકાનાે અાેવારણાં લીધા. Ŵરબકા ઇસહાકની પuની થઈ. ઇસહાકે તેના

પર �ેમ દશાk�યાે. માતાના મરણ પછી Ŵરબકાઅે ઇસહાકને ખૂબ Ŵદલાસાે

અાyયાે.

૨૫

ઇ�ાŵહમે બીŬ પuની સાથે લoન કયાk હતા. તેનું નામ કટ

ૂ

રા હતું.

૨ કટ

ૂ

રાઅે ŷઝ�ાન, યાેકશાન, મદાન, Ŷમßાન, Ŷય�બાક તથા શૂઅાને

જxમ અાyયાે. ૩શેબા તથા દેદાન અે યાેકશાનના પુ�ાે હતા. અા�શૂŴરમના

લાેકાે, લટ

ુ

શીમના લાેકાે તથા લઉમીમના લાેકાે દેદાનના વંશŨે હતા. ૪

અેફા, અેફેર, હનાેખ, અબીદા તથા અે�દાહ અે Ŷમßાનના પુ�ાે હતા. અે બધા

કટ

ૂ

રાના વંશŨે હતા. ૫ ઇ�ાŵહમે પાેતાના વારસાની Ŷમલકત ઇસહાકને

અાપી. ૬ પણ પાેતાની ઉપપuનીના દીકરાઅાેને તેણે કેટલીક ચીજવ�તુની

બŸEસાે અાપીને તેઅાેને પાેતાની તથા પાેતાના દીકરા ઇસહાક પાસેથી પૂવk

તરફના દેશમાં માેકલી દીધા. ૭ ઇ�ાŵહમે અેકસાે પંચાેતેર વષkનું અાયુ�ય

પૂŰં કયુś. ૮ પછી ઘણી વૃÚા ઉ

ં

મરે તે મરણ પા}યાે અને તે પાેતાના પૂવkŨે

સાથે મળી ગયાે. ૯ તેના દીકરા ઇસહાકે તથા ઇ�માઅેલે માnપેલાની

ગુફામાં, અેટલે મામરેની નŬક સાેહાર ŵહÕીના દીકરા અે�ાેનના ખેતરમાં,

તેને દફના�યાે. ૧૦ હેથના દીકરાઅાે પાસેથી અા ખેતર ઇ�ાŵહમે વેચાતું

લીધું હતું. તેમાં ઇ�ાŵહમને તેની પuની સારાની કબર પાસે દફનાવવામાં

અા�યાે. ૧૧ ઇ�ાŵહમના મરણ પછી, તેના દીકરા ઇસહાકને ઈ�વરે અાશીવાkદ

અાyયાે અને ઇસહાક બેર­લાહાય­રાેઈ પાસે રéાે. ૧૨ હવે ઇ�ાŵહમનાે

દીકરાે ઇ�માઅેલ, જનેે સારાની દાસી હાગાર Ŷમસરીઅે જxમ અાyયાે હતાે,

તેની વંશાવળી અા �માણે છે . ૧૩ ઇ�માઅેલના દીકરાઅાેનાં નામ તેઅાેની

પેઢીઅાે �માણે અા છે : ઇ�માઅેલનાે �થમજŶનત નબાયાેથ, uયાર પછી

કેદાર, અાદબઅેલ, Ŷમ{સામ, ૧૪ Ŷમશમા, દ

ુ

મા, મા�સા, ૧૫ હદાદ, તેમાં,

યટ

ુ

ર, નાફીશ તથા કેદમા ઇ�માઅેલના દીકરા હતા. ૧૬ તેઅાેનાં ગામાે તથા

મુકામાે �માણે તેઅાેનાં નામ અે હતાં; તેઅાેના ક

ુ

ળાેના બાર સરદારાે હતા. ૧૭

ઇ�માઅેલનું અાયુ�ય અેકસાે સાડ�ીસ વષkનું હતું. પછી તે મરણ પા}યાે

અને તેના પૂવkŨેની સાથે Ŷવલીન થઈ ગયાે. ૧૮ હવીલાથી અા�શૂર જતા

Ŷમસર દેશની સામેના શૂર સુધી તેઅાે વ�યા હતા. તેઅાે તેમના ભાઈઅાેના

Ŷવરાેધી હતા. ૧૯ ઇ�ાŵહમના દીકરા ઇસહાકની વંશાવળી અા છે : ઇ�ાŵહમ

ઇસહાકનાે Ŷપતા હતાે. ૨૦ ઇસહાકે અરામી લાબાનની બહેન પાÙાનારામના

અરામી બથુઅેલની દીકરી Ŵરબકા સાથે લoન કયાś uયારે તે ચાળીસ વષkનાે

હતાે. ૨૧ ઇસહાકની પuની Ŷનઃસંતાન હતી માટે તેણે તેને સાŰ ઈ�વરને

�ાથkના કરી. ઈ�વરે તેની �ાથkનાનાે જવાબ અાyયાે અને તેની પuની Ŵરબકા

ગભkવતી થઈ. ૨૨ તેના પેટમાં છાેકરાઅાે ધ¿ામુ¿ી કરતા હતા. અેટલે તેને

થયું કે, “મારી સાથે અામ કેમ બxયું?” તે Ŷવષે તેણે ઈ�વરને પૃqછા કરી. ૨૩

ઈ�વરે તેને કéું, “તારા પેટમાં બે ક

ુ

ળ છે અuયારથી જ બે �Ũઅાે અલગ

થશે. અેક �Ũ બીŬ �Ũ કરતાં બળવાન થશે અને માેટાે દીકરાે નાનાનાે

દાસ થશે.” ૨૪ જયારે તેની ગભkવ�થાના Ŵદવસાે પૂરા થયા, uયારે તેના પેટમાં

ŨેŴડયા નર બાળકાે હતા. ૨૫ જે �થમ જx}યાે તેનાે વણk લાલ Űંવાટીવાળા

વå જવેાે હતાે. તેમણે તેનું નામ અેસાવ પાÒું. ૨૬ uયાર પછી અેસાવની

અેડી હાથમાં પકડીને તેનાે ભાઈ જx}યાે. તેનું નામ યાક

ૂ

બ પાડવામાં અા�યું.

તેણે તેઅાેને જxમ અાyયાે uયારે ઇસહાક સાઠ વષkનાે હતાે. ૨૭ તે છાેકરાઅાે

માેટા થયા. અેસાવ ક

ુ

શળ Ÿશકારી તથા જંગલમાં ફરનાર માણસ હતાે; પણ

યાક

ૂ

બ શાંત �ક

ૃ

Ŷતનાે હતાે. તે પાેતાનાે સમય તંબુમાં Ŷવતાવતાે હતાે. ૨૮ હવે

ઇસહાક અેસાવ પર �ેમ રાખતાે હતાે કેમ કે જે પશુઅાેનાે તે Ÿશકાર કરતાે તે

ઇસહાક ખાતાે હતાે. પણ Ŵરબકા યાક

ૂ

બ પર �ેમ રાખતી હતી. ૨૯અેક

Ŵદવસે યાક

ૂ

બે શાક રાંwયું હતું, uયારે અેસાવ ખેતરમાંથી અા�યાે. તે થાકેલાે

હતાે. ૩૦અેસાવે યાક

ૂ

બને કéું, “પેલા લાલ શાકમાંથી મને ખાવાને અાપ કેમ

કે હ

ુ

ં થાકી ગયાે છ

ુ

ં !” તે માટે તેનું નામ અદાેમ કહેવાયું. ૩૧ યાક

ૂ

બે કéું,

“પહેલાં તું મને તાŰં rયેäપƐƔં વેચાતું અાપ.” ૩૨અેસાવે કéું, “Ũે, હ

ુ

ં

મરવાની અણી પર છ

ુ

ં . અા વŴરäપદ મારે કશા કામમાં અાવવાનું નથી.” ૩૩

યાક

ૂ

બે કéું, “પહેલા તું મારી અાગળ સાેગન લે.” અેસાવે સાેગન લીધા

અને પાેતાનું rયેäપƐƔં યાક

ૂ

બને વેચી દીધું. ૩૪ યાક

ૂ

બે અેસાવને રાેટલી તથા

મસૂરનું બનાવેલું શાક અાyયાં. તેણે ખાધું, પીધું અને પછી તે ઊઠીને પાેતાને

ર�તે ચા�યાે ગયાે. અા રીતે અેસાવે પાેતાની વŴરäતાને તુqછ ગણી.

૨૬

હવે ઇ�ાŵહમના સમયમાં પહેલાે દ

ુ

કાળ પÒાે હતાે, તે ઉપરાંત

તે દેશમાં બીŨે દ

ુ

કાળ પÒાે, uયારે ઇસહાક પŷલ�તીઅાેના રાŨ

અબીમેલેખની પાસે ગેરારમાં ગયાે. ૨ ઈ�વરે તેને દશkન અાપીને કéું, “તું

Ŷમસરમાં ન જતાે; જે દેશ Ŷવશે હ

ુ

ં તને કહીશ uયાં રહે. ૩અા દેશમાં તું �વાસી

થઈને રહે, હ

ુ

ં તારી સાથે રહીશ અને તને અાશીવાkદ અાપીશ; કેમ કે તને

તથા તારા વંશŨેને હ

ુ

ં અા અાખાે દેશ અાપીશ અને તારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમની

અાગળ મş જે સાેગન લીધા છે તે હ

ુ

ં પૂરા કરીશ. ૪ હ

ુ

ં તારા વંશŨેને વધારીને

અાકાશના તારાઅાે જટેલા કરીશ અને અા સવk �દેશાે હ

ુ

ં તારા વંશŨેને

અાપીશ. પૃvવીનાં સવk ક

ુ

ળ તારાં સંતાનમાં અાશીવાkદ પામશે. ૫ હ

ુ

ં અેમ

કરીશ કેમ કે ઇ�ાŵહમે મારી વાણી માનીને માŰં ફરમાન, મારી અાFાઅાે,

મારા ŶવŶધઅાે તથા મારા Ŷનયમાે પાìા છે .” ૬ તેથી ઇસહાક ગેરારમાં રéાે.

૭ જયારે uયાંના માણસાેઅે તેની પuની Ŷવષે પૂÆું, uયારે તેણે કéું, “તે મારી

બહેન છે .” કેમ કે તે મારી પuની છે , અેવું કહેતાં તે ગભરાતાે હતાે, રખેને

uયાંના માણસાે Ŵરબકાને લીધે તેને મારી નાખે, કારણ કે તે űપાળી હતી.” ૮

પછી ઇસહાક uયાં ઘણાે સમય રéાે અને પŷલ�તીઅાેના રાŨ અબીમેલેખે

બારીઅેથી Ũેયું તાે જ

ુ

અાે, ઇસહાક અને તેની પuની Ŵરબકાને લાડ કરતાે

હતા. ૯અબીમેલેખે ઇસહાકને બાેલાવીને કéું, “Ũે, તે Ŷનâે તારી પuની

છે . તાે પછી તું અેમ કેમ બાે�યાે કે, ‘તે મારી બહેન છે?’ ઇસહાકે તેને કéું,

“મş અેવું Ŷવચારેલું કે તેને પડાવી લેવા માટે કદાચ મને કાેઈ મારી નાખે.”

૧૦અબીમેલેખે કéું, “તş અા અમને શું કયુś છે? લાેકાેમાંથી કાેઈપણ અેક

જણે તારી પuની સાથે સંબંધ બાંwયાે હાેત અને અેવું કયાkને લીધે તş અમારી

પાસે અપરાધ કરા�યાે હાેત.” ૧૧ તેથી અબીમેલેખે સવk લાેકાેને ચેતવીને

કéું, “અા માણસને અથવા તેની પuનીને નુકશાન કરનાર તે Ŷનâે માયાŠ

જશે.” ૧૨ ઇસહાકે તે દેશમાં વાવણી કરી અને તે જ વષŠ સાે ગણી કાપણી
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કરી, કેમ કે ઈ�વરે તેને અાશીવાkદ અાyયાે હતાે. ૧૩ તે ધનવાન થયાે અને

વૃŷÚ પામતાં ઘણાે �ŶતŶäત થયાે. ૧૪ તેની પાસે ઘણાં ઘેટાં તથા અxય

Ũનવર થયાં અને તેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પણ માેટ

ુ

ં થયું. તેથી પŷલ�તીઅાેને તેના �uયે

અદેખાઈ થઈ. ૧૫ તેથી તેના Ŷપતા ઇ�ાŵહમના Ŵદવસાેમાં જે સવk ક

ૂ

વા તેના

Ŷપતાના દાસાેઅે ખાેßા હતા તે પŷલ�તીઅાેઅે માટીથી પૂરી દીધા હતા. ૧૬

અબીમેલેખે ઇસહાકને કéું, “તું અમારી પાસેથી દ

ૂ

ર Ũ, કેમ કે તું અમારા

કરતાં ઘણાે બળવાન થયાે છે .” ૧૭ તેથી ઇસહાક uયાંથી નીકળીને ગેરારના

નીચાણમાં જઈને વ�યાે. ૧૮ તેના Ŷપતા ઇ�ાŵહમના Ŵદવસાેમાં પાણીના જે

ક

ૂ

વા હતા જે તેના મરણ પછી પŷલ�તીઅાેઅે પૂરી દીધા હતા, તે ક

ૂ

વાઅાે

ઇસહાકે ફરીથી ખાેદા�યા. તે ક

ૂ

વાઅાેનાં જે નામ તેના Ŷપતાઅે રાnયા હતાં,

તે જ નામ ઇસહાકે રાnયાં. ૧૯જયારે ઇસહાકના દાસાેઅે ખીણમાં ખાેßું

uયારે તેઅાેને uયાં વહેતા પાણીનાે અેક ક

ૂ

વાે મìાે. ૨૦ “અે પાણી અમાŰં

છે” અેમ કહેતાં ગેરારના ઘેટાંપાળકાે ઇસહાકના ઘેટાંપાળકાે સાથે ઝઘડયા

અને તેથી તે ક

ૂ

વાનું નામ ઇસહાકે “અેસેક” રાnયું, કેમ કે તેઅાે તેની સાથે

ઝઘÒા હતા. ૨૧ પછી તેઅાેઅે બીŨે ક

ૂ

વાે ખાેßાે અને તે Ŷવષે પણ તેઅાે

ઝઘÒા, તેથી તેણે તેનું નામ “ŷસટના” અેટલે ગુ�સાનાે ક

ૂ

વાે રાnયું. ૨૨

uયાંથી નીકળી જઈને તેણે બીŨે ક

ૂ

વાે ખાેßાે પણ તેને સાŰ તેઅાે ઝઘડયા

નŵહ. તેથી તેણે તેનું નામ રહાેબાેથ રાnયું જનેાે અથk અે છે કે, ‘હવે ઈ�વરે

અમારા માટે જoયા કરી છે તેથી અા દેશમાં અમે સમૃÚ થઈશું.” ૨૩ પછી

ઇસહાક uયાંથી બેરશેબા ગયાે. ૨૪ તે જ રા�ે તેને દશkન અાપીને ઈ�વરે

કéું, “હ

ુ

ં તારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમનાે ઈ�વર છ

ુ

ં . બીશ નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં તારી સાથે

છ

ુ

ં , મારા સેવક ઇ�ાŵહમને લીધે હ

ુ

ં તને અાશીવાkદ અાપીશ અને તારાે વંશ

વધારીશ.” ૨૫ ઇસહાકે uયાં વેદી બાંધી અને ઈ�વર સાથે વાત કરી. uયાં તેણે

તેનાે તંબુ બાંwયાે અને તેના દાસાેઅે અેક ક

ૂ

વાે ખાેßાે. ૨૬ પછી અબીમેલેખ

ગેરારથી તેના Ŷમ� અહ

ુ

ઝઝાથ તથા તેના સેનાપŶત ફીકાેલ સાથે ઇસહાકની

પાસે અા�યાે. ૨૭ ઇસહાકે તેઅાેને કéું, “તમે મને નફરત કરાે છાે અને તમારી

પાસેથી મને દ

ૂ

ર માેકલી દીધાે છે છતાં તમે મારી પાસે કેમ અા�યા છાે?” ૨૮

તેઅાેઅે કéું, “અમે �પã રીતે Ũેયું છે કે ઈ�વર તારી સાથે છે . તેથી અમે

ન¿ી કયુś કે, અાપણી વqચે, હા, તારી તથા અમારી વqચે �ŶતFા કરવામાં

અાવે અને અમે તારી સાથે કરાર કરીઅે, ૨૯જમે અમે તાŰં નુકસાન કયુś

નથી, તારી સાથે સારાે �યવહાર કયાŠ છે અને શાંŶતથી તને Ŷવદાય કયાŠ, તેમ

તું અમાŰં નુકસાન ન કર. Ŷનâે, તું ઈ�વરથી અાશીવાkŴદત છે .” ૩૦ તેથી

ઇસહાકે તેઅાેને સાŰ Ŷમજબાની કરી, તેઅાે જ}યા અને �ાEાસવ પીધાે. ૩૧

તેઅાેઅે વહેલી સવારે ઊઠીને અેકબીŨ સાથે �ŶતFા કરી. પછી ઇસહાકે

તેઅાેને Ŷવદાય કયાk અને તેઅાે તેની પાસેથી શાંŶતઅે ગયા. ૩૨ તે જ Ŵદવસે

ઇસહાકના દાસાેઅે જે ક

ૂ

વાે ખાેßાે હતાે, તે Ŷવષે તેઅાેઅે અાવીને કéું, “અમને

પાણી મìું છે .” ૩૩ તેણે ક

ૂ

વાનું નામ Ÿશબા રાnયુ, તેથી અાજ સુધી તે

નગરનું નામ બેરશેબા છે . ૩૪ જયારે અેસાવ ચાળીસ વષkનાે થયાે uયારે તેણે

ŵહÕી બેરીની દીકરી યહ

ૂ

દીથ તથા ŵહÕી અેલાેનની દીકરી બાસમાથ સાથે

લoન કયાk. ૩૫ પણ અા åીઅાેઅે ઇસહાક તથા Ŵરબકાને દ

ુ

ઃખી કયાk.

૨૭

જયારે ઇસહાક વૃÚ થયાે અને તેની અાંખાેનું તેજ અેટલું બધું ઘÌું કે

તે Ŷનહાળી શકતાે ન હતાે. uયારે તેણે પાેતાના માેટા દીકરા અેસાવને

બાેલાવીને કéું, “મારા દીકરા.” તેણે તેને કéું, “બાેલાે ŶપતાŬ.” ૨ તેણે

કéું, “અહŜ Ũે, હ

ુ

ં વૃÚ થયાે છ

ુ

ં . મારા મરણનાે Ŵદવસ હ

ુ

ં Ũણતાે નથી. ૩ તે

માટે તારાં હŶથયાર, અેટલે તારા બાણનાે ભાથાે અને તાŰં ધનુ�ય લઈને

જંગલમાં Ũ. મારા માટે Ÿશકાર કર. ૪ મને પસંદ છે તેવું �વાŴદã ભાેજન મારે

માટે તૈયાર કર અને મારી પાસે લાવ કે, તે હ

ુ

ં ખાઉ

ં

અને હ

ુ

ં મરણ પામું તે

પહેલાં તને અાશીવાkદ અાપું.” ૫ હવે જયારે ઇસહાક તેના દીકરા અેસાવની

સાથે વાત કરતાે હતાે uયારે Ŵરબકાઅે તે સાંભìું હતું. અેસાવ Ÿશકાર કરી

લાવવા માટે જંગલમાં ગયાે. ૬ uયારે Ŵરબકાઅે તેના નાના દીકરા યાક

ૂ

બને

કéું, “Ũે, તારા ભાઈ અેસાવની સાથે તારા Ŷપતાને મş વાત કરતા સાંભìા

છે . તેમણે કéું, ૭ ‘તું Ÿશકાર લાવીને મારે સાŰ �વાŴદã ભાેજન તૈયાર કર, કે

હ

ુ

ં તે ખાઉ

ં

અને હ

ુ

ં મરણ પામું તે અગાઉ ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં તને અાશીવાkદ

અાપું” ૮ માટે, મારા દીકરા, હ

ુ

ં તને જે અાFા કŰં તે �માણે માŰં કહેવું માન.

૯ તું અાપણાં ટાેળાંમાંથી ઘેટાંબકરાંનાં બે સારાં લવારાં મારી પાસે લઈ અાવ.

તેનું હ

ુ

ં તારા Ŷપતાને ભાવતું �વાŴદã ભાેજન તેમને માટે બનાવી અાપીશ. ૧૦

તે તું તારા Ŷપતા અાગળ લઈ જજ,ે કે જથેી તે ખાઈને તેમના મરણ અગાઉ

તને અાશીવાkદ અાપે.” ૧૧ યાક

ૂ

બે તેની માતા Ŵરબકાને કéું, “મારાે ભાઈ

અેસાવ Űંવાટીવાળાે માણસ છે અને હ

ુ

ં સુંવાળાે છ

ુ

ં . ૧૨ કદાચ મારાે Ŷપતા

મને �પશk કરે અને હ

ુ

ં પકડાઈને તેમને છેતરનાર જવેાે માલૂમ પડ

ુ

ં તાે મારા

પર અાશીવાkદને બદલે શાપ નŵહ અાવી પડે? ૧૩ તેની માતાઅે તેને કéું,

“મારા દીકરા, તે શાપ મારા પર અાવાે. મા� માŰં કહેવું માન અને જઈને

લવારાં લઈ અાવ.” ૧૪ તેથી યાક

ૂ

બ ગયાે અને લવારાં લઈને તેની માતાની

પાસે અા�યાે; તેની માતાઅે તેના Ŷપતાને ભાવતું હતું તેવું �વાŴદã ભાેજન

બના�યું. ૧૫ Ŵરબકાઅે તેના જયેä દીકરા અેસાવનાં સારાં વå જે તેની પાસે

ઘરમાં હતાં તે લઈને તેના નાના દીકરા યાક

ૂ

બને પહેરા�યાં. ૧૬ તેણે તેના બxને

હાથ પર તથા તેના ગળાના સુંવાળા ભાગ પર લવારાનાં ચમk વŜટાળી દીધાં.

૧૭ વળી તેણે તૈયાર કરેલું �વાŴદã ભાેજન રાેટલી તથા શાક તેના દીકરા

યાક

ૂ

બના હાથમાં અાyયાં. ૧૮ યાક

ૂ

બે તેના Ŷપતા પાસે જઈને કéું, “મારા

Ŷપતા.” તેણે કéું, “મારા દીકરા, હ

ુ

ં અા રéાે, તું કાેણ છે?” ૧૯ યાક

ૂ

બે તેના

Ŷપતાને કéું, “હ

ુ

ં અેસાવ તમારાે જયેä દીકરાે છ

ુ

ં ; તમાŰં કéા �માણે મş કયુś

છે . હવે, બેઠા થઈને મારાે Ÿશકાર ખાઅાે અને મને અાશીવાkદ અાપાે.” ૨૦

ઇસહાકે તેના દીકરાને કéું, “મારા દીકરા, તને અાટલાે જ�દી Ÿશકાર કેવી

રીતે મìાે?” તેણે કéું, “કેમ કે ઈ�વર તારા �ભુ, તેને મારી પાસે લા�યા.”

૨૧ ઇસહાકે યાક

ૂ

બને કéું, “મારા દીકરા, મારી નŬક અાવ જથેી હ

ુ

ં તને

�પશk કŰં અને ŨƐƔં કે તું જ મારાે સાચાે દીકરાે અેસાવ છે કે નŵહ? ૨૨

યાક

ૂ

બ તેના Ŷપતા ઇસહાકની પાસે અા�યાે; ઇસહાકે તેને �પશŝને કéું, “અા

અવાજ તાે યાક

ૂ

બનાે અવાજ છે પણ હાથ તાે અેસાવના છે .” ૨૩ તેના હાથ

તેના ભાઈ અેસાવના જવેા Űંવાટીવાળા હતા માટે ઇસહાક તેને અાેળખી

શÀાે નŵહ, તેથી તેણે તેને અાશીવાkદ અાપવાનું ન¿ી કયુś. ૨૪ તેણે કéું,

“શું તું Ŷનâે મારાે દીકરાે અેસાવ જ છે?” અને તેણે કéું, “હા, હ

ુ

ં અે જ

છ

ુ

ં .” ૨૫ ઇસહાકે કéું, “અે ભાેજન મારી પાસે લાવ અેટલે હ

ુ

ં તારાે Ÿશકાર

ખાઉ

ં

અને તને અાશીવાkદ અાપું.” યાક

ૂ

બ તેની પાસે ભાેજન લા�યાે. ઇસહાકે

ખાધું અને યાક

ૂ

બ તેના માટે જે �ાEાસવ લા�યાે હતાે તે પણ તેણે પીધાે.

૨૬ પછી તેના Ŷપતા ઇસહાકે તેને કéું, “મારા દીકરા, હવે પાસે અાવ અને

મને ચુંબન કર. ૨૭ યાક

ૂ

બે તેની પાસે અાવીને તેને ચુંબન કયુś. તેણે તેનાં

વåાેની સુગંધ લીધી અને તેને અાશીવાkદ અાપીને કéું, “Ũે, ઈ�વરથી

અાશીવાkદ પામેલા ખેતરની સુગંધ જવેી મારા દીકરાની સુગંધ છે . ૨૮ માટે

ઈ�વર તને અાકાશનું ઝાકળ. પૃvવીની રસાળ જoયા, પુ�કળ ધાxય તથા નવાે

�ાEારસ અાપાે. ૨૯ લાેકાે તારી સેવા કરે અને દેશŨŶતઅાે તારી અાગળ

નમે. તું તારા ભાઈઅાેનાે માŷલક થા અને તારી માતાના દીકરા તારી અાગળ

નમાે. જે દરેક તને શાપ અાપે, તે શાŶપત થાય. જે તને અાશીવાkદ અાપે, તે

અાશીવાkદ પામે.” ૩૦ ઇસહાક યાક

ૂ

બને અાશીવાkદ અાપી રéાે પછી યાક

ૂ

બ

પાેતાના Ŷપતા ઇસહાકની અાગળથી છાનાેમાનાે બહાર ગયાે અને અે જ સમયે
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તેનાે ભાઈ અેસાવ Ÿશકાર કરીને પાછાે અા�યાે. ૩૧ પણ �વાŴદã ભાેજન

તૈયાર કરીને તેના Ŷપતાની પાસે લા�યાે અને તેના Ŷપતાને કéું, “મારા Ŷપતા

ઊઠીને તારા દીકરાનાે Ÿશકાર ખાઅાે, કે જથેી તમે મને અાશીવાkદ અાપાે.”

૩૨ તેના Ŷપતા ઇસહાકે તેને કéું, “તું કાેણ છે?” તેણે કéું, “હ

ુ

ં તારાે rયેä

દીકરાે અેસાવ છ

ુ

ં .” ૩૩ ઇસહાક બહ

ુ

�ૂŬ ઊÏાે અને બાે�યાે, “uયારે જે

Ÿશકાર મારીને મારી પાસે લા�યાે હતાે તે કાેણ હતાે? તારા અા�યા અગાઉ તે

સવkમાંથી મş ખાધું અને મş તેને અાશીવાkદ અાyયાે. તે અાશીવાkŴદત થશે પણ

ખરાે.” ૩૪ જયારે અેસાવે પાેતાના Ŷપતાની વાત સાંભળી, uયારે તે માેટી તથા

બહ

ુ

કારમી બૂમ પાડીને રÒાે અને પાેતાના Ŷપતાને કéું, “મારા Ŷપતા, મને હા

મને પણ, અાશીવાkદ અાપ.” ૩૫ ઇસહાકે કéું, “તારા ભાઈઅે કપટ કયુś છે .

તેણે અાવીને તારાે અાશીવાkદ લઈ લીધાે છે .” ૩૬અેસાવે તેને કéું, “શું

તેનું નામ યાક

ૂ

બ ઠીક નથી પાÒું? તેણે મને બે વાર છેતયાŠ છે . તેણે માŰં

rયેäપƐƔં લઈ લીધું. અને Ũે, હવે તેણે મારાે અાશીવાkદ પણ લઈ લીધાે છે .”

અને તેણે પૂÆું, “શું તş મારા માટે અાશીવાkદ રાnયાે નથી?” ૩૭ ઇસહાકે

ઉÕર અાપીને અેસાવને કéું, “Ũે, મş તેને તારાે માŷલક બના�યાે છે અને તેના

સવk ભાઈઅાે તેના દાસાે થવાને માટે મş તેને અાyયાં છે . અને મş તેને પાેષણને

માટે ધાxય તથા �ાEારસ અાyયાં છે . મારા દીકરા, હ

ુ

ં તારે સાŰ શું કŰં?”

૩૮અેસાવે પાેતાના Ŷપતાને કéું, “મારા Ŷપતા, મને અાપવા માટે શું તારી

પાસે અેકપણ અાશીવાkદ બાકી રéાે નથી? મારા Ŷપતા, મને, હા મને પણ

અાશીવાkદ અાપ.” અને અેસાવ પાેક મૂકીને રÒાે. ૩૯ તેના Ŷપતા ઇસહાકે

તેને ઉÕર અાપતા કéું, “Ũે, rયાં તું રહે છે તે પૃvવીના ભરપૂરીપણાથી તથા

ઉપરના અાકાશના ઝાકળથી તારે દ

ૂ

ર રહેવાનું થશે. ૪૦ તું તારી તલવારથી

Ŭવશે. તારે તારા ભાઈની સેવા કરવી પડશે. પણ જયારે તું તેની સામે થશે,

uયારે તું તારી ગરદન પરથી તેની ઝ

ૂ

ંસરી ફગાવી દઈ શકશે.” ૪૧ યાક

ૂ

બને તેના

Ŷપતાઅે અાશીવાkદ અાyયાે હતાે તેને લીધે અેસાવે યાક

ૂ

બનાે àષે કયાŠ. અેસાવે

પાેતાના મનમાં કéું, “મારા Ŷપતાને માટે શાેકના Ŵદવસાે પાસે છે ; અે પૂરા

થયા પછી હ

ુ

ં મારા ભાઈ યાક

ૂ

બને મારી નાખીશ.” ૪૨ Ŵરબકાને તેના rયેä

દીકરા અેસાવની અે વાત જણાવવામાં અાવી. તેથી તેણે પાેતાના નાના દીકરા

યાક

ૂ

બને બાેલાવડા�યાે અને તેને કéું, “Ũે, તારાે ભાઈ અેસાવ તને મારી

નાખે અેવું Ũેખમ તારે માથે છે . તેના મનમાં અેવા Ŷવચારાે ચાલે છે . ૪૩ માટે

હવે, મારા દીકરા, મારી વાત માન અને ઊઠીને મારા ભાઈ લાબાનની પાસે

હારાનમાં નાસી Ũ. ૪૪ તારા ભાઈનાે �ાેધ તારા પરથી ઊતરે નŵહ uયાં સુધી

થાેડા Ŵદવસ તેની પાસે રહેજ.ે ૪૫ તારા ભાઈનાે �ાેધ તારા પરથી ઊતરે

અને તેને તş જે કયુś છે તે ભૂલી Ũય, uયારે હ

ુ

ં તને uયાંથી બાેલાવીશ. શા

માટે હ

ુ

ં તમને બxનેને અેક જ Ŵદવસે ગુમાવું?” ૪૬ Ŵરબકાઅે ઇસહાકને કéું,

“હેથની દીકરીઅાેના કારણથી હ

ુ

ં Ŭવવાથી કંટાળી ગઈ છ

ુ

ં . હેથની દીકરીઅાે

જવેી જ પuની Ũે યાક

ૂ

બ અા દેશની દીકરીઅાેમાંથી લાવે, તાે મારે Ŭવવું શા

કામનું?”

૨૮

ઇસહાકે યાક

ૂ

બને બાેલાવીને તેને અાશીવાkદ અાyયાે અને તેને અાFા

અાપી, “કનાન દેશની કxયાઅાેમાંથી તું કાેઈની સાથે લoન કરીશ

નŵહ. ૨ઊઠ, પાÙાનારામમાં તારી માતાના Ŷપતા બથુઅેલને ઘરે Ũ અને

uયાંથી તારી માતાના ભાઈ અેટલે તારા મામા લાબાનની દીકરીઅાેમાંથી

અેકની સાથે તું લoન કર. ૩ સવkસમથk ઈ�વર તને અાશીવાkદ અાપે, ફળવંત

કરે અને વૃŷÚ અાપે કે જથેી તારા સંતાનાે અસંnય થાય. ૪ ઇ�ાŵહમને

અાપેલાે અાશીવાkદ ઈ�વર તને તથા તારા પછીના તારાં સંતાનને પણ અાપે

અને જે દેશ ઈ�વરે ઇ�ાŵહમને અાપેલાે છે જમેાં તું �વાસી છે તેનાે વારસાે

તને મળે.” ૫ ઇસહાકે યાક

ૂ

બને Ŷવદાય કયાŠ. યાક

ૂ

બ પાÙાનારામમાં બથુઅેલ

અરામીના દીકરા અને યાક

ૂ

બ તથા અેસાવની માતા Ŵરબકાના ભાઈ લાબાનને

uયાં ગયાે. ૬ હવે, અેસાવે Ũેયું કે ઇસહાકે યાક

ૂ

બને અાશીવાkદ અાyયાે છે

અને તેને પાÙાનારામમાંથી કxયા મેળવીને લoન કરવા માટે uયાં માેક�યાે છે .

અેસાવે અે પણ Ũેયું કે ઇસહાકે તેને અાશીવાkદ અાપતાં અાFા કરી કે,

“કનાન દેશની કxયાઅાેમાંથી તું કાેઈની સાથે લoન કરીશ નŵહ,” ૭અને

યાક

ૂ

બ તેના માતાŶપતાની અાFા માનીને પાÙાનારામમાં ગયાે છે . ૮અેસાવે

Ũેયું કે મારા Ŷપતા ઇસહાકને કનાન દેશની કxયાઅાે પસંદ નથી. ૯ તેથી તે

તેના કાકા ઇ�માઅેલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં ગયાે અને પાેતાની પuનીઅાે હાેવા ઉપરાંત

uયાંની åી સાથે લoન કયુś. તે ઇ�ાŵહમના દીકરા, ઇ�માઅેલની દીકરી,

નબાયાેથની બહેન માહાલાથ હતી. ૧૦ યાક

ૂ

બ બેરશેબાથી નીકળીને હારાન

તરફ ગયાે. ૧૧ તે અેક ŶનŹâત જoયાઅે અા�યાે અને સૂયk અાથમી જવાથી

uયાં મુકામ કયાŠ. તેણે તે જoયાઅેથી અેક પvથર લીધાે અને પાેતાના માથા

નીચે મૂકીને તે uયાં સૂઈ ગયાે. ૧૨ તેને �વyન અા�યું. �વyનમાં પૃvવી પર

ઊભી કરેલી અેક સીડી તેના Ũેવામાં અાવી. તેનાે ઉપરનાે ભાગ અાકાશ

સુધી પહાşચતાે હતાે અને ઈ�વરના દ

ૂ

તાે તેની પર ચઢતા ઊતરતા હતા. ૧૩

તેના ઉપર ઈ�વર ઊભા હતા અને તેમણે કéું, “હ

ુ

ં તારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમ

તથા ઇસહાકનાે ઈ�વર છ

ુ

ં . જે ભૂŶમ પર તું ઊ

ં

ઘે છે , તે હ

ુ

ં તને તથા તારા

સંતાનને અાપીશ. ૧૪ પૃvવીની રજ જટેલાં તારા સંતાન થશે અને અે સંતાનાે

પૂવk, પŹâમ, ઉÕર તથા દŸEણ તરફ દ

ૂ

ર સુધી ફેલાશે. તારામાં તથા તારા

સંતાનમાં પૃvવીનાં સવk ક

ુ

ળાે અાશીવાkદ પામશે. ૧૫Ũે, હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં ,

rયાં કંઈ તું જશે uયાં હ

ુ

ં તને સંભાળીશ. અા દેશમાં હ

ુ

ં તને પાછાે લાવીશ; હ

ુ

ં

તને uયાગી દઈશ નŵહ. જે વચન મş તને અાyયું છે તે હ

ુ

ં પૂŰં કરીશ.” ૧૬

યાક

ૂ

બ ઊ

ં

ઘમાંથી Ũગી ગયાે અને તેણે કéું, “Ŷનâે ઈ�વર અા જoયાઅે છે

તે મş Ũtયું નŵહ.” ૧૭ તે ગભરાયાે અને બાે�યાે, “અા જoયા કેવી ભયાનક

છે! અા ઈ�વરના ઘર ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ નથી. અા �વગkનું àાર છે .” ૧૮

યાક

ૂ

બ વહેલી સવારે ઊÏાે અને જે પvથર તેણે તેના માથા નીચે મૂÀાે હતાે

તે તેણે લીધાે. તેણે તેને �તંભની જમે ઊભાે કયાŠ અને તેના ઉપરના ભાગ પર

જતૈ તેલ રેÒું. ૧૯ તેણે તે જoયાનું નામ બેથેલ પાÒું, Ũે કે તે નગરનું મૂળ

નામ લૂઝ હતું. ૨૦ યાક

ૂ

બે �ŶતFા કરી કે, “Ũે ઈ�વર મારી સાથે રહેશે અને

અા માગk કે જમેાં હ

ુ

ં ચાલું છ

ુ

ં તેમાં માŰં રEણ કરશે, મને ખાવાને અxન અને

પહેરવાને વå અાપશે, ૨૧અને મને મારા Ŷપતાના ઘરે સુરŸEત લાવશે, તાે

તેમને હ

ુ

ં મારા �ભુ, ઈ�વર માનીશ; ૨૨અને અા પvથર જે મş �તંભની જમે

ઊભાે કયાŠ છે તે યાદગીરીનું પŶવ� �થાનક થશે અને ઈ�વર જે કંઈ મને

અાપશે તેમાંથી હ

ુ

ં Ŷનâે તેમને દશાંશ પાછ

ુ

ં અાપીશ.”

૨૯

પછી યાક

ૂ

બ uયાંથી અાગળ મુસાફરી કરીને પૂવkના લાેકાેના દેશમાં

અા�યાે. ૨ તેણે Ũેયું કે, ખેતરમાં અેક ક

ૂ

વાે હતાે. uયાં તેની નŬક

ઘેટાંનાં �ણ ટાેળાં હતાં. તે ક

ૂ

વામાંથી તેઅાે ટાેળાંને પાણી પીવડાવતા હતા.

ક

ૂ

વા પર માેટાે પvથર ઢાંકવામાં અાવેલાે હતાે. ૩ જયારે uયાં સવk ટાેળાં ભેગાં

થતાં uયારે ઘેટાંપાળકાે ક

ૂ

વાના પvથરને ગબડાવી દેતા અને ઘેટાંને પાણી

પીવડાવતા હતા પછી તે પvથરને પાછાે તેની જoયાઅે ક

ૂ

વા પર મૂકી દેતાં. ૪

યાક

ૂ

બે તેઅાેને પૂÆું, “મારા ભાઈઅાે, તમે Àાંના છાે?” તેઅાેઅે કéું, “અમે

હારાનના છીઅે.” ૫ તેણે તેઅાેને પૂÆું, “શું તમે નાહાેરના દીકરા લાબાનને

અાેળખાે છાે?” તેઅાેઅે કéું, “હા, અમે તેને અાેળખીઅે છીઅે.” ૬ તેણે

તેઅાેને પૂÆું, “શું તે Eેમક

ુ

શળ છે?” તેઅાેઅે કéું, “તે Eેમક

ુ

શળ છે . તું

સામે Ũે, તેની દીકરી રાહેલ ઘેટાંને લઈને અાવી રહી છે .” ૭ યાક

ૂ

બે કéું,

“હŬ તાે સાંજ પડી નથી. ઘેટાંને ભેગા કરવાનાે સમય થયાે નથી. માટે તમે

ઘેટાંને પાણી પીવડાવાે, પછી તેઅાેને લઈ Ũઅાે અને ચરવા દાે.” ૮ તેઅાેઅે
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કéું, “ઘેટાંનાં બધાં ટાેળાં અને ભરવાડાે અેકઠાં નŵહ થાય uયાં સુધી અમે

તેઅાેને પાણી પીવડાવી શકતા નથી. ક

ૂ

વા પરથી પvથર ખસેડાય તે પછી

અમે ઘેટાંને પાણી પીવડાવી શકીઅે છે . ૯ તે તેઅાેની સાથે વાત કરતાે હતાે

અેટલામાં રાહેલ તેના Ŷપતાનાં ઘેટાં લઈને અાવી. તે તેઅાેને ચરાવતી અને

સાચવતી હતી. ૧૦ યાક

ૂ

બે તેના મામા લાબાનની દીકરી રાહેલને તથા તેમનાં

ઘેટાંને Ũેયાં uયારે યાક

ૂ

બે પાસે અાવીને ક

ૂ

વાના માş પરથી પvથર ખસેÒાે

અને તેના મામા લાબાનના ઘેટાંને પાણી પાયું. ૧૧ યાક

ૂ

બે રાહેલને ચુંબન કયુś

અને રડી પÒાે. ૧૨ યાક

ૂ

બે રાહેલને જણા�યું કે, “હ

ુ

ં તારા Ŷપતાનાે સંબંધી

અેટલે તેની બહેન Ŵરબકાનાે દીકરાે છ

ુ

ં .” અે Ũણીને રાહેલે દાેડી જઈને તેના

Ŷપતાને ખબર અાપી. ૧૩ જયારે લાબાને તેની બહેનના દીકરા યાક

ૂ

બની

ખબર સાંભળી uયારે તે તેને મળવા દાેડી અા�યાે અને ભેટીને તેને ચૂ}યાે

અને તેને પાેતાના ઘરે લા�યાે. યાક

ૂ

બે લાબાનને પાેતાના અાવવા Ŷવષેની વાત

કરી. ૧૪ લાબાને તેને કéું, “વા�તવમાં, અાપણે અેક જ લાેહી તથા માંસના

છીઅે.” પછી યાક

ૂ

બ તેની સાથે લગભગ અેક મŵહના સુધી રéાે. ૧૫ પછી

લાબાને યાક

ૂ

બને કéું, “તું મારાે સંબંધી છે , તે માટે તારે મારા કામ કાજ મફત

કરવા Ũેઈઅે નŵહ. મને કહે, તું કેટલું વેતન લઈશ?” ૧૬ હવે, લાબાનને બે

દીકરીઅાે હતી. માેટી દીકરીનું નામ લેઅા અને નાનીનું નામ રાહેલ હતું. ૧૭

લેઅાની અાંખાે નબળી હતી. રાહેલ દેખાવમાં સુંદર તથા ઘાટીલી હતી. ૧૮

યાક

ૂ

બ રાહેલને �ેમ કરતાે હતાે તેથી તેણે કéું, “તારી નાની દીકરી, રાહેલને

સાŰં સાત વષk હ

ુ

ં તારી ચાકરી કરીશ. ૧૯ લાબાને કéું, “બીŨ કાેઈને હ

ુ

ં

મારી દીકરી અાપું તેના કરતાં હ

ુ

ં તેને અાપું તે સાŰં છે . મારી સાથે રહે.” ૨૦

યાક

ૂ

બે રાહેલને સાŰ સાત વષk સુધી લાબાનની સેવા કરી; તે સાત વષk તેને

બહ

ુ

અાેછા Ŵદવસાે જવેા લાoયાં, કેમ કે તે રાહેલને �ેમ કરતાે હતાે. ૨૧ પછી

યાક

ૂ

બે લાબાનને કéું, “હવે મારી પuની મને અાપ કેમ કે મારી ચાકરીનાં

વષાŠની મુÙત પૂરી થઈ છે , જથેી હ

ુ

ં તેની સાથે સુખ ભાેગવું.” ૨૨ તેથી લાબાને

uયાંના સવk માણસાેને ŶનમંŶ�ત કરીને Ŷમજબાની કરી. ૨૩ રા�ે અંધારામાં,

લાબાન તેની દીકરી લેઅાને યાક

ૂ

બની પાસે લા�યાે અને યાક

ૂ

બે તેની સાથે

શરીરસુખ માtયું. ૨૪ લાબાને તેની દીકરી લેઅાને સેવા ચાકરી માટે ŷઝ�પા

નામે દાસી પણ અાપી. ૨૫ સવારે યાક

ૂ

બના Ũેવામાં અા�યું કે, તે તાે લેઅા

હતી! યાક

ૂ

બે લાબાનને પૂÆું, “અા તş મને શું કયુś છે? શું રાહેલને સાŰ મş

તારી સેવા ચાકરી કરી નહાેતી? તş મને શા માટે છેતયાŠ?” ૨૬ લાબાને કéું,

“માેટી દીકરીના લoન અગાઉ નાની દીકરીનું લoન કરવું અેવાે Ŵરવાજ અમારા

દેશમાં નથી. ૨૭અા દીકરી સાથે નવવધુ તરીકેનું અઠવાŴડયું પૂŰં કર પછી

બીŨં સાત વષk તું મારી ચાકરી કરજે અને તેના બદલામાં અમે રાહેલને પણ

તને અાપીશું.” ૨૮ યાક

ૂ

બે તે �માણે કયુś અને લેઅા સાથે અઠવાŴડયું પૂŰં

કયુś. પછી લાબાને તેની દીકરી રાહેલ પણ યાક

ૂ

બને પuની તરીકે અાપી. ૨૯

વળી લાબાને રાહેલની સેવા માટે Ÿબ�હા નામે દાસી પણ અાપી ૩૦ યાક

ૂ

બે

રાહેલ સાથે પણ લoન કયુś. તે લેઅા કરતાં રાહેલ પર વધારે �ેમ રાખતાે હતાે.

તેથી યાક

ૂ

બે બીŨં સાત વષk લાબાનની ચાકરી કરી હતી. ૩૧ ઈ�વરે Ũેયું કે

લેઅાને �ેમ કરવામાં અાવતાે નથી, તે માટે તેમણે તેનું ગભk�થાન ઉઘાÒું,

પણ રાહેલ Ŷન: સંતાન હતી. ૩૨ લેઅા ગભkવતી થઈ અને તેણે દીકરાને

જxમ અાyયાે. તેનું નામ Űબેન પાડવામાં અા�યું. કેમ કે તેણે કéું, “ઈ�વરે

માŰં દ

ુ

ઃખ Ũેયું છે માટે હવે મારાે પŶત મને �ેમ કરશે.” ૩૩ પછી તે ફરીથી

ગભkવતી થઈ અને દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે કéું, “હ

ુ

ં નાપસંદ છ

ુ

ં તે ઈ�વરે

સાંભìું છે , માટે તેમણે અા દીકરાે પણ મને અાyયાે છે” તેણે તેનું નામ

Ÿશમયાેન પાÒું. ૩૪ પછી તે �ીŬવાર ફરી ગભkવતી થઈ અને દીકરાને જxમ

અાyયાે. તેણે કéું, “હવે અા સમયે મારાે પŶત મારી સાથે �ેમથી બંધાશે. કેમ

કે મş તેના �ણ દીકરાને જxમ અાyયાે છે .” તે માટે તેનું નામ લેવી રાખવામાં

અા�યું. ૩૫ તે ચાેથી વખત ગભkવતી થઈ અને દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે

કéું, “હવે અા સમયે હ

ુ

ં ઈ�વરની �તુŶત કરીશ.” તેથી તેણે તેનું નામ યહ

ૂ

દા

પાÒું. uયાર પછી તેને સંતાન જનમવાનું બંધ થયું.

૩૦

જયારે રાહેલે Ũેયું કે તે પાેતે બાળકાેને જxમ અાપી શકતી નથી uયારે

તેણે તેની બહેન પર અદેખાઈ રાખી અને યાક

ૂ

બને કéું, “મને બાળકાે

અાપ નŵહ તાે હ

ુ

ં મરી જઈશ.” ૨ યાક

ૂ

બે રાહેલ પર ગુ�સે થઈને કéું, “ઈ�વર

જમેણે તને બાળકાેનાે જxમ અાપતા અટકાવી છે , શું હ

ુ

ં તેમને �થાને છ

ુ

ં ?” ૩

તેણે કéું, “તું, મારી દાસી Ÿબ�હાની પાસે Ũ કે જથેી તે તારા સંબંધથી

બાળકાેને જxમ અાપે અને તેનાથી હ

ુ

ં બાળકાે મેળવી શક

ુ

ં .” ૪ તેણે પuની

તરીકે તેની દાસી Ÿબ�હા યાક

ૂ

બને અાપી અને યાક

ૂ

બે તેની સાથે પuની તરીકેનાે

સંબંધ રાnયાે. ૫ Ÿબ�હા ગભkવતી થઈ. તેણે યાક

ૂ

બના દીકરાને જxમ અાyયાે.

૬ પછી રાહેલે કéું, “ઈ�વરે માŰં સાંભìું છે . તેમણે Ŷનâે મારી Ŷવનંતી

સાંભળીને મને દીકરાે અાyયાે છે .” તે માટે તેણે તેનું નામ ‘દાન’ પાÒું. ૭

રાહેલની દાસી Ÿબ�હા ફરી ગભkવતી થઈ અને તેણે યાક

ૂ

બના બીŨ દીકરાને

જxમ અાyયાે. ૮ રાહેલે કéું, “મş મારી બહેન સાથે જબરદ�ત લડાઈ લડી

છે અને હ

ુ

ં Ŭતી છ

ુ

ં .” તેણે તેનું નામ ‘નફતાલી’ પાÒું. ૯જયારે લેઅાઅે

Ũેયું કે તેને પાેતાને સંતાન જનમવાનું બંધ થયું છે , uયારે તેણે તેની દાસી

ŷઝ�પાને યાક

ૂ

બની પuની થવા સાŰ અાપી. ૧૦ લેઅાની દાસી ŷઝ�પાઅે

યાક

ૂ

બના દીકરાને જxમ અાyયાે. ૧૧ લેઅાઅે કéું, “અાના પર ઈ�વરની દયા

છે !” તેથી તેણે તેનું નામ ‘ગાદ’ પાÒું. ૧૨ પછી લેઅાની દાસી ŷઝ�પાને

યાક

ૂ

બથી બીŨે દીકરાે જx}યાે. ૧૩ લેઅાઅે કéું, “હ

ુ

ં અાŸશષીત છ

ુ

ં ! કેમ કે

અxય åીઅાે મને અાશીવાkŴદત માનશે.” તેથી તેણે તેનું નામ ‘અાશેર’ અેટલે

અાŸશષીત પાÒું. ૧૪ Űબેન ઘઉ

ં

ની કાપણીના Ŵદવસાેમાં ખેતરમાં ગયાે હતાે

uયાં અેક છાેડ પર રŜગણાં હતા. તેમાંથી કેટલાંક રŜગણાં તે લેઅાની પાસે

લઈ અા�યાે. તે Ũેઈને રાહેલે લેઅાને કéું, “તારા દીકરાના રŜગણાંમાંથી

થાેડાં મને અાપ.” ૧૫ લેઅાઅે તેને કéું, “તş મારા પŶતને લઈ લીધાે છે , અે

શું અાેછ

ુ

ં છે? તાે હવે મારા દીકરાનાં રŜગણાં પણ તારે લેવાં છે? “રાહેલે

કéું, “તારા દીકરાનાં રŜગણાં બદલે અાજ રા�ે યાક

ૂ

બ તારી સાથે સહશયન

કરશે.” ૧૬ સાંજે યાક

ૂ

બ ખેતરમાંથી અા�યાે. લેઅા તેને મળવાને બહાર

ગઈ અને કéું, “અાજે રા�ે તારે મારી સાથે સહશયન કરવાનું છે . કેમ કે

મારા દીકરાનાં રŜગણાં અાપીને મş અા શરત કરી છે .” માટે તે રા�ે યાક

ૂ

બ

તેની સાથે સૂઈ ગયાે. ૧૭ ઈ�વરે લેઅાનું સાંભìું અને તે ગભkવતી થઈ.

તેણે યાક

ૂ

બના પાંચમા દીકરાને જxમ અાyયાે. ૧૮ લેઅાઅે કéું, “ઈ�વરે મને

બદલાે અાyયાે છે , કેમ કે મş મારા પŶતને મારી દાસી અાપી હતી.” તેણે તેનું

નામ ‘ઇ�સાખાર’ પાÒું. ૧૯ લેઅા ફરી ગભkવતી થઈ અને તેણે યાક

ૂ

બના

છÎા દીકરાને જxમ અાyયાે. ૨૦ લેઅાઅે કéું, “ઈ�વરે મને સારી ભેટ અાપી

છે . હવે મારાે પŶત મને માન અાપશે, કેમ કે મş તેના છ દીકરાને જxમ અાyયાે

છે . “માટે તેણે તેનું નામ ઝબુલાેન પાÒું. ૨૧ uયાર પછી તેણે અેક દીકરીને

જxમ અાyયાે અને તેણીઅે તેનું નામ દીના પાÒું. ૨૨ ઈ�વરે રાહેલને યાદ

કરીને તેની �ાથkના સાંભળી. તેને સંતાન �ાŹyતનાે અાશીવાkદ અાyયાે. ૨૩ તે

ગભkવતી થઈ અને તેણે દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે કéું, “ઈ�વરે મારી શરમ

દ

ૂ

ર કરી છે” ૨૪ તેણે તેનું નામ ‘યૂસફ’ પાડીને કéું, “ઈ�વર અેક બીŨે

દીકરાે પણ મને અાપાે.” ૨૫ રાહેલે યૂસફને જxમ અાyયાે uયાર પછી યાક

ૂ

બે

લાબાનને કéું, “મને Ŷવદાય કર, કે જથેી હ

ુ

ં મારાે દેશ, અેટલે મારા પાેતાના

ઘરે Ũઉ

ં

. ૨૬ મારી પuનીઅાે તથા મારાં બાળકાે જઅેાેને સાŰ મş તારી સેવા

ચાકરી કરી છે , તે મને અાપ. મને જવા દે, કેમ કે મş તારી જે ચાકરી કરી છે , તે



ઊuપŷÕ27

તું Ũણે છે .” ૨૭ લાબાને તેને કéું, “Ũે, હવે તારી �Ŷãમાં મş ક

ૃ

પા �ાyત કરી

હાેય તાે રહે, કેમ કે ઈ�વર àારા મને જણાયું છે કે તારે લીધે ઈ�વરે મને ઘણાે

અાશીવાkદ અાyયાે છે .” ૨૮ પછી તેણે કéું, “તારી ઇqછા અનુસાર તું જટેલું

માંગીશ તેટલું હ

ુ

ં તને અાપીશ.” ૨૯ યાક

ૂ

બે તેને કéું, “તું Ũણે છે કે મş તારી

કેવી ચાકરી કરી છે અને તારાં Ũનવરાેમાં કેટલાે બધાે વધારાે થયાે છે . ૩૦

હ

ુ

ં અહŜ અા�યાે તે પહેલાં તારી પાસે થાેડ

ુ

ં હતું અને હવે તે ઘƐƔં વધી ગયું

છે . rયાં મş કામ કયુś છે uયાં ઈ�વરે તને અાશીવાkદ અાyયાે છે . હવે મારા

પાેતાના ઘર ક

ુ

ટ

ુ

ંબ માટે પણ મારે ઘƐƔં કરવાનું છે . તે હ

ુ

ં Àારે પૂŰં કરીશ?”

૩૧ લાબાને કéું, “તને હ

ુ

ં શું વેતન અાપું?” યાક

ૂ

બે કéું, “તું મને કશું જ ન

અાપીશ. Ũે તું મારા માટે અાટલું કરે તાે હ

ુ

ં ફરી તારાં ઘેટાંબકરાંને ચારીશ

અને તેમને સંભાળીશ. ૩૨અાજે મને તારાં બધાં ઘેટાંબકરાંના ટાેળાંમાં જવા

દે કે તેમાંથી છાંટવાળાં, ટપકાંવાળાં તથા કાળાં ઘેટાંને અને ટપકાંવાળાં તથા

છાંટવાળાં બકરાંને હ

ુ

ં અલગ કŰં. મારા વેતન તરીકે તું તે મને અાપ. ૩૩

જયારે મારા વેતન તરીકે અાપેલાં ઘેટાંબકરાં તું તપાસશે uયારે પાછળથી

મારી �ામાŹણકતા માટે તેઅાે સાEીűપ થશે કે બકરાંમાં જે છાંટવાળા કે

ટપકાંવાળા નથી અને ઘેટાંમાં પણ જે કાળાં નથી અેવાં Ũે મારી પાસે મળે તાે

તે સવk ચાેરીનાં ગણાશે.” ૩૪ લાબાને કéું, “તારી માંગણી �માણે હ

ુ

ં સંમત

છ

ુ

ં .” ૩૫ તે Ŵદવસે લાબાને પÊાવાળાં તથા ટપકાંવાળાં બકરાં અને છાંટવાળી

તથા સફેદ ટપકાંવાળી બધી બકરીઅાેને અને ઘેટાંઅાેમાંથી પણ જે કાળાં

હતા તેઅાેને અલગ કયાk અને અે ઘેટાંબકરાં યાક

ૂ

બના દીકરાઅાેને સુ�ત

કયાś. ૩૬અને �ણ Ŵદવસનાે �વાસ થાય અેટલા અંતર દ

ૂ

ર તેઅાેને લઈ જવા

જણા�યું. યાક

ૂ

બે લાબાનનાં બાકી રહેલા ઘેટાંબકરાંને uયાં જ રહીને સાચ�યાં.

૩૭ યાક

ૂ

બે લીમડાની, બદામની તથા અામાŠન ઝાડની લીલીછમ ડાળીઅાે કાપી

અને તેની છાલ અેવી રીતે ઉખાડી કે તેમાં સફેદ પÊા દેખાય. ૩૮ પછી તેણે

Ũનવરાે પાણી પીવા અાવે uયાં ખાડામાં જે ડાળીઅાે છાેલી હતી તે તેઅાેની

અાગળ ઊભી કરી. જયારે તેઅાે પાણી પીતા uયારે તેઅાે ગભk ધારણ કરવા

માટે અાશmત થતાં હતા. ૩૯ ડાળીઅાે અાગળ ઘેટાંબકરાં ગભkધારણ કરતાં

હતાં પછી તેઅાેઅે પÊાદાર, છાંટવાળાં તથા ટપકાંવાળાં બqચાંઅાેને જxમ

અાyયાે. ૪૦ યાક

ૂ

બે ઘેટીને અલગ કરી અને લાબાનનાં Ũનવરાેમાં જે પટાદાર

તથા સવk કાળાં હતાં તેઅાેની તરફ તેઅાેના માş રાnયાં. પછી તેણે પાેતાના

ટાેળાંને જ

ુ

દાં પાÒાં અને લાબાનનાં ટાેળાંની પાસે તેમને રાnયાં નŵહ. ૪૧

જયારે ટાેળાંમાંના સશmત �ાણી સંવનન કરતાં uયારે યાક

ૂ

બ તે ડાળીઅાે

ટાેળાંની નજરાે અાગળ ખાડામાં મૂકતાે હતાે. ૪૨ પણ ટાેળાંમાંના નબળા

પશુ અાવતાં uયારે તે તેઅાેની અાગળ ડાળીઅાે મૂકતાે નહાેતાે. તેથી નબળા

ઘેટાંબકરાં લાબાનનાં અને સશmત યાક

ૂ

બનાં થયાં. ૪૩ પŴરણામે યાક

ૂ

બના

ઘેટાંબકરાંમાં ઘણાે વધારાે થયાે. તેની પાસે દાસાે તથા દાસીઅાે, ઊ

ં

ટાે તથા

ગધેડાં ઉપરાંત Ŷવશાળ �માણમાં અxય Ũનવરાેની સંપŷÕ હતી.

૩૧

હવે યાક

ૂ

બે લાબાનના દીકરાઅાેને અેવી વાતાે કહેતા સાંભìાં કે, “જે

સઘળું અાપણા Ŷપતાનું હતું તે યાક

ૂ

બે લઈ લીધું છે . અાપણા Ŷપતાની

સવk સંપŷÕ તેણે મેળવી છે .” ૨ યાક

ૂ

બે લાબાનના મુખ પર Ũેતાં તેને જણાયું

કે તેના �uયેનું લાબાનનું વલણ બદલાયેલું છે . ૩ પછી ઈ�વરે યાક

ૂ

બને કéું,

“તું તારા Ŷપતૃઅાેના દેશમાં તથા તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબીજનાે પાસે પાછાે Ũ અને હ

ુ

ં તારી

સાથે હાેઈશ. ૪ યાક

ૂ

બે માણસ માેકલીને રાહેલને તથા લેઅાને ખેતરમાં તેના

ટાેળાં પાસે બાેલાવી લીધાં. ૫અને તેઅાેને કéું, “તમારા Ŷપતાનું મારા �uયેનું

વલણ બદલાઈ ગયું છે પણ મારા Ŷપતાના ઈ�વર મારી સાથે છે . ૬ તમે Ũણાે

છાે કે મş મારા પૂરા સામvયk સŵહત તમારા Ŷપતાની ચાકરી કરી છે . ૭ તમારા

Ŷપતાઅે મને ઠoયાે છે અને મારા વેતનનાે કરાર દસ વાર ભંગ કરેલાે છે . પણ

ઈ�વરે તેનાથી માŰં નુકસાન થવા દીધું નŵહ.” ૮ તેણે કéું હતું કે, ‘છાંટવાળાં

પશુઅાે તાŰં વેતન થશે,’ પછી સવk �ાણીઅાેને છાંટવાળાં બqચાં થયાં.

વળી તેણે કéું, પÊાવાળાં પશુઅાે તાŰં વેતન થશે અને પછી સવk પશુઅાેને

પÊાવાળાં બqચાં જx}યાં. ૯અે રીતે ઈ�વરે તમારા Ŷપતાના Ũનવરાેને લઈને

મને અાyયાં છે . ૧૦અેક વાર મş �વyનમાં Ũેયું કે ગભkધારણ કરવાની ઋતુમાં

જે બકરાં ટાેળાં સાથે મળીને અાવતાં હતાં તેઅાે પÊાદાર, છાંટવાળાં તથા

કાબરચીતરાં હતાં. ૧૧ ઈ�વરના દ

ૂ

તે મને �વyનમાં કéું, ‘યાક

ૂ

બ.’ મş કéું, ‘હ

ુ

ં

અા રéાે” ૧૨ તેણે કéું, ‘તારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũે કે ટાેળાં સાથે જે બકરાં

સંબંધ બાંધે છે તેઅાે સવk પÊાદાર, છાંટવાળા તથા કાબરચીતરા છે . કેમ કે

લાબાન તને જે કરે છે તે સવk મş Ũેયું છે . ૧૩ rયાં તş �તંભને અŸભŶષmત

કયાŠ હતાે અને rયાં તş મારી �ŶતFા લીધી હતી, તે બેથેલનાે ઈ�વર હ

ુ

ં છ

ુ

ં .

હવે અા દેશમાંથી તું તારી જxમભૂŶમના દેશમાં પાછાે Ũ.” ૧૪ રાહેલે તથા

લેઅાઅે તેને ઉÕર અાyયાે, “શું અમારા Ŷપતાના ઘરમાં અમારે સાŰ કંઈ

ŵહ�સાે કે વારસાે છે? ૧૫ શું તેમણે અમારી સાથે Ŷવદેશી જવેાે �યવહાર કયાŠ

નથી? કેમ કે તેણે અમને વેચી દીધી છે અને અમારા તમામ પૈસા પણ ખાઈ

ગયા છે . ૧૬ કેમ કે ઈ�વરે અમારા Ŷપતા પાસેથી જે સંપŷÕ લઈ લીધી, તે

સવk અમારી તથા અમારા બાળકાેની છે . તાે પછી હવે, ઈ�વરે તમને જે કંઈ

કéું છે તે �માણે કરાે.” ૧૭ પછી યાક

ૂ

બે ઊઠીને તેના દીકરાઅાેને તથા તેની

પuનીઅાેને ઊ

ં

ટાે પર બેસાÒાં. ૧૮ તેના Ŷપતા ઇસહાકના દેશ કનાન તરફ

જવાને તેણે તેનાં સવk ઘેટાંબકરાં તથા જે બધી સંપŷÕ તેણે મેળવી હતી,

અેટલે જે અxય Ũનવરાેની સંપŷÕ તેણે પાÙાનારામમાં �ાyત કરી હતી તે

બધાની સાથે uયાં રવાના થવાની શűઅાત કરી. ૧૯ પછી લાબાન પાેતાનાં

ઘેટાંને કાતરવા ગયાે હતાે અને રાહેલે તેના Ŷપતાના ઘરની મૂƄત�અાે ચાેરી

લીધી હતી. ૨૦ યાક

ૂ

બે પાેતાના જવાની ખબર તેને અાપી નŵહ અને લાબાન

અરામીને છેતયાŠ. ૨૧ તેની પાસે જે હતું તે સવk લઈને તે Ŷવદાય થયાે અને

ઝડપથી નદી પાર ઊતરી ગયાે અને ŷગ�યાદ પવkત તરફ અાગળ વwયાે. ૨૨

�ીજે Ŵદવસે લાબાનને કહેવામાં અા�યું કે યાક

ૂ

બ નાસી ગયાે છે . ૨૩ તેથી તે

તેની સાથે તેના સગાંઅાેને લઈને સાત Ŵદવસની મુસાફરી જટેલા અંતર સુધી

તેની પાછળ પÒાે. તે ŷગ�યાદ પવkત પર તેની અાગળ નીકળી અા�યાે હતાે.

૨૪ હવે રા�ે લાબાન અરામીના �વyનમાં ઈ�વરે કéું હતું, “તું યાક

ૂ

બને ખŰં

અથવા ખાેટ

ુ

ં કહેવા Ŷવષે સાવચેત રહેજ.ે” ૨૫ લાબાન યાક

ૂ

બની અાગળ

પહાşચી ગયાે હતાે. હવે યાક

ૂ

બે પહાડ પર તેનાે તંબુ બાંwયાે હતાે. લાબાને પણ

તેના સગાંઅાે સાથે ŷગ�યાદ પહાડ પર તંબુ બાંwયાે હતાે. ૨૬ લાબાને યાક

ૂ

બને

કéું, “અા તş શું કયુś છે , તş મને છેતયાŠ અને લડાઈમાં પકડેલા કેદીઅાેની જમે

મારી દીકરીઅાેને તું લઈ Ũય છે? ૨૭ શા માટે છાનાેમાનાે નાસી Ũય છે? તş

ક

ુ

યુźmતથી મને અŨણ રાnયાે છે . હ

ુ

ં ગીતાેથી, ખંજરીથી તથા વીણા વગાડીને

ઊજવણી કરીને તને Ŷવદાય અાપત. ૨૮ તş મને મારા પાૈ�ાેને ચુંબન કરવા

દીધું નŵહ અને મારી દીકરીઅાેને ‘અાવŨે’ કહેવા પણ ન દીધુ. તş ભારે મૂખાkઈ

કરી છે . ૨૯ તને નુકસાન કરવાની તાકાત મારા હાથમાં છે પણ તારા Ŷપતાના

ઈ�વરે ગતરા�ે મારી સાથે વાત કરતા કéું, ‘તું યાક

ૂ

બને ખŰંખાેટ

ુ

ં કહેવા Ŷવષે

સાવચેત રહેજ”ે ૩૦અને હવે તારે જવું Ũેઈઅે, કેમ કે તારા Ŷપતાના ઘર

માટે તું ઘણાે અાતુર થયાે છે . પણ તş મારી મૂƄત�અાેને કેમ ચાેરી લીધી છે?”

૩૧ યાક

ૂ

બે ઉÕર અાપીને લાબાનને કéું, “હ

ુ

ં તારાથી ગભરાઈ ગયાે હતાે

અને મş Ŷવચાયુś કે કદાચ તું તારી દીકરીઅાે મારી પાસેથી બળજબરીથી લઈ

લેશે તેથી હ

ુ

ં છાની રીતે નાસી અા�યાે. ૩૨ જણેે તારા દેવાે ચાેયાk હશે તે

Ŭવતાે રહેશે નŵહ. મારી પાસે જે કંઈ છે તાŰં છે . Ũે મૂƄત�અાે હાેય તાે તે

અાપણા સગાઅાેની હાજરીમાં તું લઈ લે.” કેમ કે યાક

ૂ

બ Ũણતાે નહાેતાે
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કે રાહેલે તેઅાેને ચાેરી લીધી હતી. ૩૩ લાબાન યાક

ૂ

બના તંબુમાં, લેઅાના

તંબુમાં અને બે દાસીઅાેના તંબુમાં ગયાે, પણ તેને તે મૂƄત�અાે મળી નŵહ. તે

લેઅાના તંબુમાંથી બહાર નીકળીને રાહેલના તંબુમાં ગયાે. ૩૪ હવે રાહેલ

ઘરની મૂƄત�અાેને લઈને ઊ

ં

ટાેના Ŭન ઉપર તેઅાેને મૂકીને તે પર બેઠી હતી માટે

લાબાનને તે મળી નŵહ. ૩૫ તેણે તેના Ŷપતાને કéું, “મારા Ŷપતા, ગુ�સે ન

થાઅાે, કેમ કે åીઅાેની રીત �માણે મને થયું હાેવાથી હ

ુ

ં તમારી અાગળ

ઊઠી શકતી નથી.” અામ લાબાને શાેધ કરી પણ ઘરની મૂƄત�અાે તેને મળી

નŵહ. ૩૬ યાક

ૂ

બ ગુ�સે થયાે અને લાબાન સાથે Ŷવવાદ કયાŠ. યાક

ૂ

બે લાબાનને

કéું, “મારાે અપરાધ શાે છે? માŰં પાપ શું છે કે તું અાટલી ઉ� રીતે મારી

પાછળ પÒાે છે? ૩૭ કેમ કે તş મારાે સવk સામાન તપા�યાે છે . પણ તારા

ઘરનું કશું મળી અા�યું નથી. Ũે ચાેરેલું કશું પકડાયું હાેય તાે તે અહŜ અાપણા

સંબંધીઅાેની અાગળ મૂક, કે જથેી તેઅાે અાપણા બxનેનાે xયાય કરે. ૩૮

વીસ વષkથી હ

ુ

ં તારી સાથે રéાે છ

ુ

ં . તારી ઘેટીઅાે તથા તારી બકરીઅાે જxમ

અાપવામાં અસફળ ગઈ નથી, ના તાે હ

ુ

ં તારા ટાેળાંનાં ઘેટાંઅાેને ખાઈ ગયાે.

૩૯ ફાડી નાખેલું હ

ુ

ં તારી પાસે લા�યાે ન હતાે. તેનું નુકસાન હ

ુ

ં પાેતે ભાેગવી

લેતાે હતાે. Ŵદવસે અથવા રા�ે ચાેરાઈ ગયેલું તે તું મારી પાસેથી માગતાે. ૪૦

Ŵદવસે તાપથી તથા રા�ે ŵહમથી મારાે Eય થયાે; અને મારી અાંખની ઊ

ં

ઘ

જતી રહી; અેવી મારી હાલત હતી. ૪૧અા વીસ વષk સુધી હ

ુ

ં અે �માણે તારા

ઘરમાં રéાે. તારી બે દીકરીઅાેને સાŰ ચાૈદ વષk તથા તારાં Ũનવરાેને સાŰ છ

વષk મş તારી ચાકરી કરી છે . તş દસ વાર મારા વેતનનાે કરાર ભંગ કયાŠ હતાે.

૪૨Ũે મારા દાદા ઇ�ાŵહમ તથા Ŷપતા ઇસહાક જે ઈ�વરના ભયમાં ચાલતા

હતા, તે ઈ�વર મારી સાથે ન હાેત, તાે Ŷનâે અા વખતે તું મને ખાલી હાથે

Ŷવદાય કરત. ઈ�વરે તારાે અuયાચાર તથા મારી સખત મહેનત Ũેયાં છે

અને તેથી તેમણે ગતરા�ે તને ઠપકાે અાyયાે છે .” ૪૩ લાબાને ઉÕર અાપીને

યાક

ૂ

બને કéું, “અા દીકરીઅાે મારી દીકરીઅાે છે , અા છાેકરાઅાે મારા છાેકરા

છે અને અા ટાેળાં મારાં ટાેળાં છે . જે સવk તું જ

ુ

અે છે તે માŰં છે . પણ હવે અા

મારી દીકરીઅાેને તથા તેઅાેઅે જે બાળકાેને જxમ અાyયાે છે , તેઅાેને લીધે

તને હ

ુ

ં શું કŰં? ૪૪ તેથી હવે ચાલ, અાપણે બxને કરાર કરીઅે અને તે મારી

તથા તારી વqચે સાEી થશે.” ૪૫ તેથી યાક

ૂ

બે પvથર લીધાે અને �તંભ તરીકે

તેને ઊભાે કયાŠ. ૪૬ યાક

ૂ

બે તેના સંબંધીઅાેને કéું, “પvથર અેકઠા કરાે.”

તેથી તેઅાેઅે પvથર લાવીને ઢગલાે કયાŠ. પછી તેઅાેઅે તે ઢગલા પાસે ખાધું.

૪૭ લાબાને તે ઢગલાને યગાર­સાહદ

ૂ

થા કéાે અને યાક

ૂ

બે તેને ગાલેદ કéાે.

૪૮ લાબાને કéું, “મારી તથા તારી વqચે અા પvથરનાં ગંજ અાજે સાEી

છે .” તે માટે તેનું નામ ગાલેદ કહેવાશે. ૪૯ તેનું નામ Ŷમ�પાહ પણ પાડવામાં

અા�યું, કેમ કે લાબાને કéું, “જયારે અાપણે અેકબીŨથી જ

ુ

દા પડીઅે,

uયારે ઈ�વર મારી અને તારી પર નજર રાખે. ૫૦Ũે તું મારી દીકરીઅાે

સાથે ખરાબ વતkન કરે અથવા મારી દીકરીઅાે ŷસવાય બીŬ પuનીઅાે કરે,

તાે અાપણી વqચે કાેઈ માણસ નŵહ પણ ઈ�વર સાEી છે .” ૫૧ લાબાને

યાક

ૂ

બને કéું, “અા પvથરનાં ગંજને અેટલે તારી તથા મારી વqચે મş જે �તંભ

ઊભાે કયાŠ છે તે Ũે. ૫૨અા ગંજ અને અા �તંભ સાEીને અથŠ થાય. તાŰં

અŵહત કરવાને અા ગંજ અાેળંગીને હ

ુ

ં તારી પાસે અાવવાનાે નથી અને અા

ગંજ તથા �તંભ અાેળંગીને માŰં અŵહત કરવાને તું મારી પાસે અાવીશ નŵહ.

૫૩ ઇ�ાŵહમના ઈ�વર તથા નાહાેરના ઈ�વર, અેટલે તેઅાેના Ŷપતાના ઈ�વર

અાપણી વચમાં xયાય કરાે.” યાક

ૂ

બે પાેતાના Ŷપતા ઇસહાક જે ઈ�વરનાે ભય

રાખતા હતા તેમના સમ ખાધા. ૫૪ યાક

ૂ

બે પહાડ પર બŷલદાન અાyયું અને

ભાેજન કરવાને તેના સંબંધીઅાેને બાેલા�યા. તેઅાેઅે ભાેજન કયુś અને અાખી

રાત પહાડ પર Ŷવતાવી. ૫૫ વહેલી સવારે લાબાન ઊÏાે અને પાેતાના

પાૈ�ાે­પાૈ�ીઅાેને તથા પાેતાની દીકરીઅાેને ચુંબન કરીને તેઅાેને અાશીવાkદ

અાyયાે. પછી લાબાન uયાંથી પાછાે વળીને પાેતાને ઘરે પાછાે ગયાે.

૩૨

યાક

ૂ

બ પણ પાેતાના ર�તે ચાલતાે થયાે અને ર�તામાં ઈ�વરના દ

ૂ

તાે

તેને મìા. ૨ જયારે યાક

ૂ

બે તેઅાેને Ũેયા uયારે તે બાે�યાે, “અા

તાે ઈ�વરની છાવણી છે ,” તેથી તેણે તે જoયાનું નામ ‘માહનાઇમ’ પાÒું.

૩ યાક

ૂ

બે પાેતાની અાગળ અદાેમના દેશમાંના સેઈર �દેશમાં તેના ભાઈ

અેસાવની પાસે સંદેશાવાહકાે માેક�યા. ૪ તેણે તેઅાેને અાFા અાપીને કéું,

“મારા માŷલક અેસાવને તમે અેમ કહેŨે: તારાે સેવક યાક

ૂ

બ કહે છે કે:

‘અાજ સુધી મામા લાબાનને uયાં હ

ુ

ં રéાે હતાે. ૫ મારી પાસે બળદ, ગધેડાં,

ઘેટાંબકરાં, દાસ તથા દાસીઅાે છે . મş મારા માણસાેને અા ખબર અાપવાને

મારા ઘણી પાસે માેક�યા છે , જથેી તું મારા �uયે ભલાઈ અને સહાનુભૂŶત

દશાkવે.” ૬અેસાવને મળીને પાછા અા�યા પછી સંદેશાવાહકાેઅે યાક

ૂ

બને

કéું, “અમે તારા ભાઈ અેસાવની પાસે ગયા હતા. તે તને મળવાને અાવી

રéાે છે અને તેની સાથે ચારસાે માણસાે છે . ૭ તેથી યાક

ૂ

બ ઘણાે ગભરાઈને

žચ�તાતુર થયાે. તેણે પાેતાની સાથેના લાેકાેના, ઘેટાંબકરાંના, ઊ

ં

ટાેના તથા

અxય Ũનવરાેના ભાગ પાડીને બે છાવણી કરી. ૮ તેણે કéું, “Ũે અેસાવ

અેક છાવણી પાસે અાવીને તેની પર હ

ુ

મલાે કરે, તાે બાકી રહેલી છાવણી

બચી જશે. ૯ યાક

ૂ

બે કéું, “�ભુ, મારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમ તથા Ŷપતા ઇસહાકના

ઈ�વર, જમેણે મને કéું હતું, ‘તું તારા દેશ તથા તારા સંબંધીઅાેની પાસે પાછાે

Ũ અને હ

ુ

ં તને સમૃÚ કરીશ,’ ૧૦ તમે કરેલા કરાર સંબંધી તમે મારા પર જે

ક

ૃ

પા કરી છે તેને તથા તમારી સuયŶનäાને હ

ુ

ં લાયક જ નથી. કેમ કે હ

ુ

ં કેવળ

મારી લાકડી લઈને યદkન પાર ગયાે હતાે અને હવે મારી પાસે Ũનવરાેના

ટાેળાંની બે છાવણી છે . ૧૧ ક

ૃ

પા કરીને મારા ભાઈના હાથથી અેટલે અેસાવના

હાથથી મને બચાવાે, કેમ કે હ

ુ

ં તેનાથી ગભરાઉ

ં

છ

ુ

ં કે તે અાવીને મારા પર,

મારા દીકરાઅાે પર તથા તેઅાેની માતાઅાે પર હ

ુ

મલાે કરે. ૧૨ પણ તમે તાે

કહેલું છે કે, ‘Ŷનâે હ

ુ

ં તને સમૃÚ કરીશ અને સમુ�ના કાંઠાની રેતી જનેી સંnયા

ગણી શકાય નŵહ, તેના જટેલાે તારાે વંશ કરીશ.’” ૧૩ યાક

ૂ

બ તે રા�ે uયાં જ

રéાે. તેના ભાઈ અેસાવને ભેટ અાપવા સાŰ તેની પાસે જે હતું તેમાંથી તેણે

થાેડ

ુ

ં લીધું. ૧૪અેટલે બસાે બકરીઅાે, વીસ બકરાં, બસાે ઘેટીઅાે તથા વીસ

ઘેટાં, ૧૫ �ીસ દ

ુ

ઝણી ઊ

ં

ટડી તેઅાેનાં બqચાં સŵહત, ચાળીસ ગાય, દસ

બળદ, વીસ ગધેડીઅાે તથા દસ ગધેડાં લીધાં. ૧૬અે સવkના જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં ટાેળાં

કરીને તેણે તેના દાસાેના હાથમાં સાşyયાં અને તેના દાસાેને કéું, “તમે મારી

અાગળ Ũઅાે અને દરેક ટાેળાંઅાેની વqચે અંતર રાખાે. ૧૭ તેણે પહેલાને

અાFા અાપી, “મારાે ભાઈ અેસાવ તને મળે અને તને પૂછે , ‘તું Àાંનાે છે? તું

Àાં Ũય છે? તારી અાગળ અા જે �ાણીઅાે ચાલે છે તે કાેનાં છે?’ ૧૮ uયારે

તું કહેજ,ે ‘તેઅાે તારા દાસ યાક

ૂ

બનાં છે . તેઅાે મારા માેટા ભાઈ અને માŷલક

અેસાવને માેકલેલી ભેટ છે . અને Ũે, તે પણ અમારી પાછળ અાવે છે .’”

૧૯ યાક

ૂ

બે બીŨને, �ીŨને તથા જે માણસાે ટાેળાંની પાછળ જતા હતા તે

સવkને પણ સૂચનાે અાyયાં કે, “જયારે તમે અેસાવને મળાે uયારે અે જ �માણે

કહેŨે. ૨૦ તમે અેમ પણ કહેŨે, ‘તારાે દાસ યાક

ૂ

બ અમારી પાછળ અાવે

છે .’ કેમ કે તેણે Ŷવચાયુś, “જે ભેટાે મારી અાગળ Ũય છે , તેથી હ

ુ

ં તેને શાંત

કરીશ. જયારે પાછળથી હ

ુ

ં તેને મળીશ uયારે કદાચ તે મારાે �વીકાર કરે.” ૨૧

તેથી સવk ભેટાે તેની અાગળ ગઈ. તે રા�ે તે પાેતાની છાવણીમાં રéાે. ૨૨

યાક

ૂ

બ રા�ે ઊÏાે અને તેણે તેની બે પuનીઅાે, તેઅાેની બે દાસીઅાે તથા

તેના અŷગયાર દીકરાઅાેને લીધા અને યા{બાેકના નદીની પાર માેક�યા. ૨૩

અા રીતે તેણે તેઅાેને તેની સઘળી સંપŷÕ સાથે નદીની પાર પહાşચાડી દીધા.

૨૪ યાક

ૂ

બ અેકલાે રહી ગયાે અને સવાર થતાં સુધી અેક પુŰષે તેની સાથે



ઊuપŷÕ29

મલયુÚ કયુś. ૨૫ જયારે તે માણસે Ũેયું કે તે તેને હરાવી શÀાે નથી uયારે

તેણે તેની Ũંઘના સાંધા પર �હાર કયાŠ અને તેની સાથે મલયુÚ કરતાં કરતાં

યાક

ૂ

બની Ũંઘનાે સાંધાે ખસી ગયાે. ૨૬ તે માણસે કéું, “સવાર થઈ છે માટે

મને જવા દે.” યાક

ૂ

બે કéું, “તું મને અાશીવાkદ નŵહ અાપે uયાં સુધી હ

ુ

ં તને

જવા દઈશ નŵહ.” ૨૭ તે માણસે તેને પૂÆું, “તાŰં નામ શું છે? “યાક

ૂ

બે

કéું, “યાક

ૂ

બ.” ૨૮ તે માણસે કéું, “હવેથી તાŰં નામ યાક

ૂ

બ નŵહ, પણ

ઇઝરાયલ કહેવાશે. કેમ કે ઈ�વરની તથા માણસાેની સાથે તş સંઘષk કયાŠ છે

અને તું જય પા}યાે છે .” ૨૯ યાક

ૂ

બે તેને પૂÆું, “ક

ૃ

પા કરી તું તાŰં નામ મને

કહે.” તેણે કéું, “માŰં નામ તું શા માટે પૂછે છે?” પછી તેણે તેને અાશીવાkદ

અાyયાે. ૩૦ યાક

ૂ

બે તે જoયાનું નામ પનીઅેલ પાÒું, કેમ કે તેણે કéું, “મş

ઈ�વરને મુખાેમુખ Ũેયા છે તાેપણ મારાે Ŭવ બચી ગયાે છે .” ૩૧ યાક

ૂ

બ

પનુઅેલની પાર જતાે હતાે uયારે સૂયાŠદય થયાે. તે Ũંઘના કારણે લંગડાતાે

ચાલતાે હતાે. ૩૨ તે માટે ઇઝરાયલના લાેકાે અાજ સુધી Ũંઘના સાંધા પરનું

માંસ ખાતા નથી. કેમ કે તે માણસે યાક

ૂ

બની Ũંઘના સાંધા પરના �નાયુને

ઈŨ કરી હતી. તેનાથી યાક

ૂ

બની Ũંઘનાે સાંધાે ખસી ગયાે હતાે.

૩૩

યાક

ૂ

બે સામે દ

ૂ

ર સુધી નજર કરી તાે Ũેવામાં અા�યું કે, અેસાવ તથા

તેની સાથે ચારસાે માણસાે અાવી રéા હતા. યાક

ૂ

બે લેઅાને, રાહેલને

તથા તેઅાેની બે દાસીઅાેને બાળકાે વહşચી અાyયાં. ૨ પછી તેણે દાસીઅાેને

તથા તેઅાેનાં સંતાનાેને અાગળ રાnયાં, તે પછી લેઅા તથા તેના પુ�ાે અને તે

પછી છે�લે રાહેલ તથા યૂસફને રાnયાં. ૩ તે પાેતે સાૈની અાગળ ચાલતાે

રéાે. તેના ભાઈની પાસે તે અા�યાે uયાં સુધીમાં તેણે સાત વાર નમીને તેને

દંડવત �ણામ કયાk. ૪અેસાવ તેને મળવાને ઉતાવળે અા�યાે. તે તેને ગળે

ભેટીને ચૂ}યાે. પછી તેઅાે ભાવુક થઈને રડી પÒા. ૫જયારે અેસાવે સામે

Ũેયું તાે તેણે åીઅાે તથા છાેકરાંને Ũેયા. તેણે કéું, “તારી સાથે અા કાેણ

છે?” યાક

ૂ

બે કéું, તેઅાે તાે ઈ�વરે ક

ૃ

પા કરીને તારા દાસને અાપેલાં સંતાનાે

છે .” ૬ પછી દાસીઅાે તેઅાેનાં સંતાનાે સાથે અાગળ અાવી અને તેઅાેઅે

સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. ૭ પછી લેઅા પણ તેનાં સંતાનાે સાથે અાવી અને

તેઅાેઅે પણ સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. છે�લે યૂસફ તથા રાહેલ અા�યાં

અને તેઅાેઅે પણ સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. ૮અેસાવે કéું, “અા જે

સવk Ũનવરાેના ટાેળાં મને મìાં તેનાે મતલબ શું છે?” યાક

ૂ

બે કéું, “મારા

માŷલકની નજરમાં ક

ૃ

પા પામવા માટેની અે ભેટ છે .” ૯ અેસાવ બાે�યાે,

“મારા ભાઈ, મારી પાસે પૂરતું છે . તાŰં સઘળું તું તારી પાસે રાખ.” ૧૦

યાક

ૂ

બે કéું, “અેમ નŵહ, Ũે હ

ુ

ં તારી નજરમાં ક

ૃ

પા પા}યાે હાેઉ

ં

તાે ક

ૃ

પા કરી

મારા હાથથી મારી ભેટ �વીકાર, કેમ કે Ũણે ઈ�વરનું મુખ Ũેયું હાેય તેમ મş

તાŰં મુખ Ũેયું છે અને તş મને �વીકાયાŠ છે . ૧૧ મારી જે ભşટ તારી પાસે

લાવવામાં અાવી છે તે ક

ૃ

પા કરી �વીકાર, કેમ કે ઈ�વરે મારા ઉપર ક

ૃ

પા કરી

છે તેથી મારી પાસે પુ�કળ છે .” યાક

ૂ

બે તેને અા�હ કયાŠ અને અેસાવે તેનાે

�વીકાર કયાŠ. ૧૨ પછી અેસાવે કéું, “ચાલાે, અાપણે અાપણા ર�તે જઈઅે.

હ

ુ

ં તારી અાગળ ચાલીશ.” ૧૩ યાક

ૂ

બે તેને કéું, “મારા માŷલક તું Ũણે છે કે

સંતાનાે Ŵકશાેર છે અને બકરીઅાેનાં તથા અxય Ũનવરાેના બqચાં મારી સાથે

છે . Ũે તેઅાેને અેક Ŵદવસ પણ વધારે લાંબા અંતરે હાંકવામાં અાવે તાે સવk

ટાેળાં મરી Ũય અેવું થાય. ૧૪ માટે મારા માŷલક તારા દાસની અાગળ Ũ. હ

ુ

ં

સેઈરમાં તારી પાસે અાવી પહાşચીશ, uયાં સુધી જે Ũનવરાે મારી અાગળ છે

તેઅાે તથા સંતાનાે ચાલી શકે તે �માણે હ

ુ

ં ધીમે ધીમે ચાલતાે અાવીશ.”

૧૫અેસાવે કéું, “મારી સાથેના લાેકાેમાંથી હ

ુ

ં થાેડા તારી પાસે રહેવા દઉ

ં

છ

ુ

ં .” પણ યાક

ૂ

બે કéું, “શા માટે? હ

ુ

ં મારા માŷલકની નજરમાં ક

ૃ

પા પામું

અેટલું પૂરતું છે .” ૧૬ તેથી તે Ŵદવસે અેસાવ સેઈર જવાને પાછાે ફયાŠ. ૧૭

સુ¿ાેથમાં યાક

ૂ

બ ચાલતાે અા�યાે, તેણે પાેતાને માટે ઘર બાંwયું અને તેનાં

ઢાેરને માટે અા�ય�થાનાે બના�યા. અે માટે તે જoયાનું નામ સુ¿ાેથ પÒું.

૧૮ જયારે યાક

ૂ

બ પાÙાનારામમાંથી અા�યાે, uયારે તે કનાન દેશના શખેમ

સુધી સહીસલામત અા�યાે. તેણે શહેરની નŬક મુકામ કયાŠ. ૧૯ પછી જે

જમીનના ટ

ુ

કડામાં તેણે પાેતાનાે મુકામ કયાŠ હતાે, તે જમીન તેણે શખેમના

Ŷપતા હમાેરના દીકરાઅાેની પાસેથી સાે ચાંદીના ŷસ¿ાથી વેચાતી લીધી. ૨૦

uયાં તેણે વેદી બાંધી અને તેનું નામ અેલ­અેલાેહે ઇઝરાયલ પાÒું.

૩૪

હવે લેઅાથી જxમેલી યાક

ૂ

બની દીકરી દીના તે દેશની åીઅાેને મળવા

બહાર ગઈ. ૨ હમાેર ŵહ�વી જે દેશનાે હાકેમ હતાે, તેના દીકરા શખેમે

તેને Ũેઈને તેને પકડી અને બળાuકાર કયાŠ. ૩ યાક

ૂ

બની દીકરી દીના પર તેનું

Ŵદલ માેહી પÒું. તેણે તે જ

ુ

વાન દીના પર �ેમ કયાŠ અને તેણે તેની સાથે

વાત કરી. ૪ શખેમે પાેતાના Ŷપતા હમાેરને કéું, “અા યુવાન કxયા સાથે

માŰં લoન કરાવી અાપ.” ૫ હવે યાક

ૂ

બે સાંભìું કે મારી દીકરી દીનાની

સાથે તેણે બળાuકાર કયાŠ છે . તેના દીકરા ખેતરમાં Ũનવરાેની પાસે હતા,

તેથી તેઅાે અા�યા uયાં સુધી યાક

ૂ

બ ચૂપ રéાે. ૬ શખેમનાે Ŷપતા હમાેર

યાક

ૂ

બની સાથે વાતચીત કરવાને તેની પાસે બહાર ગયાે. ૭ જયારે યાક

ૂ

બના

દીકરાઅાેઅે અે સાંભìું uયારે તેઅાે ગુ�સે ભરાયા અને ખેતરમાંથી અા�યા.

તેઅાે �ાેŶધત થયા, કેમ કે શખેમે યાક

ૂ

બની દીકરી સાથે બળાuકાર કરીને

ઇઝરાયલને બદનામ કયુś હતું અા બનાવ અણઘટતાે હતાે. ૮ હમાેર તેઅાેની

સાથે વાતચીત કરીને બાે�યાે, “મારાે દીકરાે શખેમ તમારી દીકરીને �ેમ કરે

છે . ક

ૃ

પા કરી તેને તેની સાથે લoન કરાવી અાપાે. ૯ અાપણે અરસપરસ

Ŷવવાહ કરીઅે, અેટલે તમારી દીકરીઅાે અમને અાપાે અને અમારી દીકરીઅાે

તમે પાેતાને માટે લાે. ૧૦ તમે અમારી સાથે રહાે અને દેશ તમારી અાગળ

છે , તેમાં તમે રહાે અને વેપાર કરીને માલŶમલકત મેળવાે. ૧૧શખેમે તેના

Ŷપતા તથા ભાઈઅાેને કéું, “મહેરબાની કરીને મારી પર ક

ૃ

પા દશાkવાે, તાે

તમે મને જે કહેશાે તે હ

ુ

ં અાપીશ. ૧૨ તમે મારી પાસે ગમે તેટલું મૂ�ય તથા

ભેટ માગાે અને જે તમે મને કહેશાે, તે �માણે અાપીશ, પણ અા યુવાન

કxયા દીનાના લoન મારી સાથે કરાવાે.” ૧૩ તેઅાેની બહેન દીના પર તેણે

બળાuકાર કયાŠ હતાે, માટે યાક

ૂ

બના દીકરાઅાેઅે શખેમ તથા તેના Ŷપતા

હમાેરને કપટથી ઉÕર અાyયાે. ૧૪ તેઅાેઅે તેઅાેને કéું, “જે માણસની

સુxનત ન થઈ હાેય તેને અમારી બહેન અાપવી અે કામ અમે કરી શકતા

નથી, કેમ કે તેથી અમારી બદનામી થાય. ૧૫ કેવળ અા શરતે અમે તમાŰં

માનીઅે કે: જમે અમે સુxનત પામેલા છીઅે, તેમ તમારાં સવk પુŰષાેની સુxનત

કરાય. ૧૬ પછી અમે અમારી દીકરીઅાેનાં લoન તમારી સાથે કરાવીઅે,

તમારી દીકરીઅાે સાથે અમે લoન કરીઅે અને તમારી સાથે રહીઅે. અાપણે

પર�પર અેકતામાં અાવીઅે. ૧૭ પણ Ũે સુxનત કરવા Ŷવષે તમે અમાŰં

ન સાંભળાે, તાે અમે અમારી બહેનને લઈને ચા�યા જઈશું.” ૧૮ તેઅાેની

વાત હમાેર તથા તેના દીકરા શખેમને સારી લાગી. ૧૯ તે જ

ુ

વાન માણસે તે

�માણે કરવામાં વાર ન લગાડી, કેમ કે તે યાક

ૂ

બની દીકરી માટે અાશmત

થયેલાે હતાે. તે પાેતાના Ŷપતાના ઘરમાં સવk કરતાં માનવંત માણસ હતાે. ૨૦

હમાેર તથા તેનાે દીકરાે શખેમ પાેતાના નગરના દરવાજે અા�યા અને પાેતાના

નગરના માણસાે સાથે વાતચીત કરીને કéું, ૨૧ “અા માણસાે અાપણી સાથે

શાંŶતથી રહે છે , તે માટે તેઅાેને દેશમાં રહેવા દાે; અને તેમાં વેપાર કરવા

દાે કેમ કે Ŷનâે, અા દેશ તેઅાે માટે પૂરતાે છે . અાપણે તેઅાેની દીકરીઅાે

સાથે લoન કરીઅે અને તેઅાે અાપણી દીકરીઅાે સાથે લoન કરે. ૨૨ તેથી

જમે તેઅાેમાંના દરેક પુŰષની સુxનત કરવામાં અાવે છે , તેમ અાપણા પણ

દરેક પુŰષની સુxનત કરવામાં અાવે, કેવળ અા અેક શરતે તેઅાે અાપણી
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સાથે રહેવા અને અેકતામાં Ũેડાવાને સંમત થશે. ૨૩ તેઅાેના ટાેળાં, તેઅાેની

સંપŷÕ તથા તેઅાેનાં ઢાેરઢાંક, શું અાપણાં નŵહ થશે? તેથી અાપણે તેઅાેની

વાત માનીઅે. તેઅાે અાપણી મwયે રહેશે.” ૨૪ શહેરના સવk પુŰષાેઅે હમાેર

તથા તેના દીકરા શખેમનાે ��તાવ �વીકારી લીધાે અને સવk પુŰષાેની સુxનત

કરવામાં અાવી. ૨૫ �ીŨ Ŵદવસે, સુxનતના કારણે જયારે તેઅાે પીડાતા

હતા, uયારે યાક

ૂ

બના બે દીકરા, દીનાના ભાઈઅાે, Ÿશમયાેન તથા લેવીઅે

તેમની તલવાર લીધી અને અાેžચ�તા નગરમાં ધસી જઈને સવk પુŰષાેને મારી

નાnયા. ૨૬ તેઅાેઅે હમાેરને તથા તેના દીકરા શખેમને તલવારની ધારથી

માયાk અને શખેમના ઘરેથી દીનાને લઈને ચા�યા ગયા. ૨૭ યાક

ૂ

બના બાકીના

દીકરાઅાેઅે મૃuયુ પામેલાઅાેના અે નગરમાં અાવીને તેને લૂÌું, કેમ કે તે

લાેકાેઅે તેઅાેની બહેનને �ã કરી હતી. ૨૮ તેઅાેઅે તેઅાેનાં ઘેટાંબકરાં,

ગધેડાં અને અxય Ũનવરાે તથા નગરમાં તથા ખેતરમાં જે હતું તે સવk તેઅાેની

સંપŷÕ સŵહત લૂંટી લીધું. ૨૯ તેઅાેનાં સવk બાળકાે તથા તેઅાેની પuનીઅાેને

તેઅાેઅે કબજે કરી. વળી તેઅાેઅે તેઅાેના ઘરાેમાં જે હતું તે બધું પણ લઈ

લીધું. ૩૦ યાક

ૂ

બે Ÿશમયાેનને તથા લેવીને કéું, “તમે મારા પર મુ�કેલી લા�યા

છાે, અા દેશના રહેવાસીઅાે અેટલે કનાનીઅાે તથા પŴરઝીઅાેમાં તમે મને

Ŷતર�કારપા� કયાŠ છે . સંnયામાં મારા માણસાે થાેડા છે . Ũે તેઅાે મારી

ŶવŰÚ અેકઠા થઈને હ

ુ

મલાે કરે તાે પછી મારાે અને મારા પŴરવારનાે નાશ

થશે.” ૩૧ પણ Ÿશમયાેન તથા લેવીઅે કéું, “શખેમ ગŹણકાની સાથે જવેું

વતkન કરે તેવું જ વતkન અમારી બહેન સાથે કરે અે શું બરાબર છે?”

૩૫

ઈ�વરે યાક

ૂ

બને કéું, “હવે તું બેથેલમાં Ũ અને uયાં રહે. જયારે તું

તારા ભાઈ અેસાવથી ડરીને નાસી ગયાે હતાે uયારે જમેણે તને દશkન

અાyયું હતું, તે ઈ�વરને સાŰ તું uયાં વેદી બાંધ.” ૨ પછી યાક

ૂ

બે તેના ઘરનાંને

તથા જે સવk તેની સાથે હતાં તેઅાેને કéું, “તમારી વqચે જે અxય દેવાે છે

તેઅાેને દ

ૂ

ર કરાે, પાેતપાેતાને શુÚ કરાે અને તમારાં વå બદલાે. ૩ પછી

અાપણે બેથેલમાં જઈઅે. જે ઈ�વરે મારી અાપŷÕના Ŵદવસે મને સાંભìાે

હતાે અને rયાં કંઈ હ

ુ

ં ગયાે uયાં જઅેાે મારી સાથે રéા, તેમને સાŰ uયાં વેદી

બાંધવાની છે .” ૪ તેથી તેઅાેઅે તેમની પાસે જે અxય દેવાે હતા, તથા તેમના

કાનમાં જે ક

ુ

ં ડળાે હતાં તે સવk યાક

ૂ

બને અાyયાં. યાક

ૂ

બે શખેમની પાસે અેલાેન

વૃE નીચે તેઅાેને દાટી દીધાં. ૫જમે જમે તેઅાે અાગળ વધતાં ગયાં, તેમ

તેમ ઈ�વરે તેઅાેની ચારેગમનાં નગરાેને ભયભીત કયાk. તેથી uયાંના લાેકાેઅે

યાક

ૂ

બના દીકરાઅાેનાે પીછાે કયાŠ નŵહ. ૬ યાક

ૂ

બ તથા તેની સાથેના સવk

લાેકાે કનાન દેશમાં અાવેલા લૂઝ અેટલે બેથેલમાં પહાşqયાં. ૭ તેણે uયાં

વેદી બાંધી અને તે જoયાનું નામ અેલ બેથેલ પાÒું, કેમ કે જયારે તે તેના

ભાઈથી નાસી જતાે હતાે, uયારે uયાં ઈ�વરે તેને દશkન અાyયું હતું. ૮ Ŵરબકાની

સંભાળ રાખનારી દાઈ દબાેરા મૃuયુ પામી. તેને બેથેલ પાસે અેલાેન વૃE નીચે

દફનાવામાં અાવી તેથી તે વૃEનું નામ અેલાેન­બાખૂથ રાખવામાં અા�યું. ૯

જયારે પાÙાનારામથી યાક

ૂ

બ અા�યાે uયારે ઈ�વરે તેને ફરી દશkન અાyયું અને

અાશીવાkદ અાyયાે. ૧૦ ઈ�વરે તેને કéું, “તાŰં નામ યાક

ૂ

બ છે પણ હવેથી

તાŰં નામ યાક

ૂ

બ કહેવાશે નŵહ. તાŰં નામ ઇઝરાયલ થશે.” તેમણે તેનું નામ

ઇઝરાયલ પાÒું. ૧૧ ઈ�વરે તેને કéું, “હ

ુ

ં સવkસમથk ઈ�વર છ

ુ

ં . તું સફળ થા

અને વૃŷÚ પામ. તારા વંશમાં �Ũઅાે અને �Ũઅાેના સમુદાયાે પેદા થશે અને

તારાં સંતાનાેમાંથી કેટલાંક રાŨઅાે થશે. ૧૨ મş જે દેશ ઇ�ાŵહમને તથા

ઇસહાકને અાyયાે છે , તે હ

ુ

ં તને અાપીશ અને તારા પછી તારા સંતાનાેને પણ

હ

ુ

ં તે દેશ અાપીશ.” ૧૩ જે જoયાઅે ઈ�વરે તેની સાથે વાત કરી હતી uયાંથી

તેઅાે ચા�યા ગયા. ૧૪ rયાં ઈ�વરે તેની સાથે વાત કરી હતી તે જoયાઅે

યાક

ૂ

બે પvથરનું અેક �મારક અેટલે �તંભ ઊભાે કયાŠ. તેણે તેના પર પેયાપkણ

કયુś તથા તેલ રેÒું. ૧૫ rયાં ઈ�વરે તેની સાથે વાત કરી હતી તે જoયાનું નામ

યાક

ૂ

બે બેથેલ પાÒું. ૧૬ તેઅાે બેથેલથી અાગળ વwયા. અે�ાથ પહાşચવાને

હŬ થાેડ

ુ

ં અંતર બાકી રéું હતું uયારે રાહેલને �સૂŶતપીડા થઈ. તેને સખત

દ

ુ

ઃખાવાે ઊપÒાે. ૧૭ જયારે તે સખત પીડાતી હતી uયારે તેને તેની દાઈઅે

કéું, “બીશ નŵહ, કેમ કે હવે તને બીŨે દીકરાે જx}યાે છે .” ૧૮જયારે તેનાે

Ŭવ જવા જવેાે થયાે uયારે તેના છે�લાં �વાસે તેણે તેનું નામ બેનાેની પાÒું

પણ તેના Ŷપતાઅે તેનું નામ Ÿબxયામીન પાÒું. ૧૯ રાહેલ મૃuયુ પામી. તેને

અે�ાથ અેટલે બેથલેહેમને ર�તે દફનાવવામાં અાવી. ૨૦ યાક

ૂ

બે તેની કબર

પર �તંભ ઊભાે કયાŠ, તે અાજ સુધી રાહેલની કબરનાે �તંભ કહેવાય છે . ૨૧

ઇઝરાયલ મુસાફરી કરતાં અાગળ વwયાે અને Ŷમoદાલ અેદેરના બુરજની

પેલી બાજ

ુ

અે મુકામ કયાŠ. ૨૨ જયારે ઇઝરાયલ તે દેશમાં હતાે, uયારે Űબેન

તેના Ŷપતાની ઉપપuની Ÿબ�હાની પાસે જઈને તેની સાથે સૂઈ ગયાે. તે ઘટના

ઇઝરાયલના સાંભળવામાં અાવી. યાક

ૂ

બના બાર દીકરા હતા. ૨૩ લેઅાના

દીકરા: યાક

ૂ

બનાે rયેä દીકરાે Űબેન તથા Ÿશમયાેન, લેવી, યહ

ૂ

દા, ઇ�સાખાર

તથા ઝબુલાેન. ૨૪ રાહેલના દીકરા: યૂસફ તથા Ÿબxયામીન. ૨૫ રાહેલની

દાસી Ÿબ�હાના દીકરા: દાન તથા નફતાલી. ૨૬ લેઅાની દાસી ŷઝ�પાના

દીકરા: ગાદ તથા અાશેર. યાક

ૂ

બના દીકરા જે તેને પાÙાનારામમાં થયા તેઅાે

અે હતા. ૨૭ મામરે, અેટલે Ŵકયાkથ­અાબાk જે હે�ાેન કહેવાય છે , rયાં

ઇ�ાŵહમ તથા ઇસહાક રéાં હતા, uયાં યાક

ૂ

બ તેના Ŷપતા ઇસહાકની પાસે

અા�યાે. ૨૮ ઇસહાકનું અાયુ�ય અેકસાે અşસી વષkનું હતું. ૨૯ ઇસહાક ઘણી

વૃÚ ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે અને તેના પૂવkŨે સાથે મળી ગયાે. તેના દીકરા અેસાવે

તથા યાક

ૂ

બે તેને દફના�યાે.

૩૬

અેસાવ અેટલે અદાેમની વંશાવળી અા છે . ૨અેસાવે કનાનીઅાેની

દીકરીઅાે સાથે લoન કયાk. અા તેની પuનીઅાે હતી: અાદા જે અેલાેન

ŵહÕીની દીકરી; અાેહાેલીબામાહ જે ŷસબયાેન ŵહ�વીની દીકરી અનાની દીકરી

હતી, ૩ અને બાસમાથ જે ઇ�માઅેલની દીકરી, નબાયાેથની બહેન. ૪

અાદાઅે અેસાવને માટે અŷલફાઝને જxમ અાyયાે અને બાસમાથે રેઉઅેલને

જxમ અાyયાે. ૫ અાેહાેલીબામાહઅે યેઉશ, યાલામ તથા કાેરાને જxમ

અાyયાં. અેસાવને કનાન દેશમાં જે દીકરા જx}યા હતા તેઅાે અે હતા. ૬

અેસાવ તેની પuનીઅાે, તેના દીકરા, તેની દીકરીઅાે, તેના ઘરના સવk લાેકાે,

તેનાં સવk Ũનવરાે, તથા તેની સવk માલŶમલકત જે તેણે કનાન દેશમાં મેળવી

હતી, તે સવk લઈને તેના ભાઈ યાક

ૂ

બની પાસેથી બીŨ દેશમાં ગયાે. ૭

તેણે અામ કયુś કેમ કે તેઅાેની સંપŷÕ અેટલી બધી હતી કે તેઅાે અેકસાથે

રહી શકે તેમ ન હતું. જે દેશમાં તેઅાે રહેતા હતા uયાં તેઅાેનાં Ũનવરાેને

લીધે તેઅાેને કાેઈ અાશરાે ન મìાે. ૮ તેથી અેસાવ અેટલે જે અદાેમ

કહેવાય છે તેણે સેઈર પહાડ પર જઈને વસવાટ કયાŠ. ૯ સેઈર પહાડ પરના

અદાેમી લાેકના પૂવkજ, અેસાવની વંશાવળી અા �માણે છે . ૧૦અેસાવના

દીકરાઅાે: અેસાવની પuની અાદાનાે દીકરાે અŷલફાઝ; અને અેસાવની પuની

બાસમાથનાે દીકરાે રેઉઅેલ. ૧૧ તેમાન, અાેમાર, સફાે, ગાતામ તથા કનાઝ

અે અŷલફાઝના દીકરા હતા. ૧૨અેસાવના દીકરા અŷલફાઝની ઉપપuની

Ŷત}ના હતી, તેણે અŷલફાઝને માટે અમાલેકને જxમ અાyયાે. અેસાવની

પuની અાદાના દીકરા અે છે . ૧૩ રેઉઅેલના દીકરા અા છે : નાહાથ, ઝેરાહ,

શા}મા તથા Ŷમઝઝા. અા અેસાવની પuની બાસમાથના દીકરા હતા. ૧૪

ŷસબયાેનની દીકરી અનાની દીકરી અાેહાેલીબામાહ જે અેસાવની પuની હતી

તેના દીકરા અા છે : તેણે યેઉશ, યાલામ તથા કાેરાને જxમ અાyયાે. ૧૫

અેસાવના વંશŨેનાં સરદારાે અા હતાં: અેસાવના rયેä દીકરા અŷલફાઝના

દીકરા: તેમાન, અાેમાર, સફાે, કનાઝ, ૧૬ કાેરા, ગાતામ તથા અમાલેક હતા.



ઊuપŷÕ31

જે સરદારાે અŷલફાઝથી અદાેમ દેશમાં થયા તેઅાે અે છે . તેઅાે અાદાના પાૈ�ાે

હતા. ૧૭અેસાવના દીકરા રેઉઅેલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા છે : નાહાથ, ઝેરાહ, શા}મા,

Ŷમઝઝા. અે વંશŨે રેઉઅેલથી અદાેમ દેશમાં થયા. અે અેસાવની પuની

બાસમાથના દીકરા હતા. ૧૮અેસાવની પuની અાેહાેલીબામાહના દીકરા અા

છે : યેઉશ, યાલામ, કાેરા. અે સરદારાેને અેસાવની પuની અાેહાેલીબામાહ

જે અનાની દીકરી હતી તેણે જxમ અાyયાં હતા. ૧૯અેસાવના દીકરા અને

તેઅાેના સરદારાે અા છે . ૨૦ સેઈર હાેરીના દીકરા જે દેશના રહેવાસીઅાે હતા

તેઅાે અા છે : લાેટાન, શાેબાલ, ŷસબયાેન, અના, ૨૧ Ŵદશાેન, અેસેર તથા

Ŵદશાન. તે સેઈર હાેરીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં સરદારાે જે અદાેમ દેશમાં થયા અે હતા.

૨૨ લાેટાનના દીકરા હાેરી તથા હાેમામ હતા. Ŷત}ના લાેટાનની બહેન હતી.

૨૩ શાેબાલના દીકરા અા છે , અેટલે અા�વાન, માનાહાથ, અેબાલ, શફાે

તથા અાેનામ. ૨૪ ŷસબયાેનના દીકરા અા છે , અેટલે અેયાહ તથા અના,

જનેે તેના Ŷપતા ŷસબાેનનાં ગધેડાં ચરાવતાં અરtયમાં ગરમ પાણીનાં ઝરા

મìા હતા તે અે છે . ૨૫ અનાનાં સંતાનાે અા છે : Ŵદશાેન તથા અનાની

દીકરી અાેહાેલીબામાહ. ૨૬ Ŵદશાેનના દીકરા અા છે ; હે}દાન, અે�બાન,

Ŷય�ાન તથા ખરાન. ૨૭અેસેરના દીકરા અા છે ; Ÿબ�હાન, ઝાવાન, તથા

અકાન. ૨૮ Ŵદશાનના દીકરા અા છે ; ઉસ તથા અારાન. ૨૯ હાેરીઅાેના

સરદારાે અા છે ; લાેટાન, શાેબાલ, ŷસબયાેન તથા અના. ૩૦ Ŵદશાેન, અેસેર,

Ŵદશાન; સેઈર દેશમાં સરદારાેની યાદી �માણે હાેરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અે છે . ૩૧

ઇઝરાયલીઅાે પર કાેઈ રાŨઅે રાrય કયાk પહેલા અદાેમ દેશમાં જે રાŨઅાે

રાrય કરતા હતા તે અા છે : ૩૨બેઅાેરનાે દીકરાે બેલા અદાેમમાં રાrય કરતાે

હતાે અને તેના શહેરનું નામ Ŵદનહાબા હતું. ૩૩જયારે બેલા મૃuયુ પા}યાે,

uયારે તેની જoયાઅે બાેસરામાંના ઝેરાહનાે દીકરાે યાેબાબ રાŨ થયાે. ૩૪

જયારે યાેબાબ મૃuયુ પા}યાે uયારે તેની જoયાઅે તેમાન દેશના હ

ુ

શામે રાજ

કયુś. ૩૫ જયારે હ

ુ

શામ મૃuયુ પા}યાે uયારે તેની જoયાઅે બદાદના દીકરા

હદાદે રાજ કયુś. તેણે માેઅાબના �દેશમાં Ŷમßાનીઅાેને હરા�યા હતા. તેના

શહેરનું નામ અવીથ હતું. ૩૬ rયારે હદાદ મૃuયુ પા}યાે uયારે તેની જoયાઅે

માસરેકામાંના સા}લાઅે રાજ કયુś. ૩૭ જયારે સા}લા મૃuયુ પા}યાે uયારે તેની

જoયાઅે નદી પાસેના રહાેબાેથના શાઉલે રાજ કયુś. ૩૮જયારે શાઉલ મૃuયુ

પા}યાે uયારે તેની જoયાઅે અાnબાેરના દીકરા બાલ­હનાને રાજ કયુś. ૩૯

જયારે અાnબાેરનાે દીકરાે બાલ­હનાન મૃuયુ પા}યાે uયારે તેની જoયાઅે હદારે

રાજ કયુś. તેના શહેરનું નામ પાઉ હતું. તેની પuનીનું નામ મહેટાબેલ હતું, તે

માટlેદની દીકરી, મેઝાહાબની પાૈ�ી હતી. ૪૦અેસાવના વંશŨેના, તેમના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાેના નામ તેમના �દેશ �માણે અા છે : Ŷત}ના, અા�વાહ,

યથેથ, ૪૧અાેહાેલીબામાહ, અેલા, પીનાેન, ૪૨ કનાઝ, તેમાન, Ŷમ{સાર, ૪૩

માoદીઅેલ તથા ઇરામ; તેઅાેઅે કબજે કરેલ દેશમાં તેમના વતન �માણે

અદાેમના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વડા અે છે . અદાેમીઅાેનાે Ŷપતા અેસાવ છે .

૩૭

યાક

ૂ

બ તેનાે Ŷપતા જે દેશમાં રહેતાે હતાે તેમાં, અેટલે કનાન દેશમાં

રéાે. ૨ યાક

ૂ

બના વંશ સંબંŶધત અા વૃતાંત છે . યૂસફ સÕર વષkનાે

જ

ુ

વાન થયાે, uયારે તે તેના ભાઈઅાેની સાથે ઘેટાંબકરાં સાચવતાે હતાે. તે

તેના Ŷપતાની પuનીઅાે Ÿબ�હા તથા ŷઝ�પાના દીકરાઅાેની સાથે હતાે. યૂસફ

તેઅાેના દ

ુ

રાચારની Ũણ તેના Ŷપતાને કરતાે રહેતાે હતાે. ૩ હવે ઇઝરાયલ

તેના સવk દીકરાઅાે કરતાં યૂસફ પર Ŷવશેષ �ેમ રાખતાે હતાે, કેમ કે તે તેના

વૃÚાવ�થાનાે દીકરાે હતાે. તેણે તેને સાŰ રંગબેરંગી ઝ|ભાે સીવડા�યાે. ૪

તેના ભાઈઅાેઅે Ũtયું કે તેઅાેનાે Ŷપતા તેના તમામ દીકરાઅાેમાંથી યૂસફ પર

Ŷવશેષ �ેમ કરે છે . તેથી તેઅાે તેને નફરત કરતા હતા અને તેની સાથે શુÚ

ųદયથી વાત કરતા નહાેતા. ૫ યૂસફને �વyન અા�યું અને તેણે તેના ભાઈઅાેને

તેના Ŷવષે કહી સંભળા�યું. તેથી તેઅાે તેને વધારે નફરત કરવા લાoયા. ૬

તેણે તેઅાેને કéું, “મş જે �વyનમાં Ũેયું છે તે મહેરબાની કરી સાંભળાે.” ૭

અાપણે ખેતરમાં અનાજની પૂળીઅાે બાંધતા હતા. uયારે મારી પૂળી ઊભી

થઈ. તેની સામે તમારી પૂળીઅાે ચારેતરફ ઊભી રહી. તેઅાે મારી પૂળીની

અાગળ નમી.” ૮ તેના ભાઈઅાેઅે તેને કéું, “શું તું ખરેખર અમારા પર રાજ

કરશે? શું તું ખરેખર અમારા પર અŶધકાર ચલાવશે? “તેઅાે તેના �વyનને

લીધે તથા તેની વાતને લીધે તેના પર વધારે નફરત કરવા લાoયા. ૯ તેને

ફરી બીજ

ુ

ં �વyન અા�યું. તે Ŷવષે તેણે તેના ભાઈઅાેને કéું, “જ

ુ

અાે, મને

બીજ

ુ

ં અેક �વyન અા�યું: સૂયk, ચં� તથા અŷગયાર તારાઅાે મારી અાગળ

ન}યાં.” ૧૦જવેું તેણે તેના ભાઈઅાેને કéું તેવું તેણે તેના Ŷપતાને પણ કéું

અને તેના Ŷપતાઅે તેને ધમકા�યાે. તેણે તેને કéું, “જે �વyન તને અા�યું તે શું

છે? તારી અાગળ જમીન સુધી નમવાને હ

ુ

ં , તારી માતા તથા તારા ભાઈઅાે

શું ખરેખર અાવીશું?” ૧૧ તેના ભાઈઅાેને તેના પર અદેખાઈ અાવી, પણ

તેના Ŷપતાઅે તે વાત મનમાં રાખી. ૧૨ તેના ભાઈઅાે તેઅાેના Ŷપતાના ટાેળાં

ચરાવવાને શખેમમાં ગયા. ૧૩ ઇઝરાયલે યૂસફને કéું, “શું તારા ભાઈઅાે

શખેમમાં ઘેટાંબકરાં ચરાવતા નથી? હ

ુ

ં તને તેઅાેની પાસે માેકલું છ

ુ

ં .” યૂસફે

તેને કéું, “હ

ુ

ં તૈયાર છ

ુ

ં .” ૧૪ તેણે તેને કéું, “હવે Ũ, તારા ભાઈઅાે તથા

ટાેળાં સારાં છે કે નŵહ તે Ũે અને મારી પાસે ખબર લઈ અાવ.” પછી યાક

ૂ

બે

તેને હે�ાેનની ખીણમાંથી રવાના કયાŠ અને યૂસફ શખેમમાં ગયાે. ૧૫ જ

ુ

અાે,

યૂસફ ખેતરમાં ભટકતાે હતાે અેટલામાં અેક માણસ તેને મìાે. તે માણસે

તેને પૂÆું, “તું કાેને શાેધે છે?” ૧૬ યૂસફે કéું, “હ

ુ

ં મારા ભાઈઅાેને શાેધું છ

ુ

ં .

ક

ૃ

પા કરી, મને કહે કે, તેઅાે અમારા પશુઅાેનાં ટાેળાંને Àાં ચરાવે છે?” ૧૭

તે માણસે કéું, “તેઅાે દાેથાન તરફ ગયા છે , કેમ કે મş તેઅાેને અેવું કહેતાં

સાંભìાં હતા કે, “ચાલાે અાપણે દાેથાન જઈઅે.” યૂસફે પાેતાના ભાઈઅાેની

પાછળ જઈને દાેથાનમાં તેઅાેને શાેધી કાÔાં. ૧૮ તેઅાેઅે તેને દ

ૂ

રથી Ũેયાે

અને તેઅાેની પાસે તે અાવી પહાşચે તે અગાઉ તેને મારી નાખવાને પşતરાે

રqયાે. ૧૯ તેના ભાઈઅાેઅે અેકબીŨને કéું, “જ

ુ

અાે, અા �વyનપŶત અાવી

રéાે છે . ૨૦ હવે ચાલાે, અાપણે તેને મારી નાખીને કાેઈઅેક ખાડામાં નાખી

દઈઅે. પછી અાપણે Ũહેર કરીશું કે, ‘કાેઈ જંગલી પશુ તેને ખાઈ ગયું છે .’

પછી તેના �વyનનું શું થાય છે તે અાપણે Ũેઈશું.” ૨૧ Űબેને તે સાંભìું

અને ભાઈઅાેના હાથમાંથી તેણે તેને છાેડા�યાે. તેણે કéું, “અાપણે તેનાે

Ŭવ લેવાે નથી.” ૨૨ તેઅાેના હાથમાંથી તેને છાેડાવીને તેના Ŷપતાને સાşપવા

માટે Űબેને તેઅાેને કéું, “તેનું લાેહી ન વહેવડાવીઅે. પણ અા અરtયમાં જે

ખાડાે છે તેમાં તેને નાખી દઈઅે; પણ તેને કશી ઈŨ કરીઅે નŵહ.” ૨૩ યૂસફ

જયારે તેના ભાઈઅાેની પાસે પહાşqયાે, uયારે તેઅાેઅે તેના અંગ પરનાે ઝ|ભાે

ઝ

ૂ

ંટવી લીધાે. ૨૪ તેઅાેઅે તેને પકડીને ખાડામાં નાખી દીધાે. પણ તે ખાડાે

ખાલી હતાે અને તેમાં પાણી ન હતું. ૨૫ પછી તેઅાે ભાેજન કરવા માટે નીચે

બેઠા. તેઅાેઅે તેમની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું, તાે, ઇ�માઅેલીઅાેનાે સંઘ

ŷગ�યાદથી અાવતાે હતાે. પાેતાની સાથે સુગંધીઅાે, અાૈષધ તથા બાેળથી

લાદેલાં ઊ

ં

ટાેને લઈને તેઅાે Ŷમસર દેશમાં જતા હતા. ૨૬ યહ

ૂ

દાઅે તેના

ભાઈઅાેને કéું, “Ũે અાપણે અાપણા ભાઈને મારી નાખીને તેનું લાેહી સંતાડી

દઈઅે તાે તેથી અાપણને શું મળે? ૨૭ ચાલાે, અાપણે તેને ઇ�માઅેલીઅાેને

વેચી દઈઅે અને અાપણે તેને કશું નુકસાન કરીઅે નŵહ. કેમ કે તે અાપણાે

ભાઈ તથા અાપણા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે છે .” તેના ભાઈઅાેઅે તેનું કહેવું �વીકાયુś. ૨૮

Ŷમßાની વેપારીઅાે તેઅાેની પાસેથી પસાર થઈને જતા હતા uયારે યૂસફના

ભાઈઅાેઅે તેને ખાડામાંથી બહાર લાવીને વીસ ચાંદીના ŷસ¿ામાં યૂસફને

ઇ�માઅેલીઅાેને વેચી દીધાે. ઇ�માઅેલીઅાે Ŷમસરમાં લઈ ગયા. ૨૯ Űબેન
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પાછાે ખાડાની પાસે અા�યાે અને જ

ુ

અાે, યૂસફ તાે ખાડામાં નહાેતાે. તેણે

તેનાં વåાે ફાડીને શાેક �દƆશ�ત કયાŠ. ૩૦ તેણે તેના ભાઈઅાેની પાસે પાછા

અાવીને કéું, “યુસફ Àાં છે? અને હ

ુ

ં Àાં Ũઉ

ં

?” ૩૧ પછી તેઅાેઅે અેક

બકŰં કાyયું અને યૂસફના ઝ|ભાને લઈને તેના લાેહીમાં પલાìાે. ૩૨ પછી

તેઅાે તે ઝ|ભાને તેના Ŷપતાની પાસે લા�યા અને તે બતાવીને કéું, “અા

ઝ|ભાે અમને મìાે છે . ક

ૃ

પા કરી અાેળખ, તે તારા દીકરાનાે ઝ|ભાે છે કે

નŵહ?” ૩૩ યાક

ૂ

બે તે અાેળખીને કéું, “તે મારા દીકરાનાે ઝ|ભાે છે . કાેઈ

જંગલી પશુઅે તેને ફાડી ખાધાે છે . ચાે¿સ યૂસફને ફાડી ખાવામાં અા�યાે

છે .” ૩૪ યાક

ૂ

બે તેનાં વåાે ફાડયાં અને તેની કમરે ટાટ બાંwયું. તેણે તેના

દીકરાને માટે ઘણાં Ŵદવસાે સુધી શાેક કયાŠ. ૩૫ તેના સવk દીકરાઅાે તથા તેની

સવk દીકરીઅાે તેને Ŵદલાસાે અાપવા માટે અાવીને ઊભા રéાં. પણ તેણે

Ŵદલાસાે પામવાની ના પાડી. તેણે કéું, “હ

ુ

ં Ŷનâે શાેક કરતાે શેઅાેલમાં મારા

દીકરાની પાસે જઈશ.” તેનાે Ŷપતા તેને સાŰ રÒાે. (Sheol h7585) ૩૬ પેલા

Ŷમßાનીઅાેઅે યૂસફને Ŷમસરમાં ફાŰનના રEકાેના સરદાર પાેટીફારને વેચી

દીધાે.

૩૮

તે સમયે યહ

ૂ

દા તેના ભાઈઅાેની પાસેથી જઈને હીરા નામે અેક

અદ

ુ

�લામીને uયાં રéાે. ૨ uયાં યહ

ૂ

દા અેક કનાની માણસની દીકરી

જનેું નામ શૂઅા હતું તેને મìાે. તેણે તેની સાથે લoન કયુś અને તેની સાથે

સંબંધ કયાŠ. ૩ શૂઅા સગભાk થઈ અને તેણે દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે તેનું

નામ અેર પાÒું. ૪ તે ફરીથી ગભkવતી થઈ અને દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે

તેનું નામ અાેનાન પાÒું. ૫ તેણે �ીŨ દીકરાને જxમ અાyયાે અને તેનું નામ

શેલા પાÒું. uયારે યહ

ૂ

દા ખઝીબમાં રહેતાે હતાે. ૬ યહ

ૂ

દાઅે તેના જયેä દીકરા

અેરનાં લoન કરા�યાં. તેની પuનીનું નામ તામાર હતું. ૭ યહ

ૂ

દાનાે જયેä દીકરાે

અેર ઈ�વરની �Ŷãઅે દ

ુ

ã હતાે. તેથી ઈ�વરે તેને મરણાધીન કયાŠ. ૮ યહ

ૂ

દાઅે

અાેનાનને કéું, “તું તારા ભાઈની પuની પર �ેમ કર. તેના �uયે ભાઈની ફરજ

બŨવ અને તારા ભાઈને સાŰ સંતાન ŶનપŨવ.” ૯અાેનાને Ŷવચાયુś કે અે

સંતાન તેનું નŵહ ગણાય. તેથી, જયારે પણ તે તેના ભાઈની પuનીની પાસે

જતાે, uયારે તેના ભાઈના નામે સંતાન ન અપાય તે માટે તે પાેતાનું વીયk તેના

ભાભીના અંગમાં જવા દેવાને બદલે બહાર વેડફી દેતાે હતાે. ૧૦ તેનું અા

ક

ૃ

uય ઈ�વરની નજરમાં ખરાબ હતું. તેથી ઈ�વરે તેને પણ મરણાધીન કયાŠ.

૧૧ પછી યહ

ૂ

દાઅે તેની પુ�વધૂ તામારને કéું કે, “મારાે દીકરાે શેલા પુnત

વયનાે થાય, uયાં સુધી તું તારા Ŷપતાના ઘરમાં Ŷવધવા તરીકે રહે.” કેમ કે તેણે

Ŷવચાયુś કે, “કદાચ તે પણ તેના ભાઈઅાેની જમે મૃuયુ પામે.” પછી તામાર

જઈને તેના Ŷપતાના ઘરમાં રહી. ૧૨ ઘણાં Ŵદવસાે પછી, યહ

ૂ

દાની પuની શૂઅા

મૃuયુ પામી. યહ

ૂ

દા Ŵદલાસાે પા}યા પછી તે તેના Ŷમ� હીરા અદ

ુ

�લામી સાથે

તેના ઘેટાં કાતરનારાઅાેની પાસે Ŷત}ના ગયાે. ૧૩ તામારને ખબર મળી, “Ũે,

તારાં સસરા તેના ઘેટાં કાતરવાને Ŷત}ના જઈ રéાે છે .” ૧૪ તેણે તેની વૈધ�ય

અવ�થાનાં વå તેના શરીર પરથી ઉતાયાk અને ઘૂંઘટથી પાેતાને અાqછાŴદત

કરીને અેનાઈમના દરવાŨ પાસે, Ŷત}નાના માગkની બાજ

ુ

અે જઈને બેઠી.

કેમ કે તેણે Ũtયું કે શેલા માેટાે થયાે છે , પણ તેને તેની પuની થવા માટે

અાપવામાં અાવી નથી. ૧૫ જયારે યહ

ૂ

દાઅે તેને Ũેઈ, uયારે તેણે Ŷવચાયુś કે તે

ગŹણકા હશે, કેમ કે તેણે તેનું મુખ ઢાંÀું હતું. ૧૬ તે માગkની બાજ

ુ

અે તેની

પાસે ગયાે અને કéું, “ચાલ, મને તારી સાથે સંબંધ બાંધવા દે.” કેમ કે તે તેની

પુ�વધૂ છે અે તે Ũણતાે નહાેતાે. તેણે કéું, “મારી સાથે સંબંધ બાંધવાના

બદલામાં તું મને શું અાપીશ? ૧૭ તેણે કéું, “ટાેળાંમાંથી અેક લવાŰં હ

ુ

ં તને

માેકલી અાપું છ

ુ

ં .” તેણીઅે કéું, rયાં સુધી તું તે ના માેકલે uયાં સુધી તું મને

કશું ગીરવે અાપું? ૧૮ તેણે કéું, હ

ુ

ં તને શું ગીરવે અાપી શક

ુ

ં ? તેણે કéું,

“તારી મુ�ા, તારાે અછાેડાે તથા તારા હાથમાંની લાકડી.” તેણે તેને તે અાyયાં.

પછી તે તેની પાસે ગયાે. તેના સંસગkથી તે ગભkવતી થઈ. ૧૯ તે ઊઠીને ચાલી.

પછી તેણે તેનાે ઘુંઘટ ઉતાયાŠ અને તેનાં વૈધ�યનાં વå પહેયાk. ૨૦ તે åીના

હાથમાંથી ગીરવે મૂકેલી વ�તુ લેવા માટે યહ

ૂ

દાઅે તેના Ŷમ� અદ

ુ

�લામીની

સાથે લવાŰં માેક�યું, પણ તે તેને મળી નŵહ. ૨૧ પછી અદ

ુ

�લામીઅે તે

જoયાના માણસાેને પૂÆું, “જે ગŹણકા અેનાઈમ પાસેના માગk પર હતી તે

Àાં છે?” તેઅાેઅે કéું, “અહŜ તાે કાેઈ ગŹણકા નથી.” ૨૨ તે યહ

ૂ

દાની પાસે

પાછાે અા�યાે અને કéું, “મને તે મળી નથી. uયાંના માણસાેઅે પણ કéું

કે, ‘અહŜ કાેઈ ગŹણકા ન હતી.’” ૨૩ યહ

ૂ

દાઅે કéું, “તે ભલે તેની પાસે

વ�તુઅાે રાખે, રખેને અાપણે શરમજનક ź�થŶતમાં મુકાઈઅે. તેને લીધે, મş

અા લવાŰં માેક�યું, પણ તને તે મળી નŵહ.” ૨૪ પછી અાશરે �ણેક મŵહના

પછી યહ

ૂ

દાને ખબર મળી કે, “તેની પુ�વધૂ તામારે �યŸભચાર કયાŠ છે અને તે

ગભkવતી થઈ છે .” યહ

ૂ

દાઅે કéું, “તેને અહŜ લાવાે અને સળગાવી દાે.” ૨૫

જયારે તેને uયાં લાવવામાં અાવી uયારે તેણે પેલા પુરાવા સાથે તેના સસરાને

સંદેશ કહેવડા�યાે કે, “અા વ�તુઅાે જનેી છે , તેનાથી હ

ુ

ં ગભkવતી થયેલી છ

ુ

ં ”

તેણે કéું, “અા મુ�ા, અછાેડાે તથા લાકડી કાેનાં છે , તે મહેરબાની કરીને તું

અાેળખી લે.” ૨૬ યહ

ૂ

દાઅે અે વ�તુઅાેને અાેળખી અને કéું, “તે મારા કરતાં

xયાયી છે , કારણ કે મş તેને મારા દીકરા શેલાને પuની તરીકે ન અાપી. તે પછી

તેણે તેની સાથે સંબંધ બાંwયાે નŵહ. ૨૭ તેની �સૂŶતના સમયે અેમ થયું કે,

તેના પેટમાં ŨેŴડયાં બાળકાે હતાં. ૨૮ જxમ અાપતી વખતે �થમના અેક

બાળકે તેનાે હાથ બહાર કાÔાે તેથી દાસીઅે તેનાે હાથ પકÒાે અને તેના

હાથ પર લાલ દાેરાે બાંwયાે. તેણે કéું, “અાનાે જxમ �થમ થયાે છે .” ૨૯

પછી તેણે તેનાે હાથ પાછાે ખşqયાે uયારે, તેના ભાઈનાે જxમ થયાે અને દાસીઅે

કéું, તું કેમ કરીને જxમ પા}યાે? તેણે તેનું નામ પેરેસ પાÒું. ૩૦ પછી તેનાે

ભાઈ, જનેે હાથે લાલ દાેરાે હતાે તે જxમ પામયાે. તેનું નામ ઝેરાહ પÒું.

૩૯

યૂસફને Ŷમસરમાં લાવવામાં અા�યાે. uયાં જે ઇ�માઅેલીઅાે તેને

લઈને અા�યા હતા, તેઅાેની પાસેથી પાેટીફાર નામનાે અેક Ŷમસરી, જે

ફાŰનનાે અેક અમલદાર તથા રEકાેનાે સરદાર હતાે, તેણે યૂસફને વેચાતાે

લીધાે. ૨ ઈ�વર યૂસફની સાથે હતા. પાેટીફાર ઘણા સંપŷÕવાન માણસ હતાે.

યૂસફે તેના માŷલક, Ŷમસરી પાેટીફારના ઘરમાં વસવાટ કયાŠ. ૩ તેના માŷલકે

Ũેયું કે ઈ�વર યૂસફની સાથે છે અને તે જે કંઈ કરે છે તેમાં ઈ�વર તેને સફળ

કરે છે . ૪ તેથી યૂસફ તેની �Ŷãમાં ક

ૃ

પાપા� થયાે અને તેણે પાેટીફારની સેવા

કરી. પાેટીફારે તેને તેના ઘરનાે કારભારી ઠરાવીને તેનું જે સવk હતું તે તેનાે

વહીવટ તેના હાથમાં સાşyયાે. ૫ તેણે તેના ઘરનાે તથા તેની સવk Ŷમલકતનાે

કારભારી તેને ઠરા�યાે, uયાર પછીથી ઈ�વરે યૂસફને લીધે Ŷમસરીના ઘરને

અાશીવાkદ અાyયાે. ઘરમાં તથા ખેતરમાં જે સવk તેનું હતું તે પર ઈ�વરનાે

અાશીવાkદ હતાે. ૬ પાેટીફારનું જે હતું તે સવk તેણે યૂસફના હાથમાં સાşyયું.

તે જે અxન ખાતાે તે ŷસવાય તેનું પાેતાનું શું શું છે , અે કંઈપણ તે Ũણતાે

નહાેતાે. યૂસફ સુંદર તથા અાકષkક હતાે. ૭ પછી અેવું થયું કે તેના માŷલક

પાેટીફારની પuનીઅે યૂસફ પર ક

ુ

�Ŷã કરીને કéું, “મારી સાથે સૂઈ Ũ.” ૮

પણ તેણે ઇનકાર નકાર કરીને તેના માŷલકની પuનીને કéું, “Ũે, ઘરમાં શું શું

મારા હવાલામાં છે તે મારાે માŷલક Ũણતાે નથી અને તેણે તેનું જે સવk છે તે

મારા હાથમાં સાşyયું છે . ૯અા ઘરમાં મારા કરતાં કાેઈ માેટાે નથી. તેણે તારા

Ŷવના બીŨ કશા જ પર મારા માટે રાેક લગાવી નથી, કેમ કે તું તેની પuની છે .

તાે પછી અાવું માેટ

ુ

ં દ

ુ

�કમk કરીને હ

ુ

ં શા માટે ઈ�વરનાે અપરાધી થાઉ

ં

?” ૧૦

દરરાેજ તે યૂસફને માેહપાશમાં અાકષkતી હતી, પણ તેણે તેના પર માેŵહત

થવાનાે તથા તેની સાથે રહેવાનાે ઇનકાર કયાŠ. ૧૧અેક Ŵદવસે અેમ થયું કે
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યૂસફ પાેતાનું કામ કરવા માટે ઘરમાં ગયાે. ઘરનું અxય કાેઈ માણસ અંદર ન

હતું. ૧૨ uયારે પાેટીફારની åીઅે યૂસફના વåાે પકડીને કéું, “મારી સાથે

સૂઈ Ũ.” પણ તે તેનું વå તેના હાથમાં રહેવા દઈને નાસીને બહાર જતાે

રéાે. ૧૩ જયારે åીઅે Ũેયું કે તે તેનું વå તેના હાથમાં મૂકીને બહાર નાસી

ગયાે છે , ૧૪ uયારે તેણે તેના ઘરમાંનાં માણસાેને બાેલાવીને તેઅાેને કéું,

“જ

ુ

અાે, મારાે પŶત પાેટીફાર અાપƐƔં અપમાન કરવાને અા ŵહ�ૂ માણસને

અાપણી પાસે લા�યાે છે . તે મારી સાથે સુવા માટે મારી પાસે અા�યાે અેટલે મş

બૂમ પાડી. ૧૫અને મş જયારે બૂમ પાડી, uયારે તે સાંભળીને તે તેનું વå

મારા હાથમાં રહેવા દઈને નાસી ગયાે અને બહાર જતાે રéાે.” ૧૬ તેનાે પŶત

ઘરે અા�યાે uયાં સુધી તેણે તેનું વå પાેતાની પાસે રાખી મૂÀું. ૧૭ તેણે તેના

પŶત સમE ખુલાસાે કયાŠ કે, “અા ŵહ�ૂ દાસ કે જનેે તું અાપણા ઘરમાં લા�યાે

છે , તે મારી અાબŰ લેવા માટે મારી પાસે અા�યાે હતાે. ૧૮ પણ જયારે મş

બૂમ પાડી, uયારે તે તેનું વå મારી પાસે રહેવા દઈને નાસી છ

ૂ

Ìાે.” ૧૯

જયારે તેના માŷલકે તેની પuનીની કહેલી વાત સાંભળી કે, “તારા દાસે મને

અામ કયુś,” uયારે તે ઘણાે ગુ�સે થયાે. ૨૦ તેણે યૂસફને જે જoયાઅે રાŨના

કેદીઅાે કેદ કરાતા હતા, તે કેદખાનામાં પુરાવી દીધાે. ૨૧ પણ ઈ�વર યૂસફની

સાથે હતા અને તેમણે તેના પર દયા કરી. તેને કેદખાનાના અમલદારની �Ŷãમાં

ક

ૃ

પા પમાડી. ૨૨ જે કેદીઅાે કેદખાનામાં હતા તેઅાે સવkને અમલદારે યૂસફના

હાથમાં સાેyયા. uયાં જે કામ તેઅાે કરતા તેની દેખરેખ યૂસફ રાખતાે હતાે. ૨૩

તે કેદખાનાનાે અમલદાર યૂસફનાં કાેઈપણ કામમાં માથું મારતાે ન હતાે કે તેની

žચ�તા કરતાે ન હતાે. કેમ કે ઈ�વર યૂસફની સાથે હતા. તેણે જે કંઈ કામ કયુś

તેમાં ઈ�વરે તેને સફળતા બEી.

૪૦

અે બીનાઅાે પછી અેમ થયું કે Ŷમસરના રાŨના પા�વાહકે તથા

રસાેઈયાઅે તેમના માŷલક Ŷમસરના રાŨનાે ગુxહાે કયાŠ. ૨ ફાŰન

તેના બxને સેવકાે પર, અેટલે મુnય પા�વાહક તથા મુnય રસાેઈયા પર �ાેŶધત

થયાે. ૩ rયાં યૂસફ બંદીવાન હતાે તે કેદખાનામાં અેટલે અંગરEકાેના ઉપરી

અમલદારને uયાં તેણે તે બxનેને કેદ કરા�યા. ૪અંગરEકાેના ઉપરી અમલદારે

યૂસફને તેઅાેના ઉÕરદાયી તરીકે ની}યાે. તેણે તેઅાેની દેખભાળ રાખી. તેઅાે

કેટલીક મુદત સુધી કેદમાં રéા. ૫અને Ŷમસરના રાŨનાે પા�વાહકને તથા

રસાેઈયાને અેક જ રા�ે, �વyનના જ

ુ

દા જ

ુ

દા અથk �માણે, �વyન અા�યાં. ૬

યૂસફે સવારે તેઅાેની પાસે અંદર અાવીને તેઅાેને Ũેયા uયારે તેઅાે ઉદાસ

હતા. ૭ ફાŰનના અે અમલદારાે કે જઅેાે તેની સાથે તેના માŷલકના ઘરમાં

કેદી હતા તેઅાેને યૂસફે પૂÆું, “તમે અાજે ઉદાસ કેમ દેખાઅાે છાે?” ૮

તેઅાેઅે તેને કéું, “અમને બxનેને �વyન અા�યું છે અને તેનાે અથk બતાવે

અેવાે કાેઈ મળી શકે તેમ નથી.” યૂસફે તેઅાેને કéું, “અથk બતાવવાે અે

શું ઈ�વરનું કામ નથી? તમારા �વyન Ŷવષે મને જણાવાે તાે ખરા!” ૯

મુnય પા�વાહકે તેનું �વyન યૂસફને જણા�યું, “જ

ુ

અાે, મારા �વyનમાં મારી

સામે અેક �ાEવેલાે દેખાયાે. ૧૦ તે �ાEવેલાને �ણ ડાળીઅાે હતી. તેઅાેને

Ũણે કળીઅાે અાવી, માેર ખી�યાે અને તેના ગુqછામાં �ાEાે પાકી. ૧૧

ફાŰનનાે yયાલાે મારા હાથમાં હતાે. મş �ાEાે લઈને ફાŰનના yયાલામાં તેનાે

રસ Ŷનચાેવીને અે yયાલાે ફાŰનના હાથમાં અાyયાે.” ૧૨ યૂસફે તેને કéું,

“અેનાે અથk અા છે : �ણ ડાળી તે �ણ Ŵદવસ છે . ૧૩ �ણ Ŵદવસમાં ફાŰન

તને �ŶતŶäત કરશે અને તને પાછાે તારી અસલ ફરજ પર પુનઃŶનયુmત કરશે.

તું તેનાે પા�વાહક હતાે uયારની �ણાલી �માણે તું ફાŰનને તેનાે yયાલાે તેના

હાથમાં અાપીશ. ૧૪ પણ તાŰં સાŰં થાય uયારે ક

ૃ

પા કરીને મને યાદ કરીને

મારા પર દયા કરજ.ે મારા Ŷવષે ફાŰનને જણાવીને અા કેદમાંથી હ

ુ

ં બહાર

અાવું અેવું કરજ.ે ૧૫ કેમ કે ŵહ�ૂઅાેના દેશમાંથી હ

ુ

ં ખરેખર ફşકાઈ ગયેલાે છ

ુ

ં .

અહŜ પણ કેદમાં નંખાવા જવેાે કાેઈ અપરાધ મş કરેલાે નથી.” ૧૬ જયારે

મુnય રસાેઈયાઅે Ũેયું કે ખુલાસાનાે અથk સારાે છે , uયારે તેણે યૂસફને કéું,

“મને પણ �વyન અા�યું હતું. રાેટલી ભરેલી �ણ ટાેપલીઅાે મારા માથા પર

હતી. ૧૭ ઉપલી ટાેપલીમાં ફાŰનને માટે સવk �કારનાં પકવાન હતાં, પણ

મારા માથા પરની અે ટાેપલીઅાેમાંથી પEીઅાે ખાઈ જતા હતાં.” ૧૮ યૂસફે

ઉÕર અાપીને કéું, “અેનાે અથk અા છે . તે �ણ ટાેપલી �ણ Ŵદવસ છે . ૧૯

�ણ Ŵદવસમાં ફાŰન તાŰં માથું તારા ધડ પરથી દ

ૂ

ર કરશે અને તને ઝાડ પર

લટકાવવામાં અાવશે. પEીઅાે તાŰં માંસ ખાશે.” ૨૦ �ીજે Ŵદવસે, અેટલે

ફાŰનના જxમ Ŵદવસે અેમ થયું કે તેણે તેના સવk સેવકાેને Ŷમજબાની અાપી.

તેણે તેના બીŨ અŶધકારીઅાે સમE કરતાં મુnય પા�વાહક તથા મુnય

રસાેઈયા પર wયાન અાyયું. ૨૧ તેણે મુnય પા�વાહકને તેની અસલની પદવી

પર પાછાે Ŷનયુmત કયાŠ અને તેણે yયાલાે ફાŰનના હાથમાં ફરીથી મુÀાે. ૨૨

યૂસફે મુnય રસાેઈયાને અથk સમŨ�યાે હતાે તે �માણે ફાŰને તેને ફાંસી

અાપી. ૨૩ પણ મુnય પા�વાહકે યૂસફને યાદ કયાŠ નŵહ. તે તેને ભૂલી ગયાે.

૪૧

બે વષk પછી ફાŰનને �વyન અા�યું. તેમાં તે નીલ નદીની પાસે ઊભાે

હતાે. ૨ uયાં સુંદર તથા પુã અેવી સાત ગાયાે નદીમાંથી બહાર અાવીને

સરકટના બીડમાં ચરવા લાગી. ૩અચાનક તેઅાેની પાછળ કદűપી તથા

સૂકાઈ ગયેલી અેવી બીŬ સાત ગાયાે નીલ નદીમાંથી બહાર અાવી. તેઅાે

નદીને Ŵકનારે અxય ગાયાેની પાસે ઊભી રહી. ૪ પછી કદűપી તથા સૂકાઈ

ગયેલી ગાયાે પેલી સાત સુંદર તથા પુã ગાયાેને ગળી ગઈ. અેટલામાં ફાŰનની

ઊ

ં

ઘ ઊડી ગઈ. ૫ પછી તે પાછાે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને બીજ

ુ

ં �વyન અા�યું.

અેક સાંઠા પર દાણા ભરેલાં તથા સારાં અેવાં સાત કણસલાં અા�યાં. ૬

તેઅાેની પછી સુકાઈ ગયેલાં તથા પૂવkના પવનથી ચીમળાયેલાં અેવાં સાત

કણસલાં અા�યાં. ૭અને સુકાઈ ગયેલાં કણસલાં પેલા સાત પાકાં તથા

દાણા ભરેલાં કણસલાંને ગળી ગયાં. ફાŰન Ũગી ગયાે. તેને થયું કે, તે તાે

�વyન હતું. ૮ સવારે તે ઊÏાે uયારે તેનું મન ગભરાયું. તેણે Ŷમસરના સવk

શાåીઅાેને તથા Fાનીઅાેને બાેલા�યા; અને પાેતે Ũેયેલાં �વyન Ŷવષે તેઅાેને

જણા�યું; પણ તેઅાેમાં અેવાે કાેઈ ન હતાે કે જે ફાŰનનાં �વyનનાે અથk

જણાવી શકે. ૯અેટલામાં મુnય પા�વાહકે ફાŰનને કéું, “અાજે મને મારાે

અપરાધ યાદ અાવે છે . ૧૦ જયારે ફાŰનને પાેતાના દાસાે પર ગુ�સાે અા�યાે

હતાે અને મને તથા મુnય રસાેઈયાને અંગરEકાેના ઉપરી અમલદારના ઘરમાં

નજરકેદ કયાk હતા, ૧૧ uયારે મને અને તેને અેક જ રા�ે �વyન અા�યાં હતાં.

૧૨ uયાં અેક ŵહ�ૂ જ

ુ

વાન જે અંગરEકાેના ઉપરી અમલદારનાે દાસ હતાે,

તે અમારી સાથે કેદમાં હતાે. અમે તેને અમારા �વyનાે જણા�યાં અને તેણે

અમારા �વyનના અથk કહી બતા�યા હતા. તેણે અમને બxનેને અમારા �વyન

�માણે ખુલાસા કરી બતા�યાં હતા. ૧૩ તેણે અમને �વyનના જે ખુલાસા કરી

બતા�યા હતા, તે જ �માણે થયું. મને મારી પદવી પર પાછાે Ŷનયુmત કરવામાં

અા�યાે અને રસાેઈયાને ફાંસી અાપવામાં અાવી હતી.” ૧૪ ફાŰને માણસાે

માેકલીને યૂસફને બાેલાવી મંગા�યાે. તેઅાે તેને અંધારી કાેટડીમાંથી ઉતાવળે

બહાર લા�યા. તેની હŨમત કરાવી. તેને નવાં વåાે પહેરા�યાં અને ફાŰનની

સમE હાજર કયાŠ. ૧૫ ફાŰને યૂસફને કéું, “મને �વyન અા�યું હતું, પણ

તેનાે અથk જણાવનાર કાેઈ નથી. પણ મş તારા Ŷવષે સાંભìું છે કે, તું �વyન

સાંભળીને તેનાે અથk કહી જણાવે છે .” ૧૬ યૂસફે ફાŰનને ઉÕર અાyયાે, “હ

ુ

ં

નŵહ, પણ ઈ�વર અાપને શાંŶત થાય અેવાે ઉÕર અાપશે.” ૧૭ ફાŰને યૂસફને

કéું, “હ

ુ

ં મારા �વyનમાં નીલ નદીને Ŵકનારે ઊભાે હતાે. ૧૮ uયાં પુã તથા

સુંદર અેવી સાત ગાયાે નીલ નદીમાંથી બહાર અાવીને સરકટના બીડમાં ચરવા

લાગી. ૧૯ તેઅાેની પાછળ નબળી, બહ

ુ

કદűપી તથા સુકાઈ ગયેલી અેવી
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બીŬ સાત ગાયાે નદીમાંથી બહાર અાવી. તે અેટલી બધી કદűપી હતી કે

તેમના જવેી કદűપી ગાયાે મş અાખા Ŷમસર દેશમાં કદી Ũેઈ નથી. ૨૦ તે

કદűપી તથા દ

ુ

બળી ગાયાે બીŬ સાત પુã ગાયાેને ગળી ગઈ. ૨૧ rયારે તેઅાે

તેને ખાઈ ગઈ, તાે પણ તેઅાે તેને ખાઈ ગઈ હાેય અેવું માલૂમ પÒું નŵહ, પણ

તેઅાે અગાઉની જમે જ કદűપી અને નબળી રહી. પછી હ

ુ

ં Ũગી ગયાે. ૨૨

ફરીથી હ

ુ

ં ઊ

ં

ધી ગયાે uયારે મş મારા �વyનમાં Ũેયું કે, અેક સાંઠા પર દાણાઅે

ભરેલાં તથા પાકાં અેવાં સાત કણસલાં અા�યાં, ૨૩અને તેઅાેની પાછળ

સુકાઈ ગયેલાં તથા પૂવkના પવનથી ચીમળાઈ ગયેલાં અેવાં સાત કણસલાં

અા�યાં. ૨૪ સુકાઈ ગયેલાં કણસલાં પેલા સાત સારાં કણસલાંને ગળી ગયાં.

અા �વyન મş Fાનીઅાેને કéા, પણ કાેઈ અેવાે મìાે નŵહ કે જે મને તેનાે

અથk જણાવી શકે.” ૨૫ યૂસફે ફાŰનને કéું, “અાપનાં �વyનાે અેક જવેા જ

છે . ઈ�વર જે કરવાના છે તે તેમણે અાપને જણા�યું છે . ૨૬જે સાત સારી

ગાયાે તે સાત વષાŠ છે અને સાત સારાં કણસલાં તે પણ સાત વષાŠ છે . �વyનાે

તાે અેકસમાન જ છે . ૨૭ તેઅાેની પાછળ જે સુકાઈ ગયેલી તથા કદűપી ગાયાે

અાવી તે સાત વષk છે અને દાણા વગરના તથા પૂવkના વાયુથી ચીમળાયેલાં જે

સાત કણસલાં તે દ

ુ

કાળનાં સાત વષk છે . ૨૮જે વાત મş ફાŰનને કહી તે અા

છે . ઈ�વર જે કરવાના છે તે તેમણે અાપને બતા�યું છે . ૨૯જ

ુ

અાે, અાખા

Ŷમસર દેશમાં ઘણી પુ�કળતાનાં સાત વષk અાવશે. ૩૦ પછી દ

ુ

કાળના સાત

વષk અાવશે અને Ŷમસર દેશમાં સવk પુ�કળતા ભૂલી જવાશે અને દ

ુ

કાળ

દેશનાે નાશ કરશે. ૩૧ તે અાવનાર દ

ુ

કાળને કારણે દેશમાં પુ�કળતા જણાશે

નŵહ કેમ કે તે દ

ુ

કાળ બહ

ુ

કપરાે હશે. ૩૨ ફાŰનને બે વાર �વyન અા�યાં તે અે

માટે કે અે વાત ઈ�વરે ન¿ી ઠરાવી છે અને ઈ�વર તે થાેડી જ વારમાં પૂરી

કરવાના છે . ૩૩ હવે ફાŰને બુŷÚવંત તથા Fાની અેવા માણસને શાેધી કાઢીને

તેને Ŷમસર દેશ પર ઠરાવવાે Ũેઈઅે. ૩૪ વળી ફાŰને અામ કરવું: Ŷમસર દેશ

પર ઉપરીઅાે ઠરાવવા અને પુ�કળતાનાં સાત વષk દરŶમયાન પેદાશનાે પાંચમાે

ભાગ લઈને રાrયભંડારમાં ભરે. ૩૫જે સારાં વષk અાવશે, તેઅાેમાં તેઅાે

સઘળાે ખાેરાક અેકઠાે કરે અને ફાŰનના હાથ નીચે સઘળું અનાજ નગરેનગર

ખાેરાકને માટે અેકઠ

ુ

ં કરીને તેને રાખી મૂકે. ૩૬ પછી દ

ુ

કાળનાં જે સાત વષk

Ŷમસર દેશમાં અાવશે તે માટે તે અxન દેશને માટે સં�હ થશે. અા રીતે

દ

ુ

કાળથી દેશનાે નાશ નŵહ થાય. ૩૭અા વાત ફાŰનને તથા તેના સવk દાસાેને

સારી લાગી. ૩૮ ફાŰને પાેતાના દાસાેને કéું, “જનેામાં ઈ�વરનાે અાuમા

હાેય, અેવાે અાના જવેાે અxય કાેઈ માણસ અાપણને મળે ખરાે?” ૩૯ તેથી

ફાŰને યૂસફને કéું, “ઈ�વરે અા સવk તને બતા�યું છે , તે Ũેતાં તારા જવેાે

બુŷÚમાન તથા Fાની બીŨે કાેઈ જણાતાે નથી. ૪૦ તું મારા રાrયનાે ઉપરી

થા. મારા સવk લાેકાે તારી અાFા �માણે ચાલશે. રાrયાસન પર હ

ુ

ં અેકલાે જ

તારા કરતાં માેટાે હાેઈશ.” ૪૧ ફાŰને યૂસફને કéું, “અાજથી હ

ુ

ં તને અાખા

Ŷમસર દેશના મુnય અŶધકારી તરીકે Ŷનયુmત કŰં છ

ુ

ં .” ૪૨ ફાŰને પાેતાની

મુ�ાવાળી વŜટી અŶધકારના �Ŷતક તરીકે યૂસફની અાંગળીઅે પહેરાવી. તેને

શણનાં વåાે અને સાેનાનાે હાર પહેરા�યાે. ૪૩ તેને બીŨ દરrŨના રથમાં

બેસાÒાે અને લાેકાે તેની અાગળ “ઘૂંટણ ટેકવાે” અેમ પાેકારાે પાડતા. ફાŰને

તેને અાખા Ŷમસર દેશનાે ઉપરી Ŷનયુmત કયાŠ. ૪૪ ફાŰને યૂસફને કéું, “હ

ુ

ં

ફાŰન છ

ુ

ં અને Ŷમસરના અાખા દેશમાં તારાે સંપૂણk અŶધકાર રહેશે.” ૪૫

ફાŰને યૂસફનું નામ “સાફનાથ­પાનેઅા” પાÒું. અાેનના યાજક પાેટીફારની

પુ�ી અાસનાથ સાથે તેનાં લoન કરા�યાં. યૂસફ અાખા Ŷમસર દેશમાં સxમાન

પા}યાે. ૪૬ યૂસફ Ŷમસરના રાŨ ફાŰનની સમE દેશનાે અŶધપŶત થયાે, uયારે

તે �ીસ વષkનાે હતાે. તેણે અાખા Ŷમસર દેશમાં ફરીને માŵહતી મેળવી. ૪૭

પુ�કળતાનાં સાત વષkમાં જમીનમાંથી પુ�કળ અનાજ પાÀું. ૪૮ Ŷમસર દેશમાં

અે સાત વષk દરŶમયાન ઉપજલેું સઘળું અનાજ તેણે અેકઠ

ુ

ં કયુś. તે અનાજ

નગરાેમાં ભરી રાnયું. દરેક નગરની અાસપાસ જે ખેતરાે હતાં તેઅાેનું અનાજ

તેણે તે જ નગરમાં ભેગું કયુś. ૪૯ યૂસફે સમુ�ની રેતી જટેલાં અનાજનાે સં�હ

કયાŠ. અેટલું બધું અનાજ અેક� થયું કે તેનાે તેણે ŵહસાબ રાખવાનું પણ

મૂકી દીધું. ૫૦ દ

ુ

કાળનાં વષાŠ અા�યાં તે અગાઉ યૂસફને બે દીકરા થયા, જે

અાસનાથ, અાેનના યાજક પાેટીફારની દીકરીથી જx}યા. ૫૧ યૂસફે પાેતાના

rયેä દીકરાનું નામ મના�શા પાÒું, કેમ કે તેણે કéું, “ઈ�વરે મારાં સવk કã

તથા મારા Ŷપતાના ઘરનું સવk મને વીસરાવી દીધું છે .” ૫૨ બીŨ દીકરાનું નામ

તેણે અે�ાઇમ પાÒું, કેમ કે તેણે કéું, “મારા દ

ુ

ઃખના દેશમાં ઈ�વરે મને

સફળ કયાŠ છે .” ૫૩ Ŷમસર દેશમાં ભરપૂરીપણાનાં જે સાત વષk અા�યાં

હતાં તે Ŷવતી ગયાં. ૫૪ યૂસફના કéા �માણે, દ

ુ

કાળનાં સાત વષk શű થયાં.

દ

ુ

કાળ સવk દેશાેમાં �યાપેલાે હતાે, પણ અાખા Ŷમસર દેશમાં અxનના ભંડાર

ભરેલા હતા. ૫૫ જયારે અાખાે Ŷમસર દેશ ભૂખે મરવા લાoયાે, uયારે લાેકાેઅે

ફાŰનની અાગળ અનાજને માટે કાલાવાલા કયાk. ફાŰને સવk Ŷમસરીઅાેને

કéું, “યૂસફની પાસે Ũઅાે અને તે તમને જે કહે તે કરાે.” ૫૬ પછી યૂસફે

સવk કાેઠારાે ઉઘાડીને Ŷમસરીઅાેને અનાજ વેચાતું અાyયું. Ũે કે Ŷમસર દેશમાં

તે દ

ુ

કાળ બહ

ુ

Ŷવકટ હતાે. ૫૭ સવk દેશાેના લાેકાે Ŷમસર દેશમાં યૂસફની પાસે

અનાજ વેચાતું લેવાને અા�યા, કેમ કે અાખી પૃvવી પર સખત દ

ુ

કાળ હતાે.

૪૨

હવે યાક

ૂ

બના Ũણવામાં અા�યું કે Ŷમસરમાં અનાજ મળે છે . તેથી

તેણે તેના દીકરાઅાેને કéું, “તમે અેકબીŨ સામે Ũેતા કેમ ઊભા

છાે?” ૨ મારા સાંભળવામાં અા�યું છે કે, “Ŷમસરમાં અનાજ ઉપલ{ધ છે .

uયાં Ũઅાે અને uયાંથી અાપણે સાŰ અનાજ વેચાતું લાવાે કે અાપણે ખાઈને

મરણથી બચીઅે અને Ŭવતા રહીઅે.” ૩ યૂસફના દસ ભાઈઅાે અનાજ

ખરીદવાને Ŷમસરમાં ગયા. ૪ પણ તેઅાેની સાથે યૂસફના ભાઈ Ÿબxયામીનને

યાક

ૂ

બે માેક�યાે નŵહ, કેમ કે તેણે કéું, “કદાચને તેના પર કંઈ Ŷવpન અાવી

પડે.” ૫બીŨ લાેકાે કે જઅેાે અનાજ વેચાતું લેવા અાવેલા હતા તેઅાેની સાથે

ઇઝરાયલના દીકરા પણ અનાજ માટે અા�યા હતા. કેમ કે કનાન દેશમાં પણ

દ

ુ

કાળ હતાે. ૬અહŜ Ŷમસર દેશનાે અŶધપŶત યૂસફ હતાે. દેશના સવk લાેકાેને

અનાજ વેચાતું અાપનાર તે જ હતાે. યૂસફના ભાઈઅાે અા�યા અને તેઅાેઅે

જમીન સુધી માથાં નમાવીને તેને સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. ૭ યૂસફે પાેતાના

ભાઈઅાેને Ũેયાં. તેઅાેને અાેળnયા, પણ તે Ũણે તેઅાેને અાેળખતાે ન

હાેય તેમ તેઅાેની સાથે વuયાŠ. તેણે તેઅાેની સાથે કઠાેરતાથી વાત કરીને

પૂÆું, “તમે Àાંથી અા�યા છાે? “તેઅાેઅે કéું, “અમે કનાન દેશથી અનાજ

વેચાતું લેવાને અા�યા છીઅે. ૮ યૂસફે તેના ભાઈઅાેને અાેળnયા પણ તેઅાેઅે

તેને અાેળnયાે નŵહ. ૯ યૂસફને તેઅાે Ŷવષે જે �વyન અા�યાં હતાં તે યાદ

અા�યાં. તેણે તેઅાેને કéું, “તમે Ũસૂસ છે . અનાજને બહાને Ũસૂસી કરવા

અા�યા છાે.” ૧૦ તેઅાેઅે તેને કéું, “ના, મારા માŷલક, તારા દાસાે અનાજ

વેચાતું લેવાને અા�યા છે . ૧૧અમે સવk અેક માણસના દીકરાઅાે છીઅે. અમે

�માŹણક પુŰષાે છીઅે. Ũસૂસાે નથી.” ૧૨ પણ યૂસફે તેઅાેને કéું, “ના, તમે

તાે દેશની Ũસૂસી માટે અા�યા છાે.” ૧૩ તેઅાે બાે�યા, “અમે તારા દાસાે

બાર ભાઈઅાે છીઅે, કનાન દેશના અેક માણસના દીકરા છીઅે. જ

ુ

અાે, નાનાે

ભાઈ અમારા Ŷપતાની પાસે છે અને અેક ભાઈનાે તાે પÕાે નથી.” ૧૪ યૂસફે

તેઅાેને કéું, “જમે મş તમને કéું કે તમે Ũસૂસ છાે, અે વાત ખરી છે . ૧૫

તેથી તમારી તપાસ કરવામાં અાવશે. ફાŰનના Ŭવના સમ કે તમારાે નાનાે

ભાઈ અહŜ અા�યા Ŷવના તમને અહŜથી જવા દેવામાં અાવશે નŵહ. ૧૬ તમે

તમારામાંથી અેકને માેકલાે. તે તમારા ભાઈને લઈને અહŜ અાવે. તમને કેદમાં

રાખવામાં અાવશે. તમારી વાતની ખાતરી કરાશે કે તમે સાચું બાેલાે છાે કે
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નŵહ. હ

ુ

ં તાે ફાŰનના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમે Ũસૂસ જ છાે.” ૧૭ તેણે

તેઅાેને �ણ Ŵદવસ સુધી કેદમાં પૂરી રાnયા. ૧૮ �ીજે Ŵદવસે યૂસફે તેઅાેને

કéું, “તમે અેક કામ કરાે અને Ŭવતા રહાે. કેમ કે હ

ુ

ં ઈ�વરથી ડŰં છ

ુ

ં . ૧૯Ũે

તમે �માŹણક અને સાચા પુŰષાે હાે, તાે તમારામાંનાે અેક ભાઈ કેદખાનામાં

રહે અને બાકીના Ũઅાે અને દ

ુ

કાળને લીધે તમારા ઘર માટે અનાજ લઈ

Ũઅાે. ૨૦ તમારા નાના ભાઈને મારી પાસે લાવાે. જથેી તમારી વાત સાચી

ઠરશે અને તમે મરણને પા� થશાે નŵહ.” તેથી તેઅાેઅે અેમ જ કયુś. ૨૧

તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું, “Ŷનâે અાપણે અાપણા ભાઈ સંબંધી અપરાધી

છીઅે, કેમ કે જયારે તેણે કાલાવાલા કયાk uયારે અાપણે તેની પીડા Ũેઈ, પણ

તેનું સાંભìું નŵહ. તેથી અા સંકટ અાપણા પર અાવી પÒું છે .” ૨૨ Űબેને

તેઅાેને ઉÕર અાyયાે, “શું મş તમને કéું ન હતું, ‘અા છાેકરા સંબંધી તમે પાપ

ન કરાે?’ પણ તમે માxયું નŵહ. હવે તેના લાેહીનાે બદલાે લેવામાં અાવે છે .”

૨૩ તેઅાે Ũણતા ન હતા કે યૂસફ તેમની વાત સમજે છે , કેમ કે તેઅાેની

અને યૂસફની વqચે દ

ુ

ભાŶષયા મારફતે વાતચીત થતી હતી. ૨૪ યૂસફ તેના

ભાઈઅાેની પાસેથી દ

ૂ

ર જઈને રડી પÒાે. તેણે તેઅાેની પાસે પાછા અાવીને

વાત કરી. તેઅાેમાંથી Ÿશમયાેનને લઈને તેઅાેના દેખતાં તેને બાંwયાે. ૨૫ પછી

યૂસફે તેના ચાકરાેને અાFા અાપી કે તેઅાેની ગૂણાેમાં અનાજ ભરાે, દરેક

માણસે ચૂકવેલાં નાણાં તેમની ગૂણમાં પાછાં મૂકાે તથા તેઅાેની મુસાફરીને

માટે ખાધસામ�ી અાપાે. ચાકરાેઅે યૂસફની સૂચના �માણે કયુś. ૨૬ તેઅાે

તેમનાં ગધેડાં પર અનાજ લાદીને uયાંથી ઘરે જવા રવાના થયા. ૨૭ ર�તામાં

રાતવાસાે કયાŠ uયારે અેક ભાઈઅે પાેતાનાં ગધેડાંને દાણા ખવડાવવાને તેની

ગૂણ છાેડી, uયારે તેણે તેમાં પાેતાનાં નાણાં Ũેયાં. તે તેની ગૂણમાં મૂકેલા હતાં.

૨૮ તેણે તેના ભાઈઅાેને કéું, “મારાં નાણાં મને પાછાં મìાં છે . તે મારી

ગૂણમાં હતાં.” તેઅાેનાં મન ગભરાયા અને તેઅાે ભયભીત થયા. તેઅાેઅે

કéું, “ઈ�વરે અાપણને અા શું કયુś છે?” ૨૯ તેઅાે કનાન દેશમાં તેઅાેના

Ŷપતા યાક

ૂ

બ પાસે અા�યા. તેઅાેની સાથે જે બxયું હતું તે બધી બાબતની વાત

Ŷપતા સમE કરતાં તેઅાેઅે કéું, ૩૦ “જે માણસ તે દેશનાે માŷલક છે તે

અમારી સાથે કઠાેરતાથી વuયાŠ અને અમને દેશના Ũસૂસ ગtયા. ૩૧અમે

તેને કéું, ‘અમે �ામાŹણક માણસાે છીઅે. અમે Ũસૂસ નથી. ૩૨અમે બાર

ભાઈઅાે, અમારા Ŷપતાના દીકરા છીઅે. અેકનાે તાે પÕાે નથી અને નાનાે

અમારા Ŷપતાની પાસે હમણાં કનાન દેશમાં છે” ૩૩ તે માણસે અેટલે દેશના

માŷલકે અમને કéું, ‘તમે �ામાŹણક માણસાે છાે અેની ખાતરી માટે તમારા

અેક ભાઈને મારી પાસે રહેવા દાે. તમે તમારા ભૂખે મરતા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને માટે અનાજ

લઈને Ũઅાે. ૩૪ તમે તમારા નાના ભાઈને મારી પાસે લઈ અાવાે. તેથી હ

ુ

ં

Ũણીશ કે તમે Ũસૂસ નથી, પણ �ામાŹણક માણસાે છાે. પછી હ

ુ

ં તમારા

ભાઈને મુmત કરીને તમને પાછાે અાપીશ અને તમને અા દેશમાં વેપાર કરવા

દઈશ અેટલે Ÿશમયાેનને uયાં રહેવા દેવાે પÒાે છે .’” ૩૫ તેઅાે પાેતાની ગૂણાે

ખાલી કરતા હતા uયારે, દરેક માણસના નાણાંની થેલી તેની ગૂણમાં હતી.

જયારે તેઅાેઅે તથા તેઅાેના Ŷપતાઅે તેઅાેનાં નાણાંની થેલીઅાે Ũેઈ uયારે

તેઅાે ખૂબ ગભરાયા. ૩૬ તેઅાેના Ŷપતા યાક

ૂ

બે તેઅાેને કéું, “અાે મારા

દીકરાઅાે, તમે મને પુ�હીન કયાŠ છે . યૂસફ રéાે નથી, Ÿશમયાેન Ŷમસરમાં છે

અને તમે Ÿબxયામીનને લઈ જવા બધું જ મારી ŶવŰÚ થાય છે .” ૩૭ Űબેને

તેના Ŷપતાને કéું, “Ũે હ

ુ

ં Ÿબxયામીનને તારી પાસે પાછાે ન લાવું તાે તું મારા બે

દીકરાને મારી નાખજ.ે તેને મારા હાથમાં સાşપ અને હ

ુ

ં તેને તારી પાસે પાછાે

લાવીશ.” ૩૮ યાક

ૂ

બે કéું, “મારાે દીકરાે તમારી સાથે નŵહ અાવે. કેમ કે તેનાે

ભાઈ મરી ગયાે છે અને તે અેકલાે રéાે છે . જે માગŠ તમે Ũઅાે છાે uયાં Ũે

તેના પર Ŷવpન અાવી પડે, તાે તમારાથી મારી અા વૃÚાવ�થામાં માŰં મરણ

થાય, તમે અેવું કરવા ઇqછાે છાે.” (Sheol h7585)

૪૩

કનાન દેશમાં ભયંકર દ

ુ

કાળ તાે �યાપેલાે જ હતાે. ૨ તેઅાે Ŷમસરમાંથી

જે અનાજ લા�યા હતા, તે પૂŰં થવા અા�યું હતું uયારે તેઅાેના Ŷપતાઅે

તેઅાેને કéું, “તમે ફરીથી જઈને અાપણે માટે અxન વેચાતું લઈ અાવાે.” ૩

યહ

ૂ

દાઅે તેને કéું, “તે માણસે અમને ગંભીરતાથી ચેતવણી અાપેલી છે , ‘Ũે

તમારાે ભાઈ તમારી સાથે નŵહ અાવે, તાે તમે મારી અાગળ અાવી શકશાે

નŵહ.’ ૪Ũે તું અમારા ભાઈને અમારી સાથે માેકલે તાે જ અમે જઈને અાપણે

માટે અનાજ લાવી શકીઅે અેવું છે . ૫ પણ Ũે તું તેને નŵહ માેકલે તાે અમે

જઈશું નŵહ. કેમ કે તે માણસે અમને કéું છે , ‘તમારાે ભાઈ તમારી સાથે

નŵહ અાવે, તાે તમે મારી અાગળ અાવી શકશાે નŵહ.’” ૬ ઇઝરાયલે કéું,

“અમારાે બીŨે ભાઈ છે , અેમ તે માણસને કહીને તમે મારી સાથે અાવું વતkન

કેમ કયુś?” ૭ તેઅાેઅે કéું, “અાપણા Ŷવષે તથા અાપણા ક

ુ

ટ

ુ

ંબ Ŷવષે તે

માણસે પૂછપરછ કરીને કéું, ‘શું તમારાે Ŷપતા હજ

ુ

હયાત છે? શું તમારાે

બીŨે કાેઈ ભાઈ છે?’ અમે તેના ��નાે �માણે તેને ઉÕર અાyયાે. અમને શું

ખબર કે તે અેમ કહેશે, ‘તમારા ભાઈને અહŜ લાવાે?’” ૮ યહ

ૂ

દાઅે તેના Ŷપતા

ઇઝરાયલને કéું, “અમારી સાથે Ÿબxયામીનને માેકલ કે, અમે રવાના થઈઅે

અને Ŷમસરમાંથી અનાજ લાવીઅે કે જથેી અાપણે Ŭવતા રહીઅે અને મરી

જઈઅે નŵહ. ૯ હ

ુ

ં તેની ખાતરી અાપું છ

ુ

ં કે તું તેને મારી પાસેથી માગજ.ે Ũે હ

ુ

ં

તેને તારી પાસે ન લાવું અને તેને તારી અાગળ રજ

ૂ

ન કŰં, તાે તેનાે દાેષ સદા

મારા પર રહેશે. ૧૦ કેમ કે Ũે અાપણે Ŷવલંબ કયાŠ ન હાેત, તાે ચાે¿સ અમે

અuયાર સુધીમાં બીŬવાર જઈને પાછા અા�યા હાેત.” ૧૧ ઇઝરાયલે તેઅાેને

કéું, “હવે Ũે અેમ જ હાેય, તાે અા દેશની કેટલીક ઉÕમ ચીજ વ�તુઅાે તે

માણસને ભેટ તરીકે અાપવા માટે તમારી સાથે લઈ Ũઅાે: ખાસ કરીને

દેશની અાૈષધ, મધ, મસાલા, બાેળ, Ŷપ�તા તથા બદામ લઈ Ũઅાે. ૧૨

તમારી માેટી ગૂણાેમાં મૂકીને પાછ

ુ

ં અપાયેલું નાƐƔં પણ લઈ Ũઅાે. કદાચ અે

ભૂલથી અાવી ગયું હશે. ૧૩ તમારા ભાઈ Ÿબxયામીનને પણ સાથે લઈ Ũઅાે.

તૈયાર થાઅાે અને Ŷમસરમાં તે માણસ પાસે ફરીથી Ũઅાે. ૧૪ સવkસમથk

ઈ�વર તમને તે માણસ àારા ક

ૃ

પા દશાkવે કે જથેી તે તમારી સાથે તમારા બીŨ

ભાઈને તથા Ÿબxયામીનને મુmત કરે. Ũે મારે મારા દીકરાથી વંŷચત થવાનું

થાય તાે તે સહન કરવું જ પડશે. ૧૫ તેઅાેઅે ભેટ લીધી, બમણાં નાણાં લીધાં

અને Ÿબxયામીનને સાથે લઈને તેઅાે Ŷમસરમાં ગયા; અને યૂસફની સમE

અાવીને ઊભા રéા. ૧૬ જયારે યૂસફે તેઅાેની સાથે Ÿબxયામીનને Ũેયાે,

uયારે તેણે તેના ઘરના કારભારીને કéું, “અા માણસાેને ઘરમાં લઈ અાવ,

પશુને કાપીને તેને રાંધીને તે માણસાેને માટે તૈયાર કર; કે જથેી તેઅાે બપાેરે

મારી સાથે જમે.” ૧૭જે �માણે યૂસફે કéું હતું તે �માણે કારભારીઅે કયુś.

તે તેઅાેને યૂસફના ઘરે લઈ અા�યાે. ૧૮ તેઅાેને યૂસફના ઘરમાં લાવવામાં

અા�યા તેથી તેઅાેને બીક લાગી. તેઅાે બાે�યા, “અાપણે �થમ વાર અા�યા

uયારે અાપણા થેલાઅાે સાથે જે નાƐƔં પાછ

ુ

ં અાપવામાં અા�યું હતું, તેને

કારણે તે અાપણી ŶવŰÚ તક શાેધતાે હાેય અેવું શÀ છે . તે કદાચ અાપણી

અટકાયત કરે, અાપણને ગુલામ બનાવે અને અાપણા ગધેડાં પણ જyત કરી

લે ખરાે.” ૧૯ તેઅાે યૂસફના ઘરના કારભારી પાસે ગયા, ઘરના દરવાŨ

અાગળ તેઅાેઅે વાતચીત કરતાં તેને કéું, ૨૦ “અાે અમારા માŷલક, અમે

�થમવાર અનાજ ખરીદવાને અા�યા હતા. ૨૧ uયારે અેવું બxયું હતું કે,

અમે જયારે અમારા ઉતારાના �થાને પહાşqયા અને અમે અમારા થેલાઅાે

છાેÒા, uયારે અમારામાંના દરેકની ગૂણાેમાં અમે ચૂકવેલાં નાણાં અમારા

Ũેવામાં અા�યાં. અમે તે નાણાં પાછાં લા�યા છીઅે. ૨૨ તે ઉપરાંત વધારાનાં
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નાણાં પણ અમે અનાજ ખરીદવા લા�યા છીઅે. અમારા થેલાઅાેમાં નાણાં

કાેણે મૂકેલાં હતાં અે અમે Ũણતા નથી.” ૨૩ કારભારીઅે કéું, “તમને

શાંŶત થાઅાે, ગભરાશાે નŵહ. તમારા તથા તમારા Ŷપતાના ઈ�વરે જ અે

નાƐƔં તમારા થેલાઅાેમાં મૂÀું હશે. મને તમારા નાણાં મìા હતા.” uયાર

પછી કારભારી Ÿશમયાેનને તેઅાેની પાસે લા�યાે. ૨૪ પછી કારભારી બધા

ભાઈઅાેને યૂસફના ઘરમાં લઈ ગયાે. તેણે તેઅાેને પાણી અાyયું અને તેઅાેઅે

પગ ધાેયા. તેણે તેઅાેનાં ગધેડાંને ચારાે અાyયાે. ૨૫ તેઅાેઅે Ũtયું કે અમારે

યૂસફના ઘરે જમવાનું છે , માટે યૂસફ ઘરે અાવે તે પહેલા તેઅાેઅે ભેટાે તૈયાર

કરી. ૨૬ જયારે યૂસફ ઘરમાં અા�યાે, uયારે તેઅાેના હાથમાં જે ભેટાે હતી તે

તેની પાસે ઘરમાં લઈ અાવીને જમીન સુધી નમીને �ણામ કયાś. ૨૭ યૂસફે

તેઅાેની ખબરઅંતર પૂછીને કéું, “જે વૃÚ Ŷપતા Ŷવષે તમે મને કéું હતું તે શું

Eેમક

ુ

શળ છે? તે શું હŬ હયાત છે?” ૨૮ તેઅાેઅે કéું, “તારાે દાસ અમારાે

Ŷપતા Eેમક

ુ

શળ છે . તે હŬ હયાત છે .” ફરીથી તેઅાેઅે નમીને યૂસફને �ણામ

કયાś. ૨૯ યૂસફે તેના ભાઈ Ÿબxયામીનને અેટલે તેની માતાના દીકરાને Ũેયાે

અને બાે�યાે, “શું અા તમારાે સાૈથી નાનાે ભાઈ છે કે જનેા Ŷવષે તમે મને કéું

હતું? “તેણે પૂÆું, “મારા દીકરા, તું કેમ છે? ઈ�વરની ક

ૃ

પા તારા પર થાઅાે.”

૩૦ યૂસફ ઉતાવળથી અાેરડાની બહાર ચા�યાે ગયાે, કારણ કે તેના ભાઈને

લીધે તેનું ųદય ભરાઈ અા�યું. uયાં જઈને તે રÒાે. ૩૧ તેણે પાેતાનાે ચહેરાે

ધાેયાે અને બહાર અા�યાે. તેની લાગણીઅાે દબાવી રાખીને બાે�યાે, “ચાલાે,

અાપણે જમીઅે.” ૩૨ દાસાેઅે યૂસફને માટે, તેના ભાઈઅાેને માટે તથા જે

Ŷમસરીઅાે તેની સાથે જમવાના હતા તેઅાેને માટે અલગ અલગ ટેબલ પર

ભાેજન પીર�યું. કેમ કે Ŷમસરીઅાે ŵહ�ૂઅાે સાથે જમતા ન હતા, કેમ કે

Ŷમસરીઅાે તેઅાે સાથે અમંગળપƐƔં લાગે છે . ૩૩ યૂસફે ભાઈઅાેને તેઅાેની

ઉ

ં

મર �માણે �થમજŶનતથી માંડીને માેટાથી નાના સુધી દરેકને �માનુસાર

બેસાÒા હતા. તેથી તેઅાે અંદરાેઅંદર Ŷવź�મત થયા. ૩૪ યૂસફના ટેબલ

પરના ખાેરાકમાંથી ભાઈઅાેને પીરસવામાં અા�યું. Ÿબxયામીનને બધાના કરતાં

પાંચગƐƔં વધારે પીરસાયું. તેઅાે સંતાેષથી જ}યા અને યૂસફની સાથે અાનંદ

કયાŠ. પછી પુ�કળ �માણમાં �ાEારસ પણ અાપવામાં અા�યાે.

૪૪

યૂસફે તેના ઘરના કારભારીને અાFા અાપી કે, “અા માણસાેની

ગૂણાેમાં અનાજ ભરી દાે. તેઅાે ઊ

ં

ચકી શકે તેટલું અનાજ ભરાે અને

દરેકની ગૂણાેમાં અનાજની ઉપર તેઅાેઅે ચૂકવેલા નાણાં પાછા મૂકીને ગૂણાે

બંધ કરાે. ૨ મારાે yયાલાે જે ચાંદીનાે છે તે તથા અનાજના નાણાં સાૈથી

નાના ભાઈની ગૂણમાં ઉપર મૂકાે.” યૂસફે કારભારીને જવેું કéું હતું તેમ તેણે

કયુś. ૩ સવાર થતાં જ તે માણસાે તેમનાં ગધેડાં સાથે રવાના થયા. ૪ તેઅાે

શહેરની બહાર પહાşqયા અેટલામાં તાે યૂસફે પાેતાના કારભારીને કéું, “ઊઠ,

તે માણસાેનાે પીછાે કર. જયારે તું તેઅાેની પાસે પહાşચે uયારે તેઅાેને કહેજ,ે

‘તમે ભલાઈનાે બદલાે દ

ુ

ãતાથી શા માટે વાìાે છે? ૫ મારા માŷલકનાે પાણી

પીવાનાે ચાંદીનાે yયાલાે તમે કેમ ચાેરી લીધાે છે? અે yયાલાનાે ઉપયાેગ તાે

તે શુકન Ũેવા માટે પણ કરે છે . અા તમે જે કયુś છે તે તાે દ

ુ

�ક

ૃ

uય છે .’” ૬

કારભારીઅે તેમની પાસે પહાşચીને તેઅાેને અા શ{દાે કéા. ૭ તેઅાેઅે તેને

કéું, “શા માટે મારાે માŷલક અા શ{દાે અમને કહે છે? અાવું કંઈ પણ તારા

સેવકાે કદાŶપ ન કરાે! ૮અગાઉ અમારી ગૂણાેમાંથી અમને પાછાં મળેલા

નાણાં જયારે અમે કનાનથી પાછા અા�યા uયારે અમે તે પરત લા�યા હતા. તાે

પછી અમે તારા માŷલકના ઘરમાંથી સાેના અથવા ચાંદીની ચાેરી શા માટે

કરીઅે? ૯ હવે તપાસી લે. અમારામાંથી જનેી ગૂણાેમાંથી yયાલાે મળે તે

માયાŠ Ũય. બાકીના અમે પણ મારા માŷલકના ગુલામ થઈ જઈશું.” ૧૦

કારભારીઅે કéું, “હવે તમારા કéા �માણે થશે. જનેી પાસેથી તે yયાલાે

મળશે તે ગુલામ થશે અને બીŨ બધા ŶનદાŠષ ઠરશાે.” ૧૧ પછી દરેકે પાેતાની

ગૂણાે ઝડપથી ઉતારીને જમીન પર મૂકી અને તેને ખાેલી. ૧૨ કારભારીઅે

શાેધ કરી. તેણે માેટાથી માંડીને નાના સુધીના સવkની ગૂણાે તપાસી. uયારે

yયાલાે Ÿબxયામીનની ગૂણમાંથી પકડાયાે. ૧૩ તેઅાેઅે પાેતાનાં વåાે ફાÒાં

અને રÒા. તેઅાે ગૂણાે પાછી ગધેડાં પર મૂકીને પાછા શહેરમાં અા�યા. ૧૪

યહ

ૂ

દા તથા તેના ભાઈઅાે યૂસફના ઘરે અા�યા. તે હજ

ુ

પણ uયાં જ હતાે.

તેઅાેઅે તેની અાગળ જમીન સુધી પડીને નમન કયુś. ૧૫ યૂસફે તેઅાેને કéું,

“તમે અા શું કયુś છે? શું તમે Ũણતા નથી કે હ

ુ

ં શુકન Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં ?” ૧૬ યહ

ૂ

દા

બાે�યાે, “અમે અમારા માŷલકને શું કહીઅે? શું માş બતાવીઅે? અમે અમારી

Ũતને કેવી રીતે xયાયી ઠરાવીઅે? ઈ�વરે અમારાે અxયાય wયાનમાં લીધાે છે .

હવે અમે તથા જનેી ગૂણમાંથી yયાલાે મìાે તે તમારા ગુલામાે છીઅે.” ૧૭

યૂસફે કéું, “અેવું નŵહ. બધા નŵહ પણ મા� જનેી પાસેથી yયાલાે મìાે છે તે

જ મારા ગુલામ તરીકે અહŜ રહે. બાકીના તમે બધા શાંŶતથી તમારા Ŷપતાની

પાસે પાછા Ũઅાે.” ૧૮ પછી યહ

ૂ

દાઅે તેની પાસે અાવીને કéું, “અાે મારા

માŷલક, ક

ૃ

પા કરીને તારા અા દાસને તારા કાનમાં અેક વાત કહેવા દે Ũે કે તું

ફાŰન સમાન છે તાે પણ તારા અા સેવક પર �ાેŶધત ન થઈશ. ૧૯ જયારે

મારા ઘણીઅે અમાેને પૂÆું હતું કે, “શું તમારે Ŷપતા અથવા ભાઈ છે? ૨૦

અમે અમારા ઘણીને કéું હતું કે, ‘અમારે વૃÚ Ŷપતા છે અને Ŷપતાને માેટી

ઉ

ં

મરે મળેલ પુ� અેટલે અમારાે નાનાે ભાઈ છે . તેનાે ભાઈ મૃuયુ પા}યાે છે

અને તેની માતાને તે અેકલાે જ પુ� બાકી રéાે છે તેથી તેના Ŷપતા તેના પર

ખૂબ �ેમ કરે છે .” ૨૧ પછી તş તારા ચાકરાેને કéું, ‘તેને અહŜ મારી પાસે

લાવાે કે હ

ુ

ં તેને Ũેઈ શક

ુ

ં .’ ૨૨અને અમે અમારા ઘણીને કéું, ‘તે છાેકરાે તેના

Ŷપતાથી અલગ થઈ શકે તેમ નથી. કેમ કે Ũે તે પાેતાના Ŷપતાને છાેડીને અાવે

તાે તેના Ŷપતાનું મૃuયુ થવાનાે સંભવ છે .” ૨૩અને તş અમને કéું, ‘rયાં સુધી

તમારાે નાનાે ભાઈ તમારી સાથે નŵહ અાવે uયાં સુધી હ

ુ

ં તમારી સાથે űબű

વાત નŵહ કŰં.’ ૨૪ પછી જયારે અમે અમારા Ŷપતાની પાસે ગયા, uયારે અમે

તેને અમારા ઘણીઅે કહેલા શ{દાે સંભળા�યા. ૨૫ પછી અમારા Ŷપતાઅે

કéું, ‘ફરીથી Ũઅાે; અને કેટલુંક અનાજ ખરીદી લાવાે.’ ૨૬ પણ અમે કéું,

‘અમારાથી નŵહ જવાય. Ũે અમારાે નાનાે ભાઈ અમારી સાથે અાવે, તાે જ

અમે જઈઅે, કેમ કે અમારા નાના ભાઈને અમારી સાથે લઈ ગયા વગર અમે

તે માણસની મુલાકાત કરી શકીશું નŵહ.” ૨૭અેટલે અમારા Ŷપતાઅે અમને

કéું, ‘તમે Ũણાે છાે કે મારી પuનીઅે બે દીકરાઅાેને જxમ અાyયાે હતાે. ૨૮

તેઅાેમાંનાે અેક મારાથી દ

ૂ

ર થઈ ગયાે છે અને મş કéું, “ચાે¿સ તેના ટ

ુ

કડાં

થઈ ગયા છે . મş તેને અuયાર સુધી Ũેયાે નથી.” ૨૯ પછી Ŷપતાઅે કéું કે તમે

અાને પણ મારી પાસેથી લઈ જશાે અને અેને કાેઈ નુકસાન થશે, તાે અા ઉ

ં

મરે

મારે મરવાનું થશે.” (Sheol h7585) ૩૦ તેથી હવે, જયારે હ
ુ

ં મારા Ŷપતાની

પાસે પાછાે જઈશ uયારે જે દીકરામાં તેનાે Ŭવ છે , તે અમારી સાથે ન હાેય,

૩૧અને તેના Ũણવામાં અાવે કે તેનાે દીકરાે અમારી સાથે પાછાે અા�યાે

નથી તાે તે અા વાતથી મૃuયુ પામશે અને અમારે અમારા Ŷપતાને દ

ુ

ઃખ સŵહત

દફનાવવાનાં થશે. (Sheol h7585) ૩૨ કેમ કે હ

ુ

ં યહ

ૂ

દા મારા Ŷપતાની પાસે

Ÿબxયામીનનાે Ũમીન થયાે હતાે અને મş કéું હતું, ‘Ũે હ

ુ

ં તેને તારી પાસે પાછાે

ન લાવું, તાે હ

ુ

ં સવkકાળ તારાે અપરાધી થઈશ.” ૩૩ હવે ક

ૃ

પા કરીને અા દીકરા

Ÿબxયામીનના બદલે તારા સેવકને અેટલે મને મારા ઘણીના ગુલામ તરીકે રાખ

અને Ÿબxયામીનને તેના ભાઈઅાેની સાથે પાછાે ઘરે જવા દે. ૩૪ કેમ કે Ũે તે

મારી સાથે ન હાેય, તાે હ

ુ

ં મારા Ŷપતાની પાસે કેવી રીતે Ũઉ

ં

? મારા Ŷપતા પર

જે અાપŷÕ અાવે તે મારાથી Ũેઈ શકાશે નŵહ.”
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૪૫

પછી યૂસફ તેની અાસપાસ ઊભા રહેલા સવk દાસાેની ઉપź�થŶતમાં

તેની સંવેદના સમાવી રાખી શÀાે નŵહ. તેણે માેટેથી હ

ુ

કમ કયાŠ,

“દરેક �યźmત મારી પાસેથી દ

ૂ

ર Ũય.” તેઅાે ગયા uયારે યૂસફે તેના ભાઈઅાે

અાગળ પાેતાની અાેળખ અાપી. તે વખતે કાેઈપણ ચાકર uયાં હતાે નŵહ. ૨

પછી યૂસફ માેટેથી રÒાે. તેનું Űદન Ŷમસરીઅાેઅે તથા ફાŰનના મહેલમાંના

સાૈઅે સાંભìું. ૩ યૂસફે પાેતાના ભાઈઅાેને કéું, “હ

ુ

ં યૂસફ છ

ુ

ં . શું અાપણા

Ŷપતા હજ

ુ

હયાત છે? “તેના ભાઈઅાે તેને ઉÕર અાપી શÀા નŵહ. તેઅાે

યૂસફને અાેળખીને સખત ગભરાઈ ગયા હતા. ૪ પછી યૂસફે ભાઈઅાેને કéું,

“ક

ૃ

પા કરી મારી પાસે અાવાે.” તેઅાે પાસે અા�યા અને તેણે કéું, “હ

ુ

ં તમારાે

ભાઈ યૂસફ છ

ુ

ં , જનેે તમે Ŷમસરમાં વેચી દીધાે હતાે. ૫ પરંતુ તમે મને અહŜ

વેચી દીધાે હાેવાને કારણે હવે કશાે અપરાધ કે ઉચાટ અનુભવશાે નŵહ, કેમ કે

અે ઈ�વરની યાેજના હતી. Ŭવનાે બચાવવા માટે તેમણે મને તમારી અગાઉ

અહŜ માેક�યાે છે . ૬ કેમ કે બે વષkથી દેશમાં દ

ુ

કાળ છે અને હŬ બીŨ પાંચ

વષk સુધી વાવણી તથા કાપણી થશે નŵહ. ૭ પૃvવીમાં તમારાં સંતાનાે Ŭવંત

રાખવાને તથા તમારા Ŭવનાે બચાવવાને ઈ�વરે તમારી અાગળ મને માેક�યાે

છે . ૮ તેથી હવે તમે નŵહ, પણ ઈ�વર મને અહŜ લા�યા હતા. તેમણે જ

મને ફાŰનનાે સલાહકાર, તેના સમ� રાrયનાે �ભુ તથા અાખા Ŷમસરનાે

અŶધપŶત બના�યાે છે . ૯ તમે જમે બને તેમ જ�દી અાપણા Ŷપતા પાસે પાછા

Ũઅાે અને તેને કહાે, ‘તારાે દીકરાે યૂસફ અા �માણે કહે છે , ઈ�વરે મને

સમ� Ŷમસરનાે અŶધપŶત બના�યાે છે . તું મારી પાસે અાવ અને Ŷવલંબ કરીશ

નŵહ. ૧૦ ગાેશેન દેશમાં તારાે મુકામ થશે. તું, તારાં સંતાનાે, તારા સંતાનાેનાં

સંતાનાે, તારા Ũનવરાે તથા તાŰં સવk�વ અહŜ મારી નŬક રહેશાે. ૧૧ તું,

તાŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ તથા જઅેાે પણ તારી સાથે છે તેઅાે સવk ગરીબાઈમાં ન અાવી

પડે તે માટે હ

ુ

ં સવkનું પાલનપાેષણ કરીશ, હજ

ુ

દ

ુ

કાળનાં બીŨ પાંચ વષk

બાકી છે .” ૧૨ભાઈઅાે, જ

ુ

અાે, તમારી અાંખાે તથા મારા ભાઈ Ÿબxયામીનની

અાંખાે Ũેઈ રહી છે કે માŰં મુખ તમારી સાથે બાેલી રéું છે . ૧૩ Ŷમસરમાં

મારાે સવk મŵહમા તથા જે સવk તમે Ũેયું તે મારા Ŷપતાને જણાવાે. જ�દી

જઈને મારા Ŷપતાને અહŜ લઈ અાવાે.” ૧૪ પછી યૂસફ તેના નાના ભાઈ

Ÿબxયામીનને ભેટીને રÒાે અને Ÿબxયામીન પણ તેને ભેટીને રÒાે. ૧૫ તેણે

સવk ભાઈઅાેને ચુંબન કયુś અને તેઅાેને ભેટીને ગળગળાે થયાે. તે પછી તેના

ભાઈઅાેઅે ųદય ખાેલીને તેની સાથે વાતચીત કરી. ૧૬ ફાŰનના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં અા

સમાચાર જણાવાયા કે, “યૂસફના ભાઈઅાે અા�યા છે .” uયારે ફાŰનને તથા

તેના દાસાેને તે વાત સારી લાગી. ૧૭ ફાŰને યૂસફને કéું, “તું તારા ભાઈઅાેને

કહે, ‘તમે અામ કરાે, તમારાં પશુઅાે પર અનાજ લાદીને કનાન દેશમાં Ũઅાે.

૧૮ પછી તમારા Ŷપતાને તથા તમારા સમ� ક

ુ

ટ

ુ

ંબને અહŜ Ŷમસરમાં મારી પાસે

લઈ અાવાે. હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷમસર દેશનાે ઉÕમ �દેશ રહેવા માટે અાપીશ અને

દેશની ઉÕમ પેદાશાે તેઅાે ખાશે.” ૧૯ હવે હ

ુ

ં તને તારા ભાઈઅાેને અા �માણે

કહેવાની અાFા અાપું છ

ુ

ં , ‘અા �માણે કરાે. તમારાં બાળકાેને માટે તથા

તમારી પuનીઅાેને માટે Ŷમસર દેશમાંથી ગાડાં લઈ Ũઅાે અને તેમાં બેસાડીને

તમારા Ŷપતા સŵહત બધાને અહŜ લઈ અાવાે. ૨૦ તમારી માલŶમલકતની

žચ�તા ન કરાે, કેમ કે અાખા Ŷમસર દેશમાં જે ઉÕમ છે તે તમાŰં છે .’” ૨૧

ઇઝરાયલના પુ�ાેઅે તે માxય રાnયું. યૂસફે ફાŰનની અાFા �માણે તેઅાેને

ગાડાં અાyયાં અને તેઅાેની મુસાફરીને માટે સવk �યવ�થા પણ કરી અાપી. ૨૨

તેઅાેમાંના દરેકને યૂસફે અેક Ũેડી વåાે અાyયાં, પણ Ÿબxયામીનને તેણે

�ણસાે ચાંદીના ŷસ¿ા અને પાંચ Ũેડ વåાે અાyયાં. ૨૩ તેણે તેના Ŷપતાને

માટે અા �માણે ભેટસાેગાદાે માેકલી: Ŷમસર દેશની ઉÕમ વ�તુઅાેથી લાદેલા

દસ ગધેડાં; અને મુસાફરીને માટે તેના Ŷપતાને સાŰ અનાજ, રાેટલી તથા

અxય ખાેરાકથી લાદેલી દસ ગધેડીઅાે. ૨૪અા રીતે તેણે તેના ભાઈઅાેને

Ŷવદાય કયાś અને તેઅાેના જતા અગાઉ તેણે તેઅાેને કéું, “જ

ુ

અાે, માગkમાં

મુસાફરી દરŶમયાન લડી પડતાં નŵહ.” ૨૫ તેઅાે Ŷમસરમાંથી નીકળીને કનાન

દેશમાં તેના Ŷપતા યાક

ૂ

બની પાસે અા�યા. ૨૬ તેઅાેઅે તેને કéું, “યૂસફ હŬ

સુધી Ŭવે છે અને તે અાખા Ŷમસર દેશનાે અŶધપŶત થયેલાે છે .” તે સાંભળીને

યાક

ૂ

બ �ત{ધ થઈ ગયાે, તેણે તેઅાેની વાત પર Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૨૭ પણ

rયારે યૂસફે તેઅાેને જે જે વાત કરી હતી તે સવk તેઅાેઅે Ŷપતાને જણાવી અને

યૂસફે તેને લેવા માટે જે ગાડાં માેક�યા હતાં તે જયારે તેના Ŷપતા યાક

ૂ

બે Ũેયાં,

uયારે તે �વ�થ થયાે. ૨૮ ઇઝરાયલે કéું, “અાટલું પૂરતું છે . મારાે દીકરાે

યૂસફ હજ

ુ

Ŭવે છે . મારા મૃuયુ પહેલા હ

ુ

ં Ŷમસરમાં જઈશ અને તેને Ũેઈશ.”

૪૬

ઇઝરાયલ પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબકબીલા અને સવk સŵહત બેરશેબા અા�યાે.

અહŜ તેણે પાેતાના Ŷપતા ઇસહાકના ઈ�વરને અપkણાે ચઢા�યાં. ૨

ઈ�વરે ઇઝરાયલને રા�ે �વyનમાં સંદશkન અાપીને કéું, “યાક

ૂ

બ, યાક

ૂ

બ.”

તેણે કéું, “હ

ુ

ં અહŜ છ

ુ

ં .” ૩ તેમણે કéું, “હ

ુ

ં �ભુ, તારા Ŷપતાનાે ઈ�વર

છ

ુ

ં . Ŷમસરમાં જતા બીશ નŵહ, કેમ કે uયાં હ

ુ

ં તારાથી Ŷવશાળ �Ũ ઉuપxન

કરીશ. ૪ હ

ુ

ં તારી સાથે Ŷમસરમાં અાવીશ અને હ

ુ

ં uયાંથી Ŷનâે તારા વંશŨેને

પાછા લાવીશ. Ŷમસરમાં તારા મૃuયુસમયે યૂસફ તારી પાસે હશે.” ૫ યાક

ૂ

બ

બેરશેબાથી રવાના થયાે. તેને લઈ જવાને જે ગાડાં ફાŰને માેક�યાં હતાં તેમાં

ઇઝરાયલના પુ�ાેઅે પાેતાના Ŷપતા યાક

ૂ

બને, પાેતાના બાળકાેને તથા પાેતાની

પuનીઅાેને બેસાÒાં. ૬ તેમનાં Ũનવરાે તથા જે સંપŷÕ તેઅાેઅે કનાન દેશમાં

મેળવી હતી તે લઈને યાક

ૂ

બ તથા તેની સાથે તેના વંશŨે Ŷમસરમાં અા�યા. ૭

તેના દીકરા તથા તેની સાથે તેના દીકરાના દીકરા, તેની દીકરીઅાે તથા તેના

દીકરાઅાેની દીકરીઅાેને તથા તેના સવk સંતાનને તે તેની સાથે Ŷમસરમાં લા�યાે.

૮ જે ઇઝરાયલપુ�ાે Ŷમસરમાં અા�યા તેઅાેનાં નામ અા છે : યાક

ૂ

બ તથા તેના

દીકરા: યાક

ૂ

બનાે rયેä દીકરાે Űબેન; ૯ Űબેનના દીકરા: હનાેખ, પા�લૂ,

હે ાેન તથા કામŝ; ૧૦ Ÿશમયાેન તથા તેના દીકરા: યમુઅેલ, યામીન, અાેહાદ,

યાખીન, સાેહાર તથા કનાની પuનીનાે દીકરાે શાઉલ; ૧૧ લેવી તથા તેના

દીકરા: ગેશાŠન, કહાથ તથા મરારી. ૧૨ યહ

ૂ

દા તથા તેના દીકરા: અેર, અાેનાન,

શેલા, પેરેસ તથા ઝેરાહ, પણ અેર તથા અાેનાન કનાન દેશમાં મરણ પા}યા.

પેરેસના દીકરા હે ાેન તથા હામૂલ હતા; ૧૩ ઇ�સાખાર તથા તેના દીકરા:

તાેલા, પુવાહ, લાેબ તથા Ÿશ�ાેન; ૧૪ ઝબુલાેન તથા તેના દીકરા: સેરેદ,

અેલાેન તથા યાહલેલ. ૧૫ યાક

ૂ

બને લેઅાથી પાÙાનારામમાં જxમેલા દીકરા

તથા તેની દીકરી દીના. તેઅાે સવk મળીને તે�ીસ જણ હતાં. ૧૬ ગાદ તથા તેના

દીકરા: ŷસફયાેન, હાoગી, શૂની, અે�બાેન, અેરી, અરાેદી તથા અારઅેલી; ૧૭

અાશેર તથા તેના દીકરા: Ŷય}ના, Ŷય�વા, Ŷય�વી, બŴરયા તથા તેઅાેની બહેન

સેરાહ; અને બŴરયાના દીકરા: હેબેર તથા મા�કીઅેલ. ૧૮ લાબાને તેની દીકરી

લેઅાને જે દાસી ŷઝ�પા અાપી હતી તેનાં સંતાનાે અે છે . તેઅાે તેને યાક

ૂ

બ

àારા થયાં, તેઅાે સવk મળીને સાેળ જણ હતાં. ૧૯ યાક

ૂ

બની પuની રાહેલના

દીકરા: યૂસફ તથા Ÿબxયામીન; ૨૦ યૂસફના Ŷમસર દેશમાં જxમેલા દીકરાઅાે

મના�શા તથા અે�ાઇમ. તેઅાેને અાેનના યાજક પાેટીફારની દીકરી અાસનાથે

જxમ અાyયાે હતાે; ૨૧ Ÿબxયામીનના દીકરા: બેલા, બેખેર, અા�બેલ, ગેરા,

નામાન, અેહી, રાેશ, મુyપીમ, હ

ુ

yપીમ તથા અાદk . ૨૨ તેઅાે રાહેલના દીકરા,

જે યાક

ૂ

બ àારા થયા. તેઅાે સવk મળીને ચાૈદ જણ હતા. ૨૩ દાન તથા તેનાે

દીકરાે હ

ુ

શીમ; ૨૪ નફતાલી તથા તેના દીકરા: યાહસઅેલ, ગૂની, યેસેર તથા

Ÿશ�લેમ. ૨૫ લાબાને તેની દીકરી રાહેલને જે દાસી Ÿબ�હા અાપી તેના દીકરા

અે છે જઅેાે યાક

ૂ

બ àારા તેને થયા. તે સવk મળીને સાત જણ હતા. ૨૬

યાક

ૂ

બના દીકરાઅાેની પuનીઅાે ŷસવાય કનાનમાં જxમેલાં જે સવk માણસ
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યાક

ૂ

બ સાથે Ŷમસરમાં અા�યાં તેઅાે છાસઠ જણ હતાં. ૨૭ યૂસફના દીકરા જે

Ŷમસર દેશમાં તેને જx}યા હતા, તે બે હતા. યાક

ૂ

બના ઘરનાં સવk માણસાે જે

Ŷમસરમાં અા�યાં તેઅાે ŷસÕેર હતાં. ૨૮ યાક

ૂ

બે તેની અાગળ યહ

ૂ

દાને યૂસફની

પાસે માેક�યાે કે તે અાગળ જઈને ગાેશેનનાે માગk બતાવે અને તેઅાે ગાેશેન

દેશમાં અા�યા. ૨૯ યૂસફે તેના રથ તૈયાર કયાk અને તેના Ŷપતા ઇઝરાયલને

મળવાને તે ગાેશેનમાં અા�યાે. Ŷપતાને Ũેઈને યૂસફ ભેટીને ઘણી વાર સુધી

રÒાે. ૩૦ ઇઝરાયલે યૂસફને કéું, “મş તાŰં મુખ Ũેયું અને તું હŬ હયાત

છે . હવે માŰં મરણ ભલે અાવે.” ૩૧ યૂસફે તેના ભાઈઅાેને તથા તેના Ŷપતાના

ઘરનાંને કéું, “હ

ુ

ં જઈને ફાŰનને જણાવીને કહીશ કે, ‘મારા ભાઈઅાે તથા

મારા Ŷપતાના ઘરનાં જે કનાન દેશમાં હતાં તેઅાે મારી પાસે અા�યાં છે . ૩૨

તેઅાે ભરવાડ છે અને Ũનવરાે પાળનારા છે . તેઅાે તેમનાં બકરાં, અxય

Ũનવરાે તથા તેઅાેનું જે સવk છે તે બધું લા�યા છે .” ૩૩અને અેમ થશે કે,

જયારે ફાŰન તમને બાેલાવે અને તમને પૂછે , તમારાે �યવસાય શાે છે?’ ૩૪

uયારે તમારે અા �માણે કહેવું, ‘તારા ચાકરાેનાે અેટલે અમારાે તથા અમારા

Ŷપતૃઅાેનાે �યવસાય નાનપણથી તે અuયાર સુધી Ũનવરાે પાળવાનાે છે .’ અા

�માણે કહેશાે અેટલે તમને ગાેશેન દેશમાં રહેવાની પરવાનગી મળશે. કેમ કે

Ŷમસરીઅાે ભરવાડાેને Ŷધ¿ારે છે .”

૪૭

પછી યૂસફ ફાŰનને મળવા ગયાે. તેણે ફાŰનને કéું, “મારા Ŷપતા,

મારા ભાઈઅાે તથા તેઅાેનાં બકરાં, અxય Ũનવરાે તથા જે સવk

તેઅાેનું છે તે સŵહત તેઅાે કનાન દેશથી અા�યા છે . તેઅાે ગાેશેન દેશમાં

છે .” ૨ તેણે પાેતાના ભાઈઅાેમાંના પાંચનાે પŴરચય ફાŰન સાથે કરા�યાે. ૩

ફાŰને તેના ભાઈઅાેને પૂÆું, “તમારાે �યવસાય શાે છે? “અમે તારા દાસાે

અમારા પૂવkŨેની જમે ભરવાડાે છીઅે. ૪ પછી તેઅાેઅે ફાŰનને કéું, “અમે

અા દેશમાં �વાસી તરીકે અા�યા છીઅે. કેમ કે કનાન દેશમાં દ

ુ

કાળ ભારે

હાેવાને લીધે અમારા ટાેળાંને સાŰ ચારાે નથી. માટે હવે અમને ક

ૃ

પા કરીને

ગાેશેન દેશમાં રહેવા દે.” ૫ પછી ફાŰને યૂસફને કéું, “તારા Ŷપતા તથા

તારા ભાઈઅાે તારી પાસે અા�યા છે . ૬અાખાે Ŷમસર દેશ તારી અાગળ છે .

દેશમાં ઉÕમ �થળે તારા Ŷપતાને તથા તારા ભાઈઅાેને રહેવા દે. તેઅાે ગાેશેન

દેશમાં રહે. Ũે તું Ũણતાે હાેય કે તેઅાેમાં કાેઈ માણસાે હાેŸશયાર છે , તાે

મારાં Ũનવરાે પણ તેઅાેના હવાલામાં સાşપ.” ૭ પછી યૂસફે તેના Ŷપતા

યાક

ૂ

બને ફાŰનની સમE બાેલા�યાે. યાક

ૂ

બે ફાŰનને અાશીવાkદ અાyયાે. ૮

ફાŰને યાક

ૂ

બને કéું, “તમારી ઉ

ં

મર કેટલી થઈ છે?” ૯ યાક

ૂ

બે ફાŰનને કéું,

“મારા Ŭવન�વાસના અેકસાે �ીસ વષk થયાં છે . અે અŶત પŴર�મવાળા રéાં

છે . હŬ મારા Ŷપતૃઅાેના �વાસમાં તેઅાેની ઉ

ં

મરના જટેલાં મારા વષાŠ થયાં

નથી.” ૧૦ પછી યાક

ૂ

બ ફાŰનને અાશીવાkદ અાપીને તેની હજ

ૂ

રમાંથી બહાર

ગયાે. ૧૧ યૂસફે તેના Ŷપતાને તથા તેના ભાઈઅાેને રહેવાને જoયા અાપી. તેણે

તેઅાેને Ŷમસર દેશની ઉÕમ જoયામાં અેટલે રામસેસમાં ફાŰનની અાFા

�માણે વસવાનાે �દેશ અાyયાે. ૧૨ યૂસફે તેના Ŷપતાને, ભાઈઅાેને તથા તેના

Ŷપતાના ઘરનાં સવkને તેઅાેની સંnયા �માણે અxન પૂŰં પાÒું. ૧૩ હવે તે

અાખા દેશમાં અxન ન હતું; કેમ કે દ

ુ

કાળ વધતાે જતાે હતાે. Ŷમસર દેશ તથા

કનાન દેશના લાેકાે દ

ુ

કાળને કારણે વેદના��ત થયા. ૧૪ લાેકાેઅે જે અxન

વેચાતું લીધું તેને બદલે જે નાણાં Ŷમસર દેશમાંથી તથા કનાન દેશમાંથી મìા,

તે સવk યૂસફે અેકઠા કયાś. પછી યૂસફે તે નાણાં ફાŰનના રાrયભંડારમાં જમા

કરા�યા. ૧૫ જયારે Ŷમસર દેશમાં તથા કનાન દેશમાં નાણાંની અછત થઈ,

uયારે સવk Ŷમસરીઅાે યૂસફની પાસે અાવીને બાે�યા, “અમને ખાવાનું અાપ!

શા માટે અમે તારી અાગળ મરીઅે? અમારી પાસે હવે નાણાં રéાં નથી.” ૧૬

યૂસફે કéું, “Ũે તમારાં નાણાં પતી ગયાં હાેય, તાે તમારાં Ũનવરાે અાપાે

અને તમારાં Ũનવરાેના બદલે હ

ુ

ં તમને અનાજ અાપીશ.” ૧૭ તેથી તેઅાે

પાેતાના Ũનવરાે યૂસફ પાસે લા�યાં. યૂસફે ઘાેડા, બકરાં, અxય Ũનવરાે

તથા ગધેડાંના બદલામાં તેઅાેને અનાજ અાyયું. તેણે પશુઅાેના બદલામાં તે

વષŠ તેઅાેનું ભરણપાેષણ કયુś. ૧૮ જયારે તે વષk પૂŰં થયું, uયારે તેઅાેઅે

બીŨ વષŠ યૂસફની પાસે અાવીને તેને કéું, “નાણાંની અછત છે અે અમે

અમારા ઘણીથી છ

ુ

પાવી રાખતાં નથી. વળી અમારા Ũનવરાે પણ તારી

પાસે છે . અમારા શરીરાે તથા અમારી જમીન ŷસવાય અમારી પાસે બીજ

ુ

ં

કંઈ બાકી રéું નથી. ૧૯ તારા દેખતાં અમે, અમારા ખેતરાે સŵહત શા માટે

મરણ પામીઅે? અનાજને બદલે અમને તથા અમારી જમીનને વેચાતાં લે અને

અમે તથા અમારા ખેતર ફાŰનને હવાલે કરીશું. અમને અનાજ અાપ કે અમે

Ŭવતા રહીઅે, મરીઅે નŵહ. અમે મજ

ૂ

રી કરીશું અને જમીન પડતર નŵહ

રહે.” ૨૦ તેથી યૂસફે Ŷમસરીઅાેની સવk જમીન ફાŰનને સાŰ વેચાતી લીધી.

દરેક Ŷમસરીઅે પાેતાની જમીન ફાŰનને વેચી દીધી હતી, કેમ કે દ

ુ

કાળ તેઅાેને

માથે સખત હતાે. અા રીતે તે દેશની જમીન ફાŰનની થઈ. ૨૧ તેણે Ŷમસરની

સીમાના અેક છેડાથી તે બીŨ છેડા સુધી લાેકાેને નગરાેમાં માેક�યા. ૨૨

ફmત યાજકાેની જમીન તેણે વેચાતી લીધી નŵહ, કેમ કે યાજકાેને ફાŰનની

પાસેથી ભાગ મળતાે હતાે. તેઅાેનાે જે ભાગ ફાŰને તેઅાેને અાyયાે હતાે

તેનાથી તેઅાે ગુજરાન ચલાવતા હતા. તેથી તેઅાેઅે તેમની જમીન વેચવી પડી

નŵહ. ૨૩ પછી યૂસફે લાેકાેને કéું, “જ

ુ

અાે, મş તમને તથા તમારી જમીનને

ફાŰનને માટે અાજે વેચાતાં લીધાં છે . હવે અહŜ તમારા માટે Ÿબયારણ છે . તે

હ

ુ

ં તમને અાપું છ

ુ

ં . જમીનમાં તેની વાવણી કરŨે. ૨૪ તેમાંથી જે ઊપજ થાય

તેનાે પાંચમાે ભાગ ફાŰનને અાપŨે અને બાકીના ચાર ભાગ ખેતરના બીજ

માટે, તમારા પાેતાના, તમારાં ઘરનાં તથા તમારાં છાેકરાંનાં ખાેરાકને માટે તમે

રાખŨે.” ૨૫ તેઅાેઅે કéું, “તş અમારા Ŭવ બચા�યા છે . અમારા પર તારી

ક

ૃ

પા�Ŷã રાખજે અને અમે ફાŰનના દાસ થઈને રહીશું.” ૨૬ Ŷમસર દેશમાં

યૂસફે અેવાે કાનૂન બના�યાે કે બધી જમીનનાે પાંચમાે ભાગ ફાŰનને મળે અને

અે કાનૂન અાજ સુધી ચાલે છે . ફmત યાજકાેની જમીન ફાŰનના તાબામાં

ન અાવી. ૨૭ ઇઝરાયલ અને તેનાં સંતાનાે Ŷમસર દેશના ગાેશેનમાં રéા.

તેના લાેકાેઅે uયાં માલŶમલકત વસાવી. તેઅાે સફળ થઈને બહ

ુ

વwયા. ૨૮

યાક

ૂ

બને Ŷમસર દેશમાં અા�યે સÕર વષk થયાં, તેની ઉ

ં

મરના વષાŠ અેકસાે

સુડતાળીસ થયાં. ૨૯ જયારે ઇઝરાયલના મરણનાે સમય પાસે અા�યાે,

uયારે તેણે તેના દીકરા યૂસફને બાેલાવીને કéું, “હવે Ũે તને મારા પર વહાલ

હાેય તાે મને વચન અાપ. તું ખરા ųદયથી મારી સાથે વતkજે અને મહેરબાની

કરીને મૃuયુ પછી મને Ŷમસરમાં દફનાવીશ નŵહ. ૩૦ જયારે માŰં મરણ થાય

uયારે તું મને Ŷમસરમાંથી કનાન લઈ જજે અને મારા Ŷપતૃઅાેની સાથે તેઅાેના

કબર�થાનમાં દફનાવજ.ે” યૂસફે કéું, “હ

ુ

ં તારા કéા �માણે કરીશ.” ૩૧

ઇઝરાયલ બાે�યાે, “મારી અાગળ �ŶતFા લે,” યૂસફે તેની અાગળ �ŶતFા

લીધી. પછી ઇઝરાયલ અાેશીકા પર માથું ટેકવીને પથારીમાં સૂઈ ગયાે.

૪૮

અે બાબતાે થયા પછી કાેઈઅે યૂસફને કéું, “Ũે, તારાે Ŷપતા બીમાર

પÒાે છે .” તેથી તે પાેતાના બે દીકરા મના�શાને તથા અે�ાઇમને સાથે

લઈને Ŷપતાની પાસે ગયાે. ૨ યાક

ૂ

બને કાેઈઅે ખબર અાપી, “Ũે, તારાે દીકરાે

યૂસફ તારી પાસે અાવી પહાşqયાે છે ,” uયારે ઇઝરાયલ બળ કરીને પલંગ પર

બેઠાે થયાે. ૩ યાક

ૂ

બે યૂસફને કéું, “કનાન દેશના લૂઝમાં સવkસમથk ઈ�વરે

મને દશkન અાyયું હતું. તેમણે મને અાશીવાkદ અાપીને, ૪ કéું હતું, ‘wયાન

અાપ, હ

ુ

ં તને સફળ કરીશ અને તને વધારીશ. હ

ુ

ં તારાથી માેટાે સમુદાય

ઉuપxન કરીશ. તારા પછી હ

ુ

ં તારા વંશŨેને અા દેશ સદાકાળના વતનને માટે

અાપીશ.” ૫ હવે Ŷમસર દેશમાં તારી પાસે મારા અા�યા અગાઉ તારા બે
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દીકરા Ŷમસર દેશમાં જx}યા છે તેઅાે અેટલે અે�ાઇમ તથા મના�શા મારા છે .

Űબેન તથા Ÿશમયાેનની જમે તેઅાે મારા થશે. ૬ તેઅાે પછી તારાં જે સંતાનાે

થશે તેઅાે તારાં થશે; અને તારા તરફથી અે�ાઇમ તથા મના�શાને મળનારા

ભાગના વારસ થશે. ૭ જયારે અમે પાÙાનથી અાવતા હતા uયારે અે�ાથ

પહાşચવાને થાેડાે ર�તાે બાકી હતાે અેટલામાં રાહેલ મારા દેખતાં માગkમાં

કનાન દેશમાં મૃuયુ પામી. uયાં અે�ાથના અેટલે બેથલેહેમના માગkમાં મş તેને

દફનાવી.” ૮ ઇઝરાયલે યૂસફના દીકરાઅાેને Ũેઈને પૂÆું કે, “અા કાેણ છે?”

૯ યૂસફે તેના Ŷપતાને કéું, “તેઅાે મારા દીકરા છે , જમેને ઈ�વરે મને અહŜ

અાyયાં છે .” ઇઝરાયલે કéું, “તેઅાેને મારી પાસે લાવ કે હ

ુ

ં તેઅાેને અાશીવાkદ

અાપું.” ૧૦ હવે ઇઝરાયલની અાંખાે તેની વૃÚાવ�થાને કારણે ઝાંખી પડી

હતી, તે બરાબર Ũેઈ શકતાે ન હતાે. તેથી યૂસફ તેઅાેને તેની અેકદમ નŬક

લા�યાે અને તેણે તેઅાેને ચુંબન કરીને તેઅાેને બાથમાં લીધા. ૧૧ ઇઝરાયલે

યૂસફને કéું, “મને જરા પણ અાશા નહાેતી કે હ

ુ

ં તાŰં મુખ Ũેઈ શકીશ. પણ

ઈ�વરે તાે તારા સંતાન પણ મને બતા�યાં છે .” ૧૨ યૂસફે તેઅાેને ઇઝરાયલ

પાસેથી થાેડા દ

ૂ

ર કયાk અને પાેતે જમીન સુધી નમીને તેને �ણામ કયાk. ૧૩

પછી યૂસફે તે બxનેને લઈને પાેતાને જમણે હાથે અે�ાઇમને ઇઝરાયલના

ડાબા હાથની સામે અને પાેતાને ડાબે હાથે મના�શાને ઇઝરાયલના જમણા

હાથની સામે રાnયા અને અેમ તેઅાેને તેની પાસે લા�યાે. ૧૪ ઇઝરાયલે તેનાે

જમણાે હાથ લાંબાે કરીને અે�ાઇમ જે નાનાે હતાે તેના માથા પર મૂÀાે અને

તેનાે ડાબાે હાથ મના�શાના માથા પર મૂÀાે. તેણે સમજપૂવkક તેના હાથ

અે રીતે મૂÀા હતા. અામ તાે મના�શા rયેä હતાે. ૧૫ ઇઝરાયલે યૂસફને

અાશીવાkદ અાપીને કéું, “જે ઈ�વરની અાગળ મારા Ŷપતૃઅાે ઇ�ાŵહમ તથા

ઇસહાક ચા�યા, જે ઈ�વરે મને અાજ સુધી સંભાìાે અને ૧૬ દ

ૂ

ત �વűપે મને

સવk દ

ુ

ãતાથી બચા�યાે છે , તે અા દીકરાઅાેને અાશીવાkદ અાપાે. તેઅાે માŰં,

મારા દાદા ઇ�ાŵહમનું તથા Ŷપતા ઇસહાકનું નામ �ŶતŶäત કરનારા થાઅાે.

તેઅાે પૃvવીમાં વધીને Ŷવશાળ સમુદાય થાઅાે.” ૧૭ જયારે યૂસફે Ũેયું કે તેના

Ŷપતાઅે તેનાે જમણાે હાથ અે�ાઇમના માથા પર મૂÀાે, uયારે તે નાખુશ થયાે.

અે�ાઇમના માથા પરથી મના�શાના માથા પર મૂકવાને તેણે તેના Ŷપતાનાે

હાથ ઊ

ં

ચાે કયાŠ, ૧૮ યૂસફે Ŷપતાને કéું, “મારા Ŷપતા, અેમ નŵહ; કેમ કે

મના�શા rયેä છે . તેના માથા પર તારાે જમણાે હાથ મૂક.” ૧૯ તેનાે Ŷપતાઅે

ઇનકાર કરતા કéું, “હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , મારા દીકરા, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . તે પણ અેક �Ũ

થશે અને તે પણ મહાન થશે. પણ તેનાે નાનાે ભાઈ તાે તેના કરતાં વધારે

મહાન થશે અને તેનાં વંશŨેની બેશુમાર વૃŷÚ થશે.” ૨૦ ઇઝરાયલે તે Ŵદવસે

તેઅાેને અા રીતે અાશીવાkદ અાyયાે, “ઇઝરાયલ લાેકાે તમાŰં નામ લઈને

અેકબીŨને અાશીવાkદ અાપીને કહેશે, ‘ઈ�વર અે�ાઇમ તથા મના�શા જવેાે

તને બનાવે.’ અા રીતે તેણે અે�ાઇમને મના�શા કરતાં અ��થાન અાyયું. ૨૧

ઇઝરાયલે યૂસફને કéું, “હ

ુ

ં મરણ પામી રéાે છ

ુ

ં , પણ ઈ�વર તમારી સાથે

રહેશે અને તમને અાપણા Ŷપતૃઅાેના કનાન દેશમાં પાછા લઈ જશે. ૨૨ મş

શખેમનાે �દેશ તારા ભાઈઅાેને નŵહ પણ તને અાyયાે છે . અે �દેશ મş મારી

તલવારથી તથા ધનુ�યથી અમાેરીઅાેના હાથમાંથી Ŭતી લીધાે હતાે.”

૪૯

યાક

ૂ

બે તેના દીકરાઅાેને બાેલાવીને કéું, “તમે ભેગા થાઅાે કે

ભŶવ�યમાં તમાŰં શું થશે તે હ

ુ

ં તમને કહી જણાવું. ૨ “યાક

ૂ

બના

પુ�ાે, તમે અેકઠા થાઅાે અને સાંભળાે. તમારા Ŷપતા ઇઝરાયલને સાંભળાે.

૩ Űબેન, તું મારાે જયેä પુ�, માŰં બળ તથા મારા સામvયkમાં �થમ છે ,

ગાૈરવમાં તથા તાકાતમાં તું ઉuક

ૃ

ã છે . ૪ તું વહેતા પાણી જવેાે અź�થર

હાેવાથી અ�ીમ�થાનની �Ŷતäા પામશે નŵહ, તું તારા Ŷપતાની પથારીઅે ગયાે

અને તેને �ã કરી; તş અાવું દ

ુ

રાચરણ કયુś તેથી સાૈ કરતાં તાŰં �થાન ઊતરતું

રહેશે. ૫ Ÿશમયાેન તથા લેવી ભાઈઅાે છે . żહ�સાખાેરીના હŶથયારાે તેઅાેની

તલવારાે છે . ૬ તેથી હે મારા અાuમા તું અલગ રહે, તેઅાેની બેઠકાેમાં સામેલ

ન થા. Ũે કે મારા ųદયમાં તેઅાેને માટે ગવk તાે છે . તેઅાેઅે �ાેધમાં માણસની

હuયા કરી છે . ઉxમÕાઈથી બળદની નસ કાપી નાખીને તેને લંગડાે કયાŠ છે . ૭

તેઅાેનાે �ાેધ શાŶપત થાઅાે, કેમ કે તે ઉ� હતાે ­ તેઅાેનાે રાેષ શાŶપત થાઅાે

­ કેમ કે તેઅાે Ŷનદkય હતા. હ

ુ

ં તેઅાેને યાક

ૂ

બના સંતાનાેમાંથી અલગ કરીશ અને

ઇઝરાયલમાં તેઅાેને Ŷવખેરી નાખીશ. ૮ યહ

ૂ

દા, તારા ભાઈઅાે તારી �શંસા

કરશે. તારાે હાથ તારા શ�ુઅાેનાે નાશ કરશે. તારા ભાઈના પુ�ાે તને નમન

કરશે. ૯ યહ

ૂ

દા અેક માેટ

ુ

ં žસ�હનું બqચું છે . મારા દીકરા, તું Ÿશકારનું ભાેજન

પતાવીને અા�યાે છે . તે žસ�હ તથા žસ�હણની જમે શાંŶતથી નીચે બેઠાે છે . તેને

ઉઠાડવાની żહ�મત કાેણ કરશે? ૧૦ rયાં સુધી શીલાે અાવશે નŵહ uયાં સુધી

યહ

ૂ

દાથી રાજદંડ અલગ થશે નŵહ, લાેકાે તેની અાધીનતામાં રહેશે. ૧૧ તેણે

તેના વછેરાને �ાEવેલાઅે બાંwયાે છે , અને તેના ગધેડાને �ેä �ાEવેલાઅાેમાં

બાંwયા છે . તેણે તેના વå �ાEારસમાં ધાેયાં છે અને તેનાે ઝ|ભાે �ાEાેના

રસűપી રmતમાં ધાેયાે છે . ૧૨ �ાEારસને લીધે તેની અાંખાે લાલ અને દ

ૂ

ધને

લીધે તેના દાંત �વેત થશે. ૧૩ ઝબુલાેન સમુ�ના કાંઠાની પાસે રહેશે. તે

વહાણાેને સાŰ બંદરűપ થશે અને તેની સરહદ ŷસદાેન સુધી Ŷવ�તારવામાં

અાવશે. ૧૪ ઇ�સાખાર બળવાન ગધેડાે, બે ઘેટાંવાડાઅાેના વqચે સૂતેલાે છે .

૧૫ તેણે સારી અારામદાયક જoયા અને અને સુખ�દ �દેશ Ũેયાે છે . તે

બાેŨે ઊ

ં

ચકવાને તેનાે ખભાે નમાવશે; અને તે વૈતŰં કરનારાે ગુલામ થશે. ૧૬

ઇઝરાયલનાં અxય ક

ુ

ળાેની માફક, દાન તેના લાેકાેનાે xયાય કરશે. ૧૭ દાન

માગkની બાજ

ુ

માંના સાપ જવેાે, અને સીમમાં ઊડતા ઝેરી સાપ જવેાે થશે, તે

ઘાેડાની અેડીને અેવાે ડંખ મારશે, કે તેનાે સવાર લથડી પડશે. ૧૮ હે ઈ�વર,

મş તમારા ઉÚારની રાહ Ũેઈ છે . ૧૯ ગાદ પર હ

ુ

મલાખાેરાે હ

ુ

મલાે કરશે, પણ

ગાદ �Ŷતકાર કરીને તેમને પછાડશે. ૨૦અાશેરનું અxન પુŶãકારક થશે; અને

તે રાજવી Ŷમãાન પૂરા પાડશે. ૨૧ નફતાલી છ

ૂ

ટી મૂકેલી હરણી છે , તે ઉÕમ

વચનાે ઉqચારે છે . ૨૨ યૂસફ ફળ� ુપ ડાળી છ

ે ; તે ઝરા પાસેના વૃE પરની

ફળવંત ડાળી છે , અા ડાળી દીવાલ પર Ŷવકસે છે . ૨૩ ધનુધાkરીઅાેઅે તેના પર

હ

ુ

મલાે કયાk, અને તેના પર તીરંદાŬ કરી, તેને �ાસ અાyયાે અને તેને સતા�યાે.

૨૪ પણ તેનું ધનુ�ય ź�થર રહેશે, પણ યાક

ૂ

બના સામvયkવાન ઈ�વરના હાથે અે

તીરાે નાકામયાબ કયાk. અને તે ઘેટાંપાળક તથા ઇઝરાયલનાે ખડક થયાે. ૨૫

તારા Ŷપતાના ઈ�વર જે તારી સહાય કરશે તેમનાંથી, અેટલે સવkશźmતમાન

ઈ�વર જે ઉપર અાકાશના અાશીવાkદાેથી તથા નીચે ઊ

ં

ડાણના અાશીવાkદાેથી,

Ũનવરાે તથા સંતાનાેના અાશીવાkદાેથી તને વેŶãત કરશે. ૨૬ તારા Ŷપતાના

અાશીવાkદ મારા પૂવkŨેના અાશીવાkદાે કરતાં અŶત Ŷવશેષ થયેલા છે , તે

અનંતકાŸળક પવkતાેની અŶત દ

ૂ

રની સીમા સુધી Ŷવ�તરેલા છે ; તેઅાે યૂસફના

Ÿશર પર રહેશે, અા અાશીવાkદાે પાેતાના ભાઈથી જ

ુ

દા કરાયેલા યૂસફના માથા

પર મુગટ સમાન થશે. ૨૭ Ÿબxયામીન પશુને ફાડી ખાનાર ભૂnયા વŰ જવેાે

છે : સવારે તે શ�ુઅાેનાે Ÿશકાર કરશે; અને સંwયાકાળે લૂંટ વહşચશે.” ૨૮અે

સવk ઇઝરાયલનાં બાર ક

ુ

ળ છે ; તેઅાેના Ŷપતાઅે તેઅાેને જે કéું અને તેઅાેને

જે અાશીવાkદાે અાyયાં તે અે છે . તેણે �uયેકને તેઅાેની યાેoયતા �માણેના

અાશીવાkદ અાyયાં. ૨૯ પછી તેણે તેઅાેને સૂચનાે અાપીને કéું, “હ

ુ

ં મારા

પૂવkŨે પાસે જવાનાે છ

ુ

ં ; અે�ાેન ŵહÕીના ખેતરમાંની ગુફામાં મારા Ŷપતૃઅાેની

પાસે, ૩૦અેટલે કનાન દેશમાં મામરેની સામેના માnપેલા ખેતરમાં જે ગુફા

અે�ાેન ŵહÕીના ખેતર સŵહત ઇ�ાŵહમે કબર�તાનને માટે વેચાતી લીધી

હતી તેમાં મને દફનાવŨે. ૩૧ uયાં મારા દાદા ઇ�ાŵહમને તથા દાદી સારાને

દફનાવવામાં અાવેલા છે . વળી મારા Ŷપતા ઇસહાક તથા માતા Ŵરબકાને
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દફનાવેલા છે . uયાં મş લેઅાને પણ દફનાવી છે . ૩૨અે ખેતર તથા તેમાંની

ગુફા હેથના લાેકાે પાસેથી ખરીદવામાં અા�યા હતાં.” ૩૩ જયારે યાક

ૂ

બે તેના

દીકરાઅાેને સૂચનાે તથા અંŶતમ વાતાે કહેવાનું પૂŰં કયુś uયારે તેણે પાેતાના

પલંગ પર લંબાવીને �ાણ છાેÒાે અને પાેતાના પૂવkŨેની સાથે ભળી ગયાે.

૫૦

પછી યૂસફ તેના Ŷપતાના દેહને ભેટીને રÒાે અને તેને ચુંબન કયુś.

૨ યૂસફે તેના દાસાેમાં જે વૈદાે હતા તેઅાેને તેના Ŷપતાના દેહમાં

સુગંધીઅાે ભરવાની અાFા અાપી. તેથી વૈદાેઅે ઇઝરાયલના દેહમાં સુગંધીઅાે

ભરી. ૩સુગંધીઅાે ભરવાનું કામ ચાલીસ Ŵદવસ પછી પૂŰં થયું. યાક

ૂ

બના

મરણ ŶનŶમÕે Ŷમસરીઅાેઅે ŷસÕેર Ŵદવસ શાેક પાìાે. ૪ જયારે તેના શાેકના

Ŵદવસાે પૂરા થયા uયારે યૂસફે ફાŰનની રાજસભાને કéું, “તમે મારા પર

સહાનુભૂŶત દશાkવેલી છે . તાે હવે મારા વતી ફાŰનને અેમ કહાે, ૫ ‘મારા

Ŷપતાઅે મને સમ અાપીને કéું હતું કે, “હ

ુ

ં મૃuયુ પામવાનાે છ

ુ

ં . મş મારા માટે

કનાન દેશમાં કબર ખાેદાવેલી છે , uયાં મને દફનાવŨે.” તાે હવે ફાŰન

મારા Ŷપતાને દફનાવવા માટે મને જવા દે. અે ŶવŶધ પૂરી કયાk પછી હ

ુ

ં પાછાે

અાવીશ.’ ૬ ફાŰને જવાબ અાyયાે, “તારા Ŷપતાઅે તને સમ અાyયાં છે તે

મુજબ તારા Ŷપતાને દફનાવવા માટે Ũ.” ૭ યૂસફ તેના Ŷપતાને દફનાવવા

માટે ગયાે. ફાŰનના સવk અŶધકારીઅાે, તેના ઘરના સ|યાે, Ŷમસર દેશના

સવk ઉqચ અŶધકારીઅાે પણ તેની સાથે ગયા. ૮ યૂસફના ઘરનાં સવk, તેના

ભાઈઅાે અને તેના Ŷપતાના ઘરનાં સવk પણ ગયાં. તેઅાેઅે તેમનાં નાનાં

બાળકાે, તેમના ટાેળાં તથા તેમનાં અxય Ũનવરાેને ગાેશેન દેશમાં રહેવા

દીધાં. ૯ તેની સાથે રથાે તથા ઘાેડેસવારાે સŵહત લાેકાેનાે Ŷવશાળ સમુદાય

હતાે. ૧૦જયારે તેઅાે યદkનની સામે પાર અાટાદની ખળી છે uયાં પહાşqયા

uયારે તેઅાેઅે અા�ંદ કયુś. Ŷપતાને માટે સાત Ŵદવસ સુધી શાેક કયાŠ. ૧૧

અાટાદની ખળીમાં તે દેશના કનાનીઅાેઅે તે શાેકનું વાતાવરણ Ũેયું, uયારે

તેઅાે બાે�યા, “Ŷમસરીઅાેના માટે અા અેક શાેકની માેટી જoયા છે .” તે માટે

તે જoયાનું નામ અાબેલ­Ŷમસરાઈમ કહેવાય છે , જે યદkન પાર છે . ૧૨ પાેતાના

દીકરાઅાેને જવેા સલાહસૂચનાે યાક

ૂ

બે અાyયાં હતાં તે �માણે તેઅાેઅે Ŷપતાને

સાŰ કયુś. ૧૩ તેના દીકરાઅાે તેને કનાન દેશમાં લા�યા અને મામરે નŬક,

માnપેલાના ખેતરમાંની ગુફામાં તેને દzના�યાે. ઇ�ાŵહમે કબર�તાન માટે તે

ખેતર ગુફા સŵહત અે�ાેન ŵહÕી પાસેથી વેચાતું લીધું હતું. ૧૪ તેના Ŷપતાને

દફના�યા પછી યૂસફ તથા તેના ભાઈઅાે અને જઅેાે તેના Ŷપતાને દફનાવવા

માટે તેની સાથે ગયા હતા, તે સવk Ŷમસરમાં પાછા અા�યા. ૧૫ Ŷપતાના મૃuયુને

લીધે યૂસફના ભાઈઅાે ગભરાઈ ગયા. તેઅાેને મનમાં થયું કે, “Ũે યૂસફ

અાપણાે àષે કરશે અને અાપણે તેની સાથે જે દ

ુ

�યkવહાર કયાŠ હતાે તેનું વેર

વાળવાનું તે ઇqછશે તાે અાપƐƔં શું થશે?” ૧૬ તેથી તેઅાેઅે યૂસફને સંદેશ

કહેવડાવી માેક�યાે, “તારા Ŷપતાઅે મૃuયુ પા}યા અગાઉ સૂચન અાપીને અમને

કéું હતું, ૧૭ ‘તમે અા �માણે યૂસફને કહેŨે, “તેઅાેઅે તારી સાથે જે ખરાબ

વતkન કયુś અને તારાે અપરાધ કયાŠ તે માટે ક

ૃ

પા કરીને તારા Ŷપતાના ઈ�વરના

ભાઈઅાેને માફ કરજ.ે’ જયારે તે સંદેશ તેને મìાે uયારે યૂસફ ગળગળાે

થઈ ગયાે. ૧૮ તેના ભાઈઅાેઅે જઈને તેને સાãાંગ �ણામ કયાk. તેઅાેઅે

કéું, “Ũે, અમે તારા દાસાે છીઅે.” ૧૯ પણ યૂસફે તેઅાેને જવાબ અાyયાે,

“બીશાે નŵહ. શું હ

ુ

ં ઈ�વરના �થાને છ

ુ

ં ? ૨૦ તમે તાે માŰં ખરાબ કરવા

ઇqÆું હતું પણ તમે અાજે જમે Ũેયું તેમ ઘણાં લાેકાેના Ŭવ બચાવવા

ઈ�વરે તેમાં સાŰં કયુś. ૨૧ તે માટે હવે ગભરાશાે નŵહ. હ

ુ

ં પાેતે તમારી તથા

તમારાં બાળકાેની સંભાળ રાખીશ.” અેમ તેણે તેઅાેને Ŵદલાસાે અાyયાે અને

તેઅાેની સાથે હેતથી વાત કરી. ૨૨ યૂસફ પાેતાના ભાઈઅાે અને સંતાનાે સાથે

Ŷમસરમાં રéાે. તે અેકસાે દસ વષkની વયે મરણ પા}યાે. ૨૩ યૂસફે �ીŬ પેઢી

સુધી અે�ાઇમનાં બાળકાે Ũેયાં. તેણે મના�શાના દીકરા માખીરના દીકરાઅાે

પણ Ũેયા. તેઅાે યૂસફના ખાેળામાં માેટા થયા. ૨૪ rયારે મૃuયુ થવાનું હતું

uયારે યૂસફે તેના ભાઈઅાે અને પŴરવારને કéું, “હ

ુ

ં તાે મૃuયુ પામી રéાે છ

ુ

ં

પણ ઈ�વર Ŷનâે તમારી ખબર લેશે અને તેમણે જે દેશ સંબંધી અાપણા

Ŷપતૃઅાે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક તથા યાક

ૂ

બની અાગળ �ŶતFા લીધી હતી, તે

મુજબ ઈ�વર અા દેશમાંથી અાપણા દેશમાં તમને લઈ જશે.” ૨૫ પછી

યૂસફે ઇઝરાયલપુ�ાેને �ŶતFા લેવડાવીને કéું, “ઈ�વર તમારી પાસે Ŷનâે

અાવશે; તમે અહŜથી Ũઅાે તે સમયે તમે મારાં અź�થ અહŜથી લઈ જŨે.”

૨૬ યૂસફ અેકસાે દસ વષkનાે થઈને મૃuયુ પા}યાે અને તેઅાેઅે તેના દેહમાં

સુગંધીઅાે ભરીને તેને Ŷમસરમાં શબપેટીમાં સાચવી રાnયાે.
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૧

ઇઝરાયલના જે પુ�ાે પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબકબીલા સŵહત તેઅાેના Ŷપતા યાક

ૂ

બ

સાથે Ŷમસર દેશમાં અા�યા તેઅાેનાં નામ અા છે : ૨ Űબેન, Ÿશમયાેન,

લેવી અને યહ

ૂ

દા, ૩ ઇ�સાખાર, ઝબુલાેન અને Ÿબxયામીન, ૪ દાન, નફતાલી,

ગાદ અને અાશેર. ૫ યાક

ૂ

બ અને તેનાં સંતાનાે મળીને ક

ુ

લ ŷસÕેર જણા હતા.

યૂસફ તાે અગાઉથી જ Ŷમસરમાં અા�યાે હતાે. ૬ કેટલાક સમય બાદ યૂસફ,

તેના બધા ભાઈઅાે અને તે પેઢીનાં સવk માણસાે મૃuયુ પા}યાં. ૭ પછીની

પેઢીના ઇઝરાયલીઅાે સફળ થયા અને સંnયામાં ઘણા �માણમાં વwયા અને

બળવાન થયા; તેઅાેની વ�તીથી દેશ ભરચક થઈ ગયાે. ૮ પછી Ŷમસરમાં

અેક નવાે રાŨ સÕા પર અા�યાે, તેને યૂસફ Ŷવષે કશી Ũણકારી ન હતી. ૯

તે રાŨઅે પાેતાની �Ũને કéું, “અા ઇઝરાયલીઅાેને જ

ુ

અાે; તેઅાે અાપણા

કરતાં સંnયામાં વધારે અને ખૂબ બળવાન છે . ૧૦ માટે અાપણે તેઅાે સાથે

ચાલાકીથી વતŝઅે, નŵહ તાે તેઅાે વધી જશે અને સંŨેગાેવશાત અાપણને

કાેઈની સાથે લડાઈ થાય તાે સંભવ છે કે તેઅાે અાપણા દ

ુ

�મનાે સાથે ભળી

Ũય, અાપણી સામે લડે અને દેશમાંથી જતા રહે.” ૧૧ તેથી Ŷમસરીઅાેઅે

ઇઝરાયલીઅાે પાસે સખત મજ

ૂ

રી કરાવીને તેઅાેને પીડા અાપવા માટે તેઅાેના

ઉપર મુકાદમાે ની}યા. તેઅાેની જબરજ�તી વેઠીને ઇઝરાયલીઅાેઅે ફાŰનને

માટે પીથાેમ અને રામસેસ નગરાે તથા પુરવઠા કેx�ાે બાંwયાં. ૧૨ પણ જમે

જમે તેઅાે ઇઝરાયલીઅાેને પીડા અાપતા ગયા તેમ તેમ તેઅાે સંnયામાં વૃŷÚ

પામતા ગયા. તેથી Ŷમસરના લાેકાે ઇઝરાયલના લાેકાેથી ઘણા ભયભીત

થયા. ૧૩ Ŷમસરના લાેકાેઅે ઇઝરાયલીઅાે પાસે સખત વેઠ કરાવી. ૧૪

તેઅાેની પાસે ŨતŨતની મજ

ૂ

રી કરાવવા માંડી. ઈ

ં

ટ અને ચૂનાે તૈયાર કરવાની

તથા ખેતરાેમાં ખેડવાથી માંડીને લણણી સુધીની મહેનતનાં કામાે કરાવીને

તેઅાેનું Ŭવન અસé બનાવી દીઘું. ૧૫ Ŷમસરમાં Ÿશ�ાહ અને પૂઅાહ નામની

બે ŵહ�ૂ દાયણાે હતી. તેઅાેને Ŷમસરના રાŨઅે કડક અાદેશ અાyયાે, ૧૬

“rયારે તમે ŵહ�ૂ åીઅાેની �સૂŶત કરાવવા માટે ખાટલા પાસે Ũઅાે uયારે

Ũે તેઅાેને છાેકરા જxમે તાે તેઅાેને મારી નાખવા. પણ Ũે છાેકરી જxમે તાે

તમારે તેઅાેને Ŭવતી રહેવા દેવી.” ૧૭ પરંતુ અા દાયણાે ઈ�વરની બીક

રાખનારી અને Ŷવ�વાસુ હતી, અેટલે તેઅાેઅે Ŷમસરના રાŨની અાFા માની

નŵહ અને છાેકરાઅાેને Ŭવતા રહેવા દીધા. ૧૮અે Ũણીને Ŷમસરના રાŨઅે

દાયણાેને બાેલાવીને કéું, “તમે અાવું શા માટે કયુś? મારી અાFા કેમ ઉથાપી?

નરબાળકાેને કેમ Ŭવતા રહેવા દીધા?” ૧૯ uયારે દાયણાેઅે ફાŰનને કéું, “હે

રાŨ, ŵહ�ૂ åીઅાે Ŷમસરી åીઅાે જવેી નબળી હાેતી નથી. તેઅાે સશmત

અને ખડતલ હાેય છે ; અમે પહાşચીઅે તે પહેલાં જ તેઅાે જલદીથી સંતાનાેને

જxમ અાપી દે છે .” ૨૦ તેથી ઈ�વરે અે દાયણાે પર ક

ૃ

પા દશાkવી. ૨૧અામ

ઇઝરાયલ �Ũ પણ સંnયામાં અને શźmતમાં વૃŷÚ પામતી રહી. દાયણાે

ઈ�વરથી ડરીને ચાલતી હતી અેટલે ઈ�વરે તેઅાેને સંતાનાેનાં ક

ૃ

પાદાન અાyયાં.

૨૨ પછી ફાŰને પાેતાના બધા લાેકાેને ફરમાન કયુś કે, “નવા જxમેલા બધા જ

ŵહ�ૂ છાેકરાને નીલ નદીમાં ફşકી દેવા, પણ છાેકરીઅાે ભલે Ŭવતી રહે.”

૨

અે સમયમાં ઇઝરાયલના લેવી ક

ુ

ળના અેક જ

ુ

વાને પાેતાના જ ક

ુ

ળની

કxયા સાથે લoન કયુś. ૨ તેઅાેના સંસારમાં અેક દીકરાનાે જxમ થયાે. તે

ખૂબ સુંદર હતાે. તેની માઅે તે દીકરાને �ણ માસ સુધી સંતાડી રાnયાે. ૩

પરંતુ તેનાથી વધારે સમય સુધી તેને સંતાડી રાખવાનું શÀ ન હતું, તેથી

તેણે ગાેમતૃણની અેક પેટી બનાવી, તેને ચીકણી માટી અને ડામરથી લŜપીને

છાેકરાને તેમાં સુવાÒાે. પછી પેટીને તે નીલ નદી Ŵકનારે બŰઅાેના છાેડ

વqચે મૂકી અાવી. ૪ પછી તે છાેકરાનું શું થાય છે , તે Ũેવા માટે થાેડેક દ

ૂ

ર તે

છાેકરાની બહેનને ઊભી રાખી. ૫અેટલામાં ફાŰનની રાજક

ુ

ં વરી નદીમાં �નાન

કરવા માટે uયાં અાવી. તેની સાથે તેની દાસીઅાે પણ હતી. તેઅાે નદી Ŵકનારે

અામતેમ ફરવા લાગી. ક

ુ

ં વરીની નજર બŰઅાેની વqચે પડેલી પેલી પેટી પર

પડી. તેણે પાેતાની દાસીને માેકલીને તે પેટી મંગાવી લીધી. ૬ ક

ુ

ં વરીઅે પેટી

ઉઘાડીને Ũેયું, તાે તેમાં અેક છાેકરાે હતાે. તે રડતાે હતાે. તેના ųદયમાં બાળક

�uયે લાગણી થઈ. તે સમŬ ગઈ કે, અા કાેઈ ŵહ�ૂનાે જ છાેકરાે છે . ૭ પછી

તે છાેકરાની બહેન ફાŰનની દીકરીની પાસે અાવી. તેને કéું, “હ

ુ

ં જઈને કાેઈ

ŵહ�ૂ åીને બાેલાવી લાવું? તે અા છાેકરાને સાચવે અને તેના લાલનપાલનમાં

તમારી મદદ કરે?” ૮ ફાŰનની દીકરીઅે તેને કéું, “હા, જઈને બાેલાવી

લાવ.” અેટલે તે છાેકરી જઈને તે બાળકની માતાને જ બાેલાવી લાવી. ૯

ફાŰનની દીકરીઅે તેને કéું, “અા નાના છાેકરાને લઈ Ũ અને મારા વતી તેને

સંભાળીને �તનપાન કરાવજ.ે તે બદલ હ

ુ

ં તને સાŰં વેતન અાપીશ.” તેથી

åી તેના છાેકરાને લઈ ગઈ અને તેનું લાલનપાલન કયુś. ૧૦ પછી તે છાેકરાે

માેટાે થયાે. અેટલે તે તેને ફાŰનની ક

ુ

ં વરી પાસે લઈ ગઈ અને તેને સાşyયાે.

ક

ુ

ં વરીઅે તેને પાેતાના પુ�ની જમે ઉછેયાŠ. “મş અેને પાણીમાંથી બહાર કાÔાે

હતાે, અેમ કહીને ક

ુ

ં વરીઅે તેનું નામ ‘મૂસા’ અેટલે પાણીમાંથી બહાર કાઢેલાે

રાnયું.” ૧૧ સમય વીતતાં મૂસા માેટાે થયાે. અેક Ŵદવસ તે પાેતાના સાથી ŵહ�ૂ

લાેકાે પાસે ગયાે, uયાં તેણે Ũેયું કે પાેતાના માણસાે પર સખત કામ કરાવવા

માટે બળજબરી થાય છે . વળી તેના Ũેવામાં અા�યું કે અેક Ŷમસરી અેક

ŵહ�ૂને મારતાે હતાે. ૧૨ મૂસાઅે અામતેમ નજર કરી તાે તેને ખાતરી થઈ કે

પાેતાને કાેઈ Ũેતું નથી, અેટલે તેણે Ŷમસરીને મારી નાnયાે અને તેના શબને

રેતીમાં દફનાવી દીધું. ૧૩ બીજે Ŵદવસે તે ફરીથી બહાર ફરવા નીકìાે, uયારે

તેણે બે ŵહ�ૂઅાેને અંદરાેઅંદર લડતા Ũેયા. જનેાે વાંક હતાે તે માણસને તેણે

કéું, “તું શા માટે તારા પાેતાના જ ŵહ�ૂ ભાઈને મારે છે?” ૧૪અેટલે તેણે

મૂસાને કéું, “તને અમારા પર ઉપરી અને xયાયાધીશ કાેણે બના�યાે છે? તş

ગઈકાલે પેલા Ŷમસરીની હuયા કરી તેમ તું મારી હuયા કરવા માગે છે?”

તે સાંભળીને મૂસા ડરી ગયાે, કારણ કે તેણે Ũtયું કે તેણે કરેલી હuયાની

બધાંને ખબર પડી ગઈ છે . ૧૫અા વાતની Ũણ ફાŰનને થઈ, તેણે મૂસાને

પકડીને મારી નાખવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. પણ મૂસા Ŷમસરમાંથી Ŷમßાન દેશમાં

નાસી ગયાે. અેક વખત તે uયાં અેક ક

ૂ

વા પાસે બેઠાે હતાે. ૧૬ uયારે Ŷમßાનના

યાજકની સાત દીકરીઅાે uયાં અાવી. અને પાેતાના Ŷપતાનાં ઘેટાંબકરાંને

પાણી પીવડાવવા માટે ક

ૂ

વામાંથી પાણી ખşચીને હાેજ ભરવા લાગી. ૧૭

પણ uયાં કેટલાક ભરવાડાે અા�યા, તેઅાે અા યુવતીઅાેને નસાડવા લાoયા,

પણ મૂસા તેઅાેની મદદે અા�યાે અને તેઅાેને ભરવાડાેથી છાેડાવીને તેઅાેનાં

ઘેટાંબકરાંને પાણી પાયું. ૧૮ પછી અા દીકરીઅાે તેઅાેના Ŷપતા રેઉઅેલ પાસે

ગઈ uયારે તેણે પૂÆું, “અાજે તમે ટાેળાંને પાણી પાવાનું કામ અાટલું બધું

વહેલું કેવી રીતે પૂŰં કયુś?” ૧૯ તેઅાેઅે જવાબ અાyયાે, “અેક Ŷમસરીઅે

ભરવાડાેથી અમાŰં રEણ કરીને અમારે માટે તેણે પાણી પણ કાઢી અાyયું

અને ઘેટાંબકરાંને પાયું.” ૨૦ પછી રેઉઅેલે પાેતાની દીકરીઅાેને પૂÆું, “બેટા,

અે Ŷમસરી કયાં છે? તમે તેને uયાં જ રહેવા દઈને કેમ અા�યાં? Ũઅાે, જમવા

માટે તેને અાપણા ઘરે બાેલાવી લાવાે.” ૨૧ Ŷનમં�ણ મળવાથી મૂસા અા�યાે.

અને તેઅાેના ઘરે રહેવા સંમત થયાે. રેઉઅેલે પાેતાની દીકરીઅાેમાંની અેક

ŷસyપાેરાહનાં લoન મૂસા સાથે કયાś. ૨૨ તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં અેક દીકરાે જન}યાે.

મૂસાઅે તેનું નામ ગેશાŠમ અેટલે Ŷવદેશી પાÒું. કેમ કે તે વખતે મૂસા Ŷવદેશમાં

મુસાફર હતાે. ૨૩ કેટલાંક વષાŠ વીતી ગયા પછી Ŷમસરનાે રાŨ મૃuયુ પા}યાે.

ઇઝરાયલીઅાે ગુલામીમાં Ŷપડાતા હતા. તેઅાે અા�ંદ કરીને મદદ માટે �ભુને

પાેકાર કરતા હતા. તેઅાેનાે Ŷવલાપ અને �ાથkના ઈ�વરે સાંભળી. ૨૪અા
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Űદન અને અાતkનાદ સાંભળીને ઈ�વરને ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બ સાથે

કરેલા કરારનું �મરણ થયું. ૨૫ ઈ�વરે ઇઝરાયલીઅાે પર કŰણાભરી �Ŷã

કરી. અને તેઅાેના ઉÚારનાે સમય અાવી પહાşqયાે હાેવાથી તેઅાેની મુલાકાત

લીધી.

૩

હવે મૂસા પાેતાના સસરાના અેટલે Ŷમßાનના યાજક Ŷય�ાેનાં ઘેટાંબકરાં

સાચવતાે હતાે; અેક Ŵદવસ તે ઘેટાંબકરાંને ચરાવવા અરtયની પŹâમ

Ŵદશામાં ઈ�વરના પવkત હાેરેબ પર ગયાે. ૨ uયાં યહાેવાહના દ

ૂ

તે ઝાડવાં વqચે

અાગના ભડકામાં તેને દશkન દીધું. તેણે Ũેયું ઝાડવું સળગતું હતું. પણ બળીને

ભ�મ થતું ન હતું. ૩ તેથી મૂસાઅે Ŷવચાયુś કે, “હ

ુ

ં નŬક જઈને અા મહાન

��ય Ũેઉ

ં

. અા ઝાડવું બળે છે પણ ભ�મ કેમ થતું નથી?” ૪ યહાેવાહે Ũેયું

કે મૂસા અહŜ ઝાડવું Ũેવા અાવી રéાે છે , તેથી તેમણે ઝાડવામાંથી તેને બૂમ

પાડી, “મૂસા, મૂસા!” અને મૂસાઅે કéું, “હા, હ

ુ

ં અહŜ જ છ

ુ

ં .” ૫ uયારે

યહાેવાહે કéું, “નŬક અાવીશ નŵહ, તારાં પગરખાં ઉતાર. કારણ કે rયાં તું

ઊભાે છે તે ભૂŶમ પŶવ� છે .” ૬ “હ

ુ

ં તારા Ŷપતૃઅાે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને

યાક

ૂ

બનાે ઈ�વર છ

ુ

ં .” તે સાંભળીને મૂસાઅે પાેતાનું મુખ ઢાંકી દીઘું. કેમ કે

ઈ�વર તરફ Ũેતાં તેને બીક લાગી. ૭ પછી યહાેવાહે કéું, “મş Ŷમસરમાં

મારા લાેકાેને દ

ુ

ઃખી હાલતમાં Ũેયા છે . તેઅાેના મુકાદમાે તેમને પીડા અાપે છે

તેથી તેઅાેનાે Ŷવલાપ મş સાંભìાે છે . તેઅાેની મુ�કેલીઅાે મş Ũણી છે . ૮ હ

ુ

ં

તેઅાેને Ŷમસરીઅાેના સકંŨમાંથી મુmત કરાવવા અને તેઅાેને અે દેશમાંથી

બહાર લાવીને અેક સારા, Ŷવશાળ અને દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશમાં

લઈ જવા માટે અા�યાે છ

ુ

ં . uયાં હાલમાં કનાનીઅાે, ŵહÕીઅાે, અમાેરીઅાે,

પરીઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે અને યબૂસીઅાે રહે છે . ૯ મş ઇઝરાયલીઅાેનું Űદન

સાંભìું છે અને Ŷમસરીઅાે તેઅાેના ઉપર જે અuયાચાર ગુŨરે છે તે મş

Ŷનહાìા છે . ૧૦ માટે હવે, મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ

અાવવા હ

ુ

ં તને ફાŰન પાસે માેકલું છ

ુ

ં .” ૧૧ પરંતુ મૂસાઅે ઈ�વરને કéું, “હ

ુ

ં

તે કાેણ કે ફાŰનની પાસે જઈને ઇઝરાયલીઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી

લાવું?” ૧૨ પણ ઈ�વરે કéું, “હ

ુ

ં અવ�ય તારી સાથે જ હાેઈશ. અને મş જ

તને માેક�યાે છે , અેની Ŷનશાની તારા માટે અે થશે કે rયારે તું અે લાેકાેને

Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અાવશે પછી તમે સાૈ અા પવkત પર મારી ભźmત

કરશાે.” ૧૩ મૂસાઅે ઈ�વરને કéું, “હ

ુ

ં ઇઝરાયલ લાેકાે પાસે Ũઉ

ં

અને

તેઅાેને કહ

ુ

ં કે, ‘તમારા Ŷપતૃઅાેના �ભુઅે મને તમારી પાસે માેક�યાે છે .’ અને

તેઅાે મને પૂછે કે, ‘તેમનું નામ શું છે?’ તાે હ

ુ

ં તેઅાેને શાે જવાબ અાપું?” ૧૪

uયારે ઈ�વરે મૂસાને કéું, “હ

ુ

ં જે છ

ુ

ં તે છ

ુ

ં .” તું ઇઝરાયલીઅાેને કહેજે કે ‘હ

ુ

ં છ

ુ

ં

અે મને તમારી પાસે માેક�યાે છે .’” ૧૫ વળી ઈ�વરે મૂસાને અેવું પણ કéું,

“તું ઇઝરાયલીઅાેને કહેજે કે, ‘તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહાેવાહે અેટલે

કે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બના ઈ�વરે મને તમારી પાસે માેક�યાે છે .

માŰં નામ સદાને માટે અે જ છે અને પેઢી દરપેઢી લાેકાે મને અે નામે જ યાદ

રાખશે.’” ૧૬ વળી ઈ�વરે કéું, “તું Ũ અને ઇઝરાયલના વડીલાેને ભેગા

કરીને તેઅાેને કહેજે કે, ‘તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર, ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને

યાક

ૂ

બના �ભુઅે, મને દશkન અાપીને કéું છે મş Ŷનâે તમારી ખબર લીધી છે

અને Ŷમસરમાં તમે જે મુ�કેલીઅાે સહન કરી રéા છાે તે મş Ũેઈ છે ; ૧૭

અને મş Ŷનણkય કયાŠ છે કે હ

ુ

ં તમને Ŷમસરના અા દ

ુ

દkશામાંથી મુmત કરાવીને

કનાનીઅાે, ŵહÕીઅાે, અમાેરીઅાે, પરીઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે અને યબૂસીઅાેના

દેશમાં લઈ જઈશ. અે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ છે .’ ૧૮ લાેકાે

તારી વાણી સાંભળશે, પછી તું અને ઇઝરાયલના વડીલાે Ŷમસરના રાŨ

પાસે જઈને તેને કહેŨે કે, ‘ŵહ�ૂઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ અમને મìા છે . અે

અમારા ઈ�વર યહાેવાહની અાગળ યFાપkણ કરવા માટે અમે �ણ Ŵદવસની

મુસાફરી કરીને જઈ શકીઅે અેટલે દ

ૂ

ર અરtયમાં અમને જવા દે.” ૧૯Ũે કે

મને ખબર તાે છે જ કે Ŷમસરનાે રાŨ તમને uયાં નŵહ જવા દે. હા, કાેઈ

સામvયkવાન હાથ જ તમને uયાં લઈ જશે. ૨૦અાથી હ

ુ

ં મારા સામvયk àારા

તેઅાેની વqચે ચમuકાર બતાવીશ અને Ŷમસરના લાેકાેને મારીશ. uયાર પછી તે

તમને જવા દેશે. ૨૧અને Ŷમસરીઅાેની નજરમાં ઇઝરાયલી લાેકાે પર દયા

દશાkવાય તેવું હ

ુ

ં કરીશ. તેને પŴરણામે rયારે તમે Ŷમસરમાંથી બહાર જવા

રવાના થશાે uયારે ખાલી હાથે બહાર નŵહ અાવાે. ૨૨ પણ દરેક åી પાેતાની

Ŷમસરી પડાેશણ પાસેથી અને પાેતાના ઘરમાં રહેનારી Ŷમસરી åી પાસેથી

સાેનાચાંદીનાં ઘરેણાં અને સુંદર Żક�મતી વåાે માગી લેશે અને તમે પાેતાના

દીકરાદીકરીઅાેને તે પહેરાવશાે. અામ તમે Ŷમસરીઅાેનું ધન લૂંટી લેશાે.”

૪

uયારે મૂસાઅે ઈ�વરને જણા�યું, “�ભુ હ

ુ

ં ઇઝરાયલના લાેકાેને કહીશ કે

યહાેવાહે મને માેક�યાે છે , uયારે તેઅાે મારા કહેવા પર Ŷવ�વાસ નŵહ કરે

અને કહેશે કે, “યહાેવાહે તને દશkન દીધું નથી.” ૨ પરંતુ યહાેવાહે મૂસાને

કéું, “તારા હાથમાં શું છે?” મૂસાઅે જવાબ અાyયાે, “લાકડી.” ૩ uયારે

યહાેવાહે કéું, “તારી લાકડીને જમીન પર નાખ.” અેટલે મૂસાઅે લાકડી

જમીન પર નાખી, uયારે તે બદલાઈને સાપ બની ગઈ. તે Ũેઈને મૂસા બી

ગયાે અને uયાંથી ખસી ગયાે.” ૪ પરંતુ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું સાપની

અાગળ Ũ અને તારા હાથથી તેને પૂંછડીથી પકડી લે.” અેટલે મૂસાઅે સાપને

પકÒાે uયારે તેના હાથમાં સાપની લાકડી બની ગઈ. ૫ તેથી યહાેવાહે કéું,

“તારી લાકડીનાે અા �માણે ઉપયાેગ કરજ,ે અેટલે લાેકાેને Ŷવ�વાસ બેસશે કે

તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર �ભુઅે અેટલે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બના

ઈ�વરે તને દશkન દીધું છે .” ૬ Ŷવશેષમાં યહાેવાહે તેને કéું, “હ

ુ

ં તને બીŨે

ચમuકાર બતાવું છ

ુ

ં . તારાે હાથ તş પહેરેલા ઝ|ભા નીચે છાતી પાસે મૂક.”

તેમ કયાk પછી મૂસાઅે rયારે હાથ પાછાે બહાર કાઢયાે uયારે તેનાે હાથ

ક

ુ

ãરાેગથી બરફ જવેાે સફેદ થઈ ગયાે હતાે. ૭ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું,

“તારાે હાથ પાછાે ઝ|ભા નીચે છાતી પર મૂક.” અેટલે તેણે તે �માણે કયુś,

પછી જયારે તેણે હાથ બહાર કાઢયાે uયારે તે હાથ અગાઉના જવેાે દ

ુ

ર�ત થઈ

ગયાે હતાે. ૮ પછી યહાેવાહે કéું, “Ũે લાેકાે લાકડીના ચમuકારની Ŷનશાની

પછી પણ તાŰં કહેવું નŵહ માને તાે અા બીŨ ચમuકારની Ŷનશાનીથી તેઅાે

તારા પર ભરાેસાે કરશે. ૯ વળી Ũે અા બે ચમuકારાે બતા�યા પછી પણ

તેઅાે તારી વાત ના સાંભળે, તાે તું નીલ નદીમાંથી થાેડ

ુ

ં પાણી લઈને જમીન

પર ઢાેળજ,ે uયાં તે પાણી રmત થઈ જશે.” ૧૦ પરંતુ મૂસાઅે યહાેવાહને કéું,

“હે �ભુ યહાેવાહ, હ

ુ

ં સાચું કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં કાેઈ સારાે વmતા નથી. હ

ુ

ં લાેકાે સાથે

ક

ુ

શળતાપૂવkક વાત કરવાની Eમતા ધરાવતાે નથી. તમારી સાથે વાતચીત થઈ

તે પછી પણ હ

ુ

ં બાેલવામાં મંદ છ

ુ

ં . મારી Ŭભ બરાબર ચાલતી નથી.” ૧૧

uયારે યહાેવાહે તેને કéું, “માણસનું મુખ કાેણે બના�યું છે? તેને મૂક કે બŶધર

અને તેને અંધ કે Ŷનહાળી શકતાે કાેણ બનાવે છે? અને માણસને દેખતાે

કે અંધ કાેણ બનાવે છે? અા બધું હ

ુ

ં જ કરી શક

ુ

ં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૨

માટે હવે Ũ, તારા મુખમાં હ

ુ

ં શ{દાે મૂકીશ અને તારે શું કહેવું તે હ

ુ

ં તને

શીખવીશ.” ૧૩ છતાં મૂસાઅે કéું, “હે �ભુ યહાેવાહ, ક

ૃ

પા કરીને મારા

ŷસવાય બીŨ કાેઈને માેકલાે, મને નŵહ.” ૧૪અાવા અનાદરને લીધે યહાેવાહ

મૂસા પર ખૂબ ગુ�સે થયા અને કéું, “તારી સાથે હ

ુ

ં તારા ભાઈ હાŰન લેવીને

માેકલીશ. તે ક

ુ

શળ વmતા છે . વળી Ũે, તે તને મળવા અાવી રéાે છે , તને

Ũેઈને તેનું ųદય અાનંદ પામશે. ૧૫ તું તેની સાથે વાત કરજે અને શું કહેવાનું

છે તે તેને શીખવજ.ે હ

ુ

ં તમારા બxનેના મુખમાં વાણી મૂકીશ અને તમાે બxનેઅે

શું કરવાનું છે તે તમને શીખવીશ. ૧૬ તે તારા વતી લાેકાેની સાથે વાત કરશે.

તે તાŰં મુખ બનશે અને તું તેને માટે ઈ�વરને ઠેકાણે થશે. ૧૭ માટે હવે અા
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તારી લાકડી સાથે લઈ Ũ. અેના વડે તું ચમuકારાે કરી બતાવજ.ે” ૧૮ પછી

uયાંથી મૂસા પાેતાના સસરા Ŷય�ાે પાસે પાછાે અા�યાે અને તેને કéું, “ક

ૃ

પા

કરીને મને મારા લાેકાે પાસે Ŷમસરમાં પાછાે જવા દે.” હ

ુ

ં Ũેવા માગું છ

ુ

ં કે

તેઅાે હŬ હયાત છે કે નŵહ! Ŷય�ાેઅે તેને કéું, “શાંŶતથી Ũ.” ૧૯ મૂસા

Ŷમßાનમાં હતાે, uયારે ઈ�વરે તેને કéું, “તું Ŷમસરમાં Ũ. હવે uયાં તારે માટે

કશું Ũેખમ નથી. કેમ કે જે લાેકાે તને મારી નાખવા માટે શાેધતા હતા તેઅાે

બધા મૃuયુ પા}યા છે .” ૨૦અાથી મૂસા પાેતાની પuની અને પુ�ાેને ગધેડા પર

બેસાડીને પાછાે Ŷમસર જવા રવાના થયાે. તેણે ઈ�વરની લાકડી પાેતાની સાથે

રાખી. ૨૧ ર�તામાં યહાેવાહે મૂસાને કéું, “Ŷમસરમાં પહાşqયા પછી મş જે

ચમuકારાે તને Ŷનશાની તરીકે બતા�યા છે તે તું ફાŰન સમE કરી બતાવજ.ે

પણ હ

ુ

ં તેને હઠા�હી બનાવી દઈશ અેટલે તે તારા લાેકાેને જવા દેશે નŵહ. ૨૨

તે વખતે તું ફાŰનને કહેજ:ે ‘યહાેવાહ કહે છે કે: ઇઝરાયલ મારાે જયેä પુ� છે

૨૩અને મş તને કéું છે કે, “મારા પુ�ને મારી ભźmત કરવા માટે જવા દે.” અને

Ũે તું તેને જવા દેવાની ના પાડશે, તાે હ

ુ

ં તારા જયેä પુ�ને મારી નાખીશ.’”

૨૪ મૂસા Ŷમસર તરફ મુસાફરી કરી રéાે હતાે uયારે અેક �થળે તેણે મુકામ

કયાŠ, uયાં યહાેવાહ તેને મìા અને તેને મારી નાખવાનું ઇqછા કરી. ૨૫

પણ ŷસyપાેરાહઅે ચકમકનાે અેક ધારદાર પvથર લઈને તેના વડે પાેતાના

પુ�ની સુxનત કરી. તેની ચામડી મૂસાના પગે અડકાડીને તેણે કéું, “ખરેખર

તું તાે મારા લાેહીનાે વર છે .” ૨૬ તેથી યહાેવાહે મૂસાને જતાે કયાŠ. uયારે

ŷસyપાેરાહઅે કéું, “સુxનતના કારણથી તું મારે માટે લાેહીનાે વર છે .” ૨૭

યહાેવાહે હાŰન સાથે વાત કરી હતી અને તેને કéું હતું, “અરtયમાં Ũ

અને તારા ભાઈ મૂસાને મળ.” તેથી હાŰન ઈ�વરના પવkત પર જઈને તેને

મìાે અને ભેÌાે. ૨૮ મૂસાઅે પાેતાને યહાેવાહે જે બાબત કહી હતી અને જે

ચમuકારાે બતાવવાનું જણા�યું હતું તેની માŵહતી તેને અાપી. ૨૯ મૂસા અને

હાŰન Ŷમસરમાં ગયા અને uયાં ઇઝરાયલીઅાેના લાેકાેના બધા વડીલાેને

અેકŶ�ત કયાś. ૩૦અને યહાેવાહે મૂસાને કહેલી સવk વાતાે હાŰને તેઅાેને કહી

સંભળાવી તથા મૂસાઅે તેઅાેની સમE ચમuકાર કરી બતા�યા. ૩૧ લાેકાેઅે

Ŷવ�વાસ કયાŠ કે યહાેવાહે જ તેઅાેને માેક�યા છે . વડીલાેઅે સાંભìું અને

તેઅાે સમrયા કે ઈ�વરે પાેતાના લાેક ઇઝરાયલની ખબર લીધી છે અને

તેઅાેનાં દ

ુ

ઃખ Ũેયાં છે , uયારે તેઅાેઅે Ÿશર ઝ

ુ

કાવીને યહાેવાહની �તુŶત કરી.

૫

લાેકાેની સાથે વાત કયાk પછી મૂસા અને હાŰને Ŷમસરના રાŨ ફાŰન

પાસે અાવીને તેને કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે , ‘મારા

લાેકાેને મારે માટે પવk પાળવા સાŰ અરtયમાં જવા દે.’ ૨ પરંતુ ફાŰને

કéું, “યહાેવાહ તે વળી કાેણ છે કે હ

ુ

ં તેની સૂચના માનીને ઇઝરાયલીઅાેને

જવા દઉ

ં

? તમે જનેે ઈ�વર માનાે છાે, તેને હ

ુ

ં અાેળખતાે નથી, વળી હ

ુ

ં

ઇઝરાયલીઅાેને જવા દેવાની પણ ના પાડ

ુ

ં છ

ુ

ં .” ૩ uયારે હાŰન અને મૂસાઅે

કéું, “ŵહ�ૂઅાેના ઈ�વરે અમને લાેકાેને દશkન અાyયું છે . અમારા ઈ�વરનું

ભજન કરવા માટે તું અમને અરtયમાં �ણ Ŵદવસનાે �વાસ કરવા જવા દે,

uયાં અમે યહાેવાહને યFાપkણ કરીશું. Ũે અમને નŵહ જવા દે તાે ઈ�વર

તરફથી દેશ પર મરકી અને તલવારűપી અાફત અાવી પડશે.” ૪ પરંતુ

Ŷમસરના રાŨઅે તેઅાેને કéું કે, “હે મૂસા અને હાŰન, તમે લાેકાેના કામમાં

કેમ અડચણűપ થાઅાે છાે? તમે તમાŰં કામ કરાે અને લાેકાેને તેમનું કામ

કરવા દાે.” ૫ વળી તેણે કéું, “હમણાં અાપણા દેશમાં ŵહ�ૂ લાેકાેની સંnયા

વધી ગઈ છે અને તમે તે લાેકાેને કામ કરતાં અટકાવવા માગાે છાે.” ૬ તે જ

Ŵદવસે ફાŰને ઇઝરાયલી લાેકાે પાસે સખત કામ કરાવવા માટે મુકાદમાેને

અાદેશ અાyયાે કે, ૭ “હવે તમારે ઈ

ં

ટાે પાડવા માટે લાેકાેને પરાળ અાપવું

નŵહ; તેઅાે Ũતે પરાળ લઈ અાવે. ૮ વળી wયાન રાખŨે કે, અuયાર સુધી

તેઅાે જટેલી ઈ

ં

ટાે બનાવતા અા�યા છે અેમાં ઘટાડાે થવાે Ũેઈઅે નŵહ. હવે

અે લાેકાે અાળસુ થઈ ગયા છે . તેથી બૂમાે પાડે છે કે, અમને અમારા ઈ�વરને

યFાે કરવા જવા દાે. ૯ તેઅાેને સતત અેટલા બધા કામમાં રાેકી રાખાે કે

પછી તેઅાેની પાસે મૂસાની જ

ૂ

ઠી વાતાે સાંભળવાનાે સમય જ રહે નŵહ.”

૧૦ તેથી અે લાેકાેના મુકાદમાેઅે તેઅાેને જણા�યું કે, “ફાŰને Ŷનણkય કયાŠ

છે કે, તે ઈ

ં

ટાે પાડવા માટે તે તમને પરાળ નŵહ અાપે. ૧૧ તમારે Ũતે જ

તમારા કામ માટે પરાળ ભેગું કરી લાવવું પડશે. તેથી Ũઅાે, પરાળ ભેગું કરાે.

તાેપણ તમારે બનાવવાની ઈ

ં

ટાેની સંnયાનું �માણ તાે અેટલું જ રહેશે. તે

અાેછ

ુ

ં કરવામાં નŵહ અાવે.” ૧૨અાથી લાેકાે પરાળ ભેગું કરવા માટે અાખા

Ŷમસરમાં ફરી વìા. ૧૩ મુકાદમાે ધમકી અાપતા જ રéા કે, “અગાઉ પરાળ

મળતું હતું uયારે રાેજનું જટેલું કામ કરતા હતા તેટલું જ કામ તમારે પૂŰં

કરવું પડશે.” ૧૪ ફાŰનના મુકાદમાેઅે ઇઝરાયલીઅાે પર દેખરેખ માટે જે

ઉપરીઅાેને Ŷનયુmત કયાk હતા તેઅાેને ખૂબ માર મારીને પૂછવામાં અાવતું હતું

કે, “જટેલી ઈ

ં

ટાે અuયાર સુધી તમે પાડતા હતા તેટલાં �માણમાં અગાઉની

માફક કેમ પૂરી કરતા નથી?” ૧૫અેટલે ઇઝરાયલીઅાેના ઉપરીઅાે ફાŰનની

સમE અાવીને અાતkનાદ કરવા લાoયા, “તમે તમારા સેવકાે સાથે અાવાે

વતાkવ કેમ રાખાે છાે? ૧૬ હવે અમને પરાળ અાપવામાં અાવતું નથી તેમ

છતાં અમને કહેવામાં અાવે છે કે પૂરતી ઈ

ં

ટાે પાડાે; જરા જ

ુ

અાે તાે ખરા,

અમને કેવાે �ાસ અાપવામાં અાવે છે ! ખરેખર, વાંક તાે તમારા ઉપરીઅાેનાે જ

છે .” ૧૭ uયારે ફાŰને તેઅાેને ધમકા�યા, “તમે લાેકાે અાળસુ થઈ ગયા છાે,

તેથી કહાે છાે કે અમને યહાેવાહના યFાે કરવા જવા દાે. ૧૮ હવે Ũઅાે,

કામે લાગી Ũઅાે, તમને પરાળ પૂŰં પાડવામાં નŵહ અાવે; અને ઈ

ં

ટાેની

સંnયા તાે ન¿ી કરેલ �માણે તમારે પૂરી કરવી જ પડશે.” ૧૯ ઇઝરાયલી

ઉપરીઅાેના wયાનમાં અા�યું કે હવે તેઅાેની ź�થŶત કફાેડી થવાની છે . કારણ

કે તેઅાે હવે અગાઉના જટેલી ઈ

ં

ટાે તૈયાર કરાવી શકતા નથી. ૨૦અને પછી

ફાŰનની પાસેથી તેઅાે પાછા અા�યા uયારે ર�તામાં ઊભેલા મૂસા અને હાŰન

તેઅાેને સામા મìા. ૨૧ તેઅાેઅે મૂસા અને હાŰનને કéું, “તમે શું કયુk છે અે

યહાેવાહ wયાનમાં લે અને તમને ŸશEા કરે. કારણ તમે અમને ફાŰનની અને

તેના સેવકાેની નજરમાં Ŷતર�ક

ૃ

ત બનાવી દીઘા છે ; અને તેઅાે અમને મારી

નાખે તે માટે Ũણે તમે તેઅાેના હાથમાં તલવાર અાપી છે !” ૨૨ uયારે મૂસાઅે

યહાેવાહને �ાથkના કરી, “હે �ભુ યહાેવાહ, તમે અા લાેકાેની અાવી ખરાબ

હાલત શા માટે કરી? વળી તમે મને શા માટે માેક�યાે છે? ૨૩ હે �ભુ, હ

ુ

ં

તમારા નામે ફાŰન સાથે વાત કરવા ગયાે uયારથી તેણે અા લાેકાેનું અŵહત

કરવા માંÒું છે અને તમે તમારા લાેકાેને બચાવવા માટે કશું કરતા નથી.”

૬

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “હવે, તને Ũેવા મળશે કે હ

ુ

ં ફાŰનની શી

હાલત કŰં છ

ુ

ં . મારા સામvયkને કારણે ફાŰન તેઅાેને જવા દેશે. અને

મારા બળવાન હાથનાં પરા�મને કારણે તે ઇઝરાયલ લાેકાેને દેશમાંથી મુmત

કરશે.” ૨અને ઈ�વરે મૂસાને કéું, “હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૩અને ‘સવkસમથk

ઈ�વર’ અે નામે મş ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બને દશkન અાyયું હતું.

ઈ�વર, યહાેવાહ અે મારા નામની Ũણકારી તેઅાેને ન હતી. ૪ મş તેઅાેની

સાથે કરાર કયાŠ હતાે. તેઅાે જે દેશમાં જઈને વ�યા હતા તે કનાન દેશ તેઅાેને

અાપવાનું મş વચન અાyયું હતું. તેઅાે uયાં રહેતા હતા, પણ તે તેઅાેનાે પાેતાનાે

�દેશ ન હતાે. ૫ મş ઇઝરાયલી લાેકાેની રડારાેળ સાંભળી છે . તેઅાે Ŷમસરમાં

ગુલામ છે અને મş મારાે કરાર યાદ કયાŠ છે . ૬ તેથી ઇઝરાયલીઅાેને કહે કે,

‘હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .’ હ

ુ

ં તેઅાેનું રEણ કરીશ. મારા સામvયk વડે Ŷમસરીઅાેની

ગુલામીમાંથી તેઅાેને મુmત કરીશ. હ

ુ

ં Ŷમસરીઅાેને ભયંકર ŸશEા કરીશ. ૭ “હ

ુ

ં

તેઅાેને મારા લાેક તરીકે �વીકારીશ. uયારે તેઅાેને ખબર પડશે કે Ŷમસરની
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ગુલામીમાંથી તેઅાેને મુmત કરનાર તેઅાેનાે ઈ�વર હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૮ હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , મş

ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બને જે દેશ અાપવાનાે કરાર કયાŠ છે , તે દેશમાં

હ

ુ

ં ઇઝરાયલ લાેકાેને લઈ જઈશ. વતન તરીકે અે દેશ તેઅાેને અાપીશ અને

વારસ બનાવીશ.” ૯ મૂસાઅે ઈ�વરની અે વાત ઇઝરાયલીઅાેને કહી. પણ

તે વખતે તેઅાે અાકરી ગુલામીથી હતાશ થઈ ગયેલા તેથી તેઅાેઅે ઈ�વરની

વાત કાને ધરી નŵહ. ૧૦ uયારે યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૧ “તું જઈને Ŷમસરના

રાŨ ફાŰનને કહે કે, તે ઇઝરાયલીઅાેને તારા દેશમાંથી જવા દે.” ૧૨ પરંતુ

મૂસાઅે યહાેવાહને કéું, “ઇઝરાયલી લાેકાે જ માŰં સાંભળતાં નથી; તાે પછી

ફાŰન તાે શાનાે સાંભળે? વળી મને તાે છટાપૂવkક બાેલતાં પણ અાવડતું

નથી.” ૧૩ પરંતુ યહાેવાહે મૂસા અને હાŰન સાથે વાતચીત કરી. તેઅાેને

અાFા કરી કે, “તમે Ŷમસરના રાŨ ફાŰન પાસે Ũઅાે. અને તેને તાકીદ

અાપાે કે ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસરમાંથી મુmત કરે.” ૧૪ ઇઝરાયલીઅાેના

Ŷપતૃઅાેનાં ક

ુ

ળાેના અાગેવાનાે અા છે : ઇઝરાયલના જયેä Űબેનના ચાર પુ�ાે:

હનાેખ, પા�લૂ, હે ાેન અને કામŝ. ૧૫ Ÿશમયાેનના પુ�ાે; યમુઅેલ, યામીન,

અાેહાદ, યાખીન, સાેહાર તથા કનાની પuનીથી જxમેલાે શાઉલ. ૧૬ લેવીના

પુ�ાે: ગેશાŠન, કહાથ અને મરારી. લેવીનું અાયુ�ય અેકસાે સાડ�ીસ વષkનું

હતું. ૧૭ ગેશાŠનના પુ�ાે: ŷલ{ની અને Ÿશમઈ. ૧૮ કહાથના પુ�ાે: અા�ામ,

Ŷય�હાર, હે�ાેન અને ઉŷઝયેલ. કહાથનું અાયુ�ય અેકસાે તે�ીસ વષkનું હતું.

૧૯ મરારીના પુ�ાે: માહલી અને મુશી. અા બધા ઇઝરાયલના પુ� લેવીના

વંશŨે હતા. ૨૦અા�ામે પાેતાની ફાેઈ યાેખેબેદ સાથે લoન કયુś. તેઅાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં હાŰન અને મૂસાના જxમ થયા. અા�ામનું અાયુ�ય અેકસાે સાડ�ીસ

વષkનું હતું. ૨૧ Ŷય�હારના પુ�ાે: કાેરાહ, નેફેગ અને ŷઝ�ી. ૨૨ ઉŷઝયેલના

પુ�ાે: મીશાઅેલ, અે�સાફાન અને ŷસ�ી. ૨૩ હાŰનનું લoન અા}મીનાદાબની

પુ�ી અને નાહશાેનની બહેન અલીશેબા સાથે થયું. તેઅાેના પુ�ાે: નાદાબ,

અબીહ

ૂ

, અેલાઝાર અને ઈથામાર. ૨૪ કાેરાહના પુ�ાે: અા�સીર, અે�કાના

અને અŸબઅાસાફ. ૨૫ હાŰનના પુ� અેલાઝારે પૂટીઅેલની પુ�ી સાથે લoન

કયુś. તેઅાેનાે પુ�: ફીનહાસ. તેઅાે બધા લેવીના વંશŨે હતા. ૨૬અા રીતે

હાŰન અને મૂસા લેવી ક

ુ

ળના વંશŨે હતા. તેઅાેની સાથે ઈ�વરે વાત કરી

હતી કે, “ઇઝરાયલીઅાેને તેઅાેનાં ક

ુ

ળાેના સમૂહ �માણે Ŷમસરમાંથી બહાર

લઈ અાવાે.” ૨૭અે જ હાŰન અને મૂસાઅે Ŷમસરના રાŨ ફાŰન સાથે વાત

કરીને તેને કéું કે, “તે ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસરની બહાર જવા દે.” ૨૮

ઈ�વરે Ŷમસર દેશમાં મૂસા સાથે વાત કરી તે Ŵદવસે; ૨૯ તેમણે મૂસાને કéું,

“હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તે બધું જ તું Ŷમસરના રાŨ ફાŰનને કહેજ.ે”

૩૦અને મૂસાઅે ઈ�વરની સમE કéું કે, “હ

ુ

ં �પã રીતે બાેલી શકતાે નથી તાે

પછી ફાŰન મારી વાત કેવી રીતે સાંભળશે?”

૭

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “Ũે, મş તને ફાŰનની અાગળ ઈ�વરને ઠેકાણે

ઠરા�યાે છે . તારાે ભાઈ હાŰન તારાે �બાેધક થશે. ૨ હ

ુ

ં તને જે અાદેશ

અાપું છ

ુ

ં તે બધા તું હાŰનને જણાવજ.ે તારાે ભાઈ હાŰન અે Ŷવગત ફાŰનને

જણાવશે કે ફાŰન ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસર દેશમાંથી જવા દે. ૩ પણ હ

ુ

ં

ફાŰનને હઠા�હી બનાવી દઈશ, જથેી તું જે કંઈ કહેશે, તેને તે માનશે નŵહ.

તેથી હ

ુ

ં Ŷમસર દેશમાં અનેક ચમuકારાે કરીશ. ૪ પણ ફાŰન તમાŰં સાંભળશે

નŵહ, અેટલે હ

ુ

ં Ŷમસર દેશ પર મારાે હાથ ઉગામીશ, કઠાેર ŸશEા કરીશ. અને

મારાં સૈxયાેને, મારી ઇઝરાયલી �Ũને, Ŷમસરમાંથી બહાર લાવીશ. ૫ uયારે

Ŷમસરના લાેકાેને ખબર પડશે કે, “હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , તેઅાે Ũેતા રહેશે અને હ

ુ

ં

મારા લાેકાે ઇઝરાયલીઅાેને મુmત કરીશ.” ૬ મૂસાઅે અને હાŰને યહાેવાહના

અાદેશાેનું પાલન કયુś. ૭ તેઅાેઅે દરબારમાં ફાŰનની સમE રજ

ૂ

અાત કરી.

uયારે મૂસાની ઉ

ં

મર અşસી વષkની અને હાŰનની ઉ

ં

મર uયાસી વષkની હતી. ૮

યહાેવાહે મૂસા અને હાŰનને કéું, ૯ “rયારે ફાŰન તમને અેવું કહે કે, તમારા

પરા�મના પુરાવા માટે ‘કાેઈ ચમuકાર બતાવાે.’ uયારે તું હાŰનને કહેજે કે,

‘તારી લાકડી લઈને ફાŰનની અાગળ જમીન પર નાખી દે’ અે નાખશે uયારે

લાકડી સાપ બની જશે.” ૧૦ પછી મૂસા અને હાŰન Ŷમસરના રાŨ ફાŰન

પાસે ગયા. અને યહાેવાહની અાFા �માણે તેમણે કયુk. હાŰને ફાŰન અને

તેના અમલદારાે સમE પાેતાની લાકડી જમીન પર નાખી અને તે સાપ બની

ગઈ. ૧૧ uયારે ફાŰને Fાની પંŴડતાેને અને Ũદ

ુ

ગરાેને બાેલા�યા. Ŷમસરના

Ũદ

ુ

ગરાેઅે પણ મં�તં� àારા હાŰનના જવેાે જ ચમuકાર કરી બતા�યાે. ૧૨

તેઅાેઅે પાેતાની લાકડીઅાે જમીન પર નાખી. અે લાકડીઅાેના સાપ બની

ગઈ. પણ હાŰનની લાકડી તેઅાેની લાકડીઅાેને ગળી ગઈ. ૧૩ તેમ છતાં

ફાŰને હઠા�હ છાેÒાે નŵહ. લાેકાેને જવા દેવાની ના પાડી. અને યહાેવાહના

કéા મુજબ મૂસા અને હાŰનની કહેલી વાત ફાŰને લEમાં લીધી નŵહ. ૧૪

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “ફાŰન હઠીલાે થયાે છે , અે મારા લાેકાેને જવા

દેવાનાે ઇનકાર કરે છે ; ૧૫Ũે ફાŰન સવારે નીલ નદીના Ŵકનારા પર અાવશે.

તું તેને મળવા ને ઘાટ પર ઊભાે રહેજ,ે અને જે લાકડી સાપ થઈ ગઈ હતી,

તે સાથે લઈને જજ.ે ૧૬ “ફાŰન અાવે uયારે કહેજે કે, ŵહ�ૂઅાેના ઈ�વર

યહાેવાહે મને તારી પાસે માેક�યાે છે અને કહેવડા�યું છે કે, મારા લાેકાેને

માŰં ભજન કરવા માટે અરtયમાં જવા દે; ‘Ũે અuયાર સુધી તş યહાેવાહની

વાત કાને ધરી નથી.” ૧૭ હવે યહાેવાહ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . અેની

તમને ખબર પડી જશે. હવે હ

ુ

ં મારા હાથમાંની લાકડી નીલ નદીના પાણી પર

પછાડીશ અેટલે સમ� પાણી રmત થઈ જશે. ૧૮ નીલ નદીની માછલીઅાે

મરી જશે. નદીમાંથી દ

ુ

ગśધ ફેલાશે અને Ŷમસરવાસીઅાેને માટે અેનું પાણી

પીવાલાયક પણ રહેશે નŵહ.’” ૧૯ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું હાŰનને

કહે કે, તારી લાકડી હાથમાં લઈને Ŷમસરનાં તમામ જળાશયાે, નદીઅાે, નહેરાે

અને તળાવાે પર તારાે હાથ ફેરવ અેટલે તેમાંનુ બધું જ પાણી રmત બની

જશે. અને સમ� Ŷમસર દેશમાં લાકડાંનાં અને પvથરનાં બધાં વાસણાેમાંના

પાણીનું પણ રmત થઈ જશે.” ૨૦ તેથી મૂસા અને હાŰને યહાેવાહે અાપેલી

અાFાનું પાલન કયુś. હાŰને ફાŰન અને તેના અમલદારાેના દેખતાં લાકડી

વડે નીલના પાણી પર �હાર કયાŠ. તેથી તેમાંનું બધું જ પાણી રmત થઈ

ગયું. ૨૧ નદીમાંની બધી માછલીઅાે મરી ગઈ. અને નદીમાંથી દ

ુ

ગśધ �સરવા

લાગી. અને Ŷમસરના લાેકાે માટે નીલ નદીનું પાણી પીવા લાયક રéું નŵહ.

સમ� Ŷમસરમાંનું તમામ પાણી રmત થઈ ગયું. ૨૨ તાે સામે પEે Ŷમસરના

Ũદ

ુ

ગરાેઅે પણ પાેતાના તં�મં�થી તે �માણે કયુś. ફાŰને મૂસા અને હાŰનની

વાત કાને ન ધરી. યહાેવાહના જણા�યા મુજબ ફાŰન હઠીલાે થઈ ગયાે. ૨૩

તેણે કશું ગણકાયુś નŵહ. ફાŰન પાેતાના મહેલમાં ગયાે. ૨૪ નીલ નદીનું પાણી

Ŷમસરવાસીઅાેથી Ŷપવાય અેવું રéું ન હતું. તેથી તેઅાેઅે નદીની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ક

ૂ

વાઅાે ખાેßા અને વીરડા ગાìા. ૨૫ યહાેવાહે નીલ નદી પર �હાર કયાk

પછી સાત Ŵદવસ પસાર થઈ ગયા.

૮

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “ફાŰન પાસે જઈને તેને જણાવ કે યહાેવાહ

અેવું કહે છે : ‘મારા લાેકાેને મારી સેવા કરવા જવા દે.’ ૨ પણ Ũે તું

તેઅાેને જવા દેવાની ના પાડશે તાે, હ

ુ

ં Ŷમસર દેશમાં દેડકાંઅાે àારા ઉપ�વ

કરાવીશ. ૩ નીલ નદી દેડકાંઅાેથી ભરાઈ જશે. વળી અે દેડકાં નદીમાંથી

બહાર અાવીને તારા મહેલમાં, ઘરાેમાં, શયનખંડમાં તથા પલંગમાં અને તારા

અમલદારાેના તથા �Ũનાં ઘરાેમાં, રસાેડામાં અને પાણીનાં પા�ાેમાં ભરાઈ

જશે. ૪ તું તારી �Ũ અને તારા અમલદારાે ઠેરઠેર દેડકાંના ઉપ�વથી હેરાન

થઈ જશાે.” ૫ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “હાŰનને કહે કે, તે પાેતાના

હાથની લાકડીને નહેરાે, નદીઅાે અને સરાેવરાે તરફ ઊ

ં

ચી કરે. જથેી Ŷમસર
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દેશ પર દેડકાંઅાે ચઢી અાવે.” ૬ uયારે હાŰને Ŷમસર દેશમાં અાવેલા પાણીનાં

�થળાે તરફ તેના હાથ ઊ

ં

ચા કયાk અને પાણીમાંથી દેડકાંઅાે બહાર અાવીને

સમ� Ŷમસર દેશમાં છવાઈ ગયાં. ૭ Ŷમસરના Ũદ

ુ

ગરાેઅે પણ અેવું જ

કયુś. તેઅાે પણ Ŷમસર દેશમાં દેડકાંઅાે લઈ અા�યા. ૮ પછી ફાŰને મૂસા

અને હાŰનને બાેલાવીને કéું, “તમે યહાેવાહને �ાથkના કરાે કે તે મને અને

મારી �Ũને દેડકાંના ઉપ�વથી છાેડાવે, અે દેડકાંને દ

ૂ

ર કરે. પછી હ

ુ

ં તમારા

લાેકાેને યહાેવાહને યFાે અપkવા જવા દઈશ.” ૯ મૂસાઅે ફાŰનને કéું,

“સાŰં, તું ક

ૃ

પા કરીને મને કહે કે મારે તારા માટે, તારા અમલદારાે માટે અને

તારી �Ũ માટે યહાેવાહને Àારે �ાથkના કરવી, જથેી દેડકાં તમારી પાસેથી

અને તમારા ઘરાેમાંથી પાણીનાં �થળાેમાં જતા રહે અને uયાં જ રહે.” ૧૦

ફાŰને કéું, “અાવતી કાલે.” મૂસાઅે કéું, “તું કહે છે તે �માણે થશે.”

જથેી તને માલૂમ પડશે કે અમારા ઈ�વર યહાેવાહ સમાન અxય કાેઈ ઈ�વર

નથી. ૧૧ દેડકાં તારી અાગળથી અને ઘરાેમાંથી અને તારા મહેલમાંથી અને

તારા અમલદારાે તેમ જ �Ũની અાગળથી જતાં રહેશે. અને તેઅાે પાણીનાં

�થળાેમાં અને નીલ નદીમાં જ રહેશે.” ૧૨ પછી મૂસા અને હાŰન ફાŰન

પાસેથી Ŷવદાય થયા. મૂસાઅે દેડકાંઅાે Ŷવષે યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી. ૧૩

અને યહાેવાહે મૂસાની Ŷવનંતી �માણે કયુś. ઘરાેમાંનાં, ઘરના ચાેકમાંનાં તથા

ખેતરાેમાંનાં દેડકાં મરી ગયાં. ૧૪ મરેલાં દેડકાંઅાેના ઢગલા ભેગા થયા. તેથી

દેશભરમાં દ

ુ

ગśધ �સરી ગઈ. ૧૫ પણ rયારે ફાŰને Ũેયું કે છ

ૂ

ટકાે મìાે

છે , uયારે યહાેવાહના કéા �માણે ફાŰને પાેતાનું ųદય હઠીલું કરીને તેઅાેનું

માxયું નŵહ. ૧૬ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “હાŰનને કહે કે, તે પાેતાની

લાકડી જમીન પરની ધૂળ પર મારે. કે જથેી અાખા Ŷમસર દેશમાં સવk�

ધૂળની જ

ૂ

થઈ Ũય.” ૧૭ મૂસાઅે હાŰનને કéું, હાŰને હાથમાં લાકડી લઈને

જમીનની ધૂળ પર �હાર કયાŠ, અેટલે સવk� ધૂળની જ

ૂ

થઈ ગઈ. અને તે

જ

ુ

અાે Ŷમસરના સવk માણસાે અને Ũનવરાે પર છવાઈ ગઈ. ૧૮ Ŷમસરના

Ũદ

ુ

ગરાેઅે પાેતાના જંતરમંતરનાે ઉપયાેગ àારા જ

ૂ

અાે લાવવા �યuન કયાŠ,

પરંતુ તેઅાેને Ŷન�ફળતા મળી. ૧૯ હવે Ũદ

ુ

ગરાેઅે ફાŰનની અાગળ કબૂલ

કયુś કે, અા તાે ઈ�વરની શźmતથી જ બનેલું છે . પરંતુ ફાŰને તેઅાેને સાંભìા

નŵહ, તે હઠીલાે જ રéાે. યહાેવાહે કéું હતું અે જ �માણે ફાŰન વuયાŠ. ૨૦

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું ફાŰન પાસે જજ.ે ફાŰન સવારે નદી Ŵકનારે ફરવા

નીકળે uયારે સવારે વહેલાે ઊઠીને તેની રાહ Ũેઈ uયાં ઊભાે રહેજ.ે અને તે

અાવે uયારે કહેજે કે, યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘મારા લાેકાેને માŰં ભજન

કરવા જવા દે. ૨૧Ũે તું મારા લાેકાેને નŵહ જવા દે તાે હ

ુ

ં તારા પર, તારા

અમલદારાે પર તથા તારી �Ũ પર તથા ઘરાેમાં માખીઅાે માેકલીશ. અને

Ŷમસરના લાેકાેનાં ઘરાે માખીઅાેથી ભરાઈ જશે; ઠેરઠેર માખીઅાે જ હશે.’”

૨૨ પણ તે Ŵદવસે હ

ુ

ં મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને સંભાળી લઈશ. જે ગાેશેન

�ાંતમાં તેઅાે વસે છે uયાં માખીનું નામŶનશાન હશે નŵહ, અેટલે તને ખાતરી

થશે કે સમ� પૃvવીમાં હ

ુ

ં અેકલાે જ યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૩અામ હ

ુ

ં મારા લાેક અને

તારા લાેક વqચે ભેદભાવ રાખીશ; તને મારા ચમuકાર Ũેવા મળશે.” ૨૪

પછી યહાેવાહે તે મુજબ કયુś. તેમના કéા �માણે ફાŰનના મહેલમાં, તેના

અમલદારાેનાં ઘરાેમાં તથા અાખા Ŷમસર દેશમાં માખીઅાેનાં ઝ

ુ

ંડેઝ

ુ

ંડ ધસી

અા�યાં અને સમ� દેશ માખીઅાેથી પરેશાન થઈ ગયાે હતાે. ૨૫અેટલે

ફાŰને મૂસા અને હાŰનને બાેલા�યા. તેઅાેને કéું, “તમે લાેકાે તમારા ઈ�વરને

અા દેશમાં યFાપkણ ચઢાવાે.” ૨૬ પરંતુ મૂસાઅે કéું, “અે �માણે કરવું

ઉŷચત નથી, કારણ કે અમે અમારા ઈ�વર યહાેવાહને અપkણ ચઢાવીઅે તેને

Ŷમસરના લાેકાે અપŶવ� ગણે છે . તેથી Ŷમસરના લાેકાે જનેે પŶવ� ગણે છે

તેવી અાહ

ુ

Ŷત Ũે અમે અાપીઅે તાે તેઅાે અમને પvથરાે મારીને મારી નાખે

નŵહ? ૨૭અમને �ણ Ŵદવસ સુધી અરtયમાં જવા દે અને અમારા ઈ�વર

યહાેવાહને યFાે અપkવા દે. યહાેવાહે અમને અેવું કરવા ફરમાવેલું છે .” ૨૮

અેટલે ફાŰને કéું, “હ

ુ

ં તમને લાેકાેને તમારા ઈ�વર યહાેવાહને યFાે અપkવા

માટે અરtયમાં જવા દઈશ, પરંતુ તમારે ઘણે દ

ૂ

ર જવું નŵહ અને મારા માટે

પણ �ાથkના કરવી.” ૨૯ મૂસાઅે કéું, “સાŰં, હ

ુ

ં અહŜથી તારી અાગળથી

જઈને તરત જ યહાેવાહને Ŷવનંતી કરીશ કે, ફાŰન અને તારા અમલદારાેને

તથા તારી �Ũને અાવતી કાલે સવારે માખીઅાેના �ાસથી મુmત કરે. પણ

તમે અમને મૂખk ન બનાવતા, યહાેવાહને યFાે અપkવા અમને અરtયમાં જવા

દેવાના છે ; અમને ના પાડવાનું નથી.” ૩૦અેટલે મૂસા ફાŰન પાસેથી Ŷવદાય

થઈને યહાેવાહ પાસે ગયાે અને �ાથkના કરી, ૩૧અને યહાેવાહે મૂસાની Ŷવનંતી

અનુસાર કયુś. uયારે ફાŰન, તેના અમલદારાે અને તેની �Ũ માખીઅાેના

�ાસથી મુmત થયા. દેશમાં અેક પણ માખી રહી નŵહ. ૩૨ પરંતુ ફાŰન તાે ફરી

પાછાે હઠા�હી થઈ ગયાે અને તેણે ઇઝરાયલી લાેકાેને જવા દીધા નŵહ.

૯

uયારે યહાેવાહે મૂસાને કéું, “ફાŰનની પાસે Ũ અને તેને કહે કે,

ŵહ�ૂઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ અેમ કહે છે કે, ‘મારા લાેકાેને માŰં ભજન

કરવા જવા દે.’ ૨ હજ

ુ

પણ Ũે તું ના પાડશે અને તેઅાેને રાેકી રાખશે

તાે wયાનથી સાંભળી લે, ૩ હ

ુ

ં યહાેવાહ, ખેતરનાં તારાં Ũનવરાે અેટલે

ઘાેડાઅાેમાં, ગધેડાંઅાેમાં, ઊ

ં

ટાેમાં, ગાયબળદાેમાં અને ઘેટાંબકરાંઅાેમાં

ભારે રાેગચાળાે ફેલાવીશ અને તને સŨ કરીશ. ૪ પરંતુ હ

ુ

ં યહાેવાહ

ઇઝરાયલીઅાેના અને Ŷમસરનાં Ũનવરાે વqચે ભેદભાવ રાખીશ. જથેી

ઇઝરાયલીઅાેનું અેક પણ Ũનવર મરશે નŵહ.” ૫ “હ

ુ

ં યહાેવાહ અાવતી

કાલે અા દેશમાં અેનાે અમલ કરીશ.” ૬અને બીજે Ŵદવસે સવારે Ŷમસરમાં

ઈ�વરે પાેતાના કéા �માણે કયુś, Ŷમસરીઅાેનાં બધાં Ũનવર મરી ગયાં પરંતુ

ઇઝરાયલીઅાેનું અેક પણ Ũનવર મયુś નŵહ. ૭ ફાŰને પાેતાના માણસાેને

તપાસ કરવા માેક�યા કે ઇઝરાયલના લાેકાેનું અેકે Ũનવર મયુś છે કે નŵહ.

તપાસ àારા તેને જણાવવામાં અા�યું કે ઇઝરાયલીઅાેનું અેક પણ Ũનવર

મયુś નથી. અાટલું થયા છતાં ફાŰને હઠા�હ ચાલુ રાnયાે. તેણે લાેકાેને જવા

દીધા નŵહ. ૮ યહાેવાહે મૂસા અને હાŰનને કéું, “તમારા હાથમાં ભÎીમાંથી

મુÎીઅાે ભરીને રાખ લાે અને મૂસા ફાŰનના દેખતાં તેને હવામાં ઊ

ં

ચે ઉડાડે.

૯અે રાખની ઝીણી રજકણાે અાખા Ŷમસર દેશમાં ફેલાઈ જશે. તેની અસરથી

સમ� Ŷમસરના માણસાે અને Ũનવરાેને શરીરે ગૂમડાં ફ

ૂ

ટી નીકળશે.” ૧૦

અેટલે મૂસા અને હાŰને ભÎીમાંથી રાખ લીધી. પછી ફાŰનની અાગળ ઊભા

રહીને મૂસાઅે અાકાશ તરફ રાખ ઉડાડી. તેના ફેલાવાથી માણસાેને અને

Ũનવરાેને ગૂમડાં થયાં. ૧૧ Ŷમસરના Ũદ

ુ

ગરાે મૂસાને અાવું કરતાં રાેકી શÀા

નŵહ, કારણ કે Ũદ

ુ

ગરાેને તથા બધા જ Ŷમસરના લાેકાેને ગૂમડાં ફ

ૂ

ટી નીકìાં

હતાં. ૧૨ પરંતુ યહાેવાહે ફાŰનનું ųદય હઠીલું બના�યું. અને તેમણે કéું હતું

તે �માણે ફાŰને મૂસાની અને હાŰનની વાત સાંભળી નŵહ. ૧૩ પછી યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “સવારમાં વહેલાે ઊઠીને ફાŰન પાસે જજ.ે અને તેને કહેજે

કે, ŵહ�ૂઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘મારા લાેકાેને માŰં ભજન

કરવા જવા દે.’ ૧૪Ũે તું નŵહ જવા દે તાે હ

ુ

ં મારી બધી મરકીઅાે તારા પર,

તારા સરદારાે પર અને તારા લાેકાે પર માેકલીશ. uયારે તને ખબર પડશે કે

જગતમાં મારા જવેાે અxય કાેઈ ઈ�વર નથી.” ૧૫Ũે અuયાર સુધીમાં મş,

તારા પર અને તારી �Ũ પર મરકી માેકલીને તને સŨ કરી હાેત તાે તું ભૂŶમ

ઉપરથી નã થઈ ગયાે હાેત. ૧૬ પણ મş તને અેટલા માટે Ŭવતાે રાnયાે છે કે

હ

ુ

ં તને માŰં પરા�મ બતાવું. અને સમ� પૃvવી પર માŰં નામ �ગટ થાય.

૧૭ શું તું હજ

ુ

પણ મારા લાેકાેની ŶવŰÚ છે? તું મારા લાેકાે સાથે પાેતાને

ઊ

ં

ચાે રાખીને તેઅાેને જવા દેતાે નથી? ૧૮ યાદ રાખજ,ે અાવતી કાલે અા જ



Ŷનગkમન 46

સમયે હ

ુ

ં ભારે કરાનાે અેવાે વરસાદ વરસાવીશ કે Ŷમસરની �થાપનાથી અાજ

સુધી અેવા કરા Ŷમસરમાં કદીય વર�યા નથી. ૧૯અેટલે અuયારે જ માણસાે

માેકલીને તારાં Ũનવરાેને તથા ખેતરમાં જે કાેઈ હાેય તે બધાંને સુરŸEત

જoયાઅે મંગાવી લેજ.ે કારણ જે કાેઈ માણસ કે Ũનવર ખેતરમાં હશે અને

તેઅાેને ઘરમાં લાવવામાં અા�યાં નŵહ હાેય, તેઅાેના પર કરા વરસશે અને

તેઅાે મરણ પામશે. ૨૦ ફાŰનના કેટલાક અમલદારાે યહાેવાહની અા વાણી

સાંભળીને ગભરાઈ ગયા. તેઅાેઅે જ�દીથી પાેતાના ચાકરાેને અને Ũનવરાેને

ઘરમાં લાવી દીધાં. ૨૧ પણ જઅેાેઅે યહાેવાહની વાણીને wયાનમાં લીધી

નŵહ તેઅાેઅે પાેતાના ગુલામાેને અને Ũનવરાેને ખેતરમાં જ રહેવા દીઘાં. ૨૨

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તારા હાથ અાકાશ તરફ લંબાવ, જથેી અાખા Ŷમસર

દેશમાં માણસાે, Ũનવરાે અને ખેતરની બધી વન�પŶત પર કરા પડે.” ૨૩

પછી મૂસાઅે પાેતાની લાકડી અાકાશ ભણી ઊ

ં

ચી કરી અેટલે યહાેવાહે

ભારે ગજkના સાથે જમીન પર કરા વરસા�યા. તે સાથે પૃvવી પર અźoન ધસી

અા�યાે અને અાખા Ŷમસર દેશ પર કર તૂટી પડયા. ૨૪ વરસતા કરાની સાથે

વીજળી ઝબકારા મારતી હતી. Ŷમસર દેશ �થપાયાે uયારથી અાજસુધી કદી

ન પડયાે હાેય અેવાે ભારે કરાનાે વરસાદ અાખા દેશમાં પડયાે. ૨૫ તેને લીધે

Ŷમસરના ખેતરાેમાંની તમામ વન�પŶત અને પાકનાે નાશ થઈ ગયાે. અને

કરાના કારણે અાખા Ŷમસર દેશમાં જે માણસાે, Ũનવરાે, તથા ખેતરાેમાં જે

કાંઈ હતું તે બધાનાે નાશ થયાે. કરાઅે ખેતરાેમાંના દરેક છાેડને તેમ જ ઝાડને

નã કયાk. ૨૬ ફmત ગાેશેન �ાંતમાં કે rયાં ઇઝરાયલીઅાે રહેતા હતા uયાં કરા

પડયા નŵહ. ૨૭ પછી ફાŰને મૂસા અને હાŰનને બાેલાવીને તેઅાેને કéું, “અા

વખતે મş પાપ કયુk છે , યહાેવાહ xયાયી છે . હ

ુ

ં તથા મારી �Ũ અપરાધી છીઅે.

૨૮ તમે યહાેવાહને અરજ કરાે, કારણ કે અા કરા અને ભયંકર ગજk નાથી અમે

�ાસી ગયા છીઅે. હ

ુ

ં તમને જવા દઈશ, હવે તમારે અહŜ રાેકાવું નŵહ પડે.”

૨૯ મૂસાઅે ફાŰનને કéું, “હ

ુ

ં નગરમાંથી બહાર જઈશ. uયારે હ

ુ

ં �ાથkના માટે

યહાેવાહની અાગળ મારા હાથ લંબાવીશ. અેટલે તરત વીજળીના કડાકા બંધ

થઈ જશે. અને કરા પડવાનું પણ અટકી જશે. અા પરથી તને ખબર પડશે કે

અાખી પૃvવી �ભુની છે . ૩૦ પણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તું અને તારા અમલદારાે તથા

લાેકાે હજ

ુ

પણ યહાેવાહથી ડરવાના નથી. અને તેમનું સxમાન પણ કરવાના

નથી.” ૩૧શણ અને જવનાે ઘાણ વળી ગયાે. કારણ કે જવ ઊગી નીકìા

હતા અને શણને ફ

ૂ

લ બેઠાં હતાં. ૩૨ પરંતુ ઘઉ

ં

અને કઠાેળ નã થયા નŵહ

કારણ કે તેને પાકવાની વાર હતી. ૩૩ મૂસા ફાŰનને છાેડીને નગર બહાર

અા�યાે. અને તેણે યહાેવાહ સમE પાેતાના હાથ લંબાવીને �ાથkના કરી. અેટલે

કડાકા અને કરા બંધ થઈ ગયા. ૩૪ પછી rયારે ફાŰને Ũેયું કે વષાk, કરા અને

કડાકા બંધ થઈ ગયા અેટલે ફરીથી તેણે અને તેના સરદારાેઅે પાેતાના ųદય

હઠીલાં કયાk. ૩૫ ફાŰને ઇઝરાયલ લાેકાેને મુmત રીતે જવા દેવાની ના પાડી

દીધી. યહાેવાહે મૂસાને કéું હતું તે �માણે જ થયું. ફાŰન પાછાે હઠે ભરાયાે.

૧૦

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું ફાŰન પાસે Ũ. મş તેને અને

તેના સરદારાેને અેટલા માટે હઠા�હી બના�યા છે કે જથેી હ

ુ

ં માŰં

ચમuકાŴરક સામvયk તેઅાેની સમE �ગટ કŰં. ૨અને તું તારા પુ�ને અને

પાૈ�ાેને કહી શકે કે મş અા Ŷમસરના લાેકાેને કેવી સખત ŸશEા કરી હતી, અને

મş તેઅાેને કેવા ચમuકાર બતા�યા હતા. અાથી તમને ખબર પડશે કે હ

ુ

ં જ

યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૩ મૂસા અને હાŰન ફાŰન પાસે ગયા અને કéું, “ŵહ�ૂઅાેના

યહાેવાહ કહે છે ; ‘તું કયાં સુધી મારી અાFા ઉથાyયા કરીશ? મારા લાેકાેને

માŰં ભજન કરવા જવા દે.’ ૪ સાંભળી લે, Ũે તું મારા લાેકાેને માŰં ભજન

ઉપાસના કરવા જવા દેવાની ના પાડશે તાે ખાતરી રાખજે અાવતી કાલે

હ

ુ

ં તારા દેશમાં તીડાેનાે ઉપ�વ માેકલીશ. ૫ અે તીડાે જમીન પર અેવાં

છવાઈ જશે કે જમીન દેખાશે જ નŵહ. અને કરાની વષાk પછી તારી પાસે

જે કાંઈ બચેલું છે , તે તેઅાે ખાઈ જશે; તેઅાે તારા ખેતરમાંના તમામે છાેડ

ખાઈ જશે. ૬ તેઅાે તારા મહેલાેને તથા તારા અમલદારાેના અને તમામ

Ŷમસરવાસીઅાેનાં ઘરાેને ભરી દેશે. તારા Ŷપતૃઅાેઅે Ŷમસરમાં વસવાટ શű

કયાŠ uયારથી અાજસુધી Ũેયાં ના હાેય અેટલાં બધાં જvથાબંધ તીડાે છવાઈ

જશે.” પછી મૂસા ફાŰન પાસેથી ચા�યાે ગયાે. ૭ ફાŰનના સરદારાેઅે તેને

કéું, “અમે Àાં સુધી અા લાેકાે તરફથી �ાસ ભાેગવતા રહીશું? અે લાેકાેને

તેઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ નું ભજન કરવા જવા દે. શું તું નથી Ũણતાે કે હવે

Ŷમસરનાે સવkનાશ થવા બેઠાે છે?” ૮અેટલે મૂસાને અને હાŰનને ફાŰન

પાસે બાેલાવવામાં અા�યા. ફાŰને તેઅાેને કéું, “ભલે, તમે Ũઅાે અને

તમારા ઈ�વર યહાેવાહનું ભજન કરાે. પણ મને જણાવાે કે તમે કાેણ કાેણ

જશાે?” ૯ મૂસાઅે જવાબ અાyયાે, “અમે અમારા યુવાનાેને, વય�કાેને,

દીકરાદીકરીઅાેને, ઘેટાંબકરાંઅાેને તથા અxય Ũનવરાેને લઈ જઈશું. અમે

બધાં જ જઈશું. કારણ અે અમારા માટે અમારા યહાેવાહનું પવk છે .” ૧૦

ફાŰને તેઅાેને કéું, “જમે હ

ુ

ં તમને અને તમારાં સવk બાળકાેને Ŷમસરમાંથી

જવા દઈશ. ઈ�વર તમારી સાથે રહાે. Ũે કે મને તાે અેવું લાગે છે કે તમે

કપટ Ŷવચારી રéા છાે. ૧૧ ના, બધાં જ નŵહ, પણ તમારામાંથી મા� પુnત

પુŰષાે જ યહાેવાહનું ભજન કરવા Ũઅાે. બાકીનાં જઈ શકશે નŵહ.” પછી

ફાŰને મૂસા અને હાŰનને uયાંથી કાઢી મૂÀા. ૧૨ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું,

“Ŷમસર દેશ પર તારાે હાથ ઊ

ં

ચાે કર અેટલે તમામ ભૂŶમ પર તીડાે છવાઈ

જશે. અે તીડાે કરાથી બચી ગયેલાં તમામ વૃEાે અને છાેડવાઅાેને અને અxય

વન�પŶતને ખાઈ જશે.” ૧૩ મૂસાઅે પાેતાની લાકડીને Ŷમસર દેશ પર ઊ

ં

ચી

કરી. યહાેવાહે તે અાખાે Ŵદવસ અને અાખી રાત દર}યાન પૂવk તરફથી પવનનાે

મારાે ચલા�યાે અને સવાર થતાં સુધીમાં તાે પૂવkથી અાવતાે તાેફાની પવન

તીડાેનાં ટાેળેટાેળાં લઈ અા�યાે. ૧૪ સમ� Ŷમસર પર તીડાે પથરાઈ ગયાં અને

અાખા દેશની ભૂŶમ પર બેસી ગયાં. અાવાં તીડાેનાં ટાેળાં અગાઉ કદી અા�યાં

નહાેતાં અને ભŶવ�યમાં કદાŶપ અાવશે પણ નŵહ. ૧૫ ઢગલાબંધ તીડાે ભૂŶમ

પર છવાઈ ગયાં. તેઅાેથી ભૂŶમ ઢંકાઈ ગઈ. કરાથી સમ� Ŷમસર દેશના જે

વૃEાે અને વન�પŶત બચી ગયાં હતાં તેના પરનાં બધાં જ ફળ તીડાે ખાઈ

ગયાં. સમ� Ŷમસર દેશનાં લીલાં વૃEાે અને અxય વન�પŶત નામશેષ થઈ

ગયાં. ખેતરમાંનાં વૃEાે કે વન�પŶત પર અેકે પાંદડ

ુ

ં રéું નŵહ. ૧૬ પછી ફાŰને

ઉતાવળ કરીને મૂસા અને હાŰનને બાેલાવીને કéું, “મş તમારા ઈ�વર �ભુ

અને તમારી ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . ૧૭અાટલી વખત અા મારાે અપરાધ માફ

કરાે અને તમારા ઈ�વર યહાેવાહને Ŷવનંતી કરાે તે મને તીડાેના �ાસમાંથી અને

માેત જવેી હાલતમાંથી બચાવે. ૧૮ મૂસા ફાŰનની પાસેથી Ŷવદાય થયાે. અને

તેણે યહાેવાહને �ાથkના કરી. ૧૯અેટલે યહાેવાહે પવનની Ŵદશા બદલી નાખી;

અને પŹâમમાંથી ભારે તાેફાની પવન ફ

ુ

ં કાવા લાoયાે. અે પવને તીડાેને ઉડાડીને

રાતા સમુ�માં નાખી દીધાં. સમ� Ŷમસરમાં અેક પણ તીડ રéું નŵહ. ૨૦ પરંતુ

યહાેવાહે ફાŰનને વળી પાછાે હઠા�હી બના�યાે. અને તેણે ઇઝરાયલીઅાેને

જવા ન દીધા. ૨૧ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તારા હાથ અાકાશ તરફ

ઊ

ં

ચા કર. Ŷમસર દેશમાં ગાઢ અંધકાર �યાપી જશે. માણસાેઅે અંધારામાં

અટવાવું પડશે.” ૨૨અેટલે મૂસાઅે અાકાશ તરફ હાથ ઊ

ં

ચાે કયાŠ. uયારે

�ગાઢ અંધકારને લીધે Ŷમસર દેશમાં ઘાેર અંધાŰં છવાઈ ગયું. Ŷમસરમાં �ણ

Ŵદવસ સુધી અંધકાર છવાયેલાે રéાે. ૨૩ કાેઈ પણ �યźmત બીŨ કાેઈને

Ũેઈ શકતી ન હતી. અને �ણ Ŵદવસ સુધી કાેઈ પાેતાની જoયાઅેથી ઊઠી

શÀું નŵહ. પરંતુ અાâયkની વાત અે હતી કે rયાં ઇઝરાયલીઅાેના વસવાટ

હતાે તે સવk ઘરાેમાં તાે �કાશ ઝગમગી રéાે હતાે. ૨૪ ફાŰને ફરીથી મૂસાને
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બાેલા�યાે અને કéું, “તમે લાેકાે Ũઅાે, યહાેવાહનું ભજન કરાે. તમે તમારી

સાથે તમારાં બાળકાેને પણ લઈ જઈ શકાે છાે. ફmત તમારાં ઘેટાંબકરાં અને

અxય Ũનવરાેને અહŜ રહેવા દેŨે.” ૨૫ પણ મૂસાઅે કéું, “અમે અમારાં

ઘેટાંબકરાં સŵહત Ũનવરાેને અમારી સાથે લઈ જઈશું; અેટલું જ નŵહ પરંતુ

rયારે અમે લાેકાે જઈશું uયારે તારે અમને દહનીયાપkણાે માટેનાં અપkણાે પણ

અાપવાં પડશે. અને અમે લાેકાે અે અપkણાે ઈ�વર યહાેવાહને ચઢાવીશું.

૨૬અમે લાેકાે અમારાં Ũનવરાે અમારી સાથે અમારા ઈ�વર યહાેવાહનું

ભજન કરવા માટે લઈ જઈશું. ખરીવાળું અેક પણ પશુ અહŜ રહેશે નŵહ.

અમારાં પશુઅાેમાંથી અમે અમારા ઈ�વર યહાેવાહને યF ચઢાવવાના છીઅે

અને rયાં સુધી અમે Ŷનયત જoયાઅે પહાşચીઅે નŵહ uયાં સુધી અમને કેવી

રીતે ખબર પડે કે અમારે યહાેવાહને શું અપkણ કરવાનું છે?” તેથી બધાં જ

Ũનવરાેને અમે અમારી સાથે લઈ જઈશું.” ૨૭ યહાેવાહે વળી પાછાં ફાŰનને

હઠા�હી બના�યાે, તેથી ફાŰને તેઅાેને જવા દેવા માટે ના પાડી દીધી. ૨૮અને

ફાŰને મૂસાને કéું, “મારી પાસેથી જતાે રહે, માŰં મુખ હવે પછી ફરીથી તું

Ũેવા અાવીશ નŵહ. અેમ છતાં Ũે તું મને મળવા અાવીશ તાે તે Ŵદવસે તું

માયાŠ જશે.” ૨૯ પછી મૂસાઅે ફાŰનને કéું, “તું જે કહે છે તે સાચું છે . હ

ુ

ં

ફરીથી કદી તને űબű મળવા અાવવાનાે નથી અને તાŰં મુખ Ũેવાનાે નથી.”

૧૧

uયારે યહાેવાહે મૂસાને કéું, “ફાŰન અને Ŷમસર પર હ

ુ

ં બીŬ અેક

અાફત લાવીશ. uયાર પછી તે તમને અહŜથી જવા દેશે; તે કાેઈને અહŜ

રહેવા નŵહ દે; બધાને માેકલી દેશે. ૨ તમે ઇઝરાયલીઅાેને કહેŨે કે; ‘�uયેક

પુŰષ પાેતાના પડાેશી પાસેથી અને �uયેક åી પાેતાની પડાેશણ પાસેથી

સાેનાચાંદીના ઘરેણાં માગી લે.’ ૩ પછી યહાેવાહે Ŷમસરવાસીઅાેના ųદયમાં

ઇઝરાયલીઅાે �uયે સદભાવ ઉપŨ�યાે. ફાŰનના ચાકરાે અને લાેકાેની

નજરમાં મૂસા મહાન અને અાદરપા� મનાયાે.” ૪ મૂસાઅે લાેકાેને કéું,

“યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘અાજે મwયરાŶ�અે હ

ુ

ં Ŷમસરમાં ફરીશ.’ ૫અને

Ŷમસર દેશમાંના સવk �થમજŶનત પછી તે રાrયાસન પર Ÿબરાજનાર ફાŰનનાે

�થમજŶનત હાેય કે ઘંટીઅે દળણાં દળનારી દાસીનાે �થમજŶનત હાેય તે સવk

મૃuયુ પામશે.’” ૬અને સમ� Ŷમસર દેશમાં અગાઉ કદી પણ થઈ ના હાેય

અેવી ભારે રડારાેળ સŨkશે. અેવું અા�ંદ ભŶવ�યમાં ફરીથી કદી થશે નŵહ. ૭

પરંતુ ઇઝરાયલના કાેઈ પણ મનુ�ય કે Ũનવરનું કાેઈ નામ લઈ શકશે નŵહ.

તેઅાેની સામે ક

ૂ

તરા પણ Ŭભ હલાવશે નŵહ. અેના પરથી તમે Ũણી શકશાે

કે યહાેવાહ Ŷમસરીઅાે તથા ઇઝરાયલપુ�ાે વqચે ભેદ રાખે છે . ૮ પછી તમારા

અા બધા જ ચાકરાે મારી પાસે અાવશે. મને પગે લાગશે. અને કહેશે કે,

તમે તથા તમારા બધા લાેકાે જતા રહાે. અને uયારપછી જ હ

ુ

ં તાે અહŜથી

જવાનાે છ

ુ

ં . પછી મૂસા કાેપાયમાન થઈને ફાŰનની પાસેથી જતાે રéાે.” ૯

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “ફાŰને તમારી વાત કેમ સાંભળી નŵહ? અે માટે

કે હ

ુ

ં Ŷમસર દેશમાં વધારે ચમuકારાે બતાવી શક

ુ

ં .” ૧૦ તેથી મૂસાઅે અને

હાŰને ફાŰનના દેખતાં જ અા બધા ચમuકારાે કરી બતા�યા. અને યહાેવાહે

ફાŰનને હઠા�હી બના�યાે અને તેણે ઇઝરાયલીઅાેને પાેતાના દેશની બહાર

જવા દીઘા નŵહ.

૧૨

મૂસા અને હાŰન rયારે Ŷમસરમાં હતા uયારે યહાેવાહે તેઅાેને કéું,

૨ “તમારા લાેકાે માટે અા માસ વષkનાે �થમ માસ ગણાશે.” ૩ સમ�

ઇઝરાયલીઅાે માટે અાદેશ છે કે: “અા માસના દસમા Ŵદવસે �uયેક પુŰષે

પાેતાના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ દીઠ અેક હલવાન લેવું. ૪અને Ũે ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં અાખું

અેક હલવાન પૂરેપૂŰં ખાઈ શકે તેટલાં માણસાે ના હાેય તાે તેઅાેઅે પાેતાના

પડાેશીઅાેને Ŷનમં�ણ અાપવું. અને તેઅાેની તથા ક

ુ

ટ

ુ

ંબની સંnયા �માણે

હલવાન લેવું. પુŰષના અાહાર �માણે હલવાન Ŷવષે Ŷવચારીને ન¿ી કરવું.”

૫ પસંદ કરેલ હલવાન ખાેડખાંપણ વગરનાે �થમ વષkનાે ઘેટાે અથવા બકરાે

જ હાેવાે Ũેઈઅે. ૬ તમારે અા હલવાનને અે જ માસના ચાૈદમા Ŵદવસ સુધી

સાચવી રાખવાે. તે Ŵદવસે સંwયાકાળે તમામ ઇઝરાયલીઅાે પાેતપાેતાની પાસે

રાખેલા હલવાનને કાપે. ૭ તમારે તે હલવાનાેનું રmત લઈને જે ઘરમાં તે

ખાવાનું હાેય તે ઘરની બxને બારસાખ પર અને અાેતરંગ પર છાંટવું Ũેઈઅે.

૮ “તે જ રા�ે તમારે હલવાનના માંસને શેકવું અને તેને બેખમીર રાેટલી તથા

કડવી ભાŬ સાથે ખાવું.” ૯અે માંસ કાચું કે પાણીમાં બાફીને ન ખાવું. પગ,

માથું અને અાંતરડાં સાથે શેકીને ખાવું. ૧૦ તે રા�ે જ બધું માંસ ખાઈ લેવું.

અને Ũે અેમાંનું કંઈ વધે અને સવાર સુધી રહે તાે તેને તમારે અાગમાં બાળી

મૂકવું. ૧૧ તમારે તે અા રીતે જ ખાવું; તમારે �વાસનાં વåાે પહેરવાં, પગમાં

પગરખાં પહેરવાં, હાથમાં લાકડી લેવી અને ઉતાવળ કરીને ખાવું. કેમ કે અા

યહાેવાહનું પા�ખા છે . ૧૨ “કેમ કે રા�ે હ

ુ

ં Ŷમસરમાં ફરીશ અને અાખા Ŷમસર

દેશના બધા મનુ�યના અને પશુઅાેના �થમજŶનતાેને મારી નાખીશ. Ŷમસરના

બધા દેવાેને પણ હ

ુ

ં સŨ કરીશ. અને હ

ુ

ં તેઅાેને બતાવીશ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .

૧૩ પરંતુ તમારા ઘર પર છાંટવામાં અાવેલું રmત અે ŷચç રહેશે જનેે હ

ુ

ં Ũેઈશ

અેટલે તમારા ઘરને ટાળીને હ

ુ

ં અાગળ જઈશ. Ŷમસરના લાેકાે પર મરકી

અાવશે. પણ તમારા ઘરાેમાં Ŷવનાશક મરકી અાવશે નŵહ. ૧૪ તેથી તમે લાેકાે

અાજની અા રાતનું સદા �મરણ કરŨે અને અેને યહાેવાહના પા�ખાપવk તરીકે

પાળŨે. અને Ŷનuય Ŷનયમાનુસાર તમારા વંશŨેઅે પણ યહાેવાહના માનમાં

તેની ઊજવણી કરવી.” ૧૫ “અા પŶવ� પવkના સાત Ŵદવસાે દર}યાન તમારે

બેખમીરી રાેટલી ખાવી. પવkના પહેલે Ŵદવસે પાેતપાેતાના ઘરાેમાંથી બધું જ

ખમીર દ

ૂ

ર કરવું. અને Ũે કાેઈ માણસ અા સાત Ŵદવસ સુધી ખમીરવાળી

રાેટલી ખાય તાે તેને ઇઝરાયલથી જ

ુ

દાે કરવામાં અાવે. ૧૬અા પŶવ� પવkના

�થમ Ŵદવસે અને અંŶતમ સાતમા Ŵદવસે પŶવ� મેળાવડા ભરવા. અે Ŵદવસાે

દર}યાન બીજ

ુ

ં કાેઈ કામ કરવું નŵહ. મા� �uયેકે જűŴરયાત મુજબ જમવાનું

તૈયાર કરવાનું કામ કરવું. ૧૭ તમારે બેખમીર રાેટલીનું પવk પાળવું, કારણ કે

અે જ Ŵદવસે હ

ુ

ં તમારા લાેકાેને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લા�યાે હતાે. તેથી

અે Ŵદવસે તમારા વંશŨેઅે પરંપરા મુજબ અા ŶવŶધ પાળવાે. ૧૮ �થમ

માસના ચાૈદમા Ŵદવસની સાંજથી માંડીને તે માસના અેકવીસમા Ŵદવસની

સાંજ સુધી તમારે ખમીર વગરની રાેટલી ખાવી. ૧૯ સાત Ŵદવસ સુધી તમારાં

ઘરાેમાં ખમીર હાેવું Ũેઈઅે નŵહ. Ũે કાેઈ માણસ ખમીરવાળી વાનગી

ખાશે તાે તેનાે ઇઝરાયલની જમાતમાંથી બŵહ�કાર કરવામાં અાવશે. પછી

તે દેશનાે વતની હાેય કે પરદેશી હાેય. ૨૦ખમીરવાળી કાેઈ પણ વાનગી

તમારે ખાવી નŵહ અને તમારાં બધાં જ ઘરાેમાં તમારે ખમીર વગરની રાેટલી

જ ખાવી.” ૨૧ તેથી મૂસાઅે ઇઝરાયલના બધા જ વડીલાેને અેક જoયાઅે

બાેલા�યા. અને તેઅાેને કéું, “Ũઅાે, તમારા પŴરવાર �માણે હલવાન લઈ

અાવાે અને પા�ખાના અે બŷલને કાપાે. ૨૨ પછી ઝ

ુ

ફા ડાળી લઈને તેને

હલવાનના રmતના પા�માં બાેળીને અાેતરંગ પર અને બxને બારસાખ પર તે

પા�માંનું રmત લગાડŨે. અને સવાર સુધી તમારામાંથી કાેઈઅે ઘરમાંથી

બહાર નીકળવું નŵહ.” ૨૩ કારણ કે Ŷમસરવાસીઅાેના બધા �થમજŶનતાેનાે

સંહાર કરવા યહાેવાહ દેશમાં ઘરેઘરે ફરશે. અને તે સમયે તેઅાે તમારા ઘરની

બxને બારસાખ પર અને અાેતરંગ પર રmત Ũેશે અેટલે તે તમાŰં ઘર ટાળીને

અાગળ જશે. અને મરણના દ

ૂ

તને તમારા ઘરમાં �વેશીને કાેઈનાે સંહાર

કરવા દેશે નŵહ. ૨૪ તમે લાેકાે અા ŶવŶધને સદા યાદ રાખŨે. અને તમે તથા

તમારા દીકરાઅાે કાયમના ŶવŶધ તરીકે પાળŨે. ૨૫ વળી યહાેવાહે તમને જે

દેશ અાપવાનું વચન અાપેલું છે તે દેશમાં તમે પહાşચાે uયારે પણ તમારે અા
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Ŷનયમનું પાલન કરવું. ૨૬ rયારે તમને તમારાં સંતાનાે તરફથી પૂછવામાં અાવે

કે, ‘અાપણે અા પવk શા માટે પાળીઅે છીઅે?’ ૨૭ uયારે તમે સમŨવŨે

કે, ‘અે તાે યહાેવાહના માનમાં પાળવાનાે પા�ખા યF છે ,’ કારણ કે rયારે

યહાેવાહે Ŷમસરવાસીઅાેનાે સંહાર કયાŠ, uયારે અાપણાં ઘરાેને તેમણે ઉગારી

લીધાં હતાં. uયારે અાપણા ઇઝરાયલીઅાેઅે મ�તક નમાવીને ભજન કયુś

હતું. ૨૮ યહાેવાહે જે અાદેશ મૂસાને અને હાŰનને અાyયાે હતાે, તે �માણે

ઇઝરાયલી લાેકાેઅે તેનાે અમલ કયાŠ. ૨૯અને મwયરાŶ�અે યહાેવાહે Ŷમસર

દેશના ફાŰનના રાજક

ુ

ંવર, જે તેના žસ�હાસન પર બેસતાે હતાે, કેદીઅાેના

તથા Ŷમસર દેશમાંના સવk �થમજŶનતાેનાે તથા Ŷમસરનાં સવk Ũનવરાેના

�થમજŶનતાેનાે સંહાર કયાŠ. ૩૦ uયારે ફાŰન અને તેના બધા જ સરદારાે

તથા બધા Ŷમસરવાસીઅાે મધરાતે Ũગી ઊÏા અને હચમચી ગયા. સમ�

Ŷમસરમાં હાહાકાર અને Ŷવલાપ થયાે. કેમ કે જે ઘરમાં કાેઈ �થમજŶનત

માયાŠ ગયાે ના હાેય અેવું અેક પણ ઘર બાકાત ન હતું. ૩૧ તે રા�ે ફાŰને

મૂસાને અને હાŰનને તાકીદે બાેલા�યા. અને તેઅાેને કéું, “તમે અને સમ�

ઇઝરાયલ લાેકાે અમારા Ŷમસરી લાેકાેમાંથી અહŜથી તાuકાŷલક Ŷવદાય થઈ

Ũઅાે. અને તમે જે કéું હતું તે �માણે જઈને યહાેવાહનું ભજન કરાે. ૩૨

અને તમારા કéા �માણે તમે તમારાં ઘેટાંબકરાં અને અxય Ũનવરાેને પણ

લઈ Ũઅાે. અને મને અાશીવાkદ અાપાે.” ૩૩ વળી Ŷમસરવાસીઅાેઅે પણ

તેઅાેને જલદીથી અા દેશમાંથી ચા�યા જવાનાે અા�હ કયાŠ. અને કéું કે

“અમે તાે મરી ગયા!” ૩૪ ઇઝરાયલીઅાે પાસે રાેટલીના લાેટમાં ખમીર

નાખવાનાે સમય રéાે નŵહ તેથી તેઅાેઅે ખમીર મેળ�યા Ŷવનાનાે લાેટ જે

કથરાેટાેમાં હતાે તેને ચાદરમાં બાંધીને ખભા પર મૂકી દીધી. ૩૫ પછી જતાં પૂવŠ

ઇઝરાયલીઅાેઅે મૂસાના કéા �માણે “પાેતાના Ŷમસરી પડાેશીઅાે પાસેથી

વåાે તથા સાેનાચાંદીનાં ઘરેણાં માગી લીધાં. ૩૬ યહાેવાહે Ŷમસરવાસીઅાેના

ųદયમાં ઇઝરાયલીઅાે �uયે સદભાવ પેદા કયાŠ, તેથી ઇઝરાયલીઅાેઅે જે જે

માoયું તે તેઅાેઅે તેઅાેને અાyયું. અામ તેઅાેને Ŷમસરીઅાેની સંપŷÕ �ાyત

થઈ.” ૩૭ ઇઝરાયલીઅાે Ŷમસરના રામસેસથી સુ¿ાેથ અા�યા. તેઅાેમાં છે

લાખ પુnત વયના પુŰષાે હતા. તે ઉપરાંત સગીરાે અને åીઅાે હતાં. ૩૮

અxય Ũતના લાેકાે પણ માેટી સંnયામાં તેઅાેની સાથે હતા. વળી પુ�કળ

ઘેટાંબકરાં અને અxય Ũનવરાે પણ હતાં. ૩૯ Ŷમસરમાંથી �યાણ કરતી

વખતે લાેટમાં ખમીર નાખવાનાે સમય ન હાેવાથી Ŷમસરથી લાેટની જે કણક

તેઅાે સાથે લા�યા હતા તેની બેખમીરી રાેટલી બનાવી. તેઅાેને Ŷમસરમાંથી

ઝટપટ Ŷવદાય થઈ જવાનું થયેલું હાેવાથી તેઅાેથી ભાથું તૈયાર કરી શકાયું ન

હતું. ૪૦ ઇઝરાયલી લાેકાે Ŷમસરમાં ચારસાે �ીસ વષk સુધી રéા હતા. ૪૧

અને ચારસાે �ીસ વષk પૂરાં થયાં તે જ Ŵદવસે યહાેવાહના અા લાેકાેનાં તમામ

ક

ુ

ળાે Ŷમસરમાંથી Ŷવદાય થયાં. ૪૨અા અેક બહ

ુ

જ ખાસ રાતને લાેકાેઅે

યાદ રાખવી કે Ŷમસર દેશમાંથી યહાેવાહ તેઅાેને બહાર લા�યા તે કારણે તે

રાત તેમના માનાથŠ ઇઝરાયલના સવk લાેકાેઅે વંશપરંપરાગત તેને અેક રાત

તરીકે ઊજવવાની છે .” ૪૩ પછી યહાેવાહે મૂસાને અને હાŰનને કéું, “અા

પા�ખાનાે ŶવŶધ છે . કાેઈ પણ Ÿબનઇઝરાયલી Ŷવદેશી પા�ખા ખાય નŵહ.

૪૪ પરંતુ ઇઝરાયલી �યźmતઅે મૂ�ય ચૂકવીને ખરીદેલ અને સુxનત કરેલ

હશે તે પા�ખા ખાઈ શકશે.” ૪૫ પરંતુ પરદેશમાંથી અાવીને અહŜ વસેલાે

કાેઈ માણસ, પગારીદાર નાેકર અથવા મજ

ૂ

ર તે ખાઈ શકે નŵહ. ૪૬ “દરેક

પŴરવારે પા�ખાનું અા ભાેજન પાેતાના ઘરમાં જ કરવાનું છે . તેમાંનું જરાય

માંસ બહાર લઈ જવું નŵહ. તમારે હલવાનનું અેકેય હાડક

ુ

ં ભાગવું નŵહ.”

૪૭ સમ� ઇઝરાયલી લાેક અા પવkને અવ�ય પાળે અને ઊજવે. ૪૮ પણ

કાેઈ Ŷવદેશી તમારી સાથે રહેતાે હાેય, તે Ũે યહાેવાહનું પા�ખાપવk પાળવા

ઇqછતાે હાેય તાે તે અને તેના ઘરના બધા પુŰષાે સુxનત કરાવે uયારપછી તે

પા�ખાપવk પાળી શકે. તેને દેશના વતની જવેાે માનવામાં અાવે. પરંતુ સુxનત

કરા�યા Ŷવનાના કાેઈ પણ માણસે તે ખાવું નŵહ. ૪૯ “દેશમાં વતનીઅાે માટે

અને તમારી સાથેના �વાસી પરદેશીઅાે માટેના Ŷનયમાે અેક સરખા જ હાેય.”

૫૦ ઇઝરાયલના બધા લાેકાેઅે અેમ જ કયુk. યહાેવાહે મૂસાને અને હાŰનને

અાFા કરી હતી તે �માણે તેઅાેઅે કયુś. ૫૧ તે જ Ŵદવસે યહાેવાહ ઇઝરાયલી

લાેકાેને તેઅાેનાં ક

ુ

ળાે સŵહત Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લઈ અા�યા.

૧૩

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “તમામ ઇઝરાયલીઅાેઅે પાેતાના બધા

જ �થમજŶનતને પŶવ� કરવા. પŴરવારમાં �થમ જxમેલા પુŰષને તથા

પશુને મારે માટે પŶવ� કરવા; તેઅાે મારા છે .” ૩ મૂસાઅે લાેકાેને કéું, “જે

Ŵદવસે તમે Ŷમસરમાંથી અેટલે ગુલામીના ઘરમાંથી બહાર અા�યા તે Ŵદવસને

તમે યાદ રાખŨે, યહાેવાહ પાેતાના પરા�મ વડે તમને બહાર લા�યા છે .

તેથી તમારે ખમીરવાળી રાેટલી ખાવી નŵહ. ૪અાબીબ માસના અા Ŵદવસે

તમે બહાર અા�યા છાે. ૫ અને તમારા Ŷપતૃઅાેને અાપેલા વચન �માણે

યહાેવાહ તમને દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે અેવા કનાનીઅાે, ŵહÕીઅાે,

અમાેરીઅાે, ŵહ�વીઅાે અને યબૂસીઅાેના દેશમાં લઈ Ũય uયારે તમારે અા

�માણે ભજન કરવું.” ૬ “સાત Ŵદવસ સુધી તમારે ખમીર વગરની રાેટલી

ખાવી. સાતમે Ŵદવસે ઈ�વરનું અા પવk પાળવું.” ૭અે સાત Ŵદવસ સુધી

બેખમીરી રાેટલી ખાવી. તમારા અાખા �દેશમાં Àાંય પણ ખમીરવાળી

રાેટલી હાેવી Ũેઈઅે નŵહ. ૮ તે Ŵદવસે તમારે તમારાં બાળકાેને કહેવું કે,

‘ઈ�વર અમને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા uયારે યહાેવાહે અમારા માટે જે કયુk

હતું, તે માટે અા પવk પાળવામાં અાવે છે .’ ૯ “અા પવkનું પાલન તમારા હાથ

પર અને તમારી અાંખાે વqચે કપાળ પર યાદગીરીના સૂચક ŷચç જવેું રહેશે.

તે તમને યાદ રખાવશે તમારા મુખમાં યહાેવાહનાં વચનાે રહે. કેમ કે યહાેવાહ

તમને સામvયkવાન હાથથી Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યા છે . ૧૦અેટલા માટે

તમારે અા પવk દર વષŠ Ŷનયત સમયે પાળવું અને ઊજવવું.” ૧૧ “યહાેવાહ

તમને અને તમારા પૂવkŨેને અાપેલા વચન �માણે તમને કનાનીઅાેના દેશમાં

લઈ Ũય અને તે દેશ તમને અાપે, ૧૨ uયારે તમારા સવk �થમજŶનતાેને

તથા સવk પશુઅાેનાં �થમજŶનતાેને તમારે યહાેવાહ ને માટે સમƄપ�ત કરવા

જથેી તમામ નર �થમજŶનતાે યહાેવાહના થાય. ૧૩ �uયેક ગધેડાના �થમ

બqચાંને તેને બદલે અેક હલવાન અપkણ કરીને, યહાેવાહ પાસેથી તે પાછ

ુ

ં

મેળવવું. અને Ũે તેને મેળવવાની કે છાેડાવવાની તમારી મરŬ ના હાેય તાે

તેની ગરદન તમારે ભાંગી નાખવી. વળી તમારા પુ�ાેમાંના સવk �થમજŶનતાેને

પણ તારે મૂ�ય અાપીને છાેડાવવા.” ૧૪ “ભŶવ�યમાં તમારાં બાળકાે તમને

પૂછે કે, ‘અાનાે અથk શાે છે?’ uયારે તમે કહેŨે કે, ‘યહાેવાહ પાેતાના હાથનાં

સામvયk વડે અમને Ŷમસરમાંથી, ગુલામીના દેશમાંથી બહાર લા�યા હતા.

૧૫ ફાŰન હઠે ચડયાે હતાે, તેથી તે અમને બહાર જવા દેતાે ન હતાે. uયારે

યહાેવાહે Ŷમસર દેશના બધા �થમજŶનતને અેટલે �થમજŶનત પુŰષાેનાે

તથા �થમજŶનત નર Ũનવરાેનાે સંહાર કયાŠ હતાે. તેથી �થમજŶનત સવk

નર પશુઅાેને અમે યહાેવાહને અપkણ કરીઅે છીઅે, પણ અમારા પુ�ાેમાંના

અપkણ કરેલા સવk �થમજŶનતાેને અમે મૂ�ય ચૂકવીને છાેડાવીઅે છીઅે.’ ૧૬

અને અે ŶવŶધ તમારા હાથ પર ŷચçűપ તથા તમારી અાંખાેની વqચે કપાળ પર

ચાંદűપ બની રહેશે; કારણ કે યહાેવાહ અાપણને પાેતાના પરા�મી હાથથી

Ŷમસરની બહાર લઈ અા�યા હતા. અેની અા �મૃŶત બની છે .” ૧૭ rયારે

ફાŰને લાેકાેને જવા દીઘા uયારે અેમ બxયું કે પŷલ�તીઅાેના દેશમાં થઈને

જવાનાે ર�તાે ટ

ૂ

ંકાે હાેવા છતાં પણ તે ર�તે તેઅાેને લઈ ગયા નŵહ. કેમ કે

યહાેવાહે Ŷવચાયુś કે, “રખેને યુÚ થાય અને લાેકાે પાેતાનાે Ŷવચાર બદલી
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પાછા Ŷમસર ચા�યા Ũય.” ૧૮અેટલે યહાેવાહ તેઅાેને બીજે ર�તે થઈને

અેટલે રાતા સમુ� પાસેના અરtયના ર�તે તેઅાેને લઈ ગયા. ઇઝરાયલપુ�ાે

શåસજજ થઈને Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા હતા. ૧૯ મૂસાઅે યૂસફનાં

અź�થ સાથે લઈ લીધાં હતાં. કેમ કે યૂસફે ઇઝરાયલપુ�ાેને સાેગન દઈને કéું

હતું કે, “યહાેવાહ જűર તમારી મદદે અાવશે, તમને અહŜથી છાેડાવશે. uયારે

તમે Ŷવદાય થાઅાે તે વખતે તમે મારાં અź�થ અહŜથી લઈ જŨે.” ૨૦ પછી

ઇઝરાયલીઅાેઅે સુ¿ાેથથી �યાણ કરીને અને અેથામમાં અરtયની સરહદ

પર મુકામ કયાŠ. ૨૧ Ŵદવસે તેઅાેને ર�તાે બતાવવા માટે યહાેવાહ મેઘ�તંભમાં

તેમ જ રા�ે તેમને �કાશ મળે તેથી અźoન�તંભમાં તેઅાેની અાગળ ચાલતા

હતા. ૨૨ Ŵદવસે મેઘ�તંભ અને રા�ે અźoન�તંભ તેઅાેની અાગળથી જરા

પણ ખસતા ન હતા, યહાેવાહ સતત તેઅાેની સાથે રહેતા હતા.

૧૪

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે, પાછા ફરીને

પીહાહીરાેથની અાગળ, Ŷમoદાેલ અને લાલસમુ�ની વqચે બઅાલ­

સફાેનની અાગળ સમુ�ને Ŵકનારે છાવણી કરે. ૩અેટલે ફાŰનને અેવું લાગશે

કે, “ઇઝરાયલીઅાે અરtયમાં ભૂલા પÒા છે અને અટવાઈ ગયા છે .” ૪

હ

ુ

ં ફાŰનનું ųદય હઠીલું કરીશ, અેટલે તે તમારાે પીછાે કરશે. પણ હ

ુ

ં તેના

લ�કરનાે પરાજય કરીને મારાે મŵહમા વધારીશ. uયારે Ŷમસરવાસીઅાે Ũણશે

કે, હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં .” અને ઇઝરાયલીઅાેઅે ઈ�વરના કéા �માણે કયુś. ૫ rયારે

Ŷમસરના રાŨને ખબર અાપવામાં અાવી કે, ઇઝરાયલી લાેકાે જતા રéા

છે . uયારે ફાŰનનું અને તેના સરદારાેનું વલણ બદલાઈ ગયું. તેઅાેને થયું

કે, “અાપણે શું કયુk? અાપણે તેઅાેને કેમ જવા દીધા? અાપણે અાપણા

ગુલામાેને ગુમા�યા છે .” ૬અેટલે ફાŰને પાેતાનાે રથ અને લ�કરને તૈયાર કયુś.

૭ ફાŰને પાેતાના રથદળમાંથી Ŷમસરના સાૈથી �ેä છસાે સરદારાેને અને અxય

રથાે સŵહત તેઅાેના સરદારાેને સાથે લીધા. ૮ યહાેવાહે Ŷમસરના રાŨ ફાŰનને

હઠીલાે બના�યાે, તે પાેતાનું સૈxય લઈને નીડર ઇઝરાયલીઅાેની પાછળ

પÒાે. ૯ Ŷમસરના લ�કરના અસંnય ઘાેડેસવારાે તથા રથસવારાે તથા અxય

સૈŶનકાેઅે ઇઝરાયલીઅાેનાે પીછાે કયાŠ. અને તેઅાે બઅાલ­સફાેનની અાગળ

પીહાહીરાેથની પાસે સમુ� Ŵકનારે છાવણીમાં તેઅાેની નŬક અાવી પહાşqયા.

૧૦ ફાŰન તેઅાેની નŬક અાવી પહાşqયાે, તે Ũેઈને ઇઝરાયલીઅાેને ખબર

પડી કે Ŷમસરીઅાે તેઅાેની પાછળ પÒા છે ! તેથી તેઅાે ખૂબ ભયભીત થયા

અને તેઅાેઅે સહાય માટે યહાેવાહને પાેકાર કયાŠ. ૧૧ તેઅાેઅે મૂસાને કéું, “તું

અમને શા માટે Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યાે છે? શું Ŷમસરમાં કબરાે નહાેતી? તું

તાે અમને અા રણ�દેશમાં મરવા માટે લા�યાે છે . શાંŶતપૂવkક મૃuયુ પામવા

અમારે માટે Ŷમસરમાં ઘણી કબરાે હતી. ૧૨અમે Ŷમસરમાં જ તને નહાેતું કéું

કે, ‘અમને લાેકાેને અમે જમે છીઅે તેમ રહેવા દે, Ŷમસરવાસીઅાેની સેવા કરવા

દે? અમારે માટે અહŜ અરtયમાં મરવા કરતાં Ŷમસરવાસીઅાેની ગુલામી કરવી

અે વધારે સાŰં હતું.” ૧૩ પરંતુ મૂસાઅે લાેકાેને અા�વાસન અાyયું, “ગભરાશાે

નŵહ. rયાં છાે uયાં જ મ¿મતાપૂવkક ઊભા રહાે અને જ

ુ

અાે કે અાજે યહાેવાહ

તમારાે કેવી અŨયબ રીતે બચાવ કરે છે ! જે Ŷમસરવાસીઅાેને તમે અuયારે

જ

ુ

અાે છાે તેઅાે હવે પછી Àારેય તમને દેખાશે નŵહ. ૧૪ તમારે તાે અાંગળી

પણ અડાડવાની નથી; મા� Ũેયા કરવાનું છે . યહાેવાહ તમારે માટે યુÚ

કરશે.” ૧૫ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “મને પાેકારાે કરવાની શી જűર છે?

ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે અાગળ ક

ૂ

ચ કરે, �વાસ ચાલુ રાખે. ૧૬ તું તારી

લાકડીને રાતા સમુ� પર ઊ

ં

ચી કર. તારાે હાથ સમુ� ઉપર લંબાવ અને સમુ�

બે ભાગ થઈ જશે. ઇઝરાયલ લાેકાે સમુ�ની કાેરી જમીન પર થઈને સમુ�

પાર કરશે. ૧૭ પછી હ

ુ

ં Ŷમસરવાસીઅાેને હઠીલા અને અાવેશી બનાવીશ.

અેટલે તેઅાે તમારા પર સમુ� તરફ ધસી અાવશે. ફાŰનને, તેના રથસવારાે,

ઘાેડેસવારાે અને સમ� સૈxયને હ

ુ

ં નã કરીશ. તેઅાે માŰં ગાૈરવ Ŷનહાળશે. ૧૮

uયારે ફાŰન અને તેના સૈxય સŵહત સમ� Ŷમસરવાસીઅાેને ખબર પડશે કે હ

ુ

ં

યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૧૯ પછી ઇઝરાયલી સૈxયની અાગળ ચાલતાે યહાેવાહનાે

જે દ

ૂ

ત હતાે તે uયાંથી ખસીને તેઅાેની પાછળ ગયાે, તેથી મેઘ�તંભ પણ

તેઅાેની અાગળથી ખસીને તેઅાેની પાછળ થં|યાે. ૨૦અા રીતે મેઘ�તંભ

Ŷમસરીઅાેના સૈxય અને ઇઝરાયલીઅાેના સૈxયની વqચે અાવીને થં|યાે. uયારે

વાદળાે અને અંધકાર હાેવા છતાં મેઘ�તંભ પણ રા�ે ઇઝરાયલીઅાેને �કાશ

અાપતાે હતાે. Ŷમસરની સેના માટે સમ� રા�ી દરŶમયાન અંધકાર હાેવાને

લીધે તે ઇઝરાયલીઅાે પાસે અાવી શકી નŵહ. ૨૧ મૂસાઅે પાેતાનાે હાથ લાલ

સમુ� પર ઊ

ં

ચાે કરીને લંબા�યાે, અેટલે યહાેવાહે અાખી રાત પૂવk તરફથી

ભારે પવન ફ

ૂ

ં કાવીને સમુ�ને પાછાે હઠા�યાે, તેથી તેના પાણીના બે ભાગ પડી

ગયા. અને સમુ�ની જoયાઅે કાેરી જમીન બનાવી હતી. ૨૨ ઇઝરાયલી લાેકાે

કાેરી જમીન પર ચાલીને સમુ�માં થઈને પાર ગયા. તેઅાેની ડાબી અને જમણી

બાજ

ુ

અે પાણીની દીવાલાે બની ગઈ હતી. ૨૩ Ŷમસરીઅાે તેઅાેની પાછળ

પડયા. ફાŰનના બધા જ રથસવારાે, ઘાેડેસવારાે તથા અxય સૈŶનકાે તેઅાેની

પાછળ સમુ�ની વqચે પહાşચી ગયા. ૨૪ પછી �ભાતના �થમ પહાેરમાં

અźoન�તંભ તથા મેઘ�તંભમાંથી યહાેવાહે Ŷમસરીઅાેના સૈxય પર નજર કરી.

તેઅાેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. તેઅાેનાે પરાજય કયાŠ. ૨૫ યહાેવાહે તેઅાેના રથનાં

પૈડાં જમીનમાં અેવા ખુંપાવી દીધાં કે તે ફરી શકતાં ન હતાં. અાથી Ŷમસરના

સૈŶનકાે બૂમ પાડવા લાoયા, “અા તાે યહાેવાહ પાેતે ઇઝરાયલીઅાેને પEે

અાપણી સામે લડી રéા છે . ચાલાે, અાપણે પાછા જતા રહીઅે.” ૨૬ પછી

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “હવે તું તારાે હાથ સમુ� પર ઊ

ં

ચાે કરીને લંબાવ. જથેી

Ŷમસરવાસીઅાે પર, તેમના રથસવારાે પર અને તેઅાેના ઘાેડેસવારાે પર પાણી

ફરી વળે.” ૨૭અેટલે તે પરાેઢ થવાના સમયે મૂસાઅે સમુ� પર હાથ લંબા�યાે

uયારે સમુ� પાેતાની અસલ ź�થŶતમાં પાછાે અાવી ગયાે. Ŷમસરના સૈxયઅે

સમુ�માં નાસભાગ કરવા માંડી પણ યહાેવાહે તેઅાેને સમુ�માં વqચાેવqચ

ડ

ુ

બાવી માયાk. ૨૮ સમુ�ના પાણીઅે પાછાં વળીને રથસવારાેને, ઘાેડેસવારાેને

અને ફાŰનના સમ� સૈxયને ડ

ુ

બાડી દીધું. તેઅાેમાંથી કાેઈ બચી શÀું નŵહ.

૨૯ પરંતુ ઇઝરાયલના લાેકાે તાે સમુ�ની વqચેથી કાેરી ભૂŶમ પર થઈને પસાર

થઈ ગયા. તેઅાેની ડાબી અને જમણી બાજ

ુ

અે પાણીની ભŜતાે થઈ ગઈ હતી.

૩૦ અા રીતે તે Ŵદવસે યહાેવાહે ઇઝરાયલીઅાેને Ŷમસરીઅાેના હાથમાંથી

બચાવી લીધા. અને ઇઝરાયલીઅાેઅે સમુ� Ŵકનારે Ŷમસરીઅાેના મૃતદેહાે

પડેલા Ũેયા. ૩૧અને યહાેવાહે Ŷમસરીઅાે ŶવŰÚ જે પરા�મ કયુś હતું તે

Ũેઈને ઇઝરાયલીઅાે ગભરાઈ ગયા અને યહાેવાહ પર અને તેના સેવક મૂસા

પર તેઅાેઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ.

૧૫

પછી મૂસાઅે અને ઇઝરાયલના લાેકાેઅે યહાેવાહની સમE અા

�તુŶતગાન ગાયું: “હ

ુ

ં યહાેવાહની સમE ગાયન કરીશ, તેમણે મહાન

Ŷવજય �ાyત કયાŠ છે . તેમણે ઘાેડા અને સવારાેને સમુ�માં ડ

ુ

બાડી દીધા છે ;

૨ યહાેવાહ માŰં સામvયk અને ગીત છે ; તે મારાે ઉÚાર થયા છે . અા મારા

ઈ�વર છે અને હ

ુ

ં તેમની �તુŶત કરીશ. મારા પૂવkŨેના ઈ�વર, હ

ુ

ં તેમને મહાન

માનું છ

ુ

ં . ૩ યહાેવાહ તાે યાેÚા છે , તેમનું નામ યહાેવાહ છે . ૪ તેમણે ફાŰનનાં

રથદળાેને સમુ�માં ડ

ુ

બાડી દીધા; અને તેના માનીતા સરદારાેને પણ સૂફ

સમુ�માં ડ

ુ

બાડી દીઘા છે . ૫ પાણીના �વાહાે તેઅાેના પર ફરી વìા છે . તેઅાે

પvથરની માફક છેક તŸળયે ડ

ૂ

બી ગયા છે . ૬ હે યહાેવાહ! તમારાે જમણાે

હાથ, પરા�મે મŵહમાવાન છે . હે યહાેવાહ! તમારાે જમણાે હાથ શ�ુઅાેને

પછાડીને તેમના ચૂરા કરે છે . ૭ તમારી સામે થનારને તમે તમારી �ેäતાના

માહાu}યથી પાયમાલ કરાે છાે. તમે તમારા ભયાનક કાેપથી તેઅાેને ઘાસના
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પૂળાની જમે બાળી નાખાે છાે. ૮ હે યહાેવાહ, તમારા ઉqછવાસથી પાણીના;

અને માેŨંઅાે અટકીને તેમના Ũણે ઊ

ં

ચા ટેકરા બની ગયા. અને દŴરયાના

ઊ

ં

ડાણમાં જળના �વાહાે ઠરી ગયા. ૯શ�ુઅે સંક�પ કયાŠ કે, ‘હ

ુ

ં પાછળ

પડીશ, અને હ

ુ

ં તેઅાેનું ધન લૂંટી લઈશ. હ

ુ

ં મારી તલવાર ઉગામીશ. અને મારે

હાથે તેઅાેનાે નાશ કરીશ.’ ૧૦ પરંતુ હે યહાેવાહ! તમે તમારાે પવન ફ

ૂ

ંÀાે.

અને સમુ�ના પાણી તેઅાે પર ફરી વìાં. તેઅાે સીસાની માફક સમુ�ના

મહાજળમાં ડ

ૂ

બી ગયા. ૧૧ હે યહાેવાહ, તમારા જવેા અxય કાેઈ ઈ�વર નથી?

તમારા જવેા પરમપŶવ�, મŵહમાવાન; �તાે�ાેમાં ભયજનક અને પરા�મી

બીŨ કાેણ છે? ૧૨અને પૃvવી તેઅાેને તuકાળ ગળી ગઈ, તમે કેવળ જમણાે

હાથ ઊ

ં

ચાે કયાŠ. ૧૩ તમે તમારા લાેકાેને છાેડા�યા. તમારા �ેમ અને કŰણાથી

તમારા સામvયk વડે તમે તેઅાેને; તમારા પŶવ� Ŷનવાસમાં દાેરી લા�યા છાે.

૧૪ �Ũ અા સાંભળીને કંપે છે , સવk પŷલ�તી વાસીઅાે પીડા પા}યા છે . ૧૫ તે

સમયે અદાેમના સરદારાે અાâયkચŴકત થયા, માેઅાબના શźmતશાળી અને

પરા�મી પુŰષાેને �ૂŨરી થઈ; અને બધા કનાનવાસીઅાેનાં ગા�ાે ŸશŶથલ થઈ

ગયાં; ૧૬ તેઅાે ઉપર ભય અને �ાસ અાવી પડયા, અને તમે મુmત કરેલા

લાેકાે rયાં સુધી ŶનŹâત �થાને ન પહાşચાે; , અને તેઅાેની મુસાફરી પૂરી ન

થાય uયાં સુધી યહાેવાહ, તમારા ભુજના સામvયkથી તેઅાે પvથર જવેા �ત{ધ

થઈ ગયા, ૧૭ હે �ભુ જયાં તમારાે અાવાસ છે અને જે પŶવ��થાન તમે

�થાŶપત કયુś છે ; અેટલે તમારા પŶવ� પવkતમાં તેઅાેને લાવીને તમે તેઅાેને

uયાં �થાયી વસાવવાના છાે. uયાં તમે તમાŰં ભźmત�થાન બાંધશાે. ૧૮ હે

યહાેવાહ, તમે સદાસવkકાળ સુધી રાrય કરવાના છાે.” ૧૯ખરેખર અેવું

બxયું કે, rયારે ફાŰનના ઘાેડેસવારાે, રથાે અને તેઅાેના સવારાેઅે સમુ�માં

�વેશ કયાŠ, uયારે યહાેવાહે સમુ�નાં પાણી પાછાં વાળીને તેઅાે પર ફેરવી

વાìાં; પરંતુ ઇઝરાયલી લાેકાે તાે સમુ� મwયે થઈને કાેરી જમીન પર ચાલીને

પસાર થઈ ગયા. ૨૦ પછી હાŰનની બહેન મŴરયમ �બાેŶધકાઅે ખંજરી

હાથમાં લીધી અને તમામ åીઅાે તેની પાછળ પાછળ ખંજરીઅાે વગાડતાં

અને નાચતાં નાચતાં તેની પાછળ ચાલી. મŴરયમે અને åીઅાેઅે નાચગાન

શű કયાk. ૨૧ મŴરયમે તેઅાેને ગવડા�યું, “ઈ�વરની અાગળ ગાયન કરાે,

કેમ કે તેમણે ગાૈરવી Ŷવજય �ાyત કયાŠ છે , તેમણે ઘાેડા અને તેના સવારાેને

સમુ�ના ઊ

ં

ડાણમાં ડ

ુ

બાડી દીધા છે .” ૨૨ પછી મૂસા ઇઝરાયલી લાેકાેને રાતા

સમુ�થી અાગળ લઈ ગયાે. અને તેઅાે uયાંથી નીકળીને શૂરના અરtયમાં

અા�યા; તેઅાે uયાં �ણ Ŵદવસ અે અરtયમાં અાગળ ચાલતા રéા. uયાં

તેઅાેને પાણી મìું નŵહ. ૨૩ પછી તેઅાે ‘મારાહ’ નામની જoયાઅે અાવી

પહાşqયા. પણ uયાંનાં પાણી પી શÀા નŵહ, કેમ કે તે કડવાં હતાં. તેથી અે

જoયાનું નામ ‘મારાહ’ પડયું. ૨૪ તેથી બધા લાેકાેઅે મૂસાની ŶવŰÚ બબડાટ

કયાŠ કે, “અમે શું પીઈઅે?” ૨૫અેટલે મૂસાઅે યહાેવાહને �ાથkના કરી,

અેટલે યહાેવાહે તેને અેક વૃEનું થડ બતા�યું. મૂસાઅે તેને પાણીમાં નાnયું

અને પાણી મીઠાં થઈ ગયાં. uયાં યહાેવાહે તેઅાેની કસાેટી કરી. તેઅાેને માટે

ŶવŶધ તથા અેક Ŷનયમ ઠરા�યાે. અને uયાં જ તેમની કસાેટી કરી. ૨૬ યહાેવાહે

કéું, “Ũે તમે તમારા ઈ�વર યહાેવાહની વાણી કાળŬથી સાંભળશાે અને

જે સuય છે તેને પાળશાે તાે મş Ŷમસરીઅાે પર જે રાેગચાળાે ફેલા�યાે હતાે

તેમાંનાે કાેઈ હ

ુ

ં તમારા પર માેકલીશ નŵહ. કેમ કે તમારા રાેગ મટાડનાર હ

ુ

ં

તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૨૭ પછી તેઅાે અેલીમ અાવી પહાşqયા, uયાં

પાણીના બાર ઝરા હતા અને ŷસÕેર ખજ

ૂ

રીઅાે હતી, અહŜ rયાં પાણી હતું તે

જoયાઅે તેઅાેઅે છાવણી કરી.

૧૬

ઇઝરાયલીઅાેઅે અેલીમથી પાેતાની મુસાફરી શű કરી. તેઅાે

Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા પછી બીŨ માસને પંદરમે Ŵદવસે અેલીમ

અને ŷસનાઈની વqચે અાવેલા સીનના અરtયમાં અાવી પહાşqયા. ૨અહŜ

બધા ઇઝરાયલી લાેકાેઅે અાખા અરtયમાં મૂસા અને હાŰનની ŶવŰÚ

બબડાટ કયŠ રાnયાે. ૩ ઇઝરાયલીઅાેઅે મૂસા અને હાŰનને કéું, “rયારે

અમે માંસથી ભરેલાં વાસણ પાસે બેસીને ધરાતાં સુધી ખાતા હતા, uયારે જ

Ũે યહાેવાહે પાેતાને હાથે અમને Ŷમસરમાં મારી નાnયા હાેત તાે સાŰં થાત.

અેવું થયું હાેત તાે અા અરtયમાં અમને બધાને ભૂખે મરવાનાે વારાે અા�યાે

હાેત નŵહ.” ૪ uયારે યહાેવાહે મૂસાને કéું, “હ

ુ

ં તમારે માટે રાેટલીનાે વરસાદ

વરસાવીશ. અા બધા લાેકાેઅે દરરાેજ બહાર અાવીને તેમાંથી તે Ŵદવસ પૂરતી

રાેટલી પાેતાને માટે ભેગી કરી લે; જથેી તેઅાે મારા કાનૂન અનુસાર ચાલશે કે

નŵહ તે Ŷવષે હ

ુ

ં તેઅાેની પરીEા કŰં. ૫ લાેકાે દરરાેજ તે Ŵદવસ પૂરતી જ

રાેટલીનાે સં�હ કરે, પરંતુ છÎા Ŵદવસે રાેજ કરતાં બમણી રાેટલી ભેગી

કરે અને પાેતાના �થળે રાંધે.” ૬અને મૂસા અને હાŰને ઇઝરાયલી લાેકાેને

કéું, “અાજે રા�ે તમે યહાેવાહની શźmત Ũેશાે, અને તમને ખબર પડશે કે

Ŷમસર દેશમાંથી તમને બચાવીને બહાર લાવનાર તે ઈ�વર તાે યહાેવાહ છે .

૭ કાલે સવારે તમે લાેકાે યહાેવાહનું ગાૈરવ Ũેશાે કારણ કે તેમણે તેઅાેની

ŶવŰÚની તમારી ફŴરયાદ કાને ધરી છે , તમે હમેશાં અમને ફŴરયાદ કરાે છાે,

પણ અમે અેમાં શું કરી શકીઅે?” ૮ પછી મૂસાઅે કéું, “યહાેવાહ, સાંજે

તમને ખાવા માટે માંસ અાપશે અને સવારે ઘરાઈને ખાઅાે અેટલી રાેટલી

અાપશે. કારણ કે તમે તેમની ŶવŰÚ જે ફŴરયાદાે કરાે છાે તે તેમણે સાંભળી

છે . તમારી ફŴરયાદ અમારી ŶવŰÚ નથી, પણ યહાેવાહની ŶવŰÚ છે . અમે તે

વળી કાેણ?” ૯ પછી મૂસાઅે હાŰનને કéું, તું ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે,

‘તમે યહાેવાહની સમE અાવાે. કારણ કે તેમણે તમારી ફŴરયાદાે સાંભળી

છે .’” ૧૦ ઇઝરાયલનાે સમ� સમુદાય અેક જ �થાને ભેગાે થયાે હતાે. uયારે

હાŰન તેઅાેની સાથે વાત કરતાે હતાે. તે દરŶમયાન તેઅાેઅે અરtય તરફ

Ũેયું, તાે વાદળમાં યહાેવાહના ગાૈરવનું દશkન થયું. ૧૧ યહાેવાહે મૂસાને કéું,

૧૨ “મş ઇઝરાયલના લાેકાેની ફŴરયાદ સાંભળી છે ; તેઅાેને કહે કે, ‘સાંજે તમે

માંસ ખાશાે અને સવારે તમે ઘરાઈને રાેટલી ખાશાે;’ અને તમને ખાતરી થશે

કે હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૧૩ તે રા�ે અેવું બxયું કે લાવરીઅાેઅે ઊડી

અાવીને છાવણીને ભરી દીધી; સવારમાં છાવણીની અાસપાસ ઝાકળ પÒું.

૧૪સૂરજ ઊગતાં ઝાકળ ઊડી ગયું અને ŵહમના જવેાે બારીક નાનાે પદાથk

અરtયની સપાટી પર પડેલાે હતાે. ૧૫ ઇઝરાયલી લાેકાે અે Ũેઈને પર�પર

પૂછવા લાoયા, “અે શું છે?” કેમ કે તેઅાે અા પદાથk Ŷવષે Ũણતા નહાેતા.

uયારે મૂસાઅે તેઅાેને કéું, “અે તાે યહાેવાહે તમને ખાવા માટે અાપેલાે

ખાેરાક છે .” ૧૬ યહાેવાહની અેવી અાFા છે કે, ‘તમે �uયેક જણ પાેતાના

અાહાર જટેલું ભેગું કરી લાે. તમારે તમારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબના માણસાેની સંnયા �માણે

તમારા તંબુમાં રહેનારા માટે �યźmત દીઠ અેક અાેમેર જટેલું તે લેવું.’ ૧૭

અને ઇઝરાયલી લાેકાેઅે અે �માણે કયુś. પણ તેમાંના કેટલાકે વધારે તાે

કેટલાકે અાેછ

ુ

ં ભેગું કરી લીધું. ૧૮અને પછી તેઅાેઅે અાેમેરના માŶપયાથી

માyયું uયારે જણેે વધુ લીધું હતું તેને વધી પÒું નŵહ અને જણેે અાેછ

ુ

ં ભેગું

કયુk હતું તેને ખૂÌું નŵહ. �uયેક માણસથી પાેતાના અાહાર પૂરતું જ અેકઠ

ુ

ં

કરાયું હતું. ૧૯ મૂસાઅે તેઅાેને કéું, “તમારામાંથી કાેઈઅે તેમાંથી સવારને

માટે રાખી મૂકવું નŵહ.” ૨૦ પરંતુ કેટલાકે મૂસાનું કéું માxયું નŵહ. તેઅાેઅે

તેમાંથી થાેડ

ુ

ંઘƐƔં સવારને માટે રાnયું તાે સવારે તેમાં કીડા પડેલા હતા. અને તે

ગંધાઈ ઊઠયું. તેથી મૂસા તેમના પર ગુ�સે થયાે. ૨૧ રાેજ સવારે �uયેક જણ

પાેતાના અાહાર જટેલાે ખાેરાક ભેગાે કરતાે હતાે અને સૂયk તપતાે uયારે જે

વwયું હાેય તે બધું અાેગળી જતું હતું. ૨૨અઠવાŴડયાનાં છÎે Ŵદવસે તેઅાેઅે

બમણાે અેટલે �યźmત �માણે બે અાેમેર જટેલાે ખાેરાક ભેગાે કયાŠ. પછી
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સમુદાયના બધા અાગેવાનાેઅે અાવીને મૂસાને તે Ŷવષે જણા�યું. ૨૩ મૂસાઅે

તેઅાેને કéું, યહાેવાહની અે અાFા છે કે, “અાવતી કાલે Ŷવ�ામ અેટલે

યહાેવાહનાે પŶવ� Ŷવ�ામવારનાે Ŵદવસ છે ; તેથી તમારે જે રાંધવું હાેય તે

રાંધી લાે, અને જે વધે તે તમારા માટે સવાર સુધી રાખી મૂકાે.” ૨૪અાથી

મૂસાની અાFા �માણે તેઅાેઅે તેમાંથી સવારને માટે રાખી મૂકયું, પણ તેમાં

કીડા પડયા નŵહ અને તે ગંધાઈ ઊÏું પણ નŵહ. ૨૫અને મૂસાઅે કéું,

“અાજે તે ખાઅાે, કારણ કે અાજે Ŷવ�ામવાર છે , યહાેવાહનાે Ŵદવસ છે ;

અાજે તે તમને ખેતરમાં મળશે નŵહ. ૨૬ સyતાહના છે Ŵદવસ તમે અે ભેગું

કરાે; પણ સાતમાે Ŵદવસ Ŷવ�ામવારનાે છે , તેમાં તમને કંઈ મળશે નŵહ.” ૨૭

સાતમા Ŵદવસે કેટલાક લાેકાે તે ભેગું કરવા માટે બહાર ગયા, પણ તેમને કંઈ

મìું નŵહ. ૨૮ uયારે યહાેવાહે મૂસાને કéું, “કયાં સુધી તમે મારી અાFાઅાે

અને Ŷનયમાેનું પાલન કરવાનાે ઇનકાર કરશાે?” ૨૯ જ

ુ

અાે, યહાેવાહે તમને

Ŷવ�ામવાર અાyયાે છે , તેથી છÎે Ŵદવસે તે તમને બે Ŵદવસ ચાલે તેટલાે ખાેરાક

અાપશે, અેટલે સાતમે Ŵદવસે તેઅાેઅે દરેકે પાેતપાેતાના Ŷનવાસમાં જ રહેવું

અને બહાર નીકળવું નŵહ.” ૩૦ તેથી તે લાેકાેઅે સાતમે Ŵદવસે Ŷવ�ામ કયાŠ.

૩૧ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે તે ŶવŸશã ખાેરાકનું નામ “માxના” પાÒું. માxના

ધાણાના દાણા જવેું સફેદ હતું. તેનાે �વાદ મધ ચાેપડેલી પાતળી પૂરીના જવેાે

હતાે. ૩૨ uયારે મૂસાઅે કéું, “યહાેવાહે તમને અાદેશ અાyયાે છે કે, ‘તમારા

વંશŨેને માટે તેમાંથી અેક અાેમેર જટેલું માxના રાખી મૂકાે; જથેી હ

ુ

ં તમને

Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યાે uયારે મş તમને લાેકાેને જે ભાેજન ખવડા�યું

હતું તે તેઅાે Ũેઈ શકે.’” ૩૩ પછી મૂસાઅે હાŰનને કéું કે, “અેક વાસણ

લઈને તેમાં અેક અાેમેર માxના ભરીને તમારા વંશŨેને માટે સાચવી રાખવા

સાŰ તેને યહાેવાહની સમE મૂકાે.” ૩૪ યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાyયા

મુજબ હાŰને તેને સાચવી રાખવા માટે કરારકાેશ અાગળ તેને મૂÀું. ૩૫

પછી uયાંથી ઇઝરાયલી લાેકાે વસવાટ કરવા યાેoય �દેશમાં અા�યા, અે

દરŶમયાન તેઅાેઅે તે માxના ખાધું. તેઅાે કનાન દેશની સરહદમાં પહાşqયા uયાં

સુધી તેઅાેઅે માxના ખાધું. ૩૬ માxનાના માપ માટે વપરાતા પા�માં અેક

અાેમેર માxના સમાતું હતું. અેક અાેમેર અેટલે અેફાહનાે દસમાે ભાગ.

૧૭

ઇઝરાયલના લાેકાેની સમ� જમાતે સીનના રણમાંથી છાવણી

ઉઠાવીને યહાેવાહની અાFા મુજબ અાગળ �યાણ કરીને રફીદીમમાં

મુકામ કયાŠ. પરંતુ uયાં લાેકાેને પીવા માટે પાણી દ

ુ

લkભ હતું. ૨ તેથી લાેકાેઅે

મૂસા સાથે તકરાર કરી અને કéું, “અમને પીવા માટે પાણી અાપ.” અેટલે

મૂસાઅે તેઅાેને કéું, “તમે લાેકાે મારી સાથે શા માટે તકરાર કરાે છાે?

તમે યહાેવાહની કસાેટી શા માટે કરાે છાે?” તમે અેમ સમŨે છાે કે ઈ�વર

અાપણી સાથે નથી?” ૩ પરંતુ લાેકાે બહ

ુ

તર�યા હતા. તેથી તેઅાેઅે મૂસા

ŶવŰÚ બડબડાટ કરતાં કéું કે, “તું અમને, અમારાં åી, બાળકાેને અને

Ũનવરાેને તરસે મારવા શા માટે Ŷમસર દેશમાંથી અહŜ લઈ અા�યાે?” ૪

અાથી મૂસાઅે યહાેવાહને યાચના કરી, “અા લાેકાેને માટે હ

ુ

ં શું કŰં? તેઅાે

મને પvથરે મારી નાખવા તૈયાર થયા છે .” ૫ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “Ũ,

ઇઝરાયલના કેટલાક વડીલાેને સાથે લઈને તું લાેકાેની અાગળ ચાલતાે થા. જે

લાકડીથી તş નીલ નદી પર �હાર કયાŠ હતાે તે તારા હાથમાં રાખજ.ે ૬Ũે,

હાેરેબ પવkતના અેક ખડક ઉપર હ

ુ

ં તારી સામે ઊભાે રહીશ, પછી તું તે ખડક

પર �હાર કરજ,ે અેટલે તે ખડકમાંથી પાણી નીકળશે, જથેી લાેકાેને પીવા

પાણી મળશે.” ઇઝરાયલના વડીલાેના દેખતાં મૂસાઅે તે મુજબ કયુk. અેટલે

uયાં પાણીનું વહેણ થયું. ૭ મૂસાઅે તે જoયાનું નામ મા�સાહ અને મરીબાહ

રાnયું. કારણ કે અા અે જ જoયા હતી rયાં ઇઝરાયલના લાેકાે અેની ŶવŰÚ

થયા હતા. અને તેઅાેઅે યહાેવાહની કસાેટી કરી હતી, તે લાેકાે Ũણવા

માગતા હતા કે યહાેવાહ અમારી વqચે છે કે નŵહ? ૮અમાલેકીઅાેઅે રફીદીમ

અાગળ અાવીને ઇઝરાયલીઅાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૯ પછી મૂસાઅે યહાેશુઅાને

કéું કે, “તું અાપણામાંથી Ũેઈતા માણસાે પસંદ કરી લે. અાવતી કાલે

અમાલેકીઅાે સામે યુÚ કર. હ

ુ

ં ઈ�વરની લાકડી મારા હાથમાં લઈને પવkતના

Ÿશખર પર ઊભાે રહીશ.” ૧૦ યહાેશુઅાઅે મૂસાની અાFાનાે �વીકાર કયાŠ.

તે અમાલેકીઅાે સામે જંગે ચડયાે. મૂસા તથા હાŰન અને હ

ૂ

ર પવkતના Ÿશખર

પર પહાşચી ગયા. ૧૧ uયાં મૂસા rયારે પાેતાના હાથ ઊ

ં

ચા કરતાે, uયારે

ઇઝરાયલનાે Ŷવજય થતાે; પરંતુ rયારે તે પાેતાના હાથ નીચા કરતાે, uયારે

અમાલેકીઅાે Ŭતતા હતા. ૧૨ પણ મૂસાના હાથ થાÀા અેટલે તે લાેકાેઅે

અેક પvથર લાવીને uયાં મૂÀાે. મૂસા તેના પર બેઠાે. અને અેક બાજ

ુ

થી

હાŰને તથા બીŬ બાજ

ુ

થી હ

ૂ

રે ટેકાે દઈને મૂસાના હાથાેને ź�થર રાnયા,

અામ સૂયાk�ત થતાં સુધી તેના હાથ ઊ

ં

ચા રéા. ૧૩ યહાેશુઅા અને તેના

લાેકાેઅે અમાલેકીઅાેને તલવારથી યુÚમાં પરાŶજત કયાk. ૧૪ પછી યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “અા બાબતની યાદગીરી રાખવા માટે તેને પુ�તકમાં લખ. અને

યહાેશુઅાને કહે કે, હ

ુ

ં અમાલેકનું નામŶનશાન અાકાશ તથા પૃvવી પરથી

સદાયને માટે નાબૂદ કરીશ.” ૧૫ uયાર બાદ મૂસાઅે અેક વેદી બંધાવી અને

તેને “યહાેવાહ Ŷન�સી” અેવું નામ અાyયું. ૧૬ તેણે કéું કે, “અમાલેકીઅાે

તેમના હાથ યહાેવાહના žસ�હાસન તરફ લંબા�યા હતા અને યહાેવાહે �ŶતFા

કરી છે કે, તે વંશપરંપરાગત અમાલેક સાથે યુÚ કરશે.”

૧૮

યહાેવાહે મૂસા અને ઇઝરાયલી લાેકાેને જે અનેક �કારે સહાય કરી

હતી, તે બાબતમાં તથા જે રીતે તે ઇઝરાયલના લાેકાેને માટે જે

કંઈ કયુś હતું તે Ŷવષે તથા યહાેવાહે ઇઝરાયલીઅાેને કેવીરીતે Ŷમસરમાંથી

મુmત કયાk હતા તે Ŷવષે મૂસાના સસરાઅે અેટલે Ŷમßાનના યાજક Ŷય�ાેઅે

સાંભìું. ૨ મૂસાઅે પાેતાની પuની ŷસyપાેરાહને તેના બે પુ�ાે સŵહત માેકલી

દીધી હતી uયારે તેના સસરા Ŷય�ાેઅે તેઅાેને પાેતાને ઘરે રાnયાં હતાં. ૩

મૂસાના બે પુ�ાેમાંના �થમ પુ�નું નામ ‘ગેશાŠમ’ પાડવામાં અા�યું હતું; તેનાે

અથk થાય છે કે ‘હ

ુ

ં પરદેશમાં �વાસી થયેલાે છ

ુ

ં .’ ૪ બીŨ પુ�નું નામ

‘અેŷલઅેઝેર’ હતું. તેનાે અથk થાય છે કે ‘ઈ�વરે મારી સહાય કરીને મને

ફાŰનની તલવારથી બચા�યાે છે .’” ૫અેટલા માટે Ŷય�ાે મૂસાની પuની અને

પુ�ાેને લઈને અરtયમાં ઈ�વરના પવkત અાગળ જયાં મૂસાઅે છાવણી કરીને

મુકામ કયાŠ હતાે uયાં તેની પાસે અા�યાે. ૬ તેણે મૂસાને સંદેશાે માેક�યાે

કે, “હ

ુ

ં તારાે સસરાે Ŷય�ાે અહŜ અા�યાે છ

ુ

ં અને તારી પuની અને બે પુ�ાેને

તારી પાસે લા�યાે છ

ુ

ં .” ૭ તેથી મૂસા તેના સસરાને મળવા સામાે ગયાે. અને

�ણામ કરીને તેણે તેને ચુંબન કયુk. બxનેઅે પર�પર Eેમક

ુ

શળતાની ખબર

પૂછી. પછી તેઅાે મૂસાની છાવણીમાં તેના તંબુમાં ગયા. ૮ uયાં મૂસાઅે

પાેતાના સસરા Ŷય�ાેને યહાેવાહે ઇઝરાયલના લાેકાે માટે ફાŰન અને Ŷમસરના

લાેકાેના જે હાલહવાલ કયાk હતા તથા ઇઝરાયલના લાેકાેને માગkમાં જે જે

Ŷવટંબણાઅાેનાે સામનાે કરવાે પડયાે હતાે અને યહાેવાહે તેઅાેને કેવી રીતે

બચા�યા હતા, તે Ŷવષે બધું કહી સંભળા�યું. ૯ યહાેવાહે ઇઝરાયલના લાેકાેને

Ŷમસરના લાેકાેના હાથમાંથી છાેડાવીને તેઅાેના પર જે ઉપકાર કયાŠ હતાે

તે Ũણીને Ŷય�ાે ખૂબ �સxન થયાે. ૧૦અને Ŷય�ાેઅે કéું, “યહાેવાહની

�તુŶત કરાે કે જમેણે ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસરવાસીઅાેના અને ફાŰનના

હાથમાંથી છાેડા�યા છે . ૧૧ હવે મને ખાતરી થઈ છે કે, સવk દેવાે કરતાં

યહાેવાહ મહાન છે ; Ŷમસરવાસીઅાેઅે તમારી સાથે ગેરવતાkવ રાnયાે uયારે

તમને સાૈને યહાેવાહે તેઅાેના પંŨમાંથી મુmત કયાk છે .” ૧૨ પછી મૂસાના

સસરા Ŷય�ાે યાજકે ઈ�વરને યFાે અને દહનીયાપkણાે ચઢા�યાં. અને હાŰન

ઇઝરાયલના સવk વડીલાેને સાથે લઈને ઈ�વર સમE મૂસાના સસરા સાથે
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રાેટલી ખાવાને માટે અા�યાે. ૧૩બીજે Ŵદવસે સવારે મૂસાઅે ઘણા લાેકાેનાે

xયાય કરવાનું શű કયુś. તેઅાે xયાય મેળવવા માટે સવારથી સાંજ સુધી

અાવતા રહેતા હતા અને પાેતાનાે વારાે અાવે અેની રાહ Ũેતા હતા. ૧૪ મૂસા

લાેકાે માટે જે કંઈ કરતાે હતાે તે સઘળું મૂસાના સસરાઅે Ũેયું, તેથી તેણે

મૂસાને કéું, “લાેકાેના માટે તું અા શું કરે છે? xયાયાધીશ તરીકે તું અેકલાે

બેસે છે અને અાટલા બધા લાેકાે તારી પાસે સવારથી સાંજ સુધી અાવીને

ઊભા રહે છે ! તેનું શું કારણ છે?” ૧૫ uયારે મૂસાઅે કéું, “લાેકાે મારી પાસે

તેઅાેની સમ�યાઅાેના સંબંધમાં યહાેવાહની ઇqછા Ŷવષે પૂછવા માટે અાવે છે .

૧૬ વળી અે લાેકાેમાં કાેઈ Ŷવવાદ થયાે હાેય, તેના xયાયચુકાદા માટે મારી

પાસે અાવે છે . તેઅાેમાં કાેણ સાચું છે તે હ

ુ

ં ન¿ી કŰં છ

ુ

ં . અા રીતે હ

ુ

ં તેઅાેને

યહાેવાહના Ŷનયમાે અને ŶવŶધઅાે Ŷવષે શીખવું છ

ુ

ં .” ૧૭ પરંતુ મૂસાને તેના

સસરાઅે કéું, “તું જે રીતે અા કરી રéાે છે તે પwધŶત યાેoય નથી. ૧૮ તું તંગ

અાવી જશે. તારા અેકલાથી અા કામનાે બાેŨે ઉપાડી શકાય અેવાે નથી. તું

અેકલાે અે નŵહ કરી શકે.” ૧૯ હ

ુ

ં તને સલાહ અાપું છ

ુ

ં અને તારે શું કરવું

Ũેઈઅે, અે તને બતાવું છ

ુ

ં . “હ

ુ

ં ઈ�વરને �ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે તે તને મદદ કરે.

તારે યહાેવાહ સમE અે લાેકાેના �ŶતŶનŶધ થવું Ũેઈઅે અને તે લાેકાેના ��નાે

યહાેવાહની સમE રજ

ૂ

કરવા Ũેઈઅે. ૨૦અને તારે લાેકાેને યહાેવાહના

Ŷનયમાે તથા ŶવŶધઅાે તેઅાે પાળે અને તાેડે નŵહ તે માટે ચેતવવાના છે અને

તેઅાેને શીખવવાનું છે . તેઅાેને Ŭવનનાે સાચાે માગk કયાે છે અને શું કરવું તે

સમŨવવાનું છે .” ૨૧ “Ŷવશેષમાં તું યહાેવાહની બીક રાખનાર તથા સવk

લાેકાેમાંથી હાેŸશયાર અને Ŷવ�વાસપા� હાેય, લાંચŰશવતને Ŷધ¿ારનાર

તથા Ŷન�વાથk હાેય અેવા માણસાેને પસંદ કરીને તેઅાેને હŨર હŨર, સાે સાે,

પચાસ પચાસ અને દશ દશ માણસાેના ઉપરીઅાે તરીકે Ŷનયુmત કર. ૨૨ પછી

અે ઉપરી �ŶતŶનŶધઅાેને લાેકાેનાે xયાય કરવા દે. Ũે કાેઈ બહ

ુ

જ ગંભીર

સમ�યા હાેય તાે ઉપરી �ŶતŶનŶધ Ŷનણkય કરશે અને પછી તેઅાે તારી પાસે

અાવી શકશે. પરંતુ સામાxય �કારના ��નાેનાે Ŷનણkય તાે તેઅાે જ કરશે.

અામ તારા કાયkમાં તેઅાે સહભાગી થશે અને તાŰં કામ સરળ થશે. ૨૩ હવે

Ũે તું અા બધું કરીશ, તાે યહાેવાહની ઇqછા પૂણk થશે. તને થાક લાગશે

નŵહ. અને અાવનારા લાેકાે પણ સંપૂણkપણે સંતાેષી થઈ પાેતાના ઘરે પાછા

ફરશે.” ૨૪ મૂસાઅે પાેતાના સસરાની સલાહ �વીકારી અને તેણે તે �માણે

અમલ કયાŠ. ૨૫ મૂસાઅે સવk ઇઝરાયલના લાેકાેમાંથી ચુનંદા માણસાે પસંદ

કયાk અને તેઅાેમાંથી હŨરના, સાેના, પચાસના, તથા દશ માણસાેના ઉપરી

તરીકે Ŷનયુmત કયાś. ૨૬ uયાર બાદ તેઅાે જ બધાે સમય લાેકાેનાે xયાય કરવા

લાoયા. ફmત મુ�કેલ ��નાે હાેય તાે જ તેઅાે મૂસા અાગળ લાવતા અને નાના

સામાxય ��નાે તેઅાે Ũતે હલ કરતા હતા. ૨૭ પછી મૂસાઅે પાેતાના સસરા

Ŷય�ાેને Ŷવદાય અાપી. Ŷય�ાે તેના વતનમાં પાછાે ગયાે.

૧૯

Ŷમસર દેશમાંથી �યાણ કયાk પછી �ીŨ માસના �થમ Ŵદવસે જ

ઇઝરાયલીઅાે ŷસનાઈના અરtયમાં અાવી પહાşqયા. ૨ ઇઝરાયલીઅાે

રફીદીમથી ŷસનાઈના અરtયમાં અા�યા uયારે ŷસનાઈ પવkતની અાગળ

છાવણી કરી. ૩અે પવkત પર જઈને મૂસા યહાેવાહ સમE ઊભાે રéાે. અને

યહાેવાહે તેને પવkત પર કéું, “ઇઝરાયલી લાેકાેને અને યાક

ૂ

બનાં સંતાનાેને

અા કહેજે કે, ૪ ‘તમે તમારી નજરે Ũેયું કે મş Ŷમસરવાસીઅાેને શું શું કયુś

છે . અને તમને Ŷમસરમાંથી ગŰડની જમે પાંખાે પર ઊ

ં

ચકીને હ

ુ

ં મારી પાસે

કેવી રીતે લા�યાે.’ ૫ તેથી હવે Ũે તમે મારા કéા �માણે કરશાે અને મારા

કરારને પાળશાે, તાે સવk �Ũઅાેમાં મા� તમે જ ખાસ �Ũ થશાે. સમ�

પૃvવી મારી છે . તેમાં હ

ુ

ં તમને જ મારા ખાસ લાેકાે તરીકે પસંદ કŰં છ

ુ

ં . ૬

તમે મારે સાŰ ખાસ યાજકાેનું રાrય બનશાે તથા પŶવ� દેશŨŶત થશાે.’

અા બધું તારે ઇઝરાયલના લાેકાેને કહેવાનું છે .” ૭અાથી મૂસાઅે અાવીને

લાેકાેના વડીલાેને બાેલાવડા�યા. અને યહાેવાહે તેને જણાવેલાં બધાં વચનાે

તેઅાેની સમE કહી સંભળા�યાં. ૮ તે સાંભળીને સવk લાેકાેઅે અેકસાથે

જવાબ અાyયાે, “યહાેવાહે જે ફરમા�યું છે તે બધાનું અમે પાલન કરીશું.”

લાેકાેનાે અા �Ŷતભાવ મૂસાઅે ઈ�વરની સમE Ũહેર કયાŠ. ૯ પછી યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “Ũે હ

ુ

ં ઘાડાં વાદળમાં તારી પાસે અાવું છ

ુ

ં , જથેી હ

ુ

ં તારી સાથે

બાેલું uયારે લાેકાે સાંભળી શકે અને તારા પર સદાસવkદા Ŷવ�વાસ રાખે.”

અને મૂસાઅે લાેકાેઅે જે કયુś હતું તે યહાેવાહને કહી સંભળા�યું.” ૧૦ પછી

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું લાેકાે પાસે Ũ અને તેઅાેને કહે કે, અાજે અને

અાવતીકાલે તેઅાે પાેતાનાં શરીરાે શુÚ કરે અને પાેતાનાં વåાે ધુઅે, ૧૧અને

�ીŨ Ŵદવસને માટે તૈયાર થઈ Ũય; કારણ કે, �ીજે Ŵદવસે હ

ુ

ં યહાેવાહ સવk

લાેકાેના દેખતાં ŷસનાઈના પવkત પર ઊતરવાનાે છ

ુ

ં . ૧૨ તે વેળાઅે તું પવkતની

ચારેબાજ

ુ

લાેકાેને માટે હદ ન¿ી કરજે અને તેઅાેને કહેજે કે, ‘સાવચેત રહેŨે,

પવkત પર ચઢશાે નŵહ અને તેની તળેટીને પણ અડકશાે નŵહ. અને જે કાેઈ

તેને અડકશે તે Ŷનâે માયાŠ જશે.’ ૧૩Ũે કાેઈ �યźmત તેને હાથ અડકાડે, તાે

તેને પvથરે મારવાે અથવા તીરથી વŜધી નાખવાે. તે પશુ હાેય કે માણસ હાેય

પણ તે બચશે નŵહ, જયારે રણſશ�ગડ

ુ

ં લાંબા અવાજે વાગે uયારે જ લાેકાે

ઢાેળાવ ચઢીને પવkત પાસે અાવે.” ૧૪અાથી મૂસા પવkત પરથી નીચે ઊતરીને

લાેકાે પાસે ગયાે. અને તેણે તેઅાેને શુÚ કયાk. અને તેઅાેઅે પાેતાનાં વåાે

ધાેઈ નાnયાં. ૧૫ પછી મૂસાઅે તે લાેકાેને કéું, “�ીŨ Ŵદવસને માટે તૈયાર

થઈ જŨે. uયાં સુધી åી સંગ કરશાે નŵહ.” ૧૬ પછી �ીજે Ŵદવસે સવારમાં

અાકાશમાં મેઘગજkનાઅાે અને વીજળીઅાે થવા લાoયાં. પવkત ઉપર કાળું

ઘાડ

ુ

ં વાદળ છવાઈ ગયું, અને રણſશ�ગડાનાે બહ

ુ

માેટાે અવાજ થયાે, જથેી

છાવણીમાં સવk લાેકાે �ૂŬ ઊઠયા. ૧૭અેટલે મૂસા યહાેવાહને મળવા માટે

સવk લાેકાેને છાવણીમાંથી બહાર લા�યાે; અને તેઅાે પવkતની તળેટીમાં ઊભા

રéા. ૧૮અźoન àારા યહાેવાહ ŷસનાઈ પવkત પર ઊતયાk, અેટલે અાખા

પવkત પર ધુમાડાે �યાyયાે. અźoનનાે અે ધુમાડાે ભÎીના ધુમાડાની જમે ઉપર

ચઢવા લાoયાે. અને અાખાે પવkત Ũેરથી કંપવા લાoયાે. ૧૯અને પછી rયારે

રણſશ�ગડાના અવાજની તી�તા વધવા લાગી uયારે મૂસા યહાેવાહ સમE

વાત કરવા લાoયાે અને યહાેવાહ ગડગડાટ જવેા અવાજથી તેને જવાબ

અાપતા હતા. ૨૦ યહાેવાહ ŷસનાઈ પવkતના Ÿશખર ઉપર ઊતયાk; તેમણે

મૂસાને પવkતના Ÿશખર પર બાેલા�યાે; તેથી મૂસા પવkત પર ગયાે. ૨૧ uયાં

યહાેવાહ અે મૂસાને કéું, “નીચે Ũ, અને લાેકાેને સાવધાન કર કે, તેઅાે મારા

દશkનાથŠ Ŷનયત હદ અાેળંગીને ઘસી અાવે નŵહ. Ũે તેઅાે અેવું કરશે તાે તેઅાે

માયાk જશે. ૨૨ વળી જે યાજકાે મારી નŬક અાવે, તેઅાેઅે પાેતાને શુÚ કયાk

નŵહ હાેય તાે હ

ુ

ં તેઅાેને સખત સŨ કરીશ.” ૨૩અેટલે મૂસાઅે યહાેવાહને

કéું, “લાેકાે ŷસનાઈ પવkત પાસે અાવી શકશે નŵહ, કારણ કે તમે પાેતે અમને

અાFા કરી છે કે, પવkતની ચારેબાજ

ુ

હદ Ŷનયત કરŨે કે લાેકાે તેને અાેળંગીને

પŶવ� મેદાનમાં અાવે નŵહ.” ૨૪અેટલે યહાેવાહે તેને કéું, “Ũ, નીચે ઊતર;

અને હાŰનને ઉપર લઈ અાવ, પરંતુ યાજકાે કે લાેકાે હદ અાેળંગીને મારી પાસે

ઘસી અાવે નŵહ અેનું wયાન રાખજ,ે નŵહ તાે હ

ુ

ં તે લાેકાેને નã કરીશ.” ૨૫

પછી મૂસાઅે નીચે ઊતરીને યહાેવાહે જણાવેલી વાત લાેકાેને કહી સંભળાવી.

૨૦

પછી યહાેવાહે અા સવk વચનાે ઉqચારતાં કéું: ૨ “હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર

યહાેવાહ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં તમને Ŷમસર દેશમાં rયાં તમે ગુલામ હતા uયાંથી

બહાર લઈ અા�યાે છ

ુ

ં . તેથી તમારે અા અાદેશાે માનવા પડશે. ૩ “તમારે કાેઈ

દેવાેની પૂŨ કરવી નŵહ, મા� મારી જ ભźmત કરવી.” ૪ “તમારે અાકાશમાંની

કે પૃvવી પરની કે પૃvવી નીચેના પાણીમાંની કાેઈ પણ વ�તુની મૂƄત� કે �Ŷતમા
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બનાવવી નŵહ. ૫ તમારે તેઅાેને સાãાંગ �ણામ કરવા નŵહ કે તેઅાેની પૂŨ

કરવી નŵહ. કારણ કે હ

ુ

ં જ તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં અને અાવેશ રાખનાર

છ

ુ

ં . મારા લાેકાે જગતના દેવાેની પૂŨ કરે અે મને પસંદ નથી. જે મારી ŶવŰÚ

પાપ કરે છે , તેઅાે મારા દ

ુ

�મન બને છે અને હ

ુ

ં તેઅાેને અને તેઅાેના સંતાનાેને

�ીŬ તથા ચાેથી પેઢી સુધી સŨ કરીશ. ૬ પરંતુ મારા પર �ેમ રાખનાર

અને મારી અાFાનું પાલન કરનારની હŨરાે પેઢી પર હ

ુ

ં દયાભાવ દશાkવીશ.

૭ “તમારે તમારા ઈ�વર યહાેવાહનું નામ �યથkપણે ન લેવું. કારણ કે તે

માણસાેને હ

ુ

ં ŶનદાŠષ ગણીશ નŵહ. જઅેાે માŰં નામ �યથkપણે લેશે તેને સŨ

કયાk Ŷવના હ

ુ

ં રહેવાનાે નથી.” ૮ “Ŷવ�ામવારની પŶવ�તા Ũળવવાનું યાદ

રાખŨે.” ૯ છ Ŵદવસ તમારે તમારાં બધાં કામકાજ કરવાં, પરંતુ સાતમાે

Ŵદવસ Ŷવ�ામવાર તાે તમારા ઈ�વર યહાેવાહનાે છે . ૧૦ તેથી Ŷવ�ામવારના

Ŵદવસે તમારે કે તમારા પુ�ાેઅે કે તમારી પુ�ીઅાેઅે, તમારા દાસ­દાસીઅાેઅે

કે તમારાં Ũનવરાેઅે કે તમારા ગામમાં રહેતા Ŷવદેશીઅે કાેઈ કામ કરવું નŵહ,

કારણ કે, ૧૧છ Ŵદવસમાં મş યહાેવાહે અાકાશ, પૃvવી, સમુ� તથા તેમાંની

તમામ વ�તુઅાે ઉuપxન કરી હતી અને સાતમે Ŵદવસે મş Ŷવ�ામ કયાŠ હતાે,

તેથી મş યહાેવાહે Ŷવ�ામવારને અાશીવાkદ અાપીને તેને પŶવ� ઠરા�યાે છે . ૧૨

“તમારાં માતાŶપતાનું સxમાન કરાે, જથેી હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર તમને જે

દેશ અાપનાર છ

ુ

ં તેમાં તમે લાંબુ અાયુ�ય પામાે. ૧૩ તમારે ખૂન કરવું નŵહ.

૧૪ તમારે �યŸભચાર કરવાે નŵહ. ૧૫ તમારે ચાેરી કરવી નŵહ. ૧૬ તમારે

પડાેશી કે માનવબંધુ ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી સાEી પૂરવી નŵહ. ૧૭ તમારા પડાેશીના

ઘરની લાલસા રાખવી નŵહ; તમારા પડાેશીની પuની કે તેના દાસ કે તેની દાસી

કે તેનાે બળદ કે તેનું ગધેડ

ુ

ં કે તમારા પડાેશીની કાેઈ પણ વ�તુની લાલસા­

લાેભ, લાલચ, ઉuકટ ઇqછા રાખવી નŵહ.” ૧૮ બધા લાેકાે ગજkના, અને

રણſશ�ગડાનાે નાદ સાંભળીને તથા વીજળીના ચમકારા અને પવkતમાંથી

નીકળતાે ધુમાડાે Ũેઈને ભયભીત થઈને થરથર �ૂજતા દ

ૂ

ર જ ઊભા રéા. ૧૯

પછી તેઅાેઅે મૂસાને કéું, “અમારી સાથે તું જ બાેલ, તાે અમે સાંભળીશું,

પણ યહાેવાહ અમારી સાથે બાેલે નŵહ. Ũે તે બાેલશે તાે અમે બધા મરી

જઈશું.” ૨૦ અેટલે મૂસાઅે તે લાેકાેને કéું, “ગભરાશાે નŵહ, કારણ કે

યહાેવાહ તાે તમારી કસાેટી કરવા અા�યા છે કે, જથેી તમે બધા તેમનાે ડર

રાખાે અને પાપ ન કરાે.” ૨૧ “પરંતુ તેમ છતાં લાેકાે તાે દ

ૂ

ર જ ઊભા રéા

અને મૂસા ઘનઘાેર વાદળ નŬક rયાં યહાેવાહ હતા uયાં ગયાે.” ૨૨ પછી

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું ઇઝરાયલના લાેકાેને અેમ કહે કે, મş તમારી સાથે

અાકાશમાંથી વાત કરી છે અે તમે Ũતે Ũેયું છે . ૨૩ તેથી મારી અાગળ તમારે

કાેઈ સાેનાચાંદીની મૂƄત�અાે ન બનાવવી. તમારે અાવા ખાેટા દેવાે બનાવવા

નŵહ.” ૨૪ “મારા માટે તમે લાેકાે અેક માટીની વેદી બનાવŨે, અને તેના પર

તમારાં ઘેટાંબકરાં અને અxય Ũનવરાેમાંથી મને દહનીયાપkણ અને શાંuયપkણ

ચઢાવŨે. જે સવk જગાઅે હ

ુ

ં માŰં નામ �થાપીશ, uયાં હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવીશ

અને તમને અાશીવાkદ અાપીશ. ૨૫Ũે તમે મારા માટે પvથરની વેદી બાંધાે,

તાે ઘડેલા પvથરની નŵહ પણ અસલ પvથરની બાંધશાે. કારણ કે તમે Ũે

તેના પર કાેઈ પણ અાેŨર વાપરાે તાે તે અશુÚ બની Ũય. ૨૬ તેમ જ તમારે

પગŶથયાં પર થઈને મારી વેદી ઉપર ચઢવું નŵહ, રખેને તમે ઉઘાડા દેખાઅાે.”

૨૧

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, હવે તારે જે કાનૂનાે લાેકાેની અાગળ રજ

ૂ

કરવાના છે તે અા છે . ૨ “Ũે તમે કાેઈ ŵહ�ૂ ગુલામ ખરીદાે, તાે તે છ

વરસ પયśત તમારી સેવા કરે અને સાતમે વષŠ તે છ

ૂ

ટાે થઈ Ũય અને કશું

ચૂક�યા Ŷવના છ

ૂ

ટાે થઈ શકે. ૩ ગુલામ થતાં અગાઉ Ũે તે ક

ુ

ં વારાે હાેય, તાે તે

અેવી જ અવ�થામાં અેકલાે છ

ૂ

ટાે થઈ Ũય. પરંતુ Ũે ગુલામ થતાં અગાઉ Ũે

તેનાં લoન થયેલાં હાેય, તાે છ

ૂ

ટાે થતી વખતે તેની સાથે તેની પuની પણ મુmત

થશે. ૪Ũે કદાચ અગાઉ તેનાં લoન થયેલાં ના હાેય અને ગુલામી અવ�થા

દરŶમયાન Ũે તેનાે માŷલક તેનાં લoન કરાવી અાપે અને તેની સાથે પuની, પુ�

અને પુ�ીઅાેનાે વધારાે થાય તાે પણ તે અેકલાે જ છ

ૂ

ટાે થાય. પરંતુ åી તથા

બાળકાે તાે માŷલકનાં થાય.” ૫ “પરંતુ Ũે તે ગુલામ �પã રીતે અેવું કહે કે;

‘હ

ુ

ં તાે મારા માŷલકને તથા મારી પuનીને તથા મારાં બાળકાેને �ેમ કŰં છ

ુ

ં ; મારે

છ

ૂ

ટવું નથી.’ ૬Ũે અાવું બને તાે ગુલામના માŷલકે તેને ઈ�વરના સમE

લાવવાે અને બારસાખ અાગળ ઊભાે રાખીને સાેયથી તેનાે કાન વŜધવાે;

અેટલે તે કાયમને માટે તેના માŷલકનાે ગુલામ બની રહેશે. ૭ “અને Ũે કાેઈ

માણસ પાેતાની દીકરીને દાસી થવા માટે વેચે, તાે ગુલામ પુŰષાેની માફક તે

છ

ૂ

ટે નŵહ. ૮ જણેે તેને ખરીદી હાેય તેને Ũે તે ન ગમે, તાે તે તેના Ŷપતાને પાછી

વેચી શકે, Ũે માŷલકે તેની સાથે લoન કરવાનું વચન અાyયું હાેય, તાે પારકા

લાેકાેને તેને વેચવાની તેની સÕા રહેતી નથી, કેમ કે તેણે તેની �uયે ઠગાઈ કરી

છે . ૯ પરંતુ Ũે તેણે તેના પાેતાના પુ� માટે તેને રાખવી હાેય તાે તેની સાથે

તેણે પુ�ી જવેાે �યવહાર રાખવાે. ૧૦ “Ũે તે બીŬ પuની સાથે લoન કરે, તાે

તેણે તેની �થમ પuનીના અxન, વå અને તેના પuની તરીકેના હ¿માં કશાે

ઘટાડાે કરવાે નŵહ. ૧૧અને Ũે તે તેની પuની �uયે અા �ણ ફરŨે અદા કરે

નŵહ તાે તે Ŷવના મૂ�યે છ

ૂ

ટી થાય. ૧૨ “જે કાેઈ અxય માણસને મારીને તેની

હuયા કરે તાે તેને માેતની સŨ થાય. ૧૩ પરંતુ Ũે કાેઈ માણસ ખૂન કરવાના

ઇરાદાથી છ

ુ

પાઈ રéાે ના હાેય પણ ઈ�વર તેના હાથમાં કાેઈને સાşપે અને

હuયા કરાય તાે તેને નાસી જવા માટે હ

ુ

ં અા�ય�થાન Ŷનયત કરીશ, uયાં તે

નાસી જશે.” ૧૪ “પરંતુ Ũે કાેઈ �ાેધે ભરાઈને Ũણી Ũેઈને બીŨની હuયા

કરે, પાેતાના પડાેશી પર ઘસી જઈને તેને દગાથી મારી નાખે; તાે તેને મારી વેદી

અાગળથી લઈ જઈને પણ ŸશEાűપે તેને મારી નાખવાે.” ૧૫અને Ũે કાેઈ

પાેતાના Ŷપતાને કે માતાને મારે, તાે તેને ન¿ી મૃuયુની સŨ થાય. ૧૬Ũે કાેઈ

ચાેરીછ

ૂ

પીથી માનવહરણ કરે અને તેને વેચે, અથવા તાે તેને પાેતાના તાબામાં

રાખે, તાે તેને ન¿ી મૃuયુની સŨ થાય. ૧૭અને Ũે કાેઈ પાેતાના Ŷપતાને

કે માતાને શાપ અાપે તાે પણ તેને મૃuયુની સŨ થાય. ૧૮ અને Ũે કાેઈ

બે માણસાે અેક બીŨ સાથે ઝઘડાે કરતા હાેય, અને તેમાંનાે અેક જણ

બીŨને પvથરથી કે મુÎીથી અેવાે મારે કે તે મરી ન Ũય પરંતુ પથારીવશ

થાય. ૧૯ પછી rયારે તે સાŨે થઈને લાકડી લઈને હરતાે­ફરતાે થઈ Ũય, તાે

જે માણસે તેને માયાŠ હાેય તે છ

ૂ

ટી Ũય ખરાે, પરંતુ તેણે પેલા માણસને સમય

અને કામની નુકસાની ભરપાઈ કરવી અને સંપૂણk સાŨે થાય uયાં સુધીની

સારવારની તથા અxય જવાબદારી મારનારની રહે. ૨૦અને Ũે કાેઈ માણસ

પાેતાના ગુલામ કે દાસીને લાકડી વડે મારે અને તેનું મૃuયુ થાય, તાે મારનાર

ગુનેગાર ગણાય અને સŨપા� બને. ૨૧ પરંતુ Ũે તે ગુલામ કે દાસી અેક કે બે

Ŵદવસ Ŭવતું રહે, તાે તેના માŷલકને સŨ થાય નŵહ. કારણ અે ગુલામ કે

દાસી તેની પાેતાની સંપત છે . ૨૨Ũે કાેઈ માણસાે લડતા­ઝઘડતા હાેય uયારે

તેમાંનાે કાેઈ ગભkવતી åીને ઈŨ પહાşચાડે અને તે åી તેના બાળકને પૂરા

સમય પહેલાં જxમ અાપે પણ ગંભીર ઈŨ ના થાય તાે તે åીનાે પŶત માગે

તેટલાે દંડ xયાયાધીશના ચુકાદા �માણે ઈŨ પહાşચાડનારે અાપવાે. ૨૩ પણ

Ũે ઈŨ પછી બીજ

ુ

ં કંઈ નુકસાન થાય, તાે તેની ŸશEા Ŭવને બદલે Ŭવ. ૨૪

અાંખને બદલે અાંખ, દાંતને બદલે દાંત, હાથને બદલે હાથ, પગને બદલે

પગ. ૨૫ દઝાડવાને બદલે દઝાડવું, ઘાને બદલે ઘા, ચીરાના બદલે ચીરાે અે

�માણે બદલાે લેવાે. ૨૬અને Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના ગુલામ કે દાસીને

અાંખ પર મારીને તેને ફાેડી નાખે, તાે તેણે અાંખની નુકસાનીના બદલામાં

તેઅાેને છ

ૂ

ટાં કરી દેવાં. ૨૭અને Ũે તે પાેતાના ગુલામનાે કે દાસીનાે દાંત તાેડી

નાખે, તાે તેના દાંતની નુકસાનીના બદલામાં તેઅાેને મુmત કરી દેવા. ૨૮ વળી
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Ũે કાેઈ બળદ åી કે પુŰષને ſશ�ગડ

ુ

ં મારે, તેથી તેનું મૃuયુ થાય, તાે તે બળદને

પvથરા મારીને મારી નાખવાે. અને તેનું માંસ ખાવું નŵહ, બળદનાે માŷલક

ગુનેગાર ગણાય નŵહ. ૨૯ પણ Ũે તે બળદને પહેલેથી જ ſશ�ગડ

ુ

ં મારવાની

ટેવ હાેય અને તે Ŷવષે તેનાે માŷલક Ũણતાે હાેય, તેમ છતાં તેણે તેને કાબૂમાં

રાnયાે ના હાેય અને તે બળદ કાેઈ પુŰષ કે åીને મારી નાખે, તાે તે બળદને

પvથરાે મારીને મારી નાખવાે અને તેના માŷલકને પણ માેતની સŨ કરવી. ૩૦

પરંતુ મૃuયુની સŨને બદલે Ũે તેનાે દંડ કરવામાં અા�યાે હાેય, તાે બળદના

Ŭવના બદલામાં જે કાંઈ મૂ�ય ઠરાવવામાં અાવે તે તેણે ચૂકવવું. ૩૧અને Ũે

બળદે કાેઈના પુ� કે પુ�ીને ſશ�ગડ

ુ

ં માયુś હાેય, તાે પણ અા જ કાનૂન લાગુ

પડે. ૩૨Ũે અે બળદ કાેઈ ગુલામ કે દાસીને ſશ�ગડ

ુ

ં મારે તાે તેના માŷલકે

ગુલામ કે દાસીને �ીસ તાેલા ચાંદી અાપવી અને બળદને પvથરાે મારીને મારી

નાખવાે. ૩૩Ũે કાેઈ માણસ ખાડાે ખાેદે અને તેને ઢાંકે નŵહ અને Ũે તેમાં

કાેઈનાે બળદ કે કાેઈનું ગધેડ

ુ

ં પડે, ૩૪ તાે ખાડાના ખાેદનારે નુકસાન ભરપાઈ

કરવું. તેણે અે પશુના માŷલકને તેની Żક�મત જટેલાં નાણાં ભરપાઈ કરવાં.

અને મરેલું પશુ પાેતે લઈ જવું. ૩૫અને Ũે કાેઈ માણસનાે બળદ બીŨના

બળદને ſશ�ગડ

ુ

ં મારે અને તે મરી Ũય, તાે તે બxને Ŭવતા બળદને વેચી

નાખે અને તેની Żક�મત વહşચી લે તથા મરેલું પશુ પણ વહşચી લે. ૩૬અથવા

બળદના માŷલકને Ũે પહેલેથી જ ખબર હાેય કે અે બળદને કેટલાક સમયથી

મારવાની ટેવ છે અને અેના માŷલકે અેને કાબૂમાં રાnયાે ન હાેય, તાે તેનું

નુકસાન ભરપાઈ કરી અાપવું. બળદને બદલે બળદ અાપવાે, અને અે મૃત

પશુ પણ તેનું થાય.

૨૨

Ũે કાેઈ માણસ બળદ કે ઘેટ

ુ

ં ચાેરે અને તેને કાપે અથવા વેચી નાખે,

તાે તેણે અેક બળદને બદલે પાંચ બળદ અને અેક ઘેટાંને બદલે ચાર

ઘેટાં અાપવાં. ૨Ũે કાેઈ ચાેરી કરતાં પકડાયા અને તેની હuયા થાય તાે અે

ખૂન ન ગણાય, પણ ૩Ũે તે સૂયાŠદય પછી ચાેરી કરવાના ઇરાદાથી ઘરમાં

ઘૂસે અને પકડાઈ જતાં તેને મારી નાખવામાં અાવે તાે અે ખૂન ગણાય. ચાેરેલા

માલની નુકસાની ચાેરી કરનાર ભરી અાપે; અને Ũે તે કંગાલ હાેય તાે તેની

ચાેરીનાે દંડ ભરવા માટે તે પાેતે વેચાઈ Ũય. ૪ પરંતુ Ũે ચાેરેલું Ũનવર તેની

પાસે Ŭવતું મળી અાવે, પછી તે બળદ હાેય, ગધેડ

ુ

ં હાેય કે ઘેટ

ુ

ં હાેય; તાે તે

બમƐƔં ભરપાઈ કરી અાપે. ૫Ũે કાેઈ માણસ પાેતાનાં Ũનવર ખેતરમાં કે

�ાEવાડીમાં છ

ૂ

ટાં મૂકે અને તેઅાે બીŨના ખેતરાેમાં ભેલાણ કરે, તાે તેણે

પાેતાના ખેતરની અથવા �ાEની વાડીની સવાŠÕમ ઊપજમાંથી નુકસાની

ભરપાઈ કરી અાપવી. ૬Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના ખેતરમાં કાંટા­ઝાંખરાં

સળગાવવા અાગ પેટાવે અને અાગ પડાેશીના ખેતરમાં ફેલાઈ Ũય અને તેનાે

પાક અથવા અનાજ બળી Ũય; તાે જણેે અાગ લગાડી હાેય તેણે પૂરેપૂŰં

નુકસાન ભરપાઈ કરી અાપવું. ૭Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના પડાેશીને નાણાં

કે Ŷમલકત સાચવવા માટે સાşપે અને તે પેલા માણસના ઘરમાંથી ચાેરાઈ

Ũય; અને Ũે ચાેર પકડાય, તાે તેણે બમƐƔં ભરપાઈ કરી અાપવું. ૮ પરંતુ

Ũે ચાેર પકડાઈ ના Ũય તાે તે ઘરધણીઅે પાેતાને xયાયધીશાે અાગળ રજ

ૂ

કરવાે અને xયાયધીશ તેની ચાેરી સંબંધી યાેoય Ŷનણkય કરશે. ૯Ũે કાેઈ બે

માણસાે બળદ Ŷવષે, ગધેડા Ŷવષે, ઘેટાં Ŷવષે, વå Ŷવષે કે કાેઈ ખાેવાયેલી

વ�તુ Ŷવષે અસહમત હાેય અને તેમાંનાે અેક કહે: ‘અા માŰં છે .’ પણ બીŨે

કહે: ‘ના, અા માŰં છે .’ તાે બxનેઅે તકરાર માટે xયાયાધીશ પાસે જવું અને

xયાયાધીશ સાચાે xયાય અાપશે. xયાયાધીશ જનેે ગુનેગાર ગણાવે તેણે બીŨ

માણસને બમƐƔં ભરપાઈ કરી અાપવું. ૧૦Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના પડાેશીને

ગધેડ

ુ

ં , બળદ, ઘેટ

ુ

ં કે બીજ

ુ

ં કાેઈ પશુ સાચવવા સાşપે; અને તે મરી Ũય,

અથવા તેને કાેઈ ઈŨ થાય, અથવા કાેઈ ઉપાડી Ũય, અને કાેઈ સાEી

હાેય નŵહ, ૧૧ તાે પછી તે માણસે સમŨવવું કે તેણે ચાેરી નથી કરી અથવા

�ાણીને ઈŨ પહાşચાડી નથી. તેણે યહાેવાહના સમ સાથે કહેવાનું કે તેણે

ચાેરી નથી કરી; અને તેના માŷલકે અે કબૂલ રાખવું; અને પછી પડાેશીઅે

નુકસાન ભરપાઈ કરવાનું રહેતું નથી. ૧૨ પરંતુ Ũે પડાેશીઅે તે પશુની ચાેરી

કરી હાેય, તાે તેણે માŷલકને નુકસાન ભરપાઈ કરી અાપવું. ૧૩Ũે કાેઈ

વનચર પશુઅે તેને ફાડી ખાધું હાેય, તાે તેનાે વધેલાે ભાગ પુરાવા તરીકે રજ

ૂ

કરવાે. પછી ફાડી ખાધેલા પશુનું નુકસાન ભરપાઈ કરવાનું રહેતું નથી. ૧૪

અને Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના પડાેશી પાસેથી કાેઈ પશુ ઉછીનું માગી લે અને

તેનાે માŷલક તેની સાથે ના હાેય અેવા સંŨેગાેમાં તેને કશી ઈŨ થાય અથવા

તે મરી Ũય, તાે ઉછીનું લેનારે તેનાે પૂરેપૂરાે બદલાે ભરપાઈ કરી અાપવાે. ૧૫

માŷલક તેની સાથે હાેય, તાે ઉછીનું લેનારે નુકસાન ભરપાઈ કરવાનું રહેતું

નથી. અને Ũે ભાડે લીધું હાેય તાે ફmત ભાડ

ુ

ં ચૂકવવાનું રહે. ૧૬Ũે કાેઈ

માણસ અપŴરણીત ક

ુ

માŴરકાને લલચાવીને તેની સાથે સંબંધ બાંધે, તાે તેનું

પારંપાŴરક મૂ�ય ચૂકવીને તે તેની સાથે લoન કરે. ૧૭Ũે તેનાે બાપ તેની

સાથે લoન કરાવવાની ના પાડે, તાે ક

ુ

માŴરકાના પારંપાŴરક મૂ�ય જટેલું નાƐƔં

અાપવાનું રહે. ૧૮ મં�તં�નાે ઉપયાેગ કરનાર åીને Ŭવતી રહેવા દેવી નŵહ.

૧૯Ũનવરની સાથે ક

ુ

કમk કરનારને મૃuયુદંડની સŨ કરવી. ૨૦ મારા ŷસવાય

અેટલે કે યહાેવાહ ŷસવાય બીŨ કાેઈ પણ દેવને યF કરનાર અને અાહ

ુ

Ŷત

અાપનાર માણસનું નામŶનશાન રહેવા દેવું નŵહ. ૨૧ તમારે Ŷવદેશીઅાેને હેરાન

કરવા નŵહ, તેઅાેના પર �ાસ ગુŨરવાે નŵહ, કારણ કે, તમે પાેતે Ŷમસર

દેશમાં Ŷવદેશી હતા. ૨૨ કાેઈ Ŷવધવા કે અનાથ બાળકને રંŨડશાે નŵહ. ૨૩

Ũે તમે કાેઈ પણ �કારે તેઅાેને �ાસ અાપશાે અથવા દ

ુ

ઃખી કરશાે તાે તેઅાે

મને પાેકારશે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે પાેકાર સાંભળીશ. ૨૪ પછી મારાે કાેપ ભભૂકી

ઊઠશે. અને હ

ુ

ં તમને તલવારથી મારી નાખીશ; તાે તમારી પuની Ŷવધવા

થશે અને તમારાં પાેતાનાં બાળકાે અનાથ થશે. ૨૫ તમે મારા લાેકાેમાંના

કાેઈ ગરીબ માણસને નાણાં ધીરાે, તાે તેના �uયે લેણદાર જવેાે �યવહાર ન

રાખશાે અને તેની પાસે �યાજ લેશાે નŵહ. ૨૬Ũે તમે તમારા પડાેશીનું વå

ગીરે રાખાે, તાે સૂયાk�ત થતાં અગાઉ તમારે તે તેને પાછ

ુ

ં અાપવું. ૨૭ કારણ

કે અે અેનું અેકમા� અાેઢવા­પાથરવાનું છે . તે બીજ

ુ

ં શું અાેઢીને સૂઅે? Ũે

તે મને પાેકારશે, તાે હ

ુ

ં તેને સાંભળીશ, કારણ કે હ

ુ

ં ક

ૃ

પાળુ છ

ુ

ં . ૨૮ તમારા

ઈ�વરની Žન�દા ન કરાે તથા તમારા પાેતાના લાેકાેના કાેઈ અાગેવાનને શાપ

અાપવાે નŵહ. ૨૯ તમારે તમારા ખેતરની ઊપજ તથા તમારા �ાEારસના

ભરપૂરીપણામાંથી અપkણ કરવામાં ઢીલ કરવી નŵહ અને તમારાે જયેä પુ�

મને અƄપ�ત કરવાે. ૩૦ તમારાં બળદાે અને ઘેટાંના �થમજŶનત મને અાપવાં.

સાત Ŵદવસ સુધી તે ભલે પાેતાની માતાની સાથે રહે. અાઠમે Ŵદવસે તમારે તે

મને અાપી દેવાં. ૩૧અને તમે લાેકાે મારા પŶવ� લાેક થાઅાે; તમારે જંગલી

પશુઅે મારેલા કાેઈ પશુનું માંસ ન ખાવું, તે ક

ૂ

તરાંને સાŰ નાખી દેવું.

૨૩

“તમારે જ

ૂ

ઠી અફવા માનવી નŵહ, કે ફેલાવવી નŵહ. દ

ુ

જk નને સાથ

અાપીને ખાેટી સાEી પૂરવી નŵહ. ૨બહ

ુ

મતીથી દાેરવાઈને તમારે ખાેટ

ુ

ં

કામ કરવું નŵહ, તેમ જ xયાયલયમાં સાEી અાપતી વખતે xયાયના ભાેગે

બહ

ુ

મતીનાે પE લેવાે નŵહ. ૩ માણસ ગરીબ હાેય તાે તેની ગરીબીના કારણે

xયાયાલયમાં તેના �uયે પEપાત ન રાખવાે. Ũે તે સાચાે હાેય તાે અેનાે જ

પE લેવાે.” ૪ તમારા શ�ુનાે બળદ કે ગધેડાે નાસી જતાે નજરે પડે તાે તમારે

તેના માŷલકને uયાં પાછાે પહાşચાડવાે. ૫Ũે તમે તમારા દ

ુ

�મનના ગધેડાને

ભારથી ચગદાઈને પડેલાે જ

ુ

અાે, તાે તેને અે જ હાલતમાં છાેડીને ચા�યા

જશાે નŵહ, તમારે સહાય અાપીને તેને બેઠાે કરવાે પછી જ તેને છ

ૂ

ટાે કરવાે.

૬ તમારે ગરીબ માણસને તેની xયાય�Ŵ�યામાં અxયાય ન કરવાે. ૭ જ

ૂ

ઠા



Ŷનગkમન55

અાEેપાે કરવા નŵહ, ŶનદાŠષ અને xયાયીને મૃuયુની સŨ કરવી નŵહ. ŶનદાŠષ

માણસને મારી નાખનાર ખરાબ માણસને હ

ુ

ં ŶનદાŠષ નŵહ માનું. ૮ તમારે કદીય

લાંચ લેવી નŵહ. કારણ કે લાંચ દેખતાને અંધ બનાવે છે . તેથી તેઅાે સuય

Ũેઈ શકતા નથી. તે સારા માણસને ખાેટ

ુ

ં બાેલતા કરે છે . ૯ તમારે Ŷવદેશી

લાેકાે પર �ાસ ગુŨરવાે નŵહ, તમે લાેકાે Ŷમસરમાં Ŷવદેશી હતા, અેટલે તમે

Ŷવદેશીઅાેની લાગણીને સમŨે છાે. ૧૦ છ વષk પયśત તમારે ખેતરમાં વાવેતર

કરવું અને તેની ઊપજ અેકŶ�ત કરવી. ૧૧ પણ સાતમે વષŠ તમારે કશુંય

વાવવું નŵહ અને જમીન પડતર રહેવા દેવી. જમીનને અેક વષk અારામ કરવા

દેવાે. વા�યા વગર જે કંઈ ઊગે તેને તે વષŠ ગરીબાેને લેવા દેવું અને તેમાં વધેલું

વનના પશુઅાેને ખાઈ જવા દેવું. વળી તમારે તમારી �ાEવાડી અને જતૈૂનની

વાડીમાં પણ અા �માણે કરવું. ૧૨ તમારે છ Ŵદવસ કામ કરવું પણ સાતમે

Ŵદવસે Ŷવ�ામ કરવાે, જથેી તમારા બળદને અને ગધેડાને પણ અારામ મળે.

અને તમારા ઘરમાં કામ કરતા દાસ­દાસી અને પરદેશી પણ Ŷવ�ામ પામીને

તાજગી અનુભવે. ૧૩ મş તમને જે બધું કéું છે તેનું wયાન રાખŨે. અxય

દેવાેની પૂŨ કરશાે નŵહ. તથા તમારા મુખથી તેઅાેનું નામ સાંભળવા મળવું

Ũેઈઅે નŵહ. ૧૪ “�Ŷતવષk તમારે મારાં �ણ પવાŠ પાળવાં અને ઊજવવાં.

અને મારી ઉપાસના કરવી. ૧૫અાબીબ મŵહનામાં બેખમીરી રાેટલીનું પવk

પાળવું. તે વખતે સાત Ŵદવસ સુધી મારી અાFા મુજબ તમારે બેખમીરી

રાેટલી ખાવી. કારણ કે, અે માસમાં તમે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા હતા અને

કાેઈઅે ખાલી હાથે મારી પાસે અાવવું નŵહ.” ૧૬બીજ

ુ

ં કાપણીનું પવk છે . તે

પાળવું. ઉનાળાંમાં તમે ખેતરમાં જે વાવેતર કયુk હાેય તેની �થમ ઊપજ �ાyત

થાય uયારે ખેતરમાંથી ઉપજ ભેગી કરાે અે સમયે તે પવk પાળવું. ૧૭ �Ŷતવષk

�ણ વખત તમારામાંના �uયેક પુŰષે મારી ખાસ જoયાઅે, મારી સાથે તમારા

માŷલક સાથે હાજર રહેવું. ૧૮ તમારે મારા બŷલદાનનું રmત ખમીરવાળી

રાેટલી સાથે ધરાવવું નŵહ તેમ જ પવkની ચરબી સવાર સુધી રાખી મૂકવી

નŵહ. ૧૯ તમારી જમીનની �થમ ઊપજનાે ઉÕમાેÕમ ભાગ તમારે તમારા

યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં લાવવાે. વળી લવારાને તેની માતાના દ

ૂ

ધમાં રાંધવું

નŵહ. ૨૦અને તમારા માટે મş જે જoયા તૈયાર કરી છે uયાં તમને લઈ જવા

માટે હવે હ

ુ

ં તમારી અાગળ અેક દ

ૂ

ત માેકલું છ

ુ

ં તે ર�તામાં તમાŰં રEણ કરશે.

૨૧ તમે લાેકાે તેનાથી Ũળવીને રહેŨે અને તેનું કéું કરŨે. તેની ŶવŰÚ

બળવાે કરશાે નŵહ, તે તમારાે ગુનાે માફ કરશે નŵહ. કારણ કે માŰં નામ

તેનામાં છે . ૨૨ પરંતુ Ũે તમે તેની અાFાઅાેનું પાલન કરશાે અને હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે

બધું કરશાે, તાે હ

ુ

ં તમારી સાથે રહીશ અને તમારા શ�ુઅાે સાથે લડીશ. અને

તમને હેરાન અને �ાસ કરનારને હ

ુ

ં સŨ અાપીશ. ૨૩ કારણ કે, મારાે દ

ૂ

ત

તમારી અાગળ અાગળ ચાલશે. અને તમને અમાેરીઅાે, ŵહÕીઅાે, પરીઝીઅાે,

કનાનીઅાે, ŵહ�વીઅાે અને યબૂસીઅાેના �દેશમાં લઈ જશે. અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે

સવkનાશ કરીશ. ૨૪ તમારે તે લાેકાેના દેવાેની પૂŨ કરવી નŵહ, તેમની અાગળ

નમવું નŵહ. તમારે તે લાેકાેની જમે રહેવાનું નથી; તમારે તેઅાેની મૂƄત�અાેને

નã કરવાની છે . અને તે લાેકાેના �તંભાેને ભાગીને ભુ¿ા કરી નાખવાના

છે . ૨૫ વળી તમારે તમારા ઈ�વર યહાેવાહની જ સેવા કરવાની છે અને હ

ુ

ં

તમારાં અxન­જળ પર અાશીવાkદ વરસાવીશ. અને તમારા તમામ રાેગાે હ

ુ

ં દ

ૂ

ર

કરીશ. ૨૬ તમારા દેશમાં કાેઈ પણ åીને ગભkપાત થશે નŵહ તથા કાેઈ åી

Ŷન: સંતાન પણ હશે નŵહ; હ

ુ

ં તમને લાેકાેને પૂરેપૂŰં અાયુ�ય અાપીશ. ૨૭

તમે rયારે દ

ુ

�મનાે સાથે લડતા હશાે, uયારે હ

ુ

ં માŰં સામvયk તમારી સામે

માેકલીશ અને તે બધાને હ

ુ

ં થથરાવી દઈશ. તથા તમારા બધા જ દ

ુ

�મનાે

તમારાથી ગભરાઈને જતા રહે અેવું હ

ુ

ં કરીશ. ૨૮ તદ

ુ

પરાંત હ

ુ

ં તમારી અાગળ

ભમરીઅાેને માેકલીશ, તે ŵહ�વી, કનાની તથા ŵહÕી લાેકાેને તમારી અાગળથી

નસાડી મૂકશે. ૨૯ હ

ુ

ં અેક જ વષkમાં અે બધાને કાઢી મૂકીશ નŵહ, રખેને બધી

જમીન વેરાન થઈ Ũય અને જગંલમાં વનચર Ũનવરાેની સંnયા વધી જતાં

તમે બધા મુ�કેલીમાં મુકાઈ Ũઅાે. ૩૦ તમારી સંnયાનાે અેટલાે બધાે વધારાે

થાય અને તમે સમ� દેશનાે કબŨે લઈ શકાે uયાં સુધીમાં તાે હ

ુ

ં તેમને ધીરે

ધીરે નસાડી મૂકીશ. ૩૧ હ

ુ

ં રાતા સમુ�થી પŷલ�તીઅાેના સમુ� સુધી તમારી

સરહદ ન¿ી કરી અાપીશ. અે દેશના વતનીઅાેને હ

ુ

ં તમારા હાથમાં સાşપી

દઈશ અને તમે તેઅાેને તમારી અાગળથી નસાડી મૂકશાે. ૩૨ તમે તેઅાેની

સાથે કે તેઅાેના દેવાે સાથે કાેઈ સંબંધ બાંધશાે નŵહ, કે કરારાે કરશાે નŵહ.

૩૩ તેઅાે તમારા દેશમાં વસે નŵહ, રખેને તેઅાે તમારી પાસે મારી ŶવŰÚ પાપ

કરાવે. કેમ કે Ũે તમે તેઅાેના દેવાેની સેવા કરશાે તાે તેઅાે તમારે માટે ફાંદાűપ

થઈ પડશે.

૨૪

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું અને હાŰન, નાદાબ તથા અબીહ

ૂ

તેમ

જ ઇઝરાયલના વડીલાેમાંના ŷસÕેર મારી સમE અાવાે; અને થાેડે દ

ૂ

ર

રહીને માŰં ભજન કરાે. ૨ પછી મૂસા તું અેકલાે મારી પાસે અાવજ,ે અxય કાેઈ

ન અાવે. અને લાેકાે તાે તારી સાથે ઉપર અાવે જ નŵહ.” ૩ uયારબાદ મૂસાઅે

અાવીને લાેકાેને યહાેવાહના બધા વચનાે અને બધી અાFાઅાે કહી સંભળાવી.

પછી બધા લાેકાે અેકી અવાજે બાેલી ઊઠયા, “યહાેવાહ અે જે બધી વાતાે

કહી છે તે બધાનું પાલન અમે કરીશું. ૪ પછી મૂસાઅે યહાેવાહનાં બધા

અાદેશાે લખી નાnયા અને સવારમાં વહેલા ઊઠીને તેણે પવkતની તળેટીમાં

અેક વેદી બાંધી અને ઇઝરાયલના બાર ક

ુ

ળસમૂહ �માણે બાર �તંભ બાંwયા.”

૫ પછી તેણે કેટલાક ઇઝરાયલી નવયુવાનાેને યFાે અપkવા માેક�યા. અને

તેઅાેઅે યહાેવાહને દહનીયાપkણ અને શાંuયપkણ તરીકે બળદાેનું અપkણ કયુś.

૬અને મૂસાઅે યFનું અડધું રmત અેક વાસણમાં રાnયું અને અડધું રmત

તેણે વેદી પર છાંÌું. ૭ પછી તેણે કરારનું પુ�તક લીધું અને બધા લાેકાેને

માેટેથી વાંચી સંભળા�યું અેટલે તેઅાે બાેલી ઊઠયા, “યહાેવાહે જે જે કéું

છે તે બધું અમે માથે ચઢાવીશું અને તે �માણે કરીશું.” ૮ પછી મૂસાઅે

વાસણમાંથી રmત લઈને લાેકાે પર છાંÌું અને કéું, “અા પુ�તકમાં લખેલાં

વચનાે �માણે યહાેવાહે તમારી સાથે જે કરાર કયાŠ છે , તેને પાકાે કરનાર અા

રmત છે .” ૯ તે પછી મૂસા, હાŰન, નાદાબ, અબીહ

ૂ

અને ઇઝરાયલીઅાેના

ŷસÕેર વડીલાેને સાથે લઈને તે ઉપર ગયાે. ૧૦ uયાં તેઅાેઅે ઇઝરાયલના

ઈ�વરનું દશkન કયુś અને ઈ�વરના પગ નીચે Ũણે નીલમના જવેી ફરસબંધી

હતી. તે �વqછ અાકાશના જવેી હતી. ૧૧ ઇઝરાયલના બધા અાગેવાનાેઅે

યહાેવાહને Ũેયાં. પણ યહાેવાહે તેઅાેનાે નાશ ન કયાŠ. તેઅાે બધાઅે સાથે

ખાધું અને પીધું. ૧૨ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું મારી પાસે પવkત પર અાવ

અને uયાં રહે; અને મş જે Ÿશલાપાટીઅાે ઉપર Ŷનયમાે અને અાFાઅાે લnયાં

છે , તે હ

ુ

ં તને અાપીશ જથેી તું લાેકાેને સમŨવી શકે.” ૧૩અાથી મૂસા તથા

તેનાે સેવક યહાેશુઅા ઊÏા. અને મૂસા યહાેવાહના પવkત પર ગયાે. ૧૪

જતાં જતાં તેણે વડીલાેને કéું, “અમે તમારી પાસે પાછા અાવીઅે, uયાં સુધી

તમે અહી અમારી રાહ ŨેŨે. અને જ

ુ

અાે, હાŰન અને હ

ૂ

ર તમારી સાથે છે ;

Ũે કાેઈને કંઈ તકરાર હાેય તાે તેઅાેની પાસે Ũય.” ૧૫ પછી મૂસા પવkત

પર ચઢયાે અને વાદળાેઅે પવkતને ઢાંકી દીધાે. ૧૬ યહાેવાહનું ગાૈરવ ŷસનાઈ

પવkત પર ઊતયુk. અને છ Ŵદવસ સુધી વાદળાેઅે પવkતને ઢાંકી રાnયાે. અને

સાતમે Ŵદવસે યહાેવાહે વાદળમાંથી હાંક મારીને મૂસાને બાેલા�યાે. ૧૭અને

યહાેવાહનું ગાૈરવ ઇઝરાયલીઅાેને પવkતની ટાેચે �ચંડ અźoન જવેું દેખાયું. ૧૮

અને મૂસા વાદળમાં �વેશ કરીને પવkત પર ગયાે; અને તે ચાળીસ Ŵદવસ અને

ચાળીસ રાત પયśત અે પવkત પર રéાે.
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૨૫

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે, તેઅાે મારા માટે

જે અપkણ અાપવા ઇqછે છે તે રાŬખુશીથી અાપે. તે તમારે મારે

માટે અપkણ તરીકે �વીકારવું. ૩ તમારે તેઅાેની પાસેથી અાટલી વ�તુઅાે

અપkણ તરીકે �વીકારવી; સાેનું, ચાંદી, તાંબું ૪અને ભૂરા, ŨંબુŴડયા તથા

ŴકરમŬ રંગનું Żક�મતી ઊન; શણનું ઝીƐƔં કાપડ તથા બકરાંના વાળ, ૫

ઘેટાંનાં ચામડાં જે પકવેલાં અને લાલ રંગમાં રંગેલાં હાેય તથા ચામડાં અને

બાવળનાં લાકડાં. ૬ વળી દીવા માટે તેલ, અŸભષેકના તેલને માટે તથા

સુવાŷસત ધૂપને માટે સુગંધીઅાે, ૭ ઉરપ�ક અને અેફાેદમાં જડવા માટે ગાેમેદ

પાષાણાે અને અxય પાષાણાે. ૮અને તેઅાે મારા માટે અેક પŶવ��થાન

બનાવે, જથેી હ

ુ

ં તેઅાેની વqચે રહી શક

ુ

ં . ૯ હ

ુ

ં મંડપનાે નમૂનાે તથા તેના સવk

સામાનનાે નમૂનાે બતાવું તે �માણે તમારે તે બનાવવું. ૧૦ બાવળના લાકડાનાે

અઢી હાથ લાંબાે, દાેઢ હાથ પહાેળાે અને દાેઢ હાથ ઊ

ં

ચાે અેક પŶવ�કરારકાેશ

બનાવવાે. ૧૧ તેને અંદરથી તથા બહારથી ચાેnખા સાેનાથી મઢવાે અને તેની

ફરતે સાેનાની પÊી જડવી. ૧૨ પછી તેને ઊ

ં

ચકવા માટે સાેનાનાં ચાર કડાં

બનાવવાં અને તેમને તેના ચાર ખૂણે જડી દેવાં; અેક બાજ

ુ

અે બે કડાં અને

બીŬ બાજ

ુ

અે બે કડાં. ૧૩ બાવળના દાંડા બનાવીને પછી તું તેમને સાેનાથી

મઢજ.ે ૧૪અને કરારકાેશને ઉપાડવા માટે અે દાંડા દરેક બાજ

ુ

ના કડામાં

ભરવી દેવા. ૧૫ દાંડા કરારકાેશનાં કડામાં રહેવા દેવા, બહાર કાઢવા નŵહ. ૧૬

અને હ

ુ

ં તને કરારકાેશના ŷચç તરીકે જે બે પાટીઅાે અાપું તે તું તેમાં મૂકજ.ે

૧૭ વળી ચાેnખા સાેનાનું અઢી હાથ લાંબું અને દાેઢ હાથ પહાેળું દયાસન

તમારે બનાવવું. ૧૮અને તમારે સાેનાના બે કŰબાે ટીપેલા સાેનામાંથી ઘડીને

દયાસનના બે છેડા માટે બનાવવા. ૧૯અને અેક કŰબ અેક છેડા પર અને

બીŨે દયાસનના બીŨ છેડા પર બેસાડવાે, અે કŰબ દયાસનની સાથે અેવી

રીતે Ũેડી દેવા કે દયાસન અને કŰબાે અેક થઈ Ũય. ૨૦અે કŰબાેની પાંખાે

ઊ

ં

ચે અાકાશ તરફ ફેલાયેલી રાખવી. તેઅાેનાં મુખ અેકબીŨની સામે હાેય

અને દયાસન તરફ વળેલાં હાેય. ૨૧અે દયાસન ઉપર મૂકવું અને કરારકાેશમાં

હ

ુ

ં તને અાપું તે કરારની બે પાટીઅાે મૂકવી. ૨૨અને uયાં હ

ુ

ં તને મળીશ.

ઇઝરાયલી લાેકાે માટે જે અાFાઅાે હ

ુ

ં તને અાપીશ તે સવk Ŷવષે, કરારલેખના

કરારકાેશ પરના દયાસન ઉપરથી તથા બે કŰબાેની વચમાંથી, હ

ુ

ં તારી સાથે

વાત કરીશ. ૨૩ વળી તું બાવળના લાકડાંનું બે હાથ લાંબું, અેક હાથ પહાેળું

અને દાેઢ હાથ ઊ

ં

ચું અેવું અેક મેજ બનાવજ.ે ૨૪ તું તેને શુÚ સાેનાથી મઢજે

અને તેને ફરતી સાેનાની Ŵકનારી લગાડજ.ે ૨૫ તું તેને ફરતી ચાર અાંગળની

કાેર બનાવજે અને કાેરની અાસપાસ સાેનાની Ŵકનારી બનાવજ.ે ૨૬ તેને માટે

સાેનાનાં ચાર કડાં બનાવીને તું તેમને તેના ચાર પાયાના ચાર ખૂણામાં જડી

દેજ.ે ૨૭ મેજ ઊ

ં

ચકવાના દાંડાની જoયા થાય માટે કડાં Ŵકનારની પાસે મૂકવાં.

૨૮ મેજ ઊ

ં

ચકવા માટે બાવળના દાંડા બનાવજે અને તેને સાેનાથી મઢજ.ે ૨૯

મેજ માટે વાસણાે બનાવજ;ે અેટલે થાળીઅાે, ચમચીઅાે, કડછીઅાે અને

પેયાપkણને માટે વાટકા બનાવ. તું તેમને ચાેnખા સાેનાનાં બનાવજ.ે ૩૦ તું

સદા મારી અાગળ મેજ પર અપŠલી રાેટલી રાખજ.ે ૩૧ વળી શુÚ સાેનાનું

અેક દીપવૃE બનાવ. તે ઘડતર કામનું હાેય અને તેની બેઠક, તેનાે દાંડાે, તેનાં

ચાડાં, તેની કળીઅાે તથા તેનાં ફ

ૂ

લાે, તે સવk અેક જ ટ

ુ

કડામાંથી ઘડી કાઢેલાં

હાેય. ૩૨ તેની બાજ

ુ

અાેમાંથી છ શાખાઅાે નીકળે; અેક બાજ

ુ

માંથી દીપવૃEની

�ણ શાખાઅાે અને બીŬ બાજ

ુ

માંથી દીપવૃEની �ણ શાખાઅાે. ૩૩અેક

શાખામાં બદામફ

ૂ

લના અાકારના �ણ yયાલા, અેક કળી તથા અેક ફ

ૂ

લ અને

બીŬ શાખામાં બદામફ

ૂ

લના અાકારના �ણ yયાલા, અેક કળી તથા અેક

ફ

ૂ

લ; તે �માણે દીપવૃEમાંથી નીકળતી છ શાખાઅાે હાેય. ૩૪ દીપવૃEમાં

બદામફ

ૂ

લના અાકારના ચાર yયાલા, તેઅાેની કળીઅાે તથા તેઅાેનાં ફ

ૂ

લાે

સŵહત હાેય. ૩૫ દીવીને છ ડાળી હાેવી Ũેઈઅે, દાંડીની બxને બાજ

ુ

થી �ણ

શાખા નીકળવી Ũેઈઅે. શાખાની દરેક Ũેડીની નીચે અેક અેક કળી હાેય.

અે કળીઅાે અને ડાળીઅાે દીવીની સાથે જડી દીધેલી હાેય. ૩૬અને બધું

જ શુÚ સાેનાની અેક જ પાટલીમાંથી ઘડીને બનાવેલું હાેય. ૩૭ દીવી માટે

સાત કાેŴડયાં બનાવવાં અને તે અેવી રીતે ગાેઠવવાં કે તેઅાેનાે �કાશ સામેની

બાજ

ુ

અે પડે. ૩૮અેના ચીŶપયા અને તાસક શુÚ સાેનાનાં હાેવાં Ũેઈઅે. ૩૯

અા બધાં સાધનાે બનાવવા માટે અેક તાલંત શુÚ સાેનું વાપરજ.ે ૪૦ તş પવkત

પર Ũેયેલા નમૂના �માણે અા બધું બનાવવાની કાળŬ રાખજ.ે

૨૬

વળી તું દશ પડદાનાે મંડપ બનાવજ.ે અા પડદા ઝીણા કાંતેલા શણના

અને Ŷનપુણ વણકરાેના વણેલા વåના અને ભૂરા, ŴકરમŬ તથા

Ũંબલી પડદા તૈયાર કરજ.ે અે પડદાઅાે ઉપર જરીથી કળામય રીતે કŰબાે

ભરાવજ.ે ૨ �uયેક પડદાે અÎાવીસ હાથ લાંબાે અને ચાર હાથ પહાેળાે

હાેય; બધા જ પડદા અેક સરખા માપના હાેય. ૩ પાંચ પડદા અેકબીŨ

સાથે Ũેડાય અને બીŨ પાંચ પડદા પણ અેકબીŨ સાથે Ũેડાય. ૪ પહેલા

સમૂહના પડદા પર ŨંબુŴડયા રંગના વåનાં નાકાં મૂકાવજ.ે બીŨ સમૂહના

છે�લા પડદા પર પણ અેવું જ કરજ.ે ૫ પહેલા સમૂહના પડદામાં તું પચાસ

નાકાં બનાવજે અને બીŨ સમૂહના પડદામાં પચાસ નાકાં બનાવજે તે નાકાં

અેકબીŨની સામસામાં અાવવાં Ũેઈઅે. ૬ પછી સાેનાની પચાસ કડીઅાે

બનાવજે અને તેઅાે વડે તું પડદાને અેકબીŨ સાથે Ũેડી દેજ.ે અેટલે અેક

અાખાે મંડપ બનશે. ૭અા પŶવ� મંડપ ઉપર તંબુ બનાવવા માટે તું બકરાંના

વાળના વåના અŷગયાર પડદા તૈયાર કરજ.ે ૮અે અŷગયાર પડદા અેક

સરખા માપના હાેવા Ũેઈઅે. દરેક પડદાે �ીસ હાથ લાંબાે અને ચાર હાથ

પહાેળાે હાેય. ૯અેમાંના પાંચ પડદાને અેક સાથે સીવીને સળંગ અેક પડદાે

બનાવજ.ે બાકીના છ પડદાને ભેગા સીવીને બીŨે પડદાે બનાવજ.ે અેમાંનાે

છÎાે પડદાે તંબુના �વેશàાર ઉપર બેવડાે વાળજ.ે ૧૦અને સમૂહનાે જે છે �લાે

પડદાે છે તેની બાજ

ુ

અે પચાસ નાકાં અને બીŨ પડદાની બાજ

ુ

અે પચાસ નાકાં

બનાવજ.ે ૧૧અને ŶપÕળની પચાસ કડીઅાે બનાવજે અને તેને પેલા નાકાંમાં

પરાેવી બxને પડદાને Ũેડી દઈને અેક સળંગ તંબુ બનાવજ.ે ૧૨અને તંબુ

પરથી વધારાનાે લટકતાે રહેતાે ભાગ મંડપના પાછલા ભાગ પર લટકતાે

રાખજ.ે ૧૩ તંબુની બxને બાજ

ુ

અે પડદાઅાે તંબુના છે ડેથી અેક હાથ નીચા

રહેશે. અાથી અા તંબુ પŶવ� મંડપને સંપૂણk રીતે અાqછાદન કરશે. ૧૪ તંબુ

માટે ઘેટાંના લાલ રંગેલાં ચામડાંનું બીજ

ુ

ં અાqછાદન બનાવજે અને તેના પર

ઢાંકવા માટે મુલાયમ ચામડાનું અાqછાદન બનાવજ.ે ૧૫ પŶવ�મંડપના ટેકા

માટે તું બાવળનાં પાŴટયાં બનાવીને ઊભા મૂકજ.ે ૧૬ �uયેક પાŴટયું દસ હાથ

લાંબું અને દાેઢ હાથ પહાેળું હાેય. ૧૭ �uયેક પાŴટયામાં અેકબીŨની સાથે

Ũેડાયેલાં બે સાલ હાેય; પŶવ� મંડપની બધી જ બારસાખાે સરખી હાેવી

Ũેઈઅે. ૧૮ પŶવ� મંડપની દŸEણની બાજ

ુ

માટે વીસ પાŴટયાં બનાવજ.ે ૧૯

અને �uયેક પાŴટયાનાં બે સાલને બેસાડવા માટે તેની નીચે બે ક

ૂ

ંભી અેમ

ચાંદીની ક

ુ

લ ચાલીસ ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવજ.ે ૨૦અે જ �માણે મંડપની ઉÕરની

બાજ

ુ

માટે પણ વીસ પાŴટયાં, ૨૧ ચાંદીની ચાળીસ ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવજ,ે જથેી

દરેક પાŴટયાં નીચે બ{બે ક

ૂ

ંભી અાવે. ૨૨ મુલાકાતમંડપની પŹâમ તરફના

પાછળના ભાગ માટે છ પાŴટયાં બનાવજ.ે ૨૩અને મંડપના પાછળના ભાગના

બે ખૂણાને માટે તું બે પાŴટયાં બનાવજ.ે ૨૪અા ખૂણા પરનાં પાŴટયાં નીચેથી

અેકબીŨ સાથે બંધ બેસતાં હાેય અને છેક ઉપર અેક કડી બધાં પાŴટયાંને

સાથે રાખે. બxને ખૂણાઅાેમાં અેમ કરવું. બે ખૂણા માટેનાં બે પાŴટયાં અા રીતે

બનાવજે અેટલે બે ખૂણા બની જશે. ૨૫અામ, અાઠ પાŴટયાં અને ચાંદીની

સાેળ ક

ૂ

ંભી થશે. �uયેક પાŴટયાં નીચે બ{બે ક

ૂ

ંભીઅાે રાખજ.ે ૨૬ વળી તું
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બાવળના લાકડાની અાડી વળીઅાે બનાવજ.ે પŶવ� મંડપની અેક બાજ

ુ

નાં

પાŴટયાને માટે પાંચ ભૂંગળાે બનાવજ.ે ૨૭ પŶવ� મંડપની બીŬ બાજ

ુ

નાં

પાŴટયાં માટે પાંચ ભૂંગળાે, તેમ જ પŹâમ તરફથી પાછલી બાજ

ુ

માટે પાંચ

ભૂંગળાે. ૨૮ વચલી વળી પાŴટયાની વqચે તંબુના અેક છેડાથી બીŨ છેડા

સુધી અાવે. ૨૯ વળી પાŴટયાંને સાેનાથી મઢાવજે અને રŜગને ભેરવવા માટે

તેમાં સાેનાનાં કડાં બેસાડવાં અને રŜગને પણ તું સાેનાથી મઢાવજ.ે ૩૦ તને

પŶવ� મંડપનાે જે નમૂનાે મş પવkત પર બતા�યાે છે તે �માણે તું પŶવ� મંડપ

ઊભાે કરજ.ે ૩૧ તું ભૂરા, ŴકરમŬ અને લાલ ઊનનાે અને ઝીણા કાંતેલા

શણનાે અેક ખાસ પડદાે તંબુમાં ભાગ પાડવા માટે બનાવજ.ે અેના ઉપર જરી

વડે કલામય રીતે કŰબાેની અાક

ૃ

Ŷતઅાે ભરાવજ.ે ૩૨અને તું તેને સાેનાથી

મઢેલા બાવળના ચાર �તંભ પર લટકાવજ,ે તેઅાેને સાેનાની અાંકડીઅાે અને

તેઅાેની ક

ૂ

ંભીઅાે ચાંદીની હાેઈ. ૩૩અે અાંકડીઅાે નીચે તું પડદાે લટકાવજ.ે

અને કરારનાે તકતીઅાેવાળાે કરારકાેશ અે પડદા પાછળ મૂકજ.ે અે પડદાે

પŶવ��થાનને પરમ પŶવ��થાનથી જ

ુ

દ

ુ

ં પાડશે. ૩૪ પરમ પŶવ��થાનમાં

કરારકાેશ પર અાqછાદન કરજ.ે ૩૫ પŶવ� જoયાની અંદર પડદાની પેલી

બાજ

ુ

અે જે ખાસ મેજ બના�યું છે તે મૂકજે અને તેને તંબુની ઉÕર બાજ

ુ

અે

ગાેઠવજ.ે પછી દીવીને દŸEણ તરફ બાજઠની સામે મૂકજ.ે ૩૬ વળી, તું

પŶવ� મંડપના �વેશàાર માટે ભૂરા, ŴકરમŬ અને લાલ ઊનનાે અને ઝીણા

કાંતેલા શણનાે જરી વડે સુંદર ભરતકામ કરેલાે પડદાે બનાવજ.ે ૩૭અને અે

પડદા માટે બાવળના લાકડાની સાેનાથી મઢેલી અને સાેનાની કડીવાળી પાંચ

થાંભલી બનાવજે અને અે થાંભલીઅાે માટે ŶપÕળની ઢાળેલી પાંચ ક

ૂ

ંભીઅાે

બનાવજ.ે

૨૭

વેદી બાવળના લાકડાની બનાવજ,ે તે ચાેરસ હાેય અને પાંચ હાથ

લાંબી, પાંચ હાથ પહાેળી અને �ણ હાથ ઊ

ં

ચી હાેય. ૨ ચારે ખૂણે

ચાર ſશ�ગ બનાવજે અને તે વેદીના લાકડામાંથી જ બનાવજે અને તેની ચારે

બાજ

ુ

થી ખૂણા Ũેડી દેજ,ે જથેી તે અેક બની Ũય uયારબાદ વેદીને ŶપÕળથી

ઢાંકી દેજ.ે ૩ અને તેનાં ભ�મપા�ાે, પાવડાઅાે, તપેલાં Ŷ�પાંખી સાધનાે

તથા સગડીઅાે બનાવજે અને તેનાં સઘળાં પા�ાે ŶપÕળનાં બનાવજ.ે ૪

વળી વેદી માટે તું ŶપÕળની Ũળી બનાવજ;ે તથા Ũળીના ચાર ખૂણામાં તું

ŶપÕળનાં ચાર કડાં બનાવજ.ે ૫ પછી તું અે Ũળી વેદીની છાજલી નીચે

અેવી રીતે મૂકજે કે જથેી તે વેદીની ઊ

ં

ચાઈને અડધે સુધી પહાşચે. ૬અને

વેદીને માટે તું બાવળના દાંડા બનાવજે અને તેને ŶપÕળથી મઢી દેજ.ે ૭

વળી વેદીને ઊ

ં

ચકતી વખતે અે દાંડા વેદીની દરેક બાજ

ુ

અે અાવેલા કડામાં

ભેરવજ.ે ૮ વેદી પાŴટયાના ખાેખા જવેી પાેલી બનાવજ.ે પવkત પર મş જમે તને

બતા�યું હતું તેમ તેઅાે તેને બનાવે. ૯ મંડપની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ચાેક બનાવજ.ે તેની

દŸEણ બાજ

ુ

અે કાંતેલા ઝીણા શણનાે સાે હાથ લાંબાે પડદાે બનાવજ.ે ૧૦

પડદાઅાે લટકાવવા માટે ŶપÕળના વીસ �તંભાે બેસાડવા અને અે �તંભાેના

સŸળયા અને અાંકડા ચાંદીના બનાવજ.ે ૧૧ ચાેકની ઉÕર બાજ

ુ

અે પણ અે

જ �માણે કરવાનું છે . ŶપÕળની ક

ૂ

ંભીઅાેમાં બેસાડેલા વીસ �તંભાે સાથે

Ũેડેલા ચાંદીના સŸળયાઅાે ઉપર ચાંદીના અાંકડાઅાે વડે સાે હાથ લાંબા

પડદાઅાે લટકાવવાના છે . ૧૨અે ચાેકની પŹâમ બાજ

ુ

ને ઢાંકવા માટે પચાસ

હાથ લાંબા પડદા હાેય અને તેને માટે દશ �તંભાે અને દશ ક

ૂ

ંભીઅાે હાેય.

૧૩ પૂવk Ŵદશામાં પણ તે જ રીતે પચાસ હાથ લાંબા પડદાઅાે લટકાવજ.ે

૧૪ �વેશàારની અેક બાજ

ુ

અે પંદર હાથના પડદા હાેય અને તેને માટે �ણ

�તંભાે અને �ણ ક

ૂ

ંભી હાેય. ૧૫ અને બીŬ બાજ

ુ

અે પણ પંદર હાથના

પડદા અને �ણ �તંભાે અને �ણ ક

ૂ

ંભી હાેય. ૧૬ �વેશàારને માટે વીસ હાથ

લાંબાે પડદાે બનાવજ,ે તે પડદાે ઝીણા કાંતેલા શણનાે, ભૂરા, Ũંબુડા અને

ŴકરમŬ રંગનાે, સુંદર ભરતકામવાળાે બનાવજ,ે ચાર ક

ૂ

ંભીઅાેમાં બેસાડેલા

ચાર �તંભાે પર તેને લટકાવવાનાે છે . ૧૭ ચાેકની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ના બધા �તંભાે

ચાંદીના સŸળયાથી Ũેડાયેલા હાેય, તેમના અાંકડા ચાંદીના હાેય અને તેમની

ક

ૂ

ંભીઅાે ŶપÕળની હાેય. ૧૮અા �માણે ચાેક ઝીણા કાંતેલા શણના કાપડનાે

બનશે અને સાે હાથ લાંબાે અને પચાસ હાથ પહાેળાે થશે. ચાેકને ફરતા

પડદાની દીવાલાે પાંચ હાથ ઊ

ં

ચી થશે. પડદાઅાે ઝીણા કાંતેલા શણના હાેય.

તેનાં તŸળયાં ŶપÕળનાં હાેવાં Ũેઈઅે. ૧૯ પŶવ� મંડપમાં વપરાતાં તમામ

અાેŨરાે, તંબુના ખીલાઅાે અને બીŬ વ�તુઅાે ŶપÕળની હાેવી Ũેઈઅે.

ચાેકને ફરતા પડદાઅાેની ખીલીઅાે ŶપÕળની બનેલી હાેવી Ũેઈઅે. ૨૦ દીવી

ઉપર મૂકવાના અખંડ દીવા માટે ઘાણીઅે પીલેલું જતૈૂનનું ઉÕમ તેલ લાવી

અાપવા ઇઝરાયલીઅાેને અાFા કરજ.ે ૨૧ મુલાકાતમંડપમાં સા�યકાેશ

અાગળના પડદાની બહારની બાજ

ુ

અે હાŰન તથા તેના પુ�ાે સાંજથી તે સવાર

સુધી યહાેવાહ અાગળ તેની �યવ�થા કરે. અા ŶવŶધનું ઇઝરાયલીઅાેઅે અને

તેઅાેના વંશŨેઅે પેઢી દર પેઢી પાલન કરવાનું છે .

૨૮

ઇઝરાયલીઅાેમાંથી તું તારા ભાઈ હાŰનને અને તેના પુ�ાે નાદાબ,

અબીહ

ૂ

, અેલાઝાર, અને ઈથામારને અલગ કરીને મારી સેવા માટે

યાજકાે તરીકે સમƄપ�ત કરજ.ે ૨ તારા ભાઈ હાŰનને માટે પŶવ� પાેષાક તૈયાર

કરાવજ,ે જથેી તેનાે માેભાે અને ગાૈરવ જળવાય. ૩ મş જે વå કલાકારાેને

કાૈશ�ય બ�યું છે , તેઅાેને સૂચના અાપ કે હાŰન માટે પાેષાક તૈયાર કરે કે જે

પŴરધાન કરીને યાજક તરીકે તે મારી સમE સેવા કરે. ૪ તેઅાે અા પાેષાક

બનાવે: ઉરપ�ક, અેફાેદ, ઝ|ભાે, સફેદ ગૂંથેલાે લાંબાે Ũમાે, પાઘડી તથા

કમરબંધ; તેઅાેઅે તારા ભાઈ હાŰન તથા તેના પુ�ાે માટે મારા યાજકાે તરીકે

સેવા બŨવે uયારે ગણવેશ તરીકે પહેરવાના અલગ પŶવ� વåાે બનાવવાં.

૫અે વåાે સાેનેરી દાેરા તથા ભૂરા, Ũંબુડા અને ŴકરમŬ રંગનાં ઊનનાં અને

ઝીણા કાંતેલા શણના કાપડમાંથી જ બનાવવાં. ૬ તેઅાે સાેનેરી દાેરા તથા

ભૂરા, ŨંબુŴડયા અને ŴકરમŬ રંગનાં ઝીણાં કાંતેલા શણનાં કાપડનાે અેફાેદ

બનાવે; અા અેફાેદ સાૈથી વધુ Ŷન�ણાત કલાકારાે જ તૈયાર કરે. ૭અેના

બે છેડા Ũેડવા માટે અેને ખભા પાસે બે �કંધપટી હાેય. ૮ કમરબંધ પણ

અેવી જ બનાવટનાે હાેય; સાેનેરી દાેરાે, ભૂરા, Ũંબુડા અને ŴકરમŬ રંગના

ઊન અને ઝીણા કાંતેલા શણના દાેરાઅાેમાંથી ગૂંથીને બનાવેલાે હાેય. ૯

વળી ગાેમેદના બે પાષાણાે લેવા અને પછી તેના પર ઇઝરાયલ પુ�ાેનાં નામ

કાેતરવાં. ૧૦ �uયેક પાષાણ પર ઉ

ં

મરના ઊતરતા �મે છ નામ કાેતરવામાં

અાવે. અામ, તેઅાેના જxમ Ŵદવસના �મમાં બારે ક

ુ

ળનાં નામાે કાેતરવામાં

અાવે. ૧૧અા મુ�ા બનાવનાર કલાકાર પાસે તારે બે પાષાણ પર ઇઝરાયલ

પુ�ાેનાં નામ કાેતરાવવાં અને તેમને સાેનાના ચાેકઠામાં જડવાં. અને ઇઝરાયલ

પુ�ાેના �મારક તરીકે ઉરાવરણની �કંધપટી સાથે જડી દેવા. ૧૨ હાŰને અા

નામાે પાેતાના બે ખભા પર Żક�મતી પvથર ધારણ કરીને યહાેવાહ પાસે જવું

જથેી તેને ઇઝરાયલીઅાેનું �મરણ રહે. ૧૩અેફાેદ પર પાષાણને બેસાડવા

માટે શુÚ સાેનાનાે ઉપયાેગ કરવાે. ઉપર તારે સાેનાનાં ચાેકઠાં લગાડવાં.

૧૪ અને દાેરીની જમે વણેલી શુÚ સાેનાની બે સાંકળી બનાવવી અને તે

ચાેકઠાં સાથે Ũેડી દેવી. ૧૫ પછી ખૂબ કાળŬપૂવkક અેફાેદ બનાવવામાં

ઉપયાેગી અેવી કલાક

ૃ

Ŷતવાળું xયાયકરણનું ઉરપ�ક બનાવવું, અે સાેનેરી દાેરાે

તથા ભૂરા, ŨંબુŴડયા અને લાલ રંગના ઊનનું તેમ જ ઝીણા કાંતેલા શણનું

હાેય. ૧૬ તે સમચાેરસ તથા બેવડ

ુ

ં વાળેલું હાેય, તે અેક વşત લાંબુ અને અેક

વşત પહાેળું હાેય. ૧૭ વળી તેમાં ચાર હારમાં નંગ જડવાં. પહેલી હારમાં

માણેક, પાેખરાજ અને લાલ, ૧૮બીŬ હારમાં લીલમ, નીલમ તથા હીરાે,

૧૯ �ીŬ હારમાં શŶન, અકીક અને યાક

ૂ

ત, ૨૦ ચાેથી હારમાં પીરાેજ, ગાેમેદ
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તથા યાસŶપસ હાેય. અા બધાને સાેનામાં જ જડવાં. ૨૧ �uયેક પાષાણ

પર ઇઝરાયલના બાર પુ�ાેમાંના અેક પુ�નું નામ કાેતરાવવું. �uયેક પાષાણ

ઇઝરાયલના અેક ક

ુ

ળસમૂહનું �તીક બનશે. ૨૨ ઉરપ�ક માટે દાેરીની જમે

વણેલી શુÚ સાેનાની સાંકળીઅાે કરાવવી, તે સાંકળીઅાે વડે ઉરપ�કનાે

ઉપરનાે છેડાે અેફાેદ સાથે Ũેડવાનાે છે . ૨૩ વળી સાેનાની બે કડીઅાે બનાવવી

અને તે ઉરપ�કને ઉપરને છે ડે Ũેડી દેવી. ૨૪અને અે બે કડીઅાે સાથે પેલી

સાેનાની બે સાંકળી Ũેડી દેવી. ૨૫ સાંકળીના બીŨ બે છેડા બે ચાેકઠાં સાથે

Ũેડી દેવાં અને અે રીતે અેફાેદની �કંધપટીઅાેના અાગલા ભાગ ઉપર તેમને

Ũેડી દેવી. ૨૬ પછી સાેનાની બીŬ બે કડીઅાે બનાવવી અને ઉરપ�કમાં

અંદરની બાજ

ુ

અે નીચેના છે ડે લગાવવી. ૨૭ કમરબંધ પર અાવતા અેફાેદના

અાગળના ભાગના નીચેના છેડા ઉપર સાેનાની બીŬ બે કડીઅાે લગાવવી.

૨૮ ઉરપ�કનાે નીચેનાે ભાગ ભૂરા રંગની પÊીઅાે વડે અેફાેદના નીચેના છેડા

પર અાવેલી કડીઅાે સાથે Ũેડવાે. અામ કરવાથી ઉરપ�ક અેફાેદથી છ

ૂ

ટ

ુ

ં

પડી જશે નŵહ. ૨૯ rયારે હાŰન પŶવ� �થાનમાં �વેશે, uયારે તેની પાસે

xયાયકરણના ઉરાવરણ પર ઇઝરાયલના બાર પુ�ાેનાં નામ ધારણ કરેલાં

હાેવાં Ũેઈઅે. હંમેશા તેઅાે યહાેવાહના �મરણ અથŠ રહેશે. ૩૦ ઉરીમ અને

તુ}મીમને xયાયકરણના ઉરપ�કમાં મૂકવાં. હાŰન rયારે યહાેવાહ સમE

Ũય, uયારે તે તેની છાતી પર રહે. rયારે હાŰન યહાેવાહ સમE ઉપź�થત

હાેય uયારે અને ઇઝરાયલીઅાેનાે xયાય કરતી વખતે હંમેશા અા ઉરપ�ક તેના

અંગ પર રાખશે. ૩૧અેફાેદનાે Ũમાે અાખાે ભૂરા રંગના કાપડનાે બનાવવાે

અને તેની વચમાં માથા માટે ચીરાે રાખવાે. ૩૨અે ચીરાની Ŵકનાર ચામડાના

Ũમાના ગળાની જમે ફરતેથી ગૂંથીને સીવી લેવી, જથેી તે ફાટી Ũય નŵહ. ૩૩

અને Ũમાની નીચેની Ŵકનારીઅે ભૂરા, Ũંબુડા અને ŴકરમŬ રંગના દાડમનું

ભરતકામ કરાવવું. અને બે દાડમાેની વચમાં સાેનાની ઘૂઘરીઅાે મૂકવી, ૩૪

જનેે લીધે નીચલી Ŵકનાર પર ફરતે પહેલાં સાેનાની ઘૂઘરી, પછી દાડમ, ફરી

ઘૂઘરી, પછી દાડમ અે રીતે હાર થઈ Ũય. હાŰન rયારે યાજક તરીકે સેવા

કરે uયારે અે પહેરે. ૩૫ rયારે તે પŶવ��થાનમાં યહાેવાહના સાŹxનwયમાં Ũય

અથવા uયાંથી બહાર અાવે, uયારે અે ઘૂઘરીઅાેનાે અવાજ સંભળાશે, જથેી

તે મૃuયુ પામશે નŵહ. ૩૬ પછી શુÚ સાેનાનું અેક પા� બનાવજે અને તેના

પર ‘યહાેવાહને પŶવ�’ અેમ કાેતરાવવું. ૩૭અે પા� પાઘડીના અાગળના

ભાગમાં ભૂરી દાેરી વડે બાંધવું. ૩૮ હાŰને અે પાેતાના કપાળ પર ધારણ કરવું

જથેી ઇઝરાયલીઅાે જે પŶવ� અપkણાે અાપે તેમાં કાેઈ દાેષ હાેય તાે તે દાેષ

હાŰન પાેતાને માથે લઈ લે અને હાŰને તે કાયમ પાેતાના કપાળ પર પહેરી

રાખવું જથેી યહાેવાહ પŶવ� અપkણથી �સxન રહે. ૩૯ હાŰનનાે ઝ|ભાે

ઝીણા કાંતેલા શણનાે બનાવવાે અને પાઘડી પણ ઝીણા કાંતેલા શણની જ

બનાવવી અને તેના કમરપટા પર સુંદર જરીકામ કરાવવું. ૪૦ હાŰનના �uયેક

પુ�ને માટે તેને માન અને અાદર અાપવા સાŰ Ũમાે, કમરબંધ અને પાઘડી

બનાવવાં જથેી તેનાે અાદર અને ગાૈરવ જળવાય. ૪૧ હાŰન અને તેના પુ�ાેને

અા પાેષાક પહેરાવ અને તેઅાેને સેવા માટે અપkણ કર અને તેઅાેને માથા

ઉપર જતૈ તેલનાે અŸભષેક કરીને યાજકપદ માટે પŶવ� કર. તેઅાે યાજકાે

તરીકે મારી સેવા કરશે. ૪૨ તેઅાેને માટે કમરથી તે સાથળ સુધી પહાşચે

અેવા અંતઃવå બનાવવાં, જથેી તેઅાેની Ŷનવkåવ�થા નoનપƐƔં કાેઈની

નજરે ન પડે. ૪૩ હાŰન અને તેના પુ�ાે rયારે પણ મુલાકાતમંડપમાં અથવા

પŶવ��થાનમાંની વેદી પાસે Ũય, uયારે તેઅાે હંમેશા અંતઃવå પહેરે, જથેી

તેઅાે દાેષમાં ન પડે અને તેઅાે મૃuયુ ન પામે. હાŰન અને તેના વંશŨે માટે અા

કાયમી કાનૂન સદાને માટે છે .

૨૯

યાજકાે તરીકે હાŰન અને તેના પુ�ાેને શુÚ કરવા માટેની ŶવŶધ અા

�માણે છે . ખાેડખાંપણ વગરનાં બે ઘેટાં અને અેક વાછરડાે લેવાે

૨ બેખમીરી રાેટલી, તેલથી માેહેલી બેખમીરી ભાખરી અને તેલ ચાેપડેલી

બેખમીરી રાેટલી લેવી. અા બધું ઘઉ

ં

ના મşદાનું બનાવવું. ૩ તેઅાેને ટાેપલીમાં

મૂકવાં અને વાછરડાે તથા બે ઘેટાં સાથે તે લાવવું. ૪ uયારબાદ હાŰન અને

તેના પુ�ાેને મુલાકાતમંડપનાં àાર પાસે લાવીને તેઅાેને �નાન કરાવજ.ે ૫ પછી

હાŰનને Ũમાે, ભરતકામવાળાે ઝ|ભાે, અેફાેદ, ઉરાવરણ અને કમરબંધ

પહેરાવજ.ે ૬અને તેના માથા પર પાઘડી પહેરાવીને તેની સાથે દીEાનાે પŶવ�

મુગટ મૂકજ.ે ૭ પછી અŸભષેકનું તેલ લઈ તે તું તેના માથા પર રેડી, તેનાે

અŸભષેક કરજ.ે ૮ uયારબાદ તું તેના પુ�ાેને લાવજ,ે તેઅાેને Ũમા પહેરાવવા,

કમરે કમરબંધ તથા માથે ફşટા બાંધવા. ૯ મારા શા�વત કાનૂન અનુસાર

તેઅાે યાજકપદે કાયમ રહેશે. અા રીતે હાŰનની અને તેના પુ�ાેની યાજકપદે

�Ŷતäા કરવાની છે . ૧૦ uયારબાદ વાછરડાને મુલાકાતમંડપની અાગળ લઈ

અાવવાે અને હાŰન અને તેના પુ�ાેઅે તેના માથા ઉપર હાથ મૂકવા. ૧૧ પછી

યહાેવાહની સંમુખ મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ વાછરડાનાે વધ કરવાે.

૧૨ વાછરડાનું થાેડ

ુ

ં રmત લઈને અાંગળી વડે વેદીનાં ſશ�ગાેને લગાડવું, પછી

બાકીનું બધું રmત વેદીના પાયા અાગળ રેડી દેવું. ૧૩ પછી અંદરના ભાગાે પર

અાવેલી બધી જ ચરબી લેવી. ŶપÕાશય અને બે મૂ�Žપ�ડની ઉપર અાવેલી

ચરબી પણ લઈ લેવી અને વેદી પર તેનું દહન કરવું. ૧૪ પરંતુ વાછરડાના

માંસને, ચામડીને અને તેના અંદરના અવયવાેને છાવણીની બહાર અźoનથી

બાળી મૂકવાં. તે પાપાથાkપkણ છે . ૧૫ uયારબાદ અેક ઘેટાે લઈને હાŰને અને

તેના પુ�ાેઅે તેના માથા પર હાથ મૂકવા. ૧૬ પછી અે ઘેટાંનાે વધ કરીને, તેનું

રmત લઈને વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંટવું. ૧૭ પછી તે ઘેટાંને કાપીને કકડા

કરવા અને તેનાં અાંતરડાં તથા પગ ધાેઈ નાખવા, પછી તેઅાેને માથા અને

શરીરના બીŨ અવયવાે સાથે મૂકવા. ૧૮ પછી અાખા ઘેટાંનું વેદી પર દહન

કરવું અે યહાેવાહના માનમાં દહનીયાપkણ છે . અેની સુવાસથી હ

ુ

ં �સxન થાઉ

ં

છ

ુ

ં , અે મારા માનમાં કરેલાે હાેમયF છે . ૧૯ હવે પછી બીŨે ઘેટાે લેવાે.

હાŰને અને તેના પુ�ાેઅે તેના માથા પર હાથ મૂકવા. ૨૦ પછી તે ઘેટાંનાે

વધ કરીને તેનું થાેડ

ુ

ં રmત લઈને હાŰન અને તેના પુ�ાેના જમણા કાનની

બૂટીને, જમણા હાથનાં અંગૂઠાને તથા જમણા પગના અંગૂઠાને લગાડવું. ૨૧

uયારબાદ બાકીનું રmત વેદીની ચારે બાજ

ુ

છાંટી દેવું. વેદી ઉપરના રmતમાંથી

થાેડ

ુ

ં રmત અને અŸભષેકનું તેલ લઈ હાŰન અને તેનાં વåાે પર તથા તેના

પુ�ાે પર અને તેઅાેનાં વåાે પર છાંટવું અેટલે તેઅાે તથા તેઅાેનાં વåાે

યહાેવાહને અથŠ પŶવ� ગણાશે. ૨૨ પછી ઘેટાંના ચરબીવાળા ભાગ લેવા;

તેની પૂંછડી, અંદરના અવયવાે પરની ચરબી, કાળŨ પરની ચરબી અને

ચરબી સાથે જ મૂ�Žપ�ડાે અને જમણી Ũંધ લેવી કારણ કે હાŰન અને તેના

દીકરાઅાેની દીEા માટેનાે અા ઘેટાે છે . ૨૩ યહાેવાહ અાગળના બેખમીર

રાેટલીના ટાેપલામાંથી અેક રાેટલી, અેક માેવણવાળી ભાખરી અને અેક તેલ

ચાેપડેલી રાેટલી લેવી. ૨૪અે બધું હાŰનના અને તેના પુ�ાેના હાથ પર મૂકવું

અને અેના વડે યહાેવાહની અારાધના કરવી. ૨૫ પછી તેઅાેના હાથમાંથી

તું તે લઈ લે અને યહાેવાહ સમE દહનીયાપkણ તરીકે વેદી પર તેનું દહન

કરજ.ે અેની સુવાસથી હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં . અે મારા માનમાં કરેલું દહનીયાપkણ

છે . ૨૬ પછી હાŰનની દીEા માટે વપરાયેલા ઘેટાંની છાતી લઈને તેના વડે

યહાેવાહની ઉપાસના કરવી પછી અે તારાે ŵહ�સાે ગણાશે. ૨૭ હાŰન અને

તેના પુ�ાેની દીEા માટે વપરાયેલાં અને જનેા વડે ઉપાસના કરાઈ છે તે અને

ભેટ ધરાવેલી ઘેટાંની છાતી અને Ũંઘ તારે યાજકાે માટે પŶવ� કરીને અલગ

રાખવાં. ૨૮ તે હાŰનનાે તથા તેના પુ�ાેનાે ઇઝરાયલ પુ�ાે પાસેથી સદાનાે
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Ŷનયમ થશે. કેમ કે તે ઉqછાલીયાપkણ છે ; અને તે ઇઝરાયલપુ�ાે તરફથી

તેઅાેનાં શાંuયપkણના યFાેનું ઉqછાલીયાપkણ થાય, અેટલે યહાેવાહને સાŰ

તેઅાેનું ઉqછાલીયાપkણ થાય. ૨૯ હાŰનનાં અા પŶવ� વåાે સાચવી રાખવાં

અને હાŰનના મૃuયુ બાદ તેના પુ�ાેને તે વારસામાં અાપવાં. પેઢી દર પેઢી તેઅાે

પાેતાની અŸભષેકની દીEાŶવŶધ વખતે તે પહેરે. ૩૦ હાŰન પછી જે કાેઈ મુnય

યાજક થાય તે મુલાકાતમંડપમાં અને પŶવ��થાનમાં સેવા શű કરે તે અગાઉ

સાત Ŵદવસ સુધી અા વåાે ધારણ કરે. ૩૧ દીEા માટે અપkણ કરાયેલ ઘેટાંનું

માંસ લઈને કાેઈ શુÚ જoયાઅે તેને બાફવું. ૩૨ uયારબાદ હાŰન અને તેના

પુ�ાેઅે મુલાકાતમંડપમાં �વેશàાર અાગળ અે ઘેટાંનું માંસ અને ટાેપલામાંની

રાેટલીનું ભાેજન કરવું. ૩૩ તેમની દીEાŶવŶધ વખતે તેમની �ાયŹâત ŶવŶધ

માટે ઉપયાેગમાં લેવાયેલ પદાથાŠ જ ખાવા; યાજકાે ŷસવાય અxય કાેઈ પણ

અŨtયા �યźmતઅે તે ખાવા નŵહ કારણ અે પŶવ� છે . ૩૪ સવાર સુધી Ũે

માંસ કે રાેટલીમાંથી કાંઈ વધે તાે તેને અźoનમાં બાળી મૂકવું પણ ખાવું નŵહ,

કારણ અે પŶવ� છે . ૩૫ હાŰન અને તેના પુ�ાેને મş જે અાFા કરી છે તે

મુજબ જ કરવું. અેમની દીEાની ŶવŶધ સાત Ŵદવસ ચલાવવી. ૩૬ દરરાેજ

પાપાથાkપkણ માટે અેક વાછરડાનું બŷલદાન અાપવું. વેદી ઉપર �ાયŹâત

ŶવŶધ કરવાથી તું અેને પાપમુmત કરશે. uયાર પછી તારે વેદી પર તેલનાે

અŸભષેક કરીને વેદીને પŶવ� બનાવવી. ૩૭ સાત Ŵદવસ સુધી વેદીને શુÚ

અને પŶવ� બનાવવી. uયાર બાદ વેદી સંપૂણkપણે અuયંત પŶવ� બનશે.

પછી Ũે કાેઈ તેના સંપકkમાં અાવશે તે પŶવ� બની જશે. ૩૮ તારે વેદી પર

અાટલા બŷલ ચઢાવવા, કાયમને માટે �ŶતŴદન અેક વષkની ઉ

ં

મરના બે હલવાન

અપkણ કરવા. ૩૯અેક હલવાન તારે સવારમાં અને બીજ

ુ

ં હલવાન તારે સાંજે

ચઢાવવું. ૪૦ �થમ ઘેટાં સાથે તમારે અેક Ŵકલાે શુÚ તેલમાં માેહેલાે અેક

Ŵકલાે મşદાનાે ઝીણાે લાેટ તેમ જ પેયાપkણ તરીકે અેક લીટર �ાEારસ અપkણ

કરવાે. ૪૧ સાંજે અપkણ થતાં હલવાનની સાથે સવારની જમે મşદાના ઝીણા

લાેટનું અને �ાEારસનું પેયાપkણ કરજ.ે ઈ�વરની સમE તે સુવાŷસત અપkણ

અને અźoનમાં થયેલ અપkણ wયાનમાં લેવાશે. અે યFની સુવાસથી હ

ુ

ં �સxન

થાઉ

ં

છ

ુ

ં . ૪૨અા દહનીયાપkણ મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ મારી નજર

સમE ŶનયŶમત પેઢી દર પેઢી કરવાના છે . ૪૩ હ

ુ

ં uયાં જ તમને મળીશ અને

ઇઝરાયલીઅાેને પણ મળીશ. મારા મŵહમાથી અે �થાન પŶવ� થઈ જશે. ૪૪

હા, હ

ુ

ં મુલાકાતમંડપને, વેદીને અને યાજકાે તરીકે મારા સેવકાે હાŰન તથા

તેના પુ�ાેને પŶવ� કરીશ. ૪૫અને હ

ુ

ં ઇઝરાયલના લાેકાે મwયે Ŷનવાસ કરીશ

અને તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ. ૪૬ તેઅાેને ખાતરી થશે કે તેઅાેની વqચે રહેવા

માટે તેઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લાવનાર હ

ુ

ં યહાેવાહ તેઅાેનાે ઈ�વર છ

ુ

ં .

૩૦

ધૂપ બાળવા માટે તારે બાવળના લાકડાની અેક વેદી બનાવવી. ૨

અા વેદી અેક હાથ લાંબી, અેક હાથ પહાેળી અને બે હાથ ઊ

ં

ચી હાેય.

તેનાં લાકડામાંથી જ કાેતરીને તેના ſશ�ગ બનાવવાં. ſશ�ગ જ

ુ

દાં બનાવીને વેદી

પર Ũેડવાં નŵહ. તે ſશ�ગ વેદી સાથે સળંગ હાેય. ૩ વેદીનાે ઉપરનાે ભાગ,

બાજ

ુ

અાે અને ſશ�ગ શુÚ સાેનાથી મઢી લેવાં અને અાખી વેદીની ચારે બાજ

ુ

સાેનાની Ŵકનારી બનાવવી. ૪અેની બે સામસામી બાજ

ુ

અાેઅે Ŵકનારીની નીચે

ઉપાડવાના દાંડા ભેરવવા માટે સાેનાનાં બ{બે કડાં મૂકવાં. ૫અે બે દાંડા

બાવળના લાકડાના બનાવવા અને સાેનાથી મઢાવવા. ૬ દશ અાFાઅાે જમેાં

મૂકી છે તે કરારકાેશ અાગળના પડદા સામે અે વેદી મૂકવી. uયાં હ

ુ

ં તેઅાેને

દશkન અાપીશ. ૭ અે વેદી પર �ŶતŴદન સવારે બÕી તૈયાર કરતી વખતે

હાŰને સુગંધી ધૂપ બાળવાે. ૮અને રાેજ સાંજે તે બÕીઅાે �ગટાવે uયારે

યહાેવાહની સંમુખ ધૂપ બાળવાે. તારે પેઢી દર પેઢી કાયમ યહાેવાહ સમE

ધૂપ બાળવાે. ૯ તારે અે વેદી પર અxય ધૂપ બાળવાે નŵહ કે દહનીયાપkણ,

ખાßાપkણ કે પેયાપkણ ચઢાવવાં નŵહ. ૧૦ વષkમાં અેક વાર હાŰને �ાયŹâતને

માટે પાપાથાkપkણનું રmત લઈને ſશ�ગ ઉપર લગાડી વેદીને પŶવ� કરવાની

છે . પેઢી દર પેઢી ŶનયŶમત રીતે અા વાƄષ�ક ŶવŶધનું પાલન કરવું, કારણ કે

અા વેદી યહાેવાહની પરમપŶવ� વેદી છે . ૧૧ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૨ “તું

rયારે ઇઝરાયલીઅાેની વ�તીગણતરી કરે uયારે જે પુŰષાેનું નામ નાşધાય

તેણે જ પાેતાના Ŭવનાં બદલામાં યહાેવાહ સમE ખંડણી ભરવી, જથેી

તું ગણતરી કરે uયારે લાેકાે પર કાેઈ અાફત ન અાવે. ૧૩ વ�તીગણતરીમાં

નાşધાયેલા બધા માણસાેઅે યહાેવાહને અડધાે શેકેલ (શેકેલનાે માપ વીસ

ગેરહ હાેય છે ) અપkણ તરીકે અાપવાે. ૧૪ વ�તીગણતરીમાં નાşધાયેલા વીસ

વષkના કે તેથી વધુ ઉ

ં

મરના દરેક માણસે અા �માણે અપkણ કરવું. ૧૫ મને

તમારા Ŭવનના બદલામાં અા અપkણ અાપતી વખતે ધનવાને વધારે કે ગરીબે

અાેછ

ુ

ં અાપવાનું નથી. ૧૬ ઇઝરાયલીઅાે પાસેથી મળેલાં Ŭવના બદલામાં

અપkણ કરેલાં �ાયŹâતનાં નાણાં મુલાકાતમંડપની સેવામાં ખચkવાં. અા

અપkણ ઇઝરાયલી લાેકાેને માટે યહાેવાહની સમEતામાં �મરણűપ થશે.”

૧૭ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૮ “હાથપગ ધાેવા તારે ŶપÕળના તŸળયાવાળી

ŶપÕળની ક

ૂ

ડી બનાવવી. અને તેને વેદી અને મુલાકાતમંડપની વqચે મૂકીને

તેમાં પાણી ભરવું. ૧૯ હાŰને અને તેના પુ�ાેઅે હાથપગ ધાેવામાં અે પાણીનાે

ઉપયાેગ કરવાે. ૨૦Ũે તેમણે અે પાણીથી હાથપગ ધાેયા હશે તાે તેઅાે

મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવા જશે અથવા અપkણ ચઢાવવા વેદી પાસે જશે

uયારે તેઅાે મૃuયુ પામશે નŵહ. ૨૧ તેઅાે મૃuયુ ન પામે તેટલાં માટે તેઅાેઅે

અચૂક હાથપગ ધાેવા. અા કાનૂન તેમણે અને તેમના વંશŨેઅે પેઢી દર

પેઢી પાળવાનાે રહેશે. હાŰન અને તેના પુ�ાે માટે અા સૂચનાઅાે છે .” ૨૨

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૩ “તારે �ેä ગુણવÕાવાળી સુગંધીઅાે લેવી, અેટલે

પાંચસાે શેકેલ ચાેnખાે બાેળ, અઢીસાે શેકેલ સુગંધીદાર તજ, અઢીસાે

સુગંધીદાર બŰ, ૨૪ પાંચસાે શેકેલ દાલચીની અે બધું પŶવ��થાનના શેકેલ

�માણે લેવું. વળી જતૈૂનનું અેક કેન તેલ લેવું. ૨૫ Ŷન�ણાત સુગંધીઅાે

બનાવનારાઅાે પાસે અા સવk પદાથાŠનું Ŷમ�ણ કરીને અŸભષેકનું તેલ તૈયાર

કરાવવું. ૨૬અŸભષેકના તેલથી તું મુલાકાતમંડપને, કરારકાેશને, ૨૭ બાજઠ

તથા તેની બધી સામ�ીઅાેને, દીવીને અને તેનાં સાધનાેને, ધૂપની વેદીને, ૨૮

દહનીયાપkણની વેદીને અને તેનાં સાધનાેને તથા ઘાેડી સŵહત હાથપગ ધાેવાની

ક

ૂ

ં ડીને અŸભષેક કરજ.ે ૨૯અા �માણે અા બધી વ�તુઅાે પŶવ� કર અેટલે તે

બધી પરમપŶવ� બની જશે. અને જે કાેઈ તેમને �પશk કરશે તે પŶવ� થશે.

૩૦ uયાર પછી તારે હાŰનને અને તેના પુ�ાેનાે અŸભષેક કરીને મારા યાજકાે

તરીકે તેઅાેને પŶવ� કર. ૩૧ તારે ઇઝરાયલીઅાેને કહેવું, ‘તમારે પેઢી દર પેઢી

અા મારે માટે અŸભષેકનું તેલ થાય. ૩૨ તે માણસાેના શરીરે ન લગાડાય અને

તેના જવેું બીજ

ુ

ં તેલ તમારે બનાવવું નŵહ, કેમ કે અે પŶવ� તેલ છે અને તમારે

માટે અે પŶવ� ગણાશે. ૩૩ જે કાેઈ અા સુગંધીઅાેનું Ŷમ�ણ કરી અાવું

તેલ બનાવે અથવા જે યાજક નથી તેવી કાેઈ �યźmત ઉપર તે રેડે, તેને તેના

સમાજમાંથી જ

ુ

દાે કરવામાં અાવે.’” ૩૪ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તારે Ŷમã

સુગંધીઅાે વાપરવી નાટાફ, શહેલેથ, હે�બના અને શુÚ લાેબાન �uયેકને

સરખે ભાગે લેવાં. ૩૫ તેના Ŷમ�ણમાંથી સુગંધી ધૂપ બનાવવાે. અા ધૂપ

Ŷન�ણાત કારીગર બનાવતાે હાેય તે રીતે બનાવવાે. અે ધૂપને શુÚ અને પŶવ�

રાખવા તેમાં મીઠ

ુ

ં મેળવવું. ૩૬ અેમાંથી થાેડાે ભાગ ઝીણાે ખાંડીને તેનાે

ઉપયાેગ મુલાકાતમંડપમાં કરારકાેશ અાગળ, જયાં હ

ુ

ં તને દશkન અાપવાનાે છ

ુ

ં

uયાં કરવાે. તમારે અા ધૂપને અuયંત પŶવ� માનવાે. ૩૭અા ŶવŶધ �માણેનાે

જ ધૂપ બને તેવી બનાવટનાે ધૂપ તમે તમારા પાેતાના ઉપયાેગ માટે બનાવશાે
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નŵહ. તમારે તાે તેને પŶવ�વ�તુ જ ગણવી. ૩૮ તેના જવેાે ધૂપ જે કાેઈ

સૂંઘવાને માટે બનાવે, તેને તેના સમાજમાંથી અલગ કરવામાં અાવે.”

૩૧

વળી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “જ

ુ

અાે, મş યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના હ

ૂ

રના દીકરા

ઉરીના દીકરા બસાલેલને નામ લઈને બાેલા�યાે છે . ૩બુŷÚ, સમજણ,

ડહાપણ તથા સવk �કારના કળાકાૈશ�યની બાબતમાં મş તેને ઈ�વરના

અાuમાથી ભરપૂર કયાŠ છે . ૪અે માટે કે તે હાેŸશયારીથી નમૂનાે તૈયાર કરે

અને સાેનામાં, ચાંદીમાં, ŶપÕળમાં, ૫ જડવાને માટે પાષાણ કાેતરવામાં તથા

લાકડામાં નકશી કાેતરવામાં અને સવk �કારની કારીગરીમાં તે કામ કરે. ૬

વળી તેની સાથે કામ કરવા માટે મş દાનના ક

ુ

ળના અહીસામાખના દીકરા

અાહાેલીઅાબને પસંદ કયાŠ છે . જે બુŷÚમાન છે તે સવkનાં ųદયાેમાં મş બુŷÚ

મૂકી છે , અે માટે કે મş તને જે અાFા અાપી છે તે �માણે તે સવk તેઅાે બનાવે.

૭અા સાથે મુલાકાતમંડપ, કરારકાેશ, તે પરનું દયાસન, મંડપનાે સરસામાન;

૮બાજઠ અને તેનાં પરની સામ�ી, શુÚ સાેનાની દીવી અને તેનાં સાધનાે,

ધૂપ કરવાની વેદી, ૯ દહનીયાપkણની વેદી અને તેનાં બધાં સાધનાે, હાથપગ

ધાેવાની ક

ુ

ં ડી અને તેનું તŸળયું. ૧૦ યાજક હાŰન અને તેના પુ�ાે માટે સેવા

સમયે પહેરવાનાં પŶવ� પાેષાક, ૧૧અŸભષેક માટેનું તેલ અને પŶવ��થાનને

માટે સુગંધીદાર ધૂપ; તે સવk સંબંધી મş તને જે અાFાઅાે અાપી છે તે �માણે

તેઅાે કરે.” ૧૨ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૩ “ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે: ‘તમે જűર

મારા Ŷવ�ામવારાે પાળાે, કેમ કે તમારી પેઢી દરપેઢી મારી અને તમારી વqચે તે

ŷચçűપ છે ; અે માટે કે તમે Ũણાે કે તમને પŶવ� કરનાર તે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .

૧૪અાથી તમારે Ŷવ�ામવારનું પાલન કરવાનું છે , કારણ કે તમારા માટે અે

પŶવ� Ŵદવસ છે . જે કાેઈ તેની પŶવ�તાનાે ભંગ કરે, તેને માેતની સŨ કરવી.

જે કાેઈ Ŷવ�ામવારે કામ કરે તેનાે સમાજમાંથી બŵહ�કાર કરŨે. ૧૫ તમને

છ Ŵદવસ કામ કરવાની છ

ૂ

ટ છે , પણ સાતમે Ŵદવસે યહાેવાહને માટે પŶવ�

અેવાે સંપૂણk Ŷવ�ામનાે સા{બાથ છે . જે કાેઈ Ŷવ�ામવારે કાેઈ પણ કામ કરે

તેને માેતની સŨ કરવી. ૧૬ માટે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે મારી અને તેઅાેની

વqચેના કરાર તરીકે Ŷવ�ામવાર પેઢી દર પેઢી પાળવાનાે છે . ૧૭સા{બાથ

યહાેવાહ અને ઇઝરાયલી લાેકાેની વqચે હંમેશના ŷચçűપ છે , કેમ કે યહાેવાહે

છ Ŵદવસ સુધી અાકાશ અને પૃvવીની રચના કરી અને સાતમે Ŵદવસે તેમણે

કામ બંધ રાખીને Ŷવસામાે લીધાે.’” ૧૮ તેમણે ŷસનાઈ પવkત ઉપર મૂસાની

સાથે વાતચીત પૂરી કરીને તેને બે કરારપાટી, અેટલે ઈ�વરની અાંગળીથી

લખેલી બે Ÿશલાપાટીઅાે અાપી.

૩૨

rયારે લાેકાેઅે Ũેયું કે મૂસાને પવkત પરથી ઊતરતાં Ŷવલંબ થાય

છે , uયારે તેઅાે હાŰનની પાસે અેકઠા થયા અને તેને કéું, “ચાલ,

અમને દાેરવણી અાપવા માટે અમારે માટે દેવ બનાવ. કારણ કે જે માણસ

અમને Ŷમસર દેશમાંથી કાઢી લા�યાે તે મૂસાનું શું થયું, તે અમે Ũણતા

નથી.” ૨અેટલે હાŰને તેમને કéું, “તમારી પuનીઅાેના, તમારા દીકરાઅાેના

તથા તમારી દીકરીઅાેના કાનાેમાં જે સાેનાની કડીઅાે છે , તે કાઢીને મારી

પાસે લાવાે.” ૩ તેથી સવk લાેકાે પાેતાના કાનાેમાં સાેનાની જે કડીઅાે હતી

તે કાઢીને હાŰન પાસે લા�યા. ૪ હાŰને કડીઅાે લઈને તે અાેગાળી અને

ધાતુના બીબામાં ઢાળીને વાછરડાની અેક મૂƄત� બનાવી અેટલે લાેકાે બાેલી

ઊÏા, “હે ઇઝરાયલ, Ŷમસર દેશમાંથી તને કાઢી લાવનાર ઈ�વર તે અા

છે .” ૫ હાŰને Ũેયું કે લાેકાે બહ

ુ

અાનંદમાં અાવી ગયા છે , તેથી તેની અાગળ

હાŰને વેદી બાંધી અને અેવી Ũહેરાત કરી કે, “અાવતી કાલે યહાેવાહના

માનમાં ઉuસવ પાળવામાં અાવશે.” ૬બીજે Ŵદવસે સવારમાં વહેલા ઊઠીને

લાેકાેઅે દહનીયાપkણ અને શાંuયપkણાે ચઢા�યાં અને uયાર પછી તેઅાેઅે

ખાધું પીધું અને માેજમŨ કરવા લાoયા. ૭ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “Ũ

જ�દીથી નીચે Ũ, કારણ કે તારા જે લાેકાેને તું Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ

અા�યાે છે , તેઅાે �ã થઈ ગયા છે . ૮ મş તેઅાેને જે માગŠ ચાલવાની અાFા

કરી હતી તેનાથી અાટલા વહેલા તેઅાે ફરી ગયા છે . તેઅાેઅે પાેતાના માટે

વાછરડાની અેક મૂƄત� બનાવી છે , તેની પૂŨ કરી છે અને તેને અપkણ ચઢા�યા.

તેઅાેઅે કéું, ‘હે ઇઝરાયલ, તને Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અાવનાર દેવ તે

અા છે .’” ૯ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “મş અા લાેકાેને Ũેયા છે અને Ũે,

તે તાે હઠીલા લાેકાે છે . ૧૦ હવે પછી તું મને અટકાવીશ નŵહ. મારાે �ાેધ

તેઅાે પર તપી ઊઠે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે નાશ કરીશ. પછી હ

ુ

ં તારાથી અેક માેટી

દેશŨŶત ઉuપxન કરીશ.” ૧૧ પરંતુ મૂસાઅે ઈ�વર યહાેવાહને Ŷવનંતી કરીને

કéું કે, “હે યહાેવાહ, તમારા જે લાેકાેને તમે માેટા પરા�મ વડે તથા બળવાન

હાથે Ŷમસર દેશમાંથી કાઢી લા�યા છાે, તેઅાેની ŶવŰÚ તમારાે કાેપ કેમ તપી

ઊઠે છે? ૧૨ Ŷમસરીઅાે શા માટે અા �માણે બાેલે કે, ‘તમે તેઅાેનું નુકસાન

કરવાને માટે, અેટલે પવkતાેમાં મારી નાખવા તથા પૃvવીની પીઠ પરથી તેઅાેનાે

સંહાર કરવા કાઢી લા�યા?’ તમારા બળતા કાેપથી ફરાે અને તમારા લાેકાે

પર અાફત લાવવાનાે ઇરાદાે ફેરવાે. ૧૩ તમારા સેવકાે, ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક

તથા ઇઝરાયલને અાપેલું તમાŰં વચન યાદ કરાે. તમે જે વચન કéું હતું,

‘અાકાશના તારાઅાેના જટેલા હ

ુ

ં તારા સંતાન વધારીશ. અને તારા વંશŨેને

જે દેશ અાપવાનું મş વચન અાyયું છે તે સમ� દેશ હ

ુ

ં તેઅાેને અાપીશ. તેઅાે

સદાસવkદા તેના વારસદાર બનશે.’ ૧૪ પછી જે અાફત યહાેવાહે પાેતાના

લાેકાે પર લાવવાનું કéું હતું તે Ŷવષે તેમણે પાેતાનું મન ફેર�યું. ૧૫ પછી

મૂસા પાછાે ફરીને પવkત પરથી નીચે ઊતયાŠ અને કરારના બે Ÿશલાપાટી

તેના હાથમાં હતી. તે પાટીઅાેની બxને બાજ

ુ

અે, અેટલે અાગળ પાછળ અેમ

બxને બાજ

ુ

અે દશ અાFાઅાે લખેલી હતી. ૧૬ તે Ÿશલાપાટીઅાે ઈ�વરની

ક

ૃ

Ŷત હતી અને પાટી પર કાેતરેલાે લેખ, તે ઈ�વરનાે લેખ હતાે. ૧૭જયારે

યહાેશુઅાઅે લાેકાેની બૂમાબૂમનાે અવાજ સાંભìાે, uયારે તેણે મૂસાને કéું,

“છાવણીમાં લડાઈનાે ઘાşઘાટ થાય છે .” ૧૮ પણ મૂસાઅે કéું, “અા કાેઈ

Ŷવજયનાે નાદ નથી, તેમ પરાજયનાે પાેકાર પણ નથી, પણ અા તાે ગાવાનાે

અવાજ સંભળાય છે .” ૧૯ rયારે મૂસા છાવણી પાસે પહાşqયાે, uયારે વાછરડ

ુ

ં

અને નાચગાન Ũેયાં. મૂસાનાે �ાેધ ભભૂકી ઊÏાે. તેણે પાેતાના હાથમાંથી

Ÿશલાપાટીઅાે ફşકી દીધી તેથી તે પવkતની નીચે ભાંગી ગઈ. ૨૦ તે લાેકાેઅે

જે વાછરડ

ુ

ં બના�યું હતું તે લઈને તેણે અźoનમાં અાેગળી નંખા�યું અને તેને

વાટીને ભૂકાે કયાŠ અને પાણીમાં ભભરાવીને ઇઝરાયલી લાેકાેને તે પાણી

પીવડા�યું. ૨૧ પછી મૂસાઅે હાŰનને કéું, “અા લાેકાેઅે તાŰં શું બગાÒું

છે કે તું તેઅાેના પર અાવું માેટ

ુ

ં પાપ લા�યાે છે?” ૨૨ હાŰને કéું, “મારા

માŷલકનાે �ાેધ ન સળગે; તું લાેકાેને Ũણે છે કે તેઅાેનું વલણ તાે દ

ુ

ãતા તરફ

છે . ૨૩અે લાેકાેઅે મને કéું, ‘અમને દાેરવણી અાપવા માટે દેવ બનાવી

અાપ. કારણ કે અમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર મૂસાનું શું થયું તે અમે

Ũણતા નથી.’ ૨૪અેટલે મş તેઅાેને કéું, ‘તમારામાંથી જમેની પાસે સાેનાનાં

ઘરેણાં હાેય તે ઉતારી નાખાે. તેઅાેઅે મને સાેનાનાં ઘરેણાં અાyયા અને મş તે

અźoનમાં નાnયાં અેટલે તેમાંથી અા વાછરડ

ુ

ં નીકળી અા�યું.’” ૨૫ મૂસાઅે

Ũેયું કે હાŰને લાેકાે પરનાે પાેતાનાે કાબૂ જવા દીધાે અને પŴરણામે તેઅાેને

હા�યપા� થવા દીધા હતા. ૨૬ પછી મૂસાઅે છાવણીના �વેશàાર અાગળ

ઊભા રહીને માેટા અવાજે પાેકાર કયાŠ. “યહાેવાહના પEમાં હાેય તે મારી

પાસે અાવે.” અેટલે સવk લેવીઅાે તેની પાસે ભેગા થઈ ગયા. ૨૭ તેણે તેઅાેને

કéું, “ઇઝરાયલનાે ઈ�વર યહાેવાહ અેમ કહે છે : ‘તમે બધા પાેતપાેતાની

તલવાર લઈને સrજ થઈ Ũઅાે, છાવણીમાં બધે ફરી વળાે અને તમારા
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ભાઈઅાે, Ŷમ�ાે અને પડાેશીઅાેને મારી નાખાે.’” ૨૮ લેવીઅાેઅે મૂસાના કéા

�માણે કયુś. તે Ŵદવસે લાેકાેમાંથી લગભગ �ણ હŨર પુŰષાે માયાk ગયા.

૨૯ મૂસાઅે લેવીઅાેને કéું, “અાજે �uયેક માણસ પાેતાના દીકરાની ŶવŰÚ

તથા પાેતાના ભાઈની ŶવŰÚ યહાેવાહને અƄપ�ત થઈ Ũઅાે, જથેી યહાેવાહ

અાજે તમને અાશીવાkદ અાપે.” ૩૦ બીજે Ŵદવસે મૂસાઅે લાેકાેને કéું, “તમે

મહાપાપ કયુś છે . હવે હ

ુ

ં યહાેવાહ પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . કદાચ હ

ુ

ં તમારા પાપની માફી

મેળવી શક

ુ

ં .” ૩૧અામ કહીને મૂસાઅે ફરી યહાેવાહ પાસે જઈને કéું, “અરે

અા લાેકાેઅે માેટ

ુ

ં પાપ કયુś છે અને પાેતાને માટે સાેનાનાે દેવ બના�યાે છે . ૩૨

પણ તમે તેઅાેના પાપને માફ કરાે તાે સાŰં; પણ Ũે નŵહ તાે તમારા લખેલા

પુ�તકમાંથી માŰં નામ ભૂંસી નાખાે.” ૩૩ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “જણેે મારી

ŶવŰÚ પાપ કયુś હશે, તેનું નામ હ

ુ

ં મારા પુ�તકમાંથી ભૂંસી નાખીશ. ૩૪ હવે

ચાલ જે જoયા Ŷવષે મş તને કéું છે , uયાં અા લાેકાેને દાેરી Ũ. Ũે, મારાે

દ

ૂ

ત તારી અાગળ ચાલશે. પણ જે Ŵદવસે હ

ુ

ં તેઅાેને Ũેઈ લઈશ, તે Ŵદવસે

હ

ુ

ં તેઅાેના પાપને લીધે તેઅાેને ŸશEા કરીશ.” ૩૫ પછી હાŰને બનાવેલા

વાછરડાની પૂŨ કરવા બદલ યહાેવાહે લાેકાેને અાકરી સŨ કરી.

૩૩

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું અહŜથી Ũ અને જે લાેકાેને તું Ŷમસર

દેશમાંથી બહાર લઈ અા�યાે છે , તેઅાેને લઈને જે દેશ Ŷવષે મş

ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક તથા યાક

ૂ

બને સમ ખાઈને કéું, ‘તારા સંતાનને હ

ુ

ં તે

અાપીશ,’ તે દેશમાં Ũ. ૨ હ

ુ

ં તારી અાગળ મારા અેક દ

ૂ

તને માેકલીશ અને

કનાનીઅાે, અમાેરીઅાે, ŵહÕીઅાે, પŴરઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે તથા યબૂસીઅાેને

હાંકી કાઢીશ. ૩ અેટલે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશમાં Ũ. તું તાે

હઠીલી �Ũ છે , માટે હ

ુ

ં તારી મwયે ચાલીશ નŵહ, રખેને હ

ુ

ં ર�તામાં તારાે

સંહાર કŰં.” ૪ rયારે લાેકાેઅે અા કઠાેર શ{દાે સાંભìા uયારે તેઅાેઅે શાેક

કયાŠ અને કાેઈઅે પાેતાના શરીર ઉપર દાગીના પહેયાś નŵહ. ૫ યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે, ‘તમે લાેકાે હઠીલા છાે. Ũે હ

ુ

ં તમારી

સાથે અે પળવાર પણ અાવું તાે તમારાે સંહાર કરી નાખું. અેટલે તમે તમારાં

ઘરેણાં ઉતારી નાખાે કે, મારે તને શું કરવું તે હ

ુ

ં ŨƐƔં.’ ૬ તેથી હાેરેબ પવkતથી

માંડીને ઇઝરાયલી લાેકાેઅે પાેતાનાં ઘરેણાં ઉતારી મૂÀાં. ૭ મૂસા મંડપ

લઈને છાવણી બહાર દ

ૂ

ર તે માંડવાે ઊભાે કરતાે હતાે અને તેણે તેનું નામ

મુલાકાતમંડપ પાÒું. યહાેવાહને શાેધનાર �uયેક માણસ નીકળીને છાવણી

બહારના મુલાકાતમંડપમાં જતાે. ૮ મૂસા rયારે rયારે મૂલાકાતમંડપમાં

જતાે uયારે uયારે બધા લાેકાે ઊઠીને પાેતપાેતાના તંબુના દરવાŨ અાગળ

ઊભા રહીને, મૂસા મૂલાકાતમંડપમાં દાખલ થાય uયાં સુધી તેને Ũેઈ રહેતા.

૯ મૂસા rયારે મંડપમાં �વેશ કરતાે uયારે વાદળનાે �તંભ નીચે ઊતરી

માંડવાના દરવાŨ અાગળ ઊભાે રહેતાે અને યહાેવાહ મૂસા સાથે વાત કરતા.

૧૦ વાદળના �તંભને દરવાŨ અાગળ Ũેતાં જ દરેક માણસ પાેતપાેતાના

માંડવાના દરવાŨ અાગળ ભજન કરતા. ૧૧ યહાેવાહ મૂસા સાથે અેક માણસ

બીŨ માણસ સાથે વાત કરે અે રીતે મુખાેપમુખ વાત કરતા. uયાર પછી મૂસા

પાછાે છાવણીમાં અાવતાે, પણ તેનાે નવયુવાન સેવક નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા

કદી મંડપમાંથી બહાર નીકળતાે નŵહ. ૧૨ મૂસાઅે યહાેવાહને કéું, “તમે મને

કહાે છાે, ‘અા લાેકાેને દાેરી લઈ Ũઅાે,’ પણ મારી સાથે તમે કાેને માેકલશાે તે

તમે મને જણા�યું નથી. પણ તમે કéું, ‘હ

ુ

ં તને નામથી અાેળખું છ

ુ

ં અને મારી

�Ŷãમાં તું ક

ૃ

પા પા}યાે છે .’ ૧૩ હવે Ũે તમારી �Ŷãમાં હ

ુ

ં ક

ૃ

પા પા}યાે હાેઉ

ં

,

તાે ક

ૃ

પા કરીને મને તમારા માગk જણાવŨે કે, હ

ુ

ં તમને અાેળખું, અે માટે તે

તમારા લાેકાે છે અે તમે લEમાં લાે.” ૧૪ યહાેવાહે જવાબ અાyયાે, “મારી

સમEતા તારી સાથે અાવશે અને હ

ુ

ં તને Ŷવસામાે અાપીશ.” ૧૫ મૂસાઅે તેને

કéું હતું, “Ũે તમારી સમEતા મારી સાથે ન અાવે તાે અહŜથી અામને લઈ ન

Ũઅાે. ૧૬ કેમ કે હવે કેમ જણાય કે હ

ુ

ં તથા તમારા લાેકાે તમારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા

પા}યા છીઅે? શું અેથી નŵહ કે તમે અમારી સાથે અાવાે છાે, અેથી હ

ુ

ં તથા

તમારા લાેકાે પૃvવી ઉપરના સવk લાેકાેથી જ

ુ

દા છીઅે?” ૧૭ યહાેવાહે મૂસાને

કéું, “હા, તş જે માંoયું છે તે હ

ુ

ં ચાે¿સ અાપીશ, કારણ કે તું મારી �Ŷãમાં

ક

ૃ

પા પા}યાે છે અને હ

ુ

ં તને નામથી અાેળખું છ

ુ

ં .” ૧૮ મૂસાઅે કéું, “ક

ૃ

પા કરીને

તમાŰં ગાૈરવ મને દેખાડાે.” ૧૯ યહાેવાહે કéું, “હ

ુ

ં મારી સંપૂણk ભલાઈ તારા

મુખ અાગળથી પસાર કરીશ અને તારી સમE માŰં નામ ‘યહાેવાહ’ તરીકે

Ũહેર કરીશ. હ

ુ

ં જનેા પર ક

ૃ

પા કરવા ચાહ

ુ

ં તેના પર હ

ુ

ં ક

ૃ

પા કરીશ અને જનેા

પર રહેમ કરવા ચાહ

ુ

ં તેના પર રહેમ કરીશ.” ૨૦ પણ યહાેવાહે કéું, “તું

માŰં મુખ Ũેઈ શકીશ નŵહ, કારણ કે, કાેઈ પણ માણસ મને Ũેઈને Ŭવતાે

રહી શકે નŵહ.” ૨૧ યહાેવાહે કéું, “Ũે મારી પાસે અેક જoયા છે અને તું

ખડક પર ઊભાે રહે. ૨૨ માŰં ગાૈરવ તારી નજર અાગળથી પસાર થાય uયારે

હ

ુ

ં તને અા ખડકની ફાટમાં રાખીશ અને હ

ુ

ં પાેતે પસાર થઈ Ũઉ

ં

uયાં સુધી

મારા હાથ વડે તને હ

ુ

ં ઢાંકી દઈશ. ૨૩ પછી હ

ુ

ં મારાે હાથ લઈ લઈશ અને તું

મારી પીઠ Ũેવા પામીશ, પણ માŰં મુખ તને દેખાશે નŵહ.”

૩૪

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “�થમના જવેી જ પvથરની બે Ÿશલાપાટીઅાે

બનાવ. અને તારાથી ભાંગી ગયેલી પાટીઅાે પર જે શ{દાે લખેલા

હતા, તે હ

ુ

ં અા પાટીઅાે પર લખીશ. ૨ સવારમાં ŷસનાઈ પવkત ઉપર અાવવા

માટે તું તૈયાર રહેજે અને ŷસનાઈ પવkતના Ÿશખર પર ચઢી Ÿશખર પર મારી

રાહ Ũેતાે ઊભાે રહેજ.ે ૩ તારી સાથે કાેઈ ઉપર ના અાવે. તેમ જ પવkત

પર કાેઈ માણસ દેખાય નŵહ. તેમ જ પવkતની અાસપાસ ઘેટાંબકરાં કે

Ũનવરાે પણ ચરતાં હાેવા Ũેઈઅે નŵહ.” ૪ મૂસાઅે �થમની પાટીઅાેના

જવેી જ પvથરની બે Ÿશલાપાટીઅાે બનાવી અને સવારમાં તે વહેલાે ઊÏાે

અને યહાેવાહે તેને જમે કéું હતું તે �માણે તેના હાથમાં Ÿશલાપાટીઅાે

લઈને તે ŷસનાઈ પવkત પર ચઢી ગયાે. ૫ યહાેવાહ મેઘ�તંભના űપમાં નીચે

ઊતરી અા�યા અને તેની સાથે uયાં ઊભા રéા અને તેમણે પાેતાનું નામ

“યહાેવાહ” Ũહેર કયુś. ૬ યહાેવાહ તેની અાગળથી Ũહેર કરતા પસાર

થયા કે, “યહાેવાહ, યહાેવાહ દયાળુ તથા ક

ૃ

પાળુ ઈ�વર, �ાેધ કરવામાં ધીમા

અને કűણાથી ભરપૂર તથા Ŷવ�વાસપા� છ

ુ

ં . ૭ હ

ુ

ં યહાેવાહ હŨરાે પેઢી

સુધી કűણા રાખનાર, અxયાય, ઉ�લંઘન તથા પાપની Eમા કરનાર અને

દાેŶષતને ŶનદાŠષ નŵહ જ ઠરાવનાર; Ŷપતાના અધમkની સŨ �ીŬ અને ચાેથી

પેઢી સુધી છાેકરાંના છાેકરાં પર બદલાે વાળનાર છ

ુ

ં .” ૮ મૂસાઅે અેકદમ

જમીન પર લાંબા થઈને સાãાંગ નમ�કાર કયાś. ૯ પછી તેણે કéું, “હે �ભુ

યહાેવાહ, Ũે હ

ુ

ં તમારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે હાેઉ

ં

તાે ક

ૃ

પા કરીને યહાેવાહ

અમારી મwયે ચાલે, કેમ કે અા લાેકાે તાે હઠીલા છે . અમારાે અધમk અને

અમારાં પાપ માફ કરાે અને અમાેને તમારાે વારસાે કરી લાે.” ૧૦ યહાેવાહે

કéું, “Ũે, હ

ુ

ં કરાર કŰં છ

ુ

ં . અાખી પૃvવી પર તથા કાેઈ પણ �Ũમાં કદી

કરાયાં ન હાેય અેવાં અાâયkક

ૃ

uયાે તારા સવk લાેકાેની અાગળ હ

ુ

ં કરીશ. જે

લાેકાેમાં તું રહે છે તે બધા યહાેવાહનું કામ Ũેશે, કેમ કે તારા સંબંધી જે કામ

હ

ુ

ં કરવાનાે છ

ુ

ં તે ભયંકર છે . ૧૧ હ

ુ

ં અાજે તને જે અાFા અાપું છ

ુ

ં તે તું પાળ.

Ũે હ

ુ

ં અમાેરીઅાેને, કનાનીઅાેને, ŵહÕીઅાેને, પŴરઝીઅાેને, ŵહ�વીઅાેને તથા

યબૂસીઅાેને તારી અાગળથી કાઢી મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૨Ũે, જે દેશમાં તું Ũય તેના

રહેવાસીઅાે સાથે તું કરાર ન કરતાે, રખેને તારી મwયે તે ફાંદાűપ થઈ પડે. ૧૩

તેના બદલે, તમારે તેઅાેની વેદીઅાે તાેડી પાડવી, તેના �તંભાેને ભાંગી નાખવા

અને તેમની અશેરા મૂƄત�અાેને કાપી નાખવી. ૧૪ કેમ કે તારે કાેઈ અxય દેવની

પૂŨ કરવી નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , માŰં નામ ‘ઈ�યાkળુ’ છે . હ

ુ

ં મારા માન

કાેઈ બીŨને અાપવા ન દઉ

ં

અેવાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૧૫ તારે દેશના રહેવાસીઅાેની
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સાથે કરાર કરવાે નŵહ. તેઅાે �યŸભચાર કરે છે તથા તેમના દેવાેની પાછળ

ભટકી જઈને તેમના દેવાેને યF ચઢાવે છે અને કાેઈના અામં�ણથી તું તેના

અપkણમાંથી ખાય. ૧૬ રખેને તું તેઅાેની દીકરીઅાે સાથે તારા દીકરાઅાેના

લoન કરાવે અને તેમની દીકરીઅાે �યŸભચાર કરશે અને તેઅાેના દેવાેની

પાછળ ભટકી જઈને તારા દીકરાઅાેને તેઅાેના દેવાેની પાછળ ભટકાવી દે. ૧૭

તું પાેતાને માટે કાેઈ દેવની ઢાળેલી મૂƄત� ન બનાવ. ૧૮ તું બેખમીરી રાેટલીનું

પવk પાળ. જમે મş તને અાFા અાપી છે તે �માણે અાબીબ માસમાં Ŷનયુmત

કરેલ સમયના સાત Ŵદવસાે સુધી તું બેખમીરી રાેટલી ખા, કેમ કે તુ અાબીબ

માસમાં Ŷમસર દેશમાંથી નીકìાે હતાે. ૧૯ સવk �થમજŶનત મારા છે , અેટલે

તારા સવk નર પશુઅાે, બળદાે તથા ઘેટાંબકરાંનાં �થમજŶનત. ૨૦ ગધેડાના

પહેલા વાછરડાને તું હલવાન વડે ખંડી લે, પણ Ũે તેને ખંડી લેવાે ન હાેય તાે

તું તેની ગરદન ભાંગી નાખ. તારા સવk �થમજŶનત દીકરાઅાેને તું ખંડી લે.

અને મારી અાગળ કાેઈ ખાલી હાથે હાજર ન થાય. ૨૧ છ Ŵદવસ તારે કામ

કરવું, પણ સાતમાં Ŵદવસે તારે અારામ કરવાે. ખેડવાના અને કાપણીના સમયે

પણ તારે અારામ કરવાે. ૨૨ તું અઠવાŴડયાનું પવk, અેટલે ઘઉ

ં

ની કાપણીના

�થમ ફળનું તથા વષkના છે�લાં સં�હનું પવk પાળ. ૨૩ દર વષŠ તારા સઘળા

પુŰષાે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહની અાગળ �ણવાર હાજર થાય. ૨૪

કેમ કે હ

ુ

ં તારી અાગળથી દેશ ŨŶતઅાેને હાંકી કાઢીશ અને તારી સીમાઅાે

વધારીશ. rયારે તું �ણવાર ઈ�વર તારા યહાેવાહની અાગળ હાજર થવાને

જશે, uયારે કાેઈ પણ માણસ તારી જમીનનાે લાેભ કરશે નŵહ. ૨૫ખમીર

સાથે તું મારા યFનું રmત ન ચઢાવીશ, તેમ જ પા�ખા પવkનાે યF સવાર સુધી

પÒાે ન રહે. ૨૬ તારી જમીનનું �થમ ફળ તું ઈ�વર તારા યહાેવાહના ઘરમાં

લાવ. તું બકરીનું બqચું તેની માતાના દ

ૂ

ધમાં બાફીશ નŵહ.” ૨૭ યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “તું અા વચનાે લખ, કેમ કે અા વચનાે �માણે મş તારી સાથે

વાત કરી છે અને તારી તથા ઇઝરાયલીઅાેની સાથે કરાર કયાŠ છે .” ૨૮

મૂસા uયાં યહાેવાહ ની સાથે ચાળીસ Ŵદવસ તથા ચાળીસ રાત હતાે; તેણે

રાેટલી ખાધી ન હતી, તેમ જ પાણી પણ પીધું ન હતું. તેણે Ÿશલાપાટીઅાે

ઉપર કરારના શ{દાે, અેટલે દશ અાFાઅાે લખી. ૨૯ જયારે મૂસા ŷસનાઈ

પવkત પરથી ઊતયાŠ, uયારે તેના હાથમાં કરારના બે Ÿશલાપાટીઅાે હતી, મૂસા

Ũણતાે ન હતાે કે તેનાે પાેતાનાે ચહેરાે ઈ�વર સાથે વાત કયાkને લીધે �કાશતાે

હતાે. ૩૦ જયારે હાŰન તથા સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે મૂસાને Ũેયાે, uયારે તેનાે

ચહેરાે �કાશતાે હતાે અને તેઅાે તેની પાસે અાવતાં ગભરાતા હતા. ૩૧

પણ મૂસાઅે તેઅાેને બાેલા�યા અને હાŰન તથા સભાના સવk અŶધકારીઅાે

તેની પાસે અા�યા. પછી મૂસાઅે તેઅાેની સાથે વાત કરી. ૩૨ તે પછી સવk

ઇઝરાયલીઅાે મૂસાની પાસે અા�યા અને તેને ŷસનાઈ પવkત ઉપર યહાેવાહે જે

બધી અાFાઅાે અાપી હતી, તે સવk તેણે તેઅાેને ફરમાવી. ૩૩ જયારે મૂસાઅે

તેઅાેની સાથે બાેલવાનું પૂŰં કયુś, uયારે તેણે પાેતાના મુખ ઉપર મુખપટ

નાnયાે. ૩૪ rયારે rયારે મૂસા યહાેવાહ સમE વાત કરવા માટે તેમની

સમE જતાે, uયારે uયારે તે uયાંથી બહાર અાવે uયાં સુધી તે મુખપટને રાખતાે

નહાેતાે. તે તંબુમાંથી બહાર અાવીને પાેતાને જે જે અાFાઅાે મળી હતી તે

તે ઇઝરાયલીઅાેને કહી સંભળાવતાે. ૩૫ ઇઝરાયલીઅાેઅે મૂસાનાે ચહેરાે

Ũેયાે, તાે તેનાે ચહેરાે �કાશતાે હતાે. પણ તે યહાેવાહની સાથે વાત કરવાને

અંદર જતાે uયાં સુધી તે પાેતાના મુખ ઉપર ફરીથી મુખપટ રાખતાે.

૩૫

મૂસાઅે સવk ઇઝરાયલીઅાેની અેક સભા ભેગી કરીને તેઅાેને કéું,

“અા બાબતાે અે છે કે યહાેવાહે તમને પાળવા માટે અાFા અાપી છે .

૨ છ Ŵદવસ કામ કરવું, પણ સાતમાે Ŵદવસ તે તમારે માટે પŶવ� Ŵદવસ થાય,

યહાેવાહને માટે તે Ŷવ�ામવાર થાય. તે Ŵદવસે જે કાેઈ કામ કરે તે મારી નંખાય.

૩ Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે તમે rયાં પણ રહેતા હાેય uયાં અાગ સળગાવવી

નŵહ.” ૪ મૂસાઅે ઇઝરાયલીઅાેની અાખી સભાને કéું, “જે અાFા યહાેવાહે

અાપી છે તે અા �માણે છે . ૫ યહાેવાહને માટે તમારામાંથી અપkણ લાે, જે

કાેઈના મનમાં અાપવાની ઇqછા હાેય તે યહાેવાહને સાŰ અપkણ લાવે: અેટલે

સાેનું, ચાંદી, ŶપÕળ, ૬ભૂરા, ŨંબુŴડયા, ŴકરમŬ રંગનું ઊન, શણનું ઝીƐƔં

કાપડ, બકરાંના વાળ; ૭ ઘેટાંનું લાલ રંગેલુ ચામડ

ુ

ં , સીલ માછલાંના ચામડાં,

બાવળનાં લાકડાં; ૮ દીવાને માટે તેલ, અŸભષેકના તેલ માટે, સુંગધીદાર ધૂપ

માટે સુગંધી ��યાે, ૯ ગાેમેદ પાષાણાે, અેફાેદમાં અને ઉરાવરણમાં જડવાના

પાષાણાે. ૧૦ તમારામાંથી જઅેાે ખાસ ક

ુ

શળ કારીગરાે છે તેઅાે અાવે અને

યહાેવાહે જે બનાવવાની અાFા કરી છે તે બનાવે; ૧૧ પŶવ�મંડપનાે તંબુ, તેનું

અાqછાદન, તેની કડીઅાે, તેનાં પાŴટયાં, તેની ભૂંગળાે, તેના �તંભાે તથા તેની

ક

ૂ

ંભીઅાે; ૧૨ કરારકાેશ તથા તેના દાંડા, દયાસન તથા અાેથાનાે પડદાે. ૧૩

મેજ તથા તેને ઊ

ં

ચકવાની દાંડીઅાે, તેનાં બધાં પા�ાે તથા અપŠલી રાેટલી; ૧૪

દીપવૃE તથા તેનાં સાધનાે, દીવાઅાે તથા દીવાને માટે તેલ; ૧૫ ધૂપની વેદી

અને તેની દાંડીઅાે, અŸભષેક માટેનું તેલ, સુગંધીદાર ધૂપ તથા મૂલાકાતમંડપનાે

�વેશàાર માટેનાે પડદાે; ૧૬ દહનીયાપkણની વેદી તથા તેની ŶપÕળની Ũળી,

તેના દાંડા તથા તેના પા�ાે, ક

ુ

ં ડી તથા તેનું તŸળયું. ૧૭અાંગણાની ભŜતાે

માટેના પડદાઅાે, �તંભાે તથા તેઅાેની ક

ૂ

ંભીઅાે અને અાંગણાનાં �વેશàાર

માટેના પડદાઅાે; ૧૮ મુલાકાતમંડપના અને તેના અાંગણા માટેના �તંભાે,

અાંગણાની દાેરીઅાે; ૧૯ પŶવ��થાનમાં સેવા કરવાના માટે ઝીણાં વણેલાં

વåાે, અેટલે યાજકપદ બŨવવાને માટે હાŰન યાજકનાં પŶવ� વåાે

અને તેના દીકરાઅાેના વåાે.” ૨૦ પછી ઇઝરાયલીઅાેની સમ� સભા

મૂસાની હજ

ૂ

રમાંથી રવાના થઈ. ૨૧ જઅેાેને હાşશ હતી અને જઅેાેના ųદયાેમાં

અાપવાની ઇqછા હતી તે સવk અા�યા અને મુલાકાતમંડપના કામને સાŰ તથા

તેની સવk સેવાને સાŰ તથા પŶવ� વåાેને સાŰ યહાેવાહને માટે અપkણ

લા�યા. ૨૨ જટેલાં પુŰષાે તથા åીઅાે રાŬ હતાં, તેઅાે અા�યા. તેઅાે

નથનીઅાે, કડીઅાે, વŜટીઅાે, બંગડીઅાે તથા સાેનાનાં ઘરેણાં લઈને અા�યાં.

યહાેવાહને સાેનાનું અપkણ ચઢાવનાર �uયેક માણસે અેમ કયુś. ૨૩ �uયેક

માણસ જનેી પાસે ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ રંગનાં ઊન, ઝીƐƔં શણ, બકરાંના

વાળ, ઘેટાંના રાતા રંગેલા ચામડાં તથા શીલ માછલાંનાં ચામડાં મળી અા�યાં

તે પણ તે લઈ અા�યાે. ૨૪ જે કાેઈઅે પણ યહાેવાહને ચાંદી કે ŶપÕળનું

અપkણ ચઢા�યું તે સાૈ તે લા�યા અને �uયેક માણસ જનેી પાસે સેવાના કાેઈ

પણ કામને માટે બાવળનું લાકડ

ુ

ં મળી અા�યું તે તે લા�યાે. ૨૫ સવk બુŷÚમાન

åીઅાે પાેતે કાંતેલું, અેટલે ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ રંગનું ઊન તથા ઝીƐƔં

શણ લાવી. ૨૬જે સવk åીઅાેના ųદયમાં �ેરણા થઈ, તેઅાેઅે બકરાંના

વાળ કાંuયા. ૨૭અŶધકારીઅાે ગાેમેદ પાષાણ, અેફાેદ તથા ઉરાવરણમાં

જડવા માટે પાષાણાે લા�યા. ૨૮ તેમ જ દીવા, અŸભષેકના તેલ, સુગંધીદાર

ધૂપને માટે સુગંધી ��યાે અને તેલ લઈ અા�યા. ૨૯અા �માણે ઇઝરાયલી

લાેકાે પાેતાની રાŬખુશીથી યહાેવાહને માટે અૈźqછકાપkણ લા�યા; અેટલે

જે સવk કામ મૂસાની હ�તક કરવાની અાFા યહાેવાહે કરી હતી તેને માટે

લાવવાની ઇqછા જે �uયેક પુŰષ તથા åીના મનમાં હતી તેણે અે �માણે

કયુś. ૩૦ મૂસાઅે ઇઝરાયલી લાેકાેને કéું, “જ

ુ

અાે, યહાેવાહે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના

હ

ૂ

રના દીકરા ઉરીના દીકરા, બસાલેલને નામ લઈને બાેલા�યાે છે . ૩૧ બુŷÚ,

સમજણ, ડહાપણ તથા સવk �કારના કળાકાૈશ�યની બાબતે યહાેવાહે તેને

ઈ�વરના અાuમાથી ભરપૂર કયાŠ છે . ૩૨અે માટે કે તે હાેŸશયારીથી નમૂના

તૈયાર કરે અને સાેનામાં, ચાંદીમાં, ŶપÕળમાં, ૩૩ જડવાને માટે પાષાણ

કાેતરવામાં, લાકડામાં નકશી કાેતરવામાં તથા સવk �કારની ઉÕમ કારીગરીમાં
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તે કામ કરે. ૩૪ યહાેવાહે તેને તથા દાનના ક

ુ

ળના અહીસામાખના દીકરા

અાહાેલીઅાબને તેણે શીખવવાનું મન અાyયું છે . ૩૫ તેણે તેઅાેને સવk �કારનું

કામ કરવાનું કાૈશ�ય અાyયું છે કે તેઅાે કાેતરણીનું, સીવણનું, ભરતકામના

ŴકરમŬ રંગના વåના પડદાઅાેના ભરતકામ તૈયાર કરવાનું, ભૂરા, ŨંબુŴડયા

તથા ŴકરમŬ ઊનના અને ઝીણા શણના ભરત ભરનારની અને વણકરની

સવk �કારની કારીગરી અેટલે હરકાેઈ �કારની કારીગરી કરનારની તથા

Ŷનપુણ કાયાŠ યાેજનારાઅાેની કારીગરી કરે.

૩૬

બસાલેલ, અાહાેલીઅાબ તથા જે બુŷÚમાન માણસાેના ųદયમાં

યહાેવાહે પŶવ��થાનની સેવાનું બધું કામ કરવાની બુŷÚ, અ¿લ

મૂકેલી છે , તેઅાે સવk યહાેવાહે અાપેલી સવk અાFા �માણે કામ કરે.” ૨

પછી મૂસાઅે બસાલેલ, અાહાેલીઅાબ તથા જે કારીગરાેને યહાેવાહે કાૈશ�ય

અાyયું હતું અને જઅેાે કામ કરવાને તૈયાર હતા તે સવkને બાેલા�યા અને કામ

શű કરવા જણા�યું. ૩ જે બધું અપkણ ઇઝરાયલી લાેકાે પŶવ��થાનની

સેવાના કામને માટે તેના સાધન તરીકે લા�યા હતા તે મૂસાઅે તેમને �વાધીન

કયુś. હŬ પણ લાેકાે દર સવારે રાŬખુશીથી અૈźqછકાપkણ લાવતા હતા. ૪

તેથી પŶવ��થાનનું કામ કરનારા બધા જ કારીગરાે પાેતપાેતાનું કામ છાેડીને

અા�યા. ૫ તેઅાેઅે મૂસાને કéું, “યહાેવાહે જે કામ કરવાની અાFા કરી છે તે

પૂŰં કરવા માટે જűરી હાેય તેના કરતાં ઘƐƔં વધારે લાેકાે લા�યા કરે છે .” ૬

તેથી મૂસાઅે અાખી છાવણીમાં અેવી સૂચનાઅાે અાપી કે પŶવ��થાનના

અપkણને માટે કાેઈઅે હવે કંઈ કાયk ન કરવું. પછી લાેકાે ભેટાે લાવતા અટÀા.

૭અuયાર સુધીમાં જે કાંઈ અા�યું હતું તે બધું કામ પૂŰં કરવા માટે Ũેઈઅે

તેના કરતાં વધારે હતું. ૮ તેઅાેમાંના �uયેક બુŷÚમાન માણસ જે તે કામ

કરતાે હતાે તેણે કŰબના અાક

ૃ

Ŷત સાથે ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ રંગના, ઝીણા

કાંતેલા શણના તથા લાલ ઊનના દશ પડદાઅાેનાે મંડપ બના�યાે. અા કામ

બસાલેલનું હતું, જે હાેŸશયાર કારીગર હતાે. ૯ �uયેક પડદાની લંબાઈ

અÎાવીસ હાથ તથા �uયેક પડદાની પહાેળાઈ ચાર હાથ હતી. સવk પડદા અેક

જ માપના હતા. ૧૦બસાલેલે પાંચ પડદા અેકબીŨની સાથે ŨેÒા અને

બીŨ પાંચ પડદા અેકબીŨની સાથે ŨેÒા. ૧૧ તેણે દરેક માેટા પડદાની

બહારની બાજ

ુ

અે ભૂરા વåની પÊીથી પચાસ નાકાં બના�યાં અને બીŨ

સમૂહના છે�લાં પડદાની Ŵકનારે પણ તેણે અે જ �માણે કયુś. ૧૨અેક પડદામાં

તેણે પચાસ નાકાં બના�યાં અને બીŨ પડદામાં Ŵકનારે તેણે પચાસ નાકાં

બના�યાં. અામ નાકાં અેકબીŨની સામસામે હતા. ૧૩અા નાકાંઅાેને Ũેડવા

માટે તેણે પચાસ સાેનાની કડીઅાે બનાવી અને તેના વડે અા બે પડદાઅાેને

Ũેડી દીઘા અેટલે પŶવ�મંડપનાે અેક સળંગ મંડપ બxયાે. ૧૪અે પŶવ�મંડપ

ઉપર તંબુ બનાવવા માટે બસાલેલે બકરાંના વાળના વåના અŷગયાર

પડદાઅાે બના�યાં. ૧૫ �uયેક પડદાની લંબાઈ �ીસ હાથ અને પહાેળાઈ ચાર

હાથ હતી. તે અŷગયાર પડદા અેક જ માપના હતા. ૧૬ તેણે પાંચ પડદા

અેકબીŨ સાથે ŨેÒા અને બીŨ છ પડદાને અેકબીŨ સાથે ŨેÒા. ૧૭

તેણે પહેલા માેટા પડદાના છે�લાં પડદાની Ŵકનારે પચાસ નાકાં બના�યાં અને

બીŨ માેટા પડદાની બાજ

ુ

અે બીŨ પચાસ નાકાં બના�યાં. ૧૮ તેમને Ũેડીને

અાખાે તંબુ બનાવવા માટે બસાલેલે ŶપÕળની પચાસ કડીઅાે બનાવી. ૧૯

તેણે તંબુને માટે ઘેટાંના લાલ રંગેલાં ચામડાંનું અાqછાદન બના�યું અને તે પર

ચામડાંનું અાqછાદન બના�યું. ૨૦ બસાલેલે પŶવ�મંડપને માટે બાવળના

લાકડાંનાં ઊભાં પાŴટયાં બના�યાં. ૨૧ �uયેક પાŴટયાની લંબાઈ દશ હાથ

અને દરેક પાŴટયાની પહાેળાઈ દાેઢ હાથ હતી. ૨૨ �uયેક પાŴટયાને અેકબીŨ

સાથે Ũેડવા માટે દરેકને બે સાલ હતાં. મંડપના સવk પાŴટયાને તેણે અે જ

�માણે કયુś. ૨૩ તેણે મંડપને માટે પાŴટયાં બના�યાં. તેણે દŸEણ બાજ

ુ

ને

માટે વીસ પાŴટયાં બના�યાં. ૨૪બસાલેલે તે વીસ પાŴટયાંની નીચે ચાંદીની

ચાળીસ ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવી. અેક પાŴટયાં નીચે તેનાં બે સાલને માટે બે ક

ૂ

ંભીઅાે

અને બીŨ પાટીયા નીચે તેનાં બે સાલને માટે બે ક

ૂ

ંભીઅાે પણ બનાવી. ૨૫

ઉÕર તરફ મંડપની બીŬ બાજ

ુ

ને માટે વીસ પાŴટયાં બના�યાં. ૨૬અને તે

વીસ પાŴટયાંની ચાંદીની ચાળીસ ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવી. અેક પાટીયા નીચે બે

ક

ૂ

ંભીઅાે અને બીŨ પાટીયા નીચે બે ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવી. ૨૭ મુલાકાતમંડપનાે

પાછળનાે ભાગ પŹâમ Ŵદશામાં હતાે અને તેની પછી તેને માટે તેણે છે પાŴટયાં

બના�યાં હતાં. ૨૮ તેની પછીના છેડાઅાેને માટે તેણે બે પાŴટયાં બના�યાં. ૨૯

તેઅાે નીચેથી Ũેડેલાં હતાં અને અે જ �માણે સળંગ ટાેચ સુધી જઈને તેઅાે

અેક કડામાં Ũેડાયેલાં હતાં. તેણે બે ખૂણામાં બxનેને તે જ �માણે કયુś. ૩૦

અામ અાઠ પાŴટયાં હતાં, તેઅાેની ચાંદીની સાેળ ક

ૂ

ંભીઅાે હતી. અેટલે દરેક

પાટીયા નીચે બ{બે ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવી. ૩૧ તેણે બાવળના લાકડાની ભૂંગળાે

બનાવી. મંડપની અેક બાજ

ુ

નાં પાŴટયાને સાŰ પાંચ, ૩૨ મંડપની બીŬ

બાજ

ુ

નાં પાŴટયાને સાŰ પાંચ ભૂંગળાે અને પŹâમ તરફ મંડપની પછીના

પાŴટયાંને માટે પાંચ ભૂંગળાે. ૩૩ તેણે વચલી ભૂંગળને પાŴટયાંને મwય ભાગે

અેક છેડાથી તે બીŨ છેડા સુધીની અડધી ઊ

ં

ચાઈને અેક છેડાથી તે બીŨ

છેડા સુધી ખાેસી. ૩૪ તેણે અા પાŴટયાઅાે સાેનાથી મÔાં. તેણે ભૂંગળાેને

રાખવાની જoયાને માટે સાેનાનાં કડાં બના�યાં અને ભૂંગળાેને સાેનાથી મઢી.

૩૫ તેણે ભૂરા, Ũંબુડા અને ŴકરમŬ ઊનનાે તથા ઝીણા કાંતેલા શણનાે

પડદાે બના�યાે. Ŷનપુણ કારીગરે કŰબાેવાળાે તે બના�યાે. ૩૬ તેણે તેને સાŰ

બાવળના લાકડાના ચાર �તંભ બના�યાં અને તેઅાેને સાેનાથી મÔા. તેઅાેના

અાંકડા સાેનાના હતા અને તેણે તેઅાેને સાŰ ચાંદીની ચાર ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવી.

૩૭ તેણે મંડપના �વેશàાર માટે ભૂરા, Ũંબુડા તથા ŴકરમŬ રંગનાે ભરત

ભરનારના હાથે બનેલા ઝીણા કાંતેલા શણનાે પડદાે બના�યાે. ૩૮ તેના પાંચ

�તંભ તેઅાેના અાંકડા સુÚાં અને તેણે તેઅાેના મથાળાં તથા ચીપાે સાેનાથી

મÔા અને તેઅાેની પાંચ ક

ૂ

ંભીઅાે ŶપÕળની હતી.

૩૭

બસાલેલે બાવળના લાકડામાંથી કરારકાેશ બના�યાે. જનેી લંબાઈ

અઢી હાથ, પહાેળાઈ દાેઢ હાથ તથા ઊ

ં

ચાઈ દાેઢ હાથ હતી. ૨ તેણે

તેને અંદર તથા બહારથી શુÚ સાેનાથી મઢીને તેની અાસપાસ સાેનાની Ŵકનારી

બનાવી. ૩ તેણે તેના ચાર પાયામાં સાેનાનાં ચાર કડાં ŨેÒાં, અેટલે તેની

અેક બાજ

ુ

અે બે કડાં અને તેની બીŬ બાજ

ુ

અે બે કડાં. ૪ તેણે બાવળના

લાકડાના દાંડા બના�યાં અને તેને સાેનાથી મઢી લીધાં. ૫ તેણે કરારકાેશને

ઊ

ં

ચકવા માટે તેની બાજ

ુ

પરનાં કડાંમાં તે દાંડા પરાેવી દીઘા. ૬ તેણે શુÚ

સાેનામાંથી અઢી હાથ લાંબુ અને દાેઢ હાથ પહાેળું દયાસન બના�યું. ૭ તેણે

સાેનાના બે કŰબાે બના�યાં. તેણે તેમને દયાસનને બxને છે ડે ઘડતર કામના

બના�યાં. ૮અેક છે ડે અેક કŰબ અને બીજે છે ડે અેક કŰબ. તેના બે છેડા

પરના કŰબાે તેણે દયાસનની સાથે સળંગ બના�યાં. ૯ કŰબાેની પાંખાે

ઊ

ં

ચે ફેલાવીને પાેતાની પાંખાે વડે દયાસન પર અાqછાદન કયુś. તેઅાેના મુખ

સામસામાં હતા અને દયાસનની તરફ કŰબાેનાં મુખ હતાં. ૧૦ બસાલેલે

બાવળના લાકડામાંથી બે હાથ લાંબી, અેક હાથ પહાેળી અને દાેઢ હાથ

ઊ

ં

ચી મેજ બનાવી. ૧૧અાખી મેજને શુÚ સાેનાથી મઢી લઈને મેજની ચારે

તરફની ધાર પર સાેનાની Ŵકનારી બનાવી. ૧૨ તેણે તેની ફરતે ચાર ઈ

ં

ચની

Ŵકનાર બનાવી અને તેની ફરતે સાેનાની કાેર મૂકી. ૧૩ તેણે તેને ઊ

ં

ચકવા માટે

સાેનાનાં ચાર કડાં બના�યાં અને ચાર ખૂણે ચાર પાયામાં જડી દીધાં. ૧૪ મેજ

ઊ

ં

ચકવાની દાંડીની જoયાઅાે અેટલે કડાં અે Ŵકનારીની નŬક હતા. ૧૫ તેણે

મેજ ઊ

ં

ચકવા માટે બાવળના લાકડાની દાંડીઅાે બનાવી અને તેને સાેનાથી

મઢી લીધી. ૧૬ તેણે મેજ માટેનાં વાસણાે, અેટલે થાળીઅાે, ચમચીઅાે,
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વાટકા, બરણીઅાે અને પેયાપkણ માટેના yયાલા શુÚ સાેનાનાં બના�યાં. ૧૭

તેણે શુÚ સાેનાનું દીપવૃE બના�યું. ઘડતર કામનું દીપવૃE તેણે બના�યું.

અેટલે તેની બેઠક તથા તેનાે દાંડાે, તેનાં ચાડાં, તેની કળીઅાે તથા તેનાં ફ

ૂ

લ તે

તેની સાથે સળંગ Ũેડેલાં હતાં. ૧૮ દીપવૃEની બxને બાજ

ુ

અે �ણ �ણ અેમ

ક

ુ

લ છ શાખાઅાે હતી. ૧૯અેક શાખામાં બદામફ

ૂ

લના અાકારનાં બનાવેલાં

�ણ ચાડાં, અેક કળી તથા અેક ફ

ૂ

લ અને બીŬ શાખામાં બદામફ

ૂ

લના

અાકારનાં બનાવેલાં �ણ ચાડાં, અેક કળી તથા અેક ફ

ૂ

લ, અામ દીપવૃEમાંથી

નીકળતી ક

ુ

લ છ શાખાઅાે હતી. ૨૦ દીપવૃEમાં બદામફ

ૂ

લના અાકારના

બનાવેલા ચાર ચાડાં, તેઅાેની કળીઅાે તથા તેઅાેના ફ

ૂ

લ હતાં. ૨૧ દીપવૃEનાં

�તંભ ઉપર બ{બે શાખાઅાેની દરેક Ũેડી નીચે અેક અેક ફ

ૂ

લ હતું. વળી

ટાેચની શાખાની Ũેડીના ઉપરના ભાગમાં પણ અેક ફ

ૂ

લ હતું અને નીચેની

શાખાઅાેની Ũેડીના નીચેના ભાગમાં અેક ફ

ૂ

લ હતું, અામ ચાર ફ

ૂ

લ હતાં. ૨૨

દીવીની થાંભલી સાથે શાખાઅાે અને કળીઅાે Ũેડી દેવામાં અા�યા હતાં અને

અે બધું શુÚ સાેનાનાં ઘડતર કામનું હતું. ૨૩ બસાલેલે તેના સાત દીવા, દીવી

માટે સાત કાેŴડયાં બના�યાં. Ŵદવેટની વાટ સમારવાની કાતર અને રાખદાનીઅાે

શુÚ સાેનામાંથી બના�યાં. ૨૪ તેણે દીપવૃE અને તેનાે સાજ બનાવવામાં

અેક તાલંત શુÚ સાેનું વાપયુś હતું. ૨૫બસાલેલે ધૂપ માટેની વેદી બાવળના

લાકડામાંથી બનાવી. તેની લંબાઈ અેક હાથ, પહાેળાઈ અેક હાથ તથા ઊ

ં

ચાઈ

બે હાથ અને સમચાેરસ હતી. તેના ſશ�ગ તેની સાથે સળંગ Ũેડેલાં હતાં. ૨૬

અાખી વેદીને તેણે શુÚ સાેનાથી મઢી હતી, અેટલે તેની ચારે તરફની બાજ

ુ

અાે

તથા તેના ſશ�ગ અને તેની અાસપાસ તેણે સાેનાની Ŵકનારી બનાવી. ૨૭ તેણે

તેને માટે બે સાેનાનાં કડાં બનાવીને બxને બાજ

ુ

અે Ŵકનારીની નીચે જડી દીધાં.

જથેી તેને ઊ

ં

ચકતી વખતે દાંડા પરાેવી શકાય. ૨૮ તેણે બાવળનાં લાકડાના

દાંડા બનાવીને સાેનાથી મÔા. ૨૯ તેણે અŸભષેક માટેનું પŶવ� તેલ તથા

શુÚ ખુશબુદાર સુગંધીઅાેનાે ધૂપ બના�યાં.

૩૮

તેણે બાવળના લાકડામાંથી દહનીયાપkણની વેદી બનાવી. તેની લંબાઈ

પાંચ હાથ, તેની પહાેળાઈ પાંચ હાથ તથા તેની ઊ

ં

ચાઈ �ણ હાથ

હતી અને તે ચાેરસ હતી. ૨ તેના ચાર ખૂણા પર ચાર ſશ�ગ હતાં, તે વેદીના

લાકડામાંથી જ બનાવેલાં હતાં. અા વેદી ઉપર ŶપÕળનું અાવરણ ચઢાવવામાં

અા�યું હતું. ૩ તેણે વેદીનાં બધાં જ પા�ાે અેટલે ભ�મપા�ાે, તાવડીઅાે,

તપેલાં, Ŷ�પાંŸખયાં અને સગડીઅાેને ŶપÕળનાં બના�યાં. ૪ તેણે વેદીની માટે

તેની ધારની નીચે અાસપાસ ŶપÕળની ગૂંથેલી Ũળી તેની અડધી ઊ

ં

ચાઈઅે

પહાşચે તેવી બનાવી. ૫ તેણે ŶપÕળની Ũળીના ચાર છેડાને સાŰ દાંડા

રાખવાને માટે ચાર કડાં બના�યાં. ૬ બસાલેલે બાવળના લાકડાના દાંડા

બનાવીને તેને ŶપÕળથી મઢી લીધા. ૭ વેદી ઊ

ં

ચકવા માટે તેણે તેની બાજ

ુ

પરનાં કડાંઅાેમાં પરાેવી દીધા. તેણે તે વેદી ખાેખા જવેી પાેલી રાખી હતી. ૮

તેણે મુલાકાતમંડપના �વેશàાર પાસે સેવા કરનારી åીઅાેની અારસીઅાેનાે

ŶપÕળનાે હાેજ તથા તેનું ŶપÕળનું તŸળયું બના�યાં. ૯ તેણે અાંગƐƔં બના�યું.

તેની દŸEણ બાજ

ુ

ના પડદાની ભŜત સાે હાથ લાંબી હતી અને તે ઝીણા

કાંતેલા શણના પડદાઅાેની બનાવેલી હતી. ૧૦અા પડદાને પકડી રાખવા

માટે વીસ �તંભાે અને વીસ ક

ૂ

ંભીઅાે ŶપÕળની હતી. �તંભાેના અાંકડા તથા

તેમના સŸળયા ચાંદીના બનાવેલા હતા. ૧૧ ઉÕરની બાજ

ુ

અે સાે હાથ લાંબા

પડદા હતા અને તેને માટે ŶપÕળના વીસ �તંભાે અને વીસ ક

ૂ

ંભીઅાે હતી તથા

અાંકડા અને સŸળયા ચાંદીના હતા. ૧૨અાંગણાની પŹâમ બાજ

ુ

અે પચાસ

હાથ લાંબા પડદા, દસ �તંભાે તથા દસ ક

ૂ

ંભીઅાે હતી અને અાંકડા અને

સŸળયા ચાંદીના હતા. ૧૩અાંગણાની પૂવk તરફ પચાસ હાથ લાંબા પડદા

હતા. ૧૪ �વેશàારની અેક બાજ

ુ

ને માટે પડદા પંદર હાથનાં હતા. તેમના

�તંભાે �ણ તથા તેઅાેની ક

ૂ

ંભીઅાે �ણ હતી. ૧૫ બીŬ બાજ

ુ

ને માટે પણ

તેમ જ હતું. અાંગણાના �વેશàારની બીŬ બાજ

ુ

અે તથા પેલી બાજ

ુ

અે પંદર

હાથનાં પડદા હતા. તેમના �તંભાે �ણ તથા તેમની ક

ૂ

ંભીઅાે �ણ હતી. ૧૬

અાગણાંની અાસપાસના સવk પડદા ઝીણા કાંતેલા શણના હતા. ૧૭ �તંભાેને

માટે ક

ૂ

ંભીઅાે ŶપÕળની હતી. �તંભના અાંકડા તથા દાંડીઅાે ચાંદીના હતાં

અને તેઅાેના મથાળાં ચાંદીથી મઢેલાં હતા. અાંગણાના સવk �તંભ ચાંદીથી

મઢેલા હતા. ૧૮અાંગણાના �વેશàારનાે પડદાે ભરત ભરનારે બનાવેલાે,

ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ રંગનાે તથા ઝીણા કાંતેલા શણનાે હતાે. તેની લંબાઈ

વીસ હાથ, પહાેળાઈ પાંચ હાથ, અેટલે અાંગણાના પડદાઅાેના માપનાે હતાે.

૧૯ તેઅાેના ચાર �તંભ તથા તેઅાેની ŶપÕળની ચાર ક

ૂ

ંભીઅાે હતાં. તેઅાેના

અાંકડા ચાંદીના તથા તેઅાેના મથાળાં તથા સŸળયા ચાંદીથી મઢેલાં હતાં.

૨૦ પŶવ�મંડપ તથા અાંગણાના બાંધકામમાં વપરાયેલી બધી ખીલીઅાે

ŶપÕળની બનાવેલી હતી. ૨૧ મંડપનાે અેટલે કે સા�યમંડપનાે સામાન કે જે

સવkની ગણતરી લેવીઅાેની સેવાને માટે મૂસાના હ

ુ

કમ �માણે હાŰન યાજકના

દીકરા ઈથામારની હ�તક કરવામાં અાવી, તેની ક

ુ

લ સંnયા અે �માણે છે . ૨૨

જે Ŷવષે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે સવk યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના હ

ૂ

રના

દીકરા ઉરીના દીકરા બસાલેલે બના�યું. ૨૩ તેને મદદ કરનાર દાનના ક

ુ

ળના

અહીસામાખનાે દીકરાે અાહાેલીઅાબ કાેતરકામ કરનાર, નકશી કાેતરનાર

તથા બાહાેશ કારીગર અને ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ ઊન તેમ જ ઝીણા

કાંતેલા શણનું ભરત ભરનાર હતાે. ૨૪ જે સાેનું પŶવ��થાનના સવk કામને

માટે વાપરવામાં અા�યું, અેટલે અપkણનું સાેનું, તે સઘળું અાેગણ�ીસ તાલંત

સાતસાે �ીસ શેકેલ પŶવ��થાનના શેકેલ �માણે હતું. ૨૫ વ�તીગણતરીની

નાşધણી વખતે સમુદાય પાસેથી મળેલ ચાંદીનું વજન અેકસાે તાલંત અને

અેક હŨર સાતસાે પંચાેતેર તથા પŶવ��થાનના શેકેલ �માણે હતું. ૨૬

વ�તીગણતરીમાં વીસ વષkની અને તેની ઉપરની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે હતા

તેઅાેની સંnયા છે લાખ �ણ હŨર પાંચસાે પચાસ હતી, તેઅાેમાંથી �uયેક

પુŰષ અેક બેકા ચાંદી અેટલે પŶવ��થાનના શેકેલ �માણે અધાŠ શેકેલ ચાંદી

અાપી. ૨૭ પŶવ��થાન માટેની અને પડદા માટેની ક

ૂ

ંભીઅાે બનાવવામાં

સાે તાલંત ચાંદી વપરાઈ હતી: તેમાંથી સાે ક

ૂ

ંભીઅાે સાે તાલંતની, અેટલે

દરેક ક

ૂ

ંભી અેક તાલંતની હતી. ૨૮ બાકીની અેક હŨર સાતસાે પંચાેતેર

શેકેલ ચાંદીમાંથી તેણે �તંભાેના અાંકડા બના�યાં તથા તેમનાં મથાળાં મÔાં

તથા તેઅાેને સાŰ સŸળયા બના�યાં. ૨૯અપŠલું ŶપÕળ ŷસÕેર તાલંત તથા

બે હŨર ચારસાે શેકેલ હતું. ૩૦અા ŶપÕળનાે ઉપયાેગ મુલાકાતમંડપના

�વેશàારની ક

ૂ

ંભીઅાે, ŶપÕળની વેદી, તેની ŶપÕળની Ũળી, વેદીના સવk

સાધનાે, ૩૧ અાસપાસના અાંગણાની ક

ૂ

ંભીઅાે, મંડપની સવk મેખાે તથા

અાસપાસના અાંગણાની સવk મેખાે બના�યાં.

૩૯

પŶવ��થાનમાં સેવા કરતી વખતે લાેકાેઅે ભૂરા, Ũંબુડા અને ŴકરમŬ

રંગના ઝીણાં વåાે બના�યાં. યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી હતી

તે મુજબ તેમણે હાŰનને માટે પŶવ� વåાે બના�યાં. ૨ તેણે સાેનાનાે,

ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ અને લાલ ઊન તથા ઝીણા કાંતેલા શણનાે અેફાેદ

બના�યાે. ૩ સાેનાને ટીપીને બસાલેલે સાેનાના પાતળાં પÊીઅાે બના�યાં

અને તેને કાપીને તેના તાર બના�યાં. અા તાર ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ રંગના

ઊન, અને બારીક શણથી બનાવવામાં અા�યા. અા કાયk અેક બહ

ુ

જ ક

ુ

શળ

કારીગરનું હતું. ૪ તેઅાેઅે અેફાેદને ખભે બાંધવાના પટા બનાવીને તેની બે

બાજ

ુ

અે Ũેડી દીધા, જથેી તે બાંધી શકાય. ૫અેફાેદનાે ચતુરાઈથી વણેલાે જે

પટકાે તેને બાંધવા સાŰ તેના પર હતાે, તે તેની સાથે સળંગ હતાે તથા તેવી જ

બનાવટનાે હતાે; અેટલે સાેનાનાે ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬ રંગનું ઊન તથા
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ઝીણા કાંતેલા શણ સાથે ગૂંથીને બનાવેલાે હતાે અને તેની સાથે Ũેડી દીધેલાે

હતાે; જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ. ૬ તેઅાેઅે ગાેમેદ પાષાણાે

તૈયાર કરીને તેમના પર ઇઝરાયલના બાર પુ�ાેનાં નામ મુ�ાની કાેતરણીથી

કાેતરીને, તેમને સાેનાના ચાેકઠામાં બેસાÒા. ૭ યહાેવાહે મૂસાને અાFા

અાપી હતી તે �માણે તેણે તેઅાેને ઇઝરાયલના બાર પુ�ાેને સાŰ �મરણ

પાષાણાે થવા માટે અેફાેદના ખભાના પÊા પર લગાÒા. ૮ તેણે xયાયકરણ

ઉરપ�ક અેફાેદની જમે સુંદર કારીગરીથી બના�યું હતું. તેને બનાવવા માટે

તેણે સાેનાનું, ભૂરા, Ũંબુડા, ŴકરમŬનું ઉન તથા ઝીણા કાંતેલા શણનું

બના�યું. ૯ તે ચાેરસ હતું. તેણે ઉરપ�ને બેવડ

ુ

ં બના�યું. બેવડાની લંબાઈ

અેક વşત અને પહાેળાઈ અેક વşત હતી. ૧૦ તેઅાેઅે તેમાં પાષાણની ચાર હારાે

બેસાડેલી હતી. �થમ હારમાં માણેક, પાેખરાજ તથા લાલ રuન હતા. ૧૧

બીŬ હાર લીલમ, નીલમ અને હીરાની હતી. ૧૨ �ીŬ હાર શŶન, અકીક

તથા યાક

ૂ

તની હતી. ૧૩ ચાેથી હાર ગાેમેદ, પીરાેજ તથા યાસŶપસની હતી. અે

બધાં સાેનાનાં નકશીકામવાળા ચાેકઠામાં જડેલા હતા. ૧૪અા રીતે પાષાણાે

તેઅાેના નામ �માણે અેટલે ઇઝરાયલનાપુ�ાેના નામ �માણે બાર નંગાે

હતા. તેના પર ઇઝરાયલના પુ�ાેનાં નામ કાેતરેલાં હતાં. બારે ક

ુ

ળાેમાંના

દરેકનું નામ અેકેક પાષાણ પર મુ�ાના જવેી કાેતરણીથી કાેતરેલું હતું. ૧૫

તેણે xયાયકરણ ઉરપ�ક માટે શુÚ સાેનાની ગૂંથેલી દાેરી જવેી સાંકળીઅાે

બનાવી. ૧૬ તેણે સાેનાની બે કળીઅાે બનાવી અને xયાયકરણ ઉરપ�ના બે

ખૂણાઅાેમાં બેસાડી દીધી. તેઅાેઅે ખભાના ટ

ુ

કડાઅાે માટે બે સાેનાની નકશી

બનાવી. ૧૭ તેઅાેઅે ઉરપ�ના છેડા પર મૂકેલી કડીઅાેમાં સાેનાની સાંકળીઅાે

Ũેડી દીધી. ૧૮અે સાંકળીના બીŨ બે છેડા બે ચાેકઠાં સાથે Ũેડી દીધાં અને

તેઅાેઅે તેમને અેફાેદના અાગલા ભાગમાં તેની �કંધપટીઅાે પર લગાÒા. ૧૯

તેઅાેઅે સાેનાની બીŬ બે કડીઅાે બનાવી અને તેઅાેને અેફાેદની નŬકના

ઉરપ�ની અંદરની બાજ

ુ

ના નીચલા ખૂણાઅે મૂકી. ૨૦ તેઅાેઅે બીŬ બે

સાેનાની કડીઅાે બનાવીને અેફાેદના ખભાના બે પટાના સામેના નીચેના છે ડે

સાંધા નŬક અને સુંદર ગૂંથેલા કમરપટાની ઉપરના ભાગમાં લગાવી દીધી.

૨૧ ઉરપ�ના નીચલા છેડાને ભૂરી દાેરી વડે અેફાેદની કડીઅાે સાથે બાંધી

દીધાે, જથેી યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી હતી તે મુજબ xયાયકરણ ઉરપ�ક

કરમપટા ઉપર રહે અને છ

ુ

Ê

ુ

ં ન પડી Ũય. ૨૨બસાલેલે અેફાેદ પરનાે Ũમાે

અાખાે ભૂરા રંગના કાપડનાે બના�યાે હતાે. ૨૩ તેણે Ũમાની વqચે અેક કાƐƔં

પાÒું અને તેની Ŵકનાર સીવી લીધી. Ŵકનાર ફાટી ન Ũય તે માટે સીવવામાં

અાવી હતી. ૨૪ Ũમાની નીચેની બાજ

ુ

અે દાડમ ભરેલાં હતાં. તે કાંતેલા

શણના, ભૂરા, Ũંબુડા તથા ŴકરમŬ રંગના ભરતકામથી બનાવેલાં હતાં. ૨૫

તેમ જ તેઅાેઅે શુÚ સાેનાની ઘૂઘરીઅાે બનાવીને તેને દાડમાે વqચે નીચલી

બાજ

ુ

અે મૂકી હતી. ૨૬અે જ રીતે ઝ|ભાની નીચેની બાજ

ુ

અે વારાફરતી

દાડમ અને ઘૂઘરી અાવતાં હતાં. યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી હતી તે �માણે

હાŰન યહાેવાહની સેવા કરતી વખતે અા ઝ|ભાે પહેરતાે હતાે. ૨૭ તેઅાેઅે

હાŰન અને તેના પુ�ાે માટે ઝીણા કાંતેલા શણના અંગરખાં બના�યાં. ૨૮

વળી તેઅાેઅે ઝીણા કાંતેલા શણમાંથી પાઘડીઅાે, ફાŸળયાં તથા ઝીણા

કાંતેલા શણની ઈŨરાે બના�યાં. ૨૯ યહાેવાહની અાFા મુજબ મૂસાઅે

ભૂરા, ŴકરમŬ, લાલ ઊનનાે ભરત ભરેલાે તથા ઝીણા કાંતેલા શણનાે

કમરપટાે બના�યાે. ૩૦ તેઅાેઅે શુÚ સાેનાનું પŶવ� મુગટનું પતŰં બના�યું;

તેઅાેઅે તેના પર પŶવ� શ{દાે કાેતરેલા હતા, યહાેવાહને સાŰ પŶવ�. ૩૧

તેને પાઘડીની ટાેચે બાંધવા સાŰ તેઅાેઅે તેને ભૂરા રંગની પÊી સાથે બાંધેલી

હતી. જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ. ૩૨અા રીતે યહાેવાહે

મૂસાને અાપેલી અાFા અનુસાર મુલાકાતમંડપનું કામ પૂણk થયું. અા બધું જ

ઇઝરાયલીઅાેઅે અાFા મુજબ કયુś. ૩૩ તેઅાેઅે પŶવ�મંડપ, તેનાે તંબુ અને

તેનું બધું રાચરચીલું, તેની કડીઅાે, પાŴટયાં, વળીઅાે, �તંભાે અને ક

ૂ

ંભીઅાે

મૂસા પાસે લા�યા; ૩૪ તેઅાેઅે તેને ઘેટાંના સૂકવેલા રાતા રંગેલા ચામડાંમાંથી

બનાવેલા મંડપના અાqછાદન અને ઝીણા ચામડામાંથી બનાવેલા અાqછાદન

તથા અંતરપટ, ૩૫ કરારકાેશ, તેના દાંડા તથા તેનું અાqછાદન બના�યાં.

૩૬ તેઅાે મેજ અને તેનાં બધાં સાધનાે તથા સમEતાની રાેટલી; ૩૭ શુÚ

સાેનાનું દીપવૃE તથા તેનાં કાેŴડયા, જે હારબંધ ગાેઠવવાનાં હતાં, તેનાં બધાં

સાધનાે અને પૂરવાનું તેલ; ૩૮ સાેનાની વેદી, અŸભષેક માટેનું તેલ, સુગંધીદાર

ધૂપ, મુલાકાતમંડપના �વેશàારનાે પડદાે; ૩૯ ŶપÕળની વેદી, તેની ŶપÕળની

બનાવેલી Ũળી, તેના દાંડા અને તેનાં બધાં સાધનાે, હાેજ તથા તેનું તŸળયું

બના�યાં. ૪૦અાંગણાની ભŜતાે માટેના પડદાઅાે અને તેને લટકાવવા માટેનાં

�તંભાે તથા ક

ૂ

ંભીઅાે, તેમ જ અાંગણાના �વેશàાર માટેના પડદાઅાે અને

તેના �તંભાે, દાેરી અને ખીલાઅાે, મુલાકાતમંડપમાં સેવા માટે વાપરવાનાં

બધાં સાધનાે લા�યાં. ૪૧ પŶવ��થાનમાં સેવા કરવાના સમયે પહેરવાનાં સુંદર

વåાે તથા યાજક તરીકે ફરજ બŨવતી વખતે હાŰન અને તેના પુ�ાેઅે

પહેરવાનાં પŶવ� વåાે મૂસાને બતા�યાં. ૪૨ યહાેવાહે મૂસાને જણા�યા

મુજબ બધું જ કામ ઇઝરાયલીઅાેઅે પૂણk કયુś હતું. ૪૩ મૂસાઅે બધું જ

તપાસી લીધું અને યહાેવાહના જણા�યા મુજબ બના�યું છે અેની ખાતરી કરી

લીધી અને પછી મૂસાઅે તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે.

૪૦

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “�થમ માસના �થમ Ŵદવસે તું

મુલાકાતમંડપ ઊભાે કરજ.ે ૩ તેની અંદર દશ અાFાઅાે મૂકેલી

છે , તે કરારકાેશ મંડપમાં મૂકજ;ે અને કરારકાેશને પડદાથી ઢાંકી દેજ.ે ૪

મેજને અંદર લાવીને તેના પર પા�ાે ગાેઠવજે અને દીવી લાવીને તેના પર

દીવાઅાે સળગાવજ.ે ૫ તું સાેનાની ધૂપવેદી કરારકાેશની સામે મૂકજે અને

મંડપના àારને પડદાે લગાડજ.ે ૬ તું દહનીયાપkણની વેદીને મુલાકાતમંડપના

માંડવાના દરવાŨની સામે મૂક. ૭ તું હાેજને મુલાકાતમંડપની તથા વેદીની

વqચે મૂકજે અને તેમાં પાણી ભરજ.ે ૮ તું મુલાકાતમંડપના બહારના ભાગમાં

ચારે બાજ

ુ

અાંગƐƔં તૈયાર કરીને અાંગણાના �વેશàારે પડદાે લટકાવજ.ે ૯ તું

અŸભષેકનું તેલ લઈ પŶવ�મંડપનાે તથા તેમાંની સવk વ�તુઅાેનાે અŸભષેક

કરીને તેની તથા તેમાંના બધાં સાધનાેની શુŷÚ કરજે તેથી અે પŶવ� થઈ જશે.

૧૦ તું દહનીયાપkણની વેદીનાે અને તેનાં સવk સાધનાેનાે પણ અŸભષેક કરીને

તેમને શુÚ કરજે તેથી તે પણ અuયંત પŶવ� થઈ જશે. ૧૧ તું હાેજનાે અને

તેના તŸળયાંનાે અŸભષેક કરીને તેને પŶવ� કરજ.ે ૧૨ તું હાŰનને તથા તેના

પુ�ાેને મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ લાવજે અને તેઅાેને પાણીથી �નાન

કરાવજ.ે ૧૩ તું હાŰનને પŶવ� વåાે પહેરાવીને તેનાે અŸભષેક કરજે અને

યાજક તરીકે મારી સેવા કરવા માટે તેને પŶવ� કરજ.ે ૧૪ તું તેના પુ�ાેને

લાવીને અંગરખાં પહેરાવજ.ે ૧૫ જમે તş તેઅાેના Ŷપતાનાે અŸભષેક કયાŠ હતાે

તેમ તેઅાેનાે અŸભષેક કર. તેઅાેનાે અŸભષેક કરવાથી તેઅાે અને તેમના

વંશŨે કાયમ માટે યાજકાે બનશે.” ૧૬ યહાેવાહે મૂસાને જે અાFા અાપી

હતી તે �માણે મૂસાઅે કયુś. ૧૭બીŨ વષkના �થમ માસના �થમ Ŵદવસે

પŶવ�મંડપ ઊભાે કરવામાં અા�યાે. ૧૮ મૂસાઅે ક

ૂ

ંભીઅાે ગાેઠવી, પાŴટયાં

બેસાÒાં, વળીઅાે જડી દીધી, ભૂંગળાે નાખી તથા તેના �તંભાે રાેyયા. ૧૯

યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી હતી તે �માણે પŶવ�મંડપ ઉપર અાવરણ

પાથરી દીધું અને તેની ઉપર તંબુનું અાqછાદન કયુś. ૨૦ તેણે સા�યલેખ લઈને

કરારકાેશમાં મૂÀાે અને કાેશ પર દાંડા ગાેઠ�યા અને કાેશ પર દયાસન

મૂÀું. ૨૧ કરારકાેશને મૂસાઅે પŶવ�મંડપમાં લા�યાે અને યહાેવાહની અાFા

અનુસાર તેને ઢાંકવા પડદાે લટકા�યાે. ૨૨ મુલાકાતમંડપમાં ઉÕર બાજ

ુ

અે
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તેણે પડદાની બહાર મેજ મૂÀું. ૨૩ તેના ઉપર મૂસાઅે યહાેવાહની અાFા

અનુસાર યહાેવાહને અપŠલી રાેટલી મૂકી. ૨૪ મુલાકાતમંડપની અંદર મેજની

સામે દŸEણ બાજ

ુ

અે તેણે દીવી મૂકી. ૨૫ યહાેવાહની અાFા મુજબ મૂસાઅે

તેના ઉપર યહાેવાહ સમE દીવા સળગા�યાં. ૨૬ મુલાકાતમંડપમાં પડદાની

અાગળ તેણે સાેનાની વેદી મૂકી. ૨૭ મૂસાઅે યહાેવાહની અાFા અનુસાર

તેમાં સુંગધી ધૂપ કયાŠ. ૨૮ પŶવ�મંડપના �વેશàારે તેણે પડદાે લટકા�યાે. ૨૯

મૂસાઅે મુલાકાતમંડપના �વેશàાર પર અપkણાેને બાળવા માટે દહનીયાપkણની

વેદી ગાેઠવી અને તેના ઉપર બળેલાં દહનીયાપkણ અને ખાßાપkણ અપkણ

કરવા અા બધું તેણે યહાેવાહની અાFા મુજબ કયુś. ૩૦ તેણે મુલાકાતમંડપ

અને વેદીની વqચે હાેજ ગાેઠવી અને તેમાં હાથપગ ધાેવા માટે પાણી રેÒું. ૩૧

મૂસા, હાŰન અને તેના પુ�ાે મુલાકાતમંડપમાં �વેશ કરવા માટે uયાં હાથ પગ

ધાેતા. ૩૨જયારે તેઅાે મુલાકાતમંડપમાં જતા અને rયારે તેઅાે વેદીની પાસે

અાવતા, uયારે તેઅાે �નાન કરતા, જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી

તેમ. ૩૩ મૂસાઅે પŶવ�મંડપ અને વેદીની ચારેબાજ

ુ

અાંગƐƔં ઊભુ કયુś. તેણે

અાંગણાના �વેશàારે પડદા વડે દરવાŨે બના�યાે. અા �માણે મૂસાઅે કાયk

પŴરપૂણk કયુś. ૩૪ પછી મુલાકાતમંડપને વાદળે ઘેરી લીધાે. અને યહાેવાહનું

ગાૈરવ મંડપમાં �યાપી ગયું. ૩૫ મૂસા મુલાકાતમંડપમાં �વેશી શકયાે નŵહ,

કેમ કે વાદળ તેના પર ź�થર થયું હતું અને યહાેવાહનું ગાૈરવ મંડપમાં �સરી

ગયું હતું. ૩૬ જયારે મેઘને મંડપ ઉપરથી ઊઠાવી લેવામાં અાવતાે, uયારે

ઇઝરાયલીઅાે પાેતાની મુસાફરીમાં અાગળ અાવતા. ૩૭ પણ Ũે વાદળ

પŶવ�મંડપ ઉપર ź�થર થતું તાે વાદળ હઠે નŵહ uયાં સુધી તેઅાે મુકામ પામતા

નŵહ. ૩૮ યહાેવાહ Ŵદવસ દરŶમયાન મુલાકાતમંડપ પર વાદળ અાqછાદન કરે

અને રાતે વાદળ અźoનમય બની Ũય, અેટલે ઇઝરાયલી લાેકાે સમ� �વાસ

દરŶમયાન �uયેક મુકામને Ũેઈ શકતા.
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૧

યહાેવાહે મૂસાને બાેલાવીને મુલાકાતમંડપમાંથી તેની સાથે વાત કરી

કે, ૨ “તું ઇઝરાયલી લાેકાેને અેમ કહે કે, ‘rયારે તમારામાંનાે કાેઈ

માણસ યહાેવાહને અપkણ ચઢાવે uયારે તે અપkણ તમારે પશુમાંનું, અેટલે

Ũનવરમાંનું ખાસ કરીને ઘેટાંબકરાંમાંનું ચઢાવવું. ૩ Ũે કાેઈનું અપkણ

Ũનવરના દહનીયાપkણનું હાેય, તાે તે નર હાેવું Ũેઈઅે અને તે ખાેડખાંપણ

વગરનું હાેવું Ũેઈઅે. તેણે Ũનવરને મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ

ચઢાવવું, જથેી તે પાેતે યહાેવાહની અાગળ માxય થાય. ૪ જે �યźmત તે

Ũનવરને લઈને અાવે તેણે પાેતાનાે હાથ તે દહનીયાપkણના માથા પર મૂકવાે

અેટલે �ાયŹâÕ કરવા તેનાે �વીકાર કરવામાં અાવશે. ૫ પછી તે બળદને

યહાેવાહની સમE કાપે. યાજકાે, અેટલે હાŰનના પુ�ાે, તેના રmતને લાવીને

મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ અાવેલી વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંટે. ૬

પછી દહનીયાપkણનું ચામડ

ુ

ં તે ઉતારે અને કાપીને તેના ટ

ુ

કડા કરે. ૭ હાŰન

યાજકના પુ�ાે વેદી પર અźoન મૂકીને અźoન પર લાકડાં ગાેઠવે. ૮ યાજકાે,

અેટલે હાŰનના પુ�ાે, તે ટ

ુ

કડા, માથું તથા ચરબી, વેદી પરના બળતા લાકડાંનાં

અźoન પર ગાેઠવે. ૯ પણ Ũનવરના અાંતŴરક ભાગાે તથા પગ પાણીથી ધાેઈ

નાખે. પછી યાજક વેદી પર તે બધાનું અપkણ કરે. તે દહનીયાપkણ તરીકે વેદી

પર મૂકવું અને અે યહાેવાહને માટે સુવાŷસત છે . ૧૦Ũે દહનીયાપkણને માટે

તેનું અપkણ ટાેળામાંથી અેટલે કે ઘેટાંબકરાંમાંથી હાેય, તાે તે ખાેડખાંપણ

વગરનાે નર પશુ જ હાેવાે Ũેઈઅે. ૧૧ તે તેને વેદીની ઉÕર બાજ

ુ

અે યહાેવાહની

સમE કાપે. યાજકાે, અેટલે હાŰનના પુ�ાે, તેનું રmત વેદીની અાગળ પાછળ

અને ચારે બાજ

ુ

અે છાંટે. ૧૨ તે તેને માથું તથા ચરબી સŵહત કાપીને તેના

ટ

ુ

કડા કરે અને યાજક તેઅાેને વેદી પરના અźoન પરનાં લાકડાં પર ગાેઠવે. ૧૩

પણ અાંતŴરક ભાગાે તથા પગને તે પાણીથી ધાેઈ નાખે. પછી યાજક તે બધું

અપŝને વેદી પર તેનું અપkણ કરે. તે યહાેવાહને માટે સુવાŷસત દહનીયાપkણ

અેટલે હાેમયF છે . ૧૪Ũે યહાેવાહને માટે તેનું દહનીયાપkણ પEીઅાેનું

હાેય, તાે તે હાેલાનું કે કબૂતરનાં બqચાંનું અપkણ ચઢાવે. ૧૫ યાજક તેને વેદી

અાગળ લાવીને તેનું માથું મરડી નાખે અને વેદી પર તેનું દહન કરે. પછી તેનું

રmત વેદીની અેક બાજ

ુ

અે રેડી દે. ૧૬ તે તેની અxનની કાેથળી તેના મેલ સŵહત

કાઢી લઈને વેદીની પૂવk બાજ

ુ

અે રાખ નાખવાની જoયાઅે ફşકી દે. ૧૭ યાજક

તે પEીને બે પાંખાે વqચેથી ચીરે, પરંતુ તેના બે ભાગ જ

ુ

દા થવા ન દે. પછી

યાજક વેદી પરના અźoન પરનાં લાકડાં પર તેનું દહન કરે. તે યહાેવાહને માટે

સુવાŷસત દહનીયાપkણ છે .

૨

rયારે કાેઈ �યźmત યહાેવાહને ખાßાપkણ ચઢાવે uયારે તેનું અપkણ મşદાનું

હાેય અને તે તેના પર તેલ રેડે અને તેના પર ધૂપ મૂકે. ૨ તે હાŰનના

પુ�ાેની પાસે અેટલે યાજકાેની પાસે તે લાવે અને તે તેમાંથી અેક મુÎીભર

મşદાનાે લાેટ, તેલ અને ધૂપ લે. પછી યાજક યહાેવાહની કŰણાની યાદગીરી

માટે સુવાŷસત ખાßાપkણ તરીકે વેદી પર તેનું દહન કરે. ૩ખાßાપkણમાંથી જે

બાકી રહે તે હાŰનનું તથા તેના પુ�ાેનું થાય. તે યહાેવાહના હાેમયFાેમાં

સાૈથી પરમપŶવ� વ�તુ ઈ�વરને માટે છે . ૪ rયારે તું ભÎીમાં પકાવેલું

ખાßાપkણ ચઢાવે, uયારે તે મşદાનું જ હાેય અને તે તેલથી માેહેલા લાેટની

બેખમીર રાેટલીઅાે અથવા તેલ ચાેપડેલા બેખમીરી ખાખરા જ હાેય. ૫Ũે

તાŰં અપkણ તવામાં પકાવેલું ખાßાપkણ હાેય, તાે તે પણ તેલથી માેહેલા

મşદાનું જ બનાવેલું અને બેખમીરી હાેય. ૬ તારે તેના ભાગ કરીને ટ

ુ

કડા કરવા

અને તેના પર તેલ રેડવું. અા ખાßાપkણ છે . ૭Ũે તાŰં ખાßાપkણ કઢાઈમાં

પકાવેલું હાેય, તાે તે તેલમાં તળીને મşદાનું બનાવવું. ૮ અા રીતે શેકેલું,

તળેલું ખાßાપkણ તારે યહાેવાહની અાગળ લાવવું અને તે યાજક અાગળ રજ

ૂ

કરવું અને તે તેને વેદી પાસે લાવે. ૯ પછી યાજક તે ખાßાપkણમાંથી કેટલુંક

યાદગીરી માટે કાઢીને વેદી પર તેનું દહન કરે. તે યહાેવાહને માટે સુવાŷસત

હાેમયF છે . ૧૦ખાßાપkણમાંથી જે બાકી રહે તે હાŰનનું તથા તેના પુ�ાેનું

થાય. તે યહાેવાહને અƄપ�ત કરેલું યહાેવાહના હાેમયFમાં પરમપŶવ� વ�તુ છે .

૧૧ જે ખાßાપkણ તમે યહાેવાહ �uયે ચઢાવાે તેઅાેમાંનું કાેઈ પણ ખમીરવાળું

બનાવેલું ન હાેય, કેમ કે તમારે યહાેવાહના હાેમયF તરીકે કંઈ પણ ખમીરનું

અથવા કંઈ પણ મધનું દહન કરવું નŵહ. ૧૨ �થમ ફળના અપkણ તરીકે

તેઅાેને તમારે યહાેવાહ �uયે ચઢાવવા, પણ સુવાસને માટે વેદી પર તેઅાે ચઢે

નŵહ. ૧૩ તમારે તમારાં ખાßાપkણના �uયેક અપkણમાં મીઠ

ુ

ં નાખવું. તમારા

ખાßાપkણમાં ઈ�વરના કરારના મીઠાની ખામી રહેવા ન દાે. તમારા �uયેક

અપkણ સાથે તમે તમારે મીઠ

ુ

ં ચઢાવવું. ૧૪Ũે તમે યહાેવાહ �uયે �થમ ફળનું

ખાßાપkણ ચઢાવાે, તાે તમારા �થમ ફળના ખાßાપkણને માટે ભરેલાં કણસલાં

અંગારા પર શેકીને તાŨં કણસલાંનાે પાşક પાડીને તમારે ચઢાવવાે. ૧૫ તે પર

તમારે તેલ રેડવું અને તે પર લાેબાન મૂકવાે. અે ખાßાપkણ છે . ૧૬ પછી યાજક

�તીકűપે તે પાşકમાંથી થાેડાે પાşક, તેલમાંથી થાેડ

ુ

ં તેલ તથા તે પરનાે બધાે

લાેબાન લઈને યહાેવાહને ખાßાપkણ તરીકે વેદીની અźoનમાં દહન કરે. તે

યહાેવાહને માટે હાેમયF છે .

૩

Ũે કાેઈનું અપkણ શાંuયપkણનાે યF હાેય અને Ũે તે Ũનવર ચઢાવે, પછી

તે નર હાેય કે નારી હાેય, તાે યહાેવાહ �uયે તે ખાેડખાંપણ વગરનું ચઢાવે.

૨ તે પાેતાના અપkણના માથા પર પાેતાનાે હાથ મૂકે અને મુલાકાતમંડપના àાર

પાસે તેને કાપે. પછી યાજકાે, અેટલે હાŰનના પુ�ાે તેનું રmત વેદીની ચારે

બાજ

ુ

અે છાંટે. ૩ તે શાંuયપkણના યFમાંથી યહાેવાહ �uયે હાેમયF ચઢાવે.

અાંતરડાની અાસપાસની ચરબી તથા અાંતરડાં પરની બધી ચરબી, ૪ બxને

મૂ�Žપ�ડ તથા તે પરની ચરબી Ũંઘાે પાસે હાેય છે તે તથા મૂ�Žપ�ડ સાથે કલેŨ

પરનું ચરબીનું પડ તે કાઢી લે. ૫ હાŰનના પુ�ાે વેદી પરના અźoન પર લાકડા

ઉપરના દહનીયાપkણ પર તેનું દહન કરે. તે યહાેવાહને માટે સુવાŷસત હાેમયF

છે . ૬Ũે કાેઈ માણસ શાંuયપkણ તરીકે ઘેટાંબકરાંને યહાેવાહ સમE લાવે,

પછી તે નર હાેય કે નારી હાેય, તાે તે શાંuયપkણ ખાેડખાંપણ વગરનું ચઢાવે.

૭Ũે તે હલવાનનું અપkણ ચઢાવે, તાે તે તેને યહાેવાહની અાગળ ચઢાવે. ૮ તે

પાેતાના અપkણના માથા પર પાેતાનાે હાથ મૂકે અને મુલાકાતમંડપની અાગળ

તેને કાપે. પછી હાŰનના પુ�ાેઅે તેનું રmત વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંટવું. ૯

શાંuયપkણના યFમાંથી તે યહાેવાહને સાŰ હાેમયF ચઢાવે. તેની ચરબી, તેની

પુã પૂછડી અાખી અને અાખી કરાેડના હાડકાની લગાેલગથી તે કાપી લે

અને અાંતરડાની અાસપાસની ચરબી તથા અાંતરડા પરની સઘળી ચરબી,

૧૦બxને મૂ�Žપ�ડાે તથા તેની પરની કમર પાસેની ચરબી અને મૂ�Žપ�ડ સાથે

કલેŨ પરનું અંતરપડ તે કાઢી લે. ૧૧અને યાજક વેદી પર તેનું દહન કરે; તે

યહાેવાહને માટે હાેમયFűપ ખાß પદાથk છે . ૧૨Ũે માણસનું અપkણ બકરાનું

હાેય, તાે તે યહાેવાહની અાગળ ચઢાવે. ૧૩ તે બકરાના માથા પર પાેતાનાે

હાથ મૂકે અને મુલાકાતમંડપની અાગળ તેને કાપે. પછી હાŰનના પુ�ાેઅે તેનું

રmત વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંટવું. ૧૪ તે માણસ અźoનથી પાેતાનું અપkણ

યહાેવાહને માટે ચઢાવે. તે અાંતરડાની અાસપાસની ચરબી તથા અાંતરડા

પરની સઘળી ચરબી કાઢી લે. ૧૫ બxને મૂ�Žપ�ડાે અને તેની પરની કમર

પાસેની ચરબી, મૂ�Žપ�ડાે પાસે કલેŨ પરનું અંતરપડ તે કાઢી લે. ૧૬અા

તમામનું યાજકે શાંuયપkણ તરીકે દહન કરવું, તે સુવાસને સાŰ હાેમયFűપ

ખાß પદાથk છે . સઘળી ચરબી યહાેવાહની છે . ૧૭ તમારી વંશપરંપરા તમારાં
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સઘળાં રહેઠાણાેમાં અે હંમેશને માટે તમારાે ŶવŶધ થાય, અેટલે ચરબી કે રmત

તમારે ખાવાં જ નŵહ.’”

૪

યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨ “ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે, ‘જે ક

ૃ

uયાે કરવાની

યહાેવાહે મના કરી છે તે ન કરવા તેનું પાલન કરે, Ũે કાેઈ �યźmત

અŨણતા મારી અાFાઅાેનું ઉ�લંઘન કરે તેને માટે અા Ŷનયમાે છે . ૩Ũે

�મુખ યાજક પાપ કરીને લાેકાે પર દાેષ મૂકે, તાે જે પાપ તેણે કયુś હાેય તેને

લીધે પાપાથાkપkણને સાŰ તે યહાેવાહ �uયે ખાેડખાંપણ વગરનાે અેક જ

ુ

વાન

બળદ ચઢાવે. ૪ તે બળદને મુલાકાતમંડપના �વેશàાર પાસે યહાેવાહની

અાગળ લાવે અને બળદના માથા પર પાેતાનાે હાથ મૂકીને તેને યહાેવાહની

સમE કાપે. ૫ અŸભŶષmત યાજક તે બળદના રmતમાંથી કેટલુંક લઈને

મુલાકાતમંડપમાં લાવે. ૬ યાજક પાેતાની અાંગળી તે રmતમાં બાેળીને તેમાંથી

યહાેવાહની અાગળ પરમપŶવ��થાનના પડદાની સામે સાત વાર છાંટે. ૭

સુવાŷસત દહનીયાપkણની વેદી મુલાકાતમંડપમાં યહાેવાહની અાગળ છે તેનાં

ſશ�ગ પર યાજક તે રmતમાંથી ચાેપડે અને જે યFવેદી મુલાકાતમંડપના

�વેશàાર પાસે છે તેના થડમાં બળદનું સઘળું રmત તે રેડી દે. ૮ તેણે

પાપાથાkપkણના બળદની બધી ચરબી કાઢી લેવી; અાંતરડાં પરની અને તેની

અાસપાસની ચરબી, ૯ બે મૂ�Žપ�ડાે તથા તેની પરની કમર પાસેની ચરબી

અને કલેŨ પરનું અંતરપડ મૂ�Žપ�ડાે સુÚાં તેણે કાઢી લેવું. ૧૦ જમે તે

શાંuયપkણના યFના બળદમાંથી કાઢી લેવાય છે તેમ, યાજક દહનીયાપkણની

વેદી પર તેઅાેનું દહન કરે. ૧૧બળદનું ચામડ

ુ

ં , તેનું બાકીનું માંસ, તેનું માથું,

તેના પગ, તેનાં અાંતરડા તથા તેનું છાણ, ૧૨ બળદનાે બાકીનાે ભાગ, તે

છાવણીની બહાર કાેઈ �વqછ જoયાઅે, અેટલે રાખ નાખવાની જoયાઅે

લાકડાં સળગાવીને તેને બાળી મૂકે. rયાં રાખ નાખવામાં અાવે છે uયાં તેને

બાળી નાખવામાં અાવે. ૧૩Ũે સમ� ઇઝરાયલની �Ũ અŨણતાં પાપ

કરીને, તે બાબત સમુદાયની નજરથી ગુyત રહેલી હાેય અને જે ક

ૃ

uયાે કરવાની

યહાેવાહે મના કરેલી છે તેમાંનું કાેઈ ક

ૃ

uય કરીને તેઅાે દાેŶષત થયા હાેય, ૧૪ તાે

rયારે જે પાપ તેઅાેઅે કયુk હાેય તેની Ũણ પડે uયારે સમુદાય પાપાથાkપkણને

માટે અેક જ

ુ

વાન બળદ ચઢાવે અને તેને મુલાકાતમંડપની અાગળ લાવે. ૧૫

સભાના વડીલાે યહાેવાહની અાગળ તે બળદના માથા પર પાેતાના હાથ મૂકે

અને યહાેવાહની સમE તે બળદ કપાય. ૧૬અŸભŶષmત યાજક તે બળદનું

થાેડ

ુ

ં રmત મુલાકાતમંડપમાં લાવે. ૧૭ યાજક પાેતાની અાંગળી તે રmતમાં

બાેળીને યહાેવાહની સમE સાત વાર પડદા પર છાંટે. ૧૮ જે વેદી યહાેવાહની

સમE મુલાકાતમંડપમાં છે તેના ſશ�ગ પર તે રmતમાંથી થાેડ

ુ

ં રmત રેડે અને

બાકીનું બધું રmત મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળની દહનીયાપkણની

વેદીનાં પાયામાં રેડી દેવું. ૧૯ તેણે બળદની બધી ચરબી કાઢી લઈને વેદી પર

બાળી મૂકવી. ૨૦અે બળદને તે અા �માણે કરે. પાપાથાkપkણના બળદની જમે

જ તેણે અે બળદનું પણ કરવું અને યાજક લાેકાેને માટે �ાયŹâત કરે અને

તેઅાેને માફ કરવામાં અાવશે. ૨૧ તે બળદને છાવણીની બહાર લઈ Ũય

અને જમે તેણે પહેલા બળદને બાળી નાnયાે હતાે તેમ અેને પણ બાળી દે. તે

અાખી �Ũને માટે પાપાથાkપkણ છે . ૨૨ rયારે કાેઈ અŶધકારી પાપ કરીને જે

બધાં ક

ૃ

uયાે કરવાની તેના ઈ�વર યહાેવાહે મના કરીને અાFા અાપી છે તેમાંનું

કાેઈ પાપ અŨણે કરીને દાેŶષત ઠરે, ૨૩ uયારે Ũે જે પાપ Ŷવષે તે દાેŶષત

થયાે હાેય તેની તેને Ũણ કરવામાં અાવે, તાે તે અેક બકરાનું અેટલે અેક

ખાેડખાંપણ વગર વગરના નરનું અપkણ લાવે. ૨૪ બકરાના માથા પર તે

પાેતાનાે હાથ મૂકીને rયાં યહાેવાહની સમE દહનીયાપkણ કપાય છે uયાં તે તેને

કાપે. અા પાપાથાkપkણ છે . ૨૫ યાજક પાેતાની અાંગળી વડે પાપાથાkપkણના

રmતમાંનું લઈને દહનીયાપkણની વેદીનાં ſશ�ગ પર તે લગાડે અને બાકીનું રmત

યFવેદીના પાયામાં રેડી દે. ૨૬ શાંuયપkણના યFની ચરબીની જમે તેની બધી

ચરબીનું દહન કરે. તેના પાપને લીધે યાજક તેને માટે �ાયŹâત કરે, અેટલે તેને

Eમા કરવામાં અાવશે. ૨૭જે ક

ૃ

uયાે કરવાની યહાેવાહે મના કરી છે તેમાંનું

કાેઈ પણ પાપ કરીને કાેઈ સામાxય માણસ અŨણતા પાપ કરે અને Ũે તે

દાેષમાં પડે, ૨૮ તાે Ũે, જે પાપ Ŷવષે તે દાેŶષત થયાે હાેય તેની તેને Ũણ

કરવામાં અાવે, તાે તે અેક ખાેડખાંપણ વગરની બકરીનું અપkણ લાવે, જે પાપ

Ŷવષે તે દાેŶષત થયાે હાેય તેને લીધે તે લાવે. ૨૯ તે પાેતાના હાથ પાપાથાkપkણના

માથા પર મૂકે અને દહનીયાપkણની જoયાઅે પાપાથાkપkણને કાપે. ૩૦ યાજક

પાેતાની અાંગળી વડે તેના રmતમાંનું થાેડ

ુ

ં રmત લઈને દહનીયાપkણની વેદીનાં

ſશ�ગ પર તે લગાડે અને બાકીનું બધું જ રmત વેદીના પાયામાં રેડી દે. ૩૧ જમે

શાંuયપkણના યFની ચરબી કાઢી લેવામાં અાવે છે તેમ તેની બધી ચરબી

તે કાઢી લે. યાજક યહાેવાહ �uયે સુવાસને માટે વેદી પર તેનું દહન કરે.

યાજક તેને માટે �ાયŹâત કરે, અેટલે તેને Eમા કરવામાં અાવશે. ૩૨Ũે

કાેઈ માણસ પાપાથાkપkણને માટે હલવાનનું અપkણ લાવે તાે તે ખાેડખાંપણ

વગરની નારી લાવે. ૩૩ તે પાેતાનાે હાથ પાપાથાkપkણના માથા પર મૂકે અને

rયાં દહનીયાપkણ કપાય છે , uયાં તે જoયાઅે પાપાથાkપkણને માટે તેને કાપે.

૩૪ યાજક પાેતાની અાંગળી વડે પાપાથાkપkણના રmતમાંનું થાેડ

ુ

ં રmત લઈને

દહનીયાપkણની વેદીનાં ſશ�ગ પર લગાડે અને બાકીનું બધું રmત વેદીના પાયામાં

રેડી દે. ૩૫ જમે શાંuયપkણના યFમાંથી હલવાનની ચરબી કાઢી લેવામાં અાવે

છે તેમ તેની બધી ચરબી તે કાઢી લે અને યાજક યહાેવાહના હાેમયFાેની રીત

�માણે વેદી પર તેઅાેનું દહન કરે. જે પાપ Ŷવષે તે દાેŶષત થયાે હાેય તેને લીધે

યાજક તેને માટે �ાયŹâત કરે અને તે માણસને માફ કરવામાં અાવશે.

૫

Ũે કાેઈ પણ �યźmત સાEી હાેવા છતાં તેને શપથ અાપવામાં અાવે,

તાે તેણે પાેતે જ Ũેયેલું કે Ũણેલું હાેય તે ન જણાવે તાે તે પાપમાં પડે

અને તેને માટે તે પાેતે જવાબદાર છે . ૨અથવા જે બાબત ઈ�વરે અશુÚ

તરીકે ઠરાવેલી છે તેનાે Ũે કાેઈ માણસ �પશk કરે, અેટલે અશુÚ પશુનાે

મૃતદેહ, Ũનવરનાે મૃતદેહ, અશુÚ સપkŴટયાના મૃતદેહનાે �પશk કરે અને તે

�યźmતના Ũણવામાં ન અાવતાં તેણે તેનાે �પશk કયાŠ હાેય તાે તે અશુÚ અને

દાેŶષત ગણાય. ૩અથવા Ũે કાેઈ માણસ કાેઈપણ અશુÚતાથી અશુÚ

થયાે હાેય અને તેની અશુÚતાનાે Ũે કાેઈ �પશk કરે અને તે તેના Ũણવામાં

અા�યું ન હાેય, તાે rયારે તે તેના Ũણવામાં અાવે uયારે તે દાેŶષત ગણાય. ૪

અથવા Ũે કાેઈ માણસ દ

ુ

ãતા કરવાના અથવા સાŰં કરવાના સાેગન પાેતાના

હાેઠાેથી વગર Ŷવચારે ખાઈને ગમે તેમ તે કહે અને Ũે તે તેના Ũણવામાં

અા�યું ન હાેય, તાે rયારે તે તેના Ũણવામાં અાવે uયારે તે તેઅાેમાંથી અેક

Ŷવષે દાેŶષત ઠરે. ૫ rયારે તે તેઅાેમાંથી અેક Ŷવષે દાેŶષત ઠરે uયારે અેમ

થાય કે જે Ŷવષે તેણે પાપ કયુś હાેય તે તે કબૂલ કરે. ૬ પછી જે પાપ તેણે

કયુś હાેય તેને લીધે યહાેવાહને માટે તે પાેતાનું દાેષાથાkપkણ લાવે, અેટલે

પાપાથાkપkણને માટે ટાેળામાંથી નારી Ũતનું અેક Ũનવર, અેટલે ઘેટ

ુ

ં કે બકરી

અને યાજક તેના પાપને લીધે તેને માટે �ાયŹâત કરે. ૭Ũે તે હલવાનને

ખરીદી ના શકતાે હાેય, તાે જે પાપ તેણે કયુś હાેય તેને લીધે દાેષાથાkપkણને

સાŰ તે યહાેવાહને માટે બે હાેલા અથવા કબૂતરનાં બે બqચાં લાવે, અેક

પાપાથાkપkણને માટે અને બીજ

ુ

ં દહનીયાપkણને માટે. ૮ તે તેઅાેને યાજક પાસે

લાવે, પાપાથાkપkણને માટે જે હાેય તેને તે �થમ ચઢાવે અને તે તેની ગરદન

પરથી તેનું માથું મરડી નાખે, પણ તેના શરીર પરથી તેની ગરદન જ

ુ

દી ન કરે.

૯ પછી તેણે પાપાથાkપkણના રmતમાંનું થાેડ

ુ

ં રmત વેદીની બાજ

ુ

પર છાંટવું અને

બાકીનું રmત વેદીના પાયામાં રેડી દેવું. અે પાપાથાkપkણ છે . ૧૦ પછી બીજ

ુ

ં

પEી તે ŶવŶધપૂવkક દહનીયાપkણ તરીકે ચઢાવે, તેણે જે પાપ કયુś હાેય તેને
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લીધે યાજક તેને માટે �ાયŹâત કરે અને તેને માફ કરવામાં અાવશે. ૧૧

પણŨે કાેઈ તે બે હાેલા કે કબૂતરનાં બે બqચાં ખરીદીને ચઢાવી ના શકે,

તાે જે પાપ તેણે કયુś હાેય તેને લીધે પાપાથાkપkણને માટે અેક દશાંશ અેફાહ

મşદાનાે લાેટ તે પાેતાને માટે અપkણ લાવે. તેણે તેમાં તેલ કે લાેબાન ન મૂકવાં,

કારણ કે તે તાે પાપાથાkપkણ છે . ૧૨ તે તેને યાજક પાસે લાવે અને યાજક

�તીક તરીકે તેમાંથી મુÎી ભરીને લાેટ લઈ વેદી પર યહાેવાહને ચઢાવેલાં

ખાßાપkણ સાથે દહન કરે. અે પાપાથાkપkણ છે . ૧૩અા ક

ૃ

uયાેમાંના જે કાેઈ

Ŷવષે તેણે પાપ કયુś હાેય તાે યાજક તેને માટે �ાયŹâત કરે અને તે �યźmતને

માફ કરવામાં અાવશે. ખાßાપkણની જમે બાકીનું અપkણ યાજકનું થાય.’” ૧૪

પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૫ “Ũે કાેઈ �યźmત અાFાનું ઉ�લંઘન કરીને

યહાેવાહની પŶવ� વ�તુઅાે Ŷવષે અŨણતાં પાપ કરે, તાે તે યહાેવાહ �uયે

પાેતાનું દાેષાથાkપkણ લાવે. ટાેળાંમાંથી ખાેડખાંપણ વગરનાે અેક ઘેટાે, શેકેલ

ચાંદી, પŶવ��થાનના શેકેલ �માણે, દાેષાથાkપkણને માટે લાવે. ૧૬ જે પŶવ�

વ�તુ Ŷવષે તેણે પાપ કયુś હાેય તેનાે બદલાે તે ભરી અાપે અને વળી તેનાે અેક

પંચમાંશ તેમાં ઉમેરીને યાજકને તે અાપે. પછી યાજક તેને માટે દાેષાથાkપkણના

ઘેટા વડે �ાયŹâત કરે અને તેને માફ કરવામાં અાવશે. ૧૭ યહાેવાહે અાપેલી

કાેઈ પણ અાFાનું ઉ�લંઘન Ũે કાેઈ �યźmત અŨણતાથી કરીને પાપ કરે, તાે

તે દાેŶષત ઠરે અને તેના પાપની જવાબદારી તેને માથે. ૧૮ તે દાેષાથાkપkણને

માટે ટાેળાંમાંનાે ખાેડખાંપણ વગરનાે ઘેટાે યાજક પાસે લાવે અને જે પાપ

તેણે અŨણતાં કયુś હાેય, તાે તે Ŷવષે યાજક તેને માટે �ાયŹâત કરે, અેટલે

તેને Eમા કરવામાં અાવશે. ૧૯અા દાેષાથાkપkણ છે અને તે Ŷનâે યહાેવાહની

અાગળ દાેŶષત છે .”

૬

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “Ũે કાેઈ �યźmત પાપ કરીને યહાેવાહની

અાFાનાે ઉ�લંઘન કરે, અેટલે ખાેટા �યવહારમાં, ગીરવે મૂકવાની

બાબતમાં, લૂંટફાટની બાબતમાં પાેતાના પડાેશીને દગાે કરે અથવા તેણે

પાેતાના પડાેશી પર જ

ુ

લમ ગુŨયાŠ હાેય, ૩અથવા કાેઈની ખાેવાયેલી વ�તુ

તેને મળી હાેય તે Ŷવષે તે દગાે કરે અને જ

ૂ

ઠા સાેગન ખાય અથવા Ũે કાેઈ

માણસ અા બધામાંથી કંઈપણ કરીને પાપ કરે, ૪Ũે તે પાપ કરીને દાેŶષત

થયાે હાેય, તાે અેમ થાય કે, જે તેણે પડાવી લીધું હાેય અથવા જે વ�તુ તેણે

જ

ુ

લમથી મેળવી હાેય અથવા જે અનામત તેને સાşપાયેલી હાેય અથવા જે

ખાેવાયેલી વ�તુ તેને મળી હાેય. ૫અથવા જે કાેઈ ચીજ Ŷવષે તેણે જ

ૂ

ઠા

સાેગન ખાધા હાેય, તે તે પાછી અાપે, તે ભરીપૂરીને પાછ

ુ

ં અાપે અેટલું જ નŵહ,

પણ તેમાં અેક પંચમાંશ ઉમેરે, તે દાેŶષત ઠરે તે જ Ŵદવસે તેણે જનેું તે હાેય

તેને તે અાપવું ૬ પછી તે યહાેવાહની અાગળ પાેતાનું દાેષાથાkપkણ લાવે:

ટાેળાંમાંનાે અેક ખાેડખાંપણ વગરનાે ઘેટાે યાજક પાસે દાેષાથાkપkણને માટે

લાવે. ૭ યાજક યહાેવાહ સમE તેને માટે �ાયŹâત કરે અને જે કાેઈ ક

ૃ

uયથી

તે દાેŶષત થયાે હશે, તેની તેને Eમા કરવામાં અાવશે.” ૮ પછી યહાેવાહે

મૂસાને કéું, ૯ “હાŰન તથા તેના પુ�ાેને અાFા કર કે, ‘અા દહનીયાપkણના

Ŷનયમાે છે : દહનીયાપkણાે અાખી રાત સવાર સુધી વેદી પરની કઢાઈ ઉપર રહે

અને વેદીના અźoનને તેની ઉપર સળગતાે રાખવાે. ૧૦અને યાજક અંદર તથા

બહાર શણનાં વåાે પહેરે. અźoનઅે ભ�મ કરેલા વેદી પરના દહનીયાપkણની

રાખ લઈને તે વેદીની બાજ

ુ

માં ભેગી કરે. ૧૧ તે પાેતાના વåાે બદલે અને

બીŨ વåાે પહેરીને તે રાખને છાવણી બહાર �વqછ જoયાઅે લઈ Ũય. ૧૨

વેદી પરનાે અźoન સતત સળગતાે રાખવાે. તેને હાેલવાઈ જવા ન દેવાે અને

�ŶતŴદન સવારે યાજક તે પર લાકડાં બાળે. તે તેના ઉપર દહનીયાપkણ ગાેઠવે

અને તેના ઉપર શાંuયપkણની ચરબીનું દહન કરે. ૧૩ વેદીનાે અźoન સતત

સળગતાે રાખવાે. તેને હાેલવાઈ જવા ન દેવાે. ૧૪ખાßાપkણનાે Ŷનયમ અા

છે : હાŰનના પુ�ાે ખાßાપkણને યહાેવાહની સમE વેદી સામે ચઢાવે. ૧૫

યાજક ખાßાપkણાેમાંથી અેક મુÎી ભરીને મşદાે, તેલ અને બધું જ લાેબાન

�તીક તરીકે લઈને યહાેવાહને માટે સુવાસને અથŠ વેદી પર તેનું દહન કરે. ૧૬

તેમાંથી જે બાકી રહે તે હાŰન તથા તેના પુ�ાે ખાય. તેને પŶવ� જoયામાં

ખમીર વગર ખાવું. મુલાકાતમંડપનાં અાંગણામાં તેઅાે તે ખાય. ૧૭ તેને

ખમીર સŵહત શેકવું નŵહ. મş અźoન àારા મળેલ ખાßાપkણના તેમના ભાગűપે

તેમને અાપેલા છે . પાપાથાkપkણની જમે તથા દાેષાથાkપkણની જમે તે પરમપŶવ�

છે . ૧૮ હાŰનના વંશŨેમાંની કાેઈ પણ �યźmત તે ખાઈ શકશે, યહાેવાહને

અźoનથી ચઢાવેલા ખાßાપkણના અપkણનાે તેમને પેઢી દર પેઢી કાયમનાે ભાગ

મળશે. જે કાેઈ તેનાે �પશk કરશે તે શુÚ બની જશે.’” ૧૯ તેથી યહાેવાહે

મૂસાને ફરીથી કéું, ૨૦ “હાŰનનાે અŸભષેક થાય તે Ŵદવસે તેણે તથા તેના

પુ�ાેઅે યહાેવાહને માટે અા અપkણ કરવું: અેટલે ખાßાપkણને માટે ŶનયŶમત

અેક દશાંશ અેફાહ મşદાનાે લાેટ, તેમાંથી અધાŠ સવારે તથા અધાŠ સાંજે અપkણ

કરવામાં અાવે. ૨૧ તેને ભÎીમાં તવી ઉપર તેલથી તળવામાં અાવે. rયારે

તે તળાઈ Ũય uયારે તેને અંદર લાવવાે. તળેલા મşદાના ચાેસલાં પાડીને

યહાેવાહ સમE સુવાસને અથŠ તારે ખાßાપkણ ચઢાવવું. ૨૨ તેના પુ�ાેમાંનાે

જે અŸભŶષmત યાજક તેની પદવીઅે અાવે તે તે ચઢાવે. હંમેશના ŶવŶધથી

તેનું યહાેવાહને માટે પૂરેપૂŰં દહન કરાય. ૨૩ યાજકના �uયેક ખાßાપkણનું

પૂરેપૂŰં દહન કરવું. તે ખાવું નŵહ.” ૨૪ યહાેવાહે ફરીથી મૂસાને કéું, ૨૫

“હાŰન તથા તેના પુ�ાેને અેમ કહે કે, ‘પાપાથાkપkણનાે Ŷનયમ અા છે : rયાં

દહનીયાપkણ કપાય છે , uયાં યહાેવાહની અાગળ પાપાથાkપkણ પણ કપાય છે .

તે પરમપŶવ� છે . ૨૬ જે યાજક પાપને માટે તેનું અપkણ કરે, તે અે ખાય.

મુલાકાતમંડપના અાંગણામાં, અેટલે પŶવ��થાને જમવું. ૨૭ જે કાેઈ તેના

માંસનાે �પશk કરે તે પŶવ� ગણાય અને Ũે તેનું રmત કાેઈપણના વå પર

પડે, તાે જનેા પર તે પÒું હાેય, તેને તારે પŶવ��થાને ધાેઈ નાખવું. ૨૮ પણ

માટીનાં જે વાસણમાં માંસને બાáું હાેય તે માટીના વાસણને ભાંગી નાખવું.

Ũે માંસ ŶપÕળના વાસણમાં બાáું હાેય, તાે તેને ઘસીને ચાેnખા પાણીથી

ધાેઈ નાખવું. ૨૯ યાજકમાંનાે કાેઈ પણ પુŰષ તેમાંથી થાેડ

ુ

ં ખાય કેમ કે તે

પરમપŶવ� છે . ૩૦અને જનેા રmતમાંનું પŶવ��થાનમાં �ાયŹâત કરવા માટે

મુલાકાતમંડપમાં કંઈ લાવવામાં અા�યું હાેય, તેવું કાેઈ પાપાથાkપkણ ખવાય

નŵહ. તેને અźoનમાં બાળી નાખવું.

૭

દાેષાથાkપkણનાે Ŷનયમ અા છે . તે પરમપŶવ� છે . ૨ જે જoયાઅે

દહનીયાપkણ કપાય છે , uયાં તેઅાે દાેષાથાkપkણ કાપે અને તેનું રmત તેઅાે

વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંટે. ૩ તેણે તેમાંની બધી ચરબી કાઢી લઈ વેદી પર

ચઢાવવી: પુã પૂંછડી, અાંતરડાં પરની ચરબી, ૪ બxને મૂ�Žપ�ડાે અને કમરના

નીચલા ભાગના �નાયુ પરની ચરબી તથા કલેŨ પરનાે ચરબીવાળાે ભાગ

મૂ�Žપ�ડાે સŵહત કાઢી લેવાં. ૫ યાજક યહાેવાહ �uયે હાેમયFને માટે વેદી પર

તેમનું દહન કરે. અા દાેષાથાkપkણ છે . ૬ યાજકાેમાંનાે દરેક પુŰષ તે ખાઈ શકે.

તેને પŶવ��થાને જ ખાવું કેમ કે તે પરમપŶવ� છે . ૭ પાપાથાkપkણ દાેષાથાkપkણ

જવેું જ છે . તે બxનેને માટે અેક સરખા જ Ŷનયમાે લાગુ પડે છે . જે યાજક તે

વડે �ાયŹâત કરે, તેને તે મળે. ૮ જે યાજક કાેઈ માણસ વતી દહનીયાપkણ

ચઢાવે, તે જ યાજક પાેતે ચઢાવેલા દહનીયાપkણનું ચામડ

ુ

ં પાેતાને માટે લે.

૯ભÎીમાં શેકેલું, કડાઈમાં કે તવામાં તળેલું સવk ખાßાપkણ તે ચઢાવનાર

યાજકનું થાય. ૧૦ સવk તેલવાળું કે તેલ વગરનું ખાßાપkણ હાŰનના સવk

વંશŨેના સરખે ભાગે ગણાય. ૧૧અા શાંuયપkણાેના યFાે યહાેવાહ �uયે જે

લાેકાે ચઢાવે, તેનાે Ŷનયમ અા �માણે છે . ૧૨Ũે કાેઈ �યźmત અાભાર�તુŶત

માટે અપkણ ચઢાવતી હાેય, તાે તે અાભારથાkપkણની સાથે ખમીર વગરની
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રાેટલી, પણ તે તેલ સાથે Ŷમ� કરેલી હાેય, પૂરીને ખમીર વગર બનાવવી,

પણ તેના પર તેલ લગાવવું અને કેકને માેહેલા મşદાના લાેટથી બનાવવી. ૧૩

અાભાર�તુŶતને અથŠ પાેતાના શાંuયપkણના અપkણ સાથે ખમીરવાળી રાેટલીનું

તે અપkણ કરે. ૧૪ તેમાંના �uયેક અપkણમાંથી દરેક વ�તુ યહાેવાહને માટે

ઉqછાલીયાપkણ તરીકે તે ચઢાવે. શાંuયપkણાેનું રmત વેદી પર છાંટનાર યાજકનું

તે ગણાય. ૧૫અાભાર�તુŶતને માટેનાં શાંuયપkણાેના યFનું માંસ અપkણને

Ŵદવસે જ તે ખાઈ Ũય. તે તેમાંથી કંઈ પણ બીŨ Ŵદવસની સવાર સુધી

રહેવા ન દે. ૧૬ પણ Ũે તેનું યFાપkણ અે કાેઈ માનતા કે અૈźqછકાપkણ હાેય,

તાે જે Ŵદવસે તે પાેતાનું અપkણ ચઢાવે તે Ŵદવસે તે અે ખાય, પણ બાકી રહેલું

માંસ તે બીજે Ŵદવસે ખાય. ૧૭ પણ યFના માંસમાંનું જે કંઈ �ીŨ Ŵદવસ

સુધી રહે તેને અźoનમાં બાળી નાખવું. ૧૮Ũે તેનાં શાંuયપkણના યFના

માંસમાંનું કંઈ પણ �ીજે Ŵદવસે ખાવામાં અાવે તાે તે માxય થશે નŵહ, તેમ જ

અપkણ કરનારનાં લાભમાં તે ગણાશે પણ નŵહ. તે વ�તુ અમંગળ ગણાશે

અને જે માણસ તેમાંનું ખાશે તેનાે દાેષ તેને માથે. ૧૯ જે માંસને કાેઈ અપŶવ�

વ�તુનાે �પશk થાય તે ખાવું નŵહ. તેને અźoનમાં બાળી મૂકવું. જે �યźmત

શુÚ હાેય, તે તે માંસ ખાય. ૨૦ પણ જે કાેઈ માણસ અશુÚ હાેવા છતાં

શાંuયપkણમાંથી, અેટલે જે યહાેવાહનું છે , તે ખાય તાે તેને તેના લાેકાેથી

જ

ુ

દાે કરવાે, કારણ કે તેણે જે પŶવ� છે તેને અશુÚ કયુk છે . ૨૧Ũે કાેઈ

માણસ અશુÚ વ�તુનાે, અેટલે મનુ�યના અશુÚપણાનાે, અશુÚ પશુનાે

અથવા કાેઈપણ અશુÚ કે અમંગળ વ�તુનાે �પશk કરે અને યહાેવાહને માટેનાં

શાંuયપkણના યFનું માંસ ખાય, તે �યźmત પાેતાના લાેકાેમાંથી અલગ કરાય.’”

૨૨ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૩ “ઇઝરાયલી લાેકાેને બાેલાવીને કહે કે,

‘તમારે કાેઈ બળદ, ઘેટાં અથવા બકરાની ચરબી ખાવી નŵહ. ૨૪ ક

ુ

દરતી રીતે

મૃuયુ પામેલ અથવા કાેઈ જંગલી �ાણીઅે મારી નાખેલા પશુની ચરબીનાે

બીŬ કાેઈપણ રીતે તેનાે ઉપયાેગ કરવાે પણ તમારે તે ખાવું નŵહ. ૨૫Ũે

કાેઈ માણસ યહાેવાહને �uયે જે પશુનાે હાેમયF ચઢાવે છે તેની ચરબી જે

કાેઈ ખાય, તે ખાનાર માણસ પાેતાના લાેકાેમાંથી અલગ કરાય. ૨૬ તમે

કાેઈપણ �કારનું રmત, પછી તે પEીનું હાેય કે પશુનું હાેય, તે તમારા કાેઈપણ

ઘરાેમાં ન ખાઅાે. ૨૭જે �યźmત કાેઈપણનું રmત ખાય તાે તે માણસ તેના

લાેકાેમાંથી અલગ કરાય.’” ૨૮ તેથી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૯ “ઇઝરાયલી

લાેકાેને અામ કહે કે, ‘જે કાેઈ �યźmત યહાેવાહને શાંuયપkણ ચઢાવવા લાવે

તાે તેણે તેનાે અમુક ભાગ યહાેવાહને Ŷવશેષ ભેટ તરીકે અપkણ કરવાે. ૩૦

તે પાેતાના હાથે યહાેવાહના હાેમયFાે લાવે. તેણે ચરબી સŵહત �ાણીની

છાતી લાવવી, કે જથેી તેણે છાતીને, અારuયપkણને સાŰ યહાેવાહની અાગળ

અપkણ કરાય. ૩૧ યાજકે ચરબીનું વેદીમાં દહન કરવું, પણ છાતીનાે ભાગ

હાŰન તથા તેના વંશŨેનાે થાય. ૩૨ તમારાં શાંuયપkણાેના યFાેમાંથી જમણી

Ũંઘ ઉqછાલીયાપkણને સાŰ તમારે યાજકને અાપવી. ૩૩ જમણી Ũંઘ,

હાŰનના વંશŨેમાંનાે, યાજક, જે શાંuયપkણાેનું રmત તથા તેની ચરબી ચઢાવે

તેના ભાગમાં Ũય. ૩૪ કેમ કે ઇઝરાયલી લાેકાેઅે ચઢાવેલા શાંuયપkણના

પશુઅાેની છાતીનાે ભાગ અને Ũંઘ હ

ુ

ં રાખી લઉ

ં
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ં અને મş તે હાŰન, �મુખ

યાજકને તથા તેના વંશŨેને તેઅાેના હંમેશના બાના તરીકે અાyયાં છે . ૩૫ જે

Ŵદવસે મૂસાઅે હાŰન તથા તેના પુ�ાેને યાજક તરીકે રજ

ૂ

કયાk તે Ŵદવસથી

યહાેવાહને અźoનથી કરેલ અપkણનાે ŵહ�સાે તે અા �માણે છે : ૩૬ જે Ŵદવસે

યાજકનાે અŸભષેક કરવામાં અા�યાે તે Ŵદવસે યહાેવાહે અા ભાગાે તેમને

અાપવાની ઇઝરાયલીઅાેને અાFા કરી હતી. અા Ŷનયમ સદા માટે તેમના

બધા વંશŨેને માટે બંધનકતાk છે . વંશપરંપરા અા તેઅાેનાે અŶધકાર છે . ૩૭

દહનીયાપkણનાે, ખાßાપkણનાે, પાપાથાkપkણનાે, દાેષાથાkપkણનાે, �ŶતäાŴ�યાનાે

તથા શાંuયપkણના યFના Ŷનયમાે અા �માણે છે . ૩૮ ŷસનાઈના અરtયમાં

યહાેવાહને સાŰ અપkણ ચઢાવવાની ઇઝરાયલી લાેકાેને તેણે અાFા કરી હતી,

તે Ŵદવસે યહાેવાહે ŷસનાઈ પવkત પર મૂસાને અા �માણે અાFા કરી હતી.”

૮

યહાેવાહે મૂસાને કéું હતું, ૨ “હાŰન તથા તેની સાથે તેના પુ�ાે

વåાે, અŸભષેકનું તેલ, પાપાથાkપkણનાે બળદ, બે ઘેટા તથા બેખમીર

રાેટલીઅાેની ટાેપલી લે. ૩ મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ અાખી સભાને

ભેગી કરે.” ૪ તેથી મૂસાઅે યહાેવાહના કહેવા �માણે કયુś, સમ� સભા

મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ ભેગી થઈ. ૫ પછી મૂસાઅે તે સભાને

જણા�યું કે, “યહાેવાહે જે Ŵ�યા કરવાની અાFા અાપી હતી તે અા છે .” ૬

મૂસાઅે હાŰન તથા તેના પુ�ાેને લાવીને પાણીથી �નાન કરા�યું. ૭ તેણે

હાŰનને ઉપવåાે પહેરા�યાં અને તેની કમરે કમરબંધ બાંધીને Ũમાે પહેરા�યાે

અને તેને અેફાેદ પહેરાવીને તેણે અેફાેદનાે કારીગરીથી વણેલાે પટકાે તેની કમરે

બાંwયાે અને અે વડે તેણે તેના શરીર સાથે તે બાંwયાે. ૮ તેણે તેને ઉરપ�ક

પહેરાવીને ઉરપ�કમાં તેણે ઉરીમ તથા તુ}મીમ Ũેડી દીધા. ૯ જમે યહાેવાહે

મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ, તેણે તેને માથે પાઘડી પહેરાવી અને પાઘડીના

અાગળના ભાગમાં તેણે સાેનાનું પતŰં અેટલે પŶવ� મુગટ લગા�યાે. ૧૦

મૂસાઅે અŸભષેકનું તેલ લઈને મુલાકાતમંડપ ઉપર અને તેમાંની બધી જ

વ�તુઅાે પર છાંટીને તે સવkને પŶવ� કયાk. ૧૧ તેણે વેદી પર સાત વખત તેલ

છાંટીને વેદીને તથા તેના સવk વાસણાેને, હાેજને તથા તેના તŸળયાને પŶવ�

કરવા સાŰ તેઅાેનાે અŸભષેક કયાŠ. ૧૨ તેણે હાŰનના માથા પર અŸભષેકનું

તેલ રેÒું અને તેને પŶવ� કરવા સાŰ તેનાે અŸભષેક કયાŠ. ૧૩ જમે યહાેવાહે

મૂસાને અાFા કરી હતી તેમ, તેણે હાŰનના પુ�ાેને ઝ|ભાઅાે પહેરા�યાં અને

તેની કમરે કમરબંધ બાંwયા અને માથે પાઘડી બાંધી. ૧૪ મૂસા પાપાથાપkણને

માટે બળદને અાગળ લા�યાે અને હાŰને તથા તેના પુ�ાેઅે પાપાથાkપkણના

બળદના માથા પર તેઅાેના હાથ મૂÀા. ૧૫ તેણે તે કાyયાે અને મૂસાઅે રmત

લઈને પાેતાની અાંગળીથી વેદીનાં ſશ�ગની અાસપાસ તે ચાેપÒું અને વેદીને

શુÚ કરીને બાકીનું રmત વેદીના પાયામાં તેને માટે રેડી દીધું અને ઈ�વરને માટે

તેને અલગ કરીને પŶવ� કરી. ૧૬ તેણે અાંતરડાં પરની બધી જ ચરબી,

કલેŨ પરની ચરબી અને બxને મૂ�Žપ�ડાે તથા તે પરની ચરબી લીધી અને

મૂસાઅે વેદી પર તેનું દહન કયુk. ૧૭ પણ જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી

હતી તેમ, તેણે બળદનું ચામડ

ુ

ં , તેનું માંસ અને છાણ છાવણી બહાર અźoનમાં

બાળી નાnયાં. ૧૮ મૂસાઅે દહનીયાપkણનાે ઘેટાે રજ

ૂ

કયાŠ અને હાŰને તથા

તેના પુ�ાેઅે તે ઘેટાના માથા પર પાેતાના હાથ મૂÀા. ૧૯ મૂસાઅે તેને મારી

નાખીને તેનું રmત વેદીની અાસપાસ છાંÌું. ૨૦ મૂસાઅે તે ઘેટાંને કાપીને તેના

ટ

ુ

કડા કયાk અને તેનું માથું, ચરબી તથા બધા ટ

ુ

કડાનું દહન કયુś. ૨૧ તેણે

અાંતરડાં તથા પગ પાણીથી ધાેયા અને વેદી પર અાખા ઘેટાંનું દહન કયુś.

જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે મુજબનું અે દહનીયાપkણ હતું. તે

યહાેવાહને સાŰ હાેમયF હતું. ૨૨ પછી મૂસાઅે બીŨ ઘેટાંને, અેટલે કે

�Ŷતäાના ઘેટાંને રજ

ૂ

કયાŠ અને હાŰન તથા તેના પુ�ાેઅે તે ઘેટાના માથા પર

હાથ મૂÀા. ૨૩ હાŰને તે કાyયાે અને મૂસાઅે તેનું થાેડ

ુ

ં રmત લઈને હાŰનના

જમણા કાનની ટીશી પર, તેના જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા તેના જમણા

પગના અંગૂઠા પર તે લગાÒું. ૨૪ તે હાŰનના પુ�ાેને લાવીને તેમના જમણા

કાનની ટીશી પર, તેમના જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા તેમના જમણા

પગના અંગૂઠા પર થાેડ

ુ

ં રmત લગાÒું. પછી મૂસાઅે વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે રmત

છાંÌું. ૨૫ તેણે ચરબી, Ũડી પૂંછડી, અાંતરડાં પરની સઘળી ચરબી, કલેŨ

પરની ચરબી, બxને મૂ�Žપ�ડાે અને તેની ચરબી તેમ જ જમણી Ũંઘ લીધી.

૨૬ જે બેખમીર રાેટલીની ટાેપલી યહાેવાહની સમE હતી, તેમાંથી તેણે અેક
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બેખમીરી ટ

ુ

કડાે તથા તેલમાં માેહેલી અેક નાની રાેટલી તથા અેક ખાખરાે

લઈને તેઅાેને ચરબી ઉપર તથા જમણી Ũંઘ ઉપર મૂÀાં. ૨૭ તેણે અા બધું

હાŰન તથા તેના પુ�ાેના હાથમાં મૂકીને યહાેવાહ સમE અપkણાે કયાk. ૨૮

પછી મૂસાઅે તે બધું તેમના હાથમાંથી પાછ

ુ

ં લઈને દહનીયાપkણને માટે વેદી

પર તેઅાેનું દહન કયુś. તેઅાે સુવાસને અથŠ �Ŷતäાને માટે હતા. તે યહાેવાહને

માટે અેક અપkણની ભેટ હતી. ૨૯ મૂસાઅે પશુની છાતી લઈને યહાેવાહની

સમE તેનું અપkણ કયુś. જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ, અે

તાે યાજકના સંકલનના ઘેટામાંથી મૂસાનાે ŵહ�સાે હતાે. ૩૦ મૂસાઅે થાેડ

ુ

ં

અŸભષેકનું તેલ અને થાેડ

ુ

ં વેદી પરનું રmત લઈને હાŰન તથા તેનાં વåાે પર,

તેના પુ�ાે પર તથા તેની સાથે તેના પુ�ાેનાં વåાે પર છાંÌું. અા રીતે તેણે

હાŰનને તથા તેના વåાેને અને તેના પુ�ાેને તથા તેઅાેના વåાેને પŶવ�

કયાś. ૩૧ તેથી મૂસાઅે હાŰનને તથા તેના પુ�ાેને કéું, “મુલાકાતમંડપના

�વેશàાર અાગળ તે માંસ બાફાે અને જમે મş અાFા કરીને કéું, ‘હાŰન તથા

તેના પુ�ાે તે ખાય,’ તે �માણે તમે �Ŷતäાની ટાેપલીમાં જે રાેટલી છે તેની

સાથે તે uયાં ખાઅાે. ૩૨ તે માંસ તથા રાેટલીમાંથી જે બાકી રહે તે અźoનમાં

બાળી નાખŨે. ૩૩ સાત Ŵદવસ સુધી અેટલે તમારી �Ŷતäાના Ŵદવસાે પૂણk ન

થાય uયાં સુધી તમારે મુલાકાતમંડપનું �વેશàાર છાેડી બહાર જવું નŵહ. કેમ

કે સાત Ŵદવસ સુધી યહાેવાહ તમારી �Ŷતäા કરશે. ૩૪ તમારે માટે �ાયŹâત

કરવા માટે, જમે અાજે કરવામાં અા�યું છે તેમ કરવાની યહાેવાહે અાFા

કરી છે . ૩૫ તમારે સાત Ŵદવસ સુધી રાતŴદવસ મુલાકાતમંડપના �વેશàાર

અાગળ યહાેવાહની અાFા પાળવી, જથેી તમે માયાk ન Ũઅાે, કેમ કે મને

અેવી અાFા મળેલી છે .” ૩૬ તેથી હાŰન તથા તેના પુ�ાેઅે યહાેવાહે મૂસાને

અાપેલી અાFાઅાે મુજબ બધું જ કયુś.

૯

અાઠમા Ŵદવસે મૂસાઅે હાŰનને, તેના પુ�ાેને તથા ઇઝરાયલના વડીલાેને

બાેલા�યા. ૨ તેણે હાŰનને કéું, “તું પશુઅાેના ટાેળામાંથી ખામી વગરનાે

અેક બળદ પાપાથાkપkણને માટે તથા દહનીયાપkણને માટે ખામી વગરનાે અેક

ઘેટાે લઈને યહાેવાહની સમE તેઅાેનું અપkણ કર. ૩ તું ઇઝરાયલી લાેકાેને

કહે કે, ‘તમે પાપાથાkપkણને માટે અેક બકરાે અને દહનીયાપkણને માટે અેક

વાછરડાે તથા ઘેટાે, બxને અેક વષkના તથા ખામી વગરના લેવા. ૪ અા

ઉપરાંત શાંuયપkણાેને માટે યહાેવાહની સમE યF કરવા માટે અેક બળદ,

અેક ઘેટાે તથા તેલથી માેહેલું ખાßાપkણ લાે, કેમ કે યહાેવાહ અાજે તમને

દશkન અાપશે.’ ૫અાથી જે Ŷવષે મૂસાઅે તેઅાેને અાFા કરી હતી તે તેઅાે

મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ લા�યા અને ઇઝરાયલની સમ� �Ũ

યહાેવાહની સમE અાવીને ઊભી રહી. ૬ પછી મૂસાઅે કéું, “યહાેવાહે

તમને જે કરવાની અાFા અાપી તે અા છે , તમને યહાેવાહના ગાૈરવનું દશkન

થશે.” ૭ મૂસાઅે હાŰનને કéું, “વેદી પાસે જઈને તાŰં પાપાથાkપkણ તથા

દહનીયાપkણ ચઢાવ અને તારે પાેતાને માટે તથા લાેકાેને માટે �ાયŹâત કર

અને લાેકાેનું અપkણ ચઢાવ અને તેઅાેને માટે �ાયŹâત કર. જમે યહાેવાહે

અાFા અાપી તેમ.” ૮ માટે હાŰન વેદી પાસે ગયાે અને પાપાથાkપkણનાે જે

વાછરડાે તેને પાેતાને માટે હતાે, તે તેણે કાyયાે. ૯ હાŰનના પુ�ાેઅે તેનું રmત

તેની અાગળ ��તુત કયુś અને તેણે પાેતાની અાંગળી બાેળીને થાેડ

ુ

ં રmત વેદીનાં

ſશ�ગ ઉપર લગાÒું; પછી તેણે બાકીનું રmત વેદીના પાયામાં રેડી દીધું. ૧૦

પણ પાપાથાkપkણની ચરબી, મૂ�Žપ�ડાે અને કલેŨ પરની ચરબી અેનું તેણે વેદી

પર દહન કયુś, જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ. ૧૧અને માંસને

બાળીને તેણે તે છાવણી બહાર મૂÀું. ૧૨ હાŰને દહનીયાપkણને કાyયું અને

તેના પુ�ાેઅે તેને રmત અાyયું, જે તેણે વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંÌું. ૧૩ પછી

તેઅાેઅે તેને અેક પછી અેક, દહનીયાપkણના ટ

ુ

કડા તથા માથું અાyયા અને

તેણે વેદી પર તેમનું દહન કયુś. ૧૪ તેણે અાંતરડાં અને પગાે ધાેઈ નાnયાં અને

વેદી પરના દહનીયાપkણ ઉપર તેઅાેનું દહન કયુś. ૧૫ હાŰને લાેકાેનું અપkણ

રજ

ૂ

કયુś, લાેકાેના પાપાથાkપkણના બકરાંને લઈને પહેલાં બકરાની જમે તેને

કાપીને પાપને લીધે તેનું અપkણ કયુś. ૧૬ તેણે દહનીયાપkણ રજ

ૂ

કયુś અને

યહાેવાહની અાFા �માણે તેનું અપkણ કયુś. ૧૭ તેણે ખાßાપkણ રજ

ૂ

કયુś;

તેમાંથી અેક મુÎી લઈ સવારના દહનીયાપkણ સાથે વેદી પર તેનું દહન કયુś. ૧૮

તેણે લાેકાેના શાંuયપkણ માટે બળદ અને ઘેટાંને કાપીને તેઅાેનું અપkણ કયુś.

હાŰનના પુ�ાેઅે તેને રmત અાyયું, જનેે તેણે વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે છાંÌું. ૧૯

બળદના ચરબીવાળા ભાગાે, ઘેટાંની ચરબીવાળી પૂંછડી, અાંતરડા પરની

ચરબી, બે મૂ�Žપ�ડાે અને તેના પરની ચરબી તથા કલેŨ પરની ચરબીવાળાે

ભાગ લીધા. ૨૦ તેઅાેઅે છાતી પર ચરબી મૂકી અને તે ચરબીનું તેણે વેદી

ઉપર દહન કયુś. ૨૧ મૂસાની અાFા �માણે હાŰને પશુઅાેની છાતીના ભાગાે

અને જમણી Ũંઘ ઊ

ં

ચી કરીને યહાેવાહને બŷલદાન તરીકે અપkણ કયુś. ૨૨

પછી હાŰને પાેતાના હાથ ઊ

ં

ચા કરીને લાેકાેને અાશીવાkદ અાyયાે; પછી

પાપાથાkપkણ, દહનીયાપkણ તથા શાંuયપkણના અપkણ કરીને તે નીચે ઊતયાŠ.

૨૩ મૂસા અને હાŰન મુલાકાતમંડપમાં ગયા, પછી ફરીથી બહાર અા�યા અને

લાેકાેને અાશીવાkદ અાyયાે અને બધા લાેકાેને યહાેવાહના ગાૈરવના દશkન થયા.

૨૪ યહાેવાહની સંમુખથી અźoન અા�યાે અને વેદી પરના દહનીયાપkણને તથા

ચરબીવાળા ભાગાેને ભ�મ કયાś. rયારે સવk લાેકાેઅે અા Ũેયું, uયારે તેઅાે

પાેકાર કરવા લાoયા અને જમીન પર ઊ

ં

ધા પÒા.

૧૦

હાŰનના પુ�ાે નાદાબ તથા અબીહ

ૂ

અે પાેતપાેતાની ધૂપદાની લઈને

તેમાં અźoન મૂÀાે અને તે અźoન પર ધૂપ નાnયાે. પછી તેઅાેઅે

યહાેવાહની અાગળ અ�વીક

ૃ

ત અźoન ચઢા�યાે, જે Ŷવષે યહાેવાહે તેઅાેને

ચઢાવવાની અાFા કરી નહાેતી. ૨ તેથી યહાેવાહની અાગળથી અźoન અા�યાે

અને તેઅાેને ભ�મ કયાk અને તેઅાે યહાેવાહ સમE મૃuયુ પા}યા. ૩ પછી

મૂસાઅે હાŰનને કéું, “અા અે જ વાત છે કે જે Ŷવષે યહાેવાહે કéું હતું, ‘હ

ુ

ં

અેવા લાેકાે પર મારી પŶવ�તાને �ગટ કરીશ કે જઅેાે મારી પાસે અાવે છે . હ

ુ

ં

સવk લાેકાે અાગળ મŵહમા પામીશ.’ હાŰન કંઈ પણ બાે�યાે નŵહ. ૪ મૂસાઅે

હાŰનના કાકા ઉŷઝયેલના દીકરા મીશાઅેલને તથા અે�સાફાનને બાેલાવીને

તેઅાેને કéું, “અહŜ અાવાે અને તમારા ભાઈઅાેને તંબુમાંથી છાવણી બહાર

લઈ Ũઅાે.” ૫અાથી તેઅાે પાસે અા�યા અને તેઅાેને મૂસાની સૂચના �માણે

યાજકના ઝ|ભા સŵહત તેઅાેને છાવણી બહાર લઈ જવામાં અા�યા. ૬ પછી

મૂસાઅે હાŰન તથા તેના પુ�ાે અેલાઝારને તથા ઈથામારને કéું, “તમારા

માથાના વાળ છ

ૂ

ટા ન રાખાે અને તમારાં વåાે ન ફાડાે, જથેી તમે માયાk

ન Ũઅાે અને જથેી યહાેવાહ અાખી સભા પર ગુ�સે ન થાય. પરંતુ બીŨ

બધા ઇઝરાયલીઅાે ભલે યહાેવાહે માેકલેલા અźoનનાે ભાેગ બનેલા અે

લાેકાેને માટે Ŷવલાપ કરે ને શાેક પાળે. ૭ તમે મુલાકાતમંડપના �વેશàારની

બહાર ન જશાે, નŵહ તાે તમે માયાk જશાે, કેમ કે યહાેવાહના તેલથી તમારાે

અŸભષેક કરવામાં અાવેલાે છે .” તેથી તેઅાે મૂસાની સૂચના �માણે કરવા

લાoયા. ૮ યહાેવાહે હાŰનને કéું, ૯ “rયારે તું તથા તારી સાથે તારા પુ�ાે

મુલાકાતમંડપમાં �વેશ કરાે uયારે દાű, �ાEારસ કે મßપાન પીઅાે નŵહ, જથેી

તમે મૃuયુ ન પામાે. તમારાં લાેકાેની વંશપરંપરાને માટે અા Ŷનયમ સદાને માટે

રહેશે. ૧૦ તમે પŶવ� તથા સામાxય બાબતની વqચે અને શુÚ તથા અશુÚની

વqચે ભેદ રાખાે. ૧૧ જથેી યહાેવાહે જે અાFાઅાે મૂસા મારફતે ફરમાવી છે તે

બધા Ŷનયમાે ઇઝરાયલી લાેકાેને શીખવાે.” ૧૨ મૂસાઅે હાŰનને તથા તેના

બાકી રહેલા દીકરા અેલાઝારને તથા ઈથામારને કéું, “યહાેવાહને ચઢાવેલા

ખાßાપkણમાંથી બાકી રહેલું અપkણ લઈને તેની બેખમીર રાેટલી બનાવીને
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વેદી પાસે ખાવી, કારણ કે તે અuયંત પŶવ� છે . ૧૩ તે તમારે પŶવ� જoયામાં

ખાવી, કેમ કે યહાેવાહને અźoનથી કરેલા અપkણાેમાંથી તે તારાે ભાગ તથા

તારા પુ�ાેનાે ભાગ છે , કેમ કે મને અે �માણે અાFા કરવામાં અાવી છે . ૧૪

યહાેવાહની સમE રજ

ૂ

કરવામાં અાવેલા અપkણનાં પશુની છાતીનાે ભાગ

તથા Ũંઘનાે ભાગ ઈ�વરના �વીકાયk �વqછ �થળે તારે તે ખાવા. તારે અને

તારા પુ�ાેઅે તથા પુ�ીઅાેઅે અા ભાગાે ખાવા, કેમ કે ઇઝરાયલી લાેકાેનાં

શાંuયપkણના અપkણાેમાંથી તેઅાે તારા ભાગ તરીકે તથા તારા પુ�ાેના ભાગ

તરીકે તમને અપાયેલા છે . ૧૫ ચરબીનું દહન કરતી વખતે અપkણનાે છાતીનાે

ભાગ અને Ũંઘનાે ભાગ પણ યહાેવાહને ચઢાવવા લાેકાેઅે સાથે લાવવાે. જમે

યહાેવાહે અાFા કરી છે તેમ તે તારાે તથા તારા પુ�ાેનાે સદાનાે ભાગ થાય.”

૧૬ પછી મૂસાઅે પાપાથાkપkણના અપkણના બકરાની માંગ કરી અને ખબર

પડી કે તેને બાળી દેવામાં અા�યાે હતાે. તેથી તેણે હાŰનના બાકીના પુ�ાે

અેલાઝાર તથા ઈથામાર પર ગુ�સે થઈને કéું, ૧૭ “તમે અે પાપાથાkપkણ

તંબુમાં શા માટે ન ખાધું? કેમ કે તે અuયંત પŶવ� છે અને �Ũનું પાપ દ

ૂ

ર

કરવા માટે તેમને માટે યહાેવાહની સમE લાેકાેનું �ાયŹâત કરવાને તે તેમણે

તમને અાyયું છે . ૧૮Ũે તેનું રmત તંબુમાં લાવવામાં અા�યું ન હતું, તેથી જમે

મş અાFા કરી હતી તેમ, તમારે તે ચાે¿સપણે તંબુની અંદર ખાવું Ũેઈતું

હતું.” ૧૯ પછી હાŰને મૂસાને જવાબ અાyયાે, “જ

ુ

અાે, અાજે તેઅાેઅે પાેતાના

પાપાથાkપkણ અને દહનીયાપkણ યહાેવાહ સમE ચઢા�યા છે . Ũે મş અાજે

પાપાથાkપkણ ખાધું હાેત, તાે શું તેથી યહાેવાહ �સxન થયા હાેત?” ૨૦ rયારે

મૂસાઅે અા સાંભìું uયારે તે સંતાેષ પા}યાે.

૧૧

યહાેવાહે મૂસા તથા હાŰનને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે, ‘પૃvવી

પરનાં સવk પશુઅાેમાંથી જે પશુઅાે તમારે ખાવા માટે ઉપયાેગમાં લેવા

તે અા છે . ૩ જે પશુઅાેની ખરી ફાટવાળી હાેય અને જે વાગાેળતું હાેય તે પશુ

તું ખાઈ શકે. ૪ તાેપણ, કેટલાક પશુઅાેની મા� ખરી ફાટવાળી હાેય અથવા

જે મા� વાગાેળતાં હાેય તે પશુઅાે તમારે ખાવાં Ũેઈઅે નŵહ, જમે કે ઊ

ં

ટ,

કેમ કે તે વાગાેળે છે પણ તેની ખરી ફાટેલી નથી. તેથી ઊ

ં

ટ તમારે માટે અશુÚ

છે . ૫ સાફાન સસલું પણ: કેમ કે તે વાગાેળે છે પણ તેની ખરી ફાટેલી નથી,

તે પણ તમારે માટે અશુÚ છે . ૬અને સસલું: કેમ કે તે વાગાેળે છે , પણ

તેની ખરી ફાટેલી નથી, તે તમારે માટે અશુÚ છે . ૭અને ડ

ુ

¿ર: Ũેકે તેની

ખરી ફાટેલી છે , પણ તે વાગાેળતું નથી, તેથી તે તમારે માટે અશુÚ છે . ૮

તમારે તેઅાેમાંના કાેઈનું માંસ ખાવું નŵહ કે તેઅાેના મૃતદેહનાે �પશk કરવાે

નŵહ. તેઅાે તમારે માટે અશુÚ છે . ૯ જળચરાેમાંથી તમે અાટલાં ખાઈ શકાે:

પાણીમાં જે બધાંને પંખ તથા ſભ�ગડાં હાેય તેઅાેને તમારે ખાવા, પછી તે

સમુ�ાેમાંનાં હાેય કે નદીઅાેમાંનાં હાેય. ૧૦ પણ સમુ�ાેમાંનાં કે નદીઅાેમાંનાં જે

બધાં જળચરાે પાણીમાં તરે છે તેમાંના તથા સવk જળચરાેમાંનાં જે સવkને પંખ

તથા ſભ�ગડાં હાેતા નથી, તેઅાે તમને Ŷનષેધાuમક છે . ૧૧ કારણ કે તેઅાે

ઘૃણાપા� છે માટે, તમારે તેઅાેનું માંસ ખાવું Ũેઈઅે નŵહ; તેમના મૃત દેહ

પણ ઘૃણાપા� છે . ૧૨ પાણીમાંનાં જઅેાેને પંખ કે ſભ�ગડાં નથી હાેતા તેઅાે

તમને Ŷનષેધાuમક છે . ૧૩ પEીઅાેમાંથી તમારે અાને Ŷનષેધાuમક ગણવા અને

તમારે જે ન ખાવા Ũેઈઅે તે અા છે : ગŰડ, ગીધ, ૧૪ સમડી, દરેક �કારના

બાજ, ૧૫ દરેક �કારના કાગડા, ૧૬ શાહમૃગ, ચીબરી, સીગલ અને કાેઈ

પણ �કારનાે શકરાે. ૧૭ ચીબરી, કરઢાેક, ઘુવડ, ૧૮ રાજહંસ, ઢŜચ, ગીધ,

૧૯ બગલાે, દરેક �કારના હંસ, લ¿ડખાેદ તથા વાગાેળ અેમને પણ તમારે

Ŷનષેધાuમક ગણવા. ૨૦ સવk પાંખવાળાં જંતુઅાે જઅેાે પગ વડે ચાલતા હાેય,

તેઅાે તારે માટે અમંગળ છે . ૨૧ તાેપણ પગે ચાલનાર પાંખવાળાં જંતુઅાે,

જઅેાેને પગ ઉપરાંત જમીન ઉપર ક

ૂ

દવાને પગ હાેય છે , તેઅાેમાંથી અા તમે

ખાઈ શકાે છાે. ૨૨અને તમે કાેઈ પણ �કારના તીડ, બાેડમથાે તીડ, તમરી

અથવા તીતીઘાેડાે ખાઈ શકાે. ૨૩ પણ સવk પાંખવાળાં જંતુઅાે જઅેાેને ચાર

પગ હાેય તેઅાે તમને અમંગળ છે . ૨૪ તેઅાેના શબને પણ Ũે કાેઈ �પશk કરે

તાે તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૫અને જે કાેઈ તેઅાેના મૃતદેહને ઉપાડી

લે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવા અને તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૬

જે પશુઅાેની ખરી ફાટેલી હાેય પણ તેના બરાબર બે સરખા ભાગ થતા ન

હાેય અથવા જે પશુઅાે વાગાેળતાં ના હાેય, તે તમને અશુÚ છે . જે કાેઈ

તેમનાે �પશk કરે તે અશુÚ ગણાય. ૨૭ ચાર પગવાળાં Ũનવરાેમાંનું જે જે

પંŨ વડે ચાલતું હાેય તે તમારે માટે અશુÚ છે . જે કાેઈ તેઅાેના મૃતદેહનાે

�પશk કરે તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૮અને જે કાેઈ તેમના મૃતદેહને

ઉપાડે, તાે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવાં અને તે સાંજ સુધી અશુÚ

ગણાય. અા પશુઅાે તમારે માટે અશુÚ છે . ૨૯જમીન પર પેટે ચાલનારા

�ાણીઅાેમાંથી અા તમારા માટે અશુÚ છે : નાેŸળયાે, ઉ

ં

દર, દરેક �કારની

ગરાેળી, ૩૦ ચંદન ઘાે, પાટલા ઘાે, ગરાેળી, સરડાે તથા કાચŜડાે. ૩૧ સવk પેટે

ચાલનારાં સપkŴટયાંઅાેમાં અાટલાં તમારે માટે અશુÚ છે . જે કાેઈ તેઅાેના

મૃતદેહનાે �પશk કરે તાે તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૩૨અને Ũે તેઅાેમાંથી

કાેઈ પણ મરી Ũય અને કાેઈપણ વ�તુ ઉપર તેમનું શબ પડે તાે તે વ�તુ

અશુÚ ગણાય, તે કાેઈ પણ લાકડાની, વåાેની, ચામડાની અથવા તાટની

બનેલી હાેય, કાેઈપણ કામમાં વપરાતું વાસણ હાેય, તાે તેને પાણીમાં નાખવું;

તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. પછી તે શુÚ ગણાશે. ૩૩Ũે અામાંનું કાેઈ

પણ સપkŴટયું કાેઈપણ માટીનાં વાસણમાં પડે, તાે તેમાં જે કંઈ ભરેલું હાેય તે

અશુÚ ગણાય અને તેને તમારે ભાંગી નાંખવું. ૩૪ જે કાેઈઅે ખાવાનાં પદાથk

પર અેવાં માટલામાંથી પાણી રેÒું હાેય તાે તે અશુÚ ગણાય. અશુÚ થયેલાં

વાસણાેમાં કાેઈ પણ પીƐƔં હાેય તાે તે અશુÚ ગણાય. ૩૫ જે કાેઈ વ�તુ પર

તેઅાેનાે મૃતદેહ પડે તાે તે અશુÚ ગણાય. તે ભÎી કે ખાવા બનાવવાનું વાસણ

હાેય તાે તેને ભાંગી નાખવું. તે અશુÚ છે અને તે તમારે માટે અશુÚ ગણાય.

૩૬Ũે તેઅાે પાણીના ટાંકામાં, ઝરણાંમાં કે rયાં પીવાના પાણીનાે સં�હ

થાય છે તેમાં પડે તાે તે પાણી શુÚ ગણાય. પણ Ũે કાેઈ પાણીની અંદરના

શબનાે �પશk કરે તાે તે અશુÚ ગણાય. ૩૭Ũે તેઅાેના શબનાે કાેઈ ભાગ

કાેઈપણ વાવવાના Ÿબયારણ પર પડે તાે તે Ÿબયારણ શુÚ છે . ૩૮ પણ Ũે તે

Ÿબયારણ પર પાણી છાટેલું હાેય અને તેમના શબનાે કાેઈ ભાગ તેના પર પડે,

તાે તે તમારે માટે અશુÚ છે . ૩૯જે પશુઅાે ખાવાની તમને છ

ૂ

ટ અાપવામાં

અાવી છે અેવું પશુ Ũે મરી Ũય, તાે તેના મૃતદેહનાે જે કાેઈ �પશk કરે તાે તે

સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૪૦અને જે કાેઈ અે મૃતદેહમાંથી તેનું માંસ ખાય

તાે તે પાેતાના વåાેને ધાેઈ નાખે અને તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. અને જે

કાેઈ તેના મૃતદેહને ઊ

ં

ચકે તાે તે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખે અને તે સાંજ સુધી

અશુÚ ગણાય. ૪૧ જમીન પર પેટે ચાલતાં તમામ સપkŴટયાં Ŷનષેધાuમક છે ;

તે ખાવાં નŵહ. ૪૨ સવk પેટે ચાલનારાં અને ચાર પગે ચાલનારાં અથવા વધારે

પગાેવાળાં, જમીન પર પેટે ચાલનારાં સવk પણ તમારે ખાવા નŵહ, કારણ કે

તે Ŷનષેધાuમક છે . ૪૩ કાેઈ પણ પેટે ચાલનારાં સપkŴટયાંઅાેથી તમે પાેતાને

અશુÚ ન કરાે; તેઅાેથી પાેતાને અશુÚ કરીને અભડાઅાે નŵહ. ૪૪ કેમ કે હ

ુ

ં

યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . અે માટે તમે પાેતાને શુÚ કરાે અને તમે પŶવ�

થાઅાે કેમ કે હ

ુ

ં પŶવ� છ

ુ

ં . જમીન પર પેટે ચાલનારાં કાેઈ પણ સપkŴટયાંથી

પાેતાને અશુÚ ન કરાે. ૪૫ કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , તમારાે ઈ�વર થવા માટે જે

તમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર કાઢી લા�યાે. માટે તમે પŶવ� થાઅાે, કેમ કે હ

ુ

ં

પŶવ� છ

ુ

ં . ૪૬અા પશુઅાે, પEીઅાે, દરેક Ŭવજંતુઅાે જે પાણીમાં તરે છે
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અને દરેક જે પેટે ચાલે છે , તેઅાે સંબંધી અા Ŷનયમ છે . ૪૭અે માટે કે શુÚ

તથા અશુÚની વqચે અને ખાવાનાં તથા નŵહ ખાવાનાં વqચે ભેદ રખાય.’”

૧૨

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે, ‘Ũે કાેઈ åી

પુ�ને જxમ અાપે, તાે તે સાત Ŵદવસ સુધી અશુÚ ગણાય, જમે તે દર

માસમાં માŷસક સમયે અશુÚ ગણાય છે તેમ. ૩અાઠમાં Ŵદવસે તે પુ�ની

સુxનત કરવી. ૪ પછી તે માતાનું શુŷÚકરણ થતાં સુધી તે�ીસ Ŵદવસ સુધી તે

અશુÚ ગણાય. તેના શુŷÚકરણ થવાના Ŵદવસાે પૂરા ન થાય uયાં સુધી તે

કાેઈ પŶવ� વ�તુનાે �પશk ન કરે, તેમ જ તંબુમાં પણ ન અાવે. ૫ પણ Ũે

તે પુ�ીને જxમ અાપે, તાે તે જમે માŷસક દરŶમયાન અશુÚ ગણાય છે તેમ

તે બે અઠવાŴડયાં સુધી અશુÚ ગણાય. તેનું શુŷÚકરણ થતાં સુધી છાસઠ

Ŵદવસ તે અશુÚ ગણાય. ૬ rયારે તેને શુÚ કરવાનાે સમય પૂરાે થાય uયારે

પુ�ી અથવા પુ�ની માતાઅે દહનીયાપkણ માટે અેક વષkનું ઘેટાંનું બqચું અને

પાપાથાkપkણ માટે કબૂતરનું અેક બqચું કે હાેલાે મુલાકાતમંડપમાં લઈ જવું

અને �વેશàારે યાજકની પાસે લાવે. ૭ પછી તે તેને માટે યહાેવાહ સમE

ચઢાવે અને તેના માટે �ાયŹâત કરે અને તે તેના રmતåાવમાંથી શુÚ થશે.

જનેે પુ� કે પુ�ીનાે જxમ થાય, તે åીને માટે અા Ŷનયમ છે . ૮Ũે તે ઘેટાંના

બqચાનું અપkણ ન કરી શકે, તાે તે બે હાેલા કે બે કબૂતરનાં બqચાં લાવે,

અેક દહનીયાપkણ માટે અને બીજ

ુ

ં પાપાથાkપkણને માટે અને યાજક તેને માટે

�ાયŹâતની ŶવŶધ કરે; અેટલે તે શુÚ થશે.

૧૩

યહાેવાહે મૂસા તથા હાŰનને જણા�યું, ૨ “rયારે કાેઈ માણસના

શરીર પરની ચામડી પર સાેŨે અાવે અથવા ચાંદ

ુ

ં કે ગૂમડ

ુ

ં થાય અને

અે ક

ુ

ãરાેગમાં પŴરણમે અેમ લાગતું હાેય, તાે તેને હાŰન યાજકની પાસે

અથવા તેના કાેઈ યાજક દીકરા પાસે લઈ જવાે. ૩ પછી યાજક તેના શરીરના

ચામડી પરનાે રાેગ તપાસે. Ũે તે જoયા ઉપરના વાળ સફેદ થઈ ગયા હાેય

અને તે ભાગ ચામડી કરતાં ઊ

ં

ડે ઊતરેલાે લાગે, તાે તે ક

ુ

ãરાેગ છે . યાજક તે

માણસને તપા�યા પછી, તેને અશુÚ Ũહેર કરે. ૪Ũે ચામડી પરનાે સફેદ

ડાઘ ચામડીની નીચે ઊ

ં

ડે ઊતરેલાે ના લાગતાે હાેય, વળી તેમાંના વાળ સફેદ

થઈ ગયા ના હાેય, તાે પછી યાજકે તે રાેગીને સાત Ŵદવસ સુધી જ

ુ

દાે રાખવાે.

૫ સાતમે Ŵદવસે યાજકે તેને ફરીથી તપાસવાે અને Ũે તે સફેદ ડાઘ જવેાે હતાે

તેવાે જ રéાે હાેય અને ચામડીના બીŨ ભાગમાં �સયાŠ ના હાેય, તાે યાજકે

તેને બીŨ સાત Ŵદવસ સુધી જ

ુ

દાે રાખવાે. ૬ યાજક ફરીથી સાતમાં Ŵદવસે

તપાસે અને તે સફેદ ડાઘ ઝાંખાે થઈ ગયાે હાેય અને તે �સયાŠ ના હાેય, તાે

યાજકે તેને શુÚ Ũહેર કરવાે. તે ફmત ચાંદ

ુ

ં જ છે , અેમ માનવું. પછી તે �યźmત

વåાે ધાેઈ નાખે અેટલે તે શુÚ થઈ Ũય. ૭ પરંતુ શુÚ Ũહેર કયાk પછી

ફરી તે ડાઘ ફેલાયેલાે લાગે તાે તે �યźmતઅે ફરીથી તપાસ માટે યાજક પાસે

અાવવું. ૮ યાજકે તેને ફરીથી તપાસવાે અને Ũે સફેદ ડાઘ કે ચાંદ

ુ

ં ફેલાતું

જતું લાગે, તાે યાજકે તે માણસને અેક અશુÚ ક

ુ

ãરાેગી Ũહેર કરવાે. ૯Ũે

કાેઈ �યźmતને ક

ુ

ãરાેગનું ચાંદ

ુ

ં હાેય અને રાેગ હાેવાની શંકા Ũય, તાે તેને

યાજક અાગળ લઈ જવાે. ૧૦ યાજક તેને તપાસે અને Ũે ચામડી પર સફેદ

ચાંઠ

ુ

ં પÒું હાેય અને વાળ ધાેળા થઈ ગયા હાેય અને સાેŨ પરની ચામડી

પાકેલી તથા દ

ુ

ખાતું હાેય, ૧૧ તાે અે ક

ુ

ãરાેગની શűઅાત થઈ ચૂકી છે અને

યાજકે તે �યźmતને અશુÚ Ũહેર કરવાે. તેને જ

ુ

દાે રાખવાે નŵહ, કારણ કે તે

અશુÚ Ũહેર થઈ જ ચૂÀાે છે . ૧૨Ũે યાજકને ખબર પડે કે ક

ુ

ãરાેગ ફાટી

નીકìાે છે અને તેના સમ� શરીર પર માથાથી તે પગ સુધી, rયાં rયાં

યાજક તપાસે uયાં uયાં અાખી uવચામાં રાેગ ફેલાઈ ગયાે હાેય, ૧૩અેટલે

યાજકે તેને તપાસવાે અને Ũે સમ� શરીર પર રાેગ �સરી ગયેલાે ખબર પડે

તાે તેને યાજકે શુÚ Ũહેર કરવાે. Ũે તેનું અાખું શરીર સફેદ થઈ ગયું છે , તાે

તે શુÚ છે . ૧૪ પણ rયારે તેમાં દ

ુ

ખાતું માંસ દેખાય તાે તે અશુÚ ગણાય.

૧૫ યાજક તે દ

ુ

ખતા માંસને Ũેઈને તેને અશુÚ ઠરાવે કેમ કે તે દ

ુ

ખાતું માંસ

અશુÚ છે . તે તાે ક

ુ

ãરાેગ છે . ૧૬ પરંતુ Ũે દ

ુ

ખાતું માંસ બદલાઈને ફરીથી સફેદ

થઈ Ũય, તાે તે યાજક પાસે અાવે. ૧૭ યાજકે ફરીથી તેને તપાસવાે અને Ũે

તે ચાંદા સંપૂણk સફેદ થઈ ગયાં હાેય, તાે તેને શુÚ Ũહેર કરવાે; તે શુÚ છે .

૧૮Ũે કાેઈ �યźmતના શરીર પર ગૂમડ

ુ

ં થઈને Űઝાઈ ગયું હાેય, ૧૯ ગૂમડાંની

જoયાઅે સફેદ ડાઘ કે રતાશ પડતાે સફેદ સાેŨે ખબર પડે, તાે તે યાજકને

બતાવવું. ૨૦ યાજક તેને તપાસે અને જ

ુ

અાે તે uવચા કરતાં ઊ

ં

ડ

ુ

ં લાગે અને તે

ચાઠા પરના વાળ સફેદ થઈ ગયા છે , તાે યાજક તેને અશુÚ Ũહેર કરે. તાે તેને

ક

ુ

ãરાેગનાે રાેગ સમજવાે, તે ગૂમડાંમાં ફાટી નીકìાે છે . ૨૧ પણ Ũે તપાસતાં

યાજકને અેમ ખબર પડે કે અેમાંના વાળ સફેદ થયેલા નથી, તે ચામડી કરતાં

ઊ

ં

ડે ઊતરેલું નથી તથા ઝાખું પડી ગયું છે , તાે તેણે તે �યźmતને સાત Ŵદવસ

સુધી જ

ુ

દાે રાખવાે. ૨૨Ũે રાેગ ચામડીમાં ફેલાયાે હાેય, તાે યાજકે તેને અશુÚ

Ũહેર કરવાે. તે ક

ુ

ãરાેગનાે રાેગ છે . ૨૩ પરંતુ Ũે ચાઠ

ુ

ં અેવું ને અેવું રહે અને

�સરે નŵહ, તાે તે ગૂમડાંનું ચાઠ

ુ

ં છે અને યાજકે તે �યźmતને શુÚ Ũહેર કરવાે.

૨૪ Ũે કાેઈ �યźmતની ચામડી બળી Ũય અને દાઝેલી જoયાઅે ચમકતું

લાલાશ પડતું સફેદ ચાઠ

ુ

ં થઈ Ũય, ૨૫ તાે યાજકે તે ચાંઠાની તપાસ કરવી

Ũેઈઅે, Ũે ચાઠાનાં વાળ સફેદ થઈ ગયા હાેય અને રાેગ ચામડીની નીચેના

ભાગ સુધી ફેલાઈ ગયાે હાેય, તાે દાઝવાના ઘામાંથી રાેગ ફેલાયાે છે અને

યાજકે તે �યźmતને અશુÚ ક

ુ

ãરાેગી Ũહેર કરવાે. ૨૬ પરંતુ Ũે યાજક તે

તપાસી જ

ુ

અે કે ચાઠાંમાં સફેદ વાળ નથી અને તે ચામડીની નીચે સુધી �સરેલ

નથી તથા ચાઠ

ુ

ં ઝાખું પડતું Ũય છે , તાે યાજકે તે �યźmતને સાત Ŵદવસ માટે

જ

ુ

દાે રાખવાે. ૨૭ પછી સાતમે Ŵદવસે યાજક તેને તપાસે. Ũે ચાઠ

ુ

ં ચામડીમાં

ફેલાયું હાેય, તાે યાજકે તેને અશુÚ Ũહેર કરવાે. તે તાે ક

ુ

ãરાેગ રાેગ છે . ૨૮

Ũે ચાઠ

ુ

ં ચામડી પર ફેલાયું ના હાેય અને ઝાંખું થઈ ગયું હાેય, તાે તે દાઝેલા

ઘાનું ચાઠ

ુ

ં છે માટે યાજકે તેને શુÚ Ũહેર કરવાે, કેમ કે તે દાઝ

્

યાનું ચાઠ

ુ

ં છે .

૨૯Ũે કાેઈ પુŰષ કે åીના માથા પર કે દાઢી પર અે રાેગ હાેય, ૩૦ તાે

યાજકે તેની તપાસ કરવી અને Ũે તે ચામડી કરતાં ઊ

ં

ડ

ુ

ં ખબર પડે અને

વાળ પીળા તથા અાછા થઈ ગયા હાેય, તાે યાજકે તે �યźmતને અશુÚ Ũહેર

કરવાે. તે ઉ

ં

દરી �કારનાે માથાનાે કે દાઢીનાે ક

ુ

ãરાેગ છે . ૩૧Ũે યાજક ઉ

ં

દરીની

બીમારીને તપાસે અને Ũે તે જ

ુ

અે કે તે ચામડી કરતાં ઊ

ં

ડ

ુ

ં ન હાેય તથા uયાંના

વાળ હŬ પણ કાળાં હાેય, તાે યાજકે તે �યźmતને સાત Ŵદવસ જ

ુ

દાે રાખવાે.

૩૨ યાજકે સાતમાં Ŵદવસે ફરીથી તેની તપાસ કરવી, Ũે ચાઠ

ુ

ં ફેલાયું ન હાેય

અને વાળ પણ પીળા થયા ન હાેય, તેમ જ તે ચામડી કરતાં ઊ

ં

ડી માલૂમ ના

પડે, ૩૩ તાે તે માણસે ઉ

ં

દરીવાળાં ભાગ ŷસવાય ચાઠાની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ના વાળ

કપાવી નાખવા અને યાજકે તેને બીŨ સાત Ŵદવસ માટે જ

ુ

દાે રાખવાે. ૩૪

યાજકે સાતમાં Ŵદવસે ફરીથી તેને તપાસવાે અને Ũે ઉ

ં

દરી ચામડીમાં ફેલાઈ ન

હાેય તથા ચામડી કરતાં ઊ

ં

ડી માલૂમ ન પડે, તાે યાજકે તે �યźmતને શુÚ

Ũહેર કરવાે. પછી તે �યźmતઅે વåાે ધાેઈ નાખવાં અેટલે તે શુÚ થઈ જશે.

૩૫ પણ તે �યźmતને યાજકે શુÚ Ũહેર કયાk પછી Ũે ઉ

ં

દરી ચામડીમાં ફેલાય,

૩૬ તાે યાજકે તેને ફરીથી તપાસવાે અને Ũે ઉ

ં

દરી ચામડીમાં ફેલાઈ હાેય, તાે

યાજકે તેના વાળ પીળા છે કે નŵહ અે પણ Ũેવાની જűર નથી. તેને અશુÚ

ક

ુ

ãરાેગી Ũહેર કરવાે. ૩૭ પણ Ũે ઉ

ં

દરી uયાં અને uયાં જ રહે અને તેમાં

કાળાં વાળ ઊગવા માંડે તાે તે ક

ુ

ãરાેગ નથી. તે શુÚ છે અને યાજકે તેને શુÚ

Ũહેર કરવાે. ૩૮Ũે કાેઈ પુŰષ કે åીને ચામડીમાં સફેદ રંગના ચાઠાં પÒા

હાેય, ૩૯ તાે યાજક તેને તપાસે અને Ũે તે ડાઘ Ŵફ¿ાં સફેદ રંગના હાેય અને
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ઝાંખા પડતા જતા હાેય, તાે તે ક

ુ

ãરાેગ નથી, અેમ સમજવું કે ચામડી પર

કરાેŸળયા થયા છે અને અે માણસ શુÚ છે . ૪૦Ũે કાેઈ �યźmતના માથાના

વાળ ખરી પÒા હાેય અને માથાના પાછળના ભાગમાં તેને ટાલ પડી હાેય તાે

પણ તે શુÚ છે . ૪૧અને Ũે માથાના અાગળના ભાગમાંથી વાળ ખરી ગયા

હાેય, તાે અાગળના ભાગમાં માથા પર ટાલ પડે છતાં તે શુÚ છે તેને ક

ુ

ãરાેગ

નથી અેમ કહેવાય. ૪૨ પરંતુ માથા પરની અાગળ કે પાછળની ટાલમાં રતાશ

પડતા સફેદ ડાઘ હાેય, તાે ક

ુ

ãરાેગની શűઅાત થઈ છે અેમ મનાય. ૪૩ પછી

યાજકે તેને તપાસવાે અને પાછળની કે કપાળ પરની ટાલમાંનાે ડાઘ રતાશ

પડતાે સફેદ હાેય, તાે તેને રાેગ થયાે છે અને તે અશુÚ છે . ૪૪ તાે તે ક

ુ

ãરાેગી

માણસ છે , તે અશુÚ છે . યાજકે તેને માથામાં થયેલા રાેગને કારણે અચૂક

અશુÚ Ũહેર કરવાે. ૪૫જે �યźmતને ક

ુ

ãરાેગ થયાે હાેય તેણે પાેતાના વåાે

ફાડવાં, પાેતાના વાળ Ŷવખેરાયેલા રહેવા દેવા અને ઉપરના હાેઠ સુધીનાે ભાગ

ઢાંકી દેવાે અને બૂમાે પાડવી, ‘અશુÚ, અશુÚ.’ ૪૬જટેલા Ŵદવસાે સુધી તે

�યźmતમાં રાેગ રહે તેટલાં Ŵદવસાે સુધી તે અશુÚ ગણાય. કેમ કે તે અશુÚ છે ,

તે અેકલાે રહે. છાવણીની બહાર તેનું રહેઠાણ થાય. ૪૭Ũે તે વå ક

ુ

ãરાેગના

રાેગના ચેપવાળું હાેય, પછી તે ઊનના કે શણના વåનું હાેય, ૪૮ તે શણના

કે ઊનના તાણામાં કે વાણામાં અથવા ચામડામાં કે ચામડાની બનાવેલી કાેઈ

વ�તુમાં ફ

ુ

ગનાે ડાઘ હાેય, ૪૯ તે વåમાં અથવા ચામડામાં અથવા તાણામાં

અથવા વાણામાં અથવા ચામડાની બનાવેલી કાેઈપણ વ�તુમાં તે રાેગનાે ચેપ

લીલાશ કે રતાશવાળાે હાેય, તાે તેને ક

ુ

ãરાેગનાે રાેગ સમજવાે અને તપાસ

માટે યાજક પાસે લઈ જવાે. ૫૦ યાજક તે રાેગ તપાસે અને રાેગવાળી વ�તુને

સાત Ŵદવસ બંધ કરી રાખે. ૫૧ સાતમે Ŵદવસે તેણે ફરીથી તે તપાસવી.

Ũે તે રાેગ તે વåમાં, અેટલે તાણામાં કે વાણામાં કે ગમે તે કામને માટે

ચામડ

ુ

ં વપરાયું હાેય તે ચામડામાં �સયાŠ હાેય, તાે તે રાેગ કાેહવાડતાે ક

ુ

ãરાેગ

સમજવાે અને તે અશુÚ છે . ૫૨ તે રાેગવાળા વåને બાળી નાખે અથવા તે

ચેપ તાણાને કે વાણાને, શણના વåને, ઊનના, ચામડાની કાેઈપણ વ�તુને

લાગેલાે હાેય તાેપણ, કેમ કે તે કાેહવાડતાે રાેગ છે . તેને સંપૂણkપણે અાગમાં

બાળી નાખવાે. ૫૩Ũે યાજક તપાસે અને તે વåમાં, અેટલે તાણામાં કે

વાણામાં અથવા ચામડાની કાેઈ વ�તુમાં તે રાેગ �સયાŠ હાેય, ૫૪ તાે યાજકે

તે વ�તુને ધાેઈ નાખવા માટે અાFા કરવી Ũેઈઅે અને તેને બીŨ સાત Ŵદવસ

જ

ુ

દી રાખવી. ૫૫ પછી તે સમય બાદ યાજકે ફરી Ũેવું, Ũે ડાઘનાે રંગ ન

બદલાય કે તે ના ફેલાય તાે પણ તે ફ

ૂ

ગ છે , અને તેથી તે અશુÚ છે . તે વ�તુને

ચેપ લાગેલાે હાેવાથી તેને બાળી નાખીને નાશ કરવાે Ũેઈઅે. ૫૬Ũે યાજક

તપાસે અને ધાેયા પછી ડાઘ ઝાંખાે થયાે છે , તાે તેણે તે વ�તુનાે ડાઘવાળાે,

ભાગ તે વå હાેય કે પછી ચામડાની બનાવેલી વ�તુ હાેય કે બીŬ કાેઈ વ�તુ

હાેય, તેને તાણા કે વાણામાંથી ફાડી નાખવી. ૫૭ છતાં Ũે વåમાં તાણા કે

વાણામાં કે ચામડાની વ�તુમાં ફરીથી ડાઘ દેખાય તાે ચેપ નવેસરથી ફેલાય છે

અેમ માનવું અને જનેે ચેપ લાoયાે હાેય તે વ�તુને અźoનમાં બાળી મૂકવી. ૫૮

Ũે વå, તાણા, વાણા કે ચામડાની કાેઈ પણ વ�તુ ધાેવાથી ડાઘ જતાે રહે

તાે તેને બીŬ વખત ધાેઈ નાખવી, અેટલે તે શુÚ થઈ જશે અને ફરી અેક

વાર તેને ઉપયાેગમાં લઈ શકાશે. ૫૯ઊનના કે શણનાં વåાે પર તાણા કે

વાણામાંના કે ચામડાની કાેઈ પણ વ�તુ ઉપર ફ

ૂ

ગનાે ડાઘ પÒાે હાેય તાે તેને

માટે અા Ŷનયમ છે , અેને અનુસરીને વ�તુને શુÚ કે અશુÚ Ũહેર કરવી, વળી

Àારે Ũહેર કરવી અને Àારે નŵહ, તે અા Ŷનયમને અાધારે ન¿ી કરવું.”

૧૪

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “જે કાેઈ ક

ુ

ãરાેગથી મુmત થયાે હાેય તેની

શુŷÚકરણનાે Ŷનયમ અા �માણે છે . તેને યાજક પાસે લાવવાે. ૩

યાજકે છાવણીની બહાર જઈને તેની તપાસ કરવી કે Ũે રાેગ મટી ગયાે

હાેય, ૪ તાે યાજકે જનેી શુŷÚ કરવાની છે તે માણસને શુÚ અેવાં બે Ŭવતાં

પEીઅાે, દેવદારનું થાેડ

ુ

ં લાકડ

ુ

ં , ŴકરમŬ રંગનું કાપડ તથા ઝ

ુ

ફા લાવવાને

અાFા અાપવી. ૫ યાજકે અેક પEીને વહેતાં પાણીની ઉપર રાખેલા માટીના

વાસણમાં કાપવાની અાFા કરવી. ૬ પછી યાજકે Ŭવતા રહેલા બીŨ

પEીને, દેવદારનું લાકડ

ુ

ં , ŴકરમŬ કાપડ તથા ઝ

ુ

ફાે લઈને ઝરાના પાણી

ઉપર કાપેલા પEીના રmતમાં બાેળવાં. ૭જે ક

ુ

ãરાેગમાંથી માણસની શુŷÚ

કરવાની હાેય તેના પર તેણે સાત વાર રmત છાંટી તેને શુÚ કરવાે. પછી પેલા

Ŭવતા પEીને યાજકે ખુ�લાં ખેતરમાં છાેડી મૂકવું. ૮જે માણસનું શુŷÚકરણ

કરવાનું હાેય તે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખે, પાેતાના સવk વાળ મૂંડાવે તથા

પાણીમાં �નાન કરે અને પછી તે શુÚ થયાે ગણાય. પછી તે છાવણીમાં

રહેવા માટે પાછાે ફરે, પરંતુ સાત Ŵદવસ પયśત તેણે પાેતાના તંબુની બહાર

રહેવું. ૯ સાતમે Ŵદવસે તેણે પાેતાના માથાના સવk વાળ, દાઢીના તથા પાેતાના

ભમરના તેમ જ શરીર પરના બીŨ બધા વાળ મૂંડાવી નાખવા. તેણે પાેતાના

વåાે ધાેઈ નાખવાં અને પાણીમાં �નાન કરવું, પછી તે રાેગથી સંપૂણk રીતે

શુÚ થયાે અેવું Ũહેર થાય. ૧૦અાઠમે Ŵદવસે તેણે અેક વષkની ઉ

ં

મરના

ખામી વગરનાં બે નરઘેટાં, અેક વષkની ખામી વગરની ઘેટી, ખાßાપkણને માટે

તેલમાં માેહેલાે �ણ દશાંશ અેફાહ મşદાનાે લાેટ તથા અેક માપ તેલ લેવું.

૧૧શુŷÚની ŶવŶધ કરાવનાર યાજકે જનેી શુŷÚ કરવાની છે તે �યźmતને તેના

અપkણાે સાથે મુલાકાતમંડપના �વેશàારે યહાેવાહ સમE રજ

ૂ

કરવાે. ૧૨

પછી યાજક નર હલવાનાેમાંથી અેકને લઈને દાેષાથાkપkણને માટે તેને તથા

પેલા માપ તેલને ચઢાવે અને યહાેવાહની સમE તેઅાેનું અપkણ કરે. ૧૩

તેણે અે ઘેટાના બqચાંને જે પŶવ� �થળે પાપાથાkપkણને તથા દહનીયાપkણના

હલવાનને કાપવામાં અાવે છે uયાં કાપવાે. પાપાથાkપkણની માફક દાેષાથાkપkણ

યાજકને અાપી દેવું, કેમ કે તે પરમપŶવ� અપkણ છે . ૧૪ પછી યાજકે અા

દાેષાથાkપkણનું રmત લઈને જે માણસ શુÚ થયાે છે તેના જમણા કાનની બુÊી

પર, જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા જમણા પગના અંગૂઠા પર લગાવવું.

૧૫ પછી યાજકે સાથે લાવેલા તેલમાંથી થાેડ

ુ

ં પાેતાના ડાબા હાથના પંŨ

પર રેડવું. ૧૬ તેણે જમણા હાથની અાંગળી તેમાં બાેળવી અને યહાેવાહની

સમE સાત વખત તે તેલનાે છં ટકાવ કરવાે. ૧૭ યાજક હથેળીમાં રહેલા

તેલમાંથી થાેડ

ુ

ં લઈને જનેી શુŷÚ કરવાની હાેય તે માણસના જમણા કાનની

બુÊી, જમણા હાથ તથા જમણા પગના અંગૂઠા પર rયાં પહેલાં દાેષાથાkપkણનું

રmત લગાÒું હતું uયાં લગાડવું. ૧૮ યાજકના હાથમાંનું બાકીનું તેલ તેણે

જે �યźmતની શુŷÚ કરવી હાેય તેના માથા પર લગાડીને યહાેવાહ સમE

તેને માટે �ાયŹâત કરવું. ૧૯ પછી યાજકે પાપાથાkપkણ ચઢાવવું અને જનેી

અશુÚતામાંથી શુŷÚ કરવાની હાેય, તે માણસની �ાયŹâત ŶવŶધ કરવી

અને uયાર પછી તે દહનીયાપkણના પશુને મારી નાખવું. ૨૦ પછી યાજકે

વેદીની અźoન પર દહનીયાપkણ તથા ખાßાપkણ બાળવા અને તે �યźmત માટે

�ાયŹâત કરવું અને uયારે તે �યźmત શુÚ થઈ જશે. ૨૧ તેમ છતાં, Ũે તે

માણસ ગરીબ હાેય અને અા બધું ચઢાવી શકે અેમ ના હાેય, તાે તેણે મા�

અેક જ ઘેટાે દાેષાથાkપkણ તરીકે લાવવાે અને યહાેવાહની સમE રજ

ૂ

કરવાે.

યાજકે તેને તે માણસના �ાયŹâત માટે અપkણ ચઢાવવું અને તે તેને શુÚ

કરશે. તેણે ખાßાપkણ તરીકે ફmત તેલથી માેહેલાે અેક દશાંશ અેફાેદ મşદાનાે

લાેટ તથા અેક માપ તેલ લેવું. ૨૨ તથા બે હાેલા કે કબૂતરનાં બે બqચાં,

તે લાવી શકે તેમ હાેય તે લાવવાં, તેઅાેમાંનું અેક પાપાથાkપkણ માટે અને

બીજ

ુ

ં દહનીયાપkણ માટે. ૨૩અાઠમે Ŵદવસે યાજક પાસે મુલાકાતમંડપના

�વેશàાર અાગળ તે યહાેવાહની સમE પાેતાના શુŷÚકરણની ŶવŶધને માટે

અા પEીઅાેને સાથે લાવે. ૨૪ પછી યાજક ઘેટાનાં બqચાંને દાેષાથાkપkણ તરીકે
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લે તથા તેલ પણ લે અને વેદી અાગળ યહાેવાહની સમE તે તેઅાેનું અપkણ

કરે. ૨૫ તે દાેષાથાkપkણ માટેના ઘેટાંને કાપી નાખે અને તેનું થાેડ

ુ

ં રmત લઈ જનેું

શુŷÚકરણ કરવાનું હાેય તે �યźmતના જમણા કાનની બુÊી તથા તેના જમણા

હાથના અને જમણા પગના અંગૂઠા પર લગાવે. ૨૬ પછી યાજકે થાેડ

ુ

ં તેલ

પાેતાની ડાબી હથેળીમાં રેડવું. ૨૭અને જે થાેડ

ુ

ં રmત તેના ડાબા હાથની

હથેળીમાં છે તેમાંથી થાેડ

ુ

ં તેણે પાેતાના જમણા હાથની અાંગળી વડે લઈને

સાત વાર યહાેવાહની સમE છાંટવું. ૨૮ તે પછી દાેષાથાkપkણનું રmત લગાÒું

હતું તે જ જoયાઅે યાજકે જનેું શુŷÚકરણ કરવાનું હાેય તે �યźmતના જમણા

કાનની બુÊી પર, જમણા હાથના અંગૂઠા પર તથા જમણા પગના અંગૂઠા

પર તેલ લગાવવું. ૨૯ તેના હાથમાં બાકી રહેલું તેલ જે માણસની શુŷÚ

કરવાની હાેય તેના માથા પર રેડવું અને યહાેવાહ સમE તેણે �ાયŹâત કરવું.

૩૦અને તે મેળવી શકે અેવાે અેક હાેલાે કે કબૂતરનું બqચું તેણે ચઢાવવું,

૩૧ જવેું તે મેળવી શકે અેવું, પાપાથાkપkણ તરીકે અને બીજ

ુ

ં દહનીયાપkણ

તરીકે ખાßાપkણની સાથે વેદી પર ચઢાવવું. પછી યાજક યહાેવાહની સમE તે

માણસને માટે �ાયŹâત કરે અને તે શુÚ બની જશે. ૩૨ ક

ુ

ã રાેગમાંથી સાŨ

થયેલા જે માણસના શુŷÚકરણ માટે જűરી અપkણાે લાવવા Ũે તે અશmત

હાેય, તેને માટે અા Ŷનયમ છે .” ૩૩ યહાેવાહે મૂસા તથા હાŰનને કéું, ૩૪ “મş

તમને અાપેલા કનાન દેશમાં rયારે તમે અાવી પહાşચાે અને હ

ુ

ં uયાં કાેઈ ઘરમાં

ક

ુ

ã રાેગ મૂક

ુ

ં , ૩૫ તાે તે ઘરના માŷલકે યાજક પાસે અાવીને માŵહતી અાપવી.

તેણે કહેવું, ‘મારા ઘરમાં ક

ુ

ãરાેગ હાેય અેવું મને લાગે છે .’” ૩૬ યાજકે તપાસ

કરવા જતાં પહેલાં ઘર ખાલી કરવા અાFા કરવી, અે માટે કે ઘરની બધી

વ�તુઅાે અશુÚ ન થાય. uયારપછી યાજક ઘરની તપાસ માટે ઘરની અંદર

Ũય. ૩૭ રાેગની તે તપાસ કરે અને Ũે તે રાેગ ઘરની દીવાલાેમાં હાેવાથી

તેમાં કાેઈ લીલી કે રાતી Ŷતરાડ પડી હાેય અને તે દીવાલની સપાટીથી ઊ

ં

ડી

દેખાતી હાેય તાે, ૩૮ પછી યાજક ઘરમાંથી બહાર નીકળી સાત Ŵદવસ માટે

ઘરને બંધ કરી દેવું. ૩૯ પછી સાતમે Ŵદવસે યાજકે પાછા અાવીને ફરી તપાસ

કરવી, Ũે તે કાણાઅાે ભŜતમાં વધારે �સયાk હાેય, ૪૦ તાે યાજકે રાેગવાળા

પvથરાેને કાઢી નાખવાની તથા તેમને નગર બહાર ગંદકીની જoયાઅે ફşકી

દેવાની અાFા તેઅાેને અાપવી. ૪૧ ઘરની અંદરની ભŜતાેને ખાેતરી નાખવાની

અાFા તેણે અાપવી અને ખાેતરી કાઢેલું બધું જ શહેરની બહાર કાેઈ અશુÚ

જoયાઅે ઠાલવી અાવવા જણાવવું. ૪૨ જે જoયા ખાલી પડી હાેય uયાં

બીŨ પvથરાે લાવીને ગાેઠવવા અને ચૂનાનાે કાેલ પણ નવાે જ વાપરવાે તથા

ઘરનું નવેસરથી ચણતર કરાવવું. ૪૩ પvથરાે કાઢી નાnયા પછી અને ઘરનું

નવેસરથી ચણતર કયાk પછી Ũે ફરીથી ફ

ૂ

ગ દેખાય, ૪૪ તાે યાજકે ફરીથી

અાવીને ઘરની તપાસ કરવી અને તેને ખબર પડે કે ફ

ૂ

ગ �સરી છે તાે તે જલદી

�સરે તેવાે ચેપ છે અને તે ઘર અશુÚ છે . ૪૫ તે ઘરને તાેડી પાડવું. અે ઘરના

પvથરાે, લાકડાં અને ગારાે બધું શહેરની બહાર કાેઈ અશુÚ જoયાઅે લઈ

જવું. ૪૬અે ઘર બંધ રéું હાેય તે દરŶમયાન કાેઈ ઘરમાં �વેશે તાે તે સાંજ

સુધી અશુÚ ગણાય. ૪૭ જે કાેઈ �યźmત તે ઘરમાં સૂઈ Ũય અથવા જમે તાે

તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવાં. ૪૮ પરંતુ યાજક ઘરમાં જઈને તપાસે અને

Ũે તેને ખબર પડે કે નવેસરથી ચણતર કયાk પછી ફ

ૂ

ગ ફેલાયેલી નથી, તાે

તે ઘરને તે શુÚ Ũહેર કરે કે હવે ફ

ૂ

ગનાે ચેપ ઘરમાં નથી. ૪૯ પછી ઘરની

શુŷÚ માટે યાજક બે નાનાં પEીઅાે, દેવદારનું લાકડ

ુ

ં , લાલ રંગના કાપડનાે

ટ

ુ

કડાે અને ઝ

ુ

ફાે લે. ૫૦અેક પEીને તેણે ઝરાના વહેતા પાણી ઉપર માટલી

ઉપર કાપવું. ૫૧ તેણે દેવદારનું લાકડ

ુ

ં , ઝ

ુ

ફાે અને ŴકરમŬ રંગનું કાપડ લઈ

Ŭવતા પEી સાથે ચઢાવેલા પEીના રmતમાં તથા ઝરાના વહેતાં પાણીમાં

બાેળવા અને સાત વખત ઘર ઉપર છં ટકાવ કરવાે. ૫૨અા �માણે તેણે

પEીનું રmત, ઝરાનું પાણી, Ŭવતું પEી, દેવદારનું લાકડ

ુ

ં , ઝ

ુ

ફાે અને ŴકરમŬ

કાપડ, તેનાથી ઘરની શુŷÚ કરવી. ૫૩ પણ યાજકે શહેરની બહાર ખુ�લાં

મેદાનમાં બીŨ પEીને છાેડી દેવું. અા રીતે યાજક ઘરને શુÚ કરશે અને ઘર

સાફ થશે. ૫૪બધી જ Ũતના ક

ુ

ã રાેગ, અેટલે સાેŨ, ચાંદાં, ગૂમડાં માટે,

૫૫ વåના તથા ઘરના ક

ુ

ã રાેગને માટે, ૫૬ કાેઈની ચામડીના સાેŨમાં કે

દાઝવાથી થયેલા ઘામાં કે ચાંદાને માટે, ૫૭ ક

ુ

ã રાેગની બાબતમાં કાેઈ અશુÚ

Àારે કહેવાય અને શુÚ Àારે કહેવાય, તે શીખવવા માટે અે Ŷનયમ છે .”

૧૫

યહાેવાહે મૂસા તથા હાŰનને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેને અેમ કહે

કે, ‘rયારે કાેઈ માણસને તેના શરીરમાં  ાવનાે રાેગ હાેય, uયારે તે

માણસ અશુÚ ગણાય. ૩ તેના  ાવમાં તેની અશુÚતા અા �માણે ગણાય.

તેના  ાવ સાથે તેનું માંસ વહેતું હાેય અથવા તેના  ાવમાંથી તેનું માંસ વહેતું

બંધ પડે, તાે તે અશુÚ ગણાય. ૪  ાવવાળાે માણસ જે પથારીમાં સૂઅે

અને જે કાેઈ વ�તુ પર તે બેસે તે પણ અશુÚ ગણાય. ૫જે કાેઈ �યźmત તે

માણસની પથારીનાે �પશk કરે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવાં તથા તેણે

પાણીથી �નાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુÚ ગણાય. ૬ જે વ�તુ પર

 ાવવાળાે બેઠાે હાેય તે પર જે કાેઈ બેસે, તે �યźmતઅે પાેતાના વåાે ધાેઈ

નાખવાં તથા તેણે �નાન કરવું અને તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૭અને

 ાવવાળા પુŰષના શરીરનાે જે કાેઈ �પશk કરે તાે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ

નાખવાં તથા તેણે પાણીથી �નાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુÚ ગણાય. ૮

Ũે  ાવવાળાે માણસ કાેઈ �વqછ માણસ પર થૂંકે, તાે તે માણસે પાેતાના

વåાે ધાેઈ નાખવાં તથા તેણે પાણીથી �નાન કરવું અને તે સાંજ સુધી અશુÚ

ગણાય. ૯  ાવવાળાે માણસ જે Ŭન પર બેસીને સવારી કરે તે પણ અશુÚ

ગણાય. ૧૦જે કંઈ પણ તેની નીચે અાવેલું હાેય, તેને �પશk કરનાર �યźmત

સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય; જે કાેઈ તે વ�તુને ઉપાડે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ

નાખવાં અને પાણીથી �નાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુÚ ગણાય. ૧૧

 ાવવાળાે માણસ પાેતાના હાથ ધાેયા Ŷવના Ũે કાેઈ �યźmતને �પશk કરે તાે

તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવા, પાણીથી �નાન કરવું અને સાંજ સુધી

તે અશુÚ ગણાય. ૧૨અશુÚ �યźmત માટીના વાસણને �પશk કરે તાે તે

વાસણને ફાેડી નાખવું અને લાકડાના �uયેક વાસણને પાણીમાં ધાેઈ નાખવું.

૧૩ rયારે તે �યźmત તેના  ાવથી શુÚ થાય uયારે તે પાેતાના શુŷÚકરણ માટે

સાત Ŵદવસ ગણે અને પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખે; અને ઝરણાનાં પાણીમાં

�નાન કરે. uયાર પછી તે શુÚ ગણાશે. ૧૪ તે માણસે અાઠમે Ŵદવસે બે

હાેલા અથવા કબૂતરનાં બે બqચાં લાવીને મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ

યહાેવાહ સમE અાવીને યાજકને અાપવા. ૧૫ યાજક તેઅાેમાંના અેકને

પાપાથાkપkણને માટે અને બીŨને દહનીયાપkણને માટે અપkણ કરીને  ાવવાળા

માણસની શુŷÚ માટે યહાેવાહ સમE �ાયŹâત કરે. ૧૬Ũે કાેઈ પુŰષને

વીયk ાવ થાય, તાે તેણે પાણીથી �નાન કરવું; સાંજ સુધી તે અશુÚ ગણાય.

૧૭ જે �uયેક વå કે ચામડા પર વીયk પÒું હાેય તેને પાણીથી ધાેઈ નાખવું.

સાંજ સુધી તે અશુÚ ગણાય. ૧૮અને Ũે કાેઈ åીપુŰષનાે સંયાેગ થયાે

હાેય અને પુŰષને વીયk ાવ થયાે હાેય તાે તે બxનેઅે પાણીથી �નાન કરવું;

તેઅાે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૧૯Ũે કે åીને માŷસક ાવ થયાે હાેય તાે

તે સાત Ŵદવસ સુધી અશુÚ ગણાય અને તે Ŵદવસાે દર}યાન જે કાેઈ તેને �પશk

કરે તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૦ તે અશુÚ હાેય uયારે તે જનેા પર સૂતી

હાેય કે બેઠી હાેય તે પણ અશુÚ ગણાય. ૨૧ જે કાેઈ માણસ તેની પથારીને

�પશk કરે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવાં અને પાણીથી �નાન કરવું; તે

માણસ સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૨ તે åી જનેા પર બેઠી હાેય તેને Ũે

કાેઈ �પશk કરે તાે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવાં, પાણીથી �નાન કરવું; તે
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�યźmત સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૩ તે åી જનેા પર બેઠી હાેય તે અાસન

અથવા પથારી પરની કાેઈ વ�તુને Ũે કાેઈ �પશŠ તાે તે પાેતાના વåાે ધાેઈ

નાખે અને �નાન કરે. તે માણસ સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ૨૪અને Ũે કાેઈ

પુŰષ તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ કરે અને Ũે તેની અશુÚતા તેને લાગે તાે

તે સાત Ŵદવસ સુધી અશુÚ ગણાય. તે જે પથારીમાં સૂઅે તે પણ અશુÚ

ગણાય. ૨૫Ũે કાેઈ åીને ઋતુકાળ ŷસવાય ઘણા Ŵદવસાે સુધી રmત ાવ

થાય અથવા તેના ઋતુકાળ ઉપરાંત લાંબા સમય સુધી તેનાે  ાવ ચાલુ રહે,

તાે તેના  ાવના સવk Ŵદવસાે સુધી તે ઋતુકાળની જમે અશુÚ ગણાય. ૨૬અે

સમય દરŶમયાન પણ તે જે પથારીમાં સૂઅે તે તેના ઋતુકાળના સામાxય

Ŵદવસાેની જમે અશુÚ ગણાય. અને તે જયાં બેસે તે જoયા પણ અશુÚ

ગણાય. ૨૭ જે કાેઈ તે પથારી કે અાસનને �પશk કરે તે અશુÚ ગણાય. તેણે

પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવાં, પાણીથી �નાન કરવું અને સાંજ સુધી તે અશુÚ

ગણાય. ૨૮ પણ Ũે તે પાેતાના  ાવથી શુÚ થાય તાે પછી તે પાેતાને માટે

સાત Ŵદવસ ગણે અને uયારબાદ તે શુÚ ગણાય. ૨૯અાઠમે Ŵદવસે તેણે

બે હાેલાં અથવા કબૂતરનાં બે બqચાં લાવીને મુલાકાતમંડપના �વેશàાર

અાગળ યાજકને અાપવાં. ૩૦ યાજક તેઅાેમાંના અેકને પાપાથાkપkણ માટે અને

બીŨને દહનીયાપkણ માટે અƄપ�ત કરે અને યાજક તેના  ાવની અશુÚતા માટે

યહાેવાહની સમE �ાયŹâત કરે. ૩૧અા રીતે ઇઝરાયલના લાેકાેને તેઅાેની

અશુÚતાથી અલગ કરવા કે જથેી મારાે જે મંડપ તેઅાેની મwયે છે , તેને અશુÚ

કયાkથી તેઅાે માયાk Ũય નŵહ. ૩૨ જે કાેઈ પુŰષને  ાવ હાેય તાે તે અશુÚ

છે .  ાવ અથવા વીયkપાત તે પુŰષને અશુÚ કરે છે . ૩૩ઋતુ ાવમાં åી

અશુÚ હાેય છે તેવી åી સાથે શારીŴરક સંબંધ કરનાર પુŰષ પણ અશુÚ છે .

શરીરના  ાવવાળા લાેકાે માટેના Ŷનયમાે ઉપર �માણે છે .’”

૧૬

હાŰનના બે દીકરા rયારે યહાેવાહની સમE ગયા uયારે મૃuયુ પા}યા

અને તેઅાેના મૃuયુ પછી યહાેવાહે મૂસાની સાથે વાત કરી. ૨ પછી

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તારા ભાઈ હાŰનને કહે, પરમપŶવ� �થાનમાં અેટલે

કે તંબુના પડદાની અંદરની બાજ

ુ

અે પŶવ� કાેશ પરના દયાસન સમE કાેઈ

પણ સમયે અાવે નŵહ. Ũે તે તેમ કરશે તાે તે મૃuયુ પામશે. કારણ કે તે

દયાસન પર વાદળűપે હ

ુ

ં દેખાઈશ. ૩ તેથી અહŜ હાŰન અા રીતે પરમપŶવ�

�થાનમાં �વેશ કરે. પાપાથાkપkણ માટે અેક બળદ તથા દહનીયાપkણ માટે અેક

ઘેટાે લઈને તે પરમપŶવ� �થાનમાં �વેશ કરે. ૪ તે શણનું પŶવ� ઉપવå

અને શણની ઈŨર પહેરે. કમરે શણનાે કમરપટાે અને માથે શણની પાઘડી

બાંધે. અા પŶવ� વåાે છે . અે પહેરતાં પહેલાં તેણે પાણીથી �નાન કરવું. ૫

તે ઇઝરાયલી �Ũ પાસેથી પાપાથાkપkણ માટે બે બકરા તથા દહનીયાપkણ

માટે અેક ઘેટાે લે. ૬ પછી હાŰન પાેતાને માટે પાપાથાkપkણના બળદને રજ

ૂ

કરે

અને પાેતાના માટે તેમ જ પાેતાના પŴરવાર માટે �ાયŹâત કરે. ૭ uયારપછી તે

બે બકરાઅાે લઈને મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ યહાેવાહ સમE લાવે.

૮ પછી હાŰન તે બે બકરા માટે ŷચÎીઅાે નાખે, અેટલે અેક ŷચÎી યહાેવાહને

માટે અને બીŬ અઝાઝેલને માટે ન¿ી કરે. ૯ જે બકરા પર યહાેવાહના

નામની ŷચÎી પડે, તેને હાŰન પાપાથાkપkણને માટે અપkણ કરે. ૧૦ પરંતુ જે

બકરા પર અઝાઝેલના નામની ŷચÎી પડે તેને અઝાઝેલને માટે અરtયમાં

માેકલી દેવા માટે તેને માટે �ાયŹâત કરવાને યહાેવાહ સમE તેને Ŭવતાે

રજ

ૂ

કરે. ૧૧ પછી હાŰન પાેતાના અને પાેતાના પŴરવાર માટે પાપાથાkપkણને

સાŰ બળદ રજ

ૂ

કરે. પાેતાને માટે તથા પાેતાના પŴરવાર માટે �ાયŹâત કરે

અને પાપાથાkપkણનાે જે બળદ પાેતાના માટે હાેય તેને કાપે. ૧૨ પછી હાŰન

અેક ધૂપદાનીમાં યહાેવાહ અાગળની વેદીમાંથી સળગતા અંગારા અને બે

મુÎી બારીક દળેલાે ધૂપ લઈને તેને પડદાની અંદરની બાજ

ુ

અે લાવે. ૧૩ પછી

યહાેવાહ સમE અંગારા ઉપર તે ધૂપ તે નાખે જથેી કરારકાેશ પરના દયાસન

ઉપરનું વાદળ ધુમાડાથી ઢંકાઈ Ũય. અને અામ કરવાથી તે મૃuયુ પામશે નŵહ.

૧૪ uયારપછી તે બળદના રmતમાંથી થાેડ

ુ

ં રmત પૂવk તરફ પાેતાની અાંગળી વડે

દયાસન પર છાંટે. અને તેમાંનુ થાેડ

ુ

ં રmત દયાસનની સામે અાંગળી વડે સાત

વાર છાંટે. ૧૫ uયારપછી તે લાેકાેના પાપાથાkપkણનાે બકરાે કાપે અને તેનું રmત

પડદાની અંદરની બાજ

ુ

લાવે. બળદના રmતની જમે તે તેના રmતનું પણ કરે; તે

દયાસન પર તેને છાંટે uયારપછી દયાસનની સામે તેને છાંટે. ૧૬ તે ઇઝરાયલના

લાેકાેની અશુÚતાના લીધે, તેઅાેના પાપાે અને Ŷવ�ાેહના કારણે પŶવ��થાનને

માટે �ાયŹâત કરે. અે જ રીતે તેઅાેની અશુÚતા મwયે તેઅાેની સાથે રહેનાર

મુલાકાતમંડપને સાŰ કરે, જમેાં યહાેવાહ વસે છે . ૧૭ હાŰન �ાયŹâત કરવા

માટે પરમપŶવ� �થાનમાં દાખલ થાય uયારથી તે પાેતાને સાŰ, પાેતાના

પŴરવારને સાŰ તથા સવk ઇઝરાયલીઅાેને સાŰં �ાયŹâત કરીને બહાર ન

અાવે, uયાં સુધી કાેઈને મુલાકાતમંડપમાં રહેવા ન દેવાે. ૧૮ બહાર અાવીને

યહાેવાહની સમE વેદી પાસે જઈને તેને સાŰ તે �ાયŹâત કરે. તેણે બળદના

અને બકરાના રmતમાંથી થાેડ

ુ

ં થાેડ

ુ

ં લઈને વેદીનાં ſશ�ગાે પર ચાેપડવું. ૧૯

અે રmતમાંથી અાંગળી વડે તે વેદી ઉપર સાત વખત છાંટીને તેને શુÚ કરે

અને ઇઝરાયલીઅાેની અશુÚતામાંથી તેને પŶવ� કરે. ૨૦ પરમ પŶવ��થાન,

મુલાકાતમંડપ અને વેદીને માટે �ાયŹâત કરી રહે uયારે ŬŶવત બકરાંને તે

હાજર કરે. ૨૧અને પછી હાŰન તે Ŭવતા બકરાના માથા પર બxને હાથ

મૂકીને ઇઝરાયલીઅાેની સવk દ

ુ

ãતા, સવk પાપાે અને તેઅાેનાે Ŷવ�ાેહ કબૂલ

કરીને તે સવk અે બકરાના Ÿશર પર મૂકે. તે પછી તેણે અા કામ માટે ન¿ી

કરેલા માણસ સાથે તે બકરાંને રણમાં માેકલી અાપવાે. ૨૨ પછી તે બકરાે

લાેકાેની સવk દ

ુ

ãતા જે જoયાઅે કાેઈ રહેતું ના હાેય તેવી Ŷનજk ન જoયાઅે લઈ

જશે. અને અા માણસ તેને Ŷનજk ન અરtયમાં છાેડી દેશે. ૨૩ uયારપછી હાŰન

મુલાકાતમંડપમાં પાછાે અાવે. પŶવ��થાનમાં દાખલ થતી વખતે પહેરેલા

શણનાં વåાે ઉતારીને uયાં રાખી મૂકે. ૨૪ પŶવ��થાનમાં �નાન કરીને તે

પાેતાના વåાે પહેરે અને બહાર જઈને પાેતાનું અને લાેકાેનું દહનીયાપkણ

અપkણ કરે અને અા રીતે પાેતાને સાŰ અને લાેકાેને સાŰ �ાયŹâત કરે. ૨૫

પાપાથાkપkણની ચરબીનું દહન તે વેદી પર કરે. ૨૬અઝાઝેલ માટેના બકરાંને

લઈ જનાર માણસે પાેતાના વå ધાેઈ નાખવા અને �નાન કરવું; uયારપછી જ

તે છાવણીમાં પાછાે અાવે. ૨૭ પછી પાપાથાkપkણને સાŰ ચઢાવેલા બળદ અને

બકરાંને અેટલે જઅેાેનું રmત �ાયŹâતને માટે પŶવ��થાનમાં લઈ જવામાં

અા�યું હતું તેઅાેને છાવણી બહાર લઈ જવા અને ચામડાં, માંસ અને અાંતરડાં

સŵહત બાળી નાખવા. ૨૮અા બધું બાળનાર માણસે પાેતાના વåાે ધાેઈ

નાખવાં, �નાન કરવું અને પછી છાવણીમાં પાછા ફરવું. ૨૯અે સદાને માટે

તમારાે ŶવŶધ થાય; દેશનાં વતનીઅાે તથા તમારી મwયે વસતા Ŷવદેશીઅાેઅે

સાતમા મŵહનાના દશમા Ŵદવસે ઉપવાસ કરવાે અને કાેઈ કામ કરવું નŵહ.

૩૦ કેમ કે તે Ŵદવસે તમને શુÚ કરવા માટે તમારા માટે �ાયŹâત કરવામાં

અાવશે; તમે તમારા પાપાેથી યહાેવાહની અાગળ શુÚ થશાે. ૩૧ તમારા માટે

તે પŶવ� Ŷવ�ામવારનાે Ŵદવસ છે . તમારે ઉપવાસ કરવાે અને કંઈ કામ કરવું

નŵહ. અા સદાને માટેનાે Ŷનયમ છે . ૩૨અા �ાયŹâત મુnય યાજકે અેટલે જે

તેના Ŷપતાના �થાને યાજકપદને સાŰ અŸભŶષmત અને પŶવ� કરવામાં અા�યાે

હાેય તેણે કરવું. તે �ાયŹâત કરે, તે યાજકે શણના પŶવ� વå પહેરવા. ૩૩

અને પરમ પŶવ��થાનને માટે, મુલાકાતમંડપને માટે, વેદીને માટે, યાજકાેને

માટે તથા સભાના સમ� લાેકાેને માટે તેણે �ાયŹâત કરવું. ૩૪અા તમારે

સાŰ સદાનાે ŶવŶધ થાય; અા રીતે �Ŷતવષk અેક વાર ઇઝરાયલીઅાેના પાપાે

માટે �ાયŹâત કરવું. યહાેવાહે મૂસાને અાપેલી સવk અાFા �માણે તેણે કયુś.
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૧૭

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “તું હાŰનને, તેના પુ�ાેને તેમ જ બધા

ઇઝરાયલીઅાેને અા �માણે કહે, યહાેવાહે જે અાFા અાપી છે તે

તેઅાેને કહે, ૩ ‘Ũે કાેઈ ઇઝરાયલી છાવણીમાં અથવા છાવણીની બહાર

બળદ, હલવાન કે બકરાંને કાપે, ૪ પરંતુ યહાેવાહના મંડપની સામે યહાેવાહને

સાŰ અપkણ ચઢાવવા માટે મુલાકાતમંડપના àારની પાસે તેને ન લાવે, તે

પુŰષને માથે રmતનાે દાેષ બેસે; તેણે તાે રmત વહેવડા�યું છે ; તે પુŰષ

પાેતાના લાેકાે મwયેથી અલગ કરાય. ૫અા અાFા અે ઉÙેશથી અાપવામાં

અાવી છે કે જથેી ઇઝરાયલી લાેકાે અેક ખુ�લાં મેદાનમાં બŷલદાન કરવાના

બદલે તે યહાેવાહને માટે મુલાકાતમંડપના àાર અાગળ યાજક પાસે લાવે

અને તે વડે તેઅાે યહાેવાહને માટે શાંuયપkણાે કરે. ૬ યાજકે અપkણનું રmત

મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ યહાેવાહની વેદી પર છાંટવું. તેણે ચરબીનું

દહન કરવું કેમ કે તે યહાેવાહને માટે સુવાસ ઉuપxન કરે છે . ૭ લાેકાે બકરાનાે

મૂƄત�અાેને તેઅાેના અપkણ ચઢાવવાની ઇqછા રાખે નŵહ, કેમ કે અા રીતે

તેઅાે ગŹણકાઅાે માફક વuયાk છે . ઇઝરાયલીઅાે અને તેઅાેના વંશŨે માટે

અા હંમેશનાે ŶવŶધ થાય.’” ૮ તારે તેઅાેને કહેવું કે, Ũે કાેઈ ઇઝરાયલી

અથવા તેઅાેની વqચે રહેતાે પરદેશી દહનીયાપkણ કે યF ચઢાવે, ૯અને

યહાેવાહ સમE તેનાે યF કરવાને તેને મુલાકાતમંડપના àાર પાસે ના લાવે તાે

તે માણસ તેના લાેકાે મwયેથી અલગ કરાય. ૧૦અને કાેઈ ઇઝરાયલી અથવા

ઇઝરાયલીઅાે વqચે વસતાે કાેઈપણ પરદેશી માણસ Ũે રmત ખાય તાે હ

ુ

ં તે

માણસની Ŷવમુખ થઈશ અને હ

ુ

ં તેને તેના લાેકાેથી અલગ કરીશ. ૧૧ કારણ કે

શરીરનાે Ŭવ રmતમાં છે . અને વેદી પર તે રmત તમારા માટે �ાયŹâત કરે તે

માટે મş તમને અાyયું છે . કેમ કે રmતથી જ �ાયŹâત થાય છે , કારણ કે તેમાં

Ŭવ છે . ૧૨ તે માટે મş ઇઝરાયલના લાેકાેને કéું કે, તમારામાંનાે કાેઈપણ

માણસ તેમ જ તમારી મwયે વસતાે કાેઈપણ પરદેશી રmત ના ખાય. ૧૩

અને કાેઈપણ ઇઝરાયલી કે તેઅાેની વqચે વસતાે પરદેશી ખાß પEીનાે કે

પશુનાે Ÿશકાર કરે uયારે તેણે તેનું બધું રmત વહી જવા દેવું અને તેના પર માટી

ઢાંકી દેવી. ૧૪ કેમ કે સવk દેહધારીઅાેના Ŭવ Ŷવષે અેવું Ũણવું કે રmતમાં

તેઅાેનાે Ŭવ છે , તેથી જ મş ઇઝરાયલના લાેકાેને કéું છે કે, “તમારે કાેઈપણ

દેહધારીનું રmત પીવું નŵહ, કેમ કે સવk દેહધારીઅાેનાે Ŭવ તેઅાેના રmતમાં

છે . જે કાેઈ તે ખાય તે અલગ કરાય.” ૧૫ દરેક �યźmત દેશનાં વતનીઅાે કે

પરદેશી ક

ુ

દરતી રીતે મૃuયુ પામેલુ અથવા જંગલી પશુઅાેઅે ફાડી નાખેલું પશુ

ખાય તાે તેણે પાેતાના વåાે ધાેઈ નાખવા, પાણીથી �નાન કરવું અને સાંજ

સુધી તે અશુÚ ગણાય. uયારપછી તે શુÚ ગણાય. ૧૬ પરંતુ Ũે તે પાેતાના

વåાે ન ધુઅે કે �નાન ન કરે, તાે પછી તેનાે દાેષ તેને માથે.’”

૧૮

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે કે, ‘હ

ુ

ં યહાેવાહ

તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૩ Ŷમસર દેશ જમેાં તમે અગાઉ રહેતા હતા, તે

લાેકાેનું અનુકરણ તમે ન કરાે. અને કનાન દેશ કે જમેાં હ

ુ

ં તમને લઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તે દેશના લાેકાેનું અનુકરણ તમે ન કરાે. તેઅાેના રીતŴરવાŨે ન પાળાે.

૪ તમારે ફmત મારા જ ŶવŶધઅાે પાળવા, તમારે તેનાે સંપૂણk રીતે અમલ

કરવાે અને તે અનુસાર ચાલવું કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૫ માટે

તમારે મારા ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાે પાળવા. Ũે કાેઈ માણસ તેનું પાલન

કરશે તાે તે વડે તે Ŭવશે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૬ તમારામાંના કાેઈઅે પણ

નŬકની સગી સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૭ તારી

માતા સાથે શારીŴરક સંબંધ કરીને તારા Ŷપતાનું અપમાન ન કર. તે તારી માતા

છે , તેને તારે કલંŴકત કરવી નŵહ. ૮ તારા Ŷપતાની પuનીઅાેમાંથી કાેઈની

સાથે શારીŴરક સંબંધ ન કર; તે તારા Ŷપતાના અપમાન જવેું છે . ૯ તારી

બહેનાેમાંની કાેઈની સાથે શારીŴરક સંબંધ ન કર. તે તમારા Ŷપતાની પુ�ી હાેય

કે માતાની પુ�ી હાેય; પછી તે ઘરમાં જxમેલી હાેય કે તારાથી દ

ૂ

ર બહાર

જxમેલી હાેય. તારે તારી બહેન સાથે શારીŴરક સંબંધ બાંધવાે નŵહ. ૧૦ તારે

તારા પુ�ની પુ�ી કે પુ�ીની પુ�ી સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે, તે તમારી

પાેતાની Ũતને કલંŴકત કરવા બરાબર છે . ૧૧ તારે તારા Ŷપતાની પuનીની

પુ�ી સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે. તે તારી બહેન છે અને તારે તેની સાથે

શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે. ૧૨ તારે તારા Ŷપતાની બહેન સાથે શારીŴરક

સંબંધ ન બાંધવાે, કેમ કે તારા Ŷપતાની તે નŬકની સગી છે . ૧૩ તારે તારી

માતાની બહેન સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે, કેમ કે તારી માતાની તે

નŬકની સગી છે . ૧૪ તારે તારા Ŷપતાના ભાઈની પuની સાથે શારીŴરક સંબંધ

ન બાંધવાે. કે અેવા ઇરાદા સાથે તેની નŬક ન જવું. કેમ કે તે તારી કાકી છે .

૧૫ તારે તારી પુ�વધૂ સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે, તે તારા પુ�ની પuની

છે . તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધ. ૧૬ તારે તારા ભાઈની પuની સાથે

શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે, અાવું કરીને તારા ભાઈનું અપમાન ન કરવું. ૧૭

કાેઈ åી તેમ જ તેની પુ�ી કે પાૈ�ી કે દાેŵહ�ી સાથે શારીŴરક સંબંધ ન કર.

તેઅાે નŬકની સગી છે અને તેઅાેની સાથે અેવું કરવું અે અŶતશય દ

ુ

ã કમk છે .

૧૮ તારી પuનીના Ŭવતા સુધી તેની બહેન સાથે લoન કરીને અને તેને બીŬ

પuની કરીને તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધ. ૧૯åીના માŷસક ાવ

દરŶમયાન તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ ન બાંધ. કેમ કે અે સમયમાં તે અશુÚ

છે . ૨૦ તારે તારા પડાેશીની પuની સાથે શારીŴરક સંબંધ ન કરવાે અને અા

રીતે પાેતાને Ũતને �ã ન કરવી. ૨૧ તારે તારા કાેઈ બાળકને અźoનમાં

ચલાવીને માેલેખને ચઢાવવા ન અાપ. અા રીતે તારા ઈ�વરનાે અનાદર ન

કરવાે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૨åીની જમે બીŨ પુŰષની સાથે શારીŴરક સંબંધ

ન બાંધ. અે દ

ુ

ãતા છે . ૨૩ તમારે કાેઈ પશુ સાથે åીની જમે શારીŴરક સંબંધ

ન કરીને પાેતાને અશુÚ ન કરવાે. કાેઈ åીઅે કાેઈ પશુ સાથે શારીŴરક સંબંધ

ન કરવાે, અે Ŷવક

ૃ

Ŷત છે . ૨૪અામાંની કાેઈ પણ રીતે તારે તારી Ũતને અશુÚ

ન કરવી. હ

ુ

ં જે દેશŨŶતઅાેને તમારી સામેથી હાંકી કાઢવાનાે છ

ુ

ં તેઅાે અાવી

રીતે અશુÚ થયેલ છે . ૨૫અે અાખાે દેશ અશુÚ થયાે છે . તેથી હ

ુ

ં તેઅાેના પર

તેઅાેના પાપની સŨ કŰં છ

ુ

ં અને અે દેશ uયાંના રહેવાસીઅાેને અાેકી કાઢે છે .

૨૬ તમારે મારા ŶવŶધઅાે અને અાFાઅાેનું પાલન કરવું. તમારે અા બધામાંનું

કાેઈ ઘૃણાજનક કાયk કરવું નŵહ, પછી ભલે તમે ઇઝરાયલ �Ũનાં વતની હાેય

કે પરદેશથી અાવીને વ�યા હાેય. ૨૭ કેમ કે તમારા પહેલા જે દેશŨŶત અા

દેશમાં રહેતી હતી, તે અા બધા ઘૃણાજનક કાયાŠ કરતી હતી અને તેથી દેશ

અશુÚ થયાે છે . ૨૮અે માટે સાવચેત રહાે, કે જથેી દેશને અશુÚ કયાkથી જમે

તમારી અગાઉની દેશŨŶતને તેણે અાેકી કાઢી તેમ તમને પણ તે અાેકી કાઢે.

૨૯જે કાેઈ અેમાંનું કાેઈપણ ઘૃણાજનક કાયk કરશે તેને પાેતાના લાેકાેમાંથી

અલગ કરવામાં અાવશે. ૩૦ માટે તમે મારી અાFાઅાેનું પાલન કરાે. તમારા

અગાઉના લાેકાે ઘૃણાપા� ŴરવાŨે પાળતા હતા, તેનું પાલન કરીને તમારી

Ũતને અશુÚ ન બનાવશાે. હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં .’”

૧૯

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલના સવk લાેકાેને કહે કે, ‘તમે પŶવ�

થાઅાે, કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર પŶવ� છ

ુ

ં . ૩ તમારામાંના

�uયેક �યźmતઅે પાેતાના માતાŶપતાને માન અાપવું અને મારા Ŷવ�ામવારાેનું

પાલન કરવું. હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૪ મૂƄત�અાે તરફ ન ફરાે અને

તમારા માટે ધાતુની મૂƄત�અાે બનાવશાે નŵહ. હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૫

તમે rયારે યહાેવાહની અાગળ શાંuયપkણાે ચઢાવાે uયારે અેવી રીતે ચઢાવાે કે

તમે તેમની અાગળ માxય થાઅાે. ૬ જે Ŵદવસે તમે તે અપkણ કરાે તે જ Ŵદવસે

તથા તેના બીજે Ŵદવસે તે ખાવું. પરંતુ Ũે �ીŨ Ŵદવસ સુધી અેમાંનું કંઈ બાકી

રéું હાેય તાે તેને અźoનમાં બાળી નાખવું. ૭Ũે તે �ીજે Ŵદવસે સહેજ પણ
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ખાવામાં અાવે તાે તે અપŶવ� છે . અને તે માxય થશે નŵહ. ૮ પણ જે કાેઈ તે

ખાય તેનાે દાેષ તેના માથે રહે. કેમ કે તેણે યહાેવાહનું પŶવ� અપkણ અપŶવ�

કયુk છે . તેથી તે માણસ પાેતાના લાેકાેમાંથી અલગ કરાય. ૯ rયારે તમે

તમારા ખેતરમાંની ફસલની કાપણી કરાે uયારે સમ� ખેતર પૂરેપૂŰં લણવું

નŵહ અને કાપણીનાે પડી રહેલાે ભાગ વીણી લેવાે નŵહ. ૧૦અે જ �માણે

�ાEવાડીના �ાEાેને પૂરેપૂરા વીણવા નŵહ, તેમ જ નીચે પડેલી �ાE પણ

વીણવી નŵહ. ગરીબાે તેમ જ મુસાફરાેને માટે તે રહેવા દેવી. હ

ુ

ં યહાેવાહ

તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૧૧ ચાેરી કરવી નŵહ. જ

ુ

Î

ુ

ં બાેલવું નŵહ. અેકબીŨને

છેતરવા નŵહ. ૧૨ મારે નામે જ

ૂ

Îા સાેગન ખાવા નŵહ અને તારા ઈ�વરના

નામનાે અનાદર કરવાે નŵહ. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૩ તારા પડાેશી પર જ

ુ

લમ કરવાે

નŵહ અને તેને લૂંટવાે નŵહ, મજ

ૂ

રીઅે રાખેલા માણસનું મહેનતાƐƔં અાખી રાત

અેટલે સવાર થતાં સુધી તારી પાસે રાખવું નŵહ. ૧૪બŶધર માણસને શાપ

ન અાપ અને અંધજનના માગkમાં ઠાેકર ન મૂક. પણ તેને બદલે માŰં ભય

રાખŨે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૫ xયાયધીશાેઅે પાેતાના xયાયમાં સદા �ામાŹણક

રહેવું, ગરીબાે �uયે દયા દશાkવીને અેનાે પE ન લેવાે કે કાેઈ માણસ મહuવનાે

છે અેવું Ŷવચારીને અેનાે પE ન લેવાે. પણ તેના બદલે હંમેશા ઉŷચત xયાય

કરવાે. ૧૬ તમારા લાેકાે મwયે તમારે કાેઈઅે ક

ૂ

થલી કે ચાડી કરવી નŵહ, પણ

તમારા પડાેશીના Ŭવનની સલામતી શાેધવી. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૭ તમારે

તમારા ųદયમાં તમારા ભાઈનાે àષે ન કરવાે. તમારા પડાેશીને �ામાŹણકપણે

ઠપકાે અાપ અને તેને કારણે પાપને ચલાવી ન લાે. ૧૮ કાેઈના પર વૈર વાળીને

બદલાે લેવાની ભાવના રાખવી નŵહ, પરંતુ જમે તમે પાેતાના પર �ેમ રાખાે

છાે તેમ પડાેશીઅાે પર પણ �ેમ રાખવાે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૯ મારા Ŷનયમાે

પાળŨે. તમારા પશુઅાેને જ

ુ

દી Ũતના પશુ સાથે ગભાkધાન કરાવશાે નŵહ.

તમારા ખેતરમાં અેક સાથે બે Ũતના બી વાવશાે નŵહ. તેમ જ જ

ુ

દી જ

ુ

દી બે

Ũતના તારનુ વણેલુ કાપડ પણ પહેરશાે નŵહ. ૨૦અને કાેઈ åી દાસી હાેય

અને કાેઈ પુŰષની સાથે તેનું લoન થયું હાેય અને કાેઈઅે તેને �વતં� કરી જ

ના હાેય અથવા તાે �વતં� થઈ જ ના હાેય તેની સાથે જે કાેઈ શારીŴરક

સંબંધ રાખે તેઅાેને સŨ કરવી, Ũે કે તેઅાેને મૃuયુદંડ કરવાે નŵહ કેમ કે તે

åી �વતં� ન હતી. ૨૧ તે �યźmતઅે દાેષાથાkપkણ માટે મુલાકાતમંડપના àાર

અાગળ યહાેવાહ સમE ઘેટાે લઈને અાવવું. ૨૨ પછી તેણે જે પાપ કયુś હાેય

તેને લીધે યાજકે તે �યźmતના દાેષાથાkપkણ માટે તે ઘેટા વડે યહાેવાહ સમE

�ાયŹâત કરવું, અેટલે તેને માફ કરવામાં અાવશે. ૨૩ કનાન દેશમાં તમે

rયારે �વેશ કરાે અને કાેઈ પણ ફળનું વૃE રાેપાે તાે તેઅાેનાં ફળને �ણ વષk

સુધી તમારે અનુŷચત ગણવા. તેમને ખાવા નŵહ. ૨૪ પરંતુ ચાેથે વષŠ તેના

બધા જ ફળ પŶવ� ગણાશે અને તેને યહાેવાહનું �તવન કરવા માટે અપkણ

કરી દેવા. ૨૫ પાંચમે વષŠ તમે તેનાં ફળ ખાઈ શકાે છાે. અેમ કરવાથી તે તમને

વધારે ફળ અાપશે. હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૨૬ તમારે રmતવાળું માંસ

ખાવું નŵહ. ભŶવ�ય Ũેવા માટે તાંŶ�ક પાસે જવું નŵહ તેમ જ દૈવી શźmતઅાેનાે

ઉપયાેગ કરવાે નŵહ. ૨૭ તમારા માથાની બાજ

ુ

ના વાળ મૂƄત�પૂજકાેની જમે

કાપાે નŵહ કે તમારી દાઢીના ખૂણા કાપવા નŵહ. ૨૮ મૃuયુ પામેલાઅાેના

લીધે તમારા શરીર પર ઘા કરવા નŵહ તથા તમારા શરીર પર છાપ મરાવવી

નŵહ, હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૯ તારી પુ�ીને ગŹણકા બનાવીને �ã કરવી નŵહ;

રખેને દેશ વે�યાવૃŶતમાં પડે અને અાખાે દેશ દ

ુ

ãતાથી ભરપૂર થાય. ૩૦ તમે

મારા Ŷવ�ામવારાે પાળŨે અને મારા મુલાકાતમંડપના પŶવ��થાનનું માન

ŨળવŨે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૧ભૂવા કે Ũદ

ુ

ગરાે પાસે જઈને તેમને ��નાે

પૂછીને તેમની સલાહ લઈને તમારી Ũતને અશુÚ કરશાે નŵહ, કારણ કે હ

ુ

ં

યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૩૨ તું પŸળયાવાળા માણસની સમE ઊભાે રહે,

વડીલાેનું સxમાન કર અને ઈ�વરનું ભય રાખ. હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં .

૩૩Ũે કાેઈ પરદેશી તમારા દેશમાં તમારી મwયે અાવે, uયારે તમારે તેનું ખાેટ

ુ

ં

કરવું નŵહ. ૩૪ તમારી સાથે રહેતા પરદેશીને ઇઝરાયલમાં જxમેલા વતની

જવેાે જ ગણવાે. અને તમારા જવેાે જ �ેમ તેને કરવાે કેમ કે તમે પણ Ŷમસર

દેશમાં પરદેશી હતા. હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૩૫ તમે xયાય કરાે uયારે

લંબાઈના માપમાં અને વજનના માપમાં ખાેટા માપનાે ઉપયાેગ કરવાે નŵહ.

૩૬ તમારે અદલ �ાજવાં, અદલ માપ, અદલ અેફાહ અને અદલ ŵહનનાે

ઉપયાેગ કરવાે. હ

ુ

ં તમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લઈ અાવનાર તમારાે ઈ�વર

યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૭ તમારે મારા બધા જ Ŷનયમાે, અાFાઅાે અને ŶવŶધઅાેનું

પાલન કરવું. તેને અમલમાં લાવવા. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .’”

૨૦

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “તું ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે કે, ‘Ũે કાેઈ

ઇઝરાયલી કે તેઅાેની મwયે રહેતાે પરદેશી પાેતાના કાેઈપણ બાળકને

માેલેખને ચઢાવે તાે તેને મૃuયુદંડ કરવાે. દેશના લાેકાે તેને પvથરે મારે. ૩

હ

ુ

ં પાેતે પણ તે માણસની ŶવŰÚ માŰં મુખ કરીશ અને તેના લાેકાેમાંથી

તેને અલગ કરીશ, કારણ તેણે માેલેખને પાેતાનું બાળક ચઢાવીને મારા

પŶવ��થાનને અશુÚ કયુk છે અને મારા પŶવ� નામને �ã કયુk છે . ૪Ũે

કાેઈ માણસ પાેતાનું બાળક માેલેખને ચઢાવે અને તે દેશના લાેકાે Ũે અાંખ

અાડા કાન કરે અને તેને મૃuયુદંડ અાપવાની ના પાડે, ૫ તાે હ

ુ

ં પાેતે તેની

અને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની Ŷવમુખ થઈ જઈશ અને તેને અને તેની સાથે માેલેખની

પાછળ જઈને તેની સાથે �યŸભચાર કરનારાઅાેને હ

ુ

ં નાબૂદ કરીશ. ૬ જે

�યźmત ભૂવાઅાે અથવા દ

ુ

ã અાuમાઅાે સાથે વાત કરનારા તથા તેમની સાથે

�યŸભચાર કરે અને સલાહ લે તેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં માŰં મુખ રાખીશ; હ

ુ

ં તેનાે તેના

લાેકમાંથી નાશ કરીશ. ૭ તે માટે તમે પાેતાને શુÚ અને પŶવ� કરાે, કારણ

કે, હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે પŶવ� ઈ�વર છ

ુ

ં . ૮ તમારે કાળŬપૂવkક મારા સવk

ŶવŶધઅાેનું પાલન કરવું, કેમ કે તમને શુÚ કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૯ જે કાેઈ

પાેતાના Ŷપતાને અને માતાને શાપ અાપે તાે તેને Ŷનâે મૃuયુદંડ અાપવાે. તેણે

પાેતાના Ŷપતાને અથવા માતાને શાપ અાyયાે છે તેથી તે પાેતાના મૃuયુ માટે

પાેતે જ જવાબદાર ગણાય. ૧૦જે કાેઈ પુŰષ બીŨ પુŰષની પuની સાથે

�યŸભચાર કરે અથવા પડાેશીની પuની સાથે �યŸભચાર કરે તેઅાે બxનેને Ŷનâે

મૃuયુદંડ અાપવાે. ૧૧ જે કાેઈ પુŰષ પાેતાના Ŷપતાની પuની સાથે શારીŴરક

સંબંધ બાંધે, તેણે પાેતાના Ŷપતાને કલંક લગાડે છે , તે બxને મૃuયુદંડને પા�

થાય. તેઅાેનાે દાેષ મૃuયુને પા� છે . ૧૨ કાેઈ પુŰષ Ũે પાેતાની પુ�વધૂ સાથે

શારીŴરક સંબંધ બાંધે, તાે તે બxનેને મૃuયુદંડ અાપવાે. તેઅાેઅે અ�વાભાŶવક

કાયk કયુś છે . તેઅાેનાે દાેષ મૃuયુને પા� છે . ૧૩ કાેઈ પુŰષ Ũે અxય પુŰષ

સાથે åીની જમે શારીŴરક સંબંધ બાંધે તાે તે બxનેઅે Ŷધ¿ારપા� કાયk કયુk

છે , તેઅાેને મૃuયુદંડ અાપવાે. તેઅાેનાે દાેષ મૃuયુને લાયક છે . ૧૪ કાેઈ પુŰષ

Ũે કાેઈ åીને અને તેની માતાને અેમ બxનેની સાથે લoન કરે તાે તે દ

ુ

ãતા છે .

તે પુŰષને અને તે બxને åીઅાેને અźoનમાં બાળી મૂકવાં. અે માટે કે તમારી

મwયે કાેઈ દ

ુ

ãતા રહે નŵહ. ૧૫ કાેઈ પુŰષ Ũે કાેઈ પશુ સાથે શારીŴરક સંબંધ

બાંધે, તાે તેને મૃuયુદંડ અાપવાે અને તે પશુને મારી નાખવું. ૧૬અને Ũે કાેઈ

åી કાેઈ પશુ સાથે શારીŴરક સંબંધ કરે, તાે તે åીને અને પશુને બxનેને મારી

નાખવાં કારણ, તેઅાેનાે દાેષ અે સŨને લાયક છે . ૧૭Ũે કાેઈ પુŰષ પાેતાના

Ŷપતાની કે માતાની પુ�ી સાથે લoન કરે અને તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ બાંધે

તાે અે શરમજનક કાયk છે . તેઅાેને તેઅાેના લાેકાેની વqચેથી અલગ કરવા.

કેમ કે અે �યźmતઅે પાેતાની બહેન સાથે શારીŴરક સંબંધ બાંwયાે છે . તેનાે

દાેષ તે પુŰષને માથે. ૧૮Ũે કાેઈ પુŰષ કાેઈ åી સાથે તેના માŷસક ાવ

દરŶમયાન શારીŴરક સંબંધ બાંધે તાે તેણે તેનાે લાેહીક

ૂ

પ ખુ�લાે કયાŠ છે અને
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તેણે પાેતાનાે લાેહીક

ૂ

પ ખુ�લાે કયાŠ છે . પુŰષ અને åી અે બxનેને તેઅાેના

લાેકાેમાંથી અલગ કરવા. ૧૯ તારે તારી માતાની બહેન કે Ŷપતાની બહેન સાથે

શારીŴરક સંબંધ ન બાંધવાે કેમ કે અેમ કરવાથી તું તેમને કલંŴકત કરે છે .

તેઅાેને તેઅાેના પાપની સŨ થવી જ Ũેઈઅે. ૨૦Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના

કાકાની પuની સાથે સૂઈ Ũય, તાે તે પાેતાના કાકાને કલંક લગાડે છે . અે

બxનેને તેઅાેના પાપની સŨ થવી Ũેઈઅે. તેઅાે Ŷનઃસંતાન અવસાન પામશે.

૨૧Ũે કાેઈ પુŰષ પાેતાના ભાઈની åી સાથે લoન કરે તાે તે અપŶવ� ગણાય;

કેમ કે તેણે અેના ભાઈને કલંક લગાડયું છે . અે બxને Ŷનઃસંતાન અવસાન

પામશે. ૨૨ તમારે મારા તમામ ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાેનું પાલન કરવું અને

તેને અનુસરવા; જથેી અેમ ન થાય કે હ

ુ

ં તમને જે દેશમાં લઈ Ũઉ

ં

તે દેશ

તમને અાેકી કાઢે. ૨૩અને જે દેશŨŶતને હ

ુ

ં તમારી અાગળથી હાંકી કાઢી

મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં તે દેશના લાેકાેના ŴરવાŨે પાળવા નŵહ. કેમ કે અા બધા કાયાŠ તેઅાે

કરતા હતા અને હ

ુ

ં તે કાયાŠને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં . ૨૪ મş તમને કéું છે , તમે તે દેશનાે

વારસાે પામશાે; હ

ુ

ં તમને દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ અાપીને તેનું

વતન અાપીશ. તમને બીŬ દેશŨŶતઅાેથી અલગ કરનાર તમારાે ઈ�વર

યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨૫ તમારે શુÚ અને અશુÚ પશુઅાે અને પEીઅાે વqચેનાે

ભેદ સમજવાે. અને તે અશુÚ પશુ કે પEી અથવા ભૂŶમ પર ચાલનારા Ŭવાે

કે જમેને મş તમારાથી અલગ કયાk છે તે વડે પાેતાને અશુÚ ન કરવા. ૨૬ તમે

પŶવ� બનાે, કેમ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ, પŶવ� છ

ુ

ં . અને મş તમને બીŨ લાેકાેથી

અલગ કયાk છે અે માટે કે તમે મારા થાઅાે. ૨૭ તમારામાંથી જે કાેઈ પુŰષ કે

åી ભૂવા કે Ũદ

ુ

ગર હાેય તેને મૃuયુદંડ અાપવાે. લાેકાેઅે તેઅાેને પvથરાે વડે

મારી નાખવાં. તેઅાે દાેષી છે અને તેઅાે મૃuયુને લાયક છે .

૨૧

યહાેવાહે મૂસાને કéું, “યાજકાેને, હાŰનના પુ�ાેને કહે કે, ‘પાેતાના

લાેકાેમાંથી કાેઈપણ મૃuયુ પામે તાે તેને લીધે કાેઈપણ યાજકે પાેતે

અભડાવું નŵહ. ૨ પાેતાના નŬકના સગાંઅાેને લીધે અેટલે પાેતાની માતાને

લીધે, પાેતાના Ŷપતાને લીધે પાેતાના પુ�, પુ�ી કે પાેતાના ભાઈને લીધે તે

અભડાય, ૩અથવા પાેતાની સગી બહેન જે ક

ુ

ં વારી અેટલે જનેા લoન ન થયા

હાેય તેને લીધે તે અભડાય. ૪ પણ તેણે જે લાેકાે તેના નŬકના સગા નથી,

તેઅાેના મૃતદેહને અડીને પાેતાની Ũતને અશુÚ કરવી નŵહ. ૫ યાજકાેઅે

શાેક કરવા માટે પાેતાના માથાના વાળ મૂંડાવવા નŵહ, તેમ જ દાઢીની Ŵકનાર

પણ મૂંડાવવી નŵહ અને પાેતાના શરીર પર કાેઈ ઘા પણ કરવાે નŵહ. ૬ તેઅાે

પાેતાના ઈ�વરના પŶવ� લાેક થાય અને તેઅાેના ઈ�વરના નામને અપમાŶનત

ન કરે, કેમ કે યાજકાે યહાેવાહના હાેમયFાે અેટલે પાેતાના ઈ�વરની રાેટલી

અપkણ કરે છે . અે માટે તેઅાે પŶવ� થાય. ૭ તેઅાે ગŹણકા કે કાેઈ અશુÚ

åીની સાથે અને જે åીના તેના પŶતથી છ

ૂ

ટાછેડા થયા હાેય તેની સાથે

લoન ન કરે. કેમ કે તેઅાે ઈ�વર માટે અલગ કરાયેલા છે . ૮ તમારે યાજકને

પŶવ� ગણવાે Ũેઈઅે, કારણ કે તે મને અપkણ ચઢાવે છે . તમારે તેને પŶવ�

ગણવાે Ũેઈઅે, કારણ તમને પŶવ� કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં પŶવ� છ

ુ

ં . ૯Ũે

કાેઈ યાજકની પુ�ી ગŹણકા થઈને પાેતાને અશુÚ કરે તાે તે પાેતાના Ŷપતાને

કલંŴકત કરે છે , તેથી તેને અાગથી બાળી નાખવી. ૧૦જે પાેતાના ભાઈઅાે

વqચે �મુખ યાજક હાેય, જનેે તેલથી અŸભષેક કરાયાે હાેય અને વåાે

પહેરવા માટે શુŷÚકરણ કરાયું હાેય તેણે પાેતાના વાળ છ

ૂ

ટા મૂકવા નŵહ તથા

પાેતાના વåાે ફાડવા નŵહ. ૧૧જે જoયાઅે માણસનાે મૃતદેહ પÒાે હાેય uયાં

તેણે જવું નŵહ અને અશુÚ થવું નŵહ, પછી ભલે તે મૃતદેહ પાેતાના Ŷપતા કે

માતાનાે હાેય. ૧૨ તે પŶવ��થાનની બહાર Ũય નŵહ અને પાેતાના ઈ�વરના

પŶવ��થાનને અશુÚ કરે નŵહ. કેમ કે પાેતાના ઈ�વરના અŸભષેકના તેલ વડે

તેને �મુખ યાજક તરીકે પŶવ� કરાયાે છે . હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૩ �મુખ યાજકે

ક

ુ

ં વારી åી સાથે લoન કરવું. ૧૪ તેણે કાેઈ Ŷવધવા, ગŹણકા કે છ

ૂ

ટાછેડા

લીધેલી åીની સાથે લoન કરવું નŵહ. તેણે અા બધામાંથી કાેઈ સાથે લoન ન

કરવું. પણ પાેતાના લાેકમાંની જ કાેઈ ક

ુ

માŴરકા સાથે લoન કરવું. ૧૫ તેણે

બધા Ŷનયમાેનું પાલન કરવું, કે જથેી પાેતાના લાેકાે મwયે પાેતાના સંતાનને

અશુÚ ન કરે. કેમ કે તેને શુÚ કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૧૬ યહાેવાહે મૂસાને

કéું, ૧૭ “તું હાŰનને કહે કે, શારીŴરક ખામી ધરાવનાર તારા કાેઈપણ વંશજે

ઈ�વરને અપkણ ચઢાવવું નŵહ. ૧૮ શારીŴરક ખામી ધરાવનાર કાેઈ પણ

માણસ પછી તે અંધ હાેય, અપંગ હાેય કે જનેા અંગ Ŷવક

ૃ

Ŷત વાળા હાેય, ૧૯

અથવા સુકાઈ ગયેલા હાથ વાળાે હાેય કે પગ વાળાે હાેય, ૨૦ખૂંધાે હાેય

કે ઠŜગણાે હાેય, ને�નાે રાેગ કે ચામડીનાે રાેગ થયેલાે હાેય કે �યંઢળ હાેય

તેઅાેઅે અપkણ ચઢાવવું નŵહ. ૨૧ હાŰન યાજકના શારીŴરક ખામી વાળા

કાેઈ પણ વંશજ મને હાેમયFાે ચઢાવવા મારી પાસે અાવે નŵહ, Ũે તેનામાં

કાેઈ ખાેડ હાેય તાે તેણે ઈ�વરની ‘રાેટલી’ ચઢાવવા પાસે જવું નŵહ. ૨૨

તેમ છતાં ઈ�વર સમE ચઢાવેલ પŶવ� તેમ જ પરમપŶવ� અપkણાેમાંથી

યાજકાેનાે જે ભાગ છે તેમાંથી તે જમી શકે. ૨૩ પરંતુ તેણે પડદાની નŬક કે

પડદાની પાછળ અźoનની વેદીની નŬક જવું નŵહ કારણ તેનામાં શારીŴરક

ખાેડ છે અને તેણે મારી પŶવ� જoયાઅાેને અશુÚ કરવી નŵહ. કેમ કે મş

યહાેવાહે તેને પŶવ� કરેલી છે .’ ૨૪અને મૂસાઅે હાŰનને અને તેના પુ�ાેને

અને સવk ઇઝરાયલીઅાેને અા �માણે કહી સંભળા�યું.

૨૨

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “હાŰનને તથા તેના પુ�ાેને અા કહે:

ઇઝરાયલી લાેકાે જે પŶવ� વ�તુઅાેને તેઅાે મારે સાŰ અલગ કરે છે

તેઅાેથી તેઅાે દ

ૂ

ર રહે અને મારા પŶવ� નામને અશુÚ ન કરે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .

૩ તું તેઅાેને કહે કે, ‘તમારાે કાેઈપણ વંશજ પાેતે અશુÚ હાેય uયારે જે પŶવ�

વ�તુઅાે ઇઝરાયલીઅાે યહાેવાહને માટે અલગ કરે છે તેઅાેની પાસે Ũય, તે

માણસ મારી સંમુખથી અલગ કરાશે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૪ હાŰનના વંશના જે

કાેઈને ક

ુ

ä રાેગ થયાે હાેય અથવા  ાવ થયાે હાેય; તેણે શુÚ થતાં સુધી

યહાેવાહના પŶવ� અપkણમાંથી કશું ખાવું નŵહ, Ũે કાેઈ અશુÚ મૃતદેહને અડે

અથવા જે પુŰષને વીયk  વતું હાેય તેને અડકે, ૫ સપkŴટયાંનાે કે મનાઈ કરેલી

વ�તુઅાેનાે �પશk કરે અથવા કાેઈ કારણસર અશુÚ થયેલી �યźmતને અડકે;

૬ તાે યાજક જે કંઈ અશુÚ અડકે તાે તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય અને તે

�નાન કરીને શુÚ ન થાય uયાં સુધી તેણે પŶવ� અપkણમાંથી કશું ખાવું નŵહ.

૭ સૂયાk�ત થયા પછી તે શુÚ ગણાય અને uયારે તે પŶવ� ખાેરાક ખાઈ શકે,

કારણ તે તેનાે ખાેરાક છે . ૮ તેણે ક

ુ

દરતી રીતે મૃuયુ પામેલું કે જંગલી Ũનવરે

ફાડી નાખેલું પશુ ખાવું નŵહ. Ũે તે ખાય તાે અશુÚ ગણાય. હ

ુ

ં યહાેવાહ

છ

ુ

ં . ૯ તું યાજકાેને કહે કે યાજકાેઅે મારા Ŷનયમાેનું પાલન કરવું: નŵહ તાે

તેઅાેને પાપ લાગશે અને મારા Ŷનયમાેની અવગણના કરવા બદલ તેમણે

મરવું પડશે. તેઅાેને પŶવ� કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૦ તે પŶવ� વ�તુઅાેમાંથી

કાેઈ યાજકના પŴરવારના બહારના માણસે ખાવું નŵહ. પછી ભલે તે યાજકનાે

મહેમાન હાેય કે તેણે રાખેલાે ચાકર હાેય. ૧૧ પણ Ũે કાેઈ યાજક તેના

પાેતાના પૈસાથી ચાકરને ખરીદે તાે તે તેમાંથી ખાય. યાજકનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અને

તેના ઘરમાં જxમેલા પણ તે ખાેરાકમાંથી ખાય. ૧૨Ũે યાજકની દીકરીના

લoન જે પુŰષ યાજક ન હાેય તેની સાથે થયા હાેય, તાે તેણે પણ પŶવ�

અપkણાેમાંથી ખાવું નŵહ. ૧૩ પણ Ũે યાજકની દીકરી Ŷવધવા હાેય અથવા

છ

ૂ

ટાછેડા અાપેલી હાેય, તેનું ભરણપાેષણ કરવાને કાેઈ પુ� ન હાેય અને તે

પાેતાના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં પાછી અાવી હાેય, તાે તે પાેતાના Ŷપતાના પŶવ�

અપkણાેમાંથી ખાવાનું ખાઈ શકે છે . અા ŷસવાય જઅેાે યાજકાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં

નથી તેઅાેઅે અા અપkણાેમાંથી ખાવું નŵહ. ૧૪Ũે કાેઈ �યźmત અŨણતા
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અા પŶવ� અપkણાેમાંથી ખાય તાે, તેની Żક�મતના વીસ ટકા ઉમેરીને યાજકને

તે મૂ�ય ભરપાઈ કરી અાપે. ૧૫ યાજકાે ઇઝરાયલીઅાેની પŶવ� વ�તુઅાે કે

જે યહાેવાહને તેઅાે અપkણ કરે છે , તેઅાેને અશુÚ ન કરે. ૧૬ અને અેમ

તેઅાેઅે પŶવ� અપkણાેને ખાઈને પાેતાના પાપમાં વધારાે ન કરવાે અને તેને

અપŶવ� ન કરવું. તેઅાેને શુÚ કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૧૭ યહાેવાહે મૂસાને

કéું, ૧૮ “તું હાŰનને અને તેના પુ�ાેને તથા સવk ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે કે

Ũે કાેઈ ઇઝરાયલી અથવા તેઅાેની વqચે રહેતાે Ŷવદેશી પાેતે લીધેલા સંક�પાે

પૂરા કરવા માટે કે અૈźqછકાપkણ માટે યહાેવાહની અાગળ દહનીયાપkણ

ચઢાવે, ૧૯ તાે તેઅાેઅે પશુઅાેમાંનાં, ઘેટાંમાંથી, બકરામાંથી કે અxયમાંથી

અેબરŵહત ખાેડખાંપણ વગરના નર ચઢાવવાે અે માટે કે તેઅાે માxય થાય.

૨૦ પણ તમારે ખામીવાળું કાેઈ પણ પશુ ચઢાવવું નŵહ. તેને હ

ુ

ં તમારા લાભમાં

�વીકારીશ નŵહ. ૨૧Ũે કાેઈ �યźmત સંક�પાે પૂરા કરવા અથવા અૈźqછકાપkણ

તરીકે યહાેવાહ સમE શાંuયપkણ કરે તાે તે પશુ બળદ અથવા ઘેટાે હાેય

અને તે ખાેડખાંપણ વગર હાેય તાે જ તે માxય થશે. ૨૨ તમારે યહાેવાહને

અંધ, અપંગ, ઈŨ પામેલ અંગવાળું, ખૂજલી કે ખરજવાવાળું કાેઈ પશુ

યહાેવાહને ચઢાવવું નŵહ, તેમ જ વેદી પર યહાેવાહને સાŰ હાેમયF પણ

કરવાે નŵહ. ૨૩Ũે કાેઈ બળદ અથવા ઘેટ

ુ

ં યહાેવાહને અપkણ કરવામાં અાવે

અને Ũે તેને વધારાના અંગાે કે અાેછા અંગાે હાેય તેવાને અૈźqછકાપkણ તરીકે

અપkણ કરવાની છ

ૂ

ટ છે પણ માનતાને સાŰ તે માxય નŵહ કરાય. ૨૪ જે

પશુના અંડકાેશ છ

ૂ

ં દી, કચડી, ચીરી કે કાપી નાખવામાં અા�યા હાેય તેને તમારે

યહાેવાહને ચઢાવવું નŵહ. તમારા દેશમાં અેવાઅાેને ચઢાવવા નŵહ. ૨૫અને

જે પરદેશીઅાે અેવાં પશુઅાેને યહાેવાહને માટે અપkણ તરીકે લાવે, તાે તમારે

તેનાે �વીકાર કરવાે નŵહ. કેમ કે તેઅાેની અંદર ખામી અને બગાડ છે . હ

ુ

ં

તેને તમારા લાભમાં માxય કરીશ નŵહ.’” ૨૬ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૭

“rયારે કાેઈ વાછરડ

ુ

ં , લવાŰં કે ઘેટ

ુ

ં જxમે uયારે સાત Ŵદવસ સુધી તેને તેની મા

પાસેથી કાેઈઅે લઈ લેવું નŵહ. અાઠમા Ŵદવસે અને તે પછી તે યહાેવાહને

સાŰ હાેમયFના અપkણ તરીકે માxય થશે. ૨૮ તે પશુ ગાય હાેય કે ઘેટી

તેને તથા તેના બqચાંને બxનેને અેક જ Ŵદવસે કાપવા નŵહ. ૨૯જયારે તમે

ઉપકારાથાkપkણનાે યF યહાેવાહને ચઢાવાે uયારે તે અેવી રીતે ચઢાવાે કે તે

માxય થાય. ૩૦ તમારે તે જ Ŵદવસે તે જમી લેવું. બીŨ Ŵદવસ સવાર સુધી

તેમાંથી કંઈ રહેવા દેવું નŵહ. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૧ તમારે મારી સવk અાFાઅાેનું

પાલન કરવું અને તેનાે અમલ કરવાે, કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૨ તમારે મારા

પŶવ� નામને �ã કરવું નŵહ; બધા ઇઝરાયલીઅાે મwયે હ

ુ

ં પŶવ� મનાઉ

ં

.

તમને પŶવ� કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૩ હ

ુ

ં તમને Ŷમસરમાંથી તમારાે ઈ�વર

થવા માટે લઈ અા�યાે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .

૨૩

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલીઅાેને તું કહે કે યહાેવાહના પવાŠ

નીચે મુજબ છે , તમારે યહાેવાહના પસંદ કરેલા ઉuસવાેઅે પŶવ�

મેળાવડા કરવાનાે ઢંઢેરાે Ŷપટાવવાે. ૩ છ Ŵદવસ કામ કરવું, પણ સાતમાે

Ŵદવસ સંપૂણk Ŷવ�ામનાે અને પŶવ� મેળાવડાનાે Ŵદવસ છે . અે Ŵદવસે કામ ન

કરવું. તમારા સવk રહેઠાણાેમાં તે યહાેવાહનાે Ŷવ�ામવાર છે . ૪ �Ŷતવષk

યહાેવાહના જે ઉuસવાે ઊજવવાના, મેળાવડા કરવા માટે ઢંઢેરાે Ŷપટાવવાના

અા પŶવ� ઉuસવાે છે તે અા છે . ૫ પહેલા માસમાં, અેટલે પહેલા માસના

ચાૈદમા Ŵદવસે સાંજે યહાેવાહનું પા�ખાપવk છે . ૬અે માસના પંદરમાં Ŵદવસે

યહાેવાહનું બેખમીરી રાેટલીનું પવk છે . તમારે સાત Ŵદવસ સુધી બેખમીરી

રાેટલી ખાવી. ૭ પહેલા Ŵદવસે તમારે પŶવ� મેળાવડાે કરવાે. તેમાં કાેઈ દૈŶનક

સાંસાŴરક કાયk કરવું નŵહ. ૮ પણ સાત Ŵદવસ તમારે યહાેવાહને હાેમયF

ચઢાવવાે. સાતમા Ŵદવસે પણ તમારે મેળાવડાે કરવાે. અને રાેજના કામ

કરવા નŵહ.’” ૯ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૦ “ઇઝરાયલીઅાેને કહે કે, ‘જે

દેશ હ

ુ

ં તમને અાપવાનાે છ

ુ

ં તેમાં તમે Ũઅાે અને પાક લણાે uયારે તમારે

પહેલા પાકની �થમ ફળની પૂળી તમારે યાજક પાસે લાવવી. ૧૧ યાજક

Ŷવ�ામવારના બીŨ Ŵદવસે તે પૂળીને યહાેવાહની અાગળ ઉપર કરે કે જથેી

તે તમારે સાŰ માxય થાય. ૧૨ જે Ŵદવસે તમે પૂળી મને ચઢાવાે તે Ŵદવસે

તમારે અેક વષkનાે ખાેડખાંપણ વગરનાે ઘેટાે યહાેવાહને દહનીયાપkણ તરીકે

ચઢાવવાે. ૧૩અને તેને માટે ખાßાપkણ તરીકે તેલમાં માેહેલા સાેળ વાટકા

મşદાનાે લાેટ લઈને સુવાŷસત હાેમયF યહાેવાહને ચઢાવવાે તથા પેયાપkણ

તરીકે અેક ŷલટર �ાEારસ લાવવાે. ૧૪ તમે અા �માણે તમે ઈ�વરને અપkણાે

ચઢાવાે નŵહ uયાં સુધી અેટલે કે તે અગાઉ તમારે નવા પાકમાંથી કશું ખાવું

નŵહ. તાŨે પાşક, રાેટલી કે લીલાં કણસલાં, અામાંનું કશું જ ખાવું નŵહ.

તમારી વંશપરંપરા તમારા સવk રહેઠાણાેમાં અે સદાનાે ŶવŶધ થાય. ૧૫

Ŷવ�ામવાર પછીના Ŵદવસથી તમે જે Ŵદવસે પૂળીની ભેટ ચઢાવાે તે Ŵદવસથી

પૂરા સાત અઠવાŴડયાં ગણવાં. ૧૬ સાતમા અઠવાŴડયાં પછીના Ŷવ�ામવારે

અેટલે કે પચાસમા Ŵદવસે, તમારે યહાેવાહને નવા પાકમાંથી ખાßાપkણ કરવું.

૧૭ તમારે તમારાં ઘરમાંથી ખમીર નાખીને બનાવેલી બે દશાંશ અેફાહની સાેળ

વાટકા મşદાની બે રાેટલી લાવવી. અે યહાેવાહને તમારા પાકના �થમ ફળનું

અપkણ છે . ૧૮ રાેટલી ઉપરાંત યહાેવાહને દહનીયાપkણűપે તમારે અેક વષkના

ખામી વગરનાં ઘેટાંનાં સાત બqચા, અેક વાછરડ

ુ

ં અને બે ઘેટાં અપkણ કરવા.

અા સવkને અનુűપ ખાßાપkણ અને પેયાપkણથી યહાેવાહને સાŰ સુવાŷસત

હાેમયF થાય. ૧૯ તમારે અેક બકરાે પાપાથાkપkણ તરીકે અને શાંuયપkણ

તરીકે અેક વષkના બે નર ઘેટાં પણ ચઢાવવા. ૨૦અને યાજક �થમ ફળની

રાેટલી સાથે તેઅાેને તથા પેલા બે ઘેટાંને યહાેવાહની સંમુખ અપkણ કરે. તે

પŶવ� અપkણ યાજકને સાŰ યહાેવાહને અƄપ�ત થાય. ૨૧અે જ Ŵદવસે તમારે

પŶવ� મેળાવડાનાે ઢંઢેરાે પીટવાે. તે Ŵદવસે કાેઈ સાંસાŴરક કામ કરવાં નŵહ,

તમે ગમે uયાં રહેતા હાેય છતાં તમારા વંશŨેને માટે અે સદાનાે ŶવŶધ થાય.

૨૨ તમે જયારે પાક લણાે, uયારે તમારે છેક ખેતરના ખૂણા સુધી પૂરેપૂŰં

કાપવું નŵહ. તેમ જ તેમાંથી પડી રહેલાે પાક વીણી લેવાે નŵહ. તમારે તેને

ગરીબાે તથા પરદેશીઅાે માટે રહેવા દેવાે. હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં .’”

૨૩ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૪ “ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે કે સાતમા માસના

પહેલા Ŵદવસે તમારે પŶવ� Ŷવ�ામ, રણſશ�ગસાદની યાદગીરી અને પŶવ�

મેળાવડાે કરવાે. ૨૫ અે Ŵદવસે તમારે રણſશ�ગડા વગાડવા અને પŶવ�

મેળાવડાે કરવાે. તમારે રાેજનું કાેઈ કામ કરવું નŵહ, પરંતુ યહાેવાહને હાેમયF

ચઢાવવાે.’” ૨૬ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૭ “સાતમા માસનાે દશમાે

Ŵદવસ �ાયŹâતનાે Ŵદવસ છે . અે Ŵદવસે પŶવ� મેળાવડાે રાખવાે. ઉપવાસ

કરવાે અને યહાેવાહને હાેમયF ચઢાવવાે. ૨૮અે Ŵદવસે તમારે કાેઈ કામ કરવું

નŵહ, કેમ કે તે �ાયŹâતનાે Ŵદવસ છે . તે Ŵદવસે તમારા ઈ�વર યહાેવાહ

સમE તમારે �ાયŹâત કરવું. ૨૯ જે કાેઈ તે Ŵદવસે ઉપવાસ નŵહ કરે તાે તેને

તેના લાેકાેમાંથી અલગ કરવામાં અાવશે. ૩૦જે કાેઈ અા Ŵદવસે કાેઈ પણ

કામ કરશે તાે હ

ુ

ં યહાેવાહ તેના લાેકાેમાંથી તેનાે નાશ કરીશ. ૩૧ તે Ŵદવસે

તમારે કાેઈપણ �કારનું કામ કરવું નŵહ, તમારા રહેઠાણાેમાં તમારા લાેકાેના

વંશŨે માટે અે સદાનાે ŶવŶધ થાય. ૩૨અા તાે પŶવ� Ŷવ�ામવારનાે Ŵદવસ

છે , માટે તમે ઉપવાસ કરાે અને અાuમકã કરાે. નવમા Ŵદવસની સાંજથી

પછીના Ŵદવસની સાંજ સુધી તમારે Ŷવ�ામ પાળવાે.” ૩૩ યહાેવાહે મૂસાને

કéું, ૩૪ “ઇઝરાયલના લાેકાેને અેમ કહે કે, અા સાતમા મŵહનાના પંદરમા

Ŵદવસે યહાેવાહનું માંડવાપવk છે અને તે સાત Ŵદવસ સુધી ચાલશે. ૩૫ �થમ

Ŵદવસે તમારે પŶવ� મેળાવડાે કરવાે. તમારે અે Ŵદવસે કાેઈ કાયk કરવું નŵહ.
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૩૬ પવkના સાતેય Ŵદવસ તમારે યહાેવાહ સમE હાેમયFાે અપkણ કરવા.

અાઠમા Ŵદવસે ફરીથી પŶવ� મેળાવડાે કરવાે અને ફરીથી હાેમયFાે અપkણ

કરવા. અા પછી પવkની ઊજવણી પૂરી કરવી, અા Ŵદવસે પણ તમારે કાેઈ

પણ સાંસાŴરક કામ કરવાં નŵહ. ૩૭અા બધા યહાેવાહના વાƄષ�ક પવાŠ છે .

અા પવાŠ પર પŶવ� મેળાવડા યાેજવા, અે Ŵદવસાે દર}યાન ન¿ી કરેલા Ŷનયમ

મુજબ દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ અને પેયાપkણ યહાેવાહને અપkણ કરવા. ૩૮

યહાેવાહના Ŷવ�ામવારાે, તમારા દાન તથા તમારી સવk માનતાઅાે તથા તમારા

સવk અૈźqછકાપkણાે જે તમે યહાેવાહને અપkણ કરાે છાે તે ઉપરાંત અે છે . ૩૯

તેમ છતાં સાતમા માસના પંદરમા Ŵદવસે જમીનની ઊપજનાે સં�હ કરી રéા

બાદ તમારે યહાેવાહને સાŰ સાત Ŵદવસ સુધી અા પવk ઊજવવું. પહેલાે

Ŵદવસ અને અાઠમાે Ŵદવસ પŶવ� Ŷવ�ામ પાળવાે. ૪૦ �થમ Ŵદવસે તમારે

વૃEાેના ઉÕમ ફળ, ખજ

ૂ

રીની ડાળીઅાે, તથા ઘટાદાર વૃEાેના ડાળખાં અને

નાળાંના વેલાઅાે લઈને તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની સંમુખ સાત Ŵદવસ

સુધી ઉuસવ કરવાે. ૪૧ તમારે �Ŷતવષk યહાેવાહના માનમાં સાત Ŵદવસ અા

ઉuસવ ઊજવવાે. તમારા વંશŨે માટે અે સદાનાે ŶવŶધ થાય. સાતમા માસમાં

તમારે અા પવk પાળવું. ૪૨અે સાત Ŵદવસાે દરŶમયાન તમારે માંડવાઅાેમાં

રહેવું. ઇઝરાયલના સવk વતનીઅાેઅે સાત Ŵદવસ સુધી માંડવાઅાેમાં રહેવું.

૪૩ જથેી તમારા વંશŨેને, પેઢી દર પેઢી યાદ રહે કે હ

ુ

ં તમને ઇઝરાયલીઅાેને

Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યાે uયારે મş તમને માંડવાઅાેમાં વસા�યા હતા. હ

ુ

ં

યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .’” ૪૪ મૂસાઅે યહાેવાહે મુકરર કરેલા પવાŠ Ŷવષે

ઇઝરાયલીઅાેને કહી જણા�યું.

૨૪

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે કે, દીવીમાં અખંડ

દીપ �ગટતાે રાખવા માટે જતૈૂનનું શુÚ તેલ લાવે. ૩ સા�યપેટીના

પડદાની બહાર બાજ

ુ

મુલાકાતમંડપમાં યહાેવાહની સંમુખ સાંજથી સવાર

સુધી તે દીપ યહાેવાહ સમE �ગટતાે રહે તેની કાળŬ હાŰન રાખે. તે

વંશપરંપરા તમારા માટે સદાનાે ŶવŶધ થાય. ૪ મુnય યાજકે હંમેશા શુÚ

સાેનાની દીવી ઉપરના દીવા યહાેવાહ સમE અંખડ �ગટતા રહે તે માટે

કાળŬ રાખવી. ૫ તમારે મşદાે લેવાે અને તેની બાર રાેટલી કરવી. દરેક રાેટલી

બે દશાંશ અેફાહની હાેય. ૬ તમારે તે બાર રાેટલી શુÚ સાેનાના બાજઠ

ઉપર યહાેવાહની સમE છ છની બે થyપીમાં ગાેઠવવી. ૭ તે બxને થyપી પર

તમારે શુÚ લાેબાન મૂકવાે, અે સાŰ કે રાેટલીને સાŰ તે યાદગીરીűપ થાય.

અને યહાેવાહને સાŰ હાેમયF થાય. ૮ �Ŷત Ŷવ�ામવારે તે યહાેવાહ સમE

ŶનયŶમત રાખે. અને ઇઝરાયલીઅાે તરફથી અે સદાનાે કરાર છે . ૯અને

અા અપkણ હાŰન તથા તેના પુ�ાેનું થાય. અા રાેટલી તેઅાે પŶવ� જoયાઅે

ખાય. કેમ કે તે યહાેવાહને ચઢાવાતા હાેમયFાેમાંનાે યાજકને મળતાે પŶવ�

ભાગ છે .” ૧૦ હવે અેમ થયું કે, અેક Ŵદવસ ઇઝરાયલી åીનાે દીકરાે જનેાે

Ŷપતા Ŷમસરી હતાે તે ઇઝરાયલના લાેકાે મwયે ફરવા નીકìાે. ૧૧ ઇઝરાયલી

åીના દીકરાઅે યહાેવાહના નામનું દ

ુ

ભાkષણ કરીને તેમને શાપ દીધાે. તેથી

લાેકાે તેને મૂસા પાસે લા�યા. તેની માતાનું નામ શલાેમીથ હતું. તેની સમE

રજ

ૂ

કરવામાં અા�યાે. તે દાનના ક

ુ

ળના Ŵદ�ીની પુ�ી હતી. ૧૨ યહાેવાહથી

તેમની ઇqછા જણાવવામાં ન અાવે uયાં સુધી તેઅાેઅે તેને ચાેકીમાં રાnયાે.

૧૩ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૪ “જે માણસે યહાેવાહને શાપ અાyયાે છે

તેને છાવણીથી બહાર લઈ Ũ. જઅેાેઅે તેને બાેલતા સાંભìાે હાેય તે સવkઅે

પાેતાના હાથ તેના માથા પર મૂકવા. પછી બધા લાેકાે પvથરાે મારીને તેને મારી

નાખે. ૧૫ uયારબાદ તું ઇઝરાયલીઅાેને કહે કે, ‘જે કાેઈ માણસ યહાેવાહને

શાપ અાપે તેનું પાપ તેને માથે. ૧૬ જે કાેઈ યહાેવાહના નામનું દ

ુ

ભાkષણ કરે

તે Ŷનâે માયાŠ Ũય. અને અાખી જમાત તેને Ŷનâે પvથરે મારે. પછી ભલે

તે ઇઝરાયલનાં વતની હાેય કે પરદેશી હાેય. Ũે કાેઈ યહાેવાહના નામનું

દ

ુ

ભાkષણ કરે તાે તે Ŷનâે માયાŠ Ũય. ૧૭અને જે કાેઈ �યźmત બીŨની હuયા

કરે તાે તેને મૃuયુદંડ અાપવાે. ૧૮ જે કાેઈ બીŨના પશુને મારી નાખે તેણે તેનાે

બદલાે ભરી અાપવાે, Ŭવના બદલે Ŭવ. ૧૯Ũે કાેઈ �યźmત તેના પડાેશીને

ઈŨ પહાşચાડે તાે તેણે જે કયુk હાેય તેવું જ તેને કરવું: ૨૦ભાંગવાને બદલે

ભાંગવું, અાંખને બદલે અાંખ, દાંત બદલે દાંત. જવેી ઈŨ તેણે કાેઈ �યźmતને

કરી હાેય તેવી જ ઈŨ તેને કરવી. ૨૧ જે કાેઈ �યźmત કાેઈ પશુને મારી નાખે

તાે તેણે બદલાે ભરી અાપવાે. પણ Ũે કાેઈ માણસને મારી નાખે તાે તેને

મૃuયુદંડ અાપવાે. ૨૨જમે વતનીઅાેને માટે તેમ જ પરદેશીને માટે અેક જ

�કારનાે કાયદાે તમારે લાગુ કરવાે. કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .’ ૨૩

અને મૂસાઅે ઇઝરાયલીઅાેને અા �માણે કéું. પછી તેઅાે યહાેવાહને શાપ

અાપનાર માણસને છાવણી બહાર લા�યા. અને જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા

અાપી હતી તે �માણે તે લાેકાેઅે કયુś.

૨૫

ŷસનાઈ પવkત પર યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “તું ઇઝરાયલી લાેકાેને

અા કહે કે, ‘જે દેશ હ

ુ

ં તમને અાપવાનાે છ

ુ

ં , તેમાં તમે �વેશ કરાે

uયારે તે દેશ યહાેવાહ માટે Ŷવ�ામવાર પાળે. ૩ છ વષk સુધી તમારે તમારા

ખેતરાેમાં વાવણી કરવી, છ વરસ સુધી તમારે �ાEવાડીઅાેમાં કાપક

ૂ

પ

કરવી અને ઊપજનાે સં�હ કરવાે. ૪ પરંતુ સાતમે વષŠ દેશને માટે પŶવ�

Ŷવ�ામનાે સા{બાથ, અેટલે યહાેવાહનાે Ŷવ�ામવાર થાય. તારે તારા ખેતરમાં

વાવણી કરવી નŵહ અને તારી �ાEવાડીમાં કાપક

ૂ

પ કરવી નŵહ. ૫ જમીન પર

જે પાેતાની Ũતે ઊગી નીકìું હાેય તે તમારે કાપવું નŵહ અથવા કાપક

ૂ

પ

વગરની �ાEની વાડીઅાેમાં જે �ાE બેસે તે તમારે લેવી નŵહ. અે વષk દેશને

માટે પŶવ� Ŷવ�ામનું વષk થાય. ૬ અે Ŷવ�ામના વષkમાં ખેÒા વગરની

જમીનમાં અાપાેઅાપ જે કંઈ ઊપજ થશે તે તમારાે, તમારા દાસ, દાસીઅાેનાે,

તમારા મજ

ૂ

રાેનાે અને તમારી મwયે વસતા પરદેશીઅાેનાે તે ખાેરાક થશે; ૭

અને જમીનમાં જે કંઈ ઊપજ થશે તે તમારાં Ũનવરાેનાે અને દેશના વxય

Ũનવરાેનાે પણ તે ખાેરાક થશે. ૮ તમારે પાેતાના માટે સાત વષkનાં સાત

Ŷવ�ામ ગણવાં, અેટલે કે સાત વાર સાત વષk, અેટલે અાેગણપચાસ વષk. ૯

પછી સાતમા માસના દશમે Ŵદવસે અેટલે કે �ાયŹâતને Ŵદવસે તમારે અાખા

દેશમાં માેટા સાદે ઘેટાંનું રણſશ�ગડ

ુ

ં વગડાવવું. ૧૦અને પચાસમાં વષkને

પŶવ� Ũહેર કરી દેશના બધા વતનીઅાે માટે છ

ુ

ટકારાનાે ઢંઢેરાે Ŷપટાવવાે.

તમારા માટે તે રણſશ�ગડાનું અેટલે rયુŸબલીનું વષk છે . અને તમારે દરેક જણે

પાેતપાેતાના વતનમાં અને ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં પાછા અાવવું. ૧૧અે પચાસમાંનું વષk

તમારા માટે ખાસ rયુŸબલીનાે વષk થાય. અે વષŠ તમારે કાંઈ વાવવું નŵહ, અને

પાેતાની Ũતે જે ઊoયું હાેય તે ખાવું. તેમ જ કાપક

ૂ

પ કયાk Ŷવનાની �ાEની

વાડીમાંથી �ાE વીણી લેવી. ૧૨ કારણ, અે તાે rયુŸબલી છે , તેને તમારે

પŶવ� ગણવી. અે વષŠ ખેતરાેમાં અાપમેળે ઊગી નીકળેલાે પાક તમારે ખાવાે.

૧૩ rયુŸબલીના વષŠ �uયેક �યźmતઅે પાેતપાેતાના વતનમાં પાછા જવું. ૧૪Ũે

તમે તમારા પડાેશીને જમીન વેચાે કે ખરીદાે તાે તમારે અેકબીŨને છેતરવા

નŵહ કે ખાેટ

ુ

ં કરવું નŵહ. ૧૫ rયુŸબલી પછી વીતી ગયેલા વષાŠ �માણે તમારે

તમારા પડાેશી પાસેથી ખરીદી કરવી અને પાકના વષાŠની ગણતરી �માણે તે

તમને વેચાતું અાપે. ૧૬Ũે વષાŠ વધારે બાકી હાેય તાે Żક�મત વધારે ઠરાવવી

અને અાેછા વષk બાકી હાેય તાે Żક�મત અાેછી ઠરાવવી, કેમ કે જે વેચાય છે તે

જે પાક મળશે તેના ધાેરણે તે અાપે છે . ૧૭ તમારે અેકબીŨને છેતરવા નŵહ

કે ખાેટ

ુ

ં કરવું નŵહ; પણ તેને બદલે તમારે તમારા ઈ�વરનાે ભય રાખવાે. કેમ

કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૧૮ મારા ŶવŶધઅાે, મારા Ŷનયમાેનું પાલન

કરશાે અને તેનાે અમલ કરશાે તાે તમે દેશમાં સુરŸEત રહેશાે. ૧૯ ભૂŶમ
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મબલખ પાક અાપશે અને તમે ધરાતાં સુધી ખાશાે તેમ જ તમે સુરŸEત

રહેશાે. ૨૦ તમે કહેશાે કે, “Ũે સાતમા વષŠ અમે વાવીઅે નŵહ અથવા

ઊપજનાે સં�હ કરીઅે નŵહ તે વષŠ અમે શું ખાઈઅે?” ૨૧ સાંભળાે, છÎા

વષŠ હ

ુ

ં તમને �ણ વષk ચાલે તેટલાં મબલખ પાકથી અાશીવાkŴદત કરીશ. ૨૨

તમે અાઠમે વષŠ વાવશાે uયારે પણ તમે અાગળના વષkના પાકમાંથી ખાતા

હશાે, નવમે વષŠ તમે નવાે પાક ઘરમાં લાવશાે uયાં સુધી તમે છÎા વષkના

સં�હ કરેલા પાકમાંથી ખાશાે. ૨૩ જમીન સદાને માટે નવા માŷલકને વેચાય

નŵહ. કેમ કે જમીન મારી છે . તમે મા� પરદેશીઅાે અને યા�ીઅાે તરીકે મારી

જમીન પર રહાે છાે. ૨૪ખરીદ વેચાણમાં અેક શરત અેવી હાેવી જ Ũેઈઅે

કે જમીનને વેચનાર માણસ ગમે uયારે તેને પાછી ખરીદી શકે છે . ૨૫Ũે

તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઅાે ગરીબ થઈ Ũય અને તેને કારણે Ũે તે તેની

જમીનનાે થાેડાે ભાગ વેચે, તાે તેનાે નŬકનાે સંબંધી અાવીને તેના ભાઈઅાેઅે

જે વેચી કાÔું હાેય તેને પાછી ખરીદી શકે છે . ૨૬ તેની જમીન છાેડાવવાને

Ũે કાેઈ નŬકનાે સંબંધી ના હાેય પણ તે સમૃŷÚ પા}યાે હાેય અને તેને

છાેડાવવાની તેની પાસે સEમતા હાેય, ૨૭ તાે તેણે વેચાણ પછી વીતેલાં

વષાŠ ŵહસાબમાં ગણવા અને જનેે તેણે તે જમીન વેચી હાેય તેને ભરપાઈ

કરવું. અને તે જમીન તેને તે પાછી અાપે. ૨૮ પરંતુ Ũે તે જમીન પાછી લેવા

સEમ ન હાેય તાે rયુŸબલીના વષk સુધી જે માણસે તેને ખરીદી હાેય તેની

પાસે તે રહે. rયુŸબલીના વષŠ જે માણસે જમીન વેચેલી તેને અેટલે તેના મૂળ

માŷલકને પાછી અાપવામાં અાવે. ૨૯Ũે કાેઈ માણસ નગરમાંનું તેનું ઘર

વેચે, તાે વેચાણ પછી પૂરા અેક વષk સુધી તેને ફરીથી ખરીદી લેવાનાે હ¿

રહે. ૩૦Ũે પૂરા અેક વષk દરŶમયાન તે પાછ

ુ

ં ખરીદી લેવામાં ના અાવે તાે તે

ઘરની કાયમની માŷલકી નવા માŷલકની અને તેના વંશŨેની થાય. ૩૧ પણ

rયુŸબલી વષkમાં તે મૂળ માŷલકને પાછ

ુ

ં ન મળે, કાેટ વગરનાં ગામડાનાં મકાનાે

જમીન જવેાં ગણાય, તે પાછાં ખરીદી લેવાનાે હ¿ કાયમ રહે અને જ

ુ

Ÿબલી

વષkમાં તાે તે ઘરાે મૂળ માŷલકને પાછ

ુ

ં મળવું Ũેઈઅે. ૩૨ તેમાં અેક અપવાદ

છે , લેવીના મકાનાે કાેટવાળાં નગરાેમાં હાેય તાે પણ તેને ગમે uયારે છાેડાવી

શકાય. ૩૩ Ũે કાેઈ લેવી અેવા શહેરમાં અાવેલું પાેતાનું મકાન પાછ

ુ

ં ન

ખરીદી લે, તાે તે rયુŸબલીના વષkમાં તેને પાછ

ુ

ં મળી Ũય; કારણ, લેવીઅાેનાં

શહેરમાંનાં મકાન અે તેમની ઇઝરાયલમાંની સંપŷÕ છે . ૩૪ પરંતુ લેવી પાેતાના

નગરાેની અાસપાસ અાવેલી જમીન વેચી શકે નŵહ, કારણ કે તે તેઅાેની

કાયમી Ŷમલકત છે . ૩૫ તમારા દેશનાે કાેઈ ભાઈ Ũે ગરીબ થઈ Ũય અને

પાેતાનું ભરણપાેષણ કરી શકે નŵહ, તાે તેને મદદ કરવી. તે પરદેશી અથવા

�વાસી તરીકે તમારી સાથે રહે. ૩૬ તમારે તેની પાસેથી નફાે કે �યાજ ન લેવું.

પણ ઈ�વરનાે ભય રાખવાે અે માટે કે તમારાે ભાઈ તમારી સાથે રહે. ૩૭

તમારે તમારા પૈસા તેને �યાજે ન અાપવા. તેમ જ નફા સાŰ તમાŰં અxન તેને

ન અાપવું. ૩૮ તમને કનાનનાે દેશ અાપવા માટે અને તમારાે ઈ�વર થવા માટે

તમને Ŷમસરમાંથી બહાર લાવનાર હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૯ તમારા

દેશનાે Ũે કાેઈ ભાઈ ગરીબાઈમાં અાવી પડે અને પાેતે તમને વેચાઈ Ũય તાે

તમારે તેની પાસે ચાકર તરીકે કામ કરાવવું નŵહ. ૪૦ તેની સાથે નાેકરીઅે

રાખેલ ચાકર જવેાે �યવહાર કરવાે. અને તે તમારી સાથે �વાસી તરીકે રહે. તે

rયુŸબલીના વષk સુધી તમારી ચાકરી કરશે. ૪૧ પછી તે અને તેની સાથે તેના

બાળકાે પણ છ

ૂ

ટીને પાેતાના ઘર અને પાેતાના Ŷપતાના વતનમાં તે પાછાે જશે.

૪૨ કેમ કે તેઅાે મારા સેવકાે છે જઅેાેને હ

ુ

ં Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યાે

હતાે. તેઅાેને ગુલામની જમે વેચવા નŵહ. ૪૩ તમારે Ŷનદkયતાથી તેઅાે પર

માŷલકીપƐƔં ન કરવું. પણ ઈ�વરનાે ભય રાખવાે. ૪૪અને જે દાસ તથા દાસી

તમે રાખાે તે અાસપાસની દેશŨŶતઅાેમાંથી તમારે રાખવા. ૪૫ વળી તમારી

વqચે રહેતા પરદેશીઅાેના સંતાનાેને તથા તમારી સાથે રહેતા તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

તેઅાેમાંથી તમારે ખરીદવા. અને તેઅાે તમારી સંપŷÕ થાય. ૪૬ તમે તે લાેકાેને

તમારા વંશŨેને વારસામાં અાપી શકાે છાે, તેમ જ તમે તેમનાે કાયમ માટે

ચાકર તરીકે ઉપયાેગ કરી શકાે છાે, પણ તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઅાે પાસે

ગુલામાેની જમે મજ

ૂ

રી કરાવવી નŵહ. ૪૭ જયારે કાેઈ પરદેશી કે તમારી સાથે

રહેતાે �વાસી ધનવાન થઈ Ũય અને તમારાે ઇઝરાયલી ભાઈ ગરીબ થયાે

હાેય અને તે પાેતાની Ũતને તે માણસને વેચી દે, ૪૮ તાે તમારા ઇઝરાયલી

ભાઈના વેચાયા પછી તેને પાછાે ખરીદી લેવાય. તેના જ ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે અેક તેને

ખરીદી લે. ૪૯ તેના કાકા કે ભ�ીŨ કે અxય કાેઈ નŬકનાે સંબંધી તેને પાછાે

ખરીદી લઈ શકે છે અથવા Ũે તે સમૃÚ થયાે હાેય તાે તે પાેતે પાેતાની Ũતને

છાેડાવી શકે. ૫૦ તેણે પાેતાને ખરીદેલી �યźmત સાથે ગણતરી કરવી; તે

વેચાયાે હાેય તે વષkથી માંડીને તે rયુŸબલીના વષk સુધી ગણે; અને તે વષાŠની

સંnયા �માણે તેના વેચાણનું મૂ�ય થાય. ચાકરના Ŵદવસાે �માણે તે તેની

સાથે રહે. ૫૧Ũે rયુŸબલીને ઘણા વષાŠ બાકી હાેય તાે જટેલા પૈસાથી તે

ખરીદાયાે હાેય તેમાંથી તે �યźmતઅે Żક�મતનાે ભાગ પાછાે અાપવાે. અને અે

વષાŠની ગણતરી પર અાધાŴરત હાેય. ૫૨ ઘણાં વષાŠ વીતી ગયાં હાેય અને

rયુŸબલી વષkને થાેડાં જ વષk બાકી હાેય, તાે પાેતાની Ũતને વેચી જે નાણાં

�ાyત કયાk હાેય તેનાે થાેડાે જ ભાગ તેણે પાછાે અાપવાે. ૫૩ વષk દર વષk તેની

સાથે નાેકરીઅે રાખેલા ચાકરની જમે વતkન કરવું. અને તમારે તેના માŷલકને

તેની પાસે Ŷનદkયતાથી કામ લેવા દેવું Ũેઈઅે નŵહ. ૫૪Ũે rયુŸબલી વષkના

વચગાળાનાં વરસાે દરŶમયાન તેને પાછાે ખરીદી લેવામાં ન અા�યાે હાેય,

તાે તેને અને તેનાં બાળકાેને rયુŸબલીના વષkમાં છ

ૂ

ટાં કરી દેવાં, ૫૫ કેમ

કે, ઇઝરાયલીઅાે મારા સેવકાે છે ; તેઅાે મારા સેવકાે છે જઅેાેને હ

ુ

ં Ŷમસર

દેશમાંથી બહાર કાઢી લા�યાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .’”

૨૬

“તમારે પાેતાને માટે કાેઈ મૂƄત�અાે બનાવવી નŵહ, તેમ જ કાેતરેલી

�Ŷતમા, પvથરનાે �તંભ ઊભા ન કરવા. અને પાેતાને સાŰ તમારા

દેશમાં અાક

ૃ

Ŷતઅાે કાેતરી કાઢેલાે કાેઈ પvથર નમવા સાŰ ઊભાે કરશાે નŵહ,

કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૨ તમારે મારા Ŷવ�ામવાર પાળવા અને

મારા પŶવ��થાનની પŶવ�તાને માન અાપવું, હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩Ũે તમે

મારા સવk Ŷનયમાે અને અાFાઅાેનું પાલન કરીને તેનાે અમલ કરશાે, ૪ તાે

હ

ુ

ં તમારા માટે ŶનયŶમત ઋતુ �માણે વરસાદ માેકલીશ અને જમીન તમને

પાેતાની ઊપજ અાપશે અને વૃEાે ફળ અાપશે. ૫ તમારે uયાં પુ�કળ પાક

ઊતરશે, વાવણીનાે સમય અાવે uયાં સુધી �ાE થયા કરશે અને લણવાનું

કામ વાવણીના સમય સુધી ચાલશે, તમે ધરાતાં સુધી જમશાે અને દેશમાં

સુરŸEત રહેશાે. ૬ હ

ુ

ં તમને દેશમાં શાંŶત અાપીશ અને તમે રા�ે Ŷનભkય

બનીને Ŷનરાંતે સુઈ શકશાે, હ

ુ

ં દેશમાંથી żહ�સક પશુઅાેને દ

ૂ

ર કરીશ અને

તલવાર તમારા દેશમાં ચાલશે નŵહ. ૭ તમે તમારા દ

ુ

�મનાેને હાંકી કાઢશાે

અને તેઅાે તમારી અાગળ તલવારથી પડશે. ૮ તમારામાંના પાંચ તે અેકસાેને

નસાડી મૂકશે અને તમારામાંના અેકસાે તે દસહŨરને નસાડશે. તમારા

સવk શ�ુઅાે તમારી અાગળ તલવારથી પડશે. ૯ હ

ુ

ં તમારા તરફ ક

ૃ

પા�Ŷã

રાખીશ, તમને સફળ કરીશ અને તમને વધારીશ. તમારી સાથે હ

ુ

ં મારાે

કરાર �થાŶપત કરીશ. ૧૦ તમે લાંબા સમયથી સં�હ કરી રાખેલું અનાજ

ખાશાે. નવાે પાક તૈયાર થશે uયારે તેનાે સં�હ કરવા જ

ૂ

નાે પાક બહાર કાઢી

નાખશાે. ૧૧ હ

ુ

ં તમારી મwયે મારાે મંડપ ઊભાે કરાવીશ. અને હ

ુ

ં તમારાથી

કંટાળી જઈશ નŵહ. ૧૨ હ

ુ

ં તમારી મwયે ચાલીશ. હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર થઈશ

અને તમે મારા લાેક થશાે. ૧૩ તમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર હ

ુ

ં

તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં . તમારી ચાકરીની ઝ

ૂ

ંસરી તાેડી નાખીને મş તમને
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ઉxનત મ�તકે ચાલતા કયાk છે . ૧૪ પરંતુ Ũે તમે માŰં કéું સાંભળશાે નŵહ

અને મારી અા સવk અાFાઅાેનું ઉ�લંઘન કરશાે, ૧૫ તથા મારા ŶવŶધઅાેને

નકારવાનાે Ŷનણkય કરશાે, મારા Ŷનયમાેની ઉપેEા કરશાે અને મારી �uયેક

અાFાનું પાલન ન કરીને મારા કરારને તાેડશાે. ૧૬ તાે હ

ુ

ં તમને અા �માણે

સŨ કરીશ, હ

ુ

ં તમારા પર અuયંત �ાસ વતાkવીશ. હ

ુ

ં તમારા પર અેવા રાેગાે

અને તાવ માેકલીશ કે જે તમને અંધ બનાવી દેશે અને તમારા ųદય ઝ

ૂ

યાk

કરશે. તમે તમારા બી વૃથા વાવશાે. કારણ કે તે તમારાે શ�ુ ખાશે. ૧૭

હ

ુ

ં માŰં મુખ તમારી ŶવŰÚ કરીશ અને તમારા શ�ુઅાેના હાથે હ

ુ

ં તમારાે

પરાજય કરાવીશ. જઅેાે તમારાે �ષે કરે છે તેઅાે તમારા પર રાજ કરશે.

અને કાેઈ તમારી પાછળ નŵહ પડયું હાેય છતાં તમે નાસતા ફરશાે. ૧૮અને

તેમ છતાં Ũે તમે માŰં નŵહ સાંભળાે તાે હ

ુ

ં તમને તમારા પાપાે બદલ સાત

ગણી વધુ સŨ કરીશ. ૧૯ હ

ુ

ં તમારા સામvયkનાે ગવk તાેડીશ. હ

ુ

ં તમારા પર

અાકાશને લાેખંડના જવેું અને ભૂŶમને ŶપÕળના જવેી કરીશ. ૨૦ તમારી

સામvયk �યથk જશે. કેમ કે તમારી જમીનમાં કાેઈ ફસલ થશે નŵહ અને તમારાં

વૃEાેને ફળ પણ અાવશે નŵહ. ૨૧અને Ũે તમે મારી ŶવŰÚ ચાલશાે તથા

માŰં સાંભળશાે નŵહ તાે હ

ુ

ં તમારાં પાપાેને કારણે સાતગણી વધુ અાફતાે

ઉતારીશ. ૨૨ પછી હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ જંગલી Ũનવરાે છાેડી મૂકીશ, જે તમારાં

બાળકાેને ફાડી ખાશે અને તમારાં પશુઅાેનાે નાશ કરશે, પŴરણામે તમારી

સંnયા ઘટી જતા તમારા ર�તાઅાે ઉrજડ થઈ જશે. ૨૩અામ છતાં પણ

Ũે તમે મારી ŸશEા �હણ નŵહ કરાે અને મારી ŶવŰÚ ચાલશાે, ૨૪ તાે હ

ુ

ં

પણ તમારી ŶવŰÚ ચાલીશ. હ

ુ

ં પાેતે તમને તમારાં પાપાે માટે સાતગણી

વધુ અાકરી સŨ કરીશ. ૨૫ મારા કરાર ભંગનાે બદલાે લેવા હ

ુ

ં તમારા પર

તલવાર લાવીશ. તમે તમારા નગરાેમાં અેકઠાં થશાે uયારે હ

ુ

ં uયાં તમારી મwયે

મરકી માેકલીશ; અને તમે શ�ુના સામvયkથી હારી જશાે. ૨૬ rયારે હ

ુ

ં તારા

અનાજના પુરવઠાનાે નાશ કરીશ uયારે દશ ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે માટે રાેટલી શેકવા માટે

ફmત અેક ભÎી પૂરતી થઈ પડશે; તેઅાે તમને માપી તાેલીને રાેટલી વહşચશે,

અને તમે ખાશાે પણ ધરાશાે નŵહ. ૨૭Ũે તમે માŰં નŵહ સાંભળાે અને સતત

મારી ŶવŰÚ ચાલશાે, ૨૮ તાે પછી હ

ુ

ં �ાેધે ભરાઈને તમારી ŶવŰÚ ચાલીશ.

અને હ

ુ

ં તમારાં પાપાેને લીધે તમને સાતગણી ŸશEા કરીશ. ૨૯ તમે તમારા

પુ�નું તેમ જ તમારી પુ�ીઅાેનું માંસ ખાશાે. ૩૦અને હ

ુ

ં તમારા ઉqચ�થાનાે

તાેડી નાખીશ તેમ જ તમારી વેદીઅાેને કાપી નાખીશ અને તમારી મૂƄત�અાેના

ભંગાર પર હ

ુ

ં તમારા મૃતદેહ નાખીશ. હ

ુ

ં તમને Ŷતર�ક

ૃ

ત કરી નાખીશ. ૩૧ હ

ુ

ં

તમારા નગરાેને વેરાન ખંડેર બનાવી દઈશ. તમારા પŶવ� �થાનાેનાે Ŷવનાશ

કરીશ અને તમારા સુવાŷસત અપkણાેનાે અ�વીકાર કરીશ. ૩૨ હ

ુ

ં તમારા

દેશને અેવાે ઉrજડ કરી નાખીશ કે તમારા દ

ુ

�મનાે જે તેમાં વસશે તેઅાે

પણ તમારી દ

ુ

દkશા Ũેઈને Ŷવź�મત બની જશે. ૩૩ હ

ુ

ં તમને અનેક દેશાેમાં

વેરŶવખેર કરી નાખીશ, હ

ુ

ં તલવાર લઈને તમારી પાછળ પડીશ અને તમારાે

દેશ ઉrજડ તથા વેરાન થઈ જશે. તેમ જ તમારા શહેરાે ખંડેર થઈ જશે. ૩૪

અને જયારે તમે શ�ુઅાેના દેશમાં રહેતા હશાે તે વષાŠમાં જમીન ઉrજડ પડી

રહેશે અને તે તેનાે Ŷવ�ામ ભાેગવશે અને તે દેશ તેના Ŷવ�ામ વષાŠનાે અાનંદ

માણશે. ૩૫ rયારે તમે uયાં વસતા હતા uયારે દરેક સાતમે વષŠ તમે અાyયાે

નહાેતાે તે Ŷવ�ામ હવે તે �ાyત કરશે. ૩૬ જે લાેકાે તમારામાંથી બચી જઈને

શ�ુઅાેના દેશમાં દેશવટાે ભાેગવી રéા હશે તેમને હ

ુ

ં અેવા ભયભીત કરીશ કે

અેક પાંદડ

ુ

પડવાનાે અવાજ થતાં તેઅાે Ũણે માેત પાછળ પડયું હાેય તેમ

ભાગવા માંડશે અને કાેઈ પાછળ પડયું ના હાેવા છતાં તેઅાે ઢળી પડશે. ૩૭

વળી કાેઈ પાછળ પડયું ના હાેવા છતાં Ũણે તલવાર પાછળ અાવતી હાેય

તેમ તેઅાે અેકબીŨ પર પડાપડી કરશે. અને શ�ુઅાેનાે સામનાે કરવાની

શźmત પણ તેઅાેમાં રહેશે નŵહ. ૩૮ Ŷવદેશી �Ũઅાે વqચે તમારાે અંત

અાવશે અને તમારા શ�ુઅાેની ભૂŶમ તમને ખાઈ જશે. ૩૯ જઅેાે શ�ુઅાેના

દેશમાં બચી જશે તેઅાે પાેતાના અને પાેતાના Ŷપતૃઅાેનાં પાપાેને કારણે ઝ

ૂ

રી

ઝ

ૂ

રીને Eય પામતા જશે. ૪૦ મારી ŶવŰÚ કરેલા પાપાે તેઅાેઅે કયાk તેમાં

તેઅાેનાે અxયાય અને તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના અxયાય Ũે તેઅાે કબૂલ કરશે

અને અે પણ કબૂલ કરશે કે તેઅાે મારી ŶવŰÚ ચા�યા છે ; ૪૧ તેથી હ

ુ

ં પણ

તેઅાેની ŶવŰÚ થયાે છ

ુ

ં અને તેઅાેને શ�ુઅાેના દેશમાં સાşપી દીધા. Ũે તેઅાેનું

બેસુxનત ųદય ન� થયું હશે ને Ũે તેઅાે પાેતાના પાપાેની સŨ કબૂલ કરશે

તાે, ૪૨ હ

ુ

ં યાક

ૂ

બ સાથેનાે, ઇસહાક સાથેનાે અને ઇ�ાŵહમ સાથેનાે મારા

કરારનું �મરણ કરીશ અને અા દેશનું પણ �મરણ કરીશ. ૪૩ તેઅાેને દેશ

છાેડાવાે પડશે; અને ભૂŶમ જયાં સુધી ઉrજડ પડી રહેશે તેટલાે સમય તે

પાેતાના Ŷવ�ામના વષાŠ માણશે, તેઅાે પાેતાના પાપાેની ŸશEા ભાેગવશે કેમ

કે તેઅાેઅે મારા ŶવŶધઅાેનાે નકાર કયાŠ છે અને મારા Ŷનયમાેથી કંટાìા

છે . ૪૪ તેમ છતાં, તેઅાે તેઅાેના શ�ુઅાેના દેશમાં હશે uયારે પણ હ

ુ

ં તેમનાે

સંપૂણk નાશ નŵહ કŰં. તેમનાે પૂરેપૂરાે uયાગ પણ નŵહ કŰં અને મારાે જે કરાર

તેઅાેની સાથે છે તેને હ

ુ

ં નŵહ તાેડ

ુ

ં , કારણ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તેઅાેનાે ઈ�વર છ

ુ

ં .

૪૫ પણ તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને કે જઅેાેને Ŷવદેશીઅાેની નજર અાગળથી Ŷમસર

દેશમાંથી હ

ુ

ં કાઢી લા�યાે અે માટે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તેઅાેનાે ઈ�વર થાઉ

ં

. તેઅાેની

અાગળ કરેલા મારા કરારને હ

ુ

ં તેઅાેને લીધે �મરણ કરીશ. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .”

૪૬જે Ŷનયમાે, ŶવŶધઅાે અને અાFાઅાે પાેતાની તથા ઇઝરાયલના લાેકાેની

વqચે યહાેવાહે ŷસનાઈ પવkત પર મૂસા મારફતે અાyયા તે અા છે .

૨૭

યહાેવાહે મૂસાની સાથે વાત કરીને કéું, ૨ “ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે

કે, ‘Ũે કાેઈ માણસ યહાેવાહની અાગળ ખાસ માનતા લે તાે તારા

ન¿ી કરેલા મૂ�ય �માણે તે લાેકાે યહાેવાહને સાŰ માxય થશે. ૩ તાŰં ન¿ી

કરેલું મૂ�ય અા �માણે થાય; વીસથી તે સાઠ વષk સુધીની ઉ

ં

મરના નરને માટે

તાŰં ન¿ી કરેલું મૂ�ય, પŶવ��થાનના શેકેલ �માણે પચાસ શેકેલ ચાંદી

થાય. ૪ તે જ ઉ

ં

મરની નારી માટે તેનું મૂ�ય �ીસ શેકેલ થાય. ૫ પાંચથી

વીસ વષkની ઉ

ં

મરના નરની Żક�મત વીસ શેકેલ અને નારીની Żક�મત દસ શેકેલ

ઠરાવવું. ૬અેક મŵહનાથી પાંચ વષk સુધીના નરની Żક�મત પાંચ શેકેલ ચાંદી

અને નારીની Żક�મત �ણ શેકેલ ચાંદી ઠરાવવું. ૭ સાઠ વષk અને તેની ઉપરની

ઉ

ં

મરના નરની Żક�મત પંદર શેકેલ અને નારીની Żક�મત દસ શેકેલ ઠરાવવી. ૮

પણ Ũે કાેઈ �યźmત માનતા લે અને અા Żક�મત ચૂકવી શકે તેમ ના હાેય, તાે

તેણે તે �યźmતને યાજક સમE રજ

ૂ

કરવી અને યાજકે તેની Żક�મત માનતા

લેનાર �યźmત ચૂકવી શકે તેટલી ન¿ી કરવી. ૯Ũે કાેઈની ઇqછા યહાેવાહને

પશુનું અપkણ કરવાની હાેય અને Ũે યહાેવાહ તેને માxય કરે તાે પછી અે પશુ

સંપૂણkપણે તેનું જ રહેશે. ૧૦અે �યźmતઅે તેમાં ફેરબદલ કરવી નŵહ. સારાને

બદલે નરસું તથા નરસાને બદલે સાŰં બદલવું નŵહ. તે પશુની બીŨ પશુ સાથે

અદલાબદલી કરવી નŵહ. છતાં Ũે અદલાબદલી કરી હાેય તાે બxને પશુઅાે

પŶવ� બની Ũય અને તે યહાેવાહના ગણાય. ૧૧ પરંતુ માનતા લઈ અપkણ

કરવાનું પશુ Ũે અશુÚ હશે તાે યહાેવાહ તેને માxય નŵહ કરે. પછી તેણે તે

પશુ યાજક પાસે લઈને જવું. ૧૨ બŨરની Żક�મત �માણે યાજક તેની Żક�મત

ન¿ી કરે, પછી પશુ સાŰં હાેય કે ખરાબ યાજકે ઠરાવેલ Żક�મત માxય રાખવી.

૧૩અને Ũે તે �યźmત તેને છાેડાવવા ઇqછતાે હાેય તાે તેણે તેની Żક�મત કરતાં

પાંચમાે ભાગ વધુ ચૂકવવાે. ૧૪Ũે કાેઈ �યźmત પાેતાનું ઘર યહાેવાહને સાŰ

પŶવ� થવાને માટે અપkણ કરે, uયારે યાજક તેની જે Żક�મત ન¿ી કરે તે કાયમ

રહે. ૧૫ પણ Ũે અપkણ કરનાર ઘરનાે માŷલક પાેતાનું ઘર છાેડાવવા ઇqછે તાે

તેણે Żક�મત ઉપરાંત વધુ વીસ ટકા અાપવા, જથેી મકાન પાછ

ુ

ં તેની માŷલકીનું
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થઈ Ũય. ૧૬Ũે કાેઈ �યźmત પાેતાની માŷલકીની જમીનનાે અમુક ભાગ

યહાેવાહને અપkણ કરે તાે તેની Żક�મત તેને રાેપવા માટે જűરી બીજની રકમ

સાથે રાખવામાં અાવશે, જમે કે વીસ મણ જવની જűર પડે તાે તેનું મૂ�ય

પચાસ શેકેલ ચાંદી થાય. ૧૭Ũે કાેઈ માણસ rયુŸબલી વષkમાં પાેતાનું ખેતર

�વેqછાઅે અપkણ કરે તાે તારા ઠરા�યા �માણે તેની Żક�મત થાય. ૧૮ પણ Ũે

તે rયુŸબલી વષk પછી અપkણ કરે તાે યાજકે પછીના rયુŸબલી વષkના જટેલા

વષk બાકી હાેય તેના �માણમાં રાેકડ Żક�મત ન¿ી કરવી અને તે અાકડાં

મુજબ Żક�મત ઠરાવવી. ૧૯ પરંતુ Ũે અપkણ કરનાર ખેતર છાેડાવવા માંગતાે

હાેય તાે તેણે ઠરાવેલી Żક�મત કરતાં વીસ ટકા વધુ અાપવા અેટલે તે ખેતરની

માŷલકી ફરીથી તેની થાય. ૨૦ પરંતુ Ũે તે જમીન નŵહ છાેડાવતાં બીŨ

કાેઈને વેચી દે તાે તેને તે કદી પાછ

ુ

ં મળે નŵહ. ૨૧ પણ તેના બદલે rયારે

rયુŸબલી વષkમાં તે ખેતર છ

ૂ

ટે uયારે યહાેવાહને સાŰ અƄપ�ત ખેતર તરીકે તે

યાજકાેનું થાય. ૨૨Ũે કાેઈ �યźmત પાેતે ખરીદેલું ખેતર યહાેવાહને અપkણ

કરે અને તે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની Ŷમલકતનાે ભાગ નથી, ૨૩ તાે પછી યાજકે બીŨ

rયુŸબલી વષkને જટેલા વષk બાકી હાેય તેને અાધારે તેની Żક�મત ઠરાવવી અને

તે �યźmતઅે ન¿ી કરેલી Żક�મત યહાેવાહને તે જ Ŵદવસે અેક પŶવ� વ�તુ

તરીકે અપkણ કરવી. ૨૪ rયુŸબલી વષŠ અે ખેતર તેના મૂળ માŷલક, જનેી

પાસેથી તે ખરીદયું હાેય અેટલે જનેા વતનનું તે હતું તેને પાછ

ુ

ં મળે. ૨૫ જે

Żક�મત તું ઠરાવે તે બધું પŶવ��થાનના શેકેલ �માણે ઠરાવવું. વીસ ગેરાહનાે

અેક શેકેલ થાય. ૨૬ કાેઈ પણ �યźmતઅે બળદ અથવા ઘેટાનાં �થમજŶનતને

અૈźqછકાપkણ તરીકે યહાેવાહને ચઢાવવું નŵહ, કારણ, અે તાે યહાેવાહનું

જ છે ; પછી ભલે તે કાેઈ પણ બળદ કે ઘેટ

ુ

ં હાેય. ૨૭Ũે અશુÚ પશુના

�થમજŶનતને અપkણ તરીકે લાવવામાં અાવે, તાે યાજક તેની Żક�મત ઠરાવે

તે ઉપરાંત વીસ ટકા વધુ તે માŷલક અાપે. Ũે તેનાે માŷલક તેને છાેડાવવા

માંગતાે ન હાેય તાે યાજક ŶનધાkŴરત કરેલી Żક�મતે તે પશુને બીŨ કાેઈને વેચી

શકે છે . ૨૮ પરંતુ યહાેવાહને કરેલું કાેઈ પણ અપkણ પછી તે માણસ હાેય,

પશુ હાેય અથવા વારસામાં મળેલું ખેતર હાેય, તાે તેને વેચી અથવા છાેડાવી

શકાય નŵહ. કારણ તે યહાેવાહને સાŰ પરમપŶવ� અપkણ છે . ૨૯ જનેું

અપkણ માણસાેમાંથી થયેલું હાેય તેને પાછાે ખરીદી ન શકાય. તેને Ŷનâે

મારી નાખવાે. ૩૦ જમીનની ઊપજનાે ઠરાવેલાે દશમાે ભાગ પછી તે ખેતરના

અનાજનાે હાેય કે વૃEનાં ફળાેનાે હાેય તે યહાેવાહનાે ગણાય, તે યહાેવાહને

સાŰ પŶવ� છે . ૩૧Ũે કાેઈ �યźmત અા અનાજ કે ફળનાે દશમાે ભાગ પાછાે

ખરીદવા ઇqછે તાે તેની Żક�મતમાં વીસ ટકા ઉમેરીને ચૂકવે. ૩૨Ũનવરાે તથા

ઘેટાંબકરાંનાે દશાંશ અેટલે જે કાેઈ લાકડી નીચે અાવી Ũય છે તેનાે દશાંશ

યહાેવાહને સાŰ પŶવ� ગણાય. ૩૩ પસંદ કરેલુ પશુ સાŰં છે કે ખરાબ તેની

તપાસ તેણે ન કરવી. તેને અે પશુ બીŨ પશુ સાથે અદલાબદલી ન કરવી.

અને તેને Ũે બીŨ પશુથી બદલવા માંગે, તાે બxને પશુઅાે યહાેવાહના થાય.

તે પશુને પાછ

ુ

ં ખરીદી શકાય નŵહ.’” ૩૪ ઇઝરાયલી લાેકાે માટે જે અાFાઅાે

મૂસાને યહાેવાહે ŷસનાઈ પવkત પર અાપી હતી તે અા છે .
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૧

ŷસનાઈના અરtયમાં મુલાકાતમંડપમાં યહાેવાહે મૂસાની સાથે વાત

કરી. ઇઝરાયલીઅાે Ŷમસર દેશમાંથી રવાના થયા uયાર પછી બીŨ

વષkના બીŨ મŵહનાના �થમ Ŵદવસે અા બxયું. યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨

“ઇઝરાયલપુ�ાેના સમ� ક

ુ

ળ �માણે તથા તેમના Ŷપતાઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ મુજબ

તથા તેઅાેનાં નામ મુજબ દરેક પુŰષની ગણતરી કર. ૩ જઅેાે વીસ વષk

અને તેનાથી માેટી ઉ

ં

મરના હાેય અને ઇઝરાયલીપુ�ાેમાંના જટેલા લડાઈમાં

જવાને માટે લાયક હાેય તેમની ગણતરી તેમનાં સૈxય મુજબ તું તથા હાŰન

કરાે. ૪અને દરેક ક

ુ

ળમાંનાે અેક પુŰષ જે તેના ક

ુ

ળનાે મુnય હાેય, તે ક

ુ

ળના

અાગેવાન તરીકે તમારી સાથે રહે. તેઅાેઅે દરેકે પાેતાના ક

ુ

ળના પુŰષાેને

લડાઈમાં અાગેવાની અાપવી. ૫ તમારી સાથે લડાઈ કરનારા અાગેવાનાેનાં

નામ નીચે મુજબ છે ; Űબેનના ક

ુ

ળમાંથી શદેઉરનાે દીકરાે અલીસૂર. ૬

Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાંથી સૂરીશાÙાયનાે દીકરાે શલુŶમયેલ. ૭ યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંથી

અા}મીનાદાબનાે દીકરાે નાહશાેન. ૮ ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાંથી સુઅારનાે

દીકરાે નથાનઅેલ. ૯ ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાંથી હેલાેનનાે દીકરાે અŷલયાબ. ૧૦

યૂસફના દીકરાઅાેમાં અે�ાઇમના ક

ુ

ળમાંથી અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે અŷલશામા.

અને મના�શાના ક

ુ

ળમાંથી પદાહસૂરનાે દીકરાે ગમા�યેલ. ૧૧ Ÿબxયામીનના

ક

ુ

ળમાંથી ŷગદાેનીનાે દીકરાે અબીદાન. ૧૨ દાનનાં ક

ુ

ળમાંથી અા}મીશાÙાયનાે

દીકરાે અહીઅેઝેર. ૧૩અાશેરના ક

ુ

ળમાંથી અાે�ાનનાે દીકરાે પાŷગયેલ. ૧૪

ગાદના ક

ુ

ળમાંથી દ

ુ

અેલનાે દીકરાે અેŷલયાસાફ. ૧૫ નફતાલીના ક

ુ

ળમાંથી

અેનાનનાે દીકરાે અહીરા.” ૧૬ જે લાેકાેને પસંદ કરાયા તેઅાે અે પુŰષાે હતા.

તેઅાે તેમના પૂવkŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના અŶધપŶતઅાે હતા. તેઅાે ઇઝરાયલ ક

ુ

ળના

અાગેવાનાે હતા. ૧૭ જે પુŰષાેનાં નામ અહŜ અાપેલાં છે , તેઅાેને મૂસાઅે

અને હાŰને લીધા. ૧૮ અને બીŨ મŵહનાના �થમ Ŵદવસે તેમણે સમ�

ઇઝરાયલના પુŰષાેને અેક� કરી અને તેઅાેઅે તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે અને

તેઅાેના Ŷપતૃઅાેનાં ક

ુ

ળ અનુસાર વીસ વષk કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના સવk

પુŰષાેનાં નામની વંશાવળીની યાદી કરી સંભળાવી. ૧૯ જમે યહાેવાહે મૂસાને

અાFા અાપી હતી તે મુજબ મૂસાઅે ŷસનાઈના અરtયમાં તેઅાેની ગણતરી

કરી. ૨૦અને ઇઝરાયલના જયેä પુ� Űબેનના વંશમાં, તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા

તેઅાેના Ŷપતાનાં ઘર મુજબ તેઅાેના નામની સંnયા �માણે માથાદીઠ વીસ

તથા તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે લ�કરમાં Ũેડાવા શźmતમાન

હતા, ૨૧ તેઅાેની ગણતરી Űબેનના ક

ુ

ળમાં છşતાળીસ હŨર પાંચસાે પુŰષાેની

થઈ. ૨૨ Ÿશમયાેનના વંશમાં તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા તેઅાેના Ŷપતાનાં ઘર �માણે,

તેઅાેની ગણતરી થઈ. અને વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે

લડાઈમાં Ũેડાવા શźmતમાન હતા, તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ માથાદીઠ

ગણતરી થઈ. ૨૩ તેઅાેની ગણતરી Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાં અાેગણસાઠ હŨર

�ણસાે પુŰષાેની થઈ. ૨૪ ગાદના વંશમાં તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા તેઅાેના Ŷપતાના

ઘર મુજબ, વીસ તથા તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના પુŰષાે લડાઈમાં જવાને

શźmતમાન હતા, તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ. ૨૫ તેઅાેની ગણતરી, ગાદના

ક

ુ

ળમાં, Ŷપ�તાળીસ હŨર છસાે પચાસ પુŰષાેની થઈ. ૨૬ યહ

ૂ

દાના વંશમાં

તથા તેઅાેના Ŷપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ તથા તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા

પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા, તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ ૨૭

તેઅાેની ગણતરી યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાં ચુંમાેતેર હŨર છસાે પુŰષાેની થઈ. ૨૮

ઇ�સાખારનાં વંશમાં તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા તેઅાેના Ŷપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ કે

તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા,

તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ ૨૯ તેઅાેની ગણતરી ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાં

ચાેપન હŨર ચારસાે પુŰષાેની થઈ. ૩૦ઝબુલાેનના વંશમાં તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

તથા તેઅાેના Ŷપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા

પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા, તેઅાેનાં નામની સંnયા મુજબ

૩૧ તેઅાેની ગણતરી ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાં સતાવન હŨર ચારસાે પુŰષાેની

થઈ. ૩૨ યૂસફના દીકરાઅાેના અેટલે અે�ાઇમના વંશમાં, તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

તથા તેઅાેનાં Ŷપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા

પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા. તેઅાેનાં નામની સંnયા મુજબ ૩૩

તેઅાેની ગણતરી અે�ાઇમના ક

ુ

ળમાં ચાળીસ હŨર પાંચસાે પુŰષાેની થઈ.

૩૪ મના�શાનાં વંશમાં તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા તેઅાેના Ŷપતાનાં ઘર મુજબ, વીસ

કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન

હતા, તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ ૩૫ તેઅાેની ગણતરી મના�શાના ક

ુ

ળમાં

બ�ીસ હŨર બસાે પુŰષાેની થઈ. ૩૬ Ÿબxયામીનના વંશમાં તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

તથા તેઅાેના Ŷપતાના ઘર મુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા

પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા, તેઅાેનાં નામની સંnયા મુજબ.

૩૭ તેઅાેની ગણતરી Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાં પાં�ીસ હŨર ચારસાે પુŰષાેની

થઈ. ૩૮ દાનના વંશમાં, તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા તેઅાેના Ŷપતાના ઘરની સંnયા

મુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે લડાઈમાં જવાને

શźmતમાન હતા, તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ ૩૯ દાનના ક

ુ

ળની ગણતરી

બાસઠ હŨર સાતસાેની થઈ. ૪૦અાશેરના વંશમાં, તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા

તેઅાેનાં Ŷપતાના ઘર મુજબ, વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે

લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા, તેઅાેના નામની સંnયા મુજબ ૪૧ તેઅાેની

ગણતરી અાશેરના ક

ુ

ળમાં, અેmતાળીસ હŨર પાંચસાેની થઈ. ૪૨ નફતાલીનાં

વંશમાં, તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા તેઅાેના Ŷપતાના ઘર મુજબ, વીસ કે તેથી વધારે

વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા, તેઅાેનાં

નામની સંnયા મુજબ ૪૩ તેઅાેની ગણતરી, નફતાલીના ક

ુ

ળમાં, �ેપન હŨર

ચારસાેની થઈ. ૪૪જઅેાેની ગણતરી મૂસા, હાŰન તથા ઇઝરાયલીઅાેના

અŶધપŶત બાર પુŰષાેઅે કરી તેઅાે અે છે . તેઅાે ઇઝરાયલના બાર ક

ુ

ળના

અŶધપŶત હતા. ૪૫ તેથી ઇઝરાયલીઅાેમાંના જે સવkની ગણતરી તેઅાેનાં

Ŷપતાના ઘર મુજબ થઈ અેટલે વીસ કે તેથી વધારે વષkની ઉ

ં

મરના જટેલા

પુŰષાે લડાઈમાં જવાને શźmતમાન હતા. ૪૬ તેઅાેની ગણતરી છ લાખ

�ણ હŨર પાંચસાે પચાસની હતી. ૪૭ પણ તેઅાે મwયે લેવીઅાેની તેઅાેના

Ŷપતાનાં ક

ુ

ળ મુજબ ગણતરી કરવામાં અાવી નŵહ. ૪૮ કેમ કે યહાેવાહે મૂસાને

કéું કે, ૪૯ ‘તારે લેવીના ક

ુ

ળની ગણતરી કરવી નŵહ અને ઇઝરાયલીઅાેમાં

તેઅાેની ક

ુ

લ સંnયા તારે ન¿ી કરવી નŵહ.’” ૫૦ તેના બદલામાં તું લેવીઅાેને

કરારમંડપ પર તથા તેના બધા સામાન પર તથા તેને લગતી સઘળી બાબતાે

પર ઠરાવ; તેઅાે મંડપને તથા તેના સવk સરસામાનને ઊ

ં

ચકી લે; અને તેઅાે

તેની સંભાળ રાખે અને મંડપની ચારે બાજ

ુ

છાવણી કરે. ૫૧ rયારે મંડપને

બીŬ જoયાઅે લઈ જવાનાે સમય થાય, uયારે લેવીઅાેઅે તેને પાડવાનાે

અને ફરીથી ઊભાે કરવાનાે થાય, uયારે લેવીઅાે તેને ઊભાે કરે; અને અે

ક

ુ

ળ ŷસવાયનાે કાેઈ અŨtયા પુŰષ નŬક અાવે તાે તે માયાŠ Ũય. ૫૨

અને ઇઝરાયલપુ�ાે, દરેક પુŰષ પાેતપાેતાની છાવણી પાસે અને દરેક પુŰષ

પાેતપાેતાની ધŨ પાસે પાેતાનાં સૈxય �માણે પાેતપાેતાનાે તંબુ ઊભાે કરે.

૫૩Ũે કે, લેવીઅાેઅે પŶવ�મંડપની અાસપાસ જ પાેતાની છાવણી નાખવી

કે જથેી ઇઝરાયલના લાેકાે પર કંઈ કાેપ ન અાવે; અને લેવીઅાે સા�યાેના

મંડપની સંભાળ રાખે. ૫૪ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે અે �માણે કયુś; યહાેવાહે

મૂસાની મારફતે જે સવk અાFા અાપી હતી, તે મુજબ તેઅાેઅે કયુś.
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૨

યહાેવાહ ફરીથી મૂસા તથા હાŰનને કéું કે, ૨ “ઇઝરાયલપુ�ાેમાંનાે

દરેક પુŰષ પાેતાના સૈxયના જ

ૂ

થનાં Ŷનશાન સાથે પાેતાની અલગ ધŨની

પાસે છાવણી કરે. મુલાકાતમંડપ સામે બાજ

ુ

તેઅાે છાવણી કરે. ૩ યહ

ૂ

દાની

છાવણીની ધŨવાળા પાેતાનાં સૈxયાે મુજબ પૂવk તરફ છાવણી કરે, અને

અા}મીનાદાબનાે દીકરાે નાહશાેન યહ

ૂ

દાના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન થાય. ૪

યહ

ૂ

દાના સૈxયમાં ચુંમાેતેર હŨર છસાે પુŰષાે હતા. ૫ તેના પછી ઇ�સાખારનું

ક

ુ

ળ છાવણી કરે; સુઅારનાે દીકરાે નથાનઅેલ ઇ�સાખારના દીકરાઅાેનાે

અŶધપŶત થાય. ૬ તેના સૈxયમાં અેટલે તેમાંના જઅેાેની ગણતરી થઈ છે તેઅાે

ચાેપન હŨર ચારસાે પુŰષાે હતા. ૭ ઝબુલાેનનું ક

ુ

ળ ઇ�સાખારની બાજ

ુ

માં

છાવણી કરે. હેલાેનનાે દીકરાે અŷલયાબ તે ઝબુલાેનના દીકરાઅાેનાે અŶધપŶત

થાય. ૮ તેના સૈxયમાં તેઅાેમાંના જઅેાેની ગણતરી થઈ છે તેઅાે સતાવન

હŨર પુŰષાે હતા. ૯ યહ

ૂ

દાની છાવણીમાં જે સવkની ગણતરી થઈ તેઅાે,

પાેતાના સૈxયાે મુજબ અેક લાખ છયાસી હŨર ચારસાે પુŰષાે હતા. તેઅાે

છાવણીમાંથી �થમ ચાલી નીકળે. ૧૦Űબેનની છાવણીની ધŨ પાેતાનાં સૈxયાે

મુજબ દŸEણની બાજ

ુ

અે રહે. અને શદેઉરનાે દીકરાે અલીસૂર તે Űબેનના

સૈxયની અાગેવાની કરે. ૧૧ Űબેનના સૈxયમાં છşતાળીસ હŨર પાંચસાે પુŰષાે

હતા. ૧૨ તેની પાસે Ÿશમયાેનનું ક

ુ

ળ છાવણી કરે અને સૂરીશાÙાયનાે દીકરાે

શલુŶમયેલ તે Ÿશમયાેનના સૈxયનાે અŶધપŶત થાય. ૧૩ Ÿશમયાેનના સૈxયમાં

અાેગણસાઠ હŨર �ણસાે પુŰષાે હતા. ૧૪ તે પછી ગાદનું ક

ુ

ળ. રેઉઅેલનાે

દીકરાે અેŷલયાસાફ તે ગાદના સૈxયનાે અાગેવાન થાય. ૧૫ ગાદના સૈxયમાં

Ŷપ�તાળીસ હŨર છસાે પચાસ પુŰષાે હતા. ૧૬ Űબેનની છાવણી પાસે બધા

સૈxય મળીને ક

ુ

લ અેક લાખ અેકાવન હŨર ચારસાે પચાસ પુŰષાે છાવણી

કરે. તેઅાે છાવણીમાંથી બીજે �મે ક

ૂ

ચ કરે. ૧૭અે પછી, છાવણીઅાેની

વqચેની લેવીઅાેની છાવણી સાથે મુલાકાતમંડપ બહાર અાવે. જમે તેઅાે

છાવણીમાં રહે છે તેમ તેઅાે પાેતપાેતાની જoયાઅે પાેતાની ધŨ પાસે રહીને

બહાર ચાલે. ૧૮અે�ાઇમની છાવણીની ધŨ પાેતાનાં સૈxય મુજબ પŹâમ

બાજ

ુ

અે રહે. અને અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે અŷલશામા તે અે�ાઇમના દીકરાઅાેનાે

અાગેવાન થાય. ૧૯ અે�ાઇમના સૈxયમાં ચાળીસ હŨર પાંચસાે પુŰષાે

હતા. ૨૦ તેની પાસે મના�શાનું ક

ુ

ળ રહે. અને પદાહસૂરનાે પુ� ગમા�યેલ તે

મના�શાના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન થાય. ૨૧ મના�શાના સૈxયમાં બ�ીસ

હŨર બસાે પુŰષાે હતા. ૨૨ તે પછી Ÿબxયામીનનું ક

ુ

ળ; અને ŷગŴદયાેનનાે

પુ� અબીદાન તે Ÿબxયામીનના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન થાય. ૨૩ મના�શાના

સૈxયમાં પાં�ીસ હŨર ચારસાે પુŰષાે હતા. ૨૪અે�ાઇમની છાવણીમાં જે

બધાની ગણતરી થઈ તેઅાે, પાેતાનાં સૈxયાે મુજબ, અેક લાખ અાઠ હŨર

અેકસાે હતા. તેઅાે �ીŨ �મે ક

ૂ

ચ કરે. ૨૫ દાનની છાવણીની ધŨ પાેતાનાં

સૈxય મુજબ ઉÕર બાજ

ુ

અે રહે. અને અા}મીશાÙાયનાે દીકરાે અહીઅેઝેર તે

દાનના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન થાય. ૨૬ દાનના સૈxયમાં બાસઠ હŨર સાતસાે

પુŰષાે હતા. ૨૭ તેની પાસે અાશેરનું ક

ુ

ળ છાવણી કરે. અને અાે�ાનનાે દીકરાે

પાŷગયેલ તેનાે અાગેવાન થાય. ૨૮અાશેરના સૈxયમાં અેકતાળીસ હŨર

પાંચસાે પુŰષાે હતા. ૨૯ તે પછી નફતાલીનું ક

ુ

ળ. અને અેનાનનાે દીકરાે

અહીરા તે નફતાલીના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન થાય. ૩૦ નફતાલીના સૈxયમાં

�ેપન હŨર ચારસાે પુŰષાે હતા. ૩૧ દાનની છાવણીમાં જે સવkની ગણતરી

થઈ તેઅાે અેક લાખ સતાવન હŨર છસાે હતા. તેઅાે પાેતાની ધŨ સાથે

પાછળ ચાલી નીકળે. ૩૨ મૂસા અને હાŰને પાેતાનાં પૂવkŨેનાં ક

ુ

ળાે મુજબ

ગણતરી કરી તેઅાેમાં ઇઝરાયલપુ�ાેના સૈxયમાં છ લાખ �ણ હŨર પાંચસાે

પચાસ પુŰષાે હતા. ૩૩જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે મુજબ

મૂસા અને હાŰને ઇઝરાયલપુ�ાેમાંના લેવીઅાેની ગણતરી કરી નŵહ. ૩૪

યહાેવાહે મૂસાને જે સવk અાFાઅાે અાપી હતી તે મુજબ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

કયુś. તેઅાેઅે પાેતપાેતાની ધŨઅાે પાસે છાવણી કરી. અને તે જ �માણે

તેઅાે �uયેક પાેતપાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ સાથે પાેતપાેતાનાં ઘર �માણે ક

ૂ

ચ અારંભી.

૩

ŷસનાઈ પવkત પર યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા uયારે હાŰન અને મૂસાની

વંશાવળી અા �માણે હતી. ૨ હાŰનના દીકરાઅાેનાં નામ અા મુજબ

હતાં; rયેä દીકરાનું નામ નાદાબ, તથા અબીહ

ૂ

, અેલાઝાર તથા ઈથામાર.

૩ હાŰનના દીકરાઅાે જઅેાેને યાજક તરીકે અŸભŶષmત કરવામાં અા�યા

અને તેઅાેને યાજકની પદવીમાં સેવા કરવાને જ

ુ

દા કરવામાં અા�યા તેઅાેનાં

નામ અે હતાં. ૪ પરંતુ નાદાબ અને અબીહ

ૂ

યહાેવાહની અાગળ ŷસનાઈના

અરtયમાં પારકાે અźoન ચઢાવવાથી યહાેવાહની અાગળ માયાk ગયા. તેથી

તેઅાે ŷસનાઈના રણમાં જ મૃuયુ પા}યા. તેઅાે Ŷન: સંતાન હતા. અને અેલાઝાર

અને ઈથામાર પાેતાના Ŷપતા હાŰનના Ŭવનકાળ દર}યાન યાજકપદમાં

સેવાઅાે બŨવતા હતા. ૫ યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે કéું કે,

૬ લેવીના ક

ુ

ળને પાસે લાવ અને તેઅાેને યાજક હાŰનની અાગળ ઊભા

કર કે, તેઅાે તેની સેવા કરે. ૭ તેઅાેઅે તેની અને મુલાકાતમંડપની અાખી

જમાતની સંભાળ રાખે અને મંડપને લગતી ફરŨે બŨવવાની છે . ૮અને

તેઅાે મુલાકાતમંડપની, સરસામાનની અને ઇઝરાયલપુ�ાેની સંભાળ રાખતાં

મંડપને લગતી ફરŨે બŨવે. ૯અને તું હાŰનના તથા તેના દીકરાઅાેના

હવાલામાં લેવીઅાેને સાşપી દે કારણ કે, ઇઝરાયલના લાેકાે વતી તેઅાે તેને

સેવા માટે અપાયેલા છે . ૧૦અને તારે હાŰનને અને તેના દીકરાઅાેને યાજકની

ફરŨે બŨવવા Ŷનયુmત કરવા. Ũે કાેઈ પરદેશી અે ફરજ બŨવવા Ũય તાે

તે માયાŠ Ũય.” ૧૧ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૧૨ ઇઝરાયલપુ�ાેના

સવk �થમજŶનત અેટલે ગભk ઊઘાડનારને બદલે, તેઅાેમાંથી મş લેવીઅાેનાે

�વીકાર કયાŠ છે . અને લેવીઅાે મારા થશે. ૧૩ કેમ કે, સવk �થમજŶનત મારા

જ છે ; rયારે મş Ŷમસરના બધા �થમજŶનતને મારી નાnયા હતા તે Ŵદવસે મş

ઇઝરાયલપુ�ાેના સવk �થમજŶનત પુŰષાે અને Ũનવરાેને મારે સાŰ પŶવ�

કયાk, તેઅાે મારા જ થશે. હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૧૪ ŷસનાઈના અરtયમાં યહાેવાહે

મૂસાને કéું કે, ૧૫ લેવીના દીકરાઅાેની, તેઅાેના Ŷપતાનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે

ગણતરી કર. અેક મŵહનાે અને તેથી વધારે ઉ

ં

મરના સવk પુŰષાેની ગણતરી

કર.” ૧૬અેટલે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે મુજબ મૂસાઅે તેઅાેની

ગણતરી કરી. ૧૭ લેવીના દીકરાઅાેનાં નામ અા મુજબ છે ; ગેશાŠન, કહાથ,

અને મરારી. ૧૮ ગેશાŠનના દીકરાઅાેના નામ તેઅાેના ક

ુ

ળ મુજબ, ŷલ{ની તથા

Ÿશમઈ છે . ૧૯ કહાથના દીકરા, તેમના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ; અા�ામ તથા Ŷય�હાર,

હે�ાેન તથા ઉŷઝયેલ. ૨૦ મરારીના દીકરા તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ, માહલી તથા

મુશી છે . લેવીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે, તેઅાેનાં Ŷપતાનાં ઘર મુજબ અે છે . ૨૧ ગેશાŠનથી

ŷલ{નીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અને Ÿશમઈઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ થયા. અે ગેશાŠનીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે છે .

૨૨ તેઅાેમાંના જઅેાેની ગણતરી થઈ અેટલે તેઅાેમાંના અેક મŵહનાના અને

તેથી વધારે ઉ

ં

મરના સઘળા પુŰષાેની ગણતરી થઈ, તેઅાેની સંnયા સાત

હŨર પાંચસાેની હતી. ૨૩ મંડપની પાછળ પŹâમ Ŵદશામાં ગેશાŠનીઅાેનાં

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે છાવણી કરે. ૨૪અને લાઅેલનાે દીકરાે અેŷલયાસાફ તે ગેશાŠનીઅાેના

Ŷપતાનાં ઘરનાે અાગેવાન થાય. ૨૫અને ગેશાŠનનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ મુલાકાતમંડપના

પડદા અેની અંદરનું અાવરણ, બહારનું અાવરણ, મુલાકાતમંડપના àારના

પડદાની સંભાળ રાખે. ૨૬ તેઅાે અાંગણાના પડદા અને મંડપની પાસે અને

વેદીની અાસપાસના અાંગણાના àારનાં પડદાઅાેની સંભાળ રાખે. તેના બધા

કામ માટે તેની દાેરીઅાે અે બધાની સંભાળ ગેશાŠનના દીકરાઅાે રાખે. ૨૭અને

કહાથથી અા�ામીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, ઈસહારીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, હે�ાેનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અને

ઉŷઝયેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ થયાં; કહાથીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અે હતાં. ૨૮અેક મŵહનાના
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અને તેથી વધારે ઉ

ં

મરના પુŰષાેની સંnયા અાઠ હŨર છસાે પુŰષાેની હતી

અને તેઅાે પŶવ��થાનની સંભાળ રાખનારા હતા. ૨૯ કહાથના દીકરાઅાેનાં

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મંડપની પાસે દŸEણ બાજ

ુ

અે છાવણી કરે. ૩૦ ઉŷઝયેલનાે દીકરાે

અŷલસાફાન તે કહાથીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના Ŷપતાના ઘરનાે અાગેવાન થાય. ૩૧ તે

લાેકાેઅે પŶવ� કાેશની, મેજની, દીપવૃE અને વેદીઅાેની, પŶવ��થાનની સેવા

કરવાની સામ�ી તથા ગભkગૃહ અાગળના પડદાની તથા અે સવk કામકાજની

સંભાળ રાખવી. ૩૨ અને હાŰન યાજકનાે દીકરાે અેલાઝાર લેવીઅાેના

અŶધપŶતઅાેનાે અાગેવાન થાય. પŶવ��થાનની સંભાળ રાખનારાઅાેની તે

દેખરેખ રાખે. ૩૩ મરારીથી માહલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ તથા મુશીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે થયાં;

મરારીનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અે છે . ૩૪અને તેઅાેમાંના અેક મŵહના અને તેથી વધારે

ઉ

ં

મરના પુŰષાેની ગણતરી થઈ તેઅાેની સંnયા છ હŨર બસાે પુŰષાેની હતી.

૩૫અને અŸબહાઈલનાે દીકરાે સૂરીઅેલ તે મરારીનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના Ŷપતાના ઘરનાે

અાગેવાન હતાે. તેઅાે ઉÕર બાજ

ુ

અે મંડપની પાસે છાવણી કરે. ૩૬અને

મંડપનાં પાŴટયાં, તેની ભૂંગળાે, �તંભાે, ક

ૂ

ંભીઅાે તથા તેનાં સવk અાેŨરાે તથા

તેને લગતાં સવk કામ ૩૭ તદ

ુ

પરાંત અાંગણાની અાસપાસના �તંભાે, ક

ૂ

ંભીઅાે,

ખીલીઅાે અને દાેરીઅાેને લગતાં સવk કામની સંભાળ મરારીના દીકરાઅાે રાખે.

૩૮ મૂસા, હાŰન અને તેના દીકરા મંડપની સામે પૂવk Ŵદશામાં, મુલાકાતમંડપની

સામે પૂવk બાજ

ુ

અે છાવણી કરે અને તેઅાે પŶવ��થાનની સંભાળ રાખે, અેટલે

ઇઝરાયલીઅાે માટે તેની સંભાળ રાખે. અને Ũે કાેઈ પરદેશી પાસે અાવે તાે તે

માયાŠ Ũય. ૩૯ લેવીઅાેમાંના જે સવkની ગણતરી થઈ, જઅેાેને મૂસાઅે અને

હાŰને યહાેવાહની અાFા અનુસાર ગtયા તેઅાે, અેટલે અેક મŵહનાના અને

તેની ઉપરની ઉ

ં

મરના લેવી પુŰષાે પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ મુજબ બાવીસ હŨર હતા.

૪૦ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “અેક મŵહનાથી ઉપરની ઉ

ં

મરના બધા �થમજŶનત

ઇઝરાયલી પુŰષાેની ગણતરી કર અને તેમનાં નામાેની સંnયા ગણ. ૪૧અને

ઇઝરાયલના સવk �થમજŶનત પુŰષાેને બદલે તું મારે માટે લેવીઅાેને લે.

હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , અને ઇઝરાયલીઅાેના Ũનવરાે મwયે સવk �થમજŶનતને

બદલામાં લેવીઅાેનાં Ũનવરાે લે.” ૪૨અને જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા

અાપી હતી તે મુજબ તેણે સવk ઇઝરાયલીઅાેના �થમજŶનતની ગણતરી કરી.

૪૩અને સવk �થમજŶનત પુŰષાેની ગણતરી કરી, અેક મŵહનાથી ઉપરના

નામાેની સંnયા �માણે ગણતાં બાવીસ હŨર બસાે તાşતેરની થઈ. ૪૪ uયાર

પછી, યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૪૫ ઇઝરાયલ �Ũમાં સવk �થમજŶનતના

બદલામાં લેવીઅાેને લે. તેઅાેનાં Ũનવરાેને બદલે લેવીઅાેનાં Ũનવરાે લે.

અને લેવીઅાે મારા થશે, હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૪૬અને ઇઝરાયલમાં લેવીઅાે

ઉપરાંત, જે બસાે તાşતેર �થમજŶનતને ખંડી લેવાના છે . ૪૭ તે દરેકને વા�તે,

માથાદીઠ પાંચ શેકેલ લે. પŶવ��થાનના શેકેલ અેટલે વીસ ગેરાહના શેકેલ

મુજબ તું લે. ૪૮અને તે ઉપરાંત નાની સંnયાની ખંડણીનાં જે નાણાં અાવે તે

તું હાŰન તથા તેના દીકરાઅાેને અાપ. ૪૯ જઅેાે લેવીઅાેને બદલે ખરીદી

લેવાયા હતા, તેઅાે ઉપરાંત મુźmત મૂ�યનાં અાેછા નાણાં મૂસાઅે તેઅાેની

પાસેથી લીધાં; ૫૦ ઇઝરાયલના �થમજŶનત પાસેથી મૂસાઅે તે નાણાં લીધાં;

અેટલે પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ અેક હŨર �ણસાે પાંસઠ શેકેલ. ૫૧

અને મૂસાઅે યહાેવાહના કéા મુજબ તથા યહાેવાહે તેને અાFા કરી હતી તે

મુજબ ખંડણીનાં નાણાં હાŰનને અને તેના દીકરાઅાેને અાyયા.

૪

યહાેવાહે મૂસા અને હાŰનને કéું, ૨ લેવીના દીકરાઅાેમાંથી કહાથના

દીકરાઅાેની ગણતરી તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ તથા તેઅાેના Ŷપતાઅાેના ઘર

મુજબ કરાે. ૩ �ીસથી પચાસ વષkની ઉ

ં

મરના બધા પુŰષાે મુલાકાતમંડપનું

કામ કરવા માટે સેવકપદમાં દાખલ થાય છે . તે સવkની ગણતરી કરાે. ૪

મુલાકાતમંડપમાં પરમપŶવ� વ�તુઅાેના સંબંધમાં કહાથના દીકરાઅાેનું કામ

અા છે . ૫ rયારે છાવણીનાે મુકામ ઉપાડવાનાે સમય અાવે uયારે હાŰન અને

તેના દીકરાઅાેઅે અંદર જઈને પŶવ� કરારકાેશ અાગળનાે પડદાે ઉતારી

લઈને તેનાથી સા�યકાેશને ઢાંકી દેવાે. ૬ તે પર તેઅાે સમુ� ગાયના ચામડાનું

અાવરણ કરે અને તેને નીલ રંગનાં વåાેથી ઢાંકે અને પŶવ�કાેશને ઉપાડવાના

દાંડા તેની કડીઅાેમાં નાખે. ૭ પછી તેઅાેઅે અપŠલી રાેટલીની મેજ પર નીલ

રંગનું વå પાથરી દેવું, અને તેના પર થાળીઅાે, ચમચા, તપkણને માટે વાટકા

મૂકવા; Ŷનuયની રાેટલી તેના પર રહે. ૮ તેના પર ŴકરમŬ રંગનું વå પાથરવું.

અને સીલના ચામડાના અાવરણથી તેને ઢાંકી દઈને તેને ઊચકવા માટેના દાંડા

તેમાં નાખવા. ૯અને તેઅાેઅે નીલ રંગનું વå લઈને તેના વડે દીપવૃE,

દીવાઅાે, ચીŶપયા, તાસકાે અને દીવામાં વપરાતા તેલપા�ાેને ઢાંકે. ૧૦ તે પછી

અા સવk સામ�ી સીલનાં ચામડાંનાં અાવરણમાં નાખીને પાŴટયા પર મૂકે. ૧૧

પછી તેઅાેઅે સાેનાની વેદી નીલ રંગના વåાેથી ઢાંકવી અને સીલના ચામડાના

અાવરણથી તેને ઢાંકે દઈને તેને ઊચકવાના દાંડાં તેમાં નાખે. ૧૨ પછી તેઅાે

સેવાની સવk સામ�ી કે જે વડે તેઅાે પŶવ��થાનમાં સેવા કરે છે તે લે અને નીલ

રંગનાં વåાેમાં તે મૂકે. અને સીલનાં ચામડાંનું અાવરણ કરીને ભૂંગળ તે પર

મૂકે. ૧૩અને તેઅાેઅે વેદી પરથી રાખ કાઢી નાખવી અને તેના પર ŨંબુŴડયા

રંગનું વå ઢાંકવું. ૧૪અને તેના પર તેઅાે તેને માટે વપરાતી સવk સામ�ી

અેટલે સગડીઅાે, Ŷ�પાંŸખયાં તથા પાવડા, તપેલીઅાે અેટલે વેદીનાં સવk પા�ાે

મૂકે; અને તેના પર તેઅાે સીલ ચામડાનું અાવરણ મૂકે. અને તેના ઉપાડવાના

દાંડા તેમાં નાખે. ૧૫ હાŰન અને તેના દીકરાઅાે rયારે છાવણી ઉપાડવાની

હાેય તે સમયે પŶવ��થાનને અને પŶવ��થાનની સાધનસામ�ીને ઢાંકે અને તે

પછી કહાથના દીકરાઅાે તે ઊ

ં

ચકવા માટે અાવે; પરંતુ તેઅાેઅે કાેઈ પણ

પŶવ� વ�તુઅાેને �પશk કરવાે નŵહ, રખેને તેઅાે મૃuયુ પામે. મુલાકાતમંડપના

સંબંધમાં કહાથના દીકરાઅાેને ઊ

ં

ચકવાનું તે અે છે . ૧૬અને હાŰન યાજકના

દીકરા અેલાઝારનુ કામ અા છે ; અેટલે રાેશનીને માટે તેલ, સુગંધી ��ય Ŷનuયનું

ખાßાપkણ તથા અŸભષેક માટેનું તેલ તથા પŶવ�મંડપ અને તેમાંની સવk

વ�તુઅાેની સંભાળ તેઅાેઅે રાખવાની છે .” ૧૭ યહાેવાહે મૂસા તથા હાŰનને

કéું કે, ૧૮ “લેવીઅાેમાંથી કહાથના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના ક

ુ

ળને કાઢી નાખવાં નŵહ. ૧૯

પણ તેઅાે પરમપŶવ� વ�તુઅાેની પાસે જઈ મૃuયુ ન પામે પણ Ŭવતા રહે,

તે માટે તમારે અા મુજબ કરવું. ૨૦ તેઅાે પŶવ� વ�તુઅાેને Ũેવાને માટે

Ÿબલક

ુ

લ અંદર ન Ũય, કેવળ હાŰન અને તેના દીકરાઅાે અંદર �વેશ કરે

હાŰન તેના દીકરા કહાથીઅાેને પાેતપાેતાની જવાબદારી ઠરાવી અાપે.” ૨૧

યહાેવાહે ફરી મૂસાને કéું કે, ૨૨ ગેશાŠનના દીકરાના Ŷપતૃઅાેના ઘર મુજબ

તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ ક

ુ

લ સંnયાની ગણતરી કર. ૨૩ મુલાકાતમંડપમાં

સેવા કરવાના કામમાં હાજર હાેય તેવા �ીસથી પચાસ વષkની ઉ

ં

મરના જે

પુŰષાે હાેય તે સવkની ગણતરી કરવી. ૨૪ સેવા કરવામાં તથા વ�તુઅાે

ઊ

ં

ચકવામાં ગેશાŠનીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેનું કામ અે છે . ૨૫ તેઅાે મંડપના પડદા તથા

મુલાકાતમંડપનું અાqછાદાન તથા તેની ઉપર સીલ ચામડાનું અાqછાદન તથા

મુલાકાતમંડપના �વેશàારનાે પડદાે ૨૬ તથા અાંગણાના પડદા, મંડપની

પાસેના તથા વેદીની અાસપાસના અાંગણાના દરવાŨના બારણાનાે પડદાે,

તેઅાેની દાેરીઅાે, તેના કામને લગતાં સવk અાેŨરાે તથા જે કંઈ તેઅાેથી બને

તે તેઅાે ઊ

ં

ચકી લે અને તેના સંબંધમાં તેઅાે સેવા કરે. ૨૭ ગેશાŠનીઅાેના

દીકરાઅાેનું ભાર ઊ

ં

ચકવાનું તથા સવk સેવાનું સઘળું કામ હાŰન તથા તેના

દીકરાઅાેની અાFા મુજબ થાય. અને તમે તેઅાેને ભાર ઊ

ં

ચકવાનું તથા સેવાનું

કામ ઠરાવી અાપાે. ૨૮ મુલાકાતમંડપમાં ગેશાŠનના દીકરાઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની

સેવા અા છે . અને હાŰન યાજકના દીકરા ઈથામારે તેઅાેના કામ પર દેખરેખ

રાખવાની છે . ૨૯અને મરારીના દીકરાઅાેની તેઅાેનાં Ŷપતાઅાેના ઘર મુજબ
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તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ ગણતરી કરવાની છે . ૩૦ �ીસ વષkથી પચાસ વષk

સુધીની ઉ

ં

મરના જે સઘળા અંદર જઈને મુલાકાતમંડપમાં કામ કરવાને સેવામાં

હાજર રહે છે તેઅાેની ગણતરી કર. ૩૧અને મુલાકાતમંડપમાં તેઅાેની સવk

સેવાના સંબંધમાં તેઅાેને સાşપેલું ભાર ઊ

ં

ચકવાનું કામ અે છે . અેટલે મંડપનાં

પાŴટયાં તથા તેના �થંભાે તથા તેની ક

ૂ

ંભીઅાે, ૩૨ અને અાંગણાની ચારે

બાજ

ુ

ના �તંભાે તેની ક

ૂ

ંભીઅાે તથા તેઅાેની ખીલીઅાે તથા તેઅાેની દાેરીઅાે

અને તેઅાેના અાેŨરાે સુÚાં તથા તેની સાધનસામ�ી અને તેઅાેને સાşપેલા

ભારના અાેŨરાેના નામ દઈને તેઅાેને ગણીને સાşપાે. ૩૩ મરારીના દીકરાઅાેનાં

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેનું કામ અેટલે તેઅાેની સઘળી સેવા મુજબ મુલાકાતમંડપમાં હાŰન

યાજકના પુ� ઈથામારે દેખરેખ રાખવાની ફરજ બŨવવાની છે .” ૩૪અને

મૂસા તથા હાŰને અને જમાતના અxય અાગેવાનાેઅે કહાથના દીકરાઅાેની

ગણતરી તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ તથા તેઅાેના Ŷપતાઅાેનાં ઘર મુજબ કરી. ૩૫

અેટલે �ીસ વષkથી પચાસ વષk સુધીની ઉ

ં

મરના જે દરેક મુલાકાતમંડપમાં કામ

કરવાને સેવામાં દાખલ થયા ૩૬ તેઅાેની ગણતરી તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ બે

હŨર સાતસાે પચાસ પુŰષાેની થઈ. ૩૭ કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના જઅેાેની

ગણતરી થઈ અેટલે કે જે સવk મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરતા હતા તથા મૂસાની

મારફતે અપાયેલી યહાેવાહની અાFા અનુસાર જઅેાેની ગણતરી મૂસા અને

હાŰને કરી તેઅાે અે છે . ૩૮ અે જ રીતે ગેશાŠનના દીકરાઅાેની ગણતરી

તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ તથા તેઅાેનાં Ŷપતાઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ કરી. ૩૯

અેટલે �ીસ વષkથી પચાસ વષkની ઉ

ં

મરના જે દરેક મુલાકાતમંડપની સેવાના

કામમાં દાખલ થયા હતા. ૪૦ તેઅાેની ગણતરી તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ મુજબ તેઅાેના

Ŷપતાઅાેના ઘર મુજબ બે હŨર છસાે �ીસ થઈ. ૪૧ ગેશાŠનના દીકરાઅાેનાં

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાં જઅેાેની ગણતરી થઈ અેટલે કે સવk મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરતા

હતા તથા જઅેાેની ગણતરી યહાેવાહે અાપેલી અાFા મુજબ મૂસા અને હાŰને

કરી તેઅાે અે છે . ૪૨ મરારીના દીકરાઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના જઅેાેની ગણતરી

તેઅાેના Ŷપતાઅાેનાં ઘર મુજબ થઈ, ૪૩અેટલે �ીસ વષkથી પચાસ વષkની

ઉ

ં

મરના જે દરેક મુલાકાતમંડપમાં સેવા કરવાના કામમાં દાખલ થયા હતા, ૪૪

તેઅાેની ગણતરી તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ મુજબ �ણ હŨર બસાેની થઈ. ૪૫ મરારીના

દીકરાઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના જઅેાેની ગણતરી થઈ અેટલે જઅેાેની ગણતરી

મૂસાની હ�તક અપાયેલી યહાેવાહની અાFા મુજબ મૂસાઅે અને હાŰને કરી

તેઅાે અે છે . ૪૬ લેવીઅાેમાં જે સવkની ગણતરી મૂસાઅે તથા હાŰને તથા

ઇઝરાયલના અાગેવાનાેઅે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મુજબ, તેઅાેનાં Ŷપતૃઅાેનાં ઘર

મુજબ કરી. ૪૭અેટલે કે �ીસ વષkથી પચાસ વષk સુધીની ઉ

ં

મરના જે દરેક

મુલાકાતમંડપની સેવાના કામમાં તથા વ�તુઅાે ઊ

ં

ચકવાનું કામ કરવા માટે

દાખલ થયા હતા ૪૮ તેઅાેની ગણતરી અાઠ હŨર પાંચસાે અşસી પુŰષાેની

થઈ. ૪૯ જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ તેઅાેની ગણતરી કરી.

તેઅાેમાંના દરેકની ગણતરી તેઅાેનાં કામ મુજબ તથા તેઅાેના ઊ

ં

ચકવાના

બાેŨ મુજબ મૂસાની મારફતે યહાેવાહની અાFા મુજબ કરવામાં અાવી.

૫

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ ઇઝરાયલી લાેકાેને અાFા કર કે, તેઅાે દરેક

ક

ુ

ä રાેગીને તથા દરેક  ાવવાળાને તથા જઅેાે શબના �પશkથી અશુÚ

થયા હાેય તેઅાેને છાવણીમાંથી બહાર કાઢી મૂકે. ૩ åી હાેય કે પુŰષ

બxનેને બહાર કાઢી મૂકવાં અને તેઅાેને છાવણીની બહાર રાખવાં; અે સાŰ કે

તેઅાેની છાવણી કે જનેી મwયે હ

ુ

ં વસું છ

ુ

ં તેને તેઅાે અશુÚ કરે નŵહ.” ૪અને

ઇઝરાયલીઅાેઅે અેમ કયુś, તેઅાેને છાવણીની બહાર કાÔાં. જમે યહાેવાહે

મૂસાને કéું હતું તેમ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે કયુś. ૫ ફરી યહાેવાહ મૂસાને કéું, ૬

ઇઝરાયલપુ�ાેને કહે કે, માણસાે જે પાપ કરે છે તેમાંનું કાેઈપણ પાપ કરીને

Ũે કાેઈ åી કે પુŰષ યહાેવાહની ŶવŰÚ અપરાધ કરે તાે તે �યźmત દાેŶષત

બને છે . ૭ તેણે પાેતે કરેલાં પાપની કબૂલાત કરવી અને પાેતાના ગુનાનાે પૂરાે

બદલાે ભરી અાપવાે. ઉપરાંત તેમાં તે પંચમાશ ઉમેરીને જનેા સંબંધમાં તેણે

ગુનાે કયાŠ હાેય તેને તે અાપે. ૮ પણ ગુનાને માટે જનેે બદલાે અાપવાનાે હાેય

અેવું તેનું નŬકનું કાેઈ સગું ના હાેય, તાે તે રકમ યહાેવાહને અાપવી અને

યાજકને ચૂકવવી. વળી જે �ાયŹâતનાે ઘેટાે કે જથેી તેને સાŰ �ાયŹâત

કરવામાં અાવશે તે પણ યાજકને મળે. ૯અને ઇઝરાયલી લાેકાેની સવk પŶવ�

વ�તુઅાેનાં દરેક ઉqછાલીયાપkણ કે જે તે યાજકની પાસે લાવે તે તેનું ગણાય.

૧૦અને દરેક અપkણની અƄપ�ત વ�તુઅાે તેની થાય; જે કાેઈ પુŰષ જે કંઈ ભેટ

અાપે છે તે યાજકની થાય. ૧૧ ફરી યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૧૨ ઇઝરાયલ

�Ũ સાથે વાત કરીને કહે કે, Ũે કાેઈ પરŹણત åી પાેતાના પŶત ŶવŰÚ પાપ

કરે. ૧૩અેટલે કાેઈ અxય પુŰષ તેની સાથે �યŸભચાર કરે અને તેના પŶતની

અાંખાેથી તે ગુyત તથા છાનું રહે અને તે åી અશુÚ થાય અને તેની ŶવŰÚ

કાેઈ સાEી અાપનાર ના હાેય, તેમ જ તે ક

ૃ

uય કરતી વેળાઅે તે પકડાઇના

હાેય, ૧૪અને છતાં તેના પŶતને તેના પર ઈ�યાk થાય અને તે અશુÚ થઈ હાેય

અથવા તેના પŶતના મનમાં વહેમ Ũoયાે હાેય પણ તે અશુÚ થઈ ના હાેય.

૧૫ તાે અે બાબતમાં તે પુŰષ પાેતાની પuનીને યાજક પાસે લાવે. તે તેને માટે

પાેતાનું અપkણ લાવે, અેટલે અેક દશાંશ અેફાહ જવનાે મşદાે તેની પર તે કંઈ

તેલ રેડે નŵહ કે લાેબાન પણ ન મૂકે. કારણ કે અે ઈ�યાkનું ખાßાપkણ છે .

અેટલે કે અxયાય યાદ કરાવવા માટેનું �મરણદાયક ખાßાપkણ છે . ૧૬ યાજકે

તે åીને યહાેવાહ સમE રજ

ૂ

કરવી. ૧૭ પછી યાજકે માટીના પા�માં પŶવ�

પાણી લેવું અને યાજકે મંડપની ભૂŶમ પરની ધૂળ લઈને તેમાં નાખવી. ૧૮

પછી યાજક તે åીને યહાેવાહ સમE રજ

ૂ

કરે અને તેના વાળ છાેડી નંખાવે

અને તેના હાથમાં �મરણદાયક ખાßાપkણ અેટલે સંશયનું ખાßાપણk અાપે.

અને યાજકે કડવું શાપકારક પાણી પાેતાનાં હાથમાં લે. ૧૯ uયારબાદ યાજક

તે åી પાસે �ŶતFા લેવડાવે અને તે åીને કહે કે, “Ũે કાેઈ પુŰષ સાથે તş

�યŸભચાર કયાŠ હાેય નŵહ અને Ũે તું તાŰં પŶત�ત ભંગ કરીને અશુÚ થઈ

હાેય નŵહ તાે અા શાપના કડવા પાણીની સÕાથી તું મુmત થશે. ૨૦ પણ Ũે

તું તાŰં પŶત�ત ભંગ કરીને અશુÚ થઈ હાેય અને તે તારા પŶત ŷસવાય બીŨ

કાેઈ પુŰષ સાથે �યŸભચાર કયાŠ હાેય તાે, ૨૧ uયારે યાજક તે åીને શાપયુmત

�ŶતFા લેવડાવે. અને યાજક åીને કહે કે, “યહાેવાહ તને તારા લાેકમાં

શાપűપ તથા સાેગનűપ કરે. Ũે યહાેવાહ તારી Ũંઘાે સડાવે અને તાŰં પેટ

સુŨવે uયારે અામ થશે. ૨૨અા શાપકારક પાણી તારા અાંતરડામાં �વેશીને

તને સુŨવી દે અને તારી Ũંઘને સડાવી નાખે. પછી તે åી જવાબ અાપે કે

“Ũે હ

ુ

ં દાેŶષત હાેઉ

ં

તાે હા, અેમ જ થાઅાે.” ૨૩અને યાજક અેક પુ�તકમાં

અે લખી લે અને અે શ{દાે કડવા પાણીમાં ધાેઈ નાખે. ૨૪ uયારબાદ યાજક

તે åીને શાપકારક પાણી પીવડાવે. જથેી શાપકારક પાણી તે åીના અંગમાં

�વેશ કરી અને કડવું થશે. ૨૫અને યાજક તે åીના હાથમાંથી સંશયનું

ખાßાપkણ લે અને યહાેવાહની સમE તે ખાßાપkણને ઘરાવીને વેદી પાસે લાવે.

૨૬અે પછી યાજકે તે ખાßાપkણમાંથી યાદગીરી તરીકે અેક મુઠી ભરી વેદીમાં

દહન કરવું. અને પછી તે åીને પાણી પાઈ દેવું. ૨૭અને તેને પાણી પાયા

પછી અેમ થશે કે Ũે તે åીઅે �યŸભચાર કયાŠ હશે તાે, અને પાેતાના પŶતનાે

અપરાધ કયાŠ હશે તાે તે શાપકારક પાણી તેનાં પેટમાં �વેશી કડવું થશે અને

તેનું પેટ સૂŬ જશે. અને તેની Ũંઘ સડીને ખરી પડશે. અને તે åી પાેતાનાં

લાેકમાં શાŶપત થશે. ૨૮ પણ Ũે તે åી અશુÚ થઈ નŵહ હાેય પણ તે

શુÚ હશે તાે તે મુmત થશે અને તેને પેટે સંતાન થશે. ૨૯ rયારે કાેઈ åી

પાેતાનું પŶત�ત ચૂકી જઈને અશુÚ થાય uયારે ઈ�યાk માટેનાે Ŷનયમ અે છે . ૩૦

અથવા પુŰષના મનમાં ઈ�યાk ઉuપxન થયાે હાેય અને તે પુŰષને પાેતાની åી
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પર વહેમ અા�યાે હાેય uયારે તે પુŰષ યહાેવાહ સમE તે åીને લાવવી અને

યાજક તેના પર અા સવk Ŷનયમ અમલમાં મૂકે. ૩૧ પછી તે પુŰષ અxયાયથી

મુmત થશે અને તે åી પાેતે જ તેના દાેષ માટે જવાબદાર છે .’”

૬

યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨ “ઇઝરાયલના લાેકાેને અેમ કહે કે, rયારે કાેઈ

åી કે પુŰષ યહાેવાહની સેવામાં અલગ થવાની ખાસ �ŶતFા લે અેટલે

નાઝીર�ત લે ૩ uયારે તેણે �ાEારસનાે અને દાűનાે uયાગ કરવાે તદ

ુ

પરાંત તેણે

�ાEારસનાે અથવા દાűનાે સરકાે પીવાે નŵહ તેમ જ �ાEાનું શરબત પણ પીવું

નŵહ અને લીલી કે સૂકી �ાE ખાવી નŵહ. ૪rયાં સુધી તેનું �ત ચાલુ હાેય uયાં

સુધી તેણે �ાEવેલામાંથી નીપજલેી કાેઈ પણ વ�તુ �ાEનાં બી કે છાેતરાં પણ

ખાવા નŵહ. ૫ વળી અે સમય દર}યાન તેના માથા પર અåાે ન ફરે. અને

rયાં સુધી �ત પૂણk ન થાય uયાં સુધી તેણે યહાેવાહની સેવામાં વૈરાગ લીધાે

હાેય તે પૂરાે થયા સુધી તે શુÚ રહે, તેણે પાેતાના માથાનાં વાળ વધારવા. ૬

યહાેવાહની સેવામાં તે નાઝીરી થાય uયાં સુધી તે સવk Ŵદવસાે સુધી તેણે

મૃતદેહ પાસે જવું નŵહ. ૭ પાેતાનાં માતાŶપતા કે ભાઈ બહેનના મરણ પર તેણે

પાેતાની Ũતને અશુÚ કરવી નŵહ, કારણ તેના ઈ�વરનું વૈરાગી�ત તેને Ÿશર

છે . ૮ તેના વૈરાગી�તના બધા સમય દર}યાન તે યહાેવાહને માટે શુÚ છે . ૯

પરંતુ Ũે કાેઈ �યźmતનું અચાનક તેની પડખે જ અવસાન થાય અને તેથી તે

વૈરાગીનું માથું અશુÚ બને, તાે તે પાેતાના શુŷÚકરણના Ŵદવસે અેટલે સાતમે

Ŵદવસે તેણે પાેતાના અશુÚ થયેલા માથાના વાળ કપાવવા. ૧૦અને અાઠમા

Ŵદવસે તેણે મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ યાજક પાસે બે હાેલા અથવા

કબૂતરનાં બે બqચાં લાવવાં. ૧૧અને યાજક અેમાંનું અેક પાપાથાkપkણ તરીકે

અને બીજ

ુ

ં દહનીયાપkણ તરીકે ચઢાવે અને મરેલાનાં કારણે પાેતાનાં પાપને

લીધે તેને માટે �ાયŹâત કરે અને તે જ Ŵદવસે તે �યźmત પાેતાના માથાનું

શુŷÚકરણ કરે. ૧૨અને તે યહાેવાહની સેવાને માટે પાેતાના વૈરાગના Ŵદવસાે

સમપkણ કરે. અને દાેષાથાkપkણűપે તેણે અેક વષkનું નર હલવાન લાવવું. અને

અાગલા Ŵદવસાે ગણવા નŵહ, કેમ કે તેનું વૈરાગી�ત ભંગ થયું હતું. ૧૩અને

rયારે નાઝીરી �તના Ŵદવસાે પૂણk થાય uયારે તેને માટે અા Ŷનયમ છે . તેને

મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ લઈ જવાે. ૧૪ તેણે યહાેવાહને પાેતાનું

અપkણ ચઢાવવું, અેટલે ખાેડ Ŷવનાના અેક વષkના નર ઘેટાંનું દહનીયાપkણ,

ખાેડખાંપણ વગરની અેક વષkની ઘેટીનું પાપાથાkપkણ અને ખાેડ Ŷવનાના

નર ઘેટાંનું શાંuયપkણ કરવું, ૧૫ તથા બેખમીર રાેટલીની અેક ટાેપલી, તેલ

લગાડેલા બેખમીરી ખાખરા અને તેઅાેનું ખાßાપkણ તથા પેયાપkણ તે લાવે.

૧૬ યાજક અા બધું યહાેવાહની અાગળ રજ

ૂ

કરે. અને તેનું પાપાથાkપkણ

તથા દહનીયાપkણ ચઢાવે. ૧૭ પછી તે યહાેવાહ સમE શાંuયપkણાેના યF

તરીકે બેખમીર રાેટલીની ટાેપલી સŵહત, ઘેટાંને તે ચઢાવે. અને યાજક તેનું

ખાßાપkણ અને તેનું પેયાપkણ ચઢાવે. ૧૮અને નાઝીરીઅે મુલાકાતમંડપના

�વેશàાર અાગળ વાળ કપાવી નાખવા અને પાેતાના વૈરાગી માથાનાં વાળ

લઈને શાંuયપkણની નીચેના અźoનમાં મૂકી દેવા. ૧૯ પછી યાજક તે ઘેટાંનાે

બાફેલાે છાતીનાે ભાગ બાફેલું બાવડ

ુ

ં તથા ટાેપલીમાંથી અેક બેખમીર રાેટલી

અને અેક બેખમીર ખાખરાે લે અને નાઝીરી પાેતાનું માથું મૂંડાવે uયારબાદ તે

ચીŨે તેના હાથમાં મૂકે. ૨૦ uયારબાદ યાજક અપkણ તરીકે અે વ�તુઅાે

યહાેવાહની સમE અપkણ કરે. અા પŶવ� ખાેરાક યાજકાે માટે ન¿ી કરેલ છે ,

તદઉપરાંત, છાતીનાે ભાગ અને Ũંધ પણ યાજકના ગણાય, હવે તે નાઝીરીઅે

�ાEારસ પીવાની છ

ૂ

ટ છે . ૨૧ �ત રાખનાર નાઝીરીનાે અને વૈરાગી�તને લીધે

યહાેવાહ �uયે જે અપkણ ચઢાવવું તેનાે તથા તે ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ તેને મળી

શકે તેનાે Ŷનયમ અા છે . જે �ŶતFા તેણે લીધી હાેય uયારે તે મુજબ તે તેના

વૈરાગ�તના Ŷનયમને અનુસરીને વતŠ. ૨૨ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨૩

હાŰન અને તેના દીકરાઅાેને અેમ કહે કે, ‘તમે અા મુજબ ઇઝરાયલી લાેકાેને

અાશીવાkદ અાપાે તમે તેઅાેને અેમ કહાે કે. ૨૪ યહાેવાહ તને અાશીવાkદ

અાપાે અને તાŰં રEણ કરાે. ૨૫ યહાેવાહ પાેતાના મુખનાે �કાશ તારા પર

પાડાે અને તારા પર ક

ૃ

પા કરાે. ૨૬ યહાેવાહ પાેતાનું મુખ તારા પર ઉઠાવાે અને

તને શાંŶત અાપાે.’” ૨૭અેમ તેઅાે ઇઝરાયલી લાેકાેને માŰં નામ અાપે. અને

હ

ુ

ં તેઅાેને અાશીવાkદ અાપીશ.”

૭

જે Ŵદવસે મૂસાઅે મુલાકાતમંડપ ઊભાે કરવાનું કાયk સંપૂણk કયુk, તે Ŵદવસે

તેણે મંડપનાે તેમ જ તેમાંની બધી સાધનસામ�ી વેદી તથા તેનાં બધાં

સાધનાેનું અŸભષેક અને શુwધીકરણ કયુś. તથા તે પા�ાેને પŶવ� કયાś. ૨ તે

Ŵદવસે અેમ થયું કે, ઇઝરાયલનાં અŶધપŶતઅાેઅે અેટલે તેઅાેના Ŷપતાના

ઘરના ઉપરીઅાેઅે અપkણ કયુś. તેઅાે ક

ુ

ળાેના અŶધપŶતઅાે અને જઅેાેની

ગણતરી થઈ હતી તેઅાેના ઉપરીઅાે હતા. ૩ તેઅાે યહાેવાહની સમE પાેતાનું

અપkણ લા�યા અેટલે બે બળદ Ũેડેલા છ�વાળાં છ ગાડાં તથા બાર બળદ.

બ{બે અŶધપŶતઅાે માટે અેકેક ગાડ

ુ

ં અને દરેકને માટે અેકેક બળદ. અા બધું

તેઅાેઅે મુલાકાતમંડપની સમE રજ

ૂ

કયુk. ૪ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું કે,

૫ “તેઅાે પાસેથી તું તે લે કે, તેઅાે મુલાકાતમંડપની સેવા કરવાના કામમાં

અાવે. અને તેઅાેને તું લેવીઅાેને અાપ અેટલે દરેકને તું તેઅાેની સેવા મુજબ

અાપ.” ૬ તેથી મૂસાઅે તે ગાડાં અને બળદાે લઈને લેવીઅાેને અાyયા. ૭

બે ગાડાં અને ચાર બળદાે તેણે ગેશાŠનના દીકરાઅાેને તેઅાેની સેવા મુજબ

અાyયા. ૮ અને તેણે ચાર ગાડાં તથા અાઠ બળદ મરારીના દીકરાઅાેને

તેઅાેની સેવાઅાે મુજબ હાŰન યાજકના દીકરા ઈથામારની અાગેવાની હેઠળ

અાyયા. ૯ પરંતુ કહાથના દીકરાઅાેને તેણે કંઈ જ અાyયું નŵહ, કારણ કે

તેમનું કામ પŶવ��થાનના સંબંધમાં હતું અને તેને તેઅાે પાેતાના ખભા ઉપર

ઊ

ં

ચકી લેતા હતા. ૧૦ વેદીનાે અŸભષેક થયાે તે Ŵદવસે વેદીની �Ŷતäા કરવાને

અાગેવાનાેઅે અપkણ કયુś તેઅાેઅે વેદી અાગળ પાેતાનું અપkણ ચઢા�યું. ૧૧

યહાેવાહે મૂસાને કéું, સવk અŶધપŶતઅાે પાેતપાેતાના Ŵદવસે વેદીની �Ŷતäા

કરવા સાŰ અપkણ ચઢાવે. ૧૨અને પહેલે Ŵદવસે પાેતાનું અપkણ ચઢાવનાર તે

યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળનાે અા}મીનાદાબનાે દીકરાે નાહશાેન હતાે. ૧૩અને તેનું અપkણ

ચાંદીની અેક કથરાેટ હતું, જનેું વજન અેકસાે �ીસ શેકેલ હતું. પŶવ��થાનના

શેકેલ મુજબ ŷસÕેર શેકેલ ચાંદીનાે અેક yયાલાે હતાે; બxને પા�ાે ખાધાપkણ

તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી ભરેલાં હતાં. ૧૪ તેણે દશ શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી

ભરેલું અેક ધૂપપા� પણ અાyયું. ૧૫ તથા દહનીયાપkણ માટે અેક વાછરડાે

અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક હલવાન. ૧૬ તેણે પાપાથાkપkણ માટે બકરામાંથી

અેક નર અાyયાે. ૧૭અને શાંuયપkણાેના યFને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા,

પાંચ બકરા અને અેક વષkનાં પાંચ હલવાન હતાં; અા}મીનાદાબના દીકરા

નાહશાેનનું અપkણ અે હતું. ૧૮ બીજે Ŵદવસે સુઅારનાે દીકરા નથાનઅેલ

અેટલે ઇ�સાખારના અŶધપŶતઅે અપkણ કયુś. ૧૯અને તેણે અા અપkણ

ચઢા�યું. અેટલે ચાંદીની અેક કથરાેટ જનેું વજન અેકસાે વીસ શેકેલ હતું તથા

પŶવ� �થાનના શેકેલ મુજબ ŷસતેર શેકેલ ચાંદીનાે અેક yયાલાે. અા બxને

પા�ાેમાં ખાધાપkણ તરીકે તેલથી માેહેલાે મşદાથી ભરેલાે હતાે. ૨૦ દશ શેકેલ

ધૂપથી ભરેલું સાેનાનું ધૂપપા� તેણે અાyયું. ૨૧ તથા તેણે દહનીયાપkણ માટે

અેક વષkનું વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક હલવાન અાyયું. ૨૨ તેણે

પાપાથાkપkણ માટે બકરામાંથી અેક નર અાyયું. ૨૩અને તેણે શાંuયપkણાેના

યF માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને અેક વષkના પાંચ હલવાન

અાyયાં. સુઅારના દીકરા નથાનઅેલનું અપkણ અે હતું. ૨૪ �ીજે Ŵદવસે

હેલાેનનાે દીકરાે અŷલયાબ, ઝબુલાેનના દીકરાનાે અાગેવાન હતાે તેણે તેનું

અપkણ અાyયું. ૨૫ તેનું અપkણ અા હતું; ચાંદીની અેક કથરાેટ જનેું વજન



ગણના 90

અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું અને પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ ŷસÕેર શેકેલ

અેક ચાંદીનાે yયાલાે હતાે. બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી

ભરેલાં હતાં. ૨૬ વળી તેણે દશ શેકેલ સાેનાનું અેક ધૂપપા� ધૂપથી ભરેલું

અાyયું. ૨૭ તેણે દહનીયાપkણ માટે અેક વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક

હલવાન અાyયા. ૨૮ પાપાથાkપkણ માટે બકરામાંથી અેક નર તેણે અાyયાે. ૨૯

તેણે શાંuયપkણાેને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને પહેલા વષkનાં

પાંચ હલવાન અાyયાં. તે હેલાેનના દીકરા અŷલયાબનું અપkણ અે હતું. ૩૦

ચાેથે Ŵદવસે શદેઉરનાે દીકરાે અલીસૂર Űબેનના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન તેનું

અપkણ લા�યાે. ૩૧અને તેનું અપkણ અા હતું અેટલે ચાંદીની અેક કથરાેટ જનેું

વજન અેકસાે �ીસ શેકેલ હતું અને પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ ŷસÕેર શેકેલ

ચાંદીનાે અેક yયાલાે હતાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી

ભરેલાં હતાં. ૩૨ વળી તેણે દશ શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી ભરેલું અેક ધૂપપા�

અપkણ કયુś. ૩૩ દહનીયાપkણ માટે અેક વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક

હલવાન તેણે અાyયું. ૩૪ પાપાથાkપkણ માટે બકરામાંથી અેક નર તેણે અાyયાે.

૩૫ તેણે શાંuયપkણાેના યFને માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા અને અેક

વષkના પાંચ હલવાન અાyયાં. અે શદેઉરના દીકરા અલીસૂરનું અપkણ હતું. ૩૬

પાંચમે Ŵદવસે સૂરીશાÙાયનાે દીકરાે શલુŶમયેલ, Ÿશમયાેનના દીકરાઅાેનાે

અાગેવાન તેનું અપkણ લા�યાે. ૩૭અને તેનું અપkણ અા હતું; ચાંદીની અેક

કથરાેટ જનેું વજન અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું. અને પŶવ��થાનના શેકેલ

મુજબ ŷસÕેર શેકેલ űપાનાે અેક yયાલાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે

તેલŶમŷ�ત મşદાથી ભરેલાં હતાં. ૩૮ દશ શેકેલ સાેનાનું અેક ધૂપપા� ધૂપથી

ભરેલું હતું. ૩૯ દહનીયાપkણ માટે અેક વષkનું વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું

અેક હલવાનનું અપkણ તેણે કયુś. ૪૦ પાપાથાkપkણ માટે બકરામાંથી અેક નર

અાyયાે. ૪૧અને શાંuયપkણાેનાે યFના માટે બે બળદ, પાંચ ઘેટા, પાંચ બકરા

અને અેક વષkના પાંચ હલવાન અે સૂરીશાÙાયના દીકરા શલુŶમયેલનું અપkણ

હતું. ૪૨ છÎે Ŵદવસે દ

ુ

અેલના દીકરા અેŷલયાસાફ ગાદના દીકરાનાે અŶધપŶત

અપkણ લા�યાે. ૪૩અને તેનું અપkણ અા હતું; ચાંદીની અેક કથરાેટ જનેું વજન

અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું, પŶવ��થાનના ŷસÕેર શેકેલ ચાંદીનાે અેક yયાલાે

અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી ભરેલાં હતાં. ૪૪ દશ

શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી ભરેલું અેક ધૂપપા� હતું. ૪૫ દહનીયાપkણ માટે અેક

વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક હલવાન તેણે અાyયું. ૪૬ પાપાથાkપkણ

માટે બકરાંમાંથી અેક નર તેણે અાyયાે. ૪૭અને શાંuયપkણાેના યF માટે બે

ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં, પાંચ બકરા અને અેક વષkના પાંચ હલવાન અે દ

ુ

અેલના

દીકરા અેŷલયાસાફનું અપkણ હતું. ૪૮ સાતમે Ŵદવસે અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે

અŷલશામા અે�ાઇમના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન તે તેનું અપkણ લા�યાે. ૪૯અને

તેનું અપkણ અા હતું અેટલે કે ચાંદીની અેક કથરાેટ જનેું વજન અેકસાેને �ીસ

શેકેલ વજન હતું અને પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ ŷસÕેર શેકેલ ચાંદીનાે

અેક yયાલાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી ભરેલાં

હતાં. ૫૦ દશ શેકેલ સાેનાનું અેક ધૂપપા� ધૂપથી ભરેલું હતું તે અાyયું. ૫૧

દહનીયાપkણને માટે અેક વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક હલવાન તેણે

અાyયું. ૫૨ પાપાથાkપkણને માટે બકરામાંથી અેક નર તેણે અાyયાે. ૫૩અને

શાંuયપkણાેના યFને માટે બે ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં, પાંચ બકરા અને અેક વષkના

પાંચ હલવાન અે અા}મીહ

ૂ

દના દીકરા અŷલશામાનું અપkણ હતું. ૫૪અાઠમા

Ŵદવસે પદાહસૂરનાે દીકરાે ગમા�યેલ, મના�શાના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન તેનું

અપkણ લા�યાે. ૫૫અને તેનું અપkણ અા હતું અેટલે ચાંદીની અેક કથરાેટ જનેું

વજન અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું અને પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ ŷસÕેર

શેકેલ űપાનાે અેક yયાલાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી

ભરેલાં હતાં. ૫૬ દશ શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી ભરેલું અેક ધૂપપા� તેણે અાyયું.

૫૭ દહનીયાપkણને માટે અેક વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક હલવાનનું

તેણે અપkણ કયુś. ૫૮ પાપાથાkપkણ માટે બકરાંમાંથી અેક નર તેણે અાyયાે.

૫૯અને શાંuયપkણાેને માટે બે ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં, પાંચ બકરા અને અેક વષkના

પાંચ હલવાન પદાહસૂરના દીકરા ગમા�યેલનું અપkણ અે હતું. ૬૦ નવમા

Ŵદવસે ŷગŴદયાેનીનાે દીકરાે અબીદાન, Ÿબxયામીનના દીકરાઅાેનાે અાગેવાન તે

પણ અપkણ લા�યાે. ૬૧અને તેનું અપkણ અા હતું અેટલે ચાંદીની અેક કથરાેટ

જનેું વજન અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું. અને પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ

ŷસÕેર શેકેલ ચાંદીનાે અેક yયાલાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત

મşદાથી ભરેલાં હતાં. ૬૨ દશ શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી ભરેલું અેક ધૂપપા� તેણે

અાyયું. ૬૩ દહનીયાપkણને માટે અેક વષkનું વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું

અેક હલવાન અે તેણે અાyયાં. ૬૪ પાપાથાkપkણ માટે બકરાંમાંથી અેક નર અે

તેણે અાyયાે. ૬૫અને શાંuયપkણાેને માટે બે ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં, પાંચ બકરા

અને અેક વષkના પાંચ હલવાન અે ગીŴદયાેનીના દીકરા અબીદાનનું અપkણ

હતું. ૬૬ દસમે Ŵદવસે અા}મીશાÙાયનાે દીકરાે અહીઅેઝેર, દાનના દીકરાઅાેનાે

અાગેવાન તે તેનું અપkણ લા�યાે. ૬૭અને તેનું અપkણ અા હતું અેટલે ચાંદીની

અેક કથરાેટ જનેું વજન અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું અને પŶવ��થાનના શેકેલ

મુજબ અેક ચાંદીનાે yયાલાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત

મşદાથી ભરેલાં હતાં. ૬૮ દશ શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી ભરેલું અેક ધૂપપા� હતું તે

તેણે અાyયું. ૬૯ દહનીયાપkણના માટે અેક વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkના

અેક હલવાનનું અપkણ અાyયું. ૭૦ પાપાથાkપkણને માટે બકરાંમાંથી અેક નર

તેણે અાyયું. ૭૧અને શાંuયપkણાેને માટે બે ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં, પાંચ બકરા અને

અેક વષkના પાંચ હલવાન અે અા}મીશાÙાય દીકરા અહીઅેઝેરનું અપkણ હતું.

૭૨અŷગયારમે Ŵદવસે અાે�ાનના દીકરા પાŷગયેલ અાશેરના દીકરાઅાેનાે

અાગેવાન તે અપkણ લા�યાે. ૭૩અને તેનું અપkણ અા હતું અેટલે ચાંદીની અેક

કથરાેટ, જનેું વજન અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું અને પŶવ��થાનના શેકેલ

મુજબ ŷસÕેર શેકેલ અેક ચાંદીનાે yયાલાે અા બxને પા�ાે ખાધાપkણ તરીકે

તેલŶમŷ�ત મşદાથી ભરેલાં હતાં. ૭૪ દશ શેકેલ સાેનાનું અેક ધૂપપા� ધૂપથી

ભરેલું તેણે અાyયું. ૭૫ દહનીયાપkણને માટે અેક વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા

વષkનું અેક હલવાન તેણે અાyયું. ૭૬ પાપાથાkપkણને માટે બકરાંમાંથી અેક

નર તેણે અાyયાે. ૭૭અને શાંuયપkણાેના યFને માટે બે ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં,

પાંચ બકરા અને અેક વષkના પાંચ હલવાન અે અાે�ાનના દીકરા પાŷગયેલનું

અપkણ હતું. ૭૮ બારમે Ŵદવસે અેનાનના દીકરાે અહીરા નફતાલીના દીકરાનાે

અાગેવાન તેનું અપkણ લા�યાે. ૭૯અને તેનું અપkણ અા હતું અેટલે ચાંદીની

અેક કથરાેટ જનેું વજન અેકસાેને �ીસ શેકેલ હતું. અને પŶવ��થાનના શેકેલ

મુજબ અા બxને પા�ાેમાં ખાધાપkણ તરીકે તેલŶમŷ�ત મşદાથી ભરેલાં હતાં.

૮૦ દશ શેકેલ સાેનાનું ધૂપથી ભરેલું અેક ધૂપપા� તેણે અાyયું. ૮૧ તથા

દહનીયાપkણને માટે અેક વષkનું વાછરડ

ુ

ં , અેક ઘેટાે, પહેલા વષkનું અેક હલવાન

તે તેણે અાyયું. ૮૨ પાપાથાkપkણને માટે અેક બકરાંમાંથી અેક નર તેણે અાyયાે.

૮૩અને શાંuયપkણાેના યFને માટે બે ગાેધાં, પાંચ ઘેટાં, પાંચ બકરા અને

અેક વષkના પાંચ હલવાન અે અેનાનના દીકરા અહીરાનું અપkણ હતું. ૮૪

જે Ŵદવસે વેદીનાે અŸભષેક થયાે તે �સંગે ઇઝરાયલના અાગેવાનાેઅે તેનું

�Ŷતäાપન કયુś. તે અા હતું. અેટલે ચાંદીની બાર કથરાેટ, ચાંદીના બાર yયાલા

તથા સાેનાનાં બાર ધૂપપા�ાે, ૮૫ ચાંદીની �uયેક કથરાેટનું વજન અેકસાેને

વીસ શેકેલ હતું. અને દરેક ધૂપપા�નું વજન ŷસÕેર શેકેલ હતું. ચાંદીનાં બધાં

પા�ાેનું ક

ુ

લ વજન પŶવ��થાનના શેકેલ મુજબ બે હŨરને ચારસાે શેકેલ હતું.

૮૬ સાેનાનાં ધૂપપા�ાે ધૂપથી ભરેલાં, તે �uયેકનું વજન પŶવ��થાનના શેકેલ
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મુજબ દશ શેકેલ હતું. અે ધૂપપા�ાેનું સઘળું સાેનું અેકસાેને વીસ શેકેલ

હતું. ૮૭ દહનીયાપkણ માટે ક

ુ

લ બાર ગાેધાં, બાર ઘેટાં અને અેક વષkના બાર

હલવાન, તેઅાેનાં ખાßાપkણ સુÚાં અને પાપાથાkપkણ માટે બાર નર બકરાં પણ

અાyયા. ૮૮ તથા શાંuયપkણાેના યFને માટે ક

ુ

લ ચાેવીસ બળદાે, સાઠ ઘેટાં,

સાઠ બકરા અને અેક વષkનાં સાઠ હલવાન હતા, વેદીનાે અŸભષેક કરી તેના

અે �Ŷતäાપન કરવામાં અા�યું. ૮૯ rયારે મુલાકાતમંડપમાં મૂસા યહાેવાહની

સાથે બાેલવા ગયાે uયારે ઈ�વરની વાણી તેની સાથે વાત કરતી તેણે સાંભળી.

બે કŰબાે મwયેથી કરારકાેશ પરના દયાસન ઉપરથી ઈ�વર તેની સાથે બાેલતા

હતા. યહાેવાહ તેની સાથે બાે�યા.

૮

યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨ “તું હાŰનને કહે કે rયારે તું દીવા સળગાવે

uયારે દીવા દીપવૃEની અાગળ તેનાે �કાશ પાડે.’” ૩ હાŰને તે �માણે

કયુk. જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે મુજબ તેણે દીપવૃEની

અાગળ દીવા સળગા�યા. ૪ દીપવૃE અા મુજબ બનાવવામાં અા�યુ હતું;

અેટલે દીપવૃEનું કામ ઘડેલા સાેનાનું હતું. તેના પાયાથી તેનાં ફ

ૂ

લાે સુધી તે

ઘડતર કામનું હતું. જે નમૂનાે યહાેવાહે મૂસાને બતા�યાે હતાે. તે �માણે તેણે

દીપવૃE બના�યું. ૫ પછી, યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૬ “ઇઝરાયલ લાેકાેમાંથી

લેવીઅાેને અલગ કરીને તેઅાેને શુÚ કર. ૭ તેઅાેને શુÚ કરવા તું અા મુજબ

કર; તેઅાેના પર શુźwધકરણના પાણીનાે છં ટકાવ કરવાે. uયારબાદ તેઅાે

અાખું શરીર મૂંડાવે અને પાેતાના વå ધાેઈ નાખે તથા પાેતાને �વqછ કરે. ૮

uયારબાદ તેઅાે અેક વાછરડાે તથા તેનું ખાßાપkણ અેટલે તેલŶમŷ�ત મşદાે

લે. અને અેક બીŨે વાછરડાે પાપાથાkપkણ માટે લે. ૯ પછી બધા લેવીઅાેને

મુલાકાતમંડપ અાગળ રજ

ૂ

કર; અને ઇઝરાયલ લાેકાેની અાખી જમાતને તું

ભેગી કર. ૧૦અને તું લેવીઅાેને યહાેવાહની સમE લાવે uયારે ઇઝરાયલી

લાેકાે પાેતાના હાથ લેવીઅાે પર મૂકે. ૧૧ પછી લેવીઅાેને તું યહાેવાહ સમE

રજ

ૂ

કર. અને લેવીઅાે પર ઇઝરાયલપુ�ાે પાેતાના હાથ મૂકે. ૧૨અને લેવીઅાે

પાેતાના હાથ વાછરડાઅાેનાં માથાં પર મૂકે અને લેવીઅાેના �ાયŹâત અથŠ

અેક બળદ પાપાથાkપkણ તરીકે અને બીŨે દહનીયાપkણ તરીકે યહાેવાહને તું

ચઢાવ. ૧૩ પછી હાŰનની સામે તથા તેના દીકરાઅાે સમE તું લેવીઅાેને

ઊભા કર અને યહાેવાહને �તુŶતના અપkણ તરીકે ચઢાવ. ૧૪અા રીતે તું

ઇઝરાયલ�Ũમાંથી લેવીઅાેને અલગ કર, જથેી લેવીઅાે મારા પાેતાના થાય.

૧૫અને uયારપછી, લેવીઅાે મુલાકાતમંડપની સેવાને લગતું કામ કરવા અંદર

Ũય. અને તારે લેવીઅાેને શુÚ કરીને �તુuયાપkણ તરીકે મને અપkણ કરવા.

૧૬અા મુજબ કર, કેમ કે ઇઝરાયલ�Ũમાંથી તેઅાે મને સંપૂણk અપાયેલા

છે . ઇઝરાયલમાંથી સવk �થમજŶનતાે અેટલે ગભk ઊઘાડનારનાં બદલે મş

લેવીઅાેને મારા પાેતાને માટે લીધા છે . ૧૭ કેમ કે ઇઝરાયલમાંથી �થમજŶનત

માણસ તથા પશુ મારાં છે . જે Ŵદવસે મş Ŷમસરના સવk �થમજŶનતનાે નાશ

કયાŠ uયારે તે સવkને મş મારા માટે અલગ કયાś હતાં. ૧૮અને ઇઝરાયલના

સવk �થમજŶનતને બદલે મş લેવીઅાેને લીધાં છે . ૧૯ ઇઝરાયલ લાેકાેમાંથી

લેવીઅાેને મુલાકાતમંડપની સેવા કરવાં માટે તથા ઇઝરાયલ લાેકાેને �ાયŹâત

કરવા માટે મş હાŰનના તથા તેના દીકરાઅાેના હાથમાં સાşyયા છે . જથેી

ઇઝરાયલ લાેકાે પŶવ��થાનની પાસે અાવે uયારે તેઅાે મwયે કાેઈ મરકી ન

થાય.” ૨૦ પછી મૂસા તથા હાŰને તથા ઇઝરાયલ લાેકાેના સમ� સભાઅે

અા મુજબ લેવીઅાેને કéું; લેવીઅાે Ŷવષે જે સવk અાFા યહાેવાહે મૂસાને

અાપી હતી તે મુજબ ઇઝરાયલના સમ� સમાજે કયુś. ૨૧ લેવીઅાેઅે પાેતાને

પાપથી શુÚ કયાk અને તેઅાેઅે પાેતાનાં વåાે ધાેયાં. અને હાŰને તે સાૈને

અપkણ તરીકે યહાેવાહની અાગળ રજ

ૂ

કયાk. અને હાŰને તેઅાેને શુÚ કરવા

માટે તેઅાેને સાŰ �ાયŹâત કયુś. ૨૨ uયારબાદ લેવીઅાે મુલાકાતમંડપમાં

હાŰન અને તેના દીકરાઅાેના હાથ નીચે સેવા કરવા ગયા. જમે યહાેવાહે

લેવીઅાે અંગે જે અાFાઅાે મૂસાને જણાવી હતી તેમ તેઅાેઅે તેઅાેને કયુś. ૨૩

ફરીથી, યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨૪ “લેવીઅાેની ફરજ અા છે . પqચીસ વષk કે

તેથી વધુ ઉ

ં

મરના લેવીઅાે મુલાકાતમંડપની અંદર જઈ સેવા શű કરી શકે.

૨૫ પચાસ વષkની ઉ

ં

મરે તેઅાે સેવામાંથી ŶનવૃÕ થાય અને સેવા કરવાનું બંધ

કરે. ૨૬ તેઅાે મુલાકાતમંડપમાં કામ કરતા પાેતાના ભાઈઅાેની સાથે સેવા કરે,

પણ મુલાકાતમંડપની અંદર સેવા ન કરે, લેવીઅાેને સાşપેલી સેવા માટે અા

�યવ�થા Ŷવષે તું તેઅાેને માŵહતી અાપ.”

૯

Ŷમસર દેશમાંથી અા�યા પછી બીŨ વષkના �થમ મŵહનામાં ŷસનાઈના

અરtયમાં યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૨ “ઇઝરાયલીઅાે વષkના ઠરાવેલા

સમયે પા�ખાપવk પાળે. ૩અા મŵહનાને ચાૈદમે Ŵદવસે સાંજે Ŷનયત સમયે

પા�ખાપવk પાળાે. અેને લગતા બધા Ŷનયમાે અને ŶવŶધઅાે મુજબ તેનું પાલન

કરાે.” ૪ તેથી, ઇઝરાયલીઅાેને મૂસાઅે કéું કે તમારે પા�ખાપવk પાળવું.

૫અને �થમ મŵહનાના ચાૈદમા Ŵદવસે સાંજે ŷસનાઈના અરtયમાં તેઅાેઅે

પા�ખાપવk પાìું. જે સવk અાFાઅાે યહાેવાહે મૂસાને અાપી હતી તે મુજબ

ઇઝરાયલીઅાેઅે કયુś. ૬ કેટલાક માણસાે મૃતદેહના �પશkથી અશુÚ થયા હતા

તેથી તેઅાે તે Ŵદવસે પા�ખાપવk પાળી ન શÀા અને તેઅાે તે Ŵદવસે મૂસા અને

હાŰનની પાસે અા�યા. ૭ તેઅાેઅે મૂસાને કéું કે, “અમે મૃતદેહના �પશkથી

અશુÚ થયેલા છીઅે. ઇઝરાયલીઅાે તેને માટે Ŷનયત સમયે યહાેવાહને અપkણ

કરે છે . તાે અમને શા માટે અેવું કરવાની મનાઈ કરવામાં અાવે છે?” ૮ મૂસાઅે

તેઅાેને કéું કે, “યહાેવાહ તમારા Ŷવષે શી અાFા અાપે છે તે હ

ુ

ં સાંભળું uયાં

સુધી ઊભા રહાે.” ૯ યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, ૧૦ “ઇઝરાયલ�Ũને અા

�માણે કહે કે, Ũે તમારામાંનાે અથવા તમારા સંતાનાેમાંનાે કાેઈ શબના

�પશkને કારણે અશુÚ થયાે હાેય અથવા દ

ૂ

ર મુસાફરી કરતાે હાેય, તાે પણ તે

યહાેવાહનું પા�ખાપવk પાળે.’” ૧૧ બીŨ મŵહનાના ચાૈદમા Ŵદવસે સાંજે

તેઅાે તે પવk પાળે અને બેખમીર રાેટલી તથા કડવી ભાŬ સાથે તે ખાય. ૧૨

અેમાંનું કશું તેઅાે સવાર સુધી રહેવા દે નŵહ, તેમ જ તેનું અેકેય હાડક

ુ

ં ભાંગે

નŵહ. પા�ખાપવkના સવk Ŷનયમાેનું પાલન તેઅાે કરે. ૧૩ પણ Ũે કાેઈ માણસ

શુÚ હાેવા છતાં અને મુસાફરીમાં હાેવા ન છતાં પા�ખાપવk પાળવાનું ચૂકે તે

પાેતાનાં લાેકાેથી અલગ કરાય. કેમ કે, તેણે Ŷનયત સમયે યહાેવાહને અપkણ

કયુś નŵહ, તેથી તે માણસનું પાપ તેને માથે. ૧૪અને Ũે કાેઈ પરદેશી તમારામાં

રહેતાે હાેય અને તે યહાેવાહને માટે પા�ખાપવk પાળવા ઇqછતાે હાેય તાે તે

પા�ખાના બધા Ŷનયમાે અને ŶવŶધઅાે �માણે તે પાળે. દેશના વતની તથા

પરદેશી સાૈને માટે સરખાે જ Ŷનયમ છે .” ૧૫ મંડપ ઊભાે કરવામાં અા�યાે તે

જ Ŵદવસે મેઘે મંડપ પર અેટલે સા�યમંડપ પર અાqછાદન કયુś. અને સાંજથી

સવાર સુધી મંડપ ઉપર તેનાે દેખાવ અźoનની જમે ઝળહળતાે હતાે. ૧૬અા

�માણે હંમેશા થતું મેઘ તેના પર અાqછાદન કરતાે અને રા�ે તેનાે દેખાવ

અźoનની rવાળા જવેાે હતાે. ૧૭અને rયારે મંડપ ઉપરથી મેઘ હઠી જતાે

uયારે ઇઝરાયલ�Ũ ચાલતી અને જે જoયાઅે મેઘ થાેભે uયાં તેઅાે છાવણી

કરતા. ૧૮ યહાેવાહની અાFા મુજબ ઇઝરાયલીઅાે મુસાફરી કરતા અને

તેઅાેની અાFા મુજબ તેઅાે છાવણી કરતા. જયાં સુધી મંડપ ઉપર મેઘ

થાેભતાે uયાં સુધી તેઅાે છાવણીમાં રહેતા. ૧૯અને rયારે મેઘ લાંબા સમય

સુધી મંડપ પર રહેતાે uયારે ઇઝરાયલ લાેકાે યહાેવાહે સાşપેલી સેવા કરતા

અને અાગળ ચાલતા નŵહ. ૨૦ પરંતુ કેટલીક વખત મેઘ થાેડા Ŵદવસ માટે

મુલાકાતમંડપ પર રહેતાે uયારે યહાેવાહની અાFા મુજબ તેઅાે છાવણીમાં

રહેતા. ૨૧ કેટલીક વખત મેઘ સાંજથી સવાર સુધી રહેતાે અને rયારે સવારે

મેઘ ઊપડી જતાે uયારે તેઅાે ચાલતા અેટલે કે Ŵદવસે કે રા�ે મેઘ ઊપડતાે
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uયારે તેઅાે અાગળ વધતા. ૨૨ rયાં સુધી મેઘ પŶવ�મંડપ પર થાેભી રહે

uયાં સુધી અેટલે કે બે Ŵદવસ કે અેક મŵહનાે કે અેક વષk માટે હાેય, તાેપણ

ઇઝરાયલ લાેકાે છાવણીમાં રહેતા અને અાગળ ચાલતાં નŵહ. પણ rયારે તે

ઊપડતાે uયારે તેઅાે ચાલતા. ૨૩ યહાેવાહની અાFા અનુસાર તેઅાે છાવણી

કરતા અને તેમની જ અાFા મુજબ તેઅાે ચાલતા મૂસા àારા તેઅાેને અપાયેલી

અાFા મુજબ તેઅાે યહાેવાહને સાşપેલી સેવા કરતા.

૧૦

યહાેવાહ મૂસાને કéું કે, ૨ “તું પાેતાને માટે ચાંદીનાં બે રણſશ�ગડાં

બનાવ અને તે ઘડતર કામના બનાવ. અને તું �Ũને બાેલાવવાના તથા

છાવણીમાંથી ચાલી નીકળવાના કામમાં લે. ૩જે સમયે બxને રણſશ�ગડા

વગાડવામાં અાવે, uયારે સમ� સમાજે મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ

તમારી સમE અેક� થવું. ૪ પરંતુ Ũે યાજક અેક જ રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડે તાે

અાગેવાનાે, ઇઝરાયલક

ુ

ળના મુnય પુŰષાે તારી સમE અેકઠા થાય. ૫ rયારે

તમે ભયસૂચક રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે uયારે પૂવk Ŵદશામાં નાખેલી છાવણીઅાેઅે

ક

ૂ

ચ કરવી. ૬ બીŬ વખતે રણſશ�ગડાં માેટા અવાજે વાગે, uયારે દŸEણ

Ŵદશામાંની છાવણીઅે ક

ૂ

ચ કરવી. અામ મુકામ ઉઠાવવાના સંકેત તરીકે

રણſશ�ગડ

ુ

ં માેટા અવાજે વગાડવું. ૭ પણ ઇઝરાયલ સમાજને સભા માટે

અેક� થવા જણાવવું હાેય તાે રણſશ�ગડ

ુ

ં અેકધાŰં વગાડવું. ૮ હાŰનના

વંશŨેઅે અેટલે કે યાજકાેઅે જ રણſશ�ગડાં વગાડવાનાં છે . અા કાયમી

કાનૂનનાે અમલ તમારે પેઢી દરપેઢી કરવાનાે છે . ૯અને rયારે તમે પાેતાનાં

દેશમાં તમારા પર જ

ુ

લમ કરનારા દ

ુ

�મનાે સાથે યુÚ કરવા Ũઅાે uયારે

ભયસૂચક રણſશ�ગડાં વગાડાે. યહાેવાહ રણſશ�ગડાંનાે અવાજ સાંભળશે,

તમને યાદ કરશે અને તમને તમારા દ

ુ

�મનાેથી બચાવશે. ૧૦ વળી, તમારા

ઉuસવાે વખતે, તમારા ઠરાવેલ પવાŠઅે અને તમારા મŵહનાઅાેના અારંભમાં

તમે તમારા દહનીયાપkણાે તેમ જ શાંuયપkણાે પર રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે. અને

તેઅાે તમારા ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં તમારે માટે �મરણાથŠ થશે. હ

ુ

ં યહાેવાહ

તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .” ૧૧અને બીŨ વષkના બીŨ મŵહનાના વીસમા Ŵદવસે

સા�યાેના મંડપ ઉપરથી મેઘ ઊપÒાે. ૧૨અને ઇઝરાયલ�Ũઅે ŷસનાઈના

અરtયમાંથી પાેતાની મુસાફરી શű કરી અને મેઘ પારાનના અરtયમાં થાે|યાે.

૧૩ મૂસાને યહાેવાહ તરફથી અપાયેલી અાFા મુજબ તેઅાેઅે પાેતાની �થમ

યા�ા શű કરી. ૧૪અને યહ

ૂ

દાપુ�ાેની પહેલી છાવણીની ધŨ પાેતાનાં સૈxય

મુજબ ચાલી નીકળી. અને તેના સૈxયાેનાે અાગેવાન અા}મીનાદાબનાે દીકરાે

નાહશાેન હતાે. ૧૫ ઇ�સાખારના દીકરાઅાેના ક

ુ

ળના સૈxયનાે અાગેવાન

સુઅારનાે દીકરાે નથાનઅેલ હતાે. ૧૬અને ઝબુલાેનના દીકરાઅાેના ક

ુ

ળનાે

સૈxયનાે ઉપરી હેલાેનનાે દીકરાે અŷલયાબ હતાે. ૧૭ uયાર પછી મંડપ

ઉપાડવામાં અા�યાે અેટલે ગેશાŠનના દીકરા તથા મરારીના દીકરાઅાે મંડપ

ઊ

ં

ચકીને ચાલી નીકìા. ૧૮ તે પછી, Űબેનની છાવણીની ધŨ પાેતાનાં સૈxય

મુજબ ચાલી નીકળી. અને તેના સૈxયનાે ઊપરી શદેઉરનાે દીકરાે અલીસૂર

હતાે. ૧૯અને Ÿશમયાેનનાે દીકરાના ક

ુ

ળના સૈxયનાે ઉપરી સૂરીશાÙાયનાે

દીકરાે શલુŶમયેલ હતાે. ૨૦અને ગાદના દીકરાઅાેના ક

ુ

ળના સૈxયનાે ઉપરી

દ

ુ

અેલનાે દીકરાે અેŷલયાસાફ હતાે. ૨૧અને કહાથીઅાે પŶવ��થાનમાંની

સાધનસામ�ી ઊ

ં

ચકીને ચા�યા. તેઅાે જઈ પહાşચે તે અગાઉ બીŨઅાેઅે

મંડપને ઊભાે કયાŠ. ૨૨ પછી અે�ાઇમના દીકરાઅાેની છાવણીની ધŨ પાેતાનાં

સૈxય મુજબ ચાલી નીકળી અને તેના સૈxય પર અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે અŷલશામા

હતાે. ૨૩અને મના�શાના દીકરાઅાેના ક

ુ

ળના સૈxયનાે ઉપરી પદાહસૂરનાે

દીકરાે ગમા�યેલ હતાે. ૨૪અને Ÿબxયામીનના દીકરાના ક

ુ

ળના સૈxયનાે ઉપરી

ŷગŴદયાેનીનાે દીકરાે અબીદાન હતાે. ૨૫ પછી દાનના દીકરાઅાેની છાવણીની

ધŨ તેમનાં સૈxય મુજબ ચાલી નીકળી. બધી છાવણીઅાેના સૈxયમાં તે સાૈથી

પાછળ હતી. અને તેનાં સૈxયનાે ઉપરી અા}મીશાÙાયનાે દીકરાે અહીઅેઝેર

હતાે. ૨૬અને અાશેરના દીકરાઅાેના ક

ુ

ળના સૈxયનાે ઉપરી અાે�ાનનાે દીકરા

પાŷગયેલ હતાે. ૨૭ અને નફતાલીના દીકરાઅાેના ક

ુ

ળના સૈxયનાે ઉપરી

અેનાનનાે દીકરાે અહીરા હતાે. ૨૮ ઇઝરાયલ�Ũના સૈxયાેની ક

ૂ

ચનાે �મ અા

મુજબ હતાે. અને તેઅાેઅે ક

ૂ

ચ અારંભી. ૨૯અને મૂસાના સસરા Ŷમßાની

રેઉઅેલના દીકરા હાેબાબ સાથે મૂસાઅે વાત કરી. દ

ુ

અેલ અે મૂસાની પuનીનાે

Ŷપતા હતાે. મૂસાઅે હાેબાબને કéું કે, “જે જoયા Ŷવષે યહાેવાહે અમને કéું

છે uયાં જવા માટે અાપણે મુસાફરી કરીઅે છીઅે. યહાેવાહે કéું છે કે, ‘હ

ુ

ં

તમને તે અાપીશ.’ અમારી સાથે ચાલાે અને અમે તમાŰં ભલું કરીશું. કેમ

કે યહાેવાહે ઇઝરાયલનું ભલું કરવાનું વચન અાyયું છે .” ૩૦ પણ હાેબાબે

મૂસાને ઉÕર અાyયાે કે, “હ

ુ

ં તમારી સાથે નŵહ અાવું. હ

ુ

ં તાે મારા પાેતાના

દેશમાં મારાં સગાઅાે પાસે જઈશ.” ૩૧ મૂસાઅે જવાબ અાyયાે કે, “ક

ૃ

પા કરી

અમને છાેડીને ન જઈશ. કેમ કે અરtયમાં અમારે કેવી રીતે છાવણી કરવી તે

તું Ũણે છે અને તું અમારે માટે અાંખાેની ગરજ સારે છે . ૩૨અને Ũે તું

અમારી સાથે અાવશે તાે અેમ થશે કે, યહાેવાહ અમાŰં જે કંઈ ભલું કરશે

તેમ અમે તમાŰં ભલું કરીશું.” ૩૩અને તેઅાેઅે યહાેવાહના પવkતથી નીકળી

�ણ Ŵદવસ યા�ા કરી. તે �ણે Ŵદવસ દર}યાન યહાેવાહનાે કરારકાેશ તેમને

માટે Ŷવ�ામ�થાનની જoયા શાેધવા તેઅાેની અાગળ ચા�યાે. ૩૪અને Ŵદવસે

તેઅાે છાવણીમાંથી ચાલી નીકળતા. uયારે યહાેવાહનાે મેઘ�તંભ તેઅાેના

ઉપર રહેતાે. ૩૫અને rયારે કરારકાેશ ચાલી નીકળતાે uયારે અેમ થતું કે,

મૂસા કહેતાે, “હે યહાેવાહ, તમે ઊઠાે અને તમારા શ�ુઅાેને વેરŶવખેર કરી

નાખાે, અને તમારાે Ŷતર�કાર કરનારને દ

ૂ

ર કરાે.” ૩૬અને rયારે કરારકાેશ

થાેભતાે uયારે મૂસા કહેતાે કે, હે યહાેવાહ, ઇઝરાયલના કરાેડાે પાસે તમે

પાછા અાવાે.”

૧૧

અને ઇઝરાયલીઅાે યહાેવાહના સાંભળતાં મુ�કેલી Ŷવષે ફŴરયાદ કરી.

યહાેવાહ તે સાંભળીને તેઅાેના પર ગુ�સે થયા. અને તેમનાે અźoન

તેઅાે મwયે �ગÌાે; અને તેમણે છાવણીના સાૈથી દ

ૂ

રના છેડા સુધીના ભાગને

બાળીને ભ�મ કયાŠ. ૨ લાેકાેઅે મૂસાને પાેકાર કયાŠ, તેથી તેણે લાેકાે માટે

યહાેવાહને �ાથkના કરી અને અźoન હાેલવાઈ ગયાે. ૩અને તે જoયાનું નામ

તાબેરાહ પાડવામાં અા�યું. કેમ કે, તેઅાે મwયે યહાેવાહનાે અźoન �ગÌાે

હતાે. ૪ અને તેઅાેની સાથે Ŷમŷ�ત થયેલા કેટલાક પરદેશીઅાે અયાેoય

વાસના કરવા લાoયા. અને ઇઝરાયલ લાેકાે ફŴરયાદ કરી રડીને કéું કે,

“અમને ખાવાને માંસ કાેણ અાપશે? ૫જે માછલી Ŷમસરમાં અમે મફતમાં

ખાતા હતા તે હવે અમને યાદ અાવે છે ; વળી કાકડી, તડબૂચ, yયાજ અને

લસણ પણ. ૬ હાલ તાે અમે નબળા પડી ગયા છીઅે. ફmત અા માxના ŷસવાય

બીજ

ુ

ં કંઈ જ અમારી નજરે પડતું નથી.” ૭ માxના તાે ધાણાના દાણા જટેલું

હતું. તે ગુંદર જવેા ચીકણા પદાથk જવેું દેખાતું હતું. ૮ લાેકાે છાવણીમાં ફરીને

માxના વીણીને અેક� કરી લાવતા અને ઘંટીમાં દળી અથવા ખાંડŹણયામાં

ખાંડીને તથા તવામાં શેકીને તેની પૂરીઅાે બનાવતા; અને તેનાે �વાદ જતૈૂનના

તેલ જવેાે હતાે. ૯અને રા�ે છાવણીમાં ઝાકળ પડતું uયારે તેની સાથે માxના

પણ પડતું. ૧૦અને મૂસાઅે સવk લાેકાેને પાેતપાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાં અેટલે દરેક

માણસને પાેતાના તંબુના બારણા અાગળ રડતાં સાંભìા. અને યહાેવાહ બહ

ુ

ગુ�સે થયા મૂસાની નજરમાં ખાેટ

ુ

ં લાoયું. ૧૧ મૂસાઅે યહાેવાહને કéું, “તમે

તમારા સેવકને શા માટે દ

ુ

ઃખી કયાŠ? અને હ

ુ

ં તમારી ŲŶãમાં કેમ ક

ૃ

પા ન પા}યાે

કે તમે અે સવk લાેકાેનાે બાેજ મારા પર નાખાે છાે? ૧૨ શું અા સવk લાેકાે મારાં

સંતાનાે છે? શું મş તેઅાેને જxમ અાyયાે છે કે તમે મને કહાે છાે કે કાેઈ પાળક

Ŷપતા પાેતાની ગાેદમાં ધાવણા બાળકને છાતીઅે વળગાડી રાખે છે , તેમ જે
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દેશ Ŷવષે મş તેઅાેના Ŷપતૃઅાે અાગળ સાેગન ખાધા તેમાં તેઅાેને ઊ

ં

ચકીને લઈ

Ũ? ૧૩અા સવk લાેકાેને અાપવા માટે મને માંસ કયાંથી મળી શકે? કેમ કે

તેઅાે રડી રડીને મને કહે છે કે, “અમને માંસ અાપાે કે અમે ખાઈઅે. ૧૪ હ

ુ

ં

અેકલાે અા સવk લાેકાેનાે બાેજ સહન કરી શકતાે નથી, કેમ કે તે બાેજ મારા

ગŨ બહારનાે છે . ૧૫Ũે તમે મારી સાથે અા રીતે વતાŠ, uયારે તાે, Ũે હ

ુ

ં

તમારી ŲŶãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે હાેઉ

ં

તાે મને મારી નાખાે કે મને માŰં ŵહનતા Ũેવી

ન પડે.” ૧૬ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, “ઇઝરાયલના વડીલાેમાંના ŷસÕેર

પુŰષાે કે જઅેાેને તું લાેકાેના વડીલાે તથા ઉપરીઅાે તરીકે અાેળખાવે છે .

તેઅાેને મારી સમE અેક� કર. અને મુલાકાતમંડપની પાસે તેઅાેને લાવ.

તેઅાેને uયાં તારી સાથે ઊભા રાખ. ૧૭ હ

ુ

ં નીચે ઊતરીને uયાં અાવીશ અને

તારી સાથે વાત કરીશ, મş તને જે અાuમા અાyયાે છે તેમાંનાે લઈને હ

ુ

ં અે લાેકાે

પર મૂકીશ. તેથી તેઅાે પણ તારી સાથે લાેકાેનાે ભાર ઊચકશે, તેથી તારે

અેકલાઅે બાેજ ઊ

ં

ચકવાે પડશે નŵહ. ૧૮ તું લાેકાેને કહે કે; તમે કાલને સાŰ

પાેતાને શુÚ કરાે યહાેવાહની મુલાકાત માટે તૈયાર થાઅાે. તમને માંસ મળશે,

કેમ કે, તમે રડીને યહાેવાહના કાનાેમાં કéું કે, “અમને ખાવાને માંસ કાેણ

અાપશે? કેમ કે, Ŷમસરમાં જ અમારા માટે સાŰં હતું.” અે માટે યહાેવાહ

તમને માંસ અાપશે અને તમે ખાશાે. ૧૯અેક Ŵદવસ કે બે Ŵદવસ નŵહ, પાંચ,

દશ કે વીસ Ŵદવસ સુધીય નŵહ, ૨૦ પરંતુ અેક અાખા મŵહના સુધી તમે તે

ખાશાે અેટલે સુધી કે તે તમારાં નસકાેરામાંથી પાછ

ુ

ં નીકળશે. અને તેથી તમે

કંટાળી જશાે. કેમ કે યહાેવાહ જે તમારી મwયે છે તેનાે તમે ઇનકાર કયાŠ છે

અને તેમની અાગળ રડીને કéું છે કે “અમે Ŷમસરમાંથી કેમ બહાર અા�યા?”

૨૧ પછી મૂસાઅે કéું, જે લાેકાેની સાથે હ

ુ

ં છ

ુ

ં તેઅાે છ લાખ પાયદળ છે અને

તમે કéું છે કે, હ

ુ

ં તેઅાેને અેટલું બધું માંસ અાપીશ કે, તેઅાે અેક અાખા

મŵહના સુધી તે ખાશે.’ ૨૨ શું તેઅાેને પૂરતું થાય તે માટે ઘેટાંબકરાં તથા

ઢાેરઢાંકના ટાેળાં કાપવામાં અાવશે? કે તેઅાેને પૂરતું થાય તે માટે સમુ�નાં

બધાં માછલાં અેક� કરવામાં અાવશે?” ૨૩ યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, “શું

મારાે હાથ અેટલાે ટ

ૂ

ંકાે પÒાે છે? માŰં વચન તારા �uયે પૂŰં થશે કે નŵહ અે

તું હવે Ũેઈશ.” ૨૪ પછી મૂસાઅે બહાર અાવીને યહાેવાહનાં વચન લાેકાેને

કહી સંભળા�યાં. અને લાેકાેના વડીલાેમાંના ŷસÕેર માણસાેને તેણે અેક�

કયાk. અને તેઅાેને તંબુની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ઊભા રાnયા. ૨૫ યહાેવાહ મેઘમાંથી

ઊતરી અા�યા અને મૂસા સાથે બાે�યા પછી મૂસાને જે અાuમા અાyયાે હતાે

તેમાંનાે લઈ અને તે ŷસÕેર વડીલાે પર મૂÀાે. અને અેમ થયું કે અાuમા

તેઅાે પર રéાે. uયાં સુધી તેઅાેઅે �બાેધ કયાŠ. પણ uયાર પછી તેઅાેઅે

અેમ કયુk નŵહ. ૨૬ પરંતુ છાવણીમાં બે પુŰષાે રહી ગયા હતાં. અેકનું નામ

અે�દાદ તથા બીŨનું મેદાદ હતું. અને તેઅાેના પર અાuમા રéાે. તેઅાેનાં નામ

યાદીમાં લખાયેલાં હતાં, પણ બહાર નીકળીને તંબુ પાસે ગયા ન હતા અને

છાવણીમાં તેઅાે �બાેધ કરવા લાoયા. ૨૭અને અેક યુવાને દાેડી જઈને

મૂસાને કéું કે, “અે�દાદ અને મેદાદ છાવણીમાં �બાેધ કરે છે .” ૨૮ નૂનનાે

પુ� યહાેશુઅા, જે મૂસાની સેવામાં હતાે તેઅાેમાંના પસંદ કરાયેલા અેકે,

મૂસાને કéું કે, “મારા માŷલક મૂસા, તેમને મના કર.” ૨૯અને મૂસાઅે તેને

કéું કે “શું મારી ખાતર તને તેમના પર અદેખાઈ અાવે છે? હ

ુ

ં ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે

યહાેવાહના સવk લાેકાે �બાેધકાે થાય કે યહાેવાહ તેઅાેના ઉપર પાેતાનાે

અાuમા મૂકે!” ૩૦ પછી મૂસા તથા ઇઝરાયલના ŷસÕેર અાગેવાનાે છાવણીમાં

પાછા ગયા. ૩૧ પછી તરત યહાેવાહ પાસેથી પવન અા�યાે અને તે સમુ�

તરફથી લાવરીઅાેને ઘસડી લા�યાે. અને છાવણીની પાસે અા બાજ

ુ

અે અેક

Ŵદવસની મુસાફરી સુધી તથા બીŬ બાજ

ુ

અે અેક Ŵદવસની મુસાફરી સુધી

તેઅાેને છાવણીની અાસપાસ નાખી. અને તેઅાે જમીનથી અાશરે બ�ીસ

હાથ ઊ

ં

ચે તેઅાે ઊડતી હતી. ૩૨ તેથી લાેકાેઅે તે અાખાે Ŵદવસ અને અાખી

રાત અને બીŨે અાખાે Ŵદવસ ઊભા રહી લાવરીઅાેને ભેગી કરી. અાેછામાં

અાેછી લાવરીઅાે અેકઠી કરનારે દસ હાેમેર જટેલી અેકઠી કરી. અને તેઅાેઅે

તેને છાવણીની અાસપાસ સવk ઠેકાણે તે પાથરી દીધી. ૩૩ પણ માંસ હŬ

તેઅાેના માેમાં જ હતું. અને તે ચવાયું પણ નહાેતું અેટલામાં તાે તેઅાેના ઉપર

યહાેવાહનાે કાેપ સળગી ઊઠયાે. અને લાેકાેને યહાેવાહે માેટી મરકીથી માયાk.

૩૪ તેથી તેઅાેઅે અે જoયાનું નામ ‘Ŵક�ાેથ હાÕાવાહ’ પાÒું કેમ કે જઅેાેઅે

અયાેoય વાસના કરી હતી તેઅાેને તેઅાેઅે uયાં દફના�યા. ૩૫અને લાેકાે

Ŵક�ાેથ હાÕાવાહથી નીકળીને હસેરાેથ ગયા અને તેઅાે હસેરાેથમાં રéા.

૧૨

અને મૂસાઅે અેક ક

ૂ

શી åી સાથે લoન કયાk હતાં. તેને લીધે મŴરયમ

અને હાŰન મૂસાની ŶવŰÚ બાે�યા. ૨ તેઅાેઅે કéું, “શું યહાેવાહ

ફmત મૂસા મારફતે જ બાે�યા છે? શું તેઅાે અાપણી મારફતે બાે�યા નથી?

“હવે યહાેવાહે તેઅાેઅે જે કéું તે સાંભìું. ૩ મૂસા ખૂબ ન� હતાે, પૃvવી પર

ન� તેના જવેાે બીŨે કાેઈ ન હતાે. ૪ યહાેવાહે મૂસા, હાŰન અને મŴરયમને

અેકાઅેક કéું; “તમે �ણે મુલાકાતમંડપની પાસે બહાર અાવાે.” અને તેઅાે

�ણે બહાર અા�યાં. ૫ પછી યહાેવાહ મેઘ�તંભમાં ઊતયાk. અને તેઅાે તંબુના

�વેશàાર અાગળ ઊભા રéા. તેમણે હાŰનને અને મŴરયમને બાેલા�યાં. અને

તેઅાે બxને અાગળ અા�યાં. ૬ યહાેવાહે કéું, “હવે મારા શ{દાે સાંભળાે.

rયારે તમારી સાથે મારાે �બાેધક હાેય, તાે હ

ુ

ં પાેતે સંદશkનમાં તેને �ગટ

થઈશ. અને �વyનમાં હ

ુ

ં તેની સાથે બાેલીશ. ૭ મારાે સેવક મૂસા અેવાે નથી તે

મારા અાખા ઘરમાં Ŷવ�વાસુ છે . ૮ હ

ુ

ં મૂસા સાથે તાે મુખાેપમુખ બાેલીશ,

મમાŠ વડે નŵહ. તે માŰં �વűપ Ũેશે. તાે તમે મારા સેવક મૂસાની ŶવŰÚ

બાેલતા કેમ બીધા નŵહ?” ૯ પછી યહાેવાહનાે કાેપ તેઅાેના પર સળગી

ઊÏાે અને તે તેમની પાસેથી ચા�યા ગયા. ૧૦અને તંબુ પરથી મેઘ હઠી

ગયાે મŴરયમ ક

ુ

ãરાેગથી બરફ જવેી �વેત થઈ ગઈ. rયારે હાŰને પાછા વળી

મŴરયમ તરફ Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે તે ક

ુ

äરાેગી થઈ ગયેલી હતી. ૧૧ હાŰને મૂસાને

કéું કે, “અાે મારા માŷલક, ક

ૃ

પા કરીને અમારા પર અા દાેષ ન મૂક. કેમ કે

અમે મૂખાkઈ કરી અને પાપ કયુś છે . ૧૨ પાેતાની માતા જxમ અાપે તે વખતે

જનેું અડધું શરીર ખવાઈ ગયું હાેય અેવી મૃuયુ પામેલા જવેી તે ન થાઅાે.” ૧૩

તેથી, મૂસાઅે યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી. તેણે કéું કે, અાે ઈ�વર, હ

ુ

ં તમને

Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે તેને સાŬ કરાે.” ૧૪ યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, “Ũે તેનાે

Ŷપતા તેના મુખ પર થૂંકયાે હાેત, તાે સાત Ŵદવસ તે લાજત. તેથી સાત Ŵદવસ

તે છાવણીની બહાર રખાય. અને પછી તે પાછી અાવે.” ૧૫અાથી મŴરયમને

સાત Ŵદવસ સુધી છાવણીની બહાર રાખવામાં અાવી અને મŴરયમને પાછી

અંદર લાવવામાં અાવી uયાં સુધી લાેકાેઅે અાગળ મુસાફરી કરી નŵહ. ૧૬

પછી લાેકાે હસેરાેથથી નીકળીને પારાનના અરtયમાં છાવણી કરી.

૧૩

પછી યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે કéું કે, ૨ “કનાન દેશ, જે

હ

ુ

ં ઇઝરાયલી લાેકાેને અાપવાનાે છ

ુ

ં તેની Ũસૂસી કરવા માટે તું થાેડા

માણસાેને માેકલ. તેઅાેના Ŷપતાના સવk ક

ુ

ળમાંથી અેક અેક પુŰષને માેકલ.

તે દરેક તેઅાે મwયે અાગેવાન હાેય.” ૩અને યહાેવાહની અાFા અનુસાર

પારાનના અરtયમાંથી મૂસાઅે તેઅાેને માેક�યા. અે સવk પુŰષાે ઇઝરાયલી

લાેકાેના અાગેવાનાે હતા. ૪ તેઅાેનાં નામ અા �માણે છે ; Űબેનના ક

ુ

ળમાંથી,

ઝા¿

ૂ

રનાે દીકરાે શા}મૂઅા. ૫ Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાંથી હાેરીનાે દીકરાે શાફાટ.

૬ યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંથી, યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ. ૭ ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાંથી,

યૂસફનાે દીકરાે ઈગાલ. ૮અે�ાઇમના ક

ુ

ળમાંથી, નૂનનાે દીકરાે હાેŸશયા. ૯

Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી, રાફ

ુ

નાે દીકરાે પા�ટી. ૧૦ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાંથી,
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સાેદીનાે દીકરાે ગાદીયેલ. ૧૧ યૂસફના ક

ુ

ળમાંથી અેટલે મના�શા ક

ુ

ળમાંથી,

સુસીનાે દીકરાે ગાદી. ૧૨ દાન ક

ુ

ળમાંથી, ગમાલીનાે દીકરાે અા}મીઅેલ. ૧૩

અાશેરના ક

ુ

ળમાંથી, Ŷમખાઅેલનાે દીકરાે સથુર. ૧૪ નફતાલીના ક

ુ

ળમાંથી,

વાેફસીનાે દીકરાે નાહબી. ૧૫ ગાદના ક

ુ

ળમાંથી, માખીરનાે દીકરાે ગુઅેલ. ૧૬

જે પુŰષાેને મૂસાઅે દેશની Ũસૂસી કરવા માેક�યા તેઅાેનાં નામ અે હતાં.

મૂસાઅે નૂનના દીકરા હાેŸશયાનું નામ બદલીને યહાેશુઅા રાnયું. ૧૭ મૂસાઅે

તેઅાેને કનાન દેશની Ũસૂસી કરવા માેક�યા અને તેઅાેને કéું કે, “તમે

નેગેબની દŸEણમાં થઈને ઉqચ �દેશમાં Ũઅાે. ૧૮ તે દેશ કેવાે છે તે જ

ુ

અાે

uયાં રહેનારા લાેક બળવાન છે કે અબળ, થાેડા છે કે ઘણાં? ૧૯ જે દેશમાં

તેઅાે રહે છે તે કેવાે છે સારાે છે કે ખરાબ? તેઅાે કેવા નગરાેમાં રહે છે? શું

તેઅાે છાવણીઅાે કે Ŵક�લાઅાેમાં રહે છે? ૨૦ uયાંની જમીન ફળ� ુપ છે કે

ઉrજડ? વળી uયાં વૃEાે છે કે નŵહ? તે જ

ુ

અાે, Ŷનભkય થઈને Ũઅાે અને તે

દેશનું ફળ લેતા અાવŨે.” હવે તે સમય �થમ �ાEાે પાકવાનાે હતાે. ૨૧ તેથી

તેઅાે ઊ

ં

ચાણમાં ગયા અને જઈને સીનના અરtયથી રહાેબ સુધી અેટલે

હમાથની ઘાટી સુધી દેશની Ũસૂસી કરી. ૨૨ તેઅાે નેગેબમાંથી પસાર થયા

અને હે�ાેન પહાşqયા. uયાં અનાકપુ�ાે અહીમાન, શેશાઈ અને તા�માય હતા.

હે�ાેન તાે Ŷમસરમાંના સાેઅાનથી સાત વષk અગાઉ બંધાયું હતું. ૨૩ rયારે

તેઅાે અે�કાેલના નીચાણમાં પહાેqયા. uયાં તેઅાેઅે �ાEવેલાની ઝ

ૂ

મખા

કાપી લીધી. બે માણસાેની વqચમાં દાંડા ઉપર લટકાવીને તેને ઊ

ં

ચકી લીધી.

પછી કેટલાંક દાડમ અને અંŬર પણ તેઅાે લા�યા. ૨૪ જે �ાEનું ઝ

ૂ

મખું

ઇઝરાયલીઅાેઅે uયાંથી કાyયું તેના પરથી અે જoયાનું નામ અે�કાેલ પÒું.

૨૫ તે દેશની Ũસૂસી કરીને તે લાેકાે ચાળીસ Ŵદવસ પછી પાછા અા�યા.

૨૬ તેઅાે uયાંથી મૂસા તથા હાŰનની પાસે તથા ઇઝરાયલપુ�ાેની અાખી

જમાત પાસે પારાનના અરtયમાં કાદેશમાં અા�યા. અને તેઅાેને તથા અાખી

જમાતને તેઅાેઅે Ũણ કરી. અને તે દેશનાં ફળ તેઅાેને બતા�યાં. ૨૭ તેઅાેઅે

મૂસાને કéું, “તş અમને જે દેશમાં માેક�યા uયાં અમે ગયા, તે ખરેખર દ

ૂ

ધ તથા

મધથી રેલછેલવાળાે દેશ છે . અને અા તેનું ફળ છે . ૨૮ તાેપણ તે દેશનાં લાેકાે

શźmતશાળી છે તેઅાેનાં નગરાે Ŷવશાળ અને Ŵક�લેબંધીવાળા છે . વળી અમે

uયાં અનાકપુ�ાેને પણ Ũેયા. ૨૯અમાલેકીઅાે નેગેબમાં રહે છે . અને પહાડી

�દેશાેમાં ŵહÕીઅાે, યબૂસીઅાે અને અમાેરીઅાે રહે છે . અને કનાનીઅાે સમુ�

પાસે અને યદkનને કાંઠે રહે છે .” ૩૦ પછી કાલેબે મૂસાની પાસે ઊભા રહેલા

લાેકાેને શાંત પાÒા અને કéું, ચાલાે, અાપણે હ

ુ

મલાે કરી તે દેશનાે કબŨે

લઈઅે, કેમ કે અાપણે તેને Ŭતી શકવા માટે સમથk છીઅે.” ૩૧ પણ જે

માણસાે તેઅાેની સાથે ગયા હતા તેઅાેઅે કéું કે, “અાપણે અે લાેકાે ઉપર

હ

ુ

મલાે કરી શકતા નથી. કેમ કે તેઅાે અાપણા કરતાં વધુ બળવાન છે .”

૩૨અને જે દેશની Ũસૂસી તેઅાેઅે કરી હતી, તે Ŷવષે ઇઝરાયલ લાેકાેની

પાસે તેઅાે માઠાે સંદેશાે લા�યા. અને અેમ કéું કે, “જે દેશમાં અમે Ũસૂસી

કરવા માટે ફરી વìા છીઅે તે તેના વસનારાને ખાઈ જનાર દેશ છે uયાં અમે

Ũેયેલા બધા માણસાે બળવાન છે . ૩૩ uયાં અમે મહાકાય અેટલે અનાકના

વંશŨેને પણ Ũેયા, તેઅાેની સામે અમે પાેતાની ŲŶãમાં તીડાેના જવેા હતા.

અને તેઅાેની નજરમાં અમે પણ અેવા જ હતા.”

૧૪

અને સમ� સમાજે માેટે સાદે પાેક મૂકી અને તે અાખી રાત લાેક રÒા.

૨ અને સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે મૂસા અને હાŰનની ŶવŰÚ કચકચ

કરી. સમ� સમુદાયે તેઅાેને કéું “અા અરtય કરતાં તાે અમે Ŷમસરમાં

જ મૃuયુ પા}યા હાેત તાે કેવું સાŰં થાત! ૩ તલવારથી મરવાને યહાેવાહ

અમને અા દેશમાં શા માટે લા�યા છે? અમારી åીઅાે તથા બાળકાેને તેઅાે

પકડી લેશે. અાના કરતાં તાે Ŷમસર પાછા જવું અે અમારે માટે વધારે સાŰં

ન હાેય?!” ૪અને તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું કે, “ચાલાે, અાપણે કાેઈને

અાગેવાન તરીકે પસંદ કરીઅે અને પાછા Ŷમસર જઈઅે.” ૫ uયારે મૂસા તથા

હાŰન ઇઝરાયલ લાેકાેના ભેગા મળેલા સમ� સમુદાય અાગળ ઊ

ં

ધા પડયા.

૬અને નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા તથા યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ જઅેાે દેશની

Ũસૂસી કરનારાઅાેમાંનાં હતા. તેઅાેઅે પાેતાનાં વå ફાÒાં. ૭અને તેઅાેઅે

ઇઝરાયલપુ�ાેના સમ� સમુદાયને કéું કે, “અમે જે દેશની Ũસૂસી કરવા

ગયા હતા તે ખૂબ ઉતમ દેશ છે . ૮Ũે યહાેવાહ અાપણા પર �સxન હશે, તાે

તે અાપણને તે દેશમાં લઈ જશે અને તે અાપણને અાપશે. તે તાે દ

ૂ

ધ તથા

મધથી રેલછેલવાળાે દેશ છે . ૯ પણ યહાેવાહની ŶવŰÚ તમે દંગાે ન કરશાે,

તેમ જ દેશના લાેકાેથી તમે ડરશાે નŵહ, કેમ કે તેઅાેને અાપણે ખાેરાકની પેઠે

ખાઈ જઈશું. તેઅાેનાે અા�ય તેઅાેની પાસેથી જતાે રéાે છે , કેમ કે યહાેવાહ

અાપણી સાથે છે તેઅાેથી ડરશાે નŵહ.” ૧૦ પણ સમ� સમાજે કéું કે,

તેઅાેને પvથરે મારાે. અને મુલાકાતમંડપમાં સવk ઇઝરાયલપુ�ાેને યહાેવાહનું

ગાૈરવ દેખાયું. ૧૧અને યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, “અા લાેકાે કયાં સુધી મને

Ŷધ¿ારશે? તેઅાે મwયે જે સવk ŷચçાે મş કયાk છે તે છતાં પણ તેઅાે કયા સુધી

મારા પર Ŷવ�વાસ રાખશે નŵહ? ૧૨ હ

ુ

ં મરકી ફેલાવીને તેમનાે નાશ કરીશ

અને તેઅાેને વતન Ŷવનાના કરી નાખીશ. અને તેઅાેના કરતાં અેક માેટી તથા

બળવાન દેશŨŶત તારાથી ઉuપxન કરીશ.” ૧૩ પણ મૂસાઅે યહાેવાહને કéું

કે, Ũે તમે અામ કરશાે, તાે Ŷમસરીઅાે તે વાત સાંભળશે. કેમ કે, તમે તમારા

પરા�મથી તેઅાે મwયેથી અા લાેકાેને બહાર લા�યા છાે. ૧૪ તેઅાે અા દેશના

રહેવાસીઅાેને કહેશે કે, તેઅાેઅે સાભìું છે કે, તમે યહાેવાહ અા લાેક મwયે

છાે. કેમ કે યહાેવાહ તેઅાેને મુખ સમE દેખાય છે . અને તમારાે મેઘ તમારા

લાેકની ઉપર થાેભે છે . અને Ŵદવસે મેઘ�થંભમાં અને રા�ે અźoન�થંભમાં

તેઅાેની અાગળ તમે ચાલાે છાે. ૧૫ હવે Ũે તમે અા લાેકાેને અેક માણસની

જમે મારી નાખશાે તાે જે દેશŨŶતઅાેઅે તમારી કીƄત� સાંભળી છે તેઅાે

કહેશે કે, ૧૬ ‘યહાેવાહે અા લાેકાેને જે દેશ અાપવાના સાેગન ખાધા હતા તેમાં

તે તેઅાેને લાવી શÀા નŵહ, અેટલે તેમણે તેઅાેને અરtયમાં મારી નાnયા.’”

૧૭ માટે હવે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, તમાŰં સામvયk બતાવાે. જમે તમે કéું

છે કે, ૧૮ યહાેવાહ �ાેધ કરવામાં ધીમા તથા પુ�કળ દયાળુ છાે. અને અxયાય

તથા અપરાધાેની Eમા અાપનાર છે . તથા કાેઈ પણ �કારે દાેŶષતને ŶનદાŠષ

નŵહ ઠરાવનાર અને Ŷપતાઅાેના અxયાયનાે બદલાે �ીŬ તથા ચાેથી પેઢીનાં

બાળકાે પાસેથી લેનાર છે . ૧૯ હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, તમારી દયાના

માહાuમય �માણે અને જમે તમે Ŷમસરથી માંડીને અાજ પયśત તેઅાેને પાપની

માફી અાપી છે , તે �માણે તેઅાેને Eમા કરાે.” ૨૦ યહાેવાહે કéું કે, “તારા

કહેવા મુજબ મş તેઅાેને Eમા કરી છે , ૨૧ પણ Ŷનâે હ

ુ

ં Ŭવતાે છ

ુ

ં . અને અાખી

પૃvવી યહાેવાહના ગાૈરવથી ભરપૂર થશે, ૨૨ જે સવk લાેકાેઅે માŰં ગાૈરવ અને

Ŷમસરમાં તથા અરtયમાં મારા ચમuકારાે Ũેયા છતાં દસ વખત માŰં પારખું

કયુś છે અને મારી વાણી સાંભળી નથી. ૨૩ મş તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને જે દેશ

અાપવાનું વચન અાyયું હતું તે તેઅાે નŵહ જ Ũેશે. તેમ જ મને તુqછકારનાર

કાેઈ પણ તે દેશને Ũેવા પામશે નŵહ. ૨૪ ŷસવાય મારાે સેવક કાલેબ કેમ કે

તેને જ

ુ

દાે અાuમા હતાે. અને તે મારા માગkમાં સંપૂણkપણે ચા�યાે છે . તે માટે જે

દેશમાં અે ગયાે છે તે દેશમાં હ

ુ

ં તેને લઈ જઈશ અને તેના સંતાન તેનું વતન

�ાyત કરશે. ૨૫ હાલ અમાલેકીઅાે અને કનાનીઅાે મેદાનમાં વસે છે . તેથી

કાલે તમે પાછા ફરાે અને સૂફ સમુ�ને ર�તે પાછા અરtયમાં Ũઅાે.” ૨૬

યહાેવાહ મૂસા અને હાŰનની સાથે બાે�યા. તેમણે કéું, ૨૭ “અા દ

ુ

ã લાેકાે

જે મારી ŶવŰÚ કચકચ કરે છે તેઅાેનું હ

ુ

ં Àાં સુધી સહન કŰં? ઇઝરાયલી

લાેકાેની કચકચ જે તેઅાે મારી ŶવŰÚ કરે છે તે સવk મş સાંભળી છે . ૨૮
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યહાેવાહ કહે છે કે, તેઅાેને કહે કે, ‘હ

ુ

ં ŬŶવત છ

ુ

ં ,’ જમે તમે મારા કાનાેમાં

બાે�યા તેમ હ

ુ

ં ન¿ી કરીશ; ૨૯અને તમારા મૃતદેહ અા અરtયમાં પડશે.

જઅેાેઅે મારા ŶવŰÚ કચકચ કરી છે અને તમારામાંના જઅેાેની ગણતરી થઈ

છે અેટલે વીસ વષkની ઉ

ં

મરના અને તેથી વધારે ઉપરના તેઅાેની સંnયામાંના

તમારા લાેકાે. ૩૦ મş તમને જે દેશમાં વસાવવાનું વચન અાyયું હતું તેમાં જવા

નŵહ જ પામશે. ફmત યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ અને નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા જ

તેમાં �વેશ કરશે. ૩૧ પણ તમારાં સંતાનાે જઅેાેના Ŷવષે તમે કéું કે, તેઅાે

લૂંટűપ થઈ જશે. તેઅાેને હ

ુ

ં અંદર લાવીશ. જે દેશનાે તમે અ�વીકાર કયાŠ છે .

તેનાે તેઅાે અનુભવ કરશે! ૩૨ પણ તમારા મૃતદેહાે તાે અા અરtયમાં પડશે.

૩૩અને ચાળીશ વષk સુધી તમારા સંતાનાે અરtયમાં ભટકશે. અને તમારા

ગુનાઅાેનું ફળ ભાેગવશે rયાં સુધી કે અરtયમાં તમારા મૃતદેહાે નાશ પામે.

૩૪ જટેલા Ŵદવસમાં તમે તે દેશની Ũસૂસી કરી અેટલે ચાળીસ Ŵદવસ તેઅાેની

સંnયા મુજબ અેક અેક Ŵદવસને બદલે અેક અેક વષk લેખે અેટલે ચાળીસ વષk

સુધી તમે તમારાં �યŸભચારનું ફળ ભાેગવશાે. ૩૫ હ

ુ

ં યહાેવાહ બાે�યાે છ

ુ

ં કે,

Ŷનâે અા દ

ુ

ã �Ũ જે મારી અાગળ અેકઠી થઈ છે તેઅાેને હ

ુ

ં અા �માણે

કરીશ. અા અરtયમાં તેઅાેનાે અંત થશે અને અહŜ તેઅાે મૃuયુ પામશે. ૩૬

અને જે માણસાેને મૂસાઅે દેશની Ũસૂસી કરવા માટે માેક�યા હતા. તેમાંના

જઅેાે પાછા અા�યા અને દેશ Ŷવષે ખરાબ સંદેશાે લાવીને અાખી �Ũની પાસે

તેની ŶવŰÚ કચકચ કરાવી. ૩૭ જે લાેકાે દેશ Ŷવષે ખરાબ સંદેશાે લા�યા

તેઅાે યહાેવાહની અાગળ મરકીથી માયાk ગયા. ૩૮ પણ જઅેાે દેશની Ũસૂસી

કરવા ગયા હતા તેઅાેમાંનાે નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા તથા યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે

કાલેબ Ŭવતા રéા. ૩૯ rયારે મૂસાઅે અા સવk વાતાે ઇઝરાયલી લાેકાેને

કહી અને uયારે તેઅાેઅે બહ

ુ

શાેક કયાŠ. ૪૦અને તેઅાે વહેલી સવારે ઊઠયા

અને પવkતના Ÿશખર પર જઈને કéું કે, “જ

ુ

અાે, અાપણે અહŜ છીઅે. અને જે

જoયા Ŷવષે યહાેવાહે વચન અાyયું હતું uયાં અાપણે જઈઅે, કેમ કે અાપણે

પાપ કયુś છે .” ૪૧ પણ મૂસાઅે કéું, તમે યહાેવાહની અાFાનું ઉ�લંઘન કેમ

કરાે છાે? તમે સફળ થશાે નŵહ. ૪૨અાગળ જશાે નŵહ, કેમ કે યહાેવાહ

તમારી મwયે નથી રખેને તમારા શ�ુઅાે તમને હરાવે. ૪૩ પણ અમાલેકીઅાે

અને કનાનીઅાે uયાં તમારી અાગળ છે અને તમે તલવારથી મરશાે કેમ કે તમે

યહાેવાહને અનુસરવાથી પાછા ફયાk છાે. તેથી તેઅાે તમારી સાથે નŵહ રહે.”

૪૪ હવે તેઅાે પવkતના Ÿશખર પર ચઢી ગયા. પરંતુ યહાેવાહનાે કરારકાેશ અને

મૂસા છાવણીમાંથી બહાર ન ગયા. ૪૫ પછી અમાલેકીઅાે અને કનાનીઅાે

જઅેાે તે પવkતાેમાં રહેતા હતા તેઅાે નીચે ઊતરી અા�યા. અને તેઅાેઅે

ઇઝરાયલીઅાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેઅાેને હાેમાk સુધી નસાÒા.

૧૫

પછી યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે કéું, ૨ ઇઝરાયલી લાેકાેને

કહે કે, તમારા વસવાટ માટેનાે જે દેશ યહાેવાહ તમને અાપે છે તેમાં

જયારે તમે �વેશાે uયારે, ૩અને rયારે તમે અપkણ માટે અૈźqછકાપkણ તરીકે

તમારા ન¿ી કરેલા પવાŠમાં યહાેવાહને સાŰ સુવાસને અથŠ ઘેટાંબકરાંનાે કે

અxય Ũનવરાેના હાેમયF તથા દહનીયાપkણ અથવા યF ચઢાવાે. ૪ uયારે

પાેતાનું અપkણ કરતી વખતે અપkણ ચઢાવનારે અેની સાથે પા ŵહન ચાેથા

ભાગના તેલથી માેહેલા અેક દશાંશ અેફાહ મşદાનું ખાßાપkણ યહાેવાહને

અપkણ કરવું. ૫અને દરેક હલવાનને સાŰ દહનીયાપkણ સાથે કે યF સાથે પા

ŵહન �ાEારસનું પેયાપkણ તું તૈયાર કર. ૬Ũે તું ઘેટાંનું અપkણ ચઢાવે તાે, અેક

તૃતીયાંશ ŵહન તેલથી માેહેલા બે દશાંશ અેફાહ મşદાનું ખાßાપણk તૈયાર કર.

૭અને અેક તૃતીયાંશ ŵહન �ાEારસનું સુવાŷસત પેયાપkણ યહાેવાહને ચઢાવ.

૮અને rયારે તું દહનીયાપkણ કે �ŶતFા પૂણk કરવાના યFને માટે અથવા

યહાેવાહને માટે શાંuયપkણાેને સાŰ બળદ તૈયાર કરે, ૯ uયારે તે બળદ સાથે

અડધા ŵહન તેલથી માેહેલા �ણ દશાંશ અેફાહ મşદાનું ખાßાપkણ ચઢાવે. ૧૦

અને યહાેવાહને માટે સુવાŷસત પેયાપkણ તરીકે અધાŠ ŵહન �ાEારસ હાેમયF

તરીકે ચઢાવ. ૧૧ �uયેક બળદ Ŷવષે, કે �uયેક ઘેટા Ŷવષે કે �uયેક નર હલવાન

Ŷવષે, કે �uયેક બકરીના બqચા Ŷવષે અા �માણે કરવું. ૧૨ �uયેક બŷલદાન જે

તું તૈયાર કરી અને અપkણ કરે તેના સંબંધમાં અહŜ દશાk�યાં મુજબ કરવું. ૧૩

યહાેવાહ �uયે સુવાŷસત હાેમયF ચઢાવવામાં જે સવk ઇઝરાયલના વતનીઅાે

છે , તેઅાેઅે તે કાયાŠ અા રીતે કરવા. ૧૪અને Ũે કાેઈ પરદેશી તમારી સાથે

રહેતાે હાેય, અથવા તમારા લાેકની પેઢીનું જે કાેઈ તમારી વqચે રહેતું હાેય

અને Ũે તે યહાેવાહને સાŰ સુવાŷસત હાેમયF ચઢાવવા ઇqછે તાે તે જમે

તમે કરાે છાે તે મુજબ કરે. ૧૫અા Ŷનયમ તમારે માટે તથા તમારી સાથે

રહેતા Ŷવદેશીઅાે માટે સમાન છે અને તે Ŷનયમ સદાને માટે તમારા લાેકના

વંશŨેને સાŰ હાેય. જમે તમે છાે તેમ યહાેવાહ સમE Ŷવદેશી પણ હાેય. ૧૬

તમારે સાŰ તથા તમારી સાથે રહેતા Ŷવદેશી માટે અેક જ Ŷનયમ તથા અેક જ

કાનૂન હાેય.’” ૧૭ પછી યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે કéું કે, ૧૮

ઇઝરાયલપુ�ાેને અેમ કહે કે, જે દેશમાં હ

ુ

ં તમને લઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાં તમે અાવાે

પછી, ૧૯ rયારે તમે અે દેશનું અનાજ ખાઅાે uયારે તમારે યહાેવાહને અપkણ

ચઢાવવું. ૨૦ ઉqછાલીયાપkણને માટે �થમ બાંધેલા લાેટની પૂરી ચઢાવવી.

જમે ખળીનું ઉqછાલીયાપkણ કરાે છાે તેમ તમારે તેને ઉપર ઉઠાવવી. ૨૧ તમે

બાંધેલા લાેટમાંથી �થમ ભાગ તમારે યહાેવાહ માટે ઉqછાલીયાપkણ કરવું.

૨૨ rયારે તમે અŨણતામાં અાવી સરતચૂક કરાે અને મારા હ�તક મૂસાને

કહેલી અાFાઅાેનું પાલન ન કરાે. ૨૩અેટલે જે સવk અાFાઅાે યહાેવાહે મૂસા

મારફતે તમને અાપી છે તે યહાેવાહે જે Ŵદવસે અાFા અાપી uયારથી માંડીને

પેઢી દરપેઢી પાલન નŵહ કરાે. ૨૪ અને Ũે અાખા સમાજે અŨણતામાં

ભૂલ કરી હાેય, તાે અાખી �Ũ યહાેવાહને સુવાસને અથŠ દહનીયાપkણ

તરીકે અેક વાછરડાે અને તેની સાથે ખાßાપkણ તથા પેયાપkણ શુwધા ŶવŶધ

મુજબ ચઢાવે. અા સાથે પાપાથાkપkણ તરીકે અેક બકરાનું પણ અપkણ કરે.

૨૫ યાજક સમ� ઇઝરાયલ સમાજ માટે �ાયŹâત કરે અને તેઅાેને માફ

કરવામાં અાવશે. કેમ કે અે સરતચૂક હતી અને તેઅાે પાેતાનું અપkણ અેટલે

તેમને માટે હાેમયF તથા પાેતાની ભૂલને લીધે પાપાથાkપkણ લા�યા છે . ૨૬

તેથી સમ� ઇઝરાયલ સમાજને અને તેમની સાથે વસતા Ŷવદેશીઅાેને પણ

માફ કરવામાં અાવશે, કારણ કે સઘળા લાેકથી અŨણતામાં અે પાપ થયું

હતું. ૨૭Ũે કાેઈ �યźmત અŨણતામાં પાપ કરે, તાે તેણે અેક વષkની બકરી

પાપાથાkપkણ તરીકે ચઢાવવી. ૨૮અને અŨણતામાં પાપ કરનારને યાજક

યહાેવાહ સમE �ાયŹâત કરે તાે તે �યźmતને તેની ભૂલ માફ કરવામાં અાવશે.

૨૯અŨણતામાં પાપ કરનાર �uયેક માટે, અેટલે કે ઇઝરાયલના વતની માટે

અને તેઅાે મwયે વસનાર Ŷવદેશી માટે અા અેક જ Ŷનયમ રાખવાે. ૩૦ પણ Ũે

કાેઈ �યźmત પછી તે ઇઝરાયલનાં વતની હાેય કે Ŷવદેશી હાેય પણ Ũણી

Ũેઈને ઇરાદાપૂવkક તે પાપ કરે તાે તે માŰં અપમાન કરે છે . તે માણસ પાેતાના

લાેકાેમાંથી અલગ કરાય. ૩૧ તેણે માŰં વચન ગણકાયુś નથી અને મારી અાFા

તાેડી છે . તેથી અે માણસનાે સંપૂણk બŵહ�કાર કરવાે. તેનાે અxયાય તેના

માથે.’” ૩૨ rયારે ઇઝરાયલી લાેકાે અરtયમાં હતા, uયારે તેઅાેઅે અેક

માણસને Ŷવ�ામવારે લાકડાં વીણતા Ũેયાે. ૩૩ જઅેાેઅે તેને Ũેયાે તેઅાે તેને

મૂસા, હાŰન અને સમ� સમાજ પાસે લા�યા. ૩૪ તેઅાેઅે તેને બંદીખાનામાં

રાnયાે કેમ કે તેઅાેને શું કરવું તે હŬ ન¿ી થયું નહાેતું. ૩૫ પછી યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “તે માણસ ન¿ી માયાŠ Ũય. સમ� સમાજ અેને છાવણી

બહાર લાવી પvથરે મારે.” ૩૬ તેથી યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી હતી તે

મુજબ સમ� સમાજ તેને છાવણીની બહાર લઈ ગયા અને પvથરે માયાŠ. ૩૭
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વળી, યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે કéું કે, ૩૮ “ઇઝરાયલ લાેકાેને તું

કહે અને અાFા કર કે, વંશપરંપરા પાેતાના વåને Ŵકનારીઅાે લગાડે દરેક

Ŵકનારીઅાેની કાેર પર ભૂરા રંગની પÊીઅાે Ŵકનારી લગાડે. ૩૯ તે Ũેઈને તમને

યહાેવાહની સવk અાFાઅાેનું �મરણ થશે અને તમે અેનું પાલન કરશાે તથા

તમાŰં અંતઃકરણ તથા તમારી પાેતાની અાંખાે કે, જે ગŹણકાઅાેની પાછળ

ભટકી જવાની તમને ટેવ પડી છે તેઅાેની પાછળ ખşચાશાે નŵહ. ૪૦ જથેી તમે

મારી સવk અાFાઅાે પાળવાનું યાદ રાખાે અને તમારા ઈ�વરની અાગળ

પŶવ� બનાે. ૪૧ હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . કે જે તમને Ŷમસર દેશમાંથી

તમારાે ઈ�વર થવાને બહાર લા�યાે છે . હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .”

૧૬

લેવીના દીકરા કહાથના દીકરા Ŷય�હારનાે દીકરાે કાેરા, અŷલયાબના

દીકરા દાથાન તથા અŸબરામ તથા પેલેથનાે દીકરાે અાેન, અે Űબેનના

વંશŨેઅે કેટલાક માણસાેને ભેગા કયાk. ૨અને તેઅાે ઇઝરાયલ લાેકાેમાંના

કેટલાક અેટલે �Ũના બસાે પચાસ અાગેવાનાે કે જઅેાે સભા માટે Ŷનમં�ાયેલા

નામાંŴકત માણસાે હતા તેઅાેને લઈને મૂસાની સામે ઊભા થયા. ૩ મૂસા તથા

હાŰનની ŶવŰÚ તેઅાેઅે સભા બાેલાવીને તેઅાેને કéું, “તમે હવે હદ પાર કરાે

છાે. અાખી જમાત પŶવ� છે , તેઅાેમાંનાે દરેક યહાેવાહ માટે મુકરર કરાયેલાે

છે અને યહાેવાહ તેઅાેની મwયે છે . તમે પાેતાને યહાેવાહની જમાત કરતાં ઊ

ં

ચા

શા માટે કરાે છાે?” ૪ rયારે મૂસાઅે અા સાંભìું uયારે તે ઊ

ં

ધાે પડી ગયાે.

૫ તે કાેરા તથા તેની અાખી ટાેળી સાથે બાે�યાે, તેણે કéું, “સવારે યહાેવાહ

બતાવશે કે કાેણ તેઅાેના છે અને કાેણ યહાેવાહ માટે મુકરર કરાયેલા છે . જનેે

તેઅાે પસંદ કરશે તેને ઈ�વર પાેતાની પાસે બાેલાવશે. યહાેવાહ તેને પાેતાની

પાસે બાેલાવશે. ૬ કાેરા તથા તારી અાખી ટાેળી અા �માણે કરાે. ધૂપપા�

લાે ૭અાવતીકાલે અźoન તથા ધૂપ લઈ યહાેવાહની અાગળ મૂકાે. યહાેવાહ

જનેે પસંદ કરશે, જે મુકરર થયેલ છે તે �યźmત પŶવ� બનશે. હે લેવીના

વંશજ તમે ઘણાં દ

ૂ

ર જતા રéા છાે.” ૮ ફરીથી, મૂસાઅે કાેરાને કéું, “અાે

લેવીના વંશŨે, હવે સાંભળાે: ૯ ઇઝરાયલના ઈ�વરે તમને પાેતાની નŬક

લાવવા માટે, તેમના મંડપની સેવા કરવા માટે અને તેમના લાેકની સામે ઊભા

રહીને તેમની સેવા કરવા માટે ઇઝરાયલ �Ũમાંથી અલગ કયાk છે શું અે

તમને અાેછ

ુ

ં લાગે છે? ૧૦ તેઅાે તને તથા તારી સાથેના સવk ભાઈઅાે અેટલે

લેવીના દીકરાઅાેને નŬક લા�યા છે , તમે હŬ પણ યાજકપદ માગાે છાે? ૧૧

તેથી તું અને તારી અાખી ટાેળી યહાેવાહની ŶવŰÚ અેક� થયાં છાે. તાે તમે

શા માટે હાŰન Ŷવષે ફŴરયાદ કરે છાે, કાેણ યહાેવાહની અાFા પાળે છે?” ૧૨

પછી મૂસાઅે અŷલયાબના દીકરા દાથાનને અને અŸબરામને બાેલા�યા, પણ

તેઅાેઅે કéું કે, “અમે uયાં નŵહ અાવીઅે. ૧૩ તમે અમને દ

ૂ

ધ તથા મધથી

રેલછેલવાળાે દેશમાંથી અા અરtયમાં મરવા માટે લઈ અા�યા અેટલું અાેછ

ુ

ં

છે કે તમે અમારા પર પાછા સÕા ચલાવવા માગાે છાે? ૧૪ તદ

ુ

પરાંત, તમે

અમને દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશમાં નથી લા�યા અને તમે અમને

ખેતરાે કે �ાEવાડીઅાેનાે વારસાે નથી અાyયાે. શું તમે અમને ખાલી વચન

અાપીને મૂખk બનાવશાે? અમે તમારી પાસે નŵહ અાવીઅે.” ૧૫ મૂસાને ઘણાે

�ાેધ ચÔાે અને તેણે યહાેવાહને કéું, “તેઅાેના અપkણનાે �વીકાર કરશાે

નŵહ. મş તે લાેકાે પાસેથી અેક ગધેડ

ુ

ં પણ લીધું નથી અને તેઅાેમાંના કાેઈનું

કંઈ નુકસાન પણ કયુk નથી.” ૧૬અેટલે મૂસાઅે કાેરાને કéું, “તું અને તારા

સવk સાથીઅાે અેટલે તું, તેઅાે અને હાŰન અાવતીકાલે યહાેવાહની અાગળ

જŨે. ૧૭ તમારામાંનાે �uયેક માણસ પાેતાનું ધૂપપા� લે તેમાં ધૂપ નાખે.

પછી �uયેક માણસ પાેતાનું ધૂપપા� અેટલે બસાે પચાસ ધૂપપા�ાે યહાેવાહ

સમE લાવે. તું અને હાŰન પાેતપાેતાનાં ધૂપપા� લાવાે.” ૧૮ તેથી તે �uયેક

માણસે પાેતાનું ધૂપપા� લીધું, તેમાં અźoન મૂÀાે તથા ધૂપ નાnયું અને મૂસા

તથા હાŰનની સાથે મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ અાવીને ઊભા રéા.

૧૯ કાેરાઅે અાખી જમાતને મૂસા તથા હાŰન ŶવŰÚ મુલાકાતમંડપના àાર

પાસે અેકઠી કરી અને અાખી જમાતને યહાેવાહનું ગાૈરવ દેખાયું. ૨૦ પછી

યહાેવાહ મૂસા તથા હાŰન સાથે બાે�યા; ૨૧ “અા જમાત મwયેથી પાેતાને

અલગ કરાે કે હ

ુ

ં તેઅાેનાે તરત જ નાશ કŰં.” ૨૨ મૂસાઅે તથા હાŰને સાãાંગ

�ણામ કયાk અને કéું, “ઈ�વર, સવk માનવŨતના અાuમાઅાેના ઈ�વર, Ũે

અેક માણસ પાપ કરે તાે શું તમે અાખી જમાત �uયે કાેપાયમાન થશાે?” ૨૩

યહાેવાહે મૂસાને ઉÕર અાyયાે. તેમણે કéું કે, ૨૪ “જમાત સાથે વાત કર.

કહે કે, કાેરા, દાથાન તથા અŸબરામના તંબુઅાેથી દ

ૂ

ર Ũઅાે.’” ૨૫ પછી

મૂસા ઊઠીને દાથાન તથા અŸબરામની પાસે ગયાે; ઇઝરાયલના વડીલાે તેની

પાછળ ગયા. ૨૬ મૂસાઅે જમાત સાથે વાત કરીને કéું કે, “હવે અા દ

ુ

ã

માણસાેના તંબુઅાે પાસેથી દ

ૂ

ર Ũઅાે અને અેમની કાેઈ વ�તુને અડકશાે

નŵહ. રખેને તેઅાેનાં બધાં પાપાેને કારણે તમારાે નાશ થાય.” ૨૭ તેથી જમાત

કાેરા, દાથાન તથા અŸબરામના તંબુઅાેની દરેક બાજ

ુ

અેથી ચા�યા ગયા.

દાથાન તથા અŸબરામ પાેતાની પuનીઅાે, દીકરાઅાે તથા નાનાં બાળકાે સાથે

બહાર નીકળીને તંબુઅાેના �વેશàાર અાગળ અાવીને ઊભા રéા. ૨૮ પછી

મૂસાઅે કéું, “અા àારા તમને Ũણશાે કે યહાેવાહે અા સવk કામ કરવા

મને માેક�યાે છે , કેમ કે અે કામાે મş મારી પાેતાની Ũતે કયાś નથી. ૨૯Ũે

અા લાેકાે બીŨ બધા માણસાેની જમે ક

ુ

દરતી રીતે મૃuયુ પામે તાે માનવું કે

યહાેવાહે મને માેક�યાે નથી. ૩૦ પણ Ũે યહાેવાહ કરે અને પૃvવી પાેતાનું મુખ

ઉઘાડીને તેઅાેને તથા તેઅાેની બધી જ વ�તુઅાેને �વાહા કરી Ũય અને તેઅાે

ŬવતેŬવત મૃuયુલાેકમાં ગરક થઈ Ũય તાે તમારે Ũણવું કે, અે માણસાેઅે

યહાેવાહને Ŷધ¿ાયાk છે .” (Sheol h7585) ૩૧ મૂસાઅે અા સવk વાતાે બાેલવાનું

પૂŰં કયુś કે તરત જ તે લાેકાેના પગ નીચેની ધરતી ફાટી. ૩૨ પૃvવી પાેતાનું મુખ

ઉઘાડીને તેઅાેને તથા તેમનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અને કાેરાના સવk માણસાેને તથા તેઅાેની

સવk માલŶમલકતને �વાહા કરી ગઈ. ૩૩ તેઅાે અને તેઅાેનાં ઘરનાં સવk

Ŭવતાં જ મૃuયુલાેકમાં પહાşચી ગયાં. પૃvવીઅે તેઅાેને ઢાંકી દીધાં અને અા રીતે

તેઅાે સમુદાયમાંથી નાશ પા}યાં. (Sheol h7585) ૩૪ તેમની ચીસાે સાંભળીને

અાસપાસ ઊભેલા બધા ઇઝરાયલીઅાે નાસવા માંડયા. તેઅાેઅે કéું, “રખેને

અાપણને પણ ધરતી ગળી Ũય!” ૩૫ પછી યહાેવાહ પાસેથી અźoન ધસી

અા�યાે અને ધૂપ ચઢાવવા અાવેલા અઢીસાે માણસાેને ભ�મ કયાk. ૩૬ પછી

યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા તેમણે કéું કે, ૩૭ “હાŰન યાજકના દીકરા

અેલાઝાર સાથે વાત કર અને કહે કે, અźoનમાંથી ધૂપદાનીઅાે લઈ લે, કેમ કે

તે ધૂપ પŶવ� છે , મારા માટે મુકરર થયેલ છે . તે કાેલસા અને રાખ Ŷવખેરી

નાખ. ૩૮ જઅેાેઅે પાપ કરીને પાેતાનાે Ŭવ ગુમા�યાે છે તે ધૂપપા� લઈ લે.

તેમને ટીપીને વેદીને ઢાંકવા માટે પતરાં બનાવવાં. તે પુŰષાેઅે તેઅાેનું અપkણ

મને કયુś, તેથી તેઅાે પŶવ� છે , મારા માટે મુકરર કરેલ છે . તેઅાે ઇઝરાયલી

લાેકાેને માટે ŷચçűપ થશે.” ૩૯ તેઅાેઅે જે ŶપÕળનાં ધૂપપા�નું અપkણ કયુś

હતું તે યાજક અેલાઝારે લીધાં. મૂસા àારા યહાેવાહ જમે બાે�યા હતા તે

મુજબ તેણે તેઅાેને ટીપીને વેદીને ઢાંકવા માટે અાવરણ બનાવડા�યાં. ૪૦ તે

ઇઝરાયલીપુ�ાેને માટે �મરણમાં રહે કે, જથેી કાેઈ �યźmત અેટલે હાŰનના

વંશજમાંની કાેઈ પણ �યźmતઅે યહાેવાહ સમE ધૂપ ચઢાવવાને અાવવું

નŵહ. અા રીતે, તેના હાલ કાેરા અને તેના સાથીઅાે જવેા ન થાય. ૪૧ પરંતુ

બીજે Ŵદવસે અાખી ઇઝરાયલી જમાતે મૂસા અને હાŰનની ŶવŰÚ ફŴરયાદ

કરી. તેઅાેઅે કéું કે, “તમે યહાેવાહના લાેકાેને મારી નાnયા છે .” ૪૨ rયારે

મૂસા અને હાŰનની ŶવŰÚ સમ� સમાજ અેકઠાે થયાે uયારે અેમ થયું કે,

તેઅાેઅે મુલાકાતમંડપ તરફ Ũેયું તાે અેકાઅેક વાદળે તેના પર અાqછાદન
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કયુś. યહાેવાહનું ગાૈરવ દેખાયું. ૪૩અને મૂસા તથા હાŰન મુલાકાતમંડપ

અાગળ જઈને ઊભા રéા. ૪૪ પછી યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે

કéું, ૪૫ “અા જમાત અાગળથી દ

ૂ

ર Ũઅાે જથેી હ

ુ

ં તેઅાેનાે તરત જ નાશ

કŰં.” અેટલે મૂસા અને હાŰન જમીન પર ઊ

ં

ધા પÒા. ૪૬ મૂસાઅે હાŰનને

કéું, “ધૂપદાની લે, વેદીમાંથી અźoન લે અને તેમાં નાખ, તેમાં ધૂપ નાખ,

તરત જ તે જમાત પાસે લઈ Ũ અને તેમના પાપનું �ાયŹâત કર, કેમ કે

યહાેવાહનાે કાેપ અા�યાે છે . મરકી શű થઈ છે .” ૪૭અાથી મૂસાના કéા

�માણે હાŰને કયુś. તે જમાતની વqચે દાેડી ગયાે. લાેકાેમાં મરકી ફેલાવાનું

શŰ થયું, તેથી તેણે ધૂપ નાખી લાેકાેને સાŰ �ાયŹâત કયુś. ૪૮ હાŰન મરેલા

તથા Ŭવતાઅાેની વqચે ઊભાે રéાે; અા �માણે મરકી બંધ થઈ. ૪૯ કાેરાની

બાબતમાં જઅેાે મૃuયુ પા}યાં હતાં તેઅાે ઉપરાંત મરકીથી મયાk તેઅાેની સંnયા

ચાૈદ હŨર સાતસાે હતી. ૫૦ હાŰન મુલાકાતમંડપના �વેશ àાર અાગળ

મૂસા પાસે પાછાે અા�યાે અને મરકી બંધ થઈ.

૧૭

યહાેવાહ મૂસા સાથે બાે�યા. તેમણે કéું કે, ૨ “તું ઇઝરાયલી લાેકાેને

કહે કે તેઅાેની પાસેથી અેટલે તેઅાેના પૂવkŨેના ક

ુ

ળદીઠ અેક તે મુજબ

લાકડીઅાે લેવી અેટલે તેઅાેના સવk અાગેવાનાે પાસેથી તેઅાેના Ŷપતાઅાેનાં

ઘર મુજબ બાર લાકડી લે અને દરેક માણસનું નામ તેની લાકડી પર લખ. ૩

લેવીની લાકડી પર તું હાŰનનું નામ લખ; કેમ કે તેઅાેના પૂવkŨેના ક

ુ

ળના દરેક

અાગેવાનને માટે અેકેક લાકડી હાેય. ૪ કરારની સામેના મુલાકાતમંડપમાં કે

rયાં હ

ુ

ં તને મળું છ

ુ

ં uયાં તારે અા લાકડીઅાે મૂકવી. ૫અને અેવું થશે કે જે

માણસને હ

ુ

ં પસંદ કરીશ તેની લાકડીને અંક

ુ

ર ફ

ૂ

ટી નીકળશે. અા રીતે હ

ુ

ં

ઇઝરાયલી લાેકાે જે તારી ŶવŰÚ બાેલે છે તેઅાેની ફŴરયાદાેને બંધ કરીશ.”

૬ તેથી મૂસાઅે બધા ઇઝરાયલી લાેકાેને કéું. બધા ક

ુ

ળના અાગેવાનાેઅે

પાેતાની લાકડી તેને અાપી, દરેક અાગેવાન પાસેથી અેક લાકડી, તેમનાં

Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળાે �માણે અેકેક લાકડી, અેમ ક

ુ

લ બાર લાકડી. હાŰનની

લાકડી પણ તેઅાેની લાકડીઅાે વqચે હતી. ૭ પછી મૂસાઅે લાકડીઅાે

મુલાકાતમંડપની અંદરના સા�યમંડપમાં યહાેવાહની સમE મૂકી. ૮બીજે

Ŵદવસે મૂસા સા�યમંડપમાં ગયાે uયારે જ

ુ

અાે, હાŰનની લાકડી જે લેવીના

ક

ુ

ળને માટે હતી તે ફ

ૂ

ટી નીકળી હતી. તેને અંક

ુ

ર ફ

ૂ

Ìા હતા, ફ

ૂ

લાે ખી�યાં હતા

અને પાકી બદામાે પણ લાગી હતી. ૯ મૂસા યહાેવાહની સમEતામાંથી બધી

લાકડીઅાે ઇઝરાયલી પાસે બહાર લા�યાે. દરેક માણસે પાેતાની લાકડી શાેધી

અને લઈ લીધી. ૧૦ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “હાŰનની લાકડી સા�યમંડપની

સમE મૂક. બળવાે કરનારા લાેકાે ŶવŰÚ ŷચç તરીકે મૂક, જથેી મારી ŶવŰÚ

તેમની અા ફŴરયાદાેનાે અંત અાવે અને તેમને મરવું પડે નŵહ.” ૧૧ યહાેવાહે

જમે અાFા અાપી હતી તે �માણે મૂસાઅે કયુk. ૧૨ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે મૂસાને

કéું, “અાપણે અહŜ મરી જઈશું. અમે બધા નાશ પામીઅે છીઅે! ૧૩ જે કાેઈ

ઉપર Ũય છે , અેટલે યહાેવાહના મંડપ પાસે Ũય છે , તે માયાŠ Ũય છે . તાે શું

અમે બધા નાશ પામીઅે?”

૧૮

યહાેવાહે હાŰનને કéું, “પŶવ��થાન ŶવŰÚ કરેલાં બધા પાપાે માટે

તું, તારા દીકરાઅાે અને તારા Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે જવાબદાર છે . પણ

તું અને તારી સાથે તારા દીકરાઅાે યાજકપદની ŶવŰÚ કરેલાં પાપાે માટે

જવાબદાર છે . ૨ લેવી ક

ુ

ળના તારા ભાઈઅાેને, અેટલે તારા Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળને,

તારી પાસે લાવ કે જયારે તું અને તારા દીકરાઅાે સા�યમંડપની અાગળ સેવા

કરાે uયારે તેઅાે તમને મદદ કરે. ૩ તેઅાે તારી તથા અાખા મંડપની સેવા કરે.

પણ, તેઅાેઅે પŶવ��થાનનાં પા�ાે કે વેદીની નŬક અાવવું નŵહ. કે તેઅાે તથા

તું માયાk Ũઅાે. ૪ તેઅાે તમારી સાથે Ũેડાઈને મુલાકાતમંડપની સેવા કરશે,

મંડપ સાથે Ũેડાયેલાં બધાં કાયાŠ કરશે. પરદેશી તમારી પાસે અાવે નŵહ. ૫

અને તમે પŶવ��થાન અને વેદીની સેવા કરાે કે જથેી ઇઝરાયલ લાેકાે પર ફરી

મારાે કાેપ અાવે નŵહ. ૬ જ

ુ

અાે, મş પાેતે ઇઝરાયલના વંશŨે મwયેથી તારા

લેવી ભાઈઅાેને પસંદ કયાk છે . મુલાકાતમંડપ સાથે Ũેડાયેલાં કાયાŠ કરવા માટે

તેઅાે મને ભેટ તરીકે અાપવામાં અા�યા છે . ૭ પરંતુ તું અને તારા દીકરાઅાે

વેદીને અને પડદાની અંદર પરમપŶવ��થાનને લગતી યાજક તરીકેની બધી જ

ફરŨે બŨવાે અને સેવા કરાે. ભેટ તરીકે હ

ુ

ં તમને યાજકપદ અાપું છ

ુ

ં . કાેઈ

પરદેશી પાસે અાવે તે માયાŠ Ũય.” ૮ વળી યહાેવાહે હાŰનને કéું, “જ

ુ

અાે,

મş ઉqછાલીયાપkણાેની સેવા તને અાપી છે , અેટલે ઇઝરાયલી લાેકાે જે બધા

પŶવ� અપkણાે મને અાપે છે . તş મş તમને તથા તમારા દીકરાઅાેને સદાના હક

તરીકે અાyયા છે . ૯અźoનમાં હાેમવામાં અાવેલા અપkણનાં ભાગાે ŷસવાય

અા બધાં અŶત પŶવ� અપkણાે તારાં ગણાશે. અેટલે બધાં ખાßાપkણાે, બધાં

પાપાથાkપkણાે અને બધાં દાેષાથાkપkણાે અા બધાં પŶવ� અપkણાે જે મારે માટે

રાnયાં છે અને મારા માટે લાવે તે તારાં અને તારા માટે પŶવ� ગણાય. ૧૦ તે

પરમપŶવ� વ�તુઅાે તરીકે તારે અપkણાે ખાવાં. તમારામાંના દરેક પુŰષાેઅે

પણ તેમાંથી ખાવું; તે તારે માટે પŶવ� ગણવાં. ૧૧અા બધાં અપkણાે તારાં

છે : ઇઝરાયલના લાેકાે જે ઉqછાલીયાપkણાે ચઢાવે તે અને તેમની ભેટાે સŵહત,

મş તને, તારા દીકરાઅાેને તથા તારી દીકરીઅાેને સદાના હક તરીકે અાyયાં છે .

દરેક તારા ઘરમાં જે શુÚ હાેય તે અા અપkણાેમાંથી ખાય. ૧૨બધાં ઉÕમ

તેલ, બધાે ઉÕમ �ાEારસ તથા અનાજ, જે �થમફળ લાેકાેઅે મને અાyયું તે,

અા બધી વ�તુઅાે મş તને અાપી છે . ૧૩ પાેતાની ભૂŶમની �થમ પેદાશ તરીકે

જે કંઈ મારી પાસે લાવે તે બધું તાŰં થશે. તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં જે કાેઈ શુÚ હાેય

તે તેમાંથી ખાય. ૧૪ ઇઝરાયલની સમƄપ�ત �uયેક વ�તુ તારી થાય. ૧૫

લાેકાે જે યહાેવાહને અપkણ કરે. માણસ તેમ જ પશુમાંથી �થમજŶનત પણ

તારા થાય. પણ તારે �uયેક �થમજŶનત બાળકને તથા અશુÚ પશુના �થમ

બqચાંને ખરીદીને તારે તેમને મુકત કરવાં. ૧૬ તેઅાેમાંના જઅેાેને છાેડાવી

લેવાના હાેય તેઅાેને અેક મŵહનાની ઉ

ં

મરથી તું તારા ઠરાવેલા મૂ�યથી અેટલે

પŶવ��થાનાેના શેકેલ �માણે પાંચ શેકેલના નાણાંથી, જે વીસ ગેરહ જટેલું

છે છાેડાવી લે. ૧૭ પણ ગાયના �થમજŶનતને, ઘેટાંના �થમજŶનતને તથા

બકરાના �થમજŶનતને તું ન ખરીદ. તેઅાે પŶવ� છે , મારા માટે અલગ કરેલા

છે . તારે તેઅાેનું રmત વેદી પર છાંટવું અને મારા માટે સુવાŷસત હાેમયF તરીકે

ચરબીનું અપkણ કરવું. ૧૮ તેઅાેનું માંસ તાŰં થાય. છાતીની જમે અને જમણી

Ũંઘની જમે તેઅાેનું માંસ તાŰં ગણાય. ૧૯ ઇઝરાયલી લાેકાે જે પŶવ�

વ�તુઅાે મારી અાગળ અપkણ કરે છે તેઅાેનાં સવk ઉqછાલીયાપkણાે તને તથા

તારા દીકરા અને દીકરીઅાેને સદા હક તરીકે અાyયાં છે . તે સદાને માટે તારી

અને તારા વંશŨેની સાથે મş કરેલાે મીઠાનાે કરાર છે .” ૨૦ યહાેવાહે હાŰનને

કéું, “તેઅાેના દેશમાં તારે કંઈ વારસાે ન હાેય, કે લાેકાેની સંપŷÕ મwયે તારે

કંઈ ભાગ ન હાેય. ઇઝરાયલી લાેકાે મwયે તારાે ŵહ�સાે અને તારાે વારસાે હ

ુ

ં

છ

ુ

ં . ૨૧ લેવીના વંશŨે, જે મુલાકાતમંડપની સેવા કરે છે તેના બદલામાં,

જ

ુ

અાે, મş તેઅાેને ઇઝરાયલમાં બધા દશાંશનાે દશમાે વારસાે અાyયાે છે .

૨૨ હવે પછી ઇઝરાયલના લાેકાે મુલાકાતમંડપ પાસે અાવે નŵહ, રખેને અા

પાપ માટે તેઅાે જવાબદાર ગણાય અને માયાk Ũય. ૨૩ મુલાકાતમંડપની

સેવા લેવીઅાે જ કરે. તેને લગતા દરેક પાપને લીધે તે જવાબદાર ગણાય.

તમારી પેઢી દરપેઢી અા સદાને માટે ŶવŶધ થાય. અને ઇઝરાયલી લાેકાે મwયે

તેઅાેને કાેઈ વારસાે ન મળે. ૨૪ ઇઝરાયલ લાેકાેનાે દશમાે ભાગ યહાેવાહને

અપkણ કરવાે. તે મş લેવીઅાેને વારસા તરીકે અાyયાે છે . તેથી મş તેઅાેને

કéું, તેઅાેને ઇઝરાયલી મwયે કંઈ વારસાે નŵહ મળે.’” ૨૫ યહાેવાહે મૂસાને

કéું, ૨૬ “તું લેવીઅાે સાથે વાત કરીને તેમને કહે કે, ‘યહાેવાહે વારસા તરીકે
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અાપેલાે દશમાે ભાગ જયારે તમે ઇઝરાયલી લાેકાે પાસેથી �ાyત કરાે, uયારે

તમારે યહાેવાહને દશમાે ભાગ અેટલે દશાંશનાે દશમાે ભાગ ઉqછાલીયાપkણ

તરીકે અપkણ કરવાે. ૨૭ તમાŰં ઉqછાલીયાપkણ, ખળીના અનાજનાે દસમાે

ભાગ તથા �ાEક

ુ

ં ડની પેદાશનાે દસમાે ભાગ તમારા લાભમાં ગણાશે. ૨૮

ઇઝરાયલી લાેકાે તરફથી તમને મળેલા દસમા ભાગમાંથી તમારે યહાેવાહને

ઉqછાલીયાપkણ કરવાં. તેમાંથી તમે હાŰન યાજકને ઉqછાલીયાપkણ અાપાે.

૨૯ જે સવk ભેટાે તું �ાyત કરે તેમાંથી, તારે દરેક ઉqછાલીયાપkણ યહાેવાહને

અપkણ કરવાં. જે પŶવ� અને ઉÕમ વ�તુઅાે તને અાપવામાં અાવી છે તેમાંથી

તારે અપkણ કરવું. ૩૦ માટે તું તેઅાેને કહે, ‘તેમાંથી તેના ઉÕમ ભાગનું rયારે

તમે ઉqછાલીયાપkણ કરાે, uયારે તે ખળીની ઊપજ તથા �ાEક

ુ

ં ડની ઊપજના

અપkણ જટેલું લેવીઅાેના લાભમાં ગણાશે. ૩૧ તું તથા તારાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે બચેલી

તારી ભેટાે ગમે તે જoયાઅે ખાઅાે, કારણ કે મુલાકાતમંડપમાં કરેલી સેવાનાે

તે બદલાે ગણાશે. ૩૨ જે ઉÕમ ભાગ તમે �ાyત કયાŠ તે તમે યહાેવાહને

ઉqછાલીયાપkણ તરીકે ચઢાવાે, તે ખાવાથી તથા પીવાથી તેનાે દાેષ તમને નŵહ

લાગે. પણ તમારે ઇઝરાયલ લાેકાેનાં પŶવ� અપkણાેને અશુÚ કરવાં નŵહ,

રખેને તમે માયાk Ũઅાે.’”

૧૯

યહાેવાહે મૂસા તથા હાŰન સાથે વાત કરી તેમણે મૂસાને કéું, ૨

“જે કાનૂન તથા Ŷનયમ હ

ુ

ં લાેકાેને ફરમાવું છે તે અા છે : ઇઝરાયલના

લાેકાેને અા કાનૂનાે જણાવાે: ઇઝરાયલના લાેકાેને કહાે કે, તેઅાે ખાેડખાંપણ

વગરની અને જનેા પર કદી ઝ

ૂ

ંસરી લાદવામાં અાવી ન હાેય તેવી લાલ વાછરડી

તારી પાસે લાવે. ૩ લાલ વાછરડી અેલાઝાર યાજકને અાપ. તે તેને છાવણી

બહાર લાવે અને કાેઈ તેની સામે તે વાછરડીને મારી નાખે. ૪અેલાઝાર યાજક

તેમાંથી થાેડ

ુ

ં રmત પાેતાની અાંગળી પર લે અને મુલાકાતમંડપની અાગળની

તરફ સાત વખત તેનાે છં ટકાવ કરે. ૫ બીŨે યાજક તેની નજર સમE તે

વાછરડીનું દહન કરે. તે �યźmત વાછરડીના ચામડાનું, માંસનું, લાેહીનું તેના

છાણ સŵહત દહન કરે. ૬ uયારબાદ યાજક દેવદાર વૃEનું લાકડ

ુ

ં , ઝ

ુ

ફાે અને

ŴકરમŬ રંગની દાેરી અા બધું લઈને વાછરડીના દહન મwયે નાખે. ૭ uયારબાદ

તે પાેતાનાં વåાે ધાેઈ નાખે અને પાણીમાં �નાન કરે. પછી છાવણીમાં અાવે,

સાંજ સુધી તે અશુÚ ગણાય. ૮જણેે વાછરડીનું દહન કયુś હાેય તે પાેતાનાં

વåાે ધાેઈ નાખે અને પાણીમાં �નાન કરે. તે પણ સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય.

૯જે શુÚ હાેય તેવી �યźmત વાછરડીની રાખ ભેગી કરે, છાવણીની બહાર

�વqછ જoયાઅે તેની ઢગલી કરે. ઇઝરાયલ લાેકાેના સમુદાય માટે અા રાખને

રાખી મૂકવી. પાપથી શુÚ થવા માટે અા રાખનું તેઅાે પાણીમાં Ŷમ�ણ કરે, તે

પાપાથાkપણk છે . ૧૦ જે કાેઈઅે વાછરડીની રાખ ભેગી કરી હાેય તેણે પાેતાનાં

વåાે ધાેઈ નાખવાં. તે સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય. ઇઝરાયલના લાેકાે માટે

અને તેઅાેની સાથે રહેતા પરદેશીઅાે માટે તે હંમેશનાે Ŷનયમ થાય. ૧૧જે

કાેઈ મૃતદેહનાે �પશk કરે તે સાત Ŵદવસ સુધી અશુÚ ગણાય. ૧૨ પછી તે

�યźmત �ીજે Ŵદવસે અને સાતમે Ŵદવસે પાેતાને શુÚ કરે. પછી તે શુÚ ગણાય.

પણ Ũે તે �ીજે Ŵદવસે અને સાતમે Ŵદવસે પાેતાને શુÚ ન કરે, તાે તે સાતમા

Ŵદવસે પણ શુÚ ન ગણાય. ૧૩ જે કાેઈ મૃuયુ પામેલા �યźmતનાે અેટલે કે,

મૃuયુ પામેલા માણસનાં શરીરનાે �પશk કરે અને પાેતાને શુÚ ન કરે, તાે તે

યહાેવાહના મુલાકાતમંડપને અશુÚ કરે છે . તેને ઇઝરાયલમાંથી વંŷચત કરાય

કેમ કે તેના પર શુŷÚજળ છાંટવામાં અા�યું નહાેતું. તે અશુÚ ગણાય; તેના પર

હŬ પાેતાનું અશુÚપƐƔં છે . ૧૪ rયારે કાેઈ માણસ તંબુમાં મૃuયુ પામે uયારે

તેના માટે અા Ŷનયમ છે . �uયેક �યźmત જે તંબુમાં Ũય અને �uયેક �યźmત જે

તંબુમાં હાેય તે સાત Ŵદવસ સુધી અશુÚ ગણાય. ૧૫ દરેક ખુ�લું પા�, જનેા

પર ઢાંકણ ન હાેય તે અશુÚ છે . ૧૬Ũે કાેઈ �યźmત તંબુની બહાર તલવારથી

મારી નંખાયેલાનાે, મૃતદેહનાે, માણસનાં હાડકાંનાે, કે કબરનાે �પશk કરે તાે તે

�યźmત સાત Ŵદવસ સુધી અશુÚ ગણાય. ૧૭અશુÚ �યźmત માટે અા �માણે

કર. પાપાથાkપkણના દહનની રાખ લઈને તેનું વાસણમાં ઝરાના પાણી સાથે

Ŷમ�ણ કર. ૧૮જે કાેઈ શુÚ હાેય તેણે ઝ

ુ

ફાે લઈને પાણીમાં બાેળીને મંડપ

ઉપર તથા તેમાંના બધાં પા�ાે ઉપર તથા uયાં જે બધા માણસાે હતા તેઅાે

પર છાંટવું, જે �યźmતઅે હાડકાને, મૃuયુ પામેલા �યźmતને, મારી નાખવામાં

અાવેલા �યźmતને કે કબરને �પશk કયાŠ હાેય તેની ઉપર પણ છાટવું. ૧૯ શુÚ

માણસે અશુÚ માણસ પર �ીજે Ŵદવસે તથા સાતમે Ŵદવસે પાણી છાંટવું.

સાતમે Ŵદવસે અશુÚ માણસે પાેતાને શુÚ કરવાે. તેણે પાેતાનાં વåાે ધાેઈ

નાખવાં અને પાણીમાં �નાન કરવું, અેટલે સાંજે તે શુÚ થશે. ૨૦ પણ જે

કાેઈ અશુÚ હાેવા છતાં પાેતાને શુÚ થવાનાે ઇનકાર કયાŠ હાેય તાે તે �યźmતને

સમુદાયમાંથી બŵહ�ક

ૃ

ત કરવાે, કેમ કે, તેણે યહાેવાહના પŶવ� �થાનને અશુÚ

કયુś છે . તેના પર શુŷÚનું પાણી છાંટવામાં અા�યું નથી, તેથી તે અશુÚ છે . ૨૧

અા તમારે માટે સદાનાે Ŷનયમ છે . પાણીનાે છં ટકાવ કરનાર �યźmત પાેતાનાં

વå ધાેઈ નાખે. વળી જે કાેઈ શુŷÚના પાણીનાે �પશk કરે તે પણ સાંજ સુધી

અશુÚ ગણાય. ૨૨અશુÚ �યźmત કશાનાે �પશk કરે તે સાંજ સુધી અશુÚ

ગણાય. તે વ�તુને �પશk કરનાર �યźmત પણ સાંજ સુધી અશુÚ ગણાય.”

૨૦

પહેલા મŵહનામાં ઇઝરાયલ લાેકાેની અાખી જમાત સીનના અરtયમાં

અાવી; તેઅાે કાદેશમાં રéા. uયાં મŴરયમ મરણ પામી અને તેને uયાં

દફનાવવામાં અાવી. ૨ uયાં લાેકાે માટે પીવાનું પાણી નહાેતું, તેથી તેઅાે મૂસાની

અને હાŰનની ŶવŰÚ અેક� થયા. ૩ લાેકાે મૂસા ŶવŰÚ ફŴરયાદ કરીને કહેવા

લાoયા, “rયારે અમારા ભાઈઅાે યહાેવાહની સામે મરણ પા}યા uયારે અમે

પણ મરી ગયા હાેત તાે કેવું સાŰં! ૪ તમે યહાેવાહના લાેકાેને અા અરtયમાં

કેમ લા�યા છાે, અમે તથા અમારાં Ũનવરાે મરી જઈઅે? ૫અા ભયાનક

જoયામાં લાવવાને તું અમને Ŷમસરમાંથી કેમ બહાર લા�યાે છે? અહŜતાે

દાણા, અંŬરાે, �ાEા કે દાડમાે નથી. અને પીવા માટે પાણી પણ નથી.” ૬

મૂસા તથા હાŰન સભા અાગળથી નીકળી ગયા. તેઅાે મુલાકાતમંડપના àાર

પાસે ગયા અને ઉ

ં

ધા પÒા. uયાં તેઅાેની સમE યહાેવાહનું ગાૈરવ �ગટ થયું.

૭ યહાેવાહે મૂસા સાથે વાત કરીને કéું, ૮ “લાકડી લે અને તું તથા તારાે

ભાઈ હાŰન સમુદાયને અેક� કરાે. તેઅાેની અાંખાે સમE ખડકને કહે કે

તે પાેતાનું પાણી અાપે. તું ખડકમાંથી તેઅાેને સાŰ પાણી વહેતું કર, તે તું

જમાતને તથા Ũનવરને પીવા માટે અાપ.” ૯ જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા

કરી હતી તેમ મૂસાઅે યહાેવાહ અાગળથી લાકડી લીધી. ૧૦ પછી મૂસાઅે

અને હાŰને જમાતને ખડક અાગળ ભેગી કરી. મૂસાઅે તેઅાેને કéું, “હવે, હે

બળવાખાેરાે સાંભળાે, શું અમે તમારે સાŰ અા ખડકમાંથી પાણી બહાર

કાઢીઅે?” ૧૧ પછી મૂસાઅે પાેતાનાે હાથ ઊ

ં

ચાે કરીને પાેતાની લાકડી ખડકને

બે વાર મારી, પુ�કળ પાણી બહાર વહી અા�યું. અાખી જમાતે પાણી પીધું

અને તેઅાેનાં Ũનવરાેઅે પણ પીધું. ૧૨ પછી યહાેવાહે મૂસાને અને હાŰનને

કéું, કેમ કે તમે મારા પર ભરાેસાે ન કયાŠ, કે ઇઝરાયલ લાેકાેની �Ŷãમાં

મને પŶવ� મના�યાે નŵહ, માટે જે દેશ મş અા સભાને અાyયાે છે તેમાં તમે

તેઅાેને પહાşચાડશાે નŵહ.” ૧૩અા જoયાનું નામ મરીબાહનું પાણી અેવું

પાડવામાં અા�યું, કેમ કે uયાં ઇઝરાયલના લાેકાેઅે યહાેવાહ સાથે ઝઘડાે

કયાŠ હતાે, તેઅાે મwયે તેમણે પાેતાને પŶવ� મના�યા. ૧૪ મૂસાઅે કાદેશથી

અદાેમના રાŨ પાસે સંદેશાવાહકાે માેક�યા: તારાે ભાઈ ઇઝરાયલ અેવું

કહે છે : “જે સવk મુસીબતાે અમારા પર અાવી તે તું Ũણે છે . ૧૫અમારા

Ŷપતૃઅાે Ŷમસરમાં ગયા અને Ŷમસરમાં લાંબાે સમય રéા, Ŷમસરીઅાેઅે અમને

તથા અમારા Ŷપતૃઅાેને દ

ુ

: ખ અાyયું તે પણ તું Ũણે છે . ૧૬ rયારે અમે
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યહાેવાહને પાેકાર કયાŠ, uયારે યહાેવાહે અમારાે અવાજ સાંભìાે અને દ

ૂ

તને

માેકલીને અમને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા. Ũે, અમે તારા દેશની સરહદના

કાદેશ શહેરમાં છીઅે. ૧૭ મહેરબાની કરીને અમને તારા દેશમાં થઈને જવા દે.

અમે ખેતરમાં કે �ાEવાડીમાં થઈને નŵહ જઈઅે, કે અમે તારા ક

ૂ

વાઅાેનું પાણી

નŵહ પીઅે. અમે રાજમાગŠ થઈને જઈશું. તારી સરહદ પસાર કરતા સુધી અમે

ડાબે કે જમણે હાથે નŵહ ફરીઅે.” ૧૮ પણ અદાેમના રાŨઅે તેને જવાબ

અાyયાે, “તું અહŜથી જઈશ નŵહ. Ũે તું અેવું કરીશ, તાે હ

ુ

ં તારા પર હ

ુ

મલાે

કરવા તલવાર લઈને અાવીશ.” ૧૯ uયારે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તેને કéું,

“અમે રાજમાગŠ થઈને જઈશું. Ũે અમે કે અમારાં Ũનવરાે તારા ક

ૂ

વાનું પીઅે,

તાે અમે તેનું મૂ�ય અાપીશું. બીજ

ુ

ં કશું નŵહ તાે અમને પગે ચાલીને પેલી બાજ

ુ

જવા દે.” ૨૦ પણ અદાેમ રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “તમે પાર જવા નŵહ

પામશે.” પછી અદાેમ રાŨ ઘણાં સૈŶનકાે તથા મજબૂત હાથ સાથે ઇઝરાયલ

સામે અા�યાે. ૨૧અદાેમ રાŨઅે ઇઝરાયલને પાેતાની સરહદમાં થઈને જવા

દેવાનાે ઇનકાર કયાŠ. અે કારણથી, ઇઝરાયલ લાેકાે અદાેમના દેશમાંથી બીŬ

તરફ વìા. ૨૨ તેથી લાેકાેઅે કાદેશથી મુસાફરી કરી અને ઇઝરાયલ લાેકાેની

અાખી જમાત હાેર પવkત અાગળ અાવી. ૨૩ હાેર પવkતમાં અદાેમની સરહદ

પાસે યહાેવાહ મૂસા તથા હાŰન સાથે બાે�યા. તેમણે કéું, ૨૪ “હાŰન તેના

પૂવkŨે સાથે ભળી જશે, કેમ કે જે દેશ મş ઇઝરાયલ લાેકાેને અાyયાે છે તેમાં તે

�વેશ કરશે નŵહ. કેમ કે તમે બxનેઅે મરીબાહનાં પાણી પાસે મારા વચન

ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ હતાે. ૨૫ તું હાŰન અને તેના દીકરા અેલાઝારને લઈને

તેઅાેને હાેર પવkત પર લાવ. ૨૬ હાŰનના યાજકપણાનાં વåાે ઉતારી લઈને

તેને તેના દીકરા અેલાઝારને પહેરાવ. હાŰન uયાં મરી જશે અને પાેતાના

પૂવkŨેની સાથે ભળી જશે.” ૨૭ યહાેવાહે જમે અાFા અાપી હતી તેમ

મૂસાઅે કયુś. અાખી જમાતના દેખતાં તેઅાે હાેર પવkત પર ગયા. ૨૮ મૂસાઅે

હાŰનનાં યાજકપદનાં વåાે ઉતારીને તેના દીકરા અેલાઝારને પહેરા�યાં. uયાં

પવkતનાં Ÿશખર પર હાŰન મરી ગયાે. પછી મૂસા અને અેલાઝાર નીચે અા�યા.

૨૯ rયારે અાખી જમાતે Ũેયું કે હાŰન મરણ પા}યાે છે , uયારે અાખી જમાતે

હાŰન માટે �ીસ Ŵદવસ સુધી Ŷવલાપ કયાŠ.

૨૧

rયારે નેગેબમાં રહેતા કનાનીઅાેના રાŨ અરાદે સાંભìું કે ઇઝરાયલ

અથારીમને માગŠથી મુસાફરી કરી રéા છે , uયારે તેણે ઇઝરાયલ

સામે લડાઈ કરીને તેમાંના કેટલાકને કેદ કરી લીધા. ૨ તેથી ઇઝરાયલે

યહાેવાહને વચન અાપીને કéું કે, “Ũે તમે અમને અા લાેકાે ઉપર Ŷવજય

અાપશાે, તાે અમે તેઅાેનાં નગરાેનાે સંપૂણk નાશ કરી નાખીશું.” ૩ યહાેવાહે

ઇઝરાયલીઅાેની Ŷવનંતી સાંભળીને તેઅાેને કનાનીઅાે ઉપર Ŷવજય અપા�યાે.

તેઅાેઅે તેઅાેનાે અને તેઅાેના નગરાેનાે સંપૂણkપણે નાશ કયાŠ. અને તે જoયાનું

નામ હાેમાkહ પÒું. ૪ તેઅાે હાેર પવkત તરફથી રાતા સમુ�ને ર�તે થઈને

અદાેમ દેશની ફરતે અાગળ ગયા. ર�તામાં લાેકાેનાં ųદય ઘણાં નાżહ�મત

થઈ ગયાં હતાં. ૫ લાેકાે ઈ�વર અને મૂસાની ŶવŰÚ બાેલવા લાoયા, “શા

માટે અરtયમાં મરી જવાને તમે અમને Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યા?

અહŜ રાેટલી નથી, પાણી નથી, અા કંગાળ ભાેજનથી તાે અમે કંટાળી ગયા

છીઅે.” ૬ uયારે યહાેવાહે લાેકાેની વqચે ઝેરી સાપાે માેક�યા. અે સાપાે

લાેકાેને કરÒા; ઘણાં લાેકાે મરી ગયા. ૭ તેથી લાેકાેઅે મૂસા પાસે અાવીને

કéું, “અમે પાપ કયુś છે કેમ કે અમે તારી અને યહાેવાહની ŶવŰÚ બાે�યા

છીઅે. યહાેવાહને �ાથkના કર કે તેઅાે અમારી મwયેથી સાપાે દ

ૂ

ર કરે.” તેથી

મૂસાઅે લાેકાે માટે �ાથkના કરી. ૮ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “અેક સાપ બનાવ

અને તેને �તંભ પર મૂક. અેટલે અેમ થશે કે જે કાેઈ ડંખાયેલું હાેય તે, તેને

Ũેઈને બચી Ũય.” ૯ તેથી મૂસાઅે ŶપÕળનાે સાપ બનાવીને �તંભ પર

મૂÀાે. rયારે કાેઈ �યźmતને સાપ કરÒાે હાેય અને Ũે તે ŶપÕળના સાપ

તરફ જ

ુ

અે, તાે તે બચી જશે. ૧૦ ઇઝરાયલ લાેકાેઅે અાગળ મુસાફરી

કરીને અાેબાેથમાં છાવણી કરી. ૧૧ તેઅાેઅે અાેબાેથથી મુસાફરી કરીને ઈયે­

અબારીમમાં છાવણી કરી તે અરtયમાં માેઅાબની પૂવk તરફ છે . ૧૨અને

uયાંથી મુસાફરી કરીને તેઅાેઅે ઝેરેદની ખીણ અાગળ છાવણી કરી. ૧૩

uયાંથી તેઅાેઅે મુસાફરી કરીને અાનાŠન નદીની બીŬ બાજ

ુ

અે છાવણી કરી,

જે અમાેરીઅાેની સરહદ સુધી Ŷવ�તરેલા અરtયમાં છે , અાનાŠન માેઅાબીઅાે

અને અમાેરીઅાે વqચેની સરહદ છે . ૧૪ માટે યહાેવાહના યુÚાેની યાદીમાં

કહેલું છે , “સૂફામાં વાહેબ, તથા અાનાŠનની ખીણાે, ૧૫અાર નગરની તરફ

ઢળતાે, તથા માેઅાબની સરહદ તરફ નીચે જતાે ખીણાેનાે ઢાેળાવ.” ૧૬

uયાંથી તેઅાે મુસાફરી કરીને બઅેર અેટલે જે ક

ૂ

વા સંબંધી યહાેવાહે મૂસાને

કéું હતું કે, “તું લાેકાેને મારા માટે અેક� કર હ

ુ

ં તેઅાેને પાણી અાપીશ

uયાં અા�યા.” ૧૭ uયારે ઇઝરાયલે અા ગીત ગાયું: “હે ક

ૂ

વા, તારાં ઝરણ

ફાેડ. તેને Ŷવષે ગાઅાે. ૧૮જે ક

ૂ

વાે અમારા અŶધપŶતઅાેઅે ખાેßાે, જે ક

ૂ

વાે

Ŷનયમ�થાપકની અાFાથી લાેકના અાગેવાનાેઅે પાેતાની લાકડીઅાેથી ખાેßાે

છે .” પછી અરtયથી તેઅાેઅે મÕાનાહ સુધી મુસાફરી કરી. ૧૯ મÕાનાહથી

તેઅાે મુસાફરી કરીને નાહલીઅેલ ગયા અને નાહલીઅેલથી બામાેથ, ૨૦

બામાેથથી માેઅાબીઅાેના દેશમાંની ખીણમાં Ŷપ�ગાહ પવkતની તળેટીમાં

અરtયમાં અાવેલી ખીણ તરફ ગયા. ૨૧ પછી ઇઝરાયલે સંદેશાવાહકાેને

માેકલીને અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનને કહેવડા�યું કે, ૨૨ ક

ૃ

પા કરીને અમને

તારા દેશમાં થઈને જવા દે. અમે વળીને તારા ખેતરાે કે �ાEવાડીઅાેમાં

થઈને નŵહ જઈઅે. અમે તારા ક

ૂ

વાઅાેમાંથી પાણી નŵહ પીઅે. અમે તારી

સરહદ પસાર કરીઅે uયાં સુધી રાજમાગŠ થઈને ચાલીશું.” ૨૩ પણ રાŨ

સીહાેને ઇઝરાયલને પાેતાની સરહદમાં થઈને જવા દીધા નŵહ. સીહાેન રાŨઅે

પાેતાના સૈxયને અેક� કયુś અને રણમાં ઇઝરાયલીઅાે ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ.

તે યાહાસ પહાşચી ગયાે. uયાં તેઅાેઅે ઇઝરાયલ સાથે યુÚ કયુś. ૨૪ પણ

ઇઝરાયલે સીહાેનના સૈxયનાે તલવારની ધારથી સંહાર કયાŠ અને અાનાŠનથી

યા{બાેક નદી સુધી, અા}માેન લાેકાેની સરહદ સુધીનાે �દેશ કબજે કરી લીધાે.

અા}માેન લાેકાેની સરહદ Ŵક�લાબંધ હતી. ૨૫ ઇઝરાયલે હે�બાેન અને

તેની અાસપાસનાં ગામાે સŵહત અમાેરીઅાેનાં બધાં નગરાે Ŭતી લીધાં અને

તેમાં તેમણે રહેવાનું શű કયુś. ૨૬ હે�બાેન અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનનું

નગર હતું, સીહાેને અગાઉના માેઅાબના રાŨ સામે યુÚ કરીને અાનાŠન નદી

સુધીનાે તેનાે બધાે �દેશ લઈ લીધાે હતાે. ૨૭ માટે કહેવતાે કહેનારા કહે

છે , “તમે હે�બાેનમાં અાવાે, સીહાેનનું નગર ફરીથી બંધાય અને �થપાય.

૨૮ હે�બાેનમાંથી અźoન, અેટલે સીહાેનના નગરમાંથી �rવŷલત અźoન

નીકìાે તેણે માેઅાબના અારને, અાનાŠન પવkતના માŷલકાેને, ભ�મ કયાk.

૨૯ હે માેઅાબ, તને અફસાેસ! કમાેશના લાેકાે, તમારાે નાશ થયાે છે . તેણે

પાેતાના દીકરાઅાેને નાસી ગયેલા અને પાેતાની દીકરીઅાેઅે કેદીઅાે તરીકે,

અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનને સાşપી દીધા છે . ૩૦ પણ અમે સીહાેનને Ŭતી

લીધાે છે . દીબાેન સુધી હે�બાેનનાે Ŷવનાશ થઈ ગયાે છે . મેદબા પાસેના નાેફાહ

સુધી, અમે તેઅાેને હરા�યા છે .” ૩૧અા રીતે ઇઝરાયલ અમાેરીઅાેના દેશમાં

વ�યાે. ૩૨ મૂસાઅે યાઝેર પર Ũસૂસી કરવા માટે માણસાે માેક�યા. તેઅાેઅે

તેમનાં ગામાે લઈ લીધાં અને uયાં જે અમાેરીઅાે હતા તેઅાેને હાંકી કાÔા. ૩૩

પછી તેઅાેઅે પાછા વળીને બાશાનના ર�તેથી ગયા. બાશાનનાે રાŨ અાેગ

અને તેનું અાખું સૈxય તેઅાેની સાથે યુÚ કરવા અેડ lેઇ અા�યા. ૩૪ યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “તેનાથી બીતાે નŵહ, કેમ કે મş તને તેના પર, તેના અાખા સૈxય

પર અને તેના દેશ પર Ŷવજય અાyયાે છે . હે�બાેનમાં રહેતા અમાેરીઅાેના રાŨ
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સીહાેનની સાથે જવેું તş કયુś તેવું જ તેની સાથે કરજ.ે” ૩૫ માટે તેઅાેઅે તેને,

તેના દીકરાઅાેને અને તેના અાખા સૈxયને અેટલે સુધી માયાk કે તે લાેકાેમાંનું

કાેઈ પણ Ŭવતું બqયું નŵહ. તેઅાેઅે તેનાે દેશ કબજે કરી લીધાે.

૨૨

ઇઝરાયલી લાેકાેઅે મુસાફરી કરીને માેઅાબના મેદાનમાં યદkન નદીની

બીŬબાજ

ુ

અે યરીખાેની પાસે છાવણી કરી. ૨ઇઝરાયલે અમાેરીઅાેને

જે કયુś હતું તે માેઅાબના રાŨ ŷસyપાેરના દીકરા બાલાકે Ũેયું. ૩ તે લાેકાેને

Ũેઈને માેઅાબ ડરી ગયાે કેમ કે તેઅાે ઘણાં હતા, ઇઝરાયલ લાેકાેના

કારણથી માેઅાબ �ાસ પા}યાે. ૪ માેઅાબ રાŨઅે Ŷમßાનના અાગેવાનાેને

કéું, “જમે કાેઈ બળદ ખેતરમાંનું ઘાસ ખાય છે , તેમ અા સમુદાય અાપણને

ખાઈ જશે.” તે સમયે ŷસyપાેરનાે દીકરાે બાલાક માેઅાબનાે રાŨ હતાે. ૫

તેણે બેઅાેરના દીકરા બલામને બાેલાવવા સાŰ પથાેર કે જે નદી પર છે , uયાં

અેટલે તેના લાેકાેના દેશમાં સંદેશાવાહકાે માેકલીને કહેવડા�યું કે, “જ

ુ

અાે,

Ŷમસરમાંથી અેક દેશŨŶત અાવી છે . તેઅાેઅે પૃvવીની સપાટીને ઢાંકી દીધી છે

અને તેઅાેઅે મારી પાસે જ પડાવ નાnયાે છે . ૬ ક

ૃ

પા કરીને અાવ અને મારા

માટે અા રાãlને શાપ અાપ, કેમ કે તેઅાે મારા કરતાં વધારે બળવાન છે .

કદાચ હ

ુ

ં અા લાેકાેને હ

ુ

મલાે કરીને અેવી રીતે માŰં કે તેઅાેને દેશમાંથી હાંકી

કાઢી શક

ુ

ં . હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે જનેે તું અાશીવાkદ અાપે છે તે અાશીવાkŴદત થાય છે

અને જનેે તું શાપ અાપે છે તે શાŶપત થાય છે .” ૭ માેઅાબના વડીલાેઅે

તથા Ŷમßાનના વડીલાેઅે Ũદ

ુ

મંતરની દŸEણા લઈને બલામ પાસે અાવીને

તેને બાલાકનાે સંદેશાે કહી સંભળા�યાે. ૮ બલામે તેઅાેને કéું, “અાજ રાત

અહŜ રહાે. યહાેવાહ મને જે જણાવશે તે હ

ુ

ં તમને કહીશ.” તેથી માેઅાબના

અાગેવાનાે બલામ સાથે રાત રéા. ૯ ઈ�વરે બલામ પાસે અાવીને પૂÆું,

“તારી સાથે અા માણસાે અા�યા તે કાેણ છે?” ૧૦બલામે ઈ�વરને જવાબ

અાyયાે, “માેઅાબના રાŨ ŷસyપાેરના દીકરા બાલાકે તેઅાેને મારી પાસે

માેક�યા છે . તેણે કéું, ૧૧ ‘જ

ુ

અાે, જે �Ũ Ŷમસરમાંથી નીકળી અાવી છે તેણે

પૃvવીની સપાટીને ઢાંકી દીધી છે . હવે અાવીને મારા માટે તેઅાેને શાપ અાપ.

કદાચ હ

ુ

ં તેઅાે સાથે યુÚ કરીને તેઅાેને કાઢી મૂક

ુ

ં .’” ૧૨ ઈ�વરે બલામને

કéું, “તારે તે માણસાે સાથે જવું નŵહ. તારે ઇઝરાયલ લાેકાેને શાપ અાપવાે

નŵહ કેમ કે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે .” ૧૩ તેથી બલામે સવારે વહેલા ઊઠીને

બાલાકના વડીલાેને કéું, “તમારા દેશમાં પાછા Ũઅાે કેમ કે, ઈ�વર મને

તમારી સાથે અાવવાની મના કરે છે .” ૧૪ તેથી માેઅાબના વડીલાે uયાંથી

નીકળીને બાલાક પાસે પાછા ગયા. તેઅાેઅે કéું, “બલામે અમારી સાથે

અાવવાની ના પાડી છે .” ૧૫બાલાકે ફરીથી વધારે અને પહેલા સમૂહ કરતાં

વધારે માનવંત વડીલાેને માેક�યા. ૧૬ તેઅાેઅે બલામ પાસે અાવીને તેને

કéું, “ŷસyપાેરના દીકરા બાલાકે અા મુજબ કéું, ‘ક

ૃ

પા કરીને તને મારી પાસે

અાવવાથી કાેઈ રાેકાે નŵહ, ૧૭ કેમ કે હ

ુ

ં તને માેટાે બદલાે અાપીશ અને તારાે

ભારે અાદર કરીશ, તું મને જે કહીશ તે હ

ુ

ં કરીશ. માટે ક

ૃ

પા કરી અાવ અને

મારે સાŰ અા લાેકાેને શાપ અાપ.’” ૧૮ બલામે બાલાકના માણસાેને જવાબ

અાyયાે, “Ũે બાલાક મહેલ ભરીને સાેનું ચાંદી મને અાપે તાેપણ હ

ુ

ં નાની કે

માેટી કાેઈ પણ બાબતમાં મારા યહાેવાહ, મારા ઈ�વરની અાFા ŶવŰÚ

કંઈ કરી શક

ુ

ં તેમ નથી. ૧૯ માટે હવે, ક

ૃ

પા કરીને અાજ રાત અહŜ રાેકાઈ

Ũઅાે, કે જથેી યહાેવાહે મને અગાઉ જે કéું તે કરતાં બીજ

ુ

ં શું કહે તે હ

ુ

ં

Ũણી શક

ુ

ં .” ૨૦ રા�ે ઈ�વરે બલામ પાસે અાવીને કéું, “Ũે અા લાેકાે તને

બાેલાવવા અા�યા હાેય, તાે તું ઊઠીને તેમની સાથે Ũ. પણ હ

ુ

ં તને જે કરવાનું

કહ

ુ

ં તેટલું જ તું કર.” ૨૧બલામ સવારે ઊઠીને પાેતાની ગધેડી ઉપર Ŭન

બાંધીને માેઅાબના વડીલાે સાથે ગયાે. ૨૨ પણ તે ગયાે, તેથી ઈ�વરને �ાેધ

ચÔાે હતાે. rયારે બલામ ગધેડી પર સવાર થઈને જતાે હતાે uયારે તેની સામે

થવા માટે ર�તામાં યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત ઊભાે રéાે, બલામના બે સેવકાે પણ

તેની સાથે હતા. ૨૩ ગધેડીઅે યહાેવાહના દ

ૂ

તને ર�તામાં પાેતાની તલવાર

ખşચીને ઊભેલાે Ũેયાે. તેથી ગધેડી પાેતાનાે ર�તાે બદલીને ખેતરમાં વળી

ગઈ. બલામ ગધેડીને મારીને ફરી પછી ર�તા પર લઈ અા�યાે. ૨૪ પછી

યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત �ાEવાડીઅાેની વqચે ર�તામાં ઊભાે રéાે, તેની જમણી બાજ

ુ

અને બીŬ બાજ

ુ

દીવાલ હતી. ૨૫ ગધેડીઅે યહાેવાહના દ

ૂ

તને ફરીથી Ũેયાે.

તે દીવાલ સામે ચાલી ગઈ અને બલામનાે પગ દીવાલની સાથે પછડાયાે.

બલામે તેને ફરી મારી. ૨૬ યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત અાગળ ગયાે, બીŬ સાંકડી જoયા

rયાં ગધેડીને ડાબે કે જમણે ફરવાનાે કાેઈ ર�તાે ન હતાે uયાં ઊભાે રéાે.

૨૭ ગધેડી યહાેવાહના દ

ૂ

તને Ũેઈને બલામ સાથે નીચે બેસી પડી. બલામને

ગુ�સાે અા�યાે અને તેણે ગધેડીને લાકડીથી મારી. ૨૮ પછી યહાેવાહે ગધેડીનું

મુખ ખાે�યું કે તે વાત કરી શકે. તેણે બલામને કéું, “મş તને શું કયુś છે કે તş

મને �ણ વખત મારી?” ૨૯બલામે ગધેડીને જવાબ અાyયાે, “તે અેટલા

માટે, કેમ કે તş મારી સાથે મૂખkતાભયુś કામ કયુś છે . Ũે મારા હાથમાં તલવાર

હાેત તાે સાŰં. Ũે હાેત તાે, હમણાં જ હ

ુ

ં તને મારી નાખત.” ૩૦ ગધેડીઅે

બલામને પૂÆું, “શું હ

ુ

ં તારી ગધેડી નથી? જનેા પર તş તારા પૂરા Ŭવનથી

અાજ સુધી સવારી કરી છે . તારી અાગળ અાવું કરવાની મને Àારેય અાદત

હતી?” બલામે કéું, “ના.” ૩૧ પછી યહાેવાહે બલામની અાંખાે ખાેલી, તેણે

યહાેવાહના દ

ૂ

તને પાેતાની તલવાર હાથમાં લઈને ર�તાની વqચે ઊભેલાે Ũેયાે.

બલામે માથું નમાવીને તેને સાãાંગ દંડ

્

વત �ણામ કયાk. ૩૨ યહાેવાહના દ

ૂ

તે

તેને કéું, “તş અા ગધેડીને �ણ વખત શા માટે મારી છે? Ũે, હ

ુ

ં તારી અાગળ

શ�ુ તરીકે ઊભાે રéાે કેમ કે મારી અાગળ તારા કામાે દ

ુ

ã હતાં. ૩૩ ગધેડીઅે

મને Ũેયાે અેટલે તે �ણ વાર મારાથી દ

ૂ

ર ખસી ગઈ. Ũે તે ખસી ગઈ ના હાેત

તાે મş તને મારી નાnયાે હાેત અને ગધેડીનાે Ŭવ બચા�યાે હાેત.” ૩૪ બલામે

યહાેવાહના દ

ૂ

તને કéું, “મş પાપ કયુś છે . હ

ુ

ં Ũણતાે ન હતાે કે તું માગkમાં મારી

સામે ઊભાે છે . તાે હવે, Ũે અા સફરથી તું નારાજ થયાે છે , તાે rયાંથી હ

ુ

ં

અા�યાે છ

ુ

ં uયાં હ

ુ

ં પાછાે જઈશ.” ૩૫ પણ યહાેવાહના દ

ૂ

તે બલામને કéું, “અા

માણસાેની સાથે Ũ. પણ જે વાત હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં તે જ તારે કહેવી.” તેથી બલામ

બાલાકના વડીલાે સાથે ગયાે. ૩૬ બાલાક રાŨઅે જયારે સાંભìું કે બલામ

અા�યાે છે , uયારે તે તેને મળવા માટે માેઅાબનું નગર જે અાનાŠનની સરહદ પર

અાવેલું છે uયાં ગયાે. ૩૭ બાલાકે બલામને કéું, “મş તને બાેલાવવા માણસાે

નહાેતા માેક�યા? શા માટે તું મારી પાસે અા�યાે નŵહ? શું હ

ુ

ં તારાે અાદર

કરવા સમથk ન હતાે.” ૩૮ uયારે બલામે બાલાકને જવાબ અાyયાે, “Ũે, હ

ુ

ં

તારી પાસે અા�યાે છ

ુ

ં . શું મને કંઈ બાેલવાનાે અŶધકાર છે? જે વચનાે ઈ�વરે

મારા મુખમાં મૂÀાં છે ફmત તે જ હ

ુ

ં બાેલીશ.” ૩૯બલામ બાલાક સાથે ગયાે

અને તેઅાે Ŵકયાkથ­હ

ુ

સાેથ અા�યા. ૪૦ પછી બાલાકે બળદાે તથા ઘેટાંનાે યF

કયાŠ અને તેણે બલામ તથા તેની સાથેના વડીલાેને તેમાંથી થાેડ

ુ

ં માંસ અાyયું.

૪૧અને સવારે, બાલાક બલામને બઅાલના ઉqચ�થાનાેમાં લઈ ગયાે. uયાંથી

બલામ ઇઝરાયલીઅાેની છાવણીનાે અેક ભાગ Ũેઈ શકતાે હતાે.

૨૩

બલામે બાલાકને કéું, “અહŜ મારે માટે સાત વેદીઅાે બાંધ અને સાત

બળદ તથા સાત ઘેટાં તૈયાર કર.” ૨ જમે બલામે Ŷવનંતી કરી હતી

તેમ બાલાકે કયુś. બાલાક તથા બલામે દરેક વેદી પર અેક બળદ તથા અેક

ઘેટાંનું બŷલદાન ચઢા�યું. ૩ બલામે બાલાકને કéું, “તું “તારા દહનીયાપkણ

પાસે ઊભાે રહે અને હ

ુ

ં Ũઉ છ

ુ

ં . કદાચ યહાેવાહ મને મળવા અાવશે. તેઅાે

જે કંઈ મને કહેશે તે હ

ુ

ં તને કહીશ.” પછી તે અેક ઉrજડ ટેકરી પર ગયાે.

૪ ઈ�વર તેને મìા અને બલામે યહાેવાહને કéું, “મş સાત વેદીઅાે બાંધી

છે અને દરેક પર અેક બળદ અને અેક ઘેટાંનું બŷલદાન ચઢા�યું છે .” ૫
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પછી યહાેવાહે બલામના મુખમાં વચન મૂÀું અને કéું, “તું બાલાક પાસે

પાછાે Ũ અને તેને કહે.” ૬ બલામ બાલાક પાસે પાછાે ગયાે. જ

ુ

અાે તે તથા

માેઅાબના બધા વડીલાે તેના દહનીયાપkણની પાસે ઊભા હતા. ૭બલામે

ભŶવ�યવાણી બાેલીને કéું, “માેઅાબનાે રાŨ પૂવkના પવkતાેમાંથી અેટલે

અરામથી બાલાક મને લા�યાે છે . ‘તેણે કéું, અાવ, મારે માટે યાક

ૂ

બને શાપ

દે.’ ‘અાવ, ઇઝરાયલને તુqછકાર.’ ૮ જનેે ઈ�વર શાપ અાપતા નથી તેને

હ

ુ

ં કેવી રીતે શાપ અાપું? યહાેવાહ જનેે તુqછકારતા નથી તેને હ

ુ

ં કેવી રીતે

તુqછકાŰં? ૯ કેમ કે ખડકાેના Ÿશખર પરથી હ

ુ

ં તેને Ũેઈ શક

ુ

ં છ

ુ

ં ; ટેકરીઅાે

પરથી હ

ુ

ં તેને Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં . જ

ુ

અાે, uયાં અેકલા રહેનારા લાેકાે છે અને પાેતાની

Ũતને સાધારણ �Ũ ગણતા નથી. ૧૦ યાક

ૂ

બની ધૂળને કાેણ ગણી શકે

અથવા ઇઝરાયલના ચતુથાśશની કાેણ ગણતરી કરી શકે? માŰં મૃuયુ xયાયી

�યźmતના જવેું થાઅાે, અને મારા Ŭવનનાે અંત પણ તેના જવેાે થાઅાે!” ૧૧

બાલાકે બલામને કéું, “અા તş મારી સાથે શું કયુś છે? મş તને મારા દ

ુ

�મનાેને

શાપ અાપવા બાેલા�યાે, પણ Ũે, તş તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે.” ૧૨ બલામે

જવાબ અાપીને કéું, “યહાેવાહ મારા મુખમાં જે વચન મૂકે તે બાેલવાને

મારે સંભાળ ન રાખવી?” ૧૩ uયાર પછી બાલાકે તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરી મારી

સાથે બીŬ જoયાઅે અાવ કે rયાં તું તેઅાેને Ũેઈ શકે. તું ફmત તેઅાેના

નŬકના ભાગને Ũેઈ શકશે, તેઅાે બધાને તું નŵહ દેખે. uયાંથી તું તેઅાેને

મારા માટે શાપ દે.” ૧૪ તે બલામને Ŷપ�ગાહ પવkતની Ÿશખરે અાવેલા

સાેફીમના ખેતરમાં લઈ ગયાે, uયાં તેણે સાત વેદીઅાે બાંધી. દરેક વેદી ઉપર

અેક બળદ અને અેક ઘેટાંનું બŷલદાન ચઢા�યું. ૧૫બલામે બાલાકને કéું,

“અહŜ તારા દહનીયાપkણ પાસે ઊભાે રહે, હ

ુ

ં યહાેવાહને મળવા uયાં ઉપર

Ũઉ છ

ુ

ં .” ૧૬ યહાેવાહ બલામને મળવા અા�યા અને તેના મુખમાં વચન

મૂÀું. તેમણે કéું, “બાલાક પાસે પાછાે Ũ અને માŰં વચન તેને અાપ.”

૧૭બલામ તેની પાસે પાછાે અા�યાે, તાે જ

ુ

અાે, તે તથા માેઅાબના વડીલાે

તેની સાથે તેના દહનીયાપkણ પાસે ઊભા હતા. uયારે બાલાકે તેને પૂÆું,

“યહાેવાહે તને શું કéું છે?” ૧૮ બલામે તેની ભŶવ�યવાણીની શűઅાત કરી.

તેને કéું, “બાલાક ઊઠ, અને સાંભળ. હે ŷસyપાેરના દીકરા, મને સાંભળ. ૧૯

ઈ�વર મનુ�ય નથી કે તે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે, અથવા માણસ નથી કે તે પાેતાનું મન

બદલે. તે પાેતાનું વચન પૂŰં નŵહ કરે? પાેતાનું બાેલવું પૂŰં નŵહ કરે? ૨૦

જ

ુ

અાે, અાશીવાkદ અાપવાની અાFા મને મળી છે . ઈ�વરે તેઅાેને અાશીવાkદ

અાyયાે છે તે હ

ુ

ં ફેરવી શકતાે નથી. ૨૧ તેઅાેઅે યાક

ૂ

બમાં કઈ જ ખાેટ

ુ

ં Ũેયું

નથી. કે ઇઝરાયલમાં મુ�કેલી Ũેઈ નથી. યહાેવાહ તેઅાેના ઈ�વર તેઅાેની

સાથે છે , અને તેઅાેની વqચે રાŨનાે જયજયકાર છે . ૨૨ ઈ�વર તેઅાેને

Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા છે , અને જંગલી બળદ જવેી તાકાત અાપે છે . ૨૩

યાક

ૂ

બ ŶવŰÚ કાેઈ મં�તં� નŵહ ચાલે, ઇઝરાયલ પર કંઈ પણ મં�Ŷવßા

ચાલશે નŵહ. ઇઝરાયલ તથા યાક

ૂ

બ Ŷવષે કહેવાશે કે, ‘જ

ુ

અાે ઈ�વરે કેવું કયુś

છે !’ ૨૪ જ

ુ

અાે, લાેકાે žસ�હણની જમે ઊઠે છે , જમે žસ�હ બહાર નીકળીને

હ

ુ

મલાે કરે છે . તે મારેલાે Ÿશકાર ખાય અને તેનું રmત પીવે નŵહ uયાં સુધી તે

સૂઈ જશે નŵહ.” ૨૫ પછી બાલાકે બલામને કéું, “તેઅાેને શાપ ન દે તેમ જ

અાશીવાkદ પણ ન અાપ.” ૨૬ પણ બલામે બાલાકને જવાબ અાપીને કéું,

“શું મş તને કéું ન હતું કે યહાેવાહ મને જે કહેશે તે જ હ

ુ

ં કહીશ.” ૨૭બાલાકે

બલામને જવાબ અાyયાે, “હવે અાવ, હ

ુ

ં તને બીŬ જoયાઅે લઈ Ũઉ

ં

. કદાચ

ઈ�વર �સxન થાય અને uયાંથી તું તેઅાેને મારે સાŰ શાપ અાપે.” ૨૮ બાલાક

બલામને પેઅાેર પવkતના Ÿશખર પર લઈ ગયાે, rયાંથી અરtય Ũેઈ શકાતું

હતું. ૨૯ બલામે બાલાકને કéું, “અહŜ મારે સાŰ સાત વેદી બાંધી અાપ અને

સાત બળદ તથા સાત ઘેટાં તૈયાર કર.” ૩૦જમે બલામે કéું તેમ બાલાકે

કયુś, તેણે દરેક વેદી પર અેક બળદ તથા અેક ઘેટાંનું બŷલદાન ચઢા�યું.

૨૪

બલામે Ũેયું કે ઇઝરાયલને અાશીવાkદ અાપવાે તે યહાેવાહને પસંદ

પÒું છે , તેથી તે મં�Ŷવßા કરવા ગયાે નŵહ, પણ, તેણે અરtયની

તરફ Ũેયું. ૨ તેણે �Ŷã કરીને Ũેયું તાે ઇઝરાયલીઅાેઅે પાેતાના ક

ુ

ળ

�માણે છાવણી નાખી હતી અને ઈ�વરનાે અાuમા તેના પર અા�યાે. ૩ તેણે

ભŶવ�યવાણી કરીને કéું, “બેઅાેરનાે દીકરાે બલામ કહે છે , જે માણસની

અાંખાે Ŷવશાળ રીતે ખુ�લી હતી. ૪ તે બાેલે છે અને ઈ�વરના શ{દાે સાંભળે

છે . જે પાેતાની ખુ�લી અાંખે ઊ

ં

ધાે પડીને સવkસમથkનું દશkન પામે છે . ૫ હે

યાક

ૂ

બ, તારા તંબુઅાે, હે ઇઝરાયલ તારા મંડપ કેવા સુંદર છે ! ૬ખીણાેની

માફફ તેઅાે પથરાયેલા છે , નદીŴકનારે બગીચા જવેા, યહાેવાહે રાેપેલા

અગરના છાેડ જવેા, પાણી પાસેના દેવદાર વૃE જવેા. ૭ તેની ડાેલમાંથી

પાણી વહેશે, ઘણાં પાણીઅાેમાં તેનું બીજ છે . તેઅાેનાે રાŨ અગાગ કરતાં

માેટાે થશે, તેઅાેનું રાrય �તાપી રાrય બનશે. ૮ ઈ�વર તેઅાેને Ŷમસરમાંથી

કાઢી લાવે છે . તેનામાં જંગલી બળદના જવેી તાકાત છે . તે પાેતાની ŶવŰÚ

થનાર �Ũઅાેને ખાઈ જશે. તે તેઅાેનાં હાડકાં ભાંગીને ટ

ુ

કડા કરશે. તે

પાેતાના તીરાેથી તેઅાેને વŜધી નાખશે. ૯ તે žસ�હ તથા žસ�હણની માફક નીચે

નમીને ઊ

ં

ઘે છે . તેને ઉઠાડવાની żહ�મત કાેણ કરે? તને જે અાશીવાkદ અાપે તે

અાશીવાkŴદત થાઅાે; તને જે શાપ અાપે તે શાŶપત થાઅાે.” ૧૦બાલાકને

બલામ પર ખૂબ ગુ�સાે અા�યાે અને ગુ�સામાં તેણે પાેતાના હાથ મસìા.

બાલાકે બલામને કéું, “મારા દ

ુ

�મનાેને શાપ અાપવા માટે મş તને બાેલા�યાે

છે , પણ Ũે, તş �ણ વાર તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૧૧ તાે અuયારે મને

છાેડીને ઘરે Ũ. મş કéું હ

ુ

ં તને માેટાે બદલાે અાપીશ, પણ યહાેવાહે તને

તે બદલાે �ાyત કરવાથી વંŷચત રાnયાે છે .” ૧૨બલામે બાલાકને જવાબ

અાyયાે, “જે સંદેશાવાહકાે તş મારી પાસે માેક�યા હતા તેઅાેને પણ શું અેવું

નહાેતું કéું કે, ૧૩ ‘Ũે બાલાક મને તેના મહેલનું સાેનુંચાંદી અાપે, તાે પણ હ

ુ

ં

યહાેવાહની અાFાની ŶવŰÚ જઈને મારી મરŬ �માણે સાŰં કે ખરાબ કંઈ

જ કરી શકતાે નથી. હ

ુ

ં તાે યહાેવાહ જે કહે છે તે જ કરીશ.’ ૧૪ તાે હવે, Ũે

હ

ુ

ં મારા લાેકાે પાસે Ũઉ છ

ુ

ં . પણ તે અગાઉ તને ચેતવણી અાપું છ

ુ

ં કે અા

લાેકાે ભŶવ�યમાં તારા લાેકાે સાથે શું કરશે.” ૧૫ બલામે ભŶવ�યવાણી

કરતાં કéું, “બેઅાેરના દીકરા બલામ, જનેી અાંખાે ખુ�લી હતી તે કહે છે .

૧૬ જે ઈ�વરની વાણી સાંભળે છે , જનેે પરાuપર ઈ�વર પાસેથી ડહાપણ

�ાyત થયું છે , જે ખુ�લી અાંખાે રાખીને સવkસમથk ઈ�વરનું દશkન પામે છે ,

તે કહે છે . ૧૭ હ

ુ

ં તેને Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , પણ તે અuયારે નŵહ. હ

ુ

ં તેને Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , પણ

પાસે નŵહ. યાક

ૂ

બના વંશમાંથી અેક તારાે ઊગશે, ઇઝરાયલમાંથી રાજદંડ

ઊભાે થશે. તે માેઅાબના અાગેવાનાેનાે નાશ કરી નાખશે. અને શેથના બધા

વંશŨેનાે તે નાશ કરશે. ૧૮અદાેમ ઇઝરાયલનું વતન �ાyત કરશે. અને સેઈર

પણ તેનું વતન �ાyત કરશે, તે બxને ઇઝરાયલના શ�ુઅાે હતા, જનેા પર

ઇઝરાયલ Ŷવજતેા થશે. ૧૯ યાક

ૂ

બમાંથી અેક રાŨ નીકળશે જે અાŶધપuય

ધારણ કરશે, તે નગરમાંથી બાકી રહેલા લાેકાેનાે Ŷવનાશ કરશે.” ૨૦ પછી

બલામે અમાલેકીઅાે તરફ Ũેઈને ભŶવ�યવાણી કરીને કéું, “અમાલેકી

પહેલું માેટ

ુ

ં રાrય હતું, પણ તેનાે છે �લાે અંત Ŷવનાશ હશે.” ૨૧અને બલામે

કેનીઅાે તરફ Ũેઈને ભŶવ�યવાણી કરીને કéું, “તું જે જoયાઅે રહે છે તે

મજબૂત છે , અને તારા માળા ખડકાેમાં બાંધેલા છે . ૨૨ તાેપણ કાઈન વેરાન

કરાયાે છે rયારે અા�શૂર તને કેદ કરીને દ

ૂ

ર લઈ જશે.” ૨૩બલામે છે�લી

ભŶવ�યવાણી કરતાં કéું, “અરે! ઈ�વર અા �માણે કરશે uયારે કાેણ Ŭવતું

બચશે? ૨૪ ŴકÕીમના Ŵકનારા પરથી વહાણાે અાવશે; તેઅાે અા�શૂર પર
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હ

ુ

મલાે કરશે અને અેબેરને કચડી નાખશે, પણ તેઅાેનાે, અંતે Ŷવનાશ થશે.”

૨૫ પછી બલામ ઊઠીને ચા�યાે ગયાે. તે પાેતાને ઘરે પાછાે ફયાŠ અને બાલાક

પણ પાેતાના ર�તે ગયાે.

૨૫

ઇઝરાયલ ŸશÊીમમાં રહેતા હતા uયારે પુŰષાેઅે માેઅાબની åીઅાે

સાથે સૂવાનું શű કયુś. ૨ કેમ કે માેઅાબીઅાે તે લાેકાેને પાેતાના

દેવાેને બŷલદાન અપkણ કરવા અામં�ણ અાપતા હતા. તેથી લાેકાેઅે ખાધું

અને માેઅાબીઅાેના દેવાેની પૂŨ કરી. ૩ ઇઝરાયલના માણસાે બઅાલ­

પેઅાેરની પૂŨમાં સામેલ થયા, અેટલે યહાેવાહ ઇઝરાયલ પર કાેપાયમાન

થયા. ૪ યહાેવાહે મૂસાને કéું કે, “લાેકાેના બધા વડીલાેને લઈને તેઅાેને મારી

નાખ. અને Ŵદવસે ખુ�લી રીતે લાેકાેની સમE તેઅાેને મારી અાગળ લટકાવ,

જથેી ઇઝરાયલ પરથી મારાે ગુ�સાે દ

ૂ

ર થાય.” ૫ તેથી મૂસાઅે ઇઝરાયલના

વડીલાેને કéું, “તમારામાંનાે દરેક પાેતાના લાેકાેમાંથી જણેે બઅાલ­પેઅાેરની

પૂŨ કરી હાેય તેને મારી નાખે.” ૬ ઇઝરાયલનાે અેક માણસ અા�યાે અને

અેક Ŷમßાની åીને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના સ|યાે વqચે લઈ ગયાે. મૂસાની નજર

સમE અને ઇઝરાયલ લાેકાેનાે અાખાે સમુદાય, જયારે મુલાકાતમંડપના

�વેશàાર અાગળ રડતાે હતાે તે સમયે અાવું બxયું. ૭ જયારે હાŰન યાજકના

દીકરા અેલાઝારનાે દીકરાે ફીનહાસ તે Ũેઈને સમુદાયમાંથી ઊભાે થયાે અને

પાેતાના હાથમાં ભાલાે લીધાે. ૮ તે ઇઝરાયલી માણસની પાછળ તંબુમાં ગયાે

અને ભાલાનાે ઘા કરીને તે ઇઝરાયલી માણસને અને åીના પેટને વŜધી

નાnયાં. જે મરકી ઈ�વરે ઇઝરાયલી લાેકાે પર માેકલી હતી તે બંધ થઈ.

૯ જઅેાે મરકીથી મરણ પા}યા હતાે તેઅાે સંnયામાં ચાેવીસ હŨર હતા.

૧૦ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૧ “હાŰન યાજકના દીકરા અેલાઝારના

દીકરા ફીનહાસે ઇઝરાયલ લાેકાે પરથી મારા રાેષને શાંત કયાŠ છે કેમ કે તે

મારી �uયે ઝનૂની હતાે. તેથી મારા ગુ�સામાં મş ઇઝરાયલી લાેકાેનાે નાશ

ન કયાŠ. ૧૨ તેથી કહે કે, ‘યહાેવાહ કહે છે કે, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં ફીનહાસને મારાે

શાંŶતનાે કરાર અાપું છ

ુ

ં . ૧૩ તેના માટે તથા તેના પછી તેના વંશŨેને માટે તે

સદાના યાજકપદનાે કરાર થશે, કેમ કે મારા માટે, અેટલે પાેતાના ઈ�વર માટે

અાવેશી થયાે છે . તેણે ઇઝરાયલના લાેકાે માટે �ાયŹâત કયુś હતું.” ૧૪જે

ઇઝરાયલી માણસને Ŷમßાની åીની સાથે મારી નાખવામાં અા�યાે હતાે

તેનું નામ ŷઝ�ી હતું, તે Ÿશમયાેનીઅાે મwયે Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે અાગેવાન

સાલૂનાે દીકરાે હતાે. ૧૫ જે Ŷમßાની åીને મારી નાખવામાં અાવી હતી

તેનું નામ કીઝબી હતું, તે સૂરની દીકરી હતી, જે Ŷમßાનમાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે અને

ક

ુ

ળનાે અાગેવાન હતાે. ૧૬ પછી યહાેવાહે મૂસા સાથે વાત કરીને કéું, ૧૭

“Ŷમßાનીઅાે સાથે દ

ુ

�મનાે જવેાે વતાkવ કર અને તેઅાે પર હ

ુ

મલાે કર, ૧૮ કેમ

કે તેઅાે કપટથી તમારી સાથે દ

ુ

�મનાે જવેા �યવહાર કરે છે . તેઅાે પેઅાેરની

બાબતમાં અને તેઅાેની બહેન અેટલે Ŷમßાનના અાગેવાનની દીકરી કીઝબી કે

જનેે પેઅાેરની બાબતમાં મરકીના Ŵદવસે મારી નાખવામાં અાવી હતી તેની

બાબતમાં તમને ફસા�યા હતા.”

૨૬

મરકી બંધ થયા પછી યહાેવાહે મૂસાને તથા હાŰન યાજકના પુ�

અેલાઝારને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેની અાખી જમાતમાં જઅેાે

વીસ વષkના કે તેથી વધારે ઉ

ં

મરના હાેય, અેટલે કે જઅેાે ઇઝરાયલ માટે

યુÚમાં જવાને સમથk હાેય તેઅાેની તથા તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની ગણતરી

કર.” ૩ યદkન નદીને Ŵકનારે યરીખાેના, માેઅાબના મેદાનમાં મૂસા તથા

અેલાઝાર યાજકે તેઅાેની સાથે વાત કરી કે, ૪ વીસ વષk તથા તેથી વધારે

ઉ

ં

મરના લાેકાેની ગણતરી કરાે, જમે યહાેવાહે મૂસાને તથા ઇઝરાયલ લાેકાેને

Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા હતા uયારે તેઅાેને અાFા અાપી હતી તેમ.” ૫

ઇઝરાયલનાે જયેä દીકરાે Űબેન હતાે. તેના દીકરા હનાેખથી હનાેખીઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. પા�લૂથી પા�લૂનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૬ હે ાેનથી હે ાેનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. કામŝથી

કામŝઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૭ Űબેનના વંશŨેનાં અાટલાં ક

ુ

ળાે હતાં, તેઅાેની સંnયા

તşતાલીસહŨર સાતસાે�ીસની હતી. ૮ પા�લૂનાે દીકરાે અŷલયાબ હતાે.

૯અŷલયાબના દીકરા: નમુઅેલ, દાથાન તથા અŸબરામ હતા. દાથાન તથા

અŸબરામ જઅેાે કાેરાહને અનુસરતા હતા rયારે તેઅાેઅે મૂસા તથા હાŰનની

સામે બંડ પાેકારીને યહાેવાહ સામે બળવાે કયાŠ તે અે જ હતા. ૧૦જયારે તેઅાે

મૃuયુ પા}યા uયારે પૃvવી પાેતાનું મુખ ખાેલીને તેઅાેને કાેરાહ સŵહત ગળી ગઈ.

તે જ સમયે અźoનઅે બસાે પચાસ માણસાેનાે નાશ કરી નાnયાે જઅેાે ŷચçűપ

થઈ પÒા. ૧૧ તેમ છતાં કાેરાહના વંશŨે મૃuયુ પા}યા નŵહ. ૧૨ Ÿશમયાેનના

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે નીચે �માણે છે : નમુઅેલથી નમુઅેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. યામીનથી

યામીનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. યાખીનથી યાખીનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, ૧૩ ઝેરાહથી ઝેરાહીઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. શાઉલથી શાઉલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૧૪અા Ÿશમયાેનના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

હતાં, જઅેાે સંnયામાં બાવીસહŨર બસાે માણસાે હતા. ૧૫ ગાદના

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં અેટલે. સફાેનથી સફાેનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. હાoગીથી

હાoગીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. શૂનીથી શૂનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૧૬અાેઝનીથી અાેઝનીઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. અેરીથી અેરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૧૭અરાેદથી અરાેદીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. અારઅેલીથી

અારઅેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૧૮અા ગાદના વંશŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતા જઅેાેની સંnયા

ચાલીસહŨર પાંચસાે માણસાેની હતી. ૧૯અેર તથા અાેનાન યહ

ૂ

દાના દીકરા

હતા, પણ અા માણસાે કનાન દેશમાં મૃuયુ પા}યા હતા. ૨૦ યહ

ૂ

દાના બીŨ

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં અેટલે: શેલાથી શેલાનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. પેરેસથી

પેરેસીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ઝેરાહથી ઝેરાહીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૨૧ પેરેસના વંશŨે અા

હતા અેટલે: હે ાેનથી હે ાેનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. હામૂલથી હામૂલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૨૨

અા યહ

ૂ

દાના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતા, જઅેાેની સંnયા છાેતેરહŨર પાંચસાે

માણસાેની હતી. ૨૩ ઇ�સાખારના વંશŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં અેટલે: તાેલાથી

તાેલાઈઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. પુવાહથી પૂનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૨૪ યાશૂબથી યાશૂબીઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. Ÿશ�ાેનથી Ÿશ�ાેનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૨૫અા ઇ�સાખારના વંશŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

હતા, જઅેાેની સંnયા ચાેસઠહŨર �ણસાે માણસાેની હતી. ૨૬ ઝબુલાેનના

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં અેટલે: સેરેદથી સેરેદીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. અેલાેનથી

અેલાેનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. યાહલેલથી યાહલેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૨૭અા ઝબુલાેનીઅાેના

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતાં. જઅેાેની સંnયા સાઠહŨર પાંચસાે માણસાેની હતી.

૨૮ યૂસફના વંશŨે મના�શા અને અે�ાઇમ હતા. ૨૯ મના�શાના વંશŨે

અા હતા: માખીરથી માખીરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ માખીર ŷગ�યાદનાે Ŷપતા હતાે,

ŷગ�યાદથી ŷગ�યાદીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૩૦ ŷગ�યાદનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં: ઈઅેઝેરથી

ઈઅેઝેરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. હેલેકથી હેલેકીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, અને ૩૧અા ીઅેલથી

અા ીઅેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. અને શખેમથી શખેમીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૩૨શમીદાથી

શમીદાઈઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. હેફેરથી હેફેરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૩૩ હેફેરના દીકરા સલાેફહાદને

દીકરા નહાેતા, પણ ફmત દીકરીઅાે જ હતી. તેની દીકરીઅાેનાં નામ માહલાહ,

નૂહ, હાેoલાહ, Ŷમ�કાહ તથા Ŷતસાk હતાં. ૩૪અા મના�શાનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતાં,

જઅેાેની સંnયા બાવનહŨર સાતસાે માણસાેની હતી. ૩૫ અે�ાઇમના

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં. શૂથેલાહથી શૂથેલાહીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. બેખેરથી

બેખેરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. તાહાનથી તાહાનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૩૬શૂથેલાહના વંશŨે,

અેરાનથી અેરાનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૩૭અા અે�ાઇમના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતાં.

જઅેાેની સંnયા બ�ીસહŨર પાંચસાે માણસાેની હતી. યૂસફના વંશŨે

તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની ગણતરી �માણે અા છે . ૩૮ Ÿબxયામીનના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

અા હતાં: બેલાથી બેલાઈઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. અા�બેલથી અા�બેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ.

અહીરામથી અહીરામીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૩૯શૂફામથી શૂફામીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. હ

ૂ

ફામથી
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હ

ૂ

ફામીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૪૦ બેલાના દીકરાઅાે અાદk તથા નામાન હતા. અાદkથી

અાદŝઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, નામાનથી નામાનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૪૧ અા Ÿબxયામીનના

વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતાં. જઅેાેની સંnયા Ŷપ�તાળીસહŨર છસાે માણસાેની

હતી. ૪૨ દાનના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વંશŨે, શૂહામથી શૂહામીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. અા દાનના

વંશŨેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ હતું. ૪૩શૂહામીઅાેના બધાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની સંnયા ચાેસઠહŨર

ચારસાે માણસાેની હતી. ૪૪અાશેરના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં. Ŷય}નાથી

Ŷય}નીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. Ŷય�વીથી Ŷય�વીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, બŴરયાથી બŴરયાઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૪૫ બŴરયાના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં. હેબેરથી હેબેરીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ.

મા�કીઅેલથી મા�કીઅેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૪૬અાશેરની દીકરીનું નામ સેરાહ હતું.

૪૭અા અાશેરના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે હતાં, જઅેાેની સંnયા તેપનહŨર ચારસાે

માણસાેની હતી. ૪૮ નફતાલીના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા હતાં: યાહસઅેલથી

યાહસઅેલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, ગૂનીથી ગૂનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, ૪૯ યેસેરથી યેસેરીઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, Ÿશ�લેમથી Ÿશ�લેમીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. ૫૦ નફતાલીના વંશŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

અા હતાં. જઅેાેની સંnયા Ŷપ�તાળીસહŨર ચારસાે માણસાેની હતી. ૫૧

ઇઝરાયલ લાેકાે મwયેના માણસાેની ક

ુ

લ ગણતરી છ લાખ અેક હŨર સાતસાે

�ીસની હતી. ૫૨ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૫૩ “તેઅાેનાં નામાેની સંnયા

�માણે માણસાેને અા દેશનાે વારસાે વહşચી અાપવાે. ૫૪ માેટા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને વધારે

વારસાે અાપવાે, નાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને થાેડાે વારસાે અાપવાે. દરેક ક

ુ

ટ

ુ

ંબના માણસાેની

ગણતરી �માણે તેમને વારસાે અાપવાે. ૫૫ ŷચÎી નાખીને દેશની વહşચણી

કરવી. દરેકને તેમના Ŷપતૃઅાેનાં ક

ુ

ળાે �માણે વારસાે મળે. ૫૬ વધારે તથા

થાેડા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની વqચે ŷચÎીઅાે નાખીને વારસાની વહşચણી કરવી.” ૫૭

લેવીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે: તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે ગણતરી થઈ તે અા હતી: ગેશાŠનથી

ગેશાŠનીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. કહાથથી કહાથીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. મરારીથી મરારીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ,

૫૮ લેવીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે નીચે મુજબ છે : ŷલ{નીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. હે�ાેનીઅાેનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. માહલીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. મુશીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. તથા કાેરાહીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ. કહાથ

અા�ામનાે પૂવkજ હતાે. ૫૯અા�ામની પuનીનું નામ યાેખેબેદ હતું, તે લેવીની

દીકરી હતી, જે Ŷમસરમાં લેવીને ઘરે જxમી હતી. તેનાથી હાŰન, મૂસા તથા

તેમની બહેન મŴરયમ જx}યા હતા. ૬૦ હાŰનની પuનીઅે નાદાબ તથા

અબીહ

ૂ

, અેલાઝાર તથા ઈથામારને જxમ અાyયાે. અા�ામ તેનાે પŶત હતાે. ૬૧

નાદાબ તથા અબીહ

ૂ

યહાેવાહ સમE અમાxય અźoન ચઢાવતા મૃuયુ પા}યા.

૬૨ તેઅાે મwયેના જઅેાેની ગણતરી થઈ તેઅાે અેટલે અેક મŵહનાે તથા તેનાથી

વધારે ઉ

ં

મરના પુŰષાેની સંnયા તેવીસ હŨરની હતી. પણ તેઅાેની ગણતરી

ઇઝરાયલ લાેકાે વqચે થઈ ન હતી, કેમ કે તેઅાેને ઇઝરાયલ લાેકાે મwયે

વારસાે મìાે ન હતાે. ૬૩ મૂસા તથા અેલાઝાર યાજકથી જઅેાેની ગણતરી

થઈ તેઅાે અા હતા. તેઅાેઅે યદkનને Ŵકનારે યરીખાે સામે માેઅાબના મેદાનમાં

ઇઝરાયલ લાેકાેની ગણતરી કરી. ૬૪ મૂસાઅે તથા હાŰન યાજકે ŷસનાઈ

અરtયમાં ઇઝરાયલના વંશŨેની ગણતરી કરી uયારે જઅેાેની ગણતરી થઈ

હતી તેઅાેમાંનાે અેક પણ માણસ uયાં ન હતાે. ૬૫ કેમ કે, યહાેવાહે કéું હતું

કે અા બધા લાેકાે અરtયમાં મૃuયુ પામશે. ફmત યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ તથા

નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા ŷસવાય તેઅાેમાંનાે અેક પણ માણસ બચશે નŵહ.

૨૭

યૂસફના દીકરા મના�શાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી મના�શાના દીકરા માખીરના

દીકરા ŷગ�યાદના દીકરા હેફેરના દીકરા સલાેફહાદની દીકરીઅાે મૂસા

પાસે અાવી. તેની દીકરીઅાેના નામ અા �માણે હતા: માહલાહ, નૂહ, હાેoલાહ,

Ŷમ�કાહ તથા Ŷતસાk. ૨ તેઅાેઅે મૂસાની, અેલાઝાર યાજકની, વડીલાેની તથા

અાખી જમાતની અાગળ મુલાકાતમંડપના �વેશàાર અાગળ ઊભી રહીને

કéું, ૩ “અમારાે Ŷપતા અરtયમાં મૃuયુ પા}યાે. યહાેવાહ ŶવŰÚ ઊઠનાર

કાેરાહની ટાેળીમાં તે ન હતા. તે તેના પાેતાના પાપમાં મૃuયુ પા}યા; તેને કાેઈ

દીકરા ન હતા. ૪અમારા Ŷપતાને દીકરાે ન હાેવાથી અમારા Ŷપતાનું નામ

ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી શા માટે દ

ૂ

ર કરાય? અમારા Ŷપતાના ભાઈઅાે મwયે અમને વારસાે

અાપવામાં અાવે.” ૫ માટે મૂસા અા બાબત યહાેવાહ સમE લા�યાે. ૬અને

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૭ “સલાેફહાદની દીકરીઅાે સાચું બાેલે છે . તું Ŷનâે

તે લાેકાેને તેમના Ŷપતાના ભાઈઅાેની સાથે વારસાનાે દેશ અાપ; તેઅાેના

Ŷપતાનાે વારસાે તેઅાેને અાપ. ૮ ઇઝરાયલ લાેકાેને સાથે વાત કરીને કહે,

‘Ũે કાેઈ માણસ મૃuયુ પામે અને તેને દીકરાે ન હાેય, તાે તેની દીકરીને તેનાે

વારસાે અાપ. ૯Ũે તેને દીકરી ના હાેય, તાે તું તેનાે વારસાે તેના ભાઈઅાેને

અાપ. ૧૦Ũે તેને ભાઈઅાે ના હાેય, તાે તેનાે તેના Ŷપતાના ભાઈઅાેને અાપ.

૧૧ અને Ũે તેને કાકાઅાે ન હાેય, તાે તેનાે વારસાે તેના નŬકના સગાને

અાપ, તે તેનાે માŷલક બને. યહાેવાહે મૂસાને અાFા કરી હતી તે �માણે અા

કાયદાે ઇઝરાયલી લાેકાે માટે કાનૂન થાય.’” ૧૨ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “તું

અબારીમના પવkત પર Ũ અને જે દેશ મş ઇઝરાયલી લાેકાેને અાપેલાે છે તે

Ũે. ૧૩ તે Ũેયા પછી તું પણ તારા ભાઈ હાŰનની જમે તારા લાેકાે સાથે

ભળી જશે. ૧૪ કેમ કે સીનના અરtયમાં અાખી જમાતની �Ŷãમાં ખડકમાંથી

વહેતા પાણી પાસે કાદેશમાં મરીબાહનાં પાણી મને પŶવ� માનવા Ŷવષે તş

મારી અાFાની ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ. ૧૫ પછી મૂસાઅે યહાેવાહની સાથે વાત

કરીને કéું, ૧૬ “યહાેવાહ, સવk માનવŨતના અાuમાઅાેના ઈ�વર, તે લાેકાે

પર અેક માણસને Ŷનયુmત કરે. ૧૭ કાેઈ માણસ તેઅાેની અાગળ બહાર Ũય

અને અંદર અાવે, જે તેઅાેને બહાર ચલાવે અને અંદર લાવે, જથેી તમારા

લાેકાે પાળક વગરનાં ઘેટાં જવેા ન રહે.” ૧૮ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “નૂનનાે

દીકરાે યહાેશુઅા, જનેામાં મારાે અાuમા રહે છે , તેના પર તારાે હાથ મૂક. ૧૯

તું તેને અેલાઝાર યાજક તથા અાખી જમાત સમE ઊભાે કર, તેઅાેના દેખતાં

તેને તારાે ઉÕરાŶધકારી Ŷનયુmત કર. ૨૦ તારાે કેટલાેક અŶધકાર તેના પર મૂક,

જથેી ઇઝરાયલી લાેકાેની અાખી જમાત તેની અાFા પાળે. ૨૧અેલાઝાર

યાજક પાસે તે ઊભાે રહે, ઉરીમના Ŷનણkય વડે યહાેવાહની સમE તેને માટે

પૂછે . તેના કહેવાથી તેઅાે, અેટલે તે તથા ઇઝરાયલી લાેકાેની અાખી જમાત

બહાર Ũય અને અંદર અાવે. ૨૨ યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ

તેણે કયુś. તેણે યહાેશુઅાને લઈને અેલાઝાર યાજક તથા સમ� જમાતની

સમE રજ

ૂ

કયાŠ. ૨૩ યહાેવાહે જમે કરવાનું કéું હતું તેમ મૂસાઅે તેનાે હાથ

તેના પર મૂકીને સાşપણી કરી.

૨૮

યહાેવાહે મૂસા સાથે વાત કરતાં કéું, ૨ “ઇઝરાયલ લાેકાેને અાFા

કરીને તેઅાેને કહે, ‘તમારે ŶનŹâત સમયે મારે સાŰ બŷલદાન ચઢાવવું,

મારે સાŰ સુવાŷસત હાેમયFને સાŰ માŰં અxન તમે સંભાળીને તેમને

યાેoય સમયે મને ચઢાવાે. ૩ તારે તેઅાેને કહેવું, “અા હાેમયF જે તમારે

યહાેવાહને ચઢાવવાે. �ŶતŴદન તમારે અેક વષkના ખાેડખાંપણ વગરના નર

હલવાનાેનું દહનીયાપkણ કરવું. ૪અેક હલવાન તમારે સવારે ચઢાવવું અને

બીજ

ુ

ં હલવાન સાંજે ચઢાવવું. ૫ ખાßાપkણને સાŰ અેક દશાંશ અેફાહ

મşદાે, પા ŵહન ક

ૂ

ટીને કાઢેલાે તેલથી માેહેલાે. ૬ તે રાેજનું દહનીયાપkણ છે

જે યહાેવાહની અાFા �માણે સુવાસને સાŰ યહાેવાહના હાેમયF તરીકે

ŷસનાઈ પવkતમાં ઠરાવાયાે હતાે. ૭ પેયાપkણ અેક હલવાનને સાŰ પા ŵહન

�ાEારસનું હાેય. તમે યહાેવાહને માટે પŶવ��થાનમાં મધનું પેયાપkણ રેડાે. ૮

બીજ

ુ

હલવાન તમે સાંજે ચઢાવાે, સવારના ખાßાપkણની માફક અને સાંજના

પેયાપkણની માફક તમે તે ચઢાવાે. અા સુવાŷસત હાેમયF યહાેવાહને માટે છે .

૯ “Ŷવ�ામવારને Ŵદવસે તમારે ખાેડખાંપણ વગરના અેક વષkની ઉ

ં

મરના બે

હલવાન ચઢાવવા, ખાßાપkણ તરીકે બે દશાંશ અેફાહ મşદાનાે લાેટ તેલમાં

માેહેલાે અને તેનું પેયાપkણ ચઢાવવું. ૧૦ દરેક Ŷવ�ામવારનું દહનીયાપણk
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અને રાેજનું દહનીયાપkણ અને પેયાપkણ ઉપરાંત અે છે . ૧૧ દરેક મŵહનાના

�થમ Ŵદવસે તમે યહાેવાહને દહનીયાપkણ ચઢાવાે. તમે ખાેડખાંપણ વગરના

બે વાછરડાે, અેક ઘેટાે અને અેક વષkની ઉ

ં

મરના સાત નર હલવાન ચઢાવાે.

૧૨ �uયેક બળદને સાŰ �ણ દશાંશ અેફાહ તેલથી માેહેલાે મşદાનાે લાેટ

ખાßાપkણ તરીકે અને અેક ઘેટાંને સાŰ બે દશાંશ અેફાહ મેદાનાે લાેટ તેલથી

માેહેલાે ખાßાપkણ તરીકે ચઢાવાે. ૧૩અને �uયેક હલવાન માટે તેલમાં માેહેલાે

અેક દશાંશ અેફાહ ખાßાપkણ તરીકે ચઢાવાે. અા દહનીયાપkણ યહાેવાહને

સાŰ સુવાŷસત હાેમયF છે . ૧૪ તેઅાેનાં પેયાપkણ દરેક વાછરડા સાથે અડધાે

ŵહન, ઘેટાંની સાથે તૃતીયાંશ ŵહન અને હલવાન સાથે પા ŵહન �ાEારસ હાેય.

વષkના �uયેક મŵહનામાંના �થમ Ŵદવસનું અા દહનીયાપkણ છે . ૧૫અેક બકરાે

પાપાથાkપkણ તરીકે તમારે યહાેવાહને ચઢાવવાે. રાેજના દહનીયાપkણ અને

તે સાથેના પેયાપkણ ઉપરાંતનું અા અપkણ છે . ૧૬ પહેલા મŵહનાને ચાૈદમા

Ŵદવસે યહાેવાહનું પા�ખાપવk છે . ૧૭અા મŵહનાને પંદરમે Ŵદવસે પવk રાખવું.

સાત Ŵદવસ સુધી બેખમીરી રાેટલી ખાવી. ૧૮ �થમ Ŵદવસે યહાેવાહની

સમE પŶવ� સભા રાખવી. તે Ŵદવસે રાેજનું કામ કરવું નŵહ. ૧૯ પણ તમારે

યહાેવાહને દહનીયાપkણ અેટલે હાેમયF ચઢાવવું. તમે બે વાછરડા, અેક ઘેટાં

અને અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખાેડખાંપણ વગરના સાત હલવાનાે ચઢાવ. ૨૦

બળદની સાથે �ણ દશાંશ અેફાહ તેલથી માેહેલાે મşદાનાે લાેટ અને ઘેટાંની

સાથે બે દશાંશ અેફાહ ખાßાપkણ તરીકે ચઢાવાે. ૨૧ સાત હલવાનાેમાંના દરેક

હલવાન સાથે અેક દશાંશ અેફાહ મşદાનાે લાેટ તેલથી માેહેલાે તમારે ચઢાવવાે.

૨૨ તમારા પાેતાના માટે �ાયŹâત કરવા સાŰ પાપાથાkપkણ તરીકે તમે અેક

બકરાનું અપkણ કરાે. ૨૩ સવારનું દહનીયાપkણ કે જે ŶનયŶમત દહનીયાપkણ છે

તે ઉપરાંત અા અપkણાે ચઢાવાે. ૨૪ સાત Ŵદવસ સુધી દરરાેજ યહાેવાહને

માટે સુવાŷસત હાેમયFનું અxન તમે ચઢાવાે. રાેજના દહનીયાપkણ તથા

પેયાપkણ તરીકે તે ચઢાવવામાં અાવે. ૨૫ સાતમા Ŵદવસે યહાેવાહના અાદરમાં

પŶવ�સભા કરવી અને તે Ŵદવસે રાેજનું કામ કરવું નŵહ. ૨૬ �થમ ફળના

Ŵદવસે, અેટલે જયારે અઠવાŴડયાનાં પવkમાં તમે યહાેવાહને નવું ખાßાપkણ

ચઢાવાે, uયારે �થમ Ŵદવસે, તમારે યહાેવાહના અાદરમાં પŶવ�સભા રાખવી,

તે Ŵદવસે તમારે રાેજનું કામ કરવું નŵહ. ૨૭ તમે યહાેવાહને સુવાસને સાŰ

દહનીયાપkણ ચઢાવાે. અેટલે તમારે બે વાછરડા, અેક ઘેટાં તથા અેક વષkના

સાત નર હલવાનાે ચઢાવવાં. ૨૮ તેઅાેનું ખાßાપkણ તેલથી માેહેલા મşદાના

�ણ દશાંશ અેફાહ દરેક બળદને સાŰ, બે દશાંશ ઘેટાંને સાŰ ચઢાવાે. ૨૯

તેલથી માેહેલાે અેક દશાંશ અેફાહ મşદાે સાત હલવાનાેમાંના દરેકને ચઢાવવાે.

૩૦ તમારા પાેતાના �ાયŹâતને માટે અેક બકરાે અપkણ કરવાે. ૩૧ રાેજના

દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ તથા પેયાપkણ ઉપરાંત તમારે બŷલદાન માટે ખામી

વગરના પશુઅાે ચઢાવવાં.

૨૯

સાતમાં મŵહનાના �થમ Ŵદવસે તમારે યહાેવાહના અાદરમાં પŶવ�સભા

રાખવી. રાેજનું Ŷનયત કામ કરવું નŵહ. તે Ŵદવસ તમારે માટે રણſશ�ગડાં

વગાડવાનાે છે . ૨ તે Ŵદવસે તમે સુવાસને સાŰ યહાેવાહને દહનીયાપkણ

ચઢાવાે. તમે ખામી વગરનાે વાછરડાે, અેક ઘેટાે, અેક વષkની ઉ

ં

મરનાં સાત

હલવાન ચઢાવાે. ૩ તેઅાેનું ખાßાપkણ તેલથી માેહેલા મşદાનું, વાછરડાની

સાથે �ણ દશાંશ અેફાહ અને ઘેટાંની સાથે બે દશાંશ અેફાહ ચઢાવ. ૪

સાત હલવાનાેમાંના દરેક હલવાનને સાŰ અેક અેફાહ. ૫ પાેતાના માટે

�ાયŹâત કરવા પાપાથાkપkણ તરીકે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૬ દરેક મŵહનાને

પહેલું દહનીયાપkણ, તેનું ખાßાપkણ, રાેજનું ખાßાપkણ તથા તેનાં પેયાપkણાે

ચઢાવવાં. rયારે તું અા અપkણાે ચઢાવે uયારે યહાેવાહને સાŰ સુવાŷસત

હાેમયF ચઢાવવાના ŶવŶધ તું પાળજ.ે ૭ સાતમા મŵહનાને દસમે Ŵદવસે

યહાેવાહના અાદરમાં પŶવ�સભા રાખવી. તે Ŵદવસે તમારે પાેતાને ન� કરવું

અને કાેઈ કામ ન કરવું. ૮ તમારે યહાેવાહને સુવાŷસત દહનીયાપkણ ચઢાવવાે.

તમે ખામી વગરનાે અેક વાછરડાે, અેક ઘેટાે તથા અેક વષkની ઉ

ં

મરના સાત નર

હલવાનાે ચઢાવાે. ૯ તમારે વાછરડા સાથે �ણ દશાંશ અેફાહ તેલથી માેહેલાે

મşદાે અને ઘેટા સાથે બે દશાંશ અેફાહ મşદાે ચઢાવવાે, ૧૦અેક દશાંશ અેફાહ

સાત હલવાનાેમાંના દરેક હલવાન માટે. ૧૧ વળી પાપાથાkપkણ માટે તમારે

અેક બકરાનું બŷલદાન અાપવું. �ાયŹâતના Ŵદવસનું પાપાથાkપkણ વષkમાં

અેક વખત તે �ાયŹâતના Ŵદવસે અપkણ કરવામાં અાવતું અને �ŶતŴદન

થતાં દહનીયાપkણ, ખાßાપkણાે અને પેયાપkણાે ઉપરાંતનું અા અપkણ છે . ૧૨

સાતમા મŵહનાના પંદરમે Ŵદવસે તમારે યહાેવાહના અાદરમાં પŶવ�સભા

રાખવી. રાેજનું Ŷનયત કામ કરવું નŵહ, સાત Ŵદવસ સુધી યહાેવાહને માટે પવk

પાળાે. ૧૩ તે Ŵદવસે તમે યહાેવાહને માટે દહનીયાપkણ, યહાેવાહને સાŰ

સુવાŷસત હાેમયF ચઢાવાે. તમારે ખામી વગરના તેર વાછરડા, બે ઘેટાં અને

અેક વષkની ઉ

ં

મરના ચાૈદ નર હલવાન ચઢાવવાં. ૧૪ તેર બળદાેમાંનાં દરેક

બળદની સાથે તેઅાેનું ખાßાપkણ �ણ દશાંશ અેફાહ તેલથી માેહેલા મşદાનું

ચઢાવવું, બે દશાંશ બે ઘેટામાંના દરેક ઘેટાંની સાથે, ૧૫અેક દશાંશ અેફાહ

ચાૈદ હલવાનાેમાંના દરેક હલવાન સાથે. ૧૬ ŶનયŶમત થતાં દહનીયાપkણાે,

ખાßાપkણાે તથા પેયાપkણ ઉપરાંત પાપાથાkપkણ તરીકે અેક બકરાે ચઢાવવાે.

૧૭ સભાના બીજે Ŵદવસે તમારે બાર વાછરડા, બે ઘેટાં તથા અેક વષkની

ઉ

ં

મરના ખાેડખાંપણ વગરના ચાૈદ નર હલવાનાે ચઢાવવા. ૧૮ તેઅાેનું

ખાßાપkણ તથા તેઅાેનાં પેયાપkણાે બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ, હલવાનાેને

સાŰ, તેઅાેની ગણતરી �માણે તથા ŶવŶધ મુજબ ચઢાવવાં. ૧૯ તદ

ુ

પરાંત

�ŶતŴદન થતાં દહનીયાપkણ, તેઅાેનાં ખાßાપkણ તથા તેઅાેનાં પેયાપkણ ઉપરાંત

પાપાથાkપkણને માટે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૨૦ સભાના �ીŨ Ŵદવસે અŷગયાર

બળદાે, બે ઘેટા તથા અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખામી વગરના ચાૈદ હલવાનાે

ચઢાવવા. ૨૧ તથા તેની સાથે તેઅાેની ગણતરી �માણે તથા ŶવŶધ �માણે

તેઅાેનાં ખાßાપkણ તથા પેયાપkણ બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ, હલવાનાેને

સાŰ ચઢાવવાં. ૨૨ �ŶતŴદન થતાં દહનીયાપkણાે, ખાßાપkણાે અને પેયાપkણ

ઉપરાંત પાપાથાkપkણ તરીકે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૨૩સભાના ચાેથા Ŵદવસે દસ

બળદાે, બે ઘેટા તથા અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખામી વગરના ચાૈદ નર હલવાનાે

ચઢાવવા. ૨૪ તેઅાેની ગણતરી તથા ŶવŶધ �માણે તેઅાેના ખાßાપkણ તથા

તેઅાેનાં પેયાપkણ બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ તથા હલવાનાેને સાŰ

ચઢાવવાં. ૨૫ �ŶતŴદન થતાં દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ તથા પેયાપkણાે ઉપરાંત

પાપાથાkપkણ તરીકે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૨૬ સભાના પાંચમા Ŵદવસે નવ

વાછરડા, બે ઘેટા અને અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખામી વગરના ચાૈદ હલવાન

ચઢાવવા. ૨૭ તેઅાેની ગણતરી તથા ŶવŶધ �માણે તેઅાેનું ખાßાપkણ તથા

તેઅાેનાં પેયાપkણાે બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ તથા હલવાનાેને સાŰ

ચઢાવવાં. ૨૮ �ŶતŴદન થતાં દહનીયાપkણ, તેઅાેનાં ખાßાપkણ તથા તેઅાેનાં

પેયાપkણાે ઉપરાંત પાપાથાkપkણ માટે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૨૯ સભાના છÎા

Ŵદવસે અાઠ વાછરડા, બે ઘેટા તથા અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખામી વગરના

ચાૈદ હલવાન ચઢાવવા. ૩૦ તેઅાેની ગણતરી તથા ŶવŶધ �માણે તેઅાેનાં

ખાßાપkણ તથા પેયાપkણાે બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ તથા હલવાનાેને

સાŰ ચઢાવવાં. ૩૧ �ŶતŴદન થતાં દહનીયાપkણ, તેઅાેનાં ખાßાપkણ તથા

તેઅાેના પેયાપkણાે ઉપરાંત પાપાથાkપkણને માટે અેક બકરાે ચઢાવવાં. ૩૨

સભાના સાતમા Ŵદવસે સાત વાછરડા, બે ઘેટા અને અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખામી

વગરના ચાૈદ હલવાન ચઢાવવાં. ૩૩ તેઅાેની ગણતરી તથા ŶવŶધ �માણે

ખાßાપkણ તથા પેયાપkણાે બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ તથા હલવાનાેને
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સાŰ ચઢાવવાં. ૩૪ �ŶતŴદન થતાં દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ અને પેયાપkણાે

ઉપરાંત પાપાથાkપkણ તરીકે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૩૫અાઠમા Ŵદવસે તમારે

બીŬ પŶવ� સભા રાખવી. તમારે બીજ

ુ

ં કામ કરવું નŵહ. ૩૬ તમારે યહાેવાહને

સુવાŷસત હાેમયF અેટલે દહનીયાપkણ ચઢાવવું. તારે અેક બળદ, અેક ઘેટાે

અને અેક વષkની ઉ

ં

મરના ખામી વગરના સાત હલવાન ચઢાવવા. ૩૭ તેઅાેની

ગણતરી તથા ŶવŶધ �માણે તેઅાેના ખાßાપkણ તથા તેઅાેના પેયાપkણાે

બળદાેને સાŰ, ઘેટાઅાેને સાŰ તથા હલવાનાેને સાŰ ચઢાવવા. ૩૮ �ŶતŴદન

થતાં દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ તથા પેયાપkણાે ઉપરાંત તમારે પાપાથાkપkણ

તરીકે અેક બકરાે ચઢાવવાે. ૩૯ તમારાં અા દહનીયાપkણાે, ખાßાપkણાે,

પેયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે, તમારી �ŶતFાઅાે તથા અૈźqછકાપkણાે તમારા

ઠરાવેલા ઉuસવાેમાં યહાેવાહને ચઢાવવાં.” ૪૦ યહાેવાહે મૂસાને જે અાFા

અાપી હતી તે �માણે સવk બાબતાે તેણે ઇઝરાયલી લાેકાેને કહી સંભળાવી.

૩૦

મૂસાઅે ઇઝરાયલી લાેકાેના ક

ુ

ળના અાગેવાનાેને કéું, “યહાેવાહે

અાFા અાપી તે અા છે . ૨ જયારે કાેઈ �યźmત યહાેવાહ માટે, પાેતાને

માટે સમ ખાઈને વચન લે, તાે તે પાેતાનું વચન તાેડે નŵહ. તે તેના મુખ àારા

જે બાે�યાે હાેય તે સવk કરવા માટે તેણે પાેતાનું વચન પાળવું. ૩Ũે કાેઈ

ક

ુ

ં વારી åી યહાેવાહને નામે સંક�પ કરે, પાેતાના Ŷપતાના ઘરે રહીને, વચનથી

પાેતાને અાધીન કરે, ૪ જે વચનાે અને સંક�પાે àારા તેણે પાેતાની અાધીનતા

દશાkવી હાેય તે Ŷવષે rયારે તેના Ŷપતાના સાંભળવામાં અા�યું હાેય, છતાં તેના

Ŷપતાઅે કંઈ કéું ન હાેય, તાે તેનાે સંક�પ કાયમ રહે. જે વચનથી તેણે પાેતાને

અાધીન કરેલી છે તે કાયમ રહે. ૫ પણ તેના Ŷપતા તે Ŷવષે સાંભળીને તે

Ŵદવસે Ũે તેને મનાઈ કરે, તાે જે સંક�પાે તથા વચનાે જે વડે તેણે પાેતાની

અાધીનતા દશાkવેલી છે તે કાયમ રહે. તેના Ŷપતાઅે તેને ના પાડી હાેવાથી

યહાેવાહ તેને મુmત કરે. ૬ rયારે તેણે સંક�પાે કયાk હાેય અથવા પાેતાના

હાેઠાેથી અŶવચારી રીતે બાેલીને પાેતાને અાધીન કરી હાેય અને Ũે તે લoન

કરે, ૭અને Ũે તેનાે પŶત તે Ŷવષે સાંભળીને તે Ŵદવસે તેને મના ન કરે, તાે તેના

સંક�પાે કાયમ રહે. જે વચન વડે તેણે પાેતાને અાધીન કરેલી હાેય તે કાયમ

રહે. ૮ પણ તેનાે પŶત તે Ŷવષે સાંભળીને Ũે તે Ŵદવસે તેને મના કરે, તાે

જે સંક�પ તેણે કયાk છે , પાેતાના હાેઠાેની અŶવચારી વાતાેથી તેણે પાેતાની

અાધીનતા દશાkવી છે , તે રદ કરે. તેથી યહાેવાહ તેને મુmત કરે. ૯ પણ Ŷવધવા

અથવા છ

ૂ

ટાછેડા પામેલી åી માટે, દરેક સંપકkથી તેણે પાેતાની અાધીનતા

દશાkવી તે �ŶતFા તેને માટે કાયમ રહે. ૧૦Ũે તે åીઅે તેના પŶતના ઘરમાં

સંક�પ કયાŠ હાેય કે, સમથી પાેતાને અાધીન કરી હાેય, ૧૧ તેનાે પŶત તે Ŷવષે

સાંભળીને તેને કશું કહે નŵહ અને Ũે તે તેનાે સંક�પ નાબૂદ કરે નŵહ, તાે તેના

બધા સંક�પાે કાયમ રહે. દરેક વચન જે વડે તેણે પાેતાને અાધીન કરી હાેય તે

કાયમ રહે. ૧૨ પણ તેનાે પŶત સાંભળે તે Ŵદવસે Ũે તે નાબૂદ કરે, તાે જે

સંક�પાે તથા વચનાે તેના Ŷવષે તેના મુખમાંથી નીકìા છે તે કાયમ રહે નŵહ.

તેના પŶતઅે તેને નાબૂદ કયાk છે . યહાેવાહ તેને મુmત કરે. ૧૩ દરેક સંક�પ તથા

અાuમકã કરવા માટેના તેના બંધનકારક સમને તેનાે પŶત માxય કે અમાxય

કરી શકે છે . ૧૪ પરંતુ Ũે તે તેને Ŵદન�ŶતŴદન કંઈ જ ન કહે, તાે જે સંક�પાે

તથા વચનાે જે વડે તેણે પાેતાને અાધીન કરી હાેય તે કાયમ રહે. તેણે તે કાયમ

રાnયા છે કેમ કે તેણે તે સમયે તેને કંઈ જ કéું નŵહ કે તેણે તે Ŷવષે સાંભìું

છે . ૧૫ પણ Ũે તેનાે પŶત તે Ŷવષે સાંભળીને લાંબા સમય સુધી તેની પuનીના

સંક�પ રદ ન કરે, તાે તે åીનાં પાપ માટે તે જવાબદાર થશે.” ૧૬ પŶત તથા

પuની વqચે, તેમ જ Ŷપતા તથા તેના નાનપણમાં તેના ઘરમાં રહેતી તેની દીકરી

વqચે યહાેવાહે મૂસાને જે કાનૂનાે જણા�યા તે અા છે .

૩૧

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલી લાેકાેનાે બદલાે તું Ŷમßાનીઅાે

પાસેથી લે. તેવું કયાk પછી તું તારા લાેકાે સાથે ભળી જઈશ.” ૩ તેથી

મૂસાઅે લાેકાેને કéું, “તમારામાંથી કેટલાક માણસાે શåસજજ થઈને

યહાેવાહ તરફથી Ŷમßાનીઅાે પાસેથી બદલાે લેવા Ŷમßાનીઅાે ઉપર હ

ુ

મલાે

કરાે. ૪ ઇઝરાયલના �uયેક ક

ુ

ળમાંથી અેક હŨર સૈŶનકાેને યુÚમાં માેકલવા.”

૫ ઇઝરાયલના હŨરાે પુŰષાેમાંથી �uયેક ક

ુ

ળમાંથી અેક હŨર પુŰષ મુજબ

મૂસાઅે બાર હŨર પુŰષાેને શåસજજ કરીને યુÚને માટે માેક�યા. ૬

પછી મૂસાઅે દરેક ક

ુ

ળમાંથી હŨર પુŰષાેને યુÚમાં માેક�યા, અેલાઝાર

યાજકના દીકરા ફીનહાસને પŶવ��થાનનાં પા�ાે તથા યુÚનાદ કરવાના

રણſશ�ગડાં લઈને યુÚમાં માેક�યાે. ૭ યહાેવાહે જમે મૂસાને અાFા અાપી

હતી તેમ તેઅાેઅે Ŷમßાનીઅાે ŶવŰÚ લડાઈ કરી. તેઅાેઅે તમામ માણસાેને

મારી નાnયા. ૮ યુÚમાં માયાk ગયેલા ઉપરાંત તેઅાેઅે Ŷમßાનીઅાેના રાŨ

અવી, રેકેમ, સૂર, હ

ૂ

ર તથા રેબા અે પાંચ Ŷમßાની રાŨઅાેને મારી નાnયા.

વળી તેઅાેઅે બેઅાેરના દીકરા બલામને પણ તલવારથી મારી નાnયાે. ૯

ઇઝરાયલના સૈxયઅે Ŷમßાની åીઅાેને તથા તેઅાેનાં બાળકાેને કેદ કરી લીધાં,

તેઅાેનાં ઘેટાંબકરાં સŵહત તમામ Ũનવરાેને તથા તેઅાેના બધા સરસામાનને

લૂંટી લીધાં. અા બધું તેઅાેઅે લૂંટ તરીકે અાંચકી લીધું. ૧૦ rયાં તેઅાે

રહેતા હતા તે બધાં નગરાેને તથા તેઅાેની બધી છાવણીઅાેને તેઅાેઅે બાળી

નાnયાં. ૧૧ તેઅાેઅે કેદીઅાે અેટલે માણસ તથા પશુઅાે બxનેની લૂંટફાટ

લીધી. ૧૨ તેઅાે કેદીઅાેને તથા લૂંટ કરેલી વ�તુઅાેને મૂસા, અેલાઝાર યાજક

તથા ઇઝરાયલ લાેકાેની જમાત પાસે લા�યા. અા બધું તેઅાે માેઅાબના

મેદાનમાં યરીખાેની સામે યદkન નદીને Ŵકનારે અાવેલી છાવણીમાં લા�યા.

૧૩ મૂસા, અેલાઝાર યાજક તથા જમાતના અાગેવાનાે તેઅાેને મળવા માટે

છાવણી બહાર અા�યા. ૧૪ પણ મૂસા સૈxયના અŶધકારી, સહ ાŶધપŶત તથા

શતાŶધપŶત જઅેાે યુÚમાંથી અા�યા હતા તેઅાે પર ગુ�સે હતાે. ૧૫ મૂસાઅે

તેઅાેને કéું, “શું તમે બધી åીઅાેને Ŭવતી રહેવા દીધી છે? ૧૬ જ

ુ

અાે, અા

åીઅાેઅે બલામની સલાહથી ઇઝરાયલી લાેકાે પાસે, પેઅાેરની બાબતમાં

યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś, તેથી યહાેવાહની જમાત મwયે મરકી ચાલી. ૧૭

તાે હવે, બાળકાે મwયેથી દરેક પુŰષને મારી નાખાે, દરેક åી જે પુŰષ સાથે

સૂઈ ગઈ હાેય તેને મારી નાખાે. ૧૮ પણ તમારા માટે દરેક જ

ુ

વાન કxયાઅાે લાે

જે Àારેય કાેઈ માણસ સાથે સૂઈ ગઈ ના હાેય. ૧૯ તમે સાત Ŵદવસ સુધી

છાવણીની બહાર અેટલે ઇઝરાયલની છાવણીની બહાર રહાે. તમારામાંના જે

કાેઈઅે કાેઈને મારી નાnયાે હાેય કે કાેઈઅે મરણ પામેલાનાે �પશk કયાŠ હાેય,

�ીŨ Ŵદવસે તથા સાતમા Ŵદવસે તું તથા તારા કેદીઅાે પાેતાને શુÚ કરાે. ૨૦

તમારાં બધાં વå, ચામડાની તથા બકરાના વાળથી બનેલી દરેક વ�તુ તથા

લાકડાની બનાવેલી દરેક વ�તુથી પાેતાને શુÚ કરાે.” ૨૧જે સૈŶનકાે યુÚમાં

ગયા હતા તેઅાેને અેલાઝાર યાજકે કéું, “યહાેવાહે મૂસાને જે Ŷનયમ અાyયાે

તે અા છે : ૨૨ સાેનું, ચાંદી, કાંસું, લાેખંડ, કલાઈ અને સીસું, ૨૩ જે દરેક વ�તુ

અźoનનાે સામનાે કરી શકે, તે તમે અźoનમાં નાખાે અને તે શુÚ થશે. શુŷÚના

પાણી વડે તે વ�તુઅાે શુÚ કરવામાં અાવે. જે કંઈ અźoનમાં ટકી ન શકે તેને

તમે પાણીથી શુÚ કરાે. ૨૪અને સાતમા Ŵદવસે તમે તમારા વåાે ધાેઈ નાખાે,

uયાર પછી તમે શુÚ થશાે. uયાર પછી તમે ઇઝરાયલની છાવણીમાં પાછા

અાવાે.” ૨૫ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨૬ “તું, અેલાઝાર યાજક, જમાતના

Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળના અાગેવાનાે મળીને, જે માણસાે તથા પશુઅાે કે જઅેાેની લૂંટ

કરવામાં અાવી તેઅાેની ગણતરી કરાે. ૨૭ લૂંટના બે ભાગ પાડાે. તેને જે

સૈŶનકાે યુÚમાં ગયા હતા તેઅાે તથા બાકીની અાખી જમાત વqચે વહşચાે. ૨૮

જે સૈŶનકાે યુÚમાં ગયા હતા તેઅાે પાસેથી કર લઈને મને અાપાે. દરેક પાંચસાે
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પશુઅાેમાંથી અેક પશુ, અેટલે માણસાેમાંથી તથા Ũનવરાેમાંથી, ગધેડામાંથી,

ઘેટાં કે બકરામાંથી લેવાં. ૨૯ તેઅાેના અડધામાંથી તે લાે અને મારા માટે

ઉqછાલીયાપkણ તરીકે અેલાઝાર યાજકને તે અાપાે. ૩૦ ઇઝરાયલી લાેકાેના

અડધામાંથી, દર પચાસ �યźmતમાંથી, ગધેડાંમાંથી, ઘેટા તથા બકરામાંથી

તથા અxય Ũનવરાેમાંથી લેવાં. જે લેવીઅાે યહાેવાહના મંડપની સંભાળ લે

છે તેઅાેને અાપાે.” ૩૧ તેથી યહાેવાહે અાFા કરી હતી તે �માણે મૂસાઅે

તથા યાજક અેલાઝારે કયુś. ૩૨ સૈŶનકાેઅે જે લૂંટ લીધી હતી તેની યાદી: છ

લાખ પંચાેતેર હŨર ઘેટાં, ૩૩ બાેતેર હŨર બળદાે, ૩૪અેકસઠ હŨર

ગધેડાં, ૩૫ બ�ીસ હŨર åીઅાે જે Àારેય કાેઈ માણસ સાથે સૂઈ ગઈ ન

હતી. ૩૬ યુÚમાં ગયેલા સૈŶનકાેને લૂંટમાંથી જે અડધાે ભાગ મìાે તે �ણ

લાખ સાડ�ીસ હŨર ઘેટાં હતાં. ૩૭ ઘેટાંમાંથી યહાેવાહનાે ભાગ છસાે

પંચાેતેર હતાે. ૩૮ છ�ીસ હŨર બસાે બળદમાંથી યહાેવાહનાે કર બાેતેર

હતાે. ૩૯ �ીસ હŨરને પાંચસાે ગધેડાં; જમેાંથી યહાેવાહનાે ભાગ અેકસઠ

હતાે. ૪૦ જે માણસાે સાેળ હŨર હતા જમેાંથી યહાેવાહનાે કર બ�ીસ

માણસાેનાે હતાે. ૪૧ યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે �માણે મૂસાઅે

અે કર અેટલે યહાેવાહનું ઉqછાલીયાપkણ અેલાઝાર યાજકને અાyયું. ૪૨

ઇઝરાયલી લાેકાેનાે જે અડધાે ભાગ મૂસાઅે યુÚમાં ગયેલા સૈŶનકાે પાસેથી

લીધાે હતાે તે, ૪૩ જમાતનાે અડધા ભાગમાં �ણ લાખ સાડ�ીસ હŨર

પાંચસાે ઘેટાં, ૪૪ છ�ીસ હŨર બળદાે, ૪૫ �ીસ હŨર પાંચસાે ગધેડાં, ૪૬

સાેળ હŨર માણસાે હતાં. ૪૭ જમે યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ

મૂસાઅે ઇઝરાયલી લાેકાેના અડધા ભાગમાંથી દરેક પચાસ માણસમાંથી તથા

પશુઅાેમાંથી અેક લઈને યહાેવાહના મંડપની સંભાળ રાખનાર લેવીઅાેને તે

અાyયાં. ૪૮ પછી સૈxયના સેનાપŶતઅાે, સહ ાŶધપŶતઅાે તથા શતાŶધપŶતઅાે

મૂસા પાસે અા�યા. ૪૯ તેઅાેઅે મૂસાને કéું, “જે સૈŶનકાે અમારા હાથ નીચે છે

તેઅાેની તારા દાસાેઅે ગણતરી કરી છે , અેક પણ માણસ અાેછાે થયાે નથી.

૫૦અમારા માટે યહાેવાહની અાગળ �ાયŹâત કરવાને સાŰ દરેક માણસને

જે મìું તે અમે યહાેવાહને સાŰ અપkણ કરવાને લા�યા છીઅે, અેટલે સાેનાનાં

ઘરેણાં, સાંકળા, બંગડીઅાે, વŜટીઅાે, બુટીઅાે તથા હારાે લા�યા છીઅે.”

૫૧ મૂસાઅે તથા યાજક અેલાઝાર યાજકે તેઅાેની પાસેથી સાેનું તથા હાથે

ઘડેલાં સવk પા�ાે લીધાં. ૫૨ ઉqછાલીયાપkણનું સાેનું સહ ાŶધપŶતઅાે તથા

શતાŶધપŶતઅાે પાસેથી યહાેવાહને ચઢા�યું તેનું વજન સાેળ હŨર સાતસાે

પચાસ શેકેલ હતું. ૫૩ દરેક સૈŶનકે પાેતપાેતાને માટે લૂંટ લઈ લીધી હતી. ૫૪

મૂસા તથા અેલાઝાર યાજક સહ ાŶધપŶત તથા શતાŶધપŶતઅાે પાસેથી સાેનું

લઈને યહાેવાહ માટે ઇઝરાયલ લાેકાેના �મરણાથŠ મુલાકાતમંડપમાં લા�યા.

૩૨

હવે Űબેનના તથા ગાદના વંશŨે પાસે માેટી સંnયામાં Ũનવરાે હતાં.

જયારે તેઅાેઅે Ũેયું કે યાઝેરનાે તથા ŷગ�યાદનાે દેશ Ũનવરાે માટે

અનુક

ૂ

ળ જoયા છે . ૨ તેથી Űબેન તથા ગાદના વંશŨેઅે મૂસા, અેલાઝાર

યાજક તથા સમાજના અાગેવાનાે પાસે અાવીને કéું કે, ૩ “અટારાેથ,

દીબાેન, યાઝેર, Ŷન�ાહ, હે�બાેન, અેલઅાલેહ, સબામ, નબાે તથા બેઅાેન.

૪અેટલે ઇઝરાયલી લાેકાેની અાગળ જે દેશ પર યહાેવાહે હ

ુ

મલાે કયાŠ તે

દેશ Ũનવરાેના માટે ખૂબ અનુક

ૂ

ળ છે . તારા દાસાે પાસે પુ�કળ પશુસંપŷÕ

છે .” ૫ તેઅાેઅે કéું, “Ũે અમે તારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યા હાેય, તાે અમને

અેટલે તારા દાસાેને અા દેશ વતન તરીકે અાપ. યદkન પાર અમને લઈ ન

Ũ.” ૬ મૂસાઅે ગાદ તથા Űબેનના વંશŨેને કéું, “શું તમારા ભાઈઅાે

યુÚમાં Ũય છે uયારે તમે અહŜ બેસી રહેશાે? ૭ ઇઝરાયલી લાેકાેને જે

દેશ યહાેવાહે અાyયાે છે તેમાં જવા માટે તેઅાેનાં ųદય તમે કેમ Ŷનરાશ કરાે

છાે? ૮ rયારે મş તમારા Ŷપતૃઅાેને કાદેશ બાનŠઅાથી દેશની Ũસૂસી કરવા

માેક�યા, uયારે તેઅાેઅે અેમ જ કયુk, ૯ rયારે તેઅાેઅે અે�કાેલ ખીણમાં

જઈને તે દેશ Ũેયાે uયારે તેઅાેઅે ઇઝરાયલી લાેકાેનાં ųદય Ŷનરાશ કરી

નાnયાં કે જથેી તેઅાે જે દેશ યહાેવાહે તેઅાેને અાyયાે છે તેમાં �વેશ કરે નŵહ.

૧૦અાથી તે Ŵદવસે યહાેવાહ કાેપાયમાન થયા. તેમણે સમ ખાઈને કéું કે,

૧૧ ‘વીસ વષkના કે તેથી વધારે ઉ

ં

મરના જે માણસાે Ŷમસર દેશમાંથી બહાર

અા�યા તેઅાેમાંનાે કાેઈ પણ જે દેશ Ŷવષે મş ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક તથા યાક

ૂ

બ

અાગળ સમ ખાધા તેને Ũેવા પામશે નŵહ. કેમ કે તેઅાે મારી પાછળ પૂરા

મનથી ચા�યા નથી. ૧૨ કŶનઝી યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ તથા નૂનનાે દીકરાે

યહાેશુઅા. ફmત કાલેબ તથા યહાેશુઅા પૂરા મનથી મારી પાછળ ચા�યા

હતા.’” ૧૩ તેથી ઇઝરાયલ ઉપર યહાેવાહ કાેપાયમાન થયા. તેમણે તેમને

ચાલીસ વષk સુધી, જે પેઢીઅે યહાેવાહની �Ŷãમાં ખાેટ

ુ

ં કયુś હતું તે બધાનાે

નાશ થાય uયાં સુધી તેઅાેને અરtયમાં ચારે બાજ

ુ

ભટકા�યા. ૧૪ જ

ુ

અાે,

તમે પાપી લાેકાે જવેા, તમારા Ŷપતાઅાેની જoયાઅે ઊભા થઈને, ઇઝરાયલ

�uયે યહાેવાહનાે ગુ�સાે હŬ પણ વધુ સળગા�યાે છે . ૧૫Ũે તમે તેની

પાછળથી ફરી જશાે, તાે તેઅાે ફરીથી ઇઝરાયલને અરtયમાં ભટકતા મૂકી

દેશે અને તમારાથી અા બધા લાેકાેનાે નાશ થશે.” ૧૬ તેથી તેઅાેઅે મૂસાની

પાસે અાવીને કéું, “અહŜ અમને અમારાં ઘેટાંબકરાં માટે વાડા અને અમારા

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે માટે નગરાે બાંધવા દે. ૧૭ uયાર બાદ અમે Ũતે શåસજજ થઈને

ઇઝરાયલી લાેકાેની અાગળ રહી તેઅાેને તેઅાેની જoયાઅે પહાşચાડતા સુધી

લડીશું. પણ અમારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે અા દેશના રહેવાસીઅાેને લીધે Ŵક�લેબંધીવાળા

નગરાેમાં રહેશે. ૧૮ ઇઝરાયલી લાેકાેમાંનાે દરેક પાેતાનાે વારસાે ન પામે uયાં

સુધી અમે પાેતાના ઘરે પાછા ફરીશું નŵહ. ૧૯અમે યદkન નદીને પેલે પારના

દેશમાં તેઅાેની સાથે વારસાે નŵહ લઈઅે, કેમ કે, યદkન નદીને પૂવk Ŵકનારે

અમને વારસાે મળી ચૂÀાે છે .” ૨૦ મૂસાઅે તેઅાેને કéું, “Ũે તમે જે કéું છે

તે �માણે કરશાે અને સrજ થઈને યહાેવાહની અાગળ તમે યુÚ માટે જશાે.

૨૧ rયાં સુધી યહાેવાહ પાેતાના શ�ુઅાેને પાેતાની અાગળથી કાઢી મૂકે uયાં

સુધી તમે શåસિrજત માણસાે યહાેવાહની અાગળથી યદkન પાર જશાે. ૨૨

તે દેશ યહાેવાહના તાબામાં થાય. uયારપછી તમે પાછા અાવŨે. તમે યહાેવાહ

તથા ઇઝરાયલ �uયે ŶનદાŠષ ઠરશાે. યહાેવાહની અાગળ અા દેશ તમાŰં

વતન થશે. ૨૩ પરંતુ Ũે તમે તે નŵહ કયુś હાેય તાે તમે યહાેવાહની ŶવŰÚનું

પાપ કયુś ગણાશે. Ŷનâે તમાŰં પાપ તમને પકડી પાડશે. ૨૪ તમારાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

માટે નગરાે તથા તમારાં Ũનવરાે માટે વાડા બાંધાે; પછી તમે જે કéું છે તેમ

કરાે.” ૨૫ ગાદ તથા Űબેનના વંશŨેઅે મૂસાને કéું, “અમારા માŷલકની

અાFા �માણે અમે તારા દાસાે કરીશું. ૨૬અમારાં બાળકાે, અમારી åીઅાે,

અમારાં ઘેટાબકરાં સŵહત અમારાં તમામ Ũનવરાે સŵહત અહŜ ŷગ�યાદના

નગરાેમાં રહીશું. ૨૭ પણ યુÚને માટે સrજ થયેલાે તારા બધા દાસાે મારા

માŷલકના કહેવા �માણે યદkન પાર યહાેવાહની સમE લડાઈ કરવાને જઈશું.”

૨૮ તેથી મૂસાઅે અેલાઝાર યાજક, નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા તથા ઇઝરાયલના

ક

ુ

ળના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાેને સૂચના અાપીને કéું, ૨૯ મૂસાઅે તેઅાેને કéું,

“Ũે ગાદના તથા Űબેનના વંશŨે યુÚને સાŰ હŶથયાર સŬને દરેક માણસ

યહાેવાહની અાગળ તમારી સાથે લડાઈ કરવાને યદkનને પેલે પાર Ũય, Ũે તે

દેશ તમારા તાબામાં અાવી Ũય તાે તમે તેઅાેને ŷગ�યાદનાે દેશ વતન તરીકે

અાપŨે. ૩૦ પણ Ũે તેઅાે શåસrજ થઈને તમારી સાથે યદkનને પાર ન

Ũય તાે તેઅાેને કનાન દેશમાં તમારી મwયે વતન મળશે.” ૩૧ ગાદના તથા

Űબેનના વંશŨેઅે જવાબ અાપીને કéું, “જમે યહાેવાહે તારા દાસાેને કéું

છે તે �માણે અમે કરીશું. ૩૨અમે શåસrજ થઈને યહાેવાહની અાગળ

યદkન પાર કરીને કનાનના દેશમાં જઈશું, પણ યદkન નદીના પૂવk કાંઠે અમારા
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વારસાની જમીન રહેશે.” ૩૩અાથી મૂસાઅે ગાદના તથા Űબેનના વંશŨેને

તથા યૂસફના દીકરા મના�શાના અધkક

ુ

ળને અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનનું

રાrય તથા બાશાનના રાŨ અાેગનું રાrય અાyયું. તેણે તેઅાેને તે દેશ, તેની

સરહદાે સાથે તેના બધા નગરાે તથા તે દેશની અાજ

ુ

બાજ

ુ

નાં બધાં નગરાે

અાyયાં. ૩૪ ગાદના વંશŨેઅે દીબાેન, અટારાેથ, અરાેઅેર, ૩૫અાટlાેથ­

શાેફાન, યાઝેર, યાેoબહાહ, ૩૬બેથ­Ŷન�ાહ તથા બેથ­હારાન અે Ŵક�લાવાળા

નગરાે બાંwયા તથા ઘેટાંને માટે વાડા બાંwયાં. ૩૭ Űબેનના વંશŨેઅે હે�બાેન,

અેલઅાલેહ, Ŵકયાkથાઈમ, ૩૮ નબાે, બઅાલ­મેઅાેન પછી તેઅાેના નામ

બદલીને તથા ŷસ{માહ બાંwયાં. જે નગરાે તેઅાેઅે બાંwયાં તેઅાેને તેઅાેઅે

બીŨં નામ અાyયાં. ૩૯ મના�શાના દીકરા માખીરના વંશŨેઅે ŷગ�યાદ

જઈને તેને Ŭતી લીધું અને તેમાં રહેતા અમાેરીઅાેને કાઢી મૂÀા. ૪૦ મૂસાઅે

મના�શાના દીકરા માખીરને ŷગ�યાદ અાyયું અને તેના લાેકાે uયાં રéા. ૪૧

મના�શાના દીકરા યાઈરે uયાં જઈને તેનાં નગરાે કબજે કરી લીધાં અને તેઅાેને

હા�વાેથ­યાઈર અેવું નામ અાyયું. ૪૨ નાેબાહે કનાથ જઈને તેનાં ગામાે કબજે

કરી લીધાં. અને તેના પાેતાના નામ પરથી તેનું નામ નાેબાહ પાÒું.

૩૩

મૂસા અને હાŰનની અાગેવાની હેઠળ ઇઝરાયલી લાેકાે પાેતાનાં સૈxય

જ

ૂ

થાે સŵહત Ŷમસર દેશમાંથી બહાર અા�યા પછી તે લાેકાેઅે જે જે

ઠેકાણે મુસાફરી કરી તે અા છે : ૨ rયાંથી તેઅાે રવાના થયા અને rયાં ગયા

તે �થળાેનાં નામ મૂસાઅે યહાેવાહની અાFા અનુસાર નાşધી લીધાં હતાં.

તેઅાેની મજલાે �માણે તેઅાેની ક

ૂ

ચ અા છે . ૩ તેઅાે પહેલા મŵહને, અેટલે

પહેલા મŵહનાના પંદરમા Ŵદવસે રામસેસથી રવાના થયા. પા�ખાપવk પછીની

સવારે ઇઝરાયલી લાેકાે Ŷમસરવાસીઅાેના દેખતાં Ũહેરમાં નીકìા. ૪ rયારે

Ŷમસરવાસીઅાે પાેતાના �થમજŶનતાે જઅેાેને યહાેવાહે તેઅાેની મwયેથી મારી

નાnયા તેઅાેને દzનાવતા હતા તે સમયે અેવું બxયું. યહાેવાહે બતા�યું કે તેમના

દેવાે કરતા તે વધુ સામvયk છે . ૫ ઇઝરાયલીઅાેઅે રામસેસથી નીકળીને

સુ¿ાેથમાં છાવણી કરી. ૬ તેઅાેઅે સુ¿ાેથથી નીકળીને અરtય Ŵકનારે

અાવેલા અેથામમાં છાવણી કરી. ૭ તેઅાે અેથામથી નીકળીને પાછા ફરીને

બઅાલ­સફાેનની પાસે અાવેલ પી­હાહીરાેથ અા�યા, uયાં તેઅાેઅે Ŷમoદાેલની

સામે છાવણી કરી. ૮ પછી પી­હાહીરાેથથી નીકળીને સમુ� મwયે થઈને

તેઅાે અરtયમાં ગયા. તેઅાેઅે અેથામના અરtયમાં �ણ Ŵદવસ મુસાફરી

કરીને મારાહમાં છાવણી કરી. ૯ તેઅાે મારાહથી અાગળ વધીને અેલીમ

અા�યા. અેલીમમાં પાણીના બાર ઝરા અને ખજ

ૂ

રીનાં ŷસÕેર વૃEાે હતાં. uયાં

તેઅાેઅે છાવણી કરી. ૧૦ તેઅાેઅે અેલીમથી નીકળીને લાલ સમુ� પાસે

છાવણી કરી. ૧૧ તેઅાેઅે લાલ સમુ�થી નીકળીને સીનના અરtયમાં છાવણી

કરી. ૧૨ તેઅાેઅે સીનના અરtયમાંથી નીકળીને દાેફકાહમાં છાવણી કરી.

૧૩ દાેફકાહથી નીકળીને અાલૂશમાં છાવણી કરી. ૧૪ તેઅાેઅે અાલૂશથી

નીકળીને રફીદીમમાં છાવણી કરી. uયાં લાેકાેને માટે પીવાનું પાણી નહાેતું. ૧૫

તેઅાેઅે રફીદીમથી નીકળીને ŷસનાઈના અરtયમાં છાવણી કરી. ૧૬ તેઅાેઅે

ŷસનાઈના અરtયમાંથી નીકળીને Ŵક�ાેથ હાÕાવાહમાં છાવણી કરી. ૧૭

તેઅાેઅે Ŵક�ાેથ હાÕાવાહથી નીકળીને હસેરાેથમાં છાવણી કરી. ૧૮ તેઅાેઅે

હસેરાેથથી નીકળીને Ŵરvમાહમાં છાવણી કરી. ૧૯ Ŵરvમાહથી નીકળીને

તેઅાેઅે Ŵર}માેનપેરેસમાં છાવણી કરી. ૨૦ Ŵર}માેનપેરેસથી નીકળીને તેઅાેઅે

ŷલ{નાહમાં છાવણી કરી. ૨૧ ŷલ{નાહથી નીકળીને તેઅાેઅે Ŵર�સાહમાં

છાવણી કરી. ૨૨ Ŵર�સાહથી નીકળીને તેઅાેઅે કહેલાથાહમાં છાવણી કરી.

૨૩ કહેલાથાહથી નીકળીને તેઅાેઅે શેફેર પવkત અાગળ છાવણી કરી. ૨૪

શેફેર પવkતથી નીકળીને તેઅાેઅે હરાદાહમાં છાવણી કરી. ૨૫ હરાદાહથી

નીકળીને તેમણે માકેહેલાેથમાં છાવણી કરી. ૨૬ માકેહેલાેથથી નીકળી

તેઅાેઅે તાહાથમાં છાવણી કરી. ૨૭ તાહાથથી નીકળીને તેઅાેઅે તેરાહમાં

છાવણી કરી. ૨૮ તેરાહથી નીકળીને તેઅાેઅે Ŷમvકાહમાં છાવણી કરી. ૨૯

Ŷમvકાહમાંથી નીકળીને તેઅાેઅે હા�માેનાહમાં છાવણી કરી. ૩૦ હા�માેનાહથી

નીકળીને તેઅાેઅે માેસેરાેથમાં છાવણી કરી. ૩૧ માેસેરાેથથી નીકળીને તેઅાેઅે

બનીયાઅકાનમાં છાવણી કરી. ૩૨ બનીયાઅકાનથી નીકળીને તેઅાેઅે

હાેર­હાŷગદગાદમાં છાવણી કરી. ૩૩ હાેર­હાŷગદગાદથી નીકળીને તેઅાેઅે

યાેટબાથાહમાં છાવણી કરી. ૩૪ યાેટબાથાહથી નીકળીને તેઅાેઅે અા�ાેનામાં

છાવણી કરી. ૩૫અા�ાેનાથી નીકળીને તેઅાેઅે અે�યાેન­ગેબેરમાં છાવણી

કરી. ૩૬ અે�યાેન­ગેબેરથી નીકળીને તેઅાેઅે કાદેશમાં અેટલે કે સીનના

અરtયમાં છાવણી કરી. ૩૭ કાદેશથી નીકળીને તેઅાેઅે અદાેમની સરહદે

અાવેલા હાેર પવkત અાગળ છાવણી કરી. ૩૮ યહાેવાહની અાFા �માણે

હાŰન યાજક હાેર પવkત ઉપર ગયાે અને ઇઝરાયલી લાેકાેના Ŷમસર દેશમાંથી

બહાર અા�યા પછી ચાળીસમાં વષŠ, અેટલે પાંચમા મŵહનાના �થમ Ŵદવસે તે

uયાં મૃuયુ પા}યાે. ૩૯ હાŰન હાેર પવkત પર મરણ પા}યાે uયારે તે અેકસાે

તેવીસ વષkનાે હતાે. ૪૦ કનાની દેશના નેગેબમાં રહેતા અરાદના કનાની

રાŨઅે ઇઝરાયલી લાેકાેના અાવવા Ŷવષે સાંભìું. ૪૧ તેઅાેઅે હાેર પવkતથી

નીકળીને સા�માેનામાં છાવણી કરી. ૪૨ સા�માેનાથી નીકળીને તેઅાેઅે

પૂનાેનમાં છાવણી કરી. ૪૩ પૂનાેનથી નીકળીને તેઅાેઅે અાેબાેથમાં છાવણી

કરી. ૪૪અાેબાેથથી નીકળીને તેઅાેઅે માેઅાબીઅાેની સરહદમાં અાવેલા

ઈયે­અબારીમમાં છાવણી કરી. ૪૫ ઈયે­અબારીમથી નીકળીને તેઅાેઅે

દીબાેનગાદમાં છાવણી કરી. ૪૬ દીબાેનગાદથી નીકળીને તેઅાેઅે અા�માેન

Ŵદ{લાથાઈમમાં છાવણી કરી. ૪૭અા�માેન Ŵદ{લાથાઈમમાંથી નીકળીને

તેઅાેઅે નબાેની સામે અાવેલા અબારીમના પવkતાે અાગળ છાવણી કરી. ૪૮

અબારીમના પવkતાેથી નીકળીને તેઅાેઅે યરીખાેની સામે યદkન નદીના Ŵકનારે

અાવેલા માેઅાબના મેદાનાેમાં છાવણી કરી. ૪૯ તેઅાેઅે યદkનને Ŵકનારે,

બેથ­યશીમાેથથી અાબેલ­ŸશÊીમ સુધી માેઅાબના મેદાનમાં છાવણી કરી.

૫૦ માેઅાબના મેદાનાેમાં યદkનને Ŵકનારે યરીખાેની પાસે યહાેવાહે મૂસાને

કéું, ૫૧ “તું ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે, ‘જયારે તમે યદkન પાર કરીને કનાન

દેશમાં Ũઅાે, ૫૨ uયારે તમારે દેશના બધા રહેવાસીને તમારી અાગળથી

કાઢી મૂકવા. તમારે તેઅાેની બધી કાેતરેલી મૂƄત�અાેનાે નાશ કરવાે. તેઅાેની

બધી ગાળેલી મૂƄત�અાેનાે તથા તેમના ઉqચ�થાનાેનાે તમારે નાશ કરવાે. ૫૩

તમારે તે દેશનાે કબŨે લેવાે અને તેમાં વસવાટ કરવાે, કેમ કે, તે દેશ મş તમને

વતનને સાŰ અાyયાે છે . ૫૪ તમારે ŷચÎી નાખીને તે દેશ તમારા ક

ુ

ળ �માણે

વહşચી લેવાે. વધારે સંnયા ધરાવતા ક

ુ

ળને વધારે Ŷવ�તાર ધરાવતા દેશનાે

ભાગ અને અાેછી સંnયા ધરાવતા ક

ુ

ળને અાેછાે Ŷવ�તાર ધરાવતા દેશનાે ભાગ

વહşચી અાપવાે. દરેક ક

ુ

ળના નામની ŷચÎી rયાં પડે તે �દેશ તેને મળે. તમારા

Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળાે �માણે દેશનાે વારસાે તમને મળે. ૫૫ પણ Ũે તમે તે દેશના

રહેવાસીઅાેને તમારી અાગળથી હાંકી નŵહ કાઢાે, તાે તેઅાેમાંના જઅેાેને તમે

રહેવા દેશાે તેઅાે તમારી અાંખમાં કણીűપ અને તમારા પડખામાં કાંટાűપ થઈ

પડશે. જે દેશમાં તમે વસાે છાે uયાં તેઅાે તમારા Ŭવનાે પર દ

ુ

ઃખ લાવશે. ૫૬

અને અેવું થશે કે મş તે લાેકાેની જે દશા કરવાનું ધાયુś હતું તે હ

ુ

ં તમારી સાથે

કરીશ.’”

૩૪

યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૨ ઇઝરાયલી લાેકાેને અાFા કરીને કહે, rયારે

તમે કનાનના દેશમાં �વેશ કરશાે, uયારે કનાન દેશ અને તેની સરહદાે

તમારી થશે, ૩ તમારાે દŸEણ ભાગ સીનના અરtયથી અદાેમની સરહદ સુધી

Ŷવ�તરશે. તમારી દŸEણ સરહદ ખારા સમુ�ના પૂવkના છેડાથી શű થાય. ૪

તમારી સરહદ વળીને અા�ા{બીમના ઢાેળાવ તરફ સીનના અરtય સુધી
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Ũય. uયાંથી તે દŸEણમાં કાદેશ બાનŠઅા સુધી અને અાગળ હસારઅાÙાર

સુધી અને અાગળ અા�માેન સુધી Ũય. ૫ uયાંથી તે સરહદ અા�માેનથી

વળીને Ŷમસરનાં ઝરણાં અને સમુ� સુધી Ũય. ૬ માેટાે સમુ� તથા તેનાે

Ŵકનારાે તે તમારી પŹâમ સરહદ હશે. ૭ તમારી ઉÕરની સરહદ ભૂમwય

સમુ�થી શű થઈ હાેર પવkત સુધી તેની સીમારેખા દાેરવી, ૮ uયાંથી હાેર

પવkતથી લબાે હમાથ સુધી અને અાગળ સદાદ સુધી જશે. ૯ uયાંથી તે સરહદ

ŷઝ�ાેન સુધી અને તેનાે છેડાે હસાર­અેનાન સુધી પહાşચે. અા તમારી ઉÕરની

સરહદ થશે. ૧૦ તમારી પૂવkની સરહદ હસાર­અેનાનથી શű થઈ શફામ સુધી

અાંકવી. ૧૧ તે સરહદ શફામથી નીચે વળીને અાŶયનની પૂવŠ અાવેલ Ŵર{લાહ

સુધી જશે. તે સરહદ uયાંથી Ŵકxનેરેથ સમુ� સુધી પૂવk Ŵકનારે પહાşચશે. ૧૨

uયાંથી તે સરહદ ઊતરીને યદkન Ŵકનારે Ũય અને અાગળ વધી ખારા સમુ�

સુધી અાવે. અા દેશ તેની ચારે Ŵદશાની સરહદાે �માણે તમારાે થશે.’” ૧૩

મૂસાઅે ઇઝરાયલી લાેકાેને અાFા કરીને કéું “અા દેશ તમારે ŷચÎી નાખીને

વહşચી લેવાે, યહાેવાહે અા દેશ નવ ક

ુ

ળાેને તથા અડધા ક

ુ

ળને અાપવાની

અાFા અાપી છે . ૧૪ Űબેનના વંશŨેને તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળ �માણે,

ગાદના વંશŨેના ક

ુ

ળને તથા મના�શાના અધkક

ુ

ળને તેઅાેનાે વારસાે વહşચી

અાપવામાં અા�યાે છે . ૧૫અા બે ક

ુ

ળાેને તથા અડધા ક

ુ

ળને તેઅાેના દેશનાે

ભાગ યરીખાેની અાગળ યદkન નદીની પૂવk તરફ અેટલે સૂયkની ઉગમણી Ŵદશા

તરફ મìાે છે .” ૧૬ યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૭ “જે માણસાે તારા વારસા માટે

અા દેશને વહşચશે તેઅાેનાં નામ અા છે : અેલાઝાર યાજક તથા નૂનનાે દીકરાે

યહાેશુઅા. ૧૮ તેઅાેના ક

ુ

ળ માટે દેશની વહşચણી કરવા તારે દરેક ક

ુ

ળમાંથી

અેક અાગેવાન પસંદ કરવાે. ૧૯ તે માણસાેનાં નામ અા �માણે છે : યહ

ૂ

દાના

ક

ુ

ળમાંથી યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ. ૨૦ Ÿશમયાેનના વંશŨેના ક

ુ

ળમાંથી

અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે શમુઅેલ. ૨૧ Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી Ŵક�લાેનનાે દીકરાે

અલીદાદ. ૨૨ દાનના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, યાેoલીનાે દીકરાે બુ¿ી. ૨૩

યૂસફના વંશŨેમાંથી, મના�શાના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, અેફાેદનાે

દીકરાે હાxનીઅેલ. ૨૪અે�ાઇમના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, Ÿશફટાનનાે

દીકરાે કમુઅેલ. ૨૫ઝબુલાેનના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, પાનાખનાે દીકરાે

અલીસાફાન. ૨૬ ઇ�સાખારના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, અઝઝાનનાે

દીકરાે પા�ટીઅેલ. ૨૭અાશેરના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, શલાેમીનાે

દીકરાે અŵહહ

ુ

દ, ૨૮ નફતાલીના વંશŨેના ક

ુ

ળનાે અાગેવાન, અા}મીહ

ૂ

દનાે

દીકરાે પદાહઅેલ.” ૨૯ યહાેવાહે અા માણસાેને કનાન દેશના વારસાનાે ભાગ

ઇઝરાયલના દરેક ક

ુ

ળને વહşચવાની અાFા અાપી હતી.

૩૫

માેઅાબના મેદાનમાં યદkનને Ŵકનારે યરીખાે પાસે યહાેવાહે મૂસાને

કéું, ૨ “તું ઇઝરાયલ લાેકાેને અાFા કર કે, તેઅાેના દેશનાે કેટલાેક

ભાગ લેવીઅાેને અાપે. તેઅાે તેમને કેટલાંક નગરાે અને અાસપાસની ગાૈચર

જમીન અાપે. ૩અા નગરાે લેવીઅાેને રહેવા માટે મળે. ગાૈચરની જમીન તાે

તેમનાં અxય Ũનવરાે, ઉપરાંત ઘેટાંબકરાં માટે હશે. ૪ તમે લેવીઅાેને જે

નગરાે અાપાે તેની ગાૈચરની જમીન નગરના કાેટની ચારે બાજ

ુ

અે અેક હŨર

હાથ હાેય. ૫ તમારે નગરની બહાર બે હŨર હાથ પૂવk તરફ, બે હŨર હાથ

દŸEણ તરફ, બે હŨર હાથ પŹâમ તરફ અને બે હŨર હાથ ઉÕર તરફ

માપવું. તેઅાેનાં નગરાેનાં ગાૈચર અા �માણે હાેય. તે નગર મwયમાં રહે. ૬

જે છ નગરાે તમે લેવીઅાેને અાપાે તે અા�યનગરાે તરીકે હાેય. જણેે હuયા

કરી હાેય તે uયાં નાસી જઈ શકે માટે તારે તેઅાેને અાપવાં. ઉપરાંત બીŨં

બેતાળીસ નગરાે પણ અાપવાં. ૭અામ, ક

ુ

લ અડતાળીસ નગરાે અને તેની

અાસપાસની ગાૈચરની જમીન લેવીઅાેને અાપવી. ૮ ઇઝરાયલી લાેકાેનાં માેટા

ક

ુ

ળાે કે, જે ક

ુ

ળાેની પાસે વધારે જમીન છે તે વધારે નગરાે અાપે. નાનાં ક

ુ

ળાે

થાેડા નગરાે અાપે. દરેક ક

ુ

ળને જે ભાગ �ાyત થયાે છે તે �માણે લેવીઅાેને

અાપે.” ૯ પછી યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૧૦ “તું ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે, ‘જયારે

તમે યદkન પાર કરીને કનાન દેશમાં �વેશ કરાે. ૧૧ uયારે તમારે અમુક નગરાેને

તમારા માટે અા�યના નગરાે તરીકે પસંદ કરવાં, જમેાં જે માણસે કાેઈને

અŨણતાં મારી નાnયાે હાેય તે અા�ય લઈ શકે. ૧૨અા નગરાે તમારા માટે

બદલાે લેનારના હાથમાંથી રEણાથŠ થાય, મનુ�યઘાતકને ઇનસાફને સાŰ

જમાતની અાગળ ખડાે કરવામાં ન અાવે uયાં સુધી તે દાેષી ન ઠરે. ૧૩ તેથી

તમારે અા�યનાં નગરાે તરીકે છ નગરાે પસંદ કરવાં. ૧૪ �ણ નગરાે યદkન

નદીની પાર અાપવાં અને �ણ નગરાે કનાન દેશમાં અાપવાં. ૧૫અા છ નગરાે

ઇઝરાયલી લાેકાે માટે, પરદેશીઅાે માટે તથા તમારી મwયે રહેતા લાેકાે માટે

અા�યનગરાે ગણાશે. જણેે અŨણતા કાેઈને મારી નાnયાે હાેય તે uયાં નાસી

Ũય. ૧૬ પણ Ũે તે કાેઈને લાેખંડના સાધનથી અેવી રીતે મારે કે તે મરી

Ũય, તાે તે ખૂની ગણાશે, તે ખૂનીને દેહાંતદંડની સŨ અાપવામાં અાવે. ૧૭

જથેી માેત નીપજવાનાે સંભવ હાેય, અેવાે પvથર લઈને તે તેને મારે કે, જથેી

Ũે પેલાનું માેત નીપજ,ે તાે તે ખૂની છે , તે ખૂનીને દેહાતદંડની સŨ થશે. ૧૮

Ũે દાેષી માણસ તેના Ÿશકારને મારી નાખવા માટે લાકડાંના હŶથયારથી મારે,

Ũે તે Ÿશકાર મરી Ũય, તાે તે ખૂની ગણાય. તે ખૂનીને દેહાંતદંડની સŨ થશે.

૧૯ લાેહીનાે બદલાે લેનાર, પાેતે જ ખૂનીને મારી નાખે. ૨૦ તેથી Ũે તેણે તેને

àષેથી ધ¿ાે માયાŠ હાેય અથવા છ

ુ

પાઇને તેના પર કંઈ ફşÀું હાેય અને Ũે તે

�યźmત મરી Ũય, ૨૧અથવા àષેથી તેને તેના હાથથી મારીને નીચે ફşકી દે અને

Ũે તે �યźmત મરી Ũય, તાે જણેે તેને માયાŠ છે તેને દેહાંતદંડની સŨ મળે.

લાેહીનાે બદલાે લેનાર માણસ rયારે તે ખૂનીને મળે uયારે તે તેને મારી નાખે.

૨૨ પણ Ũે કાેઈ માણસ દ

ુ

�મનાવટ વગર તેની પર �હાર કરે અથવા તેને રાહ

Ũેયા વગર તેને મારી નાખવાના ઇરાદાથી તેના ઉપર કાેઈ હŶથયાર ફşકે, ૨૩

અથવા કાેઈ માણસનું માેત થાય અેવાે પvથર તેને ન દેખતાં તેણે તેના પર

ફşÀાે હાેય, તેથી તેનું માેત નીપrયું હાેય, પણ તે તેનાે દ

ુ

�મન ન હાેય, તેમ જ

તેનું નુકશાન કરવાનાે તેનાે ઇરાદાે ન હાેય. પણ કદાચ તે મરી Ũય. ૨૪ તાે

જમાત મારનાર તથા લાેહીનું વેર લેનાર બxને વqચે કાનૂનાે �માણે xયાય કરે.

૨૫જમાત મારનારને લાેહીનાે બદલાે લેનારના હાથથી રEણ કરે, જમાત

તેને જે અા�યનગરમાં તે નાસી ગયાે હાેય uયાં પાછાે લાવે. પŶવ� તેલથી

જે યાજકનાે અŸભŶષmત થયાે હાેય તેનું મૃuયુ થાય uયાં સુધી તે uયાં રહે.

૨૬ પણ જે અા�યનગરમાં દાેષી માણસ નાસી ગયાે હાેય, તેની સરહદની

બહાર તે સમયે તે Ũય, ૨૭ લાેહીનાે બદલાે લેનાર તેને અા�યનગરની

સરહદ બહાર મળે, Ũે તે તેને મારી નાખે, તાે લાેહીનાે બદલાે લેનારને માથે

ખૂનનાે દાેષ ગણાય નŵહ. ૨૮ કેમ કે મુnય યાજકનું મૃuયુ થાય uયાં સુધી

દાેષી માણસે અા�યનગરમાં જ રહેવું. મુnય યાજકના મૃuયુ પછી તે �યźmત

પાેતાના વતનના દેશમાં પાછાે Ũય. ૨૯અા કાનૂનાે તમારી વંશપરંપરા તમારાં

સવk રહેઠાણાેમાં તમારાે ઇનસાફ કરવાનાે કાયદાે થાય. ૩૦ જે કાેઈ �યźmતનું

ખૂન કરે, ખૂની સાEીઅાેને અાધારે દેહાંતદંડ ભાેગવે. ફmત અેક જ સાEીનાે

પુરાવાે દેહાંતદંડ અાપવા માટે પૂરતાે ગણાય નŵહ. ૩૧ જે મનુ�યઘાતકને

ખૂનનાે દાેષ લાoયાે હાેય, તે ખૂનીનાે Ŭવ તમારે કંઈ પણ મૂ�ય અાપીને લેવાે

નŵહ. તેને મૃuયુની સŨ થવી જ Ũેઈઅે. ૩૨ મુnય યાજકનું મરણ થાય uયાં

સુધી અા�યનગરમાં રEણ લેનાર મનુ�યઘાતક પાસેથી કાેઈ પણ �કારની

રકમ લઈને તેને ઘરે પાછા ફરવા માટેની રŨ અાપી શકાય નŵહ. ૩૩અે

�માણે તમે જે દેશમાં રહાે છાે તેને �ã ન કરશાે, કેમ કે રmત અે તાે દેશને

�ã કરે છે . કેમ કે દેશમાં વહેવડાવેલા લાેહીનું �ાયŹâત તે રmત વહેવડારના
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રmત ŷસવાય થઈ શકતું નથી. ૩૪ તમે જે દેશમાં રહાે છાે તેને તમે અશુÚ ન

કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં તેમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં યહાેવાહ, ઇઝરાયલી લાેકાે મwયે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં .’”

૩૬

યૂસફના વંશŨેના­ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના મના�શાના દીકરા માખીરના દીકરા

ŷગ�યાદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના Ŷપતૃઅાેનાં ઘરના વડીલાેઅે પાસે અાવીને મૂસાની

અાગળ; તથા ઇઝરાયલી લાેકાેના Ŷપતૃઅાેના વડીલાે અેટલે અŶધપŶતઅાેની

અાગળ જઈને ન� અરજ કરીને કéું, ૨ તેઅાેઅે કéું, “યહાેવાહે મારા

માŷલકને અાFા કરી છે કે, ŷચÎી નાખીને ઇઝરાયલી લાેકાેને દેશનાે ભાગ

વહşચી અાપવાે. યહાેવાહ તરફથી તમને અાFા મળી છે કે અમારા ભાઈ

સલાેફહાદનાે ભાગ તેની દીકરીઅાેને અાપવાે. ૩ પરંતુ Ũે તેની દીકરીઅાે

ઇઝરાયલી લાેકાેમાંના કાેઈ બીŨ ક

ુ

ળના પુŰષાે સાથે લoન કરે, તાે તેઅાેના

દેશનાે ભાગ અમારા Ŷપતૃઅાેના ભાગમાંથી નાબૂદ કરવામાં અાવશે. તાે જે

ક

ુ

ળની તેઅાે થાય તેને તે ભાગ Ũેડી દેવામાં અાવે. અેમ કરવાથી અમારા

વારસાના ŵહ�સામાંથી તે નાબૂદ કરવામાં અાવશે. ૪ rયારે ઇઝરાયલીઅાેનું

rયુŸબલી પવk અાવશે, uયારે તેઅાેનાે ભાગ તેઅાે જે ક

ુ

ળની થઈ હશે તે ક

ુ

ળને

તેના ભાગ સાથે Ũેડી દેવામાં અાવશે. અા �માણે, તેઅાેનાે ભાગ અમારા

Ŷપતૃઅાેના ભાગમાંથી લઈ લેવામાં અાવશે.” ૫ મૂસાઅે ઇઝરાયલી લાેકાેને

યહાેવાહના વચન �માણે અાFા અાપી. તેણે કéું, “યૂસફના વંશŨેના ક

ુ

ળનું

કહેવું વાજબી છે . ૬ સલાેફહાદની દીકરીઅાે Ŷવષે યહાેવાહ અેવી અાFા કરે

છે કે, ‘તેઅાે જનેે ઉÕમ સમજે તેની સાથે લoન કરવા દે, પણ ફmત તેઅાે

પાેતાના જ Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળમાં લoન કરે.’” ૭ ઇઝરાયલી લાેકાેનાે ભાગ અેક

ક

ુ

ળમાંથી બીŨ ક

ુ

ળમાં બદલી શકાશે નŵહ. દરેક ઇઝરાયલી લાેકાે પાેતાના

Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ળના ભાગને વળગી રહશે. ૮ ઇઝરાયલી લાેકાેની મwયે વારસાે

પામેલી દરેક åી પાેતાના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંના કાેઈની સાથે લoન કરે.

અેટલા માટે કે ઇઝરાયલી લાેકાેમાંના દરેકને પાેતાના Ŷપતૃઅાેનાે વારસાે મળે.

૯ જથેી વારસાનાે કાેઈ પણ ભાગ અેક ક

ુ

ળમાંથી બીŨ ક

ુ

ળમાં જશે નŵહ.

ઇઝરાયલી લાેકાેના ક

ુ

ળમાંનાે દરેક માણસ પાેતાના વારસાને વળગી રહશે.”

૧૦ યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તે �માણે સલાેફહાદની દીકરીઅાેઅે

કયુś. ૧૧ માહલાહ, Ŷતસાk, હાેoલાહ, Ŷમ�કાહ તથા નૂહે અેટલે સલાેફહાદની

દીકરીઅાેઅે, મના�શાના દીકરાઅાે સાથે લoન કયાś. ૧૨ તેઅાેઅે યૂસફના

દીકરા મના�શાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં લoન કયાś, તેઅાેનાે વારસાે તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબના ક

ુ

ળમાં કાયમ જળવાઈ રéાે. ૧૩જે અાFાઅાે તથા કાનૂનાે યદkન

નદીને Ŵકનારે માેઅાબના મેદાનાેમાં યરીખાે સામે યહાેવાહે મૂસાને ઇઝરાયલી

લાેકાે માટે અાyયા તે અે છે .
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૧

યદkન પાર અરtયમાં, સૂફ સમુ�ની સામેના અરાબાની ખીણ �દેશમાં,

પારાન, તાેફેલ, લાબાન, હસેરાેથ તથા દી­ઝાહાબ તેઅાેની નગરાે અાવેલાં

હતા uયાં જે વચનાે મૂસાઅે ઇઝરાયલપુ�ાેને કહી સંભળા�યાં તે નીચે મુજબ

છે . ૨ સેઈર પવkતને માગŠ હાેરેબથી કાદેશ બાનŠઅા સુધીનું અંતર અŷગયાર

Ŵદવસની મજલ જટેલું છે . ૩ Ŷમસર દેશ છાેÒાના ચાળીસમા વષkના

અŷગયારમા મŵહનાને �થમ Ŵદવસે અેમ થયું કે, જે સવk અાFાઅાે યહાેવાહે

મૂસાને અાપી હતી, તે તેણે ઇઝરાયલી લાેકાેને કહી સંભળાવી. ૪અેટલે

અમાેરીઅાેનાે રાŨ સીહાેન જે હે�બાેનમાં રહેતાે હતાે અને બાશાનનાે રાŨ

અાેગ જે અા�તારાેથમાં અેડ lેઇ પાસે રહેતાે હતાે, તેઅાેનાે ઈ�વરે નાશ કયાŠ

uયાર પછી. ૫ યદkન પાર માેઅાબ દેશમાં મૂસાઅે અા Ŷનયમ �ગટ કરવાની

શűઅાત કરીને કéું કે, ૬અાપણા ઈ�વર યહાેવાહે હાેરેબ પર અાપણને કéું

હતું કે, તમને અા પવkત પર ઘણાે જ વખત વીતી ગયાે છે . ૭ તાે હવે તમે

પાછા ફરાે, અને ક

ૂ

ચ કરીને અમાેરીઅાેના પહાડી �દેશમાં તથા તેની નŬકની

સવk જoયાઅાેમાં અેટલે અરાબા, પહાડી�દેશમાં, નીચલા�દેશમાં, નેગેબમાં

તથા સમુ�કાંઠે, કનાનીઅાેના દેશમાં તથા લબાનાેનમાં અેટલે માેટી નદી �ાત

નદી સુધી Ũઅાે. ૮જ

ુ

અાે, તમારી અાગળ અા જે દેશ હ

ુ

ં દશાkવું છ

ુ

ં ; તેમાં

�વેશ કરાે. અે દેશ Ŷવષે યહાેવાહે તમારા પૂવkŨે અેટલે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક

અને યાક

ૂ

બ અાગળ �ŶતFા લીધી હતી કે હ

ુ

ં તમને તથા તમારા વંશŨેને

તે દેશ અાપીશ તેનું વતન �ાyત કરાે.’” ૯ “તે સમયે મş તમને અેવું કéું

હતું કે, હ

ુ

ં પાેતે અેકલાે તમારાે બધાનાે બાેŨે ઉપાડવાને શźmતમાન નથી.

૧૦ તમારા યહાેવાહે તમારાે Ŷવ�તાર વધાયાŠ છે , અને જ

ુ

અાે, અાજે તમારી

સંnયા અાકાશના તારાઅાે જટેલી છે . ૧૧ તમારા પૂવkŨેના ઈ�વર યહાેવાહે

તમને અાપેલા વચન �માણે તમે છાે તેના કરતાં તમને હŨરગણા વધારાે

અને અાશીવાkદ અાપાે. ૧૨ પણ હ

ુ

ં અેકલાે Ũતે તમારી જવાબદારી, તમારી

સમ�યા તથા તમારા ઝઘડાનું Ŷનરાકરણ શી રીતે કરી શક

ુ

ં ? ૧૩ માટે તમે

પાેતપાેતાના ક

ુ

ળાેમાંથી Fાની, બુŷÚમાન અને અનુભવી માણસાેને પસંદ

કરાે. હ

ુ

ં તેઅાેને તમારા અŶધકારીઅાે ઠરાવીશ.” ૧૪ પછી તમે મને ઉÕર

અાyયાે હતાે અને કéું હતું કે, જે વાત તş કહી છે તે �માણે કરવું તે સાŰં

છે . ૧૫ “તેથી તમારાં ક

ુ

ળાેમાંના અાગેવાનાે જઅેાે બુŷÚમાન અને અનુભવી

પુŰષાે હતા તેઅાેને લઈને મş તમારા અŶધકારીઅાે ઠરા�યા. અેટલે તમારાં

ક

ુ

ળાે �માણે હŨર­હŨરના અાગેવાનાે તથા સાે­સાેના અાગેવાનાે, પચાસ­

પચાસના અાગેવાનાે દસ­દસના અાગેવાનાે તથા અમલદારાે ઠરા�યા. ૧૬અને

તે સમયે મş તમારા xયાયીધીશાેને અેવી અાFા કરી હતી કે, તમારા ભાઈઅાે

વqચેની તકરાર તમારે સાંભળવી. અને ભાઈ ભાઈની વqચે તથા ભાઈ અને

તેની સાથેના પરદેશી વqચે તમારે Ŷન�પE xયાય કરવાે. ૧૭ xયાય કરતી

વખતે તમારે અાંખની શરમ રાખવી નŵહ; નાના તથા માેટા સાૈનું સરખી રીતે

સાંભળવું. માણસનું માş Ũેઈને તમારે બીવું નŵહ, કેમ કે xયાય કરવાે અે

ઈ�વરનું કામ છે . Ũે કાેઈ મુકદમાે તમને અઘરાે લાગે તાે તે તમારે મારી

પાસે લાવવાે અેટલે તે હ

ુ

ં સંભાળીશ. ૧૮અને તમારે શું કરવું તે સવk Ŷવષે મş

તમને તે સમયે અાFા અાપી હતી. ૧૯અને અાપણે હાેરેબ પવkત છાેડીને જે

Ŷવશાળ અને ભયંકર અરtય તમે Ũેયું તે અરtય, ઈ�વર અાપણા યહાેવાહે

અાપેલી અાFા �માણે અમાેરીઅાેના પવkતીય �દેશને ર�તે ચાલતાં અાપણે

અાેળoયું. અને અાપણે કાદેશ બાનŠઅા અા�યા. ૨૦ uયારે મş તમને કéું કે,

“અમાેરીઅાેનાે જે પહાડી �દેશ ઈ�વર અાપણા યહાેવાહે અાપણને અાપવાનું

વચન અાyયું હતું, તેમાં તમે અાવી પહાşqયા છાે. ૨૧જ

ુ

અાે, ઈ�વર તમારા

યહાેવાહે તે દેશ તમારી અાગળ મૂÀાે છે ; ઈ�વર તમારા Ŷપતૃઅાેના યહાેવાહે

તમને કéું તે �માણે અાગળ વધીને તેનાે કબŨે લાે. બીશાે નŵહ અને

ગભરાશાે નŵહ.” ૨૨અને તમે સવkઅે મારી પાસે અાવીને કéું કે, “અાપણે

માણસાે માેકલીઅે, અે માટે કે તેઅાે અાપણે વા�તે દેશની બાતમી કાઢે અને

અાપણે કયે ર�તે અાગળ જવું અને કયાં નગરાે અાપણા ર�તામાં અાવશે

તે Ŷવષે તેઅાે પાછા અાવીને અાપણને ખબર અાપે.” ૨૩અને અે સૂચના

મને સારી લાગી; તેથી મş દરેક ક

ુ

ળમાંથી અેકેક માણસ અેટલે તમારામાંથી

બાર માણસાે પસંદ કયાk. ૨૪અને તેઅાે પાછા ફરીને પવkત પર ચÔા અને

અે�કાેલની ખીણમાં જઈને તેની Ũસૂસી કરી. ૨૫અને તેઅાે તે દેશનાં ફળ

પાેતાની સાથે લઈને અાપણી પાસે અા�યા. અને તેઅાે અેવી ખબર લા�યા કે,

જે ભૂŶમ અાપણા ઈ�વર યહાેવાહ અાપણને અાપવાના છે તે ભૂŶમ સારી છે .

૨૬ “પણ તમે uયાં જવા નŵહ ચાહતા ઈ�વર તમારા યહાેવાહની અાFાનાે

અનાદર કયાŠ. ૨૭અને તમે લાેકાેઅે તમારા તંબુમાં બબડાટ કરીને કéું કે,

‘યહાેવાહ અાપણને Ŷધ¿ારે છે , તેથી જ તેમણે અાપણને Ŷમસરમાંથી બહાર

લાવીને અમાેરીઅાેના હાથમાં સાşપી દીધા છે જથેી તેઅાે અાપણા સાૈનાે નાશ

કરે. ૨૮ હવે અાગળ અમે કયાં જઈઅે? “તે લાેકાે અાપણા કરતાં કદમાં માેટા

અને શźmતશાળી છે ; તેઅાેનાં નગરાે માેટાં અને તેના કાેટ ગગન જટેલા ઊ

ં

ચા

છે ; અને વળી uયાં અનાકપુ�ાે પણ અમારા Ũેવામાં અા�યા છે . અેવું કહીને

અમારા ભાઈઅાેઅે અમને ભયભીત કરી નાnયા છે .” ૨૯ uયારે મş તમને કéું

કે, “ડરાે નŵહ અને તેઅાેથી બી ન Ũઅાે. ૩૦ તમારા ઈ�વર યહાેવાહ તમારી

અાગળ જશે અને તમે Ŷમસરમાં હતા uયારે તમારા માટે જે પરા�મી ક

ૃ

uયાે

કયાk હતા તેમ તે તમારા માટે લડશે. ૩૧અરtયમાં પણ તમે Ũેયું તેમ જ

અા જoયાઅે અા�યા uયાં સુધી જે માગŠ તમે ગયા uયાં જમે Ŷપતા પાેતાના

દીકરાને ઊ

ં

ચકી લે તેમ ઈ�વર તમારા યહાેવાહે તમને ઊ

ં

ચકી લીધા છે .” ૩૨

અા બધી બાબતાેમાં પણ તમે તમારા ઈ�વર ફmત યહાેવાહ પર Ŷવ�વાસ

કયાŠ નŵહ, ૩૩ ર�તે તમારા માટે તંબુ બાંધવાની જoયા શાેધવા, કયા માગŠ

તમારે જવું તે બતાવવાને યહાેવાહ રા�ે અźoનűપે અને Ŵદવસે મેઘűપે તમારી

અાગળ ચાલતા હતા. ૩૪ યહાેવાહ તમારાે અવાજ સાંભળીને કાેપાયમાન

થયા; તેમણે સમ ખાઈને કéું કે, ૩૫ “જે સારાે દેશ તમારા પૂવkŨેને અાપવાને

મş સમ ખાધા હતા, તે અા ખરાબ પેઢીના માણસાેમાંથી અેક પણ Ũેશે નŵહ.

૩૬ ફmત યફ

ૂ

xનેનાે દીકરાે કાલેબ તે દેશ Ũેશે. જે ભૂŶમમાં તે ફયાŠ છે તે હ

ુ

ં તેને

તથા તેના સંતાનાેને અાપીશ, કેમ કે તે સંપૂણkપણે યહાેવાહને અનુસયાŠ છે .”

૩૭ વળી તમારા લીધે યહાેવાહે મારા પર પણ ગુ�સે થઈને કéું કે, “તું પણ

તેમાં �વેશ કરશે નŵહ; ૩૮ નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા જે તારી અાગળ તારા

ચાકર તરીકે ઊભાે છે તે તેમાં �વેશ કરશે; તું તેને żહ�મત અાપ, કેમ કે તે

ઇઝરાયલને તેનાે વારસાે અપાવશે. ૩૯ વળી તમારાં બાળકાે જનેા Ŷવષે તમે

કéું કે, તેઅાે ભE થઈ જશે, જઅેાેને અાજે સારા અને ખરાબની સમજ નથી

તેઅાે તેમાં �વેશ કરશે. તેઅાેને હ

ુ

ં તે અાપીશ અને તેઅાે તેનું વતન પામશે.

૪૦ પણ તમે પાછા ફરાે અને અરtયમાં લાલ સમુ�ના માગŠ થઈને ચાલાે.” ૪૧

uયારે તમે મને જવાબ અાyયાે કે, “અમે યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે , અમે

ઉપર ચઢીને અાપણા ઈ�વર યહાેવાહે અાપણને અાપેલી બધી અાFા �માણે

યુÚ કરીશું.” તમારામાંનાે દરેક માણસ પાેતપાેતાનાં યુÚશå ધારણ કરીને

પવkતીય �દેશ ઉપર હ

ુ

મલાે કરવા જવાને તૈયાર થઈ ગયાે હતાે. ૪૨ યહાેવાહે

મને કéું, “તેઅાેને કહે કે, ‘હ

ુ

મલાે કરશાે નŵહ, તેમ યુÚ પણ કરશાે નŵહ,

રખેને તમે તમારા શ�ુઅાેથી પરાŶજત થાઅાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારી સાથે નથી.”

૪૩અેમ મş તમને કéું, પણ તમે સાંભìું નŵહ. તમે યહાેવાહની અાFાની

ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ; તમે અાવેશમાં અાવીને પવkતીય �દેશ ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ.
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૪૪ પહાડી �દેશમાં રહેતા અમાેરીઅાે તમારી ŶવŰÚ બહાર નીકળી અા�યા

અને મધમાખીઅાેની જમે તમારી પાછળ લાoયા, સેઈરમાં છેક હાેમાk સુધી

તમને મારીને હાર અાપી. ૪૫ તમે પાછા ફરીને યહાેવાહની અાગળ રÒા;

પણ યહાેવાહે તમારાે અવાજ સાંભìાે નŵહ, તમારી દરકાર કરી નŵહ. ૪૬

અાથી ઘણાં Ŵદવસાે તમે કાદેશમાં રéા, અેટલે કે બધા Ŵદવસાે તમે uયાં રéા.

૨

પછી યહાેવાહે મૂસા સાથે અા �માણે વાત કયુś. યહાેવાહે મને કéું હતું

તે મુજબ અમે પાછા ફરીને લાલ સમુ�ને માગŠ અરtયમાં ચા�યા. ઘણાં

Ŵદવસાે સુધી અમે સેઈર પવkતની અાસપાસ ફરતા રéા. ૨ પછી યહાેવાહે

મને કéું, કે, ૩ “અા પવkતની અાસપાસ તમે લાંબાે સમય ફયાk છાે, હવે

ઉÕર તરફ પાછા વળાે. ૪ લાેકાેને અાFા કરીને કહે, તમે સેઈરમાં રહેનારા

તમારા ભાઈઅાે, અેટલે કે અેસાવના વંશŨેની હદમાં થઈને પસાર થવાના

છાે. તેઅાે તમારાથી ડરી જશે. માટે તમે કાળŬ રાખŨે. ૫ તેઅાેની સાથે

યુÚ કરશાે નŵહ, કેમ કે તેઅાેના દેશમાંથી હ

ુ

ં તમને કંઈપણ અાપીશ નŵહ, પગ

મૂકવા જટેલું પણ અાપીશ નŵહ. કેમ કે મş સેઈર પવkત અેસાવને વતન તરીકે

અાyયાે છે . ૬ નાણાં અાપીને તેઅાેની પાસેથી ખાેરાક ખરીદાે, જથેી તમે ખાઈ

શકાે; પાણી પણ નાણાં અાપીને ખરીદાે, જથેી તમે પી શકાે. ૭ કેમ કે ઈ�વર

તમારા યહાેવાહે તમારા હાથનાં બધાં જ કાયાŠમાં તમને અાશીવાkદ અાyયાે છે ,

અા માેટા અરtયમાં તમાŰં ચાલવું તેમણે Ũtયું છે . કેમ કે અા ચાળીસ વષk

ઈ�વર તમારા યહાેવાહ તમારી સાથે રéા, તમને કશાની ખાેટ પડી નથી.’”

૮ જથેી અમે અાપણા સેઈરવાસી ભાઈઅાે અેટલે કે અેસાવના વંશŨેના

દેશમાંથી પસાર થયા, અરાબાના માગŠ થઈને અેલાથ તથા અે�યાેન­ગેબેરથી

ગયા. અને અમે પાછા વળીને માેઅાબના અરtયના માગŠ ચા�યા. ૯ યહાેવાહે

મને કéું કે, “માેઅાબને સતાવશાે નŵહ, તેમની સાથે યુÚમાં લડશાે નŵહ. કેમ

કે, તેઅાેના દેશમાંથી હ

ુ

ં તમને વતન અાપીશ નŵહ, કેમ કે, અાર તાે મş લાેતના

વંશŨેને વતન તરીકે અાyયું છે .” ૧૦ અગાઉ અેમીઅાે uયાં રહેતા હતા.

તેઅાેની વ�તી ઘણી હતી અને તેઅાે અનાકીઅાે જવેા ઊ

ં

ચા તથા કદાવર હતા.

૧૧અનાકીઅાેની જમે તેઅાે પણ રફાઇમીઅાે ગણાય છે ; પણ માેઅાબીઅાે

તેઅાેને અેમીઅાે કહે છે . ૧૨અગાઉ હાેરીઅાે પણ સેઈરમાં રહેતા હતા, પણ

અેસાવપુ�ાે તેઅાેની જoયાઅે અા�યા. તેઅાે પાેતાની અાગળથી તેઅાેનાે

નાશ કરીને તેઅાેની જoયાઅે વ�યા. જમે ઇઝરાયલે જે દેશ યહાેવાહે તેઅાેને

વતનને માટે અાyયાે તેને કયુś હતું તેમ જ. ૧૩ “હવે ઊઠાે અને ઝેરેદનું નાળું

ઊતરાે.” તેથી અાપણે ઝેરેદનું નાળું ઊતયાk. ૧૪અાપણે કાદેશ બાનŠઅાથી

નીકળીને ઝેરેદનું નાળું ઊતયાk uયાં સુધીમાં અાડ�ીસ વષk પસાર થયા. તે

સમયે લડવૈયા માણસાેની અાખી પેઢી, યહાેવાહે તેઅાેને �ŶતFાપૂવkક કéું

હતું તે �માણે નાશ પામી હતી. ૧૫ વળી તેઅાે બધા નાશ પામે uયાં સુધી

છાવણી મwયેથી તેઅાેનાે નાશ કરવા સાŰ યહાેવાહનાે હાથ તેઅાેની ŶવŰÚ

હતાે. ૧૬ હવે લાેકાેમાંથી સવk લડવૈયાઅાે નાશ પા}યા તથા મરી ગયા uયાર

પછી, ૧૭ યહાેવાહે મને કéું કે, ૧૮ તું અાજે અાર અેટલે કે માેઅાબની સરહદ

પાર કરવાનાે છે ; ૧૯ અને જયારે તું અા}માેનપુ�ાેની નŬક અાવે uયારે

તેઅાેને સતાવીશ નŵહ કે તેઅાેની સાથે લડીશ પણ નŵહ; કારણ કે, હ

ુ

ં તમને

અા}માેનપુ�ાેના દેશમાંથી વતન અાપવાનાે નથી. કેમ કે મş તે �દેશ વતન

તરીકે લાેતપુ�ાેને અાyયાે છે .” ૨૦ તે પણ રફાઈઅાેનાે દેશ ગણાય છે ; અગાઉ

રફાઈઅાે તેમાં રહેતા હતા. Ũે કે અા}માેનીઅાે તેઅાેને ઝામઝ

ુ

મીઅાે અેવું

નામ અાપે છે . ૨૧ તે લાેક પણ અનાકીઅાેની જમે બળવાન તથા કદાવર હતા.

તેઅાેની સંnયા ઘણી હતી; પરંતુ યહાેવાહે અા}માેનીઅાે અાગળથી તેઅાેનાે

નાશ કયાŠ અને તેઅાે તેઅાેના વતનમાં દાખલ થઈને તેઅાેની જoયાઅે વ�યા.

૨૨ જમે હાેરીઅાેનાે નાશ કરીને યહાેવાહે સેઈરવાસી અેસાવપુ�ાે માટે કયુś હતું

તેમ જ; અને તેઅાેઅે તેઅાેનું વતન લઈ લીધું. અને તેઅાેની જoયાઅે તેઅાે

અાજ સુધી વ�યા. ૨૩અને અા�વીઅાે જઅેાે ગાઝા સુધીના ગામાેમાં રહેતા

હતા, તેઅાેનાે કાફતાેરીઅાેઅે કાફતાેરીમમાંથી ધસી અાવીને નાશ કયાŠ અને

તેઅાેની જoયાઅે રéા. ૨૪ “હવે તમે ઊઠાે, અાગળ ચાલાે અને અાનાŠનની

ખીણ અાેળંગાે; જ

ુ

અાે, મş હે�બાેનના રાŨ અમાેરી સીહાેનને તેમ જ તેના

દેશને તમારા હાથમાં સાşપી દીધાે છે . તેનું વતન Ŭતવાનું શű કરાે અને તેની

સાથે યુÚ કરાે. ૨૫ હ

ુ

ં અાજથી અાકાશ નીચેની સવk �Ũઅાે પર તમારાે ડર

તથા ધાક અેવાે બેસાડીશ કે તેઅાે તમારી nયાતી સાંભળી �ૂજશે અને તી�

વેદનાથી દ

ુ

ઃખી થશે.” ૨૬અને કદેમાેથના અરtયમાંથી મş હે�બાેનના રાŨ

સીહાેન પાસે સંદેશવાહકાે માેક�યા કે, તેઅાે શાંŶતનાે સંદેશાે લઈને કહે કે,

૨૭ “અમને તારા દેશમાં થઈને જવા દે; અમે ર�તે જ ચાલીશું; ડાબે કે જમણે

હાથે વળીશું નŵહ. ૨૮ખાવાને માટે અxન અમને પૈસા લઈને વેચાતું અાપજે

જથેી અમે ખાઈઅે; પીવાને પાણી પણ તું મને પૈસા લઈને અાપજે જથેી હ

ુ

ં

પીવું; ફmત તારા દેશમાંથી થઈને અમને પગે ચાલીને જવા દે; ૨૯ rયાં સુધી

અમે યદkન નદી અાેળંગીને અમારા ઈ�વર યહાેવાહ અમને જે દેશ અાપવાના

છે uયાં પહાşચીઅે uયાં સુધી જમે સેઈરમાં વસતા અેસાવપુ�ાે તથા અારમાં

વસતા માેઅાબીઅાે મારી સાથે વuયાk તેમ તું અમારી સાથે વતkજ.ે” ૩૦ પરંતુ

હે�બાેનના રાŨ સીહાેને અાપણને પાેતાના દેશમાં થઈને જવા દેવાની ના

પાડી; કેમ કે ઈ�વર તમારા યહાેવાહ તેનું મન કઠણ અને ųદય હઠીલું કયુś

હતું કે તે તેને તારા હાથમાં સાşપે, જમે અાજે છે તેમ. ૩૧અને યહાેવાહે મને

કéું, ‘Ũે મş સીહાેનને તથા તેના દેશને તને �વાધીન કરવાનાે અારંભ કયાŠ છે .

વતન �ાyત કરવાનું શű કર કે જથેી તું તે દેશનાે વારસાે પામે.” ૩૨ “uયારે

સીહાેન તથા તેના સવk લાેક યાહાસ અાગળ અાપણી સામે લડાઈ કરવાને

બહાર નીકળી અા�યા. ૩૩ પરંતુ અાપણા ઈ�વર યહાેવાહે તેને અાપણને

�વાધીન કરી દીધાે. અને અાપણે તેને તથા તેના પુ�ાેને તથા તેના સવk લાેકાેને

હરા�યા. ૩૪અાપણે તેનાં સવk નગરાે Ŭતી લીધા. અને વ�તીવાળાં સવk

નગરાેનાે, તેઅાેની åીઅાે તથા બાળકાે શુÚા તેઅાેનાે પૂરાે નાશ કયાŠ. કાેઈને

પણ Ŭવતા રહેવા દીધા નŵહ. ૩૫ ફmત જે નગરાે અાપણે Ŭતી લીધાં

હતાં તેમની લૂંટ સાથે અાપણે પાેતાને સાŰ Ũનવરાે લીધા. ૩૬અાનાŠનની

ખીણની સરહદ પર અાવેલા અરાેઅેર તથા ખીણની અંદરના નગરથી માંડીને

ŷગ�યાદ સુધી અેક પણ નગર અેવું મજબૂત નહાેતું કે અાપણાથી Ŷજતાય

નŵહ. ઈ�વર અાપણા યહાેવાહે અાપણા સવk શ�ુઅાે પર Ŷવજય અાyયાે. ૩૭

ફmત અા}માેનપુ�ાેના દેશની નŬક તથા યા{બાેક નદીના કાંઠા પરનાે અાખાે

�દેશ, પવkતીય �દેશના નગરાે તથા જે જoયા Ŷવષે અાપણા ઈ�વર યહાેવાહે

અાપણને મના કરી હતી uયાં અાપણે ગયા જ નŵહ.

૩

uયારબાદ અાપણે પાછા વળીને બાશાનના માગŠ અાગળ વwયા. બાશાનનાે

રાŨ અાેગ પાેતે તથા તેના સવk લાેક અેડ lેઇ અાગળ અાપણી સામે યુÚ

કરવા માટે નીકળી અા�યા. ૨ યહાેવાહે મને કéું, “તેનાથી તું બીશ નŵહ;

કારણ કે, મş તેને તેના સવk લાેકને અને તેના દેશને તારા હાથમાં સાşyયા છે .

અને અમાેરીનાે રાŨ સીહાેન જે હે�બાેનમાં રહેતાે હતાે તેને તş જવેું કયુś તેવુ જ

તેને પણ કર.” ૩ તેથી ઈ�વર અાપણા યહાેવાહે બાશાનના રાŨ અાેગ અને

તેના સવk લાેકને અાપણા હાથમાં સાşપી દીધા. અાપણે તેઅાેને પરાŶજત કયાk.

તેઅાેમાંનું કાેઈ પણ Ŭવતું રéું નŵહ. ૪ તે સમયે અાપણે તેઅાેનાં સવk નગરાે

Ŭતી લીધા. અેટલે તેઅાેની પાસેથી Ŭતી લીધું ના હાેય અેવું અેક પણ

નગર ન હતું. સાઠ નગરાે તથા અાગાŠબનાે અાખાે �દેશ અેટલે કે બાશાનમાં

અાેગનું રાrય અાપણે Ŭતી લીધું. ૫અા બધાં નગરાેના રEણ માટે ઊ

ં

ચા

કાેટ, દરવાŨ તથા ભૂંગળાે હતાં. તે ઉપરાંત, કાેટ વગરનાં બીŨ અનેક
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ગામાે હતાં. ૬અને અાપણે હે�બાેનના રાŨ સીહાેનને કયુk હતું તેમ તેઅાેનાે

પૂરાે નાશ કયાŠ. વ�તીવાળાં સવk નગરાે, તેઅાેની åીઅાે અને બાળકાેનાે

સંપૂણk નાશ કયાŠ. ૭ પરંતુ સવk Ũનવરાે તથા નગરાેની લૂંટ અાપણે પાેતાને

માટે લીધી. ૮ તે સમયે અાપણે યદkન પાર અમાેરીઅાેના બxને રાŨઅાેના

હાથમાંથી અાનાŠનની ખીણથી હેમાŠન પવkત સુધીનાે દેશ કબજે કરી લીધાે.

૯ ŷસદાેનીઅાે હેમાŠન પવkતને સીયાŠન કહે છે અને અમાેરીઅાે તેને સનીર

કહે છે ; ૧૦ સપાટ �દેશનાં બધાં નગરાે, અાખું ŷગ�યાદ, અાખું બાશાન

તથા બાશાનમાં અાેગના રાrયનાં સાલખા અને અેડ lેઇ નગરાે અાપણે Ŭતી

લીધાં. ૧૧ કેમ કે રફાઈઅાેમાંનાં બચેલામાંથી બાશાનનાે રાŨ અાેગ અેકલાે

જ બાકી રéાે હતાે; જ

ુ

અાે, તેનાે પલંગ લાેખંડનાે હતાે. શું તે રા{બામાં

નથી કે rયાં અા}માેનપુ�ાે રહે છે? માણસનાં હાથના માપ �માણે તેની

લંબાઈ નવ હાથ અને પહાેળાઈ ચાર હાથ હતી. ૧૨ અને તે સમયે જે

દેશને અમે કબજે કયાŠ હતાે, તે અાનાŠનની ખીણના અરાેઅેરથી ŷગ�યાદના

પવkતીય �દેશનાે અડધાે ભાગ તથા તેનાં નગરાે મş Űબેનીઅાેને અને ગાદીઅાેને

અાyયાં. ૧૩ ŷગ�યાદનાે બાકીનાે ભાગ તથા અાેગનું રાrય અેટલે અાખું

બાશાન મş મના�શાના અધkક

ુ

ળને અાyયું. અાગાŠબનાે અાખાે �દેશ, અાખું

બાશાન અાyયું. તે રફાઈઅાેનાે દેશ કહેવાય છે . ૧૪ મના�શાના વંશજ યાઈરે

ગશૂરીઅાે અને માખાથીઅાેની સરહદ સુધીનાે અાખાે અાગાŠબનાે �દેશ Ŭતી

લીધાે. તેણે પાેતાના નામ ઉપરથી બાશાનને, હા�વાેથ યાઈર અે નામ અાyયું,

તે અાજ સુધી ચાલે છે . ૧૫ મş માખીરને ŷગ�યાદ અાyયું. ૧૬ Űબેનીઅાેને અને

ગાદીઅાેને મş ŷગ�યાદથી માંડીને અાનાŠનની ખીણ સુધીનાે �દેશ જે �દેશની

સરહદ તે ખીણની વqચે અાવેલી હતી તે, યા{બાેક નદી જે અા}માેનપુ�ાેની

સરહદ છે uયાં સુધીનાે �દેશ અાyયાે. ૧૭અરાબામાં પŹâમે યદkન નદી તથા

તેની સીમા પણ, Ŵકxનેરેથથી અરાબાના સમુ� અેટલે કે ખારા સમુ�ની પૂવkમાં

Ŷપ�ગાહ પવkતના ઢાેળાવ તળે અાવેલી છે , uયાં સુધીનાે �દેશ. ૧૮ તે સમયે મş

તમને અાFા અાપીને કéું હતું કે, “ઈ�વર તમારા યહાેવાહે અા દેશ તમને

વતન કરી લેવા માટે અાyયાે છે . તમે તથા બધા યાેÚાઅાે હŶથયાર સŬને

તમારા ભાઈઅાેની અેટલે ઇઝરાયલના લાેકાેની અાગળ પેલી બાજ

ુ

Ũઅાે.

૧૯ પણ તમારી પuનીઅાે, તમારાં બાળકાે તથા તમારાં Ũનવર હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે

તમારી પાસે ઘણાં Ũનવર છે , જે નગરાે મş તમને અાyયાં છે તેમાં તેઅાે રહે,

૨૦ rયાં સુધી કે જમે તમને તેમ તમારા ભાઈઅાેને યહાેવાહે જે દેશ ઈ�વર

તમારા યહાેવાહ તેઅાેને યદkનને પેલી બાજ

ુ

અાપવાના છે તેનું વતન તેઅાે પણ

પામે uયાં સુધી અારામ અાyયાે. uયાર પછી તમે બધા પાેતપાેતાનાં વતન તમને

અાyયાં છે તેમાં પાછા અાવાે.” ૨૧ મş યહાેશુઅાને અાFા અાપીને કéું કે,

“યહાેવાહે અા બે રાŨઅાેને જે બધું કયુś, તે તારી અાંખાેઅે તş Ũેયું છે , તે

જ �માણે જે સવk રાrયાેમાં તું જશે તેઅાેને યહાેવાહ અેવું કરશે. ૨૨ તમે

તેઅાેથી બીશાે નŵહ, કેમ કે, ઈ�વર તમારા યહાેવાહ અેકલા જ તમારા માટે

લડશે.” ૨૩ તે સમયે મş યહાેવાહને અા�હપૂવkક Ŷવનંતી કરીને કéું કે, ૨૪ “હે

�ભુ યહાેવાહ, તમે તમારા દાસાેને તમારી મહાનતા તથા તમારાે બળવાન હાથ

બતા�યાે છે ; કેમ કે અાકાશમાં કે પૃvવી પર અેવા કયા દેવ છે કે જે તમારા

જવેાં કામાે તથા તમારા જવેા ચમuકારાે કરી શકે? ૨૫ ક

ૃ

પા કરીને મને પેલી

બાજ

ુ

જવા દાે, યદkનની પેલી બાજ

ુ

નાે સારાે દેશ, સારાે પવkતીય �દેશ તથા

લબાનાેન પણ મને Ũેવા દાે.” ૨૬ પરંતુ તમારે કારણે યહાેવાહ મારા પર

ગુ�સે થયા હતા તેમણે મારી અરજ સાંભળી નŵહ. અને મને કéું, “તારા માટે

અાટલું જ બસ છે , અા બાબત Ŷવષે કદી મારી અાગળ બાેલીશ નŵહ. ૨૭

Ŷપ�ગાહ પવkતના Ÿશખર પર ચઢ, તારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને પŹâમબાજ

ુ

,

ઉÕરબાજ

ુ

, દŸEણબાજ

ુ

તથા પૂવkબાજ

ુ

Ũે તારી અાંખાેથી Ũેઈ લે, તું અા

યદkનની પાર જવા પામવાનાે નથી. ૨૮ યહાેશુઅાને અાદેશ અાપ; તેને żહ�મત

તથા બળ અાપ, કેમ કે, તે અા લાેકાેને પેલી પાર લઈ જશે અને જે દેશ તું

Ũેવાનાે છે તેનાે વારસાે તે તેઅાેને અપાવશે.” ૨૯અે �માણે અાપણે બેથ­

પેઅાેરની સામેની ખીણમાં મુકામ કયાŠ.

૪

હવે, હે ઇઝરાયલ, જે કાયદાઅાે અને Ŷનયમાે હ

ુ

ં તમને શીખવું છ

ુ

ં તે

wયાનથી સાંભળાે અને તેનું પાલન કરાે; અે માટે કે તમે Ŭવતા રહાે અને

તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ જે દેશ તમને અાપે છે , તેમાં �વેશ કરાે

અને તેને કબજે કરાે. ૨ હ

ુ

ં તમને જે અાFા અાપું છ

ુ

ં તેમાં તમારે કંઈ વધારાે

કે ઘટાડાે કરવાે નŵહ. અે માટે કે ઈ�વર તમારા યહાેવાહની જે અાFાઅાે

હ

ુ

ં તમને ફરમાવું તે તમે પાળાે. ૩ બઅાલપેઅાેરના લીધે યહાેવાહે જે કંઈ

કયુś તે તમારી નજરે તમે Ũેયું છે ; કેમ કે જે બધા માણસાે બઅાલ­પેઅાેરને

અનુસરતા હતા, તેઅાેના ઈ�વર તમારા યહાેવાહે તમારી મwયેથી નાશ કયાŠ.

૪ પણ તમે જઅેાે ઈ�વર તમારા યહાેવાહને અાધીન રéા તેઅાે અાજે Ŭવતા

રéા છે . ૫ જ

ુ

અાે, જમે ઈ�વર મારા યહાેવાહે મને અાFા અાપી તે �માણે મş

તમને કાનૂનાે અને Ŷનયમાે શીખ�યા છે , કે જથેી જે દેશનું વતન �ાyત કરવા

માટે તમે તેમાં �વેશ કરાે છાે તેમાં તમે અે �માણે કરાે. ૬ માટે તે પાળીને તેને

અમલમાં લાવાે; તેથી લાેકાેની �Ŷãમાં તમે Fાની તથા સમજદાર ગણાશાે,

જઅેાે સવk અા કાનૂનાે Ŷવષે સાંભળશે તેઅાે કહેશે કે, “ખરેખર, અા મહાન

દેશŨŶત Fાની અને સમજદાર છે .” ૭ કેમ કે અેવી કઈ માેટી દેશŨŶત

છે કે જનેી સાથે કાેઈ ઈ�વર નŬક છે , જમે ઈ�વર અાપણા યહાેવાહને

જયારે અાપણે પાેકારીઅે છીઅે uયારે તે અાપણી સાથે સંબંધ રાખે છે . ૮

બીŬ કઈ અેવી મહાન ŨŶત છે કે તેઅાેની પાસે અા બધા Ŷનયમાે જનેે અાજે

હ

ુ

ં તમારી અાગળ �ગટ કŰં છ

ુ

ં તેના જવેા xયાયી Ŷનયમાે તથા કાનૂનાે છે?

૯ ફmત પાેતાના Ŷવષે સાવધ રહાે અને wયાનથી તમારા અાuમાની કાળŬ

રાખાે, કે જથેી તમારી અાંખે જે Ũેયું છે તે તું ભૂલી Ũઅાે નŵહ અને તમારા

Ŭવનના સવk Ŵદવસાે પયśત તમારા ųદયમાંથી તે દ

ૂ

ર થાય નŵહ. પણ, તમારા

સંતાનને અને તમારા સંતાનના સંતાનને શીખવાે. ૧૦ તમે હાેરેબમાં તમારા

ઈ�વર યહાેવાહ સમE ઊભા રéા હતા તે Ŵદવસે યહાેવાહે મને કéું કે,

“લાેકાેને મારી સમE ભેગા કર. હ

ુ

ં તેઅાેને મારાં વચનાે કહી સંભળાવીશ

અને જે સવk Ŵદવસાે સુધી તેઅાે પૃvવી પર Ŭવે uયાં સુધી મારાે ડર રાખતા

શીખે અને પાેતાનાં સંતાનાેને પણ તે શીખવે.” ૧૧ તેથી તમે અાવીને પવkતની

તળેટી નŬક ઊભા રéા અને પવkત અźoનથી બળતાે હતાે અને rવાળાઅાે

અાકાશ સુધી પહાşચતી હતી. uયારે વાદળ તથા ઘાેર અંધકાર સવk� �યાપી

ગયાં હતાં. ૧૨ તે વખતે યહાેવાહ અźoન મwયેથી તમારી સાથે બાે�યા; તમે

તેમના શ{દાેનાે અવાજ સાંભìાે, પણ તમે કાેઈ અાકાર Ũેયાે નŵહ, તમે

ફmત અવાજ સાંભìાે. ૧૩ તેમણે તમને પાેતાનાે કરાર Ũહેર કયાŠ અેટલે કે

દસ Ŷનયમાેનું પાલન કરવાની અાFા ઈ�વરે તમને અાપી. અને અે Ŷનયમાે બે

Ÿશલાપાટીઅાે પર લnયા. ૧૪ તે સમયે યહાેવાહે તમને કાયદાઅાે તથા કાનૂનાે

શીખવવાનું મને ફરમા�યું, અે સાŰં કે પેલી પાર જે દેશમાં તમે વતન �ાyત

કરવા Ũઅાે છાે તેમાં તમે તે પાળાે. ૧૫ “માટે પાેતાના Ŷવષે સાવધ રહેŨે,

જે Ŵદવસે તમે હાેરેબમાં યહાેવાહને અźoન મwયેથી તમારી સાથે બાેલતા

સાંભìા તે Ŵદવસે તમે કાેઈ અાકાર Ũેયાે ન હતાે. ૧૬ માટે સાવધ રહાે કે

રખેને તમે �ã થઈને કાેઈ �કારના અાકારની નર કે નારીની �Ŷતમા બનાવાે,

૧૭ પૃvવી પર ચાલનારા કાેઈ પશુની કે અાકાશમાં ઊડતા પEીની �Ŷતમા, ૧૮

અથવા પૃvવી તળેના પાણીમાંની કાેઈ માછલીની �Ŷતમા બનાવીને તમે �ã

થશાે નŵહ. ૧૯ સાવધ રહાે રખેને જયારે તમે અાકાશ તરફ નજર કરાે uયારે

સૂયk, ચં�, તારા અેટલે અાખું ગગનમંડળ જઅેાેને ઈ�વર તમારા યહાેવાહે
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અાકાશ નીચેના સવk લાેકાેને વહşચી અાyયાં છે . તેઅાેને Ũેઈને તમે અાકષાkઈને

તેમની સેવાપૂŨ કરાે. ૨૦ પરંતુ યહાેવાહ તમને Ŷમસરમાં ધગધગતા લાેખંડ

અાેગળવાનું ભÎીમાંથી બહાર કાઢી લા�યા છે . જથેી જમે અાજે છાે તેમ તમે

તેમના વારસાના લાેક બની રહાે. ૨૧ વળી તમારે કારણે યહાેવાહ મારા પર

શ{દાે વડે કાેપાયમાન થયા; અને તેમણે અેવા સમ ખાધા કે, “તું યદkનની પેલે

પાર જવા પામશે નŵહ. અને ઈ�વર જે ઉતમ દેશનાે વારસાે તમને અાપે છે

તેમાં તું �વેશ પામશે નŵહ.” ૨૨ હ

ુ

ં તાે ન¿ી અા દેશમાં જ મરવાનાે છ

ુ

ં ,

હ

ુ

ં યદkન નદી અાેળંગી શકવાનાે નથી. પણ તમે પેલી પાર જશાે. અને અે

ઉતમ દેશનું વતન �ાyત કરશાે. ૨૩ તમે હવે સાંભળાે, જે કરાર ઈ�વર

તમારા યહાેવાહે તમારી સાથે કયાŠ છે તે તમે ભૂલશાે નŵહ. કાેઈ પણ વ�તુના

અાકારની કાેતરેલી મૂƄત� જે Ŷવષે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે મના કરી છે તે

બનાવશાે નŵહ. ૨૪ કેમ કે ઈ�વર તમારા યહાેવાહ ભ�મકારક અźoનűપ

તથા ઈ�યાkળુ ઈ�વર છે . ૨૫ તમને સંતાનાે અને સંતાનાેનાં પણ સંતાનાે

પણ �ાyત થાય અને તમે બધા તે દેશમાં �થાયી થયા પછી તમે Ũે �ã

થઈને કાેઈ પણ વ�તુના અાકારની કાેતરેલી મૂƄત� બનાવશાે અને જે ઈ�વર

તારા યહાેવાહની નજરમાં અજ

ૂ

ગતું છે તે કરીને તેમને કાેપાયમાન કરશાે;

૨૬ તાે હ

ુ

ં અાજે અાકાશ તથા પૃvવીને સાEી રાખીને તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, યદkન

ઊતરીને જે દેશનું વતન �ાyત કરવા તમે Ũઅાે છાે, તેમાંથી જ�દી તમારાે

પૂરાે નાશ થઈ જશે. તેમાં તમે દીઘાkયુ�ય પામશાે નŵહ, તેમાંથી તમારાે પૂરાે

નાશ થશે. ૨૭ યહાેવાહ તમને દેશŨŶતઅાે મwયે Ŷવખેરી નાખશે અને તમને

જે દેશŨŶત મwયે લઈ જશે તેમની વqચે તમારામાંના બહ

ુ

થાેડા જ બચવા

પામશે. ૨૮અને તમે uયાં રહીને માણસનાં હાથનાં ઘડેલાં લાકડાનાં તથા

પvથરનાં દેવદેવીઅાેની બનાવેલી મૂƄત�અાે કે જે Ũેઈ ન શકે કે સાંભળી ન

શકે, ખાઈ ન શકે કે સૂંઘી ન શકે, અેવા દેવદેવીઅાેની પૂŨ કરશાે. ૨૯ પણ

Ũે તમે uયાંથી ઈ�વર તમારા યહાેવાહને શાેધશાે, Ũે તમે તમારા પૂરા અંત:

કરણથી તથા તમારા પૂરા ųદયથી તેમની �ŶતEા કરશાે તાે તેઅાે તમને

મળશે. ૩૦જયારે તમે સંકટમાં અને અા સવk અાફત તમારા પર અાવી પડી

હાેય uયારે છેવટે તમે ઈ�વર તમારા યહાેવાહ તરફ પાછાે ફરીને તેમનું કહેવું

સાંભળશાે; તાે ૩૧ તમારા ઈ�વર યહાેવાહ દયાળુ ઈ�વર છે ; તે તમારાે

uયાગ કરશે નŵહ અને તમારાે નાશ પણ કરશે નŵહ તેમ જ જે કરાર તમારા

Ŷપતૃઅાેની સાથે સમ ખાઈને તેમણે કયાŠ છે તેને તે ભૂલી જશે નŵહ. ૩૨ કેમ કે

ઈ�વરે પૃvવી પર માણસનું સજkન કયુś uયારથી માંડીને તમારી અગાઉનાે જે

સમય વીતી ગયાે છે તેને તથા પૃvવીના અેક છેડાથી બીŨ છેડા સુધી પૂછાે

કે, પહેલાં કદી અા �માણેની અÙભુત ઘટના બનેલી Ũેઈ છે કે સાંભળી

છે? ૩૩જમે તમે ઈ�વરની વાણી અźoન મwયે બાેલતી સાંભળી તેવી વાણી

સાંભળીને કાેઈ લાેકાે કદી Ŭવતા રéા છે શું? ૩૪અથવા જે સવk તમારા

ઈ�વર યહાેવાહે Ŷમસરમાં તમારા માટે તમારી નજર સમE કયુś તેવું કરીને

અેટલે પરીEણાે, ŷચહનાે, ચમuકારાે, યુÚ, પરા�મી હાથ તથા લંબાવેલા

ભુજ તથા માેટાં �ાસદાયક ક

ૃ

uયાે વડે બીŬ દેશŨŶતઅાેમાંથી પાેતાને માટે

દેશŨŶત �ાyત કરવાનાે શું કાેઈ ઈ�વરે યuન કયાŠ છે? ૩૫અા બધું તેમણે

અેટલા માટે કયુk કે તમે Ũણાે કે ઈ�વર યહાેવાહ છે . તેમના વગર બીŨ કાેઈ

ઈ�વર નથી. ૩૬ તેઅાે તમને બાેધ અાપે અે માટે યહાેવાહે અાકાશમાંથી

પાેતાની વાણી તમને સંભળાવી. અને તમને પૃvવી પર માેટી અાગ બતાવી

અને તş તેમના શ{દાે અźoનમાંથી સાંભìા. ૩૭અને તમારા Ŷપતૃઅાે પર

તેમને �ેમ હતાે માટે ઈ�વરે તેઅાેની પાછળ તેઅાેના વંશŨેને પસંદ કયાk

હતા. અેટલે અે Ũતે જ તમને પાેતાના સામvયkથી Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ

અા�યા. ૩૮અે માટે કે તેઅાે તમારા કરતાં માેટી અને સમથk દેશŨŶતઅાેને

નસાડી મૂકે. અને તેઅાેના દેશમાં �વેશ કરાવી અને તેઅાેને વારસાે અાપે,

જમે અાજે છે તેમ. ૩૯અે માટે અાજે તમે Ũણાે અને અંત: કરણમાં રાખાે કે

અાકાશમાં અને પૃvવી ઉપર ઈ�વર તે જ યહાેવાહ છે અને તેમના વગર બીŨ

કાેઈ ઈ�વર નથી. ૪૦ તેમના કાનૂનાે તથા તેમની અાFાઅાે જનેાે અાજે હ

ુ

ં

તમને અાદેશ અાપું છ

ુ

ં તે તમારે પાળવા, કે જથેી તમાŰં અને તમારા પછી

તમારા સંતાનનું ભલું થાય અને ઈ�વર તમારા યહાેવાહ જે દેશ તમને સદાને

માટે અાપે છે તેમાં તાŰં અાયુ�ય લાંબુ થાય. ૪૧ પછી મૂસાઅે યદkન નદીની

પૂવk Ŵદશાઅે �ણ નગરાે અલગ કયાś, ૪૨અે માટે, Ũે તેણે અગાઉ કાેઈ

દ

ુ

�મનાવટ વગર અŨણતાં કાેઈ �યźmતને મારી નાખી હાેય, તાે તે uયાંથી

નાસી Ũય. અા નગરાેમાંથી અેક નગરમાં નાસી જઈને તે બચી Ũય. ૪૩ તે

નગરાે અા હતાં: Űબેનીઅાે માટે અરtયના સપાટ �દેશમાંનું બેસેર; ગાદીઅાે

માટે ŷગ�યાદમાંનું રામાેથ અને મના�શીઅાે માટે બાશાનમાંનું ગાેલાન. ૪૪

ઇઝરાયલી લાેકાે અાગળ મૂસાઅે જે Ŷનયમ મૂÀાે તે અે છે ; ૪૫ ઇઝરાયલી

લાેકાે Ŷમસરમાંથી રવાના થયા uયારે જે કરારાે, Ŷનયમાે, કાનૂનાે તથા હ

ુ

કમાે

મૂસા બાે�યાે તે અે છે , ૪૬અમાેરીઅાેનાે રાŨ સીહાેન, જે હે�બાેનમાં રહેતાે

હતાે, જનેે મૂસા અને ઇઝરાયલી લાેકાેઅે Ŷમસરમાંથી તેઅાે બહાર નીકìા

uયારે તેને હરા�યાે હતાે, તેના દેશમાં યદkનની પૂવk તરફ, બેથ­પેઅાેરની સામેની

ખીણમાં મૂસાઅે અા વચનાે કહી સંભળા�યાં. ૪૭ તેઅાેઅે તેના દેશનાે તેમ જ

બાશાનના રાŨ અાેગના દેશનાે, યદkનની પૂવk તરફ અાવેલા અમાેરીના બે

રાŨઅાેના દેશનાે કબŨે લીધાે હતાે. ૪૮અા �દેશ અાનાŠનની ખીણના

Ŵકનારે અાવેલા અરાેઅેરથી તે ŷસયાેન પવkત જે હેમાŠન પવkત સુધી, ૪૯અને

યદkનની પેલી બાજ

ુ

પૂવk તરફ, યદkન નદીની ખીણના બધા મેદાનાે, તે છેક

Ŷપ�ગાહ પવkતના ઢાેળાવ નીચે અાવેલા અરાબાના સમુ� સુધીનાે હતાે.

૫

મૂસાઅે બધા ઇઝરાયલીઅાેને બાેલાવીને તેઅાેને કéું, “હે ઇઝરાયલ, જે

કાનૂનાે તથા Ŷનયમાે હ

ુ

ં તમને અાજે કહી સંભળાવું છ

ુ

ં તે સાંભળાે, કે તમે

તે શીખાે અને તેને પાળાે. ૨ યહાેવાહ અાપણા ઈ�વરે હાેરેબમાં અાપણી

સાથે કરાર કયાŠ હતાે. ૩ યહાેવાહે અાપણા Ŷપતૃઅાે સાથે અા કરાર કયાŠ નŵહ

પણ અાપણી સાથે, અેટલે કે અાપણે બધા અાજે અહŜ હયાત છીઅે તેઅાેની

સાથે કયાŠ. ૪ યહાેવાહ પવkત પર તમારી સાથે અźoનrવાળામાંથી �uયE

બાે�યા હતા, ૫ તે સમયે યહાેવાહનું વચન તમને સંભળાવવા હ

ુ

ં તમારી અને

યહાેવાહની મwયે ઊભાે રéાે હતાે, કેમ કે, તમને અźoનથી ભય લાગતાે હતાે

અને તમે પવkત પર ગયા ન હતા. યહાેવાહે કéું. ૬ ‘ગુલામીના ઘરમાંથી અેટલે

Ŷમસર દેશમાંથી rયાં તમે ગુલામ તરીકે રહેતા હતા uયાંથી તમને બહાર કાઢી

લાવનાર હ

ુ

ં ઈ�વર તારાે યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૭ મારી સમE તારે કાેઈ પણ અxય

દેવાે હાેવા Ũેઈઅે નŵહ. ૮ તું પાેતાના માટે કાેતરેલી મૂƄત�ની �Ŷતમા ન બનાવ,

ઉપર અાકાશમાંની કે નીચે પૃvવીમાંની કે પૃvવી નીચેના પાણીમાંની કાેઈ પણ

વ�તુની �Ŷતમા ન બનાવ. ૯ તું તેઅાેની અાગળ નમીશ નŵહ કે તેઅાેની પૂŨ

કરીશ નŵહ. કેમ કે, હ

ુ

ં યહાેવાહ, તમારાે ઈ�વર, ઈ�યાkળુ ઈ�વર છ

ુ

ં . જઅેાે

મારાે Ŷતર�કાર કરે છે , તેઅાેની �ીŬ ચાેથી પેઢી સુધી Ŷપતૃઅાેના અxયાયની

ŸશEા સંતાનાે પર લાવનાર, ૧૦અને જે લાેકાે મારા પર �ેમ રાખે છે અને

મારી અાFાઅાે પાળે છે , તેઅાેની હŨરાે પેઢી સુધી મારા કરાર અનુસાર

તેઅાેના પર દયા દશાkવનાર છ

ુ

ં . ૧૧ તું યહાેવાહ તારા ઈ�વરનું નામ �યથk ન લે,

કેમ કે, જે કાેઈ યહાેવાહનું નામ �યથk લે છે તેને તેઅાે ŶનદાŠષ ગણશે નŵહ. ૧૨

યહાેવાહ તારા ઈ�વરે અાFા અાપી તે મુજબ Ŷવ�ામવારના Ŵદવસને પŶવ�

પાળવાને તું wયાન રાખ. ૧૩ છ Ŵદવસ તું પŴર�મ કર અને તાŰં બધું કામ કર;

૧૪ પણ સાતમાે Ŵદવસ યહાેવાહ તારા ઈ�વરનાે Ŷવ�ામવાર છે . તેમાં તારે કાેઈ

પણ કામ કરવું નŵહ, તું, તારાે દીકરાે કે તારી દીકરી, તારા દાસ કે તારી દાસી,
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તારાે બળદ કે તાŰં ગધેડ

ુ

ં કે તાŰં કાેઈ અxય Ũનવર, તારા દરવાŨમાં વસતા

કાેઈ પણ પરદેશી અા Ŵદવસે કશું કામ ન કરે. જથેી તારા દાસ કે દાસીઅાેને

પણ તારી જમે અારામ મળે. ૧૫ યાદ રાખ કે Ŷમસર દેશમાં તું દાસ હતાે,

ઈ�વર તારા યહાેવાહ તેમના પરા�મી હાથ વડે તથા અÙભુત શźmત વડે તને

Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યા. તે માટે ઈ�વર તારા યહાેવાહે તને Ŷવ�ામવાર

પાળવાની અાFા અાપી છે તે તારે પાળવી. ૧૬ ઈ�વર તારા યહાેવાહે તને

જમે અાFા અાપી છે , તેમ તારા માતા અને Ŷપતાનાે અાદર કર, કે જથેી ઈ�વર

તારા યહાેવાહે તને જે દેશ અાyયાે છે તેમાં તાŰં અાયુ�ય લાંબુ થાય અને તાŰં

ભલું થાય. ૧૭ તું હuયા ન કર. ૧૮ તું �યŸભચાર ન કર. ૧૯ તું ચાેરી ન કર.

૨૦ તું તારા પડાેશી ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી સાEી ન પૂર. ૨૧ ‘તું તારા પડાેશીની પuની

પર લાેભ ન રાખ, તેમ જ તેના ઘર કે ખેતર, દાસ કે દાસી, પશુ, ગધેડ

ુ

ં કે

અxય Ũનવર તારા પડાેશીનું જે કંઈ હાેય તે પર લાેભ ન રાખ.’” ૨૨અા

વચનાે યહાેવાહ પવkત ઉપર અźoનrવાળા, વાદળ તથા ઘાેર અંધકારની

મwયેથી માેટા સાદે તમારી અાખી સભા અાગળ બાે�યા; તેમાં તેમણે કંઈ

પણ વધારાે કયાŠ નŵહ. અને ઈ�વરે મને તે અાFાઅાે બે Ÿશલાપાટીઅાે

ઉપર લખીને અાપી. ૨૩ પવkત જયારે અźoનથી ભડભડ બળતાે હતાે, uયારે

અંધકારમાંથી નીકળતી વાણી તમે સાંભળી. પછી અેમ થયું કે, તમારાં ક

ુ

ળાેના

સવk અાગેવાનાે અને વડીલાે મારી પાસે અા�યા. ૨૪ તમે કéું કે, Ũે ઈ�વર

અાપણા યહાેવાહે અાપણને પાેતાનું ગાૈરવ તથા માહાu}ય બતા�યું છે . અને

અźoન મwયેથી તેમની વાણી અાપણે સાંભળી છે ; અાજે અાપણે Ũેયું છે

કે ઈ�વર મનુ�ય સાથે બાેલે છે તેમ છતાં મનુ�ય Ŭવતાે રહે છે . ૨૫ તાે

હવે અમે શા માટે માયાk જઈઅે? કેમ કે અા મહાભયંકર અźoન તાે અમને

ભ�મ કરી નાખશે; Ũે અમે વધારે વાર અમારા ઈ�વર યહાેવાહની વાણી

સાંભળીશું તાે અમે માયાk જઈશું. ૨૬ પૃvવી પર અેવાે કયાે માણસ છે કે જણેે

Ŭવતા ઈ�વરની વાણી અźoન મwયેથી અાપણી જમે બાેલતી સાંભળી હાેય

અને Ŭવતાે રéાે હાેય? ૨૭ તું પાસે જઈને ઈ�વર અાપણા યહાેવાહ જે કહે

તે સાંભળ; અને ઈ�વર અાપણા યહાેવાહ જે તને કહે તે અમને જણાવજ;ે

અને અમે તે સાંભળીને તેનાે અમલ કરીશું.’” ૨૮ જયારે તમે મારી સાથે વાત

કરતા હતા uયારે યહાેવાહે તમારાે અવાજ સાંભìાે; અને યહાેવાહે મને કéું

કે, ‘અા લાેકાેઅે તને જે કéું છે તે મş સાંભìું છે . જે સવk તેઅાે બાે�યા છે તે

તેઅાેનું કહેવું ઠીક છે . ૨૯Ũે અા લાેકાેનું ųદય અેવું હાેય કે તેઅાે મારાે

ડર રાખે અને મારી સવk અાFાઅાે સદા પાળે તાે કેવું સાŰં! તેથી તે લાેકાે

અને તેઅાેનાં સંતાનાે સદા સુખી રહે. ૩૦Ũ, તેઅાેને કહે કે, “તમે તમારા

તંબુઅાેમાં પાછા Ũઅાે.” ૩૧ પણ તું અહŜ મારી પાસે ઊભાે રહે, અેટલે

હ

ુ

ં તને મારી સવk અાFાઅાે, કાયદાઅાે અને Ŷનયમાે કહીશ; અને પછી તું

તે લાેકાેને શીખવજ,ે અે સાŰ કે જે દેશ હ

ુ

ં તેઅાેને વતન કરી લેવા સાŰ

અાપવાનાે છ

ુ

ં તેમાં તેઅાે તે પાળે. ૩૨ માટે ઈ�વર તમારા યહાેવાહે તમને જે

અાFાઅાે અાપી છે તેનું કાળŬ રાખીને તેનું પાલન કરવું અને તમારે તેમાંથી

ડાબે કે જમણે હાથે વળવું નŵહ. ૩૩જે માગk ઈ�વર તમારા યહાેવાહે બતા�યાે

છે તેમાં જ તમારે ચાલવું. અે સાŰ કે તમે Ŭવતા રહાે અને તમાŰં ભલું થાય.

અને જે દેશનું વતન તમે �ાyત કરવાના છાે તેમાં તમાŰં અાયુ�ય લાંબું થાય.

૬

હવે જે અાFાઅાે, કાયદાઅાે અને Ŷનયમાે ઈ�વર તમારા યહાેવાહે તમને

શીખવવા માટે મને કéું છે અે સાŰ કે જે દેશનું વતન પામવા માટે તમે

યદkન ઊતરીને �વેશ કરાે છાે, તેમાં તમે તે પાળાે. તે અા છે : ૨ તેથી તું તથા

તારાે દીકરાે તથા તારા દીકરાનાે દીકરાે તારા અાખા Ŭવનભર યહાેવાહ તારા

ઈ�વરનાે ડર રાખીને તેમના સવk Ŷનયમાે અને અાFાઅાે જે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે

પાળાે; જથેી તમાŰં અાયુ�ય લાંબું થાય. ૩ માટે હે ઇઝરાયલ સાંભળ અને

કાળŬપૂવkક અેનું પાલન કર; અે માટે કે, જમે યહાેવાહ તારા Ŷપતૃઅાેના

ઈ�વરે અાપેલા વચન �માણે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશમાં તાŰં ભલું

થાય અને તમે ખૂબ વૃŷÚ પામાે. ૪ હે ઇઝરાયલ સાંભળ: યહાેવાહ અાપણા

ઈ�વર તે અેકલા જ યહાેવાહ છે . ૫અને યહાેવાહ તારા ઈ�વર પર તું તારા

પૂણk મનથી તથા પૂણk Ŭવથી તથા પૂણk બળથી �ેમ રાખ. ૬અા વચનાે જે હ

ુ

ં

તમને ફરમાવું છ

ુ

ં તેને તારા અંત: કરણમાં રાખ. ૭ અને ખંતથી તું તારા

સંતાનાેને તે શીખવ અને જયારે તું ઘરમાં બેઠાે હાેય કે ર�તે ચાલતાે હાેય,

જયારે તું સૂઈ Ũય કે ઊઠે તેના Ŷવષે વાત કર. ૮ તું તેમને Ŷનશાની તરીકે તારે

હાથે બાંધ અને તારી અાંખાેમાં તેમને કપાળભૂષણ તરીકે રાખ. ૯અને તું

તેમને તારા ઘરની બારસાખ ઉપર તથા દરવાŨ ઉપર તે લખ. ૧૦અને અેમ

થશે કે જયારે યહાેવાહ તારા ઈ�વરે જે દેશ તારા Ŷપતૃઅાેની સમE અેટલે

ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બની સમE સમ ખાધા હતા તે દેશમાં તમને

લઈ જશે અેટલે જે માેટાં અને ઉÕમ નગરાે તમે બાંwયાં નથી. ૧૧અને સવk

�કારની સારી વ�તુઅાેથી ભરેલાં ઘર જે તમે ભયાś નથી, ખાેદી કાઢેલા ક

ૂ

વા જે

તમે ખાેpયા નથી તથા �ાEવાડીઅાે અને જતૈૂનવૃEાે જે તમે વા�યાં નથી તેમાં

લાવે અને તે તમે ખાઈને તૃyત થાઅાે. ૧૨ uયારે સાવધાન રહેŨે, રખેને Ŷમસર

અેટલે કે ગુલામીના ઘરમાંથી તમને કાઢી લાવનાર યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને

તમે ભૂલી Ũઅાે. ૧૩ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે ડર રાખાે; અને તેમની જ

સેવા કરાે અને તેમના જ નામના સમ ખાઅાે. ૧૪ તમારી અાસપાસના અxય

દેવદેવીઅાેની સેવા તમારે કરવી નŵહ. ૧૫ કારણ કે, તમારી મwયે રહેનાર

યહાેવાહ તમારા ઈ�વર ઈ�યાkળુ ઈ�વર છે . રખેને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે

કાેપ તમારા પર સળગી ઊઠે અને પૃvવીના પટ પરથી તમારાે સંહાર કરે.

૧૬જમે તમે મા�સામાં તેમની કસાેટી કરી, તેમ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

કસાેટી કરશાે નŵહ. ૧૭ તમારા ઈ�વર યહાેવાહના કાનૂનાે, Ŷનયમાે અને

તેમની અાFાઅાે જે તેમણે ફરમા�યાં છે તેનું ખંતથી પાલન કરાે. ૧૮અને

યહાેવાહની નજરમાં જે યાેoય અને સાŰં છે તે તું કર, અે માટે કે તાŰં ભલું

થાય. અને જે ઉÕમ દેશ તારા Ŷપતૃઅાેને અાપવાના યહાેવાહે સમ ખાધા

છે તેમાં �વેશ કરીને તું તેનું વતન પામે અને ૧૯ જમે યહાેવાહે કéું તેમ તે

તારી અાગળથી તારા બધા દ

ુ

�મનાેને નસાડી મૂકે. ૨૦ ભŶવ�યકાળમાં જયારે

તારાે દીકરાે તને પૂછે કે; “યહાેવાહ અાપણા ઈ�વરે તમને જે કરારાે, Ŷનયમાે

અને કાનૂનાે ફરમા�યા છે તેનાે અથk શાે છે?” ૨૧ uયારે તું તારા દીકરાને

કહેજે કે, “અમે Ŷમસરમાં ફાŰનના ગુલામ હતા; uયારે યહાેવાહ તેમના મહાન

પરા�મી હાથ વડે અમને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા, ૨૨અને તેમણે અમારા

દેખતાં Ŷમસર પર, ફાŰન પર તથા તેના અાખા ઘર પર માેટાં અને દ

ુ

ઃખ ભયાś

ŷચçાે તથા ચમuકારાે બતા�યા; ૨૩ તેઅાે અમને uયાંથી બહાર કાઢી લા�યા,

કે જથેી અાપણા Ŷપતૃઅાેને જે દેશ અાપવાનું વચન અાyયું હતું તે અાપવા

માટે તેઅાે અાપણને તેમાં લઈ જઈ શકે. ૨૪અાપણા ભલાને માટે હંમેશા

અા બધા Ŷનયમાે પાળવાની તથા ઈ�વરનાે ભય રાખવાની તેમણે અાપણને

અાFા અાપી કે, જથેી તેઅાે અાપણને Ŭવતા રાખે, જમે અાજે Ŭવતા

છીઅે તેમ. ૨૫ યહાેવાહ અાપણા ઈ�વરે અાપણને જે અાFાઅાે અાપી છે ,

તે �માણે Ũે અાપણે બધી અાFાઅાે કાળŬથી પાળીઅે તાે તે અાપણા

ŵહતમાં xયાયીપણાને અથŠ ગણાશે.”

૭

જે દેશનું વતન પામવા માટે તું Ũય છે uયાં યહાેવાહ તારા ઈ�વર તને લઈ

જશે, તારી અાગળથી અનેક �Ũઅાેને કાઢી મૂકશે, અેટલે ŵહÕીઅાે,

ŷગગાkશીઅાે, અમાેરીઅાે, કનાનીઅાે, પŴરઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે તથા યબૂસીઅાે,

જે તારા કરતાં માેટી તથા Ũેરાવર સાત �Ũઅાે છે ; તેઅાેને uયાંથી નસાડી

મૂકશે. ૨ જયારે યહાેવાહ તારા ઈ�વર તને યુÚમાં તેઅાેની સામે Ŷવજય
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અપાવે, uયારે તું તેઅાે પર હ

ુ

મલાે કર અને તેઅાેનાે તÙન નાશ કર. તારે

તેઅાેની સાથે કંઈ કરાર કરવાે નŵહ કે દયા દશાkવવી નŵહ. ૩ તારે તેઅાેની

સાથે લoન �યવહાર રાખવાે નŵહ; તેમ જ તારે તારી દીકરીઅાેનાં લoન તેઅાેના

દીકરાઅાે સાથે અને તારા દીકરાઅાેના લoન તેઅાેની દીકરીઅાે સાથે કરાવવાં

નŵહ. ૪ કેમ કે તેઅાે તારા દીકરાઅાેને મારી અારાધના કરતાં અટકાવશે જથેી

તેઅાે બીŨ દેવાેની સેવા કરે. કે જથેી યહાેવાહનાે ગુ�સાે તમારી ŶવŰÚ ઊઠે

અને તેઅાે જ�દી તમારાે નાશ કરે. ૫ તમારે તેઅાે સાથે અા �માણે વતkવું;

તેઅાેની વેદીઅાેને તાેડી પાડવી, તેઅાેના �તંભાેને ભાગીને ટ

ુ

કડા કરી નાખવા,

તેઅાેની અશેરા મૂƄત�અાેને કાપી નાખવી અને તેઅાેની કાેતરેલી મૂƄત�અાેને

બાળી નાખવી. ૬ કેમ કે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના પŶવ� લાેકાે છાે.

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે પૃvવીની સપાટી પરની બધી �Ũઅાેમાંથી તમને જ

પાેતાની �Ũ થવા માટે પસંદ કયાk છે . ૭ તમે બીŨ લાેકાે કરતા સંnયામાં

વધારે હતા તેને કારણે યહાેવાહે તમારા પર �ેમ રાnયાે અને તમને પસંદ

કયાk છે અેવું નથી; કેમ કે તમે તાે બધા લાેકાે કરતાં સાૈથી અાેછા હતા. ૮

પણ યહાેવાહ તમને �ેમ કરે છે , તમારા Ŷપતૃઅાેને અાપેલી �ŶતFા પાળવા

તેઅાે ઇqછે છે . તે માટે યહાેવાહ તમને પરા�મી હાથ વડે બહાર લા�યા અને

ગુલામીના ઘરમાંથી અેટલે Ŷમસરના રાŨ ફાŰનના હાથમાંથી �વતં� કયાk છે .

૯ તે માટે તારે Ũણવું કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર છે , તે ઈ�વર છે , તે Ŷવ�વાસુ

ઈ�વર છે , જે તેમના પર �ેમ રાખે છે અને તેમની અાFાઅાે પાળે છે તેમની

હŨરાે પેઢીઅાે સુધી કરાર પાળવા માટે તે Ŷવ�વાસુ છે . ૧૦ પણ જઅેાે તેમનાે

Ŷતર�કાર કરે છે તેમનાે સામી છાતીઅે બદલાે લઈને તે નã કરે છે ; જે કાેઈ

તેમનાે Ŷતર�કાર કરે છે તેમનાે બદલાે લેવામાં તે Ŷવલંબ નŵહ કરે; તે બદલાે

વાળશે. ૧૧ માટે જે અાFાઅાે, કાનૂનાે તથા ŶવŶધઅાે અાજે હ

ુ

ં તને ફરમાવું

છ

ુ

ં , તે પાળીને તું તેનાે અમલ કર. ૧૨Ũે તમે અા હ

ુ

કમાે સાંભળીને તેનું પાલન

કરશાે અને અમલમાં મૂકશાે, તાે અેવું થશે કે જે કરાર તથા દયા Ŷવષે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરે તમારા Ŷપતૃઅાે સાથે �ŶતFા લીધી છે , તે તમારી �uયે તે અદા

કરશે. ૧૩ તે તારા પર �ેમ રાખશે, તને અાશીવાkદ અાપશે તથા તને વધારશે;

જે દેશ તને તારા Ŷપતૃઅાેને અાપવાની �ŶતFા લીધી છે , તેમાં તે તારા પેટના

ફળને તથા તારી ભૂŶમના ફળને અાશીવાkદ અાપશે, તારા અનાજને, તારા

�ાEારસને, તારા તેલને, તારા પશુઅાેના Ŷવ�તારને તથા તારા જ

ુ

વાન ટાેળાને

અાશીવાkદ અાપશે. ૧૪ બીŨ લાેકાે કરતાં તું વધારે અાશીવાkŴદત થશે.

તમારી વqચે કે તમારા પશુઅાે મwયે કાેઈ નર કે નારી વાંઝƐƔં રહેશે નŵહ. ૧૫

યહાેવાહ તારી બધી બીમારી દ

ૂ

ર કરશે; Ŷમસરના ખરાબ રાેગાે જનેી તને

ખબર છે તેઅાેમાંનાે કાેઈ પણ તેઅાે તારા પર લાવશે નŵહ. પણ જઅેાે તારાે

Ŷતર�કાર કરે છે તેના પર લાવશે. ૧૬જે બધી �Ũઅાે પર યહાેવાહ તારા

ઈ�વર તને જય અપાવશે તેઅાેનાે તારે ઉપભાેગ કરવાે, તારી અાંખ તેઅાે પર

દયા લાવે નŵહ. તારે તેઅાેનાં દેવાેની પૂŨ કરવી નŵહ, કેમ કે તે તારા માટે

ફાંદાűપ થશે. ૧૭Ũે તું તારા મનમાં અેમ કહેશે કે, “અા ŨŶતઅાે મારા

કરતાં સંnયામાં વધારે છે ; હ

ુ

ં કેવી રીતે તેઅાેને પરાŶજત કરી શક

ુ

ં ?” ૧૮ તું

તેઅાેથી બીશ નŵહ; યહાેવાહ તારા ઈ�વરે ફાŰન તથા અાખા Ŷમસરને જે

કયુś તે તારે યાદ રાખવું; ૧૯અેટલે જે ભારે દ

ુ

ઃખાે તş તારી અાંખાેથી Ũેયાં

તે, ŷચçાે, ચમuકારાે, પરા�મી હાથ તથા સામvયk દેખાડીને યહાેવાહ તારા

ઈ�વર તને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા. જે લાેકાેથી તું ડરે છે તેઅાેને યહાેવાહ

તારા ઈ�વર તેવું જ કરશે. ૨૦ વળી, યહાેવાહ તારા ઈ�વર તેઅાેની મwયે

ભમરીઅાે માેકલશે, જઅેાે તારાથી બચી રéા હશે અને તારાથી સંતાઈ રéા

હશે તેઅાેનાે તારી હજ

ૂ

રમાંથી નાશ કરશે. ૨૧ તું તેઅાેથી ભયભીત થઈશ

નŵહ, કેમ કે, યહાેવાહ તારા ઈ�વર તારી મwયે છે , મહાન અને ભયાવહ ઈ�વર

છે . ૨૨ યહાેવાહ તારા ઈ�વર ધીમે ધીમે તારી અાગળથી તે �Ũઅાેને હાંકી

કાઢશે. તું અેકદમ તેઅાેનાે પરાજય કરીશ નŵહ, રખેને જંગલી પશુઅાે વધી

Ũય અને તને હેરાન કરે. ૨૩ rયારે તું તેઅાે સાથે યુÚ કરીશ, uયારે યહાેવાહ

તારા ઈ�વર તને તેઅાે પર Ŷવજય અાપશે; rયાં સુધી તેઅાેનાે નાશ ન થાય

uયાં સુધી તે તેઅાેને ગૂંચવશે. ૨૪ યહાેવાહ તેઅાેના રાŨઅાેને તમારા હાથમાં

સાşપી દેશે અને તમે તેઅાેનું નામ અાકાશ તળેથી નાબૂદ કરી દેશાે. અને તેમનાે

નાશ થશે નŵહ uયાં સુધી કાેઈ માણસ તમારી અાગળ ટકી શકશે નŵહ.

૨૫ તેઅાેના દેવદેવીઅાેની કાેતરેલી મૂƄત�અાે તમારે અાગથી બાળી નાખવી.

તેઅાેના શરીર પરના űપા પર કે સાેના પર તમે લાેભ કરશાે નŵહ. રખેને તમે

તેમાં ફસાઈ પડાે; કેમ કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની નજરમાં તે �ાŶપત છે . ૨૬

માટે તમે કાેઈ Ŷધ¿ારપા� વ�તુ તમારા ઘરમાં લાવી તેની સેવા કરવી નŵહ,

તમારે તેને Ŷધ¿ારવું અને તમારે તેનાથી કંટાળવું; કેમ કે તે શાŶપત વ�તુ છે .

૮

અાજે હ

ુ

ં તમને જે સવk અાFાઅાે જણાવું છ

ુ

ં તે તમે કાળŬ રાખીને

તેને પાળાે, જથેી તમે Ŭવતા રહાે અને તમે વૃŷÚ પામાે. અને જે દેશ

અાપવાના યહાેવાહે તમારા Ŷપતૃઅાે અાગળ સમ ખાધા હતા તેનું વતન �ાyત

કરાે. ૨ તમને ન� બનાવવા અને તમે તેમની અાFાઅાેનું પાલન કરવા માગાે

છાે કે કેમ, અે Ũણવા માટે તથા પારખું કરવા યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે

ચાળીસ વષk સુધી જે ર�તે તમને ચલા�યાં તે તમે યાદ રાખાે. ૩અને યહાેવાહે

તમને ન� બનાવવા માટે તમને ભૂnયા રહેવા દીધા. અને તમે નહાેતા Ũણતા

કે તમારા Ŷપતૃઅાે પણ નહાેતા Ũણતા અેવા માxનાથી તમને પાે�યા; અે માટે

કે યહાેવાહ તમને જણાવે કે માણસ ફmત રાેટલીથી જ ŬŶવત રહેતાે નથી,

પણ યહાેવાહના મુખમાંથી નીકળતા દરેક વચનાેથી માણસ Ŭવે છે . ૪

અા ચાળીસ વષk દર}યાન તમારા શરીર પરનાં વ ાે ઘસાઈ ગયા નŵહ અને

તમારા પગ સૂŬ ગયા નŵહ. ૫અેટલે અા વાત તમે સમŨે કે જે રીતે Ŷપતા

પાેતાના પુ�ને ŸશEા કરે છે તેમ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને ŸશEા કરે છે .

૬ તેથી તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના માગાŠમાં ચાલવું, તેમનાે ડર રાખવાે

અને તેમની અાFાઅાે પાળવી. ૭ કેમ કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અેક

સમૃà દેશમાં લઈ Ũય છે અેટલે પાણીનાં વહેણવાળા તથા ખીણાેમાં અને

ઉqચ�દેશમાં ફ

ૂ

ટી નીકળતા ઝરણાં તથા જળŶનŶધઅાેવાળા દેશમાં; ૮ ઘઉ

ં

તથા જવ, �ાE, અંŬરીઅાે તથા દાડમાેનાં દેશમાં; જતૈૂન તેલ અને મધના

દેશમાં. ૯જયાં તું ધરાઈને અxન ખાશે અને તને ખાવાની કાેઈ ખાેટ પડશે

નŵહ અેવા દેશમાં. વળી કાેઈ વ�તુની ખાેટ નŵહ પડે, તેમ જ જનેા પvથર

લાેખંડના છે અને જનેા ડ

ુ

ંગરાેમાંથી તું ŶપÕળ કાઢી શકે. અેવા દેશમાં લઈ

Ũય છે . ૧૦ uયાં તમે ખાઈને તૃyત થશાે અને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે જે

સમૃà દેશ તમને અાyયાે છે તે માટે તમે યહાેવાહની �તુŶત કરશાે. ૧૧ સાવધ

રહેŨે રખેને તેમની અાFાઅાે, કાનૂનાે અને Ŷનયમાે જે અાજે હ

ુ

ં તને ફરમાવું

છ

ુ

ં તે ન પાળતાં તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને ભૂલી Ũઅાે. ૧૨ રખેને તમે

ખાઈને તૃyત થાઅાે અને સારાં ઘરાે બાંધીને તેમાં રહાે. ૧૩અને rયારે તમારાં

ઢાેરઢાંક અને ઘેટાંબકરાંની અને અxય Ũનવરાેની સંnયામાં વધારાે થાય અને

rયારે તમાŰં સાેનુંચાંદી વધી Ũય અને તમારી માલŶમલકત વધી Ũય, ૧૪

uયારે રખેને તમાŰં મન ગƄવ�ä થાય અને તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને ભૂલી

Ũઅાે કે જે તમને Ŷમસરમાંથી અેટલે ગુલામીના દેશમાંથી બહાર લા�યા છે .

૧૫ જણેે તમને અાŷગયા સાપ તથા વŜછીઅાેવાળા તથા પાણી વગરની સૂકી

જમીનવાળા Ŷવશાળ અને ભયંકર અરtયમાં સંભાળીને ચલા�યાં. જમેણે

તમારે માટે ચકમકના ખડકમાંથી પાણી વહેતું કયુś અને જે ૧૬ યહાેવાહે

અરtયમાં તમને માxના કે જે તમારા Ŷપતૃઅાેઅે કદી નહાેતું Ũેયું તેનાથી

તમાŰં પાેષણ કયુś, અે માટે યહાેવાહ તમને ન� કરે અને અાખરે તમાŰં સાŰં
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કરવા માટે તે તમારી કસાેટી કરે. ૧૭ રખેને તમે તમારા મનમાં Ŷવચારાે કે

“મારી પાેતાની શźmતથી અને મારા હાથનાં સામvયkથી મş અા સવk સંપŷÕ

મેળવી છે .” ૧૮ પણ તમે હંમેશા યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનું �મરણ કરાે

કેમ કે સંપŷÕ �ાyત કરવા માટેની શźmત અાપનાર તાે તે અેકલા જ છે ; અે

માટે કે તેનાે કરાર અને તેમણે તમારા Ŷપતૃઅાેની અાગળ જે સમ ખાધા તે

તેઅાે પૂણk કરે. ૧૯અને અેમ થશે કે Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને ભૂલી

જઈને અxય દેવદેવીઅાેની તરફ વળશાે અને તેઅાેની સેવા કરશાે તાે હ

ુ

ં અાજે

તમારી ŶવŰÚ સાEી અાપું છ

ુ

ં કે તમે Ŷનâે નાશ પામશાે. ૨૦ જે �Ũઅાેનાે

યહાેવાહ તમારી અાગળથી નાશ કરે છે તેઅાેની જમે તમે નાશ પામશાે. કેમ

કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની વાણી તમે સાંભળવાને ચાéું નŵહ.

૯

હે ઇઝરાયલ સાંભળ; તારા કરતાં મહાન અને શźmતશાળી દેશŨŶતઅાેનું

માેટાં તથા ગગનચુંબી કાેટવાળાં નગરાેનું વતન �ાyત કરવા સાŰ તું અાજે

યદkન નદી પાર ઊતરવાનાે છે , ૨અે લાેકાે કદાવર અને બળવાન છે . તેઅાે

અનાકીઅાેના દીકરાઅાે છે . જઅેાેને તું સારી રીતે અાેળખે છે . તેઅાે Ŷવશેની

અફવા પણ તş સાંભળી છે કે અનાકપુ�ાેની સામે કાેણ ટકી શકે? ૩ માટે

અાજે Ũણ કે ખાઈ નાખનાર અźoનűપે તમારી અાગળ પેલે પાર જનાર

તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર છે . તે અે લાેકાેનાે નાશ કરશે. અને તે તેઅાેને

નીચા પાડશે; અને યહાેવાહના વચન અનુસાર તમે તેઅાેને કાઢી મૂકશાે તેમ

જ જ�દી તેઅાેનાે નાશ કરશાે. ૪ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તેઅાેને તમારી

અાગળથી હાંકી કાઢે uયારે તમે મનમાં અેમ ન કહેતા કે, મારા xયાયીપણાને

લીધે યહાેવાહે મને અહŜ લાવીને અા દેશનાે વારસાે અપા�યાે છે ; ખŰં Ũેતાં

તાે અે લાેકાેની દ

ુ

ãતાને લીધે યહાેવાહ તેઅાેને તારી અાગળથી હાંકી કાઢે છે .

૫ તમારા xયાયીપણાને લીધે કે તમારા અંત: કરણના �માŹણકપણાને લીધે

તમે તેઅાેના દેશનું વતન પામવાને Ũઅાે છાે અેમ તાે નŵહ; પણ અે લાેકાેની

દ

ુ

ãતાને લીધે તથા જે વચન યહાેવાહે સમ ખાઈને તમારા Ŷપતૃઅાેને અેટલે

ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બને અાyયું હતું તે પૂણk કરવા માટે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર તેઅાેને તમારી અાગળથી નસાડી મૂકે છે . ૬અે માટે ન¿ી

Ũણ કે તારા xયાયીપણાને લીધે યહાેવાહ તારા ઈ�વર અા ઉતમ દેશ તને

નથી અાપતા કેમ કે તમે તાે હઠીલી �Ũ છાે. ૭ તમે અરtયમાં કેવી રીતે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને કાેપ ચઢા�યાે તે તું યાદ રાખ, ભૂલી જઈશ મા;

Ŷમસર દેશમાંથી તમે બહાર નીકìા તે Ŵદવસથી તે અહŜ અા�યા uયાં સુધી

તમે યહાેવાહની અાFાનું ઉ�લંઘન કરતા અા�યા છાે. ૮ હાેરેબમાં પણ તમે

યહાેવાહને ગુ�સાે કરવા માટે ઉ�કેયાk હતા, તે અેટલા બધા ગુ�સે થયા હતા કે

તેમણે તમારાે નાશ કરી નાnયાે હાેત. ૯ rયારે હ

ુ

ં Ÿશલાપાટીઅાે, અેટલે

યહાેવાહે કરેલી કરારની Ÿશલાપાટીઅાે લેવા પવkત પર ગયાે, uયારે હ

ુ

ં ચાળીસ

Ŵદવસ અને ચાળીસ રાત પવkત પર રéાે; મş રાેટલી ખાધી નŵહ તેમ જ પાણી

પીધું નŵહ. ૧૦ યહાેવાહે પાેતાની અાંગળીથી લખેલી બે Ÿશલાપાટીઅાે મને

અાપી; જે બધાં વચનાે યહાેવાહ સભાના Ŵદવસે અźoન મwયેથી બાે�યાં હતા

તે તેના પર લખેલાં હતાં. ૧૧ ચાળીસ Ŵદવસ અને ચાળીસ રાત પછી અેવું

બxયું કે, યહાેવાહે મને બે Ÿશલાપાટીઅાે, અેટલે કે કરારની Ÿશલાપાટીઅાે

અાપી. ૧૨ યહાેવાહે મને કéું, “ઊઠ, અહŜથી જ�દી નીચે ઊÕર, કેમ કે, તારા

લાેકાે જનેે તું Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યાે છે તેઅાેઅે પાેતાને �ã કયાś છે . જે

માગk મş તેઅાેને બતા�યાે હતાે તેમાંથી તેઅાે જ�દી ભટકી ગયા છે . તેઅાેઅે

પાેતાના માટે કાેતરેલી મૂƄત�અાે બનાવી છે .” ૧૩ વળી યહાેવાહે મને કéું, “મş

અા લાેકાેને Ũેયા છે ; કે તેઅાે કેવા હઠીલા લાેકાે છે . ૧૪ તું મને રાેકીશ નŵહ,

કે જથેી હ

ુ

ં તેઅાેનાે નાશ કરીને અાકાશ નીચેથી તેઅાેનું નામ ભૂંસી નાખીશ, હ

ુ

ં

તારામાંથી તેઅાેના કરતાં વધારે પરા�મી અને માેટી �Ũ ઉuપxન કરીશ. ૧૫

તેથી હ

ુ

ં પાછાે ફરીને પવkત પરથી નીચે અા�યાે, uયારે પવkત સળગતાે હતાે.

અને કરારની બે Ÿશલાપાટીઅાે મારા હાથમાં હતી. ૧૬ મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, તમે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની ŶવŰÚ પાપ કયુś હતું. તમે પાેતાના માટે વાછરડાંની

મૂƄત� બનાવી. યહાેવાહે જે માગk તમને બતા�યાે હતાે તેમાંથી તમે પાછા ફરી

ગયા હતા. ૧૭ uયારે મş પેલી બે Ÿશલાપાટીઅાે લઈને મારા હાથમાંથી ફşકી

દીધી. મારી નજર અાગળ મş તેમને તાેડી નાખી. ૧૮ યહાેવાહની નજરમાં ખાેટ

ુ

ં

કરવાથી જે પાપ કરીને તમે તેમને ગુ�સાે કરવા માટે ઉ�કેયાk હતા તે બધાને

લીધે હ

ુ

ં ફરીથી યહાેવાહની અાગળ ચાળીસ Ŵદવસ અને ચાળીસ રાત ઊ

ં

ધાે

પડી રéાે; મş રાેટલી ખાધી નŵહ તેમ જ પાણી પણ પીધું નŵહ. ૧૯ કેમ કે

યહાેવાહ તમારા પર અેટલા બધા ગુ�સે તેમ જ નાખુશ થયા હતા કે તમારાે

નાશ કરે, અેટલે હ

ુ

ં ડરી ગયાે. પણ યહાેવાહે તે સમયે મારી �ાથkના સાંભળી.

૨૦ યહાેવાહ હાŰન પર પણ ગુ�સે થયા હતા કે તેનાે પણ નાશ કરી નાખત;

પરંતુ મş હાŰન માટે પણ તે જ સમયે �ાથkના કરી. ૨૧ મş તમારાં પાપને, તમે

જે વાછરડ

ુ

ં બના�યું હતું તે લઈને બાળી નાnયું, તે ધૂળ જવેું થઈ ગયું uયાં સુધી

ટીપીને જમીનમાં ભૂકાે કરી નાnયું. મş તે ભૂકાને પવkત પરથી વહેતા ઝરણામાં

ફşકી દીધાે. ૨૨અને તાબેરાહ, મા�સા અને Ŵક�ાેથ હાÕાવાહમાં પણ તમે

યહાેવાહને કાેપાયમાન કયાk. ૨૩ rયારે યહાેવાહે તમને કાદેશ બાનŠઅાથી

અેવું કહીને માેક�યા કે, “Ũઅાે, મş તમને જે દેશ અાyયાે છે તેનાે કબŨે લાે,”

uયારે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અાFા ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ, તમે તેમનાે

અવાજ સાંભìાે નŵહ કે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૨૪ જે Ŵદવસથી હ

ુ

ં

તમને અાેળખતાે થયાે uયારથી તમે યહાેવાહની ŶવŰÚ બળવાખાેર રéા છાે.

૨૫ તેથી હ

ુ

ં ચાળીસ Ŵદવસ અને ચાળીસ રાત યહાેવાહની અાગળ પડી રéાે,

કેમ કે તેમણે કéું હતું કે, હ

ુ

ં તેઅાેનાે નાશ કરીશ. ૨૬અેટલે મş યહાેવાહને

�ાથkના કરીને કéું, “હે �ભુ યહાેવાહ, ક

ૃ

પા કરીને તમારા લાેકાેનાે, તમારા

વારસાનાે, જઅેાેને તમે તમારી મહાનતાથી છાેડા�યા છે , જઅેાેને તમે તમારા

પરા�મી હાથથી Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યા છાે, તેમનાે નાશ કરશાે નŵહ.

૨૭ તમારા સેવકાે, ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બને યાદ કરાે; અા લાેકાેની

હઠીલાઈ, તેઅાેની દ

ુ

ãતા તથા તેઅાેના પાપની તરફ ન જ

ુ

અાે. ૨૮ રખેને જે

દેશમાંથી તમે અમને બહાર કાઢી લા�યા તે દેશના લાેકાે કહે કે, ‘કેમ કે જે

દેશમાં લઈ જવાનું વચન યહાેવાહે અાyયું હતું તેમાં તે લઈ જઈ શકયા નŵહ,

કેમ કે તેઅાે તેઅાેને Ŷધ¿ારતા હતા, તેઅાે તે લાેકાેને અરtયમાં મારી નાખવા

માટે બહાર કાઢી લા�યા હતા.’ ૨૯ તાે પણ, તેઅાે તમારા લાેક તથા તેઅાે

તમારાે વારસાે છે , જઅેાેને તમે તમારી મહાન શźmત તથા તમારા લંબાવેલા

ભૂજથી દેખાડીને બહાર કાઢી લા�યા છાે.”

૧૦

તે સમયે યહાેવાહે મને કéું, “પહેલાં હતી તેવી જ બે Ÿશલાપાટીઅાે

તૈયાર કર અને તેને મારી પાસે પવkત પર લાવ વળી લાકડાની અેક

પેટી બનાવ. ૨ પહેલી પાટીઅાે જે તş તાેડી નાખી, તેના પર જે વચનાે લખેલાં

હતા તે હ

ુ

ં અા પાટીઅાે ઉપર લખીશ, તું તેઅાેને કાેશમાં મૂકી રાખજ.ે” ૩

માટે મş બાવળના લાકડાનાે અેક કાેશ બના�યાે. અને પહેલાના જવેી બે

Ÿશલાપાટીઅાે બનાવી, તે બે Ÿશલાપાટીઅાે મારા હાથમાં લઈને હ

ુ

ં પવkત પર

ગયાે. ૪ સભાના Ŵદવસે પવkત પર અźoનમાંથી જે દસ અાFાઅાે યહાેવાહ

બાે�યા, તે તેમણે અગાઉના લખાણ �માણે Ÿશલાપાટીઅાે ઉપર લખી;

યહાેવાહે તે મને અાપી. ૫ પછી હ

ુ

ં પવkત પરથી પાછાે નીચે અા�યાે, જે કાેશ મş

બના�યાે હતાે તેમાં તે Ÿશલાપાટીઅાે મૂકી; યહાેવાહે મને અાFા અાપી હતી તે

મુજબ તેઅાે uયાં છે . ૬ ઇઝરાયલી લાેકાે બેરાેથ બેની યાકાનથી મુસાફરી

કરીને માેસેરા અા�યા. uયાં હાŰનનું મૃuયુ થયું, તેને uયાં જ દફનાવવામાં

અા�યાે. તેની જoયાઅે તેના દીકરા અેલાઝારે યાજકપદની સેવા બŨવી.
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૭ uયાંથી તેઅાેઅે ગુદગાેદા સુધી મુસાફરી કરી, ગુદગાેદાથી યાેટબાથાહ જે

પાણીના ઝરણાંનાે �દેશ છે uયાં અા�યા. ૮ તે સમયે યહાેવાહે લેવીના ક

ુ

ળને

યહાેવાહનાે કરારકાેશ ઊ

ં

ચકવા, યહાેવાહની સમE ઊભા રહીને તેમની સેવા

કરવા, તેમના નામથી લાેકાેને અાશીવાkદ અાપવા માટે પસંદ કયુś. અાજ સુધી

તે તેની સેવા કરે છે . ૯ તેથી લેવીઅાેને પાેતાના ભાઈઅાેની સાથે કંઈ ભાગ કે

વારસાે મìાે નથી. જમે યહાેવાહ તારા ઈ�વરે કéું તેમ યહાેવાહ પાેતે તેનાે

વારસાે છે . ૧૦અગાઉની જમે હ

ુ

ં ચાળીસ રાત અને ચાળીસ Ŵદવસ પવkત પર

રéાે; અને યહાેવાહે તે સમયે પણ માŰં સાંભળીને તમારાે નાશ કયાŠ નŵહ.

૧૧ પછી યહાેવાહે મને કéું, ઊઠ, અા લાેકાેની અાગળ ચાલ; અેટલે જે દેશ

તેઅાેને અાપવાના મş તેઅાેના Ŷપતૃઅાેની અાગળ સમ ખાધા છે , તેમાં તેઅાે

�વેશ કરીને તેનું વતન �ાyત કરે. ૧૨ હવે હે ઇઝરાયલ, તું યહાેવાહ તારા

ઈ�વરનાે ડર રાખે, તેમના માગાŠમાં ચાલે અને તેમના પર �ેમ રાખે અને તારા

પૂરા અંત: કરણથી તથા પૂરા Ŭવથી યહાેવાહ તારા ઈ�વરની સેવા કરે. ૧૩

અને અાજે હ

ુ

ં તમને યહાેવાહની જે અાFાઅાે અને Ŷનયમાે તારા ŵહતાથŠ

ફરમાવું છ

ુ

ં તેનું પાલન કરે. ૧૪Ũે, અાકાશ તથા અાકાશાેનાં અાકાશ; પૃvવી

તથા તેમાંનું સવk�વ તે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનું છે . ૧૫ તેમ છતાં તમારા

Ŷપતૃઅાે પર �ેમ રાખવાનું યહાેવાહને સાŰં લાoયું. અને તેમણે તેઅાેની પાછળ

તેઅાેનાં સંતાનને અેટલે સવk લાેકાેના કરતાં તમને પસંદ કયાk જમે અાજે છે

તેમ. ૧૬ તેથી તમે તમારાં પાપી ųદયાેને શુà કરાે અને હઠીલાપƐƔં છાેડી

દાે. ૧૭ કેમ કે, યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તે તાે સવાŠપરી ઈ�વર છે . તે મહાન,

પરા�મી અને ભયાનક ઈ�વર છે , તે Ŷન�પE અને xયાયી છે , તે કદી લાંચ લેતા

નથી. ૧૮ તે Ŷવધવાની તથા અનાથની દાદ સાંભળે છે . તે પરદેશીઅાે પર

�ેમ રાખે છે અને તેઅાેને ખાેરાક તથા વåાે અાપે છે . ૧૯ તેથી તમારે પણ

પરદેશીઅાે પર �ેમ રાખવાે. કારણ કે તમે પણ Ŷમસરમાં પરદેશી હતા. ૨૦

તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે ડર રાખાે અને તમે તેમની જ સેવા કરાે; તેમને

જ તમે વળગી રહાે. અને તેમના જ નામે સમ ખાઅાે. ૨૧ તમારે તેમની �તુŶત

કરવી, તે જ તમારા ઈ�વર છે . તેમણે તમારા માટે જે મહાન અને અÝ

ૂ

ત કાયાŠ

કયાś છે તે તમે �uયE Ŷનહાìાં છે . ૨૨ જયારે તમારા Ŷપતૃઅાે બધા મળીને

Ŷમસર ગયા હતા uયારે તેઅાે ફmત ŷસÕેર જ હતા. પણ અuયારે તમારા ઈ�વર

યહાેવાહે તમારી સંnયા અાકાશના તારાઅાે જટેલી વધારી છે .

૧૧

અે માટે યહાેવાહ તારા ઈ�વર પર �ેમ રાખાે અને તેમના ફરમાન,

કાયદા, Ŷનયમાે અને અાFાઅાે સવkદા પાળાે. ૨ હ

ુ

ં તમારાં સંતાનાે

સાથે નŵહ પણ તમારી સાથે બાેલું છ

ુ

ં . જઅેાેઅે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

ŸશEા, તેમની મહાનતા, તેમનાે પરા�મી હાથ તથા તેમનાં અÙભુત કામાે

Ũેયા કે Ũtયાં નથી, ૩ તેમનાં ŷચçાે, તેમનાં કામાે, જે તેમણે Ŷમસર મwયે

Ŷમસરના રાŨ ફાŰન તથા તેના અાખા દેશ �uયે કયાk તે. ૪ Ŷમસરનું સૈxય

તેના ઘાેડા અને રથાે તમારાે પીછાે કરતાં હતાં, uયારે સૂફ સમુ�નું પાણી તેમની

પર ફેરવી વાìું. અે રીતે યહાેવાહે તેમનાે અાજ સુધી કેવી રીતે Ŷવનાશ કયાŠ

તે તેમણે Ũેયું નથી; ૫અને તમે અા �થળે અાવી પહાşqયા uયાં સુધી તેમણે

અરtયમાં તમારે સાŰં જે કયુk તે. ૬અને સવk ઇઝરાયલીઅાેના Ũેતાં Űબેનના

દીકરાઅાેમાંથી, અŷલયાબના દીકરા દાથાન અને અŸબરામને યહાેવાહે શું કયુś

તે તમે Ũેયું છે , પણ તમારા સંતાનાે અે Ũેયું નથી. અેટલે કેવી રીતે પૃvવી

પાેતાનું મુખ ઉઘાડીને તેઅાેને તથા તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને, તેઅાેના તંબુઅાેને અને

તેમની સાથેના નાેકર ચાકર તથા તેમની માŷલકીનાં સવk Ũનવરાેને ગળી ગઈ.

૭ પણ તમારી અાંખાેઅે યહાેવાહે કરેલાં અÙભુત કામાે Ŷનહાìાં છે . ૮ તેથી

જે સવk અાFા હ

ુ

ં અાજે તમને ફરમાવું છ

ુ

ં તે સવk પાળાે જથેી તમે બળવાન

થાઅાે અને જે દેશનું વતન પામવાને તમે જઈ રéા છાે તેમાં �વેશ કરીને

તેનું વતન સંપાદન કરાે; ૯ યહાેવાહે જે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ

Ŷવષે તમારા Ŷપતૃઅાે અાગળ સાેગન ખાધા હતા કે હ

ુ

ં તમને તથા તમારા

સંતાનાેને અાપીશ અને તેમાં તમાŰં અાયુ�ય લંબાવીશ. ૧૦ તમે જે દેશનું

વતન પામવાને જઈ રéા છાે તે તાે Ŷમસર દેશ rયાંથી તમે બહાર નીકળી

અા�યા છાે તેના જવેાે નથી કે જયાં બી વા�યા પછી તમારે શાકભાŬની

વાડીની જમે પાેતાના પગથી પાણી પાવું પડતું હતું. ૧૧ પરંતુ જે દેશનું વતન

પામવાને માટે તમે પેલે પાર Ũઅાે છાે તે ડ

ુ

ંગરવાળાે અને ખીણાેવાળાે દેશ

છે . તે અાકાશના વરસાદનું પાણી પીઅે છે , ૧૨ તે દેશ Ŷવષે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર કાળŬ રાખે છે . વષkના અારંભથી તે અંત સુધી યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરની નજર હમેશાં તેના પર રહે છે . ૧૩અને અાજે હ

ુ

ં તમને જે અાFાઅાે

જણાવું છ

ુ

ં તે Ũે તમે wયાનથી સાંભળી અને તમારા ઈ�વર યહાેવાહ પર �ીŶત

રાખીને તમારા ખરા મન અને અાuમાથી તેમની સેવા કરશાે તાે અેમ થશે કે,

૧૪ હ

ુ

ં તમારા દેશમાં વરસાદ અેટલે અાગળનાે વરસાદ તથા પાછળનાે વરસાદ

તેની ઋતુ અનુસાર માેકલીશ. જથેી તમે તમાŰં અનાજ, તમારાે નવાે �ાEારસ

તથા તમારા તેલનાે સં�હ કરી શકાે. ૧૫ હ

ુ

ં તમારાં ઢાેરને સાŰ ખેતરાેમાં ઘાસ

ઉગાવીશ. અને તમે ખાઈને તૃyત થશાે. ૧૬ સાવચેત રહાે રખેને તમાŰં અંત:

કરણ ઠગાઈ Ũય. અને તમે ભટકી જઈ બીŨ દેવ દેવીઅાેની સેવા કરાે અને

તેમનું ભજન કરાે; ૧૭ રખેને યહાેવાહનાે કાેપ તમારી ŶવŰÚ સળગી ઊઠે અને

તેઅાે અાકાશમાંથી વરસાદ બંધ કરે અને જમીન પાેતાની ઊપજ ન અાપે.

અને યહાેવાહ જે ફળ� ુપ દેશ તમને અાપે છે તેમાં તમારાે જ�દી નાશ થાય.

૧૮ માટે મારાં અા વચનાે તમે તમારા ųદયમાં તથા મનમાં મૂકી રાખાે, ŷચç

તરીકે તમારા હાથમાં બાંધાે તથા તેઅાેને તમારી અાંખાેની વqચે કપાળભૂષળ

તરીકે રાખાે. ૧૯ જયારે તમે ઘરમાં બેઠા હાેય uયારે, બહાર ચાલતા હાેય

uયારે, તું સૂતા હાેય uયારે અને ઊઠતી વેળાઅે તે Ŷવષે વાત કરાે અને તમારા

સંતાનાેને તે શીખવાે. ૨૦ તમારા ઘરની બારસાખ પર તથા તમારા નગરના

દરવાŨ પર તમે તેઅાેને લખાે. ૨૧ જથેી જે દેશ અાપવાનું વચન યહાેવાહે

તમારા Ŷપતૃઅાેને અાyયું હતું તેમાં તમારા Ŵદવસાે અને તમારા વંશŨેના

Ŵદવસાે પૃvવી પરના અાકાશાેના Ŵદવસાેની જમે વૃŷÚ પામે. ૨૨ કેમ કે અા જે

બધી અાFાઅાે હ

ુ

ં તમને અાપું છ

ુ

ં તેને Ũે તમે ખંતપૂવkક પાળીને અમલમાં

મૂકશાે અને યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પર �ેમ રાખીને તેમના સવk માગાŠમાં

ચાલશાે અને તેમને વળગી રહેશાે તાે, ૨૩ યહાેવાહ અા સવk �Ũઅાેને તમારી

અાગળથી હાંકી કાઢશે, તમે તમારા કરતાં માેટી અને બળવાન �Ũને કબજે

કરશે. ૨૪ દરેક જoયા rયાં તમારા પગ ફરી વળશે તે તમારી થશે; અરtયથી

તથા લબાનાેનથી, નદીથી અેટલે �ાત નદી સુધી, પŹâમના સમુ� સુધી તમારી

સરહદ થશે. ૨૫ વળી તમારી અાગળ કાેઈ માણસ ટકી શકશે નŵહ; જે

ભૂŶમ પર તમે ચાલશાે તે પર યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમારી બીક અને ધાક

રાખશે. જમે તેમણે તમને કéું છે તે �માણે. ૨૬Ũે, અાજે હ

ુ

ં તમારી અાગળ

અાશીવાkદ તથા શાપ બxને મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨૭Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

અાFાઅાે જે હ

ુ

ં અાજે તમને ફરમાવું છ

ુ

ં તે સાંભળશાે તાે તમે અાશીવાkદ

પામશાે; ૨૮Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અાFાઅાે નŵહ સાંભળાે,

જે માગk હ

ુ

ં તમને અાજે ફરમાવું છ

ુ

ં તે છાેડીને બીŨ દેવાે કે જઅેાે Ŷવષે તમે

Ũણતા નથી તેની પાછળ જશાે તાે તમે શાપ પામશાે. ૨૯ જે દેશનાે કબŨે

કરવાને તમે Ũઅાે તેમાં rયારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને લાવે uયારે

અેવું થાય કે અાશીવાkદને તમે ગરીઝીમ પવkત પર અને શાપને અેબાલ પવkત

પર રાખŨે. ૩૦ શું તેઅાે યદkન નદીની સામે પાર પŹâમ Ŵદશાના ર�તા

પાછળ, ŷગ�ગાલની સામેના અરાબામાં રહેતા કનાનીઅાેના દેશમાં, માેરેના

અેલાેનવૃEાેની પાસે નથી? ૩૧ કેમ કે જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને
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અાyયાે છે તેનું વતન પામવા માટે તમે યદkન નદી પાર કરીને જવાના છાે, તમે

તેનું વતન પામીને તેમાં રહેશાે. ૩૨ હ

ુ

ં અાજે તમારી સમE જે બધા કાનૂનાે

તથા Ŷનયમાે મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં તેને તમે કાળŬપૂવkક પાળાે.

૧૨

તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહાેવાહે તમને જે દેશ વતન તરીકે અાyયાે

છે , તેમાં તમારે Ŷનયમાે તથા કાનૂનાે પૃvવી પરના તમારા બધા Ŵદવસાે

પયśત પાળવા તે અા છે . ૨ જે જે �Ũઅાેનાે તમે કબŨે કરશાે તેઅાે જે ઊ

ં

ચા

પવkતાે પર, ડ

ુ

ંગરાે પર તથા દરેક લીલાં વૃEાેની નીચે જે બધી જoયાઅાેમાં

તેઅાેનાં દેવાેની પૂŨ કરતા હતા તે સવkનાે તમારે Ŷનâે નાશ કરવાે. ૩ તમારે

તેઅાેની વેદીઅાે તાેડી નાખવી, તેઅાેના �તંભાેને ભાંગીને ટ

ુ

કડા કરી નાખવા,

અશેરીમ મૂƄત�અાેને બાળી નાખવી અને તેઅાેના દેવાેની કાેતરેલી મૂƄત�અાે

કાપી નાખીને તે જoયાઅેથી તેઅાેના નામનાે નાશ કરવાે. ૪ તમારે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરની અારાધના તે �માણે ન કરવી. ૫ પણ યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર તમારા સવk ક

ુ

ળમાંથી જે �થળ પસંદ કરશે તે �થળ અાગળ અેટલે

rયાં તે રહે છે uયાં તમારે ભેગા થવું, uયાં તમારે અાવવું. ૬ uયાં તમારે

તમારાં બધાં દહનીયાપkણાે, તમારાં બŷલદાનાે, તમારાં દશાંશાે, તમારા હાથનાં

ઉqછાલીયાપkણાે, તમારી માનતાઅાે, તમારાં અૈźqછકાપkણ તથા તમારાં ઘેટાં

બકરાનાં તથા અxય Ũનવરાેનાં �થમજŶનતને લાવવાં. ૭ uયાં તમારે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરની અાગળ જમવું અને તમારા હાથની સવk બાબતાેમાં યહાેવાહ

તારા ઈ�વરે તમને અાશીવાkદ અાyયાે છે તેમાં તમારે તથા તમારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેઅે

અાનંદ કરવાે. ૮અાજે અાપણે જે બધું અહŜ કરીઅે છીઅે, અેટલે દરેક

માણસ પાેતાની �Ŷãમાં જે સાŰં લાગે છે તે કરે છે તે �માણે તમારે કરવું નŵહ;

૯ કેમ કે, યહાેવાહ તમારા ઈ�વર જે અારામ તથા વારસાે અાપવાના છે તેમાં

હજ

ુ

સુધી તમે ગયા નથી. ૧૦ તમે યદkન નદી પાર કરીને યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર તમને જે દેશ વારસા તરીકે અાપવાના છે તેમાં rયારે તમે રહેશાે,

uયારે યહાેવાહ તમને ચારે બાજ

ુ

ના દ

ુ

�મનાેથી અારામ અાપશે કે જથેી તમે

બધા સુરŸEત રહાે. ૧૧ uયારે અેવું બને કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પાેતાનું

નામ રાખવા માટે જે જoયા પસંદ કરે uયાં, હ

ુ

ં તમને ફરમાવું તે બધું તમારે

લાવવું: તમારાં દહનીયાપkણ, તમારાં બŷલદાનાે, તમારાં દશાંશાે, તમારા

હાથનાં ઉqછાલીયાપkણાે, જે બધી �ેä માનતાઅાે તમે યહાેવાહ �uયે માનાે તે

તમારે લાવવાં. ૧૨ તમે, તમારા દીકરાઅાે, તમારી દીકરીઅાે, તમારા દાસાે,

તમારી દાસીઅાે તથા લેવીઅાે કે જનેે તમારી મwયે કાેઈ ŵહ�સાે કે વારસાે નથી

જઅેાે તમારા દરવાŨની અંદર રહેતા હાેય તેઅાેઅે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

અાગળ અાનંદ કરવાે. ૧૩ સાવધ રહેŨે, જે દરેક જoયા તમે જ

ુ

અાે uયાં તમારે

તમારા દહનીયાપkણ ચઢાવવાં નŵહ; ૧૪ પણ જે જoયા યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર તમારા ક

ુ

ળાે મwયેથી અેકને પસંદ કરે uયાં તારે તારા દહનીયાપkણાે

ચઢાવવાં. ૧૫ તાેપણ તમારી ઇqછા �માણે તમે તમારા દરવાŨના �ાણીઅાેને

મારીને ખાŨે, કેમ કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને જે બધું અાyયું છે તેનાે

અાશીવાkદ તમે �ાyત કરાે. શુÚ તથા અશુÚ જન તે ખાય, જમે હરણનું

અને જમે સાબરનું માંસ ખવાય છે તેમ ખાŨે. ૧૬ પણ લાેહી તમારે ખાવું

નŵહ અે તમારે પાણીની જમે જમીન પર રેડી દેવું. ૧૭ તમારા અનાજનાે,

�ાEારસનાે કે તેલનાે દશમાે ભાગ, અથવા તમારાં ઘેટાંબકરાંનાં અને અxય

Ũનવરાેનાં �થમજŶનત અથવા તમારી લીધેલી કાેઈ પણ માનતા અથવા

તમારા અૈźqછકાપkણ તથા તમારા હાથનાં ઉqછાલીયાપkણ અે સવk તમારા

રહેઠાણાેમાં ખાવાની તમને રŨ નથી. ૧૮ પણ તમારે અને તમારા દીકરાઅે

અને તમારી દીકરીઅે, તમારા દાસે અને તમારી દાસીઅે તમારા ઘરમાં રહેનાર

તમારા લેવીઅે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર જે �થળ પસંદ કરે તેમાં તમારા

યહાેવાહની સમE તે ખાવાં; અને જે સવkને તમે તમારાે હાથ લગાડાે છાે તેમાં

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની સમE અાનંદ કરવાે. ૧૯ પાેતાના Ŷવષે સાંભળાે કે

rયાં સુધી તમે અા ભૂŶમ પર વસાે uયાં સુધી લેવીઅાેનાે uયાગ તમારે કરવાે

નŵહ. ૨૦જયારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પાેતાના અાપેલા વચન મુજબ તમારાે

Ŷવ�તાર વધારે uયારે તમને Ũે માંસ ખાવાની ઇqછા થાય તાે ખાવું કેમ કે મન

માનતાં સુધી ખાવાની તમને છ

ૂ

ટ છે . ૨૧ તમારા ઈ�વર યહાેવાહે પાેતાના

નામ માટે પસંદ કરેલું �થળ Ũે બહ

ુ

દ

ૂ

ર હાેય તાે જમે યહાેવાહે તમને અાFા

અાપી છે તેમ, તમારાં ઘેટાંબકરાં તથા અxય Ũનવર કે જે યહાેવાહે તમને

અાyયાં છે તે કાપવાં અને તમારી ઇqછા થાય uયાં સુધી તમારે ઘરે ખાવાં.

૨૨ હરણ કે સાબરનું માંસ ખવાય છે તેમ તમારે તે ખાવું; માણસ શુÚ કે

અશુÚ ź�થŶત હાેય તાે પણ તે ખાઈ શકે છે . ૨૩ પરંતુ અેટલું સંભાળŨે કે

લાેહી તમારા ખાવામાં ન અાવે, કારણ કે, રmતમાં જ Ŭવ છે અને માંસ

સાથે તેનાે Ŭવ તમારે ખાવાે નŵહ. ૨૪ તમારે લાેહી ખાવું નŵહ, પણ જળની

જમે જમીન પર ઢાેળી દેવું. ૨૫ તમારે તે ખાવું નŵહ; અે માટે કે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરની ŲŶãમાં જે યથાથk છે તે કયાkથી તમાŰં તથા તમારી પાછળ

તમારા સંતાનાેનું ભલું થાય. ૨૬ તમારી પાસેની અƄપ�ત વ�તુઅાે તથા તમારી

માનતાઅાે તે તમારે યહાેવાહે પસંદ કરેલા �થાનમાં લઈ જવાં. ૨૭ અને

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની વેદી પર તમારે તમારાં દહનીયાપkણ અેટલે માંસ

તથા લાેહી ચઢાવવાં; પણ તમારા યFાેનું લાેહી તમારે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરની વેદી પર રેડી દેવું. ૨૮ જે સવk અાFાઅાે હ

ુ

ં તમને ફરમાવું છ

ુ

ં તે

wયાન અાપીને સાંભળાે અે માટે કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની ŲŶãમાં જે સાŰં

અને યથાથk કયાkથી તમાŰં અને તમારાં સંતાનાેનું સદા ભલું થાય. ૨૯ જે

દેશŨŶતઅાેનું વતન �ાyત કરવા તમે Ũઅાે છાે તેઅાેનાે જયારે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર તમારી અાગળથી નાશ કરે અને તમે તેઅાેનું વતન પામી તેમના

દેશમાં રહાે, ૩૦ uયારે સાવધ રહેŨે, રખેને તેઅાેનાે તમારી અાગળથી નાશ

થયા પછી તમે તેઅાેનું અનુકરણ કરીને ફસાઈ Ũઅાે. અને તમે તેઅાેના

દેવદેવીઅાેની પૂછપરછ કરતાં અેવું કહાે કે “અા લાેકાે કેવી રીતે પાેતાના

દેવદેવીઅાેની પૂŨ કરે છે .” ૩૧ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર Ŷવષે અેવું કરશાે નŵહ;

કેમ કે જે સવk અમંગળ કાયાŠ યહાેવાહની ŲŶãઅે Ŷધ¿ારજનક છે . તે તેઅાેઅે

પાેતાના દેવદેવીઅાેની સમE કયાk છે . કેમ કે પાેતાના દીકરા દીકરીઅાેને પણ

તેઅાે તેઅાેનાં દેવદેવીઅાેની અાગળ અાગમાં બાળી નાખે છે . ૩૨ મş તમને જે

અાFાઅાે અાપી છે તે તમારે કાળŬ રાખીને પાળવી. તમારે તેમાં કંઈ વધારાે

કે ઘટાડાે કરવાે નŵહ.

૧૩

તમારી મwયે કાેઈ �બાેધક કે �વyન�ãા ઊભાે થાય અને Ũે તે તમને

ŷચç કે ચમuકાર બતાવે, ૨ Ũે કદાચ તેણે તમને કહેલા ŷચç કે

ચમuકાર થાય અને Ũે તમને તે કહે “ચાલાે અાપણે અxય દેવદેવીઅાેની પૂŨ

કરીઅે જનેે તમે Ũણતા નથી અને ચાલાે અાપણે તેમની સેવા કરીઅે,” ૩

તાેપણ તે �બાેધકના શ{દાેને કે �વyન�ãાને સાંભળશાે નŵહ, કેમ કે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર તમારી કસાેટી કરે છે કે, તમે તમારા પૂરા અંત: કરણથી તથા

પૂરા Ŭવથી યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પર �ેમ કરાે છાે કે નŵહ તે જણાય.

૪ તમે તમારા ઈ�વર યહાેવાહ પાછળ ચાલાે અને તેમનાે ડર રાખાે અને

તેમની અાFાઅાે પાળાે, તેમનું કéું કરાે તથા તમે તેમની સેવા કરાે. અને

તેમને વળગી રહાે. ૫અને તે �બાેધક તથા તે �વyન�ãાને મારી નાખવાે; કેમ

કે તે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર જે તમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લા�યા છે ,

જમેણે તમને ગુલામીમાંથી મુmત કયાk તેમની સામે બળવાે કરવાનું કહે છે , અે

માટે કે રખેને જે માગkમાં ચાલવાની યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને અાFા

અાપી છે તેમાંથી તે તમને ભમાવી દે. અે રીતે તું તારી મwયેથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર

કર. ૬Ũે તારાે ભાઈ અેટલે તારી માનાે દીકરાે અથવા તારી દીકરી અથવા
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તારી Ŷ�ય પuની તથા તારાે Ŷ�ય Ŷમ� તને લલચાવતાં અેમ કહે કે “ચાલાે

જે અxય દેવદેવીઅાેને તમે Ũણતા નથી, તેમ તમારા Ŷપતૃઅાે પણ Ũણતા

નહાેતા તેઅાેની અાપણે પૂŨ કરીઅે. ૭ તથા જે દેશŨŶતઅાે તમારી ચાેતરફ,

તમારી અાસપાસમાં કે તમારાથી દ

ૂ

ર પૃvવીના અેક છેડાથી બીŨ છેડા સુધી

છે તેઅાેનાં દેવદેવીઅાેની સેવા કરીઅે.” ૮ તાે તમારે તેઅાેની વાત સાંભળવી

કે માનવી નŵહ, તમારી અાંખ તેની પર દયા ન લાવે. તમારે તેને જવા દેવાે નŵહ

અને છ

ુ

પાવવાે પણ નŵહ. ૯ પરંતુ તેને ન¿ી મારી નાખવાે, તેને મારી નાખવા

માટે તમારાે હાથ પહેલાે તેના પર પડે uયાર બાદ બીŨ લાેકાે પણ તેમ કરે.

૧૦ તમારે તેને પvથર વડે મારી નાખવાે, કેમ કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર જે

તમને Ŷમસર દેશમાંથી અેટલે ગુલામીમાંથી બહાર લા�યા, તેમની પાસેથી

તમને દ

ૂ

ર લઈ જવાનાે �યuન તેણે કયાŠ છે . ૧૧ સવk ઇઝરાયલ તે સાંભળીને

બીશે. અને પછી ફરીથી અેવી કાેઈ દ

ુ

ãતા તમારી મwયે થશે નŵહ. ૧૨ જે

નગરાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને રહેવા માટે અાપે છે તેઅાેમાંથી અેક

પણ Ŷવષે તમે અેવી વાત સાંભળાે કે, ૧૩ કેટલાક બŷલયાલપુ�ાે તમારી

મwયેથી નીકળી જઈને તેઅાેના નગરના લાેકાેને અેમ કહીને ખşચી લીધા છે કે

ચાલાે અાપણે જઈને અxય દેવદેવીઅાે કે જઅેાેને તમે Ũણતા નથી તેમની

સેવા કરીઅે.” ૧૪ તેથી તારે તેની પૂરેપૂરી તપાસ કરવી, શાેધ કરીને ખંતથી

પૂછપૂરછ કરવી. Ũે તે વાત સાચી અને ન¿ી હાેય કે અે અમંગળ કમk તમારી

મwયે કરવામાં અાવેલું છે . ૧૫ તાે તમારે નગરના બધા રહેવાસીઅાેનાે, તેમાં જે

બધા લાેકાે રહે છે તે સવkનાે તેઅાેના પશુઅાેના ટાેળાં સાથે તલવારની ધારથી

સંપૂણkપણે Ŷનâે હ

ુ

મલાે કરીને નાશ કરવાે. ૧૬ તેમાંની સવk લૂંટ તે નગરના

ચાેકની વચમાં અેકઠી કરીને યહાેવાહ તમારા ઈ�વર �uયે તે નગરને તથા તેની

સવk લૂંટને અźoનમાં છેક બાળી નાખવાં; તેનાે સદાને માટે ઢગલાે થઈ Ũય; તે

ફરીથી બંધાય નŵહ. ૧૭ લૂંટમાંથી કશું જ તમારે તમારા હાથમાં રાખવું નŵહ.

તેથી યહાેવાહ તમારા પર ગુ�સાે કરવાથી પાછા વળશે અને બદલામાં તેઅાે

તમારા �uયે ક

ૃ

પાળુ બનશે. તેઅાે તમારા �uયે કŰણા દશાkવશે અને જમે

તમારા Ŷપતૃઅાેને વચન અાપેલું હતું તે �માણે તમને સંnયામાં વધારશે. ૧૮

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અાFાઅાે જે હ

ુ

ં અાજે તમને ફરમાવું છ

ુ

ં તે તમે

તેમની વાણી સંભાળીને પાળશાે, યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની �Ŷãમાં જે યાેoય

છે તે કરશાે uયારે ઈ�વર તે �માણે કરશે.

૧૪

તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાં સંતાન છાે. મૃuયુ પામેલાંને લીધે તમારે

તમારા શરીર પર ઘા ન કરવા, કે ચહેરા પર મૂંડન ન કરવું. ૨ કેમ કે

તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના પŶવ� લાેકાે છાે, પૃvવીની સપાટી પરના સવk

લાેકાેમાંથી તમને યહાેવાહે પાેતાની ખાસ �Ũ થવા માટે પસંદ કયાk છે . ૩

તમારે કાેઈ અશુÚ વ�તુમાંથી ખાવું નŵહ. ૪ તમારે અા �ાણીઅાેને ખાવાં

અેટલે બળદ, ઘેટાં, બકરાં, ૫ હરણ, સાબર, કાŸળયાર, જંગલી બકરાં,

પવkતીય ઘેટાં. ૬જે કાેઈ �ાણીની ખરી ફાટેલી હાેય અને ફાટીને તેના બે ભાગ

થઈ ગયેલા હાેય, વાગાેળતાે હાેય તેવાં �ાણીને તમે ખાઈ શકાે. ૭ પરંતુ,

તમારે કેટલાંક �ાણીઅાે જવેા કે, વાગાેળતાં હાેય પણ જઅેાેની ખરી બે

ભાગમાં ફાટી ગયેલી હાેય અા �ાણીઅાે ન ખાવાં. અેટલે કે ઊ

ં

ટ, સસલું તથા

શાફાન કેમ કે તેઅાે વાગાેળે છે પણ તેમની ખરી ફાટેલી નથી, તેઅાે તમારા

માટે અશુÚ છે . ૮ ડ

ુ

¿રની ખરી ફાટેલી હાેય છે પણ તે વાગાેળતું નથી

અેટલે તે તમારા માટે અશુÚ છે . તેનું માંસ તમારે ખાવું નŵહ અને તેમના

મૃતદેહને તમારે �પશk કરવાે નŵહ. ૯ જળચર �ાણીઅાેમાં તમારે ખાવાં તે અા

છે : જમેને ſભ�ગડાં તથા પર હાેય તે ખાવાં; ૧૦ પરંતુ જઅેાેને પર કે ſભ�ગડાં ના

હાેય તેવા જળચરાે તમારે ખાવાં નŵહ, તેઅાે તમારા માટે અશુÚ છે . ૧૧ બધાં

જ શુÚ પEીઅાે તમે ખાઈ શકાે. ૧૨ પણ અા પEીઅાેમાંથી તમારે ખાવાં

નŵહ અેટલે કે, ગŰડ, ગીધ, ક

ુ

રર, ૧૩ સમડી, બાજ તથા કલીલ તેની જ

ુ

દી

Ũત �માણે. ૧૪ �uયેક Ũતના કાગડા, ૧૫ શાહમૃગ, ચીબરી, સીગલ,

તથા દરેક Ũતના શકરા, ૧૬ ચીબરી, ઘુવડ, રાજહંસ, ૧૭ જળક

ૂ

કડી,

ગીધ, કરઢાેક; ૧૮ દરેક Ũતનું બગલું, હંસલાે તથા ચામાચીŴડયું. ૧૯બધાં

પાંખવાળાં સપkŴટયાં તમારા માટે અશુÚ છે . તે ન ખાવાય ૨૦ પરંતુ તમે બધાં

શુÚ પEીઅાે ખાઈ શકાે. ૨૧ પાેતાની રીતે મૃuયુ પામેલા કાેઈ પણ પશુનું માંસ

તમારે ખાવું નŵહ. તમારા નગરમાં રહેતા પરદેશીને ખાવા માટે અાપવું હાેય તાે

અાપાે. ભલે તે લાેકાે ખાય; અથવા કાેઈ પરદેશીને તે વેચે તાે ભલે વેચે. કેમ કે

તમે તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના પŶવ� લાેક છાે. વળી બકરીના બqચાંને

માતાના દ

ૂ

ધમાં બાફવું નŵહ. ૨૨ �Ŷતવષk તમારે તમારા ખેતરના બીજની

બધી ઊપજમાંથી દશમાે ભાગ જ

ુ

દાે રાખવાે. ૨૩ તેઅાે જે જoયા પાેતાના

પŶવ��થાન માટે પસંદ કરે uયાં તેઅાેની અાગળ તમારા અનાજનાે દશાંશ,

તમારા �ાEારસનાે, તમારા તેલનાે તથા તમારાં પશુ તથા ઘેટાં બકરાંના તથા

અxય Ũનવરાેના �થમજŶનતને તમારે ખાવાં, કે જથેી તમે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરનાે અાદર કરતાં શીખાે. ૨૪Ũે મુસાફરી અેટલી લાંબી હાેય કે તે તું

લઈ જઈ શકે નŵહ, કેમ કે rયારે યહાેવાહ ઈ�વર તને અાશીવાkદ અાપે, uયારે

યહાેવાહ તારા ઈ�વર જે જoયા તેમના પŶવ��થાન માટે પસંદ કરે તે તારાથી

ઘણે દ

ૂ

ર હાેય, ૨૫ તાે તમારે તે વેચીને, નાણાં તમારા હાથમાં લઈને યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર જે જoયા પસંદ કરે uયાં જવું. ૨૬ અને તાŰં Ŵદલ ચાહે તે

ખરીદવા માટે તારે અે પૈસા વડે બળદાે, ઘેટાં, �ાEારસ અને મધ તમને જે કંઈ

પસંદ પડે તે ખરીદવું અને તમારા ઈ�વર યહાેવાહ સમE તમારે અને તમારા

ક

ુ

ટ

ુ

ંબે તે ખાઈને અાનંદ કરવાે; ૨૭ તમારા ઘરના લેવીઅાેને તમારે કદી ભૂલવા

Ũેઈઅે નŵહ. કારણ કે, તેઅાેને તમારી સાથે કાેઈ પણ ભાગ કે વારસાે મળેલાે

નથી. ૨૮ દર �ીજે વષkને અંતે તે વષkની તમારી ઊપજનાે દશમાે ભાગ કાઢી

લાવીને તમારા ઘરમાં તમારે સં�હ કરવાે; ૨૯ તમારા ઘરમાં રહેનાર લેવી કે

જનેે તમારી સાથે કાેઈ ભાગ કે વારસાે મìાે નથી, તે તથા પરદેશી, અનાથ

તથા Ŷવધવા અાવે અને ખાઈને તૃyત થાય. અે માટે કે જે કામ તમે કરાે છાે

તેમાં તમારા ઈ�વર યહાેવાહ તમને અાશીવાkદ અાપે.

૧૫

દર સાતમું વષk તમારે માટે છ

ુ

ટકારાનું વષk થાય. ૨અને છ

ૂ

ટકાે કરવાની

રીત અા છે ; દરેક લેણદારે પાેતાના પડાેશીને દેવાથી મુકત કરવા. તેણે

પાેતાના પડાેશી પાસેથી તથા પાેતાના ભાઈ પાસેથી દેવું વસૂલ કરવા દબાણ

કરવું નŵહ. કારણ કે યહાેવાહના માનાથŠ છ

ુ

ટકારાનાે ઢંઢેરાે Ũહેર કરવામાં

અા�યાે છે . ૩ Ŷવદેશીઅાે પાસે તમે દેવું ભરપાઈ કરાવી શકાે છાે પરંતુ તાŰં

લેƐƔં Ũે તારા ભાઈ પાસે હાેય તાે તે જતું કર. ૪ તાેપણ તમારામાં કાેઈ ગરીબ

નŵહ હાેય કેમ કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને જે દેશના વતનનાે વારસાે

અાપે છે , તેમાં યહાેવાહ ન¿ી તમને અાશીવાkદ દેશે; ૫ ફmત અેટલું જ કે તમે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની વાણી ખંતથી સાંભળીને અા જે સવk અાFાઅાે

અાજે હ

ુ

ં તમને જણાવું છ

ુ

ં , તે તમે કાળŬથી પાળશાે તાે. ૬ કેમ કે તમને

અાપેલા વચન મુજબ યહાેવાહ તમને અાશીવાkદ અાપશે અને તમે અનેક

�Ũઅાેના લેણદાર બનશાે, તમે કાેઈના દેવાદાર નŵહ બનાે અને તમે અનેક

�Ũઅાે પર રાજ કરશાે, પણ કાેઈ તમારા પર રાજ કરશે નŵહ. ૭જે દેશ

યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાપે છે , તેમાં તમારા ઘરમાં રહેતાે તમારાે કાેઈ

FાŶતજન ગરીબ હાેય તાે તમે તમાŰં ųદય કઠણ ન કરાે. ૮ પરંતુ તેમના �uયે

તમારાે હાથ ઉદાર રાખાે અને તેની અછતને લીધે જટેલાંની તેમને જűŴરયાત

હાેય તે �માણે અાપાે. ૯ પણ સાવધ રહાે, રખેને તમારા મનમાં અેવાે દ

ુ

ã

Ŷવચાર અાવે કે સાતમું વષk અેટલે છ

ુ

ટકારાનું વષk પાસે છે . અને તમારી દાનત

તમારા ગરીબ ભાઈની ŶવŰÚ બગડે અને તમે તેને કંઈ ન અાપાે. અને તે
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યહાેવાહની અાગળ પાેકાર કરે તાે તમે દાેŶષત ઠરશાે. ૧૦ વળી તમારે તેને

અાપવું જ કે જે તેને અાપતાં તમારાે Ŭવ કચવાય નŵહ. કારણ કે, અે કાયkને

લીધે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમારાં બધાં કામમાં અેટલે જે કંઈ કામ તમે

હાથમાં લેશાે તેમાં તમને અાશીવાkદ અાપશે. ૧૧ કેમ કે દેશમાંથી ગરીબાે કદી

ખૂટશે નŵહ તેથી હ

ુ

ં તમને અાFા કŰં છ

ુ

ં કે, તમારે તમારા દેશમાં તમારા ભાઈ

�uયે જűŴરયાતમંદવાળા �uયે તથા ગરીબ �uયે ઉદારતા બતાવવી. ૧૨Ũે

તમારાે ભાઈ અેટલે કાેઈ ŵહ�ૂ åી કે પુŰષ તમારે uયાં વેચાયાે હાેય અને છ

વષk સુધી તે તમારી ચાકરી કરે. તાે સાતમે વષŠ તમારે તેને છાેડી મૂકવાે. ૧૩

જયારે તમે તેને મુmત કરાે uયારે તેને ખાલી હાથે જવા દેવાે નŵહ; ૧૪ તમારે

તમારાં ઘેટાંબકરાંમાંથી અને તમારાં ખળામાંથી અને તમારાં �ાEક

ુ

ં ડમાંથી તેને

ઉદારતાથી અાપવું. યહાેવાહે તમને અાપેલા અાશીવાkદના �માણમાં તમારે

તેને અાપવું. ૧૫અને તમારે યાદ રાખવું કે, તમે પાેતે પણ Ŷમસરમાં ગુલામ

હતા અને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને છાેડા�યા હતા. અે માટે હ

ુ

ં અાજે

તમને અા અાFા અાપું છ

ુ

ં . ૧૬અને અેમ બને કે, Ũે તે તમને કહે કે ‘મારે

તમારી પાસેથી જવું નથી,” અે માટે કે તેને તમારી સાથે અને તમારાં ઘરનાંની

સાથે �ેમ છે . અને તમારે uયાં સુખચેનમાં રહે છે . ૧૭ તાે અેક સાેયાે લઈને તેને

બારણાની સાથે ઊભાે રાખીને તેનાે કાન વŜધવાે અેટલે તે સદાને માટે તારાે

દાસ થશે. અને તારી દાસી Ŷવષે પણ અે �માણે કરવું. ૧૮જયારે તમે તેને

ગુલામીમાંથી મુકત કરાે uયારે અેમ કરવાનું તમને કઠણ ન લાગવું Ũેઈઅે.

કારણ કે, મજ

ૂ

રના પગાર કરતાં બમણી ચાકરી તેણે તમારે uયાં છ વષk સુધી

કરી છે . તમારા સવk કામમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાશીવાkદ અાપશે.

૧૯ તમારાં ઘેટાંબકરાંના તથા અxય Ũનવરના �થમજŶનત નર બqચાંને તમારે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને અƄપ�ત કરી દેવાં; �થમજŶનત અેટલે કે વાછરડા

પાસે કંઈ કામ ન કરાવ અને તારા ઘેટાંબકરાંના �થમજŶનત બqચાંને તું ન

કાતર. ૨૦ વષાŠવષk તમારે અને તમારા પŴરવારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે પસંદ

કરેલા �થાને તે �ાણીઅાે ખાવાં. ૨૧ પરંતુ Ũે તેને કંઈ ખાેડખાંપણ હાેય,

અેટલે કે અપંગ અંધ કે કશી ખાેડવાળું હાેય તાે તે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને

તેનાે યF ન કરાે. ૨૨ તમે તે તમારે ઘરે ખાઅાે; જમે હરણ તથા સાબર,

તેમ શુÚ કે અશુÚ જન તે ખાય. ૨૩ પરંતુ તમારે તેનું લાેહી ખાવું નŵહ તેને

પાણીની જમે જમીન પર ઢાેળી દેવું.

૧૬

અાબીબ માસ wયાન રાખીને યહાેવાહ તમારા ઈ�વર �uયે પા�ખાપવk

પાળાે; કેમ કે અાબીબ માસમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને રા�ે

Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યા. ૨અને પાેતાનું નામ રાખવા માટે યહાેવાહ જે

�થળ પસંદ કરે uયાં ઘેટાંબકરાંનાે કે અxય Ũનવરાેનાે પા�ખાયF તું યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર �uયે કર. ૩ તમારે તેની સાથે ખમીરી રાેટલી ન ખાવી. સાત

Ŵદવસ સુધી તમારે તેની સાથે ખમીર વગરની અેટલે દ

ુ

ઃખની રાેટલી ખાવી

કારણ કે, તમે Ŷમસર દેશમાંથી ઉતાવળે નીકìા હતા. અને અા રીતે તમે

Ŷમસરમાંથી જે રીતે બહાર અા�યા તે Ŵદવસ અાખા Ŭવનભર યાદ રહે. ૪

સાત Ŵદવસ સુધી તમારી સવk સરહદાેમાં તમારી મwયે ખમીર Ũેવામાં અાવે

નŵહ. તેમ જ પહેલે Ŵદવસે સાંજે વધેલા બŷલદાનનું થાેડ

ુ

ં પણ માંસ સવાર

સુધી રહેવા દેવું નŵહ. ૫ જે નગરની ભાગળ યહાેવાહ તારા ઈ�વર તમને

અાપે તેમાંની કાેઈ પણ ભાગળમાં તારે પા�ખાયF કરવું નŵહ. ૬ પરંતુ,

યહાેવાહ તારા ઈ�વર પાેતાના પŶવ��થાન માટે જે જoયા પસંદ કરે uયાં

સાંજે સૂયાk�ત સમયે અેટલે જે વષŠ તમે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા તે સમયે,

પા�ખાયF કરાે. ૭ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે પસંદ કરેલી જગાઅે તમારે તે

શેકીને ખાવું; સવારમાં પાછા પાેતાના તંબુઅાેમાં જવું. ૮ છ Ŵદવસ સુધી

તમારે બેખમીરી રાેટલી ખાવી, સાતમા Ŵદવસે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર માટે

પŶવ� સભા કરવી, તે Ŵદવસે તમારે કાેઈ કામ કરવું નŵહ. ૯ તમે તમારે

પાેતાને માટે સાત અઠવાŴડયાં ગણાે; ઊભા પાકને દાતરડ

ુ

ં લગાવાનું શűઅાત

કરાે તે સમયથી સાત અઠવાŴડયાં ગણવાં. ૧૦ તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર

�uયે અઠવાŴડયાનાં પવk ઉજવાે, યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે અાપેલા અાશીવાkદ

�માણે તમારા હાથનાં અૈźqછકાપkણ અાપાે. ૧૧ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે

પાેતાના પŶવ��થાન માટે પસંદ કરેલી જoયાઅે તમે, તમારા સંતાન, તમારી

દીકરી, તમારા દાસ, તમારી દાસીઅાે, નગરની ભાગળમાં રહેતા લેવીઅાે,

તમારી મwયે રહેતા Ŷવદેશીઅાે, અનાથાે તથા તમારી મwયે રહેતી Ŷવધવાઅાેઅે

બધાઅે મળીને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અાગળ અાનંદ કરવાે. ૧૨ તમે

Ŷમસરમાં ગુલામ હતા તે યાદ રાખીને તમે અા કાનૂનાે પાળાે અને તેને અમલમાં

મૂકાે. ૧૩ તમારા ખળામાંથી તથા તમારા �ાEક

ુ

ં ડમાંથી ઊપજ ભેગી કરી લાે

પછી તમે સાત Ŵદવસ સુધી માંડવાપવk ઉજવાે. ૧૪ તમારાં પવk દરŶમયાન

તમે, તમારા સંતાન, તમારી દીકરી, તમારા દાસ, તમારી દાસી, લેવી, નગરની

ભાગળમાં રહેતા પરદેશીઅાે, અનાથાે તથા Ŷવધવાઅાે અાનંદ કરાે. ૧૫ તમે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના માટે યહાેવાહે પસંદ કરેલા �થાને સાત Ŵદવસ

સુધી પવk ઉજવાે, કેમ કે યહાેવાહે તમારી બધી ઉપજમાં, તમારા હાથનાં

સવk કામાેમાં તમને અાશીવાkદ અાપશે, તમે પુ�કળ અાનંદ પામશાે. ૧૬

તમારા બધા પુŰષાે અે જે જoયા યહાેવાહ પસંદ કરે uયાં વષkમાં �ણ વાર

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અાગળ ઉપź�થત થવું. બેખમીરી રાેટલીના પવkના

�સંગે અઠવાŴડયાનાં પવkના �સંગે અને માંડવાપવkના �સંગે યહાેવાહ અાગળ

ખાલી હાથે અાવવું નŵહ. ૧૭ પરંતુ, દરેક માણસે પાેતાની યથાશźmત �માણે

યહાેવાહની અાFા પાળીને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે અાપેલા અાશીવાkદ

�માણે તમારે અાપવું. ૧૮ જે નગરની ભાગળ યહાેવાહ તારા ઈ�વર તમને

અાપે તેમાં તમે તમારા માટે તમારા ક

ુ

ળાેમાંથી xયાયાધીશાે તથા બીŨ

અŶધકારીઅાેની ŶનમƐૂક કરાે, તેઅાે લાેકાેનાે ઉŷચત xયાય કરશે. ૧૯ તમે

xયાય માટે બળજબરી ન કરાે, પEપાત ન કર, લાંચ ન લાે, કેમ કે લાંચ

Fાની અાંખાેને અંધ બનાવી દે છે અને xયાયી માણસાેના વચનાે ખાેટા કરી

નાખે છે . ૨૦ તમે xયાયનું અનુસરણ કરાે, કે જથેી તમે Ŭવતા રહાે અને

જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાપે છે તેનાે વારસાે �ાyત કરાે. ૨૧

તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની માટે જે વેદી બનાવાે તેની બાજ

ુ

અે કાેઈ પણ

Ũતની અશેરા મૂƄત� ન ગાેઠવાે. ૨૨ તમારે તમારા માટે કાેઈ �તંભ ઊભાે

કરવાે નŵહ. કેમ કે, યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તેને Ŷધ¿ારે છે .

૧૭

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને તમારે ખાેડખાંપણવાળાં કે કંઈ પણ રીતે

ખરાબ બળદ કે ઘેટાે અપkણ કરવાે નŵહ. કેમ કે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરને તે બŷલદાનાે ઘૃણા�પદ છે . ૨Ũે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને જે

ગામાે અાપે છે તેમાં તમારી મwયે કાેઈ åી કે પુŰષ મળી અાવે કે જે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરના કરારનું ઉ�લંઘન કરીને તેમની ŲŶãમાં જે ખાેટ

ુ

ં છે તે કરે, ૩

અને Ũે કાેઈ બીŨ દેવાેની પૂŨ કરતાે હાેય, તેઅાેની અાગળ નમતાે હાેય,

અેટલે સૂયk, ચં� અથવા તારા જનેા Ŷવષે મş તમને ફરમા�યું નથી તેની પૂŨ

કરતાે હાેય, ૪ તે Ŷવષે તમને ખબર પડે કે તમે તે Ŷવષે સાંભળાે તાે તમે તે

Ŷવષે કાળŬપૂવkક તપાસ કરાે. Ũે અે વાત સાચી અને ચાે¿સ હાેય કે, અેવું

ઘૃણા�પદ કામ ઇઝરાયલમાં બxયું છે . ૫ તાે અેવું અધમ ક

ૃ

uય કરનાર åી કે

પુŰષને, અેટલે તે જ åી કે પુŰષને નગરના દરવાŨ અાગળ લાવીને તેમને

પvથર મારીને મારી નાખાે. ૬બે સાEીના કે �ણ સાEીના અાધારે તે મરનારને

મરણદંડ અાપવામાં અાવે; પણ અેક સાEીના અાધારે તેને મરણદંડ અાપવાે

નŵહ. ૭ સાૈ�થમ સાEીઅાેનાે હાથ તેને મારી નાખવા તેના પર પડે, uયારપછી

બીŨ બધા લાેકાેના હાથ. અા રીતે તમે તમારી મwયેથી દ

ુ

ãતા નાબૂદ કરાે.
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૮Ũે કાેઈ વાતનાે xયાય અાપવાે તમને બહ

ુ

મુ�કેલ લાગે, જમે કે ખૂનનાે,

Ŷમલકતના હકનાે, મારામારીનાે અેક કે બીŬ �યźmત વqચે Ŷવવાદનાે કે, કાેઈ

ઈŨનાે ��ન હાેય કે તમારા નગરના દરવાŨમાં કાેઈ બાબતનાે મતભેદ હાેય,

તાે તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પાેતાના પŶવ��થાન માટે જે જoયા પસંદ

કરે uયાં જવું. ૯ લેવી યાજકાે પાસે જઈને તે સમયે જે xયાયાધીશ હાેય તેને

પૂછવું, તેઅાે તમને તેનાે ચુકાદાે અાપશે. ૧૦ યહાેવાહ પાેતાના પŶવ��થાન

માટે જે જoયા પસંદ કરે uયાંથી જે ચુકાદાે તેઅાે તમને કહે, તે ચુકાદા �માણે

તમારે અનુસરવું. તેઅાે તમને જે કંઈ કરવા કહે તે કાળŬપૂવkક કરવું. ૧૧

તેઅાે જે Ŷનયમ તમને શીખવે તેને અનુસરાે, જે Ŷનણkય તેઅાે અાપે તે �માણે

કરાે. તેઅાે જે કહે તેમાંથી ડાબે હાથે કે જમણે હાથે ફરશાે નŵહ. ૧૨Ũે કાેઈ

માણસ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની સેવા કરનાર યાજકના કે xયાયાધીશના

ચુકાદાઅાેનાે અ�વીકાર કરવાની Ųãતા કરે, તાે તે માયાŠ Ũય. અને અે રીતે

તમારે ઇઝરાયલમાંથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી. ૧૩અને સવk લાેકાેને અેની Ũણ થશે

uયારે તેઅાે ડરશે. અને અેવી દ

ુ

ãતા ફરી કદી કરશે નŵહ. ૧૪ યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર તમને જે દેશ અાપે છે uયાં rયારે તમે પહાşચાે અને તેનું વતન લઈને

તેમાં વસાે અને અેમ કહાે કે, ‘અમારી અાસપાસની અxય �Ũઅાેની જમે

અમે અમારે માથે રાŨ ઠરાવીશું. ૧૫ તાે જનેે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પસંદ

કરે તેને જ તમારે રાŨ તરીકે Ŷનયુકત કરવાે. તમારા ભાઈઅાેમાંથી અેકને

તમારે તમારા Ÿશરે રાŨ તરીકે Ŷનયુmત કરવાે. કાેઈ પરદેશી કે જે તમારાે ભાઈ

નથી તેને તમે તમારે Ÿશરે રાŨ Ŷનયુmત કરશાે નŵહ. ૧૬ ફmત અાટલું જ કે

તે પાેતાને માટે માેટી સંnયામાં ઘાેડાઅાે ન રાખે. અને પાેતાના ઘાેડાઅાેની

સંnયામાં વધારાે કરવાના મતલબથી તે લાેકાેને પાછા Ŷમસર ન માેકલે. કેમ કે

યહાેવાહે તમને કéું છે કે “તમારે હવે પછી કદી અે ર�તે પાછા જવું નŵહ.”

૧૭ વળી તે ઘણી પuનીઅાે કરે નŵહ. કે જથેી તેનું ųદય યહાેવાહ તરફથી

Ŷવમુખ થઈ ન Ũય. વળી તે પાેતાને સાŰ સાેનુંચાંદી અŶતશય ન વધારે.

૧૮ અને જયારે તે તેના રાrયાસને બેસે પછી તેણે લેવી યાજકાે પાસેથી

અા Ŷનયમની નકલ પુ�તકમાં ઉતારે ૧૯અને તે તેની પાસે રહે અને તેના

Ŭવનપયkત તેમાંથી વાંચે કે, તે યહાેવાહનાે ડર રાખતાં શીખીને અા Ŷનયમનાં

સવk વચનાે તથા ŶવŶધઅાેનું પાલન કરે. ૨૦અે માટે કે તેનું ųદય તેના ભાઈઅાે

�uયે ગƄવ�ä ન થઈ Ũય. તથા અા અાFાઅાેથી તે Ŷવમુખ થઈ ન Ũય. અે

સાŰ કે ઇઝરાયલ મwયે તેના રાrયમાં તેનું તથા તેના સંતાનાેનું અાયુ�ય વધે.

૧૮

લેવી યાજકાે તથા લેવીના અાખા ક

ુ

ળને ઇઝરાયલની સાથે ભાગ

કે વારસાે ન મળે; તેઅાે યહાેવાહને ચઢાવેલાં હાેમયFાે અને તેમના

વારસા ઉપર ગુજરાન ચલાવે. ૨ તેઅાેને તેઅાેના બીŨ ભાઈઅાેની મwયે

વારસાે મળે નŵહ, તેઅાેનાે વારસાે તાે યહાેવાહ છે . જમે તેમણે કéું છે તેમ.

૩ લાેકાે તરફથી અેટલે વાછરડાનાે કે ઘેટાંનાે યF ચઢાવનાર તરફથી અા

�uયેક ઘેટાના અથવા બળદના ખભાનાે ભાગ, માş તથા પેટનાે ભાગ યાજકાેને

અાપે. ૪ તમારા અનાજની, નવા �ાEારસની તથા તેલની પેદાશની �થમફળ

ઊપજ અને ઘેટાંની પહેલી કાતરણીનું ઊન તમે લેવીઅાેને અાપાે. ૫ કારણ કે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમારાં સવk ક

ુ

ળાેમાંથી તેઅાે તથા તેઅાેના દીકરાઅાેને

સદાને માટે પસંદ કયાk છે કે, તેઅાે ઊભા રહીને યહાેવાહને નામે સેવા કરે. ૬

અને કાેઈ પણ લેવી અાખા ઇઝરાયલમાં તમારી કાેઈ પણ જoયાઅે રહેતાે

હાેય અને તે uયાંથી નીકળીને પાેતાના મનની પૂરી ઇqછાથી યહાેવાહ જે �થળ

પસંદ કરવાના છે uયાં અાવે. ૭ તાે uયાં યહાેવાહની હજ

ૂ

રમાં ઊભા રહેનાર

તેઅાેના સવk લેવી ભાઈઅાે જમે કરે છે તેમ તે પણ યહાેવાહ તેઅાેના ઈ�વરના

નામે સેવા કરે. ૮ તેઅાેના વડીલાેની Ŷમલકતના વેચાણથી જે તેઅાેને મળે તે

ઉપરાંત તેઅાેને બીŨઅાેના જટેલાે જ ભાગ ખાવાને મળે. ૯જે દેશ યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર અાપે છે , તેમાં તમે Ũઅાે uયારે તે દેશŨŶતઅાેનાં Ŷધ¿ારપા�

કાયાŠનું અનુકરણ તમારે કરવું નŵહ. ૧૦ તમારી મwયે અેવાે કાેઈ માણસ હાેવાે

ન Ũેઈઅે કે જે પાેતાના દીકરાને કે દીકરીને અźoનમાં ચલાવતાે હાેય, કે, Ũેષ

Ũેતાે હાેય કે, શક

ુ

ન Ũેતાે હાેય કે, ધંતરમંતર કરનાર કે Ũદ

ુ

ગર, ૧૧ માેŵહની

લગાડનાર કે મૂઠ મારનાર, ઈલમી કે ભૂવાે હાેય. ૧૨ કેમ કે જે કાેઈ અાવાં

કામાે કરે છે તેઅાેને યહાેવાહ Ŷધ¿ારે છે અને અાવાં Ŷધ¿ારપા� કામાેને

કારણે જ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તેઅાેને તારી અાગળથી કાઢી મૂકવા છે . ૧૩

તેથી તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની ŲŶãમાં ŶનદાŠષ થાઅાે. ૧૪ કેમ કે અા જે

દેશŨŶતઅાેનું વતન તમે પામવાના છાે, તેઅાે Ũેષ Ũેનારાેઅાેનું તથા શુકન

Ũેનારાનું પણ સાંભળે છે . તમને તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે અેવું કરવા દીધું

નથી. ૧૫ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમારે માટે તમારી મwયેથી મારા જવેાે અેક

�બાેધક ઊભાે કરશે. અને તેઅાેનું તમારે સાંભળવું. ૧૬ હાેરેબમાં સભાને

Ŵદવસે જે સવk તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પાસે માoયું કે, “હવે પછી યહાેવાહ

અમારા ઈ�વરની વાણી અમારા સાંભળવામાં ન અાવે. તેમ જ અા માેટાે

અźoન હવે પછી અમારા Ũેવામાં ન અાવે. રખેને તે �માણે હ

ુ

ં માયાŠ Ũઉ

ં

.”

૧૭અને યહાેવાહે મને કéું કે, તેઅાેઅે જે કéું છે તે ઠીક કéું છે . ૧૮ હ

ુ

ં તેમને

માટે તેઅાેમાંથી તારા જવેા અેક �બાેધકને ઊભાે કરીશ. અને હ

ુ

ં મારા વચનાે

તેના મુખમાં મૂકીશ. અને જે સવk હ

ુ

ં ફરમાવું તે તેઅાેને કહેશે. ૧૯અને અેમ

થશે કે, મારે નામે મારાં જે વચનાે તે બાેલશે, તે જે કાેઈ નŵહ સાંભળે તેની

પાસેથી હ

ુ

ં જવાબ લઈશ. ૨૦ પણ Ũે કાેઈ �બાેધક ગવk કરીને મારે નામે જે

વાત બાેલવાની મş તેને અાFા અાપી નથી, તે બાેલશે, અથવા અxય દેવાેને

નામે જે બાેલશે તે �બાેધક માયાŠ જશે. ૨૧અને Ũે તમે તમારા ųદયમાં અેમ

કહાે કે, યહાેવાહ જે વાત બાે�યા નથી તે અમે શી રીતે Ũણીઅે?’” ૨૨

જયારે કાેઈ �બાેધક યહાેવાહના નામે બાેલે અને Ũે તે વાત �માણે ન થાય,

અથવા તે પૂરી કરવામાં ન અાવે, તાે તે વાત યહાેવાહ બાે�યા નથી અેમ તમારે

Ũણવું; �બાેધક ગવkથી તે બાે�યા છે , તેનાથી તું બીશ નŵહ.

૧૯

જે દેશŨŶતઅાેનાે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાપે, તે

દેશŨŶતઅાેનાે rયારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર નાશ કરે, તમે તેઅાેનાે

કબŨે કરાે અને તેઅાેનાં નગરાે અને ઘરાેમાં વસવાટ કરાે, ૨ uયારે જે દેશ

યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને વતન પામવા માટે અાપે, તેની મwયે તમે તમારા

માટે �ણ નગરાે પસંદ કરાે. ૩ તમે તમારા માટે માગk બનાવાે, યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર જે દેશનાે તમને વારસાે અાપે, તે દેશની સીમાના �ણ ભાગ કરાે,

કે જથેી દરેક �યźmત કે જે અxય �યźmતને મારી નાખે તે તેમાં નાસી Ũય.

૪જે કાેઈ અxય �યźmતને મારી નાખીને uયાં નાસી Ũય તે બચી Ũય અા

Ŷનયમ તેઅાેના માટે છે : જે કાેઈને પાેતાના પડાેશી પર પહેલાં �ષે ન હતાે,

પણ અŨtયે તે તેને મારી નાખે તે, ૫ rયારે કાેઈ �યźmત પાેતાના પડાેશી

સાથે જંગલમાં લાકડાં કાપવા Ũય, uયાં લાકડાં કાપતાં ક

ુ

હાડાે હાથમાંથી

છટકીને પડાેશીને વાગે અને તેનું મૃuયુ થાય, અેવાે ખૂની અા �ણ નગરમાંથી

કાેઈ અેકમાં નાસી Ũય અને તેમાં અા�ય મળે. ૬ રખેને લાેહીનાે બદલાે

લેનારને ગુ�સાે અાવે અને મનુ�યઘાતકની પાછળ લાગીને ર�તાે લાંબાે હાેવાના

કારણથી તે તેને પકડી પાડીને તેને મરણતાેલ માર મારે, Ũે કે પહેલાથી તે

તેના પર �ષે કરતાે ન હાેવાને લીધે તે મરણયાેoય ન હાેય તાે પણ. ૭અે

માટે હ

ુ

ં તમને અાFા અાપું છ

ુ

ં કે, તમારા માટે �ણ નગરાે પસંદ કરાે. ૮Ũે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વર, તમારા Ŷપતૃઅાેને અાપેલા વચન �માણે, તમારી

સરહદાે વધારે અને તમારા Ŷપતૃઅાેને અાપેલા વચન �માણે અાખાે દેશ તમને

અાપે; ૯Ũે હ

ુ

ં તમને અાજે જે અાFાઅાે ફરમાવું છ

ુ

ં અેટલે કે, યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરને �ેમ કરવાે, હંમેશા તેમના માગાŠમાં ચાલવું, તે પાળીને તમે
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અમલમાં મૂકાે, તાે તમારે અા �ણ નગર ઉપરાંત બીŨં �ણ નગરાેનાે વધારાે

કરવાે. ૧૦અા રીતે જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને વારસા માટે અાપે

છે તેમાં ŶનદાŠષ લાેકાેનાં લાેહી વહેવડાવામાં ન અાવે, કે જથેી લાેહીનાે દાેષ

તમારા પર ન અાવે. ૧૧ પરંતુ Ũે કાેઈ �યźmત પાેતાના પડાેશી પર àષે રાખે,

લાગ તાકીને છ

ુ

પાઈ રહે અને તેની સામે ઊઠીને તેનાે નાશ થાય uયાં સુધી

તેને મારે કે તે મરી Ũય uયારે Ũે તે અા નગરાેમાંના કાેઈ અેકમાં નાસી

Ũય, ૧૨ uયારે નગરના વડીલાે કાેઈને માેકલીને તેને uયાંથી પાછાે લાવે, તેને

મરનારના નŬકના સગાને સાşપે, કે જથેી તે માયાŠ Ũય. ૧૩ તમારે તેની પર

દયા બતાવવી નŵહ. તમારે ઇઝરાયલમાંથી લાેહીનાે દાેષ નાબૂદ કરવાે, કે

તમાŰં ભલું થાય. ૧૪ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તને જે દેશ વતન માટે અાપે છે ,

તેમાં વતનનાે વારસાે તમને મળે તે અગાઉના સમયમાં પૂવkŨેઅે ન¿ી કરેલી

તમારા પડાેશીઅાેની સરહદ હઠાવશાે નŵહ. ૧૫ કાેઈ માણસનાં પાપ માટે,

કાેઈ અxયાય માટે કે કાેઈ પાપની બાબતમાં અેક જ �યźmતની સાEી ચાલે

નŵહ, બે કે �ણ સાEીઅાેના મુખથી કાેઈ પણ વાત સાŸબત થઈ શકે. ૧૬Ũે

કાેઈ અxયાયી સાEી કાેઈ માણસની ŶવŰÚ તેણે ખાેટ

ુ

ં કયુś છે તેમ સાŸબત

કરવા ઊભાે થાય. ૧૭ તાે તે બxને માણસાેને, અેટલે જઅેાેની વqચે Ŷવવાદ

હાેય તેઅાેઅે યહાેવાહ, યાજકાે અને તે સમયના xયાયાધીશાે સમE ઊભા

રહેવું. ૧૮ xયાયાધીશાેઅે કાળŬપૂવkક તપાસ કરવી, Ũે સાEી અાપનાર

સાEી જ

ૂ

ઠાે હાેય અને તેના ભાઈ ŶવŰÚ ખાેટી સાEી અાપી હાેય, ૧૯ તાે

તેણે પાેતાના ભાઈની સાથે જે કરવાની ઇqછા રાખી તે તમારે તેની સાથે

કરવું; અા રીતે તમારે તમારી મwયેથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી. ૨૦ uયારે જઅેાે અા

સાંભળશે તેઅાે બીશે, uયાર પછી કાેઈ અાવું દ

ુ

ã કાયk તારી મwયે કરશે નŵહ.

૨૧ તમારે દયા દશાkવવી નŵહ; Ŭવને બદલે Ŭવ, અાંખને બદલે અાંખ, દાંતને

બદલે દાંત, હાથને બદલે હાથ અને પગને બદલે પગની ŸશEા કરવી.

૨૦

જયારે તમે યુÚમાં તમારા દ

ુ

�મનાે ŶવŰÚ લડવા Ũઅાે, uયારે

ઘાેડાઅાે, રથાે અને તમારા કરતાં વધારે લાેકાે તમે જ

ુ

અે તાે તેઅાેથી

બીશાે નŵહ, કેમ કે, Ŷમસરની ભૂŶમમાંથી બહાર લાવનાર યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર તમારી સાથે છે . ૨ જયારે તમે યુÚભૂŶમની નŬક પહાşચાે, uયારે

યાજક અાગળ અાવીને લાેકાેની સાથે બાેલે, ૩ તેઅાેને કહે કે, “હે ઇઝરાયલ,

સાંભળાે; અાજે તમે તમારા દ

ુ

�મનાે સામે યુÚ કરવા અા�યા છાે, uયારે

નાżહ�મત થશાે નŵહ, બીશાે નŵહ, ભયભીત થશાે નŵહ કે તેઅાેનાથી ગભરાશાે

નŵહ; ૪ કેમ કે તમને બચાવવા અને તમારા પEે રહીને તમારા દ

ુ

�મનાે સામે

જે લડવા Ũય છે તે તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર છે . ૫ uયારે અŶધકારીઅાેઅે

લાેકાેને કહેવું કે, “શું અેવાે કાેઈ માણસ છે કે જણેે નવું ઘર બાંwયું હાેય અને

તેની અપkણŶવŶધ કરી ના હાેય? તેને જતાે રહેવા દાે કે તે પાછાે તેના ઘરે Ũય,

રખેને તે યુÚમાં માયાŠ Ũય અને બીŨ કાેઈ માણસે તેના ઘરનું અપkણ કરવું

પડે. ૬શું કાેઈ અેવાે માણસ છે જણેે �ાEવાડી રાેપી હાેય અને તેનાં ફળ

ખાધાં ન હાેય? તેને જતાે રહેવા દાે કે તે પાછાે તેના ઘરે Ũય રખેને તે યુÚમાં

માયાŠ Ũય અને બીŨે કાેઈ માણસ તેનાં ફળ ખાય. ૭ વળી શું કાેઈ અેવાે

માણસ છે કે જણેે કાેઈ åી સાથે સગાઈ કરી હાેય પણ તેની સાથે લoન કયાś

ન હાેય? તાે તેને જતાે રહેવા દાે કે તે પાછાે તેના ઘરે Ũય, રખેને તે યુÚમાં

માયાŠ Ũય અને બીŨે કાેઈ પુŰષ તે åી સાથે લoન કરે. ૮અŶધકારીઅાેઅે

લાેકાેને અેવું પણ પૂછવું કે, “શું કાેઈ અેવાે માણસ છે જે ગભરાઈ ગયાે

હાેય કે નાżહ�મત થઈ ગયાે હાેય? તાે તેને જતાે રહેવા દાે કે તે પાછાે તેના

ઘરે Ũય, રખેને તેના ųદયની જમે તેના ભાઈઅાેનાં ųદય પણ નાŵહ}મત

થઈ Ũય.” ૯જયારે અŶધકારીઅાે લાેકાેને પૂછવાનું બંધ કરે, uયારે તેઅાે

તેઅાેના પર સેનાપŶત Ŷનયુmત કરે. ૧૦ જયારે તમે કાેઈ નગર પર હ

ુ

મલાે કરવા

Ũઅાે, uયારે તે પહેલાં તેને શાંŶતનું કહેણ માેકલાે. ૧૧અને અેમ થશે કે Ũે તે

તમને સલાહનાે �uયુÕર અાપીને તમારે માટે દરવાŨ ઉઘાડે, તાે અેમ થાય કે

તેમાં જે લાેકાે હાેય તે સવk તમને ખંડણી અાપીને તમારા દાસ થાય. ૧૨અને

Ũે તે નગર તમારી સાથે સલાહ ન કરે પણ તમારી ŶવŰÚ યુÚ કરે તાે તમે

તે નગરને ઘેરાે ઘાલાે; ૧૩અને rયારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તેને તમારા

હાથમાં સાşપે uયારે તમે તેમાંના દરેક પુŰષને તલવારની ધારથી મારી નાખાે.

૧૪ પરંતુ åીઅાે, બાળકાે, Ũનવરાે તથા નગરમાં જે કંઈ હાેય તે, અેટલે

તેમાંની સવk લૂંટ તમે તમારે માટે લાે; અને તમારા શ�ુઅાેની જે લૂંટ તમે

તમારે સાŰ લાે; અને તમારા શ�ુઅાેની જે લૂંટ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને

અાપી હાેય તે તમે ખાઅાે. ૧૫ જે નગરાે તમારાથી ઘણાં દ

ૂ

રના અંતરે છે , જે

અા દેશŨŶતઅાેનાં નગરાેમાંનાં નથી, તે સવkને તમે અેમ જ કરાે. ૧૬ પણ

અા લાેકાેનાં જે નગરાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને વારસા તરીકે અાપે

છે . તેઅાેમાંના કાેઈ પણ પશુંને તારે Ŭવતું રહેવા દેવું નŵહ. ૧૭ પણ જમે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને અાFા અાપી છે તેમ તમારે તેઅાેનાે, અેટલે કે

ŵહÕીઅાે, અમાેરીઅાે, કનાનીઅાે, ŵહ�વીઅાે પŴરઝીઅાે અને યબૂસીઅાેનાે

તમારે સંપૂણk નાશ કરવાે. ૧૮ રખેને જે સવk અમંગળ કામાે તેઅાેઅે તેમના

દેવાેની પૂŨમાં કયાk છે . તે �માણે કરવાને તેઅાે તમને શીખવીને યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરની સામે તમારી પાસે પાપ કરાવે. ૧૯ જયારે યુÚ કરતાં તું કાેઈ

નગર Ŭતવા માટે લાંબા સમય સુધી તેનાે ઘેરાે ઘાલે, uયારે તેનાં વૃEાે પર

ક

ુ

હાડી લગાડીને તું તે કાપી નાખતાે નŵહ; કેમ કે તું તેઅાેનું ફળ ભલે ખાય,

પણ તું તેઅાેને કાપી ન નાખ; કેમ કે ખેતરનું વૃE તે શું માણસ છે કે તારે તેને

ઘેરાે ઘાલવાે પડે? ૨૦ જે વૃE ફળાે ના અાપે તેવાં વૃEાેનાે તમે નાશ કરી

શકાે; અેટલે તેઅાેને જ તમારે કાપી નાખવા; અને જે નગર તારી ŶવŰÚ યુÚ

કરે છે તેનાે પરાજય થતાં સુધી તારે તેની સામે માેરચા બાંધવા.

૨૧

જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તેનું વતન પામવા માટે તમને અાપે છે ,

તેમાં Ũે કાેઈની લાશ ખેતરમાં પડેલી તમને મળી અાવે અને તેને કાેણે

માયાŠ છે તે કાેઈ Ũણતું ન હાેય; ૨ તાે તમારા અાગેવાનાે અને xયાયાધીશાે

બહાર જઈને લાશની અાસપાસનાં નગરાેનું અંતર માપી જ

ુ

અે. ૩અને અેમ

થાય કે જે નગર લાશથી નŬકના અંતરે હાેય અેટલે તે નગરના વડીલાેઅે

ટાેળાંમાંથી અેવી વાછરડી લાવવી કે જે કામમાં લીધેલી ન હાેય તથા તેના

પર કદી ઝ

ૂ

ંસરી ખşચેલી ન હાેય. ૪અને તે નગરના વડીલાે તે વાછરડીને

વહેતા પાણીવાળી અેક ખીણ કે rયાં કદી વાવણી કે ખેડાણ ના થયું હાેય

uયાં લાવે અને તે ખીણમાં તેની ગરદન ભાંગી નાખે. ૫અને યાજકાે અેટલે

લેવીના દીકરાઅાે, પાસે અાવે; કેમ કે, પાેતાની સેવા કરવાને તથા યહાેવાહને

નામે અાશીવાkદ અાપવાને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તેઅાેને પસંદ કયાk છે .

અને તેઅાેના કéા �માણે દરેક તકરાર તથા દરેક મારનાે ચુકાદાે થાય. ૬

uયારબાદ તે નગરના વડીલાે કે જઅેાે પેલી લાશની સાૈથી નŬક રહે છે , તેઅાે

ખીણમાં ગરદન ભાગી નાખેલી વાછરડી પર પાેતાના હાથ ધાેઈ નાખે. ૭

અને તેઅાે અેમ કહે કે, “અમારે હાથાેઅે અા લાેહી વહેવડા�યું નથી, તેમ જ

અમારી અાંખાેઅે તે Ũેયું પણ નથી. ૮ હે યહાેવાહ, તમારા ઇઝરાયલી લાેકાે

જઅેાેનાે તમે ઉÚાર કયાŠ છે તેઅાેને તમે માફ કરાે. અને તમારા ઇઝરાયલી

લાેકાે મwયે Ŷનદાેષkના ખૂનના દાેષમાંથી તેમને મુકત કરાે.” અને તેઅાેને તેઅાેના

ખૂનના દાેષની માફી મળશે. ૯અા રીતે યહાેવાહની ŲŶãમાં જે યથાથk છે તે

કરીને તમારી મwયેથી તમારે ŶનદાŠષના લાેહીથી દ

ૂ

ર રહેવું. ૧૦ જયારે તમે

તમારા શ�ુઅાેની સાથે યુÚમાં Ũઅાે અને યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તેઅાેને

તમારા હાથમાં સાşપે. ૧૧અને બંદીવાનાેમાં કાેઈ સુંદર åી Ũેઈને તું તેના

પર માેŵહત થાય, તેની સાથે લoન કરવા માટે ઇqછા રાખે, ૧૨ તાે તેને તારે
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ઘરે લઈ અાવવી અને તે પાેતાનું માથું મૂંડાવે અને તે પાેતાના નખ કપાવે.

૧૩અને તે પાેતાની બંદીવાન અવ�થાનું વå બદલી નાખે; અને તે તારા

ઘરમાં રહે અને અેક માસ સુધી તેના માતાŶપતા માટે શાેક કરે. પછી તમારે

તેની પાસે જવું અને તમે તેના પŶત થાઅાે અને તે તમારી પuની થાય. ૧૪

પછી અેમ થાય કે જયારે તે તમને ન ગમે તાે તમારે તેને તે ચાહે uયાં જવા

દેવી. પરંતુ તમારે પૈસા લઈ તેને વેચવી નŵહ તેમ જ ગુલામ તરીકે તારે તેની

સાથે વતkવું નŵહ, કારણ કે તમે તેની અાબŰ લીધી છે . ૧૫Ũે કાેઈ પુŰષને

બે પuનીઅાે હાેય, અેક માનીતી અને બીŬ અણમાનીતી અને તે બxનેને

પુ� જxમે અને અણમાનીતીનાે પુ� જયેä હાેય. ૧૬ પછી જયારે તે તેના

દીકરાઅાેને Ŷમલકતનાે વારસાે અાપે uયારે અેમ થવું Ũેઈઅે કે અણમાનીતીનાે

દીકરાે જે અેનાે ખરાે જયેä દીકરાે છે તેની અવગણના કરીને માનીતી પuનીના

પુ�ને જયેä દીકરાે ગણવાે નŵહ. ૧૭ પણ તેની સવk Ŷમલકતનાે બમણાે ભાગ

અણમાનીતીના દીકરાને અાપીને તે તેને જયેä તરીકે માxય રાખે; કારણ, તે

તેનું �થમફળ છે અને જયેä પુ� તરીકેનાે અŶધકાર તેનાે છે . ૧૮Ũે કાેઈ

પુŰષને ŬÙી અને બંડખાેર દીકરાે હાેય અને તે તેના માતાŶપતાનું કહેવું માનતાે

ન હાેય અને તેઅાે ŸશEા કરવા છતાં પણ તş તેમને ગણકારતાે ન હાેય. ૧૯ તાે

તેમનાં માતાŶપતા તેને પકડીને તેઅાેના નગરના વડીલાેની અાગળ અને નગરના

દરવાŨ પાસે તેને બહાર લાવે. ૨૦અને તેઅાે તે નગરના વડીલાેને કહે કે

“અા અમારાે દીકરાે ŬÙી અને બળવાખાેર છે તે અમાŰં કéું માનતાે નથી. તે

લાલચું અને મßપાન કરનારાે છે .” ૨૧ પછી તે નગરના બધા માણસાેઅે તેને

પvથરે મારીને મારી નાખવાે. અને અા રીતે તારે તારી વqચેથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી.

પછી બધા ઇઝરાયલીઅાે તે સાંભળશે અને બીશે. ૨૨Ũે કાેઈ માણસે

મરણયાેoય પાપ કયુś હાેય, Ũે તેને મૃuયુદંડ અાyયાે હાેય તાે તમે તેને ઝાડ પર

લટકાવાે. ૨૩ તેનાે મૃતદેહ અાખી રાત ઝાડ પર લટકતાે ન રહે, તે જ Ŵદવસે

તારે તેને દફનાવી દેવાે, કેમ કે લટકાવેલા માણસ ઈ�વરથી શાŶપત છે . અા

અાFા પાળાે જથેી જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને વારસા તરીકે અાપે

છે તેને તમે અશુÚ કરશાે નŵહ.

૨૨

તમારા ભાઈના ભૂલા પડી ગયેલા બળદ કે ઘેટાંને Ũેઈને તારે સંતાવું

નŵહ, તમારે તેને તેના માŷલકની પાસે પાછ

ુ

ં લાવવું. ૨Ũે તમારાે

ઇઝરાયલી સાથી નŬકમાં રહેતાે ન હાેય, કે તમે તેને અાેળખતા ન હાેય, તાે

તે પશુને તમારે પાેતાને ઘરે લઈ જવું અને તે શાેધતાે અાવે uયાં સુધી તમારી

પાસે રાખવું. rયારે તે અાવે uયારે તમારે તેને તે પાછ

ુ

ં સાşપવું. ૩ તેનાં ગધેડાં,

વåાે તથા તમારા સાથી ઇઝરાયલીની ખાેવાયેલી કાેઈ વ�તુ તમને મળી

અાવે તાે તેના માટે પણ તમારે અામ જ કરવું, તમારે તેનાથી સંતાવું નŵહ. ૪

તમારા ઇઝરાયલી સાથીના ગધેડાને કે બળદને ર�તામાં પડી ગયેલું Ũેઈને

તમે તેઅાેથી પાેતાને અળગા રાખશાે નŵહ; તમારે તેને ફરીથી ઊભું કરવામાં

સહાય કરવી. ૫åીઅે પુŰષનાં વåાે પહેરવાં નŵહ, તેમ જ પુŰષે åીનાં

વåાે પહેરવાં નŵહ; કેમ કે, જે કાેઈ અેવું કામ કરે છે તે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરને ઘૃણા�પદ લાગે છે . ૬Ũે માગŠ જતાં કાેઈ પEીનાે માળાે જમીન પર

કે વૃE પર તમારા Ũેવામાં અાવે, તેની અંદર બqચાં કે ઈ

ં

ડાં હાેય, માતા બqચાં

પર બેઠેલી હાેય તાે તમારે માતાને બqચાં સાથે લેવી નŵહ. ૭ તમે બqચાં લાે,

પણ માતાને રહેવા દાે. Ũે તમે અામ કરશે તાે તમાŰં ભલું થશે અને તમારા

અાયુ�યનાં Ŵદવસાે લાંબા થશે. ૮ જયારે તમે નવું ઘર બાંધે uયારે તમારે

અગાશીની ચારે ફરતે પાળ બાંધવી, કે જથેી uયાંથી કાેઈ પડી ન Ũય અને

તમારા ઘર પર લાેહીનાે દાેષ ન અાવે. ૯ તમારી �ાEની વાડીઅાેમાં બે જ

ુ

દી

Ũતનું બીજ વાવવું નŵહ; નŵહ તાે બધી જ �ાEવાડીની ઉપજ તેમ જ જે કંઈ

વા�યું હશે તે ડ

ૂ

લ થાય. ૧૦બળદ તથા ગધેડા બxનેને અેક સાથે Ũેડીને તું

હળ વડે ખેતી ન કર. ૧૧ઊન તથા શણનું Ŷમ�ણ હાેય તેવાં વå પહેરવાં

નŵહ. ૧૨જે ઝ|ભાે તું પહેરે છે તેની ચારે બાજ

ુ

ની Ŵકનારે સુશાેŸભત ઝાલર

મૂકવી. ૧૩Ũે કાેઈ પુŰષ åી સાથે લoન કરે, તેની પાસે Ũય, પછી તેને

Ŷધ¿ારે, ૧૪ તેને બદનામ કરીને તેના પર ખાેટા અારાેપ મૂકીને કહે કે, “મş અા

åી સાથે લoન કયાk અને તેની પાસે ગયાે, uયારે મş Ũેયું તાે તેનામાં કાૈમાયkનાં

કાેઈ ŷચç મને મìાં નŵહ.” ૧૫ તાે તે કxયાના માતાŶપતા તેના કાૈમાયkનાં

પુરાવા ગામના વડીલાે પાસે લાવે. ૧૬અને કxયાના Ŷપતા ગામના વડીલાેને

કહે કે, “મş મારી દીકરીને અા પુŰષને પરણાવી, હવે તે તેને Ŷધ¿ારે છે .” ૧૭

Ũે તે તેના પર ખાેટા અારાેપ મૂકીને કહે છે કે, “મને તમારી દીકરીમાં કાૈમાયkનાં

પુરાવા મìા નથી પણ મારી દીકરીના કાૈમાયkના પુરાવા અા રéા.” પછી

તેઅાે ગામના વડીલાે અાગળ ચાદર પાથરે. ૧૮ uયારે તે નગરના વડીલાે તે

પુŰષને પકડીને સŨ કરે; ૧૯ તેઅાે તેને સાે શેકેલ ચાંદીનાે દંડ કરે, તે કxયાના

Ŷપતાને અાપે, કેમ કે તે પુŰષે ઇઝરાયલની કxયા પર ખાેટા અારાેપ મૂÀાે છે .

તે હંમેશા તેની પuની તરીકે રહે; તેના બધા Ŵદવસાે દરŶમયાન તે તેને દ

ૂ

ર કરી

શકે નŵહ. ૨૦ પણ Ũે અા વાત સાચી હાેય અને તે કxયામાં કાૈમાયkના પુરાવા

મìા ન હાેય, ૨૧ તાે તેઅાે તે કxયાને તેના Ŷપતાના ઘરના બારણા અાગળ

લાવે અને તે ગામના લાેકાે તે åીને પvથરે મારીને મારી નાખે, કેમ કે, તેણે

તેના Ŷપતાના ઘરમાં �યŸભચાર કરીને ઇઝરાયલમાં શરમજનક ક

ૃ

uય કયુś છે .

અા રીતે તારે તારી મwયેથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી. ૨૨Ũે કાેઈ પુŰષ પŴરણીત åી

સાથે �યŸભચાર કરતાં Ũેવા મળે, તાે તેઅાે અેટલે કે તે åી તથા �યŸભચાર

કરનાર પુŰષ બxને માયાk Ũય. અા રીતે તારે ઇઝરાયલમાંથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી.

૨૩Ũે કાેઈ કxયાની સગાઈ કાેઈ પુŰષ સાથે થઈ હાેય અને Ũે અxય પુŰષ

તેને નગરમાં મળીને તેની સાથે �યŸભચાર કરે, ૨૪ તાે તમારે તે બxનેને ગામના

દરવાŨ અાગળ લાવીને પvથર મારીને મારી નાખવાં. કxયાને પvથરે મારવી,

કેમ કે તે નગરમાં હતી છતાં પણ તેણે બૂમ પાડી નŵહ. અને પુŰષને પvથરે

મારવાે, કેમ કે તેણે ઇઝરાયલી પડાેશીની પuનીનું અપમાન કયુś છે . અા રીતે

તારી મwયેથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી. ૨૫ પણ Ũે કાેઈ પુŰષ સગાઈ કરેલી કxયાને

ખેતરમાં મળે, Ũે તે તેની સાથે બળજબરી કરીને �યŸભચાર કરે, તાે ફmત તેની

સાથે �યŸભચાર કરનાર પુŰષ જ માયાŠ Ũય. ૨૬ પણ તે કxયાને તમારે કંઈ

કરવું નŵહ; મરણયાેoય કાેઈ પાપ કxયાઅે કયુś નથી. અા તાે કાેઈ માણસ તેના

પડાેશી ŶવŰÚ ઊઠીને તેને મારી નાખે તેના જવેી તે વાત છે . ૨૭ કેમ કે તે તેને

ખેતરમાં મળી; સગાઈ કરેલી કxયાઅે બૂમ પાડી, પણ uયાં તેને બચાવનાર

કાેઈ ન હતું. ૨૮ વળી Ũે કાેઈ પુŰષ ક

ુ

ં વારી કxયા કે જનેી સગાઈ કરેલી નથી,

તેને પકડીને તેની સાથે �યŸભચાર કરતાં તેઅાે પકડાય; ૨૯ તાે તે કxયા સાથે

�યŸભચાર કરનાર તે પુŰષ તે કxયાના Ŷપતાને પચાસ શેકેલ ચાંદી અાપે. તે

તેની પuની થાય, વળી તેણે અાબŰ લીધી છે . તેના અાખા અાયુ�યભર માટે

તે કદી તેને છ

ૂ

ટાછેડા અાપે નŵહ. ૩૦ કાેઈ પણ પુŰષે પાેતાના Ŷપતાની પuની

સાથે �યŸભચાર કરવાે નŵહ, તેમ પાેતાના Ŷપતાની Ŷનવåતા Ũેવી નŵહ.

૨૩

Ũે કાેઈ �યźmતના વૃષણ ઘાયલ થયાં હાેય અથવા જનેી જનનેŸx�ય

કાપી નાખવામાં અાવી હાેય, તેને યહાેવાહની સભામાં દાખલ થવા

દેવાે નŵહ. ૨ �યŸભચારથી જxમેલાે યહાેવાહની સભામાં �વેશ ન કરે; તેઅાેની

છેક દસ પેઢી સુધી તેઅાેનું કાેઈ પણ યહાેવાહની સભામાં �વેશ કરે નŵહ. ૩

અા}માેની કે માેઅાબી અથવા દસ પેઢી સુધી તેઅાેનું કાેઈ પણ યહાેવાહની

સભામાં દાખલ થાય નŵહ. ૪ કારણ કે, જયારે તમે Ŷમસરમાંથી બહાર

અા�યા, uયારે તેઅાે માગkમાં રાેટલી તથા પાણી લઈને તમારી સામે અા�યા

નŵહ; વળી તેને લીધે તેઅાેઅે અરામ­નાહરાઈમના પથાેરથી બેઅાેરના દીકરા

બલામની સાથે કરાર કરીને તમને શાપ અાપવા તેને બાેલા�યાે. ૫ પરંતુ
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યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે બલામની વાત સાંભળી નŵહ પણ યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરે તમારે માટે શાપને બદલીને અાશીવાkદ અાyયાે. કારણ કે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર તમારા પર �ેમ રાખતા હતા. ૬ તમે તમારા અાખા અાયુ�યભર

કદી તેઅાેની શાંŶત કે અાબાદી શાેધશાે નŵહ. ૭ પરંતુ તમે કાેઈ અદાેમીઅાેનાે

Ŷતર�કાર કરશાે નŵહ કારણ કે તેઅાે તમારા ભાઈ છે ; અને Ŷમસરીઅાેનાે

Ŷતર�કાર કરશાે નŵહ, કેમ કે તમે તેના દેશમાં �વાસી હતા. ૮ તેઅાેની �ીŬ

પેઢીનાં છાેકરા જે તેઅાેને જx}યાં તેઅાે યહાેવાહની સભામાં �વેશ કરી શકે.

૯ જયારે તમે તમારા શ�ુઅાેની સામે છાવણીમાં Ũઅાે uયારે દરેક �કારની

દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહાે. ૧૦Ũે તમારામાંથી કાેઈ પુŰષ રાતના અચાનક બનાવથી

શુÚ ન હાેય તાે તેણે છાવણીમાંથી બહાર ચા�યા જવું અને તેણે છાવણીની

અંદર પાછા ન અાવવું. ૧૧ પરંતુ અેમ થાય કે સાંજ પડતાં તેણે �નાન કરવું

અને જયારે સૂયk અ�ત થાય uયારે તેણે છાવણીમાં પાછા અાવવું. ૧૨ વળી

ક

ુ

દરતી હાજતે જવા માટેની જoયા તમારે છાવણીની બહાર રાખવી અને પછી

તમારે તે માગŠ જવું; ૧૩અને ખાડાે ખાેદવા માટે તમારાં હŶથયારાેમાં તમારી

પાસે કશું રહે; અને જયારે તમે ક

ુ

દરતી હાજતે Ũઅાે uયારે તમારે ખાડાે

ખાેદીને Ŷવãાને માટી વડે ઢાંકી દેવી. ૧૪અામ કરવાથી યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર તમાŰં રEણ કરવા તથા શ�ુઅાેને તમારા હાથમાં સાşપવાને તમારી

છાવણીમાં ફરે છે . માટે તમારી છાવણી શુà રહે. વળી તમારામાં કાેઈ અશુÚ

વ�તુ Ũેઈને તે તમારાથી દ

ૂ

ર જતા રહે નŵહ. ૧૫Ũે કાેઈ દાસ તેના માŷલક

પાસેથી તમારી પાસે નાસી અા�યાે હાેય. તેને તમે પાછાે તેના માŷલકને ન

સાşપાે. ૧૬ તમારાં નગરાેમાંથી તેને જયાં પસંદ પડે uયાં રહેવા દેવાે અને તમારે

તેના પર જ

ુ

લમ કરવાે નŵહ. ૧૭ ઇઝરાયલની દીકરીઅાેમાં કાેઈ પણ ગŹણકા

ન હાેય અને ઇઝરાયલપુ�ાેમાં કાેઈ સŨતીય સંબંધ ધરાવતા ન હાેય. ૧૮

åી અથવા પુŰષ વે�યાની કમાણીને માનતા ઉતારવા માટે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરના ઘરમાં લાવવા નŵહ; કારણ કે અે બxને કમાણીને યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર Ŷધ¿ારે છે . ૧૯ તમે તમારા ભાઈને કંઈ પણ �યાજે ન ધીરાે; નાણાનું

�યાજ કે અનાજનું �યાજ કે �યાજે ધીરાતી કાેઈપણ વ�તુનું �યાજ લેવું નŵહ.

૨૦ પરંતુ પરદેશીને �યાજે અાપવાની છ

ૂ

ટ છે . પણ તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઅાે

પાસે �યાજ લેવું નŵહ, તેથી જે દેશનું વતન પામવા તમે Ũઅાે છાે. તેમાં જે

કશામાં તમે હાથ લગાડાે તેમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વર અાશીવાkદ અાપે. ૨૧

Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર �uયે માનતા લાે તાે તે પૂણk કરવામાં Ŷવલંબ ન

કરાે, કારણ કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર Ŷનâે તમારી પાસેથી ઉÕર લેશે. કેમ કે

અે તાે તમારાે દાેષ ગણાય. ૨૨ પણ Ũે તમે માનતા લેવા માંગતા ન હાેય તાે

તેથી તમે દાેŶષત નŵહ ઠરાે. ૨૩ પરંતુ જે કંઈ બાે�યા હાેય તે તમે પાળાે, તથા

અમલમાં મૂકાે; યહાેવાહ તમારા ઈ�વર �uયે જે કંઈ માનતા લીધી હાેય અેટલે

કે જે અૈźqછકાપkણનું વચન તે તમારા મુખથી અાyયું હાેય તાે તે �માણે કરાે.

૨૪ જયારે તમે તમારા પડાેશીની �ાEવાડીમાં Ũઅાે uયારે મરŬ �માણે �ાE

ધરાઈને ખાઈ શકાે છાે, પરંતુ તમારા પા�માં ભરીને લઈ Ũઅાે નŵહ. ૨૫ તમે

તમારા પડાેશીના ખેતરમાં Ũઅાે uયારે કણસલાં તાેડવાની છ

ૂ

ટ છે . પણ તારા

પડાેશીનાં પાકેલાં અનાજને દાંતરડાથી કાપી લાે નŵહ.

૨૪

Ũે કાેઈ પુŰષે åીની સાથે લoન કયાk હાેય અને તેનામાં કંઈ

શરમજનક બાબત માલૂમ પÒાથી તે તેની નજરમાં ક

ૃ

પા ન પામે, તાે

તેને છ

ૂ

ટાછેડા ના �માણ પ� લખી અાપે અને તે તેના હાથમાં મૂકીને તેને

પાેતાના ઘરમાંથી કાઢી મૂકી શકે. ૨અને જયારે તે åી તેના ઘરમાંથી નીકળી

Ũય પછી અxય પુŰષ સાથે લoન કરવાની તેને છ

ૂ

ટ છે . ૩Ũે તેનાે બીŨે પŶત

પણ તેને Ŷધ¿ારે અને છ

ૂ

ટાછેડાના �માણ પ� લખી તેના હાથમાં મૂકે, તેના

ઘરમાંથી તેને કાઢી મૂકે; અથવા જે બીŨ પŶતઅે તેને પuની તરીકે લીધી હતી

તે Ũે મૃuયુ પામે, ૪ uયારે તેનાે પહેલાે પŶત, જણેે તેને અગાઉ કાઢી મૂકી હતી,

તે તેને અશુÚ થયા પછી પાેતાની પuની તરીકે ફરીથી ન લે; કેમ કે, યહાેવાહની

ŲŶãમાં તે ઘૃણા�પદ છે . યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તને જે દેશ વારસા તરીકે

અાપનાર છે તે દેશને તું પાપનું કારણ ન બનાવ. ૫જયારે કાેઈ પુŰષ નવ

પŴરણીત હાેય uયારે તે લ�કરમાં ન Ũય કે તેને કંઈ જ કામ સાşપવામાં ન

અાવે; તે અેક વષk સુધી ઘરે રહે, જે પuની સાથે તેણે લoન કયુś છે , તેને

અાનંŴદત કરે. ૬ કાેઈ માણસ લાેટ દળવાની ઘંટીની નીચેનું કે ઉપલું પડ પણ

ગીરવે ન લે; કેમ કે તેમ કરવાથી તે માણસની અાŬŶવકા ગીરવે લે છે . ૭Ũે

કાેઈ માણસ ઇઝરાયલના લાેકાેમાંથી પાેતાના કાેઈ ભાઈનું અપહરણ કરી તેને

ગુલામ બનાવે, કે તેને વેચી દે, તાે તે ચાેર Ŷનâે માયાŠ Ũય. અા રીતે તમારે

તમારામાંથી દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરવી. ૮ ક

ુ

ä રાેગ Ŷવષે તમે સાવધ રહાે, કે જથેી લેવી

યાજકાેઅે શીખવેલી સૂચનાઅાે તમે કાળŬપૂવkક પાળાે જમે મş તમને અાFા

અાપી તે �માણે તમે કરાે. ૯ Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા uયારે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરે મŴરયમ સાથે શું કયુś તે યાદ કરાે. ૧૦ rયારે તમે તમારા પડાેશીને કંઈ

ઉધાર અાપાે, uયારે તમે ગીરે મૂકેલી વ�તુ લેવા તેના ઘરમાં ન Ũઅાે. ૧૧

તમે બહાર ઊભાે રહાે, જે માણસે તમારી પાસેથી ઉધાર લીધું હશે તે ગીરે

મૂકેલી વ�તુને તમારી પાસે બહાર લાવે. ૧૨Ũે કાેઈ માણસ ગરીબ હાેય તાે

તેની ગીરેવે મૂકેલી વ�તુ લઈને તમે ઊ

ં

ઘી જશાે નŵહ. ૧૩ સૂયk અાથમતાં

પહેલાં તમારે તેની ગીરે મૂકેલી વ�તુ પાછી અાપી દેવી, કે જથેી તે તેનાે ઝ|ભાે

પહેરીને સૂઅે અને તમને અાશીવાkદ અાપે; યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અાગળ

તે તાŰં xયાયીપƐƔં ગણાશે. ૧૪ તમારા ઇઝરાયલી સાથીદાર સાથે કે તમારા

દેશમાં તમારા ગામાેમાં રહેનાર પરદેશીમાંના કાેઈ ગરીબ કે દŴર�ી ચાકર પર

તમે જ

ુ

લમ ન કરાે; ૧૫ દરેક Ŵદવસે તમે તેનું વેતન તેને અાપાે; સૂયk તે પર

અાથમે નŵહ, કેમ કે તે ગરીબ છે તેના Ŭવનનાે અાધાર તેના પર જ છે . અા

�માણે કરાે કે જથેી તે તમારી ŶવŰÚ યહાેવાહને પાેકાર કરે નŵહ અને તમે

દાેŶષત ઠરાે નŵહ. ૧૬ સંતાનાેનાં પાપને કારણે તેઅાેનાં માતાŶપતા માંયાk Ũય

નŵહ, માતાŶપતાઅાેનાં પાપને કારણે સંતાનાે માંયાk Ũય નŵહ. પણ દરેક

પાેતાના પાપને કારણે માયાŠ Ũય. ૧૭ પરદેશી કે અનાથાેનાે તમે xયાય ન

કરાે, કે Ŷવધવાનાં વ ાે કદી ગીરે ન લાે. ૧૮ તમે Ŷમસરમાં ગુલામ હતા અને

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને uયાંથી બચા�યા તે તમારે યાદ રાખવું. તે માટે હ

ુ

ં

તમને અા અાFા પાળવાનું ફરમાવું છ

ુ

ં . ૧૯ જયારે તમે ખેતરમાં વાવણી કરાે,

uયારે Ũે તમે પૂળાે ખેતરમાં ભૂલી Ũઅાે તાે તે લેવા તમે પાછા જશાે નŵહ,

તેને પરદેશી, અનાથાે તથા Ŷવધવાઅાે માટે uયાં જ પડયાે રહેવા દેવાે, જથેી

યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને તમારા હાથનાં સવk કામમાં અાશીવાkદ અાપે.

૨૦ જયારે તમે જતૈૂનનાં વૃEને ઝ

ૂ

ડાે uયારે ફરીથી ડાળીઅાે પર ફરાે નŵહ; તેના

પર રહેલા ફળ પરદેશીઅાે, Ŷવધવાઅાે અને અનાથાે માટે રહે. ૨૧ જયારે તમે

તમારી �ાEવાડીની �ાE ભેગી કરી લાે, uયારે ફરીથી તેને અેકઠી ન કરાે. તેને

પરદેશી માટે, Ŷવધવા માટે તથા અનાથાે માટે રહેવા દાે. ૨૨ યાદ રાખાે કે તમે

Ŷમસર દેશમાં ગુલામ હતા, અે માટે તમને અાFા પાળવાનું ફરમાવું છ

ુ

ં .

૨૫

Ũે બે માણસાે વqચે ઝઘડાે હાેય અને તેઅાે xયાય માટે અદાલતમાં

Ũય, xયાયાધીશાે xયાય કરે, તેઅાે xયાયીને ŶનદાŠષ અને દ

ુ

ãનાે

Ŷતર�કાર કરે. ૨Ũે ગુનેગાર ફટકા મારવા યાેoય હાેય તાે xયાયાધીશ તેને નીચે

સુવાડીને તેના ગુના �માણે ગણીને તેની હાજરીમાં ફટકા મારે. ૩ xયાયાધીશ

તેને ચાળીસ ફટકા મારે, પણ ચાળીસથી વધારે ફટકા ન મારે; કેમ કે Ũે તે

તેને વધારે ફટકા મારે, તાે તમારાે સાથી તમારી નજરમાં અપમાŶનત ઠરે. ૪

પારે ફરતા બળદના માş પર તું Ũળી ન બાંધ. ૫Ũે બે ભાઈઅાે સાથે રહેતા

હાેય અને તેમાંનાે અેક Ŷન: સંતાન મૃuયુ પામે, તાે મરનારની પuનીઅે ક

ુ

ટ

ુ

ંબની
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બહાર કાેઈ પારકા પુŰષ સાથે લoન કરવું નŵહ. તેના પŶતનાે ભાઈ તેની પાસે

Ũય અને તેને પાેતાના માટે પuની તરીકે લે, તેની �uયે પŶતના ભાઈની ફરજ

અદા કરે. ૬અને અેમ થાય કે તેને જે �થમજŶનત જxમે તે તે માણસનાં મૃuયુ

પામેલા ભાઈનું નામ �ાyત કરે, જથેી તેનું નામ ઇઝરાયલમાંથી નã ન થાય. ૭

પણ Ũે તે માણસ પાેતાના મૃuયુ પામેલા ભાઈની પuનીને પાેતાની પuની તરીકે

રાખવા ઇqછતાે ન હાેય તાે તેના ભાઈની પuનીઅે ગામના અાગેવાનાે સમE

જઈને કહે કે, “મારા પŶતનાે ભાઈ તેના ભાઈનું નામ ઇઝરાયલમાં રાખવાનાે

ઇનકાર કરે છે ; વળી તે મારા �uયે પŶતના ભાઈની ફરજ બŨવવા ઇqછતાે

નથી.” ૮ uયારે નગરના વડીલાે તેને બાેલાવીને તેને કહે. પણ કદાચ તે અા�હ

કરીને કહે, “હ

ુ

ં તેને લેવા ઇqછતાે નથી.” ૯ તાે પછી તેના ભાઈની પuની

વડીલાેની હાજરીમાં તેની પાસે Ũય, તેના પગમાંથી તેના ચંપલ કાઢી નાખીને

તેના મુખ પર થૂંકે. તે તેને જવાબ અાપીને કહે, “જે માણસ પાેતાના ભાઈનું

ઘર બાંધવા ઇqછતાે નથી તેના અાવા જ હાલ થાય.” ૧૦ ઇઝરાયલમાં તેનું

નામ અા રાખવામાં અાવે, “જનેા ચંપલ કાઢી લેવાયાં હતાં તેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ.” ૧૧

Ũે કાેઈ માણસાે અેકબીŨની સાથે ઝઘડાે કરતા હાેય અને તેઅાેમાંના કાેઈ

અેકની åી પાેતાના પŶતને મરનારના હાથમાંથી છાેડાવવાને Ũય અને હાથ

લાંબાે કરીને તેના શરીરના ખાનગી ભાગને પકડે, ૧૨ તાે તમારે તે åીનાે

હાથ કાપી નાખવાે; તમારી અાંખ તેના પર દયા ન લાવે. ૧૩ તમારે તમારી

થેલીમાં જ

ુ

દા જ

ુ

દા માપનાં કાટલાં અેટલે કે અેક હલક

ુ

ં અને બીજ

ુ

ં ભારે અેમ

ન રાખવાં. ૧૪ વળી તમારા ઘરમાં અનેક તરેહના માપ અેટલે અેક માેટ

ુ

ં

અને બીજ

ુ

ં નાનું અેમ ન રાખાે. ૧૫ તમારે સાચું અને �માŹણત વજન તથા

માપ રાખવું જથેી યહાેવાહ તમારા ઈ�વર જે દેશ તમને અાપે છે તેમાં તમે

લાંબુ અાયુ�ય ભાેગવાે. ૧૬ જે કાેઈ �યźmત અેવાં કામ કરે છે અેટલે જઅેાે

અxયાય કરે છે . તે સવk યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને Ŷધ¿ારપા� લાગે છે . ૧૭

તમે જયારે Ŷમસરથી અાવતા હતા uયારે અમાલેકે જે કયુś તે તમે યાદ કરાે; ૧૮

તમે બેહાેશ અને થાકેલાં હતા uયારે માગkમાં તે તમને મìાે. અને જે અબળાે

તારી પાછળ હતા તેઅાેના સવk પર અા�મણ તેણે કયુk; અને ઈ�વરનાે પણ

તેને ડર લાoયાે નŵહ. ૧૯ તેથી યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને જે દેશ વારસા

તથા વતન તરીકે અાપે છે તેમાં તે તમારી અાસપાસના શ�ુઅાેથી તમને રાહત

અાપે uયારે અેમ થાય કે તમે અાકાશ તળેથી અમાલેકનું નામાેŶનશાન નã કરી

નાખવાનું તમે ભૂલશાે નŵહ.

૨૬

અને યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને જે દેશ વતન તરીકે અાપે છે તેમાં

તમે અાવાે અને તેનાે વારસાે લઈને તેમાં રહાે uયારે અેમ થાય કે,

૨ જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાપે છે તે ભૂŶમનાે �થમ પાક

તમારે લઈને તેને ટાેપલીમાં ભરી જે �થળ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર પાેતાનું

નામ રાખવા સાŰં પસંદ કરે uયાં લઈ જવાે. ૩અને તે Ŵદવસે uયાં જે કાેઈ

યાજક સેવા કરતાે હાેય તેની પાસે જઈને કહેવું કે, “અાજે હ

ુ

ં યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર સમE Ũહેર કŰં છ

ુ

ં કે, જે દેશ અાપણને અાપવાને યહાેવાહે

અાપણા Ŷપતૃઅાેની અાગળ સમ ખાધા હતા તેમાં અમે પહાşqયા છીઅે.”

૪ પછી યાજક તમારા હાથમાંથી ટાેપલી લઈને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

વેદી અાગળ નીચે મૂકે. ૫ પછી તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર સમE અેમ

કહેવું કે, “અમારા Ŷપતા �થળાંતર કરીને અાવેલ અરામી હતા અને Ŷમસરમાં

જઈને રéા. અને તેમના લાેકની સંnયા થાેડી હતી. uયાં તેઅાે અેક માેટી,

શźmતશાળી અને વ�તીવાળી �Ũ બxયા. ૬ પરંતુ Ŷમસરીઅાેઅે અમારી સાથે

દ

ુ

�યkવહાર કરી અમને ગુલામ બનાવી અમારી પાસે સખત મજ

ૂ

રી કરાવી. ૭

uયારે અમે અમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહાેવાહને પાેકાર કયાŠ. તેમણે અમારાે

સાદ સાંભìાે અને અમારી ŶવપŷÕ, મુ�કેલીઅાે અને અમારા પર થતાં જ

ુ

લમ

પર �Ŷã કરી. ૮અને યહાેવાહે પાેતાના બળવાન હાથે અÝ

ૂ

ત સામvયkથી

તથા તેમના �ચંડ બાહ

ુ

બળથી, ŷચç તથા ચમuકારાેથી અમને Ŷમસરમાંથી

બહાર લા�યા; ૯ અને અમને અા �થળે લાવીને તેમણે અમને દ

ૂ

ધ તથા

મધથી રેલછેલવાળાે દેશ અાyયાે. ૧૦અને હવે, હે યહાેવાહ જ

ુ

અાે જે દેશ

તમે અમને અાyયાે છે તેની ઊપજનું �થમ ફળ અમે લા�યા છીઅે.” અને

યહાેવાહ તમારા ઈ�વર સમE તે મૂકીને તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનું

ભજન કરવું; ૧૧ અને જે કંઈ સાŰં યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમારા અને

ઘરનાંને માટે કયુk હાેય તે સવkમાં તમારે તથા લેવીઅાેઅે અને તમારી મwયે

રહેતા પરદેશીઅાેઅે ભેગા મળીને અાનંદાેuસવ કરવાે. ૧૨ �ીજ

ુ

ં વષk દશાંશનું

વષk છે . તેમાં rયારે તમે તમારી ઊપજનાે દશાંશ અાપી ચૂકાે પછી તમારે

લેવીઅાેને, પરદેશીઅાેને, Ŷવધવાઅાેને અને અનાથાેને અાપવાે જથેી તેઅાે

તમારી ભાગળાેમાં ખાઈને તૃyત થાય. ૧૩ પછી તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર

સમE કહેવું કે, ‘અમે અમારા ઘરમાંથી બધી અƄપ�ત વ�તુઅાે કાઢી છે અને

અમે તે વ�તુઅાે લેવીઅાેને, પરદેશીઅાેને, Ŷવધવાઅાેને અને અનાથાેને તમારી

અાFા મુજબ અાપી છે . અમે તમારી અેકપણ અાFાનું ઉ�લંઘન કયુś નથી

તેમ જ અમે ભૂલી પણ ગયા નથી. ૧૪શાેકના સમયમાં અમે તેમાંથી કંઈ

પણ ખાધું નથી અને અશુÚ થઈને અમે તેમાંથી કંઈ રાખી મૂÀું નથી. વળી

મૂઅેલાંને સાŰં તેમાંથી કંઈ અાyયું નથી; અમે યહાેવાહ અમારા ઈ�વરની

વાણી સાંભળીને જે સવk અાFા તમે અમને અાપી છે તે �માણે કયુś છે . ૧૫

તમે તમારા પŶવ� રહેઠાણમાંથી અેટલે �વગkમાંથી નીચે Ũેઈ અને તમારી

ઇઝરાયલી �Ũ તેમ જ અમારા Ŷપતૃઅાેની અાગળ સમ ખાધા હતા તે �માણે

જે ભૂŶમ તમે અમને અાપી છે અેટલે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ અાyયાે

છે તેના પર અાશીવાkદ અાપાે. ૧૬અાજે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અા

Ŷનયમાે અને હ

ુ

કમાે પાળવાની અાFા કરે છે ; માટે તમે તમારા પૂરા ųદયથી

તથા પૂરા Ŭવથી તેને પાળાે તથા અમલમાં મૂકાે. ૧૭ તમે અાજે યહાેવાહને

તમારા ઈ�વર તરીકે �વીકાયાś છે . તમે તેમના માગkમાં ચાલશાે તથા તેમના

કાયદાઅાે, અાFાઅાે અને Ŷનયમાે પાળશાે અને તેમની વાણી સાંભળશાે. ૧૮

અને યહાેવાહે તમને જે વચન અાyયું હતું તે �માણે તેમણે કબૂલ કયુś છે કે,

તમે તેમના પસંદ કરેલા લાેક છાે તેથી તમારે તેમની સવk અાFાઅાે પાળવી.

૧૯અને જે દેશŨŶતઅાેને તેમણે ઉuપxન કરી છે તે સવkના કરતાં તમને મહાન

�Ũ બનાવશે અને તમને માન­�Ŷતäા અને અાદર �ાyત થશે. અને યહાેવાહે

અાપેલા વચન �માણે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની પŶવ� �Ũ થશાે.

૨૭

અને મૂસાઅે તથા ઇઝરાયલના અાગેવાનાેઅે લાેકાેને અાFા અાપી

કે, “જે અાFાઅાે અાજે હ

ુ

ં તમને બધાને ફરમાવું છ

ુ

ં તે સવk પાળાે. ૨

જયારે તમે યદkન નદી અાેળંગીને જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાપે

છે તેમાં તમે Ũઅાે uયારે તમારે પાેતાને સાŰ માેટા પvથર ઊભા કરીને તેના

પર ચૂનાનાે લેપ મારŨે. ૩ પાર ઊતયાk પછી અા Ŷનયમના સવk શ{દાે તેના

પર તમારે લખવા. તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને જે દેશ અાપે છે અેટલે

કે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ, યહાેવાહ તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરે

તમને અાપેલા વચન �માણે તમને અાપે છે , તેમાં તમે Ũઅાે. ૪ જયારે તમે

યદkન પાર કરી રહાે, uયારે અા પvથરાે જે Ŷવષે હ

ુ

ં અાજે તમને અાFા અાપું છ

ુ

ં

તેઅાેને અેબાલ પવkત પર મૂકવા અને તેના પર ચૂનાે લેપ કરવાે. ૫ uયાં તમારે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના નામે પvથરની વેદી બાંધવી, પણ તમે તે પvથર પર

લાેખંડનું હŶથયાર વાપરશાે નŵહ. ૬ તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર માટે વેદી

બાંધવા સાŰ અસલ પvથરાેનાે ઉપયાેગ કરવાે, તેના ઉપર યહાેવાહ તમારા

ઈ�વર માટે દહનીયાપkણ ચઢાવવાં. ૭ તમારે શાંuયપkણાે ચઢાવીને uયાં ખાવું;

તમારે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની સમE અાનંદ કરવાે. ૮ પvથરાે ઉપર તારે
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Ŷનયમના બધા શ{દાે �પã રીતે લખવા.” ૯ મૂસાઅે તથા લેવી યાજકાેઅે

સવk ઇઝરાયલને કéું, “હે ઇઝરાયલ શાંત રહાે અને સાંભળાે. અાજે તમે

યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની �Ũ થયા છે . ૧૦ તે માટે તમારે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરનાે અવાજ સાંભળવાે, અાજે હ

ુ

ં તમને જે અાFાઅાે અને કાનૂનાે ફરમાવું

છ

ુ

ં તેનું પાલન કરવું.” ૧૧ તે જ Ŵદવસે મૂસાઅે તે લાેકાેને અાFા અાપીને

કéું, ૧૨ “યદkન નદી પાર કયાk પછી લાેકાેને અાશીવાkદ અાપવા, Ÿશમયાેન,

લેવી, યહ

ૂ

દા, ઇ�સાખાર, યૂસફ તથા Ÿબxયામીન ક

ુ

ળાે ગરીઝીમ પવkત પર

ઊભાં રહે. ૧૩ Űબેન, ગાદ, અાશેર, ઝબુલાેન, દાન તથા નફતાલીનાં ક

ુ

ળાે

શાપ અાપવા અેબાલ પવkત પર ઊભાં રહે. ૧૪ લેવીઅાે જવાબ અાપીને

માેટે અવાજે સવk ઇઝરાયલના માણસાેને કહે. ૧૫ ‘જે માણસ કાેતરેલી

કે ગાળેલી ધાતુની અેટલે કારીગરના હાથે બનેલી �Ŷતમા, જે યહાેવાહને

ઘૃણા�પદ લાગે છે તે બનાવીને તેને ગુyતમાં ઊભી કરે તે શાŶપત હાે.’ અને

બધા લાેકાે જવાબ અાપીને કહે, ‘અામીન.’” ૧૬ ‘જે કાેઈ માણસ પાેતાના

Ŷપતા કે માતાનાે અનાદર કરે તાે તે શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે,

‘અામીન.’” ૧૭ ‘જે કાેઈ માણસ પાેતાના પડાેશીની જમીનની સીમાનું Ŷનશાન

હઠાવે તાે તે શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’” ૧૮ ‘જે કાેઈ

માણસ અંધ �યźmતને ર�તાથી દ

ૂ

ર ભમાવે તાે તે શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા

લાેકાે કહે, ‘અામીન.’” ૧૯ ‘જે કાેઈ માણસ પરદેશી, અનાથ કે Ŷવધવાનાે

અxયાય કરે તાે તે શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’” ૨૦

‘જે કાેઈ માણસ પાેતાના Ŷપતાની પuની સાથે �યŸભચાર કરે તાે તે શાŶપત

થાઅાે, કેમ કે, તેણે પાેતાના Ŷપતાની Ŷનવåતા Ũેઈ.’ અને બધા લાેકાે કહે,

‘અામીન.’” ૨૧ ‘જે કાેઈ માણસ કાેઈ પણ �કારના પશુંની સાથે ક

ુ

કમk કરે તાે

તે શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’” ૨૨ ‘Ũે કાેઈ માણસ

પાેતાની બહેન સાથે, પાેતાના Ŷપતાની દીકરી, પાેતાની માતાની દીકરી સાથે

ક

ુ

કમk કરે તાે તે શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’” ૨૩ ‘જે કાેઈ

માણસ તેની સાસુ સાથે ક

ુ

કમk કરે તાે તે �ાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે,

‘અામીન.’” ૨૪ ‘જે કાેઈ માણસ પાેતાના પડાેશીને ગુyત રીતે મારી નાખે તાે તે

શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’” ૨૫ ‘જે કાેઈ માણસ

ŶનદાŠષ માણસને મારી નાખવા માટે લાંચ લે તાે તે માણસ શાŶપત થાઅાે.’

અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’ ૨૬ ‘જે કાેઈ માણસ અા Ŷનયમના શ{દાેનું

પાલન ન કરે તાે તે માણસ શાŶપત થાઅાે.’ અને બધા લાેકાે કહે, ‘અામીન.’”

૨૮

Ũે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ કાળŬથી સાંભળીને જે

અાFાઅાે હ

ુ

ં અાજે તને ફરમાવું છ

ુ

ં તે સવk પાળીને તેને અમલમાં

મૂકાે, તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને પૃvવીની બીŬ ŨŶતઅાે ઉપર �ેä

દેશŨŶત તરીકે �થાŶપત કરશે. ૨Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ

સાંભળશાે, તાે અા બધા અાશીવાkદ તમારા ઉપર અાવશે અને તમને મળશે.

૩ તમે નગરમાં અાશીવાkŴદત થશાે, ખેતરમાં તમે અાશીવાkŴદત થશાે. ૪

તમારાં સંતાન, તમારી ભૂŶમનું ફળ, તમારાં પશુનું ફળ, તમારાં ઘેટાંબકરાં તથા

અxય Ũનવરાેના બqચાં અાશીવાkŴદત થશે. ૫ તમારી ફળની ટાેપલી તથા

તમારા ગૂંદવાની વાસણ અાશીવાkŴદત થશે. ૬ તમે અંદર અાવતાં અને બહાર

જતાં અાશીવાkŴદત થશાે. ૭ યહાેવાહ તમારા ઉપર હ

ુ

મલાે કરવા અાવનાર

શ�ુઅાેને પરાŶજત કરશે; તમારી સામે તેઅાે અેક માગŠથી અાવશે તાે પણ

તમારી સામેથી સાત માગŠ નાસી જશે. ૮ યહાેવાહ તમારા ભંડારાેમાં અને

જમેાં તમે હાથ નાખાે છાે તે સવkમાં અને જે દેશ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને

અાપે છે તેમાં તમને અાશીવાkદ અાપશે. ૯Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

અાFાઅાે પાળીને તેમના માગાŠમાં ચાલશાે. તાે જમે, યહાેવાહે તમારી અાગળ

સમ ખાધા છે તેમ તે તમને પાેતાની પŶવ� �Ũ તરીકે �થાપશે. ૧૦ પૃvવીના

સવk લાેક Ũેશે કે, યહાેવાહના નામ પરથી તમાŰં નામ પડેલું છે . અને તેઅાે

તમારાથી બીશે. ૧૧અને જે દેશ તમને અાપવા અંગે યહાેવાહે તમારા Ŷપતૃઅાે

અાગળ સમ ખાધા હતા, તેમાં તમારાં સંતાનાે Ŷવષે, તમારાં Ũનવરાેના

બqચા Ŷવષે તથા તમારી ભૂŶમના ફળ Ŷવષે તમને ઘણાં જ અાબાદ કરશે. ૧૨

તમારા દેશ પર માેસમમાં વરસાદ માેકલવા માટે અને તમારા હાથનાં કામ પર

અાશીવાkદ અાપવા માટે યહાેવાહ તમારા માટે અખૂટ ભંડાર અેટલે અાકાશ

ઉઘાડશે; અને તમે ઘણી દેશŨŶતઅાેને ઉછીનું અાપશાે પણ તમારે ઉછીનું

લેવું નŵહ પડે. ૧૩અને યહાેવાહ તમને સવkના અ�ેસર બનાવશે, પણ પૂંછ

નŵહ. અને તમે ઉપર જ રહેશાે નીચે નŵહ. Ũે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

અાFાઅાે જે અાજે હ

ુ

ં તમને ફરમાવું છ

ુ

ં તેઅાેને તમે લE અાપીને પાળાે અને

અમલમાં લાવાે, ૧૪અને જે વચનાે અાજે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તેઅાેમાંના કાેઈથી

Ũે તમે ડાબે કે જમણે ફરી જઈને અxય દેવાેની સેવા કરવા તેઅાેની પાછળ

નŵહ Ũઅાે, તાે તે �માણે થશે. ૧૫ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની વાણી ન

સાંભળતાં તેમની જે સવk અાFાઅાે તથા કાયદાઅાે જે અાજે હ

ુ

ં તમને ફરમાવું

છ

ુ

ં તેઅાેને તમે પાળીને તમે અમલમાં નŵહ મૂકાે, તાે અેમ થશે કે, અા સવk

શાપ તમારા પર અાવીને તમને પકડી પાડશે. ૧૬ તમે નગરમાં શાŶપત થશાે

અને ખેતરમાં શાŶપત થશાે. ૧૭ તમારી ફળની ટાેપલી તથા તમારાે ગૂંદવાનાે

વાસણ શાŶપત થશે. ૧૮ તમારા સંતાનાે તથા તમારી ભૂŶમના ફળ, તમારી

ગાયાેનાે Ŷવ�તાર તથા તમારા ઘેટાંબકરાંના બqચાં શાŶપત થશે. ૧૯ તમે અંદર

અાવતાં તેમ જ બહાર જતા શાŶપત થશાે. ૨૦ જે કંઈ કામમાં તમે હાથ

નાખશે તેમાં યહાેવાહ તમારા પર શાપ તથા પરાજય તથા ધમકી માેકલશે,

અેટલે સુધી કે, જે દ

ુ

ã કામ કરીને તમે મારાે uયાગ કયાŠ છે . તેથી તમારાે સંહાર

થાય અને તમે જ�દી નાશ પામાે. ૨૧ જે દેશનું વતન પામવા સાŰ તમે Ũઅાે

છાે, તેમાંથી યહાેવાહ તમારાે પૂરાે નાશ નŵહ કરે uયાં સુધી તે તમારા પર

મરકી લા�યા કરશે. ૨૨ યહાેવાહ તમને ચેપી રાેગાેથી તથા સાેŨથી, સખત

તાપથી, તલવારથી, લૂ તથા ફ

ૂ

ગથી મારશે. અને તમારાે નાશ થતા સુધી તેઅાે

તમારી પાછળ લાગશે. ૨૩ તમારા માથા ઉપરનું અાકાશ ŶપÕળ જવેું થઈ

જશે. તમારા પગ નીચેની ભૂŶમ તે લાેખંડ જવેી થઈ જશે. ૨૪ તમારા દેશ

પર યહાેવાહ વરસાદને બદલે ભૂકાે તથા ધૂળ વરસાવશે; તમે નાશ પામાે

uયાં સુધી અાકાશમાંથી તે તમારા પર વર�યા કરશે. ૨૫ યહાેવાહ તમારા

શ�ુઅાેની સામે તમને માર ખવડાવશે, તમે અેક માગŠ તેઅાેની સામે ધસી જશે

અને સાત માગŠ તેઅાેની સામેથી નાસી જશાે; અને પૃvવીના સવk રાrયાેમાં

તમે અામતેમ ભટÀા કરશાે. ૨૬અને તમારા મૃતદેહ ખેચર પEીઅાેનાે

તથા પૃvવીના સવk પશુઅાેનાે ખાેરાક થશે. અને તેઅાેને નસાડી મૂકનાર કાેઈ

નŵહ હાેય. ૨૭ Ŷમસરનાં ગૂમડાંથી તથા ગાંŴઠયા રાેગથી તથા રmતŶપÕથી

તથા ખસથી યહાેવાહ તમને મારશે. અને તેમાંથી તમે સાŨ થઈ શકશાે

નŵહ. ૨૮ પાગલપનથી, અંધાપાથી તથા મનના ગભરાટથી યહાેવાહ તમને

મારશે. ૨૯અને જમે અંધજન અંધારામાં ફાંફાં મારે છે તેમ તમે ભર બપાેરે

ફાંફાં મારશાે. અને તમારા માગાŠમાં તમે સફળ નŵહ થાઅાે; અને તમે કેવળ

લૂંટ તથા જ

ુ

લમને અાધીન થશાે. અને તમને બચાવનાર કાેઈ નŵહ હાેય. ૩૦

તમે જે åી સાથે સગાઈ કરશાે તેનાે ઉપભાેગ બીŨે પુŰષ કરશે. તમે ઘર

બાંધશાે પણ તેમાં રહેવા નŵહ પામાે; તમે �ાEવાડીઅાે રાેપશાે પણ તેનાં

ફળ તમે ખાવા નŵહ પામાે. ૩૧ તમારી નજર અાગળથી તમારાે બળદ કાપી

નંખાશે પણ તેનું માસ તમે ખાવા નŵહ પામાે. તમારા દેખતાં તમારાે ગધેડાે

બળાuકારે લઈ લેવાશે અને તે તમને પાછાે મળશે નŵહ. તમાŰં ઘેટ

ુ

ં તમારા

શ�ુઅાેને અાપવામાં અાવશે અને તમને મદદ કરનાર કાેઈ નŵહ હાેય. ૩૨

તમારા દીકરાઅાે અને તમારી દીકરીઅાે બીŨ લાેકને અપાશે અને તમારી
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અાંખ તે Ũેશે. તેઅાેને સાŰ ઝ

ૂ

રી ઝ

ૂ

રીને તમારી અાંખાે ઝાંખી થઈ જશે. અને

તમે કંઈ જ કરી શકશાે નŵહ. ૩૩જે દેશŨŶતઅાેને તમે અાેળખતા નથી તે

તમારી ભૂŶમનું ફળ તથા તમારી સવk મહેનતનું ફળ ખાઈ જશે; અને તમે સવkદા

ફmત જ

ુ

લમ જ વેÏા કરશાે તથા કચરી નંખાશાે. ૩૪અને તમારી અાંખાે જે

��ય નીરખશે, તેને લીધે તમે પાગલ થઈ જશાે. ૩૫ તમારા પગનાં તŸળયાથી

માંડીને માથાના તાલકા સુધી પીડાકારક તથા અસાwય ગૂમડાં થશે. અને

યહાેવાહ તમને ઘૂંટણાેમાં તથા પગાેમાં મારશે. ૩૬ જે દેશ ŨŶતઅાેને તમે કે

તમારા Ŷપતૃઅાે અાેળખતા નથી તેની પાસે યહાેવાહ તમને તથા જે રાŨ તમે

તમારા પર ઠરાવાે તેને લાવશે; અને uયાં તમે લાકડાના તથા પvથરના અxય

દેવાેની પૂŨ કરશાે. ૩૭જે સવk લાેકાેમાં યહાેવાહ તમને દાેરશે તેઅાે મwયે તમે

કહેણીűપ, �ાસűપ તથા ઘૃણાપા� થઈ પડશાે. ૩૮ તમે ખેતરમાં ઘƐƔં બીજ

લઈ જશાે, પણ તમે તેમાંથી થાેડાં જ બીજ પેદા કરી શકશાે, કેમ કે, તીડ તે

ખાઈ જશે. ૩૯ તમે �ાEવાડીઅાે રાેપશાે અને તેને ઉછેરશાે, પણ તમે તેમાંથી

�ાEારસ પીવા પામશાે નŵહ, કે તેમાંની �ાE પણ ભેગી કરવા પામશાે નŵહ,

કેમ કે કીડા તેઅાેને ખાઈ જશે. ૪૦ તમારા અાખા �દેશમાં તમારી પાસે

જતૈૂનવૃE હશે, પણ તમે તમારા પર તેનું તેલ લગાવવા નŵહ પામાે, કેમ કે,

તમારાં જતૈૂનવૃEનાં ફળ ખરી પડશે. ૪૧ તમને દીકરા અને દીકરીઅાે હશે,

પણ તેઅાે તમારાં નŵહ થાય, કેમ કે, તેઅાે ગુલામી કરવા જશે. ૪૨ તમારા

બધા વૃEાે અને જમીનનાં ફળ તીડાે ખાઈ જશે. ૪૩ તમારી મwયે રહેલાે

પરદેશી તમારા કરતાં વધારે અને વધારે ઉqચ થશે, પણ તમે વધારે અને

વધારે Ŷન}ન થતાં જશાે. ૪૪ તેઅાે તમને ઉછીનું અાપશે, પણ તમે તેઅાેને

ઉછીનું નŵહ અાપાે, તે સવાŠપરી થશે અને તમે પાછળ રહી જશાે. ૪૫ તમારાે

નાશ થતાં સુધી અા બધા શાપાે તમારા પર અાવશે અને તમારી પાછળ

લાગીને તમને પકડી પાડશે. કેમ કે, તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ

સાંભìાે નŵહ, તેમની જે અાFાઅાે તથા કાનૂનાે તેમણે તમને ફરમા�યાં તે

પાìાં નŵહ. માટે અા �માણે બધું થશે. ૪૬અા બધા શાપાે તમારા પર તથા

તમારા વંશŨે પર હંમેશા ŷચçાેűપ તથા અાâયkűપ થઈ પડશે. ૪૭ જયારે

તમે સમૃÚ હતા uયારે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની અારાધના અાનંદથી

તથા ઉ�લાસથી કરી નŵહ, ૪૮ માટે તમે ભૂખમાં, તરસમાં, Ŷનવåઅવ�થામાં

તથા દŴર�તામાં તમારા દ

ુ

�મનાે કે, જઅેાેને યહાેવાહ તમારી ŶવŰÚ માેકલશે

તેઅાેની તમે સેવા કરશે. તમારાે નાશ થતાં સુધી યહાેવાહ તમારી ગરદન પર

લાેખંડની ઝ

ૂ

ંસરી મૂકશે. ૪૯ યહાેવાહ પૃvવીના છેડાથી અેટલે દ

ૂ

ર દેશથી અેક

દેશŨŶત જનેી ભાષા તમે સમજશાે નŵહ તેને જમે ગŰડ ઊડતાે હાેય છે તેમ

તમારી ŶવŰÚ લાવશે; ૫૦ તે ŨŶત Ŷવકરાળ હાવભાવ વાળી કે જે વૃÚાેનાે

અાદર ન કરે અને જ

ુ

વાનાે પર દયા ન રાખતાે હાેય તેવી હશે. ૫૧ તે તમારાે

નાશ થતાં સુધી તમારા પશુઅાેના બqચાં અને તમારી ભૂŶમનું ફળ ખાઈ જશે.

તેઅાે તમારાે Ŷવનાશ થતાં સુધી તમારા માટે અનાજ, નવાે �ાEારસ, તેલ,

પશુઅાે કે ઘેટાંબકરાંના બqચાં રહેવા દેશે નŵહ. ૫૨ તમારા દેશમાંના જે

ઊ

ં

ચી અને કાેટવાળી દીવાલાે કે જઅેાેના પર તમે ભરાેસાે રાખતા હતા, તેઅાે

દરેક જoયાઅે પડી જતાં સુધી તમારા નગરમાં ઘેરાે નાખશે. યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરે જે અાખાે દેશ તમને અાyયાે છે તેમાં તમારા સવk નગરાેમાં તે ઘેરી

લેશે. ૫૩જે ઘેરાે તથા અાપŷÕ તમારા દ

ુ

�મનાે તમારા પર લા�યા છે , તેને

લીધે તમે તમારા સંતાનાેને, અેટલે તમારા દીકરાદીકરીઅાે યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરે તમને અાyયાં છે તે તઅાેનું માંસ તમે ખાશાે. ૫૪ તમારી મwયે જે કાેઈ

માણસ લાગણીશીલ હશે તેની નજર તેના ભાઈ �uયે, પાેતાની Ŷ�ય પuની

�uયે અને પાેતાનાં બાકી રહેલાં સંતાનાે �uયે ઈ�યાkળુ થશે. ૫૫ જે પાેતાનાં

સંતાનાેનું માંસ ખાતાે હશે તે તેઅાેમાંના કાેઈને નŵહ અાપે, કેમ કે જે ઘેરાથી

તથા અાપŷÕથી તમારા સવk નગરાેમાં તમારા શ�ુઅાે ઘેરાે નાખશે, તેને લીધે

તેની પાસે કંઈ જ રéું નŵહ હાેય. ૫૬ તમારી મwયે જે કાેમળ તથા નાજ

ુ

ક åી

તેની કાેમળતા તથા નાજ

ુ

કતાને લીધે પાેતાના પગની પાની જમીન પર મૂકવાનું

સાહસ કરી શકતી નŵહ હાેય, તે પાેતાના Ŷ�ય પŶત �uયે, પાેતાના દીકરા

�uયે, પાેતાની દીકરી �uયે, ૫૭ પાેતે જxમ અાપેલા સંતાન �uયે અને જે

બાળકને તે જxમ અાપવાની હાેય તેના �uયે ઈ�યાkળુ થશે. કેમ કે જે ઘેરાથી

તથા અાપŷÕથી તમારા શ�ુઅાે તમને ઘેરશે, તેમાં સવk વ�તુની અછતને

લીધે તે તેઅાેને છાનીમાની રીતે ખાઈ જશે. ૫૮ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના

ગાૈરવી તથા ભયાનક નામથી તમે બીહાે, માટે અા Ŷનયમના જે સવk શ{દાે અા

પુ�તકમાં લખેલા છે , તે તમે પાળીને અમલમાં નŵહ મૂકાે, ૫૯ તાે યહાેવાહ

તમારા પર તથા તમારા વંશŨે પર મરકીઅાે, અાકź�મક મરકીઅાે, અેટલે

ભારે તથા લાંબા સમય ચાલે અેવી મરકીઅાે તથા ભારે તથા લાંબા સમયનાે

રાેગ લાવશે. ૬૦ Ŷમસરના જે રાેગથી તમે બીતા હતા, તે રાેગાે હ

ુ

ં તમારા પર

લાવીશ; તે તમને વળગી રહેશે. ૬૧ તમારાે નાશ થાય uયાં સુધી જે રાેગ તથા

મરકી Ŷનયમનાં પુ�તકમાં લખેલાં નથી, તે યહાેવાહ તારા પર લા�યા કરશે.

૬૨ તમે સંnયામાં અાકાશના તારાઅાે જટેલા હતા તેને બદલે અŶત અ�પ

થઈ જશાે, કેમ કે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ સાંભìાે નથી.

૬૩ જમે યહાેવાહ તમાŰં ભલું કરવામાં અને તમારી વૃŷÚ કરવામાં અાનંદ

પામતા હતા, તમે યહાેવાહ તમારાે Ŷવનાશ કરવામાં તથા નાશ કરવામાં અાનંદ

પામશે. જે દેશમાં તમે વતન પામવા Ũઅાે છાે તેમાંથી તને ઉખેડી નાખવામાં

અાવશે. ૬૪ યહાેવાહ તમને પૃvવીના અેક છેડાથી બીŨ છેડા સુધી Ŷવખેરી

નાખશે; uયાં તમે કે તમારા Ŷપતૃઅાે લાકડાંના અને પvથરના દેવાે જઅેાેને તમે

અાેળખતા નથી, તેઅાેની પૂŨ કરશાે. ૬૫અા દેશŨŶતઅાે મwયે તને કંઈ ચેન

નŵહ પડે, તમારા પગનાં તŸળયાંને કંઈ અારામ નŵહ મળે, પણ, uયાં યહાેવાહ

તમને કંŶપત ųદય, ધૂંધળી અાંખ અને શાેકાતુર ųદય અાપશે. ૬૬ તમાŰં

Ŭવન શંકામાં રહશે; તમે રાત અને Ŵદવસ ભયભીત રહેશાે અને તમારા

Ŭવનની કાેઈ ખાતરી નŵહ રહે. ૬૭ તમારા મનમાં જે બીક લાગશે તેને લીધે

અને તમારી અાંખાેથી જે બનાવ તું Ũેશે તેને લીધે સવારમાં તમે કહેશાે કે,

ઈ�વર કરે અને Àારે સાંજ પડે અને સાંજે તમે કહેશે કે, ઈ�વર કરે અને

Àારે સવાર થાય. ૬૮ જે માગk Ŷવષે મş તમને કéું હતું કે તે માગk પર ફરી કદી

તમે જશાે નŵહ. અને તે માગk પર વહાણાેમાં યહાેવાહ ફરીથી તને Ŷમસરમાં

લાવશે. uયાં તમે દાસ અને દાસી તરીકે તમારા શ�ુઅાેને વેચાઈ જવા માગશાે

પણ તમને કાેઈ ખરીદશે નŵહ.

૨૯

હાેરેબમાં જે કરાર યહાેવાહે ઇઝરાયલી લાેકાે સાથે કયાŠ, તે ઉપરાંત

માેઅાબ દેશમાં તેઅાેની સાથે જે કરાર કરવા ને મૂસાઅે અાFા અાપી

હતી તે અા મુજબ છે . ૨અને મૂસાઅે સવk ઇઝરાયલી લાેકાેને બાેલાવીને

તેઅાેને કéું, “તમારી નજર અાગળ Ŷમસર દેશમાં ફાŰનને તથા તેના સેવકાેને

તથા સમ� દેશને યહાેવાહે જે કયુk તે બધું તમે Ŷનહાìું છે ; ૩અેટલે તમારી

અાંખાેઅે Ũેયેલ ભયંકર મરકી, ŷચçાે, તથા અÙભુત ચમuકારાે તમે Ũેયા. ૪

પણ યહાેવાહે તમને સમજણવાળું ųદય કે Ŷનહાળતી અાંખ કે સાંભળવાને

કાન અાજ Ŵદન સુધી અાyયાં નથી. ૫ મş તમને ચાળીસ વષk સુધી અરtયમાં

ચલા�યાં, તેમ છતાં તમારાં શરીર પરનાં વåાે ફાટી ગયાં નŵહ કે તમારાં

પગરખાં ઘસાઈ ગયાં નŵહ. ૬ તમે રાેટલી ખાધી નથી તેમ જ �ાEાસવ કે મß

પીધાં નથી; અે સાŰ કે હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં અે તમે Ũણાે. ૭ જયારે તમે અા

જoયાઅે અા�યા uયારે હે�બાેનનાે રાŨ સીહાેન તથા બાશાનનાે રાŨ અાેગ

અાપણી સામે લડવા અા�યા અને અાપણે તેઅાેનાે પરાજય કયાŠ. ૮અને

અાપણે તેઅાેનાે દેશ લઈને Űબેનીઅાેને, ગાદીઅાેને તથા મના�શાના અડધા
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ક

ુ

ળને વતન તરીકે અાyયાે. ૯ તેથી તમે જે કરાે છાે તે સવkમાં સફળ થાઅાે

માટે અા કરારના શ{દાે પાળાે અને અમલમાં લાવાે. ૧૦અાજે યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરની અાગળ તમે બધા ઉપź�થત છાે; તમારા નેતા, તમારાં ક

ુ

ળાે,

તમારા વડીલાે તથા તમારા સરદારાે અેટલે સવk ઇઝરાયલી માણસાે, ૧૧

વળી તમારી સાથે તમારાં સંતાનાે, પuનીઅાે, તમારી સાથે છાવણીમાં રહેનાર

પરદેશી, કŴઠયારાથી માંડીને પાણી ભરનાર સુધી તમે સવk ઈ�વરની સમE

છાે. ૧૨ માટે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે કરાર તથા તેમની જે �ŶતFા યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર અાજે તમારી અાગળ કરે છે , તે �માણે કરવાને તમે તૈયાર

થાઅાે. ૧૩ કે તેઅાે અાજે તમને પાેતાની �Ũ બનાવે અને જમે તેમણે તમને

કéું હતું, તથા જમે તેમણે તમારા Ŷપતૃઅાે અાગળ, અેટલે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક

અને યાક

ૂ

બ અાગળ સમ ખાધા હતા, તેમ તે તમારા ઈ�વર થાય. ૧૪અને હ

ુ

ં

અા કરાર મા� તમારી જ સાથે કરતાે નથી તથા અા સમ ખાતાે નથી. ૧૫

પરંતુ અાજે અાપણી સાથે યહાેવાહ અાપણા ઈ�વરની સમE જે ઊભાે

રહેલાે હશે તેની સાથે, તેમ જ અાજે અાપણી સાથે જે નŵહ હાેય તેની સાથે

પણ. ૧૬અાપણે Ŷમસર દેશમાં કેવી રીતે રહેતા હતા અને જે દેશŨŶતઅાેમાં

થઈને અાપણે પસાર થયા તેઅાેની મwયે થઈને અાપણે કેવી રીતે બહાર

અા�યા અે તમે Ũણાે છાે. ૧૭ તમે તેઅાેનાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે તેઅાેની

લાકડાની, પvથરની, ચાંદીની તેમ જ સાેનાની મૂƄત�અાે જે તેમની પાસે હતી તે

Ũેઈ છે . ૧૮ રખેને તમારામાંથી કાેઈ પુŰષ, åી, ક

ુ

ટ

ુ

ંબ કે ઇઝરાયલનું કાેઈ

ક

ુ

ળ અેવું હાેય કે જનેું ųદય યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તરફથી ભટકી જઈને

બીŬ �Ũઅાેના દેવાેની પૂŨ કરવા લલચાય. રખેને Ŷપત તથા કડવાશűપી

મૂળ તમારામાં હાેય, ૧૯ રખેને તે અા શાપની વાતાે સાંભળે uયારે તે પાેતાના

ųદયમાં અાશીવાkદ અાપીને કહે કે, હ

ુ

ં મારા ųદયની હઠીલાઈ �માણે ચાલું

અને સૂકાની સાથે લીલાનાે નાશ કŰં તાે પણ મને શાંŶત મળશે. ૨૦ યહાેવાહ

તેને માફ નŵહ કરે પણ તે માણસની સામે યહાેવાહનાે રાેષ તથા જ

ુ

�સાે તપી

ઊઠશે અને અા પુ�તકમાં જે સવk શાપ લખેલા છે તે તેના પર અાવી પડશે.

અને યહાેવાહ અાકાશ નીચેથી તેનું નામાેŶનશાન નã કરી નાખશે. ૨૧અને

Ŷનયમના અા પુ�તકમાં લખેલા કરારમાંના બધા શાપાે �માણે યહાેવાહ તેને

ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળાેમાંથી અલગ કરીને તેને નુકસાન કરશે. ૨૨અને તમારી

પાછળ થનાર તમારાં સંતાનાેની અાગામી પેઢી તથા દ

ૂ

ર દેશથી અાવનાર

પરદેશી પણ યહાેવાહે અા દેશને અાપેલા રાેગાે અને અાફતાે Ũેશે. ૨૩ વળી

સદાેમ, ગમાેરા, અાદમા અને સબાેઈમ જઅેાેનાે સંહાર યહાેવાહે પાેતાના

કાેપથી તથા રાેષથી કયાŠ તેઅાેના નાશની પેઠે અાખાે દેશ ગંધક, ખારűપ તથા

બળતાે થયાે છે કે, જમેાં કંઈ વવાતું નથી, વળી કંઈ નીપજતું નથી, તેમ જ

તેમાં કંઈ ઘાસ ઊગતું નથી તે જયારે Ũેશે. ૨૪ uયારે સવk �Ũઅાે પૂછશે કે,

‘યહાેવાહે અા દેશને અાવું શા માટે કયુś? અેના ઉપર અાવા ભારે કાેપની

ઉ�તાનું શું કારણ હશે?’” ૨૫ uયારે લાેકાે કહેશે કે, અેનું કારણ અે છે કે

તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ તેઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા પછી

તેઅાેની સાથે તેમણે જે કરાર કયાŠ હતાે તે કરારનાે તેઅાેઅે uયાગ કયાŠ. ૨૬

બીŨ જે દેવાેને તેઅાે Ũણતા નહાેતા તથા જઅેાેને તેણે તેઅાેને અાyયા

નહાેતા. તેઅાેની સેવા તથા તેઅાેનું ભજન તેઅાેઅે કયુś. ૨૭ તેથી અા પુ�તકમાં

લખેલા શાપાે અા દેશ પર લાવવાને યહાેવાહનાે કાેપ તેઅાે પર સળoયાે હતાે.

૨૮ યહાેવાહે કાેપમાં તથા �ાેધમાં તથા તેના ઘણાં રાેષમાં તેઅાેને તેઅાેના

દેશમાંથી ઉખેડીને બીŨ દેશમાં કાઢી મૂÀા. જમે અાજે છે તે �માણે. ૨૯

મમાŠ યહાેવાહ અાપણા ઈ�વરના છે , પણ �ગટ કરેલી વાતાે સદા અાપણી

તથા અાપણાં સંતાનાેની છે , તેથી અાપણે અા Ŷનયમનાં સવk વચનાે પાળીઅે.

૩૦

અને અેમ થશે કે જયારે અા બાબતાે અેટલે કે અાશીવાkદાે તથા શાપાે

જે મş તમારી અાગળ મૂÀા છે તે તમારા પર અાવશે અને જે સવk

દેશાેમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે તમને Ŷવખેરી મૂÀા હશે uયારે તે બાબતાેને

યાદ રાખીને, ૨ તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની પાસે પાછા અાવશાે અને જે

સવk અાFાઅાે હ

ુ

ં અાજે તમને ફરમાવું છ

ુ

ં , તે તમે તથા તમારા સંતાન પૂરા

ųદયથી તથા પૂરા અંત: કરણથી પાળશાે તથા તેમનાે અવાજ સાંભળશાે,

૩ તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમારી ગુલામી ફેરવી નાખશે, તમારા પર

દયા કરશે; અને પાછા અાવીને જે બધા લાેકાેમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે

તમને Ŷવખેરી નાnયાે હશે તેઅાેમાંથી તમને અેક� કરશે. ૪Ũે તમારામાંના

દેશŶનકાલ કરાયેલામાંના કાેઈ અાકાશ નીચેના દ

ૂ

રના દેશાેમાં વ�યા હશે,

uયાંથી યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અેક� કરશે, uયાંથી તે તમને લાવશે. ૫

જે દેશ તમારા Ŷપતૃઅાેના કબŨમાં હતાે, તેમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને

લાવશે, તમે ફરીથી તેનાે કબŨે કરશાે, તે તમાŰં ભલું કરશે અને તમારા

Ŷપતૃઅાે કરતાં તમને વધારશે. ૬ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમારાં તથા તમારાં

સંતાનાેનાં ųદયની સુxનત કરશે, જથેી તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને તમારા

પૂરા ųદયથી તથા પૂરા અંત: કરણથી �ેમ કરાે, અને Ŭવતા રહાે. ૭ યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર અા બધા શાપાે તમારા શ�ુઅાે પર તથા તમને Ŷધ¿ારનાર

પર માેકલી અાપશે. ૮ તમે પાછા ફરીને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ

સાંભળશાે, અાજે હ

ુ

ં તને જે અાFાઅાે ફરમાવું છ

ુ

ં તેનું તમે પાલન કરશાે.

૯ યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમારા હાથનાં સવk કામમાં, તમારાં સંતાનાેમાં,

તમારાં પશુઅાેનાં બqચામાં, તમારી ભૂŶમના ફળમાં પુ�કળ વૃŷÚ કરશે. જમે

યહાેવાહ તમારા Ŷપતૃઅાે પર �સxન હતા તેમ તેઅાે ફરી તમારા ŵહતને માટે

�સxન થશે. ૧૦ યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ સાંભળીને તેઅાેની જે

અાFાઅાે તથા કાનૂનાે લખેલાં છે તે તમે પાળશાે અને તમે તમારા પૂરા અંત:

કરણથી યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની તરફ ફરશાે તાે અે �માણે થશે. ૧૧ કેમ કે

અાજે હ

ુ

ં તમને જે અાFાઅાે ફરમાવું છ

ુ

ં તે તમારી શźmત ઉપરાંતની નથી, તેમ

તમારાથી અેટલી દ

ૂ

ર પણ નથી કે તમે પહાşચી ન શકાે. ૧૨ તે અાકાશમાં નથી

કે તમે કહાે કે, ‘કાેણ અાપણે માટે ઉપર જઈને લાવીને અાપણને સંભળાવે કે

અાપણે તે પાળીઅે?’” ૧૩ વળી તે સમુ�ને પેલે પાર પણ નથી કે તમે કહાે કે,

‘કાેણ સમુ�ને પેલે પર જઈને લાવીને અમને સંભળાવે જથેી અમે તેનું પાલન

કરીઅે?’ ૧૪ પરંતુ તે વચન તાે તમારી નŬક છે , તમારા મુખમાં અને તારા

ųદયમાં છે , કે જથેી તમે તેને પાળી શકાે. ૧૫ જ

ુ

અાે, અાજે મş તમારી અાગળ

Ŭવન તથા સાŰં, મરણ તથા ખાેટ

ુ

ં મૂÀાં છે . ૧૬અાજે હ

ુ

ં તમને યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરની જે અાFાઅાે ફરમાવું છ

ુ

ં અેટલે કે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને

�ેમ કરવાે, તેમના માગાŠમાં ચાલવું, તેમની અાFાઅાે, Ŷનયમાે અને કાનૂનાે

પાળવા, કે જથેી તમે Ŭવતા રહેશાે. અને તમારી વૃŷÚ થશે, જે દેશનું વતન

પામવા તમે Ũઅાે છાે તેમાં યહાેવાહ તમારા ઈ�વર તમને અાશીવાkદ અાપશે.

૧૭ પરંતુ જ

ુ

અાે તમાŰં ųદય તેમનાંથી દ

ૂ

ર થઈ Ũય અને તમે તેમનું સાંભળાે

નŵહ, પણ તેમનાંથી દ

ૂ

ર થઈને બીŨ દેવાેનું ભજન તથા પૂŨ કરાે, ૧૮ તાે

અાજે હ

ુ

ં તમને જણાવું છ

ુ

ં કે તમે Ŷનâે નાશ પામશાે, યદkન અાેળંગીને તમે જે

દેશમાં વતન પામવા જઈ રéા છાે, uયાં તમે તમાŰં અાયુ�ય ભાેગવી નŵહ

શકાે. ૧૯ હ

ુ

ં અાજે અાકાશ તથા પૃvવીને તમારી અાગળ સાEી રાખું છ

ુ

ં કે મş

તમારી અાગળ Ŭવન તથા મરણ, અાશીવાkદ તથા શાપ મૂÀાં છે . માટે

Ŭવન પસંદ કરાે કે જથેી તમે અને તમારા વંશŨે Ŭવતા રહાે. ૨૦ યહાેવાહ

તમારા ઈ�વર પર �ેમ રાખવાનું, તેમની વાણી સાંભળવાનું અને તેમને વળગી

રહેવાનું પસંદ કરાે, કેમ કે તે તમારા Ŭવન તથા તમારા અાયુ�યની વૃŷÚ
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કરે છે ; તે માટે જે દેશ તમારા Ŷપતૃઅાેને, અેટલે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક, તથા

યાક

ૂ

બને અાપવાને યહાેવાહે સમ ખાધા તેમાં તમે રહાે.”

૩૧

મૂસાઅે જઈને અા બધી વાતાે અાખા ઇઝરાયલને કહી. ૨ તેણે તેઅાેને

કéું, “હવે હ

ુ

ં અેકસાે વીસ વષkનાે થયાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં બહાર જઈ શકતાે નથી

કે અંદર અાવી શકતાે નથી, યહાેવાહે મને કéું કે, ‘તું યદkન નદી પાર જવા

પામશે નŵહ.’ ૩ યહાેવાહ તારા ઈ�વર તારી અાગળ પાર જશે; તે તારી

અાગળથી �Ũઅાેનાે નાશ કરશે અને તું તેઅાેનું વતન પામશે. યહાેવાહની

અાFા �માણે યહાેશુઅા તમારી અાગળ જશે. ૪અમાેરીઅાેના રાŨઅાે

સીહાેન તથા અાેગ તેઅાેના દેશ જમેનાે યહાેવાહે નાશ કયાŠ, તેઅાેને જમે

તેમણે કયુś તેમ તે તેઅાેને કરશે. ૫અને યહાેવાહ તે લાેકાેને તમારા હાથમાં

સુ�ત કરશે અને તમારે તેમની સાથે મş તમને અાFા કરી છે તે મુજબ વતkવુ. ૬

બળવાન તથા żહ�મતવાન થાઅાે, બીહાે નŵહ, તેઅાેથી ભયભીત ન થાઅાે, કેમ

કે, જે તમારી સાથે Ũય છે તે તાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વર છે . તે તમને છાેડી

દેશે નŵહ કે તમને તŬ દેશે નŵહ.” ૭ મૂસાઅે યહાેશુઅાને બાેલવીને બધા

ઇઝરાયલીઅાેની નજર સમE તેને કéું, “બળવાન તથા żહ�મતવાન થા, કેમ કે

જે દેશ યહાેવાહ તારા ઈ�વરે અા લાેકાેને અાપવાનું તારા Ŷપતૃઅાે અાગળ

વચન અાyયું છે , તેમાં તું તેઅાેની સાથે જશે. તું તે લાેકાેને દેશનાે વારસાે

અપાવશે. ૮ જે તારી અાગળ Ũય છે , તે તાે યહાેવાહ છે ; તે તારી સાથે

રહેશે, તે તને છાેડી દેશે નŵહ કે તને તŬ દેશે નŵહ, માટે તું ગભરાઈશ નŵહ કે

નાżહ�મત થઈશ નŵહ.” ૯ મૂસાઅે અા Ŷનયમ લખીને યહાેવાહના કરારકાેશ

ઊ

ં

ચકનાર લેવી યાજકાેને તથા ઇઝરાયલના બધા અાગેવાનાેને તેની અેક અેક

નકલ અાપી. ૧૦ મૂસાઅે તેઅાેને અાFા કરીને કéું, “દર સાતમા વષkને અંતે

અેટલે કે છ

ુ

ટકારાના વષkને ઠરાવેલે સમયે, માંડવાપવkમાં, ૧૧જયારે બધા

ઇઝરાયલીઅાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે પસંદ કરેલા �થળે હાજર થાય, uયારે

બધા ઇઝરાયલની અાગળ તેઅાેના સાંભળતાં તમે અા Ŷનયમ વાંચŨે. ૧૨

લાેકાેને અેટલે પુŰષાે, åીઅાે અને બાળકાે તેમ જ તારી ભાગળમાં વસતા

પરદેશીઅાેને અેક� કરŨે જથેી તેઅાે સાંભળે તથા શીખે અને યહાેવાહ

તમારા ઈ�વરનાે ડર રાખે અને અા Ŷનયમાેનું કાળŬપૂવkક પાલન કરે. ૧૩અને

તેઅાેના સંતાનાે કે જઅેાે Ũણતા નથી તેઅાે પણ સાંભળી અને જે દેશનું વતન

પામવાને તમે યદkન નદી ઊતરીને uયાં Ũઅાે છાે તેમાં, rયાં સુધી તમે Ŭવતા

રહાે uયાં સુધી યહાેવાહ તમારા ઈ�વરથી બીતા શીખાે. ૧૪ પછી યહાેવાહે

મૂસાને કéું, “Ũે, તારાે મૃuયુનાે સમય નŬક અાવી રéાે છે . યહાેશુઅાને

બાેલાવ અને તમે બxને મુલાકાતમંડપમાં મારી પાસે અાવાે, જથેી હ

ુ

ં તને

મારી અાFા અાપું.” તેથી મૂસા અને યહાેશુઅા ગયા અને મુલાકાતમંડપમાં

ઉપź�થત રéા. ૧૫અને યહાેવાહ તંબુની અંદર મેઘ�તંભમાં દેખાયા; અને તે

મેઘ�તંભ તંબુના àારની સામે ź�થર રéાે. ૧૬ યહાેવાહે મૂસાને કéું, “Ũે તું

તારા Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી જશે; અને અા લાેકાે ઊઠશે અને જે દેશમાં તેઅાે

વસવા જઈ રéા છે તેમાં જઈ તેઅાે અxય દેવાેની પાછળ ગŹણકાવૃŶત કરશે

અને મારાે uયાગ કરશે. અને મારાે કરાર જે મş તેઅાેની સાથે કયાŠ તેનાે તેઅાે

ભંગ કરશે. ૧૭ uયારે મારાે કાેપ તે લાેકાે પર સળગી ઊઠશે અને હ

ુ

ં તેઅાેને

તŬ દઈશ તથા તેઅાેનાથી Ŷવમુખ થઈ જઈશ. અને તેઅાે ભE થઈ પડશે.

તેઅાેના પર અનેક અાફતાે અને સંકટાે ઊતરશે uયારે તેઅાે કહેશે કે, ‘અાપણા

ઈ�વર અાપણી વqચે નથી તેથી અા બધાં સંકટાે અાપણા પર અાવી પÒાં

નથી શું? ૧૮ પણ તેઅાેઅે અxય દેવાેની પાછળ જઈને જે સવk દ

ુ

ãતા કરી હશે

તેને કારણે જűર હ

ુ

ં તેઅાેનાથી તે Ŵદવસે માŰં મુખ સંતાડીશ. ૧૯ હવે અા

ગીત તમે પાેતાને માટે લખી લાે અને તે તમે ઇઝરાયલપુ�ાેને શીખવŨે,

તેઅાેને તે રટણ કરવા કહાે કે જથેી અા ગીત ઇઝરાયલપુ�ાેની ŶવŰÚ મારા

માટે સાEીűપ થાય. ૨૦ કેમ કે જે દ

ૂ

ધમધથી ભરપૂર દેશ Ŷવષે મş તેઅાેના

Ŷપતૃઅાેની અાગળ સમ ખાધા હતા, તેમાં rયારે હ

ુ

ં તેઅાેને લઈ જઈશ uયારે

તેઅાે ખાઈને તથા તૃyત થઈને પુã થશે; અને તેઅાે અxય દેવાે તરફ વળી

જઈને તેઅાેની સેવા કરશે અને મને Ŷધ¿ારશે અને મારાે કરાર તાેડશે. ૨૧

અને તેઅાેના પર ભયંકર દ

ુ

ઃખ તથા સંકટ અાવી પડે uયારે અા ગીત સાEીűપે

તેઅાેની અાગળ શાહેદી પૂરશે; કેમ કે તે તેઅાેના વંશŨે ભૂલી જશે નŵહ. કે

અuયારે પણ, અેટલે જે દેશ Ŷવષે મş સમ ખાધા હતા તેમાં હ

ુ

ં તેઅાેને લાવું. તે

પહેલાં તેઅાે જે મનસૂબા ઘડે છે તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં .” ૨૨ તેથી તે જ Ŵદવસે મૂસાઅે

અા ગીત લnયું. અને ઇઝરાયલપુ�ાેને તે શીખ�યું. ૨૩ પછી યહાેવાહે નૂનના

પુ� યહાેશુઅાને સાşપણી કરી અને તેને કéું, “બળવાન તથા żહ�મતવાન થા;

કારણ કે, ઇઝરાયલપુ�ાેને મş જે દેશ અાપવાને મş સમ ખાધા હતા તેમાં તારે

અેમને લઈ જવાના છે , અને હ

ુ

ં તારી સાથે રહીશ.” ૨૪જયારે મૂસાઅે અા

Ŷનયમાેના શ{દાે શűથી અંત સુધી પુ�તકમાં લખવાનું પૂણk કયુś uયારે અેમ

થયું કે, ૨૫ મૂસાઅે યહાેવાહના કરારકાેશને ઊ

ં

ચકનારા લેવીઅાેને અાFા

કરી કે, ૨૬ “અા Ŷનયમનું પુ�તક લાે અને તેને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના

કરારકાેશની સાથે રાખાે કે, જથેી અે તમારી ŶવŰÚ સાEી તરીકે uયાં રહે. ૨૭

કેમ કે હ

ુ

ં તમારા જડ ગદkન અને હઠીલાઈ ŨƐƔં છ

ુ

ં . જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અાજે હŬ તાે

તમારી વqચે Ŭવતાે છ

ુ

ં છતાં અાજે તમે યહાેવાહની અાFાનું ઉ�લંઘન કરાે

છાે; તાે મારા મૃuયુ પછી તાે તમે શું નŵહ કરાે? ૨૮ તમારા ક

ુ

ળાેના સવk વડીલાે

અને અમલદારાેને મારી અાગળ અેક� કરાે કે, જથેી હ

ુ

ં તેઅાેના સાંભળતાં અા

વચનાે કહ

ુ

ં અને તેઅાેની ŶવŰÚ અાકાશ તથા પૃvવીને સાEી તરીકે રાખું. ૨૯

મને ખબર છે કે મારા મૃuયુ પછી તમે દ

ુ

ã થશાે અને જે માગŠ મş તમને ચાલવાનું

કéું છે તેમાંથી ભટકી જશાે; તેથી ભŶવ�યમાં તમારા પર દ

ુ

ઃખ અાવી પડશે.

કારણ કે યહાેવાહની નજરમાં જે દ

ુ

ã છે તે કરીને તમે તમારા હાથનાં કામથી

તમે યહાેવાહને �ાેધ ચઢાવશાે.” ૩૦ પછી મૂસાઅે ઇઝરાયલની સમ� સભાને

સાંભળતાં અે અાખા ગીતનાં વચનાે શűથી અંત સુધી કહી સંભળા�યા.

૩૨

હે અાકાશાે, કાન ધરાે અને હ

ુ

ં બાેલીશ. હે પૃvવી, તું મારા મુખના

શ{દાે સાંભળ. ૨ મારાે બાેધ વરસાદની જમે ટપકશે, મારી વાતાે

ઝાકળની જમે પડશે, ક

ુ

મળા ઘાસ પર પડતા ઝરમર ઝરમર વરસાદના ટીપાની

જમે અને વન�પŶત પર ઝાપટાની જમે તે પડશે. ૩ કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહનું નામ

�ગટ કરીશ. અને અાપણા ઈ�વરના માહાu}યને લીધે તેમને �તુuય માનાે. ૪

યહાેવાહ અચળ ખડક છે , તેમનાં કાયાŠ પણ સંપૂણk છે ; તેમના સવk માગાŠ

xયાયી છે . Ŷવ�વાસુ તથા સuય ઈ�વર તે xયાયી તથા સાચા ઈ�વર છે . ૫

તેઅાેઅે પાેતાને �ã કયાk છે . તેઅાેના સંતાનાે રéાં નથી. અને તેઅાે પાપથી

ખરડાયા. તેઅાે અŴડયલ તથા ક

ુ

Ŵટલ પેઢી છે . ૬અાે મૂખk તથા ŶનબુkÚ લાેકાે

શું તમે યહાેવાહને અાવાે બદલાે અાપાે છાે? શું તે તમને ખંડી લેનાર તમારા

Ŷપતા નથી તેમણે તમને સરrયા અને ź�થર કયાk. ૭ભૂતકાળના Ŵદવસાેનું

તમે �મરણ કરાે, ઘણી પેઢીઅાેનાં વષાŠનાે Ŷવચાર કરાે. તમારા Ŷપતાને પૂછાે

અેટલે તે તમને કહી બતાવશે. તમારા વડીલાેને પૂછાે અેટલે તે તમને કહેશે.

૮rયારે પરાuપર યહાેવાહે દેશŨŶતઅાેને તેઅાેનાે વારસાે અાyયાે. જયારે

તેમણે માનવપુ�ાેને જ

ુ

દા કયાk, uયારે તેમણે ઇઝરાયલનાં સંતાનાેની ગણતરી

�માણે તે લાેકાેને સીમાઅાે ઠરાવી અાપી. ૯ કેમ કે યહાેવાહનાે ŵહ�સાે તાે

તેમના લાેક છે . યાક

ૂ

બ અે તેમના વારસાનાે ભાગ છે . ૧૦ તે તેઅાેને ઉrજડ

દેશમાં, તથા વેરાન અને Ŷવકટ રણમાં મìા; તે તેઅાેની અાસપાસ કાેટűપ

રéા. અને તેમણે તેઅાેની અાંખની કીકીની જમે સંભાળ કરી. ૧૧ જમે કાેઈ

ગŰડ પાેતાના માળાની ચાેકી કરે અને પાેતાના બqચાં ઉપર પાંખાે ફફડાવે

છે . તેમ યહાેવાહે પાેતાની પાંખાે ફેલાવીને તેમને પાેતાની પાંખાે પર ઊ

ં

ચકી
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લીધા. ૧૨અેકલા યહાેવાહે જ તેમને ચલા�યાં; કાેઈ પરદેશી દેવ તેઅાેની

સાથે નહાેતાે. ૧૩ તેમણે તેઅાેને દેશની ઊ

ં

ચાઈઅાે પર બેસાÒા, તેમણે

તેઅાેને ખેતરનું ફળ ખવડા�યું, તેમણે તેઅાેને ખડકમાંથી મધ તથા ચકમકના

પvથરમાંથી તેલ પીવડા�યું ૧૪ તેમણે તેઅાેને ગાયાેનું માખણ ખવડા�યું તથા

ઘેટીઅાેનું દ

ૂ

ધ પીવડા�યું, હલવાનની ચરબી, બાશાનના ઘેટાં તથા બકરાં,

સારામાં સારા ઘઉ

ં

તથા �ાEાેમાંથી બનાવેલાે સારાે �ાEારસ તમે પીધાે. ૧૫

પણ યશુűને પુã થઈને લાત મારી, તું હ

ુ

ãપુã, Ũડાે અને સુંવાળાે થયાે,

જે ઈ�વરે તેને બના�યાે હતાે તેમનાે તેણે uયાગ કયાŠ, તેણે તેના ઉÚારના

ખડકનાે Ŷતર�કાર કયાŠ. ૧૬ તેઅાેઅે બીŨ અŨtયા દેવાેની પૂŨ કરીને

યહાેવાહને ઈ�યાk ઉuપxન કયાŠ; ઘૃણા�પદ કમાŠથી ઈ�વરને ગુ�સે કયાk. ૧૭

તેઅાે દ

ુ

ãાuમાને કે જે ઈ�વર ન હતા તેઅાેને, જે દેવાેને તેઅાે Ũણતા ન હતા,

ટ

ૂ

ંક સમયમાં જ �ગટ થયેલા દેવાેને કે જે દેવાેથી તમારા Ŷપતાઅાે બીતા ન

હતા તેઅાેને બŷલદાનાે ચઢાવતા હતા. ૧૮ખડક સમાન તારા Ŷપતાને તş તŬ

દીધા, તને જxમ અાપનાર ઈ�વરને તું ભૂલી ગયાે. ૧૯અા Ũેઈને યહાેવાહે

તેને નાપસંદ કયાŠ, કેમ કે તેના દીકરા અને દીકરીઅાે તેમને ગુ�સે કયાk. ૨૦

તેમણે કéું, “હ

ુ

ં માŰં મુખ તેઅાેથી સંતાડીશ,” “તેઅાેના હાલ કેવા થશે તે હ

ુ

ં

Ũેઈશ; કેમ કે તે પેઢી Ŷવક

ૃ

ત છે , તેઅાેનાં સંતાનાે Ŷવ�વાસઘાતી છે . ૨૧

જે દેવ નથી તે વડે તેઅાેઅે મારામાં ઈ�યાk ઉuપxન કરી છે . નકામા દેવાેથી

મને ગુ�સે કયાŠ છે . ૨૨ માટે મારાે કાેપ ભડકે બળે છે શેઅાેલના તŸળયાં

સુધી તે બળે છે , પૃvવીને અને તેના પાક સŵહત ખાઈ જશે, અને પવkતાેના

પાયાને સળગાવી દે છે . (Sheol h7585) ૨૩ પછી હ
ુ

ં તે લાેકાે પર અેક પછી

અેક અાફતાે લાવીશ; તીરાેથી હ

ુ

ં તેઅાેને વŜધી નાખીશ. ૨૪ તેઅાે ભૂખથી

સુકાઈ જશે અને ઉ� તાપથી અને દાŰણ Ŷવનાશથી ખવાઈ જશે; હ

ુ

ં તેના પર

પશુઅાેના દાંત અને ધૂળમાં પેટે ચાલનાર જનાવરાેનું ઝેર રેડીશ, ૨૫ બહાર

તલવાર તેઅાેને પૂરા કરશે, અને ઘરમાં �ાસથી તેઅાે મરશે. જ

ુ

વાન åી­

પુŰષ કે વૃàાેનાે અને દ

ૂ

ધપીતાં બાળકાેનાે પણ નાશ થશે, ૨૬ હ

ુ

ં તેઅાેને દ

ૂ

રના

દેશાેમાં Ŷવખેરી નાખત. હ

ુ

ં તેઅાેનું �મરણ માણસાેમાંથી નã કરત. ૨૭ પરંતુ

હ

ુ

ં શ�ુઅાેની ખીજવણીથી ગભરાઉ

ં

છ

ુ

ં , કે રખેને તેઅાેના શ�ુઅાે ખાેટ

ુ

ં સમજે

અને તેઅાે કહે કે, અમારાે હાથ �બળ થયાે છે .’ અને યહાેવાહે અા સવk કયુś

નથી. ૨૮ કેમ કે તેઅાે સમજણ વગરની મૂખk �Ũ છે . અને તેઅાેમાં કંઈ

સમજણ નથી. ૨૯ તેઅાેમાં શાણપણ હાેત, તેઅાે સમજનારા થયા હાેત, અને

તેઅાેઅે પાેતાના અંતકાળનાે Ŷવચાર કયાŠ હાેત તાે કેવું સાŰં! ૩૦Ũે તેઅાેના

ખડકે તેઅાેને વેqયા ન હાેત, યહાેવાહે દ

ુ

�મનાેના હાથમાં સાşyયા ન હાેત, તાે

હŨરની પાછળ અેક કેમ ધાત અને દસ હŨરને બે કેમ નસાડી મૂકત? ૩૧

અાપણા શ�ુઅાેના માનવા �માણે તેઅાેનાે ખડક અાપણા ખડક જવેાે નથી,

૩૨ તેઅાેનાે �ાEવેલાે સદાેમના �ાEવેલામાંનાે તથા ગમાેરાનાં ખેતરાેનાે છે .

તેઅાેની �ાEાે ઝેરી �ાEાે છે ; તેઅાેની લૂમાે કડવી છે . ૩૩ તેઅાેના �ાEારસ

અજગરાેનું ઝેર તથા ઝેરી સપાŠનું �ાણઘાતક Ŷવષ છે . ૩૪શું મş તેને મારા

ખŨનામાં મુŵ�ત કરાઈને મારી પાસે સં�હ કરી રાખેલું નથી? ૩૫ તેનાે પગ

લપસી જશે; તે વખતે વેર વાળવું તથા બદલાે લેવાે અે માŰં કામ છે . કેમ કે

તેઅાેની Ŷવપતીના Ŵદવસ પાસે છે , અને તેઅાે પર જે અાવી પડવાનું છે તે

જલદી અાવી પડશે.” ૩૬ કેમ કે યહાેવાહ પાેતાના લાેકનાે xયાય કરશે, અને

જયારે તેઅાે Ũેશે કે તેઅાે Ŷનબkળ થઈ ગયા છે , અને ગુલામ તથા મુmત અેવાે

કાેઈ બાકી રéાે નથી. તે Ũેઈ તે પાેતાના સેવકાે માટે દ

ુ

: ખી થશે. ૩૭ પછી તે

કહેશે કે, ‘તેઅાેના દેવાે Àાં છે , અેટલે જે ખડક પર તેઅાે ભરાેસાે રાખતા

હતા તેઅાે? ૩૮જઅેાે તમારા બŷલની ચરબી ખાતા હતા; જે પેયાપkણનાે

�ાEારસ પીતા હતા, તે Àાં ગયા? તેઅાે ઊઠીને તમને મદદ કરે, તેઅાે તમારાે

અાશરાે થાય! ૩૯ હવે જ

ુ

અાે હ

ુ

ં જ અેકલા જ ઈ�વર છ

ુ

ં . હા હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં ,

મારા વગર બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી, શું તમે નથી Ũેતા? હ

ુ

ં જ માŰં છ

ુ

ં , અને

હ

ુ

ં જ Ŷજવાડ

ુ

ં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં જ ઘાયલ કŰં છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં જ સાŨ કŰં છ

ુ

ં ; અને મારા

હાથમાંથી કાેઈ છાેડાવી શકે અેમ નથી. ૪૦ હ

ુ

ં મારાે હાથ અાકાશ તરફ

ઊ

ં

ચાે કરીને, મારા સનાતન નામે �ŶતFા લઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ૪૧Ũે હ

ુ

ં મારી

ચળકતી તલવારની ધાર કાઢીશ, અને મારાે હાથ xયાય કરશે તાે મારા દ

ુ

�મનાે

પર હ

ુ

ં વેર વાળીશ, અને જે મને Ŷધ¿ારે છે તેઅાેનાે હ

ુ

ં બદલાે લઈશ. ૪૨

જઅેાેને મારી નાખવામાં અા�યા છે તે તથા કેદીઅાેના લાેહીથી, શ�ુઅાેના

અાગેવાનાેના માથાના લાેહીથી, મારાં બાણાેને લાેહી પાઈને તૃyત કરીશ, અને

મારી તલવાર માંસ ખાશે.’ ૪૩અાે દેશŨŶતઅાે, ઈ�વરના લાેકાેની સાથે

અાનંદ કરાે, તે પાેતાના સેવકાેના ખૂનનાે બદલાે લેશે, અને પાેતાના શ�ુઅાે

પર વેર વાળશે, અને પાેતાના દેશનું તથા પાેતાના લાેકનું �ાયŹâત કરશે.

૪૪ મૂસા અને નૂનના દીકરા યહાેશુઅાઅે અા ગીતનાં શ{દાે લાેકાેની સમE

બાે�યા. ૪૫ પછી મૂસા સવk ઇઝરાયલીઅાેને અા વચનાે કહી રéાે. ૪૬ uયારે

તેણે કéું કે, જે સવk વચનાેની અાજે હ

ુ

ં તમારી સમE સાEી પૂŰં છ

ુ

ં તે પર

તમાŰં ŷચÕ લગાડાે; અને તે Ŷવષે તમારાં સંતાનાેને અાFા કરŨે કે, અા

Ŷનયમનાં સવk વચનાે તેઅાે પાળે તથા અમલમાં મૂકે. ૪૭અા Ŷનયમાે નકામી

વાત નથી કેમ કે તેમાં તમાŰં Ŭવન છે અને જે દેશનું વતન �ાyત કરવા તમે

યદkન પાર Ũઅાે છાે તેમાં તમે રહીને અા બાબતને લીધે તમે તમાŰં અાયુ�ય

વધારશાે.” ૪૮ તે જ Ŵદવસે યહાેવાહે મૂસાને કéું, ૪૯ “માેઅાબ દેશમાં

યરીખાેની સામે અબારીમ પવkતાેમાં નબાે પવkત પર ચઢીને જે કનાન દેશ હ

ુ

ં

ઇઝરાયલપુ�ાેને અાપવાનાે છ

ુ

ં તે તું Ũેઈ લે. ૫૦અને જે પવkત પર તું ચઢે છે

uયાં તું મૃuયુ પામ અને તારા Ŷપતૃઅાેની સાથે મળી Ũ; જમે તારાે ભાઈ હાŰન

હાેર પવkત પર મૃuયુ પામીને તારા પૂવkŨે સાથે મળી ગયાે તે મુજબ. ૫૧ કારણ

કે તş સીનના અરtયમાં કાદેશ અાગળ અાવેલા મરીબાનાં પાણી નŬક મારા

પર અŶવ�વાસુ કરીને ઇઝરાયલપુ�ાે અાગળ મને પŶવ� માxયાે નŵહ. ૫૨ કેમ

કે તે દેશને તું દ

ૂ

રથી Ũેશે; પણ જે દેશ હ

ુ

ં ઇઝરાયલપુ�ાેને અાપનાર છ

ુ

ં તેમાં

�વેશ કરી શકીશ નŵહ.”

૩૩

અને ઈ�વરભmત મૂસાઅે પાેતાના મૃuયુ પહેલાં ઇઝરાયલીઅાેને જે

અાશીવાkદ અાyયાે તે અા છે ; ૨ મૂસાઅે કéું, “યહાેવાહ ŷસનાઈ પવkત

પરથી અા�યા. તે સેઈર પવkત પરથી તેઅાે પર �ગÌા પારાન પવkત પરથી તે

�કા�યા, અને દસ હŨર પŶવ�ાે પાસેથી તે અા�યા. અને તેમને જમણે હાથે

Ŷનયમ તેઅાેને માટે અźoનűપ હતાે. ૩ હા, યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેને �ેમ કરે

છે ; તેમના સવk પŶવ� લાેકાે તેમના હાથમાં છે , તેઅાે તેમના ચરણ અાગળ

બેઠા; અને દરેક તમારાં વચનાે �હણ કરશે. ૪ મૂસાઅે અમને યાક

ૂ

બના

સમુદાયને વારસા તરીકે Ŷનયમશાå અાyયું. ૫ જયારે લાેકાેના અાગેવાનાે

અને ઇઝરાયલનાં સવk ક

ુ

ળાે અેક� થયાં હતાં uયારે યહાેવાહ યશુűનમાં રાŨ

હતા. ૬ Űબેન સદા Ŭવંત રહાે અને મરે નŵહ; પરંતુ તેના માણસાે થાેડા

રહે.” ૭ મૂસાઅે કéું, યહ

ૂ

દા માટે અા અાશીવાkદ છે : હે યહાેવાહ, યહ

ૂ

દાની

વાણી સાંભળાે, અને તેને તેના લાેકાે પાસે પાછા લાવાે, તેને માટે લડાઈ

કરીને; અને તેના દ

ુ

�મનાેનાે સામનાે કરવામાં તમે તેને સહાય કરŨે.” ૮

uયારબાદ મૂસાઅે લેવી વંશ Ŷવષે કéું કે; તમારાં તુ}મીમ તથા તમારાં ઉરીમ,

તમારાે પસંદ કરેલાે પુŰષ, જનેી તમે મા�સામાં પરીEા કરી. અને મરીબાના

પાણી પાસે તમે અેમની કસાેટી કરી તેની સાથે છે . ૯અને તેણે પાેતાના Ŷપતા

Ŷવષે તથા પાેતાની માતા Ŷવષે કéું કે મş તેઅાેને Ũેયાં નથી; અને તેણે પાેતાના

ભાઈઅાેને પણ �વીકાયાś નŵહ. અને તેણે પાેતાનાં સંતાનાેને પણ અાેળnયાં

નŵહ; કેમ કે તેઅાે તમારા વચન �માણે ચાલતા અા�યા છે , અને તમારાે કરાર
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તેઅાે પાળે છે . ૧૦ તેઅાે યાક

ૂ

બને તમારા હ

ુ

કમાે અને ઇઝરાયલને તમારાે

Ŷનયમ શીખવશે; અને તેઅાે તમારી અાગળ ધૂપ, તથા તમારી વેદી સમE

દહનીયાપkણ ચઢાવશે. ૧૧ હે યહાેવાહ તેઅાેની સંપŷÕને અાશીવાkદ અાપŨે,

અને તેઅાેના હાથનાં કામાે �વીકારાે; જઅેાે તેઅાેની ŶવŰÚ ઊઠે છે અને જઅેાે

તેમની અદેખાઈ રાખે છે , તેમની કમર તાેડી નાખŨે, જથેી તેઅાે ફરી વાર

બેઠા જ ન થઈ શકે.” ૧૨ પછી Ÿબxયામીન Ŷવષે મૂસાઅે કéું, “તે યહાેવાહનાે

Ŷ�ય છે તેની પાસે સુરŸEત રહેશે; યહાેવાહ સદાય તેનું રEણ કરે છે . અને અે

તેમની ખાંધાેની વqચે રહે છે .” ૧૩ પછી યૂસફ Ŷવષે મૂસાઅે કéું; તેનાે દેશ

યહાેવાહથી અાશીવાkŴદત થાઅાે, અાકાશની ઉતમ વ�તુઅાેથી અને ઝાકળથી

અને પાતાળના પાણીથી, ૧૪ સૂયkની ઊપજની ઉતમ વ�તુઅાેથી તથા ચં�ની

વધઘટની ઉÕમ વ�તુઅાેથી, ૧૫ �ાચીન પવkતાેની ઉÕમ વ�તુઅાેથી અને

સાવkકાŷલક પવkતાેની Żક�મતી વ�તુઅાેથી, ૧૬ પૃvવી તથા તેની ભરપૂરીપણાની

Żક�મતી વ�તુઅાેથી, ઝાડમાં જે રéાે છે તેની ક

ૃ

પાથી. યૂસફ, જે તેના ભાઈઅાે

પર અાગેવાન જવેાે હતાે, તેના પર અાશીવાkદ અાવાે. ૧૭ તેનાે �થમજŶનત

તેજ�વી બળદના જવેાે છે , તેનાં ſશ�ગડાં જંગલી બળદના જવેાં છે , �Ũઅાેને

તે પૃvવીને છે ડેથી હાંકી કાઢશે. અે�ાઇમના દસ હŨરાે અને મના�શાના

હŨરાે છે .” ૧૮ મૂસાઅે ઝબુલાેન Ŷવષે કéું, “ઝબુલાેન, તેના બહાર જવામાં,

ઇ�સાખાર તેના તંબુઅાેમાં અાનંદ કરાે. ૧૯ તેઅાે લાેકાેને પવkત પર બાેલાવશે.

uયાં તેઅાે xયાયીપણાના યFાે ચઢાવશે. કેમ કે તેઅાે સમુ�માંની પુ�કળતાને,

દŴરયાŴકનારાની ગુyત રેતીને ચૂસશે.” ૨૦ ગાદ Ŷવષે મૂસાઅે કéું, “ગાદને

Ŷવ�તારનાર અાશીવાkŴદત હાે. તે uયાં žસ�હણ જવેાે રહે, તે તેના હાથને તથા

તેના માથાને ફાડી નાખે છે . ૨૧ તેણે પાેતાના માટે �થમ ભાગ મેળ�યાે, કેમ કે,

uયાં અાગેવાનાેને જમીનનાે ભાગ ફાળવવામાં અા�યાે હતાે. તેણે લાેકાેને નેતૃuવ

પૂŰં પાડયું, ઇઝરાયલ માટેની યહાેવાહની અાFાઅાે, અને xયાયચુકાદાનાે

તેણે અમલ કયાŠ.” ૨૨ મૂસાઅે દાન Ŷવષે કéું, “દાન બાશાનથી ક

ૂ

દી નીકળતું,

žસ�હનું બqચું છે .” ૨૩ નફતાલી Ŷવષે મૂસાઅે કéું, “અનુ�હથી તૃyત થયેલા,

યહાેવાહના અાશીવાkદથી ભરપૂર નફતાલી, તું પŹâમ તથા દŸEણનું વતન

પામ.” ૨૪અાશેર Ŷવષે મૂસાઅે કéું, “બધા દીકરાઅાે કરતાં અાશેર વધારે

અાશીવાkŴદત થાઅાે; તે પાેતાના ભાઈઅાેને માxય થાઅાે, તે પાેતાના પગ

જતૈૂનનાં તેલમાં બાેળાે. ૨૫ તારી ભૂંગળાે લાેખંડ તથા ŶપÕળની થશે; જવેા

તારા Ŵદવસાે તેવું તાŰં બળ થશે.” ૨૬ હે યશુűન, અાપણા ઈ�વર જવેા

કાેઈ નથી, તેઅાે અાકાશમાંથી વાદળાે પર સવાર થઈને પાેતાના ગાૈરવમાં

તમને મદદ કરવા અાવશે. ૨૭ સનાતન ઈ�વર તમારાે અા�ય છે , તારી નીચે

અનંત હાથાે છે . તેમણે તારી અાગળથી દ

ુ

�મનાેને કાઢી મૂÀા, અને કéું,

“નાશ કર!” ૨૮ ઇઝરાયલ સલામતીમાં રહે, યાક

ૂ

બનાે રહેઠાણ અેકલાે,

ધાxય તથા �ાEારસના દેશમાં રહે છે , તેના પર અાકાશમાંથી ઝાકળ પડે છે .

૨૯ હે ઇઝરાયલ, તું અાશીવાkŴદત છે ! યહાેવાહ જે તારી સહાયની ઢાલ, તારી

ઉÕમતાની તલવાર તેનાથી ઉÚાર પામેલી તારા જવેી �Ũ બીŬ કઈ છે?

તારા શ�ુઅાે જ

ુ

ઠા કરશે; તું તેઅાેના ઉqચ�થાનાે ખૂંદી નાખશે.

૩૪

મૂસા માેઅાબના મેદાનમાંથી યરીખાેની સામે અાવેલા નબાે પવkત

પર, Ŷપ�ગાહના Ÿશખર પર ચઢયાે. યહાેવાહે તેને દાન સુધીનાે અાખાે

ŷગ�યાદ દેશ, ૨ અાખાે નફતાલીનાે �દેશ, અે�ાઇમ તથા મના�શાનાે

�દેશ, પŹâમ સમુ� સુધીનાે યહ

ૂ

દાનાે અાખાે �દેશ, ૩ નેગેબનાે �દેશ અને

ખજ

ૂ

રીઅાેના નગર યરીખાેથી સાેઅાર સુધીનાે સપાટ �દેશ બતા�યાે. ૪

યહાેવાહે તેને કéું, “જે દેશ Ŷવષે મş ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બને સમ

ખાઈને કéું હતું કે, ‘હ

ુ

ં તારા વંશŨેને અાપીશ તે અા છે .’ મş તે દેશ તને

તારી અાંખે Ũેવા દીધાે છે , પણ તું તેમાં �વેશ કરવા નŵહ પામે.” ૫અામ,

યહાેવાહનાે સેવક મૂસા યહાેવાહના વચન �માણે માેઅાબની ભૂŶમમાં મરણ

પા}યાે. ૬ યહાેવાહે તેને માેઅાબના દેશમાં બેથ­પેઅાેરની સામેની ખીણમાં

દફના�યાે, પરંતુ અાજ સુધી કાેઈ તેની કબર Ŷવષે Ũણતું નથી. ૭ મૂસા મરણ

પા}યાે uયારે તે અેક સાે વીસ વષkનાે હતાે. તેના શરીરનું બળ અાેછ

ુ

ં થયું નહાેતું

કે તેની અાંખાે ઝાંખી થઈ નહાેતી. ૮ માેઅાબના મેદાનમાં ઇઝરાયલીઅાેઅે

�ીસ Ŵદવસ સુધી મૂસાના માટે શાેક પાìાે, uયાર બાદ મૂસા માટેના શાેકના

Ŵદવસાે પૂરા થયા. ૯ નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા ડહાપણના અાuમાથી ભરપૂર

હતાે, કેમ કે મૂસાઅે તેના પર પાેતાના હાથ મૂÀા હતા. તેથી ઇઝરાયલી

લાેકાેઅે તેનું સાંભìું અને યહાેવાહે મૂસાને અાFા અાપી હતી તેમ તેઅાેઅે

કયુś. ૧૦ ઇઝરાયલમાં મૂસા જવેાે કાેઈ બીŨે �બાેધક ઊઠયાે નથી, તેની સાથે

ઈ�વર જનેે યહાેવાહ મુખાેપમુખ વાત કરતા હતા. ૧૧ Ŷમસર દેશમાં ફાŰન

પર તથા તેના ચાકરાે પર તથા તેના અાખા દેશ પર યહાેવાહે તેને જે બધા

ચમuકારાે તથા ŷચçાે કરવા માેક�યાે તેના જવેાે બીŨ કાેઈ �બાેધક નથી. ૧૨

અાખી ઇઝરાયલી �Ũના દેખતાં મૂસાઅે જે મહાન અને અાâયkજનક ક

ૃ

uયાે

કયાk, તેવાં ક

ૃ

uયાે બીŨે કાેઈ �બાેધક કરી શકયાે નથી.



યહાેશુઅા 132

યહાેશુઅા

૧

હવે યહાેવાહનાં સેવક મૂસાના મરણ પછી અેમ થયું કે, નૂનનાે દીકરાે

યહાેશુઅા જે મૂસાનાે સહાયકારી હતાે તેને યહાેવાહે કéું; ૨ “મારાે

સેવક, મૂસા મરણ પા}યાે છે . તેથી હવે તું તથા અા સવk લાેક ઊઠીને યદkન પાર

કરીને તે દેશમાં Ũઅાે કે જે તમને અેટલે કે ઇઝરાયલના લાેકાેને હ

ુ

ં અાપું છ

ુ

ં .

૩ મૂસાને જે �માણે મş વચન અાyયું તે �માણે, ચાલતા જે જે જoયા તમારા

પગ નીચે અાવશે તે સવk મş તમને અાપી છે . ૪અરtય તથા લબાનાેનથી, દ

ૂ

ર

માેટી નદી, �ાત સુધી, ŵહÕીઅાેના અાખા દેશથી, ભૂમwય સમુ� સુધી, પŹâમ

Ŵદશાઅે તમારી સરહદ થશે. ૫ તારા Ŭવનના સવk Ŵદવસાે દર}યાન કાેઈ પણ

તારાે સામનાે કરી શકશે નŵહ. જમે હ

ુ

ં મૂસા સાથે હતાે તેમ હ

ુ

ં તારી સાથે

રહીશ; હ

ુ

ં તને તŬશ કે મૂકી દઈશ નŵહ. ૬બળવાન તથા żહ�મતવાન થા.

અા લાેકાેને જે દેશનાે વારસાે અાપવાનું યહાેવાહે તેમના પૂવkŨેને વચન અાyયું

હતું તે યહાેવાહ તેઅાેને અાપશે. ૭ બળવાન તથા ઘણાે żહ�મતવાન થા. મારા

સેવક મૂસાઅે જે સઘળાં Ŷનયમની તને અાFા અાપી છે તે પાળવાને કાળŬ

રાખ. તેનાથી જમણી કે ડાબી બાજ

ુ

ફરતાે ના, કે જથેી rયાં કંઈ તું Ũય uયાં

તને સફળતા મળે. ૮અા Ŷનયમશાå તારા મુખમાં રાખ. તું રાતŴદવસ તેનું

મનન કર કે જથેી તેમાં જે બધું લખેલું છે તે તું કાળŬથી પાળી શકે. કારણ કે

તાે જ તું સમૃÚ અને સફળ થઈશ. ૯ શું મş તને અાFા કરી નથી? બળવાન

તથા żહ�મતવાન થા! ડર નŵહ. Ŷનરાશ ન થા.” rયાં કંઈ તું જશે uયાં યહાેવાહ

તારા �ભુ તારી સાથે છે .” ૧૦ પછી યહાેશુઅાઅે લાેકાેના અાગેવાનાેને અાFા

અાપી, ૧૧ “તમે છાવણીમાં Ũઅાે અને લાેકાેને અાFા કરાે, ‘તમે પાેતાને

માટે ખાßસામ�ી તૈયાર કરાે. �ણ Ŵદવસાેમાં તમે અા યદkન પાર કરીને તેમાં

જવાના છાે. જે દેશ યહાેવાહ તમારા �ભુ તમને વતન તરીકે અાપે છે તે દેશનું

વતન તમે પામાે.’” ૧૨ Űબેનીઅાેને, ગાદીઅાેને અને મના�શાના અધkક

ુ

ળને,

યહાેશુઅાઅે કéું, યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે તમને જે બાબત કહી હતી કે,

૧૩ ‘યહાેવાહ તમારા �ભુ તમને Ŷવસામાે અાપે છે અને તમને અા દેશ અાપે

છે તે વચન યાદ રાખાે.’” ૧૪ તમારી પuનીઅાે, તમારાં નાનાં બાળકાે અને

તમારાં ઢાેરઢાંક યદkન પાર જે દેશ મૂસાઅે તમને અાyયાે તેમાં રહે. પણ તમારા

લડવૈયા માણસાે તમારા ભાઈઅાેની અાગળ પેલે પાર Ũય અને તેઅાેને મદદ

કરે. ૧૫ યહાેવાહ જમે તમને Ŷવસામાે અાyયાે તેમ તે તમારા ભાઈઅાેને પણ

અાપે અને જે દેશ યહાેવાહ તમારા �ભુ તેઅાેને અાપે છે તેનું વતન તેઅાે પણ

પામશે. પછી તમે પાેતાના દેશ પાછા જશાે અને યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે

યદkન પાર, પૂવk Ŵદશાઅે જે દેશ તમને અાyયાે છે તેના માŷલક થશાે. ૧૬અને

તેઅાેઅે યહાેશુઅાને ઉÕર અાપતા કéું, “જે સઘળું કરવાની અાFા તş અમને

અાપી છે તે અમે કરીશું અને rયાં કંઈ તું અમને માેકલશે uયાં અમે જઈશું.

૧૭ જમે અમે મૂસાનું માનતા હતા તેમ તાŰં પણ માનીશું. યહાેવાહ તારા �ભુ

જમે મૂસા સાથે હતા તેમ તારી સાથે રહાે. ૧૮જે કાેઈ તારી અાFા ŶવŰÚ

બળવાે કરે અને તાŰં કહેવું ન માને તે મારી નંખાય. મા� અેટલું જ કે તું

બળવાન અને żહ�મતવાન થા.”

૨

પછી નૂનના પુ� યહાેશુઅાઅે ŸશÊીમની છાવણીમાંથી બે માણસાેને

Ũસૂસાે તરીકે છ

ૂ

પી રીતે માેક�યા. તેણે કéું, “Ũઅાે, દેશની તથા

યરીખાેની માŵહતી મેળવાે.” તેઅાે uયાંથી ગયા અને અેક ગŹણકા કે જનેું નામ

રાહાબ હતું તેના ઘરે અા�યા અને uયાં રéા. ૨ યરીખાેના રાŨને Ũણ થઈ કે,

દેશની Ũસૂસી કરવાને ઇઝરાયલના માણસાે અહŜ અા�યા છે . ૩ યરીખાેના

રાŨઅે રાહાબને કહેવડાવી માેક�યું કે, “જે માણસાે તારે ઘરે અાવીને તારા

ઘરમાં �વે�યા છે તેઅાેને બહાર કાઢ, કેમ કે તેઅાે અાખા દેશની Ũસૂસી

કરવા માટે અા�યા છે .” ૪ પણ તે åીઅે તે બે માણસને સંતાÒા. અને

રાŨને કéું, “હા, અે માણસાે મારી પાસે અા�યા હતા ખરા પણ તેઅાે Àાંના

હતા તે હ

ુ

ં Ũણતી નથી. ૫ જયારે સાંજ થઈ uયારે નગરનાે દરવાŨે બંધ

કરવાના સમયે તેઅાે અહŜથી ગયા. હ

ુ

ં Ũણતી નથી કે તે માણસાે Àાં ગયા.

Ũે તમે તેઅાેની પાછળ ઉતાવળે જશાે તાે તેઅાેને પકડી પાડશાે.” ૬ પણ

તેણે તાે તેમને અગાશી પર લાવીને uયાં મૂકેલી શણની સરાંઠીઅાેમાં છ

ુ

પા�યા

હતા. ૭ તેથી તે માણસાેઅે યદkન તરફ જવાના ર�તે તેઅાેનાે પીછાે કયાŠ. પીછાે

કરનારા બહાર ગયા uયારે લાેકાેઅે દરવાŨે બંધ કરી દીધાે. ૮ તે માણસાે સૂઈ

Ũય તે પહેલાં રાહાબ તેઅાેની પાસે અગાશી પર અાવી. ૯ તેણે કéું, “હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં કે યહાેવાહે અા દેશ તમને અાyયાે છે અને તમારાે અમને ભય લાગે

છે . દેશના રહેવાસીઅાે તમારાથી થરથર કાંપે છે . ૧૦ તમે Ŷમસરમાંથી બહાર

અા�યા uયારે યહાેવાહે કેવી રીતે લાલ સમુ�નાં પાણી સૂકવી નાnયાં હતાં તે

અમે સાંભìું છે . અને યદkનની બીŬ બાજ

ુ

ના અમાેરીઅાેના બે રાŨ સીહાેન

તથા અાેગ, જઅેાેનાે તમે સંપૂણk નાશ કયાŠ હતાે, તેઅાેની તમે શી દશા કરી

હતી તે અમે સાંભìું છે . ૧૧ rયારે અે સાંભìું uયારે અમે ખૂબ જ ડરી ગયા

અને કાેઈનામાં żહ�મત રહી નŵહ કેમ કે યહાેવાહ તમારા �ભુ તે જ ઉપર

અાકાશના અને નીચે પૃvવીના યહાેવાહ છે . ૧૨ માટે હવે, યહાેવાહનાં સમ

અાપીને હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, જમે મş તમારા પર દયા કરી તેમ તમે પણ

મારા Ŷપતાના ઘર પર દયા કરાે. મને �પã Ŷનશાની અાપાે ૧૩અને તમે મારા

Ŷપતા, માતા, ભાઈઅાે, બહેનાે અને તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સવk�વને બચાવશાે

અને અમારા Ŭવ ઉગારશાે.” ૧૪ તે માણસાેઅે તેને કéું, “Ũે તમે અમારા

Ŷવષે કાેઈને કશું નŵહ કહી દાે તાે તમારા બદલે અમારા Ŭવ Ũઅાે. અને

જયારે યહાેવાહ અમને અા દેશ અાપશે uયારે અમે તમારા �uયે દયાળુ અને

Ŷવ�વાસુ રહીશું.” ૧૫ uયારે તેણે દાેરડાનાે ઉપયાેગ કરીને તેઅાેને બારીમાંથી

નીચે ઉતાયાk; કારણ કે તે જે ઘરમાં રહેતી હતી તે નગરકાેટની ઉપર બંધાયેલું

હતું. ૧૬અને તેણે તેઅાેને કéું, “તમે જઈને પવkતમાં સંતાઈ રહાે, નŵહ તાે

પીછાે કરનારાઅાે તમને પકડી લેશે. તેઅાે પાછા વળે uયાં સુધી �ણ Ŵદવસ

સંતાઈ રહેŨે. પછી તમારા ર�તે અાગળ જŨે.” ૧૭ તે માણસાેઅે તેને કéું,

અા જે �ŶતFા તş અમારી પાસે લેવડાવી છે તે Ŷવષે અમે અે �માણે ŶનદાŠષ

રહીશું. ૧૮ જયારે અમે અા દેશની અંદર અાવીઅે uયારે જે બારીમાંથી તş

અમને નીચે ઉતાયાk, uયાં તું અા લાલ રંગની દાેરી બાંધજ,ે તારા Ŷપતાને,

માતાને, ભાઈઅાેને તથા તારા ઘરનાં સવkને તારા ઘરમાં ભેગાં કરી રાખજ.ે ૧૯

અેમ થશે કે જે કાેઈ તારા ઘરના બારણાની બહાર નગરમાં જશે તેઅાેનું રmત

તેઅાેના પાેતાના માથે પણ અમે તે સંબંધી ŶનદાŠષ રહીશું. પણ જે કાેઈ તારી

સાથે તારા ઘરમાં હશે તેના પર Ũે કાેઈનાે હાથ પડે તાે તેનું રmત અમારે માથે.

૨૦ પણ Ũે તું અમારી અા વાત Ŷવષે કહી દે તાે પછી જે વચનના સમ તş

અમને અાyયાં તે સમ Ŷવષે અમે ŶનદાŠષ રહીશું.” ૨૧ uયારે રાહાબે કéું,

તમારા કéા �માણે થાઅાે. તેણે તેઅાેને Ŷવદાય કયાk અને તેઅાે ચા�યા ગયા,

અને તેણે લાલ રંગની દાેરી બારીઅે બાંધી. ૨૨ તેઅાે પવkત પર પહાşqયા અને

તેઅાેની પાછળ પડનારાઅાે પાછા વìા અે દરŶમયાન �ણ Ŵદવસાે સુધી uયાં

જ રéા. પીછાે કરનારાઅાેઅે અાખા ર�તે તેઅાેને શાેwયા કયાk પણ તેઅાે

મìા નŵહ. ૨૩અને તે બે માણસાે પવkત પરથી પાછા ઊતયાk અને નદી

અાેળંગીને નૂનના દીકરા યહાેશુઅા પાસે પાછા અા�યા, તેઅાેને જે અનુભવ

થયા હતા તે બધી માŵહતી તેને કહી સંભળાવી. ૨૪ તેઅાેઅે યહાેશુઅાને કéું

કે, “Ŷનâે યહાેવાહે અાખાે દેશ અાપણને અાyયાે છે ; વળી તે દેશના સવk

રહેવાસીઅાે અાપણી અાગળ ખૂબ જ ડરી ગયા છે અને ઠંડા પડી ગયા છે .”
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૩

અને યહાેશુઅા વહેલી સવારે ઊઠયાે, તે અને ઇઝરાયલના સવk લાેકાે

ŸશÊીમમાંથી નીકળી યદkન અા�યા, નદી અાેળંગતાં પહેલાં તેઅાેઅે uયાં

છાવણી કરી. ૨અને �ણ Ŵદવસ પછી, અેમ થયું કે અાગેવાનાે છાવણીમાં

ફયાk; ૩ તેઅાેઅે લાેકાેને અાFા કરી, “જયારે તમે તમારા યહાેવાહ �ભુના

કરારકાેશને તથા તેને ઊ

ં

ચકનાર લેવી યાજકાેને જ

ુ

અાે, uયારે તમે તે �થળ

છાેડીને તેની પાછળ જŨે. ૪ તમારી અને તેની વqચે લગભગ બે હŨર

હાથનું અંતર રહે; તેની નŬક જશાે નŵહ, જથેી જે માગŠ તમારે જવું Ũેઈઅે

તે તમે Ũણશાે, કારણ કે અા માગŠ અગાઉ તમે ગયા નથી.” ૫ અને

યહાેશુઅાઅે લાેકાેને કéું, “તમે પાેતાને પŶવ� કરાે, કેમ કે કાલે યહાેવાહ

તમારી મwયે અાâયkકારક ક

ૃ

uયાે કરશે.” ૬ uયાર પછી યહાેશુઅાઅે યાજકાેને

કéું, “કરારકાેશ ઊ

ં

ચકીને લાેકાેની અાગળ Ũઅાે.” તેથી તેઅાે કરારકાેશ

ઊ

ં

ચકીને લાેકાેની અાગળ ગયા. ૭અને યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, “અાજ હ

ુ

ં

તને ઇઝરાયલની નજરમાં માેટાે માણસ બનાવીશ. અે સાŰ કે તેઅાે Ũણે

કે જમે હ

ુ

ં મૂસા સાથે હતાે તેમ તારી સાથે પણ હાેઈશ. ૮ જે યાજકાેઅે

કરારકાેશ ઊ

ં

ચÀાે છે તેઅાેને અાFા કર, કે યદkનને Ŵકનારે અાવાે uયારે

યદkનનદીમાં જ ઊભા રહેŨે.” ૯અને યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલનાં લાેકાેને

કéું, “અહŜ અાવાે અને �ભુ તમારા યહાેવાહનાં વચન સાંભળાે.” ૧૦અને

યહાેશુઅાઅે કéું, “અાનાથી તમે Ũણશાે કે Ŭવતા ઈ�વર તમારી મwયે

છે , તે કનાનીઅાેને, ŵહÕીઅાેને, ŵહ�વીઅાેને, પŴરઝીઅાેને, ŷગગાkશીઅાેને,

અમાેરીઅાેને તથા યબૂસીઅાેને Ŷનâે તમારી અાગળથી દ

ૂ

ર કરશે. ૧૧ જ

ુ

અાે!

અાખી પૃvવીના �ભુનાે કરારકાેશ તમારી અાગળ યદkન ઊતરે છે . ૧૨ હવે

તમે ઇઝરાયલના દરેક ક

ુ

ળમાંથી અેક �માણે બાર માણસ પસંદ કરાે. ૧૩

જયારે અાખી પૃvવીના �ભુ, યહાેવાહનાે કરારકાેશ ઊ

ં

ચકનારા યાજકાેના પગ

યદkનનાં પાણીમાં મુકાશે uયારે યદkનનું પાણી ઉપરથી નીચે તરફ વહે છે તેના

ભાગ પડી જશે અને તે ઢગલાે થઈને ź�થર થઈ જશે.” ૧૪ તેથી જયારે લાેકાે

યદkન પાર કરવાને નીકìા uયારે કરારકાેશને ઊ

ં

ચકનારા યાજકાે લાેકાેની

અાગળ ચાલતા હતા. ૧૫ કરાર કાેશને ઊ

ં

ચકનારા યાજકાે જયારે યદkન પાસે

અા�યા અને તેઅાેના પગ પાણીમાં પÒા યદkન કાપણીની પૂરી ઋતુ દરŶમયાન

તેના બxને Ŵકનારે છલકાતી હતી ૧૬ uયારે ઉપલી તરફથી વહેનાર પાણી ઠરી

ગયું અને ઘણે દ

ૂ

ર સુધી, અેટલે સારેથાન પાસેના અાદમ નગર સુધી, ઢગલાે

થઈ ગયું. અને અરાબાના સમુ� અેટલે ખારા સમુ�ની તરફ જે વહેતું હતું

તે વહી ગયું અને લાેક યરીખાેની સામે પેલે પાર ઊતયાk. ૧૭ ઇઝરાયલના

સઘળાં લાેકાે કાેરી જમીન પર ચાલીને પાર ઊતયાk uયાં સુધી યહાેવાહનાે

કરારકાેશ ઊ

ં

ચકનારા યાજકાે યદkનની મwયમાં કાેરી જમીન પર ઊભા રéા.

૪

જયારે બધા લાેકાે યદkન પાર કરી રéા uયારે યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું,

૨ “તમે તમારે માટે દરેક ક

ુ

ળમાંથી અેક માણસ �માણે બાર માણસ પસંદ

કરાે. ૩અને તેઅાેને અાFા અાપાે કે, rયાં યાજકાે કાેરી જમીન પર ઊભા

છે uયાંથી અેટલે યદkનની મwયેથી તેઅાે બાર પvથર ઉપાડી લે, અે પvથર

તેઅાે પાેતાની સાથે પેલી બાજ

ુ

લઈ Ũય અને અાજે rયાં તમે રાŶ�મુકામ

કરાે uયાં તેઅાેને મૂકાે.” ૪ પછી યહાેશુઅાઅે જઅેાેને ઇઝરાયલના, દરેક

ક

ુ

ળમાંથી અેકને પસંદ કયાk હતા તે બાર માણસને બાેલા�યા. ૫ યહાેશુઅાઅે

તેઅાેને કéું, “તમારા યહાેવાહ, �ભુના કરારકાેશની અાગળ યદkન નદીની

મwયમાં Ũઅાે, તમારામાંનાે દરેક પાેતાના ખભા પર ઇઝરાયલના લાેકાેના

ક

ુ

ળની સંnયા �માણે અેક અેક પvથર ઊ

ં

ચકી લાે. ૬ જયારે અાવનાર

Ŵદવસાેમાં તમારાં બાળકાે પૂછે કે, અા પvથરાેનાે અથk શાે છે? uયારે તમારી

વચમાં તમારા માટે અા Ŷનશાનીűપ થશે. ૭ પછી તમે તેઅાેને કહેશાે કે,

‘યહાેવાહનાં કરારકાેશની અાગળ યદkનના પાણીના ભાગ થઈ ગયા હતા.

જયારે તે યદkન પાર ઊતરતાે હતાે uયારે યદkનના પાણીના ભાગ થઈ ગયા. અે

પvથરાે ઇઝરાયલના લાેકાેના �મરણાથŠ હંમેશા રહેશે.” ૮ ઇઝરાયલના

લાેકાેને યહાેશુઅાઅે જે �માણે અાFા અાપી હતી તે �માણે કયુś અને

યહાેવાહે યહાેશુઅાને જે �માણે કéું હતું તેમ, તેઅાેઅે યદkનની મwયેથી

બાર પvથર લીધાં અને તેઅાેઅે ઇઝરાયલના લાેકાેના ક

ુ

ળની સંnયા �માણે

ગાેઠ�યા. તેઅાેઅે તેને ઊ

ં

ચકીને તે જoયા કે rયાં તેઅાે રાત Ŷવતાવવાના હતા

uયાં મૂÀા. ૯ પછી યહાેશુઅાઅે યદkનની મwયમાં, rયાં યાજકાે કરારકાેશ

ઊ

ં

ચકીને ઊભા રéા હતા તે �થળે બાર પvથર �થાŶપત કયાk. અને તે

યાદગીરી અાજ સુધી uયાં છે . ૧૦ જે અાFા મૂસાઅે યહાેશુઅાને અાપી હતી

અને જે અાFા યહાેવાહે યહાેશુઅાને અાપી હતી તેનું સંપૂણk પાલન થાય

uયાં સુધી યાજકાે યદkનની મwયમાં કરારકાેશ ઊ

ં

ચકીને ઊભા રéા. લાેકાે

ઉતાવળ કરીને પાર ઊતરી ગયા. ૧૧જયારે બધા લાેકાે પાર ઊતયાk પછી

યહાેવાહનાે કરારકાેશ અને યાજકાે લાેકાેના દેખતાં પાર ઊતયાk. ૧૨ Űબેનીનું

ક

ુ

ળ, ગાદનું ક

ુ

ળ અને મના�શાનું અધk ક

ુ

ળ, મૂસાના ફરમા�યા �માણે, શå

સŬને સૈxયના űપમાં ઇઝરાયલના લાેકાેની અાગળ ગયા. ૧૩ લગભગ

ચાળીસ હŨર માણસાે યહાેવાહની અાગળ યરીખાેના મેદાન પર યુÚ માટે

સrજ થયા. ૧૪ તે જ Ŵદવસે યહાેવાહ યહાેશુઅાને સવk ઇઝરાયલની નજરમાં

માેટાે મના�યાે, જમે તેઅાે મૂસાનાે અાદર કરતા હતા, તેમ તેઅાેઅે તેના

સવk Ŵદવસાેમાં તેનાે અાદર કયાŠ. ૧૫ પછી યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, ૧૬

“કરારકાેશ ઊ

ં

ચકનાર યાજકાેને યદkનમાંથી બહાર અાવવાની અાFા અાપ.”

૧૭ તેથી યહાેશુઅાઅે યાજકાેને અાFા કરી, “યદkનમાંથી બહાર અાવાે.” ૧૮

યાજકાે યહાેવાહનાં કરારકાેશને ઊ

ં

ચકીને યદkનમાંથી બહાર અા�યા. યાજકાેના

પગ કાેરી જમીન પર પÒા uયાર પછી યદkનનું પાણી તેની અસલ જoયાઅે

પાછ

ુ

ં અા�યું અને તે અગાઉની માફક Ŵકનારે ભરપૂર થઈને વહેવા લાoયું.

૧૯ લાેકાે પહેલા મŵહનાને દસમે Ŵદવસે યદkનમાંથી બહાર અા�યા, તેઅાેઅે

યરીખાેની પૂવk Ŵદશાઅે ŷગ�ગાલમાં મુકામ કયાŠ. ૨૦જે બાર પvથર તેઅાે

યદkનમાંથી બહાર લા�યા હતા, તેને યહાેશુઅાઅે ŷગ�ગાલમાં �થાŶપત કયાk.

૨૧અને તેણે ઇઝરાયલના લાેકાેને કéું, “અાવનાર સમયમાં જયારે તમારા

વંશŨે પાેતાના Ŷપતાને પૂછે કે, ‘અા પvથરાે શું દશાkવે છે?’ ૨૨ uયારે ‘તમારાં

બાળકાેને કહેŨે કે uયાં ઇઝરાયલે કાેરી ભૂŶમ પર ચાલીને યદkન પાર કરી

હતી.’ ૨૩ વળી તેમને કહેŨે કે જમે અાપણા યહાેવાહ �ભુઅે સૂફ સમુ�ને

કયુś, અેટલે અમે પાર ઊતરી રéા uયાં સુધી તેમણે તેને અમારી અાગળ

સૂકવી નાnયાે હતાે, તેમ અાપણા યહાેવાહ �ભુઅે અમે યદkનની પાર ઊતરી

રéા uયાં સુધી અમારી અાગળ તેના પાણી સૂકવી નાnયાં હતાં. ૨૪ યહાેવાહે

અા અેટલા માટે કયુś કે પૃvવીના સવk લાેકાે Ũણે કે યહાેવાહ સવkસમથk �ભુ

છે , અને તમે હંમેશા યહાેવાહ તમારા �ભુની અારાધના કરાે.”

૫

જયારે યદkનની પŹâમમાં રહેનાર અમાેરીઅાેના સવk રાŨઅાેઅે અને

સમુ� Ŵકનારે રહેનાર કનાનીઅાેના રાŨઅાેઅે સાંભìું કે, ઇઝરાયલના

લાેકાે rયાં સુધી યદkન નદી પસાર કરી રéા uયાં સુધી યહાેવાહે યદkનના

પાણી સૂકવી દીધાં, uયારે તેઅાેનાં ųદય પીગળી ગયાં અને ઇઝરાયલી લાેકાેને

લીધે તેઅાે અŶતશય ગભરાઈ ગયા. ૨ તે સમયે યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું,

“ચકમક પvથરની છરીઅાે બનાવ અને ઇઝરાયલના બધા પુŰષાેની ફરીથી

સુxનત કર.” ૩ પછી યહાેશુઅાઅે પાેતે ચકમક પvથરની છરીઅાે બનાવી.

ઇઝરાયલના પુŰષાેની સુxનત કરી. જે જoયાઅે સુxનતનાે ŶવŶધ કરાઈ તેને

‘અ�ચમkની ટેકરી’ કહેવામાં અાવી. ૪અને યહાેશુઅાઅે તેઅાેની સુxનત

કરી તેનું કારણ અા હતું કે, જે પુŰષાે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા હતા uયારે

જઅેાેની સુxનત કરાયેલી હતી તેઅાે અેટલે કે યુÚ કરનારા બધા પુŰષાે
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અરtયના ર�તે મરણ પા}યા હતા. ૫Ũેકે Ŷમસરમાંથી નીકળેલા પુŰષાેની

સુxનત કરવામાં અાવી હતી, પરંતુ Ŷમસરમાંથી બહાર નીકળી અરtયના

માગkમાં જે છાેકરાઅાે જન}યાં હતા તેઅાેની સુxનત હŬ સુધી કરાઈ ન હતી.

૬ Ŷમસરમાંથી નીકળેલા યાેwધાઅાે, કે જે અરtયમાં મરી ગયા, uયાં સુધી

ઇઝરાયલના લાેકાે ચાળીસ વષk સુધી અરtયમાં ફરતા રéા, કેમ કે, તેઅાેઅે

યહાેવાહની અાFાઅાે પાળી ન હતી. જે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ

તેઅાેને અાપવાનાે યહાેવાહે તેઅાેના પૂવkŨે સાથે કરાર કયાŠ હતાે તે દેશ

તેઅાેને Ũેવા દેવાે નŵહ તેવા સમ યહાેવાહે તેઅાે Ŷવષે ખાધા હતા. ૭ તેઅાેને

�થાને યહાેવાહે તેઅાેના દીકરાઅાેને ઊભા કયાk હતા, યહાેશુઅાઅે તેઅાેની

સુxનત કરી, કેમ કે માગkમાં તેઅાેની સુxનત કરાઈ ન હતી. ૮અને સવk પુŰષાેની

સુxનત થઈ ગયા પછી, તેઅાેને űઝ અાવી uયાં તેઅાે છાવણીમાં રéા. ૯

અને યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, “અા Ŵદવસથી હ

ુ

ં તારા પરથી Ŷમસરનું કલંક

દ

ૂ

ર કરીશ. “માટે, તે જoયાનું નામ ŷગ�ગાલ રાnયું જે અાજ સુધી તે નામ

અાેળખાય છે . ૧૦અને ઇઝરાયલીઅાેઅે ŷગ�ગાલમાં છાવણી કરી. અને

તેઅાેઅે તે મŵહનાને ચાૈદમાં Ŵદવસે સાંજે યરીખાેના મેદાનમાં પા�ખાપવk

પાìું. ૧૧ પા�ખાપવkના બીજે Ŵદવસે તેઅાેઅે તે દેશની પેદાશમાંથી બનાવેલી

બેખમીર રાેટલી અને શેકેલું અનાજ ખાધું. ૧૨અને uયાર બાદ તે Ŵદવસથી

માxના પડતું બંધ થયું. અને હવે ઇઝરાયલ લાેકાેને માxના મળવાનું બંધ થયું,

તેઅાેઅે કનાન દેશની પેદાશમાંથી ખાવાનું શŰ કયુś. ૧૩અને યહાેશુઅા

યરીખાે પાસે હતાે, તેણે પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, તેની

સામે અેક પુŰષ ઊભાે રહેલાે હતાે, અને તેના હાથમાં તાણેલી તલવાર હતી.

યહાેશુઅાઅે તેની પાસે જઈને તેને પૂÆું, “શું તું અમારા પEનાે છે કે અમારા

શ�ુઅાેના પEનાે છે?” ૧૪ તેણે કéું, “અેમ તાે નŵહ, પણ હ

ુ

ં યહાેવાહનાં

સૈxયનાે સરદાર છ

ુ

ં .” અને યહાેશુઅાઅે ભૂŶમ પર પડીને તેનું ભજન કરીને

કéું, “મને માŷલકનાે અાદેશ ફરમાવાે.” ૧૫ uયારે યહાેવાહનાં સૈxયના સરદારે

યહાેશુઅાને કéું કે “તારા પગમાંથી તારા ચંપલ ઉતાર. કેમ કે જે જoયાઅે તું

ઊભાે છે તે પŶવ� છે .” અને યહાેશુઅાઅે તેના કéા �માણે કયુś.

૬

હવે ઇઝરાયલના સૈŶનકાેને કારણે યરીખાેના બધા દરવાŨ બંધ કરાયા

હતા. કાેઈ બહાર જઈ શકતું નહાેતું અને કાેઈ પણ અંદર અાવી શકતું

નહાેતું. ૨ યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, “Ũે, મş યરીખાેને, તેના રાŨને અને તેના

શૂરવીર સૈŶનકાેને તારા હાથમાં સાşyયા છે . ૩ તમારે નગરની ચાેતરફ �દŸEણા

કરવી, સવk યાેwધાઅાેઅે Ŵદવસમાં અેકવાર નગરની �દŸEણા કરવી. અામ છ

Ŵદવસ સુધી તમારે કરવું. ૪ સાત યાજકાે કરારકાેશ અાગળ ઘેટાંના ſશ�ગનાં

બનાવેલા સાત રણſશ�ગડા ઊ

ં

ચકે. સાતમા Ŵદવસે, તમારે સાત વાર નગરની

�દŸEણા કરવી અને યાજકાેઅે માેટા અવાજે રણſશ�ગડાં વગાÒાં. ૫

માેટા અવાજ સાથે ſશ�ગ વગાડે અને જયારે તેનાે અવાજ તમે સાંભળાે uયારે

સઘળાં લાેકાે માેટાે અવાજ કરે. તેથી નગરનાે કાેટ તૂટી પડશે. uયારે દરેક

�યźmતઅે સીધા નગરમાં ધસી જવું.” ૬ પછી નૂનના દીકરા, યહાેશુઅાઅે

યાજકાેને બાેલાવીને કéું કે, “કરારકાેશ ઊ

ં

ચકાે અને સાત યાજકાે યહાેવાહનાં

કરારકાેશની અાગળ સાત રણſશ�ગડાં લઈને ચાલે. ૭અને તેણે લાેકાેને

કéું, “અાગળ Ũઅાે અને ચાેતરફ નગરની �દŸEણા કરાે અને હŶથયારબંધ

પુŰષાે યહાેવાહનાં કરારકાેશ અાગળ Ũય.” ૮જમે યહાેશુઅાઅે લાેકાેને

કéું તેમ, સાત યાજકાેઅે યહાેવાહની અાગળ સાત રણſશ�ગડાં ઊચÀાં

અને તેઅાે અાગળ ચા�યા અને તેઅાેઅે રણſશ�ગડાં વગાડીને માેટાે અવાજ

કયાŠ અને યહાેવાહનાે કરારકાેશ તેઅાેની પાછળ ચા�યાે. ૯ સશå પુŰષાે

યાજકાેની અાગળ ચાલતા હતા, તેઅાે તેમનાં રણſશ�ગડાં માેટેથી વગાડતા

હતા, પણ પાછળના સૈŶનકાે કરારકાેશની પછવાડે ચાલતા હતા. યાજકાે

તેમનાં રણſશ�ગડા સતત વગાડતા હતા. ૧૦ પણ યહાેશુઅાઅે લાેકાેને

અાFા કરીને કéું કે,” હાેકારા પાડશાે નŵહ. હ

ુ

ં તમને હાેકારાે પાડવાનુ કહ

ુ

ં

નŵહ તે Ŵદવસ સુધી તમારા મુખમાંથી તમે અવાજ કાઢશાે નŵહ.” ૧૧ તેણે

યહાેવાહનાં કરારકાેશને તે Ŵદવસે નગરની ચાેતરફ અેકવાર ફેર�યાે. પછી

તેઅાેઅે છાવણીમાં �વેશ કયાŠ અને તે રાતે તેઅાે છાવણીમાં જ રéા. ૧૨અને

યહાેશુઅા વહેલી સવારે ઊÏાે. યાજકાેઅે યહાેવાહનાે કરારકાેશ ઊ

ં

ચકી

લીધાે. ૧૩ સાત યાજકાેઅે યહાેવાહનાં કરારકાેશની અાગળ સાત રણſશ�ગડાં

લીધાં અને તેઅાે તેને માેટા અવાજથી વગાડતા વગાડતા ચા�યા. સશå

પુŰષાે તેઅાેની અાગળ ચાલતા હતા. પણ પાછળની ટ

ુ

કડી યહાેવાહનાં

કાેશની પછવાડે ચાલી uયારે રણſશ�ગડામાંથી સતત માેટાે અવાજ થતાે

રéાે. ૧૪ બીજે Ŵદવસે તેઅાેઅે નગરની ચાેતરફ અેકવાર �દŸEણા કરી અને

પાછા છાવણીમાં અા�યા. અામ તેઅાેઅે છ Ŵદવસ કયુś. ૧૫ સાતમા Ŵદવસે

તેઅાે �ભાતે વહેલા ઊÏા અને તેઅાેની રીત �માણે અા વખતે સાત વાર

નગરની �દŸEણા કરી. ૧૬ સાતમે Ŵદવસે જયારે યાજકાે Ũેરથી રણſશ�ગડા

વગાડતા હતા uયારે યહાેશુઅાઅે લાેકાેને અાFા કરી કે, “માેટેથી વગાડાે.

કેમ કે યહાેવાહે અા નગર તમને અાyયું છે . ૧૭અા નગર તથા તેમાંનું સવk

યહાેવાહને સમƄપ�ત કરવામાં અાવશે. કેવળ રાહાબ ગŹણકા અને તેની સાથે

તેના ઘરનાં સવk Ŭવતાં રહેશે. કેમ કે જે માણસાેને અાપણે માેક�યા હતા

તેઅાેને તેણે સંતાÒા હતા. ૧૮ પણ તમે પાેતાના માટે, તમામ અેવી નાશવંત

વ�તુ લેવા Ŷવષે સાવધ રહાે. રખેને તે વ�તુઅાેને શાŶપત માxય પછી તેમાંથી

કશું લાે. અને તેમ કરવાથી તમે ઇઝરાયલની છાવણીનાે નાશ થાય અેવું

કરાે અને તેના પર સંકટ લાવાે. ૧૯ સવk ચાંદી, સાેનું અને ŶપÕળનાં તથા

લાેખંડનાં પા�ાે યહાેવાહને સાŰં પŶવ� છે . તે બધું યહાેવાહનાં ભંડારમાં

લાવવું. ૨૦ તેથી લાેકાેઅે હાşકારાે કયાŠ અને યાજકાેઅે રણſશ�ગડાં વગાડયાં.

જયારે લાેકાેને રણſશ�ગડાનાે સાદ સંભળાયાે uયારે તેઅાેઅે માેટાે અવાજ કયાŠ

અને કાેટ તૂટી પÒાે તેથી લાેકાેમાંનાે દરેક પુŰષ સીધાે નગરમાં દાેડી ગયાે

અને તેઅાેઅે નગરને પાેતાને કબજે કયુś. ૨૧અને નગરમાં જે સઘળું હતું તે

બધું અેટલે પુŰષ અને åી, જ

ુ

વાન અને વૃÚ, ઢાેર, ઘેટાં અને ગધેડાં અે

બધાનાે તલવારથી Ŷવનાશ કયાŠ. ૨૨જે બે માણસાેઅે દેશની Ũસૂસી કરી

હતી તેઅાેને યહાેશુઅાઅે કéું કે, “ગŹણકાના ઘરમાં Ũઅાે. તેની સાથે તમે

સમ ખાધા હતા તે �માણે તેને અને તેના સવkને uયાંથી બહાર લાવાે. ૨૩ તેથી

જ

ુ

વાન ઘરમાં ગયા અને રાહાબને બહાર લઈ અા�યા. તેઅાે તેના Ŷપતાને, તેની

માને, તેના ભાઈઅાેને અને તેના સવk�વને બહાર લા�યા. વળી તેનાં સઘળાં

સગાંને પણ તેઅાે બહાર લા�યા. તેઅાે તેમને ઇઝરાયલની છાવણી બહારની

જoયામાં લઈ અા�યા. ૨૪ તેઅાેઅે નગરને અને જે કંઈ હતું તે બધું અźoનથી

બાળી નાnયું; કેવળ ચાંદી, સાેનું, ŶપÕળનાં અને લાેખંડનાં પા�ાે લાવીને

તેઅાેઅે યહાેવાહનાં ઘરના ભંડારમાં મૂÀાં. ૨૫ પણ રાહાબ ગŹણકાને, તેના

Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને અને તેના સવk�વને યહાેશુઅાઅે બચાવી લીધાં. તે અાજ

Ŵદવસ સુધી ઇઝરાયલમાં રહી કારણ કે યહાેશુઅાઅે યરીખાેમાં જે Ũસૂસાેને

માેક�યા હતા તેઅાેને તેણે સંતાડીને રEણ અાyયું હતું. ૨૬ પછી તે વખતે

યહાેશુઅાઅે તેઅાેને સમ અાપીને કéું કે, “જે કાેઈ ઊઠીને ફરીથી યરીખાે

નગર બાંધે તે યહાેવાહની નજર અાગળ શાŶપત થાય. તેના જયેä પુ�ના

Ŭવનના બદલામાં તે પાયાે નાખશે અને તેના સાૈથી નાના પુ�ના Ŭવના

બદલામાં તેના દરવાŨ ź�થર કરશે.” ૨૭અા રીતે યહાેવાહ યહાેશુઅા સાથે

રéા હતા. તેની કીƄત� અાખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ.

૭

પણ ઇઝરાયલના લાેકાે શાŶપત વ�તુ Ŷવષે અપરાધ કરીને તે �uયે

અŶવ�વાસુ સાŸબત થયા. કેમ કે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના ઝેરાહના પુ� ઝા{દીના
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પુ� કામŝના પુ� અાખાને શાŶપત વ�તુઅાેમાંથી કેટલીક લઈ લીધી. તેથી

યહાેવાહનાે કાેપ ઇઝરાયલના લાેકાે પર સળગી ઊÏાે. ૨ બેથ­અાવેન પાસે,

બેથેલની પૂવk તરફ અાય નગર છે , uયાં યહાેશુઅાઅે યરીખાેથી માણસાેને

માેક�યા અને તેણે તેઅાેને કéું કે, “તમે જઈને તે દેશની Ũસૂસી કરાે.”

તેથી માણસાેઅે જઈને અાયની Ũસૂસી કરી. ૩ તેઅાે યહાેશુઅા પાસે પાછા

અા�યા અને તેઅાેઅે તેને કéું કે, “સવk લાેકાેને અાયમાં માેકલવા નŵહ. મા�

બે કે �ણ હŨર પુŰષાેને માેકલ કે તેઅાે જઈને અાય પર હ

ુ

મલાે કરે. બધા

લાેકાેને લડાઈમાં જવાની તકલીફ અાપીશ નŵહ. કારણ કે તેઅાે સંnયામાં

બહ

ુ

અાેછા છે .” ૪ માટે લાેકાેમાંથી લગભગ �ણ હŨર પુŰષાે ગયા, પણ

અાયના માણસાેઅે તેઅાેને નસાÒા. ૫અને અાયના માણસાેઅે તેઅાેમાંથી

અાશરે છ�ીસ માણસાેને માયાk, ભાગળ અાગળથી શબારીમ સુધી તેઅાેની

પાછળ દાેડીને પવkત ઊતરવાની જoયા અાગળ તેઅાેને માયાk. તેથી લાેકાેનાં

ųદય ભયભીત થયાં અને તેઅાે નાżહ�મત થયા. ૬ પછી યહાેશુઅાઅે પાેતાનાં

વå ફાડયાં, તેણે અને ઇઝરાયલના વડીલાેઅે પાેતાના માથા પર ધૂળ નાખી

અને સાંજ સુધી તેઅાે યહાેવાહનાં કાેશ અાગળ, ભૂŶમ પર પડી રéાં. ૭ uયારે

યહાેશુઅા બાે�યાે, ‘અરે! હે �ભુ યહાેવાહ, અમને અમાેરીઅાેના હાથમાં

સાşપીને અમારાે નાશ કરવા સાŰ તમે અા લાેકાેને યદkન પાર કેમ લા�યા?

અમે યદkનની પેલે પાર રહેવાનાે Ŷનણkય કયાŠ હાેત તાે કેવું સાŰં! ૮ હે �ભુ,

ઇઝરાયલે પાેતાના શ�ુ સામે પીઠ ફેરવી દીધી છે , હવે હ

ુ

ં શું બાેલું? ૯ માટે

કનાનીઅાે અને દેશના સવk રહેવાસીઅાે તે Ŷવષે સાંભળશે. તેઅાે અમને

ચારેબાજ

ુ

થી ઘેરી લેશે અને પૃvવી પરથી અમારાે નાશ થશે. પછી તમે તમારા

મહાન નામ Ŷવષે શું કરશાે?” ૧૦ યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું કે, ઊઠ! અેમ

શા માટે નીચે પડી રéાે છે? ૧૧ ઇઝરાયલે પાપ કયુś છે . તેઅાેઅે જે કરાર મş

તેઅાેને ફરમા�યાે હતાે તેનું ઉ�લંઘન કયુś છે . શાŶપત વ�તુમાંથી કેટલીક લઈ

પણ લીધી છે અને ચાેરી તથા બંડ પણ કયુś છે . વળી પાેતાના સામાનની મwયે

તેઅાેઅે તે સંતાÒું છે . ૧૨અે કારણથી, ઇઝરાયલના લાેકાે પાેતાના શ�ુઅાે

અાગળ ટકી શÀા નહી, તેઅાેઅે પાેતાના શ�ુઅાે સામે પીઠ ફેરવી છે , તેથી

તેઅાે શાŶપત થયા છે . જે શાŶપત વ�તુ હજ

ુ

સુધી તમારી પાસે છે , તેનાે Ũે

તમે નાશ નŵહ કરાે તાે હ

ુ

ં તમારી સાથે કદી રહીશ નહી. ૧૩ઊઠ! લાેકાેને શુÚ

કર અને કહે, અાવતીકાલને માટે તમે પાેતાને શુÚ કરાે. કારણ કે ઇઝરાયલનાે

�ભુ યહાેવાહ કહે છે , હે ઇઝરાયલ, તારી મwયે અેક શાŶપત વ�તુ કાઢી નŵહ

નાખે, uયાં સુધી તું તારા શ�ુ અાગળ ટકી શકનાર નથી. ૧૪ તેથી સવારમાં,

પાેતપાેતાનાં ક

ુ

ળ �માણે તમે પાેતાને રજ

ૂ

કરાે. પછી અેમ થશે કે, જે ક

ુ

ળને

યહાેવાહ ŷચÎીથી પકડે, તે ક

ુ

ટ

ુ

ંબવાર અાગળ અાવે. તેમાંથી યહાેવાહ જે

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને પકડે તેનું �uયેક ઘર અાગળ અાવે. જે ઘરનાંને યહાેવાહ પકડે તે ઘરનાં

પુŰષાે અેક પછી અેક અાગળ અાવે. ૧૫અેમ થાય કે જે વ�તુ શાŶપત છે તે

જનેી પાસેથી પકડાશે તે પુŰષને તથા તેના સવk�વને બાળી નાંખવામાં અાવશે.

કારણ કે તેણે યહાેવાહનાે કરાર તાેડયાે છે અને ઇઝરાયલમાં શરમજનક

મૂખાkઈ કરી છે .’” ૧૬અને સવારે વહેલા ઊઠીને યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલને,

તેઅાેના ક

ુ

ળ �માણે �મવાર રજ

ૂ

કયાk uયારે યહ

ૂ

દાનું ક

ુ

ળ પકડાયું. ૧૭ તે

યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળને અાગળ લા�યાે, તેમાંથી ઝેરાહીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પકડાયું. પછી

તે ઝેરાહીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી અેક પછી અેક �યźmતને અાગળ લા�યાે uયારે

તેમાંથી ઝા{દી પકડાયાે. ૧૮ તેના ઘરનાં પુŰષાેને �મવાર અાગળ બાેલાવાયા

uયારે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંથી ઝેરાહના પુ�, ઝા{દીના પુ� કામŝનાે પુ� અાખાન

પકડાયાે. ૧૯ uયારે યહાેશુઅાઅે અાખાનને કéું, “મારા દીકરા, ઇઝરાયલના

�ભુ યહાેવાહની અાગળ સાચું બાેલ અને તેમની �તુŶત કર. તş જે કયુś છે તે

હવે મને કહે. મારાથી કશું છાનું રાખીશ નહી.” ૨૦અને અાખાને યહાેશુઅાને

ઉÕર અાyયાે, “ખરેખર, ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહની ŶવŰÚ મş પાપ કયુś

છે . મş જે કયુś તે અા છે : ૨૧ લૂંટમાંથી અેક સારાે Ÿશનઅારી Ũમાે, 2 Ŵકલાે

300 �ામ ચાંદી, 575 �ામ વજનવાળું સાેનાનું અેક પાનું લેવાની લાલચ મને

થઈ. અા બધું મş મારા તંબુની મwયે જમીનમાં સંતાડેલું છે ; ચાંદી સાૈથી નીચે

છ

ુ

પાવી છે .” ૨૨ યહાેશુઅાઅે સંદેશાવાહક માેક�યા, તેઅાે તંબુઅે ગયા.

તેઅાેઅે Ũેયું તાે બધું તંબુમાં સંતાડાયેલું હતું અને ચાંદી સાૈથી નીચે હતી.”

૨૩અને તેઅાે તંબુમાંથી અે બધી વ�તુઅાે યહાેશુઅાની તથા સવk ઇઝરાયલ

લાેકાેની પાસે લા�યા. તેઅાેઅે તે બધું યહાેવાહની અાગળ મૂÀું. ૨૪અને

યહાેશુઅા તથા સવk ઇઝરાયલ, ઝેરાહના પુ� અાખાનને તથા ચાંદી, Ũમાે,

સાેનાનું પાનું, અાખાનના દીકરા અને દીકરીઅાે, બળદાે, ગધેડાં, ઘેટાં, તંબુ,

અને તેના સવk�વને, અાખાેરની ખીણમાં લઈ ગયા. ૨૫ પછી યહાેશુઅાઅે

કéું, “તş અમને કેમ હેરાન કયાk છે? અાજે યહાેવાહ તને હેરાન કરશે.” અને

સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે તેને પvથરે માયાŠ. તેઅાેઅે બધાંને અźoનમાં બાìાં

અને પvથરથી માયાś. ૨૬અને તેઅાેઅે તેના પર પvથરનાે માેટાે ઢગલાે કયાŠ જે

અાજ સુધી છે . uયારે યહાેવાહ પાેતાના �ાેધનાે જ

ુ

�સાે શાંત કયાŠ. તે માટે તે

�થળનું નામ ‘અાખાેરની ખીણ’ અેવું પડયું જે અાજ સુધી છે .

૮

અને યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, “બીશ નŵહ, żહ�મત હારીશ નŵહ. તારી

સાથે સવk લડવૈયાઅાેને લે અને અાય Ũ. Ũે, મş અાયનાે રાŨ, તેના

લાેક, તેનું નગર અને તેનાે દેશ તારા હાથમાં અાyયાં છે . ૨જમે તş યરીખાે અને

તેના રાŨને કયુś તેમ અાયને અને તેના રાŨને કર, તેનાે માલ અને પશુઅાે

તમારા પાેતાને માટે લૂંટી લેŨે. તું નગરની પાછળ માણસાેને છ

ુ

પાવી રાખજ.ે”

૩ તેથી યહાેશુઅા અાય પર ચઢાઈ કરવા માટે તૈયાર થયાે. સવk લડવૈયાને

સાથે લીધાં. યહાેશુઅાઅે �ીસ હŨર માણસાેને પસંદ કયાk, તેઅાે બળવાન

તથા żહ�મતવાન પુŰષાે હતા. તેણે તેઅાેને રા�ે બહાર માેક�યા. ૪ તેઅાેને

અાFા કરી કે, “જ

ુ

અાે, નગર Ŭતી લેવા માટે તમે તેની પાછળ સંતાઈ રહેŨે.

નગરથી બહ

ુ

દ

ૂ

ર જશાે નŵહ, પણ તમે સવk તૈયાર રહેŨે. ૫ હ

ુ

ં ને મારી સાથેના

સવk માણસાે નગર પાસે પહાşચીશું. અને જયારે તેઅાે અમારા પર હ

ુ

મલાે

કરવાને બહાર અાવશે uયારે પહેલાંની જમે અમે તેઅાેની અાગળથી નાસીશું.

૬ તેઅાે અમારી પાછળ બહાર અાવશે. પછી અમે તેઅાેને નગરથી દ

ૂ

ર ખşચી

જઈશું. તેઅાે માનશે કે, ‘પહેલાંની જમે તેઅાે અાપણાથી દ

ૂ

ર ભાગી રéા છે .’

માટે અમે તેઅાેથી દ

ૂ

ર નાસીશું. ૭ પછી તમે તમારી સંતાવાની જoયાઅેથી

ઊઠીને બહાર નીકળી અાવŨે અને તમે નગરને કબજે કરી લેŨે. યહાેવાહ

તમારા �ભુ નગરને તમારા હાથમાં અાપશે. ૮ નગર કબજે કયાk પછી તમારે

નગરને સળગાવી દેવું. યહાેવાહનાં વચન �માણે તમારે કરવું. સાંભળાે, મş

તમને અા અાFા અાપી છે .” ૯ યહાેશુઅાઅે તેઅાેને બહાર માેક�યા અને

તેઅાે હ

ુ

મલાે કરવાની જoયાઅે ગયા. તેઅાે બેથેલ તથા અાય વqચે અેટલે કે

પŹâમ તરફ અાયની વqચે સંતાયા. પણ તે રાતે યહાેશુઅા લાેકાેની વqચે

રéાે. ૧૦ યહાેશુઅા સવારે વહેલાે ઊઠયાે અને તેણે સૈŶનકાેને તૈયાર કયાk.

યહાેશુઅા અને ઇઝરાયલના વડીલાેઅે અાયના લાેકાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૧૧

સવk લડવૈયા પુŰષાે કે જે તેની સાથે હતા તેઅાે ઉપર ગયા અને નગર પાસે

પહાşqયા. તેઅાેઅે નગરની નŬક જઈને અાયની ઉÕર બાજ

ુ

અે છાવણી કરી.

uયાં અાય અને તેઅાેની વqચે ખીણ હતી. ૧૨ તેણે અાશરે પાંચ હŨર પુŰષાેને

પસંદ કરીને બેથેલ તથા અાય નગરની વqચે પŹâમ બાજ

ુ

અે છાપાે મારવા

માટે તેઅાેને ગાેઠ�યા. ૧૩ તેઅાેઅે સવk સૈŶનકાેની અા �માણે �યૂહરચના કરી.

મુnય સૈxય નગરની ઉÕરે અને પાછળના સૈŶનકાે નગરની પŹâમ બાજ

ુ

અે

હતા. યહાેશુઅાઅે તે રાત ખીણમાં Ŷવતાવી. ૧૪ જયારે અાયના રાŨઅે તે

Ũેયું uયારે અેમ બxયું કે, તે અને તેના સૈŶનકાે વહેલા ઊઠયા અને યદkન નદીની
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ખીણ તરફ ઇઝરાયલ પર હ

ુ

મલાે કરવાને ધસી અા�યા. તેને ખબર ન હતી કે

છાપાે મારનારાઅાે પાછળથી હ

ુ

મલાે કરવાને માટે નગરમાં લાગ Ũેઈ રéા છે .

૧૫ તેઅાેની સામે યહાેશુઅા અને સવk ઇઝરાયલે પાેતે હારી જવાનાે ઢાşગ કયાŠ,

તેઅાે અરtય તરફ નાસી ગયા. ૧૬ તેઅાેની પાછળ પડવા માટે જે બધા

લાેકાે નગરમાં રહેતા હતા તેઅાેને બાેલાવીને અેકઠા કરવામાં અા�યા. તેઅાે

યહાેશુઅાની પાછળ ગયા અને તેઅાેને નગરથી દ

ૂ

ર લઈ જવામાં અા�યા. ૧૭

હવે અાય અને બેથેલમાં ઇઝરાયલની પાછળ બહાર ગયાે ન હાેય અેવાે

કાેઈ પુŰષ રéાે ન હતાે. નગરને Ŷનરાŷ�ત મૂકીને તથા તેના દરવાŨ ખુ�લાં

મૂકીને તેઅાે ઇઝરાયલની પાછળ પડયા. ૧૮ યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું,

“તારા હાથમાંનાે ભાલાે અાય તરફ લાંબાે કર. કેમ કે હ

ુ

ં અાયને તારા હાથમાં

સાşપીશ.” યહાેશુઅાઅે પાેતાના હાથમાં જે ભાલાે હતાે તે નગર તરફ લાંબાે

કયાŠ. ૧૯જયારે તેણે પાેતાનાે હાથ લાંબાે કયાŠ uયારે સંતાઈ રહેલા સૈŶનકાે

ઝડપથી તેમની જoયાઅેથી બહાર ધસી અા�યા. તેઅાેઅે દાેડીને નગરમાં

�વેશ કયાŠ અને તેને કબજે કયુś. તેઅાેઅે ઝડપથી નગરને અાગ લગાડી. ૨૦

અાયના માણસાે પાછા વìા. અને તેઅાેઅે Ũેયું કે નગરનાે ધુમાડાે અાકાશ

પર ચઢતાે હતાે. તેઅાેને માટે બચવાનાે કાેઈ માગk રéાે નŵહ. કેમ કે જે સૈŶનકાે

અરtય તરફ નાસી ગયા હતા તેઅાે હવે તેમની પાછળ પડનારાઅાેનાે સામનાે

કરવા પાછા અા�યા હતા. ૨૧ જયારે યહાેશુઅાઅે અને સવk ઇઝરાયલે Ũેયું

કે, હ

ુ

મલાે કરનાર ટ

ુ

કડીઅાેઅે નગરને કબજે કરીને સળગા�યું છે uયારે તેઅાે

પાછા અા�યા અને તેઅાેઅે અાયના માણસાેને મારી નાnયાં. ૨૨ ઇઝરાયલના

બીŨ સૈŶનકાે જઅેાે નગરમાં હતા તેઅાે પણ હ

ુ

મલાે કરવાને બહાર નીકળી

અા�યા. તેથી અાયના માણસાે, કેટલાક અા બાજ

ુ

અને કેટલાક પેલી બાજ

ુ

અેમ ઇઝરાયલની સેના વqચે સપડાયા. ઇઝરાયલે તેમની પર હ

ુ

મલાે કયાŠ

અને તેઅાેમાંના કાેઈને પણ બચી કે નાસી જવા દીધા નŵહ. ૨૩ તેઅાેઅે

અાયના રાŨને પકડયાે અને તેને Ŭવતાે રહેવા દઈને યહાેશુઅા પાસે લા�યા.

૨૪અેમ થયું કે, અરtયની નŬકની જoયામાં rયાં તેઅાે તેમની પાછળ પડયા

હતા uયાં ઇઝરાયલીઅાેઅે પાછા ફરીને તેઅાેમાંના સવkને, અેટલે, અાયના

સઘળાં રહેવાસીઅાેને મારી નાnયા. તેઅાેનાે તલવારની ધારથી નાશ કયાŠ. ૨૫

તે Ŵદવસે અાયના સવk લાેકાે પુŰષાે અને åીઅાે થઈને બાર હŨર માણસાે

મરણ પા}યા. ૨૬ યહાેશુઅાઅે rયાં સુધી અાયના સવk લાેકાેનાે સંપૂણk નાશ

ન થયાે uયાં સુધી જે હાથથી તેણે ભાલાે લાંબાે કરી રાnયાે હતાે, તેને પાછાે

ખşચી લીધાે નŵહ. ૨૭ જે અાFા યહાેવાહે યહાેશુઅાને અાપી હતી, તે �માણે

મા� ઇઝરાયલીઅાેઅે પાેતાના માટે નગરનાં પશુઅાે અને માલ Ŷમલકતની લૂંટ

કરી. ૨૮અને યહાેશુઅાઅે અાયને બાળી નાખીને તેનાે સદાને માટે Ŷવનાશનાે

ઢગ કરી દીધાે. તે �થાન અાજ Ŵદવસ સુધી વેરાન રહેલું છે . ૨૯ તેણે અાયના

રાŨને સાંજ સુધી ઝાડ પર લટકાવી રાnયાે. જયારે સૂયk અાથમતાે હતાે uયારે

યહાેશુઅાઅે તેઅાેને અાFા અાપી. તેથી તેઅાે રાŨનું શબ ઝાડ ઉપરથી

ઉતારી લા�યા અને નગરના દરવાŨની અાગળ નાnયું. તેના ઉપર તેઅાેઅે

પvથરનાે માેટાે ઢગલાે કયાŠ. તે અાજ Ŵદવસ સુધી છે . ૩૦ uયારે યહાેશુઅાઅે

અેબાલ પવkત ઉપર ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહને સાŰ વેદી બાંધી, ૩૧જમે

યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે ઇઝરાયલના લાેકાેને અાFા અાપી, જમે મૂસાના

Ŷનયમશાå લખેલું છે તે �માણે, “તે પvથરથી કાેતરેલી નŵહ અેવી અને જનેા

પર કાેઈઅે કદી લાેખંડનું સાધન ચલા�યું ના હાેય અેવી વેદી હતી.” અને તેના

પર તેણે યહાેવાહને સાŰ દહનીયાપkણ અને શાંuયપkણના યF કયાk. ૩૨અને

uયાં ઇઝરાયલના લાેકાેની હાજરીમાં, તેણે પvથરાે પર મૂસાના Ŷનયમની નકલ

ઉતારી. ૩૩અને સવk ઇઝરાયલ, તેઅાેના વડીલાે, અŶધકારીઅાે, અને તેઅાેના

xયાયાધીશાે, પરદેશી તેમ જ uયાંના વતનીઅાે પણ, લેવીઅાે અને યાજકાે

જમેણે યહાેવાહનાે કરારકાેશ ઊ

ં

ચÀાે હતાે તે કાેશની અાગળ બxને બાજ

ુ

ઊભા રéા, તેઅાેમાંના અડધા ગરીઝીમ પવkતની સામે; અને અડધા અેબાલ

પવkતની સામે યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે અગાઉ ઇઝરાયલ લાેકાેને અાશીવાkદ

અાપવા તેઅાેને અાFા અાપી હતી તે �માણે ઊભા રéા. ૩૪ uયાર પછી

યહાેશુઅાઅે Ŷનયમનાં સવk વચનાે, અાશીવાkદાે અને શાપાે, જે Ŷનયમશાåમાં

લખેલાં હતાં, તે સવk વાંચી સંભળા�યાં. ૩૫ ઇઝરાયલ અાગળ તથા åીઅાે,

નાના બાળકાે તથા પરદેશીઅાે જે તેઅાેની મwયે રહેતા હતા તેઅાેની સભા

સમE મૂસાઅે ફરમાવેલી અાFાઅાેમાંથી અેક પણ અેવી નŵહ હાેય કે જે

યહાેશુઅાઅે તેઅાેની સમE વાંચી સંભળાવી ના હાેય.

૯

પછી જે રાŨઅાે યદkન નદીની પેલી પાર પŹâમમાં હતા તેઅાે પવkતાેમાં

અને નીચાણવાળા �દેશાેમાં અને લબાનાેન તરફ સમુ�તટે રહેનાર

ŵહÕીઅાે, અમાેરીઅાે, કનાની, પŴરઝી, ŵહ�વીઅાે તથા યબૂસીઅાેના બધા જ

રાŨઅાે ૨અેક મતે યહાેશુઅા અને ઇઝરાયલ ŶવŰÚ લડાઈ કરવા અેક�

થયા. ૩ યહાેશુઅાઅે યરીખાે અને અાયના જે હાલહવાલ કયાk હતા તે જયારે

ŷગ{યાેનના રહેવાસીઅાેઅે સાંભìું, ૪ uયારે તેઅાેઅે ષÒં� રqયું અને

અેલચીઅાે જવેા તૈયાર થઈને પાેતાનાં ગધેડાં પર જ

ૂ

ની ગૂણપાટાે, �ાEારસની

જ

ૂ

ની, ફાટેલી અને થŜગડાં મારેલી મશકાે લાદી. ૫ તેઅાેઅે જ

ૂ

નાં અને થŜગડાં

મારેલા પગરખાં પાેતાનાં પગમાં પહેયાk અને Ŭણk થયેલાં વåાે પહેયાk.

તેઅાેને ભાેજનમાં પૂŰં પાડવામાં અાવેલી રાેટલી સૂકી અને ફ

ુ

ગાઈ ગયેલી

હતી. ૬ પછી તેઅાે ŷગ�ગાલની છાવણીમાં યહાેશુઅા પાસે ગયા અને તેને

અને ઇઝરાયલના માણસાેને કéું, “અમે બહ

ુ

દ

ૂ

ર દેશથી અા�યા છીઅે, તેથી

હવે અમારી સાથે સુલેહથી વતાŠ.” ૭ ઇઝરાયલના માણસાેઅે ŵહ�વીઅાેને

કéું, “કદાચ તમે અમારા દેશમાં રહેતા હાે. તાે અમે કેવી રીતે તમારી સાથે

સુલેહ કરીઅે?” ૮ તેઅાેઅે યહાેશુઅાને કéું, “અમે તમારા દાસાે છીઅે.”

યહાેશુઅાઅે તેઅાેને કéું, “તમે કાેણ છાે? તમે Àાંથી અા�યા છાે?” ૯

તેઅાેઅે તેને કéું, “તારા �ભુ યહાેવાહનાં નામે, તારા દાસાે ઘણે દ

ૂ

ર દેશથી

અહŜ અા�યા છીઅે. જે સવk તેમણે Ŷમસરમાં કયુś તેના Ŷવષેનાે અહેવાલ અમે

સાંભìાે છે . ૧૦અને યદkનની પેલે પારના અમાેરીઅાેના બે રાŨ, અેટલે

હે�બાેનના રાŨ સીહાેનને, અને અા�તારાેથમાં રહેનાર બાશાનના રાŨ

અાેગને તેમણે જે સવk કયુś તે પણ અમે સાંભìું છે . ૧૧અમારા વડીલાે

તથા અમારા દેશના રહેવાસીઅાેઅે અમને કéું, ‘મુસાફરીમાં ખાવાને સાŰ

તમારા હાથમાં ભાથું લઈને Ũઅાે. તેઅાેને મળવાને Ũઅાે અને તેઅાેને

કહાે, “અમે તમારા સેવકાે છીઅે. અમારી સાથે સુલેહ કરાે.” ૧૨જે Ŵદવસે

અમે અહŜ અાવવાને નીકìા uયારે અમે જે રાેટલી અમારા ઘરેથી લીધી તે

ગરમ હતી પણ અuયારે, જ

ુ

અાે, તે સુકાઈ ગઈ છે અને તેને ફ

ૂ

ગ ચઢી ગઈ

છે . ૧૩ �ાEારસની મશકાે જયારે અમે ભરી uયારે નવી હતી, જ

ુ

અાે, હવે તે

ફાટી ગઈ છે . ઘણી દ

ૂ

રની મુસાફરીથી અમારા વåાે અને અમારા પગરખાં

ઘસાઈને જ

ૂ

ના થઈ ગયાં છે . ૧૪ ઇઝરાયલીઅાેઅે તેઅાેના ખાેરાકમાંથી

કંઈક લીધું, પણ તેઅાેઅે યહાેવાહની સલાહ લીધી નŵહ. ૧૫અને તેઅાેને

Ŭવતા રહેવા દેવા માટે યહાેશુઅાઅે તેઅાેની સાથે સલાહ કરી, તેઅાેની સાથે

કરાર કયાŠ. લાેકાેના સમુદાયના અાગેવાનાેઅે તેઅાેની અાગળ �ŶતFા કરી.

૧૬અને તેઅાેની સાથે કરાર કયાk પછી �ીજે Ŵદવસે અેમ થયું કે, તેઅાેઅે

સાંભìું કે તેઅાે અમારા પડાેશી અને અમારી મwયે જ રહેનારા છે . ૧૭ uયારે

ઇઝરાયલના લાેકાે બહાર અા�યા અને �ીŨ Ŵદવસે તેઅાેના નગરાેમાં પહાşચી

ગયા. તેઅાેનાં નગરાે ŷગ{યાેન, કફીરા, બેરાેથ અને Ŵકયાkથ­યારીમ હતાં. ૧૮

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તેઅાેની ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ કે મારી નાnયા નŵહ કેમ કે

તેઅાેના અાગેવાનાેઅે ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહ અાગળ તેઅાે Ŷવષે સમ
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લીધાં હતા. તેથી બધા ઇઝરાયલીઅાેઅે પાેતાના અાગેવાનાે ŶવŰÚ કચકચ

કરી. ૧૯ પણ સવk અાગેવાનાેઅે લાેકાેના સમુદાયને કéું, “ઇઝરાયલના

�ભુ, યહાેવાહનાં સમ તેઅાેને લEમાં રાખીને લીધાં છે અને હવે અમે તેઅાેને

અાંગળી પણ અડકાડી શકીઅે નŵહ. ૨૦અમે તેઅાેની સાથે જે કરીશું તે અા

છે અાપણે તેઅાેના સમ લીધાં છે તેના કારણે અાપણી પર અાવનાર કાેપથી

દ

ૂ

ર રહેવા, અાપણે તેઅાેને Ŭવતા રહેવા દઈશું.” ૨૧અાગેવાનાેઅે તેમના

લાેકાેને કéું, “અેક શરતે તેઅાેને Ŭવતા રહેવા દાે.” જથેી જમે અાગેવાનાેઅે

તેઅાેના Ŷવષે કéું હતું તેમ, ŷગ{યાેનીઅાે ઇઝરાયલીઅાે માટે લાકડાં કાપનારા

અને પાણી ભરનારા થાય.” ૨૨ યહાેશુઅાઅે તેઅાેને બાેલાવીને કéું કે,

જયારે તમે અહŜયાં અમારી વqચે રહાે છાે તેમ છતાં ‘અમે તમારાથી ઘણાં દ

ૂ

ર

છીઅે’ કહીને તમે અમને કેમ છેતયાk? ૨૩ હવે, અા કારણથી, તમે શાŶપત

થયા છાે અને તમારામાંના કેટલાક, જઅેાે મારા યહાેવાહનાં ઘર માટે લાકડાં

કાપે છે અને પાણી ભરે છે તેઅાે સદાને માટે ગુલામ થશે.” ૨૪ તેઅાેઅે

યહાેશુઅાને ઉÕર અાyયાે અને કéું, “યહાેવાહ, તમારા �ભુઅે મૂસાને અાFા

અાપી કે તને અાખાે દેશ અાપીશ અને તારી અાગળથી સવk રહેવાસીઅાેનાે

નાશ કરીશ. તેથી તમારા કારણે અમારા Ŭવન Ŷવષે અમે ઘણાં ભયભીત

થયા હતા. તે કારણથી અમે અા ક

ૃ

uય કયુś. ૨૫ હવે, Ũે, તş અમને તારા

બળથી પકડયા છે . અમારી સાથે તને જે કરવાનું સાŰં તથા ખŰં લાગે, તે

કર.” ૨૬ તેથી યહાેશુઅાઅે તેમના માટે અા �માણે કયુś: તેણે ઇઝરાયલના

હાથમાંથી તેઅાેને છાેડા�યાં અને ઇઝરાયલીઅાેઅે તેઅાેને મારી નાnયા નŵહ.

૨૭ તે Ŵદવસથી અાજ Ŵદવસ સુધી, યહાેશુઅાઅે સમુદાયને સાŰ તથા જે

જoયા યહાેવાહ પસંદ કરે uયાં, યહાેવાહની વેદીને સાŰ ŷગ{યાેનીઅાેને લાકડાં

કાપનારા તથા પાણી ભરનારા તરીકે ની}યા.

૧૦

હવે, યŰશાલેમના રાŨ અદાેની­સેદેકે સાંભìું કે, યહાેશુઅાઅે

જમે યરીખાે અને તેના રાŨ સાથે કયુś હતું તે જ �માણે તેણે અાયને

કબજે કરીને તેનાે સંપૂણk નાશ કયાŠ છે . અને તેણે સાંભìું કે, કેવી રીતે

ŷગ{યાેનના લાેકાેઅે ઇઝરાયલ સાથે સુલેહ કયાŠ અને તેઅાેની મwયે રહે

છે . ૨ તેથી યŰશાલેમના લાેકાે ભયભીત થયા કારણ કે ŷગ{યાેન અેક માેટ

ુ

ં

રાજવંશી શહેરાેમાંનું અેક હતું. તે અાય કરતા ઘƐƔં માેટ

ુ

ં હતું અને તેના સવk

માણસાે શźmતશાળી લડવૈયાઅાે હતા. ૩ તેથી યŰશાલેમના રાŨ અદાેની­

સેદેકે હે�ાેનના રાŨ હાેહામને, યામૂkથના રાŨ Ŷપરામને, લાખીશના રાŨ

યાફીઅાને અને અેoલાેનના રાŨ દબીરને અેવાે સંદેશાે માેક�યાે કે ૪ “અહŜ

મારી પાસે અાવાે અને મને સહાય કરાે. અાપણે ŷગ{યાેન પર હ

ુ

મલાે કરીઅે

કેમ કે તેણે યહાેશુઅા અને ઇઝરાયલના લાેકાેની સાથે સુલેહ કરી છે . ૫

તેથી યŰશાલેમનાે રાŨ, હે�ાેનનાે રાŨ, યામૂkથનાે રાŨ, લાખીશનાે રાŨ

અને અેoલાેનનાે રાŨ અે પાંચ અમાેરીઅાેના રાŨઅાેઅે સંપ કયાŠ, તેઅાે

અને તેઅાેનું સૈxય ચઢી અા�યા. તેઅાેઅે ŷગ{યાેનની ŶવŰÚ અાયાેજન કરીને

તેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૬ ŷગ{યાેનના લાેકાેઅે યહાેશુઅા અને તેના સૈxયને

ŷગ�ગાલમાં સંદેશ માેક�યાે. તેઅાેઅે કéું કે, “જ�દી કરાે! તું તારા દાસાેથી

તારા હાથ પાછા રાખીશ નŵહ. અમારી પાસે જ�દી અાવીને અમારાે બચાવ

કર. કેમ કે અમાેરીઅાેના સવk રાŨઅાે જઅેાે પહાડી દેશમાં રહે છે તેઅાેઅે

અમારી પર હ

ુ

મલાે કયાŠ છે .” ૭ તેથી યહાેશુઅા અને તેની સાથેના યુÚના સવk

માણસાે અને સવk લડવૈયા ŷગ�ગાલ ગયા. ૮ યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું,

“તેઅાેથી બીશ નŵહ. મş તેઅાેને તારા હાથમાં સાşyયા છે ; તેઅાેમાંનાે અેક પણ

તમારા અા�મણ સામે ટકી શકનાર નથી.” ૯ ŷગ�ગાલથી અાખી રાત ક

ૂ

ચ

કરીને, યહાેશુઅાઅે અચાનક જ તેઅાેના પર અા�મણ કયુś. ૧૦અને યહાેવાહે

ઇઝરાયલની અાગળ તેના વૈરીઅાેને Ŷવખેરી નાnયા. તેમણે ŷગ{યાેનમાં

તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ, બેથ­હાેરાેનના ઘાટના માગŠ તેઅાેની પાછળ પડીને

તેઅાેઅે અઝેકા અને મા¿ેદાના માગk સુધી તેઅાેને મારતા ગયા. ૧૧અને

તેઅાે ઇઝરાયલની અાગળથી નાચતાં નાચતાં બેથ­હાેરાેનના ઢાેળાવ અાગળ

અા�યા, uયારે અેમ થયું કે, અઝેકા સુધી યહાેવાહ તેઅાે ઉપર અાકાશમાંથી

માેટા કરા વરસા�યા, તેઅાે સવk મરણ પા}યા. જઅેાેને ઇઝરાયલી લાેકાેઅે

તલવારથી માયાk હતા તેમના કરતાં જઅેાે કરાથી માયાk ગયા તેઅાેની સંnયા

વધારે હતી. ૧૨ પછી યહાેવાહે ઇઝરાયલને અમાેરીઅાે ઉપર જે Ŵદવસે

Ŷવજય અપા�યાે હતાે તે Ŵદવસે યહાેશુઅાઅે યહાેવાહ સાથે વાત કરી, તેણે

ઇઝરાયલના દેખતાં યહાેવાહની સમE કéું, “સૂયk, તું ŷગ{યાેન ઉપર ź�થર

રહે; અને ચં�, તું અાયાલાેનની ઉપર ź�થર રહે.” ૧૩ લાેકાેઅે પાેતાના દ

ુ

�મનાે

ઉપર વેર વાìું uયાં સુધી સૂયk ź�થર રéાે અને ચં� થંભી ગયાે. અા બધું

‘યાશારના’ પુ�તકમાં લખેલું નથી શું?’ અને અાકાશની વqચે સૂયk થંભી રéાે

અને લગભગ અેક અાખા Ŵદવસ માટે તે અાથ}યાે નŵહ.’ ૧૪અે પહેલાં કે પછી

તે Ŵદવસના જવેાે Ŵદવસ થયાે નથી કે, જયારે યહાેવાહે માણસની વાણી માની

હાેય. કેમ કે ઇઝરાયલ તરફથી યહાેવાહ લડાઈ કરી હતી. ૧૫ યહાેશુઅા

અને તેની સાથે સવk ઇઝરાયલ ŷગ�ગાલ તરફ છાવણીમાં પાછા અા�યા.

૧૬ પેલા પાંચ રાŨઅાે નાસી જઈને પાેતે મા¿ેદાની ગુફામાં સંતાઈ ગયા.

૧૭ યહાેશુઅાને કેહવામાં અા�યુ કે, “જે પાંચ રાŨઅાે મા¿ેદાની ગુફામાં

સંતાયેલા હતા, તેઅાે મળી અા�યા છે !” ૧૮ યહાેશુઅાઅે કéું, “ગુફાના મુખ

અાગળ માેટાે પvથર ગબડાવી દાે અને તે જoયાઅે સૈŶનકાેને તેમની ચાેકી

કરવાને બેસાડાે. ૧૯ તમે પાેતાને પાછા ના રાખાે. તમારા શ�ુઅાેને શાેધી અને

પાછળથી તેમના પર હ

ુ

મલાે કરાે. તેઅાેને તેમના નગરમાં �વેશવા દેશાે નŵહ.

કેમ કે તમારા �ભુ યહાેવાહે તેઅાેને તમારા હાથમાં અાyયાં છે .” ૨૦ જયારે

યહાેશુઅા અને ઇઝરાયલપુ�ાેઅે ભારે કતલ કરીને તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ rયાં

સુધી તેઅાે સંપૂણk રીતે નાશ થયા. અને તેઅાેમાંના જઅેાે બચીને ભાoયા તેઅાે

કાેટવાળાં નગરાેમાં પહાşચી ગયા. ૨૧ અાખું સૈxય મા¿ેદાની છાવણીમાં

યહાેશુઅા પાસે શાંŶતથી પાછ

ુ

ં અા�યુ. અને ઇઝરાયલના લાેકાેમાંના કાેઈની

ŶવŰÚ અેક પણ શ{દ બાેલવાની કાેઈઅે żહ�મત કરી નહી. ૨૨ uયારે

યહાેશુઅાઅે કéું, “ગુફાનુ મુખ ખાેલીને તેમાં છ

ુ

પાયેલા પાંચ રાŨઅાેને

તેમાંથી બહાર કાઢીને મારી પાસે લાવાે.” ૨૩ તેના કéા �માણે તેઅાેઅે

કયુś. તેઅાે અા પાંચ રાŨઅાે અેટલે યŰશાલેમના રાŨને, હે�ાેનના રાŨને,

યામૂkથના રાŨને, લાખીશના રાŨને અને અેoલાેનના રાŨને યહાેશુઅાની

પાસે લા�યા. ૨૪અને જયારે તેઅાે તે રાŨઅાેને યહાેશુઅા પાસે લા�યા uયારે

તેણે ઇઝરાયલના સવk માણસાેને બાેલા�યા, અને સૈŶનકાેના સરદારાે જઅેાે

તેની સાથે યુÚમાં ગયા હતા તેઅાેને કéું, “તમારા પગ તેઅાેની ગરદનાે પર

મૂકાે.” તેઅાેઅે અાવીને પાેતાના પગ તેમની ગરદનાે પર મૂÀા. ૨૫ uયારે તેણે

તેઅાેને કéું, બીશાે નŵહ અને નાżહ�મત થશાે નŵહ. પણ બળવાન થાઅાે અને

żહ�મત રાખાે. તમે લડાઈ કરવા જશાે uયારે યહાેવાહ તમારા શ�ુઅાે સાથે

અા �માણે કરશે.” ૨૬ પછી યહાેશુઅાઅે રાŨઅાે પર હ

ુ

મલાે કરીને તેમને

મારી નાnયા. તેણે તેમને પાંચ ઝાડ પર લટકા�યા. અને સાંજ સુધી તેઅાે

ઝાડ પર ટંગાયેલા રéા. ૨૭જયારે સૂયાk�ત થયાે, uયારે યહાેશુઅાઅે હ

ુ

કમ

અાyયાે અને તેઅાેઅે તેમને ઝાડ ઉપરથી ઉતારીને જે ગુફામાં તેઅાે સંતાયા

હતા તેમાં તેઅાેને નાnયા. તેઅાેઅે ગુફાના મુખ પર માેટા પvથરાે મૂÀા,

તે અાજŴદન સુધી છે . ૨૮ તે રીતે, તે Ŵદવસે યહાેશુઅાઅે મા¿ેદા કબજે

કયુś અને uયાં રાŨ સŵહત દરેકને તલવારથી મારી નાnયા. તેણે તેઅાેનાે

અને uયાંના સવk �ાણીઅાેનાે સંપૂણkપણે નાશ કયાŠ. તેણે કાેઈને પણ Ŭવતા

રહેવા દીધાં નŵહ. જમે તેણે યરીખાેના રાŨને કયુś હતું તેમ તેણે મા¿ેદાના
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રાŨને કયુś. ૨૯ યહાેશુઅા તથા સવk ઇઝરાયલ મા¿ેદાથી ŷલ{નાહમાં ગયા.

અને તેઅાેઅે ŷલ{નાહની સામે યુÚ કયુś. ૩૦ યહાેવાહે તેને પણ તેના રાŨ

સŵહત ઇઝરાયલના હાથમાં અાyયું. યહાેશુઅાઅે તેમાંના સવk �ાણીઅાે

પર તલવારથી હ

ુ

મલાે કયાŠ. તેમાંના કાેઈને તેણે Ŭવતાં છાેÒા નŵહ. અને

જમે તેણે યરીખાેના રાŨને કયુś હતું તેમ તેણે તે રાŨને કયુś. ૩૧ પછી

યહાેશુઅા અને સવk ઇઝરાયલ ŷલ{નાહથી લાખીશ ગયા. uયાં છાવણી કરી

અને તેની સામે યુÚ કયુś. ૩૨ યહાેવાહે લાખીશને ઇઝરાયલના હાથમાં સાşyયું.

યહાેશુઅાઅે બીજે Ŵદવસે તેને કબજે કયુś. અને તેણે ŷલ{નાહને જવેું કયુś હતું,

તે �માણે તેમાંના સવk Ŭવંત �ાણીઅાેને તલવારથી મારી નાnયાં. ૩૩ પછી

ગેઝેરનાે રાŨ, હાેરામ, લાખીશની સહાય કરવાને અા�યાે. યહાેશુઅાઅે

તેને તથા તેના લાેકાેને અેવા માયાk કે તેઅાેમાંનું કાેઈ પણ બqયું નહી. ૩૪

પછી યહાેશુઅા તથા સવk ઇઝરાયલ લાખીશથી અેoલાેન ગયા. તેઅાેઅે uયાં

છાવણી કરી અને તેની સામે યુÚ કયુś, ૩૫ તે જ Ŵદવસે તેઅાેઅે તેને કબજે

કયુś. જમે યહાેશુઅાઅે લાખીશને કયુś હતું તે જ �માણે તેઅાેઅે તેમાંના

દરેક પર તલવારથી હ

ુ

મલાે કરી તેઅાેને મારી નાnયાં. ૩૬ પછી યહાેશુઅા

તથા સવk ઇઝરાયલ અેoલાેનથી હે�ાેન અા�યા. તેઅાેઅે તેની સામે યુÚ

કયુś. ૩૭ તેઅાેઅે તેના પર હ

ુ

મલાે કરીને તેને કબજે કયુś અને રાŨ તથા

તેના અાસપાસના સવk નગરાેમાંના સવkને તલવારથી માયાk. તેઅાેઅે તેમાંના

સવk �ાણીઅાેને મારી નાnયાં, જે તેણે અેoલાેનને કયુś હતું, તે �માણે તેણે

કાેઈને Ŭવતા રહેવા દીધાં નŵહ. પણ તેણે તેનાે તથા તેમાંના સવk �ાણીઅાેનાે

સંપૂણkપણે સંહાર કયાŠ. ૩૮ પછી યહાેશુઅા તથા તેની સાથે ઇઝરાયલનું સૈxય

પાછ

ુ

ં અા�યું. દબીરમાં પણ તેઅાેની સાથે યુÚ કયુś. ૩૯ તેણે તેને, તેના રાŨને

તથા નŬકના નગરાેને કબજે કયાś. તેઅાેઅે તેમના પર તલવારથી હ

ુ

મલાે

કયાŠ અને તેમાંના દરેક �ાણીનાે સંપૂણkરીતે નાશ કયાŠ. યહાેશુઅાઅે કાેઈને

Ŭવતા રહેવા દીધા નŵહ, જમે તેણે હે�ાેનને, ŷલ{નાહને અને તેના રાŨને કયુś

હતું તેવું કયુś. ૪૦અેમ યહાેશુઅાઅે, અાખા દેશને Ŭતી લીધાે. પવkતીય

�દેશ, નેગેબ, નીચાણવાળાે �દેશ અને તળેટીઅાેમાંના સવk રાŨઅાેમાંથી

કાેઈને પણ Ŭવતા રહેવા દીધા નŵહ. પણ જમે ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહે

અાFા અાપી હતી તે �માણે તેણે દરેક સŬવાેનાે સંપૂણk નાશ કયાŠ. ૪૧

કાદેશ બાનŠઅાથી ગાઝા સુધી અને ગાેશેનના અાખા દેશથી ŷગ{યાેન સુધી

યહાેશુઅાઅે તેઅાેને તલવારથી માયાk. ૪૨ યહાેશુઅાઅે અા સવk રાŨઅાેને

અને તેઅાેના દેશને અેક વખતમાં જ કબજે કયાk કેમ કે ઇઝરાયલના યહાેવાહ

ઇઝરાયલ માટે લÒા હતા. ૪૩ પછી યહાેશુઅા અને તેની સાથે અાખું

ઇઝરાયલ ŷગ�ગાલની છાવણીમાં પાછાં અા�યાં.

૧૧

જયારે હાસાેરના રાŨ, યાબીને અા સાંભìું, uયારે તેણે માદાેનના

રાŨ યાેબાબને, Ÿશ�ાેનના રાŨને તથા અાnશાફના રાŨને ૨અને

જઅેાે ઉÕરે પવkતીય દેશમાં, Ŵકxનેરેથની દŸEણે યદkન નદીની ખીણમાં,

નીચાણવાળા દેશાેમાં અને પŹâમે દાેરના પવkત પર હતા તે રાŨઅાેને સંદેશાે

માેક�યાે. ૩ તેણે પૂવk અને પŹâમના કનાનીઅાે, અમાેરીઅાે, ŵહÕીઅાે,

પŴરઝીઅાે, પવkતીય દેશના યબૂસીઅાેને તથા Ŷમ�પાના દેશમાં હેમાŠન પવkતથી

ŵહ�વીઅાેને પણ સંદેશ માેક�યાે. ૪ તેઅાેની સાથે તેઅાેનાં સવk સૈxય,

સૈŶનકાેની માેટી સંnયા, સમુ� કાંઠા પરની રેતી સમાન સંnયામાં બહાર

અા�યા. તેઅાેની પાસે Ŷવપુલ �માણમાં ઘાેડા અને રથાે હતા. ૫અા બધા

રાŨઅાે ઠરાવેલા સમયે મìા અને ઇઝરાયલ સાથે યુÚ કરવાને તેઅાેઅે

મેરાેમ સરાેવર પાસે છાવણી કરી. ૬ યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, “તેઅાેથી

બીશ નŵહ. કેમ કે અાવતી કાલે, હ

ુ

ં ઇઝરાયલને તેઅાે સવkને મૃત અવ�થામાં

સાşપીશ. તમે તેઅાેના ઘાેડાઅાેનાં Ũંઘની નસાે કાપશાે અને તેઅાેના રથ

અźoનથી બાળશાે.” ૭ યહાેશુઅા અને યુÚ કરનારા મેરાેમ સરાેવર પાસે

તેઅાે પર અાેžચ�તા અાવીને તૂટી પÒા. ૮ યહાેવાહે શ�ુઅાેને ઇઝરાયલના

હાથમાં સાşyયા, તેઅાેઅે તલવારથી તેઅાેને માયાk. તેઅાે ŷસદાેન, Ŷમ ેફાેથ­

માઇમ, પૂવk તરફ Ŷમ�પાની ખીણ સુધી તેઅાેની પાછળ પડયા. તેઅાેઅે

તેમને તલવારથી અેવા માયાk કે તેઅાેમાંનાે અેક પણ Ŭવતાે રéાે નŵહ. ૯

યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું હતું તે �માણે તેણે તેઅાેની સાથે કયુś. તેણે તેઅાેના

ઘાેડાઅાેનાં Ũંઘની નસાે કાપી અને તેઅાેના રથાે અźoનથી બાળી નાnયા. ૧૦

તે સમયે યહાેશુઅાઅે પાછા ફરીને હાસાેર કબજે કયુś. તેણે તલવારથી તેના

રાŨને મારી નાnયાે. હાસાેર અા બધા રાrયાેમાં મુnય હતું. ૧૧ uયાંના તમામ

સŬવ �ાણીઅાેને તેઅાેઅે મારી નાnયાં. કાેઈ પણ �ાણીને ŬŶવત રહેવા

દેવામાં અા�યું નŵહ. પછી તેણે હાસાેરને બાળી મૂÀું. ૧૨ યહાેશુઅાઅે અા

બધા રાŨઅાેના નગરાેને કબજે કયાk. તેણે તે બધા રાŨઅાેને પણ તાબે

કયાk. યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે અાFા અાપી હતી તે �માણે તેણે તેઅાેનાે

તલવારથી સંપૂણkપણે નાશ કયાŠ. ૧૩ તે ŷસવાયના પવkત પર બાંધેલા કાેઈ

નગરાેને ઇઝરાયલ બાìાં નŵહ. યહાેશુઅાઅે અેકલા હાસાેરને જ બાìું. ૧૪

ઇઝરાયલના સૈxયઅે પાેતાના માટે અા નગરાેમાંથી Ũનવરાે સŵહત બધું

લૂંટી લીધું. તેઅાેઅે તલવારથી દરેક માણસને મારી નાnયાં. તેઅાેઅે કાેઈને

ŬŶવત રહેવા દીધાં નŵહ. ૧૫ યહાેવાહે પાેતાના સેવક મૂસાને અાFા અાપી

હતી તે જ �માણે મૂસાઅે યહાેશુઅાને અાFા અાપી હતી. અને યહાેવાહ

મૂસાને જે કરવાની અાFા અાપી હતી તે સઘળામાંથી યહાેશુઅાઅે કાેઈ

પણ કામ કરવામાં કચાશ રાખી નŵહ. ૧૬ યહાેશુઅાઅે તે સવk દેશ, પવkતીય

દેશ, અાખાે નેગેબ, અાખાે ગાેશેન દેશ, નીચાણની ટેકરીઅાે, યદkન નદીની

ખીણ, ઇઝરાયલનાે પવkતીય દેશ અને નીચાણવાળાે દેશ કબજે કયાŠ. ૧૭

સેઈર પાસેના હાલાક પવkતથી, તે હેમાŠન પવkતની તળેટીના લબાનાેનની

નŬકની ખીણમાં બાલ­ગાદ જટેલા દ

ૂ

ર સુધી ઉÕરે જતા, તેણે તેના સવk

રાŨઅાેને પકડીને તેઅાેને મારી નાnયા. ૧૮ યહાેશુઅાઅે તે સવk રાŨઅાે

સાથે લાંબા સમય સુધી યુÚ કયુś. ૧૯ ŵહ�વીઅાે કે જે ŷગ{યાેનમાં રહેતા

હતા તેમના ŷસવાય ઇઝરાયલ સાથે અેકેય નગરે સંŶધ કરી નŵહ. ઇઝરાયલે

બાકીનાં બધાં નગરાેને યુÚમાં કબજે કયાś. ૨૦ કેમ કે યહાેવાહ તેઅાેનાં

ųદયાેને કઠણ કયાś હતાં કે જથેી તેઅાે અાવે અને ઇઝરાયલ ŶવŰÚ યુÚ

કરે જથેી તે તેઅાેનાે સંપૂણk નાશ કરે. તેમની દયાની અરજ સાંભળવામાં

અાવે નŵહ. અને મૂસાને યહાેવાહ જે અાFા અાપી હતી તે �માણે તેઅાેનાે

સંપૂણk નાશ કરવામાં અાવે. ૨૧અને તે વખતે યહાેશુઅાઅે જઈને પહાડી

�દેશમાંના, હે�ાેનમાંના, દબીરમાંના, અનાબમાંના, યહ

ૂ

Ŵદયાના અાખા પહાડી

�દેશમાંના અને ઇઝરાયલના અાખા પહાડી �દેશમાંના અનાકીઅાેનાે સંહાર

કયાŠ. યહાેશુઅાઅે તેઅાેનાે તથા તેઅાેના નગરાેનાે સંપૂણk સંહાર કયાŠ. ૨૨

કેવળ ગાઝા, ગાથ અને અા�દાેદમાં કેટલાક Ŭવતા રéા. ઇઝરાયલ દેશમાં

અેક પણ અનાકીને રહેવા દીધાે નŵહ. ૨૩જમે યહાેવાહે મૂસાને જે કéું હતું

તે �માણે યહાેશુઅાઅે અાખાે દેશ કબજે કયાŠ. યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલને

તેઅાેનાં ક

ુ

ળાે �માણે તે વારસામાં અાyયાે. પછી દેશમાં યુÚને બદલે શાંŶત

�સરેલી રહી.

૧૨

હવે અા દેશના રાŨઅાે જમેના પર ઇઝરાયલના માણસાેઅે Ŷવજય

મેળ�યાે. યદkન નદીની પેલે પાર rયાંથી સૂયાŠદય થાય છે , અાનાŠન

નદીની ખીણથી હેમાŠન પવkત તથા પૂવk તરફનાે સઘળાે અરાબા સુધીનાે સઘળાે

દેશ કબજે કરી લીધાે. ૨ સીહાેન જે અમાેરીઅાેનાે રાŨ હે�બાેનમાં રહેતાે

હતાે. તેણે અાનાŠન ખીણની સરહદ પર અાવેલા અરાેઅેરથી ખીણની મwયેના

શહેર અને અધk ŷગ�યાદથી તે અા}માેનીઅાેની સરહદ ઉપરની યા{બાેક નદી
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સુધી રાજ કયુś. ૩ સીહાેને પૂવk તરફ Ŵકxનેરેથ સમુ� સુધી અરાબા સુધી તથા

પૂવk તરફ અરાબાના સમુ� ખારા સમુ� સુધી, બેથ­યશીમાેથને ર�તે અને

દŸEણ તરફ, Ŷપ�ગાહ પવkતની તળેટી સુધી રાજ કયુś હતું. ૪ રફાઈઅાેના

બાકી રહેલામાંનાે બાશાનનાે રાŨ અાેગ, કે જે અા�તારાેથ તથા અેડ lેઇમાં

રહેતાે હતાે. ૫ તેણે હેમાŠન પવkત, સાલખા, અાખા બાશાન, ગશૂરના લાેકાેની

અને માખાથીઅાેની હદ સુધી અને અધk ŷગ�યાદ, હે�બાેનના રાŨ સીહાેનની

હદ સુધી, રાજ કયુś. ૬ યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે અને ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

તેઅાેને હરા�યા. યહાેવાહનાં સેવકે મૂસાઅે Űબેનીઅાેને, ગાદીઅાેને અને

મના�શાના અધkક

ુ

ળને તે દેશ વતન તરીકે અાyયાે. ૭ યહાેશુઅાઅે તથા

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે જે રાŨઅાેને મારી નાnયા તેઅાેનાે દેશ યદkનની પŹâમ

બાજ

ુ

અે, લબાનાેનની ખીણમાંના બાલ­ગાદથી અદાેમની પાસેના હાલાક

પવkત સુધી હતાે. યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાેને તે દેશ તેમના ŵહ�સા

�માણે વતન તરીકે અાyયાે. ૮અા Ŷવ�તારમાં પહાડી �દેશ, નીચાણવાળાે

�દેશ, અરાબા, પવkતાેના ઢાેળાવનાે �દેશ, અરtય અને નેગેબનાે સમાવેશ

થતાે હતાે. તેમાં ŵહÕીઅાે, અમાેરીઅાે, કનાનીઅાે, પŴરઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે

અને યબૂસીઅાેનાે વસવાટ હતાે. ૯ મારી નંખાયેલા રાŨઅાેમાં યરીખાેનાે

રાŨ, બેથેલની પાસેના અાયનાે રાŨ, ૧૦ યŰશાલેમનાે રાŨ, હે�ાેનનાે

રાŨ, ૧૧ યામૂkથનાે રાŨ, લાખીશનાે રાŨ, ૧૨અેoલાેનનાે રાŨ, ગેઝેરનાે

રાŨ. ૧૩ દબીરનાે રાŨ, ગદેરનાે રાŨ, ૧૪ હાેમાkનાે રાŨ, અરાદનાે રાŨ,

૧૫ ŷલ{નાહનાે રાŨ, અદ

ુ

�લામનાે રાŨ, ૧૬ મા¿ેદાનાે રાŨ, બેથેલનાે

રાŨ. ૧૭ તાyપૂઅાનાે રાŨ, હેફેરનાે રાŨ, ૧૮અફેકનાે રાŨ, લા�શારાેનનાે

રાŨ, ૧૯ માદાેનનાે રાŨ, હાસાેરનાે રાŨ, ૨૦ Ÿશ�ાેન­મરાેનનાે રાŨ,

અાnશાફનાે રાŨ. ૨૧ તાનાખનાે રાŨ, મŷગÙાેનાે રાŨ, ૨૨ કેદેશનાે

રાŨ, કામŠલમાંના યાેકનામનાે રાŨ, ૨૩ દાેરના પવkત પરના દાેરનાે રાŨ,

ŷગ�ગાલમાંના ગાેઈમનાે રાŨ, ૨૪ અને Ŷતસાkનાે રાŨ હતાે. અે મળીને

રાŨઅાેની ક

ુ

લ સંnયા અેક�ીસ હતી.

૧૩

હવે યહાેશુઅા ઘણાે વયાેવૃÚ થયાે, uયારે યહાેવાહ તેને કéું, “તું

વયાેવૃÚ થયાે છે , પણ વતન કરી લેવાની ઘણી ભૂŶમ હŬ બાકી છે .

૨જે �દેશાે હŬ બાકી રéા છે તે અા છે : પŷલ�તીઅાેનાે અને ગશૂરીઅાેનાે

અાખાે Ŷવ�તાર. ૩જે Ŷમસરની પૂવkમાં Ÿશહાેરથી, ઉÕરે અે�ાેનની સરહદ

સુધી. તે કનાનીઅાેની સંપŷÕ ગણાય છે ; પŷલ�તીઅાેના પાંચ શાસકાે

ગાઝીઅાે, અા�દાેદીઅાે, અા�કેલાેનીઅાે, ŷગÕીઅાે અને અે�ાેનીઅાેનાે જે

અા�વીઅાેના �દેશ છે . ૪ દŸEણમાં, અા�વીઅાેનાે �દેશ, કનાનીઅાેનાે અાખાે

�દેશ અને ŷસદાેનીઅાેના મારા અને અફેક સુધી અેટલે અમાેરીઅાેની સરહદ

સુધી; ૫ ગબાલીઅાેનાે દેશ, પૂવk તરફ લબાનાેન અેટલે હેમાŠન પવkતની

તળેટીમાંના બાલ­ગાદથી હમાથ સુધી. ૬ લબાનાેનથી તે દ

ૂ

ર સુધી Ŷમ ેફાેથ­

માઇમ સુધી પવkતીય દેશના સઘળાં રહેવાસીઅાે અેટલે ŷસદાેનના સઘળાં

લાેકાે સŵહત તેઅાેને હ

ુ

ં ઇઝરાયલના સૈxયની અાગળથી કાઢી મૂકીશ. પણ

યાદ રાખ કે મş જમે તને અાFા અાપી છે તેમ તે દેશ ઇઝરાયલીઅાેને વારસા

તરીકે તેમનાં ક

ુ

ળ �માણે વહşચી અાપ. ૭ નવ ક

ુ

ળાેને તથા મના�શાના અધk

ક

ુ

ળને અા દેશ વારસામાં ફાળવી અાપ.” ૮ મના�શાના બીŨ અધk ક

ુ

ળ સાથે

Űબેનીઅાેને તથા ગાદીઅાેને તેમનાે વારસાે મìાે. મૂસાઅે તેઅાેને યદkનની પૂવk

બાજ

ુ

અે તે ŵહ�સાે અાyયાે. ૯ તે અાનાŠનની ખીણની સરહદ પરના અરાેઅેરથી

અને જે નગર ખીણની મwયે છે uયાંથી, મેદબાનાે અાખાે સપાટ �દેશ, દીબાેન

સુધી. ૧૦ સીહાેનનાં બધાં નગરાે, અમાેરીઅાેનાે રાŨ, જે હે�બાેનમાં રાજ

કરતાે હતાે તેના સઘળાં નગરાે, અા}માેનીઅાેની સરહદ સુધી; ૧૧ ŷગ�યાદ,

ગશૂરીઅાેનાે તથા માખાથીઅાેનાે Ŷવ�તાર, અાખાે હેમાŠન પવkત અને અાખા

બાશાનથી સાલખા સુધી; ૧૨બાશાનના અાેગનું અાખું રાrય, જે અા�તારાેથ

અને અેડ lેઇમાં રાજ કરતાે હતાે અા જે રફાઈઅાેમાંના બાકી રહેલા હતા

તેઅાેને મૂસાઅે તલવારથી મારીને હાંકી કાÔાં હતા. ૧૩ પણ ઇઝરાયલના

લાેકાેઅે ગશૂરીઅાેને કે માખાથીઅાેને કાઢી મૂÀા નŵહ. તેના બદલે, ગશૂરીઅાે

અને માખાથીઅાે અાજ Ŵદન સુધી ઇઝરાયલ મwયે રéા. ૧૪ કેવળ લેવીના

ક

ુ

ળને મૂસાઅે વારસાે અાyયાે નŵહ. જમે યહાેવાહ મૂસાને કéું હતું તેમ

“ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહને અપાયેલા અપkણાે જે અźoનથી કરવામાં અાવે

છે ,” તે જ તેઅાેનાે વારસાે છે . ૧૫ મૂસાઅે Űબેનીઅાેના અાખા ક

ુ

ળનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

�માણે તેઅાેને વારસાે અાyયાે. ૧૬ તેઅાેની હદ અાનાŠનની ખીણની સરહદ

પરનું અરાેઅેર તથા જે શહેર તે ખીણની મwયે છે , uયાંથી મેદબા પાસેના

અાખા સપાટ �દેશ સુધી હતી. ૧૭ Űબેનીઅાેને અા પણ �ાyત થયું અેટલે,

હે�બાેન તથા પવkતીય �દેશમાંનાં તેના સવk નગરાે, દીબાેન, બામાેથ­બાલ

તથા બેથ­બાલમેઅાેન, ૧૮ યાહસા, કદેમાેથ તથા મેફાથ, ૧૯ Ŵકયાkથાઈમ,

ŷસ{માહ, ખીણના પવkત પરનું સેરેથ­શાહાર. ૨૦ બેથ­પેઅાેર, Ŷપ�ગાહના

ઢાેળાવ, બેથ­યશીમાેથ, ૨૧ સપાટ �દેશનાં સવk નગરાે, અમાેરીઅાેના રાŨ

સીહાેનનું અાખું રાrય; તે હે�બાેનમાં રાજ કરતાે હતાે જનેે મૂસાઅે માયાŠ

હતાે. અને તે દેશમાં રહેનારા Ŷમßાનના અાગેવાનાે સાથે, અવી, રેકેમ, સૂર,

હ

ૂ

ર, તથા રેબાના શાસકાેને અને સીહાેનના રાજક

ુ

મારાેને માયાk હતા. ૨૨

જઅેાેને ઇઝરાયલી લાેકાેઅે માયાk, તેઅાેમાં બેઅાેરના દીકરા બલામ શક

ુ

ન

Ũેનારને પણ તેઅાેઅે તલવારથી મારી નાnયાે. ૨૩ યદkન નદી તથા તેનાે કાંઠાે

અે Űબેનીઅાેના ક

ુ

ળની સરહદ હતી; અા Űબેનીઅાેના વતનનાં નગરાે તથા

ગામાે તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �માણે અે છે . ૨૪અને અા મૂસાઅે ગાદનાં ક

ુ

ળને અેટલે

ગાદપુ�ાેને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �માણે અાyયાે હતાે. ૨૫અા તેમનાે Ŷવ�તાર હતાે

અેટલે યાઝેર તથા ŷગ�યાદના સઘળાં નગરાે તથા અા}માેનીઅાેનાે અડધાે દેશ,

જે અરાેઅેર સુધી રા{બાની પૂવkમાં છે . ૨૬અને હે�બાેનથી તે રામાથ Ŷમ�પા

અને બટાેનીમ સુધી, માહનાઇમથી તે દબીરના �દેશ સુધી. ૨૭અને ખીણમાં,

બેથ­હારામ તથા બેથ­Ŷન�ાહ, સુ¿ાેથ, અને સાફાેન, અેટલે હે�બાેનના રાŨ

સીહાેનનું બાકી રહેલું રાrય, યદkનનાે Ŵકનારાે, યદkન પાર પૂવkમાં Ŵકxનેરેથ

સમુ�ના છેડા સુધી મૂસાઅે તેઅાેને અાyયાં. ૨૮ ગાદપુ�ાેના વતનનાં નગરાે

તથા ગામાે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે અે છે . ૨૯ મૂસાઅે મના�શાના અડધા ક

ુ

ળને

વારસાે અાyયાે. તે મના�શાના લાેકાેના અડધા ક

ુ

ળને, અેક અેકને તેમના ક

ુ

ળ

�માણે વારસાે અાyયાે. ૩૦ તેઅાેનાે �દેશ માહનાઇમથી હતાે, અેટલે અાખાે

બાશાન, બાશાનના રાŨ અાેગનું અાખું રાrય અને બાશાનમાં યાઈરનાં સવk

નગરાે, અેટલે સાઠ નગરાે, ૩૧અડધાે ŷગ�યાદ તથા અા�તારાેથ તથા અેડ lેઇ,

બાશાનમાં અાેગનાં ભ�ય નગરાે. અે મના�શાના પુ� માખીરના પુ�ાેને માટે

અેટલે તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે માખીરના પુ�ાેના અડધા ભાગને માટે હતાં. ૩૨

યરીખાેની પૂવk Ŵદશાઅે યદkન પાર, માેઅાબના �દેશમાં મૂસાઅે વારસા તરીકે

સાşyયાં તે અે છે . ૩૩ પણ લેવીના ક

ુ

ળને મૂસાઅે કંઈ વારસાે અાyયાે નŵહ.

તેણે તેઅાેને કéું કે, તેઅાેનાે વારસાે ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહ, છે .

૧૪

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે કનાન દેશના ભાગાેને વારસા તરીકે �ાyત કયાk,

અેલાઝાર યાજકે, નૂનના દીકરા યહાેશુઅાઅે અને તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના

ક

ુ

ળના અાગેવાનાેઅે ઇઝરાયલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં લાેકાેને વારસા તરીકે વહşચી

અાyયાં. ૨ યહાેવાહ મૂસાની હ�તક નવ ક

ુ

ળાે અને અડધા ક

ુ

ળ Ŷવષે જમે

અાFા અાપી હતી, તેમ તેઅાેને વારસા �માણે ફાળવી અાyયાં. ૩ કેમ કે

મૂસાઅે બે ક

ુ

ળને તથા અડધા ક

ુ

ળને યદkન પાર વારસાે અાyયાે, પણ લેવીઅાેને

તેણે કાેઈ વારસાે અાyયાે નહી. ૪ યૂસફનાં ખરેખર બે ક

ુ

ળ હતાં, અેટલે

મના�શા તથા અે�ાઇમ. પણ તેઅાેને રહેવાને માટે અમુક નગરાે, Ũનવર
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તથા તેઅાેની માલŶમલકત અને તે ŷસવાય તેઅાેઅે દેશમાં લેવીઅાેને કંઈ

ભાગ વારસા તરીકે અાyયાે નŵહ. ૫ જમે યહાેવાહ મૂસાને અાFા અાપી

હતી તેમ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તે દેશ વહşચી લીધાે. ૬ પછી યહ

ૂ

દાનું ક

ુ

ળ

યહાેશુઅા પાસે ŷગ�ગાલમાં અા�યું. કŶનઝી યફ

ૂ

xનેના દીકરા, કાલેબે તેને કéું,

“કાદેશ બાનŠઅામાં ઈ�વરભmત મૂસાઅે તારા અને મારા Ŷવષે જે કéું હતું તે

તું Ũણે છે . ૭જયારે યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે દેશની Ũસૂસી કરવા માટે

કાદેશ બાનŠઅાથી મને માેક�યાે uયારે હ

ુ

ં ચાળીસ વષkનાે હતાે. મારા મનમાં જે

વાતની ખાતરી થઈ તે �માણે હ

ુ

ં મૂસાની પાસે અહેવાલ લઈને પાછાે અા�યાે

હતાે. ૮ પણ મારા ભાઈઅાે જઅેાે મારી સાથે અા�યા હતા તેઅાેઅે લાેકાેનાં

ųદય બીકથી ગભરાવી નાnયાં. પણ હ

ુ

ં તાે સંપૂણkરીતે યહાેવાહ મારા �ભુને

અનુસયાŠ. ૯ મૂસાઅે તે Ŵદવસે �ŶતFા કરી કે, ‘Ŷનâે જે ભૂŶમ પર તારા પગ

ફયાk છે તે તારાં અને તારાં સંતાનાેને માટે સદાકાળનાે વારસાે થશે, કેમ કે

તું સંપૂણkરીતે મારા �ભુ યહાેવાહને અનુસયાŠ છે . ૧૦ હવે, Ũે! યહાેવાહ

મને તેના કéા �માણે અા Ŷપ�તાળીસ વષk પયśત Ŭવતાે રાnયાે છે , અેટલે

ઇઝરાયલ અરtયમાં ચાલતા હતા, તે સમયે યહાેવાહ અા વચન મૂસાને

કéું હતું uયારથી. અને અાજ હ

ુ

ં પંqયાસી વષkનાે થયાે છ

ુ

ં . ૧૧ મૂસાઅે જે

Ŵદવસે મને બહાર માેક�યાે હતાે તે Ŵદવસે જવેાે હ

ુ

ં મજબૂત હતાે તેવાે જ

હŬ અાજે પણ મજબૂત છ

ુ

ં . uયારે મારામાં જટેલું બળ હતું તેટલું જ બળ

અાજે યુÚ કરવા માટે અને જવા અાવવાને માટે મારામાં છે . ૧૨ તેથી હવે અા

પવkતીય �દેશ કે જે Ŷવષે યહાેવાહ તે Ŵદવસે મને વચન અાyયુ હતું, તે મને

અાપ. કેમ કે તે Ŵદવસે તş સાંભìું કે uયાં અનાકી અને તેમના માેટાં કાેટવાળાં

નગરાે છે . યહાેવાહ મારી સાથે હશે અને યહાેવાહના કéા �માણે હ

ુ

ં તેઅાેને

અહŜથી દ

ૂ

ર કાઢી મૂકીશ.” ૧૩ પછી યહાેશુઅાઅે તેને અાશીવાkદ અાyયાે

અને તેણે યફ

ૂ

xનેના પુ� કાલેબને હે�ાેન વારસા તરીકે અાyયું. ૧૪અે માટે

અાજ સુધી કŶનઝી યફ

ૂ

xનેના દીકરા કાલેબનાે વારસાે હે�ાેન છે . કેમ કે તે

ઇઝરાયલના �ભુ, યહાેવાહને સંપૂણkરીતે અનુસયાŠ હતાે. ૧૫ હવે હે�ાેનનું

નામ અગાઉ Ŵકયાkથ­અાબાk હતું. અાબાk તાે અનાકીઅાે મwયે સાૈથી માેટાે

પુŰષ હતાે અનાકીઅાે મwયે સાૈથી માેટાે પુŰષ હતાે. પછી દેશમાં યુÚ બંધ

થયાં. શાંŶતનાે �સાર થયાે.

૧૫

યહ

ૂ

દાપુ�ાેના ક

ુ

ળને, તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે, જે વારસાે સાşપવામાં

અાવેલાે હતાે તે દŸEણે અદાેમની સરહદ સુધી Ŷવ�તરેલાે હતાે. અેટલે

દŸEણ તરફ સીનના અરtય સાથે, જે સરહદનાે છેવાડાે ભાગ હતાે uયાં સુધી.

૨ તેની સીમા દŸEણના ખારા સમુ�ના છેડાથી, અેટલે દŸEણના અખાતથી

શŰ થતી હતી. ૩ uયાંથી સરહદ અા�ા{બીમના ઘાટની દŸEણે થઈને અાગળ

સીન સુધી ગઈ. અને કાદેશ બાનŠઅાની દŸEણે થઈને ઉપર ગઈ. uયાંથી હે ાેન

થઈને અાÙારથી ચકરાવાે ખાઈને કાકાk સુધી ગઈ. ૪ uયાંથી અા�માેન સુધી

ગઈ. uયાંથી Ŷમસરના ઝરણાંથી પસાર થઈને તેનાે છેડાે સમુ� અાગળ અા�યાે.

અા તેમની દŸEણ તરફની સરહદ હતી. ૫ યદkનના છેડા તરફ, ખારાે સમુ�

પૂવk તરફની સરહદ હતી. યદkનના છેડા તરફ સમુ�ની ખાડીથી ઉÕર તરફની

સરહદથી શŰ થતી હતી. ૬ તે સરહદ બેથ­હાેoલા અને બેથ­અરાબાની

ઉÕર તરફ પસાર થઈને અાગળ ગઈ. પછી તે સરહદ બાેહાનની Ÿશલા,

Űબેનના દીકરા સુધી ગઈ. ૭ પછી તે સરહદ અાખાેરની ખીણથી દબીર સુધી

ગઈ, તે જ �માણે ઉÕર તરફ ŷગ�ગાલના વળાંક સુધી, કે જે નદીની દŸEણ

બાજ

ુ

પર, અદ

ુ

}મીમના ઘાટની સામે છે uયાં સુધી ગઈ. પછી તે સરહદ અેન­

શેમેશનાં ઝરણાંથી પસાર થઈ અને અેન­રાેગેલ અાગળ પૂરી થઈ. ૮ પછી તે

સરહદ ŵહxનાેમના પુ�ની ખીણ પાસે થઈને યબૂસીઅાેના નગરની દŸEણ

તરફ અેટલે યŰશાલેમ સુધી ગઈ. પછી તે ŵહxનાેમની ખીણની સામે પŹâમે

અાવેલા પવkતના Ÿશખર પર, જે રફાઈમની ખીણના ઉÕરના છેડા સુધી તે

સરહદ ગઈ. ૯ પછી તે સરહદ પવkતના Ÿશખરથી તે નેફતાેઅાના ઝરણાં સુધી

ગઈ, uયાંથી અે�ાેન પવkતનાં નગરાે સુધી ગઈ. પછી તે સરહદ બાલાહ અેટલે

Ŵકયાkથ­યારીમ સુધી અંકાયેલી હતી. ૧૦ પછી તે સરહદ uયાંથી વળીને પŹâમ

તરફ બાલાહથી સેઈર પવkત સુધી ગઈ, પછી અાગળ વધીને ઉÕર તરફ

યારીમ પવkતની અેટલે કસાલાેન ની બાજ

ુ

થી પસાર થઈ અને બેથ­શેમેશ

સુધી નીચે થઈને Ŷત}નાથી પસાર થઈને અાગળ વધી. ૧૧ તે સરહદ ઉÕર

તરફ અે�ાેનની બાજ

ુ

અે ગઈ, પછી Ÿશ¿રાેનથી વળીને, બાલાહ પવkતથી

પસાર થઈને યા{નઅેલ સુધી ગઈ. તે સરહદનાે અંત સમુ� પાસે અા�યાે. ૧૨

પŹâમી સરહદ માેટા સમુ� તથા તેના Ŵકનારા સુધી હતી. અા યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળની

તેમનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે ચારેબાજ

ુ

ની સરહદ હતી. ૧૩ યહાેશુઅાઅે યહાેવાહની

અાFાનું પાલન કયુś, તેણે યફ

ૂ

xનેના દીકરા કાલેબને યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળની વqચે જમીન

સાşપી, Ŵકયાkથ­અાબાk, જે હે�ાેન છે તે અાyયું, અાબાk અનાકનાે Ŷપતા હતાે.

૧૪અને કાલેબે અનાકના વંશનાં �ણ ક

ુ

ળાેને અેટલે શેશાય, અહીમાન તથા

તા�માય જે અનાકના પુ�ાે હતા તેઅાેને uયાંથી કાઢી મૂÀા. ૧૫ તેણે uયાંથી

દબીરના રહેવાસીઅાે પર ચઢાઈ કરી. દબીરનું નામ તાે પૂવŠ Ŵકયાkથ­સેફેર હતું.

૧૬ કાલેબે કéું, “જે કાેઈ માણસ Ŵકયાkથ­સેફેર પર હ

ુ

મલાે કરશે અને તેને

કબજે કરશે, તેને હ

ુ

ં મારી દીકરી અાnસાહ સાથે પરણાવીશ.” ૧૭ કાલેબના

ભાઈ કનાઝના દીકરા અાેvનીઅેલે Ŵકયાkથ­સેફેર Ŭતી લીધું. તેથી કાલેબે તેની

દીકરી અાnસાહનાં લoન તેની સાથે કરા�યાં. ૧૮જયારે અાnસાહ અાેvનીઅેલ

પાસે અાવી, uયારે અેમ થયું કે, તેણે તેને તેના Ŷપતા પાસેથી ખેતર માગવાની

Ŷવનંતી કરી. અને અાnસા તેના ગધેડા પરથી ઊતરી. અને કાલેબે તેને કéું કે,

“તારે શું Ũેઈઅે છે?” ૧૯અાnસાહઅે ઉÕર અાyયાે, “મારા પર Ŷવશેષ

કરીને ક

ૃ

પા કર. તş મને નેગેબની જમીન તાે અાપી જ છે , પાણીના થાેડા ઝરા

પણ મને અાપ.” અને કાલેબે તેને ઉપરના ભાગના અને નીચાણના ભાગના

ઝરા અાyયાં. ૨૦અા યહ

ૂ

દાપુ�ાેના ક

ુ

ળનું વતન તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે અા છે .

૨૧અને નેગેબમાં અદાેમની સરહદની તરફ યહ

ૂ

દાપુ�ાેના ક

ુ

ળનાં છેવાડાં નગરાે

કા{સઅેલ, અેદેર તથા યાગૂર, ૨૨ Ŵકના, દીમાેના, અાદાદા, ૨૩ કેદેશ, હાસાેર,

ઈથનાન, ૨૪ઝીફ, ટેલેમ, બેઅાલાેથ; ૨૫ હાસાેર­હદાÕા, કરીયાેથ હે ાેન

અેટલે હાસાેર, ૨૬અમામ, શેમા, માેલાદા, ૨૭ હસાર­ગાÙાહ, હે�માેન, બેથ­

પેલેટ, ૨૮ હસાર­શૂઅાલ, બેરશેબા, Ÿબઝયાેvયા. ૨૯બાલાહ, લીમતથા

અેસેમ, ૩૦અે�તાેલાદ, કસીલ તથા હાેમાk, ૩૧ ŷસકલાગ, માદમાxના તથા

સાxસાxના, ૩૨ લબાઅાેથ, Ÿશ�હીમ, અાઈન અને Ŵર}માેન. તેઅાેના તાબાના

ગામાે સŵહત ક

ુ

લ અાેગણ�ીસ નગરાે હતાં. ૩૩ પŹâમ તરફના નીચાણના

પવkતીય �દેશમાં, અે�તાઅાેલ, સાેરાહ તથા અાશના; ૩૪ઝાનાેઅા, અેન­

ગાxનીમ, તાyપૂઅા તથા અેનામ, ૩૫ યામૂkથ, અદ

ુ

�લામ, સાેખાે તથા અઝેકા,

૩૬શારાઈમ, અદીથાઈમ, ગદેરા ગદરાેથાઈમ; તેઅાેનાં તાબાના ગામાે સŵહત

અા ક

ુ

લ ચાૈદ નગરાે હતાં. ૩૭ સનાન, હદાશા તથા Ŷમoદાલ­ગાદ, ૩૮ Ŵદલાન,

Ŷમ�પા તથા યાેmતઅેલ, ૩૯ લાખીશ, બાે�કાથ તથા અેoલાેન. ૪૦ કા{બાેન,

લાહમામ તથા Ŵકvલીશ. ૪૧ ગદેરાેથ, બેથ­દાગાેન, નાઅમાહ તથા મા¿ેદા.

તેઅાેનાં તાબાના ગામાે સŵહત અા ક

ુ

લ સાેળ નગરાે હતાં. ૪૨ ŷલ{નાહ, અેથેર

તથા અાશાન, ૪૩ Ŷયફતા, અાશના તથા નસીબ, ૪૪ કઈલા, અાnઝીબ

તથા મારેશા, તેઅાેનાં તાબાના ગામાે સŵહત અા ક

ુ

લ નવ નગરાે હતા. ૪૫

અે�ાેન, તેનાં નગરાે અને ગામાે સŵહત; ૪૬અેટલે અે�ાેનથી તે મહાસમુ�

સુધી અા�દાેદની નŬક જે સવk નગરાે હતા તે તેઅાેનાં ગામાે સŵહત. ૪૭

અા�દાેદની, અાસપાસના નગરાે તથા ગામાે; ગાઝા, અાસપાસનાં નગરાે તથા

ગામાે; Ŷમસરનું નાળું તથા મહાસમુ� તેનાે દŴરયાŴકનારાે uયાં સુધીનાં. ૪૮
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પહાડી �દેશમાં શામીર, યાÕીર તથા સાેખાે, ૪૯ દાxના તથા Ŵકયાkથ­સાxના,

અેટલે દબીર, ૫૦અનાબ, અે�તમાેઅા તથા અાનીમ, ૫૧ ગાેશેન, હાેલાેન

તથા ગીલાેહ. તેઅાેના તાબાના ગામાે સŵહત ક

ુ

લ અા અŷગયાર નગરાે હતા.

૫૨અરાબ, દ

ૂ

મા તથા અેશાન, ૫૩ યાનીમ, બેથ­તાyપૂઅા તથા અફેકા, ૫૪

હ

ુ

}ટા, Ŵકયાkથ­અાબાk અેટલે હે�ાેન તથા સીઅાેર. તેઅાેના તાબાના ગામાે

સŵહત ક

ુ

લ અા નવ નગરાે હતાં. ૫૫ માઅાેન, કામŠલ, ઝીફ, યૂટા, ૫૬

Ŷય�અેલ, યાેકદામ, ઝાનાેઅા, ૫૭ કાઈન, ŷગબયા તથા Ŷત}ના તેઅાેના ગામાે

સŵહત અા દસ નગરાે. ૫૮ હા�હ

ૂ

લ, બેથ­સૂર, ગદાેર, ૫૯ મારાથ, બેથ­

અનાેથ તથા અે�તકાેન તેઅાેનાં ગામાે સŵહત અા છ નગરાે. ૬૦ Ŵકયાkથ­બાલ

અેટલે Ŵકયાkથ­યારીમ તથા રા{બા, તેઅાેનાં ગામાે સŵહત અા બે નગરાે. ૬૧

અરtયમાં બેથ­અરાબા, ŶમÙીન તથા સખાખા, ૬૨ Ŷન{શાન, ખારાનું નગર

તથા અેન­ગેદી; તેઅાેનાં ગામાે સŵહત અા છ નગરાે. ૬૩ પણ યŰશાલેમના

રહેવાસી યબૂસીઅાેને યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળના લાેકાે કાઢી શÀા નŵહ; તેથી યબૂસીઅાે

અાજ સુધી યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળની સાથે યŰશાલેમમાં રહે છે .

૧૬

યૂસફના ક

ુ

ળ માટે જમીનની ભાગ થઈ અેટલે યદkનથી યરીખાે તરફ,

યરીખાેની પૂવkના ઝરાથી અરtયમાં, યરીખાેથી ઉપર તરફ બેથેલના

પવkતીય દેશ સુધી. ૨ પછી તે સરહદ બેથેલથી લૂઝ સુધી, અટારાેથથી પસાર

થઈને અાકŝઅાેના �દેશ સુધી ગઈ. ૩ પછી પŹâમ તરફ નીચે યાફલેટીઅાેના

�દેશથી, દ

ૂ

ર સુધી નીચાણમાં બેથ­હાેરાેનના �દેશ સુધી અને ગેઝેર સુધી તે

સમુ� પાસે પૂરી થઈ. ૪અા રીતે યૂસફનાં બે ક

ુ

ળ, મના�શા અને અે�ાઇમનાં

ક

ુ

ળાેને વારસાે �ાyત થયાે. ૫અે�ાઇમનાં ક

ુ

ળને તેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે અા રીતે

�દેશની સાşપણી થઈ: પૂવk તરફ તેઅાેની સરહદ અટારાેથ અાÙારથી ઉપરના

બેથ­હાેરાેન સુધી હતી ૬ અને uયાંથી તે સમુ� તરફ ગઈ. Ŷમnમથાથની

ઉÕર પરથી વળીને પૂવk તરફ તાનાથ­શીલાે સુધી અને દ

ૂ

ર યાનાેઅાની પૂવk

તરફ ગઈ. ૭ પછી યાનાેઅાથી નીચે અટારાેથ સુધી, નારા સુધી અને પછી

યરીખાેથી, યદkનના છેડા સુધી પહાşચી. ૮ તે સરહદ તાyપૂઅાથી પŹâમ તરફ

કાનાના નાળાં અને સમુ�ના છેડા સુધી ગઈ. અે�ાઇમ ક

ુ

ળનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે

તેઅાેનાે વારસાે અા છે . ૯ તે સાથે મના�શાના ક

ુ

ળના વારસાના ભાગ વqચે

જે નગરાે અે�ાઇમનાં ક

ુ

ળને સાŰ પસંદ કરાયેલા હતાં, અે સવk નગરાે તેઅાેનાં

ગામાે સŵહત તેઅાેને મìાં. ૧૦ તેઅાે કનાનીઅાેને કે જઅેાે ગેઝેરમાં રહેતા

હતા તેઅાેને કાઢી મૂકી શÀા નŵહ તેથી કનાનીઅાે અે�ાઇમ મwયે અાજ

પયśત રહે છે , પણ તેઅાે અે�ાઇમનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેના ગુલામ થઈને રહેલા છે .

૧૭

મના�શા યૂસફનાે વડાે પુ� હતાે, તેના ક

ુ

ળને માટે જમીનનાે ભાગ

અા �માણે હતી: જે મના�શાનાે �થમપુ�, માખીર ŷગ�યાદનાે Ŷપતા

લડવૈયાે હતાે તેને ŷગ�યાદ તથા બાશાનનાે �દેશ અાપવામાં અા�યાે હતાે.

૨ મના�શાના બાકીના પુ�ાેને પણ તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �માણે ભાગ અાપવામાં

અા�યાે. અેટલે અબીઅેઝેરના, હેલેકના, અા ીઅેલના, શખેમના, હેફેરના

અને શમીદાના પુ�ાેને યૂસફનાં દીકરા મના�શાના અે પુŰષ વંશŨે હતા.

તેઅાેને ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે ŵહ�સાે અાપવામાં અા�યાે હતાે. ૩ હવે મના�શાના

દીકરા માખીરના દીકરા ŷગ�યાદના દીકરા હેફેરના દીકરા સલાેફહાદને દીકરા

ન હતા, પણ દીકરીઅાે જ હતી. અા તેની દીકરીઅાેનાં નામ હતાં: માહલા,

નૂહ, હાેoલાહ, Ŷમ�કા અને Ŷતસાk. ૪ તેઅાે અેલાઝાર યાજક તથા નૂનના પુ�

યહાેશુઅા અને અાગેવાનાે પાસે અાવી અને તેઅાેને કéું કે, “યહાેવાહે મૂસાને

અાFા કરી હતી કે, “અમને અમારા ભાઈઅાે સાથે વારસાે અાપવામાં અાવે.”

તેથી, યહાેવાહની અાFા અનુસાર, તેણે તેઅાેને તેઅાેના Ŷપતાના ભાઈઅાે

મwયે વારસાે અાyયાે. ૫ મના�શાને ŷગ�યાદ અને બાશાન ઉપરાંત યદkનને પૂવk

પેલે પાર જમીનનાં દસ ભાગ અાપવામાં અા�યા હતા. ૬ કેમ કે મના�શાની

દીકરીઅાેને તેના દીકરાઅાે મwયે વારસાે મìાે હતાે. મના�શાના બાકીના

ક

ુ

ળને ŷગ�યાદનાે �દેશ સાşપવામાં અા�યાે. ૭ મના�શાના �દેશની સરહદ

અાશેરથી Ŷમnમથાથ સુધી શખેમની પૂવkમાં હતી. પછી તે સીમા દŸEણ તરફ

અેન­તાyપૂઅાના ઝરા સુધી ગઈ. ૮ તાyપૂઅાનાે Ŷવ�તાર મના�શાનાે હતાે,

પણ મના�શાની સરહદ ઉપરનું તાyપૂઅા અે�ાઇમનાં ક

ુ

ળનું હતું. ૯ તે સીમા

ઊતરીને કાનાના નાળાં સુધી અેટલે નદીની દŸEણે ગઈ. અે�ાઇમનાં અા

નગરાે મના�શાના નગરાે મwયે અાવેલા છે . મના�શાની સીમા નદીની ઉÕર

બાજ

ુ

અે હતી અને તેનાે છેડાે ભૂમwય સમુ�નું પાસે હતાે. ૧૦ દŸEણ ભાગ

અે�ાઇમનાે અને ઉÕર ભાગ મના�શાનાે હતાે, જનેી સરહદ ભૂમwય સમુ�નું

પાસે હતી. તેની ઉÕર તરફ અાશેરનાે અને પૂવk તરફ ઇ�સાખારનાે ભાગ

હતાે. ૧૧ ઇ�સાખાર તથા અાશેરના ભાગમાં, બેથ­શેઅાન અને તેનાં ગામાે,

Ŷય{લામ અને તેનાં ગામાે, દાેર તથા તેનાં ગામાેના રહેવાસીઅાે, અેન­દાેર તથા

તેનાં ગામાેના રહેવાસીઅાે, તાનાખ તથા તેના ગામાેના રહેવાસીઅાે, મŷગÙાેના

તથા તેના ગામાેના રહેવાસીઅાે; અેટલે �ણ ઉqચ �દેશ મના�શાને મìા.

૧૨ પણ હŬ સુધી મના�શાના પુ�ાે તે નગરાેને કબજે કરી શÀા નŵહ અને

મૂળ રહેવાસીઅાેને કાઢી મૂકી શકયા નŵહ અેટલે કનાનીઅાે અા દેશમાં રéા.

૧૩ જયારે ઇઝરાયલના લાેકાે મજબૂત થતાં ગયા, તેઅાેઅે કનાનીઅાેને પાસે

ભારે મજ

ૂ

રી કરાવી, પણ તેઅાેને દ

ૂ

ર કરી શકયા નŵહ. ૧૪ પછી યૂસફના

વંશŨેઅે યહાેશુઅાને કéું, “યહાેવાહનાે અાશીવાkદના કારણે અમે વ�તીમાં

Ŷવશેષ વૃŷÚ પા}યા છીઅે. તેમ છતાં તમે અમને વારસામાં ફmત અેક જ દેશ

અને અેક જ ભાગ કેમ સાşyયાે છે?” ૧૫ યહાેશુઅાઅે તેઅાેને કéું, “Ũે

તમે વ�તીમાં Ŷવશાળ �Ũ છાે, તાે તમે પાેતે પાેતાની રીતે ઉપર તરફ વનમાં

Ũઅાે અને uયાં પŴરઝીઅાેના અને રફાઈઅાેના દેશમાં પાેતાને માટે જમીન

તૈયાર કરાે. કેમ કે અે�ાઇમનાે પહાડી �દેશ તમારા માટે ઘણાે સાંકડાે છે . ૧૬

યૂસફના વંશŨેઅે કéું, “પહાડી �દેશ અમારે માટે પૂરતાે નથી અને સવk

કનાનીઅાે જઅેાે ખીણના �દેશમાં રહે છે , તેઅાેની પાસે જે બેથ­શેઅાન

અને તેનાં ગામડાંઅાેમાં અને Ŷય�અેલની ખીણમાં રહેનારાઅાેની પાસે તાે

લાેખંડના રથાે છે .” ૧૭ uયારે યહાેશુઅાઅે યૂસફના પુ�ાે અે�ાઇમને તથા

મના�શાને કéું, “તમે અેક માેટી �Ũ ઘણાં પરા�મી છાે. તેથી તને મા�

દેશનાે અેક જ ભાગ મળશે અેવું નથી. ૧૮ પરંતુ પહાડી �દેશ પણ તારાે થશે.

તે જંગલ છે છતાં તું તેને કાપી નાખશે અને તેની દ

ૂ

રની સરહદાે સુધી કબŨે

કરશે. જઅેાેની પાસે લાેખંડના રથાે છે અે કનાનીઅાે બળવાન છે અે ખŰં તાે

પણ તું તેઅાેને કાઢી મૂકી શકીશ.”

૧૮

પછી શીલાેહમાં સમ� ઇઝરાયલ લાેકાે ભેગા મìા ને uયાં તેઅાેઅે

મુલાકાતમંડપ ઊભાે કયાŠ. અને તેઅાેઅે અાખાે દેશ Ŭuયાે. ૨

ઇઝરાયલ લાેકાેમાં હŬ વારસાે પા}યા વગરનાં સાત ક

ુ

ળાે હતાં. ૩

યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલના લાેકાેને કéું, “જે દેશ તમારા Ŷપતૃઅાેના �ભુ,

યહાેવાહે તમને અાyયાે છે તેનાે કબŨે લેવા જવાને તમે Àાં સુધી ઢીલ

કરશાે?” ૪ તમારા પાેતાના માટે દરેક ક

ુ

ળમાંથી �ણ પુŰષાેને ŶનમƐƔંક

કરાે અને હ

ુ

ં તેઅાેને બહાર માેકલીશ. તેઅાે જઈને દેશના રહેવાસીઅાેની

માŵહતી મેળવશે. તેમના વારસાનાે Ŷવગતવાર અહેવાલ તૈયાર કરે પછી

તેઅાે મારી પાસે અાવે. ૫ તેઅાે તેના સાત Ŷવભાગ કરે. યહ

ૂ

દા દŸEણમાં

પાેતાના �દેશની અંદર રહે, યૂસફના પુ�ાે ઉÕરમાં પાેતાના �દેશની અંદર

રહેવાનું ચાલુ રાખે. ૬ તમે સાત ભાગાેનું વણkન કરાે અને તે કરેલું વણkન અહŜ

મારી પાસે લાવાે. પછી અાપણા �ભુ યહાેવાહની અાગળ હ

ુ

ં અહŜ તમારે

સાŰ ŷચÎીઅાે નાખીને ભાગ પાડી અાપીશ. ૭ લેવીઅાેને તમારી મwયે ભાગ
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મળવાનાે નથી, કેમ કે યહાેવાહનું યાજકપદ અે જ તેઅાેનાે વારસાે છે . યદkનની

પાર ગાદ, Űબેન તથા મના�શાના અધkક

ુ

ળને મૂસાઅે વારસાે અાપેલાે છે ;

તે તેઅાેઅે �ાyત કયાŠ છે .” ૮ પછી તે માણસાે ઊઠીને ગયા. જઅેાે દેશનું

વણkન કરવાને જતા હતા તેઅાેને યહાેશુઅાઅે અેવી અાFા અાપી હતી કે,

“જઈને દેશમાં સવk� ફરીને તેનું વણkન કરાે અને મારી પાસે પાછા અાવાે.

પછી શીલાેહમાં હ

ુ

ં યહાેવાહની અાગળ તમારે સાŰ ŷચÎીઅાે નાખીને ભાગ

પાડીશ.” ૯ તે માણસાે જઈને દેશમાં બધી જoયાઅે ફરીને નગરાે �માણે

સાત ભાગે યાદીમાં તેઅાેનું વણkન કયુś, દરેક ભાગ પાડીને નગરાેની યાદી

બનાવી. પછી તેઅાે શીલાેહની છાવણીમાં યહાેશુઅા પાસે પાછા અા�યા. ૧૦

પછી યહાેશુઅાઅે તેઅાેને સાŰ શીલાેહમાં યહાેવાહની અાગળ ŷચÎીઅાે

નાખી. uયાં યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલના લાેકાેને­તેઅાેના ભાગ �માણે વહşચી

અાyયાે. ૧૧ Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળને તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે તેમને તે દેશ ભાગ

કરવામાં અા�યાે હતાે. અેટલે જે �દેશ તેમને અાપવામાં અા�યાે હતાે તે

યહ

ૂ

દાના વંશŨે અને યૂસફના વંશŨેની વqચે અાવેલાે હતાે. ૧૨ ઉÕર ભાગે

તેઅાેની સીમા યદkન હતી. તે સીમા યદkનથી યરીખાેની ઉÕર બાજ

ુ

અે ગઈ,

પછી પŹâમ તરફ પહાડી �દેશમાં તે ગઈ. uયાં તે બેથ­અાવેનના રણ સુધી

પહાşચી. ૧૩ uયાંથી અાગળ લૂઝ અેટલે બેથેલ ની દŸEણ બાજ

ુ

અે તે સરહદ

પસાર થઈ. નીચેના બેથ­હાેરાેનની દŸEણમાં જે પવkત છે તેની પાસે થઈને

અટારાેથ­અાÙાર સુધી ઊતરી. ૧૪અે પવkત બેથ­હાેરાેનની સામે દŸEણ

બાજ

ુ

પર અાવેલાે છે . uયાંથી તે સીમાનાે છેડાે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના નગર Ŵકયાkથ­

બાલ અેટલે, Ŵકયાkથ­યારીમ અાગળ અાવેલાે છે . અા તેની પŹâમ બાજ

ુ

હતી. ૧૫ દŸEણ ભાગ Ŵકયાkથ­યારીમની બહારની બાજ

ુ

અેથી શű થયાે. તેની

સરહદ uયાંથી અે�ાેન, નેફતાેઅાના પાણીના ઝરા સુધી ગઈ. ૧૬ તે સરહદ

પછી નીચે ŵહxનાેમના દીકરાની ખીણની સામેના પવkતની સરહદ સુધી, જે

રફાઈઅાેની ખીણની અંતે ઉÕર તરફ છે . પછી તે નીચે ŵહxનાેમની ખીણથી,

યબૂસીઅાેના દŸEણ તરફના ઢાળથી, નીચે અેન­રાેગેલ સુધી ગઈ. ૧૭ તે

ઉÕરથી વળીને, અેન­શેમેશની Ŵદશામાં અને uયાંથી ગલીલાેથ તરફ ગઈ, તે

અદ

ુ

}મીમના ઘાટની સામે છે . પછી તે નીચે બાેહાનની Ÿશલા તે Űબેનનાે પુ�

હતાે સુધી ગઈ. ૧૮ તે સરહદ બેથ અરાબાના ઉÕરના ઢાળથી પસાર થઈને

નીચે અરાબા સુધી ગઈ. ૧૯ તે સરહદ બેથ­હાેoલાના ઉÕરી ઢાળ પરથી

પસાર થઈ. તે સરહદનાે છેડાે ખારા સમુ�ની ઉÕરી ખાડી તરફ, યદkનની

દŸEણે અાવેલાે છે . અા દŸEણની સરહદ હતી. ૨૦ પૂવk બાજ

ુ

અે યદkન તેની

સરહદ હતી. તે Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળનાે વારસાે હતાે, તેઅાેના દરેકના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

�માણે, ચાેતરફની, સરહદ અે હતી. ૨૧ હવે Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળનાં નગરાે

તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે અા હતા: અેટલે યરીખાે, બેથ­હાેoલા, અેમેક­કસીસ,

૨૨ બેથ­અરાબા, સમારાઈમ, બેથેલ, ૨૩અા�વીમ, પારા, અાે�ા, ૨૪ કફાર­

અા}માેની, અાેફની તથા ગેબા. તેઅાેના ગામાે સŵહત ક

ુ

લ બાર નગરાે હતાં.

૨૫ uયાં અા નગરાે પણ હતાં, અેટલે, ŷગ{યાેન, રામા, બેરાેથ, ૨૬ Ŷમ�પા,

કફીરા, માેસા, ૨૭ રેકેમ, ŶયપŠલ, તારલા, ૨૮ સેલા, હાલેફ, યબૂસી અેટલે

યŰશાલેમ, ŷગબયા, Ŵકયાkથ. તેઅાેના ગામાે સŵહત ક

ુ

લ ચાૈદ નગરાે હતાં.

Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે માટે અે વારસાે હતાે.

૧૯

બીŬ ŷચÎી Ÿશમયાેનના નામની નીકળી, અેટલે Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળને

તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �માણે જમીન સાşપવામાં અાવી. તેઅાેનાે વારસાે

યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના વારસા મwયે હતાે. ૨ તેઅાેને તેમનાે વારસાે મìાે, અેટલે,

બેરશેબા અથવા શેબા, માેલાદા, ૩ હસાર­શૂઅાલ, બાલાહ, અેસેમ, ૪

અે�તાેલાદ, બથૂલ અને હાેમાk. ૫ Ÿશમયાેન જે ŷસકલાગ પાસે હતું, બેથ­

માકાkબાેથ, હસાર­સૂસા, ૬ બેથ­લબાઅાેથ, શાŰહેન. તેઅાેના ગામાે સŵહત

અા ક

ુ

લ તેર નગરાે હતાં. ૭ ŷસમયાેન પાસે અાઈન, Ŵર}માેન, અેથેર, તથા

અાશાન હતાં. તેઅાેના ગામાે સŵહત અા ક

ુ

લ ચાર નગરાે હતાં. ૮ અા

નગરાેની ચારેતરફનાં જે સવk ગામાે સŵહત, બાલાથ­બેર અેટલે, વારસાે,

તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને અાપવામાં અા�યાે હતાે. ૯ Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળનાે અા વારસાે

યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના Ŷવ�તારમાંથી તેઅાેને મìાે હતાે. કેમ કે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળને

જűર કરતાં વધારે જમીનનાે ભાગ સાşપાયાે હતાે. માટે તેઅાેના વારસા મwયે

Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળને ભાગ મìાે હતાે. ૧૦ �ીŬ ŷચÎી ઝબુલાેનના ક

ુ

ળના

નામની નીકળી. અને તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �માણે તેઅાેને જમીન અાપવામાં અાવી.

તેઅાેના વારસાની સરહદ સારીદથી શŰ થતી હતી. ૧૧ તેઅાેની સરહદ પŹâમ

Ŵદશા તરફ મારાલા અને દા{બેશેથ સુધી પહાşચી; તે યાેકનામ સામેના નાળાં

સુધી Ŷવ�તરેલી હતી. ૧૨ સારીદથી પૂવk Ŵદશાઅે વળીને પૂવk તરફ Ŵક�લાેથ

તાબાેરની સરહદ સુધી ગઈ. uયાંથી નીકળીને તે દાબરાથ અને પછી યાફીઅા

સુધી ગઈ. ૧૩ uયાંથી અાગળ વધીને ગાથ­હેફેરની પૂવk તરફ પસાર થઈને

અેથ­કાસીન સુધી ગઈ; પછી uયાંથી વળીને Ŵર}માેન થઈને નેઅા સુધી લંબાઈ

હતી. ૧૪ તે સરહદ ચકરાવાે ખાઈને ઉÕરે હાxનાથાેન સુધી ગઈ; અને તેનાે

છેડાે યફતાઅેલની ખીણ અાગળ અા�યાે. ૧૫ કાÊાથ, નાહલાલ, Ÿશ�ાેન,

Ŷયદલા, તથા બેથલેહેમ નગરાેનાે અા �દેશમાં સમાવેશ થાય છે . તેઅાેનાં

ગામાે સŵહત અા ક

ુ

લ બાર નગરાે હતાં. ૧૬અા ઝબુલાેનના ક

ુ

ળનાે વારસાે, જે

તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને તેમનાં નગરાે અને ગામાે સŵહત અાપવામાં અા�યાે હતાે તે છે .

૧૭ ચાેથી ŷચÎી ઇ�સાખારના નામની નીકળી તે �માણે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને

જમીન અાપવામાં અાવી હતી. ૧૮ તેઅાેના �દેશમાં Ŷય�અેલ, કસુ�લાેથ તથા

શૂનેમ. ૧૯ હફારાઈમ, શીઅાેન તથા અનાહરાથ. ૨૦ રા{બીથ, Ŵક�યાેન,

અેબેસ, ૨૧ રેમેથ, અેન­ગાxનીમ, અેન­હાÙા તથા બેથ­પા�સેસ. ૨૨ તેઅાેની

સીમા તાબાેર, શાહસુમા, બેથ­શેમેશ થઈને યદkન સુધી પહાşચી. તેઅાેનાં

ગામાે સŵહત અા ક

ુ

લ સાેળ નગરાે હતાં. ૨૩ ઇ�સાખારના ક

ુ

ળનાે અા વારસાે

તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને તેમનાં ગામાે અને નગરાે સŵહત અાપવામાં અા�યાે હતાે.

૨૪ પાંચમી ŷચÎી અાશેરના ક

ુ

ળની હતી. તે �માણે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને જમીન

અાપવામાં અાવી. ૨૫ તેઅાેના �દેશમાં હે�કાથ, હલી, બેટેન તથા અાnશાફ

૨૬ અ�લામેલેખ, અામાદ તથા Ŷમશાલ. તે સીમા પŹâમમાં કામŠલ તથા

શીહાેર­ŷલ{નાથ સુધી Ŷવ�તરેલી હતી. ૨૭ પછી તે પૂવk Ŵદશાઅેથી વળીને

બેથ­દાગાેન અને ઝબુલાેન સુધી ગઈ, યફતાઅેલની ખીણની ઉÕરે બેથ­

અેમેક તથા નેઈઅેલ સુધી પહાşચી, પછી તે uયાંથી ઉÕર તરફ કાબૂલ સુધી

પહાşચી. ૨૮ પછી તે અે�ાેન, રહાેબ, હા}માેન, કાના અેટલે માેટા ŷસદાેન સુધી

ગઈ. ૨૯ તે સરહદ પાછી વળીને રામા અને કાેટવાળા નગર તૂર સુધી ગઈ.

પછી તે સીમા વળીને હાેસામાં ગઈ અને તેનાે છેડાે અાnઝીબના �દેશની

પાસે, સમુ� સુધી અા�યાે, ૩૦ ઉ}મા, અફેક તથા રહાેબ. તેઅાેનાં ગામાે

સŵહત અા ક

ુ

લ બાવીસ નગરાે હતાં. ૩૧અા અાશેર ક

ુ

ળનાે વારસાે હતાે,

તે તેઅાેના ક

ુ

ળને તેમનાં ગામાે અને નગરાે સŵહત અાપવામાં અા�યાે હતાે.

૩૨ છÎી ŷચÎી નફતાલીના ક

ુ

ળની હતી અને તે �માણે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને

જમીન અાપવામાં અાવી હતી. ૩૩ તેઅાેની સીમા હેલેફ, સાનાxનીમમાંના

અેલાેન વૃEની બાજ

ુ

થી, અદામી­નેકેબ, યા{નઅેલ, uયાંથી લા¿

ૂ

મ સુધી ગઈ;

યદkન અાગળ તેની સીમાનાે અંત અા�યાે. ૩૪ તે સીમા પŹâમ તરફ વળીને

અાઝનાેથ­તાબાેર અને હ

ુ

¿ાેક સુધી ગઈ; દŸEણમાં ઝબુલાેન, પŹâમમાં

અાશેર, પૂવkમાં યદkન પાસે યહ

ૂ

દા સુધી પહાşચી. ૩૫ તેઅાેનાં કાેટવાળા નગરાે

અા હતાં; ŷસÙીમ, સેર, હા}માથ, રા¿ાથ, Ŵકxનેરેથ, ૩૬ અદામા, રામા,

હાસાેર, ૩૭ કેદેશ, અેડ lેઇ, અેન­હાસાેર. ૩૮ ઈરાેન, Ŷમoદાલેલ, હાેરેમ, બેથ­

અનાથ તથા બેથ­શેમેશ. તેઅાેનાં ગામાે સŵહત અા ક

ુ

લ અાેગણીસ નગરાે
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હતાં. ૩૯અા નફતાલીના ક

ુ

ળનાે વારસાે હતાે, તે તેમના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને નગરાે અને

ગામાે સŵહત અાપવામાં અા�યાે હતાે. ૪૦ સાતમી ŷચÎી દાનના ક

ુ

ળના નામની

નીકળી. અને તે �માણે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને જમીન અાપવામાં અાવી. ૪૧ તેઅાેના

વારસાના Ŷવ�તારમાં સાેરાહ, અે�તાઅાેલ, ઈર­શેમેશ, ૪૨શાલા{બીન,

અાયાલાેન તથા Ŷયvલાનાે સમાવેશ થતાે હતાે. ૪૩ ઉપરાંત અેલાેન, Ŷત}ના,

અે�ાેન, ૪૪અે�તકે, ŷગ{બથાેન, બાલાથ, ૪૫ યેહ

ૂ

દ, બની­બરાક, ગાથ­

Ŵર}માેન, ૪૬ મે­યાકાŠન તથા યાફાથી પારના રા¿ાેન સŵહત સમ� Ŷવ�તારનાે

સમાવેશ થતાે હતાે. ૪૭ દાનના ક

ુ

ળે તેઅાેનાે Ŷવ�તાર વધાયાŠ. દાને લેશેમ પર

હ

ુ

મલાે કરીને યુÚ કયુś. uયાંના દરેક જણને તલવારથી માયાk, તેનાે કબŨે

લીધાે અને તેમાં વ�યા. તેઅાેઅે લેશેમનું નામ બદલીને તેઅાેના પૂવkŨેના

નામ પરથી તેનું નામ દાન પાìું. ૪૮અા દાનના ક

ુ

ળનાે વારસાે હતાે અને

તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે નગરાે અને તેઅાેનાં ગામાે સŵહત તેમને અાપવામાં

અા�યાે હતાે. ૪૯ જયારે તેઅાે દેશના વારસા �માણે જમીનની વહşચણી પૂરી

કરી રéા uયારે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે નૂનના દીકરા, યહાેશુઅાને તેઅાેની

મwયે વારસાે અાyયાે. ૫૦ યહાેવાહની અાFાથી તેઅાેઅે યહાેશુઅાને તેની

માંગણી મુજબનું નગર Ŷત}નાથ­સેરા અાyયું. તે અે�ાઇમનાં પહાડી �દેશમાં

અાવેલું હતું. તેનાે ŬણાŠÚાર કરીને તે તેમાં રéાે. ૫૧અેલાઝાર યાજક તથા

નૂનના પુ� યહાેશુઅાઅે અને ઇઝરાયલ લાેકાેનાં ક

ુ

ળાેના પૂવkŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના

અાગેવાનાેઅે શીલાેહ તરફ મુલાકાતમંડપને �વેશàારે, યહાેવાહની અાગળ

ŷચÎીઅાે નાખીને, જે વારસાે વહşચી અાyયાે તે અા છે . અામ તેઅાેઅે જમીનની

વહşચણી કરવાનું કામ પૂŰં કયુś.

૨૦

પછી યહાેવાહે યહાેશુઅાને કéું, ૨ “ઇઝરાયલના લાેકાેની સાથે વાત

કરીને કહે કે, ‘મૂસાની મારફતે જે Ŷવષે મş તમને કéું હતું તે �માણે

અા�યનાં નગરાે ઠરાવાે. ૩ કેમ કે કાેઈ માણસ કે જણેે અŨણતા કાેઈ

�યźmતને મારી નાnયાે હાેય તે અા�યનગરમાં નાસી જઈ શકે. અા નગરાે

કાેઈ અેક જે મારી નંખાયેલા �યźmતના ખૂનનાે બદલાે લેવા તેને શાેધનારથી

રEણ અને અા�યને માટે થશે. ૪ તે માણસ તેમાંના કાેઈ અેક નગરમાં નાસી

જશે, તે નગરના દરવાŨના �વેશàાર પર તે ઊભાે રહેશે અને તે નગરાેના

વડીલાેને તેની બાબત જણાવશે. પછી તેઅાે તેને તે નગરમાં �વીકારશે

અને તેઅાેની વqચે રહેવા માટે તેને જoયા અાપશે. ૫અને મારી નંખાયેલી

�યźmતના ખૂનનાે બદલાે લેવા Ũે કાેઈ �યuન કરતાે હાેય તાે પછી નગરના

લાેકાેઅે અા મનુ�યઘાતકને તેના હાથમાં સાşપવાે નŵહ. તેઅાેઅે અા કરવું

નŵહ, કેમ કે તેણે તેના પડાેશીને અŨણતાંથી મારી નાnયાે હતાે, નŵહ કે

અગાઉથી તેને તેના પર àષે હતાે. ૬ તે Ŵદવસાેમાં જે મુnય યાજક તરીકેની

સેવા અાપતાે હાેય તેના મરણ સુધી, તે xયાયને સાŰં સભા અાગળ ઊભાે

રહે uયાં સુધી, તે તş જ નગરમાં રહે. પછી અે મનુ�યઘાતક તેના પાેતાના ઘરે

અથવા તેના પાેતાના નગરમાં કે rયાંથી તે નાસી ગયાે હતાે uયાં પાછાે Ũય.”

૭ તેથી ઇઝરાયલીઅાેઅે અા�યનગર તરીકે ગાલીલમાં નફતાલીના પવkતીય

�દેશમાંનાં કેદેશ, અે�ાઇમનાં પવkતીય �દેશમાંનાં શખેમ, યહ

ૂ

Ŵદયાના પવkતીય

�દેશમાંનાં Ŵકયાkથ­અાબાk અેટલે હે�ાેન, ૮ પૂવkમાં યરીખાે પાસે યદkનને પેલે

પાર તેઅાેઅે Űબેનના ક

ુ

ળમાંથી સપાટ �દેશ પરના અરtયમાં બેસેર, ગાદ

ક

ુ

ળમાંથી રામાેથ ŷગ�યાદ, મના�શાના ક

ુ

ળમાંથી બાશાનમાં ગાેલાન પસંદ

કયાk. ૯અે નગરાે સવk ઇઝરાયલના લાેકાેને સાŰં અને તેઅાે મwયે �વાસ

કરનારા પરદેશીને સાŰં ઠરાવેલા હતા કે, જે કાેઈ Ũણતા અŨણતાં કાેઈ

�યźmતનું ખૂન કરે, rયાં સુધી તે ખૂનનાે બદલાે લેનારના હાથથી તે માયાŠ Ũય

નŵહ, uયાં સુધી નાસી જઈને સભા અાગળ ઉપź�થત થાય.

૨૧

પછી લેવીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વડીલાે અેલાઝાર યાજક પાસે, નૂનના

પુ� યહાેશુઅા અને ઇઝરાયલના પૂવkŨેના અાગેવાનાે પાસે અા�યા.

૨ તેઅાેઅે કનાન દેશના શીલાેહ અાગળ તેમને કéું, “યહાેવાહે મૂસાની

મારફતે તેઅાેને અાFા અાપી કે અમને રહેવા સાŰ નગરાે અને અમારા

Ũનવરાેને માટે ઘાસવાળી જમીન અાપવી.” ૩ તેથી ઇઝરાયલી લાેકાેઅે

યહાેવાહની અાFા �માણે, પાેતાના વારસામાંથી નગરાે અને ગાૈચરાે લેવીઅાેને

અાyયાં. ૪ કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને માટે જે ŷચÎી પસંદ થઈ તેની અા �માણે

કાયkવાહી થઈ. લેવીઅાેમાંના હાŰન યાજકાેના વંશŨેઅે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંથી,

Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાંથી અને Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી તેર નગરાે �ાyત કયાk. ૫

કહાથીઅાેના બાકીનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને માટે ŷચÎીઅાે નાખતાં તેઅાેને અે�ાઇમનાં

ક

ુ

ળના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી, દાનના ક

ુ

ળમાંથી અને મના�શાના અધkક

ુ

ળમાંથી દસ

નગરાે �ાyત થયાં. ૬ ગેશાŠનપુ�ાેને માટે ŷચÎીઅાે નાખતા તેમને ઇ�સાખાર

ક

ુ

ળના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી, અાશેરના ક

ુ

ળમાંથી, નફતાલીના ક

ુ

ળમાંથી અને બાશાનમાં

મના�શાના અધkક

ુ

ળમાંથી તેર નગરાે અાપવામાં અા�યા. ૭ મરારીના વંશŨેના

જે લાેકાે હતા તેઅાેને Űબેનના, ગાદ અને ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાંથી બાર નગરાે

�ાyત થયા. ૮ તેથી યહાેવાહે મૂસાની મારફતે જે અાFા અાપી હતી, તેમ

ઇઝરાયલ લાેકાેઅે ŷચÎીઅાે નાખીને અા નગરાે તેઅાેનાં ગાૈચરાે સŵહત

લેવીઅાેને અાyયાં. ૯અને તેઅાેના નામની યાદી �માણે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંથી,

Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાંથી, ઉપર દશાk�યાં �માણેનાં નગરાેના ભાગ તેઅાેને

સાşપવામાં અા�યા. ૧૦ હાŰનના વંશŨે જે લેવીઅાેના ક

ુ

ળમાંથી પાછા ફયાk

હતા અને કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મwયે હતા, તેમને અા નગરાે અાપવામાં અા�યાં

હતાં. કેમ કે પહેલી ŷચÎી તેઅાેના નામની નીકળી હતી. ૧૧ ઇઝરાયલીઅાેઅે

તેઅાેને યહ

ૂ

Ŵદયાના પહાડી �દેશમાંનું Ŵકયાkથ­અાબાk અનાકના Ŷપતાનું નગર,

અેટલે હે�ાેન તેની અાસપાસનાં ગાૈચર સŵહત અાyયાં. ૧૨ પણ નગરનાં

ખેતરાે અને તેનાં ગામાે યફ

ૂ

xનેના પુ� કાલેબને અગાઉથી જ સુ�ત કરાયા

હતાં. ૧૩ તેઅાેઅે હાŰન યાજકના વંશŨેને મનુ�યઘાતક માટેના અા�યનું

નગર તે, હે�ાેન તેનાં ગાૈચર સŵહત તથા ŷલ{નાહ તેનાં ગાૈચર સŵહત અને ૧૪

યાÕીર તેનાં ગાૈચર સŵહત, અે�તમાેઅા તેનાં ગાૈચર સŵહત. ૧૫ હાેલાેન પણ

તેનાં ગાૈચર સŵહત, દબીર તેનાં ગાૈચર સŵહત અાyયાં, ૧૬અાઈન તેનાં ગાૈચર

સŵહત, યૂÊા તેનાં ગાૈચર સŵહત અને બેથ­શેમેશ તેનાં ગાૈચર સŵહત. અે

નવ નગરાે અા બે ક

ુ

ળને અાપવામાં અા�યાં. ૧૭ Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી

ŷગ{યાેન તેનાં ગાૈચર સŵહત, ગેબા તેનાં ગાૈચર સŵહત, ૧૮અનાથાેથ તેનાં

ગાૈચર સŵહત તથા અા�માેન તેનાં ગાૈચર સŵહત અે ચાર નગરાે. ૧૯ હાŰનના

વંશŨેના યાજકાેને, બધાં મળીને ક

ુ

લ તેર નગરાે તેનાં ગાૈચર સŵહત અાપવામાં

અા�યાં હતાં. ૨૦ કહાથના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં જે લેવી પુ�ાે હતા તેઅાેને માટે ŷચÎીઅાે

નાખતાં તે �માણે અે�ાઇમનાં ક

ુ

ળમાંથી તેઅાેને નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૨૧

તેઅાેને અે�ાઇમનાં પહાડી �દેશમાંનું મનુ�યઘાતકનું અા�યનગર શખેમ તેનાં

ગાૈચર સŵહત તથા ગેઝેર તેનાં ગાૈચર સŵહત અાપવામાં અા�યાં હતાં, ૨૨

Ŵક{સાઈમ તેનાં ગાૈચર સŵહત તથા બેથ­હાેરાેન તેનાં ગાૈચર સŵહત. અે ચાર

નગરાે તેઅાેને અાyયાં. ૨૩ દાનના ક

ુ

ળમાંથી કહાથના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને અે�તકે તેનાં

ગાૈચર સŵહત, ŷગ{બથાેન તેનાં ગાૈચર સŵહત અાyયાં હતાં, ૨૪અાયાલાેન

તેનાં ગાૈચર સŵહત, ગાથ­Ŵર}માેન તેનાં ગાૈચર સŵહત. ચાર નગરાે અાપવામાં

અા�યાં. ૨૫ કહાથના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં મના�શાના અધkક

ુ

ળમાંથી, તાનાખ તેનાં ગાૈચર

સŵહત તથા ગાથ­Ŵર}માેન તેનાં ગાૈચર સŵહત અે બે નગરાે અાપવામાં અા�યાં.

૨૬ કહાથના બાકીના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સવk મળીને દસ નગરાે તેનાં ગાૈચર સŵહત

અાપવામાં અા�યાં. ૨૭ મના�શાના અધkક

ુ

ળમાંથી બાશાનમાંનું ગાેલાન

તેનાં ગાૈચર સŵહત, બે�તરા તેનાં ગાૈચર સŵહત. અે બે નગરાે લેવીઅાેના
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ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના ગેશાŠનના પુ�ાેને અાપવામાં અા�યાં. ૨૮ ગેશાŠનના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેથી

ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાંથી Ŵક�યાેન તેનાં ગાૈચર સŵહત, દાબરાથ તેનાં ગાૈચર

સŵહત, ૨૯ યામૂkથ તેનાં ગાૈચર સŵહત અેન­ગાxનીમ તેનાં ગાૈચર સŵહત ચાર

નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૩૦અાશેરના ક

ુ

ળમાંથી Ŷમશાલ અને તેના ગાૈચર

સŵહત, અા{દાેન તેના ગાૈચર સŵહત, ૩૧ હે�કાથ તેના ગાૈચર સŵહત અને

રહાેબ તેનાં ગાૈચર સŵહત અે ચાર નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૩૨ નફતાલીના

ક

ુ

ળમાંથી ગાલીલમાંનું મનુ�યઘાતકનું અા�યનગર કેદેશ તેનાં ગાૈચર સŵહત,

હા}માેથ­દાેર તેનાં ગાૈચર સŵહત તથા કાતાkન તેનાં ગાૈચર સŵહત અે �ણ

નગરાે અાyયાં. ૩૩ ગેશાŠનીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે માટે, તેનાં ગાૈચરાે સŵહત બધાં મળીને

તેર નગરાેનાે સમાવેશ થતાે હતાે. ૩૪ બાકી રહેલા લેવીઅાેને અેટલે મરારીના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાંથી યાેકનામ તેનાં ગાૈચર સŵહત, કાતાk તેનાં ગાૈચર

સŵહત, ૩૫ Ŵદ}ના તેનાં ગાૈચર સŵહત, નાહલાલ તેનાં ગાૈચર સŵહત. અે ચાર

નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૩૬ Űબેનના ક

ુ

ળમાંથી મરારીના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને બેસેર તેનાં

ગાૈચરાે સŵહત, યાહસા તેનાં ગાૈચરાે સŵહત, ૩૭ કદેમાેથ તેનાં ગાૈચરાે સŵહત

તથા મેફાથ તેનાં ગાૈચરાે સŵહત અે ચાર નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૩૮ તેઅાેઅે

ગાદના ક

ુ

ળમાંથી ŷગ�યાદમાંનું મનુ�યઘાતક માટેનું અા�યનગર રામાેથ તેનાં

ગાૈચરાે સŵહત તથા માહનાઇમ તેનાં ગાૈચરાે સŵહત. ૩૯ હે�બાેન તેનાં ગાૈચરાે

સŵહત તથા યાઝેર તેનાં ગાૈચરાે સŵહત બધાં મળીને ક

ુ

લ ચાર નગરાે. ૪૦અા

બધાં નગરાે, મરારીપુ�ાેના અનેક ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના નગરાે હતાં, જે લેવીના ક

ુ

ળથી

ŷચÎી નાખવાથી તેઅાેને અાપવામાં અા�યાં હતાં. ૪૧ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

કબજે કરેલી જમીનની મwયેથી લેવીઅાેઅે અડતાળીસ નગરાે તેનાં ગાૈચર

સŵહત મેળ�યાં. ૪૨અા નગરાેમાં �uયેક નગરની અાસપાસ તેનાં ગાૈચરાે

હતાં. અે જ �માણે અે સવk નગરાેનું હતું. ૪૩ તે �માણે તેમણે ઇઝરાયલને

તે સઘળાે દેશ અાyયાે. યહાેવાહે ઇઝરાયલના પૂવkŨેને જે દેશ અાપવાની

�ŶતFા કરી હતી. ઇઝરાયલીઅાેઅે તેનાે કબŨે લીધાે અને uયાં વસવાટ

કયાŠ. ૪૪ પછી યહાેવાહે તેઅાેને બધી બાજ

ુ

અેથી શાંŶત અાપી કે જનેી તેમણે

તેઅાેના પૂવkŨે સાથે �ŶતFા કરી હતી. તેઅાેના સવk શ�ુમાંથી કાેઈ તેઅાેને

હરાવી શÀું નŵહ. યહાેવાહ તેઅાેના સવk શ�ુઅાેને તેઅાેના હાથમાં સાşyયા.

૪૫ યહાેવાહે ઇઝરાયલના ઘરનાઅાેને જે કંઈ વચન અાyયું હતું તે સવkમાંથી

અેકેય પૂŰં થયા Ŷવના રéું નŵહ. તેમાંના તમામ વચનાે પŴરપૂણk થયાં.

૨૨

તે સમયે યહાેશુઅાઅે Űબેનીઅાેને, ગાદીઅાેને તથા મના�શાના

અધkક

ુ

ળને બાેલા�યાં, ૨ તેણે તેઅાેને કéું, “યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે

જે અાFા તમને અાપી હતી, તે સવk તમે પાળી છે ; જે સવk અાFા મş તમને

અાપી, તે તમે પાળી છે . ૩ ઘણાં Ŵદવસાેથી અાજ Ŵદન સુધી તમે તમારા

ભાઈઅાેને તજયા નથી. પણ તેને બદલે, તમે તમારા યહાેવાહ, �ભુની

અાFાઅાે કાળŬથી પૂરેપૂરી પાળી છે . ૪ હવે તમારા યહાેવાહ, �ભુઅે

તમારા ભાઈઅાેને �ŶતFા અાપી હતી તે �માણે, તેમણે તેઅાેને Ŷવસામાે

અાyયાે છે . તે માટે તમે પાછા વળીને તમારા તંબુઅાેમાં તથા તમારાે પાેતાનાે

�દેશ, જે યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે તમને યદkનની પેલી બાજ

ુ

પર અાyયાે

હતાે, તેમાં Ũઅાે. ૫ હવે જે અાFા તથા Ŷનયમ યહાેવાહનાં સેવક મૂસાઅે

તમને અાyયા હતા તેને, અેટલે કે પાેતાના યહાેવાહ, �ભુ પર �ેમ કરવાે,

તેમના સવk માગાŠમાં ચાલવું, તેમની અાFાઅાે પાળવી, તેમને વળગી રહેવું,

પાેતાના સંપૂણk ųદયથી અને પાેતાના સંપૂણk Ŭવથી તેમની સેવા કરવી,

તે સવk તમે કાળŬપૂવkક wયાનથી પાળાે.” ૬ પછી યહાેશુઅાઅે તેઅાેને

અાશીવાkદ અાપીને Ŷવદાય કયાk અને તેઅાે પાેતાના તંબુઅાેમાં પાછા ગયા. ૭

હવે મના�શાના અધkક

ુ

ળને મૂસાઅે બાશાનમાં વારસાે અાyયાે હતાે, પણ તેના

બીŨ અધk ક

ુ

ળને યહાેશુઅાઅે તેઅાેના ભાઈઅાેની પાસે પŹâમમાં યદkન પાર

વારસાે અાyયાે. વળી જયારે યહાેશુઅાઅે તેઅાેને તેઅાેના તંબુમાં માેકલી દીધા

uયારે તેણે તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૮અને તેઅાેને કéું, “ઘણી સંપŷÕ

સાથે, પુ�કળ પશુધન સાથે, ચાંદી, સાેનું, કાંસુ, લાેખંડ અŶત ઘણાં વåાે અે

બધું સાથે લઈને તમારા તંબુઅાેમાં પાછા Ũઅાે. તમારા ભાઈઅાે સાથે તમારા

શ�ુઅાેની લૂંટ વહşચી લાે.” ૯ તેથી કનાન દેશમાંના શીલાેહમાં ઇઝરાયલ

લાેકાેને છાેડીને Űબેનના વંશŨે, ગાદના વંશŨે અને મના�શાનું અધkક

ુ

ળ ઘરે

પાછા ફયાk. યહાેવાહે મૂસાની મારફતે જે અાFા અાપી હતી તેનું પાલન કરીને

તેઅાે ŷગ�યાદ �દેશ અેટલે તેમના પાેતાના દેશમાં જનેાે તેઅાેઅે કબŨે કયાŠ

હતાે તેમાં ગયા. ૧૦જયારે તેઅાે યદkન નદીના પŹâમ ભાગમાં અા�યા જે

કનાન દેશમાં છે uયાં, uયાં Űબેનીઅાેઅે, ગાદીઅાેઅે અને મના�શાના અધkક

ુ

ળે

યદkન નદી પાસે દ

ૂ

રથી દેખાય અેવી ઘણી માેટી વેદી બાંધી. ૧૧ ઇઝરાયલના

લાેકાેઅે અા Ŷવષે સાંભìું અને કéું, “જ

ુ

અાે! Űબેનના લાેકાેઅે, ગાદ અને

મના�શાના અધkક

ુ

ળે યદkન પાસેના ગેલીલાેથના કનાન દેશની અાગળ, જે

ઇઝરાયલના લાેકાેની બાજ

ુ

અે છે uયાં વેદી બાંધી છે .” ૧૨જયારે ઇઝરાયલના

લાેકાેઅે તે સાંભìું, uયારે ઇઝરાયલના તમામ લાેકાે તેમની સામે યુÚ કરવા

સાŰ શીલાેહમાં અેક� થયાં. ૧૩ પછી ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ŷગ�યાદ દેશમાં

Űબેનીઅાે, ગાદીઅાે અને મના�શાના અધkક

ુ

ળ પાસે અેલાઝાર યાજકના પુ�

ફીનહાસને માેક�યાે, ૧૪અને તેની સાથે ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી �uયેક

મુnય ક

ુ

ટ

ુ

ંબ દીઠ અાગેવાન, અેવા દસ અાગેવાનાે માેક�યા. અને તેઅાેમાંના

બધાં ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાં પાેતપાેતાના Ŷપતૃઅાેનાં ઘરાેના વડીલાે હતા. ૧૫

તેઅાે ŷગ�યાદ દેશમાં Űબેનીઅાે, ગાદીઅાે અને મના�શાના અધkક

ુ

ળની પાસે

અા�યા અને તેઅાેને કéું: ૧૬ “યહાેવાહની સમ� �Ũ અેમ કહે છે કે, ‘તમે

ઇઝરાયલના �ભુની ŶવŰÚ અા કેવાે અપરાધ કયાŠ છે? અાજે તમે યહાેવાહનાં

અનુસરણથી પાછા વળી જઈને પાેતાને સાŰ વેદી બાંધીને યહાેવાહની ŶવŰÚ

બળવાે કયાŠ છે . ૧૭ શું પેઅાેરનુ પાપ અાપણા માટે બસ નથી? તેનાથી

અાપણે હŬ સુધી પણ પાેતાને શુÚ કયાk નથી. તે પાપને લીધે યહાેવાહનાં

લાેકાે ઉપર uયાં મરકી અાવી હતી. ૧૮શું તમે યહાેવાહનાં અનુસરણથી અાજે

પાછા ફરી ગયા છાે? Ũે તમે પણ અાજે યહાેવાહની ŶવŰÚ બળવાે કરાે

છાે, માટે કાલે ઇઝરાયલના સમ� લાેકાે ઉપર તે કાેપાયમાન થશે. ૧૯Ũે

તમારા વતનનાે �દેશ અપŶવ� હાેય, તાે તમે અે દેશમાં કે rયાં યહાેવાહનાે

મંડપ ઊભાે છે uયાં અમારી મwયે પાેતાને માટે વારસાે લાે. પણ યહાેવાહની

ŶવŰÚ �ાેહ કરશાે નŵહ, બીŬ વેદી બાંધીને યહાેવાહ અમારા �ભુની ŶવŰÚ

�ાેહ અને અમારી ŶવŰÚ �ાેહ કરશાે નŵહ. ૨૦ ઝેરાહના દીકરા અાખાને

શાŶપત વ�તુઅાેની બાબતે યહાેવાહે કરેલી અાFાનું ઉ�લંઘન કરી તેમનાે

Ŷવ�વાસ તાેડયાે નથી શું? અને તેથી ઇઝરાયલના બધા લાેકાે પર કાેપ

અા�યાે હતાે કે નŵહ? તે માણસ અેકલાે જ પાેતાના અપરાધમાં નાશ પા}યાે

અેવું નથી.’” ૨૧ uયારે Űબેનના ક

ુ

ળે, ગાદના ક

ુ

ળે તથા મના�શાના અધkક

ુ

ળે

ઇઝરાયલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાેને જવાબ અાપતા કéું: ૨૨ “પરા�મી,

ઈ�વર, યહાેવાહ! પરા�મી, ઈ�વર, યહાેવાહ! અે Ũણે છે . અને ઇઝરાયલ

પાેતે પણ Ũણશે કે યહાેવાહની ŶવŰÚ બળવાે અથવા Ŷવ�વાસનું ઉ�લંઘન

કરવાથી તે અમારાે બચાવ કરશે નŵહ, ૨૩Ũે અમે યહાેવાહનાં અનુસરણથી

પાછા ફરી જવા સાŰ વેદી બાંધી હાેય અને Ũે તે પર દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ

કે શાંuયપkણના યFાે કરવા સાŰ બાંધી હાેય, તાે યહાેવાહ પાેતે અમારી

પાસેથી તેનાે જવાબ માગાે. ૨૪અમે Ŷવચારપૂવkક અેવા હેતુથી અા કામ કયુś છે

કે ભŶવ�યમાં તમારા દીકરાઅાે અમારા દીકરાઅાેને અેમ કહે કે ઇઝરાયલના

�ભુ, યહાેવાહ સાથે તમારાે શાે લાગભાગ છે? ૨૫ કેમ કે યહાેવાહે યદkનને

તમારી અને અમારી વqચે સરહદ બનાવી છે . તેથી Űબેનના લાેકાે અને



યહાેશુઅા145

ગાદના લાેકાે તમારે યહાેવાહ સાથે કશાે લાગભાગ નથી.’ અેવું કહીને તમારા

દીકરાઅાે અમારા દીકરાઅાેને યહાેવાહની અારાધના કરતાં અટકાવે. ૨૬ માટે

અમે કéું કે હવે અાપણે વેદી બાંધીઅે તે દહનીયાપkણને સાŰ નŵહ કે કાેઈ

બŷલદાનને સાŰ નŵહ, ૨૭ પણ અમારી તથા તમારી વqચે અને અાપણી

પાછળ અાપણા સંતાનાે વqચે અે સાEીűપ થાય કે અમારાં દહનીયાપkણાેથી,

બŷલદાનાેથી અને શાંuયપkણથી યહાેવાહની સેવા કરવાનાે અમને પણ હક

છે , કે જથેી ભŶવ�યમાં તમારા સંતાનાે અમારા સંતાનાેને અેવું ન કહે કે,

“તમને યહાેવાહની સાથે કશાે લાગભાગ નથી.’” ૨૮ માટે અમે કéું, ‘Ũે

અા તેઅાે ભŶવ�યમાં અમને કે અમારા વંશŨેને અેમ કહે, uયારે અમે અેવું

કહીશું કે, “જ

ુ

અાે! અા યહાેવાહની વેદીનાે નમૂનાે! તે અમારા પૂવkŨેઅે

�થાપી છે . તે દહનીયાપkણ કે બŷલદાનને સાŰ નŵહ પણ અે તાે અમારી ને

તમારી વqચે સાEીűપ થવા માટે છે .” ૨૯અમારા �ભુ યહાેવાહનાં મંડપની

સામે તેમની જે વેદી છે , તે ŷસવાય અમે દહનીયાપkણની વેદી, ખાßાપkણને

સાŰ કે બŷલદાનને સાŰ બીŬ કાેઈ વેદી બાંધીને યહાેવાહનાે �ાેહ કરીઅે

તથા યહાેવાહનાં અનુસરણથી પાછા વળી જઈઅે, અેવું અમારાથી કદી ન

થાઅાે.’” ૩૦ જયારે તેઅાેની સાથેના ફીનહાસ યાજકે લાેકાેના અાગેવાનાેઅે

અને ઇઝરાયલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં વડાઅાેઅે Űબેનીઅાે, ગાદીઅાે તથા મના�શાઅે

જે વચનાે કéાં તે સાંભìાં uયારે તેઅાેને સાŰં લાoયું. ૩૧અેલાઝાર યાજકના

દીકરા ફીનહાસે Űબેનના પુ�ાેને, ગાદના પુ�ાેને તથા મના�શાના પુ�ાેને કéું,

“અાજે અમે સમrયા છીઅે કે યહાેવાહ અાપણી મwયે છે , કેમ કે તમે અા

બાબતે યહાેવાહની ŶવŰÚ ઉ�લંઘન કયુś નથી. હવે તાે તમે ઇઝરાયલના

લાેકાેને યહાેવાહનાં હાથમાંથી છાેડા�યાં છે . ૩૨અેલાઝાર યાજકના પુ�

ફીનહાસે અને અાગેવાનાેઅે Űબેનીઅાે અને ગાદીઅાે પાસેથી, ŷગ�યાદના

�દેશમાંથી, કનાન દેશમાં ઇઝરાયલના લાેકાે પાસે પાછા અાવીને તેઅાેને

ખબર અાપી. ૩૩ તે સાંભળીને ઇઝરાયલના લાેકાેને સંતાેષ થયાે. તેઅાેઅે

યહાેવાહની �તુŶત કરી. અને જે દેશમાં Űબેનીઅાે અને ગાદીઅાે રહેતા હતા,

તે દેશનાે નાશ કરવાની અને તેઅાેની ŶવŰÚ યુÚ કરવાની વાત ફરી કદી કરી

નŵહ. ૩૪ Űબેનીઅાે અને ગાદીઅાેઅે તે વેદીનું નામ “અેદ” પાડયું, કેમ કે

તેઅાેઅે કéું કે, “તે અાપણી વqચે સાEીűપ છે કે યહાેવાહ અે જ �ભુ છે .”

૨૩

અને ઘણાં Ŵદવસાે પછી, યહાેવાહે જયારે ઇઝરાયલને તેઅાેના

ચારેબાજ

ુ

ના સવk શ�ુઅાેથી સલામતી બEી, uયારે યહાેશુઅા ઘણાે

વૃÚ થયાે હતાે. ૨ યહાેશુઅાઅે સવk ઇઝરાયલ, તેઅાેના વડીલાે, તેઅાેના

અાગેવાનાે, તેઅાેના xયાયાધીશાે અને અŶધકારીઅાેને બાેલા�યા અને તેઅાેને

કéું, “હ

ુ

ં ઘણાે વૃÚ થયાે છ

ુ

ં . ૩અા સવk દેશŨŶતઅાે સાથે યહાેવાહ, તમારા

�ભુઅે તમારે માટે જે કયુś, તે સવk તમે Ũેયું છે , કેમ કે યહાેવાહ, તમારા

�ભુઅે, પાેતે જ તમારે માટે યુÚ કયુś છે . ૪જ

ુ

અાે જે દેશાે તમારાં ક

ુ

ળાે માટે

Ŭતવામાં અા�યા છે અને યદkનથી પŹâમમાં માેટા સમુ� સુધી જે દેશાેનાે અને

દેશŨŶતઅાેનાે મş અગાઉથી જ નાશ કયાŠ હતાે, તે મş તમને વારસા તરીકે

અાyયાં છે . ૫ યહાેવાહ તમારા �ભુ અે દેશŨŶતઅાેને તમારી અાગળથી

કાઢી મૂકશે. તે તેઅાેનું પતન કરશે. તેમની જમીનને જyત કરશે અને જમે

યહાેવાહ તમારા �ભુઅે તમને વચન અાyયુ હતું તેમ, તમે તેમનાે દેશ કબજે

કરશાે. ૬ તેથી મૂસાના Ŷનયમશાåના પુ�તકમાં જે લnયું છે , તે સઘળું

પાળવાને તથા અમલ કરવાને માટે તમે ઘણાં બળવાન તથા żહ�મતવાન થાઅાે

કે તેમાંથી જમણે કે ડાબે હાથે ફરાે નŵહ. ૭ તમારી મwયે અા જે દેશŨŶતઅાે

રહેલી છે , તેઅાે સાથે ભળી જશાે નŵહ, કે તેઅાેના દેવાેના નામાેનાે ઉqચાર

કરશાે નŵહ કે તેઅાેના સાેગન ખાશાે નŵહ, તેઅાેની પૂŨ પણ કરશાે નŵહ,

તેઅાેને પગે લાગશાે નŵહ. ૮ પરંતુ તેને બદલે, જમે અાજ Ŵદન સુધી તમે કરતા

અા�યા છાે તેમ, પાેતાના યહાેવાહ, �ભુ સાથે �ઢ સંબંધમાં રહાે. ૯ કેમ

કે યહાેવાહે તમારી અાગળથી માેટી અને પરા�મી દેશŨŶતઅાેને નસાડી

મૂકી છે . તમારા માટે, તમારી સામે અાજ Ŵદન સુધી કાેઈ ટકવાને સમથk રéું

નથી. ૧૦ તમારામાંનાે અેક માણસ હŨરને ભારે પડતાે હતાે. કેમ કે તમારા

યહાેવાહ, �ભુઅે, જમે તમને વચન અાyયુ હતું તેમ, તે પાેતે તમારે સાŰ યુÚ

કરે છે . ૧૧ માટે તમારા યહાેવાહ, �ભુ પર �ેમ રાખવા માટે Ŷવશેષ wયાન

રાખાે. ૧૨ કેમ કે Ũે તમે કાેઈ રીતે પાછા હઠશાે, તમારી પાસે જે દેશŨŶતઅાે

બાકી રહેલી છે તેઅાેની સાથે �યવહાર રાખશાે અને તેઅાેની સાથે લoનસંબંધ

બાંધીને ભળી જશાે, ૧૩ તાે પછી Ŷનâે ŨણŨે કે, તમારા યહાેવાહ �ભુ હવે

પછી અા દેશŨŶતઅાેને તમારી અાગળથી દ

ૂ

ર કરશે નŵહ. અા સારી જમીન કે

જે તમારા યહાેવાહ, �ભુઅે તમને અાપી છે તેમાંથી તમારાે નાશ થઈ Ũય

uયાં સુધી અે લાેકાે તમારા માટે Ũળ અને ફાંદાűપ તથા, તમારી પીઠ પર

ફટકાűપ અને અાંખાેમાં કાંટાűપ થઈ પડશે. ૧૪અને હવે, હ

ુ

ં પૃvવીના સવk

લાેકાે માટે ઠરાવેલા માગŠ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તમારા અંતઃકરણમાં તથા અાuમામાં તમે

Ŷનâે Ũણાે છાે કે, જે સારાં વચનાે તમારા યહાેવાહ �ભુઅે તમારા Ŷવષે કéાં

તેમાંનું અેકેય વચન Ŷન�ફળ ગયું નથી. પણ અે વચનાે પૂણk થયાં છે . ૧૫ પણ

જમે તમારા યહાેવાહ �ભુઅે તમને અાપેલા સવk સારાં વચન તમારા �uયે

ફળીભૂત થયાં, તેમ, અા જે સારી જમીન તમારા યહાેવાહ �ભુઅે તમને અાપી

છે , તેના પરથી તમારાે નાશ થતાં સુધી યહાેવાહ તમારા પર સવk ŶવપŷÕઅાે

લાવે અેવું પણ બનશે. ૧૬ તમારા યહાેવાહ �ભુઅે જે કરાર, જે અાFા તમને

અાપી છે , તેનું Ũે તમે પાલન નŵહ કરાે અને બીŨ દેવાેની પૂŨ કરશાે, તેઅાેને

પગે લાગશાે, તાે પછી તમારા ઉપર યહાેવાહનાે કાેપ ભભૂકી ઊઠશે. અને જે

સારાે દેશ તેમણે તમને અાyયાે છે , તેમાંથી તમે નã થઈ જશાે.”

૨૪

યહાેશુઅાઅે ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળાેને શખેમમાં ભેગાં કયાk.

ઇઝરાયલના વડીલાેને, તેઅાેના અાગેવાનાેને, વડાઅાેને, xયાયાધીશાેને,

તેઅાેના અŶધકારીઅાેને બાેલા�યા અને તેઅાે યહાેવાહની સમE ઉપź�થત

થયા. ૨ યહાેશુઅાઅે સવk લાેકાેને કéું, “ઇઝરાયલના યહાેવાહ, કહે છે

કે, ‘પૂવkકાળે તમારા પૂવkજ ઇ�ાŵહમના Ŷપતા તથા નાહાેરના Ŷપતા તેરાહ

�ાત નદીને પેલે પાર વસેલા હતા. તેઅાે અxય દેવાેની પૂŨભźmત કરતા

હતા. ૩ પણ હ

ુ

ં તમારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમને �ાત નદીની પેલી પારથી કનાન

દેશમાં દાેરી લા�યાે અને તેના દીકરા ઇસહાક àારા મş તેને ઘણાં સંતાનાે

અાyયાં. ૪ મş ઇસહાકને બે દીકરા યાક

ૂ

બ તથા અેસાવ અાyયાં. મş વતન

તરીકે અેસાવને સેઈર પવkતનાે �દેશ અાyયાે, પણ યાક

ૂ

બ અને તેના દીકરાઅાે

Ŷમસરમાં જઈને રéા. ૫ પછી મş મૂસાને તથા હાŰનને માેક�યા અને મરકીથી

Ŷમસરીઅાેને મş પીŴડત કયાk. uયાર પછી હ

ુ

ં તમને uયાંથી બહાર કાઢી લા�યાે.

૬ હ

ુ

ં તમારા Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યાે. ચાલતા ચાલતા તમે સમુ�

સુધી અાવી પહાşqયા. uયારે Ŷમસરીઅાે રથાે તથા ઘાેડેસવારાે સાથે લાલ

સમુ� સુધી તમારા Ŷપતૃઅાેની પાછળ ચડી અા�યા. ૭ uયારે તમારા પૂવkŨેઅે

યહાેવાહને પાેકાર કયાŠ, અેટલે યહાેવાહે તમારી તથા Ŷમસરીઅાેની વqચે

અંધારપટ કયાŠ. યહાેવાહે તેઅાે પર સમુ�નાં પાણી લાવીને તેઅાેને ડ

ુ

બાવી

દીધા. મş Ŷમસરમાં જે કયુś તે તમે તમારી સગી અાંખાેઅે Ũેયું છે . પછી તમે

ઘણાં Ŵદવસાે સુધી અરtયમાં રéા. ૮ જે અમાેરીઅાે યદkનની પેલી બાજ

ુ

વસેલા હતા, તેઅાેના દેશમાં હ

ુ

ં તમને લા�યાે. તેઅાેઅે તમારી સાથે યુÚ કયુś.

અને મş તેઅાેને તમારા હાથમાં સાşપી દીધા. તમે તેઅાેના દેશ કબજે કરી

લીધાે. અને મş તમારી અાગળ તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ. ૯ પછી માેઅાબના રાŨ

ŷસyપાેરના દીકરા બાલાકે ઊઠીને ઇઝરાયલની સાથે યુÚ કયુś. તેણે તમને

શાપ દેવા સાŰ બેઅાેરના દીકરા બલામને બાેલાવી મંગા�યાે. ૧૦ પણ મş
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બલામનું સાંભìું નŵહ. તેથી તેણે તમને અાશીવાkદ અાyયાે હતાે. અા રીતે મş

તમને તેના હાથમાંથી છાેડા�યાં. ૧૧ પછી તમે યદkનથી પાર ઊતરીને યરીખાે

પાસે અા�યા. uયારે યરીખાેના અાગેવાનાે, અમાેરી, પŴરઝી, કનાની, ŵહÕી,

ŷગગાkશી, ŵહ�વી અને યબૂસી લાેકાેઅે તમારી સાથે યુÚ કયુś. મş તમને તેઅાેના

પર Ŷવજય અાyયાે અને તેઅાેને તમારા Ŷનયં�ણમાં સાşપી દીધા. ૧૨ વળી મş

તમારી અાગળ ભમરીઅાે માેકલી, તેઅાેઅે અમાેરીઅાેના બે રાŨઅાેને તમારી

અાગળથી નસાડી મૂÀા. અા બધું કંઈ તમારી તલવારથી કે તમારા ધનુ�યથી

થયું નહાેતું! ૧૩ જે દેશ માટે તમે �મ કયાŠ નહાેતાે અને જે નગરાે તમે બાંwયા

નહાેતાં તે મş તમને અાyયાં છે , હવે તમે તેમાં રહાે છાે. જે �ાEવાડીઅાે તથા

જતૈૂનવાડીઅાે તમે રાેપી નહાેતી તેઅાેનાં ફળ તમે ખાઅાે છાે.’” ૧૪ તાે હવે

યહાેવાહનું ભય રાખાે અને સંપૂણk �ામાŹણકતાથી અને સuયતાથી તેમની

અારાધના કરાે; �ાત નદીની પેલી બાજ

ુ

અને Ŷમસરમાં તમારા પૂવkŨે જે દેવાેની

પૂŨભźmત કરતા હતા તે દેવાેથી છ

ુ

ટકારાે મેળવીને, યહાેવાહની અારાધના

કરાે. ૧૫Ũે તમારી �Ŷãમાં યહાેવાહની અારાધના કરવી અે અયાેoય લાગતું

હાેય, તાે અાજે તમે પાેતે ન¿ી કરાે કે તમે કાેની સેવા કરશાે? �ાત નદીની

પેલી પાર રહેતા તમારા પૂવkŨેના દેવાેની અથવા જે અમાેરીઅાેના દેશમાં તમે

રહાે છાે તેઅાેના દેવાેની તમે પૂŨભźmત કરશાે? પણ હ

ુ

ં અને માŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ તાે

યહાેવાહની જ સેવા કરીશું. ૧૬ લાેકાેઅે જવાબ અાપીને કéું, “અxય દેવાેની

સેવાને માટે અમે યહાેવાહને તŬ દઈઅે અેવું �ભુ કદીય થવા ન દાે. ૧૭ કેમ

કે જે �ભુ યહાેવાહ અમને અને અમારા પૂવkŨેને Ŷમસર દેશમાંથી, ગુલામીના

ઘરમાંથી બહાર કાઢી લા�યા, જમેણે અમારા દેખતાં અÙભુત ચમuકારાે કયાk,

અમે જે ર�તે ચા�યા તેમાં તથા જે સવk દેશાેમાં થઈને અમે પસાર થયા uયાં

અમાŰં રEણ કયુś તે જ યહાેવાહ અમારા �ભુ છે . ૧૮ યહાેવાહે તે દેશમાં

રહેનારા સવk અમાેરી લાેકાેને અમારી અાગળથી કાઢી મૂÀા છે . તેથી અમે

પણ યહાેવાહની સેવા કરીશું, કેમ કે તે જ અમારા યહાેવાહ છે .” ૧૯ પણ

યહાેશુઅાઅે લાેકાેને કéું, “તમે યહાેવાહની સેવા કરી શકશાે નŵહ, કેમ કે તે

પŶવ� ઈ�વર છે ; તે અાવેશી યહાેવાહ છે ; તે તમારાં ઉ�લંઘનાે અને તમારા

પાપાેની Eમા કરશે નŵહ. ૨૦Ũે તમે તમારા યહાેવાહને uયŬને Ŷવદેશીઅાેના

દેવાેની ઉપાસના કરશાે, તાે તેઅાે તમાŰં સાŰં કયાk પછી, તમારી ŶવŰÚ થઈને

તમાŰં અŵહત કરશે. તમને નã કરી નાખશે.” ૨૧ પણ લાેકાેઅે યહાેશુઅાને

કéું, “અેવું નŵહ બને. અમે તાે યહાેવાહની જ અારાધના કરીશું.” ૨૨ પછી

યહાેશુઅાઅે લાેકાેને કéું, “તમે પાેત પાેતાના માટે સાEી છાે કે તમે Ũતે

યહાેવાહની અારાધના કરવાને સાŰ તેમને પસંદ કયાk છે .” તેઅાેઅે કéું,

“અમે સાEી છીઅે.” ૨૩ યહાેશુઅાઅે કéું, “તાે હવે તમારી સાથે જે અxય

દેવાે છે તેને દ

ૂ

ર કરાે, અને તમાŰં ųદય ઇઝરાયલના �ભુ યહાેવાહ તરફ

વાળાે.” ૨૪ લાેકાેઅે યહાેશુઅાને કéું, “અાપણા �ભુ યહાેવાહની જ સેવા

અમે કરીશું. તેમની જ વાણી અમે સાંભળીશું.” ૨૫ તે Ŵદવસે યહાેશુઅાઅે

લાેકાે સાથે કરાર કયાŠ. તેણે શખેમમાં તેઅાેને માટે ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાે

Ŷનયત કયાk. ૨૬ પછી યહાેશુઅાઅે અા વાતાે યહાેવાહનાં Ŷનયમશાåના

પુ�તકમાં લખી. તેણે માેટાે પvથર લીધાે અને યહાેવાહનાં પŶવ��થાનની

બાજ

ુ

માં અેલાેન વૃEની નીચે તેને �થાŶપત કયાŠ. ૨૭ યહાેશુઅાઅે સવk લાેકાેને

કéું, “જ

ુ

અાે, અા પvથર અાપણી મwયે સાEી થશે. કેમ કે યહાેવાહે જે વાતાે

અાપણને કહી તે સવk તેણે સાંભળી છે . માટે તે તમારી ŶવŰÚ સાEી થશે,

રખેને તમે તમારા યહાેવાહનાે ઇનકાર કરાે. ૨૮ પછી યહાેશુઅાઅે �uયેક

માણસને, તેઅાેના વારસાના વતનમાં માેકલી દીધા. ૨૯અા Ÿબનાઅાે બxયા

પછી, નૂનનાે પુ� યહાેશુઅા જે યહાેવાહનાે સેવક હતાે તે અેકસાે દસ વષkની

વયે મરણ પા}યાે. ૩૦ તેઅાેઅે તેના વતનની હદમાં, ગાઅાશ પવkતની ઉÕરે,

અે�ાઇમનાં પહાડી �દેશમાં, જે Ŷત}નાથ­સેરા છે , તેમાં તેને દzના�યાે. ૩૧

તે સવk Ŵદવસાેમાં જે વડીલાે યહાેશુઅાની અાખી Žજ�દગી સુધી અને તેના

પછી Ŭવતા રéા હતા અને યહાેવાહે ઇઝરાયલ માટે જે સવk કયુś હતું તેનાે

અનુભવ કયાŠ, તેઅાેના Ŭવન પયśત ઇઝરાયલે યહાેવાહની સેવા કરી. ૩૨

યૂસફના જે અź�થ ઇઝરાયલના લાેકાે Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા હતા તેને

તેઅાેઅે શખેમમાં, જમીનનાે જે ટ

ુ

કડાે યાક

ૂ

બે ચાંદીના સાે ŷસ¿ાની Żક�મત

અાપીને શખેમના Ŷપતા હમાેરના દીકરાઅાે પાસેથી વેચાતાે લીધાે હતાે તેમાં

દફના�યાં. અને તે યૂસફના વંશŨેનું વતન થયું. ૩૩ હાŰનનાે પુ� અેલાઝાર

પણ મરણ પા}યાે. તેઅાેઅે તેના પુ� ફીનહાસને અે�ાઇમનાં પહાડી �દેશમાં

જે ŷગ{યા નગર અપાયેલું હતું તેમાં દzના�યાે.
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૧

હવે યહાેશુઅાના મરણ પછી, ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વરને પૂÆું,

“કનાનીઅાેની સામે લડવાને અમારી તરફથી કાેણે અાગેવાની કરવી?” ૨

ઈ�વરે કéું, “યહ

ૂ

દા તમને અાગેવાની અાપશે. જ

ુ

અાે, અા દેશને, મş તેના

હાથમાં સાşyયાે છે . ૩ યહ

ૂ

દાઅે પાેતાના ભાઈ Ÿશમયાેનને તથા તેના માણસાેને

કéું, “જે �દેશ અમને સાşપવામાં અા�યાે છે તેમાં તમે અાવાે, જથેી અાપણે

સાથે મળીને કનાનીઅાેની સામે લડાઈ કરીઅે. તેવી જ રીતે જે �દેશ તમને

સાşપવામાં અા�યાે હતાે, તેમાં અમે તમારી સાથે અાવીશું.” તેથી Ÿશમયાેનનું

ક

ુ

ળ તેની સાથે ગયું. ૪ યહ

ૂ

દાના પુ�ાેઅે ચઢાઈ કરી અને ઈ�વરે કનાનીઅાે

તથા પŴરઝીઅાેની ઉપર તેને Ŷવજય અાyયાે. બેઝેકમાં તેઅાેઅે તેઅાેના દસ

હŨર માણસાેનાે સંહાર કયાŠ. ૫ બેઝેકમાં તેઅાેને, અદાેની­બેઝેક સામે

મìાે. તેઅાેઅે તેની સામે લડાઈ કરીને કનાનીઅાેને તથા પŴરઝીઅાેને હરા�યા.

૬ પણ અદાેની­બેઝેક નાસવા લાoયાે uયારે તેઅાેઅે તેની પાછળ પડીને તેને

પકડયાે અને તેના હાથનાં તથા પગના અંગૂઠા કાપી નાnયા. ૭અદાેની­બેઝેકે

કéું, “ŷસÕેર રાŨઅાે, જઅેાેનાં હાથ તથા પગના અંગૂઠા કાપી નાખવામાં

અા�યા હતા, તેઅાે ભાેજનના મારા ટેબલ નીચેનાે ખાેરાક વીણીને ખાતા હતા.

જવેું મş કયુś તેવું જ ઈ�વરે મને કયુś છે .” તેઅાે તેને યŰશાલેમમાં લા�યા અને

uયાં તે મૃuયુ પા}યાે. ૮ યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળના પુŰષાેઅે યŰશાલેમ સામે લડાઈ કરીને

તેને Ŭતી લીધું. તેઅાેઅે તલવારની ધારથી હ

ુ

મલાે કયાŠ હતાે અને તે નગરને

બાળી મૂÀું. ૯ uયાર પછી યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળના પુŰષાે પહાડી �દેશમાં, નેગેબમાં જે

કનાનીઅાે રહેતા હતા તેઅાેની સાથે લડાઈ કરવાને ગયા. ૧૦ હે�ાેનમાં રહેતા

કનાનીઅાે સામે યહ

ૂ

દા અાગળ વwયા અગાઉ હે�ાેનનું નામ Ŵકયાkથ­અાબાk

હતું, તેઅાેઅે શેશાય, અહીમાન તથા તા�માયને નã કયાk. ૧૧ uયાંથી યહ

ૂ

દા

ક

ુ

ળના પુŰષાે દબીરના રહેવાસીઅાેની ŶવŰÚ અાગળ વwયા અગાઉ દબીરનું

નામ Ŵકયાkથ­સેફેર હતું. ૧૨ કાલેબે કéું, “જે કાેઈ Ŵકયાkથ­સેફેર પર અા�મણ

કરીને તેને Ŭતી લેશે તેની સાથે હ

ુ

ં મારી દીકરી અાnસાહનાં લoન કરાવીશ.”

૧૩ કાલેબના નાના ભાઈ, કનાઝના દીકરા, અાેvનીઅેલે દબીરા Ŭતી લીધું,

તેથી કાલેબે પાેતાની દીકરી અાnસાહનાં લoન તેની સાથે કરા�યા. ૧૪ હવે

અાેvનીઅેલને અા�ખાઅે સમŨ�યાે કે તે, તેના અાnસાનાં Ŷપતાને કહે કે તે

તેને ખેતર અાપે. અાnસાહ પાેતાના ગધેડા પરથી ઊતરતી જ હતી uયારે

કાલેબે તેને પૂÆું, “દીકરી તારા માટે હ

ુ

ં શું કŰં?” ૧૫ તેણે તેને કéું, “મને

અેક અાશીવાkદ અાપ. Ũે તş મને નેગેબની ભૂŶમમાં �થાŶપત કરી છે તાે મને

પાણીના ઝરા પણ અાપ.” અને કાલેબે તેને ઉપરના તેમ જ નીચેના ઝરણાં

અાyયાં. ૧૬ મૂસાના સાળા કેનીના વંશŨે, યહ

ૂ

દાના લાેકાે સાથે ખજ

ૂ

રીઅાેના

નગરમાંથી નીકળીને અરાદની દŸEણ બાજ

ુ

અે અાવેલા યહ

ૂ

દાના અરtયમાં

જે નેગેબમાં છે , અરાદ નŬક જઈને યહ

ૂ

દાના લાેકાે સાથે રહેવા માટે ગયા.

૧૭અને યહ

ૂ

દાના પુŰષાે, તેમના ભાઈ Ÿશમયાેનના પુŰષાે સાથે ગયા અને

સફાથમાં વસતા કનાનીઅાે પર હ

ુ

મલાે કરી તેઅાેનાે સંપૂણk સંહાર કયાŠ.

તે નગરનું નામ હાેમાk કહેવાતું હતું. ૧૮ યહ

ૂ

દાના લાેકાેઅે ગાઝા અને તેની

ચારેબાજ

ુ

ની ભૂŶમ, અા�કલાેન અને તેની ચારેબાજ

ુ

ની ભૂŶમ તથા અે�ાેન અને

તેની ચારેબાજ

ુ

ની ભૂŶમ Ŭતી લીધી. ૧૯ ઈ�વર, યહ

ૂ

દાના લાેકાેની સાથે હતા

અને તેઅાેઅે પહાડી �દેશ કબજે કયાŠ પણ તે નીચાણમાં રહેનારાઅાેને કાઢી

મૂકી શÀા નŵહ કેમ કે તેઅાેની પાસે લાેખંડના રથાે હતા. ૨૦ જમે મૂસાના

કહેવા �માણે હે�ાેન કાલેબને અાપવામાં અા�યું અને તેણે અનાકના �ણ

દીકરાઅાેને uયાંથી કાઢી મૂÀા. ૨૧ પણ Ÿબxયામીનના લાેકાે યŰશાલેમમાં

રહેતા યબૂસીઅાેને કાઢી મૂકી શÀા નŵહ. જથેી અાજ Ŵદવસ સુધી યબૂસીઅાે

Ÿબxયામીનના લાેકાે સાથે યŰશાલેમમાં રહેતા અા�યા છે . ૨૨ યૂસફના

વંશŨેઅે બેથેલ પર અા�મણ કયુś. ઈ�વર તેઅાેની સાથે હતા. ૨૩ તેઅાેઅે

બેથેલની Ũસૂસી કરવા પુŰષાે માેક�યા. અગાઉ તે નગરનું નામ લૂઝ હતું. ૨૪

Ũસૂસાેઅે અેક માણસને તે નગરમાંથી બહાર અાવતાે Ũેયાે અને તેઅાેઅે

તેને કéું કે, “ક

ૃ

પા કરીને અમને નગરમાં �વેશવાનાે માગk બતાવ અને અમે

તારી અે સહાયને યાદ રાખીશું.” ૨૫ તેણે તેઅાેને નગરનાે માગk બતા�યાે. અને

તેઅાેઅે તલવારથી તે નગર પર અા�મણ કયુś અને તેનાે નાશ કયાŠ, પણ પેલા

માણસને તથા તેના અાખા પŴરવારને બચા�યાં. ૨૬ તે માણસે ŵહÕીઅાેના

દેશમાં જઈને નગર બાંwયું, તેનું નામ લૂઝ પાÒું. અાજ સુધી તેનું નામ તે જ છે .

૨૭ મના�શાના લાેકાેઅે બેથ­શેઅાન અને તેના ગામાેના, તાનાખના તથા તેના

ગામાેના, દાેર તથા તેના ગામાેના, Ŷય{લામ તથા તેના ગામાેના અને મŷગÙાે

તથા તેના ગામાેના રહેવાસીઅાેને કાઢી મૂÀા નŵહ; કારણ કે કનાનીઅાેઅે તે

દેશમાં રહેવાને ઇqછતા હતા. ૨૮ પણ જયારે ઇઝરાયલીઅાે બળવાન થયા,

uયારે તેઅાેઅે કનાનીઅાે પાસે મજ

ૂ

રી કરાવી, પણ તેઅાેઅે તેમને સંપૂણk

રીતે કાઢી મૂÀા નŵહ. ૨૯ ગેઝેરમાં રહેતા કનાનીઅાેને અે�ાઇમે કાઢી મૂÀા

નŵહ; તેથી કનાનીઅાે ગેઝેરમાં તેઅાેની મwયે જ રéા. ૩૦ વળી ઝબુલાેને

Ŵકટlાેનમાં તથા નાહલાેલમાં રહેતા લાેકાેને કાઢી મૂÀા નŵહ; અેટલે કનાનીઅાે

તેઅાેની મwયે રéા, પણ ઝબુલાેનીઅાેઅે કનાનીઅાેની પાસે ભારે મજ

ૂ

રી

કરાવીને સેવા કરવાને મજબૂર કયાk. ૩૧અાશેરે અા¿ાે, ŷસદાેન, અહલાબ,

અાnઝીબ, હે�બા, અફીક તથા રહાેબના રહેવાસીઅાેને કાઢી મૂÀા નŵહ. ૩૨

તેથી અાશેરનું ક

ુ

ળ કનાનીઅાેની સાથે રéું જઅેાે તે દેશમાં રéા કેમ કે તેણે

તેઅાેને દ

ૂ

ર કયાk નŵહ. ૩૩ નફતાલીઅે બેથ­શેમેશના અને બેથ­અનાથના

રહેવાસીઅાેને કાઢી મૂÀા નŵહ. તેથી નફતાલીનું ક

ુ

ળ કનાનીઅાે મwયે રéું. Ũે

કે, બેથ­શેમેશના તથા બેથ­અનાથના રહેવાસીઅાેને નફતાલીઅાેઅે પાેતાના

ગુલામ બના�યાં. ૩૪અમાેરીઅાેઅે દાનના પુ�ાેને પહાડી �દેશમાં રહેવાને

મજબૂર કયાk અને તેઅાેને સપાટ �દેશમાં અાવવા દીધા નŵહ; ૩૫અમાેરીઅાે

હેરેસ પહાડ, અાયાલાેન અને શા�બીમમાં રહેવા ઇqછતા હતા, પણ યૂસફના

ક

ુ

ળની લ�કરી તાકાતે તેઅાેને તાબે કયાk અને પાેતાના ગુલામ બના�યાં. ૩૬

અમાેરીઅાેની સરહદ સેલાના અા�ા{બીમના ઘાટથી શű થઈ પવkતીય �દેશ

સુધી હતી.

૨

ઈ�વરના દ

ૂ

તે ŷગ�ગાલથી બાેખીમ જઈને કéું, “હ

ુ

ં તમને Ŷમસરમાંથી

છાેડાવીને જે દેશ તમારા Ŷપતૃઅાેને અાપવાને મş �ŶતFા લીધી હતી તેમાં

લા�યાે છ

ુ

ં . મş કéું હતું કે, ‘હ

ુ

ં કદીપણ તમારી સાથેનાે મારાે કરાર રદ કરીશ

નŵહ. ૨ તમે અા દેશના રહેવાસીઅાેની સાથે કંઈ પણ સંŶધ કરશાે નŵહ.

તેઅાેની વેદીઅાે અવ�ય તાેડી નાખીને તમે મારી વાણી wયાને લીધી નથી.

અા તમે શું કયુś છે? ૩ હવે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , ‘હ

ુ

ં કનાનીઅાેને તમારી સામેથી દ

ૂ

ર

કરીશ, પણ તેઅાે તમારી અાજ

ુ

બાજ

ુ

કાંટાűપ અને તેઅાેના દેવાે તમને ફાંદાűપ

થશે.’” ૪અને ઈ�વરના દ

ૂ

તે ઇઝરાયલના સવk લાેકાેને અે વાતાે કહી, uયારે

તેઅાે પાેક મૂકીને રÒા. ૫અને તેઅાેઅે તે જoયાનું નામ બાેખીમ પાÒું. uયાં

તેઅાેઅે ઈ�વરને અપkણાે ચઢા�યાં. ૬ યહાેશુઅાઅે લાેકાેને Ŷવદાય કયાk uયારે

ઇઝરાયલના સવk લાેકાે પાેતાને માટે Ŷનયુmત કરાયેલ �થળે, પાેતપાેતાના

વારસામાં ગયા. ૭ યહાેશુઅાના Ŭવનકાળ દરŶમયાન અને uયારબાદ જે

વડીલાે તેના કરતાં લાંબુ Ŭ�યા હતા, જઅેાેઅે ઇઝરાયલને માટે ઈ�વરે કરેલાં

સવk માેટાં કામ Ũેયા હતાં, તેઅાેના અź�તuવ સુધી લાેકાેઅે ઈ�વરની સેવા

કરી. ૮ નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા, ઈ�વરનાે સેવક, અેકસાે દસ વષkની ઉ

ં

મરે

મરણ પા}યાે. ૯ ગાઅાશ પવkતની ઉÕરે, અે�ાઇમના પહાડી �દેશ, Ŷત}નાથ­

હેરેસમાં, જે ભૂŶમ તેને સાşપવામાં અાવી હતી તેની સરહદમાં તેઅાેઅે તેને
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દફના�યાે. ૧૦ તેઅાેની પેઢી પણ તેમના Ŷપતૃઅાે સાથે ભળી ગઈ. પછીની

બીŬ પેઢી ઊભી થઈ તે ઈ�વરને અથવા તેમણે ઇઝરાયલ માટે કરેલાં ક

ૃ

uયાે

હŬ સુધી Ũણતી નહાેતી. ૧૧ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે યહાેવાહની �Ŷãમાં

જે દ

ુ

ã હતું તે કયુś અને તેઅાેઅે બઅાલીમની પૂŨ કરી. ૧૨અને તેઅાેના

Ŷપતૃઅાેના જે યહાેવાહ તેઅાેને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લા�યા હતા, તેમની

સાથેનાે સંબંધ તાેડી નાnયાે. તેઅાે જે લાેકાે તેઅાેની અાસપાસ હતા તેઅાેના

દેવાે પાછળ ગયા. જઈને તેઅાે અાગળ ન}યાં. તેઅાેઅે યહાેવાહને �ાેŶધત

થવાને ઉ�કેયાk. ૧૩ તેમણે યહાેવાહની સાથેનાે સંબંધ તાેડી નાખીને બઅાલ

તથા દેવી અા�તારાેથની પૂŨ કરી. ૧૪ uયારે યહાેવાહનાે �ાેધ ઇઝરાયલ

ŶવŰÚ સળગી ઊÏાે અને તેમણે તેઅાેને પાયમાલ કરનારાઅાેનાં હાથમાં

સાşyયાં, તેઅાેઅે પાયમાલ કરીને તેઅાેની સંપŷÕ લૂંટી લીધી. ઈ�વરે તેઅાે

અાસપાસના દ

ુ

�મનાે અŶધકારમાં બંધાઈ રહે તેવી રીતે તેમને, વેચી દીધા, તેથી

તેઅાે તેમના દ

ુ

�મનાે સમE પાેતાને ટકાવી શÀા નŵહ. ૧૫ ઇઝરાયલીઅાે

rયાં કંઈ લડાઈ માટે ગયા, જમે તેમણે સમ લીધા હતા તેમ, uયાં તેઅાેને

હરાવવા માટે યહાેવાહનાે હાથ તેઅાેની ŶવŰÚમાં હતાે અને તેઅાે ભયંકર

સંકટમાં અાવી પÒાં હતા. ૧૬ uયારે યહાેવાહે xયાયાધીશાે ની}યા, તેઅાેઅે

તેઅાેને તેમને લૂંટી જનારાઅાેના હાથમાંથી બચા�યા. ૧૭ તાેપણ તેઅાે

xયાયાધીશાેનું સાંભળતાં નહાેતા, તેઅાે યહાેવાહને અŶવ�વાસુ હતા. પાેતાને

અxય દેવાેની સાથે �યŸભચાર કરી તેઅાેની પૂŨ કરતા હતા. તેઅાેના Ŷપતૃઅાે

યહાેવાહની અાFાઅાેનું પાલન કરનારા તેઅાેના Ŷપતૃઅાેની જમે તેઅાે વuયાk

નŵહ. તેઅાે જ�દીથી ખરા માગkથી ભટકી ગયા. ૧૮જયારે યહાેવાહે તેઅાેને

માટે xયાયાધીશાે ની}યા હતા, uયારે ઈ�વર અે xયાયાધીશાેને મદદ કરતા અને

તેઅાેના Ŭવતાં સુધી શ�ુઅાેના હાથમાંથી લાેકાેને છાેડાવતા હતા. કેમ કે

જ

ુ

લમગારાે તથા સતાવનારાઅાેના �ાસથી તેઅાે Ŷનસાસા નાખતા હાેવાથી

ઈ�વરને તેઅાે પર દયા અાવી હતી. ૧૯ પણ rયારે xયાયાધીશ મરણ પામતાે

uયારે તેઅાે પાછા ફરી તેમના Ŷપતૃઅાેઅે કરેલાં ક

ૃ

uયાે કરતાં વધુ ખરાબ ક

ૃ

uયાે

કરતા હતા. તેઅાે અxય દેવાેની ભźmત તથા પૂŨ કરવાને તેઅાેની પાછળ

જતા હતા. અને પાેતાના દ

ુ

રાચારાે તથા અવળા માગાŠથી પાછા વળતા ન હતા.

૨૦ તેથી ઈ�વરનાે �ાેધ ઇઝરાયલ ŶવŰÚ સળગી ઊÏાે; તેમણે કéું, “અા

�Ũના Ŷપતૃઅાેની સાથે જે કરાર મş કયાŠ હતાે તેનું તેઅાેઅે ઉ�લંઘન કયુś

છે . અને મારી વાણી સાંભળી નથી, ૨૧ માટે યહાેશુઅાઅે મરણના સમયે

જે લાેકાેને રહેવા દીધા હતા, તેઅાેમાંના કાેઈને પણ, હ

ુ

ં હવે પછી, તેઅાેની

અાગળથી હાંકી કાઢીશ નŵહ. ૨૨ જમે તેઅાેના Ŷપતૃઅાે ઈ�વરના માગkમાં

ચા�યા હતા, તેમ ઇઝરાયલ ચાલશે કે કેમ તેની તેઅાે વડે હ

ુ

ં પરીEા કŰં.”

૨૩ તે માટે ઈ�વરે તે દેશŨŶતઅાેને ઉતાવળે કાઢી ન મૂકતાં રહેવા દીધી અને

ઈ�વરે યહાેશુઅાના હાથમાં તેઅાેને સાşપી નŵહ.

૩

હવે ઈ�વરે જઅેાેઅે કનાનની લડાઈઅાેનાે અનુભવ કયાŠ ન હતાે અેવા

ઇઝરાયલી લાેકાેની પરીEા કરવાને, ૨ ઇઝરાયલની નવી પેઢીઅાે,

અેટલે જઅેાેને અગાઉ યુÚ Ŷવષે કંઈ માŵહતી ન હતી તેઅાે યુÚકળા શીખે

તે માટે ઈ�વરે જે દેશŨŶતઅાે રહેવા દીધી તે અા છે : ૩ પŷલ�તીઅાેના

પાંચ સરદારાે, સવk કનાનીઅાે, ŷસદાેનીઅાે અને બઅાલ­હેમાŠનના પહાડથી

હમાથ જવાના માગk સુધી લબાનાેન પવkતમાં રહેનારા ŵહ�વીઅાે. ૪ ઈ�વરે જે

અાFાઅાે મૂસા àારા તેઅાેના પૂવkŨેને અાપી હતી, તે અાFાઅાે ઇઝરાયલ

પાળશે કે નŵહ, અે Ũણવા, તેઅાેથી તેમની પરીEા કરવા માટે તે લાેકાેને

રહેવા દેવામાં અા�યા હતા. ૫ તેથી ઇઝરાયલ લાેકાે કનાનીઅાે, ŵહÕીઅાે,

અમાેરીઅાે, પŴરઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે અને યબૂસીઅાેની મwયે રહેતા હતા. ૬

તેઅાેની દીકરીઅાે સાથે તેઅાે લoન સંબંધાે બાંધતા હતા, તેઅાેના દીકરાઅાેને

પાેતાની દીકરીઅાે અાપતા હતા અને તેઅાેના દેવાેની પૂŨ કરતા હતા. ૭

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વરની નજરમાં જે દ

ુ

ã હતું તે કયુś અને પાેતાના

ઈ�વરને વીસરી જઈને બઅાલીમ તથા અશેરાેથની પૂŨ કરી. ૮ તે માટે

ઈ�વરનાે કાેપ ઇઝરાયલ પર સળગી ઊÏાે અને તેમણે અરામ­નાહરાઈમના

રાŨ ક

ૂ

શાન­Ŵરશાથાઈમના હાથમાં તેઅાેને વેચી દીધા. અાઠ વષk સુધી

ઇઝરાયલના લાેકાે ક

ૂ

શાન­Ŵરશાથાઈમને તાબે રéા. ૯ જયારે ઇઝરાયલના

લાેકાે ઈ�વર અાગળ રÒા, uયારે ઈ�વરે ઇઝરાયલનાે બચાવ કરવા સાŰ

કાલેબના નાના ભાઈ, કનાઝનાે દીકરાે, અાેvનીઅેલને ઇઝરાયલના લાેકાેને

મદદ માટે તૈયાર કયાŠ. તેણે તેઅાેનાે બચાવ કયાŠ. ૧૦ ઈ�વરના અાuમાઅે

તેને સામvયk અાyયું અને તેણે ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ અને તે લડાઈ કરવા

ગયાે. ઈ�વરે તેને અરામના રાŨ ક

ૂ

શાન Ŵરશાથાઈમ પર Ŷવજય અપા�યાે.

અાેvનીઅેલના સામvયkથી ક

ૂ

શાન­Ŵરશાથાઈમનાે પરાજય થયાે. ૧૧ ચાળીસ

વષk સુધી અા દેશમાં શાંŶત રહી. પછી કનાઝનાે દીકરાે, અાેvનીઅેલ મરણ

પા}યાે. ૧૨ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ફરી ઈ�વરની અાFાનું ઉ�લંઘન કયુś,

ઈ�વરે તે Ũેયું. તેથી ઈ�વરે માેઅાબના રાŨ અેoલાેનને ઇઝરાયલની સામે

બળવાન કયાŠ, કારણ કે ઇઝરાયલીઅાેઅે દ

ુ

રાચાર કયાŠ હતાે. ૧૩અેoલાેને

અા}માેનીઅાે તથા અમાલેકીઅાેને પાેતાની સાથે લઈને ઇઝરાયલીઅાેને

હરા�યા અને ખજ

ૂ

રીઅાેના નગરને કબજે કરી લીધું. ૧૪ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

અઢાર વષk સુધી માેઅાબના રાŨ અેoલાેનની તાબેદારી કરી. ૧૫ પણ જયારે

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વર અાગળ પાેકાર કયાŠ, uયારે ઈ�વરે તેમની મદદ

કરવા Ÿબxયામીની ગેરાનાે દીકરાે અેહ

ૂ

દને તેઅાેની મદદ માટે ઊભાે કયાŠ. તે

ડાબાેડીઅાે હતાે. ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તેની હ�તક માેઅાબના રાŨ અેoલાેન

પર નજરાƐƔં માેક�યું. ૧૬અેહ

ૂ

દે પાેતાને માટે અેક હાથ લાંબી અેવી બેધારી

તલવાર બનાવી વåની નીચે પાેતાની જમણી Ũંઘ નીચે તેને લટકાવી. ૧૭

તેણે માેઅાબના રાŨ અેoલાેનને નજરાƐƔં અાyયું. અેoલાેન શરીરે બહ

ુ

પૃã

માણસ હતાે. ૧૮અેહ

ૂ

દે નજરાƐƔં �દાન કયુś, પછી તેણે નજરાƐƔં ઊ

ં

ચકી

લાવનારાઅાેને પરત માેક�યા. ૧૯ તે પાેતે જયારે ŷગ�ગાલની નŬક ખીણાેની

જoયાઅેથી પાછાે વìાે uયારે તેણે કéું, “મારા રાŨ, તારા માટે અેક અંગત

સંદેશ છે .” અેoલાેને કéું, “ચૂપ રહે!” તેના સવk નાેકરાે અાેરડામાંથી બહાર

ગયા. ૨૦અેહ

ૂ

દ તેની પાસે અા�યાે. રાŨ પાેતાની રીતે, ઉપરની ઠંડી અાેરડીમાં

અેકલાે બેઠાે હતાે. અેહ

ૂ

દે તેને કéું, “હ

ુ

ં ઈ�વર તરફથી તારા માટે સંદેશ

લા�યાે છ

ુ

ં ,” રાŨ પાેતાના અાસન પરથી ઊભાે થઈ ગયાે. ૨૧ uયારે અેહ

ૂ

દે

પાેતાના ડાબા હાથે, પાેતાની જમણી Ũંઘ નીચેથી તલવાર કાઢીને રાŨના

શરીરમાં ઘુસાડી દીધી. ૨૨ તલવારની સાથે હાથાે પણ અંદર પેસી ગયાે, તેના

પાછળના ભાગમાંથી અણી બહાર અાવી અને તે અણી ઉપર ચરબી ભરાઈ

ગઈ, કેમ કે અેહ

ૂ

દે તે તલવાર તેના પેટમાંથી પાછી બહાર ખşચી કાઢી નહાેતી.

૨૩ uયાર પછી અેહ

ૂ

દ અાેરડીમાં ગયાે અને તેના બારણાં તેણે પાછાં બંધ કયાŠ

અને તેમને તાળું માયુś. ૨૪અેહ

ૂ

દના ગયા પછી, રાŨના નાેકરાે અંદર અા�યા;

તેઅાેઅે Ũેયું કે ઉપરની અાેરડીના બારણાઅે તાળું મારેલું હતું, તેઅાેઅે

Ŷવચાયુś કે, “ચાે¿સ તે ઉપરની ઠંડી અાેરડીમાં પાેતાની રીતે અારામ કરતાે

હશે.” ૨૫ જયારે ઘણીવાર સુધી રાŨઅે બારƐƔં ઉઘાÒું નŵહ uયારે તેઅાેની

žચ�તા વધવા લાગી તેઅાે શરમાયા અને ગભરાયા. તેઅાેઅે ચાવી લીધી

અને તેના બારણાં ઉઘાÒાં. uયારે તેઅાેઅે પાેતાના રાŨને મૃત અવ�થામાં

જમીન પર પડેલાે Ũેયાે. ૨૬ તેઅાેઅે શું કરવું Ũેઈઅે તે Ŷવષે Ŷવચારતા હતા,

અેટલામાં અેહ

ૂ

દ નાસીને rયાં ખાણાેની પેલી બાજ

ુ

અે ઊતરીને સેઈરા સુધી

પહાşચી ગયાે. ૨૭ uયાં અાવીને તેણે અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં રણſશ�ગડ

ુ

ં

વગાÒું. પછી ઇઝરાયલી લાેકાે તેની સાથે પહાડી �દેશ ઊતયાk અને તે
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તેઅાેની અાગેવાની કરતાે હતાે. ૨૮ તેણે તેઅાેને કéું, “મારી પાછળ અાવાે,

કેમ કે ઈ�વરે તમારા દ

ુ

�મન માેઅાબીઅાેને તમારા હાથમાં સાşyયાં છે .” તેઅાે

તેની પાછળ ગયા અને તેઅાેઅે માેઅાબ દેશ તરફના યદkનના Ŵકનારા પાસેના

�દેશાે કબજે કયાk, તેઅાેઅે કાેઈને પણ નદી પાર કરવા દીધી નŵહ. ૨૯ તે જ

સમયે તેઅાેઅે માેઅાબના અાશરે દસ હŨર પુŰષાેને મારી નાnયા, તેઅાે

સવk મજબૂત અને શૂરવીર પુŰષાે હતા. તેઅાેમાંનાે અેકપણ બqયાે નŵહ. ૩૦

તે Ŵદવસે માેઅાબ ઇઝરાયલની તાકાતથી પરાŶજત થયું. અને અşસી વષk

સુધી દેશમાં શાંŶત રહી. ૩૧અેહ

ૂ

દ પછી અનાથનાે દીકરાે, શા}ગાર બીŨે

xયાયાધીશ થયાે, તેણે બળદ હાંકવાની લાકડીથી છસાે પŷલ�તીઅાેને મારી

નાnયા. તેણે પણ ઇઝરાયલીઅાેને સંકટમાંથી છાેડા�યાં.

૪

અેહ

ૂ

દના મરણ પછી, ઇઝરાયલ લાેકાેઅે ફરીથી દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાેથી તથા જે

દ

ુ

ã અાચરણાે કયાk અને તેથી ઈ�વરનાે અનાદર કયાŠ. ૨ તેથી ઈ�વરે

તેઅાેને હાસાેરમાં રાજ કરનાર કનાનના રાŨ યાબીનના હાથમાં સાşyયાં. તેના

સૈxયનાે સેનાપŶત Ÿબનયહ

ૂ

દી હતાે તે હરાેશેથ­હગાેઈમનાે રહેવાસી હતાે તેનું

નામ સીસરા હતું. ૩ ઇઝરાયલ લાેકાેઅે ઈ�વરની અાગળ મદદ માટે પાેકાર

કયાŠ, કારણ કે સીસરાની પાસે લાેખંડના નવ હŨર રથાે હતા, તેણે વીસ

વષk સુધી ઇઝરાયલ લાેકાે પર જ

ુ

લમ ગુŨયાŠ. ૪ હવે તે સમયે લાપીદાેથની

પuની, દબાેરા �બાેŶધકા અાગેવાન તરીકે, ઇઝરાયલનાે xયાય કરતી હતી.

૫ તે અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાંના રામા તથા બેથેલની વચમાં દબાેરાની

ખજ

ૂ

રીની નીચે બેસતી હતી અને ઇઝરાયલ લાેકાે તેની પાસે xયાય મેળવવા

માટે અાવતા હતા. ૬ તેણે કેદેશ નફતાલીથી અબીનાેઅામના દીકરા બારાકને

તેડાવીને તેને કéું, “ઈ�વર ઇઝરાયલના �ભુઅે શું તમને અાFા અાપી નથી

કે, તું ‘તાબાેર પવkતની પાસે Ũ અને નફતાલી તથા ઝબુલાેનના પુŰષાેમાંથી

દસ હŨરને તારી સાથે લે. ૭ યાબીનના સૈxયના સેનાપŶત સીસરાને, કીશાેન

નદી નŬક મળીશ, તેના રથાે તથા તેના સૈxય સાથે હ

ુ

ં તેને તારી પાસે કીશાેન

નદીને Ŵકનારે લાવીશ. અને તેને તારા હાથમાં સાşપી દઈશ.” ૮ બારાકે તેને

કéું, “Ũે તું મારી સાથે અાવે, તાે હ

ુ

ં Ũઉ

ં

, પણ Ũે તું મારી સાથે નŵહ અાવે,

તાે હ

ુ

ં નŵહ Ũઉ

ં

.” ૯ તેણે કéું, “હ

ુ

ં Ŷનâે તારી સાથે અાવીશ. તાેપણ, તું

જે અાગેવાની કરવાનાે છે તેમાં તને જશ મળશે નŵહ, કેમ કે ઈ�વર અેક

åીની તાકાતથી સીસરાને હરાવશે.” પછી દબાેરા ઊભી થઈ અને બારાકની

સાથે કેદેશ ગઈ. ૧૦ બારાકે ઝબુલાેન તથા નફતાલીનના પુŰષાેને કેદેશમાં

અેક� કયાś. તેની પાછળ દસ હŨર પુŰષાે ગયા અને દબાેરા તેની સાથે ગઈ.

૧૧ હવે હેબેર કેનીઅે પાેતાને કેનીઅાેથી અલગ કયાŠ. તેઅાે મૂસાના સાળા

હાેબાબના વંશŨે હતા ­ અને તેણે તેનાે તંબુ કેદેશ પાસેના સાનાxનીમમાંના

અેલાેન વૃE જટેલે દ

ૂ

ર લગા�યાે હતાે. ૧૨ જયારે તેઅાેઅે સીસરાને ખબર

અાપી કે અબીનાેઅામનાે દીકરાે બારાક તાબાેર પવkત પર ગયાે છે , ૧૩

uયારે સીસરાઅે પાેતાના સવk રથાે, નવસાે લાેખંડના રથાે અને Ŷવદેશીઅાેના

હરાેશેથ­હગાેઈમથી તે કીશાેન નદી સુધી જે લાેકાે તેની સાથે હતા તે સવkને

અેક� કયાk. ૧૪ દબાેરાઅે બારાકને કéું, “Ũ! કેમ કે અાજે ઈ�વરે સીસરાને

તારા હાથમાં સાşપી દીધાે છે . શું ઈ�વર તમારા અ�ેસર નથી?” તેથી બારાક

તાબાેર પવkત પરથી નીચે ઊતયાŠ, તેની સાથેના દસ હŨર પુŰષાે તેની પાછળ

ગયા. ૧૫ ઈ�વરે સીસરાનાે તેના સૈxયનાે, તેના સવk રથાેનાે અને બારાકની

અાગળ પરાજય કયાŠ, તેથી સીસરા પાેતાના રથમાંથી ઊતરીને નાસી ગયાે.

૧૬ પણ બારાક Ŷવદેશીઅાેના હરાેશેથ­હગાેઈમ સુધી સૈxયની પાછળ પÒાે

તેથી સીસરાનું સવk સૈxય તલવારે મરાયું અને અેકપણ માણસ બqયાે નŵહ.

૧૭ પણ સીસરા ચાલીને હેબેર કેનીની પuની યાઅેલના તંબુમાં નાસી ગયાે, કેમ

કે uયાં હાસાેરના રાŨ યાબીનની તથા હેબેર કેનીના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ વqચે સલાહસંપ

હતાે. ૧૮ યાઅેલ સીસરાને મળવા બહાર નીકળી અને તેને કéું, “અાે મારા

માŷલક, અા બાજ

ુ

અાવ; મારી અા બાજ

ુ

અાવ અને ગભરાઈશ નŵહ.” તે તેના

તંબુમાં ગયાે અને તેણે તેને ધાબળાે અાેઢાÒાે. ૧૯ સીસરાઅે તેને કéું, “ક

ૃ

પા

કરીને મને થાેડ

ુ

ં પાણી અાપ, કેમ કે મને તરસ લાગી છે .” તેણે અેક મશક

ઉઘાડીને તેને પીવાને દ

ૂ

ધ અાyયું અને તેણે તેના પર ફરીથી ધાબળાે અાેઢાડી

દીધાે. ૨૦ તેણે તેને કéું, “તું ખુ�લાં તંબુઅે ઊભી રહે. Ũે કાેઈ અાવીને તને

પૂછે કે, ‘કાેઈ અહŜ છે?’ તાે તારે કહેવું કે, ‘નથી.’” ૨૧ પછી યાઅેલ હેબેરની

પuની તંબુમાં અણીદાર લાકડ

ુ

ં તથા હાથમાં હથાેડી લઈને છાનીમાની તેની

પાસે ગઈ, કેમ કે તે ભરŶન�ામાં હતાે, તેણે તેના માથામાં તે લાકડ

ુ

ં માયુś અને તે

તેને વŜધીને જમીનમાં પેસી ગયું. અેથી તે મૂછાk ખાઈને મરણ પા}યાે. ૨૨ જવેાે

બારાક સીસરા પાછળ પÒાે હતાે, તેવી યાઅેલ તેને મળવાને અાવી અને તેને

કéું, “અાવ, જનેે તું શાેધે છે તે હ

ુ

ં તને બતાવું.” જથેી તે તેની સાથે અંદર

ગયાે, તેણે Ũેયું કે સીસરા માથામાં અણીદાર ભાşકેલા લાકડા સાથે uયાં મૃત

અવ�થામાં પડેલાે હતાે. ૨૩અા રીતે તે Ŵદવસે ઈ�વરે કનાનના રાŨ યાબીનને

ઇઝરાયલ લાેકાેની સામે હરા�યાે. ૨૪ ઇઝરાયલના લાેકાે કનાનના રાŨ

યાબીનની સામે વધારે અને વધારે ભારે થતાં ગયા. અેટલા બધા બળવાન

થયા કે તેઅાેઅે તેનાે નાશ કયાŠ.

૫

તે Ŵદવસે દબાેરાઅે તથા અબીનાેઅામના દીકરા બારાકે અા ગીત ગાયું:

૨ “જયારે અાગેવાનાેઅે ઇઝરાયલમાં અાગેવાની અાપી, uયારે લાેકાે યુÚ

માટે રાŬખુશીથી સમƄપ�ત થયા, અમે ઈ�વરની �તુŶત કરીઅે છીઅે! ૩

‘રાŨઅાે, તમે સાંભળાે! અાે અાગેવાનાે, wયાન અાપાે! હ

ુ

ં ઈ�વર માટે ગાઈશ;

હ

ુ

ં ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વરની �તુŶત ગાઈશ. ૪ ઈ�વર, જયારે તમે સેઈરમાંથી

અા�યા, જયારે તમારી સવારી અદાેમમાંથી નીકળી, uયારે પૃvવી કાંપી અને

અાકાશમાંથી અને વાદળાેમાંથી પાણી પણ પÒું. ૫ ઈ�વરની અાગળ

પવkતાે કાંપવા લાoયા; ŷસનાઈનાે પવkત પણ ઈ�વરની અાગળ ઇઝરાયલના

�ભુ ઈ�વરથી કાંપવા લાoયાે. ૬અનાથના દીકરા શા}ગારના Ŵદવસાેમાં,

યાઅેલના Ŵદવસાેમાં, રાજમાગાŠ સૂના પÒા હતા અને વટેમાગુkઅાે ગલીક

ૂ

ંચીને

માગŠ ચાલતા હતા. ૭ ઇઝરાયલનાં ગામાે ઉrજડ થયાં, તે Ŷનજkન થયાં,

rયાં સુધી કે હ

ુ

ં દબાેરા ઊઠી, હ

ુ

ં ઇઝરાયલમાં માતા જવેી ઊભી થઈ, uયાં

સુધી. ૮ તેઅાેઅે નવા દેવાેને પસંદ કયાk અને uયાં શહેરના ર�તાઅાેમાં લડાઈ

થતી હતી; ઇઝરાયલમાં ચાળીસ હŨર મwયે ન તાે ઢાલ કે ભાલાે Ũેવા

મળતાે હતાે. ૯ માŰં ųદય ઇઝરાયલના અŶધકારીઅાે માટે છે , રાŬખુશીથી

લાેકાે સમƄપ�ત થયા. તેઅાેને માટે ઈ�વરને �તુuય માનાે! ૧૦ તમે જઅેાે

ઊજળા ગધેડાઅાે પર સવારી કરનારા, Żક�મતી ગાદલાઅાે પર બેસનારા

તથા માગાŠમાં પગે ચાલનારાં, તમે તેનાં ગુણગાન ગાઅાે. ૧૧ તીરંદાŨેના

અવાજથી દ

ૂ

ર, પાણી ભરવાની જoયાઅાેમાં, uયાં તેઅાે ફરીથી ઈ�વરના

xયાયક

ૃ

uયાે અને ઇઝરાયલમાં તેમના રાrયનાં xયાયક

ૃ

uયાે, �ગટ કરશે. “uયારે

ઈ�વરના લાેકાે શહેરના ભાગળાે પાસે અા�યા. ૧૨Ũગ, Ũગ, હે દબાેરા;

Ũગ, Ũગ, ગીત ગા! હે બારાક, તું ઊઠ અને હે અબીનાેઅામના દીકરા, તને

ગુલામ બનાવનારાઅાેને તું ગુલામ કરી લઈ Ũ. ૧૩ પછી અમીરાેમાંથી તથા

લાેકાેમાંથી બચેલા અા�યા; ઈ�વર મારે માટે પરા�મીઅાેની ŶવŰÚ ઊતરી

અા�યા. ૧૪ તેઅાે અે�ાઇમમાંથી ઊતરી અા�યા; જઅેાેની જડ અમાલેકમાં છે ;

તારી પાછળ, તારા લાેકાેમાં Ÿબxયામીન અા�યાે; માખીરમાંથી અŶધકારીઅાે

અને ઝબુલાેનમાંથી અમલદારની છડી ધારણ કરનાર ઊતરી અા�યા. ૧૫

અને ઇ�સાખારના સરદારાે દબાેરાની સાથે હતા; ઇ�સાખાર હતાે તેવાે જ

બારાક પણ હતાે; તેની અાFાથી તેના પગ પાછળ તેઅાે ખીણમાં ઘસી ગયા.

Űબેનની ખીણ પાસે તેઅાેઅે લાંબી મસલત કરી. ૧૬ ટાેળાંને બાેલાવવાના
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વાંસળીના નાદ સાંભળવાને તું શા માટે ઘેટાંના વાડામાં બેઠાે? Űબેનની

ખીણ પાસે લાંબી Ŷવચારણા થઈ. ૧૭ ŷગ�યાદ યદkનને પેલે પાર રéાે; અને

દાન કેમ તે વહાણાેમાં રéાે? અાશેર સમુ�ને કાંઠે શાંત બેસી રéાે અને

પાેતાની ખાડીઅાેની પાસે રéાે. ૧૮ ઝબુલાેનની �Ũઅે તથા નફતાલીઅે

મેદાનનાં ઉqચ�થાનાેમાં, પાેતાના Ŭવાેને માેત સુધી Ũેખમમાં નાnયા. ૧૯

રાŨઅાે અાવીને લÒા, uયારે મŷગÙાેનાં પાણીની પાસેના તાનાખમાં, કનાનના

રાŨઅાેઅે યુÚ કયુś; તેઅાેઅે ધનનાે કંઈ લાભ લીધાે નŵહ. ૨૦અાકાશમાંના

તારાઅાેઅે યુÚ કયુś, તારાઅાેઅે પાેતાની કEામાં સીસરાની સામે યુÚ કયુś.

૨૧ કીશાેન નદી તેઅાેને ઘસડી લઈ ગઈ, અેટલે પેલી �ાચીન નદી, કીશાેન

નદી. રે મારા Ŭવ, તું પરા�મી થા અને અાગળ ચાલ! ૨૨ uયારે ક

ૂ

દવાથી,

અેટલે બળવાન ઘાેડાઅાેનાં ક

ૂ

દવાથી તેઅાેની ખરીઅાેના ધબકારા વાoયા. ૨૩

ઈ�વરના દ

ૂ

તે કéું, ‘મેરાેઝને શાપ દાે!’ ‘તેના રહેવાસીઅાેને સખત શાપ

દાે; કેમ કે તેઅાે ઈ�વરની મદદે, અેટલે બળવાનની ŶવŰÚ ઈ�વરની મદદે

અા�યા નŵહ.’ ૨૪ હેબેર કેનીની પuની યાઅેલ અxય åીઅાે કરતાં વધારે

અાશીવાkŴદત છે ; તે તંબુમાંની åીઅાે કરતાં તે Ŷવશેષ અાશીવાkŴદત છે . ૨૫ તે

માણસે પાણી માoયું, uયારે યાઅેલે તેને દ

ૂ

ધ અાyયું; બહ

ુ

મૂ�યવાન થાળીમાં

તેને માટે તે માખણ લાવી. ૨૬ તેણે પાેતાના હાથમાં મેખ લીધી અને પાેતાના

જમણાં હાથમાં મજ

ૂ

રની હથાેડી લીધી; અને તે હથાેડીથી તેણીઅે સીસરાને

માયાŠ; તેણે તેનું માથું કચડી નાnયું, તેણે તેનું માથું વŜwયું અને તેની અારપાર

ખીલાે ઘુસાડી દીધાે. ૨૭ તેના ચરણ અાગળ તે ન}યાે, તે પÒાે, તે uયાં

સૂતાે; તેના ચરણ અાગળ તે ન}યાે, તે rયાં ન}યાે, uયાં તે મારી નંખાયાે. ૨૮

સીસરાની માતાઅે બારીમાંથી Ũેયું, Ũળીમાંથી દ

ુ

ઃખી થઈને પાેક મૂકીને કéું,

‘તેના રથને અાવતાં અાટલી બધી વાર કેમ લાગી? તેના રથાેનાં પૈડાં કેમ

Ŷવલંબ કરે છે?’ ૨૯ તેની શાણી સખીઅાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે, હા, તેણે પાેતે

પણ પાેતાને ઉÕર અાપીને કéું, ૩૦ ‘શું તેઅાેને લૂંટ તાે મળી નŵહ હાેય? શું,

તેઅાેઅે તે વહşચી તાે લીધી નŵહ હાેય? �uયેક પુŰષના ŵહ�સામાં અેક કે બે

ક

ુ

ં માŴરકા મળી હશે; શું, સીસરાને રંગબેરંગી વåનાે ŵહ�સાે તથા રંગબેરંગી

ભરતકામનાે ŵહ�સાે, અેટલે મારા ગળાની બxને બાજ

ુ

અે રંગબેરંગી ભરત

ભરેલાે વåનાે ŵહ�સાે મìાે હશે?’ ૩૧ હે ઈ�વર, તમારા સવk વૈરીઅાે અે જ

રીતે નાશ પામે, પણ જઅેાે ઈ�વર ઉપર �ેમ રાખે છે તેઅાે, જમે સૂયk પૂણk

�કાશથી ઊગે છે તેના જવેા થાઅાે. uયારે ચાળીસ વષk સુધી દેશમાં શાંŶત

રહી.

૬

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વરની �Ŷãમાં જે દ

ુ

ã હતું તે કયુś; અને સાત

વષk સુધી ઈ�વરે તેઅાેને Ŷમßાનના હાથમાં સાşyયાં. ૨ Ŷમßાનનાે હાથ

ઇઝરાયલ ŶવŰÚ �બળ થયાે. Ŷમßાનીઅાેને લીધે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

પવkતાેમાં કાેતરાે, ગુફાઅાે તથા ગઢાે છે તે પાેતાને માટે બના�યાં. ૩ અને

જે સમયે ઇઝરાયલીઅાે વાવણી કરતા, uયારે અેમ થતું કે, Ŷમßાનીઅાે,

અમાલેકીઅાે તથા પૂવk Ŵદશાના લાેકાે તેઅાે પર ચઢી અાવતા. ૪ તેઅાે તેઅાેની

સામે છાવણી કરીને છેક ગાઝા સુધી જમીનની ઉપજનાે નાશ કરતા. તેઅાે

ઇઝરાયલમાં અxન, ઘેટ

ુ

ં , બળદ અથવા ગધેડ

ુ

ં અેવું કંઈ પણ રહેવા દેતા

નŵહ. ૫ તેઅાે પાેતાનાં Ũનવર તથા તંબુઅાે લઈને તીડની માફક સંnયાબંધ

�માણમાં ચઢી અાવતા. તેઅાે તથા તેઅાેનાં ઊ

ં

ટાે અસંnય હતાં. દેશનાે

Ŷવનાશ કરવાને તેઅાે તેમાં પેસતાં. ૬ Ŷમßાનીઅાેઅે ઇઝરાયલીઅાેને કંગાલ

બનાવી દીધા, તેથી ઇઝરાયલી લાેકાેઅે ઈ�વરની અાગળ પાેકાર કયાŠ. ૭

જયારે ઇઝરાયલી લાેકાેઅે Ŷમßાનીઅાેના �ાસ ને કારણે ઈ�વરની અાગળ

પાેકાર કયાŠ uયારે, ૮ ઈ�વરે ઇઝરાયલી લાેકાે માટે �બાેધક માેક�યાે. તેણે

તેઅાેને કéું, “�ભુ, ઇઝરાયલના ઈ�વર, કહે છે કે: ‘હ

ુ

ં તમને Ŷમસરમાંથી

બહાર કાઢી લા�યાે અને ગુલામીમાંથી મુmત કયાk. ૯ મş તમને Ŷમસરીઅાેના

હાથમાંથી અને તમારા પર જ

ુ

લમ ગુŨરનારાઅાેના હાથમાંથી છાેડા�યાં.

મş તેઅાેને તમારી અાગળથી કાઢી મૂકીને તેઅાેનાે દેશ તમને અાyયાે. ૧૦

મş તમને કéું, “હ

ુ

ં ઈ�વર તમારાે �ભુ છ

ુ

ં ; મş તમને અાFા કરી હતી, જે

કાેઈ દેશમાં તમે રહાે uયાં અમાેરીઅાેના દેવાેની પૂŨ કરવી નŵહ.” પણ તમે

મારી વાણીનું પાલન કયુś નથી.’” ૧૧ પછી ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત અાવીને અાે�ામાં

અબીઅેઝેરી યાેઅાશનું જે અેલાેન વૃE હતું તેની નીચે બેઠાે, uયાં યાેઅાશનાે

દીકરાે, ŷગŴદયાેન, Ŷમßાનીઅાેથી સંતાઈને �ાEચ¿ીની અંદર ઘઉ

ં

ઝ

ૂ

ડતાે

હતાે. ૧૨ ઈ�વરના દ

ૂ

તે તેને દશkન અાપીને તેને કéું, “પરા�મી શૂરવીર, ઈ�વર

તારી સાથે છે !” ૧૩ ŷગŴદયાેને તેને કéું, “મારા માŷલક, Ũે ઈ�વર અમારી

સાથે હાેય, તાે શા માટે અા બધું અમારી પર અાવી પડે છે? તેમનાં અÙભુત

કાયાŠ Ŷવષે અમારા Ŷપતૃઅાેઅે અમને જણા�યું છે , તેઅાેઅે કéું ‘શું ઈ�વર

અમને Ŷમસરમાંથી કાઢી લા�યા નથી?’ તાેપણ તેમણે તાે અમને તŬ દીધા છે

અને અમને Ŷમßાનીઅાેના હાથમાં સાşપી દીધા છે .” ૧૪ ઈ�વરે તેના તરફ

ક

ૃ

પા�Ŷã કરીને કéું, “તું તારા અા સામvયk àારા અાગળ વધ. ઇઝરાયલીઅાેને

Ŷમßાનીઅાેના હાથમાંથી બચાવ. મş તને માેક�યાે નથી શું?” ૧૫ ŷગŴદયાેને તેને

કéું, “ક

ૃ

પા કરી, �ભુ, હ

ુ

ં કેવી રીતે ઇઝરાયલને બચાવું? જ

ુ

અાે, મના�શામાં

માŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ કમŨેર છે અને હ

ુ

ં મારા Ŷપતાના ઘરમાં સાૈથી નાનાે છ

ુ

ં .” ૧૬

ઈ�વરે તેને કéું, “હ

ુ

ં તારી સાથે રહીશ અને તું Ŷમßાનીઅાેના સમ� સૈxયને

અેકલાે મારશે.” ૧૭ ŷગŴદયાેને તેમને કéું, “Ũે તમે મારી પર ક

ૃ

પા કરી હાેય,

તાે મને કાેઈ ŷચç અાપાે કે જે મારી સાથે વાત કરે છે તે તમે જ છાે. ૧૮ rયાં

સુધી હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવું અને અપkણ લઈને તમારી અાગળ મૂક

ુ

ં , uયાં સુધી

ક

ૃ

પા કરીને અહŜથી જશાે નŵહ.” ઈ�વરે કéું, “rયાં સુધી તું પાછાે અાવે

uયાં સુધી હ

ુ

ં રાહ Ũેઈશ.” ૧૯ ŷગŴદયાેને ઘરમાં જઈને લવાŰં તથા અેફાહ

લાેટમાંની બેખમીરી રાેટલી તૈયાર કરી. તેણે ટાેપલીમાં માંસ ભયુś તથા અેક

ઘડામાં માંસનાે રસાે લઈને, અેલાેન વૃEની નીચે લા�યાે અને અપkણ કયાk. ૨૦

ઈ�વરના દ

ૂ

તે તેને કéું, “માંસ તથા બેખમીર રાેટલી લઈને તેને અા ખડક પર

મૂક અને તેઅાે પર રસાે રેડી દે.” ŷગŴદયાેને અે મુજબ કયુś. ૨૧ uયારે ઈ�વરના

દ

ૂ

તે પાેતાના હાથમાંથી લાકડીના છડાથી માંસ અને બેખમીર રાેટલીને �પશk

કયાŠ; ખડકમાંથી અźoન નીકìાે અને માંસ તથા બેખમીર રાેટલીને ભ�મ

કયાk. પછી ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત અ��ય થઈ ગયાે પછી ŷગŴદયાેન તેને Ũેઈ શÀાે

નŵહ. ૨૨ ŷગŴદયાેન સમrયાે કે અા ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત હતાે. તેણે કéું, “�ભુ

ઈ�વર, મને અફસાેસ! કેમ કે મş ઈ�વરના દ

ૂ

તને મારી સમE Ũેયાે!” ૨૩

ઈ�વરે તેને કéું, “તને શાંŶત હાે! ગભરાઈશ નŵહ, તું મૃuયુ પામશે નŵહ.” ૨૪

તેથી ŷગŴદયાેને ઈ�વરને સાŰ uયાં અેક વેદી બનાવી. તેનું નામ ઈ�વર­શાલાેમ

પાÒું. તે અાજ Ŵદવસ સુધી અબીઅેઝેરીઅાેના અાે�ામાં છે . ૨૫ તે રા�ે

ઈ�વરે તેને કéું, “તારા Ŷપતાનાે બળદ તથા બીŨે સાત વષkનાે �ેä બળદ લે

અને બઅાલની જે યFવેદી તારા Ŷપતાની પાેતાની છે તે તાેડી પાડ, તેની

પાસેની અશેરા મૂƄત�ને કાપી નાખ. ૨૬ તું �ભુ તારા ઈ�વરને માટે અા જoયાના

Ÿશખર પર યાેoય બાંધકામ કરીને યFવેદી બનાવ. જે અશેરા મૂƄત�ને તું કાપી

નાખશે તેના લાકડાથી, પેલાે બીŨે �ેä બળદ લઈને તેનું દહનીયાપkણ કર.”

૨૭ તેથી ŷગŴદયાેને પાેતાના દસ સેવકાેને લઈને, ઈ�વરે તેને જે કરવાનું કéું હતું

તે કયુś. તે Ŵદવસે પાેતાના Ŷપતાના ઘરનાંથી તથા નગરના પુŰષાેથી ગભરાતાે

હતાે, તેથી તેણે રા�ે યFવદી બનાવી. ૨૮ સવારમાં જયારે નગરના પુŰષાે

ઊÏા uયારે તેઅાેઅે Ũેયું કે, બઅાલની યFવેદી તાેડી પાડેલી હતી તેની

પાસેની અશેરા મૂƄત� કાપી નાખેલી હતી તથા બાંધેલી નવી યFવેદી પર બીŨ

�ેä બળદનું દહનીયાપણk કરેલું હતું. ૨૯ નગરના પુŰષાેઅે અેકબીŨને કéું,
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“અા કામ કાેણે કયુś છે?” પછી તપાસ કરીને તેઅાેઅે કéું, “યાેઅાશના દીકરા

ŷગŴદયાેને અા ક

ૃ

uય કયુś છે .” ૩૦ uયારે નગરના લાેકાેઅે યાેઅાશને કéું, “તારા

દીકરાને બહાર લાવ કે જથેી તે માયાŠ Ũય, કેમ કે તેણે બઅાલની યFવેદી

તાેડી પાડી છે અને અશેરા મૂƄત� કાપી નાખી છે .” ૩૧ યાેઅાશે તેની સામે

ઊભા રહેલા સવk લાેકાેને કéું, “શું તમે બઅાલના પEમાં બાેલશાે? કે શું તમે

તેને બચાવશાે? જે માણસ તેના પEમાં Ŷવવાદ કરે તે સવાર થતાં પહેલાં માયાŠ

Ũય; Ũે બાલ દેવ હાેય તાે તે પાેતે પાેતાના પEમાં બાેલે, કેમ કે કાેઈ અેકે

તેની વેદી તાેડી પાડી છે .” ૩૨ તે માટે તે Ŵદવસે તેણે દીકરાનું નામ “યŰબાલ”

પાડીને કéું, “બઅાલ તેની સામે Ŷવવાદ કરે,” કેમ કે તેણે તેની વેદી તાેડી

પાડી છે . ૩૩ uયારે સવk Ŷમßાનીઅાે, અમાલેકીઅાે તથા પૂવk તરફના લાેકાે

અેક� થયા. તેઅાેઅે પેલે પાર જઈને Ŷય�અેલની ખીણમાં છાવણી કરી. ૩૪

પણ ઈ�વરનાે અાuમા ŷગŴદયાેન પર અા�યાે તેણે રણŸશગડ

ુ

ં વગાÒું. તેથી

અબીઅેઝેરના માણસાે તેની પાછળ જવાને અેક� થયા. ૩૫ તેણે મના�શામાં

સવk� સંદેશવાહકાે માેક�યા અને તેઅાે પણ તેની પાછળ અેક� થયા. તેણે

અાશેરમાં, ઝબુલાેનમાં તથા નફતાલીમાં સંદેશવાહકાે માેક�યા અને તેઅાે તેને

મળવા સામા ગયા. ૩૬ ŷગŴદયાેને ઈ�વરને કéું, “Ũે તમે, તમારા કહેવા

મુજબ, મારે હાથે ઇઝરાયલને બચાવવાના હાેય, ૩૭ તાે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં ખળીમાં

ઊન મૂકીશ. Ũે અેકલા ઊન પર ફmત ઝાકળ પડે અને બાકીની ભૂŶમ સૂકી

રહે, તાે હ

ુ

ં Ũણીશ કે તમે, તમારા કહેવા મુજબ, મારે હાથે ઇઝરાયલને

બચાવવાના છાે.” ૩૮ બીજે Ŵદવસે વહેલી સવારે ŷગŴદયાેને ઊઠીને ઊન

દબા�યું, uયારે તે જ �માણે થયું, ઊનને Ŷનચાેવતાં અેક વાટકાે ભરાય તેટલું

ઝાકળનું પાણી નીકìું. ૩૯ પછી ફરીથી ŷગŴદયાેને ઈ�વરને કéું, “તમારાે

કાેપ મારા પર ન સળગાવાે, હ

ુ

ં મા� હજ

ુ

અેકવાર બાેલીશ, હવે ક

ૃ

પા કરીને

અેક જ વખત મને ઊનથી ખાતરી કરવા દાે, હવે અેકલું ઊન કાેŰં રહે અને

બાકીની ભૂŶમ પર ફmત ઝાકળ પડે.” ૪૦ તે રા�ે તેણે જવેું માoયું તેવું ઈ�વરે

કયુś. કેમ કે અેકલું ઊન કાેŰં હતું અને બાકીની જમીન પર ફmત ઝાકળ હતું.

૭

uયારે યŰબાલ, અેટલે ŷગŴદયાેન તથા તેની સાથેના સવk લાેકાેઅે સવારે

વહેલા ઊઠીને હારાેદના ઝરાની પાસે છાવણી કરી. Ŷમßાનીઅાેની

છાવણી માેરેહ પવkતની પાસે તેઅાેની ઉÕર તરફની ખીણમાં હતી. ૨ ઈ�વરે

ŷગŴદયાેનને કéું, “તારી સાથેના લાેકાે અેટલા બધા છે કે તેમના àારા હ

ુ

ં

Ŷમßાનીઅાેને તેઅાેના હાથમાં સાşપું નŵહ, રખેને ઇઝરાયલ મારી અાગળ

ફ

ુ

લાસ મારીને કહે કે, ‘મારા પાેતાના હાથે મને ઉગાયાŠ છે .’ ૩ માટે હવે

તું Ũ અને લાેકાેને Ũહેર કર, ‘જે કાેઈ ભયભીત તથા �ૂજતા હાેય, તેઅાે

ŷગ�યાદ પવkતથી પાછા વળીને ચા�યા Ũય.’ તેથી બાવીસ હŨર લાેકાે પાછા

ગયા અને દસ હŨર રéા. ૪ ઈ�વરે ŷગŴદયાેનને કéું, “લાેકાે હŬ પણ

વધારે છે . તેઅાેને પાણીની પાસે લાવ અને હ

ુ

ં uયાં તેમની સંnયામાં ઘટાડાે

કરીશ. જનેા સંબંધી હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં , ‘અા તારી સાથે અાવે, તે તારી સાથે અાવશે

અને અા તારી સાથે ના અાવે, તે અાવશે નŵહ.” ૫ તેથી ŷગŴદયાેન લાેકાેને

પાણીની પાસે લા�યાે અને ઈ�વરે તેને કéું, “�uયેક જણ જે ક

ૂ

તરાની માફક

Ŭભથી લખલખાવીને પાણી પીઅે, તેને અલગ કર, અને જે પાણી પીવા

સાŰ ઘૂંટણીઅે પડે તેઅાેને પણ અલગ કર.” ૬ �ણસાે માણસાેઅે મુખ àારા

લખલખાવીને પાણી પીધું. બીŨ સવk લાેકાે પાણી પીવાને ઘૂંટણીઅે પÒા.

૭ ઈ�વરે ŷગŴદયાેનને કéું, “જે �ણસાે માણસાેઅે પાણી લખલખાવીને

પીધું છે , તેઅાેની હ�તક હ

ુ

ં તમને ઉગારીશ અને Ŷમßાનીઅાેને તારા હાથમાં

અાપીશ. બીŨ સવk માણસાેને ઘર ભેગા થવા દે. ૮ માટે જઅેાેને પસંદ

કરવામાં અાવેલા તેઅાેઅે પાેતાનાે સામાન તથા પાેતાના રણſશ�ગડાં લીધાં.

ŷગŴદયાેને સવk ઇઝરાયલી માણસાેને પાેતપાેતાના તંબુઅે માેકલી દીધા, તેણે

મા� �ણસાે માણસાેને પાેતાની પાસે રાnયા. હવે Ŷમßાનીઅાેની છાવણી

તેની નીચેની ખીણમાં હતી. ૯ તે જ રા�ે અેમ થયું કે, ઈ�વરે તેને કéું કે,

“ઊઠ! છાવણી પર હ

ુ

મલાે કર, કેમ કે તે પર હ

ુ

ં તને Ŷવજય અાપીશ. ૧૦

પણ Ũે તું uયાં જતા ગભરાતાે હાેય, તાે તું તથા તારાે દાસ પુરાહ છાવણીમાં

Ũઅાે, ૧૧ તેઅાે જે કહે તે સાંભળ અને પછી છાવણીમાં હ

ુ

મલાે કરવા

માટે તું બળવાન થશે.” તેથી ŷગŴદયાેન તેના દાસ પુરાહ સાથે સૈxયની સાૈથી

છેવાડી શåધારીઅાેની ટ

ુ

કડી નŬક અા�યા. ૧૨ Ŷમßાનીઅાે, અમાલેકીઅાે

તથા પૂવk Ŵદશાના સવk લાેકાે મેદાનની અંદર તીડની માફક સંnયાબંધ પડેલા

હતા. તેઅાેના ઊ

ં

ટાે સમુ�ના કાંઠાની રેતી જટેલાં અગŹણત હતાં. ૧૩ જયારે

ŷગŴદયાેન uયાં અા�યાે, uયારે uયાં અાગળ અેક માણસ પાેતાના Ŷમ�ને અેક

�વyન Ŷવષે કહી સંભળાવતાે હતાે. તે માણસે કéું, “જ

ુ

અાે! મને અેક �વyન

અા�યું અને મş જવની અેક રાેટલી Ŷમßાનની છાવણી ઉપર ધસી પડતી

Ũેઈ. તે તંબુની પાસે અાવી, તેણે તેને અેવાે ધ¿ાે માયાŠ કે તે પડી ગયાે,

તેને અેવાે ઊથલાવી નાnયાે કે તે જમીનદાે�ત થયાે.” ૧૪ બીŨ માણસે

કéું, “અે તાે યાેઅાશના દીકરા, ŷગŴદયાેનની તલવાર વગર બીજ

ુ

ં કંઈ નથી.

ઈ�વરે Ŷમßાનીઅાે તથા તેના સવk સૈxયને તેના હાથમાં સાşyયાં છે .” ૧૫ જયારે

ŷગŴદયાેને અે �વyનનું કથન તથા તેનાે અથk સાંભìાં, uયારે તેણે નમીને

અારાધના કરી. ઇઝરાયલની છાવણીમાં પાછાે અાવીને તેણે કéું, “ઊઠાે!

કેમ કે ઈ�વરે Ŷમßાનીઅાેના સૈxયને અાપણા હાથમાં સાşyયું છે .” ૧૬ તેણે

�ણસાે પુŰષાેની �ણ ટ

ુ

કડીઅાે કરી. તેઅાેને બધાને રણſશ�ગડાં તથા ખાલી

ઘડા અાyયાં દરેક ઘડામાં દીવા હતા. ૧૭ તેણે તેઅાેને કéું, “મારી તરફ જ

ુ

અાે

અને જમે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં તેમ તમે કરŨે. જ

ુ

અાે! જયારે હ

ુ

ં છાવણીના છેવાડા ભાગ

અાગળ અાવું, uયારે હ

ુ

ં જે કŰં તેમ તમે કરŨે. ૧૮ હ

ુ

ં તથા મારી સાથેના સવk

લાેકાે જયારે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડીઅે uયારે અાખી છાવણીની અાસપાસ તમે

પણ રણſશ�ગડાં વગાડીને પાેકારŨે, ‘ઈ�વર તથા ŷગŴદયાેનને માટે.’” ૧૯

તેથી ŷગŴદયાેન તથા તેની સાથે સાે પુŰષાે અડધી રા�ે છાવણીના છેવાડા

ભાગ અાગળ અા�યા. તે વખતે મા� થાેડી જ વાર ઉપર નવાે પહેરાે ગાેઠ�યાે

હતાે. તેઅાેઅે રણſશ�ગડાં વગાડીને પાેતાના હાથમાંના ઘડા ફાેÒા. ૨૦ �ણે

ટ

ુ

કડીઅાેઅે રણſશ�ગડાં વગાડીને ઘડા ફાેÒા. તેઅાેઅે ડાબા હાથથી દીવા

પકÒા અને રણſશ�ગડાંને તેઅાેના જમણાં હાથાેથી વગાÒાં. તેઅાેઅે પાેકાર

કયાŠ, “ઈ�વરની તથા ŷગŴદયાેનની તલવાર.” ૨૧ બધા માણસાે પાેતપાેતાની

જoયાઅે છાવણીની ચારેબાજ

ુ

ઊભા થયા અને Ŷમßાનીઅાેનું સવk સૈxય નાસી

ગયું. તેઅાેઅે પાેકાર કરીને સૈxયને ભગાડી મૂÀું. ૨૨ જયારે તેઅાેઅે �ણસાે

રણſશ�ગડાં વગાÒાં, uયારે ઈ�વરે �uયેક માણસની તલવાર પાેતાના સાથીની

સામે તથા Ŷમßાનીઅાેના સવk સૈxયની સામે કરી. સૈxય સરેરા તરફ બેથ­

ŸશÊાહ સુધી તથા ટા{બાથ પાસેના અાબેલ­મહાેલાની સરહદ સુધી ગયું. ૨૩

ઇઝરાયલના માણસાે નફતાલી, અાશેર તથા અાખા મના�શામાંથી અેક�

થઈને Ŷમßાનીઅાેની પાછળ પÒા. ૨૪ ŷગŴદયાેને સંદેશવાહકાેને અે�ાઇમના

અાખા પહાડી �દેશમાં માેકલીને, કહેવડા�યું, “તમે Ŷમßાનીઅાેની ઉપર

ધસી અાવાે, યદkન નદી અાેળંગીને તેઅાેની અાગળ બેથ­બારાક સુધી જઈને

યદkનનાં પાણી અાગળ તેઅાેને રાેકાે.” તેથી અે�ાઇમના સવk માણસાે અેક�

થઈને યદkન નદી પાર કરીને બેથ­બારા સુધી યદkનનાં પાણી અાગળ તેઅાેને

અાંતયાk. ૨૫ તેઅાેઅે Ŷમßાનના બે સરદારાે, અાેરેબ તથા ઝઅેબને પકÒા.

અાેરેબ ખડક ઉપર અાેરેબને મારી નાnયાે અને તેઅાેઅે ઝઅેબના �ાEાક

ુ

ં ડની

પાસે ઝઅેબને મારી નાnયાે. તેઅાે Ŷમßાનીઅાેની પાછળ પડીને અાેરેબ તથા

ઝઅેબનાં માથાં યદkનને પેલે Ŵકનારે ઝઅેબનાં �ાEાક

ુ

ં ડ અાગળ ŷગŴદયાેનની

પાસે લા�યા.
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૮

અે�ાઇમના પુŰષાેઅે ŷગŴદયાેનને કéું, “તું અમારી સાથે અામ કેમ વuયાŠ

છે? જયારે તું Ŷમßાનીઅાેની સાથે લડવા ગયાે uયારે તş અમને બાેલા�યા

નŵહ.” અને તેઅાેઅે તેને સખત ઠપકાે અાyયાે. ૨ તેણે તેઅાેને કéું, “તમે જે

કયુś છે તેની સરખામણીમાં મş તાે કશું કયુk નથી? અે�ાઇમની �ાEાેનાે સળાે તે

અબીઅેઝેરની �ાEાેના અાખા ફાલ કરતાં શું સારાે નથી? ૩ ઈ�વરે તમને

Ŷમßાનીઅાેના અાેરેબ તથા ઝઅેબ સરદારાેની ઉપર Ŷવજય અપા�યાે! તમારી

સાથે સરખામણીમાં હ

ુ

ં શું કરી શÀાે છ

ુ

ં ?” જયારે તેણે અામ કéું, uયારે

તેઅાે ઠંડા પÒા. ૪ ŷગŴદયાેન યદkન નદી અાગળ અા�યાે અને તે તથા તેની

સાથેના �ણસાે માણસાે પાર ઊતયાk. તેઅાે થાકેલાં હતા, તેમ છતાં તેઅાે

શ�ુઅાેની પાછળ લાગેલા હતા. ૫ તેણે સુ¿ાેથના લાેકાેને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને

મારી પાછળ અાવનાર અા લાેકાેને રાેટલી અાપાે, કેમ કે તેઅાે થાકેલાં છે અને

હ

ુ

ં Ŷમßાનના ઝેબા તથા સા�મુxના રાŨઅાેની પાછળ પÒાે છ

ુ

ં .” ૬સુ¿ાેથના

અાગેવાનાેઅે કéું, “ઝેબા તથા સા�મુxનાના હાથ હાલ શું તારા હાથમાં છે

કે અમે તારા સૈxયને રાેટલી અાપીઅે?” ૭ ŷગŴદયાેને કéું, “જયારે ઈ�વરે

અાપણને ઝેબા તથા સા�મુxના ઉપર Ŷવજય અાyયાે છે , uયારે જંગલના

કાંટાથી તથા ઝાંખરાથી હ

ુ

ં તમારાં શરીર ઉઝરડી નાખીશ.” ૮ uયાંથી તે

પનુઅેલ ગયાે અને uયાં લાેકાેને તે જ રીતે કéું, જમે સુ¿ાેથના લાેકાેઅે

ઉÕર અાyયાે હતાે તેવાે જ ઉÕર પનુઅેલના લાેકાેઅે પણ તેને અાyયાે.

૯ તેણે પનુઅેલના લાેકાેને પણ કéું, “જયારે હ

ુ

ં શાંŶતથી પાછાે અાવીશ,

uયારે હ

ુ

ં તમારાે અા Ŵક�લાે તાેડી પાડીશ.” ૧૦ હવે ઝેબા તથા સા�મુxના

કાકાŠરમાં હતા તેઅાેનું સૈxય સાથે હતા, અેટલે પૂવk Ŵદશાના લાેકના અાખા

સૈxયમાંથી બચી રહેલા લગભગ પંદર હŨર માણસાે, તેઅાેની સાથે હતા.

કેમ કે અેક લાખ અને વીસ હŨર શૂરવીરાે માયાk ગયા હતા. ૧૧ ŷગŴદયાેને

નાેબાહની તથા યાેoબહાહની પૂવk બાજ

ુ

અે તંબુમાં રહેનાર લાેકાેના માગŠ જઈને

દ

ુ

�મનાેને માયાk. તેણે દ

ુ

�મનાેના સૈxયને હરા�યા, કેમ કે તેઅાે હ

ુ

મલાે કરવા

માટે Ŷનભkય હતા. ૧૨ ઝેબા તથા સા�મુxના નાઠા, uયારે ŷગŴદયાેન તેઅાેની

પાછળ પÒાે હતાે, તેણે Ŷમßાનના રાŨઅાે ઝેબા તથા સા�મુxનાને પકડીને

તેઅાેના સૈxયનાે પરાજય કયાŠ. ૧૩ યાેઅાશનાે દીકરાે ŷગŴદયાેન, હેરેસથી

પસાર થઈને લડાઈમાંથી પાછાે ફયાŠ. ૧૪ તેણે સુ¿ાેથના માણસાેમાંથી અેક

જ

ુ

વાનને પકડીને સૂયાŠદય વખતે પૂÆું, uયારે તે જ

ુ

વાન માણસે સુ¿ાેથના

અાગેવાનાેને તથા તેઅાેના વડીલાે જે ŷસÕાેતેર હતા તેઅાેની માŵહતી તેઅાેને

અાપી. ૧૫ ŷગŴદયાેને સુ¿ાેથના લાેકાેની પાસે અાવીને કéું, “ઝેબા તથા

સા�મુxનાને જ

ુ

અાે, તેઅાે સંબંધી તમે અેમ કહીને મને મહેƐƔં માયુś હતું કે, ‘શું

હાલ ઝેબા તથા સા�મુxનાના હાલ તારા હાથમાં છે કે અમારે તારા થાકેલાં

માણસાેને રાેટલી અાપવી Ũેઈઅે?” ૧૬ ŷગŴદયાેને નગરના વડીલાેને પકડીને

જંગલના કાંટા તથા ઝાંખરાં લઈને તે વડે સુ¿ાેથના લાેકાેને ŸશEા કરી.

૧૭ વળી તેણે પનુઅેલનાે Ŵક�લાે તાેડી પાÒાે અને તે નગરના માણસાેનાે

સંહાર કયાŠ. ૧૮ uયારે ŷગŴદયાેને ઝેબા તથા સા�મુxનાને કéું, “તાબાેરમાં

જે લાેકાેની તમે કતલ કરી તે કેવા માણસાે હતા?” તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે,

“જવેાે તું છે , તેવા તેઅાે હતા. તેઅાેમાંનાે �uયેક �યźmત રાŨના દીકરા

જવેાે દેખાતાે હતાે.” ૧૯ ŷગŴદયાેને કéું, “તેઅાે મારા ભાઈ, અેટલે મારી

માતાના દીકરા હતા. હ

ુ

ં Ŭવતા ઈ�વરની હાજરીમાં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તેઅાેના

Ŭવ તમે બચા�યા હાેત, તાે હ

ુ

ં તમને મારી નાખત નŵહ.” ૨૦ તેણે તેના

�થમજŶનત દીકરા યેથેરને કéું, “ઊઠ તેઅાેને મારી નાખ!” પણ તે જ

ુ

વાન

માણસે પાેતાની તલવાર તાણી નŵહ, તે ગભરાયાે, કેમ કે તે હŬ જ

ુ

વાન હતાે.

૨૧ પછી ઝેબા તથા સા�મુxનાઅે કéું, “તું ઊઠીને અમને મારી નાખ! કેમ કે

જવેું માણસ, તેવું તેનું બળ.” ŷગŴદયાેને ઊઠીને ઝેબા તથા સા�મુxનાને મારી

નાnયા. અને તેઅાેનાં ઊ

ં

ટાેનાં ગળા પરના ચં�અાકારના દાગીના લઈ લીધા.

૨૨ uયારે ઇઝરાયલના માણસાેઅે ŷગŴદયાેનને કéું, “તું અમારા પર રાજ કર.

તું, તારાે દીકરાે તથા તારા દીકરાનાે દીકરાે ­ કેમ કે Ŷમßાનના હાથમાંથી તş

અમને ઉગાયાk છે .” ૨૩ ŷગŴદયાેને તેઅાેને કéું, “તમારા પર હ

ુ

ં રાજ નŵહ

કŰં અને મારાે દીકરાે પણ રાજ નŵહ કરે. ઈ�વર તમારા પર રાજ કરશે.”

૨૪ ŷગŴદયાેને તેઅાેને કéું, “હ

ુ

ં તમને અેક Ŷવનંતી કરવા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે જે સવk

ક

ુ

ં ડળ તમે લૂંÌાં છે તે મને અાપાે.” કેમ કે તેઅાે ઇ�માઅેલીઅાે હતા, માટે

તેઅાેનાં ક

ુ

ં ડળ સાેનાનાં હતાં. ૨૫ તેઅાેઅે જવાબ અાyયાે, “અમે ખુશીથી

તે અાપીશું.” અને વå પાથરીને તેઅાેમાંના �uયેક માણસે પાેતે લૂંટેલાં

ક

ુ

ં ડળ તેમાં નાnયાં. ૨૬ સાેનાનાં જે ક

ુ

ં ડળાે તેણે માંગી લીધાં, તેનું વજન અેક

હŨર સાતસાે શેકેલ હતું. તે ઉપરાંત તેમાં કલગીઅાે, લાેલકાે તથા Ŷમßાનના

રાŨઅાેના અંગ પરનાં Ũંબુડીયા વå તથા તેઅાેનાં ઊ

ં

ટાેના ગળામાંની

સાંકળ હતી. ૨૭ ŷગŴદયાેને ક

ુ

ં ડળાેનું અેક અેફાેદ બના�યું અને પાેતાના નગર

અાે�ામાં તે મૂÀું અને સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે તેની ઉપાસના કરીને પાેતાને

�યŸભચારમાં વટાìાં. તે ŷગŴદયાેનને તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને માટે ફાંદાűપ થઈ

પÒું. ૨૮ તેથી Ŷમßાનીઅાે ઇઝરાયલી લાેકાે અાગળ હારી ગયા અને તેઅાેઅે

ફરી પાેતાનાં માથાં ઊ

ં

ચા કયાk નŵહ. અને ŷગŴદયાેનના Ŵદવસાેમાં ચાળીસ વષk

સુધી દેશમાં શાંŶત રહી. ૨૯ યાેઅાશનાે દીકરાે યŰબાલ પાેતાના ઘરમાં રéાે.

૩૦ ŷગŴદયાેનને ŷસÕેર દીકરા થયા હતા, કેમ કે તેને ઘણી પuનીઅાે હતી. ૩૧

શખેમમાં તેની અેક ઉપપuની હતી, તેણે પણ તેને માટે અેક દીકરાને જxમ

અાyયાે અને ŷગŴદયાેને તેનું નામ અબીમેલેખ પાÒું. ૩૨ યાેઅાશનાે દીકરાે

ŷગŴદયાેન, ઘણી વૃÚ ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે અને અબીઅેઝેરીઅાેના અાે�ામાં

તેના Ŷપતા યાેઅાશની કબરમાં તેને દફનાવવામાં અા�યાે. ૩૩ ŷગŴદયાેનના

મરણ પછી અેમ થયું કે, ઇઝરાયલના લાેકાેઅે પાછા ફરીને બઅાલની પૂŨ

કરીને �યŸભચાર કયાŠ, તેઅાેઅે બઅાલ­બરીથને પાેતાનાે દેવ માxયાે. ૩૪

જમેણે ચારે તરફના સવk શ�ુઅાેના હાથમાંથી તેઅાેને બચા�યા હતા, તે તેમના

�ભુ, ઈ�વરનાે અાદર ઇઝરાયલના લાેકાેઅે કયાŠ નŵહ. ૩૫જે સવk ભલાઈ

ઇઝરાયલના લાેકાે �uયે યŰબાલે અેટલે ŷગŴદયાેને દશાkવી હતી, તે �માણે

તેઅાેઅે તેના ઘર પર ભલાઈ રાખી નŵહ.

૯

યŰબાલનાે દીકરાે અબીમેલેખ શખેમમાં પાેતાની માતાના સંબંધીઅાે

પાસે ગયાે અને તેણે પાેતાના માેસાળના અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં લાેકાેને કéું, ૨

“ક

ૃ

પા કરીને શખેમના સવk અાગેવાનાે સાંભળે તે રીતે કહાે ‘યŰબાલના સવk

ŷસÕેર દીકરા, તમારા પર રાજ કરે અથવા અેક જણ તમારા પર રાજ કરે, અે

બેમાંથી તમારે માટે વધારે સાŰં શું છે? યાદ રાખાે કે હ

ુ

ં તમારાં હાડકાંનાે તથા

તમારાં માંસનાે છ

ુ

ં .” ૩ તેના મામાઅાેઅે શખેમના સવk અાગેવાનાેને અે વાતાે

કહી અને તેઅાે અબીમેલેખનું પાલન કરવાને સંમત થયા, માટે તેઅાેઅે કéું

કે, “તે અાપણાે ભાણેજ છે .” ૪ તેઅાેઅે બઅાલ­બરીથના મંŴદરમાંથી તેને

ચાંદીના ŷસÕેર űŶપયા અાyયાં અને અબીમેલેખે તે વડે પાેતાની સરદારી નીચે

રહેવા સાŰ હલકા અને અધમ માણસાે, જઅેાે તેની પાછળ ગયા તેઅાેને

રાnયા. ૫અાે�ામાં તે પાેતાના Ŷપતાના ઘરે ગયાે અને અેક પvથર પર પાેતાના

ŷસÕેર ભાઈઅાેને મારી નાnયા હતા, પણ યŰબાલનાે સાૈથી નાનાે દીકરાે

યાેથામ બચી ગયાે હતાે, કેમ કે તે સંતાઈ ગયાે હતાે. ૬શખેમના તથા બેથ­

Ŷમ�લાેના સવk અાગેવાનાે સાથે અા�યા અને તેઅાેઅે જઈને અબીમેલેખને,

શખેમમાં જે �તંભ હતાે તેની પાસેના અેલાેન વૃE અાગળ રાŨ બના�યાે.

૭જયારે યાેથામને અા કહેવામાં અા�યું, uયારે તે જઈને ગરીઝીમ પવkતના

Ÿશખર પર ઊભાે રéાે. તેણે ઊ

ં

ચા અવાજે તેઅાેને પાેકારીને કéું, “અાે

શખેમના અાગેવાનાે, માŰં સાંભળાે, કે જથેી ઈ�વર તમાŰં સાંભળે. ૮
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અેકવાર અંŬરના વૃEાે અેક રાŨને અŸભષેક વડે તેઅાેના પાેતાના પર

નીમવાને ગયાં. અને તેઅાેઅે જતૈૂનવૃEને કéું, ‘અમારા પર રાજ કર.’”

૯ પણ જતૂૈનવૃEે તેઅાેને કéું, ‘હ

ુ

ં તાે ઈ�વરના અને માણસના સxમાનને

માટે વપરાઉ

ં

છ

ુ

ં , તે પડતું મૂકીને હ

ુ

ં શા માટે અxય વૃEાે પર �ભાવ પાડવા

Ũઉ

ં

?’ ૧૦ પછી વૃEાેઅે અંŬરીને કéું, ‘અાવીને અમારા પર રાજ કર.’

૧૧ પણ અંŬરીના વૃEે તેઅાેને કéું, ‘મારી મીઠાશ તથા મારાં સારાં ફળ

મૂકી દેવા Ũેઈઅે, જથેી બીŨં વૃEાે પર �ભાવ પાડવા માટે હ

ુ

ં શા માટે

અાવું?’” ૧૨ વૃEાેઅે �ાEવેલાને કéું, ‘અાવીને અમારા પર રાજ કર.’ ૧૩

�ાEાવેલાઅે તેઅાેને કéું, ‘શું મારે મારાે નવાે �ાEારસ જે ઈ�વરને તથા

માણસને અાનંŴદત કરે છે તે મૂકીને, બીŨં વૃEાે પર �ભાવ પાડવા માટે શા

માટે જવું Ũેઈઅે?’ ૧૪ પછી સવk વૃEાેઅે ઝાંખરાંને કéું, ‘અાવીને અમારા

પર રાજ કર.’” ૧૫ઝાંખરાઅે વૃEાેને કéું, ‘Ũે તમારે ખરેખર તમારા પર

મને રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કરવાે હાેય, તાે અાવાે અને મારી છાયા પર

ભરાેસાે રાખાે. Ũે અેમ નŵહ, તાે ઝાંખરામાંથી અźoન નીકળીને લબાનાેનનાં

દેવદાર વૃEાેને બાળી નાખાે.’ ૧૬ તેથી હવે, જયારે તમે અબીમેલેખને રાŨ

બના�યાે, uયારે તમે Ũે સuયતાથી તથા �ામાŹણકપણે વuયાk હાેય અને Ũે

તમે યŰબાલ તથા તેના ઘરનાંની સાથે સારી રીતે વuયાk હાેય, Ũે જવેાે તે

યાેoય હાેય તેવી જ તમે તેને સŨ કરી હાેય. ૧૭અને તમે Ŷવચારાે છાે કે મારા

Ŷપતાઅે તમારે સાŰ લડાઈ કરી છે , પાેતાનાે Ŭવ Ũેખમમાં નાખીને તમને

Ŷમßાનીઅાેના હાથમાંથી છાેડા�યાં. ૧૮ પણ અાજે તમે મારા Ŷપતાના ઘરની

ŶવŰÚ ઊભા થયા છાે અને તેના ŷસÕેર પુ�ાેને અેક પvથર પર મારી નાnયા

છે . અને તમે તેની દાસીના પુ� અબીમેલેખને શખેમનાં અાગેવાનાે પર રાŨ

બના�યાે, કેમ કે તે તમારાે સંબંધી છે . ૧૯ uયારે Ũે તમે યŰબાલની તથા

તેના ઘરનાંની સાથે �ામાŹણકતાથી તથા સuયŶનäતાથી વuયાk હાેય, તાે તમે

અબીમેલેખમાં અાનંદ કરાે અને તેને પણ તમારામાં અાનંદ કરવા દાે. ૨૦ પણ

Ũે તેમ નŵહ, તાે અબીમેલેખમાંથી અźoન નીકળાે અને શખેમના માણસાેને

તથા Ŷમ�લાેના ઘરનાઅાેને બાળી નાખાે. અને શખેમના માણસાેમાંથી તથા

બેથ­Ŷમ�લાેમાંથી અźoન નીકળાે અને અબીમેલેખને બાળી નાખાે.” ૨૧

યાેથામ ભાગીને દ

ૂ

ર ચા�યાે ગયાે અને બેરમાં જઈને તે uયાં રéાે. કેમ કે તે

તેના ભાઈ, અબીમેલેખથી ઘƐƔં દ

ૂ

ર હતું. ૨૨અબીમેલેખે ઇઝરાયલ પર

�ણ વષk રાજ કયુś. ૨૩ ઈ�વરે અબીમેલેખ તથા શખેમના અાગેવાનાે વqચે

દ

ુ

ã અાuમા માેક�યાે. શખેમના અાગેવાનાેઅે અબીમેલેખનાે Ŷવ�વાસઘાત

કયાŠ. ૨૪ ઈ�વરે અા કયુś જથેી યŰબાલના ŷસÕેર દીકરા પર જે જ

ુ

લમ

ગુŨરાયાે હતાે તેનાે બદલાે લેવાય અને તેઅાેના ખૂનનાે દાેષ તેઅાેના ભાઈ

અબીમેલેખ પર મૂકાય; અામાં શખેમના માણસાે પણ જવાબદાર હતા કેમ કે

તેઅાેઅે તેને તેના ભાઈઅાેનું ખૂન કરવામાં મદદ કરી હતી. ૨૫ જથેી શખેમના

અાગેવાનાેઅે પવkતના Ÿશખર પર લાગ તાકીને તેના પર છાપાે મારનારાઅાેને

બેસાÒા અને જે સવk તેઅાેની પાસે થઈને તે માગŠ જતા હતા તે સવkને તેઅાે

લૂંટી લેતાં હતા. અા બાબત અબીમેલેખને જણાવવાંમાં અાવી. ૨૬અેબેદનાે

દીકરાે ગાઅાલ પાેતાના સંબંધીઅાેની સાથે અા�યાે અને તેઅાે શખેમમાં ગયા.

શખેમના અાગેવાનાેને તેના પર Ŷવ�વાસ હતાે. ૨૭ તેઅાે ખેતરમાં ગયા અને

પાેતાની �ાEવાડીમાંથી �ાEાે ભેગી કરીને તેને Ŷનચાેવીને Ŷમજબાની કરી.

તેઅાેઅે પાેતાના દેવના મંŴદરમાં પવkનું અાયાેજન કયુś, rયાં તેઅાેઅે ખાઈ પીને

અબીમેલેખને શાપ અાyયાે. ૨૮અેબેદના દીકરા ગાઅાલે કéું, “અબીમેલેખ

કાેણ છે અને શખેમ કાેણ છે , કે અમે તેની સેવા કરીઅે? શું તે યŰબાલનાે

દીકરાે નથી? અને શું ઝબુલ તેનાે અŶધકારી નથી? તમે ભલે શખેમના Ŷપતા,

હમાેરના લાેકાેની સેવા કરાે! શા માટે અમે તેની સેવા કરીઅે? ૨૯ હ

ુ

ં ઇqછા

રાખું છ

ુ

ં કે અા લાેકાે મારી અાFા �માણે કરે! તાે હ

ુ

ં અબીમેલેખને દ

ૂ

ર

કરીશ. હ

ુ

ં અબીમેલેખને કહીશ અને માેકલીશ, ‘તારા સૈxયને બહાર બાેલાવી

લાવ.’” ૩૦જયારે નગરના અŶધકારી ઝબુલે, અેબેદના દીકરા ગાઅાલનાં

શ{દાે સાંભìાં, uયારે તે �ાેધે ભરાયાે. ૩૧ તેણે અબીમેલેખને છેતરવા

સંદેશવાહકાેને માેકલીને કહેવડા�યું, “Ũે, અેબેદનાે દીકરાે ગાઅાલ અને તેના

સંબંધીઅાે શખેમમાં અાવે છે અને તેઅાે નગરને તારી ŶવŰÚ ઉ�કેરે છે . ૩૨

હવે રા�ે તું તથા તારી સાથેના સૈŶનકાે ઊઠાે અને મેદાનમાં છાપા મારવાની

તૈયારી કરાે. ૩૩ પછી સવારમાં સૂયk ઊગે તે પહેલાં, તું વહેલાે ઊઠીને નગર

પર હ

ુ

મલાે કર. અને જયારે તે તથા તેની સાથેના લાેક તારી ŶવŰÚ ચઢાઈ કરે,

uયારે તું જે કરી શકે તે તેમને કરજ.ે” ૩૪ તેથી અબીમેલેખ તથા તેની સાથેના

સવk માણસાે ઊÏા અને તેઅાે શખેમ ŶવŰÚ તેમની ચાર ટ

ુ

કડીઅાે બનાવીને

સંતાઈ રéા. ૩૫અેબેદના દીકરાે ગાઅાલ બહાર જઈને નગરના દરવાŨના

�વેશàાર અાગળ ઊભાે રéાે. અબીમેલેખ અને તેની સાથેના લાેક તેમની

સંતાવાની જoયાઅેથી બહાર અા�યા. ૩૬ જયારે ગાઅાલે તે માણસાેને Ũેયા,

uયારે તેણે ઝબુલને કéું, “Ũે, પવkતના Ÿશખર ઉપરથી માણસાે ઊતરી

અાવે છે !” ઝબુલે તેને કéું, “તને પવkતાેના અાેળા માણસાે જવેા દેખાય

છે .” ૩૭ ગાઅાલે ફરી તેને કéું, “Ũે, માણસાે દેશની મwયમાં થઈને નીચે

ઊતરી અાવે છે અને બીજ

ુ

ં અેક ટાેળું અેલાેન વૃEને માગŠ થઈને અાવે છે .”

૩૮ uયારે ઝબુલે તેને કéું, “હવે તારા અŸભમાની શ{દાે Àાં ગયા, તş હમણાં

જે કéું હતું, “અબીમેલેખ કાેણ છે કે અમે તેની સેવા કરીઅે?’ જે લાેકાેને

તş Ŷધ¿ાયાk છે તે શું અે નથી? હવે બહાર જઈને તેઅાેની ŶવŰÚ લડાઈ

કર.” ૩૯ ગાઅાલ બહાર જઈને શખેમના માણસાેની અાગેવાની કરી અને

અબીમેલેખની સાથે લડાઈ કરી. ૪૦અબીમેલેખે તેને નસાÒાે અને ગાઅાલ

તેની અાગળથી નાસી ગયાે. નગરના દરવાŨના �વેશàાર પાસે ઘણાં માણસાે

ઘાયલ થઈને પÒા. ૪૧અબીમેલેખ અŰમામાં રéાે. ઝબુલે ગાઅાલ તથા

તેના સંબંધીઅાેને શખેમમાંથી બહાર કાઢી મૂÀા. ૪૨ બીજે Ŵદવસે શખેમના

લાેકાે મેદાનમાં ગયા અને અબીમેલેખને તેઅાેઅે અા સમાચાર કéા. ૪૩

તે તેના લાેકાેને લઈને, તેઅાેને �ણ ટાેળકીઅાેમાં વહşચીને મેદાનમાં સંતાઈ

રéાે. તેણે Ũેયું કે, લાેકાે નગરમાંથી બહાર અાવી રéા હતા અને તેણે તેઅાે

પર હ

ુ

મલાે કરીને તેઅાેને મારી નાnયા. ૪૪અબીમેલેખ તથા તેની સાથેની

ટાેળીઅાેઅે અાગળ ધસીને નગરના દરવાŨના �વેશàારને બંધ કરી દીધાે.

બીŬ બે ટાેળીઅાેઅે જે લાેકાે મેદાનમાં હતા તે સવk ઊપર હ

ુ

મલાે કરીને

તેઅાેને મારી નાnયા. ૪૫અબીમેલેખે અાખાે Ŵદવસ નગરની સામે લડાઈ

કરી. તેણે નગરને કબજે કયુś અને તેમાં જે લાેકાે હતા તેઅાેને મારી નાnયા.

તેણે નગર તાેડી પાÒું અને તેમાં મીઠ

ુ

ં વેયુś. ૪૬જયારે શખેમના Ŵક�લાના સવk

અાગેવાનાેઅે સાંભìું, uયારે તેઅાે અેલ­બરીથના ઘરના ભાşયરામાં �વે�યા.

૪૭અબીમેલેખને ખબર મળી કે શખેમના Ŵક�લાના સવk અાગેવાનાે અેક�

થયા છે . ૪૮અબીમેલેખ તથા તેની સાથેના સવk લાેકાે સા�માેન પવkત પર

ગયા. અબીમેલેખે પાેતાના હાથમાં અેક ક

ુ

હાડી લઈને વૃEની ડાળીઅાે કાપી.

તેણે પાેતાના ખભા પર મૂકીને તેની સાથેના લાેકાેને હ

ુ

કમ કયાŠ, “તમે મને જે

કરતાં Ũેયાે છે તે �માણે તમે પણ જ�દીથી કરાે.” ૪૯ તેથી સવk લાેકાે પણ

ડાળીઅાે કાપીને અબીમેલેખની પાછળ ચા�યા. અને તે ડાળીઅાે Ŵક�લાને

લગાડીને તે વડે Ŵક�લાને સળગાવી દીધાે અને તેથી શખેમના Ŵક�લાનાં

સવk માણસાે અાશરે હŨરેક પુŰષ તથા åીઅાે મરણ પા}યાં. ૫૦ પછી

અબીમેલેખ તેબેસ ગયાે અને તેબેસની સામે છાવણી નાખીને તે કબજે કયુś.

૫૧ પણ તે નગરમાં અેક મજબૂત Ŵક�લાે હતાે અને તેમાં નગરનાં સવk પુŰષ,

åીઅાે તથા નગરના સઘળા અાગેવાનાે નાસી ગયા અને અંદરથી Ŵક�લાનું
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બારƐƔં બંધ કયુś. પછી તેઅાે Ŵક�લાની છત પર ચઢી ગયા. ૫૨અબીમેલેખે

Ŵક�લા અાગળ અાવીને તેની સામે લડાઈ કરી અને અાગ લગાડવા માટે

Ŵક�લાના બારણાની નŬક અા�યાે. ૫૩ પણ અેક åીઅે ઘંટીનું ઉપલું પડ

અબીમેલેખના માથા પર ફşકીને તેની ખાેપરી ફાેડી નાખી. ૫૪ પછી તેણે તરત

અેક જ

ુ

વાનને બાેલાવીને અેટલે જે તેનાે શåવાહક હતાે તેને કéું, “તારી

તલવાર કાઢીને મને મારી નાખ, કે કાેઈ મારા Ŷવષે અેમ ન કહે, ‘અેક åીઅે

મને મારી નાnયાે.’ તેથી તે જ

ુ

વાને તેને તલવારથી મારી નાnયાે અને તે મરણ

પા}યાે. ૫૫ જયારે ઇઝરાયલના માણસાેઅે Ũેયું કે અબીમેલેખ મરણ પા}યાે

છે , uયારે તેઅાે પાેતાના ઘરે પાછા ગયા. ૫૬અને અામ ઈ�વરે અબીમેલેખના

દ

ુ

રાચાર �માણે તેને બદલાે અાyયાે, તેણે પાેતાના ŷસÕેર ભાઈઅાેની હuયા

કરેલી હતી. ૫૭ શખેમના લાેકાેની બધી દ

ુ

ãતાનાે બદલાે ઈ�વરે તેઅાેને

અાyયાે અને યŰબાલના દીકરા યાેથામનાે શાપ તેઅાે પર અા�યાે.

૧૦

અબીમેલેખના મરણ પછી, ઇઝરાયલને ઉગારવા સાŰ ઇ�સાખારના

ક

ુ

ળના, દાેદાેના દીકરા પૂઅાહનાે દીકરાે તાેલા ઊÏાે, તે અે�ાઇમના

પહાડી મુલકમાંના શામીરમાં રહેતાે હતાે. ૨ તેણે �ેવીસ વષk ઇઝરાયલનાે

xયાય કયાŠ. પછી તે મરણ પા}યાે અને શામીર નગરમાં દફનાવાયાે. ૩

તાેલાના મરણ પછી ŷગ�યાદી યાઈર અાગળ અા�યાે. તેણે બાવીસ વષk સુધી

ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ. ૪ તેને �ીસ દીકરા હતા. તેઅાે દરેક પાસે અેક ગધેડા

હતા અને તેના પર સવારી કરતા હતા, તેઅાે પાસે �ીસ શહેરાે હતાં, કે જે

અાજ Ŵદવસ સુધી હા�વાેથ યાઈર કહેવાય છે , જે ŷગ�યાદ દેશમાં છે . ૫

યાઈર મરણ પા}યાે અને કામાેન નગરમાં દફનાવાયાે. ૬ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

ઈ�વરની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś તેઅાેઅે બઅાલ, દેવી અા�તારાેથ,

અરામના દેવાે, ŷસદાેનના દેવાે, માેઅાબના દેવાે, અા}માેનીઅાેના દેવાે તથા

પŷલ�તીઅાેના દેવાેની પૂŨ કરી. તેઅાેઅે ઈ�વરનાે uયાગ કયાŠ અને લાંબા

સમય સુધી તેમની ઉપાસના કરી નŵહ. ૭ તેથી ઈ�વરનાે કાેપ ઇઝરાયલ પર

સળoયાે. તેમણે પŷલ�તીઅાે તથા અા}માેનીઅાેના હાથે તેઅાેને હરાવી દીધા.

૮ તેઅાેઅે તે વષŠ ઇઝરાયલના લાેકાેને હેરાન કરીને તેઅાે પર જ

ુ

લમ કયાŠ,

યદkનને પેલે પાર અમાેરીઅાેનાે દેશ જે ŷગ�યાદમાં છે uયાંના ઇઝરાયલના

લાેકાે પર તેઅાેઅે અઢાર વષk સુધી જ

ુ

લમ ગુŨયાŠ. ૯અને અા}માેનીઅાે યદkન

પાર કરીને યહ

ૂ

દાની સામે, Ÿબxયામીનની સામે તથા અે�ાઇમના ઘરનાંની

સામે લડવા સાŰ ગયા, જથેી ઇઝરાયલીઅાે બહ

ુ

દ

ુ

ઃખી થયા. ૧૦ પછી

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વરને પાેકાર કરીને કéું, “અમે તમારી ŶવŰÚ પાપ

કયુś છે , કેમ કે અમે અમારા ઈ�વરને તŬને બઅાલ મૂƄત�અાેની પૂŨ કરી

છે .” ૧૧ ઈ�વરે ઇઝરાયલના લાેકાેને પૂÆું, “શું મş તમને Ŷમસરીઅાેથી,

અમાેરીઅાેથી, અા}માેનીઅાેથી તથા પŷલ�તીઅાેથી, ૧૨અને ŷસદાેનીઅાેથી

પણ બચા�યા ન હતા? અમાલેકીઅાેઅે તથા માઅાેનીઅાેઅે તમારા પર જ

ુ

લમ

કયાŠ અને તમે મારી અાગળ પાેકાર કયાŠ અને મş તમને તેઅાેના હાથમાંથી

છાેડા�યાં હતા. ૧૩ તેમ છતાં તમે મારાે uયાગ કરીને બીŨ દેવાેની પૂŨ કરી,

જથેી હ

ુ

ં હવે પછી તમને છાેડાવીશ નŵહ. ૧૪Ũઅાે અને તમે જે દેવાેની પૂŨ

કરી તેઅાેને પાેકારાે. rયારે તમે મુ�કેલીમાં હાે uયારે તેઅાે તમને બચાવશે.

૧૫ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વરને કéું, “અમે પાપ કયુś છે . તમને જે સાŰં

લાગે તે તમે અમને કરાે. પણ ક

ૃ

પા કરીને, હાલ અમને બચાવાે.” ૧૬ તેઅાે

જે Ŷવદેશીઅાેના દેવાેને માન અાપતા હતા તેઅાેથી પાછા ફયાk અને તેઅાેના

દેવાેનાે uયાગ કરીને તેઅાેઅે ઈ�વરની ઉપાસના કરી. અને ઇઝરાયલના દ

ુ

ઃખને

લીધે ઈ�વરનાે અાuમા Ÿખxન થયાે. ૧૭ પછી અા}માેનીઅાેઅે અેકસાથે અેકઠા

થઈને ŷગ�યાદમાં છાવણી કરી. અને ઇઝરાયલીઅાેઅે અેકસાથે અેકઠા થઈને

Ŷમ�પામાં છાવણી કરી. ૧૮ ŷગ�યાદના લાેકાેના અાગેવાનાેઅે અેકબીŨને

પૂÆું, “અા}માેનીઅાેની સામે યુÚ શű કરે અેવાે કયાે માણસ છે? તે જ

ŷગ�યાદમાં રહેનારાં સવkનાે અાગેવાન થશે.”

૧૧

ŷગ�યાદી Ŷયફતા બળવાન લડવૈયાે હતાે, પણ તે Ũતીય કાયkકરનાે

દીકરાે હતાે. ŷગ�યાદ તેનાે Ŷપતા હતાે. ૨ ŷગ�યાદની પuનીઅે પણ

દીકરાઅાેને જxમ અાyયાે હતાે. જયારે તે દીકરાઅાે માેટા થયા, uયારે તેઅાેઅે

Ŷયફતાને ઘર છાેડી દેવા બળજબરી કરી અને તેને કéું, “અમારા ઘરમાંથી

તને કાેઈપણ �કારનાે વારસાે મળશે નŵહ. કેમ કે તું બીŬ åીનાે દીકરાે

છે .” ૩ તેથી Ŷયફતા પાેતાના ભાઈઅાે પાસેથી નાસી જઈને ટાેબ દેશમાં રéાે.

uયાં કેટલાક રખડ

ુ

ં લાેકાે Ŷયફતાની સાથે Ũેડાયાં, તેઅાે તેની સાથે બહાર

જતા. ૪ કેટલાક Ŵદવસાે પછી, અા}માેનીઅાેના લાેકાેઅે ઇઝરાયલની ŶવŰÚ

યુÚ કયુś. ૫ જયારે અા}માેની લાેકાે ઇઝરાયલની સાથે યુÚ કરતા હતા,

uયારે ŷગ�યાદના વડીલાે Ŷયફતાને ટાેબ દેશમાંથી તેડી લાવવા સાŰ ગયા.

૬ તેઅાેઅે Ŷયફતાને કéું કે, “તું અાવીને અમારાે અાગેવાન થા જથેી અમે

અા}માેનીઅાેની સામે લડીઅે.” ૭ Ŷયફતાઅે ŷગ�યાદના અાગેવાનાેને કéું કે,

“તમે શું મને Ŷધ¿ાયાŠ નહાેતાે? અને મારા Ŷપતાના ઘરમાંથી મને કાઢી મૂÀાે

ન હતાે? હવે જયારે તમે સંકટમાં અાવી પÒા છાે uયારે મારી પાસે કેમ

અા�યા છાે?” ૮ ŷગ�યાદના વડીલાેઅે Ŷયફતાને કéું, “અમે અેટલા માટે તારી

પાસે પાછા અા�યા છીઅે; કે તું અમારી સાથે અાવે અને અા}માેનીઅાે સાથે

લડાઈ કરે અને તું ŷગ�યાદમાં રહેનારા સવkનાે અાગેવાન થાય.” ૯ Ŷયફતાઅે

ŷગ�યાદના વડીલાેને કéું, “Ũે અા}માેનના સૈŶનકાે સામે લડવાને તમે ફરી મને

�વદેશ તેડી Ũઅાે અને Ũે મારા હાથથી ઈ�વર તેઅાે પર Ŷવજય અપાવે

તાે શું હ

ુ

ં તમારાે અાગેવાન થાઉ

ં

.” ૧૦ ŷગ�યાદના વડીલાેઅે Ŷયફતાને કéું,

“ઈ�વર અાપણી વચમાં સાEી થાઅાે! Ŷનâે અમે તારા કéા �માણે કરીશું.”

૧૧ તેથી Ŷયફતા ŷગ�યાદના વડીલાેની સાથે ગયાે અને લાેકાેઅે તેને પાેતાનાે

અાગેવાન તથા સેનાપŶત બના�યાે. અને Ŷયફતાઅે Ŷમ�પામાં ઈ�વરની અાગળ

પાેતાની સવk બાબતાે કહી જણાવી. ૧૨ પછી Ŷયફતાઅે અા}માેનીઅાેના

લાેકાેના રાŨની પાસે સંદેશવાહકાે માેકલીને કહેવડા�યું કે, “અાપણી વqચે

કઈ બાબતની લડાઈ છે? તું શા માટે અમારા દેશની ŶવŰÚ લડવા માટે

અા�યાે છે?” ૧૩અા}માેનીઅાેના રાŨઅે Ŷયફતાના સંદેશવાહકાેને ઉÕર

અાyયાે, “જયારે ઇઝરાયલીઅાે Ŷમસરમાંથી બહાર નીકળી અા�યા uયારે

અાનાŠનથી યા{બાેક તથા યદkન સુધી તેઅાેઅે અમારાે દેશ લઈ લીધાે હતાે;

માટે હવે શાંŶતથી તે અમને પાછાે અાપ. ૧૪ Ŷયફતાઅે અા}માેનીઅાેના રાŨ

પાસે ફરી સંદેશવાહકાે માેક�યા, ૧૫ તેણે તેને કહેવડા�યું, “Ŷયફતા અેમ કહે

છે કે: ‘માેઅાબનાે દેશ તથા અા}માેનીઅાેનાે દેશ ઇઝરાયલે લઈ લીધાે ન હતાે;

૧૬ પણ જયારે તેઅાે Ŷમસરમાંથી અા�યા uયારે ઇઝરાયલીઅાે અરtયમાંથી

લાલ સમુ� અને અરtયની અેક બાજ

ુ

થી બીŬ બાજ

ુ

સુધી ફરીને કાદેશમાં

પહાşqયા. ૧૭ uયારે ઇઝરાયલે અદાેમના રાŨ પાસે સંદેશવાહકાે માેકલીને

કહેવડા�યું હતું કે, “ક

ૃ

પા કરીને તમારા દેશમાં થઈને અમને જવા દે,” પણ

અદાેમના રાŨઅે તેઅાેનું સાંભìું નŵહ. અને તે જ �માણે તેઅાેઅે માેઅાબના

રાŨને કહેવડા�યું; તે પણ જવા દેવા ઇqછતાે નહાેતાે. તેથી ઇઝરાયલીઅાે

કાદેશમાં રéા. ૧૮ પછી તેઅાે અરtયમાં થઈને ચા�યા અને અદાેમ દેશ તથા

માેઅાબ દેશની સરહદ ઉપર ચકરાવાે ખાઈને, માેઅાબ દેશની પૂવk બાજ

ુ

અે

થઈને, અાનાŠનને પેલે પાર અાવીને તેઅાેઅે મુકામ કયાŠ; પણ તેઅાે માેઅાબ

�દેશની અંદર અા�યા ન હતા, કેમ કે અાનાŠન માેઅાબની સરહદ હતી. ૧૯

ઇઝરાયલે અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેન, જણેે હે�બાેન પર રાજ કયુś હતું તેને

સંદેશાે માેકલા�યાે; ઇઝરાયલે તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને, તારા દેશમાં થઈને

અમને અમારા �દેશમાં જવા દે.” ૨૦ પણ સીહાેનને ઇઝરાયલ પર ભરાેસાે
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ન રાnયાે. તેથી તેણે તેઅાેને તેમના �દેશમાં થઈને જવા દીધા નŵહ. પણ

સીહાેનને પાેતાના સવk લાેકાેને અેક� કરીને યાહસામાં છાવણી કરી અને

ઇઝરાયલની સામે યુÚ કયુś. ૨૧અને ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વરે, ઇઝરાયલને

Ŷવજય અપાવીને સીહાેનને તથા તેના સવk લાેકાેને તેમના હાથમાં સાşyયાં. તેથી

ઇઝરાયલે અમાેરીઅાેના અાખા દેશ અને તેમા રેહતાં સવk જઅેાે તે દેશમાં

રહેતા હતા તેમનાે કબŨે લીધાે. ૨૨અાનાŠનથી યા{બાેક અને અરtયથી

યદkન સુધી અમાેરીઅાેના �દેશનું સવk તેઅાેઅે પાેતાના કબŨ માં લઈ લીધું.

૨૩ હવે ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વર પાેતાના લાેકાેને અમાેરીઅાે અાગળથી

બહાર કાઢી લા�યા, ઇઝરાયલને અમાેરીઅાેનું વતન અાપી દીધું, તેઅાે વતન

વગરના થયા. ૨૪ તારાે દેવ કમાેશ જે વતન તને અાપે છે , તે વતન શું તું

નŵહ લેશે? અેટલે જે વતન અમારા �ભુ ઈ�વરે અમને અાyયું છે તે અમે

લઈશું. ૨૫ હવે તું ŷસyપાેરના દીકરા માેઅાબના રાŨ બાલાક કરતાં �ેä

છે? શું તેણે ઇઝરાયલની સામે કદી ટ¿ર લીધી કે તેણે તેઅાેની સામે કદી

યુÚ કયુś? ૨૬જયારે ઇઝરાયલ હે�બાેનમાં તથા તેનાં ગામાેમાં, અરાેઅેરમાં

તથા તેનાં ગામાેમાં અને અાનાŠનના કાંઠા પરના સઘળાં નગરમાં, �ણસાે વષk

સુધી રéા હતા, તાે તે સમય દરŶમયાન તે તમે પાછાં કેમ ન લીધાં? ૨૭

મş તાŰં કશું બગાÒું નથી, પણ તું મારી સામે યુÚ કરવાથી માŰં ખાેટ

ુ

ં

કરી રéાે છે . ઈ�વર જે xયાયાધીશ છે , તે ઇઝરાયલ તથા અા}માેનપુ�ાેની

વqચે xયાય કરશે.’ ૨૮ પણ જે સંદેશાે Ŷયફતાઅે અા}માેનીઅાેના રાŨને

કહેવડા�યાે હતાે તે તેણે નકાર કયાŠ. ૨૯અને ઈ�વરનાે અાuમા Ŷયફતા પર

અા�યાે અને તે ŷગ�યાદ તથા મના�શામાં થઈને ŷગ�યાદના Ŷમ�પામાં ગયાે.

પછી Ŷમ�પામાંથી અા}માેનીઅાેની પાસે ગયાે. ૩૦ Ŷયફતાઅે ઈ�વરની અાગળ

માનતા માનીને કéું, “Ũે તમે મને અા}માેનીઅાે પર Ŷવજય અપાવશાે, ૩૧ તાે

પછી જયારે હ

ુ

ં અા}માેનીઅાે પાસેથી Ŷનરાંતે પાછાે અાવીશ uયારે મને મળવા

સાŰ જે કાેઈ મારા ઘરના બારણામાંથી બહાર નીકળે તે ઈ�વરનું થશે અને હ

ુ

ં

તેનું દહનીયાપkણ કરીશ.” ૩૨ Ŷયફતા અા}માેનીઅાેની ŶવŰÚ યુÚ કરવા

સાŰ ગયાે ઈ�વરે તેઅાેને Ŷવજય અપા�યાે. ૩૩ તેણે તેઅાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ.

અરાેઅેરથી Ŷમxનીથ સુધીનાં વીસ નગરાેનાે તથા અાબેલ­કરામીમ સુધીના

લાેકાેનાે માેટાે સંહાર કયાŠ. તેથી અા}માેનીઅાે ઇઝરાયલ લાેકાેના Ŷનયં�ણ

હેઠળ મૂકવામાં અા�યા. ૩૪ Ŷયફતા પાેતાને ઘરે Ŷમ�પામાં અા�યાે. uયાં તેની

દીકરી તેને મળવાને ખંજરી વગાડતા તથા નૃuય કરતાં કરતાં બહાર અાવી. તે

તેનું અેક મા� સંતાન હતું, તેના પછી તેને અxય દીકરાે કે દીકરી ન હતાં. ૩૫

જયારે તેણે તેને Ũેઈ, uયારે તે દ

ુ

ઃખમાં ગરકાવ થઈ ગયાે અને કéું, “અરે!

મારી દીકરી! તş મને પીડામાં કચડી નાnયાે છે . જઅેાે મને દ

ુ

ઃખ દેનારા છે

તેઅાેમાંની તું પણ થઈ! કેમ કે મş ઈ�વરના સાેગન લીધા છે અને અે મારા

સાેગનથી મારાથી પાછા ફરી શકાય અેવું નથી.” ૩૬ તેણે તેને કéું, “મારા

Ŷપતા, તમે ઈ�વરને સાેગનપૂવkક જે વચન અાyયું છે , તે �માણે મને થાઅાે, કેમ

કે ઈ�વરે તાŰં વેર તારા વેરીઅાે પર, અેટલે અા}માેનીઅાે પર વાìું છે .” ૩૭

તેણે પાેતાના Ŷપતાને કéું, “મારી અાટલી Ŷવનંતી છે કે મને બે મŵહના સુધી

અેકલી રહેવા દે કે, હ

ુ

ં નીચે પવkતાેમાં Ũઉ

ં

અને uયાં મારી સખીઅાેઅે મારા

કાૈમાયkનાે શાેક કયાŠ.” ૩૮ તેણે કéું, “Ũ.” તેણે તેને બે મŵહના માટે જવા

દીધી. તેણે Ŷવદાય લીધી. તેણે તથા તેની સŵહયરાેઅે પવkતાે ઉપર પાેતાના

કાૈમાયkનાે શાેક કયાŠ. ૩૯ બે મŵહના પછી તે પાેતાના Ŷપતાની પાસે પાછી

અાવી. Ŷયફતાઅે પાેતે અાપેલા વચનનું પાલન કયુś. હવે Ŷયફતાની દીકરી

ક

ુ

ં વારી રહેલી હતી તેથી ઇઝરાયલમાં અેવાે Ŵરવાજ પÒાે કે ૪૦ વષkમાં ચાર

Ŵદવસ ŷગ�યાદી Ŷયફતાની દીકરીનાે શાેક પાળવા માટે ઇઝરાયલની દીકરીઅાે

દર વષŠ પવkતાે પર જતી હતી.

૧૨

અે�ાઇમના માણસાે અેક� થઈને યદkન નદી પાર કરીને ઉÕરના ઝફાેન

નગર તરફ ગયા. તેઅાેઅે Ŷયફતાને કéું, “તું અા}માેનીઅાેની ŶવŰÚ

લડવા ગયાે uયારે તારી સાથે જવા માટે તş અમને કેમ બાેલા�યા નŵહ?

અમે તને તારા ઘરમાં પૂરીને અાગ લગાડીશું.” ૨ Ŷયફતાઅે તેઅાેને કéું,

“મારે અને મારા લાેકાેને અા}માેનીઅાે સાથે સંઘષk ચાલતાે હતાે. જયારે

મş તમને બાેલા�યા, uયારે તમે મને તેઅાેથી બચા�યાે ન હતાે. ૩ જયારે

મş Ũેયું કે તમે મને બચા�યાે નŵહ, uયારે હ

ુ

ં મારાે Ŭવ Ũેખમમાં નાખીને

અા}માેનીઅાેની સામે ગયાે અને ઈ�વરે મને Ŷવજય અપા�યાે. હવે તમે શા

માટે અાજે મારી ŶવŰÚ લડવાને અા�યા છાે?” ૪ Ŷયફતાઅે ŷગ�યાદના સવk

માણસાેને અેક� કયાk અને અે�ાઇમીઅાે ŶવŰÚ લડાઈ કરી. ŷગ�યાદના

માણસાેઅે અે�ાઇમના માણસાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ કેમ કે તેઅાેઅે કéું, “તમે

અે�ાઇમ તથા મના�શા મwયે રહેનારા ŷગ�યાદીઅાે ­ અે�ાઇમથી નાસી

અાવેલા છાે.” ૫ ŷગ�યાદીઅાેઅે યદkન પાર કરીને અે�ાઇમીઅાેને અટકા�યા

અને જયારે કાેઈ નાસી જતાે અે�ાઇમી બચી જતાે uયારે તે કહેતાે, “મને

નદી પાર કરી જવા દે,” uયારે ŷગ�યાદના માણસાે તેઅાેને કહેતા, “શું તું

અે�ાઇમી છે?” Ũે તે અેવાે જવાબ અાપે કે, “ના,” ૬ તાે તેઅાે તેને અેવું

કહેત કે, “Ÿશ{બાેલેથ’ બાેલ.” અને Ũે તે “Ÿશ{બાેલેથ,” બાેલે તાે તે

અાેળખાઈ Ũય કેમ કે તે અા શ{દાેનાે યાેoય ઉqચાર કરી શકતાે ન હતાે.

તેથી ŷગ�યાદીઅાે તેને પકડી અને તેને યદkનનાં Ŵકનારે મારી નાખત. તે સમયે

બેતાળીસ હŨર અે�ાઇમીઅાેને મારી નાખવામાં અા�યા. ૭ Ŷયફતાઅે છ વષk

સુધી ઇઝરાયલીઅાેનાે xયાય કયાŠ. પછી ŷગ�યાદી Ŷયફતા મરણ પા}યાે અને

તેને ŷગ�યાદના અેક નગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે. ૮ તેના પછી, બેથલેહેમના

ઇ{સાને ઇઝરાયલીઅાેનાે xયાય કયાŠ. ૯ તેને �ીસ દીકરાઅાે હતા. તેણે �ીસ

દીકરીઅાેનાં લoન અxય લાેકાેમાં કરા�યા. અને પાેતાના દીકરાઅાેનાં બહારનાં

લાેકાેની દીકરીઅાે સાથે કરા�યા. તેણે સાત વષk ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ. ૧૦

ઇ{સાન મરણ પા}યાે અને બેથલેહેમમાં દફનાવવામાં અા�યાે. ૧૧ તેના પછી

અેલાેન ઝબુલાેનીઅે ઇઝરાયલીઅાેનાે xયાય કયાŠ. તેણે દસ વષk ઇઝરાયલનાે

xયાય કયાŠ. ૧૨અેલાેન ઝબુલાેની મરણ પા}યાે અને ઝબુલાેનના અાયાલાેન

દેશમાં દફનાવવામાં અા�યાે. ૧૩ તેના પછી ŵહ�લેલ Ŷપરઅાથાેની દીકરા

અા{દાેને ઇઝરાયલીઅાે પર xયાયાધીશ તરીકે રાજ કયુś. ૧૪ તેને ચાળીસ

દીકરા અને �ીસ પાૈ�ાે હતા. તેઅાેઅે ŷસÕેર ગધેડાઅાે પર સવારી કરી અને

તેણે અાઠ વષk ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ. ૧૫ ŵહ�લેલ Ŷપરાથાેનીનાે દીકરાે

અા{દાેન મરણ પા}યાે અને અમાલેકીઅાેના પહાડી �દેશમાં અે�ાઇમ દેશના

Ŷપરઅાથાેનમાં તેને દફનાવવામાં અા�યાે.

૧૩

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ફરી ઈ�વરની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś અને

તેમણે ચાળીસ વષk સુધી તેઅાેને પŷલ�તીઅાેના હાથમાં સાşyયાં. ૨

uયાં દાનના ક

ુ

ં ટ

ુ

બનાે સાેરાહનાે રહેવાસી માનાેઅા નામનાં અેક માણસ હતાં.

તેની પuનીને સંતાન તથા ન હતાં. ૩ ઈ�વરના દ

ૂ

તે તે åીને દશkન અાપીને કéું,

“હવે Ũે, તું Ŷનઃસંતાન છે અને તને સંતાન થતાં નથી, પણ તને ગભk રહેશે

અને તું બાળકને જxમ અાપશે. ૪ હવે wયાન રાખ દાű કે �ાEાસવ પીશ નŵહ

જે ખાેરાક અશુÚ ગણાય છે તે ખાઈશ નŵહ. ૫Ũે, તું સગભાk થશે. અને

પુ�ને જxમ અાપશે. તું તેના માથા પર કદી અåાે ફેરવીશ નŵહ, કેમ કે તે

છાેકરાે ગભk�થાનથી જ ઈ�વરને માટે નાઝીરી થશે. અને તે પŷલ�તીઅાેના

હાથમાંથી ઇઝરાયલને છાેડાવશે. ૬ uયારે તે åીઅે અાવીને પાેતાના પŶતને

કéું કે, “ઈ�વરનાે અેક માણસ મારી પાસે અા�યાે હતાે, તેનાે દેખાવ ઈ�વરના

દ

ૂ

ત જવેાે હતાે, તેથી મને ઘણી બીક લાગી. તે Àાંથી અા�યાે તે મş પૂÆું

નŵહ, તેણે પણ પાેતાનું નામ મને કéું નŵહ. ૭ તેણે મને કéું, Ũે! તને ગભk
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રહેશે અને તું દીકરાને જxમ અાપશે. તેથી દાű કે �ાEાસવ પીશ નŵહ, કંઈ

અશુÚ ખાેરાક ખાઈશ નŵહ, કેમ કે તે બાળક ગભk�થાનના સમયથી માંડીને

તેના મરણના Ŵદવસ સુધી ઈ�વરને સાŰ નાઝીરી થશે.” ૮ પછી માનાેઅાઅે

ઈ�વરને �ાથkના કરીને કéું, “અાે �ભુ, ઈ�વર ક

ૃ

પા કરીને જે માણસને તમે

માેક�યાે હતાે તેને ફરી અમારી પાસે માેકલાે કે જથેી જે બાળક જxમશે તેને

અમારે શું કરવું તે Ŷવષે તે અમને શીખવે.” ૯ ઈ�વરે માનાેઅાની �ાથkનાનાે

ઉÕર અાyયાે અને જયારે તે åી ખેતરમાં બેઠી હતી uયારે ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત ફરી

તેની પાસે અા�યાે. પણ તેનાે પŶત માનાેઅા તેની સાથે ન હતાે. ૧૦ તેથી તે

åીઅે ઉતાવળે દાેડી જઈને પાેતાના પŶતને કéું કે, “Ũે! તે Ŵદવસે જે માણસ

મારી પાસે અા�યાે હતાે તે મને દેખાયાે.” ૧૧ માનાેઅા ઊઠીને પાેતાની åીની

પાછળ ચા�યાે. અને તે માણસની પાસે અા�યાે. તેણે પૂÆું, “શું તમે તે જ

માણસ છાે કે જમેણે મારી પuની સાથે વાત કરી હતી?” તેણે કéું “હા હ

ુ

ં

અે જ છ

ુ

ં .” ૧૨ તેથી માનાેઅાઅે કéું, “હવે તાŰં વચન ફળીભૂત થાઅાે.

પણ તે છાેકરાે કેવાે નીવડશે. અને કેવા કામ કરશે?” ૧૩ ઈ�વરના �વગkદ

ૂ

તે

માનાેઅાને કéું, “જે સવk મş åીને કéું, તે Ŷવષે તેણે કાળŬ રાખવી. ૧૪

તેણે �ાEનું બનેલું કંઈ પણ ન ખાવું, તેણે દાű કે નશાકારક પીƐƔં પીવું નŵહ;

કંઈ પણ અશુÚ ખાવું નŵહ. મş જે અાFા તેને અાપી છે તે સવk તે પાળે.” ૧૫

માનાેઅાઅે ઈ�વરના દ

ૂ

તને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને, અહŜ રહાે કે અમે તમારે માટે

અેક હલવાન માંસ રાંધીઅે.” ૧૬ ઈ�વરના દ

ૂ

તે માનાેઅાને કéું, “Ũે હ

ુ

ં રાેકાઈ

Ũઉ

ં

તાે પણ હ

ુ

ં તારાે ખાેરાક ખાઈશ નŵહ. પણ Ũે તું દહનીયાપkણ તૈયાર

કરે છે , તાે તારે તે ઈ�વરને ચઢાવવું Ũેઈઅે.” માનાેઅા Ũણતાે ન હતાે કે

તે ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત છે . ૧૭ માનાેઅાઅે યહાેવાહના દ

ૂ

તને કéું, “તાŰં નામ શું

છે , જથેી તારાં વચન ફળે uયારે અમે તાŰં સxમાન કરીઅે?” ૧૮ ઈ�વરના

દ

ૂ

તે તેને કéું, “તું માŰં નામ કેમ પૂછે છે? કેમ કે તે અÙભુત છે !” ૧૯ uયારે

માનાેઅાઅે બકરીનું બqચું ખાßાપkણ સાથે લઈને ખડક પર ઈ�વરને ચઢા�યું.

માનાેઅા અને તેની પuનીના દેખતાં જ �વગkદ

ૂ

તે અાâયkજનક કામ કયુś. ૨૦

uયાં અźoનની rવાળા વેદી પરથી અાકાશની તરફ ચઢી, uયારે ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત

વેદી પરથી rવાળામાં થઈને ઉપર ચઢી ગયાે. માનાેઅા અને તેની પuની તે

Ũેઈ રéાં અને તેઅાે ભૂŶમ પર નમી પÒાં. ૨૧ ઈ�વરના દ

ૂ

તે માનાેઅાને તથા

તેની પuનીને ફરી દશkન અાyયું નŵહ. uયારે માનાેઅાઅે Ũtયું કે તે ઈ�વરનાે

�વગkદ

ૂ

ત હતાે. ૨૨ માનાેઅાઅે તેની પuનીને કéું, “અાપણે ઈ�વરને Ũેયા છે ,

માટે અાપણે ન¿ી મરી જઈશું!” ૨૩ પણ તેની પuનીઅે તેને કéું, “Ũે ઈ�વર

અાપણને મારી નાખવા ઇqછતા હાેત, તાે તેઅાે અાપણાં દહનીયાપkણ તથા

ખાßાપkણનાે �વીકાર કરત નŵહ. અને તેઅાે અાપણને અા બધી બાબતાે

બતાવત નŵહ અને અા સમયે તેઅાે અાપણને અા વાતાે સંભળાવત નŵહ.”

૨૪અને તે åીઅે દીકરાને જxમ અાyયાે, તેનું નામ સામસૂન પાÒું. તે છાેકરાે

માેટાે થયાે અને ઈ�વરે તેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૨૫ ઈ�વરનાે અાuમા તેને

સાેરાહ તથા અે�તાઅાેલની વqચે, માહનેહ દાનમાં, સંચાર કરવા લાoયાે.

૧૪

સામસૂન Ŷત}ના નગરમાં ગયાે, uયાં તેણે અેક åીને Ũેઈ, જે

પŷલ�તીઅાેની દીકરીઅાેમાંની હતી. ૨ જયારે તે પાછાે અા�યાે,

uયારે તેણે પાેતાનાં માતાŶપતાને કéું, “મş અેક åીને Ŷત}નામાં Ũેઈ, જે

પŷલ�તીઅાેની દીકરીઅાેમાંની છે . મારી સાથે તેના લoન કરાવાે.” ૩ પણ તેનાં

માતાŶપતાઅે તેને કéું, “શું અાપણાં સગાંઅાેમાં કે અાપણા સવk લાેકાેમાં

શું કાેઈ åી નથી કે તું બેસુxનત પŷલ�તીઅાેમાંથી પuની લાવવા કહે છે?”

સામસૂને તેના Ŷપતાને કéું, “તેને મારા માટે લાવી અાપાે, કેમ કે તે મને ગમે

છે .” ૪ પણ તેનાં માતાŶપતા Ũણતાં નહાેતા કે અા તાે ઈ�વરનું ક

ૃ

uય છે , કેમ

કે તે પŷલ�તીઅાે સાથે Ŷવરાેધ કરવા ઇqછતાે હતાે તે સમયે પŷલ�તીઅાે

ઇઝરાયલ પર રાજ કરતા હતા. ૫ uયારે સામસૂન Ŷત}નામાં તેના માતાŶપતા

સાથે ગયાે અને તેઅાે Ŷત}નાની �ાEવાડીમાં અા�યા. અને uયાં અેક જ

ુ

વાન

žસ�હે અાવીને તેની તરફ ગજkના કરી. ૬ ઈ�વરનાે અાuમા અચાનક તેના

પર અા�યાે, જમે તે નાની બકરીને ચીરી નાખતાે હાેય તેમ તેણે žસ�હને ખૂબ

સરળતાથી ચીરી નાnયાે અને તેના હાથમાં કંઈ પણ નહાેતું. તેણે જે કયુś હતું તે

તેણે તેના માતાŶપતાને કéું નŵહ. ૭ તે ગયાે અને તે åી સાથે વાતચીત કરી,

જયારે તેણે તેની તરફ Ũેયું, તે સામસૂનને ખૂબ ગમી. ૮ થાેડા Ŵદવસાે પછી તે

તેની સાથે લoન કરી પાછાે ફયાŠ, uયારે તે žસ�હનાં મુડદાને Ũેવા પાછાે ફયાŠ.

અને uયાં žસ�હના શરીરનાે જે ભાગ બાકી પડેલાે હતાે તેના પર મધમાખીઅાેનું

ટાેળું તથા મધ હતું. ૯ હાથમાં મધ લઈને તે ખાતા ખાતા ચા�યાે. અને પાેતાના

માતાŶપતા પાસે અા�યાે, uયારે તેણે તેઅાેને થાેડ

ુ

ં અાyયું અને તેઅાેઅે ખાધું.

પણ તેણે તેઅાેને કéું નŵહ કે žસ�હના શરીરનાે જે ભાગ બાકી હતાે તેના

પરથી અા મધ કાઢી લા�યાે છ

ુ

ં . ૧૦ rયાં તે åી હતી uયાં સામસૂનના Ŷપતા

ગયા અને સામસૂને uયાં ઉŨણી કરી, કેમ કે જ

ુ

વાન પુŰષાેનાે અા Ŵરવાજ

હતાે. ૧૧åીના સંબંધીઅાેઅે તેને Ũેયાે, તેઅાે તેમના બીŨ �ીસ Ŷમ�ાેને

તેની સાથે લઈ અા�યા. ૧૨ સામસૂને તેઅાેને કéું, “હવે હ

ુ

ં તમને અેક ઉખાƐƔં

કહ

ુ

ં . Ũે તમારામાંનાે કાેઈ તે શાેધી અાપે અને ઉŨણીના સાત Ŵદવસાેમાં

તેનાે જવાબ કહે, તાે હ

ુ

ં શણના �ીસ ઝ|ભા તથા �ીસ Ũેડી વåાે તેને

અાપીશ. ૧૩ પણ Ũે તમે મને જવાબ નŵહ કહાે, તાે તમારે મને શણનાં �ીસ

ઝ|ભા તથા �ીસ Ũેડી વåાે અાપવાં પડશે.” તેઅાેઅે તેને કéું, “અમને

તાŰં ઉખાƐƔં કહે, તેથી અમે તે સાંભળીઅે.” ૧૪ તેણે તેઅાેને કéું, “ખાઈ

જનારમાંથી, કંઈક ખાેરાક નીકìાે; બળવાનમાંથી, કંઈક મીઠાશ Ŷનકળી.”

પણ તેના મહેમાનાે �ણ Ŵદવસમાં ઉખાણાનાે જવાબ અાપી શÀા નŵહ. ૧૫

ચાેથા Ŵદવસે તેઅાેઅે સામસૂનની પuનીને કéું, “તારા પŶતને ફાેસલાવ કે જથેી

તે અમને ઉખાણાનાે જવાબ કહે નŵહ તાે અમે તને તથા તારા Ŷપતાના ઘરનાંને

બાળી મૂકીશું. શું તş અમને અહŜ લૂંટી લેવાને બાેલા�યા છે?” ૧૬ સામસૂનની

પuની તેની અાગળ રડવા લાગી, “તું જે સવk કરે છે તે àારા મને Ŷધ¿ારતાે

હાેય અેવું લાગે છે ! તું મને �ેમ કરતાે નથી. તş મારા કેટલાક લાેકાેને ઉખાƐƔં

કéું, પણ તş મને તેનાે જવાબ કéાે નથી.” સામસૂને તેને કéું, “અહŜયાં Ũે,

મş મારા માતાŶપતાને કéું નથી, તાે શું હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં?” ૧૭ તેઅાેની ઉŨણીના

સાતે Ŵદવસાે તેણે રÒા કયુś, સાતમે Ŵદવસે તેણે તેને જવાબ અાyયાે, કેમ કે

તેણે તેને ખૂબ દબાણ કયુś હતું. તેણે પાેતાના સંબંધી લાેકાેને ઉખાણાનાે

જવાબ કહી દીધાે. ૧૮અને નગરના લાેકાેઅે તેને કéું, “સાતમે Ŵદવસે સૂયાk�ત

થયા અગાઉ નગરના લાેકાેઅે તેને કéું, “મધ કરતાં મીઠ

ુ

ં શું છે? žસ�હ કરતાં

બળવાન શું છે?” સામસૂને તેઅાેને કéું, “Ũે તમે મારી વાછરડીથી ખેÒું ન

હાેત, તાે તમે મારા ઉખાણાનાે જવાબ શાેધી શÀા ન હાેત.” ૧૯ uયારે

ઈ�વરનાે અાuમા અચાનક સામસૂન પર પરા�મ સŵહત અા�યાે. સામસૂન

અા�કલાેનમાં ગયાે અને તેઅાેમાંના �ીસ પુŰષાેને મારી નાnયા. તેણે તેઅાેનાે

લૂંટેલાે માલ લઈ લીધાે અને જઅેાેઅે તેના ઉખાણાનાે જવાબ અાyયાે હતાે

તેઅાેને તેણે �ીસ વåાેની Ũેડ અાપી. તે �ાેધાયમાન થયાે અને તે પાેતાના

Ŷપતાના ઘરે જતાે રéાે. ૨૦åીના Ŷપતાઅે સામસૂનના અેક સાથી કે જણેે

તેના �uયે Ŷમ�ની ફરજ બŨવી હતી તેને åી તરીકે અાપી.

૧૫

કેટલાક Ŵદવસાે પછી, ઘઉ

ં

ની કાપણીના સમયમાં, સામસૂન અેક

લવાŰં લઈને પાેતાની પuનીની મુલાકાતે ગયાે. તેણે પાેતાને કéું,

“હ

ુ

ં મારી પuનીની અાેરડીમાં જઈશ.” પણ તેના Ŷપતાઅે તેને અંદર જવાની

પરવાનગી અાપી નŵહ. ૨ તેના Ŷપતાઅે કéું, “મને Ŷનâે લાoયું કે તું તેને

Ŷધ¿ારે છે , તેથી મş તેને તારા Ŷમ�ને અાપી દીધી. તેની નાની બહેન શું તેના
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કરતા વધારે સુંદર નથી? તેના બદલે તેને લે.” ૩ સામસૂને તેઅાેને કéું, “અા

સમયે હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાેને કંઈ ઉપ�વ કŰં તાે તે Ŷવષે હ

ુ

ં ŶનદાŠષ ઠરીશ.” ૪

સામસૂન ચા�યાે ગયાે તેણે �ણસાે Ÿશયાળ પકડયાં અને મશાલાે લઈને બ{બે

શીયાળાેની પૂંછડીઅાે ભેગી કરીને બ{બે પૂંછડીઅાે વqચે અેક અેક મશાલ

બાંધી. ૫ પછી તેણે મશાલાે સળગાવી, અને તેણે Ÿશયાળાેને પŷલ�તીઅાેના

ઊભા પાકમાં છાેડી મૂકી. અને તેઅાેઅે પૂળા અને ઊભા પાકને જતૈૂનવાડીઅાે

સŵહત બાળી મૂÀાં. ૬ પŷલ�તીઅાેઅે પૂÆું, “અા કાેણે કયુś છે?” તેઅાેને

કહેવામાં અા�યું, “Ŷત}નીના જમાઈ સામસૂને અા કયુś છે , કેમ કે Ŷત}નીઅે

સામસૂનની પuનીને લઈને તેને તેના Ŷમ�ને અાપી દીધી.” uયારે પŷલ�તીઅાે

અા�યા અને તેને તથા તેના Ŷપતાને બાળી મૂÀા. ૭ સામસૂને તેઅાેને કéું,

“Ũે તમે અામ કરાે છાે, તાે હ

ુ

ં Ŷનâે તમારા પર વેર વાળીશ તે પછી જ હ

ુ

ં

જંપીશ.” ૮ પછી તેણે તેઅાેને મારીને તેઅાેનાે પૂરાે સંહાર કયાŠ. પછી તે જઈને

અેટામ ખડકની ગુફામાં રéાે. ૯ uયારે પŷલ�તીઅાે ચઢી અા�યા અને તેઅાેઅે

યહ

ૂ

દામાં યુÚ માટે તૈયારી કરી અને તેઅાેનું સૈxય લેહીમાં ફેલાઈ ગયું. ૧૦

યહ

ૂ

દાના માણસાેઅે કéું, “શા માટે તમે અમારા પર હ

ુ

મલાે કરવા અા�યા

છાે?” તેઅાેઅે કéું, “અમે સામસૂનને પકડવા માટે હ

ુ

મલાે કયાŠ છે , જથેી તેણે

અમારી સાથે જે કયુś છે તેવું અમે તેને કરીઅે.” ૧૧ uયારે યહ

ૂ

Ŵદયાના �ણ

હŨર માણસાેઅે અેટામ ખડકની ગુફામાં જઈને સામસૂનને કéું, “શું તું

Ũણતાે નથી કે પŷલ�તીઅાે અાપણા પર રાજ કરે છે? અા તş શું કયુś?”

સામસૂને તેઅાેને કéું, “તેઅાેઅે જવેું મને કયુś છે , તેવું મş તેઅાેને કયુś છે .” ૧૨

તેઅાેઅે સામસૂનને કéું, “અમે તને બાંધીને લઈ જઈ પŷલ�તીઅાેના હાથમાં

સાşપવાને અા�યા છીઅે.” સામસૂને તેઅાેને કéું, મારી અાગળ તમે સમ

ખાઅાે, “તમે પાેતે મને મારી નŵહ નાખાે.” ૧૩ તેઅાેઅે તેને કéું, “ના, અમે

મા� તને દાેરડાથી બાંધીને તેઅાેના હાથમાં સાşપીશું. અમે વચન અાપીઅે

છીઅે કે અમે તને મારી નŵહ જ નાખીઅે.” uયારે તેઅાેઅે તેને નવાં બે દાેરડાથી

બાંધીને તે ખડક પરથી લઈ ગયા. ૧૪ જયારે તે લેહીમાં પહાşqયાે, uયારે

પŷલ�તીઅાેઅે તેને Ũેઈને જયઘાેષ કયાŠ. અને ઈ�વરનાે અાuમા તેના પર

પરા�મ સŵહત અા�યાે અને તેને હાથે જે દાેરડાં બાંધેલા હતાં તે અźoનથી

બળેલા શણના જવેા થઈને હાથ પરથી સરી પÒા. ૧૫ સામસૂનને ગધેડાનું

તાજ

ુ

ં જડબું મìું અે જડબાના �હારથી તેણે અેક હŨર માણસાેને મારી

નાnયા. ૧૬ સામસૂને કéું, “ગધેડાના જડબાથી મş ઢગલે ઢગલા, ગધેડાના

જડબાથી મş હŨર માણસાેને માયાk છે .” ૧૭અે �માણે કéા પછી સામસૂને,

તે જડબું ફşકી દીધું અને તે જoયાનું નામ રામાથ­લેહી પાÒું. ૧૮ સામસૂનને

ખૂબ તરસ લાગી અને તેણે ઈ�વરને પાેકારીને કéું, “તમે અા માેટાે Ŷવજય

પાેતાના દાસની હ�તક કયાŠ છે , પણ હવે હ

ુ

ં તરસથી મરી રéાે છ

ુ

ં . શું હ

ુ

ં અા

બેસુxનતી લાેકાેના હાથમાં પડીશ?” ૧૯ uયારે ઈ�વરે લેહીમાં જે ખાડાે હતાે

તેમાં ફાટ પાડી. તેમાંથી પાણી નીકìું. પાણી પીધા પછી તે પાછાે શુŷÚમાં

અા�યાે તેણે તાજગી �ાyત કરી. અે માટે તેણે તે જoયાનું નામ અેન­હ¿ાેર

પાÒું અને તે અાજ સુધી લેહીમાં છે . ૨૦ સામસૂને પŷલ�તીઅાેના સમયમાં

વીસ વષk ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ.

૧૬

સામસૂન પŷલ�તીઅાેના નગર ગાઝામાં ગયાે અને uયાં અેક ગŹણકાને

Ũેઈ અને તે તેની પાસે રાત Ŷવતાવવાને ગયાે. ૨ ગાઝીઅાેને ખબર

મળી કે, “સામસૂન અહŜ અા�યાે છે .” ગાઝીઅાેઅે તે જoયાને ઘેરી લીધી,

તેઅાે અાખી રાત નગરના દરવાŨમાં સંતાઈ રéા. અને તેઅાે uયાંથી

અાઘાપાછા થયા નŵહ. તેઅાેઅે કéું હતું, “સવાર સુધી અાપણે રાહ Ũેઈઅે

અને Ŵદવસ ઊગતાં જ અાપણે તેને મારી નાખીશું.” ૩ સામસૂન મધરાત

સુધી સૂઈ રéાે. મધરાતે ઊઠીને તેણે નગરના દરવાŨના કમાડ તથા બxને

બારસાખાે પકડી. ભૂંગળ સŵહત તેને ખşચી કાઢીને તેઅાેને તેમના ખભા પર

મૂકીને હે�ાેન પવkતની સામેના Ÿશખર પર લઈ ગયાે. ૪ તે પછી અેવું થયું

કે, સામસૂનને સાેરેકની ખીણમાં રહેતી દŷલલા નામની અેક åી સાથે �ેમ

થઈ ગયાે. ૫ પŷલ�તીઅાેના શાસકાેઅે તેની પાસે અાવીને તેને કéું, “તું

સામસૂનને પટાવીને પૂછીલે કે, તેનું મહા બળ શામાં રહેલું છે? કેવી રીતે અમે

તેને બાંધીને તેના પર �બળ થઈઅે અને તેને હરાવીઅે? Ũે તું અામ કરીશ

તાે અમારામાંનાે �uયેક જણ તને ચાંદીના અŷગયારસાે ŷસ¿ા અાપશે.”

૬અને દŷલલાઅે સામસૂનને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને, તું મને કહે કે, તાŰં મહા

બળ શામાં રહેલું છે , તું કેવી રીતે બંધાય અને જથેી તું Ŷનબkળ થાય?” ૭

સામસૂને તેને કéું, “કદી સુકાયેલા ના હાેય અેવા સાત લીલા બંધથી Ũે

તેઅાે મને બાંધે, તાે હ

ુ

ં Ŷનબkળ થઈને બીŨ માણસાે જવેાે થઈ જઈશ.” ૮

uયારે પŷલ�તીઅાેના શાસકાે કદી ન સુકાયેલા અેવા સાત લીલા પણછ તેની

પાસે લા�યા અને તેણીઅે સામસૂનને તેનાથી બાંwયાે. ૯ હવે તેણે છાની રીતે

માણસાેને તેની અાેરડીમાં સંતાડી રાnયા હતા. તેણે તેને કéું, સામસૂન!”

પŷલ�તીઅાે તારા પર ચઢી અા�યા છે !” પણ શણની અેક દાેરી અાગને

અડÀાથી તૂટી Ũય તેમ તેણે તે બાંધેલા બંધનાે તાેડી નાnયાં. અેમ તેઅાે

તેના બળ Ŷવષે Ũણી શÀા નŵહ. ૧૦ દŷલલાઅે સામસૂનને કéું, “Ũે, તş

મને છેતરી છે અને મને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કéું છે . ક

ૃ

પા કરીને, મને કહે કે તને કેવી રીતે

Ŷનબkળ કરી શકાય.” ૧૧ તેણે તેને કéું, “જે દાેરડાનાે ઉપયાેગ કદી કાેઈ

કામમાં કરાયાે ન હાેય તેવા નવા દાેરડાથી Ũે તેઅાે મને બાંધે તાે હ

ુ

ં અxય

માણસાે જવેાે Ŷનબkળ થઈ જઈશ.” ૧૨ તેથી દŷલલાઅે નવા દાેરડાં લીધા.

અને તેનાથી સામસૂનને બાંwયાે. પછી તેને કéું, “સામસૂન, પŷલ�તીઅાે તારા

પર ચઢી અા�યા છે !” માણસાે અંદરની અાેરડીમાં સંતાઈ રéા હતા. પણ

સામસૂને દાેરડાંને સૂતરની દાેરીની માફક પાેતાના હાથ પરથી ફટાફટ તાેડી

નાnયાં. ૧૩ દŷલલાઅે સામસૂનને કéું, “અuયાર સુધી તş મને છેતરીને મને

જ

ૂ

ઠી વાતાે કહી છે . હવે અમને કહે કે કેવી રીતે અમે તને હરાવી શકીઅે?”

સામસૂને તેને કéું, “Ũે તું મારા માથાના વાળની સાત લટાે તાણાની સાથે

વણે તાે હ

ુ

ં અxય માણસાે જવેાે થઈ જઈશ. ૧૪જયારે તે સૂતાે હતાે, uયારે

દŷલલાઅે સાળના ખીલા સાથે તે બાંધીને તેને કéું, “સામસૂન, પŷલ�તીઅાે

તારા પર અાવી પÒા છે !” તેણે પાેતાની ઊ

ં

ઘમાંથી Ũગીને સાળનાે ખીલાે

તથા તાણા ખşચી કાÔાં. ૧૫ તેણે તેને કéું, “તું મને કેવી રીતે કહી શકે કે, હ

ુ

ં

તને �ેમ કŰં છ

ુ

ં , કેમ કે તું મને તારી હદkયની વાતાે તાે જણાવતાે નથી? અા

�ણવાર તş મારી મ�કરી કરી છે અને તાŰં મહા બળ શામાં રહેલું છે તે મને

કéું નથી.” ૧૬ તેણે પાેતાનાં વચનાે વડે તેને દરરાેજ અા�હ કરીને Ŭદ કરી,

જથેી તેનાે Ŭવ મરણતુ�ય અકળાયાે. ૧૭ uયારે સામસૂને તેને સાચે સાચું

કહી જણા�યું કે “મારા માથા પર કદી અåાે ફયાŠ નથી અને મારા વાળ કદી

કપાયા નથી, કેમ કે મારી માના ગભk�થાનથી જ હ

ુ

ં ઈ�વરને સાŰ નાઝીરી છ

ુ

ં .

Ũે હ

ુ

ં મારા માથાના વાળ કપાવું તાે માŰં બળ મારામાંથી જતું રહેશે અને હ

ુ

ં

Ŷનબkળ થઈને બીŨ માણસના જવેાે થઈ જઈશ.” ૧૮ જયારે દŷલલા સમŬ

કે તેણે પાેતાનું Ŵદલ મારી અાગળ પૂરેપૂŰં ખાે�યું છે , uયારે તેણે પŷલ�તીઅાેના

શાસકાેને તેડી મંગા�યા અને કéું, “અા અેક વાર અાવાે, કેમ કે તેણે મને

સઘળું કéું છે .” uયારે પŷલ�તીઅાેના શાસકાે ચાંદીના ŷસ¿ા લઈને તેની પાસે

અા�યા. ૧૯ તેણે સામસૂનને પાેતાના ખાેળામાં સુવાÒાે. અને સુવડાવી દીધાે.

અેક માણસને બાેલાવીને તેના માથાની સાત લટાે કાપી નાખી, પછી દŷલલા

સામસૂનને હેરાન કરવા લાગી, કારણ કે તેનામાંથી તેનું બળ જતું રéું હતું.

૨૦ તેણે કéું, “સામસૂન પŷલ�તીઅાે તારા પર ચઢી અા�યા છે !” ઊ

ં

ઘમાંથી

Ũગીને તેણે કéું, “હ

ુ

ં અગાઉની જમે માŰં શરીર હલાવીશ.” પણ તેને
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nયાલ નહાેતાે કે ઈ�વર તેની પાસેથી જતા રéા છે . ૨૧ પŷલ�તીઅાેઅે તેને

પકડીને તેની અાંખાે ફાેડી નાખી. તેઅાે તેને ગાઝામાં લા�યા અને તેને કાંસાની

બેડીઅાે પહેરાવી. તેની પાસે બંદીખાનામાં ચ¿ી Ŷપસાવી. ૨૨ તાેપણ વાળ

કપાઈ ગયા પછી તેના માથાના વાળ પાછા વધવા લાoયા. ૨૩ પŷલ�તીઅાેના

શાસકાે પાેતાના દેવ દાગાેન અાગળ માેટ

ુ

ં બŷલદાન કરવાને અને અાનંદ

કરવાને અેક� થયા. તેઅાેઅે કéું, “અમારા દેવે સામસૂનને હરા�યાે છે ,

અમારા શ�ુને અમારા હાથમાં સાşyયાે છે .” ૨૪જયારે લાેકાેઅે તેને Ũેયાે,

uયારે તેઅાેઅે પાેતાના દેવની �તુŶત કરી; કેમ કે તેઅાેઅે કéું, “અમારા દેવે

અમારા શ�ુને હરા�યાે છે અને અમને સાşyયાે છે . તેણે અમારામાંથી ઘણાંને

મારી નાnયા છે .” ૨૫ જયારે તેઅાે ઉજવણી કરતા હતા, uયારે તેઅાેઅે

કéું, “સામસૂનને બાેલાવાે, તે અાપƐƔં મનાેરંજન કરે.” અને તેઅાે સામસૂનને

કેદખાનામાંથી બહાર લઈ અા�યા. અને તેણે તેઅાેનું મનાેરંજન કયુś. તેઅાેઅે

તેને થાંભલાઅાેની વqચે ઊભાે રાnયાે. ૨૬ જે જ

ુ

વાને તેનાે હાથ પકÒાે હતાે

તેને સામસૂને કéું, “જે થાંભલાઅાે પર અા ઇમારતનાે અાધાર રહેલાે છે તે

મને પકડવા દે, જથેી હ

ુ

ં તેનાે ટેકાે દઈને ઊભાે રહ

ુ

ં .” ૨૭ હવે તે ઇમારત તાે

પુŰષાેથી તથા åીઅાેથી ભરેલું હતું. અને પŷલ�તીઅાેના સવk શાસકાે uયાં

હતા. જયારે સામસૂન તેઅાેને મનાેરંજન કરાવતાે હતાે, uયારે અગાસી ઉપર

તેને Ũેનારા પુŰષ તથા åીઅાે મળીને અાશરે �ણ હŨર માણસાે હતાં. ૨૮

સામસૂને ઈ�વરને યાદ કરીને કéું, “�ભુ, ઈ�વર, મને �મરણમાં લાે, ક

ૃ

પા

કરીને અાટલી અેક વાર મને સામvયkવાન કરાે, કે જથેી હ

ુ

ં મારી બxને અાંખાે

ફાેÒાનું સામટ

ુ

ં વેર પŷલ�તીઅાે પર વાળી શક

ુ

ં .” ૨૯ વqચેના બxને થાંભલા

જનેા પર ઇમારતનાે અાધાર રહેલાે હતાે, તે �થંભાે સામસૂને પકÒા, અેકને

જમણાં હાથથી અને બીŨને ડાબા હાથથી અને તેમને અઢેલીને તે ઊભાે

રéાે. ૩૦ સામસૂને કéું, “હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાેની સાથે ભલે મŰં!” તેણે પાેતાની

સંપૂણk બળ થાંભલા પર અજમાવી. અેટલે શાસકાે પર તથા તેની અંદરના સવk

માણસાે પર ઇમારત તૂટી પડી. અેમ મરતી વખતે તેણે જઅેાેને માયાk તેઅાેની

સંnયા તેના Ŭવનકાળ દરŶમયાન તેણે મારેલાઅાેના કરતાં વધારે હતી. ૩૧

પછી તેના ભાઈ તથા તેનાં બધા ક

ુ

ટ

ુ

ંબીજનાે સવk uયાં અાવીને તેને લઈ ગયાં

અને સાેરાહ તથા અે�તાઅાેલની વચમાં તેના Ŷપતા માનાેઅાના ક��તાનમાં

તેના દેહને દફના�યાે. સામસૂને વીસ વષk સુધી ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ.

૧૭

અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં Ŷમખા નામે અેક માણસ રહેતાે હતાે.

૨ તેણે પાેતાની માતાને કéું, “ચાંદીના જે અŷગયારસાે ŷસ¿ા તારી

પાસેથી ચાેરી લેવાયા હતા, તેના લીધે તş શાપ અાyયાે હતાે, મş તે સાભìું

હતું! હવે અહŜ Ũે! તે ચાંદીના ŷસ¿ા મારી પાસે છે . મş લઈ લીધાં હતા.”

તેની માતાઅે કéું, “મારા દીકરા, ઈ�વર તને અાશીવાkદ અાપાે!” ૩ તેણે તે

અŷગયારસાે ચાંદીના ŷસ¿ા પાેતાની માતાને પાછા અાyયાં. uયારે માતાઅે

કéું, “મારા દીકરાને માટે કાેરેલી મૂƄત� તથા ધાતુની મૂƄત� બનાવવાને માટે, મş

તે ŷસ¿ા ઈ�વરને અપkણ કરવા અલગ રાnયા હતા. તેથી હવે, હ

ુ

ં તને તે

પાછા અાપીશ.” ૪ જયારે તેણે પાેતાની માતાને તે ŷસ¿ા પાછા અાyયાં,

uયારે તેની માતાઅે ŷસ¿ા સુનારને અાyયાં, જણેે કાેતરેલી મૂƄત� તથા ધાતુની

મૂƄત� બનાવી અને તે Ŷમખાના ઘરમાં રહી. ૫ Ŷમખાના ઘરે દેવ�થાન હતું,

તેણે અેફાેદ તથા દેવ�થાન બના�યાં અને પાેતાના દીકરાની �Ŷતäા કરીને તેને

તેઅાેનાે યાજક બના�યાે. ૬ તે Ŵદવસાેમાં ઇઝરાયલમાં રાŨ નહાેતાે અને

દરેક પાેતાની �Ŷãમાં જે સાŰં લાગે તે જ તે કરતાે હતાે. ૭ હવે યહ

ૂ

Ŵદયાના

બેથલેહેમનાે અેક જ

ુ

વાન માણસ, તે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે હતાે, તે લેવી હતાે, તે

અાવીને uયાં વસેલાે હતાે. ૮ તે માણસ યહ

ૂ

Ŵદયાનું બેથલેહેમ છાેડીને વસવાટ

કરવા માટે જoયા શાેધવા ચાલી નીકìાે અને તે મુસાફરી કરતા અે�ાઇમના

પહાડી દેશમાં Ŷમખાના ઘરે અાવી પહાşqયાે. ૯ Ŷમખાઅે તેને પૂÆું, “તું

Àાંથી અાવે છે? “તે માણસે તેને કéું કે, “હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના બેથલેહેમનાે લેવી

છ

ુ

ં , હ

ુ

ં જoયા શાેધવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં જથેી મને uયાં રહેવા મળે.” ૧૦ Ŷમખાઅે તેને

કéું, “મારી સાથે રહે અને મારાે સલાહકાર તથા યાજક થા. હ

ુ

ં તને દર વષŠ

ચાંદીના દસ ŷસ¿ા, અેક Ũેડ વåાે અને ખાવાનું અાપીશ.” તેથી લેવી

અંદર ગયાે. ૧૧ તે જ

ુ

વાન લેવી Ŷમખાની સાથે રહેવાને રાŬ હતાે અને Ŷમખા

માટે પાેતાના દીકરા સમાન બxયાે. ૧૨ Ŷમખાઅે તે લેવીને પŶવ� Ŵ�યાને માટે

અŸભŶષmત કયાŠ. તે જ

ુ

વાન માણસ તેનાે યાજક બxયાે અને તે Ŷમખાના ઘરમાં

રéાે. ૧૩ uયારે Ŷમખાઅે કéું, “હવે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે ઈ�વર મારે માટે સાŰં

કરશે, કારણ કે અા લેવી મારાે યાજક છે .

૧૮

તે Ŵદવસાેમાં ઇઝરાયલમાં કાેઈ રાŨ નહાેતાે. તે સમયે દાનીઅાેનું

ક

ુ

ળ પાેતાના વસવાટને માટે વતન શાેધતું હતું, કેમ કે અuયાર સુધી

ઇઝરાયલના ક

ુ

ળાેની મwયે તેઅાેને વતનનાે ŵહ�સાે મìાે નહાેતાે. ૨ દાનના

લાેકાેઅે પાેતાના અાખા ક

ુ

ળમાંથી પાંચ માણસાે માેક�યા, તેઅાે લડવૈયા અને

સાેરાહથી અે�તાઅાેલના યુÚમાં અનુભવી હતા, તેઅાેને દેશની Ũસૂસી કરવા

તથા તપાસ કરવા માટે માેક�યા. તેઅાેઅે તેમને કéું, “જઈને દેશની તપાસ

કરાે” તેઅાે અે�ાઇમના પહાડી દેશમાં અા�યા, Ŷમખાને ઘરે અાવીને uયાં

તેઅાે રા�ી મુકામ કયાŠ. ૩ જયારે તેઅાે Ŷમખાના ઘરની નŬક અા�યા, uયારે

તેઅાેઅે પેલા જ

ુ

વાન લેવીનાે સાદ અાેળnયાે, તેઅાે પાછા વળીને uયાં ગયા.

અને પૂÆું, “તને અહŜયાં કાેણ લા�યું? અહŜ તું શું કરે છે? અહŜ તું શા માટે

છે?” ૪ તેણે તેઅાેને કéું, Ŷમખાઅે મારા માટે અા કયુś છે . “તેણે મને કામ

પર રાnયાે અને હ

ુ

ં તેનાે યાજક થયાે છ

ુ

ં .” ૫ તેઅાેઅે તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને

ઈ�વરની સલાહ પૂછ, જથેી અમે Ũણીઅે કે જે ર�તે અમે જઈઅે છીઅે તે

સફળ નીવડશે કે નŵહ.” ૬ યાજકે તેઅાેને કéું કે, “શાંŶતઅે ચા�યા Ũઅાે.

જે ર�તે તમે Ũઅાે છાે તેમાં ઈ�વર તમારી સમEતા કરશે.” ૭ પછી અે પાંચ

માણસાે લાઈશ અા�યા અને તેઅાેઅે લાેકાેને Ũેયા કે rયાં તેઅાે સલામતીમાં

રહેતા હતા­અે જ રીતે ŷસદાેનીઅાે મૂંઝવણ ન અનુભવવાને બદલે સુરŸEત

રહેતા હતા. તે દેશમાં અેવાે કાેઈ ન હતાે કે, તેઅાેને Ŭતી શકે અથવા તેઅાેને

કાેઈપણ રીતે તકલીફ અાપે. તેઅાે ŷસદાેનીઅાેથી ઘણાં દ

ૂ

ર રહેતા હતા અને

કાેઈની સાથે �યવહાર રાખતા ન હતા. ૮ તેઅાે પાેતાના ક

ુ

ળ સાેરાહ તથા

અે�તાઅાેલમાં પાછા અા�યા. તેઅાેના સંબંધીઅાેઅે તેઅાેને પૂÆું, “તમે શું

ખબર લા�યા છાે?” ૯ તેઅાેઅે કéું, “ચાલાે! અાપણે તેઅાે પર હ

ુ

મલાે

કરીઅે! અમે તે દેશ Ũેયાે છે અને તે ઘણાે સારાે છે . તમે કેમ કશું કરતા નથી?

તે દેશ પર હ

ુ

મલાે કરવા અને તેને Ŭતવા માટે પાછા ન પડાે. ૧૦ જયારે તમે

હશાે, uયારે તમે અેવા લાેકાે પાસે Ũઅાે કે જે લાેકાે પાેતાના માટે અેવું Ŷવચારે

છે અમે સલામત છીઅે, તે દેશ Ŷવશાળ છે ! ઈ�વરે તે તમારા હાથમાં અાyયાે

છે . તે અેવી જoયા છે કે rયાં પૃvવી પરની કાેઈપણ વ�તુની અછત નથી.” ૧૧

પછી દાનના ક

ુ

ળના છસાે માણસાે, યુÚ માટેનાં શåાે સŬને સાેરાહ તથા

અે�તાઅાેલમાંથી રવાના થયા. ૧૨ તેઅાેઅે જઈને યહ

ૂ

Ŵદયામાંના Ŵકયાkથ­

યારીમમાં છાવણી કરી. અે માટે લાેકાેઅે તે જoયાનું નામ માહનેહ દાન પાડયું;

તે Ŵકયાkથ­યારીમની પŹâમમાં છે ; તે નામ અાજ સુધી રહેલું છે . ૧૩ તેઅાે

uયાંથી નીકળીને અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં ગયા અને Ŷમખાના ઘરે અા�યા.

૧૪ પછી જે પાંચ માણસાે લાઈશના દેશની Ũસૂસી કરવા ગયા હતા તેઅાેઅે

તેઅાેના સંબંધીઅાેને કéું, “શું તમે Ũણાે છાે કે અા ઘરાેમાં અેફાેદ, તરાફીમ,

કાેતરેલી મૂƄત� તથા ગાળેલી મૂƄત� છે? હવે તમે Ŷનણkય કરાે કે શું કરવું.” ૧૫

તેથી તેઅાે uયાંથી ફરીને જ

ુ

વાન લેવી, Ŷમખાના ઘરમાં ગયા. અને તેઅાેઅે

તેને ખબરઅંતર પૂછી. ૧૬અને દાનના ક

ુ

ળના છસાે માણસાે, યુÚ માટેના
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હŶથયારાે સŬને �વેશ àાર અાગળ ઊભા રéા. ૧૭ પાંચ માણસાે કે જઅેાે

દેશની Ũસૂસી કરવાને ગયા હતા તેઅાેઅે ઘરમાં જઈને કાેતરેલી મૂƄત�, અેફાેદ,

તરાફીમ તથા ગાળેલી મૂƄત� લઈ લીધી, uયારે યુÚ માટે હŶથયારાેથી સrજ

થયેલા પેલા છસાે માણસાે સાથે યાજકાે દરવાŨના �વેશ àાર અાગળ ઊભાે

રહેલાે હતાે. ૧૮જયારે તેઅાે Ŷમખાના ઘરમાં ગયા અને કાેતરેલી મૂƄત�, અેફાેદ,

તરાફીમ તથા ગાળેલી મૂƄત� લઈ અા�યા uયારે યાજકે તેઅાેને કéું, “તમે અા

શું કરાે છાે?” ૧૯ તેઅાેઅે તેને કéું, “છાનાે રહે! તારાે હાથ તારા મુખ પર મૂક

અને અમારી સાથે અાવ અને અમારાે Ŷપતા તથા યાજકાે થા. શું અે વધારે

સાŰં નથી કે તારે અેક ઘરના યાજકાે થવા કરતાં, ઇઝરાયલના અેક ક

ુ

ળના

યાજક થવું?” ૨૦ યાજકાેનું ųદય અાનંદથી ભરાઈ ગયું. અેફાેદ, તરાફીમ,

કાેતરેલી મૂƄત� લઈને તે તેઅાેની સાથે ચા�યાે ગયાે. ૨૧ તેથી તેઅાે પાછા

વળીને ચા�યા ગયા. તેઅાેઅે તેઅાેની સામે નાનાં બાળકાેને, Ũનવરાેને તથા

પાેતાની માલŶમલકતાેને અાગળ રાnયાં. ૨૨જયારે તેઅાે Ŷમખાના ઘરથી

ઘણે દ

ૂ

ર ગયા, uયારે Ŷમખાના ઘરની પાસેના ઘરના માણસાેઅે અેક� થઈને

દાનપુ�ાેને પકડી પાÒા. ૨૩ તેઅાેઅે દાનપુ�ાેને ઊ

ં

ચા અવાજે પાેકાયાk અેટલે

તેઅાેઅે પાછા ફરીને Ŷમખાને કéું, “શા માટે તું માેટ

ુ

ં ટાેળું લઈને અમારી

પાછળ અાવે છાે?” ૨૪ તેણે કéું, “મş બનાવેલા દેવાેને તમે ચાેરી લીધા છે

અને યાજકને પણ લઈ જઈ રéા છાે. બીજ

ુ

ં શું બાકી રéું છે? તેમ છતાં તમે

મને કેમ પૂછી રéા છાે, કે ‘તને શાે સંતાપ છે?’” ૨૫ દાનના લાેકાેઅે તેને

કéું, માેટેથી ન બાેલ. “અમારે તારાે અવાજ સાંભળવાે નથી! કેમ કે કેટલાક

અuયંત �ાેŶધત માણસાે તારા પર હ

ુ

મલાે કરશે અને તું તથા તારા ઘરનાં માયાk

જશાે.” ૨૬ uયારે પછી દાનના લાેકાેઅે પાેતાનાે ર�તાે પકÒાે. જયારે Ŷમખાને

જણાયું કે તેઅાે તેના કરતાં બળવાન હતા, uયારે તે પાછાે વìાે અને પાેતાને

ઘરે ગયાે. ૨૭ Ŷમખાઅે જે બના�યું હતું તે દાનના લાેકાેઅે લઈ લીધું, તેની

સાથે તેના યાજકાેને પણ લાઈશમાં અા�યાં, uયાં લાેકાે Ŷનભkય તથા સુરŸEત

હતા, તેઅાેઅે તેઅાેને તલવારથી મારી નાnયા અને નગરને બાળી નાnયું. ૨૮

uયાં તેઅાેને છાેડાવનાર કાેઈ નહાેતું, કેમ કે ŷસદાેનથી તે ઘƐƔં દ

ૂ

ર હતું અને

તેઅાેને કાેઈની સાથે કશાે �યવહાર ન હતાે. બેથ­રહાેબ પાસેની ખીણમાં તે

અાવેલું હતું. અને uયાં નગરમાં રéા. ૨૯ તેઅાેઅે તે નગરનું નામ તેઅાેના

પૂવkŨેના નામ પરથી દાન પાડયું, ઇઝરાયલના સંતાનાેમાંનાે હતાે. અગાઉ

નગરનું નામ લાઈશ હતું. ૩૦ દાનના લાેકાેઅે પાેતાને માટે કાેતરેલી મૂƄત�ની

�Ŷતäા કરી, અને દેશની ગુલામગીરીના Ŵદવસ સુધી મૂસાના દીકરા ગેશાŠમનાે

દીકરાે યાેનાથાન તથા તેના પુ�ાે દાન ક

ુ

ળના યાજકાે હતા. ૩૧ rયાં સુધી

ઈ�વરનું તંબુ શીલાેમાં હતું uયાં સુધી તેઅાેઅે Ŷમખાની બનાવેલી કાેતરેલી

મૂƄત�ની કાયમ ઉપાસના કરી.

૧૯

ઇઝરાયલમાં કાેઈ રાŨ નહાેતાે, તે Ŵદવસાેમાં અેવું બxયું કે કાેઈ અેક

લેવી અે�ાઇમની પહાડી �દેશના સાૈથી દ

ૂ

ર Ŷવ�તારમાં અાવીને રહેતાે

હતાે. તેણે બેથલેહેમનાં યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી અેક åીને પાેતાની ઉપપuની તરીકે

રાખી હતી. ૨ પણ તેની ઉપપuની તેને અŶવ�વાસુ હતી. તેણે �યŸભચાર કયાŠ

તેના પŶતને મૂકીને પાેતાના Ŷપતાના ઘરે બેથલેહેમના યહ

ૂ

Ŵદયામાં પાછી ગઈ.

તે uયાં ચાર મŵહના સુધી રહી. ૩ તેનાે પŶત તેને સમŨવીને પાછી લાવવા

માટે ગયાે. તેની સાથે નાેકર તથા બે ગધેડા હતાં. તેની ઉપપuનીના Ŷપતાઅે

તેને Ũેયાે, uયારે તે åી તેને પાેતાના Ŷપતાના ઘરમાં લાવી. અને તેનાે Ŷપતા

તેને મળીને ખુશ થયાે. ૪ તેના સસરાઅે અેટલે યુવતીના Ŷપતાઅે, તેને �ણ

Ŵદવસ રહેવા માટે સમŨ�યાે. તેઅાેઅે ખાધું, પીધું અને uયાં રéાે. ૫ ચાેથે

Ŵદવસે તેઅાેઅે વહેલાં ઊઠીને Ŷવદાય થવાની તૈયારી કરી, પણ યુવતીના

Ŷપતાઅે પાેતાના જમાઈને કéું, “થાેડાે ખાેરાક ખાઈને તાજગી પામ. પછી

તમે તમારે ર�તે જŨે.” ૬ તેથી તેઅાે બxનેઅે સાથે બેસીને ખાધુંપીધું. પછી

યુવતીના Ŷપતાઅે લેવીને કéું, “ક

ૃ

પા કરી Ũે તારી ઇqછા હાેય તાે અાજની

રાત અહŜ રાેકાઈ Ũ અને અાનંદ કર.” ૭ લેવી જવા માટે વહેલાે ઊÏાે,

પણ જ

ુ

વાન åીના Ŷપતાઅે તેને રહેવા માટે અા�હ કયાŠ, તેથી તેણે પાેતાનાે

Ŷવચાર બદ�યાે અને ફરી તે રાતે તે રહી ગયાે. ૮ પાંચમા Ŵદવસે Ŷવદાય થવા

માટે તે વહેલાે ઊÏાે, પણ છાેકરીના Ŷપતાઅે કéું, “પાેતાને બળવાન કર

અને બપાેર સુધી રહી Ũ.” તેથી તેઅાે બxને જ}યાં. ૯ પછી લેવી, તેની

ઉપપuની તથા તેનાે ચાકર જવા માટે ઊભા થયા, uયારે તેના સસરાઅે, અેટલે

યુવતીના Ŷપતાઅે તેને કéું, “Ũે, હવે Ŵદવસ અાથમવા અા�યાે છે . ક

ૃ

પા કરી

અાજે રા�ે પણ રાેકાઈ Ũઅાે અને અાનંદ કરાે. અાવતીકાલે વહેલા ઊઠીને

તમારે ઘરે પાછા જŨે. ૧૦ પણ લેવી તે રાતે uયાં રહેવા માટે રાŬ ન હતાે.

તેથી તે ચાલી નીકìાે. તે યબૂસ અેટલે યŰશાલેમ પાસે અાવી પહાşqયાે.

તેની સાથે સામાન બાંધેલાં બે ગધેડાં અને તેની ઉપપuની પણ હતી. ૧૧

જયારે તેઅાે યબૂસ પાસે પહાşqયાં, uયારે સાંજ પડી ગઈ હાેવાથી તેના ચાકરે

પાેતાના માŷલકને કéું, “ચાલાે, અાપણે યબૂસીઅાેના નગરમાં જઈને uયાં રાત

Ŷવતાવીઅે.” ૧૨ તેના માŷલકે તેને કéું, “અાપણે અા Ŷવદેશીઅાેના નગરમાં

જવું નથી, rયાં ઇઝરાયલ નથી તેવા Ŷવદેશીઅાેના નગરમાં અાપણે નŵહ

જઈઅે. અાપણે અાગળ ચાલીને ŷગબયા જઈશું.” ૧૩ લેવીઅે તેના જ

ુ

વાન

નાેકરને કéું, “અાવ, અાપણે અા જoયાઅાેમાંની અેક જoયાઅે જઈઅે અને

ŷગબયામાં કે રામામાં જઈને રાતવાસાે કરીઅે.” ૧૪ તેથી તેઅાે અાગળ જવાનું

Ũરી રાnયું. જયારે Ÿબxયામીનના �દેશના ŷગબયા પાસે તેઅાે પહાેqયાં uયારે

સૂયાk�ત થયાે. ૧૫ તેઅાેઅે ŷગબયામાં જઈને રાત Ŷવતાવી. અને તે નગરની

વqચેની ખુ�લી જoયામાં જઈને બેઠાે, પણ કાેઈ તેને રાત Ŷવતાવવા માટે

લઈ ગયું નŵહ. ૧૬ પણ uયારે અેક વૃÚ માણસ ખેતરમાં કામ કરીને સાંજે

પાછાે અાવતાે હતાે. તે અે�ાઇમના પહાડી �દેશનાે લેવી હતાે. થાેડા સમય

માટે ŷગબયામાં અા�યાે હતાે. પણ તે જoયાઅે જે લાેકાે રહેતા હતા તેઅાે

તાે Ÿબxયામીનીઅાે હતા. ૧૭ તે વૃÚે પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરી અને તેણે

નગરમાં વટેમાગુkઅાેને ર�તામાં બેઠેલા Ũેયા. તે વૃÚ માણસે કéું, “તું Àાં

Ũય છે? તું Àાંથી અા�યાે છે?” ૧૮ લેવીઅે તેને કéું, “અમે બેથલેહેમ

યહ

ૂ

Ŵદયાનાં અે�ાઇમના પહાડી �દેશના પેલે છે ડે જઈઅે છીઅે. હ

ુ

ં uયાંનાે

રહેવાસી છ

ુ

ં . હ

ુ

ં બેથલેહેમ­યહ

ૂ

Ŵદયામાં ગયાે હતાે અને હ

ુ

ં ઈ�વરના ઘરે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૯અમારી પાસે અમારા ગધેડાંને માટે ઘાસચારાે છે , તારી દાસીને માટે

અને જ

ુ

વાન માણસને માટે રાેટલી અને �ાEારસ છે . અમને કશાની જűરીયાત

નથી. પણ કાેઈ માણસ અમને પાેતાના ઘરમાં અાવકાર અાપતાે નથી.” ૨૦

વૃÚ માણસે તેઅાેની ખબરઅંતર પૂછી અને કéું, “તમને શાંŶત થાઅાે! હ

ુ

ં

તમારી બધી જ જűŴરયાત પૂરી પાડીશ. તમારી સંભાળ રાખીશ. તમે ર�તામાં

રાેકાઈ જશાે નŵહ.” ૨૧ તે માણસ લેવીને પાેતાને ઘરે લા�યાે. તેના ગધેડાંને

ઘાસ ચારાે અાyયાે. તેઅાેઅે પાેતાના હાથપગ ધાેયા અને ખાધુંપીધું. ૨૨

તેઅાે અાનંદમાં હતા, અેટલામાં જ

ુ

અાે, નગરના બŷલયાલના દીકરાઅાેઅે

અાવીને ઘરનાે દરવાŨે ખટખટા�યાે. તેઅાેઅે તે વૃÚ માણસને કéું, “જે

માણસ તારા ઘરમાં અા�યાે તેને બહાર કાઢ કે અમે તેની સાથે શારીŴરક

સંબંધ બાંધીઅે.” ૨૩ તે ઘરના માŷલકે તેઅાેને બહાર લઈ જઈને તેઅાેને

કéું, “ના, મારા ભાઈઅાે, ક

ૃ

પા કરી અાવું ખાેટ

ુ

ં કામ ના કરાે” rયાં સુધી અા

માણસાે મારા ઘરમાં મહેમાન તરીકે છે , uયાં સુધી અાવાે દ

ુ

રાચાર ના કરાે.”

૨૪ જ

ુ

અાે, મારી ક

ુ

ં વારી દીકરી કે જે તે માણસની ઉપપuની છે તે અહŜ છે . તેને

હ

ુ

ં હમણાં બહાર લાવું. તેની અાબŰ લાે તથા તમને જમે સાŰ લાગે તેમ

તેની સાથે કરાે. પણ અે માણસ સાથે અેવું અધમ ક

ૃ

uય ના કરાે!” ૨૫ પણ
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તે માણસાેઅે તેનું સાંભìું નŵહ, તેથી તે માણસ તેની ઉપપuનીને પકડીને

તેઅાેની પાસે બહાર લા�યાે. તેઅાેઅે તેના પર બળાuકાર કયાŠ અને અાખી

રાત તેની સાથે દ

ુ

�કમk કયુś, સવાર પડતાં તેઅાેઅે તેને છાેડી દીધી. ૨૬ સૂયાŠદય

થતાં તે åી નીચે અાવીને જે માણસના ઘરમાં તેનાે પŶત હતાે તેના બારણા

અાગળ પડી રહી. ૨૭ જયારે તેનાે પŶત સવારે ઊÏાે અને પાેતાના કામે

જવાને નીકìાે uયારે બારણાં ખાેલીને Ũેયું તાે તેની ઉપપuની ઉ

ં

બરા પર હાથ

રાખીને ઘરના બારણાં પાસે પડેલી હતી. ૨૮ લેવીઅે તેને કéું, “ઊઠ. અાપણે

ચા�યા જઈઅે.” પણ તેને કાેઈ જવાબ ન મìાે. તેને ઊ

ં

ચકીને ગધેડા પર મૂકી

અને તે માણસ તેને લઈને પાેતાના ઘરે જવાને રવાના થયાે. ૨૯ લેવી પાેતાને

ઘરે અા�યાે અને તેણે છરી લઈને તેની ઉપપuનીનાં અંગે અંગ કાyયાં તેના બાર

ટ

ુ

કડાં કરીને અાખા ઇઝરાયલમાં માેકલી અાyયાં. ૩૦ જે બધાઅે તે Ũેયું

તેઅાેઅે કéું કે, “ઇઝરાયલ લાેકાે Ŷમસર દેશમાંથી નીકìા તે Ŵદવસથી તે

અાજ સુધી અાવું ભયાનક ક

ૃ

uય કરવામાં કે Ũેવામાં અા�યું નથી. અે Ŷવષે

Ŷવચાર કરાે! મસલત કરાે! અમને અŸભ�ાય અાપાે.”

૨૦

પછી સવk ઇઝરાયલ લાેકાે દાનથી તે બેરશેબા સુધીના, ŷગ�યાદ

દેશના તમામ ઇઝરાયલી લાેકાે ઈ�વરની અાગળ અેકમતના થઈને

Ŷમ�પામાં સમૂહમાં અેક� થયા. ૨ સવk લાેકાેના અાગેવાનાે, ઇઝરાયલના

સવk ક

ુ

ળાે, ઈ�વરના લાેકાેની સભામાં સવk ભેગા મìા. તેમાં જમીન પર

તલવારથી લડનારા ચાર લાખ પુŰષાે ઉપź�થત હતા. ૩ Ÿબxયામીનના

લાેકાેને સાંભળવામાં અા�યું. કે ઇઝરાયલ લાેકાે Ŷમ�પામાં ભેગા મìા છે .

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે પૂÆું, “અમને કહાે કે, અા અધમ ક

ૃ

uય કેવી રીતે

બxયું?” ૪ હuયા થયેલ åીનાં પŶત લેવીઅે જવાબ અાyયાે, “મş અને મારી

ઉપપuનીઅે રાત Ŷવતાવવા સાŰ Ÿબxયામીનના ŷગબયામાં મુકામ કયાŠ હતાે. ૫

રાતના સમયે ŷગબયાના સંબંધીઅાેઅે મારા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને ઘરને ઘેરીને

મને મારી નાખવાનાે Ŷવચાર કયાŠ. તેઅાેઅે મારી ઉપપuની પર બળાuકાર

કયાŠ અને તે મરણ પામી. ૬ મş મારી ઉપપuનીને લઈને તેને કાપીને તેના

પાƄથ�વ શરીરનાં બાર ટ

ુ

કડાં કરીને, ઇઝરાયલ �દેશના રહેવાસીઅાેને માેકલી

અાyયાં, કેમ કે તેઅાેઅે અેવું અધમ ક

ૃ

uય અને અuયાચાર કયાŠ છે . ૭ હવે સવk

ઇઝરાયલીઅાે, તમે જ

ુ

અાે. Ŷવચાર કરીને કહાે કે હવે શું કરવું?’” ૮ સવk

લાેકાે અેક સાથે ઊભા થયા અને તેઅાેઅે કéું, “અાપણામાંનાે કાેઈ પાેતાના

તંબુઅે નŵહ જશે અને કાેઈ પાછાે પાેતાને ઘરે પણ જશે નŵહ! ૯ પણ હવે

ŷગબયાને અાપણે અા �માણે કરવું Ũેઈઅે અાપણે ŷચÎી નાખીઅે અને તે

�માણે તેના પર હ

ુ

મલાે કરીઅે. ૧૦અાપણે ઇઝરાયલનાં સવk ક

ુ

ળાેમાંથી

દર સાે માણસાેમાંથી દસ, હŨર માણસાેમાંથી સાે અને દસ હŨરમાંથી

હŨર માણસાેને લડનારા લાેકાે માટે ખાેરાકપાણી લાવવાનું કામ સાşપીઅે,

અને લડવૈયાઅાે Ÿબxયામીનના ŷગબયામાં Ũય. અને ઇઝરાયલમાં જે દ

ુ

ãતા

તેઅાેઅે કરી છે તે �માણે તેઅાેને ŸશEા કરે. ૧૧ તેથી ઇઝરાયલના સવk

સૈŶનકાે અેકમતના થઈને નગરની ŶવŰÚ અેક� થયા. ૧૨ ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાેઅે

Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાં માણસાે માેકલીને કહા�યું, “અા કેવું દ

ુ

�કમk તમારી મwયે

થયું છે? ૧૩ તેથી હવે, જે બŷલયાલ પુ�ાે ŷગબયામાં છે તેઅાેને અમારા હાથમાં

સાşપી દે. અમે તેઅાેને મારી નાખીને ઇઝરાયલમાંથી �ãાચારને દ

ૂ

ર કરીશું.”

પણ Ÿબxયામીનીઅાેઅે પાેતાના ભાઈઅાેનું, ઇઝરાયલનું કહેવું માxયું નŵહ. ૧૪

પછી Ÿબxયામીનના લાેકાે ŷગબયાનાં નગરાેમાંથી ઇઝરાયલની સામે લડવાને

બહાર અા�યા. ૧૫ Ÿબxયામીનના લાેકાેની સંnયા ચૂંટી કાઢેલા સાતસાે પુŰષાે

ઉપરાંત જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં નગરાેમાંથી અાવેલા છ�વીસ હŨર પુŰષાેની હતી. તેઅાે

તલવાર વડે લડનારા Ŷન�ણાત લડવૈયા હતા. ૧૬અા સવk સૈŶનકાેમાં, ચુંટી

કાઢેલા સાતસાે ડાબાેડી પુŰષાે હતા; તેઅાેમાંનાે �uયેક ગાેફણથી અેવાે ગાેળાે

મારતાે કે તેનાે �હાર ŶનŹâત Ŷનશાન પર જ થતાે હતાે. ૧૭ Ÿબxયામીનીઅાે

ŷસવાય ઇઝરાયલના જઅેાે ચાર લાખ સૈŶનકાે હતા, તેઅાે સવk લડવૈયાઅાે

તલવારબાŬમાં Ŷનપુણ હતા. ૧૮ ઇઝરાયલના લાેકાે ઈ�વરની સલાહ પૂછવા

માટે બેથેલ ગયા. તેઅાેઅે પૂÆું, “Ÿબxયામીન લાેકાેની સામે યુÚ કરવા

સાŰ અમારી તરફથી પહેલાે કાેણ ચઢાઈ કરે?” અને ઈ�વરે કéું, “યહ

ૂ

દા

પહેલાે ચઢાઈ કરે.” ૧૯અને ઇઝરાયલના લાેકાેઅે સવારે ઊઠીને ŷગબયાની

સામે છાવણીમાં યુÚની તૈયારી કરી. ૨૦ ઇઝરાયલના સૈŶનકાે Ÿબxયામીનની

સામે યુÚ કરવાને ચાલી નીકìા અને તેઅાેઅે ŷગબયા પાસે �યૂહરચના

કરી. ૨૧ Ÿબxયામીનના સૈŶનકાે ŷગબયામાંથી ધસી અા�યા અને તેઅાેઅે

તે Ŵદવસે બાવીસ હŨર ઇઝરાયલીઅાેને મારી નાnયા. ૨૨ ઇઝરાયલના

સૈŶનકાેઅે żહ�મત રાખીને તેઅાેઅે અગાઉના Ŵદવસની માફક અે જ જoયાઅે

ફરીથી �યૂહરચના કરી. ૨૩ ઇઝરાયલના લાેકાે ઈ�વરની સમEતામાં ન}યાં.

અને સાંજ સુધી રÒા, તેઅાેઅે ઈ�વરની સલાહ પૂછી કે, “શું અમે અમારા

ભાઈ Ÿબxયામીનના લાેકાે સામે ફરી યુÚ કરવાને જઈઅે?” અને ઈ�વરે કéું,

“હા, તેમના પર હ

ુ

મલાે કરાે!” ૨૪ તેથી ઇઝરાયલના સૈŶનકાે બીજે Ŵદવસે

Ÿબxયામીનના સૈŶનકાે સામે ગયા. ૨૫ Ÿબxયામીનીઅાેઅે ŷગબયામાંથી તેઅાેની

સામે અા�મણ કયુś તેઅાેઅે ઇઝરાયલ સૈxયના અઢાર હŨર માણસાેને મારી

નાnયા, તેઅાે સવk તલવાર બાŬમાં Ŷનપુણ લડવૈયાઅાે હતા. ૨૬ uયારે

ઇઝરાયલના સવk સૈŶનકાે અને લાેકાેઅે બેથેલમાં ઈ�વરની અાગળ રડીને

સાંજ સુધી ઉપવાસ કયાŠ અને ઈ�વર અાગળ દહનીયાપkણ તથા શાંuયપkણાે

ચઢા�યાં. ૨૭ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે ઈ�વરને પૂÆું, કેમ કે તે Ŵદવસાેમાં

ઈ�વરનાે કરારકાેશ uયાં હતાે, ૨૮ અેલાઝારનાે દીકરાે હાŰનનાે દીકરાે

ફીનહાસ તેની સમE ઊભાે હતાે. તેણે પૂÆું, “શું અમે Ÿબxયામીનીઅાે કે, જે

અમારા ભાઈઅાે છે તેઅાેની સામે ફરી યુÚ કરવાને જઈઅે કે નŵહ?” ઈ�વરે

કéું, “હ

ુ

મલાે કરાે” કેમ કે અાવતીકાલે હ

ુ

ં તેઅાેને હરાવવામાં તમારી પડખે

રહીશ.” ૨૯ તેથી ઇઝરાયલીઅાેઅે ŷગબયાની ચાેતરફ ખાસ જoયાઅાેમાં

માણસાે ગાેઠ�યા. ૩૦ ઇઝરાયલના સૈŶનકાેઅે Ÿબxયામીનના સૈŶનકાે સામે

�ીજે Ŵદવસે યુÚ કયુś અને તેઅાેઅે અગાઉની રીત �માણે ŷગબયાની ŶવŰÚ

�યૂહ રqયાે. ૩૧ Ÿબxયામીનના લાેકાે તેઅાેની સામે લÒા અને તેઅાેને પાછા

હઠાવતા નગરની બહાર કાઢી મૂÀા. અને તેઅાેઅે અગાઉની જમે Ũહેરમાં

ઇઝરાયલના અાશરે �ીસ માણસાેને ખુ�લાં મેદાનમાં ર�તાઅાેમાં મારીને

કાપી નાnયાં. તે ર�તાઅાેમાંનાે અેક બેથેલમાં Ũય છે , બીŨે ŷગબયામાં Ũય

છે . ૩૨ Ÿબxયામીનના લાેકાેઅે કéું કે, “તેઅાે હારી ગયા છે . અને પહેલાંની

માફક, અાપણી પાસેથી નાસી Ũય છે . “પણ ઇઝરાયલના સૈŶનકાેઅે કéું,

“અાપણે દાેડીને તેમની પાછળ અને તેઅાેને નગરથી ર�તામાં ખşચી લાવીઅે.”

૩૩ ઇઝરાયલના સવk સૈŶનકાે પાેતાની જoયાઅેથી ઊÏા, તેઅાેઅે બાલ­

તામાર અાગળ �યૂહ રqયાે. અને ઇઝરાયલના સંતાઈ રહેલા સૈŶનકાેને તેમની

જoયામાંથી અેટલે મારેહ ŷગબયામાંથી બહાર નીકળી અા�યા. ૩૪અને સવk

ઇઝરાયલમાંથી ચૂંટી કાઢેલા દસ હŨર માણસાેઅે ŷગબયા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ.

uયાં ભયાનક યુÚ મqયું, Ũે કે Ÿબxયામીનીઅાે Ũણતા નહાેતા કે હવે તેઅાેનું

અાવી બxયું છે . ૩૫ ઈ�વરે ઇઝરાયલીઅાે સામે Ÿબxયામીનીઅાેનાે પરાજય

કયાŠ. અને ઇઝરાયલના સૈŶનકાેઅે તે Ŵદવસે Ÿબxયામીનના પચીસ હŨર

અેકસાે માણસાેનાે સંહાર કયાŠ. મૃuયુ પામેલાઅાે તલવારબાŬમાં Ŷનપુણ

લડવૈયાઅાે હતા. ૩૬ Ÿબxયામીનના સૈŶનકાેઅે Ũેયું કે તેઅાેનાે પરાજય થયાે

છે . ઇઝરાયલના માણસાેઅે Ÿબxયામીનીઅાેની અાગળથી હઠી ગયા કેમ કે

જઅેાેને તેઅાેઅે ŷગબયાની સામે સંતાડી રાnયા હતા તેઅાેના ઉપર તેમનાે

ભરાેસાે હતાે. ૩૭ uયારે સંતાઈ રહેલાઅાે બહાર નીકળીને અેકાઅેક ŷગબયા
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પર ધસી અા�યા, અને તેઅાેઅે તલવાર ચલાવીને તમામ નગરવાસીઅાેનાે

સંહાર કયાŠ. ૩૮ હવે ઇઝરાયલી સૈŶનકાે અને સંતાઈ રહેલાઅાેની વqચે સંકેત

હતાે કે, નગરમાંથી ધુમાડાના ગાેટેગાેટા ઉપર ચઢાવવા. ૩૯અને ઇઝરાયલી

સૈŶનકાે યુÚમાંથી પાછા ફરી લડાઈથી દ

ૂ

ર રéા. uયારે Ÿબxયામીનીઅાેઅે

હ

ુ

મલાે કયાŠ. અને તેઅાેઅે અાશરે �ીસ ઇઝરાયલીઅાેને તેઅાેઅે મારી નાnયા.

તેઅાેઅે કéું, “અગાઉના યુÚની માફક તેઅાે Ŷનâે અાપણી અાગળ માયાk

ગયા છે .” ૪૦ પણ જયારે નગરમાંથી ધુમાડાના ગાેટેગાેટા �તંભűપે ઉપર

ચઢવા લાoયા, uયારે Ÿબxયામીનીઅાેઅે પાછળ ફરીને Ũેયું કે અાખા નગરનાે

ધુમાડાે અાકાશમાં ચઢતાે હતાે. ૪૧ પછી ઇઝરાયલના સૈŶનકાે પાછા ફયાk.

Ÿબxયામીનીઅાે �ત{ધ થઈ ગયા. કેમ કે તેઅાેને સમŨયું કે હવે તેઅાેનું અાવી

બxયું છે . ૪૨ તેથી તેઅાે ઇઝરાયલ સૈŶનકાે સામેથી અરtયને માગŠ ભાગી

ગયા. પણ લડાઈ ચાલુ હતી. ઇઝરાયલના સૈŶનકાે નગરાેમાંથી બહાર અા�યા

અને તેઅાેઅે તેઅાેને મારી નાnયા. ૪૩ તેઅાે Ÿબxયામીનીઅાેને ચાેતરફથી

ઘેરીને પૂવkમાં ŷગબયાની સામે તેઅાેની પાછળ પÒા; અને અારામ અાગળ

તેઅાેને કચડી નાnયા. ૪૪ Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી અઢાર હŨર માણસાે

મરણ પા}યા, તેઅાે સવk યુÚમાં શૂરવીરાે હતા. ૪૫ તેઅાે પાછા ફરીને અરtય

તરફ નાઠા. અને Ŵર}માેન ગઢમાં જતા રéા. ઇઝરાયલીઅાેઅે રાજમાગાŠમાં

Ŷવખૂટા પડેલા પાંચ હŨરની કતલ કરી. તેઅાેઅે તેઅાેનાે પીછાે કરવાનું ચાલુ

રાnયું અને ŷગદાેમ સુધી તેનાે પીછાે કરીને બીŨ બે હŨર માણસાેનાે સંહાર

કયાŠ. ૪૬ તે Ŵદવસે Ÿબxયામીનના સૈŶનકાેમાંના તાલીમ પામેલા અને તલવાર

ચલાવવામાં ક

ુ

શળ અેવા પચીસ હŨર સૈŶનકાેને મારી નાખવામાં અા�યા;

તેઅાે સવk યુÚમાં �વીણ હતા. ૪૭ પણ છસાે માણસાે પાછા ફરીને અરtય

તરફ Ŵર}માેનનાં ગઢમાં ભાગી ગયા. uયાં ગઢમાં ચાર મŵહના સુધી રéા.

૪૮ ઇઝરાયલના સૈŶનકાેઅે Ÿબxયામીનના લાેકાે તરફ પાછા ફરીને તેઅાે પર

હ

ુ

મલાે કયાŠ. મારી નાnયા. તેઅાેઅે સંપૂણk નગરનાે, Ũનવરાેનાે તથા જે સવk

નજરે પÒાં તેઅાેનાે તલવારથી નાશ કયાŠ. અને જે નગરાે તેઅાેના Ũેવામાં

અા�યાં તે બધાં નગરાેને બાળી નાnયાં.

૨૧

ઇઝરાયલી પુŰષાેઅે Ŷમ�પામાં અેવી �ŶતFા લીધી કે, “અમારામાંનાે

કાેઈ પાેતાની દીકરીને Ÿબxયામીન સાથે લoન કરવા અાપશે નŵહ.”

૨ પછી લાેકાે બેથેલમાં ઈ�વરની સમE સાંજ સુધી બેઠા અને પાેક મૂકીને

રÒા. ૩ તેઅાેઅે પાેકાર કયાŠ, “શા માટે, ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વર, અાજે

ઇઝરાયલમાં અેક ક

ુ

ળ કેમ અાેછ

ુ

ં થયું?” ૪ બીજે Ŵદવસે લાેકાેઅે વહેલા

ઊઠીને uયાં અેક વેદી બાંધી અને દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે ચઢા�યાં. ૫

ઇઝરાયલના લાેકાેઅે કéું, “ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળાેમાંથી કયું ક

ુ

ળ અેવું છે

કે જે ભરેલી સભામાં ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં અા�યું નથી?” કેમ કે Ŷમ�પામાં

ઈ�વરની હાજરીમાં જે કાેઈ અા�યું નહાેતું તેના સંદભkમાં અેવી ભારે �ŶતFા

લઈને તેઅાેઅે કéું, “જે ઈ�વરની સમE ન અાવે તે ચાે¿સપણે માયાŠ

Ũય.” ૬ ઇઝરાયલ લાેકાેઅે તેઅાેના ભાઈ Ÿબxયામીનને લીધે શાેક કયાŠ.

તેઅાેઅે કéું, “અાજે ઇઝરાયલ ક

ુ

ળમાંથી અેક ક

ુ

ળ નã થાય છે . ૭ જઅેાે

બાકી રહેલા છે તેઅાેને લoન કરવાને કાેણ પuનીઅાે અાપશે? કેમ કે અાપણે

ઈ�વરની અાગળ �ŶતFા લીધી છે કે તેઅાેને અાપણી દીકરીઅાે લoન

કરવા માટે અાપીશું નŵહ.” ૮ તેઅાેઅે કéું, “ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાેમાંથી કયું

ક

ુ

ળ Ŷમ�પામાં ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં અા�યું ન હતું?” અેવું Ũણવા મìું છે

કે યાબેશ ŷગ�યાદથી સભામાં ભાગ લેવા કાેઈ અા�યું ન હતું. ૯ કેમ કે

જયારે લાેકાેના �મ �માણે ગણતરી કરવામાં અાવી uયારે જ

ુ

અાે, યાબેશ

ŷગ�યાદના રહેવાસીઅાેમાંના કાેઈ uયાં હાજર હતાે નŵહ. ૧૦ સભામાંથી

બાર હŨર શૂરવીર પુŰષાેને અેવી સૂચના અાપીને માેકલવામાં અા�યા કે

યાબેશ ŷગ�યાદ જઈને uયાંના રહેવાસીઅાેનાે, åીઅાે તથા બાળકાે સુÚાં

તલવારથી સંહાર કરાે. ૧૧ “વળી તમારે અા �માણે કરવું: દરેક પુŰષને

તથા દરેક åીને કે જણેે પુŰષ સાથે શારીŴરક સંબંધ બાંwયાે હાેય તેઅાેને

મારી નાખાે.” ૧૨અને યાબેશ ŷગ�યાદના રહેવાસીઅાેમાંથી તેઅાેને ચારસાે

જ

ુ

વાન ક

ુ

માŴરકાઅાે મળી અાવી કે જઅેાેઅે Àારેય કાેઈ પુŰષ સાથે સંસગk

કયાŠ નહાેતાે, તેઅાે તેમને કનાન દેશના શીલાે પાસેની છાવણીમાં લા�યા.

૧૩ સમ� �Ũઅે Ŵર}માેન ગઢમાંના Ÿબxયામીનના લાેકાેને સંદેશાે માેકલીને

શાંŶત તથા સમાધાનની Ũહેરાત કરી. ૧૪ તેથી Ÿબxયામીનીઅાે તે જ સમયે

તેમની પાસે પાછા અા�યા અને ઇઝરાયલીઅાેઅે યાબેશ ŷગ�યાદની જે

åીઅાેને Ŭવતી રાખી હતી તે તેઅાેને અાપી. પણ તેઅાે બધા માટે પૂરતી

ન હતી. ૧૫ Ÿબxયામીન માટે શાેક કયાŠ, કેમ કે ઈ�વરે ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાે

વqચે ભાગલા પાડયા હતા. ૧૬ uયારે �Ũના વડીલાેઅે કéું, “બાકી રહેલા

Ÿબxયામીનીઅાે માટે અાપણે પuનીઅાેની �યવ�થા કેવી રીતે કરીશું? કેમ કે

Ÿબxયામીનીઅાેમાંથી તાે åીઅાેનાે નાશ કરવામાં અા�યાે છે” ૧૭ તેઅાેઅે

કéું, “Ÿબxયામીનના બચાવને માટે વારસાે Ũેઈઅે, જથેી ઇઝરાયલમાંથી

અેક ક

ુ

ળ નાબૂદ ન થાય. ૧૮ તાેપણ અાપણે તેઅાેની પuનીઅાે થવા અાપણી

દીકરીઅાે અાપી શકતા નથી. કેમ કે ઇઝરાયલ લાેકાેઅે વચન અાyયું છે , ‘જે

કાેઈ Ÿબxયામીનને પuની અાપશે તે શાŶપત થાઅાે.’” ૧૯ તેથી તેઅાેઅે કéું,

“તમે Ũણાે છાે કે દરવષŠ શીલાેમાં ઈ�વરને માટે પવk પાળવામાં અાવે છે , જે

શીલાે બેથેલની ઉÕરે, બેથેલથી શખેમ જવાના રાજમાગkની પૂવk બાજ

ુ

અે તથા

લબાેનાહની દŸEણે અાવેલુ હતું.” ૨૦ તેઅાેઅે Ÿબxયામીનીઅાેને અેવી સૂચના

અાપી, “તમે uયાં જઈને �ાEવાડીઅાેમાં સંતાઈ રહાે અને રાહ જ

ુ

અાે. ૨૧ તે

સમય wયાન રાખાે કે Àારે શીલાેની કxયાઅાે નૃuય કરવાને બહાર અાવે

છે . તેઅાે બહાર અાવે uયારે �ાEવાડીઅાેમાંથી બહાર નીકળી અાવીને તમે

શીલાેની ક

ુ

માŴરકાઅાેમાંથી પાેતપાેતાને માટે કxયાને પકડી લઈ Ÿબxયામીનના

દેશમાં પાછા જતા રહેŨે. ૨૨ અને જયારે તેઅાેના Ŷપતાઅાે કે ભાઈઅાે

અાવીને અમારી અાગળ ફŴરયાદ કરશે, તાે અમે તેઅાેને કહીશું, “અમારા

પર ક

ૃ

પા કરાે! તેમને રહેવા દાે અેવું માનાેકે અે કxયાઅાે તમે જ અાપી છે .

કેમ કે યુÚ દરŶમયાન તેઅાેની પuનીઅાે મરણ પામી. અને તમે તમારા વચન

સંબંધી ŶનદાŠષ છાે, કારણ કે તમે તમારી દીકરીઅાે તેઅાેને અાપી નથી, નŵહતાે

તમે દાેŶષત ગણાઅાે.’” ૨૩ Ÿબxયામીનપુ�ાેઅે અે �માણે કયુś તેઅાેઅે નૃuય

કરનારી કxયાઅાેમાંથી તેમને જűર હતી અેટલી કxયાઅાેનું હરણ કયુś. અને

તેઅાેને પાેતાની પuનીઅાે બનાવવા માટે લઈ ગયા. તેઅાે પાછા પાેતાના

પૂવkŨેના વતનમાં ચા�યા ગયા અને તેઅાેઅે નગરાેને સમારીને ફરીથી બાંધીને

અને તેમાં વ�યા. ૨૪ પછી ઇઝરાયલના લાેકાે તે જoયાઅેથી Ŷવદાય થઈને

પાેતપાેતાની Ũતી અને ક

ુ

ળમાં ગયા. અને uયાંથી નીકળીને પાેતાના વતનમાં

ગયા. ૨૫ તે Ŵદવસાેમાં ઇઝરાયલમાં કાેઈ રાŨ ન હતાે. દરેક માણસ પાેતાની

નજરમાં તેને જે ઠીક લાગતું તે �માણે તે કરતાે હતાે.



űત 162

űત

૧

જયારે xયાયીઅાે xયાય કરતા હતા, તે Ŵદવસાેમાં દેશમાં દ

ુ

કાળ પડયાે. તેથી

બેથલેહેમ યહ

ૂ

Ŵદયાના અેક માણસ પાેતાની પuની તથા બે દીકરાઅાે સŵહત

માેઅાબ દેશમાં જઈને uયાં વસવાટ કયાŠ. ૨ તે માણસનું નામ અલીમેલેખ,

તેની પuનીનું નામ નાઅાેમી અને તેના બે દીકરાઅાેનાં નામ માહલાેન તથા

Ŵક�યાેન હતાં. તેઅાે બેથલેહેમ યહ

ૂ

Ŵદયાના અે�ાથીઅાે હતાં. તેઅાે માેઅાબ

દેશમાં અાવીને uયાં વ�યા હતા. ૩ વખત જતા નાઅાેમીનાે પŶત અલીમેલેખ

મૃuયુ પા}યાે. તેથી નાઅાેમી તથા તેના બે દીકરા Ŷનરાધાર બxયા. ૪ તેઅાે

માેઅાબ દેશમાં લગભગ દસ વષk રéાં, તે દરŶમયાન માહલાેન તથા Ŵક�યાેને

માેઅાબી åીઅાે સાથે લoન કયાk. અા åીઅાેના નામ અનુ�મે અાેરપા

અને űથ હતાં. ૫ પછી માહલાેન તથા Ŵક�યાેન મૃuયુ પા}યા, અેટલે અેકલી

નાઅાેમી બાકી રહી. ૬અહŜ માેઅાબમાં નાઅાેમીના સાંભળવામાં અા�યું

હતું કે ઈ�વરે યહ

ૂ

Ŵદયામાં પાેતાના લાેકાેને સહાય કરી છે અને તેઅાેને અxન

અાyયું છે . તેથી તેણીઅે પાેતાની પુ�વધૂઅાે સાથે માેઅાબ દેશ છાેડીને �વદેશ

યહ

ૂ

Ŵદયા પાછા જવાનાે Ŷનણkય કયાŠ. ૭ rયાં તે રહેતી હતી uયાંથી પાેતાના

દેશ યહ

ૂ

Ŵદયામાં પાછા જવાના ર�તે તેણે પાેતાની બે પુ�વધૂઅાે સાથે મુસાફરી

શŰ કરી. ૮ માગkમાં નાઅાેમીઅે પાેતાની બે પુ�વધૂઅાેને કéું કે, “દીકરીઅાે,

તમે બxને તમારા Ŷપયરમાં પાછાં Ũઅાે. જમે તમે મૃuયુ પામેલા તમારા પŶતઅાે

પર મમતા રાખી હતી તેમ ઈ�વર તમારા પર કŰણા રાખાે. ૯ ઈ�વર અેવું

કરે કે તમે પુન: લoન કરાે અને તમારા પŶતના ઘરમાં Ŷનરાંતે રહાે.” પછી

નાઅાેમીઅે તેઅાેને ચુંબન કયુś અને તેઅાે પાેક મૂકીને રડી પડી. ૧૦અને

તેઅાેઅે તેને કéું, “અેવું નŵહ, અમે તાે તારી સાથે તારા લાેકાે મwયે અાવીશું.”

૧૧ uયારે નાઅાેમીઅે કéું, “મારી દીકરીઅાે પાછી વળાે; તમારે મારી સાથે શા

માટે અાવવું Ũેઈઅે? શું હŬ મને દીકરાઅાે થવાના છે કે તેઅાે તમારા પŶત

થઈ શકે? ૧૨ મારી દીકરીઅાે, પાછી વળાે, તમારા ર�તે ચાલી Ũઅાે, કેમ કે

હ

ુ

ં અેટલી બધી વૃÚ થઈ છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં પુન: લoન કરી શક

ુ

ં તેમ નથી. વળી Ũે હ

ુ

ં

કહ

ુ

ં કે, મને અાશા છે કે અાજ રા�ે મને પŶત મળે અને હ

ુ

ં દીકરાઅાેના ગભk

ધારણ કŰં, ૧૩ તેથી તમે શું તેઅાે પુnત ઉ

ં

મરના થાય uયાં સુધી તમારે રાહ

Ũેવાની હાેય? શું તમે અuયારે ફરીથી પુŰષાે સાથે લoન નŵહ કરાે? ના, મારી

દીકરીઅાે! તમને દ

ુ

ઃખ થાય તે કરતા મને વધારે દ

ુ

ઃખ છે કેમ કે ઈ�વરનાે હાથ

મારી ŶવŰÚ થયાે છે .” ૧૪અને પુ�વધૂઅાે ફરીથી પાેક મૂકીને રડી પડી. પછી

અાેરપાઅે પાેતાની સાસુને Ŷવદાય અાપતા ચુંબન કયુś; પણ űથ સાસુમાને

વળગી રહી. ૧૫ નાઅાેમીઅે કéું, “űથ બેટા સાંભળ, તારી દેરાણી તેના લાેકાે

તથા દેવાે પાસે પાછી ગઈ છે . તું પણ તેની સાથે Ũ.” ૧૬ uયારે űથે કéું,

“તને છાેડીને તારી પાસેથી દ

ૂ

ર જવાનું મને ના કહે, કેમ કે જયાં તું જઈશ uયાં

હ

ુ

ં અાવીશ અને rયાં તું રહેશે uયાં હ

ુ

ં રહીશ; તારા લાેક તે મારા લાેક અને

તારા ઈ�વર તે મારા ઈ�વર થશે; ૧૭ પછીનાં Ŵદવસાેમાં rયાં તું મૃuયુ પામીશ

uયાં જ હ

ુ

ં મૃuયુ પામીશ અને uયાં જ હ

ુ

ં દફનાવાઈશ. મૃuયુ ŷસવાય બીજ

ુ

ં Ũે

મને તારાથી અળગી કરે, તાે ઈ�વર મને મૃuયુ કરતાં વધારે દ

ુ

ઃખ અાપે.” ૧૮

જયારે નાઅાેમીને ખાતરી થઈ કે űથ સાથે અાવવાને ક

ૃ

તŶનâયી છે uયારે તેણે

તેની સાથે Ŷવવાદ કરવાનું બંધ કયુś. ૧૯ મુસાફરી કરતાં કરતાં તેઅાે બxને

બેથલેહેમ નગરમાં અાવી પહાşqયાં જયારે તેઅાે અહŜ અા�યાં uયારે નગરના

સવk લાેકાે તેઅાેને Ũેઈને ઉuસાŵહત થયા. uયાંની åીઅાેઅે કéું, “શું અા

નાઅાેમી છે?” ૨૦ uયારે તેણે તેઅાેને કéું “મને નાઅાેમી અેટલે મીઠી ના

કહાે, મને કડવી કહાે, કેમ કે સવkસમથk ઈ�વરે મારી ખૂબ કસાેટી કરી છે . ૨૧

હ

ુ

ં અહŜથી નીકળી uયારે સમૃÚ હતી, પણ ઈ�વર મને વતનમાં ખાલી હાથે

પાછા લા�યા છે . ઈ�વરે મને અપરાધી ઠરાવી છે અને સવkસમથŠ મને દ

ુ

ઃખી

કરી છે , તે Ũtયાં પછી પણ તમે મને નાઅાેમી કહીને કેમ બાેલાવાે છાે?” ૨૨

અેમ નાઅાેમી અને તેની પુ�વધૂ, űથ માેઅાબણ, માેઅાબ દેશથી બેથલેહેમ

અા�યાં, uયારે જવની કાપણીની માેસમ શŰ થઈ હતી.

૨

નાઅાેમીના પŶત અલીમેલેખનાે અેક સંબંધી, બાેઅાઝ, ખૂબ �ીમંત

માણસ હતાે. ૨અને માેઅાબી űથે નાઅાેમીને કéું, “મને અનાજ લણાયા

પછી રહી ગયેલાં કણસલાં અેક� કરવા ખેતરમાં જવા દે. મારા પર જનેી

ક

ૃ

પા�Ŷã થાય તેના ખેતરમાં હ

ુ

ં જઈશ. “અને તેણે તેને કéું કે “મારી દીકરી

Ũ.” ૩ űથ ગઈ અને ખેતરમાં અાવીને તે પાક લણનારાઅાેની પાછળ

કણસલાં વીણવા લાગી. અને ŨેગાનુŨેગ અલીમેલેખના સંબંધી બાેઅાઝના

ભાગનું અે ખેતર હતું. ૪ જ

ુ

અાે, બાેઅાઝે બેથલેહેમથી અાવીને લણનારાઅાેને

કéું, “ઈ�વર તમારી સાથે હાે. “અને તેઅાેઅે �uયુÕર અાyયાે કે, “ઈ�વર

તને અાશીવાkદ અાપાે.” ૫ પછી બાેઅાઝે લણનારાઅાે પર દેખરેખ રાખવા

નીમેલા ચાકરાેને પૂÆું કે, “અા કાેની åી છે?” ૬ uયારે લણનારાઅાે પર

દેખરેખ રાખનારા ચાકરે ઉÕર અાyયાે, “અે åી તાે માેઅાબ દેશમાંથી

નાઅાેમી સાથે અાવેલી માેઅાબી åી છે .” ૭ તેણે મને કéું, ‘ક

ૃ

પા કરી મને

લણનારાઅાેની પાછળ પૂળીઅાે બાંધતાં રહી ગયેલાં કણસલાં વીણવા દે. ‘તે

અહŜ અાવીને સવારથી તાે અuયાર સુધી સતત કણસલાં વીણવાનું કામ

કરતી રહી છે , ફmત હમણાં જ ઘરમાં અારામ કરવા અાવી છે .” ૮ uયારે

બાેઅાઝે űથને કéું, “મારી દીકરી, શું તું મને સાંભળે છે? હવે પછી માŰં

ખેતર મૂકીને બીŨ કાેઈ ખેતરમાં કણસલાં વીણવા જઈશ નŵહ. પણ અહŜ

જ રહેજે અને મારા uયાં કામ કરતી åીઅાેની સાથે જ રહીને કામ કરજ.ે ૯

જે ખેતરમાં તેઅાે લણે છે તેમાં રહેલા અનાજ પર જ તારી નજર રાખજે

અને અે åીઅાેની પાછળ ફરજ.ે અહŜના જ

ુ

વાનાે તને કશી હરકત ના કરે

અેવી સૂચના મş તેઅાેને અાપી છે . અને જયારે તને તરસ લાગે જ

ુ

વાનાેઅે

પાણીથી ભરી રાખેલાં માટલાં પાસે જઈને તેમાંથી પાણી પીજ.ે” ૧૦ uયારે

űથે દંડવત્ �ણામ કરીને તેને કéું, “હ

ુ

ં અેક પરદેશી åી હાેવા છતાં તમે

મારા પર અાટલી બધી ક

ૃ

પા�Ŷã કરીને શા માટે મારી કાળŬ રાખાે છાે.”

૧૧અને બાેઅાઝે તેને ઉÕર અાyયાે, “તારા પŶતના મૃuયુ પછી તારી સાસુ

સાથે તş જે સારાે વતાkવ રાnયાે છે અને તારા Ŷપતા, માતા અને જxમભૂŶમને

છાેડીને તારે માટે અŨtયા હાેય અેવા લાેકાેમાં તું રહેવા અાવી છે તે Ŷવશેની

Ŷવગતવાર માŵહતી મને મળી છે . ૧૨ ઈ�વર તારા કામનું ફળ તને અાપાે.

જે ઇઝરાયલના ઈ�વરની પાંખાે તળે અા�ય લેવા તું અાવી છે તે ઈ�વર

તરફથી તને પૂણk બદલાે મળાે.” ૧૩ પછી તેણે કéું, “મારા માŷલક, મારા પર

ક

ૃ

પા�Ŷã રાખાે; કેમ કે તમે મને Ŵદલાસાે અાyયાે છે અને Ũે કે હ

ુ

ં તમારી

દાસીઅાેમાંની અેકયના જવેી નથી છતાં તમે મારી સાથે માયાળુપણે વાત

કરી છે .” ૧૪ ભાેજન સમયે બાેઅાઝે űથને કéું, “અહŜ અાવીને રાેટલી

ખા અને તારાે કાેŸળયાે �ાEારસના સરકામાં બાેળ. “uયારે લણનારાઅાેની

પાસે તે બેઠી; અને તેમણે તેને પાşક અાyયાે. તે ખાઈને તે તૃyત થઈ અને

તેમાંથી થાેડાે વwયાે. ૧૫ જયારે તે કણસલાં વીણવા ઊઠી, uયારે બાેઅાઝે

પાેતાના માણસાેને અાFા અાપી કે, “અેને પૂળીઅાેમાંથી પણ કણસલાં

વીણવા દાે, તેને ધમકાવતા નŵહ. ૧૬અને પૂળીઅાેમાંથી કેટલુંક પડતું મૂકીને

તેને તેમાંથી તેને કણસલાં વીણવા દેŨે. તેને કનડગત કરશાે નŵહ.” ૧૭

તેણે સાંજ સુધી ખેતરમાં કણસલાં વીtયાં. પછી વીણેલાં કણસલાંને તેણે

મસìા તેમાંથી અાશરે અેક અેફાહ લગભગ વીસ Ŵકલાે જવ નીકìા. ૧૮ તે

લઈને તે નગરમાં ગઈ. uયાં તેની સાસુઅે તેનાં વીણેલાં કણસલાં Ũેયાં. űથે

પાેતાના બપાેરના ભાેજનમાંથી જે પાşક વwયાે હતાે તે પણ űથે તેને અાyયાે.
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૧૯ uયારે તેની સાસુઅે તેને કéું, “અાજે તş, Àાંથી કણસલાં વીtયાં? અને

તું Àાં કામ કરવા ગઈ હતી? જણેે તારી મદદ કરી તે અાશીવાkŴદત હાે.”

અને જનેી સાથે તેણે કામ કયુś હતું તે ખેતરના માŷલક Ŷવષે પાેતાની સાસુને

તેણે કéું કે, “જનેા ખેતરમાં મş અાજે કામ કયુś તેનું નામ બાેઅાઝ છે .” ૨૦

નાઅાેમીઅે પાેતાની પુ�વધૂને કéું,” જે ઈ�વરે, Ŭવતાં તથા મૃuયુ પામેલાંઅાે

�uયે પાેતાની વફાદારી uયŬ દીધી નથી તે ઈ�વરથી તે માણસ, અાશીવાkŴદત

થાઅાે.” વળી નાઅાેમીઅે તેને કéું, “અે માણસને અાપણી સાથે સગાઈ છે ,

તે અાપણાે નŬકનાે સંબંધી છે .” ૨૧ uયારે માેઅાબી űથે કéું, “વળી તેણે

મને કéું, મારા જ

ુ

વાનાે મારી બધી કાપણી પૂરી કરે uયાં સુધી તારે મારા જ

ુ

વાન

મજ

ૂ

રાે પાસે રહેવું.” ૨૨ uયારે નાઅાેમીઅે પાેતાની પુ�વધૂ űથને કéું, “મારી

દીકરી, અે સાŰં છે કે તું તેની જ

ુ

વાન åીઅાે સાથે Ũ, જથેી બીŨ કાેઈ

ખેતરવાળા તને કનડગત કરે નહી.” ૨૩ માટે જવની તથા ઘઉ

ં

ની કાપણીના

અંત સુધી તે કણસલાં વીણવા માટે બાેઅાઝની åી મજ

ૂ

રાે પાસે રહી; અને

તે પાેતાની સાસુની સાથે રહેતી હતી.

૩

તેની સાસુ નાઅાેમીઅે તેને કéું, “મારી દીકરી, તારા અા�ય માટે મારે શું

કાેઈ ઘર શાેધવું નŵહ કે જથેી તાŰ ભલું થાય? ૨અને હવે બાેઅાઝ, જનેી

જ

ુ

વાન åી કાયkકરાે સાથે તું હતી, તે શું અાપણાે નŬકનાે સંબંધી નથી? Ũે,

તે અાજ રા�ે ખળીમાં જવ ઊપણશે. ૩ માટે તું, તૈયાર થા; નાહીધાેઈને,

અÕર ચાેળીને, સારાં વåાે પહેરીને તું ખળીમાં Ũ. પણ તે માણસ ખાઈ

પી રહે uયાં સુધી તે માણસને તારી હાજરીની ખબર પડવા દઈશ નŵહ. ૪

અને જયારે તે સૂઈ Ũય, uયારે જે જoયાઅે તે સૂઅે છે તે જoયા તું wયાનમાં

રાખજે કે જથેી uયાર બાદ તેની પાસે જઈ શકે. પછી અંદર જઈને તેના પગ

ખુ�લાં કરીને તું સૂઈ જજ.ે પછી તે તને જણાવશે કે તારે શું કરવું. ૫અને űથે

નાઅાેમીને કéું, “જે તş કéું, તે બધું હ

ુ

ં કરીશ.” ૬ પછી તે ખળીમાં ગઈ. તેની

સાસુઅે તેને જે સૂચનાે અાyયાં હતા, તે �માણે તેણે કયુś. ૭ જયારે બાેઅાઝે

ખાઈ પી લીધું અને તેનું ųદય મoન થયું uયારે અનાજના ઢગલાની Ŵકનારીઅે

જઈને તે સૂઈ ગયાે. űથ ધીમેથી uયાં અાવી. તેના પગ ખુ�લાં કયાk અને તે સૂઈ

ગઈ. ૮ લગભગ મધરાત થવા અાવી અને તે માણસ ચમકી ઊÏાે, તેણે

પડખું ફેર�યું અને uયાં અેક åીને તેના પગ અાગળ સૂતેલી Ũેઈ! ૯ તેણે તેને

કéું, “તું કાેણ છે?” űથે ઉÕર અાyયાે, “હ

ુ

ં તમારી દાસી űથ છ

ુ

ં . તમાŰં વå

લંબાવીને અા તમારી દાસી પર અાેઢાડાે, કેમ કે તમે છાેડાવનાર સંબંધી છાે.”

૧૦ તેણે કéું, “મારી દીકરી, તું ઈ�વરથી અાશીવાkŴદત થા. અગાઉ કરતાં પણ

તş વધારે માયા દશાkવી છે . તş કાેઈ પણ, ગરીબ કે ધનવાન જ

ુ

વાનની પાછળ

જવાનું વતkન કયુś નથી. ૧૧ હવે, મારી દીકરી, બીશ નŵહ. તş જે કéું છે તે બધું

હ

ુ

ં તારા સંબંધમાં કરીશ, કેમ કે મારા લાેકાેનું અાખું નગર Ũણે છે કે તું

સદગુણી åી છે . ૧૨Ũેકે તş સાચું કéું છે કે હ

ુ

ં નŬકનાે સંબંધી છ

ુ

ં ; તાેપણ

મારા કરતાં વધારે નŬકનાે અેક સંબંધી છે . ૧૩અાજ રાત અહŜયાં રહી Ũ.

અને સવારમાં Ũે તે પાેતાની ફરજ બŨવે તાે સાŰં, ભલે તે નŬકના સગાં

તરીકેની પાેતાની ફરજ બŨવે. પણ Ũે તે સગાં તરીકે તારા �uયેની પાેતાની

જવાબદારી અદા નŵહ કરે તાે પછી, ઈ�વરની સમEતામાં હ

ુ

ં �ŶતFા કŰં છ

ુ

ં

કે, નŬકના સગા તરીકેની તારા �uયેની ફરજ હ

ુ

ં બŨવીશ. સવાર સુધી સૂઈ

રહે.” ૧૪ સવાર સુધી űથ તેના પગ પાસે સૂઈ રહી. પરાેŵઢયું થાય તે પહેલાં

ઊઠી ગઈ. કેમ કે તેણે કéું હતું કે, “કાેઈને Ũણ થવી ના Ũેઈઅે કે કાેઈ

åી ખળીમાં અાવી હતી.” ૧૫બાેઅાઝે કéું, “તારા અંગ પરની અાેઢણી

ઉતારીને લંબાવ. “તેણે તે લંબાવીને પાથયુś. uયારે બાેઅાઝે છ માેટા માપથી

માપીને જવ અાyયાં અને પાેટલી તેના માથા પર મૂકી. પછી તે નગરમાં ગઈ.

૧૬ જયારે તેની સાસુ પાસે તે અાવી uયારે તેણે પૂÆું, “મારી દીકરી, uયાં શું

થયું?” uયારે તે માણસે તેની સાથે જે �યવહાર કયાŠ હતાે તે Ŷવષે űથે તેને

જણા�યું. ૧૭ વળી ‘તારી સાસુ પાસે ખાલી હાથે ના Ũ.’ અેવું કહીને છ માેટા

માપથી માપીને અા જવ મને અાyયાં.” ૧૮ uયારે નાઅાેમીઅે કéું, “મારી

દીકરી, અા બાબતનું પŴરણામ શું અાવે છે તે તને જણાય નŵહ uયાં સુધી

અહŜ જ રહે, કેમ કે અાજે તે માણસ અા કાયk પૂŰં કયાk Ŷવના રહેશે નŵહ.”

૪

હવે બાેઅાઝ દરવાŨ સુધી ગયાે અને uયાં બેઠાે. થાેડી જ વારમાં, જે

છાેડાવનાર સંબંધી Ŷવષે બાેઅાઝે વાત કરી હતી તે uયાં અા�યાે. બાેઅાઝે

તેને કéું, “અહŜ અાવીને બેસ.” અને તે uયાં અાવીને બેઠાે. ૨અને તેણે

નગરના વડીલાેમાંથી દસ માણસાે બાેલાવીને કéું, “અહŜયાં બેસાે.” અને

તેઅાે બેઠા. ૩ uયારે તેણે પેલા નŬકના સંબંધીને કéું કે, “નાઅાેમી, જે

માેઅાબ દેશમાંથી પાછી અાવી છે , તે અાપણા ભાઈ અલીમેલેખવાળી

જમીનનાે ભાગ વેચી રહી છે . ૪ તેથી મş Ŷવચાયુś કે તને Ũણ કŰં; સાંભળ

‘અŵહયાં બેઠેલા છે તેઅાે તથા મારા લાેકાેના વડીલાેની સમE, તું તે ખરીદી લે.

‘Ũે તે છાેડાવવાની તારી ઇqછા હાેય, તાે છાેડાવી લે. પણ Ũે તે છાેડાવવાની

તારી મરŬ ના હાેય તાે પછી મને કહે, કે જથેી મને nયાલ અાવે, કેમ

કે તે છાેડાવવાનાે સાૈથી �થમ હક તારાે છે . તારા પછી હ

ુ

ં તેનાે હકદાર

છ

ુ

ં .” uયારે તેણે જણા�યું કે, “હ

ુ

ં તે છાેડાવીશ.” ૫ પછી બાેઅાઝે કéું કે,

“નાઅાેમીની પાસેથી અે ખેતર જે Ŵદવસે તું ખરીદે, તે જ Ŵદવસે તારે મૃuયુ

પામેલા માહલાેનની પuની, માેઅાબી űથની સાથે લoન કરવું પડશે જથેી કરીને

તેના વારસા પર તું મરનારનું નામ ઊભું કરે.” ૬ uયારે નŬકના સંબંધીઅે

કéું કે, “મારા પાેતાના ઉÕરાŶધકારીને હાŶન કયાk ŷસવાય હ

ુ

ં મારા માટે તે

છાેડાવી શકાશે નŵહ. તેથી હવે તે જમીન છાેડાવવાં માટે તું હકદાર થા; કેમ કે

મારાથી તે છાેડાવી શકાય તેમ નથી.” ૭ હવે �ાચીન કાળમાં ઇઝરાયલમાં

અાવી રીતે છાેડાવાનાે તથા વેચવા સાટવાનાે અેવાે Ŵરવાજ હતાે કે બધી

બાબતાેની ખાતરી કરવા, માણસ પાેતાનું પગરખું કાઢીને તે પાેતાના પડાેશીને

અાપતાે; અને ઇઝરાયલમાં કાયદાકીય કરાર કરવાની અા રીત હતી. ૮

તેથી પેલા નŬકના સંબંધીઅે બાેઅાઝને કéું, “તારે પાેતાને માટે તે ખરીદી

લે. “અને તેણે પાેતાના પગરખાં ઉતાયાk. ૯ બાેઅાઝે વડીલાેને તથા સવk

લાેકાેને કéું, “અા Ŵદવસના તમે સાEી છાે કે અલીમેલેખની, Ŵક�યાેનની તથા

માહલાેનની જે સંપŷÕ હતી તે બધી મş નાઅાેમી પાસેથી ખરીદી છે . ૧૦ વળી

મૃuયુ પામેલાંના વારસા ઉપર તેનું નામ જળવાઈ રહે તે માટે માહલાેનની

પuની અેટલે માેઅાબી űથને મş મારી પuની થવા સાŰં �વીકારી છે . જથેી

મૃuયુ પામેલાંનું નામ, તેના ભાઈઅાે તથા તેના �થાનમાંથી નã ન થાય. અાજે

તમે તેના સાEીઅાે છાે.” ૧૧ દરવાŨ અાગળ જે લાેકાે તથા વડીલાે હતા

તેઅાે બધાઅે કéું, “અમે સાEીઅાે છીઅે. ઈ�વર અેવું કરે કે જે åી તારા

ઘરમાં અાવી છે તે, રાહેલ તથા લેઅા અે બxનેઅે ઇઝરાયલનું ઘર બાંwયું,

તેઅાેના જવેી થાય. તું અે�ાથામાં અાબાદ અને બેથલેહેમમાં માનપા� થા. ૧૨

અા જ

ુ

વાન åીથી ઈ�વર તને જે સંતાન અાપશે, તેથી તાŰં ઘર યહ

ૂ

Ŵદયાથી

તામારને પેટે થયેલા પેરેસના ઘર જવેું થાઅાે.” ૧૩ બાેઅાઝે űથની સાથે

લoન કયાk. તે તેની પuની થઈ. ઈ�વરની ક

ૃ

પાથી તે સગભાk થઈ. તેણે પુ�ને

જxમ અાyયાે. ૧૪åીઅાેઅે નાઅાેમીને કéું, ‘ઈ�વરનાે અાભાર હાે અને

તેમનું નામ ઇઝરાયલમાં �ŷસÚ થાઅાે, તેમણે તને નŬકના સંબંધી વગરની

રહેવા દીધી નથી. ૧૫ તે તારા Ŭવનમાં ફરીથી અાનંદ ઉપŨવશે અને

વૃÚાવ�થામાં તાŰં જતન કરશે; કેમ કે તારી પુ�વધૂ જે તને �ેમ કરે છે , જે

તને સાત દીકરાઅાે કરતાં પણ Ŷવશેષ છે , તેણે દીકરાને જxમ અાyયાે છે .’”

૧૬ નાઅાેમીઅે તે બાળકને પાેતાના ખાેળામાં સુવાÒાે અને તેનું જતન કયુś.

૧૭અને “નાઅાેમીને દીકરાે જન}યાે છે” અેવું કહીને તેની પડાેશી åીઅાેઅે
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તેનું નામ અાેબેદ પાડયું; તે દાઉદના Ŷપતા Ŷયશાઈનાે Ŷપતા થયાે. ૧૮ હવે

પેરેસની વંશાવળી અા �માણે છે ; પેરેસ, તે હે ાેનનાે Ŷપતા હતાે; ૧૯ હે ાેન,

તે રામનાે Ŷપતા હતાે, રામ, તે અા}મીનાદાબનાે Ŷપતા હતાે, ૨૦અા}મીનાદાબ,

તે નાહશાેનનાે Ŷપતા હતાે, નાહશાેન, તે સ�માેનનાે Ŷપતા હતાે; ૨૧ સ�માેન, તે

બાેઅાઝનાે Ŷપતા હતાે, બાેઅાઝ, તે અાેબેદનાે Ŷપતા હતાે, ૨૨અાેબેદ, તે

Ŷયશાઈનાે Ŷપતા હતાે અને Ŷયશાઈ, તે દાઉદનાે Ŷપતા હતાે.
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૧

અે�ાઇમના પહાડી �દેશના રામાથાઈમ­સાેફીમ નગરનાે અેક માણસ

હતાે, તેનું નામ અે�કાના હતું, જે અે�ાઇમી સૂફનાે દીકરા, અલીહ

ૂ

ના

દીકરા, જે તાેહ

ૂ

ના દીકરા, જે સૂફના દીકરા, જે અલીહ

ૂ

ના દીકરા યરાેહામનાે

દીકરાે હતાે. ૨ તેને બે પuનીઅાે હતી, અેકનું નામ હાxના અને બીŬ પuનીનું

નામ પŶનxના હતું. પŶનxનાને બાળકાે હતાં, પણ હાxનાને બાળકાે ન હતાં. ૩

અા માણસ પાેતાના નગરમાંથી વષાŠ વષk શીલાેમાં સૈxયના ઈ�વરનું ભજન

કરવા તથા બŷલદાન અાપવા સાŰ જતાે હતાે. uયાં અેલીના બે દીકરા હાેફની

તથા ફીનહાસ ઈ�વરના યાજક હતા. ૪ જયારે અે�કાનાનાે વષk �માણે

બŷલદાન કરવાનાે Ŵદવસ અાવતાે, uયારે તે હંમેશા પાેતાની પuની પŶનxનાને

તથા તેણીના દીકરા દીકરીઅાેને ŵહ�સાે વહşચી અાપતાે. ૫ પણ હાxનાને તે

હંમેશા બમણાે ભાગ અાપતાે, કેમ કે તે હાxના પર વધારે �ેમ રાખતાે હતાે,

પણ ઈ�વરે તેનું ગભk�થાન બંધ કયુś હતું. ૬ તેથી તેની શાેÀ પuની તેને ખૂબ

જ ચીડવતી અને ખીજવતી હતી. ૭ જયારે વષાŠ વષk, તે પાેતાના ક

ુ

ં ટ

ુ

ંબ સાથે

ઈ�વરના ઘરમાં જતી, uયારે તેની શાેÀ હંમેશા તેને ઉ�કેરતી. તેથી તે રડતી

અને કશું પણ ખાતી ન હતી. ૮ માટે તેનાે પŶત અે�કાના હંમેશા તેને કહેતાે,

“હાxના, તું કેમ રડે છે? તું કેમ ખાતી નથી? તાŰં ųદય કેમ ઉદાસ છે?’ હ

ુ

ં તને

દસ પુ� કરતાં અŶધક નથી શું? ૯ તેઅાે શીલાેમાં ખાઈ પી રéા પછી હાxના

ઊઠી. અેલી યાજક ઈ�વરના ઘરનાં દરવાŨ પાસે પાેતાની બેઠક પર બેઠેલાે

હતાે. ૧૦ તે ઘણી દ

ુ

ઃખી હતી; તેણે ઈ�વરને �ાથkના કરી અને ખૂબ રડી. ૧૧

માનતા માનીને તેણે કéું, “સૈxયના ઈ�વર, Ũે તમે તમારી દાસીના દ

ુ

ઃખ તરફ

Ũેશાે અને મને સંભારશાે અને અા તમારી દાસીને વીસરશાે નŵહ, પણ તેને

દીકરાે અાપશાે, તાે હ

ુ

ં તેને તેના અાયુ�યનાં સવk Ŵદવસાેભર ઈ�વરને અપkણ

કરીશ, અåાે તેના માથા પર કદી ફરશે નŵહ.” ૧૨ જયારે ઈ�વરની અાગળ

સતત �ાથkના કરવામાં તે મશગૂલ હતી, uયારે અેલીઅે તેના મુખ તરફ Ũેયું.

૧૩ હાxના પાેતાના ųદયમાં બાેલતી હતી, તેના હાેઠ હાલતા દેખાતા હતા, પણ

તેની વાણી સંભળાતી ન હતી. માટે અેલીને અેવું લાoયું કે તે નશામાં છે . ૧૪

અેલીઅે તેને કéું કે, “તું Àાં સુધી નશામાં રહીશ? �ાEારસ પીવાનું બંધ

કર.” ૧૫ હાxનાઅે ઉÕર અાyયાે કે, “ના, મારા માŷલક, હ

ુ

ં ųદયમાં દ

ુ

ઃખી

åી છ

ુ

ં . મş �ાEારસ કે દાű પીધાે નથી, પણ હ

ુ

ં ઈ�વર અાગળ માŰં ųદય

ખાલી કરતી હતી.” ૧૬ “તારી દાસી ખરાબ છે અેવું માનીશ નŵહ; કેમ કે હ

ુ

ં

અuયાર સુધી અŶતશય žચ�તા અને ગમગીનીમાં બાેલતી રહેલી છ

ુ

ં .” ૧૭ uયારે

અેલીઅે ઉÕર અાપીને કéું, “શાંŶતઅે Ũ; ઇઝરાયલના ઈ�વરની અાગળ તş

જે Ŷવનંતી કરી છે , તે ઈ�વર સફળ કરે.” ૧૮ તેણે કéું, “તારી દાસી ઉપર

તારી ક

ૃ

પા�Ŷã થાઅાે.” પછી હાxના પાેતાને માગŠ ચાલી ગઈ અને તેણે ખાેરાક

ખાધાે. uયાર પછી તેના મુખ પર ઉદાસીનતા રહી નŵહ. ૧૯ સવારે વહેલા

ઊઠીને તેઅાેઅે ઈ�વરની અાગળ ભજન કયુś, પછી તેઅાે રામામાં પાેતાને ઘરે

પાછા અા�યાં. અે�કાના પાેતાની પuની હાxનાની સાથે સૂઈ ગયાે અને ઈ�વરે

તેને સંભારી. ૨૦ સમય પસાર થતાં અેમ થયું કે, હાxના ગભkવતી થઈ. પછી

દીકરાને જxમ અાyયાે. તેણે તેનું નામ શમુઅેલ રાnયું. અને કéું, “મş તેને

ઈ�વર પાસેથી માગી લીધાે છે .” ૨૧ ફરીથી, અે�કાના પાેતાના અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

સŵહત, ઈ�વરની અાગળ વાƄષ�ક બŷલદાન તથા પાેતાની માનતા ચઢાવવા

ગયાે. ૨૨ પણ હાxના ગઈ નŵહ; તેણે તેના પŶતને કéું, “બાળક દ

ૂ

ધ છાેડે નŵહ

uયાં સુધી હ

ુ

ં જઈશ નŵહ; પછી હ

ુ

ં તેને લઈ જઈશ, જથેી તે ઈ�વરની સમE

હાજર થઈને સદા uયાં જ રહે.” ૨૩અે�કાનાઅે તેને કéું, “તને જે સાŰં લાગે

તે કર.” તું તેને દ

ૂ

ધ છાેડાવે uયાં સુધી રાહ Ũે; અેટલું જ કે ઈ�વર પાેતાનું

વચન પŴરપૂણk કરાે.” માટે તે åી uયાં રહી અને પાેતાના દીકરાનું દ

ૂ

ધ છાેડા�યું

uયાં સુધી તેનું પાેષણ કયુś. ૨૪ તેણે તેનું દ

ૂ

ધ છાેડા�યું uયાર પછી, તેણે તેને

પાેતાની સાથે લીધાે, �ણ વષkનાે અેક બળદાે, અેક અેફાહ અાશરે 20 Ŵકલાે

લાેટ, અેક ક

ૂ

ં ડીમાં �ાEાસવ પણ લીધાે, અા બધું તેઅાે શીલાેમાં ઈ�વરના

ઘરમાં લા�યા. બાળક હŬ નાનાે હતાે. ૨૫ તેઅાેઅે બળદનું બલીદાન કયુś

અને તેઅાે તે બાળ શમુઅેલને અેલી પાસે લા�યા. ૨૬ હાxનાઅે કéું, “અાે,

મારા માŷલક! તારા Ŭવના સમ કે જે åી ઈ�વરને �ાથkના કરતી હતી તે હ

ુ

ં

છ

ુ

ં . ૨૭અા બાળક સાŰ હ

ુ

ં �ાથkના કરતી હતી અને ઈ�વર સમE મş જે

�ાથkના કરી હતી તે તેમણે ફળીભૂત કરી છે . ૨૮ માટે મş તેને ઈ�વરને અƄપ�ત

કરેલાે છે ; તે Ŭવે uયાં સુધી ઈ�વરને અપkણ કરેલાે છે .” અને અે�કાના તથા

તેના ક

ુ

ં ટ

ુ

બે uયાં ઈ�વરનું ભજન કયુś. શમુઅેલ ભજન કરવા uયાં જ રéાે.

૨

હાxનાઅે �ાથkના કરતાં કéું કે, “માŰં ųદય ઈ�વરમાં અાનંદ કરે છે ; માŰં

ſશ�ગ ઈ�વરમાં ઊ

ં

ચું કરાયું છે ; માŰં મુખ મારા શ�ુઅાે સામે żહ�મતથી

બાેલે છે , કેમ કે હ

ુ

ં તમારા ઉÚારમાં અાનંદ કŰં છ

ુ

ં . ૨ uયાં ઈ�વર જવેા

અxય કાેઈ પŶવ� નથી, કેમ કે uયાં તેમના ŷસવાય બીŨે કાેઈ નથી; uયાં

અમારા ઈ�વર જવેાે બીŨે કાેઈ ખડક નથી. ૩અŶત ગવkથી બડાઈ કરશાે

નŵહ; તમારા મુખમાંથી ઘમંડ નીકળે નŵહ. કેમ કે �ભુ તાે ડહાપણના ઈ�વર

છે ; તેમનાંથી કાયાŠની તુલના કરાય છે . ૪ પરા�મી પુŰષાેનાં ધનુ�યાે ભાંગી

નંખાયા છે , પણ ઠાેકર ખાનારાઅાે બળથી વેŶãત કરાયા છે . ૫જઅેાે તૃyત

હતા તેઅાે રાેટલી સાŰ મજ

ૂ

રી કરે છે ; જઅેાે ભૂnયા હતા તેઅાે હવે અેશ

અારામ કરે છે . Ŷનઃસંતાન åીઅે સાત બાળકાેને જxમ અાyયાે છે , પણ åીને

ઘણાં બાળકાે છે તે તડપે છે . ૬ ઈ�વર મારે અને Ŭવાડે છે . તે શેઅાેલ સુધી

નમાવે છે અને તેમાંથી બહાર કાઢે છે . (Sheol h7585) ૭ ઈ�વર માણસને

Ŷનધkન બનાવે છે અને તે ધનવાન પણ કરે છે . તે નીચા પાડે છે અને તે ઊ

ં

ચે

પણ ચઢાવે કરે છે . ૮ તે ગરીબાેને ધૂળમાંથી બેઠા કરે છે ; તે જűŴરયાત મંદાેને

ઉકરડા પરથી ઊભા કરીને, તેઅાેને રાજક

ુ

મારાેની સાથે žસ�હાસન પર બેસાડે

છે , અને ગાૈરવનાે વારસાે પમાડે છે . કેમ કે પૃvવીના �તંભાે ઈ�વરના છે ;

તેમના પર તેમણે જગતને �થાyયું છે . ૯ તે પાેતાના Ŷવ�વાસુ લાેકાેના પગનું

રEણ કરે છે , પણ દ

ુ

�મનાેને અંધકારમાં ચૂપ કરી દેવામાં અાવશે, કેમ કે કાેઈ

બળથી Ŷવજય પામી શકતું નથી. ૧૦ જે કાેઈ ઈ�વરની ŶવŰÚ થશે તેઅાેના

ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડાં કરી નંખાશે; અાકાશમાંથી તેઅાેની સામે તે ગજk ના કરશે. ઈ�વર

પૃvવીના છેડાઅાે સુધી xયાય કરશે; તે પાેતાના રાŨને બળ અાપશે અને,

પાેતાના અŸભŶષmતનું ſશ�ગ ઊ

ં

ચું કરશે.” ૧૧ પછી અે�કાના રામામાં પાેતાને

ઘરે ગયાે. છાેકરાે અેલી યાજકની અાગળ ઈ�વરની સેવા કરતાે હતાે. ૧૨ હવે

અેલીના દીકરાઅાે દ

ુ

ã પુŰષાે હતા. તેઅાે ઈ�વરને અાેળખતા નહાેતા. ૧૩

લાેકાે સાથે યાજકાેનાે Ŵરવાજ અેવાે હતાે કે જયારે કાેઈ માણસ યFાપkણ

કરતાે અને જયારે માંસ બફાતું હાેય uયારે યાજકનાે ચાકર પાેતાના હાથમાં

�ણ અણીવાળું સાધન લઈને અાવતાે. ૧૪ તેના ઉપયાેગ àારા તવા, કડાઈ,

દેગ, ઘડામાંથી જટેલું માંસ બહાર અાવતું તે બધું યાજક પાેતાને સાŰ લેતાે.

જયારે સવk ઇઝરાયલીઅાે શીલાેમાં અાવતા uયારે તેઅાે અા જ �માણે કરતા.

૧૫ વળી તેઅાે ચરબીનું દહન કરે તે અગાઉ, યાજકનાે ચાકર uયાં અાવતાે અને

જે માણસ યF કરતાે હાેય તેને કહેતાે, “યાજકને માટે શેકવાનું માંસ અાપ;

કેમ કે તે તારી પાસેથી બાફેલું નŵહ, પણ ફmત કાચું માંસ �વીકારશે.” ૧૬Ũે

તે માણસ તેને અેવું કહે, “તેઅાેને પહેલાં ચરબીનું દહન કરી દેવા દે, પછી તારે

Ũેઈઅે તેટલું માંસ લઈ જજ.ે” તાે તે કહેતાે કે, “ના, તું મને હમણાં જ અાપ;

Ũે નŵહ અાપે તાે હ

ુ

ં જબરદ�તીથી લઈ લઈશ.” ૧૭અે જ

ુ

વાનાેનું પાપ ઈ�વર

અાગળ ઘƐƔં માેટ

ુ

ં હતું, કેમ કે તેઅાે ઈ�વરના અપkણની અવગણના કરતા
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હતા. ૧૮શમુઅેલ બાળપણમાં શણનાે અેફાેદ પહેરીને ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં

સેવા કરતાે હતાે. ૧૯ જયારે તેની માતા હાxના પાેતાના પŶત સાથે વાƄષ�ક

બŷલદાન ચઢાવવાને અાવતી, uયારે તે તેને માટે નાનાે ઝ|ભાે બનાવી દર

વષŠ લાવતી. ૨૦અેલીઅે અે�કાનાને તથા તેની પuનીને અાશીવાkદ અાપીને

અે�કાનાને કéું, “તારી અા પuની àારા ઈ�વર તને અxય સંતાનાે પણ અાપાે.

કેમ કે તેણે ઈ�વર સમE અપkણ કયુś છે .” uયાર પછી તેઅાે પાેતાને ઘરે પાછા

ગયાં. ૨૧ ઈ�વરે ફરીથી હાxના પર ક

ૃ

પા કરી અને તે ગભkવતી થઈ. તેણે �ણ

દીકરાઅાે અને બે દીકરીઅાેને જxમ અાyયાે. તે દરŶમયાન, બાળ શમુઅેલ

ઈ�વરની હજ

ૂ

રમાં માેટાે થતાે ગયાે. ૨૨ હવે અેલી ઘણાે વૃÚ હતાે; તેણે

સાંભìું કે તેના દીકરાઅાે સવk ઇઝરાયલ સાથે ખરાબ વતkન કરતા હતા અને

તેઅાે મુલાકાતમંડપના àાર અાગળ કામ કરનારી åીઅાે સાથે ક

ુ

કમk કરતા

હતા. ૨૩ તેણે દીકરાઅાેને કéું, “તમે અાવાં ક

ૃ

uયાે કેમ કરાે છાે? કેમ કે અા

સઘળા લાેકાે પાસેથી તમારાં દ

ુ

ã કમાŠ Ŷવષે મને સાંભળવા મળે છે .” ૨૪ ના,

મારા દીકરાઅાે; કેમ કે જે વાતાે હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં તે યાેoય નથી. તમે લાેકાે પાસે

ઈ�વરની અાFાનું ઉ�લંઘન કરાવાે છાે. ૨૫ “Ũે કાેઈ અેક માણસ બીŨ

માણસની ŶવŰÚ પાપ કરે, તાે ઈ�વર તેનાે xયાય કરશે; પણ Ũે કાેઈ માણસ

ઈ�વરની ŶવŰÚ પાપ કરે, તાે તેને સાŰ કાેણ Ŷવનંતી કરે?” પણ તેઅાેઅે

પાેતાના Ŷપતાની Ÿશખામણ પાળી નŵહ, કેમ કે ઈ�વરે તેઅાેને મારી નાખવાનાે

Ŷનણkય કયાŠ હતાે. ૨૬બાળ શમુઅેલ માેટાે થતાે ગયાે અને ઈ�વરની તથા

માણસાેની ક

ૃ

પામાં પણ વધતાે ગયાે. ૨૭ ઈ�વરના અેક ભmતે અેલી પાસે

અાવીને તેને કéું, “ઈ�વર કહે છે , ‘જયારે તમારા Ŷપતૃઅાે Ŷમસરમાં ફાŰનના

ઘરમાં ગુલામીમાં હતા, uયારે મş શું પાેતાને તમારા Ŷપતૃઅાેનાં ઘરનાંઅાેની

સમE Ũહેર કયાŠ નહાેતાે? ૨૮ મş તને ઇઝરાયલના સઘળાં ક

ુ

ળાેમાંથી મારાે

યાજક થવા, મારાે યFવેદી પર યF કરવા, ધૂપ બાળવા, મારી અાગળ અેફાેદ

પહેરવા માટે પસંદ કયાŠ હતાે. શું મş તારા Ŷપતૃઅાેના ઘરનાઅાેને ઇઝરાયલ

લાેકાેને સવk અźoનથી કરેલ અપkણ યFાે અાyયાં નહાેતા? ૨૯ uયારે, શા

માટે, મારાં જે બŷલદાનાે અને અપkણાે કરવાની મş તને અાFા અાપી છે તેનાે

Ŷતર�કાર કરીને rયાં હ

ુ

ં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં uયાં મારા ઇઝરાયલ લાેકાેનાં સવk ઉÕમ

અપkણાેથી પુã બનીને તું મારા કરતાં તારા પાેતાના દીકરાઅાેનું માન વધારે કેમ

રાખે છે?’ ૩૦ માટે �ભુ, ઇઝરાયલના ઈ�વર, કહે છે , ‘મş વચન અાyયું હતું કે

તાŰં ઘર અને તારા Ŷપતૃઅાેનું ઘર, સદા મારી સમE ચાલશે.’ પણ હવે ઈ�વર

કહે છે , ‘હ

ુ

ં અાવું કરીશ નŵહ, કેમ કે જઅેાે મને માન અાપે છે તેઅાેને હ

ુ

ં પણ

માન અાપીશ, પણ જઅેાે મને તુqછકારે છે તેઅાે હલકા ગણાશે. ૩૧ જ

ુ

અાે,

અેવા Ŵદવસાે અાવે છે જયારે હ

ુ

ં તાŰં બળ અને તારા Ŷપતાના ઘરનાનું બળ

નã કરી નાખીશ, જથેી કરીને તારા ઘરમાં કાેઈ માણસ વૃÚ થાય નŵહ. ૩૨

મારા Ŷનવાસમાં તું ŶવપŷÕ Ũેશે. જે સવk સમૃŷÚ ઇઝરાયલને અાપવામાં

અાવશે તેમાં પણ તારા ઘરમાં સદાને માટે કાેઈ માણસ વૃÚ થશે નŵહ. ૩૩

તારા વંશŨેમાંનાં અેકને હ

ુ

ં મારી વેદી પાસેથી કાપી નાખીશ નŵહ, તેનું Ŭવન

બચી ગયેલું છે જનેા àારા તારા ųદયની �યથા તારી અાંખાેમાં અાંસુ સાથે

બહાર અાવશે. અને તારા બીŨ બધા વંશŨે નાની ઉ

ં

મરમાં મરણ પામશે.

૩૪અા તારા માટે ŷચçűપ થશે કે જે તારા બે દીકરાઅાે, હાેફની તથા ફીનહાસ

પર અાવશે તેઅાે બxને અેક જ Ŵદવસે મરણ પામશે. ૩૫ મારા અંતઃકરણ

તથા મારા મનમાં જ છે તે �માણે કરે અેવા અેક Ŷવ�વાસુ યાજકને હ

ુ

ં મારે

સાŰ ઊભાે કરીશ. હ

ુ

ં તેને સાŰ અેક ź�થર ઘર બાંધીશ; અને તે સદા મારા

અŸભŶષmતની સંમુખ ચાલશે. ૩૬ તારા ક

ુ

ળમાંથી જે તારા બચી ગયા હશે તે

બધા અાવશે અને તે �યźmતને નમન કરીને ચાંદીના અેક ŷસ¿ા અને રાેટલીના

અેક ટ

ુ

કડાને તેને નમન કરશે અને કહેશે, “ક

ૃ

પા કરી યાજકને લગતું કંઈ પણ

કામ મને અાપ જથેી હ

ુ

ં રાેટલીનાે ટ

ુ

કડાે ખાવા પામું.”

૩

બાળ શમુઅેલ અેલીની પાસે રહીને ઈ�વરની સેવા કરતાે હતાે. તે

Ŵદવસાેમાં ઈ�વરની વાણી દ

ુ

લkભ હતી; uયાં વારંવાર �બાેધકીય સંદશkન

થતાં નહાેતા. ૨ તે સમયે, જયારે અેલીની, અાંખાેની �Ŷã ઝાંખી થવાથી તે

સારી રીતે Ũેઈ શકતાે નહાેતાે, uયારે તે પાેતાની પથારીમાં સૂતાે હતાે, ૩

ઈ�વરનાે દીવાે હŬ હાેલવાયાે ન હતાે. uયારે શમુઅેલ ઈ�વરના ઘરમાં જે

ઠેકાણે ઈ�વરનાે કાેશ હતાે uયાં ઊ

ં

ઘતાે હતાે. ૪ ઈ�વરે શમુઅેલને હાંક મારી,

તેણે જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં અા રéાે.” ૫ શમુઅેલે અેલીની પાસે દાેડી જઈને

કéું, “હ

ુ

ં અા રéાે, કેમ કે તş મને બાેલા�યાે.” અેલીઅે કéું, “મş તને બાેલા�યાે

નથી; પાછાે જઈને ઊ

ં

ઘી Ũ.” જથેી શમુઅેલ જઈને ઊ

ં

ઘી ગયાે. ૬ ઈ�વરે

ફરીથી હાંક મારી, “શમુઅેલ.” ફરીથી શમુઅેલ ઊઠીને અેલી પાસે ગયાે અને

કéું, “હ

ુ

ં અા રéાે, કેમ કે તş મને બાેલા�યાે.” અેલીઅે જવાબ અાyયાે, “મş

તને નથી બાેલા�યાે, મારા દીકરા; પાછાે જઈને ઊ

ં

ઘી Ũ.” ૭ હવે શમુઅેલને

હŬ સુધી ઈ�વરનાે કાેઈપણ �કારનાે પŴરચય થયાે નહાેતાે, Àારેય ઈ�વરનાે

કાેઈ સંદેશ તેને �ગટ થયાે ન હતાે. ૮ ફરીથી ઈ�વરે શમુઅેલને �ીŬ વાર

હાંક મારી. શમુઅેલ ઊઠીને અેલી પાસે ગયાે અને કéું, “હ

ુ

ં અા રéાે, કેમ કે

તş મને બાેલા�યાે.” પછી અેલીને સમŨયું કે ઈ�વર છાેકરાંને બાેલાવી રéા

છે . ૯ માટે અેલીઅે શમુઅેલને કéું, “જઈને પાછાે સૂઈ Ũ; Ũે તે તને ફરીથી

બાેલાવે, તાે તારે કહેવું, ‘બાેલાે, ઈ�વર, કેમ કે તમારાે સેવક સાંભળે છે .’ જથેી

શમુઅેલ ફરીથી પાેતાની પથારીમાં જઈને ઊ

ં

ઘી ગયાે. ૧૦ ઈ�વર અાવીને

ઊભા રéા; પહેલાંની જમે જ તેમણે અવાજ કયાŠ, “શમુઅેલ, શમુઅેલ.”

uયારે શમુઅેલે કéું, “બાેલાે, કેમ કે તમારાે સેવક સાંભળે છે .” ૧૧ ઈ�વરે

શમુઅેલને કéું, “Ũે, હ

ુ

ં ઇઝરાયલમાં અેક અેવું કાયk કરનાર છ

ુ

ં કે તે Ŷવષે જે

સાંભળશે તેના બxને કાન કાંપશે. ૧૨ મş અેલીની ŶવŰÚ તેના ઘર સંબંધી જે

સઘળું કéું છે તે બધું અારંભથી તે અંત સુધી, હ

ુ

ં તે Ŵદવસે પૂŰં કરીશ. ૧૩ મş

તેને કéું હતું કે જે દ

ુ

ãતાની તેને ખબર છે તેને લીધે હ

ુ

ં તેના ઘરનાે xયાય સદાને

માટે કરીશ, કારણ કે તેના દીકરાઅાે પાેતા પર શાપ લા�યા અને તેણે તેઅાેને

અટકા�યા નŵહ. ૧૪અા કારણ માટે અેલીના ઘર Ŷવષે મş અેવા સમ ખાધા છે

કે અેલીના ઘરની દ

ુ

ãતાનું �ાયŹâત બŷલદાનથી અથવા અપkણથી કદાŶપ થશે

નŵહ.” ૧૫ શમુઅેલ સવાર સુધી ઊ

ં

ઘી રéાે; પછી તેણે ઈ�વરના ઘરનાં

બારણાં ઉઘાÒાં. પણ શમુઅેલ અે સંદશkન અેલીને કહેતાં ગભરાયાે. ૧૬

uયારે અેલીઅે શમુઅેલને હાંક મારી અને કéું, “શમુઅેલ, મારા દીકરા.”

શમુઅેલે કéું, “હ

ુ

ં અા રéાે.” ૧૭ તેણે કéું, “તેમણે તારી સાથે શી વાત

કરી? ક

ૃ

પા કરી તે મારાથી છ

ુ

પાવી રાખીશ નŵહ. તેમણે જે બધી વાતાે તને

કહી તેમાંથી કાેઈપણ Ũે તું મારાથી છ

ુ

પાવે તાે ઈ�વર અેવું અને અે કરતાં

પણ વધારે તને કરાે.” ૧૮ uયારે શમુઅેલે તેને સવk વાત કહી; તેનાથી તેણે

કશું છ

ુ

પા�યું નŵહ. અેલીઅે કéું, “તે ઈ�વર છે . તેમની નજરમાં જે સાŰં

લાગે તે તેઅાે કરે.” ૧૯શમુઅેલ માેટાે થયાે, ઈ�વર તેની સાથે હતા અને

ઈ�વરે શમુઅેલના �બાેધકીય શ{દાેને Ŷન�ફળ થવા દીધા નŵહ. ૨૦ દાનથી તે

બેરશેબા સુધીના સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે Ũtયું કે શમુઅેલ ઈ�વરના �બાેધક

તરીકે Ŷનમાયાે છે . ૨૧ ઈ�વરે ફરીથી શીલાેમાં તેને દશkન અાyયું, કેમ કે ઈ�વર

પાેતાના વચન àારા શીલાેમાં શમુઅેલને પાેતાનું દશkન અાપતા રહેતા હતા.

૪

શમુઅેલનું વચન સવk ઇઝરાયલીઅાે પાસે અાવતું હતું. હવે ઇઝરાયલીઅાે

પŷલ�તીઅાે સામે યુÚ કરવા ગયા. તેઅાેઅે અેબેન­અેઝેરમાં છાવણી

નાખી અને પŷલ�તીઅાેઅે અફેકમાં છાવણી નાખી. ૨ પŷલ�તીઅાેઅે
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ઇઝરાયલીઅાે ŶવŰÚ યુÚ માટે �યૂહરચના કરી. જયારે યુÚ થયું, uયારે

પŷલ�તીઅાેની સામે ઇઝરાયલીઅાે હારી ગયા, પŷલ�તીઅાેઅે યુÚના

મેદાનમાં અાશરે ચાર હŨર ઇઝરાયલીઅાેનાે સંહાર કયાŠ. ૩ જયારે લાેકાે

છાવણીમાં અા�યા, uયારે ઇઝરાયલના વડીલાેઅે કéું, “શા માટે અાજે

ઈ�વરે પŷલ�તીઅાેની સામે અાપણને હરા�યા? ચાલાે અાપણે શીલાેમાંથી

ઈ�વરનાે કરારકાેશ પાેતાની પાસે લાવીઅે, કે તે અાપણી સાથે અહŜ રહે,

જથેી અાપણને અાપણા શ�ુઅાેના હાથમાંથી બચાવે.” ૪ જથેી લાેકાેઅે

શીલાેમાં માણસાે માેક�યા; તેઅાેઅે uયાંથી સૈxયના ઈ�વર જે કŰબીમની

વqચે Ÿબરાજમાન છે , તેમના કરારકાેશને લા�યા. અેલીના બે દીકરાઅાે, હાેફની

તથા ફીનહાસ, ઈ�વરના કરારકાેશ સાથે uયાં અા�યા હતા. ૫જયારે ઈ�વરના

કરારનાે કાેશ છાવણીમાં અા�યાે, uયારે સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે માેટેથી પાેકાર

કયાŠ અને પૃvવીમાં તેના પડઘા પÒા. ૬ પŷલ�તીઅાેઅે અે અવાજ સાંભìાે,

uયારે તેઅાેઅે કéું, “ŵહ�ૂઅાેની છાવણીમાંથી અાવા માેટેથી પાેકારાે કેમ

થાય છે?” તેઅાે સમrયા કે ઈ�વરનાે કાેશ તેઅાેની છાવણીમાં અા�યાે છે .

૭ પŷલ�તીઅાે ભયભીત થયા; તેઅાેઅે કéું, “ઈ�વર છાવણીમાં અા�યા

છે .” તેઅાેઅે કéું, “અાપણને અફસાેસ! પહેલાં Àારેય અાવું બxયું નથી!

૮અાપણને અફસાેસ! અા પરા�મી ઈ�વરના હાથમાંથી અાપણને કાેણ

છાેડાવશે? અા અે જ ઈ�વર છે કે જમેણે અરtયમાં Ŷમસરીઅાેને સવk

�કારની મરકીથી માયાk હતા. ૯ અાે પŷલ�તીઅાે, તમે બળવાન થાઅાે,

żહ�મત રાખાે, જમે ŵહ�ૂઅાે તમારા ગુલામ થયા હતા, તેમ તમે તેઅાેના ગુલામ

ન થાઅાે. żહ�મત રાખીને લડાે.” ૧૦ પŷલ�તીઅાે લડયા, ઇઝરાયલીઅાેની

હાર થઈ. �uયેક માણસ પાેતપાેતાના તંબુમાં નાસી ગયાે અને ઘણાે માેટાે

સંહાર થયાે; કેમ કે ઇઝરાયલીઅાેમાંથી �ીસ હŨર સૈŶનકાે માયાk ગયા. ૧૧

પŷલ�તીઅાે ઈ�વરનાે કાેશ લઈ ગયા તથા અેલીના બે દીકરા, હાેફની તથા

ફીનહાસ, માયાk ગયા. ૧૨ Ÿબxયામીનનાે અેક પુŰષ સૈxયમાંથી ભાoયાે, તેના

વå ફાટી ગયેલાં હતા, તેના માથામાં ધૂળ સાથે તે જ Ŵદવસે તે શીલાેમાં

અાવી પહાşqયાે. ૧૩ તે અા�યાે uયારે, અેલી ર�તાની કાેરે અાસન ઉપર બેસીને

રાહ Ũેતાે હતાે કેમ કે તેનું ųદય ઈ�વરના કાેશ Ŷવષે ખૂબ જ ગભરાતું હતું.

જયારે તે માણસે નગરમાં અાવીને તે ખબર અાપી, uયારે અાખું નગર પાેક

મૂકીને રÒું. ૧૪જયારે અેલીઅે તે Űદનનાે અવાજ સાંભìાે, uયારે તેણે

કéું,” અા શાેરબકાેર શાનાે છે?” તે માણસે ઉતાવળથી અાવીને અેલીને

Ũણ કરી. ૧૫અેલી તાે અÎાƐƔં વષkની ઉ

ં

મરનાે હતાે; તેની અાંખાે અેટલી

બધી ઝાંખી પડી ગઈ હતી, કે તે Ũેઈ શકતાે નહાેતાે. ૧૬ તે માણસે અેલીને

કéું, “યુÚમાંથી જે અા�યાે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . અાજે હ

ુ

ં સૈxયમાંથી નાસી અા�યાે છ

ુ

ં .

“તેણે કéું, “મારા દીકરા, uયાં શું થયું?” ૧૭ જે માણસ સંદેશાે લા�યાે હતાે

તેણે ઉÕર અાપીને કéું, “ઇઝરાયલીઅાે પŷલ�તીઅાે અાગળથી ભાoયા છે .

વળી ઘણાં લાેકાે મૃuયુ પા}યા છે . તારા બxને દીકરા, હાેફની તથા ફીનહાસ,

મરણ પા}યા છે અને ઈ�વરનાે કાેશ શ�ુઅાે લઈ ગયા છે . ૧૮જયારે તેણે

ઈ�વરના કાેશ Ŷવષે કéું, uયારે અેલી દરવાŨની પાસેના અાસન ઉપરથી

ચÕાેપાટ પડી ગયાે. તેની ગરદન ભાંગી ગઈ, તે મરણ પા}યાે, કેમ કે તે વૃÚ

તથા શરીરે ભારે હતાે. તેણે ચાળીસ વષk ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ હતાે. ૧૯

તેની પુ�વધૂ, જે ફીનહાસની પuની હતી તે ગભkવતી હતી અને તેની �સૂŶતનાે

સમય નŬક હતાે. તેણે જયારે અેવી ખબર સાંભળી કે ઈ�વરના કાેશનું

હરણ થયું છે , તેના સસરા તથા તેનાે પŶત મરણ પા}યા છે , uયારે તેણે વાંકી

વળીને બાળકને જxમ અાyયાે, તેને ભારે �સૂŶતવેદના થતી હતી. ૨૦અને તે

વખતે જે åીઅાે તેની પાસે ઊભેલી હતી તેઅાેઅે કéું કે,” બી મા, કેમ કે તને

દીકરાે જx}યાે છે .” પણ તેણે કશાે ઉÕર અાyયાે નŵહ. અને કંઈ પણ પરવા

કરી નŵહ. ૨૧ તેણે છાેકરાનું નામ ઇખાબાેદ પાડીને, કéું, “ઇઝરાયલમાંથી

ગાૈરવ જતું રéું છે !” કારણ કે ઈ�વરનાે કાેશ લઈ જવાયાે હતાે, તેના સસરાનું

તથા પŶતનું મૃuયુ થયું હતું. ૨૨અને તેણે કéું, “હવે ઇઝરાયલમાંથી ગાૈરવ

જતું રéું છે , કેમ કે ઈ�વરના કાેશનું હરણ થયું છે .”

૫

હવે ઈ�વરનાે કાેશ પŷલ�તીઅાેના હાથમાં અા�યાે હતાે, તેને તેઅાે

અેબેન­અેઝેરમાંથી અા�દાેદમાં લા�યા. ૨ પŷલ�તીઅાેઅે ઈ�વરનાે કાેશ,

દાગાેનના મંŴદરમાં લાવીને દાગાેનની પાસે મૂÀાે. ૩ જયારે બીજે Ŵદવસે

અા�દાેદીઅાે વહેલી સવારે ઊÏા, uયારે, જ

ુ

અાે, દાગાેને ઈ�વરના કાેશ

અાગળ ભૂŶમ પર ઊ

ં

ધાે પડેલાે હતાે. તેથી તેઅાેઅે દાગાેનને લઈને તેના અસલ

�થાને પાછાે બેસાÒાે. ૪બીજે Ŵદવસે તેઅાે વહેલી સવારે ઊÏા, uયારે પણ,

ઈ�વરના કાેશ અાગળ દાગાેન ભૂŶમ પર ઊ

ં

ધાે પડેલાે હતાે. દાગાેનનું Ÿશર

તથા તેના બxને હાથાે દરવાŨના ઉ

ં

બરા ભાંગી પડેલાં હતાં. કેવળ દાગાેનનું

ધડ રéું હતું. ૫ માટે, દાગાેનના યાજક તથા જે કાેઈ દાગાેનના મંŴદરમાં અાવે

છે તેઅાે અાજે પણ અા�દાેદમાં દાગાેનના દરવાŨના ઉ

ં

બરા પર પગ મૂકતા

નથી. ૬ ઈ�વરનાે હાથ અા�દાેદીઅાે ઉપર ભારે હતાે. તેમણે તેઅાેનાે નાશ

કયાŠ, તેઅાેને અેટલે અા�દાેદ તથા તેની સરહદમાં રહેનારાઅાેને ગાંઠના રાેગથી

માયાk. ૭ જયારે અા�દાેદના માણસાેઅે Ũેયું કે અામ થયું છે uયારે તેઅાેઅે

કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે કાેશ અાપણી વqચે રખાય નŵહ; કેમ કે તેમનાે

હાથ અાપણા ઉપર અાપણા દેવ દાગાેન ઉપર સખત છે .” ૮ માટે તેઅાેઅે

માણસ માેકલીને પŷલ�તીઅાેના સવk અŶધકારીઅાેને અેકઠા કયાk; તેઅાેઅે

તેમને કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વરના કાેશનું અમારે શું કરવું?” તેઅાેઅે ઉÕર

અાyયાે કે, ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે કાેશ અહŜથી ગાથમાં લઈ Ũઅાે, અને

તેઅાે ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે કાેશ uયાં લઈ ગયા. ૯ પણ તેઅાે તેને uયાં લઈ

ગયા પછી, ઈ�વર તેઅાેના પર કાેપાયમાન થયા. તેમણે તે નગરનાં નાનાં

માેટાં માણસાે પર કેર વતાk�યાે; તેઅાેનાં અંગ પર ગાંઠાે ફ

ૂ

ટી નીકળી. ૧૦

તેથી તેઅાેઅે ઈ�વરના કાેશને અે�ાેનમાં માેક�યાે. પણ જયારે ઈ�વરનાે

કાેશ અે�ાેનમાં અા�યાે uયારે અેમ થયું કે, અે�ાેનીઅાેઅે રડીને, કéું, “તેઅાે

અમારાે તથા અમારા લાેકાેનાે સંહાર કરવાને ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે કાેશ

અમારી પાસે લા�યા છે .” ૧૧ માટે તેઅાેઅે માણસ માેકલીને પŷલ�તીઅાેના

સવk અŶધકારીઅાેને અેકઠા કયાk; તેઅાેઅે તેમને કéું, ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે

કાેશ માેકલી દાે, તેને પાેતાની જoયાઅે પાછાે જવા દાે, કે તે અમારાે તથા

અમારા લાેકાેનાે સંહાર ન કરે.” કેમ કે અાખા નગરમાં ભયંકર સંહાર થયાે

હતાે; ઈ�વરનાે હાથ uયાં ઘણાે ભારે થયાે હતાે. ૧૨અને જે માણસાે મયાk

નŵહ તેઅાેને ગાંઠાે ફ

ૂ

ટી નીકળી, તે નગરનાે પાેકાર અાકાશ સુધી પહાşqયાે.

૬

ઈ�વરનાે કાેશ પŷલ�તીઅાેના દેશમાં સાત મŵહના રéાે. ૨ પŷલ�તીઅાેઅે

યાજકાેને તથા શુકન Ũેનારાઅાેને બાેલાવીને; તેઅાેને કéું કે, “ઈ�વરના

કાેશનું અમે શું કરીઅે? અમે તેને તેની જoયાઅે કેવી રીતે માેકલીઅે અે અમને

જણાવાે.” ૩ તેઅાેઅે કéું, “Ũે તમે ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે કાેશ પાછાે

માેકલાે, તાે તેને કશું અપkણ કયાk Ŷવના માેકલશાે નŵહ; Ŷનâે તેની સાથે

દાેષાથાkપkણ માેકલŨે. તાે જ તમે સાŨ થશાે, અને તમને સમŨશે કે તેમનાે

હાથ અuયાર સુધી તમારા ઉપરથી કેમ દ

ૂ

ર થયાે નથી.” ૪ uયારે તેઅાેઅે

કéું, “અમે તેમને કેવું દાેષાથાkપkણ માેકલીઅે?” તેઅાેઅે કéું, પŷલ�તીઅાેના

અŶધકારીઅાેની ગણના �માણે સાેનાની પાંચ ગાંઠાે, સાેનાનાં પાંચ ઉ

ં

દરાે

માેકલાે; કેમ કે તમને સવkને તથા તમારા અŶધકારીઅાેને અેક જ Ũતનાે રાેગ

લાoયાે છે . ૫ માટે તમારી ગાંઠાેની અને તમારા ઉ

ં

દરાે જે દેશમાં રંŨડ કરે છે ,

તેઅાેની �Ŷતમા બનાવીને ઇઝરાયલનાં ઈ�વરને મŵહમા અાપાે. કદાચ તે

પાેતાનાે હાથ તમારા ઉપરથી, તમારા દેવાે ઉપરથી અને દેશ પરથી ઉઠાવી
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લે. ૬ Ŷમસરીઅાેઅે અને ફાŰને પાેતાના ųદય કઠણ કયાk તેમ તમે તમારાં

અંતઃકરણાે કેમ કઠણ કરાે છાે? તેણે તેઅાે મwયે અÙભૂત ક

ૃ

uયાે કયાk અને

તેઅાેઅે લાેકાેને જવા દીધા અને પછી તેઅાે ગયા. ૭ તાે હવે અેક, નવું ગાડ

ુ

ં

તૈયાર કરાે, બે દ

ૂ

ઝણી ગાયાે, જઅેાે ઉપર કદી ઝ

ૂ

ંસરી મૂકાઈ ન હાેય તે લાે.

ગાયાેને તે ગાડા સાથે Ũેડાે, પણ તેઅાેના વાછરડા તેઅાેથી દ

ૂ

ર લઈ ઘરે

લાવાે. ૮ પછી ઈ�વરનાે કાેશ લઈને તે ગાડા ઉપર મૂકાે. જે સાેનાના દાગીના

તમે દાેષાથાkપkણ તરીકે તેની �uયે માેકલાે છાે તેઅાેને તેની બાજ

ુ

અે અેક

ડ{બામાં મૂકાે અને તેને Ŷવદાય કરાે કે પાેતાના ર�તે Ũય. ૯ પછી જ

ુ

અાે;

તે પાેતાના માગŠ બેથ­શેમેશ તરફ Ũય, તાે તે જ ઈ�વર અાપણા પર અા

માેટી અાફત લા�યા છે . પણ Ũે તેમ નŵહ, તાે અાપણે Ũણીશું કે તેમના

હાથે અાપણને દ

ુ

ઃખી કયાk નથી; પણ છતાં, ઈ�વરે ŶનƄમ�ત કયાk મુજબ અે

અાપણને થયું હતું.” ૧૦ તે માણસાેઅે તેમને જમે કéું હતું તેમ કયુś; અેટલે

તેઅાેઅે બે દ

ુ

ઝણી ગાયાે લઈને, તેમને ગાડા સાથે Ũેડી અને તેમના વાછરડાને

ઘરમાં બંધ રાnયા. ૧૧ તેઅાેઅે ઈ�વરના કાેશને ગાડામાં મૂÀાે, સાેનાના

ઉ

ં

દરાે તથા ગાંઠાેની �Ŷતમા ડ{બામાં રાખીને તેની સાથે ગાડામાં મૂÀાં. ૧૨

ગાયાે સીધી બેથ­શેમેશના ર�તા તરફ ગઈ. તેઅાે અેક રાજમાગŠ ચાલતી

અને બૂમાે પાડતી ગઈ અને તેઅાે જમણી કે ડાબી ગમ વળી જ નŵહ. અને

પŷલ�તીઅાેના અŶધકારીઅાે તેઅાેની પાછળ બેથ­શેમેશની સીમા સુધી ગયા.

૧૩ હવે બેથ­શેમેશના લાેકાે ખીણમાં ઘઉ

ં

કાપતા હતા. તેઅાેઅે પાેતાની

અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને કાેશ Ũેયાે અને તેઅાે અાનંદ પા}યા. ૧૪ તે ગાડ

ુ

ં બેથ­

શેમેશીના નગરમાંથી યહાેશુઅાના ખેતરમાં અા�યું અને uયાં થાે|યું. અેક

માેટાે પvથર uયાં હતાે, તેઅાેઅે ગાડામાં લાકડાં ચીરીને, ઈ�વર અાગળ તે

ગાયાેનું દહનીયાપkણ કયુś. ૧૫ લેવીઅાેઅે ઈ�વરના કાેશને તથા તેની સાથેની

દાગીનાની પેટીને જનેે સાેનાનાે અાકડાે હતાે, તેઅાેને માેટા પvથર પર તેને

મૂÀાે. બેથ­શેમેશના માણસાેઅે તે જ Ŵદવસે ઈ�વરને દહનીયાપkણાે કયાk

તથા બŷલદાનાે ચઢા�યાં. ૧૬ પŷલ�તીઅાેના પાંચ અŶધકારીઅાેઅે અા Ũેયું,

તેજ Ŵદવસે તેઅાે અે�ાેનમાં પાછા અા�યા. ૧૭ સાેનાની ગાંઠાે પŷલ�તીઅાેઅે

દાેષાથાkપkણ માટે પાછી ઈ�વરને અાપી હતી તે અા હતી: અા�દાેદની અેક,

ગાઝાની અેક, અેક અા�કલાેનની, ગાથની અેક, અે�ાેનની અેક. ૧૮ જે માેટા

પvથર પર તેઅાેઅે ઈ�વરનાે કાેશ મૂÀાે હતાે, જે અાજŴદન સુધી યહાેશુઅા

બેથ­શેમેશીના ખેતરમાં છે તે પvથર સુધીના પŷલ�તીઅાેનાં સવk Ŵક�લાવાળાં

નગરાે તથા સીમનાં ગામડાંઅાે જે તે પાંચ સરદારાેના હતાં, તે પŷલ�તીઅાેનાં

પાંચ અŶધકારીઅાેની સંnયા મુજબ સાેનાના ઉ

ં

દરાે હતા. ૧૯ ઈ�વરે બેથ­

શેમેશના માણસાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ, કેમ કે તેઅાેઅે ઈ�વરના કાેશમાં Ũેયું,

તેમણે પચાસ હŨર અને ŷસÕેર માણસાેને મારી નાnયા. લાેકાેઅે Ŷવલાપ

કયાŠ, કેમ કે ઈ�વરે તેમને મારીને માેટાે સંહાર કયાŠ હતાે. ૨૦ બેથ­શેમેશના

માણસાેઅે કéું કે, “કાેણ અા પŶવ� �ભુ ઈ�વરની અાગળ ઊભું રહેવા

સEમ છે? અમારી પાસેથી કાેને uયાં તે Ũય?” ૨૧ તેઅાેઅે Ŵકયાkથ­યારીમના

લાેકાે પાસે સંદેશવાહકાે માેકલીને કહેવડા�યું કે, “પŷલ�તીઅાે ઈ�વરના

કાેશને પાછાે લા�યા છે ; તમે નીચે અાવીને તે તમારે uયાં લઈ Ũઅાે.”

૭

Ŵકયાkથ­યારીમના માણસાે અા�યા, તેઅાે ઈ�વરનાે કાેશ લઈ, પવkત ઉપર

અબીનાદાબના ઘરમાં લા�યા, તેઅાેઅે તેના દીકરા અેલાઝારને ઈ�વરના

કાેશની સંભાળ રાખવાને અŸભŶષmત કયાŠ. ૨ જે Ŵદવસથી કાેશ Ŵકયાkથ­

યારીમમાં રéાે, uયાર પછી લાંબાે સમય વીતી ગયાે અેટલે કે વીસ વષk થઈ

ગયાં. ઇઝરાયલના ઘરાેનાં સઘળાંઅે Ŷવલાપ કયાŠ અને ઈ�વર તરફ પાછા

ફરવાની ઇqછા રાખી. ૩ uયારે શમુઅેલે ઇઝરાયલના સવk લાેકાેને કéું કે,

“Ũે તમે પાેતાના પૂરા ųદયથી ઈ�વરની તરફ ફરતા હાે, તાે તમારા મwયેથી

અxય દેવાે તથા અા�તારાેથને દ

ૂ

ર કરાે, તમારાં અંતઃકરણાે ઈ�વરની �uયે

લગાડાે, કેવળ તેમની �તુŶત કરાે, અેટલે તે તમને પŷલ�તીઅાેના હાથમાંથી

છાેડાવશે.” ૪ uયારે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે બઅાŷલમ તથા અા�તારાેથને

દ

ૂ

ર કરીને કેવળ ઈ�વરની �તુŶત શű કરી. ૫ પછી શમુઅેલે કéું, સવk

ઇઝરાયલીઅાેને Ŷમ�પામાં અેકઠા કરાે. હ

ુ

ં તમારે સાŰ ઈ�વરને �ાથkના

કરીશ.” ૬ તેઅાે Ŷમ�પામાં અેકઠા થયા, તેઅાેઅે પાણી કાઢીને ઈ�વર

અાગળ રેÒું. તે Ŵદવસે તેઅાેઅે ઉપવાસ કયાŠ અને કéું, “અમે ઈ�વર ŶવŰÚ

પાપ કયુś છે .” શમુઅેલે uયાં ઇઝરાયલના લાેકાેની તકરારનાે xયાય કયાŠ

અને અાગેવાની અાપી. ૭ પŷલ�તીઅાેઅે સાંભìું કે ઇઝરાયલના લાેકાે

Ŷમ�પામાં અેકઠા થયા છે , uયારે પŷલ�તીઅાેના અŶધકારીઅાેઅે ઇઝરાયલ

ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ. જયારે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તે સાંભìું, uયારે તેઅાે

પŷલ�તીઅાેથી ભયભીત થયા. ૮ uયારે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે શમુઅેલને કéું,

“અાપણા ઈ�વર અાગળ અમારે સાŰ Ŷવનંતી કરવાનું પડતું ન મૂક, કે જથેી

ઈ�વર અમને પŷલ�તીઅાેના હાથમાંથી બચાવે.” ૯શમુઅેલે ધાવƐƔં હલવાન

લઈને તેનું સંપૂણk દહનીયાપkણ ઈ�વરને કયુś અને તેણે ઇઝરાયલને સાŰ

ઈ�વરની અાગળ પાેકાર કયાŠ અને ઈ�વરે તેને ઉÕર અાyયાે. ૧૦ જે વખતે

શમુઅેલ દહનીયાપkણ કરતાે હતાે, અેટલામાં પŷલ�તીઅાે ઇઝરાયલ સામે

લડાઈ કરવાને પાસે અા�યા; પણ તે Ŵદવસે ઈ�વરે પŷલ�તીઅાે ઉપર માેટા

અવાજ સાથે ગજk ના કરી અને તેઅાેને ગભરાવી દીધા, તેઅાેને ઇઝરાયલીઅાે

અાગળથી હાંકી કાÔાં. ૧૧ ઇઝરાયલના માણસાે Ŷમ�પામાંથી નીકìા,

તેઅાેઅે પŷલ�તીઅાેની પાછળ લાગીને બેથ­કારની તળેટીઅે પહાşચતાં સુધી

તેઅાેને માયાk. ૧૨ uયારે શમુઅેલે અેક પvથર લઈને Ŷમ�પા તથા શેનની વqચે

ઊભાે કયાŠ. તેનું નામ અેબેન­અેઝેર પાડીને, કéું, “અuયાર સુધી ઈ�વરે

અાપણી સહાય કરી છે .” ૧૩અા રીતે પŷલ�તીઅાે પરાŬત થયા, તેઅાે

ફરીથી ઇઝરાયલની હદમાં અા�યા નŵહ. શમુઅેલના સવk Ŵદવસાેમાં ઈ�વરનાે

હાથ પŷલ�તીઅાે ŶવŰÚ હતાે. ૧૪ જે નગરાે પŷલ�તીઅાેઅે ઇઝરાયલ

પાસેથી લીધાં હતાં, ઇઝરાયલના હાથમાં પાછાં અા�યાં, અે�ાેનથી છેક ગાથ

સુધી તેઅાેની હદ ઇઝરાયલે પŷલ�તીઅાેના હાથમાંથી લઈ લીધી. અને uયાં

ઇઝરાયલીઅાે તથા અમાેરીઅાે વqચે મન­મેળ હતાે. ૧૫શમુઅેલે પાેતાના

અાયુ�યનાં સવk Ŵદવસભર ઇઝરાયલનાે xયાય કયાŠ. ૧૬ દર વષŠ તે બેથેલ,

ŷગ�ગાલ, Ŷમ�પામાં જતાે હતાે; અે બધે �થળે તે ઇઝરાયલીઅાેની તકરારનાે

xયાય કરતાે હતાે. ૧૭ પછી રામામાં પાછાે અાવતાે હતાે, કેમ કે uયાં તેનું ઘર

હતું; uયાં પણ તે ઇઝરાયલીઅાેની તકરારનાે xયાય કરતાે હતાે. uયાં પણ તેણે

ઈ�વરને સાŰ વેદી બાંધી.

૮

જયારે શમુઅેલ વૃÚ થયાે, uયારે તેણે પાેતાના દીકરાઅાેને ઇઝરાયલ

ઉપર xયાયાધીશાે બના�યાં. ૨ તેના rયેä દીકરાનું નામ યાેઅેલ હતું,

તેના બીŨ દીકરાનું નામ અŸબયા હતું. તેઅાે બેરશેબામાં xયાયાધીશાે હતા.

૩ તેના દીકરાઅાે તેના માગાŠમાં ચા�યા નŵહ, પણ ��યલાેભ તરફ ભટકી

ગયા. તેઅાેઅે લાંચ લઈને xયાય�Ŵ�યાને �ã કરી. ૪ પછી ઇઝરાયલના સવk

વડીલાે અેક� થઈને શમુઅેલ પાસે રામામાં અા�યા. ૫ તેઅાેઅે તેને કéું,

“Ũે, તું વૃÚ થયાે છે અને તારા દીકરાઅાે તારા માગkમાં ચાલતા નથી. સવk

દેશાેની જમે અમારાે xયાય કરવા સાŰ અમને અેક રાŨ નીમી અાપ.” ૬ પણ

શમુઅેલ તેઅાેનાથી નાખુશ થયાે, જયારે તેઅાેઅે કéું, “અમારાે xયાય કરવા

સાŰ અમને રાŨ અાપ.” uયારે શમુઅેલે ઈ�વરને �ાથkના કરી. ૭ ઈ�વરે

શમુઅેલને કéું, “લાેકાે જે સવk બાબતાે તને કહે છે તેમાં તેઅાેનું કહેવું તું

�વીકાર; કેમ કે તેઅાેઅે તને નકાયાŠ નથી, પણ તેઅાે પર હ

ુ

ં રાજ કŰં તે માટે

મને નકાયાŠ છે . ૮ હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷમસરમાંથી કાઢી લા�યાે તે Ŵદવસથી તે અાજ
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સુધી જે સવk કામ તેઅાેઅે કયાk છે , મને છાેડીને, અxય દેવાેની સેવા કરી

છે , તે �માણે તેઅાે તારી સાથે પણ વતŠ છે . ૯ હવે તેઅાેનું સાંભળ; પણ

તેઅાેને ગંભીરતાપૂવkક ચેતવણી અાપ અને તેમને જણાવ કે તેઅાે પર કેવા

�કારના રાŨ રાrય કરશે.” ૧૦ જથેી શમુઅેલે તેને ઈ�વરે જે કéું તે જઅેાે

રાŨ માંગતા હતા તેઅાેને જણા�યું. ૧૧ તેણે કéું, “જે રાŨ તમારા પર

શાસન કરશે તે અાવાે થશે. તે તમારા દીકરાઅાેને પકડીને પાેતાના રથાેને

સાŰ તેઅાેને નીમશે અને તેઅાેને પાેતાના ઘાેડેસવારાે કરશે, તેના રથાે અાગળ

તેઅાે દાેડશે. ૧૨ તે પાેતાને માટે હŨર ઉપર અને પચાસ ઉપર મુકાદમ

સરદારાે નીમશે. અને કેટલાકને પાેતાની જમીન ખેડવા, કેટલાકને તેના પાકને

ભેગાે કરવા, કેટલાકને યુÚમાં હŶથયાર બનાવવા અને તેના રથાેનાં સાધનાે

બનાવવાના કામે લગાડશે. ૧૩ તે તમારી દીકરીઅાેને પણ પકડીને મીઠાઈ

બનાવનારી, રસાેઈ બનાવવાના અને ભŴઠયારણાે થવા સાŰ લઈ જશે. ૧૪ તે

તમારાં ફળ� ુપ ખેતરાે, તમારી �ાEવાડીઅાે અને જતૈૂનવાડીઅાે લઈ લેશે

અને તે પાેતાના ચાકરાેને અાપશે. ૧૫ તે તમારા અનાજમાંથી અને તમારી

�ાEવાડીઅાેમાંથી દસમાે ભાગ લઈને પાેતાના અŶધકારીઅાેને તથા પાેતાના

ચાકરાેને અાપશે. ૧૬ તે તમારા દાસાેને, તમારી દાસીઅાેને, તમારા �ેä જ

ુ

વાન

પુŰષાેને અને તમારા ગધેડાંઅાેને લઈ લેશે અને પાેતાના કામે લગાડશે. ૧૭ તે

તમારા ઘેટાંનાે દસમાે ભાગ લઈ લેશે અને તમે તેના ગુલામાે થશાે. ૧૮ તમારા

પસંદ કરેલા રાŨને કારણે તમે મને તે Ŵદવસે પાેકારશાે; પણ ઈ�વર તે Ŵદવસે

તમને ઉÕર અાપશે નŵહ.” ૧૯ પણ લાેકાેઅે શમુઅેલ તરફથી અા બધું

સંભાળવાની ના પાડી; તેઅાેઅે કéું, “અેમ નŵહ! અમારે તાે અમારા ઉપર

રાŨ Ũેઈઅે જ ૨૦ તેથી અમે પણ અxય �Ũઅાેના જવેા થઈઅે, અમારાે

રાŨ અમારાે xયાય કરે, અમારી અાગળ ચાલે અને અમારા યુÚાેમાં લડાઈ

કરે.” ૨૧ uયારે શમુઅેલે લાેકાેનાં સવk શ{દાે સાંભળીને તેણે ધીમે અવાજે

તે ઈ�વરને કહી સંભળા�યા. ૨૨ ઈ�વરે શમુઅેલને કéું, “તેઅાેની વાણી

સાંભળ અને તેઅાેને સાŰ રાŨ ઠરાવી અાપ.” તેથી શમુઅેલે ઇઝરાયલી

માણસાેને કéું, “દરેક માણસ પાેતપાેતાના નગરમાં Ũઅાે.”

૯

Ÿબxયામીનીઅાેમાંનાે અેક માણસ હતાે. જે �ભાવશાળી હતાે. તેનું નામ

કીશ હતું, તે Ÿબxયામીનીઅાેમાંના અŴફયાનાે દીકરાે, બખાેરાેથનાે દીકરાે,

સરાેરનાે દીકરાે, અબીઅેલનાે દીકરાે હતાે. ૨ તેને શાઉલ નામનાે અેક દીકરાે

હતાે, તે જ

ુ

વાન સુંદર પુŰષ હતાે. ઇઝરાયલ લાેકાેમાં તેના કરતાં વધારે

સુંદર કાેઈ નહાેતાે. તેના ખભાથી ઉપરનાે ભાગ સવk લાેકાેથી ઊ

ં

ચાે હતાે. ૩

હવે શાઉલના Ŷપતા, કીશના ગધેડાં ખાેવાઈ ગયાં હતાં. તેથી કીશે પાેતાના

દીકરા શાઉલને કéું, “તું તારી સાથે ચાકરાેમાંથી અેકને લે; ઊઠ અને જઈને

ગધેડાંની શાેધ કર.” ૪ તેથી શાઉલ અને તેનાે ચાકર અે�ાઇમના પહાડી �દેશ

પસાર કરીને શાલીશા દેશ વટા�યાે, પણ તેઅાેને ગધેડાં મìાં નŵહ. તેઅાેઅે

શાલીમ દેશ પસાર કયાŠ પણ uયાંથીય ગધેડાં મìાં નŵહ. પછી તેઅાેઅે

Ÿબxયામીનીઅાેનાે દેશ અાેળંoયાે, uયાં પણ ગધેડાંનાે પÕાે લાoયાે નŵહ. ૫

તેઅાે સૂફ દેશમાં અા�યા, uયારે શાઉલે પાેતાનાે ચાકર જે તેની સાથે હતાે તેને

કéું, “ચાલ, અાપણે પાછા જઈઅે, નŵહ તાે મારા Ŷપતા ગધેડાંની žચ�તા છાેડી

દઈને અાપણા માટે žચ�તા કરવા લાગશે.” ૬ પણ ચાકરે તેને કéું, “સાંભળ,

અા નગરમાં ઈ�વરનાે અેક ઈ�વરભmત રહે છે . તે �ŶતŶäત માણસ છે ; જે

કંઈ તે કહે છે તે Ŷનâે સાચું પડે છે . તાે ચાલાે અાપણે uયાં જઈઅે; કદાચ તે

અાપણને કહી બતાવશે કે કયા માગŠ અાપણે જવું.” ૭ uયારે શાઉલે પાેતાના

ચાકરને કéું, “પણ Ũે અાપણે જઈઅે, તાે તે માણસને માટે અાપણે શું લઈ

જઈશું? કેમ કે અાપણા પા�ાેમાં રાેટલી થઈ રહી છે અને uયાં ઈ�વરના

માણસને ભેટ અાપવા માટે કશું રéું નથી. અાપણી પાસે બીજ

ુ

ં શું છે?”

૮ ચાકરે શાઉલને જવાબ અાપીને કéું, “મારી પાસે પા શેકેલ ચાંદી છે તે

હ

ુ

ં ઈ�વરભmતને અાપીશ, કે તે અાપણને Àા માગŠ જવું તે જણાવે.” ૯

અગાઉ ઇઝરાયલમાં, જયારે કાેઈ માણસ ઈ�વરની સલાહ લેવા જતાે, તે

કહેતાે, “ચાલાે, અાપણે �ેરક પાસે જઈઅે.” કેમ કે અાજના �બાેધક અગાઉ

�બાેધક કહેવાતા હતા. ૧૦ uયારે શાઉલે પાેતાના ચાકરને કéું, “તş ઠીક કéું.

ચાલ, અાપણે જઈઅે.” તેથી તેઅાે નગરમાં rયાં ઈ�વરભmત રહેતાે હતાે uયાં

ગયા. ૧૧ જયારે તેઅાે નગરમાં જવા સાŰ પવkત ચઢતા હતા, uયારે જે પાણી

ભરવાને બહાર અાવતી યુવતીઅાે તેઅાેને મળી. શાઉલ તથા તેના સેવકે

તેઅાેને પૂÆું, “શું �બાેધક અહŜ છે?” ૧૨ તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે, “હા, તે

છે ; જ

ુ

અાે, તે તમારી અાગળ ગયાે છે ; હવે વહેલા Ũઅાે, કેમ કે અાજે તે

નગરમાં અા�યાે છે ; કારણ કે અાજે ઉqચ�થાને લાેકાે બŷલદાન કરવાના છે .

૧૩ તમે નગરમાં પેસશાે કે તરત, ઉqચ�થાને તે જમવા Ũય તે પહેલાં તે તમને

મળશે. કેમ કે તે અાવીને બŷલદાનને અાશીવાkદ નŵહ દે; uયાં સુધી લાેકાે ખાશે

નŵહ, પછી જઅેાે નાેતરેલા છે તેઅાે ખાશે. તાે હવે Ũઅાે, તે તમને અા વખતે

તરત જ મળશે.” ૧૪ તેઅાે નગરમાં ગયા. તેઅાે નગરમાં �વેશતા હતા,

uયારે શમુઅેલને તેમની તરફ અાવતાે Ũેયાે, તે ઉqચ�થાને જતાે હતાે, uયાં

તે તેઅાેને મìાે. ૧૫ હવે શાઉલના અા�યાના અેક Ŵદવસ અગાઉ, ઈ�વરે

શમુઅેલને જણા�યું હતું કે: ૧૬ “કાલે અાશરે અા સમયે, Ÿબxયામીનના

વતનમાંથી અેક માણસને હ

ુ

ં તારી પાસે માેકલીશ, મારા લાેક ઇઝરાયલનાે

સરદાર થવા સાŰ તેનાે અŸભષેક તું કરજ.ે અને તે પŷલ�તીઅાેના હાથમાંથી

મારા લાેકાેને છાેડાવશે; કેમ કે મારા લાેકાેનાે પાેકાર મારી પાસે અા�યાે છે ,

માટે મş તેઅાે પર ક

ૃ

પા�Ŷã કરી છે .” ૧૭ જયારે શમુઅેલે શાઉલને Ũેયાે,

uયારે ઈ�વરે તેને કéું, “જે માણસ Ŷવષે મş તને કéું હતું કે જે મારા લાેક પર

અŶધકાર ચલાવશે તે અાજ છે .” ૧૮ uયારે શાઉલે શમુઅેલની નŬક દરવાŨ

પાસે અાવીને કéું, “�બાેધકનું ઘર Àાં છે અે મને કહે?” ૧૯ શમુઅેલે

શાઉલને ઉÕર અાપીને કéું, હ

ુ

ં જ �બાેધક છ

ુ

ં . મારી અગાઉ ઉqચ�થાને

Ũઅાે, કેમ કે અાજે તમારે મારી સાથે જમવાનું છે . સવારમાં હ

ુ

ં તને જવા

દઈશ અને તારા મનમાં જે છે તે સવk હ

ુ

ં તને કહી બતાવીશ. ૨૦ વળી તારાં

ગધેડાં જે �ણ Ŵદવસ પહેલાં ખાેવાઈ ગયાં હતાં, તેની žચ�તા કરીશ નŵહ, કેમ

કે તે મìાં છે . અને ઇઝરાયલની સઘળી અાશા કાેના પર છે? શું તે તારા પર

અને તારા Ŷપતાના ઘરના સવk પર નથી?” ૨૧શાઉલે ઉÕર અાપીને કéું,

“હ

ુ

ં ઇઝરાયલના સાૈથી નાના Ÿબxયામીનીઅાેના ક

ુ

ળનાે નથી? માŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

Ÿબxયામીન ક

ુ

ળના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાં સાૈથી નાનું નથી શું? તાે તું મારી સાથે અાવી વાત

કેમ કરે છે?” ૨૨ શમુઅેલ શાઉલ તથા તેના ચાકરને, માેટા ખંડમાં લઈ

અા�યાે, જઅેાેને નાેતરેલા હતા તેઅાે મwયે તેઅાેને સાૈથી અ��થાને બેસાÒા,

તેઅાે અાશરે �ીસ માણસ હતા. ૨૩શમુઅેલે રસાેઈયાને કéું કે, “જે ભાગ

મş તને અાyયાે તે લાવ અને જે Ŷવષે મş તને કéું હતું, ‘તે બાજ

ુ

પર મૂક.’ ૨૪

હવે રસાેઈયાઅે Ũંઘ તથા તેના પરનું માંસ જે બŷલદાન માટે હતું તે લઈને,

શાઉલ અાગળ મૂÀું. પછી શમુઅેલે કéું, “Ũે અા તારા માટે રાખી મૂકેલું

છે , તે ખા. કેમ કે મş લાેકાેને નાેતયાk છે અેવું કહીને ઠરાવેલા સમયને માટે તારે

સાŰ તે રાખી મૂÀું છે .’ અેમ તે Ŵદવસે શાઉલ શમુઅેલ સાથે જ}યાે. ૨૫

જયારે તેઅાે ઉqચ�થાનેથી ઊતરીને નગરમાં અા�યા, uયારે અગાસી પર તેઅાે

શાઉલ સાથે વાત કયાk. ૨૬ સૂયાŠદયને સમયે અેમ થયું કે, શમુઅેલે શાઉલને

અગાસી પર હાંક મારી, “ઊઠ, જથેી હ

ુ

ં તને તારા ર�તે Ŷવદાય કŰં.” તેથી

શાઉલ ઊÏાે અને બxને અેટલે તે તથા શમુઅેલ શેરીમાં ચાલી નીકìા. ૨૭

જયારે નગરના છેડા અાગળ તેઅાે જતા હતા, uયારે શમુઅેલે શાઉલને કéું,
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“ચાકરને કહે કે, તે અાપણી અાગળ ચા�યાે Ũય અને ચાકર ચા�યાે ગયાે,

પણ તું હમણાં ઊભાે રહે, કે હ

ુ

ં તને ઈ�વરનું વચન કહી સંભળાવું.”

૧૦

પછી શમુઅેલે તેલની ક

ુ

yપી લઈને તેમાંનું તેલ, શાઉલના માથા ઉપર

રેડયું અને તેને ચુંબન કયુś. પછી કéું, “શું ઈ�વરે પાેતાના વારસા પર

અŶધકારી થવા સાŰ તને અŸભŶષmત કયાŠ નથી? ૨અાજે મારી પાસેથી ગયા

પછી, Ÿબxયામીનની સીમમાં સેલસા પાસે, રાહેલની કબર નŬક તને બે

માણસ મળશે. તેઅાે તને કહેશે, “જે ગધેડાંની શાેધ કરવા તું ગયાે હતાે તે

મìાં છે . હવે, તારા Ŷપતા ગધેડાંની કાળŬ રાખવાનું છાેડીને, તારા Ŷવષે

žચ�તા કરતાં, કહે છે , “મારા દીકરા સંબંધી હ

ુ

ં શું કŰં?” ૩ પછી uયાંથી

અાગળ ચાલતા, તું તાબાેરના અેલાેન વૃE અાગળ અાવશે. uયાં �ણ માણસાે

ઈ�વરની પાસે બેથેલમાં જતા તને મળશે. તેમાંના અેકે બકરીનાં �ણ બqચાં

ઊ

ં

ચકેલા હશે, બીŨ પાસે �ણ રાેટલી હશે. અને �ીŨઅે �ાEાસવની

ક

ુ

ં ડી ઊ

ં

ચકેલી હશે. ૪ તેઅાે �ણામ કરીને તને �ણ રાેટલી અાપશે, જે તું

તેઅાેના હાથમાંથી લેશે. ૫ uયાર પછી, તું rયાં પŷલ�તીઅાેની છાવણી

છે , uયાં ઈ�વરના પવkત પાસે અાવશે. જયારે તું uયાં નગર પાસે પહાşચશે,

uયારે �બાેધકાેની અેક ટાેળી, તેની અાગળ ŷસતાર, ખંજરી, વાંસળી, વીણા

વગાડનારા સŵહત ઉqચ�થાનથી ઊતરતી તને મળશે; તેઅાે �બાેધ કરતા

હશે. ૬ ઈ�વરનાે અાuમા પરા�મ સŵહત તારા ઉપર અાવશે, તું તેઅાેની સાથે

�બાેધ કરશે અને તું બદલાઈને જ

ુ

દાે માણસ થઈ જશે. ૭ હવે, જયારે તને અા

ŷચç મળે, uયારે તારે �સંગાનુસાર વતkવું, કેમ કે ઈ�વર તારી સાથે છે . ૮ તું

મારી અગાઉ ŷગ�ગાલમાં જજ.ે પછી હ

ુ

ં દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે કરવાને

તારી પાસે અાવીશ. હ

ુ

ં અાવીને તારે શું કરવું અે બતાવું uયાં સુધી અેટલે સાત

Ŵદવસ સુધી રાહ Ũેજ.ે” ૯જયારે શમુઅેલ પાસેથી જવાને શાઉલે પીઠ ફેરવી

કે, ઈ�વરે તેને બીજ

ુ

ં ųદય અાyયું. તે જ Ŵદવસે તે સવk ŷચçાે પૂરાં થયાં. ૧૦

જયારે તેઅાે પવkત પાસે અા�યા, uયારે �બાેધકાેની ટાેળી તેને મળી. ઈ�વરનાે

અાuમા પરા�મ સŵહત તેના ઉપર અા�યાે અને તેણે તેઅાેની વqચે �બાેધ

કયાŠ. ૧૧જે સવk તેને પૂવŠ અાેળખતા હતા તેઅાેઅે જયારે Ũેયું કે, �બાેધકાેની

સાથે તે �બાેધ કરે છે , uયારે લાેકાેઅે અેકબીŨને કéું, “કીશના દીકરાને અા

શું થયું છે? શું શાઉલ પણ અેક �બાેધક છે?” ૧૨ તે જoયાના અેક જણે

ઉÕર અાપીને કéું, “તેઅાેનાે Ŷપતા કાેણ છે?” અા કારણથી, અેવી કહેવત

પડી, “શું શાઉલ પણ �બાેધકમાંનાે અેક છે?” ૧૩ �બાેધ કરી રéાે, પછી તે

ઉqચ�થાને અા�યાે. ૧૪ uયારે શાઉલના કાકાઅે તેને તથા તેના ચાકરને કéું,

“તમે Àાં ગયા હતા?” તેણે કéું, “ગધેડાંની શાેધ કરવાને; જયારે અમે Ũેયું

કે અમે તેને શાેધી શÀા નથી uયારે અમે શમુઅેલ પાસે ગયા હતા.” ૧૫

શાઉલના કાકાઅે કéું, “મને ક

ૃ

પા કરીને કહે કે શમુઅેલે તમને શું કéું?” ૧૬

શાઉલે પાેતાના કાકાને જવાબ અાyયાે, “તેણે ઘણી �પãતાથી કéું કે ગધેડાં

મìાં છે .” પણ રાrયની વાત જે Ŷવષે શમુઅેલે તેને કéું હતું તે સંબંધી તેણે

તેને કશું કéું નŵહ. ૧૭ હવે શમુઅેલે લાેકાેને Ŷમ�પામાં બાેલાવીને ઈ�વરની

અાગળ ભેગા કયાk. ૧૮ તેણે ઇઝરાયલ લાેકાેને કéું, “ઇઝરાયલના �ભુ,

ઈ�વર અામ કહે છે : ‘હ

ુ

ં Ŷમસરમાંથી ઇઝરાયલને કાઢી લા�યાે, Ŷમસરીઅાેના

હાથમાંથી તથા તમારા પર જ

ુ

લમ કરનારા સવk રાrયાેના હાથમાંથી મş તમને

છાેડા�યાં.’” ૧૯ પણ તş તમારા ઈ�વરનાે અાજે તમે નકાર કયાŠ છે , જમેણે

તમને તમારી સવk ŶવપŷÕઅાેથી તથા તમારા સંકટાેથી તમને છાેડા�યાં છે ; અને

તમે તેમને કéું, ‘અમારા ઉપર તમે રાŨ નીમી અાપાે.’ હવે ઈ�વરની અાગળ

તમે તમારાં ક

ુ

ળાે �માણે તથા તમારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે હાજર થાઅાે.” ૨૦ તેથી

શમુઅેલ ઇઝરાયલનાં સવk ક

ુ

ળાેને પાસે લા�યાે તેમાંથી Ÿબxયામીનનું ક

ુ

ળ

માxય થયું. ૨૧ પછી તે Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળને તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે પાસે લા�યાે;

તેમાંથી માટlીઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ માxય થયું; પછી કીશનાે દીકરાે શાઉલ માxય કરાયાે.

પણ જયારે તેઅાે તેને શાેધવા ગયા, uયારે તે મìાે નŵહ. ૨૨ તે માટે લાેકાેઅે

ઈ�વરને વધારે ��નાે પૂÆા કયાk, “તે માણસ હŬ અહŜ અા�યાે છે કે

નŵહ?” ઈ�વરે જવાબ અાyયાે, “તેણે પાેતાને સામાનમાં સંતાÒાે છે .” ૨૩

પછી તેઅાે દાેડીને ગયા અને શાઉલને uયાંથી લઈ અા�યા. તે લાેકાેમાં ઊભાે

રéાે, તેના ખભાથી ઉપરનાે ભાગ સવk લાેકાેની ઊ

ં

ચાઈ કરતાં વધારે ઊ

ં

ચાે

હતાે. ૨૪ પછી શમુઅેલે લાેકાેને કéું, “શું ઈ�વરના પસંદ કરેલા માણસને

તમે જ

ુ

અાે છાે? બધા લાેકાેમાં તેના જવેાે કાેઈ નથી!” સવk લાેકાેઅે પાેકાર

કયાŠ, “રાŨ ઘƐƔં Ŭવાે!” ૨૫ પછી શમુઅેલે લાેકાેને ŴરવાŨે તથા રાજનીŶત

Ŷવષે કéું, તેને પુ�તકમાં લખીને ઈ�વરની અાગળ તે રાખી મૂÀું. પછી

શમુઅેલે સવk લાેકાેને પાેતપાેતાને ઘરે Ŷવદાય કયાk. ૨૬ શાઉલ પણ પાેતાને

ઘરે ŷગબયામાં ગયાે. અને જે શૂરવીરાેના ųદયને ઈ�વરે �પશk કયાŠ હતાે તેઅાે

પણ તેની સાથે ગયા. ૨૭ પણ કેટલાક નકામાં માણસાેઅે કéું, “અા માણસ

તે વળી કેવી રીતે અમારાે બચાવ કરશે?” તેઅાેઅે શાઉલને હલકાે સમŬને

તેના માટે કશી ભેટ લા�યા નŵહ. પણ શાઉલ શાંત રéાે.

૧૧

uયાર પછી નાહાશ અા}માેની ગયાે અને યાબેશ ŷગ�યાદને ઘેરી લીધું.

યાબેશના સવk માણસાેઅે નાહાશને કéું, “તું અમારી સાથે સુલેહ

કર અને અમે તારી તાબેદારી �વીકારીશું.” ૨ નાહાશ અા}માેનીઅે જવાબ

અાyયાે, “અેક શરતથી હ

ુ

ં તમારી સાથે સુલેહ કરીશ કે, તમારા બધાની

જમણી અાંખાે ફાેડી નાખવામાં અાવે, અે રીતે સવk ઇઝરાયલીઅાે પર કલંક

લગાડ

ુ

ં .” ૩ પછી યાબેશના વડીલાેઅે તેને કéું, “અમને મા� સાત Ŵદવસ

અાપ, કે જથેી અમે ઇઝરાયલના સવk �દેશમાં સંદેશાવાહકાે માેકલીઅે.

પછી, uયાં Ũે કાેઈ અમારાે બચાવ કરનાર નŵહ હાેય, તાે અમે તને સાşપાઈ

જઈશું.” ૪ સંદેશાવાહકાે શાઉલના નગર ŷગબયામાં અા�યા અને લાેકાેના

સાંભળતાં અે શ{દાે કéા. તે સાથે સવk લાેકાે ઊ

ં

ચા અવાજથી રડવા લાoયા.

૫ શાઉલ ખેતરમાંથી બળદાેની પાછળ અા�યાે. શાઉલે કéું, “લાેકાેની સાથે

શું ખાેટ

ુ

ં બxયું છે કે તેઅાે રડે છે?” તેઅાેઅે શાઉલને યાબેશના માણસાેઅે

જે ધમકીનાં વચનાે કéા હતાં તે કહી સંભળા�યાં. ૬ તેઅાેઅે જે કéું તે

જયારે શાઉલે સાંભìું, uયારે ઈ�વરનાે અાuમા સામvયk સŵહત તેના પર

અા�યાે અને તે ઘણાે �ાેધાયમાન થયાે. ૭ તેણે બળદની અેક Ũેડ લઈને તેને

કાપીને ટ

ુ

કડાં કયાk અને તેઅાેને સંદેશાવાહકાે àારા ઇઝરાયલના સવk �દેશાેમાં

માેકલી અાyયાં. તેણે કéું, “જે કાેઈ શાઉલની પાછળ તથા શમુઅેલની

પાછળ અાવશે નŵહ તાે તેના બળદાેના હાલ અાવા કરવામાં અાવશે.” પછી

લાેકાેને ઈ�વરનાે ભય લાoયાે અને તેઅાે અેકમતે નીકળી અા�યા. ૮ જયારે તે

બેઝેકમાં તેઅાેની ગણતરી કરવા લાoયાે, uયારે ઇઝરાયલી લાેકાે �ણ લાખ

અને યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે �ીસ હŨર થયા. ૯ જે સંદેશાવાહકાે અા�યા હતા

તેઅાેને તેઅાેઅે કéું, “તમે યાબેશ ŷગ�યાદના માણસાેને અેવું કહેŨે, ‘કાલે,

સૂયkનાે તાપ ચઢશે તે સમયે, તમારાે બચાવ થશે.” તેથી સંદેશાવાહકાેઅે

જઈને યાબેશના માણસાેને કéું અને તેઅાે અાનંદ પા}યા. ૧૦ પછી યાબેશના

માણસાેઅે નાહાશને કéું, “કાલે અમે તમારે શરણે અાવીશું અને તમારી

�Ŷãમાં જે સાŰં દેખાય તે સવk તમે અમને કરŨે.” ૧૧બીજે Ŵદવસે શાઉલે

લાેકાેનાં �ણ જ

ૂ

થ પાÒાં. સવારના સમયે તેઅાે છાવણીના મwય ભાગમાં

અા�યા, તેઅાેઅે અા}માેનીઅાે પર હ

ુ

મલાે કરીને તડકાે ચઢતાં સુધી તેઅાેને

પરાŶજત કયાk. જઅેાે બચી રéા તેઅાે અેવા Ŷવખરાઈ ગયા કે કાેઈ જoયાઅે

તેઅાેમાંના બે અેકસાથે ભેગા થઈ શકે નŵહ. ૧૨ પછી લાેકાેઅે શમુઅેલને

કéું, “અેવું કાેણે કéું હતું, ‘કે શાઉલ અમારા ઉપર શાસન ન કરે?’ અેવું

કહેનાર માણસાેને રજ

ૂ

કરાે, કે અમે તેઅાેને મારી નાખીઅે” ૧૩ પણ શાઉલે
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કéું, “ના અા Ŵદવસે કાેઈને પણ મારી નાખવાનાે નથી, કેમ કે અાજે ઈ�વરે

ઇઝરાયલનાે ઉÚાર કયાŠ છે .” ૧૪ પછી શમુઅેલે લાેકાેને કéું, “અાવાે,

અાપણે ŷગ�ગાલમાં જઈઅે અને uયાં ફરીથી રાrય �થાપીઅે.” ૧૫ પછી સવk

લાેકાે ŷગ�ગાલમાં ગયા. અને uયાં ઈ�વરની સમE શાઉલને રાŨ તરીકે

ની}યાે. uયાં તેઅાેઅે ઈ�વરની અાગળ શાંuયપkણાેના યF કયાk. અને શાઉલે

તથા સવk ઇઝરાયલી લાેકાેઅે ઘણાે અાનંદ કયાŠ.

૧૨

શમુઅેલે સવk ઇઝરાયલીઅાેને કéું, “જે Ŷવનંતી તમે મારી અાગળ

કરી હતી તે મş સાંભળી છે . અને મş તમારા પર અેક રાŨ ની}યાે છે . ૨

જ

ુ

અાે તે રાŨ અહŜ છે , તે તમારી અાગળ ચાલે છે ; હ

ુ

ં તાે વૃÚ તથા Ŷન�તેજ

થયાે છ

ુ

ં ; અને મારા દીકરા તમારી સાથે છે . હ

ુ

ં મારી યુવાવ�થાથી અાજ Ŵદવસ

સુધી તમારી અાગળ ચા�યાે છ

ુ

ં . ૩ હ

ુ

ં અા રéાે; શું મş કાેઈનાે બળદ લઈ લીધાે

છે? મş કાેઈનું ગધેડ

ુ

ં લઈ લીધું છે? શું મş કાેઈને છેતયાŠ છે? મş કાેઈનાં પર

જ

ુ

લમ કયાŠ છે? મારી અાંખાે પર પાટાે બાંધવા સાŰ મş કાેઈનાં હાથથી લાંચ

લીધી છે? Ũે અેવું કયુś હાેય તાે ઈ�વરના અŸભŶષmત અાગળ મારી ŶવŰÚ

સાEી અાપાે અને હ

ુ

ં તમને પાછ

ુ

ં અાપીશ.” ૪ તેઅાેઅે કéું, “તş અમને ઠoયા

નથી, અમારા પર જ

ુ

લમ કયાŠ નથી, કાેઈ માણસનું કશું ચાેયુś નથી.” ૫ તેણે

તેઅાેને કéું, “ઈ�વર તમારી સામે સાEી છે , અાજ તેનાે અŸભŶષmત સાEી

છે , કે મારી પાસેથી તમને કશું મìું નથી.” તેઅાેઅે કéું, “ઈ�વર સાEી છે .”

૬ શમુઅેલે લાેકાેને કéું, “મૂસા તથા હાŰનને નીમનાર તથા તમારા Ŷપતૃઅાેને

Ŷમસરમાંથી કાઢી લાવનાર ઈ�વર છે . ૭ હવે તમે, પાેતાની Ũતને ઉપź�થત

કરાે, કે ઈ�વરે જે સવk xયાયી કામાે તમારે માટે તથા તમારા Ŷપતૃઅાે માટે કયાk,

તે સવk Ŷવષે ઈ�વરની હાજરીમાં હ

ુ

ં રજ

ૂ

અાત કŰં. ૮ યાક

ૂ

બ Ŷમસરમાં અા�યાે

અને જયારે તમારા Ŷપતૃઅાે ઈ�વરની અાગળ રÒા, uયારે ઈ�વરે મૂસા તથા

હાŰનને માેક�યા, તે તમારા Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા અને અા

જoયાઅે વસા�યા. ૯ પણ Ŷપતૃઅાે પાેતાના �ભુ ઈ�વરને વીસરી ગયા; uયારે

તેમણે હાસાેરના સૈxયના સેનાપŶત સીસરાના હાથમાં, પŷલ�તીઅાેના હાથમાં,

માેઅાબ રાŨના હાથમાં તેઅાેને વેચી દીધા. તેઅાે બધા તમારા પૂવkŨે સામે

લડયા. ૧૦ પૂવkŨેઅે ઈ�વર અાગળ રડીને કéું, ‘અમે પાપ કયુś છે , કેમ

કે અમે ઈ�વરને તŬને બઅાŷલમ તથા દેવી અા�તારાેથની સેવા કરી છે .

પણ હવે અમારા શ�ુઅાેના હાથમાંથી અમને છાેડાવાે અને અમે તમારી

સેવા કરીશું. ૧૧ તેથી ઈ�વરે યŰબાલ, બદાન, Ŷયફતા, શમુઅેલને માેકલીને

ચારેગમના તમારા શ�ુઅાે પર તમને Ŷવજય અપા�યાે, જથેી તમે સલામત

રહાે. ૧૨ જયારે તમે Ũેયું કે અા}માેનીઅાેનાે રાŨ નાહાશ તમારી પર ચઢી

અા�યાે, uયારે ઈ�વર તમારા �ભુ, તમારા રાŨ હતા તે છતાં તમે મને કéું કે,

‘અેમ નŵહ! પણ અમારા પર અેક રાŨ અŶધકાર ચલાવે. ૧૩ તાે હવે જે

રાŨને તમે પસંદ કયાŠ છે , જનેે તમે માંગી લીધાે છે , જનેે ઈ�વરે તમારા પર

રાŨ અŸભŶષmત કયાŠ છે , તે અહŜ છે . ૧૪Ũે તમે ઈ�વરનાે ભય રાખશાે,

તેની સેવા કરશાે, તેની વાણી સાંભળશાે અને ઈ�વરની અાFાઅાેની ŶવŰÚ

બંડ નŵહ કરાે, uયારે તમે તથા જે રાŨ તમારા ઉપર રાજ કરતાે હાેય તે પણ

તમારા �ભુ ઈ�વરનાે અનુયાયી થશે. ૧૫ પણ Ũે તમે ઈ�વરની વાણી

સાંભળશાે નŵહ, પણ ઈ�વરની અાFાઅાેની ŶવŰÚ બંડ કરશાે, તાે ઈ�વરનાે

હાથ તમારી ŶવŰÚ થશે, જમે તમારા Ŷપતૃઅાેની ŶવŰÚ હતાે. ૧૬ તાે હવે

ઊભા રહાે અને જે મહાન ક

ૃ

uય તમારી �Ŷã અાગળ ઈ�વર કરશે તે તમે

જ

ુ

અાે. ૧૭અાજે ઘઉ

ં

ની કાપણી નથી શું? હ

ુ

ં ઈ�વરને Ŷવનંતી કરીશ, કે તે

ગજk ના તથા વરસાદ માેકલે. uયારે તમે Ũણાે તથા જ

ુ

અાે કે પાેતાના માટે રાŨ

માગીને ઈ�વરની નજરમાં તમે દ

ુ

ãતા કરી છે તે માેટી છે .” ૧૮ તેથી શમુઅેલે

ઈ�વરને Ŷવનંતી કરી; તે Ŵદવસે ઈ�વરે ગજkના તથા વરસાદ માેક�યા. uયારે

સવk લાેકાે ઈ�વરથી તથા શમુઅેલથી ભયભીત થયા. ૧૯ લાેકાેઅે શમુઅેલને

કéું, “તારા સેવકાેને સાŰ તારા �ભુ ઈ�વરને �ાથkના કર કે, અમે માયાk ન

જઈઅે. કેમ કે અમે અમારે સાŰ રાŨ માoયાે તેથી અમારા સઘળાં પાપાેમાં

અા દ

ુ

ãતાનાે ઉમેરાે થયાે છે .” ૨૦ શમુઅેલે કéું, “બીહાે મા, અે સવk દ

ુ

ãતા

તમે કરી છે , પરંતુ ઈ�વરની પાછળ ચાલવાથી ફરી જશાે નŵહ, પણ તમારા

પૂણk ųદયથી તમે ઈ�વરની સેવા કરાે. ૨૧ જે Ŷનરથkક વ�તુઅાે કશાે ફાયદાે કે

બચાવ કરી શકતી નથી, તે નકામી છે તેની પાછળ દાેરવાશાે નŵહ. ૨૨ કેમ કે

ઈ�વર પાેતાના માેટા નામને સાŰ, પાેતાના લાેકાેને તŬ દેશે નŵહ; કેમ કે તમને

પાેતાના ખાસ લાેકાે કરવા અે ઈ�વરને સાŰં લાoયું છે . ૨૩ વળી મારા માટે,

અેવું ન થાય કે તમારે માટે �ાથkના કરવાનું મૂકી દેવાનું પાપ હ

ુ

ં ઈ�વરની ŶવŰÚ

કŰં. પણ હ

ુ

ં તમને સાચા તથા ખરા ર�તે ચાલતા શીખવીશ. ૨૪ કેવળ

ઈ�વરની બીક રાખાે અને સuયતાથી તમારા પૂણk ųદયથી તેની સેવા કરાે, કેમ

કે જે મહાન ક

ૃ

uયાે તમારે સાŰ તેમણે કયાk છે તેનાે તમે Ŷવચાર કરાે. ૨૫ પણ

Ũે હŬ તમે દ

ુ

ãતા કયાk કરશાે, તાે તમે તમારા રાŨ સાથે નાશ પામશાે.”

૧૩

શાઉલે રાrય કરવા માંÒું uયારે તે �ીસ વષkનાે હતાે; અને તેણે

બેતાળીસ વષk સુધી ઇઝરાયલ પર રાrય કયુś. ૨ તેણે પાેતાને માટે

ઇઝરાયલમાંથી �ણ હŨર માણસાેને પસંદ કયાk. બે હŨર તેની સાથે

Ŷમnમાશમાં તથા બેથેલ પવkત પર હતા, જયારે અેક હŨર યાેનાથાન સાથે

Ÿબxયામીનના ŷગબયામાં હતા; બાકીના સૈŶનકાેને તેણે પાેતે પાેતાના તંબુઅે

માેક�યા. ૩ યાેનાથાને પŷલ�તીઅાેનું જે લ�કર ગેબામાં હતું તેને નã કયુś અને

પŷલ�તીઅાેઅે તે Ŷવષે સાંભìું. uયારે શાઉલે અાખા દેશમાં રણſશ�ગડ

ુ

ં

વગાડાવીને, કહા�યું, “ŵહ�ૂઅાે સાંભળાે.” ૪ શાઉલે પŷલ�તીઅાેનું લ�કર

સંહાયુś છે તે સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે સાંભìું. પŷલ�તીઅાે ઇઝરાયલને

Ŷધ¿ારપા� ગણતા હતા, તેથી ઇઝરાયલી સૈŶનકાે શાઉલ પાછળ ŷગ�ગાલમાં

અેક� થયા. ૫ પŷલ�તીઅાે ઇઝરાયલ સામે લડવાને અેક� થયા; તેઅાેના

�ીસ હŨર રથાે, અે રથને ચલાવી શકે અેવા છ હŨર ઘાેડેસવારાે તથા

સમુ�ની રેતી જવેી Ŷવશાળ સંnયામાં લાેકાેઅે બેથ­અાવેનની પૂવk તરફ

Ŷમnમાશમાં છાવણી કરી. ૬ જયારે ઇઝરાયલના માણસાેઅે Ũેયું કે તેઅાે

પાેતે સંકટમાં અાવી પÒા છે કેમ કે લાેકાે દ

ુ

ઃખી હતા, uયારે તેઅાે ગુફાઅાેમાં,

ઝાડીઅાેમાં, ખડકાેમાં, ક

ૂ

વાઅાેમાં, ખાડાઅાેમાં સંતાઈ ગયા. ૭ હવે કેટલાક

ŵહ�ૂઅાે યદkન ઊતરીને ગાદ તથા ŷગ�યાદ દેશમાં ગયા. પણ શાઉલ હŬ

સુધી ŷગ�ગાલમાં હતાે, સવk લાેક ભયભીત થઈને તેની પાછળ ચાલતા હતા. ૮

શમુઅેલે અાપેલા સમય �માણે શાઉલે સાત Ŵદવસ રાહ Ũેઈ. પણ શમુઅેલ

ŷગ�ગાલમાં અા�યાે નŵહ, લાેકાે શાઉલ પાસેથી Ŷવખેરાઈ જતા હતા. ૯

શાઉલે કéું, “દહનીયાપkણ તથા શાંuયપkણ મારી પાસે લાવાે.” પછી તેણે

દહનીયાપkણ ચઢા�યું. ૧૦ તે દહનીયાપkણ કરી રéાે કે તરત શમુઅેલ અા�યાે.

શાઉલ તેને મળવા તથા અાવકારવા માટે બહાર ગયાે. ૧૧ પછી શમુઅેલે

કéું, “તş શું કયુś છે?” શાઉલે જવાબ અાyયાે, “જયારે મş Ũેયું કે લાેકાે મારી

પાસેથી Ŷવખેરાઈ રéા છે અને ન¿ી કરેલ સમયે તું અહŜ અા�યાે નŵહ તથા

પŷલ�તીઅાે Ŷમnમાશ પાસે અેક� થયા છે , ૧૨ માટે મş કéું, ‘હવે પŷલ�તીઅાે

મારા પર ŷગ�ગાલમાં ઘસી અાવશે અને મş ઈ�વરની ક

ૃ

પાની માગણી કરી

નથી.’ તેથી મş ના છ

ૂ

ટકે મારી Ũતે દહનીયાપkણ કયુś છે .” ૧૩ પછી શમુઅેલે

શાઉલને કéું, “તş અા મૂખાkઈ ભરેલું કાયk કયુś છે . તş તારા �ભુ ઈ�વરે જે

અાFા તને અાપી હતી તે પાળી નથી. Ũે પાળી હાેત તાે હમણાં ઈ�વરે

ઇઝરાયલ ઉપર તાŰં રાrય સદાને માટે �થાપન કયુś હાેત. ૧૪ પણ હવે

તાŰં રાrય સદા ટકશે નŵહ. ઈ�વરે પાેતાને મનગમતાે અેક માણસ શાેધી

કાÔાે છે અને ઈ�વરે પાેતાના લાેકાે પર રાŨ તરીકે તેની ŶનમƐૂક કરી છે ,
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કેમ કે ઈ�વરે જે અાFા તને અાપી તે તş પાળી નથી.” ૧૫ પછી શમુઅેલ

ŷગ�ગાલથી Ÿબxયામીનના ŷગબયામાં ગયાે. પછી શાઉલે પાેતાની સાથે જે

લાેકાે હતા તેઅાેની ગણતરી કરી, તેઅાે અાશરે છસાે માણસાે હતા. ૧૬

શાઉલ, તેનાે દીકરાે યાેનાથાન તથા તેઅાેની સાથે જે લાેકાે હાજર હતા, તેઅાે

Ÿબxયામીનના ગેબામાં રéા. પણ પŷલ�તીઅાેઅે Ŷમnમાશમાં છાવણી નાખી.

૧૭ પŷલ�તીઅાેની છાવણીમાંથી લૂટારાની �ણ ટાેળી બહાર નીકળી. અેક

ટાેળી અાે�ાથી શૂઅાલ દેશ તરફ ગઈ. ૧૮ બીŬ ટાેળી બેથ­હાેરાેન તરફ ગઈ

અને અેક બીŬ ટાેળી સબાેઈમના નીચાણની સામે અરtય તરફ જે સીમા છે

તે તરફ ગઈ. ૧૯ ઇઝરાયલના અાખા દેશમાં કાેઈ લુહાર મળતાે નહાેતાે,

કેમ કે પŷલ�તીઅાેઅે કéું હતું, “રખેને ŵહ�ૂઅાે પાેતાને માટે તલવાર કે

ભાલા બનાવે.” ૨૦ પણ સવk ઇઝરાયલી માણસાે પાેતાતાં હળ, કાેદાળીઅાે,

ક

ુ

હાડીઅાે તથા દાતરડાંની ધારાે કાઢવા કે ટીપાવવા માટે પŷલ�તીઅાે પાસે

જતા. ૨૧ હળની અણી કાઢવાનાે, કાેદાળીઅાે, ક

ુ

હાડીઅાે ટીપાવવાનાે ખચk

બે �ણ શેકેલ હતાે અને દાતરડાંની ધારને માટે અને હળ હાંકવાની લાકડીનાે

ખચk અેકાદ શેકેલ હતાે. ૨૨ તેથી લડાઈના Ŵદવસે, જે સવk લાેકાે શાઉલ તથા

યાેનાથાનની સાથે હતા તેઅાેના હાથમાં તલવારાે કે ભાલા દેખાતા નહાેતા;

ફmત શાઉલ તથા તેના દીકરા યાેનાથાનના હાથમાં હતા. ૨૩ પŷલ�તીઅાેનું

લ�કર બહાર નીકળીને Ŷમnમાશ પસાર કરીને અાગળ અાવી પહાşqયું.

૧૪

અેક Ŵદવસે, શાઉલના દીકરા યાેનાથાને પાેતાના જ

ુ

વાન શåવાહકને

કéું, “અાવ, અાપણે પŷલ�તીઅાેનું લ�કર જે બીŬ તરફ છે uયાં

જઈઅે.” પણ તેણે પાેતાના Ŷપતાને અે કéું નŵહ. ૨શાઉલ ŷગબયાના છેક

અંŶતમ ભાગમાં Ŷમ�ાેનમાં દાડમના અેક ઝાડ નીચે રાેકાયાે. અાશરે છસાે

માણસાે તેની સાથે હતા, ૩અને શીલાેમાં ઈ�વરના યાજક અેલીના દીકરા,

ફીનહાસના દીકરા, ઇખાબાેદના ભાઈ, અŵહટ

ૂ

બના દીકરા અŵહયાઅે અેફાેદ

પહેરેલાે હતાે. યાેનાથાન ગયાે છે તે લાેકાે Ũણતા નહાેતા. ૪ યાેનાથાન જે ર�તે

થઈને પŷલ�તીઅાેના લ�કર પાસે જવાનું શાેધતાે હતાે, તેની બxને બાજ

ુ

અે

ખડકની ભેખડાે હતી. અેક બાજ

ુ

ની ભેખડનું નામ બાેસેસ અને બીŬનું નામ

સેને હતું. ૫અેક ભેખડની હદ ઉÕરે Ŷમnમાશ તરફ હતી અને બીŬ ભેખડ

દŸEણે ગેબા તરફ અાવેલી હતી. ૬ યાેનાથાને પાેતાના જ

ુ

વાન શåવાહકને

કéું, “અાવ, અાપણે બેસુxનતીઅાેના લ�કરની છાવણીમાં જઈઅે. કદાચ

ઈ�વર અાપણા માટે કામ કરશે, કેમ કે થાેડાની મારફતે કે ઘણાની મારફતે

બચાવવામાં ઈ�વરને કાેઈ અવરાેધ હાેતાે નથી.” ૭ તેના શåવાહકે જવાબ

અાyયાે કે, “જે સવk તારા મનમાં છે તે કર. અાગળ વધ, તારી બધી અાFાઅાે

પાળવાને હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં .” ૮ પછી યાેનાથાને કéું, “અાપણે તે માણસાેની

પાસે જઈઅે અને અાપણે તેમની નજરે પડીઅે. ૯Ũે તેઅાે અાપણને અેમ

કહેશે, ‘rયાં સુધી અમે તમારી પાસે અાવીઅે uયાં સુધી ઊભા રહાે’ તાે

અાપણે અાપણી જoયાઅે રહીશું અને તેઅાેની પાસે નŵહ જઈઅે. ૧૦ પણ

Ũે તેઅાે કહેશે, ‘અમારી પાસે ઉપર અાવાે,’ તાે પછી અાપણે ઉપર જઈશું;

કેમ કે ઈ�વરે તેઅાેને અાપણા હાથમાં સાşપી દીધા છે . અે અાપણે સાŰ ŷચç

થશે.” ૧૧ તેઅાે બxનેઅે પાેતાને પŷલ�તીઅાેના લ�કરની અાગળ Ũહેર થવા

દીધા. પŷલ�તીઅાેઅે કéું, “જ

ુ

અાે, જે ગુફાઅાેમાં ŵહ�ૂઅાે સંતાઈ રéા હતા

તેઅાેમાંથી તેઅાે બહાર નીકળે છે .” ૧૨ પછી લ�કરના માણસાેઅે યાેનાથાનને

તથા તેના શåવાહકને કéું, “અમારી પાસે ઉપર અાવાે, અમે તમને કંઈક

બતાવીઅે.” યાેનાથાને પાેતાના શåવાહકને કéું, “મારી પાછળ અાવ,

કેમ કે ઈ�વરે તેઅાેને ઇઝરાયલના હાથમાં સાşપી દીધા છે .” ૧૩ યાેનાથાન

ઘૂંટણીયે પડીને ઉપર ચઢયાે અને તેનાે શåવાહક તેની પાછળ પાછળ ગયાે.

યાેનાથાનની અાગળ પŷલ�તીઅાે માયાk ગયા અને તેના શåવાહકે કેટલાકની

પાછળ પડીને તેઅાેને માયાk. ૧૪અેક અેકર જમીનમાં અડધા ચાસની લંબાઈ

જટેલામાં યાેનાથાને તથા તેના શåવાહકે જઅેાેની �થમ કતલ કરી તેઅાે

અાશરે વીસ માણસાે હતા. ૧૫ છાવણીમાં, રણEે�માં તથા લાેકાેમાં ભય

�યાyયાે. લ�કર તથા લૂંટ કરનારાઅાે પણ ગભરાઈ ગયા. uયાં ધરતીકંપ જવેી

�ૂŨરી �સરી ગઈ. ૧૬ uયારે શાઉલના ચાેકીદારાેઅે કે જઅેાે Ÿબxયામીનના

ŷગબયામાં હતા તેઅાેઅે Ũેયું; કે પŷલ�તીઅાેના સૈŶનકાેનાે સમુદાય Ŷવખેરાઈ

જતાે હતાે, તેઅાે અહŜતહŜ દાેડતા હતા. ૧૭ uયારે શાઉલે પાેતાની સાથે

જે લાેકાે હતા તેઅાેને કéું, “ગણતરી કરીને જ

ુ

અાે કે અાપણામાંથી કાેણ

ગુમ થયેલ છે .” જયારે તેઅાેઅે ગણતરી કરી uયારે યાેનાથાન અને તેનાે

શåવાહક ગુમ થયેલા હતા. ૧૮શાઉલે અŵહયાને કéું, “ઈ�વરનાે કાેશ

અહŜ લાવ” કેમ કે તે વખતે ઈ�વરનાે કાેશ ઇઝરાયલના સૈŶનકાે સાથે અŵહયા

પાસે હતાે. ૧૯જયારે શાઉલ યાજકની સાથે વાત કરતાે હતાે, તે દર}યાન

અેમ થયું કે પŷલ�તીઅાેની છાવણીમાં જે ગડબડાટ થતાે હતાે તે વધતાે ને

વધતાે ગયાે. શાઉલે યાજકને કéું, “તારાે હાથ પાછાે ખşચી લે.” ૨૦ શાઉલ

તથા તેની સાથે જે સવk લાેકાે હતા તેઅાે અેક� થઈને લડવાને ગયા. દરેક

પŷલ�તીની તલવાર પાેતાના સાથીની ŶવŰÚ હતી, uયારે શ�ુના સૈxયમાં ભારે

ગૂંચવાડાે ઊભાે થયાે. ૨૧ હવે જે ŵહ�ૂઅાે અગાઉની પેઠે પŷલ�તીઅાે સાથે

હતા અને જઅેાે તેઅાેની સાથે છાવણીમાં ગયા હતા, તેઅાે પણ શાઉલ તથા

યાેનાથાનની સાથેના ઇઝરાયલીઅાેની સાથે ભળી ગયા. ૨૨ ઇઝરાયલના જે

બધા માણસાે અે�ાઇમના પહાડી દેશમાં સંતાઈ ગયા હતા તેઅાેઅે સાંભìું

કે પŷલ�તીઅાે નાસી રéા છે , uયારે તેઅાે પણ લડાઈમાં તેઅાેની પાછળ

પડયા. ૨૩અેમ ઈ�વરે તે Ŵદવસે ઇઝરાયલનાે બચાવ કયાŠ અને લડાઈ બેથ­

અાવેનથી અાગળ વધી. ૨૪ તે Ŵદવસે ઇઝરાયલના માણસાે હેરાન થયા હતા

કેમ કે શાઉલે લાેકાેને સાેગન દઈને કéું હતું, “સાંજ પડે uયાં સુધી અને મારા

શ�ુઅાે પર માŰં વેર વાળું uયાં સુધી કાેઈ માણસ કંઈ પણ ખાેરાક ખાય તાે

તે શાŶપત થાઅાે,” માટે લાેકાેમાંથી કાેઈઅે કશું ખાધું નŵહ. ૨૫ પછી સવk

સૈxયાે વનમાં અા�યા અને uયાં ભૂŶમ ઉપર મધ હતું. ૨૬ લાેકાેઅે વનમાં �વેશ

કયાŠ uયારે, મધ ટપકતું હતું, પણ કાેઈઅે પાેતાના હાથથી મધ લઈને ચાnયું

નŵહ કેમ કે તેઅાે સાેગનથી બીતા હતા. ૨૭ પણ યાેનાથાનને ખબર ન હતી

કે તેના Ŷપતાઅે લાેકાેને સાેગન દીધા હતા. તેથી તેણે તાે પાેતાના હાથમાં

જે લાકડી હતી તે લાંબી કરીને તેનાે છેડાે, મધપૂડામાં નાખીને તેને લાગેલું

મધ ચાnયું. અને તેની અાંખાેમાં તેજ અા�યું. ૨૮અને લાેકાેમાંથી અેક જણે

કéું, “તારા Ŷપતાઅે લાેકાેને સાેગન અાપીને સખત રીતે હ

ુ

કમ કયાŠ છે , ‘જે

માણસ અાજે અxન ખાય તે શાŶપત થાય.’ તે સમયે લાેકાે Ŷનબkળ થઈ ગયા

હતા.” ૨૯ uયારે યાેનાથાને કéું, “મારા Ŷપતાઅે દેશને હેરાન કયાŠ છે . Ũે

મારી અાંખાેમાં કેવું તેજ અા�યું છે કેમ કે મş થાેડ

ુ

ં મધ ચાnયું છે , ૩૦Ũે

અાજે લાેકાેઅે પાેતાના શ�ુઅાેની પાસેથી મેળવેલી લૂંટમાંથી ભરપેટ ખાધું

હાેત, તાે કેટલાે વધારે ફાયદાે થાત? કેમ કે તેથી તાે હાલ પŷલ�તીઅાેમાં

જે કતલ થઈ છે તેના કરતાં પણ ઘણી ભારે કતલ થઈ હાેત.” ૩૧અને તે

Ŵદવસે Ŷમnમાશથી અાયાલાેન સુધી તેઅાે પŷલ�તીઅાે પર હ

ુ

મલાે કરતા ગયા.

પરંતુ લાેકાે ઘણાં Ŷનબkળ થયા. ૩૨ તેથી લાેકાે લૂંટ પર તૂટી પÒા અને ઘેટાં,

બળદાે અને વાછરડા લઈને, ભૂŶમ ઉપર તેઅાેનાે વધ કયાŠ. લાેકાે લાેહી સાથે

તે ખાવા લાoયા. ૩૩ uયારે તેઅાેઅે શાઉલને કéું, “Ũે, લાેકાે રmત સાથે

ખાઈને ઈ�વર ŶવŰÚ પાપ કરે છે .” શાઉલે કéું, “તમે ઉ�લંઘન કયુś છે . હવે,

અેક માેટાે પvથર ગબડાવીને મારી પાસે લાવાે.” ૩૪ શાઉલે કéું, “તમે

લાેકાે મwયે Ũઅાે, તેઅાેને કહાે, ‘દરેક માણસ પાેતાનાે બળદ, પાેતાનું ઘેટ

ુ

ં

અહŜ મારી પાસે લાવે, અહŜ તેઅાેને કાપે અને ખાય. પણ તમે રmત સાથે
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ખાઈને ઈ�વર ŶવŰÚ પાપ કરશાે નŵહ.’ અને તેઅાેમાંના દરેક માણસે અે રા�ે

પાેતપાેતાના બળદ લાવીને તેઅાેને uયાં કાyયા. ૩૫ શાઉલે ઈ�વરને માટે વેદી

બાંધી, અે તેણે ઈ�વરને માટે બાંધેલી �થમ વેદી હતી. ૩૬ પછી શાઉલે કéું,

“ચાલાે અાપણે રાતના સમયે પŷલ�તીઅાેની પાછળ પડીઅે અને સવાર સુધી

તેઅાેને લૂંટીઅે; તેઅાેમાંના અેક પણ માણસને Ŭવતાે રહેવા ન દઈઅે.”

તેઅાેઅે કéું, “જે કંઈ તને સાŰં લાગે તે કર.” પણ યાજકે કéું કે, “ચાલાે

અાપણે અહŜ ઈ�વરની સમE અેક� થઈઅે.” ૩૭ શાઉલે ઈ�વર પાસે

સલાહ માગી, “શું હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાેની પાછળ પડ

ુ

ં? શું તમે તેઅાેને ઇઝરાયલના

હાથમાં સાşપશાે?” પણ ઈ�વરે તે Ŵદવસે કંઈ ઉÕર અાyયાે નŵહ. ૩૮ પછી

શાઉલે કéું, “અહŜ અાવાે, સવk લાેકાેના અાગેવાનાે તમે અહŜ અાવાે; જ

ુ

અાે

અને Ũણાે કે અાજે અા પાપ કયા કારણથી થયું છે? ૩૯ કેમ કે, ઇઝરાયલને

બચાવનાર ઈ�વર જે Ŭવે છે તેમના સમ દઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં Ũે તે મારાે દીકરાે

યાેનાથાન હશે તાે પણ, તે ન¿ી માયાŠ જશે.” પણ સવk લાેકાેમાંથી કાેઈઅે

પણ તેને ઉÕર અાyયાે નŵહ. ૪૦ uયારે શાઉલે સવk ઇઝરાયલને કéું, “તમે

અેક બાજ

ુ

અે રહાે, હ

ુ

ં અને મારાે દીકરાે યાેનાથાન બીŬ બાજ

ુ

અે રહીઅે.”

લાેકાેઅે શાઉલને કéું, “જે તને સાŰં લાગે તે કર.” ૪૧અે માટે શાઉલે,

ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વરને કéું, “અમારા દાેષાે જણાવાે.” uયારે યાેનાથાન

તથા શાઉલ ŷચÎીથી પકડાયા, પણ પસંદ કરાયેલા લાેક બચી ગયા. ૪૨ પછી

શાઉલે કéું, “મારી અને મારા દીકરા યાેનાથાન વqચે ŷચÎીઅાે નાખાે. “uયારે

ŷચÎી àારા યાેનાથાન પકડાયાે. ૪૩ uયારે શાઉલે યાેનાથાનને કéું, “તş શું કયુś

છે તે મને કહે.” યાેનાથાને તેને કéું કે, “મારા હાથમાં લાકડી હતી તેના છેડાથી

મş કેવળ થાેડ

ુ

ં મધ ચાnયું છે . હ

ુ

ં અહી છ

ુ

ં ; મારે મરવું પડે અેમ છે .” ૪૪શાઉલે

કéું, “ઈ�વર અેવું અને અેથી વધારે મને કરાે, યાેનાથાન તું Ŷનâે મરશે.” ૪૫

લાેકાેઅે શાઉલને કéું, “શું યાેનાથાન કે જણેે ઇઝરાયલને માેટાે Ŷવજય

અપા�યાે છે તે મરશે? અેવું ન થાઅાે! Ŭવંત ઈ�વરના સમ, તેના માથાનાે

અેક પણ વાળ ભૂŶમ પર પડનાર નથી, કેમ કે તેણે અાજે ઈ�વરની સહાયથી

જ અા કામ કયુś છે .” અેમ લાેકાેઅે યાેનાથાનને બચા�યાે તેથી તે મરણ

પા}યાે નŵહ. ૪૬ પછી શાઉલે પŷલ�તીઅાેની પાછળ પડવાનું બંધ કયુś અને

પŷલ�તીઅાે પાેતાને �થળે ગયા. ૪૭ જયારે શાઉલ ઇઝરાયલના રાŨ તરીકે

અŸભŶષmત થયાે uયાર પછી તે તેની અાજ

ુ

બાજ

ુ

નાં સવk શ�ુઅાેની અેટલે

માેઅાબની ŶવŰÚ, અા}માેનીઅાેની ŶવŰÚ, અદાેમની ŶવŰÚ, સાેબાહના

રાŨઅાેની ŶવŰÚ તથા પŷલ�તીઅાેની ŶવŰÚ લÒાે. rયાં rયાં તે ગયાે uયાં

તેણે તેઅાેને �ાસ પમાÒાે. ૪૮ તેણે બહાદ

ુ

રીથી અમાલેકીઅાેને હરા�યા. તેણે

ઇઝરાયલ લાેકાેને લૂંટારાઅાેના હાથમાંથી બચા�યા. ૪૯ યાેનાથાન, Ŷય�વી

અને મા�કી­શુઅા શાઉલના દીકરા હતા. તેની બે દીકરીઅાેનાં નામ અા હતાં

અેટલે માેટીનું નામ મેરાબ અને નાનીનું નામ Ŷમખાલ. ૫૦શાઉલની પuનીનું

નામ અŵહનાેઅામ હતું; તે અŵહમાઅાસની દીકરી હતી. તેના સેનાપŶતનું નામ

અા{નેર હતું, તે શાઉલના કાકા નેરનાે દીકરાે હતાે. ૫૧ કીશ શાઉલનાે Ŷપતા

હતાે; અને અા{નેરનાે Ŷપતા નેર, અે અબીઅેલનાે દીકરાે હતાે. ૫૨શાઉલના

અાયુ�યભર પŷલ�તીઅાે સાથે સખત યુÚ ચા�યા કયુś. જયારે પરા�મી કે કાેઈ

બહાદ

ુ

ર માણસ શાઉલના Ũેવામાં અાવતાે, uયારે તે તેને પાેતાની પાસે રાખી

લેતાે હતાે.

૧૫

શમુઅેલે શાઉલને કéું કે, “ઈ�વર પાેતાના લાેક અેટલે ઇઝરાયલ

ઉપર રાŨ થવા સાŰ તને અŸભŶષmત કરવાને મને માેક�યાે હતાે.

માટે હવે ઈ�વરની વાણી સાંભળ. ૨સૈxયાેના ઈ�વર અેમ કહે છે કે, ‘અમાલેકે

જયારે ઇઝરાયલને Ŷમસરમાંથી નીકળીને જતા જે કયુś અેટલે કેવી રીતે માગkમાં

તેની સામે થયાે, તે મş wયાનમાં લીધું છે . ૩ હવે તું જઈને અમાલેકને તથા

તેઅાેનું જે કંઈ હાેય તેનાે પૂરેપૂરાે નાશ કર. તેમના પર દયા કરીશ નŵહ, પણ

પુŰષ તથા åી, માેટાં અને નાનાં બાળકાે, બળદ અને ઘેટાં, ઊ

ં

ટ અને ગધેડાં,

અે સવkને મારી નાખ.’” ૪શાઉલે લાેકાેને બાેલાવીને ટલાઈમ નગરમાં તેઅાેની

ગણતરી કરી: તાે બે લાખ પાયદળ અને યહ

ૂ

Ŵદયાના દસ હŨર માણસાે

થયા હતા. ૫ શાઉલ અમાલેકના નગર પાસે જઈને ખીણમાં સંતાઈ રéાે.

૬ uયારે શાઉલે કેનીઅાેને કéું કે, “Ũઅાે, �યાણ કરાે, અમાલેકીઅાેની

વqચેથી બહાર નીકળી પડાે, તેથી તેઅાેની સાથે તમારાે નાશ હ

ુ

ં ન કŰં. કેમ કે

તમે ઇઝરાયલના સવk લાેકાે સાથે જયારે તેઅાે Ŷમસરમાંથી અા�યા uયારે

માયાળુપણે વuયાk હતા.” તેથી કેનીઅાે અમાલેકીઅાેમાંથી નીકળી ગયા.

૭ uયારે શાઉલે હવીલાથી તે Ŷમસરની પૂવk બાજ

ુ

શૂર સુધી હ

ુ

મલાે કરીને

અમાલેકીઅાેનાે સંહાર કયાŠ. ૮અમાલેકીઅાેના રાŨ અગાગને તેણે Ŭવતાે

પકÒાે; તેણે બધા જ લાેકાેનાે તલવારની ધારથી સંપૂણk નાશ કયાŠ. ૯ પણ

શાઉલે તથા લાેકાેઅે અગાગનાે તથા તેના ઘેટાં, બળદાે તથા પુã Ũનવરાે,

હલવાનાેમાંથી ઉÕમ તથા સવk સારી વ�તુઅાેનાે તેઅાેઅે નાશ કયાŠ નŵહ.

�uયેક નકામી અને Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાેનાે સંપૂણk નાશ કયાŠ. ૧૦ uયારે

ઈ�વરનું વચન શમુઅેલની પાસે અેવું અા�યું, ૧૧ “શાઉલને રાŨ ઠરા�યાે

છે તેથી મને અનુતાપ થાય છે , કેમ કે મારી પાછળ ચાલવાનું મૂકી દઈને તે

પાછાે ફરી ગયાે છે અને મારી અાFાઅાે તેણે પાળી નથી.” શમુઅેલને ગુ�સાે

અા�યાે તેણે અાખી રાત ઈ�વરની અાગળ રડીને Ŷવનંતી કરી. ૧૨ સવારે

શાઉલને મળવાને શમુઅેલ વહેલાે ઊÏાે. શમુઅેલને કહેવામાં અા�યું,

“શાઉલ કામŠલમાં અા�યાે છે . તેણે પાેતાને માટે અેક કીƄત��તંભ ઊભાે કયાŠ

છે , uયાંથી પાછાે વળીને અાગળ ચાલીને નીચે ŷગ�ગાલમાં ગયાે છે .” ૧૩

શમુઅેલ શાઉલ પાસે અા�યાે. શાઉલે તેને કéું, “ઈ�વર તને અાશીવાkદ

અાપાે! મş ઈ�વરની અાFા પૂરે પૂરી પાળી છે .” ૧૪ શમુઅેલે કéું, “uયારે

ઘેટાંના જે અવાજ મારે કાને પડે છે તે શું છે? બળદાેનું બરાડવું જે હ

ુ

ં સાંભળું

છ

ુ

ં , તે શું છે?” ૧૫ શાઉલે કéું કે, “તેઅાેને તેઅાે અમાલેકીઅાે પાસેથી

લા�યા છે . લાેકાેઅે ઉÕમ ઘેટાં અને બળદાે, તમારા �ભુ ઈ�વર અાગળ

યF કરવા રાnયાં છે , બાકીનાઅાેનાે અમે સંપૂણk નાશ કયાŠ છે .” ૧૬ uયારે

શમુઅેલે શાઉલને કéું, “ઊભાે રહે, અાજે રા�ે ઈ�વરે મને જે કéું છે તે હ

ુ

ં

તને કહ

ુ

ં , શાઉલે તેને કéું, “કહે!” ૧૭શમુઅેલે કéું, “તું પાેતાની �Ŷãમાં

જ

ૂ

જ જવેાે હતાે તાે પણ તને ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાે પર મુnય બના�યાે નહાેતાે

શું? અને ઈ�વરે તને ઇઝરાયલના રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કયાŠ; ૧૮ ઈ�વરે

તને તારા માગŠ માેકલીને કéું, ‘Ũ, તે પાપી અમાલેકીઅાેનાે સંપૂણk નાશ કર,

તેઅાેનાે નાશ ન થાય uયાં સુધી તેઅાેની સાથે લડાઈ કર.’ ૧૯ તાે ઈ�વરની

વાણી તş કેમ માની નŵહ? તş લૂંટ પર કબŨે કયાŠ અને ઈ�વરની �Ŷãમાં જે દ

ુ

ã

હતું તે શા માટે કયુś?” ૨૦ શાઉલે શમુઅેલને કéું, “મş ઈ�વરની વાણી માની

છે , જે માગŠ ઈ�વરે મને માેક�યાે હતાે તે માગŠ હ

ુ

ં ગયાે છ

ુ

ં . મş અમાલેકના

રાŨ અગાગને પકÒાે છે અને અમાલેકીઅાેનાે સંપૂણk નાશ કયાŠ છે . ૨૧

પણ લાેકાેઅે લૂંટમાંથી થાેડાે ભાગ લીધાે જમે કે નાશŶનƄમ�ત વ�તુઅાેમાંથી

ઉÕમ ઘેટાં તથા બળદાે �ભુ ઈ�વરની અાગળ ŷગ�ગાલમાં બŷલદાન કરવા

સાŰ લીધાં છે .” ૨૨શમુઅેલે કéું કે, “શું ઈ�વર પાેતાની વાણી માનવામાં

અા�યાથી જટેલા રાŬ થાય છે , તેટલાં દહનીયાપkણાે તથા બŷલદાનાેથી થાય

છે શું? બŷલદાન કરતાં અાFાપાલન સાŰં છે , ઘેટાંની ચરબી કરતાં વચન

પાળવું સાŰં છે . ૨૩ કેમ કે Ŷવ�ાેહ અે Ũેષ Ũેવાના પાપ જવેાે છે , હઠીલાઈ

અે દ

ુ

ãતા તથા મૂƄત�પૂŨ જવેી છે . કેમ કે તş ઈ�વરના શ{દનાે ઇનકાર કયાŠ છે ,

માટે તેમણે પણ તને રાજપદેથી પડતાે મૂÀાે છે .” ૨૪શાઉલે શમુઅેલને

કéું, “મş પાપ કયુś છે ; કેમ કે મş ઈ�વરની અાFા તથા તારી વાતાેનું ઉ�લંઘન
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કયુś છે , કારણ કે મş લાેકાેથી બીને તેઅાેની વાણી સાંભળી. ૨૫ તાે હવે, ક

ૃ

પા

કરી મારા પાપની Eમા કર, મારી સાથે પાછાે ચાલ, કે હ

ુ

ં ઈ�વરની �તુŶત

કŰં.” ૨૬શમુઅેલે શાઉલને કéું કે, “હ

ુ

ં પાછાે ફરીને તારી સાથે નŵહ અાવું;

કેમ કે તş ઈ�વરનાે શ{દ નકાયાŠ છે . અને ઈ�વરે તને ઇઝરાયલ ઉપર રાŨ

બનવાથી નકાયાŠ છે .” ૨૭ પછી શમુઅેલે જતા રહેવા માટે પીઠ ફેરવી, uયારે

શાઉલે તેને ન જવા દેવા માટે તેના ઝ|ભાની કાેર પકડી અને તે ફાટી ગઈ.

૨૮ શમુઅેલે તેને કéું કે, “ઈ�વરે અાજે ઇઝરાયલનું રાrય તારી પાસેથી

ફાડી લીધું છે અને તારાે પડાેશી, જે તારા કરતાં સારાે છે તેને અાyયું છે . ૨૯

અને વળી, જે ઇઝરાયલનું સામvયk છે તે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલશે નŵહ અને પાેતાનાે

Ŷનણkય બદલશે નŵહ, કેમ કે તે માણસ નથી કે તે અનુતાપ કરે.” ૩૦ uયારે

શાઉલે કéું, “મş પાપ કયુś છે . પણ ક

ૃ

પા કરી હાલ મારા લાેકાેના વડીલાે

અાગળ અને ઇઝરાયલ અાગળ માŰં માન રાખ, ફરીથી મારી સાથે પાછાે

અાવ જથેી મારા �ભુ ઈ�વરની �તુŶત હ

ુ

ં કŰં.” ૩૧ તેથી શમુઅેલ ફરીને

શાઉલની પાછળ પાછાે ગયાે અને શાઉલે ઈ�વરની �તુŶત કરી. ૩૨ uયારે

શમુઅેલે કéું, “અમાલેકીઅાેના રાŨ અગાગને અહŜ મારી પાસે લાવાે.”

અગાગ તેની પાસે ખુશીથી અા�યાે અને તેણે કéું, “Ŷનâે મરણની વેદના

વીતી ગઈ છે .” ૩૩ શમુઅેલે કéું, “જમે તારી તલવારે åીઅાેને પુ�હીન કરી

છે , તેમ તારી માતા åીઅાે મwયે પુ�હીન થશે.” uયારે શમુઅેલે ŷગ�ગાલમાં

ઈ�વરની અાગળ અગાગને કાપીને ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડાં કયાk. ૩૪ uયારબાદ શમુઅેલ

રામામાં ગયાે, શાઉલ પાેતાને ઘરે ŷગબયામાં ગયાે. ૩૫ શમુઅેલે પાેતાના

મરણના Ŵદવસ સુધી શાઉલને ફરીથી Ũેયાે નŵહ, તાે પણ શમુઅેલ શાઉલને

માટે શાેક કરતાે હતાે. અને શાઉલને ઇઝરાયલ ઉપર રાŨ ઠરા�યાને લીધે

ઈ�વરને અનુતાપ થયાે.

૧૬

ઈ�વરે શમુઅેલને કéું કે, “Àાં સુધી તું શાઉલને માટે શાેક કરશે? મş

તેને ઇઝરાયલનાં રાજપદેથી નકાયાŠ છે . તાŰં ſશ�ગ તેલથી ભરીને Ũ.

હ

ુ

ં તને Ŷયશાઈ બેથલેહેમી પાસે માેકલું છ

ુ

ં . કેમ કે મş તેના દીકરાઅાેમાંથી અેકને

મારે સાŰ રાŨ થવા Ŷનમાkણ કરી રાnયાે છે .” ૨શમુઅેલે કéું, “મારાથી

કેવી રીતે જવાય? Ũે શાઉલ Ũણી Ũય તાે તે મને મારી નાખશે.” ઈ�વરે

કéું, “તારી સાથે અેક વાછરડી લે અને કહે કે, હ

ુ

ં ઈ�વરના માટે બŷલદાન

કરવા સાŰ અા�યાે છ

ુ

ં .’ ૩ Ŷયશાઈને યF કરવા બાેલાવજે અને તારે શું કરવું

તે હ

ુ

ં તને બતાવીશ. હ

ુ

ં જનેું નામ તને કહ

ુ

ં તેનાે મારે સાŰ અŸભષેક કરજ.ે” ૪

ઈ�વરનાં કéા �માણે શમુઅેલ બેથલેહેમ ગયાે. નગરના વડીલાે જયારે તેને

મળવા અા�યા uયારે તેઅાેઅે �ૂજતાં �ૂજતાં કéું, “શું તું સલાહશાંŶતપૂવkક

અા�યાે છે?” ૫ તેણે કéું,” હા સલાહશાંŶતપૂવkક; હ

ુ

ં ઈ�વરને યFાપkણ

ચઢાવવાને અા�યાે છ

ુ

ં . તમે પાેતાને શુÚ કરીને મારી સાથે યFકાયkમાં અાવાે.”

અને તેણે Ŷયશાઈ તથા તેના દીકરાઅાેને પŶવ� કરીને તેઅાેને યFકાયkમાં

બાેલા�યા. ૬ જયારે તેઅાે અા�યા, uયારે તેણે અŷલયાબની તરફ Ũેઈને

મનમાં પાેતાને કéું કે Ŷનâે ઈ�વરનાે અŸભŶષmત તેની સંમુખ તે જ છે .

૭ પણ ઈ�વરે શમુઅેલને કéું કે, “તેના બહારના દેખાવ તરફ તથા તેના

શરીરની ઊ

ં

ચાઈ તરફ ન Ũે; કેમ કે મş તેને નાપસંદ કયાŠ છે . જમે માણસ

જ

ુ

અે છે તેમ ઈ�વર Ũેતાં નથી; માણસ બહારના દેખાવ તરફ જ

ુ

અે છે , પણ

ઈ�વર ųદય તરફ જ

ુ

અે છે .” ૮ પછી Ŷયશાઈઅે અબીનાદાબને બાેલા�યાે

અને તેને શમુઅેલની અાગળ થઈને ચલા�યાે. અને શમુઅેલે કéું કે, “ઈ�વરે

અેને પણ પસંદ કયાŠ નથી.” ૯ પછી Ŷયશાઈઅે શા}માને uયાં અાગળ થઈને

ચલા�યાે. અને શમુઅેલે કéું, “ઈ�વરે અેને પણ પસંદ કયાŠ નથી.” ૧૦અે

�માણે Ŷયશાઈઅે પાેતાના દીકરાઅાેમાંના સાતને શમુઅેલ અાગળ રજ

ૂ

કયાk.

પરંતુ શમુઅેલે Ŷયશાઈને કéું, “ઈ�વરે અામાંથી કાેઈને પણ પસંદ કયાŠ

નથી.” ૧૧ પછી શમુઅેલે Ŷયશાઈને કéું, “શું તારા સવk દીકરાઅાે અહŜ

છે?” તેણે જવાબ અાyયાે, “હŬ નાનાે બાકી રéાે છે , પણ તે ઘેટાં સંભાળે

છે .” શમુઅેલે Ŷયશાઈને કéું,” માણસ માેકલીને તેને તેડાવી મંગાવ; કેમ

કે rયાં સુધી તે અહŜ અાવશે નŵહ uયાં સુધી અમે જમવા નŵહ બેસીઅે.”

૧૨ Ŷયશાઈઅે માણસાે માેક�યા અને તેઅાે તેને તેડી લા�યા. તે રmતવણાŠ

હતાે. તે દેખાવડાે હતાે. તેની અાંખાે સુંદર હતી. ઈ�વરે કéું, “ઊઠીને, તેનાે

અŸભષેક કર; કેમ કે તે અે જ છે .” ૧૩ પછી શમુઅેલે તેલનું ſશ�ગ લઈને તેના

ભાઈઅાેની વચમાં તેનાે અŸભષેક કયાŠ. તે Ŵદવસથી ઈ�વરનાે અાuમા દાઉદ

ઉપર પરા�મ સŵહત અા�યાે. પછી શમુઅેલ રામામાં પરત ગયાે. ૧૪ હવે

ઈ�વરનાે અાuમા શાઉલ પાસેથી જતાે રéાે હતાે અને ઈ�વર તરફથી અેક

દ

ુ

ã અાuમા તેને હેરાન કરતાે હતાે. ૧૫ શાઉલના દાસાેઅે તેને કéું, “Ũે,

ઈ�વર તરફથી અેક દ

ુ

ã અાuમા તને હેરાન કરે છે . ૧૬અમારા માŷલકે પાેતાની

હજ

ૂ

રમાંના પાેતાના દાસાેને અેવી અાFા કરવી કે વીણા વગાડનાર અેક ક

ુ

શળ

માણસને શાેધી લાવાે. uયાર પછી જયારે દ

ુ

ã અાuમા ઈ�વર તરફથી તારા

ઉપર અાવે uયારે અેમ થશે કે, તે વીણા વગાડશે અને તું દ

ુ

ãાuમાથી મુmત

થશે.” ૧૭ શાઉલે પાેતાના દાસાેને કéું, “મારા માટે અેક સારા Ŷવણાવાદકને

શાેધીને તેને મારી પાસે લાવાે.” ૧૮ પછી જ

ુ

વાન માણસાેમાંથી અેક જણે

જવાબ અાyયાે અને કéું, “મş Ŷયશાઈ બેથલેહેમીના દીકરાને Ũેયાે છે , તે

વગાડવામાં ક

ુ

શળ, બળવાન, żહ�મતવાન છે . વળી તે લડવૈયાે, બાેલવામાં

સમજદાર તથા űપાળાે માણસ છે ; અને ઈ�વર તેની સાથે છે .” ૧૯ તેથી

શાઉલે Ŷયશાઈ પાસે સંદેશાવાહકાે માેકલીને કહેવડા�યું, “તારાે દીકરાે દાઉદ

જે ઘેટાંની સાથે છે તેને મારી પાસે માેકલ.” ૨૦ તેથી Ŷયશાઈઅે રાેટલી,

�ાEારસનું પા�, અને લવાŰં અેક ગધેડા પર લાદીને પાેતાના દીકરા દાઉદની

મારફતે શાઉલને સાŰ માેકલા�યાં. ૨૧ દાઉદ શાઉલ પાસે અા�યાે અને

તેની સંમુખ ઊભાે રéાે. શાઉલને તેના પર ઘણી �ીŶત ઊપŬ અને તે તેનાે

શåવાહક થયાે. ૨૨શાઉલે Ŷયશાઈ પાસે માણસ માેકલીને કહેવડા�યું,

“દાઉદને મારી હજ

ૂ

રમાં ઉપź�થત રહેવા દે, કેમ કે મારી ŲŶãમાં તે ક

ૃ

પા પા}યાે

છે .” ૨૩ ઈ�વર તરફથી દ

ુ

ã અાuમા શાઉલ પર અાવતાે, uયારે અેમ થતું કે,

દાઉદ વીણા લઈને પાેતાના હાથથી વગાડતાે. તેથી શાઉલ સાŨે તાŨે થઈ

જતાે અને તે દ

ુ

ã અાuમા તેની પાસેથી જતાે રહેતાે.

૧૭

હવે પŷલ�તીઅાેઅે પાેતાનાં સૈxયાેને યુÚ કરવા સાŰ યહ

ૂ

Ŵદયાના તેઅાે

સાેખાેમાં અેક� કયાk, જે યહ

ૂ

Ŵદયાનું છે . તેઅાેઅે સાેખાે અને અઝેકાની

વqચે અેફેસ­દા}મીમમાં છાવણી નાખી. ૨ શાઉલ તથા ઇઝરાયલના માણસાે

અેક� થયા. તેઅાેઅે અેલાની ખીણમાં છાવણી નાખીને પŷલ�તીઅાે સામે

યુÚ માટે �યૂહ રqયાે. ૩ પŷલ�તીઅાે પવkતની ઉપર અેક બાજ

ુ

અે પŷલ�તીઅાે

ઊભા રéા અને પવkતની ઉપર બીŬ બાજ

ુ

અે rયાં તેઅાેની વqચે ખીણ હતી

uયાં ઇઝરાયલીઅાે ઊભા રéા. ૪ uયારે અેક બળવાન માણસ પŷલ�તીઅાેની

છાવણીમાંથી બહાર અા�યાે, તેનું નામ ગાે�યાથ હતું. તે ગાથનાે હતાે, તેની

ઊ

ં

ચાઈ છ હાથ અને અેક વşત હતી. ૫ તેના માથા ઉપર ŶપÕળનાે ટાેપ હતાે

અને તેણે બખતર પહેરેલું હતું. તે બખતરનું વજન ŶપÕળના પાંચ હŨર

શેકેલ જટેલું હતું. ૬ તેના પગે ઘૂંટણથી નીચે ŶપÕળના બખતરાે હતા અને

તેના ખભા વqચે ŶપÕળની બરછી હતી. ૭ તેના ભાલાનાે દાંડાે સાળના રાેલર

જવેાે હતાે. તેના ભાલાનું વજન લાેઢાના છસાે શેકેલ જટેલું હતું. તેની ઢાલ

ઊ

ં

ચકનાર તેની અાગળ ચાલતાે હતાે. ૮ તેણે ઊભા રŵહને ઇઝરાયલના

સૈxયાેને હાંક મારી, “શા માટે તમે યુÚનાે �યૂહ રચવાને બહાર અા�યા છાે? શું

હ

ુ

ં પŷલ�તી નથી અને તમે શાઉલના ચાકરાે નથી? તમે પાેતાને સાŰ અેક

માણસ પસંદ કરાે અને તે મારી સામે ઊતરી અાવે. ૯Ũે તે મારી સાથે



1 શમુઅેલ175

લડી શકે અને મને મારી નાખી શકે, તાે અમે અમારા લાેકાે તમારા ચાકરાે

થશે. પણ Ũે હ

ુ

ં તેને હરાવું અને મારી નાખું, તાે તમારે અમારા ચાકરાે થઈને

અમારી સેવા કરવી.” ૧૦ ફરીથી પŷલ�તીઅે કéું, “હ

ુ

ં અાજે ઇઝરાયલના

સૈxયાેનાે Ŷતર�કાર કŰં છ

ુ

ં . મને અેક માણસ અાપાે કે અમે સાથે મળીને

લડાઈ કરીઅે.” ૧૧ જયારે શાઉલે તથા સવk ઇઝરાયલે પŷલ�તીઅે કહેલા

શ{દાે સાંભìાં uયારે તેઅાે Ŷનરાશ થયા અને ઘણાં ભયભીત થયા. ૧૨

હવે દાઉદ બેથલેહેમ યહ

ૂ

Ŵદયાના અે�ાથી માણસ Ŷયશાઈનાે દીકરાે હતાે.

Ŷયશાઈને અાઠ દીકરા હતા. શાઉલના Ŵદવસાેમાં Ŷયશાઈ વૃÚ અને પુnત

ઉ

ં

મરનાે ગણાતાે હતાે. ૧૩ Ŷયશાઈના �ણ માેટા દીકરાઅાે યુÚ માટે શાઉલની

સાથે ગયા. તેના �ણ દીકરા જે યુÚમાં ગયા હતા તેઅાેમાંના નામાે અા હતાં

rયેäનું નામ અŷલયાબ, બીŨનું અબીનાદાબ અને �ીŨનું શા}મા હતું.

૧૪ દાઉદ સાૈથી નાનાે હતાે. તે �ણ માેટા દીકરાઅાે શાઉલની અાગેવાની

હેઠળ યુÚમાં હતા. ૧૫ દાઉદ પાેતાના Ŷપતાનાં ઘેટાંને ચરાવવાને માટે શાઉલ

પાસેથી બેથલેહેમમાં અાવ Ũ કરતાે હતાે. ૧૬ ચાળીસ Ŵદવસાે સુધી પેલાે

પŷલ�તી સવારે તથા સાંજે પાસે અાવીને સામે ખડાે થતાે હતાે. ૧૭ Ŷયશાઈઅે

પાેતાના દીકરા દાઉદને કéું, “તારા ભાઈઅાેને સાŰ અા અેક અેફાહ પાşક

અને અા દસ રાેટલી લઈને છાવણીમાં તારા ભાઈઅાે પાસે જ�દી Ũ. ૧૮

અા ઉપરાંત દસ પનીર તેઅાેના સહåાŶધપŶત માટે લઈ જઈને અાપજ.ે

તારા ભાઈઅાે કેમ છે તે Ũેજે અને તેઅાે મŨમાં છે કે નŵહ તેની ખબર

લઈને અાવજ.ે” ૧૯ તેના ભાઈઅાે, શાઉલ તથા સવk ઇઝરાયલ માણસાે

અેલાની ખીણમાં, પŷલ�તીઅાે સાથે લડતા હતા.” ૨૦ દાઉદ સવારે વહેલાે

ઊઠયાે અને અેક રખેવાળને પાેતાનાં ઘેટાં �વાધીન કરીને જમે Ŷયશાઈઅે તેને

અાFા અાપી હતી તેમ તે સામાન લઈને ગયાે. જયારે દાઉદ છાવણી અાગળ

પહાşqયાે uયારે સૈxય યુÚને સાŰં લલકાર અાપી રéું હતું. ૨૧અને ઇઝરાયલ

તથા પŷલ�તીઅાેઅે પાેતાનાં સૈxયાેનાે �યૂહ સામ સામે રqયાે હતાે. ૨૨ દાઉદ

પાેતાના સામાનને સાચવનારના હાથમાં સાşપીને સૈxય તરફ દાેડયાે અને uયાં

પહાşચીને તેણે પાેતાના ભાઈઅાેની મુલાકાત કરી. ૨૩ તે તેઅાેની સાથે વાત

કરતાે હતાે, અેટલામાં પેલાે બળવાન માણસ, ગાથનાે પŷલ�તી ગાે�યાથ,

પŷલ�તીઅાેના સૈxયમાંથી અાગળ અાવીને અગાઉના જવેા શ{દાે બાેલવા

લાoયાે. અને દાઉદે તે સાંભìાં. ૨૪ જયારે ઇઝરાયલના સવk માણસાેઅે તે

માણસને Ũેયાે, uયારે તેઅાે તેની અાગળથી જતા રéા અને ઘણાં ભયભીત

થયા. ૨૫ ઇઝરાયલના માણસાેઅે કéું, “અા જે માણસ અાગળ અાવે છે

તેને તમે Ũેયાે છે? તે ઇઝરાયલનાે Ŷતર�કાર કરવા અા�યાે છે . અને જે

માણસ તેને મારી નાખશે તેને રાŨ ઘણાં ��યથી ��યવાન કરશે, તે પાેતાની

દીકરી સાથે તેનાં લoન કરાવી અાપશે, તેના Ŷપતાના ઘરને ઇઝરાયલ મwયે

�વતં� કરશે.” ૨૬ દાઉદે પાસે ઊભેલા માણસાેને કéું કે, “જે માણસ અા

પŷલ�તીને મારી નાખીને ઇઝરાયલમાંથી કલંક દ

ૂ

ર કરશે તેને શું મળશે?

અા બેસુxનત પŷલ�તી કાેણ છે કે Ŭવતા ઈ�વરના સૈxયનાે તે Ŷતર�કાર

કરે?” ૨૭ પછી લાેકાેઅે તેને કéું કે, “જે માણસ તેને મારી નાખશે તેને

રાŨ ��ય અાપશે. તેની સાથે પાેતાની દીકરીના લoન કરાવશે. તે તેના ઘરને

ખાસ દરrŨે અાપશે.” ૨૮ તેના માેટા ભાઈ અŷલયાબે તેને તે માણસાે

સાથે બાેલતાં સાંભìાે. uયારે તેણે દાઉદ ઉપર સખત ગુ�સે થઈને કéું,

“તું અહŜ કેમ અા�યાે છે? તş ઘેટાંને અરtયમાં કાેની પાસે મૂÀાં છે? હ

ુ

ં

તારા ગવkને તથા તારા અંતઃકરણની દ

ુ

ãતાને ŨƐƔં છ

ુ

ં ; કેમ કે તું અહી લડાઈ

Ũેવા માટે અા�યાે છે .” ૨૯ દાઉદે કéું, “મş ખાેટ

ુ

ં શું કયુś છે? શું હ

ુ

ં Ŷવના

કારણે બાેલું છ

ુ

ં ?” ૩૦ તે તેની પાસેથી ફરીને બીŨની પાસે ગયાે અને તેને

તે જ �માણે કéું. લાેકાેઅે ફરીથી તેને અગાઉના જવેાે જ જવાબ અાyયાે.

૩૧જે શ{દાે દાઉદ બાે�યાે તે સાંભળીને સૈŶનકાેઅે શાઉલની અાગળ તેને

કહŜ સંભળા�યા. તેથી શાઉલે દાઉદને તેડા�યાે. ૩૨ દાઉદે શાઉલને કéું,

“કાેઈ માણસનું ųદય પŷલ�તીને લીધે ઉદાસ ન થાઅાે; તારાે સેવક જઈને

તે પŷલ�તી સાથે લડશે.” ૩૩ શાઉલે દાઉદને કéું, “તું પŷલ�તીની સામે

જઈને તેની સાથે લડવાને શźmતમાન જણાતાે નથી; કેમ કે તું તાે કેવળ જ

ુ

વાન

છે પણ તે તાે પાેતાની જ

ુ

વાનીથી લડવૈયાે છે .” ૩૪ દાઉદે શાઉલને કéું,

“તારાે સેવક પાેતાના Ŷપતાના ઘેટાં સાચવતાે હતાે. જયારે કાેઈ žસ�હ તથા રŜછ

અાવીને અને ટાેળાંમાંના અેક ઘેટાં પર �ાટકે, ૩૫ uયારે હ

ુ

ં તેની પાછળ પડીને

હ

ુ

મલાે કરતાે અને તેના મુખમાંથી ઘેટાંને છાેડાવતાે. અને જયારે રŜછ કે žસ�હ

મારા પર હ

ુ

મલાે કરતાે, uયારે હ

ુ

ં તેઅાેની દાઢી પકડીને, તેઅાેના પર સામાે

ધસીને તેઅાેને મારી નાંખતાે હતાે. ૩૬ તારા સેવકે žસ�હ તથા રŜછ બxનેને

મારી નાnયા છે . અા બેસુxનત પŷલ�તીના હાલ પણ અેમાંના અેકના જવેા

થશે, કેમ કે તેણે Ŭવતા ઈ�વરના સૈxયનાે Ŷધ¿ાર કયાŠ છે .” ૩૭ દાઉદે કéું,

“જે ઈ�વરે મને žસ�હના પંŨમાંથી અને રŜછના પંŨમાંથી બચા�યાે હતાે. તે

અા પŷલ�તીના હાથમાંથી મને બચાવશે.” પછી શાઉલે દાઉદને કéું, “Ũ,

ઈ�વર તારી સાથે રહાે.” ૩૮શાઉલે પાેતાનું કવચ દાઉદને પહેરા�યું. તેણે

તેના માથા પર ŶપÕળનાે ટાેપ મૂÀાે અને તેણે તેને કવચ પહેરા�યું. ૩૯ દાઉદે

પાેતાની તલવાર બખતર ઉપર બાંધી. પણ તેનાથી ચાલી શકાયું નŵહ, કેમ કે

તેને તે પહેરીને ચાલવાનાે મહાવરાે ન હતાે. પછી દાઉદે શાઉલને કéું, “હ

ુ

ં

અા પહેરીને લડાઈ માટે બહાર જઈ શકતાે નથી, કેમ કે મş બખતર પહેરીને

લડાઈનાે અનુભવ કયાŠ નથી.” તેથી દાઉદે પાેતાના શરીર ઉપરથી તે ઉતારી

મૂÀું.” ૪૦ તેણે પાેતાની લાકડી પાેતાના હાથમાં લીધી અને નાળાંમાંથી પાંચ

સુંવાળા પvથરાે પાેતાને લીધા; તેણે પાેતાની પાસે જે થેલી હતી તેમાં મૂÀા.

તેની ગાેફણ તેના હાથમાં હતી તે પŷલ�તી તરફ તે ગયાે. ૪૧ પŷલ�તી પાેતાની

ઢાલ ઊ

ં

ચકનારને લઈને દાઉદની સામે અા�યાે. ૪૨ જયારે તે પŷલ�તીઅે

અાજ

ુ

બાજ

ુ

Ũેઈને દાઉદને Ũેયાે, uયારે તેણે તેને તુqછકાયાŠ. કેમ કે તે ફmત

જ

ુ

વાન, રmતવણાŠ તથા દેખાવમાં સુંદર હતાે. ૪૩ પછી તે પŷલ�તીઅે દાઉદને

કéું, “શું હ

ુ

ં ક

ૂ

તરાે છ

ુ

ં કે, તું લાકડીઅાે લઈને મારી સામે અા�યાે છે?” અને તે

પŷલ�તીઅે પાેતાના દેવાેના નામે દાઉદને શાપ અાyયાે. ૪૪ તે પŷલ�તીઅે

દાઉદને કéું, “મારી પાસે અાવ અને હ

ુ

ં તાŰં માંસ અાકાશના પEીઅાેને તથા

વનચર પશુઅાેને અાપું.” ૪૫ દાઉદે પŷલ�તીને જવાબ અાyયાે, “તું મારી પાસે

તલવાર, ભાલાે અને બરછી લઈને અાવે છે . પણ હ

ુ

ં �ભુ સવkશźmતમાન

ઈ�વર, ઇઝરાયલના સૈxયાેના ઈ�વર જમેનાે તુqછકાર તş કયાŠ છે તેમના નામે

તારી પાસે અાવું છ

ુ

ં . ૪૬અાજે ઈ�વર મને તારા પર Ŷવજય અપાવશે, હ

ુ

ં

તને મારી નાખીશ અને તાŰં માથું તારા શરીર પરથી જ

ુ

દ

ુ

ં કરીશ. અાજે હ

ુ

ં

પŷલ�તીઅાેના સૈxયાેના મૃતદેહાેને અાકાશના પEીઅાે તથા પૃvવીનાં જંગલી

Ũનવરાેને અાપીશ, કે જથેી અાખી પૃvવી Ũણે કે ઇઝરાયલમાં જ ઈ�વર છે ,

૪૭અને અા સવk સમુદાય Ũણે કે, ઈ�વરે તલવાર અને બરછીથી Ŷવજય

અપા�યાે નથી. કેમ કે યુÚ તાે ઈ�વર લડે છે અને તે તમને અમારા હાથમાં

પકડાવી દેશે.” ૪૮જયારે તે પŷલ�તી ઊઠયાે અને દાઉદ સામે લડવા સાŰ

પાસે અાવવા લાoયાે, uયારે દાઉદ ઉતાવળથી તે પŷલ�તીની સામે મળવાને

સૈxયની તરફ દાેડીને ગયાે. ૪૯ દાઉદે પાેતાનાે હાથ થેલીમાં નાખીને તેમાંથી

અેક પvથર લીધાે, તેને ગાેફણ àારા વŜઝીને તે પŷલ�તીના કપાળમાં માયાŠ.

પvથર પŷલ�તીના કપાળમાં પેસી ગયાે અને તે જમીન પર ઊ

ં

ધા માેઢે પડયાે.

૫૦ દાઉદ ગાેફણ તથા પvથરથી તે પŷલ�તી પર Ŭત પા}યાે. તેણે પŷલ�તીને

મારી નાખીને તેનાે સંહાર કયાŠ. પણ તેના હાથમાં તલવાર ન હતી. ૫૧ પછી

દાઉદ દાેડીને તે પŷલ�તી ઉપર ઊભાે રéાે અને તેણે તેની તલવાર તેના
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}યાનમાંથી કાઢીને, તેના વડે તેને મારી નાnયાે અને તેનું માથું તેના ધડથી

કાપી નાnયું. જયારે પŷલ�તીઅાેઅે Ũેયું કે તેઅાેનાે બળવાન યાેÚાે મરણ

પા}યાે છે , uયારે તેઅાે નાસી ગયા. ૫૨ પછી ઇઝરાયલના તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના

માણસાે ઊઠીને હાેકારાે કરીને અે�ાેનના દરવાŨ સુધી અને ખીણ સુધી

પŷલ�તીઅાેની પાછળ પÒા. અને શારાઈમના માગk ઉપર ગાથ તથા અે�ાેન

સુધી પŷલ�તીઅાેના માણસાે ઘાયલ થઈને પડયા. ૫૩ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

પŷલ�તીઅાેની પાછળ પડવાનું પડતું મૂકીને તેઅાેની છાવણી લૂંટી. ૫૪ દાઉદ

પŷલ�તીનું માથું લઈને યŰશાલેમમાં અા�યાે, પણ તેણે તેનું કવચ તેણે

પાેતાના તંબુમાં મૂÀું. ૫૫જયારે શાઉલે દાઉદને પŷલ�તી સાથે લડવા જતા

Ũેયાે હતાે, uયારે તેણે સેનાપŶત અા{નેરને કéું હતું કે, “અા{નેર, અા જ

ુ

વાન

કાેનાે દીકરાે છે?” અા{નેરે કહેલું કે, “તારા Ŭવના સમ, રાŨ, હ

ુ

ં તેના Ŷવષે

કશું Ũણતાે નથી.” ૫૬ પછી રાŨઅે કéું, “જે કાેઈ Ũણતાે હાેય તેઅાેને

પૂછ કે અા યુવાન કાેનાે દીકરાે છે?” ૫૭ જયારે દાઉદ તે પŷલ�તીનાે સંહાર

કરીને પાછાે ફયાŠ, uયારે અા{નેર તેને શાઉલ પાસે લા�યાે પŷલ�તીનું માથું

દાઉદના હાથમાં હતું. ૫૮ શાઉલે તેને કéું, “અાે જ

ુ

વાન, તું કાેનાે દીકરાે છે?”

અને દાઉદે જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં અાપના સેવક Ŷયશાઈ બેથલેહેમીનાે દીકરાે

છ

ુ

ં .”

૧૮

જયારે શાઉલ સાથે તેણે વાત પૂરી કરી uયાર પછી, યાેનાથાનનાે Ŭવ

દાઉદના Ŭવ સાથે અેક ગાંઠ થઈ ગયાે, યાેનાથાન પાેતાના Ŭવના

જવેાે �ેમ તેના પર કરવા લાoયાે. ૨ શાઉલે તે Ŵદવસથી દાઉદને પાેતાની સેવા

માટે રાnયાે; તેને તેના Ŷપતાને ઘરે જવા દીધાે નŵહ. ૩ પછી યાેનાથાને તથા

દાઉદે Ŷમ�તાના કાેલકરાર કયાk. યાેનાથાન તેના પર પાેતાના Ŭવના જવેાે

�ેમ કરતાે હતાે. ૪ જે ઝ|ભાે યાેનાથાને પહેરેલાે હતાે તે તેણે પાેતાના અંગ

પરથી ઉતારીને દાઉદને અાyયાે. પાેતાનું કવચ તથા, તલવાર, ધનુ�ય, અને

કમરબંધ પણ અાyયાં. ૫ rયાં કંઈ શાઉલ દાઉદને માેકલતાે હતાે uયાં તે

જતાે અને તે સફળ થતાે. શાઉલે તેને સૈŶનકાે પર સરદાર તરીકે ની}યાે. અે

સવk લાેકની નજરમાં તથા શાઉલના ચાકરાેની નજરમાં પણ સાŰ લાoયું. ૬

જયારે દાઉદ પŷલ�તીઅાેને હરા�યા પછી તેઅાે પાછા અાવતા હતા uયારે

ઇઝરાયલનાં સવk નગરાેમાંથી åીઅાે ગાતી તથા નાચતી, ખંજરી સાથે,

અાનંદથી, સંગીતનાં વાŽજ��ાે વગાડતા શાઉલને મળવા માટે બહાર અાવી.

૭ તે åીઅાે ગ}મતમાં ગાતાં ગાતાં અેકબીŬને કહેતી હતી કે: “શાઉલે

સહåને અને દાઉદે દસ સહåને સંહાયાk છે .” ૮ તેથી શાઉલને ઘણાે �ાેધ

ચઢયાે અને અા ગીતથી તેને ખાેટ

ુ

ં લાoયું. તેણે કéું કે, “તેઅાેઅે દાઉદને દસ

સહåનું માન અાyયું છે , પણ તેઅાેઅે મને તાે મા� સહåનું જ માન અાyયું

છે . રાrય Ŷવના તેને હવે બીŨ શાની કમી રહી છે?” ૯ તે Ŵદવસથી શાઉલ

દાઉદને ઈ�યાkની નજરે Ũેવા લાoયાે. ૧૦ બીજે Ŵદવસે ઈ�વર તરફથી અેક દ

ુ

ã

અાuમા શાઉલ પર Ũેશભેર અા�યાે, તે ઘરમાં બકવાટ કરવા લાoયાે. તેથી

દાઉદ પાેતાના Ŷનuયના �મ મુજબ વાŽજ�� વગાડતાે હતાે. તે વખતે શાઉલના

હાથમાં પાેતાનાે ભાલાે હતાે. ૧૧ શાઉલે તે ભાલાે ફşÀાે, તેનાે ઇરાદાે હતાે કે,

“તે દાઉદને ભાલાે મારીને તેને ભŜત સાથે જડી દેશે.” પણ દાઉદ શાઉલની

અાગળથી બે વખત ખસી ગયાે. ૧૨ શાઉલ દાઉદથી બીતાે હતાે, કારણ કે

ઈ�વર તેની સાથે હતા, પણ શાઉલની પાસેથી તાે તે દ

ૂ

ર થઈ ગયા હતા. ૧૩

માટે શાઉલે તેને પાેતાની અંગત સેવામાંથી દ

ૂ

ર કરીને તેને પાેતાના લ�કરમાં

હŨર સૈŶનકાેનાે સેનાપŶત બના�યાે. અા �માણે તે લાેકાેને બહાર લઈ જતાે

અને પાછા લાવતાે. ૧૪ દાઉદ પાેતાના સવk કાયાŠ ડહાપણપૂવkક કરતાે હતાે.

ઈ�વર તેની સાથે હતા. ૧૫ જયારે શાઉલે Ũેયું કે તે ઘણાે સફળ થાય છે , અે

Ũેઈને શાઉલને તેની બીક લાગતી હતી. ૧૬ સવk ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાે દાઉદ પર �ેમ રાખતા હતા, કેમ કે તે તેઅાેને બહાર લઈ જતાે અને

તેમને પાછા લાવતાે હતાે. ૧૭શાઉલે દાઉદને કéું, “Ũે અહŜ મારી માેટી

દીકરી મેરાબ છે . તેના લoન હ

ુ

ં તારી સાથે કરાવીશ. અેટલું જ કે તું મારે સાŰ

બળવાન થા, ઈ�વરની લડાઈઅાે લડ.” કેમ કે શાઉલે મનમાં Ŷવચાયુś, “મારાે

હાથ અેના પર ન પડે, પણ પŷલ�તીઅાેનાે હાથ અેના પર ભલે પડે.” ૧૮ દાઉદે

શાઉલને કéું, “હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં , માŰં Ŭવન શું છે , ઇઝરાયલમાં મારા Ŷપતાનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ કાેણ કે હ

ુ

ં રાŨનાે જમાઈ થાઉ

ં

?” ૧૯ હવે શાઉલે પાેતાની દીકરી

મેરાબ, દાઉદને અાપવાની હતી, તેને બદલે તેણે તેને અાŵ�યેલ મહાેલાથીની

પuની તરીકે અાપી. ૨૦ પણ શાઉલની દીકરી Ŷમખાલ, દાઉદને �ેમ કરવા

લાગી હતી. તેઅાેઅે શાઉલને કéું, uયારે તે વાત તેને સારી લાગી. ૨૧

uયારે શાઉલે Ŷવચાયુś, “હ

ુ

ં Ŷમખાલ તેને અાપીશ, કે તે તેને ફાંદાűપ થાય,

પŷલ�તીઅાેનાે હાથ તેની ŶવŰÚ થાય. “તે માટે શાઉલે દાઉદને બીŬવાર

કéું, “તું મારાે જમાઈ થશે.” ૨૨શાઉલે પાેતાના ચાકરાેને અાFા કરી કે,

‘દાઉદ સાથે ગુyત રીતે વાતચીત કરીને, કહેવું, ‘Ũે, રાŨ તારા ઉપર બહ

ુ

�સxન છે , તેના સવk ચાકરાે તને �ેમ કરે છે . માટે હવે, રાŨનાે જમાઈ થા.’”

૨૩શાઉલના ચાકરાેઅે અે શ{દાે દાઉદના કાનમાં કéા. દાઉદે કéું, હ

ુ

ં કંગાળ

અને Ŷવસાત વગરનાે માણસ છ

ુ

ં .” છતાં હ

ુ

ં રાŨનાે જમાઈ થાઉ

ં

અે વાત તમને

નŬવી લાગે છે?’” ૨૪શાઉલના ચાકરાેઅે દાઉદ જે બાે�યાે હતાે તે Ŷવષે

શાઉલને Ũણ કરી. ૨૫અને શાઉલે કéું કે, તમારે દાઉદને અેમ કહેવું,

‘રાŨને કશા પ�લાની જűર નથી. રાŨના શ�ુઅાે પર વેર વાળવા માટે કેવળ

પŷલ�તીઅાેનાં સાે અ�ચમk Ũેઈઅે છે .’ અાવું કહેવામાં શાઉલનાે બદઈરાદાે

હતાે કે દાઉદ પŷલ�તીઅાેના હાથથી માયાŠ Ũય. ૨૬ હવે તેના ચાકરાેઅે અે

વાતાે દાઉદને કહી, uયારે દાઉદને રાŨનાે જમાઈ થવાનું પસંદ પÒું. ૨૭ તે

Ŵદવસાે પૂરા થયા પહેલા દાઉદ પાેતાના માણસાેને લઈને ગયાે. તેણે બસાે

પŷલ�તીઅાેને મારી નાnયા. અને તેઅાેનાં અ�ચમk લા�યાે, અને તેઅાેઅે તે

રાŨને પૂરેપૂરાં ગણી અાyયાં, કે જથેી તે રાŨનાે જમાઈ થાય. તેથી શાઉલે

પાેતાની દીકરી Ŷમખાલને તેની પuની થવા માટે અાપી. ૨૮અને શાઉલે Ũેયું

અને Ũtયું કે, ઈ�વર દાઉદની સાથે છે . શાઉલની દીકરી Ŷમખાલે તેને �ેમ

કયાŠ. ૨૯શાઉલને દાઉદનાે વધારે ભય લાoયાે. શાઉલ હંમેશ દાઉદનાે વેરી

રéાે. ૩૦ uયાર પછી પŷલ�તીઅાેના રાજક

ુ

મારાે લડાઈને માટે બહાર નીકìા,

તેઅાે જટેલી વખત બહાર નીકળતા તેટલી વખત, દાઉદ શાઉલના સવk

ચાકરાે કરતાં વધારે સફળ થતાે, તેથી તેનું નામ ઘƐƔં જ લાેકŶ�ય થઈ પÒું.

૧૯

શાઉલે તેના દીકરા યાેનાથાનને તથા તેના સવk નાેકરાેને કéું કે તમારે

દાઉદને મારી નાખવાે. પણ યાેનાથાન, તાે દાઉદ પર �સxન હતાે. ૨

તેથી યાેનાથાને દાઉદને કéું, “મારાે Ŷપતા શાઉલ તને મારી નાખવા શાેધે છે .

માટે ક

ૃ

પા કરીને તું સવારમાં સાવચેત થઈને કાેઈ ગુyત જoયામાં સંતાઈ રહેજ.ે

૩ હ

ુ

ં બહાર નીકળીને જે ખેતરમાં તું હશે uયાં મારા Ŷપતા પાસે ઊભાે રહીશ

અને મારા Ŷપતાની સાથે તારા Ŷવષે વાત કરીશ. Ũે હ

ુ

ં કંઈ Ũેઈશ તાે તને

ખબર અાપીશ.” ૪ યાેનાથાને પાેતાના Ŷપતા શાઉલ અાગળ દાઉદની �શંસા

કરતાં તેને કéું, “રાŨ પાેતાના ચાકર દાઉદની ŶવŰÚ પાપ ન કરે; કેમ કે

તેણે તમારી ŶવŰÚ પાપ કયુś નથી, તારી �uયે ઘણાં સારાં કામાે કયાk છે ; ૫

તેણે પાેતાનાે Ŭવ પાેતાના હાથમાં લઈને બળવાન પŷલ�તીઅાેને માયાk અને

ઈ�વરે સવk ઇઝરાયલને માટે માેટાે Ŷવજય મેળ�યાે. તે તમે Ũેયું અને હષk

પા}યા. uયારે કારણ વગર દાઉદને મારી નાખીને ŶનદાŠષ લાેહી વહેડાવીને શા

માટે પાપ કરાે છાે?” ૬ શાઉલે યાેનાથાનનું કહેવું સાંભìું. “શાઉલે Ŭવતા

ઈ�વરના સાેગન ખાઈને કéું, તે માયાŠ નŵહ Ũય.” ૭ પછી યાેનાથાને દાઉદને

બાેલા�યાે, યાેનાથાને તેને અે સવk વાતાે કહી. અને યાેનાથાન દાઉદને શાઉલ
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પાસે લા�યાે, તે અાગળની માફક તેની સમEતામાં રéાે. ૮ ફરીથી યુÚ થયું.

દાઉદ જઈને પŷલ�તીઅાેની સાથે લÒાે અને હરાવીને તેઅાેનાે માેટાે સંહાર

કયાŠ. તેઅાે તેની અાગળથી નાસી ગયા. ૯ ઈ�વર તરફથી દ

ુ

ã અાuમા શાઉલ

પર અા�યાે uયારે તે પાેતાનાે ભાલાે હાથમાં લઈને પાેતાના ઘરમાં બેઠાે હતાે, તે

વખતે દાઉદ પાેતાનું વાŽજ�� વગાડતાે હતાે. ૧૦શાઉલે દાઉદને ભાલાે મારીને

તેને ભŜતે સાથે જડી દેવાનાે �યuન કયાŠ, પણ તે શાઉલની પાસેથી છટકી

ગયાે, તેથી તેને મારેલાે ભાલાે ભŜતમા ઘૂસી ગયાે. દાઉદ નાસીને તે રાતે બચી

ગયાે. ૧૧ શાઉલે દાઉદ પર ચાેકી રાખીને તથા તેને સવારે મારી નાખવા માટે

તેને ઘરે સંદેશવાહકાે માેક�યા. દાઉદની પuની Ŷમખાલે, તેને કéું, “Ũે અાજે

રાતે તું તારાે Ŭવ નŵહ બચાવે, તાે કાલે તું માયાŠ જશે.” ૧૨ Ŷમખાલે દાઉદને

બારીઅેથી ઉતારી દીધાે. તે નાસી જઈને, બચી ગયાે. ૧૩ Ŷમખાલે ઘરની

મૂƄત�અાે લઈને પલંગ પર સુવાડી. પછી તેણે બકરાના વાળનાે તŴકયાે તેના

માથા પર મૂÀાે અને તેના પર વåાે અાેઢાÒાં. ૧૪ જયારે શાઉલે દાઉદને

પકડવાને માણસાે માેક�યા, uયારે Ŷમખાલે કéું, “તે બીમાર છે .” ૧૫ uયારે

શાઉલે દાઉદને પકડી લાવવા માટે અેવું કહીને માણસાેને માેક�યા કે “તેને

પલંગમાં સૂતેલાે જ મારી પાસે ઊ

ં

ચકી લાવાે, કે હ

ુ

ં તેને મારી નાખું.” ૧૬

જયારે દાઉદના માણસાે અંદર અા�યા uયારે, જ

ુ

અાે, પલંગ પર ઘરની મૂƄત�અાે

તથા બકરાના વાળનાે તŴકયાે તેના માથાની જoયામાં મૂકેલાે હતાે. ૧૭ શાઉલે

Ŷમખાલને કéું, “તş કેમ મને અા રીતે છેતરીને મારા શ�ુને જવા દીધાે, કે જથેી

તે બચી ગયાે છે?” Ŷમખાલે શાઉલને ઉÕર અાyયાે, “તેણે મને કéું કે, ‘મને

જવા દે, શા માટે હ

ુ

ં તને મારી નાખું?’” ૧૮ હવે દાઉદ નાસી જઈને બચી ગયાે,

શમુઅેલ પાસે રામામાં અાવીને જે સઘળું શાઉલે તેને કયુś તે તેને કéું. અને

તે તથા શમુઅેલ જઈને નાયાેથમાં રéા. ૧૯શાઉલને જણાવવાંમાં અા�યું

કે, “Ũે, દાઉદ રામાના નાયાેથમાં છે .” ૨૦ પછી શાઉલે દાઉદને પકડવાને

માણસાે માેક�યા. જયારે તેઅાેઅે �બાેધકાેની ટાેળીને �બાેધ કરતી Ũેઈ અને

શમુઅેલને તેઅાેના ઉપરી તરીકે તેઅાે મwયે ઊભાે રહેલાે Ũેયાે, શાઉલના

માણસાે પર ઈ�વરનાે અાuમા ઊતરી અા�યાે અને તેઅાે પણ �બાેધ કરવા

લાoયા. ૨૧જયારે શાઉલને અા કહેવામાં અા�યું uયારે તેણે બીŨ માણસાે

માેક�યા અને તેઅાે પણ �બાેધ કરવા લાoયા. તે શાઉલે ફરી �ીŬ વાર

સંદેશવાહક માેક�યા તેઅાે પણ �બાેધ કરવા લાoયા. ૨૨ પછી શાઉલ પણ

રામામાં ગયાે અને સેખુમાંના ઊ

ં

ડા ક

ૂ

વા પાસે અા�યાે. તેણે પૂÆું, “શમુઅેલ

તથા દાઉદ Àાં છે?” કાેઈઅેકે કéું, “Ũે, તેઅાે રામાના નાયાેથમાં છે .” ૨૩

શાઉલ રામાના નાયાેથમાં ગયાે. અને ઈ�વરનાે અાuમા તેના પર પણ અા�યાે,

તે રામાના નાયાેથ પહાşqયાે uયાં સુધી �બાેધ તેણે કયાŠ. ૨૪અને તેણે પણ,

પાેતાનાં વå ઉતાયાk, તે પણ શમુઅેલની અાગળ �બાેધ કરવા લાoયાે, તે

અાખાે Ŵદવસ તથા રાત વåŶવહીન અવ�થામાં પડી રéાે. અા કારણથી

તેઅાેમાં કહેવત પડી, “શું શાઉલ પણ �બાેધકાેમાં છે?”

૨૦

પછી દાઉદે રામાના નાયાેથમાંથી નાસીને યાેનાથાન પાસે અાવીને કéું,

“મş શું કયુś છે? મારાે અxયાય શાે છે? તારા Ŷપતા અાગળ માŰં કયું

પાપ છે કે, તે મારાે Ŭવ લેવા શાેધે છે?” ૨ યાેનાથાને દાઉદને કéું, “અે

તારાથી દ

ૂ

ર થાઅાે; તું માયાŠ નŵહ Ũય. મારા Ŷપતા માેટ

ુ

ં કે નાનું કશું પણ મને

જણા�યાં વગર કરતા નથી. અા વાત મારા Ŷપતા મારાથી શા માટે છ

ુ

પાવે?

અેવું તાે ના હાેય.” ૩ દાઉદે ફરી સાેગન ખાઈને કéું કે,” તારાે Ŷપતા સારી પેઠે

Ũણે છે કે, હ

ુ

ં તારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે છ

ુ

ં ; માટે તે કહે છે કે, ‘યાેનાથાન અા

વાત ન Ũણે, રખેને તેને દ

ુ

ઃખ થાય.’ પણ ખરેખર હ

ુ

ં Ŭવતા ઈ�વરના તથા

તારા Ŭવના સાેગન ખાઉ

ં

છ

ુ

ં કે, મારી તથા મરણની વqચે ફmત અેક પગલું જ

દ

ૂ

ર રéું છે .” ૪ uયારે યાેનાથાને દાઉદને કéું કે,” જે કંઈ તું કહે, તે હ

ુ

ં તારે માટે

કરીશ.” ૫ દાઉદે યાેનાથાનને કéું, “Ũે કાલે અમાસ છે , મારે રાŨની સાથે

ભાેજન પર બેસવા ŷસવાય ચાલે અેમ નથી. પણ મને જવા દે, કે જથેી �ીŨ

Ŵદવસની સાંજ સુધી હ

ુ

ં ખેતરમાં સંતાઈ રહ

ુ

ં . ૬Ũે તારાે Ŷપતા મને યાદ કરે

તાે તું કહેજે કે, દાઉદે પાેતાના નગર બેથલેહેમમાં ઉતાવળે જઈ અાવવાને

અા�હથી મારી પાસે રŨ માગી; કેમ કે uયાં અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને માટે વાƄષ�ક યF

છે .’ ૭Ũે તે કહે કે, ‘તે સાŰં છે ,’ તાે તારા દાસને શાંŶત થશે. પણ Ũે તે

ઘણાે ગુ�સે થાય, તાે Ũણજે કે તેણે ખરાબ કામ કરવાનાે Ŷનâય કયાŠ છે . ૮

માટે તારા સેવક સાથે ન�તાથી �યવહાર કર. કેમ કે તş તારા સેવકને તારી

સાથે ઈ�વરના કરારમાં લીધાે છે . પણ Ũે મારામાં કંઈ પાપ હાેય, તાે તું મને

મારી નાખ; મને તારા Ŷપતા પાસે શા માટે લઈ Ũય છે?” ૯ યાેનાથાને કéું,

“અે તારાથી દ

ૂ

ર થાઅાે! Ũે અેવું મારા Ũણવામાં અાવે કે, મારા Ŷપતાઅે તારા

પર Ũેખમ લાવવાનાે Ŷનâય કયાŠ છે તાે શું તે હ

ુ

ં તને ન કહ

ુ

ં?” ૧૦ પછી દાઉદે

યાેનાથાનને કéું, “Ũે કદાચ તારાે Ŷપતા તને કઠાેર વચનાેથી ઉÕર અાપશે તાે

તેની Ũણ મને કાેણ કરશે?” ૧૧ યાેનાથાને દાઉદને કéું, “અાવ, અાપણે

બહાર ખેતરમાં જઈઅે.” અને તેઅાે બxને બહાર ખેતરમાં ગયા. ૧૨ યાેનાથાને

દાઉદને કéું, “ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વરની સાEી રાખીને. કાલે અાટલા

સમયે કે પરમ Ŵદવસે મારા Ŷપતાના મનને તપાસી Ũેઈને Ũે તારા ŵહતમાં

સાŰં જણાશે, તાે હ

ુ

ં તારી પાસે માણસ માેકલીને તને તેની ખબર અાપીશ.

૧૩Ũે મારા Ŷપતાની મરŬ તને હાŶન પહાşચાડવાની હાેય, તે Ũણીને Ũે હ

ુ

ં

તને ખબર ના અાપું અને તું શાંŶતથી ચા�યાે Ũય માટે તને ખબર માેકલું નŵહ,

તાે ઈ�વર યાેનાથાન ઉપર અેવું તથા અેથી પણ વધારે Ŷવતાડે. જમે ઈ�વર

મારા Ŷપતાની સાથે હતા તેમ તે તારી સાથે હાે. ૧૪ ફmત મારી Žજ�દગીભર

મારા પર ઈ�વરની ક

ૃ

પા રાખીને તું માŰં માેત ન લાવીશ, અેટલું જ નŵહ,

૧૫ પરંતુ મારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પરથી તારા Ŷવ�વાસુપણાના કરારને સદાને માટે કાપી

નાખીશ નŵહ. જયારે ઈ�વર દાઉદના �uયેક શ�ુને પૃvવીની પીઠ પરથી નã

કરી નાખે uયારે પણ નŵહ.” ૧૬ તેથી યાેનાથાને દાઉદના ક

ુ

ં ટ

ુ

બની સાથે કરાર

કયાŠ અને કéું, “ઈ�વર દાઉદના શ�ુઅાેની પાસેથી જવાબ માંગશે.” ૧૭અને

દાઉદ પર પાેતાના �ેમની ખાતર યાેનાથાને દાઉદને ફરીથી સમ ખવડા�યા, કેમ

કે તે પાેતાના Ŭવની જમે તેના ઉપર �ીŶત કરતાે હતાે. ૧૮ પછી યાેનાથાને તેને

કéું, “કાલે અમાસ છે . તારી ગેરહાજરી જણાશે, કેમ કે તારી બેઠક ખાલી

હશે. ૧૯ uયાં તું �ણ Ŵદવસ રéા પછી જલદીથી નીચે ઊતરીને, rયાં પેલા

કામને �સંગે તું સંતાઈ રéાે હતાે તે ઠેકાણે અાવીને, અેઝેલ પvથર પાસે

રહેજ.ે ૨૦ Ŷનશાન તાકતાે હાેઉ

ં

અેવાે ડાેળ દેખાડીને હ

ુ

ં તે તરફ �ણ બાણાે

મારીશ. ૨૧અને હ

ુ

ં મારા જ

ુ

વાન માણસને માેકલીને તેને કહીશ કે, ‘Ũ બાણાે

શાેધી કાઢ.’ Ũે હ

ુ

ં જ

ુ

વાન છાેકરાંને કહ

ુ

ં કે, ‘Ũે, બાણાે તારી તરફ છે ; તાે

લઈને અાવજ;ે” કેમ કે Ŭવતા ઈ�વરના સમ કે, uયાં તું સલામત છે અને તને

કાેઈ મુ�કેલી નથી. ૨૨ “પણ Ũે હ

ુ

ં તે જ

ુ

વાન માણસને કહ

ુ

ં કે, ‘Ũે, બાણાે

તારી પેલી તરફ છે ,’ તાે તારે ર�તે ચા�યાે જજ,ે કેમ કે ઈ�વરે તને Ŷવદાય કયાŠ

છે . ૨૩ જે કરાર Ŷવષે તş અને મş વાત કરી છે , તેમાં Ũે, ઈ�વર સદાકાળ સુધી

તારી અને મારી વqચે છે .’” ૨૪ તેથી દાઉદ ખેતરમાં સંતાઈ રéાે. જયારે

અમાસ અાવી, uયારે રાŨ જમવા માટે નીચે બેઠાે. ૨૫ હંમેશ મુજબ, રાŨ

પાેતાના ભŜત પાસેના અાસન પર બેઠાે. યાેનાથાન ઊભાે રéાે અને અા{નેર

શાઉલની બાજ

ુ

અે બેઠાે. પણ દાઉદની જoયા ખાલી હતી. ૨૬ તેમ છતાં

શાઉલે તે Ŵદવસે કંઈ પણ કéું નŵહ, કેમ કે તેણે Ŷવચાયુś, “તેને કંઈક થયું

હશે. તે શુÚ નŵહ હાેય; ચાે¿સ તે શુÚ નŵહ હાેય.” ૨૭ પણ અમાસના

બીŨ Ŵદવસે, દાઉદની જoયા ખાલી હતી. શાઉલે પાેતાના દીકરા યાેનાથાનને

કéું, “Ŷયશાઈનાે દીકરાે જમવા કેમ નથી અાવતાે કાલે નહાેતાે અા�યાે. અાજે



1 શમુઅેલ 178

પણ નથી અા�યાે?” ૨૮ યાેનાથાને શાઉલને ઉÕર અાyયાે, “દાઉદે અા�હથી

મારી પાસે બેથલેહેમ જવા સાŰ રŨ માગી છે . ૨૯ તેણે કéું કે, ‘ક

ૃ

પા કરીને

મને જવા દે. કેમ કે અમારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબે નગરમાં યF કરવાનાે છે અને મારા ભાઈઅે

મને uયાં જવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ છે . હવે, Ũે તારી �Ŷãમાં હ

ુ

ં ક

ૃ

પા પા}યાે હાેઉ

ં

, તાે

ક

ૃ

પા કરી મને અહŜથી જઈને મારા ભાઈઅાેને મળવા દે.’ અે માટે તે રાŨના

ભાેજનમાં અા�યાે નથી.” ૩૦ પછી શાઉલે યાેનાથાન ઉપર �ાેધાયમાન થઈને

તેને કéું, “અરે અાડી તથા બળવાખાેર åીના દીકરા! તને પાેતાને શરમાવવા

માટે તથા તારી માતાની ફજતેી કરવા માટે તş Ŷયશાઈના દીકરાને પસંદ કયાŠ

છે , અે શું હ

ુ

ં નથી Ũણતાે? ૩૧ કેમ કે rયાં સુધી Ŷયશાઈનાે દીકરાે પૃvવી

પર Ŭવે છે uયાં સુધી તું તથા તાŰં રાrય �થાŶપત થનાર નથી. માટે હવે,

માણસ માેકલીને તેને મારી પાસે લાવ, કેમ કે તેને ચાે¿સ મરવું પડશે.” ૩૨

યાેનાથાને પાેતાના Ŷપતા શાઉલને જવાબ અાyયાે, “કયા કારણાેસર તેને મારી

નાખવાે Ũેઈઅે? તેણે શું કયુś છે?” ૩૩ પછી શાઉલે તેને મારવા સાŰ પાેતાનાે

ભાલાે તેની તરફ ફşÀાે. તે પરથી યાેનાથાનને ખાતરી થઈ મારા Ŷપતાઅે

દાઉદને મારી નાખવાનાે Ŷનâય કયાŠ છે . ૩૪ યાેનાથાન ઘણાે �ાેધાયમાન

થઈને ભાેજન ઉપરથી ઊઠી ગયાે અને માસને બીŨ Ŵદવસે તે કંઈ પણ જ}યાે

નŵહ, દાઉદ Ŷવષે તેને દ

ુ

ઃખ લાoયું હતું, કેમ કે તેના Ŷપતાઅે તેનું અપમાન

કયુś હતું. ૩૫ સવારમાં, યાેનાથાન અેક નાના છાેકરાંને લઈને દાઉદની સાથે

ઠરાવેલે સમયે ખેતરમાં ગયાે. ૩૬ તેણે પાેતની સાથેના અે છાેકરાંને કéું,

“દાેડ અને જે બાણાે હ

ુ

ં માŰં તે શાેધી કાઢ.” અને જયારે તે છાેકરાે દાેડતાે

હતાે, uયારે તે દરŶમયાન તેણે અેક બાણ તેનાથી અાગળ માયુś. ૩૭અને

યાેનાથાને બાણ માયુś હતું તે ઠેકાણે તે છાેકરાે પહાşqયાે, uયારે યાેનાથાને

છાેકરાંને હાંક મારીને, કéું, “બાણ હŬ તારાથી અાગળ નથી શું?” ૩૮અને

યાેનાથાને છાેકરાંને હાંક મારી, “ઝડપ કર, જ�દી અાવ, Ŷવલંબ ન કર!” તેથી

અે છાેકરાે બાણાે અેકઠાં કરીને પાેતાના માŷલક પાસે અા�યાે. ૩૯ પણ તે

છાેકરાે અે Ŷવષે કશું Ũણતાે નહાેતાે. કેવળ યાેનાથાન તથા દાઉદ તે બાબત

Ŷવષે Ũણતા હતા. ૪૦ યાેનાથાને પાેતાનાં શåાે અે છાેકરાંને અાપીને તેને

કéું, “Ũ, તેમને ŷગŸબયા નગરમાં લઈ Ũ.” ૪૧ તે છાેકરાે ગયાે કે તરત,

દાઉદ દŸEણ બાજ

ુ

અેથી ઊઠીને અા�યાે, જમીન તરફ મુખ નમાવીને, તેણે

�ણ વાર �ણામ કયાk. તેઅાે અેકબીŨને ચુંબન કરીને તથા ભેટીને રÒા,

દાઉદનું Űદન વધારે હતું. ૪૨ યાેનાથાને દાઉદને કéું, “શાંŶતઅે Ũ, કેમ કે

અાપણે બxનેઅે ઈ�વરને નામે સાેગન ખાધા છે કે, ‘ઈ�વર સદાકાળ સુધી

મારી તથા તારી વqચે, મારા તથા તારા સંતાનની વqચે રહાે.’ પછી દાઉદ

ઊઠીને Ŷવદાય થયાે અને યાેનાથાન નગરમાં ગયાે.

૨૧

પછી દાઉદ નાેબમાં અહીમેલેખ યાજક પાસે અા�યાે. અહીમેલેખે

�ૂજતાં �ૂજતાં દાઉદને મળવા અાવીને તેને કéું, “તું અેકલાે કેમ છે ,

તારી સાથે કાેઈ માણસ કેમ નથી?” ૨ દાઉદે અહીમેલેખ યાજકને કéું,

“રાŨઅે મને અેક કામ માટે માેક�યાે છે અને મને કéું ‘જે કામ માટે હ

ુ

ં તને

માેકલું છ

ુ

ં અને જે અાFા મş તને અાપી છે તે Ŷવષે કાેઈને ખબર ન પડે.’ મş

જ

ુ

વાન માણસાેને અમુક જoયાઅે ની}યા છે . ૩ તાે હવે તારા હાથમાં શું છે?

પાંચ રાેટલી અથવા જે કંઈ તૈયાર હાેય તે મને અાપ.” ૪ યાજકે દાઉદને ઉÕર

અાપીને કéું, “મારા હાથમાં અેકપણ સાધારણ રાેટલી નથી. પણ પŶવ�

રાેટલી છે જે જ

ુ

વાન પુŰષાે åીઅાેથી દ

ૂ

ર રહેલા હાેય તેઅાેને જ તે અપાય.”

૫ દાઉદે યાજકને ઉÕર અાyયાે, “�ણ Ŵદવસાે દરŶમયાન åીઅાે ખરેખર

અમારાથી દ

ૂ

ર રખાયેલી છે . જયારે હ

ુ

ં બહાર નીકìાે, uયારે તે મુસાફરી ફmત

સાધારણ હતી પણ યુવાનના પા�ાે પŶવ� રહેલાં હતા. તાે અાજ તેમનાં

શરીરાે કેટલા Ŷવશેષ પŶવ� હશે?” ૬ તેથી યાજકે તેને અƄપ�ત રાેટલી અાપી.

કેમ કે ઈ�વરની અાગળ ગરમ રાેટલી મૂકવા માટે તે Ŵદવસે તેમની અાગળથી

લઈ લીધેલી અƄપ�ત રાેટલી ŷસવાય બીŬ કાેઈ રાેટલી uયાં નહાેતી. ૭ હવે તે

Ŵદવસે શાઉલનાે અેક ચાકર જે uયાં હતાે, તે ઈ�વરની અાગળ રાેકાયાે હતાે.

તેનું નામ દાેઅેગ અદાેમી હતું, તે શાઉલના ગાેવાળીયાઅાેમાં મુnય હતાે. ૮

દાઉદે અહીમેલેખને કéું, “હવે તારા હાથમાં ભાલાે કે તલવાર નથી? રાŨનું

કામ ઉતાવળું હતું, તેથી હ

ુ

ં મારી તલવાર કે માŰં શå મારી સાથે લા�યાે

નથી.” ૯ યાજકે કéું, “ગાે�યાથ પŷલ�તી, જનેે તş અેલાની ખીણમાં મારી

નાnયાે હતાે, તેની તલવાર અહŜ વåમાં વŜટાળીને અેફાેદની પાછળ મૂકેલી

છે . Ũે તે તારે લેવી હાેય, તાે લે; કેમ કે તે ŷસવાય બીજ

ુ

અેકપણ શå અહŜ

નથી. દાઉદે કéું, “અેના જવેી અેકપણ તલવાર નથી; અે જ મને અાપ.” ૧૦

તે Ŵદવસે દાઉદ ઊઠીને શાઉલની બીકથી ગાથના રાŨ અાખીશ પાસે નાસી

ગયાે. ૧૧ અાખીશના ચાકરાેઅે તેને કéું, “શું અા તે દેશનાે રાŨ દાઉદ

નથી? શું તેઅાેઅે નાચતાં નાચતાં અેકબીŨ સામે અા �માણે ગાયું ન હતું કે,

‘શાઉલે પાેતાના હŨર અને દાઉદે પાેતાના દસ હŨર માયાk છે?” ૧૨ દાઉદે

અે શ{દાે મનમાં રાnયા અને ગાથના રાŨ અાખીશથી તે ઘણાે ગભરાયાે. ૧૩

તેથી તેણે તેઅાેની અાગળ પાેતાની વતkƐૂક બદલી અને તેઅાેના હાથમાં હતાે

uયારે તેણે ગાંડા હાેવાનાે ઢાşગ કયાŠ; તેણે દરવાŨનાં બારણા ઉપર લીટા

પાડયા અને પાેતાનું થૂંક દાઢી ઉપર પડવા દીધું. ૧૪ uયારે અાખીશે પાેતાના

ચાકરાેને કéું, “જ

ુ

અાે, તે માણસ ગાંડાે છે . તાે શા માટે તમે તેને મારી પાસે

લા�યા છાે? ૧૫શું મને ગાંડા માણસની ખાેટ છે કે તમે અા માણસને મારી

અાગળ મૂખાkઈ કરવાને લા�યા છાે? શું અા માણસને મારા ઘરમાં �વેશવા

દેવાય?”

૨૨

તેથી દાઉદ uયાંથી નીકળીને અદ

ુ

�લામની ગુફામાં નાસી ગયાે. તે

Ũણીને તેના ભાઈઅાે તથા તેના Ŷપતાના સમ� ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં માણસાે uયાં

તેની પાસે ગયાં. ૨ જઅેાે સંકટમાં હતા, જઅેાે દેવાદાર હતા, જઅેાે અસંતાેષી

હતા તેઅાે બધા તેની પાસે અેકઠા થયા. દાઉદ તેઅાેનાે સરદાર બxયાે. uયાં

તેની સાથે અાશરે ચારસાે માણસાે હતા. ૩ દાઉદ uયાંથી માેઅાબના Ŷમ�પામાં

ગયાે. તેણે માેઅાબના રાŨને કéું, “ઈ�વર મારે માટે શું કરવાના છે અે મારા

Ũણવામાં અાવે uયાં સુધી ક

ૃ

પા કરીને મારા Ŷપતાને તથા મારી માતાને અહŜ

અાવીને તારી પાસે રહેવા દે.” ૪ તે તેઅાેને માેઅાબના રાŨની પાસે લા�યાે;

દાઉદ ગઢમાં રéાે તેટલાે બધાે વખત તેનાં માતાŶપતા તેની સાથે રéાં. ૫

પછી ગાદ �બાેધકે દાઉદને કéું, “તારા ગઢમાં રહીશ નŵહ. અહŜથી નીકળીને

યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાં Ũ. uયારે દાઉદ uયાંથી નીકળીને હેરેથના વનમાં ગયાે. ૬

શાઉલે Ũtયું કે દાઉદ તથા તેની સાથે જે માણસાે હતા તેઅાે Ŷવશેની માŵહતી

મળી છે . હવે શાઉલ તાે ŷગબયામાં રામામાંના અામલીના ઝાડ નીચે પાેતાના

હાથમાં ભાલાે રાખીને બેઠાે હતાે. અને તેના સવk ચાકરાે તેની અાસપાસ

ઊભા હતા. ૭શાઉલે પાેતાની અાસપાસ ઊભેલા પાેતાના ચાકરાેને કéું,

“Ÿબxયામીનીઅાે, હવે તમે સાંભળાે! શું Ŷયશાઈનાે દીકરાે �uયેકને ખેતરાે તથા

�ાEવાડીઅાે અાપશે? શું તે �uયેકને સહåાŶધપŶતઅાે તથા શતાŶધપŶતઅાે

બનાવશે, ૮ કે જથેી તમે બધાઅે મારી ŶવŰÚ કાવતŰં રqયું છે? મારાે દીકરાે

Ŷયશાઈના દીકરા સાથે કાેલકરાર કરે છે uયારે મને ખબર અાપનાર કાેઈ

નથી. મારે માટે Ŵદલગીર થનાર કાેઈ નથી અને મારા દીકરાઅે મારા ચાકર

દાઉદને મારી ŶવŰÚ અાજની જમે સંતાઈ રહેવાને સાવચેત કયાŠ છે . તેની

મને ખબર અાપનાર શું તમારામાંનાે કાેઈ નથી?” ૯ uયારે દાેઅેગ અદાેમી,

જે શાઉલના ચાકરાે પાસે ઊભાે હતાે, તેણે ઉÕર અાyયાે, “મş Ŷયશાઈના

દીકરાને નાેબમાં અŵહટ

ૂ

બના દીકરા અહીમેલેખ યાજક પાસે અાવતાે Ũેયાે

હતાે. ૧૦ તેણે તેને માટે ઈ�વરને સલાહ પૂછી, તેને ખાધસામ�ી અાપી તથા



1 શમુઅેલ179

ગાે�યાથ પŷલ�તીની તલવાર અાપી કે તે તેને મદદ કરે.” ૧૧ પછી રાŨઅે

અŵહટ

ૂ

બના દીકરા, અહીમેલેખ યાજકને તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં જઅેાે, નાેબમાં

હતા તેઅાેને બાેલાવવા અેક જણને માેક�યાે. તેઅાે સવk રાŨ પાસે અા�યા.

૧૨શાઉલે કéું, “હે અŵહટ

ૂ

બના દીકરા, હવે સાંભળ.” તેણે ઉÕર અાyયાે,

“હે મારા માŷલક, હ

ુ

ં અાપની સમE છ

ુ

ં .” ૧૩ શાઉલે તેને કéું કે, “શા માટે તş

અને Ŷયશાઈના દીકરાઅે મારી ŶવŰÚ કાવતŰં રqયું અને તેને રાેટલી તથા

તલવાર અાપીને મારે સાŰ ઈ�વરને �ાથkના કરી કે તે તેને મદદ કરે જથેી તે

મારી ŶવŰÚ ઊઠે?” ૧૪ પછી અહીમેલેખે રાŨને ઉÕર અાyયાે, “દાઉદ કે

જે રાŨનાે જમાઈ છે , જે તમારાે અંગરEક છે તથા જે તમારા દરબારમાં

માનવંતાે છે , તેના જવેાે Ŷવ�વાસુ તમારામાંના સવk ચાકરાેમાં અxય કાેણ

છે? ૧૫ શું મş અાજ પહેલી વખત ઈ�વરને મદદને સાŰ �ાથkના કરી છે? અે

મારાથી દ

ૂ

ર થાઅાે! રાŨઅે પાેતાના ચાકરને માથે અથવા મારા Ŷપતાના સવk

ઘરનાં કાેઈનાં માથે અેવું કંઈ પણ તહાેમત મૂકવું નŵહ. કેમ કે તમારાે ચાકર

અા સવk બાબતાે Ŷવષે કંઈ પણ Ũણતાે નથી.” ૧૬ રાŨઅે જવાબ અાyયાે,

“અહીમેલેખ તું તથા તારા Ŷપતાના ઘરનાં સવk Ŷનâે મરણ પામશાે.” ૧૭

રાŨઅે પાેતાની અાસપાસ ઊભા રહેલા અંગરEકાેને કéું, “ફરીને ઈ�વરના

યાજકાેને મારી નાખાે. કેમ કે તેઅાેનાે હાથ દાઉદ સાથે પણ છે , કેમ કે તેઅાે

Ũણતા હતા કે તે નાસી જશે, મને તેની ખબર ન અાપી.” પણ રાŨના

ચાકરાે ઈ�વરના યાજકાેને મારી નાખવા તેઅાેનાં હાથ ઉગામવા રાŬ નહાેતા.

૧૮ પછી રાŨઅે દાેઅેગને કéું, “પાછાે ફરીને યાજકાેને મારી નાખ.” તેથી

દાેઅેગ અદાેમી પાછાે ફયાŠ અને યાજકાે ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ; તે Ŵદવસે તેણે

શણનાે અેફાેદ ઝ|ભાે પહેરેલા પંચાશી યાજકાેનાે સંહાર કયાŠ. ૧૯ વળી

તેણે તલવારની ધારથી, યાજકાેના નગર નાેબના પુŰષાે, åીઅાે, નાનાંમાેટાં

બાળકાે બળદાે, ગધેડાં તથા ઘેટાં પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. તેણે તેઅાેમાંના સવkને

તલવારની ધારથી મારી નાnયાં. ૨૦ પણ અŵહટ

ૂ

બના દીકરા અહીમેલેખના

દીકરાઅાેમાંનાે અેક દીકરાે, જનેું નામ અ{યાથાર હતું, તે બચી ગયાે તે દાઉદ

પાસે નાસી ગયાે. ૨૧અ{યાથારે દાઉદને કéું કે “શાઉલે ઈ�વરના યાજકાેને

મારી નાnયા છે .” ૨૨ દાઉદે અ{યાથારને કéું કે, “તે Ŵદવસે દાેઅેગ અદાેમી

uયાં હતાે, uયારથી જ હ

ુ

ં Ũણતાે હતાે કે તે જűર શાઉલને કહી દેશે. તારા

Ŷપતાના ઘરનાં સવk માણસાેના માેતનું કારણ હ

ુ

ં જ થયાે છ

ુ

ં . ૨૩ તું મારી સાથે

રહે અને ગભરાઈશ નŵહ. કેમ કે જે મારાે Ŭવ લેવા માગે છે તે તારાે પણ

Ŭવ લેવા માગે છે . કેમ કે તું મારી સાથે સહીસલામત રહેશે.”

૨૩

તેઅાેઅે દાઉદને જણા�યું કે, “Ũે, પŷલ�તીઅાે કઈલા ŶવŰÚ લડીને

ખળીઅાેમાં કણસલાંમાંથી અનાજ લૂંટે છે .” ૨ તેથી દાઉદે સહાય

માટે ઈ�વરને �ાથkના કરીને તેમને પૂÆું, “હ

ુ

ં જઈને અા પŷલ�તીઅાે પર

હ

ુ

મલાે કŰં?” ઈ�વરે દાઉદને કéું, “Ũ અને પŷલ�તીઅાેને મારીને કઈલાને

બચાવ.” ૩ દાઉદના માણસાેઅે તેને કéું કે, “Ũે, અમને અહŜ યહ

ૂ

Ŵદયામાં

ભય લાગે છે . તાે પછી કઈલામાં પŷલ�તીઅાેનાં સૈxયાેની સામે જતા કેટલાે

Ŷવશેષ ભય લાગશે?” ૪ પછી દાઉદે ફરીથી ઈ�વરને �ાથkના કરી. ઈ�વરે તેને

જવાબ અાyયાે, “ઊઠીને, કઈલા પર અા�મણ કર. હ

ુ

ં તને પŷલ�તીઅાેની

ઉપર Ŷવજય અપાવીશ.” ૫ દાઉદ તથા તેના માણસાે કઈલામાં ગયા અને

પŷલ�તીઅાે સાથે યુÚ કયુś. તેઅાેઅે તેમનાં Ũનવરાેને દ

ૂ

ર લઈ જઈને હ

ુ

મલાે

કયાŠ. અને તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ. અેમ દાઉદે કઈલા રહેવાસીઅાેને બચા�યા. ૬

જયારે અહીમેલેખનાે દીકરાે અ{યાથાર દાઉદ પાસે કઈલામાં નાસી અા�યાે,

uયારે તે પાેતાના હાથમાં અેક અેફાેદ લેતાે અા�યાે હતાે. ૭ શાઉલને સમાચાર

મìા કે દાઉદ કઈલામાં છે . uયારે તેણે કéું, “હવે ઈ�વરે તેને મારા હાથમાં

સાşપી દીધાે છે . કેમ કે તે અંદરથી બંધ હાેય દરવાŨવાળા નગરમાં �વે�યાે છે .

તે સપડાઈ ગયાે છે .” ૮ કઈલા ઉપર ચઢાઈ કરીને દાઉદ તથા તેના માણસાેને

ઘેરી લેવા સાŰ શાઉલે સવk લાેકાેને યુÚમાં બાેલા�યા. ૯ દાઉદ Ũણતાે હતાે

કે શાઉલ તેની ŶવŰÚ ઉપ�વ કરવાની યુźmતઅાે રચે છે . તેણે અ{યાથાર

યાજકને કéું, “અેફાેદ અહŜ લાવ.” ૧૦ પછી દાઉદે કéું, “�ભુ, ઇઝરાયલના

ઈ�વર, તમારા સેવકે ન¿ી સાંભìું છે કે મારે લીધે નગરનાે નાશ કરવાને

શાઉલ કઈલા પર ચઢાઈ કરવાની તક શાેધે છે . ૧૧ કઈલાના માણસાે શું મને

તેના હાથમાં સાşપી દેશે? તમારા સેવકના સાંભìાં મુજબ શું શાઉલ અહŜ

અાવશે? �ભુ, ઇઝરાયલના ઈ�વર, હ

ુ

ં તમને અાŬŬ કŰં છ

ુ

ં , ક

ૃ

પા કરી

તમારા સેવકને જણાવાે.” ઈ�વરે કéું, “તે ચઢાઈ કરશે.” ૧૨ uયાર પછી

દાઉદે કéું, “શું કઈલાના માણસાે મને તથા મારા માણસાેને શાઉલના હાથમાં

સાşપી દેશે?” ઈ�વરે કéું, “તેઅાે તને સાşપી દેશે.” ૧૩ uયારે દાઉદ તથા

તેના માણસાે, જે અાશરે છસાે હતા, તેઅાે ઊઠીને કઈલામાંથી રવાના થયા

અને જવાય uયાં જતા રéા. શાઉલને સમાચાર મìા કે દાઉદ કઈલામાંથી

નાસી ગયાે છે તેથી શાઉલે uયાં જવાનું બંધ રાnયું. ૧૪ દાઉદ અરtયમાં

મજબૂત Ŷમલાેઅાેમાં અને ઝીફના અરtયમાં પહાડી �દેશમાં રéાે. શાઉલ

તેને દરરાેજ શાેધતાે હતાે, પણ ઈ�વરે તેને તેના હાથમાં લાગવા દીધાે નŵહ.

૧૫ દાઉદે Ũેયું કે શાઉલ મારાે Ŭવ લેવા સાŰ બહાર અા�યાે છે ; દાઉદ

ઝીફના અરtયમાં અાવેલા હાેરેશમાં હતાે. ૧૬ uયાર પછી શાઉલનાે દીકરાે

યાેનાથાન ઊઠીને હાેરેશમાં દાઉદ પાસે ગયાે અને તેના હાથ ઈ�વરમાં મજબૂત

કયાk. ૧૭ યાેનાથાને તેને કéું, “બીશ નŵહ. કેમ કે મારા Ŷપતા શાઉલનાે હાથ

તને પકડી પાડી શકશે નŵહ. તું ઇઝરાયલ પર રાŨ થશે અને હ

ુ

ં તારાથી

બીજે દરrજે હાેઈશ. મારા Ŷપતા શાઉલ પણ અા Ũણે છે .” ૧૮ પછી

તેઅાે બxનેઅે ઈ�વરની અાગળ કરાર કયાŠ. અને દાઉદ હાેરેશમાં રéાે અને

યાેનાથાન પાેતાને ઘરે ગયાે. ૧૯ પછી ઝીફીઅાેઅે ŷગબયામાં શાઉલ પાસે

અાવીને કéું, “શું દાઉદ હાેરેશના Ŵક�લાઅાેમાં અમારી મwયે સંતાઈ રéાે

નથી? અે Ŵક�લા હખીલા પવkત પર, અેટલે દŸEણના અરtય તરફ અાવેલા

છે . ૨૦ માટે હવે, હે રાŨ, uયાં અાવવા માટેની તમારા ųદયની સઘળી ઇqછા

�માણે કરાે. અમે તમને તમારા હાથમાં સાşપી દઈશું.” ૨૧ શાઉલે કéું,

“ઈ�વરથી તમે અાશીવાkŴદત છાે. કેમ કે તમે મારા પર દયા કરી છે . ૨૨

Ũઅાે, તે Ŷવષે હŬ વધારે ન¿ી કરીને Ũણાે અને શાેધાે કે તેની સંતાવાની

જoયા Àાં છે અને uયાં તેને કાેણે Ũેયાે છે . કેમ કે મને ખબર મળી છે કે

તે ઘણાે ચાલાક છે . ૨૩ માટે જ

ુ

અાે, તેની સંતાઈ રહેવાની સવk જoયાઅાે

Ũણી લઈને, સાચી માŵહતી લઈને મારી પાસે અાવŨે, અેટલે હ

ુ

ં તમારી સાથે

અાવીશ, Ũે તે દેશમાં હશે, તાે હ

ુ

ં તેને યહ

ૂ

Ŵદયાના હŨરાેમાંથી માણસાે શાેધી

કાઢીશ.” ૨૪ પછી તેઅાે ઊઠીને શાઉલની અગાઉ ઝીફમાં ગયા. દાઉદ અને

તેના માણસાે માઅાેન રાનમાં, અરtયની દŸEણે અરાબામાં હતા. ૨૫ શાઉલ

તથા તેના માણસાે તેને શાેધવા ગયા. અને દાઉદને તેની ખબર મળી, uયારે તે

ઊતરીને ખડકાળ પવkત પાસે અાવીને માઅાેનના અરtયમાં રéાે. જયારે

શાઉલે તે સાંભìું, uયારે તે માઅાેનના અરtયમાં દાઉદની પાછળ પÒાે. ૨૬

શાઉલ પવkતની અેક બાજ

ુ

અે ગયાે અને દાઉદ તથા તેના માણસાે પવkતની

પેલી બાજ

ુ

અે ગયા. દાઉદે શાઉલને લીધે uયાં છટકી જવા માટે ઉતાવળ કરી.

કેમ કે શાઉલ તથા તેના માણસાે દાઉદ તથા તેના માણસાેને પકડવા માટે

તેમને ઘેરી લીધા હતા. ૨૭અેક સંદેશાવાહકે પાસે અાવીને શાઉલને કéું,

“જ�દી અાવ કેમ કે પŷલ�તીઅાેઅે દેશમાં લૂંટફાટ ચલાવી છે .” ૨૮ પછી

શાઉલ દાઉદનાે પીછાે કરવાને બદલે પાછાે વળીને પŷલ�તીઅાેની સામે ગયાે.

અે માટે તે જoયાનું નામ તેઅાેઅે સેલા­હા}માહલકાેથ પાડયું. ૨૯ દાઉદ

uયાંથી નીકળીને અેન­ગેદીના Ŵક�લાઅાેમાં જઈને રéાે.
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૨૪

જયારે શાઉલ પŷલ�તીઅાેની પાછળ પડવાનું ટાળીને પાછાે અા�યાે,

uયારે તેને અેમ કહેવામાં અા�યું કે, “દાઉદ અેન­ગેદીના અરtયમાં

છે .” ૨ પછી શાઉલ સવk ઇઝરાયલમાંથી ચૂંટી કાઢેલા �ણ હŨર માણસાેને

લઈને દાઉદ તથા તેના માણસાેની શાેધમાં વનચર બકરાંઅાેના ખડકાે પર

ગયાે. ૩ તે માગŠ ઘેટાંના વાડા પાસે અા�યાે, uયાં ગુફા હતી. શાઉલ હાજત

માટે તેમાં ગયાે. હવે દાઉદ તથા તેના માણસાે ગુફાના સાૈથી દ

ૂ

રના ભાગમાં

બેઠેલા હતા. ૪ દાઉદના માણસાેઅે તેને કéું, “જે Ŵદવસ Ŷવશે ઈ�વરે બાે�યા

હતા અને તેમણે તને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તારા શ�ુને તારા હાથમાં સાşપીશ, તને જમે

સાŰં લાગે તેમ તું તેમને કરજ.ે તે Ŵદવસ અા�યાે છે .’” uયારે દાઉદે ઊઠીને

ગુyત રીતે અાગળ અાવીને શાઉલના ઝ|ભાની કાેર કાપી લીધી. ૫ પછીથી

દાઉદ ųદયમાં દ

ુ

ઃખી થયાે કેમ કે તેણે શાઉલના ઝ|ભાની કાેર કાપી લીધી

હતી. ૬ તેણે પાેતાના માણસાેને કéું, “મારા હાથ તેના પર ઉગામીને મારા

માŷલક અેટલે ઈ�વરના અŸભŶષmત ŶવŰÚ હ

ુ

ં અાવું કામ કŰં, અેવું ઈ�વર ન

થવા દાે, કેમ કે તે ઈ�વરનાે અŸભŶષmત છે .” ૭ તેથી દાઉદે પાેતાના માણસાેને

ઠપકાે અાyયાે, તેમને શાઉલ પર હ

ુ

મલાે કરવા દીધાે નŵહ. પછી શાઉલ,

ગુફામાંથી નીકળીને તે પાેતાને માગŠ ગયાે. ૮ uયાર પછી, દાઉદ પણ ગુફામાંથી

બહાર નીકìાે, પછી શાઉલને બાેલા�યાે: “હે મારા માŷલક રાŨ.” જયારે

શાઉલે પાેતાની પાછળ Ũેયું, uયારે દાઉદે પાેતાનું મુખ જમીન તરફ રાખીને

સાãાંગ દડ

્

વંત �ણામ કયાk અને તેને માન અાyયું. ૯ દાઉદે શાઉલને કéું,

“તમે શા માટે અા માણસાેનું સાંભળાે છાે! તેઅાે અેવું કહે છે , ‘Ũે, દાઉદ

તને નુકશાન કરવાનું શાેધે છે?’” ૧૦અાજે તમારી નજરે તમે Ũેયું છે કે

અાપણે ગુફામાં હતા uયારે કેવી રીતે ઈ�વરે તમને મારા હાથમાં સાşyયાં હતા.

કેટલાકે તમને મારી નાખવાને મને કéું, પણ મş તમને Ŭવતદાન દીધું. મş

કéું કે, ‘હ

ુ

ં મારાે હાથ મારા માŷલકની ŶવŰÚ નŵહ નાખું; કેમ કે તે ઈ�વરના

અŸભŶષmત છે .’ ૧૧ મારા Ŷપતા, Ũે, મારા હાથમાં તમારા ઝ|ભાની કાેર છે .

મş તમારા ઝ|ભાની કાેર કાપી લીધી પણ તમને મારી નાnયા નŵહ, તે ઉપરથી

સમŨે કે મારા હાથમાં દ

ુ

ãતા કે રાજ�ાેહ નથી, મş તમારી ŶવŰÚ પાપ કયુś

નથી, Ũે કે તમે મારાે Ŭવ લેવા માટે મારી પાછળ લાoયા છાે. ૧૨ ઈ�વર

મારી તથા તમારી વqચે xયાય કરાે અને ઈ�વર માŰં વેર તમારા પર વાળાે,

પણ મારાે હાથ તમારી સામે નŵહ જ પડે. ૧૩ �ાચીન લાેકાેની કહેવત છે ,

‘દ

ુ

ãતા તાે દ

ુ

ãાેમાંથી જ નીકળે છે .’ પણ મારાે હાથ તમારી સામે નŵહ પડે. ૧૪

ઇઝરાયલના રાŨ કાેને શાેધવા નીકìા છે? તમે કાેની પાછળ પÒા છાે?

અેક મૂઅેલા ક

ૂ

તરા પાછળ! અેક ચાંચડ પાછળ! ૧૫ ઈ�વર xયાયાધીશ થઈને

મારી અને તમારી વqચે xયાય અાપે. તે Ũેઈને મારા પEની ŵહમાયત કરે અને

મને તમારા હાથથી છાેડાવે.” ૧૬ દાઉદ અે શ{દાે શાઉલને કહી રéાે, uયારે

શાઉલે કéું, “મારા દીકરા દાઉદ, શું અે તારાે અવાજ છે?” પછી શાઉલ પાેક

મૂકીને રÒાે. ૧૭ તેણે દાઉદને કéું, “મારા કરતાં તું વધારે xયાયી છે . કેમ કે તş

મને સારાે બદલાે અાyયાે છે , પણ મş તારા �uયે ખરાબ વતkન રાnયું છે . ૧૮ તş

અાજે Ũહેર કયુś છે કે તે મારા માટે ભલું કયુś છે , કેમ કે જયારે ઈ�વરે મને

તારા હાથમાં સાşyયાે હતાે uયારે તş મને મારી નાnયાે નŵહ. ૧૯ માટે Ũે કાેઈ

માણસને તેનાે શ�ુ મળે છે , uયારે તે તેને સહી સલામત જવા દે છે શું? અાજે

તş જે મારી �uયે સાŰં કયુś છે તેનાે બદલાે ઈ�વર તને અાપાે. ૨૦ હવે, હ

ુ

ં ŨƐƔં

છ

ુ

ં કે તું ન¿ી રાŨ થશે અને ઇઝરાયલનું રાrય તારા હાથમાં �થાŶપત થશે.

૨૧ માટે હવે મારી અાગળ ઈ�વરના સાેગન ખા, તું મારી પછીના વંશŨેનાે

નાશ નŵહ કરે અને તું માŰં નામ મારા Ŷપતાના ઘરમાંથી નã નŵહ કરે.” ૨૨

દાઉદે શાઉલ અાગળ સમ ખાધા. પછી શાઉલ ઘરે ગયાે, પણ દાઉદ તથા

તેના માણસાે ઉપર Ŵક�લામાં ગયા.

૨૫

હવે શમુઅેલ મરણ પા}યાે. સવk ઇઝરાયલ અેક સાથે અેક� થઈને

તેને સાŰ શાેક કયાŠ, તેઅાેઅે તેને રામામાં તેના ઘરમાં દફના�યાે. પછી

દાઉદ ઊઠીને પારાનના અરtયમાં ગયાે. ૨ માઅાેનમાં અેક માણસ હતાે, તેની

Ŷમલકત કામŠલમાં હતી. તે માણસ ઘણાે �ીમંત હતાે. તેની પાસે �ણ હŨર

ઘેટાં તથા અેક હŨર બકરાં હતાં. તે પાેતાનાં ઘેટાં કામŠલમાં કાતરતાે હતાે. ૩

તે માણસનું નામ નાબાલ હતું અને તેની પuનીનું નામ અŸબગાઈલ હતું. તે åી

ઘણી બુŷÚમાન તથા દેખાવમાં સુંદર હતી. પણ તે માણસ કઠાેર તથા પાેતાના

�યવહારમાં ખરાબ હતાે. તે કાલેબના ક

ુ

ળનાે વંશજ હતાે. ૪ દાઉદે અરtયમાં

સાંભìું કે નાબાલ પાેતાનાં ઘેટાં કાતરે છે . ૫ તેથી દાઉદે દસ જ

ુ

વાન પુŰષાેને

માેક�યા. દાઉદે તે જ

ુ

વાન પુŰષાેને કéું કે, “તમે કામŠલ જઈને નાબાલને

મારી સલામ કહેŨે. ૬ તમે તેને કહેŨે કે તાŰં, તારા ઘરનાઅાેનું અને તારા

સવk�વનું ભલું થાઅાે. ૭ મş સાંભìું છે કે તારી પાસે કાતરનારાઅાે છે . તારાં

ઘેટાંને સાચવનારાઅાે તાે અમારી સાથે હતા અને અમે તેઅાેને કશી ઈŨ કરી

નથી, તેમ જ જટેલાે સમય તેઅાે કામŠલમાં હતા તે દરŶમયાન તેઅાેનું કંઈ

પણ ખાેવાયું નથી. ૮ તારા જ

ુ

વાનાેને પૂછ અને તેઅાે તને કહેશે. હવે મારા

જ

ુ

વાન પુŰષાે તારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પામે, કેમ કે અમે ઉuસવના Ŵદવસે અા�યા

છીઅે. ક

ૃ

પા કરી જે તારા હાથમાં હાેય તે તારા દાસાેને તથા તારા દીકરા

દાઉદને અાપ.’” ૯ જયારે દાઉદના જ

ુ

વાન પુŰષાે uયાં પહાşqયા, તેઅાેઅે

સવk બાબતાે દાઉદને નામે નાબાલને કહી અને પછી શાંત રéા. ૧૦ નાબાલે

દાઉદના ચાકરાેને ઉÕર અાyયાે, “દાઉદ કાેણ છે? અને Ŷયશાઈનાે દીકરાે કાેણ

છે? અા Ŵદવસાેમાં પાેતાના માŷલકાે પાસેથી નાસી જનારાં ઘણાં ચાકરાે છે .

૧૧શું હ

ુ

ં મારી રાેટલી, પાણી તથા માંસ જે મş મારાં ઘેટાંને કાતરનારાઅાેને

સાŰં કાપેલું માંસ જે માણસાે Àાંથી અાવેલા છે અે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી તેઅાેને

અાપું?” ૧૨ તેથી દાઉદના જ

ુ

વાન પુŰષાેઅે પાછા અાવીને સવk બાબતાે તેને

કહી. ૧૩ દાઉદે પાેતાના માણસાેને કéું, “તમે સવk પાેતપાેતાની કમરે તલવાર

બાંધાે.” તેથી દરેક માણસે પાેતપાેતાની કમરે તલવાર બાંધી. દાઉદે પણ

પાેતાની તલવાર કમરે બાંધી. અાશરે ચારસાે માણસાે દાઉદની સાથે ગયા

અને બસાે સામાન પાસે રéા. ૧૪ પણ જ

ુ

વાનાેમાંના અેક જણે નાબાલની

પuની અŸબગાઈલને કéું, “દાઉદે અમારા માŷલકને સલામ કહેવા સાŰ

અરtયમાંથી સંદેશવાહકાેને માેક�યા હતા અને તેણે તેઅાેનું અપમાન કયુś.

૧૫છતાં તે માણસાે અમારી સાથે ઘણી સારી રીતે વuયાk હતા. rયાં સુધી અમે

તેઅાેની સાથે ખેતરમાં ગયા હતા uયાં સુધી અમને કંઈ પણ ઈŨ કરવામાં

અાવી ન હતી. અને અમાŰં કશું પણ ખાેવાયું નહાેતું. ૧૬ પણ ઘેટાં સાચવવા

માટે જટેલાે વખત અમે તેઅાેની સાથે રéા તે દરŶમયાન રા�ે તેમ જ Ŵદવસે

તેઅાે અમારા લાભમાં કાેટűપ હતા. ૧૭ તાે હવે તારે શું કરવું તે Ũણ તથા

Ŷવચાર કર. અમારા માŷલકની ŶવŰÚ તથા તેના અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને પાયમાલ

કરવાનું કાવતŰં કરવામાં અા�યું છે . કેમ કે તે ખરેખર અેવા હલકા �કારનાે છે

કે તેની સાથે કાેઈ વાત કરી શકે નŵહ.” ૧૮ પછી અŸબગાઈલ ઉતાવળથી

બસાે રાેટલી, �ાEારસની બે મશકાે, રાંધીને તૈયાર કરેલ પાંચ ઘેટાંનું માંસ,

પાંચ માપ પાşક, �ાEાની સાે લૂમ તથા અંŬરનાં બસાે ચકતાં ગધેડાં પર મૂÀાં.

૧૯ તેણે પાેતાના જ

ુ

વાનાેને પુŰષાેને કéું, “તમે મારી અાગળ Ũઅાે, હ

ુ

ં તમારી

પાછળ અાવું છ

ુ

ં .” અા Ŷવષે તેણે પાેતાના પŶત નાબાલને કશું જણા�યું નŵહ.

૨૦ તે પાેતાના ગધેડા પર સવારી કરીને પવkતની અાેથે જઈ રહી હતી, uયારે

દાઉદ તથા તેના માણસાે તેની સામે અાવતા હતા અને તે તેઅાેને મળી. ૨૧

દાઉદે કéું હતું, “અા માણસની અરtયમાંની Ŷમલકત મş અેવી રીતે સંભાળી

કે તેનું કશું પણ ચાેરાયું કે ખાેવાયું નહાેતું, પણ મારી અે બધી સેવાની કદર

થઈ નથી. તેણે મારા પર ઉપકારને બદલે અપકાર કયાŠ છે . ૨૨ જે સવk તેનું છે
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તેમાંથી સવારનું અજવાળું થતાં સુધીમાં અેકાદ પુŰષને પણ Ũે હ

ુ

ં Ŭવતાે

રહેવા દઉ

ં

, તાે ઈ�વર દાઉદના શ�ુઅાેને અેવું અને અેના કરતાં વધારે દ

ુ

ઃખ

પમાડાે.” ૨૩ જયારે અŸબગાઈલે દાઉદને Ũેયાે, uયારે તે ઉતાવળથી પાેતાના

ગધેડા પરથી ઊતરી પડી અને તેના મુખ અાગળ સાãાંગ દંડવત કરીને જમીન

સુધી નમીને �માણ કયાk. ૨૪ તેણે તેના પગે પડીને કéું, “હે મારા માŷલક,

અા અપરાધ મારે Ÿશરે, હા, મારા Ÿશરે ગણાય. ક

ૃ

પા કરીને અાપની સેŶવકાને

તમારી સાથે વાત કરવા દાે. મારી વાત સાંભળાે. ૨૫ મારા માŷલકે અા નકામા

માણસ નાબાલને ગણકારવાે નŵહ, કેમ કે જવેું તેનું નામ છે , તેવાે જ તે છે .

તેનું નામ નાબાલ છે અને તેનામાં નાદાની છે . પણ મારા માŷલકના માણસાે

જઅેાેને તş માેક�યા હતા તેઅાેને તમારી સેŶવકાઅે અેટલે કે મş Ũેયા નહાેતા.

૨૬ માટે હવે, હે મારા માŷલક, હ

ુ

ં Ŭવતા ઈ�વરના તથા તમારા સમ ખાઈને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , ઈ�વર તમને ખૂનના દાેષથી, તમારે હાથે તમાŰં વેર લેવાથી પાછા

રાnયા છે . તમારા શ�ુઅાે, મારા માŷલકનું અŵહત તાકનારાઅાે નાબાલ જવેા

થાઅાે. ૨૭અને હવે અા ભşટ જે તમારી સેŶવકા મારા માŷલકને સાŰ લાવી

છે , તે જે જ

ુ

વાનાે મારા માŷલકને અનુસરનારા છે તેઅાેને અાપવામાં અાવે. ૨૮

ક

ૃ

પા કરી તમારી સેŶવકાનાે અપરાધ માફ કરાે, કેમ કે ચાે¿સ ઈ�વર મારા

માŷલકના ઘરને મજબૂત બનાવશે, કેમ કે મારા માŷલક ઈ�વરની લડાઈ લડે

છે ; અને rયાં સુધી તમે Ŭવાે uયાં સુધી તમારામાં દ

ુ

રાચાર માલૂમ પડશે

નŵહ. ૨૯અને Ũે કે અાપની પાછળ પડવાને તથા Ŭવ લેવાને ઘણાં માણસાે

ઊભા થશે, તાે પણ મારા માŷલકનાે Ŭવ �ભુ તમારા ઈ�વરની પાસેના

Ŭવનના ભંડારમાં બાંધી રખાશે; અને તે તમારા શ�ુનું Ŭવન ગાેફણમાંથી

વŜઝાયેલા પvથરની માફક ફşકી દેશે. ૩૦અને જે સવk ŵહતવચનાે ઈ�વર

તમારા Ŷવષે બાે�યા છે તે �માણે જયારે તેમણે મારા માŷલકને કયુś હશે અને

અાપને ઇઝરાયલ ઉપર અાગેવાન ઠરા�યાં હશે, uયારે અેમ થશે કે, ૩૧ મારા

માŷલક, અા વાતથી અાપને દ

ુ

ઃખ કે ખેદ થવાે ના Ũેઈઅે, તમે વગર કારણે

રmતપાત કયાŠ નથી કે વેર રાnયું નથી. અને જયારે ઈ�વર અાપનું અેટલે કે

મારા માŷલકનું ભલું કરે, uયારે અાપની સેŶવકાને લEમાં રાખŨે.” ૩૨ દાઉદે

અŸબગાઈલને કéું, “ઈ�વર, ઇઝરાયલના ઈ�વરની �શંસા હાે, કે જમેણે

તને અાજ મને મળવાને માેકલી. ૩૩અને તારી બુŷÚની તથા તારી હ

ુ

ં �શંસા

કŰં છ

ુ

ં . કારણ કે તş મને અાજે ખૂનના દાેષથી અને મારે પાેતાને હાથે માŰં

પાેતાનું વેર વાળવાથી અટકા�યાે છે . ૩૪ ઇઝરાયલના Ŭવંત ઈ�વર, જમેણે

તને નુકસાન કરવાથી મને પાછાે રાnયાે છે , તેમના સાેગનપૂવkક હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે Ũે

તું ઉતાવળથી અાવીને મને મળી ન હાેત, તાે Ŷનâે સવારનું અજવાળું થતાં

પહેલા નાબાલનું અેક નર બાળક સરખુંય રહેવા દેવામાં અાવત નŵહ. સંહાર

કરાઈ ગયાે હાેત” ૩૫ પછી જે તે તેને માટે લાવી હતી તે દાઉદે તેના હાથમાંથી

લીધું; દાઉદે તેને કéું, “શાંŶતથી તારા ઘરે Ũ; Ũે, મş તારી Ŷવનંતી સાંભળી

છે તારે ખાતર તે બધું હ

ુ

ં �વીકાŰં છ

ુ

ં .” ૩૬અŸબગાઈલ નાબાલ પાસે પાછી

અાવી; uયારે તેણે પાેતાને ઘરે રાજ ભાેજનની મહેŴફલ રાખી હતી; તે વખતે

નાબાલ ખુશŶમŨજમાં હતાે. તેણે ખૂબ નશાે કયાŠ હતાે. તેથી સવાર પડતાં

સુધી અŸબગાઈલે તેને કશું કéું નŵહ. ૩૭ સવારે નાબાલનાે કેફ ઊતયાk પછી,

તેની પuનીઅે અે બધી વાતાે તેને કહી; તે સાંભળીને તેના હાેશકાેશ ઊડી

ગયા. તે પvથર જવેાે જડ થઈ ગયાે. ૩૮અાશરે દશ Ŵદવસ પછી ઈ�વરે

નાબાલને અેવાે માયાŠ કે તે મૃuયુ પા}યાે. ૩૯અને દાઉદે Ũtયું કે નાબાલ

મરણ પા}યાે છે , uયારે તેણે કéું, “ઈ�વર �શંસનીય છે ; તેમણે નાબાલે મને

જે મહેણાં માયાk હતા તેનું વેર વાìું છે . વળી તેમણે પાેતાના સેવકને દ

ુ

રાચાર

કરવાથી અટકા�યાે છે . અને ઈ�વરે નાબાલનું દ

ુ

ã કમk પાછ

ુ

ં વાળીને તેના જ

માથે નાnયું છે .” પછી દાઉદે માણસ માેકલીને પાેતાની સાથે અŸબગાઈલને

લoન કરવા માટે કહેવડા�યું. ૪૦ દાઉદના સેવકાે કામŠલમાં અŸબગાઈલ પાસે

અા�યા, તેઅાેઅે તેને કéું, “દાઉદ સાથે તાŰં લoન કરવા માટે તેણે અમને તને

તેડવા અમને માેક�યા છે .” ૪૧ તેણે ઊઠીને ભૂŶમ સુધી નમીને નમન કયુś અને

કéું, “જ

ુ

અાે તમારી સેŶવકા મારા માŷલકના સેવકાેનાં પગ ધાેનારી દાસી જવેી

છે .” ૪૨અŸબગાઈલે ઝટપટ ગધેડા પર સવારી કરી. પછી તેણે જવા માંÒું.

તેની પાંચ દાસીઅાે પણ તેની પાછળ ચાલી; તે દાઉદના સંદેશ વાહકાેની સાથે

ગઈ અને દાઉદની પuની થઈ. ૪૩ દાઉદે Ŷય�અેલી અŵહનાેઅામની સાથે

પણ લoન કયાk; તે બxને તેની પuનીઅાે થઈ. ૪૪ હવે શાઉલે પાેતાની દીકરી

Ŷમખાલને અેટલે દાઉદની પuનીને, લાઈશનાે દીકરાે પા�ટી, જે ગા�લીમનાે

હતાે તેને અાપી.

૨૬

ઝીફીઅાેઅે ŷગબયામાં શાઉલ પાસે અાવીને કéું, “શું દાઉદ અરtય

સામેના હખીલા પવkતમાં સંતાઈ રéાે નથી?” ૨અે Ũણીને શાઉલ

ઇઝરાયલના �ણ હŨર પસંદ કરાયેલા માણસાેને પાેતાની સાથે લઈને

દાઉદની શાેધમાં ઝીફના અરtયમાં ઊતરી પડયાે. ૩ શાઉલે અરtય સામેના

હખીલા પવkત પર માગkની પાસે છાવણી નાખી. પણ દાઉદ અરtયમાં

રહેતાે હતાે. તેણે Ũtયું કે શાઉલ મારી પાછળ અરtયમાં અા�યાે છે . ૪

માટે દાઉદે Ũસૂસાે માેકલીને Ũણી લીધું કે શાઉલ Ŷનâે અા�યાે છે . ૫

દાઉદ ઊઠીને rયાં શાઉલે છાવણી નાખી હતી તે જoયાઅે અા�યાે; શાઉલ

તથા તેના સેનાપŶત નેરનાે દીકરાે અા{નેર સૂતા હતા તે જoયા દાઉદે Ũેઈ.

શાઉલ ગાડાંના કાેટને અાેથે સૂતાે હતાે અને લાેકાે તેની અાસપાસ છાવણી

નાખી પડેલા હતા. ૬ uયારે દાઉદે અહીમેલેખ ŵહÕીને, સŰયાના દીકરા

અŸબશાયને, યાેઅાબના ભાઈને કéું, “મારી સાથે છાવણીમાં શાઉલ સામે

કાેણ ઉતરશે?” અબીશાયે કéું, “હ

ુ

ં તારી સાથે નીચે ઊતરીશ.” ૭ તેથી

દાઉદ તથા અŸબશાય રાતે સૈxય પાસે અા�યા. અને uયાં શાઉલ છાવણીની

અંદર સૂતેલાે હતાે, તેનાે ભાલાે તેના માથાની બાજ

ુ

અે ભાşયમાં ખાેસેલાે હતાે.

અા{નેર તથા તેના સૈŶનકાે તેની અાસપાસ સૂતેલા હતા. ૮ uયારે અŸબશાયે

દાઉદને કéું, “ઈ�વરે અાજે તારા શ�ુને તારા હાથમાં સાşyયાે છે . તાે ક

ૃ

પા કરી

મને ભાલાના અેક ઘાથી તેને ભાşય ભેગાે કરવા દે. તેને બીŨ ઘાની જűર નŵહ

પડે.” ૯ દાઉદે અŸબશાયને કéું, “તેને મારી નાખીશ નŵહ. કેમ કે ઈ�વરના

અŸભŶષmતની ŶવŰÚ પાેતાના હાથ ઉગામીને કાેણ ŶનદાŠષ રહી શકે?” ૧૦

દાઉદે કéું” Ŭવતા ઈ�વરના સમ, ઈ�વર તેને મારશે અથવા તેનાે માેતનાે

Ŵદવસ અાવશે અથવા તાે તે લડાઈમાં નાશ પામશે. ૧૧ ઈ�વર અેવું ન થવા

દાે કે હ

ુ

ં મારાે હાથ ઈ�વરના અŸભŶષmતની ŶવŰÚ ઉગામું પણ હવે, તને

અાŬŬ કŰં છ

ુ

ં , તેના માથા પાસેનાે ભાલાે તથા પાણીનું પા� લઈ લે. અને

પછી જઈઅે.” ૧૨ તેથી દાઉદે ભાલાે તથા પાણીનું પા� શાઉલના માથા

પાસેથી લઈ લીધાં અને તેઅાે uયાંથી જતા રéા. કાેઈઅે તે Ŷવશે Ũેયું નŵહ કે

Ũtયું નŵહ, કાેઈ Ũoયાે નŵહ; કેમ કે ઈ�વરે તેમને ગાઢ Ŷન�ામાં નાnયા

હતા. ૧૩ પછી દાઉદ સામેની બાજ

ુ

અે જઈને પવkતના Ÿશખર ઉપર દ

ૂ

ર ઊભાે

રéાે; તેઅાેની વચમાં ઘƐƔં અંતર હતું. ૧૪ દાઉદે લાેકાેને તથા નેરના પુ�

અા{નેરને માેટેથી કéું, અા{નેર તું કેમ ઉÕર નથી અાપતાે?” uયારે અા{નેર

ઉÕર અાyયાે “રાŨને ઊ

ં

ચા અવાજે બાેલાવનાર તું કાેણ છે?” ૧૫ દાઉદે

અા{નેરને કéું, “શું તું શૂરવીર માણસ નથી? ઇઝરાયલમાં તારા સરખાે

કાેણ છે? તાે શા માટે તş તારા માŷલક રાŨની સંભાળ રાખી નથી? કેમ કે

તારા માŷલક રાŨનાે નાશ કરવા કાેઈ અા�યું હતું. ૧૬અા જે બાબત તş કરી

છે તે ઠીક નથી. Ŭવતા ઈ�વરના સમ, તમે મરવાને લાયક છે કેમ કે તમે

તમારા માŷલક, અેટલે ઈ�વરના અŸભŶષmતની સંભાળ રાખી નથી. અને હવે,

રાŨનાે ભાલાે તથા તેના માથા પાસેનું પાણીનું પા� Àાં છે તે જ

ુ

અાે.” ૧૭
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શાઉલે દાઉદનાે અવાજ અાેળખીને કéું, “હે મારા દીકરા દાઉદ, શું અા તારાે

અવાજ છે?” દાઉદે કéું કે, “હે મારા માŷલક રાŨ, અે મારાે અવાજ છે .” ૧૮

તેણે કéું, “શા માટે મારા માŷલક પાેતાના સેવકની પાછળ લાoયા છે? મş શું

કયુś છે? મારા હાથમાં શું દ

ુ

ãતા છે? ૧૯ તેથી હવે, મારા માŷલક રાŨઅે

ક

ૃ

પા કરીને પાેતાના દાસનાં વચન સાંભળવાં. Ũે ઈ�વરે તમને મારી ŶવŰÚ

ઉ�કેયાk હાેય, તાે તેમને અા અપkણનાે અંગીકાર કરવા દાે; પણ Ũે તે માનવ

Ũતનું કામ હાેય, તાે તે માણસાે ઈ�વરની અાગળ શાŶપત થાઅાે, કેમ કે

તેઅાેઅે મને અાજે કાઢી મૂÀાે છે કે, હ

ુ

ં ઈ�વરના વારસાનાે ભાગીદાર ના

બનું. તેઅાેઅે મને કéું, ‘Ũ અને બીŨ દેવાેની ઉપાસના કર.’ ૨૦ તેથી હવે,

માŰં લાેહી ઈ�વરની સમEતાથી દ

ૂ

રની ભૂŶમ પર ના પડાે; કેમ કે જમે કાેઈ

પવkત પર તીતરનાે Ÿશકાર કરતાે હાેય, તેમ ઇઝરાયલના રાŨ અેક ચાંચડને

શાેધવા નીકળી અા�યા છે .” ૨૧ પછી શાઉલે કéું, “મş પાપ કયુś છે . મારા

દીકરા દાઉદ, પાછાે અાવ; કેમ કે હવે પછી હ

ુ

ં તને ઈŨ નŵહ કŰં. અાજે તારી

નજરમાં મારાે Ŭવ મૂ�યવાન હતાે. Ũે, મş મૂખાkઈ કરી છે અને ઘણી ભૂલ

કરી છે .” ૨૨ દાઉદે જવાબ અાyયાે કે” હે રાŨ, જ

ુ

અાે, તમારાે ભાલાે અહŜ

છે ! જ

ુ

વાન પુŰષાેમાંથી કાેઈ અેક અહŜ અાવીને તે લઈ Ũય. ૨૩ ઈ�વર દરેક

માણસને તેના xયાયીપણાનું તથા તેના Ŷવ�વાસુપણાનું ફળ અાપશે; કેમ કે

ઈ�વરે તમને અાજે મારા હાથમાં સાşyયાં હતા, પણ મş ઈ�વરના અŸભŶષmતની

ŶવŰÚ મારાે હાથ ઉગામવાની અપેEા રાખી નŵહ. ૨૪અને Ũે, જમે તારાે

Ŭવ અાજે મારી �Ŷãમાં ઘણાે મૂ�યવાન હતાે, તેમ મારાે Ŭવ ઈ�વરની

�Ŷãમાં ઘણાે મૂ�યવાન થાઅાે અને તે મને સવk સંકટાેમાંથી ઉગારાે.” ૨૫ પછી

શાઉલે દાઉદને કéું, “મારા દીકરા દાઉદ, તું અાશીવાkŴદત થા, કે જથેી તું

પરા�મી ક

ૃ

uયાે કરે અને પછી તું Ŷનâે ફતેહ પામે.” તેથી દાઉદ પાેતાને ર�તે

ગયાે અને શાઉલ પાેતાના �થળે પાછાે ગયાે.

૨૭

દાઉદના મનમાં થયું કે, “હવે તાે અેક Ŵદવસ હ

ુ

ં શાઉલના હાથથી

માયાŠ જઈશ; પŷલ�તીઅાેના દેશમાં નાસી જવા કરતાં બીજ

ુ

ં કંઈ મારા

માટે સાŰં નથી; શાઉલ મારા Ŷવષે Ŷનરાશ થઈને ઇઝરાયલની સવk સરહદાેમાં

મારી શાેધ કરવાનું છાેડી દેશે; અેમ તેમના હાથમાંથી હ

ુ

ં બચી જઈશ.” ૨

દાઉદ ઊઠયાે અને તે તથા તેની સાથેના છસાે માણસાે માઅાેખના દીકરા

તથા ગાથના રાŨ અાખીશ પાસે જતા રéા. ૩ દાઉદ તથા તેના માણસાે

ગાથમાં અાખીશ સાથે રéા, દરેક માણસ પાેતાના પŴરવાર સŵહત અને દાઉદ

પણ પાેતાની બે પuનીઅાે, અેટલે Ŷય�અેલી અŵહનાેઅામ તથા નાબાલની

પuની કામŠલી અŸબગાઈલ સાથે રéાે. ૪શાઉલને કહેવામાં અા�યું હતું કે

દાઉદ ગાથમાં નાસી ગયાે છે , તેથી તેણે ફરી તેની શાેધ કરી નŵહ. ૫ દાઉદે

અાખીશને કéું, “Ũે હ

ુ

ં તારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પાપા� હાેઉ

ં

, તાે મને રહેવા માટે દેશના

કાેઈઅેક નગરમાં જoયા અાપ કે, હ

ુ

ં uયાં રહ

ુ

ં કેમ કે તારાે સેવક રાજધાનીમાં

તારી સાથે શા માટે રહે?” ૬ તેથી અાખીશે તેને તે Ŵદવસે ŷસકલાગ અાyયું;

અે માટે ŷસકલાગ અાજ સુધી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેની માŷલકીનું છે . ૭ જટેલા

Ŵદવસાે દાઉદ પŷલ�તીઅાેના દેશમાં રéાે તેનાે સમયગાળાે અેક અાખું વષk

તથા ચાર મŵહના જટેલાે હતાે. ૮ દાઉદ તથા તેના માણસાેઅે ŶવŶવધ �થળાે

પર હ

ુ

મલાે કયાŠ, ગશૂરીઅાે, ŷગઝŝઅાે તથા અમાલેકીઅાે ઉપર છાપા માયાk;

કેમ કે �ાચીન કાળથી તે લાેકાે તે દેશમાં શૂર તરફ છેક Ŷમસર દેશ સુધી

વસેલા હતા. ૯ દાઉદે તે દેશ ઉપર હ

ુ

મલાે કરીને કાેઈપણ પુŰષને કે åીને

Ŭવતા રહેવા દીધા નŵહ; તેણે ઘેટાં, બળદાે, ગધેડાં, ઊ

ં

ટાે તથા વåાે લઈ

લીધા; તે પાછાે વìાે અને ફરીથી અાખીશ પાસે અા�યાે. ૧૦અાખીશ

પૂછતાે, “અાજે તારી સવારી Àાં ધાડ પાડી અાવી?” દાઉદ જવાબ અાપતાે,

“યહ

ૂ

Ŵદયાના દŸEણ પર,” “યરાહમેલીઅાેના દŸEણ પર,” તથા “કેનીઅાેના

દŸEણ પર.” ૧૧ દાઉદે કાેઈપણ પુŰષાેને કે åીઅાેને ગાથમાં લાવવા માટે

તેઅાેને Ŭવતાં રહેવા દીધા નŵહ. તેણે કéું, “રખેને તેઅાે અમારી ŶવŰÚ

સાEી પૂરે, કે ‘દાઉદે અામ કયુś.” rયાં સુધી તે પŷલ�તીઅાેના દેશમાં રéાે

તેટલાે બધાે વખત તે અાવું જ કરતાે રéાે છે . ૧૨અાખીશ દાઉદનાે Ŷવ�વાસ

કરતાં કહેતાે કે, “તેણે પાેતાના ઇઝરાયલ લાેકનાે સંપૂણk Ŷધ¿ાર સંપાદન કયાŠ

છે ; માટે તે સદા મારાે દાસ થઈને રહેશે.”

૨૮

તે Ŵદવસાેમાં પŷલ�તીઅાેઅે પાેતાનાં સૈxયને ઇઝરાયલ સામે લડવાને

અેક� કયાk. અાખીશે દાઉદને કéું કે, “તારે Ŷનâે Ũણવું કે તારે તથા

તારા માણસાેઅે મારી સાથે સૈxયમાં અાવવું પડશે.” ૨ દાઉદે અાખીશને

કéું” સાŰં તેથી તારા Ũણવામાં અાવશે કે તારાે અા સેવક શું કરી શકે છે .”

અને અાખીશે દાઉદને કéું, “હ

ુ

ં તને હમşશને માટે મારાે રEક બનાવીશ.” ૩

શમુઅેલ મરણ પા}યાે હતાે, સવk ઇઝરાયલ તેને માટે શાેક કરીને તેને તેના

પાેતાના જ નગરમાં રામામાં દફના�યાે. શાઉલે ભૂવા તથા Ũદ

ુ

ગરાેને દેશમાંથી

કાઢી મૂÀા હતા. ૪ પŷલ�તીઅાે અેકઠા થયા અને શૂનેમમાં છાવણી કરી;

શાઉલે સવk ઇઝરાયલીઅાેને ભેગા કયાk, તેઅાેઅે ŷગ�બાેઅામાં છાવણી કરી.

૫જયારે શાઉલે પŷલ�તીઅાેનું સૈxય Ũેયું, uયારે તે ગભરાયાે, તેનું ųદય બહ

ુ

થરથરવા લાoયું. ૬શાઉલે સહાય માટે ઈ�વરને �ાથkના કરી, પણ ઈ�વરે તેને

�વyન, ઉરીમ કે �બાેધકાેની મારફતે કશાે ઉÕર અાyયાે નŵહ. ૭ તેથી શાઉલે

પાેતાના ચાકરાેને કéું, “મૃતક સાથે વાત કરી શકે તેવી åીને મારે સાŰ શાેધી

લાવાે. મારે તેની સલાહ લેવી છે .” તેના ચાકરાેઅે તેને કéું,” અેક åી અેન­

દાેરમાં છે . જે મૃતક સાથે વાત કરી શકે છે .” ૮શાઉલે વેષ બદલવા માટે જ

ુ

દાં

વåાે પહેયાk. અને તે તથા તેની સાથે બે માણસાે રા�ે તે åીની પાસે ગયા.

તેણે તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરી, તારી મં� Ŷવધા વડે મૃતકની મદદથી મારે માટે

ભŶવ�ય Ũે અને જનેું નામ હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં તેને મારે માટે હાજર કર.” ૯ તે åીઅે

તેને કéું કે, “Ũે, શાઉલે શું કયુś છે તે તું Ũણે છે કે તેણે મૃતક સાથે વાત

કરનારા તથા Ũદ

ુ

ગરાેને દેશમાંથી નાબૂદ કયાk છે . તાે તું મારા Ŭવને Ũેખમમાં

કેમ પાડે છે? શું મને મારી નાખવા?” ૧૦ શાઉલે તેની અાગળ ઈ�વરના

સાેગન ખાઈને કéું, “અા ક

ૃ

uયને લીધે તારે કશું અŵહત થશે નŵહ.” ૧૧ uયારે

તે åીઅે કéું, “હ

ુ

ં કાેને તારી પાસે ઊઠાડી લાવું?” શાઉલે કéું, “મારી પાસે

શમુઅેલને બાેલાવી લાવ.” ૧૨ જયારે તે åીઅે શમુઅેલને Ũેયાે uયારે તેણે

માેટી બૂમ પાડી. અને શાઉલને કéું, “તş મને કેમ છેતરી છે? તું તાે શાઉલ

છે .” ૧૩ રાŨઅે તેને કéું, “બીશ નŵહ. તું શું જ

ુ

અે છે?” તે åીઅે શાઉલને

કéું, “હ

ુ

ં અેક દેવને ભૂŶમમાંથી ઉપર અાવતાે Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં .” ૧૪ તેણે åીને કéું,

“તે કેવાે દેખાય છે?’ åીઅે જવાબ અાyયાે, ‘અેક વૃÚ પુŰષ ઉપર અાવે

છે ; તેણે ઝ|ભાે પહેરેલાે છે .” શાઉલે સમŬ ગયાે કે તે શમુઅેલ છે , તેણે

પાેતાનું માથું ભૂŶમ સુધી નમાવીને �ણામ કયાk. ૧૫ શમુઅેલે શાઉલને કéું,

“શા માટે તું મને ઉઠાડીને હેરાન કરે છે?” શાઉલે કéું, “હ

ુ

ં ઘણાે દ

ુ

ઃખી

છ

ુ

ં , કેમ કે પŷલ�તીઅાે મારી ŶવŰÚ યુÚ કરે છે , ઈ�વરે મને છાેડી દીધાે છે ,

�બાેધકાે અથવા �વyન àારા મને ઉÕર મળતા નથી. તેથી મş તને બાેલા�યાે

છે , કે મારે શું કરવું તે તું મને જણાવે.” ૧૬શમુઅેલે કéું, “Ũે ઈ�વરે તને

તŬ દીધાે છે અને તે તારા શ�ુ થયા છે ; તાે પછી તું મને શા માટે પૂછે છે?

૧૭જમે ઈ�વર મારી મારફતે બાે�યા તેમ તેમણે તને કયુś છે . કેમ કે ઈ�વરે

તારા હાથમાંથી રાrય ખૂંચવી લઈને તેને કાેઈ બીŨને અેટલે દાઉદને અાyયું

છે . ૧૮ કેમ કે તş ઈ�વરની વાણી માની નŵહ, તેમના સખત �ાેધનાે અમલ

અમાલેક ઉપર કયાŠ નŵહ, અે માટે ઈ�વરે અાજે તારી અા દશા કરી છે . ૧૯

વળી, ઈ�વર તારી માફક ઇઝરાયલને પણ પŷલ�તીઅાેના હાથમાં સાşપશે.

કાલે તું તથા તારા દીકરાઅાે મારી સાથે હશાે; ઈ�વર ઇઝરાયલના સૈxયને
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પણ પŷલ�તીઅાેના હાથમાં સાşપશે.” ૨૦ uયારે શાઉલ તરત ભૂŶમ પર નમી

પÒાે. અને શમુઅેલના શ{દાેથી બહ

ુ

ભયભીત થયાે. તેનામાં કંઈ શźmત રહી

નહાેતી; કેમ કે તેણે અાખાે Ŵદવસ તથા અાખી રાત કશું પણ ખાધું ન હતું. ૨૧

તે åી શાઉલ પાસે અાવી અને તેને ઘણાે ગભરાયેલાે Ũેઈને તેણે તેને કéું,

“Ũે, તારી અા સેŶવકાઅે પાેતાનાે Ŭવ મુÎીમાં મૂકી તş જે કéું તે સાંભìું

છે . અને તારા કહેવા �માણે કયુś છે . ૨૨ માટે હવે, ક

ૃ

પા કરી, મારી Ŷવનંતી

સાંભળ મને થાેડાે ખાેરાક તારી અાગળ મૂકવા દે. ખા કે જથેી તારે ર�તે

ચાલવાની શźmત તારામાં અાવે.” ૨૩ પણ શાઉલે ઇનકાર કરીને કéું, “હ

ુ

ં

નહી જ જમું,” પણ તેના ચાકરાેઅે તથા તે åીઅે મળીને, તેને અા�હ કયાŠ,

પછી તેણે તેઅાેનું કહેવું માxયું. તે જમીન ઉપરથી ઊઠીને પલંગ પર બેઠાે. ૨૪

તે åીના ઘરમાં અેક માતેલાે વાછરડાે હતાે; તેણે ઉતાવળે તેને કાyયાે; વળી

લાેટ મસળીને તેની બેખમીરી રાેટલી બનાવી. ૨૫ તે શાઉલની અાગળ તથા

તેના ચાકરાેની અાગળ પીરસી. અને તેઅાે જ}યા. પછી તેઅાે ઊઠીને તે રાતે

જ Ŷવદાય થયા.

૨૯

હવે પŷલ�તીઅાેઅે પાેતાનાં સવk સૈxયાેને અફેક અાગળ અેક� કયાś;

ઇઝરાયલીઅાેઅે Ŷય�અેલમાં જે ઝરાે છે તેની પાસે છાવણી કરી.

૨ પŷલ�તીઅાેના સરદારાે સાેસાેની તથા હŨરહŨરની ટાેળીબંધ ચાલી

નીકìા; દાઉદ તથા તેના માણસાે અાખીશ સાથે સૈxયની પાછળ ચા�યા. ૩

uયારે પŷલ�તીઅાેના સરદારાેઅે કéું, “અા ŵહ�ૂઅાેનું અહŜયાં શું કામ છે?”

અાખીશે પŷલ�તીઅાેના સરદારાેને કéું, “શું અે ઇઝરાયલનાે રાŨ શાઉલનાે

ચાકર દાઉદ નથી? જે અા Ŵદવસાેમાં બલકે કેટલાક વષાŠથી મારી સાથે રહે

છે , તાેપણ તે અા�યાે તે Ŵદવસથી અાજ સુધી મને અેનામાં કાેઈ દાેષ Ũેવા

મìાે નથી. ૪ પણ પŷલ�તીઅાેના સરદારાે તેના પર ગુ�સે થયા; તેઅાેઅે તેને

કéું, “અા માણસને પાછાે માેકલ, જે જoયા તş તેને ઠરાવી અાપી છે uયાં તે

પાછાે Ũય; તેને અાપણી સાથે લડાઈમાં અાવવા ન દેતાે, રખેને યુÚમાં તે

અાપણાે શ�ુ થાય. કેમ કે તે પાેતાના માŷલક સાથે સલાહ શાંŶત કરી દે

તાે? શું તે અાપણા માણસાેના માથાં નŵહ અાપે? ૫ શું અે દાઉદ નથી કે

જનેાં Ŷવષે તેઅાેઅે નાચતાં નાચતાં સામસામે ગાયું ન હતું કે, ‘શાઉલે તાે

સહ ાેને પણ દાઉદે તાે દસ સહ ાેને માયાk છે?” ૬ uયારે અાખીશે દાઉદને

બાેલાવીને તેને કéું, “Ŭવતા ઈ�વરના સમ, તું �ામાŹણકપણાથી વuયાŠ છે

અને સૈxયમાં મારી સાથે અાવે તે મારી ŲŶãમાં સાŰં છે ; કેમ કે તું મારી પાસે

અા�યાે તે Ŵદવસથી તે અાજ સુધી તારામાં મને કંઈ અપરાધ માલૂમ પÒાે

નથી. તેમ છતાં, સરદારાે તારાથી રાŬ નથી. ૭ માટે હવે તું પાછાે વળ. અને

પŷલ�તીઅાેના સરદારાે તારાથી નારાજ ન થાય તે માટે તું શાંŶતથી પાછાે Ũ.”

૮ દાઉદે અાખીશને કéું, “પણ મş શું કયુś છે? rયાં સુધી હ

ુ

ં તારી સેવામાં હતાે

uયાં સુધી, અેટલે અાજ સુધી તş પાેતાના દાસમાં અેવું શું Ũેયું, કે મારા માŷલક

રાŨના શ�ુઅાેની સાથે લડવા માટે મારી પસંદગી ના થાય?” ૯અાખીશે

ઉÕર અાપીને દાઉદને કéું, “હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે મારી �Ŷãમાં તું સારાે, ઈ�વર

જવેાે છે ; પરંતુ પŷલ�તીઅાેના સરદારાેઅે કéું છે કે, ‘તે અમારી સાથે યુÚમાં

ન અાવે.’” ૧૦ માટે હવે તારા માŷલકના જે ચાકરાે તારી સાથે અાવેલા છે

તેઅાેની સાથે તું વહેલી સવારે ઊઠજ;ે ઊÏા પછી સૂયાŠદય સમયે તમે Ŷવદાય

થŨે.” ૧૧ તેથી દાઉદ તથા તેના માણસાે પŷલ�તીઅાેના દેશમાં પાછા જવા

માટે વહેલી સવારે ઊÏા. પŷલ�તીઅાેઅે Ŷય�અેલ તરફ ક

ૂ

ચ કરી.

૩૦

દાઉદ તથા તેના માણસાે �ીજે Ŵદવસે ŷસકલાગમાં પહાşqયા, uયારે

અેમ બxયું કે, અમાલેકીઅાેઅે નેગેબ ઉપર તથા ŷસકલાગ ઉપર

હ

ુ

મલાે કયાŠ. તેઅાેઅે ŷસકલાગ પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. મારાે ચલા�યાે. અને તેને

બાળી મૂÀું. ૨ અને તેમાની åીઅાે તથા નાનાં માેટાં સવkને કેદ કયાŠ.

તેઅાેઅે કાેઈને મારી નાnયા નŵહ, પણ તેઅાેને કબજે કયાk પછી પાેતાને ર�તે

ચા�યા ગયા. ૩જયારે દાઉદ તથા તેના માણસાે નગરમાં અા�યા, uયારે તે

અાગથી બાળી નંખાયેલું હતું અને તેઅાેની પuનીઅાે, દીકરાઅાે તથા તેઅાેની

દીકરીઅાેને બંદીવાન કરાયા હતાં. ૪ પછી દાઉદ તથા તેની સાથેના માણસાેની

રડવાની શźmત ખૂટી ગઈ uયાં સુધી તેઅાે પાેક મૂકીને રÒા. ૫ દાઉદની

બે પuનીઅાે, અેટલે અŵહનાેઅામ Ŷય�અેલીને તથા અŸબગાઈલ નાબાલ

કામŠલીની પuનીને કેદ કરીને લઈ જવામાં અાવી. ૬ દાઉદને ઘણાે ખેદ થયાે,

કેમ કે લાેકાે તેને પvથરે મારવાની વાત કરવા લાoયા, કેમ કે સવk લાેકાે

પાેતપાેતાના દીકરાઅાેને લીધે તથા પાેતપાેતાની દીકરીઅાેને લીધે મનમાં દ

ુ

ઃખી

હતા; પણ દાઉદે પાેતે �ભુ ઈ�વરમાં બળવાન થયાે. ૭ દાઉદે અહીમેલેખના

પુ� અ{યાથાર યાજકને કéું, “હ

ુ

ં તને ŶવનંŶત કŰં છ

ુ

ં કે, અેફાેદ અહŜ મારી

પાસે લાવ.” અ{યાથાર અેફાેદ દાઉદ પાસે લા�યાે. ૮ દાઉદે �ાથkના કરીને

ઈ�વરને પૂÆું, “Ũે હ

ુ

ં ટ

ુ

કડીની પાછળ પડ

ુ

ં , તાે શું હ

ુ

ં તેઅાેને પકડી પાડી

શક

ુ

ં ?” ઈ�વરે તેને ઉÕર અાyયાે, “પાછળ લાગ, કેમ કે Ŷનâે તું તેઅાેને પકડી

પાડશે અને ચાે¿સ તું બધું જ પાછ

ુ

ં મેળવશે.” ૯ તેથી દાઉદ તથા તેની

સાથેના છસાે માણસાે બસાેરના નાળાં અાગળ પહાşqયા, uયાં કેટલાક પાછળ

પડી ગયેલાઅાે થાે|યા. ૧૦ પણ દાઉદે તથા ચારસાે માણસાેઅે પીછાે કરવાનું

ચાલુ રાnયું; કેમ કે બાકીના બસાે માણસાે અેટલા કમŨેર હતા કે તેઅાે

બસાેર નાળું ઊતરી શÀા નŵહ તેથી તેઅાે પાછળ રહી ગયા. ૧૧ તેઅાેને

ખેતરમાં અેક Ŷમસરી પુŰષ મìાે તેઅાે તેને દાઉદની પાસે લા�યા; તેઅાેઅે

તેને રાેટલી અાપી અને તેણે ખાધી; તેઅાેઅે તેને પાણી પીવાને અાyયું; ૧૨

અને તેઅાેઅે તેને અંŬરના ચકતામાંથી અેક ટ

ુ

કડાે તથા સૂકી �ાEાની બે લૂમાે

અાપી. તેણે ખાધું અેટલે તેનામાં તાકાત અાવી, કેમ કે તેણે �ણ Ŵદવસ તથા

�ણ રાત દર}યાન કશું ખાધું ન હતું; કે પાણી પણ પીધું ન હતું. ૧૩ દાઉદે તેને

કéું, “તું કાેના તાબાનાે છે? તું Àાંથી અા�યાે છે?” તેણે કéું, “હ

ુ

ં Ŷમસરનાે

અેક જ

ુ

વાન છ

ુ

ં , અેક અમાલેકીનાે ચાકર છ

ુ

ં ; મારા માŷલકે મને uયŬ દીધાે

છે . કેમ કે �ણ Ŵદવસ અગાઉ હ

ુ

ં બીમાર પÒાે હતાે. ૧૪અમે કરેથીઅાેના

દŸEણ ભાગ ઉપર, યહ

ૂ

Ŵદયાના દેશ ઉપર, કાલેબના દŸEણ ભાગ પર સવારી

કરી અને ŷસકલાગને અમે અાગથી બાળી નાnયું.” ૧૫ દાઉદે તેને કéું, “શું

તું મને તે ટ

ુ

કડી પાસે લઈ જઈશ?” Ŷમસરીઅે કéું, “તું ઈ�વરના સાેગન

ખા કે તું મને મારી નŵહ નાખે. અથવા મારા માŷલકના હાથમાં મને સાşપી

નŵહ દે. તાે હ

ુ

ં તને તે ટ

ુ

કડી પાસે લઈ Ũઉ

ં

.” ૧૬ તે Ŷમસરી દાઉદને uયાં

લઈ ગયાે. તે લાેકાે મેદાનનાં સવk ભાગમાં �સરાઈ ગયા હતા, તેઅાે ખાતા,

પીતા તથા Ŷમજબાની ઉડાવતા હતા, કેમ કે તેઅાેઅે પŷલ�તીઅાેના દેશમાંથી

તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના દેશમાંથી પુ�કળ લૂંટ મેળવી હતી. ૧૭ દાઉદે તેઅાે પર

�ાતઃકાળથી તે બીŨ Ŵદવસની સાંજ સુધી હ

ુ

મલાે કયાŠ. જે ચારસાે જ

ુ

વાનાે

ઊ

ં

ટાે પર બેસીને નાસી ગયા તે ŷસવાય તેઅાેમાંનાે અેકે બqયાે નŵહ. ૧૮જે

સઘળું અમાલેકીઅાે લઈ ગયા હતા તે દાઉદે પાછ

ુ

ં મેળ�યું; અને દાઉદે પાેતાની

બxને પuનીઅાેને મુmત કરાવી. ૧૯ નાનું કે માેટ

ુ

ં , દીકરા કે દીકરીઅાે, જે કંઈ

તેઅાે લૂંટી ગયા હતા, તે સવk તેઅાેને પાછ

ુ

ં મìા વગર રéું નŵહ. દાઉદ બધું

જ પાછ

ુ

ં લા�યાે. ૨૦ દાઉદે ઘેટાં તથા અxય Ũનવરાે લીધાં, તેઅાેઅે બીŨં

Ũનવરાેની અાગળ તેઅાેને હાંકતા. તેઅાેઅે કéું, “અા દાઉદની લૂંટ છે .” ૨૧

જે બસાે માણસાે અેટલા થાકી ગયા હતા કે તેઅાે દાઉદની સાથે જઈ શÀા

ન હતા, તેઅાેને તેઅાેઅે બસાેર નાળાં અાગળ રાnયા હતા. તેઅાેની નŬક

દાઉદ અાવી પહાşqયાે. uયારે અા માણસાે દાઉદને તથા તેની સાથેના માણસાેને

મળવાને સામા ગયા. જયારે દાઉદ તે લાેકાેની પાસે અા�યાે uયારે તેણે તેઅાેને
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નમ�કાર કયાk. ૨૨ પછી સવk નકામા તથા અયાેoય માણસાે જઅેાે દાઉદ સાથે

ગયા હતા તેઅાેઅે કéું, “કેમ કે અા માણસાે અાપણી સાથે પાછા અા�યા

ન હતા, માટે જે લૂંટ અાપણે પાછી પડાવી લીધી છે તેઅાેમાંથી અાપણે

કશું તેઅાેને અાપીશું નŵહ. મા� દરેકને તેની પuની તથા બાળકાે અાપવાં

કે, તેમને લઈને તેઅાે Ŷવદાય થાય.” ૨૩ પછી દાઉદે કéું, “મારા ભાઈઅાે,

ઈ�વર કે જમેણે અાપણને બચાવી રાnયા છે તેમની સમE અાવી રીતે ન

વતાŠ. તેમણે અાપણી ŶવŰÚ અાવેલી ટાેળીને અાપણા હાથમાં સાşપી દીધી

છે . ૨૪અા બાબતમાં તમાŰં કાેણ સાંભળશે? કેમ કે લડાઈમાં જનારને

જવેાે ભાગ મળે તેવાે જ પુરવઠા પાસે રહેનારને પણ મળશે; તેઅાેને સરખાે

ભાગ મળશે.” ૨૫ તે Ŵદવસથી તે અાજ સુધી દાઉદે અે Ŷનયમ તથા ŶવŶધ

ઇઝરાયલને માટે Ŷનયત કયાk. ૨૬ જયારે દાઉદ ŷસકલાગમાં અા�યાે, uયારે

તેણે લૂંટમાંથી કેટલીક યહ

ૂ

Ŵદયાના વડીલાેને, અેટલે પાેતાના Ŷમ�ાેને uયાં

માેકલી અને કહા�યું, “જ

ુ

અાે, ઈ�વરના શ�ુઅાે પાસેથી લીધેલી લૂંટમાંથી અા

ભşટ તમારે માટે છે .” ૨૭ તેમ જ બેથેલમાંના વડીલાેને, દŸEણના રામાેથ­

વાસીઅાેને તથા યાÕીર વાસીઅાેને, ૨૮અને અરાેઅેર વાસીઅાેને, ŷસફમાેથ

વાસીઅાેને, અે�તમાેઅા વાસીઅાેને માટે પણ લૂંટમાંથી ભેટ માેકલી. ૨૯ તેની

સાથે રાખાલના વડીલાેને uયાં યરાહમેલીઅાેનાં નગરાેના રહેવાસીઅાેને uયાં,

કેનીઅાેનાં નગરાેના રહેવાસીઅાેને uયાં, ૩૦ હાેમાkવાસીઅાેને, બાેર­અાશાન

વાસીઅાેને, અાથાખ વાસીઅાેને, ૩૧ હે�ાેનવાસીને uયાં અને જે સવk �થળાેમાં

દાઉદ તથા તેના માણસાે અાવŨ કરતા હતા, uયાં પણ ભેટ માેકલાવી.

૩૧

હવે પŷલ�તીઅાેઅે ઇઝરાયલ ŶવŰÚ લડાઈ કરી. ઇઝરાયલના

માણસાે પŷલ�તીઅાેની સામેથી નાસી ગયા. પણ ŷગ�બાેઅા પવkત

ઉપર કતલ થઈને પÒા. ૨ પŷલ�તીઅાેઅે શાઉલનાે તથા તેના દીકરાઅાેનાે

પીછાે કયાŠ. તેઅાેઅે તેના દીકરાઅાે યાેનાથાન, અબીનાદાબ તથા મા�કી­

શુઅાને મારી નાnયા. ૩શાઉલની ŶવŰÚ સખત યુÚ મqયું અને ધનુધાkરીઅાેઅે

તેને પકડી પાÒાે. તે તેઅાેને કારણે તી� પીડામાં સપડાયાે. ૪ પછી શાઉલે

પાેતાના શåવાહકને કéું, “તારી તલવાર તાણીને મને વŜધી નાખ. નŵહ તાે,

અા બેસુxનતીઅાે અાવીને મને વŜધી નાખીને માŰં અપમાન કરશે.” પણ

તેના શåવાહકે અેમ કરવાની ના પાડી, કેમ કે તે ઘણાે ગભરાતાે હતાે.

તેથી શાઉલ પાેતાની તલવાર લઈને તેની ઉપર પÒાે. ૫જયારે શાઉલને

મરણ પામેલાે Ũેયાે uયારે તેનાે શåવાહક પણ પાેતાની તલવાર ઉપર

પડીને તેની સાથે મરણ પા}યાે. ૬ તેથી શાઉલ, તેના �ણ દીકરાઅાે તથા

તેનાે શåવાહક તેના સવk માણસાે તે જ Ŵદવસે અેકસાથે મરણ પા}યા. ૭

જયારે ખીણની સામી બાજ

ુ

ના ઇઝરાયલી માણસાે તથા યદkનની સામેની

Ŵકનારીના લાેકાેઅે તે Ũેયું કે ઇઝરાયલના માણસાે નાસવા માંÒા છે . અને

શાઉલ તથા તેના દીકરાઅાે મરણ પા}યા છે , uયારે તેઅાે નગરાે છાેડીને નાસી

ગયા. અને પŷલ�તીઅાે અાવીને તેમાં વ�યા. ૮ બીજે Ŵદવસે અેમ થયું કે,

જયારે પŷલ�તીઅાે મૃતદેહાે પરથી વåાે અને અxય ચીŨે ઉતારી લેવા

અા�યા, uયારે તેઅાેઅે શાઉલને તથા તેના �ણ દીકરાઅાેને મૃતાવ�થામાં

ŷગ�બાેઅા પવkત પર પડેલા Ũેયા. ૯ તેઅાેઅે તેનું માથું કાપી લીધું અને

તેનાં શåાે ઉતારી લીધા. અા સમાચાર લાેકાેમાં Ũહેર કરવા સાŰ પાેતાનાં

મૂƄત�નાં મંŴદરાેમાં તથા પŷલ�તીઅાેના દેશમાં સવk ઠેકાણે તેઅાેઅે સંદેશવાહકાે

માેક�યા. ૧૦ તેઅાેઅે તેનાં શåાે દેવી અા�તારાેથના મંŴદરમાં મૂકયાં અને

શાઉલના મૃતદેહને બેથ­શાનના કાેટ પર જડી દીધાે. ૧૧ પŷલ�તીઅાેઅે

શાઉલના જે હાલ કયાk હતા તે Ŷવષે જયારે યાબેશ ŷગ�યાદના રહેવાસીઅાેઅે

સાંભìું, ૧૨ uયારે સઘળા બહાદ

ુ

ર પુŰષાે ઊઠીને અાખી રાત ચા�યા અને

બેથ­શાનના કાેટ પરથી શાઉલના મૃતદેહને તથા તેના દીકરાઅાેના મૃતદેહને

તેઅાે યાબેશમાં લઈ અા�યા. uયાં તેઅાેઅે તેને અźoનદાહ દીધાે. ૧૩ પછી

તેઅાેઅે તેનાં હાડકાં લઈને યાબેશ નગરમાંના અેશેલ વૃE નીચે દફના�યાં અને

સાત Ŵદવસ સુધી ઉપવાસ કયાŠ.
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૧

શાઉલના મરણ પછી, દાઉદ અમાલેકીઅાેની કતલ કરીને પાછાે અા�યાે.

અને ŷસકલાગ નગરમાં બે Ŵદવસ રéાે. ૨ �ીજે Ŵદવસે, છાવણીમાંથી અેક

માણસ શાઉલ પાસેથી અા�યાે તેનાં વåાે ફાટેલાં હતાં, માથા પર ધૂળ હતી.

તે દાઉદ પાસે અા�યાે. તેણે દાઉદને સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. ૩ દાઉદે તેને

કéું કે, “તું Àાંથી અાવે છે?” તેણે જવાબ અાyયાે કે, “હ

ુ

ં ઇઝરાયલની

છાવણીમાંથી નાસી અા�યાે છ

ુ

ં .” ૪ દાઉદે તેને પૂÆું કે, “ક

ૃ

પા કરી મને કહે

uયાં શી બાબતાે બની?” તે માણસે ઉÕર અાyયાે કે, “લાેકાે લડાઈમાંથી

નાસી ગયા છે . ઘણાં લાેકાે ઘાયલ થયા અને મરણ પા}યા છે . શાઉલ તથા

તેનાે દીકરાે યાેનાથાન પણ મરણ પા}યા છે .” ૫ દાઉદે તે જ

ુ

વાન માણસને

કéું કે, તş કેવી રીતે Ũtયું કે શાઉલ તથા તેનાે દીકરાે યાેનાથાન મરણ પા}યા

છે?” ૬ તે જ

ુ

વાન માણસે કéું કે, “હ

ુ

ં અનાયાસે ŷગ�બાેઅા પવkત ઉપર હતાે

અને uયાં શાઉલ પાેતાના ભાલા પર ટેકાે રાખીને ઊભાે હતાે. અને રથાે તથા

સવારાે તેની ખૂબ નŬક અાવી ગયેલા હતા. ૭ શાઉલે અાસપાસ નજર

કરીને મને Ũેઈને બાેલા�યાે. મş ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં અા રéાે.’” ૮ તેણે મને

કéું કે, ‘તું કાેણ છે?’ મş તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં અેક અમાલેકી છ

ુ

ં .’ ૯ તેણે

મને કéું કે, ‘ક

ૃ

પા કરી મારી પડખે ઊભાે રહીને મને પૂરેપૂરાે મારી નાખ, કેમ કે

મને ભારે પીડા થાય છે અને હŬ સુધી મારામાં Ŭવ છે .’ ૧૦ માટે તેની પાસે

ઊભા રહીને મş તેને મારી નાnયાે, કેમ કે હ

ુ

ં Ũણતાે હતાે કે પડી ગયા પછી તે

Ŭવવાનાે નથી. તેના માથા પરનાે મુગટ તથા તેના હાથ પરના કડાં લઈ લીધાં.

તે અહŜ તમારી પાસે લા�યાે છ

ુ

ં , મારા માŷલક.” ૧૧ પછી દાઉદે પાેતાનાં વåાે

ફાÒા અને તેની સાથેના સઘળાં માણસાેઅે પણ તેમ જ કયુś. ૧૨ તેઅાેઅે

શાેક કયાŠ, રÒા અને સાંજ સુધી શાઉલ તથા તેના દીકરા યાેનાથાનને માટે,

ઈ�વરના લાેકાે માટે અને ઇઝરાયલનાં માણસાેને માટે ઉપવાસ કયાŠ. કેમ કે

તેઅાે તલવારથી હારી ગયા હતા અેટલે માયાk ગયા. ૧૩ દાઉદે તે જ

ુ

વાન

માણસને કéું કે, “તું Àાંથી અાવે છે?” તેણે જવાબ અાyયાે કે, “હ

ુ

ં અા

દેશમાં અેક પરદેશીનાે દીકરાે, અેટલે અમાલેકી છ

ુ

ં .” ૧૪ દાઉદે તેને કéું કે,

“ઈ�વરના અŸભŶષmતને તારા હાથે મારી નાખતાં તને કેમ બીક લાગી નŵહ?”

૧૫ દાઉદે જ

ુ

વાનાેમાંથી અેકને બાેલાવીને તેને કéું કે, “તેને મારી નાખ.”

તેથી તે માણસે તેના પર �ાટકીને નીચે ફşકી દીધાે. અને તે અમાલેકી મરણ

પા}યાે. ૧૬ પછી દાઉદે તેને કéું કે, “તેનું લાેહી તારે માથે. કેમ કે તેને મુખે જ

તેની ŶવŰÚ સાEી અાપી હતી. અને કéું કે, “ઈ�વરના અŸભŶષmતને મş

મારી નાnયાે છે .” ૧૭ પછી દાઉદે શાઉલ તથા તેના દીકરા યાેનાથાનને માટે

Ŷવલાપગીત ગાયું: ૧૮ તેણે લાેકાેને હ

ુ

કમ કયાŠ કે અા ધનુ�ય ગીત યહ

ૂ

દાપુ�ાેને

શીખવવામાં અાવે, જે યાશારના પુ�તકમાં લખેલું છે . ૧૯ “હે ઇઝરાયલ,

તાŰં ગાૈરવ, તારા પવkતાે પર માયુś ગયું છે ! યાેÚાઅાે કેવા માયાk ગયા છે ! ૨૦

ગાથમાં અે કહેશાે નŵહ, અા�કલાેનની શેરીઅાેમાં અે �ગટ કરશાે નŵહ, રખેને

પŷલ�તીઅાેની દીકરીઅાે હરખાય, અને બેસુxનતીઅાેની દીકરીઅાે અાનંદ કરે.

૨૧ ŷગ�બાેઅાના પવkતાે, તમારા પર ઝાકળ કે વરસાદ ન હાેય, કે અપkણાેનાં

ખેતરાેમાં અનાજ ન હાેય, કેમ કે uયાં યાેÚાઅાેની ઢાલ �ã થઈ છે , શાઉલની

ઢાલ હવે Ũણે તેલથી અŸભŶષmત થયેલી હાેય નŵહ અેવું છે . ૨૨ જઅેાે માયાk

ગયા છે તેઅાેના લાેહી, બળવાનાેનાં શરીરની ચરબીથી યાેનાથાનનું તીર પાછ

ુ

ં

પડતું ન હતું શાઉલની તલવાર ઘા કયાk વગર પાછી પડતી ન હતી. ૨૩શાઉલ

અને યાેનાથાન Ŭવન દર}યાન અેકબીŨ �uયે �ેમ કરતા હતા અને ક

ૃ

પાળુ

હતા, તેઅાેના મૃuયુકાળે તેઅાે જ

ુ

દા ન પÒા. તેઅાે ગŰડ કરતાં વધારે વેગવાન

હતા, તેઅાે žસ�હાેથી વધારે બળવાન હતા. ૨૪અરે ઇઝરાયલની દીકરીઅાે,

શાઉલને માટે Ŷવલાપ કરાે, જણેે તમને સુંદર ŴકરમŬ વåાે પહેરા�યાં, જણેે

સાેનાનાં અાભૂષણથી તમારાં વåાે શણગાયાk. ૨૫ કેવી રીતે યાેÚાઅાે યુÚમાં

માયાk ગયા છે ! હે યાેનાથાન તું તારા જ પવkતાે પર માયાŠ ગયાે છે . ૨૬ તારે

લીધે મને દ

ુ

ઃખ થાય છે , મારા ભાઈ યાેનાથાન. તું મને બહ

ુ

વહાલાે હતાે. મારા

પર તારાે �ેમ અÙભુત હતાે, åીઅાેના �ેમથી Ŷવશેષ અને અÙભુત હતાે. ૨૭

યાેÚાઅાે કેવા માયાk ગયા છે , અને યુÚના શåાેનાે કેવાે Ŷવનાશ થયાે છે !”

૨

uયાર પછી અેમ થયું કે દાઉદે ઈ�વરને પૂÆું, “શું હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના કાેઈ અેક

નગરમાં Ũઉ

ં

?” ઈ�વરે તેને જવાબ અાyયાે, “ઉપર Ũ.” દાઉદે કéું,

“હ

ુ

ં કયા શહેરમાં Ũઉ

ં

?” ઈ�વરે જવાબ અાyયાે, “હે�ાેનમાં Ũ.” ૨ તેથી

દાઉદ પાેતાની બે åીઅાે, Ŷય�અેલી અŵહનાેઅામ અને નાબાલ કામŠલીની

Ŷવધવા અŸબગાઈલ સાથે uયાં ગયાે. ૩ દાઉદ તેની સાથેના માણસાેને પણ

uયાં લા�યાે, દરેક પાેતપાેતાનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબને લઈને હે�ાેનના નગરાેમાં અા�યા. uયાં

તેમણે વસવાટ શŰ કયાŠ. ૪ યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે uયાં અા�યા, તેઅાેઅે

દાઉદને યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળ પર રાŨ તરીકે અŸભષેક કયાŠ. તેઅાેઅે દાઉદને કéું કે,

“યાબેશ ŷગ�યાદના માણસાેઅે શાઉલને દzના�યાે.” ૫ તેથી દાઉદે યાબેશ

ŷગ�યાદ દેશના માણસાે પાસે સંદેશાવાહકાે માેકલીને તેમને કéું, “તમે

ઈ�વરથી અાશીવાkŴદત છાે, કેમ કે તમે તમારા માŷલક શાઉલ �uયે વફાદારી

દશાkવીને તેને દzના�યાે. ૬ હવે ઈ�વર તમારા પર કરારની વફાદારી તથા

Ŷવ�વાસુપƐƔં બતાવાે. વળી તમે અા કામ કયુś છે માટે હ

ુ

ં પણ તમારા �uયે

ભલાઈ દશાkવીશ. ૭ હવે પછી, તમારા હાથ બળવાન થાઅાે; તમે żહ�મતવાન

થાઅાે કેમ કે તમારાે માŷલક શાઉલ મરણ પા}યાે છે ; પણ યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળે

મને તેઅાેના પર રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કયાŠ છે . ૮ પણ શાઉલના સૈxયનાે

સેનાપŶત, નેરનાે દીકરાે અા{નેર, શાઉલના દીકરા ઈશ­બાેશેથને માહનાઇમમાં

લઈ અા�યાે; ૯ તેણે ઈશ­બાેશેથને ŷગ�યાદ, અાશેર, Ŷય�અેલ, અે�ાઇમ,

Ÿબxયામીન તથા સવk ઇઝરાયલ પર રાŨ બના�યાે. ૧૦જયારે શાઉલનાે

દીકરાે ઈશ­બાેશેથ ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે uયારે તે ચાળીસ વષkનાે

હતાે, તેણે બે વષk રાજ કયુś. પણ યહ

ૂ

દાનું ક

ુ

ળ દાઉદને અાધીન રહેતું હતું.

૧૧ દાઉદે સાત વષk અને છ મŵહના સુધી હે�ાેનમાં યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળ પર રાજ

કયુś. ૧૨ નેરનાે દીકરાે અા{નેર તથા શાઉલના દીકરા ઈશ­બાેશેથના ચાકરાે,

માહનાઇમથી નીકળીને ŷગ{યાેનમાં ગયા. ૧૩ સŰયાનાે દીકરાે યાેઅાબ અને

દાઉદના ચાકરાે બહાર નીકળી જઈને તેઅાેને ŷગ{યાેનના નાળાં પાસે મìા.

તેઅાેનું અેક ટાેળું તળાવની અેક Ŵકનારે અને બીજ

ુ

ટાેળું તળાવની બીŬ

Ŵકનારે અેમ uયાં તેઅાે બેઠા. ૧૪ અા{નેરે યાેઅાબને કéું કે, “ક

ૃ

પા કરી

જ

ુ

વાન માણસાેને અમારી સમE અાવીને હરીફાઈ કરવા દે.” પછી યાેઅાબે

કéું, “તેઅાેને અાવવા દાે.” ૧૫ પછી જ

ુ

વાન માણસાે ઊÏા અને અેક�

થયા, Ÿબxયામીન તથા શાઉલના દીકરા ઈશ­બાેશેથમાંથી બાર જણ અને

દાઉદના ચાકરાેમાંથી બાર. ૧૬ તેઅાેમાંના �uયેક માણસે પાેતાના Ŷવરાેધીને

માથાથી પકડીને તેની તલવારની અણી તેના Ŷવરાેધીને ભાşકી અને તેઅાે બધા

અેકસાથે નીચે ઢળી પÒા. માટે તે જoયાનું નામ ŵહ�ૂ ભાષામાં, “હે�કાથ­

હા�સુરીમ” અથવા “તલવારાેનું ખેતર” અેવું પÒું, જે ŷગ{યાેનમાં છે . ૧૭

તે Ŵદવસે ઘƐƔં તી� યુÚ થયું અને અા{નેર તથા ઇઝરાયલી માણસાેનાે

દાઉદના ચાકરાે અાગળ પરાજય થયાે હતાે. ૧૮ સŰયાના �ણ દીકરાઅાે:

યાેઅાબ, અŸબશાય તથા અસાહેલ uયાં હતા. અસાહેલ વxય હરણની માફક

ઝડપથી દાેડી શકતાે હતાે. ૧૯ અસાહેલ કાેઈપણ Ŵદશામાં વìા Ŷવના

સીધાે અા{નેરની પાછળ ગયાે. ૨૦અા{નેરે પાછળ Ũેઈને તેને કéું, “શું તું

અસાહેલ છે?” તેણે જવાબ અાyયાે કે, “હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં .” ૨૧અા{નેરે તેને કéું,

“તારી જમણી કે ડાબી બાજ

ુ

તરફ વળી Ũ. અને અેક જ

ુ

વાન માણસને
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પકડીને તેનાં શå લઈ લે.” પણ અસાહેલ કાેઈ બાજ

ુ

અે વìાે નŵહ. ૨૨

તેથી અા{નેરે ફરીથી અસાહેલને કéું કે, “મારાે પીછાે કરવાનું બંધ કર. શા

માટે તું મારે હાથે જમીનદાે�ત થવા માંગે છે? તને મારીને હ

ુ

ં કેવી રીતે માŰં માş

તારા ભાઈ યાેઅાબને દેખાડ

ુ

ં?” ૨૩ પણ અસાહેલે તે બાજ

ુ

તરફ વળવાનાે

ઇનકાર કયાŠ, તેથી અા{નેરે ભાલાનાે ધારદાર હાથાે તેના શરીરમાં ઘુસાડી

દીધાે, તે ભાલાનાે હાથાે શરીરની અારપાર નીકìાે. અસાહેલ નીચે પÒાે

અને uયાં જ મરણ પા}યાે. rયાં અસાહેલ મરણ પા}યાે હતાે uયાં તેના શબ

પાસે જઅેાે અા�યા હતા તેઅાે uયાં જ ઊભા રéા. ૨૪ પણ યાેઅાબ તથા

અŸબશાય અા{નેરની પાછળ લાoયા. સૂયાk�ત થવાના સમયે, તેઅાે અા}મા

પવkત, જે ŷગ{યાેનના અરtયના માગk પર ગીયાહ અાગળ છે uયાં અાવી

પહાşqયા. ૨૫ Ÿબxયામીનના માણસાે પાેતે અા{નેરની પાછળ અેક� થયા અને

તેઅાે પવkતના Ÿશખર ઉપર ઊભા રéા. ૨૬ uયારે અા{નેરે યાેઅાબને હાંક

મારીને કéું, શું તલવાર હંમેશા સંહાર કયાk કરશે? શું તું Ũણતાે નથી કે તેનાે

અંત તાે કડવાે થશે? તારા જે માણસાે તેઅાેના ભાઈઅાેની પાછળ પÒા છે

તેઅાેને uયાંથી પાછા વળી જવાનું કહેવાને તું Àાં સુધી રાહ Ũેઈશ?” ૨૭

યાેઅાબે જવાબ અાyયાે, “Ŭવતા ઈ�વરના સમ, Ũે તş કéું ન હાેત તાે Ŷનâે

સવાર સુધી મારા સૈŶનકાે તેઅાેના ભાઈઅાેની પાછળ પÒા ન હાેત.” ૨૮

પછી યાેઅાબે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું, તેના સવk માણસાેઅે ઇઝરાયલની પાછળ

પડવાનું અટકાવી દીધું. અને તેઅાેઅે લડાઈ કરવાનું બંધ કયુś. ૨૯અા{નેર

અને તેના માણસાેઅે તે અાખી રાત અરાબામાં પસાર થઈને મુસાફરી કરી.

તેઅાે યદkન અાેળંગીને, બીŬ સવારે માહનાઇમમાં પહાşqયા. ૩૦ યાેઅાબે

અા{નેરની પાછળ પડવાનું અટકાવી દીધું. તે પાછાે ફયાŠ. તેણે સવk માણસાેને

અેક� કયાk. તાે તેઅાેમાંથી અસાહેલ અને દાઉદના સૈŶનકાેમાંથી અાેગણીસ

માણસાે અાેછા થયેલા હતા. ૩૧ પણ દાઉદના માણસાેઅે અા{નેર તથા

Ÿબxયામીનના �ણ સાે સાઠ માણસાેને માયાk. ૩૨ પછી તેઅાેઅે અસાહેલને

ઊ

ં

ચકી જઈને તેને બેથલેહેમમાં તેના Ŷપતાની કબરમાં દzના�યાે. યાેઅાબ અને

તેના માણસાે અાખી રાત ચા�યા અને સૂયાŠદય થતાં હે�ાેનમાં પહાşqયા.

૩

હવે શાઉલના લાેકાે તથા દાઉદના લાેકાેની વqચે લાંબા સમય સુધી

Ŷવ�હ ચા�યાે. દાઉદ વધારે બળવાન થતાે ગયાે, પણ શાઉલ અને

તેના લાેક નબળા થયા. ૨ હે�ાેનમાં દાઉદના છ પુ�ાેના જxમ થયા હતા.

તેનાે �થમજŶનત પુ� અા}નાેન હતાે, જનેે અŵહનાેઅામ Ŷય�અેલીઅે જxમ

અાyયાે હતાે. ૩ તેનાે બીŨે દીકરાે Ŵકલાબ, તે નાબાલ કામŠલની Ŷવધવા

અŸબગાઈલથી જx}યાે હતાે. �ીŨે અા{શાલાેમ, ગશૂરના રાŨ તા�માયની

દીકરી માકાનાે દીકરાે હતાે. ૪ ચાેથાે દીકરાે, તે હાoગીથનાે દીકરાે અદાેŶનયા

હતાે. પાંચમા દીકરા શફાટયાને અબીટાલે જxમ અાyયાે હતાે, ૫છઠાે Ŷય�ામ,

દાઉદની પuની અેoલાનાે દીકરાે હતાે. અા હે�ાેનમાં દાઉદને જxમેલા પુ�ાે છે .

૬ દાઉદના લાેક અને શાઉલના લાેક વqચે Ŷવ�હ ચાલતાે હતાે તે દરŶમયાન

અા{નેર શાઉલના પE માટે મજબૂત બxયાે. ૭શાઉલની ઉપપuનીનું નામ

Ŵર�પા હતું, તે અેયાહની દીકરી હતી. ઈશ­બાેશેથે અા{નેરને કéું, “તું મારા

Ŷપતાની ઉપપuની સાથે કેમ સૂઈ ગયાે હતાે?” ૮અા{નેર ઈશ­બાેશેથના

શ{દાેથી ખૂબ ગુ�સે થયાે અને કéું, “શું હ

ુ

ં યહ

ૂ

દાના ક

ૂ

તરાનું માથું છ

ુ

ં ? મş

અાજે તારા Ŷપતા શાઉલના લાેક પર, તેના ભાઈઅાે પર, તથા તેના Ŷમ�ાે પર

સહાનુભૂŶત દશાkવીને તને દાઉદના હાથમાં સાşપી દીધાે નથી. તેમ છતાં અાજે

અા åી Ŷવષે તું મારા ઉપર અારાેપ મૂકે છે? ૯ જમે ઈ�વરે દાઉદ અાગળ

સમ ખાધા છે તેમ હ

ુ

ં Ũે દાઉદને ન કŰં, તાે ઈ�વર અા{નેર પર તેના કરતાં

વધારે ŶવપŷÕ લાવાે! ૧૦અેટલે કે શાઉલના હાથમાંથી રાજય છીનવીને

દાઉદનું રાજયાસન ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયા પર દાનથી તે બેરશેબા સુધી હ

ુ

ં

�થાપું.” ૧૧ પછી ઇશ­બાેશેથ અા{નેરને જવાબમાં કશું કહી શÀાે નŵહ,

કેમ કે તે તેનાથી ડરતાે હતાે. ૧૨ પછી અા{નેરે સંદેશવાહક માેકલીને દાઉદને

કહા�યું કે, “અા દેશ કાેનાે છે? મારી સાથે કરાર કર. અને તું Ũેઈશ કે સવk

ઇઝરાયલીઅાેને તારી પાસે લાવવા માટે મારાે હાથ તારી સાથે છે .” ૧૩ દાઉદે

જવાબ અાyયાે, “સાŰં, હ

ુ

ં તારી સાથે કરાર કરીશ. પણ હ

ુ

ં તારી પાસે અેક

બાબતની માગણી કŰં છ

ુ

ં કે, જયારે તું મારી પાસે અાવે uયારે શાઉલની દીકરી

Ŷમખાલને લા�યા Ŷવના તું મને મળી શકશે નŵહ.” ૧૪ પછી દાઉદે શાઉલના

દીકરા ઈશ­બાેશેથ પાસે સંદેશાવાહકાે માેકલીને કહેવડા�યું, “જનેા માટે મş

પŷલ�તીઅાેનાં અેકસાે અ�ચમાŠ અાપીને લoન કયુś હતું તે મારી પuની Ŷમખાલ

મને અાપ.” ૧૫ તેથી ઈશ­બાેશેથે Ŷમખાલ માટે માણસ માેકલીને, તેના પŶત

અેટલે લાઈશના દીકરા પા�ટીઅેલ પાસેથી તેને મંગાવી લીધી. ૧૬ તેનાે પŶત

બાહ

ુ

રીમ સુધી રડતાે રડતાે તેની પાછળ ગયાે, uયારે અા{નેરે તેને કéું, “હવે

ઘરે પાછાે Ũ.” તેથી તે પાછાે ગયાે. ૧૭અા{નેરે ઇઝરાયલના વડીલાે સાથે

વાતચીત કરીને કéું, “ભૂતકાળમાં તમે દાઉદને તમારાે રાŨ બનાવવા માટે

�યuન કરતા હતા. ૧૮ તાે હવે તે કામ કરાે, કેમ કે ઈ�વરે દાઉદ Ŷવષે કéું છે

કે, ‘મારા સેવક દાઉદની મારફતે હ

ુ

ં મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને પŷલ�તીઅાેના

અને સવk શ�ુઅાેના હાથમાંથી છાેડાવીશ.’” ૧૯અા{નેરે પણ �યźmતગત

રીતે Ÿબxયામીનીઅાેની સાથે વાત કરી. પછી ઇઝરાયલ તથા Ÿબxયામીનના

અાખા ક

ુ

ળને તેઅાેની જે ઇqછા પૂરી કરવી હતી તે Ŷવષે દાઉદને કહેવા સાŰ

અા{નેર હે�ાેનમાં ગયાે. ૨૦અા{નેર અને તેના વીસ માણસાે દાઉદને મળવા

હે�ાેનમાં અા�યા, uયારે દાઉદે તેઅાેને ભાેજન કરા�યું. ૨૧અા{નેરે દાઉદને

જણા�યું, “હ

ુ

ં ઊઠીને સવk ઇઝરાયલીઅાેને મારા માŷલક પાસે અેક� કરીશ, કે

જથેી તેઅાે તારી સાથે કરાર કરે અને તું તારા ųદયની ઇqછા �માણે બધા પર

રાજ કરે.” દાઉદે અા{નેરને શાંŶતથી Ŷવદાય કયાŠ. ૨૨ પછી દાઉદના સૈŶનકાે

તથા યાેઅાબ લડાઈ કયાk પછી પાછા અા�યા. તેઅાે પાેતાની સાથે ઘણી લૂંટ

લા�યા. પણ અા{નેર દાઉદ સાથે હે�ાેનમાં ન હતાે. કેમ કે દાઉદે તેને Ŷવદાય

કરવાથી તે શાંŶતથી ગયાે હતાે. ૨૩ જયારે યાેઅાબ અને તેનું અાખું સૈxય

અા�યું, uયારે તેઅાેઅે યાેઅાબને કéું, “નેરનાે દીકરાે અા{નેર રાŨ પાસે

અા�યાે હતાે અને રાŨઅે તેને Ŷવદાય કયાŠ અને અા{નેર શાંŶતથી પાછાે ગયાે

છે .” ૨૪ યાેઅાબે રાŨ પાસે અાવીને કéું, “તş શું કયુś છે? Ũે, અા{નેર તારી

પાસે અા�યાે! તાે પછી શા માટે તş તેને Ŷવદાય કયાŠ? અને તે જતાે રéાે? ૨૫

નેરના દીકરા અા{નેરને તું નથી Ũણતાે કે, તે તને છેતરવાને, તારી યાેજનાઅાે

Ũણવાને તથા તું જે કરે છે તે બધાથી વાકેફ થવા સાŰ અા�યાે હતાે?” ૨૬

જયારે યાેઅાબ દાઉદ પાસેથી ગયાે, uયારે તેણે અા{નેર પાછળ સંદેશાવાહકાે

માેક�યા. અને તેઅાે તેને સીરાના હાેજ પાસેથી પાછાે તેડી લા�યા, પણ દાઉદ

અે Ŷવષે કશું Ũણતાે ન હતાે. ૨૭અા{નેર હે�ાેનમાં પાછાે અા�યાે, uયારે

યાેઅાબ તેની સાથે અેકાંતમાં વાત કરવા સાŰ તેને દરવાŨની અેક બાજ

ુ

અે

લઈ ગયાે. અને યાેઅાબે uયાં તેના પેટમાં ખંજર ભાşકીને તેને મારી નાnયાે. અા

રીતે યાેઅાબે તેના ભાઈ અસાહેલના ખૂનનાે બદલાે લીધાે. ૨૮ દાઉદે અા

Ŷવષે સાંભìું uયારે તેણે કéું,” નેરના દીકરા અા{નેરના ખૂન Ŷવષે હ

ુ

ં તથા

માŰં રાrય ઈ�વરની અાગળ સદાકાળ સુધી ŶનદાŠષ છીઅે. ૨૯અા{નેરના

મરણનાે દાેષ યાેઅાબના Ÿશરે તથા તેના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં બધાને Ÿશરે છે .

તેઅાેના ઘરના લાેકાે રmત ાવ અને ક

ુ

ãરાેગના ભાેગ બનશે. તેઅાે અપંગ થશે

અને તલવારથી મરશે. ઘરમાં અનાજની તંગી રહેશે. અા બધાં શાપ લાગશે.”

૩૦અામ યાેઅાબે તથા તેના ભાઈ અŸબશાયે અા{નેરને મારી નાnયાે, તેણે

તેઅાેના ભાઈ અસાહેલને ŷગ{યાેનના યુÚમાં મારી નાnયાે હતાે. તેનું વેર

વાìું. ૩૧ દાઉદે યાેઅાબને તથા તેની સાથેના સવk લાેકાે ને કéું, “પાેતાના
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વåાે ફાડાે, ટાટના વåાે પહેરાે અને અા{નેરના શબની અાગળ શાેક કરાે.”

અને દાઉદ રાŨ તેના શબને દફનાવવા બીŨઅાેની પાછળ ક��તાનમાં ગયા.

૩૨ તેઅાેઅે અા{નેરને હે�ાેનમાં દzના�યાે. દાઉદ રાŨ અા{નેરની કબર પાસે

પાેક મૂકીને રÒાે અને તેની સાથે સવk લાેકાે પણ રÒા. ૩૩ રાŨઅે અા{નેરને

માટે Ŷવલાપ કરીને ગાયું કે, “જમે મૂખk મરે છે તેમ શું અા{નેર માયાŠ Ũય?

૩૪ તારા હાથ બંધાયા ન હતા. તારા પગમાં બેડીઅાે ન હતી. જમે અxયાયીના

દીકરાઅાે અાગળ માણસ માયાŠ Ũય તેમ તું માયાŠ ગયાે છે .” સવk લાેકાેઅે

ફરી અેક વાર તેના માટે Ŷવલાપ કયાŠ. ૩૫ લાેકાે સૂયાk�ત અગાઉ દાઉદને

ભાેજન કરાવવાં તેની પાસે અા�યા, પણ દાઉદે સાેગન લીધા કે, “સૂયાk�ત

થયા અગાઉ Ũે હ

ુ

ં રાેટલી કે બીજ

ુ

ં કંઈ પણ ખાઉ

ં

તાે ઈ�વર માŰં મૃuયુ

લાવાે.” ૩૬ સવk લાેકાેઅે દાઉદનું અે દ

ુ

ઃખ wયાનમાં લીધું. અને રાŨઅે જે કંઈ

કયુś તેથી તેમને ખુશી થઈ. ૩૭ તેથી સવk લાેકાે તથા સવk ઇઝરાયલીઅાે Ũણી

શÀા કે નેરના દીકરા અા{નેરને મારવામાં રાŨની ઇqછા ન હતી. ૩૮ રાŨઅે

પાેતાના ચાકરાેને કéું કે, “શું તમે Ũણાે છાે કે, અાજે ઇઝરાયલમાં અેક

રાજક

ુ

માર તથા મહાન પુŰષ મરણ પા}યાે છે? ૩૯ હ

ુ

ં અેક અŸભŶષmત રાŨ

છ

ુ

ં , હ

ુ

ં અાજે Ŷનબkળ છ

ુ

ં , અા માણસાેને, સŰયાના ઘાતકી દીકરાઅાેને, હ

ુ

ં કશું

કરી શકતાે નથી. ઈ�વર દ

ુ

રાચારીઅાેને તેઅાેના દ

ુ

રાચારાેના બદલાે અાપાે.

૪

શાઉલના દીકરા ઈશ­બાેશેથે સાંભìું કે અા{નેર હે�ાેનમાં મરણ

પા}યાે છે , uયારે તેનાં ગા�ાે ŸશŶથલ થઈ ગયા અને સવk ઇઝરાયલીઅાે

મુ�કેલીમાં મુકાયા. ૨ શાઉલના દીકરા પાસે બે માણસ હતા, તેઅાે સરદારની

ટ

ુ

કડીમાંના સૈŶનકાે હતા. અેકનું નામ બાનાહ, બીŨનું નામ રેખાબ હતું.

તેઅાે Ÿબxયામીનપુ�ાેમાંના Ŵર}માેન બેરાેથીના દીકરા હતા તેથી બેરાેથ પણ

Ÿબxયામીનનાે અેક ભાગ ગણાતું હતું, ૩ બેરાેથીઅાે ŷગÕાઈમમાં નાસી

ગયા અને અાજ સુધી uયાં વસેલા છે . ૪ શાઉલના દીકરા યાેનાથાનને અેક

દીકરાે હતાે તે પગે અપંગ હતાે. જયારે શાઉલ તથા યાેનાથાન Ŷવષેની ખબર

Ŷય�અેલથી અાવી uયારે તે પાંચ વષkનાે હતાે. તેને સાચવનારી તેને લઈને દાેડી

ગઈ હતી. જયારે તે દાેડતી હતી, uયારે યાેનાથાનનાે દીકરાે પડી ગયાે અને તે

અપંગ થઈ ગયાે હતાે. તેનું નામ મફીબાેશેથ હતું. ૫ તેથી Ŵર}માેન બેરાેથીના

દીકરા રેખાબ તથા બાનાહ બપાેરના સમયે ઈશ­બાેશેથને ઘરે પહાşqયા. uયારે

તે અારામ કરતાે હતાે. ૬ જે åી તેના ઘરના દરવાŨમાં ચાેકી કરતી હતી તે

ઘઉ

ં

સાફ કરતાં કરતાં ઊ

ં

ઘી ગઈ હતી. રેખાબ અને બાનાહ ધીમેથી તેની પાસે

થઈને સરકી ગયા. ૭ જે અારામગૃહમાં તે પાેતાના પલંગ પર સૂતાે હતાે uયાં

પહાşચી ગયા. તેઅાેઅે તેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેની હuયા કરી. પછી તેઅાે

તેનું માથું કાપી નાnયું. તે લઈને તેઅાે અરાબાને માગŠ અાખી રાત ચા�યા. ૮

તેઅાે ઈશ­બાેશેથનું માથું હે�ાેનમાં દાઉદ પાસે લા�યા. અને રાŨને કéું

કે, “જ

ુ

અાે, અા ઈશ­બાેશેથ, શાઉલનાે દીકરાે તારાે શ�ુ, જે તારાે Ŭવ

લેવાની તક શાેધતાે હતાે, તેનું માથું છે . અાજે ઈ�વરે મારા માŷલક રાŨનું વેર

શાઉલ તથા તેના વંશજ ŶવŰÚ વાìું છે .” ૯ દાઉદે Ŵર}માેન બેરાેથીના

દીકરા, રેખાબ તથા તેના ભાઈ બાનાહને ઉÕર અાyયાે; તેણે તેઅાેને કéું,

“Ŭવંત ઈ�વરે, મારા Ŭવને સવk ŶવપŷÕમાંથી બચા�યાે છે , ૧૦ કે જયારે

કાેઈઅે મને કéું, ‘શાઉલ મરણ પા}યાે છે ,’ uયારે હ

ુ

ં Ŷવચારતાે હતાે કે તે સારા

સમાચાર લા�યાે છે , uયારે મş તેને પકડીને ŷસકલાગમાં મારી નાnયાે. તેની

ખબરના બદલામાં મş તેને ઈનામ અાyયું હતું. ૧૧ હવે જયારે ખૂની માણસાેઅે

અેક xયાયી માણસને તેના પાેતાના ઘરમાં ઘૂસીને તેના પલંગ પર તેને માયાŠ છે .

uયારે તમારા હાથથી થયેલા તેના ખૂનનાે બદલાે હ

ુ

ં ન લઉ

ં

અને પૃvવી પરથી

તમને નાબૂદ કેમ ના કŰં?” ૧૨ પછી દાઉદે પાેતાના જ

ુ

વાન પુŰષાેને અાFા

કરી. અેટલે તેઅાેઅે બxનેને મારી નાnયા અને તેઅાેના હાથ પગ કાપી નાખીને

તેઅાેને હે�ાેનના તળાવની પાળે ઊ

ં

ચે લટકા�યા. તેઅાેઅે ઈશ­બાેશેથનું માથું

લઈને હે�ાેનમાં અા{નેરની કબરમાં દzના�યું.

૫

પછી ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળાેઅે દાઉદ પાસે હે�ાેનમાં અાવીને કéું,

“જ

ુ

અાે, અમે તારા Ŷપતરાઈઅાે છીઅે. ૨ ગતકાળમાં જયારે શાઉલ

અમારાે રાŨ હતાે, uયારે ઇઝરાયલના સૈxયની અાગેવાની તş જ કરી હતી.

ઈ�વરે તને જ કéું હતું, “તું મારા લાેક ઇઝરાયલીઅાે પર અŶધપŶત તથા

રાŨ થશે.” ૩ તેથી ઇઝરાયલના સવk અાગેવાનાે દાઉદ પાસે હે�ાેનમાં

અા�યા. દાઉદે ઈ�વરની અાગળ હે�ાેનમાં તેઅાેની સાથે કરાર કયાŠ. તેઅાેઅે

દાઉદને ઇઝરાયલના રાŨ તરીકે અŸભષેક કયાŠ. ૪ દાઉદ રાŨ થયાે uયારે

તે �ીસ વષkનાે હતાે. તેણે ચાળીસ વષk સુધી રાજ કયુś. ૫ તેણે હે�ાેનમાં

રહીને યહ

ૂ

Ŵદયા પર સાડા સાત વષk રાજ કયુś; અને યŰશાલેમમાં રહીને

ઇઝરાયલ તથા યહ

ૂ

Ŵદયા પર તે�ીસ વષk રાજ કયુś. ૬ દાઉદ રાŨ અને તેના

સૈxયઅે યŰશાલેમમાં જઈને તેના રહેવાસી યબૂસીઅાે પર અા�મણ કયુś.

તેઅાેઅે દાઉદને કéું, “તું અહŜ અાવી શકવાનાે નથી, કેમ કે �ŶãŶવહીન

તથા અપંગાે પણ તને હાંકી કાઢી શકે તેમ છે . તું અહŜ અંદર અાવી શકશે

નŵહ.” ૭ પણ, દાઉદે તાે ŷસયાેનનાે Ŵક�લાે કબજે કયાŠ. તે હવે દાઉદનું

નગર કહેવાય છે . ૮ યબૂસીઅાેઅે કરેલા અપમાનના જવાબમાં ગુ�સે થઈને

દાઉદે કéું કે, “સૈŶનકાે તે પાણીના નાળાંમાં થઈને ઉપર ચઢી Ũઅાે, ‘અંધ

તથા અપંગ,’ યબૂસીઅાેનાે સંહાર કરાે તેઅાે દાઉદના શ�ુઅાે છે .” તેઅાેઅે

મારી મ�કરી કરતા કéું હતું કે, “અંધ તથા અપંગ’ તે રાજમહેલમાં અાવી

શકતા નથી.” ૯ દાઉદ તે Ŵક�લામાં રહેવા લાoયાે અને તેનું નામ દાઉદનગર

પાÒું. દાઉદે Ŷમ�લાેથી માંડીને અંદરની તમામ જoયામાં બાંધકામ કયુś. ૧૦

દાઉદ અŶધકાŶધક મહાન થતાે ગયાે કેમ કે સવk શźmતમાન સૈxયાેના ઈ�વર,

તેની સાથે હતા. ૧૧ પછી તૂરના રાŨ હીરામે દાઉદને માટે મહેલ બાંધવા

સંદેશવાહકાે, દેવદાર વૃEાે, સુથારાે અને કŴડયાઅાે માેક�યા. ૧૨ દાઉદે Ũtયું

કે ઈ�વરે મને ઇઝરાયલ પર રાŨ તરીકે �થાŶપત કયાŠ છે અને તેમણે તેમનું

રાજય પાેતાના લાેક ઇઝરાયલને ખાતર ગાૈરવવાન કયુś છે . ૧૩ પછી દાઉદ

હે�ાેન છાેડીને યŰશાલેમમાં અા�યાે, uયાં તેણે બીŬ વધારાની પuનીઅાે અને

ઉપપuનીઅાે કરી. તેઅાેઅે અનેક દીકરા અને દીકરીઅાેને જxમ અાyયાં. ૧૪

યŰશાલેમમાં જxમેલાં સંતાનાેનાં નામ અા �માણે છે : શા}મૂઅા, શાેબાબ,

નાથાન, સુલેમાન, ૧૫ ઈ{હાર, અલીશૂઅા, નેફેગ, યાફીઅા, ૧૬અŷલશામા,

અે�યાદા અને અŷલફેલેટ. ૧૭ પŷલ�તીઅાેઅે સાંભìું કે દાઉદ ઇઝરાયલના

રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કરાયાે છે . uયારે તેઅાે બધા તેને પકડી લેવા બહાર

ગયા. પણ દાઉદને તેની Ũણ થવાથી તે Ŵક�લામાં ચા�યાે ગયાે. ૧૮ હવે

પŷલ�તીઅાે અાવીને રફાઈમના નીચાણમાં ફેલાઈ ગયા હતા. ૧૯ પછી દાઉદે

ઈ�વરની સલાહ પૂછી કે, “શું હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાે ઉપર હ

ુ

મલાે કŰં? શું તમે

તેઅાે પર Ŷવજય અાપશાે?” ઈ�વરે દાઉદને કéું કે, “હ

ુ

મલાે કર, હ

ુ

ં Ŷનâે

તને પŷલ�તીઅાે પર Ŷવજય અાપીશ.” ૨૦ તેથી દાઉદે બાલ­પરાસીમના

લાેકાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેઅાેને પરાŶજત કયાk. તેણે કéું કે, “પાણીના

પૂરના ધસારાની માફક ઈ�વર મારા શ�ુઅાે પર ધસી ગયા છે .” અે માટે

તેણે તે જoયાનું નામ બાલ­પરાસીમ પાડયું. ૨૧ પŷલ�તીઅાેઅે પાેતાની

મૂƄત�અાે uયાં પડતી મૂકી. દાઉદ તથા તેના માણસાે તે લઈ ગયા. ૨૨ પછી

પŷલ�તીઅાે ફરીથી પાછા અા�યા અને રફાઈમની ખીણમાં ફેલાઈ ગયા. ૨૩

દાઉદે ફરી ઈ�વરની સલાહ પૂછી અને ઈ�વરે તેને કéું, “તું અાગળથી હ

ુ

મલાે

કરીશ નŵહ, પણ તેઅાેની પાછળ ચકરાવાે ખાઈને શેતૂરવૃEાેની સામેથી તેઅાે

પર હ

ુ

મલાે કર. ૨૪ જયારે શેતૂરવૃEાેની ટાેચમાં ક

ૂ

ચ કરવાનાે ખડખડાટ

તું સાંભળે uયારે પૂરા સામvયkથી ચઢાઈ કરજ.ે તે વખતે હ

ુ

ં યહાેવાહ તારી
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અાગળ પŷલ�તીઅાેના સૈxય પર હ

ુ

મલાે કરવા તારી અગાઉ ગયાે છ

ુ

ં . અેવું

સમજ જ.ે” ૨૫ ઈ�વરે જમે દાઉદને અાFા અાપી હતી તે �માણે તેણે કયુś.

તેણે ગેબાથી ગેઝેર સુધી પŷલ�તીઅાેનાે સંહાર કયાŠ.

૬

દાઉદે ઇઝરાયલમાંથી પસંદ કરેલા �ીસ હŨર માણસાેને ફરીથી અેક�

કયાk. ૨ પછી દાઉદ પાેતાની સાથેના સવk માણસાેને લઈને તે કŰબાે

પર Ÿબરાજમાન ઈ�વરનાે કાેશ લેવાને બાલે­યહ

ૂ

Ŵદયાથી rયાં કાેશ હતાે

uયાં ગયાે. જે સૈxયાેના ઈ�વરના નામથી અાેળખાય છે . ૩ તેઅાેઅે ઈ�વરના

કાેશને અબીનાદાબનું ઘર જે પવkત પર હતું uયાંથી લા�યા અને તેને અેક

નવા ગાડામાં મૂÀાે. તેના દીકરાઅાે, ઉઝઝા અને અાéાે ગાડ

ુ

ં હાંકતા હતા.

૪ તેઅાે પવkત પરથી અબીનાદાબના ઘરેથી ઈ�વરના કાેશને લાવતા હતા.

અાéાે કાેશ અાગળ ચાલતાે હતાે. ૫અને દાઉદ તથા ઇઝરાયલના ઘરના

લાેકાે દેવદારના લાકડાંમાંથી બનાવેલાં સવk �કારનાં વાŽજ��ાે, વીણા, ŷસતાર,

ખંજરી, કરતાલ તથા મંŬરા ઈ�વર અાગળ વગાડતા હતા. ૬ જયારે તેઅાે

નાખાેનના ખળા પાસે અા�યા, uયારે બળદાેઅે ઠાેકર ખાધી અને ઉઝઝાઅે

પાેતાનાે હાથ ઈ�વરના કાેશ તરફ લાંબાે કરીને તેને પકડી રાnયાે. ૭ uયારે

ઈ�વરનાે કાેપ ઉઝઝા પર સળoયાે. તેના અપરાધને લીધે ઈ�વરે તેને uયાં

માયાŠ. ઉઝઝા ઈ�વરના કાેશ અાગળ મરણ પા}યાે. ૮ ઈ�વરે ઉઝઝાને માયાŠ

તેથી દાઉદને ખાેટ

ુ

ં લાoયું અને તેણે તે જoયાનું નામ પેરેસ­ઉઝઝા પાÒું. તે

જoયાનું નામ અાજ સુધી પેરેસ­ઉઝઝા છે . ૯ દાઉદને તે Ŵદવસે ઈ�વરનાે ડર

લાoયાે. તેણે કéું કે, “ઈ�વરનાે કાેશ મારી પાસે કેમ કરીને અાવી શકે?” ૧૦

ડરનાે માયાŠ દાઉદ ઈ�વરનાે કાેશ પાેતાની પાસે દાઉદના નગરમાં લઈ જવા

ઇqછતાે નહાેતાે. તેના બદલે, તેણે અાેબેદ­અદાેમ ŷગÕી નગરના ઘરમાં તેને

મૂÀાે. ૧૧ ઈ�વરનાે કાેશ ŷગÕી અાેબેદ­અદાેમના ઘરમાં �ણ મŵહના રéાે.

તેથી ઈ�વરે તેને તથા તેના ઘરનાં સવkને અાશીવાkદ અાyયાે. ૧૨ હવે દાઉદ

રાŨને સમાચાર મìા કે, “ઈ�વરના કાેશને કારણે ŷગÕી અાેબેદ­અદાેમના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને તથા તેના સવk�વને ઈ�વરે અાશીવાkદ અાyયાે છે .” તેથી દાઉદ જઈને

ઈ�વરના કાેશને અાેબેદ­અદાેમના ઘરમાંથી અાનંદ સાથે દાઉદના નગરમાં

લા�યાે. ૧૩ ઈ�વરનાે કાેશ ઊ

ં

ચકીને ચાલનારાં મા� છ પગલાં ચા�યા, uયારે

દાઉદે અેક બળદ તથા અેક પુã પશુનું બŷલદાન અાyયું. ૧૪ દાઉદ ઈ�વરની

અાગળ પાેતાના પૂરા બળથી નાચતાે હતાે; તેણે શણનાે ઝ|ભાે પહેરેલાે હતાે.

૧૫અા રીતે દાઉદ તથા ઇઝરાયલના સવk લાેકાે પાેકાર કરતા તથા રણſશ�ગડાં

વગાડતા ઈ�વરનાે કાેશ લઈને ચાલતા હતા. ૧૬ ઈ�વરનાે કાેશ દાઉદના

નગરમાં અાવતાે હતાે, uયારે શાઉલની દીકરી Ŷમખાલે, બારીમાંથી નજર કરીને

Ũેયું. તેણે Ũેયું કે દાઉદ રાŨ ઈ�વરની અાગળ ક

ૂ

દતાે અને નાચતાે હતાે. તે

Ũેઈને તેણે દાઉદને પાેતાના અંતઃકરણમાં Ŷધ¿ાયાŠ. ૧૭ લાેકાેઅે ઈ�વરના

કાેશને અંદર લઈ જઈને, જે મંડપ દાઉદે તેને સાŰ બના�યાે હતાે, તેની મwયમાં

તેને મૂÀાે. પછી દાઉદે ઈ�વરની અાગળ દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે

ચડા�યાં. ૧૮ દાઉદ દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે ચડાવી રéાે પછી, દાઉદે

સૈxયાેના ઈ�વરના નામે લાેકાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૧૯ પછી તેણે સવk લાેકને,

પુŰષાે તથા åીઅાે સŵહત ઇઝરાયલના અાખા સમુદાયને, રાેટલી, થાેડ

ુ

ં માંસ

તથા સૂકી �ાE વહşચી અાyયાં. દરેક જણ પાેતપાેતાને ઘરે ગયા. ૨૦ દાઉદ

પણ પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને અાશીવાkદ અાપવા ઘરે અા�યાે. દાઉદની પuની શાઉલની

દીકરી Ŷમખાલ દાઉદને મળવાને બહાર અાવી. અને તેની મ�કરી કરતાં કéું કે,

“અાજે ઇઝરાયલનાે રાŨ કેવાે સxમાનનીય લાગતાે હતાે! Ũણે કાેઈ હલકાે

માણસ મયાkદા મૂકીને Ŷનવkå થાય, તેમ તે પાેતાના ચાકરાેની દાસીઅાેના

Ũેતાં અાજે Ŷનવkå થયાે હતાે!” ૨૧ દાઉદે Ŷમખાલને જવાબ અાyયાે કે, મş તે

ઈ�વરની અાગળ નૃuય કયુś છે , તેમણે મને તેમના લાેકાે, ઇઝરાયલ ઉપર

રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કરવા સાŰં, તારા Ŷપતા તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં સવkને

બદલે મને પસંદ કયાŠ છે , માટે હ

ુ

ં ઈ�વરમાં હષાŠ ઉ�લાસ કરીશ. ૨૨અાના

કરતાં પણ હ

ુ

ં વધારે ‘હલકાે’ થઈશ, હ

ુ

ં મારી પાેતાની �Ŷãમાં અપમાŶનત

થઈશ, પણ જે દાસીઅાે મwયે તું બાેલી છે , તેઅાેથી તાે હ

ુ

ં સxમાન પામીશ.

૨૩ માટે શાઉલની દીકરી, Ŷમખાલ તેના Ŭવનપયśત Ŷન: સંતાન રહી.

૭

ઈ�વરે રાŨને શાંŶત સલામતી બ�યા પછી રાŨ પાેતાના ઘરમાં

Ŷવ�ામથી રહેતાે હતાે. ૨ uયારે રાŨઅે નાથાન �બાેધકને કéું, “Ũે, હ

ુ

ં

દેવદાર વૃEનાં લાકડાંના ઘરમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , પણ ઈ�વરનાે કરાર કાેશ તંબુમાં રહે

છે .” ૩ નાથાને રાŨને કéું કે, “Ũ, જે તારા મનની અŸભલાષા છે તે પૂરી કર.

ઈ�વર તારી સાથે છે .” ૪ પણ તેજ રા�ે ઈ�વરનું વચન નાથાન પાસે અા�યું,

૫ “Ũ અને મારા સેવક દાઉદને કહે, ઈ�વર અેમ કહે છે કે: શું તું મારે રહેવા

માટે ઘર બાંધશે? ૬ કેમ કે હ

ુ

ં ઇઝરાયલ લાેકાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યાે તે

Ŵદવસથી અાજ પયśત હ

ુ

ં ઘરમાં રéાે નથી, પણ, તંબુમાં તથા મંડપમાં રહીને

ચા�યાે છ

ુ

ં . ૭ જે સવk જoયાઅાેમાં હ

ુ

ં સવk ઇઝરાયલ લાેકાે સાથે ફયાŠ છ

ુ

ં , uયાં

ઇઝરાયલના ક

ુ

ળના અાગેવાનાે જનેે મş મારા ઇઝરાયલ લાેકાેના પાળક તરીકે

ની}યા હતા, તેઅાેમાંના કાેઈને મş અેવું કéું છે કે, “શા માટે તમે મારે સાŰં

દેવદાર વૃEના લાકડાંનું ઘર નથી બાંwયું?” ૮ મારા સેવક દાઉદને કહે કે,

સૈxયાેના ઈ�વર અેવું કહે છે કે: તું ઘેટાંનાં ટાેળાંની પાછળ ફરતાે હતાે uયાંથી

મş તને તેડાવી લીધાે છે , કે તું મારા લાેક ઇઝરાયલ પર અŶધકારી બનશે. ૯

rયાં તું ગયાે uયાં હ

ુ

ં તારી સાથે હતાે. તારા સવk શ�ુઅાેને મş તારી અાગળથી

નાબૂદ કયાk છે . હવે પૃvવીના મહાન પુŰષાેના નામ જવેું તાŰં નામ હ

ુ

ં કરીશ.

૧૦ હ

ુ

ં ઇઝરાયલના મારા લાેકાેને માટે જoયા ઠરાવીશ. અને તેઅાેને uયાં

�થાયી કરીશ, કે જથેી તેઅાે પાેતાની જ જoયાઅે રહે અને વધારે મુ�કેલીમાં

મુકાય નŵહ. જમે તેઅાેઅે અગાઉ કયુś તેમ Ŷવરાેધી લાેકાે હવે પછી તેમના

પર જ

ુ

લમ કરશે નŵહ, ૧૧ જે Ŵદવસાેથી ઇઝરાયલના મારા લાેકાે ઉપર મş

xયાયાધીશાે થવાની અાFા અાપી uયારથી તેઅાે અગાઉની માફક કરતા હતા.

પણ હવે હ

ુ

ં તને તારા સવk શ�ુઅાેથી સલામત રાખીશ. વળી, હ

ુ

ં , ઈ�વર, તને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તારે સાŰં ઘર બાંધીશ. ૧૨ જયારે તારા Ŵદવસાે પૂરા થશે અને તું

તારા Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી જશે, uયાર પછી હ

ુ

ં તારા વંશને ઊભાે કરીશ

જે તાŰં સંતાન છે , તેનું રાજય હ

ુ

ં �થાપીશ. ૧૩ તે મારા નામને માટે અેક

ઘર બાંધશે અને હ

ુ

ં તેનું રાજયાસન સદાને માટે �થાયી કરીશ. ૧૪ હ

ુ

ં તેનાે

Ŷપતા થઈશ અને તે મારાે દીકરાે થશે. Ũે તે પાપ કરશે, તાે હ

ુ

ં માણસની

સાેટીથી તથા માણસનાં દીકરાઅાેના કાેરડાથી તેને ŸશEા કરીશ. ૧૫જમે મş

શાઉલને તારી અાગળથી દ

ૂ

ર કરીને તેની પાસેથી મારા Ŷવ�વાસુપણાનાે કરાર

લઈ લીધાે હતાે, તેવી રીતે મારા Ŷવ�વાસુપણાનાે કરાર તેની પાસેથી લઈ

લેવાશે નŵહ. ૧૬ તાŰં ઘર તથા રાજય હંમેશા તારી અાગળ �થાયી થશે.

તાŰં રાજયાસન હંમેશા માટે ટકી રહેશે. ૧૭અા સવk શ{દાે તથા અા સંપૂણk

દશkન Ŷવષે નાથાને દાઉદને કહી સંભળા�યું. ૧૮ પછી દાઉદ રાŨ અંદર ગયાે

અને ઈ�વરની સમE બેઠાે; તેણે કéું, ‘હે �ભુ ઈ�વર, હ

ુ

ં કાેણ તથા માŰં

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ કાેણ કે તમે મને અાટલે સુધી લા�યા છાે? ૧૯ હે �ભુ ઈ�વર તમારી

�Ŷãમાં અા વાત નાની હતી. ઈ�વર, તમે લાંબા કાળને માટે તમારા સેવકના

ઘર Ŷવષે વચન અાyયું છે , ભાŶવ પેઢીઅાે મને દેખાડી છે ! ૨૦ હ

ુ

ં દાઉદ, તમને

વધારે શું કહ

ુ

ં? �ભુ ઈ�વર, તમે તમારા સેવક સંબંધે અા રાખાે છાે. ૨૧ તમે

તમારા વચનની ખાતર તથા તમારા હેતુને પૂરા કરવા, અા સવk માેટાં કામાે

કયાś છે અને મારી સમE તે �ગટ કયાś છે . ૨૨ �ભુ ઈ�વર, તમે મહાન છાે.

તમારા જવેા બીŨ કાેઈ અને તમારા ŷસવાય બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી. ૨૩ તમે

તમારાે મŵહમા થાય અે રીતે તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસરમાંથી, uયાંની
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દેશŨŶતઅાેને દેવદેવીઅાેની પકડમાંથી તેઅાેના દેખતા મહાન અને ભયંકર

ક

ૃ

uયાે કરવા છાેડા�યાં છે . ૨૪ તમે ઇઝરાયલનાં લાેકાેને સવkકાળ પાેતાના

લાેક થવા માટે �થાŶપત કયાk છે . અને તમે, તેઅાેના ઈ�વર થયા છાે. ૨૫

તેથી હવે, �ભુ ઈ�વર, જે વચન તમે તમારા દાસ Ŷવષે તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ Ŷવષે

બાે�યા છાે તે સદાને માટે તમારા વચન અનુસાર �થાŶપત કરાે. ૨૬ તમાŰં

નામ સવkકાળ માટે મહાન મનાઅાે. લાેકાે કહે કે, ‘સૈxયના ઈ�વર ઇઝરાયલના

�ભુ છે ! તમારા સેવક દાઉદનું અને માŰં ઘર તમારી અાગળ �થાŶપત થશે.

૨૭ સૈxયના ઈ�વર, ઇઝરાયલના �ભુ, તમે તમારા સેવકને અેવું Ũહેર કયુś છે

કે, હ

ુ

ં તારે માટે ઘર બાંધીશ. તેથી મş તમારી અાગળ અા �ાથkના કરવાની

żહ�મત કરી છે . ૨૮ હવે, �ભુ ઈ�વર, તમે ઈ�વર છાે અને તમારાં વચનાે સuય

છે અને અા ઉÕમ વચન તમે મને અાyયાં છે . હ

ુ

ં તમારાે સેવક છ

ુ

ં . ૨૯ તાે હવે,

તમે ક

ૃ

પા કરી તમારા સેવકનું અેટલે માŰં ઘર સદાકાળ ટકે માટે અાશીવાkદ

અાપાે. કેમ કે, �ભુ ઈ�વર તમે અા બાબતાે કહી છે માટે અને વચન અાyયું છે

માટે તમારા અાશીવાkદથી તમારા સેવકનું ઘર સદા અાશીવાkŴદત થાઅાે.”

૮

દાઉદે પŷલ�તીઅાે પર હ

ુ

મલાે કરીને તેઅાેને હરા�યા. અને દાઉદે

મેથેગ અા}મા પŷલ�તીઅાેના હાથમાંથી અાંચકી લીધું. ૨ પછી તેણે

માેઅાબીઅાેને હરા�યા અને તેઅાેના માણસાેને ભૂŶમ પર સુવાડીને દાેરીથી

માyયા. તેણે મારી નાખવા માટે બે દાેરીઅાે જટેલા માyયા અને Ŭવતા રાખવા

માટે અેક અાખી દાેરી જટેલા માyયા. તેથી માેઅાબીઅાે દાઉદના ચાકરાે થઈ

તેને ખંડણી અાપતા થયા. ૩ પછી દાઉદે રહાેબનાે દીકરાે સાેબાહનાે રાŨ

હતાે તેને અેટલે કે હદાદેઝેર જયારે તે �ાત નદી પાસે પાેતાનું રાજય પાછ

ુ

ં

મેળવવા માટે પાછાે જતાે હતાે uયારે તેને હરા�યાે. ૪ દાઉદે તેની પાસેથી

અેક હŨર રથાે સાતસાે સવારાે અને ભૂŶમદળના વીસ હŨર સૈŶનકાે લીધા.

દાઉદે રથના સવk ઘાેડાઅાેની નસાે કાપી નાખી, પણ તેમાંના સાે રથાેને જűરી

ઘાેડાઅાેને Ŭવતા રાnયા. ૫ જયારે દમ�કસના અરામીઅાે સાેબાહના રાŨ

હદાદેઝેરને મદદ કરવા માટે અા�યા, uયારે દાઉદે અરામીઅાેમાંના બાવીસ

હŨર માણસાેને મારી નાnયા. ૬ પછી દાઉદે દમ�કસના અરામમાં લ�કર

ગાેઠ�યું. પછી અરામીઅાે તેના દાસ થયા અને ખંડણી ચૂકવવા લાoયા. દાઉદ

જયાં જયાં ગયાે uયાં ઈ�વરે તેને Ŷવજય અપા�યાે. ૭ હદાદેઝેરના અŶધકારીઅાે

પાસે સાેનાની ઢાલાે હતી તે લઈને દાઉદ તેમને યŰશાલેમમાં લા�યાે. ૮

હદાદેઝેરનાં બેતા અને બેરાેથાય નગરાેમાંથી દાઉદ રાŨઅે પુ�કળ કાંસું લીધું.

૯ જયારે હમાથના રાŨ ટાેઈઅે, સાંભìું કે દાઉદે હદાદેઝેરના બધાં સૈxયનાે

પરાજય કયાŠ છે , ૧૦ uયારે ટાેઈઅે પાેતાના દીકરા યાેરામને દાઉદ રાŨ પાસે

તેને Ÿબરદાવવા અને અાશીવાkદ અાપવા માેક�યાે, કારણ કે દાઉદે હદાદેઝેરની

ŶવŰÚ લડાઈ કરીને તેને હરા�યાે હતાે, યાેરામ પાેતાની સાથે ચાંદીના, સાેનાનાં

અને કાંસાનાં પા�ાે લઈને અા�યાે હતાે. ૧૧ દાઉદ રાŨઅે અા પા�ાે ઈ�વરને

સમƄપ�ત કયાś. ને તેની સાથે જે દેશાે તેણે Ŭuયા હતા તે સવkનું સાેનું તથા

ચાંદી તેણે અપkણ કયુś, ૧૨ અેટલે અરામનું, માેઅાબનું, અા}માેનપુ�ાેનું,

પŷલ�તીઅાેનું, અમાલેકનું, સાેબાહના રાŨ રહાેબના દીકરા હદાદેઝેરે લૂંટી

લીધેલું સાેનું પણ ઈ�વરને અƄપ�ત કયુś. ૧૩ દાઉદ મીઠાની ખીણમાં અઢાર

હŨર અરામી માણસાેને મારીને પાછાે અા�યાે uયારે તેનું નામ �nયાત થયું.

૧૪ દાઉદ અાખા અદાેમમાં લ�કરાે ગાેઠ�યાં અને સવk અદાેમીઅાે તેના દાસાે

થયા. દાઉદ rયાં ગયાે uયાં ઈ�વરે તેને Ŷવજય અપા�યાે. ૧૫ દાઉદે સવk

ઇઝરાયલ પર રાજ કયુś હતું. પાેતાના સવk લાેકાેનાે xયાય કરતાે હતાે. અને

વહીવટ કરતાે હતાે. ૧૬ સŰયાનાે દીકરાે યાેઅાબ સૈxયનાે સેનાપŶત હતાે.

અને અહીલૂદનાે દીકરાે યહાેશાફાટ ઇŶતહાસકાર હતાે. ૧૭અŵહટ

ૂ

બનાે દીકરાે

સાદાેક અને અ{યાથારનાે દીકરાે અહીમેલેખ યાજકાે હતા અને સŰયા સŷચવ

હતાે. ૧૮ યહાેયાદાનાે દીકરાે બનાયા કરેથીઅાેનાે અને પલેથીઅાેનાે ઉપરી

હતાે અને દાઉદના દીકરાઅાે રાŨના મુnય સલાહકાર હતા.

૯

દાઉદે પૂÆું કે, “શું હŬ શાઉલના ઘરનું કાેઈ બચી રéું છે . કે હ

ુ

ં તેના

પર યાેનાથાનને લીધે દયા બતાવું?” ૨ uયાં શાઉલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે સીબા

નામે અેક ચાકર હતાે. તેઅાે તેને દાઉદ પાસે બાેલાવી લા�યા. રાŨઅે તેને કéું

કે, “શું તું સીબા છે?” તેણે કéું કે, “હા. હ

ુ

ં તમારાે દાસ છ

ુ

ં .” ૩ તેથી રાŨઅે

કéું કે, “શાઉલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનું હŬ કાેઈ રéું છે કે જઅેાેનાં પર હ

ુ

ં ઈ�વરની દયા

દશાkવું?” સીબાઅે રાŨને કéું કે, “યાેનાથાનનાે અેક દીકરાે મફીબાેશેથ

હયાત છે , જે પગે અપંગ છે .” ૪ રાŨઅે તેને કéું કે, “તે Àાં છે?” સીબાઅે

રાŨને જવાબ અાyયાે કે, “લાે­દબારમાં અા}મીઅેલના દીકરા માખીરના

ઘરમાં તે છે .” ૫ પછી દાઉદ રાŨઅે માણસ માેકલી તેને લાે­દબારથી

અા}મીઅેલના દીકરા માખીરને ઘરેથી તેડી મંગા�યાે. ૬ તેથી શાઉલના દીકરા

યાેનાથાનના દીકરા મફીબાેશેથે દાઉદ પાસે અાવીને સાãાંગ દંડવત્ �ણામ

કયાk. દાઉદે કéું, “મફીબાેશેથ.” તેણે ઉÕર અાyયાે કે, “જ

ુ

અાે હ

ુ

ં તમારાે

ચાકર છ

ુ

ં !” ૭ દાઉદે તેને કéું, “બીશ નŵહ, કેમ કે તારા Ŷપતા યાેનાથાનની

ખાતર હ

ુ

ં Ŷનâે તારા પર દયા દશાkવીશ, તારા દાદા શાઉલની તમામ સંપŷÕ

હ

ુ

ં તને પાછી અાપીશ, તું હંમેશાં મારી સાથે મેજ પર ભાેજન કરશે.” ૮

મફીબાેશેથે નમન કરીને કéું, “અા દાસ કાેણ છે , કે મૂઅેલા ક

ૂ

તરા જવેા મારા

પર તું ક

ૃ

પા દશાkવે?” ૯ પછી રાŨઅે શાઉલના ચાકર સીબાને બાેલાવીને તેને

કéું, “મş તારા માŷલકના દીકરાને શાઉલની તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની સવk સંપŷÕ

અાપી છે . ૧૦ તારે, તારા દીકરાઅાેઅે તથા તારા દાસાેઅે તે ભૂŶમ ખેડવી અને

તેની ફસલનાે પાક તારે લાવવાે કે તારા માŷલકના દીકરાનું ગુજરાન ચાલે.

પણ તારા યાેનાથાનનાે દીકરાે મફીબાેશેથ તાે હંમેશાં મારી મેજ પર ભાેજન

કરશે.” સીબાને પંદર દીકરા તથા વીસ ચાકરાે હતા. ૧૧ uયારે સીબાઅે રાŨને

કéું, “મારા માŷલક રાŨઅે મને જે સવk અાFાઅાે અાપી છે તે �માણે હ

ુ

ં

તારાે દાસ વતŝશ.” રાŨઅે કéું, “મફીબાેશેથ રાŨઅાેના દીકરા સમાન

મારી મેજ પર જમશે.” ૧૨ મફીબાેશેથને મીખા નામે અેક નાનાે દીકરાે હતાે.

અને સીબાના ઘરમાં જઅેાે રહેતા તે બધા મફીબાેશેથના દાસાે હતા. ૧૩

મફીબાેશેથ યŰશાલેમમાં રહેતાે હતાે, તે હંમેશાં રાŨની મેજ પર જમતાે

હતાે, તે બxને પગે અપંગ હતાે.

૧૦

uયાર પછી અેમ થયું કે, અા}માેનીઅાેનાે રાŨ નાહાશ મરણ પા}યાે

અને તેના �થાને તેનાે દીકરાે હાનૂન રાŨ થયાે. ૨ દાઉદે કéું, “જમે

તેના Ŷપતાઅે મારા પર દયા રાખી હતી તેમ હ

ુ

ં નાહાશના દીકરા હાનૂન ઉપર

દયા રાખીશ.” દાઉદે તેના Ŷપતાના મૃuયુ ŶનŶમÕે તેને Ŵદલાસાે અાપવા માટે

પાેતાના દાસાેને માેક�યા, તેઅાે ચાકરાેઅે અા}માેનીઅાેના દેશમાં અા�યા. ૩

પણ અા}માેનીઅાેના અાગેવાનાેઅે પાેતાના રાŨ હાનૂનને કéું કે, “દાઉદે તારી

પાસે તને Ŵદલાસાે અાપવાને માણસાે માેક�યા છે તેથી તું અેવું માને છે કે દાઉદ

તારા Ŷપતાનાે અાદર કરે છે? શું દાઉદે પાેતાના દાસાેને નગર Ũેવાને તથા

તેની Ũસૂસી કરવાને તથા તેનાે Ŷવનાશ કરવાને માટે તારી પાસે માેક�યા

નŵહ હાેય?” ૪ તેથી હાનૂને દાઉદના દાસાેની અડધી દાઢીઅાે મૂંડાવી નાખી.

તેઅાેનાં કમર નીચે સુધીના વåાે કાપી નાખીને તેઅાેને દ

ૂ

ર માેકલી દીધા.

૫ અા બાબત તેઅાેઅે દાઉદને જણાવી, uયારે તેણે તેઅાેને મળવા માટે

માણસ માેક�યા, કેમ કે તે માણસાે ઘણાં શરમાતા હતા. અેટલે રાŨઅે

કéું કે, તમારી દાઢી પાછી વધે uયાં સુધી તમે યરીખાેમાં રહાે અને પછીથી

પાછા અાવŨે. ૬ જયારે અા}માેનીઅાેઅે Ũેયું કે તેઅાે દાઉદની નજરમાં

Ŷતર�ક

ૃ

ત થયા છે , uયારે તેઅાેઅે સંદેશાવાહકાે માેકલીને બેથ­રાહાેબના તથા
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સાેબાહના અરામીઅાેમાંથી વીસ હŨર પાયદળ સૈŶનકાે, હŨર માણસાે

સŵહત માકાના રાŨને, તથા ટાેબના બાર હŨર માણસાે વેતન અાપી સૈxયમાં

દાખલ કયાk. ૭ જયારે દાઉદે તે Ŷવષે સાંભìું, uયારે તેણે યાેઅાબ અને

સૈxયના સઘળા સૈŶનકાેને માેક�યા. ૮અા}માેનીઅાેઅે બહાર નીકળીને તેમના

નગરના દરવાŨના �વેશàાર અાગળ �યૂહરચના કરી, સાેબાહના તથા

રહાેબના અરામીઅાે, ટાેબના તથા માકાના માણસાે પાેતે ખુ�લાં મેદાનમાં

અલગ ઊભા હતા. ૯ જયારે યાેઅાબે Ũેયું કે પાેતાની અાગળ તથા પાછળ

યુÚ�યૂહ રચાયેલાે છે , uયારે તેણે ઇઝરાયલના ઉÕમ લડવૈયાઅાેમાંથી

કેટલાકને પસંદ કયાk અને તેઅાેને અરામીઅાે સામે ગાેઠ�યા. ૧૦ બાકીના

સૈxયને તેણે પાેતાના ભાઈ અŸબશાયના અŶધકાર નીચે રાnયા, તેણે તેઅાેને

અા}માેનના સૈxયની સામે યુÚ માટે ગાેઠ�યા. ૧૧ યાેઅાબે અŸબશાયને કéું

કે, “Ũે અરામીઅાે અમને ભારે પડે, તાે તું મને Ŷનâે બચાવજ.ે પણ Ũે

અા}માેનીઅાેનું સૈxય તને ભારે પડે, તાે હ

ુ

ં અાવીને તને બચાવીશ. ૧૨બહાદ

ુ

રી

બતાવŨે, અાપણે અાપણા લાેકને માટે તથા ઈ�વરના નગરાેને માટે શૂરાતન

બતાવીઅે, પછી ઈ�વર પાેતાના ઉÙેશ માટે તેમને જે યાેoય લાગે તે મુજબ

કરે.” ૧૩ યાેઅાબ અને તેના સૈxયના સૈŶનકાે અરામીઅાે સામે યુÚ કરવાને

અાગળ અા�યા અને તેઅાે ઇઝરાયલના સૈxયની અાગળથી નાસી ગયા. ૧૪

જયારે અા}માેનીઅાેના સૈxયઅે Ũેયું કે અરામીઅાે નાસી ગયા છે , uયારે તેઅાે

પણ અŸબશાયની અાગળથી નાસીને નગરમાં જતા રéા. પછી યાેઅાબ

અા}માેનીઅાે પાસેથી પાછાે વળીને યŰશાલેમમાં પરત અા�યાે. ૧૫અને

જયારે અરામીઅાેઅે Ũેયું કે તેઅાેને ઇઝરાયલે પરાŶજત કયાk છે , uયાર પછી

તેઅાે ફરીથી અેક� થયા. ૧૬ પછી હદાદેઝેરે માણસ માેકલીને �ાત નદીની

પેલી બાજ

ુ

રહેનાર અરામીઅાેના સૈxયને બાેલા�યું. તેના સૈŶનકાે હદાદેઝેરના

સૈxયના સેનાપŶત શાેબાખની અાગેવાની નીચે હેલામમાં અા�યા. ૧૭જયારે

દાઉદને અેની બાતમી મળી uયારે તેણે સવk ઇઝરાયલને અેક� કયાk, તે યદkન

અાેળંગીને હેલામમાં અા�યાે. અરામીઅાેઅે પાેતે દાઉદ સામે �યૂહરચના કરી

અને તેની સાથે લÒા. ૧૮અરામીઅાે ઇઝરાયલ સામેથી નાસી ગયા. દાઉદે

અરામીઅાેના સાતસાે રથસવારાેને તથા ચાળીસ હŨર ઘાેડેસવારાેને મારી

નાnયા. તેઅાેના સૈxયનાે સેનાપŶત શાેબાખ ઘવાયાે અને uયાં જ મરણ પા}યાે.

૧૯ જયારે સઘળા રાŨઅાે જે હદાદેઝેરના તાબેદારાે હતા તેઅાેઅે Ũેયું કે

તેઅાે ઇઝરાયલ àારા પરાŶજત થયા છે , uયારે અરામીઅાેઅે ઇઝરાયલ સાથે

સંŶધ કરીને તેઅાેના તાબેદારાે થયા. તેથી uયાર બાદ અરામીઅાે અા}માેન

પુ�ાેની મદદે અાવતાં ગભરાતા હતા.

૧૧

વસંતઋતુમાં જયારે બધા રાŨઅાે સામાxય રીતે યુÚ કરવા માટે બહાર

જતા હતા, uયારે દાઉદે યાેઅાબને, તેના ચાકરાેને તથા ઇઝરાયલના

સૈxયને માેક�યું. તેઅાેઅે અા}માેનીઅાેનાે નાશ કયાŠ અને રા{બાને ઘેરી લીધું.

પણ દાઉદ યŰશાલેમમાં જ રéાે. ૨અેક સાંજે દાઉદ પાેતાના પલંગ ઉપરથી

ઊઠીને રાજમહેલની છત ઉપર ચાલતાે હતાે. uયાંથી અેટલે કે છત પરથી તેણે

અેક åીને �નાન કરતા Ũેઈ. તે åી દેખાવમાં ઘણી સુંદર હતી. ૩ તેથી

દાઉદે માણસ માેકલીને જઅેાે તે åી Ŷવષે Ũણતા હતા તેઅાેને પૂછપરછ

કરાવી. તાે કાેઈઅેકે કéું, “શું અે અેલીઅામની દીકરી, ઉŴરયા ŵહÕીની પuની

બાથશેબા નથી?” ૪ દાઉદે સંદેશાવાહકાે માેકલીને તેને તેડી મંગાવી; તે તેની

પાસે અાવી અને તે તેની સાથે સૂઈ ગયાે તે પાેતાની માŷસક અશુÚતામાંથી

શુÚ થઈ હતી. પછી તે પાેતાને ઘરે પાછી ગઈ. ૫ તે åીને ગભk રéાે,

તેણે માણસ માેકલીને દાઉદને કહા�યું કે; “હ

ુ

ં ગભkવતી છ

ુ

ં .” ૬ પછી દાઉદે

યાેઅાબની પાસે માણસ માેકલીને કહા�યું કે, “ઉŴરયા ŵહÕીને મારી પાસે

માેકલ.” તેથી યાેઅાબે ઉŴરયાને દાઉદ પાસે માેક�યાે. ૭ ઉŴરયા તેની પાસે

અા�યાે uયારે દાઉદે તેને પૂÆું, યાેઅાબ કેમ છે? સૈxયની શી ખબર છે?

યુÚ કેવું ચાલે છે? ૮ પછી ઉŴરયાને દાઉદને કéું કે, “તારે ઘરે Ũ અને

Ŷવ�ામ કર.” તેથી ઉŴરયા રાŨના મહેલમાંથી ગયાે અને તેના ગયા પછી

રાŨ તરફથી ઉŴરયાને માટે ભેટ માેકલવામાં અાવી. ૯ પણ ઉŴરયા ઘરે

જવાને બદલે રાŨના મહેલનાં દરવાŨ પાસે રાŨના ચાકરાેની સાથે સૂઈ

રéાે. તે પાેતાના ઘરે ગયાે નŵહ. ૧૦ દાઉદને જણાવવાંમાં અા�યું કે, “ઉŴરયા

પાેતાને ઘરે ગયાે નથી,” તેથી દાઉદે ઉŴરયાને કéું કે, “શું તું મુસાફરીઅેથી

અા�યાે નથી? તાે તું શા માટે તારે ઘરે ગયાે નŵહ?” ૧૧ ઉŴરયાઅે દાઉદને

જવાબ અાyયાે, “કરારકાેશ, ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

દા તંબુઅાેમાં રહે છે અને

મારાે માŷલક સેનાપŶત યાેઅાબ અને તેના દાસાે ખુ�લાં મેદાનમાં છાવણીમાં

રહે છે . તાે હ

ુ

ં કેવી રીતે ખાવા, પીવા અને મારી åી સાથે સૂવા મારે ઘરે

Ũઉ

ં

? તમારા અને તમારા Ŭવના સમ, હ

ુ

ં અે �માણે કરનાર નથી.” ૧૨ તેથી

દાઉદે ઉŴરયાને કéું કે, “અાજે પણ અહŜ રહે અને કાલે હ

ુ

ં તને જવા દઈશ.”

તેથી ઉŴરયા તે Ŵદવસે અને તે પછીના Ŵદવસે યŰશાલેમમાં રéાે. ૧૩ દાઉદે

તેને બાેલા�યાે, તેણે તેની અાગળ ખાધું, પીધું. દાઉદે તેને નશાે કરા�યાે. તે

સાંજે પણ તે પાેતાના પલંગ પર દાઉદના ચાકરાે સાથે સૂવાને ગયાે; પણ

પાેતાને ઘરે ગયાે નહી. ૧૪ તેથી સવારમાં દાઉદે યાેઅાબ ઉપર પ� લnયાે

અને તે પ� ઉŴરયાની મારફતે માેક�યાે. ૧૫ દાઉદે પ�માં અેમ લnયું કે,

“ઉŴરયાને દાŰણ યુÚમાં સાૈથી અાગળ રાખજે અને પછી તેની પાસેથી તમે

દ

ૂ

ર ખસી જŨે, જથેી તે દ

ુ

�મનાેના �હારથી માયાŠ Ũય.” ૧૬ યાેઅાબે નગર

ઉપર ઘેરાબંધી કરી હતી, તેણે ઉŴરયાને અેવી જoયાઅે ફરજ સાşપી કે જે

Ŷવષે તે Ũણતાે હતાે કે uયાં શ�ુઅાેના શૂરવીર સૈŶનકાેનાે મારાે રહેવાનાે છે .

૧૭જયારે નગરના માણસાે બહાર અાવીને યાેઅાબના સૈxય સાથે લÒા,

uયારે દાઉદના સૈŶનકાેમાંથી કેટલાક મરણ પા}યા અને uયાં ઉŴરયા ŵહÕી પણ

માયાŠ ગયાે. ૧૮ યાેઅાબે યુÚ Ŷવષેના અહેવાલ અાપવા દાઉદ સંદેશાવાહકાેને

માેકલી. ૧૯ uયારે તેણે સંદેશાવાહકને અાFા અાપી કહા�યું હતું કે, જયારે

તુંપાસે યુÚની સવk બાબતાે રાŨને કહી રહે, ૨૦ uયાર પછી Ũે કે રાŨ �ાેધે

ભરાય અને તને અેમ કહે કે, “લડવા સાŰં નગરની અેટલી બધી નŬક તમે

કેમ ગયા? શું તમે નહાેતા Ũણતા, કે તેઅાે કાેટ પરથી હ

ુ

મલાે કરશે? ૨૧

યű{બેશેથના દીકરા અબીમેલેખેને કાેણે માયાŠ? શું અેક åીઅે કાેટ ઉપરથી

ઘંટીનું ઉપલું પડ નાnયું તેથી તે તેબેસમાં મરણ નહાેતાે પા}યાે? શા માટે તમે

કાેટની અેટલી નŬક ગયા?’ પછી તારે ઉÕર અાપવાે કે, ‘તારાે દાસ ઉŴરયા

ŵહÕી પણ માયાŠ ગયાે છે .’” ૨૨ પછી સંદેશાવાહક uયાંથી નીકળી અને દાઉદ

પાસે ગયાે. યાેઅાબે તેને જે કહેવા માેક�યાે હતાે તે સવk બાબતાે તેણે દાઉદને

કહી. ૨૩ તેણે દાઉદને કéું, “અાપણે બળવાન હતા તેનાથી પણ વધારે

બળવાન શ�ુઅાે હતા; તેઅાે અમારી સમE મેદાનમાં અા�યા પણ અમે

દરવાŨના �વેશàારેથી જ તેમને પાછા પાÒા. ૨૪અને તેના ધનુધાkરીઅાેઅે

કાેટ ઉપરથી અમારા પર તીરંદાŬ કરી. અને અમારામાંથી કેટલાક માયાk

ગયા અને રાŨના દાસ ઉŴરયા ŵહÕી પણ માયાŠ ગયાે.” ૨૫ પછી દાઉદે

સંદેશાવાહકને કéું કે, “યાેઅાબને અામ કહેજે કે, ‘અેથી તું દ

ુ

ઃખી ન થતાે,

કેમ કે તલવાર તાે જમે અેકનાે તેમ જ બીŨનાે પણ નાશ કરે છે . તું નગર

ŶવŰÚ સખત યુÚ કરીને, તેનાે પરાજય કરજ.ે’ અને તું યાેઅાબને żહ�મત

અાપજ.ે” ૨૬ જયારે ઉŴરયાની પuનીઅે સાંભìું કે, તેનાે પŶત ઉŴરયા યુÚમાં

મરણ પા}યાે છે , uયારે તેણે પાેતાના પŶતને માટે Ŷવલાપ કયાŠ. ૨૭જયારે

તેના શાેકના Ŵદવસાે પૂરા થયા uયારે દાઉદે માણસ માેકલીને તેને તેના ઘરેથી

મહેલમાં તેડાવી લીધી. અને તે તેની પuની થઈ. તેણે પુ�ને જxમ અાyયાે. પણ

દાઉદે જે કયુś હતું તે ઈ�વરની �Ŷãમાં દ

ુ

ã હતું.
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૧૨

પછી ઈ�વરે નાથાન �બાેધકને દાઉદ પાસે માેક�યાે. તેણે તેની પાસે

અાવીને કéું કે, “નગરમાં બે માણસ હતા. અેક ��યવાન અને બીŨે

ગરીબ હતાે. ૨ ધનવાનની પાસે પુ�કળ સંnયામાં ઘેટાં તથા અxય Ũનવર

હતાં, ૩ પણ દŴર�ી માણસ પાસે અેક નાની ઘેટી ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ નહાેતું.

તેણે તે વેચાતી લઈને તેનું પાેષણ કયુś હતું. તે તેની સાથે તથા તેનાં છાેકરાં

સાથે ઊછરી હતી. તે તેની થાળીમાંથી ખાતી અને તેના yયાલામાંથી પીતી

હતી. તેની પથારીમાં તે સૂતી હતી તે તેની દીકરી જવેી હતી. ૪અેક Ŵદવસ

તે �ીમંત માણસને uયાં અેક વટેમાગુk અા�યાે. �ીમંતે પાેતાને ઘરે અાવેલા

વટેમાગુkના ભાેજન માટે પાેતાનાં ઘેટાં કે અxય Ũનવરાેમાંથી કાેઈ પશુને લીધું

નŵહ. પણ પેલા દŴર�ી માણસની ઘેટી અાંચકી લીધી અને તેને uયાં અાવેલા

વટેમાગુkને માટે તેનું શાક બના�યું.” ૫અે સાંભળીને દાઉદ પેલા ધનવાન

માણસ પર ઘણાે ગુ�સે થયાે. તેણે નાથાનને કéું કે, “Ŭવતા ઈ�વરના સમ,

જે માણસે અે ક

ૃ

uય કયુś છે તે મરણદંડને યાેoય છે . ૬ તેણે ઘેટીના બqચાના

બદલે ચારગƐƔં પાછ

ુ

ં અાપવું પડશે કેમ કે તેણે અેવું ક

ૃ

uય કયુś છે , તેને તે દŴર�

માણસ પર કંઈ દયા અાવી નŵહ.” ૭ પછી નાથાને દાઉદને કéું કે, “તું જ તે

માણસ છે ! ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વર, કહે છે કે, ‘મş તને ઇઝરાયલ પર રાŨ

તરીકે અŸભષેક કયાŠ અને મş તને શાઉલના હાથમાંથી છાેડા�યાે હતાે. ૮ મş

તેનાે મહેલ તને અાyયાે. અને તેની પuનીઅાે તને અાપી. મş તને ઇઝરાયલનું

તથા યહ

ૂ

દાનું રાજય પણ અાyયું. Ũે તે તને ઘƐƔં અાેછ

ુ

ં પÒું હાેત તાે હ

ુ

ં

બીŬ ઘણી વધારાની વ�તુઅાે પણ તને અાપત. ૯ તાે શા માટે તş ઈ�વરની

અાFા તુqછ ગણીને તેમની �Ŷãમાં જે દ

ુ

શમાર તે કયાŠ છે? તş ઉŴરયા ŵહÕીને

તલવારથી મારી નંખા�યાે. અને તેની પuનીને તş તારી પuની બનાવી લીધી. તş

તેને અા}માેની સૈxયની તલવારથી મારવાનું કાવતŰં કયુś. ૧૦ તેથી હવે તલવાર

તારા ઘરમાંથી કદી દ

ૂ

ર થશે નŵહ, કેમ કે તş મને Ŷધ¿ાયાŠ છે અને ઉŴરયા

ŵહÕીની પuનીને પાેતાની પuની કરી લીધી છે .’ ૧૧ ઈ�વર કહે છે કે, ‘Ũે, હ

ુ

ં

તારા પાેતાના ઘરમાંથી તારી ŶવŰÚ અાફત ઊભી કરીશ. તારી પાેતાની નજર

અાગળથી હ

ુ

ં તારી પuનીઅાેને લઈને તારા પડાેશીને અાપીશ. Ŵદવસે પણ તે

તારી પuનીઅાેની અાબŰ લેશે. ૧૨ કેમ કે તş તાŰં પાપ ગુyતમાં કયુś છે , પણ

હ

ુ

ં અા કાયk સવk ઇઝરાયલની અાગળ સૂયkના અજવાળામાં કરીશ.’” ૧૩

પછી દાઉદે નાથાન સમE કબૂ�યું કે, “મş ઈ�વરની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે .”

નાથાને દાઉદને જવાબ અાyયાે કે, “ઈ�વરે તાŰં પાપ માફ કયુś છે . તું માયાŠ

જઈશ નŵહ. ૧૪ તાેપણ અા ક

ૃ

uય કરીને તş ઈ�વરનાં વૈરીઅાેને Žન�દાનું કારણ

અાyયું છે , માટે જે સંતાન તારે uયાં જનમશે તે Ŷનâે મરી જશે.” ૧૫ પછી

નાથાન uયાંથી પાેતાના ઘરે ગયાે. ઈ�વરે દાઉદથી ઉŴરયાની પuનીને જે બાળક

જન}યું તેને રાેŷગä કયુś, તે ઘƐƔં બીમાર હતું. ૧૬ દાઉદે તે બાળકને માટે

ઈ�વરની અાગળ Ŷવનંતી કરી. દાઉદે ઉપવાસ કયાŠ અને મહેલમાં જઈને

અાખી રાત જમીન ઉપર પડી રéાે. ૧૭ તેને જમીન પરથી ઉઠાડવા માટે

તેના ઘરના વડીલાે તેની પાસે અાવીને ઊભા રéા, પણ તે ઊÏાે નŵહ,

તેણે તેઅાેની સાથે કશું ખાધું પણ નŵહ. ૧૮ સાતમે Ŵદવસે અેમ થયું કે, તે

બાળક મરણ પા}યું. હવે અે બાળક મરણ પા}યું છે અેવું તેને કહેતાં દાઉદના

ચાકરાે ગભરાયા, કેમ કે તેઅાેઅે કéું કે, “જ

ુ

અાે, જયારે બાળક Ŭવતું હતું

uયારે અમે તેની સાથે વાત કરતા હતા પણ તે અમારી વાત સાંભળતાે ન

હતાે. પણ હવે Ũે અમે તેને કહીઅે કે, બાળક મરી ગયું છે , તાે તે પાેતાને શું

કરશે?!” ૧૯ પણ જયારે દાઉદે Ũેયું કે તેના દાસાે ભેગા મળીને અેકબીŨના

કાનમાં વાતાે કરે છે , uયારે દાઉદને લાoયું કે બાળક મરી ગયું છે . તેણે તેઅાેને

પૂÆું કે, “શું બાળક મરી ગયું છે?” તેઅાેઅે જવાબ અાyયાે કે, “હા તે મરી

ગયું છે .” ૨૦ પછી દાઉદ જમીન પરથી ઊÏાે. અને �નાન કરીને પાેતાને

અંગે અÕર લગા�યું, પાેતાનાં વåાે બદ�યાં. ઈ�વરના મંડપમાં જઈને તેણે

ભજન કયુś, પછી તે પાેતાના મહેલમાં પાછાે અા�યાે. તેણે ભાેજન માoયું

uયારે તેઅાેઅે તેને ભાેજન પીર�યું અને તે જ}યાે. ૨૧ પછી તેના ચાકરાેઅે

તેને કéું કે, “શા માટે તş અામ કયુś? rયાં સુધી બાળક Ŭવતું હતું uયારે

તું ઉપવાસ તથા Ŷવલાપ કરતાે હતાે, પણ જયારે બાળક મરી ગયું uયારે

તş ઊઠીને ખાેરાક ખાધાે? ૨૨ દાઉદે જવાબ અાyયાે, “rયાં સુધી બાળક

Ŭવતું હતું uયાં સુધી હ

ુ

ં ઉપવાસ તથા Ŷવલાપ કરતાે હતાે. મş કéું કે, “કાેણ

Ũણે છે કે, ઈ�વર મારા પર ક

ૃ

પા કરીને બાળકને Ŭવતું રહેવા દે? ૨૩ પણ

હવે તે મરણ પા}યું છે , તાે હવે શા માટે મારે ઉપવાસ કરવાે Ũેઈઅે? શું

હ

ુ

ં તેને પાછ

ુ

ં લાવી શક

ુ

ં છ

ુ

ં ? તે મારી પાસે પાછ

ુ

ં અાવશે નŵહ પણ હ

ુ

ં તેની

પાસે જઈશ.” ૨૪ દાઉદે તેની પuની બાથશેબાને Ŵદલાસાે અાyયાે, તેની પાસે

જઈને તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ બાંwયાે. બાથશેબાઅે દીકરાને જxમ અાyયાે.

અને તેનું નામ તેણે સુલેમાન રાnયું. ઈ�વર તેના પર ખૂબ �ેમાળ હતા. ૨૫

તેથી ઈ�વરે નાથાન �બાેધકની મારફતે સંદેશ માેકલીને તેનું નામ ‘યદીદયા’

રાnયું. ૨૬ હવે યાેઅાબે અા}માેનીઅાેના રાજનગર રા{બા ŶવŰÚ લડાઈ

કરી. અને તેના Ŵક�લાઅાે કબજે કરી લીધા. ૨૭ પછી યાેઅાબે દાઉદ પાસે

સંદેશાવાહકાે માેકલીને કéું કે, “હ

ુ

ં રા{બા સામે લÒાે છ

ુ

ં અને મş તે નગરનાે

પાણી પુરવઠાે ŶનયંŶ�ત કયાŠ છે . ૨૮ તાે હવે બાકીના સૈxયને અેકસાથે અેક�

કર અને નગરની સામે છાવણી કરીને તેને કબજે કર, કેમ કે Ũે હ

ુ

ં તે નગર

લઈ લઈશ, તાે તે મારા નામથી અાેળખાશે.” ૨૯ તેથી દાઉદ સવk લાેકાેને

અેક� કરીને તેઅાેની સાથે રા{બા ગયાે; તેણે તે નગર ŶવŰÚ લડાઈ કરી અને

તેને કબજે કયુś. ૩૦ દાઉદે uયાંના રાŨ માેલાેખનાે મુગટ તેના માથા પરથી

ઉતારી લીધાે. તે મુગટ સુવણkનાે હતાે. તેનું વજન અેક તાલંત સાેના જવેું

હતું, તેમાં મૂ�યવાન પાષાણાે જડેલાં હતાં. તે મુગટ દાઉદને માથે મૂકવામાં

અા�યાે. પછી તે નગરમાંથી માેટા �માણમાં લૂંટ લઈને બહાર અા�યાે. ૩૧

દાઉદ નગરના લાેકાેને બહાર લા�યાે. તેઅાેને ગુલામ બના�યાં. અને તેઅાેને

કરવત, તીકમ અને ક

ુ

હાડા વડે કામ કરા�યું. વળી તેઅાેની પાસે દબાણપૂવkક

ઈ

ં

ટાેના ભÎાઅાેમાં પણ મજ

ૂ

રી કરાવી. દાઉદે અા}માેનીઅાેનાં તમામ નગરાેની

અેવી દ

ુ

દkશા કરી. પછી દાઉદ તથા ઇઝરાયલી સૈxય યŰશાલેમમાં પાછાં

અા�યાં.

૧૩

દાઉદનાે દીકરાે અા}નાેન તેની સાવકી બહેન તામાર �uયે માેŵહત

થયાે. તે ખૂબ સુંદર હતી. અા{શાલાેમ તેનાે સગાે ભાઈ હતાે. તે પણ

દાઉદનાે દીકરાે હતાે. ૨અા}નાેન ખુબ હતાશ હતાે અને તે પાેતાની બહેન

તામાર �uયેના તલસાટને કારણે બીમાર પÒાે. તે ક

ુ

ં વારી હતી અેટલે તેની

સાથે કશું ખાેટ

ુ

ં કરવું તે અા}નાેનને મુ�કેલ હતું. ૩અા}નાેનને યાેનાદાબ નામે

અેક Ŷમ� હતાે તે દાઉદના ભાઈ Ÿશમઅાનાે દીકરાે હતાે. યાેનાદાબ ઘણાે

હાેŸશયાર માણસ હતાે. ૪ યાેનાદાબે અા}નાેનને કéું કે, “હે રાજક

ુ

ંવર, તું

દરરાેજ કેમ દ

ુ

ઃખી રહે છે? શું તું મને નŵહ કહે?” તેથી અા}નાેને તેને ઉÕર

અાyયાે, “હ

ુ

ં મારા ભાઈ અા{શાલાેમની બહેન તામારના �ેમમાં પÒાે છ

ુ

ં .”

૫ પછી યાેનાદાબે તેને કéું કે, તું તારા “પલંગ ઉપર સૂઈ રહે અને બીમાર

હાેવાનાે ઢાşગ કર. જયારે તારા Ŷપતા તને Ũેવા અાવે, uયારે તેને કહેજે કે,

‘ક

ૃ

પા કરીને શું તમે મારી બહેન તામારને મને ખાવાને અxન અાપવા અને મારા

માટે ભાેજન બનાવવા સાŰ માેકલાે, કે જથેી હ

ુ

ં તેને Ũેઈને તેના હાથથી

ખાઉ

ં

?” ૬ તેથી અા}નાેન સૂઈ ગયાે અને બીમાર હાેવાનાે ઢાşગ કયાŠ. રાŨ

તેની ખબર Ũેવા અા�યાે, uયારે અા}નાેને રાŨને કéું, “ક

ૃ

પા કરી મારી બહેન

તામારને માેકલાે, કે તે મારા દેખતાં મારે માટે થાેડી રસાેઈ બનાવે અને હ

ુ

ં તેના

હાથે ખાઉ

ં

.” ૭ uયારે દાઉદે તેના મહેલમાં તામારને સંદેશાે કહેવડા�યાે કે,
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“હમણાં તારા ભાઈ અા}નાેનને ઘરે જઈને તેને સાŰ ખાેરાક તૈયાર કર.” ૮

તેથી તામાર પાેતાના ભાઈ અા}નાેનને ઘરે ગઈ. uયાં તે સૂઈ રéાે હતાે. તેણે

લાેટ લઈને તેના દેખતાં રાેટલી બનાવી અને શેકી. ૯ પછી તેણે તવામાંથી

રાેટલી લઈને તેને અાપી, પણ અા}માેને તે ખાવાની ના પાડી. પછી અા}નાેને

uયાં હાજર રહેલાઅાેને કéું, “સવk માણસાેને મારી પાસેથી બહાર માેકલી

દાે.” તેથી સવk તેની પાસેથી બહાર ગયા. ૧૦ પછી અા}નાેને તામારને કéું,

“ખાેરાક મારા અાેરડામાં લાવ કે હ

ુ

ં તારા હાથથી તે ખાઉ

ં

.” પછી જે રાેટલી

તેણે બનાવી હતી તે લઈને તેના ભાઈ અા}નાેનના શયનગૃહમાં અાવી. ૧૧

જયારે તે તેની પાસે ખાેરાક લાવી, uયારે તેણે તેને પકડીને કéું, “મારી બહેન,

અાવ, મારી સાથે સૂઈ Ũ.” ૧૨ તામારે તેને ઉÕર અાyયાે કે, “નŵહ, મારા

ભાઈ, મારી સાથે બળજબરી કરીશ નŵહ, કેમ કે અાવું કશું ક

ૃ

uય ઇઝરાયલમાં

થવું ન Ũેઈઅે. અાવું અાઘાતજનક કાયk ન કર! ૧૩ હ

ુ

ં અા મારા Ŭવનમાં

અાબŰહીન થઈને Àાં Ũઉ

ં

? વળી અા ક

ૃ

uયને કારણે અાખા ઇઝરાયલમાં તું

બહ

ુ

માેટાે મૂખk જવેાે બનીશ. મહેરબાની કરીને, હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તું રાŨને

કહે. તે તને મારી સાથે લoન કરવાની મંજ

ૂ

રી અાપશે.” ૧૪ પણ અા}નાેને

તેનું કહેવું ગણકાયુś નŵહ. તે તેના કરતાં બળવાન હાેવાથી, તેણે તેના પર

બળાuકાર ગુŨયાŠ. ૧૫ પછી અા}નાેનને તેના પર અŶતશય Ŷધ¿ાર ઉપrયાે,

તે તેને ચાહતાે હતાે તે કરતાં તેને વધારે તેને Ŷધ¿ારવા લાoયાે. અા}નાેને

તેને કéું, “ઊઠીને જતી રહે.” ૧૬ તેણે તેને જવાબ અાyયાે કે, “હ

ુ

ં જવાની

નથી. કારણ કે તş મારી સાથે જે કયુś છે તે કરતાં મને કાઢી મૂકવી અે વધારે

ખરાબ છે .” પણ અા}નાેને તેનું કહેવું સાંભìું નŵહ. ૧૭ તેણે પાેતાના અંગત

ચાકરને બાેલાવીને કéું કે,” અા åીને મારી પાસેથી બહાર કાઢી મૂક અને

પછીથી બારƐƔં બંધ કર.” ૧૮ પછી તેના ચાકરાેઅે તેને બહાર કાઢી મૂકી અને

બારƐƔં અંદરથી બંધ કરી દીધું. તામારે નવરંગી વå પહેરેલું હતું. કેમ કે

રાŨની ક

ુ

ં વારી દીકરીઅાે અેવા વå પહેરતી હતી. ૧૯ તામારે પાેતાના માથા

પર રાખ નાખી અને તેણે પહેરેલું વå ફાÒું. તે પાેતાના હાથ માથા પર

મૂકીને પાેક મૂકીને રડતી રડતી ચાલી ગઈ. ૨૦ તેના ભાઈ અા{શાલાેમે તેને

કéું કે, શું તારાે ભાઈ અા}નાેને તને કશું કયુk છે? પણ હવે શાંત થઈ Ũ,

મારી બહેન તે તારાે ભાઈ છે . અેને લીધે અંતર ખેŴદત કરીશ નŵહ.” તેથી

તામાર પાેતાના ભાઈ અા{શાલાેમના ઘરે અેકલી રહી. ૨૧ પણ જયારે દાઉદ

રાŨઅે અે સવk વાતાે સાંભળી, uયારે તે ઘણાે ગુ�સે થયાે. ૨૨અા{શાલાેમે

પાેતાના ભાઈ અા}નાેનને કશું કéું નŵહ, પણ અા{શાલાેમે તેનાે Ŷતર�કાર

કયાŠ, કારણ કે તેણે તેની બહેન તામાર ઉપર બળાuકાર કયાŠ હતાે. ૨૩ બે વષk

થયા પછી અેમ થયું કે, અે�ાઇમે નŬકના બાલ­હાસાેરમાં અા{શાલાેમ પાસે

ઘેટાં કાતરનારાઅાેને કામે બાેલા�યા હતા, uયાં અા{શાલાેમે રાŨના સવk

ક

ુ

ં વરાેને અામં�ણ અાyયું હતું. ૨૪અા{શાલાેમે રાŨ પાસે જઈને કéું કે, “હે

રાŨ Ũે હવે, તારા દાસ પાસે ઘેટાં કાતરનારાઅાે છે . ક

ૃ

પા કરી, રાŨ તથા

તેના ચાકરાેને તમારા સેવક સાથે અાવવાની પરવાનગી અાપાે.” ૨૫ રાŨઅે

અા{શાલાેમને જવાબ અાyયાે કે, “નŵહ, મારા દીકરા, અમે સવk તાે નŵહ

અાવીઅે, કારણ કે અમે તને ભારűપ થઈઅે.” અા{શાલાેમે રાŨને અા�હ

કયાŠ, પણ તે ગયાે નŵહ, પણ છતાં તેણે તેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૨૬ પછી

અા{શાલાેમે કéું કે, “Ũે અેમ નŵહ તાે, ક

ૃ

પા કરી મારા ભાઈ અા}નાેનને મારી

સાથે અાવવા દે.” તેથી રાŨઅે તેને કéું, “શા માટે અા}નાેન તારી સાથે

અાવે?” ૨૭અા{શાલાેમે દાઉદને અા�હ કયાŠ અને તેથી તેણે અા}નાેનને

તથા રાŨના સવk પુ�ાેને તેની સાથે જવા દીધા. ૨૮અા{શાલાેમે પાેતાના

ચાકરાેને અાFા કરીને કéું કે, “wયાનથી સાંભળાે. જયારે અા}નાેન �ાEારસ

પીવાની શűઅાત કરે, અને હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં કે, ‘અા}નાેન પર હ

ુ

મલાે કરાે,’ uયારે

તેને મારી નાખŨે. બીશાે નŵહ. અે મારી અાFા છે . żહ�મત રાખાે શૂરાતન

બતાવŨે.” ૨૯ તેથી અા{શાલાેમે અાFા અાપી હતી તેમ તેના ચાકરાેઅે

અા}નાેનને પૂરાે કરી નાnયાે. પછી રાŨના સઘળા પુ�ાે ઊÏા અને દરેક

પાેતપાેતાના ગધેડા પર બેસીને નાસી ગયા. ૩૦ તેઅાે માગkમાં જતા હતા,

અેવામાં દાઉદને અેવા સમાચાર મìા કે, અા{શાલાેમે તમામ રાજક

ુ

ંવરાેને

મારી નાnયા છે અને તેઅાેમાંથી કાેઈને પણ Ŭવતાે રહેવા દીધાે નથી.” ૩૧

પછી રાŨઅે ઊઠીને પાેતાના વåાે ફાÒાં અને તે જમીન પર સૂઈ ગયાે; તેની

સાથે તેના સવk ચાકરાે પણ ફાટેલાં વå સાથે તેની પાસે ઊભા રéા. ૩૨

પણ દાઉદના ભાઈ, Ÿશમઅાના પુ�, યાેનાદાબે દાઉદને કéું, “મારા માŷલક

અેવું માની લેવાની જűર નથી. અા{શાલાેમે રાŨના સવk જ

ુ

વાન દીકરાઅાેને

મારી નાnયા છે , તમામને નŵહ ફmત અા}નાેનને જ મારી નાખવામાં અા�યાે

છે . જે Ŵદવસે અા}નાેને તેની બહેન તામાર ઉપર બળાuકાર કયાŠ, uયારથી

અા{શાલાેમે અા તરકટ રqયું હતું. ૩૩ માટે હવે રાŨના સવk દીકરાઅાે મરણ

પા}યા છે , અેમ ધારીને મારા માŷલક પાેતાના મનમાં દ

ુ

ઃખી થવું નŵહ, કેમ કે,

ફmત અા}નાેન અેકલાે જ મરણ પા}યાે છે . ૩૪અા{શાલાેમ દ

ૂ

ર નાસી ગયાે.

જે ચાકર ચાેકી કરતાે હતાે તેણે પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું તાે જ

ુ

અાે

પવkતબાજ

ુ

ની પŹâમŴદશાના માગŠથી ઘણાં લાેકાે તેની પાસે અાવતા હતા. ૩૫

પછી યાેનાદાબે રાŨને કéું કે, “જ

ુ

અાે, રાŨના દીકરાઅાે અા�યા છે . જમે મş

કéું તે �માણે જ છે .” ૩૬ જયારે યાેનાદાબે પાેતાની વાત પૂણk કરી અને તે જ

સમયે રાŨના દીકરાઅાે uયાં અાવી પહાşqયા તેઅાેઅે ઊ

ં

ચા અવાજે Űદન

કયુś. તેઅાેની સાથે રાŨ અને તેના સવk ચાકરાેઅે પણ Ŷવલાપ કયાŠ. ૩૭

પણ અા{શાલાેમ નાસીને ગશૂરના રાŨ, અા}મીહ

ૂ

દના દીકરા તા�માયની

પાસે ગયાે. દાઉદ પાેતાના દીકરાને યાદ કરીને દરરાેજ અા�ંદ કરતાે હતાે.

૩૮ અા{શાલાેમ નાસીને ગશૂર ચા�યાે ગયાે uયાં તે �ણ વષk સુધી રéાે.

૩૯ દાઉદ રાŨને અા{શાલાેમને મળવાની તી� ઉuકંઠા થતી હતી, કેમ કે

અા}નાેનના મરણ પછી હવે તેણે સાંuવના અનુભ�યું હતું.

૧૪

હવે સŰયાના દીકરા યાેઅાબને લાoયું કે, રાŨનું ųદય અા{શાલાેમને

Ũેવાની અગ}ય ઇqછા ધરાવે છે . ૨ તેથી યાેઅાબે તકાેઅા નગરમાં

ખબર માેકલીને uયાંથી અેક Fાની åીને તેડાવી પછી તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને

તું શાેક કરનારનાં જવેાે ઢાşગ કર અને શાેકના વåાે પહેર. ક

ૃ

પા કરી તારા

પાેતાના પર તેલ ન લગાવ, પણ મૃuયુ પામેલાંને માટે લાંબા સમયથી શાેક

કરનાર åીના જવેી તું થા. ૩ પછી હ

ુ

ં તને જે કહ

ુ

ં તે �માણે રાŨ પાસે જઈને

તેને કહે.” પછી યાેઅાબે તેને અે વાત કહી કે જે તેણે જઈને રાŨને કહેવાની

હતી. ૪ પછી તકાેઅાની તે åી રાŨની સાથે વાત કરવા ગઈ. uયારે તેણે

સાãાંગ �ણામ કરીને કéું, “હે રાŨ, મને મદદ કર.” ૫ રાŨઅે તેને કéું કે,

“તારી સાથે શું ખરાબ થયું છે?” તેણે જવાબ અાyયાે કે, સાચી વાત અે છે કે

હ

ુ

ં Ŷવધવા છ

ુ

ં અને મારાે પŶત મરણ પા}યાે છે . ૬ મારે બે દીકરા હતા, તે બxને

ખેતરમાં લડી પÒા. uયાં તેઅાેને અલગ કરનાર કાેઈ ન હતું. અેક ભાઈઅે

બીŨ ભાઈ પર હ

ુ

મલાે કરીને તેને મારી નાnયાે. ૭અને હવે, અાખું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

મારી ŶવŰÚ ઊÏું છે , તેઅાેઅે કéું, ‘જણેે તેના ભાઈને મારી નાnયાે છે , તેને

અમારા હાથમાં સાşપ, કે તેના ભાઈને મારી નાnયાે તેના બદલામાં અમે તેને

પણ મારી નાખીઅે.’ અામ કરીને તેઅાે વારસનાે પણ નાશ કરશે. મારા

ક

ુ

ળનાે નાશ કરશે અને બાકી રહેલાે મારાે વંશ, મારા પŶતનું નામ કે ક

ુ

ળનું

નામ તેઅાે પૃvવી પર રહેવા દેશે નŵહ.” ૮ તેથી રાŨઅે તે åીને કéું કે,

“તારા ઘરે Ũ, તારા Ŷવષે કંઈ કરવા માટે હ

ુ

ં હ

ુ

કમ અાપીશ.” ૯ તકાેઅાની

åીઅે રાŨને જવાબ અાyયાે, “મારા માŷલક રાŨ, અા દાેષ મારા પર તથા

મારા Ŷપતાના ઘર પર અાવાે. રાŨ તથા તેનું રાrયાસન ŶનદાŠષ રહાે.” ૧૦
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રાŨઅે કéું, “Ũે કાેઈ તને કશું કહે, તેને મારી પાસે લાવ અને તે હવેથી તાŰં

નામ લેશે નŵહ.” ૧૧ પછી તેણે કéું કે, “ક

ૃ

પા કરી, હે રાŨ પાેતાના �ભુ

ઈ�વરનું �મરણ કર, લાેહીનાે બદલાે લેનારા હવે કાેઈનાે નાશ કરે નŵહ,

કે જથેી તેઅાે મારા દીકરાનાે નાશ કરે નŵહ.” રાŨઅે જવાબ અાyયાે કે,

“Ŭવતા ઈ�વરના સમ, તારા દીકરાનાે અેક વાળ પણ હ

ુ

ં જમીન પર પડવા

નŵહ દઉ

ં

.” ૧૨ પછી તે åીઅે કéું કે, “ક

ૃ

પા કરી હવે તારી દાસીને અેક

વાત મારા માŷલક રાŨને કહેવા દે.” તેણે કéું, “બાેલ.” ૧૩ તેથી તે åીઅે

કéું,” શા માટે તş ઈ�વરના લાેકાે ŶવŰÚ અાવી યુźmતની યાેજના કરી છે?

કેમ કે અા બાબત બાેલતાં રાŨ અેક દાેષી �યźmત જવેાે લાગે છે , કેમ કે

રાŨ પાેતાના દેશŶનકાલ કરેલા દીકરાને પાછાે ઘરે લાવતાે નથી. ૧૪ કેમ કે

અાપણા સવkનું મૃuયુ ŶનŹâત છે અને જમે જમીન ઉપર ઢળેલું પાણી જે

ફરીથી ઉપર ભેગું કરાતું નથી, તેના જવેા છીઅે. ઈ�વર કાેઈનાે Ŭવ લેતા

નથી; પણ, જનેે તેમણે પાેતાનાથી દ

ૂ

ર કયાk છે તેને પાછાે લાવે છે . ૧૫ તેથી

મારા માŷલક રાŨને અા વાત કહેવાને હ

ુ

ં અાવી છ

ુ

ં , તેનું કારણ અે છે કે

લાેકાેઅે મને બીવડાવી છે . જથેી તારી દાસીઅે પાેતાને કéું કે, ‘હવે હ

ુ

ં રાŨ

સાથે વાત કરીશ. કદાચ અેમ બને કે રાŨ પાેતાની દાસીની Ŷવનંતી અમલમાં

મૂકે. ૧૬ કેમ કે રાŨ માŰં સાંભળીને, જે માણસ મારા દીકરા સાથે ઈ�વરના

વારસામાંથી નાશ કરવાને ઇqછે છે , તેના હાથમાંથી મને છાેડાવશે. ૧૭ પછી

મş �ાથkના કરી કે, ક

ૃ

પા કરી, ‘ઈ�વર, મારા મુર{બી રાŨની વાત મને શાંŶતűપ

થાઅાે, કેમ કે મારાે મુર{બી રાŨ સાŰં અને નરસું પારખવામાં ઈ�વરના

જવેાે છે .’ ઈ�વર તમારાે �ભુ તમારી સાથે હાે. ૧૮ પછી રાŨઅે તે åીને

કéું, “ક

ૃ

પા કરીને જે કંઈ વાત હ

ુ

ં તને પૂછ

ુ

ં તેમાંનું કંઈ મારાથી છ

ુ

પાવીશ

નŵહ.” તે åીઅે જવાબ અાyયાે, “મારા માŷલક રાŨ બાેલાે. ૧૯ રાŨઅે

કéું, “અા સવkમાં શું યાેઅાબનાે હાથ તારી સાથે નથી?” તે åીઅે જવાબ

અાyયાે કે, “મારા માŷલક રાŨ, તારા Ŭવના સમ, કે જે કંઈ મારાે માŷલક

રાŨ બાે�યાે છે તે તÙન સાચી વાત છે . તારા સેવક યાેઅાબે મને અાFા

અાપી અને તેણે અા વાતાે મને કહેલી હતી. ૨૦ વાતને યાેoય રીતે રજ

ૂ

કરવા

માટે યાેઅાબે અા કામ કયુś છે . ભૂŶમ પર જે સવk બને છે તે Ũણવામાં મારા

માŷલક તાે ઈ�વરના જવેાે Fાની છે .” ૨૧ તેથી રાŨઅે યાેઅાબને કéું,

“હવે Ũે, હ

ુ

ં અા કામ કરીશ. માટે Ũ, જ

ુ

વાન અા{શાલાેમને પાછાે લઈ

અાવ.” ૨૨ યાેઅાબે સાãાંગ દંડવત્ �ણામ કયાk અને રાŨનાે અાદર કરીને

ધxયવાદ અાyયાે. યાેઅાબે કéું, “હે મારા માŷલક રાŨ, અાજે તારાે દાસ હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તારી �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે છ

ુ

ં , કેમ કે તમે મારી Ŷવનંતી �વીકારી

છે .” ૨૩ તેથી યાેઅાબ ઊઠીને ગશૂર ગયાે અને અા{શાલાેમને યŰશાલેમમાં

પાછાે લા�યાે. ૨૪ રાŨઅે કéું, “તે પાછાે ફરીને પાેતાના ઘરે Ũય, પણ

માŰં મુખ ન જ

ુ

અે.” તેથી અા{શાલાેમ વળીને તેના ઘરે ગયાે, પણ રાŨનું

મુખ Ũેવા પા}યાે નŵહ.” ૨૫ હવે અાખા ઇઝરાયલમાં કાેઈ પણ માણસ

સાŢદયkની બાબતમાં અા{શાલાેમના જવેાે �શંસાપા� નહાેતાે. તેના પગનાં

તŸળયાંથી તે તેના માથા સુધી તેનામાં કંઈ પણ ખાેડ ન હતી. ૨૬ તેના માથાના

વાળ વધવાથી તે દર વષkને અંતે માથાના વાળ કપાવતાે, uયારે તે પાેતાના

માથાના વાળનું વજન કરાવતાે હતાે. તેનું વજન રાŨના તાેલ �માણે બસાે

શેકેલ થતું. ૨૭અા{શાલાેમને �ણ દીકરા અને અેક દીકરી હતાં, જનેું નામ

તામાર હતું. તે સુંદર કxયા હતી. ૨૮અા{શાલાેમ રાŨનું મુખ Ũેયા વગર

યŰશાલેમમાં પૂરા બે વષk રéાે. ૨૯ પછી અા{શાલાેમે યાેઅાબને રાŨ

પાસે સંદેશ માેકલવા માટે તેડા�યાે, પણ યાેઅાબ તેની પાસે અા�યાે નŵહ.

તેથી અા{શાલાેમે ફરી બીŬવાર સંદેશ માેક�યાે, તેમ છતાં યાેઅાબ અા�યાે

નŵહ. ૩૦ તેથી અા{શાલાેમે તેના ચાકરાેને કéું કે, “યાેઅાબનું ખેતર મારા

ખેતરની પાસે છે અને તેમાં જવની વાવણી કરેલ છે . જઈને તેને અાગથી

બાળી નાખાે.” તેથી અા{શાલાેમના ચાકરાેઅે તેના ખેતરમાં અાગ લગાડી.

૩૧ uયારે યાેઅાબે અા{શાલાેમના ઘરે અાવીને તેને કéું, “તારા ચાકરાેઅે મારા

ખેતરમાં અાગ કેમ લગાડી?” ૩૨અા{શાલાેમે યાેઅાબને ઉÕર અાyયાે કે,

“Ũે, મş તને સંદેશાે માેકલા�યાે હતાે કે, ‘તું અહŜ અાવ કે જથેી હ

ુ

ં તારા àારા

રાŨને ખબર માેકલું કે, “હ

ુ

ં ગશૂરથી શા માટે અા�યાે છ

ુ

ં ? હ

ુ

ં હŬ uયાં જ

રéાે હાેત તાે મારા માટે વધારે સાŰં થાત. માટે હવે રાŨ સાથે મારી űબű

મુલાકાત કરાવ. અને Ũે તેને મારામાં દાેષ દેખાય તાે તે ભલે મને મારી નાખે.”

૩૩ તેથી યાેઅાબે રાŨને અે બાબત જણાવી. પછી રાŨઅે અા{શાલાેમને

બાેલા�યાે, uયારે તેણે રાŨ પાસે અાવીને તેમને સાãાંગ દંડવત કયાk અને

રાŨઅે અા{શાલાેમને ચુંબન કયુś.

૧૫

પછી અા{શાલાેમે પાેતાને માટે રથ અને ઘાેડા પાેતાની અાગળ દાેડવા

માટે પચાસ માણસાે સાથે તૈયાર કયાk. ૨અા{શાલાેમ વહેલી સવારે

ઊઠીને નગરના દરવાŨના ર�તાની બાજ

ુ

અે ઊભાે રહેતાે. જયારે કાેઈ માણસ

વાદŶવવાદ કે તેના xયાય માટે રાŨ પાસે જતાે, uયારે અા{શાલાેમ તેને

બાેલાવીને પૂછતાે કે, “તું કયા નગરમાંથી અા�યાે છે?” uયારે તે માણસ

ઉÕર અાપતાે કે, “તારાે દાસ ઇઝરાયલના અેક ક

ુ

ળમાંનાે છે . પછી તે તેનું

સાંભળતાે હતાે.” ૩અને અા{શાલાેમ તેને કહેતાે કે, “Ũે, તારી ફŴરયાદ ખરી

તથા યાેoય છે , પણ તારી ફŴરયાદ સાંભળવા માટે રાŨ તરફથી ઠરાવેલાે

કાેઈ માણસ નથી.” ૪ વળી અા{શાલાેમ ઇqછતાે હતાે કે અા દેશમાં મને

xયાયાધીશ બનાવવામાં અાવે, તાે કેવું સાŰં પછી જે કાેઈને તકરાર કે ફŴરયાદ

હાેય તે �uયેક માણસ મારી પાસે અાવે અને હ

ુ

ં તેનાે xયાય કŰં!” ૫ જયારે

કાેઈ માણસ તેને માન અાપવા માટે તેની પાસે અાવતાે, uયારે તે પાેતાના હાથ

લાંબા કરીને તેને ભેટીને ચુંબન કરતાે. ૬ સવk ઇઝરાયલના માણસાે રાŨ

પાસે xયાય માગવા અાવતા uયારે તેઅાેની સાથે અા{શાલાેમ અે �માણે

વતkતાે હતાે. તેથી અા{શાલાેમે ઇઝરાયલના માણસાેનાં મન Ŭતી લીધાં.

૭ ચાર વષk પછી અેમ થયું કે, અા{શાલાેમે રાŨને કéું, “ઈ�વર સમE

હે�ાેનમાં મş શપથ લીધા હતા તે પૂણk કરવાને ક

ૃ

પા કરી મને જવા દે. ૮

તારાે સેવક અરામના ગશૂરમાં રહેતાે હતાે uયારે શપથ લીધા હતા કે, ‘Ũે

ઈ�વર મને યŰશાલેમમાં પાછાે લાવશે, તાે હ

ુ

ં ઈ�વરની �તુŶત કરીશ.’”

૯ રાŨઅે તેને કéું, “શાંŶતઅે Ũ.” તેથી અા{શાલાેમ uયાંથી હે�ાેનમાં

ગયાે. ૧૦ પણ પછી અા{શાલાેમે ઇઝરાયલનાં સઘળાં ક

ુ

ળાેમાં Ũસૂસાે

માેકલીને કહા�યું કે, “Ũે તમે રણſશ�ગડાંનાે અવાજ સાંભળાે, કે તરત જ

તમારે કહેવું કે, ‘અા{શાલાેમ હે�ાેનનાે રાŨ છે .’” ૧૧ બસાે અામંŶ�ત

માણસાે યŰશાલેમથી અા{શાલાેમની સાથે ગયા. તેઅાે તેમના ભાેળપણમાં

તેની સાથે ગયા હતા, અા{શાલાેમની યાેજના Ŷવષે તેઅાે તÙન અŨણ હતા.

૧૨ જયારે અા{શાલાેમ યF કરતાે હતાે, uયારે તેણે અŵહથાેફેલ ગીલાેનીને

તેના નગર ગીલાેહમાં માેક�યાે. તે દાઉદનાે સલાહકાર હતાે. અા{શાલાેમનું

ષÒં� અાયાેજનબwધ હતું, કેમ કે અા{શાલાેમના પEમાં લાેકાે સતત વધતા

જતા હતા. ૧૩અેક સંદેશાવાહકે દાઉદ પાસે અાવીને કéું કે, “ઇઝરાયલના

માણસાેના ųદય અા{શાલાેમ તરફ છે .” ૧૪ તેથી દાઉદે પાેતાના જે બધા

ચાકરાે યŰશાલેમમાં તેની સાથે હતા તેઅાેને કéું કે, “ઊઠાે અાપણે નાસી

જઈઅે, નŵહ તાે અાપણામાંનાે કાેઈપણ અા{શાલાેમથી બચી શકવાનાે નથી.

ઉતાવળે અહŜ જવાની તૈયારી કરીઅે, નŵહ તાે તે અાપણને જ�દી પકડી

પાડશે અને અાપણા પર અાફત લાવીને તલવારથી હ

ુ

મલાે કરી નગરનાે નાશ

કરશે.” ૧૫ રાŨના સેવકાેઅે તેને કéું કે, “Ũે, અમારાે માŷલક રાŨ જે કંઈ

Ŷનણkય કરે તે કરવાને તારા સેવકાે તૈયાર છે .” ૧૬ રાŨ તથા તેની પાછળ તેના
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ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં સવk ચાલી નીકìાં, પણ મહેલ સંભાળવા માટે રાŨઅે પાેતાની દસ

ઉપપuનીઅાેને uયાં રહેવા દીધી. ૧૭ પછી રાŨ તથા તેની પાછળ સવk લાેક

બહાર ચાલી નીકìા અને તેઅાે ર�તા પરના છે�લાં ઘરે ઊભા રéા. ૧૮

તેનું સઘળું સૈxય તેની પડખે ચાલતું હતું અને સવk કરેથીઅાે, સવk પલેથીઅાે

અને સવk ŷગÕીઅાે અેટલે ગાથથી તેની સાથે અાવેલા છસાે માણસાે તેની

અાગળ ચાલતા હતા. ૧૯ uયારે રાŨઅે ઇÕાય ŷગÕીને કéું કે, “અમારી

સાથે તું પણ કેમ અાવે છે? પાછાે Ũ અને અા{શાલાેમ રાŨ પાસે રહે,

કેમ કે તું Ŷવદેશી તથા દેશ Ŷનકાલ થયેલાે છે . તારી પાેતાની જoયાઅે પાછાે

Ũ. ૨૦ વળી તું ગઈકાલે જ અા�યા છાે, તાે શા માટે હ

ુ

ં તને અમારી સાથે

ભટકવા દઉ

ં

? વળી મને ખબર પણ નથી કે હ

ુ

ં કયાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . તેથી પાછાે

જઈને તારા ભાઈઅાેને પાછા લઈ Ũ. દયા તથા સuયતા તારી સાથે અાવાે.”

૨૧ પણ ઇÕાયે રાŨને કéું, “Ŭવતા યહાેવાહ તથા મારા માŷલક રાŨના

Ŭવના સમ, કે જે જoયાઅે મારા માŷલક રાŨ જશે, પછી મરવાનું હશે કે

Ŭવવાનું તાેપણ તારાે દાસ uયાં અાવશે.” ૨૨ તેથી દાઉદે ઇÕાયને કéું,

“અાગળ Ũ અને અમારી સાથે �યાણ કર.” માટે ઇÕાય ŷગÕીઅે તેના

સઘળાં માણસાે તથા સઘળાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે સાથે મળીને રાŨ સાથે �યાણ કયુś. ૨૩

અાખાે દેશ પાેક મૂકીને રÒાે સઘળા લાેકાેઅે Ŵક�ાેનની ખીણ પસાર કરી,

રાŨ પણ Ŵક�ાેનની ખીણ પરથી પસાર થયાે, સઘળા લાેકાેઅે અરtયના

માગk તરફ સામે પાર ગયા. ૨૪ પણ સાદાેક તથા તેની સાથે સવk લેવીઅાે

ઈ�વરનાે કરાર કાેશ ઊ

ં

ચકીને uયાં અા�યા. તેઅાેઅે ઈ�વરના કાેશને નીચે

મૂÀાે અને પછી અ{યાથાર તેમની સાથે બŷલદાન ચઢાવવા માટે Ũેડાયાે.

સવk લાેકાે નગરમાંથી બહાર નીકળી ગયા uયાં સુધી તેઅાેઅે રાહ Ũેઈ. ૨૫

રાŨઅે સાદાેકને કéું કે, “ઈ�વરનાે કાેશ ઊ

ં

ચકીને પાછાે નગરમાં લઈ Ũ. Ũે

ઈ�વરની ક

ૃ

પા�Ŷã મારા પર થશે, તાે તેઅાે મને અહŜ પાછાે લાવશે અને કાેશ

તથા rયાં તે રહે છે તે જoયા મને ફરીથી બતાવશે. ૨૬ પણ Ũે તે અેમ કહે

કે, ‘હ

ુ

ં તારા પર �સxન નથી,’ તાે Ũે, હ

ુ

ં અżહ�યા છ

ુ

ં , જમે તેને સાŰં લાગે તેમ

તે મને કરે.” ૨૭ રાŨઅે સાદાેક યાજકને કéું, શું “તું �બાેધક નથી? તારા બે

દીકરા, અŵહમાઅાસને તથા અ{યાથારના દીકરા યાેનાથાનને તારી સાથે લઈને

શાંŶતથી નગરમાં પાછાે Ũ. ૨૮ rયાં સુધી તમારી તરફથી મને ખાતરીપૂવkક

ખબર નŵહ મળે, uયાં સુધી હ

ુ

ં અરtય તરફના ઘાટ અાગળ ઊભાે રહીશ. ૨૯

માટે સાદાેક અને અ{યાથાર ઈ�વરનાે કાેશ ઊ

ં

ચકીને પાછાે યŰશાલેમમાં

લા�યા અને તેઅાે uયાં રéા. ૩૦ પણ દાઉદ રડતાે રડતાે ઉઘાડા પગે જતૈૂન

પવkત પર ગયાે, તેનું માથું ઢાંકેલું હતું. તેની સાથેના લાેકાેમાંના �uયેક માણસ

પાેતાનું માથું ઢાંકીને રડતાે રડતાે ચાલતાે હતાે. ૩૧ કાેઈઅેકે દાઉદને કéું કે,

“અŵહથાેફેલ અા{શાલાેમની સાથેના કાવતરાખાેરાેની સાથે છે . તેથી દાઉદે

�ાથkના કરી કે, ‘હે ઈ�વર, ક

ૃ

પા કરી, અŵહથાેફેલની સલાહને મૂખkતામાં બદલી

નાખજ.ે” ૩૨અને અેમ થયું કે, જયારે દાઉદ પવkતના Ÿશખર પર, કે rયાં

લાેકાે ઈ�વરનું ભજન કરતા હતા uયાં પહાşqયાે, uયારે હ

ુ

શાય અાકŝ તેને

મળવા માટે અા�યાે. તેનાે અંગરખાે ફાટેલાે અને તેના માથા પર ધૂળ હતી. ૩૩

દાઉદે તેને કéું કે, “Ũે તું મારી સાથે મુસાફરી કરશે તાે તું મને બાેŨűપ

થઈ પડશે. ૩૪ પણ Ũે તું નગરમાં પાછાે જઈને અા{શાલાેમને કહે કે, હે

રાŨ, હ

ુ

ં તારાે સેવક થઈશ, જમે પાછલા સમયમાં હ

ુ

ં તારા Ŷપતાનાે ચાકર

હતાે, તે �માણે હવે હ

ુ

ં તારાે ચાકર થઈશ, તાે તું મારા માટે અŵહથાેફેલની

સલાહને Ŷન�ફળ કરીશ.’” ૩૫ વળી શું સાદાેક તથા અ{યાથાર યાજકાે તારી

સાથે uયાં નથી? તેથી જે વાતાે રાŨના મહેલમાં તું સાંભળે તે તું સાદાેક તથા

અ{યાથાર યાજકાેને કહેજ.ે ૩૬ uયાં તેઅાેના બે દીકરા, અેટલે સાદાેકનાે

દીકરાે અŵહમાઅાસ તથા અ{યાથારનાે દીકરાે યાેનાથાન, તેઅાેની સાથે છે . તું

જે કંઈ સાંભળે તે તેઅાેના àારા Ŷનâે મને કહેવડાવજ.ે ૩૭ તેથી દાઉદનાે

Ŷમ�, હ

ુ

શાય, જયારે યŰશાલેમ નગરમાં પહાşqયાે uયારે અા{શાલાેમ પણ તે

નગરમાં �વેશતાે હતાે.

૧૬

દાઉદ પવkતના Ÿશખર પર થાેડા અંતર સુધી ગયાે, uયાં મફીબાેશેથનાે

ચાકર સીબા તેને બે ગધેડાં સાથે મìાે; જનેા પર બસાે રાેટલી, સૂકી

�ાEાેની અેકસાે અંŬરાેનું ઝ

ૂ

મખું તથા �ાEારસની અેક ક

ુ

ં ડી લાદેલી હતી.

૨ રાŨઅે સીબાને પૂÆું કે, “અા બધી વ�તુઅાે તું શા માટે લા�યાે છે?”

સીબાઅે કéું કે, રાŨના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં લાેકાેને સવારી કરવા સાŰ ગધેડાં, તારા

માણસાેને ખાવા રાેટલી, �ાE અને અંŬર તથા અરtયમાં જઅેાે થાકી Ũય

તેઅાેને માટે �ાEારસ લા�યાે છ

ુ

ં .” ૩ રાŨઅે કéું કે, “તારા માŷલકનાે દીકરાે

Àાં છે?” સીબાઅે રાŨને જવાબ અાyયાે કે, “Ũે, તે યŰશાલેમમાં રહે છે ,

કેમ કે તે કહે છે કે, અા ઇઝરાયલનું ઘર છે તે મારા Ŷપતાનું રાrય છે તે મારા

માટે �થાŶપત કરવામાં અાવશે. ૪ પછી રાŨઅે સીબાને કéું કે, “Ũે, જે

સઘળું મફીબાેશેથનું હતું તે હવે તાŰં છે .” સીબાઅે જવાબ અાyયાે કે, “હે

મારા માŷલક રાŨ હ

ુ

ં Ŷવન�તાથી તને નમન કŰં છ

ુ

ં . કે “તમે મારા પર ક

ૃ

પા�Ŷã

દશાkવાે.” ૫ જયારે દાઉદ રાŨ બાહ

ુ

રીમ પહાşqયાે, ગેરાનાે દીકરાે Ÿશમઈ

શાઉલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે હતાે તે uયાંથી બહાર અા�યાે. તે શાપ અાપવા લાoયાે. ૬

તેણે દાઉદ તથા રાŨના સવk ચાકરાે પર, રાŨને જમણે તથા ડાબે સૈxય તથા

અંગરEકાે હાેવા છતાં તેઅાે પર પvથરાે ફşÀા. ૭ Ÿશમઈઅે શાપ અાપતા

કéું, “હે ખૂની તથા બŷલયાલના માણસ! દ

ૂ

ર Ũ, અહŜયાથી જતાે રહે, ૮

શાઉલ, કે જનેી જoયાઅે તş રાજ કયુś છે , તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં સઘળાંના લાેહીનાે

બદલાે ઈ�વરે તારી પાસેથી લીધાે છે . ઈ�વરે તારા દીકરા અા{શાલાેમના

હાથમાં રાrય સાşyયું છે . તારી દ

ુ

ãતામાં તું પાેતે સપડાયાે છે કેમ કે તું ખૂની

માણસ છે .” ૯ પછી સŰયાના દીકરા અŸબશાયે રાŨને કéું કે, “અા મરેલાે

ક

ૂ

તરાે મારા માŷલક રાŨને શા માટે શાપ અાપે છે? ક

ૃ

પા કરી મને જવા દે કે હ

ુ

ં

તેનું માથું કાપી નાખું.” ૧૦ પણ રાŨઅે કéું કે, હે સŰયાના દીકરાઅાે, મારે

તમારી સાથે શાે સંબંધ છે? કદાચ તે મને શાપ અાપે કેમ કે ઈ�વરે તેને કéું છે

કે ‘દાઉદને શાપ અાપ.’ તેથી કાેણ કહી શકે કે, ‘તું શા માટે રાŨને શાપ અાપે

છે?” ૧૧ માટે દાઉદે અŸબશાયને તથા પાેતાના સવk ચાકરાેને કéું કે, “જ

ુ

અાે,

મારાે દીકરાે, જે મારાથી જન}યાે હતાે તે મારાે Ŭવ લેવાને શાેધે છે . તાે હવે

અા Ÿબxયામીની મારાે Ŷવનાશ કરવાની ઇqછા કરે અેમાં શી નવાઈ? તેને

અેકલાે રહેવા દાે અને શાપ અાપવા દે, કેમ કે ઈ�વરે તેને તેમ કરવાની અાFા

અાપી છે . ૧૨ કદાચ ઈ�વર મારા પર થયેલા દ

ુ

ઃખાે પર નજર કરે, જે શાપ તે

અાજે અાપે છે તેનાે સારાે બદલાે ઈ�વર મને અાપે.” ૧૩ તેથી દાઉદ તથા

તેના માણસાે જયારે માગŠ ચાલતા હતા, uયારે Ÿશમઈ તેની સામેના પવkતની

બાજ

ુ

અે હતાે, તે તેઅાેને શાપ અાપતાે અને તેના ઉપર પvથરાે અને ધૂળ

નાખતાે ગયાે. ૧૪ પછી રાŨ તથા તેની સાથેના સવk લાેકાે થાકી ગયા, અને

રા�ે તેઅાેઅે રાેકાઈને અારામ કયાŠ. ૧૫અા{શાલાેમ તથા ઇઝરાયલના સવk

લાેકાે જે તેની સાથે હતા તે યŰશાલેમમાં અા�યા અને અŵહથાેફેલ તેઅાેની

સાથે હતાે. ૧૬ જયારે દાઉદનાે Ŷમ� હ

ુ

શાય અાકŝ અા{શાલાેમ પાસે અા�યાે,

uયારે હ

ુ

શાયે અ{શાલાેમને કéું, “રાŨ, ઘƐƔં Ŭવાે! રાŨ ઘƐƔં Ŭવાે!” ૧૭

અા{શાલાેમે હ

ુ

શાયને કéું, “શું તારા Ŷમ� �uયેની તારી વફાદારી અાવી જ

છે? તું તેની સાથે શા માટે ન ગયાે?” ૧૮ હ

ુ

શાયે અા{શાલાેમને જવાબ

અાyયાે, “નŵહ! તેને બદલે જનેે ઈ�વરે, અા લાેકાેઅે તથા ઇઝરાયલના સવk

માણસાેઅે પસંદ કયાk, તેનાે જ હ

ુ

ં થઈશ અને તેની સાથે હ

ુ

ં રહીશ. ૧૯ વળી,

હ

ુ

ં કયા માણસની સેવા કŰં? શું મારે તેના દીકરાની હજ

ૂ

રમાં સેવા કરવી ન

Ũેઈઅે? જમે મş તારા Ŷપતાની હજ

ૂ

રમાં સેવા કરી હતી, તેમ હ

ુ

ં તારી હજ

ૂ

રમાં
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સેવા કરીશ.” ૨૦ પછી અા{શાલાેમે અŵહથાેફેલને કéું, “હવે અાપણે શું

કરવું તે Ŷવષે તું મને તારી સલાહ અાપ.” ૨૧અŵહથાેફેલે અા{શાલાેમને

જવાબ અાyયાે, “તારા Ŷપતાની ઉપપuનીઅાેને તે મહેલની સંભાળ લેવા માટે

મૂકી ગયા હતા, uયાં તું Ũ અને તેઅાેની અાબű લે અને સવk ઇઝરાયલીઅાેને

ખબર પડશે કે, તારા Ŷપતા તને Ŷધ¿ારે છે . પછી જઅેાે તારી સાથે છે તે

સવkના હાથ મજબૂત થશે.” ૨૨ તેથી તેઅાેઅે મહેલની અગાસી ઉપર તંબુ

બાંwયાં અને અા{શાલાેમ સવk ઇઝરાયલીઅાેના દેખતા તે પાેતાના Ŷપતાની

ઉપપuનીઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે. ૨૩ હવે તે Ŵદવસાેમાં અŵહથાેફેલ જે સલાહ

અાપતાે, તે કાેઈઅે ઈ�વરવાણી સાંભળી હાેય તેવી જ ગણાતી હતી. દાઉદ

અને અા{શાલાેમ બxને અŵહથાેફેલની સલાહનાે અાદર કરતા હતા.

૧૭

પછી અŵહથાેફેલે અા{શાલાેમને કéું, “હવે મને પસંદ કરેલા બાર

હŨર માણસાે અાપ. અને હ

ુ

ં અાજે રા�ે જઈને દાઉદનાે પીછાે કરીશ.

૨ જયારે તે થાકેલાે અને Ŷનબkળ હશે uયારે હ

ુ

ં તેની પાસે જઈને તેને ગભરાવી

નાખીશ. uયારે જે માણસાે તેની સાથે છે તે બધા ભાગી જશે અને હ

ુ

ં ફmત

રાŨ પર જ હ

ુ

મલાે કરીશ. ૩ હ

ુ

ં સવk લાેકાેને તારી પાસે પાછા લાવીશ જઅેાેને

તું શાેધે છે તેઅાે નાશ પામશે અને સવk લાેકાે તારી સાથે શાંŶતમાં રહેશે.” ૪

અŵહથાેફેલે જે કéું તે અા{શાલાેમને તથા ઇઝરાયલના સવk અાગેવાનાેને

પસંદ પÒું. ૫ પછી અા{શાલાેમે કéું, “હવે હ

ુ

શાય અાકŝને પણ બાેલાવાે

અને તે શું કહે છે તેને અાપણે સાંભળીઅે.” ૬જયારે હ

ુ

શાય અા{શાલાેમ

પાસે અા�યાે, uયારે અા{શાલાેમે તેને ખુલાસાે કયાŠ કે અŵહથાેફેલે અા �માણે

કéું છે અને હ

ુ

શાયને પૂÆું, “શું અŵહથાેફેલના કéા �માણે અમારે કરવું?

Ũે ના હાેય તાે, શું કરવું તેની તું સલાહ અાપ.” ૭ તેથી હ

ુ

શાયે અા{શાલાેમને

કéું, “અા સમયે અŵહથાેફેલે જે સલાહ અાપી છે તે સારી નથી.” ૮ વળી

હ

ુ

શાયે કéું, “તને ખબર છે કે તારા Ŷપતા અને તેના માણસાે બહ

ુ

żહ�મતવાન

યાેÚાઅાે છે , જમે પાેતાના બqચાં છીનવાઈ જવાથી રŜછણ �ાેŶધત હાેય છે

તેવા તે લાેકાે છે . તારાે Ŷપતા લડવૈયા પુŰષ છે ; તે અાજે રા�ે સૈŶનકાેની સાથે

રહેશે નŵહ. ૯ હમણાં તે કાેઈ ખાડામાં કે કાેઈ બીŬ જoયાઅે સંતાયેલા હશે.

શűઅાતના હ

ુ

મલામાં તમારામાંના કેટલાક માણસાે માયાk જશે. તે Ŷવષે જે

કાેઈ સાંભળશે તેઅાે કહેશે કે, ‘અા{શાલાેમની પાછળ ચાલનાર સૈŶનકાેની

કતલ થઈ રહી છે .’ ૧૦અેટલે બહાદ

ુ

ર સૈŶનકાે, જઅેાે žસ�હ જવેા શૂરવીર

સમાન છે , તેઅાે પણ ગભરાશે કારણ કે અાખું ઇઝરાયલ Ũણે છે કે તારાે

Ŷપતા શૂરવીર યાેÚાે છે અને જે માણસાે તેની સાથે છે તે ઘણાં બળવાન છે .

૧૧ તેથી મારી સલાહ છે કે દાનથી બેરશેબા સુધીના સવk ઇઝરાયલીઅાેને તું

અેકઠા કર, તેઅાેની સંnયા સમુ�ની રેતી જટેલી છે અને તું પાેતે લડાઈમાં Ũ.

૧૨ પછી જયાં કઈ તે મળશે uયાં અમે અાવીશું અને ઝાકળ જમે જમીન

પર પડે છે તેમ અમે તેના ઉપર તૂટી પડીશું. અને તેને કે તેની સાથેના પણ

માણસને Ŭવતા જવા દઈશું નŵહ. ૧૩ વળી Ũે તે કાેઈ નગરમાં ભરાઈને

બેઠા હશે, તાે સવk ઇઝરાયલીઅાે નગર અાગળ દાેરડાં લાવશે અને અમે તે

નગરને ખşચીને નદીમાં નાખીશું કે uયાં નાનાે પvથર પણ Ũેવા નŵહ મળે.” ૧૪

પછી અા{શાલાેમે તથા ઇઝરાયલના સવk માણસાેઅે કéું, “હ

ુ

શાય અાકŝની

સલાહ અŵહથાેફેલની સલાહ કરતાં વધારે સારી છે .” અા{શાલાેમ અાફતમાં

મુકાય તે માટે ઈ�વરે અŵહથાેફેલની સારી સલાહ Ŷન�ફળ કરવાનું ન¿ી

કયુś હતું. ૧૫ હ

ુ

શાયે સાદાેક તથા અ{યાથાર યાજકાેને કéું, “અŵહથાેફેલે

અા{શાલાેમને અને ઇઝરાયલના અાગેવાનાેને અા �માણેની સલાહ અાપી

હતી, પણ મş કંઈક બીŬ સલાહ અાપી હતી. ૧૬ તાે હવે, જ�દી Ũઅાે,

દાઉદને ખબર અાપીને તેને કહાે કે, ‘અાજે રા�ે રાન તરફના અારા પાસે

છાવણી નાખશાે નŵહ, પણ નદી અાેળંગી Ũઅાે નŵહ તાે રાŨ અને તેના

સવk લાેકાે માયાk જશે.’” ૧૭ હવે યાેનાથાન અને અŵહમાઅાસ અેન­રાેગેલ

પાસે ઊભા હતા, અેક દાસી તેઅાેને સમાચાર અાપતી. તેઅાે જઈને દાઉદ

રાŨને કહેતાં, કેમ કે નગરમાં અાવતાં તેઅાે કાેઈનાં Ũેવામાં અાવે નŵહ.

૧૮ પરંતુ અેક જ

ુ

વાન માણસે તેઅાેને Ũેઈને અા{શાલાેમને ખબર અાપી

તેથી યાેનાથાન તથા અŵહમાઅાસ જ�દીથી ચા�યા ગયા અને બાહ

ુ

રીમમાં

અેક માણસને ઘરે અા�યા, uયાં તેના અાંગણામાં અેક ક

ૂ

વાે હતાે તેમાં તેઅાે

ઊતયાk. ૧૯ તે માણસની પuનીઅે ક

ૂ

વા પર અેક ચાદર પાથરી અને તેના પર

અનાજને સૂકવવા પાથરી દીધું, જથેી કાેઈને કશી ખબર ન પડે કે યાેનાથાન

તથા અŵહમાઅાસ ક

ૂ

વામાં છે . ૨૦અા{શાલાેમના માણસાેઅે તે åી પાસે

ઘરમાં અાવીને પૂÆું, “અŵહમાઅાસ તથા યાેનાથાન કયાં છે?” તે åીઅે

તેઅાેને કéું, “તેઅાે તાે નદી અાેળંગીને ચા�યા ગયા છે .” તે માણસાેઅે

અાજ

ુ

બાજ

ુ

Ũેયું, પણ તેઅાે મìા નŵહ, તેથી તેઅાે યŰશાલેમ પાછા ફયાk.

૨૧ તેમના ગયા પછી યાેનાથાન તથા અŵહમાઅાસ ક

ૂ

વામાંથી નીકળી બહાર

અા�યા. તેઅાેઅે દાઉદ રાŨ પાસે જઈને ખબર અાપીને કéું, “જ�દી ઊઠીને

પાણીની પાર ચા�યા Ũઅાે, કેમ કે અŵહથાેફેલે તમારા Ŷવષે અાવી સલાહ

અાપી છે .” ૨૨ પછી દાઉદ અને તેની સાથેના માણસાે ઊÏા અને યદkન નદી

પાર કરવા લાoયા. સૂયાŠદય થતાં પહેલાં તેઅાેમાંના સવk નદીમાંથી �યાણ

કરીને સામે પાર ચા�યા ગયા. ૨૩જયારે અŵહથાેફેલે Ũેયું કે તેની સલાહ

અનુસાર કરવામાં અા�યું નથી uયારે તે uયાંથી પાેતાના ગધેડાને લઈને ચા�યાે

ગયાે. તેના નગરમાં તે પાેતાના ઘરે ગયાે પાેતાના ઘરનાને માટે �યવ�થા કરીને

અાuમહuયા કરીને મરણ પા}યાે અા �માણે તે મૃuયુ પા}યાે અને તેને તેના

Ŷપતાની કબરમાં દફનાવવામાં અા�યાે. ૨૪ પછી દાઉદ માહનાઇમ અા�યાે.

અા{શાલાેમે તથા તેની સાથેના ઇઝરાયલના સવk માણસાેઅે યદkન પાર કરી.

૨૫ uયારે અા{શાલાેમે યાેઅાબની જoયાઅે અમાસાને સૈxયનાે સેનાપŶત

ની}યાે. અમાસા, યાેઅાબની માતા, સŰયાની બહેન, જે નાહાશની દીકરી

અŸબગાઈલ સાથે સૂઈ જનાર Ŷય�ા ઇઝરાયલીનાે દીકરાે હતાે. ૨૬ પછી

અા{શાલાેમ અને ઇઝરાયલીઅાેઅે ŷગ�યાદના દેશમાં છાવણી નાખી. ૨૭

જયારે દાઉદ માહનાઇમ અા�યાે uયારે અેમ બxયું કે, તે અા}માેનીઅાેના

રા{બાના નાહાશનાે દીકરાે શાેબી, લાે­દબારના અા}મીઅેલનાે દીકરાે માખીર

તથા રાેગલીમનાે બાƅઝ��લાય ŷગ�યાદી, ૨૮ તેઅાે સાદડીઅાે, ધાબળા,

વાટકા, ઘડા, ઘઉ

ં

, જવનાે લાેટ, શેકેલું અનાજ, કઠાેળ, મસૂર, ૨૯ મધ,

માખણ, ઘેટાં અને પનીર લા�યા. કે જથેી દાઉદ અને તેના લાેકાે જે તેની સાથે

હતા તેઅાે ખાઈ શકે. અા માણસાેઅે કéું “અા લાેકાે અરtયમાં ભૂnયા,

તર�યાં અને થાકી ગયા છે .”

૧૮

દાઉદે તેના સૈŶનકાે જે તેની સાથે હતા તેઅાેની ગણતરી કરી અને તેણે

સહ ાŶધપŶતઅાે તથા શતાŶધપŶતઅાે ની}યા. ૨ દાઉદે �ીŨ ભાગના

લાેકાેને યાેઅાબના હાથ નીચે, �ીŨ ભાગને યાેઅાબના ભાઈ સŰયાના દીકરા

અŸબશાયના હાથ નીચે અને �ીŨ ભાગને ઇÕાય ŷગÕીના હાથ નીચે સુ�ત

કયાk. રાŨઅે સૈxયને કéું “હ

ુ

ં Ũતે તમારી સાથે અાવીશ.” ૩ પણ સૈŶનકાેઅે

કéું, “તમારે યુÚમાં અાવવું નŵહ, કેમ કે Ũે અમે નાસી જઈશું તાેપણ તેઅાે

અમારી પરવા કરશે નŵહ, Ũે અમારામાંથી અડધા લાેકાે મરી Ũય તાેપણ

માણસાેને અમારી દરકાર રહેશે. પણ તમે અમારા માટે દસ હŨર માણસાેની

ગરજ સારે અેવા છાે. અે માટે તમે અહŜ નગરમાં રહીને અમને મદદ કરવા

તૈયાર રહાે અે વધારે સાŰં છે” ૪ તેથી રાŨઅે તેઅાેને કéું, “તમને જમે સાŰં

લાગે તેમ હ

ુ

ં કરીશ.” uયારે સૈxય સાે અને હŨરની ટ

ુ

કડીમાં બહાર ગયું પછી

રાŨ નગરના દરવાŨ પાસે ઊભાે રéાે. ૫ રાŨઅે યાેઅાબ, અŸબશાય અને

ઇÕાયને અાFા કરી, “મારી ખાતર તમે જ

ુ

વાન અા{શાલાેમ સાથે શાંŶતપૂવkક
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બાેલŨે.” અા{શાલાેમ Ŷવષે રાŨઅે સેનાપŶતને જે અાFા અાપી તે સવk

લાેકાેઅે સાંભળી. ૬અા �માણે દાઉદનું સૈxય ઇઝરાયલની સેના સામે યુÚ

કરવા રણભૂŶમમાં ગયું; અને અે�ાઇમના જંગલમાં યુÚ ચા�યું. ૭ દાઉદના

સૈŶનકાે અાગળ ઇઝરાયલના સૈxયની હાર થઈ. તે Ŵદવસે યુÚમાં વીસ હŨર

માણસાેઅે પાેતાના Ŭવ ગુમા�યા. ૮ દેશભરમાં યુÚ ફેલાઈ ગયું તે Ŵદવસે

તલવારથી જટેલા માણસાે મરાયા તેના કરતાં જંગલનાં વૃEાે વqચે અટવાઈને

વધારે માણસાે મરાયા. ૯ યુÚના સમયે અેવું બxયું કે અા{શાલાેમની દાઉદના

કેટલાક સૈŶનકાે સાથે મુલાકાત થઈ. અા{શાલાેમ ખqચર પર સવારી કરીને

જતાે હતાે. તે ખqચર અેક માેટા અેલાેન વૃEની ગીચ ડાળીઅાે નીચે અા�યું.

તેની ગરદન અેલાેનવૃEની ડાળીઅાેમાં ભરાઈ ગઈ. તે અાકાશ તથા પૃvવી

વqચે લટકી રéાે. ખqચર અાગળ ચા�યું ગયું. ૧૦ અેક માણસે તે Ũેયું

અને તેણે જઈને યાેઅાબને ખબર અાપી, “Ũે, મş અા{શાલાેમને અેલાેન

વૃEની ડાળીઅે લટકી રહેલાે Ũેયાે.” ૧૧અા{શાલાેમ Ŷવષે ખબર અાપનાર

માણસને યાેઅાબે કéું, “તş તેને Ũેયાે તાે પછી તş તેને શા માટે જમીનદાે�ત

કરી દીધાે નŵહ? Ũે અેવું કયુś હાેત તાે હ

ુ

ં તને દસ­ચાંદીના ŷસ¿ા અને અેક

કમરબંધ અાપત.” ૧૨ પેલા માણસે યાેઅાબને કéું, “Ũે તું મને ચાંદીના

હŨર ŷસ¿ા અાપાે તાેપણ હ

ુ

ં રાŨના દીકરા સામે મારાે હાથ ઉગામું નŵહ

કેમ કે, રાŨઅે તને, અŸબશાયને તથા ઇÕાયને જે હ

ુ

કમ કયાŠ હતાે તે અમે

સાંભìાે હતાે કે ‘જ

ુ

વાન અા{શાલાેમને કાેઈ હાથ અડકાડે નŵહ.’ ૧૩અે

હ

ુ

કમની અવFા કરીને Ũે મş છાની રીતે અા{શાલાેમને મારી નાnયાે હાેત,

તાે તે બાબત રાŨની Ũણમાં અા�યા વગર રહેત નŵહ તું પાેતે જ મારી

ŶવŰÚ થઈ ગયાે હાેત. અને મારા પર અારાેપ મૂકવામાં તું પહેલાે હાેત.” ૧૪

પછી યાેઅાબે કéું, “હ

ુ

ં તારી રાહ Ũેઈશ નŵહ. “તેથી યાેઅાબે �ણ ભાલા

હાથમાં લઈને અા{શાલાેમ જે હજ

ુ

સુધી વૃE પર Ŭવતાે લટકેલાે હતાે, તેના

ųદયમાં ભાşકી દીધાં. ૧૫ પછી યાેઅાબના દસ જ

ુ

વાન માણસ શåવાહકાેઅે

અા{શાલાેમને ચારેબાજ

ુ

થી ઘેરી લઈને તેના પર હ

ુ

મલાે કરી તેને મારી નાnયાે.

૧૬ પછી યાેઅાબે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું અને સૈxય ઇઝરાયલનાે પીછાે કરવાને

બદલે પાછ

ુ

ં વìું. કેમ કે યાેઅાબે સૈxયને પાછ

ુ

ં બાેલાવી લીધું હતું. ૧૭

યાેઅાબના માણસાેઅે અા{શાલાેમને લઈને જંગલમાં અેક માેટા ખાડામાં ફşકી

દીધાે; તેઅાેઅે અા{શાલાેમના મૃતદેહને માેટા પvથરના ઢગલા નીચે દzના�યાે,

પછી બધા ઇઝરાયલીઅાે પાેતપાેતાના ઘરે ચા�યા ગયા. ૧૮અા{શાલાેમે,

જયારે તે Ŭવતાે હતાે uયારે તેણે પાેતાના માટે રાŨઅાેની ખીણમાં �તંભ

બાંwયાે હતાે, કેમ કે તેણે કéું હતું કે, “માŰં નામ સદા રાખવા માટે મારે કાેઈ

દીકરાે નથી.” તેથી તેના નામ પરથી તેણે તે �તંભનું નામ અા{શાલાેમ રાnયું

હતું, અાજે પણ તે અા{શાલાેમના �મૃƄત��તંભ તરીકે અાેળખાય છે . ૧૯ uયાર

પછી સાદાેકના દીકરા અŵહમાઅાસે કéું, “હવે મને દાેડીને રાŨ પાસે જઈને

તેને ખબર અાપવા દાે, કે કેવી રીતે ઈ�વરે તેને તેના શ�ુ અા{શાલાેમથી

બચા�યાે છે .” ૨૦ યાેઅાબે તેને જવાબ અાyયાે, “અાજે તું ખબર લઈને

જઈશ નŵહ; પણ તું તે ખબર લઈને બીŨ કાેઈ Ŵદવસે જજ.ે તું અાજે ખબર

અાપવા જઈશ નŵહ કારણ કે રાŨનાે દીકરાે મરણ પા}યાે છે .” ૨૧ પછી

યાેઅાબે ક

ૂ

શીને કéું, “તું Ũ, તş જે Ũેયું છે તે રાŨને કહેજ.ે” ક

ૂ

શી યાેઅાબને

�ણામ કરીને રાŨને તે વાતની ખબર અાપવાને ચાલી નીકìાે. ૨૨ પછી

સાદાેકના દીકરા અŵહમાઅાસે યાેઅાબને ફરીથી કéું, કંઈપણ થાય પણ,

ક

ૃ

પા કરીને મને પણ ક

ૂ

શીની પાછળ જઈને રાŨને મળવા જવા દે.” યાેઅાબે

જવાબ અાyયાે, “મારા દીકરા, તારે શા માટે જવું છે? કેમ કે અા સમાચાર

અાપવાનાે કશાે તને બદલાે મળવાનાે નથી?” ૨૩અŵહમાઅાસે કéું, “ગમે તે

થાય,” હ

ુ

ં તાે જવાનાે જ. “તેથી યાેઅાબે તેને ઉÕર અાyયાે, “ઠીક તાે Ũ.”

પછી અŵહમાઅાસ મેદાનના ર�તે દાેÒાે અને ક

ૂ

શીની અાગળ નીકળી ગયાે.

૨૪ હવે દાઉદ બે દરવાŨની વqચે બેઠાે હતાે. ચાેકીદારે કાેટના દરવાŨના છત

ઉપર ચઢીને અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું. તેણે Ũેયું કે અેક માણસ દાેડતાે અાવી

રéાે છે . ૨૫ ચાેકીદારે પાેકારીને રાŨને કéું. પછી રાŨઅે કéું, “Ũે તે

અેકલાે હશે, તાે તેની પાસે કાેઈ સમાચાર હશે.” તે ઝડપથી દાેડીને નગર પાસે

અા�યાે. ૨૬ પછી ચાેકીદારે Ũેયું કે બીŨે અેક માણસ પણ દાેડતાે અાવી

રéાે છે . ચાેકીદારે દરવાનને બાેલાવીને કéું, “Ũે uયાં બીŨે કાેઈ માણસ

પણ અાવે છે .” અેટલે રાŨઅે કéું, “તે પણ સમાચાર લઈને અાવતાે હશે.”

૨૭ ચાેકીદારે કéું, “મને લાગે છે કે, �થમ માણસની દાેડ સાદાેકના દીકરા

અŵહમાઅાસની જવેી લાગે છે .” રાŨઅે કéું, “તે સારાે માણસ છે અને

સારા સમાચાર લઈને અાવે છે .” ૨૮અŵહમાઅાસે બૂમ પાડીને રાŨને કéું,

“બધું ઠીક છે .” અને તેણે રાŨની અાગળ સાãાંગ દંડવત્ �ણામ કરીને

કéું, “તમારા �ભુ ઈ�વરને ધxય હાે, જમેણે મારા માŷલક રાŨ સામે હાથ

ઉઠાવનાર માણસાેને અમારા હાથમાં અાપી દીધા છે . ૨૯ તેથી રાŨઅે જવાબ

અાyયાે, “જ

ુ

વાન અા{શાલાેમ ઠીક તાે છે ને?” અŵહમાઅાસે જવાબ અાyયાે,

“યાેઅાબે રાŨના ચાકરને, અેટલે મને તારા દાસને, તારી પાસે માેક�યાે, uયારે

મારા Ũેવામાં ઘણી માેટી ધાંધલધમાલ અાવી હતી. પણ તે શું હતું તેની મને

ખબર નથી.” ૩૦ પછી રાŨઅે કéું, “અેક બાજ

ુ

ફરીને અહŜ ઊભાે રહે.”

તેથી અŵહમાઅાસ ફરીને અેક બાજ

ુ

અે ઊભાે રéાે. ૩૧ પછી તરત જ ક

ૂ

શીઅે

અાવીને કéું, “મારા માŷલક રાŨ તારા માટે અેક સારા સમાચાર છે , કેમ કે

જઅેાે તારી સામે ઊÏા હતા તેઅાે સવk પર ઈ�વરે અાજે વેર વાìું છે .” ૩૨

પછી રાŨઅે ક

ૂ

શીને કéું, “શું જ

ુ

વાન અા{શાલાેમ તાે ઠીક છે ને?” ક

ૂ

શીઅે

જવાબ અાyયાે, “મારા માŷલક, જે રાŨના શ�ુઅાે, તને નુકસાન પહાşચાડવા

તારી સામે ઊઠે છે તેમના હાલ તે જ

ુ

વાન માણસ અા{શાલાેમના જવેા છે .”

૩૩ પછી રાŨને ઘણાે જ અાઘાત લાoયાે, તે નગરના દરવાŨ પરથી ચઢીને

અાેરડીમાં ગયાે અને રડવા લાoયાે. જયારે તે અંદર ગયાે uયારે ઉદાસ થઈને

બાે�યાે, “મારા દીકરા અા{શાલાેમ, મારા દીકરા, મારા દીકરા અા{શાલાેમ

તારા બદલે Ũે હ

ુ

ં મરણ પા}યાે હાેત તાે કેવું સાŰં, અા{શાલાેમ, મારા દીકરા,

મારા દીકરા!”

૧૯

યાેઅાબને જણાવવાંમાં અા�યું, “રાŨ અા{શાલાેમ માટે રડે છે અને

શાેક કરે છે .” ૨ માટે તે Ŵદવસનાે Ŷવજય દાઉદના સવk સૈŶનકાે માટે

શાેકűપ થઈ ગયાે હતાે. કેમ કે સૈŶનકાેઅે તે Ŵદવસે સાંભìું કે “રાŨ પાેતાના

દીકરા માટે શાેક કરે છે .” ૩ જમે યુÚમાંથી પરાŶજત થઈને નાસી છ

ૂ

ટેલા

લાેકાે છાની રીતે છટકી Ũય છે , તેમ તે Ŵદવસે સૈŶનકાે ચૂપકીથી નગરમાં

ચા�યા ગયા. ૪ રાŨઅે પાેતાનું મુખ પર અાવરણ કરીને ભારે Ŷવલાપ કયાŠ,

“મારા દીકરા અા{શાલાેમ, અા{શાલાેમ, મારા દીકરા, મારા દીકરા!” ૫

પછી યાેઅાબે રાŨના મહેલમાં જઈને તેને કéું, “તેઅાેના અેટલે તારા સવk

સૈŶનકાેના મુખને તş લિrજત કયાk છે . જઅેાેઅે તારાે તારા દીકરાઅાેનાે અને

દીકરીઅાેનાે, તારી પuનીઅાેના અને ઉપપuનીઅાેના Ŭવ બચા�યા હતા. ૬ કેમ

કે જઅેાે તને Ŷધ¿ારે છે તેઅાેને તું �ેમ કરે છે , જઅેાે તને �ેમ કરે છે તેઅાેને તું

Ŷધ¿ારે છે . હે રાŨ અાજે તş અે �પã બતાવી અાyયું છે કે સેનાપŶતઅાે અને

સૈŶનકાે તારી સામે કંઈ નથી. હ

ુ

ં Ŷવ�વાસથી કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે Ũે અાજે અા{શાલાેમ

Ŭવતાે હાેત અને અમે બધા મરી ગયા હાેત તાે તને તે ઘƐƔં સાŰં લાoયું હાેત.

૭ માટે હવે ઊઠીને બહાર અાવ અને તમારા સૈŶનકાેને Ŵદલાસાે અાપાે, કેમ

કે હ

ુ

ં ઈ�વરની હાજરીમાં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તું નŵહ અાવે, તાે અાજે રા�ે કાેઈ

પણ માણસ તારી સાથે રહેશે નŵહ. તમારી જ

ુ

વાનીનાં Ŵદવસથી અuયાર

સુધીમાં જે અાફત તારા પર અાવી હતી, તે સવk કરતાં અા ŶવપŷÕ તારે માટે
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વધારે ખરાબ થઈ પડશે.” ૮ તેથી રાŨ ઊઠીને નગરના દરવાŨ અાગળ

જઈને બેઠાે સવk લાેકાેને ખબર પડી કે રાŨ દરવાŨમાં બેઠાે છે . પછી સવk

લાેકાે રાŨની અાગળ અા�યા. સવk ઇઝરાયલીઅાે તાે પાેતપાેતાના તંબુઅાેમાં

ચા�યા ગયા હતા. ૯ ઇઝરાયલીનાં બધા ક

ુ

ળાેના સવk લાેકાે અેકબીŨ સાથે

દલીલ કરીને કહેતા હતા કે “રાŨઅે અાપણને અાપણા શ�ુઅાેના હાથમાંથી

અને પŷલ�તીઅાેના હાથમાંથી અાપણને બચા�યા છે અને હવે અા{શાલાેમને

કારણે તે અાપણને છાેડીને દેશમાંથી જતાે રéાે છે . ૧૦અને અા{શાલાેમ,

જનેાે અાપણે અŸભષેક કરીને અાપણાે અŶધકારી ની}યાે હતાે, તે તાે યુÚમાં

માયાŠ ગયાે છે . માટે હવે રાŨને પાછા લાવવા Ŷવષે અાપણે કેમ કશું બાેલતા

નથી?” ૧૧ દાઉદ રાŨઅે સાદાેક અને અ{યાથાર યાજકાેને સંદેશાે માેક�યાે

કે “સવk ઇઝરાયલીઅાે રાŨને પાેતાના મહેલમાં પાછા લાવવાની વાતાે કરે છે ,

અે વાત રાŨઅે સાંભળી છે , તાે યહ

ૂ

Ŵદયાના વડીલાેને કહાે કે, રાŨને ફરીથી

મહેલમાં લાવવામાં તમે કેમ સાૈથી છે�લાં છાે? ૧૨ તમે મારા ભાઈઅાે છાે,

તમે મારા અંગતજનાે છાે તાે પછી રાŨને પાછાે લાવવામાં તમે શા માટે સાૈથી

છે�લાં રéા છાે?’” ૧૩અને અમાસાને કહાે, ‘શું તું મારાે અંગત �વજન નથી?

Ũે તું યાેઅાબની જoયાઅે સૈxયનાે સેનાપŶત ન બને તાે, ઈ�વર મને અેવું અને

અેના કરતાં વધારે દ

ુ

ઃખ પમાડાે.’ ૧૪અને તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk માણસાેના

ųદય અેક માણસનાં ųદયની જમે Ŭતી લીધાં. જથેી તેઅાેઅે રાŨને સંદેશાે

માેક�યાે, “તું અને તારા બધા માણસાે પાછા અાવાે.” ૧૫ તેથી રાŨ પાછાે

વળીને યદkન અાગળ અાવી પહાşqયાે. અને યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે રાŨને મળવા

અને તેને નદીને સામે પાર લઈ જવા માટે ŷગ�ગાલમાં અા�યા. ૧૬ બાહ

ુ

રીમના

ગેરાનાે દીકરાે Ÿશમઈ Ÿબxયામીની, જલદીથી યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે સાથે દાઉદ

રાŨને મળવા અા�યાે. ૧૭ તેની સાથે અેક હŨર Ÿબxયામીનીઅાે હતા,

શાઉલનાે ચાકર સીબા અને તેના પંદર દીકરાઅાે અને વીસ ચાકરાે પણ હતા.

તેઅાે રાŨની હાજરીમાં યદkન પાર ઊતયાk. ૧૮ તેઅાેઅે રાŨના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને યદkન

નદી પાર ઉતારવા માટે તથા તેને જે સાŰ લાગે તેવું કરવા અેક હાેડી પેલે પાર

માેકલી. રાŨ નદી પાર કરીને અા�યાે uયારે ગેરાનાે દીકરાે Ÿશમઈ તેની અાગળ

પગે પડયાે. ૧૯ Ÿશમઈઅે રાŨને કéું, “મારાે માŷલક મને દાેષી ન ગણે. મારા

માŷલક રાŨ જે Ŵદવસે યŰશાલેમ છાેડીને ગયા uયારે મş જે ખાેટાં કામાે

કયાk તે યાદ કરીશ નŵહ. ક

ૃ

પા કરી રાŨઅે મનમાં ખાેટ

ુ

ં લગાડવું નŵહ. ૨૦

કેમ કે, તારાે દાસ Ũણે છે કે મş પાપ કયુś છે . મારા માŷલક રાŨને મળવા

માટે યૂસફના અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી હ

ુ

ં સાૈથી પહેલાે નીચે અા�યાે છ

ુ

ં .” ૨૧ પણ

સŰયાના દીકરા અŸબશાયે કéું “શું Ÿશમઈને મારી નાખવાે ના Ũેઈઅે, કેમ

કે તેણે ઈ�વરના અŸભŶષmતને શાપ અાyયાે છે?” ૨૨ uયારે દાઉદે કéું, “અાે

સŰયાના દીકરાઅાે, મારે તમારી સાથે શું લેવા દેવા છે , કે અાજે તમે મારા

દ

ુ

�મનાે થયા છાે? શું ઇઝરાયલમાં અાજે કાેઈ માણસને મારી નંખાય? કેમ કે

શું હ

ુ

ં નથી Ũણતાે કે હ

ુ

ં અાજે ઇઝરાયલનાે રાŨ છ

ુ

ં ?” ૨૩ પછી દાઉદ

રાŨઅે Ÿશમઈને કéું, “તું મરશે જ નŵહ.” રાŨઅે તેને સમ ખાઈને વચન

અાyયું. ૨૪ પછી શાઉલનાે દીકરાે મફીબાેશેથ રાŨને મળવા નીચે અા�યાે.

રાŨ યŰશાલેમ છાેડીને ગયાે હતાે તે Ŵદવસથી, તે શાંŶતઅે પાછાે ઘરે અા�યાે

uયાં સુધી તેણે અેટલે કે મફીબાેશેથે તેના પગ ધાેયા ન હતા, દાઢી કરી ન હતી

કે પાેતાના વåાે પણ ધાેયાં ન હતાં. ૨૫અને તેથી rયારે તે યŰશાલેમમાં

રાŨને મળવા અા�યાે uયારે રાŨઅે તેને પૂÆું, “મફીબાેશેથ, તું મારી સાથે

કેમ અા�યાે નŵહ?” ૨૬ તેણે જવાબ અાyયાે, “હે મારા માŷલક રાŨ, મારા

ચાકરે મને છેતયાŠ છે , કેમ કે મş તેને કéું, ‘હ

ુ

ં અપંગ છ

ુ

ં તેથી ગધેડા પર Ŭન

બાંધીશ કે જથેી હ

ુ

ં તેના પર સવારી કરીને રાŨની પાસે Ũઉ

ં

, ૨૭ મારા

માŷલક રાŨ મારા ચાકર સીબાઅે તારી અાગળ, મને બદનામ કયાŠ છે . પણ

મારા માŷલક રાŨ તું તાે ઈ�વરના દ

ૂ

ત જવેાે છે . અેટલા માટે તારી નજરમાં જે

સાŰં લાગે તે કર. ૨૮ કેમ કે મારા માŷલક રાŨ અાગળ મારા Ŷપતાનું અાખું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ મૃuયુ પામેલા માણસ જવેું હતું, પણ જઅેાે તારી મેજ પર બેસીને જમતા

હતા તેઅાેની મwયે તમે મને બેસાÒાે છે . તેથી મારા રાŨ મારાે શાે હક કે હ

ુ

ં

તને વધારે ફŴરયાદ કŰં?” ૨૯ પછી રાŨઅે તેને કéું, “શા માટે ગઈ ગુજરી

બાબતાે તું મને જણાવે છે? મş Ŷનણkય કયાŠ છે કે, તું અને સીબા શાઉલની

બધી Ŷમલકત વહşચી લાે.” ૩૦ મફીબાેશેથે રાŨને જવાબ અાyયાે, “ભલે

સીબા બધી Ŷમલકત લઈ લે. કેમ કે મારે માટે તાે માŷલક રાŨ સુરŸEત

પાેતાના મહેલમાં પાછા અા�યા છે અે જ પૂરતું છે .” ૩૧ પછી બાƅઝ��લાય

ŷગ�યાદી રાેગલીમથી અા�યાે અને રાŨને યદkન પાર પહાşચાડવાને તેની સાથે

યદkન ઊતયાŠ હતાે. ૩૨ હવે બાƅઝ��લાય ઘણાે વૃà અેટલે કે અşશી વષkનાે

માણસ હતાે. તે ઘણાે ધનવાન માણસ હતાે. રાŨને જયારે માહનાઇમમાં

હતાે uયારે તેણે તેને ખાેરાક પૂરાે પÒાે હતાે. ૩૩ રાŨઅે બાƅઝ��લાયને કéું,

“મારી સાથે યદkનને પેલે પાર અાવ અને હ

ુ

ં યŰશાલેમમાં મારી સાથે તાŰં પૂŰં

કરીશ.” ૩૪ બાƅઝ��લાયે રાŨને જણા�યું “મારી Žજ�દગીનાં વષાŠમાં કેટલા

Ŵદવસાે બાકી રéા છે કે, હે રાŨ હ

ુ

ં તારી સાથે યŰશાલેમમાં અાવું? ૩૫ હ

ુ

ં

અşશી વષkનાે થયાે છ

ુ

ં . શું હ

ુ

ં સારા કે નરસાને પારખી શક

ુ

ં છ

ુ

ં ? હ

ુ

ં જે ખાઉ

ં

કે પીઉ

ં

તેનાે �વાદ માણી શક

ુ

ં છ

ુ

ં ? શું હ

ુ

ં ગીત ગાનાર પુŰષાે કે åીઅાેનાે

અવાજ સાંભળી શક

ુ

ં છ

ુ

ં ? તાે પછી શા માટે મş તારા ચાકરે માŷલક રાŨને

બાેŨűપ થવું Ũેઈઅે? ૩૬ હ

ુ

ં તાે ફmત યદkન પાર ઊતરતાં સુધી જ તારી સાથે

અાવીશ. શા માટે રાŨ મને અાનાે અાટલાે માેટાે બદલાે અાપવાે Ũેઈઅે?

૩૭ ક

ૃ

પા કરી તારા ચાકરને પાછાે ઘરે જવા દે, કે હ

ુ

ં મારા નગરમાં મારા Ŷપતા

અને માતાની પાસે મરણ પામું. પણ Ũે, અા તારાે દાસ Ŵક}હામ અહŜ મારી

પાસે છે . તે ભલે નદી ઊતરીને અાવે અને જમે મારા માŷલક રાŨને ઠીક

લાગે તેમ તેની સાથે કરજ.ે” ૩૮ રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “ભલે Ŵક}હામ

મારી સાથે નદી ઊતરીને અાવે અને તને સાŰં લાગે તે હ

ુ

ં તેના માટે કરીશ, તું

મારી પાસે જે કંઈ માગીશ તે હ

ુ

ં તારા માટે કરીશ.” ૩૯ પછી રાŨ અને તેના

સવk લાેકાેઅે યદkન નદી પાર કરી, રાŨઅે બાƅઝ��લાયને ચુંબન કયુś અને તેને

અાશીવાkદ અાyયાે. પછી બાƅઝ��લાય પાેતાના ઘરે પાછાે ગયાે. ૪૦ રાŨ નદી

પાર કરીને ŷગ�ગાલ ગયાે અને Ŵક}હામ પણ તેની સાથે ગયાે. યહ

ૂ

Ŵદયાનું

અાખું સૈxય અને ઇઝરાયલનું અડધું સૈxય રાŨને નદી પાર ઉતારીને લા�યા.

૪૧ ઇઝરાયલના સવk માણસાેઅે ઉતાવળે રાŨ પાસે અાવીને કéું, “શા માટે

અમારા ભાઈઅાેઅે અેટલે યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેઅે, તમને કેમ ચાેરી લીધા છે

અને તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને તથા તારી સાથે દાઉદના સવk માણસાેને યદkન પાર લઈ

ગયા છે?” ૪૨ તેથી ઇઝરાયલનાં માણસાેઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેને જવાબ

અાyયાે, “કેમ કે રાŨ અમારાે નŬકનાે સગાે છે . શા માટે તમે અા Ŷવષે

અમારા પર ગુ�સે થયા છાે? શું અમે રાŨના પાેતાના ખાેરાકમાંથી કશું ખાધું

છે? શું રાŨઅે અમને કશી ભેટ અાપી છે?” ૪૩ ઇઝરાયલના માણસાેઅે

યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેને જવાબ અાyયાે, “રાŨમાં અમારા દસ ભાગ છે , દાઉદ

પર તમારા કરતાં વધારે અમારાે હક છે . તમે શા માટે અમને તુqછ ગણાે છાે?

અમારા રાŨને પાછાે લાવવા Ŷવષે અમારી સલાહ કેમ લીધી નŵહ શું અમે ન

હતા?” પણ યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેના શ{દાે ઇઝરાયલી માણસાેના શ{દાે

કરતા વધારે ઉ� હતા.

૨૦

પછી અેવું બxયું કે, Ÿબxયામીની Ÿબ�ીનાે શેબા નામે દીકરાે, જે

બŷલયાલનાે માણસ હતાે તે uયાં હતાે, તેણે દાઉદ સામે રણſશ�ગડ

ુ

ં

ફ

ૂ

ં કીને કéું, “દાઉદ સાથે અમારે કાેઈ સંબંધ નથી કે Ŷયશાઈના દીકરા સાથે

અમારાે કાેઈ લાગભાગ નથી. અા ઇઝરાયલના સવk માણસાે તમે તમારા
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તંબુઅાેમાં Ũઅાે!” ૨ તેથી ઇઝરાયલના બધા માણસાે દાઉદને છાેડીને

Ÿબ�ીના દીકરા શેબાની પાછળ ગયા. પણ યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે યદkનથી

યŰશાલેમ સુધી રાŨની સાથે રéા. ૩ જયારે દાઉદ યŰશાલેમમાં તેના

મહેલમાં અા�યાે, uયારે તેણે દસ ઉપપuનીઅાે જઅેાેને મહેલની સંભાળ

રાખવા રહેવા દીધી હતી તેઅાેની મુલાકાત લીધી. રાŨઅે તેઅાેની જűરીયાતાે

પૂરી કરી પણ તેમની સાથે દાંપuય �યવહાર રાnયાે નŵહ. તેથી તેઅાે તેઅાેના

મૃuયુ પયśત સુધી પŶત હાેવા છતાં Ŷવધવાની જમે મહેલમાં રહેવું પÒું. ૪

પછી રાŨઅે અમાસાને કéું, “યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેને �ણ Ŵદવસમાં મારી

સામે ભેગા કર, તારે પણ અહŜ મારી સામે હાજર રહેવું.” ૫ તેથી અમાસા

યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેને અેક� કરવા ગયાે, પણ પાછા અાવીને મળવા માટે જે

સમય રાŨઅે ઠરા�યાે હતાે તેના કરતા તેને વધારે સમય લાoયાે. ૬ તેથી

દાઉદે અŸબશાયને કéું, “હવે Ÿબ�ીનાે દીકરાે શેબા અાપણને અા{શાલાેમ

કરતા વધારે નુકસાન પહાşચાડશે. તારા માŷલકના ચાકરાે, મારા સૈŶનકાેને

લઈને તેનાે પીછાે કર, નŵહ તાે તે Ŵક�લેબંધીવાળાં નગરાેમાં પહાşચી જશે

અને અાપણી �Ŷãમાંથી તે છટકી જશે.” ૭ પછી યાેઅાબના માણસાે,

રાŨના બધા યાેÚાઅાે, કરેથીઅાે અને પલેથીઅાે તેની પાછળ ગયા. તેઅાે

અŸબશાયની સાથે Ÿબ�ીના દીકરા શેબાનાે પીછાે કરવા સાŰ યŰશાલેમથી

બહાર નીકìા. ૮જયારે તેઅાે ŷગ{યાેનમાં માેટા ખડક અાગળ પહાşqયા

uયારે અમાસા તેમને મળવા અા�યાે. યાેઅાબે બખતર પહેરેલું હતું, કમરે

કમરબંધ બાંધેલાે હતાે અને તલવાર તેના }યાનમાં હતી. તે ચાલતાે હતાે uયારે

તેની તલવાર બહાર નીકળી અાવી હતી. ૯ તેથી યાેઅાબે અમાસાને કéું,

“મારા ભાઈ, શું તું ઠીક તાે છે ને?” યાેઅાબે અમાસાને ચુંબન કરવા માટે તેનાે

જમણાે હાથ લંબાવી તેની દાઢી પકડી. ૧૦ પણ યાેઅાબના હાથમાં તલવાર

હતી તે Ŷવષે અમાસાઅે wયાન ન અાyયું. યાેઅાબે તેના પેટમાં તલવારથી ઘા

કયાŠ અેટલે તેનાં અાંતરડા બહાર અાવી જમીન પર પÒાં, યાેઅાબે બીŨે ઘા

કયાŠ નŵહ કારણ કે અમાસા મરણ પા}યાે હતાે. પછી યાેઅાબ અને તેના

ભાઈ અŸબશાય Ÿબ�ીના દીકરા શેબાની પાછળ પડયા. ૧૧ યાેઅાબના

માણસાેમાંના અેકે અમાસા પાસે ઊભા રહીને કéું, “જે યાેઅાબનાે પEનાે

હાેય અને જે દાઉદનાે પEનાે હાેય, તે યાેઅાબને અનુસરે.” ૧૨ અમાસા

માગkની વqચે લાેહીથી અંદર તરબાેળ થઈને પડેલાે હતાે. જયારે તે માણસે

Ũેયું કે સવk લાેકાે હજ

ુ

પણ ઊભા છે uયારે તે અમાસાને માગkમાંથી ઊ

ં

ચકીને

ખેતરમાં લઈ ગયાે. તેણે તેના પર વå અાેઢાÒું. કેમ કે તેણે Ũેયું કે લાેકાે

હજ

ુ

સુધી uયાં ઊભા હતા. ૧૩અમાસાને ર�તા ઉપરથી લઈ લેવામાં અા�યા

પછી બધા લાેકાે યાેઅાબની પાછળ Ÿબ�ીના દીકરા શેબાનાે પીછાે કરવા

ગયા. ૧૪શેબા ઇઝરાયલનાં બધા ક

ુ

ળાે પાસે થઈને ર�તામાં અાવતા અાબેલ,

બેથ­માકામાં તથા બŴરયાઅાેમાં ફયાŠ, તેઅાે અેકસાથે ભેગા થઈને શેબાને

અનુસયાk. ૧૫ યાેઅાબના લાેકાેઅે અાવીને અાબેલ­બેથ­માઅખાહમાં તેને

ઘેરીને પકડી લીધાે. તેઅાેઅે નગરની Ŵદવાલની સામે માટીનાે ઢગલાે ઊભાે

કયાŠ. સૈxયના સવk લાેકાે જે યાેઅાબની સાથે હતા નગરના કાેટને તાેડી પાડવા

માટે તેના પર મારાે ચલા�યાે. ૧૬ પછી નગરની Ŵદવાલને તાેડવાનું શű કયુś

uયારે અેક Fાની åીઅે બૂમ પાડીને કéું, “સાંભળાે, ક

ૃ

પા કરી સાંભળાે!

યાેઅાબને કહે કે તે અહŜ મારી પાસે અાવાે કે જથેી હ

ુ

ં તેની સાથે વાત કŰં.”

૧૭ તેથી યાેઅાબ તેની પાસે અા�યાે અને તે åીઅે તેને પૂÆું, “શું તું યાેઅાબ

છે?” તેણે જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં .” uયારે તે åીઅે તેને કéું, “તારી

દાસી અેટલે મને સાંભળ.” તેણે જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં .” ૧૮ પછી

તેણે કéું, “�ાચીન કાળમાં લાેકાે અેમ કહેતા હતા, ‘લાેકાે અાબેલમાં Ŷનâે

સલાહ પૂછશે,’ તેની સલાહથી તેમની વાતનાે અંત અાવતાે હશે. ૧૯ જઅેાે

ઇઝરાયલમાં Ŷવ�વાસુ અને શાંŶતŶ�ય છે તેવા માણસાેમાંની હ

ુ

ં પણ અેક છ

ુ

ં .

તું ઇઝરાયલના અેક નગરનાે અને માતાનાે નાશ કરવાનાે �યuન કરી રéાે છે .

શા માટે તું ઈ�વરના વારસાને ગળી જવા ઇqછે છે?” ૨૦ તેથી યાેઅાબે

જવાબ અાyયાે કે, “હ

ુ

ં ગળી Ũઉ

ં

કે નાશ કŰં, “અેવું મારાથી દ

ૂ

ર થાઅાે. ૨૧

તે સાચું નથી. પણ અે�ાઇમના પહાડી �દેશનાે અેક માણસ અેટલે Ÿબ�ીનાે

દીકરાે શેબા, તેણે પાેતાનાે હાથ રાŨ અેટલે કે દાઉદ રાŨ સામે ઉઠા�યાે છે .

તેને મારી અાગળ �વાધીન કરી દે અને હ

ુ

ં નગર છાેડીને ચા�યાે જઈશ.” તે

åીઅે યાેઅાબને કéું, “Ũે અેમ હાેય તાે તેનું માથું કાેટ ઉપરથી તારા તરફ

ફşકી દેવામાં અાવશે.” ૨૨ પછી તે åી પાેતાની હાેŸશયારી વાપરીને સવk લાેકાે

પાસે ગઈ. લાેકાેઅે Ÿબ�ીનાે દીકરાે શેબાનું માથું કાપી નાnયું અેટલે કાેટ

પરથી યાેઅાબ તરફ ફşકયું. પછી તેણે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું અને યાેઅાબના

માણસાે નગર છાેડીને પાેતપાેતના તંબુઅે ગયા. અને યાેઅાબ રાŨ પાસે

પાછાે યŰશાલેમમાં અા�યાે. ૨૩ હવે યાેઅાબ ઇઝરાયલના સૈxયનાે સેનાપŶત

હતાે, યહાેયાદાનાે દીકરાે બનાયા કરેથીઅાેનાે તથા પલેથીઅાેનાે ઉપરી હતાે.

૨૪અદાેરામ વસૂલાતખાતા પર હતાે અને અહીલૂદનાે દીકરાે યહાેશાફાટ

ઇŶતહાસકાર હતાે. ૨૫ શવા શાåી હતાે અને સાદાેક તથા અ{યાથાર

યાજકાે હતા. ૨૬ ઈરા યાઈરી દાઉદનાે મુnય વહીવટી સેવક હતાે.

૨૧

દાઉદની કારŴકદŝ દર}યાન લગાતાર �ણ વષk સુધી દ

ુ

કાળ પÒાે,

દાઉદે ઈ�વરને પાેકાર કયાŠ. તેથી ઈ�વરે કéું, “શાઉલ તથા તેના

ખૂની ક

ુ

ટ

ુ

ંબને લીધે તારા રાrય પર અા દ

ુ

કાળ અા�યાે છે , કેમ કે તેણે

ŷગ{યાેનીઅાેને મારી નાnયા હતા.” ૨ હવે ŷગ{યાેનીઅાે તાે ઇઝરાયલના નŵહ

પણ અમાેરીઅાેમાં બાકી રહેલાઅાેમાંના હતા. ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તેમની

સાથે સમ ખાધા હતા, પણ શાઉલ ઇઝરાયલના લાેકાે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાે માટેના તેના અાવેશને લીધે તેઅાેને મારી નાખવાના �યuનમાં રહેતાે

હતાે. ૩ તેથી દાઉદ રાŨઅે ŷગ{યાેનીઅાેને અેકસાથે બાેલાવીને કéું, “હ

ુ

ં

તમારે માટે શું કŰં? હ

ુ

ં કેવી રીતે �ાયŹâત કŰં, જથેી તમે ઈ�વરના લાેકાેને

તેમની ભલાઈ અને વચનાેના વતનનાે અાશીવાkદ અાપાે?” ૪ ŷગ{યાેનીઅાેઅે

તેને જવાબ અાyયાે, શાઉલ કે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની અને અમારી વqચે સાેના કે

űપાનાે વાંધાે નથી. અને અમારે ઇઝરાયલમાંથી કાેઈને મારી નાખવાે નથી.”

દાઉદે જવાબ અાyયાે “તમે જે કંઈ કહેશાે તે હ

ુ

ં તમારે માટે કરીશ.” ૫ પછી

તેઅાેઅે રાŨને કéું, જે માણસ અમને મારી નાખવાનાે �યuન કરતાે હતાે,

તથા ઇઝરાયલની સવk સીમમાંથી અમાŰં Ŷનકંદન Ũય, અેવી યુźmતઅાે

અમારી ŶવŰÚ જે રચતાે હતાે, ૬ તેના વંશŨેમાંથી સાત માણસાે અમારે

�વાધીન કરવામાં અાવે, અેટલે ઈ�વરથી પસંદ કરાયેલા શાઉલના ŷગબયામાં

અમે તેઅાેને ઈ�વરની અાગળ ફાંસી અાપીશું.” તેથી રાŨઅે કéું, “હ

ુ

ં

તેઅાેને તમારે �વાધીન કરીશ.” ૭ પણ શાઉલના દીકરા યાેનાથાન તથા

દાઉદની વqચે ઈ�વરના જે સમ હતા, તેને કારણે રાŨઅે શાઉલના દીકરા

યાેનાથાનના દીકરા મફીબાેશેથને બચા�યાે. ૮ પણ દાઉદ રાŨઅે અામાŠની

તથા મફીબાેશેથ નામે શાઉલના જે બે દીકરા અેયાહની દીકરી Ŵર�પાથી

થયા હતા તેઅાેને તથા બાƅઝ��લાય મહાેલાથીના દીકરા જે અાŵ�યેલના

પાંચ દીકરાઅાે શાઉલની દીકરી Ŷમખાલથી થયા હતા તેઅાેને ગી{યાેનીઅાેને

�વાધીન કરવાનું ન¿ી કયુś. ૯ તેઅાેને રાŨઅે ŷગ{યાેનીઅાેના હાથમાં સાşyયાં

અને તેઅાેઅે તેઅાેને પવkત ઉપર ઈ�વરની અાગળ ફાંસી અાપી, તે સાત લાેકાે

અેકસાથે મરણ પા}યા. કાપણીની ઋતુના પહેલા Ŵદવસાેમાં અેટલે જવની

કાપણીની શűઅાતમાં તેઅાે મરાયા હતા. ૧૦ uયારે અેયાહની દીકરી Ŵર�પાઅે

ટાટ લીધું અને કાપણીની શűઅાતથી તે તેઅાેની ઉપર અાકાશમાંથી પાણી

પÒું uયાં સુધી, મૃતદેહાેની બાજ

ુ

માં પાેતાને માટે ખડક ઉપર તે પાથયુś. તેણે
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Ŵદવસે વાયુચર પEીઅાેને તથા રા�ે જંગલી પશુઅાેને મૃતદેહાે પાસે અાવવા

દીધાં નŵહ. ૧૧ અેયાહની દીકરી Ŵર�પાઅે, અેટલે શાઉલની ઉપપuનીઅે

અા જે કંઈ કયુś તેની ખબર દાઉદને મળી. ૧૨ તેથી દાઉદે જઈને શાઉલનાં

અź�થ તથા તેના દીકરા યાેનાથાનના હાડકાં યાબેશ ŷગ�યાદના માણસાે

પાસેથી લીધાં, તેઅાે તે બેથ­શાનના મેદાનમાંથી ચાેરી લા�યા હતા, જે Ŵદવસે

પŷલ�તીઅાેઅે શાઉલને ŷગ�બાેઅામાં મારી નાnયાે તે Ŵદવસે પŷલ�તીઅાેઅે

તે uયાં લટકા�યાં હતાં. ૧૩ દાઉદે uયાંથી શાઉલના હાડકાં તથા તેના દીકરા

યાેનાથાનના અź�થ લઈ લીધા, તેમ જ ફાંસીઅે લટકાવેલાઅાેનાં હાડકાં

તેઅાેઅે અેક� કયાk. ૧૪અને તેઅાેઅે શાઉલનાં તથા તેના દીકરા યાેનાથાનના

અź�થ Ÿબxયામીન દેશના સેલામાં તેના Ŷપતા કીશની કબરમાં દફના�યાં.

તેઅાેઅે રાŨની કહેલી અાFા �માણે સઘળું કયુś. uયાર પછી ઈ�વરે તે

દેશ માટે કરેલી તેઅાેની �ાથkનાનાે જવાબ અાyયાે. ૧૫ પછી પŷલ�તીઅાે

ફરીથી ઇઝરાયલ સાથે યુÚ કરવા ગયા. તેથી દાઉદ તેના સૈxય સાથે જઈને

પŷલ�તીઅાેની સામે લÒાે. અને દાઉદ યુÚ કરીને થાકી ગયાે. ૧૬ અને

રફાહના વંશŨેમાંનાે અેક Ŷય�બી­બનાેબ હતાે. તેના ભાલાનું વજન ŶપÕળના

�ણસાે શેકેલ ચાે�ીસ Ŵકલાે પાંચ �ામ હતું તેણે નવી તલવાર કમરે બાંધી

હતી, તેનાે ઇરાદાે દાઉદને મારી નાખવાનાે હતાે. ૧૭ પણ સŰયાના દીકરા

અŸબશાયે તેને બચા�યાે અને પેલા પŷલ�તી પર હ

ુ

મલાે કરીને તેને મારી

નાnયાે. uયારે દાઉદના માણસાેઅે તેને સમ ખાઈને કéું, “તારે હવેથી અમારી

સાથે યુÚમાં અાવવું નŵહ, કે રખેને તું ઇઝરાયલનાે દીવાે હાેલવી નાખે.” ૧૮

પછી અેમ થયું કે, uયાં ગાેબ પાસે પŷલ�તીઅાે સાથે ફરીથી યુÚ થયું, uયારે

હ

ુ

શાથી ŷસ{બખાયે રફાહના વંશŨેમાંના સાફને મારી નાnયાે. ૧૯ વળી

પાછ

ુ

ં ગાેબ પાસે પŷલ�તીઅાેની સાથે યુÚ થયું, uયારે બેથલેહેમી યાઅરે­

અાેરગીમના દીકરા અે�હાનાને ગાે�યાથ ŷગÕીના ભાઈને મારી નાnયાે, જનેા

ભાલાનાે હાથાે વણકરની તાેર જવેાે હતાે. ૨૦ ફરીથી ગાથ પાસે યુÚ થયું,

uયાં અેક ઊ

ં

ચાે કદાવર માણસ હતાે, તેના બxને હાથને છ અાંગળી તથા

બxને પગને છ અાંગળી અેમ બધી મળીને ચાેવીસ અાંગળીઅાે હતી. તે પણ

રફાહનાે વંશજ હતાે. ૨૧ તેણે ઇઝરાયલના સૈxયનાે તુqછકાર કયાŠ, તેથી

દાઉદના ભાઈ Ÿશમઈના ના દીકરા યાેનાથાને તેને મારી નાnયાે. ૨૨ અા

ચારે જણ ગાથમાંના રફાહના વંશŨે હતા. તેઅાે દાઉદના હાથથી તથા તેના

સૈŶનકાેના હાથથી માયાk ગયા.

૨૨

દાઉદને ઈ�વરે તેના સવk શ�ુઅાેના તથા શાઉલના હાથથી છાેડા�યાે,

તે Ŵદવસે દાઉદે ઈ�વરની અાગળ અા ગીત ગાયું: ૨ તેણે કéું, “ઈ�વર

મારાે ખડક, મારાે Ŵક�લાે તે મને બચાવનાર છે . ૩ ઈ�વર મારા ખડક છે .

હ

ુ

ં તેમના પર ભરાેસાે રાખીશ. તેઅાે મારી ઢાલ તથા મારા તારણનું ſશ�ગ,

મારા ઊ

ં

ચા બુરજ તથા માŰં અા�ય�થાન છે , તે મારા ઉÚારક �ાતા છે ,

તેઅાે મને જ

ુ

લમથી બચાવે છે . ૪ ઈ�વર જે �તુŶતને યાેoય છે તેમને હ

ુ

ં હાંક

મારીશ, તેથી હ

ુ

ં મારા શ�ુઅાેથી બચી જઈશ. ૫ કેમ કે મૃuયુનાં માેŨંઅાેઅે

મને ઘેરી લીધાે, દ

ુ

જk નાેના ધસારાઅે મને બીવડા�યાે. ૬શેઅાેલનાં બંધનાેઅે

મને ઘેરી લીધાે, મરણની Ũળમાં હ

ુ

ં સપડાઈ ગયાે. (Sheol h7585) ૭અેવી

કટાેકટીમાં મારા સંકટમાં મş ઈ�વરને Ŷવનંતી કરી; મારા �ભુને પાેકાર કયાŠ;

તેમણે તેમના સભા�થાનમાંથી મારાે અવાજ સાંભìાે, મારી અરજ તેમને

કાને પહાşચી. ૮ uયારે પૃvવી હાલી તથા કાંપી. અાકાશના પાયા હા�યા

તથા કાંyયા, કારણ કે �ભુ �ાેŶધત થયા હતા. ૯ તેમના નસકારાેમાંથી

ધુમાડાે ચઢયાે, અને તેમના મુખમાંથી ભ�મ કરી નાખનારાે અźoન બહાર

અા�યાે. તેનાથી અંગારા સળગી ઊÏા. ૧૦અને ઈ�વર અાકાશાેને નમાવીને

નીચે ઊતયાk, તેમના પગ નીચે ગાઢ અંધકાર �યાપેલાે હતાે. ૧૧ પછી તેઅાે

કŰબ પર સવારી કરીને ઊÒા. વાયુની પાંખાે પર દેખાયા. ૧૨અને તેમણે

અંધકારને, પાણીના ઢગલાને, અાકાશના ગાઢ વરસાદી વાદળાેને પાેતાની

અાસપાસ અાqછાદન બના�યાં. ૧૩ તેમની સામેના �કાશથી અźoનના અંગારા

સળગી ઊÏા. ૧૪અાકાશમાંથી ઈ�વરે ગજkના કરી. પરાuપરે અવાજ કયાŠ.

૧૫ તેમણે તીર મારીને તેમના શ�ુઅાેને Ŷવખેરી નાnયા વીજળી માેકલીને

તેઅાેને થથરાવી નાnયા. ૧૬ uયારે ઈ�વરની ધાકધમકીથી, તેમના નસકાેરાના

�વાસના ઝપાટાથી, સમુ�નાં તŸળયાં દેખાયાં, જગતના પાયા ઉઘાડા થયા.

૧૭ તેમણે ઉપરથી હાથ લંબાવીને મને પકડી લીધાે! પાણીમાં ઊઠનારાં

માેŨંઅાેમાંથી તેઅાે મને બહાર લા�યા. ૧૮ તેમણે મારા બળવાન શ�ુથી,

જઅેાે મારાે �ષે કરે છે તેઅાેથી મને બચા�યાે, તેઅાે મારા કરતા વધારે

શźmતશાળી હતા. ૧૯ મારી ŶવપŷÕને Ŵદવસે તેઅાે મારી ŶવŰÚ ઊÏા,

પણ મારાે અાધાર ઈ�વર હતા. ૨૦ વળી તેઅાે મને ખુ�લી જoયામાં લઈ

અા�યા. તેમણે મને છાેડા�યાે, કેમ કે તેઅાે મારા પર �સxન હતા. ૨૧ ઈ�વરે

મારા xયાયીપણા �માણે મને �Ŷતફળ અાyયું; તેમણે મારા હાથની શુÚતા

�માણે મને બદલાે અાyયાે છે . ૨૨ કેમ કે મş ઈ�વરના માગાŠનું પાલન કયુś છે

અને દ

ુ

રાચાર કરીને હ

ુ

ં મારા �ભુથી ફરી ગયાે નથી. ૨૩ કેમ કે તેમનાં સવk

xયાયક

ૃ

uયાે મારી અાગળ હતાં; તેમના ŶવŶધઅાેથી હ

ુ

ં દ

ૂ

ર ગયાે નથી. ૨૪ વળી

હ

ુ

ં તેમની અાગળ ŶનદાŠષ હતાે, મş પાપમાં પડવાથી પાેતાને સંભાìાે છે . ૨૫ તે

માટે ઈ�વરે મારા xયાયીપણા �માણે તથા તેમની �Ŷãમાં મારી શુÚતા �માણે

મને �Ŷતફળ અાyયું છે . ૨૬ ક

ૃ

પાળુની સાથે તમે ક

ૃ

પાળુ દેખાશાે, ŶનદાŠષ

માણસની સાથે તમે ŶનદાŠષ દેખાશાે. ૨૭ શુÚની સાથે તમે શુÚ દેખાશાે,

હઠીલાની સાથે તમે હઠીલા દેખાશાે. ૨૮ દ

ુ

ઃખી લાેકાેને તમે બચાવશાે, પણ

ઘમંડીઅાેને નીચા નમાવવા સાŰ તમે તેઅાેના પર કરડી �Ŷã કરાે છાે. અે

સાŰ કે તમે તેઅાેને નીચા નમાવાે. ૨૯ કેમ કે, હે ઈ�વર, તમે મારાે દીવાે છાે.

ઈ�વર મારા અંધકારને �કાŸશત કરશે. ૩૦ કેમ કે તમારી સહાયથી હ

ુ

ં સૈxય

પર અા�મણ કŰં છ

ુ

ં . મારા ઈ�વર થકી હ

ુ

ં દીવાલ ક

ૂ

દી Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૩૧ કેમ

કે ઈ�વરનાે માગk તાે સંપૂણk છે . ઈ�વરનું વચન શુÚ છે . જઅેાે તેમના પર

ભરાેસાે રાખે છે તે સવkની તેઅાે ઢાલ છે . ૩૨ કેમ કે �ભુ ŷસવાય ઈ�વર

કાેણ છે? અને અાપણા �ભુ ŷસવાય ગઢ કાેણ છે? ૩૩ ઈ�વર મારા ગઢ

અને અા�ય છે તેઅાે ŶનદાŠષ માણસને તેમના માગkમાં ચલાવે છે . ૩૪ તેઅાે

મારા પગને હરણીના પગ જવેા કરે છે અને મને ઉqચ�થાનાે પર Ÿબરાજમાન

છે . ૩૫ તેઅાે મારા હાથાેને યુÚ કરતા શીખવે છે , તેથી મારા હાથ ŶપÕળનું

ધનુ�ય તાણે છે . ૩૬ વળી તમે તમારા ઉÚારની ઢાલ મને અાપી છે , તમારી

ક

ૃ

પાઅે મને માેટાે કયાŠ છે . ૩૭ તમે મારા પગ નીચેની જoયા Ŷવશાળ કરી છે ,

જથેી મારા પગ લપસી ગયા નથી. ૩૮ મş મારા શ�ુઅાેની પાછળ પડીને

તેઅાેનાે નાશ કયાŠ છે . તેઅાેનાે નાશ થયાે uયાં સુધી હ

ુ

ં પાછાે ફયાŠ નŵહ. ૩૯ મş

તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ છે તથા તેઅાેને અેવા વŜધી નાnયા છે કે તેઅાે પાછા ઊઠી

શકે અેવા રéા નથી. તેઅાે મારા પગ અાગળ પÒા છે . ૪૦ કેમ કે તમે

યુÚને માટે મારી કમરે સામvયkűપી પÊાે બાંwયાે છે ; મારી સામે ઊઠનારાઅાેને

તમે મારે અાધીન કયાk છે . ૪૧ વળી તમે મારા શ�ુને મારી અાગળ અવળા

ફેર�યા છે . કે જઅેાે મને Ŷધ¿ારે તેઅાેનાે હ

ુ

ં નાશ કŰં. ૪૨ તેઅાેઅે મદદને માટે

પાેકાર કયાŠ પણ તેમને બચાવનાર કાેઈ ન હતું; તેઅાેઅે ઈ�વરને Ŷવનંતી કરી

પણ તેમણે તેઅાેને જવાબ અાyયાે નŵહ. ૪૩ uયારે મş તેઅાે પર �હાર કરીને

તેમને ધરતીની ધૂળ જવેા કરી દીધા. મş તેઅાેને ર�તાના કાદવની જમે મસળી

નાnયાં. તેઅાેને ચાેગમ Ŷવખેરી નાnયા. ૪૪ તમે મારા લાેકના Ŷવવાદાેથી પણ

મને છાેડા�યાે છે . Ŷવદેશીઅાેનાે અŶધપŶત થવા માટે તમે મને સંભાળી રાnયાે

છે . જે લાેકાેને હ

ુ

ં અાેળખતાે નથી તેઅાે મારી તાબેદારી કરશે. ૪૫ Ŷવદેશીઅાે
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લાચારીથી મારે શરણ અાવશે. મારા Ŷવષે સાંભળતાં જ તેઅાે મારાે પÒાે

બાેલ ઝીલશે. ૪૬ Ŷવદેશીઅાે Eય પામશે અને તેઅાે પાેતાના Ŵક�લાઅાેમાંથી

�ૂજતા બહાર અાવશે. ૪૭ ઈ�વર Ŭવંત છે ! મારા ખડકની �શંસા હાે! મારા

ઉÚારűપી ખડક સમાન ઈ�વર ઊ

ં

ચા મનાઅાે. ૪૮અેટલે જે ઈ�વર મારા

વૈરીઅાેનાે બદલાે લે છે , જે લાેકાેને મારી સÕા નીચે લાવે છે . ૪૯ તેઅાે મારા

શ�ુઅાેની પાસેથી મને છાેડાવે છે . મારી સામે ઊઠનારા પર તમે મને ઊ

ં

ચાે

કરાે છાે. તમે બળાuકારી માણસથી મને બચાવાે છાે. ૫૦અે માટે લાેકાે મwયે,

હે ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારી અાભાર�તુŶત કરીશ; હ

ુ

ં તમારા નામનાં �Õાે� ગાઈશ.

૫૧ ઈ�વર પાેતાના રાŨને Ŷવજય અપાવે છે , પાેતાના અŸભŶષmત પર, અેટલે

દાઉદ તથા તેના સંતાન પર, સદા સવkકાળ સુધી મહેરબાની રાખે છે .”

૨૩

હવે દાઉદના અંŶતમ વચનાે અા છે . Ŷયશાઈનાે દીકરાે દાઉદ, જે અŶત

ઘણાે સxમાનનીય માણસ હતાે, તે યાક

ૂ

બના ઈ�વરથી અŸભŶષmત

થયેલાે અને ઇઝરાયલનાં મધુર ગીતાેનાે સજk ક છે ; તે કહે છે . ૨ ઈ�વરના

અાuમાઅે મારા àારા વાણી ઉqચારી, તેમનું વચન મારી Ŭભ પર હતું. ૩

ઇઝરાયલના ઈ�વર બાે�યા, ઇઝરાયલના ખડકે મને કéું, ‘મનુ�યાે પર જે

નેકીથી રાજ કરે છે જે ઈ�વરની બીક રાખીને રાજ કરે છે , ૪ સવારે ઉગતા

સૂયkના �કાશ જવેાે, સવારે વાદળાે ના હાેય uયારના અજવાળા જવેાે અને

વરસાદ પછી ભૂŶમમાંથી ક

ુ

મળું ઘાસ ઊગી નીકળે છે uયારના તેજ�વી �કાશ

જવેાે થશે. ૫ Ŷનâે, શું માŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ ઈ�વર �uયે અેવું નથી? શું તેમણે મારી

સાથે સદાનાે કરાર કયાŠ નથી? શું તે સવk �કારે �યવź�થત તથા ŶનŹâત છે?

તેમણે મારાે ઉÚાર કયાŠ છે . અને મારી દરેક ઇqછાને પŴરપૂણk કરી છે . તેઅાે

અેવા મહાન છે . ૬ પરંતુ તમામ દ

ુ

ã લાેકાે ફşકી દેવામાં અાવનાર કચરા અને

કાંટા જવેા થશે, કેમ કે તેઅાે હાથ વડે તાે તેઅાેને �પશk કરાય કે પકડાય નŵહ.

૭ પણ જે માણસ તેઅાેને અડકે તેની પાસે લાેખંડનાે દંડ તથા ભાલાનાે હાથાે

હાેવાે Ũેઈઅે, તેઅાે rયાં હશે uયાંજ અźoનથી બાળી નાખવામાં અાવશે. ૮

દાઉદના મુnય સૈŶનકાેનાં નામ અા છે : મુnય સરદાર તાહખમાેની યાેશેબ­

બા�શેબેથ. અ�ની અદીનાેના નામે પણ અાેળખાતાે હતાે. અેક વેળા અેક

જંગમાં તેણે અેક સાથે અાઠસાે માણસાેને મારી નાnયા હતા. ૯ તેની પછી

અહાેહીનાે પાૈ� અને દાેદાેનાે દીકરાે અેલાઝાર હતાે, જયારે પŷલ�તીઅાે યુÚને

સાŰ અેક� થયા અને ઇઝરાયલના માણસાેઅે પીછે હઠ કરી uયારે દાઉદની

સાથેના જે �ણ શૂરવીરાેઅે પŷલ�તી સૈxયને અટકા�યું હતું. તેઅાેમાંનાે તે

અેક હતાે. ૧૦અેલાઝારે પŷલ�તીઅાે સાથે લાદવામાં અેટલી બધી તલવાર

ચલાવી કે તેનાે હાથ તલવાર પકડી ના શકે અેટલાે બધાે થાકી ગયાે. uયાં સુધી

તે પŷલ�તીઅાે સામે લÒાે. અને તેનાે હાથ થાકી જઈને તલવારની પકડથી

અ¿ડ થઈ ગયાે uયાં સુધી તે પŷલ�તીઅાેની સામે લÒાે. અને તેણે તેઅાેને

માયાk. ઈ�વરે તે Ŵદવસે માેટાે Ŷવજય અપા�યાે. અેલાઝારે પŷલ�તીઅાેને

હરા�યા પછી સૈxય તેની પાછળ ફmત લૂંટ ચલાવવા માટે ગયું. ૧૧ તેના પછી

�ીŨ �મે અાગીનાે દીકરાે હારારનાે શા}મા હતાે. પŷલ�તીઅાે અેક વખતે

લેહી પાસે મસૂરના ખેતરમાં ભેગા થયા હતા તેઅાેનાથી બીને ઇઝરાયલનું

સૈxય તેમની સામેથી નાસી ગયું. ૧૨ પણ શા}માઅે ખેતરની વqચે ઊભા રહીને

ખેતરનું રEણ કયુś. અને પŷલ�તીઅાેને મારી નાnયા ઈ�વરે તેને માેટાે Ŷવજય

અાyયાે. ૧૩ �ીસ સૈŶનકાેમાંથી �ણ લાેકાે uયાંથી કાપણીના સમયે દાઉદની

પાસે અદ

ુ

�લામની ગુફામાં ગયા. પŷલ�તીઅાેના સૈxયઅે રફાઈમની ખીણમાં

છાવણી નાખેલી હતી. ૧૪જે સમયે દાઉદ ડ

ુ

ંગર પર ગઢમાં હતાે, uયારે લૂંટ

કરવા અાવેલા પŷલ�તીઅાેઅે બેથલેહેમને કબજે કયુś હતું. ૧૫ દાઉદે તરસથી

તલપતાં કéું, “બેથલેહેમના દરવાŨ પાસેના ક

ૂ

વાનું પાણી પીવાની મને તી�

ઇqછા થઈ છે . ૧૬ તે �ણ યાેÚાઅાે પŷલ�તીઅાેના સૈxયમાં થઈને પસાર થયા

અને બેથલેહેમના દરવાŨ પાસેના ક

ૂ

વામાંથી પાણી ભયુś. તેઅાે તે પાણી

લઈને દાઉદ પાસે અા�યા uયારે દાઉદે તે પાણી પીવાની ના પાડી. અને તે

પાણી ઈ�વર અાગળ રેડી દીધું. ૧૭ પછી તેણે કéું, હે ઈ�વર, જે માણસાેઅે

પાેતાના Ŭવ Ũેખમમાં નાnયા તેઅાેનું લાેહી શા માટે પીઉ

ં

?” માટે તેણે તે

પીવાની ના પાડી. અને કéું હે ઈ�વર, અા પાણી પીવાથી મને દ

ૂ

ર રાખાે. અા

સાહસ અે �ણ શૂરવીરાેઅે કયાk હતાં. ૧૮ સŰયાનાે દીકરાે યાેઅાબનાે ભાઈ

અŸબશાય તે �ણેમાં મુnય હતાે. તે તેના ભાલાથી �ણસાે માણસાે સામે

લÒાે અને તેઅાેને મારી નાnયા. તે �ણેમાં તેનાે ઉ�લેખ હતાે. ૧૯ શું તે

�ણેમાં સાૈથી �ેä ન હતાે? અે કારણથી તેને તેઅાેનાે સેનાપŶત બનાવવામાં

અા�યાે હતાે. તાે પણ, તે પેલા �ણ સૈŶનકાેની સમાનતા કરી શકે તેવાે ન હતાે.

૨૦બનાયા, કા{સઅેલના શૂરવીર તથા પરા�મી ક

ૃ

uયાે કરનાર યહાેયાદાનાે

દીકરાે હતાે. તેણે માેઅાબના અરીઅેલના બે દીકરાઅાેને મારી નાnયા. વળી

ŵહમ પડવાના Ŵદવસાે હતા uયારે અેક Ŵદવસે તેણે ખાડામાં ઊતરીને žસ�હને

મારી નાnયાે હતાે. ૨૧ બનાયાઅે અેક દેખાવડા Ŷમસરી માણસને મારી

નાnયાે. તે Ŷમસરીના હાથમાં ભાલાે હતાે પણ બનાયા તેની સામે ફmત

લાકડીથી લÒાે. તે Ŷમસરીના હાથમાંથી બનાયાઅે ભાલાે ખૂંચવી લીધાે અને

તેના જ ભાલાથી તેને ખતમ કયાŠ હતાે. ૨૨અા પરા�મી ક

ૃ

uયાે યહાેયાદાના

દીકરા બનાયાઅે કયાk તેથી �ણ શૂરવીર યાેÚાઅાેના નામમાં તેના નામનાે પણ

સમાવેશ કરાયાે. ૨૩ પેલા �ીસ સૈŶનકાે કરતાં તે વધારે નામાંŴકત હતાે, પણ

તે પહેલા �ણની બરાબરી કરી શÀાે નŵહ. દાઉદે તેને પાેતાની અંગરEક

ટ

ુ

કડી ઉપર અાગેવાન તરીકે ની}યાે હતાે. ૨૪ યાેઅાબનાે ભાઈ અસાહેલ તે

પેલા �ીસમાંનાે અેક હતાે અને દાેદાે બેથલેહેમીનાે દીકરાે અે�હાનાન, ૨૫

શા}મા હરાેદી, અલીકા હરાેદી, ૨૬ હેલેસ પા�ટી, ઇ¿ેશ તકાેઈનાે દીકરાે

ઈરા, ૨૭અબીઅેઝેર અનાથાેથી, મબુxનાય હ

ુ

શાથી, ૨૮ સા�માેન અહાેહી,

મહારાય નટાેફાથી. ૨૯ બાનાહ નટાેફાથીનાે દીકરાે હેલેબ, Ÿબxયામીનના

વંશŨેમાંના ŷગબયાના Ŵરબાયનાે દીકરાે ઇÕાય, ૩૦બનાયા Ŷપરઅાથાેની,

ગાઅાશના નાળાંનાે ŵહÙાય. ૩૧અબી­અા�બાેન અાબાkથી, અાઝમાવેથ

બાહ

ુ

રીમી, ૩૨અે�યાહબા શાઅા�બાેની, યાશેનના દીકરાઅાેમાંનાે યાેનાથાન.

૩૩ શા}મા હારારી, શારાર અરારીનાે દીકરાે અહીઅામ, ૩૪ માખાથીના દીકરા

અહા�બાયનાે દીકરાે અલીફેલેટ, અŵહથાેફેલ ગીલાેનીનાે દીકરાે અલીઅામ,

૩૫ હે ાે કામŠલી, પારાય અાબŝ, ૩૬ સાેબાહના નાથાનનાે દીકરાે ઈગાલ,

ગાદના ક

ુ

ળમાંનાે બાની. ૩૭ સેલેક અા}માેની, નાહરાય બેરાેથી, સŰયાના

દીકરા યાેઅાબના શåવાહકાે, ૩૮ ઈરા Ŷય�ી, ગારેબ Ŷય�ી, ૩૯ ઉŴરયા

ŵહÕી અેમ બધા મળીને સાડ�ીસ.

૨૪

ઈ�વરનાે કાેપ ફરીથી ઇઝરાયલ ઉપર સળoયાે, તેમણે દાઉદને

તેઅાેની ŶવŰÚ ઉ�કેરીને કéું, “Ũ, ઇઝરાયલ તથા યહ

ૂ

Ŵદયાની

વ�તી ગણતરી કર.” ૨ રાŨઅે યાેઅાબ સેનાપŶતને કે જે તેની સાથે હતાે તેને

કéું, “દાનથી તે બેરશેબા સુધી ઇઝરાયલનાં સવk ક

ુ

ળાેમાં ફરીને લાેકાેની

ગણતરી કર કે, હ

ુ

ં લાેકાેની ક

ુ

લ સંnયા ŨƐƔં કે જઅેાે યુÚને માટે તૈયાર છે .”

૩ યાેઅાબે રાŨને કéું, “લાેકાે ગમે તેટલાં હાેય, તાે પણ તમારા �ભુ ઈ�વર

તેઅાેને સાેગણાં વધારાે અને તું મારાે માŷલક રાŨ પાેતાની અાંખે તે જ

ુ

અે.

પણ હે રાŨ અા વાતમાં તું કેમ અાનંદ માને છે?” ૪ તાેપણ રાŨનું વચન

યાેઅાબની તથા સૈxયના સરદારાેની ઉપર અસરકારક થયું. તેથી યાેઅાબ તથા

સૈxયના સરદારાે ઇઝરાયલના લાેકાેની ગણતરી કરવાને રાŨની હજ

ૂ

રમાંથી

ગયા. ૫ તેઅાેઅે યદkન ઊતરીને દŸEણ તરફના નગર અરાેઅેરની ખીણમાં

છાવણી કરી. પછી તેઅાેઅે ગાદથી યાઝેર સુધી મુસાફરી કરી. ૬ તેઅાે

ŷગ�યાદ તથા તાહતીમ­હાેદશીના દેશમાં અા�યા, પછી તેઅાે દાન­યાઅાનમાં
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અા�યા અને ચારેબાજ

ુ

ફરીને તેઅાે ŷસદાેન ભણી ગયા. ૭ તૂરના મજબૂત

Ŵક�લામાં, ŵહ�વીઅાેના તથા કનાનીઅાેના સવk નગરાેમાં તેઅાે પહાşqયા. પછી

તેઅાે યહ

ૂ

Ŵદયાના નેગેબમાં બેરશેબામાં ગયા. ૮અેમ અાખા દેશમાં �થળે

ફરીને વ�તી ગણતરી કરી. નવ મŵહના અને વીસ Ŵદવસે તેઅાે યŰશાલેમમાં

પાછા અા�યા. ૯ પછી યાેઅાબે રાŨ અાગળ યાેÚાઅાેની ગણતરીની ક

ુ

લ

સંnયા રજ

ૂ

કરી. તે મુજબ ઇઝરાયલમાં તલવાર ચલાવનાર અાઠ લાખ

શૂરવીર પુŰષાે તથા યહ

ૂ

Ŵદયામાં અેવા પાંચ લાખ પુŰષાે હતા. ૧૦ દાઉદે

માણસાેની ગણતરી કરા�યા પછી તે પાેતાના ųદયમાં Ÿખxન થયાે. તેથી દાઉદે

ઈ�વરને કéું, “મş અા કરીને માેટ

ુ

ં પાપ કયુś છે . હવે, હે ઈ�વર, ક

ૃ

પા કરી તારા

સેવકનાે દાેષ દ

ૂ

ર કર, કેમ કે મş ઘƐƔં મૂખkતાભયુś કામ કયુś છે .” ૧૧જયારે દાઉદ

સવારે ઊÏાે, તે અગાઉ દાઉદ અને ઈ�વર વqચેના મwય�થ ગાદ �બાેધકની

પાસે ઈ�વરનું વચન અા�યું કે ૧૨ તું દાઉદ પાસે જઈને તેને કહે ‘ઈ�વર અેમ

કહે છે કે: હ

ુ

ં તારી અાગળ �ણ Ŷવક�પાે મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં . તેમાંથી અેક તું પસંદ કર કે

તે �માણે હ

ુ

ં તને કŰં. ૧૩ માટે ગાદે દાઉદ પાસે અાવીને તેને કéું, “તારા

અપરાધને લીધે દેશમાં સાત વષk સુધી દ

ુ

કાળ અાવે? અથવા તારા શ�ુઅાે

તારી પાછળ લાગે અને તું �ણ મŵહના સુધી તેઅાેની અાગળ નાસી Ũય?

અથવા તારા દેશમાં �ણ Ŵદવસ સુધી મરકી ચાલે? હવે અા �ણ બાબતાેમાંથી

કાેઈ અેકની પસંદગી કરીને જણાવ. તે �માણેનાે જવાબ હ

ુ

ં મને માેકલનાર

ઈ�વરને અાપીશ.” ૧૪ uયારે દાઉદે ગાદને કéું, “હ

ુ

ં ઘણી મુ�કેલીમાં છ

ુ

ં .

માણસનાં હાથમાં પડવા કરતાં અાપણે ઈ�વરના હાથમાં જ પડીઅે અે સાŰં

છે . કેમ કે તેમની દયા પુ�કળ છે .” ૧૫ તેથી ઈ�વરે ઇઝરાયલમાં સવારથી

તે ઠરાવેલા સમય સુધી મરકી માેકલી દાનથી તે બેરશેબા સુધી લાેકાેમાંથી

ŷસÕેર હŨર માણસાે મરણ પા}યા. ૧૬ દ

ૂ

તે યŰશાલેમનાે નાશ કરવાને

પાેતાનાે હાથ તેની તરફ લંબા�યાે, uયારે ઈ�વરે યŰશાલેમનું નુકસાન કરવાથી

તેના મનને બદલી નાnયું જે દ

ૂ

ત લાેકાેનાે નાશ કરતાે હતાે, તેને તેમણે કéું,

“હવે બસ! તારાે હાથ પાછાે લે.” તે સમયે ઈ�વરનાે દ

ૂ

ત અરા�નાહ યબૂસીની

ખળી પાસે ઊભાે હતાે. ૧૭અને જે દ

ૂ

ત લાેકાેને મારતાે હતાે તેને Ũેઈને

દાઉદે ઈ�વરને કéું, “Ũે, મş તાે પાપ કયુś છે તથા દ

ુ

ã કામ પણ કયાk છે .

પણ અા ઘેટાંઅે શું કયુś છે? ક

ૃ

પા કરી તમારાે હાથ મારી ŶવŰÚ તથા મારા

Ŷપતાના ઘરની ŶવŰÚ કરાે, ઘેટાંની ŶવŰÚ નŵહ.” ૧૮ તે Ŵદવસે ગાદે દાઉદ

પાસે અાવીને કéું, “Ũ અરા�નાહ યબૂસીની ખળીમાં ઈ�વરને માટે વેદી

બાંધ.” ૧૯ માટે ગાદના કહેવા �માણે, ઈ�વરે અાFા કરી હતી તે મુજબ,

દાઉદ ગયાે. ૨૦ અરા�નાહે બહાર નજર કરી, તાે તેણે રાŨને તથા તેના

ચાકરાેને પાેતાની નŬક અાવતા Ũેયા. માટે અરા�નાહ તેઅાેની સામે ગયાે.

તેણે રાŨને સાãાંગ દંડવત્ �ણામ કયાk. ૨૧ પછી અરા�નાહે કéું, “મારાે

માŷલક રાŨ પાેતાના ચાકરની પાસે કેમ અા�યાે છે?” દાઉદે કéું, લાેકાેમાંથી

મરકી બંધ થાય માટે ઈ�વરને સાŰ વેદી બાંધવા માટે તારી પાસેથી અા ખળી

વેચાતી લેવાને હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં . ૨૨અરા�નાહે દાઉદને કéું, “મારા માŷલક રાŨ,

ખળી તારી પાેતાની છે અેમ સમŬને લે. તારી �Ŷãમાં જે સાŰં લાગે તે કર.

Ũે, અહŜ દહનીયાપkણને માટે બળદાે અને લાકડાને માટે ખળીના અાેŨરાે

તથા બળદાેનાે સામાન છે . ૨૩ હે મારા રાŨ, હ

ુ

ં અરા�નાહ અા બધું તને અાપું

છ

ુ

ં .” પછી અરા�નાહે રાŨને કéું, “તારા �ભુ ઈ�વર તને માxય કરાે.” ૨૪

રાŨઅે અરા�નાહને કéું, “અેમ નŵહ, હ

ુ

ં Ŷનâે મૂ�ય અાપીને તે તારી પાસેથી

વેચાતું લઈશ. મş જનેી Żક�મત ચૂકવી ન હાેય તેનું હ

ુ

ં મારા �ભુ ઈ�વરની

અાગળ કેવી રીતે દહનીયાપkણ કŰં?” તેથી દાઉદે પચાસ શેકેલ 575 �ામ

ચાંદી અાપીને ખળી તથા બળદાેને ખરીદી લીધા. ૨૫ દાઉદે uયાં ઈ�વરને માટે

વેદી બાંધી અને તેની ઉપર દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે ચઢા�યા. અેમ

ઈ�વર દેશ ઉપર �સxન થયા અને ઇઝરાયલમાંથી મરકી બંધ થઈ.
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૧

હવે દાઉદ રાŨ ઘણાે વૃÚ અને �ાેઢ ઉ

ં

મરનાે થયાે હાેવાથી તેઅાેઅે તેને

વåાે અાેઢાÒાં, પણ તેને હ

ૂ

ંફ મળી નŵહ. ૨ તેથી તેના સેવકાેઅે તેને

કéું, “અમારા માŷલક રાŨને માટે અેક જ

ુ

વાન ક

ુ

માŴરકા શાેધી કાઢીઅે. તે

રાŨની હજ

ૂ

રમાં ઊભી રહીને તેમની સેવા અને સારવાર કરે. અાપની સાથે

સૂઈ Ũય જથેી અાપનું શરીર ઉ�માભયુś રહે.” ૩ તેથી તેઅાેઅે સુંદર કxયા

માટે અાખા ઇઝરાયલમાં શાેધ કરી. તેઅાેને શૂના}મી અબીશાગ નામે અેક

કxયા મળી. તેને તેઅાે રાŨ પાસે લા�યા. ૪ તે ક

ુ

માŴરકા ઘણી સુંદર હતી.

તેણે રાŨની સેવા કરી, પણ રાŨઅે તેની સાથે શારીŴરક સંબંધ રાnયાે

નŵહ. ૫ તે સમયે હાoગીથના દીકરા અદાેŶનયાઅે અŸભમાન કરતાં કéું કે,

“હ

ુ

ં રાŨ થઈશ.” તેણે પાેતાને માટે રથાે, ઘાેડેસવારાે તથા પાેતાની અાગળ

દાેડવા માટે પચાસ માણસાે તૈયાર કયાk. ૬ “તş અા �માણે કેમ કયુś?” અેવું

કહીને તેના Ŷપતાઅે તેને કાેઈ વખત નારાજ કયાŠ નહાેતાે. અદાેŶનયા ઘણાે

űપાળાે હતાે, તે અા{શાલાેમ પછી જન}યાે હતાે. ૭ તેણે સŰયાના દીકરા

યાેઅાબ તથા અ{યાથાર યાજક પાસેથી સલાહ લીધી. તેઅાેઅે અદાેŶનયાને

અનુસરીને તેને સહાય કરી. ૮ પણ સાદાેક યાજક, યહાેયાદાનાે દીકરાે

બનાયા, નાથાન �બાેધક, Ÿશમઈ, રેઈ તથા દાઉદના યાેÚાઅાે અદાેŶનયાના

પEે ગયા નŵહ. ૯અદાેŶનયાઅે અેન­રાેગેલ પાસેના ઝાેહેલેથના પvથરની

બાજ

ુ

અે ઘેટાં, બળદાે તથા પુã પશુઅાેનું અપkણ કયુś. તેણે પાેતાના સવk

ભાઈઅાેને, અેટલે રાŨઅાેના દીકરાઅાેને તથા રાŨના સેવકાેને અેટલે

યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk માણસાેને અામં�ણ અાyયું. ૧૦ પણ તેણે નાથાન �બાેધકને,

બનાયાને, યાેÚાઅાેને તથા પાેતાના ભાઈ સુલેમાનને અામં�ણ અાyયું નŵહ.

૧૧ પછી નાથાને સુલેમાનની માતા બાથશેબાને બાેલાવીને પૂÆું, “શું તમે

નથી સાંભìું કે, હાoગીથનાે દીકરાે અદાેŶનયા રાŨ બxયાે છે અને અાપણા

માŷલક દાઉદને ખબર નથી? ૧૨ હવે હ

ુ

ં તમને અેવી સલાહ અાપું છ

ુ

ં કે તમે

તમારાે પાેતાનાે Ŭવ તથા તમારા દીકરા સુલેમાનનાે Ŭવ બચાવાે. ૧૩ તમે

દાઉદ રાŨ પાસે જઈને તેમને કહાે કે, ‘મારા માŷલક રાŨ, તમે શું અા તમારી

દાસી અાગળ અેવા સમ નથી ખાધા કે, “તારાે દીકરાે સુલેમાન ચાે¿સ મારા

પછી રાŨ થશે અને તે મારા રાrયાસન પર બેસશે?” તાે પછી શા માટે

અદાેŶનયા રાજ કરે છે?’ ૧૪ જયારે તમે રાŨ સાથે વાત કરતા હશાે, uયારે હ

ુ

ં

તમારી પાછળ અાવીને તમારી વાતને સમથkન અાપીશ.” ૧૫ તેથી બાથશેબા

રાŨના અાેરડામાં ગઈ. રાŨ ઘણાે વૃà થયાે હતાે અને શૂના}મી અબીશાગ

રાŨની સેવા ચાકરી કરતી હતી. ૧૬બાથશેબાઅે રાŨની અાગળ નમીને

�ણામ કયાk. અને રાŨઅે પૂÆું, “તારી શી ઇqછા છે?” ૧૭ તેણે તેને જવાબ

અાyયાે, “મારા માŷલક, તમે તમારી દાસી અાગળ તમારા ઈ�વર યહાેવાહના

સમ ખાધા હતા, ‘ચાે¿સ તારાે દીકરાે સુલેમાન મારા પછી રાજ કરશે અને તે

મારા રાrયાસન પર બેસશે.’” ૧૮ હવે Ũે, અદાેŶનયા રાŨ બxયાે છે અને

મારા માŷલક રાŨ, તમે તાે અે Ũણતા નથી. ૧૯ તેણે બળદાે, પુã પશુઅાે

અને ઘેટાંનું અપkણ કયુś છે અને રાŨના સવk દીકરાઅાેને, અ{યાથાર યાજકને

તથા સેનાŶધપŶત યાેઅાબને અામં�ણ અાyયાં છે , પણ તેણે તમારા સેવક

સુલેમાનને અામં�ણ અાyયું નથી. ૨૦ મારા માŷલક રાŨ, સવk ઇઝરાયલની

નજર તમારા પર છે , મારા માŷલક રાŨ પછી તમારા રાrયાસન પર કાેણ

બેસશે તે અમને જણાવાે. ૨૧ નŵહ તાે જયારે મારા માŷલક રાŨ પાેતાના

Ŷપતૃઅાેની જમે ઊ

ં

ઘી જશે, uયારે અેમ થશે કે હ

ુ

ં તથા મારાે દીકરાે સુલેમાન

અપરાધી ગણાઈશું.” ૨૨ બાથશેબા હŬ તાે રાŨની સાથે વાત કરતી હતી,

અેટલામાં નાથાન �બાેધક અંદર અા�યાે. ૨૩ સેવકાેઅે રાŨને જણા�યું કે,

“નાથાન �બાેધક અહŜ છે .” જયારે તે રાŨની અાગળ અા�યાે, uયારે તેણે

રાŨની અાગળ નમીને �ણામ કયાk. ૨૪ નાથાને કéું, “મારા માŷલક રાŨ, શું

તમે અેમ કéું છે કે, ‘મારા પછી અદાેŶનયા રાજ કરશે અને તે મારા રાrયાસન

પર બેસશે?’ ૨૫ કેમ કે અાજે જ તેણે જઈને પુ�કળ બળદાે, પુã પશુઅાે,

તથા ઘેટાંનું અપkણ કયુś છે અને રાŨઅે સવk દીકરાઅાેને, સેનાŶધપŶતઅાે

તથા અ{યાથાર યાજકને અામં�ણ અાyયું છે . તેઅાે તેની અાગળ ખાય છે

અને પીવે છે અને કહે છે , ‘રાŨ અદાેŶનયા ઘƐƔં Ŭવાે!’” ૨૬ પણ મને,

હા, મને અા તમારા સેવકને, સાદાેક યાજકને, યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને

તથા તમારા સેવક સુલેમાનને તેણે અામં�ણ અાyયું નથી. ૨૭શું અે કામ

મારા માŷલક રાŨઅે કયુś છે? Ũે અેમ હાેય તાે મારા માŷલક રાŨની પછી

તેમના રાrયાસન પર કાેણ બેસશે અે તમે અા તમારા દાસને તાે જણા�યું

નથી.” ૨૮ પછી દાઉદ રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “બાથશેબાને મારી પાસે

બાેલાવાે.” તે રાŨની હજ

ૂ

રમાં અાવીને તેની સંમુખ ઊભી રહી. ૨૯ રાŨઅે

સમ ખાઈને કéું, “જે ઈ�વરે મારાે �ાણ ŶવપŷÕમાંથી બચા�યાે તે Ŭવતા

ઈ�વરની હાજરીમાં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ૩૦ જમે મş તારી અાગળ ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહના સમ ખાઈને તેમની હાજરીમાં કéું છે કે, ‘મારા પછી તારાે દીકરાે

સુલેમાન રાજ કરશે અને તે મારી જoયાઅે રાrયાસન પર બેસશે,’ તે �માણે

હ

ુ

ં અાજે ચાે¿સ કરીશ.” ૩૧ પછી બાથશેબાઅે રાŨની અાગળ જમીન

સુધી નીચે નમીને સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk અને કéું, “મારા માŷલક દાઉદ

રાŨ સદા Ŭવતા રહાે!” ૩૨ દાઉદ રાŨઅે કéું, “સાદાેક યાજકને, નાથાન

�બાેધકને તથા યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને મારી પાસે બાેલાવાે.” તેથી

તેઅાે રાŨની સમE ઉપź�થત થયા. ૩૩ રાŨઅે તેઅાેને કéું, “તમે તમારા

માŷલકના સેવકાેને તમારી સાથે લઈને મારા દીકરા સુલેમાનને મારા પાેતાના

ખqચર પર સવારી કરાવીને તેને ŷગહાેન લઈ Ũઅાે. ૩૪ uયાં સાદાેક યાજક

તથા નાથાન �બાેધક તેને ઇઝરાયલ પર રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કરે અને

રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડીને Ũહેર કરŨે કે, ‘સુલેમાન રાŨ ઘƐƔં Ŭવાે!’” ૩૫

પછી તમે તેની પાછળ અાવŨે અને તે અાવીને મારા રાrયાસન પર બેસશે;

કેમ કે તે મારી જoયાઅે રાŨ થશે. મş તેને ઇઝરાયલ પર તથા યહ

ૂ

Ŵદયા

પર અાગેવાન ની}યાે છે .” ૩૬ યહાેયાદાના દીકરા બનાયાઅે રાŨને જવાબ

અાyયાે, “અેમ જ થાઅાે! મારા માŷલક રાŨના ઈ�વર યહાેવાહ પણ અેવું જ

કહાે. ૩૭જમે યહાેવાહ મારા માŷલક રાŨની સાથે રહેતા અા�યા છે , તેમ

જ તે સુલેમાન સાથે પણ રહાે અને મારા માŷલક દાઉદ રાŨના રાrયાસન

કરતાં તેનું રાrયાસન માેટ

ુ

ં કરાે.” ૩૮ તેથી સાદાેક યાજક, નાથાન �બાેધક,

યહાેયાદાનાે દીકરાે બનાયા તથા કરેથીઅાે અને પલેથીઅાેઅે જઈને સુલેમાનને

દાઉદ રાŨના ખqચર પર સવારી કરાવીને તેને ŷગહાેન લઈ અા�યા. ૩૯

સાદાેક યાજકે મંડપમાંથી તેલનું ſશ�ગ લઈને સુલેમાનનાે અŸભષેક કયાŠ.

પછી તેઅાેઅે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું અને સવk લાેકાે બાેલી ઊÏા, “સુલેમાન

રાŨ ઘƐƔં Ŭવાે!” ૪૦ પછી સવk લાેકાે તેની પાછળ ગયા અને વાંસળીઅાે

વગાડતા હતા. અને તેઅાેઅે અેવાે અાનંદ કયાŠ કે તેઅાેના પાેકારથી ભૂકંપ

થયાે. ૪૧અદાેŶનયા તથા તેની સાથેના સવk મહેમાનાે ભાેજન પૂŰં કરી રéા

uયારે તેઅાેઅે તે સાંભìું. જયારે યાેઅાબે રણſશ�ગડાંનાે અવાજ સાંભìાે,

uયારે તેણે કéું, “શહેરમાં અા ઘાşઘાટ શાનાે છે?” ૪૨ તે હŬ બાેલતાે હતાે,

અેટલામાં જ, અ{યાથાર યાજકનાે દીકરાે યાેનાથાન uયાં અા�યાે. અદાેŶનયાઅે

કéું, “અંદર અાવ, કેમ કે તું �ામાŹણક માણસ છે અને સારા સમાચાર લા�યાે

હશે.” ૪૩ યાેનાથાને અદાેŶનયાને જવાબ અાyયાે, “અાપણા માŷલક દાઉદ

રાŨઅે સુલેમાનને રાŨ બના�યાે છે . ૪૪અને રાŨઅે તેની સાથે સાદાેક

યાજકને, નાથાન �બાેધકને, યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને તથા કરેથીઅાે અને
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પલેથીઅાેને માેક�યા છે . તેઅાેઅે તેને રાŨના ખqચર પર સવારી કરાવી છે .

૪૫ સાદાેક યાજકે તથા નાથાન �બાેધકે તેને ŷગહાેનમાં રાŨ તરીકે અŸભષેક

કયાŠ છે અને uયાંથી તેઅાે અેવી રીતે અાનંદ કરતા પાછા અા�યા કે તે નગર

ગાŬ રéું છે . તમે જે જયપાેકારાે સાંભìા છે તે અે જ છે . ૪૬ વળી રાŨના

રાrયાસન પર સુલેમાન Ÿબરાજમાન થયાે છે . ૪૭ રાŨના સેવકાેઅે અાપણા

માŷલક દાઉદ રાŨને અાશીવાkદ અાપવા અંદર અાવીને કéું, ‘તમારા ઈ�વર

તમારા નામ કરતાં સુલેમાનનું નામ �ેä કરાે અને તમારા રાrયાસન કરતાં

તેમનું રાrયાસન ઉxનત બનાવાે.’ અને રાŨઅે પાેતાના પલંગ પર બેઠા થઈને

�ણામ કયાk. ૪૮ રાŨઅે પણ કéું, ‘ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ જમેણે

અા Ŵદવસે મારા Ũેતાં મારા રાrયાસન પર બેસનાર દીકરાે મને અાyયાે છે ,

તેઅાે �શંસાને યાેoય છે .’” ૪૯ પછી અદાેŶનયાના સવk મહેમાનાે ગભરાયા;

તેઅાે ઊઠીને માણસ પાેતપાેતાને માગŠ ગયા. ૫૦ અદાેŶનયા સુલેમાનથી

ગભરાઈને ઊÏાે અને જઈને તેણે વેદીનાં ſશ�ગ પકÒાં. ૫૧ પછી સુલેમાનને

કહેવામાં અા�યું, “Ũે, અદાેŶનયા સુલેમાન રાŨથી ગભરાય છે , કેમ કે તે

વેદીનાં ſશ�ગ પકડીને કહે છે , ‘સુલેમાન રાŨ અાજે ઈ�વરની અાગળ સમ

ખાય કે તે તલવારથી પાેતાના સેવકને મારી નાખશે નŵહ.’” ૫૨ સુલેમાને

કéું, “Ũે તે યાેoય વતkƐૂક કરશે, તાે તેનાે અેક પણ વાળ વાંકાે કરવામાં

અાવશે નŵહ. પણ Ũે તેનામાં દ

ુ

ãતા માલૂમ પડશે, તાે તે માયાŠ જશે.” ૫૩

તેથી સુલેમાન રાŨઅે માણસાે માેક�યા, તેઅાે તેને વેદી પરથી ઉતારી લા�યા.

તેણે અાવીને સુલેમાન રાŨને નમીને �ણામ કયાk અને સુલેમાને તેને કéું, “તું

તારે ઘરે Ũ.”

૨

દાઉદ રાŨના મરણના Ŵદવસાે નŬક હતા uયારે તેણે પાેતાના દીકરા

સુલેમાનને અાFા અાપી, ૨ “હ

ુ

ં તાે અાખી દ

ુ

Ŷનયા Ũય છે તે માગŠ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . માટે તું બળવાન તથા પરા�મી થા. ૩ જમે મૂસાના Ŷનયમશાåમાં લખેલું

છે તેમ તારા ઈ�વર યહાેવાહના માગkમાં ચાલીને, તેમના ŶવŶધઅાે, તેમની

અાFાઅાે, તેમના હ

ુ

કમાે તથા તેમનાં સા�યાે પાળીને તેમના ફરમાનનાે અમલ

કર; અે માટે કે જે તું કરે તેમાં તથા rયાં કહી તું Ũય uયાં તું ફતેહ પામે. ૪

જથેી ઈ�વરે મારા સંબંધી પાેતાનું જે વચન અાyયું હતું તે તેઅાે ફળીભૂત કરે,

અેટલે કે ‘Ũે તારા દીકરાઅાે પાેતાના માગk Ŷવષે સંભાળ રાખીને પાેતાના પૂરા

ųદયથી તથા પાેતાના પૂરા Ŭવથી Ŷવ�વાસુપણે મારી સમE ચાલશે, તાે

ઇઝરાયલના રાrયાસન પર બેસનાર માણસની ખાેટ તને પડશે નŵહ.’” ૫

સŰયાના દીકરા યાેઅાબે મને જે કયુś, અેટલે કે તેણે ઇઝરાયલનાં સૈxયના બે

અŶધપŶતઅાેને, અેટલે નેરના દીકરા અા{નેરને તથા યેથેરના દીકરા અમાસાને

મારી નાnયા હતા, તે તું Ũણે છે . તેણે શાંŶતના સમયમાં યુÚના જવેું લાેહી

પાડીને તે યુÚનું લાેહી પાેતાની કમરે બાંધેલા કમરબંધને તથા પાેતાના પગમાંનાં

પગરખાંને લગાÒું. ૬ તું તારા ડહાપણ અનુસાર યાેઅાબ સાથે વતkજ,ે પણ

તેનું પŸળયાંવાળું માથું તું શાંŶતઅે કબરમાં ઊતરવા ન દેતાે. (Sheol h7585) ૭

પણ ŷગ�યાદી બાƅઝ��લાયના દીકરાઅાે પર તું ક

ૃ

પા રાખજે અને તેઅાે તારી

મેજ પર ભાેજન કરનારાઅાેમાં સામેલ થાય, કેમ કે જયારે હ

ુ

ં તારા ભાઈ

અા{શાલાેમથી નાસતાે ફરતાે હતાે, uયારે તેઅાે મારી સાથે અેવી રીતે વuયાk

હતા. ૮Ũે, તારી પાસે uયાં બાહ

ુ

રીમનાે Ÿબxયામીની ગેરાનાે દીકરાે Ÿશમઈ છે ,

હ

ુ

ં માહનાઇમ ગયાે તે Ŵદવસે તેણે તાે મને ભારે શાપ અાyયાે હતાે. Ÿશમઈ

યદkન પાસે મને મળવા અા�યાે અને મş યહાેવાહની હાજરીમાં તેને કéું, ‘હ

ુ

ં તને

તલવારથી મારી નાખીશ નŵહ.’ ૯ પણ હવે તું તેને ŸશEા કયાk વગર જવા દેતાે

નŵહ. તું બુŷÚમાન છે અને તારે તેને શું કરવું તે તને ખબર છે . તેનું પŸળયાવાળું

માથું તું લાેહીલુહાણ ź�થŶતમાં કબરમાં ઉતારજ.ે” (Sheol h7585) ૧૦ પછી

દાઉદ પાેતાના પૂવkŨેની જમે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં

અા�યાે. ૧૧ દાઉદે ઇઝરાયલ પર ચાળીસ વષk સુધી રાજ કયુś. તેણે સાત વષk

હે�ાેનમાં અને તે�ીસ વષk યŰશાલેમમાં રાજ કયુś. ૧૨ પછી સુલેમાન પાેતાના

Ŷપતા દાઉદના રાrયાસન પર બેઠાે અને તેનું રાrય ઘƐƔં ź�થર થયું. ૧૩

પછી હાoગીથનાે દીકરાે અદાેŶનયા સુલેમાનની માતા બાથશેબા પાસે અા�યાે.

બેથશેબાઅે તેને પૂÆું, “શું તું શાંŶતપૂવkક અા�યાે છે?” તેણે જવાબ અાyયાે,

“શાંŶતપૂવkક અા�યાે છ

ુ

ં .” ૧૪ પછી તેણે કéું, “મારે તમને કંઈક કહેવું છે .”

તેથી તેણે જવાબ અાyયાે “બાેલ.” ૧૫અદાેŶનયાઅે કéું, “તમે Ũણાે છાે કે

રાrય માŰં છે અને સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે મને રાŨ તરીકે ઊ

ં

ચાે કયાŠ. પણ

રાrય તાે બદલાઈને મારા ભાઈનું થયું છે , કેમ કે યહાેવાહે તે તેને અાપેલું હતું.

૧૬ હવે મારે તમને અેક Ŷવનંતી કરવી છે . ક

ૃ

પા કરીને તમે નકારશાે નŵહ.”

બાથશેબાઅે તેને કéું, “બાેલ.” ૧૭ તેણે કéું, “ક

ૃ

પા કરી તમે સુલેમાન

રાŨને કહાે કે તે શૂના}મી અબીશાગ સાથે માŰં લoન કરાવે, કેમ કે તે તમને

ના નŵહ પાડે.” ૧૮બાથશેબાઅે કéું, “સાŰં, હ

ુ

ં રાŨને વાત કરીશ.” ૧૯

બાથશેબા અદાેŶનયાને માટે સુલેમાન રાŨને કહેવા માટે તેની પાસે ગઈ. તેને

મળવા રાŨ ઊભાે થયાે અને તેને �ણામ કયાk. પછી તે પાેતાના રાrયાસન

પર બેઠાે અને રાજમાતાને માટે અેક અાસન મુકા�યું. તે તેને જમણે હાથે બેઠી.

૨૦ પછી તેણે કéું, “મારે તને અેક નાની Ŷવનંતી કરવાની છે ; મને ના પાડીશ

નŵહ.” રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “બાેલ, મારી માતા, હ

ુ

ં તને ના નŵહ પાડ

ુ

ં .”

૨૧ તેણે કéું, “શૂના}મી અબીશાગનું લoન તું તારા ભાઈ અદાેŶનયા સાથે

કરાવ.” ૨૨ સુલેમાન રાŨઅે પાેતાની માતાને જવાબ અાyયાે, “તું અદાેŶનયા

માટે શૂના}મી અબીશાગને જ કેમ માગે છે? તેને માટે રાrય પણ માગ, કેમ કે

તે મારાે માેટાે ભાઈ છે . તેને માટે, અ{યાથાર યાજકને માટે તથા સŰયાના

દીકરા યાેઅાબને માટે પણ માગ.” ૨૩ પછી સુલેમાન રાŨઅે યહાેવાહની

હાજરીમાં કéું, “અે વાત અદાેŶનયા બાે�યાે છે તેથી તેના Ŭવની હાŶન ન

થાય, તાે ઈ�વર મને અેવું અને અેથી પણ વધારે Ŷવતાડાે. ૨૪ તાે હવે Ŭવતા

યહાેવાહ કે જમેણે પાેતાના અાપેલા વચન �માણે મને �થાŶપત કયાŠ છે , મારા

Ŷપતા દાઉદના રાrયાસન પર મને બેસાÒાે છે અને મારા માટે ઘર બના�યું છે

તેમની હાજરીમાં અદાેŶનયા ચાે¿સ માયાŠ જશે.” ૨૫ તેથી સુલેમાન રાŨઅે

યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને માેક�યાે; બનાયાઅે અદાેŶનયાને શાેધીને મારી

નાnયાે. ૨૬ પછી અ{યાથાર યાજકને રાŨઅે કéું, “તું અનાથાેથમાં તારાં

પાેતાના ખેતરાેમાં જતાે રહે. તું મૃuયુદંડને જ લાયક છે , પણ હ

ુ

ં તને અા વખતે

મારી નાખીશ નŵહ. કારણ કે તş ઈ�વર યહાેવાહનાે કાેશ મારા Ŷપતા દાઉદ

સમE ઊ

ં

ચકેલાે અને મારા Ŷપતાઅે સહન કરેલા સવk દ

ુ

ઃખાેમાં તું પણ દ

ુ

ઃખી

થયાે હતાે.” ૨૭અામ સુલેમાને યહાેવાહના યાજકપદ પરથી અ{યાથારને

પદ�ã કયાŠ, જથેી અેલીના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ Ŷવષે યહાેવાહે શીલાેમાં જે વચન કéાં

હતાં તે તે પૂરાં કરે. ૨૮ યાેઅાબને અે સમાચાર મìા, કેમ કે યાેઅાબે

અદાેŶનયાનાનાે પE લીધાે, પણ તેણે અા{શાલાેમનાે પE લીધાે ન હતાે.

તેથી યાેઅાબે યહાેવાહના મંડપમાં નાસી જઈને વેદીના ſશ�ગ પકÒાં. ૨૯

સુલેમાન રાŨને સમાચાર મìા કે યાેઅાબ યહાેવાહના મંડપમાં નાસી ગયાે

છે અને હવે તે વેદીની પાસે છે . uયારે સુલેમાને યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને

માેકલીને કéું કે, “Ũ, તેને મારી નાખ.” ૩૦ તેથી બનાયાઅે યહાેવાહના

મંડપમાં અાવીને તેને કéું, “રાŨ કહે છે , ‘બહાર અાવ.’ યાેઅાબે જવાબ

અાyયાે, “ના, હ

ુ

ં તાે અહŜ મરણ પામીશ.” તેથી બનાયાઅે રાŨની પાસે

અાવીને કéું જણા�યું, “યાેઅાબે કéું છે કે તે વેદી પાસે મરણ પામવા ઇqછે

છે .” ૩૧ રાŨઅે તેને કéું, “તેના કéા �માણે કર. તેને મારી નાખ અને

દફનાવી દે, કે જથેી યાેઅાબે વગર કારણે પાડેલા લાેહીનાે દાેષ તું મારા પરથી

તથા મારા Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પરથી દ

ૂ

ર કરે. ૩૨ તેણે વહેવડાવેલું લાેહી ઈ�વર
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તેના પાેતાના માથા પર પાછ

ુ

ં વાળશે, કેમ કે મારા Ŷપતા દાઉદ ન Ũણે તેમ,

તેણે પાેતા કરતાં xયાયી અેવા બે સારા માણસાે પર, અેટલે નેરના દીકરા

અેટલે ઇઝરાયલના સેનાŶધપŶત અા{નેર પર અને યેથેરના દીકરા અેટલે

યહ

ૂ

Ŵદયાના સેનાŶધપŶત અમાસા પર હ

ુ

મલાે કરીને તેઅાેને તલવારથી મારી

નાnયા. ૩૩ તેથી તેઅાેનું લાેહી યાેઅાબના માથા પર તથા તેના વંશŨેના

માથા પર સદા રહેશે. પણ દાઉદને, તેના વંશŨેને, તેના ઘરને, તથા તેના

રાrયાસનને યહાેવાહ તરફથી સવkકાળ શાંŶત મળશે.” ૩૪ પછી યહાેયાદાના

દીકરા બનાયાઅે જઈને યાેઅાબ પર હ

ુ

મલાે કરીને તેને મારી નાnયાે. તેને

અરtયમાં તેના પાેતાના ઘરમાં દફનાવવામાં અા�યાે. ૩૫ તેની જoયાઅે

રાŨઅે યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને સેનાŶધપŶત તરીકે અને અ{યાથારની

જoયાઅે સાદાેકને યાજક તરીકે ની}યા. ૩૬ પછી રાŨઅે માણસ માેકલીને

Ÿશમઈને બાેલાવીને તેને કéું, “તું યŰશાલેમમાં ઘર બાંધીને uયાં રહે અને

uયાંથી Àાંય જતાે નŵહ. ૩૭ કેમ કે તું uયાંથી નીકળીને Ŵક�ાેન ખીણની પેલી

પાર Ũય, તાે જűર Ũણજે કે તે Ŵદવસે તું ચાે¿સ મરણ પામીશ. તાŰં લાેહી

તારે પાેતાને માથે અાવશે.” ૩૮ તેથી Ÿશમઈઅે રાŨને કéું, “તું જે કહે છે

તે સાŰં છે . જમે મારા માŷલક રાŨઅે કéું તેમ તારાે સેવક કરશે.” તેથી

Ÿશમઈ યŰશાલેમમાં ઘણા Ŵદવસાે સુધી રéાે. ૩૯ પણ �ણ વષkના અંતે,

Ÿશમઈના બે ચાકરાે માકાના દીકરા ગાથના રાŨ અાખીશ પાસે નાસી ગયા.

તેની તેઅાેઅે Ÿશમઈને ખબર અાપી, “Ũે, તારા ચાકરાે ગાથમાં છે .” ૪૦ પછી

Ÿશમઈ ઊઠીને ગધેડા પર Ŭન બાંધીને પાેતાના ચાકરાેને શાેધવા ગાથમાં

અાખીશ પાસે ગયાે. અને પાેતાના ચાકરાેને ગાથથી પાછા લા�યાે. ૪૧જયારે

સુલેમાનને કહેવામાં અા�યું કે Ÿશમઈ યŰશાલેમથી રવાના થઈ ગાથ ગયાે

હતાે અને પાછાે અાવી ગયાે છે , ૪૨ uયારે રાŨઅે માણસ માેકલીને Ÿશમઈને

બાેલાવડાવીને કéું, “શું મş તને યહાેવાહના સમ અાપીને અા�હથી કéું ન

હતું, ‘Ũે તું અહŜથી રવાના થઈને Àાંય પણ જઈશ, તાે જűર Ũણજે કે તે

Ŵદવસે ચાે¿સ તાŰં મરણ થશે?’ પછી તş મને કéું હતું, ‘તું જે કહે છે તે સાŰં

છે .’” ૪૩ તાે પછી શા માટે તş યહાેવાહના સમનાે તથા મş તને જે અાFા અાપી

તેનાે અમલ કયાŠ નŵહ?” ૪૪ વળી રાŨઅે Ÿશમઈને કéું, “મારા Ŷપતા દાઉદ

�uયે તş જે દ

ુ

ãતા કરી હતી તે સવk તું તારા ųદયમાં સારી રીતે Ũણે છે . માટે

તારી દ

ુ

ãતા યહાેવાહ તારે માથે પાછી વાળશે. ૪૫ પણ સુલેમાન રાŨ તાે

અાશીવાkŴદત થશે અને દાઉદનું રાrયાસન યહાેવાહની સમE સદાને માટે

ź�થર થશે.” ૪૬અને રાŨઅે યહાેયાદાના દીકરા બનાયાને અાFા અાપી

અને તેણે બહાર નીકળીને Ÿશમઈને મારી નાnયાે. તેથી રાrય સુલેમાનના

હાથમાં ź�થર થયું.

૩

સુલેમાને Ŷમસરના રાŨ ફાŰનની સાથે સંબંધ બાંધીને તેની દીકરી સાથે

લoન કયુś. તે પાેતાનાે મહેલ, યહાેવાહનું ભźmત�થાન તથા યŰશાલેમની

ફરતે દીવાલ બાંધી રéાે, uયાં સુધી તેણે ફાŰનની દીકરીને દાઉદનગરમાં રાખી.

૨ લાેકાે ધમk�થાનાેમાં અપkણ કરતા, કેમ કે તે Ŵદવસાે સુધી યહાેવાહના નામનું

ભźmત�થાન બાંધવામાં અા�યું નહાેતું. ૩ સુલેમાન પાેતાના Ŷપતા દાઉદના

ŶવŶધઅાે �માણે ચાલીને યહાેવાહ પર �ેમ રાખતાે હતાે, તે ધમk�થાનાેમાં

અપkણ કરતાે હતાે અને ધૂપ બાળતાે હતાે. ૪ રાŨ ŷગ{યાેનમાં અપkણ

કરવા ગયાે, કેમ કે તે માેટ

ુ

ં ધમk�થાન હતું. તે વેદી પર સુલેમાને અેક હŨર

દહનીયાપkણ ચઢા�યાં. ૫ ŷગ{યાેનમાં યહાેવાહે રા�ે સુલેમાનને �વyનમાં

દશkન અાપીને કéું, “માગ! હ

ુ

ં તને શું અાપું?” ૬ તેથી સુલેમાને કéું, “તમારા

સેવક, મારા Ŷપતા દાઉદ જે �માણે તમારી અાગળ સuયતાથી, xયાયીપણાથી

તથા તમારી સાથે �ામાŹણક ųદયથી ચા�યા, તે �માણે તમે તેમના પર માેટી

ક

ૃ

પા પણ કરી. તમે તેમના પર અા માેટી ક

ૃ

પા કરી છે અેટલે જમે અાજે છે તેમ,

તેમના રાrયાસન પર બેસવા તમે તેમને દીકરાે અાyયાે છે . ૭ હવે હે યહાેવાહ

મારા ઈ�વર, તમે અા તમારા દાસને મારા Ŷપતા દાઉદને �થાને રાŨ કયાŠ છે ,

હ

ુ

ં તાે હŬ મા� નાનાે બાળક છ

ુ

ં . કેવી રીતે બહાર જવું અથવા અંદર અાવવું

તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી. ૮ તમારા પસંદ કરેલા લાેકાે કે, જે અેક અેવી મહાન �Ũ

છે , જનેી ગણતરી કે સંnયા પુ�કળતાને લીધે કરી શકાય નŵહ તેઅાે મwયે

તમારાે સેવક છે . ૯ માટે તમારા લાેકાેનાે xયાય કરવા મને તમારા સેવકને

Ŷવવેક અને બુŵàવાળું ųદય અાપાે, કે જથેી સાચા અને ખાેટાનાે તફાવત હ

ુ

ં

પારખી શક

ુ

ં . કેમ કે અા તમારી મહાન �Ũનાે xયાય કરવા કાેણ શźmતમાન

છે?” ૧૦ સુલેમાનની Ŷવનંતીથી �ભુ �સxન થયા. ૧૧ તેથી ઈ�વરે તેને કéું,

“તş યાેoય માગણી કરી છે અને પાેતાના માટે લાબું અાયુ�ય માoયું નથી. વળી

તş પાેતાને માટે સંપŷÕ અથવા તારા દ

ુ

�મનાેના Ŭવ માoયા નથી, પણ xયાય

કરવા માટે બુŷÚ માગી છે , ૧૨ તે માટે મş તારી ઇqછા �માણે કયુś છે . મş તને

Fાની તથા ŶવવેકબુŷÚવાળું ųદય અાyયું છે . હવે કાૈશ�ય અને બુŷÚમતામાં

તારી અગાઉ તારા જવેાે કાેઈ થયાે નથી અને હવે પછી તારા જવેાે કાેઈ થશે

પણ નŵહ. ૧૩ વળી તş જે માoયું નથી તે પણ અેટલે ��ય તથા સxમાન, અે

બxને મş તને અાyયાં છે . તારા સવk Ŵદવસાેભર રાŨઅાેમાં તારા જવેાે કાેઈ થશે

નŵહ. ૧૪Ũે તું તારા Ŷપતા દાઉદની જમે મારા ŶવŶધઅાે તથા મારી અાFાઅાે

પાળીને મારા માગŠ ચાલશે, તાે હ

ુ

ં તને લાંબુ અાયુ�ય અાપીશ.” ૧૫ પછી

સુલેમાન Ũoયાે, તાે જ

ુ

અાે, અે તાે �વyન હતું. તે યŰશાલેમ અા�યાે અને

�ભુના કરારકાેશ અાગળ ઊભાે રéાે. તેણે દહનીયાપkણ તથા શાંuયપkણ

ચઢા�યાં અને પાેતાના સવk ચાકરાેને Ŷમજબાની અાપી. ૧૬ પછી બે åીઅાે જે

ગŹણકા હતી તે રાŨ પાસે અાવીને ઊભી રહી. ૧૭ તેમાંની અેક åીઅે કéું,

“હે મારા માŷલક, હ

ુ

ં તથા અા åી અેક જ ઘરમાં રહીઅે છીઅે અને જે

ઘરમાં હ

ુ

ં તેની સાથે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં તેમાં મş અેક બાળકને જxમ અાyયાે. ૧૮ મારી

�સૂŶતને �ીજે Ŵદવસે અેમ થયું કે અા åીને પણ અેક બાળક જન}યું. અમે

અેકસાથે રહેતાં હતાં. અમારી સાથે ઘરમાં બીજ

ુ

ં કાેઈ નહાેતું, પણ અમે બે જ

ઘરમાં હતાં. ૧૯અા åીનાે દીકરાે રા�ે મરણ પા}યાે, કારણ કે ઊ

ં

ઘમાં પાસું

ફેરવતાં તેનાે દીકરાે તેનાથી દબાઈ ગયાે હતાે. ૨૦ તેથી તેણે મધરા�ે ઊઠીને

અા તમારી દાસી ઊ

ં

ઘતી હતી અેટલામાં મારા દીકરાને મારી પાસેથી લઈ

જઈને પાેતાની પાસે સુવડા�યાે અને તેના મરણ પામેલા દીકરાને મારી પાસે

સુવડા�યાે. ૨૧ જયારે હ

ુ

ં સવારમાં મારા બાળકને દ

ૂ

ધ પીવડાવવા ઊઠી, uયારે

તાે તે મરણ પામેલાે હતાે. પણ મş તેને સવારમાં wયાનથી Ũેયાે, તાે તે મારાથી

જxમેલાે મારાે દીકરાે નહાેતાે.” ૨૨ પછી બીŬ åી બાેલી, “ના, જે Ŭવતાે

દીકરાે છે તે તાે મારાે છે અને જે મરણ પામેલાે છે તે તારાે દીકરાે છે .” �થમ

åીઅે કéું, “ના, મરણ પામેલાે દીકરાે તારાે છે અને જે Ŭવતાે છે તે મારાે

છે .” અામ તેઅાેઅે રાŨ અાગળ Ŷવવાદ કયાŠ. ૨૩ પછી રાŨઅે કéું, “અેક

કહે છે , ‘અા Ŭવતાે તે મારાે દીકરાે છે અને મરણ પામેલાે તે તારાે દીકરાે છે .’

અને બીŬ કહે છે , ‘ના, મરણ પામેલાે દીકરાે તારાે છે અને Ŭવતાે દીકરાે

મારાે છે .’ ૨૪ રાŨઅે કéું, “મને અેક તલવાર લાવી અાપાે.” તેઅાે રાŨ

પાસે અેક તલવાર લા�યા. ૨૫ પછી રાŨઅે કéું, “અા Ŭવતા બાળકના

ઉપરથી નીચે બે સરખા ભાગ કરીને અેકને અડધાે ભાગ અને બીŬને અડધાે

ભાગ અાપાે.” ૨૬ પછી જે åીનાે દીકરાે Ŭવતાે હતાે તેણે રાŨને અરજ

કરી, કેમ કે પાેતાના દીકરાને માટે તેનું ųદય ભરાઈ અા�યું હતું. તેણે કéું, “હે

મારા માŷલક, તે åીને Ŭવતાે દીકરાે અાપાે અને ગમે તે હાેય પણ તેને મારી

તાે ન જ નાખાે.” પણ બીŬ åીઅે કéું, “તે મારાે પણ ન થાય તેમ જ

તારાે પણ ન થાય. તેના બે ભાગ કરાે.” ૨૭ પછી રાŨઅે જવાબ અાyયાે,

“Ŭવતાે દીકરાે પહેલી åીને અાપાે. કેમ કે તે જ તેની માતા છે , દીકરાને મારી
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નાખાે નŵહ.” ૨૮ રાŨઅે જે xયાય કયાŠ હતાે, તે Ŷવષે જયારે સવk ઇઝરાયલે

સાંભìું, uયારે તેઅાેને રાŨનાે ભય લાoયાે, કેમ કે તેઅાેઅે Ũેયું કે xયાય

કરવા તેનામાં ઈ�વરનું Fાન છે .

૪

સુલેમાન રાŨ સવk ઇઝરાયલ પર રાજ કરતાે હતાે. ૨અા તેના રાrયના

અŶધકારીઅાે હતા: સાદાેકનાે દીકરાે અઝાયાk યાજક હતાે. ૩શીશાના

દીકરા અŷલહાેરેફ તથા અŵહયા ŷચટનીસાે હતા. અહીલૂદનાે દીકરાે યહાેશાફાટ

ઇŶતહાસકાર હતાે. ૪ યહાેયાદાનાે દીકરાે બનાયા સેનાŶધપŶત હતાે. સાદાેક

તથા અ{યાથાર યાજકાે હતા. ૫ નાથાનનાે દીકરાે અઝાયાk વહીવટદારાેનાે

ઉપરી હતાે. નાથાનનાે દીકરાે ઝાબૂદ યાજક તથા રાŨનાે Ŷમ� હતાે. ૬

અહીશાર ઘરનાે વહીવટદાર હતાે. અા{દાનાે દીકરાે અદાેનીરામ કાેશાwયE

હતાે. ૭ સવk ઇઝરાયલ પર સુલેમાનના બાર અŶધકારીઅાે હતા, જઅેાે

રાŨને તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને ખાેરાક પૂરાે પાડવાની જવાબદારી બŨવતા હતા.

દરેકને માથે વષkમાં અેકેક મŵહનાનાે ખચk પૂરાે પાડવાનાે હતાે. ૮અા તેઅાેનાં

નામ છે : અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં બેન­હ

ૂ

ર, ૯ માકાશમાંનાે બેન­દેકેર,

શા�બીમમાંનાે બેથ­શેમેશ, અેલાેનબેથમાં હાનાન, ૧૦અű{બાેથમાં બેન­

હેશેદ; સાેખાે તથા હેફેરનાે અાખાે દેશ તેને તાબે હતાે. ૧૧ દાેરના અાખા

પહાડી �દેશમાં બેન­અબીનાદાબ હતાે. તેણે સુલેમાનની દીકરી ટાફાથ

સાથે લoન કયુś હતું. ૧૨ તાનાખ તથા મŷગÙાે, સારેથાનની બાજ

ુ

નું તથા

Ŷય�અેલની નીચેનું અાખું બેથ­શેઅાન, બેથ­શેઅાનથી અાબેલ­મહાેલા

સુધી, અેટલે યાેકમામની પેલી બાજ

ુ

સુધીમાં અહીલૂદનાે દીકરાે બાના, ૧૩

રામાેથ ŷગ�યાદમાં બેન­ગેબેર: વળી યતેના તાબે મના�શાના દીકરા યાઈરના

ŷગ�યાદમાંનાં નગરાે પણ હતાં, અેટલે તેને તાબે બાશાનમાંનાે અાગાŠબ �દેશ,

જમેાં દીવાલાે તથા ŶપÕળની ભૂંગળાેવાળાં સાઠ માેટાં નગરાેનાે તે અŶધકારી

હતાે. ૧૪ માહનાઇમમાં ઇÙાેનાે દીકરાે અŵહનાદાબ હતાે. ૧૫અŵહમાઅાસ

નફતાલીમાં હતાે. તેણે પણ સુલેમાનની દીકરી બાસમાથની સાથે લoન કયુś

હતું. ૧૬અાશેર તથા બાલાેથમાં હ

ુ

શાયનાે દીકરાે બાના, ૧૭ ઇ�સાખારમાં

પાűઅાનાે દીકરાે યહાેશાફાટ. ૧૮અને Ÿબxયામીનમાં અેલાનાે દીકરાે Ÿશમઈ

હતાે. ૧૯ અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનના તથા બાશાનના રાŨ અાેગના

ŷગ�યાદ દેશમાં ઉરીનાે દીકરાે ગેબેર અને અા દેશમાં તે અેકલાે અŶધકારી

હતાે. ૨૦ યહ

ૂ

Ŵદયા તથા ઇઝરાયલના લાેકાે સંnયામાં સમુ� Ŵકનારાની રેતી

જટેલા અગŹણત હતા. તેઅાે ખાઈ પીને અાનંદ કરતા હતા. ૨૧ નદીથી

તે પŷલ�તીઅાેના દેશ સુધી તથા Ŷમસરની સરહદ સુધીનાં સવk રાrયાે પર

સુલેમાન હક

ૂ

મત ચલાવતાે હતાે. તેઅાે નજરાણાં લાવતા અને સુલેમાનની

Žજ�દગીના સવk Ŵદવસાે તેઅાે તેની તાબેદારી કરતા રéા. ૨૨ સુલેમાનના

મહેલમાં રહેનારાનાે અેક Ŵદવસનાે ખાેરાક �ીસ માપ મşદાે, સાઠ માપ લાેટ,

૨૩ દસ પુã બળદાે, બીડમાં ચરતા વીસ બળદ, સાે ઘેટાં, સાબર, હરણ,

કŷલયાર તથા ચરબીદાર પEીઅાે અેટલાે હતાે. ૨૪ કેમ કે નદીની અા બાજ

ુ

ના

સવk �દેશમાં અેટલે Ŷતફસાથી તે ગાઝા સુધી સવk રાŨઅાે તેને તાબે હતા

અને તેની ચારેબાજ

ુ

શાંŶત હતી. ૨૫ સુલેમાનના સવk Ŵદવસાે દરŶમયાન દાનથી

તે બેરશેબા સુધી યહ

ૂ

Ŵદયા તથા ઇઝરાયલ પાેતપાેતાના �ાEાવેલા નીચે તથા

પાેતપાેતાની અંŬરી નીચે Ŷનભkય ź�થŶતમાં હતા. ૨૬ સુલેમાનને પાેતાના

રથાેના ઘાેડાને માટે ચાળીસ હŨર તબેલા હતા અને બાર હŨર ઘાેડેસવારાે

હતા. ૨૭ દરેક અŶધકારીઅાે પાેતપાેતાને ભાગે અાવેલા મŵહનામાં સુલેમાન

રાŨને તથા સુલેમાનને uયાં જમવા અાવનાર બધાંને ખાેરાક પૂરાે પાડતા

હતા. તેઅાે કાેઈપણ બાબતની અછત પડવા દેતા નŵહ. ૨૮ તેઅાે �uયેક

પાેતપાેતાને સાşપેલી ફરજ �માણે, રથના ઘાેડાઅાેને માટે તથા સવારી માટેના

ઘાેડાઅાેને માટે તેઅાેને મુકામે જવ તથા ઘાસ પહાşચાડતા હતા. ૨૯ ઈ�વરે

સુલેમાનને ઘƐƔં Fાન, સમજશźmત તથા સમુ�Ŵકનારાની રેતીના પટ સમું

Ŷવશાળ સમજશŴકત અાyયાં હતાં. ૩૦ પૂવk Ŵદશાના સવk લાેકાેના Fાનથી

તથા Ŷમસરીઅાેના સવk Fાન કરતાં સુલેમાનનું Fાન અŶધક હતું. ૩૧ તે

સવk માણસાે કરતાં Ŷવશેષ Fાની હતાે. અેથાન અે�ાહી કરતાં, માહાેલના

દીકરાઅાે હેમાન, કા�કાેલ તથા દાદાk કરતાં પણ તે વધારે Fાની હતાે. તેની

કીƄત� અાસપાસના સવk દેશાેમાં ફેલાઈ ગઈ. ૩૨ તેણે �ણ હŨર નીŶતવચનાે

કéાં અને તેનાં રચેલાં ગીતાેની સંnયા અેક હŨર પાંચ હતી. ૩૩ તેણે

વન�પŶત Ŷવષે વણkન કયુś, અેટલે લબાનાેન પરના દેવદાર વૃEથી માંડીને

દીવાલાેમાંથી ઊગી નીકળતા ઝ

ુ

ફા સુધીની વન�પŶત Ŷવષે વણkન કયુś. તેણે

પશુઅાે, પEીઅાે, પેટે ચાલનારાં �ાણીઅાે તથા માછલીઅાે Ŷવષે પણ વણkન

કયુś. ૩૪જે સવk લાેકાેઅે તથા પૃvવી પરના જે સવk રાŨઅાેઅે સુલેમાનના

Fાન Ŷવષે સાંભìું હતું, તેઅાેમાંના ઘણા તેના Fાનની વાતાે સાંભળવા

અાવતા હતા.

૫

તૂરના રાŨ હીરામે પાેતાના ચાકરાેને સુલેમાન પાસે માેક�યા, કેમ કે તેણે

સાંભìું હતું કે લાેકાેઅે તેને તેના Ŷપતાને �થાને રાŨ તરીકે અŸભŶષmત

કયાŠ હતાે; હીરામ હમેશાં દાઉદ પર �ેમ રાખતાે હતાે. ૨ સુલેમાને હીરામ

પાસે માણસ માેકલીને કહેવડા�યું, ૩ “તું Ũણે છે કે મારા Ŷપતા દાઉદની ચારે

તરફ જે સવk Ŷવ�હ ચાલતા હતા તેમાં rયાં સુધી યહાેવાહે Ŷવરાેધીઅાેને

હરા�યા નŵહ, uયાં સુધી તેઅાેને લીધે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહના નામને અથŠ

તે ભźmત�થાન બાંધી શÀા નŵહ. ૪ પણ હવે, મારા ઈ�વર યહાેવાહે મને

ચારે તરફ શાંŶત અાપી છે . uયાં કાેઈ શ�ુ નથી કે કંઈ અાપŷÕ નથી. ૫ તેથી

જમે ઈ�વરે મારા Ŷપતા દાઉદને કéું હતું, ‘તારા જે દીકરાને હ

ુ

ં તારે �થાને તારા

રાrયાસન પર બેસાડીશ તે મારા નામને અથŠ ભźmત�થાન બાંધશે.’ તે �માણે

હ

ુ

ં મારા ઈ�વર યહાેવાહના નામને અથŠ ભźmત�થાન બાંધવાનાે ઇરાદાે રાખું

છ

ુ

ં . ૬ તેથી હવે મારા માટે લબાનાેન પરથી દેવદાર વૃEાે કપાવવાની અાFા

અાપાે. અને મારા સેવકાે તમારા સેવકાેની સાથે રહેશે અને તમે જે �માણે

કહેશાે તે મુજબ હ

ુ

ં તમારા સેવકાેને વેતન ચૂકવી અાપીશ. કારણ કે તમે

Ũણાે છાે કે અમારામાં ŷસદાેનીઅાેના જવેા લાકડાં કાપનારાે કાેઈ હાેŸશયાર

માણસાે નથી.” ૭ જયારે હીરામે સુલેમાનની વાતાે સાંભળી, uયારે ઘણાે

અાનંŴદત થઈને બાે�યાે, “અાજે યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે કે તેમણે અા મહાન

�Ũ પર રાજ કરવા દાઉદને Fાની દીકરાે અાyયાે છે .” ૮ હીરામે સુલેમાનની

પાસે માણસ માેકલીને કહા�યું, “જે સંદેશાે તમે મારા પર માેક�યાે છે તે મş

સાંભìાે છે . અેરેજવૃEનાં લાકડાંની બાબતમાં તથા દેવદારનાં લાકડાંની

બાબતમાં હ

ુ

ં તમારી ઇqછા �માણે બધું કરીશ. ૯ મારા ચાકરાે લાકડાંને

લબાનાેન પરથી સમુ�Ŵકનારે ઉતારી લાવશે અને જે �થળ તમે મુકરર કરશાે

uયાં તે સમુ�માગŠ લઈ જવા માટે હ

ુ

ં તેમના તરાપા બંધાવીશ અને તમે તે

uયાંથી લઈ જŨે. તમે મારા ઘરનાંને ખાેરાકી પૂરી પાડŨે, અેટલે મારી ઇqછા

પૂરી થશે.” ૧૦ તેથી હીરામે સુલેમાનને તેની ઇqછા �માણે અેરેજવૃEાેનાં

લાકડાં તથા દેવદારનાં લાકડાં અાyયાં. ૧૧ સુલેમાને હીરામના ઘરનાંને ખાેરાકી

બદલ વીસ હŨર માપ ઘઉ

ં

અને વીસ હŨર માપ શુÚ તેલ અાyયું. સુલેમાન

હીરામને વષાŠવષk અે �માણે અાપતાે. ૧૨ યહાેવાહે સુલેમાનને વચન �માણે

Fાન અાyયું હતું. હીરામ તથા સુલેમાનની વqચે સંપ હતાે અને તેઅાે બxનેઅે

અરસપરસ કરાર કયાŠ. ૧૩ સુલેમાન રાŨઅે સવk ઇઝરાયલમાંથી સખત

પŴર�મ કરનાŰં લ�કર ઊભું કયુś; તે લ�કર �ીસ હŨર માણસાેનું હતું. ૧૪

તે તેઅાેમાંથી Ŷનયત�મ �માણે દર મŵહને દસ હŨર માણસાેને લબાનાેન

માેકલતાે હતાે. તેઅાે અેક મŵહનાે લબાનાેનમાં તથા બે મŵહના પાેતાના ઘરે

રહેતા. અદાેનીરામ અા લ�કરનાે ઊપરી હતાે. ૧૫ સુલેમાન પાસે ŷસÕેર
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હŨર મજ

ૂ

રાે હતા અને પવkત પર પvથર ખાેદનારા અşસી હŨર હતા. ૧૬

સુલેમાનની પાસે કામ પર દેખરેખ રાખનારા તથા કામ કરનાર મજ

ુ

રાે પર

અŶધકાર ચલાવનારા �ણ હŨર �ણ સાે મુnય અŶધકારીઅાે હતા. ૧૭

રાŨની અાFા મુજબ ઘડેલા પvથરાેથી સભા�થાનનાે પાયાે નાખવા માટે

તેઅાે માેટા તથા મૂ�યવાન પvથરાે ખાેદી કાઢતાં હતા. ૧૮ તેથી સુલેમાનનું ઘર

બાંધનારા, હીરામનું ઘર બાંધનારા તથા ગબાલીઅાે અા પvથરાેને ઘડતા હતા

અને ભźmત�થાન બાંધવા માટે લાકડાં તથા પvથર તૈયાર કરતા હતા.

૬

ઇઝરાયલીઅાે Ŷમસર દેશમાંથી ચારસાે અşશી વષk પૂરાં થયા પછી uયાંથી

બહાર અા�યા. રાŨ સુલેમાનના ઇઝરાયલ પરના શાસનના ચાેથા વષkના

ઝીવ માસમાં અેટલે બીŨ માસમાં તેણે ઈ�વરના સભા�થાનનું બાંધકામ

શű કયુś. ૨ રાŨ સુલેમાને જે ભźmત�થાન યહાેવાહ માટે બંધા�યુ તેની

લંબાઈ સાઠ હાથ, પહાેળાઈ વીસ હાથ અને ઊ

ં

ચાઈ �ીસ હાથ હતી. ૩

ભźmત�થાનના સભાખંડના સામેના પરસાળની પહાેળાઈ વીસ હાથ અને

લંબાઈ દસ હાથ હતી. ૪ તેણે સભા�થાનને માટે Ũળીવાળી સાંકડી બારીઅાે

બનાવડાવી. ૫ તેણે સભા�થાનની તેમ જ પરમપŶવ� �થાનની દીવાલાેની

ચારેબાજ

ુ

માળ બના�યા. તેણે તેની ચારેબાજ

ુ

અે અાેરડીઅાે બનાવી. ૬ સાૈથી

નીચેના માળની પહાેળાઈ સાડા સાત હાથ, વqચેના માળની છ હાથ અને

�ીŨ માળની પહાેળાઈ પાંચ હાથ હતી. કેમ કે માેભને માટે સભા�થાનની

દીવાલાેમાં ખાંચા પાડવા ના પડે માટે તેણે સભા�થાનની બહારની બાજ

ુ

અે

ફરતી કાંગરી મૂકી હતી. ૭ભźmત�થાન બાંધતી વખતે પvથરાે ખાણમાંથી

તૈયાર કરીને લાવવામાં અાવતા; અને તેને બાંધતી વખતે તેમાં હથાેડી, ક

ુ

હાડી

કે લાેઢાના કાેઈપણ હŶથયારનાે અવાજ સંભળાતાે ન હતાે. ૮ભાşયતŸળયાનું

�વેશàાર સભા�થાનની દŸEણ બાજ

ુ

અે અાવેલું હતું. uયાં વચલા માળે જવા

વળાંકવાળી અેક ગાેળાકાર સીડી હતી અને વચલા માળેથી સાૈથી ઉપલે માળે

જવાતું હતું. ૯ સુલેમાને સભા�થાનનું બાંધકામ પૂŰં કયુś અને તેણે દેવદારના

પાટડા અને પાŴટયામાંથી સભા�થાનની છત બનાવી. ૧૦ તેણે ભźmત�થાનના

અંદરના સભાખંડની સામે માળ બના�યા. તે દરેકની ઊ

ં

ચાઈ પાંચ હાથ હતી.

તે માળનાે અાધાર દેવદારના લાકડા વડે ભźmત�થાન પર રહેલાે હતાે. ૧૧ પછી

યહાેવાહનું વચન સુલેમાન પાસે અા�યું; ૧૨ “તş મારા માટે અા જે ભźmત�થાન

બાંwયું છે તે સંબંધી, Ũે તું મારા ŶવŶધઅાે �માણે ચાલીશ અને મારી બધી

અાFાઅાેનું Ŷનäાપૂવkક પાલન કરીશ તાે મş તારા Ŷપતા દાઉદને તારા Ŷવષે

જે વચન અાyયું હતું તે હ

ુ

ં પાળીશ. ૧૩ હ

ુ

ં ઇઝરાયલીઅાે વqચે રહીશ અને

તેઅાેને તŬ દઈશ નŵહ.” ૧૪અામ, સુલેમાને સભા�થાનનું બાંધકામ પૂŰં

કયુś. ૧૫ પછી તેણે સભા�થાનની અંદરની દીવાલાેને દેવદારના પાŴટયાની

બનાવી. ભાşયતŸળયાથી છત સુધી તેણે તે દીવાલાે ઉપર અંદરની બાજ

ુ

અે

લાકડાંનું અ�તર કયુś; તેણે સભા�થાનનું ભાşયતŸળયુ દેવદારનાં પાŴટયાનું

બના�યું. ૧૬ સભા�થાનની પાછળની બાજ

ુ

તેણે વીસ હાથ લાંબી અેક

અાેરડી બાંધી. તેણે તŸળયેથી છેક છત સુધીની દીવાલાે દેવદારની બનાવી.

અે દીવાલાે તેણે અા પરમપŶવ� �થાન માટે અંદરની બાજ

ુ

અે બનાવી. ૧૭

મુnય સભાખંડ અેટલે પરમપŶવ��થાનની સામેના પŶવ� �થાનની લંબાઈ

ચાલીસ હાથ હતી. ૧૮ભźmત�થાનના અંદરની બાજ

ુ

ના ŵહ�સામાં દેવદારના

લાકડા પર કળીઅાે તથા ખીલેલાં ફ

ૂ

લાે કાેતરેલાં હતાં. uયાં અંદરના ભાગમાં

Àાંય પણ પvથરનું કામ દેખાતું ન હતું. Àાંય અેક પણ પvથર દેખાતાે

નહાેતાે. ૧૯સુલેમાને યહાેવાહનાે કરારકાેશ મૂકવા માટે સભા�થાનની અંદરની

બાજ

ુ

અે પરમપŶવ��થાન બના�યું. ૨૦ પરમપŶવ��થાનની લંબાઈ વીસ હાથ,

પહાેળાઈ વીસ હાથ અને ઊ

ં

ચાઈ Ŷવસ હાથ હતી. તેણે તેની દીવાલાેને શુà

સાેનાથી અને તેની વેદીને દેવદારના લાકડાથી મઢી હતી. ૨૧ પછી સુલેમાને

સભા�થાનની અંદરની દીવાલાેને શુÚ સાેનાથી મઢી. તેણે પરમપŶવ��થાનની

અાગળ �વેશàારના અેક છે ડેથી બીŨ છેડા સુધી સાેનાની સાંકળાે મૂકી

અને અાગળના ભાગને સાેનાથી મÔાે. ૨૨અામ, સુલેમાને સભા�થાનનાે

અંદરનાે અાખાે ભાગ સાેનાથી મઢી લીધાે. તેણે પરમપŶવ��થાનની અાખી

વેદીને પણ સાેનાથી મઢી લીધી. ૨૩ સુલેમાને પરમપŶવ��થાનમાં જતૈૂનનાં

લાકડામાંથી બનાવેલા બે કŰબ બના�યા. તે દરેકની ઊ

ં

ચાઈ દસ હાથ હતી.

૨૪ દરેક કŰબને બે પાંખ હતી અને તે દરેક પાંખની લંબાઈ પાંચ હાથ હતી;

દરેકની અેક પાંખથી બીŬ પાંખના છેડાઅાે વqચેનું અંતર દસ હાથ હતું. ૨૫

બીŨ કŰબની બે પાંખાે વqચેનું અંતર પણ દસ હાથ હતું, બxને કŰબાે

કદ અને અાકારમાં સરખા જ હતા. ૨૬ બxને કŰબની ઊ

ં

ચાઈ દસ હાથ

હતી. ૨૭ સુલેમાને અે બxને કŰબાેને ભźmત�થાનના પરમપŶવ��થાનમાં

ગાેઠ�યા હતા. કŰબની પાંખાે ફેલાયેલી હતી, તેથી અેક કŰબની પાંખ અેક

દીવાલને અને બીŨ કŰબની પાંખ બીŬ દીવાલને �પશkતી હતી અને તેઅાેની

બીŬ પાંખાે ખંડની વqચાેવqચ અેકબીŨને �પશkતી હતી. ૨૮ સુલેમાને તે

કŰબાેને સાેનાથી મઢા�યા હતા. ૨૯ તેણે સભા�થાનની સવk અાેરડીઅાેની

દીવાલાે પર અંદર તેમ જ બહાર કŰબાે, ખજ

ૂ

રી વૃEાે અને ખીલેલાં ફ

ૂ

લાેનું

કાેતરકામ કરાવેલું હતું. ૩૦ તેણે સભા�થાનની અંદરની તથા બહારની

અાેરડીઅાેનાં ભાşયતŸળયાં સાેનાથી મÔાં હતાં. ૩૧ પરમપŶવ��થાનના

�વેશ માટે સુલેમાને જતૈૂનનાં લાકડાંના દરવાŨ બના�યા હતા. ઉ

ં

બરાે અને

બારસાખ દીવાલના પાંચમા ભાગ જટેલાં હતાં. ૩૨અામ તેણે બે દરવાŨ

જતૈૂનનાં લાકડાંથી બના�યા અને બxને દરવાŨ પર કŰબાે, ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે

અને ખીલેલા ફ

ૂ

લાેનું કાેતરકામ કરીને તેને સાેનાથી મઢી દીધાં હતાં. ૩૩અે જ

રીતે ભźmત�થાનના દરવાŨ માટે પણ જતૈૂનનાં લાકડાની બારસાખ દીવાલના

ચાેથા ભાગ જટેલી બનાવી. ૩૪ દરવાŨનાં બે કમાડ દેવદારનાં લાકડાંનાં

પાŴટયાંમાંથી બના�યાં હતાં. દરેક દરવાŨના બે ભાગ હતા અને અેક પર

અેક વાળી શકાતા હતા. ૩૫અે દરવાŨઅાે પર કŰબ, ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે

અને ખીલેલાં ફ

ૂ

લાેનું કાેતરકામ કરીને તેને સાેનાથી મÔા હતા. ૩૬ તેણે

ઘસીને ચકચŴકત કરેલા પvથરાેની �ણ હાર અને દેવદારના માેભની અેક

હાર વડે અંદરનાે ચાેક બના�યાે. ૩૭ ચાેથા વષkના ઝીવ માસમાં યહાેવાહના

સભા�થાનનાે પાયાે નાખવામાં અા�યાે હતાે. ૩૮અŷગયારમા વષkના અાઠમા

માસમાં, અેટલે કે બુલ માસમાં સભા�થાનનું સવk બાંધકામ તેના બધા ભાગાે

સŵહત, સંપૂણk નમૂના �માણે અને તેની Ŷવશેષતા સાથે પૂŰં થયું. અામ

સુલેમાનને સભા�થાનનું બાંધકામ પૂણk કરતાં સાત વષk લાoયાં હતાં.

૭

સુલેમાનને પાેતાનાે મહેલ બાંધતાં તેર વષk લાoયાં હતાં. ૨ તેણે જે

રાજમહેલ બાંwયાે તેનું નામ ‘લબાનાેન વનગૃહ’ રાnયું. તેની લંબાઈ સાે

હાથ, પહાેળાઈ પચાસ હાથ તથા તેની ઊ

ં

ચાઈ �ીસ હાથ હતી. તે દેવદાર

વૃEના ચાર �તંભાેની હારમાળાઅાે પર બાંધેલું હતું. ૩ દર હારે પંદર �માણે

�તંભાે પરની Ŷપ�તાળીસ વળીઅાે પર દેવદારનું અાવરણ કરવામાં અા�યું

હતું. ૪ બારીઅાેની �ણ હાર હતી અને સામસામા �કાશના �ણ માળ હતા.

૫બધા દરવાŨ તથા દરવાŨના ચાેકઠાં સમચાેરસ અાકારના હતા અને તે

અેકબીŨની સામસામે �કાશના �ણ માળ હતા. ૬ તેણે �તંભાેથી પરસાળ

બનાવી; તેની લંબાઈ પચાસ હાથ અને તેની પહાેળાઈ �ીસ હાથ હતી. તેની

અાગળ પણ પરસાળ હતી, તેની અાગળ �તંભાે તથા Ũડા માેભ હતા. ૭

સુલેમાને xયાય કરવા માટે xયાયાસન માટે અેટલે xયાયની પરસાળ બનાવી.

તŸળયાથી તે મથાળા સુધી તેને દેવદારથી મઢવામાં અાવી. ૮ સુલેમાનને

રહેવાનાે મહેલ, અેટલે પરસાળની અંદરનું બીજ

ુ

ં અાંગƐƔં, તે પણ તેવી જ

કારીગરીનું હતું. ફાŰનની દીકરી જનેી સાથે તેણે લoન કયુś હતું. તેને માટે
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તેણે તે મહેલ બાંwયાે. ૯ રાજમહેલના અા અાેરડાઅાેનાં બાંધકામ માટે

અŶત મૂ�યવાન પvથરાે, અેટલે માપ �માણે ઘડેલા તથા કરવતથી વહેરેલા

પvથરનાં કરેલાં હતાં. ૧૦ તેનાે પાયાે Żક�મતી પvથરાેનાે, અેટલે માેટા દસ

હાથનાં તથા અાઠ હાથનાં પvથરાેનાે હતાે. ૧૧ ઉપર Żક�મતી પvથરાે, અેટલે

માપ �માણે ઘડેલા પvથરાે તથા દેવદારનાં લાકડાં હતા. ૧૨ યહાેવાહના

સભા�થાનની અંદરનાં અાંગણાં તથા સભા�થાનની પરસાળની જમે માેટા

અાંગણાની ચારેબાજ

ુ

ઘડેલા પvથરની �ણ હાર તથા દેવદારના માેભની અેક

હાર હતી. ૧૩ સુલેમાન રાŨના માણસાે તૂરમાંથી હીરામને લઈ અા�યા. ૧૪

હ

ુ

રામ નફતાલી ક

ુ

ળની અેક Ŷવધવા åીનાે દીકરાે હતાે. તેનાે Ŷપતા તૂરનાે

રહેવાસી હતાે. તે ŶપÕળનાે કારીગર હતાે. હ

ુ

રામ ŶપÕળનાં સવk કામ કરવામાં

Fાન, અ¿લ તથા ચતુરાઈથી ભરપૂર હતાે. તેણે સુલેમાન રાŨની પાસે

અાવીને તેનાં તમામ કામ કરી અાyયાં. ૧૫ હ

ુ

રામે ŶપÕળના અઢાર હાથ ઊ

ં

ચા

બે �તંભાે બના�યા. દરેક �તંભાેની અાસપાસ ફરી વળવા બાર હાથ લાંબી

દાેરી જતી હતી. ૧૬ �તંભની ટાેચ પર મૂકવા માટે તેણે ŶપÕળના બે કળશ

બના�યા; દરેકની ઊ

ં

ચાઈ પાંચ હાથ હતી. ૧૭ �તંભની ટાેચાે પરના કળશને

શણગારવા માટે ŶપÕળની સાંકળીઅાે વડે ઝાલરાે બનાવી. દરેક કળશની

ચારેબાજ

ુ

ŶપÕળની સાત સાંકળાે બનાવેલી હતી. ૧૮અા �માણે હ

ુ

રામે બે

�તંભાે બના�યા. હ

ુ

રામે અેક �તંભની ટાેચ પરનાે કળશ ઢાંકવાની જે Ũળી તે

પર ચારેબાજ

ુ

દાડમની બે હારમાળા બનાવી, બીŨ કળશ માટે પણ તેણે

અેમ જ કયુś. ૧૯ પરસાળમાંના �તંભની ટાેચાે પરના કળશ તે કમળના જવેા

કાેતરકામના હતા, તે ચાર હાથ લાંબા હતા. ૨૦અે બે �તંભની ટાેચાે પર

પણ અેટલે Ũળીની છેક પાસેના ભાગે કળશ હતા અને બીŨ કળશ પર

ચારેબાજ

ુ

બસાે દાડમ હારબંધ બનાવેલાં હતા. ૨૧ તેણે �તંભાે સભા�થાનની

પરસાળ અાગળ ઊભા કયાk. જમણે હાથે અાવેલા �તંભનું નામ યાખીન

પાÒું અને ડાબે હાથે અાવેલા �તંભનું નામ બાેઅાઝ પાÒું. ૨૨ �તંભની

ટાેચ પર કમળનું કાેતરકામ હતું. અેમ �તંભાે બાંધવાનું કામ પૂણk થયું. ૨૩

હ

ુ

રામે ભરતરનાે હાેજ બના�યાે. તેનાે �યાસ અેક ધારથી તે સામી ધાર સુધી

દસ હાથ હતાે. તેનાે અાકાર ગાેળાકાર હતાે, તેની ઊ

ં

ચાઈ પાંચ હાથ હતી.

તેની અાસપાસ �ીસ હાથની દાેરી ફરી વળતી હતી. ૨૪ તેની ધારની નીચે

ચારે તરફ ફરતી કળીઅાે પાડેલી હતી, દર હાથે દસ કળીઅાે �માણે હાેજની

અાસપાસ પાડેલી હતી. અે કળીઅાેની બે હારાે હાેજની સાથે જ ઢાળવામાં

અાવી હતી. ૨૫ હાેજ બાર બળદના Ÿશ�પ પર મૂકેલાે હતાે. અે બળદાેનાં

�ણનાં મુખ ઉÕર તરફ, �ણનાં દŸEણ તરફ, �ણનાં પŹâમ તરફ અને

�ણનાં પૂવk તરફ હતાં. હાેજ તેમના પર મૂકેલાે હતાે અને તે બધાની પૂઠાે

અંદરની બાજ

ુ

અે હતી. ૨૬ હાેજની Ũડાઈ ચાર અાંગળ જટેલી હતી, તેની

ધારની બનાવટ વાટકાની ધારની બનાવટની જમે કમળના ફ

ૂ

લ જવેી હતી.

હાેજ બે હŨર બાથ પાણી સમાઈ શકે અેટલી Eમતા ધરાવતાે હતાે. ૨૭

તેણે ŶપÕળના દસ ચાેતરા બના�યા. દરેક ચાેતરાની લંબાઈ ચાર હાથ અને

તેની ઊ

ં

ચાઈ �ણ હાથ હતી. ૨૮ તે ચાેતરાની બનાવટ અા �માણે હતી.

તેઅાેને તકતીઅાે હતી અને તકતીઅાે ચાેકઠાંની વqચે હતી. ૨૯ ચાેકઠાંની

વqચેની તકતીઅાે પર, žસ�હાે, બળદાે તથા કŰબાે કાેતરેલા હતા. ઉપલી

Ŵકનારીઅાેથી ઉપર બેસણી હતી. žસ�હાે તથા બળદાેની નીચે ઝાલરાે લટકતી

હતી. ૩૦ તે દરેક ચાેતરાને ŶપÕળનાં ચાર પૈડાં અને ŶપÕળની ધરીઅાે હતી.

તેના ચાર પાયાને ટેકાે હતાે. અે ટેકા ક

ૂ

ં ડાની નીચે ભરતરના બનાવેલા હતા

અને દરેકની બાજ

ુ

અે ઝાલરાે હતી. ૩૧ મથાળાનું ખામƐƔં અંદરની તરફ ઉપર

સુધી અેક હાથનું હતું. અને તેનું ખામƐƔં બેસણીની બનાવટ �માણે ગાેળ તથા

ઘેરાવામાં દાેઢ હાથ હતું. તેના કાના પર કાેતરકામ હતું અને તેમની તકતીઅાે

ગાેળ નŵહ પણ ચાેરસ હતી. ૩૨ ચાર પૈડાં તકતીઅાેની નીચે હતાં. પૈડાંની

ધરીઅાે ચાેતરામાં જડેલી હતી. દરેક પૈડાંની ઊ

ં

ચાઈ દાેઢ હાથ હતી. ૩૩

પૈડાંની બનાવટ રથના પૈડાંની બનાવટ જવેી હતી. તેમની ધરીઅાે, તેમની

વાટાે, તેમના અારા તથા તેમનાં નાŸભચ¿રાે અે બધા ઢાળેલાં હતાં. ૩૪ દરેક

ચાેતરાને ચાર ખૂણે ચાર ટેકાઅાે હતા, તેના ટેકા ચાેતરાની સાથે જ સળંગ

બનાવેલા હતા. ૩૫ ચાેતરાને મથાળે અડધાે હાથ ઊ

ં

ચાે ઘુંમટ હતાે. ચાેતરાને

મથાળે તેના ટેકા અને તેની તકતીઅાે તેની સાથે સળંગ હતાં. ૩૬ તે પાŴટયાં

પર જયાં ખાલી જoયા હતી uયાં કŰબ, žસ�હાે અને ખજ

ૂ

રનાં વૃEાે કાેતરેલાં

હતાં અને તેની ફરતે ઝાલરાે હતી. ૩૭અા રીતે તેણે દસ ચાેતરા બના�યા. તે

બધા જ ઘાટમાં, માપમાં અને અાકારમાં અેક સરખા હતા. ૩૮ તેણે ŶપÕળનાં

દસ ક

ૂ

ં ડાં બના�યાં. દરેક ક

ૂ

ં ડામાં ચાળીસ બાથ પાણી સમાતું હતું. તે દરેક ક

ૂ

ં ડ

ુ

ં

ચાર હાથનું હતું. પેલા દશ ચાેતરામાંના �uયેક પર અેક ક

ૂ

ં ડ

ુ

ં હતું. ૩૯ તેણે પાંચ

ક

ૂ

ં ડાં સભા�થાનની દŸEણ તરફ અને બીŨ પાંચ ક

ૂ

ં ડા ઉÕર તરફ મૂÀાં.

તેણે હાેજને સભા�થાનની જમણી Ŵદશાઅે અźoનખૂણા પર રાnયાે. ૪૦

તે ઉપરાંત હીરામે ક

ૂ

ં ડાં, પાવડા તથા છં ટકાવ માટેના વાટકા બના�યા. અા

�માણે હ

ુ

રામે સઘળું કામ પૂŰં કયુś કે જે તેણે સુલેમાન રાŨને માટે યહાેવાહનું

ભźmત�થાનમાં કયુś હતું. ૪૧અેટલે બે �તંભાે, �તંભાેની ટાેચ પરના કળશના

બે ઘુંમટ તથા �તંભાેની ટાેચ પરના કળશના બે ઘુંમટ ઢાંકવા બે Ũળી બનાવી

હતી. ૪૨ તેણે તે બે Ũળીને માટે ચારસાે દાડમ; અેટલે થાંભલાની ટાેચ પરના

બે કળશના બxને ઘુંમટ ઢાંકવાની �uયેક Ũળીને માટે દાડમની બ{બે હારાે;

૪૩ દસ ચાેતરા અને તેને માટે દસ ક

ૂ

ં ડાં બના�યાં. ૪૪ તેણે અેક માેટાે હાેજ અને

તેની નીચેના બાર બળદાે બના�યા. ૪૫ હીરામે દેગડા, પાવડા, વાસણાે અને

બીŨ બધાં સાધનાે યહાેવાહનાે ભźmત�થાનના વપરાશ તથા રાŨ સુલેમાન

માટે ચળકતા ŶપÕળનાં બના�યાં હતાં. ૪૬ રાŨઅે યદkન નદીના સપાટ

�દેશમાં સુ¿ાેથ અને સારેથાનની વqચે ચીકણી માટીમાં તેનાે ઘાટ ઘÒાે. ૪૭

સુલેમાને અે સવk વજન કયાk Ŷવના રહેવા દીધાં, કારણ તેમની સંnયા ઘણી

હતી. તેથી ŶપÕળનું ક

ુ

લ વજન Ũણી શકાયું નŵહ. ૪૮ સુલેમાને યહાેવાહના

ભźmત�થાન માટે પા�ાે બના�યાં અેટલે સાેનાની વેદી અને જનેા પર અƄપ�ત

રાેટલી રહેતી હતી તે સાેનાનાે બાજઠ; ૪૯ તેણે શુÚ સાેનાનાં પાંચ દીપવૃE

દŸEણ બાજ

ુ

અે અને બીŨં પાંચ ઉÕર બાજ

ુ

અે પરમ પŶવ��થાનની સામે

મૂÀાં. દરેક પર ફ

ૂ

લાે, દીવીઅાે અને ચીŶપયાઅાે હતાં જે બધાં સાેનાનાં બનેલાં

હતાં. ૫૦શુà સાેનાના yયાલા, કાતરાે, તપેલાં, વાટકા, અને ધૂપદાનીઅાે;

અને અંદરનાં ઘરનાં અેટલે પરમપŶવ��થાનના બારણાં માટે ŶમŨગરાં પણ

સાેનાનાં બનાવડા�યાં. ૫૧અામ યહાેવાહના સભા�થાનનું બાંધકામ પૂણk

થયું. અને સુલેમાન રાŨઅે તેના Ŷપતા દાઉદે અપkણ કરેલાં સાેનાનાં અને

ચાંદીનાં પા�ાે લઈ જઈને યહાેવાહના ભźmત�થાનના ભંડારમાં મૂÀાં.

૮

પછી સુલેમાને ઇઝરાયલના સવk વડીલાે તથા ક

ુ

ળાેના સવk મુnય માણસાેને

અેટલે ઇઝરાયલના લાેકાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સવk અાગેવાનાેને યŰશાલેમમાં

તેની સમE અેક� કયાk. જથેી તેઅાે દાઉદના ŷસયાેન નગરમાંથી ઈ�વરનાે

કરારકાેશ લાવે. ૨ ઇઝરાયલીઅાે બધા અેથાŶનમ માસ અેટલે કે સાતમા

માસમાં પવkના સમયે રાŨ સુલેમાન સમE ભેગા થયા. ૩ ઇઝરાયલના

બધા જ વડીલાે અા�યા અને યાજકાેઅે કરારકાેશ ઊ

ં

ચÀાે. ૪ યાજકાે અને

લેવીઅાે ઈ�વરનાે કરારકાેશ, મુલાકાતમંડપ તથા તંબુમાંનાં બધાં પŶવ� પા�ાે

લઈ અા�યા. ૫ રાŨ સુલેમાન અને ઇઝરાયલના ભેગા થયેલા તમામ લાેકાે

કરારકાેશની સમE ઉપź�થત થયા અને તેઅાેઅે અસંnય ઘેટાં અને બળદાેનાં

અપkણાે ચઢા�યાં. ૬ યાજકાે ઈ�વરના કરારકાેશને તેની જoયાઅે અેટલે

સભા�થાનની અંદરના ખંડમાં, પરમ પŶવ��થાનમાં કŰબાેની પાંખાે નીચે
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લા�યા. ૭ કેમ કે કરારકાેશની જoયા પર કŰબાેની પાંખાે ફેલાયેલી હતી.

કરારકાેશ પર અને તેના દાંડા પર કŰબાેઅે અાqછાદન કરેલું હતું. ૮ તે

દાંડાઅાે અેટલા લાંબા હતા કે તેમને પરમ ઈ�વરવાણી અાગળના પŶવ�

�થાનમાંથી Ũેઈ શકાતા હતા, પરંતુ તે બહાર દેખાતા નહાેતા અને અાજ

સુધી તે uયાં છે . ૯ ઇઝરાયલી લાેકાે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા તે વખતે

ઈ�વરે તેઅાેની સાથે કરાર કયાŠ uયારે હાેરેબમાં મૂસાઅે જે બે Ÿશલાપાટીઅાે

કરારકાેશમાં મૂકી હતી તે ŷસવાય તેમાં બીજ

ુ

ં કંઈ જ નહાેતું. ૧૦જયારે યાજકાે

પŶવ��થાનમાંથી બહાર અા�યા uયારે અેમ બxયું કે ઈ�વરનું ભźmત�થાન

વાદળથી ભરાઈ ગયું. ૧૧ તે વાદળના કારણે યાજકાે સેવા કરવા ઊભા

રહી શÀા નŵહ કેમ કે અાખું ભźmત�થાન ઈ�વરના ગાૈરવથી ભરાઈ ગયું

હતું. ૧૨ પછી સુલેમાને કéું, “ઈ�વરે કéું છે કે, હ

ુ

ં ગાઢ અંધકારમાં રહીશ,

૧૩ પરંતુ તમારે માટે મş અેક ભźmત�થાન બાંwયુ છે , જમેાં તમે સદાકાળ

Ŷનવાસ કરાે.” ૧૪ પછી રાŨ ઇઝરાયલના લાેકાેની સભા તરફ ફયાŠ, લાેકાે

તેમની સમE ઊભા રéા હતા, તેણે લાેકાેને અાશીવાkદ અાyયા. ૧૫ તેણે

કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વર, �ભુની �તુŶત થાઅાે, જમેણે મારા Ŷપતા દાઉદને

જે વચન અાyયું હતું, તે તેમણે પાેતાના હાથે પૂŰં કયુś છે . ૧૬અેટલે, ‘હ

ુ

ં

મારા લાેકાે ઇઝરાયલીઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યાે, તે Ŵદવસથી મş

ઇઝરાયલના કાેઈ ક

ુ

ળસમૂહના નગરમાંથી મારા માટે ભźmત�થાન ન¿ી કયુk

નહાેતું. પરંતુ લાેકાેના અાગેવાન થવા માટે મş દાઉદની પસંદગી કરી હતી.’”

૧૭ “હવે મારા Ŷપતા દાઉદના ųદયમાં અેમ હતું કે ઇઝરાયલના ઈ�વર �ભુના

નામ માટે અેક ભźmત�થાન બાંધવું. ૧૮ પરંતુ ઈ�વરે મારા Ŷપતા દાઉદને

કéું, ‘મારા નામને અથŠ ભźmત�થાન બાંધવાનું તારા ųદયમાં રાnયું હતું,

અે તş સાŰં કયુś હતું. ૧૯ પણ તે ભźmત�થાન તું બનાવીશ નŵહ, પણ તારા

પછી જનમનાર તારાે પુ� મારા નામ માટે ભźmત�થાન બાંધશે.’” ૨૦ “હવે

ઈ�વરે પાેતાનું વચન પાìું છે . ઈ�વરે વચન અાyયા �માણે, હ

ુ

ં મારા Ŷપતા

દાઉદ પછી ઇઝરાયલના રાrયાસન પર બેઠાે છ

ુ

ં . મş ઇઝરાયલના ઈ�વરના

નામને અથŠ ભźmત�થાન બાંwયું છે . ૨૧ uયાં મş કાેશને માટે જoયા બનાવી,

જે કાેશમાં ઈ�વરનાે કરાર છે , અે કરાર તેમણે અાપણા Ŷપતૃઅાેની સાથે

તેમને Ŷમસર દેશમાંથી કાઢી લા�યા uયારે કયાŠ હતાે.” ૨૨ સુલેમાને ઈ�વરની

વેદી સમE ઇઝરાયલની સમ� �Ũ અાગળ ઊભા રહીને પાેતાના હાથ

ઊ

ં

ચા કયાk. ૨૩ તેણે કéું, “હે ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વર, ઉપર અાકાશમાં

તથા નીચે પૃvવી પર તમારા જવેા કાેઈ ઈ�વર નથી, અેટલે તમારા જે સેવકાે

પાેતાના સંપૂણk ųદયથી તમારી અાગળ ચાલે છે તેઅાેની સાથે તમે કરાર

કરાે છાે તથા તેઅાે પર દયા રાખાે છાે. ૨૪ તમે તમારા સેવક મારા Ŷપતા

દાઉદને જે વચન અાyયું હતું, તે તમે તેની �uયે પાìું છે . હા, તમે પાેતાને મુખે

બાે�યા તથા તે તમે પાેતાને હાથે પૂŰં કયુś છે , જમે અાજે થયું છે તેમ. ૨૫

હવે પછી, હે ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વર, તમારા સેવક મારા Ŷપતા દાઉદને જે

વચન તમે અાyયું છે તે તેમના �uયે પાળાે; અેટલે કે, ‘મારી અાગળ તમને

ઇઝરાયલના રાrયાસન પર બેસનાર માણસની ખાેટ પડશે નŵહ, Ũે જમે તું

મારી અાગળ ચા�યાે, તેમ મારી સમE ચાલવા તારા વંશŨેઅે સાવચેત

રહેવું.’ ૨૬ હવે પછી, હે ઇઝરાયલના ઈ�વર, હ

ુ

ં �ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે તમારા

સેવક મારા Ŷપતા દાઉદને અાપેલું તમાŰં વચન ક

ૃ

પા કરીને સuય ઠરાે. ૨૭ પણ

શું ઈ�વર સાચે જ પૃvવી પર રહેશે? જ

ુ

અાે, અાકાશ તથા અાકાશાેનું અાકાશ

તમારાે સમાવેશ કરી શકતું નથી; તાે અા માŰં બાંધેલું તમારા ભźmત�થાનűપી

ઘર તમારાે સમાવેશ કરે અે કેટલું બધું અશÀ છે! ૨૮ તેમ છતાં, હે મારા

�ભુ ઈ�વર, ક

ૃ

પા કરીને અા તમારા સેવકની �ાથkના પર તથા ŶવનંŶત પર

લE અાપીને અાજે તમારાે સેવક જે ŶવનંŶત તથા �ાથkના તમારી અાગળ

કરે છે , તે સાંભળાે. ૨૯અા ભźmત�થાન પર, અેટલે જે જoયા Ŷવષે તમે

કéું છે કે ‘uયાં માŰં નામ તથા હાજરી રહેશે.’ તે પર તમારી અાંખાે રાત

Ŵદવસ રાખાે કે, તમારાે સેવક અા �થાન તરફ મુખ ફેરવીને જે �ાથkના કરે તે

તમે સાંભળાે. ૩૦ તેથી જયારે તમારાે સેવક તથા તમારા ઇઝરાયલી લાેકાે

અા �થાન તરફ મુખ ફેરવીને �ાથkના કરે, uયારે તમે તેઅાેની દરેક ŶવનંŶત

સાંભળŨે. હા, તમારા રહેઠાણ અાકાશમાં તમે સંભાળŨે અને જયારે તમે

સાંભળાે uયારે સાંભળીને Eમા કરŨે. ૩૧Ũે કાેઈ માણસ પાેતાના પડાેશી

ŶવŰÚ પાપ કરે અને તેને સમ ખવડાવવા માટે તેને સાેગંદ અાપવામાં અાવે

અને Ũે તે અાવીને અા ભźmત�થાનમાં તમારી વેદીની સમE સમ ખાય, ૩૨

તાે તમે અાકાશમાં સાંભળŨે અને તે �માણે કરŨે. તમારા સેવકનાે xયાય

કરીને અપરાધીને દાેŶષત ઠરાવી તેની વતkƐૂક તેને પાેતાને માથે લાવŨે. અને

xયાયીને xયાયી ઠરાવી તેના xયાયીપણા �માણે તેને અાપŨે. ૩૩ જયારે

તમારા ઇઝરાયલી લાેકાે તમારી ŶવŰÚ પાપ કરવાને કારણે દ

ુ

�મનાેના હાથે

માયાk Ũય, પણ Ũે તેઅાે તમારી તરફ પાછા ફરે અને અા ભźmત�થાનમાં

તમારી અાગળ Ŷવનંતી કરીને Eમા માગે, ૩૪ તાે તમે અાકાશમાંથી સાંભળીને

તમારા લાેકાે ઇઝરાયલનાં પાપાેની Eમા કરŨે; જે દેશ તમે તેઅાેના પૂવkŨેને

અાyયાે તેમાં તેઅાેને પાછા લાવŨે. ૩૫ તેઅાેઅે તમારી ŶવŰÚ કરેલાં પાપને

કારણે જયારે અાકાશ બંધ થઈ Ũય અને વરસાદ ન અાવે, uયારે Ũે તેઅાે

અા �થાન તરફ મુખ ફેરવીને �ાથkના કરે, તમાŰં નામ કબૂલ કરે અને તેઅાે

પર તમે ŶવપŷÕ માેકલી તેથી તેઅાે પાેતાના પાપથી ફરે, ૩૬ તાે તમે અાકાશમાં

સાંભળીને તમારા સેવકાેના તથા તમારા લાેકાે ઇઝરાયલનાં પાપની Eમા

કરŨે, જયારે તમે તેઅાેને Àા માગŠ ચાલવું Ũેઈઅે તે તેઅાેને શીખવાે, uયારે

તમારાે જે દેશ તમે તમારા લાેકાેને વારસા તરીકે અાyયાે છે તેમાં વરસાદ

માેકલŨે. ૩૭Ũે દેશમાં દ

ુ

કાળ પડે, Ũે મરકી ફાટી નીકળે, Ũે લૂ, મસી,

તીડ કે કાતરા પડે; Ũે તેઅાેના દ

ુ

�મનાે તેઅાેના દેશમાં પાેતાનાં નગરાેમાં

તેઅાેના પર હ

ુ

મલાે કરે અથવા ગમે તે મરકી કે રાેગ હાેય, ૩૮Ũે કાેઈ માણસ

કે તમારા બધા ઇઝરાયલી લાેકાે પાેતપાેતાના ųદયના દ

ુ

ઃખ Ũણીને જે કંઈ

�ાથkના તથા ŶવનંŶત કરે અને પાેતાના હાથ અા ભźmત�થાન તરફ ફેલાવે.

૩૯ તાે તમે તમારા રહેઠાણ અાકાશમાં તે સાંભળીને Eમા અાપŨે; દરેક

માણસનું ųદય તમે Ũણાે છાે માટે તેને તેના સવk માગાŠ �માણે ફળ અાપŨે,

કેમ કે તમે અને ફmત તમે જ સવk મનુ�યાેનાં ųદયાે Ũણાે છાે. ૪૦ જે દેશ તમે

અમારા પૂવkŨેને અાyયાે છે તેમાં તેઅાે Ŭવે તે બધા Ŵદવસાેમાં તેઅાે તમારી

બીક રાખે. ૪૧ વળી Ŷવદેશીઅાે જે તમારા ઇઝરાયલ લાેકાેમાંના નથી: તે

જયારે તમારા નામની ખાતર દ

ૂ

ર દેશથી અાવે, ૪૨ કેમ કે તેઅાે તમારા માેટા

નામ Ŷવષે, તમારા પરા�મી હાથ તથા લંબાવેલા બાહ

ુ

Ŷવષે સાંભળે અને તે

અાવીને અા ભźmત�થાન તરફ મુખ ફેરવીને �ાથkના કરે, ૪૩ uયારે તમે તમારા

રહેઠાણ અાકાશમાં તે સાંભળીને જે સવk બાબત Ŷવષે તે Ŷવદેશીઅાે તમારી

�ાથkના કરે, તે �માણે તમે કરŨે, જથેી અાખી પૃvવીના સવk લાેકાે તમાŰં

નામ Ũણે તથા તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેની જમે તેઅાે તમારી બીક રાખે.

અે �માણે તમે કરŨે કે જથેી તેઅાે Ũણે કે અા માŰં બાંધેલું ભźmત�થાન

તમારા નામથી અાેળખાય છે . ૪૪ જે ર�તે તમે તમારા લાેકાેને માેકલાે તે ર�તે

થઈને Ũે તેઅાે પાેતાના દ

ુ

�મનની ŶવŰÚ યુÚ કરવા Ũય અને જે નગર તમે

પસંદ કયુś છે તેની તરફ તથા જે ભźmત�થાન મş તમારા નામને અથŠ બાંwયું છે

તેની તરફ મુખ ફેરવીને Ũે તેઅાે ઈ�વરની �ાથkના કરે, ૪૫ તાે અાકાશમાં

તેઅાેની �ાથkના તથા તેઅાેની ŶવનંŶત તમે સાંભળŨે અને તેમને મદદ કરŨે.

૪૬Ũે તેઅાે તમારી ŶવŰÚ પાપ કરે, કેમ કે પાપ ન કરે અેવું કાેઈ માણસ

નથી અને તમે તેઅાે પર કાેપાયમાન થઈને તેઅાેને દ

ુ

�મનાેના હાથમાં સાşપાે
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કે તેઅાે તેમને બંદીવાન કરીને દ

ૂ

રના કે નŬકના દ

ુ

�મન દેશમાં લઈ Ũય.

૪૭ પછી જે દેશમાં તેઅાેને બંદીવાન તરીકે લઈ જવામાં અા�યા હાેય, uયાં

Ũે તેઅાે Ŷવચાર કરીને ફરે અને પાેતાને બંદીવાન કરીને લઈ જનારાં દેશમાં

તેઅાે તમારી અાગળ Ŷવનંતી કરીને કહે ‘અમે પાપ કયુś છે અને અમે �વqછં દી

રીતે વuયાk છીઅે. અમે દ

ુ

ã કામ કયુś છે .’” ૪૮ તેઅાેને બંદીવાન કરીને લઈ

જનારાં તેઅાેના દ

ુ

�મનાેના દેશમાં Ũે તેઅાે પાેતાના સંપૂણk ųદયથી તથા

પાેતાના સંપૂણk Ŭવથી તમારી તરફ પાછા ફરે અને તેઅાેનાે જે દેશ તેઅાેના

પૂવkŨેને તમે અાyયાે, વળી જે નગર તમે પસંદ કયુś તથા જે ભźmત�થાન

તમારા નામને અથŠ મş બાંwયું છે , તેમની તરફ મુખ ફેરવીને તમારી �ાથkના કરે.

૪૯ તાે તમારા રહેઠાણ અાકાશમાં તેઅાેની �ાથkના, ŶવનંŶત તમે સાંભળŨે

અને તેમની મદદ કરŨે. ૫૦ તમારી ŶવŰÚ તમારા જે લાેકાેઅે પાપ કયુś

તેમને તથા તમારી ŶવŰÚ તેઅાેઅે જે ઉ�લંઘનાે કયાk તે સવkની Eમા અાપŨે.

તેઅાેને બંદીવાન કરીને લઈ જનારાના મનમાં તેઅાે �uયે દયા ઉપŨવŨે,

કે જથેી તેઅાેના દ

ુ

�મનાે તેમના પર દયા રાખે. ૫૧ તેઅાે તમારા લાેકાે છે

તેઅાેને તમે પસંદ કયાk છે અને તમે Ŷમસરમાંથી લાેખંડની ભÎી મwયેથી બહાર

લા�યા છાે. ૫૨ હ

ુ

ં �ાથkના કરીશ કે તમારા સેવકની તથા તમારા ઇઝરાયલ

લાેકાેની ŶવનંŶત પર તમારી અાંખાે ખુ�લી રહે, જયારે તેઅાે તમને ŶવનંŶત

કરે uયારે તમે તેઅાેનું સાંભળŨે. ૫૩ કેમ કે હે �ભુ ઈ�વર, તમે અમારા

Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી કાઢી લા�યા તે સમયે તમારા સેવક મૂસાની મારફતે

બાે�યા હતા, તેમ તેઅાેને તમારા વારસાે થવા માટે પૃvવીના સવk લાેકાેથી

જ

ુ

દા કયાk છે .” ૫૪ ઈ�વરની વેદી સમE ઘૂંટણે પડીને તથા અાકાશ તરફ

હાથ લંબાવીને સુલેમાન અા બધી �ાથkના તથા Ŷવનંતીઅાે પૂરી કરી રéાે

પછી તે uયાંથી ઊભાે થયાે. ૫૫ તેણે ઊઠીને માેટે અવાજે ઇઝરાયલની

અાખી સભાને અાશીવાkદ અાપતા કéું, ૫૬ “ઈ�વરની �તુŶત થાઅાે, જમેણે

પાેતાનાં અાપેલા સવk વચનાે �માણે પાેતાના ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷવ�ામ

અાyયાે છે . જે સવk વચનાે તેમણે પાેતાના સેવક મૂસાની મારફતે અાyયાં હતાં

તેમાંનાે અેક પણ શ{દ �યથk ગયાે નથી. ૫૭અાપણા ઈ�વર જમે અાપણા

Ŷપતૃઅાેની સાથે હતા તેમ અાપણી સાથે સદા રહાે, તે કદી અાપણને તરછાેડે

નŵહ, અથવા અાપણાે uયાગ ન કરે, ૫૮ તે અાપણાં ųદયને તેઅાેની તરફ

વાળે કે જથેી અાપણે તેમના માગkમાં Ŭવીઅે, તેમની અાFા પાળીઅે અને

તેમણે જે ŶવŶધઅાે તથા Ŷનયમાે અાપણા પૂવkŨેને ફરમા�યા હતા તેનું પાલન

કરીઅે. ૫૯ મારા અા શ{દાે જે હ

ુ

ં બાે�યાે છ

ુ

ં , જે àારા મş ઈ�વરની અાગળ

Ŷવનંતી કરી છે તે રાત Ŵદવસ ઈ�વરની સમEતામાં રહાે જથેી તે રાેજરાેજ

ઊભી થતી જűŴરયાત �માણે પાેતાના સેવક અને પાેતાના ઇઝરાયલીઅાે

લાેકાેની મદદ કરે. ૬૦અેમ અાખી પૃvવીના લાેકાે Ũણે કે, ઈ�વર તે જ

�ભુ છે અને તેમના ŷસવાય બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી! ૬૧ તે માટે અાપણા

ઈ�વરના ŶવŶધઅાે �માણે ચાલવા તથા તેમની અાFાઅાે પાળવા તમારાં

ųદયાે તેમની �uયે અાજની માફક સંપૂણk રહાે.” ૬૨ પછી રાŨઅે તથા તેની

સાથે તમામ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે ઈ�વરને બŷલદાન ચઢા�યાં. ૬૩સુલેમાન

રાŨઅે બાવીસ હŨર બળદ અને અેક લાખ વીસ હŨર ઘેટાં અને બકરાં

ઈ�વરને શાંuયપkણાે તરીકે ચઢા�યાં. અામ રાŨઅે અને ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

ઈ�વરના સભા�થાનને સમƄપ�ત કયુk. ૬૪ તે જ Ŵદવસે રાŨઅે ભźmત�થાનના

અાગળના ચાેકના મwય ભાગને પŶવ� કરા�યાે, કેમ કે uયાં તેણે દહનીયાપkણ,

ખાßાપkણાે ઉપરાંત શાંuયપkણાેમાં પશુઅાેના ચરબીવાળા ભાગાે ચઢા�યા

હતા, કેમ કે ઈ�વરની અાગળ જે ŶપÕળની વેદી હતી તે ચરબીવાળા ભાગાેને

સમાવવા માટે નાની પડતી હતી. ૬૫અામ, સુલેમાને અને તેની સાથે બધાં

ઇઝરાયલીઅાેઅે અેટલે ઉÕરમાં હમાથની ઘાટીથી તે Ŷમસરની હદ સુધીના

અાખા સમુદાયે અાપણા ઈ�વરની અાગળ સાત Ŵદવસ અને બીŨ સાત

Ŵદવસ અેમ ક

ુ

લ ચાૈદ Ŵદવસ સુધી ઉજવણી કરી. ૬૬અાઠમે Ŵદવસે રાŨઅે

લાેકાેને Ŷવદાય કયાk અને તેઅાેઅે રાŨને અાશીવાkદ અાyયાે. જે સવk ભલાઈ

પાેતાના સેવક દાઉદ અને પાેતાના ઇઝરાયલી લાેકાે પર ઈ�વરે કરી હતી તેથી

મનમાં હષk તથા અાનંદ કરતા તેઅાે પાેતપાેતાને ઘરે ગયા.

૯

સુલેમાન જયારે ઈ�વરનું ભźmત�થાન અને રાજમહેલ તથા અxય જે

જે બાંધવાની તેની ઇqછા હતી તે બધું પૂŰં કરી રéાે, ૨ uયારે અેમ

થયું કે ઈ�વરે સુલેમાનને અગાઉ જમે ŷગ{યાેનમાં દશkન દીધું હતું, તેમ

બીŬ વાર દશkન અાyયું. ૩ ઈ�વરે તેને કéું, “મારી અાગળ કરેલી તારી

�ાથkના અને અરજ મş સાંભળી છે , માŰં નામ તેમાં રાખવા સાŰં તş બંધાવેલા

અા સભા�થાનને હ

ુ

ં પŶવ� કŰં છ

ુ

ં . માŰં ųદય અને મારી �Ŷã Ŷનરંતર uયાં

રહેશે. ૪ Ũે તું તારા Ŷપતા દાઉદની જમે તાŰં કામ નીŶતમÕાથી કરીશ

અને �ામાŹણકતાથી વતŝશ અને મારા ŶવŶધઅાે, અાFાઅાે તથા Ŷનયમાેને

અનુસરીશ તાે, ૫ જમે મş તારા Ŷપતા દાઉદને જે વચન અાyયું હતું કે

ઇઝરાયલના રાજયાસન પર વારસની ખાેટ પડશે નŵહ તેમ હ

ુ

ં તારા રાજયનું

žસ�હાસન ઇઝરાયલ પર કાયમ રાખીશ. ૬ “પણ તમે કે તમારા વંશŨે

મારાથી Ŷવમુખ થઈ જશાે અને તમારી સમE મૂકેલા મારા ŶવŶધઅાે અને

અાFાઅાેનું પાલન નŵહ કરાે અને Ũે તમે અxય દેવાેની પૂŨ કરશાે અને

તેઅાેને દંડવત કરશાે, ૭ તાે ઇઝરાયલને જે દેશ મş અાyયાે છે તેમાંથી તેમને

કાઢી મૂકીશ; અને અા ભźmત�થાન કે જનેે મş મારા નામ અથŠ પŶવ� કયુś છે

તેને હ

ુ

ં મારી �Ŷãથી દ

ૂ

ર કરીશ. અને સવk લાેકાે મwયે ઇઝરાયલ મŨકűપ અને

કહેવતűપ થશે. ૮અને Ũે કે અા ભźmત�થાન ઊ

ં

ચું છે તાે પણ જતા અાવતા

સાૈ કાેઈ તેને Ũેઈને અાâયk પામીને ઉપહાસ કરશે, ‘ઈ�વરે અા દેશના

અને અા ભźmત�થાનના અાવા હાલ શા માટે કયાk?’ ૯અને બીŨ તેમને

�uયુÕર અાપશે, ‘તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લાવનાર ઈ�વરને

તેઅાેઅે uયŬ દીધા. અને બીŨ દેવાેનાે �વીકાર કરીને તેમની પૂŨ કરી. અે જ

કારણથી ઈ�વરે અા બધી ŶવપŷÕ તેઅાેના પર માેકલી છે .’” ૧૦ સુલેમાનને

યહાેવાહનું ભźmત�થાન અને મહેલ બાંધતા વીસ વષk લાoયાં હતાં. ૧૧ તૂરના

રાŨ હીરામે સુલેમાનને દેવદારનાં લાકડાં, અેરેજવૃEનાં લાકડાં, સાેનું અને

બીજ

ુ

ં જે કંઈ Ũેઈતું હાેય તે અાyયું, તેથી રાŨ સુલેમાને હીરામને ગાલીલ

�દેશમાંના વીસ ગામાે અાyયાં. ૧૨ સુલેમાને અાપેલાં ગામાે Ũેવા માટે હીરામ

તૂરથી uયાં અા�યાે પણ અે ગામાે તેને ગ}યાં નŵહ. ૧૩ તેથી હીરામે કéું, “મારા

ભાઈ, તમે મને અા તે કેવાં ગામાે અાyયાં છે?” અને તેથી તેણે અે �દેશ નું

નામ કાબૂલ રાnયું, તે �દેશ અાજે પણ તે જ નામે અાેળખાય છે . ૧૪ હીરામે

સુલેમાન રાŨને તે ઉપરાંત અેકસાે વીસ તાલંત સાેનું ભźmત�થાનના બાંધકામ

માટે માેકલી અાyયું હતું. ૧૫ સુલેમાને ઈ�વરનું ભźmત�થાન, પાેતાનાે મહેલ,

Ŷમ�લાેનાે Ŵક�લાે, યŰશાલેમનાે કાેટ, હાસાેર, મŷગÙાે તથા ગેઝેર બાંધવા માટે

જે ભારે મજ

ૂ

રી કરનારા મજ

ૂ

રાેને ભેગા કયાk તેની Ŷવગત અા �માણે હતી.

૧૬ Ŷમસરના રાŨ ફાŰને ગેઝેર પર ચઢાઈ કરી તેને કબજે કયુś હતું અને

બાળી મૂકયું હતું. અને uયાં વસતા કનાનીઅાેની હuયા કરી હતી. uયાર બાદ

તેણે તે નગર પાેતાની દીકરીને અેટલે સુલેમાનની પuનીને લoનની ભેટમાં

અાyયું. ૧૭ તેથી સુલેમાને ગેઝેર, નીચાણનું બેથ­હાેરાેન, ૧૮બાલાથ અને

તામાર અરtયમાં અાવેલું તાદમાેર ફરી બાંwયાં. ૧૯ તેમ જ સુલેમાને પાેતાના

બધા ભંડારનાં નગરાે, તેમ જ જે શહેરાેમાં તે પાેતાના રથ અને ઘાેડાઅાે

રાખતાે હતાે તે પણ ફરી બંધા�યાં. અને યŰશાલેમ, લબાનાેન અને તેના

સમ� સા�ાrય ફરતે તેણે જે કંઈ બંધાવવા Ŷવચાયુś હતું તે બધું પણ તેણે

બંધા�યું. ૨૦ હŬ કેટલાક અમાેરીઅાે, ŵહÕીઅાે, પŴરઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે



1 રાજઅાે 210

તથા યબૂસીઅાે કે જઅેાે ઇઝરાયલી નહાેતા, તેઅાે ઇઝરાયલીઅાેની વqચે

રહેતા હતા. ૨૧ જઅેાેનાે સંપૂણk નાશ ઇઝરાયલીઅાે કરી શકયા નહાેતા

તેઅાેના વંશŨે તેઅાે હતા. સુલેમાને તેઅાેને બળજબરીથી ગુલામ બનાવી

દીધા હતા, જે અાજ Ŵદન સુધી છે . ૨૨ સુલેમાને કાેઈ ઇઝરાયલીઅાેને ગુલામ

બના�યા નહાેતા. પણ તેના બદલે તેઅાેને તેના સૈŶનકાે, ચાકરાે, અŶધપŶતઅાે,

અમલદારાે, સેનાપŶતઅાે, રથસેના અને અ�વસેનાના નાયકાે બના�યા હતા.

૨૩ સુલેમાનનાં બાંધકામાેમાં કામ કરનારા કારીગરાે પર દેખરેખ રાખનાર

અŶધકારીઅાેની સંnયા પાંચસાે પચાસ હતી. ૨૪ ફાŰનની પુ�ી દાઉદ નગરથી

સુલેમાને તેને માટે બંધાવેલા રાજમહેલમાં ગઈ અને uયાર પછી સુલેમાને

Ŷમ�લાેનગર બંધા�યુ. ૨૫ સભા�થાનનું કામ પૂŰં કયાk પછી સુલેમાને ઈ�વરને

અથŠ જે વેદી બંધાવી હતી. તેના પર તે વષkમાં �ણ વાર દહનીયાપkણ અને

શાંuયપkણાેનાં બŷલદાન ચઢાવતાે હતાે. તેવી જ રીતે તે વેદી પર ધૂપનું અપkણ

પણ ચઢાવતાે હતાે. Ŷમલાે કાેઈ �કારનું લેxડŴફલ નાે ઉ�લેખ કરે છે , અને

કેટલાક માને છે કે તે યŰશાલેમની પૂવŝય તટની પૂવk બાજ

ુ

પર બાંધવામાં

અાવેલા ટેરેસનાે ઉ�લેખ કરે છે . તે �માણે તેણે ઈ�વરના ઘરનું અેટલે

સભા�થાનનું કામ પૂŰં કયુś અને તેનાે ઉપયાેગ કયાŠ. ૨૬ સુલેમાને અદાેમના

�દેશમાં લાલ સમુ�ને Ŵકનારે અાવેલા અેલાેથની નŬકના અે�યાેન­ગેબેરમાં

વહાણનાે કાફલાે બના�યાે. ૨૭ હીરામે પાેતાના ચાકરાેને અેટલે જઅેાે સમયના

Ũણકાર હતા તેવા વહાણવટીઅાેને વહાણાે પર સુલેમાનના ચાકરાેની સાથે

માેક�યા. ૨૮ તેઅાે અાેફીર જઈને uયાંથી ચારસાે વીસ તાલંત સાેનું લઈને

સુલેમાન રાŨ પાસે અા�યા.

૧૦

જયારે શેબાની રાણીઅે યહાેવાહના નામ સંબંધી સુલેમાનની કીƄત�

સાંભળી, uયારે તે અટપટા ��નાે વડે તેની કસાેટી કરવા અાવી. ૨ તે

ઘણા અમલદારાે અને ઊ

ં

ટાે લઈને સુગંધી��ય, પુ�કળ સાેનું તથા મૂ�યવાન

પાષાણાે સાથે યŰશાલેમમાં અાવી. તેણે સુલેમાન પાસે અાવીને પાેતાના

મનમાં જે કંઈ હતું, તે સવk સંબંધી તેની સાથે વાત કરી. ૩ સુલેમાને તેના

તમામ ��ાેના ઉÕર અાyયા. તેણે પૂછેલા તમામ ��નાેના જવાબાે અાપવાની

Ũણકારી સુલેમાન ધરાવતાે હતાે. ૪ જયારે શેબાની રાણીઅે સુલેમાનનું

સવk Fાન, તેનાે બાંધેલાે મહેલ, ૫ તેની મેજ પરનું ભાેજન, તેના સેવકાેનું

બેસવું, તેના સેવકાેનું કામ, તેઅાેનાં વåાે, તેના પા�વાહકાે તથા યહાેવાહના

ભźmત�થાનમાં જે દહનીયાપkણ તે ચઢાવતાે હતાે તે Ũેયાં, uયારે અાભી બની

ગઈ. ૬ તેણે રાŨને કéું, “તમારાં ક

ૃ

uયાે Ŷવષે તથા તમારા Fાન Ŷવષે થતી જે

વાત મş મારા પાેતાના દેશમાં સાંભળી હતી તે સાચી છે . ૭ મş અાવીને મારી

પાેતાની નજરે તે Ũેયું, uયાં સુધી હ

ુ

ં તે વાત માનતી ન હતી. મને તાે અડધું પણ

કહેવામાં અા�યું ન હતું. જે કીƄત� મş સાંભળી હતી તે કરતાં તમાŰં Fાન તથા

તમારી સમૃŷÚ Ŷવશેષ છે . ૮ તમારા લાેકાે ઘણા અાશીવાkŴદત છે અને તમારા

સેવકાે પણ ખૂબ અાશીવાkŴદત છે , તેઅાે Ŷનuય તમારી સમE ઊભા રહીને

તમારા ડહાપણનાે લાભ લે છે ! ૯ તમારા ઈ�વર યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે,

તેમણે તમારા પર �સxન થઈને તમને ઇઝરાયલના રાrયાસન પર બેસાÒા

છે . કેમ કે યહાેવાહે ઇઝરાયલ પરના પાેતાના સતત �ેમને લીધે તમને xયાય

તથા ઇનસાફ કરવા માટે રાŨ બના�યા છે !” ૧૦ શેબાની રાણીઅે સુલેમાન

રાŨને અેકસાે વીસ તાલંત સાેનું, પુ�કળ સુગંધી��ય અને મૂ�યવાન પાષાણાે

અાyયાં. શેબાની રાણીઅે જે સુગંધી��યાે સુલેમાન રાŨને અાyયાં તેટલાં

બધાં કદી ફરીથી તેને મìાં ન હતા. ૧૧ હીરામનાં વહાણાે અાેફીરથી સાેનું

લા�યાં હતાં, તે વહાણાે પુ�કળ �માણમાં સુખડનાં લાકડાં તથા મૂ�યવાન

પાષાણાે પણ અાેફીરથી લા�યાં. ૧૨ રાŨઅે તે સુખડનાં લાકડાંના યહાેવાહના

સભા�થાનને માટે તથા રાŨના મહેલને માટે �તંભાે તથા ગાનારાઅાેને માટે

વીણા અને તંબૂરા બના�યા. અેવાં મૂ�યવાન સુખડનાં લાકડાં અાજ Ŵદવસ

સુધી કદી અા�યાં કે દેખાયાં નહાેતાં. ૧૩શેબાની રાણીઅે જે કંઈ માoયું તે

તેની સવk ઇqછા �માણે સુલેમાન રાŨઅે તેને અાyયું, તે ઉપરાંત સુલેમાને

પાેતાની બŸEશાે તેને અાપી. પછી તે પછી વળીને પાેતાના ચાકરાે સાથે પરત

પાેતાના દેશમાં ગઈ. ૧૪ હવે દર વષŠ સુલેમાનને uયાં જે સાેનું અાવતું હતું તેનું

વજન છસાે છાસઠ તાલંત હતું. ૧૫ વળી મુસાફર લાેકાે લાવતા હતા તે

અને વેપારીઅાેના વેપારથી તથા Ŷમ� લાેકાેના સવk રાŨઅાે તરફથી તથા

દેશના રાrયપાલાે તરફથી જે મળતું હતું તે તાે જ

ુ

દ

ુ

ં . ૧૬ સુલેમાન રાŨઅે

ઘડેલા સાેનાની બસાે માેટી ઢાલ બનાવી. દરેક માેટી ઢાલમાં છસાે શેકેલ સાેનું

વપરાયું હતું. ૧૭ તેણે ઘડેલા સાેનાની બીŬ �ણસાે ઢાલ બનાવી. અે દરેક

ઢાલમાં �ણ માનેહ સાેનું વપરાયું હતું; રાŨઅે તે ઢાલ લબાનાેનના વનગૃહમાં

મૂકી. ૧૮ પછી રાŨઅે હાથીદાંતનું અેક માેટ

ુ

ં žસ�હાસન બના�યું અને તેના પર

ચાેnખું સાેનું મÔું. ૧૯ žસ�હાસનને છ પગŶથયાં હતાં અને žસ�હાસનનાે ઉપલાે

ભાગ પાછળથી ગાેળ હતાે. બેઠકની પાસે બxને બાજ

ુ

અે હાથા હતા અને તે

હાથાઅાેની બાજ

ુ

અે બે žસ�હ ઊભા હતા. ૨૦છ પગથીયા પર અા બાજ

ુ

અે

તથા બીŬ બાજ

ુ

અે બાર žસ�હાે ઊભેલા હતા. અાના જવેું žસ�હાસન કાેઈપણ

રાrયમાં બનાવવામાં અા�યું ન હતું. ૨૧ સુલેમાન રાŨનાં પીવાનાં સવk પા�ાે

સાેનાનાં હતાં અને લબાનાેન વનગૃહમાંનાં સવk પા�ાે ચાેnખા સાેનાનાં હતાં.

ચાંદીનું અેક પણ પા� જન હતું. કેમ કે સુલેમાનના સમયમાં ચાંદીની કશી

Ŷવસાત ન હતી. ૨૨ રાŨનાે તાશŝશ વહાણનાે અેક કાફલાે હીરામના કાફલા

સાથે સમુ� પર ફરતાે હતાે. દર �ણ વષŠ અેકવાર તાશŝશનાે કાફલાે સાેનું,

ચાંદી, હાથીદાંત, વાનરાે અને માેર લઈને અાવતાે હતાે. ૨૩ સુલેમાન રાŨ

પૃvવી પરના સવk રાŨઅાે કરતાં ��ય તથા Fાનમાં સાૈથી �ેä હતાે. ૨૪

ઈ�વરે સુલેમાનના ųદયમાં જે Fાન મૂÀું હતું તે સાંભળવા અાખી પૃvવી

પરના લાેકાે સુલેમાનની સમE અાવતા. ૨૫ તે દરેક પાેતપાેતાની ભેટાે,

અેટલે સાેનાચાંદીનાં પા�ાે, વåાે, શåાે, સુગંધી��ય, ઘાેડા તથા ખqચરાે,

વાƄષ�ક ખંડણી તરીકે લાવતા હતા. ૨૬ સુલેમાને રથાે અને ઘાેડેસવારાેને

અેક� કયાk. તેની પાસે અેક હŨર ચારસાે રથાે અને બાર હŨર ઘાેડેસવારાે

હતા. તેણે તેઅાેને રથનગરાેમાં તથા યŰશાલેમમાં રાŨની પાસે રાnયા. ૨૭

રાŨઅે યŰશાલેમમાં ચાંદી અેટલી બધી વધારી દીધી કે તે પvથરને તાેલે થઈ

પડી. તેણે દેવદારના લાકડાં અેટલાં બધાં વધાયાk કે તે નીચાણના �દેશના

ગુ�લર ઝાડના લાકડાને તાેલે થઈ પÒાં. ૨૮ સુલેમાન પાસે જે ઘાેડા હતા તે

Ŷમસરમાંથી લાવવામાં અાવેલા હતા. રાŨના વેપારીઅાે તેમને જvથાબંધ,

અેટલે દરેક જvથાની અમુક Żક�મત અાપીને રાખતા હતા. ૨૯અેક રથની

Żક�મત છસાે શેકેલ જટેલી હતી. અેક ઘાેડાની Żક�મત અેકસાે પચાસ ચાંદી

જટેલી હતી. અે �માણેની Żક�મત ચૂકવીને અે જ �માણે Ŷમસરમાંથી ઘાેડા

ખરીદયા હતા. ŵહÕીઅાેના સવk રાŨઅાેને માટે તથા અરામના રાŨઅાેને માટે

પણ વેપારીઅાે તેઅાેને તે લાવી અાપતા હતા.

૧૧

હવે સુલેમાન રાŨને ફાŰનની દીકરી ઉપરાંત બીŬ ઘણી Ŷવદેશી

åીઅાે અેટલે માેઅાબી, અા}માેની, અદાેમી, ŷસદાેની તથા ŵહÕી

åીઅાે સાથે �ેમ થયાે હતાે. ૨ જે �Ũઅાે Ŷવષે યહાેવાહે ઇઝરાયલી

લાેકાેને કéું હતું, “તમારે તેઅાેની åીઅાે સાથે લoન કરવા નŵહ, તેમ તેઅાે

તમારા પŴરવારમાં અાવે નŵહ, કેમ કે તેઅાે જűર તમાŰં ųદય તેઅાેના દેવાેની

તરફ ફેરવી નાખશે.” પણ સુલેમાન તે Ŷવદેશી åીઅાેને વળગી રéાે. ૩

સુલેમાનને રાજવંશમાંની સાતસાે પuનીઅાે અને �ણસાે ઉપપuનીઅાે હતી.

તેની પuનીઅાેઅે તેનું ųદય ફેરવી નાnયું. ૪ સુલેમાનની વૃÚાવ�થામાં તેની

પuનીઅાેઅે તેનું ųદય અxય દેવાે તરફ વાળી દીધું. અને તેનું ųદય તેના Ŷપતા



1 રાજઅાે211

દાઉદના ųદયની જમે તેના ઈ�વર યહાેવાહ �uયે સંપૂણk રéું નŵહ. ૫ સુલેમાન

ŷસદાેનીઅાેની દેવી અા�તારાેથનાે તથા અા}માેનીઅાેના Ŷધ¿ારપા� Ŷમ�કાેમ

દેવનાે પૂŨરી થયાે. ૬અા રીતે સુલેમાને ઈ�વરની �Ŷãમાં અઘŴટત કાયk કયુś

અને તેના Ŷપતા દાઉદની જમે તે સંપૂણk ųદયથી ઈ�વરને અનુસયાk નŵહ. ૭

પછી સુલેમાને માેઅાબના Ŷધ¿ારપા� દેવ કમાેશ માટે અને અા}માેનીઅાેના

Ŷધ¿ારપા� દેવ માેલેખ માટે યŰશાલેમની નŬક અાવેલા પવkત પર અેક

ઉqચ�થાન બંધા�યું. ૮ તેણે પાેતાની સવk Ŷવદેશી પuનીઅાે માટે પણ અેમ જ

કયુś. તેઅાે પાેતપાેતાના દેવાેની અાગળ ધૂપ બાળતી તથા યF કરતી હતી. ૯

ઈ�વર સુલેમાન પર ખૂબ કાેપાયમાન થયા. કારણ કે ઈ�વરે તેને બે વખત

દશkન અાyયાં છતાં તેણે પાેતાનું ųદય ઇઝરાયલના ઈ�વરથી ફેરવી લીધું હતું.

૧૦અને તેમણે તેને અાFા અાપી હતી કે તેણે અxય દેવની પૂŨ કરવી નŵહ

તેમ છતાં તેણે ઈ�વરની અાFાનું પાલન કયુś નŵહ. ૧૧ તેથી ઈ�વરે સુલેમાનને

કéું, “કેમ કે તş અા કયુś છે અને અાપણી વqચે થયેલા કરાર તથા ŶવŶધઅાેનું

પાલન તş કયુś નથી અને મારી અાFા માની નથી, તેથી હ

ુ

ં તારી પાસેથી રાજય

ખૂંચવી લઈશ અને તારા ચાકરને તે અાપીશ. ૧૨ તેમ છતાં તારા Ŷપતા

દાઉદને કારણે તું Ŭવતાે રહીશ uયાં સુધી હ

ુ

ં અા નŵહ કŰં, પરંતુ તારા પુ�ના

હાથમાંથી હ

ુ

ં રાજય ખૂંચવી લઈશ. ૧૩ તેમ છતાં પણ હ

ુ

ં અાખું રાજય નŵહ

લઈ લઉ

ં

; પરંતુ હ

ુ

ં મારા સેવક દાઉદને તથા યŰશાલેમ જનેે મş પસંદ કયુś છે

તેને અથŠ હ

ુ

ં તારા પુ�ને અેક ક

ુ

ળ અાપીશ.” ૧૪ પછી ઈ�વરે અદાેમી હદાદને

સુલેમાનના શ�ુ તરીકે ઊભાે કયાŠ, તે રાજવંશનાે હતાે. ૧૫ rયારે દાઉદ

અદાેમમાં હતાે અને સેનાપŶત યાેઅાબ મારી નંખાયેલાઅાેને દફનાવવા uયાં

ગયાે હતાે uયારે તેણે અદાેમના દરેક પુŰષને મારી નાnયા હતા. ૧૬અદાેમના

દરેક પુŰષને મારી નાખતા સુધી અેટલે કે છ મŵહના સુધી યાેઅાબ અને સવk

ઇઝરાયલીઅાે uયાં જ રéા હતા. ૧૭ પણ હદાદ, તે વખતે બાળક હતાે, તે

તેના Ŷપતાના કેટલાક ચાકરાેમાંના અદાેમી માણસાેની સાથે Ŷમસર ભાગી ગયાે

હતાે. ૧૮ તેઅાે Ŷમßાનમાંથી નીકળીને પારાનમાં ગયા. પારાનમાં તેઅાેઅે થાેડા

માણસાેને ભેગા કયાk. uયાંથી તેઅાે સવk Ŷમસર ગયા અને uયાં Ŷમસરના રાŨ

ફાŰને તેઅાેના ખાેરાકની અને રહેવાની જoયાની �યવ�થા કરી અને તેમને

અમુક જમીન ભેટ તરીકે અાપી. ૧૯ હદાદ ફાŰનની �Ŷãમાં ક

ૃ

પા પા}યાે અને

તેથી તેણે તેની પuની રાણી તાહપાનેસની બહેનનું લoન હદાદ સાથે કયુś. ૨૦

તાહપાનેસની બહેને હદાદના પુ� ગનુબાથને જxમ અાyયાે અને તેને તાહપાનેસે

ફાŰનના રાજમહેલમાં ઉછેરી માેટાે કયાŠ, તે ફાŰનનાં બાળકાે સાથે જ રહેતાે.

૨૧ જયારે હદાદને Ŷમસરમાં સમાચાર મìા કે દાઉદ તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી

ગયાે છે અને તેનાે સેનાપŶત યાેઅાબ પણ મૃuયુ પા}યાે છે , uયારે તેણે ફાŰનને

કéું, “મને અહŜથી Ŷવદાય કર કે જથેી હ

ુ

ં મારા પાેતાના દેશમાં પાછાે Ũઉ

ં

.”

૨૨ પરંતુ ફાŰને કéું, “મારા uયાં તને શી ખાેટ પડી છે કે તું તારા દેશમાં પાછાે

જવા માગે છે?” હદાદે કéું, “ખાેટ તાે કશી પડી નથી, તાેપણ મને જવા દે.”

૨૩ ઈ�વરે સુલેમાનની ŶવŰÚ અેક બીŨે શ�ુ ઊભાે કયાŠ. તે અે�યાદાનાે પુ�

રઝાેન હતાે. જે તેના માŷલક સાેબાહના રાŨ હદાદેઝેર પાસેથી નાસી ગયાે

હતાે. ૨૪અે સમયે rયારે દાઉદે સાેબાહ પર હ

ુ

મલાે કયાŠ uયારે રઝાેને પાેતાની

સાથે કેટલાક માણસાેને ભેગા કયાk અને પાેતે તેનાે સરદાર બની ગયાે. uયાંથી

તેઅાેઅે દમ�કસ જઈને વસવાટ કયાŠ અને રઝાેને દમ�કસમાં રાજ કયુś. ૨૫

સુલેમાનના સવk Ŵદવસાે દરŶમયાન તે ઇઝરાયલનાે શ�ુ થઈને રéાે અને તેની

સાથે હદાદે પણ નુકશાન કયુś. રઝાેનને ઇઝરાયલ પર Ŷતર�કાર હતાે અને તેણે

અરામ પર રાજ કયુś. ૨૬ પછી ઝેરેદાહના અે�ાઇમી નબાટનાે દીકરાે યરાેબામ

સુલેમાનનાે અેક ચાકર હતાે, જનેી માનું નામ સŰઅા હતું, જે Ŷવધવા હતી.

તેણે પાેતાનાે હાથ રાŨની ŶવŰÚ ઉઠા�યાે હતાે. ૨૭ યરાેબામે સુલેમાન

રાŨની ŶવŰÚ હાથ ઉઠા�યાે તેનું કારણ અે છે કે સુલેમાન Ŷમ�લાેનગરનું

બાંધકામ કરતાે હતાે અને પાેતાના Ŷપતા દાઉદના નગરની દીવાલનું સમારકામ

કરાવતાે હતાે. ૨૮અા યરાેબામ પરા�મી માણસ હતાે. સુલેમાને Ũેયું કે તે

યુવાન માણસ ઉßાેગી હતાે તેથી તેણે તેને યૂસફના ઘરના મજ

ૂ

રાેનાે મુકાદમ

ઠરા�યાે. ૨૯ તે સમયે, rયારે યરાેબામ યŰશાલેમની બહાર ગયાે uયારે

શીલાેનાે �બાેધક અŵહયા અેને ર�તામાં મìાે. અŵહયાઅે નવાં વå પહેયાś

હતાં, અને તેઅાે બxને ખેતરમાં તÙન અેકલા જ હતા. ૩૦ પછી અŵહયાઅે

પાેતે પહેરેલા નવા વåને પકડીને, તેને ફાડીને બાર ટ

ુ

કડાં કરી નાnયા. ૩૧

પછી તેણે યરાેબામને કéું કે, “અામાંથી દસ ટ

ુ

કડાં લે, કારણ કે ઇઝરાયલના

ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે , ‘જ

ુ

અાે, સુલેમાનના હાથમાંથી રાrય ખૂંચવી લઈને હ

ુ

ં

તને દસ ક

ુ

ળ અાપીશ. ૩૨ પણ મારા સેવક દાઉદ તથા યŰશાલેમ નગર કે

જનેે મş ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળાેમાંથી પસંદ કયુś છે તેની ખાતર હ

ુ

ં સુલેમાનને

અેક ક

ુ

ળ અાપીશ. ૩૩ કારણ કે તેણે મારાે uયાગ કયાŠ છે અને ŷસદાેનીઅાેની

દેવી અા�તારાેથ, માેઅાબના દેવ કમાેશ અને અા}માેનીઅાેના દેવ Ŷમ�કાેમની

પૂŨ કરી છે . તે મારા માગŠ ચા�યાે નથી અને મારી �Ŷãમાં જે સાŰં છે , તે તેણે

કયુś નŵહ અને તેના Ŷપતા દાઉદે જમે મારા બધા ŶવŶધઅાે અને અાFાઅાે

પાìા હતા, તે �માણે તેઅાેઅે તેનું પાલન કયુś નŵહ. ૩૪ તેમ છતાં પણ મારા

પસંદ કરેલા સેવક દાઉદે મારા ŶવŶધઅાે તથા અાFાઅાેનું પાલન કરેલું હાેવાને

લીધે, હમણાં હ

ુ

ં સુલેમાન પાસેથી અાખું રાજય ખૂંચવી લઈશ નŵહ, પણ

તેના બાકીના Ŭવનકાળ દરŶમયાન તે રાrય કરશે. ૩૫ પરંતુ હ

ુ

ં તેના પુ�ના

હાથમાંથી રાજય લઈ લઈશ અને તને દસ ક

ુ

ળ અાપીશ. ૩૬ સુલેમાનના પુ�ને

હ

ુ

ં અેક જ ક

ુ

ળ અાપીશ, જથેી યŰશાલેમ નગર કે જનેે માŰં નામ રાખવા

પસંદ કયુś છે તેમાં મારા સેવક દાઉદનાે દીવાે મારી અાગળ સદા સળગતાે રહે.

૩૭ હ

ુ

ં તારાે �વીકાર કરીશ અને તું તારા મનની સઘળી ઇqછાઅાે અનુસાર

રાજ કરશે. તું ઇઝરાયલનાે રાŨ થશે. ૩૮Ũે તું મારી બધી અાFાઅાેનું

પાલન કરીને અને મારા સેવક દાઉદની જમે મારી �Ŷãમાં જે સાŰં છે તે કરશે

તથા મારા બધા ŶવŶધઅાે અને અાFાઅાેનું પાલન કરશે, મારે માગŠ ચાલશે તાે

હ

ુ

ં તારી સાથે રહીશ, જમે મş દાઉદની માટે અŶવચળ ઘર બાંwયું તેમ તારા માટે

પણ બાંધીશ અને ઇઝરાયલનું રાrય તને અાપીશ. ૩૯ હ

ુ

ં દાઉદના વંશŨેને

સŨ કરીશ, પણ કાયમ માટે નŵહ કŰં.’” ૪૦ તેથી સુલેમાને યરાેબામને મારી

નાખવાનાે �યuન કયાŠ, પણ તે Ŷમસરના રાŨ શીશાક પાસે નાસી ગયાે અને

સુલેમાનના મૃuયુ સુધી Ŷમસરમાં જ રéાે. ૪૧ હવે સુલેમાન સંબંŶધત બાકીની

બાબતાે, તેણે જે સવk કયુś, તેનું Fાન અે બાબતાે Ŷવષે સુલેમાનના ક

ૃ

uયાેનાં

પુ�તકમાં લખેલું નથી? ૪૨ સુલેમાને અાખા ઇઝરાયલ પર યŰશાલેમમાં

ચાળીસ વષk રાજ કયુś. ૪૩ સુલેમાન પાેતાના પૂવkŨેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને

તેને તેના Ŷપતા દાઉદના નગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે; તેની જoયાઅે તેનાે

દીકરાે રહાબામ રાŨ બxયાે.

૧૨

રહાબામ શખેમ ગયાે, કેમ કે તમામ ઇઝરાયલીઅાે તેને રાŨ બનાવવા

માટે શખેમ અા�યા હતા. ૨ નબાટના દીકરા યરાેબામે અે સાંભìું,

પછી તે હŬ Ŷમસરમાં હતાે, તે સુલેમાન રાŨની હજ

ૂ

રમાંથી uયાં નાસી ગયાે

હતાે. પછી યરાેબામ Ŷમસરમાં રહેતાે હતાે. ૩ તેથી તેઅાેઅે માણસ માેકલીને

તેને બાેલાવડા�યાે. અને યરાેબામે તથા ઇઝરાયલની સમ� �Ũઅે અાવીને

રહાબામને કéું, ૪ “તારા Ŷપતાઅે અમારા પરની ઝ

ૂ

ંસરી ભારે કરી હતી. હવે

પછી તારા Ŷપતા અમારી પાસે સખત ગુલામી કરાવે છે તે બંધ કરાવ તથા

અમારા પર તેણે મૂકેલી તેની ભારે ઝ

ૂ

ંસરી તું હલકી કરાવ, તાે અમે તારે પEે

રહીને તારી સેવા કરીશું.” ૫ રહાબામે તેઅાેને કéું, “અહŜથી �ણ Ŵદવસ

માટે ચા�યા Ũઅાે; પછી મારી પાસે પાછા અાવŨે.” અેટલે તે લાેકાે ગયા. ૬
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રહાબામ રાŨઅે પાેતાના Ŷપતા સુલેમાનની હયાતીમાં, તેની અાગળ જે વૃÚ

પુŰષાે ઊભા હતા તેઅાેનું માગkદશkન માoયું કે, “અા લાેકાેને જવાબ અાપવા

માટે તમે શી સલાહ અાપાે છાે?” ૭ તેઅાેઅે તેને કéું, “Ũે તું અાજે અા

લાેકાેનાે સેવક થઈશ, તેઅાેની સેવા કરીશ, તેઅાેને જવાબ અાપીશ અને

તેઅાેને ઉÕમ વચનાે કહીશ, તાે તેઅાે સદા તારા સેવકાે થઈને રહેશે.” ૮ પણ

રહાબામે વૃÚ પુŰષાેની અાપેલી સલાહનાે ઇનકાર કયાŠ. અને જે યુવાનાે

તેની સાથે માેટા થયા હતા, જે તેની હજ

ૂ

રમાં ઊભા રહેતા હતા, તેઅાેની

સલાહ પૂછી. ૯ તેણે તેઅાેને પૂÆું, “અા જે લાેકાેઅે મને કéું છે કે, ‘તારા

Ŷપતાઅે અમારી પર મૂકેલી ઝ

ૂ

ંસરી તું હલકી કર.’ તેઅાેને અાપણે શાે જવાબ

અાપીઅે? તમે શાે અŸભ�ાય અાપાે છાે?” ૧૦ જે જ

ુ

વાન પુŰષાે રહાબામ

સાથે માેટા થયા હતા તેઅાેઅે તેને કéું કે, “અા જે લાેકાેઅે તમને કéું હતું કે

તારા Ŷપતાઅે અમારા પરની ઝ

ૂ

ંસરી ભારે કરી હતી, પણ તું તે અમારા પરની

ઝ

ૂ

ંસરીને હલકી કર. તેઅાેને તારે અેમ કહેવું, ‘મારી ટચલી અાંગળી મારા

Ŷપતાની કમર કરતાં Ũડી છે . ૧૧ તાે હવે, મારા Ŷપતાઅે તમારા પર ભારે

ઝ

ૂ

ંસરી મૂકી, તે તમારા પરની ઝ

ૂ

ંસરી હ

ુ

ં વધુ ભારે કરીશ. મારા Ŷપતાઅે તમને

ચાબુકથી ŸશEા કરી, પણ હ

ુ

ં તમને વŜછીઅાેથી ŸશEા કરીશ.’” ૧૨ રાŨઅે

ફરમાવેલું, “�ીજે Ŵદવસે મારી પાસે પાછા અાવŨે.” તે �માણે યરાેબામ

તથા સવk લાેકાે �ીજે Ŵદવસે રહાબામ પાસે અા�યા. ૧૩ રાŨઅે તેઅાેને

તાેછડાઈથી જવાબ અાyયાે અને વૃÚ પુŰષાેઅે તેને જે સલાહ અાપી હતી તેનાે

ઇનકાર કયાŠ. ૧૪ તેણે જ

ુ

વાન પુŰષાેની સલાહ �માણે તેઅાેને કéું, “મારા

Ŷપતાઅે તમારી ઝ

ૂ

ંસરી ભારે કરી, પણ હ

ુ

ં તાે તમારી ઝ

ૂ

ંસરી વધારે ભારે કરીશ.

મારા Ŷપતા તમને ચાબુકથી ŸશEા કરતા, પણ હ

ુ

ં તાે તમને વŜછીઅાેથી ŸશEા

કરીશ.” ૧૫ રાŨઅે લાેકાેનું કહેવું સાંભìું નŵહ. કેમ કે અે બનાવ યહાેવાહ

તરફથી બxયાે, કે જથેી યહાેવાહે પાેતાનું જે વચન શીલાેની અŵહયાની મારફતે

નબાટના દીકરા યરાેબામને અાyયું હતું તે તે �થાŶપત કરે. ૧૬ જયારે સવk

ઇઝરાયલે Ũેયું કે રાŨ તેઅાેનું સાંભળતાે નથી, uયારે લાેકાેઅે રાŨને જવાબ

અાyયાે, “દાઉદમાં અમારાે શાે ભાગ? Ŷયશાઈના પુ�માં અમારાે વારસાે

નથી! અાે ઇઝરાયલ, તમે તમારા તંબુમાં પાછા Ũઅાે. હવે હે દાઉદ તું તાŰં

ઘર સંભાળી લે.” તેથી ઇઝરાયલ લાેકાે પાેતપાેતાના તંબુઅે ગયા. ૧૭ પણ

યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેમાં રહેતા ઇઝરાયલી લાેકાે પર રહાબામે રાજ કયુś. ૧૮ પછી

અદાેરામ જે લ�કરી મજ

ૂ

રાેનાે ઉપરી હતાે, તેને રહાબામ રાŨઅે માેક�યાે,

પણ સવk ઇઝરાયલે તેને પvથરે અેવાે માયાŠ કે તે મરણ પા}યાે. રહાબામ

રાŨ યŰશાલેમ નાસી જવા માટે ઉતાવળથી પાેતાના રથ પર ચઢી ગયાે.

૧૯ તેથી ઇઝરાયલે દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની ŶવŰÚ અાજ સુધી બંડ કરેલું છે . ૨૦

જયારે સવk ઇઝરાયલે સાંભìું કે યરાેબામ પાછાે અા�યાે છે , uયારે તેઅાેઅે

માણસ માેકલીને તેને સભામાં બાેલા�યાે અને તેને સવk ઇઝરાયલ પર રાŨ

ઠરા�યાે. અેકલા યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળ ŷસવાય, uયાં દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનું અનુસરણ કરવા

કાેઈ રéું નŵહ. ૨૧ જયારે સુલેમાનનાે દીકરાે રહાબામ યŰશાલેમ અા�યાે

uયારે તેણે રાrય પાછ

ુ

ં મેળવવા માટે ઇઝરાયલના ક

ુ

ળાેની ŶવŰÚ યુÚ કરવા

સાŰ યહ

ૂ

દાના અાખા ક

ુ

ળના તથા Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળના અેક લાખ અşશી

હŨર ચૂંટી કાઢેલા લડવૈયાઅાેને પાેતાને પEે અેક� કયાk. ૨૨ પણ ઈ�વરનું

વચન ઈ�વરભmત શમાયા પાસે અા �માણે અા�યું; ૨૩ “યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

સુલેમાનના દીકરા રહાબામને, યહ

ૂ

દા તથા Ÿબxયામીનના અાખા ઘરનાંને તથા

બાકીના લાેકાેને અેમ કહે કે, ૨૪ ‘યહાેવાહ અામ કહે છે : તમે હ

ુ

મલાે ન

કરશાે, તેમ જ તમારા ભાઈ ઇઝરાયલી લાેકાેની ŶવŰÚ યુÚ ન કરશાે. સવk

માણસાે પાેતપાેતાને ઘરે પાછા Ũઅાે, કેમ કે અે બાબત મારા તરફથી બની

છે .’ માટે તેઅાે યહાેવાહનાે વચન સાંભળીને તેમના કહેવા �માણે પાેતપાેતાને

માગŠ પાછા વìા. ૨૫ પછી યરાેબામે અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં શખેમ

બાંwયું અને તે uયાં રéાે. uયાંથી રવાના થઈને તેણે પનુઅેલ બાંwયું. ૨૬

યરાેબામે પાેતાના મનમાં Ŷવચાર કયાŠ, “હવે રાrય દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને પાછ

ુ

ં

મળશે. ૨૭Ũે અા લાેકાે યŰશાલેમમાં યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં યF

કરવા માટે જશે, તાે અા લાેકાેનું મન તેમના માŷલક તરફ અેટલે યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ રહાબામ તરફ પાછ

ુ

ં ફરી જશે. તેઅાે મને મારી નાખશે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ રહાબામ પાસે પાછા જતા રહેશે.” ૨૮ તેથી રાŨઅે સલાહ લઈને

સાેનાના બે વાછરડા બના�યા અને યરાેબામે તેઅાેને કéું, “યŰશાલેમમાં જવું

તમને ઘƐƔં મુ�કેલ થઈ પડે છે . હે ઇઝરાયલીઅાે જ

ુ

અાે, અા રéા તમારા

દેવાે કે જે તમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લઈ અા�યા હતા.” ૨૯ તેણે અેક

વાછરડાને બેથેલમાં �થાyયાે અને બીŨની �થાપના દાનમાં કરી. ૩૦ તેથી અા

કાયk પાપűપ થઈ પÒું. લાેકાે બેમાંથી અેકની પૂŨ કરવા માટે દાન સુધી જતા

હતા. ૩૧ યરાેબામે ઉqચ�થાનાેનાં પૂŨ�થાનાે બંધા�યાં; તેણે લેવીપુ�ાેમાંના

નŵહ અેવા બાકીના લાેકાેમાંથી યાજકાે ઠરા�યાં. ૩૨ યરાેબામે અાઠમા માસની

પંદરમી તારીખે, જે પવk યહ

ૂ

Ŵદયામાં પળાતું હતું તેના જવેું પવk ઠરા�યું, તેણે

વેદી પર બŷલદાનાે ચઢા�યાં. તે જ �માણે તેણે બેથેલમાં કયુś. અને પાેતાના

બનાવેલા વાછરડાઅાેનાં બŷલદાનાે અાyયાં. ઉqચ�થાનાેના જે યાજકાે તેણે

ઠરા�યાં હતા, તેઅાેને તેણે બેથેલમાં રાnયા. ૩૩ જે વેદી યરાેબામે બેથેલમાં

બનાવી હતી તેની પાસે અાઠમા માસમાં, અેટલે પાેતાના પસંદ કરેલા માસ

પંદરમી તારીખે તે ગયાે અને ઇઝરાયલી લાેકાેને માટે તેણે પવk ઠરા�યું અને

ધૂપ બાળવા માટે તે વેદી પાસે ગયાે.

૧૩

યહાેવાહના વચનથી અેક ઈ�વરભmત યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી બેથેલ અા�યાે.

જયારે યરાેબામ ધૂપ બળવા માટે વેદી પાસે ઊભાે હતાે. ૨ uયારે

યહાેવાહના વચનથી ઈ�વરભmતે વેદી સામે પાેકારીને કéું, “વેદી, વેદી

યહાેવાહ કહે છે ; ‘જ

ુ

અાે, દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં યાેŸશયા નામે અેક દીકરાે જનમશે,

તે તારા પર ધૂપ બાળનાર ઉqચ�થાનાેના યાજકાેનાે યF તારી જ ઉપર કરશે

અને લાેકાે તારા પર માણસનાં હાડકાં બાળશે.’ ૩ પછી તે જ Ŵદવસે ઈ�વરના

ભmતે ŷચç અાપીને કéું, “ઈ�વરે જે ŷચç અાપીને કéું છે : ‘જ

ુ

અાે, અા વેદી

તૂટી જશે અને તેના પરની રાખ ફેલાઈ જશે.” ૪જયારે રાŨઅે બેથેલની

સામેની વેદીથી ઈ�વરભmતે પાેકારેલી વાણી સાંભળી uયારે યરાેબામે વેદી

પાસેથી પાેતાનાે હાથ ઈ�વરભmત તરફ લાંબાે કરીને કéું, “તેને પકડાે.”

પણ તેનાે જે હાથ તેણે ઈ�વરભmત તરફ લંબા�યાે હતાે તે સુકાઈ ગયાે

અને તેથી તે પાેતાના હાથને પાછાે ખşચી શકયાે નŵહ. ૫ તે સમયે જે ŷચç

ઈ�વરભmતે ઈ�વરના વચન �માણે અાyયું હતું તે �માણે વેદીમાં માેટી Ŷતરાડ

પડી અને તેના પરની રાખ વેરાઈ ગઈ. ૬ યરાેબામ રાŨઅે ઈ�વરભmતને

જવાબ અાyયાે, “તારા ઈ�વર, યહાેવાહની ક

ૃ

પા માટે અાŬŬ કર અને મારા

માટે �ાથkના કર, જથેી મારાે હાથ ફરીથી સાŨે થાય.” તેથી ઈ�વરભmતે

યહાેવાહને �ાથkના કરી, અેટલે રાŨ સાŨે થયાે અને તેનાે હાથ અગાઉના

જવેાે થઈ ગયાે. ૭ રાŨઅે ઈ�વરભmતને કéું, “મારી સાથે મારા મહેલમાં

અાવ, uયાં અારામ કર અને ભાેજન લે. તş મારાે હાથ સાŨે કયાŠ છે તે માટે હ

ુ

ં

તને ભેટ અાપીશ.” ૮ પણ ઈ�વરભmતે રાŨને કéું, “Ũે તું મને તારી અડધી

સંપŷÕ અાપે, તાે પણ હ

ુ

ં તારી સાથે નŵહ Ũઉ

ં

, અા જoયાઅે હ

ુ

ં કશું ખાઈશ કે

પીશ નŵહ. ૯ કારણ, મને યહાેવાહની અાFા અાપી છે કે, ‘તારે રાેટલી ખાવી

નŵહ તેમ જ પાણી પણ પીવું નŵહ અને જે ર�તેથી તું અા�યાે છે તે ર�તે પાછા

જવું નŵહ.’ ૧૦ તેથી ઈ�વરભmત બીજે ર�તે પાછાે ગયાે; જે ર�તે બેથેલ

અા�યાે હતાે તે ર�તે પાછાે ન ગયાે. ૧૧ હવે uયાં બેથેલમાં અેક વૃà �બાેધક

રહેતાે હતાે અને તેના પુ�ાેમાંના અેકે અાવીને તેને ઈ�વરભmતે બેથેલમાં જે
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સઘળું કયુk હતું તે અને તેણે રાŨને જે કéું હતું તે સવk જણા�યું. ૧૨ તેઅાેના

Ŷપતાઅે તેઅાેને પૂÆું, “તે કયા માગŠ ગયાે?” હવે યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી અાવેલાે

ઈ�વરભmત કયા માગŠ ગયાે હતાે તે તેના પુ�ાેઅે તેમને બતા�યાં. ૧૩ તેથી

તેણે તેના પુ�ાેને કéું, “જ�દીથી મારા માટે ગધેડા પર Ŭન બાંધાે.” તેઅાેઅે

તેને માટે ગધેડા પર Ŭન બાંwયું. પછી તેણે તેના પર સવારી કરી. ૧૪ પછી તે

વૃà �બાેધક પેલા ઈ�વરભmતના પાછળ ગયાે અને તેને અેક અેલાેન વૃEની

નીચે બેઠેલાે Ũેયાે. તેણે તેને પૂÆું, “શું તું યહ

ૂ

Ŵદયાથી અાવેલાે ઈ�વરભmત

છે?” તેણે જવાબ અાyયાે, “હા, હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં .” ૧૫ પછી વૃà �બાેધકે તેને

કéું, “મારી સાથે મારે ઘરે અાવ અને ભાેજન લે.” ૧૬ ઈ�વરભmતે જવાબ

અાyયાે, “હ

ુ

ં તારી સાથે પાછાે નŵહ અાવું અને તારા ઘરમાં નŵહ Ũઉ

ં

, તેમ જ

હ

ુ

ં અા જoયાઅે તારી સાથે રાેટલી પણ નŵહ ખાઉ

ં

અને પાણી પણ નŵહ પીઉ

ં

,

૧૭ કેમ કે યહાેવાહે મને અાFા અાપી છે કે, ‘તારે uયાં રાેટલી ખાવી નŵહ અને

પાણી પણ પીવું નŵહ તેમ જ જે માગŠથી તું અા�યાે છે તે માગŠ થઈને પાછા

અાવવું નŵહ.’” ૧૮ તેથી વૃà �બાેધકે તેને કéું, “હ

ુ

ં પણ તારા જવેાે �બાેધક

છ

ુ

ં અને અાજે યહાેવાહનાે વચન અાપતા અેક દ

ૂ

તે મને કéું છે કે, ‘તેને તારી

સાથે તારા ઘરમાં લઈ અાવ, કે જથેી તે ખાય અને પાણી પીવે.’ પણ ખરેખર

તાે તે વૃà �બાેધક તેને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કહેતાે હતાે. ૧૯ તેથી તેઅાે બxને પાછા ફયાk અને

ઈ�વરભmતે પેલા વૃà �બાેધકના ઘરે જઈને uયાં ખાધું પીધું. ૨૦ તેઅાે હજ

ુ

મેજ પર બેઠા જ હતા uયારે ઈ�વરભmતને પાછાે લાવનાર વૃÚ �બાેધકને

યહાેવાહની વાણી સંભળાઈ. ૨૧અને તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાથી અાવેલા ઈ�વરભmતને

કéું “યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, તş યહાેવાહની અાFા પાળી નથી અને તને

અાપેલી અાFાનાે અનાદર કયાŠ છે . ૨૨ તને યહાેવાહે ના પાડી હતી કે તારે

ખાવું નŵહ તેમ જ પાણી પણ પીવું નŵહ, પણ તું પાછાે ફયાŠ અને તş ખાધું તથા

પાણી પીધું. તેથી તારાે મૃતદેહ તારા Ŷપતૃઅાે સાથે દફનાવાશે નŵહ.’” ૨૩ તેણે

રાેટલી ખાધી અને પાણી પી રéા પછી વૃà �બાેધકે ઈ�વરભmત માટે ગધેડા

પર Ŭન બાંwયું. ૨૪ જયારે તે ઈ�વરભmત જતાે હતાે uયારે માગkમાં અેક

žસ�હે તેને મારી નાnયાે. તેનાે મૃતદેહ uયાં ર�તામાં પÒાે હતાે. ગધેડાે તથા

žસ�હ તે મૃતદેહની પાસે ઊભા હતા. ૨૫જે માણસાે તે ર�તેથી પસાર થયા

તેઅાેઅે Ũેયું કે માગkમાં મૃતદેહ પડેલાે છે અને તેની પાસે žસ�હ ઊભાે છે . અને

તેઅાેઅે નગરમાં અેટલે rયાં વૃà �બાેધક રહેતાે હતાે uયાં અાના Ŷવષે વાત

કરી. ૨૬ તેને માગkમાંથી પાછાે લઈ અાવનાર વૃÚ �બાેધકે જયારે અા Ŷવષે

સાંભìું uયારે તેણે કéું, “તે તાે ઈ�વરભmત છે , તેણે યહાેવાહની અાFાની

અવગણના કરી હતી. તે માટે યહાેવાહે તેને žસ�હને સાşyયાે. તેણે તેની પર

હ

ુ

મલાે કરીને તેને મારી નાnયાે. તે àારા યહાેવાહે તેને કહેલા વચન �માણે

થયું.” ૨૭ પછી તેણે પાેતાના પુ�ાેને ગધેડા પર Ŭન બાંધવા માટે કéું અને

તેઅાેઅે તે �માણે કયુk. ૨૮ તે ગયાે અને તેણે Ũેયું કે ઈ�વરભmતનાે મૃતદેહ

માગkમાં પÒાે હતાે તેમ જ ગધેડાે તથા žસ�હ હŬ પણ તેની પાસે ઊભા હતા.

વળી žસ�હે મૃતદેહ ખાધાે ન હતાે અને ગધેડા પર હ

ુ

મલાે પણ કયાŠ ન હતાે.

૨૯ પછી વૃÚ �બાેધક ઈ�વરભmતના મૃતદેહને ઉપાડીને શાેક કરવા અને

દફનાવવા માટે ગધેડા પર મૂકીને નગરમાં લઈ અા�યાે. ૩૦ તેણે તે મૃતદેહને

પાેતાની કબરમાં મૂÀાે અને તેઅાેઅે તેને માટે શાેક કરતા કéું કે, “હાય! અાે

મારા ભાઈ!” ૩૧ તેને દફના�યા પછી, તે વૃÚ �બાેધકે પાેતાના પુ�ાેને કéું,

“હ

ુ

ં મરી Ũઉ

ં

uયારે મને અા ઈ�વરભmતની સાથે અેક જ કબરમાં દફનાવŨે.

મારાં હાડકાં તેના હાડકાંની બાજ

ુ

માં મૂકŨે. ૩૨ કારણ કે, બેથેલની અા વેદી

સામે અને સમŰન નગરમાંના ઉqચ�થાનાેની સામે યહાેવાહનું જે વચન તેણે

પાેકાયુś હતું તે ન¿ી પૂŰં થશે.” ૩૩અા ઘટના પછી પણ યરાેબામે પાેતાના

દ

ુ

ã માગાŠ છાેÒા નŵહ. પણ તેણે ઉqચ�થાનાે માટે સવk લાેકાેમાંથી યાજકાે

ઠરાવવાનું ચાલુ રાnયું. જે કાેઈ યાજક થવા તૈયાર થતાે તેને તે ઉqચ�થાનનાે

યાજક ઠરાવતાે. ૩૪ અને તે વાત યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને નાબૂદ કરવા તથા

પૃvવીના પૃä પરથી તેનાે નાશ કરવા સાŰ તેને પાપűપ થઈ પડી.

૧૪

તે સમયે યરાેબામનાે પુ� અŸબયા બીમાર પÒાે. ૨ યરાેબામે પાેતાની

પuનીને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને ઊઠ અને તારાે વેશ બદલ કે જથેી મારી

પuની તરીકે તને કાેઈ અાેળખે નŵહ. તું શીલાે Ũ. કેમ કે અŵહયા �બાેધક uયાં

રહે છે , જણેે મારા Ŷવષે કéું હતું કે, હ

ુ

ં અા લાેકાેનાે રાŨ થવાનાે છ

ુ

ં . ૩ તારી

સાથે દસ રાેટલી, ખાખરા અને અેક ક

ૂ

ં ડી ભરીને મધ લઈને અŵહયા પાસે Ũ.

અા દીકરાનું શું થશે તે તને કહેશે.” ૪ યરાેબામની પuનીઅે તે �માણે કયુk.

તે તરત જ નીકળીને શીલાે ગઈ, અŵહયાને ઘરે અાવી. અŵહયાને દેખાતું

નહાેતું. વૃÚાવ�થાને લીધે તેની અાંખાે નબળી પડી હતી. ૫ યહાેવાહે તેને

કéું કે, “Ũે, યરાેબામની પuની પાેતાના બીમાર દીકરા Ŷવષે પૂછપરછ કરવા

માટે તારી પાસે અાવી રહી છે . તું તેને અા �માણે કહેજ.ે તે અાવશે uયારે તે

કાેઈક બીŬ જåી હાેવાનાે દેખાવ કરીને અાવશે.” ૬અાથી અŵહયાઅે

જયારે બારણા અાગળ તેનાં પગલાંનાે અવાજ સાંભìાે uયારે તેણે કéું,

“અંદર અાવ, યરાેબામની પuની, તું બીŬ  ી હાેવાનાે દેખાવ શા માટે કરે

છે? હ

ુ

ં તને પાછી દ

ુ

ઃખદાયક સમાચાર સાથે માેકલવાનાે છ

ુ

ં . ૭Ũ, જઈને

યરાેબામને જણાવ કે, ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘મş તને

અેક સામાxય માણસમાંથી ઇઝરાયલનાે રાŨ બના�યાે. ૮ મş દાઉદના કટ

ુ

ંબ

પાસેથી રાrય છીનવી લઈને તને અાyયું. પણ તું મારા સેવક દાઉદ જવેાે થયાે

નŵહ. તે મારી અાFાઅાે પાળતાે હતાે, પૂરા ųદયથી મારા માગŠ ચાલતાે હતાે

તથા મારી નજરમાં જે સાŰં હાેય તે જ કરતાે હતાે. ૯ પણ તેના બદલે તş

તારા બધા પૂવkŨે કરતાં વધારે ખરાબ કામાે કયાś છે , તş બીŨ દેવાે તથા

ઢાળેલી મૂƄત�અાે બનાવીને મને રાેષ ચઢા�યાે. તş મારી અવગણના કરી. ૧૦

તેથી હ

ુ

ં તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પર અાફત લાવીશ. તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંનાે દરેક નર બાળક જે

ઇઝરાયલમાં બંદીવાન હાેય કે �વતં� હાેય તેને હ

ુ

ં નã કરીશ. જમે છાણ રાખ

થાય uયાં સુધી બìા કરે છે તેવી જ રીતે તાŰં સમ� ક

ુ

ટ

ુ

ંબ નાશ પામશે.

૧૧ તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી જઅેાે શહેરમાં મરણ પામશે તેઅાેને ક

ૂ

તરાં ખાશે અને

જઅેાે ખેતરાેમાં મૃuયુ પામશે તેઅાેને પEીઅાે ખાશે. કેમ કે યહાેવાહ કહે છે .

૧૨ “તેથી ઊઠીને, તું તારે ઘરે Ũ. તું નગરમાં પહાşચશે તે જ સમયે તારાે

દીકરાે મૃuયુ પામશે. ૧૩ સવk ઇઝરાયલી લાેકાે તેને માટે શાેક કરશે અને તેને

દફનાવશે. તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી અે અેકલાે જ હશે કે જે કબરમાં જવા પામશે.

કેમ કે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ �uયે યરાેબામના સમ� ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી મા�

અા છાેકરામાં જ સારી બાબત માલૂમ પડી છે . ૧૪ પણ યહાેવાહ ઇઝરાયલ

માટે અેક રાŨ Ŷનયુકત કરશે અને તે જ Ŵદવસે તે યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે અંત

લાવશે. ૧૫ જવેી રીતે બŰ નદીમાં ઝાેલાં ખાય છે તેવી જ રીતે યહાેવાહ

ઇઝરાયલ પર �હાર કરશે. યહાેવાહ ઇઝરાયલીઅાેને તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને

અાપેલા દેશમાંથી જડમૂળથી ઉખેડી નાખશે અને �ાત નદીને પેલે પાર તેઅાેને

Ŷવખેરી નાખશે. કારણ કે અશેરીમનાે �તંભ બનાવી તેઅાેઅે યહાેવાહને

કાેપાયમાન કયાk છે . ૧૬જે પાપાે યરાેબામે કયાś છે અને જે વડે તેણે ઇઝરાયલ

પાસે પાપ કરા�યું છે તેને લીધે યહાેવાહ ઇઝરાયલને તŬ દેશે.” ૧૭ પછી

યરાેબામની પuની ઊઠી અને તે Ŷતસાk અાવી પહાşચી. rયારે તેના ઘરના ઊમરા

પર પહાşચી તે જ ઘડીઅે દીકરાે મૃuયુ પા}યાે. ૧૮ યહાેવાહે પાેતાના સેવક

અŵહયા �બાેધકને જે વચન કéું હતું તે �માણે જ બધું બxયું. તેઅાેઅે તેને

દફના�યાે અને અાખા ઇઝરાયલે તેનાે શાેક પાìાે. ૧૯ યરાેબામનાં બાકીનાં

કાયાŠ, તેણે કેવી રીતે યુÚાે કયાk તે, કેવી રીતે રાrય કયુk તે સવk બીનાઅાે

ઇઝરાયલના રાŨઅાેના પુ�તક કાળવૃÕાંતમાં નાşધાયેલી છે . ૨૦ યરાેબામે
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અેકવીસ વષk રાજ કયુś અને પછી તે તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે. તેના પછી

તેનાે પુ� નાદાબ તેની જoયાઅે રાŨ બxયાે. ૨૧ સુલેમાનનાે પુ� રહાબામ

rયારે અેકતાળીસ વષkનાે હતાે uયારે તે યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ બxયાે. ઇઝરાયલના

સવk ક

ુ

ળાેમાંથી યŰશાલેમ નગરને યહાેવાહે પાેતાનું નામ રાખવા માટે પસંદ

કયુk હતું તેમાં રહાબામે સÕર વષk રાજ કયુk. રહાબામની માતાનું નામ નાઅમાહ

હતું, તે અા}માેની હતી. ૨૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેઅે યહાેવાહની નજરમાં પાપ

ગણાય અેવું દ

ુ

ã કામ કયુś, તેમણે પૂવkŨેઅે કરેલાં પાપાેથી પણ વધારે પાપાે

કરીને યહાેવાહને ઈ�યાkળુ બના�યા. ૨૩ તેઅાેઅે દરેક ટેકરીઅાે પર અને

દરેક લીલાછમ વૃE નીચે ઉqચ�થાનાે, પŶવ� �તંભાે અને અશેરાના �તંભ

બાંwયા. ૨૪અેટલું જ નŵહ, દેશમાં સŨતીય સંબંધાેવાળા લાેકાે પણ હતા.

જે સવk �Ũઅાેને યહાેવાહે ઇઝરાયલ અાગળથી હાંકી કાઢી હતી તેઅાેના

સવk Ŷધ¿ારપા� કાયાŠનું અનુકરણ તેઅાેઅે કયુś. ૨૫ રહાબામના રાજયના

પાંચમાં વષŠ Ŷમસરના રાŨ શીશાકે યŰશાલેમ પર અા�મણ કયુś. ૨૬ તે

યહાેવાહના ભźmત�થાનના અને રાજમહેલના બધા ભંડારાેનાે ખŨનાે લૂંટી

ગયાે. તેણે સઘળું લૂંટી લીધું; સુલેમાને બનાવેલી સઘળી સાેનાની ઢાલાે પણ

તે લઈ ગયાે. ૨૭ રહાબામ રાŨઅે તેને બદલે ŶપÕળની ઢાલાે બનાવડાવી

અને રાŨના મહેલના �વેશàારનું રEણ કરનારા સૈŶનકાેના નાયકાેના હાથમાં

અાપી. ૨૮અને અેમ થયું કે જયારે રાŨ યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં જતાે

હતાે, uયારે રEકાે તે ઢાલ સાથે લઈ જતા હતા તે પછી તે તેને રEકાેની

અાેરડીમાં અેટલે શåાગારમાં પાછી લાવતા હતા. ૨૯ હવે રહાબામનાં

બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે કયુś તે સવk યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨના પુ�તકમાં લખેલાં નથી

શું? ૩૦ રહાબામ અને યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ વqચે સતત Ŷવ�હ ચા�યા કરતાે

હતાે. ૩૧અામ, રહાબામ તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને તેઅાેની

સાથે દાઉદ નગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે. તેની માતાનું નામ નાઅમાહ હતું. તે

અા}માેની હતી. તેના પછી તેની જoયાઅે તેના દીકરા અŸબયામે રાજ કયુś.

૧૫

ઇઝરાયલના રાŨ નબાટના દીકરા યરાેબામના અઢારમા વષŠ

અŸબયામ યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ બxયાે. ૨ તેણે �ણ વષk યŰશાલેમમાં

રાrય કયુk. અબીશાલાેમની પુ�ી માકા તેની માતા હતી. ૩ તેના Ŷપતાઅે તેના

સમયમાં અને તેની પહેલાં જે જે પાપાે કયાś હતાં, તે સવk પાપ તેણે કયાk. તેનું

ųદય તેના Ŷપતા દાઉદના ųદયની જમે ઈ�વર યહાેવાહ �uયે સંપૂણk ન હતું. ૪

તેમ છતાં દાઉદની ખાતર તેના ઈ�વર યહાેવાહે યŰશાલેમમાં તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે

દીવાે સળગતાે રાnયાે. અેટલે તેના પછી યŰશાલેમને �થાŶપત રાખવા માટે

તેણે તેને પુ� અાyયાે. ૫ તેણે ફmત ઉŴરયા ŵહÕીની બાબત ŷસવાય દાઉદે

હંમેશા યહાેવાહની �Ŷãમાં જે યાેoય હતું તે જ કયુś અને Ŭવનપયkત ઈ�વરે

તેને જે જે અાFાઅાે અાપી તેમાંથી અાડાેઅવળાે ગયાે ન હતાે. ૬ રહાબામના

પુ� અને યરાેબામના પુ� વqચે અŵહયાના Ŭવનના Ŵદવસાે દરŶમયાન સતત

Ŷવ�હ ચાલુ રéાે. ૭અŸબયામનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે કંઈ કયુś તે સવk

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨના પુ�તકમાં લખેલા નથી શું? અŸબયામ અને યરાેબામ

વqચે Ŷવ�હ ચાલુ રéાે. ૮ પછી અŸબયામ તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે

અને તેને દાઉદના નગરમાં તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દફનાવવામાં અા�યાે. તેના

પછી તેની જoયાઅે તેનાે પુ� અાસા રાŨ બxયાે. ૯ ઇઝરાયલના રાŨ

યરાેબામના રાજયકાળના વીસમા વષŠ અાસા યહ

ૂ

Ŵદયા પર રાજ કરવા લાoયાે.

૧૦ તેણે યŰશાલેમમાં અેકતાળીસ વષk રાજ કયુś, તેની દાદીનું નામ માકા

હતું અને તે અબીશાલાેમની પુ�ી હતી. ૧૧જમે તેના Ŷપતા દાઉદે કયુś તેમ

અાસાઅે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś. ૧૨ તેણે સŨતીય સંબંધાે

રાખનારાઅાેને દેશમાંથી કાઢી મૂÀા અને તેના Ŷપતૃઅાેઅે બનાવેલી મૂƄત�અાેને

દ

ૂ

ર કરી. ૧૩ તેણે તેની દાદી માકાને પણ રાજમાતાના પદ પરથી દ

ૂ

ર કરી,

કેમ કે તેણે અશેરા દેવીની પૂŨ માટે અેક Ŷધ¿ારપા� મૂƄત� બનાવી હતી.

અાસાઅે અે મૂƄત�ને તાેડી નાખી અને Ŵક�ાેનની ખીણમાં બાળી મૂકી. ૧૪ પણ

ઉqચ�થાનાેને દ

ૂ

ર કરવામાં અા�યા નŵહ, તેમ છતાં અાસાનું ųદય તેના Ŭવનના

સવk Ŵદવસાે સુધી યહાેવાહ �uયે સંપૂણk હતું. ૧૫ તેના Ŷપતાઅે તેમ જ તેણે

પાેતે અપkણ કરેલી વ�તુઅાે અેટલે સાેનું, ચાંદી અને પા�ાે તે યહાેવાહના

ભźmત�થાનમાં લા�યાે. ૧૬ ઇઝરાયલના રાŨ બાશા અને અાસા વqચે

તેઅાેના સવk Ŵદવસાે પયśત લડાઇ ચા�યા કરી. ૧૭ ઇઝરાયલના રાŨ બાશાઅે

યહ

ૂ

Ŵદયા પર ચઢાઈ કરી અને રામા નગરને બાંwયું. જથેી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

અાસાના દેશમાં તે કાેઈને પણ અંદર કે બહાર અાવવા કે જવા ના દે. ૧૮ પછી

અાસાઅે યહાેવાહનું ભźmત�થાનમાં તથા રાજમહેલના ભંડારાેમાં બાકી રહેલું

સાેનું અને ચાંદી અેકઠાં કરીને દમ�કસમાં રહેતા અરામના રાŨ હેઝ

્

યાેનના

પુ�, ટાŸ�}માેનના પુ� બેન­હદાદને અાપવા પાેતાના અŶધકારીઅાેને માેક�યા.

તેઅાેઅે રાŨને કéું કે, ૧૯ “તારા Ŷપતા અને મારા Ŷપતા વqચે શાંŶતકરાર

હતાે તેમ મારી અને તારી વqચે પણ શાંŶતકરાર થાય. Ũે હ

ુ

ં તને સાેનાચાંદીની

ભેટ માેકલું છ

ુ

ં . તું ઇઝરાયલના રાŨ બાશા સાથેનાે શાંŶતકરાર તાેડી નાખ. કે

જથેી તે મારી પાસેથી અેટલે મારા દેશમાંથી જતાે રહે.” ૨૦ બેનહદાદે અાસા

રાŨનું કહેવું માxયું અને તેણે પાેતાના સેનાપŶતઅાેને ઇઝરાયલનાં નગરાે સામે

ચઢાઈ કરવા માેક�યાં. તેઅાેઅે ઇયાેન, દાન, અાબેલ­બેથ­માઅખાહ, અાખું

Ŵકxનેરેથ અને અાખા નફતાલી �દેશ પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૨૧અેમ થયું કે બાશાઅે

અા સાંભìું uયારે તેણે રામા નગરનું બાંધકામ પડતું મૂકયું અને પાછાે Ŷતસાk

ચા�યાે ગયાે. ૨૨ પછી અાસા રાŨઅે અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં Ũહેરાત કરી.

કાેઈને છ

ૂ

ટ અાપવામાં અાવી નŵહ. જે પvથરાે અને લાકડાં વડે રામા નગરને

બાશાઅે બાંwયું હતું. તે પvથર તથા લાકડાં તેઅાે ઉઠાવી લા�યા. પછી અાસા

રાŨઅે તે સાધનસામ�ીનાે ઉપયાેગ Ÿબxયામીનનું નગર ગેબા અને Ŷમ�પા

બાંધવા માટે કયાŠ. ૨૩અાસાનાં બાકીનાં સવk કાયાŠ, તેનાં સવk પરા�માે અને

તેણે જે સવk કયુś તે, તેમ જ તેણે બંધાવેલાં નગરાે તે બધી બાબતાે Ŷવષે

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના ઇŶતહાસનાં પુ�તકમાં લખેલું નથી શું? વૃÚાવ�થામાં

તેને પગમાં રાેગ લાગુ પડયાે. ૨૪ પછી અાસા તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી

ગયાે. અને તેને તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે. તેના

પછી તેની જoયાઅે તેનાે પુ� યહાેશાફાટ રાŨ બxયાે. ૨૫ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

અાસાના બીજે વષŠ યરાેબામનાે પુ� નાદાબ ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે.

તેણે ઇઝરાયલ પર બે વષk સુધી રાજ કયુś. ૨૬ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે

ખરાબ હતું તે કયુś. તે પાેતાના Ŷપતાને માગŠ ચા�યાે અને તેનાં પાેતાનાં પાપ વડે

ઇઝરાયલને પણ પાપ કરા�યું. ૨૭ અŵહયાનાે પુ� બાશા જે ઇ�સાખાર

ક

ુ

ળનાે હતાે. તેણે નાદાબની સામે બંડ કયુś. બાશાઅે તેને પŷલ�તીઅાેના નગર

ŷગ{બથાેન પાસે માયાŠ કેમ કે નાદાબ તથા સવk ઇઝરાયલે ŷગ{બથાેનને ઘેરી

લીધું હતું. ૨૮ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાના �ીŨ વષŠ બાશાઅે નાદાબને મારી

નાnયાે અને તેની જoયાઅે પાેતે રાŨ બxયાે. ૨૯ જવેાે તે રાŨ બxયાે કે તરત

જ તેણે યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં સવkને મારી નાnયાં. તેણે યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં

કાેઈનેય Ŭવતાં છાેÒા નŵહ; અા રીતે યહાેવાહ જે વાત તેના સેવક શીલાેના

અŵહયા àારા બાે�યા હતા તે રીતે તેણે તેઅાેનાે નાશ કયાŠ. ૩૦ કારણ કે

યરાેબામે પાપ કયુś અને ઇઝરાયલીઅાેને પણ પાપ કરવા �ેયાk હતા. અામ

તેણે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહને રાેષ ચઢા�યાે હાેવાથી અા બxયું. ૩૧

નાદાબનાં બાકીનાં કાયાŠ અને તેણે જે સવk કયુk તે બધું ઇઝરાયલના રાŨના

ઇŶતહાસના પુ�તકમાં લખેલું નથી શું? ૩૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસા અને

ઇઝરાયલના રાŨ બાશા વqચે તેઅાેના સવk Ŵદવસાે પયśત Ŷવ�હ ચા�યા

કયાŠ. ૩૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાના શાસનકાળનાે �ીŨ વષŠ અŵહયાનાે પુ�
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બાશા Ŷતસાkમાં સવk ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે. તેણે ચાેવીસ વષk રાજ

કયુś. ૩૪ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે જ કયુś. તે યરાેબામના

માગkમાં ચા�યાે અને તેના પાપ વડે ઇઝરાયલીઅાેને પણ પાપના માગŠ દાેયાk.

૧૬

હવે બાશા ŶવŰÚ હનાનીના પુ� યેહ

ૂ

પાસે યહાેવાહનું વચન અા�યું,

૨ “મş તને ધૂળમાંથી ઉઠાવીને ઊ

ં

ચાે કયાŠ અને મારા ઇઝરાયલી લાેકાે

પર અŶધકારી તરીકે ની}યાે. તાે પણ તું યરાેબામને પગલે ચા�યાે અને મારા

લાેકાે ઇઝરાયલીઅાે પાસે પાપ કરાવીને તેમણે મને રાેષ ચઢા�યાે છે . ૩

Ũે, હ

ુ

ં બાશા અને તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને નã કરી નાખીશ અને હ

ુ

ં તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને

નબાટના પુ� યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના જવેું ŵછxનŸભxન કરી નાખીશ. ૪ બાશાના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં જે માણસાે નગરમાં મૃuયુ પામશે તેઅાેને ક

ૂ

તરાં ખાઈ જશે અને

જઅેાે ખેતરમાં મૃuયુ પામશે તેઅાેને પEીઅાે ખાઈ જશે.” ૫ બાશાનાં

બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે સવk કયુś તે તથા તેનું પરા�મ તે બધું ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના ઇŶતહાસનાં પુ�તકમાં લખેલું નથી શું? ૬બાશા તેના Ŷપતૃઅાે

સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને Ŷતસાkમાં તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દફના�યાે. તેના પછી

તેના પુ� અેલાઅે તેની જoયાઅે રાજ કયુś. ૭ બાશા અને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની

ŶવŰÚ હનાનીના પુ� યેહ

ૂ

�બાેધક àારા યહાેવાહનું વચન અા�યું. uયાર બાદ

બાશાઅે અને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સઘળાે દ

ુ

રાચાર કયાŠ અને

યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના જવેા થઈને પાેતાના હાથાેના કામથી તેમને રાેષ ચઢા�યાે

તેને લીધે તે યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની જમે તેઅાેનાે પણ નાશ કરશે. ૮ યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ અાસાના છ�વીસમા વષŠ બાશાનાે પુ� અેલા Ŷતસાkમાં ઇઝરાયલ પર

રાજ કરવા લાoયાે; તેણે બે વષk રાજ કયુk. ૯ તેના અેક ચાકર, અડધી

રથસેનાના નાયક ŷઝ�ીઅે તેની ŶવŰÚ બંડ કયુś. હવે અેલા Ŷતસાkમાં હતાે.

Ŷતસાkમાં તેના મહેલનાે અેક કારભારી અાસાkના ઘરે મßપાન કરીને ચકચૂર

થયાે હતાે. ૧૦ ŷઝ�ી uયાં ગયાે અને અેલાને uયાં મારી નાnયાે. યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ અાસાના સÕાવીસમા વષŠ તે તેની જoયાઅે રાŨ બxયાે. ૧૧જયારે

ŷઝ�ી રાજ કરવા લાoયાે અને તે રાrયાસન પર બેઠાે uયારે અેમ થયું કે

તેણે બાશાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના સવk લાેકાેને મારી નાnયા. તેણે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી, કે

તેના Ŷમ�ાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી અેકેય નર બાળકને ŬŶવત રહેવા દીધાે નŵહ. ૧૨

અામ, જે �માણે યહાેવાહ પાેતાનું વચન �બાેધક યેહ

ૂ

ની મારફતે બાે�યા

હતા તે �માણે ŷઝ�ીઅે બાશાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સવk લાેકાેનાે નાશ કયાŠ. ૧૩

કેમ કે બાશાઅે અને તેના પુ� અેલાઅે જે સવk પાપાે કયાś હતાં અને તે વડે

ઇઝરાયલીઅાેને પાપમાં દાેરી ગયા હતા તેને લીધે અને તેઅાેની મૂƄત�અાેને

લીધે યહાેવાહને રાેષ ચઢા�યાે હતાે. ૧૪અેલાનાં બાકીનાં સવk કાયાŠ અને તેણે

જે સવk કયુś તે બધું ઇઝરાયલના રાŨઅાેના ઇŶતહાસના પુ�તકમાં લખેલાં

નથી શું? ૧૫ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાના સÕાવીસમા વષŠ ŷઝ�ીઅે Ŷતસાkમાં

ફmત સાત Ŵદવસ રાજ કયુk. હવે તે વખતે ઇઝરાયલી સૈxયઅે પŷલ�તીઅાેના

ŷગ{બથાેનના શહેર તરફ છાવણી નાખી. ૧૬ rયારે સેનાને ખબર પડી કે

“ŷઝ�ીઅે રાŨ ŶવŰÚ બંડ કરી તેનું ખૂન કયુk છે .” uયારે તે Ŵદવસે છાવણીમાં

તેઅાેઅે સેનાપŶત અાે�ીને ઇઝરાયલ પર નવા રાŨ તરીકે Ũહેર કયાŠ. ૧૭

અાે�ીઅે અને અાખી ઇઝરાયલી સેનાઅે ŷગ{બથાેન છાેડીને Ŷતસાkને ઘેરાે

ઘા�યાે. ૧૮જયારે ŷઝ�ીને ખબર પડી કે નગરને Ŭતી લેવામાં અા�યું છે uયારે

તેણે રાજમહેલના Ŵક�લામાં જઈને અાખા મહેલને અાગ લગાડી અને તે પાેતે

પણ બળીને મૃuયુ પા}યાે. ૧૯ યરાેબામના માગkમાં તથા ઇઝરાયલની પાસે

તેણે જે પાપ કરા�યું હતું તેમાં ચાલવાથી અને યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખરાબ

હતું તે કરીને તેણે જે જે પાપાે કયાk તેને લીધે અા બxયું હતું. ૨૦ ŷઝ�ીનાં

બાકીનાં કાયાŠ, તેણે કરેલાે રાજ�ાેહ તે સવk Ŷવષે ઇઝરાયલના રાŨઅાેના

ઇŶતહાસના પુ�તકમાં લખેલું નથી શું? ૨૧ uયાર બાદ ઇઝરાયલના લાેકાેમાં

બે પEાે પડી ગયા. અેક પE ŷગનાથના પુ� Ŷત{નીને અનુસરતાે હતાે અને તેને

રાŨ બનાવવા માગતાે હતાે અને બીŨે અાે�ીને અનુસરતાે હતાે. ૨૨ પણ જે

લાેકાે અાે�ીને અનુસરતા હતા, તેઅાે ŷગનાથના દીકરા Ŷત{નીને અનુસરનારા

લાેકાે કરતાં વધુ બળવાન હતા. તેથી Ŷત{નીને મારી નાખવામાં અા�યાે અને

અાે�ી રાŨ થયાે. ૨૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાના અેક�ીસમા વષŠ અાે�ી

ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે. તેણે બાર વષk સુધી રાજ કયુś. તેમાંથી

તેણે છ વષk Ŷતસાkમાં રાજ કયુś. ૨૪ તેણે શેમેર પાસેથી સમŰન પવkત બે

તાલંત ચાંદી અાપીને ખરીદી લીધાે. તેના પર તેણે નગર બંધા�યું અને શેમેરના

નામ પરથી તેનું નામ સમŰન પાડયું. ૨૫અાે�ીઅે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે

ખરાબ હતું તે કયુś અને તેની અગાઉના સવk કરતાં તેણે Ŷવશેષ દ

ુ

રાચારાે

કયાk. ૨૬ તે નબાટના પુ� યરાેબામને માગŠ ચા�યાે, તેના પાપ વડે ઇઝરાયલ

પાસે પણ પાપ કરા�યાં તથા તેઅાેની મૂƄત�અાેને લીધે ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહને કાેપાયમાન કયાś. ૨૭અાે�ીનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે સવk કયુś તે

તથા તેણે જે પરા�માે બતા�યાં તે સવk ઇઝરાયલના રાŨઅાેના ઇŶતહાસના

પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૮ પછી અાે�ી તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે

અને તેને સમŰનમાં દફનાવવામાં અા�યાે. તેના પછી તેનાે પુ� અાહાબ રાŨ

બxયાે. ૨૯ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાના અાડ�ીસમા વષŠ અાે�ીનાે પુ� અાહાબ

ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે. તેણે સમŰનમાં બાવીસ વષk સુધી રાજ

કયુś. ૩૦અાે�ીના પુ� અાહાબે યહાેવાહની �Ŷãમાં દ

ુ

ã હતું તે કયુś અને તેની

અગાઉના સવk કરતાં તેણે વધારે દ

ુ

રાચારાે કયાk. ૩૧અેમ થયું કે, નબાટના

પુ� યરાેબામના માગŠ ચાલવું તેને માટે અેક નŬવી બાબત હાેય તેમ તેણે

ŷસદાેનીઅાેના રાŨ અેvબાલની દીકરી ઇઝબેલ સાથે લoન કયાk. તેણે બઅાલ

દેવની પૂŨ કરીને તેને દંડવત �ણામ કયાk. ૩૨ તેણે સમŰનમાં બાલ દેવનું જે

ભźmત�થાન બાંwયું હતું તેમાં તેણે બઅાલને માટે વેદી બનાવી. ૩૩અાહાબે

અશેરાની પણ અેક મૂƄત� બનાવડાવી અને તેણે બીŨ ઇઝરાયલી રાŨઅાે

કરતાં પણ Ŷવશેષ દ

ુ

ãતા કરીને ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહને રાેષ ચઢા�યાે.

૩૪ તેના સમય દરŶમયાન બેથેલના હીઅેલે યરીખાે નગર ફરી બંધા�યું. તેણે

rયારે તેનાે પાયાે નાnયાે uયારે તેનાે સાૈથી માેટાે પુ� અŸબરામ મૃuયુ પા}યાે

અને rયારે તેના દરવાŨઅાે બેસાÒા. uયારે તેનાે સાૈથી નાનાે પુ� સગુબ

મૃuયુ પા}યાે. યહાેવાહ જે વચન નૂનના પુ� યહાેશુઅાની મારફતે બાે�યા હતા

તે �માણે થયું.

૧૭

બહારથી અાવી ને ŷગ�યાદ માં વસેલાં Ŷત�બી અેŷલયા અાહાબને

કéું કે, “ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ, જઅેાે Ŭવંત છે , જનેી સંમુખ

હ

ુ

ં ઊભાે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેના Ŭવના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે હવેનાં વષાŠમાં હ

ુ

ં કહ

ુ

ં નŵહ

uયાં સુધી ઝાકળ કે વરસાદ વરસશે નŵહ.” ૨ uયાર બાદ અેŷલયા પાસે

યહાેવાહનું અેવું વચન અા�યું કે, ૩ “અા જoયા છાેડીને તું પૂવk તરફ Ũ, યદkન

નદીની બાજ

ુ

માં કરŜથના નાળાં પાસે સંતાઈ રહે. ૪અેમ થશે કે તું ઝરણાનું

પાણી પીશે અને મş કાગડાઅાેને અાFા કરી છે કે તે તારે માટે uયાં ખાેરાક પૂરાે

પાડે.” ૫ તેથી તેણે યહાેવાહની અાFા �માણે કયુś. તે યદkનની પૂવk તરફ

અાવેલા કરŜથના નાળાં પાસે ગયાે. ૬ કાગડાઅાે સવાર સાંજ તેને રાેટલી તથા

માંસ લાવી અાપતા હતા અને નાળાંમાંથી તે પાણી પીતાે હતાે. ૭ પણ થાેડા

સમય પછી, નાળાનું પાણી સુકાઈ ગયું. કેમ કે દેશમાં કાેઈ �થળે વરસાદ

વર�યાે ન હતાે. ૮ પછી યહાેવાહનું વચન અેŷલયા પાસે અા�યું કે, ૯ “તું ઊઠ

અને ŷસદાેન નગરની પાસેના સારફતમાં જઈને રહે. Ũે, uયાં અેક Ŷવધવા åી

રહે છે , તેને તાŰં પાેષણ કરવાની અાFા અાપી છે .” ૧૦ તેથી તે સારફત

ચા�યાે ગયાે, જયારે તે નગરના �વેશàારે પહાşqયાે uયારે તેણે અેક Ŷવધવા

åીને લાકડાં વીણતી Ũેઈ, તેણે તેને બાેલાવીને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને મારે



1 રાજઅાે 216

પીવા સાŰ તું મને ક

ૂ

Ũમાં થાેડ

ુ

ં પાણી લાવી અાપ.” ૧૧ તે પાણી લેવા જતી

હતી અેટલામાં અેŷલયાઅે તેને હાંક મારીને કéું, “મારે સાŰ રાેટલીનાે ટ

ુ

કડાે

પણ લેતી અાવજ.ે” ૧૨ પણ તે Ŷવધવાઅે જવાબ અાyયાે, “તારા ઈ�વર

યહાેવાહની હાજરીમાં હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે મારી પાસે રાેટલી નથી પણ માટલીમાં

ફmત અેક મુÎી લાેટ અને ક

ૂ

ં ડીમાં થાેડ

ુ

ં તેલ છે . Ũે હ

ુ

ં અહŜ થાેડાં લાકડાં

વીણવા અાવી છ

ુ

ં , જથેી હ

ુ

ં જઈને મારે માટે અને મારા પુ� માટે કંઈ રાંધુ

કે જથેી અમે તે ખાઈઅે અને પછીથી ભૂખે મરીઅે.” ૧૩અેŷલયાઅે તેને

કéું, “ગભરાઈશ નŵહ. જઈને તારા કહેવા �માણે કર, પણ પહેલાં મારા

માટે તેમાંથી અેક નાની રાેટલી બનાવીને મારી પાસે અહŜ લઈ અાવ. પછી

તારા માટે તથા તારા દીકરા માટે બનાવજ.ે ૧૪ કેમ કે ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘Ŵદવસે હ

ુ

ં ભૂŶમ પર વરસાદ વરસાવીશ, uયાં સુધી

માટલીમાંનાે લાેટ અને ક

ૂ

ં ડીમાંનું તેલ ખૂટી જશે નŵહ.’” ૧૫ અાથી તેણે

જઈને અેŷલયાના કહેવા મુજબ કયુś. અને અેŷલયાઅે, તે åીઅે તથા તેના

દીકરાઅે ઘણા Ŵદવસાે સુધી ખાધું. ૧૬ યહાેવાહ પાેતાનું જે વચન અેŷલયા

મારફતે બાે�યા હતા તે �માણે માટલીમાંનાે લાેટ તથા ક

ૂ

ં ડીમાંનું તેલ ખૂટી ગયું

નŵહ. ૧૭ uયાર બાદ તે åીનાે દીકરાે માંદાે પÒાે. તેની બીમારી અેટલી

બધી ભારે હતી કે અાખરે તેનાે �વાસ બંધ પડી ગયાે. ૧૮ તેથી તેની માતાઅે

અેŷલયાને કéું, “હે ઈ�વરભmત તારે મારી ŶવŰÚ શું છે? તું મારાં પાપનું

�મરણ કરાવવાં તથા મારા દીકરાને મારી નાખવા માટે મારી પાસે અા�યાે

છે !” ૧૯ પછી અેŷલયાઅે તેને જવાબ અાyયાે, “તારાે દીકરાે મને અાપ.”

તેણે તે છાેકરાંને તેની માતાની ગાેદમાંથી લીધાે. અને જે અાેરડીમાં તે પાેતે

રહેતાે હતાે uયાં તેને માળ પર લઈને પાેતાના પલંગ પર સુવડા�યાે. ૨૦ તેણે

યહાેવાહને �ાથkના કરતાં કéું, “હે મારા ઈ�વર યહાેવાહ, જે Ŷવધવાને uયાં હ

ુ

ં

રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેના દીકરાને મારી નાખીને તેના પર તમે અાપŷÕ લા�યા છાે શું?” ૨૧

પછી અેŷલયાઅે તે છાેકરા પર સૂઈ જઈને �ણ વાર યહાેવાહને �ાથkના કરી કે,

“અાે મારા ઈ�વર યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમને ŶવનંŶત કŰં છ

ુ

ં , ક

ૃ

પા કરી અા બાળકનાે

Ŭવ તેનામાં પાછાે અાવવા દાે.” ૨૨ યહાેવાહે અેŷલયાની ŶવનંŶત સાંભળી; તે

બાળકનાે Ŭવ તેનામાં પાછાે અા�યાે અને તે સŬવન થયાે. ૨૩અેŷલયા તે

બાળકને લઈને ઉપરની અાેરડીમાંથી નીચેના ઘરમાં અા�યાે; તે છાેકરાંને તેની

માતાને સાşપીને બાે�યાે કે, “Ũે, તારાે દીકરાે Ŭવતાે છે .” ૨૪ તે åીઅે

અેŷલયાને કéું, “હવે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તું ઈ�વરભmત છે અને તારા મુખમાં

યહાેવાહનું જે વચન છે તે સuય છે .”

૧૮

ઘણા Ŵદવસાે પછી દ

ુ

કાળના �ીŨ વષŠ યહાેવાહનું વચન અેŷલયાની

પાસે અા�યું કે, “Ũ, અાહાબ સમE હાજર થા અને હવે હ

ુ

ં પૃvવી

પર વરસાદ વરસાવીશ.” ૨ અેŷલયા અાહાબને મળવા ગયાે; અે સમયે

સમŰનમાં સખત દ

ુ

કાળ �યાપેલાે હતાે. ૩અાહાબે અાેબાßાને બાેલા�યાે. તે

મહેલનાે કારભારી હતાે. હવે અાેબાßા તાે યહાેવાહથી ઘણાે બીતાે હતાે.

૪ કેમ કે જયારે ઇઝબેલ યહાેવાહના �બાેધકાેને મારી નાખતી હતી, uયારે

અાેબાßાઅે સાે �બાેધકાેને લઈને પચાસ પચાસની ટ

ુ

કડી બનાવીને તેઅાેને

ગુફામાં સંતાÒા હતા અને રાેટલી તથા પાણીથી તેઅાેનું પાેષણ કયુś હતું. ૫

અાહાબે અાેબાßાને કéું, “અાખા દેશમાં ફરીને પાણીના સવk ઝરા અાગળ

તથા સવk નાળાં અાગળ Ũ. જથેી અાપણને ઘાસચારાે મળી અાવે અને

અાપણે ઘાેડા તથા ખqચરના Ŭવ બચાવી શકીઅે, કે જથેી અાપણે બધાં

Ũનવરાેને ખાેઈ ન બેસીઅે.” ૬ તેથી તેઅાેઅે અાખા દેશમાં ફરી વળવા

માટે અંદરાેઅંદર ભાગ પાડી લીધા. અાહાબ અેકલાે અેક બાજ

ુ

અે ગયાે અને

અાેબાßા બીŬ બાજ

ુ

ગયાે. ૭અાેબાßા પાેતાના માગkમાં હતાે uયારે, uયાં

તેને અચાનક અેŷલયા મìાે. અાેબાßાઅે તેને અાેળખીને સાãાંગ દંડવત

�ણામ કરીને કéું, “હે મારા માŷલક અેŷલયા, અે શું તમે છાે?” ૮અેŷલયાઅે

તેને જવાબ અાyયાે. “હા, હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં . Ũ તારા માŷલક અાહાબને કહે,

‘Ũે, અેŷલયા અહŜ છે .” ૯અાેબાßાઅે જવાબ અાyયાે, “મş શાે અપરાધ

કયાŠ છે કે તું મને મારી નાખવા માટે અા તારા સેવકને અાહાબના હાથમાં

સાşપવા ઇqછે છે? ૧૦ તારા ઈ�વર યહાેવાહના સમ કે, અેવી કાેઈ �Ũ કે

રાrય નથી કે, rયાં તારી શાેધ કરવા મારા માŷલકે માણસ માેક�યા ન હાેય.

rયારે તેઅાેઅે કéું, ‘અેŷલયા અહŜ નથી,’ uયારે તમે તેઅાેને નથી મìા, અે

બાબતના સમ તેણે તે રાrય તથા �Ũને ખવડા�યા. ૧૧ હવે તું કહે છે , ‘Ũ

તારા માŷલક અાહાબને કહે કે અેŷલયા અહŜ છે .’” ૧૨ હ

ુ

ં તારી પાસેથી જઈશ

કે, તરત યહાેવાહનાે અાuમા હ

ુ

ં ન ŨƐƔં uયાં તને લઈ જશે. પછી હ

ુ

ં rયારે

જઈને અાહાબને ખબર અાપું અને rયારે તું તેને મળે નŵહ, uયારે તે મને મારી

નાખશે. પણ હ

ુ

ં તારાે સેવક, મારા બાળપણથી યહાેવાહથી બીતાે અા�યાે છ

ુ

ં .

૧૩ ઇઝબેલ યહાેવાહના �બાેધકાેને મારી નાખતી હતી uયારે મş જે કયુś અેટલે

મş યહાેવાહના �બાેધકાેમાંથી સાે માણસાેને પચાસ પચાસની ટાેળી કરીને

ગુફામાં કેવા સંતાÒા અને રાેટલી તથા પાણીથી તેઅાેનું પાેષણ કયુś, તેની

ખબર મારા માŷલકને નથી મળી શું? ૧૪અને હવે તું કહે છે , ‘Ũ, તારા

માŷલકને કહે કે અેŷલયા અહŜ છે ,’ અાથી તે મને મારી નાખશે.” ૧૫ પછી

અેŷલયાઅે જવાબ અાyયાે, “સૈxયાેના યહાેવાહ જમેની અાગળ હ

ુ

ં ઊભાે

રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેમના સમ કે હ

ુ

ં ચાે¿સ અાજે તેને મળીશ.” ૧૬ તેથી અાેબાßા

અાહાબને મìાે; અાહાબને કéું અેટલે તે અેŷલયાને મìાે. ૧૭ rયારે

અાહાબે અેŷલયાને Ũેયાે uયારે તેણે તેને કéું, “હે ઇઝરાયલને દ

ુ

ઃખ અાપનાર,

અે શું તું છે?” ૧૮અેŷલયાઅે જવાબ અાyયાે, “મş ઇઝરાયલને દ

ુ

ઃખ અાyયું

નથી, પણ તş તથા તારા Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબે યહાેવાહની અાFાનાે uયાગ કરીને તથા

બઅાલની પૂŨ કરીને દ

ુ

ઃખ અાyયું છે . ૧૯ હવે પછી, માણસ માેકલીને સવk

ઇઝરાયલને, બઅાલના ચારસાે પચાસ �બાેધકાે તથા ઇઝબેલની મેજ પર

જમનારાં અશેરા દેવીના ચારસાે �બાેધકાેને કામŠલ પવkત પર મારી પાસે અેક�

કર.” ૨૦ તેથી અાહાબે સવk ઇઝરાયલી લાેકાે પાસે માણસાે માેકલીને કામŠલ

પવkત પર અેક� કયાk. ૨૧અેŷલયાઅે સવk લાેકાેની નŬક અાવીને કéું, “તમે

Àાં સુધી બે મતની વqચે ઢચુપચુ રહેશાે? Ũે યહાેવાહ ઈ�વર હાેય, તાે તમે

તેમને અનુસરાે. પણ Ũે બઅાલ દેવ હાેય તાે તેને અનુસરાે.” લાેકાે જવાબમાં

અેક પણ શ{દ બાેલી શÀા નŵહ. ૨૨ પછી અેŷલયાઅે લાેકાેને કéું, “હ

ુ

ં , હા,

હ

ુ

ં અેકલાે જ, યહાેવાહનાે �બાેધક બાકી રéાે છ

ુ

ં , પણ બઅાલના �બાેધકાે

તાે ચારસાે પચાસ છે . ૨૩ તાે અમને બે બળદ અાપાે. તેઅાે પાેતાને માટે

અેક બળદ પસંદ કરીને અેને કાપીને તેના ટ

ુ

કડાં કરે અને તેને લાકડાં પર મૂકે

અને નીચે અાગ ન મૂકે. પણ હ

ુ

ં બીŨે બળદ તૈયાર કરીને તેને લાકડાં પર

મૂકીશ અને નીચે અાગ નŵહ મૂક

ુ

ં . ૨૪ તમે તમારા દેવને Ŷવનંતી કરŨે અને હ

ુ

ં

યહાેવાહને નામે Ŷવનંતી કરીશ. અને જે ઈ�વર અźoન àારા જવાબ અાપે તેને

જ ઈ�વર માનવા.” તેથી સવk લાેકાેઅે જવાબ અાyયાે, “અે વાત સારી છે .”

૨૫ પછી અેŷલયાઅે બઅાલના �બાેધકાેને કéું, “તમે તમારે સાŰ અેક બળદ

પસંદ કરાે અને તેને કાપીને પહેલા તૈયાર કરાે, કારણ તમે ઘણા છાે, તમારા

દેવને �ાથkના કરાે, પણ બળદની નીચે અાગ લગાડશાે નŵહ.” ૨૬ જે બળદ

તેમને અાપવામાં અા�યાે હતાે તેને તેઅાેઅે તૈયાર કયાŠ અને સવારથી તે બપાેર

સુધી બઅાલના નામે Ŷવનંતી કયાk કરી કે “અાે બાલ, અમને જવાબ અાપ.”

પણ uયાં કાેઈ અવાજ ન હતાે અને જવાબ અાપનાર પણ કાેઈ ન હતું. જે વેદી

તેઅાેઅે બાંધી હતી તેના ફરતે ગાેળાકારે નૃuય પણ કયુk. ૨૭અામ અને અામ

બપાેર થઈ ગઈ અેટલે અેŷલયા તેઅાેની મ�કરી કરીને બાે�યાે, “હŬ માેટા

સાદે બૂમાે પાડાે! તે દેવ છે ! કદાચ અે Ŷવચારમાં ઊ

ં

ડાે ડ

ૂ

બી ગયાે હશે! અથવા
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કંઈ કામમાં ગૂંથાયાે હશે કે, મુસાફરીમાં હશે, કદાચ ઊ

ં

ઘી પણ ગયાે હાેય તાે

જગાડવાે પણ પડે.” ૨૮ તેથી તેઅાે વધારે માેટે સાદે બૂમાે પાડવા લાoયા

અને જમે તેઅાે કરતા હતા તેમ તલવાર અને ભાલા વડે પાેતાનાં શરીર પર

અેવા ઘા કરવા લાoયા કે, લાેહી વહેવા લાoયું. ૨૯બપાેર વીતી ગઈ અને

છેક સાંજનું અપkણ ચઢાવવાના સમય સુધી તેઅાેઅે �બાેધ કયાŠ. પણ uયાં

કંઈ અવાજ હતાે નŵહ કે તેમને સાંભળનાર તથા તેમની પર wયાન અાપનાર

કાેઈ હતું નŵહ. ૩૦ પછી અેŷલયાઅે બધા લાેકાેને કéું, “અહŜ મારી નŬક

અાવાે.” લાેકાે તેની પાસે નŬક અા�યા; યહાેવાહની વેદી જે તાેડી નાખવામાં

અાવી હતી, તેને તેણે સમારી. ૩૧ યાક

ૂ

બ કે જનેી પાસે યહાેવાહનું અેવું વચન

અા�યું હતું કે, “તાŰં નામ ઇઝરાયલ થશે.” તેના પુ�ાેના ક

ુ

ળસમૂહાેની સંnયા

�માણે તેણે બાર પvથર લીધા. ૩૨ તે પvથરાે વડે અેŷલયાઅે યહાેવાહને નામે

અેક વેદી બનાવી. તેણે તે વેદીની અાસપાસ બે હાથ પહાેળી ખાઈ ખાેદી. ૩૩

પછી તેણે અાગને સાŰ લાકડાં પણ ગાેઠ�યાં. બળદને કાપીને ટ

ુ

કડાં કયાk અને

તેને લાકડાં પર મૂÀા. પછી તેણે કéું કે, “ચાર ઘડા પાણી ભરી લાવીને

દહનીયાપkણ પર અને લાકડાં પર રેડાે.” ૩૪ વળી તેણે કéું, “અામ બીŬ

વાર પણ કરાે.” અને તેઅાેઅે તેમ બીŬ વાર કયુś. પછી તેણે કéું, “અામ

�ીŬ વાર પણ કરાે.” અને તેઅાેઅે તેમ �ીŬ વાર પણ કયુś. ૩૫ તેથી પાણી

વેદીની ચારે બાજ

ુ

અે ફેલાઈ ગયું. અને પેલાે ખાડાે પણ પાણીથી છલકાઈ

ગયાે. ૩૬સાંજે અપkણના સમયે અેŷલયા �બાેધક નŬક અાવીને બાે�યાે,

“અાે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બના ઈ�વર યહાેવાહ, તમે જ ઇઝરાયલમાં

ઈ�વર છાે. હ

ુ

ં તમારાે સેવક છ

ુ

ં અને અા બધું મş તમારા કહેવાથી કયુś છે

અેમ અાજે અા લાેકાેને ખબર પડવા દાે. ૩૭ હે યહાેવાહ, માŰં સાંભળાે,

માŰં સાંભળાે. જથેી અા લાેકાે Ũણે કે, તમે જ યહાેવાહ ઈ�વર છાે અને

તમે જ તેઅાેનાં ųદય પાછાં પાેતાના તરફ ફેર�યાં છે .” ૩૮ પછી અેકાઅેક

યહાેવાહનાં અźoનઅે પડીને દહનીયાપkણ, લાકડાં, પvથર અને ધૂળ બાળીને

ભ�મ કરી નાnયાં અને તે ખાડાના પાણીને પણ સૂકવી નાnયાં. ૩૯ rયારે

લાેકાેઅે અા Ũેયું uયારે તેઅાેઅે દંડવત �ણામ કયાk અને કéું, “યહાેવાહ અે

જ ઈ�વર છે ! યહાેવાહ અે જ ઈ�વર છે !” ૪૦અેŷલયાઅે કéું, “બઅાલના

�બાેધકાેને પકડાે. તેઅાેમાંથી અેકને પણ નાસી જવા ન દાે.” તેથી લાેકાેઅે

તેઅાેને પકડી લીધા અને અેŷલયાઅે તેમને કીશાેન નાળાંની તળેટીમાં લાવીને

મારી નાnયા. ૪૧અેŷલયાઅે અાહાબને કéું, “ઊઠ, ખા તથા પી, કારણ, મને

ધાેધમાર વરસાદનાે અવાજ સંભળાય છે .” ૪૨ તેથી અાહાબ ખાવાપીવા માટે

ઉપર ગયાે. પછી અેŷલયા, કામŠલ પવkતના Ÿશખર સુધી ગયાે અને જમીન પર

નીચા નમીને તેણે પાેતાનું મુખ પાેતાના ઘૂંટણાે વqચે રાnયું. ૪૩ તેણે પાેતાના

ચાકરને કéું, “હવે ઉપર જઈને સમુ� તરફ નજર કર.” ઉપર જઈને નજર

કરીને તે બાે�યાે, “uયાં કશું નથી.” તેથી અેŷલયાઅે કéું, “ફરી સાત વાર

Ũ.” ૪૪ સાતમી વખતે તે ચાકર બાે�યાે, “Ũે, માણસના હાથની હથેળી

જટેલું નાનું વાદળું સમુ�માંથી ઉપર ચઢે છે .” uયારે અેŷલયાઅે જવાબ અાyયાે

કે, “ઉપર જઈને અાહાબને કહે, વરસાદ તને અટકાવે તે પહેલાં રથ Ũેડીને

નીચે ઊતરી અાવ.” ૪૫અને થાેડી વારમાં અેમ થયું કે અાકાશ વાદળથી

તથા પવનથી અંધારાયું અને ધાેધમાર વરસાદ વર�યાે. અાહાબ રથમાં બેસીને

Ŷય�અેલ ગયાે. ૪૬ પણ યહાેવાહનાે હાથ અેŷલયા પર હતાે. તે કમર બાંધીને

તેનાે ઝ|ભાે થાેડાે ઊ

ં

ચાે કરીને અાહાબના રથની અાગળ છેક તે Ŷય�અેલના

�વેશàાર સુધી દાેડતાે ગયાે.

૧૯

અેŷલયાઅે જે કંઈ કયુś હતું તે અને તેણે કેવી રીતે સઘળા �બાેધકાેને

તલવારથી મારી નાnયા હતા, તે પણ અાહાબે ઇઝબેલને કéું. ૨

પછી ઇઝબેલે સંદેશવાહક માેકલીને અેŷલયાને કહેવડા�યું કે, “જમે તş તે

�બાેધકાેના �ાણ લીધા છે તેમ હ

ુ

ં પણ તારા �ાણ અાવતી કાલે રા�ે અાવી

જ રીતે અા સમયે લઈશ. Ũે હ

ુ

ં તેમ ના કŰં તાે દેવ અેવું જ અને તેનાથી પણ

વધારે કરાે.” ૩ જયારે અેŷલયાઅે તે સાંભìું uયારે તે પાેતાનાે Ŭવ બચાવવા

યહ

ૂ

Ŵદયામાં અાવેલા બેરશેબા નગરમાં નાસી ગયાે અને તેણે પાેતાના ચાકરને

uયાં રાnયાે. ૪ પણ પાેતે અેક Ŵદવસની મુસાફરી જટેલે દ

ૂ

ર અરtયમાં ગયાે,

uયાં તે અેક રાેતેમ વૃEની નીચે બેઠાે અને તે પાેતે મૃuયુ પામે તેવી �ાથkના કરી.

તેણે કéું, “હવે બસ થયું, હે યહાેવાહ ઈ�વર, મારાે �ાણ લઈ લાે, હ

ુ

ં મારા

Ŷપતૃઅાેથી જરાય સારાે નથી.” ૫ પછી તે રાેતેમ વૃE નીચે અાડાે પડયાે અને

ઊ

ં

ઘી ગયાે, તે ઊ

ં

ઘતાે હતાે, uયારે અેક દ

ૂ

તે તેને �પશk કરીને કéું, “ઊઠ

અને ખાઈ લે.” ૬અેŷલયાઅે Ũેયું, તાે નŬક અંગારા પર શેકેલી રાેટલી

અને પાણીનાે ક

ૂ

ંŨે તેના માથા પાસે હતાે. તે ખાઈ પીને પાછાે સૂઈ ગયાે. ૭

યહાેવાહના દ

ૂ

તે બીŬ વાર અાવીને તેને �પશk કરીને કéું, “ઊઠ અને ખાઈ

લે, તારે લાંબી મુસાફરી કરવાની છે .” ૮ તેથી તેણે ઊઠીને ખાધું. પાણી

પીધું અને તે ખાેરાકથી મળેલી શźmતથી તે ચાળીસ Ŵદવસ અને ચાળીસ

રાત મુસાફરી કરીને યહાેવાહના પવkત હાેરેબ સુધી પહાşqયાે. ૯ તેણે અેક

ગુફામાં જઈને uયાં ઉતારાે કયાŠ. પછી યહાેવાહનું અેવું વચન તેની પાસે અા�યું

કે, “અેŷલયા, તું અહŜ શું કરી રéાે છે?” ૧૦અેŷલયાઅે જવાબ અાyયાે,

“સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહને સાŰ હ

ુ

ં ઘણાે ઝનૂની છ

ુ

ં , કેમ કે ઇઝરાયલના

લાેકાેઅે તમારા કરારનાે uયાગ કયાŠ છે . તમારી વેદીઅાેને તાેડી નાખી છે અને

તમારા �બાેધકાેને તલવારથી મારી નાnયા છે . અને હવે હ

ુ

ં અેકલાે જ બચી

ગયાે છ

ુ

ં . તેઅાે મારાે પણ Ŭવ લેવા મને શાેધે છે .” ૧૧ યહાેવાહે જવાબ

અાyયાે, “બહાર Ũ અને પવkત પર યહાેવાહની ઉપź�થŶતમાં ઊભાે રહે.”

પછી યહાેવાહ uયાંથી પસાર થઈ રéા હતા. �ચંડ પવન પવkતાેને �ુŨવતાે

અને યહાેવાહની સંમુખ ખડકાેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં કરતાે હતાે. પરંતુ યહાેવાહ

તે પવનમાં નહાેતા. પવન પછી ભૂકંપ થયાે, પરંતુ યહાેવાહ અે ભૂકંપમાં

પણ નહાેતા. ૧૨ભૂકંપ પછી અźoન �ગÌાે. પણ યહાેવાહ અે અźoનમાં

પણ નહાેતા, અźoન પછી uયાં અેક ઝીણાે અવાજ સંભળા�યાે. ૧૩ rયારે

અેŷલયાઅે અા અવાજ સાંભìાે uયારે પાેતાના ઝ|ભાથી તેણે પાેતાનું મુખ

ઢાંકી દીધું અને બહાર નીકળીને તે ગુફાના બારણા અાગળ ઊભાે રéાે. પછી

uયાં તેને ફરીથી અવાજ સંભળાયાે, “અેŷલયા, તું અહŜ શું કરે છે?” ૧૪ તેણે

ફરીથી જવાબ અાyયાે, “સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહને સાŰ હ

ુ

ં ઘણાે ઝનૂની છ

ુ

ં .

કેમ કે ઇઝરાયલના લાેકાેઅે તમારા કરારનાે uયાગ કયાŠ છે . તમારી વેદીઅાેને

તાેડી નાખી છે અને તમારા �બાેધકાેને તલવારથી મારી નાnયા છે . અને હવે

હ

ુ

ં અેકલાે જ બચી ગયાે છ

ુ

ં . તેઅાે મારાે પણ Ŭવ લેવા મને શાેધી રéાે છે .”

૧૫ પછી યહાેવાહે તેને કéું, “અરtયને માગŠ થઈને દમ�કસ પાછાે Ũ અને

જયારે તું uયાં પહાşચે uયારે હઝાઅેલનાે અŸભષેક કરીને તેને અરામનાે રાŨ

ઠરાવજ.ે ૧૬ Ŷન}શીના દીકરા યેહ

ૂ

નાે અŸભષેક કરીને તેને ઇઝરાયલનાે રાŨ

ઠરાવજ.ે અને અાબેલ­મહાેલાવાસી શાફાટના દીકરા અેŷલશાનાે અŸભષેક

કરીને તેને તારી જoયાઅે �બાેધક ઠરાવજ.ે ૧૭અને અેમ થશે કે હઝાઅેલની

તલવારથી જે કાેઈ બચી જશે તેને યેહ

ૂ

મારી નાખશે અને યેહ

ૂ

ની તલવારથી જે

કાેઈ બચી જશે તેને અેŷલશા મારી નાખશે. ૧૮ પણ હ

ુ

ં મારે માટે ઇઝરાયલમાં

અેવા સાત હŨરને બચાવીશ કે જે સવkનાં ઘૂંટણ બઅાલની અાગળ ન}યાં

નથી અને જઅેાેમાંના કાેઈનાં મુખે તેને ચુંબન કયુś નથી.” ૧૯ તેથી અેŷલયા

uયાંથી રવાના થયાે અને તેને શાફાટનાે દીકરાે અેŷલશા મìાે. uયારે તે તેને

ખેતર ખેડતાે હતાે. અેની અાગળ બાર Ũેડ બળદ હતા અને તે પાેતે બારમી

Ũેડની સાથે હતાે. અેŷલયાઅે તેની પાસે જઈને પાેતાનાે ઝ|ભાે તેના પર

નાnયાે. ૨૦ પછી અેŷલશા બળદાેને મૂકીને અેŷલયાની પાછળ દાેÒાે અને
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કહેવા લાoયાે, “ક

ૃ

પા કરીને મને મારા માતા Ŷપતાને Ŷવદાયનું ચુંબન કરવા જવા

દે, પછી હ

ુ

ં તારી પાછળ અાવીશ.” પછી અેŷલયાઅે તેને કéું, “સાŰં, પાછાે

Ũ, પણ મş તારા માટે જે કયુś છે તેનાે Ŷવચાર કરજ.ે” ૨૧ તેથી અેŷલશા

અેŷલયાની પાછળ ન જતાં પાછાે વìાે. તેણે બળદની અેક Ũેડ લઈને તે બે

બળદને કાપીને ઝ

ૂ

ંસરીના લાકડાંથી તેઅાેનું માંસ બાáું. તેનું ભાેજન બનાવીને

લાેકાેને પીર�યું. અને તેઅાેઅે તે ખાધું. પછી તે ઊઠીને અેŷલયાની પાછળ

ગયાે અને તેની સેવા કરી.

૨૦

અરામના રાŨ બેન­હદાદે પાેતાનું સમ� સૈxય અેક� કયુś; uયાં તેની

સાથે બ�ીસ રાŨઅાે અને ઘાેડેસવારાે તથા રથદળ હતાં. તેણે ચઢાઈ

કરીને સમŰનને ઘેરી લીધું અને તેની ŶવŰÚ યુÚ કયુś. ૨ તેણે નગરમાં

ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબ પાસે સંદેશવાહકાે માેકલીને તેને કહેવડા�યું કે,

“બેન­હદાદ અામ કહે છે : ૩ ‘તારાં સાેનાચાંદી મારાં છે . વળી તારી પuનીઅાે

તથા તારાં બાળકાે, અેટલે તેઅાેમાં જે સાૈથી સારાં હશે, તે પણ મારાં છે .’” ૪

ઇઝરાયલના રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “હે મારા માŷલક રાŨ, તારા કહેવા

�માણે છે . હ

ુ

ં તથા માŰં સવk�વ તારાં છે .” ૫ સંદેશવાહકાેઅે ફરીથી અાવીને

કéું, “બેન­હદાદ અામ કહે છે કે, ‘મş તાે તારી પાસે માણસ માેકલીને ચાે¿સ

કહેવડા�યું હતું કે તાŰં સાેનુંચાંદી, તારી પuનીઅાે તથા તારાં બાળકાે તું મારે

�વાધીન કર. ૬ પણ અાવતી કાલે અાશરે અા સમયે હ

ુ

ં મારા ચાકરાેને તારી

પાસે માેકલીશ અને તેઅાે તારા ઘરની તથા તારા ચાકરાેનાં ઘરની તપાસ

કરશે. જે બધું તને Ŷ�ય લાગતું હશે, તે તેઅાે તારી પાસેથી લઈ જશે.’” ૭

પછી ઇઝરાયલના રાŨઅે દેશનાં સવk વડીલાેને બાેલાવીને અેક� કરીને કéું,

“ક

ૃ

પા કરીને અા wયાનમાં લાે અને જ

ુ

અાે કે અા માણસ કેવું નુકસાન કરવા

ઇqછે છે . તેણે મારી પાસે માણસ માેકલીને મારી પuનીઅાે, મારાં બાળકાે,

માŰં સાેનું તથા ચાંદી માoયાં અને મş તેને ના પાડી નŵહ.” ૮ સવk વડીલાેઅે

તથા સવk લાેકાેઅે અાહાબને કéું, “તારે તેનું સાંભળવું નŵહ અને તેની માગણી

પૂરી કરવી નŵહ.” ૯ તેથી અાહાબે બેન­હદાદના સંદેશવાહકાેને કéું, “મારા

માŷલક રાŨને કહેŨે કે, ‘પહેલાં જે તş તારા સેવક àારા કહેવડા�યું હતું તેની

માગણી �માણેનું હ

ુ

ં બધું જ અાપીશ, પણ હ

ુ

ં તારી બીŬ માંગણી નŵહ

�વીકાŰં.’” તેથી સંદેશવાહકાે uયાંથી રવાના થઈને બેન­હદાદ પાસે જવાબ

લઈ અા�યા. ૧૦ પછી બેન­હદાદે અાહાબ પાસે માણસ માેકલીને સંદેશાે

માેક�યાે, “Ũે મારી સાથે અાવેલા બધા લાેકાેને ભાગે સમŰનની મુÎી ધૂળ

પણ અાવે, તાે દેવતાઅાે મને અેવું અને અેનાથી પણ વધારે Ŷવતાડાે.” ૧૧ પછી

ઇઝરાયલના રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “બેન­હદાદને કહાે, ‘જે �યźmત શå

ધારણ કરે તેણે શå અંગ પરથી ઉતારનારની જમે બડાશ મારવી નŵહ.’

૧૨ બેન­હદાદ તથા રાŨઅાે તંબુઅાેમાં મßપાન કરતા હતા, તે દરŶમયાન

તેણે અા સંદેશાે સાંભળીને પાેતાના માણસાેને અાFા કરી, “યુÚ માટે તૈયાર

થાઅાે.” તેથી તેઅાેઅે પાેતાને યુÚ માટે તૈયાર કરીને નગર પર હ

ુ

મલાે કયાŠ.

૧૩ તાે જ

ુ

અાે, અેક �બાેધક ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબની પાસે અાવીને

બાે�યાે, “યહાેવાહ અેવું કહે છે , ‘શું તş અા મારા માેટા સૈxયને Ũેયું છે? Ũે,

હ

ુ

ં અાજે તેને તારા હાથમાં સાşપી દઈશ અને તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .’

૧૪અાહાબે પૂÆું, “કાેની મારફતે?” યહાેવાહે જવાબ અાyયાે, “�ાંતાેના

સરદારાેના જ

ુ

વાનાેની મારફતે.” પછી અાહાબે કéું, “યુÚની શűઅાત કાેણ

કરશે?” યહાેવાહે જવાબ અાyયાે, “તું.” ૧૫ પછી અાહાબે યુવાનાે કે જે

�ાંતના સરદારાેની સેવા કરતા હતા અે જ

ુ

વાનાેને ભેગા કયાk. તેઅાે બસાે

બ�ીસ હતા. તેઅાેના પછી તેણે સમ� ઇઝરાયલી સેનાના સૈŶનકાેને ભેગા

કયાk; તેઅાેની સંnયા સાત હŨર હતી. ૧૬ તેઅાે બપાેરે રવાના થયા. પણ

બેન­હદાદ પાેતે અને તેને સહાય કરનાર બ�ીસ રાŨઅાે તંબુઅાેમાં મßપાન

કરીને મ�ત થયા હતા. ૧૭ યુવાનાે કે જઅેાેઅે �ાંતાેના સરદારાેની સેવા કરી

હતી તેઅાે �થમ ચાલી નીકìા. પછી બેન­હદાદે માણસાે માેક�યા અને

તેઅાેઅે તેને અેવી ખબર અાપી, “સમŰનમાંથી માણસાે નીકળી અાવેલા છે .”

૧૮બેન­હદાદે કéું, “તેઅાે સલાહને માટે અા�યા હાેય કે યુÚ કરવા અા�યા

હાેય તાેપણ તેઅાેને Ŭવતા પકડી લાે.” ૧૯ તેથી �ાંતાેના અાગેવાનાેની

સેવા કરનારા યુવાનાે તથા સૈxય નગરમાંથી બહાર અા�યાં. ૨૦ તેઅાે સામા

પEનાઅાેને સૈŶનકાેમાંથી કેટલાક મારી નાખવા લાoયા uયારે અરામીઅાે ડરીને

ભાગવા લાoયા; પછી ઇઝરાયલીઅાે તેઅાેની પાછળ પÒા. અરામનાે રાŨ

બેન­હદાદ કેટલાક ઘાેડેસવારાે સાથે ઘાેડા પર બેસી નાસી ગયાે. ૨૧ પછી

ઇઝરાયલના રાŨઅે બહાર અાવીને ઘાેડેસવારાે તથા રથદળ પર હ

ુ

મલાે

કરીને અરામીઅાેની સખત કતલ કરીને તેઅાેને મારી નાnયા. ૨૨ �બાેધકે

ઇઝરાયલના રાŨ પાસે અાવીને તેને કéું, “તું જઈને તાŰં બળ વધાર અને

જે કંઈ કરે તે Ŷવષે લE તથા ચાેકસી રાખ, કેમ કે અાવતા વષŠ અરામનાે

રાŨ તારા પર ફરીથી ચઢાઈ કરશે.” ૨૩અરામના રાŨના ચાકરાેઅે તેને

કéું, “તેઅાેના ઈ�વર તાે પવkતાેના ઈ�વર છે . તેથી તેઅાે અાપણા કરતાં

બળવાન હતા. પણ હવે ચાલાે અાપણે તેમની સાથે મેદાનમાં યુÚ કરીઅે અને

ચાે¿સ અાપણે તેઅાેના કરતાં બળવાન થઈશું. ૨૪અને તમે અાટલું કરાે:

રાŨઅાેને દ

ૂ

ર કરીને તેઅાેની જoયાઅે સરદારાેને રાખાે. ૨૫ તમે જે સેના

ગુમાવી છે તેના જટેલી જ, અેટલે તેમાં જટેલા ઘાેડેસવાર અને રથદળ હતા

તેટલી સેના તમે ઊભી કરાે અને અાપણે મેદાનમાં તેઅાેની ŶવŰÚ યુÚ કરીશું.

પછી ચાે¿સ અાપણે તેઅાેના કરતાં બળવાન થઈશું.” બેન­હદાદે તેઅાેની

સલાહ સાંભળી અને તેઅાેના કéા �માણે જ કયુś. ૨૬ નવું વષk શű થતાં,

બેન­હદાદ અરામીઅાેને ભેગા કરીને ઇઝરાયલ સામે યુÚ કરવા માટે અફેક

સુધી ગયાે. ૨૭ ઇઝરાયલી લાેકાે ભેગા થઈને ભાતું લઈને તેઅાેની સામે

લÒા. ઇઝરાયલી લાેકાેઅે તેઅાેની અાગળ લવારાંની બે નાની ટાેળીઅાેની

માફક છાવણી કરી, પણ અરામીઅાે તાે સમ� �દેશમાં ફેલાઈ ગયા હતા.

૨૮ પછી ઈ�વરના અેક માણસે પાસે અાવીને ઇઝરાયલના રાŨને કéું,

“યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘અરામીઅાે અેવું માને છે કે યહાેવાહ તાે પવkતાેના

�ભુ છે , પણ તે મેદાનનાે �ભુ નથી; માટે હ

ુ

ં અા અાખાે માેટાે સમુદાય તારા

હાથમાં સાşપીશ અને તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં જ યહાેવાહ છ

ુ

ં .’” ૨૯ તેથી સૈxયઅે

સાત Ŵદવસ સુધી સામસામે છાવણી રાખી. પછી સાતમાં Ŵદવસે યુÚ શű

થયું. ઇઝરાયલી લાેકાેઅે અેક જ Ŵદવસમાં અરામના પાયદળના અેક લાખ

સૈŶનકાેને મારી નાnયા. ૩૦ બીŨ સૈŶનકાે અફેકના નગરમાં નાસી ગયા પરંતુ

તેઅાે દાખલ થયા તે સાથે જ નગરનાે કાેટ નાસી ગયેલા સÕાવીસ હŨર

સૈŶનકાે પર તૂટી પÒાે. બેન­હદાદે નાસી જઈને નગરના અંદરના ભાગમાં

અા�ય લીધાે. ૩૧ બેન­હદાદના ચાકરાેઅે તેને કéું, “Ũે, હવે અમે સાંભìું

છે , કે ઇઝરાયલના રાŨઅાે દયાળુ હાેય છે . ક

ૃ

પા કરીને અાપણે કમરે ટાટ

શાેકના વ ાે પહેરીઅે અને માથા પર દાેરડાં વીટŜને ઇઝરાયલના રાŨ પાસે

જઈઅે, કદાચ તે તારાે Ŭવ બચાવે.” ૩૨ તેથી તેઅાેઅે કમરે ટાટ તથા અને

માથા પર દાેરડાં વŜટાળીને ઇઝરાયલના રાŨ પાસે જઈને તેને કéું, “તારા

સેવક બેન­હદાદે કહેવડા�યું છે કે, ક

ૃ

પા કરીને મને Ŭવનદાન અાપ.” તેણે

જવાબ અાyયાે, “શું તે હŬ Ŭવતાે છે? તે તાે મારાે ભાઈ છે .” ૩૩ હવે બેન­

હદાદના માણસાે તાે અાતુરતાથી તાકી રéા હતા તેથી તેઅાેઅે તરત જ તેને

જવાબ અાyયાે કે, “હા, તારાે ભાઈ બેન­હદાદ હŬ Ŭવે છે .” પછી અાહાબે

કéું, “Ũઅાે, તેને લઈ અાવાે.” પછી બેન­હદાદ તેની પાસે બહાર અા�યાે

અને અાહાબે તેને પાેતાના રથમાં બેસાÒાે. ૩૪ બેન­હદાદે અાહાબને કéું,

“મારા Ŷપતાઅે તારા Ŷપતા પાસેથી લઈ લીધેલાં નગરાે હ

ુ

ં પાછાં અાપીશ
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અને મારા Ŷપતાઅે જમે સમŰનમાં બŨર બના�યાં હતાં તેમ તું દમ�કસમાં

બનાવજ.ે” અાહાબે જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં તને અા શરતાે પર જવા દઈશ.”

અેમ અાહાબે તેની સાથે શાંŶતકરાર કરીને તેને જવા દીધાે. ૩૫ �બાેધકાેના

દીકરાઅાેમાંના અેક માણસે યહાેવાહના વચનથી પાેતાના સાથીને કéું, “ક

ૃ

પા

કરીને મને માર.” પણ પેલા માણસે તેમ કરવાની ના પાડી. ૩૬ પછી �બાેધકે

તેના સાથીને કéું, તş યહાેવાહની અાFાની અવગણના કરી છે , તેથી તું મારી

પાસેથી જશે કે તરત જ અેક žસ�હ તને મારી નાખશે.” તે માણસ ગયાે કે તરત

જ તેને અેક žસ�હ મìાે અને તેણે તેને મારી નાnયાે. ૩૭ uયાર બાદ પેલાે

�બાેધક બીŨ માણસને મìાે અને તેણે તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને મને માર.”

અને તે માણસે તેને માયાŠ અને ઘાયલ કયાŠ. ૩૮ પછી તે �બાેધક uયાંથી

ચા�યાે ગયાે અને રાŨની રાહ Ũેતાે અાંખાે પર પાટાે બાંધીને પાેતાનાે વેશ

બદલીને માગkમાં ઊભાે રéાે. ૩૯ rયારે રાŨ uયાંથી પસાર થયાે uયારે તેણે

તેને બૂમ પાડીને કéું, “હ

ુ

ં યુÚની વqચાેવqચ જતાે હતાે અેવામાં અેક યાેÚાઅે

અેક કેદીને લઈને મારી પાસે અાવીને કéું, ‘અા માણસને Ũે, અે Ũે નાસી

જશે તાે તેને બદલે તારે તારાે Ŭવ અાપવાે પડશે અથવા અેક તાલંત ચાંદી

અાપવી પડશે.’ ૪૦ પણ હ

ુ

ં અહŜ તહŜ કામમાં �ય�ત હતાે, અેવામાં તે જતાે

રéાે. “પછી ઇઝરાયલના રાŨઅે તેને કéું, “તને અે સŨ થવી જ Ũેઈઅે ­

તş પાેતે જ અે Ŷનણkય કયાŠ છે .” ૪૧ પછી તરત જ તે �બાેધકે તેની અાંખ પર

બાંધેલાે પાટાે છાેડી નાnયાે અને ઇઝરાયલના રાŨઅે તેને અાેળખી કાઢયાે

કે, અા તાે �બાેધકાેમાંનાે અેક છે . ૪૨ તેણે રાŨને કéું, “અા યહાેવાહના

વચન છે , ‘જે માણસને મş નાશપા� ઠરા�યાે હતાે તેને તş તારા હાથમાંથી જવા

દીધાે છે . તેથી તે માણસના બદલામાં તું મૃuયુ પામશે અને તેના સૈŶનકાેના

બદલે તારા સૈŶનકાે મૃuયુ પામશે.’ ૪૩ તેથી ઇઝરાયલનાે રાŨ ઉદાસ અને

ગુ�સે થઈને તેના ઘરે જવા નીકìાે અને સમŰનમાં અાવી પહાşqયાે.

૨૧

uયાર બાદ અેવું બxયું કે, Ŷય�અેલી નાબાેથ પાસે Ŷય�અેલમાં

સમŰનના રાŨ અાહાબના મહેલ પાસે અેક �ાEવાડી હતી. ૨

અાહાબે નાબાેથને કéું, “તારી �ાEવાડી મારા મહેલ પાસે હાેવાથી તે તું

મને અાપ. જથેી હ

ુ

ં તેને શાકવાડી બનાવું. અને તેના બદલામાં હ

ુ

ં તને બીŬ

સારી �ાEવાડી અાપીશ અથવા Ũે તને ઠીક લાગે તાે હ

ુ

ં તને તેના મૂ�યના

પૈસા ચૂકવીશ. ૩ પણ નાબાેથે તેને જવાબ અાyયાે, “મારા પૂવkŨેની જમીન

હ

ુ

ં તમને અાપું તેવું યહાેવાહ થવા દાે નŵહ.” ૪ તેથી Ŷય�અેલી નાબાેથનાે

જવાબ સાંભળીને અાહાબ ઉદાસ તથા ગુ�સે થઈને પાેતાના મહેલમાં ગયાે. તે

પથારીમાં સૂઈ ગયાે અને તેણે પાેતાનું માş અવળું ફેર�યું. તેણે ખાવાની ના

પાડી. ૫ તેની પuની ઇઝબેલે તેની પાસે અાવીને કéું, “તું અાટલાે બધાે ઉદાસ

કેમ થયાે છે? તş ખાવાની પણ ના પાડી?” ૬ તેણે તેને કéું, “Ŷય�અેલી

નાબાેથને મş કéું કે, ‘પૈસાના બદલામાં તું તારી �ાEવાડી મને અાપ. અથવા

Ũે તું ઇqછે તાે તેના બદલામાં હ

ુ

ં તને બીŬ �ાEવાડી અાપીશ. પણ તેણે

કéું, “હ

ુ

ં મારી �ાEવાડી તને નŵહ અાપું.’ ૭ તેથી તેની પuની ઇઝબેલે �uયુÕર

અાyયાે, “તું હાલ ઇઝરાયલનું રાજ ચલાવે છે કે નŵહ? ઊઠ અને ખા. ųદયમાં

અાનંŴદત થા. Ŷય�અેલી નાબાેથની �ાEવાડી હ

ુ

ં તને અપાવીશ.” ૮ પછી

અાહાબને નામે ઇઝબેલે પ�ાે લnયા, તે પર તેની મહાેર મારીને બંધ કયાk.

નાબાેથ રહેતાે હતાે તે નગરમાં વડીલાે અને અાગેવાનાેને તે પ�ાે તેણે માેકલી

અાyયા. ૯ તેણે પ�માં લnયું કે, “ઉપવાસને Ũહેર કરાે અને નાબાેથને બધા

લાેકાેની સામે બેસાડાે.” ૧૦ સભામાં બે અ�ામાŹણક માણસાેને પણ બેસાડાે

અને તેઅાેને તેની ŶવŰÚ સાEી અપાવાે કે, “નાબાેથે યહાેવાહને અને રાŨને

શાપ અાyયાે છે .” માટે તેને બહાર લઈ Ũઅાે અને તેને પvથર મારીને મારી

નાખાે. ૧૧ તેથી વડીલાે, અાગેવાનાેઅે તથા તેના નગરના માણસાેઅે ઇઝબેલે,

પ�માં લખી માેકલેલા સંદેશ �માણે કયુk. ૧૨ તેમણે ઉપવાસ Ũહેર કયાŠ અને

નાબાેથને લાેકાેની સામે બેસાડયાે. ૧૩ પેલા બે અ�ામાŹણક માણસાે અાવીને

તેની સામે બેઠા અને તેના Ŷવષે લાેકાે સમE સાEી અાપીને કéું, “નાબાેથે

યહાેવાહને અને રાŨને શાપ અાyયાે છે .” પછી તેઅાે તેને નગરની બહાર લઈ

ગયા અને પvથર મારીને તેને મારી નાnયાે. ૧૪ પછી તેઅાેઅે ઇઝબેલને સંદેશાે

માેક�યાે કે, “નાબાેથને પvથરાે ફેકીને મારી નાખવામાં અા�યાે છે .” ૧૫ તેથી

જયારે ઇઝબેલને ખબર પડી કે, નાબાેથને પvથર મારીને તેને મારી નાખવામાં

અા�યાે છે uયારે તેણે અાહાબને કéું, “ઊઠ અને Ŷય�અેલના નાબાેથે જે

�ાEવાડી જે તે પૈસા લઈ ને તને અાપવાની ના પાડી હતી તેનાે કબŨે લે;

કારણ નાબાેથ હવે Ŭવતાે નથી, મૃuયુ પા}યાે છે .” ૧૬ જયારે અાહાબે

સાંભìું કે, નાબાેથ મૃuયુ પા}યાે છે uયારે તે ઊઠીને Ŷય�અેલી નાબાેથની

�ાEવાડીનાે કબŨે લેવા ગયાે. ૧૭ uયાર બાદ Ŷત�બીના �બાેધક અેŷલયા

પાસે યહાેવાહનું વચન અા�યું, ૧૮ “ઊઠ, સમŰનમાં રહેતા ઇઝરાયલના રાŨ

અાહાબ પાસે Ũ. તે તને નાબાેથની �ાEવાડીમાં મળશે. તે uયાં �ાEવાડીનાે

કબŨે લેવા ગયાે છે . ૧૯ તારે તેને અા �માણે કહેવું, યહાેવાહ અેવું કહે

છે કે, ‘તş નાબાેથનું ખૂન કયુś છે? અને �ાEવાડીનાે કબŨે પણ લીધાે છે?

યહાેવાહ અામ કહે છે , જયાં ક

ૂ

તરાંઅાેઅે નાબાેથનું લાેહી ચાÌું હતું uયાં

જ ક

ૂ

તરાંઅાે તાŰં લાેહી પણ ચાટશે.’ ૨૦અાહાબે અેŷલયાને કéું, “મારા

શ�ુ, શું તş મને શાેધી કાÔાે?” અેŷલયાઅે કéું, “મş તને શાેધી કાÔાે છે ,

કારણ, યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં છે તે કરવાને માટે તş પાેતાને વેqયાે છે . ૨૧

યહાેવાહ કહે છે કે, ‘Ũે, હ

ુ

ં તારા પર અાપŷÕ લાવીશ અને તારાે સંપૂણk

Ŷવનાશ કરીશ. હ

ુ

ં તારા દરેક પુ�નાે અને ઇઝરાયલમાંનાં દરેક બંદીવાન તેમ જ

બચી રહેલાનાે નાશ કરીશ. ૨૨ હ

ુ

ં નબાટના પુ� યરાેબામ અને અŵહયાના પુ�

બાશાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની જમે તારા પણ ક

ુ

ટ

ુ

ંબ સાથે કરીશ. કારણ તş ઇઝરાયલના

લાેકાે પાસે પાપ કરી મને રાેષ ચઢા�યાે છે .’” ૨૩ યહાેવાહે ઇઝબેલ Ŷવષે પણ

અામ કéું છે કે, ‘Ŷય�અેલના ખેતરાેમાં ઇઝબેલના શરીરને ક

ૂ

તરાં ખાશે.’

૨૪ નગરાેમાં અાહાબનું જે કાેઈ મૃuયુ પામશે તેને ક

ૂ

તરાં ખાઈ જશે. જે કાેઈ

ખેતરાેમાં મૃuયુ પામશે તેને વાયુચર પEીઅાે ખાઈ જશે.” ૨૫અાહાબ જવેું

તાે કાેઈ જ નહાેતું જણેે પાેતાની પuની ઇઝબેલના ઉ�કેયાkથી યહાેવાહની

�Ŷãમાં દ

ુ

ãતા કરવા માટે પાેતાને વેચી દીધાે હતાે. ૨૬ વળી અમાેરીઅાે જઅેાેને

યહાેવાહે ઇઝરાયલી લાેકાે અાગળથી કાઢી મૂÀા હતા, તેઅાેનાં સવk ક

ૃ

uયાે

�માણે મૂƄત�અાેની પૂŨ કરવામાં તેણે ઘƐƔં જ Ŷધ¿ારપા� અાચરણ કયુś. ૨૭

જયારે અાહાબે અે વચનાે સાંભìાં uયારે તેણે પાેતાનાં વåાે ફાડીને પાેતાના

શરીર પર શાેકનાં વåાે ધારણ કયાk. અને ઉપવાસ કયાŠ અને ખૂબ જ ઉદાસ

બનીને શાેકનાં વåાે અાેઢીને તે તેમાં સૂઈ ગયાે. ૨૮ પછી યહાેવાહનું વચન

Ŷત�બી અેŷલયાની પાસે અેવું અા�યું કે, ૨૯ “અાહાબ મારી સમE કેવાે ન�

બની ગયાે છે , તે તું જ

ુ

અે છે કે નŵહ? તે મારી અાગળ ન� બxયાે છે , માટે તેના

Ŵદવસાેમાં અે અાપŷÕ હ

ુ

ં નŵહ લાવું; પણ તેના દીકરાના Ŵદવસાેમાં તેના પર હ

ુ

ં

અે અાપŷÕ લાવીશ.”

૨૨

અરામ તથા ઇઝરાયલની વqચે યુÚ ના થયું હાેય અે �ણ વષkનાે

ગાળાે વીતી ગયાે. ૨ પછી �ીજે વષŠ અેમ બxયું કે યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ

યહાેશાફાટ ઇઝરાયલના રાŨની પાસે ગયાે. ૩ હવે ઇઝરાયલના રાŨઅે

પાેતાના ચાકરાેને કéું, “શું તમે Ũણાે છાે કે રામાેથ ŷગ�યાદ અાપƐƔં છે?

પણ અાપણે છાનામાના બેસી રéા છીઅે અને અરામના રાŨના હાથમાંથી

તે લઈ લેતા નથી.” ૪ તેથી તેણે યહાેશાફાટને કéું, “શું તમે યુÚમાં મારી

સાથે રામાેથ ŷગ�યાદ પર હ

ુ

મલાે કરવા અાવશાે?” યહાેશાફાટે ઇઝરાયલના

રાŨને જવાબ અાyયાે, “તારા જવેાે જ હ

ુ

ં છ

ુ

ં , જવેા તારા લાેકાે તેવા મારા
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લાેકાે અને જવેા તારા ઘાેડેસવારાે તેવા મારા ઘાેડેસવારાે છે .” ૫ યહાેશાફાટે

ઇઝરાયલના રાŨને કéું, “અામાં યહાેવાહની શી ઇqછા છે તે ક

ૃ

પા કરીને

અાજ પૂછી જ

ુ

અાે.” ૬ પછી ઇઝરાયલના રાŨઅે �બાેધકાેમાંના અાશરે

ચારસાે માણસાેને ભેગા કરીને તેમને પૂÆું, “શું હ

ુ

ં યુÚ કરવા માટે રામાેથ

ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કŰં કે ના કŰં?” તેઅાેઅે કéું, “હ

ુ

મલાે કરાે, કેમ કે �ભુ

તે �થળને રાŨના હાથમાં સાşપશે.” ૭ પણ યહાેશાફાટે કéું, “શું અા ŷસવાય

યહાેવાહનાે કાેઈ �બાેધક અહŜ નથી કે અાપણે તેને સલાહ પૂછી Ũેઈઅે?”

૮ ઇઝરાયલના રાŨઅે યહાેશાફાટને કéું, “uયાં હŬ અેક �બાેધક બાકી છે

કે, જનેી મારફતે અાપણે યહાેવાહની સલાહ પૂછી Ũેઈઅે. તે તાે ઈમલાહનાે

દીકરાે Ŷમખાયા છે , પણ હ

ુ

ં તેને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં , કેમ કે તે મારે Ŷવષે સાŰં નŵહ,

પણ ખાેટ

ુ

ં ભŶવ�ય કહે છે .” પણ યહાેશાફાટે કéું, “રાŨઅે અેવું ન બાેલવું

Ũેઈઅે.” ૯ પછી ઇઝરાયલના રાŨઅે અેક અાગેવાનને બાેલાવીને અાFા

કરી કે, “ઈમલાહના દીકરા Ŷમખાયાને હમણાં જ લઈ અાવ.” ૧૦ હવે

ઇઝરાયલનાે રાŨ તથા યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ યહાેશાફાટ સમŰનના દરવાŨના

અાગળ ખુ�લાં મેદાનમાં રાrયપાેષાક પહેરીને પાેતપાેતાના રાrયાસન પર

બેઠા હતા. સવk �બાેધકાે તેમની અાગળ �બાેધ કરતા હતા. ૧૧ કેનાહના

દીકરા ŷસદŴકયાઅે પાેતાને માટે લાેખંડના ſશ�ગડાં બનાવીને કéું, “યહાેવાહ

અામ કહે છે , ‘અરામીઅાેનાે નાશ થતાં સુધી તું અા વડે તેઅાેને નસાડી મૂકશે.’

૧૨અને સવk �બાેધકાેઅે અેવાે જ �બાેધ કયાŠ, “રામાેથ ŷગ�યાદ પર હ

ુ

મલાે

કરીને Ŷવજય �ાyત કરાે, કેમ કે યહાેવાહ તેને રાŨના હાથમાં સાşપશે.” ૧૩ જે

સંદેશવાહક Ŷમખાયાને બાેલાવવા ગયાે હતાે, તેણે Ŷમખાયાને કéું, “હવે Ũે,

�બાેધકાેની વાણી સવાkનુમતે રાŨને માટે સાŰં ભŶવ�ય કહે છે . ક

ૃ

પા કરીને

તાŰં વચન પણ તેઅાેમાંના અેકના વચન જવેું હાેય અને તું પણ અેવું જ

ŵહતવચન ઉqચારજ.ે” ૧૪ Ŷમખાયાઅે જવાબ અાyયાે, “Ŭવતા યહાેવાહના

સમ કે મને તાે યહાેવાહ જે કહેશે, તે જ હ

ુ

ં બાેલીશ.” ૧૫ જયારે તે રાŨની

પાસે અા�યાે, uયારે રાŨઅે તેને કéું, “Ŷમખાયા, શું અમે રામાેથ ŷગ�યાદ પર

ચઢાઈ કરીઅે કે, ના કરીઅે?” Ŷમખાયાઅે જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

મલાે કરાે અને

Ŷવજય પામાે. યહાેવાહ તેને રાŨના હાથમાં સાşપશે.” ૧૬ પછી રાŨઅે તેને

કéું, “હ

ુ

ં કેટલી વાર તને સાેગન અાપું કે, તારે મને યહાેવાહને નામે સuય વગર

બીજ

ુ

ં કંઈ કહેવું નŵહ?” ૧૭ તેથી Ŷમખાયાઅે કéું, “મş સવk ઇઝરાયલને

પાળક વગરનાં ઘેટાંની જમે પવkતાે ઉપર Ŷવખેરાઈ ગયેલા Ũેયા અને યહાેવાહે

કéું, ‘અેમનાે કાેઈ રEક નથી. તેઅાે દરેક પાેતપાેતાને ઘરે શાંŶતઅે પાછા

Ũય.’” ૧૮ તેથી ઇઝરાયલના રાŨઅે યહાેશાફાટને કéું, “શું મş તને નહાેતું

કéું કે, અે મારા Ŷવષે સાŰં નŵહ, પણ માઠ

ુ

ં જ બાેલશે?” ૧૯ પછી Ŷમખાયાઅે

કéું, “અે માટે તમે યહાેવાહની વાત સાંભળાે: મş યહાેવાહને તેમના žસ�હાસન

પર બેઠેલા અને અાકાશનું સવk સૈxય તેમને જમણે તથા ડાબે હાથે તેમની

પાસે ઊભેલું Ũેયું. ૨૦ યહાેવાહે કéું, ‘કાેણ અાહાબને લલચાવે કે જથેી

તે રામાેથ ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કરે અને uયાં માયાŠ Ũય?’ uયારે અેક જણે

અામ કéું અને બીŨઅે બીŨે જવાબ અાyયાે. ૨૧ પછી અાuમાઅે અાગળ

અાવીને યહાેવાહની સમE ઊભા રહીને કéું, ‘હ

ુ

ં તેને લલચાવીશ.’ યહાેવાહે

તેને કéું, ‘કેવી રીતે?’ ૨૨ અાuમાઅે જવાબ અાyયાે, ‘હ

ુ

ં અહŜથી જઈને

તેના સવk �બાેધકાેના મુખમાં પેસીને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનાર અાuમા થઈશ.’ યહાેવાહે

જવાબ અાyયાે, ‘તું તેને લલચાવીશ અને સફળ પણ થઈશ. હવે Ũ અને અે

�માણે કર.’ ૨૩ હવે Ũે, યહાેવાહે અા તમારા સવk �બાેધકાેના મુખમાં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં

બાેલનાર અાuમા મૂÀાે છે અને યહાેવાહે તમાŰં અŵહત ઉqચાયુś છે .” ૨૪

પછી કેનાહના દીકરા ŷસદŴકયાઅે પાસે અાવીને Ŷમખાયાના ગાલ પર તમાચાે

મારીને કéું, “યહાેવાહનાે અાuમા તારી સાથે બાેલવા માટે મારી પાસેથી કયે

માગŠ થઈને ગયાે?” ૨૫ Ŷમખાયાઅે કéું, “Ũે, જે Ŵદવસે તું સંતાવા માટે

અંદરની અાેરડીમાં ભરાઈ જશે, તે Ŵદવસે તે તું Ũેશે.” ૨૬ ઇઝરાયલના

રાŨઅે કéું, “Ŷમખાયાને પકડીને તેને નગરના અાગેવાન અામાેનની પાસે

તથા મારા દીકરા યાેઅાશની પાસે લઈ Ũઅાે. ૨૭ તેને કહાે, ‘રાŨ અેમ

કહે છે , અા માણસને જલેમાં પૂરાે અને હ

ુ

ં સŵહસલામત પાછાે અાવું uયાં

સુધી થાેડી રાેટલી તથા પાણીથી તેનું પાેષણ કરŨે.’ ૨૮ પછી Ŷમખાયાઅે

કéું, “Ũે તું સુરŸEત પાછાે અાવે, તાે યહાેવાહ મારી મારફતે બાે�યા નથી

અેમ સમજવું.” અને વળી તેણે કéું, “હે સવk લાેકાે તમે અા સવk સાંભળાે.”

૨૯ પછી ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટે

રામાેથ ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કરી. ૩૦ ઇઝરાયલના રાŨઅે યહાેશાફાટને કéું,

“હ

ુ

ં મારાે પાેષાક બદલીને યુÚમાં જઈશ, પણ તું તારાે રાજપાેષાક પહેરી

રાખ.” તેથી ઇઝરાયલનાે રાŨ પાેતાનાે પાેષાક બદલીને યુÚમાં ગયાે. ૩૧ હવે

અરામના રાŨઅે પાેતાના બ�ીસ રથાŶધપŶતઅાેને અાFા કરી હતી, “મા�

ઇઝરાયલના રાŨ ŷસવાય કાેઈપણ નાના કે માેટાની સાથે લડશાે નŵહ.” ૩૨

જયારે રથાŶધપŶતઅાેઅે યહાેશાફાટને Ũેયાે uયારે તેઅાેઅે કéું, “ચાે¿સ

અા ઇઝરાયલનાે રાŨ છે .” તેથી તેઅાે તેના પર હ

ુ

મલાે કરવા વìા, તેથી

યહાેશાફાટે Ũેરથી બૂમ પાડી. ૩૩અને અેમ થયું કે જયારે રથાŶધપŶતઅાેઅે

Ũેયું કે અા ઇઝરાયલનાે રાŨ નથી uયારે તેઅાેઅે તેનાે પીછાે કરવાનું છાેડી

દીધું. ૩૪ પરંતુ અેક સૈŶનકે તીર છાેÒું. અે તીર ઇઝરાયલના રાŨને તેના

બnતરના સાંધાની વqચે થઈને વાoયું. તેથી અાહાબે પાેતાના સારŶથને કéું,

“રથ ફેરવીને મને યુÚભૂŶમની બહાર લઈ Ũ. કેમ કે મને કારમાે ઘા વાoયાે

છે .” ૩૫ તે Ŵદવસે દાŰણ યુÚ મqયું અને રાŨને તેના રથમાં અરામીઅાે તરફ

માş રહે તે રીતે બેસાડી રાખવામાં અા�યાે હતાે, તેના ઘામાંથી લાેહી વહીને

રથને તŸળયે ગયું અને સાંજ થતાં તે મૃuયુ પા}યાે. ૩૬ પછી Ŵદવસને અંતે

સૂયાk�ત થતાં જ રાŨની લ�કરી છાવણીમાં અેક માેટાે પાેકાર થયાે, “દરેક

જણ પાેતપાેતાના નગરમાં અને પાેતપાેતાના દેશમાં Ũઅાે!” ૩૭ રાŨના

મૃતદેહને સમŰનમાં લાવવામાં અા�યાે અને uયાં તેને દફનાવવામાં અા�યાે.

૩૮ સમŰનના તળાવને Ŵકનારે rયાં ગŹણકાઅાે �નાન કરવા અાવતી હતી

રથ ધાેયાે અને યહાેવાહનાે વચન �માણે ક

ૂ

તરાંઅાેઅે તેનું લાેહી ચાÌું. ૩૯

અાહાબનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે સવk કયુś, તથા તેણે બંધાવેલા હાથીદાંતનાે

મહેલ તેમ જ તેણે જે જે નગરાે બાંwયા તે સવk ઇઝરાયલના રાŨઅાેના

ઇŶતહાસના પુ�તકમાં લખેલા નથી શું? ૪૦અામ, અાહાબ તેના Ŷપતૃઅાે

સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેના પછી તેનાે પુ� અહાઝયાહ રાŨ બxયાે. ૪૧

ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબના ચાેથા વષŠ અાસાનાે પુ� યહાેશાફાટ યહ

ૂ

Ŵદયા

પર રાજ કરવા લાoયાે. ૪૨ જયારે યહાેશાફાટ રાŨ બxયાે, uયારે તેની ઉ

ં

મર

પાં�ીસ વષkની હતી. તેણે યŰશાલેમમાં પqચીસ વષk સુધી રાજય કયુś. તે

Ÿશ�હીની પુ�ી અઝ

ૂ

બાહનાે દીકરાે હતાે. ૪૩ તે તેના Ŷપતા અાસાને પગલે

ચા�યાે અને તેમાંથી ચŷલત ન થતાં તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે જ

કયુś. Ũેકે, ઉqચ�થાનાે કાઢી નાખવામાં અા�યાં નહાેતાં. લાેકાે હŬ તેમાં

યF કરતા અને ધૂપ બાળતા હતા. ૪૪ યહાેશાફાટે ઇઝરાયલના રાŨ સાથે

સમાધાન કયુś. ૪૫ યહાેશાફાટનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે પરા�મ બતા�યું

તે અને કેવી રીતે તેણે યુÚ કયુś તે સવk યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના ઇŶતહાસના

પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૪૬ તેણે તેના Ŷપતા અાસાના Ŵદવસાેમાં બાકી

રહેલા સŨતીય સંબંધાે રાખનારા લાેકાેને દેશમાંથી દ

ૂ

ર કયાk. ૪૭અદાેમમાં

કાેઈ જ રાŨ નહાેતાે, પણ અમલદાર રાજ ચલાવતાે હતાે. ૪૮ યહાેશાફાટે

તાશŝશી વહાણ બના�યાં; તેઅાે સાેના માટે અાેફીર જતાં હતાં, પણ તે

uયાં પહાşqયા નŵહ કેમ કે વહાણ અે�યાેન­ગેબેર પાસે તૂટી ગયાં હતાં. ૪૯



1 રાજઅાે221

અાહાબના દીકરા અહાઝયાહઅે યહાેશાફાટને કéું, “મારા ચાકરાેને તારા

ચાકરાે સાથે વહાણમાં જવા દે.” પણ યહાેશાફાટે ના પાડી. ૫૦ યહાેશાફાટ

તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દાઉદનગરમાં

દફનાવવામાં અા�યાે. તેના પછી તેની જoયાઅે તેનાે પુ� યહાેરામ રાŨ

બxયાે. ૫૧ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટના સÕરમા વષŠ અાહાબનાે દીકરાે

અહાઝયાહ સમŰનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે અને તેણે ઇઝરાયલ

પર બે વષk રાજ કયુś. ૫૨ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś, તે

પાેતાના Ŷપતાના, પાેતાની માતાના અને નબાટના દીકરા યરાેબામ કે જણેે

ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા�યું હતું તેના માગŠ ચા�યાે. ૫૩ તેણે તેના Ŷપતાઅે જે

કયુś હતું તે �માણે બઅાલની પૂŨ કરી અને ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહને

કાેપાયમાન કયાk.
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૧

અાહાબના મરણ પછી માેઅાબે ઇઝરાયલની સામે બળવાે કયાŠ. ૨

અહાઝયાહ સમŰનમાં તેના ઉપરના અાેરડાની બારીમાંથી નીચે પડી

જવાથી તે બીમાર પÒાે હતાે. તેથી તેણે સંદેશાવાહકાેને માેકલીને કહેવડા�યું

કે, “જઈને અે�ાેનના દેવ બઅાલ­ઝબૂબ ને પૂછાે કે, શું હ

ુ

ં અા બીમારીમાંથી

સાŨે થઈશ?” ૩ પણ ઈ�વરના દ

ૂ

તે Ŷત�બી અેŷલયાને કéું, “ઊઠ, સમŰનના

રાŨના સંદેશાવાહકાેને મળવા સામે Ũ અને તેમને કહે, ‘શું ઇઝરાયલમાં

કાેઈ ઈ�વર નથી કે તમે અે�ાેનના દેવ બઅાલ­ઝબૂબની સલાહ લેવા Ũઅાે

છાે? ૪ ઈ�વર અેવું કહે છે કે, “જે પલંગ પર તું સૂતાે છે તે પરથી તારાથી

ઉઠાશે નŵહ; પણ તું Ŷનâે મરણ પામશે.” પછી અેŷલયા ચા�યાે ગયાે. ૫

જયારે સંદેશાવાહકાે અહાઝયાહ પાસે પાછા અા�યા uયારે તેણે તેઅાેને પૂÆું,

“શા માટે તમે પાછા અા�યા?” ૬ તેઅાેઅે તેને કéું, “અેક માણસ અમને

મળવા અા�યાે અને તેણે અમને કéું કે, ‘જે રાŨઅે તમને માેક�યા છે તેની

પાસે પાછા જઈને તેને કહાે કે, “યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘શું ઇઝરાયલમાં

કાેઈ ઈ�વર નથી કે, તું અે�ાેનના દેવ બઅાલ­ઝબૂબને સલાહ પૂછવા માેકલે

છે? માટે જે પલંગ પર તું સૂતાે છે તે પરથી તારાથી ઉઠાશે નŵહ, પણ તું Ŷનâે

મરણ પામશે.’” ૭અહાઝયાહઅે તેના સંદેશાવાહકાેને પૂÆું, “જે માણસ

તમને મળવા અા�યાે અને જણેે તમને અા વચનાે કéાં તે કેવા �કારનાે

માણસ હતાે?” ૮ તેઅાેઅે કéું, “તે માણસનાં શરીરે વાળ હતા અને તેની

કમરે ચામડાનાે પÊાે બાંધેલાે હતાે.” રાŨઅે કéું, “તે તાે Ŷનâે Ŷત�બી

અેŷલયા છે .” ૯ પછી રાŨઅે સરદારને પચાસ સૈŶનકાે સાથે અેŷલયા પાસે

માેક�યાે. તે સરદાર uયાં પહાşqયાે uયારે તેણે અેŷલયાને પવkતના Ÿશખરે બેઠેલાે

Ũેયાે. સરદારે તેને કéું કે, “હે ઈ�વરભmત, રાŨઅે કéું છે કે, તું નીચે

ઊતર.’ ૧૦અેŷલયાઅે કéું, “Ũે હ

ુ

ં ઈ�વરભmત હાેઉ

ં

, તાે અાકાશમાંથી

અźoન ઊતરીને તને તથા તારા પચાસ સૈŶનકાેને ભ�મ કરી નાખાે.” તેથી

અાકાશમાંથી અźoનઅે ઊતરીને સરદારને તથા તેના પચાસ સૈŶનકાેને ભ�મ

કરી નાnયા. ૧૧અહાઝયાહઅે ફરીથી બીŨ સરદારને પચાસ સૈŶનકાે સાથે

અેŷલયા પાસે માેક�યાે. અા સરદારે પણ અેŷલયા પાસે જઈને કéું, “હે

ઈ�વરભmત, રાŨઅે કહા�યું છે કે, ‘જ�દીથી નીચે ઊતર.’ ૧૨અેŷલયાઅે

તેઅાેને કéું, “Ũે હ

ુ

ં ઈ�વરભmત હાેઉ

ં

, તાે અાકાશમાંથી અźoન ઊતરીને તને

તથા તારા પચાસ સૈŶનકાેને ભ�મ કરી નાખાે.” ફરીથી અાકાશમાંથી ઈ�વરના

અźoનઅે ઊતરીને સરદારને તથા તેના બધા સૈŶનકાેને ભ�મ કરી નાnયા. ૧૩

ફરીથી રાŨઅે �ીŨ પચાસ સૈŶનકાેને સરદાર સાથે તેની પાસે માેક�યાે. �ીŨ

સરદારે ઉપર જઈને અેŷલયા અાગળ ઘૂંટણે પડીને તેને Ŷવનંતી કરીને કéું, “હે

ઈ�વરભmત, ક

ૃ

પા કરીને માŰં Ŭવન તથા અા મારા પચાસ સૈŶનકાેનાં Ŭવન

તમારી �Ŷãમાં મૂ�યવાન ગણાઅાે. ૧૪ ખરેખર, અાકાશમાંથી અźoનઅે

ઊતરીને પહેલા બે સરદારાેને તેઅાેના સૈŶનકાે સાથે ભ�મ કયાk, પણ હવે માŰં

Ŭવન તારી �Ŷãમાં મૂ�યવાન ગણાઅાે.” ૧૫ તેથી ઈ�વરના દ

ૂ

તે અેŷલયાને

કéું, “તેની સાથે નીચે Ũ. તેનાથી બીશ નŵહ.” માટે અેŷલયા ઊઠીને તેની

સાથે રાŨ પાસે ગયાે. ૧૬ પછી અેŷલયાઅે અહાઝયાહને કéું, “ઈ�વર

અેવું કહે છે કે, ‘તş અે�ાેનના દેવ બઅાલ­ઝબૂબને પૂછવા સંદેશાવાહકાે

માેક�યા છે શું ઇઝરાયલમાં ઈ�વર નથી કે જનેે તું સલાહ પૂછી શકે છે?

તેથી હવે, તું જે પલંગ પર સૂતાે છે તે પરથી તારાથી ઉઠાશે નŵહ; પણ તું

Ŷનâે મરણ પામશે.’” ૧૭ તેથી જમે અેŷલયાઅે ઈ�વરના વચન �માણે કéું

હતું તેમ અહાઝયાહ રાŨ મરણ પા}યાે. તેની જoયાઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

યહાેશાફાટના દીકરા યહાેરામને બીજે વષŠ યાેરામ રાજ કરવા લાoયાે, કેમ

કે તેને દીકરાે ન હતાે. ૧૮અહાઝયાહના બાકીનાં ક

ૃ

uયાે Ŷવષે ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલા નથી શું?

૨

ઈ�વર વંટાેŸળયા àારા અેŷલયાને અાકાશમાં લઈ લેવાના હતા uયારે

અેમ થયું કે, અેŷલયા અેŷલશાને લઈને ŷગ�ગાલથી ચાલી નીકìાે. ૨

અેŷલયાઅે અેŷલશાને કéું, “તું અહŜ રહે, કેમ કે ઈ�વર મને બેથેલમાં માેકલે

છે .” અેŷલશાઅે કéું, “Ŭવતા ઈ�વરના અને તારા સમ કે, હ

ુ

ં તને છાેડીશ

નŵહ.” તેથી તેઅાે બેથેલમાં ગયા. ૩ બેથેલમાં રહેતા �બાેધકાેના દીકરાઅાેઅે

અેŷલશા પાસે અાવીને તેને કéું, “શું તું Ũણે છે કે, ઈ�વર અાજે તારા ગુŰને

તારા Ÿશરેથી દ

ૂ

ર લઈ લેશે?” અેŷલશાઅે કéું, “હા, હ

ુ

ં તે ŨƐƔં છ

ુ

ં , પણ તમે

તે Ŷવષે કશી વાત કરશાે નŵહ.” ૪અેŷલયાઅે અેŷલશાને કéું, “અેŷલશા,

ક

ૃ

પા કરી તું અહŜ રહે, કેમ કે ઈ�વર મને યરીખાે માેકલે છે .” અેŷલશાઅે

ફરીથી કéું, “Ŭવતા ઈ�વરના અને તારા સમ કે, હ

ુ

ં તને છાેડીશ નŵહ.”

માટે તેઅાે યરીખાે ગયા. ૫ પછી યરીખાેમાં રહેતા �બાેધકાેના દીકરાઅાેઅે

અેŷલશા પાસે અાવીને તેને કéું, “શું તું Ũણે છે કે, ઈ�વર અાજે તારા ગુŰને

તારા Ÿશરેથી દ

ૂ

ર લઈ લેશે?” અેŷલશાઅે કéું, “હા, હ

ુ

ં તે ŨƐƔં છ

ુ

ં , પણ

તમે તે Ŷવષે કશી વાત કરશાે નŵહ.” ૬અને અેŷલયાઅે અેŷલશાને કéું,

“અેŷલશા, ક

ૃ

પા કરી તું અહŜ રહે, કેમ કે, ઈ�વર મને યદkન માેકલે છે .”

અેŷલશાઅે હéું, “Ŭવતા ઈ�વરના અને તારા સમ કે, હ

ુ

ં તને છાેડીશ નŵહ.”

પછી તેઅાે બંxને અાગળ ચા�યા. ૭ �બાેધકાેના પચાસ દીકરાઅાે તેઅાેની

સામે દ

ૂ

ર ઊભા રéા અને તેઅાે બxને યદkન નદીને Ŵકનારે ઊભા રéા. ૮

અેŷલયાઅે પાેતાનાે ઝ|ભાે લઈને તેને વŜટાળીને તેને પાણી પર માયાŠ અને

નદીના બે ભાગ થઈ ગયા, તેથી તેઅાે બxને કાેરી જમીન ચાલીને પેલે પાર

ગયા. ૯ તેઅાે નદી પાર ઊતયાk પછી અેમ થયું કે, અેŷલયાઅે અેŷલશાને કéું,

“મને તારી પાસેથી લઈ લેવામાં અાવે તે અગાઉ તું માગ કે હ

ુ

ં તારે માટે શું

કŰં?” અેŷલશાઅે કéું, “ક

ૃ

પા કરી તારા અાuમાનાે બમણાે ŵહ�સાે મારા

પર અાવે.” ૧૦અેŷલયાઅે કéું, “તş જે માoયું છે તે ભારે છે . તાેપણ, Ũે

તું મને તારી પાસેથી લઈ લેવાતાે Ũેશે, તાે તારે માટે અે શકય થશે, પણ

Ũે નŵહ જ

ુ

અે, તાે અેવું નŵહ થાય.” ૧૧ તેઅાે વાતાે કરતા કરતા અાગળ

ચા�યા જતા હતા અેટલામાં અેમ થયું કે, જ

ુ

અાે, અźoનરથ અને અźoનમય

ઘાેડા દેખાયા. અે બધાઅે બxને માણસાેને અેકબીŨથી જ

ુ

દા પાડી દીધા.

અેŷલયા વંટાેŸળયામાં થઈને અાકાશમાં ચઢી ગયાે. ૧૨અેŷલશાઅે તે Ũેયું,

તેણે બૂમ પાડી, “અાે મારા બાપ રે, અાે મારા બાપ રે! ઇઝરાયલના રથાે અને

તેમના ઘાેડેસવારાે!” પછી અેŷલશાઅે અેŷલયાને Ũેયાે નŵહ. અને અેŷલશાઅે

પાેતાનાે ઝ|ભાે ફાડીને તેના બે ટ

ુ

કડાં કરી નાnયા. ૧૩ પછી અેŷલશાઅે

અેŷલયાનાે ઝ|ભાે જે તેની પાસેથી પÒાે હતાે તે તેણે ઉપાડી લીધાે અને

પાછાે તે યદkન Ŵકનારે જઈને ઊભાે રéાે. ૧૪અેŷલયાનાે ઝ|ભાે જે તેની

પાસેથી પÒાે તે લઈને અેŷલશાઅે પાણી પર મારીને કéું, “અેŷલયાના

ઈ�વર યહાેવાહ કયાં છે?” જયારે તેણે પાણી પર માયુś uયારે તે પાણી બે

ભાગમાં વહşચાય ગયાં અને અેŷલશા નદીની પાર ગયાે. ૧૫ જયારે યરીખાેના

�બાેધકાેના દીકરાઅાે તેની સામે ઊભેલા હતા તેઅાેઅે તેને Ũેયાે અને કéું,

“અેŷલયાનાે અાuમા અેŷલશા પર ઊતરેલાે છે !” માટે તેઅાે તેને મળવા અા�યા

અને તેને સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. ૧૬ તેઅાેઅે અેŷલશાને કéું, “હવે

Ũે, તારા દાસાેની સાથે પચાસ મજબૂત માણસાે છે . અમને જવા દે, કે અમે

જઈને તારા ગુŰની શાેધ કરીને Ũેઈઅે, કદાચ ઈ�વરના અાuમાઅે અેŷલયાને

ઉઠાવીને કાેઈ પવkત પર કે ખીણમાં રાnયાે હાેય.” અેŷલશાઅે કéું, “ના,

તેઅાેને માેકલશાે નŵહ.” ૧૭ પણ જયાં સુધી અેŷલશા શરમાઈ ગયાે uયાં

સુધી તેઅાેઅે તેને અા�હ કયાŠ, તેણે કéું, તેઅાેને માેકલાે.” પછી તેઅાેઅે
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પચાસ માણસાે માેક�યા, તેઅાેઅે �ણ Ŵદવસ સુધી શાેધ કરી પણ તે મìાે

નŵહ. ૧૮ તે યરીખાેમાં હતાે, તે દરŶમયાન તેઅાે તેની પાસે પાછા અા�યા.

તેણે તેઅાેને કéું, “શું મş તમને નહાેતું કéું કે, જશાે નŵહ?” ૧૯ તે નગરના

માણસાેઅે અેŷલશાને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને Ũે, જમે મારા માŷલક જ

ુ

અે છે કે અા

શહેર કેવું રમણીય છે , પણ અહŜનું પાણી સાŰં નથી અને દેશ ફળ� ુપ નથી.”

૨૦અેŷલશાઅે કéું, “મને અેક નવાે વાટકાે લાવી અાપાે અને તેમાં થાેડ

ુ

ં મીઠ

ુ

ં

નાખાે.” અેટલે તેઅાે તેની પાસે લા�યા. ૨૧અેŷલશાઅે ઝરા પાસે જઈને

તેમાં મીઠ

ુ

ં નાખીને કéું, “ઈ�વર અેમ કહે છે , ‘મş અા પાણીને નીરાેગી કયાk

છે . હવે પછી તેમાં કાેઈ મરણ થશે નŵહ કે ફળ ખરી પડશે નŵહ.’ ૨૨ માટે

અેŷલશા જે વચન બાે�યાે તે �માણે અાજ સુધી તે પાણી શુà છે . ૨૩ પછી

અેŷલશા uયાંથી બેથેલ જવા નીકìાે. અને તે ર�તે ચાલતાે હતાે તેવામાં નાનાં

બાળકાે નગરમાંથી બહાર અાવીને તેની મ�કરી કરીને કહેવા લાoયા, “હે,

ટાલવાળા અાગળ Ũ! ટાલવાળા અાગળ Ũ!” ૨૪અેŷલશાઅે પાછળ ફરી

તેઅાેને Ũેયાં અને ઈ�વરના નામે તેમને શાપ અાyયાે. પછી બે રŜછડીઅાેઅે

જંગલમાંથી અાવીને તેઅાેમાંના બેતાળીસ બાળકાેને ફાડી નાnયાં. ૨૫ પછી

અેŷલશા uયાંથી કામŠલ પવkત પર ગયાે અને uયાંથી તે સમŰન પાછાે અા�યાે.

૩

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટના શાસનકાળના અઢારમા વષŠ અાહાબનાે

દીકરાે યહાેરામ સમŰનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે. તેણે બાર

વષk સુધી રાજ કયુś. ૨ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś, પણ તેના

Ŷપતાની કે માતાની જમે નŵહ, કેમ કે તેણે તેના Ŷપતાઅે બનાવેલાે બઅાલનાે

પŶવ� �તંભ કાઢી નાnયાે. ૩ તેમ છતાં તે નબાટના દીકરા યરાેબામનાં પાપ

કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ લાેકાે પાસે પાપ કરા�યું તેને વળગી રéાે. તેણે

તેનાે uયાગ કયાŠ નŵહ. ૪ હવે માેઅાબનાે રાŨ મેશા ઘેટાં ઉછેરતાે હતાે.

અને તે ઇઝરાયલના રાŨને અેક લાખ ઘેટાંનું અને અેક લાખ હલવાનનું

ઊન ખંડણી તરીકે અાપતાે હતાે. ૫ પણ અાહાબના મરણ પછી માેઅાબના

રાŨઅે ઇઝરાયલના રાŨની ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ. ૬ તેથી યહાેરામ રાŨઅે

તે જ સમયે સમŰનથી બહાર નીકળીને ઇઝરાયલના સૈŶનકાેને યુÚને માટે

અેક� કયાk. ૭ પછી તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટને સંદેશાે માેક�યાે

કે, “માેઅાબના રાŨઅે મારી ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ છે . શું માેઅાબની સામે

યુÚ કરવા તું મારી સાથે અાવશે?” યહાેશાફાટે કéું, “હ

ુ

ં અાવીશ. જવેા

તમે તેવાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , જવેા તમારા લાેક તેવા મારા લાેક, જવેા તમારા ઘાેડેસવારાે

તેવા મારા ઘાેડેસવારાે છે .” ૮ પછી તેણે કéું, “અાપણે કયા માગŠથી હ

ુ

મલાે

કરીશું?” યહાેરામે કéું, “અદાેમના અરtયના માગŠથી.” ૯ તેથી ઇઝરાયલનાે

રાŨ, યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ તથા અદાેમનાે રાŨ યુÚ માટે અાગળ વwયા. તેઅાેઅે

ચકરાવાે મારીને સાત Ŵદવસની ક

ૂ

ચ કરી, uયાં તેઅાેના સૈxય માટે, ઘાેડા માટે

તથા બીŨં પશુઅાે માટે પાણી ન હતું. ૧૦ uયારે ઇઝરાયલના રાŨઅે કéું,

“અા શું છે? યહાેવાહે અાપણને �ણ રાŨઅાેને ભેગા કરીને બાેલા�યા છે

કે જથેી માેઅાબીઅાે અાપણને હરાવે?” ૧૧ પણ યહાેશાફાટે કéું, “શું

અહŜ યહાેવાહનાે કાેઈ �બાેધક નથી કે, જનેા àારા અાપણે યહાેવાહને

પૂછી Ũેઈઅે?” ઇઝરાયલના રાŨના ચાકરાેમાંના અેકે કéું, “શાફાટનાે

દીકરાે અેŷલશા જે અેŷલયાના હાથ પર પાણી રેડનારાે હતાે તે અહŜ છે .”

૧૨ યહાેશાફાટે કéું, “યહાેવાહનું વચન તેની પાસે છે .” તેથી ઇઝરાયલનાે

રાŨ યહાેશાફાટ તથા અદાેમનાે રાŨ તેની પાસે ગયા. ૧૩ અેŷલશાઅે

ઇઝરાયલના રાŨને કéું કે, “હ

ુ

ં તમારી સાથે શું કŰં? તમારી માતાના તથા

Ŷપતાના �બાેધકાે પાસે Ũઅાે.” તેથી ઇઝરાયલના રાŨઅે તેને કéું, “ના,

કેમ કે યહાેવાહે અમને �ણ રાŨઅાેને માેઅાબના હાથમાં સાşપી દેવા માટે

અેક� કયાś છે .” ૧૪અેŷલશાઅે કéું, “સૈxયાેના યહાેવાહ, જમેની સમE હ

ુ

ં

ઊભાે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં તેમના Ŭવના સમ, Ũે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટ �uયે

મને માન ન હાેત, તાે ખરેખર હ

ુ

ં તમારી તરફ �Ŷã પણ ન કરત. ૧૫ પણ

હવે મારી પાસે કાેઈ વાŽજ�� વગાડનારને લાવાે.” પછી વાŽજ�� વગાડનારે

અાવીને વાŽજ�� વગાÒું uયારે અેમ બxયું કે, યહાેવાહનાે હાથ અેŷલશા પર

અા�યાે. ૧૬ તેણે કéું, “યહાેવાહ અેમ કહે છે : અા સૂકી નદીની ખીણમાં

બધી જoયાઅે ખાઈઅાે ખાેદાે.’ ૧૭ કેમ કે યહાેવાહ અેવું કહે છે , તમે પવન

Ũેશાે નŵહ, તેમ તમે વરસાદ Ũેશાે નŵહ, પણ અા ખીણ પાણીથી ભરાઈ

જશે. અને તેમાં તમે, તેમ જ તમારાં Ũનવર અને તમારાં પશુઅાે પણ પાણી

પીશે. ૧૮અા તાે યહાેવાહની �Ŷãમાં નાની બાબત છે . વળી તે માેઅાબીઅાેને

પણ તમારા હાથમાં સાşપી દેશે. ૧૯ તમે તેઅાેના દરેક Ŵક�લેબંધીવાળા નગર

તથા દરેક સારા નગર પર હ

ુ

મલાે કરશાે, દરેક સારા વૃEાેને કાપી નાખશાે,

દરેક પાણીના ઝરા બંધ કરી દેશાે, દરેક સારી જમીનને પvથરાે નાખીને

બગાડી નાખશાે.” ૨૦ સવારે બŷલદાન અપkણ કરવાના સમયે અેમ થયું

કે, અદાેમ તરફથી પાણી અા�યું અને દેશ પાણીથી ભરાઈ ગયાે હતાે. ૨૧

જયારે બધા માેઅાબીઅાેઅે સાંભìું કે, રાŨઅાે તેઅાેની સાથે યુÚ કરવા

અા�યા છે , uયારે શå સŬ શકે અેવા માણસાે અેક� થઈને સરહદ પર

ઊભા રéા. ૨૨ તેઅાે વહેલી સવારે ઊÏા અને સૂયkનાે �કાશ પાણી પર

પડવા લાoયાે. uયારે માેઅાબીઅાેને પાણી રmત જવેું લાલ દેખાયું. ૨૩ તેઅાેઅે

કéું, “અા તાે રmત છે ! રાŨઅાે નાશ પા}યા છે , તેઅાેઅે અેકબીŨને મારી

નાnયા છે ! માટે હવે, હે માેઅાબીઅાે, તેઅાેને લૂંટવા માંડાે.” ૨૪ પરંતુ જયારે

માેઅાબીઅાે ઇઝરાયલની છાવણીમાં અા�યા, uયારે ઇઝરાયલીઅાેઅે ઊભા

થઈને માેઅાબીઅાેને અેવા માયાk કે તેઅાે તેમની અાગળથી નાસી ગયા.

ઇઝરાયલીઅાે માેઅાબીઅાેને મારતાં મારતાં તેઅાેને દેશમાંથી દ

ૂ

ર લઈ ગયા.

૨૫ ઇઝરાયલે નગરાેનાે નાશ કયાŠ અને દરેક માણસે જમીનના દરેક સારા

ભાગમાં પvથર નાખીને ખેતરાેને ભરી દીધા. બધા ઝરાને તેમણે બંધ કરી

દીધાં, બધાં જ સારાં વૃEાે કાપી નાnયાં. ફmત કીર­હરેસેથમાં તેઅાેઅે પvથરાે

રહેવા દીધા. અને સૈŶનકાેઅે ગાેફણથી તેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૨૬ જયારે

માેઅાબના રાŨઅે Ũેયું કે, અમે યુÚ હારી રéા છીઅે, uયારે તેણે અદાેમના

રાŨનાે નાશ કરવાને પાેતાની સાથે સાતસાે તલવારધારી માણસાેને લીધા,

પણ તેઅાે જઈ શÀા નŵહ. ૨૭ માેઅાબના રાŨઅે પાેતાના rયેä દીકરાને

Ŵદવાલ ઉપર દહનીયાપkણ ચઢા�યું જનેા કારણે ઇઝરાયલીઅાે ભયભીત થઈને

પાેતાનાં દેશમાં ચા�યા ગયાં. તેથી ઇઝરાયલ પર ઈ�વરને �ાેધ ચÔાે.

૪

હવે �બાેધકાેના દીકરાઅાેની પuનીઅાેમાંની અેક પuનીઅે અાવીને

અેŷલશાને અાŬŬ કરીને કéું, “તમારાે સેવક મારાે પŶત મરણ પા}યાે

છે , તમે Ũણાે છાે કે, તમારાે સેવક યહાેવાહનાે ભય રાખતાે હતાે. હવે અેક

લેણદાર મારા બે દીકરાઅાેને તેના ગુલામ બનાવવા માટે લઈ જવા અા�યાે

છે .” ૨અેŷલશાઅે તેને કéું, “હ

ુ

ં તારા માટે શું કŰં? મને કહે તારી પાસે ઘરમાં

શું છે?” તેણે કéું, “તારી દાસી પાસે વાટકી તેલ ŷસવાય બીજ

ુ

ં કશું જ ઘરમાં

નથી.” ૩ uયારે અેŷલશાઅે કéું, “તું બહાર જઈને તારા બધા પડાેશીઅાે

પાસેથી ખાલી વાસણાે માગી લાવ. બની શકે તેટલાં ઉછીનાં વાસણ માગીને

લાવ. ૪ પછી તું તારા દીકરાઅાે સાથે ઘરમાં અંદર જઈને બારƐƔં બંધ કરી દે.

પછી તારી પાસે જે તેલ છે તેને પેલાં વાસણાેમાં રેડ. અને જે જે વાસણ

ભરાતું Ũય તેને અેક પછી અેક બાજ

ુ

અે મૂકતી Ũ.” ૫ પછી તે  ી અેŷલશા

પાસેથી ગઈ અને તેણે તથા તેના દીકરાઅાેઅે ઘરમાં જઈને બારƐƔં બંધ કરી

દીધું. તેઅાે તેની પાસે વાસણાે લાવતા ગયા અને તે વાસણાેમાં તેલ રેડતી

ગઈ. ૬ જયારે બધાં વાસણાે ભરાઈ ગયાં uયારે તેણે તેના દીકરાઅાેને કéું,

“મારી પાસે બીŨં વાસણાે લાવાે.” પણ દીકરાઅે કéું, “હવે બીજ

ુ

ં અેક
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પણ વાસણ નથી.” અેટલે તેલ પડતું બંધ થયું. ૭ પછી તે  ીઅે અાવીને

ઈ�વરભmતને અા વાત જણાવી. ઈ�વરભmતે કéું, “તું જઈને તે તેલ વેચીને

તાŰં દેવું ભરપાઈ કર. જે નાણાં બાકી રહે તેનાથી તું અને તારા દીકરાઅાે

શાંŶતથી ગુજરાન ચલાવાે અને Ŭવાે.” ૮અેક Ŵદવસ અેવું બxયું કે, અેŷલશા

શુનેમ ગયાે uયાં અેક ધનવાન åી રહેતી હતી. તે åીઅે તેને જમવા માટે

અા�હ કયાŠ. અને અેમ થયું કે, અેŷલશા જટેલી વાર uયાંથી જતાે, તેટલી વાર

તે જમવા માટે uયાં રાેકાતાે હતાે. ૯ તે  ીઅે પાેતાના પŶતને કéું, “જ

ુ

અાે, હવે

મને ખાતરી થઈ છે કે જે માણસ હંમેશા અાપણે uયાં અાવીને Ũય છે તે

તાે પŶવ� ઈ�વરભmત છે . ૧૦ તાે ક

ૃ

પા કરી, અાપણે તેને માટે અેક નાની

અાેરડી બનાવીઅે અને તેમાં અેક પલંગ, મેજ, ખુરશી તથા દીવાે મૂકીઅે. તેથી

જયારે તે અહŜ અાપણી પાસે અાવે uયારે તેમાં રહે.” ૧૧અેક Ŵદવસ અેŷલશા

ફરીથી uયાં રાેકાયાે, તે ઘરમાં રéાે અને uયાં અારામ કયાŠ. ૧૨અેŷલશાઅે

પાેતાના ચાકર ગેહઝીને કéું, “અે શુના}મીને બાેલાવ.” જયારે તેણે તેને

બાેલાવી, uયારે તે અાવીને તેની અાગળ ઊભી રહી. ૧૩અેŷલશાઅે ચાકરને

કéું, “તેને પૂછ કે, ‘તş અમારી અાટલી કાળŬ કરીને žચ�તા રાખી છે . અમે

તારા માટે શું કરીઅે? શું તારી અેવી ઇqછા છે કે રાŨ કે સેનાપŶતને તારા

માટે ભલામણ કરીઅે?” તે  ીઅે કéું, “હ

ુ

ં તાે મારા પાેતાના લાેકાે વqચે રહ

ુ

ં

છ

ુ

ં .” ૧૪ તેથી અેŷલશાઅે ચાકર ગેહઝીને પૂÆું, “તાે પછી અાપણે તેને

માટે શું કરીઅે?” ગેહઝીઅે જવાબ અાyયાે, “ખરેખર, તેને દીકરાે નથી અને

તેનાે પŶત વૃÚ છે .” ૧૫ અેŷલશાઅે કéું, “તેને બાેલાવ.” જયારે ચાકરે

તેને બાેલાવી uયારે તે અાવીને બારણામાં ઊભી રહી. ૧૬અેŷલશાઅે કéું,

“અાવતા વષkના Ŷનયત સમયે તને બાળક જxમશે.” પણ તેણે કéું, “ના,

મારા માŷલક ઈ�વરભmત, તમારી દાસીને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કહેશાે નŵહ.” ૧૭ પણ તે

åીને ગભk રéાે. અને અેŷલશાઅે કéું હતું તે �માણે, બીŨ વષŠ તે જ સમયે

તેને દીકરાે જx}યાે. ૧૮ જયારે તે બાળક માેટાે થયાે, uયારે તે અેક Ŵદવસ તેના

Ŷપતા પાસે rયાં પાક લણનારા હતા uયાં ગયાે. ૧૯ બાળકે તેના Ŷપતાને કéું,

માŰં માથું, માŰં માથું.” તેના Ŷપતાઅે પાેતાના ચાકરને કéું, “તેને ઊ

ં

ચકીને

તેની માતા પાસે લઈ Ũ.” ૨૦ તેથી ચાકર તે બાળકને ઊ

ં

ચકીને તેની માતા

પાસે લઈ ગયાે. તે બાળક તેની માતાના ખાેળામાં બપાેર સુધી બેઠાે અને પછી

મરણ પા}યાે. ૨૧ પછી તે åીઅે બાળકને લઈને ઈ�વરભmતના પલંગમાં

સુવાÒાે અને તે બારƐƔં બંધ કરીને બહાર ચાલી ગઈ. ૨૨ તેણે પાેતાના

પŶતને બાેલાવીને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને મને અેક ગધેડાે અને અેક ચાકર માેકલી

અાપ કે, હ

ુ

ં જ�દીથી ઈ�વરભmત પાસે જઈને પાછી અાવી શક

ુ

ં .” ૨૩ તેના

પŶતઅે પૂÆું, “તું અાજે તેની પાસે કેમ Ũય છે? અાજે નથી અમાસ કે

નથી Ŷવ�ામવાર.” åીઅે કéું “બધું સાŰં થશે.” ૨૪ પછી તેણે ગધેડા પર

Ŭન બાંwયું અને ચાકરને કéું, “ઉતાવળથી હાંકીને ચલાવ; હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં તે

ŷસવાય સવારી ધીમી પાડતાે નŵહ.” ૨૫અામ તે ગઈ અને કામŠલ પવkત

પર ઈ�વરભmત પાસે અાવી પહાşચી. ઈ�વરભmતે તેને દ

ૂ

રથી Ũેઈને તેના

ચાકર ગેહઝીને કéું, “Ũે, શુના}મી åી અહŜ અાવી રહી છે . ૨૬ ક

ૃ

પા

કરી, દાેડીને તેને મળવા Ũ અને પૂછ કે, ‘શું તું, તારાે પŶત તથા તારાે દીકરાે

Eેમક

ુ

શળ તાે છે ને?” તે åીઅે કéું, “Eેમક

ુ

શળ છે .” ૨૭ તે åીઅે પવkત

પર ઈ�વરભmત અેŷલશા પાસે અાવીને તેના પગ પકÒા, uયારે ગેહઝી તેને

દ

ૂ

ર કરવા અાગળ અા�યાે પણ ઈ�વરભmતે તેને કéું, “તેને અેકલી રહેવા દે,

કેમ કે તે દ

ુ

ઃખી છે , યહાેવાહે તે વાત મારાથી છ

ુ

પાવીને મને કéું નથી.” ૨૮

પછી તે åી બાેલી, “મારા માŷલક! શું મş તમારી પાસે દીકરાે માંoયાે હતાે? શું

મş નહાેતું કéું કે, મને છેતરશાે નŵહ?” ૨૯ uયારે અેŷલશાઅે ગેહઝીને કéું,

“ગેહઝી, કમર બાંધીને તથા મારી લાકડી તારા હાથમાં લઈને ર�તાે પકડ.

તેના ઘરે Ũ. Ũે ર�તામાં તને કાેઈ મળે તાે તેને સલામ કરતાે નŵહ અને

Ũે કાેઈ તને સલામ કરે તાે, તેને સામે સલામ કરતાે નŵહ. મારી લાકડી તે

બાળકના મુખ પર મૂકજ.ે” ૩૦ પણ બાળકની માતાઅે કéું, “યહાેવાહના

સમ, તમારા સમ, હ

ુ

ં તમને છાેડવાની નથી.” અાથી અેŷલશા ઊઠયાે અને

તેની સાથે ગયાે. ૩૧ ગેહઝી તેઅાેના કરતાં વહેલાે પહાşચી ગયાે હતાે. તેણે

બાળકના મુખ પર લાકડી મૂકી, પણ બાળક કશું બાે�યાે નŵહ કે સાંભìું

નŵહ. તેથી ગેહઝી તેને મળવા અા�યાે અને કéું, “બાળક હજ

ુ

Ũoયાે નથી.”

૩૨ જયારે અેŷલશા ઘરમાં અા�યાે, uયારે બાળક મૃત અવ�થામાં તેના પલંગ

પર પડેલાે હતાે. ૩૩ તેથી અેŷલશાઅે અંદર જઈને બારƐƔં બંધ કયુś, બાળક

અને તે અંદર રéા પછી તેણે યહાેવાહને �ાથkના કરી. ૩૪ પછી તે પલંગ

પર જઈને બાળક પર સૂઈ ગયાે, તેણે તેનું મુખ બાળકના મુખ પર, તેની

અાંખ બાળકની અાંખ પર અને તેના હાથ બાળકના હાથ પર રાnયા. અને

તે બાળક પર લાંબાે થઈને સૂઈ ગયાે અેટલે બાળકના શરીરમાં ગરમાવાે

અા�યાે. ૩૫ પછી અેŷલશાઅે ઊભા થઈને ઘરમાં ચારે બાજ

ુ

અાંટા માયાk

પછી તે ફરીથી બાળક પર લાંબાે થઈને સૂઈ ગયાે. અેટલે બાળકે સાત વખત

છŜક ખાધી અને પાેતાની અાંખાે ઉઘાડી. ૩૬ પછી અેŷલશાઅે ગેહઝીને

બાેલાવીને કéું, “શુના}મીને બાેલાવ અેટલે તેણે તેને બાેલાવી, જયારે તે

ઘરમાં અાવી uયારે અેŷલશાઅે તેને કéું, “તારા દીકરાને ઊ

ં

ચકી લે.” ૩૭ પછી

તે åીઅે અંદર જઈને તેમને સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk. અને પછી પાેતાના

દીકરાને લઈને બહાર ચાલી ગઈ. ૩૮અેŷલશા ફરી ŷગ�ગાલ અા�યાે. તે

સમયે તે દેશમાં દ

ુ

કાળ હતાે. અને �બાેધકાેના દીકરાઅાે તેની અાગળ બેઠા

હતા. uયારે તેણે પાેતાના ચાકરને કéું, “અેક માેટ

ુ

ં તપેલું અźoન પર ચઢાવીને

�બાેધકાેના દીકરાઅાે માટે રસાવાળું શાક બનાવ.” ૩૯ તેઅાેમાંથી અેક જણ

ખેતરમાં શાકભાŬ લેવા માટે ગયાે. તેણે અેક જંગલી �ાEવેલાે Ũેયાે, તે

પરથી તેણે દ

ૂ

ધી તાેડીને પાેતાના ઝ|ભામાં ખાેળાે ભરીને દ

ૂ

ધી ભેગી કરી.

તેઅાેઅે તેને કાપીને તે રસાવાળા શાકમાં નાખી. Ũે કે તેઅાે તે જંગલી કડવી

દ

ૂ

ધીને અાેળખતા નહાેતા. ૪૦ પછી તેઅાેઅે તે માણસાેને ખાવા માટે શાક

પીર�યું. પછી, જવેું તેઅાેઅે તે ખાધું તે સાથે જ તેઅાેઅે બૂમ પાડીને કéું, “હે

ઈ�વરભmત, અા તપેલામાં તાે માેત છે !” અને તેઅાે તે ખાઈ શકયા નŵહ. ૪૧

પણ અેŷલશાઅે કéું, “તાે થાેડાે લાેટ લાવાે.” તે લાેટ તેણે તપેલામાં નાnયાે

અને કéું, “હવે લાેકાેને ખાવાનું શાક પીરસાે કે જથેી તેઅાે ખાય.” અને હવે

તપેલામાં કશું નુકસાનકારક રéું ન હતું. ૪૨ બાલ­શાલીશાથી અેક માણસ

ઈ�વરભmત પાસે �થમ ફળનું અxન, જવમાંથી બનાવેલી વીસ રાેટલી અને

ભરેલા દાણાવાળાં તાŨ કણસલાં પાેતાના થેલીમાં લઈને અા�યાે. અેŷલશાઅે

કéું, “અા લાેકાેને અાપાે કે તેઅાે ખાય.” ૪૩ તેના ચાકરે કéું, “શું, હ

ુ

ં અા

સાે માણસાેની અાગળ મૂક

ુ

ં ?” પણ અેŷલશાઅે કéું, “તું અા લાેકાેને અાપ

કે તેઅાે ખાય, કેમ કે યહાેવાહ અેવું કહે છે , ‘તેઅાે ખાશે તાેપણ તેમાંથી

વધશે.’” ૪૪ માટે તેના ચાકરે તેઅાેની અાગળ મૂÀું; યહાેવાહના વચન

�માણે તેઅાેઅે ખાધું. તે ઉપરાંત તેમાંથી થાેડ

ુ

ં વwયું પણ ખŰં.

૫

અરામના રાŨનાે સેનાપŶત નામાન તેના માŷલકની અાગળ માેટાે અને

અાદરણીય માણસ હતાે. કારણ કે, યહાેવાહે તેની મારફતે અરામને

Ŷવજય અપા�યાે હતાે. તે બળવાન, żહ�મતવાન માણસ હતાે. પણ તેને ક

ુ

ä

રાેગની બીમારી હતી. ૨અરામીઅાેનું સૈxય ઇઝરાયલમાં થઈને પાછ

ુ

ં ફરતું હતું

uયારે તેઅાે અેક નાની છાેકરીને પકડી લા�યા હતા. નામાને પાેતાની પuનીની

દાસી તરીકે રાખી હતી. ૩ તેણે પાેતાની શેઠાણીને કéું, “ઈ�વર કરે ને મારા

માŷલક સમŰનમાં અેક �બાેધક પાસે Ũય તાે કેવું સાŰં! uયારે તેઅાે તેમનાે

રાેગ મટાડી શકે તેમ છે .” ૪ નામાને ઇઝરાયલ દેશની નાની છાેકરીઅે જે કéું
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હતું, તે વાત પાેતાના રાŨને જણાવી. ૫ તેથી અરામના રાŨઅે કéું, “હવે

તું ઇઝરાયલ દેશમાં Ũ. હ

ુ

ં uયાંના રાŨ પર પ� લખી અાપું છ

ુ

ં .” અાથી

નામાન દસ તાેલા ચાંદી, છ હŨર સાેનામહાેર, દસ Ũેડ વåાે લઈને uયાંથી

ઇઝરાયલમાં અા�યાે. ૬ તેણે અે પ� ઇઝરાયલના રાŨને અાપીને કéું, “હવે

અા પ� જયારે તમારી પાસે લા�યાે છ

ુ

ં , uયારે તમારે Ũણવું કે મş મારા ચાકર

નામાનને તમારી પાસે માેક�યાે છે , કે જથેી તમે તેનાે ક

ુ

ä રાેગ મટાડાે.” ૭

જયારે ઇઝરાયલના રાŨઅે પ� વાંqયાે, uયારે તેણે ગભરાઈને પાેતાનાં વå

ફાડીને કéું, “શું હ

ુ

ં મારનાર કે Ŭવાડનાર ઈ�વર છ

ુ

ં કે, અા માણસ ઇqછે છે

કે હ

ુ

ં તેનાે રાેગ મટાડ

ુ

ં? જ

ુ

અાે તે કેવી રીતે મારી ŶવŰÚ બહાનું શાેધે છે?” ૮

પણ જયારે ઈ�વરભmત અેŷલશાઅે સાંભìું કે ઇઝરાયલના રાŨઅે પાેતાનાં

વå ફાડયાં છે , uયારે તેણે રાŨને સંદેશાે માેક�યાે, “તş શા માટે પાેતાનાં

વå ફાÒાં છે? ક

ૃ

પા કરીને તેને મારી પાસે માેકલ, અેટલે તે Ũણશે કે અહŜ

ઇઝરાયલમાં �બાેધક છે .” ૯ તેથી નામાન પાેતાના ઘાેડા અને રથાે સાથે

અેŷલશા �બાેધકના ઘરના બારણા સામે અાવીને ઊભાે રéાે. ૧૦અેŷલશાઅે

તેની પાસે સંદેશાવાહક માેકલીને કéું, “તું જઈને યદkન નદીમાં સાત વખત

ડ

ૂ

બકી માર, અેટલે તને નવું માંસ અાવશે અને તું શુÚ થઈશ.” ૧૧ પણ

નામાને ગુ�સે થઈને કéું કે, “હ

ુ

ં તાે Ŷવચારતાે હતાે કે, તે બહાર અાવીને મારી

પાસે ઊભાે રહીને પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહને Ŷવનંતી કરશે. અને મારા શરીર

પર પાેતાનાે હાથ ફેરવશે અને મારાે ક

ુ

ä રાેગ મટી જશે. ૧૨ શું દમ�કસની

નદીઅાે અબાના અને ફાપાkર ઇઝરાયલનાં બીŨં જળાશયાે કરતાં વધારે

સારી નથી? શું હ

ુ

ં તેઅાેમાં �નાન કરીને શુÚ ના થાઉ

ં

?” અામ તે ગુ�સામાં

પાછાે ચાલવા લાoયાે. ૧૩ uયારે નામાનના ચાકરાેઅે તેની પાસે અાવીને તેને

કéું, “અમારા માŷલક, Ũે �બાેધકે તને કાેઈ મુ�કેલ કામ કરવા માટે કéું

હાેત, તાે શું તે તું કરત નŵહ? તાે જયારે તે તને કહે છે કે, �નાન કરીને શુÚ થા.

તાે Ŷવશેષ કરીને તે કરવું જ Ũેઈઅે?” ૧૪ પછી નામાને જઈને ઈ�વરભmત

અેŷલશાના કéા �માણે યદkન નદીમાં સાત વખત ડ

ૂ

બકી મારી. અેટલે તેનું

માંસ નાના બાળકના માંસ જવેું થઈ ગયું, તે શુÚ થઈ ગયાે. ૧૫ uયાર પછી

નામાન પાેતાની અાખી ટ

ુ

કડી સાથે ઈ�વરભmત અેŷલશા પાસે પાછાે જઈને

તેની અાગળ ઊભાે રéાે. તેણે કéું, “Ũે, હવે મને ખાતરી થઈ કે ઇઝરાયલ

ŷસવાય અાખી પૃvવી પર બીજે Àાંય ઈ�વર નથી. તાે હવે ક

ૃ

પા કરીને, અા

તારા સેવક પાસેથી ભşટ લે.” ૧૬ પણ અેŷલશાઅે કéું, “Ŭવતા યહાેવાહ કે

જમેની અાગળ હ

ુ

ં ઊભાે છ

ુ

ં તેમના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં કાેઈ ભેટ લઈશ

નŵહ.” નામાને તેને ભેટ લેવા માટે અા�હ કયાŠ, પણ તેણે ના પાડી. ૧૭

માટે નામાને કéું, “Ũે ના લાે, તાે ક

ૃ

પા કરી તમારા ચાકરને અેટલે કે મને બે

ખqચરના બાેŨ જટેલી માટી અપાવ, કેમ કે, હ

ુ

ં હવેથી યહાેવાહ ŷસવાય

બીŨ કાેઈ દેવને દહનીયાપkણ કે યF ચઢાવીશ નŵહ. ૧૮ પણ rયારે મારા

રાŨ મારા હાથ પર ટેકાે દઈને Ŵર}માેનના મંŴદરમાં સેવા કરવા Ũય છે , uયારે

હ

ુ

ં Ŵર}માેનના મંŴદરમાં નમું છ

ુ

ં . ક

ૃ

પા કરી તમારા ચાકરની અા બાબત યહાેવાહ

Eમા કરાે.” ૧૯અેŷલશાઅે તેને કéું, “શાંŶતઅે Ũ.” તેથી નામાન તેની

પાસેથી રવાના થયાે. ૨૦ પણ ઈ�વરભmત અેŷલશાના ચાકર ગેહઝીઅે કéું,

“Ũે, મારા માŷલકે અા અરામી નામાન જે લા�યાે હતાે તે તેની પાસેથી લીધા

વગર તેને જવા દીધાે છે . Ŭવતા યહાેવાહના સમ, હ

ુ

ં તેની પાછળ દાેડીને

તેની પાસેથી કંઈક તાે લઈ લઈશ.” ૨૧ તેથી ગેહઝી નામાનની પાછળ ગયાે.

નામાને કાેઈને તેની પાછળ દાેડતાે અાવતાે Ũેયાે, uયારે તે તેને મળવા પાેતાના

રથ પરથી ઊતયાŠ અને તેને પૂÆું, “બધું Eેમક

ુ

શળ છે?” ૨૨ ગેહઝીઅે

કéું, “બધું Eેમક

ુ

શળ છે . મારા માŷલકે મને માેક�યાે છે . તેણે કéું કે, ‘Ũે,

અે�ાઇમના પહાડી �દેશના �બાેધકાેના દીકરાઅાેમાંથી બે જ

ુ

વાનાે હમણાં જ

મારી પાસે અા�યા છે . ક

ૃ

પા કરી તેઅાેને માટે અેક તાલંત ચાંદી અને બે Ũેડ

વå અાપ.” ૨૩ નામાને કéું, “હ

ુ

ં તને બે તાલંત ચાંદી ખુશીથી અાપું છ

ુ

ં .”

અા રીતે નામાને તેને અા�હ કરીને બે તાલંત ચાંદી અને બે Ũેડ વå બે

થેલીમાં બાંધીને તેના બે ચાકરાેના માથે ચઢા�યાં, તેઅાે તે ઊ

ં

ચકીને ગેહઝીની

અાગળ ચાલવા લાoયા. ૨૪ જયારે ગેહઝી, પહાડ પર પહાşqયાે, uયારે તેણે

ચાંદી ભરેલી થેલીઅાે તેઅાેના હાથમાંથી લઈને ઘરમાં સંતાડી દીધી. અને

નામાનના ચાકરાેને પરત માેકલી દીધા. તેઅાે Ŷવદાય થયા. ૨૫ ગેહઝી અંદર

જઈને પાેતાના માŷલકની અાગળ ઊભાે રéાે uયારે અેŷલશાઅે તેને કéું,

“ગેહઝી, તું કયાંથી અાવે છે?” તેણે કéું, “તારાે ચાકર Àાંય ગયાે નહાેતાે.”

૨૬અેŷલશાઅે ગેહઝીને કéું, “જયારે પેલાે રથમાંથી ઊતરીને તને મળવા માટે

અા�યાે, uયારે શું મારાે અાuમા તારી સાથે નહાેતાે? શું અા પૈસા, વåાે,

જતૈૂનવાડીઅાે, �ાEવાડીઅાે, ઘેટાં, બળદાે, દાસાે તથા દાસીઅાે લેવાનાે સમય

છે? ૨૭ માટે હવે નામાનનાે ક

ુ

ä રાેગ તને તથા તારા વંશŨેને લાગુ પડશે અને

તે કાયમ રહેશે. “તેથી ગેહઝી ŵહમ જવેાે ક

ુ

ä રાેગી થઈ ગયાે. અને તેની

હજ

ૂ

રમાંથી જતાે રéાે.

૬

�બાેધકાેના દીકરાઅાેઅે અેŷલશાને કéું, “Ũે, જે જoયાઅે અમે તારી

સાથે રહીઅે છે તે જoયા અમારા માટે ખૂબ સાંકડી છે . ૨ ક

ૃ

પા કરીને

અમને યદkન જવા દે, કે uયાંથી દરેક માણસ લાકડાં કાપી લાવીઅે અને

uયાં અમારે રહેવા માટે ઘર બાંધીઅે.” અેŷલશાઅે કéું, “તમે Ũઅાે.” ૩

તેઅાેમાંના અેકે કéું, “ક

ૃ

પા કરી તારા ચાકરાે સાથે અાવ.” અેŷલશાઅે કéું,

“હ

ુ

ં અાવીશ.” ૪ તેથી તે તેમની સાથે ગયાે. યદkન પહાşચીને તેઅાેઅે લાકડાં

કાપવા માંડયાં. ૫ પણ અેક જણ લાકડાં કાપતાે હતાે, તેવામાં તેની ક

ુ

હાડી

પાણીમાં પડી ગઈ; તેણે બૂમ પાડીને કéું, “હે મારા ગુŰŬ! અે ક

ુ

હાડી તાે હ

ુ

ં

માંગી લા�યાે હતાે.” ૬ ઈ�વરભmત અેŷલશાઅે પૂÆું, “તે કયાં પડી છે?”

અેટલે તે માણસે અેŷલશાને જoયા બતાવી. પછી અેŷલશાઅે અેક લાકડ

ુ

ં

કાપીને પાણીમાં નાnયું. તેથી ક

ુ

હાડી સપાટી પર અાવીને તરવા લાગી. ૭

અેŷલશાઅે કéું, “તે ઉઠાવી લે.” માટે પેલા માણસે હાથ લંબાવીને ક

ુ

હાડી

લઈ લીધી. ૮ હવે અરામના રાŨઅે ઇઝરાયલ સામે યુÚ કયુś. તેણે પાેતાના

ચાકરાેની સલાહ લઈને કéું, “મારી છાવણી અમુક જoયાઅે બનાવવામાં

અાવશે.” ૯ પણ ઈ�વરભmત અેŷલશાઅે ઇઝરાયલના રાŨને સંદેશાે

માેકલીને કéું, “સાવધ રહેજ,ે અમુક જoયાઅે જતાે ના, કારણ કે, અરામીઅાે

uયાં અાવવાના છે .” ૧૦ ઈ�વરભmતે જે જoયા Ŷવષે ઇઝરાયલના રાŨને

ચેતવણી અાપી હતી તે જoયાઅે માણસાે માેm�યા. અા ચેતવણીથી તે અનેક

વાર બચી ગયાે. ૧૧અા ચેતવણી Ŷવષે અરામનાે રાŨ ખૂબ ગભરાયાે અને

તેણે પાેતાના ચાકરાેને કéું, “અાપણામાંથી ઇઝરાયલના રાŨના પEનાે કાેણ

છે? તે તમે મને નŵહ જણાવાે?” ૧૨ uયારે તેના અેક ચાકરે કéું, “મારા

માŷલક રાŨ, અેવું નŵહ! પણ તમે તમારા શયનગૃહમાં જે વચનાે બાેલાે છાે

તે ઇઝરાયલમાંનાે �બાેધક અેŷલશા ઇઝરાયલના રાŨને કહી દે છે .” ૧૩

રાŨઅે કéું, “Ũઅાે, અને જ

ુ

અાે કે અેŷલશા કયાં છે , જથેી હ

ુ

ં તેને માણસાે

માેકલીને પકડાવી લઉ

ં

.” તેને કહેવામાં અા�યું કે, “જ

ુ

અાે, તે દાેથાનમાં છે .”

૧૪ માટે રાŨઅે દાેથાનમાં ઘાેડા, રથાે અને માેટ

ુ

ં સૈxય માેક�યું. તેઅાેઅે રા�ે

અાવીને નગરને ઘેરી લીધું. ૧૫ rયારે ઈ�વરભmત અેŷલશાનાે ચાકર વહેલાે

ઊઠીને બહાર ગયાે, તાે જ

ુ

અાે, તેણે અેક માેટા સૈxયને રથદળ અને ઘાેડેસવારાે

સŵહત નગરને ઘેરી લીધેલું Ũેયું. તેના ચાકરે તેને કéું, “અરેરે! મારા માŷલક

હવે અાપણે શું કરીશું?” ૧૬અેŷલશાઅે કéું, “બીશ નŵહ, કેમ કે, જઅેાે

અાપણી સાથે છે તેઅાે, તેમની સાથે જઅેાે છે તેઅાેના કરતાં મહાન છે .”

૧૭ પછી અેŷલશાઅે �ાથkના કરી કે, “હે યહાેવાહ, ક

ૃ

પા કરી તેની અાંખાે
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ઉઘાડ કે તે જ

ુ

અે.” uયારે યહાેવાહે તે ચાકરની અાંખાે ઉઘાડી અને તેણે

Ũેયું. તાે જ

ુ

અાે! અેŷલશાની અાસપાસ અźoનરથાેથી અને ઘાેડાઅાેથી પવkત

ભરાઈ ગયાે હતાે. ૧૮ rયારે અરામીઅાે અેŷલશાની પાસે અા�યા, uયારે

અેŷલશાઅે યહાેવાહને �ાથkના કરી, “હે યહાેવાહ, અા લાેકાેને અંધ બનાવી

દાે.” અને યહાેવાહે અેŷલશાના કéા �માણે તેઅાેને અંધ કરી દીધાં. ૧૯

પછી અેŷલશાઅે અરામીઅાેને કéું, “તે માગk અા નથી, તે નગર પણ અા

નથી. પણ મારી પાછળ અાવાે અને જે માણસને તમે શાેધાે છાે તેની પાસે હ

ુ

ં

તમને લઈ જઈશ.” પછી તે તેઅાેને સમŰન લઈ ગયાે. ૨૦ rયારે તેઅાે

સમŰન અાવી પહાşqયા uયારે અેમ થયું કે અેŷલશાઅે કéું, “હે યહાેવાહ, અા

માણસાેની અાંખાે ઉઘાડાે કે તેઅાે જ

ુ

અે.” પછી યહાેવાહે તેઅાેની અાંખાે

ઉઘાડી અને તેઅાેઅે Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, તેઅાે સમŰન શહેરના મwય ભાગમાં

હતા. ૨૧ ઇઝરાયલના રાŨઅે તેઅાેને Ũેયા uયારે તેણે અેŷલશાને કéું,

“મારા ŶપતાŬ, શું હ

ુ

ં તેઅાેને માŰં? તેઅાેને માŰં?” ૨૨અેŷલશાઅે જવાબ

અાyયાે, “તારે તેમને મારવા નŵહ. જઅેાેને તş તારી તલવારથી અને ધનુષથી

કબજે કયાś નથી, તેઅાેને શું તું મારશે? તેઅાેની અાગળ રાેટલી અને પાણી

મૂક કે, તેઅાે ખાઈપીને પાછા પાેતાના માŷલક પાસે Ũય.” ૨૩ માટે રાŨઅે

તેઅાેને સાŰ પુ�કળ ખાેરાક તૈયાર કરા�યાે. તેઅાે ખાઈ પી રéા પછી તેઅાેને

Ŷવદાય કયાś અને તેઅાે પાેતાના માŷલક પાસે પાછા ગયા. uયાર પછી અરામનાં

સૈxયાે ઘણાં લાંબા સમય સુધી ઇઝરાયલમાં પાછાં અા�યાં નŵહ. ૨૪ uયાર

પછી અેવું બxયું કે, અરામના રાŨ બેન­હદાદે પાેતાનું સમ� સૈxય અેક� કયુś

અને સમŰનને ઘેરી લીધું. ૨૫ સમŰનમાં ભારે દ

ુ

કાળ પÒાે. અને જ

ુ

અાે,

ગધેડાનું માથું ચાંદીના અşશી ŷસ¿ામાં વેચાતું હતું. કબૂતરની પા માપ Ŷવãા

ચાંદીના પાંચ ŷસ¿ામાં વેચાતી હતી. ૨૬ ઇઝરાયલનાે રાŨ નગરના કાેટ

ઉપરથી પસાર થતાે હતાે, uયારે અેક åીઅે હાંક મારીને તેને કéું, “હે મારા

માŷલક રાŨ, મદદ કરાે.” ૨૭ તેણે કéું, “Ũે યહાેવાહ તને મદદ ન કરે, તાે

હ

ુ

ં તને કયાંથી મદદ કŰં? ખળીમાંથી કે �ાEક

ુ

ં ડમાંથી?” ૨૮ પછી રાŨઅે

તેને પૂÆું, “તને શું દ

ુ

ઃખ છે?” પેલી åીઅે કéું, “અા åીઅે મને અેમ

કéું હતું કે, ‘તારાે દીકરાે અાપ કે, અાજે અાપણે તેને ખાઈઅે અને મારા

દીકરાને અાવતી કાલે ખાઈશું.’ ૨૯ માટે અમે મારા દીકરાને રાંધીને ખાધાે,

બીજે Ŵદવસે મş જયારે તેને કéું, “તારાે દીકરાે અાપ કે, અાપણે તેને ખાઈઅે.

પણ તેણે તેના દીકરાને સંતાડી દીધાે.” ૩૦ rયારે રાŨઅે અા åીના શ{દાે

સાંભìા, uયારે તેણે પાેતાનાં વåાે ફાÒાં. હવે રાŨ નગરના કાેટ પરથી

જતાે હતાે તાે લાેકાેઅે Ũેયું, કે રાŨઅે તેના અંગ પર શાેકનાં વåાે પહેયાś

હતાં. ૩૧ પછી તેણે કéું, “Ũે અાજે શાફાટના દીકરા અેŷલશાનું માથું તેના

ધડ પર રહેવા દઉ

ં

, તાે યહાેવાહ મને અેવું અને અે કરતાં વધારે Ŷવતાડાે.” ૩૨

અેŷલશા પાેતાના ઘરમાં બેઠાે હતાે અને તેની સાથે વડીલાે બેઠા હતા. રાŨઅે

પાેતાની પાસેથી તેની અાગળ અેક માણસ માેક�યાે, પણ તે સંદેશાવાહક

અાવી પહાşqયાે તે પહેલાં જ અેŷલશાઅે વડીલાેને કéું હતું કે, “Ũે, અે

ખૂનીના દીકરાઅે માŰં માથું કાપી નાખવાને માણસ માેક�યાે છે . જ

ુ

અાે rયારે

સંદેશાવાહક અાવે uયારે તેને બહાર ઊભાે રાખીને બારƐƔં બંધ કરી દેŨે. શું

તેના માŷલકના પગનાે અવાજ તેની પાછળ નથી સંભળાતાે?’ ૩૩ તે હŬ તાે

તેમની વાત કરતાે હતાે, અેટલામાં જ

ુ

અાે, સંદેશાવાહક તેની પાસે અાવી

પહાşqયાે. તેણે કéું, “જ

ુ

અાે, અા ŶવપŷÕ યહાેવાહ તરફથી અાવી છે . તાે શા

માટે હ

ુ

ં હવે પછી યહાેવાહની રાહ Ũેઉ

ં

?”

૭

અેŷલશાઅે કéું, “તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. યહાેવાહ અેવું કહે છે :

“અાવતી કાલે અા સમયે સમŰનની ભાગળમાં અેક માપ મşદાે અેક શેકેલે

અને બે માપ જવ અેક શેકેલે વેચાશે.’” ૨ uયારે જે સરદારના હાથ પર રાŨ

અઢેલતાે હતાે તેણે ઈ�વરભmતને કéું, “Ũે, યહાેવાહ અાકાશમાં બારીઅાે

કરે તાે પણ શું અા વાત શÀ છે ખરી?” અેŷલશાઅે કéું, “Ũે, તું તે તારી

અાંખાેથી Ũેશે, પણ તેમાંથી ખાવા પામશે નŵહ.” ૩ હવે નગરના દરવાŨ

અાગળ ચાર ક

ુ

ä રાેગી બેઠેલા હતા. તેઅાે અેકબીŨને કહેતા હતા, “શા

માટે અાપણે અહŜ બેસી રહીને મરી જઈઅે? ૪Ũે અાપણે નગરમાં જવાનું

કરીઅે તાે નગરમાં દ

ુ

કાળ છે , અાપણે uયાં મરી જઈશું. Ũે અાપણે અહŜ

રહીઅે તાેપણ અાપણે મરી જઈશું. તાે હવે ચાલાે, અાપણે અરામીઅાેની

છાવણીમાં ચા�યા જઈઅે. Ũે તેઅાે અાપણને Ŭવતા રહેવા દેશે, તાે અાપણે

Ŭવતા રહીશું, Ũે તેઅાે અાપણને મારી નાખશે, તાે અાપણે મરી જઈશું.”

૫ માટે તેઅાે સાંજના સમયે અરામીઅાેની છાવણીમાં જવા ઊÏા; rયારે

તેઅાે અરામીઅાેની છાવણીની હદમાં પહાેqયા, uયારે uયાં કાેઈ નહાેતું. ૬ કેમ

કે, �ભુ યહાેવાહે અરામીઅાેના સૈxયને રથાેનાે અવાજ, ઘાેડાઅાેનાે અવાજ

અને માેટા સૈxયનાે અવાજ સંભળા�યાે હતાે, તેથી તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું,

“ઇઝરાયલના રાŨઅે ŵહÕીઅાેના રાŨઅાેને અને Ŷમસરના રાŨઅાેને નાણાં

અાપીને અાપણા પર હ

ુ

મલાે કરવા માેક�યા છે .” ૭ તેથી સાંજના સમયે

સૈŶનકાે ઊઠીને તેમના ઘાેડાઅાે, તંબુઅાે, ગધેડાંઅાે અને છાવણી જમે હતી

અેમની અેમ મૂકીને પાેતાના Ŭવ લઈને નાસી ગયા હતા. ૮ rયારે ક

ુ

ä

રાેગીઅાે છાવણીની હદમા અા�યા uયારે તેઅાેઅે અેક તંબુમાં જઈને uયાં ખાધું­

પીધું, વળી uયાંથી સાેનું, ચાંદી અને વåાે લઈ જઈને તે સંતાડી દીધું. પછી

તેઅાે પાછા અાવીને બીŨ તંબુમાં ગયા, uયાંથી પણ લૂંટી લઈને બધું સંતાડી

દીધું. ૯ પછી તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું, “અાપણે અા બરાબર નથી કરતા.

અા તાે વધામણીનાે Ŵદવસ છે , પણ અાપણે તાે તે Ŷવષે ચૂપ રéા છીઅે. Ũે

અાપણે સવાર સુધી રાહ Ũેઈશું, તાે અાપણા પર ŸશEા અાવી પડશે. તાે હવે

ચાલાે, અાપણે જઈને રાŨના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેને કહીઅે.” ૧૦ માટે તેઅાેઅે અાવીને

નગરના ચાેકીદારાેને બૂમ પાડીને કéું, “અમે અરામીઅાેની છાવણીઅે ગયા

હતા, પણ uયાં કાેઈ ન હતું, કાેઈનાે અવાજ ન હતાે, ફmત ઘાેડા અને ગધેડાં

બાંધેલાં હતા, તંબૂઅાે પણ જમેના તેમ ખાલી હતા.” ૧૧ પછી દરવાŨના

ચાેકીદારાેઅે બૂમ પાડીને રાŨના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેને ખબર પહાşચાડી. ૧૨ uયારે

રાŨઅે રા�ે ઊઠીને પાેતાના ચાકરાેને કéું, “અરામીઅાેઅે અાપણને શું

કયુś છે તે હ

ુ

ં તમને કહીશ. તે લાેકાે Ũણે છે કે અાપણે ભૂnયા છીઅે, તેથી

તેઅાે છાવણી છાેડીને ખેતરમાં સંતાઈ ગયા હશે. તેઅાે Ŷવચારતા હતા કે,

‘જયારે તેઅાે નગરમાંથી બહાર અાવશે uયારે અાપણે તેઅાેને Ŭવતા પકડી

લઈને નગરમાં જતા રહીશું.’” ૧૩ રાŨના ચાકરાેમાંના અેકે કéું, “હ

ુ

ં તમને

Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, નગરમાં બાકી બચેલા ઘાેડાઅાેમાંથી પાંચ ઘાેડેસવારાેને

તપાસ માટે માેકલી અાપવાની રŨ અાપાે. Ũે તેઅાે Ŭવતા પાછા અાવશે

તાે તેઅાેની હાલત બચી ગયેલા ઇઝરાયલીઅાેના જવેી થશે, Ũે મરી જશે

તાે ઇઝરાયલના અuયાર સુધીમાં નાશ પામેલાંઅાેની હાલત કરતાં તેઅાેની

હાલત ખરાબ નŵહ હાેય.” ૧૪ માટે તેઅાેઅે ઘાેડા Ũેડેલા બે રથ લીધા.

અને રાŨઅે તેઅાેને અરામીઅાેના સૈxયની પાછળ માેકલીને કéું, “જઈને

જ

ુ

અાે.” ૧૫ તેઅાે યદkન સુધી તેઅાેની પાછળ ગયા, તાે જ

ુ

અાે અાખાે માગk

અરામીઅાેઅે ઉતાવળમાં ફşકી દીધેલાં તેઅાેનાં વåાે અને પા�ાેથી ભરાઈ

ગયેલાે હતાે. તેથી સંદેશાવાહકાેઅે પાછા અાવીને રાŨને તે Ŷવષે ખબર

અાપી. ૧૬ પછી લાેકાેઅે બહાર જઈને અરામીઅાેની છાવણી લૂંટી લીધી.

માટે યહાેવાહના વચન �માણે અેક માપ મşદાે અેક શેકેલે અને બે માપ જવ

અેક શેકેલે વેચાયાં. ૧૭ જે સરદારના હાથ પર રાŨ અઢેલતાે હતાે, તેને

નગરના દરવાŨની ચાેકી કરવાનું કામ સાşyયું. rયારે રાŨ ઊતરીને તેની પાસે

નીચે અા�યાે uયારે ઈ�વરભmતના કéા �માણે તે માણસ લાેકાેના પગ નીચે
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કચડાઈને મરણ પા}યાે. ૧૮ ઈ�વરભmતે રાŨને કéું હતું “કાલે, અા સમયે

સમŰનના દરવાŨ પાસે અેક માપ મşદાે અેક શેકેલે અને બે માપ જવ અેક

શેકેલે વેચાશે” તેવું જ થયું. ૧૯ uયારે અે સરદારે ઈ�વરભmતને કéું, “Ũે,

યહાેવાહ અાકાશમાં બારીઅાે કરે, તાેપણ શું અા બાબત બની શકે ખરી?”

અેŷલશાઅે કéું હતું, “Ũે, તું તે તારી પાેતાની અાંખે Ũેશે, પણ અેમાંનું કશું

ખાવા પામશે નŵહ.” ૨૦અને અેમ જ બxયું, કેમ કે લાેકાેઅે તેને દરવાŨ

અાગળ જ પગ નીચે કચડી નાnયાે અને તે મરણ પા}યાે.

૮

જે åીના દીકરાને અેŷલશાઅે સŬવન કયાŠ હતાે તેને તેણે કéું, “ઊઠ,

તું તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં માણસાેને લઈને ચાલી Ũ અને બીŨ દેશમાં rયાં જઈને

તારાથી રહેવાય uયાં રહે, કેમ કે, યહાેવાહે દ

ુ

કાળનાે હ

ુ

કમ કયાŠ છે . દેશમાં

સાત વષk સુધી દ

ુ

કાળ ચાલુ રહેશે.” ૨ તેથી તે åીઅે ઊઠીને ઈ�વરભmતના

કહેવા �માણે કયુś. તે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં માણસાેને લઈને ચાલી નીકળી અને જઈને

સાત વષk સુધી પŷલ�તીઅાેના દેશમાં રહી. ૩ સાતમા વષkને અંતે તે åી

પŷલ�તીઅાેના દેશમાંથી પાછી અાવી. અને પાેતાના ઘર અને જમીન માટે

રાŨ પાસે Ŷવનંતી કરવા ગઈ. ૪ હવે રાŨ ઈ�વરભmતના ચાકર ગેહઝી સાથે

અેવી વાત કરતાે હતાે, “અેŷલશાઅે જે માેટા કામાે કયાś છે તે ક

ૃ

પા કરીને મને

કહે.” ૫અેŷલશાઅે મરણ પામેલાં બાળકને કેવી રીતે સŬવન કયાŠ હતાે, તે

વાત ગેહઝી રાŨને કરતાે હતાે. uયારે જે åીના દીકરાને અેŷલશાઅે સŬવન

કયાŠ હતાે તેણે અાવીને રાŨને પાેતાના ઘર અને જમીન માટે Ŷવનંતી કરી.

ગેહઝીઅે કéું, “મારા માŷલક, રાŨ, અા જ તે åી છે અને અા જ તેનાે

દીકરાે છે , તેને અેŷલશાઅે સŬવન કયાŠ હતાે.” ૬ રાŨઅે તે åીને તેના

દીકરા Ŷવષે પૂÆું, તેણે તેને બધી વાત કહી. તેથી રાŨઅે તેના માટે અેક

ખાસ અŶધકારીને અાFા અાપીને કéું, “તેનું જે હતું તે બધું અને તેણે દેશ

છાેડયાે તે Ŵદવસથી અાજ સુધીની તેના ખેતરની બધી જ ઊપજ તેને પાછી

અાપ.” ૭ પછી અેŷલશા દમ�કસમાં ગયાે તે સમયે અરામનાે રાŨ બેન­હદાદ

બીમાર હતાે. રાŨને અેવી ખબર મળી કે, “ઈ�વરભmત અહŜ અા�યાે છે .” ૮

રાŨઅે હઝાઅેલને કéું, “તારા હાથમાં ભેટ લઈને ઈ�વરભmતને મળવા Ũ,

તેની મારફતે યહાેવાહને પુછાવ કે, ‘શું હ

ુ

ં અા બીમારીમાંથી સાŨે થઈશ?’”

૯ માટે હઝાઅેલ તેની સાથે દમ�કસની સારી મૂ�યવાન વ�તુઅાે ચાલીસ

ઊ

ં

ટાે પર અે વ�તુઅાે ભેટ તરીકે લઈને તેને મળવા ગયાે. હઝાઅેલે અાવીને

અેŷલશા અાગળ અાવીને કéું, “તારા દીકરા અરામના રાŨ બેન­હદાદે

મને તારી પાસે અેવું પૂછવા માેક�યાે છે કે, ‘શું હ

ુ

ં અા બીમારીમાંથી સાŨે

થઈશ?’” ૧૦અેŷલશાઅે તેને કéું, “જઈને બેન­હદાદને કહે કે, ‘તું Ŷનâે

સાŨે થશે.’ પણ યહાેવાહે તાે મને અેવું બતા�યું છે કે તે Ŷનâે મરણ પામશે.”

૧૧ પછી હઝાઅેલ શરમાઈ ગયાે. અેŷલશા તેની સામે Ũેઈ રéાે, હઝાઅેલ

અેટલાે બધાે શરŽમ�દાે પÒાે કે ઈ�વરભmત રડી પડયાે. ૧૨ હઝાઅેલે પૂÆું,

“મારા માŷલક, તું કેમ રડે છે?” તેણે કéું, “કેમ કે, તું ઇઝરાયલી લાેકાે સાથે

જે દ

ુ

ãતા કરવાનાે છે તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં માટે. તેઅાેના Ŵક�લાઅાેને તું બાળી મૂકીશ,

તેઅાેના જ

ુ

વાનાેની તું તલવારથી કતલ કરીશ, તેઅાેના બાળકાેને તું Ũેરથી

પછાડીને ટ

ુ

કડાં કરીશ અને તેઅાેની ગભkવતી åીઅાેને તું ચીરી નાખીશ.”

૧૩ હઝાઅેલે કéું, “તારાે સેવક અેક ક

ૂ

તરા તુ�ય છે , તે કાેણ છે કે અાવાં

કામ કરે?” અેŷલશાઅે કéું, “યહાેવાહે મને બતા�યું છે કે તું અરામનાે રાŨ

થશે.” ૧૪ પછી હઝાઅેલ અેŷલશા પાસેથી રવાના થઈને પાેતાના માŷલક

પાસે અા�યાે. તેણે તેને પૂÆું, “અેŷલશાઅે તને શું કéું?” તેણે જવાબ

અાyયાે, “તેણે મને કéું તું Ŷનâે સાŨે થશે.” ૧૫ પછી બીજે Ŵદવસે હઝાઅેલે

ધાબળાે લઈને તેને પાણીમાં પલાળીને રાŨના માş પર અાેઢાÒાે તેથી તે

મરણ પા}યાે. અને તેની જoયાઅે હઝાઅેલ રાŨ થયાે. ૧૬ ઇઝરાયલના રાŨ

અાહાબના દીકરા યાેરામના શાસનકાળના પાચમાં વષŠ યહાેરામ રાજ કરવા

લાoયાે. તે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટનાે દીકરાે હતાે. rયારે યહાેશાફાટ

યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ હતાે uયારે યહાેરામ રાજ કરવા લાoયાે. ૧૭ યહાેરામ રાŨ

બxયાે uયારે તે બ�ીસ વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં અાઠ વષk રાજ કયુś. ૧૮

અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબે જમે કયુś હતું તેમ તે ઇઝરાયલના રાŨઅાેને માગŠ ચા�યાે,

કેમ કે તેણે અાહાબની દીકરી સાથે લoન કયુś હતું. અને તેણે યહાેવાહની

�Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. ૧૯ તાે પણ પાેતાના સેવક દાઉદને લીધે યહાેવાહ

યહ

ૂ

Ŵદયાનાે નાશ કરવા ચાહતા નહાેતા, કારણ કે તેઅાેઅે તેને કéું હતું, તે

હંમેશા તેઅાેને વારસાે અાપશે. ૨૦ યહાેરામના Ŵદવસાેમાં અદાેમે યહ

ૂ

Ŵદયાના

હાથ નીચે બળવાે કરીને પાેતાના માટે અેક રાŨ ઠરા�યાે. ૨૧ uયારે યાેરામ

પાેતાના બધા રથાે અને સેનાપŶતઅાેને લઈને સાઈર ગયાે. અને તેણે રા�ે

ઊઠીને પાેતાની અાસપાસના અદાેમીઅાે તથા રથાŶધપŶતઅાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ.

પછી યહાેરામના સૈŶનકાે અને લાેકાે પાેતાના ઘરે નાસી ગયા. ૨૨અા રીતે

અદાેમે અાજ સુધી યહ

ૂ

Ŵદયાની સÕા સામે બળવાે કરેલાે છે . ŷલ{નાહઅે પણ

તે જ સમયે બળવાે કયાŠ હતાે. ૨૩ યાેરામનાં બાકીનાં કાયાŠ અને તેણે જે

કંઈ કયુś તે બધું યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી

શું? ૨૪ uયાર પછી યાેરામ તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે, તેને દાઉદનગરમાં

તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દફનાવવામાં અા�યાે. પછી તેનાે દીકરાે અહાઝયાહ તેની

જoયાઅે રાŨ બxયાે. ૨૫ ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબના દીકરા યાેરામના

શાસનકાળના બારમા વષŠ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેરામનાે દીકરાે અહાઝયાહ

રાજ કરવા લાoયાે. ૨૬અહાઝયાહ રાŨ થયાે uયારે તે બાવીસ વષkનાે હતાે;

તેણે યŰશાલેમમાં અેક વષk રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ અથા�યા હતું, તે

ઇઝરાયલના રાŨ અાે�ીની દીકરી હતી. ૨૭અહાઝયાહ અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને

માગŠ ચા�યાે, જમે અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબે કયુś તેમ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં

હતું તે કયુś. કેમ કે, તે અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે જમાઈ હતાે. ૨૮ અહાઝયાહ

અાહાબના દીકરા યાેરામ સાથે અરામના રાŨ હઝાઅેલ સામે રામાેથ ŷગ�યાદ

અાગળ યુÚ કરવા ગયાે. અરામીઅાેઅે યાેરામને ઘાયલ કયાŠ. ૨૯અરામનાે

રાŨ હઝાઅેલ સામે યુÚ કરતાે હતાે, uયારે અરામીઅાેઅે તેને રામા અાગળ

જે ઘા કયાk હતા તે Űઝવવા માટે યાેરામ રાŨ પાછાે Ŷય�અેલ અા�યાે.

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેરામનાે દીકરાે અહાઝયાહ Ŷય�અેલમાં અાહાબના

દીકરા યાેરામને Ũેવા અા�યાે, કેમ કે યાેરામ ઘાયલ થયેલાે હતાે.

૯

અેŷલશા �બાેધકે �બાેધકાેના દીકરાઅાેમાંના અેકને બાેલા�યાે. અને

તેને કéું, “તારી કમર બાંધ, તારા હાથમાં તેલની અા શીશી લે. અને

રામાેથ ŷગ�યાદ Ũ.” ૨ તું uયાં જઈને Ŷન}શીના દીકરા યહાેશાફાટના દીકરા

યેહ

ૂ

ને શાેધી કાઢજ.ે ઘરમાં જઈને તેને તેના ભાઈઅાે મwયેથી ઉઠાડીને અંદરની

અાેરડીમાં લઈ જજ.ે ૩ પછી અા તેલની શીશીનું તેલ તેના માથા પર રેડજ.ે

અને કહેજે કે, “યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, મş તને ઇઝરાયલના રાŨ તરીકે

અŸભŶષmત કયાŠ છે .’ પછી દરવાŨે ખાેલીને તરત નાસી અાવજ;ે Ŷવલંબ

કરીશ નŵહ.” ૪ તેથી તે જ

ુ

વાન, અેટલે જ

ુ

વાન �બાેધક રામાેથ ŷગ�યાદ

ગયાે. ૫ rયારે તે uયાં અા�યાે, uયારે, સૈxયના સરદારાે બેઠેલા હતા. તે જ

ુ

વાન

�બાેધકે કéું, “હે સરદાર, હ

ુ

ં તમારે માટે સંદેશ લા�યાે છ

ુ

ં .” યેહ

ૂ

અે પૂÆું,

“અમારા બધામાંથી કાેને માટે?” જ

ુ

વાન �બાેધકે કéું, “હે સરદાર, તારા

માટે.” ૬ પછી યેહ

ૂ

ઊઠીને ઘરમાં ગયાે અને �બાેધકે તેના માથા પર તેલ રેડીને

તેને કéું, “ઇઝરાયલના યહાેવાહ અેવું કહે છે , ‘મş તને યહાેવાહના લાેકાે

અેટલે ઇઝરાયલ પર રાŨ તરીકે અŸભŶષmત કયાŠ છે . ૭ તું તારા માŷલક

અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાંને મારશે કે, જથેી હ

ુ

ં મારા સેવક �બાેધકાેના રmતનાે

બદલાે અને યહાેવાહના બધા સેવકાેના રmતનાે બદલાે ઇઝબેલ પર વાળું. ૮
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કેમ કે અાહાબનું અાખું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ નાશ પામશે, અાહાબના દરેક નર બાળકને તથા

જે બંદીવાન હાેય તેને તેમ જ �વતં� હાેય તેને હ

ુ

ં નાબૂદ કરીશ. ૯અાહાબના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને હ

ુ

ં નબાટના દીકરા યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની માફક અને અŵહયાના દીકરા

બાશાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની માફક કરી નાખીશ. ૧૦ ઇઝબેલને Ŷય�અેલમાં ક

ૂ

તરા

ખાશે, તેને દફનાવનાર કાેઈ હશે નŵહ.’ પછી તે બારƐƔં ઉઘાડીને ઉતાવળે

જતાે રéાે. ૧૧ uયાર પછી યેહ

ૂ

તેના માŷલકના ચાકરાેની પાસે બહાર અા�યાે,

અેકે તેને પૂÆું, “બધું Eેમક

ુ

શળ છે? અા પાગલ માણસ શા માટે તારી પાસે

અા�યાે હતાે?” યેહ

ૂ

અે તેઅાેને જવાબ અાyયાે, “તે માણસને તમે અાેળખાે

છાે અને તેણે શી વાતાે કરી તે તમે Ũણાે છાે?” ૧૨ તેઅાેઅે કéું, “ના,

અમે નથી Ũણતા. તું અમને કહે.” uયારે યેહ

ૂ

અે કéું, “તેણે મને અામ કéું,

તેણે અે પણ કéું, યહાેવાહ અેમ કહે છે : મş તને ઇઝરાયલ પર રાŨ તરીકે

અŸભŶષmત કયાŠ છે .’ ૧૩ uયારે તે દરેકે તરત જ પાેતાનાં વå ઉતારીને સીડીના

પગŶથયા પર યેહ

ૂ

ના પગ નીચે મૂÀાં. તેઅાેઅે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડીને કéું,

“યેહ

ૂ

રાŨ છે .” ૧૪અા રીતે Ŷન}શીના દીકરા યહાેશાફાટના દીકરા યેહ

ૂ

અે

યાેરામ સામે બળવાે કયાŠ. હવે યાેરામ અને સવk ઇઝરાયલ અરામના રાŨ

હઝાઅેલના કારણથી રામાેથ ŷગ�યાદનાે બચાવ કરતા હતા. ૧૫ પણ યાેરામ

રાŨ તાે અરામના રાŨ હઝાઅેલ સામે યુÚ કરતાે હતાે, uયારે અરામીઅાેઅે

જે ઘા કયાk હતા તેથી સાŨે થવા માટે Ŷય�અેલ પાછાે અા�યાે હતાે. યેહ

ૂ

અે

યાેરામના ચાકરાેને કéું, “Ũે તમાŰં મન અેવું હાેય, તાે Ŷય�અેલમાં ખબર

અાપવા જવા માટે કાેઈને નાસીને નગરમાંથી બહાર જવા દેશાે નŵહ.” ૧૬

માટે યેહ

ૂ

પાેતાના રથમાં બેસીને Ŷય�અેલ જવા નીકìાે, કેમ કે, યાેરામ

uયાં અારામ કરતાે હતાે. હવે યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ અહાઝયાહ યાેરામને Ũેવા

માટે uયાં અા�યાે હતાે. ૧૭ Ŷય�અેલના બુરજ પર ચાેકીદાર ઊભાે હતાે,

તેણે ઘણે દ

ૂ

રથી યેહ

ૂ

ની ટાેળીને અાવતી Ũેઈને કéું, “હ

ુ

ં માણસાેના ટાેળાને

અાવતું Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં .” યાેરામે કéું, “અેક ઘાેડેસવારને તેઅાેને મળવા માેકલ.

અને તે પૂછે છે કે, ‘શું તમને સલાહશાંŶત છે?’” ૧૮ તેથી ઘાેડેસવાર યેહ

ૂ

ને

મìાે અને કéું, “રાŨ અેમ પૂછે છે કે: ‘શું તમને સલાહશાંŶત છે?’” માટે

યેહ

ૂ

અે કéું, “તારે શાંŶતનું શું કામ છે? તું વળીને મારી પાછળ અાવ.” uયારે

ચાેકીદારે રાŨને કéું કે, “સંદેશાવાહક તેઅાેને મળવા ગયાે તાે ખરાે, પણ તે

પાછાે અા�યાે નથી.” ૧૯ “પછી તેણે બીŨે ઘાેડેસવાર માેક�યાે, તેણે uયાં

અાવીને તેઅાેને કéું, “રાŨ અેમ પુછાવે છે કે: ‘શું સલાહ શાંŶત છે?’”

યેહ

ૂ

અે કéું, “તારે શાંŶતનું શું કામ છે? તું પાછાે વળીને મારી પાછળ અાવ.”

૨૦ ફરીથી ચાેકીદારે ખબર અાપી, “તે પણ તેઅાેને મìાે, પણ તે પાછાે

અાવતાે નથી. તેની રથની સવારીની પwધŶત તાે Ŷન}શીના દીકરા યેહ

ૂ

ની સવારી

જવેી લાગે છે , કેમ કે, તે ઝડપી સવારી કરી રéાે છે .” ૨૧ યાેરામે કéું, “મારાે

રથ તૈયાર કરાે.” તેઅાેઅે તેનાે રથ તૈયાર કયાŠ. ઇઝરાયલનાે રાŨ યાેરામ

અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ અહાઝયાહ પાેતપાેતાના રથમાં યેહ

ૂ

ને મળવા ગયા. તે

તેઅાેને નાબાેથ Ŷય�અેલીની ખડકી અાગળ મìાે. ૨૨ યાેરામે યેહ

ૂ

ને Ũેતાં જ

કéું, “યેહ

ૂ

શું સલાહ શાંŶત છે?” તેણે કéું, “rયાં સુધી તારી માતા ઇઝબેલ

�યŸભચાર તથા તં�મં� કયાk કરતી હાેય uયાં સુધી શાની શાંŶત હાેય?” ૨૩

તેથી યાેરામ તેનાે રથ ફેરવીને પાછાે વળીને નાઠાે અને અહાઝયાહને કéું,

“Ŷવ�વાસઘાત છે , અહાઝયાહ.” ૨૪ પછી યેહ

ૂ

અે પાેતાના પૂરેપૂરા બળથી

ધનુ�ય ખşચીને યાેરામના ખભા વqચે તીર માયુś; અે તીર તેના ųદયને વŜધીને

પાર નીકળી ગયું અને તે રથમાં જ ઢળી પડયાે. ૨૫ પછી યેહ

ૂ

અે પાેતાના

સરદાર Ÿબદકારને કéું, “તેને ઉઠાવીને નાબાેથ Ŷય�અેલીના ખેતરમાં નાખી

દે. rયારે તું અને હ

ુ

ં બxને સાથે તેના Ŷપતા અાહાબની પાછળ સવારી કરીને

અાવતા હતા uયારે યહાેવાહે તેની ŶવŰÚ અા ભŶવ�યવાણી કરી હતી તે યાદ

કર. ૨૬ યહાેવાહ કહે છે , ‘ખરેખર ગઈકાલે મş નાબાેથનું અને તેના દીકરાઅાેનું

રmત Ũેયું છે .’ યહાેવાહ કહે છે કે, ‘અા જ ખેતરમાં હ

ુ

ં તારી પાસેથી બદલાે

લઈશ.’ હવે ચાલાે, યહાેવાહના વચન �માણે તેને ઉઠાવી લઈને તે ખેતરમાં

નાખી દાે.” ૨૭ યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ અહાઝયાહ અા Ũેઈને બેથ­હાoગાનને

માગŠ નાસી ગયાે. પણ યેહ

ૂ

અે તેની પાછળ પડીને તેને કéું, “તેને પણ રથમાં

મારી નાખાે.” તેઅાેઅે તેને Ŷય{લામ પાસેના ગૂરના ઘાટ અાગળ તેને મારીને

ઘાયલ કયાŠ. અહાઝયાહ મŷગÙાેમાં નાસી ગયાે અને uયાં મરણ પા}યાે. ૨૮

તેના ચાકરાે તેના શબને રથમાં યŰશાલેમ લા�યા અને દાઉદનગરમાં તેના

Ŷપતૃઅાેની સાથે તેની કબરમાં દzના�યાે. ૨૯અાહાબના દીકરા યાેરામના

શાસનકાળના અŷગયારમા વષŠ અહાઝયાહ યહ

ૂ

Ŵદયા પર રાજ કરવા લાoયાે.

૩૦ યેહ

ૂ

Ŷય�અેલ અા�યાે, ઇઝબેલ અે સાંભìું, uયારે તેણે પાેતાની અાંખાેમાં

કાજળ લગા�યું તથા માથું અાેળીને બારીમાંથી નજર કરી. ૩૧ જવેાે યેહ

ૂ

દરવાŨમાં �વે�યાે કે ઇઝબેલે તેને કéું, “હે પાેતાના માŷલકનું ખૂન કરનાર,

ŷઝ�ી તું શાંŶતમાં અા�યાે છે?” ૩૨ યેહ

ૂ

અે બારી તરફ ઊ

ં

ચું Ũેઈને કéું,

“મારા પEમાં કાેણ છે? કાેણ?” uયારે બે �ણ ખાેŨઅાેઅે બહાર Ũેયું. ૩૩

યેહ

ૂ

અે કéું, “તેને નીચે ફşકી દાે.” તેથી તેઅાેઅે ઇઝબેલને નીચે ફşકી દીધી,

તેના રmતના છાંટા દીવાલ પર તથા ઘાેડાઅાે પર પÒા. અને યેહ

ૂ

અે તેને પગ

નીચે કચડી નાખી. ૩૪ પછી યેહ

ૂ

અે મહેલમાં જઈને ખાધું અને પીધું. પછી તેણે

કéું, “હવે અા શાŶપત åીને સંભાળીને દફનાવાે, કેમ કે તે રાŨની દીકરી

છે .” ૩૫ તેઅાે તેને દફનાવવા ગયા, પણ તેની ખાેપરી, પગ તથા હથેળીઅાે

ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ તેમને મìું નŵહ. ૩૬ માટે તેઅાેઅે પાછા અાવીને યેહ

ૂ

ને

ખબર અાપી. તેણે કéું, “યહાેવાહે પાેતાના સેવક Ŷત�બી અેŷલયા àારા જે

વચન કéું હતું તે અા છે કે, ‘Ŷય�અેલની ભૂŶમમાં ક

ૂ

તરાઅાે ઇઝબેલનું માંસ

ખાશે, ૩૭અને ઇઝબેલનાે મૃતદેહ Ŷય�અેલ ભૂŶમના ખેતરાેમાં ખાતરűપ

થશે. જથેી કાેઈ અેવું નŵહ કહે કે, “અા ઇઝબેલ છે .”

૧૦

હવે અાહાબના ŷસÕેર દીકરાઅાે સમŰનમાં હતા. યેહ

ૂ

અે સમŰનમાં

Ŷય�અેલના અŶધકારીઅાે, વડીલાે તથા અાહાબના દીકરાઅાેની રEા

કરનારાઅાે પર પ�ાે લખી માેકલીને કહા�યું, ૨ “તમારા માŷલકના દીકરાઅાે

તમારી પાસે છે , વળી તમારી પાસે રથાે, ઘાેડા, કાેટવાળું નગર તથા શåાે

પણ છે . ૩ તમારા માŷલકના દીકરાઅાેમાંથી સાૈથી સારા અને �ેäને પસંદ

કરીને તેને તેના Ŷપતાના રાજયાસન પર બેસાડીને તમારા માŷલકના ઘરને માટે

યુÚ કરŨે.” ૪ પણ તેઅાેઅે અŶતશય ગભરાઈને કéું, “જ

ુ

અાે, બે રાŨઅાે

યેહ

ૂ

ની સામે ટકી ન શકયા, તાે પછી અાપણે કેમ કરીને ટકી શકીશું?” ૫

અાથી ઘરના કારભારીઅે, નગરના અમલદારાેઅે, વડીલાેઅે તથા દીકરાઅાેના

રEકાેઅે યેહ

ૂ

ને સંદેશાે માેક�યાે કે, “અમે તમારા ચાકરાે છીઅે. તમે જે કંઈ

કહેશાે તે અમે કરીશું. અમે કાેઈ માણસને રાŨ બનાવીશું નŵહ. તમારી

�Ŷãમાં જે સાŰં લાગે તે કરાે.” ૬ પછી યેહ

ૂ

અે તેઅાેને બીŨે પ� લnયાે

અને જણા�યું, “Ũે તમે મારા પEના હાે, માŰં સાંભળવા તૈયાર હાે, તાે

અાવતી કાલે અા સમયે તે માણસાેના અેટલે તમારા માŷલકના દીકરાઅાેનાં

માથાં લઈને Ŷય�અેલમાં મારી પાસે અાવŨે.” અે ŷસÕેર રાજક

ુ

મારાે નગરના

મુnય માણસાેની દેખરેખ નીચે હતા, તેઅાે રાજક

ુ

મારાેની સુખાકારી માટે

જવાબદાર હતા. ૭જયારે અા પ� તેમને પહાşqયાે uયારે તેમણે રાŨના ŷસÕેર

રાજક

ુ

મારાેને મારી નાnયા, તેઅાેના માથાં ટાેપલીઅાેમાં ભરીને યેહ

ૂ

પાસે

Ŷય�અેલમાં માેક�યાં. ૮ સંદેશાવાહકે અાવીને યેહ

ૂ

ને ખબર અાપી કે, “તેઅાે

રાજપુ�ાેના માથાં લા�યા છે .” uયારે તેણે કéું, “ભાગળના �વેશàાર અાગળ

બે ઢગલા કરીને તે માથાં અાવતી કાલ સવાર સુધી uયાં રાખી મૂકાે.” ૯

સવારમાં યેહ

ૂ

બહાર અા�યાે. તેણે ઊભા રહીને બધા લાેકને કéું, “તમે ŶનદાŠષ
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છાે. જ

ુ

અાે, મş તાે મારા માŷલકની સામે કાવતŰં રચીને તેને મારી નાnયાે, પણ

અા બધા રાજક

ુ

મારાેને કાેણે મારી નાnયા? ૧૦ હવે તમારે Ŷનâે Ũણવું કે,

યહાેવાહ અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ Ŷવષે જે કંઈ બાે�યા છે , તેમાંથી અેક પણ વચન

Ŷન�ફળ થનાર નથી. કેમ કે યહાેવાહ પાેતાના સેવક અેŷલયા àારા જે બાે�યા

હતા તે તેમણે પૂŰં કયુś છે .” ૧૧ યેહ

ૂ

અે Ŷય�અેલમાં અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં બાકી

રહેલા સવkને, તેના સવk મુnય માણસાેને, નŬકના Ŷમ�ાેને તથા તેના યાજકાેને

કાેઈને પણ બાકી રાnયા ŷસવાય સવkને મારી નાnયા. ૧૨ પછી યેહ

ૂ

ઊઠીને

ચા�યાે ગયાે. તે સમŰનમાં ભરવાડાેના કાતરણીના ઘર બેથ અેકેદ અાગળ

અાવી પહાşqયાે, ૧૩ uયારે તેને યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અહાઝયાહના ભાઈઅાે

મìા. યેહ

ૂ

અે તેમને પૂÆું, “તમે કાેણ છાે?” તેમણે જવાબ અાyયાે, “અમે

અહાઝયાહના ભાઈઅાે છીઅે અને અમે રાજપુ�ાેને તથા રાણી ઇઝબેલના

દીકરાઅાેને મળવા જઈઅે છીઅે.” ૧૪ યેહ

ૂ

અે પાેતાના માણસાેને કéું, “તેમને

Ŭવતા પકડાે.” તેથી તેઅાેઅે તેઅાેને Ŭવતા પકડી લીધા અને સવk બેતાળીસ

માણસાેને કાતરણીના બેથ અેકેદ ક

ૂ

વા અાગળ મારી નાnયા. તેણે તેમાંના

અેકને પણ Ŭવતાે રહેવા દીધાે નŵહ. ૧૫ rયારે યેહ

ૂ

uયાંથી Ŷવદાય થયાે,

uયારે તેને મળવા અાવતા રેખાબના દીકરા યહાેનાદાબને તે મìાે. યેહ

ૂ

અે તેને

સલામ કરીને તેને કéું, “જમે માŰં ųદય તારા �uયે શુÚ છે તેમ શું તાŰં ųદય

મારા �uયે શુÚ છે?” યહાેનાદાબે કéું, “હા છે .” પછી યેહ

ૂ

અે કéું, “Ũે તેમ

છે તાે તારાે હાથ મને અાપ.” અને યહાેનાદાબે તેને પાેતાનાે હાથ અાyયાે

યેહ

ૂ

અે તેને પાેતાની પાસે રથમાં ખşચી લીધાે. ૧૬ યેહ

ૂ

અે કéું, “તું મારી સાથે

અાવ અને યહાેવાહ �uયેની મારી અાવેશ Ũે.” અેમ તેણે યહાેનાદાબને

પાેતાની સાથે રથમાં બેસાડી દીધાે. ૧૭ સમŰનમાં અાવીને યેહ

ૂ

અે અાહાબના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં બાકી રહેલાઅાેને મારી નાnયા, જે �માણે યહાેવાહનું વચન તેમની

અાગળ અેŷલયાઅે કéું હતું તે �માણે તેણે અાહાબના રાજપુ�ાેનાે નાશ

કયાŠ. ૧૮ પછી યેહ

ૂ

અે બધા લાેકાેને અેકસાથે ભેગા કરીને કéું, “અાહાબે તાે

બઅાલની થાેડી સેવા કરી હતી, પણ યેહ

ૂ

તેની વધારે સેવા કરશે. ૧૯ માટે

હવે બઅાલના તમામ �બાેધકાે, યાજકાે અને ભmતાેને મારી પાસે બાેલાવાે.

અેક પણ �યźmત બાકી રહેવી Ũેઈઅે નŵહ, કેમ કે, મારે બઅાલને માટે માેટાે

યF કરવાનાે છે . જે કાેઈ નŵહ અાવે તે Ŭવતાે રહેવા પામશે નŵહ.” Ũેકે

યેહ

ૂ

અે બઅાલના સેવકાેને મારી નાખવાના હેતુથી પ¿ાઈથી અા કાવતŰં કયુś

હતું. ૨૦ યેહ

ૂ

અે કéું. “બઅાલને માટે અેક પŶવ� મેળાે ભરાે, તેના માટે

Ŵદવસ ન¿ી કરાે.” માટે તેઅાેઅે તેનાે ઢંઢેરાે Ŷપટા�યાે. ૨૧ પછી યેહ

ૂ

અે સમ�

ઇઝરાયલમાં સંદેશાવાહકાે માેક�યા. બઅાલના બધા જ સેવકાે અા�યા, અેક

પણ માણસ અા�યા વગર રéાે નŵહ. તેઅાે બઅાલના મંŴદરમાં અા�યા,

મંŴદર અેક છેડાથી તે બીŨ છેડા સુધી ભરાઈ ગયું. ૨૨ પછી યેહ

ૂ

અે યાજકનાે

વåભંડાર સંભાળનાર માણસને કéું, “બઅાલના બધા ભmતાે માટે ઝ|ભા

કાઢી લાવ.” અેટલે તે માણસ તેઅાેને માટે ઝ|ભા કાઢી લા�યાે. ૨૩ પછી યેહ

ૂ

અને રેખાબનાે દીકરાે યહાેનાદાબ બઅાલના મંŴદરમાં ગયા. તેણે બઅાલના

ભmતાેને કéું, “બરાબર શાેધ કરાે અને જ

ુ

અાે કે અહŜ યહાેવાહના સેવકાેમાંનાે

કાેઈ તમારી સાથે હાેય નŵહ, પણ ફmત બઅાલના સેવકાે જ હાેય.” ૨૪

પછી તેઅાે યFાે અને દહનીયાપkણાે ચઢાવવા અંદર ગયા. હવે યેહ

ૂ

અે અşશી

માણસાેને બહાર ઊભા રાnયા હતા તેઅાેને કéું હતું કે, “જે માણસાેને હ

ુ

ં

તમારા હાથમાં લાવી અાપું, તેઅાેમાંનાે Ũે કાેઈ નાસી જશે તાે તેના Ŭવને

બદલે તમારાે Ŭવ લેવાશે.” ૨૫ યેહ

ૂ

દહનીયાપkણ ચઢાવી રéાે પછી તરત

જ તેણે રEકાેને તથા સરદારાેને કéું, “અંદર જઈને તેઅાેને મારી નાખાે.

કાેઈને બહાર અાવવા દેશાે નŵહ.” તેઅાેઅે તેઅાેને તલવારની ધારથી મારી

નાnયા. રEકાે અને સરદારાે તેઅાેને બહાર ફşકી દઈને બઅાલના મંŴદરના

અંદરનાં અાેરડામાં ગયા. ૨૬ બઅાલના મંŴદરમાં અશેરા દેવીની જે મૂƄત�

હતી તેને તેઅાેઅે uયાંથી હઠાવી દઈને બાળી નાખી. ૨૭ તેઅાેઅે બઅાલના

�તંભને તાેડી નાnયાે. અને બઅાલના મંŴદરનાે નાશ કરીને તે જoયાને સંડાસ

બનાવી દીધી. જે અાજ સુધી છે . ૨૮અા રીતે યેહ

ૂ

અે ઇઝરાયલમાંથી બઅાલ

અને તેના સેવકાેને નã કયાk. ૨૯ પણ નબાટના દીકરાે યરાેબામ જે પાપાે

કરીને ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરાવતાે હતાે, તેનું અનુકરણ કરીને યેહ

ૂ

અે

બેથેલમાંના તથા દાનમાંના સાેનાના વાછરડાની પૂŨ કરવાનું ચાલુ રાnયું.

૩૦ પછી યહાેવાહે યેહ

ૂ

ને કéું, “કેમ કે મારી �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે તş કયુś,

જે બધું મારા ųદયમાં હતું તે �માણે અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને મારી નાખવાનું તş

કયુś તે સાŰં કયુś છે , તારી ચાેથી પેઢી સુધીના તારા વંશŨે ઇઝરાયલના

રાજયાસન પર બેસશે.” ૩૧ તાે પણ યેહ

ૂ

અે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહના

Ŷનયમ �માણે ચાલવાની તેના પૂરા ųદયથી કાળŬ રાખી નŵહ. યરાેબામ જે

પાપાે કરીને ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરાવતાે હતાે તે કરવાનું તેણે ચાલું

રાnયું. ૩૨ તે Ŵદવસાેમાં યહાેવાહે ઇઝરાયલના �દેશનાે નાશ કરવા માંÒાે,

હઝાઅેલે ઇઝરાયલીઅાેને તેઅાેની હદમાં હરા�યા. ૩૩ યદkન નદીની પૂવk તરફ,

અાનાŠનની ખીણ પાસેના અરાેઅેરથી ŷગ�યાદ તથા બાશાન સુધી અાખા

ŷગ�યાદ દેશને, ગાદીઅાેને, Űબેનીઅાેને તથા મના�શીઅાેને હરા�યા. ૩૪

યેહ

ૂ

નાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે અને તેણે જે સવk કયુś તે, તેનાં પરા�માે ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૩૫ પછી યેહ

ૂ

તેના

Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે, તેઅાેઅે તેને સમŰનમાં દzના�યાે. તેના દીકરા

યહાેઅાહાઝે તેની જoયાઅે રાજ કયુś. ૩૬ યેહ

ૂ

અે સમŰનમાં અÎાવીસ વષk

સુધી ઇઝરાયલ પર રાજ કયુś હતું.

૧૧

હવે અહાઝયાહની માતા અથા�યાઅે Ũેયું કે તેનાે દીકરાે મરણ પા}યાે

છે , uયારે તેણે ઊઠીને બધા રાજપુ�ાેને મારી નાnયા. ૨ પણ યાેરામ

રાŨની દીકરી તથા અહાઝયાહની બહેન યહાેશેબાઅે અહાઝયાહના અેક

દીકરા યાેઅાશને રાŨના જે દીકરાઅાે માયાk ગયા હતા તેઅાે મwયેથી લઈને

તેને તથા તેની દાસીને શયનખંડમાં પૂરી દીધાં. તેઅાેઅે તેને અથા�યાથી

સંતાÒાે કે જથેી તે તેને મારી નાખે નŵહ. ૩ તે યહાેશેબાની સાથે છ વષk

સુધી યહાેવાહના ઘરમાં સંતાઈ રéાે તે દરŶમયાન અથા�યા દેશ પર રાજ

કરતી રહી. ૪ સાતમે વષŠ યહાેયાદાઅે સંદેશાવાહકાે માેકલીને કારીઅાેના

નાયકાેના સરદારાેના શતાŶધપŶતઅાેને તથા રEકાેને યહાેવાહના ઘરમાં

પાેતાની પાસે બાેલા�યા. તેણે યહાેવાહના ઘરમાં તેઅાેની સાથે કરાર કયાŠ અને

સમ ખવડા�યા. પછી તેણે તેઅાેને રાŨનાે દીકરાે બતા�યાે. ૫ તેણે તેઅાેને

અાFા કરીને કéું, “અા કામ તમારે કરવું. તમે જે Ŷવ�ામવારે અંદર અાવાે,

તેઅાેમાંના �ીŨ ભાગના લાેકાેઅે રાŨના મહેલની ચાેકી કરવી, ૬ �ીŨ

ભાગના લાેકાે સૂરના દરવાજે અને બાકીના �ીŨ ભાગના લાેકાે સલામતી

રEકાેની પાછળ દરવાજે રહે.” ૭ Ŷવ�ામવારે બહાર જનાર તમારા બધાની

બે ટ

ુ

કડીઅાે રાŨની અાસપાસ યહાેવાહના સભા�થાનની ચાેકી કરે. ૮ દરેક

માણસે પાેતાના હાથમાં હŶથયાર રાખીને રાŨની અાસપાસ ગાેઠવાઈને ઊભા

રહેવું. જે કાેઈ તમારી હારની અંદર �વેશે તેને મારી નાખવાે. રાŨ બહાર

Ũય uયારે અને અંદર અાવે uયારે તમારે તેની સાથે જ રહેવું. ૯ તેથી યહાેયાદા

યાજકે જે અાFા કરી તે �માણે સરદારાેના શતાŶધપŶતઅાેઅે કયુś. દરેક

માણસે Ŷવ�ામવારે કામ કરતા તથા Ŷવ�ામવારે કામ ન કરતા પાેતાના બધા

માણસાેને અેક� કયાk અને તેઅાેને લઈને તેઅાે યાજક યહાેયાદા પાસે અા�યા.

૧૦ દાઉદના જે ભાલા તથા ઢાલાે યહાેવાહના ઘરમાં હતાં તે યાજક યહાેયાદાઅે

શતાŶધપŶતઅાેના સરદારાેને અાyયાં. ૧૧ તેથી દરેક રEક ŷસપાઈ પાેતાના

હાથમાં હŶથયાર લઈને સભા�થાનની જમણી બાજ

ુ

થી તે સભા�થાનની ડાબી
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બાજ

ુ

સુધી, વેદી તથા સભા�થાન અાગળ રાŨની અાસપાસ ચાેકી કરતા

હતા. ૧૨ પછી યહાેયાદાઅે રાજપુ� યાેઅાશને બહાર લાવીને તેના માથા પર

રાજમુગટ મૂÀાે તથા કરારનું હ

ુ

કમનામું અાyયું. પછી તેઅાેઅે તેનાે રાŨ

તરીકે અŸભષેક કયાŠ. તેઅાેઅે તાળીઅાે પાડીને કéું, “રાŨ ઘƐƔં Ŭવાે!” ૧૩

rયારે અથા�યાઅે લાેકાેનાે તથા રEકાેનાે અવાજ સાંભìાે, uયારે તે લાેકાેની

પાસે યહાેવાહના ઘરમાં અાવી. ૧૪ તેણે Ũેયું તાે, જ

ુ

અાે, Ŵરવાજ �માણે રાŨ

તેના પાયાસન પર ઊભાે હતાે. સરદારાે તથા રણſશ�ગડાં વગાડનારા રાŨની

પાસે ઊભા હતા. દેશના બધા લાેકાે અાનંદ કરતા અને રણſશ�ગડાં વગાડતા

હતા. uયારે અથા�યાઅે પાેતાનાં વå ફાડીને Ũેરથી બૂમ પાડી, “રાજ�ાેહ!

રાજ�ાેહ!” ૧૫ યાજક યહાેયાદાઅે સૈxયના ઉપરી શતાŶધપŶતઅાેને અાFા

કરીને કéું, “તેને બહાર કાઢાે. અને ŷસપાઈઅાેની હરાેળાેની વqચે લાવાે. જે

કાેઈ તેની પાછળ અાવે તેને તલવારથી મારી નાખાે.” કેમ કે યાજકે કéું, “તેને

યહાેવાહના ઘરમાં મારી નાખવી નŵહ.” ૧૬ તેથી તેઅાેઅે અથા�યાને માટે

ર�તાે કયાŠ, તે ઘાેડાને અંદર અાવવાના માગŠથી રાજમહેલ અાગળ ગઈ. uયાં

તેને મારી નાખવામાં અાવી. ૧૭ યહાેયાદાઅે યહાેવાહ અને રાŨ યાેઅાશ

તથા લાેકાેની વqચે કરાર કયાŠ કે, તેઅાેઅે યહાેવાહના લાેક થવું, તેણે રાŨ

અને લાેકાે વqચે પણ કરાર કયાŠ. ૧૮ પછી દેશના બધા લાેકાે બઅાલના મંŴદરે

ગયા અને તેને તાેડી નાnયું. તેઅાેઅે તેની વેદીઅાે તથા મૂƄત�અાેના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડાં

કરી નાnયા. બઅાલના યાજક માÕાનને વેદીઅાે અાગળ મારી નાnયાે. પછી

યાજકે યહાેવાહના સભા�થાનનું રEણ કરવા માટે ચાેકીદારાે ની}યા. ૧૯

યહાેયાદાઅે કારીઅાેના શતાŶધપŶતઅાેને, નાયકને, ચાેકીદારાેને તથા દેશના

બધા લાેકાેને સાથે લીધા. તેઅાે રાŨને યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી લઈને

ચાેકીદારાેના દરવાજે થઈને રાજમહેલમાં અા�યા. અને યાેઅાશને રાŨના

žસ�હાસન પર બેસાડયાે. ૨૦ તેથી દેશના સવk લાેકાેઅે અાનંદ કયાŠ અને

નગરમાં શાંŶત થઈ. તેઅાેઅે અથા�યાને રાજમહેલમાં તલવારથી મારી નાખી.

૨૧ યાેઅાશ જયારે રાજ કરવા અા�યાે uયારે તે મા� સાત વષkનાે હતાે.

૧૨

યેહ

ૂ

ની કારŴકદŝને સાતમે વષŠ યાેઅાશ રાજ કરવા લાoયાે, તેણે

યŰશાલેમમાં ચાળીસ વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ ŷસ{યા

હતું તે બેરશેબાની હતી. ૨ તે સવk Ŵદવસાેમાં યાેઅાશે યહાેવાહની �Ŷãમાં

જે સાŰં હતું તે કયુś, કેમ કે, યહાેયાદા યાજક તેને સલાહ અાપતાે હતાે. ૩

પણ ઉqચ�થાનાે કાઢી નાખવામાં અા�યાં નŵહ. લાેકાે હŬ સુધી uયાં ધૂપ

બાળતા અને યF કરતા હતા. ૪ યાેઅાશે યાજકાેને કéું, “અપkણ કરેલી

વ�તુઅાેના નાણાં, ચલણી નાણાં જે યહાેવાહના ઘરમાં લાવવામાં છે તે,

દરેક માણસ દીઠ ઠરાવેલી જકાત અને જે નાણાં લાેકાેને યહાેવાહના ઘરમાં

લાવવાનું મન થાય તે બધાં નાણાં, ૫ યાજકાેઅે તે દરેક કર ઉઘરાવનારા

પાસેથી અેક� કરવાં, યાજકાે તેમાંથી સભા�થાનને rયાં કહŜ સમારકામ

કરવાની જűર હાેય uયાં uયાં સમારકામ કરવામાં વાપરે. ૬ પણ યાેઅાશ

રાŨના �ેવીસમા વષk સુધી યાજકાેઅે ઘરમાં કંઈ સમારકામ કરા�યું નŵહ. ૭

uયારે યાેઅાશ રાŨઅે યહાેયાદા યાજક અને બીŨ યાજકાેને બાેલાવીને

તેમને કéું, “શા માટે તમે સભા�થાનનું સમારકામ કરાવતાં નથી? હવેથી

તમારે તમારા કર ઉઘરાવનાર પાસેથી કાેઈ નાણાં લેવાં નŵહ, પણ જે નાણાં

સભા�થાનના સમારકામ માટે ભેગાં કરેલાં છે તે, નાણાં જઅેાે સમારકામ કરે

તેને અાપી દાે.” ૮ યાજકાે સંમત થયા કે અમે હવેથી લાેકાે પાસેથી નાણાં

લઈશું નŵહ તેમ જ સભા�થાનનું સમારકામ કરીશું નŵહ. ૯ પછી યહાેયાદા

યાજકે અેક માેટી પેટી લીધી, તેના ઢાંકણમાં છે દ પાÒાે. અને તેને યહાેવાહના

ઘરમાં અંદરના ભાગે જમણી બાજ

ુ

અે વેદીની પાસે મૂકી. લાેકાે જે નાણાં

લાવતા હતા તે બધાં નાણાં સભા�થાનના દરવાŨની ચાેકી કરતા યાજકાે

તે પેટીમાં નાખતા હતા. ૧૦ rયારે તેઅાેઅે Ũેયું કે પેટીમાં ઘણાં નાણાં

ભેગાં થયાં છે , uયારે રાŨનાે નાણામં�ી અને મુnય યાજક અાવીને જે નાણાં

યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી જમા થયેલાં હાેય તેની ગણતરી કરતા. ૧૧ પછી

તે ગણેલાં નાણાં તેઅાેઅે યહાેવાહના સભા�થાનના સમારકામ પર દેખરેખ

રાખનારાઅાેના હાથમાં અાyયાં. તેઅાેઅે અા નાણાં સુથાર અને કŴડયા

કે જઅેાે યહાેવાહના સભા�થાનનું સમારકામ કરતા હતા તેઅાેને અાyયાં.

૧૨ લાકડાંના વેપારીઅાેને, પvથર ટાંકનારાઅાેને, યહાેવાહના સભા�થાનના

સમારકામ માટે લાકડ

ુ

ં અને ટાંકેલા પvથર ખરીદવા માટે તથા સમારકામ માટે

અxય જે બધાે ખચk થયાે હતાે તેને માટે ગણી અાyયાં. ૧૩ પણ યહાેવાહના

ઘરમાં ભેગાં થયેલાં નાણાંથી તેઅાેઅે ઘરમાં ચાંદીના yયાલા, કાતરાે, વાસણાે,

રણſશ�ગડાં અથવા કાેઈપણ Ũતનાં સાેના­ચાંદીનાં વાસણાે બના�યાં નહાેતા.

૧૪ પણ તેઅાે તે તે નાણાં યહાેવાહના સભા�થાનનું જઅેાેઅે સમારકામ કયુś

તેઅાેને જ ચૂક�યાં. ૧૫ તદ

ુ

પરાંત, તેઅાેઅે જે માણસાેને કામ કરનારાઅાેને

નાણાં ચૂકવવા રાnયા તેઅાેની પાસેથી ŵહસાબ પણ માoયાે નŵહ, કેમ કે,

તે માણસાે �ામાŹણક હતા. ૧૬ પણ દાેષાથાkપkણ તથા પાપાથાkપkણ માટે

અાપેલાં નાણાં યહાેવાહના ઘરમાં લાવવામાં અાવતાં ન હતાં, કેમ કે, તે

નાણાં યાજકાેના હકનાં હતાં. ૧૭ તે સમયે અરામના રાŨ હઝાઅેલે ગાથની

સામે યુÚ કરીને તેને Ŭતી લીધું. પછી હઝાઅેલ યŰશાલેમ પર હ

ુ

મલાે

કરવા પાછાે વìાે. ૧૮ તેથી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેઅાશે તેના Ŷપતૃઅાેઅે,

અેટલે કે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટે, યહાેરામે તથા અહાઝયાહઅે જે

સવk પŶવ� વ�તુઅાે અપkણ કરી હતી તે તથા તેની પાેતાની પŶવ� વ�તુઅાે,

તેમ જ યહાેવાહના સભા�થાનના તથા રાŨના મહેલના ભંડારમાંથી જે

સાેનું મળી અા�યું તે સવk લઈને તે બધું અરામના રાŨ હઝાઅેલને માેક�યું.

અેટલે હઝાઅેલ યŰશાલેમથી જતાે રéાે. ૧૯ યાેઅાશનાં બીŨં કાયાŠ અને

તેણે જે બધું કયુś તે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં

નથી શું? ૨૦ તેના ચાકરાેઅે ઊઠીને ભેગા મળીને કાવતŰં કયુś; તેઅાેઅે

યાેઅાશ પર Ŷમ�લાેના ઘરમાં ŷસ�લાના ર�તા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૨૧ Ÿશમાથના

દીકરા યાેઝાખારે અને શાેમેરના દીકરા યહાેઝાબાદે અેટલે તેના ચાકરાેઅે તેને

માયાŠ અેટલે તે મરણ પા}યાે. તેઅાેઅે તેને તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દાઉદનગરમાં

દzના�યાે અને તેના દીકરા અમા�યાઅે તેની જoયાઅે રાજ કયુś.

૧૩

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અહાઝયાહના દીકરા યાેઅાશના કારŴકદŝને �ેવીસમા

વષŠ યેહ

ૂ

ના દીકરા યહાેઅાહાઝે સમŰનમાં ઇઝરાયલ સÕર વષk સુધી

રાજ કયુś. ૨ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś અને નબાટના દીકરા

યરાેબામનાં પાપાે કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરા�યા હતા તેને

અનુસરવાનું ચાલુ રાnયું. યહાેઅાહાઝે અાવાં કામ કરવાનું ચાલું રાnયું. ૩

તેથી યહાેવાહનાે કાેપ ઇઝરાયલીઅાે પર સળoયાે, તેઅાેઅે તેઅાેને ફરીથી

અરામના રાŨ હઝાઅેલના અને તેના દીકરા બેન­હદાદના હાથમાં સાşપી

દીધા. ૪ માટે યહાેઅાહાઝે યહાેવાહને �ાથkના કરી અને યહાેવાહે તેની �ાથkના

સાંભળી, કેમ કે અરામનાે રાŨ ઇઝરાયલના લાેકાે પર જ

ુ

લમ કરતાે હતાે, તે

તેમણે Ũેયું હતું. ૫ માટે યહાેવાહે તેના હાથમાંથી ઇઝરાયલને અેક મુźmત

અપાવનાર અાyયાે. અને તેઅાે અરામીઅાેના હાથમાંથી મુmત થયા. પછી

ઇઝરાયલીઅાે અગાઉની જમે પાેતપાેતાનાં ઘરાેમાં રહેવા લાoયા. ૬ તેમ

છતાં યરાેબામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં પાપાે જે તેણે ઇઝરાયલ પાસે કરા�યાં હતાં તે

તેમણે છાેડયાં નŵહ, પણ તેઅાે તે પાપમાં જ ચા�યા. સમŰનમાં અશેરાની

મૂƄત� પણ હતી. ૭અરામીઅાેઅે યહાેઅાહાઝ પાસે પચાસ ઘાેડેસવાર, દસ

રથાે તથા દસ હŨર સૈŶનકાે ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ રહેવા દીધું નŵહ. કેમ કે

અરામના રાŨઅે તેઅાેનાે નાશ કરીને ખળીના ભૂસા જવેા કરી નાnયા હતા.
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૮ યહાેઅાહાઝના બીŨં કાયાŠ અને જે બધું તેણે કયુś તે, તેનું પરા�મ, તે

બધું ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૯

પછી યહાેઅાહાઝ તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે, તેઅાેઅે તેને સમŰનમાં

દzના�યાે. પછી તેના દીકરા યાેઅાશે તેની જoયાઅે રાજ કયુś. ૧૦ યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ યાેઅાશના કારŴકદŝને સાડ�ીસમાં વષŠ, યહાેઅાહાઝનાે દીકરાે યાેઅાશ

સમŰનમા ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે, તેણે સાેળ વષk રાજ કયુś. ૧૧

તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. નબાટના પુ� યરાેબામનાં પાપાે

જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા�યું હતું, તે તેણે છાેÒું નŵહ પણ તે

તેમાં રqયાેપqયાે રéાે. ૧૨ યાેઅાશનાં બાકીનાં કાયાŠ, જે સવk તેણે કયુś તે,

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અમા�યા સામે યુÚ કરીને તેણે જે પરા�મ બતા�યું, તે

બધું ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૧૩

યાેઅાશ પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે, પછી યરાેબામ તેના રાજયાસન

પર બેઠાે. યાેઅાશને સમŰનમાં ઇઝરાયલના રાŨઅાે સાથે દફનાવવામાં

અા�યાે. ૧૪ rયારે અેŷલશા મરણપથારીઅે પÒાે હતાે. uયારે ઇઝરાયલના

રાŨ યાેઅાશે તેની પાસે અાવીને રડીને કéું, “હે મારા Ŷપતા! મારા Ŷપતા!

Ũે ઇઝરાયલના રથાે તથા તેઅાેના ઘાેડેસવારાે!” ૧૫અેŷલશાઅે તેને કéું,

“ધનુ�ય લે. થાેડાં તીર ઉઠાવ,” તેથી યાેઅાશે ધનુ�ય અને થાેડાં તીર ઉઠા�યાં.

૧૬ પછી અેŷલશાઅે ઇઝરાયલના રાŨને કéું, “તારાે હાથ ધનુ�ય પર મૂક.”

અેટલે તેણે પાેતાનાે હાથ તેના પર મૂÀાે. પછી અેŷલશાઅે પાેતાનાે હાથ

રાŨના હાથ પર મૂÀાે. ૧૭અેŷલશાઅે કéું, “પૂવk તરફની બારી ઉઘાડ.”

તેથી તેણે તે બારી ઉઘાડી. પછી અેŷલશાઅે કéું, “તીર ચલાવ!” તેણે

તીર છાેÒું. અેŷલશાઅે કéું, “અા યહાેવાહના Ŷવજયનું તીર, અરામ પરના

Ŷવજયનું તીર હતું. કેમ કે તું અરામીઅાેને અફેકમાં મારીને તેમનાે નાશ કરશે.”

૧૮ uયારે અેŷલશાઅે કéું, “હવે બીŨં તીર લે,” અેટલે યાેઅાશે તે લીધાં.

અેŷલશાઅે ઇઝરાયલના રાŨને કéું, “તેનાથી જમીન પર માર.” રાŨઅે

�ણ વાર જમીન પર માયુś પછી તે અટકી ગયાે. ૧૯ પણ ઈ�વરભmતે ગુ�સે

થઈને કéું, “તારે જમીન પર પાંચ થી છ વાર તીર મારવાં Ũેઈઅે. Ũે તş અેમ

કયુś હાેત તાે અરામીઅાેનાે સંપૂણk નાશ થઈ Ũય uયાં સુધી તેઅાે પર તું

હ

ુ

મલાે કરત, પણ હવે તું અરામ પર ફmત �ણ જ વાર હ

ુ

મલાે કરી શકશે.”

૨૦ uયાર બાદ અેŷલશાનું મરણ થયું અને તેઅાેઅે તેને દzના�યાે. હવે વષk શű

થતાં માેઅાબીઅાેની ટાેળીઅાે દેશ પર અા�મણ કરતી હતી. ૨૧ તેઅાે અેક

માણસને દફનાવતા હતા, uયારે તેઅાેઅે માેઅાબીઅાેની ટાેળી અાવતી Ũેઈને

તે મૃતદેહને અેŷલશાની કબરમાં ફşકી દીધાે. તે માણસનાે મૃતદેહ અેŷલશાનાં

હાડકાંને અડકતાંની સાથે જ તે સŬવન થયાે. અને ઊઠીને પાેતાના પગ પર

ઊભાે થઈ ગયાે. ૨૨ યહાેઅાહાઝના સવk Ŵદવસાેમાં અરામના રાŨ હઝાઅેલે

ઇઝરાયલ પર જ

ુ

લમ કયાŠ. ૨૩ પણ યહાેવાહે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બ

સાથે કરેલા કરારને લીધે તેઅાેના પર દયા રાખી, ક

ૃ

પા કરી અને તેઅાેની

કાળŬ રાખી. માટે યહાેવાહે તેઅાેનાે નાશ કયાŠ નŵહ અને પાેતાની હજ

ૂ

રમાંથી

દ

ૂ

ર કયાś નŵહ. ૨૪અરામનાે રાŨ હઝાઅેલ મરણ પા}યાે અને તેના દીકરા

બેન­હદાદે તેની જoયાઅે રાજ કયુś. ૨૫ જે નગરાે હઝાઅેલના દીકરા બેન­

હદાદે યુÚ કરીને યાેઅાશના Ŷપતા યહાેઅાહાઝ પાસેથી Ŭતી લીધાં હતા. તે

યાેઅાશે તેના હાથમાંથી પાછાં Ŭતી લીધાં. ઇઝરાયલનાં અે નગરાે પાછાં

Ŭતી લેતાં યાેઅાશે તેને �ણ વાર હરા�યાે હતાે.

૧૪

ઇઝરાયલના રાŨ યાેઅાહાઝના દીકરા યાેઅાશના શાસનકાળના

બીŨ વષŠ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેઅાશનાે દીકરાે અમા�યા રાજ કરવા

લાoયાે. ૨ તે રાજ કરવા લાoયાે uયારે તે પચીસ વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં

અાેગણ�ીસ વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ યહાેઅાÙીન હતું. તે

યŰશાલેમની હતી. ૩અમા�યાઅે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś, તાે

પણ તેનાં ક

ૃ

uયાે તેના પૂવk દાઉદની જવેા ન હતાં. તેણે તેના Ŷપતા યાેઅાશે જે

કયુś હતું તેવું જ બધું જ કયુś. ૪ તાે પણ ઉqચ�થાનાે દ

ૂ

ર કરાયા ન હતાં. લાેકાે

હજ

ુ

પણ ઉqચ�થાનાેમાં યFાે કરતા અને ધૂપ બાળતા હતા. ૫અેવું બxયું

કે, જવેું તેનું રાજય �થાyયું કે, તરત જ તેણે પાેતાના Ŷપતાનું ખૂન કરનારા

ચાકરાેને મારી નાnયા. ૬ પણ મૂસાના Ŷનયમશાåમાં લnયા �માણે, મારી

નાખનારાઅાેના દીકરાઅાેને તેણે મારી નાnયા નŵહ. યહાેવાહે અાFા કરી

હતી, “સંતાનાેને લીધે Ŷપતાઅાે માયાś Ũય નŵહ, તેમ જ Ŷપતાઅાેને લીધે

સંતાનાે માયાś Ũય નŵહ. પણ દરેક �યźmત પાેતાના પાપને લીધે જ માયાŠ Ũય.

૭ તેણે દસ હŨર અદાેમીઅાેને મીઠાની ખીણમાં મારી નાnયા; વળી તેણે

સેલા નગરને પણ યુÚ કરીને કબજે કરી લીધું અને તેનું નામ યાેmતઅેલ પાડયું,

જે અાજે પણ તે જ નામથી અાેળખાય છે .” ૮ પછી અમા�યાઅે ઇઝરાયલના

રાŨ યેહ

ૂ

ના દીકરા યહાેઅાહાઝના દીકરા યાેઅાશ પાસે સંદેશાવાહક માેકલીને

કહા�યું, “અાવાે, અાપણે યુÚમાં સામ સામે લડીઅે.” ૯ પણ ઇઝરાયલના

રાŨ યાેઅાશે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અમા�યા પાસે વળતાે સંદેશાવાહક માેકલીને

કહા�યું, “લબાનાેનના અેક કાંટાળા છાેડવાઅે લબાનાેનના દેવદાર વૃEને પાસે

સંદેશાે માેકલીને કહા�યું કે, “મારા દીકરા સાથે તારી દીકરીને પરણાવ,’ પણ

અેટલામાં લબાનાેનનું અેક જંગલી પશુ uયાં થઈને �સાર હતું તેણે તે કાંટાળા

છાેડવાને કચડી નાnયાે. ૧૦ સાચે જ તş અદાેમનાે નાશ કયાŠ છે માટે તને તેનાે

ખૂબ જ ગવk છે . તારી Ŭતનાે ઘમંડ તારી પાસે રાખ અને તારા ઘરમાં જ

બેસી રહે, કેમ કે, શા માટે તું તારા કારણે પાેતાના અને યહ

ૂ

Ŵદયા અેમ બંxને

પર મુસીબત લાવીને બxને નાશ પામાે?” ૧૧ પણ અમા�યાઅે સાંભìું

નŵહ. તેથી ઇઝરાયલના રાŨ યાેઅાશે યુÚ કયુś, તે અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ

અમા�યા યહ

ૂ

Ŵદયામાં અાવેલા બેથ­શેમેશ અાગળ અેકબીŨને સામ સામે

મìા. ૧૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે ઇઝરાયલથી હારી ગયા અને દરેક માણસ પાેત

પાેતાના ઘરે નાસી ગયા. ૧૩ ઇઝરાયલના રાŨ યાેઅાશે, અહાઝયાહના

દીકરા યાેઅાશના દીકરા યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અમા�યાને બેથ­શેમેશમાં પકÒાે.

તે યŰશાલેમ અા�યાે અને અે�ાઇમના દરવાŨથી ખૂણાના દરવાŨ સુધી

ચારસાે હાથ જટેલાે લાંબાે યŰશાલેમનાે કાેટ તાેડી નાnયાે. ૧૪ તે બધું

સાેનું, ચાંદી, યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી મળેલી બધી વ�તુઅાે, રાŨના

મહેલમાંથી મળેલી Żક�મતી વ�તુઅાે ને તથા Ũમીનાેને પણ લઈને સમŰન

પાછાે ગયાે. ૧૫ યાેઅાશના બાકીનાં કાયાŠ, જે બધું તેણે કયુś તે, તેનું પરા�મ,

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અમા�યા સાથે તેણે જે યુÚ કયુś તે બધું ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૧૬ પછી યાેઅાશ

પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને ઇઝરાયલના રાŨઅાે સાથે

સમŰનમાં દફનાવવામાં અા�યાે, તેના પછી તેનાે દીકરાે યરાેબામ તેની જoયાઅે

રાŨ બxયાે. ૧૭ ઇઝરાયલના રાŨ યહાેઅાહાઝના દીકરા યાેઅાશના મરણ

પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેઅાશનાે દીકરાે અમા�યા પંદર વષk સુધી Ŭ�યાે. ૧૮

અમા�યાના બાકીનાં કાયાŠ, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં

લખેલાં નથી શું? ૧૯ તેઅાેઅે યŰશાલેમમાં અમા�યાની ŶવŰÚ ષડયં�

રqયું તેથી તે લાખીશ ભાગી ગયાે. પણ તેઅાેઅે લાખીશમાં તેની પાછળ

માણસાે માેકલીને તેને uયાં મારી નાnયાે. ૨૦ તેઅાે તેને ઘાેડા પર નાખીને

લા�યા અને દાઉદનગરમાં તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે દzના�યાે. ૨૧ યહ

ૂ

Ŵદયાના

બધા લાેકાેઅે અઝાયાk જે સાેળ વષkનાે હતાે તેને લઈને તેના Ŷપતા અમા�યાની

જoયાઅે રાŨ બના�યાે. ૨૨અમા�યા રાŨ પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી

ગયાે પછી, અઝાયાkઅે અેલાથનાે ŬણાŠwધાર કરીને યહ

ૂ

Ŵદયાને પાછ

ુ

ં સાşyયું.

૨૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેઅાશના દીકરા અમા�યાના પંદરમા વષŠ ઇઝરાયલના
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રાŨ યાેઅાશના દીકરા યરાેબામે સમŰનમાં રાજ કયુś. તેણે અેકતાળીસ વષk

સુધી રાજ કયુś. ૨૪ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. નબાટના

દીકરા યરાેબામનાં સવk પાપાે કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરા�યા

તે તેણે છાેÒા નŵહ. ૨૫ ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ પાેતાના સેવક ગાથ­

હેફેરના અŶમÕાયના દીકરા �બાેધક યૂના મારફતે જે વચનાે બાે�યા હતા, તે

�માણે યરાેબામે હમાથના ઘાટથી તે અરાબાના સમુ� સુધી ઇઝરાયલની

સરહદ પાછી મેળવી લીધી. ૨૬ કેમ કે, યહાેવાહે ઇઝરાયલનું દ

ુ

ઃખ Ũેયું હતું,

અે દ

ુ

ઃખ દરેકને માટે અેટલે બંદીવાન અને �વતં� �યźmતને માટે ઘƐƔં ભારે

હતું. uયાં ઇઝરાયલને છાેડાવનાર કાેઈ ન હતું. ૨૭ માટે યહાેવાહે કéું કે તે

ઇઝરાયલનું નામ અાકાશ નીચેથી ભૂંસી નાખશે નŵહ; પણ તેમણે યાેઅાશના

દીકરા યરાેબામના àારા તેઅાેને બચા�યા. ૨૮ હવે યરાેબામનાં બાકીનાં કાયાŠ,

જે સવk તેણે કયુś તે, તેનું પરા�મ અને કેવી રીતે તેણે દમ�કસ તથા હમાથ જે

યહ

ૂ

Ŵદયાના હતાં તેની સામે યુÚ કરીને ઇઝરાયલને માટે પાછા મેળ�યાં તે સવk

ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૯ પછી

યરાેબામ પાેતાના Ŷપતૃઅાે અેટલે ઇઝરાયલના રાŨઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે.

તેનાે દીકરાે ઝખાયાk તેની જoયાઅે રાŨ બxયાે.

૧૫

ઇઝરાયલના રાŨ યરાેબામના શાસનકાળના સÕાવીસમા વષŠ

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અમા�યાનાે દીકરાે અઝાયાk રાજ કરવા લાoયાે. ૨

અઝાયાk રાજ કરવા લાoયાે uયારે તે સાેળ વષkનાે હતાે. તેણે બાવન વષk સુધી

યŰશાલેમમાં રાજ કયુś, તેની માતાનું નામ યકાે�યા હતું, તે યŰશાલેમની હતી.

૩ તેણે પાેતાના Ŷપતા અમા�યાઅે જમે કયુś હતું, તેમ યહાેવાહની �Ŷãમાં જે

સાŰં હતું તે કયુś. ૪ તાેપણ ઉqચ�થાનાે દ

ૂ

ર કરવામાં અા�યાં નŵહ. લાેકાે હŬ

uયાં યFાે કરતા અને ધૂપ બાળતા હતા. ૫ યહાેવાહ રાŨ પર દ

ુ

ઃખ લા�યા, તે

તેના મરણના Ŵદવસ સુધી ક

ુ

ä રાેગી રéાે અને અલગ ઘરમાં રéાે. રાŨનાે

દીકરાે યાેથામ, ઘરનાે ઉપરી થઈને દેશના લાેકાે પર શાસન કરતાે હતાે. ૬

હવે અઝાયાkનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે કયુś તે સવk, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના

કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૭અઝાયાk પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે

ઊ

ં

ઘી ગયાે. તેઅાેઅે તેને તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે દાઉદનગરમાં દzના�યાે. તેની

જoયાઅે તેનાે દીકરાે યાેથામ રાŨ બxયાે. ૮ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અઝાયાkના

અાડ�ીસમા વષŠ યરાેબામના દીકરા ઝખાયાkઅે સમŰનમાં ઇઝરાયલ પર છ

મŵહના સુધી રાજ કયુś. ૯ તેણે તેના Ŷપતૃઅાેની જમે યહાેવાહની �Ŷãમાં ખાેટ

ુ

ં

હતું તે કયુś. તેણે નબાટના દીકરા યરાેબામનાં પાપ કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ

પાસે દ

ુ

રાચાર કરા�યાે હતાે તે કરવાનું બંધ રાnયું નŵહ. ૧૦ યાબેશના દીકરા

શા�લૂમે તેની ŶવŰÚ ષડયં� રqયું, લાેકાેની અાગળ તેના પર હ

ુ

મલાે કરીને

તેને મારી નાnયાે. પછી તેની જoયાઅે તે રાŨ બxયાે. ૧૧ ઝખાયાkનાં બાકીના

કાયાŠ ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૧૨

અા યહાેવાહનું વચન જે તેમણે યેહ

ૂ

ને કéું હતું, “ચાર પેઢી સુધી તારા વંશŨે

ઇઝરાયલના žસ�હાસન પર બેસશે.” અને તે �માણે થયું. ૧૩ યાબેશનાે દીકરાે

શા�લૂમ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ઉŷઝયા અાેગણચાલીસમા વષŠ રાજ કરવા લાoયાે,

તેણે સમŰનમાં અેક મŵહના સુધી રાજ કયુś. ૧૪ uયાર બાદ ગાદીનાે દીકરાે

મનાહેમ Ŷતસાkથી હ

ુ

મલાે કરીને સમŰનમાં અા�યાે. સમŰનમાં તેણે યાબેશના

દીકરા શા�લૂમ પર હ

ુ

મલાે કરીને તેને મારી નાnયાે. તેને મારી નાખીને તે તેની

જoયાઅે રાŨ બxયાે. ૧૫ શા�લૂમનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે, તેણે જે ષડયં� કયુś તે

ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૧૬ તે

સમયે મનાહેમે Ŷતફસા પર અને જઅેાે uયાં હતા તે બધાં પર અને Ŷતસાkની

અાસપાસની સરહદાેને ઘેરીને તેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેઅાેને માયાk. કેમ

કે, તેઅાેઅે તેને માટે નગરનાે દરવાŨે ઉઘાÒાે નŵહ. તેણે હ

ુ

મલાે કરીને

લૂંટ ચલાવી. નગરની સવk ગભkવતી  ીઅાેને �

ુ

રતાપૂવkક ચીરી નાખી. ૧૭

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અઝાયાkના શાસનકાળના અાેગણચાલીસમા વષŠ ગાદીના

દીકરા મનાહેમે ઇઝરાયલ પર રાજ કયુś, તેણે સમŰનમાં દસ વષk સુધી રાજ

કયુś. ૧૮ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. તેણે નબાટના દીકરા

યરાેબામનાં પાપાે કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરા�યાે. તે બધું

તેણે પાેતાના Ŭવન પયśત ચાલુ રાnયું. ૧૯અા�શૂરના રાŨ પૂલે દેશ પર

અા�મણ કયુk. મનાહેમે પાેતાના હાથમાં ઇઝરાયલનું રાજ મજબૂત કરવા માટે

પૂલને પાેતાના પEનાે કરી લેવા તેને અેક હŨર તાલંત ચાંદી અાપી. ૨૦

મનાહેમે અા�શૂરના રાŨ પૂલને ચાંદી અાપવા માટે ઇઝરાયલ પાસેથી, અેટલે

દરેક ધનવાન માણસ પાસેથી પચાસ શેકેલ ચાંદી જબરદ�તીથી પડાવી. તેથી

અા�શૂરનાે રાŨ uયાંથી પાછાે ફયાŠ અને તે દેશમાં રéાે નŵહ. ૨૧ મનાહેમનાં

બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે બધું કયુś તે, ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના

પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૨ મનાહેમ તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે, તેની

જoયાઅે તેનાે દીકરાે પકાéા રાŨ બxયાે. ૨૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અઝાયાkના

કારŴકદŝને પચાસમા વષŠ મનાહેમનાે દીકરાે પકાéા સમŰનમાં ઇઝરાયલ

પર રાજ કરવા લાoયાે, તેણે બે વષk સુધી રાજ કયુk. ૨૪ તેણે યહાેવાહની

�Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. તેણે નબાટના દીકરા યરાેબામનાં પાપાે કે જે

વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરા�યાે હતાે. અેવા કામ છાેÒા નŵહ.

૨૫ તેના સરદાર રમા�યાના દીકરા પેકાહે પકાéા સામે ષડયં� કયુś; તેને

સમŰનના રાજમહેલના Ŵક�લામાં અાગાŠબ અને અાયŠહ સાથે મારી નાnયાે.

તેની સાથે ŷગ�યાદીઅાેમાંના પચાસ માણસાે હતા. પેકાહે તેને મારી નાખીને

તેની જoયાઅે રાŨ બxયાે. ૨૬ પકાéાનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે, તેણે જે બધું કયુś

તે, ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંત પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૭

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અઝાયાkના કારŴકદŝને બાવનમાં વષŠ રમા�યાના દીકરા પેકાહે

સમŰનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કયુś, તેણે વીસ વષk સુધી રાજ કયુś. ૨૮ તેણે

યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. નબાટના દીકરા યરાેબામનાં પાપાે

કે જે વડે તેણે ઇઝરાયલ પાસે દ

ુ

રાચાર કરા�યા, અેવું બધું કરવાનું તેણે

ચાલુ રાnયું. ૨૯ ઇઝરાયલના રાŨ પેકાહના Ŵદવસાેમાં અા�શૂરનાે રાŨ

Ŷતoલાથ­Ŷપલેસેરથી ચઢી અા�યાે. તેણે ઇયાેન, અાબેલ­બેથ­માઅખાહ,

યાનાેઅા, કેદેશ, હાસાેર, ŷગ�યાદ, ગાલીલ તથા નફતાલીના અાખા �દેશનાે

કબŨે કરી લીધાે. uયાંના લાેકાેને તે પકડીને અા�શૂર લઈ ગયાે. ૩૦અેલાના

દીકરા હાેŸશયાઅે રમા�યાના દીકરા પેકાહ ŶવŰÚ ષડયં� રqયું. તેના પર

હ

ુ

મલાે કરીને તેને મારી નાnયાે. ઉŷઝયાના દીકરા યાેથામના વીસમા વષŠ

તેની જoયાઅે તે રાŨ બxયાે. ૩૧ પેકાહનાં બાકીના ક

ૃ

uયાે, તેણે જે કયુś તે

બધું, ઇઝરાયલના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું?

૩૨ ઇઝરાયલના રાŨ રમા�યાના દીકરા પેકાહના કારŴકદŝને બીŨ વષŠ

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ઉŷઝયાનાે દીકરાે યાેથામ રાજ કરવા લાoયાે. ૩૩ તે રાજ

કરવા લાoયાે uયારે તે પચીસ વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં સાેળ વષk સુધી

રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ યŰશા હતું; તે સાદાેકની દીકરી હતી. ૩૪ યાેથામે

યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś. પાેતાના Ŷપતા ઉŷઝયાઅે કયુś હતું તે

�માણે કયુś. ૩૫ પણ ઉqચ�થાનાે હŬ દ

ૂ

ર કરવામાં અા�યાં ન હતાં. લાેકાે

હŬ uયાં યFાે કરતા અને ધૂપ બાળતા હતા. યહાેવાહના સભા�થાનનાે

ઉપરનાે દરવાŨે યાેથામે બાંwયાે હતાે. ૩૬ યાેથામનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે

સવk કયુś તે, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી

શું? ૩૭ તે Ŵદવસાેમાં યહાેવાહે અરામના રાŨ રસીનને તથા રમા�યાના

દીકરા પેકાહને યહ

ૂ

Ŵદયા પર ચઢાઈ કરવા માેકલવા માંડયા. ૩૮ પછી યાેથામ

પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને તેના Ŷપતૃ દાઉદના નગરમાં
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તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે દફનાવવામાં અા�યાે. પછી તેનાે દીકરાે અાહાઝ તેની

જoયાઅે રાŨ બxયાે.

૧૬

રમા�યાના દીકરા પેકાહના કારŴકદŝને સÕરમા વષŠ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

યાેથામનાે દીકરાે અાહાઝ રાજ કરવા લાoયાે. ૨અાહાઝ રાજ કરવા

લાoયાે uયારે તે વીસ વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં સાેળ વષk સુધી રાજ

કયુk. તેના Ŷપતૃ દાઉદે જમે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś, તે �માણે

તેણે કયુś નŵહ. ૩ પણ, તે ઇઝરાયલના રાŨઅાેને માગŠ ચા�યાે, જે �Ũને

યહાેવાહે ઇઝરાયલી લાેકાે અાગળથી હાંકી કાઢી હતી તેમનાં Ŷધ¿ારપા�

કાયાŠ �માણે તેણે પાેતાના દીકરાને દહનીયાપણkની જમે અźoનમાં થઈને

ચલા�યાે. ૪ તે ઉqચ�થાનાે, પવkતાે અને દરેક લીલાં વૃE નીચે યFાે કરતાે

અને ધૂપ બાળતાે હતાે. ૫અા સમયે અરામના રાŨ રસીને અને ઇઝરાયલના

રાŨ રમા�યાના દીકરા પેકાહે યŰશાલેમ પર ચઢાઈ કરી. તેઅાેઅે અાહાઝને

ઘેરી લીધાે પણ તેને Ŭતી શકયા નŵહ. ૬ તે જ સમયે, અરામના રાŨ રસીને

અેલાથને પાછ

ુ

ં અરામના કબŨમાં લીધું, તેણે અેલાથમાંથી યહ

ૂ

દીઅાેને કાઢી

મૂÀા. અરામીઅાે અેલાથમાં અાવીને uયાં વ�યા, અાજ સુધી તેઅાે uયાં જ છે .

૭ પછી અાહાઝે અા�શૂરના રાŨ Ŷતoલાથ­Ŷપલેસેરને સંદેશાવાહકાે માેકલીને

કહા�યું, “હ

ુ

ં તારાે ચાકર તથા તારાે દીકરાે છ

ુ

ં . અાવીને મને ઇઝરાયલના રાŨ

અને અરામના રાŨના હાથમાંથી છાેડાવ, તેઅાેઅે મારા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ છે .”

૮ પછી અાહાઝે યહાેવાહના ઘરમાં અને રાજમહેલના ભંડારાેમાં જે સાેનું તથા

ચાંદી મળી અા�યાં તે લઈને અા�શૂરના રાŨને ભેટ તરીકે માેકલી અાyયાં. ૯

અા�શૂરના રાŨઅે તેનું સાંભìું અને દમ�કસ પર ચઢાઈ કરીને તે કબજે

કયુś, uયાંના લાેકાેને બંદીવાન કરી પકડીને કીર લઈ ગયાે. તેણે અરામના રાŨ

રસીનને મારી નાnયાે. ૧૦અાહાઝ રાŨ અા�શૂરના રાŨ Ŷતoલાથ­Ŷપલેસેરને

મળવા દમ�કસ ગયાે. તેણે દમ�કસની વેદી Ũેઈ. પછી તેણે તે વેદીનાે ઘાટ,

નમૂનાે તથા બધી કારીગરીનાે ઉતાર કરીને ઉŴરયા યાજક પર માેક�યા.

૧૧ પછી દમ�કસથી અાહાઝે જે űપરેખા માેકલી હતી તે �માણે યાજક

ઉŴરયાઅે વેદી બાંધી. અાહાઝ રાŨ દમ�કસથી પાછાે ફયાŠ uયાં સુધીમાં

તેણે તે કામ પૂŰં કયુś. ૧૨ રાŨ દમ�કસથી અા�યાે, uયારે તેણે તે વેદી Ũેઈ,

રાŨઅે વેદી પાસે અાવીને તે પર અપkણાે ચઢા�યાં. ૧૩ તેણે વેદી પર પાેતાના

દહનીયાપkણ તથા ખાßાપkણ ચઢા�યાં, પાેતાનું પેયાપkણ રેÒું અને પાેતાના

શાંuયપkણનું રmત તે વેદી પર છાંÌું. ૧૪ યહાેવાહની અાગળ જે ŶપÕળની

વેદી હતી તેને સભા�થાનની અાગળથી અેટલે યહાેવાહના સભા�થાનની

અને પાેતાની વેદીની વqચેથી લાવીને તેણે તે પાેતાની વેદીની ઉÕર તરફ

મૂકી. ૧૫ પછી અાહાઝ રાŨઅે યાજક ઉŴરયાને અાFા કરી, “માેટી વેદી પર

સવારના દહનીયાપkણનું, સાંજના ખાßાપkણનું, રાŨના દહનીયાપkણનું અને

તેના ખાßાપkણનું, તેમ જ દેશનાં બધાં લાેકાેનું દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ તથા

તેમના પેયાપkણાે જ ચઢાવવાં. દહનીયાપkણનું બધું રmત તથા યFનું બધું રmત

તેની પર જ છાંટવું. પણ ŶપÕળની વેદી યહાેવાહની સલાહ પૂછવા ફmત મારા

માટે જ રહેશે.” ૧૬ યાજક ઉŴરયાઅે અાહાઝ રાŨના કéા �માણે કયુś. ૧૭

અાહાઝ રાŨઅે જળગાડીઅાેની તકતીઅાે કાપી નાખી, તેમાંથી ક

ૂ

ં ડીઅાે

લઈ લીધી, હાેજને ŶપÕળના બળદાે પરથી ઉતારીને પvથરના અાેટલા પર

મૂÀાે. ૧૮ Ŷવ�ામવારને માટે જે ઢંકાયેલાે ર�તાે સભા�થાનની અંદર તેઅાેઅે

બાંધેલાે હતાે તે, રાŨને �વેશ કરવાનાે જે માગk બહારની બાજ

ુ

અે હતાે તે,

તેણે અા�શૂરના રાŨને લીધે ફેરવીને યહાેવાહના સભા�થાન તરફ વાìાે.

૧૯અાહાઝનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે, તેણે જે કયુś તે બધું, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના

કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૦અાહાઝ તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે

ઊ

ં

ઘી ગયાે, તેને દાઉદનગરમાં તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે દzના�યાે. તેની જoયાઅે

તેનાે દીકરાે ŵહઝŴકયા રાŨ બxયાે.

૧૭

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાહાઝના કારŴકદŝને બારમા વષŠ અેલાનાે દીકરાે

હાેŸશયા સમŰનમાં ઇઝરાયલ પર રાજ કરવા લાoયાે. તેણે નવ

વષk રાજ કયુk. ૨ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś, તાેપણ તેની

પહેલાં થઈ ગયેલા ઇઝરાયલના રાŨઅાે જવેું નŵહ. ૩અા�શૂરના રાŨ

શા�માનેસેરે તેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ, હાેŸશયા તેનાે ચાકર બનીને તેને ખંડણી

અાપવા લાoયાે. ૪ પણ અા�શૂરના રાŨને પાેતાની ŶવŰÚ હાેŸશયાનું ષડયં�

સમŨયું, કેમ કે, તેણે Ŷમસરના સાે નામના રાŨની પાસે સંદેશાવાહકાે

માેક�યા હતા. દર વષkની જમે હાેŸશયાઅે અા�શૂરના રાŨને ખંડણી ભરી ન

હતી. તેથી અા�શૂરના રાŨઅે તેને કેદ કરીને બંદીખાનામાં નાnયાે. ૫ પછી

અા�શૂરનાે રાŨ અાખા દેશ પર ચઢી અા�યાે, સમŰન સુધી અાવીને �ણ

વષk સુધી તેને ઘેરાે ઘા�યાે. ૬ હાેŸશયાને કારŴકદŝને નવમે વષŠ અા�શૂરના

રાŨઅે સમŰન Ŭતી લીધું, તે અા�શૂરમાં ઇઝરાયલીઅાેને લઈ અા�યાે.

તેણે તેમને હલાહમાં, ગાેઝાન નદી પર અાવેલા હાબાેરમાં તથા માદીઅાેના

નગરમાં રાnયા. ૭અામ થવાનું કારણ અે હતું કે, ઇઝરાયલના લાેકાેઅે

તેઅાેને Ŷમસરના રાŨ ફાŰનના હાથ નીચેથી છાેડાવી Ŷમસર દેશમાંથી બહાર

કાઢી લાવનાર પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહ ŶવŰÚ પાપ કયુś હતું. લાેકાેઅે બીŨ

દેવાેની સેવા કરી હતી. ૮અને જે �Ũઅાેને યહાેવાહે કાઢી મૂકી હતી તે

�Ũઅાેના ŶવŶધઅાે �માણે તથા ઇઝરાયલના રાŨઅાેઅે કરેલા ŶવŶધઅાે

�માણે તેઅાે ચા�યા. ૯ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે ઈ�વર યહાેવાહની ŶવŰÚ જે

સારા ન હતાં તેવાં કામ ગુyત રીતે કયાś. તેઅાેઅે પાેતાનાં બધાં નગરાેમાં,

ચાેકીદારાેના Ŵક�લાથી તે કાેટવાળા નગર સુધી ઉqચ�થાનાે બાંwયાં. ૧૦

તેઅાેઅે દરેક ઉqચ�થાન પર અને લીલાં વૃE નીચે �તંભાે અને અશેરીમ

મૂƄત�અાે ઊભી કરી હતી. ૧૧ યહાેવાહે જે �Ũઅાેને તેની અાગળથી કાઢી

મૂકી હતી, તે લાેકાેની જમે uયાં તેઅાે બધાં ઉqચ�થાનાે પર ધૂપ બાળતા

હતા. ઇઝરાયલીઅાે દ

ુ

ã કામાે કરીને યહાેવાહને ગુ�સે કરતા હતા; ૧૨ તેઅાે

મૂƄત�અાેની પૂŨ કરતા હતા, જનેા Ŷવષે યહાેવાહે તેઅાેને કéું હતું, “તમારે

અા કામ કરવું નŵહ.” ૧૩ તેમ છતાં યહાેવાહે ઇઝરાયલને અને યહ

ૂ

Ŵદયાને

દરેક �બાેધક અને દરેક �ãા àારા Ũહેર કયુś હતું કે, “તમારા દ

ુ

ã માગાŠથી

પાછા ફરાે, જે Ŷનયમશાå મş તમારા Ŷપતૃઅાેને ફરમા�યું હતું, જે મş મારા

સેવક �બાેધકાે àારા તમારી પાસે માેક�યું હતું, તે �માણે મારી અાFાઅાે

તથા ŶવŶધઅાે તમે પાળાે.” ૧૪ પણ તેઅાેઅે યહાેવાહનું સાંભìું નŵહ; પણ

તેઅાેના જે Ŷપતૃઅાે પાેતાના ઈ�વર પર ભરાેસાે રાખતા નહાેતા, તેઅાેના

જવેા તેઅાે વધારે હઠીલા થઈ ગયા હતા. ૧૫ તેઅાેઅે તેઅાેના Ŷપતૃઅાે સાથે

કરેલા યહાેવાહના ŶવŶધઅાે અને કરારનાે, તેમ જ યહાેવાહે તેઅાેને અાપેલા

સા�યાેનાે uયાગ કયાŠ હતાે. તેઅાે �યથk બાબતાેની પાછળ ચાલીને નકામા થઈ

ગયા. તેઅાેની અાસપાસ રહેનાર �Ũઅાે કે જઅેાેના Ŷવષે યહાેવાહે ફરમા�યું

હતું કે તેઅાેનું અનુકરણ ન કરવું, પણ તેઅાેઅે તેઅાેનું અનુકરણ કયુś. ૧૬

તેઅાેઅે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહની અાFાઅાેનાે uયાગ કયાŠ. પાેતાના માટે

વાછરડાના અાકારની ધાતુની બે મૂƄત�અાે બનાવી. તેઅાેઅે અશેરાદેવીની મૂƄત�

બનાવી, અાકાશના બધાં rયાેŶતમંડળની અને બઅાલની પૂŨ કરી હતી. ૧૭

તેઅાેઅે પાેતાના દીકરા અને દીકરીઅાેનાં બŷલદાન અźoનમાં દહનીયાપણkની

માફક અાyયાં હતાં. તેઅાે શક

ુ

નŶવßા અને તં�મં�નાે ઉપયાેગ કરતા હતા.

યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કરવા માટે પાેતાને વેચીને યહાેવાહને ગુ�સે

કયાk હતા. ૧૮ તે માટે યહાેવાહે અŶતશય કાેપાયમાન થઈને ઇઝરાયલને

પાેતાની �Ŷã અાગળથી દ

ૂ

ર કયાk. ફmત યહ

ૂ

Ŵદયાના ક

ુ

ળ ŷસવાય બીજ

ુ

ં કાેઈ
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uયાં રéું નŵહ. ૧૯ યહ

ૂ

Ŵદયાઅે પણ પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહની અાFાઅાે

પાળી નŵહ, પણ ઇઝરાયલના બનાવેલા ŶવŶધઅાે �માણે તેઅાે ચા�યા. ૨૦

તેથી યહાેવાહે ઇઝરાયલના બધા વંશŨેનાે uયાગ કયાŠ, તેઅાેના પર દ

ુ

ઃખ

લા�યા, તેઅાેને લૂંટારાઅાેના હાથમાં સાşપી દીધા અને તેમને પાેતાની �Ŷã

અાગળથી દ

ૂ

ર કયાk. ૨૧ જયારે યહાેવાહે ઇઝરાયલીઅાેને દાઉદના ક

ુ

ળમાંથી

ŶવભાŶજત કરીને છ

ૂ

ટા પાÒા, uયારે તેઅાેઅે નબાટના દીકરા યરાેબામને

રાŨ બના�યાે. યરાેબામે ઇઝરાયલ પાસે યહાેવાહનાે uયાગ કરાવીને માેટ

ુ

ં

પાપ કરા�યું. ૨૨ ઇઝરાયલી લાેકાે યરાેબામે જે બધાં પાપાે કયાś હતાં તે

�માણે ચા�યા. તેઅાેઅે તે પાપાે કરવાનું છાેÒું નŵહ. ૨૩ માટે યહાેવાહે

તેઅાેના બધા સેવક �બાેધકાે àારા જે કéું હતું તે �માણે ઇઝરાયલને

પાેતાની �Ŷã અાગળથી દ

ૂ

ર કયાk. અેમ ઇઝરાયલને તેઅાેના પાેતાના દેશમાંથી

અા�શૂરમાં લઈ જવામાં અા�યા, અાજ સુધી તેઅાે uયાં જ છે . ૨૪અા�શૂરના

રાŨઅે બાŸબલ, ક

ુ

થા, અા�વા, હમાથ તથા સફાવાkઈમમાંથી લાેકાેને લાવીને

ઇઝરાયલી લાેકાેની જoયાઅે સમŰનનાં નગરાેમાં વસા�યા. અાથી તેઅાેઅે

સમŰનનાે કબŨે લીધાે. અને તેઅાે તેનાં નગરાેમાં રéા. ૨૫ uયાં તેઅાેના

વસવાટની શűઅાતમાં અેવું બxયું કે તેઅાેઅે યહાેવાહની અારાધના કરી

ન હતી. તેથી યહાેવાહે તેઅાેની મwયે žસ�હ માેક�યા. žસ�હાેઅે તેઅાેમાંના

કેટલાકને મારી નાnયા. ૨૬ માટે તેઅાેઅે અા�શૂરના રાŨને કહેવડા�યું

કે, “જે �Ũઅાેને લઈ જઈને તમે સમŰનના નગરાેમાં વસાવી છે , તેઅાે તે

દેશના દેવના ŶવŶધઅાે Ũણતા નથી. અાથી તેઅાેઅે તેઅાેની વqચે žસ�હાે

માેક�યા છે , જ

ુ

અાે žસ�હાે લાેકાેને મારી નાખે છે , કેમ કે, અે લાેકાે તે દેશના

દેવના ŶવŶધઅાે Ũણતા ન હતા.” ૨૭ uયારે અા�શૂરના રાŨઅે અાFા

કરી કે, “જે યાજકાે તમે uયાંથી લા�યા હતા તેઅાેમાંથી અેકને uયાં લઈ

Ũઅાે, જથેી તેઅાે uયાં જઈને રહે અને તેઅાેને તે દેશના દેવની રીત શીખવે.”

૨૮ તેથી જે યાજકાેને તેઅાે સમŰનમાંથી લઈ અા�યા હતા, તેઅાેમાંથી

અેક યાજક અાવીને બેથેલમાં રéાે, તેણે તેઅાેને કેવી રીતે યહાેવાહની

અારાધના કરવી તે શીખ�યું. ૨૯ દરેક �Ũના લાેકાેઅે પાેતપાેતાના દેવાે

બનાવીને તેઅાે જયાં રહેતા હતા તે નગરમાં, uયાં સમŰનીઅાેઅે બનાવેલા

ઉqચ�થાનાેમાં તેઅાેને મૂÀા. ૩૦ બાŸબલના લાેકાેઅે સુ¿ાેથ­બનાેથ નામે

મૂƄત� બનાવી; ક

ુ

થના લાેકાેઅે નેગાkલ નામે મૂƄત� બનાવી; હમાથના લાેકાેઅે

અશીમા નામે મૂƄત� બનાવી; ૩૧અા�વીના લાેકાેઅે Ŷન{હાઝ અને તાંતાkક નામે

મૂƄત� બનાવી, સફાવŝઅાેઅે પાેતાના બાળકનું સફાવાkઈમના દેવ અા�ા}મેલેખ

અને અના}મેલેખની અાગળ દહનીયાપણk કયુś. ૩૨અેમ તેઅાે યહાેવાહનું ભય

રાખતા હતા, તેઅાે પાેતાનામાંથી ઉqચ�થાનાેના યાજક Ŷનયુકત કરતા, જે

તેઅાેના માટે ઉqચ�થાનાેના સભા�થાનાેમાં યF કરતા. ૩૩ તેઅાે યહાેવાહનું

ભય રાખતા હતા અને જે દેશમાંથી તેઅાેને લઈ અાવવામાં અા�યા તેઅાેના

ŶવŶધ �માણે પાેતાના દેવાેની પણ પૂŨ કરતા હતા. ૩૪અાજ Ŵદવસ સુધી તે

લાેકાે અા જ રીત �માણે કરે છે . તેઅાે યહાેવાહનું ભય રાખતા નથી, કે તેઅાે

પાેતાના ŶવŶધઅાે, હ

ુ

કમાે, Ŷનયમ તથા અાFાઅાે યહાેવાહે યાક

ૂ

બના લાેકાેને

અાyયાં તે �માણે તેઅાે વતkતા નથી. જનેું નામ તેમણે ઇઝરાયલ પાÒું તે

�માણે તેઅાે વતkતા નથી. ૩૫ યહાેવાહે તેઅાેની સાથે કરાર કયાŠ હતાે અને

તેઅાેને અાFા અાપી હતી, “તમારે બીŨ દેવાેનાે ડર રાખવાે નŵહ, તેઅાેને

નમવું નŵહ, તેમની પૂŨ કરવી નŵહ, તેમને યFાે કરવા નŵહ. ૩૬ પણ યહાેવાહ

કે જે તમને પાેતાની મહાન શźmતથી તથા લંબાવેલા હાથથી Ŷમસર દેશમાંથી

બહાર લા�યા, તેમનાે જ ભય રાખવાે, તેમને જ તમારે નમવું અને તેમને જ

તમારે યF કરવા. ૩૭ જે ŶવŶધઅાે, કાનૂનાે, Ŷનયમ તથા અાFા યહાેવાહે

તમારે માટે લnયાં, તેનું તમારે સદાકાળ પાલન કરવું. તમે બીŨ દેવાેથી ડરશાે

નŵહ, ૩૮ મş તમારી સાથે જે કરાર કયાŠ છે તે તમારે ભૂલી જવાે નŵહ અને

બીŨ દેવાેની પૂŨ કરવી નŵહ. ૩૯ પણ તમારા યહાેવાહ ઈ�વરનાે તમારે

ભય રાખવાે. તે તમને તમારા સવk શ�ુઅાેથી છાેડાવશે.” ૪૦ પણ તેઅાેઅે તે

સાંભìું નŵહ, અને તેઅાેઅે ભૂતકાળમાં જે કયુś હતું તે કરવાનું ચાલુ રાnયું.

૪૧અામ, તે લાેકાે યહાેવાહનું ભય રાખતા અને પાેતાની કાેતરેલી મૂƄત�અાેની

પણ પૂŨ કરતા હતા, તેઅાેનાં સંતાનાે તેમ જ તેઅાેનાં સંતાનાેનાં સંતાનાે

પણ, જમે તેઅાેના Ŷપતૃઅાે કરતા હતા તેમ, અાજ Ŵદવસ સુધી કરે છે .

૧૮

હવે ઇઝરાયલના રાŨ અેલાના દીકરા હાેŸશયાના કારŴકદŝને �ીŨ

વષŠ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાહાઝનાે દીકરાે ŵહઝŴકયા રાજ કરવા લાoયાે.

૨ તે રાજ કરવા લાoયાે uયારે તે પચીસ વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં

અાેગણ�ીસ વષk સુધી રાજ કયુk. તેની માતાનું નામ અŸબયા હતું અને

તે ઝખાયાkની દીકરી હતી. ૩ તેણે પાેતાના Ŷપતૃ દાઉદે જે કયુś હતું તેમ

યહાેવાહની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś. ૪ તેણે ઉqચ�થાનાે કાઢી નાnયાં,

�તંભાે તાેડી નાnયા અને અશેરાની મૂƄત� કાપી નાખી. તેણે મૂસાઅે બનાવેલા

ŶપÕળના સાપને તાેડી ટ

ુ

કડાં કરી નાnયા, કેમ કે, તે Ŵદવસાેમાં ઇઝરાયલ

લાેકાે ધૂપ બાળતા હતા, તેથી તેનું નામ “નહ

ુ

�તાન” પાÒું હતું. ૫ ŵહઝŴકયા

ઇઝરાયલના યહાેવાહ ઈ�વર પર ભરાેસાે રાખતાે હતાે, માટે તેની અગાઉ કે

તેના પછી થયેલા યહ

ૂ

દાના રાŨઅાેમાં તેના જવેાે કાેઈ થયાે કે થવાનાે ન

હતાે. ૬ તે યહાેવાહને વળગી રéાે. તેમનું અનુકરણ કરવાનું તેણે છાેÒું નŵહ

પણ યહાેવાહની અાFાઅાે જે તેમણે મૂસાને અાપી હતી તે તેણે પાળી. ૭

તેથી યહાેવાહ ŵહઝŴકયાની સાથે રéા અને જયાં જયાં તે ગયાે uયાં uયાં તે

સફળ થયાે. તેણે અા�શૂરના રાŨ સામે બળવાે કયાŠ અને તેની તાબેદારી

કરી નŵહ. ૮ તેણે પŷલ�તીઅાેને ગાઝા તથા તેની સરહદની ચારેબાજ

ુ

સુધી,

ચાેકીદારાેના Ŵક�લાથી તે કાેટવાળા નગર સુધી તેઅાેના પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૯

ŵહઝŴકયા રાŨના કારŴકદŝને ચાેથા વષŠ અેટલે કે ઇઝરાયલના રાŨ અેલાના

દીકરા હાેŸશયા રાŨના કારŴકદŝને સાતમા વષŠ અેમ થયું કે અા�શૂરના રાŨ

શા�માનેસેરે સમŰન પર અા�મણ કરીને તેને ઘેરી લીધું. ૧૦ �ીŨ વષkના

અંતે તેઅાેઅે તેને Ŭતી લીધું, અેટલે કે ŵહઝŴકયાના કારŴકદŝને છÎા વષŠ, જે

ઇઝરાયલના રાŨ હાેŸશયાના કારŴકદŝને નવમા વષŠ સમŰનને કબજે કરવામાં

અા�યું. ૧૧અા�શૂરનાે રાŨ ઇઝરાયલીઅાેને પકડીને અા�શૂરમાં લઈ ગયાે,

તેઅાેને હલાહમાં, ગાેઝાન નદી પર અાવેલા હાબાેરમાં અને માદીઅાેનાં

નગરાેમાં રાnયા. ૧૨ કેમ કે, તેઅાેઅે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહની વાણી

સાંભળી નŵહ, પણ તેમના કરારનું અેટલે યહાેવાહના સેવક મૂસાઅે જે બધી

અાFાઅાે અાપી હતી તેની અવગણના કરી. તેઅાેઅે તેનું સાંભìું નŵહ અને

તે �માણે કયુś નŵહ. ૧૩ ŵહઝŴકયા રાŨના કારŴકદŝને ચાૈદમા વષŠ અા�શૂરના

રાŨ સાxહેરીબે યહ

ૂ

Ŵદયાના બધાં કાેટવાળા નગરાે પર ચઢાઈ કરીને તેને

કબજે કરી લીધાં. ૧૪ માટે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાઅે લાખીશમાં

અા�શૂરના રાŨને સંદેશાે માેકલીને કહા�યું કે, “મş તને નારાજ કયાŠ છે . હવે

અહŜથી પાછાે Ũ. તું જે શરતાે મારી અાગળ મૂકશે તેનાે હ

ુ

ં �વીકાર કરીશ.”

અાથી અા�શૂરના રાŨઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાને �ણસાે તાલંત

ચાંદી અને �ીસ તાલંત સાેનું અાyયું. ૧૫ માટે ŵહઝŴકયાઅે તેને યહાેવાહના

સભા�થાનમાંથી અને રાજમહેલના ભંડારમાંથી જે ચાંદી મળી અાવી હતી તે

બધી તેને અાપી. ૧૬ તે સમયે ŵહઝŴકયાઅે યહાેવાહના સભા�થાનના બારણા

પરથી અને પાેતે મઢેલા �તંભાે પરથી સાેનું ઉખાડીને અા�શૂરના રાŨને

અાyયું. ૧૭ પણ અા�શૂરના રાŨઅે લાખીશથી તાતાkન, રાબ­સારીસ તથા

રાબશાકેહને માેટા સૈxય સાથે ŵહઝŴકયા રાŨ પાસે યŰશાલેમમાં માેક�યા.

તેઅાે માગŠ મુસાફરી કરીને યŰશાલેમ પહાşqયા. તેઅાે યŰશાલેમ પહાşચીને
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ધાેબીના ખેતરના માગk પર અાવેલા ઉપરના તળાવના ગરનાળા પાસે થાે|યા.

૧૮ તેઅાેઅે ŵહઝŴકયા રાŨને બાેલા�યાે, uયારે ŵહź�કયાનાે દીકરાે અેŷલયાકીમ

જે ઘરનાે ઉપરી હતાે તે, નાણાં મં�ી શે{ના તથા અાસાફનાે દીકરાે યાેઅાહ

જે ઇŶતહાસકાર હતાે, તેઅાે તેઅાેને મળવા બહાર અા�યા. ૧૯ રાબશાકેહ

તેઅાેને કéું કે, હવે તમે ŵહઝŴકયાને જઈને કહાે કે, અા�શૂરનાે મહાન રાŨ

પૂછે છે કે, “તારાે અાuમŶવ�વાસ શેનાથી છે? ૨૦ તું કહે છે , યુÚને માટે

સહયાેગી Ŷમ�ાે અને પરા�મ અમારી પાસે છે તે તાે મા� નકામી વાતાે છે .

કાેના પર તું ભરાેસાે રાખે છે? કાેણે તને મારી ŶવŰÚ બંડ કરવાની żહ�મત

અાપી છે? ૨૧Ũે, તું અા બŰŰપી લાકડી જવેા Ŷમસર પર ભરાેસાે રાખીને

ચાલે છે , પણ જે કાેઈ તેનાે અાધાર લે છે તેના હાથમાં પેસીને તે તેને વŜધી

નાખશે. Ŷમસરનાે રાŨ ફાŰન તેના પર ભરાેસાે રાખનારની સાથે અાવી જ

રીતે વતŠ છે . ૨૨ પણ Ũે તમે અેવું કહાે કે, ‘અમે અમારા ઈ�વર યહાેવાહ પર

ભરાેસાે રાખીઅે છીઅે,’ તે અે જ યહાેવાહ નથી કે જમેના ઉqચ�થાનાે અને

વેદીઅાે ŵહઝŴકયા રાŨઅે કાઢી નાnયાં છે અને યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમને

કéું છે કે, ‘તમારે યŰશાલેમમાં અા વેદીની અાગળ જ સેવા કરવી?’ ૨૩ તાે

હવે, ક

ૃ

પા કરી મારા માŷલક અા�શૂરના રાŨ સાથે તું સારી શરત કર. અેટલે

કે Ũે તું તેમના માટે સવારી કરનારા પૂરા પાડે તાે હ

ુ

ં તને બે હŨર ઘાેડા

અાપીશ. ૨૪Ũે તારાથી ન બની શકે તાે તું રથાે અને ઘાેડેસવારાેના માટે

Ŷમસર પર ભરાેસાે રાખીને મારા માŷલકના અેક પણ સરદારને કેવી રીતે પાછાે

હઠાવી શકે? ૨૫ શું હ

ુ

ં યહાેવાહ Ŷવના અા જoયા સામે યુÚ કરીને તેનાે નાશ

કરવા ચઢી અા�યાે છ

ુ

ં ? યહાેવાહે મને કéું છે કે, “તું અા દેશ પર ચઢાઈ કરીને

તેનાે નાશ કર.’” ૨૬ ŵહź�કયાના દીકરા અેŷલયાકીમ, શે{ના અને યાેઅાહે

રાબશાકેહને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને તારા સેવકાેની સાથે અરામી ભાષામાં બાેલ, કે

અમે તે સમŬ શકીઅે. અમારી સાથે ŵહ�ૂ ભાષામાં ના બાેલીશ. જઅેાે

Ŵદવાલ પર છે તેઅાેના સાંભળતાં અમારી સાથે યહ

ૂ

Ŵદયાની ભાષામાં બાેલીશ

નŵહ.” ૨૭ પણ રાબશાકેહે તેઅાેને કéું, “શું મારા માŷલકે અા વાતાે તારા

માŷલકને અને તને કહેવા માટે માેક�યા છે? જઅેાે અા દીવાલ પર બેઠેલા છે ,

જઅેાે તમારી સાથે પાેતાની Ŷવãા ખાવાને તથા મૂ� પીવા Ŷનમાkણ થયેલા છે

તેઅાેને કહેવાને મને માેક�યાે નથી?” ૨૮ પછી રાબશાકેહે ઊભા થઈને માેટા

અવાજે પાેકારીને યહ

ૂ

Ŵદયાની ભાષામાં કéું, “અા�શૂરના રાŨŶધરાજનું વચન

સાંભળાે. ૨૯ રાŨ કહે છે , “ŵહઝŴકયાથી છેતરાશાે નŵહ, તે તમને મારા

હાથમાંથી બચાવી શકશે નŵહ. ૩૦ “યહાેવાહ Ŷનâે અાપણને બચાવશે, અા

નગર અા�શૂરના રાŨના હાથમાં અાપવામાં નŵહ અાવે અેવું કહીને ŵહઝŴકયા

તમારી પાસે યહાેવાહ પર ભરાેસાે રખાવે નŵહ.’” ૩૧અા�શૂરનાે રાŨ અેમ

કહે છે કે, ŵહઝŴકયાનું સાંભળશાે નŵહ, ‘મારી સાથે સુલેહ કરીને મારી પાસે

અાવાે. uયારે તમે દરેક પાેતાની �ાEવાડીમાંથી અને પાેતાના અંŬરના વૃE

પરથી ફળ ખાશાે, તમારા પાેતાના ક

ૂ

વાનું પાણી પીશાે, હ

ુ

ં અાવીને તમને uયાં

લઈ Ũઉ નŵહ ૩૨ uયાં સુધી તમારાે જે દેશ તમારા પાેતાના દેશ જવેાે અનાજ

અને �ાEારસનાે દેશ, રાેટલી અને �ાEવાડીઅાેનાે દેશ, જતૈૂન અને મધનાે દેશ

છે uયાં તમે Ŭવતા રહેશાે અને મરશાે નŵહ.’ જયારે ŵહઝŴકયા તમને સમŨવે

કે, ‘યહાેવાહ અાપણને બચાવશે’ તાે તેનું સાંભળશાે નŵહ. ૩૩શું કાેઈ પણ

�Ũના દેવે કદી પાેતાના દેશને અા�શૂર રાŨના હાથમાંથી બચા�યાે છે? ૩૪

હમાથ અને અાપાkદના દેવાે કયાં છે? સફાવાkઈમ, હેના અને ઇ�વાના દેવાે Àાં

છે? શું તેઅાેઅે સમŰનને મારા હાથમાંથી છાેડા�યું છે? ૩૫અા બધા દેશાેના

દેવાેમાંથી અેવા દેવ કાેણ છે તેઅાેઅે પાેતાના દેશને મારા હાથમાંથી છાેડા�યાે

હાેય? તાે કેવી રીતે યહાેવાહ યŰશાલેમને મારા હાથમાંથી છાેડાવશે?” ૩૬

રાŨઅે અાFા અાપી હતી કે, “તેને ઉÕર અાપવાે નŵહ” માટે બધા લાેકાે

શાંત રéા, કાેઈ અેક શ{દ પણ બાે�યું નŵહ. ૩૭ પછી ŵહź�કયાનાે દીકરાે

અેŷલયાકીમ જે ઘરનાે કારભારી હતાે તે, નાણાંમં�ી શે{ના અને અાસાફનાે

દીકરાે યાેઅાહ ઇŶતહાસકાર પાેતાનાં વå ફાડીને ŵહઝŴકયાની પાસે અા�યા

અને તેઅાેઅે તેને રાબશાકેહનાં વચનાે કહી સંભળા�યાં.

૧૯

ŵહઝŴકયા રાŨઅે rયારે તે સાંભìું uયારે અેમ થયું કે, તેણે પાેતાના

વå ફાÒાં, પાેતાના શરીર પર ટાટ પહેરીને તે યહાેવાહના ઘરમાં

ગયાે. ૨ તેણે રાrયના અŶધકારી અેŷલયાકીમને, નાણાંમં�ી શે{નાને તથા

યાજકાેના વડીલાેને ટાટ પહેરાવીને અામાેસના દીકરા યશાયા �બાેધક પાસે

માેક�યા. ૩ તેઅાેઅે તેને કéું, ŵહઝŴકયા અા �માણે કહે છે કે, “અા Ŵદવસ

દ

ુ

: ખનાે, ઠપકાનાે તથા બદનામીનાે Ŵદવસ છે , કેમ કે બાળકને જનમવાનાે

સમય અા�યાે છે , પણ તેને જxમ અાપવાની શźmત નથી. ૪ કદાચ અેવું બને

કે, રાબશાકેહ જનેે તેના માŷલક અા�શૂરના રાŨઅે Ŭવતા ઈ�વરની Žન�દા

કરવા માેક�યાે છે , તેનાં બધાં વચનાે તમારા ઈ�વર યહાેવાહ સાંભળે, તમારા

ઈ�વર યહાેવાહે જે વચનાે સાંભìાં તેને તેઅાે વખાેડે. તેથી હવે જે હજ

ુ

સુધી

અહŜ બાકી રહેલા છે તેઅાેને માટે �ાથkના કરાે.” ૫ ŵહઝŴકયા રાŨના ચાકરાે

યશાયા પાસે અા�યા, ૬ યશાયાઅે તેઅાેને કéું કે, “તમારા માŷલકને કહાે કે,

‘યહાેવાહ કહે છે કે, “જે વચનાે તş સાંભìાં છે , જનેાથી અા�શૂરના રાŨના

સેવકાેઅે માŰં અપમાન કયુś છે તેનાથી તમે ગભરાશાે નŵહ.” ૭જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં

તેનામાં અેક અાuમા મૂકીશ, તે અેક અફવા સાંભળીને પાેતાના દેશમાં પાછાે

જશે. પછી હ

ુ

ં તેને તેના પાેતાના દેશમાં તલવારથી મારી નંખાવીશ.” ૮ પછી

રાબશાકેહ પાછાે ગયાે, uયારે તેને સમાચાર મìા કે, “અા�શૂરનાે રાŨ

ŷલ{નાહ સામે લડી રéાે છે , કેમ કે તેણે સાંભìું હતું કે, રાŨ લાખીશ

પાસેથી ગયાે છે . ૯ ક

ૂ

શના રાŨ Ŷતહાkકા Ŷવષે સાંભìું, જ

ુ

અાે, તે તારી સામે

યુÚ કરવા ચઢી અા�યાે છે , uયારે તેણે ફરી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયા પાસે

સંદેશાવાહકાે માેકલીને કહેવડા�યું કે. ૧૦ “તું, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાને

કહેજે કે, ‘તારા ઈ�વર જનેા પર તું ભરાેસાે રાખે છે તે તને અેમ કહીને છેતરે

નŵહ કે, “યŰશાલેમ અા�શૂરના રાŨના હાથમાં અાપવામાં અાવશે નŵહ.”

૧૧Ũે, તş સાંભìું છે કે, અા�શૂરના રાŨઅે બધા દેશાેનાે સંપૂણkપણે નાશ

કયાŠ છે . તાે શું તારાે બચાવ થશે? ૧૨ જે �Ũઅાેના, અેટલે ગાેઝાન, હારાન,

રેસેફ અને તલા�સારમાં રહેતા અેદેનના લાેકાેનાે મારા Ŷપતૃઅાેઅે નાશ કયાŠ છે

તેઅાેના દેવાેઅે તેઅાેને બચા�યા છે? ૧૩ હમાથનાે રાŨ, અાપાkદનાે રાŨ,

સફાવાkઈમ નગરનાે રાŨ તથા હેનાનાે અને ઇ�વાનાે રાŨ Àાં છે? હતા

ના હતા થઈ ગયા છે . ૧૪ ŵહઝŴકયાઅે સંદેશાવાહકાે પાસેથી પ� લઈને

વાંqયાે. પછી તે યહાેવાહના ઘરમાં ગયાે અને યહાેવાહની અાગળ પ� ખુ�લાે

કરીને વાંqયાે. ૧૫ પછી ŵહઝŴકયાઅે યહાેવાહ અાગળ �ાથkના કરીને કéું કે,

“હે ઇઝરાયલના ઈ�વર, સૈxયાેના યહાેવાહ, તમે જે કŰબાે પર Ÿબરાજમાન

છાે, પૃvવીનાં બધાં રાજયાેના તમે અેકલા જ ઈ�વર છાે. તમે અાકાશ અને

પૃvવી ઉuપxન કયાś છે . ૧૬ હે યહાેવાહ, તમે કાન દઈને સાંભળાે. યહાેવાહ

તમારી અાંખાે ઉઘાડાે અને જ

ુ

અાે, સાxહેરીબનાં વચનાે જે વડે તેણે Ŭવતા

ઈ�વરની Žન�દા કરવા માેક�યા છે તેને તમે સાંભળાે. ૧૭ હવે યહાેવાહ, ખરેખર

અા�શૂરના રાŨઅાેઅે �Ũઅાેનાે તથા તેમના દેશાેનાે નાશ કયાŠ છે . ૧૮

અને તેઅાેના દેવાેને અźoનમાં નાખી દીધા છે , કેમ કે તેઅાે દેવાે નહાેતા, તે

તાે માણસાેના હાથે કરેલું કામ હતું, ફmત પvથર અને લાકડાં હતાં. તેથી

જ અા�શૂરીઅાેઅે તેઅાેનાે નાશ કયાŠ હતાે. ૧૯ તાે હવે, હે અમારા ઈ�વર

યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમને �ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે, અમને તેઅાેના હાથમાંથી બચાવાે

કે, પૃvવીનાં બધાં રાrયાે Ũણે કે, તમે યહાેવાહ, અેકલા જ ઈ�વર છાે.”

૨૦ પછી અામાેસના દીકરા યશાયાઅે ŵહઝŴકયાને સંદેશાે માેકલીને કહા�યું
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કે, “ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ અેમ કહે છે કે, “તેઁ અા�શૂરના રાŨ

સાxહેરીબ ŶવŰÚ મને �ાથkના કરી હતી. તારી અે �ાથkના મş સાંભળી છે . ૨૧

તેના Ŷવષે યહાેવાહ જે વચન બાે�યા છે તે અા છે : “ŷસયાેનની ક

ુ

ં વારી દીકરીઅે

તને તુqછ ગણે છે , Ŷતર�કાર સŵહત તારી હાંસી ઉડાવે છે . યŰશાલેમની

દીકરીઅે તારા તરફ પાેતાનું માથું ધુણા�યું છે . ૨૨ તş કાેની Žન�દા કરી છે તથા

કાેના Ŷવષે દ

ુ

ભાkષણ કયાk છે? તş કાેની સામે તારાે અવાજ ઉઠા�યાે છે? તş

કાેની ŶવŰÚ ઇઝરાયલના પŶવ�નાે ŶવŰÚ જ તારી ઘમંડભરી અાંખાે ઊ

ં

ચી

કરી છે? ૨૩ તારા સંદેશાવાહકાે àારા તş �ભુનાે Ŷતર�કાર કયાŠ છે . તેઁ કéું છે

કે, ‘મારા રથાેના જ

ૂ

થ વડે હ

ુ

ં પવkતાેનાં Ÿશખર પર, લબાનાેનના ઊ

ં

ચા �થળાેઅે

ચઢયાે છ

ુ

ં . તેનાં સાૈથી ઊ

ં

ચા અેરેજવૃEાેને, તથા તેનાં ઉÕમ દેવદારનાં વૃEાેને

હ

ુ

ં કાપી નાખીશ. હ

ુ

ં તેના સાૈથી ફળ� ુપ જંગલના તથા તેના સાૈથી દ

ૂ

રના

�દેશાેમાં �વેશ કરીશ. ૨૪ મş ક

ૂ

વા ખાેદીને પરદેશીનાં પાણી પીધાં છે . મારા

પગનાં તŸળયાંથી મş Ŷમસરની બધી નદીઅાે સૂકવી નાખી છે .’ ૨૫ મş પુરાતન

કાળથી તેની યાેજના કરી હતી, �ાચીન કાળથી કામ કયુś, અે શું તş સાંભìું

નથી? મş કાેટવાળા નગરાેને વેરાન કરીને, ખંડેરના ઢગલા કરવા માટે મş તને

ઊભાે કયાŠ છે . ૨૬ તેથી uયાંના રહેવાસીઅાે શźmતહીન થઈ ગયા, ગભરાઈને

શરŽમ�દા થઈ ગયા: તેઅાે ખેતરના છાેડ જવેા, લીલા ઘાસ જવેા, ધાબા પર

અને ખેતરમાં ઊગી નીકળેલા, વૃŷÚ પા}યા પહેલાં બળી ગયેલા ઘાસ જવેા

બની ગયા હતા. ૨૭ તાŰં નીચે બેસવું, તાŰં બહાર જવું અને અંદર અાવવું

તથા મારા પર તાŰં કાેપાયમાન થવું અે બધું હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૨૮ મારા પર કાેપ

કરવાને લીધે, તારાે ઘમંડ મારા કાને પહાşqયાને લીધે, હ

ુ

ં તારા નાકમાં કડી

પહેરાવવાનાે છ

ુ

ં તારા માşમાં લગામ નાખવાનાે છ

ુ

ં ; પછી જે ર�તે તું અા�યાે છે ,

તે જ ર�તે હ

ુ

ં તને પાછાે ફેરવીશ.” ૨૯અા તારા માટે ŷચçŰપ થશે: અા વષŠ

તમે જંગલી ઊગી નીકળેલા દાણા ખાશાે, બીજે વષŠ તે દાણામાંથી પાકેલું

અનાજ ખાશાે, �ીજે વષŠ તમે વાવશાે અને લણશાે, �ાEવાડીઅાે રાેપશાે

અને તેનાં ફળ ખાશાે. ૩૦ યહ

ૂ

Ŵદયાના ઘરના બચેલા માણસાે, ફરીથી જડ

પકડશે અને ફળ અાપશે. ૩૧ કેમ કે, યŰશાલેમમાંથી અને ŷસયાેન પવkત

પરથી બચેલા માણસાે બહાર અાવશે. સૈxયાેના યહાેવાહની અાવેશના લીધે

અા બધું થશે. ૩૨ “અેટલે અા�શૂરના રાŨ Ŷવષે યહાેવાહ અેવું કહે છે : “તે

અા નગરમાં અાવશે નŵહ તેમ તે તીર પણ મારશે નŵહ. ઢાલ લઈને તેની

અાગળ નŵહ અાવે તેમ તેની સામે ઢાેળાવવાળી જoયા બાંધશે નŵહ. ૩૩

જે માગŠ તે અા�યાે છે તે માગŠ તે પાછાે જશે; અા શહેરમાં તે �વેશ કરશે

નŵહ. અા યહાેવાહનું Ŷનવેદન છે .” ૩૪ મારે પાેતાને માટે તેમ જ મારા સેવક

દાઉદને માટે હ

ુ

ં અા નગરનું રEણ કરીશ અને તેને બચાવીશ.’” ૩૫ તે જ રા�ે

અેમ થયું કે, યહાેવાહના દ

ૂ

તે અાવીને અા�શૂરીઅાેની છાવણીમાં અેક લાખ

પંચાશી હŨર સૈŶનકાેને મારી નાnયા. વહેલી સવારે માણસાેઅે ઊઠીને Ũેયું,

તાે બધી જoયાઅે મૃતદેહ પÒા હતા. ૩૬ તેથી અા�શૂરનાે રાŨ સાxહેરીબ

ઇઝરાયલ છાેડીને પાેતાના �દેશમાં પાછાે Ŷનનવેમાં જતાે રéાે. ૩૭ તે પાેતાના

દેવ Ŷન ાેખના મંŴદરમાં પૂŨ કરતાે હતાે, uયારે તેના દીકરાઅાે અા�ા}મેલેખે

અને શારઅેસેરે તેને તલવારથી મારી નાnયાે. પછી તેઅાે અરારાટ દેશમાં

નાસી ગયા. તેનાે દીકરાે અેસાર­હાÙાેન તેના પછી રાŨ બxયાે.

૨૦

તે Ŵદવસાેમાં ŵહઝŴકયા મરણતાેલ માંદાે પÒાે. uયારે અામાેસના

દીકરા યશાયા �બાેધકે તેની પાસે અાવીને તેને કéું, “યહાેવાહ કહે

છે , ‘તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે બંદાેબ�ત કર; કેમ કે, તું મરી જશે, Ŭવશે નŵહ.’”

૨ uયારે ŵહઝŴકયાઅે દીવાલ તરફ પાેતાનું માş ફેરવીને યહાેવાહને �ાથkના

કરીને કéું, ૩ “હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં કેવી રીતે તમારી

અાગળ Ŷવ�વાસુપણે તથા મારા પૂરા ųદયથી ચા�યાે છ

ુ

ં , તમારી �Ŷãમાં

જે સાŰં હતું તે મş કયુś છે , તેને યાદ કરાે.” પછી ŵહઝŴકયા બહ

ુ

રÒાે. ૪

યશાયા uયાંથી નીકળીને નગરની અધવચ પહાşqયાે તે પહેલાં અેમ બxયું કે,

યહાેવાહનું વચન તેની પાસે અેવું અા�યું કે, ૫ “તું પાછાે જઈને મારા લાેકાેના

અાગેવાન ŵહઝŴકયાને કહે કે, ‘તારા Ŷપતૃ દાઉદના ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે

છે : “મş તારી �ાથkના સાંભળી છે અને તારાં અાંસુ Ũેયાં છે . હ

ુ

ં તને �ીŨ

Ŵદવસે સાŨે કરીશ અને તું યહાેવાહના ઘરમાં જશે. ૬ હ

ુ

ં તારા અાયુ�યમાં

પંદર વષk વધારીશ, તને તથા અા નગરને હ

ુ

ં અા�શૂરના રાŨના હાથમાંથી

છાેડાવીશ. મારા પાેતાના માટે અને મારા સેવક દાઉદના માટે હ

ુ

ં અા નગરનું

રEણ કરીશ.” ૭ યશાયાઅે કéું, “અંŬરનું ચકતું લાે;” તેઅાેઅે તે �માણે

કયુś અને તેને તેના ગૂમડા પર લગા�યું અને તે સાŨે થઈ ગયાે. ૮ પછી

ŵહઝŴકયાઅે યશાયાને પૂÆું, “યહાેવાહ મને સાŨે કરશે અને હ

ુ

ં �ીŨ Ŵદવસે

યહાેવાહના ઘરમાં જઈશ, તેનું ŷચç શું?” ૯ યશાયાઅે કéું, “યહાેવાહે જે

વચન કéું છે તે પૂŰં કરશે, તેનું ŷચç અા છે . છાંયડાે દસ અંશ અાગળ Ũય

કે, દસ અંશ પાછળ Ũય?” ૧૦ ŵહઝŴકયાઅે જવાબ અાyયાે, “છાંયડાે દસ

અંશ અાગળ વધે અે તાે નાની વાત છે ; અેમ નŵહ, પણ દસ અંશ પાછાે

હઠે.” ૧૧ યશાયા �બાેધકે યહાેવાહને માેટેથી પાેકાર કયાŠ, તેથી અાહાઝના

સમયદશkક યં�માં છાંયડાે જટેલાે ન}યાે હતાે, uયાંથી તેમણે દસ અંશ પાછાે

હઠા�યાે. ૧૨ તે સમયે બાŸબલના રાŨ બાલઅદાનના દીકરા બરાેદાખ­

બાલાદાને સંદેશાવાહકાે સાથે ŵહઝŴકયા પર પ�ાે તથા ભેટ માેક�યાં, કેમ કે

તેણે સાંભìું હતું કે, ŵહઝŴકયા માંદાે પÒાે છે . ૧૩ ŵહઝŴકયાઅે તેઅાેનું

સાંભળીને તેઅાેને પાેતાની Żક�મતી વ�તુઅાેથી ભરેલાે અાખાે મહેલ, ચાંદી,

સાેનું, સુગંધી ��યાે, મૂ�યવાન તેલ, શ ભંડાર અને ભંડારમાં જે બધું મળી

અા�યું તે સવk સંદેશાવાહકાેને બતા�યું. uયાં અાખા ઘરમાં કે રાrયમાં અેવું

કંઈ ન હતું, કે જે ŵહઝŴકયાઅે તેઅાેને બતા�યું ના હાેય. ૧૪ uયારે �બાેધક

યશાયાઅે ŵહઝŴકયા પાસે અાવીને તેને પૂÆું, “અા માણસાેઅે તને શું કéું?

તેઅાે Àાંથી અા�યા છે?” ŵહઝŴકયાઅે કéું, “તેઅાે દ

ૂ

રના દેશ બાŸબલથી

અા�યા છે .” ૧૫ યશાયાઅે પૂÆું, “તેઅાેઅે તારા મહેલમાં શું Ũેયું?”

ŵહઝŴકયાઅે કéું, “તેઅાેઅે મારા મહેલમાં બધું જ Ũેયું છે . મારા ભંડારાેમાં

અેવી અેકે વ�તુ નથી કે જે મş તેઅાેને બતાવી ના હાેય.” ૧૬ uયારે યશાયાઅે

ŵહઝŴકયાને કéું, “યહાેવાહનું વચન સાંભળ, ૧૭ ‘Ũે, અેવા Ŵદવસાે અાવી

રéા છે કે જયારે તારા મહેલમાં જે બધું છે તેનાે, તારા Ŷપતૃઅાેઅે અાજ

સુધી જે કંઈ સં�હ કયાŠ છે તે બધું જ, બાŸબલમાં લઈ જવામાં અાવશે.

કશું જ બાકી રહેશે નŵહ અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૧૮અને તારા દીકરા જે

તારાથી ઉuપxન થશે, જઅેાે તારા વંશŨે થશે, તેઅાેને તેઅાે લઈ જશે;

તેઅાેને બાŸબલના રાŨના મહેલમાં નાેકરાે તરીકે રાખવામાં અાવશે.’” ૧૯

ŵહઝŴકયાઅે યશાયાને કéું, “તું યહાેવાહનું વચન જે બાે�યાે તે સાŰં છે .” કેમ

કે તેણે Ŷવચાયુś કે, “હ

ુ

ં Ŭવીશ uયાં સુધી તાે શાંŶત અને સuયતા કાયમ રહેશે”

૨૦ ŵહઝŴકયાનાં બીŨં કાયાŠ, તેનું બધું પરા�મ, તે જે તળાવ તથા ગરનાળું

બનાવી નગરમાં પાણી લા�યાે, તે બધું યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેનાં કાળવૃÕાંતના

પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૧ ŵહઝŴકયા તેના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે,

પછી તેનાે દીકરાે મના�શા તેની જoયાઅે રાŨ બxયાે.

૨૧

મના�શા રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તે બાર વષkનાે હતાે; તેણે

યŰશાલેમમાં પંચાવન વષk રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ હેફસીબા

હતું. ૨ જે �Ũઅાેને યહાેવાહે ઇઝરાયલ લાેકાે અાગળથી કાઢી મૂકી હતી,

તેઅાેના ઘૃણા�પદ ક

ૃ

uયાે �માણે વતŝને તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં

હતું તે કયુś. ૩ કેમ કે, તેના Ŷપતા ŵહઝŴકયાઅે જે ઉqચ�થાનાેનાે નાશ કયાŠ

હતાે, તે તેણે ફરી બાંwયાં, ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબે જમે કયુś તેમ, તેણે
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બઅાલ માટે વેદી બાંધી, અશેરાદેવીની મૂƄત� બનાવી અને અાકાશમાંના બધાં

તારામંડળની ભźmત કરી અને તેઅાેની પૂŨ કરી. ૪ જે સભા�થાન Ŷવષે

યહાેવાહે અાFા અાપી હતી કે, “યŰશાલેમમાં સદાકાળ માŰં નામ રાખીશ.”

તે યહાેવાહના ઘરમાં મના�શાઅે મૂƄત�પૂŨ માટે વેદીઅાે બાંધી. ૫ યહાેવાહના

સભા�થાનનાં બxને અાંગણાંમાં તેણે અાકાશમાંના બધાં તારામંડળાે માટે

વેદીઅાે બાંધી. ૬ તેણે પાેતાના દીકરાનું દહનીયાપણkની માફક અźoનમાં

અપkણ કયુś; તે શક

ુ

નમુહ

ૂ

તk પૂછતાે હતાે, તં�મં� કરતાે હતાે અને ભૂવાઅાે

તથા Ũદ

ુ

ગરાે સાથે �યવહાર રાખતાે હતાે. તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ક

ૃ

uયાે

ખરાબ હતાં તે કરીને ઈ�વરને કાેપાયમાન કયાk. ૭ તેણે વાછરડાના અાકારની

અશેરાની મૂƄત� બનાવી તેને યહાેવાહના ઘરમાં મૂકી. જે સભા�થાન Ŷવષે

યહાેવાહે દાઉદને તથા તેના દીકરા સુલેમાનને કéું હતું, “અા સભા�થાન

તથા યŰશાલેમ કે જનેે મş ઇઝરાયલના બધાં ક

ુ

ળાેમાંથી પસંદ કયુś છે . તેમાં

હ

ુ

ં માŰં નામ સદા રાખીશ. ૮ જે બધી અાFા મş ઇઝરાયલીઅાેને અાપી

છે , જે Ŷનયમશાå મş મારા સેવક મૂસા àારા તેમને અાyયું છે તે Ũે તેઅાે

કાળŬથી પાળશે તાે જે દેશ મş તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને અાyયાે છે , તેમાંથી તેઅાેના

પગને હ

ુ

ં હવે પછી કદી ડગવા દઈશ નŵહ. ૯ પણ તે લાેકાેઅે સાંભìું

નŵહ, યહાેવાહે જે �Ũઅાેનાે ઇઝરાયલી લાેકાે અાગળ નાશ કયાŠ હતાે,

તેઅાેની પાસે મના�શાઅે વધારે ખરાબ કામ કરા�યાં. ૧૦ uયારે યહાેવાહે

પાેતાના સેવક �બાેધકાે મારફતે કéું, ૧૧ “યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ મના�શાઅે

અા Ŷધ¿ારપા� કાયાŠ કયાś છે , તેની અગાઉ અમાેરીઅાેઅે કયુś હતું, તેના

કરતાં પણ વધારે ખરાબ અાચરણ કયાś છે . યહ

ૂ

Ŵદયા પાસે પણ તેઅાેની

મૂƄત�અાે વડે પાપ કરા�યું છે . ૧૨ તે માટે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ કહે

છે , “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં યŰશાલેમ અને યહ

ૂ

Ŵદયા પર અેવી અાફત લાવીશ કે જે

કાેઈ તે સાંભળશે તેના કાન ઝણઝણી ઊઠશે. ૧૩ હ

ુ

ં સમŰનની માપદાેરી

તથા અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે અાેળંબાે યŰશાલેમ પર ખşચીશ, જમે માણસ

થાળીને સાફ કરે છે તેમ હ

ુ

ં યŰશાલેમને સાફ કરીને ઊ

ં

ધું વાળી નાખીશ. ૧૪

મારા પાેતાના વારસાના બાકી રહેલાઅાેને હ

ુ

ં તŬ દઈશ અને તેઅાેને તેઅાેના

દ

ુ

�મનાેના હાથમાં સાşપી દઈશ. તેઅાે તેઅાેના બધા દ

ુ

�મનાેની લૂંટ તથા બŷલ

થઈ પડશે. ૧૫ કેમ કે, તેઅાેઅે મારી �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś છે . તેઅાેના

Ŷપતૃઅાે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા તે Ŵદવસથી તે અા Ŵદવસ સુધી તેઅાેઅે

મને ગુ�સે કયાŠ.” ૧૬ વળી મના�શાઅે અેટલું બધું ŶનદાŠષ રmત વહેવડા�યું છે

કે, યŰશાલેમ અેક છેડાથી તે બીŨ છેડા સુધી ભરાઈ ગયું છે . ઉપરાંત, તેણે

યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કરીને પાેતાના પાપ વડે યહ

ૂ

Ŵદયા પાસે પાપ

કરા�યું. ૧૭ મના�શાના બાકીના કાયાŠ, તેણે જે બધું કયુś તે, તેણે જે પાપ કયુś

તે, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૧૮

મના�શા પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે, પાેતાના ઘરના બગીચામાં

અેટલે ઉઝઝાના બગીચામાં તેને દફનાવવામાં અા�યાે. તેની જoયાઅે તેનાે

દીકરાે અામાેન રાŨ બxયાે. ૧૯અામાેન રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તે બાવીસ

વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં બે વષk સુધી રાજ કયુk. તેની માતાનું નામ

મશુ�લેમેથ હતું, તે યાેટબાના હાŰસની દીકરી હતી. ૨૦ તેણે તેના Ŷપતા

મના�શાની જમે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. ૨૧અામાેન જે માગŠ

તેનાે Ŷપતા ચા�યાે હતાે, તે માગŠ તે ચા�યાે અને તેના Ŷપતાઅે જમે મૂƄત�અાેની

પૂŨ કરી તેમ તેણે પણ કરી, તેઅાેની ભźmત કરી. ૨૨ તેણે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના

ઈ�વર યહાેવાહનાે uયાગ કયાŠ અને યહાેવાહના માગાŠમાં ચા�યાે નŵહ. ૨૩

અામાેનના ચાકરાેઅે તેની ŶવŰÚ ષડયં� રચીને, તેને પાેતાના ઘરમાં મારી

નાnયાે. ૨૪ પરંતુ દેશના લાેકાેઅે અામાેન રાŨ ŶવŰÚ ષડયં� રચનાર બધાને

મારી નાnયા, તેઅાેઅે તેના દીકરા યાેŸશયાને તેની જoયાઅે રાŨ બના�યાે.

૨૫અામાેન રાŨનાં બાકીનાં કાયાŠ, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના

પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૬ લાેકાેઅે તેને ઉઝઝાના બગીચામાં દફના�યાે.

તેની જoયાઅે તેનાે દીકરાે યાેŸશયા રાŨ બxયાે.

૨૨

યાેŸશયા રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તે અાઠ વષkનાે હતાે, તેણે

યŰશાલેમમાં અેક�ીસ વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ યદીદા

હતું. તે બાે�કાથના અદાયાની દીકરી હતી. ૨ તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે

સાŰં હતું તે કયુś. તે તેના Ŷપતૃ દાઉદને માગŠ ચા�યાે અને ડાબે કે જમણે

ફયાŠ નŵહ. ૩ યાેŸશયા રાŨના કારŴકદŝને અઢારમા વષŠ અેવું બxયું કે, તેણે

મશુ�લામના દીકરા અસા�યાના દીકરા શાફાન નાણામં�ીને યહાેવાહના

ઘરમાં અેમ કહીને માેક�યાે કે, ૪ “મુnય યાજક ŵહź�કયા પાસે Ũ અને

કહે કે, જે નાણાં યહાેવાહના ઘરમાં લાવવામાં અા�યાં છે , àારરEકાેઅે

જે નાણાં લાેકાે પાસેથી ભેગા કયાś છે તેની ગણતરી તે કરે. ૫ તેઅાે તે

યહાેવાહના સભા�થાનની દેખરેખ રાખનાર કામદારાેની પાસે લાવીને તેઅાેના

હાથમાં સાşપે, તેઅાે તે નાણાં સભા�થાનના સમારકામ કરનારને અાપે. ૬

તેઅાે તે નાણાં સભા�થાનનાં સમારકામ કરનારા સુથારાે, કŴડયા, સલાટાેને

તથા સભા�થાનના સમારકામ માટે લાકડાં અને ટાંકેલા પvથર ખરીદવા

માટે અાપતા હતા. ૭ જે નાણાં તેઅાેને અાપવામાં અાવતાં તેનાે ŵહસાબ

તેઅાેની પાસેથી લેવામાં અાવતાે નŵહ. કેમ કે, તેઅાે Ŷવ�વાસુપણે વતkતા

હતા. ૮ મુnય યાજક ŵહź�કયાઅે નાણામં�ી શાફાનને કéું, “મને યહાેવાહના

સભા�થાનમાંથી Ŷનયમશાåનું પુ�તક મળી અા�યું છે .” ŵહź�કયાઅે તે

પુ�તક શાફાનને અાyયું અને તેણે તે વાંqયું. ૯ પછી શાફાને જઈને રાŨને

પુ�તક અાપીને કéું કે, “તમારા ચાકરાેને જે નાણાં સભા�થાનમાંથી મìાં, તે

તેમણે યહાેવાહનું સભા�થાનની સંભાળ રાખનાર કામદારાેને અાપી દીધાં છે .”

૧૦ પછી નાણામં�ી શાફાને રાŨને કéું, “ŵહź�કયા યાજકે મને અેક પુ�તક

અાyયું છે .” શાફાને તે રાŨની અાગળ વાંqયું. ૧૧ રાŨઅે Ŷનયમશાåનાં

પુ�તકનાં વચનાે સાંભìાં uયારે અેવું બxયું કે, તેણે પાેતાનાં વåાે ફાÒાં ૧૨

રાŨઅે ŵહź�કયા યાજકને, શાફાનના દીકરા અŵહકામને, Ŷમખાયાના દીકરા

અાnબાેરને, નાણામં�ી શાફાનને તથા પાેતાના ચાકર અસાયાને અાFા કરી,

૧૩ “Ũઅાે અને અા મળેલાં પુ�તકનાં વચનાે Ŷવષે મારા માટે, મારા લાેકાે માટે

અને યહ

ૂ

Ŵદયા માટે યહાેવાહને પૂછાે. કેમ કે, અાપણા Ŷવષે જે બધું તે પુ�તકમાં

લખેલું છે તે પાળવા માટે અા પુ�તકનાં વચનને અાપણા Ŷપતૃઅાેઅે સાંભìું

નથી, તે કારણથી યહાેવાહનાે કાેપ જે અાપણા પર સળoયાે છે તે ભારે

છે .” ૧૪ માટે ŵહź�કયા યાજક, અŵહકામ, અાnબાેર, શાફાન તથા અસાયા

યાŨકાેના વåભંડારના ઉપરી હાહાkસના દીકરા Ŷતકવાના દીકરા શા�લુમની

પuની �બાેŶધકા હ

ુ

�દા પાસે ગયા. તે યŰશાલેમમાં બીŨ Ŷવ�તારમાં રહેતી

હતી, તેઅાેઅે તેની સાથે વાત કરી. ૧૫ તેણે તેઅાેને કéું, “ઇઝરાયલના

ઈ�વર યહાેવાહ અેમ કહે છે , “તમને મારી પાસે માેકલનાર માણસને કહાે કે,

૧૬ “યહાેવાહ અેવું કહે છે , “જ

ુ

અાે, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅે અા બધાં વચનાે તે

પુ�તકમાં વાંqયાં તે �માણે, હ

ુ

ં અા દેશ અને તેના રહેવાસીઅાે પર અાપŷÕ

લાવીશ. ૧૭ કેમ કે, તેઅાેઅે મને તŬ દઈને બીŨ દેવાેની અાગળ ધૂપ બાìું

છે . અા બધાં ક

ુ

કમાŠથી તેઅાેઅે મને ગુ�સે કયાŠ છે , માટે અા જગા પર મારાે

ગુ�સાે �ગટશે અને શાંત થશે નŵહ.” ૧૮ પણ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ જણેે તને

યહાેવાહની ઇqછા Ũણવા માેક�યાે છે , તેને અેમ કહેજ,ે ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહ તમે સાંભળેલી વાતાે Ŷવષે અેમ કહે છે કે, ૧૯ હ

ુ

ં અા જગા Ŷવષે

તથા તેમાંના રહેવાસીઅાે Ŷવષે બાે�યાે કે તેઅાે પાયમાલ તથા �ાŶપત થશે

તે સાંભળીને તમાŰં ųદય ન� થયું, તું યહાેવાહ અાગળ Ŵદન થયાે, તારાં

વ ાે ફાડીને મારી અાગળ રÒાે, માટે મş તાŰં પણ સાંભìું. અા યહાેવાહનું
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Ŷનવેદન છે . ૨૦ ‘Ũે, હ

ુ

ં તને તારા Ŷપતૃઅાે ભેગાે મેળવી દઈશ, તું શાંŶતમાં

પાેતાની કબરમાં જશે. જે સઘળી અાપŷÕ હ

ુ

ં અા દેશ અને તેના રહેવાસીઅાે

પર લાવીશ, તે તારી અાંખાે Ũેશે નŵહ.” તેઅાે અા ખબર લઈને રાŨ પાસે

પાછા ગયા.

૨૩

પછી રાŨઅે સંદેશાવાહકાે માેકલીને યŰશાલેમના તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના

વડીલાેને તેની પાસે અેક� કયાk. ૨ પછી રાŨ, યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાે, યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા યાજકાે, �બાેધકાે અને નાનાથી માેટા સવk લાેકાે

યહાેવાહના ઘરમાં ગયા. રાŨઅે યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી મળી અાવેલા

કરારના પુ�તકનાં વચનાે તેઅાેના સાંભળતાં વાંqયા. ૩ પછી રાŨ �તંભ પાસે

ઊભાે રéાે. અા પુ�તકમાં લખેલાં વચનાે અમલમાં લાવવા માટે, સંપૂણk

ųદયથી તથા સંપૂણk ભાવથી યહાેવાહની પાછળ ચાલવાનાે, તેમની અાFાઅાે,

હ

ુ

કમાે તથા કાનૂનાે પાળવાનાે તેમની અાગળ કરાર કયાŠ. તેની સાથે બધા

લાેકાે અા કરારમાં સંમત થયા. ૪ તે પછી રાŨઅે ŵહź�કયા યાજકને તથા

મદદનીશ યાજકને તેમ જ àારરEકાેને અાFા કરી કે, બઅાલ, અશેરાની મૂƄત�

તેમ જ અાકાશના તારામંડળાેની સેવામાં વપરાતાં બધાં વાસણાે યહાેવાહના

સભા�થાનમાંથી બહાર કાઢી લાવાે. અને તેઅાેઅે તે બધાને યŰશાલેમ

બહાર Ŵક�ાેનની ખીણના ખેતરાેમાં બાળી નાnયાં અને તેની રાખ બેથેલ

લઈ ગયા. ૫ તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં તથા યŰશાલેમની અાસપાસના

ઉqચ�થાનાેમાં ધૂપ બાળવા માટે જે મૂƄત�પૂજક યાજકાે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેઅે

પસંદ કયાk હતા તેઅાેને તથા જઅેાે બઅાલને, સૂયkને, ચં�ને, �હાેને તથા

અાકાશના તારામંડળાેને માટે ધૂપ બાળતા હતા તેઅાેને હઠાવી દીધા. ૬ તે

યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી અશેરાની મૂƄત�ને કાઢી લા�યાે, યŰશાલેમની

બહાર Ŵક�ાેનની ખીણના ખેતરાેમાં તેને બાળી. તેને ક

ૂ

ટીને ભૂકાે કરીને તે રાખ

સામાxય લાેકાેની કબરાે પર ફşકી દીધી. ૭ તેણે યહાેવાહના ઘરમાં અાવેલા

સŨતીય સંબંધવાળાઅાેનાં Ŷનવાસ�થાનાે, જનેી અંદર åીઅાે અશેરા માટે

વåાે સીવતી હતી, તેઅાેને તેણે તાેડી પાÒાં. ૮ યાેŸશયાઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના

નગરાેમાંથી બધા યાજકાેને બહાર કાઢી લાવીને ગેબાથી બેરશેબા સુધી જે

ઉqચ�થાનાેમાં તે યાજકાેઅે ધૂપ બાìાે હતાે, તેઅાેને અશુÚ કયાś. દરવાŨ

પાસેનાં જે ઉqચ�થાનાે નગરના અŶધકારી યહાેશુઅાના દરવાŨના �વેશàાર

અાગળ, અેટલે નગરના દરવાŨમાં �વેશતાં ડાબી બાજ

ુ

અે હતા, તેઅાેનાે

નાશ કયાŠ. ૯ તાેપણ ઉqચ�થાનાેના યાજકાે યŰશાલેમમાં યહાેવાહની વેદી

પાસે સેવા કરવા અાવતા નહાેતા, પણ તેઅાે પાેતાના ભાઈઅાેની સાથે

બેખમીર રાેટલી ખાતા હતા. ૧૦ યાેŸશયાઅે બેન­ŵહxનાેમની ખીણમાંના

તાેફેથને અશુÚ કયુś હતું, કે જથેી કાેઈ પાેતાના દીકરા કે દીકરીને માેલેખની

અાગળ દહનીયાપણk તરીકે અźoનમાં અપkણ કરે નŵહ. ૧૧ યહાેવાહના

સભા�થાનના મુnય �વેશàાર અાગળ અાવેલી નાથાન મેલેખની અાેરડી

પાસે, જે ઘાેડાની મૂƄત�અાે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેઅે સૂયkને અપkણ કરી હતી,

તેઅાેને તેણે દ

ૂ

ર કરી. યાેŸશયાઅે સૂયkના રથાેને બાળી નાnયા. ૧૨અાહાઝના

ઉપરના અાેરડાના ધાબા પર યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેઅે બાંધેલી વેદીઅાેનાે, જે

વેદીઅાે મના�શાઅે યહાેવાહના સભા�થાનનાં બે અાંગણામાં બાંધી હતી,

તેઅાેનાે યાેŸશયા રાŨઅે નાશ કયાŠ. યાેŸશયાઅે તેના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડાં કરીને તેનાે

ભૂકાે કરી Ŵક�ાેનની ખીણમાં નાખી દીધાે. ૧૩ જે ઉqચ�થાનાે ઇઝરાયલના

રાŨ સુલેમાને ŷસદાેનીઅાેની Ŷધ¿ારપા� દેવી અા�તારાેથ માટે, માેઅાબની

Ŷધ¿ારપા� દેવી કમાેશને માટે, અા}માેન લાેકાેની Ŷધ¿ારપા� દેવી Ŷમ�કાેમને

માટે યŰશાલેમની પૂવk બાજ

ુ

અે, Ŷવનાશના પવkતની દŸEણે બાંધેલાં હતા,

તેઅાેને યાેŸશયા રાŨઅે અશુÚ કયાś. ૧૪ યાેŸશયા રાŨઅે �તંભાેને તાેડીને

ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં કયાk, અશેરાની મૂƄત�અાે ભાંગી નાખીને તેની જoયાઅે માણસાેનાં

હાડકાં ભયાś. ૧૫ વળી બેથેલમાં જે વેદી હતી તેને તથા જે ઉqચ�થાનાે

નબાટના દીકરા યરાેબામ કે જણેે ઇઝરાયલ પાસે પાપ કરા�યું હતું તેણે

બાંધેલાં હતાં, તેઅાેને યાેŸશયાઅે તાેડી નાnયા. તેણે તે ઉqચ�થાનની વેદીને

ભાંગીને ભૂકાે કયાŠ, વળી તેણે અશેરા મૂƄત�ને બાળી નાખી. ૧૬ rયારે યાેŸશયા

બીŬ તરફ ફયાŠ uયારે તેણે પવkત પરની કબરાે Ũેઈ. તેણે માણસાે માેકલીને

કબરાેમાંથી હાડકાં બહાર કઢા�યાં, અા વાતાે �કટ કરનાર ઈ�વરભmતે

યહાેવાહનું જે વચન પાેકાયુś હતું તે �માણે તેઅાેને વેદી પર બાળીને તેને

અશુÚ કરી. ૧૭ પછી તેણે પૂÆું, “પેલું �મારક જે હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં તે શાનું છે?”

નગરના માણસાેઅે તેને કéું, “તે તાે ઈ�વરભmતે યહ

ૂ

Ŵદયાથી અાવીને અા

ક

ૃ

uયાે કે જે તમે બેથેલની વેદી ŶવŰÚ કયાś છે તે પાેકાયાś હતા, તેની કબર

છે .” ૧૮ યાેŸશયાઅે કéું, “તેને રહેવા દાે. કાેઈઅે તેનાં હાડકાં ખસેડવા

નŵહ.” તેથી તેઅાેઅે તેનાં હાડકાં તથા સમŰનથી અાવેલા �બાેધકાેના

હાડકાંને રહેવા દીધાં. ૧૯ વળી સમŰનનાં નગરાેમાં ઉqચ�થાનાેનાં બધાં

મંŴદરાે, જે ઇઝરાયલના રાŨઅાેઅે બનાવીને યહાેવાહને ગુ�સે કયાk હતા

તેમને યાેŸશયાઅે દ

ૂ

ર કયાś. જે બધાં કાયાŠ તેણે બેથેલમાં કયાś હતાં તે �માણે

તેણે કયુś. ૨૦ તેણે uયાંનાં ઉqચ�થાનના બધા યાજકાેને વેદીઅાે પર મારી

નાnયા, તેઅાેના પર તેણે માણસાેનાં હાડકાં બાìાં, પછી તે યŰશાલેમ પાછાે

અા�યાે. ૨૧ રાŨઅે બધા લાેકાેને અાFા કરી કે, કરારના અા પુ�તકમાં લnયા

�માણે “તમારા ઈ�વર યહાેવાહ માટે પા�ખાપવk પાળાે.” ૨૨ ઇઝરાયલનાે

xયાય કરનાર xયાયાધીશાેના Ŵદવસાેથી ઇઝરાયલના રાŨઅાે કે યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨઅાેના Ŵદવસાેમાં પણ કયારેય અાવું પા�ખાપવk ઊજવાયું નહાેતું. ૨૩ પણ

યાેŸશયા રાŨના કારŴકદŝને અઢારમા વષŠ અા પા�ખાપવk યહાેવાહના માટે

યŰશાલેમમાં ઊજવવામાં અા�યું. ૨૪ યાેŸશયાઅે મરેલાંઅાે અને અાuમાઅાે

સાથે વાત કરનારનાે નાશ કયાŠ. વળી તેણે Ũદ

ુ

ગરાેને, મૂƄત�અાેને, તથા

યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમમાં Ũેવામાં અાવેલી બધી Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાેને દ

ૂ

ર

કરી, જથેી યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી ŵહź�કયા યાજકને મળેલા પુ�તકમાં

લખેલાં Ŷનયમશાåનાં વચનાેને તે અમલમાં લાવે. ૨૫ તેના પહેલાં અેવાે

કાેઈ રાŨ થયાે નહાેતાે કે, જે પાેતાના પૂરા ųદયથી, પૂરા મનથી તથા સંપૂણk

બળથી મૂસાના અાખા Ŷનયમશાåનું પાલન કરીને યહાેવાહ તરફ વìાે

હાેય. યાેŸશયા પછી પણ તેના જવેાે કાેઈ ઊભાે થયાે નથી. ૨૬ તેમ છતાં જે

મૂƄત�પૂŨ કરીને મના�શાઅે યહાેવાહને ગુ�સે કયાś હતા તેને લીધે તેમનાે

ગુ�સાે યહ

ૂ

Ŵદયા ŶવŰÚ સળoયાે હતાે, તેમનાે કાેપ નરમ પÒાે નŵહ. ૨૭

યહાેવાહે કéું, “મş ઇઝરાયલીઅાેને દ

ૂ

ર કયાk છે , તેમ જ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને

પણ મારી �Ŷã અાગળથી દ

ૂ

ર કરીશ, અા નગર, યŰશાલેમ, જનેે મş પસંદ કયુś

છે , જે સભા�થાન Ŷવષે મş કéું, ‘uયાં માŰં નામ રહશે, તેમને હ

ુ

ં તŬ દઈશ

નŵહ.’” ૨૮ યાેŸશયાનાં બાકીનાં કાયાŠ, જે બધું તેણે કયુś, તેઅાે યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨઅાેના કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૨૯ તેના Ŵદવસાેમાં

Ŷમસરનાે રાŨ ફાŰન­નકાે અા�શૂરના રાŨ સામે લડવા �ાત નદી સુધી

ગયાે. યાેŸશયા રાŨ યુÚમાં તેની સામે ગયાે, નકાે રાŨઅે તેને Ũેયાે, તેણે

તેને મŷગÙાેમાં મારી નાnયાે. ૩૦ યાેŸશયાના ચાકરાે તેના મૃતદેહને રથમાં

મૂકીને મŷગÙાેથી યŰશાલેમ લા�યા, તેની પાેતાની કબરમાં તેને દફના�યાે.

પછી યાેŸશયાના દીકરા યહાેઅાહાઝને તેના Ŷપતાની જoયાઅે નવા રાŨ

તરીકે અŸભŶષmત કયાŠ. ૩૧ યહાેઅાહાઝ રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તે �ેવીસ

વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં �ણ મŵહના સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ

હમૂટાલ હતું. તે ŷલ{નાહના યƄમ�યાની દીકરી હતી. ૩૨ યહાેઅાહાઝે તેના

Ŷપતૃઅાેઅે જે કયુś હતું તે �માણે યહાેવાહની �Ŷãમાં ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. ૩૩

તે યŰશાલેમમાં રાજ કરતાે હતાે તેવામાં ફાŰન નકાેઅે તેને હમાથ દેશમાં
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અાવેલા Ŵર{લાહમાં કેદ કયાŠ. પછી નકાેઅે દેશ પર અેકસાે તાલંત ચાંદી

અને અેક તાલંત સાેનાનાે કર નાnયાે. ૩૪ ફાŰન નકાેઅે યાેŸશયાના દીકરા

અે�યાકીમને તેના Ŷપતા યાેŸશયા પછી રાŨ બના�યાે અને તેનું નામ બદલીને

યહાેયાકીમ રાnયું. પણ તે યહાેઅાહાઝને Ŷમસર લઈ ગયાે અને યહાેઅાહાઝ

uયાં મરણ પા}યાે. ૩૫ યહાેયાકીમ ફાŰનને સાેનું અને ચાંદી ચૂકવતાે. ફાŰનના

હ

ુ

કમ �માણે નાણાં અાપવા માટે તેણે દેશ પર કર નાnયાે. ફાŰન નકાેના

હ

ુ

કમ �માણે તે દેશના લાેકાે મwયેથી તે દરેક માણસ પાસેથી ચાંદી તથા સાેનું

જબરદ�તીથી લેતાે હતાે. ૩૬ યહાેયાકીમ રાજ કરવા લાoયાે uયારે તે પચીસ

વષkનાે હતાે. તેણે યŰશાલેમમાં અŷગયાર વષk સુધી રાજ કયુk. તેની માતાનું

નામ ઝŸબદા હતું, તે űમાહના પેદાયાની દીકરી હતી. ૩૭ યહાેયાકીમે પાેતાના

Ŷપતૃઅાેઅે જે બધું કયુś હતું તે �માણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś.

૨૪

યહાેયાકીમના Ŵદવસાેમાં બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે યŰશાલેમ

પર ચઢાઈ કરી; યહાેયાકીમ �ણ વષk સુધી તેનાે ચાકર બની રéાે.

પછી તેણે પાછા ફરી જઈને તેની સામે બળવાે કયાŠ. ૨ યહાેવાહ પાેતાના

સેવક �બાેધકાે àારા જે વચન બાે�યા હતા તે �માણે, યહાેવાહે યહાેયાકીમ

ŶવŰÚ ખાલદીઅાેની ટાેળી, અરામીઅાે, માેઅાબીઅાે તથા અા}માેનીઅાેને

રવાના કયાś; તેમણે યહ

ૂ

Ŵદયાની ŶવŰÚ તેનાે નાશ કરવા માટે તેઅાેને માેક�યા.

૩ મના�શાઅે તેનાં ક

ૃ

uયાેથી જે પાપાે કયાś હતાં તેને લીધે તેઅાેને પાેતાની

�Ŷã અાગળથી દ

ૂ

ર કરવા યહાેવાહની અાFાથી જ યહ

ૂ

Ŵદયા પર દ

ુ

ઃખ અાવી

પÒું હતું. ૪અને ŶનદાŠષ રmત વહેવડા�યાના લીધે, તે ŶનદાŠષ લાેહીથી તેણે

યŰશાલેમને ભરી દીધું હતું, માટે યહાેવાહ તેને Eમા કરવા ઇqછતા ન હતા.

૫ યહાેયાકીમનાં બાકીનાં કાયાŠ, તેણે જે કયુś તે સવk, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના

કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં લખેલાં નથી શું? ૬ યહાેયાકીમ પાેતાના Ŷપતૃઅાે સાથે

ઊ

ં

ઘી ગયાે, તેની જoયાઅે તેનાે દીકરાે યહાેયાખીન રાŨ બxયાે. ૭ Ŷમસરનાે

રાŨ uયાર પછી કદી પાેતાના દેશમાંથી હ

ુ

મલાે કરવા બહાર અા�યાે નŵહ,

કારણ બાŸબલના રાŨઅે Ŷમસરના ઝરાથી �ાત નદી સુધી જે કંઈ Ŷમસરના

રાŨના કબŨમાં હતું તે Ŭતી લીધું હતું. ૮ યહાેયાખીન રાજ કરવા લાoયાે

uયારે તે અઢાર વષkનાે હતાે; તેણે યŰશાલેમમાં મા� �ણ મŵહના રાજ કયુk.

તેની માતાનું નામ નહ

ુ

�તા હતું; તે યŰશાલેમના અે�નાથાનની દીકરી હતી. ૯

તેના Ŷપતાઅે કરેલાં બધાં કાયાŠ �માણે તેણે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું

તે કયુś. ૧૦ તે સમયે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના સૈxયઅે યŰશાલેમ

પર ચઢાઈ કરી તે નગરને ઘેરી લીધું. ૧૧ rયારે તેના સૈŶનકાેઅે નગરને ઘેરી

લીધું હતું, uયારે બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર uયાં અાવી પહાşqયાે. ૧૨

યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ યહાેયાખીન, તેની માતા, તેના ચાકરાે, તેના રાજક

ુ

મારાે તથા

કારભારીઅાે બાŸબલના રાŨને મળવા બહાર અા�યા. બાŸબલના રાŨઅે

પાેતાના શાસનનાં અાઠમા વષŠ તેને પકÒાે. ૧૩ યહાેવાહે કéું હતું તે �માણે,

યહાેવાહના સભા�થાનની તેમ જ રાજમહેલની બધી Żક�મતી વ�તુઅાે તે

ઉપાડી ગયાે. તેણે યહાેવાહના ઘરમાં ઇઝરાયલના રાŨ સુલેમાને બનાવેલા

સાેનાનાં બધાં વાસણાેને કાપીને ટ

ુ

કડાં કયાś. ૧૪ તે બધા યŰશાલેમ વાસીને,

બધા અાગેવાનાેને, બધા પરા�મી યાેÚાઅાેને, દસ હŨર કેદીઅાેને, લુહારાેને

તથા કારીગરાેને પકડીને લઈ ગયાે. ગરીબ લાેકાે ŷસવાય દેશમાં કાેઈ બાકી

રéું નŵહ. ૧૫ નબૂખાદને�સાર યહાેયાખીનને બાŸબલ લઈ ગયાે. તેમ જ તેની

માતા, પuની, અŶધકારીઅાે તથા દેશના મુnય માણસાેને પકડીને તે તેમને

યŰશાલેમથી બાŸબલ લઈ ગયાે. ૧૬બધા પરા�મી માણસાે અેટલે સાત

હŨર માણસાે, અેક હŨર કારીગરાે તથા લુહારાે, જે બધા પરા�મી તથા

યુÚને માટે યાેoય હતા તે બધાને બાŸબલનાે રાŨ કેદ કરીને બાŸબલ લઈ

ગયાે. ૧૭ બાŸબલના રાŨઅે યહાેયાખીનના કાકા માÕાxયાને તેની જoયાઅે

રાŨ બના�યાે, તેનું નામ બદલીને ŷસદŴકયા રાnયું. ૧૮ ŷસદŴકયા રાજ કરવા

લાoયાે, uયારે તે અેકવીસ વષkનાે હતાે, તેણે યŰશાલેમમાં અŷગયાર વષk રાજ

કયુś. તેની માતાનું નામ હમૂટાલ હતું, તે ŷલ{નાહ નગરનાે યƄમ�યાની દીકરી

હતી. ૧૯ યહાેયાકીમે જમે કયુś હતું તેમ ŷસદŴકયાઅે યહાેવાહની �Ŷãમાં જે

બધું ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુś. ૨૦ યŰશાલેમ અને યહ

ૂ

Ŵદયામાં અા બધું જે થયું તે

યહાેવાહના કાેપને લીધે થયું, તેથી તેમણે તેઅાેને પાેતાની �Ŷã અાગળથી દ

ૂ

ર

કયાk. પછી રાŨ ŷસદŴકયાઅે બાŸબલના રાŨની ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ.

૨૫

ŷસદŴકયા રાŨના શાસનના નવમા વષkના દસમા માસના, દસમા

Ŵદવસે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે પાેતાના અાખા સૈxય સŵહત

યŰશાલેમ પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. તેણે તેની સામે છાવણી નાખી અને તેની

ચારે બાજ

ુ

Ŵક�લા બાંwયા. ૨અે �માણે ŷસદŴકયા રાŨના શાસનકાળના

અŷગયારમા વષk સુધી યŰશાલેમ નગર બાŸબલના ઘેરામાં રéું. ૩ તે

વષkના ચાેથા માસના નવમા Ŵદવસે નગરમાં અેટલાે સખત દ

ુ

કાળ પÒાે

હતાે કે, દેશમાં લાેકાે માટે Ÿબલક

ુ

લ ખાેરાક ન હતાે. ૪ પછી નગરના કાેટને

તાેડવામાં અા�યાે, તે રા�ે બધા લડવૈયા માણસાે રાŨના બગીચા પાસેની

બે દીવાલાે વqચે અાવેલા દરવાŨમાંથી નાસી ગયા, ખાલદીઅાેઅે નગરને

ચારેબાજ

ુ

થી ઘેરી લીધું. રાŨ અરાબાના માગŠ ગયાે. ૫ખાલદીઅાેનું સૈxય

ŷસદŴકયા રાŨની પાછળ પÒું અને તેને યરીખાે પાસેના યદkન નદીના

મેદાનાેમાં પકડી પાÒાે. તેનું અાખું સૈxય તેની પાસેથી Ŷવખેરાઈ ગયું. ૬

તેઅાે રાŨને પકડીને Ŵર{લાહમાં બાŸબલના રાŨ પાસે લા�યા, uયાં તેને

સŨ કરવામાં અાવી. ૭ તેની નજર અાગળ તેના દીકરાઅાેને મારી નાnયા.

uયાર પછી તેની અાંખાે ફાેડી નાખી, ŶપÕળની સાંકળાેથી બાંધીને તેને

બાŸબલમાં લઈ જવામાં અા�યાે. ૮ પાંચમા માસમાં, તે માસના સાતમા

Ŵદવસે, બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના કારŴકદŝને અાેગણીસમş વષŠ રEક

ટ

ુ

કડીનાે સરદાર, બાŸબલના રાŨનાે ચાકર નબૂઝારઅદાન યŰશાલેમમાં

અા�યાે. ૯ તેણે યહાેવાહના સભા�થાનને, રાŨના મહેલને તથા યŰશાલેમનાં

બધાં ઘરાેને બાળી નાnયાં; નગરનાં બધાં જ અગuયનાં ઘરાેને ભ�મીભૂત

કયાś. ૧૦ રEકટાેળીના સરદારના હાથ નીચે રહેલા બાŸબલના અાખા

સૈxયઅે યŰશાલેમની દીવાલાે ચારે બાજ

ુ

થી તાેડી પાડી. ૧૧ નગરના બાકી

રહેલા લાેકાેને, જઅેાે બાŸબલના રાŨના પEમાં ચા�યા ગયા હતા તેઅાેને

રEકટાેળીનાે સરદાર નબૂઝારઅદાન કેદ કરીને બાŸબલમાં લઈ ગયાે. ૧૨

પણ રEકટાેળીના સરદારે અમુક ગરીબ લાેકાેને �ાEવાડીમાં અને ખેતરમાં

કામ કરવા માટે રહેવા દીધા. ૧૩ યહાેવાહના સભા�થાનમાંના ŶપÕળના

�તંભ, જળગાડીઅાે તથા ŶપÕળનાે હાેજ અને જે બધું યહાેવાહના ઘરમાં હતું

તે બધું જ ખાલદીઅાેઅે ભાંગીને ભૂ¿ાે કરી નાnયું અને તેનું ŶપÕળ તેઅાે

બાŸબલ લઈ ગયા. ૧૪ વળી તેઅાે ઘડાઅાે, પાવડા, કાતરાે, ચમચા તથા

ŶપÕળના બધાં વાસણાે જનેાથી યાજકાે ઘરમાં સેવા કરતા હતા, તે બધું પણ

લઈ ગયા. ૧૫ રાŨના ચાેકીદારનાે સરદાર સાેના તથા ચાંદીથી બનાવેલી

સગડીઅાે તથા ક

ૂ

ં ડીઅાે લઈ ગયાે. ૧૬ યહાેવાહના સભા�થાનને માટે સુલેમાને

બનાવેલા બે �તંભાે, હાેજ, જળગાડીઅાે અને બધાં વાસણાેના ŶપÕળને

તાેલીને તેનું વજન કરી શકાય નŵહ અેવું હતું. ૧૭અેક �તંભની ઊ

ં

ચાઈ અઢાર

હાથ હતી, તેના પર ŶપÕળનું મથાળું હતું. તેની ઊ

ં

ચાઈ �ણ હાથ હતી,

મથાળાની ચારે બાજ

ુ

Ũળીકામ અને દાડમાે પાડેલાં હતાં, તે બધાં ŶપÕળનાં

બનાવેલાં હતાં. પહેલાંની જમે બીŨે �તંભ પણ Ũળીકામ કરેલા જવેાે હતાે.

૧૮ રEકાેના સરદારે મુnય યાજક સરાયાને, બીŨ યાજક સફાxયાને તથા

�ણ àારરEકાેને કેદ કરી લીધા. ૧૯ uયાર પછી તેણે નગરમાંથી સૈŶનકાેના

ઉપરી અŶધકારીને, નગરમાંથી મળી અાવેલા રાŨના પાંચ સલાહકારાેને
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કેદ કરી લીધા. વળી તે સૈxયમાં ભરતી કરનાર રાŨના સૈxયના અŶધકારીને

પણ કેદ કરીને લઈ ગયાે. દેશના સાઠ માણસાે જઅેાે નગરમાંથી મìા હતા

તેઅાેને પણ પાેતાની સાથે લીધા. ૨૦ રEકટાેળીનાે સરદાર નબૂઝારઅદાન

તેઅાેને લઈને Ŵર{લાહમાં બાŸબલના રાŨ પાસે લા�યાે. ૨૧ બાŸબલના

રાŨઅે તેઅાેને હમાથ દેશના Ŵર{લાહમાં મારી નાnયા. અામ યહ

ૂ

Ŵદયાના

માણસાેને બંદીવાન બનાવીને તેઅાેના દેશમાંથી લઈ જવામાં અા�યા. ૨૨

બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે જે લાેકાેને યહ

ૂ

Ŵદયાના દેશમાં રહેવા દીધા

હતા, તેઅાેના પર નબૂઝારદાને શાફાનના દીકરા અŵહકામના દીકરા ગદા�યાને

ઉપરી તરીકે ની}યાે. ૨૩ જયારે સૈŶનકાેના સેનાપŶતઅાેઅે અને તેઅાેના

માણસાેઅે સાંભìું કે બાŸબલના રાŨઅે ગદા�યાને ઉપરી તરીકે ની}યાે છે ,

uયારે તેઅાે Ŷમ�પામાં અા�યા. તે અા માણસાે હતા: અેટલે નથાxયાનાે દીકરાે

ઇ�માઅેલ, કારેઅાનાે દીકરાે યાેહાનાન, નટાેફાથી તાxહ

ુ

મેથનાે દીકરાે સરાયા

તથા માખાથીનાે દીકરાે યઝાxયા, તેઅાેના માણસાે ગદા�યાને મìા. ૨૪

તેઅાેની અને તેઅાેના માણસાેની સામે ગદા�યાઅે �ŶતFા લઈને કéું કે,

“ખાલદીઅાેના અŶધકારીઅાેથી ડરશાે નŵહ. દેશમાં રહાે અને બાŸબલના

રાŨના Ŷનયં�ણમાં રહાે, અેટલે તે તમારી સાથે ભલાઈથી વતkશે.” ૨૫

પણ સાતમા માસે અેવું થયું કે, અŷલશામાના દીકરા નથાxયાના દીકરા

ઇ�માઅેલે દસ માણસાે સાથે અાવીને ગદા�યા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ગદા�યા મરી

ગયાે, તેમ જ તેની સાથે યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે તથા બાŸબલવાસીઅાે પણ

Ŷમ�પામાં મરી ગયા. ૨૬ uયાર પછી નાનાથી માંડીને માેટા સુધી બધા જ

લાેકાે તથા સૈŶનકાેના સેનાપŶતઅાે ઊÏા અને Ŷમસર નાસી ગયા, કેમ, કે

તેઅાે બાŸબલવાસીઅાેથી ડરતા હતા. ૨૭ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાખીનના

દેશŶનકાલ થયાના સાડ�ીસમા વષŠ, બારમા માસમાં, તે માસના સÕાવીસમે

Ŵદવસે અેવું બxયું કે, બાŸબલના રાŨ અેવીલ­મેરાેદાખે પાેતે રાŨ બxયાે તે

વષŠ, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાખીનને બંદીખાનામાંથી મુકત કરીને ઉqચ પદવી

અાપી. ૨૮ તેણે તેના �uયે માયાળુ વતાkવ રાnયાે અને તેને બાŸબલમાં પાેતાની

સાથેના બીŨ રાŨઅાે કરતાં ઊ

ં

ચે અાસને બેસાડયાે. ૨૯અેવીલ મરાેદાખે

યહાેયાખીનના બંદીખાનાનાં વåાે બદલા�યાં, યહાેયાખીને તેના Ŭવનના

સવk Ŵદવસાેમાં હંમેશા રાŨની મેજ પર ભાેજન કયુś. ૩૦અને તેના બાકીના

Ŭવન સુધી રાેજ તેના ખચkને માટે તેને ભvથું મળતું હતું.
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૧

અાદમ, શેથ, અનાેશ, ૨ કેનાન, માહલાલેલ, યારેદ; ૩ હનાેખ, મથૂશેલાહ,

લામેખ, ૪ નૂહ, શેમ, હામ તથા યાફેથ. ૫ યાફેથના દીકરાઅાે: ગાેમેર,

માગાેગ, માદાય, યાવાન, તુબાલ, મેશેખ તથા તીરાસ. ૬ ગાેમેરના દીકરા:

અા�કનાઝ, Ŵરફાથ અને તાેગામાk. ૭ યાવાનના દીકરા: અેલીશા, તાશŝશ,

ŴકÕીમ તથા દાેદાનીમ. ૮ હામના દીકરા: ક

ૂ

શ, Ŷમસરાઈમ, પૂટ તથા કનાન. ૯

ક

ૂ

શના દીકરા: સબા, હવીલા, સા{તા, રામા તથા સા{તેકા. રામાના દીકરા:

શેબા તથા દેદાન. ૧૦ ક

ૂ

શનાે દીકરાે Ŷન�ાેદ તે પૃvવી પરનાે �થમ Ŷવજતેા હતાે.

૧૧ Ŷમસરાઈમ અે લૂદીમ, અનામીમ, લહાબીમ, નાફતુહીમ, ૧૨ પાથŰસીમ,

કા�લુહીમ પŷલ�તીઅાેના પૂવkજ તથા કાફતાેરીમનાે પૂવkજ હતાે. ૧૩ કનાન

પાેતાના જયેä દીકરા ŷસદાેન પછી હેથ, ૧૪ યબૂસી, અમાેરી, ŷગગાkશી, ૧૫

ŵહ�વી, અાકŝ, ŷસની, ૧૬અાવાkદી, સમારી તથા હમાથીઅાેનાે પૂવkજ હતાે.

૧૭શેમના દીકરા: અેલામ, અા�શૂર, અાપાkકશાદ, લૂદ, અરામ, ઉસ, હ

ૂ

લ,

ગેથેર તથા મેશેખ. ૧૮અાપાkકશાદનાે દીકરાે શેલા, શેલાનાે દીકરાે અેબેર. ૧૯

અેબેરના બે દીકરા હતા: પેલેગ અને યાેકટાન. પેલેગના સમયમાં પૃvવીના

Ŷવભાગ થયા હતા. ૨૦ યાેકટાનના વંશŨે: અા�માેદાદ, શેલેફ, હસામાkવેથ,

યેરાહ, ૨૧ હદાેરામ, ઉઝાલ, Ŵદકલાહ, ૨૨અેબાલ, અŸબમાઅેલ, શેબા, ૨૩

અાેફીર, હવીલા અને યાેબાબ. ૨૪શેમ, અાપાkકશાદ, શેલા, ૨૫અેબેર,

પેલેગ, રેઉ, ૨૬ સűગ, નાહાેર, તેરાહ, ૨૭અને ઇ�ામ અેટલે ઇ�ાŵહમ. ૨૮

ઇ�ાŵહમના દીકરા: ઇસહાક તથા ઇ�માઅેલ. ૨૯ તેઅાેની વંશાવળી અા છે :

ઇ�માઅેલના દીકરા: તેનાે rયેä દીકરાે નબાયાેથ પછી કેદાર, અાદબઅેલ,

Ŷમ{સામ, ૩૦ Ŷમશમા, દ

ુ

મા, મા�સા, હદાદ, તેમા, ૩૧ યટ

ુ

ર, નાફીશ તથા

કેદમા. અા ઇ�માઅેલના દીકરાઅાે હતા. ૩૨ ઇ�ાŵહમની ઉપપuની કટ

ૂ

રાના

દીકરા: ŷઝ�ાન, યાેકશાન, મદાન, Ŷમßાન, Ŷય�બાક તથા શુઅા. યાેકશાનના

દીકરા: શેબા તથા દેદાન. ૩૩ Ŷમßાનના દીકરા: અેફા, અેફેર, હનાેખ, અબીદા

તથા અે�દાહ. ૩૪ ઇ�ાŵહમનાે દીકરાે ઇસહાક. ઇસહાકના દીકરા: અેસાવ

તથા યાક

ૂ

બ ઇઝરાયલ હતા. ૩૫અેસાવના દીકરા: અŷલફાઝ, રેઉઅેલ,

યેઉશ, યાલામ તથા કાેરા. ૩૬અŷલફાઝના દીકરા: તેમાન, અાેમાર, સફી,

ગાતામ, કનાઝ, Ŷત}ના તથા અમાલેક. ૩૭ રેઉઅેલના દીકરા: નાહાથ, ઝેરાહ,

શા}મા તથા Ŷમઝઝા. ૩૮ સેઈરના દીકરા: લાેટાન, શાેબાલ, ŷસબયાેન,

અના, Ŵદશાેન, અેસેર તથા Ŵદશાન. ૩૯ લાેટાનના દીકરા: હાેરી તથા હાેમામ.

લાેટાનની બહેન Ŷત}ના. ૪૦શાેબાલના દીકરા: અા�યાન, માનાહાથ, અેબાલ,

શફી તથા અાેનામ. ŷસબયાેનના દીકરા: અેયાહ તથા અના. ૪૧ અનાનાે

દીકરાે: Ŵદશાેન. Ŵદશાેનના દીકરા: હા�ાન, અે�બાન, Ŷય�ાન તથા ખરાન.

૪૨અેસેરના દીકરા: Ÿબ�હાન, ઝાવાન તથા યાકાન. Ŵદશાનના દીકરા: ઉસ

તથા અારાન. ૪૩ ઇઝરાયલમાં કાેઈ રાŨઅે રાજ કયુś તે પહેલા અા બધા

રાŨઅાેઅે અદાેમ દેશમાં રાજ કયુś હતું: બેઅાેરનાે દીકરાે બેલા. તેના નગરનું

નામ Ŵદનહાબા હતું. ૪૪ બેલા મરણ પા}યાે uયારે બાેસરાના ઝેરાહના દીકરા

યાેબાબે તેની જoયાઅે રાજ કયુś. ૪૫ યાેબાબ મરણ પા}યાે, uયારે તેની

જoયાઅે તેમાનીઅાેના દેશના હ

ુ

શામે રાજ કયુś. ૪૬ હ

ુ

શામ મરણ પા}યાે, uયારે

બદાદના દીકરા હદાદે રાજ કયુś. તેણે માેઅાબીઅાેના દેશમાં Ŷમßાનીઅાેને

હરા�યા અને માયાk. તેના નગરનું નામ અવીથ હતું. ૪૭ હદાદ મરણ પા}યાે

uયારે માસરેકાના સા}લાઅે તેની જoયાઅે રાજ કયુk. ૪૮ સા}લા મરણ પા}યાે

uયારે નદી પરના રહાેબાેથના શાઉલે તેની જoયાઅે રાજ કયુk. ૪૯શાઉલ

મરણ પા}યાે uયારે અાnબાેરના દીકરા બાલ­હનાને તેની જoયાઅે રાજ કયુś.

૫૦ બાલ­હનાન મરણ પા}યાે uયારે હદાદે તેની જoયાઅે રાજ કયુś. તેના

નગરનું નામ પાઉ હતું. તેની પuનીનું નામ મહેટાબેલ હતું, તે મેઝાહાબની

દીકરી માટlેદની દીકરી હતી. ૫૧ હદાદ મરણ પા}યાે. અદાેમના સરદારાે અા

હતા: Ŷત}ના, અા�વાહ, યથેથ, ૫૨અાેહાેલીબામાહ, અેલા, પીનાેન, ૫૩

કનાઝ, તેમાન, Ŷમ{સાર, ૫૪ માoદીઅેલ તથા ઇરામ. અા બધા અદાેમ ક

ુ

ળના

સરદારાે હતા.

૨

ઇઝરાયલના દીકરાઅાે: Űબેન, Ÿશમયાેન, લેવી, યહ

ૂ

દા, ઇ�સાખાર,

ઝબુલાેન, ૨ દાન, યૂસફ, Ÿબxયામીન, નફતાલી, ગાદ તથા અાશેર. ૩

યહ

ૂ

દાના દીકરાઅાે: અેર, અાેનાન તથા શેલા. તેઅાે કનાની બાથ­શૂઅાથી

જx}યા હતા. યહ

ૂ

દાનાે જયેä દીકરાે અેર ઈ�વરની �Ŷãમાં દ

ુ

જk ન હતાે. ઈ�વરે

તેને મારી નાnયાે. ૪ યહ

ૂ

દાના દીકરા: પેરેસ અને ઝેરાહ. અા દીકરાઅાે તેની

Ŷવધવા પુ�વધૂ તામાર સાથેના તેના સંબંધથી જx}યા હતા. અામ યહ

ૂ

દાને

પાંચ દીકરાઅાે હતા. ૫ પેરેસના દીકરાઅાે: હે ાેન તથા હામૂલ. ૬ ઝેરાહના

દીકરાઅાે: ŷઝ�ી, અેથાન, હેમાન, કા�કાેલ તથા દારા. તેઅાે બધા મળીને

ક

ુ

લ પાંચ હતા. ૭ કામŝનાે દીકરાે: અાખાન તે �ભુને સમƄપ�ત વ�તુ બાબતે

ઉ�લંઘન કરીને ઇઝરાયલ પર સંકટ લાવનાર હતાે. ૮અેથાનનાે દીકરાે:

અઝાયાk. ૯ હે ાેનના પુ�ાે: યરાહમેલ, રામ તથા કલૂબાય. ૧૦ રામનાે

દીકરાે અા}મીનાદાબ, અા}મીનાદાબનાે દીકરાે નાહશાેન. તે યહ

ૂ

દાના વંશŨેનાે

અાગેવાન થયાે. ૧૧ નાહશાેનનાે દીકરાે સા�મા અને સા�માનાે દીકરાે બાેઅાઝ.

૧૨બાેઅાઝનાે દીકરાે અાેબેદ અને અાેબેદનાે દીકરાે Ŷયશાઈ. ૧૩ Ŷયશાઈનાે

જયેä દીકરાે અŷલયાબ, બીŨે અબીનાદાબ, �ીŨે શીમઅા, ૧૪ ચાેથાે

નથાનઅેલ, પાંચમાે રાદાય, ૧૫ છÎાે અાેસેમ તથા સાતમાે દીકરાે દાઉદ.

૧૬ તેઅાેની બહેનાે સŰયા તથા અŸબગાઈલ. સŰયાના �ણ દીકરાઅાે:

અŸબશાય, યાેઅાબ તથા અસાહેલ. ૧૭અŸબગાઈલે અમાસાને જxમ અાyયાે

અને અમાસાનાે Ŷપતા ઇ�માઅેલી યેથેર હતાે. ૧૮ હે ાેનનાે દીકરાે કાલેબ:

તેની પuની અઝ

ૂ

બાહ તથા તેની દીકરી યરીઅાેથ. યરીઅાેથના દીકરાઅાે:

યેશેર, શાેબાબ તથા અાદાŠન. ૧૯ અઝ

ૂ

બાહ મરણ પામી, uયારે કાલેબે

અે�ાથની સાથે લoન કયુś, તેણે હ

ૂ

રને જxમ અાyયાે. ૨૦ હ

ૂ

રનાે દીકરાે ઉરી

અને ઉરીનાે દીકરાે બસાલેલ. ૨૧ uયાર બાદ, હે ાેન સાઠ વષkનાે હતાે

uયારે તેણે ŷગ�યાદના Ŷપતા માખીરની દીકરી સાથે લoન કયુś. તેણે સગુબને

જxમ અાyયાે. ૨૨ સગુબનાે દીકરાે યાઈર, તેણે ŷગ�યાદના �ેવીસ નગરાેને

પાેતાના Ŷનયં�ણમાં રાnયાં હતાં. ૨૩ ગશૂર અને અરામના લાેકાેઅે યાઈર

અને કનાથનાં નગરાે પાેતાને તાબે કયાk. બધાં મળીને સાઠ નગરાે પડાવી

લીધાં. uયાંના રહેવાસીઅાે ŷગ�યાદના Ŷપતા માખીરના વંશŨે હતા. ૨૪

હે ાેનના મરણ પછી કાલેબ તેના Ŷપતા હે ાેનની પuની અે�ાથા સાથે

સૂઈ ગયાે. તેનાથી તેણીઅે તકાેઅાના Ŷપતા અા�હ

ૂ

રને જxમ અાyયાે. ૨૫

હે ાેનના rયેä દીકરા યરાહમેલના દીકરાઅાે અા હતા: rયેä દીકરાે રામ

પછી બૂના, અાેરેન, અાેસેમ તથા અŵહયા. ૨૬ યરાહમેલની બીŬ પuનીનું નામ

અટારા હતું. તે અાેનામની માતા હતી. ૨૭ યરાહમેલના rયેä દીકરા રામના

દીકરાઅાે: માસ, યામીન તથા અેકેર. ૨૮અાેનામના દીકરાઅાે: શા}માય

તથા યાદા. શા}માયના દીકરાઅાે: નાદાબ તથા અŸબશુર. ૨૯અŸબશુરની

પuનીનું નામ અŸબહાઈલ. તેણે અાહબાન અને માેલીદને જxમ અાyયાે. ૩૦

નાદાબના દીકરાઅાે: સેલેદ તથા અાyપાઈમ. સેલેદ Ŷન: સંતાન મૃuયુ પા}યાે.

૩૧ અાyપાઈમનાે દીકરાે યીશી, ઈશીનાે દીકરાે શેશાન, શેશાનનાે દીકરાે

અાહલાય. ૩૨શા}માયના ભાઈ યાદાના દીકરાઅાે: યેથેર તથા યાેનાથાન.

યેથેર Ŷન: સંતાન મૃuયુ પા}યાે. ૩૩ યાેનાથાનના દીકરાઅાે: પેલેથ તથા ઝાઝા.

અા બધા યરાહમેલના વંશŨે હતા. ૩૪ શેશાનને દીકરાઅાે ન હતા પણ ફmત

દીકરીઅાે જ હતી. શેશાનને અેક Ŷમસરી ચાકર હતાે, જનેું નામ યાહાk હતું. ૩૫
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શેશાને પાેતાની દીકરીનું લoન તેના ચાકર યાહાk સાથે કરા�યું. તેણે અાÕાયને

જxમ અાyયાે. ૩૬અાÕાયનાે દીકરાે નાથાન, નાથાનનાે દીકરાે ઝાબાદ. ૩૭

ઝાબાદનાે દીકરાે અેફલાલ, અેફલાલનાે દીકરાે અાેબેદ. ૩૮અાેબેદનાે દીકરાે

યેહ

ૂ

, યેહ

ૂ

નાે દીકરાે અઝાયાk. ૩૯અઝાયાkનાે દીકરાે હેલેસ, હેલેસનાે દીકરાે

અેલાસા. ૪૦અેલાસાનાે દીકરાે ŷસ�માય, ŷસ�માયનાે દીકરાે શા�લુમ. ૪૧

શા�લુમનાે દીકરાે યકા}યા, યકા}યાનાે દીકરાે અŷલશામા. ૪૨ યરાહમેલના

ભાઈ કાલેબના દીકરાઅાે: જયેä દીકરાે મેશા, મેશાનાે દીકરાે ઝીફ. કાલેબનાે

બીŨે દીકરાે મારેશા, તેનાે દીકરાે હે�ાેન. ૪૩ હે�ાેનના દીકરાઅાે: કાેરા,

તાyપુઅા, રેકેમ તથા શેમા. ૪૪ શેમાનાે દીકરાે રાહામ, રાહામનાે દીકરાે

યાેકાkમ, રેકેમનાે દીકરાે શા}માય. ૪૫ શા}માયનાે દીકરાે માઅાેન, માઅાેનનાે

દીકરાે બેથ­સૂર. ૪૬ કાલેબની ઉપપuની અેફાઅે હારાન, માેસા તથા ગાઝેઝને

જxમ અાyયાે. હારાનનાે દીકરાે ગાઝેઝ. ૪૭ યહદાયના દીકરાઅાે: રેગેમ,

યાેથામ, ગેશાન, પેલેટ, અેફા તથા શાફ. ૪૮ કાલેબની ઉપપuની માકાઅે

શેબેર તથા Ŷતહkનાને જxમ અાyયાં. ૪૯ વળી તેણે માદમાxનાના Ŷપતા શાફ,

માnબેનાના Ŷપતા શવા તથા ŷગબયાના Ŷપતાને જxમ અાyયાં. કાલેબની પુ�ી

અાnસાહ હતી. ૫૦ કાલેબના વંશŨે અા હતા: અે�ાથાથી જxમેલાે તેનાે

rયેä દીકરાે હ

ૂ

ર, તેનાે દીકરાે શાેબાલ, તેનાે દીકરાે Ŵકયાkથ­યારીમ. ૫૧

બેથલેહેમનાે દીકરાે સા�મા અને હારેફનાે દીકરાે બેથ­ગદેર. ૫૨ Ŵકયાkથ­

યારીમના Ŷપતા શાેબાલના વંશŨે અા હતા: હારાેઅે, મનુહાેથના અડધા

ભાગના લાેકાે, ૫૩ Ŵકયાkથ­યારીમના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે: Ŷય�ીઅાે, પુથીઅાે, શુમાથીઅાે

તથા Ŷમ�ાઇઅાે. સાેરાથીઅાે તથા અે�તાઅાેલીઅાે, અા લાેકાેના વંશજ

હતા. ૫૪ સા�માના વંશŨે અા �માણે હતા: બેથલેહેમ, નટાેફાથીઅાે,

અાટlાેથ­બેથ­યાેઅાબ, માનાહાથીઅાેનાે અડધાે ભાગ તથા સાેરાઈઅાે. ૫૫

યાબેસવાસી લŵહયાઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે: Ŷતરાથીઅાે, Ÿશમાથીઅાે તથા સુખાથીઅાે.

રેખાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં પૂવkજ હા}માથથી થયેલા જે કેનીઅાે તેઅાે અે છે .

૩

દાઉદના દીકરાઅાે જે તેનાથી હે�ાેનમાં જxમ પા}યા હતા તેઅાે અા

છે : �થમજŶનત અા}નાેન, અŵહનાેઅામ Ŷય�અેલીથી; બીŨે દાŶનયેલ,

અŸબગાઈલ કામŠલીથી; ૨ �ીŨે અા{શાલાેમ, જે ગશૂરના રાŨ તા�માયની

દીકરી માકાથી. ચાેથાે દીકરાે, અદાેŶનયા જે હાoગીથથી હતાે. ૩ પાંચમાે,

શફાટયા જે અબીટાલથી હતાે; છÎાે, Ŷય�ામ તેની પuની અેoલાથી. ૪

દાઉદના અા છ દીકરાઅાે, હે�ાેનમાં કે rયાં દાઉદે સાત વષk અને છ માસ

સુધી રાજ કયુk uયાં તેને જx}યા હતા. પછી તેણે યŰશાલેમમાં તે�ીસ વષk

રાજ કયુk. ૫ વળી અા ચાર દીકરાઅાેને દાઉદની પuની અા}મીઅેલની દીકરી

બાથશેબાઅે યŰશાલેમમાં જxમ અાyયાે હતાે: Ÿશમા, શાેબાબ, નાથાન તથા

સુલેમાન. ૬ દાઉદના બીŨ નવ દીકરાઅાે; ઈ{હાર, અŷલશામા, અŷલફેલેટ,

૭ નાેગા, નેફેગ, યાફીઅા, ૮અŷલશામા, અે�યાદા તથા અŷલફેલેટ હતા.

૯ તેની ઉપપuનીઅાેના દીકરાઅાે ઉપરાંત અા સઘળા દાઉદના દીકરાઅાે

હતા. તામાર તેઅાેની બહેન હતી. ૧૦ સુલેમાનનાે દીકરાે રહાબામ હતાે.

રહાબામનાે દીકરાે અŸબયા હતાે. અŸબયાનાે દીકરાે અાસા હતાે. અાસાનાે

દીકરાે યહાેશાફાટ હતાે. ૧૧ યહાેશાફાટનાે દીકરાે યહાેરામ હતાે. યાેરામનાે

દીકરાે અહાઝયાહ હતાે. અહાઝયાહનાે દીકરાે યાેઅાશ હતાે. ૧૨ યાેઅાશનાે

દીકરાે અમા�યા હતાે. અમા�યાનાે દીકરાે અઝાયાk હતાે. અઝાયાkનાે દીકરાે

યાેથામ હતાે. ૧૩ યાેથામનાે દીકરાે અાહાઝ હતાે. અાહાઝનાે દીકરાે ŵહઝŴકયા

હતાે. ŵહઝŴકયાનાે દીકરાે મના�શા હતાે. ૧૪ મના�શાનાે દીકરાે અામાેન

અને અામાેનનાે દીકરાે યાેŸશયા હતાે. ૧૫ યાેŸશયાના દીકરાઅાે; તેનાે જયેä

દીકરાે યાેહાનાન, બીŨે દીકરાે યહાેયાકીમ, �ીŨે દીકરાે ŷસદŴકયા તથા ચાેથાે

દીકરાે શા�લુમ. ૧૬ યહાેયાકીમનાે દીકરાે યકાેxયા, તેનાે દીકરાે ŷસદŴકયા,

જે છે�લાે રાŨ હતાે. ૧૭ બંદીવાન યકાેxયાના દીકરાઅાે; શા�તીઅેલ, ૧૮

મા�કીરામ, પદાયા, શેના�સાર, યકા}યા, હાેશામા તથા નદા{યા. ૧૯ પદાયાના

દીકરાઅાે; ઝŰ{બાબેલ તથા Ÿશમઈ. ઝŰ{બાબેલના દીકરાઅાે; મશુ�લામ

તથા હનાxયા; શલાેમીથ તેઅાેની બહેન હતી; ૨૦ હશુબા, અાેહેલ, બેરેnયા,

હસાßા તથા યુશાબ­હેસેદ, તેઅાે પણ ઝŰ{બાબેલના બીŨ પાંચ દીકરાઅાે

હતા. ૨૧ હનાxયાના વંશŨે; પલાટયા તથા યશાયા. રફાયાના દીકરાઅાે;

અાનાkનના દીકરાઅાે, અાેબાßાના દીકરાઅાે, શખાxયાના દીકરાઅાે. ૨૨

શખાxયાનાે દીકરાે શમાયા. શમાયાના દીકરાઅાે; હાÊ

ુ

શ, ઈગાલ, બાŴરયા,

નાયાk તથા શાફાટ. ૨૩ નાયાkના �ણ દીકરાઅાે; અે�યાેઅેનાય, ŵહઝŴકયા

તથા અા�ીકામ. ૨૪અે�યાેઅેનાયના સાત દીકરાઅાે; હાેદા�યા, અે�યાŸશબ,

પલાયા, અા¿

ુ

બ, યાેહાનાન, દલાયા તથા અનાની.

૪

યહ

ૂ

દાના વંશŨે; પેરેસ, હે ાેન, કામŝ, હ

ૂ

ર તથા શાેબાલ. ૨ શાેબાલનાે

દીકરાે રાયા, રાયાનાે દીકરાે યાહાથ, યાહાથના દીકરા અાહ

ુ

માય અને

લાહાદ. તેઅાે સાેરાથીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વંશŨે હતા. ૩ અેટામના પુ�ાે;

Ŷય�અેલ, Ŷય�મા તથા Ŷયદબાશ. તેઅાેની બહેનનું નામ હા�સલે�પાેની હતું.

૪ પનુઅેલનાે દીકરાે ગદાેર તથા અેઝેરનાે દીકરાે હ

ૂ

શા. તેઅાે બેથલેહેમના Ŷપતા

અે�ાથાના જયેä દીકરા હ

ૂ

રના વંશŨે હતા. ૫ તકાેઅાના Ŷપતા અા�હ

ૂ

રને

હેલા તથા નારા નામની બે પuનીઅાે હતી. ૬ નારાઅે અહ

ુ

ઝઝામ, હેફેર,

તેમેની અને હાહા�તારીને જxમ અાyયાે. ૭ હેલાના દીકરાઅાે; સેરેથ, Ŷય�હાર

તથા અેvનાન. ૮અને હા¿ાેસના દીકરા; અાનૂમ તથા સાેબેબા. હાŰમના

દીકરા અહારહેલથી ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે થયાં. ૯ યાબેસ પાેતાના ભાઈઅાે કરતાં વધારે

નામાંŴકત હતાે. તેની માતાઅે તેનું નામ યાબેસ પાÒું. તેણે કéું “કેમ કે તેના

જxમ વખતે મને ખૂબ પીડા થઈ હતી.” ૧૦ યાબેસે ઇઝરાયલના ઈ�વરને

�ાથkના કરી, “તમે મને Ŷનâે અાશીવાkદ અાપાે અને મારાે �દેશ વધારાે.

તમારાે હાથ મારી સાથે રાખાે અને મને અાપŷÕથી બચાવાે કે જથેી મારે

દ

ુ

ઃખ સહન કરવું પડે નŵહ!” �ભુઅે તેની �ાથkના માxય કરી. ૧૧ શુહાના

ભાઈ કલૂબનાે દીકરાે મહીર અને મહીરનાે દીકરાે અે�તાેન. ૧૨અે�તાેનના

દીકરાઅાે બેથરાફા, પાસેઅા તથા નાહાશ નગર વસાવનાર તŵહxના. અા બધા

રેખાહના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે હતા. ૧૩ કનાઝના દીકરાઅાે; અાેvનીઅેલ તથા સરાયા.

અાેvનીઅેલના દીકરાઅાે; હથાથ અને માેનાેથાય. ૧૪ માેનાેથાયનાે દીકરાે

અાે�ા. ગે­હરાશીમનાે �ણેતા સરાયાનાે દીકરાે યાેઅાબ અને યાેઅાબનાે

દીકરાે ગે­હરાશીમ, જે લાેકાે કારીગર હતા. ૧૫ યફ

ૂ

xનેના દીકરા કાલેબના

દીકરાઅાે; ઈŰ, અેલા તથા નાઅામ. અેલાનાે દીકરાે કનાઝ. ૧૬ યહા�લેલેલના

દીકરાઅાે; ઝીફ, ઝીફાહ, તીયાk અને અસારેલ. ૧૭અેઝરાના દીકરાઅાે;

યેથેર, મેરેદ, અેફેર તથા યાલાેન. મેરેદની Ŷમસરી પuનીઅે મŴરયમ, શા}માય

તથા Ŷય�બાને જxમ અાyયાે અને Ŷય�બાનાે દીકરાે અે�તમાેઅા. ૧૮ તેની

યહ

ૂ

દી પuનીઅે યારેદને જxમ અાyયાે. યેરેદનાે દીકરાે ગદાેર. હેબેરનાે દીકરાે

સાેખાે તથા યક

ૂ

થીઅેલનાે દીકરાે ઝાનાેઅા. તેઅાે Ÿબvયા નામની ફાŰનની

દીકરી જનેી સાથે મેરેદે લoન કયુś હતું તેના દીકરાઅાે હતા. ૧૯ નાહામની

બહેન હાેŴદયાની પuનીના બે દીકરા; તેમાંના અેકનાે દીકરાે કઈલાહ ગામŝ,

બીŨે માખાથી અે�તમાેઅા. ૨૦ Ÿશમાેનના દીકરાઅાે; અા}માેન, Ŵરxના,

બેન­હાનાન તથા Ŷતલાેન. ઈશીના દીકરાઅાે; ઝાેહેથ તથા બેન­ઝાેહેથ. ૨૧

યહ

ૂ

દાના દીકરા શેલાના દીકરાઅાે; લેખાનાે Ŷપતા અેર, મારેશાનાે Ŷપતા લાદા

તથા બેથ­અા�બેઅાના રહેવાસીઅાે, અેટલે જઅેાે શણનાં ઝીણાં વå

વણનારા હતા, તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે; ૨૨ યાેકીમ, કાેઝેબાના માણસાે, યાેઅાશ

તથા સારાફ, જમેની પાસે માેઅાબમાં સંપŷÕ હતી પરંતુ બેથલેહેમમાં પાછા

રહેવા ગયા. અા માŵહતી પુરાતન લેખાેને અાધારે છે . ૨૩ તેઅાે ક

ુ

ંભાર હતા જે
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નટાઈમ અને ગદેરામાં રહેતા હતા અને રાŨને માટે કામ કરતા હતા. ૨૪

Ÿશમયાેનના વંશŨે; નમુઅેલ, યામીન, યારીબ, ઝેરાહ તથા શાઉલ. ૨૫

શાઉલનાે દીકરાે શા�લુમ, શા�લુમનાે દીકરાે Ŷમ{સામ, Ŷમ{સામનાે દીકરાે

Ŷમશમા હતાે. ૨૬ Ŷમશમાના વંશŨે; તેનાે દીકરાે હામુઅેલ, તેનાે દીકરાે

ઝા¿

ૂ

ર તથા તેનાે દીકરાે Ÿશમઈ. ૨૭ Ÿશમઈને સાેળ દીકરા તથા છ દીકરીઅાે

હતી. પરંતુ તેના ભાઈઅાેને ઘણાં સંતાન ન હાેવાથી તેઅાેનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ યહ

ૂ

દાના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબની માફક વૃŷÚ પા}યું નŵહ. ૨૮ તેઅાે બેરશેબામાં, માેલાદામાં તથા

હસાર­શૂઅાલમાં રéા. ૨૯ તેઅાે Ÿબ�લામાં, અેસેમમાં તથા તાેલાદમાં,

૩૦બથુઅેલમાં, હાેમાkમાં તથા ŷસકલાગમાં, ૩૧બેથ­માકાkબાેથમાં, હસાર­

સુસીમમાં, બેથ­Ÿબરઈમાં તથા શારાઈમમાં પણ રહેતા હતા. દાઉદના શાસન

સુધી અા નગરાેમાં તેઅાેનાે વસવાટ હતાે. ૩૨ તેઅાેના પાંચ નગરાે: અેટામ,

અાઈન, Ŵર}માેન, તાેખેન તથા અાશાન. ૩૩ તથા બઅાલ સુધી તે જ નગરાેની

ચારે તરફના સવk ગામાે પણ તેઅાેનાં હતાં. તેમા તેઅાેનાં વસવાટ હતા અને

તેઅાેઅે પાેતાની વંશાવળીનાે અહેવાલ રાnયાે હતાે. ૩૪ મેશાેબાબ, યા}લેખ,

અમા�યાનાે દીકરાે યાેશા; ૩૫ યાેઅેલ, અસીઅેલના દીકરા સરાયાના દીકરા

યાેŸશ{યાનાે દીકરાે યેહ

ૂ

; ૩૬અે�યાેઅેનાય, યાકાેબા, યશાેહાયા, અસાયા,

અદીઅેલ, યસીમીઅેલ, બનાયા; ૩૭અને શમાયાના દીકરા Ÿશ�ીના દીકરા

યદાયાના દીકરા અા�લાેનના દીકરા Ÿશફઈનાે દીકરાે ઝીઝાહ; ૩૮અા બધા

સરદારાેનાે પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના નામ �માણે ઉ�લેખ કરવામાં અા�યાે હતાે,

તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે બહ

ુ

વૃŷÚ પા}યાં. ૩૯ તેઅાે Ũનવરાેને માટે ઘાસચારાે શાેધવા

ખીણની પૂવk બાજ

ુ

ગદાેર સુધી ગયા. ૪૦ uયાં તેઅાેને પુ�કળ �માણમાં સારાે

ઘાસચારાે મìાે. તે �દેશ Ŷવશાળ, શાંત તથા સુલેહશાંŶતવાળાે હતાે. અગાઉ

હામના વંશŨે uયાં રહેતા હતા. ૪૧અા નામવાર જણાવેલા અાગેવાનાે,

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાના સમયમાં તે �દેશ પર ચઢાઈ કરીને અગાઉ

હામના વંશŨેનાે વસવાટ હતાે uયાં અા�યા. મેઉનીમ uયાં જ મળી અા�યા

હતા. તેઅાેઅે તેનાે સંપૂણkપણે નાશ કયાŠ અને uયાં રéા કારણ કે તેઅાેને

પાેતાના Ũનવરાે માટે uયાં પુ�કળ �માણમાં ઘાસચારાે મìાે. ૪૨ તેઅાેમાંના

Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાંના પાંચસાે પુŰષાે સેઈર પવkત તરફ, ઈશીના દીકરાઅાે

પલાટયા, નાયાk, રફાયા અને ઉŷઝયેલની અાગેવાનીમાં ગયા. ૪૩ uયાં બાકીના

બચી ગયેલા અમાલેકીઅાેનાે તેઅાેઅે સંહાર કયાŠ અને તેઅાે uયાં અાજ સુધી

વસી રહેલા છે .

૫

ઇઝરાયલના જયેä દીકરા Űબેનના દીકરાઅાે; Ũે કે Űબેન ઇઝરાયલનાે

જયેä દીકરાે હતાે, પરંતુ તેણે પાેતાના Ŷપતાનાે પલંગ અશુÚ કયાŠ

હતાે તેથી તેના જયેäપણાનાે હક ઇઝરાયલના દીકરા યૂસફના દીકરાઅાેને

અાપવામાં અા�યાે. તેથી તેને જયેä દીકરા તરીકે ગણવામાં અા�યાે નŵહ. ૨

યહ

ૂ

દા પાેતાના ભાઈઅાે કરતાં પરા�મી થયાે અને તેના વંશમાંથી અાગેવાન

અાવશે. પણ જયેäપણાનાે હક તાે યૂસફનાે જ રéાે. ૩ ઇઝરાયલના જયેä

દીકરા Űબેનના દીકરાઅાે; હનાેખ, પા�લૂ, હે ાેન તથા કામŝ હતા. ૪

યાેઅેલના વંશŨે; યાેઅેલનાે દીકરાે શમાયા હતાે, શમાયાનાે દીકરાે ગાેગ

હતાે, ગાેગનાે દીકરાે Ÿશમઈ હતાે, ૫ Ÿશમઈનાે દીકરાે Ŷમખા હતાે, Ŷમખાનાે

દીકરાે રાયા હતાે, રાયાનાે દીકરાે બઅાલ હતાે, ૬બઅાલનાે દીકરાે બેરા હતાે.

તેને અા�શૂરનાે રાŨ Ŷત�ગાથ­Ŷપ�નેસેર, બંદીવાન કરીને લઈ ગયાે હતાે.

બેરા Űબેનીઅાેના ક

ુ

ળનાે સરદાર હતાે. ૭ તેઅાેની વંશાવળીના અહેવાલની

નાşધ મુજબ, તેઅાેનાં ક

ુ

ળ �માણે તેઅાેના ભાઈઅાે અા હતા; મુnય યેઈઅેલ

તથા ઝખાયાk, ૮ યાેઅેલના દીકરા શેમાના દીકરા અાઝાઝનાે દીકરાે બેલા.

તેઅાે અરાેઅેરમાં છેક નબાે તથા બઅાલ­મેઅાેન સુધી રહેતા હતા. ૯

પૂવk Ŵદશામાં �ાત નદીથી અરtયની સરહદ સુધી તેમનાે Ŷવ�તાર હતાે. કેમ

કે ŷગ�યાદ દેશમાં તેઅાેના પશુઅાેની સંnયા ઘણી હતી. ૧૦ શાઉલના

Ŵદવસાેમાં યાેઅેલના દીકરાઅાેઅે હા�ીઅાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેઅાેનાે

નાશ કયાŠ. તેઅાે ŷગ�યાદની પૂવk બાજ

ુ

ના સઘળા �દેશમાં પાેતાના તંબુઅાેમાં

વ�યા. ૧૧ ગાદના ક

ુ

ળના સ|યાે બાશાન દેશમાં તેઅાેની સામી બાજ

ુ

અે

સાલખા સુધી વ�યા. ૧૨ તેઅાેના અાગેવાનાે યાેઅેલ, જે ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે મુnય હતાે,

ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે બીŨે મુnય શાફામ; યાનાઈ તથા શાફાટ બાશાનમાં રહેતા હતા.

૧૩ તેઅાેના સાત ભાઈઅાે Ŷમખાઅેલ, મશુ�લામ, શેબા, યાેરાય, યાકાન,

ઝીઅા તથા અેબેર. ૧૪અા નીચે મુજબની �યźmતઅાે અŸબહાઈલના વંશŨે;

બૂઝનાે દીકરાે યાહદાે હતાે, યાહદાેનાે દીકરાે યŸશશાય હતાે, યŸશશાયનાે

દીકરાે Ŷમખાઅેલ હતાે, Ŷમખાઅેલનાે દીકરાે ŷગ�યાદ હતાે, ŷગ�યાદનાે દીકરાે

યારાેઅા હતાે, યારાેઅાનાે દીકરાે હ

ૂ

રી હતાે, હ

ૂ

રીનાે દીકરાે અŸબહાઈલ. ૧૫

ગુનીનાે દીકરાે અાź{દયેલનાે દીકરાે અહી, તેઅાેના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે મુnય

હતાે. ૧૬ તેઅાે બાશાનમાંના ŷગ�યાદમાં, તેના નગરાેમાં તથા શારાેનની

સઘળી ઘાસચારાવાળી જમીનાેમાં, તેઅાેની સરહદ સુધી રહેતા હતા. ૧૭

યહ

ૂ

દાના રાŨ યાેથામના Ŵદવસાેમાં તથા ઇઝરાયલના રાŨ યરાેબામના

Ŵદવસાેમાં, અા બધાને તેઅાેની વંશાવળી �માણે ગણવામાં અા�યા હતા. ૧૮

Űબેનીઅાે, ગાદીઅાે, તથા મના�શાનું અડધું ક

ુ

ળ જઅેાે ઢાલ તથા તલવાર

ઊ

ં

ચકનાર, ધનુƄવ�ßા Ũણનારાં તથા યુÚમાં ક

ુ

શળ અેવા ચુંમાળીસ હŨર

સૈŶનકાે હતા. ૧૯ તેઅાેઅે હા�ીઅાે, યટ

ુ

ર, નાફીશ તથા નાેદાબ પર હ

ુ

મલાે

કયાŠ. ૨૦ ઇઝરાયલીઅાેને તેઅાે ŶવŰÚ ઈ�વર તરફથી સહાય મળી. અા

�માણે હા�ીઅાે તથા જે સવk તેઅાેની સાથે હતા, તેઅાે હારી ગયા. કેમ કે

ઇઝરાયલીઅાેઅે યુÚમાં ઈ�વરને Ŷવનંતી કરી અને તેમણે તેઅાેની Ŷવનંતી

માxય કરી, કારણ કે તેઅાેઅે ઈ�વર પર ભરાેસાે રાnયાે હતાે. ૨૧ તેઅાેઅે

તેમનાં Ũનવરાે, અેટલે પચાસ હŨર ઊ

ં

ટ, બે લાખ પચાસ હŨર ઘેટાં, બે

હŨર ગધેડાં ઉપરાંત અેક લાખ માણસાેને કબજે કરી લીધા. ૨૨ કેમ કે

ઈ�વર તેમના માટે લÒા. તેઅાેઅે ઘણાં શ�ુઅાેનાે સંહાર કયાŠ. બંદીવાસ

થતાં સુધી તેઅાે તેમના દેશમાં રéા. ૨૩ મના�શાનું અડધું ક

ુ

ળ, બાશાનના

દેશથી બઅાલ­હેમાŠન તથા સનીર જે હેમાŠન પવkત છે uયાં સુધી વ�યું.

૨૪ તેઅાેના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે અા �માણે હતા: અેફેર, ઈશી,

અŷલયેલ, અા�ીઅેલ, યƄમ�યા, હાેદા�યા તથા યાહદીઅેલ. તેઅાે પરા�મી,

żહ�મતવાન, નામાંŴકત પુŰષાે હતા તથા પાેતાના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાે

હતા. ૨૫ પણ તેઅાે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરને અŶવ�વાસુ હતા. તેઅાેની

અાગળથી દેશના જે લાેકાેનાે Ŷવનાશ ઈ�વરે કયાŠ હતાે તેઅાેના દેવાેની પૂŨ

કરીને તેઅાે ધમk�ã થયા. ૨૬ ઇઝરાયલના ઈ�વરે અા�શૂરના રાŨ પૂલનું

તથા અા�શૂરના રાŨ Ŷત�ગાથ­Ŷપ�નેસેરનું પણ મન ઉ�કેયુś. તે તેઅાેને અેટલે

Űબેનીઅાેને, ગાદીઅાેને તથા મના�શાના અડધા ક

ુ

ળને બંદીવાન કરીને લઈ

ગયાે. તેણે તેઅાેને હલાહ, હાબાેર, હારા તથા ગાેઝાન નદીને Ŵકનારે લાવીને

વસા�યા, rયાં તેઅાે અાજ સુધી વસેલા છે .

૬

લેવીના દીકરાઅાે: ગેશાŠન, કહાથ તથા મરારી. ૨ કહાથના દીકરાઅાે:

અા�ામ, Ŷય�હાર, હે�ાેન તથા ઉŷઝયેલ. ૩ અા�ામના દીકરાઅાે:

હાŰન, મૂસા તથા દીકરી મŴરયમ. હાŰનના દીકરાઅાે: નાદાબ, અબીહ

ૂ

,

અેલાઝાર તથા ઈથામાર. ૪અેલાઝારનાે દીકરાે ફીનહાસ. ફીનહાસનાે દીકરાે

અબીશૂઅા. ૫ અબીશૂઅાનાે દીકરાે બુ¿ી. બુ¿ીનાે દીકરાે ઉઝઝી. ૬

ઉઝઝીનાે દીકરાે ઝરાહયા. ઝરાહયાનાે દીકરાે મરાયાેથ. ૭ મરાયાેથનાે

દીકરાે અમાયાk. અમાયાkનાે દીકરાે અŵહટ

ૂ

બ. ૮અŵહટ

ૂ

બનાે દીકરાે સાદાેક.

સાદાેકનાે દીકરાે અŵહમાઅાસ. ૯અŵહમાઅાસનાે દીકરાે અઝાયાk. અઝાયાkનાે

દીકરાે યાેહાનાન. ૧૦ યાેહાનાનનાે દીકરાે અઝાયાk. સુલેમાને યŰશાલેમમાં જે
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ભźmત�થાન બાંwયું તેમા જે સેવા કરતાે હતાે તે અે જ છે . ૧૧અઝાયાkનાે દીકરાે

અમાયાk. અને અમાયાkનાે દીકરાે અŵહટ

ૂ

બ. ૧૨અŵહટ

ૂ

બનાે દીકરાે સાદાેક.

સાદાેકનાે દીકરાે શા�લુમ. ૧૩ શા�લુમનાે દીકરાે ŵહź�કયા. ŵહź�કયાનાે દીકરાે

અઝાયાk. ૧૪અઝાયાkનાે દીકરાે સરાયા. સરાયાનાે દીકરાે યહાેસાદાક. ૧૫

જયારે ઈ�વરે નબૂખાદને�સાર મારફતે યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના લાેકાેને

બંદીવાન બના�યાં હતા uયારે યહાેસાદાકને બંદીવાસમાં લઈ જવામાં અા�યાે

હતાે. ૧૬ લેવીના દીકરાઅાે: ગેશાŠન, કહાથ તથા મરારી. ૧૭ ગેશાŠમના

દીકરાઅાે: ŷલ{ની તથા Ÿશમઈ. ૧૮ કહાથના દીકરાઅાે: અા�ામ, Ŷય�હાર,

હે�ાેન અને ઉŷઝયેલ. ૧૯ મરારીના દીકરાઅાે: માહલી તથા મુશી. અા

લેવીઅાેનાં ક

ુ

ળાે તેમના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે: ૨૦ ગેશાŠમનાે દીકરાે: ŷલ{ની.

ŷલ{નીનાે દીકરાે યાહાથ, તેનાે દીકરાે ŷઝ}મા. ૨૧ તેનાે દીકરાે યાેઅાહ, તેનાે

દીકરાે ઇÙાે, તેનાે દીકરાે ઝેરાહ, તેનાે દીકરાે યેઅાથરાય. ૨૨ કહાથના વંશŨે:

તેનાે દીકરાે અા}મીનાદાબ, તેનાે દીકરાે કાેરા, તેનાે દીકરાે અા�સીર, ૨૩ તેનાે

દીકરાે અે�કાના, તેનાે દીકરાે અે{યાસાફ, તેનાે દીકરાે અા�સીર, ૨૪ તેનાે

દીકરાે તાહાથ, તેનાે દીકરાે ઉરીઅેલ, તેનાે દીકરાે ઉŷઝયા, તેનાે દીકરાે શાઉલ.

૨૫અે�કાનાના દીકરાઅાે: અમાસાય તથા અŵહમાેથ. ૨૬અે�કાનાનાે બીŨે

દીકરાે સાેફાય, તેનાે દીકરાે નાહાથ. ૨૭ તેનાે દીકરાે અŷલયાબ, તેનાે દીકરાે

યરાેહામ, તેનાે દીકરાે અે�કાના. ૨૮ શમુઅેલના દીકરાઅાે: જયેäપુ� યાેઅેલ

તથા બીŨે અŸબયા. ૨૯ મરારીનાે દીકરાે માહલી, તેનાે દીકરાે ŷલ{ની,

તેનાે દીકરાે Ÿશમઈ તથા તેનાે દીકરાે ઉઝઝા. ૩૦ તેનાે દીકરાે Ÿશમા, તેનાે

દીકરાે હાźoગયા, તેનાે દીકરાે અસાયા. ૩૧ કરારકાેશને લાવીને અેક જoયાઅે

��થાŶપત કયાk પછી ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં દાઉદ રાŨઅે ઈ�વરની �તુŶત

કરવા માટે સંગીતકારાે પર અાગેવાનાે ની}યા. ૩૨rયાં સુધી સુલેમાને ઈ�વરનું

ભźmત�થાન યŰશાલેમમાં બાંwયું નહાેતું, uયાં સુધી તેઅાે ગાયન કરીને

મુલાકાતમંડપના તંબુ અાગળ સેવા કરતા હતા. તેઅાે તેમને અાપેલા કામના

�મ �માણે સેવા માટે હાજર રહેતા હતા. ૩૩જઅેાે સેવા કરતા હતા તેઅાે

તથા તેઅાેના દીકરાઅાે: કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે ગાયક હેમાન, હેમાન યાેઅેલનાે

દીકરાે, યાેઅેલ શમુઅેલનાે દીકરાે, ૩૪ શમુઅેલ અે�કાનાનાે દીકરાે, અે�કાના

યરાેહામનાે દીકરાે, યરાેહામ અŷલયેલનાે દીકરાે, અŷલયેલ તાેઅાનાે દીકરાે

હતાે. ૩૫ તાેઅા સૂફનાે દીકરાે, સૂફ અે�કાનાનાે દીકરાે, અે�કાના માહાથનાે

દીકરાે, માહાથ અમાસાયનાે દીકરાે, ૩૬ અમાસાય અે�કાનાનાે દીકરાે,

અે�કાના યાેઅેલનાે દીકરાે, યાેઅેલ અઝાયાkનાે દીકરાે, અઝાયાk સફાxયાનાે

દીકરાે, ૩૭ સફાxયા તાહાથનાે દીકરાે, તાહાથ અા�સીરનાે દીકરાે, અા�સીર

અે{યાસાફનાે દીકરાે, અે{યાસાફ કાેરાનાે દીકરાે, ૩૮ કાેરા Ŷય�હારનાે દીકરાે,

Ŷય�હાર કહાથનાે દીકરાે, કહાથ લેવીનાે દીકરાે, લેવી ઇઝરાયલનાે દીકરાે. ૩૯

હેમાનનાે સાથીદાર અાસાફ, જે તેને જમણે હાથે ઊભાે રહેતાે હતાે. અાસાફ

બેરેnયાનાે દીકરાે, બેરેnયા Ÿશમઅાનાે દીકરાે. ૪૦ Ÿશમઅા Ŷમખાઅેલનાે

દીકરાે, Ŷમખાઅેલ બાસેયાનાે દીકરાે, બાસેયા માź�કયાનાે દીકરાે. ૪૧ માź�કયા

અેvનીનાે દીકરાે, અેvની ઝેરાનાે દીકરાે, ઝેરા અદાયાનાે દીકરાે. ૪૨અદાયા

અેથાનનાે દીકરાે, અેથાન ŷઝ}માનાે દીકરાે, ŷઝ}મા Ÿશમઈનાે દીકરાે. ૪૩

Ÿશમઈ યાહાથનાે દીકરાે, યાહાથ ગેશાŠમનાે દીકરાે, ગેશાŠમ લેવીનાે દીકરાે.

૪૪ હેમાનના ડાબા હાથે તેના સાથીદાર મરારીના દીકરાઅાે હતા. તેઅાેમાં

કીશીનાે દીકરાે અેથાન. કીશી અા{દીનાે દીકરાે, અા{દી મા�લૂખનાે દીકરાે.

૪૫ મા�લૂખ હશા{યાનાે દીકરાે, હશા{યા અમા�યાનાે દીકરાે, અમા�યા

ŵહź�કયાનાે દીકરાે. ૪૬ ŵહź�કયા અા}સીનાે દીકરાે, અા}સી બાનીનાે દીકરાે,

બાની શેમેરનાે દીકરાે, ૪૭શેમેર માહલીનાે દીકરાે, માહલી મૂશીનાે દીકરાે,

મુશી મરારીનાે દીકરાે, મરારી લેવીનાે દીકરાે. ૪૮ તેઅાેના લેવી સાથીઅાે

ઈ�વરના મંડપની તમામ સેવાને માટે Ŷનમાયેલા હતા. ૪૯ હાŰન તથા

તેના દીકરાઅાેઅે પરમપŶવ��થાનને લગતું સઘળું કામ કયુś. અેટલે તેઅાેઅે

દહનીયાપkણની વેદી પર અપkણાે ચઢા�યાં. તેઅાેઅે ધૂપવેદી પર ધૂપ બાìું.

સવk ઇઝરાયલને માટે �ાયŹâત કરવા સાŰ, તેઅાેઅે ઈ�વરના સેવક મૂસાઅે

જે સવk અાFાઅાે અાપી હતી તે �માણે કરતા હતા. ૫૦ હાŰનના વંશŨે:

હાŰનનાે દીકરાે અેલાઝાર, અેલાઝારનાે દીકરાે ફીનહાસ, ફીનહાસનાે દીકરાે

અબીશૂઅા, ૫૧ અબીશૂઅાનાે દીકરાે બુ¿ી, બુ¿ીનાે દીકરાે ઉઝઝી,

ઉઝઝીનાે દીકરાે ઝરાહયા, ૫૨ ઝરાયાનાે દીકરાે મરાયાેથ, મરાયાેથનાે દીકરાે

અમાયાk, અમાયાkનાે દીકરાે અŵહટ

ૂ

બ, ૫૩અŵહટ

ૂ

બનાે દીકરાે સાદાેક, સાદાેકનાે

દીકરાે અŵહમાઅાસ હતાે. ૫૪ જે જoયા હાŰનના વંશŨેને અાપવામાં અાવી

હતી. અે જoયાઅાે અા હતી. કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે માટે ŷચÎીઅાે નાખીને

પહેલાે ભાગ તેમને અાપવામાં અા�યાે હતાે: ૫૫ તેઅાેને યહ

ૂ

દાના દેશમાં

હે�ાેન તથા તેની અાસપાસની ઘાસચારાવાળી જમીનાે અાપવામાં અાવી હતી.

૫૬ પણ તે નગરનાં ખેતરાે તથા તેની અાસપાસનાં ગામાે તેઅાેઅે યફ

ૂ

xનેના

દીકરા કાલેબને અાyયાં. ૫૭ હાŰનના વંશŨેને તેઅાેઅે અા�યનગર અેટલે

હે�ાેન અાyયું. વળી ŷલ{નાહ તેના ગાેચરાે સŵહત યાÕીર તથા અે�તમાેઅા

તેના ગાેચરાે સŵહત, ૫૮ ŵહલેન તેના ગાેચરાે સŵહત, દબીર તેના ગાેચરાે

સŵહત, ૫૯ હાŰનના વંશŨેને અાશાન તેના ગાૈચરાે સŵહત સાથે તથા બેથ­

શેમેશ તેના ગાેચરાે સŵહત અાપવામાં અા�યાં. ૬૦ Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી

ગેબા તેના ગાેચરાે સŵહત, અાલેમેથ તેના ગાેચરાે સŵહત તથા અનાથાેથ તેના

ગાેચરાે સŵહત. કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને અા સઘળાં મળીને તેર નગરાે અાપવામાં

અા�યા. ૬૧ કહાથના બાકીના વંશŨેને ŷચÎીઅાે નાખીને અે�ાઇમ, દાન, તથા

મના�શાના અડધા ક

ુ

ળમાંથી દસ નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૬૨ ગેશાŠમના

વંશŨેને તેઅાેનાં જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે માટે ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાંથી, અાશેરના

ક

ુ

ળમાંથી, નફતાલીના ક

ુ

ળમાંથી તથા મના�શાના ક

ુ

ળમાંથી બાશાનમાં તેર

નગરાે અાપવામાં અા�યાં. ૬૩ મરારીના વંશŨેને, તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે,

Űબેનના, ગાદના તથા ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાંથી ŷચÎીઅાે નાખીને બાર નગરાે

અાપવામાં અા�યાં. ૬૪ તેથી ઇઝરાયલના લાેકાેઅે લેવીઅાેને અા નગરાે

તેઅાેનાં ગાેચરાે સŵહત અાyયાં. ૬૫ તેઅાેઅે યહ

ૂ

દાના, Ÿશમયાેનના તથા

Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી અા નગરાે જઅેાેનાં નામ અાપેલાં છે તે, ŷચÎીઅાે

નાખીને અાyયાં. ૬૬ કહાથના કેટલાંક ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેને અે�ાઇમના ક

ુ

ળમાંથી નગરાે

અાપવામાં અા�યાં. ૬૭ તેઅાેને અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં અાવેલું શખેમ

અા�યનું નગર તેના ગાેચરાે સŵહત, ગેઝેર તેના ગાેચરાે સŵહત અાપવામાં

અા�યાં. ૬૮ યાેકમામ તેના ગાેચરાે સŵહત, બેથ­હાેરાેન તેના ગાેચરાે સŵહત,

૬૯અાયાલાેન તેના ગાેચરાે સŵહત તથા ગાથ­Ŵર}માેન તેના ગાેચરાે સŵહત

અાપવામાં અા�યાં. ૭૦ મના�શાના અડધા ક

ુ

ળમાંથી અાનેર તેના ગાેચરાે

સŵહત તથા Ÿબલહામ તેના ગાેચરાે સŵહત અાપવામાં અા�યા. અા સંપŷÕ

બાકીના કહાથીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની થઈ. ૭૧ ગેશાŠમના વંશŨેને મના�શાના

અડધા ક

ુ

ળમાંથી બાશાનમાંનું ગાેલાન તેના ગાેચરાે સŵહત તથા અા�તારાેથ

તેના ગાેચરાે સŵહત અાપવામાં અા�યાં. ૭૨ ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાંથી ગેશાŠમના

વંશŨેઅે કેદેશ તેના ગાેચરાે સŵહત, દાબરાથ તેના ગાેચરાે સŵહત, ૭૩ રામાેથ

તેના ગાેચરાે સŵહત તથા અાનેમ તેના ગાેચરાે સŵહત પણ અાપવામાં અા�યાં.

૭૪અાશેરના ક

ુ

ળમાંથી તેઅાેને માશાલ તેના ગાેચરાે સŵહત, અા{દાેન તેના

ગાેચરાે સŵહત, ૭૫ હ

ુ

કાેક તેના ગાેચરાે સŵહત, રહાેબ તેના ગાેચરાે સŵહત

મìાં. ૭૬ નફતાલીના ક

ુ

ળમાંથી તેઅાેઅે ગાલીલમાંનું કેદેશ તેના ગાેચરાે

સŵહત, હા}માેન તેના ગાેચરાે સŵહત તથા Ŵકયાkથાઈમ તેના ગાેચરાે સŵહત

�ાyત કયાś. ૭૭બાકીના લેવીઅાેને અેટલે મરારીના વંશŨેને ઝબુલાેનના
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ક

ુ

ળમાંથી, Ŵર}માેન તેના ગાેચરાે સŵહત તથા તાબાેર તેના ગાેચરાે સŵહત

અાપવામાં અા�યા. ૭૮ તેઅાેના ક

ુ

ળાેને યરીખાેની પાસે યદkનને પેલે પાર,

અેટલે નદીની પૂવk તરફ, અરtયમાંનું બેસેર તેના ગાેચરાે સŵહત, યાહસા તેના

ગાેચરાે સŵહત; ૭૯ કદેમાેથ તેના ગાેચરાે સŵહત તથા મેફાથ તેના ગાેચરાે

સŵહત Űબેનના ક

ુ

ળમાંથી અાપવામાં અા�યાં. ૮૦ ગાદના ક

ુ

ળમાંથી તેઅાેને

ŷગ�યાદમાંનું રામાેથ તેના ગાેચરાે સŵહત, માહનાઇમ તેના ગાેચરાે સŵહત, ૮૧

હે�બાેન તેના ગાેચરાે સŵહત તથા યાઝેર તેના ગાેચરાે સŵહત નગરાે અાપવામાં

અા�યાં.

૭

ઇ�સાખારના ચાર દીકરાઅાે: તાેલા, પૂઅાહ, યાશૂબ તથા Ÿશ�ાેન.

૨ તાેલાના દીકરાઅાે: ઉŷઝઝ, રફાયા, યરીઅેલ, યાહમાય, Ŷય{સામ

તથા શમુઅેલ. તેઅાે તેમના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અેટલે કે, તાેલાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં

અાગેવાનાે હતા. દાઉદ રાŨના સમયમાં તેઅાેની સંnયા બાવીસ હŨર

છસાેની હતી. ૩ ઉŷઝઝનાે દીકરાે Ŷયઝાહયા. Ŷયઝાહયાના દીકરાઅાે:

Ŷમખાઅેલ, અાેબાßા, યાેઅેલ તથા Ŷયિ�શયા. અા પાંચ અાગેવાનાે હતા. ૪

તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની વંશાવળી �માણે, તેઅાેની પાસે લડાઈને માટે

હŶથયારબંધ છ�ીસ હŨર માણસાે હતા, કેમ કે તેઅાેની ઘણી પuનીઅાે

તથા દીકરાઅાે હતા. ૫ ઇ�સાખારના ક

ુ

ળના Ŷપતૃઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે મળીને

તેઅાેના ભાઈઅાેની વંશાવળી �માણે ગણતાં તેઅાે ŷસuયાશી હŨર યાેÚાઅાે

હતા. ૬ Ÿબxયામીનના �ણ દીકરાઅાે: બેલા, બેખેર તથા યદીઅેલ. ૭

બેલાના પાંચ દીકરાઅાે; અે�બાેન, ઉŷઝઝ, ઉŷઝયેલ, યŴરમાેથ તથા ઈરી

હતા. તેઅાે ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સૈŶનકાે તથા અાગેવાનાે હતા. તેઅાેની ગણતરી �માણે

તેઅાેના યાેÚાઅાેની સંnયા બાવીસ હŨર ચાે�ીસ હતી. ૮ બેખેરના

દીકરાઅાે: ઝŶમરા, યાેઅાશ, અેલીઅેઝેર, અે�યાેનાય, અાે�ી, યેરેમાેથ,

અŸબયા, અનાથાેથ તથા અાલેમેથ. અા બધા તેના દીકરાઅાે હતા. ૯

તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે તેમની ગણતરી કરતાં તેઅાે વીસ હŨર બસાે શૂરવીર

પુŰષાે તથા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે હતા. ૧૦ યદીઅેલનાે દીકરાે Ÿબ�હાન હતાે.

Ÿબ�હાનના દીકરાઅાે: યેઉશ, Ÿબxયામીન, અેહ

ૂ

દ, કનાના, ઝેથાન, તાશŝશ

તથા અŵહશાહાર. ૧૧અા બધા યદીઅેલના દીકરાઅાે હતા. તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં

સÕર હŨર બસાે અાગેવાનાે અને યાેÚા હતા. તેઅાે લડાઈ વખતે સૈxયમાં

જવાને લાયક હતા. ૧૨ ઈરના વંશŨે: શુyપીમ તથા હ

ુ

yપીમ અને અાહેરનાે

દીકરાે હ

ુ

શીમ. ૧૩ નફતાલીના દીકરાઅાે; યાહસીઅેલ, ગૂની, યેસેર તથા

શા�લુમ. તેઅાે Ÿબ�હાના દીકરાઅાે હતા. ૧૪ મના�શાના પુ�ાે; અરામી

ઉપપuનીથી જxમેલા અા ીઅેલ અને માખીર. તેને જ માખીરનાે દીકરાે

ŷગ�યાદ. ૧૫ માખીરે હ

ુ

yપીમ અને શુyપીમક

ુ

ળમાંથી બે પuનીઅાે સાથે લoન

કયાk. અેકનું નામ માકા હતું. મના�શાના બીŨ વંશજનું નામ સલાેફહાદ હતું,

તેને દીકરાઅાે ન હતા, મા� દીકરીઅાે જ હતી. ૧૬ માખીરની પuની માકાને

દીકરાે જx}યાે. તેણે તેનું નામ પેરેશ રાnયું. તેના ભાઈનું નામ શેરેશ. તેના

દીકરાઅાે ઉલામ તથા રેકેમ. ૧૭ ઉલામનાે દીકરાે બદાન. તેઅાે મના�શાના

દીકરા માખીરના દીકરા ŷગ�યાદના વંશŨે હતા. ૧૮ ŷગ�યાદની બહેન

હા}માેલેખેથે ઈ�હાેદ, અબીઅેઝેર તથા માહલાને જxમ અાyયાે. ૧૯શŶમદાના

દીકરાઅાે; અાéાન, શેખેમ, ŷલકહી તથા અનીઅામ. ૨૦અે�ાઇમના વંશŨે

નીચે �માણે છે ; અે�ાઇમનાે દીકરાે શુથેલા હતાે. શુથેલાનાે દીકરાે બેરેદ હતાે.

બેરેદનાે દીકરાે તાહાથ હતાે. તાહાથનાે દીકરાે અેલાદા હતાે. અેલાદાનાે દીકરાે

તાહાથ હતાે. ૨૧ તાહાથનાે દીકરાે ઝાબાદ હતાે. ઝાબાદના દીકરા શુથેલા,

અેઝેર તથા અેલાદ. તેઅાેને દેશના મૂળ રહેવાસીઅાે ગાથના પુŰષાેઅે મારી

નાnયા, કારણ કે તેઅાેનાં Ũનવરને લૂંટી જવા માટે તેઅાે અા�યા હતા. ૨૨

તેઅાેના Ŷપતા અે�ાઇમે ઘણાં Ŵદવસાે સુધી શાેક કયાŠ, તેના ભાઈઅાે તેને

Ŵદલાસાે અાપવા અા�યા. ૨૩અે�ાઇમની પuની ગભkવતી થઈ તેણે પુ�ને જxમ

અાyયાે. અે�ાઇમે તેનું નામ બŴરયા ભાoયહીન રાnયું, કારણ કે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની

દ

ુ

દkશા થઈ હતી. ૨૪ તેને શેરા નામની અેક દીકરી હતી. તેણે નીચેનું બેથ­

હાેરાેન તથા ઉપરનું ઉઝ

્

ઝેન­શેરાહ અેમ બે નગરાે બાંwયા. ૨૫અે�ાઇમના

દીકરા રેફા તથા રેશેફ હતાે. રેશેફનાે દીકરાે તેલાહ હતાે. તેલાહનાે દીકરાે

તાહાન હતાે. ૨૬ તાહાનનાે દીકરાે લાદાન હતાે. લાદાનનાે દીકરાે અાŶમહ

ુ

દ

હતાે. અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે અŷલશામા હતાે. ૨૭અŷલશામાનાે દીકરાે નૂન

હતાે. નૂનનાે દીકરાે યહાેશુઅા હતાે. ૨૮ તેઅાેનાં વતન તથા વસવાટ બેથેલ

તથા તેની અાસપાસનાં ગામાે હતાં. તેઅાે પૂવk તરફ નારાન, પŹâમ તરફ ગેઝેર

તથા તેનાં ગામાે, વળી શખેમ તથા તેનાં ગામાે અને અઝઝાહ તથા તેના ગામાે

સુધી Ŷવ�તરેલા હતા. ૨૯ મના�શાની સીમા પાસે બેથ­શેઅાન તથા તેનાં

ગામાે, તાનાખ તથા તેનાં ગામાે, મŷગÙાે તથા તેનાં ગામાે, દાેર તથા તેનાં ગામાે

હતા. અા બધાં નગરાેમાં ઇઝરાયલના દીકરા યૂસફના વંશŨે રહેતા હતા.

૩૦અાશેરના દીકરાઅાે: Ŷય}ના, Ŷય�વા, Ŷય�વી, બŴરયા. સેરાહ તેઅાેની

બહેન હતી. ૩૧બŴરયાના દીકરાઅાે; હેબેર તથા મા�કીઅેલ. મા�કીઅેલનાે

દીકરાે Ÿબઝાkઈથ. ૩૨ હેબેરના દીકરાઅાે; યાફલેટ, શાેમેર તથા હાેથામ.

શુઅા તેઅાેની બહેન હતી. ૩૩ યાફલેટના દીકરાઅાે; પાસાખ, Ÿબ}હાલ

તથા અા�વાથ. અા યાફલેટના બાળકાે હતા. ૩૪ યાફલેટના ભાઈ શેમેરના

દીકરાઅાે; અહી, રાેહગા, યહ

ુ

{બા તથા અરામ. ૩૫શાેમેરના ભાઈ હેલેમના

અા દીકરાઅાે હતા; સાેફાહ, ઇ}ના, શેલેશ તથા અામાલ. ૩૬ સાેફાહના

દીકરાઅાે; શુઅા, હાનŠફેર, શુઅાલ, બેરી, Ŷય�ા, ૩૭ બેસેર, હાેદ, શા}મા,

Ÿશ�શા, Ŷય�ાન તથા બેરા. ૩૮ યેથેરના દીકરાઅાે; યફ

ૂ

xને, Ŷપ�પા, તથા અરા.

૩૯ ઉ�લાના વંશŨે; અારાહ, હાxનીઅેલ તથા Ŵર�યા. ૪૦અે બધા અાશેરના

વંશŨે હતા. તેઅાે પાેતાના Ŷપતૃઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે, પરા�મી, શૂરવીર,

�ŷસÚ પુŰષાે તથા મુnય માણસાે હતા. વંશાવળી �માણે યુÚના કામ માટેની

તેઅાેની ગણતરી કરતાં તેઅાે છ�વીસ હŨર પુŰષાે હતા.

૮

Ÿબxયામીનના પાંચ દીકરા; જયેä દીકરાે બેલા, અા�બેલ, અહારાહ,

૨ નાેહા તથા રાફા. ૩ બેલાના દીકરાઅાે; અાÙાર, ગેરા, અેહ

ૂ

દ, ૪

અબીશુઅા, નામાન, અહાેઅાહ, ૫ ગેરા, શફ

ૂ

ફાન તથા હ

ૂ

રામ. ૬ અા

અેહ

ૂ

દના વંશŨે ગેબાના રહેવાસીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે હતા, તેઅાેને

બંદીવાન કરીને માનાહાથમાં લઈ જવાયા. ૭ નામાન, અŵહયા, ગેરા. ગેરાના

દીકરાઅાે; ઉઝઝા તથા અŵહહ

ુ

દ. ૮ શાહરાઈમે તેની પuનીઅાે હ

ુ

શીમ અને

બારાને છ

ૂ

ટાછેડા અાપી દીધા, પછી માેઅાબ દેશમાં અxય પuનીઅાેથી થયેલા

તેના દીકરા; ૯ તેની પuની હાેદેશથી, શાહરાઈમ યાેબાબ, ŷસ{યા, મેશા

તથા મા�કામ, ૧૦ યેઉસ, શાnયા અને Ŷમમાk. અા તેના દીકરાઅાે તેઅાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે હતા. ૧૧ પuની હ

ુ

શીમથી જxમેલા દીકરા અŸબટ

ુ

બ

તથા અે�પાલ. ૧૨અે�પાલના દીકરાઅાે; અેબેર, Ŷમશામ તથા શેમેદ. શેમેદે

અાેનાે તથા લાેદ નગરાે તથા ગામાે બંધા�યાં, ૧૩ તેના બીŨ દીકરાઅાે;

બŴરયા તથા શેમા. તેઅાે અાયાલાેનમાં રહેતા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે હતા,

તેઅાેઅે ગાથના રહેવાસીઅાેને કાઢી મૂÀા. ૧૪ બŴરયાના દીકરાઅાે; અાéાે,

શાશાક, યેરેમાેથ, ૧૫ ઝબાßા, અરાદ, અેદેર, ૧૬ Ŷમખાઅેલ, Ŷય�પા તથા

યાેહા. ૧૭અે�પાલના દીકરાઅાે; ઝબાßા, મશુ�લામ, ŵહઝકી, હેબેર, ૧૮

Ŷય�મરાય, Ŷયઝલીઅા તથા યાેબાબ. ૧૯ Ÿશમઈના દીકરાઅાે; યાકીમ,

ŷઝ�ી, ઝા{દી, ૨૦ અŷલઅેનાય, ŷસ�લાથાય, અલીઅેલ, ૨૧ અદાયા,

બરાયા તથા Ÿશ�ાથ તે Ÿશમઈના દીકરાઅાે. ૨૨ શાશાકના દીકરાઅાે;

Ŷય�પાન, અેબેર, અલીઅેલ, ૨૩અા{દાેન, ŷઝ�ી, હાનાન, ૨૪ હનાxયા,

અેલામ, અાxથાેŶથયા, ૨૫ Ŷયફદયા અને પનુઅેલ અે શાશાકના પુ�ાે. ૨૬
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યરાેહામના દીકરાઅાે; શા}શરાય, શહાયાk, અથા�યા, ૨૭ યારે�યા, અેŷલયા

તથા ŷઝ�ી. ૨૮અા તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે તથા તેમના સમયાેમાં મુnય

પુŰષાે હતા. તેઅાે યŰશાલેમમાં રહેતા હતા. ૨૯ ŷગ{યાેનનાે Ŷપતા યેઈઅેલ

ŷગ{યાેનમાં રહેતાે હતાે. તેની પuનીનું નામ માકા હતું. ૩૦ તેના દીકરાઅાે;

જયેä દીકરાે અા{દાેન અને સૂર, કીશ, બઅાલ, નાદાબ, ૩૧ ગદાેર, અાéાે

તથા ઝેખેર. ૩૨ યેઈઅેલનાે બીŨે દીકરાે Ŷમકલાેથ. તેનાે દીકરાે Ÿશમા. તેઅાે

પણ યŰશાલેમમાં પાેતાના ભાઈઅાેની સાથે રહેતા હતા. ૩૩ નેરનાે દીકરાે

કીશ હતાે. કીશનાે દીકરાે શાઉલ હતાે. શાઉલના દીકરા; યાેનાથાન, મા�કી­

શુઅા, અબીનાદાબ તથા અે�બાલ. ૩૪ યાેનાથાનનાે દીકરાે મરી{બાલ.

મરી{બાલનાે દીકરાે Ŷમખા, ૩૫ Ŷમખાના દીકરાઅાે; Ŷપથાેન, મેલેખ, તારેઅા

તથા અાહાઝ. ૩૬ અાહાઝનાે દીકરાે યહાેઅાÙા. યહાેઅાÙા દીકરાઅાે;

અાલેમેથ, અાઝમાવેથ તથા ŷઝ�ી. ŷઝ�ીનાે દીકરાે માેસા. ૩૭ માેસાનાે દીકરાે

Ÿબનઅા. Ÿબનઅાનાે દીકરાે રાફા. રાફાનાે દીકરાે અેલાસા. અેલાસાનાે દીકરાે

અાસેલ. ૩૮અાસેલના છ દીકરાઅાે; અા�ીકામ, બાેખŰ, ઇ�માઅેલ, શાયાk,

અાેબાßા તથા હાનાન. ૩૯અાસેલના ભાઈ અેશેકના દીકરાઅાે; જયેä દીકરાે

ઉલામ, બીŨે યેઉશ અને �ીŨે અલીફેલેટ. ૪૦ ઉલામના દીકરાઅાે પરા�મી

શૂરવીર પુŰષાે અને તીરંદાજ હતા, તેઅાેના દીકરાઅાે અને પાૈ�ાેની સંnયા

અેકસાે પચાસ જટેલી હતી. તેઅાે સવk Ÿબxયામીનના વંશŨે હતા.

૯

સવk ઇઝરાયલની ગણતરી વંશાવળી �માણે કરવામાં અાવી. ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના પુ�તકમાં તેની નાşધ કરવામાં અાવેલી છે . યહ

ૂ

દાને તેના પાપને

લીધે કેદી તરીકે બાŸબલમાં લઈ જવામાં અા�યાે હતાે. ૨ હવે પાેતપાેતાનાં

વતનાેના નગરાેમાં પહેલા રહેવા અા�યા તે તાે ઇઝરાયલીઅાે, યાજકાે,

લેવીઅાે, તથા ભźmત�થાનાેના સેવકાે હતા. ૩ યહ

ૂ

દાના, Ÿબxયામીનના,

અે�ાઇમના તથા મના�શાના વંશŨેમાંના જઅેાે યŰશાલેમમાં રહેતા હતા

તેઅાે અા છે . ૪ યહ

ૂ

દાના દીકરા પેરેસના વંશŨેમાંથી બાનીના દીકરા ઈ�ીના

દીકરા અાે�ીના દીકરા અા}મીહ

ૂ

દનાે દીકરાે ઉથાય. ૫ શીલાેનીઅાેમાંથી

તેનાે જયેä દીકરાે અસાયા તથા તેના દીકરાઅાે. ૬ ઝેરાહના વંશŨેમાંથી

યેઉઅેલ. તથા ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે મળીને ક

ુ

લ છસાે નેવું. ૭ Ÿબxયામીનના વંશŨેમાંના

હા�સેનુઅાના દીકરા હાેદા�યાના દીકરા મશુ�લામનાે દીકરાે સા�લૂ. ૮

યરાેહામનાે દીકરાે Ŷયź{નયા, Ŷમ�ીના દીકરા ઉઝઝીનાે દીકરાે અેલા,

Ŷયź{નયાના દીકરા રેઉઅેલના દીકરા શફાટયાનાે દીકરાે મશુ�લામ. ૯ તેઅાેની

વંશાવળીઅાે �માણે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે નવસાે છyપન. અે સવk પુŰષાે

પાેતાના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સરદારાે હતા. ૧૦ યાજકાે; યદાયા, યહાેયારીબ

તથા યાખીન. ૧૧ અŵહટ

ૂ

બના દીકરા મરાયાેથના દીકરા સાદાેકના દીકરા

મશુ�લામના દીકરા ŵહź�કયાનાે દીકરાે અઝાયાk ઈ�વરના ઘરનાે કારભારી

હતાે. ૧૨ માź�કયાના દીકરા પાશહ

ૂ

રના દીકરા યરાેહામનાે દીકરાે અદાયા.

ઈ}મેરના દીકરા મŸશ�લેŶમથના દીકરા મશુ�લામના દીકરા યાહઝેરાના

દીકરા અદીઅેલનાે દીકરાે માસાય. ૧૩ તેઅાેના સગાંઅાે, પાેતાના Ŷપતૃઅાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાે અેક હŨર સાતસાે સાઠ હતા. તેઅાે ઈ�વરના ઘરની

સેવાના કામમાં ઘણાં ક

ુ

શળ પુŰષાે હતા. ૧૪ લેવીઅાેમાંના અેટલે મરારીના

વંશŨેમાંના; હશા{યાના દીકરા અા�ીકામના દીકરા હા�શૂબનાે દીકરાે

શમાયા. ૧૫ બાક­બા¿ાર, હેરેશ તથા ગાલાલ, અાસાફના દીકરા ŷઝ�ીના

દીકરા Ŷમખાનાે દીકરાે માÕાxયા. ૧૬ યદ

ૂ

થૂનના દીકરા ગાલાલના દીકરા

શમાયાનાે દીકરાે અાેબાßા, અે�કાનાના દીકરા અાસાનાે દીકરાે બેરેnયા તેઅાે

નટાેફાથીઅાેના ગામાેના રહેવાસી હતા. ૧૭ àારપાળાે; શા�લુમ, અા¿

ુ

બ,

ટા�માેન, અહીમાન તથા તેઅાેના વંશŨે. શા�લુમ તેઅાેનાે અાગેવાન હતાે.

૧૮ અે સમયે તે શા�લુમ રાŨના પૂવk તરફના મુnય દરવાŨનાે àારપાળ

હતાે. તેઅાે લેવી વંશŨેની છાવણીના àારપાળાે હતા. ૧૯ કાેરાહના દીકરા

અે{યાસાફના દીકરા કાેરેનાે દીકરાે શા�લુમ, તેના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં તેના

ભાઈઅાે, અેટલે કાેરાહીઅાે સેવાના કામ પર હતા તેઅાે મંડપના àારપાળાે

હતા. તેઅાેના Ŷપતૃઅાે યહાેવાહની છાવણીનું �વેશàાર સંભાળનારા હતા. ૨૦

ગતકાળમાં અેલાઝારનાે દીકરાે ફીનહાસ તેઅાેનાે ઉપરી હતાે, યહાેવાહ તેમની

સાથે હતા. ૨૧ મશેલે}યાનાે દીકરાે ઝખાયાk “મુલાકાતમંડપના” àારપાળ

હતાે. ૨૨અે સવk જે દરવાŨ ઉપર àારપાળ તરીકે પસંદ કરાયેલા હતા તેઅાે

બસાે બાર હતા. તેઅાે પાેતપાેતાનાં ગામાેમાં તેમની વંશાવળી �માણે ગણાયા

હતા. તેઅાેને દાઉદે તથા શમુઅેલ �બાેધકે તેઅાેના મુકરર કરેલા કામ પર

ની}યા હતા. ૨૩ તેથી તેઅાેનું તથા તેઅાેના દીકરાઅાેનું કામ યહાેવાહની

ભźmત�થાનના àારાેની અેટલે મંડપની, ચાેકી કરીને સંભાળ રાખવાનું હતું. ૨૪

àારપાળાે ચારે બાજ

ુ

અે ફરજ બŨવતા હતા, અેટલે પૂવk, પŹâમ, ઉÕર તથા

દŸEણ ગમ. ૨૫ તેઅાેના જે ભાઈઅાે તેઅાેના ગામાેમાં હતા, તેઅાેને સાત

Ŵદવસને અંતરે વારાફરતી તેઅાેની સાથે સેવામાં સામેલ થવા સાŰ અાવતા

હતા. ૨૬ ચાર મુnય દરવાŨના રEકાે જે લેવીઅાે હતા તેઅાે ઈ�વરના

સભા�થાનની અાેરડીઅાે પર તથા ભંડારાે પર Ŷનમાયેલા હતા. ૨૭ તેઅાે

ઈ�વરના સભા�થાનની અાસપાસ તેમનાં કામ �માણે રહેતા હતા, કેમ કે

તેઅાે તેની રEા માટે જવાબદાર હતા. દર સવારે તેને ઉઘાડવાનું કામ તેઅાેનું

હતું. ૨૮ તેઅાેમાંના કેટલાકના હવાલામાં સેવાનાં પા�ાે હતાં, તેઅાે તે ગણીને

બહાર લઈ જવાની અને ગણીને અંદર લાવવાની જવાબદારી હતી. ૨૯ વળી

તેઅાેમાંના કેટલાકને રાચરચીલું, પŶવ��થાનનાં સવk પા�ાે, મşદાે, �ાEારસ,

તેલ, લાેબાન તથા સુગંધી��ય સાચવવા માટે નીમવામાં અા�યા હતા. ૩૦

યાજકના દીકરાઅાેમાંના કેટલાક સુગંધીઅાેની મેળવણી તૈયાર કરવાની ફરજ

બŨવતા હતા. ૩૧શા�લુમ કાેરાહીનાે જયેä દીકરાે માŷÕvયા, જે અેક લેવી

હતાે, તેને અપkણાે માટે રાેટલીઅાે તૈયાર કરવાનું કામ સાşપવામાં અા�યું હતું.

૩૨ કહાથીઅાેના વંશŨેમાંના કેટલાકને દર Ŷવ�ામવારે અપkણ કરવાની રાેટલી

તૈયાર કરવાનું કામ સાşપવામાં અા�યું હતું. ૩૩ ગાનારાઅાે અને લેવીઅાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાે પŶવ��થાનના અાેરડાઅાેમાં રહેતા હતા, તેઅાેને અxય

ફરŨે બŨવવાની ન હતી, કેમ કે તેઅાે રાત Ŵદવસ પાેતાના જ કામમાં �ય�ત

રહેતા હતા. ૩૪ તેઅાે લેવીઅાેના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાે હતા, અેટલે

પાેતાની સવk પેઢીઅાેમાં મુnય પુŰષાે હતા. તેઅાે યŰશાલેમમાં રહેતા હતા.

૩૫ ŷગ{યાેનનાે Ŷપતા યેઈઅેલ ŷગ{યાેનમાં રહેતાે હતાે, તેની પuનીનું નામ માકા

હતું. ૩૬ તેનાે જયેä દીકરાે અા{દાેન, પછી સૂર, કીશ, બઅાલ, નેર તથા

નાદાબ, ૩૭ ગદાેર, અાéાે, ઝખાયાk તથા Ŷમકલાેથ હતા. ૩૮ Ŷમકલાેથનાે

દીકરાે Ÿશમામ હતાે. તેઅાે પણ પાેતાના ભાઈઅાેની સાથે યŰશાલેમમાં

રહેતા હતા. ૩૯ નેરનાે દીકરાે કીશ હતાે. કીશનાે દીકરાે શાઉલ હતાે.

શાઉલના દીકરાઅાે; યાેનાથાન, મા�કી­શુઅા, અબીનાદાબ તથા અે�બાલ.

૪૦ યાેનાથાનનાે દીકરાે મરી{બાલ હતાે. મરી{બાલનાે દીકરાે Ŷમખા હતાે. ૪૧

Ŷમખાના દીકરાઅાે; Ŷપથાેન, મેલેખ, તાહરેઅા તથા અાહાઝ. ૪૨અાહાઝનાે

દીકરાે યારા. યારાના દીકરાઅાે; અાલેમેથ, અાઝમાવેથ તથા ŷઝ�ી. ŷઝ�ીનાે

દીકરાે માેસા હતાે. ૪૩ માેસાનાે દીકરાે Ÿબનઅા હતાે. Ÿબનઅાનાે દીકરાે રફાયા

હતાે. રફાયાનાે દીકરાે અેલાસા હતાે. અેલાસાનાે દીકરાે અાસેલ હતાે. ૪૪

અાસેલના છ દીકરાઅાે; અા�ીકામ, બાેખŰ, ઇ�માઅેલ, શાયાk, અાેબાßા

તથા હાનાન હતા.

૧૦

હવે પŷલ�તીઅાેઅે ઇઝરાયલની સામે યુÚ કયુś. ઇઝરાયલના પુŰષાે

પŷલ�તીઅાેની અાગળથી નાસી ગયા, ŷગ�બાેઅા પવkત પર તેઅાેની

કતલ થઈ. ૨ પŷલ�તીઅાે શાઉલ તથા તેના દીકરાની પાછળ લગાેલગ
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અાવી પહાşqયા. પŷલ�તીઅાેઅે શાઉલના દીકરા યાેનાથાનને, અબીનાદાબને

તથા મા�કી­શુઅાને મારી નાnયા. ૩ શાઉલની સામે ભારે યુÚ મqયું,

ધનુધાkરીઅાેઅે તેને પકડી પાÒાે અને તેને ઘાયલ કયાŠ. ૪ uયારે શાઉલે

પાેતાના શåવાહકને કéું, “તારી તલવાર તાણીને મને વŜધી નાખ. રખેને અે

બેસુxનતીઅાે અાવીને માŰં અપમાન કરે.” પણ તેના શåવાહકે ના પાડી,

કેમ કે તે ઘણાે બીતાે હતાે. તેથી શાઉલ પાેતાની જ તલવાર પર પડીને મરણ

પા}યાે. ૫જયારે શåવાહકે Ũેયું કે શાઉલ મરણ પા}યાે હતાે, uયારે તે

પણ પાેતાની તલવાર પર પડીને મરી ગયાે. ૬અેમ શાઉલ તથા તેના �ણ

દીકરાઅાે મરણ પા}યા; અેમ તેના ઘરના સ|યાે અેકસાથે મરણ પા}યા.

૭ જયારે ખીણમાં ઇઝરાયલના જે માણસાે હતા તે સવkઅે Ũેયું કે તેઅાે

નાસી ગયા છે અને શાઉલ તથા તેના દીકરાઅાે માયાk ગયા છે , uયારે તેઅાે

પાેતાનાં નગરાે મૂકીને નાસી ગયા. પછી પŷલ�તીઅાે uયાં અાવીને તે નગરાેમાં

રéા. ૮ તેને બીજે Ŵદવસે અેમ થયું કે, પŷલ�તીઅાે ઘાયલ થયેલાઅાેને લૂંટવા

સાŰ ધસી અા�યા, uયારે શાઉલ તથા તેના દીકરાઅાેના દેહ ŷગ�બાેઅા પવkત

પર પડેલા તેઅાેના Ũેવામાં અા�યા. ૯ તેઅાેઅે અે મૃતદેહ પરથી સઘળું

ઉતારી લીધું અને શાઉલનું માથું તથા તેનું કવચ લઈ લીધા. તેઅાેઅે પાેતાની

મૂƄત�અાેને તથા લાેકાેને શુભ સમાચાર અાપવા માટે ચારે તરફ પŷલ�તીઅાેના

દેશમાં સંદેશવાહક માેક�યા. ૧૦ તેઅાેઅે તેનું કવચ પાેતાના દેવાેના મંŴદરમાં

મૂÀું અને દાગાેનના મંŴદરમાં તેનું માથું લટકા�યું. ૧૧ પŷલ�તીઅાેઅે જે સવk

શાઉલને કયુś હતું તે યાબેશ­ŷગ�યાદના બધા લાેકાેઅે સાંભìું, ૧૨ uયારે સવk

શૂરવીર પુŰષાેઅે ઊઠીને શાઉલનાે મૃતદેહ તથા તેના દીકરાઅાેના મૃતદેહાે

લીધા અને તેમને યાબેશમાં લા�યા. તેઅાેઅે યાબેશના અેલાેન ઝાડ નીચે

તેઅાેના મૃતદેહાેને દફના�યા અને સાત Ŵદવસ સુધી ઉપવાસ કયાŠ. ૧૩ શાઉલે

ઈ�વરનું વચન ન પાળવાથી તેમની ŶવŰÚ જે પાપ કયુś હતું અને ઈ�વરને ન

પૂછતાં મેલી Ŷવßા Ũણનારની સલાહ લીધી હતી, તેને લીધે તે મરણ પા}યાે.

૧૪અામ ઈ�વરે તેને મારી નાnયાે અને રાજયને Ŷયશાઈના દીકરા દાઉદના

હાથમાં અાyયું.

૧૧

પછી સમ� ઇઝરાયલે, હે�ાેનમાં દાઉદની પાસે અેકઠા થઈને કéું,

“Ũે, અમારાે તારી સાથે લાેહીનાે સંબંધ છે , તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે છીઅે. ૨

ગતકાળમાં શાઉલ રાŨ હતાે uયારે પણ ઇઝરાયલને બહાર લઈ જનાર તથા

અંદર લાવનાર તું જ હતાે. તારા �ભુ યહાેવાહે તને કéું હતું કે, ‘તું મારા

ઇઝરાયલી લાેકાેનું પાલન કરશે, તું મારા ઇઝરાયલી લાેકાે પર અŶધકારી

થશે.” ૩ પછી ઇઝરાયલના બધા વડીલાે હે�ાેનમાં રાŨ સમE અા�યા,

દાઉદે હે�ાેનમાં યહાેવાહની સમE તેઅાેની સાથે કરાર કયાŠ. શમુઅેલ મારફતે

અપાયેલા યહાેવાહના વચન �માણે તેઅાેઅે દાઉદને ઇઝરાયલ પર રાŨ

તરીકે અŸભŶષmત કયાŠ. ૪ દાઉદ તથા સવk ઇઝરાયલ, યŰશાલેમ અેટલે

યબૂસ ગયા. દેશના રહેવાસી યબૂસીઅાે uયાં હતા. ૫ યબૂસના રહેવાસીઅાેઅે

દાઉદને કéું, “તારાથી અંદર અાવી શકાશે નŵહ.” તાે પણ દાઉદે ŷસયાેનનાે

Ŵક�લાે Ŭતી લીધાે. તે જ દાઉદ નગર છે . ૬ દાઉદે કéું, જે કાેઈ યબૂસીઅાેને

�થમ મારશે તે સેનાપŶત થશે.” સŰયાના દીકરા યાેઅાબે �થમ હ

ુ

મલાે કયાŠ,

તે સેનાપŶત બxયાે. ૭ પછી દાઉદ Ŵક�લામાં રéાે. માટે તેઅાેઅે તેનું નામ

દાઉદનગર પાÒું. ૮ તેણે Ŷમ�લાેથી લઈને ચાેતરફ નગર બાંwયું. યાેઅાબે

બાકીના નગરને સમાયુś. ૯ દાઉદ વધુ અને વધુ મહાન થતાે ગયાે, કેમ કે સૈxયના

ઈ�વર તેની સાથે હતા. ૧૦ દાઉદના મુnય યાેÚાઅાે કે જઅેાે, ઇઝરાયલ Ŷવષે

ઈ�વરના વચન �માણે તેને રાŨ બનાવવા માટે ઇઝરાયલની સાથે �ઢપણે

તેના રાજયમાં તેની પડખે રéા. ૧૧ તેઅાેની દાઉદે ગણતરી કરી. તેઅાે અા

છે : હાnમાેનીનાે દીકરાે યાશાેબામ અે �ણમાંનાે મુnય સેનાપŶત હતાે. તેણે

પાેતાની બરછીથી �ણસાે માણસાેને અેક જ વખતે મારી નાnયા હતા. ૧૨

તેના પછી અહાેહી દાેદાેનાે દીકરાે અેલાઝાર હતાે, જે �ણ યાેÚાઅાેમાંનાે

અેક હતાે. ૧૩ પાસ­દા}મીમમાં તે દાઉદની સાથે હતાે, uયાં જવના ખેતરમાં

પŷલ�તીઅાે લડાઈને સાŰ અેકઠા થયા હતા, લાેકાે પŷલ�તીઅાેની અાગળથી

નાસતા હતા. ૧૪ uયારે તેઅાેઅે તે ખેતરની વqચે ઊભા રહીને તેનાે બચાવ

કયાŠ, પŷલ�તીઅાેને મારી નાnયા. ઈ�વરે માેટાે જય કરીને તેઅાેને બચા�યા.

૧૫ �ીસ અાગેવાનાેમાંના �ણ દાઉદની પાસે અદ

ુ

�લામની ગુફામાં ગઢ અાગળ

જઈ પહાşqયા. પŷલ�તીઅાેના સૈxયઅે રફાઈમના મેદાનમાં છાવણી નાખી

હતી. ૧૬ દાઉદ તે સમયે ગઢમાં હતાે, બેથલેહેમમાં પŷલ�તીઅાેનું થાƐƔં

હતું. ૧૭ દાઉદે પાણી માટે અાતુર થઈને કéું, “Ũે કાેઈ મને બેથલેહેમના

દરવાŨ પાસેના ફ

ૂ

વાનું પાણી પીવડાવે તાે કેવું સાŰ!” ૧૮ તેથી અા �ણ

શૂરવીર પુŰષાેઅે પŷલ�તીઅાેની છાવણીમાં ધસી જઈને તે દરવાŨ પાસેના

બેથલેહેમના ક

ૂ

વામાંથી પાણી કાÔું. તેઅાે તે પાણી લઈને દાઉદની પાસે

અા�યા, પણ દાઉદે તે પાણી પીવાની ના પાડી. પણ તેણે તે ઈ�વરની અાગળ

રેડી દીધું. ૧૯ પછી તેણે કéું, હ

ુ

ં અા કેમ પીઉ

ં

? “મારા ઈ�વર મને અેવું કરવા

ન દાે. અા પુŰષાે કે જઅેાેઅે પાેતાના Ŭવ Ũેખમમાં નાnયા છે તેઅાેનું લાેહી

હ

ુ

ં કેમ પીઉ

ં

? કેમ કે તેઅાે તાે પાેતાના Ŭવના Ũેખમે તે લા�યા છે .” માટે તે

પીવાને રાŬ ન હતાે. અા કાયાŠ અે �ણ યાેÚાઅાેઅે કયાś હતાં. ૨૦ યાેઅાબનાે

ભાઈ અŸબશાય તે �ણનાે ઉપરી હતાે. કેમ કે તેણે પાેતાની બરછી �ણસાે

માણસાેની ŶવŰÚ ઉઠાવીને તેઅાેને મારી નાnયા. અેમ કરીને તેણે �ણમાં

નામના મેળવી. ૨૧ �ીસમાં તે વધારે નામાંŴકત હતાે અને તે તેઅાેનાે ઉપરી

થયાે. Ũે કે તે પેલા �ણની બરાબરી કરી શÀાે નŵહ. ૨૨ કા{સઅેલના

પરા�મી ક

ૃ

uયાે કરનાર શૂરવીર પુŰષના દીકરા યહાેયાદાનાે દીકરાે બનાયા

હતાે. તેણે માેઅાબી અરીઅેલના બે દીકરાઅાેને મારી નાnયા. વળી તેણે હીમ

પડતું હતું uયારે ગુફામાં જઈને અેક žસ�હને મારી નાnયાે. ૨૩ વળી તેણે પાંચ

હાથ ઊ

ં

ચા Ŷમસરી પુŰષને પણ મારી નાnયાે. તે Ŷમસરીના હાથમાં વણકરની

તાેરના જવેી અેક બરછી હતી, પરંતુ તે ફmત લાકડી લઈને તેની સામે થયાે.

તેણે તે બરછી Ŷમસરીના હાથમાંથી છીનવી લઈને તેની જ બરછીથી તેને મારી

નાnયાે. ૨૪ યહાેયાદાના દીકરા બનાયાઅે અે કાયાŠ કયાś, તેથી તે પેલા �ણ

યાેÚાઅાેના જવેાે નામાંŴકત થયાે. ૨૫ તે પેલા �ીસ યાેÚાઅાે કરતાં પણ

વધારે નામાંŴકત હતાે, પણ તે પેલા �ણની બરાબરી કરી શÀાે નŵહ. દાઉદે

તેને પાેતાના અંગરEકાેનાે ઉપરી ઠરા�યાે. ૨૬ વળી સૈxયમાં અા યાેÚાઅાે પણ

હતા: યાેઅાબનાે ભાઈ અસાહેલ, બેથલેહેમના દાેદાેનાે દીકરાે અે�હાનાન, ૨૭

શા}માેથ હરાેરી, હેલેસ પલાેની, ૨૮ તકાેઈ ઇ¿ેશનાે દીકરાે ઈરા, અબીઅેઝેર

અનાથાેથી, ૨૯ ŷસ{બખાય હ

ુ

શાથી, ઈલાહ અહાેહી. ૩૦ મહારાય નટાેફાથી,

નટાેફાથી બાનાહનાે દીકરાે હેલેદ, ૩૧ Ÿબxયામીનપુ�ાેના ŷગ{યાના Ŵરબાયનાે

દીકરાે ઈથાય, બનાયા Ŷપરઅાથાેની, ૩૨ ગાઅાશની ખીણવાળાે હ

ુ

રાય,

અબીઅેલ અાબાkથી, ૩૩અાઝમાવેથ બાહűમી, અે�યાહબા શાઅા�બાેની.

૩૪ ગેઝાેની હાશેમના દીકરાઅાે, હારારી શાગેનાે દીકરાે યાેનાથાન, ૩૫ હારારી

સાખારનાે દીકરાે અહીઅામ, ઉરનાે દીકરાે અŷલફાહ, ૩૬ હેફેર મખેરાથી,

અŵહયા પલાેની, ૩૭ હે ાે કામŠલી, અેઝબાયનાે દીકરાે નારાય. ૩૮ નાથાનનાે

ભાઈ યાેઅેલ, હા�ીનાે દીકરાે Ŷમ{હાર, ૩૯ સેલેક અા}માેની, સŰયાના દીકરા

યાેઅાબનાે શåવાહક નાહરાય બેરાેથી, ૪૦ ઈરા Ŷય�ી, ગારેબ Ŷય�ી, ૪૧

ઉŴરયા ŵહÕી, અાહલાયનાે દીકરાે ઝાબાદ. ૪૨ Űબેનીઅાેનાે મુnય Űબેની

Ÿશઝાનાે દીકરાે અદીના અને તેની સાથે �ીસ સરદારાે. ૪૩ માકાનાે દીકરાે

હાનાન, યાેશાફાટ Ŷમvની, ૪૪ ઉŷઝયા અા�તારાેથી, અરાેઅેરી હાેથામના

દીકરા શામા તથા યેઈઅેલ. ૪૫ Ÿશ�ીનાે દીકરાે યદીઅેલ, તેનાે ભાઈ તીસી
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નાે યાેહા, ૪૬અલીઅેલ માહવી, અે�નામના દીકરાે યરીબાઈ તથા યાેશા�યા,

Ŷયvમા માેઅાબણ, ૪૭અલીઅેલ, અાેબેદ તથા યાŷસયેલ મસાેબાથી.

૧૨

હવે દાઉદ કીશના દીકરા શાઉલને લીધે હŬ સંતાતાે રહેતાે હતાે

તેવામાં તેની પાસે જઅેાે ŷસકલાગ અા�યા તેઅાે અા છે : તેઅાે તેને

યુÚમાં સહાય કરનાર શૂરવીરાેમાંના હતા. ૨ તેઅાે ધનુધાkરીઅાે હતા, જમણે

તથા ડાબે હાથે ગાેફણથી પvથર ફşકી શકતા હતા તથા ધનુ�યથી બાણ

મારી શકતા હતા. તેઅાે Ÿબxયામીની શાઉલના ભાઈઅાેમાંના હતા. ૩ મુnય

અહીઅેઝેર, પછી યાેઅાશ, તેઅાે ŷગ{યાથી શ}માના દીકરા હતા. અાઝમાવેથ

દીકરાઅાે યઝીઅેલ તથા પેલેટ. બરાખા તથા યેહ

ૂ

અનાથાેથી, ૪ �ીસમાંનાે

પરા�મી તથા �ીસનાે સરદાર ઇ�માયા ŷગ{યાેની, યƄમ�યા, યાહઝીઅેલ,

યાેહાનાન તથા યાેઝાબાદ ગદેરાથી. ૫અેલુઝાય, યŴરમાેથ, બા�યા, શમાયાk

તથા શફાટયા હŰફી, ૬ અે�કાના, Ŷયિ�શયા, અઝારેલ, યાેઅેઝેર તથા

યાશાેબામ અે કાેરાહીઅાે હતા, ૭ ગદાેરના યરાેહામના દીકરાઅાે યાેઅેલા

તથા ઝબાßા. ૮ ગાદીઅાેમાંથી કેટલાક શૂરવીર તથા યુÚમાં ક

ુ

શળ, ઢાલ

તથા ભાલા વાપરી શકે અેવા, žસ�હના જવેા Ŷવકરાળ મુખવાળા, પવkત

પરનાં હરણાે જવેા ચપળ પુŰષાે જ

ુ

દા પડીને અરtયના ગઢમાં દાઉદ પાસે

ગયા. ૯ તેઅાેમાં અાગેવાન અેઝેર, બીŨે અાેબાßા, �ીŨે અŷલયાબ, ૧૦

ચાેથાે Ŷમ�માxના, પાંચમાે યƄમ�યા, ૧૧ છÎાે અાÕાય, સાતમાે અલીઅેલ,

૧૨અાઠમાે યાેહાનાન, નવમાે અે�ઝાબાદ, ૧૩ દસમાે યƄમ�યા, અŷગયારમાે

માnબાxનાઈ. ૧૪ ગાદના દીકરાઅાે સૈxયના સરદારાે હતા. જે સાૈથી નાનાે

હતાે તે સાે ની બરાબર હતાે, સાૈથી માેટાે હતાે તે હŨરની બરાબર હતાે.

૧૫ પહેલાં મŵહનામાં યદkન પાેતાના Ŵકનારા પરથી છલકાઈ હતી તે વખતે

જઅેાે તેની પાર ગયા, તેઅાેઅે પૂવkના તથા પŹâમના નીચાણ �દેશમાં

રહેનારા સવkને નસાડી મૂÀા હતા તેઅાે અે છે . ૧૬ Ÿબxયામીનના તથા

યહ

ૂ

દાના પુ�ાેમાંના કેટલાક દાઉદની પાસે ગઢમાં અા�યા. ૧૭ દાઉદ તેઅાેને

મળવા ગયાે અને તેઅાેને ઉÕર અાપીને કéું, “Ũે તમે મને સહાય કરવા

સાŰ શાંŶતથી મારી પાસે અા�યા હશાે, તાે માŰં ųદય તમારી સાથે અેકűપ

થશે. પણ હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છતાં, Ũે તમે મને મારા વૈરીઅાેને �વાધીન કરવા માટે

અા�યા હાે, તાે તે Ũેઈને અાપણા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર તેને માટે ŸશEા કરાે.”

૧૮ uયારે �ીસમાંના મુnય અમાસાય પર અાuમા અા�યાે. અમાસાયે કéું,

“દાઉદ, અમે તારા છીઅે. Ŷયશાઈના દીકરા અમે તારે પEે છીઅે. તમને શાંŶત

થાઅાે, શાંŶત થાઅાે, જઅેાે તમને મદદ કરે છે તેમને શાંŶત થાઅાે. કેમ કે

તમારા ઈ�વર તમને સહાય કરનાર છે .” uયારે દાઉદ તેઅાેનાે અંગીકાર કયાŠ

અને તેઅાેને લ�કરી જ

ૂ

થાેના સરદારાે તરીકે ની}યા. ૧૯ વળી જયારે દાઉદ

પŷલ�તીઅાેની સાથે શાઉલની સામે યુÚમાં અા�યાે uયારે મના�શામાંના

પણ કેટલાક તેના પEમાં અા�યા, પણ તેઅાેઅે પŷલ�તીઅાેની સહાય કરી

નŵહ, કેમ કે પŷલ�તીઅાેના સરદારાેઅે અંદરાેઅંદર સલાહ કરીને દાઉદને

Ŷવદાય કયાŠ. તેઅાેઅે કéું, “પાેતાના માŷલક શાઉલની તરફ ફરી જઈને તે

અમારા Ÿશર Ũેખમમાં નાખશે.” ૨૦ જયારે તે ŷસકલાગમાં જતાે હતાે,

uયારે મના�શામાંના અાદના, યાેઝાબાદ, યદીઅેલ, Ŷમખાઅેલ, યાેઝાબાદ,

અલીહ

ૂ

તથા ŷસ�લથાય, મના�શાના સહ ાŶધપŶતઅાે નીકળીને તેના પEમાં

અા�યા. ૨૧ તેઅાેઅે ભટકતા ઘાડાં ŶવŰÚ દાઉદને સહાય કરી, કેમ કે તેઅાે

સવk શૂરવીરાે હતા. પછી તેઅાે સૈxયમાં સરદારાે થયા. ૨૨ તે સમયે દરરાેજ

દાઉદને સહાય કરવા માટે લાેકાે તેની પાસે અાવતા, જથેી તેનું સૈxય ઈ�વરના

સૈxય જવેું માેટ

ુ

ં થયું. ૨૩ સૈxય માટે તૈયાર થયેલા જે લાેકાે ઈ�વરના વચન

�માણે શાઉલનું રાજય દાઉદને અપાવવા માટે તેની પાસે હે�ાેનમાં અા�યા,

તેઅાેના ઉપરીઅાેની સંnયા અા �માણે છે : ૨૪ યહ

ૂ

દાના પુ�ાે ઢાલ તથા

બરછી ધારણ કરીને જે સૈxય યુÚને માટે તૈયાર થયું હતું, તેઅાે છ હŨર

અાઠસાે હતા. ૨૫ Ÿશમયાેનીઅાેમાંથી યુÚને માટે શૂરવીર પુŰષાે સાત હŨર

અેકસાે. ૨૬ લેવીઅાેમાંથી ચાર હŨર છસાે. ૨૭ હાŰનના વંશજનાે અાગેવાન

યહાેયાદા હતાે, તેની સાથેના �ણ હŨર સાતસાે. ૨૮ સાદાેક અેક જ

ુ

વાન

તથા શૂરવીર પુŰષ તથા તેના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં બાવીસ અાગેવાન તેની સાથે

હતા. ૨૯ Ÿબxયામીનના પુ�ાેમાંથી શાઉલના ભાઈઅાે �ણ હŨર હતા. કેમ કે

હŬ સુધી તેઅાેનાે માેટાે ભાગ શાઉલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �uયે વફાદાર રéાે હતાે. ૩૦

અે�ાઇમના પુ�ાેમાંથી વીસ હŨર અાઠસાે, તેઅાે પાેતાના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં

નામાંŴકત શૂરવીર પુŰષાે હતા. ૩૧ મના�શાના અડધા ક

ુ

ળમાંથી અઢાર

હŨર નામાંŴકત માણસાે જઅેાે દાઉદને રાŨ બનાવવા માટે અા�યા હતા. ૩૨

ઇ�સાખારના પુ�ાેમાંથી તે સમયે બસાે અેવા માણસાે હતા કે જઅેાે તે સમયે

શાની જűર છે , ઇઝરાયલે શું કરવું Ũેઈઅે, તે સમજતા હતા. તેઅાેના સવk

ભાઈઅાે તેઅાેની અાFાને અાધીન રહેતા હતા. ૩૩ઝબુલાેનમાંથી સૈxયમાં

જઈ શકે તેવા તથા સવk �કારના યુÚશåાે સŵહત યુÚ­�યૂહ રચી શકે

અેવા પચાસ હŨર શૂરવીર પુŰષાે હતા તેઅાે સંપૂણkપણે વફાદાર હતા. ૩૪

નફતાલીમાંથી અેક હŨર સરદાર, તેઅાેની સાથે ઢાલ તથા બરછીવાળા

સાડ�ીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૩૫ દાનીઅાેમાંથી �યૂહરચના કરી શકે અેવા

અઠાવીસ હŨર છસાે પુŰષાે હતા. ૩૬અાશેરમાંથી યુÚમાં જઈ શકે અેવા

તથા �યૂહરચના કરી શકે અેવા ચાળીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૩૭ યદkનને પેલે

પાર Űબેનીઅાેમાંથી, ગાદીઅાેમાંથી તથા મના�શાના અડધા ક

ુ

ળમાંથી યુÚને

માટે સવk �કારના શå સŵહત અેક લાખ વીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૩૮ સવk

લડવૈયા તથા યુÚને માટે તૈયાર અેવા માણસાે દાઉદને સવk ઇઝરાયલ ઉપર

રાŨ બનાવવાના �ઢ ઇરાદાથી હે�ાેનમાં અા�યા હતા. દાઉદને રાŨ બનાવવા

માટે બાકીના સવk ઇઝરાયલીઅાે પણ સંમત હતા. ૩૯ તેઅાે ખાઈપીને uયાં

�ણ Ŵદવસ સુધી દાઉદની સાથે રéા, કેમ કે તેઅાેના ભાઈઅાેઅે તેઅાેને માટે

તૈયારી કરેલી હતી. ૪૦ વળી જઅેાે તેઅાેની પાસેના હતા અેટલે ઇ�સાખાર,

ઝબુલાેન તથા નફતાલી સુધીના જઅેાે હતા, તેઅાે ગધેડાં પર, ઊ

ં

ટાે પર,

ખqચરાે પર, બળદાે પર ખાેરાક અેટલે રાેટલી, �ાEની લૂમાે, અંŬરના

ચકતાં, �ાEારસ, તેલ, ગધેડાંઅાે તથા ઘેટાં પુ�કળ �માણમાં લા�યા હતા.

કેમ કે ઇઝરાયલમાં સવk� અાનંદાેuસવ થઈ રéાે હતાે.

૧૩

દાઉદે સહåાŶધપŶતઅાેની તથા શતાŶધપŶતઅાેની અેટલે સવk

સરદારાેની સલાહ લીધી. ૨ દાઉદે ઇઝરાયલની અાખી સભાને કéું,

“Ũે તમને સાŰં લાગે અને Ũે અાપણા યહાેવાહની ઇqછા હાેય, તાે અાપણા

જે ભાઈઅાે ઇઝરાયલના દેશમાં છે તેઅાેને તથા પાેતાના શહેરાેમાં રહેતા

યાજકાેને અને લેવીઅાેની પાસે સંદેશાવાહકાેને માેકલીને તેઅાેને અાપણી

સાથે Ũેડાવા માટે જણાવીઅે. ૩અાપણા ઈ�વરનાે કરારકાેશ અાપણી પાસે

ફરીથી લાવીઅે કેમ કે શાઉલના સમયમાં અાપણે તેની ઇqછાને શાેધતા

નહાેતા.” ૪ તે બાબતમાં અાખી સભા સહમત થઈ, કેમ કે બધા લાેકાેની

�Ŷãમાં અે જ યાેoય હતું. ૫ તેથી દાઉદે ઈ�વરના કરારકાેશને Ŵકયાkથ­

યારીમથી લાવવા માટે, Ŷમસરના Ÿશહાેરથી તે હમાથના નાકા સુધીના સવk

ઇઝરાયલને ભેગા કયાk. ૬ કŰબાે પર Ÿબરાજમાન ઈ�વર, જે યહાેવાહના

નામથી અાેળખાય છે , તેમનાે કાેશ uયાંથી લાવવા માટે દાઉદ અને બધા

ઇઝરાયલીઅાે, બાલાહમાં અેટલે યહ

ૂ

દાના Ŵકયાkથ­યારીમમાં ભેગા થયા. ૭

તેઅાેઅે ઈ�વરનાે કાેશ નવા ગાડામાં મૂÀાે. તેઅાે તે અબીનાદાબના ઘરમાંથી

લઈ અા�યા હતા. ઉઝઝા તથા અાéાે ગાડ

ુ

ં હાંકતા હતા. ૮ દાઉદ તથા

સવk ઇઝરાયલીઅાે ગીતાે ગાતા હતા અને વીણા, ŷસતાર, ખંજરી, ઝાંઝ

તથા રણſશ�ગડાં વગાડીને ખૂબ અાનંદથી ઈ�વરની સમE ઉuસવ કરતા
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હતા. ૯ rયારે તેઅાે Ŵક�ાેનની ખળી અાગળ અા�યા, uયારે બળદાેને ઠાેકર

વાગી અેટલે ઉઝઝાઅે કાેશને સંભાળવા માટે પાેતાનાે હાથ લંબાવીને કાેશને

પકÒાે. ૧૦ તેથી યહાેવાહનાે કાેપ ઉઝઝા પર સળગી ઊÏાે અને તેને મારી

નાnયાે. કેમ કે ઉઝઝા તે કાેશને અડÀાે હતાે. તે uયાં ઈ�વર સમE મૃuયુ

પા}યાે. ૧૧ દાઉદને ઘƐƔં ખાેટ

ુ

ં લાoયું કેમ કે યહાેવાહે ઉઝઝાને ŸશEા કરી

હતી. તેથી તે જoયાનું નામ પેરેસ­ઉઝઝા પÒું, જે અાજ સુધી તે જ નામે

અાેળખાય છે . ૧૨ તે Ŵદવસે દાઉદને ઈ�વરનાે ડર લાoયાે અને તે બાે�યાે, “હ

ુ

ં

મારા ઘરે ઈ�વરનાે કાેશ કેવી રીતે લાવું?” ૧૩ તેથી દાઉદ કાેશને પાેતાને

uયાં દાઉદનગરમાં લા�યાે નŵહ, પણ તેને બીજે �થળે અેટલે ŷગÕી અાેબેદ­

અદાેમના ઘરમાં લઈ ગયાે. ૧૪ ઈ�વરનાે કાેશ અાેબેદ­અદાેમના ઘરમાં તેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબની સાથે �ણ મŵહના રéાે. તેથી યહાેવાહે, તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને તથા તેના

સવk�વને અાશીવાkદ અાyયાે.

૧૪

પછી તૂરના રાŨ હીરામે, દાઉદને માટે મહેલ બાંધવા સાŰ તેની પાસે

સંદેશાવાહકાે સાથે દેવદાર વૃE, કŴડયા તથા સુતારાે માેક�યા. ૨

દાઉદ Ũણતાે હતાે કે યહાેવાહે, તેને ઇઝરાયલના રાŨ તરીકે �થાyયાે છે

અને તેના ઇઝરાયલી લાેકાે માટે તેના રાrયનાે મŵહમા ઘણાે વધાયાŠ છે .

૩ યŰશાલેમમાં, દાઉદે વધારે પuનીઅાે કરી અને તે બીŨ ઘણાં દીકરા­

દીકરીઅાેનાે Ŷપતા થયાે. ૪ યŰશાલેમમાં તેના જે દીકરાઅાે જx}યા તેઅાેનાં

નામ અા �માણે છે : શા}મૂઅા, શાેબાબ, નાથાન, સુલેમાન, ૫ ઈ{હાર,

અલીશૂઅા, અે�પેલેટ, ૬ નાેગા, નેફેગ, યાફીઅા, ૭અŷલશામા, બે�યાદા

તથા અŷલફેલેટ. ૮ હવે rયારે પŷલ�તીઅાેઅે સાંભìું કે દાઉદ અાખા

ઇઝરાયલ પર રાŨ તરીકે અŸભŶષmત થયાે છે , uયારે તેઅાે સવk તેની સામે

લડાઈ કરવાને અા�યા. પણ તે સાંભળીને દાઉદ તેઅાેની સામે બહાર નીકìાે.

૯ હવે પŷલ�તીઅાેઅે અાવીને રફાઈમની ખીણમાં હ

ુ

મલાે કરીને લૂંટ ચલાવી.

૧૦ પછી દાઉદે યહાેવાહની સલાહ લીધી. તેણે પૂÆું, “શું હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાે પર

અા�મણ કŰં? શું તમે મને તેઅાે પર Ŷવજય અપાવશાે?” યહાેવાહે તેને કéું,

“અા�મણ કર, હ

ુ

ં તેઅાેને તારા હાથમાં સાşપી દઈશ.” ૧૧ તેથી દાઉદ અને તેના

માણસાે, બાલ­પરાસીમ અાગળ અા�યા અને uયાં દાઉદે તેમને હરા�યા. દાઉદે

કéું; “જમે પાણીના Ũેરથી પાળ તૂટી પડે છે તેમ ઈ�વરે મારા દ

ુ

�મનાેનાે

સંહાર કયાŠ છે .” તેથી તે જoયાનું નામ બાલ­પરાસીમ રાખવામાં અા�યું. ૧૨

પŷલ�તીઅાે પાેતાના દેવાેને uયાં જ પડતા મૂકીને નાસી ગયા હતા, દાઉદની

અાFાથી તેઅાેને બાળી નાખવામા અા�યા. ૧૩ પછી પŷલ�તીઅાેઅે ફરીથી

બીŬ વાર ખીણમાં લૂંટ ચલાવી. ૧૪ તેથી દાઉદે ફરીથી ઈ�વરની સલાહ

માગી. ઈ�વરે તેને કéું, “તું તેઅાેના ઉપર સામેથી હ

ુ

મલાે કરીશ નŵહ, પણ

ફરીને તેમની પાછળ જઈ શેતૂરના વૃEાેની સામેથી તેઅાે પર હ

ુ

મલાે કરજ.ે

૧૫ rયારે શેતૂરવૃEાેની ટાેચમાં ક

ૂ

ચ થતી હાેવાનાે અવાજ તને સંભળાય, uયારે

તું બહાર નીકળીને હ

ુ

મલાે કરજ.ે કેમ કે પŷલ�તીઅાેના સૈxયનાે સંહાર કરવા

માટે ઈ�વર તારી અાગળ ગયા છે .” ૧૬ ઈ�વરે દાઉદને અાFા કરી હતી તેમ

તેણે કયુś. તેણે ŷગ{યાેનથી તે છેક ગેઝેર સુધી પŷલ�તીઅાેના સૈxયનાે સંહાર

કયાŠ. ૧૭ પછી દાઉદની કીƄત� સવk દેશાેમાં �સરી ગઈ અને યહાેવાહે, સવk

�Ũઅાેને તેનાથી ભયભીત બનાવી દીધી.

૧૫

દાઉદનગરમાં, દાઉદે પાેતાને માટે મહેલાે બના�યાં. તેણે ઈ�વરના

કાેશને સાŰ જoયા તૈયાર કરીને uયાં તેને માટે મંડપ બાંwયાે. ૨ પછી

દાઉદે કéું, “ફmત લેવીઅાે અા ઈ�વરના કાેશને ઊ

ં

ચકે, કેમ કે યહાેવાહે,

તેઅાેને કાેશ ઊ

ં

ચકવા માટે તથા સદા તેમની સેવા કરવા માટે પસંદ કયાk

છે .” ૩ પછી દાઉદે યહાેવાહના કાેશને માટે જે જoયા તૈયાર કરી હતી,

uયાં તેને લઈ જવા માટે યŰશાલેમમાં સવk ઇઝરાયલીઅાેને ભેગા કયાś. ૪

દાઉદે હાŰનના વંશŨેને તથા લેવીઅાેને અેક� કયાk. ૫ તેઅાેમાં કહાથના

વંશŨેમાંના મુnય અાગેવાન ઉરીઅેલ તથા તેના ભાઈઅાે, અેક સાે વીસ

હતા. ૬ મરારીના વંશŨેમાંના મુnય અાગેવાન અસાયા તથા તેના ભાઈઅાે,

બસાે વીસ હતા. ૭ ગેશાŠમના વંશŨેમાંના મુnય અાગેવાન યાેઅેલ તથા

તેના ભાઈઅાે, અેકસાે �ીસ હતા. ૮ અŷલસાફાનના વંશŨેમાંના મુnય

અાગેવાન શમાયા તથા તેના ભાઈઅાે, બસાે હતા. ૯ હે�ાેનના વંશŨેમાંના

મુnય અાગેવાન અલીઅેલ તથા તેના ભાઈઅાે, અşશી હતા. ૧૦ ઉŷઝયેલના

વંશŨેમાંના મુnય અાગેવાન અા}મીનાદાબ તથા તેના ભાઈઅાે, અેકસાે બાર

હતા. ૧૧ દાઉદે સાદાેક અને અ{યાથાર યાજકાેને તથા ઉરીઅેલ, અસાયા,

યાેઅેલ, શમાયા, અલીઅેલ તથા અા}મીનાદાબ લેવીઅાેને બાેલા�યા. ૧૨

તેણે તેઅાેને કéું, “તમે લેવીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે છાે. તમે તથા તમારા

ભાઈઅાે બxને �કારના સેવકાે પાેતાને શુÚ કરાે, અે માટે કે જે જoયા મş

ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહના કાેશને માટે તૈયાર કરી છે , uયાં તમે તેને

લઈ અાવાે. ૧૩ તમે અગાઉ તેને ઊ

ં

ચÀાે ન હતાે. તે માટે અાપણા ઈ�વર

યહાેવાહ, અાપણા પર ŸશEા લા�યા કેમ કે અાપણે Ŷનયમ �માણે તેમની

હજ

ૂ

રમાં ગયા નŵહ.” ૧૪ તેથી યાજકાેઅે તથા લેવીઅાેઅે ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહનાે કાેશ લઈ અાવવા સાŰ પાેતાને શુÚ કયાk. ૧૫ તેથી ઈ�વરના

વચન �માણે મૂસાઅે જે અાFા અાપી હતી, તે �માણે લેવીઅાેઅે પાેતાના

ખભા પર ઈ�વરનાે કાેશ તેની અંદરનાં દાંડા વડે ઉપાÒાે. ૧૬ દાઉદે લેવીઅાેના

અાગેવાનાેને વાŽજ��ાે, અેટલે ŷસતાર, વીણા, ઝાંઝ ઊ

ં

ચે �વરે વગાડવા

માટે તથા ઉuસાહથી માેટી ગજkના કરવા માટે પાેતાના ગાયક ભાઈઅાેને

નીમવાને કéું. ૧૭ માટે લેવીઅાેઅે યાેઅેલના પુ� હેમાનને, તેના ભાઈઅાેમાંના

બેરેnયાના પુ� અાસાફને તથા તેઅાેના ભાઈઅાે, અેટલે મરારીના વંશŨેમાંના

ક

ૂ

શાયાના પુ� અેથાનને ની}યા. ૧૮ તેઅાેની સાથે તેઅાેના બીŨ યાેÚા

ભાઈઅાેને, અેટલે ઝખાkયા, બની, યઝીઅેલ, શŶમરામાેથ, યહીઅેલ, ઉxની,

અŷલયાબ, બનાયા, માસેયા, માŷÕvયા, અŷલફલેહ

ુ

, Ŷમકનેયા, અાેબેદ­અદાેમ

તથા યેઈઅેલને àારપાળાે તરીકે ની}યા. ૧૯ હેમાન, અાસાફ તથા અેથાન,

અે ગાયકાેને ŶપÕળની ઝાંઝ માેટેથી વગાડવા સાŰ નીમવામાં અા�યા. ૨૦

ŷસતારાે વગાડવા માટે ઝખાયાk, અઝીઅેલ, શŶમરામાેથ, યહીઅેલ, ઉxની,

અŷલયાબ, માસેયા તથા બનાયાને પસંદ કયાk. ૨૧ વીણા વગાડવા માટે

માŷÕvયા, અŷલફલેહ

ુ

, Ŷમકનેયા, અાેબેદ­અદાેમ, યેઈઅેલ તથા અઝાઝયાને

નીમવામાં અા�યા. ૨૨ લેવીઅાેનાે અાગેવાન કનાxયા ગાયક તરીકે �વીણ

હતાે. તે ગાયકાેને માગkદશkન અાપતાે હતાે. ૨૩ બેરેnયા તથા અે�કાના

કાેશના àારપાળાે હતા. ૨૪શબાxયા, યાેશાફાટ, નથાનઅેલ, અમાસાય,

ઝખાયાk, બનાયા, અેŷલઅેઝેર યાજકાે, ઈ�વરના કાેશની અાગળ રણſશ�ગડાં

વગાડનારા હતા. અાેબેદ­અદાેમ તથા યŵહયા કાેશના àારપાળાે હતા. ૨૫

પછી દાઉદ તથા ઇઝરાયલના વડીલાે અને સહ ાŶધપŶતઅાે, અાનંદથી

અાેબેદ­અદાેમના ઘરમાંથી ઈ�વરનાે કરારકાેશ લઈ અાવવા ગયા. ૨૬ જયારે

ઈ�વર યહાેવાહનાે કરારકાેશ ઊ

ં

ચકનારા લેવીઅાેને સહાય કરી, uયારે તેઅાેઅે

સાત બળદાે તથા સાત ઘેટાંઅાેનું અપkણ કયુś. ૨૭ દાઉદે કાેશ ઊ

ં

ચકનારા સવk

લેવીઅાે, ગાયકાે તથા ગાયકાેના ઉપરી કનાxયાની જમે સુંદર શણનાે અેફાેદ

ઝ|ભાે પહેરેલાે હતાે. દાઉદે સુંદર શણનાે અેફાેદ પહેરેલાે હતાે. ૨૮ તેથી

સવk ઇઝરાયલીઅાે યહાેવાહના કરારકાેશને હષkનાદ સŵહત તથા શરણાઈ,

રણſશ�ગડાં, ઝાંઝ, ŷસતાર તથા વીણા વગાડી ઊ

ં

ચા અવાŨે સાથે લઈ

અા�યા. ૨૯ યહાેવાહનાે કરારકાેશ દાઉદનગરમાં લાવવામાં અા�યાે, uયારે

શાઉલની પુ�ી Ŷમખાલે બારીમાંથી બહાર Ũેયું. તેણે દાઉદ રાŨને, નૃuય

કરતાે તથા ઉજવણી કરતાે Ũેયાે. તેથી તેણે પાેતાના મનમાં તેને તુqછકાયાŠ.
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૧૬

તેઅાેઅે ઈ�વરના કાેશને અંદર લાવીને, તેને માટે દાઉદે બાંધેલા

મંડપની વqચે તેને મૂÀાે. તેઅાેઅે ઈ�વરની અાગળ દહનીયાપkણાે

તથા શાંuયપkણાે ચઢા�યાં. ૨જયારે દાઉદ દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાે

ચઢાવી રéાે, uયારે તેણે યહાેવાહને નામે લાેકાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૩

તેણે ઇઝરાયલના દરેક પુŰષ તથા åીને, અેક અેક ભાખરી, માંસનાે કટકાે

તથા સૂકી �ાEનાે અેકેક ઝ

ૂ

મખાે વહşચી અાyયાે. ૪ યહાેવાહના કાેશની

અાગળ સેવા કરવા તથા ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહનાં ગીત ગાવા,

અાભાર માનવા, �તુŶત કરવા તથા તેમની સંમુખ ઉજવણી કરવા માટે દાઉદે

કેટલાક લેવીઅાેને ની}યા. ૫અાસાફ અાગેવાન હતાે. તેનાથી ઊતરતે દરrજે

ઝખાયાk, યઝીઅેલ, શŶમરામાેથ, યહીઅેલ, માŷÕvયા, અŷલયાબ, બનાયા,

અાેબેદ­અદાેમ તથા યેઈઅેલ હતા. તેઅાે ŷસતાર અને વીણા વગાડતા હતા.

અાસાફ માેટેથી ઝાંઝ વગાડતાે હતાે. ૬બનાયા તથા યાહઝીઅેલ યાજકાે

ઈ�વરના કરારકાેશની અાગળ ŶનયŶમત રણſશ�ગડાં વગાડતા હતા. ૭ પછી

તે Ŵદવસે દાઉદે અાસાફ તથા તેના ભાઈઅાેની મારફતે યહાેવાહની �તુŶત માટે

ની}યા. ૮ ઈ�વરનાે અાભાર માનાે, તેમના નામે �ાથkના કરાે; લાેકાેમાં તેમના

અÙભુત કાયાŠ Ũહેર કરાે. ૯ તેમના ગુણગાન ગાઅાે, તેમનાં �તુŶતગાન કરાે;

તેમનાં સવk અÙભુત કાયાŠનું મનન કરાે. ૧૦ તમે તેમના પŶવ� નામનું ગાૈરવ

Ũળવાે; યહાેવાહના ભmતાેનાં ųદયાે અાનંદમાં રહાે. ૧૧ યહાેવાહને તથા

તેમના સામvયkને તમે શાેધાે; સદાસવkદા તેમના મુખને શાેધાે. ૧૨ જે અÙભુત

કામાે તેમણે કયાś છે તે યાદ રાખાે, તેમના ચમuકારાે તથા તેમના મુખનાં

xયાયવચનાે યાદ રાખાે. ૧૩ તમે ઈ�વરના સેવક ઇઝરાયલના વંશŨે છાે, તમે

યાક

ૂ

બના લાેકાે, તેમના પસંદ કરેલા છાે. ૧૪ તે અાપણા ઈ�વર, યહાેવાહ છે .

તેમની સÕા સમ� પૃvવી પર છે . ૧૫ તેમના કરાર તમે સદાકાળ યાદ રાખાે,

અેટલે હŨરાે પેઢીઅાે સુધી કાયમ રાખવાનું જે વચન તેમણે અાyયું, તે યાદ

રાખાે. ૧૬ ઇ�ાŵહમની સાથે જે કરાર તેમણે કયાŠ અને ઇસહાકની સાથે

જે �ŶતFા તેમણે કરી. ૧૭અે જ વચન યાક

ૂ

બને માટે Ŷનયમ તરીકે અને

ઇઝરાયલને માટે સદાકાળના કરાર તરીકે રહેશે. ૧૮ તેમણે કéું, “હ

ુ

ં તને અા

કનાન દેશ અાપીશ, તે તારા વારસાનાે ભાગ થશે.” ૧૯ જયારે મş અા કéું

uયારે તમે સંnયામાં થાેડા જ હતા, તÙન થાેડા જ અને તમે અŨtયા હતા.

૨૦ તેઅાે અેક દેશથી બીજે દેશ અને અેક રાrયમાંથી બીŨ રાrયમાં ભટÀા

કરતા હતા. ૨૧ uયારે ઈ�વરે તેઅાે પર કાેઈને જ

ુ

લમ કરવા દીધાે નŵહ; તેઅાેને

લીધે તેમણે રાŨઅાેને ŸશEા કરી. ૨૨ તેમણે કéું, “મારા અŸભŶષmતાેને

અડશાે નŵહ અને મારા �બાેધકાેને નુકસાન પહાşચાડશાે નŵહ.” ૨૩ હે અાખી

પૃvવીના લાેકાે, યહાેવાહના ગુણગાન કરાે; Ŵદન�ŶતŴદન તેમના તારણને Ũહેર

કરાે. ૨૪ રાãlાેમાં તેમનાે મŵહમા �ગટ કરાે. સવk દેશŨŶતઅાેમાં તેમનાં

અÙ

્

ભુત કાયાŠ Ũહેર કરાે. ૨૫ કેમ કે યહાેવાહ મહાન છે તથા અŶત Ŷવશેષ

�તુŶતપા� છે , અને બીŨ દેવાે કરતાં તેઅાેનું ભય રાખવું યાેoય છે . ૨૬ કેમ કે

લાેકાેના સવk દેવાે મૂƄત�અાે જ છે , પણ યહાેવાહે તાે અાકાશાે બના�યાં છે . ૨૭

તેમની સંમુખ ગાૈરવ તથા મŵહમા છે . તેમના ભźmત�થાનમાં સામvયk તથા

અાનંદ છે . ૨૮ હે લાેકાેનાં ક

ુ

ળાે, તમે યહાેવાહને, હા, યહાેવાહને જ, ગાૈરવ

તથા સામvયkનું માન અાપાે. ૨૯ યહાેવાહના નામને ઘŴટત ગાૈરવ અાપાે.

અપkણ લઈને તેમની હજ

ૂ

રમાં અાવાે. પŶવ� વåાે ધારણ કરીને યહાેવાહની

અાગળ નમાે. ૩૦ સમ� પૃvવી તેમની સમE �ૂજ.ે જગત પણ અેવી રીતે

�થપાયેલું છે કે, તેને હલાવી શકાય તેમ નથી. ૩૧અાકાશાે અાનંદ કરે તથા

પૃvવી હરખાય; Ŷવદેશીઅાે મwયે અેવું કહેવાય કે, “યહાેવાહ રાજ કરે છે .”

૩૨ સમુ� તથા તેમા જે છે તે ગજkના કરે છે . ખેતરાે તથા તેઅાેમાં જે છે , તે

સવk ઉuસાહ કરે છે . ૩૩ પછી જંગલનાં વૃEાે યહાેવાહની અાગળ હષkનાદ

કરશે, કેમ કે તેઅાે પૃvવીના લાેકાેનાે xયાય કરવા અાવે છે . ૩૪ યહાેવાહનાે

અાભાર માનાે, કેમ કે તેઅાે ક

ૃ

પાળુ છે , કેમ કે તેમનું Ŷવ�વાસુપƐƔં સદાકાળ

રહે છે . ૩૫ બાેલાે, “હે અમારા ઉÚારનાર ઈ�વર અમારાે ઉÚાર કરાે. બીŬ

�Ũઅાેથી અમારી રEા કરાે અને અમને અેકŶ�ત કરાે, કે જથેી અમે તમારા

પŶવ� નામનાે અાભાર માનીઅે અને તમારી �તુŶત ગાઈઅે.” ૩૬ ઇઝરાયલના

ઈ�વર, યહાેવાહ અનાŴદકાળથી તે અનંતકાળ માટે �તુuય થાઅાે. પછી સવk

લાેકાેઅે “અામીન” કહીને યહાેવાહની �તુŶત કરી. ૩૭ uયાર પછી દાઉદે uયાં

યહાેવાહના કરારકાેશની સેવા કરવા માટે અાસાફની તથા તેના ભાઈઅાેની,

કાેશની અાગળ રાેજના કામની જűŴરયાત �માણે Ŷનuય સેવા માટે ŶનમƐૂક

કરી. ૩૮ તેમ જ યદ

ૂ

થૂનનાે પુ� અાેબેદ­અદાેમ તથા હાેસા અને તેઅાેના

અડસઠ સંબંધીઅાેને àારપાળાે તરીકે ની}યા. ૩૯ સાદાેક યાજકને તથા તેના

સાથી યાજકાેને ŷગ{યાેનમાંના ઘમk�થાનાેમાં યહાેવાહના મંડપની સેવા માટે

પસંદ કયાŠ. ૪૦ યહાેવાહે, ઇઝરાયલને ફરમાવેલા Ŷનયમશાåમાં જે સવk

લખેલું છે , તે �માણે દરરાેજ સવારે તથા સાંજે દહનીયાપkણની વેદી પર

યહાેવાહને દહનીયાપkણાે ચઢાવવા માટે તેઅાેને ની}યા. ૪૧ તેઅાેની સાથે

તેણે હેમાન તથા યદ

ૂ

થૂન તથા બાકીના પસંદ કરેલા અxયાે કે જઅેાે નામવાર

નાşધાયેલા હતા, તેઅાેને યહાેવાહ કે જમેની કŰણા સવkકાળ સુધી ટકે છે

તેમની અાભાર�તુŶત કરવા માટે ની}યા. ૪૨ હેમાન તથા યદ

ૂ

થૂનને ગીતાેને માટે

રણſશ�ગડાં, ઝાંઝ તથા અxય વાŽજ��ાે અાપવામાં અા�યાં. યદ

ૂ

થૂનના પુ�ાેને

àારપાળાેનું કામ સાşપવામાં અા�યું હતું. ૪૩ પછી સવk લાેકાે પાછા પાેતપાેતાને

ઘરે ગયા અને દાઉદ પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં માણસાેને અાશીવાkદ અાપવા માટે

પાેતાના મહેલમાં પાછાે ગયાે.

૧૭

દાઉદ પાેતાના મહેલમાં રહેવા ગયાે, uયાર પછી તેણે નાથાન �બાેધકને

કéું, “Ũે, હ

ુ

ં દેવદારના મહેલમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , પરંતુ ઈ�વરનાે કરારકાેશ

મંડપમાં રહે છે .” ૨ પછી નાથાને દાઉદને કéું, “Ũ, તારા મનમાં જે હાેય

તે કર, કેમ કે ઈ�વર તારી સાથે છે .” ૩ પણ તે જ રા�ે ઈ�વરની વાણી

નાથાનની પાસે અાવી, ૪ “Ũ અને મારા સેવક દાઉદને કહે કે, ‘યહાેવાહ

અેવું કહે છે : તારે મારે માટે રહેવાનું ભźmત�થાન બાંધવું નŵહ. ૫ કેમ કે

હ

ુ

ં ઇઝરાયલને કાઢી લા�યાે તે Ŵદવસથી તે અાજ સુધી હ

ુ

ં ભźmત�થાનમાં

રéાે નથી. પણ અેક તંબુથી તે બીŨ તંબુમાં તથા અેક મંડપથી તે બીŨ

મંડપમાં ફરતાે રéાે છ

ુ

ં . ૬ જે બધી જoયાઅાેમાં હ

ુ

ં સવk ઇઝરાયલીઅાે સાથે

ચા�યાે છ

ુ

ં , uયાં ઇઝરાયલના જે અાગેવાનાેને મş મારા લાેકાેનું પાેષણ કરવાની

અાFા અાપી હતી, તેઅાેમાંના કાેઈને મş કદી પૂÆું છે કે, “મારા માટે તમે

દેવદારનું ભźmત�થાન કેમ બાંwયું નથી?” ૭ માટે હવે, મારા સેવક દાઉદને કહે,

‘સવkસમથk યહાેવાહનાં અા વચન છે : “તું ઘેટાંને ચરાવતાે હતાે uયાંથી મş તને

મારા ઇઝરાયલીઅાેનાે ઉપરી થવા માટે બાેલાવી લીધાે. ૮અને તું rયાં કહŜ

ગયાે, uયાં હ

ુ

ં તારી સાથે રéાે છ

ુ

ં , તારી અાગળથી તારા શ�ુઅાેનાે મş નાશ

કયાŠ છે . હવે પછી હ

ુ

ં તને પૃvવીના મહાન પુŰષાે જવેાે Ŷવnયાત બનાવીશ. ૯

હ

ુ

ં મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને માટે અેક �થાન ઠરાવીને તેઅાેને uયાં ઠરીઠામ

કરીશ કે જથેી તેઅાે પાેતાના �થળમાં રહે અને તેઅાે મુ�કેલીમાં ન અાવે.

ફરીથી તેમને કદી કાેઈ ખસેડનાર નŵહ હાેય. ૧૦અગાઉની માફક તથા જે

સમયે મş xયાયાધીશાેને મારા ઇઝરાયલીઅાે પર અાŶધપuય કરવાનાે હ

ુ

કમ

કયાŠ uયારથી થતું અા�યું છે તેમ, હવે પછી દ

ુ

ã માણસાે તેમનાે Eય કરશે નŵહ.

હ

ુ

ં તારા સવk શ�ુઅાેને વશ કરીશ. વળી હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે યહાેવાહ તાŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

કાયમ રાખશે. ૧૧અેમ થશે કે તારા Ŵદવસાે પૂરા થતાં તારે તારા Ŷપતૃઅાેની

સાથે જવું પડશે, uયારે હ

ુ

ં તારા પછી તારા વંશŨેને તારી જoયાઅે �થાŶપત

કરીશ અને તારા વંશŨેમાંથી જે રાŨ થશે તેનું રાrય હ

ુ

ં કાયમ રાખીશ. ૧૨
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તે મારે માટે ભźmત�થાન બાંધશે અને હ

ુ

ં તેનું રાrયાસન સદાકાળ રાખીશ.

૧૩ હ

ુ

ં તેનાે Ŷપતા થઈશ અને તે મારાે પુ� થશે. તેની પાસેથી મારા કરારનું

Ŷવ�વાસુપƐƔં હ

ુ

ં લઈ લઈશ નŵહ જમે મş તારી અગાઉના શાસક, શાઉલ

�uયેથી લઈ લીધું હતું તેમ. ૧૪ હ

ુ

ં તેને મારા ઘર તથા મારા રાrયમાં સદાકાળ

રાખીશ અને તેનું રાrયાસન સદાના માટે �થાપીશ.” ૧૫ નાથાને દાઉદને અા

સવk વચનાેનાે અહેવાલ તથા સવk દશkન સંબંધી કéું. ૧૬ પછી દાઉદ રાŨ

અંદર જઈને યહાેવાહની સમE બેઠાે અને બાે�યાે, “હે ઈ�વર યહાેવાહ, હ

ુ

ં

કાેણ અને માŰં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ કાેણ કે, તમે મને અાવા ઉqચ�થાને લા�યા છાે? ૧૭ હે

ઈ�વર અે પણ તમારી �Ŷãમાં અાેછ

ુ

ં જણાયું, અેટલે તમારા સેવકના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

સંબંધીના ઉજળા ભાŶવ Ŷવષે તમે મને વચન અાyયું છે . હે ઈ�વર યહાેવાહ,

તમે મને ઉqચ પદવીના માણસની પંźmતમાં મૂÀાે છે . ૧૮ તમે અા તમારા

સેવક દાઉદને જે માન અાyયું છે તે Ŷવષે તાે હ

ુ

ં વધુ શું કહ

ુ

ં? તમે તમારા સેવકને

ખાસ અાેળખાે છાે. ૧૯ હે યહાેવાહ, તમારા સેવકની ખાતર તમારા ઉÙેશ

પૂરા કરાે, તમારા અંતઃકરણ �માણે તમે અા સવk મહાન કાયાŠ �ગટ કયાś

છે . ૨૦ હે યહાેવાહ, અમારા સાંભળવા �માણે તમારા જવેા બીŨ કાેઈ

નથી અને તમારા ŷસવાય અxય કાેઈ ઈ�વર નથી. ૨૧ પૃvવી પર તમારા લાેક

ઇઝરાયલ કે જનેે તમે, ઈ�વર, મહાન અને અÙભુત ક

ૃ

uયાે કરીને, પાેતાના

નામના મŵહમા સાŰ Ŷમસરમાંથી છાેડા�યા હાેય, તેના જવેી બીŬ કઈ �Ũ

છે? તમારા લાેક જઅેાેને તમે Ŷમસરમાંથી છાેડાવી લા�યા તેઅાેની અાગળથી

બીŬ �Ũઅાેને હાંકી કાઢી. ૨૨ તમે તમારા ઇઝરાયલ લાેકાેને સદાને માટે

તમારા પાેતાના લાેક ગtયા છે અને હે યહાેવાહ, તમે તેઅાેના ઈ�વર બxયા

છાે. ૨૩ તેથી હવે, હે યહાેવાહ, તમે તમારા સેવક તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ સંબંધી જે

બાે�યા છાે તે પૂŰં કરાે. ૨૪ જથેી સદાકાળ તમારા નામનાે મŵહમા થાય અને

લાેકાે કહે કે, ‘સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર છે ’ હા, ઇઝરાયલના

હકમાં તેઅાે ઈ�વર છે . અને તમારા સેવક દાઉદનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ તમારી અાગળ

�થાŶપત થાઅાે. ૨૫ હે મારા ઈ�વર, તમારા અા સેવકને તમે �પã કéું છે કે

તમે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને ટકાવી રાખશાે. માટે અા તમારા સેવકે તમારી અાગળ

�ાથkના કરવાની żહ�મત કરી છે . ૨૬ હવે હે યહાેવાહ, તમે જ ઈ�વર છાે અને

તમે તમારા સેવકને ખાતરી દાયક વચન અાyયું છે : ૨૭ હવે તમારા સેવકનું

ક

ુ

ટ

ુ

ંબ તમારી અાગળ સવkકાળ ટકી રહે, માટે તેને અાશીવાkદ અાપવાનું તમને

સાŰં લાoયું. હે યહાેવાહ, તમે તેને અાશીવાkદ અાyયાે છે અને તે સદાને માટે

અાશીવાkŴદત થયું છે .”

૧૮

દાઉદે પŷલ�તીઅાે પર હ

ુ

મલાે કરીને તેઅાેને હરા�યા અને તેઅાેના

હાથમાંથી ગાથ નગર અને તેની અાસપાસનાં ગામાે પાેતાના તાબે કરી

લીધાં. ૨ તેણે માેઅાબીઅાેને પણ હરા�યા, તેઅાે દાઉદના દાસાે બનીને તેને

કર અાપવા લાoયા. ૩અે પછી દાઉદે સાેબાહના રાŨ હદાદેઝેરને હમાથ

અાગળ હરા�યાે અને હદારઅેઝેર �ાત નદીની અાસપાસના જે �દેશ પર

પાેતાનું Ŷનયં�ણ �થાપવા માગતાે હતાે તે પર દાઉદે કબŨે કયાŠ. ૪ દાઉદે

તેની પાસેથી તેના અેક હŨર રથાે, સાત હŨર ઘાેડેસવારાે અને વીસ હŨર

પાયદળ સૈŶનકાેને કબજે કયાk. તેણે રથાેના સવk ઘાેડાના પગની નસાે કાપી

નાખી, પણ તેણે પાેતાના સાે રથાેને માટે પૂરતા ઘાેડાઅાેનાે બચાવ કયાŠ. ૫

દમ�કસના અરામીઅાે સાેબાહના રાŨ હદાદેઝેરની સહાય કરવા અા�યા

uયારે દાઉદે બાવીસ હŨર અરામી સૈŶનકાેને મારી નાnયા. ૬ પછી દાઉદે

દમ�કસના અરામીઅાેના Ŷવ�તારમાં લ�કરાે ગાેઠ�યા. તેઅાે દાઉદના દાસાે

બની ગયા અને તેઅાે તેને કર અાપવા લાoયા. દાઉદ rયાં કંઈ ગયાે uયાં

યહાેવાહે તેને Ŷવજય અપા�યાે. ૭ દાઉદ હદાદેઝેર રાŨના સેવકાેની સાેનાની

ઢાલાે યŰશાલેમમાં લઈ અા�યાે. ૮ વળી દાઉદે હદાદેઝેરના નગરાે Ŵટ{હાથ

અને ક

ૂ

નમાંથી પુ�કળ ŶપÕળ મેળ�યું તેમાંથી સુલેમાને ŶપÕળનાે માેટાે હાેજ,

�તંભાે અને ŶપÕળનાં વાસણાે ભźmત�થાન માટે તૈયાર કરા�યાં. ૯ હમાથના

રાŨ તાેઉઅે સાંભìું કે દાઉદે સાેબાહના રાŨ હદાદેઝેરને હરાવીને તેના

સૈxયનાે સંહાર કયાŠ છે , ૧૦ uયારે તેણે પાેતાના પુ� હદાેરામને દાઉદ પાસે

સાેનું, ચાંદી અને ŶપÕળનાં વાસણાે લઈને તેને સxમાનવા અને હદાદેઝેરને

યુÚમાં હરાવવા બદલ ધxયવાદ અાપવા માેક�યાે. કારણ કે, હદાદેઝેરને તાેઉ

સાથે યુÚ ચા�યા કરતું હતું. ૧૧ દાઉદે તે બધાં પા�ાે યહાેવાહના સભા�થાનની

સેવા માટે અપkણ કયાk. તે જ રીતે, તેણે Ŭતેલી બધી �Ũઅાે અદાેમ,

માેઅાબીઅાે, અા}માેનીઅાે, પŷલ�તીઅાે અને અમાલેકીઅાે પાસેથી મેળવેલું

સાેનું ચાંદી પણ તેણે ઈ�વરને અપkણ કયુś. ૧૨ સŰયાના પુ� અŸબશાયે

મીઠાની ખીણમાં અઢાર હŨર અદાેમીઅાેને મારી નાnયા. ૧૩ તેણે સમ�

અદાેમ �દેશમાં લ�કરી છાવણીઅાે ગાેઠવી. બધા અદાેમીઅાે હવે દાઉદના

દાસ બની ગયા. અામ, દાઉદ rયાં કંઈ ગયાે, uયાં યહાેવાહે તેને Ŷવજય

અપા�યાે. ૧૪ દાઉદ અાખા ઇઝરાયલ પર રાજ કરતાે હતાે અને તેના સવk

લાેકાેનાે xયાય કરીને તેમનાે ઇનસાફ કરતાે હતાે. ૧૫ સŰયાનાે પુ� યાેઅાબ

સૈxયનાે સેનાપŶત હતાે. અહીલૂદનાે પુ� યહાેશાફાટ ઇŶતહાસકાર હતાે.

૧૬ અŵહટ

ૂ

બનાે પુ� સાદાેક અને અ{યાથારનાે પુ� અબીમેલેખ યાજકાે

હતા. શા�શા શાåી હતાે. ૧૭ યહાેયાદાનાે પુ� બનાયા રાŨના અંગરEકાે

કરેથીઅાે અને પલેથીઅાેનાે ઉપરી હતાે. અને દાઉદના દીકરાઅાે રાŨની

સમE મુnય સલાહકારાે હતા.

૧૯

અા}માેનીઅાેનાે રાŨ નાહાશ મરણ પા}યાે. તેના પછી તેનાે દીકરાે

ગાદીનશીન થયાે. ૨ દાઉદે કéું, “હ

ુ

ં નાહાશના દીકરા હાનૂન પર દયા

રાખીશ, કેમ કે તેના Ŷપતાઅે પણ મારા �uયે ભલાઈ રાખેલી હતી.” તેથી

દાઉદે તેના Ŷપતાના મરણ સંબંધી તેને Ŵદલાસાે અાપવા સાŰ સંદેશાવાહકાેને

અા}માેનીઅાેના દેશમાં માેક�યા. ૩ uયારે અા}માેની સરદારાેઅે હાનૂનને

કéું, “તું શું અેમ માને છે કે, તારા Ŷપતાને માન અાપવાના હેતુથી દાઉદે અા

માણસાેને અા�વાસન અાપવા માેક�યા છે? અે માણસાે તાે તેના Ũસૂસાે છે

અને અા દેશને શી રીતે Ŭતી લેવાે અેની બાતમી મેળવવા અા�યા છે .” ૪

તેથી હાનૂને દાઉદ રાŨના સંદેશાવાહકાેનું અપમાન કયુk. તેઅાેની દાઢી અડધી

મૂંડાવી નાખી, તેઅાેનાં વåાે કમરથી મwયભાગ સુધી કાપી નાnયાં પછી

તેણે તેઅાેને શરમજનક ź�થŶતમાં દાઉદ પાસે પાછા માેક�યા. ૫ rયારે

દાઉદને અા બાબતની ખબર મળી કે તેના માણસાેના બૂરા હાલ કરવામાં

અા�યા છે , uયારે તેણે તેઅાેને મળવા માણસાે માેક�યા, કારણ કે, તેઅાે

છાેભીલા પડી ગયા હતા. દાઉદ રાŨઅે તેઅાેને કહેવડા�યું કે, “તમારી દાઢી

પાછી ઊગે uયાં સુધી યરીખાેમાં રહેŨે, પછી જ અહŜ પાછા અાવŨે. ૬

rયારે અા}માેનીઅાેને ભાન થયું કે તેઅાે દાઉદની નજરમાં Ŷધ¿ારપા� બxયા

છે , uયારે હાનૂને અને અા}માેનીઅાેઅે અરામ­નાહરાઈમમાંથી, માકામાંથી

અને સાેબાહમાંથી રથાે તેમ જ ઘાેડેસવારાે ભાડેથી મેળવવા માટે ચાે�ીસ

હŨર Ŵકલાે ચાંદી માેકલી અાપી. ૭ તેણે બ�ીસ હŨર રથાે ભાડે રાnયા

અને માકાના રાŨ તથા તેના સમ�ત સૈxયનાે પગાર ચૂકવી અાપવા ગાેઠવણ

કરી. તેઅાેનાં સવk સૈxયાેઅે મેદબા અાગળ છાવણી નાખી. જે અા}માેનીઅાે

પાેતપાેતાનાં નગરાેમાંથી ભેગા થયા હતા તેઅાે uયાં યુÚ કરવાને તેઅાેની સાથે

Ũેડાયાં. ૮ દાઉદને rયારે અા વાતની Ũણ થઈ uયારે તેણે યાેઅાબને તેના

સવk સૈxય સાથે તેઅાેનાે સામનાે કરવા માેક�યા. ૯ અા}માેનીઅાે બહાર

અાવીને શહેરના દરવાŨ અાગળ યુÚ કરવાને ગાેઠવાઈ ગયા અને તેઅાેની

મદદે અાવેલા રાŨઅાે અેક બાજ

ુ

ખુ�લાં મેદાનમાં ચા�યા ગયા. ૧૦ rયારે

યાેઅાબે Ũેયું કે, પાેતાની સામે અાગળ પાછળ બંxને બાજ

ુ

અેથી હ

ુ

મલાે
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થવાનાે છે . uયારે તેણે ઇઝરાયલના પસંદ કરેલા લડવૈયાઅાેને અરામીઅાેની

સામે ગાેઠવી દીધાં. ૧૧બાકીનું સૈxય તેણે પાેતાના ભાઈ અŸબશાયની સરદારી

હેઠળ મૂÀું. અને તેઅાેઅે અા}માેનીઅાેની સામે યુÚ કરવાની �યૂહરચના કરી.

૧૨ યાેઅાબે તેના ભાઈને કéું, “Ũે અરામીઅાે મારા પર Ŷવજયી થાય, તાે તું

અાવીને મને મદદ કરજે અને Ũે અા}માેનીઅાે તારા પર Ŷવજય પામે તાે,

હ

ુ

ં અાવીને તને મદદ કરીશ. ૧૩ żહ�મતવાન થા અને બળવાન થા, અાપણે

ઈ�વરનાં નગરાેને માટે બહાદ

ુ

રી બતાવીઅે, કેમ કે યહાેવાહ, પાેતાના ઇરાદાની

પૂણkતા માટે સાŰં કરશે.” ૧૪ rયારે યાેઅાબ અને તેના સૈŶનકાે અરામીઅાે

સામે યુÚ કરવા નŬક અા�યા uયારે અરામીઅાે તેઅાેની સામેથી પલાયન

થઈ ગયા. ૧૫અને અા}માેનીઅાેઅે Ũેયું કે અરામીઅાે નાસી ગયા છે uયારે

તેઅાે પણ યાેઅાબના ભાઈ અŸબશાયથી નાસીને નગરમાં પાછા ફયાk. પછી

યાેઅાબ પણ અા}માેની લાેકાે પાસેથી પાછાે યŰશાલેમ અાવી પહાşqયાે. ૧૬

અરામીઅાે સમŬ ગયા કે પાેતે ઇઝરાયલીઅાેથી પરાŶજત થયા છે . અેટલે

તેમણે સંદેશાવાહકાે માેકલીને નદી પારના બીŨ અરામીઅાેને હદાદેઝેરના

સેનાપŶત શાેફાખની અાગેવાની હેઠળ બાેલાવી લીધા. ૧૭અા સમાચાર

મળતાં જ દાઉદે ઇઝરાયલનું અાખું સૈxય ભેગું કયુś અને યદkન નદીને પાર

કરી તેઅાેની સામે યુÚની �યુહરચના કરી. ઇઝરાયલીઅાેઅે અરામીઅાેને

યુÚમાં હરાવી દીધા. ૧૮અરામીઅાે ફરીથી ઇઝરાયલીઅાે અાગળથી નાસવા

લાoયા. દાઉદે અરામના સાત હŨર ઘાેડેસવારાેને અને ચાલીસ હŨર બીŨ

લડવૈયાઅાેનાે સંહાર કયાŠ. અરામના સૈxયના સેનાપŶત શાેફાખને પણ તેણે

મારી નાnયાે. ૧૯ rયારે હદાદેઝેરના સેવકાેઅે Ũેયું કે તેઅાે ઇઝરાયલીઅાેની

સામે હારી ગયા છે , uયારે તેઅાેઅે દાઉદ સાથે સુલેહ કરી અને તેની સેવા કરી.

તે પછી અરામીઅાે અા}માેનીઅાેને મદદ કરતાં બીવા લાoયા. તેથી અરામીઅાે

અા}માેનીઅાેની મદદ કરવા રાŬ ન હતા.

૨૦

સામાxય રીતે વસંતઋતુ બેસતાં રાŨઅાે યુÚ કરવા Ũય છે . તે

વખતે યાેઅાબે સૈxયની અાગેવાની કરી અને અા}માેનના �દેશનાે

સંપૂણk નાશ કરી નાnયાે. પછી તેણે રા{બા અાવીને તેને પણ પાેતાને તાબે

કયુś. પણ દાઉદ યŰશાલેમમાં જ રéાે. યાેઅાબે રા{બા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને

તેને Ŭતી લીધું. ૨ દાઉદે રા{બાના રાŨ Ŷમ�કાેમના મ�તક પરથી મુગટ

લઈ લીધાે અને તેને તેના પાેતાના મ�તક પર મૂÀાે. અા મુગટ સાેનાનાે

બનેલાે હતાે. અને તેમા રuનાે જડેલાં હતા. તેનું વજન અેક તાલંત હતું. દાઉદે

નગરમાંથી લૂંટનાે પુ�કળ માલ ભેગાે કયાŠ હતાે. ૩ તેણે નગરના લાેકાેને બહાર

લાવીને તેઅાેની પાસે કરવતાે, તીકમાે અને ક

ુ

હાડીઅાેથી કામ કરા�યું. દાઉદ

અા}માેનીઅાેના રાŨ અને લાેકાે સાથે અા રીતે વતkતાે હતાે. પછી દાઉદ અને

તેનું અાખું સૈxય યŰશાલેમમાં પાછ

ુ

ં અા�યું. ૪ uયાર બાદ પŷલ�તીઅાેની સાથે

ગેઝેરમાં યુÚ થયું. અે વખતે હ

ુ

શાના ŷસ{બખાયે, રફાઈમના અેક વંશજ

ŷસyપાયને મારી નાnયાે. અને પŷલ�તીઅાેની હાર થઈ. ૫ પŷલ�તીઅાે સાથે

ફરી યુÚ થયું. અને યાઈરના પુ� અે�હાનાને, લાહમીને મારી નાnયાે. તે

ગાથના ŷગÕી ગાે�યાથનાે ભાઈ હતાે અને તેના ભાલાનાે હાથાે વણકરની તાેર

જવેાે હતાે. ૬ ગાથમાં ફરી યુÚ થયું. uયાં અેક કદાવર માણસ હતાે જનેા

હાથે છ અાંગળીઅાે અને પગે પણ છ અાંગળી હતી. તે રફાઈમનાે વંશજ

હતાે. ૭ rયારે તેણે ઇઝરાયલના સૈxયનાે Ŷધ¿ાર કયાŠ, uયારે દાઉદના ભાઈ

Ÿશમઅાના પુ� યાેનાથાને તેને મારી નાnયાે. ૮અા બધા ગાથના રફાઈમના

વંશŨે હતા. તેઅાે દાઉદના અને તેના સૈŶનકાેના હાથે માયાk ગયા.

૨૧

ઇઝરાયલની ŶવŰÚ ષડયં� રચવા માટે શેતાને દાઉદને ઇઝરાયલની

વ�તી ગણતરી કરવાને લલચા�યાે. ૨ દાઉદે યાેઅાબ અને લ�કરી

વડા અŶધકારીઅાેને કéું, “Ũઅાે, બેરશેબાથી તે દાન સુધી ઇઝરાયલ �Ũની

વ�તી ગણતરી કરાે. અને પાછા અાવીને મને અહેવાલ અાપાે કે, હ

ુ

ં તેઅાેની

સંnયા ŨƐƔં.” ૩ યાેઅાબે કéું, ઈ�વર તેમના લાેકને જટેલા છે તેના કરતા

સાેગણાં વધારાે. પણ મારા માŷલક રાŨ, શું તેઅાે સવk મારા માŷલકની

સેવા નથી કરતા? મારા માŷલક કેમ અાવું ઇqછે છે? શા માટે ઇઝરાયલ

પર દાેષ લાવવાે?” ૪ પણ રાŨનું ફરમાન યાેઅાબને માનવું પÒું. તેથી

યાેઅાબ uયાંથી નીકળીને અાખા ઇઝરાયલ દેશમાં ફરીને તે યŰશાલેમમાં

પાછાે અા�યાે. ૫ પછી યાેઅાબે લડવૈયા માણસાેની ગણતરીનાે ક

ુ

લ અાંકડાે

દાઉદને જણા�યાે. ઇઝરાયલમાં અŷગયાર લાખ તલવાર ચલાવી શકે તેવા

પુŰષાે હતા. અેકલા યહ

ૂ

Ŵદયામાં ચાર લાખ ŷસÕેર હŨર સૈŶનકાે હતા. ૬

પણ લેવી અને Ÿબxયામીનના વંશŨેનાે સમાવેશ ગણતરીમાં કયાŠ નહાેતાે કેમ

કે યાેઅાબને રાŨની અાFા ઘૃણા�પદ લાગી હતી. ૭ ઈ�વર અા કામથી

નારાજ થયા, તેથી તેમણે ઇઝરાયલને ŸશEા કરી. ૮ દાઉદે ઈ�વરને કéું,

“અા કામ કરી મş મહા પાપ કયુś છે . હવે તમારા સેવકનાે અપરાધ દ

ૂ

ર કરાે, કેમ

કે મş માેટી મૂખાkઈ કરી છે .” ૯ યહાેવાહે, દાઉદના �બાેધક ગાદને કéું, ૧૦

“Ũ દાઉદને કહે કે: ‘યહાેવાહ અેમ કહે છે કે: “હ

ુ

ં તને �ણ Ŷવક�પાે અાપું છ

ુ

ં .

તેમાંથી ગમે તે અેક પસંદ કર.” ૧૧ તેથી ગાદ દાઉદ પાસે ગયાે અને તેને કéું,

“યહાેવાહ અા મુજબ કહે છે : ‘અા �ણમાંથી ગમે તે અેક પસંદ કર. ૧૨

�ણ વષk દ

ુ

કાળ પડે અથવા �ણ મŵહના સુધી તારા શ�ુઅાે તારાે પીછાે કરે

અને તેઅાેની તલવારથી તને પકડી પાડે અથવા �ણ Ŵદવસ સુધી દેશમાં

યહાેવાહની તલવારűપી મરકી ચાલે અેટલે યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત ઇઝરાયલના

અાખા �દેશમાં Ŷવનાશ કરતાે ફરે.’ તાે હવે, મને માેકલનારને મારે શાે જવાબ

અાપવાે તે Ŷવષે તું Ŷનણkય કર.” ૧૩ પછી દાઉદે ગાદને કéું, “હ

ુ

ં ભારે ŵàધામાં

મુકાયાે છ

ુ

ં . મને માણસાેના હાથમાં પડવા કરતાં યહાેવાહના હાથમાં પડવું અે

વધારે સાŰં લાગે છે , કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા અuયંત છે .” ૧૪ તેથી યહાેવાહે,

ઇઝરાયલમાં મરકી માેકલી અને ŷસÕેર હŨર માણસાે મરણ પા}યા. ૧૫

ઈ�વરે યŰશાલેમનાે નાશ કરવા અેક દ

ૂ

તને માેક�યાે. જયારે તે નાશ કરવાની

તૈયારીમાં હતાે uયારે યહાેવાહે, નાશ Ũેઈ પાેતાનાે Ŷવચાર બદ�યાે. તેમણે

નાશ કરનાર દ

ૂ

તને કéું, “બસ કર! હવે તારાે હાથ પાછાે ખşચી લે.” અે વખતે

યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત અાેનાkન યબૂસીની ખળી પાસે ઊભાે હતાે. ૧૬ દાઉદે ઊ

ં

ચે

નજર કરીને Ũેયું તાે, યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત, અાકાશ અને પૃvવી વqચે ઉઘાડી

તલવાર લઈને, યŰશાલેમ તરફ પાેતાના હાથ લંબાવી ઊભાે હતાે. પછી

દાઉદ અને વડીલાેઅે, ટાટ પહેરી, ભૂŶમ પર લાંબા થઈ �ણામ કયાk. ૧૭

દાઉદે ઈ�વરને કéું, “સૈxયની ગણતરી કરવાની અાFા અાપનાર શું હ

ુ

ં નથી?

અા દ

ુ

ãતા મş કરી છે . પણ અા ઘેટાંઅાે, તેઅાેઅે શું કયુś છે? હે યહાેવાહ, મારા

ઈ�વર, ક

ૃ

પા કરી તમારા હાથે, મને અને મારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને ŸશEા કરાે, પણ અા

મરકીથી તમારા લાેકાેનાે નાશ ન કરાે.” ૧૮ તેથી યહાેવાહના દ

ૂ

તે ગાદને અાFા

કરી કે, દાઉદને કહે કે, તે જઈને યબૂસી અાેનાkનની ખળીમાં, યહાેવાહને માટે

અેક વેદી બાંધે. ૧૯ તેથી યહાેવાહના નામે, જે સુચના ગાદે અાપી હતી, તે

અનુસાર કરવાને, દાઉદ ગયાે. ૨૦ જયારે અાેનાkન ઘઉ

ં

મસળતાે હતાે, uયારે

તેણે પાછળ નજર કરતાં દ

ૂ

તને Ũેયાે. તેથી તે તથા તેના ચાર પુ�ાે સંતાઈ

ગયા. ૨૧ rયારે દાઉદ અાેનાkનની પાસે અા�યાે uયારે અાેનાkને દાઉદને Ũેયાે. તે

ખળીમાંથી બહાર અા�યાે અને તેણે દાઉદને સાãાંગ દંડવÕ �ણામ કયાk. ૨૨

uયારે દાઉદે અાેનાkનને કéું, “અા ખળી મને અાપ, જથેી હ

ુ

ં ઈ�વરને માટે

વેદી બાંધુ. હ

ુ

ં તેની પૂરેપૂરી Żક�મત અાપીશ, જથેી લાેકાેમાં �સરેલી મરકી

બંધ થાય.” હ

ુ

ં તને અેની પૂરેપૂરી Żક�મત ચૂકવીશ.” ૨૩અાેનાkને દાઉદને કéું,

“મારા માŷલક રાŨ, તે તાŰં જ છે તેમ સમŬને તેને લઈ લે. તારી �Ŷãમાં જે
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સાŰં લાગે તે કર. Ũે હ

ુ

ં દહનીયાપkણાે માટે બળદાે, કણસલાં ઝ

ૂ

ડવા માટે

લાકડાંનાં પાŴટયાં અને ખાßાપkણ માટે ઘઉ

ં

, અે બધું તને અાપીશ.” ૨૪ રાŨ

દાઉદે અાેનાkનને કéું, “ના, હ

ુ

ં તે પૂરેપૂરી Żક�મત અાપી ખરીદીશ. યહાેવાહને

દહનીયાપkણ કરવા માટે, જે તાŰં છે , જનેે માટે મş Żક�મત ચૂકવી નથી, તે

અપkણ હ

ુ

ં નŵહ લઉ

ં

.” ૨૫ દાઉદે અે જoયા માટે છસાે શેકેલ સાેનું અાyયું.

૨૬ દાઉદે uયાં યહાેવાહને માટે વેદી બાંધી અને તેના પર દહનીયાપkણાે અને

શાંuયપkણાે ચઢા�યાં. તેણે યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી, તેમણે દહનીયાપkણની વેદી

પર અાકાશમાંથી અźoન માેકલી તેને ઉÕર અાyયાે. ૨૭ પછી યહાેવાહે, દ

ૂ

તને

અાFા અાપી અને દ

ૂ

તે પાેતાની તલવાર }યાન કરી. ૨૮ rયારે દાઉદે Ũેયું કે

અાેનાkન યબૂસીની ખળીમાં યહાેવાહે તેને ઉÕર અાyયાે છે , uયારે તે જ સમયે,

તેણે uયાં યF કયાŠ. ૨૯ કેમ કે મૂસાઅે અરtયમાં બનાવેલાે યહાેવાહનાે

મુલાકાતમંડપ તથા દહનીયાપkણની વેદી, તે સમયે ŷગ{યાેનના ઉqચ�દેશમાં

હતી. ૩૦Ũેકે, દાઉદ ઈ�વરના માગkદશkન માટે uયાં જઈ શÀાે નŵહ, કારણ

કે તેને યહાેવાહના દ

ૂ

તની તલવારનાે ડર હતાે.

૨૨

પછી દાઉદે કéું, “અહŜયાં, ઈ�વર યહાેવાહનું ભźmત�થાન, ઇઝરાયલ

માટેની દહનીયાપkણની વેદી સાથે થશે.” ૨ દાઉદે ઇઝરાયલમાં

રહેતા સવk Ŷવદેશીઅાેને ભેગા કરવાની અાFા અાપી. તેણે તેઅાેને, ઈ�વરનું

ભźmત�થાન બાંધવા માટે પvથર કાપનારાઅાે તરીકે નીમી, પvથરાે કાપવાના

કામે લગાડી દીધા. ૩ દાઉદે બારણાં માટે ખીલા અને ŶમŨગરા બનાવવા

પુ�કળ લાેખંડ પૂŰં પાÒું. તેણે Ŷવપુલ �માણમાં ŶપÕળ પણ પૂŰં પાÒું, ૪

અને ઢગલાબંધ દેવદારવૃE પણ અેકઠાં કયાk. ŷસદાેન અને તૂરના લાેકાે દાઉદ

માટે અેરેજવૃEાેનાં અસંnય લાકડાં લા�યા હતા. ૫ દાઉદે કéું, “મારાે પુ�

સુલેમાન યુવાન તથા Ÿબનઅનુભવી છે અને યહાેવાહ માટે જે ભźmત�થાન

બાંધવાનું છે તે ખૂબ ભ�ય હાેવું Ũેઈઅે, જથેી બીŨ સવk �દેશાેમાં તે

Ŷવnયાત અને શાેભાયમાન થાય. તેથી હ

ુ

ં તેની તૈયારી કરીશ.” તેથી દાઉદે,

પાેતાના મૃuયુ અગાઉ પુ�કળ તૈયારી કરી. ૬ પછી તેણે પાેતાના પુ� સુલેમાનને

બાેલા�યાે અને ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહના ભźmત�થાન બાંધવા માટે તેને

અાFા અાપી. ૭ દાઉદે સુલેમાનને કéું “મારા પુ�, મારા ઈ�વર યહાેવાહના

નામને માટે, ભźmત�થાન બાંધવાનાે મારાે ઇરાદાે હતાે. ૮ પણ યહાેવાહે મારી

પાસે અાવીને કéું કે, ‘તş ઘƐƔં લાેહી વહેવડા�યું છે અને તું ઘણાં યુÚાે લÒાે

છે . તું મારા નામને માટે ભźmત�થાન બાંધશે નŵહ કારણ કે તş, પૃvવી પર,

મારી નજર સમE, ઘƐƔં લાેહી વહેવડા�યું છે . ૯Ũે કે, તને અેક પુ� થશે

જે શાંŶતશીલ માણસ હશે. હ

ુ

ં તેને ચારેતરફના શ�ુઅાેથી રાહત અાપીશ.

તેનું નામ સુલેમાન અપાશે અને તેના રાrયકાળ દરŶમયાન ઇઝરાયલમાં

સુલેહ તથા શાંŶત જળવાશે. ૧૦ તે મારા નામને સાŰ ભźmત�થાન બાંધશે.

તે મારાે પુ� થશે અને હ

ુ

ં તેનાે Ŷપતા થઈશ. હ

ુ

ં ઇઝરાયલ પર તેનું રાrય

સવkકાળ માટે �થાŶપત કરીશ.’” ૧૧ “હવે, મારા પુ� સુલેમાન, યહાેવાહ

તારી સાથે હાે અને સફળ થવા માટે તને સહાય કરાે. અને તેમના કéા

�માણે તું ભźmત�થાન બાંધ. ૧૨ યહાેવાહે, તને ઇઝરાયલીઅાે પર અŶધકારી

ઠરા�યાે છે , માટે તે તને ડહાપણ અને ŶવવેકબુŷÚ અાપે, જથેી તું તારા ઈ�વર

યહાેવાહનાે Ŷનયમ પાળે. ૧૩ યહાેવાહે, ઇઝરાયલને માટે મૂસાને જે Ŷનયમાે

અને કાનૂનાે અાyયાં છે તેનું તું કાળŬપૂવkક પાલન કરશે uયારે તું સફળ થશે.

બળવાન તથા żહ�મતવાન થા. બીશ નŵહ કે ગભરાઈશ નŵહ. ૧૪ હવે, Ũે, મş

યહાેવાહના ભźmત�થાન માટે પુ�કળ મહેનત કરીને અેક લાખ તાલંત સાેનું,

દસ લાખ તાલંત ચાંદી, ŶપÕળ અને લાેખંડ પુ�કળ �માણમાં અેક� કયાk છે .

લાકડાં અને પvથર અે બધું તને અાપું છ

ુ

ં . તેમા તું વધારાે કરી શકે છે . ૧૫

તારી પાસે ઘણાં પvથર કાપનારાઅાે, કŴડયાઅાે, સુથારાે અને દરેક કામમાં

Ŷનપુણ પુ�કળ કારીગરાે છે , ૧૬ તેઅાે સાેના, ચાંદી, કાંસા અને લાેખંડના

ઉપયાેગવાળા કામ પણ કરી શકે છે . માટે હવે બાંધકામ શű કરી દે અને

યહાેવાહ તારી સાથે હાે.” ૧૭ પછી દાઉદે, પાેતાના પુ� સુલેમાનને સહાય

કરવાની અાFા, ઇઝરાયલના સવk અાગેવાનાેને કરીને કéું કે, ૧૮ “યહાેવાહ,

તમારા ઈ�વર તમારી સાથે છે અને તેમણે ચારેતરફ તમને શાંŶત અાપી

છે . �દેશના રહેવાસીઅાેને મારા હાથમાં સાşyયા છે . યહાેવાહ તથા તેમના

લાેકાેની સામે, �દેશ પરાŶજત થયાે છે . ૧૯ હવે પૂરા ųદયથી યહાેવાહ તમારા

ઈ�વરની ભźmતમાં મન લગાડાે. તૈયાર થઈ Ũઅાે અને યહાેવાહ ઈ�વર માટે

પŶવ��થાન બાંધાે. પછી તમે યહાેવાહના કરારકાેશને અને ઈ�વરનાં પŶવ�

પા�ાેને યહાેવાહના નામે જે ભźmત�થાન બાંધવામાં અાવે છે તેમાં લાવાે.”

૨૩

જયારે દાઉદ ઘણાે વૃÚ થયાે. uયારે તેણે રાજપદેથી ŶનવૃŷÕ લીધી.

અને તેણે તેના પુ� સુલેમાનને ઇઝરાયલ પર રાŨ તરીકે ની}યાે. ૨

દાઉદે ઇઝરાયલના સવk અાગેવાનાેને, યાજકાેને અને લેવીઅાેને અેકઠા કયાk.

૩ �ીસ વષkના અને તેથી વધારે વય ધરાવતા લેવીઅાેની ગણતરી કરવામાં

અાવી. તેઅાેની સંnયા અાડ�ીસ હŨર થઈ. ૪ તેઅાેમાંના ચાેવીસ હŨરને

ઈ�વરના ભźmત�થાનના કામની દેખરેખ સાşપવામાં અાવી અને છ હŨરને

અમલદારાે અને xયાયાધીશાે તરીકે ની}યા. ૫ ચાર હŨરને àારપાળાે તરીકે

ની}યા. દાઉદે પાેતે બનાવેલા વાŽજ��ાે સાથે ઈ�વરની �તુŶત કરવા માટે,

ચાર હŨર ગાયકાેને ŶનમƐૂક અાપી. ૬ દાઉદે તેઅાેને; ગેશાŠન, કહાથ અને

મરારી, અેમ �ણ Ŷવભાગમાં, લેવીઅાેના પુ�ાેના નામ �માણે વહşqયા. ૭

ગેશાŠનના ક

ુ

ળના વંશŨે: લાદાન અને Ÿશમઈ. ૮ લાદાનના �ણ દીકરા:

યહીઅેલ ઝેથામ અને યાેઅેલ. ૯ Ÿશમઈના �ણ દીકરા: શલાેમાેથ, હઝીઅેલ,

હારાન. તેઅાે લાદાનના ક

ુ

ળના મુnય અાગેવાનાે હતા. ૧૦ Ÿશમઈના ચાર

દીકરા: યાહાથ, ઝીના, યેઉશ, અને બŴરયા. ૧૧ યાહાથ rયેä હતાે, તેની

પછી બીŨ �મે ઝીઝાહ, પણ યેઉશ અને બŴરયાને ઘણાં પુ�ાે ન હતા,

તેથી તેઅાે અેક જ ક

ુ

ટ

ુ

ંબ તરીકે ગણાયા. ૧૨ કહાથના ચાર દીકરા: અા�ામ,

Ŷય�હાર, હે�ાેન અને ઉŷઝયેલ. ૧૩અા�ામના દીકરા: હાŰન અને મૂસા.

હાŰન અને તેના વંશŨેને; પરમપŶવ� વ�તુઅાે અપkવા, યહાેવાહ અાગળ

ધૂપ બાળવા, તેમની સેવા કરવા અને તેમના નામે અાશીવાkદ અાપવા માટે

કાયમી ધાેરણે, પસંદ કરવામાં અા�યા હતા. ૧૪ પણ ઈ�વરના સેવક મૂસાના

સંદભkમાં, તેના દીકરાઅાેને, લેવીઅાેમાં ગણવામાં અા�યા હતા. ૧૫ મૂસાના

દીકરા: ગેશાŠમ અને અેŷલઅેઝેર. ૧૬ ગેશાŠમના વંશŨેમાં શબુઅેલ, rયેä

હતાે. ૧૭અેŷલઅેઝેરનાે rયેä દીકરાે રહા{યા. અેલીઅેઝેરને બીŨ દીકરા

ન હતા, પણ રહા{યાનાં ઘણાં સંતાનાે હતા. ૧૮ Ŷય�હારનાે rયેä દીકરાે,

શલાેŶમથ. ૧૯ હે�ાેનના દીકરા: સાૈથી માેટાે યŴરયા, બીŨે અમાયાk, �ીŨે

યાહઝીઅેલ અને ચાેથાે યકામામ. ૨૦ ઉŷઝયેલના દીકરામાં rયેä Ŷમખા

અને બીŨે Ŷયિ�શયા. ૨૧ મરારીના દીકરા માહલી અને મુશી. માહલીના

દીકરા: અેલાઝાર અને કીશ. ૨૨અેલાઝાર મૃuયુ પા}યાે uયારે તેને અેકપણ

દીકરાે નહાેતાે. તેને ફmત દીકરીઅાે જ હતી. કીશના દીકરાઅાેઅે તેઅાેની

સાથે લoન કયાk. ૨૩ મુશીના �ણ દીકરા: માહલી, અેદેર અને યેરેમાેથ.

૨૪ તેઅાે પાેતાનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે લેવીઅાેના દીકરા હતા. જઅેાે નામવાર

ગણતરીમાં ગણાયા હતા. તેઅાે વીસ તથા તેથી વધારે ઉ

ં

મરના હતા. તેઅાે

યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં સેવાનું કામ કરતા હતા. તેઅાે પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેનાં

મુnય અાગેવાનાે હતા. ૨૫ દાઉદે કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહે, તેમના

લાેકાેને Ŷવ�ામ અાyયાે છે . તેઅાે સવkકાળ યŰશાલેમમાં Ŷનવાસ કરશે. ૨૬

હવે લેવીઅાેને, પŶવ� મંડપ અને તેની સેવાને સાŰ સામ�ી ઊ

ં

ચકવાની જűર

નŵહ પડે.” ૨૭ દાઉદના અંŶતમ શ{દાેથી, વીસ અને તેથી વધારે વષkની વયના
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લેવીપુ�ાેની ગણતરી કરવામાં અાવી હતી. ૨૮ તેઅાેનું કામ, યહાેવાહના

ભźmત�થાનમાં સેવાને સાŰ હાŰનના પુ�ાેને મદદ કરવાનું હતું. તેઅાેઅે

અાંગણાઅાેમાં, અાેરડાઅાેમાં, સવk પŶવ� વ�તુઅાેના શુŷÚકરણમાં અને

ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં સેવાના કામમાં, હાŰનપુ�ાેને સહાયűપ થવાનું કામ

કરવાનું હતું. ૨૯ ઈ�વરને અપŠલી રાેટલી માટે, ખાßાપkણાે માટેના લાેટ માટે,

ખમીર વગરની રાેટલીના કે તવામાં શેકેલા કે તળેલા ખાßાપkણ માટે અને

તમામ વ�તુઅાેના તાેલ અને માપ માટે પણ તેઅાેઅે wયાન રાખવાનું હતું.

૩૦ વળી તેઅાેઅે દરરાેજ સવારે યહાેવાહનાે અાભાર માનવા અને �તુŶત

કરવા માટે ઊભા રહેવાનું હતું. અે જ રીતે સાંજે પણ ૩૧ તથા યહાેવાહની

અાગળ કાયમના ઠરાવેલા કાનૂન �માણે Ŷવ�ામવારે તથા ચં�દશkન અને

Ŷનયત તહેવારાેને Ŵદવસે ઠરાવેલી સંnયામાં યહાેવાહને દહનીયાપkણાે અપkણ

કરવાની સેવામાં ઊભું રહેવાનું હતું. ૩૨ યહાેવાહના સભા�થાનની સેવાને

સાŰ મુલાકાતમંડપની, પŶવ��થાનની અને તેમના ભાઈઅાે હાŰનના પુ�ાેની

સંભાળ રાખવી અે તેઅાેની જવાબદારી હતી.

૨૪

હાŰનના પુ�ાે; નાદાબ, અબીહ

ૂ

, અેલાઝાર તથા ઈથામાર. ૨ નાદાબ

અને અબીહ

ૂ

પાેતાના Ŷપતાની અગાઉ મરણ પા}યા હતા. તેઅાેને

સંતાન ન હતા, તેથી અેલાઝાર તથા ઈથામાર યાજકનું કામ કરતા હતા.

૩ સાદાેક, અેલાઝારના વંશŨેમાંનાે અેક અને અહીમેલેખે, ઈથામારના

વંશŨેમાંનાે અેકની સાથે મળી, દાઉદે, યાજકાે તરીકેના કામ માટે તેઅાેને

ŶવŶવધ જ

ૂ

થાેમાં ગાેઠ�યા. ૪અેલાઝારના પુ�ાેમાં, ઈથામારના પુ�ાે કરતાં

મુnય પુŰષાે સંnયામાં વધારે હતા, તેથી અેલાઝારના પુ�ાેના સાેળ વગk

પાડવામાં અા�યાં. ઈથામારના પુ�ાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાઠ મુnય પુŰષાે હતા,

માટે તેઅાેના અાઠ વગk પાડવામાં અા�યા. ૫ તેમણે ŷચÎીઅાે નાંખી

ŸબનપEપાતીપણે તેઅાેને Ŷનયુmત કયાk તેથી પŶવ��થાનના કારભારીઅાે

તથા ઈ�વરના કારભારીઅાે, અેલાઝાર અને ઈથામાર, બxનેના વંશŨેમાંથી

હતા. ૬ નથાનઅેલનાે પુ� શમાયા ચીટનીસ, લેવીઅાેમાંનાે અેક હતાે. તેણે

રાŨની, સરદારાેની, સાદાેક યાજકની, અ{યાથારના પુ� અહીમેલેખની

તથા યાજકાે અને લેવીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના મુnય પુŰષાેની સમE તેઅાેની

નાşધ કરી. અેલાઝાર તથા ઈથામારના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, વારાફરતી અેક પછી અેક

ગણવામાં અાવતું હતું. ૭ પહેલી ŷચÎી યહાેયારીબની અને બીŬ યદાયાની

નીકળી. ૮ �ીŬ હારીમની, ચાેથી સેઅાેરીમની, ૯ પાંચમી માź�કયાની,

છÎી મીયામીનની, ૧૦ સાતમી હા¿ાેસની, અાઠમી અŸબયાની, ૧૧ નવમી

યેશૂઅાની, દસમી શખાxયાની, ૧૨ અŷગયારમી અે�યાŸશબની, બારમી

યાકીમની, ૧૩ તેરમી હ

ુ

yપાની, ચાૈદમી યશેબાબની, ૧૪ પંદરમી Ÿબ�ગાની,

સાેળમી ઈ}મેરની, ૧૫ સÕરમી હેઝીરની, અઢારમી હાyપી�સેસની, ૧૬

અાેગણીસમી પથાéાની, વીસમી હઝŴકયેલની, ૧૭અેકવીસમી યાખીનની,

બાવીસમી ગામૂલની, ૧૮ �ેવીસમી દલાયાની અને ચાેવીસમી ŷચÎી માઝયાની

નીકળી હતી. ૧૯ ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહે તેઅાેના Ŷપતા હાŰનને

અાપેલી અાFા મુજબ તેની મારફતે અપાયેલા હ

ુ

કમ મુજબ સેવા કરવાને

યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં અાવવાનાે તેઅાેનાે અનુ�મ અે મુજબનાે હતાે.

૨૦ લેવીના બાકીના પુ�ાે નીચે મુજબ છે : અા�ામના પુ�ાેમાંનાે શુબાઅેલ;

શુબાઅેલના પુ�ાેમાંનાે યહદયા. ૨૧ રહા{યાના પુ�ાેમાંનાે Ŷયિ�શયા જે

અાગેવાન હતાે. ૨૨ ઈસહારીઅાેમાંનાે શલાેમાેથ. શલાેમાેથના પુ�ાેમાં યાહાથ.

૨૩ હે�ાેનના પુ�ાેમાં સાૈથી માેટાે યŴરયા, બીŨે અમાયાk, �ીŨે યાહઝીઅેલ

અને ચાેથાે યકામામ. ૨૪ ઉŷઝયેલનાે પુ� Ŷમખા. Ŷમખાના પુ�ાેમાંનાે શામીર.

૨૫ Ŷમખાનાે ભાઈ Ŷયિ�શયા. Ŷયિ�શયાનાે પુ� ઝખાયાk. ૨૬ મરારીના પુ�ાે:

માહલી તથા મુશી. યાŷઝયાનાે પુ� બનાે. ૨૭ મરારીના પુ�ાે: યાŷઝયાનાે

બનાે, શાેહામ, ઝા¿

ૂ

ર અને ઈ�ી. ૨૮ માહલીના પુ�ાે અેલાઝાર, તે Ŷન:

સંતાન હતા. ૨૯ કીશનાે પુ�: યરાહમેલ. ૩૦ મુશીના પુ�ાે: માહલી, અેદેર

તથા યŴરમાેથ. તે બધા તેમના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ �માણે લેવીઅાે હતા. ૩૧ તેઅાેઅે પણ

હાŰનના પુ�ાેની માફક દાઉદ રાŨ, સાદાેક, અહીમેલેખ અને યાજકાે તથા

લેવીઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં મુnય પુŰષાેની હાજરીમાં ŷચÎીઅાે નાખી. ક

ુ

ટ

ુ

ંબના મુnય

માણસાેઅે પાેતાના નાના ભાઈઅાેની ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેની માફક જ ŷચÎીઅાે નાખી.

૨૫

દાઉદે અને સૈxયના અમલદારાેઅે સેવાને માટે અાસાફના, હેમાનના

અને યદ

ૂ

થૂનના પુ�ાેમાંથી કેટલાકને વીણા, ŷસતાર અને ઝાંઝ

વડે �તાે� ગાવા સાŰ જ

ુ

દા કયાk. તેઅાેને સાşપેલી સેવા �માણે ફરજ

બŨવનારાઅાેની યાદી અા મુજબ છે : ૨અાસાફના પુ�ાે: ઝા¿

ૂ

ર, યૂસફ,

નાથાxયા અને અશારેલા; અાસાફના હાથ નીચે હતા. રાŨની દેખરેખમાં,

અાસફ �બાેધવાણીનું કામ કરતાે હતાે. ૩ યદ

ૂ

થૂનના છ પુ�ાે: ગદા�યા, સરી,

યશાયા, Ÿશમઈ, હશા{યા અને માŷÕvયા. તેઅાે પાેતાના Ŷપતા યદ

ૂ

થૂન કે જે

વીણા વડે અાભાર માનતાે તથા ઈ�વરની �તુŶત કરતી વખતે બાેધકનું કામ

કરતાે હતાે, તેના હાથ નીચે હતા. ૪ હેમાનના પુ�ાે: બુŸ¿યા, માÕાxયા,

ઉŷઝયેલ, શબુઅેલ, યŴરમાેથ, હનાxયા, હનાની, અŷલયાથા, ŷગદા�તી,

રાેમા}તી­અેઝેર, યાે�બકાશા, મા�લાેથી, હાેથીર અને માહઝીઅાેથ. ૫ તેઅાે

રાŨના �ãા હેમાનના પુ�ાે હતા. તેઅાે ſશ�ગ વગાડનારા હતા. ઈ�વરે હેમાનને

ચાૈદ પુ�ાે અને �ણ પુ�ીઅાે અાyયાં હતા. ૬ તેઅાે સવk પાેતાના Ŷપતાના હાથ

નીચે ફરજ બŨવતા હતા. અને ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં ઝાંઝાે, ŷસતાર

અને વાદન તથા ગાયન કરીને �ભુની સેવા કરતા હતા. અાસાફ, યદ

ૂ

થૂન

તથા હેમાન પાેતે તાે રાŨના હાથ નીચે હતા. ૭ તેઅાેના ભાઈઅાે ઈ�વરની

અાગળ સંગીતમાં ક

ુ

શળ તથા બાહાેશ ગાયકાે હતા. તેઅાેની ક

ુ

લ સંnયા

બસાે અÎયાસી હતી. ૮ તેઅાેઅે સરખે ભાગે, નાના તેમ જ માેટાઅે, ગુŰઅે

તેમ જ Ÿશ�યઅે, ŷચÎીઅાે નાખીને પાેતાનું કામ વહşચી લીધું. ૯ પહેલી ŷચÎી

અાસાફના પુ� યૂસફની નીકળી. બીŬ ŷચÎી ગદા�યાની, તે, તેના પુ�ાે અને

ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૦ �ીŬ ŷચÎી ઝા¿

ૂ

રની. તે તેના પુ�ાે અને

ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા; ૧૧ ચાેથી ŷચÎી Ŷય ીની તે, તેના પુ�ાે અને

તેના ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૨ પાંચમી ŷચÎી નાથાxયાની. તે, તેના

ભાઈઅાે અને પુ�ાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૩ છÎી બુŸ¿યાની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૪ સાતમી યશારેલાની. તે તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા; ૧૫અાઠમી યશાયાની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૬ નવમી માÕાxયાની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૭ દસમી Ÿશમઈની. તે, તેના પુ�ાે અને

ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૮અŷગયારમી અઝારેલની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૧૯બારમી હશા{યાની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૦ તેરમી શુબાઅેલની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૧ ચાૈદમી માŷÕvયાની. તેના પુ�ાે અને

ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૨ પંદરમી યેરેમાેથની. તે, તેના પુ�ાે અને

ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૩ સાેળમી હનાxયાની, તે, તેના પુ�ાે અને

ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા; ૨૪ સÕરમી યાે�બકાશાની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૫અઢારમી હનાનીની. તે, તેના પુ�ાે

અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા; ૨૬અાેગણીસમી મા�લાેથીની. તે, તેના

પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૭ વીસમી અલીયાથાની. તે, તેના

પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૮અેકવીસમી હાેથીરની. તે, તેના

પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૨૯ બાવીસમી ŷગદા�તીની. તે,

તેના પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૩૦ �ેવીસમી માહઝીઅાેથની.



1 કાળ�Õાંત255

તે, તેના પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા. ૩૧ ચાેવીસમી રાેમા}તી­

અેઝેરની. તે, તેના પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળીને ક

ુ

લ બાર હતા.

૨૬

àારપાળાેની ટ

ુ

કડીઅાે નીચે દશાk�યાં �માણે પાડવામાં અાવી હતી:

કાેરાહીઅાેમાં, અાસાફના પુ�ાેમાંના કાેરેનાે પુ� મશેલે}યા. ૨

મશેલે}યાના પુ�ાે: rયેä પુ� ઝખાયાk બીŨે યદીઅેલ, �ીŨે ઝબાßા, ચાેથાે

યાvનીઅેલ, ૩ પાંચમાે અેલામ, છÎાે યહાેહાનાન, સાતમાે અે�યહાેઅેનાય. ૪

અાેબેદ­અદાેમના પુ�ાે: જયેä શમાયા, બીŨે યહાેઝાબાદ, �ીŨે યાેઅાહ,

ચાેથાે શાખાર, પાંચમાે નથાનઅેલ, ૫ છÎાે અા}મીઅેલ, સાતમાે ઇ�સાખાર,

અાઠમાે પુ�લથાઈ. ઈ�વરે અાેબેદ­અદાેમને અાશીવાkદ અાyયાે હતાે. ૬ તેના

પુ� શમાયાને પણ પુ�ાે હતા તેઅાે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અŶધકારીઅાે હતા; કેમ

કે તેઅાે શૂરવીર હતા. ૭ શમાયાના પુ�ાે: અાેvની, રફાઅેલ, અાેબેદ, અને

અેલઝાબાદ. તેના ભાઈઅાે અŷલહ

ૂ

અને સમાnયા શૂરવીર પુŰષાે હતા. ૮

તેઅાે સવk અાેબેદ­અદાેમના પુ�ાે હતા. તેઅાે, તેમના પુ�ાે અને ભાઈઅાે

મુલાકાતમંડપ ની સેવાને માટે શૂરવીર અને શźmતશાળી પુŰષાે હતા. અાેબેદ­

અદાેમના બાસઠ વંશŨે હતા. ૯ મશેલે}યાના પુ�ાે અને ભાઈઅાે મળી

અઢાર શૂરવીર પુŰષાે હતા. ૧૦ મરારીના પુ�ાેમાંના હાેસાનાને પણ પુ�ાે હતા.

તેઅાેમાં મુnય Ÿશ�ી Ũે કે તે જયેä પુ� ન હતાે, પણ તેના Ŷપતાઅે તેને મુnય

ઠરા�યાે હતાે. ૧૧ બીŨે ŵહź�કયા, �ીŨે ટબા�યા, ચાેથાે ઝખાkયા. હાેસાના

પુ�ાે અને ભાઈઅાે ક

ુ

લ મળીને તેર હતા. ૧૨અે મુnય àારપાળાેની તેમના

અાગેવાનાે àારા �મવાર ટ

ુ

કડીઅાે પાડવામાં અાવી હતી. તેઅાેને પાેતાના

ભાઈઅાેની માફક ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં સેવા કરવાનું કામ સાşપવામાં

અા�યું હતું. ૧૩ તેઅાેઅે નાનાઅે તેમ જ માેટાઅે પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે દરેક

દરવાŨને માટે ŷચÎીઅાે નાખી. ૧૪ પૂવk તરફની ŷચÎી શેલે}યાની નીકળી.

uયાર બાદ તેનાે પુ� ઝખાયાk જે બુŷÚમાન મં�ી હતાે તેને માટે તેઅાેઅે

ŷચÎીઅાે નાખી. અને તેની ŷચÎી ઉÕર તરફની નીકળી. ૧૫અાેબેદ­અદાેમની

દŸEણ તરફના દરવાŨની અને તેના પુ�ાેની ચીÎી ભંડારના દરવાŨની

નીકળી. ૧૬ શુyપીમ તથા હાેસાની ŷચÎી પŹâમ તરફના દરવાŨની અેટલે

ચઢતા ઢાેળાવની સડક ઉપર અાવેલા શા�લેખેથ દરવાŨ પાસેની સામસામી

બીŬ ચાેકીના દરવાŨની નીકળી. ૧૭ પૂવk તરફના દરવાજે રાેજ છ લેવીઅાે

હાજર રહેતા હતા, તથા ઉÕર તરફના દરવાજે ચાર, ‘દŸEણ તરફના દરવાજે

ચાર અને દરેક દરવાŨને માટે બ{બે. ૧૮ પŹâમના દરવાŨની અાેસરી તરફ

સડક પર ચાર àારપાળાે અને અાેસરી તરફ બે àારપાળાે હતા. ૧૯ કાેરાહી

તથા મરારીના વંશŨેને àારપાળાે તરીકેનું કામ વહşચી અાપવામાં અા�યું

હતું. ૨૦ લેવીઅાે પૈકી અŵહયા ઈ�વરના ભźmત�થાનના ભંડારાે તથા અƄપ�ત

વ�તુઅાેના ભંડાર પર હતાે. ૨૧ લાદાનના વંશŨે: ગેશાŠનના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં મુnય

યહીઅેલી જે તેમનાે અાગેવાન હતાે. ૨૨ ઝેથામ અને તેનાે ભાઈ યાેઅેલ

ઈ�વરના ભźmત�થાનના ભંડારાેની સંભાળ રાખતા હતા. ૨૩અા�ામીઅાે,

ઈસહારીઅાે, હે�ાેનીઅાે અને ઉŷઝયેલીઅાેમાંથી પણ ટ

ુ

કડીઅાે પસંદ કરવામાં

અાવી હતી. ૨૪ મૂસાના પુ� ગેશાŠમનાે પુ� શબુઅેલ ભંડારાે પર કારભારી

હતાે. ૨૫ શબુઅેલનાં ભાઈઅાે: અેŷલઅેઝેરનાે પુ� રહા{યા, રહા{યાનાે પુ�

યશાયા, યશાયાનાે પુ� યાેરામ, યાેરામનાે પુ� ŷઝ�ી, ઝી�ીનાે પુ� શેલાેમાેથ.

૨૬અા શલાેમાેથ અને તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે પŶવ� વ�તુઅાેના જે સવk ભંડારાે દાઉદ

રાŨઅે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાેઅે, સહ ાŶધપŶતઅાેઅે શતાŶધપŶતઅાેઅે

સૈxયના સરદારાેઅે અપkણ કયાś હતા, તેની જવાબદારી સંભાળતા હતા. ૨૭ તે

લાેકાેઅે યુÚ દરŶમયાન મળેલી લૂંટમાંનાે કેટલાેક ભાગ ઈ�વરનું ભźmત�થાન

સમારવા માટે અાyયાે હતાે. ૨૮ જે બધું શમુઅેલ �બાેધકે, કીશના પુ�

શાઉલે, નેરના પુ� અા{નેરે તથા સŰયાના પુ� યાેઅાબે અપkણ કયુś હતું. તથા

જે કંઈ બીŨ કાેઈઅે અપkણ કયુś હતું. તે સાચવવાનું શલાેમાેથ અને તેના

ભાઈઅાેના હવાલામાં હતું. ૨૯ ઈસહારીઅાેના વંશŨેમાંથી કનાxયા અને

તેના પુ�ાે બહારના કામ માટે ઇઝરાયલ પર અŶધકારીઅાે તથા xયાયાધીશાે

હતા. ૩૦ હે�ાેનીઅાેમાંના હશા{યા તથા તેના ભાઈઅાે અેક હŨર સાતસાે

શૂરવીર પુŰષાે હતા. તેઅાે ઈ�વરના સવk કામ માટે તથા રાŨની સેવાની માટે

યદkન પાર પŹâમ તરફના ઇઝરાયલના અŶધકારીઅાે હતા. ૩૧ હે�ાેનીઅાેના

Ŷપતૃઅાેના વંશŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેમાં મુnય યŴરયા અાગેવાન હતાે. દાઉદની

કારŴકદŝના ચાળીસમાં વષkમાં તેઅાેની ચૂંટણી થઈ અને તેઅાેમાંના કેટલાક

પરા�મી પુŰષાે ŷગ�યાદમાં અાવેલા યાઝેરમાં મળી અા�યા. ૩૨ યŴરયાના

ભાઈઅાેમાં પરા�મી પુŰષાે તથા તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સરદારાેની સંnયા બે

હŨર સાતસાે હતી. તેઅાેને દાઉદ રાŨઅે ઈ�વર સંબંધી �uયેક બાબતને

માટે તથા રાŨના કામ માટે Űબેનીઅાે, ગાદીઅાે, તથા મના�શાના અધkક

ુ

ળ

પર દેખરેખ રાખવાની જવાબદારી સાşપી.

૨૭

ઇઝરાયલપુ�ાેની સંnયા, અેટલે તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના સરદારાે,

સહ ાŶધપŶતઅાે, શતાŶધપŶતઅાે તથા સૈxયના અŶધકારીઅાે,

જઅેાેની ટ

ુ

કડીઅાેમાંથી અેકેક ટ

ુ

કડીના સૈŶનકાે પાેતાના Ŷનયત�મ �માણે

વષkમાં માસવાર ફરજ બŨવતા હતા. તથા જઅેાે દરેક બાબતમાં રાŨની

સેવા કરતા હતા. દરેક ટ

ુ

કડીઅાેમાં તેઅાેની સંnયા ચાેવીસ હŨરની હતી.

૨ પહેલા માસને માટે ટ

ુ

કડીનાે ઉપરી ઝા{દીઅેલનાે પુ� યાશાેબામ હતાે.

તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર હતા. ૩ તે પેરેસના પુ�ાેમાંનાે હતાે. તે �થમ

માસની ટ

ુ

કડીના સવk સરદારાેનાે ઉપરી હતાે. ૪ બીŨ માસની ટ

ુ

કડીનાે

ઉપરી દાેદાય અહાેહી હતાે. Ŷમmલાેથ બીŨ �મે હતાે. તેની ટાેળીમાં ચાેવીસ

હŨર માણસાે હતા. ૫ �ીŨ માસની ટ

ુ

કડીનાે ઉપરી સૈxયનાે અાગેવાન

યહાેયાદા યાજકનાે પુ� બનાયા હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર પુŰષાે

હતા. ૬જે �ીસ શૂરવીરાેમાં પરા�મી તથા તેમનાે જે સરદાર હતાે તે જ અે

બનાયા હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં તેનાે પુ� અા}મીઝાબાદ હતાે. ૭ ચાેથા માસને

માટે ટ

ુ

કડીનાે ઉપરી યાેઅાબનાે ભાઈ અસાહેલ હતાે. તેના પછી તેનાે પુ�

ઝબાßા હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૮ પાંચમા માસને

માટે પાંચમાે સરદાર શા}હ

ૂ

થ Ŷયઝાહીનાે વંશજ હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ

હŨર પુŰષાે હતા. ૯ છÎા માસને માટે છÎાે સરદાર તકાેઈ ઇ¿ેશનાે પુ�

ઈરા હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૧૦ સાતમા માસને માટે

સાતમાે સરદાર અે�ાઇમપુ�ાેમાંનાે હેલેસ પલાેની હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ

હŨર પુŰષાે હતા. ૧૧અાઠમા માસને માટે અાઠમાે સરદાર ઝેરાહીઅાેમાંનાે

ŷસ{બખાય હ

ુ

શાથી હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૧૨

નવમા માસને માટે નવમાે સરદાર Ÿબxયામીનીઅાેમાંના અબીઅેઝેર અનાથાેથી

હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૧૩ દસમા માસને માટે

દસમાે સરદાર ઝેરાહીઅાેમાંનાે મહારાય નટાેફાથી હતાે. તેની ટ

ુ

કડીઅાેમાં

ચાેવીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૧૪ અŷગયારમા માસને માટે અŷગયારમાે

સરદાર અે�ાઇમપુ�ાેમાંનાે બનાયા Ŷપરઅાથાેની હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ

હŨર પુŰષાે હતા. ૧૫ બારમા માસને માટે બારમાે સરદાર અાેvનીઅેલનાે

હેલદાઈ નટાેફાથી હતાે. તેની ટ

ુ

કડીમાં ચાેવીસ હŨર પુŰષાે હતા. ૧૬ તે

ઉપરાંત ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાે પર Ŷનમાયેલા અŶધકારીઅાેની યાદી: Űબેનીઅાેનાે

અમલદાર ŷઝ�ીનાે પુ� અેŷલઅેઝેર, Ÿશમયાેનીઅાેનાે માકાનાે પુ� શફાટયા,

૧૭ લેવીના ક

ુ

ળનાે કમુઅેલનાે પુ� હશા{યા, હાŰનના પુ�ાેમાંનાે સાદાેક, ૧૮

યહ

ૂ

દાક

ુ

ળનાે અલીહ

ૂ

, તે દાઉદના ભાઈઅાેમાંનાે અેક હતાે. ઇ�સાખારક

ુ

ળનાે,

Ŷમખાઅેલનાે પુ� અાે�ી, ૧૯ ઝબુલાેનનાક

ુ

ળનાે અાેબાßાનાે પુ� ઇ�માયા,

નફતાલી ક

ુ

ળનાે અા�ીઅેલનાે પુ� યŴરમાેથ, ૨૦અે�ાઇમક

ુ

ળના અઝાઝયાનાે
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પુ� હાેŸશયા, મના�શાના અધkક

ુ

ળનાે પદાયાનાે પુ� યાેઅેલ, ૨૧ ŷગ�યાદમાં

મના�શાના અધkક

ુ

ળનાે ઝખાયાk પુ� ઇÙાે, Ÿબxયામીનક

ુ

ળનાે, અા{નેરનાે

પુ� યાŷસયેલ, ૨૨ દાનક

ુ

ળનાે યરાેહામનાે પુ� અઝારેલ, તેઅાે ઇઝરાયલનાં

ક

ુ

ળાેના અŶધકારીઅાે હતા. ૨૩ દાઉદે તેની �Ũમાંથી વીસ વષkના તથા તેથી

અાેછી વયના લાેકાેની વ�તી ગણતરી કરાવી નહાેતી, કારણ કે યહાેવાહે,

ઇઝરાયલીઅાેની સંnયા અાકાશના તારાઅાેની જમે વધારવાનું વચન અાyયું

હતું. ૨૪ સŰયાના પુ� યાેઅાબે વ�તી ગણતરી શű કરી પણ તેણે પૂરી કરી

નહાેતી. ગણતરી કરવાને લીધે ઇઝરાયલ પર કાેપ અા�યાે. દાઉદ રાŨના

કાળવૃÕાંતના ઇŶતહાસમાં અા ગણતરી નાşધાવામાં અાવી ન હતી. ૨૫

રાŨના ભંડારાે ઉપર અદીઅેલનાે પુ� અાઝમાવેથ Ŷનમાયેલાે હતાે. સીમમાંના

નગરાેમાંના, ગામાેમાંના અને Ŵક�લાઅાેમાંના ભંડારાે ઉપર ઉŷઝયાનાે પુ�

યાેનાથાન Ŷનમાયેલાે હતાે. ૨૬ ખેતી કરનારાઅાે ઉપર દેખરેખ રાખવા

કલૂબનાે પુ� અે�ી હતાે. ૨૭ રામાથી Ÿશમઈ �ાEવાડીઅાે ઉપર દેખરેખ

રાખતાે હતાે, �ાEારસના ભંડાર પર ઝા{દી Ÿશzમી દેખરેખ રાખતાે હતાે. ૨૮

જતૈૂનવૃEાે તથા ગુ�લરવૃEાે નીચાણના �દેશમાં જે હતાં, તેઅાે પર બાલ­

હાનાન ગદેરી દેખરેખ રાખતાે હતાે. યાેઅાશની જવાબદારી તેલના ભંડાર પર

હતી. ૨૯ શારાેનમાં ચરનારાં Ũનવરાે પર Ÿશટlાય શારાેની અને અદલાયનાે

પુ� શાફાટ ખીણાેમાં ચરતાં Ũનવરાે પર દેખરેખ રાખતા હતા. ૩૦અાેŸબલ

ઇ�માઅેલી ઊ

ં

ટાેની અને મેરાેનાેથી યહદયા ગધેડાંની સંભાળ રાખતા હતા.

યાઝીઝ હા�ી ઘેટાંબકરાં સંભાળતાે હતાે. ૩૧ અા બધા માણસાે દાઉદ

રાŨની સંપŷÕ સંભાળનારા અŶધકારીઅાે હતા. ૩૨ દાઉદના કાકા યાેનાથાન,

ક

ુ

શળ સલાહકાર અને ચીટનીસ હતાે. હાnમાેનીનાે પુ� યહીઅેલ રાŨના

પુ�ાેનાે ŸશEક હતાે. ૩૩અŵહથાેફેલ રાŨનાે સલાહકાર હતાે અને હ

ુ

શાય

અાકŝ રાŨનાે અંગત સલાહકાર હતાે. ૩૪ બનાયાનાે પુ� યહાેયાદા અને

અ{યાથાર અે બxને અŵહથાેફેલના મદદનીશાે હતા. અને યાેઅાબ રાŨના

સૈxયનાે સેનાપŶત હતાે.

૨૮

દાઉદે ઇઝરાયલના તમામ અŶધકારીઅાે, ક

ુ

ળના અાગેવાનાે, રાŨની

સેવા કરનારા ઉપરીઅાે, સહ ાŶધપŶતઅાે અને શતાŶધપŶતઅાે

તથા રાŨની અને તેના પુ�ાેની તમામ સંપŷÕ અને Ũનવરાેને સંભાળનાર

કારભારીઅાે તેમ જ અમલદારાે તથા પરા�મી પુŰષાે અને બધા શૂરવીરાેને

યŰશાલેમમાં અેક� કયાk. ૨ દાઉદ રાŨઅે તેઅાે સમE ઊભા થઈને

સંબાેધન કયુk, “મારા ભાઈઅાે અને મારા �Ũજનાે, મારી વાત સાંભળાે.

યહાેવાહના કરારકાેશને માટે તથા અાપણા ઈ�વરના પાયાસનને માટે

Ŷવ�ાંŶતનું ભźmત�થાન બાંધવાનું મારા મનમાં હતું અને મş તેની તૈયારીઅાે પણ

કરી હતી. ૩ પણ ઈ�વરે મને કéું, ‘તું મારે નામે ભźmત�થાન બાંધીશ નŵહ,

કારણ કે, તş ઘણાં યુÚાે કયાk છે અને પુ�કળ લાેહી વહેવડા�યું છે .’” ૪ તેમ

છતાં ઇઝરાયલના ઈ�વર �ભુઅે મારા Ŷપતાના અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી ઇઝરાયલ

પર રાŨ થવા માટે મને પસંદ કયાŠ છે . યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંથી મારા Ŷપતાના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને પસંદ કયુś છે અને તેઅાે મારા પર અેટલા બધાં ક

ૃ

પાળુ હતા કે Ŷપતાના

પુ�ાેમાંથી તેમણે મને પસંદ કરીને અાખા ઇઝરાયલનાે રાŨ બના�યાે. ૫

યહાેવાહે મને ઘણાં પુ�ાે અાyયાં તેમાંથી ઇઝરાયલ પર ઈ�વરનું જે રાrય છે

તેના žસ�હાસન પર બેસવા માટે મારા પુ� સુલેમાનને જ પસંદ કયાŠ. ૬ ઈ�વરે

મને કéું કે, ‘તારાે પુ� સુલેમાન મારે માટે ભźmત�થાન બાંધશે, કારણ કે, મş

તેને મારા પુ� તરીકે પસંદ કયાŠ છે . અને હ

ુ

ં તેનાે Ŷપતા થઈશ. ૭Ũે તે મારી

અાFાઅાે તથા સૂચનાેનું પાલન અાજે કરે છે તે �માણે Ųઢતાથી કાયમ કરતાે

રહેશે, તાે હ

ુ

ં તેનું રાrય સદાને માટે �થાપન કરીશ.’” ૮ માટે હવે ઈ�વરની

�Ũ અેટલે સવk ઇઝરાયલના Ũેતાં તથા અાપણા ઈ�વરના સાંભળતાં કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં કે, તમે પાેતાના ઈ�વર �ભુની સવk અાFાઅાે પાળાે તથા તે પર wયાન

રાખાે, કે તમે અા સારા દેશનું વતન ભાેગવાે અને તમારાં બાળકાેને માટે

સદાને માટે તેનાે વારસાે મૂકી Ũઅાે. ૯ “વળી મારા પુ� સુલેમાનને જણાવું

છ

ુ

ં કે, તું તારા Ŷપતાના ઈ�વરને અાેળખ અને સંપૂણk અંત: કરણથી અને

રાŬખુશીથી તેમની સેવા કર, ઈ�વર સવkનાં અંત: કરણાે તપાસે છે , અને

તેઅાેના Ŷવચારાેની સવk ક�પનાઅાે તે સમજે છે . Ũે તું �ભુને શાેધશે તાે તે

તને �ાyત કરશે. પણ Ũે તું તેમનાે uયાગ કરશે તાે તેઅાે તને સદાને માટે

તŬ દેશે. ૧૦ તું યાદ રાખજે કે, ઈ�વરે તને ભźmત�થાન બાંધવા માટે પસંદ

કયાŠ છે . બળવાન થા, અને કાળŬપૂવkક તે કામ પૂŰં કરજ.ે” ૧૧ પછી દાઉદે

પાેતાના પુ� સુલેમાનને સભા�થાનનાે, તેના અાંગણાનાે, તેના અાેરડાઅાેનાે

ભંડારાેનાે, તેના માળ પરના અને અંદરના ખંડાેનાે અને દયાસનની જગાની

űપરેખાનાે નકશાે પણ અાyયાે. ૧૨ ઈ�વરના ભźmત�થાનનાં અાંગણાને

માટે ચારે તરફના સવk અાેરડાઅાેને યહાેવાહના ભźmત�થાનનાં ભંડારાે માટે

તથા અƄપ�ત વ�તુઅાેના ભંડારાેને માટે જે કંઈ ઈ�વરના અાuમાઅે તેના

મનમાં નાnયું હતું તે સવk Ŷવગતાે અે નકશામાં દશાkવેલી હતી. ૧૩ યાજકાે

અને લેવીઅાેની વારા �માણે ટ

ુ

કડીઅાે Ŷનયુmત કરવા માટે, યહાેવાહના

સભા�થાનની સેવાના સવk કામને માટે તથા યહાેવાહના સભા�થાનની સેવાનાં

પા�ાેને માટે કરેલી સવk �યવ�થા દાઉદે સુલેમાને કહી જણાવી. ૧૪ સવk

�કારની સેવાનાં તમામ પા�ાેને માટે Ũેઈતું સાેનું તથા દરેક Ũતની સેવાને

માટે űપાનાં તમામ પા�ાેને સાŰ Ũેઈતું ચાંદી પણ તેણે તાેળીને અાyયું. ૧૫

સાેનાનાં દીપવૃEાેને માટે તથા તેઅાેની સાેનાની દીવીઅાેને માટે Ũેઈતું સાેનું

તથા űપાનાં દીપવૃEાેને માટે તથા તેઅાેની દીવીઅાેને માટે Ũેઈતું ચાંદી તાેળીને

અાyયું. ૧૬અƄપ�ત રાેટલીની મેŨેને સાŰ Ũેઈતું સાેનું અને űપાની મેŨેને

સાŰ Ũેઈતું ચાંદી તાેળીને અાyયું. ૧૭ વળી તેણે ચાેnખા સાેનાનાં Ŷ�પાંખી

સાધનાે, થાળીઅાે, વાટકાઅાે અને yયાલાંને સાŰ સાેનું અને űપાનાં yયાલાને

સાŰ ચાંદી તાેળીને અાyયું. ૧૮ ધૂપ વેદી માટે ગાળેલું સાેનું અને રથ માટે

અેટલે યહાેવાહના કરારકાેશ ઉપર પાંખાે �સારીને તેનું અાqછાદન કરનાર

કŰબાેનાે �Ŷતક

ૃ

Ŷતને માટે Ũેઈતું સાેનું પણ તાેળીને અાyયું. ૧૯ દાઉદે કéું,

“અા નકશાની સવk Ŷવગતાે અને સવk કામ Ŷવષેના યહાેવાહ તરફના લેખની

મને સમજણ પાડવામાં અાવી છે .” ૨૦ વળી દાઉદે પાેતાના પુ� સુલેમાનને

કéું કે, બળવાન અને ખૂબ żહ�મતવાન થઈને અે કામ કરજ.ે બીશ નŵહ અને

ગભરાઈશ પણ નŵહ. કેમ કે ઈ�વર યહાેવાહ, મારા ઈ�વર, તારી સાથે છે .

rયાં સુધી યહાેવાહના સભા�થાનની સવk સેવાનું કામ સંપૂણk થાય uયાં સુધી

તે તને સહાય કયાk વગર રહેશે નŵહ. અને તને તŬ દેશે નŵહ. ૨૧ યાજકાેની

અને લેવીઅાેની યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં સેવા કરવા માટે ટ

ુ

કડીઅાે Ŷનયુmત

કરેલી છે . બધાં કામાેમાં ક

ુ

શળ કારીગરાે તને રાŬખુશીથી મદદ કરશે અને

બધા અમલદારાે તેમ જ લાેકાે પણ તારી અાFાનું પાલન તને અાધીન રહેશે.”

૨૯

પછી દાઉદ રાŨઅે સમ� સભાને કéું, ઇઝરાયલીઅાેમાંથી મારા

પુ� સુલેમાન ને જ ઈ�વરે પસંદ કયાŠ છે , તે હŬ જ

ુ

વાન અને

Ÿબનઅનુભવી છે અને કામ માેટ

ુ

ં છે , કારણ કે અા ભźmત�થાન માણસને માટે

નŵહ પણ ઈ�વર યહાેવાહને માટે છે . ૨ મş મારી તમામ શźmત અનુસાર મારા

ઈ�વરના ભźmત�થાન માટે સાેનાની વ�તુઅાે માટે સાેનું, űપાની વ�તુઅાે માટે

ચાંદી, Ŷપતળની વ�તુઅાે માટે Ŷપતળ, લાેખંડની વ�તુઅાે માટે લાેખંડ અેક�

કયાk છે . અને લાકડાની વ�તુઅાે માટે લાકડ

ુ

ં , મŹણ જડાવકામને સાŰ દરેક

Ũતનાં મૂ�યવાન જવાŵહરાે, અકીક તથા સંગેમરમરના પુ�કળ પાષાણાે તૈયાર

કરા�યાં છે . ૩ તદ

ુ

પરાંત, પŶવ��થાનના બાંધકામ માટે મારા ફાળા űપે મારા

ભંડારમાં જે કંઈ સાેનું અને ચાંદી છે તે બધું હ

ુ

ં મારા ઈ�વરના ભźmત�થાન માટે



1 કાળ�Õાંત257

અાપી દઉ

ં

છ

ુ

ં . ૪ સભા�થાનની ઇમારતાેની દીવાલાેને મઢવા માટે અાેફીરમાંથી

�ણ હŨર તાલંત સાેનું અેકસાે દસ ટન અને સાત હŨર તાલંત ચાેnખી ચાંદી

બસાે સાઠ ટન; ૫ કારીગરાે જે વ�તુઅાે બનાવવાના છે તેને માટે હ

ુ

ં સાેનું ચાંદી

અાપું છ

ુ

ં . હવે અાજે તમારામાંથી બીŨ કાેણ યહાેવાહને માટે રાŬખુશીથી

ઉદારતાપૂવkક પાેતાનાે ફાળાે અાપવા ઇqછે છે?” ૬ પછી Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના

વડાઅાે, ઇઝરાયલના ક

ુ

ળાેના અાગેવાનાે, હŨરના અને સેના અŶધપŶતઅાે

તથા રાrયસેવાના અŶધકારીઅાેઅે રાŬખુશીથી અપkણ અાyયાં. ૭ તેઅાેઅે

ઈ�વરના ભźmત�થાનના કાયk માટે �વેqછાથી પાંચ હŨર તાલંત સાેનું, દસ

હŨર સાેનાની દારીક, દસ હŨર તાલંત ચાંદી અને અઢાર હŨર તાલંત

ŶપÕળ તેમ જ અેક લાખ તાલંત લાેખંડ અાyયું. ૮ વળી, જમેની પાસે રuનાે

હતાં તેમણે તે રuનાે યહાેવાહના ભźmત�થાનના ભંડારમાં અાપી દીધાં. તેનાે

વહીવટ ગેશાŠનનાે વંશજ યહીઅેલ કરતાે હતાે. ૯ તેઅાેઅે સવk રાŬખુશીથી

યહાેવાહને માટે ઉદાર મનથી અાyયું હાેવાથી લાેકાે ઘણાં હરખાયા. રાŨ

દાઉદ પણ ઘણાે ખુશ થયાે. ૧૦ સમ� સભાની સમE દાઉદે યહાેવાહની

�તુŶત કરતાં કéું, “અમારા Ŷપતૃઅાેના, ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહ, સદા

સવkદા તમારી �તુŶત હાે! ૧૧ યહાેવાહ તમે જ મહાન, શźmતશાળી, ગાૈરવવંત,

ભ�ય અને �તાપી છાે. અા પૃvવી પર અને અાકાશમાં જે કંઈ છે તે સવk

તમાŰં છે . હે યહાેવાહ રાrય તમાŰં છે અને અે બધાં પર તમારાે જ અŶધકાર

છે . ૧૨ તમારાથી જ ધન અને �તાપ �ાyત થાય છે . તમે જ સવk �Ũ પર

શાસન કરાે છાે. સામvયk અને સÕા તમારા જ હાથમાં છે . તમે જ સાૈને મહાન

તથા બળવાન કરાે છાે, ૧૩ હવે અuયારે, હે અમારા ઈ�વર, અમે તમારાે

અાભાર માનીઅે છીઅે અને તમારા મŵહમાવંત નામની �તુŶત કરીઅે છીઅે.

૧૪ પરંતુ હ

ુ

ં કે મારી �Ũ કાેણ કે રાŬખુશીથી અપkણ અાપવા માટે અમે

સમથk હાેઈઅે? કારણ કે જે સવk�વને અમે પાેતાનું માનીઅે છીઅે તે તમારાથી

જ અમને મળેલું છે અને જે અમે તમને અાપીઅે છીઅે તે સવk તમાŰં જ

છે . ૧૫ કેમ કે અમે અમારા પૂવkŨેની જમે તમારી અાગળ મુસાફર તથા

પરદેશી જવેા છીઅે, અા પૃvવી પરના અમારા Ŵદવસાે પડછાયા જવેા છે .

પૃvવી પર અમને કંઈ જ અાશા નથી. ૧૬ યહાેવાહ અમારા ઈ�વર, તમારા

પŶવ� નામને માટે ભźmત�થાન બાંધવા સાŰ અમે ભેગી કરેલી બધી સંપŷÕ

તમારા તરફથી મળેલી છે , અે બધું તમાŰં જ છે . ૧૭ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , મારા ઈ�વર

કે તમે અંત: કરણને તપાસાે છાે અને મનનું ખરાપƐƔં તમને અાનંદ પમાડે છે .

અા બધું મş �વેqછાઅે સાચા ųદયથી અyયુś છે અને અuયારે અહŜ હાજર

રહેલ તમામ લાેકાેને રાŬખુશીથી અપkણ કરતા Ũેઈને મને અાનંદ થાય

છે . ૧૮ હે યહાેવાહ, અમારા Ŷપતૃઅાે, ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને ઇઝરાયલના

�ભુ, તમારા લાેકાેનાં ųદય અને Ŷવચારાે સદા અેવા જ રાખાે અને તેમના

ųદયને તમારી તરફ વાળાે. ૧૯ મારા પુ� સુલેમાનને સંપૂણk સમƄપ�ત ųદય

અાપાે જથેી તે તમારી બધી જ અાFાઅાે, ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાેનું પાલન કરે

અને અા બધાં કામાે કરે. જે મહેલને માટે મş તૈયારી કરી છે તે મહેલ પણ તે

બાંધે.” ૨૦ દાઉદે સમ� સભાના લાેકાેને કéું, “યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની

�તુŶત કરાે!” અને અાખી સભાઅે યહાેવાહ તેમના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર સમE

પાેતાના માથા નમાવીને તેમની અારાધના કરી અને રાŨનું અŸભવાદન કયુk.

૨૧ બીજે Ŵદવસે યહાેવાહના માટે તેઅાેઅે બŷલદાન અાyયાં અને દહનીયાપkણ

ચઢા�યા. તેઅાેઅે અેક હŨર બળદાે, અેક હŨર હલવાન અને અેક હŨર

ઘેટાંના અપkણ સŵહત અાખા ઇઝરાયલ માટે પેયાપkણ કયુś. ૨૨ તે Ŵદવસે,

તેઅાેઅે યહાેવાહ સમE ખાંધુપીધું અને ખૂબ અાનંદ કયાŠ. તેમણે દાઉદના પુ�

સુલેમાનને બીŬવાર રાŨ Ũહેર કયાŠ અને તેનાે યહાેવાહના નામે શાસક

તરીકે અને સાદાેકને ઈ�વરના યાજક તરીકે અŸભષેક કયાŠ. ૨૩ પછી સુલેમાન

પાેતાના Ŷપતા દાઉદના અનુગામી તરીકે યહાેવાહે �થાપેલા žસ�હાસન પર

Ÿબરાજયાે. તે સમૃÚ થયાે અને સમ� ઇઝરાયલ લાેકાે તેને અાધીન થયા. ૨૪

તમામ અŶધકારીઅાેઅે અને યાેÚાઅાેઅે તેમ જ રાŨ દાઉદના બધા પુ�ાેઅે

રાŨ સુલેમાન �uયે વફાદારીના શપથ લીધાં. ૨૫ યહાેવાહે, સુલેમાનને

ઇઝરાયલની નજરમાં ખૂબ મહાન કયાŠ અને ઇઝરાયલના કાેઈ પણ રાŨઅે

પહેલાં કદી મેળવી ના હાેય તેવી Ũહાેજલાલી તેને અાપી. ૨૬ Ŷયશાઈના પુ�

દાઉદે અાખા ઇઝરાયલ પર શાસન કયુś. ૨૭ તેણે ઇઝરાયલ પર ચાળીસ વષk

સુધી સÕા ભાેગવી. તેણે સાત વષk હે�ાેનમાં અને તે�ીસ વષk યŰશાલેમમાં

રાજય કયુk હતું. ૨૮ સંપŷÕ અને સxમાન સાથે દીધાkયુથી પŴરપૂણk થઈને તે

મૃuયુ પા}યાે અને તેના પછી તેના પુ� સુલેમાને રાજય કયુś. ૨૯ રાŨ દાઉદના

શાસનમાં બનેલા બધા જ બનાવાે પહેલેથી છે�લે સુધી �બાેધક શમુઅેલ,

�બાેધક નાથાન અને �બાેધક ગાદના પુ�તકાેમાં લખેલા છે . ૩૦ તેની અાખી

કારŴકદŝ, તેના પરા�મ તથા તેના ઉપર ઇઝરાયલ પર તેમ જ દેશાેના સવk

રાrયાે ઊપર જે સમય ગુŨયાŠ તે સવk Ŷવષે તેમાં લખેલું છે .
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૧

દાઉદનાે દીકરાે સુલેમાન પાેતાના રાrયમાં પરા�મી થયાે કારણ કે તેના

�ભુ ઈ�વર તેની સાથે હતા અને તેમણે તેને ઘણાે સામvયkવાન બના�યાે

હતાે. ૨ સુલેમાને સવk ઇઝરાયલને, સહ ાŶધપŶતઅાેને, શતાŶધપŶતઅાેને,

xયાયાધીશાેને, ઇઝરાયલના દરેક રાજક

ુ

મારાેને તથા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં મુnય વડીલાેને

અાFા કરી. ૩ પછી સુલેમાન પાેતાની સાથે સમ� �Ũને લઈને ŷગ{યાેનના

ઉqચ�થાનમાં ગયાે; કેમ કે uયાં ઈ�વરનાે મુલાકાતમંડપ હતાે, અે મુલાકાતમંડપ

મૂસા અને ઈ�વરના સેવકાેઅે અરtયમાં બનાવેલાે હતાે. ૪ દાઉદ ઈ�વરના

કરારકાેશને Ŵકયાkથ­યારીમથી યŰશાલેમમાં લા�યાે હતાે, uયાં તેણે તેને

માટે તંબુ તૈયાર કયાŠ હતાે. ૫અા ઉપરાંત, હ

ૂ

રના દીકરા, ઉરીના દીકરા,

બસાલેલે ŶપÕળની જે વેદી બનાવી હતી, તે uયાં ઈ�વરના મંડપની અાગળ

હતી; સુલેમાન તથા અાખી સભા uયાં ગયા. ૬ મુલાકાતમંડપમાં ઈ�વરની

અાગળ જે ŶપÕળની વેદી હતી, uયાં સુલેમાન ગયાે. અને તેના પર અેક હŨર

દહનીયાપkણાે ચઢા�યાં. ૭ તે રા�ે ઈ�વરે સુલેમાનને દશkન અાપીને કéું,

“માગ! હ

ુ

ં તને શું અાપું?” ૮ સુલેમાને ઈ�વરને કéું, “તમે મારા Ŷપતા દાઉદ

�uયે ઘણાં Ŷવ�વાસુ રéા હતા. અને તેની જoયાઅે મને રાŨ બના�યાે છે . ૯

હવે, �ભુ ઈ�વર, મારા Ŷપતા દાઉદને જે વચન અાyયું હતું તે ફળીભૂત કરાે,

કેમ કે તમે મને પૃvવીની ધૂળની રજ જટેલા અસંnય લાેકાે પર રાŨ બના�યાે

છે . ૧૦ હવે તમે મને ડહાપણ તથા Fાન અાપાે, કે જથેી હ

ુ

ં અા લાેકાેનાે

xયાયાધીશ થઈ શક

ુ

ં . કારણ કે તમારી અા મહાન �Ũનાે xયાય કાેણ કરી

શકે?” ૧૧ ઈ�વરે સુલેમાનને કéું, “તારા ųદયમાં અા મહાન બાબત છે . તş

ધન, સંપŷÕ, અાદર અથવા તને જે Ŷધ¿ારે છે તેઅાેના Ŭવ, તેમ જ પાેતાના

માટે લાંબુ અાયુ�ય માoયું નŵહ; પણ તş તારા માટે ડહાપણ તથા Fાન માoયું,

કે જથેી તું મારા લાેકાે પર રાજ અને xયાય કરી શકે. Ũે કે અે માટે જ મş તને

રાŨ બના�યાે છે . ૧૨ હવે તને ડહાપણ તથા Fાન બ�યાં છે ; હ

ુ

ં તને અેટલું

બધું ધન, સંપŷÕ અને અાદર અાપીશ કે તારી અગાઉ જે રાŨઅાે થઈ ગયા

તેઅાેની પાસે અેટલું ન હતું. અને તારા પછીના કાેઈને મળશે પણ નŵહ.”

૧૩ તેથી સુલેમાન ŷગ{યાેનના ઉqચ�થાનમાંથી મુલાકાતમંડપ અાગળથી

યŰશાલેમ અા�યાે; અને તેણે ઇઝરાયલ ઉપર રાજ કયુś. ૧૪ સુલેમાને રથાે

તથા ઘાેડેસવારાેને અેક� કયાk: તેની પાસે અેક હŨર ચારસાે રથાે તથા અેક

હŨર બસાે ઘાેડેસવારાે હતા, તેમાંના કેટલાકને તેણે રથાે રાખવાના નગરાેમાં

અને પાેતાની પાસે યŰશાલેમમાં રાnયા. ૧૫ રાŨઅે યŰશાલેમમાં સાેનું

તથા ચાંદી અેટલાં બધાં વધારી દીધાં કે તે પvથરની તાેલે થઈ ગયાં. અને

દેવદારનાં લાકડાં અેટલા બધાં વધી ગયા કે તે નીચાણના �દેશમાંનાં ગુ�લર

વૃEાેનાં લાકડા જવેા થઈ પÒાં. ૧૬ સુલેમાનના ઘાેડાને તેના વેપારીઅાે

Ŷમસરમાંથી વેચાતા લા�યા હતા. ૧૭ Ŷમસરથી તેઅાે દરેક રથ ચાંદીના છસાે

શેકેલ ચૂકવીને ખરીદી લાવતા હતા. અે જ �માણે ŵહÕીઅાેના સવk રાŨઅાેને

માટે તથા અરામના રાŨઅાેને માટે પણ તે સાેદાગરાે ઘાેડા લઈ અાવતા.

૨

હવે સુલેમાને ઈ�વરના માટે સભા�થાન તથા પાેતાના રાrયને માટે

રાજમહેલ બાંધવાનાે હ

ુ

કમ ફરમા�યાે. ૨સુલેમાને ŷસÕેર હŨર માણસાેને

ભાર ઊ

ં

ચકવા માટે, અşશી હŨર માણસાેને પવkતાેમાં લાકડાં કાપવા માટે તથા

�ણ હŨર છસાે માણસાેને તેઅાેના પર દેખરેખ રાખવા મુકાદમ તરીકે કામે

રાnયા. ૩ સુલેમાને તૂરના રાŨ હીરામની પાસે સંદેશાે માેકલીને જણા�યું,

“તું મારા Ŷપતા દાઉદની સાથે જમે વuયાŠ અને તેને રાજમહેલ બાંધવા માટે

દેવદારનાં લાકડાં માેકલી અાyયાં હતાં, તેમ જ તું મારી સાથે વતkજ.ે ૪જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં

મારા ઈ�વર યહાેવાહ માટે ઘર બાંધવા માગું છ

ુ

ં , uયાં તેમની સમE ખુશબુદાર

સુગંધીઅાેનાે ધૂપ બાળવાને, Ŷનuયની અƄપ�ત રાેટલીને સાŰ, Ŷવ�ામવારાેઅે,

ચં�દશkનના Ŵદવસાેઅે અને અમારા �ભુ ઈ�વરનાં ન¿ી કરેલાં પવાŠને માટે,

સવાર તથા સાંજના દહનીયાપkણાેને સાŰ તથા તેમના નામને સાŰ, હ

ુ

ં ઘર

બાંધુ છ

ુ

ં . ઇઝરાયલને માટે સવkકાળને સાŰ અા ŶવŶધઅાે ઠરાવેલા છે . ૫ હ

ુ

ં જે

ઘર બાંધવાનાે છ

ુ

ં તે ઘƐƔં માેટ

ુ

ં છે , કારણ કે અાપણા ઈ�વર બીŨ સવk દેવાે

કરતાં મહાન છે . ૬ તાે પણ તેમને માટે સભા�થાન બાંધવાને કાેણ સમથk

છે? કારણ કે સમ� Ŷવ�વમાં અને અાકાશાેના અાકાશમાં તેમનાે સમાવેશ

થઈ શકે તેમ નથી. તાે પછી હ

ુ

ં કાેણ કે તેમને માટે સભા�થાન બાંધું? અે તાે

મા� તેમની સમE અપkણ કરવાને માટે જ છે . ૭ તેથી સાેનાના, ચાંદીના,

ŶપÕળના, લાેખંડના, ŨંબુŴડયા, ઘાટા લાલ, અાસમાની રંગના વåના

કામમાં બાહાેશ તથા કાેતરણી કાેતરવામાં Ŷનપુણ અેવા માણસાેને મારી પાસે

માેકલ. યહ

ૂ

Ŵદયામાં તથા યŰશાલેમમાં મારી પાસે જે ક

ુ

શળ પુŰષાે છે , તેઅાેને

તાે મારા Ŷપતા દાઉદે પૂરા પાÒા છે . તું જઅેાેને માેકલે તેઅાે તેઅાેની સાથે

રહીને કામ કરશે. ૮ લબાનાેનમાંથી અેરેજવૃEાે, દેવદારનાં વૃEાે, ચંદનના

વૃEાે મારા માટે માેકલી અાપાે; કેમ કે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તારા ચાકરાે લબાનાેનમાં

લાકડાં કાપવામાં ક

ુ

શળ છે . જ

ુ

અાે, મારા ચાકરાે, ૯ મારા માટે પુ�કળ લાકડાં

તૈયાર કરવા તમારા ચાકરાેની સાથે રહેશે; કેમ કે જે સભા�થાન બનાવવા હ

ુ

ં

જઈ રéાે છ

ુ

ં તે ઘƐƔં અÙભુત અને ભ�ય થશે. ૧૦ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારા ચાકરાેને,

અેટલે લાકડાં કાપનારાઅાેને વીસ હŨર માપ ઝ

ૂ

ડેલા ઘઉ

ં

, વીસ હŨર ગૂણ

જવ, વીસ હŨર બાથ અેક લાખ અşશી હŨર ગેલન �ાEારસ અને વીસ

હŨર બાથ તેલ અાપીશ.” ૧૧ પછી તૂરના રાŨ હીરામે સુલેમાનને જવાબ

લખી માેક�યાે: “ઈ�વરને પાેતાના લાેકાે પર �ેમ છે , માટે તેમણે તને તેઅાેના

પર રાŨ બના�યાે છે .” ૧૨અા ઉપરાંત, હીરામે કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહની �શંસા હાે! તેમણે અાકાશ તથા પૃvવી બના�યાં અને તેમણે

દાઉદ રાŨને Fાની, બુŷÚશાળી તથા સમજણથી ભરપૂર અેવાે દીકરાે અાyયાે

છે , જે ઈ�વરના નામે સભા�થાન અને પાેતાના માટે રાજમહેલ બંધાવનાર છે .

૧૩ હવે હ

ુ

ં તારી પાસે મારાે અેક Ŷનપુણ માણસ તે ઘણાે હાેŸશયાર છે તેને

હીરામ અબીને ભેટ તરીકે માેકલું છ

ુ

ં , ૧૪ તે દાન ક

ુ

ળની અેક åીનાે દીકરાે છે .

તેનાે Ŷપતા તૂરનાે માણસ હતાે. તે સાેનાચાંદીની, ŶપÕળની, લાેખંડની, Żક�મતી

પvથરની, લાકડાની તેમ જ ŨંબુŴડયા, ŴકરમŬ, ભૂરા રંગની ઊન અને બારીક

શણની કામગીરીમાં ક

ુ

શળ છે . તે કાેઈપણ �કારનું કાેતરકામ કરવામાં પણ

હાેŸશયાર છે . તાે મારા માŷલક તથા તારા Ŷપતા દાઉદના કારીગરાેની સાથે

તેની ŶનમƐૂક કરજ.ે ૧૫ હવે, મારા માŷલકે જણા�યાં મુજબ ઘઉ

ં

, જવ, તેલ

અને �ાEારસ તે સવk તારા ચાકરાેને માટે તું માેકલી અાપ. ૧૬ તારે Ũેઈઅે

તેટલાં લાકડાં અમે લબાનાેનમાંથી કાપીશું. અને તેના તરાપા બાંધીને અમે

તે સમુ�ના માગŠ યાફામાં તારી પાસે લાવીશું અને uયાંથી તું તે યŰશાલેમ

લઈ જજ.ે” ૧૭જે Ŷવદેશીઅાે ઇઝરાયલના દેશમાં રહેતા હતા તેઅાે સવkની

સુલેમાને, તેના Ŷપતા દાઉદે ગણતરી કરી હતી. તે �માણે, તેઅાેની સંnયા

અેક લાખ �ેપન હŨર છસાે હતી. ૧૮ તેણે તેઅાેમાંના ŷસÕેર હŨરને ભાર

ઊ

ં

ચકવા માટે, અşસી હŨરને પવkતમાં લાકડાં કાપવા તથા �ણ હŨર છસાેને

અા કામ કરનારા લાેકાેની દેખરેખ રાખવા માટે મુકાદમ તરીકે ની}યા.

૩

પછી સુલેમાને યŰશાલેમમાં માેŴરયા પવkત પર ઈ�વરનું સભા�થાન

બાંધવાની શűઅાત કરી. uયાં તેના Ŷપતા દાઉદને ઈ�વરે દશkન અાyયું હતું.

તેના પર જે જoયા દાઉદે યબૂસી અાેનાkનની ઘઉ

ં

ઝ

ૂ

ડવાની ખળીમાં તૈયાર કરી

હતી, uયાં ઈ�વરનું સભા�થાન બાંધવાનાે �ારંભ કયાŠ. ૨અા બાંધકામની

શűઅાત તેણે પાેતાના શાસનના ચાેથા વષkના બીŨ માસના બીŨ Ŵદવસથી

કરી. ૩ હવે સુલેમાન ઈ�વરનું જે સભા�થાન બાંધવાનાે હતાે તેના પાયાનાં



2 કાળ�Õાંત259

માપ અા �માણે હતાં. તેની લંબાઈ સાઠ હાથ તથા પહાેળાઈ વીસ હાથ

હતી. ૪ સભા�થાનના અાગળના àારમંડપની લંબાઈ સભા�થાનની પહાેળાઈ

જટેલી વીસ હાથ હતી. તેની ઊ

ં

ચાઈ પણ વીસ હાથ હતી અને સુલેમાને

તેની અંદરના ભાગને શુÚ સાેનાથી મઢા�યાે હતાે. ૫ તેણે માેટા અાેરડાની

અંદરની દીવાલાેને દેવદારના પાŴટયાં જડી દીધાં, તેમને શુÚ સાેનાથી મÔાં

અને તેમના ઉપર ખજ

ૂ

રીઅાે તથા સાંકળીઅાે કાેતરાવી. ૬ તેણે સભા�થાનને

મૂ�યવાન રuનાેથી શણગાયુś; અે સાેનું પાવાkઈમથી લાવવામાં અા�યું હતું.

૭ વળી તેણે સભા�થાનના માેભને, તેના ઊમરાઅાેને, તેની દીવાલાેને અને

તેનાં બારણાંઅાેને સાેનાથી મઢા�યાં; Ŵદવાલાે પર કŰબાે કાેતરા�યા. ૮

તેણે પરમપŶવ��થાન બના�યું. તેનું માપ અા �માણે હતું: તેની લંબાઈ

સભા�થાનની પહાેળાઈ �માણે વીસ હાથ, પહાેળાઈ પણ વીસ હાથ અને

ઊ

ં

ચાઈ વીસ હાથ હતી. તેણે તેને છસાે તાલંત ચાેnખા સાેનાથી મÔું હતું. ૯

સાેનાના ખીલાઅાેનું વજન પચાસ શેકેલ હતું. તેણે ઉપરના અાેરડાઅાેને પણ

સાેનાથી મઢા�યા. ૧૦ તેણે પરમપŶવ��થાનને માટે બે કŰબાેની કલાક

ૃ

Ŷતઅાે

બનાવી; તેઅાેને ચાેnખા સાેનાથી મઢા�યાં. ૧૧ કŰબાેની પાંખાે વીસ હાથ

લાંબી હતી; અેક કŰબની અેક પાંખ પાંચ હાથ લાંબી હતી, તે ફેલાઈને

સભા�થાનની દીવાલ સુધી �પશkતી હતી; બીŬ પાંખ પણ પાંચ હાથ લાંબી

હતી, તે પણ ફેલાઈને બીŨ કŰબની પાંખને પહાşચતી હતી. ૧૨અે જ �માણે

બીŨ કŰબની અેક પાંખ ફેલાઈને સભા�થાનની બીŬ Ŵદવાલને �પશkતી

હતી; બીŬ પાંખ પણ પાંચ હાથ લાંબી હતી, તે પહેલા કŰબની પાંખ સુધી

પહાşચતી હતી. ૧૩અા �માણે કŰબાેની પાંખાે વીસ હાથ ફેલાયેલી હતી.

કŰબાે પાેતાના પગાે ઉપર ઊભા રહેલા અને તેઅાેનાં ચહેરા અંદરની બાજ

ુ

અે

હતા. ૧૪ તેણે અાસમાની, Ũંબુડા, ŴકરમŬ ઊનના અને લાલ રંગના શણના

પડદા બના�યા અને તેણે કŰબાે બના�યા. ૧૫ સુલેમાને સભા�થાન અાગળ

પાં�ીસ હાથ ઊ

ં

ચા બે �તંભ બના�યા, દરેકની ટાેચે કળશ મૂકા�યા હતા. તે

પાંચ હાથ ઊ

ં

ચા હતા. ૧૬ તેણે સાંકળાે બનાવીને �તંભાેની ટાેચે કળશાે પર

મૂકી; તેણે સાે દાડમાે બના�યાં અને તેને સાંકળાે પર લટકા�યાં. ૧૭ તેણે તે

�તંભાે સભા�થાન અાગળ ઊભા કયાk, અેક જમણે હાથે અને બીŨે ડાબા

હાથે; જમણા હાથ બાજ

ુ

ના �તંભનું નામ યાખીન �થાપના અને ડાબા હાથ

બાજ

ુ

ના �તંભનું નામ બાેઅાઝ બળ રાnયું.

૪

અા ઉપરાંત તેણે ŶપÕળની અેક વેદી બનાવી; તેની લંબાઈ વીસ હાથ,

તેની પહાેળાઈ વીસ હાથ હતી અને તેની ઊ

ં

ચાઈ દસ હાથ હતી. ૨ તેણે

ઢાળેલી ધાતુનાે ક

ુ

ં ડ પણ બના�યાે, તેનાે અાકાર ગાેળ હતાે, તેનાે �યાસ દસ

હાથ હતાે. તેની ઊ

ં

ચાઈ પાંચ હાથ હતી અને ક

ુ

ં ડનાે ઘેરાવાે �ીસ હાથનાે હતાે.

૩અે ક

ુ

ં ડની નીચે ચારે તરફ ફરતી બળદના પૂતળાની કળીઅાે હતી, અેટલે

દરેક હાથે દસ કળીઅાે પડેલી હતી, કળીઅાેની જે હારાે હતી તે ક

ુ

ં ડની સાથે જ

ઢાળવામાં અાવી હતી. ૪ તે ક

ુ

ં ડ બાર બળદની ઉપર ગાેઠવેલાે હતાે. અા

બળદાેમાંથી �ણનાં મુખ ઉÕર તરફ, �ણનાં મુખ પૂવk તરફ, �ણનાં મુખ

પŹâમ તરફ અને �ણનાં મુખ દŸEણ તરફ હતાં. ક

ુ

ં ડ તેમના ઉપર ગાેઠવેલાે

હતાે અને તેમનાે સવk પાછળનાે ભાગ અંદરની બાજ

ુ

અે હતાે. ૫ તેની Ũડાઈ

ચાર અાંગળ હતી, તેના કાનાની બનાવટ વાટકાના કાનાની માફક કમળના

ફ

ૂ

લ જવેી હતી. તેમાં અાશરે છ હŨર બેડાં પાણી સમાતાં હતાં. ૬ તેણે

વ�તુઅાે ધાેવા માટે દસ ક

ૂ

ં ડાં બના�યાં; તેણે પાંચને જમણી તરફ અને પાંચને

ડાબી તરફ મૂÀાં; તેઅાેમાં દહનીયાપkણને લગતા પદાથાŠ ધાેવામાં અાવતા

હતા. ક

ુ

ં ડ તાે યાજકાેને માટે નાહવાધાેવા માટે હતાે. ૭ તેણે મળેલા ŶવŶધ

�માણે સાેનાનાં દસ દીપવૃE બના�યાં; તેણે તેમને ઘરમાં પાંચ જમણી તરફ

અને પાંચ ડાબી તરફ મૂÀાં. ૮ તેણે દસ મેજ બનાવીને ઘરમાં પાંચ મેજ

જમણી બાજ

ુ

અે અને પાંચ મેજ ડાબી બાજ

ુ

અે મૂÀાં. તેણે સાેનાનાં સાે ક

ુ

ં ડાં

બના�યાં. ૯અા ઉપરાંત તેણે યાજકાે માટેનાે ચાેક તથા માેટા ચાેક બાંwયા

અને ચાેકના દરવાŨ બના�યા; તેણે દરવાŨને ŶપÕળથી મÔા. ૧૦ તેણે

ક

ુ

ં ડને સભા�થાનની જમણી બાજ

ુ

અે પૂવk તરફના, દŸEણની સામે મૂÀાે. ૧૧

હીરામે ઘડા, પાવડા અને ડાેયા બના�યા. ŵહરામ ઈ�વરના ઘરમાં સુલેમાન

રાŨ માટે જે કામ કરતાે હતાે તે તેણે પૂŰં કયુś. ૧૨ તેણે બે �તંભાે, વાટકા

તથા �તંભાેની ટાેચાે ઉપરના બે કળશ તથા �તંભાેની ટાેચાે ઉપરના કળશાેને

ઢાંકવા સાŰ બે Ũળીઅાે, ૧૩ અે બે Ũળીને માટે ચારસાે દાડમ અેટલે

�તંભાે ઉપરના કળશાેને ઢાંકનાર દરેક Ũળીને માટે દાડમની બ{બે હારાે

બનાવી. ૧૪ તેણે બાજઠાે તથા તેના પરનાં ક

ુ

ં ડાં પણ બના�યાં. ૧૫અને

અેક ક

ુ

ં ડ અને તેની નીચે બાર બળદ બના�યા. ૧૬અા ઉપરાંત હીરામે ઘડા,

પાવડા, Ŷ�પાંખીયું અાેŨર તથા તેને લગતાં બીŨં કેટલાંક અાેŨરાે ઈ�વરના

સભા�થાનને માટે તથા સુલેમાન રાŨને માટે ચળકતા ŶપÕળના બના�યાં.

૧૭ રાŨઅે તેમને યદkનના સપાટ �દેશમાં સુ¿ાેથ તથા ઝેરેદાહની વqચેની

ચીકણી માટીની જમીનમાં ઢાìાં. ૧૮અા રીતે સુલેમાને ઘણાં �માણમાં સવk

પા�ાે બના�યાં; અેમાં વપરાયેલા ŶપÕળના વજનનાે કાેઈ ŵહસાબ નહાેતાે.

૧૯ સુલેમાને ઈ�વરના સભા�થાનનાં સવk પા�ાે, સાેનાની વેદી તથા અƄપ�ત

રાેટલીની મેŨે પણ ચાેnખા સાેનાની બનાવી. ૨૦ સાૈથી પŶવ� �થળ અાગળ

સળગાવવા માટે દીપવૃEાેને ચાેnખા સાેનાથી બના�યાં; ૨૧ દીપવૃEાેનાં

ફ

ૂ

લાે, દીવા, ચીŶપયા. ૨૨ ઉપરાંત કાતરાે, તપેલાં, ચમચા અને સગડીઅાે

પણ ચાેnખા સાેનાનાં બના�યાં. તેમ જ સભા�થાનનાં સવk �વેશàારાે તથા

અંદરનું પરમપŶવ� �થાન કે જે સભા�થાન છે તે સવk પણ ચાેnખા સાેનાથી

બનાવવામાં અા�યાં હતાં.

૫

અામ ઈ�વરના સભા�થાનનું સવk કામ સમાyત થયું. સુલેમાન તેના

Ŷપતા દાઉદની અƄપ�ત કરેલી વ�તુઅાે સŵહત ચાંદી, સાેનું તથા સવk

પા�ાે અંદર લાવીને ઈ�વરના સભા�થાનના ભંડારમાં મૂÀાં. ૨ પછી દાઉદ

નગરમાંથી અેટલે ŷસયાેનમાંથી ઈ�વરનાે કરારકાેશ લઈ અાવવા માટે સુલેમાને

ઇઝરાયલના વડીલાેને, દરેક ક

ુ

ળના અાગેવાનાેને, અેટલે ઇઝરાયલી લાેકાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાેને યŰશાલેમમાં અેક� કયાk. ૩ ઇઝરાયલના સવk પુŰષાે

સાતમા મŵહનાના પવkમાં રાŨની અાગળ ભેગા થયા. ૪ ઇઝરાયલના સવk

વડીલાે અા�યા અેટલે લેવીઅાેઅે કરારકાેશ ઉપાÒાે. ૫ તેઅાે કરારકાેશને,

મુલાકાતમંડપને તથા તંબુની અંદરનાં સવk પŶવ� પા�ાેને લઈ અા�યા.

જે યાજકાે લેવીઅાેનાં ક

ુ

ળના હતા તેઅાે અા વ�તુઅાે લઈ અા�યા. ૬

સુલેમાન રાŨઅે તથા તેની અાગળ અેક� મળેલી ઇઝરાયલની સમ�

�Ũઅે કરારકાેશની અાગળ, અસંnય ઘેટાં તથા બળદાેનું અપkણ કયુś. ૭

યાજકાેઅે ઈ�વરના કરારકાેશને ઈ�વરવાણી�થાનમાં, અેટલે પરમપŶવ�

�થાનમાં, કŰબાેની પાંખાે નીચે લાવીને મૂÀાે. ૮ કŰબાેની પાંખાે કરારકાેશ

પર પસારેલી હતી, તેથી કŰબાેની પાંખાે àારા કાેશ તથા તેના દાંડાઅાે પર

અાqછાદન કરાયું. ૯ કરારકાેશના દાંડા અેટલા લાંબા હતા કે તેના છેડા

પરમપŶવ� �થાન અાગળ કાેશ પાસેથી દેખાતા હતા પણ તે બહારથી દેખાતા

ન હતા. uયાં તે અાજ Ŵદવસ સુધી છે . ૧૦જયારે ઇઝરાયલી લાેકાે Ŷમસરમાંથી

બહાર અા�યા uયારે હાેરેબ કે rયાં ઈ�વરે તેઅાેની સાથે કરાર કયાŠ, uયાં

મૂસાઅે જે બે Ÿશલાપાટીઅાે કાેશમાં મૂÀા હતાં તે ŷસવાય બીજ

ુ

ં કશું અેમાં

ન હતું. ૧૧અને અેમ થયું કે યાજકાે સભા�થાનમાંથી બહાર અા�યા. જે

સવk યાજકાે હાજર હતા તેઅાેઅે પાેતાને પŶવ� કયાk હતા; તેઅાેઅે તેમના

Ŷવભાગાેમાં જ

ુ

દા પાÒાં. ૧૨ અા ઉપરાંત સવk ગાનારા લેવીઅાે, અેટલે

અાસાફ, હેમાન, યદ

ૂ

થૂન તથા તેઅાેના સવk દીકરાઅાે તથા ભાઈઅાે બારીક
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શણનાં વå પહેરીને ઝાંઝાે, ŷસતાર તથા વીણા લઈને વેદીની પૂવk બાજ

ુ

અે

ઊભા હતા. તેઅાેની સાથે અેકસાે વીસ યાજકાે રણſશ�ગડાં વગાડતા હતા. ૧૩

અને અેમ થયું કે રણſશ�ગડાં વગાડનારા તથા ગાનારાઅાેઅે ઈ�વરની �તુŶત

કરવા તથા અાભાર માનવા ઊ

ં

ચે �વરે અેક સરખાે અવાજ કયાŠ. તેઅાેઅે

ઈ�વરની �તુŶત કરવા રણſશ�ગડાં, ઝાંઝ અને બીŨ વાŽજ��ાે સŵહત ઊ

ં

ચા

�વરે �તુŶત કરી. તેઅાેઅે ગાયું, “તે ઉÕમ છે , કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સવkકાળ

ટકે છે .” પછી ઈ�વરનું સભા�થાન વાદળ �વűપે ઈ�વરના ગાૈરવથી ભરાઈ

ગયું. ૧૪ યાજકાે ઘરમાં સેવા કરવા ઊભા રહી શÀા નŵહ. કેમ કે ઈ�વરના

મŵહમાથી સભા�થાન ભરાઈ ગયું હતું.

૬

પછી સુલેમાને કéું, “ઈ�વરે કéું છે , ‘હ

ુ

ં તાે ગાઢ અંધકારમાં રહીશ.’

૨ પણ મş તમારા માટે રહેવાનું સભા�થાન બાંwયું છે કે જમેાં તમે સદાકાળ

રહી શકાે.” ૩ પછી જયારે ઇઝરાયલની સમ� �Ũ સુલેમાનની સમE ઊભી

હતી uયારે તેણે લાેકાે તરફ �Ŷã કરીને તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૪ તેણે

કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહની �તુŶત હાે. તેમણે મારા Ŷપતા દાઉદને

જે કéું હતું તે પાેતાના પરા�મી હાથે પૂŰં કયુś છે કે, ૫ ‘હ

ુ

ં મારા લાેકાેને Ŷમસર

દેશમાંથી બહાર લા�યાે, તે Ŵદવસથી, માŰં નામ uયાં રહે તે માટે સભા�થાન

બાંધવા માટે, મş ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળાેમાંથી કાેઈ નગરને પસંદ કયુś નથી.

તેમ જ મારા ઇઝરાયલ લાેકાે પર મş કાેઈ પુŰષને રાŨ તરીકે પસંદ કયાŠ

નથી. ૬ તાે પણ, મş યŰશાલેમને પસંદ કયુś કે, માŰં નામ uયાં રહે અને

મારા ઇઝરાયલી લાેકાેનાે અŶધકારી થવા મş દાઉદને પસંદ કયાŠ છે .’” ૭

હવે મારા Ŷપતા દાઉદના ųદયમાં હતું કે, �ભુ, ઇઝરાયલના ઈ�વરને નામે

સભા�થાન બાંધવું. ૮ પણ ઈ�વરે મારા Ŷપતા દાઉદને કéું, ‘તારા ųદયમાં

મારા નામે સભા�થાન બનાવવાનાે Ŷવચાર છે તે સારાે છે . ૯ તેમ છતાં,

તારે સભા�થાન બાંધવું નŵહ; પણ તને જે દીકરાે થશે, તે મારા નામને માટે

સભા�થાન બાંધશે.’” ૧૦ યહાેવાહ પાેતે જે વચન બાે�યા હતા તે તેમણે

પૂŰં કયુś, કેમ કે હ

ુ

ં મારા Ŷપતા દાઉદને �થાને ઊભાે છ

ુ

ં અને ઈ�વરનાં વચનાે

�માણે ઇઝરાયલના રાrયાસન પર બેઠાે છ

ુ

ં . મş ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વરના

નામને માટે સભા�થાન બાંwયું છે . ૧૧ મş uયાં કાેશ મૂÀાે છે , તે કાેશમાં ઈ�વરે

ઇઝરાયલી લાેકાેની સાથે જે કરાર કયાŠ હતાે તે છે .” ૧૨ સુલેમાને ઈ�વરની

વેદીની સમE ઇઝરાયલની સમ� �Ũ અાગળ ઊભા રહીને પાેતાના હાથ

�સાયાk. ૧૩ તેણે ŶપÕળનાે પાંચ હાથ લાંબાે, પાંચ હાથ પહાેળાે અને �ણ

હાથ ઊ

ં

ચાે બાજઠ બના�યાે હતાે. તેને અાંગણાની વqચે મૂÀાે હતાે. સુલેમાન

તેના પર ઊભાે રéાે. અને સવk ઇઝરાયલી લાેકાેની અાગળ ઘૂંટણે પડીને તેણે

અાકાશ તરફ પાેતાના હાથ ઊ

ં

ચા કયાk. ૧૪ તેણે કéું, “�ભુ, ઇઝરાયલના

ઈ�વર, અાકાશમાં તથા પૃvવી પર તમારા જવેા બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી,

તમારા જે સવk સેવકાે પાેતાના ખરા અંતઃકરણથી તમારી અાગળ ચાલે છે

તેઅાેની સાથે તમે કરાર પાળાે છાે તથા તેઅાે પર ક

ૃ

પા રાખાે છાે; ૧૫ તમારા

સેવક મારા Ŷપતા દાઉદને અાપેલું વચન તમે પાìું છે . હા, તમે તમારા મુખથી

જે બાે�યા અને તમારા હાથાેથી તે પૂŰં કયુś છે , જમે અગાઉ કયુś હતું તેવું અાજે

પણ કરાે છાે. ૧૬ હવે પછી, �ભુ ઇઝરાયલના ઈ�વર, તમે તમારા સેવક મારા

Ŷપતા દાઉદને જે વચન અાyયું હતું તે પૂŰં કરાે, તમે તેને કéું હતું, ‘Ũે તારા

વંશŨે મારા વચનાે સાંભળીને ચાલશે અને તારી જમે મારા Ŷનયમાેનું સદા

પાલન કરશે તાે મારી નજર અાગળ ઇઝરાયલના રાrયાસન પર બેસનાર

પુŰષની ખાેટ તને પડશે નŵહ.’ ૧૭ હવે પછી, ઇઝરાયલના ઈ�વર, હ

ુ

ં તમને

�ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે તમે તમારા સેવક દાઉદને જે વચન અાપેલું તે પૂણk કરાે. ૧૮

તાે પણ શું ઈ�વર ખરેખર માણસાેની સાથે પૃvવી પર રહે ખરા? જ

ુ

અાે,

અાકાશ તથા અાકાશાેના અાકાશમાં તમારાે સમાવેશ થાય તેમ નથી, uયારે

અા જે સભા�થાન મş બાંwયું છે તેમાં તમારાે સમાવેશ થવાે અે કેટલું અશÀ

છે! ૧૯ તેમ છતાં હે મારા ઈ�વર યહાેવાહ અા તમારા સેવકની �ાથkનાઅાે

તથા Ŷવનંતીઅાે wયાનમાં લઈને તમારાે સેવક તમારી અાગળ જે પાેકાર તથા

�ાથkના કરે તે તમે સાંભળŨે. ૨૦ રાત અને Ŵદવસ તમારી �Ŷã અા સભા�થાન

પર રાખŨે. તેને Ŷવષે તમે કéું હતું કે માŰં નામ હ

ુ

ં uયાં કાયમ રાખીશ.

જયારે તમારાે સેવક અેટલે હ

ુ

ં અા �થળ બાજ

ુ

ફરીને �ાથkના કŰં, uયારે તમે તે

કાન ધરŨે. ૨૧ તેથી જયારે તમારાે સેવક તથા તમારા ઇઝરાયલ લાેકાે અા

સભા�થાન તરફ Ũેઈને �ાથkના કરે uયારે તેઅાેની Ŷવનંતીઅાે તમે સાંભળŨે.

હા, તમે તમારા Ŷનવાસ�થાનમાં, અેટલે અાકાશમાં, તે સાંભળŨે; અને

જયારે તમે સાંભળાે, uયારે માફ કરŨે. ૨૨Ũે કાેઈ �યźmત પાેતાના પડાેશી

ŶવŰÚ પાપ કરે તથા તેને સમ અાપીને �ŶતFા અપાવે અને Ũે તે �યźmત અા

સભા�થાનમાંની વેદી અાગળ શપથ લઈને �ŶતFા લે, ૨૩ uયારે અાકાશમાં

તમારા સેવકનું સાંભળી અને દ

ુ

ãનાં કામાે તેના પાેતાના માથા પર નાખીને

તેનાે બદલાે અાપીને તમારા સેવકાેનાે xયાય કરŨે. અને xયાયી માણસને

�ામાŹણક ઠરાવીને, તેની �ામાŹણકતાનાે બદલાે અાપŨે. ૨૪ જયારે તમારા

ઇઝરાયલી લાેકાે તમારી ŶવŰÚ પાપ કયાkને કારણે દ

ુ

�મનાેથી હારી Ũય,

uયારબાદ Ũે તેઅાે પાછા ફરીને તમારા નામે પ�તાવાે કરે અને અા ઘરમાં

અાવીને માફી માટે �ાથkના તથા Ŷવનંતીઅાે કરે, ૨૫ uયારે તમે અાકાશમાં

સાંભળીને તમારા સેવકાેના તથા તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેનાં પાપની Eમા

કરŨે; તમે જે દેશ તમારા લાેકાેને તથા તેઅાેના પૂવkŨેને અાyયાે છે તેમાં

તેઅાેને પાછા લાવŨે. ૨૬ તેઅાેઅે તમારી ŶવŰÚ પાપ કયાkને કારણે rયારે

અાકાશ બંધ થઈ Ũય અને વરસાદ ન વષŠ, uયારે Ũે તેઅાે અા �થળ તરફ

ફરીને �ાથkના કરે અને તમારા નામે પ�તાવાે કરે અને અે તમારી ŸશEાને

કારણે તેઅાે પાેતાના પાપાેથી પાછા ફરે, ૨૭ તાે પછી તમે અાકાશમાં તે

સાંભળીને તમારા સેવકાેના તથા તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેનાં પાપ માફ કરŨે,

કેમ કે સારા માગŠ તેઅાેઅે ચાલવું Ũેઈઅે તે તમે તેઅાેને શીખવાે છાે. તમારા

લાેકાેને જે દેશ વારસા તરીકે તમે અાyયાે છે તે પર વરસાદ માેકલŨે. ૨૮

કદાચ તે દેશમાં દ

ુ

કાળ પડે અથવા રાેગ ફેલાય, Ŷવનાશ કે ફ

ૂ

ગ ફેલાય, તીડ કે

ઈયળાે પડે; અથવા દ

ુ

�મનાે તે દેશના �વેશàારાે પર હ

ુ

મલાે કરે અથવા ગમે

uયાં તે મરકી અથવા બીમારી અાવે, ૨૯ uયારે તમારા લાેકાે તથા ઇઝરાયલી

લાેકાેમાંના Ũે કાેઈ અા સભા�થાન તરફ પાેતાના હાથ �સારીને પાેતાની

પીડામાં અને પાેતાનું દ

ુ

ઃખ Ũણીને �ાથkના તથા Ŷવનંતીઅાે કરે; ૩૦ તાે પછી

તમે તમારા Ŷનવાસ�થાનમાં, અેટલે કે અાકાશમાં તે સાંભળીને માફી અાપŨે

અને દરેકને તેના માગાŠ �માણે યાેoય બદલાે અાપŨે; તમે તેમનું ųદય Ũણાે

છાે, કેમ કે તમે અને કેવળ તમે જ દરેક મનુ�યનાં ųદયાે Ũણાે છાે. ૩૧

અા �માણે તમે કરાે કે જથેી તેઅાે તમારાે ભય રાખે, જથેી તેઅાે તમારા

માગાŠમાં ચાલે અને જે દેશ તમે અમારા પૂવkŨેને અાyયાે છે તેમાં તેઅાે રહે.

૩૨ અા ઉપરાંત, Ŷવદેશીઅાે કે જઅેાે તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેમાંના નથી

તેઅાે સંબંધી: rયારે તેઅાે તમારા મહાન નામને કારણે, તમારા પરા�મી

હાથ તથા તમારા લંબાવેલા ભુજની ખાતર દ

ૂ

ર દેશથી અાવે; જયારે તેઅાે

અાવીને અા સભા�થાન તરફ ફરીને �ાથkના કરે, ૩૩ તાે ક

ૃ

પા કરી તમે તમારા

Ŷનવાસ�થાનમાં, અેટલે અાકાશમાં તે સાંભળŨે અને Ŷવદેશીઅાે જે કંઈ

તમને કહે તે તમે કરŨે, જથેી પૃvવી પરની સવk �Ũઅાે તમાŰં નામ Ũણે,

જથેી તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેની જમે તેઅાે તમારાે ભય રાખે અને કે અા

સભા�થાન જે મş બાંwયું છે તે તમારા નામથી અાેળખાય. ૩૪ કદાચ તમારા જે

લાેકાે કાેઈપણ માગŠ તમે તેઅાેને માેકલાે તે માગŠ પાેતાના દ

ુ

�મનાેની ŶવŰÚ

યુÚ કરવા Ũય અને uયાંથી Ũે તમે પસંદ કરેલ નગર તથા જે સભા�થાન મş
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તમારા નામે બાંwયું છે , તેની તરફ ફરીને �ાથkના કરે; ૩૫ uયારે તેઅાેની �ાથkના

તથા ŶવનંŶત �વગkથી સાંભળŨે અને તેઅાેની મદદ કરŨે. ૩૬ તેઅાે તમારી

ŶવŰÚ પાપ કરે, અેવું કાેણ છે કે જે પાપ નથી કરતું? અને કદાચ રાેષે ભરાઈને

તમે તેઅાેને શ�ુઅાેના હાથમાં સાşપી દાે, જથેી તેઅાે તેમને કેદ કરીને તેમના

દેશમાં લઈ Ũય પછી તે દ

ૂ

ર હાેય કે નŬક હાેય. ૩૭ પછી કદાચ જે દેશમાં

તેઅાેને બંદીવાન કરાયા હાેય તે દેશમાં તેમને ભાન થાય અને તેઅાે પâાતાપ

કરીને rયાં તેઅાે બંદીવાન હાેય તે દેશમાં તમારી ક

ૃ

પા શાેધે. તેઅાે કહે, ‘અમે

પાપ કયુk છે અને �વછં દીપણે વuયાk છીઅે. અમે દ

ુ

ã કાયાŠ કયાk છે .’ ૩૮ કદાચ

Ũે તેઅાે તેમના બંદીવાસમાંથી કે rયાંથી તેઅાેને બંદી બનાવવામાં અા�યા

હતા uયાંથી તેમના પૂરા મનથી તથા અાuમાથી તમારી તરફ પાછા ફરે અને

કદાચ તેઅાે તેમના Ŷપતૃઅાેને અાપેલી ભૂŶમ અને તમે પસંદ કરેલા શહેર તથા

તમારા નામ માટે મş બાંધેલા અા સભા�થાન તરફ માş કરીને �ાથkના કરે. ૩૯

તાે પછી તમે rયાં રહાે છાે uયાં અેટલે �વગkમાં તેમની �ાથkના અને અરજ

સાંભળŨે અને તેમને મદદ કરŨે. તમારા જે લાેકાેઅે તમારી ŶવŰÚ પાપ કયુś

છે તેઅાેને માફ કરŨે. ૪૦ હવે, મારા ઈ�વર, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે અા

જoયાઅેથી કરાતી �ાથkના માટે તમારી અાંખાે ખુ�લી રાખાે અને તમારા

કાન સચેત રાખાે. ૪૧ હવે, ઈ�વર યહાેવાહ, તમે ઊઠાે અને rયાં તમાŰં

સામvયk દશાkવતાે કરારકાેશ મૂકવામાં અા�યાે છે તેમાં તમારા Ŷવસામાના

�થળમાં �વેશ કરાે. ઈ�વર યહાેવાહ, તમારા યાજકાે ઉÚારના વåાે પહેરે

અને તમારા ભmતાે તમારી ભલાઈમાં અાનંદ કરે. ૪૨ ઈ�વર યહાેવાહ, તમાŰં

મુખ તમારા અŸભŶષmતને તરછાેડાે નŵહ. તમારા સેવક દાઉદ પરની ક

ૃ

પાનું

અને કરારના કાયાŠનું �મરણ કરાે.”

૭

જયારે સુલેમાન �ાથkના પૂરી કરી રéાે uયારે અાકાશમાંથી અźoનઅે

ઊતરીને દહનીયાપkણ તથા બŷલદાન ભ�મ કયાś અને ઈ�વરના ગાૈરવથી

સભા�થાન ભરાઈ ગયું. ૨ જથેી યાજકાે ઈ�વરના ઘરમાં �વેશ કરી શÀા

નŵહ, કેમ કે ઈ�વરના ગાૈરવે સભા�થાનને ભરી દીધું હતું. ૩ ઇઝરાયલના

સઘળા લાેકાેઅે અźoનને ઊતરતાે અને ઈ�વરના ગાૈરવને સભા�થાન ઉપર

ź�થર થતાે Ũેયાે. તેઅાેઅે માથું નમાવીને સાãાંગ �ણામ કરીને �તુŶત કરી

અને ઈ�વરનાે અાભાર માxયાે. તેઅાેઅે કéું, “કેમ કે તે ઉÕમ છે , તેમના

કરારને તે હંમેશા Ŷનભાવી રાખે છે .” ૪ પછી રાŨ અને સવk લાેકાેઅે ઈ�વરને

અપkણ કયાś. ૫ રાŨ સુલેમાને બાવીસ હŨર બળદ અને અેક લાખ વીસ

હŨર ઘેટાંનું અને બકરાનું બŷલદાન અાyયું. અા રીતે, રાŨઅે અને બધા

લાેકાેઅે ઈ�વરના સભા�થાનની �Ŷતäા કરી. ૬ યાજકાે તેમની સેવાના Ŷનયત

�થાને ઊભા રéા, અે જ રીતે લેવીઅાે પણ ઈ�વરનાં Ŵકતkન વખતે વગાડવા

માટે દાઉદે બનાવેલાં વાŽજ��ાે લઈને ઊભા રéા અને દાઉદે રચેલા �તવનાે

ગાવા લાoયા કે, “ઈ�વરની ક

ૃ

પા સવkકાળ ટકે છે .” તેઅાેની અાગળ યાજકાે

રણſશ�ગડાં વગાડતા હતા અને બધા ઇઝરાયલીઅાે uયાં ઊભા હતા. ૭

સુલેમાને ઈ�વરના સભા�થાનની સામે અાવેલા ચાેકનાે મwય ભાગ પŶવ�

કયાŠ. uયાં તેણે દહનીયાપkણાે તથા શાંuયપkણાેના ચરબીવાળા ભાગાે અપkણ

કયાk, કારણ કે સુલેમાને જે ŶપÕળની વેદી બનાવડાવી હતી તે અા બŷલદાનાે

અેટલે દહનીયાપkણાે, ખાßાપkણ તથા ચરબીને સમાવવાને અસમથk હતી. ૮

અા રીતે સુલેમાને અને તેની સાથે સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે ઉÕરમાં છેક હમાથની

ઘાટીથી તે દŸEણમાં Ŷમસર સુધીના સમ� સમુદાયે સાત Ŵદવસ સુધી પવkની

ઊજવણી કરી. ૯અાઠમે Ŵદવસે Ŷવશેષ સભા રાખી, કેમ કે તેઅાેઅે સાત

Ŵદવસ સુધી વેદીના સમપkણની અને સાત Ŵદવસ સુધી તે પવkની ઉજવણી કરી

હતી. ૧૦ ઈ�વરે દાઉદનું, સુલેમાનનું, ઇઝરાયલનું તથા તેમના લાેકાેનું સાŰં

કયુk હતું તેના કારણે સાતમા મŵહનાના �ેવીસમા Ŵદવસે સુલેમાને લાેકાેને

અાનંદ અને હષkથી ઉભરાતા ųદયે તેઅાેના ઘરે માેકલી દીધા. ૧૧અા રીતે

સુલેમાને ઈ�વરના સભા�થાનનું અને તેના મહેલનું બાંધકામ પૂŰં કયુś. જે કંઈ

તેણે સભા�થાન તથા તેના ઘર સંબંધી Ŷવચાયુś હતું તે બધું જ તેણે સફળતાથી

પૂŰં કયુk. ૧૨ રા�ે ઈ�વરે સુલેમાનને દશkન અાપીને કéું, “મş તારી �ાથkના

સાંભળી છે અને મş પાેતે અા જoયાને અપkણના સભા�થાન માટે પસંદ કરી

છે . ૧૩ કદાચ હ

ુ

ં અાકાશને બંધ કરી દઉ

ં

કે જથેી વરસાદ ન વષŠ, અથવા

Ũે હ

ુ

ં તીડાેને પાક ખાઈ જવાની અાFા કŰં, અથવા Ũે હ

ુ

ં મારા લાેકાેમાં

રાેગચાળાે માેકલું. ૧૪ પછી Ũે મારા લાેકાે, મારા નામથી અાેળખાતા મારા

લાેકાે, પાેતાને ન� કરશે અને �ાથkના કરીને માŰં મુખ શાેધશે, તેમના દ

ુ

ã

માગાŠથી પાછા ફરશે તાે હ

ુ

ં અાકાશમાંથી તેઅાેનું સાંભળીને તેઅાેના પાપાેને

માફ કરીશ અને તેઅાેના દેશને સાŨે કરીશ. ૧૫ હવે અા �થળે કરેલી �ાથkના

સંબંધી મારી અાંખાે ખુ�લી તથા મારા કાન સચેત રહેશે. ૧૬ કેમ કે મારા

સદાકાળના નામ માટે મş અા સભા�થાનને પસંદ કરીને પŶવ� કયુk છે ; મારી

અાંખાે અને માŰં અંત: કરણ સદાને માટે અહŜ જ રહેશે. ૧૭Ũે તું મારી

સમE તારા Ŷપતા દાઉદની જમે ચાલશે, મş તને જે અાFા અાપી છે તેને તું

અાધીન રહેશે અને મારા ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાેનું પાલન કરશે, ૧૮ તાે જે

કરાર મş તારા Ŷપતા દાઉદ સાથે કયાŠ હતાે uયારે મş કહેલું, ‘ઇઝરાયલમાં

શાસક થવા માટે તારાે વંશ કદી Ŷન�ફળ જશે નŵહ.’ તે �માણે હ

ુ

ં તાŰં રાrય

કાયમને માટે �થાŶપત કરીશ. ૧૯ પણ Ũે તું અને લાેકાે મારાથી ફરી જશાે,

મારા ŶવŶધઅાે અને મારી અાFાઅાે જનેે મş તમારી અાગળ મૂકી છે તેનાે

uયાગ કરી બીŨ દેવાેની પૂŨ અને તેઅાેને દંડવત કરશાે, ૨૦ તાે મş તમને

જે દેશ અાyયાે છે તેમાંથી તમારાે નાશ કરીશ અને મારા નામ માટે પŶવ�

કરેલા અા સભા�થાનનાે હ

ુ

ં uયાગ કરીશ. મારી સંમુખથી હ

ુ

ં તેને દ

ૂ

ર કરીશ

અને હ

ુ

ં તેને સવk લાેકાેમાં કહેવતűપ તથા હા�યા�પદ કરીશ. ૨૧અને Ũેકે

અuયારે અા સભા�થાનનું ગાૈરવ ઘƐƔં છે તાેપણ તે સમયે પસાર થનારાઅાે

અાâયk પામીને પૂછશે, ‘ઈ�વરે અા દેશ અને અા સભા�થાનની અાવી દ

ુ

દkશા

શા માટે કરી હશે?’ ૨૨ તે લાેકાે જવાબ અાપશે, ‘કેમ કે તેઅાેઅે પાેતાને

Ŷમસરમાંથી બહાર લાવનાર તેમના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર �ભુનાે uયાગ કયાŠ અને

બીŨ દેવાેનાે �વીકાર કયાŠ. તેઅાેને દંડવત કરીને તેઅાેની પૂŨ કરી. તેથી અા

બધી અાફતાે ઈ�વર તેઅાેના પર લા�યા છે .”

૮

સુલેમાનને ઈ�વરનું સભા�થાન અને પાેતાનાે રાજમહેલ બાંધતા વીસ

વષk લાoયા હતા, ૨ રાŨ હીરામે સુલેમાનને જે નગરાે અાyયાં હતાં, તે

નગરાેને સુલેમાને ફરી બાંwયાં અને તેણે ઇઝરાયલના લાેકાેને uયાં વસા�યા. ૩

સુલેમાને હમાથ­સાેબા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેને હરા�યું. ૪ તેણે અરtયમાં

અાવેલા તાદમાેરને ફરીથી બાંwયું અને હમાથમાં ભંડારના સવk નગરાે બાંwયા.

૫ વળી તેણે ઉપલું બેથ­હાેરાેન અને નીચલું બેથ­હાેરાેન પણ બાંwયાં અને

તેણે સઘળાં નગરાેને કાેટ, દરવાŨ અને સŸળયાથી Ŵક�લાબંધ કયુś. ૬

સુલેમાને બાલાથ અને ભંડારના સવk નગરાે કે જે તેની માŷલકીનાં હતાં તે, તેના

રથાેનાં સવk શહેરાે, ઘાેડેસવારાેનાં શહેરાે, તેની માેજમŨ માટે યŰશાલેમમાં,

લબાનાેનમાં અને તેના શાસન હેઠળના સવk દેશાેમાં જે શહેરાે બાંધવાનું તેણે

ઇqÆું તે સવk તેણે બાંwયાં. ૭ ŵહÕીઅાે, અમાેરીઅાે, પŴરઝીઅાે, ŵહ�વીઅાે

અને યબૂસીઅાે જઅેાે Ÿબન ઇઝરાયલીઅાે હતા, તે લાેકાેમાંના જે સઘળા

બાકી રéા હતા, ૮ તેઅાેના વંશŨે જઅેાે તેઅાેની પાછળ દેશમાં રહેલા હતા

અને ઇઝરાયલ લાેકાેઅે જઅેાેનાે નાશ કયાŠ નહાેતાે, તેઅાે પાસે સુલેમાને ભારે

મજ

ૂ

રી કરાવી, જે અાજે પણ અે જ મજ

ૂ

રી કરે છે . ૯ પણ ઇઝરાયલના

લાેકાે પાસે સુલેમાને ગુલામનું કામ કરા�યું નŵહ. તેના બદલે તેઅાે તેના યાેÚા,

સેનાપŶતઅાે, અŶધકારીઅાે, રથસેનાના તથા ઘાેડેસવારાેના અŶધકારી થયા.
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૧૦ લાેકાે ઉપર અŶધકાર ચલાવનાર, સુલેમાન રાŨના મુnય અŶધકારીઅાે

બસાે પચાસ હતા. ૧૧ સુલેમાન ફાŰનની દીકરીને દાઉદનગરમાંથી બહાર

તેને માટે બંધાવેલ મહેલમાં લઈ અા�યાે; કેમ કે તેણે કéું, “ઇઝરાયલના

રાŨ દાઉદના મહેલમાં મારી પuનીઅે રહેવું Ũેઈઅે નŵહ, કારણ કે uયાં

ઈ�વરનાે કરારકાેશ અા�યાે હાેવાથી તે �થાન પŶવ� છે .” ૧૨ uયાર બાદ

પરસાળની સામે સુલેમાને ઈ�વરની જે વેદી બાંધી હતી તે વેદી ઉપર તે

ઈ�વરને દહનીયાપkણાે ચઢાવતાે હતાે. ૧૩ રાેજબરાેજના કાયk�મ અનુસાર,

Ŷવ�ામવારને Ŵદવસે, ચં�દશkનને Ŵદવસે, ઠરાવેલા પવાŠના Ŵદવસે તથા વષkમાં

�ણ વાર; અેટલે કે બેખમીરી રાેટલીના પવkમાં, અઠવાŴડયાનાં પવkમાં, અને

માંડવાપવાŠમાં તે મૂસાની અાFા �માણે અપkણ કરતાે હતાે. ૧૪ દૈŶનક કાયk�મ

અનુસાર, તેના Ŷપતા દાઉદની ŶવŶધઅાે �માણે, સુલેમાને યાજકાેનાં કાયાŠ માટે

યાજકાેની ટાેળીને Ŷનયુmત કરી, યાજકાેની સેવા કરવા માટે અને ઈ�વરનાં

�તાે� ગાવા માટે લેવીઅાેને તેઅાેના કામ �માણે Ŷનયુકત કયાk. તેણે દરેક

દરવાજે દરવાનાેની પણ ŶનમƐૂક કરી, કેમ કે દાઉદે ઈ�વરના સેવકે, અે

અાFા કરી હતી. ૧૫ અા લાેકાે ભંડાર સંબંધી, યાજકાે અને લેવીઅાેને

રાŨઅે જે અાFાઅાે અાપી હતી તેનું તેઅાે ઉ�લંઘન કરતા ન હતા. ૧૬

હવે ઈ�વરના સભા�થાનનાે પાયાે નંખાયાે તે Ŵદવસથી માંડીને તેની સમાŹyત

સુધીનું બધું કામ સુલેમાને પૂણk કયુk. અા રીતે, ઈ�વરના સભા�થાનનું કામ

સંપૂણk થયું અને તેનાે ઉપયાેગ કરવાનું શű કરાયું. ૧૭ પછી સુલેમાન અદાેમ

દેશમાં દŴરયાŴકનારે અાવેલા અે�યાેન­ગેબેર અને અેલાેથમાં ગયાે. ૧૮ હીરામે

દŴરયાના Ũણકાર અŶધકારીઅાે મારફતે તેને વહાણાે માેકલી અાyયાં; તેઅાે

સુલેમાનના માણસાે સાથે અાેફીર ગયા. અને uયાંથી તેઅાે ચારસાે પચાસ

તાલંત સાેનું સુલેમાન રાŨ માટે લા�યા.

૯

જયારે શેબાની રાણીઅે સુલેમાનની કીƄત� Ŷવષે સાંભìું uયારે તે તેની

કસાેટી કરવા માટે અટકટા ��નાે લઈને યŰશાલેમ અાવી. તે માેટા

રસાલા સŵહત પાેતાની સાથે સુગંધીઅાેથી લાદેલાં ઊ

ં

ટાે, પુ�કળ સાેનું,

મૂ�યવાન રuનાે લઈને યŰશાલેમમાં અાવી. જયારે તે સુલેમાન પાસે અાવી,

uયારે તેણે પાેતાના અંત: કરણમાં જે કંઈ હતું તે સવk તેને કéું. ૨ સુલેમાને

તેના સવk ��નાેના જવાબ તેને અાyયાં; સુલેમાન માટે કંઈ જ અઘŰં હતું

નŵહ; જનેાે જવાબ તેણે અાyયાે ના હાેય અેવાે કાેઈ જ ��ન ન હતાે. ૩

જયારે શેબાની રાણીઅે સુલેમાનનું Fાન અને તેણે બાંધેલાે મહેલ, ૪ તેના

મેજ પરની વાનગીઅાે, તેના ચાકરાેનું બેસવું, તેના ચાકરાેનું કામ, તેઅાેના

વåાે, તેના પા�વાહકાે અને તેઅાેના વåાે અને ઈ�વરના ઘરમાં જે રીતથી

તે દહનીયાપkણ કરતાે હતાે તે સવk Ũેઈને તે �ત{ધ થઈ ગઈ. ૫ તેણે રાŨને

કéું, “મş મારા દેશમાં તારા Ŷવષે તથા તારા Fાન Ŷવષે જે સાંભìું હતું તે બધું

સાચું છે . ૬અહŜ અાવીને મş મારી અાંખાેઅે અા Ũેયું નહાેતું uયાં સુધી હ

ુ

ં તે

માનતી નહાેતી. તારા Fાન અને સંપŷÕ Ŷવષે મને અડધું પણ કહેવામાં અા�યું

નહાેતું! મş જે સાંભìું હતું તેના કરતાં તાŰં Fાન અŶત Ŷવશાળ છે . ૭ તારા

લાેકાે કેટલા બધા અાશીવાkŴદત છે અને સદા તારી અાગળ ઊભા રહેનારા

તારા ચાકરાે પણ કેટલા અાશીવાkŴદત છે કેમ કે તેઅાે તાŰં Fાન સાંભળે છે !

૮ ઈ�વર તારા �ભુની �તુŶત થાઅાે કે જમેણે તારા પર �સxન થઈને તારા

�ભુ ઈ�વરને માટે રાŨ થવા સાŰ તને žસ�હાસન પર બેસાÒાે છે . તેઅાે

ઇઝરાયલને �ેમ કરતા હાેવાથી તેને કાયમ માટે �થાŶપત કયુś છે . તેથી તેમણે

તને રાŨ બના�યાે કે જથેી તું તેઅાેનાે xયાય કરે.” ૯ રાણીઅે અેકસાે વીસ

તાલંત સાેનું, પુ�કળ મા�ામાં સુગંધીઅાે અને Żક�મતી રuનાે અાyયાં. જે ભારે

મા�ામાં શેબાની રાણીઅે રાŨ સુલેમાનને અÕરાે અાyયાં હતા તેવાં અÕર

ફરી કદી કાેઈઅે તેને અાyયાં નહાેતાં. ૧૦ હીરામ રાŨના ચાકરાે અને સુલેમાન

રાŨના ચાકરાે અાેફીરથી સાેનું લા�યા, વળી સાથે ચંદનના લાકડાં અને

મૂ�યવાન રuનાે પણ લા�યા. ૧૧ તે ચંદનના લાકડામાંથી રાŨઅે ઈ�વરના

સભા�થાનના અને તેના મહેલના પગŶથયાં અને સંગીતકારાે માટે ŷસતાર

તથા વીણા બના�યાં. યહ

ૂ

Ŵદયાના દેશમાં અગાઉ અાવાં લાકડાં કદી પણ

Ũેવામાં અા�યાં નહાેતાં. ૧૨ રાŨ સુલેમાને શેબાની રાણીને તેણે જે જે માoયું

હતું તે બધું અાyયું. ઉપરાંત, રાણી સુલેમાન રાŨને માટે જે ભેટસાેગાદ તે

લઈ અાવી હતી તેટલી જ Żક�મતની સમી ભેટ સુલેમાને પણ તેને અાપી.

વળી તેણે તેની સવk ઇqછા તૃyત કરી. તે પાેતાના રસાલા સાથે પાેતાને દેશ

પાછી ગઈ. ૧૩ હવે દર વષŠ સુલેમાન રાŨની પાસે છસાે છાસઠ તાલંત સાેનું

અાવતું હતું. ૧૪અા સાેના ઉપરાંત વેપારીઅાે પાસેથી કરવેરા તરીકે મળતું.

અરબ�તાનના સવk રાŨઅાે તથા દેશના રાrયપાલ તરફથી સુલેમાન રાŨને

જે સાેનું અને ચાંદી મળતાં હતાં તે તાે વધારાના હતાં. ૧૫ રાŨ સુલેમાને

સાેનાની બસાે ઢાલાે બનાવી. દરેક ઢાલમાં છ હŨર શેકેલ સાેનું વપરાયું

હતું. ૧૬ વળી તેણે ઘડેલા સાેનાની �ણસાે નાની ઢાલાે બનાવી. દરેક ઢાલ

દસ તાેલાના સાેનાની બનેલી હતી; રાŨઅે તેઅાેને લબાનાેનના વનગૃહના

મહેલમાં મૂકી. ૧૭ પછી સુલેમાન રાŨઅે હાથીદાંતનું અેક માેટ

ુ

ં žસ�હાસન

બના�યું, તેને ચાેnખા સાેનાથી મÔું. ૧૮ žસ�હાસનને છ પગŶથયાં તથા સાેનાનું

અેક પાયાસન હતું. તેઅાે žસ�હાસનની સાથે જડેલાં હતાં તથા બેઠકની જoયા

પાસે બxને બાજ

ુ

અે હાથા હતા અને હાથાઅાેની બxને બાજ

ુ

અે બે ઊભેલા

žસ�હાેની �Ŷતક

ૃ

Ŷત હતી. ૧૯ છ પગŶથયાં પર દરેક બાજ

ુ

અે બાર žસ�હ ઊભા

હતા. બીŨ કાેઈપણ રાrયમાં અાવું žસ�હાસન કદી બનાવવામાં અા�યું ન

હતું. ૨૦ સુલેમાન રાŨનાં પીવાનાં સવk પા�ાે અને લબાનાેન વનગૃહનાં સવk

પા�ાે શુÚ સાેનાનાં હતાં. સુલેમાનના Ŵદવસાેમાં ચાંદીની કશી Ŷવસાત ગણાતી

ન હતી. ૨૧ રાŨનાં વહાણાે હીરામના નાŶવકાેની સાથે તાશŝશ જતાં. દર

�ણ વષŠ વહાણાે અેકવાર તાશŝશથી સાેનું, ચાંદી, હાથીદાંત, વાનરાે તથા

માેર લઈને અાવતાં હતાં. ૨૨ તેથી ��ય તથા ડહાપણમાં પૃvવી પરના સવk

રાŨઅાે કરતાં સુલેમાન સાૈથી �ેä રાŨ હતાે. ૨૩ સમ� દ

ુ

Ŷનયાના સવk

રાŨઅાે ઈ�વરે સુલેમાનના ųદયમાં જે Fાન મૂÀું હતું તે સાંભળવા તેની

પાસે અાવતા. ૨૪ દર વષŠ તેઅાે પાેતપાેતાની ભેટ, અેટલે સાેનાચાંદીનાં પા�ાે,

વåાે, શåાે, સુગંધી��યાે, ઘાેડાઅાે અને ખqચરાે ખંડણી તરીકે લાવતા

હતા. ૨૫ સુલેમાનની પાસે ઘાેડા અને રથાેને માટે ચાર હŨર તબેલા હતા

અને બાર હŨર ઘાેડેસવારાે હતા, તેણે તેઅાેને રથાેનાં નગરાેમાં તેમ જ

યŰશાલેમમાં પાેતાની પાસે રાnયા હતા. ૨૬ નદીથી તે પŷલ�તીઅાેના દેશ

સુધી તથા Ŷમસરની સરહદ સુધી સવk રાŨઅાે ઉપર તેની હક

ૂ

મત Ŷવ�તરેલી

હતી. ૨૭ સુલેમાને યŰશાલેમમાં ચાંદી અેટલી બધી વધારી દીધી કે તેનું

મૂ�ય જમીન પરના પvથરના જવેું થઈ પÒું. તેણે દેવદારનાં લાકડાંનું �માણ

અેટલું બધું વધારી દીધું કે તે નીચાણના �દેશના ગુ�લર વૃEના લાકડાને તાેલે

થઈ પÒું. ૨૮ લાેકાે સુલેમાનને માટે Ŷમસરમાંથી તથા બીŨ સવk દેશાેમાંથી

ઘાેડા લાવતા હતા. ૨૯ સુલેમાનનાં અxય ક

ૃ

uયાે તથા બીŬ બાબતાે Ŷવષે

પહેલેથી તે છે �લે સુધી નાથાન �બાેધકનાં ઇŶતહાસમાં, શીલાેની અŵહયાના

ભŶવ�યના પુ�તકમાં અને નબાટના દીકરા યરાેબામ સંબંધીના ઇÙાે �ેરકને

થયેલાં દશkનનાેના પુ�તકમાં લખવામાં અાવેલું છે . ૩૦ સુલેમાને યŰશાલેમમાં

સમ� ઇઝરાયલ ઉપર ચાળીસ વષk રાજ કયુk. ૩૧ તે પાેતાના પૂવkŨેની સાથે

ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને તેના Ŷપતા દાઉદના નગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે; તેના

પછી તેનાે દીકરાે રહાબામ રાŨ થયાે.

૧૦

રહાબામ શખેમ ગયાે, કેમ કે સવk ઇઝરાયલીઅાે તેને રાŨ બનાવવા

શખેમમાં અા�યા હતા. ૨અેમ બxયું કે નબાટના પુ� યરાેબામે અા
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Ŷવષે સાંભìું uયારે તે Ŷમસરમાં હતાે. તે સુલેમાન રાŨની પાસેથી Ŷમસરમાં

નાસી ગયાે હતાે; રહાબામ અંગે Ũણીને યરાેબામ Ŷમસરમાંથી પાછાે અા�યાે.

૩ માણસ માેકલીને તેને Ŷમસરમાંથી બાેલાવવામાં અા�યાે હતાે. યરાેબામે તથા

સવk ઇઝરાયલીઅાેઅે અાવીને રહાબામને Ŷવનંતી કરી, ૪ “તારા Ŷપતાઅે

અમારા પર ભારે ઝ

ૂ

ંસરી મૂકી હતી. માટે હવે, તારા Ŷપતાની સખત મહેનત

તથા તેણે મૂકેલાે ભારે બાેજ તું કંઈક હલકાે કર, અેટલે અમે તારી સેવા

કરીશું.” ૫ રહાબામે તેઅાેને કéું, “�ણ Ŵદવસ પછી તમે મારી પાસે પાછા

અાવŨે.” તેથી લાેકાે uયાંથી પાછા ગયા. ૬ રહાબામ રાŨઅે, જયારે તેના

Ŷપતા સુલેમાન Ŭવતા હતા uયારે તેની હજ

ૂ

રમાં જે વડીલાે ઊભા રહેતા

તેઅાેની સલાહ લેતાં તેઅાેને પૂÆું, “અા લાેકાેને શાે જવાબ અાપવાે તેના

Ŷવષે તમે મને શી સલાહ અાપાે છાે?” ૭ તેઅાેઅે તેને કéું, “Ũે તું અા લાેકાે

સાથે માયાળુપણે વતkશે, તેઅાેને રાŬખુશીમાં રાખશે અને તેઅાેની સાથે

મીઠાશથી વાત કરશે, તાે તેઅાે હંમેશા તારી અાધીનતામાં રહેશે.” ૮ પરંતુ

વૃÚ માણસાેઅે જે સલાહ અાપી હતી તેની રહાબામે અવગણના કરીને તેની

સાથે ઊભેલા જ

ુ

વાનાેની સલાહ લીધી. ૯ તેણે યુવાનાેને પૂÆું, “અા લાેકાેઅે

મને અેમ કéું છે કે, ‘તારા Ŷપતાઅે અમારા ઉપર જે બાેજ મૂÀાે હતાે તે કંઈક

હલકાે કર,’ હવે મારે તેઅાેને શાે જવાબ અાપવાે તે Ŷવષે તમે શી સલાહ

અાપાે છાે?” ૧૦ જે જ

ુ

વાનાે રહાબામ સાથે માેટા થયા હતા તેઅાેઅે કéું,

“જે લાેકાેઅે તારા Ŷપતાઅે મૂકેલાે ભારે બાેŨે હલકાે કરવાનું તને કéું હતું.

તેઅાેને તું કહેજે કે, ‘મારી ટચલી અાંગળી મારા Ŷપતાની કમર કરતાં Ũડી

છે . ૧૧ તેથી હવે, મારા Ŷપતાઅે તમારા ઉપર જે ભારે બાેŨે મૂÀાે હતાે, તે

બાેŨનાે ભાર હલકાે કરવાને બદલે હ

ુ

ં તમારા પર વધારીશ. મારા Ŷપતા તમને

ચાબુકાેથી ŸશEા કરતા, પણ હ

ુ

ં તાે વŜછીઅાેથી ŸશEા કરીશ.’” ૧૨ રાŨઅે

કહેલું હતું, “�ીŨ Ŵદવસે મારી પાસે પાછા અાવŨે.” તેથી યરાેબામ અને સવk

લાેકાે �ીŨ Ŵદવસે રહાબામ પાસે પાછા અા�યા. ૧૩ રહાબામ રાŨઅે તેઅાેને

ઉÚતાઈથી જવાબ અાyયાે; અને વડીલાેની સલાહને ગણકારી નŵહ. ૧૪ પણ

જ

ુ

વાનાેની સલાહ �માણે તેણે તેઅાે સાથે વાત કરી; તેણે કéું, “હ

ુ

ં તમારા

પરની ઝ

ૂ

ંસરી ભારે કરીશ; હ

ુ

ં અે ઝ

ૂ

ંસરીનાે ભાર વધારીશ. મારા Ŷપતા તમને

ચાબુકાેથી સŨ કરતા હતા, પણ હ

ુ

ં તમને વŜછીઅાેથી સŨ કરીશ.” ૧૫

અામ, રાŨઅે લાેકાેની વાત સાંભળી નŵહ, અા સવk ઈ�વરની ઇqછાથી થયું

હતું, કેમ કે ઈ�વરે શીલાેની અŵહયા મારફતે નબાટના દીકરા યરાેબામને જે

વચન અાyયું હતું તેને તે પૂણk કરે. ૧૬ rયારે અાખા ઇઝરાયલે Ũેયું કે રાŨ

તેઅાેનું સાંભળતાે નથી uયારે લાેકાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે, “દાઉદમાં અમારાે શાે

ભાગ? Ŷયશાઈના દીકરામાં અમારાે શાે વારસાે? દરેક જણ પાેતપાેતાના ઘરે

પાછા Ũઅાે. હે દાઉદ પુ�, હવે તાŰં પાેતાનું ઘર તું સંભાળજ.ે” અેવું કહીને

તમામ ઇઝરાયલી લાેકાે પાેતપાેતાને ઘરે પાછા ગયા. ૧૭ પણ યહ

ૂ

Ŵદયાના

નગરાેમાં જે ઇઝરાયલી લાેકાે રહેતા હતા તેઅાે પર રહાબામે રાજ કયુś. ૧૮

પછી રહાબામ રાŨઅે હદાેરામ, જે મજ

ૂ

રાેનાે ઉપરી હતાે અને જ

ુ

લમથી

કામ કરાવતાે હતાે તેને ઇઝરાયલના લાેકાે પાસે માેક�યાે, પણ ઇઝરાયલના

લાેકાેઅે તેને પvથરે મારીને મારી નાnયાે. તેથી રાŨ તેના રથ પર બેસીને

ઉતાવળે યŰશાલેમ નાસી ગયાે. ૧૯અેમ, ઇઝરાયલે દાઉદના ઘર ŶવŰÚ

બળવાે કયાŠ, જે અાજ Ŵદવસ સુધી ચાલતાે રéાે છે .

૧૧

જયારે રહાબામ યŰશાલેમ પહાşqયાે uયારે તેણે પાેતાનું રાજય પુન:

�થાŶપત કરવા માટે અને ઇઝરાયલ સામે યુÚ કરવા માટે યહ

ૂ

દા અને

Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંથી પસંદ કરેલા ક

ુ

લ અેક લાખ અşશી હŨર યાેÚાઅાેને

ભેગા કયાk. ૨ પરંતુ ઈ�વરનું વચન ઈ�વરભmત શમાયાની પાસે અા�યું,

૩ “યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અને સુલેમાનના દીકરા રહાબામને, યહ

ૂ

Ŵદયા અને

Ÿબxયામીનમાંના સવk ઇઝરાયલના લાેકાેને કહે; ૪ ‘ઈ�વર અામ કહે છે :

તમારે તમારા ભાઈઅાે તથા સંબંધીઅાેની ŶવŰÚ હ

ુ

મલાે કે લડાઈ કરવી નŵહ.

દરેક માણસ પાેતપાેતાના ઘરે પાછા Ũઅાે, કેમ કે અા કામ મારાથી થયું છે .’”

તેથી તેઅાેઅે ઈ�વરનું કéું માxયું અને યરાેબામની ŶવŰÚ ન જતા તેઅાે

પાેતપાેતાને ઘરે પાછા ગયા. ૫ રહાબામ યŰશાલેમમાં રéાે અને યહ

ૂ

Ŵદયાની

સુરEા માટે નગરાે બાંwયાં. ૬ તેણે બેથલેહેમ, અેટામ, તકાેઅા, ૭ બેથ­

સૂર, સાેખાે, અદ

ુ

�લામ, ૮ ગાથ, મારેશા, ઝીફ, ૯અદાેરાઈમ, લાખીશ,

અઝેકા, ૧૦ સાેરાહ, અાયાલાેન, અને હે�ાેન નગરાે બાંwયાં. અે યહ

ૂ

Ŵદયામાં

અને Ÿબxયામીનમાં અાવેલા Ŵક�લાવાળાં નગરાે છે . ૧૧ તેણે uયાં મજબૂત

Ŵક�લા બંધા�યા અને સેનાપŶતઅાેને અનાજ, તેલ અને �ાEારસના ભંડાર

અાગળ ચાેકી કરવા મૂÀા. ૧૨ દરેક નગરમાં તેણે ઢાલાે અને ભાલાઅાે મૂÀા

અને તે નગરાેને મજબૂત કયાś. યહ

ૂ

Ŵદયા અને Ÿબxયામીન તેના તાબામાં હતાં.

૧૩ યાજકાે અને લેવીઅાે કે જઅેાે ઇઝરાયલમાં હતા તેઅાે તેમના �થળાેમાંથી

તેની પાસે અા�યા. ૧૪ લેવીઅાે પાેતાના ગાેચર અને Ŷમલકત મૂકીને યહ

ૂ

Ŵદયા

અને યŰશાલેમ અા�યા હતા કેમ કે યરાેબામે અને તેના દીકરાઅાેઅે તેઅાેને

નસાડી મૂÀા હતા કે જથેી તેઅાે ઈ�વર માટે યાજકની જવાબદારી બŨવી

ન શકે. ૧૫ યરાેબામે સભા�થાનને માટે, પાેતે બનાવેલા વાછરડાની અને

બકરાની મૂƄત�ની પૂŨ માટે, તેઅાેના �થાને અxય યાજકાે Ŷનયુકત કયાk. ૧૬

તેઅાેની પાછળ ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાેના સવk લાેકાે, જઅેાેઅે પાેતાનાં અંત:

કરણ ઇઝરાયલના �ભુ, ઈ�વરને શાેધવામાં લગા�યાં હતાં તેઅાે પાેતાના

Ŷપતૃઅાેના �ભુ ઈ�વરને યF કરવા યŰશાલેમ અા�યા. ૧૭ તે લાેકાેના

કારણે યહ

ૂ

Ŵદયાનું રાજય બળવાન થયું. તે �ણ વષk દરŶમયાન તેઅાેઅે

સુલેમાનના પુ�, રહાબામને બળવાન કયાŠ, કેમ કે �ણ વષk સુધી તેઅાે દાઉદ

અને સુલેમાનને પગલે ચા�યા હતા. ૧૮ રહાબામે માહાલાથની સાથે લoન

કયુś. માહલાથ દાઉદના દીકરા યŴરમાેથની દીકરી હતી. Ŷયશાઈના દીકરા

અŷલયાબની દીકરી અŸબહાઈલ તેની માતા હતી. ૧૯ તેને �ણ પુ�ાે થયા;

યેઉશ, શમાયાk અને ઝાહામ. ૨૦ માહલાથ પછી રહાબામે અા{શાલાેમની

પુ�ી માકા સાથે લoન કયુś. તેણે અŸબયા, અાÕાય, ઝીઝાહ અને શલાેમીથને

જxમ અાyયાે. ૨૧ પાેતાની બધી પuનીઅાે અને ઉપપuનીઅાે કરતાં રહાબામ

માકા ઉપર વધારે �ેમ રાખતાે હતાે. તેને બધી મળીને અઢાર પuનીઅાે અને

સાઠ ઉપપuનીઅાે હતી. તેના અÎાવીસ દીકરા અને સાઠ દીકરીઅાે હતી. ૨૨

રહાબામે માકાના દીકરા અŸબયાને તેના બધા ભાઈઅાેમાં અŶધકારી ની}યાે;

તે તેને રાŨ બનાવવાનું Ŷવચારતાે હતાે. ૨૩ રહાબામે ક

ુ

શળતાપૂવkક રાજ

કયુś; તેણે તેના બધા પુ�ાેને યહ

ૂ

Ŵદયાના અને Ÿબxયામીનનાં સવk Ŵક�લાવાળાં

નગરાેમાં માેકલી દીધા. તેણે તેઅાેને માટે ખાવાપીવાની સામ�ી પુ�કળ

�માણમાં પૂરી પાડી. ઘણી åીઅાે સાથે તેઅાેના લoન કરા�યાં.

૧૨

અને અેમ થયું કે, જયારે રહાબામનું રાજય ź�થર થયું અને તે બળવાન

બxયાે, uયારે તેણે તથા તેની સાથેના સવk ઇઝરાયલે ઈ�વરના Ŷનયમનાે

uયાગ કયાŠ. ૨અે તે લાેકાે ઈ�વરને અŶવ�વાસુ બxયા હાેવાથી રહાબામ

રાŨના શાસનના પાંચમાં વષŠ, Ŷમસરના રાŨ Ÿશશાકે યŰશાલેમ ઉપર

હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૩ તે બારસાે રથાે તથા સાઠ હŨર ઘાેડેસવારાે સŵહત ચઢી

અા�યાે. Ŷમસરમાંથી તેની સાથે અસંnય સૈŶનકાે અા�યા હતા: તેઅાેમાં

લૂબીઅાે, સુ¿ીઅાે તથા ક

ૂ

શીઅાે હતા. ૪ યહ

ૂ

Ŵદયા સાથે સંકળાયેલાં

Ŷપ�તાળીસ નગરાેનાે કબŨે કરીને તે યŰશાલેમ અા�યાે. ૫ હવે રહાબામ

તથા યહ

ૂ

દાના અાગેવાનાે, જઅેાે Ÿશશાકને લીધે યŰશાલેમમાં અેક� થયા

હતા, તેઅાેની પાસે શમાયા �બાેધકે અાવીને તેઅાેને કéું, “ઈ�વર અામ કહે

છે : ‘તમે મને તŬ દીધાે છે , તેથી મş પણ તમને Ÿશશાકના હાથમાં સાşપી
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દીધાં છે .’” ૬ પછી ઇઝરાયલના અાગેવાનાેઅે તથા રાŨઅે પાેતાને ન�

બનાવીને કéું, “ઈ�વર xયાયી છે .” ૭ ઈ�વરે જયારે Ũેયું કે તેઅાેઅે પાેતાને

ન� બના�યા છે , uયારે ઈ�વરની વાણી શમાયાની પાસે અાવી, “તેઅાેઅે

પાેતાને ન� બના�યા છે . માટે હ

ુ

ં તેમનાે નાશ નŵહ કŰં; હ

ુ

ં તેમને થાેડીવારમાં

છાેડાવીશ અને હ

ુ

ં મારાે �ાેધ Ÿશશાકની મારફતે યŰશાલેમ પર નŵહ ઉતાŰં.

૮ તેમ છતાં, તેઅાે તેના ગુલામાે થશે, કે જથેી તેઅાેને સમŨય કે મારી

સેવા કરવામાં તથા Ŷવદેશી રાŨઅાેની સેવા કરવામાં કેટલાે ફેર છે .” ૯

Ŷમસરના રાŨ Ÿશશાકે યŰશાલેમ ઉપર ચઢાઈ કરીને ઈ�વરના સભા�થાનનાે

ખŨનાે તથા રાŨના મહેલનાે બધાે ખŨનાે લૂંટી લીધાે. તેણે બધું જ લૂંટી

લીધું; સુલેમાને સાેનાની જે ઢાલાે બનાવી હતી અે પણ તે લઈ ગયાે. ૧૦

રહાબામ રાŨઅે તેમને �થાને ŶપÕળની ઢાલાે બનાવીને અંગરEકાેના ઉપરી

અમલદારના, અેટલે કે જઅેાે રાŨના મહેલની ચાેકી કરતા તેઅાેના હાથમાં

સાşપી. ૧૧ જયારે રાŨ ઈ�વરના ઘરમાં �વેશ કરતાે, uયારે રEકાે તે ઢાલાેને

ઊ

ં

ચકી લેતા; પછી તેઅાે તે ઢાલાેને પરત લાવતા અને રEકગૃહમાં મૂકી દેતા.

૧૨જયારે રહાબામે પાેતાને ન� કયાŠ uયારે ઈ�વરનાે �ાેધ ઊતયાŠ, કેમ કે તે

તેનાે સંપૂણk નાશ કરવા ચાહતા નહાેતા; અા ઉપરાંત, યહ

ૂ

Ŵદયામાં પણ કંઈક

સારી વતkƐૂક માલૂમ પડી. ૧૩ તેથી રહાબામ રાŨઅે યŰશાલેમમાં બળવાન

થઈને રાજ કયુk. રહાબામ રાŨ બxયાે uયારે તે અેકતાળીસ વષkનાે હતાે.

તેણે યŰશાલેમ નગર કે, જનેે ઈ�વરે પાેતાનું નામ રાખવા માટે ઇઝરાયલનાં

સવk ક

ુ

ળાેમાંથી પસંદ કયુś હતું, uયાં સÕર વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું

નામ નાઅમાહ હતું, તે અા}માેની åી હતી. ૧૪ તેણે દ

ુ

ãતા કરી, તેણે સાચા

ųદયથી ઈ�વરની ભźmત કરવાનું મન લગાÒું નŵહ. ૧૫ રહાબામનાં ક

ૃ

uયાે,

�થમથી તે છે�લે સુધી, શમાયા �બાેધકની તથા ઇÙાે �ãાનાં લખાણાેમાં

વંશાવળીના અનુ�મે નાşધેલા છે . રહાબામ તથા યરાેબામ વqચે સતત Ŷવ�હ

ચાલતાે રéાે હતાે. ૧૬ રહાબામ પાેતાના પૂવkŨેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને

દાઉદનગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે; તેની જoયાઅે તેનાે દીકરાે અŸબયા રાŨ

થયાે.

૧૩

રાŨ યરાેબામના અઢારમા વષŠ, અŸબયા યહ

ૂ

Ŵદયા પર રાજ કરવા

લાoયાે. ૨ તેણે �ણ વષk યŰશાલેમમાં રાજ કયુk; તેની માતાનું નામ

Ŷમખાયા હતું. તે ŷગબયાના ઉરીઅેલની દીકરી હતી. અŸબયા તથા યરાેબામ

વqચે યુÚ ચા�યું. ૩અŸબયાઅે પસંદ કરેલા ચાર લાખ શૂરવીર યાેÚાઅાેને

લઈને યુÚમાં ગયાે. યરાેબામ અાઠ લાખ પસંદ કરેલા શૂરવીર લડવૈયાઅાેને

લઈને સામે ગયાે. ૪ અŸબયાઅે અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં અાવેલા

સમારાઈમ પવkત પર ઊભા રહીને કéું, “યરાેબામ તથા સવk ઇઝરાયલ માŰં

સાંભળાે! ૫ શું તમે નથી Ũણતા કે �ભુ, ઇઝરાયલના ઈ�વરે દાઉદને,

અેટલે તેને તથા તેના દીકરાઅાેને, ઇઝરાયલ પર સદા રાજ કરવાને માટે કરાર

કરેલાે છે? ૬ તેમ છતાં દાઉદના દીકરા સુલેમાનના સેવક નબાટના દીકરા

યરાેબામે પાેતાના માŷલક સામે બળવાે કયાŠ. ૭ હલકા માણસાે તથા અધમ

માણસાે તેની પાસે અેક� થયા. સુલેમાનનાે દીકરાે રહાબામ જ

ુ

વાન તથા

Ÿબનઅનુભવી હાેવાથી તેમની સામે લડવાને અશmત હતાે, uયારે તેઅાે તેની

સામે લડવાને તૈયાર થયા. ૮ હવે તમે દાઉદના વંશŨેના હાથમાં ઈ�વરનું

રાજ છે , તેની સામે થવાનાે ઇરાદાે રાખાે છાે. તમાŰં સૈxય બહ

ુ

માેટ

ુ

ં છે અને

યરાેબામે જે સાેનાના દેવાે બના�યા છે તે પણ તમારી પાસે છે . ૯ શું તમે

ઈ�વરના યાજકાેને, અેટલે હાŰનના વંશŨેને તથા લેવીઅાેને કાઢી મૂÀા

નથી? શું તમે બીŨ દેશાેના લાેકાેના Ŵરવાજ �માણે પાેતાને માટે મૂƄત�પૂજક

યાજકાે ની}યા નથી? તમારામાં તાે કાેઈપણ માણસ અેક જ

ુ

વાન બળદ

તથા સાત ઘેટાં લઈને પાેતાને પŶવ� કરવા માટે અાવે છે ; તે પાેતે, તમારા

દેવાે જઅેાે દેવ નથી, તે તેઅાેનાે યાજક થાય છે . ૧૦ પરંતુ અમારા માટે તાે

�ભુ અે જ અમારા ઈ�વર છે અને અમે તેમને તŬ દીધા નથી. ઈ�વરની

સેવા કરનારા અમારા યાજકાે તાે હાŰનના વંશŨે છે તથા લેવીઅાે પણ

પાેતપાેતાનાં કામ કરે છે . ૧૧ તેઅાે રાેજ સવારે તથા સાંજે ઈ�વરને માટે

દહનીયાપkણાે તથા સુવાŷસત ધૂપ બાળે છે . તેઅાે અƄપ�ત રાેટલી પણ શુÚ

મેજ પર ગાેઠવે છે ; દરરાેજ સાંજે સાેનાના દીપવૃE પર દીવા પણ સળગાવે છે .

અમે તાે અમારા �ભુ, ઈ�વરની અાFાઅાે પાળીઅે છીઅે, પણ તમે તાે તેમને

તŬ દીધા છે . ૧૨ જ

ુ

અાે, ઈ�વર અમારી સાથે છે તથા અમારા અાગેવાન છે

અને તેમના યાજકાે ચેતવણીનાં રણſશ�ગડાં લઈને તમારી ŶવŰÚ અમારી

સાથે છે . તમે ઇઝરાયલના લાેકાેની સામે, તમારા પૂવkŨેના �ભુ, ઈ�વરની

સામે ન લડાે, તેમાં તમે સફળ થવાના નથી.” ૧૩ યરાેબામે તેઅાેની પાછળ

છ

ુ

પાઈને હ

ુ

મલાે કરનારા સૈŶનકાેની અેક ટ

ુ

કડીને તૈયાર કરી; તેનું સૈxય યહ

ૂ

દાની

અાગળ હતું અને અે ટ

ુ

કડી તેઅાેની પાછળ હતી. ૧૪ જયારે યહ

ૂ

દાઅે પાછળ

Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, પાેતાની અાગળ તથા પાછળ યુÚની તૈયારી કરી રાખી હતી.

તેઅાેઅે ઈ�વરને પાેકાર કયાŠ અને યાજકાેઅે રણſશ�ગડાં વગાÒાં. ૧૫ પછી

યહ

ૂ

દાના માણસાેઅે ઊ

ં

ચા સાદે પાેકાર કયાŠ; તેઅાેઅે પાેકાર કયાŠ તે સાથે જ

ઈ�વરે યરાેબામ અને ઇઝરાયલને અŸબયા અને યહ

ૂ

દાની અાગળ માયાk. ૧૬

ઇઝરાયલના લાેકાે યહ

ૂ

દાની અાગળથી નાસી ગયા અને ઈ�વરે યહ

ૂ

દાના હાથે

યરાેબામને તથા ઇઝરાયલને હરા�યા. ૧૭અŸબયા અને તેના સૈxયઅે તેઅાેની

ભારે ખુવારી કરીને તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ; ઇઝરાયલના પાંચ લાખ ચુનંદા

માણસાે માયાk ગયા. ૧૮અા રીતે, તે સમયે ઇઝરાયલીઅાે હારી ગયા અને

યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે Ŭતી ગયા યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેઅે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર,

�ભુ પર અાધાર રાnયાે હતાે. ૧૯અŸબયાઅે યરાેબામનાે પીછાે કયાŠ; તેણે

તેની પાસેથી બેથેલ, યશાના અને અે�ાેન નગરાે તેના ગામાે સŵહત Ŭતી

લીધાં. ૨૦અŸબયાના Ŵદવસાે દરŶમયાન યરાેબામ ફરી બળવાન થઈ શÀાે

નŵહ; ઈ�વરે તેને સŨ કરી અને તે મરણ પા}યાે. ૨૧ પરંતુ અŸબયા બળવાન

થતાે ગયાે; તેણે ચાૈદ åીઅાે સાથે લoન કયાś. તેને બાવીસ દીકરા તથા સાેળ

દીકરીઅાે હતી. ૨૨અŸબયાના બાકીનાં કાયાŠ, તેનું અાચરણ અને તેનાં વચનાે

ઇÙાે �બાેધકના ટીકા�ંથમાં લખેલાં છે .

૧૪

પછી અŸબયા તેના Ŷપતૃઅાેની જમે ઊ

ં

ઘી ગયાે. તેને દાઉદનગરમાં

દફનાવવામાં અા�યાે. તેની જoયાઅે તેનાે દીકરાે અાસા ગાદીનશીન

થયાે. યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાના શાસનકાળના દસ વષk દરŶમયાન દેશમાં

શાંŶત હતી. ૨અાસાઅે તેના ઈ�વર, �ભુની નજરમાં જે સાŰં અને યાેoય હતું

તે કયુk. ૩ તેણે અxય દેવાેની વેદીઅાે અને ઉqચ�થાનાે દ

ૂ

ર કયાś. તેણે તેઅાેના

ભજન�તંભના પŶવ� પvથરાેને ભાંગી નાnયાં અને અશેરીમ મૂƄત�ને કાપી

નાખી. ૪ તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને, તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરને શાેધવાનાે,

તેના ŶવŶધઅાે અને અાFાઅાેનું પાલન કરવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. ૫ તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના

દરેક નગરમાંના ઉqચ�થાનાે અને ધૂપવેદીઅાેને દ

ૂ

ર કયાk. તેના શાસન દરŶમયાન

રાજયમાં શાંŶત �વતŠલી રહી. ૬ તેણે યહ

ૂ

Ŵદયામાં Ŵક�લાવાળાં નગરાે બાંwયાં.

તે વષાŠમાં યુÚ ન હાેવાના કારણે તે દેશમાં શાંŶત �યાપેલી રહી હતી. કેમ કે

ઈ�વરે તેને શાંŶત અાપી હતી. ૭અાસાઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને કéું, “ચાલાે,

અાપણે અા નગરાે બાંધીઅે, તેમની ફરતે કાેટ કરીઅે. બુરŨે, દરવાŨ અને

ભૂંગળાે બાંધીઅે; અા દેશ હŬ પણ અાપણાે છે , કારણ કે, અાપણે અાપણા

ઈ�વરની પાસે માoયાે છે . તેમણે અાપણને ચારે બાજ

ુ

અેથી શાંŶત અાપી

છે .” તેથી તેમણે નગરાે બાંધવા માંÒાં તેમાં તેઅાે સફળ થયા. ૮અાસા

પાસે યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળના ઢાલ અને ભાલાથી સrજ �ણ લાખ પુŰષાે અને હŨર

ઢાલ તથા ધનુ�યથી સrજ Ÿબxયામીન ક

ુ

ળના બે લાખ અşશી હŨર પુŰષાે
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હતા. તેઅાે બધા શźmતશાળી શૂરવીર યાેÚાઅાે હતા. ૯ ક

ૂ

શ દેશનાે ઝેરાહ

દસ લાખ સૈŶનકાે અને �ણસાે રથનું સૈxય લઈને તેઅાે સામે યુÚ કરવા

અા�યાે; તે મારેશા સુધી અાવી પહાşqયાે. ૧૦ પછી અાસા તેની સામે ગયાે

અને તેઅાેઅે મારેશા અાગળ સફાથાના મેદાનમાં યુÚ માટે �યૂહ રqયાે. ૧૧

અાસાઅે તેના ઈ�વરને પાેકાર કયાŠ, “ઈ�વર, બળવાનની ŶવŰÚમાં Ŷનબkળને

સહાય કરનાર, તમારા ŷસવાય અમારાે બીŨે કાેઈ અા�ય નથી; હે ઈ�વર,

અમારા �ભુ, અમને સહાય કરાે; કેમ કે અમે મા� તમારા પર જ અાધાર

રાખીઅે છીઅે અને તમારા નામના લીધે જ અમે અા માેટા સૈxય સામે અા�યા

છીઅે; હે ઈ�વર, તમે અમારા �ભુ છાે; માણસાે તમને હરાવી શકશે નŵહ.”

૧૨ તેથી ઈ�વરે અાસા અને યહ

ૂ

Ŵદયાના સૈxયની સામે ક

ૂ

શીઅાેને હરા�યા અને

તેઅાે નાસી ગયા. ૧૩અાસા અને તેના સૈŶનકાેઅે ગેરાર સુધી તેમનાે પીછાે

કયાŠ. ઈŶથયાેŶપયાના ક

ૂ

શી લાેકાેમાંથી અેટલા બધા માણસાે માયાk ગયા કે

તેઅાેમાંથી કાેઈ બqયાે નŵહ, તેઅાે સંપૂણk રીતે ઈ�વર અને તેમની સેના àારા

નã થયા. સૈŶનકાેઅે લૂંટ ચલાવીને પુ�કળ �માણમાં સંપŷÕ મેળવી. ૧૪

યહ

ૂ

Ŵદયાના સૈŶનકાેઅે ગેરારની અાસપાસના બધાં નગરાેનાે નાશ કયાŠ, uયાંના

રહેવાસીઅાેને ઈ�વરનાે ભય લાoયાે. તેઅાેઅે બધાં ગામાે લૂંÌાં અને તેઅાે

પાસે પુ�કળ લૂંટ હતી. ૧૫ તેઅાેઅે ઘેટાંપાળકાેનાં Ũનવર રાખવાના માંડવા

તાેડી નાnયા અને સંnયાબંધ ઘેટાં તથા ઊ

ં

ટાે લઈને પછી તેઅાે યŰશાલેમ

પાછા અા�યા.

૧૫

ઈ�વરનાે અાuમા અાેદેદના દીકરા અઝાયાk પર અા�યાે. ૨ તેથી

તે અાસાને મળીને બાે�યાે, “અાસા તથા સમ� યહ

ૂ

Ŵદયા અને

Ÿબxયામીનના બધા લાેકાે, મારી વાત સાંભળાે rયાં સુધી તમે ઈ�વર સાથે

રહેશાે uયાં સુધી તેઅાે તમારી સાથે રહેશે. તમે Ũે તેમને શાેધશાે તાે તે તમને

મળશે; પણ Ũે તમે તેમનાે uયાગ કરશાે, તાે તે તમારાે uયાગ કરશે. ૩ હવે

ઘણાં લાંબા સમયથી, ઇઝરાયલીઅાે ખરા ઈ�વરની ભźmત કરતા ન હતા.

તેઅાે સÙ

્

બાેધ અાપનાર યાજક Ŷવનાના અને Ŷનયમશાå Ŷવનાના હતા. ૪

પરંતુ સંકટના સમયે તેઅાે ઇઝરાયલના ઈ�વર, અેટલે પાેતાના �ભુ તરફ ફયાk

અને તેમનાે પાેકાર કયાŠ uયારે ઈ�વર તેમને મìા. ૫ તે Ŵદવસાેમાં uયાં કાેઈ

માણસમાં શાંŶત નહાેતી, દેશના સવk રહેવાસીઅાે બહ

ુ

દ

ુ

ઃખી હતા. ૬ �Ũઅાે

અેકબીŨની ŶવŰÚ અને નગરાે અેકબીŨ ŶવŰÚ લડીને પાયમાલ થતાં

હતાં, તેઅાે તૂટી ગયા હતા, કેમ કે ઈ�વર તેઅાેને દરેક �કારની અાફતાે વડે

ŸશEા કરતા હતા. ૭ પણ તમે બળવાન થાઅાે અને તમારા હાથાેને ઢીલા

પડવા ન દાે, કેમ કે તમારી મહેનતનું ફળ તમને મળશે.” ૮જયારે અાસાઅે

�બાેધક અાેદેદની �બાેધવાણી સાંભળી uયારે żહ�મત રાખીને યહ

ૂ

Ŵદયા તથા

Ÿબxયામીનના સવk દેશમાંથી તથા જે નગરાે અે�ાઇમના પહાડી �દેશમાં કબજે

કરી લીધાં હતા, તે બધામાંથી Ŷધ¿ારપા� મૂƄત�અાેને હઠાવી દીધી. અને તેણે

ઈ�વરના સભા�થાનના àારમંડપ અાગળની ઈ�વરની વેદીને ફરીથી બાંધી. ૯

તેણે અાખા યહ

ૂ

Ŵદયા તથા Ÿબxયામીનને, તેમ જ જઅેાે તેઅાેની સાથે રહેતા

હતા તેઅાેમાં ­ અે�ાઇમ, મના�શા તથા Ÿશમયાેનમાંથી અાવી વસેલાઅાેને

અેક� કયાk. જયારે તેઅાેઅે Ũેયું કે �ભુ તેઅાેના ઈ�વર તેની સાથે છે , uયારે

ઇઝરાયલમાંથી ઘણાં લાેકાે તેના પEમાં અા�યા. ૧૦અાસાની કારŴકદŝના

પંદરમા વષŠ �ીŨ મŵહનામાં યŰશાલેમમાં તેઅાે ભેગા થયા. ૧૧ તેઅાેઅે

પાેતાને મળેલી લૂંટમાંથી તે Ŵદવસે ઈ�વરને સાતસાે બળદાે તથા સાત હŨર

ઘેટાંનું અપkણ કયુś. ૧૨ તેઅાેઅે ઈ�વરને શાેધવાને માટે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના

�ભુ ઈ�વરની સાચા ųદયથી તથા સંપૂણk ભાવથી �તુŶત કરવાનાે કરાર કયાŠ.

૧૩ નાનાે હાેય કે માેટાે, åી હાેય કે પુŰષ, જે કાેઈ ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વરની

�તુŶત ન કરે તેને મૃuયુદંડ અાપવાને અેકમત થયા. ૧૪ તેઅાેઅે ઈ�વરની

અાગળ ઊ

ં

ચા અવાજે પાેકારીને તથા રણſશ�ગડાં અને શરણાઈ વગાડીને

સાેગન ખાધા. ૧૫ તે સાેગનથી યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેકાે ખૂબ અાનંદ પા}યા,

કારણ કે તેઅાેઅે પાેતાના પૂરા અંત: કરણથી સાેગન ખાધા હતા અને તેઅાેઅે

પાેતાની સંપૂણk ઇqછાથી ઈ�વરને શાેwયા અને તે તેઅાેને મìા. ઈ�વરે

તેઅાેને ચારેતરફની શાંŶત અાપી. ૧૬અાસાઅે પાેતાની દાદી માકાને પણ

રાજમાતાની પદવી પરથી દ

ૂ

ર કરી, કારણ કે તેણે અશેરાને માટે Ŷધ¿ારપા�

મૂƄત� બનાવી હતી. અાસાઅે તે મૂƄત�ને કાપી નાખી, તેનાે ભૂકાે કરીને Ŵક�ાેન

નાળાં અાગળ તેને સળગાવી દીધી. ૧૭Ũે કે ઇઝરાયલમાંથી ધમk �થાનાે

કાઢી નંખાયા નŵહ. તાેપણ અાસાનું ųદય તેના Ŵદવસાેમાં ઈ�વર �uયે સંપૂણk

હતું. ૧૮ તેના Ŷપતાની પŶવ� વ�તુઅાે તથા તેની પાેતાની પŶવ� વ�તુઅાે,

અેટલે સાેનું તથા ચાંદીની વ�તુઅાે તે ઈ�વરના ઘરમાં લા�યાે. ૧૯અાસાની

કારŴકદŝના પાં�ીસમા વષk સુધી uયાં અેક પણ યુÚ થયું નŵહ.

૧૬

અાસાની કારŴકદŝના છ�ીસમા વષkમાં, ઇઝરાયલના રાŨ બાશાઅે

યહ

ૂ

Ŵદયા ŶવŰÚ અા�મણ કયુś. યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાની મદદે

બીŨ કાેઈને અાવતા અટકાવી દેવા સાŰ તેણે રામાનાે Ŵક�લાે બાંwયાે. ૨

પછી અાસાઅે ઈ�વરના સભા�થાનના તથા રાŨના મહેલના ભંડારાેમાંથી

સાેનુંચાંદી લઈને દમ�કસમાં રહેનાર અરામના રાŨ બેન­હદાદ પર માેકલીને

તેને કહેવડા�યું, ૩ “જમે તારા Ŷપતા તથા મારા Ŷપતા વqચે સંપ હતાે, તેમ મારી

તથા તારી વqચે છે . અા ચાંદી તથા સાેનું મş તારા માટે માેક�યું છે . ઇઝરાયલના

રાŨ બાશાની સાથે તારાે સંબંધ તાેડી નાખ, કે જથેી તે અહŜથી ચા�યાે

Ũય.” ૪ બેન­હદાદે અાસા રાŨનું સાંભળીને પાેતાના સૈxયના સેનાપŶતઅાેને

ઇઝરાયલનાં નગરાે પર ચઢાઈ કરવા માેકલી અાyયાં. તેઅાેઅે ઇયાેન, દાન,

અાબેલ­માઈમ તથા નફતાલીનાં સવk ભંડાર નગરાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૫ જયારે

બાશાઅે અા સાંભìું, uયારે તેણે રામાનાે Ŵક�લાે બાંધવાનું કામ બંધ કરાવી

દીધું. ૬ પછી અાસા રાŨઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને સાથે લીધા. તેઅાે જે પvથરાે

તથા જે લાકડાં બાશાઅે રામાના Ŵક�લાના બાંધકામમાં વાપરવા માટે તૈયાર

કયાś હતાં તે લઈ ગયા. પછી તે વડે અાસા રાŨઅે ગેબા તથા Ŷમ�પા બાંwયાં.

૭ તે જ સમયે હનાની �બાેધક યહ

ૂ

Ŵદયાના અાસા રાŨ પાસે અાવીને તેને

કéું, “તમે �ભુ ઈ�વરને બદલે અરામના રાŨ ઉપર ભરાેસાે રાnયાે છે ,

માટે અરામના રાŨનું સૈxય તમારા હાથમાંથી છટકી જઈ શÀું છે . ૮શું

તને યાદ નથી કે ક

ૂ

શીઅાે તથા લૂબીઅાેના સૈxયની સાથે અસંnય રથાે તથા

ઘાેડેસવારાે હતા છતાં તેઅાેની શી હાલત થઈ હતી? પણ તે સમયે તş ઈ�વર

પર ભરાેસાે રાnયાે હતાે, અેટલે તેમણે તને તેઅાે પર Ŷવજય અપા�યાે હતાે.

૯ કેમ કે ઈ�વરની �Ŷã સમ� પૃvવીનું ŶનરીEણ કયાk કરે છે . અને જઅેાેનું

અંત: કરણ તેમના �uયે સંપૂણk છે , તેઅાેને સહાય કરીને તે પાેતે બળવાન છે

અેમ બતાવી અાપે છે . પણ તş તેમની બાબતમાં મૂખાkઈ કરી છે . હવેથી તારે

યુÚાે લડવાં પડશે.” ૧૦અે સાંભળીને અાસા તે �બાેધક પર ગુ�સે થયાે;

તેણે તેને જલેમાં પૂરી દીધાે, કેમ કે તે અા બધી બાબતાેને લઈને તે તેના પર

કાેપાયમાન થયાે હતાે. અે જ સમયે અાસાઅે કેટલાક લાેકાે પર �ાસ વતાk�યાે.

૧૧ જ

ુ

અાે, અાસાનાં ક

ૃ

uયાે, �થમથી તે છે�લે સુધી, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના

તથા ઇઝરાયલના પુ�તકમાં લખેલાં છે . ૧૨ તેના રાજયના અાેગણચાળીસમા

વષkમાં અાસાના પગમાં કાેઈ રાેગ થયાે, તે રાેગની પીડા �ાસજનક હતી.

તાેપણ તેણે બીમારીમાં ઈ�વરની નŵહ, પણ વૈદાેની સહાય લીધી. ૧૩અાસા

પાેતાના પૂવkŨેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે; તેની કારŴકદŝના અેકતાળીસમા વષŠ તે

મરણ પા}યાે. ૧૪ દાઉદનગરમાં તેણે પાેતાને માટે જે કબર ખાેદાવી હતી તેમાં

તેને દફનાવવામાં અા�યાે. તેના કફનમાં સુગંધીઅાે તથા ગાંધીઅે તૈયાર કરેલાં
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ŶવŶવધ �કારનાં સુગંધી��યાે ભરીને તેઅાેઅે તેમાં તેને સુવાÒાે. પછી તેઅાેઅે

માેટા �માણમાં સુગંધી��યાેનું દહન કયુś.

૧૭

તેની જoયાઅે તેનાે દીકરાે યહાેશાફાટ ગાદીઅે બેઠાે. તેણે ઇઝરાયલની

સામે યુÚ કયુś. ૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના Ŵક�લાવાળાં બધાં નગરાેમાં લ�કર

તહેનાત કયુś અને યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાં તેમ જ તેના Ŷપતા અાસાઅે કબજે કરેલાં

અે�ાઇમના નગરાેમાં થાણાં �થાŶપત કયાk. ૩ ઈ�વર યહાેશાફાટની સાથે

હતા, કેમ કે તેના Ŷપતૃ દાઉદ શűઅાતના વષાŠમાં જે માગŠ ચા�યા હતા તે

જ માગk પર યહાેશાફાટ ચા�યાે અને તે બઅાŷલમ તરફ ફયાŠ ન હતાે. ૪

પણ તેના બદલે તે તેના Ŷપતાના ઈ�વર પર અાધાર રાખતાે અને તેમની

અાFાઅાે �માણે ચાલતાે હતાે, ઇઝરાયલના લાેકાે કરતાં તેનું Ŭવન જ

ુ

દા જ

�કારનું હતું; તેણે ઇઝરાયલનું ખાેટ

ુ

ં અનુસરણ કયુś નŵહ. ૫ તેથી ઈ�વરે તેના

હાથમાં રાજ ź�થર કયુś; અાખું યહ

ૂ

દા યહાેશાફાટને ખંડણી અાપતું હતું. તે

પુ�કળ માન અને સંપŷÕ પા}યાે. ૬ ઈ�વરના માગાŠમાં તેનું અંત: કરણ લાગેલું

હતું. તેણે યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી ઉqચ�થાનાે તેમ જ અશેરીમ મૂƄત�ના �તંભાેનાે પણ

નાશ કયાŠ. ૭ તેના શાસનકાળના �ીŨ વષŠ તેણે પાેતાના અŶધકારીઅાે

બેન­હાŶયલ, અાેબાßા, ઝખાયાk, નથાનઅેલ અને Ŷમખાયાને યહ

ૂ

Ŵદયાના

નગરાેમાં બાેધ કરવાને માેક�યા. ૮ વળી તેઅાેની સાથે લેવીઅાેને અેટલે

શમાયા, નાથાxયા, ઝબાßા, અસાહેલ, શŶમરામાેથ, યાેનાથાન, અદાેŶનયા,

ટાેŸબયા અને ટાેબ­અદાેŶનયાને તેમ જ યાજકાેને અેટલે અŷલશામા અને

યહાેરામને પણ માેક�યા. ૯ તેઅાેઅે યહ

ૂ

Ŵદયામાં ŸશEણઅાyયું. તેઅાેની પાસે

ઈ�વરનું Ŷનયમશાå હતું. યહ

ૂ

દાનાં સવk નગરાેમાં જઈને તેઅાેઅે Ŷનયમશાå

અનુસાર લાેકાેને ŸશEણ અાyયું. ૧૦અાથી યહ

ૂ

Ŵદયાની અાસપાસના બધા

�દેશાેનાં રાજયાેને ઈ�વરનાે ભય લાoયાે તેથી તેઅાેઅે યહાેશાફાટ સાથે યુÚ

કયુś નŵહ. ૧૧ કેટલાક પŷલ�તીઅાે યહાેશાફાટ પાસે ઉપહાર અને ખંડણી

તરીકે ચાંદી લા�યા. અારબાે પણ પશુઅાે અેટલે સાત હŨર સાતસાે બકરાે

અને સાત હŨર સાતસાે ઘેટાં ભેટ તરીકે લા�યા. ૧૨ યહાેશાફાટ �મે �મે

વધારે બળવાન થતાે ગયાે. તેણે યહ

ૂ

Ŵદયામાં Ŵક�લાઅાે અને ભંડાર માટે

નગરાે બાંwયાં. ૧૩ તેની પાસે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં પુ�કળ સામ�ી તેમ જ

યŰશાલેમમાં ઘણાં સૈŶનકાે તથા પરા�મી અને શźmતશાળી પુŰષાે હતા.

૧૪ તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ઘરનાં નામ �માણે તેઅાેની યાદી અા �માણે છે :

યહ

ૂ

Ŵદયાના હŨરાે સેનાપŶતઅાેનાે મુnય સેનાપŶત અાદના હતાે. તેની પાસે

�ણ લાખ લડવૈયા પુŰષાે હતા; ૧૫ તેનાથી ઊતરતા દરrŨનાે સેનાપŶત

યહાેહાનાન હતાે. તેની હક

ૂ

મતમાં બે લાખ અşશી હŨર લડવૈયા હતા; ૧૬ તેના

હાથ નીચે �વેqછાથી ઈ�વરની સેવા કરનાર ŷઝ�ીનાે દીકરાે અમા�યા હતાે;

તેની પાસે બે લાખ લડવૈયા હતા. ૧૭અે�યાદા Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળનાે શૂરવીર

માણસ હતાે અને તેની પાસે બે લાખ ધનુ�ય અને ઢાલથી સrજ સૈŶનકાે

હતા; ૧૮ તેનાથી ઊતરતાે દરrŨે યહાેઝાબાદ હતાે અને તેની પાસે યુÚ માટે

સrજ અેવા અેક લાખ અşશી હŨર યાેÚાઅાે હતા. ૧૯અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં

Ŵક�લાવાળાં સવk નગરાેમાં જઅેાેને રાŨઅે રાnયા હતા. તે ઉપરાંત અા લાેકાે

પણ રાŨની સેવામાં તuપર રહેતા હતા.

૧૮

યહાેશાફાટ રાŨની પાસે પુ�કળ �માણમાં સંપŷÕ હતી અને તે ઘણાે

લાેકŶ�ય હતાે. તેણે પાેતાના દીકરાનું લoન અાહાબની પુ�ી સાથે કરીને

તેની સાથે અાહાબની સાથે સગાઈના સંબંધ બાંwયાે. ૨ થાેડાં વષાŠ પછી, તે

અાહાબને મળવા સમŰન ગયાે. અાહાબે તેની અને તેની સાથે જે માણસાે

હતા તેઅાેની માેટી સંnયામાં ઘેટાં અને બળદાેની Ŷમજબાની અાપી. અને

પાેતાની સાથે રામાેથ ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કરવા અાહાબને સમŨ�યાે. તેથી

રામાેથ ŷગ�યાદ પરની ચઢાઈમાં અાહાબે પણ યહાેશાફાટને સાથ અાyયાે. ૩

ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટને કéું, “તમે મારી

સાથે રામાેથ ŷગ�યાદ પર ચઢાઈમાં અાવશાે?” યહાેશાફાટે ઉÕર અાyયાે,

“હ

ુ

ં તારા જવેાે છ

ુ

ં અને મારા લાેકાે પણ તારા લાેકાે છે ; અમે તારી સાથે

યુÚમાં રહીશું.” ૪ યહાેશાફાટે ઇઝરાયલના રાŨને કéું, “તમારા ઉÕર માટે

�થમ તમે ઈ�વરની ઇqછાને શાેધાે.” ૫ પછી ઇઝરાયલના રાŨઅે ચારસાે

�બાેધકાેને ભેગા કયાk અને તેઅાેને પૂÆું, “અમારે રામાેથ ŷગ�યાદ ઉપર

ચઢાઈ કરવી કે નŵહ?” તેઅાેઅે કéું, “હ

ુ

મલાે કરાે, કેમ કે ઈ�વર રાŨને

Ŷવજય અાપશે.” ૬ પણ યહાેશાફાટે પૂÆું, “અહŜ ઈ�વરનાે બીŨે કાેઈ

�બાેધક નથી કે જનેી અાપણે સલાહ પૂછીઅે?” ૭ ઇઝરાયલનાે રાŨઅે

તેને કéું, “હŬ અેક માણસ છે જનેી મારફતે અાપણે ઈ�વરની સલાહ

પૂછી શકીઅે, પણ હ

ુ

ં તેનાે Ŷતર�કાર કŰં છ

ુ

ં , કારણ કે તેણે કદી મારા Ŷવષે

સાŰં ભŶવ�ય કéું નથી, પણ ફmત માઠ

ુ

ં જ કéું છે , તે તાે ઈમલાહનાે પુ�

Ŷમખાયા છે .” પણ યહાેશાફાટે કéું, “રાŨઅે અેવું ન બાેલવું Ũેઈઅે,

અાપણે તેનું પણ સાંભળીઅે.” ૮ પછી ઇઝરાયલના રાŨઅે અેક અŶધકારીને

બાેલાવીને કéું, “ઈમલાહના દીકરા Ŷમખાયાને જ�દી બાેલાવી લાવાે.” ૯

હવે, ઇઝરાયલનાે રાŨ અાહાબ અને યહ

ૂ

દાનાે રાŨ યહાેશાફાટ રાજપાેશાક

પહેરીને સમŰનના દરવાŨની અાગળ ખુ�લી જoયામાં પાેતપાેતાનાં žસ�હાસન

પર બેઠા અને બધા �બાેધકાે તેઅાેની અાગળ પાેતપાેતાની �બાેધવાણીઅાે

સંભળાવતા હતા. ૧૦ કેનાહના દીકરા ŷસદŴકયાઅે પાેતાને માટે લાેખંડનાં

ſશ�ગડાં બનાવડા�યા હતાં. તે બતાવીને બાે�યાે, “ઈ�વર અેવું કહે છે ,

‘અરામીઅાેનાે નાશ થતાં સુધી અાવાં ſશ�ગ વડે તમે તેમને હઠાવશાે.’” ૧૧

સવk �બાેધકાેઅે અેવાે જ �બાેધ કયાŠ હતાે, “રામાેથ ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કરીને

Ŷવજયી થાઅાે; કારણ કે ઈ�વરે તેને રાŨના હાથમાં અાપી દીધું છે .” ૧૨ જે

સંદેશવાહક Ŷમખાયાને બાેલાવવા ગયાે હતાે તેણે Ŷમખાયાને કéું, “હવે Ũે,

બધા �બાેધકાે અેક સાથે રાŨને માટે સાŰં ભŶવ�ય કહે છે . ક

ૃ

પા કરી તાŰં

કહેવું પણ તેમના જવેું જ હાેય તાે સાŰં.” ૧૩ Ŷમખાયાઅે જવાબ અાyયાે,

“Ŭવતા ઈ�વરના સમ કે, મારા �ભુ મને જે કહેશે તે જ હ

ુ

ં બાેલીશ.” ૧૪

જયારે તે રાŨ પાસે અા�યાે, uયારે રાŨઅે તેને કéું, “Ŷમખાયા, અમે રામાેથ

ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કરીઅે કે ન કરીઅે?” Ŷમખાયાઅે જવાબ અાyયાે, “ચઢાઈ

કરીને Ŷવજય પામાે! કેમ કે અે માેટાે Ŷવજય હશે.” ૧૫ પછી રાŨઅે તેને કéું,

“ઈ�વરને નામે મને કેવળ સuય જ કહેવા માટે મારે તારી પાસે કેટલી વાર સમ

લેવડાવવા?” ૧૬ તેથી Ŷમખાયાઅે કéું, “મş સવk ઇઝરાયલીઅાેને પાળક

વગરનાં ઘેટાંની જમે પવkતાે ઉપર Ŷવખેરાઈ ગયેલા Ũેયા અને ઈ�વરે કéું,

‘અેમનાે કાેઈ પાળક નથી. તેઅાે દરેક પાેતપાેતાને ઘરે શાંŶતથી પાછા Ũય.’”

૧૭ તેથી ઇઝરાયલના રાŨઅે યહાેશાફાટને કéું, “શું મş તને નહાેતું કéું કે તે

મારા સંબંધી સાŰં નŵહ, પણ માઠ

ુ

ં ભŶવ�ય ભાખશે?” ૧૮ પછી Ŷમખાયાઅે

કéું, “તમે સવk ઈ�વરનું વચન સાંભળાે મş ઈ�વરને તેમના žસ�હાસન પર

બેઠેલા Ũેયા છે અને અાકાશનું અાખું સૈxય તેમને જમણે હાથે તથા ડાબે હાથે

ઊભેલું હતું. ૧૯ ઈ�વરે કéું, ‘કાેણ ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબને ફાેસલાવીને

રામાેથ ŷગ�યાદ લઈ Ũય કે uયાં તે માયાŠ Ũય?’ uયારે અેકે અામ કéું અને

બીŨઅે તેમ કéું. ૨૦ પછી અેક અાuમાઅે અાગળ અાવીને ઈ�વરની સમE

ઊભા રહીને કéું, ‘હ

ુ

ં તેને ફાેસલાવીશ.’ ઈ�વરે તેને પૂÆું, ‘કેવી રીતે?’ ૨૧

અાuમાઅે જવાબ અાyયાે, ‘uયાં જઈને હ

ુ

ં તેના બધા �બાેધકાેના મુખમાં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં

બાેલનાર અાuમા થઈશ.’ ઈ�વરે જવાબ અાyયાે, ‘તું તેને ફાેસલાવશે અને

તું સફળ પણ થશે. હવે જઈને અેમ કર.’” ૨૨ હવે Ũે, ઈ�વરે અા તારા

�બાેધકાેના મુખમાં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનાર અાuમા મૂÀાે છે અને ઈ�વર તારા સંબંધી
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અશુભ બાે�યા છે .” ૨૩ uયારે કેનાહના દીકરા ŷસદŴકયાઅે ઉપર અાવીને

Ŷમખાયાને તેના ગાલ પર તમાચાે મારીને કéું, “ઈ�વરનાે અાuમા તારી સાથે

બાેલવાને મારી પાસેથી Àા માગŠ થઈને ગયાે?” ૨૪ Ŷમખાયાઅે કéું, “Ũે,

જે Ŵદવસે તું સંતાવાને અંદરના અાેરડામાં ભરાઈ જશે તે Ŵદવસે તું તે Ũેશે.”

૨૫ ઇઝરાયલના રાŨઅે કેટલાક ચાકરાેને કéું, “Ŷમખાયાને પકડીને તેને

નગરના રાrયપાલ અામાેનની પાસે તથા મારા દીકરા યાેઅાશની પાસે પાછાે

લઈ Ũઅાે. ૨૬ તમે તેમને કહેŨે કે, ‘રાŨ કહે છે , અાને જલેમાં પૂરાે અને

હ

ુ

ં સુરŸEત પાછાે અાવું uયાં સુધી તેને થાેડી જ રાેટલી તથા થાેડ

ુ

ં જ પાણી

અાપŨે.’” ૨૭ પછી Ŷમખાયાઅે કéું, “Ũે તું સુરŸEત પાછાે ફરે તાે ઈ�વર

મારા àારા બાે�યા નથી અેમ સમજવું.” વળી તેણે કéું, “હે સવk લાેકાે તમે અા

સાંભળાે.” ૨૮ તેથી ઇઝરાયલના રાŨ અાહાબે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના યહાેશાફાટે

રામાેથ ŷગ�યાદ પર ચઢાઈ કરી. ૨૯ ઇઝરાયલના રાŨઅે યહાેશાફાટને

કéું, “હ

ુ

ં મારાે વેશ બદલીને યુÚમાં જઈશ, પણ તમે તમારાે રાજપાેષાક

પહેરી રાખŨે.” તેથી ઇઝરાયલના રાŨઅે વેશ બદ�યાે અને તેઅાે યુÚમાં

ગયા. ૩૦ હવે અરામના રાŨઅે પાેતાના રથાŶધપŶતઅાેને અેવી અાFા અાપી

હતી કે, “તમારે ઇઝરાયલના રાŨ ŷસવાય બીŨ કાેઈની પર હ

ુ

મલાે કરવાે

નŵહ.” ૩૧અને અેમ થયું કે જયારે રથાŶધપŶતઅાેઅે યહાેશાફાટને Ũેયાે

uયારે તેઅાેઅે કéું કે, “અા ઇઝરાયલનાે રાŨ છે .” માટે તેઅાે તેની સાથે

લડવાને અા�યા, પણ યહાેશાફાટે બૂમ પાડી અને ઈ�વરે તેને મદદ કરી.

ઈ�વરે તેઅાેનાં મન ફેર�યાં. ૩૨અને અેમ થયું કે જયારે રથાŶધપŶતઅાેઅે

Ũેયું કે અે તાે ઇઝરાયલનાે રાŨ નથી, uયારે તેઅાે તેની પાછળ ન પડતાં

પાછા ફયાk. ૩૩ પણ અેક માણસે અનાયાસે ધનુ�ય ખşચીને ઇઝરાયલના

રાŨને કવચના સાંધાની વચમાં બાણ માયુś. પછી અાહાબે પાેતાના સારŶથને

કéું, “રથ ફેરવીને મને યુÚમાંથી બહાર લઈ Ũ, કેમ કે હ

ુ

ં બહ

ુ

ખરાબ રીતે

ઘવાયાે છ

ુ

ં .” ૩૪ તે Ŵદવસે ભીષણ યુÚ ખેલાયું અને ઇઝરાયલના રાŨને ટેકાે

અાપીને અરામીઅાેની સામે રથમાં સાંજ સુધી ટÊાર બેસાડી રાnયાે હતાે.

અાશરે સૂયાk�ત થતાં તે મરણ પા}યાે.

૧૯

યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ યહાેશાફાટ સુરŸEત રીતે યŰશાલેમમાં પાેતાના

ઘરે પાછાે ફયાŠ. ૨ uયારે �બાેધક હનાનીનાે દીકરાે યેહ

ૂ

યહાેશાફાટ

રાŨને મળવા ગયાે અને તેને કéું, “શું તારે દ

ુ

જk નાેને મદદ કરવી Ũેઈઅે?

અને જઅેાે ઈ�વરને Ŷધ¿ારે છે તેઅાે પર શું તારે �ેમ કરવાે Ũેઈઅે? અેને

લીધે ઈ�વરનાે કાેપ તારા પર �ગટ થયાે છે . ૩ તાેપણ તારામાં કંઈક સારી

બાબતાે માલૂમ પડી છે , કેમ કે તş દેશમાંથી અશેરાેથ મૂƄત�ને હઠાવી દીધી છે .

અને ઈ�વર �uયે Ŷવ�વાસુ રહેવામાં તાŰં મન વાìું છે .” ૪ યહાેશાફાટ

યŰશાલેમમાં રéાે; અને ફરીથી બેરશેબાથી માંડીને અે�ાઇમના પહાડી �દેશ

સુધી લાેકાેમાં ફરીને તેણે તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના �ભુ ઈ�વર તરફ તેઅાેનાં મન

ફેર�યાં. ૫ તેણે દેશમાં, અેટલે યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk Ŵક�લાવાળાં નગરાેમાંના

�uયેક નગરમાં, xયાયાધીશાે ની}યા. ૬ તેણે xયાયાધીશાેને કéું, “તમે જે

xયાય કરાે તે Ŷવચારીને કરŨે કેમ કે તમે માણસાે તરફથી xયાય કરતા નથી

પણ ઈ�વરના નામે xયાય કરાે છાે; યાદ રાખŨે કે તમે rયારે ઇનસાફ કરાે

uયારે ઈ�વર તમારી સાથે હાેય છે . ૭ માટે હવે ઈ�વરનાે ડર રાખીને ચાલŨે.

જયારે તમે xયાય કરાે uયારે સાંભળીને કરŨે, કેમ કે અાપણા �ભુ, ઈ�વરને

અxયાય, પEપાત અને લાંચ Űશવત પસંદ નથી.” ૮ ઉપરાંત, યહાેશાફાટે

ઈ�વરના Ŷનયમ સંબંધી xયાય ચૂકવવા માટે અને તકરારાે માટે યŰશાલેમમાં

લેવીઅાે, યાજકાે અને ઇઝરાયલના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વડીલાેમાંથી કેટલાકને Ŷનયુકત

કયાk. તેઅાે યŰશાલેમમાં અા�યા. ૯ તેણે તેઅાેને સૂચનાે અાyયાં, “ઈ�વરને

અાદર અાપતા તમારે Ŷવ�વાસુપણાથી અને સંપૂણk ųદયથી વતkવું. ૧૦ જયારે

પાેતાનાં નગરાેમાં રહેતા તમારા ભાઈઅાેના ખૂન, Ŷનયમાે અને અાFાઅાે,

મૂƄત�અાે અથવા �યવ�થા સંબંધી કાેઈપણ તકરાર તમારી પાસે અાવે uયારે

તમારે લાેકાેને ચેતવણી અાપવી કે, તેઅાે ઈ�વરની ŶવŰÚ પાપ ન કરે અને

તેથી ઈ�વરનાે કાેપ તમારા ઉપર અને તમારા ભાઈઅાે ઊપર ઊતરે નŵહ.

Ũે તમે અા �માણે વતkશાે તાે તમે દાેŶષત ઠરશાે નŵહ. ૧૧ જ

ુ

અાે, તે મુnય

યાજક અમાયાk, ઈ�વર સંબંધી બધી બાબતાેમાં તમારાે અŶધકારી છે . રાŨને

લગતી તમામ બાબતાેમાં યહ

ૂ

દા ક

ુ

ળનાે અાગેવાન ઇ�માઅેલનાે પુ� ઝબાßા

તમારાે અŶધકારી થશે. લેવીઅાે પણ તમારા અŶધકારીઅાેની સેવા માટે હશે.

żહ�મતપૂવkક વતkŨે. ŶનદાŠષનું રEણ કરવા માટે ઈ�વર તમારાે ઉપયાેગ કરાે.”

૨૦

અા પછી અેવું બxયું કે, માેઅાબીઅાે અને અા}માેનીઅાે અને તેઅાેની

સાથે કેટલાક મેઉનીઅાે યહાેશાફાટ સામે લડવા અા�યા. ૨ કેટલાકે

યહાેશાફાટને ખબર અાપી, “અેક માેટ

ુ

ં લ�કર મૃતસમુ�ને સામે Ŵકનારે

અાવેલા અરામથી તારી ŶવŰÚ અાવી રéું છે ,” તે લાેકાે હાસસાેન­તામાર

અેટલે કે અેન­ગેદીમાં છે . ૩ યહાેશાફાટ ગભરાઈ ગયાે અને તેણે પાેતે

ઈ�વરની સહાય માગી. તેણે અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં ઉપવાસ Ũહેર કયાŠ. ૪

યહ

ૂ

Ŵદયાવાસીઅાે ઈ�વરની મદદ માગવા ભેગા થયા. તેનાં સવk નગરાેમાંથી

તેઅાે ઈ�વરની �ાથkના કરવા અા�યા. ૫ યહાેશાફાટ ઈ�વરના સભા�થાનની

સામે નવા ચાેક સામે યŰશાલેમ અને યહ

ૂ

Ŵદયાની લાેકાેની સભામાં ઊભાે

થયાે. ૬ તેણે કéું, “હે ઈ�વર, અમારા Ŷપતૃઅાેના �ભુ, શું તમે �વગkમાંના

ઈ�વર નથી? શું બધી �Ũઅાેના રાrયાે ઉપર તમે અŶધકારી નથી? બળ અને

પરા�મ તમારા હાથમાં છે . તેથી કાેઈ તમારી સામે ટકી શકતું નથી. ૭અમારા

ઈ�વર, શું તમે જ અા દેશના રહેવાસીઅાેને નસાડી મૂકીને ઇ�ાŵહમના

વંશŨેને, ઇઝરાયલના લાેકાેને અે દેશ અાyયાે નહાેતાે? ૮ તમારા લાેકાે અે

દેશમાં રéા અને તેઅાેઅે તમારા નામ માટે અેક પŶવ��થાન બાંwયું અને

કéું, ૯ ‘અા પŶવ��થાનમાં તમારાે વાસ છે . અેટલે Ũે અમારા પર કાેઈ

અાફત અાવે, અેટલે xયાયાસનની તલવાર, મરકી કે દ

ુ

કાળ અાવે તાે અમે અા

સભા�થાનની સમE ઊભા રહીને તમાŰં નામ અા ઘરમાં છે માટે તે સંકટ

સમયે અમે તમને �ાથkના કરીશું અને તમે અમને સાંભળŨે અને બચાવી

લેŨે.’” ૧૦અગાઉ Ũે, અા અા}માેનીઅાે, માેઅાબીઅાે અને સેઈર પવkત

પરના લાેકાે પર ઇઝરાયલીઅાે Ŷમસરમાંથી બહાર અાવતા હતા uયારે તમે

હ�લાે કરવા દીધાે ન હતાે પણ તેના બદલે ઇઝરાયલ તેઅાે દ

ૂ

ર વળી ગયા

અને અે લાેકાેનાે નાશ થવા દીધાે નŵહ. ૧૧ હવે જ

ુ

અાે, તેઅાે અમને કેવાે

બદલાે અાપે છે? તમે અમને જે દેશ વારસા તરીકે અાyયાે છે તેમાંથી અમને

કાઢી મૂકવાને તેઅાે અા�યા છે . ૧૨અમારા ઈ�વર, શું તમે તેઅાેનાે xયાય નŵહ

કરાે? કેમ કે અમારી સામે જે માેટ

ુ

ં સૈxય ધસી અાવી રéું છે તેનાે સામનાે

કરવાને અમારામાં શźmત નથી. શું કરવું અેની અમને સમજ પડતી નથી, પણ

અમે તાે તમારા તરફ Ũેઈઅે છીઅે.” ૧૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાે, નાનામાેટાં

સવk, તેઅાેની પuનીઅાે અને તેઅાેનાં બાળકાે ઈ�વર સમE ઊભા રéાં. ૧૪

પછી તે સભાની વqચે યાહઝીઅેલ, જે લેવી અાસાફના પુ�, માÕાxયાના પુ�,

યેઈઅેલના પુ�, બનાયાના પુ�, ઝખાયાkનાં પુ� હતાે તેના ઉપર ઈ�વરનાે

અાuમા અા�યાે. ૧૫ યાહઝીઅેલે કéું, “સમ� યહ

ૂ

Ŵદયાના તથા યŰશાલેમના

બધા રહેવાસીઅાે અને રાŨ યહાેશાફાટ સાંભળાે ઈ�વર તમને કહે છે :

‘ડરશાે નŵહ; અા માેટા સૈxયથી નાżહ�મત થશાે નŵહ. કેમ કે અા યુÚ તમાŰં

નŵહ પણ ઈ�વરનું છે . ૧૬અાવતી કાલે તમે તેઅાેની સામે લડવા નીકળી

પડાે. જ

ુ

અાે, તેઅાે સીસના ઢાેળાવ પર થઈને અાવે છે , યŰઅેલના અરtયની

સામે ખીણના છે ડે તેઅાે તમને સામે મળશે. ૧૭અા યુÚમાં તમારે લડવાની

જűર નથી. હે યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના લાેકાે તમે તમારા �થાને જ ઊભા
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રહેŨે અને ŨેŨે કે ઈ�વર તમને કઈ રીતે બચાવી લે છે . ગભરાશાે નŵહ

કે નાżહ�મત થશાે નŵહ. અાવતીકાલે તેમનાે સામનાે કરવા બહાર જŨે,

ઈ�વર તમારી સાથે છે .’” ૧૮ રાŨ યહાેશાફાટે સાãાંગ દંડવત �ણામ કયાk

અને યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમના સવk લાેકાેઅે પણ સાãાંગ દંડવત �ણામ

કરીને ઈ�વરની અારાધના કરી. ૧૯ કહાથ અને કાેરાહના ક

ુ

ળના લેવીઅાે

ઇઝરાયલના ઈ�વરની ઊ

ં

ચા �વરે �તુŶત કરવા ઊભા થયા. ૨૦ બીજે Ŵદવસે

તેઅાે સવારમાં વહેલા ઊઠયા અને તકાેઅાના અરtયમાં ગયા. તેઅાે જતા

હતા uયારે યહાેશાફાટે ઊભા થઈને કéું, “યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાે મને wયાનથી સાંભળાે! તમારા �ભુ ઈ�વર ઉપર Ŷવ�વાસ રાખાે

અને તમે ź�થર થશાે. તેના �બાેધકાે ઉપર Ŷવ�વાસ રાખાે. તમે સફળ થશાે.”

૨૧ જયારે તેણે લાેકાેને બાેધ ŸશEા અાપવાનું પૂŰં કયુś uયારપછી સૈxયની

અાગળ ચાલતાં ચાલતાં ઈ�વરની સમE ગાયન કરનારાઅાેને, પŶવ� વåાે

ધારણ કરીને તેમની �તુŶત કરનારાઅાેને તથા ‘ઈ�વરનાે અાભાર માનાે કેમ કે

તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે ’ અે �તાે� ગાનારાઅાેને Ŷનયુmત કયાk.” ૨૨

તેઅાેઅે ગાયન ગાવાનું અને �તુŶત કરવાનું શű કયુk, uયારે ઈ�વરે જઅેાે

યહ

ૂ

Ŵદયાની સામે ચઢી અા�યા હતા તેઅાેઅે અેટલે અા}માેનીઅાે, માેઅાબીઅાે

અને સેઈર પવkતના લાેકાે ŶવŰÚ અાેžચ�તાે હ

ુ

મલાે કરા�યાે અને તેઅાેને

હરા�યા. ૨૩અા}માેન અને માેઅાબના સૈxયાેઅે સેઈર પવkતના સૈxયની ŶવŰÚ

લડીને તેનાે સંપૂણk નાશ કયાŠ, તેમ કયાk પછી તેઅાેઅે માંહાેમાંહે યુÚ કરીને

અેકબીŨનાે સંહાર કયાŠ. ૨૪ યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે rયારે અરtય તરફ

નજર કરી શકાય તેવી જoયાઅે અાવી પહાşqયા, uયારે તેમણે શ�ુઅાેના

સૈxય તરફ ફરીને Ũેયું અને તેમણે ચારે બાજ

ુ

ભૂŶમ ઉપર મૃતદેહાે પડેલા

Ũેયા. અેક પણ માણસ Ŭવતાે રéાે નહાેતાે. ૨૫ જયારે યહાેશાફાટ રાŨ

અને તેના લાેકાે તેઅાે પાસેથી લૂંટ અેક� કરવા લાoયા uયારે તેઅાેને પુ�કળ

��ય, પાેશાક, Żક�મતી દાગીનાઅાે મìા તેઅાે ઊ

ં

ચકી ના શકે તેટલું બધું

તેઅાેઅે પાેતાના માટે ઉતારી લીધું. અા લૂંટ અેટલી બધી હતી કે તે બધી

લઈ જવા માટે તેઅાેને �ણ Ŵદવસ લાoયા. ૨૬ ચાેથે Ŵદવસે તેઅાે બરાખાની

ખીણમાં ભેગા થયા અને uયાં તેમણે ઈ�વરની �તુŶત કરી તેથી તે જoયાનું નામ

બરાખા અાશીવાkદની ખીણ પાડવામાં અા�યું અને અાજે પણ તે અે જ નામે

અાેળખાય છે . ૨૭ પછી યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમના તમામ માણસાે અાનંદ

સાથે યŰશાલેમ પાછા અા�યા. યહાેશાફાટ તેઅાેને અાગેવાની અાપતાે હતાે;

ઈ�વરે તેઅાેના શ�ુઅાેનાે પરાજય કરીને તેઅાેને હષk પમાÒાે હતાે. ૨૮ તેઅાે

ŷસતાર, વીણા તથા રણſશ�ગડાં વગાડતા વગાડતા યŰશાલેમમાં ઈ�વરના

ઘરમાં અા�યા. ૨૯ ઈ�વરે ઇઝરાયલના શ�ુઅાે સામે જે કયુk તે જયારે

અાસપાસના સવk રાrયાેઅે સાંભìું uયારે તેઅાે ઈ�વરથી ભયભીત થઈ

ગયા. ૩૦ તેથી યહાેશાફાટના રાrયમાં શાંŶત થઈ, તેને ઈ�વરે સંપૂણk Ŷવ�ામ

અાyયાે હતાે. ૩૧ યહાેશાફાટ યહ

ૂ

Ŵદયા પર રાજ કરવા લાoયાે: rયારે તે રાજ

કરવા લાoયાે uયારે તેની ઉ

ં

મર પાં�ીસ વષkની હતી. તેણે યŰશાલેમમાં પચીસ

વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ અઝ

ૂ

બાહ હતું, અે Ÿશ�હીની દીકરી

હતી. ૩૨ તે પાેતાના Ŷપતા અાસાને માગŠ ચા�યાે; તે તેના માગેથŝ જરા પણ

અાડાેઅવળાે ગયાે નŵહ; ઈ�વરની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે તેણે કયુś. ૩૩ પણ

દેવદેવીઅાેનાં ઉqચ�થાનાે નã કરવામાં અા�યાં નŵહ. લાેકાે હજ

ુ

સુધી પાેતાના

Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર પર ખરા અંતઃકરણથી ભરાેસાે રાખતા થયા ન હતા. ૩૪

યહાેશાફાટ સંબંધી બાકીના બનાવાે �થમથી તે છે�લે સુધી હનાનીના પુ�

યેહ

ૂ

ની તવાŴરખમાં કે જે ઇઝરાયલના રાŨઅાેના પુ�તકમાં દાખલ કરેલી છે ,

તેમાં નાşધેલા છે . ૩૫ uયાર પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેશાફાટે ઇઝરાયલના

રાŨ અહાઝયાહની સાથે સંપ કયાŠ, તે તાે ઘણાે દ

ુ

રાચારી હતાે. ૩૬ તેણે તેની

સાથે મળી જઈને તાશŝશ જવા માટે અે�યાેન­ગેબેરમાં વહાણાે બના�યાં. ૩૭

પછી મારેશાના વતની દાેદાવાહ

ુ

ના પુ� અલીઅેઝેરે યહાેશાફાટની ŶવŰÚમાં

�બાેધ કરીને કéું, “તş અહાઝયાહની સાથે સંપ કયાŠ છે , માટે ઈ�વરે તારાં

કામાેનાે નાશ કયાŠ છે .” અે વહાણાે ભાંગી ગયાં અને તેથી તેઅાે તાશŝશ જઈ

શÀા નŵહ.

૨૧

યહાેશાફાટ પાેતાના Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને દાઉદનગરમાં

તેના પૂવkŨે સાથે દફનાવવામાં અા�યાે; તેની જoયાઅે તેનાે પુ� યહાેરામ

ગાદી પર Ÿબરાજમાન થયાે. ૨ યહાેરામના ભાઈઅાે, અેટલે ઇઝરાયલના રાŨ

યહાેશાફાટના દીકરાઅાે: અઝાયાk, યહીઅેલ, ઝખાયાk, અઝાયાk, Ŷમખાઅેલ

તથા શફાટયા હતા. ૩ તેઅાેના Ŷપતાઅે તેઅાેને પુ�કળ �માણમાં સાેનું, ચાંદી

તથા Żક�મતી વ�તુઅાે ભેટમાં અાપી. તે ઉપરાંત યહ

ૂ

Ŵદયામાં Ŵક�લાવાળાં

નગરાે પણ અાyયાં. પણ રાજગાદી તાે તેણે યહાેરામને અાપી હતી, કારણ કે

તે જયેä પુ� હતાે. ૪ હવે યહાેરામ પાેતાના Ŷપતાના રાજયાસન પર બેઠાે.

પછી જયારે તે બળવાન થયાે uયારે પાેતાના સવk ભાઈઅાેને તથા ઇઝરાયલના

કેટલાક સરદારાેને તલવારથી મારી નાnયા. ૫ જયારે યહાેરામ રાજ કરવા

લાoયાે, uયારે તે બ�ીસ વષkનાે હતાે અને તેણે યŰશાલેમમાં અાઠ વષk સુધી

રાજ કયુś. ૬ જમે અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેઅે કયુś તેમ તે પણ ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના માગŠ ચા�યાે; તેણે અાહાબની દીકરી સાથે લoન કયુś હતું; અને

ઈ�વરની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે તેણે કયુś. ૭ તાેપણ ઈ�વરે દાઉદની સાથે

જે કરાર કયાŠ હતાે અને તેને તથા તેના વંશŨે તેઅાેનું રાજય કાયમ રાખવાનું

�ભુઅે જે વચન અાyયું હતું તેને લીધે તે દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ કરવા ઇqછતાે

ન હતાે. ૮ યહાેરામના Ŵદવસાેમાં, અદાેમે યહ

ૂ

Ŵદયાની ŶવŰÚ બળવાે કરીને

પાેતાના પર રાજ કરવા માટે અેક બીŨે રાŨ Ŷનયુmત કયાŠ. ૯ પછી યહાેરામે

તેના સેનાપŶતઅાે તથા પાેતાની સાથે સવk રથાે લઈને તેઅાેના પર ચઢાઈ

કરી. તેણે રા�ે ઊઠીને પાેતાની અાસપાસ ઘેરાે કરનાર અદાેમીઅાેને તથા

રથાŶધપŶતઅાેને મારી નાnયા. ૧૦ તેથી અદાેમ બળવાે કરીને યહ

ૂ

Ŵદયાના

તાબા નીચેથી જતાે રéાે. પછી તે જ સમયે ŷલ{નાહઅે પણ યહ

ૂ

Ŵદયા સામે

બળવાે કયાŠ, કારણ કે યહાેરામે તેના Ŷપતૃઅાેના �ભુ, ઈ�વરનાે uયાગ કયાŠ

હતાે. ૧૧અા ઉપરાંત યહાેરામે યહ

ૂ

Ŵદયાના પવkતાેમાં ધમk�થાનાે પણ બના�યાં;

તેણે યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેની પાસે મૂƄત�પૂŨ કરાવી અને યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાેને �યŸભચારની માગŠ દાેયાk. ૧૨અેŷલયા �બાેધક તરફથી યહાેરામ ઉપર

અેક અેવાે પ� અા�યાે કે, “તારા Ŷપતા દાઉદના �ભુ, ઈ�વર કહે છે : તું તારા

Ŷપતા યહાેશાફાટને માગŠ કે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અાસાને માગŠ ન ચાલતાં, ૧૩

ઇઝરાયલના રાŨઅાેને માગŠ ચા�યાે છે અને અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની જમે તş

યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેની પાસે �યŸભચાર કરાવી છે અને

તારા Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં તારા ભાઈઅાે જે તારા કરતા સારા હતા, તેઅાેને તş

મારી નાnયા છે . ૧૪ તે માટે, ઈ�વર તારા લાેકાેને, તારાં બાળકાેને, તારી

પuનીઅાેને તથા તારી બધી સંપŷÕ પર માેટી મરકી લાવશે. ૧૫ તને પાેતાને

અાંતરડાંના રાેગની ભારે બીમારી લાગુ પડશે અને અે રાેગ અેટલાે બધાે �યાપી

જશે કે તેથી તારાં અાંતરડાં બહાર અાવી જશે.” ૧૬ ઈ�વરે પŷલ�તીઅાે તથા

ક

ૂ

શીઅાેની પડાેશમાં રહેતા અારબાેને યહાેરામની ŶવŰÚ ઉ�કેયાk. ૧૭ તેઅાેઅે

યહ

ૂ

Ŵદયા દેશ પર અા�મણ કયુś અને દેશમાં ઘૂસી અા�યા. તેઅાે રાŨના

મહેલમાં જે સવk સંપŷÕ હતી તેને લૂંટી લીધી. અને તેના દીકરાઅાેનું તથા તેની

પuનીઅાેનું હરણ કયુś. તેના દીકરાઅાેમાં સાૈથી નાના દીકરા યહાેઅાહાઝ

ŷસવાય તેને અેકે દીકરાે રéાે નŵહ. ૧૮અા સવk બનાવાે બxયા પછી, ઈ�વરે

તેને અાંતરડાંનાે અસાwય રાેગ લાગુ કયાŠ. ૧૯ કેટલાેક સમય પસાર થયા

પછી, અેટલે બે વષkને અંતે, તે રાેગને કારણે તેનાં અાંતરડાં ખરી પÒાં. અેવા
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દ

ુ

ઃખદાયક રાેગથી તે મરણ પા}યાે. તેના લાેકાેઅે તેના Ŷપતૃઅાેને માટે જવેાે

દફનŶવŶધ કયાŠ હતાે, તેવાે તેનાે દફનŶવŶધ કયાŠ નŵહ. ૨૦જયારે તે રાજપદે

Ŷનયુmત થયાે, uયારે તે બ�ીસ વષkનાે હતાે; તેણે યŰશાલેમમાં અાઠ વષk સુધી

રાજ કયુś. અને તે મૃuયુ પા}યાે uયારે તે લાેકાેમાં અŶ�ય થઈ પÒાે હતાે.

તેઅાેઅે તેને દાઉદનગરમાં દફના�યાે ખરાે, પણ રાŨઅાેની કબરાેમાં નŵહ.

૨૨

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેઅે તેના �થાને યહાેરામના સાૈથી નાના

દીકરા અહાઝયાહને રાŨ તરીકે Ŷનયુmત કયાŠ; કેમ કે અારબાે સાથે જે

માણસાે છાવણીમાં અા�યા હતા, તેઅાેઅે તેના બધા માેટા દીકરાઅાેને મારી

નાnયા હતા. તેથી યહાેરામનાે દીકરાે અહાઝયાહ યહ

ૂ

દાનાે રાŨ બxયાે. ૨

અહાઝયાહ રાŨ થયાે uયારે તે બેતાળીસ વષkનાે હતાે; તેણે યŰશાલેમમાં

અેક વષk રાજય કયુk. તેની માતાનું નામ અથા�યા હતું. તે અાે�ીની દીકરી હતી.

૩ તે પણ અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં માગkમાં ચા�યાે કેમ કે તેની માતા તેને ખાેટા કાયાŠ

કરવાની સલાહ અાપતી હતી. ૪અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની જમે અહાઝયાહઅે

ઈ�વરની �Ŷãમાં જે ખાેટ

ુ

ં હતું તે કયુk, કારણ કે તેના Ŷપતાના મૃuયુ પછી તેઅાે

તેનાે નાશ થાય અેવાં સલાહસૂચનાે અાપતા હતા. ૫અને તે તેઅાેની ખાેટી

સલાહ માનતાે હતાે; રામાેથ ŷગ�યાદ તરફ હઝાઅેલની ŶવŰÚ યુÚ કરવા માટે

તે ઇઝરાયલના રાŨ, અાહાબના દીકરા યાેરામ સાથે ગયાે. અરામીઅાેઅે

યાેરામને ઘાયલ કયાŠ. ૬ રામા અાગળ અરામના રાŨ હઝાઅેલ ŶવŰÚ લડતાં

જે ઘા થયેલાે તેમાંથી સાŨે થવા માટે યહાેરામ Ŷયઝ

્

અેલ પાછાે ગયાે. તેથી

યરાેહામનાે દીકરાે અહાઝયાહ જે યહ

ૂ

દાનાે રાŨ હતાે, યાેરામની ખબર કાઢવા

Ŷય�અેલ ગયાે. યાેરામ અરામના સૈxયથી ઘવાયેલાે હતાે. ૭ હવે અહાઝયાહ

યાેરામને uયાં ગયાે માટે ઈ�વર અહાઝયાહ પર નાશ લાવવાના હતા. rયારે

તે uયાં પહાşqયાે uયારે તે યહાેરામ સાથે Ŷન}શીના દીકરા યેહ

ૂ

કે જનેે ઈ�વરે

અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ કરવા અŸભŶષmત કયાŠ હતાે, તેની સામે ગયાે. ૮

અેવું બxયું કે જયારે યેહ

ૂ

અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પર ઈ�વરના xયાયાસનનાે અમલ

કરતાે હતાે uયારે તે યહ

ૂ

દાના અાગેવાનાે અને અહાઝયાહની સેવામાં રહેતા

તેના ભાઈઅાેને મìાે. યેહ

ૂ

અે તેઅાેને મારી નાnયા. ૯ યેહ

ૂ

અે અહાઝયાહને

શાેwયાે. તે સમŰનમાં સંતાઈ ગયાે હતાે, પણ યેહ

ૂ

ના માણસાે તેને uયાંથી

પકડીને યેહ

ૂ

પાસે લા�યા અને તેઅાેઅે તેને મારી નાnયાે. પછી તેઅાેઅે તેને

દફના�યાે. કેમ કે, તેઅાેઅે કéું, “યહાેશાફાટ કે જે ખરા ųદયથી ઈ�વરની

શાેધ કરતાે હતાે તેનાે તે દીકરાે છે .” તેથી અહાઝયાહ પછી તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં

યાેઅાશ Ŷવના રાજય ચલાવી શકે અેવાે કાેઈ સામvયk રéાે ન હતાે. ૧૦ હવે

rયારે અહાઝયાહની માતા અથા�યાઅે Ũેયું કે તેનાે દીકરાે મૃuયુ પા}યાે છે .

તેણે uયારે ઊઠીને યહ

ૂ

Ŵદયાના રાજ ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં સવk રાજક

ુ

ં વરાેને મારી નાnયા.

૧૧ પણ રાŨની દીકરી યહાેશાબાથ અહાઝયાહના દીકરા યાેઅાશને જે

રાŨના દીકરાઅાેને મારી નાખવામાં અાવતા હતા તેઅાેની વqચેથી સંતાડીને

તેની દાઈના શયનખંડમાં લઈ ગઈ. યહાેશાબાથ, રાŨ યહાેરામની દીકરી

અને યાજક યહાેયાદાની પuની હતી. તે અહાઝયાહની બહેન પણ હતી. તેણે

યાેઅાશને અથા�યાથી સંતાડી દીધાે હતાે, તેથી અથા�યા તેને મારી શકી

નŵહ. ૧૨ રાજક

ુ

ંવર યાેઅાશ તેઅાેની સાથે છ વરસ સુધી ઈ�વરના ઘરમાં

સંતાઈ રéાે. તે સમય દરŶમયાન દેશ ઉપર અથા�યા રાજય કરતી હતી.

૨૩

સાતમે વષŠ યહાેયાદા બળવાન થયાે. તેણે શતાŶધપŶત અેટલે

યરાેહામનાે દીકરાે અઝાયાk, યહાેહાનાનનાે દીકરાે ઇ�માઅેલ, અાેબેદનાે

દીકરાે અઝાયાk, અદાયાનાે દીકરાે માસેયા તથા ŷઝ�ીનાે દીકરાે અલીશાફાટને

લઈને તેઅાેની સાથે કાેલકરાર કયાk. ૨ તેઅાેઅે સમ� યહ

ૂ

Ŵદયામાં ફરીને

uયાંના બધાં નગરાેમાંથી લેવીઅાેને તેમ જ ઇઝરાયલી ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વડીલાેને

અેકઠા કયાk અને તેઅાે યŰશાલેમ અા�યા. ૩ તે અાખી સભાઅે ઘરમાં રાŨ

સાથે કાેલકરાર કયાŠ. યહાેયાદાઅે તેઅાેને કéું, “જે �માણે ઈ�વરે દાઉદનાં

સંતાનાે સંબંધી વચન અાyયું હતું કે તેના વંશŨે રાજ કરશે તેમ જ

ુ

અાે,

રાŨનાે દીકરાે રાજ કરશે. ૪ તમારે અા �માણે કામ કરવાનું છે : Ŷવ�ામવારે

સેવા કરનાર તમારે અેટલે યાજકાે અને લેવીઅાે �ીŨ ભાગે દરવાŨ અાગળ

àારપાળ તરીકે ઊભા રહેવું. ૫અને બીŨ અેક તૃતીયાંશ ભાગે રાŨના

મહેલ અાગળ ખડા રહેવું; બાકીના �ીŨ ભાગે ઘાેડાના દરવાŨ અાગળ

ઊભા રહેવું. બધા લાેકાેઅે ઈ�વરના સભા�થાનના અાંગણામાં રહેવું. ૬

યાજકાે તથા લેવીઅાે જે સેવા કરતા હાેય તેઅાેના ŷસવાય કાેઈને પણ ઘરમાં

�વેશ કરવા દેવાે નŵહ; મા� તેઅાેઅે જ અંદર જવું, કેમ કે તેઅાે પŶવ�

હાેઈને અાજના Ŵદવસના કામ માટે તેઅાેને Ŷનયત કરાયા છે . સવk લાેકાેઅે

ઈ�વરની અાFા પાળવી. ૭ લેવીઅાેઅે પાેતપાેતાની તલવાર હાથમાં રાખીને

રાŨની અાસપાસ ઊભા રહેવું. જે કાેઈ ઘરમાં �વેશે તેને મારી નાખવાે. રાŨ

અંદર અાવે કે બહાર Ũય uયારે તમારે તેની સાથે રહેવું.” ૮ તેથી યહાેયાદા

યાજકે જે જે અાFા કરી તે સવkનાે લેવીઅાેઅે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના બધાં લાેકાેઅે

પાલન કયુk. તેઅાેઅે પાેતપાેતાનાં માણસાેને અેટલે Ŷવ�ામવારે અંદર અાવનાર

અને બહાર જનારને ભેગા કયાk; કેમ કે યહાેયાદા યાજકે વારા �માણે પાછા

જનારાઅાેને જવા દીધાં નહાેતા. ૯ યાજક યહાેયાદાઅે ઈ�વરના ઘરમાં દાઉદ

રાŨની જે નાનીમાેટી ઢાલાે અને ભાલા હતા તે શતાŶધપŶત અŶધકારીઅાેને

અાyયાં. ૧૦ યહાેયાદાઅે લાેકાેના હાથમાં હŶથયાર અાપીને સભા�થાનની

જમણી બાજ

ુ

અને ડાબી બાજ

ુ

સુધી વેદી અને સભા�થાનને ઘેરીને રાŨનું

રEણ કરવા તેઅાેને ગાેઠવી દીધા. ૧૧ પછી યહાેયાદા રાŨના દીકરાને લઈ

અા�યાે. અને તેના માથા ઉપર મુગટ પહેરા�યાે. તેણે તેને Ŷનયમશાåના

�ંથની નકલ અાપી. પછી તેને રાŨ તરીકે Ũહેર કયાŠ. યહાેયાદા અને તેના

પુ�ાેઅે તેનાે રાજયાŸભષેક કયાŠ. પછી તેઅાેઅે કéું, “રાŨ ઘƐƔં Ŭવાે.” ૧૨

જયારે અથા�યાઅે લાેકાેની ભાગદાેડનાે અવાજ અને રાŨની �તુŶતનાે અવાજ

સાંભìાે uયારે તે યહાેવાહના ઘરમાં અાવી. ૧૩અને તેણે Ũેયું કે રાŨ �તંભ

પાસે દરવાŨ અાગળ ઊભાે હતાે. તેની પાસે લ�કરી અŶધકારીઅાે અને

રણſશ�ગડાં વગાડનારાઅાે ઊભા હતા. દેશના બધા લાેકાે અાનંદ કરતા હતા

અને રણſશ�ગડાં વગાડતા હતા. ગાયકાે વાŽજ��ાે સાથે ગીતાે ગાઈને ઈ�વરની

�તુŶત કરતા હતા. તે Ũેઈને અથા�યાઅે પાેતાનાં વåાે ફાÒાં અને તેણે માેટે

સાદે બૂમ પાડી, “રાજ�ાેહ, રાજ�ાેહ!” ૧૪ પછી યાજક યહાેયાદાઅે સૈxયના

ઉપરી સેનાŶધપŶતઅાેને બાેલાવીને કéું, “તેને સૈŶનકાેની હરાેળની વચમાં

થઈને બહાર લાવાે; જે કાેઈ તેની પાછળ Ũય તેને મારી નાખાે.” યાજકે

ચેતવણી અાપતા કéું, “ઈ�વરના ઘરમાં તેને મારી નાખવી નŵહ.” ૧૫ તેથી

તેઅાેઅે તેને ર�તાે અાyયાે અને તે ઘાેડા­દરવાŨના �વેશàાર પાસેથી પસાર

થઈને તે રાજમહેલ પાસે અાવી. uયાં તેઅાેઅે તેને મારી નાખી. ૧૬ પછી

યહાેયાદાઅે પાેતે, સવk લાેકાે અને રાŨની વqચે કરેલ કરાર કયાŠ કે, તેઅાે

ઈ�વરના લાેકાે જ બનીને રહેશે. ૧૭ તેથી બધા લાેકાેઅે જઈને બઅાલના

મંŴદરને તાેડી નાnયું; તેઅાેઅે બઅાલની વેદીઅાે અને મૂƄત�અાેને ભાંગીને

તેના ટ

ુ

કડાં કરી નાnયા. અને બઅાલના યાજક માÕાનને તે વેદીઅાેની સામે

જ મારી નાnયાે. ૧૮ મૂસાના Ŷનયમશાå �માણે ઈ�વરને દહનીયાપkણ

ચઢાવવા માટે દાઉદ રાŨઅે જે લેવી યાજકાેની ઈ�વરના ઘરમાં સેવા અાપવા

ŶનમƐૂક કરી હતી તેઅાેના હાથ નીચે અાનંદ તથા Ŵકતkન કરવાને દાઉદના

સંચાલન મુજબ યહાેયાદાઅે સભા�થાન માટે કારભારીઅાે ની}યા. ૧૯ તેણે

ઈ�વરના સભા�થાનના દરવાŨઅાે અાગળ àારપાળાે ગાેઠવી દીધા જથેી

કાેઈ પણ રીતે અશુÚ હાેય અેવાે માણસ તેમાં દાખલ ન થાય. ૨૦ યહાેયાદા
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પાેતાની સાથે શાતાŶધપŶતઅાેને, ક

ુ

લીન પુŰષાેને, લાેકાેના અŶધકારીઅાેને

તથા દેશના બધા લાેકાેને લઈને રાŨને સભા�થાનથી નીચે લઈ અા�યાે અને

પછી ઈ�વરના સભા�થાનના ‘ઉપલા દરવાŨથી’ તેને રાજમહેલમાં લઈ ગયાે

અને તેને રાજžસ�હાસન ઉપર બેસાÒાે. ૨૧ દેશના સવk લાેકાે ખૂબ અાનંદ

પા}યા અને નગરમાં સવk� શાંŶત �યાપી ગઈ. કેમ કે તેઅાેઅે અથા�યાને

તલવારથી મારી નાંખી હતી.

૨૪

જયારે યાેઅાશ રાજ કરવા લાoયાે uયારે તેની ઉ

ં

મર સાત વષkની હતી;

તેણે યŰશાલેમમાં ચાળીસ વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ

ŷસ{યાહ હતું, તે બેરશેબાની હતી. ૨ યાેઅાશે યહાેયાદા યાજકના Ŵદવસાેમાં

ઈ�વરની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś. ૩ યહાેયાદાઅે બે åીઅાે સાથે તેના

લoન કરા�યાં અને તેને દીકરા તથા દીકરીઅાે થયાં. ૪અે પછી અેમ થયું કે

યાેઅાશે ઈ�વરના ઘરને પુનઃ�થાŶપત કરવાનું ન¿ી કયુś. ૫ તેણે યાજકાેને

તથા લેવીઅાેને ભેગા કરીને તેઅાેને કéું, “યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં Ũઅાે. અને

સવk ઇઝરાયલીઅાે પાસેથી તમારા �ભુ, ઈ�વરના ઘરને પુનઃ�થાŶપત કરવા

માટે નાણાં ઉઘરાવી લાવાે. અા કામ કાળŬ રાખીને ઉતાવળથી કરŨે.”

તાેપણ લેવીઅાેઅે તે ઉતાવળથી કયુś નŵહ. ૬ તેથી રાŨઅે �મુખ યાજક

યહાેયાદાને બાેલાવીને કéું, “સા�યમંડપને માટે ઈ�વરના સેવક મૂસાઅે

તથા ઇઝરાયલી લાેકાેઅે ઠરાવેલાે ફાળાે યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી તથા યŰશાલેમમાંથી

ઉઘરાવવાને તş લેવીઅાેને શા માટે ફરમા�યું નŵહ?” ૭ કેમ કે પેલી દ

ુ

ã åી

અથા�યાના પુ�ાેઅે ઈ�વરનું ઘર ભાંગી નાnયું હતું અને તેઅાેઅે ઈ�વરના

ઘરની સવk અƄપ�ત વ�તુઅાે પણ બઅાલ દેવાેની પૂŨના કામમાં લઈ લીધી

હતી. ૮ તેથી રાŨઅે અાFા કરી તે �માણે તેઅાેઅે અેક પેટી બનાવીને તેને

ઈ�વરના ઘરના �વેશàારે મુકાવી. ૯ પછી ઈ�વરના સેવક મૂસાઅે અરtયમાં

ઇઝરાયલ પર જે ફાળાે નાnયાે હતાે તે ઈ�વરને માટે ભરી જવાને તેઅાેઅે

અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં તથા યŰશાલેમમાં Ũહેરાત કરી. ૧૦ સવk અાગેવાનાે

તથા સવk લાેકાે ઉuસાહપૂવkક તે કરના પૈસા uયાં લાવવા લાoયા અને પેટીમાં

નાખવા લાoયા. ૧૧ જયારે પણ પેટી ભરાઈ જતી uયારે લેવીઅાેની મારફતે તે

પેટી રાŨની કચેરીમાં લાવવામાં અાવતી અને જયારે પણ તેઅાે Ũેતા કે તેમાં

ઘણાં પૈસા જમા થયા છે , uયારે રાŨનાે �ધાન તથા મુnય યાજકનાે અŶધકારી

અાવીને તે પેટીને ખાલી કરતા અને તેને ઉપાડીને પાછી તેની જoયાઅે લઈ

જઈને મૂકતા. દરરાેજ અા �માણે કરવામાં અાવતું અને તેઅાેઅે પુ�કળ

પૈસા અેક� કયાk. ૧૨ રાŨઅે તથા યહાેયાદાઅે ઈ�વરના ઘરની સેવાનું કામ

કરનારાઅાેને તે અાyયાં. ઈ�વરના ઘરને પુનઃ�થાŶપત કરવા માટે કŴડયા તથા

સુથારાેને તેઅાેઅે કામે રાnયા અને લાેખંડનું તથા ŶપÕળનું કામ કરનાર

કારીગરાેને પણ પુનઃ�થાŶપત કરવા માટે રાnયા. ૧૩ તેથી કારીગરાે કામે લાગી

ગયા અને તેઅાેના હાથથી કામ સંપૂણk થયું; તેઅાેઅે ઈ�વરના ઘરને પહેલાંના

જવેું જ મજબૂત બનાવી દીધું. ૧૪ તેઅાે તે કામ સમાyત કરી રéા, uયારે તેઅાે

બાકીના પૈસા રાŨ તથા યહાેયાદાની પાસે લા�યા. તેમાંથી ઈ�વરના ઘરને માટે

સેવાના તથા અપkણનાં પા�ાે, ચમચાઅાે તથા સાેના ચાંદીની બીŬ વ�તુઅાે

બનાવવામાં અાવી. યહાેયાદાના Ŵદવસાે સુધી તેઅાે ઈ�વરના ઘરમાં Ŷનuય

દહનીયાપkણ ચઢાવતા હતા. ૧૫ યહાેયાદા વૃÚ થયાે અને પાકી ઉ

ં

મરે તે મરણ

પા}યાે; જયારે તે મરણ પા}યાે, uયારે તે અેકસાે �ીસ વષkનાે હતાે. ૧૬ તેઅાેઅે

તેને રાŨઅાેની સાથે દાઉદનગરમાં દફના�યાે, કેમ કે તેણે ઇઝરાયલમાં તથા

ઈ�વરના અને ઈ�વરના ઘરના સંબંધમાં સારી સેવા બŨવી હતી. ૧૭ હવે

યહાેયાદાના મૃuયુ પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના સરદારાેઅે અાવીને રાŨને Ŷવનંતી કરી.

પછી રાŨઅે તેઅાેનું સાંભìું. ૧૮ તેઅાેઅે તેમના Ŷપતૃઅાેના �ભુ, ઈ�વરના

ઘરને તŬ દીધું અને અશેરીમની તથા મૂƄત�અાેની પૂŨ કરવા લાoયા. તેઅાેના

અા અપરાધને કારણે યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમ ઉપર ઈ�વર કાેપાયમાન

થયા. ૧૯ તાેપણ તેઅાેને પાેતાની તરફ પાછા લાવવાને ઈ�વરે તેઅાેની પાસે

�બાેધકાેને માેક�યા; �બાેધકાેઅે લાેકાેને ચેતવણી અાપી, પણ તેઅાેઅે

તેઅાેનું કંઈ સાંભìું નŵહ. ૨૦ યહાેયાદા યાજકના પુ� ઝખાયાk પર ઈ�વરનાે

અાuમા અા�યાે; ઝખાયાkઅે લાેકાેની સમE ઊભા થઈને કéું, “ઈ�વર અેમ

કહે છે : ‘શા માટે તમે ઈ�વરની અાFાઅાેનું ઉ�લંઘન કરીને પાેતાને માથે

અાફત લાવાે છાે? તમે ઈ�વરને તrયા છે , માટે તેમણે તમને તrયા છે .’” ૨૧

પણ તેઅાેઅે તેની ŶવŰÚમાં કાવતŰં કરીને રાŨની અાFાથી ઈ�વરના ઘરના

ચાેકમાં તેને પvથરા મારીને મારી નાnયાે. ૨૨અે �માણે, યાેઅાશ રાŨઅે

ઝખાkયાના Ŷપતા યહાેયાદાઅે તેના પર જે ક

ૃ

પા કરી હતી, તે ન સંભારતા તેના

પુ�ને મારી નાnયાે. મરતા સમયે ઝખાયાkઅે કéું, “ઈ�વર અા ક

ૃ

uય wયાનમાં

લઈને તેનાે જવાબ અાપશે.” ૨૩ વષkના અંતે અેમ બxયું કે અરામીઅાેનું

સૈxય યાેઅાશ ઉપર ચઢી અા�યું. તેઅાેઅે યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમ અાવીને

લાેકાેના બધા અાગેવાનાેને મારી નાnયા અને તેઅાેની માલŶમલકત લૂંટી

લઈને તેઅાેઅે દમ�કસના રાŨની પાસે તે માેકલી અાપી. ૨૪અરામીઅાેનું

સૈxય ઘƐƔં નાનું હતું, પણ ઈ�વરે તેઅાેને ઘણાં માેટા સૈxય પર Ŷવજય અાyયાે,

કેમ કે યહ

ૂ

Ŵદયાઅે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના �ભુ ઈ�વરનાે uયાગ કયાŠ હતાે. અા રીતે

અરામીઅાેઅે યાેઅાશને ŸશEા કરી. ૨૫જે સમયે અરામીઅાે પાછા ગયા,

તેઅાે તાે યાેઅાશને ગંભીર બીમારીની હાલતમાં મૂકી ગયા. તેના પાેતાના

સેવકાેઅે યહાેયાદા યાજકના પુ�ના ખૂનને લીધે તેની ŶવŰÚ કાવતŰં રચીને

તેને તેના Ÿબછાનામાં મારી નાnયાે, અે �માણે તે મરણ પા}યાે. તેઅાેઅે તેને

દાઉદનગરમાં દફના�યાે, તેને રાŨઅાેના ક��તાનમાં દફના�યાે નŵહ. ૨૬

uયાં અેવા કેટલાક લાેકાે હતા કે જઅેાે તેની ŶવŰÚ કાવતŰં રચનારા હતા:

અા}માેની મŵહલા Ÿશમાથનાે દીકરાે ઝાબાદ, માેઅાબણ Ÿશ�ીથનાે દીકરાે

યહાેઝાબાદ અે બે કાવતરાખાેર હતા. ૨૭ હવે તેના દીકરાઅાે ના વૃતાંત,

તેના માટે બાેલાયેલી ભŶવ�યવાણી તથા ઈ�વરના ઘરનું પુનઃ�થાપન અે સવk

રાŨઅાેના પુ�તકના ટીકા�ંથમાં લખેલાં છે . અને તેને �થાને તેનાે દીકરાે

અમા�યા રાŨ બxયાે.

૨૫

અમા�યા રાજ કરવા લાoયાે uયારે તેની ઉ

ં

મર પચીસ વષkની હતી;

તેણે યŰશાલેમમાં અાેગણ�ીસ વષk સુધી રાજ કયુś. તેની માતાનું

નામ યહાેઅાÙીન હતું અને તે યŰશાલેમની હતી. ૨ તેણે ઈ�વરની �Ŷãમાં જે

સાŰં હતું તે કયુś, પણ પૂરા ųદયથી નŵહ. ૩ જયારે રાજ તેના હાથમાં ź�થર

થયું, uયારે તેના જે ચાકરાેઅે તેના Ŷપતાને મારી નાnયાે હતાે તેઅાેને તેણે મારી

નાnયા. ૪ પણ તેણે તેઅાેનાં બાળકાેને મારી નાnયાં નŵહ, પણ મૂસાના

Ŷનયમશાåમાં જમે લખેલું છે તેમ કયુś, અેમાં ઈ�વરે અેવી અાFા અાપી

હતી, “બાળકાેના કારણે Ŷપતાઅાેને મારી નાખવાં નŵહ, તેમ જ Ŷપતાઅાેને

કારણે બાળકાેને મારી નાખવા નŵહ. તેના બદલે, દરેક �યźmત પાેતાનાં જ

પાપનાં કારણે માયાŠ Ũય.” ૫ પછી, અમા�યાઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને અેક�

કયાk અને તેઅાેના પૂવkŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે તેઅાેને, અેટલે સવk યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાેને તથા Ÿબxયામીનીઅાેને સહ ાŶધપŶતઅાે તથા શતાŶધપŶતઅાેના હાથ

નીચે ની}યા. તેણે તેઅાેમાંના વીસ વષkના તેથી ઉપરની વય ધરાવનારાઅાેની

ગણતરી કરી. તાે ભાલા તથા ઢાલ વાપરી શકે તેવા તથા યુÚમાં જઈ શકે

તેવા પસંદ કરેલા અેવા �ણ લાખ માણસાે મળી અા�યા. ૬ તેણે અેકસાે

તાલંત ચાંદી �ણ હŨર ચારસાે Ŵકલાે ચાંદી અાપવાનું કહીને ઇઝરાયલમાંથી

અેક લાખ લડવૈયાઅાેને ની}યા. ૭ પણ અેવામાં અેક ઈ�વરભmતે અાવીને

તેને કéું, “હે રાŨ, ઇઝરાયલી સૈxયને તારી સાથે અાવવા ન દઈશ, કેમ

કે ઇઝરાયલીઅાે અેટલે અે�ાઇમીઅાેની સાથે ઈ�વર નથી. ૮ પણ તેમ
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છતાં Ũે તમે જશાે અને તમે ગમે તેટલી નીડરતાથી લડશાે, તાે પણ ઈ�વર

તમને દ

ુ

�મનાે અાગળ પરાજય અપાવશે. કેમ કે, સહાય કરવાને તથા પાડી

નાખવાને પણ ઈ�વર સમથk છે .” ૯અમા�યાઅે તે ઈ�વરભmતે કéું, “પણ

ઇઝરાયલના સૈxય માટે જે અેકસાે તાલંત ચાંદી મş અાપી છે તેનું અાપણે શું

કરવું?” તેણે ઉÕર અાyયાે, “ઈ�વર તને અેથી પણ Ŷવશેષ અાપવાને સમથk

છે .” ૧૦ તેથી અમા�યાઅે અે�ાઇમમાંથી જે સૈŶનકાે અા�યા હતા તેઅાેને

પાેતાના સૈxયથી જ

ુ

દા પાડીને ઘરે પાછા માેકલી દીધા; તેથી તે લાેકાે યહ

ૂ

Ŵદયા

પર ઘણાં નારાજ થયા અને �ાેધાયમાન થઈને પાેતાના ઘરે ચા�યા ગયા. ૧૧

અમા�યા પાેતાના સૈxયને żહ�મતપૂવkક મીઠાની ખીણમાં લઈ ગયાે અને uયાં

તેણે સેઈરના દસ હŨર માણસાેને હરા�યા. ૧૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના સૈxયઅે બીŨ

દસ હŨરને Ŭવતા પકડીને તેઅાેને ખડકની ટાેચ પરથી નીચે ફşકી દીધાં.

તેથી તેઅાે બધાના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડાં થઈ ગયા. ૧૩ તે દરŶમયાન અમા�યાઅે જે

સૈxયના સૈŶનકાેને પાછા માેકલી દીધા હતા કે જથેી તેઅાે તેની સાથે યુÚમાં

ના Ũય, તેઅાેઅે સમŰનથી બેથ­હાેરાેન સુધીના યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાે પર

હ

ુ

મલાે કરીને �ણ હŨર માણસાેને મારી નાnયા અને માેટી લૂંટ અેક� કરીને

ચા�યા ગયા. ૧૪ તે પછી અદાેમીઅાેની કતલ કરીને અમા�યા પાછાે અા�યાે

અને સેઈરના લાેકાેના દેવાેને સાથે લઈ અા�યાે, તેણે પાેતાના દેવાે તરીકે

તેઅાેની �થાપના કરી. તેણે તેઅાેની પૂŨ કરી અને તેઅાેની અાગળ ધૂપ

બાìાે. ૧૫ તેથી ઈ�વરનાે રાેષ તેના ઉપર સળગી ઊÏાે. તેમણે અેક

�બાેધકને તેની પાસે માેક�યાે. તેણે અમા�યાને કéું, “જે લાેકાેના દેવાેઅે

પાેતાના લાેકાેને તારા હાથમાંથી બચા�યા નથી તે દેવાેની પૂŨ તş શા માટે

કરી?” ૧૬અેવું થયું કે તે �બાેધક હŬ અમા�યાની સાથે વાત કરતાે હતાે

તેટલામાં જ રાŨઅે તેને કéું, “શું અમે તને રાŨનાે સલાહકાર ઠરા�યાે

છે? ચૂપ રહે. શા માટે હાથે કરીને મરવા માગે છે?” પછી �બાેધકે જતાં

જતાં કéું, “હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, ઈ�વરે તારાે નાશ કરવાનાે Ŷનણkય કયાŠ છે ,

કારણ કે તş અા કામ કયુś છે . અને મારી સલાહ સાંભળી નથી.” ૧૭ પછી

યહ

ૂ

દાના રાŨ અમા�યાઅે સલાહ મસલત કરીને ઇઝરાયલના રાŨ યેહ

ૂ

ના

પુ� યહાેઅાહાઝના પુ� યાેઅાશ પાસે સંદેશાવાહક માેકલીને કહેવડા�યું કે,

“અાવાે, અાપણે યુÚમાં સામસામા લડીઅે.” ૧૮ પણ ઇઝરાયલના રાŨ

યાેઅાશે યહ

ૂ

દાના રાŨ અમા�યાને �ŶતઉÕર માેક�યાે કે, “લબાનાેન પરના

અેક ઉટકંટાઅે લબાનાેનમાંના દેવદાર વૃEને સંદેશાે માેક�યાે, ‘મારા પુ� સાથે

તારી પુ�ીનાં લoન કર.’ પણ લબાનાેનના અેક વxય પશુઅે uયાંથી પસાર થતી

વખતે પેલા ઉટકંટાને પાેતાના પગ તળે કચડી નાnયાે. ૧૯ તું કહે છે , ‘Ũે, મş

અદાેમને માયાŠ છે ’ અને તું તારા મનમાં ફ

ુ

લાઈ ગયાે છે . તારી Ŭતમાં તું ઘણાે

અŸભમાની થયાે છે , પણ તું તારે ઘરે રહે કેમ કે તાŰં પાેતાનું નુકસાન તારે શા

માટે વહાેરી લેવું Ũેઈઅે કે જથેી તારી સાથે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પણ માયાk

Ũય?” ૨૦ પણ અમા�યાઅે તેનું સાંભìું નŵહ કેમ કે તે ઘટના તાે ઈ�વરથી

થઈ હતી. તેઅાે અદાેમના દેવને પૂજતા હતા તેથી તેઅાેને તેઅાેના શ�ુઅાેના

હાથમાં સાşyયાં હતા. ૨૧ માટે ઇઝરાયલના રાŨ યાેઅાશે ચઢાઈ કરી; અને તે

તથા યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ અમા�યા યહ

ૂ

Ŵદયાના બેથ­શેમેશમાં અેકબીŨની

સામે જંગે ચÔા. ૨૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે ઇઝરાયલના માણસાેથી હારીને

પાેતપાેતાને ઘરે નાસી ગયા. ૨૩ ઇઝરાયલનાે રાŨ યાેઅાશ યહાેઅાહાઝના

પુ� યાેઅાશના પુ� યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અમા�યાને બેથ­શેમેશમાં પકડીને

યŰશાલેમ લઈ ગયાે. uયાં તેણે અે�ાઇમના દરવાŨથી ખૂણાના દરવાŨ

સુધીનાે ચારસાે હાથ જટેલાે યŰશાલેમનાે કાેટ તાેડી નંખા�યાે. ૨૪ તેણે

ઈ�વરના સભા�થાનમાંથી બધું સાેનુંચાંદી તથા જે સવk પા�ાે તેને મìા હતાં

તે, રાŨના મહેલમાંથી Żક�મતી વ�તુઅાે લઈ લીધી તે તથા અાેબેદ­અદાેમના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને તથા થાેડા કેદીઅાેને લઈને સમŰન પાછાે ફયાŠ. ૨૫ ઇઝરાયલના

રાŨ યહાેઅાહાઝના પુ� યાેઅાશના મૃuયુ પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેઅાશનાે

પુ� અમા�યા પંદર વષk Ŭ�યાે. ૨૬અમા�યાનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે પહેલેથી

તે છે�લે સુધી યહ

ૂ

Ŵદયાના તથા ઇઝરાયલના રાŨઅાેના પુ�તકમાં લખેલાં

નથી શું? ૨૭ હવે અમા�યા ઈ�વરનું અનુકરણ ન કરતાં અલગ માગk તરફ

વìાે, તે સમયથી યŰશાલેમમાં લાેકાેઅે તેની ŶવŰÚમાં બંડ કયુk. તેથી તે

લાખીશ નાસી ગયાે, પણ લાખીશ સુધી તેનાે પીછાે કરવામાં અા�યાે અને uયાં

તેને મારી નાખવામાં અા�યાે. ૨૮ તેઅાે તેનાે મૃતદેહ ઘાેડા ઉપર યŰશાલેમ

લઈ અા�યા અને uયાં યહ

ૂ

દાના નગરમાં તેના Ŷપતૃઅાે સાથે તેને દફનાવવામાં

અા�યાે.

૨૬

યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાેઅે સાેળ વષkની ઉ

ં

મરના ઉŷઝયાને પસંદ કયાŠ

અને તેને તેના Ŷપતા અમા�યા પછી રાજગાદી પર બેસાÒાે. ૨

અમા�યાના મૃuયુ પછી ઉŷઝયાઅે યહ

ૂ

Ŵદયા માટે અેલાેથ પાછ

ુ

ં મેળ�યું. તેને ફરી

બંધા�યું. ૩ ઉŷઝયા રાŨ થયાે uયારે તે સાેળ વષkનાે હતાે. તેણે યŰશાલેમમાં

બાવન વષk રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ યકાે�યા હતું. તે યŰશાલેમની વતની

હતી. ૪ તેના Ŷપતા અમા�યાઅે ઈ�વરની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś, તે જ

�માણે ઉŷઝયાઅે પણ કયુś. ૫ઝખાયાkઅે ઉŷઝયાને ઈ�વર Ŷવશેનું ŸશEણ

અાyયું હતું અને તેની હયાતીમાં તે ઈ�વરની અારાધના કરતાે હતાે. જમે

જમે તે ઈ�વરના માગŠ ચાલતાે ગયાે તેમ તેમ ઈ�વરે તેને સમૃŷÚ અાપી. ૬

ઉŷઝયાઅે પŷલ�તીઅાે ઉપર ચઢાઈ કરીને ગાથ, યા{ને અને અા�દાેદનાે કાેટ

તાેડી પાÒાે. તેણે અા�દાેદમાં અને પŷલ�તીઅાેના દેશમાં નગરાે બંધા�યાં. ૭

ઈ�વરે તેને પŷલ�તીઅાે, ગૂર­બઅાલમાં વસતા અારબાે અને મેઉનીઅાેની

ŶવŰÚ સહાય કરી. ૮અા}માેનીઅાે ઉŷઝયાને નજરાƐƔં અાપતા હતા અને

તેની કીƄત� Ŷમસરની સરહદ સુધી ફેલાઈ ગઈ, કેમ કે તે ઘણાે પરા�મી થયાે

હતાે. ૯અા ઉપરાંત, ઉŷઝયાઅે યŰશાલેમમાં ખૂણાના દરવાજ,ે ખીણને

દરવાજે તથા Ŵદવાલને ખૂણાઅાેમાં બુરŨે બાંધીને તેઅાેને મજબૂત કયાk. ૧૦

તેણે અરtયમાં બુરŨે બાંwયાં અને ઘણાં ક

ૂ

વા ખાેદા�યા, કારણ કે તેની પાસે

નીચાણના �દેશમાં તેમ જ મેદાનમાં ઘણાં Ũનવર હતાં. તેણે �ાEવાડીઅાે

ઉગાડનાર ફળ� ુપ ભૂŶમમાં તથા પવkતાેમાં કામ કરનાર ખેડ

ૂ

તાે રાnયા હતા,

કેમ કે તેને ખેતીવાડીનાે શાેખ હતાે. ૧૧અા ઉપરાંત, ઉŷઝયા પાસે યુÚ માટે

સૈxય હતું. તેના સૈŶનકાે યેઈઅેલ ŷચટનીસ તથા માસેયા અŶધકારીઅે Ŷનયત

કરેલી સંnયા �માણે, રાŨના સેનાપŶતઅાેમાંના અેકના, અેટલે હનાxયાના

હાથ નીચે ટ

ુ

કડીઅાે �માણે લડવા નીકળી પડતા. ૧૨ પૂવkŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના

સરદારાેની, અેટલે મુnય લડવૈયા પુŰષાેની ક

ુ

લ સંnયા બે હŨર છસાેની હતી.

૧૩ તેમના હાથ નીચે �ણ લાખ, સાત હŨર પાંચસાે પુŰષાેનું કેળવાયેલું સૈxય

હતું, તેઅાે રાŨના શ�ુઅાેની ŶવŰÚ મહા પરા�મથી લડીને તેને મદદ કરતા

હતા. ૧૪ ઉŷઝયાઅે અાખા સૈxયને માટે ઢાલાે, ભાલાઅાે, ટાેપ, બખતરાે,

ધનુ�યાે તથા ગાેફણાેના ગાેળા તૈયાર કરા�યા. ૧૫ તેણે યŰશાલેમમાં બુરŨે

પર, માેરચાઅાે પર ગાેઠવવા માટે બાણાે તથા માેટા પvથરાે ફşકવા માટે

બાહાેશ કારીગરાે àારા યાંŶ�ક ઉપકરણાે બનાવડા�યા. તેની કીƄત� ઘણે દ

ૂ

ર

સુધી ફેલાઈ ગઈ, કેમ કે તે બળવાન થયાે uયાં સુધી અŨયબ રીતે તેને સહાય

મળી હતી. ૧૬ પણ જયારે ઉŷઝયા બળવાન થયાે, uયારે તેનું ųદય �ã

થયું, તેથી તેનાે નાશ થયાે; તેણે પાેતાના �ભુ, ઈ�વરની ŶવŰÚ પાપ કયુś. તે

ધૂપવેદી ઉપર ધૂપ ચઢાવવા માટે ઈ�વરના ઘરમાં ગયાે. ૧૭અઝાયાk યાજક

તથા તેની સાથે ઈ�વરના અşશી મુnય યાજકાે તેની પાછળ અંદર ગયા. ૧૮

તેઅાેઅે ઉŷઝયા રાŨને અટકાવતાં તેને કéું, “હે ઉŷઝયા, ઈ�વરની અાગળ

ધૂપ ચઢાવવાે અે તાŰં કામ નથી, પણ હાŰનના જે દીકરાઅાે ધૂપ ચઢાવવા
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માટે પŶવ� થયેલા છે , તે યાજકાેનું અે કામ છે . સભા�થાનમાંથી બહાર અાવ,

કેમ કે તş પાપ કયુś છે . uયાં �ભુ, ઈ�વર તરફથી તને સxમાન મળશે નŵહ.” ૧૯

પછી ઉŷઝયાને �ાેધ ચઢયાે. તેના હાથમાં ધૂપદાની હતી. જયારે તે યાજકાે પર

કાેપાયમાન થયાે હતાે, uયારે ઈ�વરના ઘરમાં યાજકાેના Ũેતાં ધૂપવેદીની

બાજ

ુ

માં જ તેના કપાળમાં કાેઢ ફ

ૂ

ટી નીકìાે. ૨૦અઝાયાk મુnય યાજકે તથા

બીŨ સવk યાજકાેઅે તેની તરફ Ũેયું, તાે તેઅાેઅે તેના કપાળ પર કાેઢ Ũેયાે.

તેઅાેઅે તેને uયાંથી અેકદમ કાઢી મૂÀાે. તેણે પાેતે પણ બહાર નીકળી જવાને

ઉતાવળ કરી, કેમ કે ઈ�વરે તેને રાેગી કયાŠ હતાે. ૨૧ ઉŷઝયા રાŨ પાેતાના

મરણના Ŵદવસ સુધી ક

ુ

ãરાેગી રéાે. તેને કારણે તેને અલગ ખંડમાં રહેવું પÒું

હતું. તેને ઈ�વરના ઘરમાં અાવવાથી વંŷચત રાખવામાં અા�યાે હતાે. તેનાે

પુ� યાેથામ રાŨના મહેલનાે ઉપરી થઈને દેશના લાેકાેનાે xયાય ચૂકવતાે

હતાે. ૨૨ ઉŷઝયાના બાકીનાં ક

ૃ

uયાે પહેલેથી તે છે�લે સુધી અામાેસના પુ�

યશાયા �બાેધકે લnયાં છે . ૨૩ તેથી ઉŷઝયા પાેતાના પૂવkŨેની સાથે ઊ

ં

ઘી

ગયાે; તેઅાેઅે તેને રાŨઅાેના ક��તાનની બાજ

ુ

ના ખેતરમાં તેના પૂવkŨેની

સાથે દફના�યાે, કેમ કે તેઅાેઅે કéું, “તે ક

ુ

ãરાેગી છે .” તેનાે પુ� યાેથામ તેની

જoયાઅે રાŨ બxયાે.

૨૭

યાેથામ જયારે રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તેની ઉ

ં

મર પચીસ વષkની

હતી; તેણે યŰશાલેમમાં સાેળ વષk રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ

યŰશા હતું; તે સાદાેકની દીકરી હતી. ૨ તેના Ŷપતા ઉŷઝયાઅે જે સાŰં કયુś

હતું તે �માણે તેણે ઈ�વરની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુś. તેણે ઉŷઝયાની

માફક ઈ�વરના ઘરમાં �વેશીને પાપ કયુś નŵહ. પણ લાેકાે તાે હŬ સુધી

દ

ુ

ã કાયાŠ કયાk કરતા હતા. ૩ તેણે ઈ�વરના ઘરનાે ઉપલાે દરવાŨે બાંwયાે

અને અાેફેલના કાેટ ઉપર પુ�કળ �માણમાં બાંધકામ કયાk. ૪અા ઉપરાંત

તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના પહાડી �દેશમાં નગરાે બાંwયાં અને જંગલાેમાં Ŵક�લાઅાે

તથા બુરŨે બાંwયાં. ૫ વળી તેણે અા}માેનીઅાેના રાŨની સાથે યુÚ કરીને

તેઅાેના ઉપર Ŷવજય મેળ�યાે. તે જ વષŠ અા}માેનીઅાેઅે તેને સાે તાલંત

ચાંદી, દસ હŨર માપ ઘઉ

ં

તથા દસ હŨર માપ જવ ખંડણી તરીકે અાyયાં.

અા}માેનીઅાેઅે તેને બીŨ તથા �ીŨ વષkમાં પણ અેટલી ખંડણી ભરી

અાપી. ૬ યાેથામ બળવાન થતાે ગયાે, કેમ કે તે પાેતાના �ભુ ઈ�વરના

માગાŠમાં યથાથk રીતે ચા�યાે. ૭ યાેથામનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે સંબંધી, તેના Ŷવ�હાે

તથા તેનાં અાચરણાે Ŷવષે ઇઝરાયલ તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના પુ�તકમાં

લખવામાં અાવેલું છે . ૮ તે rયારે રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તેની ઉ

ં

મર પચીસ

વષkની હતી; તેણે યŰશાલેમમાં સાેળ વષk રાજ કયુś. ૯ યાેથામ પાેતાના

પૂવkŨેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેઅાેઅે તેને દાઉદનગરમાં દફના�યાે. તેનાે પુ�

અાહાઝ તેને �થાને રાŨ બxયાે.

૨૮

અાહાઝ rયારે રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તેની ઉ

ં

મર વીસ વષkની હતી

અને તેણે યŰશાલેમમાં સાેળ વષk રાજ કયુś. તેના પૂવkજ દાઉદે જમે

સાŰં કયુś હતું તેમ તેણે ઈ�વરની �Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે �માણે કયુś નŵહ. ૨

પણ તે ઇઝરાયલના રાŨઅાેને માગŠ ચા�યાે; તેણે બઅાŷલમની ઢાળેલી

મૂƄત�અાે બનાવી અને તેની પૂŨ કરી. ૩અા ઉપરાંત, જે Ŷવદેશીઅાેને ઈ�વરે

ઇઝરાયલીઅાેની અાગળથી હાંકી કાÔાં હતા તેઅાેની Ŷધ¿ારપા� વતkƐૂક

�માણે તે ŵહxનાેમપુ�ની ખીણમાં ધૂપ બાળતાે અને પાેતાનાં બાળકાેનાે

અźoનમાં હાેમ કરતાે. ૪ પવkતાે પર અાવેલા ધમk�થાનાેમાં, પવkત પર તથા

�uયેક લીલા વૃE નીચે તે બŷલદાન ચઢાવતાે અને ધૂપ બાળતાે. ૫અાથી

તેના �ભુ ઈ�વરે તેને અરામના રાŨના હાથમાં સાşપી દીધાે. અરામીઅાે તેને

હરાવીને તેની �Ũમાંથી ઘણાં માણસાેને બંદીવાન કરીને દમ�કસમાં લઈ

ગયા. અાહાઝ ઇઝરાયલના રાŨના હાથમાં કેદ પકડાયાે. અને ઇઝરાયલના

રાŨઅે તેના સૈxયનાે ભારે સંહાર કરીને તેને હરા�યાે. ૬ રમા�યાના પુ�

પેકાહે જે ઇઝરાયલનાે રાŨ હતાે તે યહ

ૂ

Ŵદયામાં અેક જ Ŵદવસમાં અેક લાખ

વીસ હŨર શૂરવીર યાેÚાઅાેને મારી નાnયા. કારણ કે તેઅાેઅે તેમના

Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરને તŬ દીધા હતા. ૭અે�ાઇમના શૂરવીર ŷઝ�ીઅે રાŨના

પુ� માસેયાને અને રાજમહેલના કારભારી અા�ીકામ તેમ જ રાŨથી થાેડા

નીચા દરજŨના અે�કાનાને મારી નાnયા. ૮ ઇઝરાયલીઅાેના સૈŶનકાેઅે

પાેતાના ભાઈઅાેમાંથી åીઅાે અને બાળકાે મળીને બે લાખને પકÒા અને

પુ�કળ લૂંટ મેળવીને તેઅાે સમŰનમાં પાછા અા�યા. ૯ પણ uયાં અાેદેદ નામે

ઈ�વરનાે અેક �બાેધક રહેતાે હતાે. તે સમŰન પાછા ફરતાં ઇઝરાયલી સૈxયને

મળવા ગયાે અને તેણે કéું, “યહાેવાહ તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાે ઉપર �ાેધે ભરાયા છે અને તેથી તેમણે તેઅાેને તમારા હાથમાં સાşપી

દીધા, પણ તમે તેઅાેને મારી નાnયા અને તેથી તે �ાેધ અાકાશ સુધી ઉપર

પહાşqયાે છે . ૧૦ અને હવે તમે યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમનાં åીપુŰષાેને

ગુલામ તરીકે રાખાે છાે. અેવું કરીને તમે પાેતે પણ તમારા ઈ�વર �ભુની

ŶવŰÚ અપરાધ કયાk નથી? ૧૧ હવે પછી માŰં કહેવું સાંભળાે, અા તમારા

ભાઈઅાેમાંથી જઅેાેને તમે બંદીવાન કયાk છે તેઅાેને મુmત કરાે અને ઘરે પાછા

માેકલી દાે. કેમ કે ઈ�વરનાે ઉ� કાેપ તમારા ઉપર છે .” ૧૨ uયાર બાદ

કેટલાક અે�ાઇમી અાગેવાનાે, યાેહાનાનનાે પુ� અઝાયાk, મŸશ�લેમાેથનાે પુ�

બેરેnયા, શા�લુમનાે પુ� ŵહઝŴકયા અને હાદલાઈનાે પુ�, અમાસા યુÚમાંથી

પાછા ફરતા માણસાેની સામે ઊભા રéા. ૧૩ તેઅાેઅે તેઅાેને કéું, “તમે અા

કેદીઅાેને અહŜ લાવશાે નŵહ. કેમ કે તમે અેવું કરવા ધારાે છાે જથેી અમે ઈ�વર

અાગળ ગુનેગાર ઠરીશું અને અમારા પાપાેમાં તથા ઉ�લંઘનાેમાં વધારાે થશે.

ઈ�વરનાે ઉ� રાેષ ઇઝરાયલ ઉપરનાે ઝઝ

ૂ

મી રéાે છે .” ૧૪ તેથી સૈxયના

માણસાેઅે અાગેવાનાે અને અાખી સભા અાગળ કેદીઅાે અને લૂંટના સામાનને

મૂકી દીધાં. ૧૫ પછી જે પુŰષાેનાં નામ ઉપર દશાkવેલાં છે તેઅાેઅે ઊઠીને

બંદીવાનાેમાંથી જઅેાે Ŷનવkå હતા તેઅાેને લૂંટમાંથી વå પહેરા�યાં. તેઅાેઅે

તેમને વå ઉપરાંત પગરખાં તેમ જ ખાેરાક અને �ાEારસ પણ અાyયાં, વળી

તેઅાેઅે તેમના ઘા પર મલમ લગા�યાે અને જે અશmત હતા તેઅાેને ગધેડા પર

બેસાડીને ખજ

ૂ

રીઅાેનાં નગર યરીખાેમાં તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પાસે લઈ ગયા. પછી

તેઅાે સમŰનમાં પાછા ફયાk. ૧૬ તે વખતે રાŨ અાહાઝે અા�શૂરના રાŨને

પાેતાની સહાય માટે સંદેશ માેકલા�યાે. ૧૭ કેમ કે, અદાેમીઅાે ફરી અેકવાર

યહ

ૂ

Ŵદયા પર ચઢી અા�યા અને ઘણાં લાેકાેને બંદીવાન તરીકે પકડી ગયા. ૧૮

પŷલ�તીઅાેઅે પણ યહ

ૂ

Ŵદયાના નીચાણના �દેશાેમાં તેમ જ દŸEણનાં શહેરાે

ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને અાજ

ુ

બાજ

ુ

ગામડાંઅાે સŵહત બેથ­શેમેશ, અાયાલાેન,

ગદેરાેથ, સાેખાે, Ŷત}ના અને ŷગ}ઝાે નગરાે કબજે કયાś અને તેમાં વસવાટ

કયાŠ. ૧૯ ઇઝરાયલના રાŨ અાહાઝને લીધે ઈ�વરે યહ

ૂ

Ŵદયાને નમા�યું. કેમ

કે તે રાŨ યહ

ૂ

Ŵદયામાં ઉÚતાઈથી વuયાŠ હતાે અને તેણે ઈ�વરની ŶવŰÚ

પાપ કયાś હતાં. ૨૦અા�શૂરના રાŨ Ŷત�ગાથ­Ŷપ�નેસેરે તેને મદદ કરવાને

બદલે અાવીને તેને હેરાન કયાŠ. ૨૧અાહાઝે યહાેવાહના સભા�થાનમાંથી,

રાજમહેલમાંથી અને પાેતાના અાગેવાનાેના ઘરાેમાંથી લૂંટ ચલાવીને અે લૂંટનાે

માલ અા�શૂરના રાŨને અાyયાે. પણ તેનાથી તેને કશાે લાભ થયાે નŵહ, કશું

વìું નŵહ. ૨૨અŶત સંકટના અા સમયે રાŨ અાહાઝ યહાેવાહનાે ŶવŰÚ

વધુ અને વધુ પાપ કરતાે ગયાે. ૨૩ દમ�કસના જે દેવાેઅે તેને હાર અાપી હતી

તેઅાેને તેણે બŷલદાનાે ચઢા�યા. તેણે કéું, “કેમ કે અરામના રાŨઅાેના

દેવાેઅે તેઅાેને સહાય કરી છે તાે અા બŷલદાનાે ચઢાવવાને લીધે અે દેવાે મારી

પણ મદદ કરશે.” પણ તેમ કરવાથી ઊલટ

ુ

ં તેને અને અાખા ઇઝરાયલને
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ભારે નુકસાન થયું. ૨૪અાહાઝે ઈ�વરના સભા�થાનના પા�ાે ભાંગીને તેના

ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં કરી નાnયા. તેણે ઈ�વરના સભા�થાનના બારણાં બંધ કરીને

યŰશાલેમમાં ખૂણેખાંચરે બીŨ દેવાેની વેદી બનાવી. ૨૫ યહ

ૂ

Ŵદયાના અેકે

અેક નગરમાં દેવાેની અાગળ ધૂપ બાળવા ઉqચ�થાનાે બાંધીને પાેતાના

Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરનાે રાેષ વહાેરી લીધાે. ૨૬ હવે તેનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે અને તેનાં

બધાં અાચરણાેની Ŷવગતાે યહ

ૂ

Ŵદયા અને ઇઝરાયલના રાŨઅાેનાં પુ�તકમાં

લખેલી છે . ૨૭અાહાઝ તેના Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને યŰશાલેમ

નગરમાં દફનાવવામાં અા�યાે, Ũે કે તેને ઇઝરાયલના રાŨઅાેના ક��તાનમાં

દફનાવવામાં અા�યાે નŵહ. તેના પછી તેનાે પુ� ŵહઝŴકયા રાŨ બxયાે.

૨૯

પચીસ વષkની ઉ

ં

મરે ŵહઝŴકયા રાŨ બxયાે અને તેણે યŰશાલેમમાં

અાેગણ�ીસ વષk સુધી રાજ કયુk. તેની માતાનું નામ અŸબયા હતું. તે

ઝખાયાkની પુ�ી હતી. ૨ ŵહઝŴકયાઅે પાેતાના Ŷપતૃ દાઉદની જમે ઈ�વરની

�Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે કયુk. ૩ તેના શાસનના પહેલા વષkના પહેલા મŵહનામાં

તેણે ઈ�વરના સભા�થાનના દરવાŨ ખાેલી નાnયાં અને તેમની મરામત

કરાવી. ૪ તેણે યાજકાેને અને લેવીઅાેને બાેલાવીને પૂવk તરફના ચાેકમાં

અેક� કયાk. ૫ તેણે તેઅાેને કéું, “લેવીઅાે, મારી વાત સાંભળાે! તમે પાેતાને

શુÚ કરાે, તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરના સભા�થાનને પણ શુÚ કરાે અને અે

પŶવ��થાનમાં જે કંઈ મŷલનતા હાેય તેને દ

ૂ

ર કરાે. ૬અાપણા Ŷપતૃઅાેઅે

પાપ કરીને અાપણા ઈ�વરની �Ŷãમાં ખરાબ કામાે કયાś છે . તેઅાે તેમનાે

uયાગ કરીને rયાં ઈ�વર રહે છે uયાંથી Ŷવમુખ થઈ ગયા. ૭ તેઅાેઅે મંŴદરના

દરવાŨ બંધ કરી દીધા હતા, દીપ હાેલવી નાnયા હતા અને ઇઝરાયલના

ઈ�વરના પŶવ��થાનમાં ધૂપ કે દહનીયાપkણ કરવાનું બંધ કરી દીધું હતું. ૮

તેથી ઈ�વરનાે કાેપ યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમ ઉપર ઊતયાŠ છે અને તેમણે તમે

જ

ુ

અાે છાે તેમ, તેઅાેને અામતેમ હડસેલા ખાવાને અચંબાűપ તથા Ŵફટકારűપ

કયાk છે . ૯અા કારણે અાપણા Ŷપતૃઅાે તલવારથી મરણ પા}યા છે અને અેને

લીધે અાપણા દીકરા, દીકરીઅાે તથા અાપણી åીઅાેને બંદીવાન કરી લઈ

જવામાં અા�યા છે . ૧૦ હવે મş ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વર સાથે કરાર કરવા મારા

મનને વાìું છે , કે જથેી તેમનાે ભયંકર �ાેધ અાપણા ઉપરથી ઊતરી Ũય.

૧૧ માટે હવે, મારા દીકરાઅાે, અાળસુ ન બનાે, કેમ કે ઈ�વરે તેની અાગળ

ઊભા રહીને તેમની સેવા કરવા માટે તથા તેમના સેવક થઈને ધૂપ બાળવા

માટે તમને પસંદ કયાś છે .” ૧૨ પછી લેવીઅાે ઊÏા: કહાથીઅાેના પુ�ાેમાંના

અમાસાયનાે પુ� માહાથ તથા અઝાયાkનાે પુ� યાેઅેલ; મરારીના પુ�ાેમાંના

અા{દીનાે પુ� કીશ તથા યહા�લેલેલનાે પુ� અઝાયાk; ગેશાŠનીઅાેમાંના

ŷઝ}માનાે પુ� યાેઅાહ તથા યાેઅાનાે પુ� અેદેન; ૧૩અŷલસાફાનના પુ�ાેમાંના

Ÿશ�ી તથા યેઈઅેલ; અાસાફના પુ�ાેમાંના ઝખાયાk તથા માÕાxયા; ૧૪

હેમાનના પુ�ાેમાંના યહીઅેલ તથા Ÿશમઈ; યદ

ૂ

થૂનના પુ�ાેમાંના શમાયા તથા

ઉŷઝયેલ. ૧૫ તેઅાેઅે પાેતાના ભાઈઅાેને ભેગા કયાk અને પાેતાને પŶવ�

કરીને તેઅાે ઈ�વરના વચનથી રાŨની અાFા �માણે ઈ�વરના ઘરને શુÚ

કરવા સાŰ અંદર ગયા. ૧૬ યાજકાે ઈ�વરના ઘરના અંદરના ભાગમાં સફાઈ

કરવા ગયા; જે સવk અશુźwધ ઈ�વરના સભા�થાનમાંથી તેઅાેને મળી તે તેઅાે

ઈ�વરના ઘરના અાંગણામાં બહાર લા�યા. લેવીઅાે તે અશુźwધ Ŵક�ાેન નાળાં

અાગળ બહાર લઈ ગયા. ૧૭ હવે તેઅાેઅે પહેલા મŵહનાના પહેલા Ŵદવસે

ઘરમાં �વqછતાનું કામ શű કયુś. અને તે જ મŵહનાને અાઠમે Ŵદવસે તેઅાે

ઈ�વરના ઘરની પરસાળમાં અા�યા. તેઅાેઅે અાઠ Ŵદવસમાં ઈ�વરના ઘરને

શુÚ કરીને પહેલા મŵહનાના સાેળમા Ŵદવસે તે કામ પૂŰં કયુś. ૧૮ પછી તેઅાેઅે

રાજમહેલમાં ŵહઝŴકયા રાŨની હજ

ૂ

રમાં જઈને તેને કéું, “અમે ઈ�વરનું

અાખું ઘર, દહનીયાપkણની વેદી અને તેનાં અાેŨરાે તથા અપŠલી રાેટલીની

મેજ અને તેનાં સવk અાેŨરાે �વqછ કયાś. ૧૯ વળી જે સવk પા�ાે અાહાઝ

રાŨની કારŴકદŝમાં તેણે ઉ�લંઘન કયુś uયારે દ

ૂ

ર કયાś, તેઅાેને પણ અમે સાફ

કરીને શુÚ કયાś છે . જ

ુ

અાે, તે ઈ�વરની વેદી અાગળ મૂકેલાં છે .” ૨૦ પછી

ŵહઝŴકયાઅે વહેલી સવારે ઊઠીને નગરના અાગેવાનાેને અેક� કરીને ઈ�વરના

ઘરમાં ગયાે. ૨૧ તેઅાે રાrયને માટે, પŶવ��થાનને માટે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે

માટે પાપાથાkપkણને માટે સાત બળદ, સાત ઘેટાં, સાત હલવાન તથા સાત

બકરા લા�યા. ŵહઝŴકયાઅે હાŰનના વંશŨેને, અેટલે યાજકાેને, ઈ�વરની

વેદી પર તેમનું અપkણ કરવાની અાFા અાપી. ૨૨ તેથી તેઅાેઅે બળદાેને

મારી નાnયા અને યાજકાેઅે તેમનું લાેહી વેદી પર છાંÌું. તેઅાેઅે ઘેટાંઅાેને

મારી નાખીને તેમનું લાેહી પણ વેદી પર છાંÌું; તેઅાેઅે હલવાનને મારીને

તેમનું લાેહી પણ વેદી ઉપર છાંÌું. ૨૩ પછી રાŨ તથા �Ũની અાગળ

પાપાથાkપkણના બકરાઅાેને નŬક લાવીને તેઅાેઅે તેમના ઉપર હાથ મૂÀા.

૨૪ યાજકાેઅે તેમને કાપી નાખીને તેમનું લાેહી સમ� ઇઝરાયલના પાપના

�ાયŹâત માટે વેદી ઉપર તેમનું પાપાથાkપkણ કયુś; કેમ કે રાŨઅે અેવી અાFા

અાપી હતી કે, સવk ઇઝરાયલીઅાેને માટે દહનીયાપkણ તથા પાપાથાkપkણ

કરવું Ũેઈઅે. ૨૫ દાઉદના �બાેધક ગાદની તથા નાથાન �બાેધકની અાFા

�માણે તેણે લેવીઅાેને ઝાંઝાે, ŷસતારાે તથા વીણાઅાે સŵહત ઈ�વરના ઘરમાં

સેવા કરવા માટે Ŷનયુmત કયાk. કેમ કે ઈ�વરે પાેતાના �બાેધકાે àારા અેવી

અાFા અાપી હતી. ૨૬ લેવીઅાે દાઉદનાં વાŽજ��ાે તથા યાજકાે રણſશ�ગડાં

લઈને ઊભા રéા. ૨૭ ŵહઝŴકયાઅે વેદી ઉપર દહનીયાપkણ ચઢાવવાની

અાFા અાપી. જયારે દહનીયાપkણ ચઢાવવાનું શű થયું તે જ સમયે તેઅાે

ઈ�વરનાં ગીત ગાવા લાoયા અને તેની સાથે રણſશ�ગડાં તથા ઇઝરાયલના

રાŨ દાઉદનાં વાŽજ��ાે પણ વગાડવામાં અા�યાં. ૨૮અાખી સભાઅે �તુŶત

કરી, સંગીતકારાેઅે ગીતાે ગાયા તથા રણſશ�ગડાં વગાડનારાઅાેઅે રણſશ�ગડાં

વગાÒાં; અે �માણે દહનીયાપkણ પૂŰં થતાં સુધી ચાલુ રéું. ૨૯ જયારે તેઅાે

અપkણ કરી રéા uયારે રાŨઅે તથા તેની સાથે જઅેાે હાજર હતા તે સવkઅે

નમન કરીને �તુŶત કરી. ૩૦ વળી ŵહઝŴકયા રાŨઅે તથા અાગેવાનાેઅે,

દાઉદે તથા �ેરક અાસાફે રચેલાં ગીતાે ગાઈને લેવીઅાેને ઈ�વરની �તુŶત

કરવાની અાFા કરી. તેઅાેઅે અાનંદથી �તુŶતનાં ગીતાે ગાયા અને તેઅાેઅે

સાãાંગ �ણામ કરીને તેમની �તુŶત કરી. ૩૧ પછી ŵહઝŴકયાઅે કéું, “હવે

તમે પાેતાને ઈ�વરને માટે પŶવ� કરાે. પાસે અાવીને ઈ�વરના ઘરમાં યFાે

તથા અાભારાથાkપkણાે લાવાે.” અાથી સમ� �Ũ યFાે તથા અાભારાથાkપkણાે

લાવી; જઅેાેના મનમાં અા�યું તેઅાે રાŬખુશીથી દહનીયાપkણાે લાવી. ૩૨ જે

દહનીયાપkણાે �Ũ લાવી હતી તેઅાેની સંnયા ŷસÕેર બળદાે, સાે ઘેટાં તથા

બસાે હલવાન હતાં. અા સવk ઈ�વરને દહનીયાપkણ તરીકે ચઢાવવામાં અા�યા.

૩૩ વળી અાભારાથાkપkણ તરીકે છસાે બળદ તથા �ણસાે ઘેટાં ચઢાવવામાં

અા�યાં. ૩૪ પણ યાજકાે અાેછા હાેવાથી તેઅાેઅે સવk દહનીયાપkણાેનાં ચમk

ઉતારી શÀા નŵહ, માટે તેઅાેના ભાઈઅાે લેવીઅાેઅે અે કામ પૂŰં થતાં

સુધી તથા યાજકાેઅે પાેતાને પŶવ� કયાk uયાં સુધી તેઅાેને મદદ કરી; કેમ કે

પાેતાને પŶવ� કરવા Ŷવષે યાજકાે કરતાં લેવીઅાે વધારે ઉuસુક હતા. ૩૫

વળી દહનીયાપkણાે, તથા દરેક દહનીયાપkણને માટે શાંuયપkણાેની ચરબી તથા

પેયાપkણાે પણ પુ�કળ હતાં. તેથી ઈ�વરના ઘરની સેવા કરવાની �યવ�થા

કરવામાં અાવી. ૩૬ ઈ�વરની ભźmત લાેકાે કરે તેને માટે તેમણે જે ŷસÚ

કયુś હતું તે Ũેઈને ŵહઝŴકયા તથા સવk લાેકાેઅે અાનંદ કયાŠ; કેમ કે અે કામ

અેકાઅેક કરાયું હતું.

૩૦

ŵહઝŴકયાઅે અાખા ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયાને સંદેશાે માેક�યાે અને

અે�ાઇમ અને મના�શાના લાેકાેને પ�ાે લnયા. “તેઅાેઅે ઇઝરાયલના
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ઈ�વરનું પા�ખાપવk પાળવા માટે યŰશાલેમમાં ઈ�વરના ઘરમાં અાવવું.” ૨

કેમ કે રાŨઅે, તેના અŶધકારીઅાેઅે અને યŰશાલેમમાં અાખી સભાઅે ભેગા

થઈને Ŷનણkય કયાŠ હતાે કે વષkના બીŨ મŵહનામાં પા�ખાપવk ઊજવવું. ૩ તે

સમયે તેઅાે તે ઊજવી શÀા નહાેતા કેમ કે પૂરતી સંnયામાં યાજકાે પŶવ�

થયા ન હતા અને યŰશાલેમમાં સવk લાેકાે અેક� થયા નહાેતા. ૪અા યાેજના

રાŨને તેમ જ સમ� સભાને સારી લાગી. ૫ તેથી અેવું ન¿ી કરવામાં અા�યું

કે દાનથી તે બેરશેબા સુધી સમ� ઇઝરાયલમાં અેવી Ũહેરાત કરવી કે,

બધા લાેકાેઅે ઇઝરાયલના ઈ�વરનું પા�ખાપવk પાળવા માટે યŰશાલેમ

અાવવું, કેમ કે Ŷનયમશાåમાં લખેલી રીત મુજબ તેઅાેઅે લાંબા સમય સુધી

પાìું નહાેતું. ૬ તેથી રાŨના હ

ુ

કમથી રાŨના અને તેના અાગેવાનાેના પ�ાે

લઈને સંદેશાવાહકાે સમ� ઇઝરાયલમાં અને યહ

ૂ

Ŵદયામાં ગયા. તેઅાેઅે કéું,

“ઇઝરાયલના લાેકાે, તમે ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને ઇઝરાયલના ઈ�વર તરફ

પાછા ફરાે, જથેી અા�શૂરના રાŨઅાેના હાથમાંથી તમારામાંના જે બચી

ગયા છે , તેઅાેના પર ઈ�વર ક

ૃ

પા�Ŷã કરે. ૭ તમે તમારા Ŷપતૃઅાે કે ભાઈઅાે

જવેા થશાે નŵહ; તેઅાેઅે તાે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરની ŶવŰÚ પાપ કયાś

હતાં. તેથી ઈ�વરે તેઅાેનાે નાશ કયાŠ, તે તમે Ũેયું છે . ૮ હવે તમે તમારા

Ŷપતૃઅાેના જવેા હઠીલા થશાે નŵહ. ઈ�વરને અાધીન થાઅાે. સદાને માટે જનેે

તેમણે પŶવ� કયુś છે તે પŶવ��થાનમાં અાવાે, તમારા ઈ�વરની અારાધના

કરાે, કે જથેી તેનાે રાેષ તમારા પરથી દ

ૂ

ર થઈ Ũય. ૯Ũે તમે ખરા અંત:

કરણથી ઈ�વર તરફ પાછા વળશાે તાે તમારા ભાઈઅાે અને તમારા પુ�ાે

તેમને પકડીને લઈ જનારાની નજરમાં ક

ૃ

પા પામશે. તેઅાે પાછા અા દેશમાં

અાવી શકશે, કારણ, તમારાે ઈ�વર ક

ૃ

પાળુ અને દયાળુ છે . તમે Ũે તેના તરફ

પાછા ફરશાે તાે તેઅાે તમારાથી કદી મુખ નŵહ ફેરવે.” ૧૦ સંદેશાવાહકાે

અે�ાઇમ અને મના�શા તેમ જ છેક ઝબુલાેન સુધી નગરેનગર ફરી વìા, પણ

લાેકાેઅે તેઅાેની હાંસી ઉડાવી તેમ જ તેઅાેને હસી કાÔાં. ૧૧Ũે કે અાશેર,

મના�શા અને ઝબુલાેનમાંથી થાેડા માણસાે ન� થઈને યŰશાલેમમાં અા�યા.

૧૨ ઈ�વરના વચન àારા રાŨની તથા અાગેવાનાેની અાFા �માણે કરવાને

ઈ�વરે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને અેક ųદયના કયાk હતા. ૧૩ બેખમીરી રાેટલીનું પવk

પાળવા માટે બીŨ મŵહનામાં માેટાે લાેકસમુદાય યŰશાલેમમાં અેક� થયાે.

૧૪ તેઅાેઅે યŰશાલેમમાં અાવેલી અxય દેવાેની વેદીઅાેનાે નાશ કયાŠ, સવk

ધૂપવેદીઅાે તાેડી નાખી અને તેઅાેને Ŵક�ાેન નાળાંમાં નાખી દીધી. ૧૫ પછી

તેઅાેઅે બીŨ મŵહનાના ચાૈદમા Ŵદવસે પા�ખાનું હલવાન કાyયું. યાજકાે અને

લેવીઅાે શરŽમ�દા થઈ ગયા અને તેઅાેઅે પાેતાને પŶવ� કરીને ઈ�વરના ઘરમાં

દહનીયાપkણાે કયાk. ૧૬ તેઅાે ઈ�વરભmત મૂસાના Ŷનયમ મુજબ પાેતાના

દરrŨ �માણે પાેતપાેતાની જoયાઅે ઊભા રéા; યાજકાેઅે લેવીઅાે પાસેથી

લાેહી લઈને વેદી પર છાંÌું. ૧૭ જે લાેકાે ભેગા થયા હતા તેઅાેમાંના ઘણાઅે

પાેતાને શુÚ કયાk નહાેતા, અેટલે અે લાેકાે Ŵરવાજ �માણે પા�ખાના હલવાન

ચઢાવી શકે તેમ નહાેતા. તેથી તેઅાેના વતી ઈ�વર માટે હલવાનાે પŶવ�

કરીને, પા�ખા કાપવાનું કામ લેવીઅાેને સાşપવામાં અા�યું. ૧૮ કેમ કે અે�ાઇમ,

મના�શા, ઇ�સાખાર અને ઝબુલાેનના ઘણાં લાેકાે શુÚ થયા નહાેતા, છતાં

તેમણે ŶવŶધપૂવkક Ŷનયમાે પાìા વગર જ પા�ખાનું ભાેજન લીધું હતું. પણ

ŵહઝŴકયાઅે તેઅાેને માટે �ાથkના કરી કે, “દરેકને ઈ�વર માફ કરાે; ૧૯ કે

જઅેાેઅે પાેતાના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરની શાેધ ખરા અંત: કરણથી કરી છે ­ પછી

ભલે તેઅાે પŶવ��થાનના શુŷÚકરણના Ŷનયમ �માણે પŶવ� ના થયા હાેય.”

૨૦ ઈ�વરે ŵહઝŴકયાની �ાથkના સાંભળી અને લાેકાેને માફ કયાk. ૨૧અા

રીતે ઇઝરાયલના લાેકાે જઅેાે યŰશાલેમમાં હતા તેઅાેઅે સાત Ŵદવસ સુધી

બહ

ુ

અાનંદ સાથે બેખમીરી રાેટલીના પવkની ઊજવણી કરી. તે દરŶમયાન

લેવીઅાે અને યાજકાે દરરાેજ ગીતાે અને વાŽજ��ાે સાથે ઈ�વરની �તુŶત

કરતા હતા. ૨૨ ઈ�વરની સેવામાં ઊભા રહેનારા તમામ લેવીઅાેને ŵહઝŴકયા

રાŨઅે ઘƐƔં ઉÕેજન અાyયું. અામ તેઅાેઅે સાત Ŵદવસ સુધી તહેવારમાં

શાંuયપkણાે કરીને ઈ�વર અાગળ પ�તાવાે કરીને લાેકાેઅે તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના

ઈ�વરની �તુŶત કરી. ૨૩અાખી સભાઅે બીŨ સાત Ŵદવસ સુધી ઉuસવ

ઊજવવાનાે Ŷનણkય કયાŠ. અને તેમણે બીŨ સાત Ŵદવસ સુધી અાનંદાેuસવ

કયાŠ. ૨૪ કારણ કે, યહ

ૂ

દાના રાŨ ŵહઝŴકયાઅે �Ũને અેક હŨર બળદાે

અને સાત હŨર ઘેટાં અપkણ માટે અાyયાં હતાં અને તેના અŶધકારીઅાેઅે તે

ઉપરાંત બીŨ અેક હŨર બળદાે અને દસ હŨર ઘેટાં અાyયાં હતા. માેટી

સંnયામાં યાજકાેઅે પાેતાને પŶવ� કયાk હતા. ૨૫ યાજકાે અને લેવીઅાે સŵહત

યહ

ૂ

Ŵદયાની અાખી સભાઅે તેમ જ ઇઝરાયલથી અાવેલા સમ� લાેકાેની

સભાઅે તથા જે Ŷવદેશીઅાે ઇઝરાયલથી અા�યા હતા તેમ જ જઅેાે યહ

ૂ

દામાં

વસતાં હતા અે બધાઅે અાનંદાેuસવ કયાŠ. ૨૬ યŰશાલેમમાં ઘણાે માેટાે

અાનંદ ઉuસવ ઊજવાયાે; ઇઝરાયલના રાŨ દાઉદના પુ� સુલેમાનના સમય

પછી યŰશાલેમમાં અાવાે ઉuસવ કદી ઊજવાયાે નહાેતાે. ૨૭ uયાર બાદ

યાજકાે અને લેવીઅાેઅે ઊભા થઈને અાશીવાkદ અાyયાં. તેઅાેનાે અવાજ અને

તેઅાેની �ાથkના ઈ�વરના પŶવ� Ŷનવાસમાં­�વગkમાં સાંભળવામાં અાવી.

૩૧

હવે અા સવk પૂŰં થયું. અેટલે જે સવk ઇઝરાયલીઅાે uયાં હાજર હતા

તેઅાે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં ગયા. અને તેઅાેઅે ઉqચ�થાનાેને ભાંગીને

ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં કરી નાnયા તથા અશેરીમ મૂƄત�અાેને કાપી નાખી. અાખા યહ

ૂ

Ŵદયા

તથા Ÿબxયામીનમાંથી, તેમ જ અે�ાઇમ તથા મના�શામાંથી પણ ઉqચ�થાનાે

તથા વેદીઅાે તાેડી પાડીને તે સવkનાે નાશ કયાŠ. પછી સવk ઇઝરાયલી લાેકાે

પાેતપાેતાના વતનનાં નગરાેમાં પાછા ગયા. ૨ ŵહઝŴકયાઅે યાજકાેના તથા

લેવીઅાેના �મ �માણે સેવાને અથŠ વગાŠ પાÒા, બxનેને અેટલે યાજકાેને તથા

લેવીઅાેને તેણે ŶનŹâત કામ ન¿ી કરી અાyયું. તેણે તેઅાેને દહનીયાપkણ તથા

શાંuયપkણાે ચઢાવવા, તેમ જ સેવા કરવા, અાભાર માનવા અને ઈ�વરના

સભા�થાનના �વેશàારે �તુŶત કરવાને માટે ની}યા. ૩ રાŨની સંપŷÕનાે અેક

ભાગ પણ દહનીયાપkણાેને માટે, અેટલે સવારનાં તથા સાંજનાં દહનીયાપkણાેને

માટે, તેમ જ Ŷવ�ામવારના, ચં�દશkનના Ŵદવસાેનાં તથા Ŷનયુmત પવાŠનાં

દહનીયાપkણાેને માટે ઈ�વરના Ŷનયમશાåમાં લnયા �માણે અાપવાનાે

Ŷનણkય કયાŠ. ૪ તે ઉપરાંત તેણે યŰશાલેમના લાેકાેને અાFા કરી કે તેઅાે

પાેતાની ઊપજનાે થાેડાે ભાગ યાજકાેને તથા લેવીઅાેને અાપે, કે જથેી તેઅાે

ઈ�વરના Ŷનયમશાåને પાળવાને પાેતાને પŶવ� કરી શકે. ૫ અે હ

ુ

કમ

બહાર પડતાં જ ઇઝરાયલી લાેકાેઅે અનાજ, �ાEારસ, તેલ, મધ તથા

ખેતીવાડીની સવk ઊપજનાે �થમ પાક અાyયાે; અને સવk વ�તુઅાેનાે પૂરેપૂરાે

દશાંશ પણ તેઅાે લા�યા. ૬ ઇઝરાયલી લાેકાે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે

જઅેાે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં રહેતા હતા, તેઅાેઅે પણ બળદાે તથા ઘેટાંનાે

દશાંશ તથા પાેતાના �ભુ ઈ�વરને માટે પŶવ� કરેલી વ�તુઅાે લાવીને તેમના

ઢગલા કયાk. ૭ તેઅાેઅે અા ઢગલા uયાં કરવાનું કામ �ીŨ માસમાં શű કયુś

અને સાત માસમાં જ પૂŰં કયુś. ૮ જયારે ŵહઝŴકયાઅે તથા અાગેવાનાેઅે

અાવીને તે ઢગલા Ũેયા, uયારે તેઅાેઅે ઈ�વરને મŵહમા અાyયાે. તથા તેમના

ઇઝરાયલી લાેકાેને ધxયવાદ અાyયાે. ૯ પછી ŵહઝŴકયાઅે યાજકાેને તથા

લેવીઅાેને અે ઢગલાઅાે Ŷવષે પૂÆું. ૧૦ સાદાેકના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં મુnય યાજક

અઝાયાkઅે તેને જવાબ અાyયાે, “લાેકાેઅે ઈ�વરના ઘરમાં અપkણાે લાવવાનું

શű કયુś, uયારથી અમે ધરાઈને જ}યા છીઅે. તેમાંથી ધરાતાં સુધી જ}યા

પછી પણ જે વwયું છે , કારણ કે ઈ�વરે પાેતાના લાેકાેને પુ�કળ અાશીવાkદ

અાyયાે છે . વધારાનું જે બાકી રહેલું છે તેનાે અા માેટાે સં�હ છે .” ૧૧ પછી
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ŵહઝŴકયાઅે ઈ�વરના ઘરમાં ભંડારાેના અાેરડા તૈયાર કરવાની અાFા અાપી

અને તેઅાેઅે તે તૈયાર કયાk. ૧૨ તેઅાે Ŷવ�વાસુપણે અપkણાે, દશાંશ અને

પŶવ� કરેલી વ�તુઅાે ભંડારમાં લા�યા. લેવી કાેનાxયા તેઅાેની સંભાળ

રાખતાે હતાે અને તેનાે ભાઈ Ÿશમઈ તેનાે મદદગાર હતાે. ૧૩ યહીઅેલ,

અઝાઝ

્

યા, નાહાથ, અસાહેલ, યŴરમાેથ, યાેઝાબાદ, અŷલયેલ, Ŷય�માnયા,

માહાથ તથા બનાયા, તેઅાે રાŨ ŵહઝŴકયાના અને ઈ�વરના ઘરના કારભારી

અઝાયાkના હ

ુ

કમથી કાેનાxયા તથા તેના ભાઈ Ÿશમઈના હાથ નીચે Ŷનમાયેલા

મુકાદમ હતા. ૧૪ લેવી Ŷય}નાનાે દીકરાે કાેરે પૂવkનાે àારપાળ હતાે. વળી તે

ઈ�વરનાં અપkણાે તથા પરમપŶવ� વ�તુઅાે વહşચી અાપવા માટે, ઈ�વરનાં

અૈźqછકાપkણાે પર કારભારી હતાે. ૧૫ તેના હાથ નીચે અેદેન, Ŷમxયામીન,

યેશૂઅા, શમાયા, અમાયાk તથા શખાxયાને, યાજકાેના નગરાેમાં નીમવામાં

અા�યા હતા. નગરાેમાં સવk ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના જ

ુ

વાનાેને તથા વૃwધાેને દાનનાે ŵહ�સાે

વહşચી અાપવાની જવાબદારી તેઅાેની હતી. ૧૬ તેઅાે ŷસવાય પુŰષાેની

વંશાવળીથી ગણાયેલા �ણ વષkના તથા તેથી વધારે વયના પુŰષાે, જઅેાે

પાેતપાેતાનાં વગાŠ �માણે તેમને સાşપાયેલાં કામાેમાં સેવા કરવા માટે દરરાેજના

કાયk�મ �માણે ઈ�વરના ઘરમાં જતા હતા, તેઅાેનાે તેમાં સમાવેશ થતાે ન

હતાે. ૧૭ તેઅાેની વંશાવળી પરથી તેઅાેના પૂવkŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે યાજકાેની

યાદી તૈયાર કરવામાં અાવી હતી. લેવીઅાેને તેઅાેના વગાŠ �માણે તેઅાેને

સાşપાયેલા કામ પર હાજર રહેનાર વીસ વષkના તથા તેથી વધારે ઉ

ં

મરના

ગણવામાં અા�યા હતા. ૧૮ સમ� �Ũમાંનાં સવk બાળકાે, પuનીઅાે, દીકરા

તથા દીકરીઅાેની, તેઅાેની વંશાવળી �માણે ગણતરી કરવામાં અાવી હતી.

તેઅાે પાેતાના પŶવ� કામ પર �ામાŹણકપણે હાજર રહેતા હતા. ૧૯ વળી

જે યાજકાે હાŰનના વંશŨે હતા તેઅાે પાેતાના દરેક નગરની અાસપાસનાં

ગામાેમાં રહેતા હતા, તેઅાેને માટે પણ કેટલાક પસંદ કરેલા માણસાેને

નીમવામાં અા�યા હતા, જથેી તેઅાે યાજકાેમાંના સવk પુŰષાેને તથા લેવીઅાેમાં

જઅેાે વંશાવળી �માણે ગણાયા હતા, તેઅાે સવkને ખાેરાક તથા અxય સામ�ી

વહşચી અાપે. ૨૦ ŵહઝŴકયાઅે સમ� યહ

ૂ

Ŵદયામાં અા �માણે કયુś. તેણે �ભુ

પાેતાના ઈ�વરની �Ŷãમાં જે સાŰં તથા સાચું હતું તે Ŷવ�વાસુપણે કયુś. ૨૧

ઈ�વરના ઘરને લગતું, Ŷનયમશાåને લગતું તથા ઈ�વરની અાFાઅાેને લગતું

જે કંઈ કામ પાેતાના ઈ�વરની સેવાને અથŠ તેણે હાથમાં લીધું, તે તેણે પાેતાના

ખરા અંતઃકરણથી કયુś અને તેમાં તે ફતેહ પા}યાે.

૩૨

ŵહઝŴકયા રાŨઅે અા સેવાભźmતના કાયાŠ Ŷનäાપૂવkક કયાś. તેના

થાેડા સમય પછી અા�શૂરના રાŨ સાxહેરીબે યહ

ૂ

Ŵદયા પર ચઢાઈ

કરી અને Ŵક�લેબંદીવાળાં નગરાે સામે પડાવ નાnયાે. અને હ

ુ

મલાે કરીને

અા નગરાેને કબજે કરવાનાે હ

ુ

કમ અાyયાે. ૨ rયારે ŵહઝŴકયાઅે Ũેયું કે

સાxહેરીબ અા�યાે છે અને તેનાે ઇરાદાે યŰશાલેમ ઉપર અા�મણ કરવાનાે

છે , ૩ uયારે જે ઝરાઅાે નગરની બહાર હતા તે ઝરાઅાેનું પાણી બંધ કરી

દેવા Ŷવષે તેણે પાેતાના અાગેવાનાે તથા સામvયkવાન પુŰષાેની સલાહ પૂછી.

તેઅાેઅે તેને માગkદશkન અાyયું. ૪ ઘણાં લાેકાે ભેગા થયા અને તેઅાેઅે સવk

ઝરાઅાેને તથા દેશમાં થઈને વહેતાં નાળાંને પૂરી દીધાં. તેઅાેઅે કéું, “શા

માટે અા�શૂરના રાŨઅાેને ઘƐƔં પાણી મળવું Ũેઈઅે?” ૫ ŵહઝŴકયાઅે

ભાંગી ગયેલાે કાેટ żહ�મત રાખીને ફરીથી બાંwયાે; તેના પર બુરŨે બાંwયા

અને કાેટની બહાર બીŨે કાેટ પણ બાંwયાે. તેણે દાઉદનગરમાંના Ŷમ�લાેને

મજબૂત કયુś અને પુ�કળ બરછીઅાે તથા ઢાલાે બનાવી. ૬ તેણે લ�કરના

સેનાપŶતઅાેની ŶનમƐૂક કરીને તેઅાેને નગરના દરવાŨ પાસેના ચાેકમાં

પાેતાની હજ

ૂ

રમાં અેક� કયાk. અને તેઅાેને ઉÕેજન અાપતા કéું, ૭ “તમે

બળવાન તથા żહ�મતવાન થાઅાે. અા�શૂરના રાŨથી તથા તેની સાથેના

માેટા સૈxયથી ગભરાશાે તથા નાżહ�મત થશાે નŵહ, કેમ કે તેની સાથેના

સૈxય કરતાં અાપણી સાથે જઅેાે છે તેઅાે વધારે છે . ૮ તેની પાસે ફmત

માણસાે જ છે , પણ અાપણને સહાય કરવાને તથા અાપણાં યુÚાે લડવાને

અાપણી સાથે અાપણા �ભુ ઈ�વર છે .” પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાના

ઉÕેજનથી લાેકાે ઉuસાŵહત થયા હતા. ૯ તે પછી, અા�શૂરના રાŨ સાxહેરીબે

પાેતાના ચાકરાેને યŰશાલેમમાં માેક�યા તે તાે પાેતાના સવk બળવાન સૈxય

સાથે લાખીશની સામે પડેલાે હતાે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાને અને

યŰશાલેમમાં રહેતા યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેકાેને કહેવડા�યું, ૧૦ “અા�શૂરનાે

રાŨ સાxહેરીબ કહે છે કે, ‘તમે કાેના ઉપર ભરાેસાે રાખીને યŰશાલેમની

ઘેરાબંધી સહન કરી રéા છાે? ૧૧ “‘ઈ�વર અમારા �ભુ અમને અા�શૂરના

રાŨના હાથમાંથી બચાવશે’, અેવું તમને કહીને ŵહઝŴકયા ગેરમાગŠ દાેરી

રéાે છે , તે તમને દ

ુ

કાળ અને તરસથી રીબાઈને મૃuયુને સાşપી રéાે છે . ૧૨

શું અે જ ŵહઝŴકયાઅે તેના ઉqચ�થાનાે અને તેની વેદીઅાે કાઢી નાખીને

યહ

ૂ

દાને તથા યŰશાલેમને અાFા નહાેતી અાપી કે તમારે અેક જ વેદી અાગળ

અારાધના કરવી તથા તેના જ ઉપર ધૂપ બાળવાે? ૧૩ તમને ખબર નથી કે મş

અને મારા Ŷપતૃઅાેઅે બીŨ દેશાેના લાેકાેના શા હાલ કયાk છે? તે દેશાેના

લાેકાેના દેવાે પાેતાના દેશાેને મારા હાથમાંથી બચાવી શકવાને સમથk છે? ૧૪

મારા Ŷપતૃઅાેઅે નાશ કરી નાખેલી �Ũઅાેના દેવાેમાં અેવાે કાેણ હતાે કે

જે પાેતાના લાેકાેને મારા હાથમાંથી બચાવી શÀાે હાેય? તાે પછી તમારા

ઈ�વર તમને મારા હાથમાંથી બચાવવાને શી રીતે સમથk હાેઈ શકે? ૧૫

હવે ŵહઝŴકયા તમને જે રીતે સમŨવે છે તે રીતે તમે છેતરાશાે નŵહ. તેનાે

Ŷવ�વાસ કરશાે નŵહ, કેમ કે કાેઈ પણ �Ũ કે રાrયનાે દેવ પાેતાના લાેકાેને

મારાથી કે મારા પૂવkŨેથી બચાવી શÀા નથી. તાે પછી મારા હાથમાંથી

તમને બચાવવાને તમારા ઈ�વર કેટલા શźmતમાન છે?” ૧૬અા મુજબ,

સાxહેરીબના માણસાે ઈ�વર �ભુ અને તેના સેવક ŵહઝŴકયાની ŶવŰÚમાં

બકવાસ કયાk. ૧૭ સાxહેરીબે પાેતે પણ ઇઝરાયલના ઈ�વરનું અપમાન કરતા

પ�ાે લnયા અને તેમની ŶવŰÚ ઉÙગારાે કયાś. તેણે કéું કે, “જમે બીŨ

દેશાેની �Ũઅાેના દેવાે પાેતાના લાેકાેને મારા હાથથી બચાવી શÀા નથી તેમ

ŵહઝŴકયાના ઈ�વર પણ તેમની �Ũને મારા હાથથી નŵહ બચાવી શકે.” ૧૮

યŰશાલેમના જે લાેકાે કાેટ ઉપર ઊભેલા હતા તેઅાે મુ�કેલીમાં મુકાઈ Ũય

અને ડરી Ũય કે જથેી તેઅાે નગરને કબજે કરી શકે તે માટે તેઅાેઅે તેઅાેને

યહ

ૂ

દી ભાષામાં માેટા અવાજથી ધમકી અાપી. ૧૯જગતના બીŨ લાેકાેના

દેવાે જવેા યŰશાલેમના ઈ�વર પણ માણસાેના હાથથી બનાવેલા હાેય તેમ

તેઅાે તેમના Ŷવષે અેલફેલ બાેલતા હતા. ૨૦અાવી Ŷવકટ પŴરź�થŶતમાં

અા બાબતને માટે રાŨ ŵહઝŴકયાઅે અને અામાેસના પુ� યશાયા �બાેધકે

અાકાશ તરફ �Ŷã કરીને �ાથkના કરી. ૨૧ યહાેવાહે અેક દ

ૂ

તને માેક�યાે. તેણે

અા�શૂરના રાŨ સાxહેરીબની છાવણીમાં જે યાેÚાઅાે, સેનાપŶતઅાે અને

અŶધકારીઅાે હતા તે સાૈને મારી નાnયા. તેથી સાxહેરીબને શરŽમ�દા થઈને

પાેતાને દેશ પાછા જવું પÒું. તે પાેતાના દેવના મંŴદરમાં ગયાે. અને uયાં તેના

પાેતાના જ કાેઈ અેક પુ�અે તેને તલવારથી મારી નાnયાે. ૨૨અા રીતે ઈ�વરે

ŵહઝŴકયાને તથા યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેને અા�શૂરના રાŨ સાxહેરીબના

તથા બીŨ બધાના હાથમાંથી બચાવી લીધા અને ચારે બાજ

ુ

થી તેઅાેનું રEણ

કયુk. ૨૩ ઘણાં લાેકાે યŰશાલેમમાં ઈ�વરને માટે અપkણાે લા�યા તથા યહ

ૂ

દાના

રાŨ ŵહઝŴકયાને પણ ઉÕમ વ�તુઅાે ભેટમાં અાપી. તેથી અા સમયથી તે

સવk �Ũઅાેમાં Ŷ�ય અને અાદરપા� થયાે. ૨૪ પછીના થાેડા Ŵદવસાે બાદ

ŵહઝŴકયા મરણતાેલ બીમારીનાે ભાેગ થયાે. તેણે ઈ�વરને �ાથkના કરી; તેના

જવાબમાં ઈ�વરે તેની સાથે વાત કરી અને તે તેને સાŨે કરશે તેવું દશાkવવા
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માટે તેને અેક ŷચç અાપવામાં અા�યું. ૨૫ પણ ŵહઝŴકયાને ઈ�વર તરફથી જે

સહાય મળી હતી તેનાે બદલાે તેણે યાેoય રીતે વાìાે નŵહ. તે પાેતાના ųદયમાં

ગƄવ�ä થયાે. તેથી તેના પર, તેમ જ યહ

ૂ

દા તથા યŰશાલેમ પર ઈ�વરનાે કાેપ

ઊતરી અા�યાે. ૨૬અાવું થવાથી ŵહઝŴકયા પાેતાનાે ગવk છાેડીને છેક દીન

થઈ ગયાે. યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે પણ રાŨની માફક ન�

થયા. તેથી ŵહઝŴકયાના Ŭવનકાળ દરŶમયાન ઈ�વરનાે રાેષ ફરી તેમના પર

ઊતયાŠ નŵહ. ૨૭ ŵહઝŴકયા પુ�કળ સંપŷÕ અને કીƄત� પા}યાે. તેણે સાેનું,

ચાંદી, રuનાે, સુગંધીઅાે, ઢાલ અને બીŬ Żક�મતી ઘરેણાંઅાે રાખવા ભંડારાે

બના�યા. ૨૮ તેમ જ અનાજની ફસલ, �ાEારસ અને તેલ માટે કાેઠારાે, બધી

Ũતનાં Ũનવરાે માટે તબેલા તથા ઘેટાં માટે વાડા બંધા�યા. ૨૯ વળી અા

ઉપરાંત તેણે પાેતે નગરાે વસા�યાં અને પુ�કળ �માણમાં ઘેટાંબકરાં તથા

અxય Ũનવરાેની સંપŷÕ �ાyત કરી. ઈ�વરે તેને પુ�કળ સંપŷÕ અાપી હતી.

૩૦ ŵહઝŴકયાઅે ŷગહાેનના ઉપલાણે વહેતા ઝરણાંને બંધ કયાk અને તેનાં

પાણીને તે દાઉદનગરની પŹâમે વાળી લા�યાે. ŵહઝŴકયા તેના દરેક કાયkમાં

સફળ થયાે. ૩૧ બાŸબલના સÕાધારીઅાેઅે દેશમાં બનેલા ચમuકાર Ŷવષે તેને

પૂછવા અેલચીઅાે માેક�યા હતા. તેની પરીEા થાય અને તેના ųદયમાં જે

હાેય તે સવk Ũણવામાં અાવે માટે ઈ�વરે તેને �વતં�તા બEી હતી. ૩૨

ŵહઝŴકયાની અxય બાબતાે અને તેણે જે સારાં કાયાŠ કયાś હતાં તે Ŷવષેની

નાşધ અામાેસના પુ� યશાયા �બાેધકના પુ�તકમાં તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના અને

ઇઝરાયલના રાŨઅાેના ઇŶતહાસના પુ�તકમાં લખેલી છે . ૩૩ ŵહઝŴકયા તેના

Ŷપતૃઅાેની સાથે ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેને તેના Ŷપતૃઅાે સાથે દાઉદના વંશŨેના

ક��તાનમાં ઉપરના ભાગમાં દફનાવવામાં અા�યાે. તે મૃuયુ પા}યાે uયારે

યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાેઅે અને યŰશાલેમના બધા રહેવાસીઅાેઅે તેને અંŶતમ

અાદર અાyયાે. તેના પછી તેનાે પુ� મના�શા રાŨ બxયાે.

૩૩

મના�શા બાર વષkની ઉ

ં

મરે રાŨ બxયાે. તેણે પંચાવન વષk સુધી

યŰશાલેમમાં રાજય કયુk. ૨ ઇઝરાયલીઅાેની અાગળથી ઈ�વરે

જે �Ũઅાેને કાઢી મૂકી હતી તેઅાેના જવેાં Ŷધ¿ારપા� કાયાŠ કરીને તેણે

ઈ�વરની �Ŷãમાં ખરાબ કાયk કયુś. ૩ તેના Ŷપતા ŵહઝŴકયાઅે જે ઉqચ�થાનાે

તાેડી પાÒાં હતાં તે તેણે ફરી બંધા�યાં. વળી તેણે બઅાŷલમને માટે વેદીઅાે

અને અશેરાેથની મૂƄત�અાે બનાવી તેમ જ અાકાશના બધાં નE�ાેની પૂŨ કરી.

૪જે યહાેવાહના સભા�થાન Ŷવષે ઈ�વરે અેમ કéું હતું કે, “યŰશાલેમમાં

માŰં નામ સદાકાળ કાયમ રહેશે.” તેમાં તેણે અxય દેવાેની વેદીઅાે બંધાવી.

૫ તે યહાેવાહના સભા�થાનના બxને ચાેકમાં તેણે અાકાશના તારામંડળ માટે

વેદીઅાે �થાŶપત કરી. ૬ વળી તેણે બેન­ŵહxનાેમની ખીણમાં પાેતાનાં જ

છાેકરાનું અźoનમાં બŷલદાન કયુś. તેણે શુકન Ũેવડા�યા, મેલીŶવßા કરી,

Ũદ

ુ

મં�નાે ઉપયાેગ કયાŠ અને ભૂવાઅાે તથા તાંŶ�કાેની સલાહ લીધી. ઈ�વરની

નજરમાં તેણે સવk �કારની દ

ુ

ãતા કરીને તેણે ઈ�વરને અŶતશય કાેપાયમાન

કયાś. ૭ મના�શાઅે અશેરાની કાેતરેલી મૂƄત�અાે બનાવીને ઈ�વરના ઘરમાં

મૂકી. જે સભા�થાન Ŷવષે ઈ�વરે દાઉદ તથા તેના પુ� સુલેમાનને કéું હતું,

“અા ઘરમાં તેમ જ યŰશાલેમ કે, જે નગર મş ઇઝરાયલનાં સવk ક

ુ

ળાેમાંથી

પસંદ કયુś છે , તેમાં માŰં નામ હ

ુ

ં સદા રાખીશ. ૮Ũે તમે મારી અાFાઅાેને

અેટલે કે મૂસાઅે તમને અાપેલા સવk Ŷનયમાે અને અાFાઅાેને અાધીન રહેશાે

તાે તમારા પૂવkŨેને મş અાપેલા અા દેશમાંથી ઇઝરાયલને હ

ુ

ં કદી કાઢી મૂકીશ

નŵહ.” ૯ મના�શાઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના તથા યŰશાલેમનાં રહેવાસીઅાેને ભુલાવામાં

દાેયાk, જથેી જે �Ũનાે ઈ�વરે ઇઝરાયલી લાેકાે અાગળથી નાશ કયાŠ હતાે

તેઅાેના કરતાં પણ તેઅાેની દ

ુ

ãતા વધારે હતી. ૧૦ ઈ�વરે મના�શા તથા તેના

લાેકાેની સાથે વાત કરી; પણ તેઅાેઅે wયાન અાyયું નŵહ. ૧૧ તેથી ઈ�વરે

તેઅાેની ŶવŰÚ અા�શૂરના રાŨના સૈxયને તેઅાેની સામે માેક�યા અને તેઅાે

મના�શાને સાંકળાેથી જકડીને તથા બેડીઅાે પહેરાવીને બાŸબલમાં લઈ

ગયા. ૧૨ મના�શા જયારે સંકટમાં ફસાઈ ગયાે, uયારે તેણે પાેતાના �ભુ

ઈ�વરને �સxન કરવાનાે �યuન કયાŠ અને પાેતાના પૂવkŨેના ઈ�વરની અાગળ

અŶતશય ન� બxયાે. ૧૩ તેણે તેમની �ાથkના કરી; અને ઈ�વરે તેની Ŷવનંતી

કાને ધરીને તેની �ાથkના માxય કરી તેને યŰશાલેમમાં તેના રાrયમાં પાછાે

લા�યા. પછી મના�શાને ખાતરી થઈ કે યહાેવાહ તે જ ઈ�વર છે . ૧૪અા

પછી, મના�શાઅે દાઉદનગરની બહારની દીવાલ ફરીથી બાંધી, ŷગહાેનની

પŹâમ બાજ

ુ

અે, ખીણમાં મqછી દરવાŨ સુધી તે દીવાલ બાંધી. અા દીવાલ

અાેફેલની અાસપાસ વધારીને તેને ઘણી ઊ

ં

ચી કરી. તેને યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk

Ŵક�લાવાળા નગરાેમાં નીડર સરદારાેની ŶનમƐૂક કરી. ૧૫ તેણે Ŷવદેશીઅાેના

દેવાેને, ઈ�વરના ઘરમાંથી પેલી મૂƄત�અાેને તથા જે સવk વેદીઅાે તેણે ઈ�વરના

ઘરના પવkત પર તથા યŰશાલેમમાં બાંધી હતી, તે સવkને તાેડી પાડીને તેનાે

ભંગાર નગરની બહાર નાખી દીધાે. ૧૬ તેણે ઈ�વરની વેદી ફરી બંધાવી.

અને તેના પર શાંuયપkણાેના તથા અાભાર માનવાને કરેલા અપkણના યFાે

કયાk; તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાને ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વરની સેવા કરવાની અાFા

અાપી. ૧૭ તેમ છતાં હŬ પણ લાેકાે ધમk�થાનાેમાં અપkણ કરતા, પણ તે

ફmત પાેતાના �ભુ ઈ�વરને માટે જ કરતા. ૧૮ મના�શાનાં બાકીનાં કાયાŠ

સંબંધીની, તેણે કરેલી તેમના ઈ�વરની �ાથkનાની અને ઇઝરાયલના �ભુ

ઈ�વરને નામે �બાેધકાેઅે ઉqચારેલાં વચનાેની સવk Ŷવગતાે ઇઝરાયલના

રાŨઅાેના પુ�તકમાં લખેલી છે . ૧૯ તેણે કરેલી �ાથkના, ઈ�વરે અાપેલાે તેનાે

જવાબ, તેનાં બધાં પાપાે તથા અપરાધ, જે જoયાઅાેમાં તેણે ધમk�થાનાે

બાંwયાં અને અશેરીમ તથા કાેતરેલી મૂƄત�અાે બેસાડી તે સવk બાબતાેની નાşધ

�બાેધકના પુ�તકમાં કરવામાં અાવેલી છે . ૨૦ મના�શા પાેતાના પૂવkŨે સાથે

ઊ

ં

ઘી ગયાે અને તેઅાેઅે તેને તેના પાેતાના મહેલમાં દફના�યાે. તેના પછી

તેનાે દીકરાે અામાેન રાŨ બxયાે. ૨૧ અામાેન જયારે રાજ કરવા લાoયાે

uયારે તે બાવીસ વષkનાે હતાે; તેણે યŰશાલેમમાં બે વષk સુધી રાજ કયુś. ૨૨

જમે તેના Ŷપતા મના�શાઅે કયુś હતું તેમ તેણે ઈ�વરની �Ŷãમાં ખાેટ

ુ

ં હતું

તે જ �માણે કયુś. તેના Ŷપતા મના�શાઅે કાેતરેલી મૂƄત�અાે બનાવી હતી

તે સવkને અામાેને બŷલદાન અાyયાં અને તેઅાેની પૂŨ કરી. ૨૩ જમે તેનાે

Ŷપતા મના�શા ન� થઈ ગયાે હતાે તેમ તે ઈ�વરની અાગળ ન� થયાે નŵહ.

પરંતુ અામાેન ઉÕરાેÕર અŶધક અપરાધ કરતાે ગયાે. ૨૪ તેના ચાકરાેઅે તેની

ŶવŰÚમાં બળવાે કરીને તેને તેના પાેતાના જ મહેલમાં જ મારી નાંnયાે. ૨૫

પણ દેશના લાેકાેઅે, અામાેન રાŨની ŶવŰÚ બંડ ઉઠાવનારાઅાેને મારી

નાnયા અને તેના પુ� યાેŸશયાને તેની જoયાઅે રાŨ બના�યાે.

૩૪

rયારે યાેŸશયા રાજ કરવા લાoયાે, uયારે તે અાઠ વષkનાે હતાે;

તેણે યŰશાલેમમાં અેક�ીસ વષk સુધી રાજ કયુś. ૨ તેણે ઈ�વરની

�Ŷãમાં જે સાŰં હતું તે �માણે કયુś અને પાેતાના પૂવkજ દાઉદને માગŠ ચાલીને

તેની જમણે કે ડાબે ખ�યાે નŵહ. ૩ તેના શાસનના અાઠમે વષŠ, અેટલે કે

જયારે તે મા� સાેળ વષkનાે Ŵકશાેર હતાે, uયારે તેણે પાેતાના પૂવkજ દાઉદના

ઈ�વરની શાેધ કરવાની શűઅાત કરી. બારમા વષkમાં તેણે ધમk�થાનાે,

અશેરીમ મૂƄત�અાે, કાેતરેલી મૂƄત�અાે તથા ઢાળેલી મૂƄત�અાેને તાેડીફાેડી નાખીને

યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમને તે શુÚ કરવા લાoયાે. ૪ લાેકાેઅે તેની અાગળ

બઅાŷલમની વેદીઅાે તાેડી પાડી; જે સૂયkમૂƄત�અાે ઉqચ�થાનાે પર હતી

તેઅાેને તેણે કાપી નાખી. તેણે અશેરીમ મૂƄત�અાે, કાેતરેલી મૂƄત�અાે તથા

ઢાળેલી મૂƄત�અાેનાે ભાંગીને ભૂકાે કરી નાnયાે. તેઅાેની અાગળ જઅેાેઅે

યFાે કયાk હતા તેઅાેની કબરાે પર તે ભૂકાે વેયાŠ. ૫ તેણે તેઅાેની વેદીઅાે
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પર યાજકાેના હાડકાં બાìાં. અા રીતે તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાને તથા યŰશાલેમને

શુÚ કયાś. ૬ તેણે મના�શા, અે�ાઇમ, Ÿશમયાેન તથા નફતાલીના નગરાે

સુધી તેઅાેની અાસપાસનાં ખંડેરાેમાં અા �માણે કયુś. ૭ તેણે વેદીઅાે તાેડી

પાડી, અશેરીમ મૂƄત�અાેનાે તથા કાેતરેલી મૂƄત�અાેનાે ક

ૂ

ટીને ભૂકાે કયાŠ અને

ઇઝરાયલના અાખા દેશમાં સવk સૂયkમૂƄત�અાેને કાપી નાખીને તે યŰશાલેમ

પાછાે અા�યાે. ૮ હવે તેના રાrયના અઢારમાં વષŠ, દેશને તથા સભા�થાનને

શુÚ કયાk પછી, તેણે અસા�યાના પુ� શાફાનને, નગરના સૂબા માસેયાને તથા

ઇŶતહાસકાર યાેઅાહાઝના પુ� યાેઅાને પાેતાના �ભુ ઈ�વરનું સભા�થાન

સમારવા માટે માેક�યા. ૯ તેઅાે મુnય યાજક ŵહź�કયાની પાસે ગયા અને

જે પૈસા ઈ�વરના ઘરમાં લાેકાે લા�યા હતા તે તથા àારરEક લેવીઅાેઅે

મના�શા, અે�ાઇમ તથા ઇઝરાયલના જે બાકી રહેલા હતાં તેમની પાસેથી

તથા યહ

ૂ

Ŵદયા, Ÿબxયામીન તથા યŰશાલેમના સવk રહેવાસીઅાે પાસેથી,

ઉઘરાવેલાં હતાં તે દાનના નાણાં તેઅાેઅે તેને સાşyયાં. ૧૦ તેઅાેઅે તે નાણાં

ઈ�વરના સભા�થાન પર દેખરેખ રાખનારા કામદારાેને સાşyયાં. તે માણસાેઅે

ઘરમાં કામ કરનારા કામદારાેને સભા�થાનની મરામત કરીને સમારવા સાŰ તે

અાyયાં. ૧૧ તેઅાેઅે ઘડેલા પvથરાે Ũેડવાને માટે Ũેઈતાં લાકડાં ખરીદવા

સાŰ તથા જે ઈમારતાેનાે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેઅે નાશ કયાŠ હતાે તેઅાેને સાŰ

Ũેઈતા પાટડા લેવાને સાŰ તે નાણાં સુથારાેને અને કŴડયાઅાેને અાyયાં.

૧૨ તે માણસાે Ŷવ�વાસુપણે કામ કરતા હતા. મરારીના પુ�ાેમાંના લેવીઅાે

યાહાથ અને અાેબાßા તથા કહાથીઅાેના પુ�ાેમાંના ઝખાયાk અને મશુ�લામ

તેઅાેના પર દેખરેખ રાખતા હતા. બીŨ લેવીઅાે પણ હતા જઅેાે ક

ુ

શળ

સંગીતકાર હતા તેઅાે પણ કામદારાેને ŶનદŠશ કરતા હતા. ૧૩અા લેવીઅાે

ભાર ઊ

ં

ચકનારાઅાે તેમ જ જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં કામાેના કારીગરાે પર પણ દેખરેખ

રાખતા હતા. વળી કેટલાક લેવીઅાે સŷચવ, કારભારીઅાે અને àારપાળાે

તરીકે ફરજ બŨવતા હતા. ૧૪ ઈ�વરના ઘરમાં સં�હ કરેલાં નાણાંને જયારે

તેઅાે બહાર કાઢતાં હતા uયારે મૂસા àારા અાપવામાં અાવેલું ઈ�વરના

Ŷનયમાેનું પુ�તક ŵહź�કયા યાજકને હાથ લાoયું. ૧૫ તે બતાવતાં ŵહź�કયાઅે

શાફાન શાåીને કéું, “ઈ�વરના સભા�થાનમાંથી મને Ŷનયમનું અા પુ�તક

મìું છે .” ŵહź�કયાઅે તે પુ�તક શાફાનને અાપી દીધું. ૧૬ શાફાન તે પુ�તક

રાŨ પાસે લઈ ગયાે અને કéું, “તારા સેવકાે તેમને સાşપેલું કામ Ŷવ�વાસપૂવkક

કરી રéા છે . ૧૭જે નાણાં ઈ�વરના ઘરમાં હતાં તે તેઅાેઅે બહાર કાઢી લીધા

છે અને તેને મુકાદમાેને અને કારીગરાેને સાşપી દીધાં છે .” ૧૮ શાåી શાફાને

રાŨને અે પણ કéું કે, “યાજક ŵહź�કયાઅે મને અેક પુ�તક અાyયું છે .”

પછી તેણે તે પુ�તક રાŨ સમE વાંqયું. ૧૯ રાŨઅે જયારે Ŷનયમશાåનાં

વચનાે સાંભìાં uયારે તેણે પાેતાનાં વåાે ફાડી નાnયાં. ૨૦ ŵહź�કયાને,

શાફાનના પુ� અŵહકામને, Ŷમખાના પુ� અા{દાેનને, શાåી શાફાનને તથા

રાŨના સેવક અસાયાને રાŨઅે હ

ુ

કમ કયાŠ કે, ૨૧ “તમે Ũઅાે અને મારી

ખાતર તેમ જ ઇઝરાયલમાં તથા યહ

ૂ

દામાં બાકી રહેલાઅાેને ખાતર મળી

અાવેલા અા પુ�તકનાં વચનાે સંબંધી ઈ�વરની ઇqછા પૂછાે. ઈ�વરનાે રાેષ

અાપણા ઉપર થયાે છે , તે ભયંકર છે , કારણ કે અા પુ�તકમાં જે જે લખેલું છે

તે �માણે અાપણા Ŷપતૃઅાેઅે ઈ�વરનું વચન પાìું નથી.” ૨૨ તેથી ŵહź�કયા

અને રાŨઅે જે માણસાેને અાFા અાપી હતી તે સવk પાેશાકખાતાના ઉપરી,

હા ાના પુ�, તાેmહાથના પુ�, શા�લુમની પuની હ

ુ

�દા �બાેŶધકા પાસે ગયા.

તે તાે યŰશાલેમના બીŨ Ŷવભાગમાં રહેતી હતી. તેઅાેઅે તેની સાથે અા રીતે

વાત કરી. ૨૩ તેણે તેઅાેને કéું, “ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે, “જે માણસે

તમને માેક�યા છે તેને અામ કહાે, ૨૪ “ઈ�વર કહે છે કે, ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અા જoયા

પર અને અેના રહેવાસીઅાે પર અાફત ઉતારનાર છ

ુ

ં , યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ સમE

વાંચવામાં અાવેલા પુ�તકમાં લખેલા બધા શાપાે અમલમાં હ

ુ

ં લાવનાર છ

ુ

ં .

૨૫ કારણ, તે લાેકાેઅે મને છાેડી દઈને અxય દેવાેની અાગળ ધૂપ બાìાે છે .

અને પાેતાનાં બધાં ક

ૃ

uયાેથી તેઅાેઅે મને રાેષ ચઢા�યાે છે . તેથી મારાે રાેષ અા

જoયા પર સળગશે અને હાેલવાશે નŵહ.’” ૨૬ પણ અા બાબતમાં ઈ�વરને

પૂછવા માટે તમને માેકલનાર યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨને કહી દાે: “ઇઝરાયલના

ઈ�વર કહે છે કે જે વાતાે તş સાંભળી છે તે Ŷવષે ૨૭ જયારે અા જoયા અને

તેના રહેવાસીઅાે ŶવŰÚમાં મારાં વચનાે તş સાંભìાં uયારે તાŰં ųદય પીગળી

ગયું હતું અને મારી અાગળ તું દીન બxયાે હતાે. તş તારાં વå ફાÒાં અને મારી

સમE તું રÒાે તેથી મş તારી અરજ સાંભળી છે ­ અેમ ઈ�વર કહે છે . ૨૮ ‘Ũે,

હ

ુ

ં અા જoયા અને તેના રહેવાસીઅાે ઉપર જે અાફતાે ઉતારનારાે છ

ુ

ં તે તું તારી

નજરે Ũેઈશ નŵહ, તે પહેલાં તું તારા Ŷપતૃઅાે સાથે ઊ

ં

ઘી જશે અને શાંŶતથી

કબરમાં જશે.’” અા જવાબ લઈને તેઅાે રાŨ પાસે પાછા ગયા. ૨૯ પછી

રાŨઅે સંદેશાવાહકાેને માેકલીને યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના સવk વડીલાેને

અેક� થવાની અાFા કરી. ૩૦ પછી રાŨઅે, યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk માણસાે તથા

યŰશાલેમના સવk રહેવાસીઅાે, યાજકાે, લેવીઅાે અને નાનામાેટાં સવk લાેકાેને

પાેતાની સાથે યહાેવાહના ઘરમાં અેક� કયાk. રાŨઅે તેઅાેને સભા�થાનમાંથી

મળી અાવેલા કરારના પુ�તકમાંથી વચનાે વાંચી સંભળા�યાં. ૩૧ રાŨઅે

તેની જગાઅે ઊભા રહીને ઈ�વર સમE અે વચનાે �માણે અનુસરવાની,

તેમની બધી અાFાઅાે, તેમના સા�યાે અને ŶવŶધઅાેનું પૂણk ųદયથી પાલન

કરવાની અને પુ�તકમાં લખેલા કરારના બધા વચનાે પાળવાની �ŶતFા લીધી.

૩૨ Ÿબxયામીનના લાેકાે અને યŰશાલેમમાં જઅેાે હાજર હતા તેઅાેની તેણે

તેમાં સંમંŶત લીધી. યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેઅે ઈ�વરના અેટલે પાેતાના

Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરના કરાર �માણે કયુś. ૩૩ યાેŸશયાઅે ઇઝરાયલી લાેકાેના

તાબામાં જે �દેશ હતા uયાંથી સવk �કારની ઘૃણા�પદ વ�તુઅાેને દ

ૂ

ર કરી. તેણે

તેમના ઈ�વર �ભુની અારાધના કરવાની અાFા કરી. તેના બાકીના Ŭવનકાળ

દરŶમયાન સવk લાેકાે તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ઈ�વરના માગkમાંથી પાછા ફયાk નŵહ.

૩૫

યાેŸશયાઅે યŰશાલેમમાં યહાેવાહના માટે પા�ખાપવk પાìું; અને

યાેŸશયા સŵહત લાેકાેઅે �થમ મŵહનાના ચાૈદમા Ŵદવસે પા�ખાનું

હલવાન કાyયું. ૨ તેણે યાજકાેને પાેતપાેતાને �થાને ફરી Ŷનયુmત કયાk અને

તેઅાેને ઈ�વરના ઘરમાં પાેતાની ફરજ બŨવવા માટે ઉÕેજન અાyયું. ૩

તેણે ઈ�વરને માટે પŶવ� થયેલા અને ઇઝરાયલને બાેધ કરનાર લેવીઅાેને

કéું કે, “ઇઝરાયલના રાŨ દાઉદના પુ� સુલેમાને બંધાવેલા ઘરમાં પŶવ�

કાેશને મૂકાે. તમારે તેને ખભા પર ઊ

ં

ચકવાે નŵહ. હવે તમે ઈ�વર તમારા

�ભુની અને તેમના લાેકાે, ઇઝરાયલીઅાેની સેવા કરાે; ૪ ઇઝરાયલના

રાŨ દાઉદ અને તેના પુ� સુલેમાનની સૂચનાઅાેમાં લnયા �માણે તમે

તમારા Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે પાેતપાેતાના Ŷવભાગાેમાં ગાેઠવાઈ Ũઅાે. ૫ તમારા

ભાઈઅાેના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના Ŷવભાગાે અને વંશŨે �માણે પŶવ� �થાનમાં

ઊભા રહાે. અને લેવીઅાેના Ŷપતૃઅાેના જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના Ŷવભાગ �માણે

તમાŰં �થાન લાે. ૬ પા�ખાનું હલવાન કાપાે; અને પાેતાને પŶવ� કરાે. મૂસા

àારા અપાયેલા ઈ�વરના વચન �માણે તમારા ઇઝરાયલી ભાઈઅાે માટે

પા�ખાની તૈયારી કરાે.” ૭ પા�ખાનાં અપkણાે માટે યાેŸશયાઅે લાેકાેને �ીસ

હŨર ઘેટાંબકરાંના હલવાનાે અને લવારાં અાyયાં. વળી તેણે �ણ હŨર

બળદાે પણ અાyયાં. તે સવk રાŨની સંપŷÕમાંથી પા�ખાના અપkણાેને માટે

અાપવામાં અા�યા હતાં. ૮ તેના અŶધકારીઅાેઅે યાજકાેને, લેવીઅાેને અને

બાકીના લાેકાેને અૈźqછકાપkણાે અાyયાં. ઈ�વરના સભા�થાનના અŶધકારીઅાે

ŵહź�કયા, ઝખાયાk અને યહીઅેલ યાજકાેને પા�ખાનાં અપkણાે તરીકે બે

હŨર છસાે ઘેટાંબકરાં તથા �ણસાે બળદાે અાyયાં. ૯ કાેનાxયાઅે તથા
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તેના ભાઈઅાેઅે, અેટલે શમાયા તથા નથાનઅેલે અને લેવીઅાેના અાગેવાનાે

હશા{યા, યેઈઅેલ તથા યાેઝાબાદે લેવીઅાેને પા�ખાપkણને માટે પાંચ હાજર

ઘેટાંબકરાં તથા પાંચસાે બળદાે અાyયાં. ૧૦અેમ પા�ખાŶવŶધ સેવાની પૂવk

�યવ�થા પૂરી થઈ અને રાŨની અાFા �માણે યાજકાે પાેતાને �થાને અને

લેવીઅાે પણ પાેતપાેતાનાં વગાŠ �માણે Ŷનયત �થાને ઊભા રéા. ૧૧ તેઅાેઅે

પા�ખાનાં પશુઅાેને કાyયાં અને યાજકાેઅે તેઅાેના હાથમાંથી તેમનું લાેહી

લઈને છાÌું અને લેવીઅાેઅે તે પશુઅાેનાં ચમk ઉતાયાś. ૧૨ મૂસાના પુ�તકમાં

લnયા �માણે ઈ�વરને ચઢાવવા સાŰ, લાેકાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના Ŷવભાગાે �માણે

તેઅાેને અાપવા માટે તેઅાેઅે દહનીયાપkણાેને અલગ કયાś. બળદાેનું પણ

તેઅાેઅે અેમ જ કયુś. ૧૩ તેઅાેઅે પા�ખાનાં હલવાનાે અźoનમાં શેÀાં.

તેઅાે પŶવ� અપkણાેને તપેલાંમાં, કઢાઈઅાે તથા તાવડાઅાેમાં બાફીને, તેમને

લાેકાેની પાસે ઉતાવળે લઈ ગયા. ૧૪ પછી તેઅાેઅે પાેતાને માટે તેમ જ

યાજકાેને માટે તૈયાર કયુś, કેમ કે યાજકાે જે હાŰનના વંશŨે હતા તેઅાે

અાખીરાત દહનીયાપkણ તથા મşદાપkણ કરવામાં ખૂબ �ય�ત હતા, તેથી

લેવીઅાેઅે પાેતાને સાŰ તથા યાજકાે જે હાŰનના વંશŨે હતા તેઅાેને

સાŰ પા�ખા તૈયાર કયુś. ૧૫ દાઉદ, અાસાફ, હેમાન તથા રાŨના �બાેધકાે

યદ

ૂ

થૂનની અાFા �માણે અાસાફના વંશŨે, અેટલે ગાનારાઅાે, પાેતપાેતાની

જoયાઅે ઊભા હતા. àારપાળાે દરેક દરવાજે ઊભા હતા; તેઅાેને પાેતાનાં

સેવા�થાનેથી પા�ખા તૈયાર કરવા જવાની જűર નહાેતી, કારણ કે તેઅાેના

ભાઈ લેવીઅાે તેઅાેને માટે તૈયાર કરતા હતા. ૧૬ તેથી તે સમયે યાેŸશયા

રાŨની અાFા �માણે પા�ખા પાળવાને લગતી તથા ઈ�વરની વેદી ઉપર

દહનીયાપkણ ચઢાવવાને લગતી ઈ�વરની સવk સેવા સમાyત થઈ. ૧૭ તે સમયે

હાજર રહેલા ઇઝરાયલી લાેકાેઅે પા�ખાનું પવk તથા બેખમીરી રાેટલીનું

પવk સાત Ŵદવસ સુધી પાìું. ૧૮શમુઅેલ �બાેધકના સમયથી અાજ સુધી

ઇઝરાયલમાં તેના જવેું પા�ખાપવk અા રીતે ઊજવાયું નહાેતું. તેમ જ અા જવેું

પા�ખાપવk યાેŸશયાઅે, યાજકાેઅે, લેવીઅાેઅે, યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેઅે, હાજર

રહેલા ઇઝરાયલીઅાેઅે તથા યŰશાલેમના વતનીઅાેઅે પાìું તેવું પા�ખાપવk

ઇઝરાયલના રાŨઅાેમાંના કાેઈઅે પણ અગાઉ પાìું નહાેતું. ૧૯ યાેŸશયાના

રાrયને અઢારમે વષŠ અા પા�ખાપવk ઊજવવામાં અા�યું હતું. ૨૦અા બધું

બxયા પછી, rયારે યાેŸશયા સભા�થાન તૈયાર કરી રéાે, uયારે Ŷમસરનાે

રાŨ નકાેઅે યુÚ કરવા માટે �ાતના કાંઠા પરના કાકkમીશ ઉપર ચઢી અા�યાે.

યાેŸશયા તેનાે સામનાે કરવા ગયાે. ૨૧ પરંતુ નખાેઅે તેની પાસે અેલચીઅાે

માેકલીને કહેવડા�યું કે, “અાે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ, મારે અને તારે શું છે? અાજે

હ

ુ

ં તારી સાથે લડવા નથી અા�યાે, પણ જનેી સાથે મારી દ

ુ

�મનાવટ છે તે રાŨ

સાથે લડવા અા�યાે છ

ુ

ં . ઈ�વરે મને ઉતાવળ કરવાની અાFા અાપી છે , જે

ઈ�વર મારી સાથે છે તેમની ઇqછાની ŶવŰÚ દખલગીરી કરીશ નŵહ, રખેને તે

તારાે પણ નાશ કરે.” ૨૨ પણ યાેŸશયાઅે તેનું સાંભìું નŵહ અને તેની સાથે

લડવા માટે ગુyતવેશ ધારણ કરીને ગયાે. ઈ�વરના મુખમાંથી અાવેલા નકાેનાં

વચન તેણે કાન પર લીધાં નŵહ અને મŷગÙાેના મેદાનમાં તે યુÚ કરવા ગયાે.

૨૩ નખાેના ધનુધાkરીઅાે સૈŶનકાેઅે યાેŸશયા રાŨને બાણ માયાś. તેથી રાŨઅે

તેના ચાકરાેને કéું, “મને લઈ Ũઅાે, કેમ કે હ

ુ

ં સખત ઘવાયાે છ

ુ

ં .” ૨૪ તેના

ચાકરાે તેને તેના રથમાંથી ઉપાડીને બીŨ રથમાં મૂકીને યŰશાલેમ લઈ ગયા.

uયાં તે મરણ પા}યાે. તેને તેના પૂવkŨેની કબરાેમાં દફનાવવામાં અા�યાે.

સમ� યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમે યાેŸશયાને માટે Ŷવલાપ કયાŠ. ૨૫ યƄમ�યાઅે

યાેŸશયા માટે Ŷવલાપ કયાŠ; સવk ગાનારાઅાેઅે તથા ગાનારીઅાેઅે યાેŸશયા

સંબંધી અાજ પયśત સુધી Ŷવલાપનાં ગીતાે ગાતા રહેલાં છે . ઇઝરાયલમાં અા

ગીતાે ગાવાનાે Ŵરવાજ હતાે. અા ગીતાે Ŷવલાપના પુ�તકમાં લખેલાં છે . ૨૬

યાેŸશયાનાં બાકીનાં ક

ૃ

uયાે તથા ઈ�વરના Ŷનયમશાåમાં લnયા �માણે તેણે

કરેલાં તેનાં સુક

ૃ

uયાે તથા ૨૭ તેના બીŨં સેવાકાયાŠ Ŷવષે પહેલેથી તે છે�લે

સુધી ઇઝરાયલ તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના પુ�તકમાં લખેલાં છે .

૩૬

પછી દેશના લાેકાેઅે યાેŸશયાના પુ� યહાેઅાહાઝને તેના Ŷપતાની

જoયાઅે યŰશાલેમમાં રાŨ તરીકે પસંદ કયાŠ. ૨ યાેઅાહાઝ rયારે

ગાદીઅે અા�યાે uયારે તેની ઉ

ં

મર �ેવીસ વષkની હતી અને તેણે યŰશાલેમમાં

મા� �ણ મŵહના સુધી રાજ કયુk. ૩ Ŷમસરના રાŨઅે તેને યŰશાલેમમાં

પદ�ã કયાŠ. અને દેશ ઉપર સાે તાલંત ચાંદીનાે 3,400 Ŵકલાે�ામ ચાંદી

અને અેક તાલંત સાેનાનાે 34 Ŵકલાે�ામ સાેનું કર ઝŜÀાે. અે રીતે દેશને દંડ

કયાŠ. ૪ Ŷમસરના રાŨ નકાેઅે તેના ભાઈ અે�યાકીમને યહ

ૂ

Ŵદયાનાે તથા

યŰશાલેમનાે રાŨ બના�યાે અને તેનું નામ બદલીને યહાેયાકીમ રાnયું.

પછી તે અે�યાકીમના ભાઈ યાેઅાહાઝને Ŷમસર લઈ ગયાે. ૫ યહાેયાકીમ

રાŨ બxયાે uયારે તે પચીસ વષkનાે હતાે અને તેણે યŰશાલેમમાં અŷગયાર

વષk સુધી રાજય કયુk. તેણે ઈ�વરની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś. ૬ પછી

બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર તેના ઉપર ચઢી અા�યાે અને તેને સાંકળથી

બાંધીને બાŸબલ લઈ ગયાે. ૭ વળી નબૂખાદને�સાર ઈ�વરના સભા�થાનની

કેટલીક સામ�ી પણ બાŸબલ લઈ ગયાે અને તેને પાેતાના મહેલમાં રાખી. ૮

યહાેયાકીમ સંબંધીના બનાવાે, તેણે કરેલાં ઘૃણાજનક કાયાŠ અને જનેે માટે તેને

ગુનેગાર ઠરાવવાંમાં અા�યાે હતાે તે Ŷવષે બધું Ŷવગતવાર ઇઝરાયલના અને

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેનાં પુ�તકમાં લખેલું છે . તેના પછી તેનાે પુ� યહાેયાખીન

રાŨ થયાે. ૯ યહાેયાખીન જયારે રાŨ બxયાે uયારે તે અાઠ વષkનાે હતાે.

તેણે મા� �ણ માસ અને દસ Ŵદવસ સુધી યŰશાલેમમાં રાજય કયુk. તેણે

ઈ�વરની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś. ૧૦ વસંતઋતુમાં નબૂખાદને�સાર

રાŨઅે યŰશાલેમમાં માણસાે માેક�યા. uયાંના ઈ�વરના સભા�થાનની

Żક�મતી વ�તુઅાે લૂંટી લીધી. તે સાથે યહાેયાખીનને પણ પકડીને બાŸબલમાં

લઈ જવાયાે. અને તેના ભાઈ ŷસદŴકયાને યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના રાŨ

તરીકે Ŷનયુmત કયાŠ. ૧૧ ŷસદŴકયા રાŨ બxયાે uયારે તે અેકવીસ વષkનાે હતાે

અને તેણે યŰશાલેમમાં અŷગયાર વષk સુધી રાજય કયુk. ૧૨ તેણે તેના ઈ�વર

�ભુની �Ŷãમાં જે ખરાબ હતું તે કયુś. ઈ�વરનાં વચન બાેલનાર �બાેધક

યƄમ�યાની અાગળ તે દીન થયાે નŵહ. ૧૩ વળી નબૂખાદને�સાર રાŨઅે તેને

વફાદાર રહેવાને ઈ�વરના સમ ખવડા�યા હતા છતાં તેણે તેની સામે બળવાે

કયાŠ. તેણે તેની ગરદન અ¿ડ કરી અને ઇઝરાયલના ઈ�વર ŶવŰÚ તેનું

ųદય કઠણ કયુś. ૧૪ તે ઉપરાંત યાજકાેના સવk અાગેવાનાે અને લાેકાેઅે પણ

બીŨ લાેકાેની જમે Ŷધ¿ારપા� કાયાŠ કરીને પાપ કયુś. તેઅાેઅે યŰશાલેમમાં

અાવેલા ઈ�વરે પŶવ� કરેલા સભા�થાનને �ã કયુś. ૧૫ તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના

ઈ�વરે વારંવાર પાેતાના �બાેધકાે માેકલીને તેઅાેની મારફતે તેઅાેને ચેતવણી

અાપી, કારણ કે પાેતાના લાેકાે પર અને પાેતાના Ŷનવાસ પર તેને દયા અાવતી

હતી. ૧૬ પણ તેઅાેઅે ઈ�વરના સંદેશવાહકાેની મ�કરી કરી, તેના વચનાેની

ઉપેEા કરી અને �બાેધકાેને હસી કાÔાં, તેથી ઈ�વરને તેના લાેકાે પર

અેટલાે બધાે રાેષ ચÔાે કે અાખરે કાેઈ જ ઉપાય રéાે નŵહ. ૧૭ તેથી ઈ�વરે

ખાલદીઅાેના રાŨને તેમના ઉપર ચઢાઈ કરવા માેક�યાે. તેણે પŶવ��થાનમાં

તેઅાેના જ

ુ

વાન માણસાેને મારી નાnયા. તેણે યુવાન, યુવતી, વૃÚ કે �ાૈઢ

કાેઈનાં પર દયા રાખી નŵહ. ઈ�વરે તેઅાે સવkને તેના હાથમાં સાşપી દીધાં. ૧૮

ઈ�વરના સભા�થાનની નાનીમાેટી બધી જ સામ�ી તથા તેના ખŨના અને

રાŨ તેમ જ તેના અŶધકારીઅાેનાં ખŨના, અે બધું તે બાŸબલમાં લઈ ગયાે.

૧૯ તેઅાેઅે ઈ�વરના સભા�થાન બાળી નાnયું. યŰશાલેમનાે કાેટ તાેડી

પાડીને જમીનદાે�ત કરી નાnયાે. તેના મહેલાેને બાળીને ભ�મ કયાk. બધી જ
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Żક�મતી વ�તુઅાેનાે નાશ કયાŠ. ૨૦ જે લાેકાે તલવારની ધારથી બચી ગયા

હતા, તે લાેકાેને તે બાŸબલ લઈ ગયાે. ઇરાનના રાજયના અમલ સુધી તેઅાે

તેના તથા તેના વંશŨેના ગુલામ થઈને રéા. ૨૧અા રીતે યƄમ�યાના મુખથી

બાેલાયેલું ઈ�વરનું વચન પૂŰં થાય માટે દેશે પાેતાના સા{બાથાે ભાેગ�યા uયાં

સુધી અેટલે કે ŷસÕેર વષk સુધી દેશ ઉrજડ રéાે, તેટલાં સમય સુધી દેશે

Ŷવ�ામ પાìાે! ૨૨ હવે યƄમ�યા �બાેધક àારા અાપવામાં અાવેલ યહાેવાહનું

વચન પૂણk થાય માટે ઇરાનના રાŨ કાેરેશના પહેલા વષkમાં ઈ�વરે કાેરેશને

�ેરણા કરી. કાેરેશને થયેલી ઈ�વરીય �ેરણા �માણે તેણે ŷલŸખત Ũહેરાત

કરાવી કે, ૨૩ “ઇરાનનાે રાŨ કાેરેશ અેમ કહે છે કે, અાકાશના ઈ�વર �ભુઅે

મને પૃvવીના સવk રાજયાે અાyયાં છે . યહ

ૂ

Ŵદયામાં અાવેલા યŰશાલેમમાં

સભા�થાન બાંધવાની તેમણે મને અાFા અાપી છે , તેમના લાેકમાંનાે જે કાેઈ

તમારામાં હાેય, તે uયાં Ũય. તેમના ઈ�વર �ભુ તેમની સાથે હાેŨે.”
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૧

ઇરાનના રાŨ કાેરેશની કારŴકદŝના પહેલા વષŠ, ઈ�વરે, યƄમ�યાના મુખેથી

અાપેલાં પાેતાના વચનને પૂણk કરતાં, કાેરેશ રાŨના મનમાં �ેરણા કરી.

તેથી કાેરેશે પાેતાના અાખા રાrયમાં લેŸખત અને શાź{દક ફરમાન Ũરી

કયુś: ૨ “ઇરાનના રાŨ કાેરેશ Ũહેર કરે છે કે: યહાેવાહ, અાકાશવાસી

�ભુઅે મને પૃvવી પરનાં સવk રાrયાે અાyયાં છે અને તેમણે મને યહ

ૂ

Ŵદયાના

યŰશાલેમમાં ભźmત�થાન બાંધવાને ની}યાે છે . ૩ તેના સવk લાેકાેમાંના જે

કાેઈ તમારામાં હાેય, તેઅાેની સાથે, તેમના ઈ�વર હાે અને તે યહ

ૂ

Ŵદયામાંના

યŰશાલેમમાં જઈને ઇઝરાયલના ઈ�વર �ભુનું ભźmત�થાન બાંધે. ૪ તેઅાે

ŷસવાયના, રાrયમાં તેઅાેમાંના બાકી રહેતા લાેકાે યŰશાલેમમાં ઈ�વરના

ઘરના બાંધકામને સાŰ, અૈźqછકાપkણાે તરીકે ભźmત�થાનનાં બાંધકામને

માટે સાેનું અને ચાંદી, જűરી સાધનાે અને પશુઅાે અપkણ કરીને, તેઅાેને

મદદ કરે.” ૫ તેથી યહ

ૂ

Ŵદયા અને Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળના વડીલ અાગેવાનાે,

યાજકાે, લેવીઅાે અને ઈ�વરથી �ેરણા પામેલાઅાે યŰશાલેમમાં ઈ�વરના

ભźmત�થાનનાં બાંધકામ માટે જવા તૈયાર થયા. ૬ તેઅાેની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ના

લાેકાેઅે તેમને અૈźqછકાપkણાે ઉપરાંત સાેનાચાંદીનાં પા�ાે, જűરી સાધનાે,

Ũનવરાે તથા મૂ�યવાન ��યાે અાyયાં. ૭ વળી નબૂખાદને�સાર રાŨઅે,

યŰશાલેમના, યહાેવાહના ઘરમાંથી લાવીને પાેતાના દેવાેના મંŴદરાેમાં જે

વ�તુઅાે મૂકી હતી, તે વ�તુ સામ�ી કાેરેશ રાŨઅે મંગાવી લીધી. ૮ કાેરેશ

રાŨઅે તેના ખŨનચી Ŷમ�દાથ પાસે તે વ�તુઅાે મંગાવી અને યહ

ૂ

Ŵદયાના

અાગેવાન શે�બાસારને ગણી અાપી. ૯ તેઅાેની સંnયા અા �માણે છે :

સાેનાની �ીસ થાળીઅાે, ચાંદીની અેક હŨર થાળીઅાે અને અાેગણ�ીસ

અxય પા�ાે, ૧૦ સાેનાના �ીસ વાટકા, ચાંદીનાં અxય �કારના અેક હŨર

વાટકાઅાે તથા અેક હŨર અxય પા�ાે. ૧૧ સાેનાચાંદીનાં સવk પા�ાે મળીને

પાંચ હŨર ચારસાે હતાં. rયારે બંદીવાનાે બાŸબલથી યŰશાલેમ અા�યા

uયારે અા બધાં પા�ાે શે�બાસાર પાેતાની સાથે લા�યાે.

૨

બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર યહ

ૂ

Ŵદયાના જે લાેકાેને બંદીવાન કરીને

બાŸબલ લઈ ગયાે હતાે, તેઅાેમાંના રાŨની ગુલામીમાંથી જે મુmત

થઈને યŰશાલેમમાં તથા યહ

ૂ

Ŵદયામાં પાેતપાેતાનાં નગરમાં પાછા અા�યા તે

માણસાેનાં નામ અા �માણે છે : ૨ ઝŰ{બાબેલ, યેશૂઅા, નહે}યા, સરાયા,

રઅેલાયા, માેદkખાય, Ÿબ�શાન, Ŷમ�પાર, Ÿબoવાય, રહ

ૂ

મ, તથા બાનાહ.

ઇઝરાયલી લાેકાેની સંnયા અા �માણે છે . ૩ પારાેશના વંશŨે: બે હŨર

અેકસાે બાેતેર. ૪શફાટયાના વંશŨે: �ણસાે બાેતેર. ૫અારાહના વંશŨે:

સાતસાે પંચાેતેર. ૬ યેશૂઅા તથા યાેઅાબથી પાહાથ­માેઅાબના વંશŨે:

બે હŨર અાઠસાે બાર. ૭અેલામના વંશŨે: અેક હŨર બસાે ચાેપન. ૮

ઝાÕૂના વંશŨે: નવસાે Ŷપ�તાળીસ. ૯ઝાકકાયના વંશŨે: સાતસાે સાઠ.

૧૦બાનીના વંશŨે: છસાે બેતાળીસ. ૧૧બેબાયના વંશŨે: છસાે �ેવીસ. ૧૨

અાઝગાદના વંશŨે: અેક હŨર બસાે બાવીસ. ૧૩અદાેŶનકામના વંશŨે:

છસાે છાસઠ. ૧૪ Ÿબoવાયના વંશŨે: બે હŨર છyપન. ૧૫અાદીનના વંશŨે:

ચારસાે ચાેપન. ૧૬અાટેરમાંના, ŵહઝŴકયાના વંશŨે: અÎાƐƔં. ૧૭બેસાયના

વંશŨે: �ણસાે �ેવીસ. ૧૮ યાેરાના વંશŨે: અેકસાે બાર. ૧૯ હાશુમના

લાેકાે: બસાે �ેવીસ ૨૦ ŷગ{બારના લાેકાે: પંચાƐƔં. ૨૧બેથલેહેમના લાેકાે:

અેકસાે �ેવીસ. ૨૨ નટાેફાના લાેકાે: છyપન. ૨૩અનાથાેથના લાેકાે: અેકસાે

અÎાવીસ. ૨૪અાઝમાવેથના લાેકાે: બેતાળીસ. ૨૫ Ŵકયાkથ­યારીમ, કફીરા

અને બેરાેથના લાેકાે: સાતસાે તşતાળીસ. ૨૬ રામા અને ગેબાના લાેકાે: છસાે

અેકવીસ. ૨૭ Ŷમnમાશના લાેકાે: અેકસાે બાવીસ. ૨૮બેથેલ અને અાયના

લાેકાે: બસાે �ેવીસ. ૨૯ નબાેના લાેકાે: બાવન. ૩૦ માoબીશના લાેકાે: અેકસાે

છyપન. ૩૧બીŨ અેલામના લાેકાે: અેક હŨર બસાે ચાેપન. ૩૨ હારીમના

લાેકાે: �ણસાે વીસ. ૩૩ લાેદ, હાદીદ અને અાેનાેના લાેકાે: સાતસાે પચીસ.

૩૪ યરીખાેના લાેકાે: �ણસાે Ŷપ�તાળીસ. ૩૫ સનાઅાહના લાેકાે: �ણ

હŨર છસાે �ીસ. ૩૬ યાજકાેનાં નામ અા �માણે છે : યેશૂઅાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના,

યદાયાના વંશŨે: નવસાે તાşતેર. ૩૭ ઈ}મેરના વંશŨે: અેક હŨર બાવન.

૩૮ પાશહ

ૂ

રના વંશŨે: અેક હŨર બસાે સુડતાળીસ. ૩૯ હારીમના વંશŨે:

અેક હŨર સÕર. ૪૦ લેવીઅાેના નામ અા �માણે છે : હાેદા�યાના અને

યેશૂઅાના તથા કાદમીઅેલના વંશŨે: ચુંમાેતેર. ૪૧ભźmત�થાનના ગાનારાઅાે

અા �માણે છે : અાસાફના વંશŨે અેકસાે અÎાવીસ. ૪૨ભźmત�થાનના

àારપાળાે: શા�લુમ, અાટેર, ટા�માેન, અા¿

ુ

બ, હટીટા અને શાેબાયના

વંશŨે: ક

ુ

લ અેકસાે અાેગણચાળીસ. ૪૩ભźmત�થાનમાં સેવા કરવા માટે

Ŷનયુmત કરાયેલા: સીહા, હસૂફા, ટા{બાઅાેથ, ૪૪ કેરાેસ, સીહા, પાદાેન, ૪૫

લબાના, હગાબા, અા¿

ુ

બ, ૪૬ હાગાબા, શા}લાય, અને હાનાનના વંશŨે.

૪૭ ŷગÙેલ, ગહાર, રાયા, ૪૮ રસીન, નકાેદા, ગાઝ

્

ઝામ, ૪૯ ઉઝઝા, પાસેઅા,

બેસાઈ, ૫૦અાસના, મેઉનીમ, નફીસીમના વંશŨે. ૫૧બાકબુક, હાક

ૂ

ફા

અને હાહ

ૂ

kર, ૫૨ બા�લુથ, મŵહદા, હાશાk, ૫૩ બાકાŠસ, સીસરા, તેમા, ૫૪

નસીઅા અને હટીફાના વંશŨે. ૫૫ સુલેમાનના સેવકાેના વંશŨે: સાેટાય,

હા�સાેફેદેથ, પűદા, ૫૬ યાઅલાહ, દાકાŠન અને ŷગÙેલ, ૫૭શફાટયા, હાÊીલ,

પાેખરેથ­હા�સબાઈમ અને અામીના વંશŨે. ૫૮ ભźmત�થાનમાં સેવા કરવા

માટે Ŷનયુmત કરાયેલા અને સુલેમાનના સેવકાેના વંશŨે: ક

ુ

લ �ણસાે બાƐƔં

હતા. ૫૯ તેલ­મેલાહ, તેલ હાશાk, કŰબ, અદાન તથા ઈ}મેરમાંથી પાછા

અાવેલા જઅેાે ઇઝરાયલીઅાેમાંના પાેતાના પૂવkŨેની વંશાવળી સાŸબત

કરી શÀા નŵહ, તેઅાેનાં નામ અા �માણે છે : ૬૦ દલાયા, ટાેŸબયા, અને

નકાેદાના વંશŨે: છસાે બાવન, ૬૧ યાજકાેના વંશŨેમાંના: હબાયાના

વંશŨે, હા¿ાેસના વંશŨે અને બાƅઝ��લાય કે જણેે ŷગ�યાદી બાƅઝ��લાયની

દીકરીઅાેમાંથી અેકની સાથે લoન કયુś હતું અને તેથી તેનું નામ બાƅઝ��લાય

પÒું હતું તેના વંશŨે. ૬૨ તેઅાેઅે સવk વંશાવળીમાં તપાસ કરી પણ તેઅાેનાં

નામ મìાં નŵહ. તેઅાેઅે યાજકપદપણાને �ã કયુś તેથી ૬૩ સૂબાઅે તેઅાેને

કéું કે, ઉરીમ અને તુ}મીમ àારા મંજ

ુ

ર કરવામાં ન અાવે uયાં સુધી પરમપŶવ�

અપkણાેમાંથી તેઅાેઅે ખાવું નŵહ. ૬૪ સમ� �Ũની ક

ુ

લ સંnયા બેતાળીસ

હŨર �ણસાે સાઠ હતી. ૬૫ તે ઉપરાંત તેઅાેનાં દાસાે તથા દાસીઅાે સાત

હŨર �ણસાે સાડ�ીસ હતા અને તેઅાેમાં ભźmત�થાનમાં ગાયક åી

પુŰષાેની સંnયા બસાે હતી. ૬૬ તેઅાેનાં Ũનવરાેમાં, સાતસાે છ�ીસ ઘાેડા,

બસાે Ŷપ�તાળીસ ખqચરાે, ૬૭ ચારસાે પાં�ીસ ઊ

ં

ટાે અને છ હŨર સાતસાે

વીસ ગધેડાં હતાં. ૬૮ જયારે તેઅાે યŰશાલેમમાં, યહાેવાહના ઘરમાં ગયા,

uયારે Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી કેટલાક વડીલાેઅે, સભા�થાનને તેની જoયાઅે

પુનઃ�થાŶપત કરવા માટે તેઅાેઅે રાŬખુશીથી અપkણાે અાyયાં. ૬૯ તેઅાેઅે

પાેતાની શźmત �માણે બાંધકામને માટે અેકસઠ હŨર દારીક સાેનું, પાંચ

હŨર માનેહ ચાંદી અને યાજકના સાે ગણવેશ અાyયાં. ૭૦ યાજકાે, લેવીઅાે,

બીŨ કેટલાક લાેકાે, ગાનારાઅાે, àારપાળાે તથા ભźmત�થાનમાં સેવા માટે

Ŷનયુmત કરવામાં અાવેલા સેવકાેઅે, તેમના નગરાેમાં વસવાટ કયાŠ. સવk

ઇઝરાયલીઅાે પાેતપાેતાનાં નગરાેમાં વ�યા.

૩

ઇઝરાયલી લાેકાે સાતમા માસમાં દેશŶનકાલ પછી પાેતાનાં નગરાેમાં

પાછા અા�યા, લાેકાે અેક Ŵદલથી યŰશાલેમમાં ભેગા થયા. ૨ યાેસાદાકના

દીકરા યેશૂઅા, તેના યાજક ભાઈઅાે, શા�તીઅેલનાે દીકરાે ઝŰ{બાબેલ તથા

તેના ભાઈઅાેઅે, ઇઝરાયલના ઈ�વરની વેદી બાંધી. જથેી ઈ�વરના સેવક
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મૂસાના Ŷનયમશાåમાં લnયા �માણે વેદી પર તેઅાે દહનીયાપkણાે ચઢાવે.

૩ તેઅાેઅે તે વેદી અગાઉ જે જoયાઅે હતી uયાં જ બાંધી, કેમ કે તેઅાેને

દેશના લાેકાેનાે ભય હતાે. uયાં દરરાેજ સવારે તથા સાંજે તેઅાેઅે ઈ�વરને

દહનીયાપkણાે ચઢા�યાં. ૪ તેઅાેઅે Ŷનયમશાåમાં લખેલા લેખ �માણે

માંડવાપવk ઊજ�યું અને દરરાેજ Ŷનયમ �માણે ŶવŶધપૂવkક દહનીયાપkણાે

ચઢા�યાં. ૫ પછી દૈŶનક તથા મŵહનાના દહનીયાપkણાે, યહાેવાહનાં Ŷનયુmત

પŶવ� પવાŠનાં તથા અૈźqછકાપkણાે, પણ ચઢા�યાં. ૬ તેઅાેઅે સાતમા માસના

�થમ Ŵદવસથી ઈ�વરને દહનીયાપkણાે ચઢાવવાનું શű કયુś, પરંતુ સભા�થાનનાે

પાયાે હŬ નંખાયાે ન હતાે. ૭ તેથી તેમણે કŴડયાઅાેને તથા સુથારાેને પૈસા

અાyયાં; અને ŷસદાેન તથા તૂરના લાેકાેને ખાેરાક, પીƐƔં તથા તેલ માેક�યાં, અે

માટે કે તેઅાે ઇરાનના રાŨ કાેરેશના હ

ુ

કમ �માણે લબાનાેનથી યાફાના સમુ�

માગŠ, દેવદારનાં કાä લઈ અાવે. ૮ પછી તેઅાે યŰશાલેમમાં, ઈ�વરના ઘરમા

અા�યા. તેના બીŨ વષkના બીŨ માસમાં, શા�તીઅેલનાે દીકરાે ઝŰ{બાબેલ,

યાેસાદાકનાે દીકરાે યેશૂઅા, અxય તેઅાેના યાજકાે, લેવી ભાઈઅાે તથા જઅેાે

બંદીવાનમાંથી મુmત થઈને યŰશાલેમ પાછા અા�યા હતા તે સવkઅે તે કામની

શűઅાત કરી. ઈ�વરના ઘરના બાંધકામની દેખરેખ રાખવા માટે વીસ વષkના

તથા તેથી વધારે ઉ

ં

મરનાં લેવીઅાેને ની}યા. ૯ યેશૂઅાઅે, તેના દીકરા તથા

તેના ભાઈઅાે, કાદમીઅેલે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના વંશŨેને ઈ�વરના ઘરનું કામ

કરનારાઅાે પર દેખરેખ રાખવા ની}યા. તેઅાેની સાથે લેવી હેનાદાદના વંશŨે

તથા તેના ભાઈઅાે પણ હતા. ૧૦ બાંધનારાઅાેઅે યહાેવાહના સભા�થાનનાે

પાયાે નાnયાે uયારે ઇઝરાયલના રાŨ દાઉદના હ

ુ

કમ �માણે, યહાેવાહની

�તુŶત કરવા માટે યાજકાે રણſશ�ગડાં સાથે ગણવેશમાં, લેવી અાસાફના

દીકરાઅાે ઝાંઝ સાથે, ઊભા રéાં. ૧૧ તેઅાેઅે યહાેવાહની �તુŶત કરતા

અાભારનાં ગીતાે ગાયા, “ઈ�વર ભલા છે ! તેમના કરારનું Ŷવ�વાસુપƐƔં

ઇઝરાયલીઅાે પર સવkકાળ રહે છે .” સવk લાેકાેઅે ઊ

ં

ચા અવાજે યહાેવાહની

�તુŶત કરતા હષkનાદ કયાk કેમ કે ભźmત�થાનના પાયા �થપાયા હતા. ૧૨ પણ

યાજકાે, લેવીઅાે, પૂવkŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે તથા વડીલાેમાંના ઘણા વૃÚાે

કે જમેણે અગાઉનું ભźmત�થાન Ũેયું હતું તેઅાેની નજર અાગળ જયારે અા

ભźmત�થાનના પાયા �થાપવામાં અાવી રéાં હતા uયારે તેઅાે પાેક મૂકીને

રÒા. પણ બીŨ ઘણા લાેકાેઅે ઊ

ં

ચા અવાજે હષkનાદ તથા ઉÕેŶજત પાેકારાે

કયાś. ૧૩ લાેકાેના પાેકારાે હષkના છે કે Ŷવલાપના, તે સમŬ શકાતું નહાેતું,

કારણ કે લાેકાે હષkનાદ સાથે રડતા હતા અને તેઅાેનાે અવાજ ઘણે દ

ૂ

ર સુધી

સંભળાતાે હતાે.

૪

હવે યહ

ૂ

Ŵદયાના તથા Ÿબxયામીનના દ

ુ

�મનાેઅે સાંભìું કે બંદીવાસમાંથી

મુmત થયેલા લાેકાે, ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહનું ભźmત�થાન બાંધે

છે . ૨ તેથી તેઅાેઅે ઝŰ{બાબેલ તથા તેઅાેના પૂવkŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં મુnય

વડીલાે પાસે અાવીને તેઅાેને કéું, “અમને પણ તમારી સાથે બાંધકામમાં

સામેલ થવા દાે, કારણ કે અા�શૂરનાે રાŨ અેસાર­હાÙાેન જે અમને અહŜ

લઈ અા�યાે તે Ŵદવસાેથી, અમે પણ, તમારી જમે તમારા ઈ�વરના ઉપાસક

છીઅે અને અમે તેમની અાગળ અપkણ કરતા અા�યા છીઅે.” ૩ પણ

ઝŰ{બાબેલ, યેશૂઅા અને ઇઝરાયલના પૂવkŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં મુnય વડીલાેઅે

તેઅાેને કéું, “તમારે નŵહ, પણ અમારે અમારા ઈ�વરનું ભźmત�થાન બાંધવું

Ũેઈઅે. જમે ઇરાનના રાŨ કાેરેશે અાFા અાપી છે તેમ, અમે પાેતે જ

અેક� થઈને ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહના માટે અે બાંધકામ કરીશું.”

૪ તેથી તે �થળના લાેકાેઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને ડરાવી, તેઅાેને બાંધકામ

કરતાં અટકાવાનાે �યuન કયાŠ. ૫ વધુમાં તે �થળના લાેકાેઅે, તેઅાેના

ઇરાદાઅાેને નાસીપાસ કરવા માટે, ઇરાનના રાŨ કાેરેશના સઘળાં Ŵદવસાે

દરŶમયાન તથા ઇરાનના રાŨ દાયાkવેશના રાrયકાળ સુધી, સલાહકારાેને

લાંચ અાપી. ૬ પછી અહા�વેરાેશ રાŨના રાrયકાળની શűઅાતમાં તેઅાેઅે

યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે ŶવŰÚ તહાેમત મૂકીને કાગળ

લnયાે. ૭અાતાkહશા�તાના Ŵદવસાેમાં, Ÿબ�લામે, Ŷમ�દાથે, તાબેલે તથા તેના

બીŨ સાથીઅાેઅે, ઇરાનના રાŨ અાતાkહશા�તા ઉપર અેક પ� અરામી

ŷલŶપમાં લnયાે. તેનાે અથk અરામી ભાષામાં દશાkવેલાે હતાે. ૮ xયાય ખાતાના

વડા રહ

ૂ

મે તથા �ધાન Ÿશ}શાયે, યŰશાલેમ ŶવŰÚ અાતાkહશા�તા રાŨને

પ� લnયાે. ૯ રહ

ૂ

મ, �ધાન Ÿશ}શાય તથા તેના સાથીદારાે; Ŵદનાયેઅાે,

અફસાkતકયેઅાે, ટાપŠલાયેઅાે, અફાસાkયેઅાે, અાકkવાયેઅાે, બાŸબલ વાસીઅાે,

સુસા, દેહાયેઅાે તથા અેલામીઅાે ૧૦અને બાકીની બધી �Ũઅાે, જઅેાેને

માેટા તથા ખાનદાન અાે�નાyપારે લાવીને સમŰન નગરમાં તથા નદી પારના

બાકીના દેશમાં વસા�યા હતા, તે સવk પ� લખવામાં સામેલ હતા. ૧૧ તેઅાેઅે

અાતાkહશા�તાને જે પ� લnયાે તેની નકલ અા �માણે છે : “નદી પારના

અાપના સેવકાે અાપને લખી જણાવે છે : ૧૨ રાŨ, અાપને માલુમ થાય કે જે

યહ

ૂ

દીઅાે તમારા uયાંથી અા�યા છે તેઅાે, બળવાખાેર નગર યŰશાલેમના

પુન: બાંધકામ કરવા àારા અમારી સામે થયા છે . તેઅાે દીવાલાેનું બાંધકામ

પૂણk કયુś છે અને પાયાનું સમારકામ કયુś છે . ૧૩ હવે અાપને Ũણ થાય કે Ũે

અા નગરની દીવાલનું કાયk પૂણk થશે અને નગર બંધાશે તાે તેઅાે ખંડણી કે

કરવેરા અાપશે નŵહ પણ તેઅાે રાŨઅાેને નુકસાન કરશે. ૧૪ Ŷનâે અમે

અાપના મહેલનું અxન ખાધું છે તેથી અાપનું અપમાન થાય તે Ũેવું, અમને

શાેભતું નથી. તેથી અમે સંદેશાે માેકલીને અાપને Ũણ કરીઅે છીઅે ૧૫

કે, અાપના Ŷપતાના હેવાલને તપાસી ખાતરી કરવામાં અાવે કે અા નગર

બંડખાેર છે , જે રાŨઅાેને તથા �ાંતાેને નુકસાન કરશે. અા નગરે રાŨઅાે

અને �ાંતાેને ખૂબ તકલીફાે પહાşચાડી છે . ઘણાં સમયથી અા નગર બળવાનું

�થાન રéું હતું અને તે જ કારણસર અા નગરનાે નાશ કરવામાં અા�યાે

હતાે. ૧૬ હે રાŨ અમે અાપને જણાવીઅે છીઅે કે Ũે ફરીથી અા કાેટ તથા

નગર બંધાશે, તાે પછી મહા નદીની પાર અાપની કંઈ પણ હક

ૂ

મત રહેશે

નŵહ.” ૧૭અે વાંચીને રાŨઅે રહ

ૂ

મને, Ÿશ}શાયને તથા સમŰનમાં તથા

નદી પરના બાકીના દેશમાં તેઅાેના જે બીŨ સાથીઅાે રહેતા હતા તેઅાેને

જવાબ માેક�યાે કે, “તમે Eેમક

ુ

શળ હાે! ૧૮ જે પ� તમે મને માેક�યાે હતાે,

તેને અનુવાŴદત કરાવીને મારી સમE �પãતા સાથે વાંચી સંભળાવવામાં

અા�યાે છે . ૧૯ પછી મş અાદેશ અાપી તપાસ કરાવી અને મને જણાયું છે કે

ભૂતકાળમાં ઘણાં રાŨઅાે સામે તેઅાેઅે બળવાે તથા તાેફાન કયાk હતાં.

૨૦ યŰશાલેમમાં જે �તાપી રાŨઅાેઅે નદી પારના અાખા દેશ પર હક

ૂ

મત

ચલાવી છે , તેમને લાેકાે કર તથા જકાત અાપતા હતા. ૨૧ માટે હવે તમારે

અેવાે હ

ુ

કમ ફરમાવવાે Ũેઈઅે કે, અે લાેકાેનાં કામ બંધ કરવામાં અાવે અને

બીŬ અાFા થતાં સુધી અે નગર બંધાય નŵહ. ૨૨ સાવધાન રહેŨે, અા

બાબતની જરાપણ અવગણના કરશાે નŵહ. રાrયને નુકસાન થાય અેવું શા

માટે થવા દેવું Ũેઈઅે?” ૨૩ rયારે અાતાkહશા�તા રાŨનાે અા પ� રહ

ૂ

મ,

Ÿશ}શાય તથા તેમના બીŨ સાથીઅાેને વાંચી સંભળાવવામાં અા�યાે uયારે

તેઅાેઅે ઝડપથી યŰશાલેમ અાવીને Ũેરજ

ુ

લમથી યહ

ૂ

દીઅાેને બાંધકામ કરતા

અટકા�યા. ૨૪ તેથી યŰશાલેમમાંના ઈ�વરના ઘરનું બાંધકામ અટકી ગયું.

અને ઇરાનના રાŨ દાયાkવેશના શાસનકાળના બીŨ વષk સુધી �થŷગત રéું.

૫

પછી યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમમાં જે યહ

ૂ

દીઅાે હતા તેઅાેને, હાoગાય

તથા ઇÙાેના પુ� ઝખાયાk �બાેધકાેઅે, ઇઝરાયલના �ભુ ઈ�વરના

નામે �બાેધ કયાŠ. ૨શા�તીઅેલના દીકરા ઝŰ{બાબેલે તથા યાેસાદાકના

દીકરા યેશૂઅાઅે, �બાેધકાે કે જઅેાેઅે તેમને ઉÕેજન અાyયું, તેઅાેની સાથે,
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યŰશાલેમમાં ઈ�વરનું ભźmત�થાન બાંધવાનું શű કરી દીધું. ૩ uયારે નદી

પારના રાrયપાલ તાÕનાય, શથાર­બાેઝનાય તથા તેઅાેના સાથીદારાેઅે

અાવી તેમને કéું, “અા ભźmત�થાન ફરીથી બાંધવાની અને અા Ŵદવાલાેને

પૂરી કરવાની પરવાનગી તમને કાેણે અાપી છે?” ૪ વળી તેઅાેઅે કéું, “જે

માણસાે અા ભźmત�થાન બાંધે છે તેઅાેનાં નામ અાપાે” ૫ પણ ઈ�વરની

ક

ૃ

પા�Ŷã યહ

ૂ

દીઅાેના વડીલાે પર હતી તેથી તેઅાે અટÀા નŵહ. તેઅાે દાયાkવેશ

રાŨ તરફથી અŶધક

ૃ

ત ફરમાનની રાહ Ũેતા હતા. ૬ તાÕનાય રાrયપાલ,

શથાર­બાેઝનાય તથા બીŨ તેઅાેના સાથી અŶધકારીઅાેઅે દાયાkવેશ રાŨ

પર પ� માેક�યાે: ૭ તેમાં તેઅાેઅે અા �માણે દાયાkવેશ રાŨને અહેવાલ

લખી માેક�યાે કે: “તમને શાંŶત હાે. ૮અાપને Ũણ થાય કે અમે યહ

ૂ

Ŵદયા

�ાંતના મહાન ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં ગયા હતા. તે માેટા પvથરાેથી તથા

ઈમારતી લાકડાથી બંધાઈ રéું હતું. અા કાયk ખંતથી કરાઈ રéું છે અને

તેઅાેને હાથે સફળતાપૂવkક અાગળ ધપી રéું છે . ૯અમે વડીલાેને પૂÆું, ‘અા

ભźmત�થાન બાંધવાની તથા અા કાેટ પૂરાે કરવાની પરવાનગી તમને કાેણે

અાપી છે?’ ૧૦ વળી અમે તેઅાેના નામ પણ પૂછયાં, જથેી તમે Ũણી શકાે

કે, કાેણ તેઅાેને અાગેવાની અાપે છે . ૧૧ તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘અમે અેક,

અેટલે જે અાકાશ તથા પૃvવીના ઈ�વર છે , તેમના સેવકાે છીઅે, અને ઘણાં

વષાŠ અગાઉ ઇઝરાયલના અેક મહાન રાŨઅે બંધાવેલ સભા�થાનને જ અમે

ફરીથી બાંધી રéાં છીઅે. ૧૨Ũે કે, જયારે અમારા પૂવkŨેઅે અાકાશના

ઈ�વરને કાેપાયમાન કયાk, uયારે તેમણે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના

હાથમાં તેઅાેને સાşyયાં, કે જે અા સભા�થાનનાે નાશ કરીને લાેકાેને બાŸબલના

બંદીવાસમાં લઈ ગયાે. ૧૩ તેમ છતાં, બાŸબલના રાŨ કાેરેશે પાેતાના

રાrયના પહેલા વષkમાં, ઈ�વરના અે સભા�થાનને પુનઃ બાંધવાનું અમને

અŶધક

ૃ

ત ફરમાન કયુś. ૧૪ ઈ�વરના સભા�થાનની સાેનાચાંદીની વ�તુઅાે,

જે નબૂખાદને�સાર યŰશાલેમના ભźmત�થાનમાંથી બાŸબલના મંŴદરમાં

લઈ ગયાે હતાે, તે બધી વ�તુઅાે બાŸબલના મંŴદરમાંથી પાછી લઈને કાેરેશ

રાŨઅે શે�બાસારને, કે જનેે તેણે રાrયપાલ બના�યાે હતાે, તેને સાşપી. ૧૫

તેણે તેને કéું, “અા સવk વ�તુઅાે લઈને યŰશાલેમના ભźmત�થાનમાં પાછી

મૂક. ઈ�વરના સભા�થાનને તેની મૂળ જoયાઅે ફરીથી બંધાવ. ૧૬ પછી

શે�બાસારે અાવીને ઈ�વરના અે સભા�થાનનાે પાયાે યŰશાલેમમાં નાnયાે;

અને uયારથી તેનું બાંધકામ ચાલુ છે , પણ તે હŬ પૂŰં થયું નથી.’” ૧૭ હવે

અે અાપની �Ŷãમાં યાેoય લાગે તાે, કાેરેશ રાŨઅે યŰશાલેમમાં ઈ�વરનું

અા ભźmત�થાન બાંધવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ હતાે કે નŵહ, તેની તપાસ અાપના

બાŸબલમાંના ભંડારમાં કરાવશાે અને તે બાબતે અાપની ઇqછા �માણે હ

ુ

કમ

ફરમાવશાે.”

૬

તેથી દાયાkવેશ રાŨઅે બાŸબલના ભંડારાેના કાયાkલયમાં તપાસ કરવાનાે

હ

ુ

કમ કયાŠ. ૨ માદાય �ાંતના અેકબાતાનાના Ŵક�લામાંથી અેક લેખ

મળી અા�યાે; તેમાં અા �માણે લખેલું હતું. ૩ “કાેરેશ રાŨઅે પાેતાના

શાસનના �થમ વષk દરŶમયાન યŰશાલેમમાં અાવેલા ઈ�વરના ભźmત�થાનના

સંબંધમાં અા હ

ુ

કમ ફરમા�યાે હતાે: ‘અપkણ કરવાનું ભźmત�થાન બાંધવું.

તે દીવાલની ઊ

ં

ચાઈ સાઠ હાથ તથા પહાેળાઈ સાઠ હાથ રાખવી. ૪ માેટા

પvથરની �ણ હારાે અને નવા લાકડાની અેક હાર રાખવી. અને તેનાે ખચk

રાrયના ભંડારમાંથી અાપવાે. ૫ તદ

ુ

પરાંત યŰશાલેમના ભźmત�થાનમાંથી

નબૂખાદને�સાર સાેનાચાંદીના જે વાસણાે બાŸબલના મંŴદરમાં લઈ અા�યાે

હતાે, તે પાછાં યŰશાલેમમાંના ભźmત�થાનમાં માેકલી, અસલ જoયાઅે

મૂકવા.’” ૬ હવે તાÕનાયે, શથાર­બાેઝનાયે તથા નદીની પેલી પારના તેમના

સાથી અમલદારાેઅે દ

ૂ

ર રહેવું. ૭ ઈ�વરના અે ભźmત�થાનના બાંધકામને

તમારે છેડવું નŵહ. યહ

ૂ

Ŵદયાના શાસક તથા યહ

ૂ

દીઅાેના વડીલાે ઈ�વરનું

અે ભźmત�થાન મૂળ �થાને ફરીથી બાંધે. ૮ યહ

ૂ

દીઅાેના વડીલાેને ઈ�વરનું

ભźmત�થાન બાંધવામાં તમારે મદદ કરવી અેવાે મારાે હ

ુ

કમ છે : રાrયની

Ŷમલકતમાંથી, અેટલે નદી પારના દેશની ખંડણીમાંથી, અે માણસાેને બનતી

તાકીદે ખચk અાપવાે કે તેઅાેને બાંધકામમાં અટકાવ થાય નŵહ. ૯ તેઅાેને જે

કાેઈ ચીજની જűર હાેય તે, અેટલે અાકાશના ઈ�વરનાં દહનીયાપkણાે માટે

જ

ુ

વાન બળદાે, બકરાં, ઘેટાં તથા હલવાનાે, તેમ જ યŰશાલેમના યાજકાેના

કહેવા �માણે ઘઉ

ં

, મીઠ

ુ

ં , �ાEારસ તથા તેલ દરરાેજ અચૂક અાપવાં. ૧૦

અા �માણે કરાે કે જથેી તેઅાે અાકાશના ઈ�વરની અાગળ સુવાŷસત યFાે

કરે અને રાŨના તથા તેના પુ�ાેના Ŭવનને માટે �ાથkના કરે. ૧૧ વળી

મş અેવાે હ

ુ

કમ કયાŠ છે કે જે કાેઈ અા હ

ુ

કમનું ઉ�લંઘન કરે તેના ઘરમાંથી

અેક માેભની શૂળી બનાવીને તેના પર તેને ચઢાવી દેવાે. અને તેના ઘરનાે

ઉકરડાે કરી નાખવાે. ૧૨ જે રાŨઅાે કે �Ũઅાે યŰશાલેમના ઈ�વરના

સભા�થાનનાે ફેરફાર કરવાનાે કે Ŷવનાશ કરવાનાે �યuન કરશે તેનાે ઈ�વર

નાશ કરાે. હ

ુ

ં દાયાkવેશ, તમને અા હ

ુ

કમ કŰં છ

ુ

ં . તેનાે ઝડપથી અમલ

કરાે!” ૧૩ પછી તાÕનાયે, શથાર­બાેઝનાયે તથા તેમના સાથીઅાેઅે દાયાkવેશ

રાŨઅે ફરમા�યા �માણે અા હ

ુ

કમનું પાલન કયુś. ૧૪ તેથી યહ

ૂ

દીઅાેના

વડીલાેઅે �બાેધકાે હાoગાય તથા ઇÙાેના પુ� ઝખાયાkનાં �બાેધથી �ેરાઈને

સભા�થાનનું બાંધકામ ફરીથી ચાલુ કયુś. તેઅાેઅે ઇઝરાયલના ઈ�વરની

અાFા મુજબ કાેરેશ, દાયાkવેશ અને ઇરાનના રાŨ અાતાkહશા�તાના ઠરાવ

�માણે બાંધકામ સમાyત કયુś. ૧૫ દાયાkવેશ રાŨના રાrયના છÎા વષkમાં

અદાર મŵહનાના �ીŨ Ŵદવસે અા ભźmત�થાન પૂરેપૂŰં બંધાઈ રéું. ૧૬

ઇઝરાયલી લાેકાેઅે, યાજકાેઅે, લેવીઅાેઅે તથા બંદીવાસમાંથી અાવેલા

બાકીના લાેકાેઅે ઈ�વરના અા સભા�થાનનું �Ŷતäાપવk અાનંદપૂવkક ઉજ�યું.

૧૭ ઈ�વરના અે ભźmત�થાનના �Ŷતäાપવk પર તેઅાેઅે સાે બળદાે, બસાે

ઘેટાં, ચારસાે હલવાન તથા ઇઝરાયલી લાેકાેનાં ક

ુ

ળાેની સંnયા �માણે બાર

બકરાં સવk ઇઝરાયલીઅાેને માટે પાપાથાkપkણ તરીકે ચઢા�યા. ૧૮ મૂસાના

પુ�તકમાં લnયા �માણે, યŰશાલેમના ઈ�વરની સેવા કરવાને તેઅાેઅે

યાજકાેને તેઅાેના Ŷવભાગાે �માણે તથા લેવીઅાેને તેઅાેના વગાŠ �માણે

ની}યા. ૧૯ બંદીવાસમાંથી અાવેલા માણસાેઅે પહેલા મŵહનાના ચાૈદમા

Ŵદવસે પા�ખાપવk ઊજ�યું. ૨૦ યાજકાેઅે તથા લેવીઅાેઅે પાેતાનું શુŷÚકરણ

કયુś હતું અને બંદીવાસમાંથી અાવેલા સવk લાેકાેને માટે તથા પાેતાને માટે

લેવીઅાેઅે પા�ખા કાyયું. ૨૧ બંદીવાસમાંથી પાછા અાવેલા ઇઝરાયલી

લાેકાેઅે તથા દેશના મૂƄત�પૂજકાેની અશુwધતાથી અલગ થઈને ઇઝરાયલના

�ભુ ઈ�વરની અારાધના કરવા માટે ભેગા થયેલા સવkઅે તે ખાધું. ૨૨ સાત

Ŵદવસ સુધી તેમણે અાનંદભેર બેખમીરી રાેટલીનું પવk ઊજ�યું, કેમ કે ઈ�વરે

તેઅાેને અાનંŴદત કયાk હતા અને ઇઝરાયલના ઈ�વરના ભźmત�થાનના કામમાં

તેઅાેના હાથ �બળ કરવા માટે, ઈ�વરે અા�શૂરના રાŨના ųદયમાં તેઅાે

�uયે દયાભાવ ઉuપxન કયાŠ હતાે.

૭

અા બાબતાે પછી, અાતાkહશા�તા રાŨના શાસન દરŶમયાન સરાયાનાે

પુ� અેઝરા, ŵહź�કયાના પુ�, અઝાયાk, ૨ શા�લુમ, સાદાેક, અŵહટ

ૂ

બ,

૩અમાયાk, અઝાયાk, મરાયાેથ, ૪ઝરાહયા, ઉઝઝી, બુ¿ી, ૫અબીશૂઅા,

ફીનહાસ, અેલાઝાર તથા મુnય યાજક હાŰન. ૬અેઝરા બાŸબલથી uયાં

અા�યાે. ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહે અાપેલા મૂસાના Ŷનયમશાåમાં તે

�વીણ શાåી હતાે. તેના પર યહાેવાહની ક

ૃ

પા�Ŷã હતી તેથી રાŨઅે તેની

સવk અરજ મંજ

ૂ

ર રાખી. ૭ ઇઝરાયલી વંશŨેમાંના કેટલાક યાજકાે, લેવીઅાે,

ગાયકાે, àારપાળાે તથા ભźmત�થાનના, સેવકાેની સાથે, અાતાkહશા�તા
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રાŨના શાસનના સાતમા વષkના પાંચમા માસમાં અેઝરા યűશાલેમ ગયાે. ૮

તે પાેતાના ઈ�વરની ક

ૃ

પાથી પાંચમાં માસના �થમ Ŵદવસે યŰશાલેમ અાવી

પહાşqયાે. ૯અેઝરાઅે �થમ માસના �થમ Ŵદવસે બાŸબલથી ઊપડવાનું

ન¿ી કયુk હતું, અને પાંચમાં માસના �થમ Ŵદવસે યŰશાલેમ અાવી પહાşqયાે.

ઈ�વરનાે �ેમાળ હાથ તેના પર હતાે. ૧૦અેઝરાઅે પાેતાનું મન યહાેવાહના

Ŷનયમાેનાે અ|યાસ કરવામાં, તેને પાળવામાં તથા ŶવŶધઅાે અને હ

ુ

કમાે

શીખવવામાં લગાÒું. ૧૧ અેઝરા યાજક યહાેવાહની અાFાઅાેનાે તથા

ઇઝરાયલીઅાેને અાપેલા �ભુના ŶવŶધઅાેનાે શાåી હતાે, તેને જે પ�

અાતાkહશા�તા રાŨઅે અાyયાે હતાે તેની નકલ અા મુજબ છે ; ૧૨ “�વગkના

ઈ�વરના Ŷનયમશાåના શાåી અેઝરા યાજકને રાŨŶધરાજ અાતાkહશા�તા

તરફથી ક

ુ

શળતા અાપવામાં અાવી છે વળી; ૧૩ હ

ુ

ં અેવાે હ

ુ

કમ ફરમાવું છ

ુ

ં કે

મારા રાrયમાંના ઇઝરાયલી લાેકાેમાંના તેઅાેના યાજકાે તથા લેવીઅાે, જે

કાેઈ પાેતાની રાŬખુશીથી યŰશાલેમ જવા ઇqછે , તેઅાે તારી સાથે અાવે.

૧૪ હ

ુ

ં રાŨ તથા મારા સાત સલાહકારાે તને અે માટે માેકલીઅે છીઅે કે

તારા હાથમાં ઈ�વરનું જે Ŷનયમશાå તારી પાસે છે તે �માણે યહ

ૂ

Ŵદયામાં

અને યŰશાલેમમાં તેના સંબંધી તું તપાસ કર. ૧૫ અને યŰશાલેમમાં

ઇઝરાયલના ઈ�વરનું જે Ŷનવાસ�થાન છે તેને માટે ચાંદી અને સાેનું અપkણને

માટે લઈ જવું. ૧૬ તે ઉપરાંત બાŸબલના સવk રાrયાેમાંથી યŰશાલેમના

ઈ�વરના ભźmત�થાન માટે ચાંદી તથા સાેનું અૈźqછકાપkણાે તરીકે યહ

ૂ

દીઅાેઅે

અને તેઅાેના યાજકાેઅે લઈ જવાં. ૧૭ અને અે નાણાથી બળદાે, ઘેટાં,

હલવાન, ખાßાપkણ તથા પેયાપkણ ખરીદીને યŰશાલેમમાં તમારા ઈ�વરના

સભા�થાનની વેદી પર તેઅાેનું અપkણ કરવામાં અાવે. ૧૮ તેમાંથી જે સાેનું,

ચાંદી વધે તેનાે ઉપયાેગ તમારા ઈ�વરની ઇqછા �માણે અને તને તથા

તારા ભાઈઅાેને યાેoય લાગે તે રીતે કરવાે. ૧૯ જે પા�ાે તારા ઈ�વરના

સભા�થાનની સેવા માટે તને અાપવામાં અા�યાં છે , તે તારે યŰશાલેમમાં

ઈ�વરની સમE રજ

ૂ

કરવા. ૨૦અને Ũે તારા ઈ�વરના સભા�થાનને માટે

અxય કાેઈ જűŴરયાત હાેય તાે તું રાŨના ભંડારમાંથી નાણાં મેળવીને ખરીદી

કરી શકે છે . ૨૧ હ

ુ

ં રાŨ અાતાkહશા�તા �ાત નદી પારના �ાંતના સવk

ખŨનચીઅાેને હ

ુ

કમ કŰં છ

ુ

ં કે, અેઝરા યાજક જે અાકાશના ઈ�વરના

Ŷનયમશાåનાે શાåી છે તે જે કંઈ માગે તે તમારે તાકીદે પૂŰં પાડવું. ૨૨

�ણ હŨર ચારસાે Ŵકલાે ચાંદી, દસ હŨર Ŵકલાે ઘઉ

ં

, બે હŨર ŷલટર

�ાEારસ અને બે હŨર ŷલટર તેલ અને Ũેઈઅે તેટલું મીઠ

ુ

ં પણ અાપવું. ૨૩

અાકાશના ઈ�વર પાેતાના સભા�થાનને માટે જે કંઈ અાFા કરે તે બધું તમારે

પૂરા ųદયથી કરવું. મારા રાrય પર અને મારા વંશŨે શા માટે ઈ�વરનાે

કાેપ અાવવા દેવાે? ૨૪અને તને અે પણ જણાવવામાં અાવે છે કે, કાેઈ

પણ વધારાની જકાત કે ખંડણી યાજકાે, લેવીઅાે, ગાયકાે, àારપાળાે કે

ઈ�વરના ભźmત�થાનના સેવકાે કે અxય સેવકાે પાસેથી લેવી નŵહ. ૨૫

વળી તને અેઝરા, ઈ�વરે જે Fાન અાyયું છે તે વડે xયાયાધીશાે અને અxય

અŶધકારીઅાેની પસંદગી કરજે અને �ાત નદીની પŹâમ તરફ વસતા જે

લાેકાે તારા ઈ�વરના Ŷનયમાે Ũણે છે તેઅાે પર વહીવટ ચલાવવા તેઅાેની

ŶનમƐૂક કરજ.ે Ũે તેઅાે ઈ�વરના Ŷનયમશાåના Fાનથી અŨણ હાેય

તાે તારે તેઅાેને શીખવવું. ૨૬ વળી જે કાેઈ ઈ�વરના Ŷનયમશાåનું તથા

રાŨના કાયદાનું પાલન કરવાનાે ઇનકાર કરે તેઅાેને તારે મૃuયુદંડ, દેશŶનકાલ,

Ŷમલકતની જyતી અથવા કેદની સŨ કરવી.” ૨૭ uયારે અેઝરાઅે કéું,

“અમારા પૂવkŨેના ઈ�વર યહાેવાહની �તુŶત હાે! કારણ કે તેમણે રાŨના

મનમાં અેવી �ેરણા કરી કે યŰશાલેમમાં યહાેવાહનું જે ભźmત�થાન છે તેનાે

મŵહમા વધારવાે. ૨૮અને તેમણે રાŨ, તેના સલાહકારાે અને સવk પરા�મી

સરદારાે àારા મારા પર ક

ૃ

પા�Ŷã કરી છે . મારા ઈ�વરનાે હાથ મારા પર હતાે

તેથી હ

ુ

ં બળવાન થયાે, અને મş ઇઝરાયલમાંથી મારી સાથે યŰશાલેમ જવા

માટે અાગેવાનાેને અેક� કયાk.”

૮

અાતાkહશા�તા રાŨના શાસનકાળ દરŶમયાન બાŸબલથી મારી સાથે

જઅેાે યŰશાલેમ અા�યા હતા તેઅાેના પૂવkŨેના વડીલાેની વંશાવળી

અા �માણે છે ; ૨ ફીનહાસનાે વંશજ ગેશાŠમ; ઈથામારનાે વંશજ દાŶનયેલ;

દાઉદના વંશજ શખાxયાનાે પુ� હાÊ

ુ

શ. ૩ શખાxયાનાે વંશજ માં નાે,

પારાેશનાે વંશજ માં નાે ઝખાયાk; તેની સાથે વંશના અેmસાે પચાસ પુŰષાે

હતા. ૪ પાહાથ­માેઅાબના વંશજ ઝરાહયાનાે પુ� અેલીહાેઅેનાય; તેની સાથે

બસાે પુŰષાે હતા. ૫શખાxયાનાે વંશજ યાહઝીઅેલ; તેની સાથે �ણસાે

પુŰષાે હતા. ૬અાદીનના વંશજ યાેનાથાનનાે પુ� અેબેદ; તેની સાથે પચાસ

પુŰષાે હતા. ૭અેલામના વંશજ અથા�યાનાે પુ� યશાયા; તેની સાથે ŷસÕેર

પુŰષાે હતા. ૮શફાટયાના વંશજ Ŷમખાયેલનાે પુ� ઝબાßા; તેની સાથે અşસી

પુŰષાે હતા. ૯ યાેઅાબના વંશજ યહીઅેલનાે પુ� અાેબાßા; તેની સાથે બસાે

અઢાર પુŰષાે હતા. ૧૦ શલાેમીથના વંશજ યાેŷસŴફયાનાે પુ� તેની સાથે

અેmસાે સાઠ પુŰષાે હતા. ૧૧ બેબાયનાે વંશજ ઝખાયાk; તેની સાથે અÎાવીસ

પુŰષાે હતા. ૧૨અાઝગાદના વંશજ હાકાટાનનાે પુ� યાેહાનાન; તેની સાથે

અેmસાે દસ પુŰષાે હતા. ૧૩ છે�લાં અદાેŶનકામના વંશŨે હતા; તેઅાેનાં નામ

અા �માણે છે ; અŷલફેલેટ, યેઈઅેલ, શમાયા અને તેઅાેની સાથે સાઠ પુŰષાે

હતા. ૧૪ Ÿબoવાયના વંશજ ઉથાય તથા ઝા{બૂદ; તેઅાેની સાથે ŷસÕેર પુŰષાે

હતા. ૧૫અાહવા નદીને Ŵકનારે મş તેઅાેને અેક� કયાk અને uયાં અમે �ણ

Ŵદવસ માટે છાવણી નાખી. તે દરŶમયાન મş બંદીવાસમાંથી અાવેલા લાેકાેની

યાદી તપાસી તાે મને ખબર પડી કે તેમાં યાજકાે હતા પણ લેવીના વંશŨેમાંના

કાેઈ Ũેવામાં અા�યા નŵહ. ૧૬ તેથી મş અેŷલઅેઝેર, અરીઅેલ, શમાયા,

અે�નાથાન, યારીબ, નાથાન ઝખાયાk અને મશુ�લામ જઅેાે અાગેવાનાે હતા

તેઅાેને તથા યાેયારીબ અને અે�નાથાન કે જઅેાે ŸશEકાે હતા તેઅાેને પણ

બાેલા�યા. ૧૭અને તેમને અા�શૂરના યહ

ૂ

દી સમાજના અાગેવાન ઇÙાે પાસે

માેક�યા અને તેમની મારફતે ઇÙાેને અને અા�શૂરમાં રહેતા ભźmત�થાનના

તેના સાથી સેવક ભાઈઅાેને કéું કે તેઅાે અમારા ઈ�વરના ભźmત�થાન માટે

સેવકાે માેકલી અાપે. ૧૮અમારા પર ઈ�વરની ક

ૃ

પા હતી. અેટલે તેઅાેઅે

અમારી પાસે જે સેવકાે માેક�યા તેઅાે અા �માણે છે ; ઇઝરાયલના પુ�

લેવીના પુ� માહલીનાે વંશજ શેરે{યા, તેના ભાઈઅાે અને તેના પુ�ાે, ક

ુ

લ

અઢાર પુŰષાે હતા. શેરે{યા ખૂબ હાેŸશયાર માણસ હતાે. ૧૯ મરારીના

વંશŨે હશા{યા અને યશાયા. તેના ભાઈઅાે તથા તેઅાેના પુ�ાે, ક

ુ

લ વીસ

પુŰષાે હતા. ૨૦ દાઉદે તથા તેના સરદારાેઅે સભા�થાનની સેવાને માટે જે

લેવીઅાેને ની}યા હતા, તેઅાેમાંના બસાે વીસ; તેઅાેના નામ દશાkવવામાં

અાવેલા હતાં. ૨૧અમે અાહવા નદીને Ŵકનારે હતા uયારે મş ઉપવાસ કરવાનું

Ũહેર કયુś, કે અમે અમારા ઈ�વરની સમE પાેતાને ન� બનાવીઅે; અને

�ાથkના કરીને અમારે માટે, અમારા બાળકાે માટે તથા અમારી Ŷમલકતને માટે

તેમની પાસેથી સીધાે ર�તાે શાેધી લઈઅે. ૨૨શ�ુઅાેની ŶવŰÚ અમને માગkમાં

રEણ કરવા માટે રાŨ પાસે સૈŶનકાે અને ઘાેડેસવારાેની માગણી કરતાં મને

Eાેભ થયાે. કારણ અમે રાŨને કéું હતું કે, “જે કાેઈ ઈ�વરને શાેધે છે તેઅાે

પર ઈ�વરનાે હાથ ŵહતકારક છે પણ જે કાેઈ તેના �uયે Ŷવમુખ હાેય છે તેના

પર તેમનાે ભયંકર કાેપ અને પરા�મ અાવે છે .” ૨૩ તેથી અમે ઉપવાસ કયાŠ

અને સુરŸEત મુસાફરી માટે ઈ�વરને �ાથkના કરી અને તેમણે અમારી �ાથkના

સાંભળી. ૨૪ પછી મş યાજકાેમાંથી બાર અાગેવાનાેને પસંદ કયાk, શેરે{યા,

હશા{યા તથા તેના ભાઈઅાેમાંથી દસને પસંદ કયાk. ૨૫ મş તેઅાેને સાેનું ચાંદી,
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પા�ાે અને અપkણાે ઈ�વરના સભા�થાનને માટે રાŨઅે, તેના સલાહકારાેઅે,

અŶધકારીઅાેઅે અને uયાં હાજર રહેલા બધા ઇઝરાયલીઅાેઅે અાyયાં હતા તે

સવk તાેળીને અાyયાં. ૨૬ મş તેમને બાવીસ હŨર અેmસાે Ŵકલાે ચાંદી, �ણ

હŨર ચારસાે Ŵકલાે વજનના ચાંદીનાં વાસણાે, �ણ હŨર ચારસાે Ŵકલાે

સાેનું, ૨૭ સાેનાના વીસ ઘડાઅાે, જનેું વજન સાડા અાઠ Ŵકલાે હતું, ŶપÕળના

બે વાસણાે, જે સાેના જટેલાં જ Żક�મતી હતાં તે અાyયાં. ૨૮ પછી મş તેઅાેને

કéું, “તમે યહાેવાહને માટે પŶવ� છાે, તેમ અા વાસણાે પણ યહાેવાહને

માટે પŶવ� છે . અા સાેનું અને ચાંદી તમારા Ŷપતૃઅાેના ઈ�વર યહાેવાહને

માટે અૈźqછકાપkણ છે .” ૨૯ મş તેઅાેને કéું, “અા ખŨનાને કાળŬપૂવkક

સંભાળŨે; ભźmત�થાને પહાşચાે uયાં સુધી તેનું રEણ કરŨે. uયાં ઈ�વરના

ભźmત�થાનના ભંડારના અાેરડાઅાેમાં યાજકાે, લેવીઅાેના અાગેવાનાે તથા

યŰશાલેમમાં ઇઝરાયલીઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં પૂવkŨેની સમE વજન કરીને સાşપી

દેŨે.” ૩૦અેમ યાજકાેને અને લેવીઅાેને યŰશાલેમમાં ઈ�વરના ભźmત�થાને

લઈ જવા માટે ચાંદી, સાેનું અને અxય પા�ાે વજન કરી અાyયાં. ૩૧અમે

પહેલા માસના બારમે Ŵદવસે અાહવા નદીથી યŰશાલેમ અાવવા �યાણ

કયુś. અમારા પર ઈ�વરની ક

ૃ

પા�Ŷã હતી અને તેમણે માગkમાં દ

ુ

�મનાેના

હ

ુ

મલાઅાેથી અને ચાેર લૂંટારાઅાેથી અમાŰં રEણ કયુk. ૩૨અા �માણે અમે

યŰશાલેમ અાવી પહાşqયા પછી અમે uયાં �ણ Ŵદવસ અારામ કયાŠ. ૩૩ ચાેથે

Ŵદવસે, યાજક ઉŴરયાના પુ� મરેમાેથને અમારા ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં

ચાંદી, સાેનું, અને અxય પા�ાે વજન કરી અાyયાં. તેની સાથે ફીનહાસનાે પુ�

અેલાઝાર, યેશૂઅાનાે પુ� યાેઝાબાદ અને Ÿબxનઇનાે પુ� નાેઅાßા લેવીઅાે

પણ હતા. ૩૪ દરેક વ�તુનું ગણીને વજન કરવામાં અા�યું હતું અને તે સમયે

સાેના અને ચાંદીના ક

ુ

લ વજનની નાşધ કરવામાં અાવી હતી. ૩૫ uયાર પછી

બંદીવાસમાંથી જે લાેકાે પાછા અા�યા હતા, તેઅાેઅે ઇઝરાયલના ઈ�વરને

બાર બળદાે અપkણ કયાk. છxનું ઘેટાં, ŷસÕાેતેર હલવાનાે અને બાર બકરાઅાેનું

પાપાથાkપkણ તરીકે દહનીયાપkણ કયુś. તેઅાેઅે અા સવkનું ઈ�વરને દહનીયાપkણ

કયુś. ૩૬ પછી તેઅાેઅે નદી પાર પŹâમ તરફના સવk રાrયાેમાં તેના સરદારાેને

તેમ જ હાકેમાેને રાŨનું ફરમાન કહી સંભળા�યું. તેઅાેઅે લાેકાેને ઈ�વરના

ભźmત�થાનના બાંધકામમાં મદદ કરી.

૯

અા બધું પૂŰં થયા પછી કેટલાક સરદારાેઅે મારી પાસે અાવીને કéું

કે, “ઇઝરાયલના લાેકાે, યાજકાે અને લેવીઅાે દેશમાં રહેતા Ŷવદેશી

લાેકાેથી જ

ુ

દા પÒા નથી. તેઅાે કનાનીઅાે, ŵહÕીઅાે, પŴરઝીઅાે, યબૂસીઅાે,

અા}માેનીઅાે, માેઅાબીઅાે, Ŷમસરવાસીઅાે અને અમાેરીઅાેના પા� રીત

ŴરવાŨે જે અાપણે માટે અમાxય છે તે �માણે વતŠ છે . ૨ તેઅાેઅે પાેતે

અને તેઅાેના પુ�ાેઅે અા લાેકાેની åીઅાે સાથે લoન કયાk છે ; અામ પŶવ�

વંશના લાેકાે અxય �દેશના લાેકાે સાથે Ŷમŷ�ત થઈ ગયા છે . અાવા પાપચારાે

કરવામાં મુnયuવે સરદારાે અને અમલદારાે સાૈથી અાગળ છે .” ૩ rયારે અા

મારા સાંભળવામાં અા�યું uયારે મş મારાં વå ફાÒાં, મારા માથાના તથા

દાઢીના વાળ ખşચી કાÔાં. પછી હ

ુ

ં અŶતશય �ત{ધ થઈ બેસી પÒાે. ૪અા

સમયે બંદીવાસવાળાઅાેના પાપને લીધે ઇઝરાયલના ઈ�વરના વચનાેથી

જઅેાે �ૂજતા હતા, તે સવk મારી પાસે અા�યા. સાંજના સમયના અપkણ સુધી

હ

ુ

ં �ત{ધ થઈને બેસી રéાે. ૫ સાંજના અપkણનાે સમય થતાં હ

ુ

ં શાેકમoન

થઈને rયાં બેઠાે હતાે uયાંથી ઊÏાે અને મારાં ફાટેલાં અxય વåાે અને

ઝ|ભા સાથે જ મş ઘૂંટŹણયે પડીને મારા ઈ�વર, યહાેવાહ તરફ હાથ લંબા�યા.

૬ મş કéું, “હે મારા ઈ�વર, માŰં મુખ તમારા તરફ ઊ

ં

ચું કરતાં મને શરમ

અાવે છે . કારણ કે અમારા પાપાેનાે ઢગલાે અમારા માથાથી પણ ઊ

ં

ચાે

થઈ ગયાે છે અને અમારા અપરાધ છેક ઉપર અાકાશ સુધી પહાşqયા છે .

૭અમારા Ŷપતૃઅાેના સમયથી અમે ઘણા અપરાધ કયાk છે . અમે અમારા

રાŨઅાેઅે તથા અમારા યાજકાેઅે અમારા અપરાધાેને કારણે અમારી Ũતને

અા જગતના સÕાધીશાેને હવાલે કરી દીધી છે અને અમે તલવાર, બંદીવાસ,

લૂંટફાટનાે ભાેગ બનીને અાબŰહીન થયા છીઅે અમને અપમાŶનત કરવામાં

અા�યા છે . અાજે પણ અમારી અે જ દશા છે . ૮અમારે માટે બચેલાે શેષ

રાખવાને પાેતાના પŶવ��થાનમાં શાંŶત અાપવાને, અમારા �ભુ ઈ�વર તરફથી

ક

ૃ

પા બતાવવામાં અાવી છે . તે માટે કે ઈ�વર અમારી અાંખાેને �કાŸશત કરે

અને અમારા બંદીવાસમાંથી અમને નવŬવન બEે. ૯ કારણ કે, અમે તાે

ગુલામાે હાેવા છતાં અમારા ઈ�વરે અમને અમારી ગુલામીમાં પણ અમને તŬ

દીધા નથી. તેમણે ઇરાનના રાŨની મારફતે અમારા પર ક

ૃ

પા�Ŷã કરી છે . કે

જથેી અમે નવŬવન પામીને ઈ�વરનું ભźmત�થાન બનાવીઅે. યહ

ૂ

Ŵદયામાં

અને યŰશાલેમમાં ઈ�વરે અમને સંરEણ અાyયું છે . ૧૦ પણ હવે, હે અમારા

ઈ�વર, અમે તમને શું માş બતાવીઅે? અમે તાે ફરીથી તમારી અાFાઅાેનું

ઉ�લંઘન કયુś છે અને તમારાથી દ

ૂ

ર ભટકી ગયા છીઅે. ૧૧જયારે તમે કéું

કે,’ જે ભૂŶમ અમને વારસામા મળવાની છે તે દેશ uયાંના રહેવાસીઅાેની

અશુÚતાને લીધે તથા તેઅાેના Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેને લીધે અેક છેડાથી બીŨ

છેડા સુધી અશુźwધથી ભરેલાે છે . uયારે ઈ�વરે, તેમના સેવકાે, �બાેધકાે àારા

અમને અાFાઅાે અાપી છે , ૧૨ કે તમારી દીકરીઅાેનાં લoન તેઅાેના દીકરાઅાે

સાથે કરાવશાે નŵહ. અને તમારા દીકરાઅાેના લoન તેઅાેની દીકરીઅાે સાથે

કરાવશાે નŵહ; અે લાેકાેની સુખ સમૃŷÚ માટે કશું કરશાે નŵહ. તાે જ તમે

બળવાન બનશાે, અને તે ભૂŶમની ઉÕમ ઉપજને ખાઈ શકશાે અને તમારા

વંશŨેને સદાકાળ માટે વારસામાં અાપતા જશાે. ૧૩અમારા દ

ુ

ã કામાેને લીધે

તથા અમારા માેટા અપરાધાેને લીધે અમારા પર જે કંઈ વીuયું છે , તે સવkને

માટે, હે ઈ�વર અમારા �ભુ, અમે જે ŸશEાને યાેoય હતા તે કરતાં તમે અમને

અાેછી ŸશEા કરી છે ; વળી અમારામાંથી તમે અાટલાને બચાવી પણ લીધા

છે . ૧૪ છતાં અમે તમારી અાFાઅાેનાે અનાદર કરીને ફરી Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે

કરનાર લાેકાેની સાથે અાંતરŶવવાહ કરીઅે શું? તાે પછી શું તમે ફરી અમારા

પર કાેપાયમાન થઈને અમારાે અેવાે Ŷવનાશ નŵહ કરાે કે કાેઈ પણ રહે નŵહ

અને બચે નŵહ? ૧૫ હે ઇઝરાયલના ઈ�વર, યહાેવાહ, તમે xયાયી છાે તેથી જ

અમે અાજે છીઅે અને Ŭવતા રéા છીઅે. જ

ુ

અાે, અમે અપરાધીઅાે છીઅે,

અમારા અપરાધને કારણે તમારી સમE કાેઈ ઊભાે રહી શકતાે નથી.”

૧૦

અેઝરા ઈ�વરના ભźmત�થાન અાગળ પાેતાને ન� કરીને રડીને

અપરાધના પ�તાવા સાથે �ાથkના કરતાે હતાે. તે દરŶમયાન ઇઝરાયલી

åીઅાે, પુŰષાે અને બાળકાેનું અેક માેટ

ુ

ં ટાેળું તેની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ભેગું થઈ ગયું.

તેઅાે Ŷવલાપ કરવા લાoયા. ૨ uયારે અેલામના અેક વંશજ યહીઅેલના પુ�

શખાxયાઅે અેઝરાને કéું, “અાપણે અા દેશની અxયધમŝ åીઅાે સાથે લoન

કરીને ઈ�વરનાે અનાદર કયાŠ છે . તેમ છતાં પણ તે સંબંધી ઇઝરાયલીઅાે

માટે હŬ અાશા છે . ૩ હવે અાપણે અાપણા ઈ�વર સમE કરાર કરીઅે કે,

અાપણે અા åીઅાેને તેઅાેથી જxમેલા સંતાનાે સાથે મૂકી દઈશું. અને અમે

અા �માણે �ભુથી ડરીને તેમની સલાહ �માણે ચાલીશું. ઈ�વરના Ŷનયમનું

પાલન થવું જ Ũેઈઅે. ૪ઊઠાે, અા કામ તમાŰં છે અમે તમારી સાથે છીઅે.

żહ�મત રાખીને અા કામ પૂણk કરાે.” ૫ uયારે અેઝરાઅે ઊઠીને મુnય યાજકાેને,

લેવીઅાેને તથા સવk ઇઝરાયલીઅાેને સમ ખવડા�યા કે અમાે તે વચન �માણે

જ કરીશું. તેઅાે સવkઅે સાેગન લીધા. ૬ uયાર બાદ અેઝરા ઈ�વરના

ભźmત�થાન સામેથી ઊઠીને અે�યાશીબના પુ� યહાેહાનાનની અાેરડીમાં

�વે�યાે. તેણે કંઈ પણ ખાધું નŵહ અને પાણી પણ પીધું નŵહ. બંદીવાસમાંથી

પાછા અાવેલા લાેકાેના અપરાધાેને લીધે તે શાેકમાં હતાે. ૭ તેઅાેઅે ઢંઢેરાે
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Ŷપટાવીને અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં, યŰશાલેમમાં સવk બંદીવાનાેને યŰશાલેમમાં

ભેગા થવા માટે કહેવડા�યું. ૮અેમ જણા�યું કે સરદાર અને વડીલાેની સલાહ

�માણે જે કાેઈ �ણ Ŵદવસમાં અાવશે નŵહ તેની બધી Ŷમલકત જyત કરવામાં

અાવશે અને તેમને બંદીવાસવાળાઅાેના સમૂહમાંથી દ

ૂ

ર કરવામાં અાવશે.” ૯

અાથી �ણ Ŵદવસની અંદર યહ

ૂ

Ŵદયાના અને Ÿબxયામીનના �દેશના બધા લાેકાે

યŰશાલેમમાં ભેગા થયા. નવમા માસના વીસમા Ŵદવસે તેઅાે બધા અા વાતના

ભયના લીધે અને મૂશળધાર વરસાદને લીધે તેઅાે �ૂજતા �ૂજતા અાવીને

ઈ�વરના ભźmત�થાનના અાંગણામાં બેઠા. ૧૦ પછી યાજક અેઝરાઅે ઊભા

થઈને કéું, “તમે Ŷવધમŝ åીઅાે સાથે લoન કરીને ઈ�વરને તŬ દીધા છે

અને ઇઝરાયલમાં અપરાધનાે વધારાે કયાŠ છે . ૧૧ માટે હવે તમારા Ŷપતૃઅાેના

ઈ�વર, યહાેવાહ સમE �તુŶત કરાે અને તેમની ઇqછાને અનુસરીને તમારી

નŬક વસેલા �થાŶનક અxય લાેકાેથી અને તમારી અxયધમŝ પuનીઅાેથી

અલગ થઈ Ũઅાે.” ૧૨ uયારે અાખી સભાઅે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું, “Ŷનâે,

તમે કéું છે તે �માણે અમારે કરવું જ Ũેઈઅે. ૧૩ પણ લાેકાે ઘણા છે અને

વરસાદની ઋતુ છે , તેથી અાપણને બહાર ઊભા રહેવા માટે સામvયk નથી,

વળી અા કામ અેક બે Ŵદવસનું નથી; કારણ કે, અા બાબતમાં તાે અમે માેટ

ુ

ં

પાપ કયુś છે . ૧૪ દરેક શહેરમાં અમારામાંના જઅેાે અxયધમŝ åીઅાે સાથે

લoન કયાś છે તેઅાે વડીલાે અને xયાયાધીશાે સાથે ઠરાવેલ સમયે હાજર થાય,

અમારા અાગેવાનાે અાખા સમાજનું �ŶતŶનŶધuવ કરે કે અા કારણે ભભૂકી

ઊઠેલાે ઈ�વરનાે કાેપ અાપણા પરથી દ

ુ

ર થાય.” ૧૫ કેવળ અસાહેલના પુ�

યાેનાથાન તથા Ŷતકવાના પુ� યાહઝયાઅે અા બાબતનાે Ŷવરાેધ કયાŠ, અને

મશુ�લામે તથા લેવી શા{બથાય તેઅાેને સાથ અાyયાે. બાકીના સવk લાેકાેઅે

અેઝરાની સુચનાનાે �વીકાર કયાŠ. ૧૬ તેથી બંદીવાસમાંથી છ

ૂ

ટીને અાવેલા

લાેકાેઅે પણ અેઝરાના કહેવા �માણે કયુk. યાજક અેઝરાઅે Ŷપતૃઅાેના

વંશŨેના �ŶતŶનŶધ તરીકે કેટલાક વડાઅાેને પસંદ કયાk અને તેઅાેના નામની

યાદી બનાવી. દસમા માસના પહેલા Ŵદવસે તેમણે અા બાબતની તપાસ

શű કરી ૧૭ �થમ માસના �થમ Ŵદવસ સુધીમાં તેમણે અxયધમŝ åીઅાે

સાથે લoન કરેલા બધા પુŰષાેની તપાસ કાયkવાહી પૂરી કરી. ૧૮ યાજકાેના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાં અxયધમŝ åીઅાે સાથે લoન કરેલા જે પુŰષાે માલૂમ પÒા,

તેઅાેનાં નામ અા �માણે છે : યેશૂઅાના વંશŨેમાંના, યાેસાદાકનાે પુ� તથા

તેના ભાઈઅાે માસેયા, અેŷલઅેઝેર, યારીબ તથા ગદા�યા. ૧૯અે બધાઅે

પાેતાની પuનીઅાેને તŬ દેવાનું વચન અાyયું. તેઅાેઅે પાેતાના અપરાધાેને લીધે

પાપાથાkપkણ તરીકે અેક ઘેટાંનું અપkણ કયુś. ૨૦ ઈ}મેરના વંશŨેમાંથી હનાની

અને ઝબાßા ૨૧ હારીમના વંશŨેમાંથી માસેયા, અેŷલયા, શમાયા, યહીઅેલ,

અને ઉŷઝયા, ૨૨ પાશહ

ૂ

રના વંશŨેમાંથી અે�યાેઅેનાય, માસેયા, ઇ�માઅેલ,

નથાનઅેલ, યાેઝાબાદ અને અેલાસા. ૨૩ લેવીઅાેમાંથી યાેઝાબાદ, Ÿશમઇ,

કેલાયા જે કેલીટા પણ કહેવાય છે , પથાéા યહ

ૂ

દા અને અેŷલઅેઝેર. ૨૪

ગાયકાેમાંથી અે�યાશીબ, àારપાળાેમાંથી શા�લુમ, ટેલેમ અને ઉરી. ૨૫

ઇઝરાયલીઅાેમાંથી: પારાેશના વંશŨેમાંના; રાŶમયા, Ŷયŷઝયા, માź�કયા,

મીયામીન, અેલાઝાર, માź�કયા તથા બનાયા. ૨૬ અેલામી વંશŨેમાંથી

માÕાxયા, ઝખાયાk, યહીઅેલ, અા{દી, યેરેમાેથ તથા અેŷલયા હતા. ૨૭

ઝાÕૂના વંશŨેમાંથી: અે�યાેઅેનાય, અે�યાશીબ, માÕાxયા, યેરેમાેથ, ઝાબાદ

તથા અઝીઝા. ૨૮ બેબાયના વંશŨેમાંથી; યહાેહાનાન, હનાxયા, ઝા{બાય

તથા અાથલાય. ૨૯બાનીના વંશŨેમાંથી: મશુ�લામ, મા�લૂખ, અદાયા,

યાશૂબ, શેઅાલ તથા યŴરમાેથ. ૩૦ પાહાથ માેઅાબના વંશŨેમાંથી; અાદના,

કલાલ, બનાયા, માસેયા, માÕાxયા, બસાલેલ, Ÿબxનૂઇ તથા મના�શા. ૩૧

હારીમના વંશŨેમાંથી: અેŷલઅેઝેર, Ŷયિ�શયા, માź�કયા, શમાયા, Ÿશમયાેન,

૩૨ Ÿબxયામીન, મા�લૂખ તથા શમાયાk. ૩૩ હાશુમના વંશŨેમાંથી; માÕનાય,

માÕાÕા, ઝાબાદ, અŷલફેલેટ, યરેમાઇ, મના�શા તથા Ÿશમઇ, ૩૪બાનીના

વંશŨેમાંથી; માઅદાય, અા�ામ, ઉઅેલ; ૩૫ બનાયા, બેદયા, કલૂહી; ૩૬

વાxયા, મરેમાેથ, અે�યાશીબ. ૩૭ માÕાxયા, માÕનાય, યાસુ; ૩૮ બાની,

Ÿબxનૂઈ, Ÿશમઇ, ૩૯ નાથાન, શેલે}યા, અદાયા, ૪૦ માnનાદબાય, શાશાય,

શારાય. ૪૧અઝારેલ, શેલે}યા, શમાયાk, ૪૨ શા�લુમ, અમાયાk અને યૂસફ;

૪૩ નબાેના વંશŨેમાંના; યેઈઅેલ, માŷÕvયા, ઝાબાદ, ઝબીના, ŶયÙાે, યાેઅેલ

તથા બનાયા. ૪૪અા બધાઅે Ŷવદેશી åીઅાે સાથે લoન કયાk હતા અને

તેઅાેમાંના કેટલાકને તે åીઅાેથી બાળકાે પણ થયાં હતાં.
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૧

હખા�યાના પુ� નહે}યાનું વૃતાંત અા �માણે છે . વીસમા વષkના Ŵક�લેવ

માસમાં હ

ુ

ં સૂસાના Ŵક�લામાં રહેતાે હતાે uયારે અેવું બxયું કે, ૨ મારા

ભાઈઅાેમાંનાે અેક, હનાની, યહ

ૂ

Ŵદયામાંના કેટલાક માણસાે સાથે uયાં અા�યાે.

મş તેઅાેને બંદીવાસમાંથી મુmત થયેલાઅાેમાંના તથા બચેલાઅાેમાંના યહ

ૂ

દીઅાે

તથા યŰશાલેમ Ŷવષે પૂÆું. ૩ તેઅાેઅે મને કéું કે, “બંદીવાસમાંથી છ

ૂ

ટીને

જઅેાે uયાં બાકી રહેલા છે તેઅાે ખૂબ મુ�કેલી તથા કŰણ ź�થŶતમાં અાવી

પડેલા છે . યŰશાલેમનાે કાેટ તાેડી પાડવામાં અાવેલાે છે અને તેના દરવાŨ

બાળી નાખવામાં અા�યા છે .” ૪જયારે અે સમાચાર મş સાંભìાં uયારે હ

ુ

ં

નીચે બેસીને રÒાે. કેટલાક Ŵદવસાે સુધી મş શાેક પાìાે અને ઉપવાસ કરીને

અાકાશના ઈ�વર સમE મş �ાથkના કરી. ૫ મş કéું, “હે યહાેવાહ અાકાશના

ઈ�વર, મહાન અને ભયાવહ ઈ�વર, જઅેાે તમારા પર �ેમ રાખે છે અને

તમારી અાFા પાળે છે તેઅાેની સાથે કરેલાે કરાર તમે દયાથી પાળાે છાે. ૬

“મારી �ાથkના સાંભળાે અને તમારી �Ŷã મારા પર રાખાે. તમારાે અા સેવક જે

�ાથkના કરે છે તે સાંભળાે; “તમારા સેવકાે ઇઝરાયલીઅાે માટે રાતŴદવસ હ

ુ

ં

તમને �ાથkના કŰં છ

ુ

ં . તેઅાેઅે તમારી ŶવŰÚ જે પાપ કયાś છે તે તથા મş તેમ જ

મારા પૂવkŨેઅે જે પાપ કયાk છે તેની હ

ુ

ં કબૂલાત કŰં છ

ુ

ં . ૭અમે તમારી ŶવŰÚ

ઘƐƔં ખરાબ વતkન કયુś છે . તમારા સેવક મૂસા મારફતે જે અાFાઅાે, Ŷનયમાે

તથા ŶવŶધઅાે અમને અપાયાં હતાં તે અમે પાìાં નથી. ૮ જે શ{દાે તમે

તમારા સેવક મૂસા મારફતે ફરમા�યાં હતાં તેને સંભારાે, તમે કéું હતું કે, ‘Ũે

તમે અŶવ�વાસુપણે વતkશાે તાે હ

ુ

ં તમને Ŷવદેશીઅાેમાં Ŷવખેરી નાખીશ, ૯

પરંતુ Ũે તમે મારી પાસે પાછા અાવશાે અને મારી અાFાઅાેનું પાલન કરશાે

અને તેનાે અમલ કરશાે, તાે તમારા વંશŨે અાકાશના છેડા સુધી વેરŶવખેર

થઈ ગયા હશે તાે પણ હ

ુ

ં તેમને મારા નામ માટે મş જે �થાન પસંદ કયુk છે uયાં

પાછા લાવીશ.’” ૧૦ “તેઅાે તમારા સેવકાે અને તમારા લાેક છે , જઅેાેને તમે

તમારા મહાન સામvયk વડે અને તમારા બળવાન હાથ વડે મુmત કયાś છે . ૧૧

હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં , તમારા સેવકની �ાથkના અને જઅેાે તમારાે

અાદર કરવામાં ભયસŵહત અાનંદ માને છે , તેવા તમારા સેવકાેની �ાથkના પણ

સાંભળાે. અાજે તમે તમારા સેવકને અાબાદી બEાે. અને અા માણસની તેના

પર ક

ૃ

પા�Ŷã થાય અેમ તમે કરાે.” મş રાŨની પા�વાહકની જમે સેવા કરી.

૨

અાતાkહશા�તા રાŨની કારŴકદŝના વીસમા વષŠ નીસાન માસમાં તેણે

�ાEારસ પસંદ કયાŠ. મş તે �ાEારસ લઈને તેને અાyયાે. હ

ુ

ં ઉદાસ હતાે.

અા પહેલાં તેની હજ

ૂ

રમાં હ

ુ

ં કદી ઉદાસ થયાે નહાેતાે. ૨ તેથી રાŨઅે મને

પૂÆું, “તું કેમ અાવાે ઉદાસ દેખાય છે? તું બીમાર તાે લાગતાે નથી. જűર

તારા મનમાં કાેઈ ભારે ખેદ હાેવાે Ũેઈઅે.” અા સાંભળી હ

ુ

ં બહ

ુ

ગભરાઈ

ગયાે. ૩ મş રાŨને જવાબ અાyયાે, “રાŨ, ŷચરંŬવ રહાે; કારણ કે જે

નગરમાં મારા Ŷપતૃઅાેને દફનાવવામાં અા�યા છે તે ખંŴડયર થઈ ગયું છે અને

તેના દરવાŨ અźoનથી બળીને ભ�મ થઈ ગયા છે . અેટલે હ

ુ

ં ઉદાસ થયેલાે

છ

ુ

ં .” ૪ પછી રાŨઅે મને પૂÆું, “તું મારી પાસેથી શું ઇqછે છે?” uયારે મş

અાકાશના ઈ�વરને �ાથkના કરી. ૫ પછી મş રાŨને કéું, “અાપને ઠીક લાગે

તાે મને યહ

ૂ

Ŵદયા જવાની રŨ અાપાે. કારણ કે rયાં મારા પૂવkŨેને દફના�યા

હતા, તે શહેરનાે હ

ુ

ં ફરીથી ŬણાŠwધાર કરી શક

ુ

ં .” ૬ રાŨની સાથે રાણી પણ

હાજર હતી, રાŨઅે મને કéું, “uયાં તારે કેટલાે સમય લાગશે અને તું Àારે

પાછાે અાવશે?” મş તેમની સાથે મારાે જવાનાે સમય ન¿ી કયાŠ! તેથી મને

જવા માટે રŨ મળી ગઈ! ૭ પછી મş રાŨને કéું, “Ũે અાપની ઇqછા હાેય

તાે નદી પારના રાજકતાkઅાે ઉપર મને અેવા પ� અપાવŨે કે, હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયામાં

પહાşચું uયાં સુધી તેઅાે મને uયાં જતાે અટકાવે નŵહ. ૮ વળી રાŨના વનરEક

અાસાફ પર પણ અેવાે અેક પ� અપાવŨે કે ભźmત�થાનના Ŵક�લાના

દરવાŨઅાેના માેભ બનાવવા માટે નગરના કાેટને તથા જે ઘરમાં હ

ુ

ં રહ

ુ

ં તેને

માટે મને લાકડાં અાપે.” મારા પર મારા ઈ�વરની ક

ૃ

પા હાેવાથી રાŨઅે

મારી અરજ માxય કરી. ૯ હ

ુ

ં નદી પારના રાrયપાલાે પાસે અા�યાે અને મş

તેઅાેને રાŨના પ�ાે અાyયા. હવે રાŨઅે તાે મારી સાથે સૈxયના અŶધકારીઅાે

તથા ઘાેડેસવારાે માેક�યા હતા. ૧૦ rયારે હાેરાેનવાસી સાxબા�લાટે તથા

અા}માેની ચાકર ટાેŸબયાઅે અા Ŷવષે સાંભìું કે, ઇઝરાયલી લાેકાેને મદદ

કરવાને અેક માણસ uયાં અા�યાે છે uયારે તેઅાેને ઘƐƔં ખાેટ

ુ

ં લાoયું. ૧૧ તેથી

હ

ુ

ં યŰશાલેમ અા�યાે અને �ણ Ŵદવસ uયાં રéાે. ૧૨ મş રા�ે ઊઠીને મારી

સાથે થાેડા માણસાેને લીધા. યŰશાલેમને માટે જે કરવાની મારા ઈ�વરે મારા

મનમાં �ેરણા કરી હતી, તે Ŷવષે મş કાેઈને કંઈ કéું નŵહ. જે Ũનવર પર હ

ુ

ં

સવારી કરતાે હતાે તે ŷસવાય બીજ

ુ

ં કાેઈ Ũનવર મારી સાથે ન હતું. ૧૩ હ

ુ

ં

રા�ે ખીણને દરવાજથેી બહાર નીકળીને અજગર ક

ૂ

ં ડ તરફ છેક કચરાના

દરવાŨ સુધી ગયાે. યŰશાલેમના કાેટનું મş અવલાેકન કયુś, તે તૂટી પડેલાે

હતાે અને તેના દરવાŨ અźoનથી ભ�મ થઈ ગયેલા હતા. ૧૪ પછી uયાંથી

અાગળ ચાલીને હ

ુ

ં કચરાના દરવાŨ સુધી તથા રાŨના તળાવ સુધી ગયાે. હ

ુ

ં

જે Ũનવર પર સવારી કરતાે હતાે તેને પસાર થવા માટે પૂરતી જoયા ન હતી.

૧૫ તેથી હ

ુ

ં રા�ે નાળાં તરફ ગયાે અને કાેટનું અવલાેકન કયુś. uયાંથી પાછાે

વળીને ખીણના દરવાŨમાં થઈને હ

ુ

ં પાછાે વìાે. ૧૬ હ

ુ

ં Àાં ગયાે હતાે કે,

મş શું કયુś હતું, તે અŶધકારીઅાેનાં Ũણવામાં અા�યું નŵહ. મş યહ

ૂ

દીઅાેને,

યાજકાેને, અમીરાેને, અŶધકારીઅાેને કે બાકીના કામદારાેને અા અંગે કશું પણ

કéું ન હતું. ૧૭ મş તેઅાેને કéું, “અાપણે કેવી દ

ુ

દkશામાં છીઅે તે તમે જ

ુ

અાે

છાે, યŰશાલેમ ઉrજડ થયેલું છે . તેના દરવાŨ અźoનથી ભ�મ થયેલા છે .

ચાલાે, અાપણે યŰશાલેમનાે કાેટ બાંધીઅે, જથેી અાપણે Žન�દા કે ટીકાűપ ન

થઈઅે.” ૧૮ મારા ઈ�વરની ક

ૃ

પા�Ŷã મારા પર હતી. તે Ŷવષે તથા રાŨઅે મને

જે વચનાે અાyયાં હતાં તે Ŷવષે પણ મş તેઅાેને કéું. તેઅાેઅે કéું, “ઊઠાે અને

અાપણે બાંધીઅે.” તેથી તેઅાેઅે અે સાŰં કાયk ઉમંગથી શű કયુś. ૧૯ પણ

હાેરાેની સાxબા�લાટે, અા}માેની ચાકર ટાેŸબયાઅે તથા અરબી ગેશેમે અા

સાંભળીને અમારી હાંસી ઉડાવી અને અમારાે Ŷતર�કાર કરીને કéું, “તમે અા

શું કરાે છાે? શું તમે રાŨની સામે બંડ કરવા ઇqછાે છાે?” ૨૦ પછી મş તેઅાેને

જવાબ અાyયાે, “અાકાશના ઈ�વર અમને સફળતા અાપશે. અમે તેમના

સેવકાે છીઅે અને અમે બાંધકામ શű કરીશું. પણ તમારાે કંઈ ŵહ�સાે, હક કે

�મારક યŰશાલેમમાં નથી, અે સમŬ લેŨે.”

૩

પછી અે�યાશીબ મુnય યાજકે તથા તેના યાજક ભાઈઅાેઅે ઊઠીને

ઘેટાંનાે દરવાŨે બાંwયાે. તેઅાેઅે તેને પŶવ� કયાk પછી તેનાં �થાને બારણાં

બેસાÒાં. તેઅાેઅે હા}મેઅાહના બુરજ સુધી અને છેક હનાનઅેલના બુરજ

સુધી તેની �Ŷતäા કરી. ૨ તેની પાસે યરીખાેના માણસાે બાંધકામ કરતા હતા.

તેઅાેની પાસે ઈ�ીનાે દીકરાે ઝા¿

ૂ

ર બાંધકામ કરતાે હતાે. ૩ હ�સેનાના

દીકરાઅાેઅે મqછીદરવાŨે બાંwયાે. તેઅાેઅે તેના માેભ ગાેઠ�યા અને તેના

દરવાŨ બેસાÒા. ŶમŨગરાં જÒાં અને ભૂંગળાે બેસાડી. ૪ તેઅાેની પાસે

હા¿ાેસનાે દીકરાે, ઉŴરયાનાે દીકરાે, મરેમાેથ મરામત કરતાે હતાે. તેની પાસે

મશેઝાબઅેલનાે દીકરાે બેરેnયાનાે દીકરાે મશુ�લામ મરામત કરતાે હતાે.

તેની પાસે બાનાહનાે દીકરાે સાદાેક સમારકામ કરતાે હતાે. ૫ તેની પછી

તકાેઈઅાે મરામત કરતા હતા, પણ તેઅાેના અાગેવાનાેઅે પાેતાના માŷલકના

કામમાં મદદ કરી નŵહ. ૬ જ

ૂ

ના દરવાŨનું સમારકામ પાસેઅાનાે દીકરાે

યાેયાદા તથા બસાેßાનાે દીકરાે મશુ�લામ કરતા હતા. તેઅાેઅે તેના પાટડા
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ગાેઠ�યા, તેના દરવાŨ બેસાÒા અને ŶમŨગરાં જડીને ભૂંગળાે બેસાડી. ૭

તેઅાેની પાસે મલાટયા ŷગ{યાેની તથા યાદાેન મેરાેનાેથી હતા. ŷગ{યાેન તથા

Ŷમ�પાના માણસાે Ŷમ�પા નદીની પેલે પારના રાrયપાલને અાધીન હતા.

તેઅાે સમારકામ કરતા હતા. ૮ તેઅાેની પાસે હાહાkયાનાે દીકરાે ઉŷઝયેલ

સમારકામ કરતાે હતાે, તે સાેની હતાે. તેની પાસે હનાxયા નામનાે અેક ગાંધી

મરામત કરતાે હતાે. તેઅાેઅે પહાેળા કાેટ સુધી યŰશાલેમનાે કાેટ બાંwયાે. ૯

તેઅાેની બાજ

ુ

માં હ

ૂ

રનાે દીકરાે રફાયા સમારકામ કરતાે હતાે. તે યŰશાલેમના

અધાk Ŷવભાગનાે અŶધકારી હતાે. ૧૦ તેની બાજ

ુ

માં હŰમાફનાે દીકરાે યદાયા

પાેતાના ઘરની સામે મરામત કરતાે હતાે. તેની પાસે હશા{નયાનાે દીકરાે

હાÊ

ુ

શ મરામત કરતાે હતાે. ૧૧ હારીમનાે દીકરાે માź�કયા તથા પાહાથ­

માેઅાબનાે દીકરાે હા�શૂબ બીŨ અેક ભાગની તથા ભÎીઅાેના બુરજની

મરામત કરતા હતા. ૧૨ તેઅાેની બાજ

ુ

માં હા�લાેહેશનાે દીકરાે શા�લુમ,

જે યŰશાલેમના અધાk Ŷવભાગનાે અŶધકારી હતાે, તે તથા તેની દીકરીઅાે

સમારકામ કરતાં હતાં. ૧૩ હાનૂન તથા ઝાનાેઅાના રહેવાસીઅાે ખીણના

દરવાŨનું સમારકામ કરતા હતા. તેઅાેઅે તે કામ પૂŰં કરીને તેના દરવાŨ

બેસાÒા અને તેને ŶમŨગરાં જÒાં તથા ભૂંગળાે બેસાડી. તેઅાેઅે કચરાના

દરવાŨ સુધી અેક હŨર હાથ જટેલી લાંબી દીવાલનું સમારકામ કયુś હતું. ૧૪

કચરાના દરવાŨનું સમારકામ રેખાબનાે દીકરાે માź�કયા કરતાે હતાે, તે બેથ­

હાકકેરેમના Ŷજ�લાનાે અŶધકારી હતાે. તેણે તેનું સમારકામ પૂŰં કરીને તેના

દરવાŨ બેસાÒા. તેને ŶમŨગરાં જÒાં તથા ભૂંગળાે બેસાડી. ૧૫ કારંŨના

દરવાŨની મરામત કાેલ­હાેઝેહનાે દીકરાે શા�લુમ, જે Ŷમ�પાના Ŷજ�લાનાે

અŶધકારી હતાે, તે કરતાે હતાે. તેણે તે સમારકામ કરી તેનાં બારણા બેસાÒા.

તેમને ŶમŨગરાં જÒાં અને ભૂંગળાે બેસાડી. રાŨના બગીચા પાસેના શેલાના

તળાવની દીવાલ પણ છેક દાઉદનગરમાંથી ઊતરવાની સીડી સુધી બાંwયાે.

૧૬ તેની બાજ

ુ

માં અાઝબૂકનાે દીકરાે નહે}યા, જે બેથ­સૂરના અધાk Ŭ�લાનાે

અŶધકારી હતાે, તેણે દાઉદની કબરાેની સામેની જoયા સુધી તથા ખાેદીને

બનાવેલા તળાવ સુધી અને શૂરવીરાેના ઘર સુધીના ભાગનું સમારકામ કરા�યું.

૧૭ તેના પછી લેવીઅાે સમારકામ કરતા હતા, અેટલે બાનીના દીકરાે રહ

ૂ

મ.

તેની પાસે હશા{યા, જે કઈલાના અધાk Ŷજ�લાનાે અŶધકારી, તે પાેતાના

ભાગની મરામત કરતાે હતાે. ૧૮ તેની બાજ

ુ

માં તેઅાેના દેશના માણસાે,

અેટલે હેનાદાદનાે દીકરાે બા�વાય, જે કઈલાના અધાk Ŷજ�લાનાે કારભારી

હતાે. તે સમારકામ કરતાે હતાે. ૧૯ તેના પછી યેશૂઅાનાે દીકરાે અેઝેર, જે

Ŷમ�પાનાે અŶધકારી હતાે, તે કાેટના ખાંચા અાગળના શåાલયના ચઢાવ

સામે બીŨ અેક ભાગની મરામત કરાવતાે હતાે. ૨૦ તેની બાજ

ુ

માં ઝાકકાયનાે

દીકરાે બાŰખ કાેટના ખાંચાથી તે અે�યાશીબ મુnય યાજકના ઘરના બારણાં

સુધી બીŨ અેક ભાગની મરામત ચીવટપૂવkક કરતાે હતાે. ૨૧ તેની બાજ

ુ

માં

હા¿ાેસના પુ� ઉŴરયાના પુ� મરેમાેથ અે�યાશીબના ઘરના બારણાથી

તે અે�યાશીબના ઘરના બીŨ છેડા સુધી બીŨ અેક ભાગની મરામત

કરતાે હતાે. ૨૨ તેની બાજ

ુ

માં યŰશાલેમની અાસપાસના �દેશમાં રહેતા

યાજકાેઅે મરામત કરતા હતા. ૨૩ તેઅાેની બાજ

ુ

માં Ÿબxયામીન તથા હા�શૂબ

પાેતપાેતાના ઘરની સામે મરામત કરતા હતા. તેઅાેની બાજ

ુ

માં અનાxયાનાે

પુ� માસેયાનાે પુ� અઝાયાk તેના પાેતાના ઘર અાગળ મરામત કરતાે હતાે.

૨૪ તેના પછી હેનાદાદનાે પુ� Ÿબxનૂઈ અઝાયાkના ઘરથી તે કાેટના ખાંચા

સુધી, બીŨ ભાગની મરામત કરતાે હતાે. ૨૫ ઉઝાયનાે પુ� પાલાલ કાેટના

ખાંચા સામે તથા જે બુરજ રાŨના ઉપલા મહેલ પાસે ચાેકીદારાેના અાંગણા

અાગળ હતાે, તેની સામે મરામત કરતાે હતાે. તેની બાજ

ુ

માં પારાેશનાે પુ�

પદાયા મરામત કરતાે હતાે. ૨૬ હવે ભźmત�થાનના સેવકાે અાેફેલમાં રહેતા

હતા, તેઅાે પૂવkની બાજ

ુ

પાણીના દરવાŨથી તે બહાર પડતા બુરજ સુધીના

ખૂણાની મરામત કરતા હતા. ૨૭ તેની બાજ

ુ

માં તકાેઈઅાે બહાર પડતા માેટા

બુરજ સામેથી તે છેક અાેફેલના કાેટ સુધી બીŨ અેક ભાગની મરામત કરતા

હતા. ૨૮અ�વભાગળ ઉપર યાજકાે પાેતપાેતાના ઘરની સામે મરામત કરતા

હતા. ૨૯ તેઅાેના બાજ

ુ

માં ઈ}મેરનાે પુ� સાદાેક પાેતાના ઘરની સામેના

ભાગની મરામત કરતાે હતાે. તેની બાજ

ુ

માં પૂવk ભાગળનાે રEક શખાxયાનાે

પુ� શમાયા મરામત કરતાે હતાે. ૩૦ તેની બાજ

ુ

માં શેલે}યાનાે પુ� હનાxયા

અને સાલાફનાે છÎાે પુ� હાનૂન બીŨ અેક ભાગની મરામત કરતાે હતાે.

તેની બાજ

ુ

માં બેરેnયાનાે પુ� મશુ�લામ તેની અાેરડીના સામે વાળા ભાગની

મરામત કરતાે હતાે. ૩૧ તેની બાજ

ુ

માં માź�કયા નામનાે સાેની ભźmત�થાનના

સેવકાે અને વેપારીઅાેના ઘરાે સુધી, હાź}મફકાદના દરવાŨની સામે તથા

ખૂણા ઉપરની અાેરડીની મરામત કરતાે હતાે. ૩૨ખૂણાની બાજ

ુ

ની અાેરડી

તથા ઘેટાં ભાગળની વqચેના ભાગની મરામત સાેનીઅાે તથા વેપારીઅાે કરતા

હતા.

૪

હવે જયારે સાxબા�લાટે સાંભìું કે અમે કાેટ બાંધીઅે છીઅે, uયારે

તે ઉ� થયાે. અને રાેષે ભરાયાે. તેણે યહ

ૂ

દીઅાેની હાંસી ઉડાવી. ૨ તેના

ભાઈઅાે અને સમŰનના સૈxયની હાજરીમાં તે બાે�યાે, “અા Ŷનબkળ યહ

ૂ

દીઅાે

શું કરી રéા છે? શું તેઅાે પાેતાને માટે ફરીથી નગર બાંધશે? શું તેઅાે યF

ચઢાવશે? શું તેઅાે અા કામ અેક Ŵદવસમાં પૂŰં કરી શકશે? શું બળી ગયેલી

ઈમારતાેના ધૂળઢેફાંના ઢગલામાંથી તેઅાે પુન: Ŷનમાkણ કરશે? ૩અા}માેની

ટાેŸબયા જે તેની સાથે હતાે, તેણે કéું, “તેઅાે જે બાંધી રéા છે તે પvથરના

કાેટ પર અેક Ÿશયાળ પણ ચઢે તાેય તે તૂટી પડશે!” ૪અમારા ઈ�વર,

સાંભળાે, કેમ કે અમારી મ�કરી કરવામાં અાવે છે . તેઅાે અમારી જે Žન�દા

કરે છે તેનાે બદલાે તેઅાેને વાળી અાપાે. તેઅાે બંદીવાસમાં Ũઅાે અને

તેઅાેના ઘરબાર લૂંટાઈ Ũઅાે. ૫ હે ઈ�વર, તેઅાેના અxયાય સંતાડશાે નŵહ

અને તેઅાેનાં પાપ તમારી અાગળથી ભૂંસી નાખશાે નŵહ, કારણ કે તેઅાેઅે

બાંધનારાઅાેને ખીજવીને ગુ�સે કયાk છે .” ૬અેમ અમે તે કાેટ બાંwયાે અને

લાેકાેનાે ઉuસાહ અેટલાે બધાે હતાે કે અાખાે કાેટ તેની ŶનધાkŴરત ઊ

ં

ચાઈથી

અડધા ભાગનાે કાેટ તાે તેઅાેઅે ŨેતŨેતામાં બાંધી દીધાે. ૭ પરંતુ rયારે

સાxબા�લાટે, ટાેŸબયાઅે, અારબાેઅે, અા}માેનીઅાેઅે અને અા�દાેદીઅાેઅે

સાંભìું કે, યŰશાલેમના કાેટના મરામતનું કામ અાગળ વધી રéું છે અને

પડેલા માેટાં ગાબડાં પુરાવા માંÒા છે , uયારે તેઅાે ખૂબ ગુ�સે થઈ ગયા. ૮

તેઅાે બધા અેકઠા થયા અને તેઅાેને તેઅાેના કામમાં ભંગાણ પાડવા માટે

યાેજના કરી. તેઅાે યŰશાલેમ ŶવŰÚ લડવા માટે અા�યા. ૯ પણ અમે

અમારા ઈ�વરને �ાથkના કરી અને તેઅાેની સામે ચાેકી કરવા રાતŴદવસનાે

Ũyતાે ગાેઠવી દીધાે. ૧૦ પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેઅે કéું કે, “વજન ઊ

ં

ચકનારા

મજ

ૂ

રાે પાેતાના સામvયk ગુમાવી દીધા છે અને uયાં અેટલાે બધાે કચરાે છે

કે અમે અા કાેટ બાંધી શકતા નથી.” ૧૧ અમારા શ�ુઅાેઅે અેવું કéું,

“અાપણે તેઅાેના પર તૂટી પડીને તેઅાેને ખબર પડે કે તેઅાે અાપણને જ

ુ

અે

તે પહેલાં તેઅાેને મારી નાખીશું અને કામ પણ અટકાવી દઈશું.” ૧૨ તે

સમયે તેઅાેની પડાેશમાં રહેતા યહ

ૂ

દીઅાેઅે અમારી પાસે દસ વાર અાવીને

અમને ચેત�યા કે, “તેઅાે સવk Ŵદશાઅેથી અાપણી ŶવŰÚ ભેગા થઈ રéા

છે .” ૧૩ તેથી મş કાેટની પાછળ ખુ�લી જoયાઅાેમાં સાૈથી નીચેના ભાગમાં

લાેકાેને તેઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે �માણે, તલવારાે, ભાલાઅાે તથા ધનુ�યબાણ વડે

સrજ કરીને બેસાÒા. ૧૪ મş અŶધકારીઅાેને તથા બીŨ લાેકાેને ઉÙેશીને

કéું, “તમારે તે લાેકાેથી ડરવું નŵહ. અાપણા �ભુ યહાેવાહ કેવા મહાન અને

ભયાવહ છે તે યાદ કરીને તમારા ભાઈઅાે, પુ�ાે, પુ�ીઅાે, પuનીઅાે અને
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તમારા ઘર માટે લડાે.” ૧૫ જયારે અમારા શ�ુઅાેઅે સાંભìું કે અમને

તેઅાેની યાેજનાની Ũણ થઈ ગઈ છે અને યહાેવાહે તેઅાેની યાેજના Ŷન�ફળ

બનાવી છે uયારે અમે સવk કાેટ બાંધવા માટે પાેતપાેતાના કામ પર પાછા

અા�યા. ૧૬ તે Ŵદવસથી મારા અડધા ચાકરાે બાંધકામ કરતા અને બાકીના

ભાલા, ઢાલ, તીરકામઠાં અને બnતર ધારણ કરીને ચાેકી કરવા માટે ઊભા

રહેતા. અને યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાેને અાગેવાનાે તેઅાેની સાથે રહીને પીઠબળ

પૂŰં પાડતા હતા. ૧૭ કાેટ બાંધનારાઅાે અને વજન ઉપાડનારાઅાે અેક

હાથથી કામ કરતા હતા અને બીŨ હાથમાં શå ધારણ કરી રાખતા હતા.

૧૮ બાંધકામ કરનારાઅાે પણ કમરે તલવાર લટકાવીને કામ કરતા હતા.

રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડનાર મારી પાસે હતાે. ૧૯ મş અમીરાેને, અŶધકારીઅાેને અને

બાકીના લાેકાેને કéું, “કામ Ŷવશાળ અને માેટ

ુ

ં છે . અાપણે કાેટની ફરતે

અલગ અલગ પડી ગયેલાં છીઅે. ૨૦ તાે તમે rયાં પણ હાે, તે જoયાઅે

rયારે રણſશ�ગડાંનાે અવાજ સાંભળાે uયારે અેકસાથે બધા લાેકાે દાેડીને મારી

પાસે ભેગા થઈ જŨે, અાપણા ઈ�વર અાપણા માટે યુÚ કરશે.” ૨૧અા

�માણે અમે પુન: Ŷનમાkણનું કામ અાગળ ચલાવતા હતા અને અમારામાંના

અડધા સવારથી રાતે તારા દેખાય uયાં સુધી હાથમાં ભાલા લઈને ઊભા રહેતા

હતા. ૨૨ મş તેઅાેને તે સમયે અેમ કéું કે, “દરેક માણસે તેના ચાકરસŵહત

યŰશાલેમમાં જ રહેવું, જથેી તેઅાે રા�ે અમાŰં રEણ કરે અને Ŵદવસે કામ

કરે.” ૨૩અામ, હ

ુ

ં , મારા ભાઈઅાે, મારા ચાકરાે કે મારી પાછળ ચાલતા

રEકાે કાેઈ કદી વåાે ઉતારતા નŵહ અને અમારા દરેક જણ પાસે શåાે

અને પાણી હતા.

૫

પછી લાેકાેઅે તથા તેઅાેની åીઅાેઅેે પાેતાના યહ

ૂ

દી ભાઈઅાેની ŶવŰÚ

માેટાે પાેકાર કયાŠ. ૨ તેમાંના કેટલાંક કહેવા લાoયાં કે, “અમારા પુ�ાે

તથા અમારી પુ�ીઅાે સŵહત અમે ઘણાં માણસાે છીઅે. તેથી અમને અનાજ

અાપાે કે જથેી અમે તે ખાઈને Ŭવતાં રહીઅે.” ૩ uયાં વળી બીŨ કેટલાંક

કહેવા લાoયાં કે, “દ

ુ

કાળ દરŶમયાન અમે અમારા ખેતરાે, �ાEવાડીઅાે તથા

ઘરાે અનાજ મેળવવા માટે ગીરાે મૂકવાને તૈયાર છીઅે.” ૪ કેટલાકે અેમ કéું,

“રાŨને મહેસૂલ ભરવા માટે અમે અમારા ખેતરાે તથા �ાEવાડીઅાે ઉપર

પૈસા ઉપાÒા છે . ૫ હવે Ũેકે અમારા શરીર તથા લાેહી અમારા ભાઈઅાેના

જવેાં અને અમારા બાળકાે તેઅાેનાં બાળકાે જવેાં જ છે . તાેપણ અમે અમારા

દીકરાઅાેને તથા અમારી દીકરીઅાેને દાસદાસીઅાે થવાને ગુલામની અવ�થામાં

લાવીઅે છીઅે. અમારી દીકરીઅાેમાંની કેટલીક તાે ગુલામ થઈ ચૂકી છે .

પણ અમે તÙન ŶનŰપાય છીઅે, કેમ કે અમારા ખેતરાે તથા �ાEવાડીઅાેના

માŷલક બીŨ થયા છે .” ૬અા તેઅાેના પાેકારના શ{દાે સાંભળીને હ

ુ

ં ઘણાે

�ાેŶધત થયાે. ૭ પછી અા Ŷવષે મş મનમાં Ŷવચાર કયાŠ અને અમીરાેને તથા

અŶધકારીઅાેને ધમકા�યા. મş તેઅાેને કéું, “તમે બધા પાેતાના ભાઈઅાે

પાસેથી બહ

ુ

અાકŰં �યાજ લાે છાે.” મş તેઅાેની ŶવŰÚ અેક માેટી સભા ભરી.

૮અને તેઅાેને કéું કે, “અાપણા જે યહ

ૂ

દી ભાઈઅાે Ŷવદેશીઅાેના ગુલામ થયા

હતા, તેઅાેને અમે અમારી શźmત �માણે મૂ�ય અાપી છાેડા�યાં; છતાં તમે

પાેતાના ભાઈઅાેને પાેતે જ વેચવા માગાે છાે?” તેઅાે છાના રéા અને જવાબ

અાપવા તેઅાેને અેક શ{દ પણ બાેલવાનાે સૂrયાે નŵહ. ૯ વળી મş કéું કે,

“તમે જે કરી રéા છાે તે સાŰં નથી. અાપણા Ŷવદેશી શ�ુઅાે Žન�દા કરે અેવી

બીક રાખીને શું તમારે અાપણા ઈ�વરનાે ભય રાખીને વતkવું ન Ũેઈઅે? ૧૦

હ

ુ

ં , મારા ભાઈઅાે તથા મારા સેવકાે, તેઅાેને પૈસા અને અનાજ ઉધાર અાપતા

અા�યા છીઅે. પણ હવે ક

ૃ

પા કરીને અાપણે �યાજ લેવાનું છાેડી દેવું Ũેઈઅે.

૧૧ ક

ૃ

પા કરીને અાજે જ તેઅાેનાં ખેતરાે, �ાEવાડીઅાે, જતૈૂનવાડીઅાે, તેઅાેનાં

ઘરાે, પૈસા, અનાજ, �ાEારસ તથા તેલ તમે તેઅાેની પાસેથી પડાવી લાે

છાે તે �યાજ સાથે તમારે તેઅાેને પાછાં અાપવાં.” ૧૨ પછી તેઅાેઅે કéું,

“અમે તે પાછાં અાપીશું અને તેઅાેની પાસેથી કંઈ �યાજ લઈશું નŵહ. તારા

કહેવા મુજબ અમે કરીશું,” પછી મş યાજકાેને બાેલાવીને તેઅાેની પાસે સમ

ખવડા�યા, કે તેઅાે પાેતાનું વચન પાળશે. ૧૩ પછી મş તેઅાેને ચેતવણી અાપી

કે, “જે માણસ પાેતાનું વચન ન પાળે તેઅાેનું પાેતાનું ઘર, Ŷમલકત તથા સવk�વ

ઈ�વર નã કરાે. અાખી સભાઅે કéું, “અામીન.” અને તેઅાેઅે યહાેવાહની

�તુŶત કરી. અને તે લાેકાેઅે અાપેલા વચન �માણે કયુś. ૧૪ જે સમયથી

યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાં તેઅાેના અાગેવાન તરીકે મારી ŶનમƐૂક થઈ uયારથી, અેટલે

અાતાkહશા�તા રાŨના શાસનકાળના વીસમા વષkથી તે બ�ીસમા વષk સુધી,

બાર વષk સુધી રાrયપાલ તરીકે બŨવેલી ફરજનાે પગાર મş તથા મારા

ભાઈઅાેઅે લીધાે નથી. ૧૫ પણ મારા પહેલાં જે રાrયપાલાે હતા, તેઅાેના

ખચkનાે ભાર અે લાેકાે પર પડતાે, તેઅાે તેઅાેની પાસેથી અxન, �ાEારસ તથા

તે ઉપરાંત દરરાેજ ચાળીસ શેકેલ ચાંદી લેતા હતા. તે ઉપરાંત તેઅાેના ચાકરાે

લાેકાે પર �ાસ ગુŨરતા હતા. પણ મş ઈ�વરથી ડરીને તેઅાેની સાથે અેવાે

વતાkવ કયાŠ નહાેતાે. ૧૬ વળી હ

ુ

ં અે Ŵક�લાના બાંધકામમાં મંડી રéાે અને અમે

કંઈ પણ જમીન ખરીદી નŵહ. અને મારા સવk ચાકરાે તે કામ કરવા ભેગા થયા

હતા. ૧૭અમારી અાસપાસના Ŷવદેશીઅાેમાંથી જઅેાે અમારી પાસે અાવતા

તેઅાે ઉપરાંત યહ

ૂ

દીઅાે તથા અŶધકારીઅાેમાંના દાેઢસાે માણસાે મારી સાથે

જમતા. ૧૮અમારે સાŰ ખાેરાકમાં દરરાેજ અેક બળદ, પસંદ કરેલા છ ઘેટાં,

પEીઅાે ઉપરાંત દર દસ Ŵદવસે Ũેઈઅે તેટલાે �ાEારસ અાપવામાં અાવતાે.

મş રાrયપાલ તરીકેની ફરજનાે પગાર માoયાે નŵહ, કેમ કે અા લાેકાે પર બાેŨે

ભારે હતાે. ૧૯ “હે મારા ઈ�વર, અે લાેકાેને સાŰ મş જે જે કયુś છે તે સવkનું

મારા લાભમાં �મરણ કર.”

૬

હવે rયારે સાxબા�લાટ, ટાેŸબયા, અરબી ગેશેમ તથા અમારા બીŨ

દ

ુ

�મનાેને ખબર મળી કે મş કાેટ ફરી બાંwયાે છે અને તેમાં કશું બાકી રéું

નથી, Ũેકે તે વખત સુધી મş દરવાŨઅાેનાં બારણાં બેસાÒાં નહાેતાં ૨

સાxબા�લાટે તથા ગેશેમે મને કહેવડા�યું, “અાવ, અાપણે અાેનાેના કાેઈ અેક

ગામના મેદાનમાં મળીઅે.” પણ તેઅાેનાે ઇરાદાે તાે મને નુકસાન પહાşચાડવાનાે

હતાે. ૩ મş તેઅાેની પાસે સંદેશવાહકાે માેકલીને જણા�યું, “હ

ુ

ં અેક માેટ

ુ

ં કામ

કરવામાં રાેકાયેલાે છ

ુ

ં , માટે મારાથી અાવી શકાય તેમ નથી. હ

ુ

ં તે પડતું મૂકીને

તમારી પાસે અાવીને શા માટે કામ પડતું મૂક

ુ

ં ?” ૪ તેઅાેઅે મને અેનાે અે

જ સંદેશાે ચાર વખત માેક�યાે. અને દરેક વખતે મş તેઅાેને અે જ જવાબ

અાyયાે. ૫ પાંચમી વખતે સાxબા�લાટે પાેતાના ચાકરને હાથમાં અેક ખુ�લાે

પ� અાપીને મારી પાસે માેક�યાે. ૬ તેમાં અેવું લખેલું હતું: “�Ũઅાેમાં

અેવી અફવા ચાલે છે અને ગેશેમ પણ કહે છે કે, તું યહ

ૂ

દીઅાે સાથે મળીને

બળવાે કરવાનાે ઇરાદાે કરે છે . તે કારણથી જ તું કાેટ ફરીથી બાંધે છે . તું પાેતે

તેઅાેનાે રાŨ થવા ઇqછે છે અેવી અફવા પણ ચાલે છે . ૭અને તારા Ŷવષે

યŰશાલેમમાં Ũહેર કરવા માટે તş �બાેધકાે Ŷન}યા તેઅાે કહે કે, ‘યહ

ૂ

Ŵદયામાં

રાŨ છે !’ અા હકીકત રાŨને Ũહેર કરવામાં અાવશે. માટે હવે અાવ અાપણે

ભેગા મળીને Ŷવચારણા કરીઅે.” ૮ પછી મş તેને જવાબ માેક�યાે, “જે તું

જણાવે છે તે �માણે તાે કંઈ થતું નથી. અે તાે તારા પાેતાના જ મનની ક�પના

જ છે .” ૯ કારણ કે તેઅાે અમને ડરાવવા માગતા હતા કે, “અમે નાżહ�મત

થઈને કામ છાેડી દઈઅે અને પછી તે પૂŰં થાય જ નŵહ. પણ હવે ઈ�વર,

મારા હાથ તમે મજબૂત કરાે.” ૧૦ મહેટાબેલના દીકરા દલાયાના દીકરા,

શમાયાને ઘરે હ

ુ

ં ગયાે. uયારે તે બારણાં બંધ કરીને પાેતાના જ ઘરમાં ભરાઈ

રéાે હતાે. તેણે કéું, “અાપણે અાપણા ઈ�વરના ઘરમાં, સભા�થાનની અંદર

મળીઅે. અને ભźmત�થાનનાં બારણાં બંધ રાખીઅે, કેમ કે તેઅાે તને રા�ે



નહ

ે
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મારી નાખવા અાવશે.” ૧૧ મş જવાબ અાyયાે, “શું મારા જવેા માણસે નાસી

જવું Ũેઈઅે? અને પાેતાનાે Ŭવ બચાવવા માટે કાેણ ભźmત�થાનમાં ભરાઈ

Ũય? હ

ુ

ં અંદર નŵહ Ũઉ

ં

.” ૧૨ મને ખાતરી થઈ કે ઈ�વરે તેને માેક�યાે

નહાેતાે, પણ તેણે અે �બાેધ મારી ŶવŰÚ કયાŠ હતાે. કેમ કે ટાેŸબયાઅે તથા

સાxબા�લાટે તેને લાંચ અાપીને રાnયાે હતાે. ૧૩ કે હ

ુ

ં બી Ũઉ

ં

અને તેણે

જે કéું હતું તે કરીને હ

ુ

ં પાપ કŰં, જથેી મારી Žન�દા તથા અપકીƄત� કરવાનું

ŶનŶમÕ તેઅાેને મળે. ૧૪ “હે મારા ઈ�વર, ટાેŸબયાનાં તથા સાxબા�લાટનાં

અા ક

ૃ

uયાે તમે યાદ રાખŨે. અને નાેઅાßા �બાેŶધકા તથા અxય �બાેધકાે,

જઅેાે મને ડરાવવા ઇqછતાં હતાં, તેઅાેને પણ યાદ રાખŨે.” ૧૫ દીવાલનું

કામ બાવન Ŵદવસાેમાં અલૂલ માસની પચીસમી તારીખે પૂŰં થયું. ૧૬ rયારે

અમારા સવk શ�ુઅાેને અે વાતની ખબર પડી uયારે અમારી અાજ

ુ

બાજ

ુ

ના સવk

Ŷવદેશીઅાેને ડર લાoયાે અને તેઅાે અŶતશય Ŷનરાશ થયા. કેમ કે અા કામ તાે

અમારા ઈ�વરની મદદથી જ પૂŰં થયું છે , અેમ તેઅાેઅે Ũtયું. ૧૭ તે સમયે

યહ

ૂ

Ŵદયાના અમીરાેઅે ટાેŸબયા પર ઘણા પ�ાે લnયા હતા, તેમ જ ટાેŸબયાના

પ�ાે પણ તેઅાેના પર અાવતા હતા. ૧૮ યહ

ૂ

Ŵદયામાં ઘણાઅે તેની અાગળ

સાેગન ખાધા હતા, કેમ કે તે અારાહના દીકરા શખાxયાનાે જમાઈ હતાે. તેનાે

દીકરાે યહાેહાનાન બેરેnયાના દીકરાઅે મશુ�લામની દીકરી સાથે લoન કયાś

હતાં. ૧૯ તેઅાે મારી અાગળ તેનાં સુક

ૃ

uયાે Ŷવષે કહી જણાવતાં હતાં અને

મારી કહેલી વાતાેની તેને Ũણ કરતા હતા. ટાેŸબયા મને બીવડાવવા માટે

પ�ાે માેકલતાે હતાે.

૭

જયારે કાેટનું બાંધકામ પૂŰં થયું અને મş દરવાŨઅાે ઊભા કયાk, uયારે

àારપાળાે, ગાનારાઅાે તથા લેવીઅાેની ŶનમƐૂક કરવામાં અાવી. ૨

મş મારા ભાઈ હનાની અને Ŵક�લાના અમલદાર હનાxયાને યŰશાલેમનાે

હવાલાે સાşyયાે. કારણ કે તે ઘણાે Ŷવ�વાસુ હતાે તથા બીŨ બધા કરતાં

ઈ�વરથી Ŷવશેષ ડરનારાે હતાે. ૩અને મş તેઅાેને કéું, “Ŵદવસ ચઢે uયાં

સુધી યŰશાલેમના દરવાŨ ખાેલવા નŵહ અને rયારે ચાેકીદારાે ચાેકી

કરતા હાેય uયારે તેઅાેઅે દરવાŨનાં બારણાં બંધ રાખવાં. યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાેમાંથી તમારે ચાેકીદારાે નીમવા. દરેક જણ Ŷનયત જoયાઅે ચાેકી

કરે અને બાકીના પાેતાના ઘર અાગળ ચાેકી કરે.” ૪ નગર ખૂબ Ŷવ�તારવાળું

હતું. પણ તેમાં લાેકાે થાેડા જ હતા અને ઘરાે હજ

ુ

બંધાયાં નહાેતા. ૫

મારા ઈ�વરે મારા ųદયમાં અેવી �ેરણા કરી કે, ઉમરાવાેને, અŶધકારીઅાેને

અને લાેકાેને વંશાવળી �માણે તેઅાેની ગણતરી કરવા માટે અેકઠા કરવા.

જઅેાે સાૈથી પહેલા અા�યા હતા તેઅાેની વંશાવળીની યાદી મને મળી.

તેમાં મને અા લખાણ Ũેવા મìું કે. ૬ “બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સાર

àારા જે લાેકાેને બંદીવાન કરીને લઈ જવામાં અા�યા હતા, તેઅાેમાંના જે

લાેકાે યહ

ૂ

Ŵદયાનાં પાેતપાેતાનાં નગરાેમાં અને યŰશાલેમમાં પાછા અા�યા, ૭

અેટલે ઝŰ{બાબેલ, યેશૂઅા, નહે}યા, અઝાયાk, રા}યા, નાહમાની, માેદkખાય,

Ÿબ�શાન, Ŷમ�પરેથ, Ÿબoવાય, નહ

ૂ

મ તથા બાનાહની સાથે અા�યા તેઅાે

અા છે . ઇઝરાયલના લાેકાેના પુŰષાેની સંnયાવાર યાદી અા �માણે છે . ૮

પારાેશના વંશŨે બે હŨર અેકસાે બાેતેર, ૯શફાટયાના વંશŨે �ણસાે

બાેતેર, ૧૦અારાહના વંશŨે છસાે બાવન, ૧૧ યેશૂઅા તથા યાેઅાબના

વંશŨેમાંના પાહાથ­માેઅાબના વંશŨે બે હŨર અાઠસાે અઢાર, ૧૨

અેલામના વંશŨે અેક હŨર બસાે ચાેપન, ૧૩ ઝાÕૂના વંશŨે અાઠસાે

Ŷપ�તાળીસ, ૧૪ઝાકકાયના વંશŨે સાતસાે અાઠ. ૧૫ Ÿબxનૂઈના વંશŨે

છસાે અડતાળીસ, ૧૬બેબાયના વંશŨે છસાે અÎાવીસ, ૧૭અાઝગાદના

વંશŨે બે હŨર �ણસાે બાવીસ, ૧૮અદાેŶનકામના વંશŨે છસાે સડસઠ.

૧૯ Ÿબoવાયના વંશŨે બે હŨર સડસઠ, ૨૦ અાદીનના વંશŨે છસાે

પંચાવન, ૨૧ ŵહઝŴકયાના અાટેરના વંશŨે અÎાƐƔં, ૨૨ હાશુમના વંશŨે

�ણસાે અÎાવીસ. ૨૩ બેસાયના વંશŨે �ણસાે ચાેવીસ, ૨૪ હારીફના

વંશŨે અેકસાે બાર, ૨૫ ŷગ{યાેનના વંશŨે પંચાƐƔં ૨૬ બેથલેહેમ તથા

નટાેફાથી અેકસાે ઈÏાસી. ૨૭અનાથાેથના વંશŨે અેકસાે ઈÏાસી, ૨૮

બેથ­અાઝમાવેથના વંશŨે બેતાળીસ, ૨૯ Ŵકયાkથ­યારીમના કફીરાના તથા

બેરાેથના વંશŨે સાતસાે તşતાળીસ, ૩૦ રામા તથા ગેબાના વંશŨે છસાે

અેકવીસ. ૩૧ Ŷમnમાશના વંશŨે અેકસાે બાવીસ, ૩૨બેથેલના તથા અાયના

વંશŨે અેકસાે �ેવીસ, ૩૩ નબાેના વંશŨે બાવન, ૩૪ બીŨ અેલામના

વંશŨે અેક હŨર બસાે ચાેપન. ૩૫ હારીમના વંશŨે �ણસાે વીસ, ૩૬

યરીખાેના વંશŨે �ણસાે Ŷપ�તાળીસ, ૩૭ લાેદના, હાદીદના તથા અાેનાેના

વંશŨે સાતસાે અેકવીસ, ૩૮ સનાઅાહના વંશŨે �ણ હŨર નવસાે

�ીસ. ૩૯ યાજકાે: યદાયાના વંશŨે, યેશૂઅાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં નવસાે તાşતેર, ૪૦

ઈ}મેરના વંશŨે અેક હŨર બાવન, ૪૧ પાશહ

ૂ

રના વંશŨે અેક હŨર બસાે

સુડતાળીસ, ૪૨ હારીમના વંશŨે અેક હŨર સÕર. ૪૩ લેવીઅાે: યેશૂઅાના

તથા કાદમીઅેલના વંશŨે, હાેદેવાના વંશŨેમાંના ચુંમાેતેર. ૪૪ ગાનારાઅાે:

અાસાફના વંશŨે અેકસાે અડતાળીસ. ૪૫ àારપાળાે: શા�લુમના વંશŨે,

અાટેરના વંશŨે, ટા�માેનના વંશŨે, અા¿

ુ

બના વંશŨે, હટીટાના વંશŨે

અને શાેબાયના વંશŨે અેક સાે અાડ�ીસ. ૪૬ ભźmત�થાનના સેવકાે:

સીહાના વંશŨે, હસૂફાના વંશŨે, ટા{બાઅાેથના વંશŨે, ૪૭ કેરાેસના

વંશŨે, સીઅાના વંશŨે, પાદાેનના વંશŨે, ૪૮ લબાનાના વંશŨે, હગાબાના

વંશŨે, શા�માયના વંશŨે, ૪૯ હાનાનના વંશŨે, ŷગÙેલના વંશŨે, ગહારના

વંશŨે. ૫૦ રાયાના વંશŨે, રસીનના વંશŨે, નકાેદાના વંશŨે, ૫૧

ગાઝ

્

ઝામના વંશŨે, ઉઝઝાના વંશŨે, પાસેઅાના વંશŨે, ૫૨બેસાઈના

વંશŨે, મેઉનીમના વંશŨે, નફીસીમના વંશŨે. ૫૩ બાકબુકના વંશŨે,

હાક

ૂ

ફાના વંશŨે, હાહ

ૂ

kરના વંશŨે, ૫૪ બા�લીથના વંશŨે, મŵહદાના

વંશŨે, હાશાkના વંશŨે, ૫૫બાકાŠસના વંશŨે, સીસરાના વંશŨે, તેમાના

વંશŨે, ૫૬ નસીઅાના વંશŨે અને હટીફાના વંશŨે. ૫૭ સુલેમાનના

સેવકાેના વંશŨે: સાેટાયના વંશŨે, સાેફેરેથના વંશŨે, પરીદાના વંશŨે, ૫૮

યાલાના વંશŨે, દાકાŠનના વંશŨે, ŷગÙેલના વંશŨે, ૫૯ શફાટયાના વંશŨે,

હાÊીલના વંશŨે, પાેખરેથ­હા�સબાઈમના વંશŨે અને અામાેનના વંશŨે.

૬૦ ભźmત�થાનના સેવકાે તથા સુલેમાનના સવk સેવકાે મળીને �ણસાે બાƐƔં

હતા. ૬૧ તેલ­મેલાહ, તેલ­હાશાk, કŰબ, અાÙાેન તથા ઈ}મેરમાંથી જઅેાે

પાછા અા�યા હતા તે અા છે : પણ તેઅાે ઇઝરાયલીઅાેમાંના હતા કે નŵહ અે

Ŷવષે તેઅાે પાેતપાેતાના પૂવkŨેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા પાેતપાેતાના વંશŨે બતાવી

શÀા નŵહ. ૬૨ દલાયાના વંશŨે, ટાેŸબયાના વંશŨે તથા નકાેદાના વંશŨે

છસાે બેતાળીસ. ૬૩ યાજકાેમાંના: હબાયાના વંશŨે, હા¿ાેસના વંશŨે

અને બાƅઝ��લાયના વંશŨે. બાƅઝ��લાયે ŷગ�યાદી દીકરીઅાેમાંથી અેકની

સાથે લoન કયુś હતું, તેથી તેઅાેનાં નામ પરથી તેનું નામ અે પÒું. ૬૪જઅેાે

વંશાવળી �માણે ગણવામાં અા�યા તેઅાેમાં તેઅાેઅે પાેતાની નાşધ શાેધી,

પણ તે મળી નŵહ, માટે તેઅાે યાજકપદમાંથી ફŴરગ કરાયા. ૬૫અાગેવાનાેઅે

તેઅાેને કéું કે ઉરીમ અને તુ}મીમ ધારણ કરનાર અેક યાજક ઊભાે થાય નŵહ

uયાં સુધી તેઅાેઅે પરમપŶવ� વ�તુઅાેમાંથી ખાવું નŵહ. ૬૬ સવk લાેકાે મળીને

બેતાળીસ હŨર �ણસાે સાઠ માણસાે હતા. ૬૭ તે ઉપરાંત તેઅાેના દાસાે

તથા દાસીઅાે મળીને સાત હŨર �ણસાે સાડ�ીસ હતા. તેઅાેમાં ગાનારાઅાે

તથા ગાનારીઅાે બસાે Ŷપ�તાળીસ હતા. ૬૮ તેઅાેના ઘાેડા સાતસાે છ�ીસ

હતા, તેઅાેનાં ખqચર બસાે Ŷપ�તાળીસ હતાં, ૬૯ તેઅાેનાં ઊ

ં

ટાે ચારસાે

પાં�ીસ અને તેઅાેના ગધેડાં છ હŨર સાતસાે વીસ હતાં. ૭૦ પૂવkŨેનાં
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ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના મુnય અાગેવાનાેમાંથી કેટલાકે અા કામને માટે ભેટ અાપી હતી.

મુnય સૂબાઅે અેક હŨર દારીક સાેનું, પચાસ પા�ાે અને પાંચસાે �ીસ

યાજકવåાે ભંડારમાં અાyયાં હતા. ૭૧ પૂવkŨેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાેમાંથી

કેટલાકે વીસ હŨર દારીક સાેનું તથા બે હŨર બસાે માનેહ ચાંદી ભંડારમાં

અાyયાં હતાં. ૭૨ બાકીના લાેકાેઅે જે અાyયું તે વીસ હŨર દારીક, બે હŨર

માનેહ ચાંદી તથા સડસઠ યાજકવå હતાં. ૭૩ તેથી યાજકાે, લેવીઅાે,

àારપાળાે, ગાનારાઅાે, ભźmત�થાનના સેવકાે, કેટલાક લાેકાે, તથા સવk

ઇઝરાયલીઅાે પાેતપાેતાનાં નગરાેમાં વ�યા. સાતમા માસમાં ઇઝરાયલી લાેકાે

પાેતપાેતાના નગરાેમાં અાવીને વ�યા.”

૮

સવk લાેકાે ખાસ હેતુસર પાણીના દરવાŨની સામેના મેદાનમાં અેક�

થયા. મૂસાનું જે Ŷનયમશાå યહાેવાહે ઇઝરાયલને ફરમા�યું હતું તેનું

પુ�તક લાવવા માટે તેઅાેઅે અેઝરા શાåીને જણા�યું. ૨ સાતમા માસને

પહેલે Ŵદવસે, જઅેાે સાંભળીને સમŬ શકે અેવાં તમામåીઅાે તથા પુŰષાેની

સમE અેઝરા યાજક Ŷનયમશાå લઈ અા�યાે. ૩ પાણીના દરવાŨની

સામેના ચાેક અાગળ સવારથી બપાેર સુધી તેઅાેની સમE તેણે Ŷનયમાેનું

વાચન કયુś. તેઅાે સવk ખૂબ wયાનપૂવkક Ŷનયમશાå સાંભળતાં હતાં. ૪

લાેકાેઅે બનાવેલા લાકડાના ચાેતરા પર Ŷનયમશાå વાંચી સંભળાવવા

માટે અેઝરા શાåી ઊભાે હતાે. તેની જમણી બાજ

ુ

અે માŷÕvયા, શેમા,

અનાયા, ઉŴરયા, ŵહź�કયા અને માસેયા ઊભા હતા. અને તેની ડાબી બાજ

ુ

અે

પદાયા, મીશાઅેલ, માź�કયા, હાશુમ, હા�બાÙાના, ઝખાયાk અને મશુ�લામ

ઊભા હતા. ૫અેઝરા સવk લાેકાે કરતાં ઊ

ં

ચા �થાને ઊભેલાે હતાે. તેણે સવk

લાેકાેના દેખતા Ŷનયમશાå ઊઘાÒું. જયારે તેણે તે ઉઘાÒું uયારે સવk લાેકાે

ઊભા થઈ ગયા. ૬અેઝરાઅે મહાન ઈ�વર યહાેવાહનાે અાભાર માxયાે.

સવk લાેકાેઅે પાેતાના હાથ ઊ

ં

ચા કરીને કéું, “અામીન!, અામીન!” પછી

તેઅાેઅે પાેતાના માથા નમાવીને મુખ ભૂŶમ તરફ નીચાં રાnયાં અને યહાેવાહની

અારાધના કરી. ૭ યેશૂઅા, બાની, શેરે{યા, યામીન, અા¿

ુ

બ, શા{બથાય,

હાેŴદયા, માસેયા, કેલીટા, અઝાયાk, યાેઝાબાદ, હાનાન, પલાયા અને લેવીઅાે

લાેકાેને Ŷનયમશાå સમજવામાં મદદ કરતા હતા. લાેકાે પાેતપાેતની જoયાઅે

ઊભા રહેલા હતા. ૮ તેઅાેઅે ઈ�વરના Ŷનયમશાåમાંથી જે વાચન કયુś તે

લાેકાે સમŬ શકે માટે �પãતાપૂવkક તેનાે અથk અને ખુલાસાે પણ સમŨ�યાે.

૯ Ŷનયમશાåનાં વચનાે સાંભળતી વખતે લાેકાે રડતા હતા તેથી મુnય

અાગેવાન નહે}યાઅે, યાજક અને શાåી અેઝરાઅે તથા અથkઘટન કરી

લાેકાેને સમŨવનાર લેવીઅાેઅે સવkને કéું કે, “અા Ŵદવસ તમારા ઈ�વર

યહાેવાહને માટે પŶવ� છે માટે તમે શાેક કરશાે નŵહ અને રડશાે પણ નŵહ.”

૧૦ પછી નહે}યાઅે તેઅાેને કéું કે, “તમારા માગŠ Ũઅાે, �વાŴદã ભાેજન

ખાઅાે, મધુપાન કરાે અને જઅેાેઅે કંઈ તૈયાર કરેલું ના હાેય તેઅાેને માટે

તમારામાંથી ŵહ�સા માેકલી અાપાે. કારણ, અાપણા યહાેવાહને સાŰ અાજનાે

Ŵદવસ પŶવ� છે . ઉદાસ થશાે નŵહ, કારણ, યહાેવાહનાે અાનંદ અે જ તમાŰં

સામvયk છે .” ૧૧ “છાના રહાે, કેમ કે અાજનાે Ŵદવસ પŶવ� છે ; માટે ઉદાસ ન

થાઅાે,” અેમ કહીને લેવીઅાેઅે સવk લાેકાેને શાંત પાÒા. ૧૨ તેથી બધા

લાેકાેઅે જઈને ખાધુંપીધું, બીŨઅાેને તેઅાેના ŵહ�સા માેક�યા અને તેઅાેઅે

ઘણા અાનંદ સાથે ઉજવણી કરી. કેમ કે તેઅાેને જે શાåવચનાે વાંચી

સંભળાવવામાં અા�યાં હતાં તે તેઅાે સમrયા હતા. ૧૩બીજે Ŵદવસે સમ�

�Ũના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં અાગેવાનાે, યાજકાે અને લેવીઅાે Ŷનયમશા ની

વાતાે Ŷવષે સમજવા માટે અેઝરા શાåીની સમE અેકઠા થયા. ૧૪અને

તેઅાેને ખબર પડી કે Ŷનયમશાåમાં અેવું લખેલું છે કે યહાેવાહે મૂસા

મારફતે અેવી અાFા અાપી હતી કે સાતમા માસનાં પવkમાં ઇઝરાયલીઅાેઅે

માંડવાઅાેમાં રહેવું. ૧૫ અેટલે તેઅાેઅે યŰશાલેમમાં અને બીŨં બધાં

નગરાેમાં અેવું Ũહેર કરા�યું કે, “પવkતીય �દેશમાં Ũઅાે અને Ŷનયમશાåમાં

લnયા �માણે માંડવા બનાવવા માટે જતૈૂનની, જંગલી જતૈૂનની, મşદીની,

ખજ

ૂ

રીની તેમ જ બીŨં ઘટાદાર વૃEાેની ડાળીઅાે લઈ અાવાે.” ૧૬ તે

�માણે લાેકાે જઈને ડાળીઅાે લઈ અા�યા અને તેઅાેમાંના દરેકે પાેતાના

ઘરના છાપરા પર, પાેતાના અાંગણામાં, ઈ�વરના ભźmત�થાનના અાંગણામાં,

પાણીના દરવાŨના ચાેકમાં તથા અે�ાઇમના દરવાŨના ચાેકમાં પાેતાને

સાŰ માંડવા બના�યા. ૧૭ બંદીવાસમાંથી પાછા અાવેલા સવk લાેકાે માંડવા

બાંધીને તેમાં રéા. નૂનના પુ� યહાેશુઅાના સમયથી માંડીને તે Ŵદવસ

સુધી ઇઝરાયલીઅાેઅે કદી અાવું કયુk નહાેતું. તેઅાેના અાનંદનાે કાેઈ પાર

નહાેતાે. ૧૮ સાત Ŵદવસાેના અા પવkના �uયેક Ŵદવસે અેઝરાઅે ઈ�વરના

Ŷનયમશાåમાંથી વાંચન કયુk અને તેઅાેઅે સાત Ŵદવસ સુધી ઉજવણી કરી

અને અાઠમા Ŵદવસે Ŷનયમ �માણે સભાની પૂણાkહ

ુ

Ŷત કરી.

૯

હવે અે જ માસને ચાેવીસમે Ŵદવસે ઇઝરાયલી લાેકાે ઉપવાસ કરીને,

શાેકનાં વå પહેરીને અને પાેતાના ઉપર ધૂળ નાખીને અેકઠા થયા.

૨ જઅેાેના Ŷપતૃઅાે ઇઝરાયલી હતા તેઅાેઅે પાેતાને Ŷવદેશીઅાેથી જ

ુ

દા

કયાk અને તેઅાેઅે ઊભા થઈને પાેતાનાં પાપાે અને પાેતાના Ŷપતૃઅાેનાં પાપાે

કબૂલ કયાk. ૩ તેઅાેઅે પાેતાની જoયાઅે ઊભા રહીને �ણ કલાક સુધી

પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહનું Ŷનયમશાåનું પુ�તક વાંqયું. બીŨ �ણ કલાક

સુધી તેઅાેઅે પાપ કબૂલ કરીને તેઅાેના ઈ�વર યહાેવાહની અાગળ નમીને

અારાધના કરી. ૪ લેવીઅાે અેટલે યેશૂઅા, બાની, કાદમીઅેલ, શબાxયા,

બુxની, શેરે{યા, બાની તથા કનાની તે સવkઅે લેવીઅાેની સીડી ઉપરથી માેટે

અવાજે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી. ૫ uયાર બાદ લેવીઅાે અેટલે

યેશૂઅા, કાદમીઅેલ, બાની, હશા{નયા, શેરે{યા, હાેŴદયા, શબાxયા, અને

પથાéાઅે કéું, “ઊભા થાઅાે અને અાપણા યહાેવાહ જે અનાŴદ અને અનંત

છે તેમની �તુŶત કરાે. અને અેવું બાેલાે કે તમાŰં બુલંદ નામ જે સવk અાશીવાkદ

અને �તુŶતની પŴરસીમાથી પણ પર છે , તે મŵહમાવંત હાે. ૬ તમે જ અેક

મા� યહાેવાહ છાે, અાકાશ, અાકાશાેનું અાકાશ તથા સવk તારા મંડળ અને

પૃvવી તથા જે સવk તેમાં છે , સમુ� અને તેમાંના સવk Ŭવજંતુ તમે બના�યાં છે

અને બધાંને Ŭવન અાyયું છે . અને અાકાશનું સૈxય તમારી અારાધના કરે

છે . ૭ તમે તે જ યહાેવાહ છાે કે, જમેણે ઇ�ામને પસંદ કયાŠ, તમે જ તેને

ખાલદીઅાેના ઉરમાંથી બહાર લા�યા અને તેનું નામ ઇ�ાŵહમ પાÒું. ૮

તેનું અંત: કરણ તમને તમારા �uયે Ŷવ�વાસુ માલૂમ પÒુ. કનાનીઅાેનાે,

ŵહÕીઅાેનાે, અમાેરીઅાેનાે, પŴરઝીઅાેનાે, યબૂસીઅાેનાે અને ŷગગાkશીઅાેનાે

દેશ તેના વંશŨેને અાપવાનાે કરાર તમે તેની સાથે કયાŠ. તમે તમાŰં વચન

પાìું કેમ કે તમે xયાયી છાે. ૯ Ŷમસરમાં અમારા Ŷપતૃઅાેનાં દ

ુ

: ખ તમે Ũેયાં

અને લાલ સમુ� અાગળ તેઅાેનાે પાેકાર સાંભìાે. ૧૦ તમે ફાŰન, તેના સવk

ચાકરાે અને તેના દેશના સવk લાેકાેની ŶવŰÚ ŷચç તથા ચમuકારાે બતા�યા.

કેમ કે તમે Ũણતા હતા કે તેઅાે ગવkથી વતkતા હતા. પણ અાજની જમે તમે

તમાŰં નામ �ŶતŶäત કયુk. ૧૧ તમે તેઅાેની સામે સમુ�ના બે ભાગ કયાk.

તેથી તેઅાે સમુ�માં કાેરી જમીન પરથી પસાર થયા. અને જમે પvથરને ઊ

ં

ડા

પાણીમાં ફşકવામાં અાવે તેમ તેઅાેની પાછળ પડેલાઅાેને તમે ઊ

ં

ડાણમાં

ડ

ુ

બાડી દીધા. ૧૨ જે માગŠ તેઅાેઅે જવું Ũેઈઅે તેમાં તેઅાેને �કાશ અાપવાને

માટે Ŵદવસે મેઘ�તંભથી અને રા�ે અźoન�તંભથી તમે તેઅાેને દાેયાk. ૧૩ તમે

ŷસનાઈ પવkત પર પણ ઊતરી અા�યા. તમે અાકાશમાંથી તેઅાેની સાથે વાત

કરી અને તેઅાેને સuય Ŷનયમાે, સારા ŶવŶધઅાે અને ŵહતકારી અાFાઅાે

અાપી. ૧૪ તમે તમારા પŶવ� Ŷવ�ામવાર Ŷવષે તેઅાેને Fાન અાyયું અને
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તમારા સેવક મૂસા મારફતે તેઅાેને અાFાઅાે, ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાે ફરમા�યા.

૧૫ તેઅાે ભૂnયા હતા uયારે તમે તેઅાેને અાકાશમાંથી અxન અાyયું. તેઅાે

તર�યા હતા uયારે તમે તરસ છીપાવવા ખડકમાંથી પાણી વહેવડા�યું. જે દેશ

તેઅાેને અાપવા માટે તમે સમ ખાધા હતા તેને કબજે કરીને તેમાં રહેવાની

તમે તેઅાેને અાFા અાપી. ૧૬ પરંતુ તેઅાેઅે અને અમારા પૂવkŨેઅે ગવk

કરીને પાેતાનાે અનાદર કયાŠ અને તમારી અાFાઅાેની અવગણના કરી. ૧૭

તેઅાે સમE તમે જે ચમuકારાે કયાk હતા, તે ભૂલી જઈને તેઅાેઅે તમાŰં કéું

કરવાની ના પાડી. તેઅાે હઠીલા થઈ ગયા અને તેઅાેઅે પાછા Ŷમસર જઈને

ફરી ગુલામીની ź�થŶત �વીકારવા બંડ કરીને પાેતાને માટે અેક અાગેવાન

Ŷનયુmત કયાŠ. પણ તમે તાે Eમા કરવા તuપર, ક

ૃ

પાળુ, દયાળુ, �ાેધ કરવામાં

ધીમા અને �ેમાળ ઈ�વર છાે. તેથી તમે તેઅાેને uયŬ દીધા નŵહ. ૧૮ તેઅાેઅે

પાેતાના માટે વાછરડાનું પૂતળું બનાવીને કéું, “અા અમારાે દેવ છે જે તમને

Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યાે, અામ તેઅાેઅે �ાેધ જxમાવે અેવાં ઘણા કામાે

કયાk. ૧૯ તેમ છતાં, તમે દયાળુ હાેવાથી તેઅાેને અરtયમાં uયŬ ન દીધા, જે

માગŠ તેઅાે ચાલતા હતા તે માગk દેખાડવાને Ŵદવસે મેઘ�તંભ અને રા�ે �કાશ

અાપવાને અźoન�તંભથી તમે તેઅાેને દાેયાk. ૨૦ વળી �બાેધ કરવા માટે તમે

તમારાે ઉÕમ અાuમા તેઅાેને અાyયાે અને તમાŰં માxના તેઅાેના માşથી પાછ

ુ

ં

રાnયું નŵહ તેમ જ તેઅાેની તરસ છીપાવવા તમે તેઅાેને પાણી અાyયું. ૨૧

ચાળીસ વષk સુધી તમે અરtયમાં તેઅાેની સંભાળ લીધી, તે સમય દરŶમયાન

તેઅાેને કશાની ખાેટ પડી નહાેતી. તેઅાેના વåાે જ

ૂ

ના થયા નŵહ કે તેઅાેના

પગ સૂઝી ગયા નŵહ. ૨૨ તમે તેઅાેને રાrયાે તથા �Ũઅાે અાyયાં. અને

તમે તેઅાેને અાખાે દેશ વહşચી અાyયાે. હે�બાેનના રાŨ સીહાેનના તથા

બાશાનના રાŨ અાેગના દેશમાં તમે તેઅાેને વતન અાyયું. ૨૩ વળી તમે

તેઅાેના વંશŨેની અાકાશના તારાઅાેની જમે વૃŷÚ કરી અને જે દેશ Ŷવષે તમે

તેઅાેના પૂવkŨેને કéું હતું કે તેઅાે તેમાં �વેશ કરીને તેઅાેની ભૂŶમ �ાyત

કરશે, તેમાં તમે તેઅાેને વસા�યા. ૨૪અેમ તે લાેકાેઅે અંદર �વેશ કરીને તે

દેશનાે કબŨે લીધાે, તમે તેઅાેની સામે તે દેશના રહેવાસીઅાે કનાનીઅાેને

પરાŶજત કયાk. તેઅાે તેઅાેની સાથે પાેતાની મરŬ �માણે વતŠ તે માટે તેઅાેને,

તેઅાેના રાŨઅાેને તથા તે દેશના લાેકાેને તેઅાેના હાથમાં સાşyયા. ૨૫ તેઅાેઅે

Ŵક�લાવાળાં નગરાે તથા રસાળ ભૂŶમવાળા �દેશ લઈ લીધા અને સવk ઉÕમ

વ�તુઅાેથી ભરપૂર ઘરાે, ખાેદેલા ક

ૂ

વા, �ાEવાડીઅાે, જતૈૂનવાડીઅાે તથા

પુ�કળ ફળવૃEાે તેઅાેના કબŨમાં અા�યાં. તેથી અા સવk સમૃŷÚથી તેઅાે

સંતુã થયા અને તમારી માેટી ક

ૃ

પાથી તેઅાે અાનંદ પા}યા. ૨૬ તાેપણ તેઅાે

તમને અાધીન રéા નŵહ અને તમારી ŶવŰÚ તેઅાેઅે બંડ કયુś. તેઅાેઅે

તમારા Ŷનયમશાåને પાેતાની પીઠ પાછળ ફşÀું. જે તમારા �બાેધકાે તેઅાેને

ફરીથી તમારી તરફ પાછા વળવાને તેઅાેને ચેતવણી અાપતા હતા તેઅાેને

તેમણે મારી નાnયા અને ઘણાં �ાેધજનક કામાે કયાś. ૨૭ માટે તમે તેઅાેને

તેઅાેના શ�ુઅાેના હાથમાં સાşપી દીધા, જઅેાેઅે તેઅાેને �ાસ અાyયાે, તેઅાેઅે

પાેતાના સંકટ સમયે તમારી અાગળ પાેકાર કયાŠ, uયારે તમે અાકાશમાંથી

સાંભìું અને તમે મહાન દયાળુ હાેવાથી તમે તેઅાેને ઉÚારકાે અાyયા કે,

જઅેાેઅે તેઅાેને દ

ુ

�મનાેના હાથમાંથી બચા�યા. ૨૮ પણ તેઅાેનાે બચાવ

થયાે અેટલે ફરી તેઅાેઅે તમારી સંમુખ દ

ુ

રાચાર કયાŠ; તે માટે તમે તેઅાેને

તેઅાેના દ

ુ

�મનાેના હાથમાં સાşપી દીધા, જથેી દ

ુ

�મનાે તેઅાે પર સÕા ચલાવે.

તાેપણ rયારે તેઅાેઅે પાછા ફરીને તમારી અાગળ પાેકાર કયાŠ, uયારે તમે

અાકાશમાંથી સાંભળીને તેઅાે પર દયા વષાkવી. તેઅાેને તમે અવારનવાર

શ�ુઅાેથી છાેડા�યાં. ૨૯ તમારા Ŷનયમ �માણે અાચરણ કરવાને તમે તેઅાેને

ચેતવણી અાપી. પણ તેઅાેઅે ઘમંડ કરીને તમારી અાFાઅાેનાે અનાદર કયાŠ.

તમારા હ

ુ

કમાેને જે કાેઈ પાળે તેનાથી તેઅાેને Ŭવન મળે છે , પરંતુ તેની ŶવŰÚ

વતŝને તેઅાેઅે પાપ કયાś. પાેતાની ગરદન અ¿ડ રાખીને સાંભળવા ચાéું

નŵહ. ૩૦ છતાં પણ તમે તેઅાે �uયે ઘણાં વષાŠ સુધી ધીરજ રાખી અને તેઅાેને

તમારા અાuમા àારા તથા તમારા �બાેધકાે àારા ચેતવણી અાપી. પણ તેઅાેઅે

સાંભìું નŵહ. તેથી તમે તેઅાેને અxય �Ũઅાેના હાથમાં સાşપી દીધા. ૩૧

પરંતુ તમે મહાન, દયાળુ, ક

ૃ

પાળુ અને કŰણા કરનાર ઈ�વર હાેવાથી તમે

તેઅાેને નã કયાk નŵહ કે, તેઅાેનાે uયાગ કયાŠ નŵહ. ૩૨ હે અમારા ઈ�વર,

મહાન, પરા�મી તથા ભયાવહ ઈ�વર, કરાર પાળનાર તથા દયા રાખનાર,

અા�શૂરના રાŨઅાેના સમયથી તે અાજ Ŵદવસ સુધી જે જે કã અમારા પર,

અમારા રાŨઅાે પર, અમારા અાગેવાનાે પર, અમારા યાજકાે પર, અમારા

�બાેધકાે પર, અમારા પૂવkŨે પર તથા તમારા સવk લાેકાે પર પÒાં છે , તે

સવkને તમે તમારી નજરમાં નŬવાં ગણશાે નŵહ. ૩૩અમારા પર જે કંઈ વીuયું

છે , તે સવk સંબંધી તમે xયાયી હાેવાથી તમે Ŷવ�વાસુપણે વાજબી કયુś છે અને

અમે દ

ુ

ãતા અાચરી છે . ૩૪અમારા રાŨઅાેઅે, અમારા અŶધકારીઅાેઅે,

અમારા યાજકાેઅે અને અમારા પૂવkŨેઅે તમારાે Ŷનયમ પાìાે નથી અને

તમારી અાFાઅાે તથા તમારાં વચનાે, જે વડે તમે તેઅાેને ચેતવણી અાપી હતી

તેમના પર તેઅાેઅે લE અાyયું નથી. ૩૫ તમે તેઅાેના પર માેટાે ઉપકાર કરીને

રાrય અાyયું તથા Ŷવશાળ અને રસાળ દેશ તેઅાેને સાşyયાે, તે છતાં તેઅાેઅે

તમારી સેવા કરી નŵહ અને તેઅાેઅે દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે કયŠ રાnયાં. અેવું કરવાથી પાછા

વìા નŵહ. ૩૬જે દેશ તમે અમારા પૂવkŨેને અાyયાે હતાે, તેનાં ફળ અને તેની

ઉÕમ ઊપજ તેઅાે ખાય, તે દેશમાં અમે અાજે ગુલામ છીઅે! ૩૭અમારા

પાપાેને કારણે જે રાŨઅાેને તમે અમારા ઉપર ની}યા છે , તેઅાેને તે દેશમાંથી

પુ�કળ ઊપજ �ાyત થાય છે . વળી તે રાŨઅાે પાેતાની ઇqછા �માણે અમારા

શરીરાે પર તથા અમારા Ũનવરાે પર અŶધકાર ચલાવે છે . તેનાથી અમે ભારે

સંકટમાં અાવી પÒા છીઅે. ૩૮અે સવkને લીધે હવે અમે ચાે¿સ કરાર

કરીઅે છીઅે અને તે નાşધીઅે છીઅે. તે પર અમારા અાગેવાનાે, લેવીઅાે તથા

યાજકાે પાેતપાેતાની મહાેર મારે છે .”

૧૦

જઅેાેઅે મહાેર મારી તેઅાે અા હતા: હખા�યાનાે દીકરાે નહે}યા

તે અાગેવાન હતાે. અને ŷસદŴકયા, ૨ સરાયા, અઝાયાk, યƄમ�યા,

૩ પાશહ

ૂ

ર, અમાયાk, માź�કયા. ૪ હાÊ

ુ

શ, શબાxયા, મા�લૂખ, ૫ હારીમ

મરેમાેથ, અાેબાßા, ૬ દાŶનયેલ, ŷગxનથાેન, બાŰખ, ૭ મશુ�લામ, અŸબયા,

મીયામીન, ૮ માઝયા, Ÿબ�ગાય, શમાયા અા બધા યાજકાે હતા. ૯ લેવીઅાે

અા હતા: અઝાxયાહનાે દીકરાે યેશૂઅા, હેનાદાદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંના Ÿબxનૂઈ તથા

કાદમીઅેલ, ૧૦અને તેઅાેના સાથી લેવીઅાે, શબાxયા, હાેŴદયા, કેલીટા,

પલાયા, હાનાન, ૧૧ મીખા, રહાેબ, હશા{યા, ૧૨ઝા¿

ૂ

ર, શેરે{યા, શબાxયા,

૧૩ હાેŴદયા, બાની અને બનીનુ. ૧૪ લાેકાેના અાગેવાનાે: પારાેશ, પાહાથ­

માેઅાબ, અેલામ, ઝાÕૂ, બાની. ૧૫બુxની, અાઝગાદ, બેબાય, ૧૬અદાેŶનયા,

Ÿબoવાય, અાદીન, ૧૭અાટેર, ŵહઝŴકયા, અાઝઝ

ુ

ર, ૧૮ હાેŴદયા, હાશુમ,

બેસાય, ૧૯ હારીફ, અનાથાેથ, નેબાય, ૨૦ માoપીઅાશ, મશુ�લામ, હેઝીર,

૨૧ મશેઝાબઅેલ, સાદાેક, યાદ

ૂ

અા. ૨૨ પલાટયા, હાનાન, અનાયા, ૨૩

હાેŸશયા, હનાxયા, હા�શૂબ, ૨૪ હા�લાેહેશ, Ŷપ�હા, શાેબેક, ૨૫ રહ

ૂ

મ,

હશાબનાહ, માસેયા, ૨૬અŵહયા, હાનાન, અાનાન, ૨૭ મા�લૂખ, હારીમ

તથા બાનાહ. ૨૮ બાકીના લાેકાે, યાજકાે, લેવીઅાે, àારપાળાે, ગાનારાઅાે,

ભźmત�થાનના સેવકાે અને તે દરેક જઅેાે ઈ�વરના Ŷનયમશાå �માણે

પડાેશી દેશાેથી અલગ થયા હતા તે સવk તેમ જ તેઅાેની પuનીઅાે, તેઅાેના

પુ�ાે અને પુ�ીઅાે તેઅાે સવk પાસે Fાન અને સમજણ હતાં. ૨૯ તેઅાે પાેતાના

ભાઈઅાેને અને ઉમરાવાેને વળગી રéા, તેઅાેઅે શાપનાે �વીકાર કયાŠ અને
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સાથે મળીને ઈ�વરના Ŷનયમ �માણે ચાલવાની �ŶતFા લીધી કે, ઈ�વરના

સેવક મૂસા મારફતે અપાયેલા ઈ�વરના Ŷનયમશાå �માણે અમે યહાેવાહ

અમારા ઈ�વરની અાFા, Ŷનયમાે અને ŶવŶધઅાેનું પાલન કરીશું. ૩૦અમે

વચન અાપીઅે છીઅે કે, અમારી પુ�ીઅાેના લoન દેશના અxય લાેકાે સાથે

કરીશું નŵહ અને અમારા પુ�ાેનાં લoન તેઅાેની પુ�ીઅાે સાથે કરાવીશું નŵહ.

૩૧અમે અે વચન પણ અાપીઅે છીઅે કે, બીŨ દેશના લાેકાે Ŷવ�ામવારે કંઈ

માલ કે અનાજ વેચવા અાવે તાે તે Ŵદવસે અથવા બીŨ કાેઈ પŶવ� Ŵદવસે

અમે તેઅાેની પાસેથી ખરીદીશું નŵહ. અને �uયેક સાતમે વષŠ અમે અમારા

બીŨ યહ

ૂ

દી ભાઈઅાેનું બધું લેƐƔં માફ કરીશું. ૩૨અમે પાેતાના ઈ�વરના

સભા�થાનની સેવાને માટે દર વષŠ અેક તૃતીયાંશ શેકેલ અાપવાનાે Ŷનયમ

�વીકારીઅે છીઅે. ૩૩ વળી અપkણ કરવાની પŶવ� રાેટલીને માટે, Ŷનuયના

ખાßાપkણને માટે, Ŷવ�ામવારનાં દહનીયાપkણાે માટે, ચં�દશkનના પવk માટે,

ઠરાવેલાં પવાŠ માટે, પŶવ� કાયાŠને માટે તથા ઇઝરાયલના માટે �ાયŹâત

કરવાને માટે પાપાથાkપkણાેને માટે અને ઈ�વરના ભźmત�થાનના સવk કાયાŠને

માટે અાપવાનાે Ŷનયમ તેઅાેઅે ઠરા�યાે. ૩૪ Ŷનયમશાåમાં લnયા �માણે,

અમારા ઈ�વર યહાેવાહની વેદી પર બાળવા માટે, અમારા Ŷપતૃઅાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

�માણે �Ŷતવષk ઠરાવેલા ચાે¿સ સમયે અમારા ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં

લાકડાંઅાેના અપkણાે લાવવા માટે, અમે અેટલે યાજકાેઅે, લેવીઅાેઅે તથા

લાેકાેઅે વચનાે અાyયાં. ૩૫અમે �Ŷતવષk, અમારા ખેતરની �થમ પેદાશ અને

દરેક વૃEના �થમ ફળાે યહાેવાહનાં ભźmત�થાનમાં લાવવા માટે પણ વચન

અાyયાં. ૩૬ Ŷનયમશાåમાં લnયા �માણે, અમારા પુ�ાેમાંના �થમજŶનત,

Ũનવરાે તથા ઘેટાંબકરાંનાં �થમજŶનતને અમારા યહાેવાહનાં ભźmત�થાનમાં

યાજકાે પાસે લાવવાનાં વચનાે અાyયાં. ૩૭અમારા બાંધેલા લાેટનાે �થમ

ŵહ�સાે તથા અપkણાે, દરેક વૃEનાં ફળાે, �ાEારસ અને તેલ યાજકાે માટે

ઈ�વરના ભźmત�થાનનાં ભંડારમાં લાવીશું. વળી અમારી જમીનની ઊપજનાે

દસમાે ભાગ અમે લેવીઅાે પાસે લાવીશું. કારણ કે લેવીઅાે અમારી ખેતીના

સવk નગરાેમાંથી દશાંશાે લે છે . ૩૮ લેવીઅાે દશાંશ લે, તે સમયે હાŰનના

પુ� યાજકે તે લેવીઅાે સાથે રહેવું. લેવીઅાેઅે તે દશાંશાેનાે દશાંશ અમારા

ઈ�વરના ભźmત�થાનના ભંડારમાં લાવવાે. ૩૯ ઇઝરાયલીઅાે અને લેવીઅાેઅે

પાેતે ઉઘરાવેલાં બધાં અનાજના અપkણાે, �ાEારસ, તેલનું ઉqછાલીયાપkણ

ભંડારના અાેરડાઅાેમાં લાવવાં, કેમ કે પŶવ��થાનનાં પા�ાે uયાં રાખવામાં

અાવે છે . uયાં સેવા કરતા યાજકાે, àારપાળાે તથા ગાયકાે રહે છે . અામ, અમે

સાૈ અમારા ઈ�વરના સભા�થાનની અવગણના નŵહ કરીઅે.

૧૧

લાેકાેના તમામ અાગેવાનાે યŰશાલેમમાં વ�યા અને બાકીના લાેકાેઅે

અે માટે ŷચÎીઅાે નાખી કે દર દસમાંથી અેક માણસ પŶવ� નગર

યŰશાલેમમાં રહેવા માટે Ũય. બાકીના નવ અxય નગરાેમાં જઈને વસે.

૨ યŰશાલેમમાં રહેવા માટે જે લાેકાે રાŬખુશીથી અાગળ અા�યા, તે

સવk માણસાેને બાકીના લાેકાેઅે શુભેqછા પાઠવી. ૩ �ાંતના જે અાગેવાનાે

યŰશાલેમમાં રéા તેઅાે અા છે . ઇઝરાયલના લાેકાે, યાજકાે, લેવીઅાે,

ભźmત�થાનના સેવકાે અને સુલેમાનના ચાકરાેના વંશŨે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં

પાેતપાેતાનાં વતનમાં રéા. ૪ યહ

ૂ

દાના કેટલાક અને Ÿબxયામીનના કેટલાક

વંશŨે યŰશાલેમમાં વ�યા. તેઅાે અા છે . યહ

ૂ

દાના વંશŨેમાંના: અથાયા

ઉŷઝયાનાે પુ�, ઉŷઝયા ઝખાયાkનાે, ઝખાયાk અમાયાkનાે, અમાયાk શફાટયાનાે,

શફાટયા માહલાલેલનાે પુ� અને માહલાલેલ પેરેસના વંશŨેમાંનાે અેક હતાે.

૫અને માસેયા બાŰખનાે પુ�, બાŰખ કાેલ­હાેઝેનાે, કાેલ­હાેઝે હઝાયાનાે,

હઝાયા અદાયાનાે, અદાયા યાેયારીબનાે, યાેયારીબ ઝખાયાkનાે પુ�, ઝખાયાk

શીલાેનીનાે પુ� હતાે. ૬ પેરેસના સવk વંશŨે જઅેાે યŰશાલેમમાં વ�યા તેઅાે

ચારસાે અડસઠ હતા. તેઅાે સવk પરા�મી પુŰષાે હતા. ૭ Ÿબxયામીનના

વંશŨે અા છે : સા�લૂ તે મશુ�લામનાે પુ�, મશુ�લામ યાેઅેલનાે, યાેઅેલ

પદાયાનાે, પદાયા કાેલાયાનાે, કાેલાયા માસેયાનાે, માસેયા ઇથીઅેલનાે,

ઇથીઅેલ યશાયાનાે પુ� હતાે. ૮અને તેના પછી ગા{બાય અને સા�લાય,

તેઅાે નવસાે અÎાવીસ હતા. ૯ ŷઝ�ીનાે પુ�, યાેઅેલ, તેઅાેનાે અાગેવાન

હતાે. હા�સેનુઅાનાે પુ� યહ

ૂ

દા અે નગરનાે ŵàતીય �મનાે અŶધકારી હતાે. ૧૦

યાજકાેમાંના યાેયારીબનાે પુ� યદાયા, યાખીન, ૧૧ સરાયા તે ŵહź�કયાનાે

પુ�, ŵહź�કયા મશુ�લામનાે, મશુ�લામ સાદાેકનાે, સાદાેક મરાયાેથનાે,

મરાયાેથ અŵહટ

ૂ

બનાે પુ� હતાે. સરાયા ઈ�વરના સભા�થાનનાે કારભારી

હતાે, ૧૨ અને તેઅાેના ભાઈઅાે જઅેાે સભા�થાનનું કામ કરતા હતા,

તેઅાે અાઠસાે બાવીસ હતા. માź�કયાના પુ�, પાશહ

ૂ

રના પુ�, ઝખાયાkનાં

પુ�, અા}સીના પુ�, પલા�યાના પુ�, યરાેહામનાે પુ�, અદાયા. ૧૩ તેના

ભાઈઅાે જઅેાે પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે હતા તેઅાે બસાે બેતાળીસ

હતા. ઈ}મેરના પુ�, મŸશ�લેમાેથના પુ�, અાહઝાયના પુ�, અઝારેલનાે

પુ�, અમાશસાય, ૧૪અને તેઅાેના ભાઈઅાે, અે પરા�મી પુŰષાે અેકસાે

અÎાવીસ હતા. હાoગદાેલીમનાે પુ� ઝા{દીઅેલ તેઅાેનાે અŶધકારી હતાે. ૧૫

લેવીઅાેમાંના: બુxનીના પુ�, હશા{યાના પુ�, અા�ીકામના પુ�, હા�શૂબનાે

પુ� શમાયા, ૧૬ લેવીઅાેના અાગેવાનાેમાંના શા{બથાય તથા યાેઝાબાદ

ઈ�વરના ભźmત�થાનના બહારના કામકાજ પર દેખરેખ રાખતા હતા. ૧૭

અને �ાથkના તથા અાભાર�તુŶતનાે અારંભ કરવામાં અાસાફના પુ� ઝા{દીના

પુ� Ŷમખાનાે પુ� માÕાxયા મુnય હતાે. અને બાકબુÀા પાેતાના ભાઈઅાેમાં

બીŨે હતાે, તથા યદ

ૂ

થૂનના પુ� ગાલાલના પુ� શા}મૂઅાનાે પુ� અા{દા

હતાે. ૧૮ પŶવ� નગરમાં બધા મળીને બસાે ચાેયાkસી લેવીઅાે હતા. ૧૯

àારપાળાે: અા¿

ુ

બ, ટા�માેન તથા તેમના સગાંઅાે, જે àારપાળાે હતા,

તેઅાે અેકસાે બાેતેર હતા. ૨૦બાકીના ઇઝરાયલીઅાે, યાજકાે, લેવીઅાે,

યહ

ૂ

Ŵદયાનાં સવk નગરાેમાં પાેતપાેતાના વતનાેમાં રéા. ૨૧ભźmત�થાનના

સેવકાે અાેફેલમાં રéા અને સીહા તથા ŷગ�પા તેમના અŶધકારી હતા. ૨૨

યŰશાલેમના લેવીઅાેનાે અŶધકારી પણ, ઈ�વરના ભźmત�થાનના કામ પર,

અાસાફના વંશŨેમાંના અેટલે ગાનારાેમાંના Ŷમખાનાે દીકરાે માÕાxયાનાે દીકરાે

હશા{યાનાે દીકરાે બાનીનાે દીકરાે ઉŷઝઝ હતાે. ૨૩ તેઅાે Ŷવષે રાŨની અેવી

અાFા હતી કે ગાનારાઅાેને દરરાેજ જűŴરયાત �માણે Ŷનયુmત ભvથું અાપવું.

૨૪ યહ

ૂ

દાના દીકરાે ઝેરાહના વંશŨેમાંના મશેઝાબઅેલનાે દીકરાે પથાéા

લાેકાેને લગતી સવk બાબતાેમાં રાŨનાે �ŶતŶનŶધ હતાે. ૨૫ખેતરાેવાળાં ગામાે

Ŷવષે યહ

ૂ

દાના વંશŨેમાંના કેટલાક Ŵકયાkથ­અાબાkમાં તથા તેનાં ગામાેમાં,

Ŵદબાેનમાં તથા તેનાં ગામાેમાં, યકા{સેલમાં તથા તેનાં ગામાેમાં રéા. ૨૬અને

યેશૂઅામાં, માેલાદામાં, બેથ­પેલેટમાં. ૨૭ હસાર­શૂઅાલમાં, બેરશેબામાં

તથા તેનાં ગામાેમાં પણ રéા. ૨૮ તેઅાેમાંના ŷસકલાગમાં, મખાેનામાં તથા

તેના ગામાેમાં, ૨૯અેન­Ŵર}માેનમાં, સાેરાહમાં તથા યામૂkથમાં, ૩૦ ઝાનાેઅા,

અદ

ુ

�લામ તથા તેઅાેનાં ગામાેમાં, લાખીશ તથા તેનાં ખેતરાેમાં અને અઝેકા

તથા તેનાં ગામાેમાં રéા. અામ તેઅાે બેરશેબાથી તે ŵહxનાેમની ખીણ સુધી

વ�યા. ૩૧ Ÿબxયામીનના વંશŨે પણ ગેબાથી તે Ŷમnમાશ, અઝઝાહ, બેથેલ

તથા તેનાં ગામાેમાં રéા. ૩૨ તેઅાે અનાથાેથ, નાેબ, અનાxયા, ૩૩ હાસાેર,

રામા, ŷગÕાઈમ, ૩૪ હાદીદ, સબાેઈમ, નબા�લાટ, ૩૫ લાેદ, અાેનાે તથા

કારીગરાેની ખીણમાં વ�યા. ૩૬અને યહ

ૂ

Ŵદયામાંના લેવીઅાેના કેટલાક સમૂહાે

Ÿબxયામીનના વંશŨેની સાથે વ�યા.

૧૨

જે યાજકાે તથા લેવીઅાે શા�તીઅેલના દીકરાે ઝŰ{બાબેલની તથા

યેશૂઅાની સાથે પાછા અા�યા તેઅાેનાં નામ અા છે : સરાયા, યƄમ�યા,



નહ

ે
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અેઝરા, ૨અમાયાk, મા�લૂખ, હાÊ

ુ

શ, ૩ શખાxયા, રહ

ૂ

મ, મરેમાેથ. ૪ ઇÙાે,

ŷગxનથાેઈ, અŸબયા, ૫ મીયામીન, માßા, Ÿબ�ગા, ૬શમાયા, યાેયારીબ,

યદાયા, ૭ સા�લૂ, અામાેક, ŵહź�કયા અને યદાયા. તેઅાે યેશૂઅાના સમયમાં

યાજકાેમાંના તથા તેઅાેના ભાઈઅાેમાંના મુnય અાગેવાનાે હતા. ૮ લેવીઅાે

અા હતા: યેશૂઅા, Ÿબxનૂઈ, કાદમીઅેલ, શેરે{યા, યહ

ૂ

દા તથા માÕાxયા,

તે તથા તેના ભાઈઅાે ગાનારાઅાેના અŶધકારી હતા. ૯ બાકબુÀા, ઉxનાે

તથા તેઅાેના ભાઈઅાે વારાફરતી ચાેકી કરતા હતા. ૧૦ યેશૂઅા યાેયાકીમનાે

Ŷપતા, યાેયાકીમ અે�યાશીબનાે Ŷપતા, અે�યાશીબ યાેયાદાનાે Ŷપતા, ૧૧

યાેયાદા યાેનાથાનનાે Ŷપતા, યાેનાથાન યાદ

ૂ

અાનાે Ŷપતા હતાે. ૧૨ યાેયાકીમના

સમયમાં યાજકાે, અેટલે Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના અાગેવાનાે અા હતા: સરાયાનાે

અાગેવાન મરાયા, યƄમ�યાનાે અાગેવાન હનાxયા, ૧૩અેઝરાનાે અાગેવાન

મશુ�લામ, અમાયાkનાે અાગેવાન યહાેહાનાન, ૧૪ મેલીક

ુ

નાે અાગેવાન

યાેનાથાન, શબાxયાનાે અાગેવાન યૂસફ હતાે. ૧૫ હારીમનાે અાગેવાન અાદના,

મરાયાેથનાે અાગેવાન હે�કાય, ૧૬ ઇÙાેનાે અાગેવાન ઝખાયાk, ŷગxનથાેનનાે

અાગેવાન મશુ�લામ, ૧૭અŸબયાનાે અાગેવાન ŷઝ�ી, Ŷમxયામીન તથા

માેઅાßાનાે અાગેવાન Ŷપ�ટાય હતાે. ૧૮ Ÿબ�ગાનાે અાગેવાન શા}મૂઅા,

શમાયાનાે અાગેવાન યાેનાથાન, ૧૯ યાેયારીબનાે અાગેવાન માÕનાય,

યદાયાનાે અાગેવાન ઉŷઝઝ, ૨૦ સા�લાયનાે અાગેવાન કા�લાય, અામાેકનાે

અાગેવાન અેબેર, ૨૧ ŵહź�કયાનાે અાગેવાન હશા{યા, યદાયાનાે અાગેવાન

નથાનઅેલ હતાે. ૨૨અે�યાશીબ, યાેયાદા, યાેહાનાન અને યાદ

ૂ

અાના સમયમાં

અે લેવીઅાેની તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના વડીલાે તરીકે નાşધણી કરવામાં અાવી હતી.

ઇરાનના રાŨ દાયાkવેશના શાસન દરŶમયાન યાજકાેની પણ નાşધ પુ�તકમાં

કરવામાં અાવી હતી. ૨૩ લેવીના વંશŨે તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના

વડીલાેનાં નામ અે�યાશીબના પુ� યાેહાનાનના સમય સુધી કાળવૃÕાંતાેનાં

પુ�તકમાં નાşધવામાં અા�યાં હતાં. ૨૪ લેવીઅાેના અાગેવાનાે અા �માણે હતા:

હશા{યા, શેરે{યા તથા કાદમીઅેલનાે પુ� યેશૂઅા તથા તેઅાેના ભાઈઅાે

સામસામે ઊભા રહીને ગાતા, વારાફરતી પાેતપાેતાના �મે ઈ�વરભmત

દાઉદની અાFા �માણે �તુŶત તથા અાભાર�તુŶત કરતા હતા. ૨૫ માÕાxયા,

બાકબુÀા, અાેબાßા, મશુ�લામ, ટા�માેન અને અા¿

ુ

બ તેઅાે ભંડારાેના

દરવાŨ પર ચાેકી કરતા àારપાળાે હતા. ૨૬ તેઅાે યાેસાદાકના પુ� યેશૂઅાના

પુ� યાેયાકીમના સમયમાં તેમ જ રાrયપાલ નહે}યાના સમયમાં તથા અેઝરા

યાજક જે શાåી હતાે તેના સમયમાં હતા. ૨૭ યŰશાલેમના કાેટની �Ŷતäાને

�સંગે લાેકાેઅે લેવીઅાેને તેઅાેની સવk જoયાઅાેમાંથી શાેધી કાÔા કે તેઅાેને

ઈ�વરની અાભાર�તુŶતનાં ગાયનાે ગાવા, ઝાંઝાે, ŷસતાર અને વીણાઅાે

વગાડતાં ઉuસાહથી �Ŷતäાપવk પાળવા માટે તેઅાે તેમને યŰશાલેમમાં

લાવે. ૨૮ ગાનારાઅાેના પુ�ાે યŰશાલેમની અાસપાસના મેદાનમાંથી તથા

નટાેફાથીઅાેનાં ગામાેમાંથી અેક� થયા. ૨૯ વળી તેઅાે બેથ ŷગ�ગાલથી,

ગેબાના અને અાઝમાવેથના ખેતરાેમાંથી પણઅેક� થયા; કેમ કે ગાનારાઅાેઅે

પાેતાને માટે યŰશાલેમની અાસપાસ ગામાે બાંwયા હતાં. ૩૦ યાજકાેઅે તથા

લેવીઅાેઅે પાેતે પŶવ� થઈને લાેકાેને, દરવાŨઅાેને તથા કાેટને પŶવ� કયાk.

૩૧ પછી હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના અાગેવાનાેને કાેટ પર લા�યાે અને મş અાભાર�તુŶત

કરનારી બે ટ

ુ

કડી ઠરાવી. તેમાંની અેક જમણી તરફ કાેટ પર કચરાના દરવાŨ

તરફ ચાલી. ૩૨ તેઅાેની પાછળ હાેશાયા અને યહ

ૂ

દાના અડધા અાગેવાનાે, ૩૩

અઝાયાk, અેઝરા, મશુ�લામ, ૩૪ યહ

ૂ

દા, Ÿબxયામીન, શમાયા, યƄમ�યા, ૩૫

તથા યાજકાેના પુ�ાેમાંના કેટલાક રણſશ�ગડાં લઈને ચા�યા. અાસાફના પુ�

ઝા¿

ૂ

રના પુ� Ŷમખાયાના પુ� માÕાxયાના પુ� શમાયાના પુ� યાેનાથાનનાે

પુ� ઝખાયાk, ૩૬અને તેના ભાઈઅાે શમાયા તથા અઝારેલ, Ŷમલલાય,

ŷગલલાય, માઅાય, નથાનઅેલ, યહ

ૂ

દા તથા હનાની, તેઅાે ઈ�વર ભકત

દાઉદના વાŽજ��ાે લઈને ચા�યા. અેઝરા શાåી તેઅાેની અાગળ ચાલતાે હતાે.

૩૭ કારંŨને દરવાજથેી સીધા અાગળ ચાલીને દાઉદનગરના પગŶથયાં પર

થઈને, કાેટના ચઢાવ પર દાઉદના મહેલની ઉપર બાજ

ુ

અે પૂવk તરફના પાણીના

દરવાŨ સુધી તેઅાે ગયા. ૩૮ અાભાર�તુŶત કરનારાઅાેની બીŬ ટ

ુ

કડી

તેઅાેની ડાબી બાજ

ુ

તરફ ગઈ. હ

ુ

ં બાકીના અડધા લાેકાે સાથે કાેટ પર તેઅાેની

પાછળ ચા�યાે અને ભÎીના બુરજની ઉપલી બાજ

ુ

અે થઈને છેક પહાેળા

કાેટ સુધી ગયાે. ૩૯અને uયાંથી અે�ાઇમ દરવાŨે, જ

ૂ

નાે દરવાŨે, મqછી

દરવાŨે, હનાનઅેલના બુરજ અને હા}મેઅાહના બુરજ અાગળ થઈને ઘેટાંનાે

દરવાŨ સુધી ગયાે. તેઅાે ચાેકીદારના દરવાŨ અાગળ અાવીને ઊભા રéા.

૪૦ પછી અાભાર�તુŶતના ગાયકવૃંદની ટ

ુ

કડી ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં ઊભી

રહી. મş તથા મારી સાથે અડધા અŶધકારીઅાેઅે પણ પાેતાની જoયા લીધી.

૪૧ પછી યાજકાેઅે તેઅાેની જoયા લીધી: અે�યાકીમ, માસેયા, Ŷમxયામીન,

Ŷમખાયા, અે�યાેઅેનાય, ઝખાયાk, હનાxયા, અા યાજકાે રણſશ�ગડાં લઈને

ઊભા રéા; ૪૨ માસેયા, શમાયા, અેલાઝાર, ઉŷઝઝ, યહાેહાનાન, માź�કયા,

અેલામ અને અેઝેર. ગાનારાઅાે તેમને દાેરનાર Ŷયઝાéાની સાથે ગાતા હતા.

૪૩અને તે Ŵદવસે તેમણે પુ�કળ બŷલદાન અાyયાં તથા અાનંદાેuસવ કયાŠ; કેમ

કે ઈ�વરે તેઅાેને અાનંદથી ભરપૂર કયાk હતા. વળી åીઅાેઅે તથા બાળકાેઅે

પણ અાનંદ કયાŠ. તે અાનંદ અેટલાે માેટાે હતાે કે તેનાે અવાજ યŰશાલેમથી

ઘણે દ

ૂ

ર સુધી સંભળાતાે હતાે. ૪૪ તે Ŵદવસે ભંડારાે, ઉqછાલીયાપkણ,

�થમફળાે તથા દશાંશાેના ભંડારાે અાેરડીઅાે પર કારભારીઅાે ઠરાવવામાં

અા�યા. જથેી તેઅાે નગરાેના ખેતરાે �માણે યાજકાેને તથા લેવીઅાેને સાŰ

Ŷનયમશાå �માણે ઠરાવેલા ŵહ�સા ભેગા કરે. કેમ કે સેવામાં હાજર રહેનાર

યાજકાે અને લેવીઅાેના લીધે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેઅે અાનંદ કયાŠ. ૪૫ તેઅાેઅે,

ગાનારાઅાેઅે તથા àારપાળાેઅે પાેતાના ઈ�વરની સેવા કરી તથા દાઉદ

તથા તેના પુ� સુલેમાનની અાFા �માણે શુŷÚકરણની સેવા બŨવી. ૪૬

કારણ કે �ાચીનકાળમાં દાઉદના અને અાસાફના સમયમાં અાસાફ ગાયકાેનાે

મુnય અાગેવાન હતાે. વળી ઈ�વરના �તવનના તથા અાભાર�તુŶતનાં ગીતાે

પણ હતાં. ૪૭ઝŰ{બાબેલના તથા નહે}યાના સમયમાં સવk ઇઝરાયલીઅાે

ગાનારાઅાેના તથા àારપાળાે ŵહ�સા તેઅાેને દરરાેજની જűŴરયાત �માણે

અાપતા હતા. તેઅાે લેવીઅાે માટે અલગ રાખતા હતા અને લેવીઅાે હાŰનના

પુ�ાે માટે અલગ ŵહ�સાે રાખતા હતા.

૧૩

તે Ŵદવસે મૂસાનું Ŷનયમશાå લાેકાેને વાંચી સંભળાવવામાં અા�યું.

તેમાં તેઅાેને અેવું લખાણ મìું કે, અા}માેનીઅાેને કે માેઅાબીઅાેને

ઈ�વરની મંડળીમાં કદી દાખલ કરવા નŵહ. ૨ કેમ કે તે લાેકાે ઇઝરાયલીઅાેને

માટે અxન તથા પાણી લઈને સામે મળવા અા�યા નહાેતા, પણ તેઅાેઅે

ઇઝરાયલીઅાેને શાપ અાપવા માટે લાંચ અાપીને બલામને રાેÀાે હતાે. તેમ

છતાં અાપણા ઈ�વરે તે શાપને અાશીવાkદમાં ફેરવી નાnયાે હતાે. ૩જયારે

લાેકાેઅે અા Ŷનયમશાå સાંભìું uયારે સવk Ŷવદેશીઅાેને ઇઝરાયલમાંથી

જ

ુ

દા કરવામાં અા�યા. ૪ પરંતુ અા અગાઉ, યાજક અે�યાશીબ જનેે ઈ�વરના

ભźmત�થાનના ભંડારનાે કારભારી ની}યાે હતાે, તે ટાેŸબયાના સગાે હતાે.

૫ અે�યાશીબે ટાેŸબયા માટે અેક Ŷવશાળ űમ તૈયાર કરી તેમાં અગાઉ

ખાßાપkણાે, ધૂપ, વાસણાે, અનાજ, નવાે �ાEારસ અને જતૈતેલના દશાંશ

રાખવામાં અાવતા હતા. અને તેમાંથી Ŷનયમ �માણે લેવીઅાે, ગાનારાઅાે

તથા àારપાળાેને અાપવામાં અાવતું હતું. તેમ જ યાજકાેનાં ઉqછાલીયાપkણાે

પણ તેમાં રાખવામાં અાવતાં હતાં. ૬ પણ તે સમયે હ

ુ

ં યŰશાલેમમાં નહાેતાે,

કારણ, બાŸબલના રાŨ અાતાkહશા�તાના બ�ીસમા વષŠ હ

ુ

ં રાŨ પાસે
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ગયાે હતાે. થાેડા સમય પછી મş રાŨ પાસે જવાની પરવાનગી માંગી. ૭ હ

ુ

ં

યŰશાલેમ પાછાે અા�યાે. અે�યાશીબે ટાેŸબયાને માટે ઈ�વરના સભા�થાનની

પરસાળમાં űમ બાંધીને જે દ

ુ

�કમk કયુś હતું તેની મને ખબર પડી. ૮ uયારે હ

ુ

ં

ઘણાે �ાેŶધત થયાે અને મş તે űમમાંથી ટાેŸબયાનાે સવk સામાન બહાર ફşકી

દીધાે. ૯ તેને શુÚ કરવાનાે મş હ

ુ

કમ કયાŠ અને પછી ઈ�વરના ભźmત�થાનનાં

પા�ાે, ખાßાપkણાે તથા લાેબાન હ

ુ

ં તેમાં પાછાં લા�યાે. ૧૦ મને અે પણ

ખબર પડી કે લેવીઅાેના ŵહ�સા તેઅાેને અાપવામાં અાવતા ન હતા. તેથી

લેવીઅાે તથા ગાનારાઅાે પાેતપાેતાના ખેતરાેમાં ચા�યા ગયા હતા. ૧૧ તેથી

મş અાગેવાનાેની સાથે ઉ� થઈને પૂÆું, “શા માટે ઈ�વરના સભા�થાનને

તુqછકારવામાં અાવે છે? મş લેવીઅાેને અેક� કરીને તેઅાેને પાેતપાેતાની

જoયા પર રાnયા. ૧૨ પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેકાે અનાજનાે, �ાEારસનાે

તથા તેલનાે દસમાે ભાગ ભંડારમાં લાવવા લાoયા. ૧૩ તે ભંડારાે ઉપર મş

ખŨનચીઅાે ની}યા તેઅાે અા છે : શેલે}યા યાજક, સાદાેક શાåી તથા

લેવીઅાેમાંનાે પદાયા. તેઅાેના પછી માÕાxયાનાે દીકરાે ઝા¿

ૂ

રનાે દીકરાે

હાનાન હતાે, કેમ કે તેઅાે Ŷવ�વાસુ ગણાતા હતા. પાેતાના ભાઈઅાેને વહşચી

અાપવું, અે તેઅાેનું કામ હતું. ૧૪ મş �ાથkના કરી, હે મારા ઈ�વર, અા મારાં

સારાં કાયાŠને યાદ રાખŨે અને ઈ�વરના સભા�થાનને માટે તથા તેની સેવાને

માટે મş જે સારા કામ કયાś છે તેને નã થવા દેશાે નŵહ. ૧૫ તે સમયે યહ

ૂ

Ŵદયામાં

મş કેટલાક લાેકાેને Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે �ાEચ¿ીમાં �ાE પીલતા તથા

અનાજની ગૂણાે અંદર લાવી ગધેડા પર લાદતા અને �ાEારસ, �ાEાે, અંŬર

તથા સવk �કારના ભાર યŰશાલેમમાં લાવતા Ũેયા. તેઅાેને અxન વેચતા

પણ મş Ũેયા, uયારે મş તે Ŵદવસે તેઅાેની સામે વાંધાે લીધાે. ૧૬ યŰશાલેમમાં

તૂરના માણસાે પણ રહેતા હતા, જઅેાે માછલી તથા બીŬ બધી Ũતનાે માલ

લાવતા અને Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને તે વેચતા. ૧૭ પછી મş

યહ

ૂ

Ŵદયાના અાગેવાનાેની સામે ફŴરયાદ કરીને કéું, “તમે અા કેવું ખરાબ કામ

કરાે છાે અને Ŷવ�ામવારના Ŵદવસને �ã કરાે છાે? ૧૮ શું તમારા Ŷપતૃઅાે

અેમ નહાેતા કરતા? અને તેથી અાપણા ઈ�વરે અાપણા પર તથા અા નગર

પર શું અા બધાં દ

ુ

: ખાે વરસા�યાં નથી? હવે તમે Ŷવ�ામવારના Ŵદવસને �ã

કરીને ઇઝરાયલ પર ઈ�વરનાે વધારે કાેપ લાવાે છાે.” ૧૯ Ŷવ�ામવારને

અાગલે Ŵદવસે સૂયk અ�ત થાય uયારે યŰશાલેમના દરવાŨ બંધ કરવાની

અને સા{બાથ પહેલાં તેઅાેને નŵહ ઉઘાડવાની મş અાFા અાપી. મş મારા

ચાકરાેમાંના કેટલાકને દરવાŨ પર ગાેઠ�યા, જથેી શહેરમાં સા{બાથને Ŵદવસે

કાેઈપણ Ũતનાે માલ અંદર લાવવામાં ન અાવે. ૨૦ વેપારીઅાે તથા સવk

�કારનાે માલ વેચનારાઅાેઅે અેક બે વખત યŰશાલેમની બહાર મુકામ કયાŠ.

૨૧ પણ મş તેમને ચેતવણી અાપી, “તમે દીવાલની બહાર કેમ છાવણી નાખે

છે? Ũે તમે ફરી અે �માણે કરશાે તાે હ

ુ

ં તમારી સામે પગલાં લઈશ!” uયાર

પછી તે સમયથી તેઅાે Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે Àારેય અા�યા નŵહ. ૨૨ મş

લેવીઅાેને અાFા કરી કે Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે તેઅાે પાેતાને પŶવ� રાખવા

માટે પાેતે શુÚ થાય અને દરવાŨઅાેની સંભાળ રાખે. મş �ાથkના કરી, હે મારા

ઈ�વર, મારા લાભમાં અાનું પણ �મરણ કરાે કેમ કે તમારી ક

ૃ

પાને લીધે

મારી પર કŰણા કરાે. ૨૩ તે સમયે જે યહ

ૂ

દીઅાેઅે અા�દાેદી, અા}માેની

તથા માેઅાબી åીઅાે સાથે લoન કયાś હતાં તેઅાેને મş Ũેયા. ૨૪ તેઅાેનાં

બાળકાે અધુś અા�દાેદી ભાષામાં બાેલતાં હતાં અને તેઅાેને યહ

ૂ

દીઅાેની ભાષા

અાવડતી ન હતી, પણ પાેતપાેતાના લાેકાેની Ŷમ� ભાષા બાેલતાં હતાં. ૨૫ મş

તેઅાેની ŶવŰÚ થઈને તેઅાેનાે Ŷતર�કાર કયાŠ, તેઅાેમાંના કેટલાકને માયાk,

તેઅાેના વાળ ખşચી કાÔા અને તેઅાે પાસે ઈ�વરના સમ ખવડા�યા કે, “અમે

અમારી પાેતાની દીકરીઅાેના લoન તેઅાેના દીકરાઅાે સાથે કરાવીશું નŵહ અને

તેઅાેની દીકરીઅાે સાથે અમારા દીકરાઅાેના લoન પણ કરાવીશું નŵહ. ૨૬

ઇઝરાયલના રાŨ સુલેમાને શું અે બાબતાે Ŷવષે પાપ નહાેતું કયુś? Ũે કે

ઘણા રાãlાેમાં તેના જટેલાે મહાન રાŨ કાેઈ નહાેતાે, તે પાેતાના ઈ�વરનાે

વહાલાે હતાે. અને ઈ�વરે તેને સવk ઇઝરાયલીઅાે પર રાŨ ઠરા�યાે હતાે. તેમ

છતાં તેની Ŷવદેશી પuનીઅાેઅે તેને પાપ કરવા �ેયાŠ હતાે. ૨૭ તાે શું અમે

તમાŰં સાંભળીને Ŷવદેશી åીઅાે સાથે લoન કરીને અાપણા ઈ�વરની ŶવŰÚ

ઉ�લંઘન કરીને અાવું માેટ

ુ

ં પાપ કરીઅે?” ૨૮ મુnય યાજક અે�યાશીબનાે

દીકરાે યાેયાદાના દીકરાઅાેમાંના અેક હાેરાેની સાxબા�લાટનાે જમાઈ હતાે.

તેથી મş તેને મારી અાગળથી કાઢી મૂÀાે. ૨૯ હે મારા ઈ�વર, તેઅાેનું �મરણ

કરાે, કેમ કે તેઅાેઅે યાજકપદને અને યાજકપદના તથા લેવીઅાેના કરારને

અપŶવ� કયાś છે . ૩૦અા રીતે મş સવk Ŷવદેશીઅાેના સંબંધમાંથી તેઅાેને શુÚ

કયાk અને યાજકાેને તથા લેવીઅાેને પાેતપાેતાના કામના �મ ઠરાવી અાyયા.

૩૧ મş ઠરાવેલા સમયે કાãાપkણ માટે તથા �થમ ફળાેને માટે પણ �મ ઠરાવી

અાyયાે. હે મારા ઈ�વર, મારા ŵહતને માટે તેનું �મરણ કરાે.
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૧

અહા�વેરાેશ રાŨ જે ભારત દેશથી ક

ૂ

શ સુધીના અેકસાે સÕાવીસ �ાંતાે

પર રાજ કરતાે હતાે તેના સમયમાં અેવું બxયું કે, ૨ રાŨ અહા�વેરાેશ

સૂસાના મહેલમાં પાેતાના žસ�હાસન પર Ÿબરાજમાન હતાે તે દરŶમયાન. ૩ તેની

કારŴકદŝને �ીજે વષŠ તેણે પાેતાના સવk સરદારાે અને તેના સેવકાેને Ŷમજબાની

અાપી. uયારે ઇરાન તથા માદાયના અમલદારાે, �ાંતાેના અમીર ઉમરાવાે

તથા સરદારાે તેની સમE ઉપź�થત હતા. ૪ uયારથી તેણે પાેતાના Ŷવnયાત

રાrયનું ગાૈરવ અને પાેતાના મહા�તાપનાે વૈભવ સતત અેકસાે અşશી Ŵદવસ

�દƆશ�ત કયાk. ૫અે Ŵદવસાે પછી રાŨઅે સૂસાના મહેલમાં જઅેાે હાજર

હતા તે નાનામાેટાં સવk લાેકાેને, સાત Ŵદવસ સુધી મહેલના બાગના ચાેકમાં

Ŷમજબાની અાપી. ૬ uયાં સફેદ, ભૂરા તથા Ũંબુડી રંગના વåના પડદા

ચાંદીની કડીઅાેવાળા તથા અારસપહાણના �તંભાે સાથે Ũંબુડી તથા બારીક

શણની સૂતળી વડે બાંધવામાં અા�યા હતા. સાેનાચાંદીના પલંગાે લાલ,

ધાેળા, પીળા તથા કાળાં અારસપહાણની ફરસબંધી પર સŨવેલા હતા. ૭

તેઅાેને પીવા માટેના yયાલા સાેનાના હતા. અે yયાલા ŶવŸશä �કારના હતા.

અને રાŨની ઉદારતા �માણે uયાં પુ�કળ �માણમાં મદીરા હતાે. ૮ તે માપસર

પીવામાં અાવતાે હતાે, Ũેકે કાેઈને પીવા માટે દબાણ કરી શકાતું ન હતું. કેમ

કે રાŨઅે પાેતાના મહેલના સવk કારભારીઅાેને હ

ુ

કમ કયાŠ હતાે કે, “તમારે

�uયેક માણસની મરŬ �માણે મદીરા પીરસવાે.” ૯ રાŨની રાણી વા�તીઅે

પણ અહા�વેરાેશ રાŨના રાજમહેલમાં ભ�ય Ŷમજબાની અાપી. ૧૦ સાતમે

Ŵદવસે જયારે રાŨ �ાEારસમાં મoન હતાે uયારે તેણે મહ

ૂ

માન, Ÿબઝથા,

હાબાŠના, Ÿબoથા, અબાoથા, ઝેથાર અને કાકાkસ અે સાત ખાેŨ જઅેાે તેના

હજ

ૂ

Ŵરયા ચાકર હતા, તેઅાેને અાFા કરી ૧૧ “વા�તી રાણીને રાજમુગટ

પહેરાવીને તેનું સાŢદયk લાેકાે તથા સરદારાે સમE �દƆશ�ત કરવા માટે મારી

સમE હાજર કરાે. તે દેખાવમાં ખૂબ űપાળી હતી. ૧૨ પણ રાŨઅે પાેતાના

ખાેŨઅાેની મારફતે જે અાFા કરી હતી તે �માણે રાŨની સમE ઉપź�થત

થવાની વા�તી રાણીઅે ચાેnખી ના પાડી દીધી. અાથી રાŨ અેટલાે બધાે ઉ�

થયાે કે તે �ાેધથી તપી ગયાે. ૧૩ તેથી રાŨઅે સમયાે પારખનાર Fાનીઅાેને

પૂÆું. કેમ કે તે સમયે Ŷનયમ તથા űઢી Ũણનાર સવkને પૂછવાનાે રાŨનાે

Ŵરવાજ હતાે. ૧૪ હવે જઅેાે રાŨની ખૂબ જ Ŷનકટ હતા તેઅાે કાશkના, શેથાર

અાદમાથા, તાશŝશ, મેરેસ, માસkના, અને મમૂખાન હતા. તેઅાે સાત ઇરાનના

અને માદાયના સરદારાે હતા. તેઅાે રાŨની હજ

ૂ

રમાં અાવŨ કરી શકતા

હતા, અને રાrયમાં �થમ હરાેળની બેઠકાેના હકદાર હતા. ૧૫અહા�વેરાેશ

રાŨઅે પૂÆું “કાયદા �માણે વા�તી રાણીને અાપણે શું કરવું? કેમ કે તેણે

ખાેŨઅાે મારફતે અાપેલી મારી અાFાની અવગણના કરી છે .” ૧૬ પછી

રાŨ અને તેના સરદારાે સમE મમૂખાને જણા�યું કે, “વા�તી રાણીઅે કેવળ

અહા�વેરાેશ રાŨની ŶવŰÚ જ નŵહ પરંતુ રાrયના સવk �ાંતાેના સવk સરદારાે

તથા તમામ લાેકાે ŶવŰÚ પણ અપરાધ કયાŠ છે . ૧૭ Ũે રાણીઅે કરેલું

અા વતkન સવk åીઅાેમાં Ũહેર થશે, તાે સવk� અેવી વાત �સરી જશે કે,

‘અહા�વેરાેશ રાŨઅે વા�તી રાણીને પાેતાની સમE અાવવાની અાFા કરી

પણ તે અાવી નŵહ.’ અેથી દેશની åીઅાે પાેતાના પŶતઅાેને તુqછકારપા�

ગણશે. ૧૮Ũે ઇરાન તથા માદીના સરદારાેની åીઅાેઅે રાણીના અા ક

ૃ

uય

Ŷવષે સાંભìું હશે તાે તેઅાે પણ પાેતાના પŶતઅાેને અેવા જ ગણશે. અને

તેથી પુ�કળ Ŷતર�કાર તથા �ાેધ ઉuપxન થશે. ૧૯Ũે રાŨની સંમŶત હાેય

તાે અેક કડક બાદશાહી ફરમાન બહાર પાડવામાં અાવે અને તે બદલાય

નŵહ માટે ઇરાન તથા માદીના કાયદાઅાેમાં તે નાેધાવું Ũેઈઅે કે, ‘વા�તીઅે

હવે પછી અહા�વેરાેશ રાŨની હજ

ૂ

રમાં કદી ન અાવવું.’ અને રાŨઅે તેનું

રાણીપદ તેના કરતાં કાેઈ સારી રાણીને અાપવું. ૨૦ રાŨ જે હ

ુ

કમ કરશે

તે જયારે તેના અાખા સા�ાrયમાં Ũહેર થશે, uયારે સવk åીઅાે પાેતાના

પŶતઅાેને પછી ભલે તે નાના હાેય કે માેટા પણ તેઅાેને માન અાપશે.” ૨૧અે

સલાહ રાŨ તથા તેના સરદારાેને સારી લાગી. તેથી રાŨઅે મમૂખાનના

કહેવા �માણે કયુk. ૨૨ રાŨઅે તેના સવk �ાંતાેમાં દરેક �ાંતની ŷલŶપ �માણે

તથા દરેક દેશની ભાષા �માણે પ�ાે માેક�યા કે, �uયેક પુŰષ પાેતાના ઘરમાં

અŶધકાર ચલાવે.” અને અે હ

ુ

કમ તે પાેતાના લાેકાેની ભાષામાં Ũહેર કરે.

૨

જયારે અહા�વેરાેશ રાŨનાે �ાેધ શમી ગયાે, uયારે વા�તી રાણીઅે જે

કયુś હતું તે અને તેની ŶવŰÚ જે હ

ુ

કમ Ũહેર કરવામાં અા�યાે હતાે તે

તેને યાદ અા�યાં. ૨ uયારે રાŨની Ÿખજમત કરનારા તેના માણસાેઅે કéું,

“રાŨને સાŰ સુંદર જ

ુ

વાન ક

ુ

માŴરકાઅાેની શાેધ કરવી. ૩ રાŨઅે પાેતાના

રાrયના દરેક �ાંતાેમાં અા કામને માટે અમલદારાેને નીમવા Ũેઈઅે. તેઅાે સવk

સાŢદયkવાન જ

ુ

વાન ક

ુ

માŴરકાઅાેને પસંદ કરીને સૂસાના મહેલના જનાનખાનામાં

રાŨના ખાેŨ હેગેના હવાલામાં હાજર કરે. અને તેઅાેને Ũેઈઅે અેવાં સુંગધી

��યાે પૂરા પાડવામાં અાવે. ૪ તેઅાેમાંની જે કxયા રાŨને સાૈથી વધુ પસંદ

પડે તે ક

ુ

માŴરકાને વા�તીને �થાને રાણીપદ અાપવામાં અાવે.” અા સલાહ

રાŨને ગમી, તેણે તરત જ અા યાેજનાનાે અમલ કયાŠ. ૫ માેદkખાય નામનાે

અેક યહ

ૂ

દી સૂસાના મહેલમાં રહેતાે હતાે. તે કીશના પુ� Ÿશમઈના પુ�

યાઈરનાે પુ� હતાે. તે Ÿબxયામીની હતાે. ૬ બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યકાેxયાની સાથે યŰશાલેમથી જે બંદીવાનાેને લઈ ગયાે હતાે

તેમાંનાે તે પણ અેક હતાે. ૭ માેદkખાયે પાેતાના કાકાની દીકરી હદા�સા અેટલે

અે�તેરને ઉછેરીને માેટી કરી હતી. કેમ કે તેને માતાŶપતા નહાેતાં. ક

ુ

માŴરકા

અે�તેર સુંદર �ાંŶતની તથા �વűપવાન હતી. તેનાં માતાŶપતાના મૃuયુ પછી

માેદkખાયે તેને પાેતાની દીકરી તરીકે અપનાવી લીધી હતી. ૮ રાŨનાે હ

ુ

કમ

તથા ઠરાવ બહાર પÒા પછી ઘણી ક

ુ

માŴરકાઅાેને સૂસાના મહેલમાં લાવીને

હેગેના હવાલામાં સાşપવામાં અાવી હતી. અે�તેરને પણ રાŨના મહેલમાં

હેગે ખાેŨના હવાલામાં સાşપવામાં અાવી. ૯ તે ક

ુ

માŴરકા તેને પસંદ પડી.

તેથી તેના પર તેની મહેરબાની થઈ. તેણે અે�તેર માટે તરત જ તેને Ũેઈઅે

તેવાં સુંગધી��યાે, ઉતમ ભાેજન તથા તેના માેભા �માણે સાત દાસીઅાે પણ

અાપી, ઉપરાંત તેને અને તેની દાસીઅાેને રાŨના જનાનખાનામાં સહ

ુ

થી ઉતમ

ખંડાે પણ અાyયા. ૧૦ અે�તેરે પાેતાની Ũત તથા ગાે� કે વંશની ખબર

પડવા દીધી નŵહ; કારણ કે માેદkખાયે તેને તેમ કરવાની ના પાડી હતી. ૧૧

અે�તેરની શી હાલત છે અને તેનું શું થશે અે Ũણવા માટે માેદkખાય �ŶતŴદન

જનાનખાનાના અાંગણા સામે અાવŨ કરતાે હતાે. ૧૨åીઅાેની રીત �માણે

દરેક ક

ુ

માŴરકાઅાેની માવજત બાર માસ સુધી કરાતી હતી. તેઅાેને તૈયાર

કરવાના Ŵદવસાે અા �માણે પૂરા થતાં અેટલે છ માસ બાેળના તેલથી અને છ

માસ સુગંધી પદાથાŠ વડે તથા åીઅાેને પાવન કરનાર પદાથાŠથી કાળŬ

લઈ કxયાઅાેને તૈયાર કરવામાં અાવતી. પછી અહા�વેરાેશ રાŨની હજ

ૂ

રમાં

જવાનાે તેનાે વારાે અાવતાે, ૧૩ uયારે Ŷનયમ અેવાે હતાે કે જનાનખાનામાંથી

રાŨના મહેલમાં જતી વખતે તે જે કંઈ માગે તે તેને અાપવામાં અાવે. ૧૪સાંજે

તે મહેલમાં જતી અને સવારે બીŨ જનાનખાનામાં રાŨનાે ખાેŨે શા�ગાઝ

જે ઉપપuનીઅાેનાે રEક હતાે, તેની દેખરેખ હેઠળ પાછી અાવતી. અને રાŨ

તેનાથી સંતુã થઈને તેના નામથી તેને બાેલાવે તે ŷસવાય તે ફરીથી કદી રાŨ

પાસે જઈ શકતી ન હતી. ૧૫ હવે માેદkખાયે પાેતાના કાકા અŸબહાઈલની પુ�ી

અે�તેરને પાેતાની દીકરી કરી લીધી હતી, તેનાે રાŨ પાસે અંદર જવાનાે �મ

અા�યાે uયારે અે�તેરે રાŨના ખાેŨ તથા åીરEક હેગેઅે જે ઠરા�યું હતું તે
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ુ

ં કંઈપણ માoયું નŵહ. જઅેાેઅે અે�તેરને Ũેઈ તે સવkઅે તેની

�શંસા કરી. ૧૬અે�તેરને અહા�વેરાેશ રાŨની કારŴકદŝના સાતમા વષkના

દસમા મŵહનામાં અેટલે કે ટેબેથ મŵહનામાં રાજમહેલમાં લઈ જવામાં અાવી.

૧૭ રાŨઅે સવk åીઅાે કરતાં અે�તેર પર વધારે �ેમ દશાk�યાે. તેણે અે�તેર

પર સવk ક

ુ

માŴરકાઅાે કરતાં વધારે ક

ૃ

પા તથા મહેરબાની બતાવીને તેને Ÿશરે

સુવણk મુગટ મૂÀાે. અને વા�તી રાણીને �થાને તેને રાણી તરીકે �વીકારી.

૧૮ uયાર પછી રાŨઅે અે�તેરના માનમાં પાેતાના સરદારાે અને સેવકાેને

માેટી Ŷમજબાની અાપી. વળી તેણે બધાં �ાંતાેમાં તે Ŵદવસ તહેવાર તરીકે

પાળવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. અને રાŨને શાેભે અેવી બŸEસાે અાપી. ૧૯ uયાર બાદ

rયારે બીŬવાર ક

ુ

માŴરકાઅાેને અેકŶ�ત કરવામાં અાવી તે સમયે માેદkખાય

રાŨના દરવાŨમાં બેઠાે હતાે. ૨૦ માેદkખાયની સૂચના �માણે અે�તેરે પાેતાની

Ũત તથા ગાે� કાેઈને જણા�યાં નહાેતાં. અે�તેર માેદkખાયના ઘરમાં રહેતી

હતી uયારની જમે અા વેળાઅે પણ તે તેની અાFાનું પાલન કરતી હતી. ૨૧

માેદkખાય રાŨના �વેશàારની બાજ

ુ

માં બેઠાે હતાે. તે દરŶમયાન રાŨના

àારપાળાેમાંના બે અŶધકારીઅાે Ÿબoથાન અને તેરેશ ગુ�સે થઈને અહા�વેરાેશ

રાŨની હuયા કરવાનું ષÒં� રqયું હતું. ૨૨ માેદkખાયને તેની ખબર પડી.

અેટલે તેણે અા અંગે અે�તેર રાણીને વાત કરી અને અે�તેરે માેદkખાયને નામે

તે બાબત રાŨને જણાવી. ૨૩ તપાસ કરતાં તે વાત સાચી નીકળી તેથી તે

બxનેને ફાંસી અાપવામાં અાવી. અા બધી વાતાેની નાşધ રાŨની પાસે રખાતા

કાળવૃÕાંતના પુ�તકમાં કરવામાં અાવી.

૩

તે પછી અહા�વેરાેશ રાŨઅે અગાગી હા}મદાથાના પુ� હામાનને ઊ

ં

ચી

પદવીઅે બઢતી અાપી. તેણે તેની બેઠક સવk અમલદારાેથી ઊ

ં

ચી રાખી.

૨ રાŨની અાFાથી રાŨના બધા સેવકાે રાŨના દરવાજે નમ�કાર કરીને

હામાનને માન અાપતા, કેમ કે રાŨઅે તેના Ŷવષે અેવી અાFા કરી હતી. પરંતુ

માેદkખાય નમ�કાર કરતાે ન હતાે. અને માન પણ અાપતાે ન હતાે. ૩ તેથી

દરવાજે રહેલા રાŨના સેવકાેઅે માેદkખાયને પૂÆું, “તું શા માટે રાŨની

અાFાનું ઉ�લંઘન કરે છે?” ૪ તેઅાે દરરાેજ તેને પૂછયા કરતા હતા પણ તે

તેઅાેની વાત સાંભળતાે નહાેતાે. uયારે અેમ થયું કે તે માેદkખાયની અાવી

વતkƐૂંક સહન કરે છે કે કેમ તે Ũેવા સાŰ તેઅાેઅે અા બાબત હામાનને કહી

દીધી. કેમ કે તેણે તેઅાેને કéું હતું કે’ હ

ુ

ં યહ

ૂ

દી છ

ુ

ં . ૫ rયારે હામાને Ũેયું કે,

માેદkખાય મને નમ�કાર કરતાે નથી અને મને માન પણ અાપતાે નથી uયારે તે

ખૂબ જ �ાેધે ભરાયાે. ૬ પણ અેકલા માેદkખાય પર હાથ નાખવાે અે Ŷવચાર

તેને યાેoય લાoયાે નŵહ કેમ કે માેદkખાય કઈ Ũતનાે છે તે તેઅાેઅે તેને જણા�યું

હતું. તેથી હામાને અહા�વેરાેશના અાખા રાrયમાંના સવk યહ

ૂ

દીઅાેનાે, અેટલે

માેદkખાયની અાખી કાેમનાે Ŷવનાશ કરવા Ŷવષે Ŷવચાયુś. ૭ અહા�વેરાેશ

રાŨના બારમા વષkના પહેલા મŵહનામાં અેટલે કે નીસાન મŵહનામાં �ŶતŴદન

અને �Ŷતમŵહનાને માટે હામાનની હાજરીમાં ŷચÎીઅાે નાંખી. બારમાે મŵહનાે

અેટલે કે અદાર મŵહનાે અને તેરમા Ŵદવસ પર ŷચÎી પડી. ૮ uયારે હામાને

અહા�વેરાેશ રાŨને કéું, “અાપના રાrયના બધા �ાંતાેના લાેકાેમાં પસરેલી

તથા Ŷવખરાયેલી અેક �Ũ છે . બીŨ બધા લાેકાે કરતાં તેઅાેના રીતŴરવાŨે

જ

ુ

દા છે અને તેઅાે અાપના અેટલે રાŨના કાયદા પણ પાળતા નથી. તેથી

તેઅાેને Ŭવતા રહેવા દેવા તે તમારા ŵહતમાં નથી.” ૯ માટે Ũે અાપને યાેoય

લાગે તાે અેમનાે નાશ કરવાની અાFા ફરમાવાે અને રાŨના ખŨનચીઅાેના

હાથમાં હ

ુ

ં દસ હŨર તાલંત ચાંદી રાજભંડારમાં લઈ જવા માટે અાપીશ.”

૧૦અે સાંભળીને રાŨઅે પાેતાના હાથમાંથી રાજમુ�ા કાઢીને યહ

ૂ

દીઅાેના શ�ુ

અગાગી હા}મદાથાના પુ� હામાનને તે અાપી. ૧૧ રાŨઅે હામાનને કéું કે,

“તાŰં ચાંદી તથા તે લાેક પણ તને �વાધીન કરવામાં અા�યાં છે , તને જમે

ઠીક લાગે તેમ કર.” ૧૨ uયાર બાદ પહેલા મŵહનાને તેરમે Ŵદવસે રાŨના

મં�ીઅાેને બાેલાવવામાં અા�યા; અને હામાને જે સવk અાFાઅાે અાપી તે

�માણે રાŨના અમલદારાે પર, દરેક �ાંતના સૂબાઅાે પર, તથા દરેક �Ũના

સરદારાે પર, અથાkત્ દરેક �ાંતની ŷલŶપમાં અને દરેક �ાંતની ભાષા �માણે

લખવામાં અા�યું; અને અહા�વેરાેશ રાŨને નામે તે હ

ુ

કમાે લખાયા અને

રાŨની મુŵ�કાથી તેના પર મહાેર મારવામાં અાવી. ૧૩ સંદેશાવાહકાે મારફત

અે પ�ાે રાŨના બધાં �ાંતાેમાં માેકલવામાં અા�યા કે, અેક જ Ŵદવસે અેટલે કે

બારમા માસ અદાર માસની તેરમી તારીખે બધા જ યહ

ૂ

દીઅાેનાે જ

ુ

વાન, વૃÚાે,

બાળકાે અને åીઅાેનાે Ŷવનાશ કરવાે. કતલ કરીને તેઅાેને મારી નાખવાં અને

તેઅાેની માલŶમલકત લૂંટી લેવી. ૧૪અા હ

ુ

કમ બધા �ાંતાેમાં Ũહેર થાય માટે

તેની નકલ સવk �Ũઅાેમાં �ગટ કરવામાં અાવી કે તેઅાે તે Ŵદવસને માટે

તૈયાર થઈ રહે. ૧૫ સંદેશાવાહકાે રાŨની અાFા �માણે તરત જ રવાના

થયા. તે હ

ુ

કમ સૂસાના મહેલમાં Ũહેર થયાે. રાŨ તથા હામાન �ાEારસ

પીવાને બેઠા; પણ સૂસા નગરમાં ગભરાટ અને તરખાટ મચી રéાે.

૪

rયારે માેદkખાયે જે બધું થયું તે Ũtયું uયારે દ

ુ

ઃખના માયાk તેણે પાેતાનાં

વåાે ફાÒાં, શરીરે રાખ ચાેળીને ટાટ પહેયુś. પછી નગરમાં નીકળી

પÒાે અને ઊ

ં

ચા સાદે દ

ુ

ઃખથી પાેક મૂકીને રÒાે. ૨ તે છેક રાŨના મહેલના

દરવાŨ અાગળ અા�યાે ટાટ પહેરીને દરવાŨમાં �વેશવાની પરવાનગી કાેઈને

ન હતી. ૩ rયાં rયાં રાŨની અાFા તથા ફરમાન Ũહેર કરવામાં અા�યાં

તે બધા �ાંતાેમાં યહ

ૂ

દીઅાેમાં માેટાે શાેક, ઉપવાસ, Ŷવલાપ તથા ક�પાંત

�સરી રéાં. અને ઘણાં તાે ટાટ તથા રાખ પાથરીને તેમાં સૂઈ રéાં. ૪ rયારે

અે�તેરની દાસીઅાેઅે તથા ખાેŨઅાેઅે અાવીને તેને માેદkખાય Ŷવષે કéું,

uયારે રાણીઅે ખૂબ ગમગીની થઈ. માેદkખાય પાેતાના અંગ પરથી ટાટ કાઢીને

બીŨં વ ાે પહેરે તે માટે અે�તેરે વåાે માેકલી અાyયાં. પરંતુ તેણે તે પહેયાś

નŵહ. ૫ રાŨના ખાેŨઅાેમાંનાે હથાક નામે અેક જણ હતાે. તેને રાણીની

Ÿખજમતમાં રહેવા માટે ની}યાે હતાે. અે�તેરે તેને બાેલાવીને કéું, માેદkખાય

પાસે જઈને ખબર કાઢ કે શી બાબત છે? અાવું કરવાનું કારણ શું છે? ૬

હથાક નીકળીને રાŨના દરવાŨ સામેના નગરના ચાેકમાં માેદkખાય પાસે

ગયાે. ૭અને માેદkખાયે તેની સાથે શું બxયું હતું તે તથા હામાને યહ

ૂ

દીઅાેનાે

નાશ કરવા માટે રાrયની ŶતŨેરીમાં જે નાણાં અાપવાનું વચન અાyયું હતું

તેનાે ચાે¿સ અાંકડાે પણ તેને બરાબર કહી સંભળા�યાે. ૮ વળી તેઅાેનાે

નાશ કરવાનાે હ

ુ

કમ સૂસામાં કરવામાં અા�યાે હતાે, તેની નકલ માેદkખાયે તેને

અાપી કે, હથાક અે�તેરને તે બતાવે. અને તેને કહી સંભળાવે. અને અે�તેરને

વીનવે કે રાŨની સમE જઈને તે પાેતાના લાેકાેને માટે કાલાવાલા કરીને

űબű અરજ કરે. ૯ પછી હથાકે અાવીને માેદkખાયે જે કહેલું હતું. તે અે�તેરને

જણા�યું. ૧૦ uયારે અે�તેરે હથાક સાથે વાત કરીને માેદkખાય પર સંદેશાે

માેક�યાે. ૧૧ તેણે કéું કે, “રાŨના સવk સેવકાે તથા રાŨના �ાંતાેના બધા જ

લાેકાે Ũણે છે કે, કાેઈ åી કે પુŰષ વગર પરવાનગીથી અંદરનાં ચાેકમાં

રાŨની પાસે Ũય તે Ŷવષે અેક જ કાયદાે છે કે, તેને મૃuયુની સŨ કરવામાં

અાવે, ŷસવાય કે રાŨ તે �યźmત સામે પાેતાનાે સાેનાનાે રાજદંડ ધરે તે જ

Ŭવતાે રહે. પણ મને તાે અા �ીસ Ŵદવસથી રાŨની સમE જવાનું તેડ

ુ

ં

મìું નથી.” ૧૨અે�તેરનાે સંદેશાે તેણે જઈને માેદkખાયને કહી સંભળા�યાે.

૧૩ uયારે માેદkખાયે હથાકને કéું, “તારે અે�તેરને અેવાે �uયુÕર અાપવાે કે

સવk યહ

ૂ

દીઅાે કરતાં તને રાજમહેલમાં બચવાનાે વધારે સંભવ છે . અેવું તારે

પાેતાના મનમાં માનવું નŵહ. ૧૪Ũે તું અા સમયે માૈન રહીશ તાે યહ

ૂ

દીઅાે

માટે બચાવ અને મદદ બીŬ કાેઈ રીતે ચાે¿સ મળશે. પરંતુ તારાે તથા તારા

Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ થશે. વળી તને રાણીપદ �ાyત થયું છે તે અાવા જ
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સમયને માટે નŵહ હાેય અે કાેણ Ũણે છે?’” ૧૫ uયારે અે�તેરે તેને કéું કે,

તારે માેદkખાયને અેવાે જવાબ અાપવાે કે, ૧૬ “Ũ, સૂસામાં જટેલા યહ

ૂ

દીઅાે

છે તે સવkને ભેગા કર. અને તમે સવk અાજે મારે માટે ઉપવાસ કરાે. �ણ Ŵદવસ

સુધી રા�ે કે Ŵદવસે તમારે કાેઈઅે ખાવુંપીવું નŵહ; હ

ુ

ં અને મારી દાસીઅાે પણ

અે જ રીતે ઉપવાસ કરીશું. Ũે કે અે Ŷનયમ ŶવŰÚ હાેવા છતાં હ

ુ

ં રાŨની

સમE જઈશ. Ũે મારાે નાશ થાય, તાે ભલે થાય.” ૧૭ uયારે માેદkખાય

પાેતાને ર�તે ગયાે અને અે�તેરે તેને જે અાFા અાપી હતી તે �માણે તેણે કયુk.

૫

�ીŨ Ŵદવસે અે�તેર રાજપાેશાક પહેરીને રાŨના ખંડની સામે મહેલની

અંદરના ચાેકમાં જઈને ઊભી રહી. અે વખતે રાŨ રાજમહેલના �વેશàાર

અાગળ પાેતાના žસ�હાસન પર Ÿબરાજલેાે હતાે. ૨ તેણે રાણી અે�તેરને

દરબારમાં ઊભેલી Ũેઈ અને રાŨની રહેમનજર તેના પર થવાથી પાેતાનાે

હાથમાંનાે સાેનાનાે રાજદંડ તેણે અે�તેર સામે ધયાŠ અેટલે અે�તેરે અાવીને

રાજદંડ �પશk કયાŠ. ૩ રાŨઅે તેને પૂÆું, “અે�તેર રાણી, તારી શી ઇqછા

છે? તારી શી અરજ છે? તું અડધું રાજય માગશે તાે પણ તે તને અાપવામાં

અાવશે.” ૪અે�તેરે રાŨને કéું કે, “અાપને યાેoય લાગે તાે મş જે Ŷમજબાની

તૈયાર કરી છે તેમાં અાપ હામાન સાથે અાજે પધારાે.” ૫ uયારે રાŨઅે

કéું કે, “હામાનને તાકીદ કરાે કે અે�તેરના કહેવા મુજબ તે હાજર થાય.”

પછી જે Ŷમજબાની અે�તેરે તૈયાર કરી હતી તેમાં રાŨ તથા હામાન અા�યા.

૬ �ાEારસ પીતી વેળાઅે રાŨઅે અે�તેરને કéું, “અે�તેર રાણી, તારી

શી અરજ છે? તે �માણે તને અાપવામાં અાવશે. તારી શી Ŷવનંતી છે?

Ũે અધાk રાrય સુધી તું માગશે તે હ

ુ

ં તે મંજ

ૂ

ર કરીશ.” ૭ uયારે અે�તેરે

�uયુÕર અાyયાે, “મારી અરજ તથા મારી Ŷવનંતી અા છે . ૮Ũે અાપની મારા

પર ક

ૃ

પા�Ŷã હાેય, અને Ũે અાપને મારી અરજ �માણે બŸEસ અાપવાની

તથા મારી Ŷવનંતી ફળીભૂત કરવાની ઇqછા હાેય તાે રાŨ અને હામાન જે

Ŷમજબાની હ

ુ

ં તેઅાેને સાŰ અાવતી કાલે તૈયાર કŰં તેમાં અાવે, uયારે હ

ુ

ં

રાŨના ��નાેના જવાબ અાપીશ.” ૯ uયારે તે Ŵદવસે હામાન હરખાતાે તથા

અાનંદ કરતાે બહાર નીકìાે. uયારે હામાને માેદkખાયને રાŨના દરવાŨમાં

બેઠેલાે Ũેયાે, પણ તેને Ũેઈને માેદkખાય ઊભાે થયાે નŵહ કે ગભરાયાે પણ

નŵહ, તેથી હામાન માેદkખાય પર �ાેધે ભરાયાે. ૧૦ તેમ છતાં હામાન ગુ�સા

પર કાબૂ રાખી ઘરે પાછાે અા�યાે અને તેની પuની ઝેરેશ તથા તેના Ŷમ�ાેને

ભેગા કયાk. ૧૧ તેઅાેની સમE પાેતાની પુ�કળ સમૃŷÚ, પાેતાનાં સંતાનાેની

Ŷવશાળ સંnયા, કેવી રીતે રાŨઅે તેનું સxમાન કયુś અને તેને બીŨ બધાં

અાગેવાનાેથી ઊ

ં

ચી પદવી અાપી હામાને કહી સંભળા�યું. ૧૨ વળી હામાને

કéું: અે�તેર રાણીઅે જે Ŷમજબાની તૈયાર કરી હતી તેમાં મારા અને રાŨ

ŷસવાય બીŨ કાેઈને પણ અામં�ણ અાyયું નહાેતું અને અાવતી કાલે પણ

તેણે મને રાŨ સાથે Ŷમજબાની માટે અામં�ણ અાyયું છે . ૧૩ પરંતુ rયાં સુધી

પેલા યહ

ૂ

દી માેદkખાયને હ

ુ

ં રાŨના દરવાŨ અાગળ બેઠેલાે Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં uયાં સુધી

અા સવk મને કશા કામનું નથી.” ૧૪ uયારે તેની પuની ઝેરેશ તથા તેના સવk

Ŷમ�ાેઅે તેને સલાહ અાપી, “પચાસ ફ

ૂ

ટ ઊ

ં

ચી અેક ફાંસી તૈયાર કરાવ અને

સવારે રાŨને કહે કે માેદkખાયને તે પર ફાંસી દેવી અને પછી તું અાનંદથી રાŨ

સાથે Ŷમજબાની માણજ.ે” અા સલાહ હામાનને પસંદ પડી અને તેઅાેના

કહેવા �માણે તેણે ફાંસી ઊભી કરાવી.

૬

તે રા�ે રાŨને ઊ

ં

ઘ અાવી નŵહ; તેથી તેણે કાળવૃÕાંતાેની નાşધનું પુ�તક

લાવવાની અાFા કરી. અને રાŨની અાગળ તે વાંચવામાં અા�યું. ૨ તેમાં

લખેલું હતું કે, રાŨના દરવાનાેમાંના બે ચાેકીદારાે કે જઅેાે Úારની ચાેકી

કરતા હતા, તે Ÿબoથાન અને તેરેશ જઅેાેઅે અહા�વેરાેશ રાŨનું ખૂન કરવાનું

કાવતŰં ઘÒું હતું તે Ŷવષે માેદkખાયે ખબર અાપી હતી. ૩ અા ઉપરથી

રાŨઅે પૂÆું કે, “અેને માટે માેદkખાયને શું કંઈ માન તથા માેભાે અાપવામાં

અા�યાં છે? uયારે રાŨની હજ

ૂ

રમાં જે દરબારીઅાે હતા તેઅાેઅે જણા�યું કે,

માેદkખાયને કંઈ જ અાપવામાં અા�યું નથી કદર કરાઈ નથી.” ૪ તેથી રાŨઅે

પૂÆું, “અાંગણામાં કાેણ છે?” હવે જે ફાંસી હામાને માેદkખાયને માટે તૈયાર

કરાવી હતી તે પર અેને ફાંસી અાપવાનું રાŨને કહેવા માટે તે રાજમહેલના

બહારના અાંગણામાં અા�યાે હતાે. ૫ તેથી રાŨના સેવકાેઅે તેને કéું કે,

‘અાંગણામાં હામાન ઊભાે છે .’ રાŨઅે કéું, ‘અેને અંદર બાેલાવાે.” ૬

“uયારે હામાન અંદર ગયાે. અેટલે રાŨઅે તેને પૂÆું ‘જે માણસને માન

અાપવાની રાŨની ખુશી હાેય તેને માટે શું કરવું Ũેઈઅે?’ હવે હામાને મનમાં

Ŷવચાયુś કે, મારા કરતાં બીŨ કાેને રાŨ માન અાપવા વધારે ખુશ થાય?” ૭

અેટલે હામાને રાŨને કéું કે, “જે માણસને માન અાપવાની રાŨની ખુશી

હાેય, ૮ તેને માટે તાે જે રાજપાેશાક રાŨને પહેરવાનાે Ŵરવાજ છે તે તથા જે

ઘાેડા પર રાŨ સવારી કરતા હાેય તે, અને જે રાજમુગટ રાŨને માથે મુકાય

છે તે લાવવા. ૯ પછી તે પાેશાક અને તે ઘાેડાે રાŨના સાૈથી વધુ માનવંતા

સરદારાેમાંના અેકના હાથમાં અાપવા અને તે માણસને અે પાેશાક પહેરાવી

અને તેને ઘાેડા પર બેસાડી અને નગરમાં ફેરવે અને તેની અાગળ અેમ પાેકાર

કરવામાં અાવે કે, જનેે માન અાપવાની રાŨની ખુશી છે તે માણસને અા

�માણે કરવામાં અાવશે.” ૧૦ uયારે રાŨઅે હામાનને કéું, “જ�દી Ũ અને

પાેશાક અને ઘાેડાે લઈ અાવીને રાજમહેલના દરવાજે બેઠેલા યહ

ૂ

દી માેદkખાયને

તş કéું તે �માણે તું કર, તું જે બાે�યાે છે તે સઘળામાંથી કંઈ જ રહી જવું

Ũેઈઅે નŵહ. ૧૧ uયારે હામાને તે પાેશાક માેદkખાયને પહેરા�યાે અને તેને ઘાેડા

પર બેસાડીને નગરના ર�તે ફેરવીને તેની અાગળ નેકી પાેકારી કે, “જનેે માન

અાપવાની રાŨની ખુશી છે તે માણસને અે �માણે કરવામાં અાવશે.” ૧૨

માેદkખાય રાŨના મહેલને દરવાજે પાછાે અા�યાે પણ હામાન શાેક કરતાે

પાેતાનું માş છ

ુ

પાવીને જલદીથી ઘરે ચા�યાે ગયાે. ૧૩ પછી હામાને પાેતાની

પuની ઝેરેશને અને બધાં Ŷમ�ાેને જે બxયું હતું તે બધું કહી સંભળા�યું. uયારે

તેની પuની ઝેરેશે અને તેના Ŷમ�મંડળે તેને કéું “માેદkખાય કે જનેી અાગળ

તારી પડતી થવા લાગી છે તે Ũે અેક યહ

ૂ

દી વંશનાે હાેય, તાે તેની ŶવŰÚ તાŰં

કંઈ ચાલવાનું નથી, પણ તેની અાગળ ચાે¿સ તું નાશ પામીશ.” ૧૪ હŬ તાે

તેઅાે વાત કરી રéાં હતાં અેટલામાં રાŨના માણસાે અાવી પહાşqયા અને

અે�તેરે તૈયાર કરેલી Ŷમજબાનીમાં હામાનને ઉતાવળે તેડી ગયા.

૭

રાŨ તથા હામાન અે�તેર રાણીઅે તૈયાર કરેલી Ŷમજબાનીમાં અા�યા.

૨ બીજે Ŵદવસે પણ �ાEારસ પીતી વખતે રાŨઅે અે�તેરને પૂÆું;

“અે�તેર રાણી, તારી શી અરજ છે? તે તને અાપવામાં અાવશે; તારી Ŷવનંતી

શી છે? અધાk રાrય સુધી તે મંજ

ૂ

ર થશે.” ૩ uયારે અે�તેર રાણીઅે કéું, “હે

રાŨ Ũે મારા પર અાપની ક

ૃ

પા�Ŷã હાેય અને Ũે અાપની મરŬ હાેય, તાે મને

Ŭવતદાન અાપાે અે મારી અરજ છે અને મને મારા લાેક અાપાે તેઅાેને Ŭવતા

રહેવા દાે. અેટલી મારી Ŷવનંતી છે . ૪ કારણ કે અમે અેટલે હ

ુ

ં તથા મારા લાેક,

મારી નંખાવા માટે અને કતલ થઈ જવા માટે વેચાયાં છીઅે Ũે અમને ફmત

ગુલામ તથા ગુલામડીઅાે તરીકે વેચી દેવામાં અા�યાં હાેત તાે મş કંઈ પણ

માoયું ન હાેત, પણ જે ખલેલ રાŨને થશે તેને સરખામણીમાં અમાŰં દ

ુ

ઃખ

કંઈ Ŷવસાતમાં નથી.” ૫ uયારે અહા�વેરાેશ રાŨઅે અે�તેર રાણીને પૂÆું

જણેે અાવું કરવાની હŜમત ધરી છે , તે કાેણ છે અને તે Àાં છે?” ૬અે�તેરે

કéું, “તે વેરી તથા Ŷવરાેધી તાે અા દ

ુ

ã હામાન જ છે” અા સાંભળીને રાŨ

અને રાણીની સામે હામાન ગભરાયાે. ૭ રાŨ પાેતાના �ાેધમાં મßપાન છાેડીને

રાજમહેલના બગીચામાં ગયાે. હામાન પાેતાનાે Ŭવ બચાવવા અે�તેર રાણીને
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Ŷવનંતી કરવા ઊભાે રéાે. કેમ કે તે સમŬ ગયાે હતાે કે મારી પાયમાલી

કરવાનાે રાŨઅે Ŷનâય કયાŠ છે . ૮ rયારે રાŨ મહેલના બગીચામાં મßપાન

કરવાની જoયાઅે પાછાે અા�યાે, uયારે જે પલંગ પર અે�તેર સૂતી હતી તે પર

હામાન પડી રéાે હતાે. રાŨઅે કéું “શું મારા મહેલમાં મારા દેખતાં જ

હામાન રાણી પર બળાuકાર કરશે?” રાŨના મુખમાંથી અા શ{દાે નીકળતાં

જ રાŨના સેવકાેઅે હામાનનાે ચહેરાે ઢાંકી દીધાે. ૯જે ખાેŨઅાે રાŨની

હજ

ૂ

રમાં તે વખતે હાજર હતા, તેઅાેમાંના અેક, જનેું નામ હાબાŠના હતું તેને

રાŨઅે કéું કે, “માેદkખાય જણેે રાŨની ઉÕમ સેવા બŨવી છે તેને જ માટે

પચાસ હાથ ઊ

ં

ચી ફાંસી હામાને તૈયાર કરાવી છે . તે તેના ઘરમાં ઊભી કરેલી

છે . “હામાનને તેના પર ફાંસી અાપાે.” ૧૦અેટલે હામાનને પાેતાને માેદkખાયને

માટે તૈયાર કરેલી ફાંસી પર ચઢાવી દેવામાં અા�યાે. uયાર પછી રાŨનાે �ાેધ

શમી ગયાે.

૮

તે જ Ŵદવસે અહા�વેરાેશ રાŨઅે અે�તેર રાણીને યહ

ૂ

દીઅાેના શ�ુ

હામાનનું ઘરબાર અાપી દીધાં. અને અે�તેરે યહ

ૂ

દી માેદkખાય સાથે સગપણ

જણા�યું. અેટલે માેદkખાયને રાŨ સમE તşડવામાં અા�યાે. ૨ રાŨઅે

હામાન પાસેથી પાછી લીધેલી મુŵ�કા કાઢીને માેદkખાયને અાપી અને અે�તેરે

માેદkખાયને હામાનના ઘરબારનાે કારભારી ઠરા�યાે. ૩અે�તેર રાણી ફરીથી

અેકવાર રાŨના દરબારમાં અાવી અને રાŨના પગમાં પડીને તેણે અાંખમાં

અાંસુ સાથે અગાગી હામાને યહ

ૂ

દીઅાેની ŶવŰÚ ઘડેલું કાવતŰં રદ કરવા

કાલાવાલા કયાk. ૪ પછી રાŨઅે અે�તેર તરફ સાેનાનાે રાજદંડ ધયાŠ, અેટલે

તે ઊઠીને રાŨની સમE ઊભી રહી. ૫અે�તરે કéું, “Ũે અાપની મરŬ

હાેય અને Ũે અાપની મારા પર ક

ૃ

પાŲŶã હાેય અને Ũે અા Ŷવચાર અાપને

સારાે લાગે તાે અને અાપની અાંખાેને હ

ુ

ં ગમતી હાેઉ

ં

તાે અગાગી હા}મદાથાના

પુ� હામાને યહ

ૂ

દીઅાેનાે નાશ કરવાનાે જે પ� રાŨના સવk �ાંતાેમાં માેકલી

અાyયાે છે તેને રદ કરતાે અાદેશ તમે માેકલી અાપાે. ૬ કેમ કે મારા લાેકાે પર

જે ŶવપŷÕ અાવી પડવાની છે તે મારાથી શી રીતે Ũેઈ શકાય? અથવા મારા

સગાંનાે નાશ મારાથી શી રીતે Ũેઈ શકાય?” ૭ uયારે અહા�વેરાેશ રાŨઅે

યહ

ૂ

દી માેદkખાય તથા અે�તેર રાણીને કéું, “જ

ુ

અાે, હામાનનાં ઘરબાર મş

અે�તેરને સાşyયાં છે તથા તેને તેઅાેઅે ફાંસી પર લટકા�યાે છે , કેમ કે તેણે

યહ

ૂ

દીઅાેનાે નાશ કરવાનાે �યuન કયાŠ હતાે. ૮ તમને યાેoય લાગે તે �માણે

તમે યહ

ૂ

દીઅાે પર રાŨના નામથી લખાણ કરાે અને રાŨની મુŵ�કાથી તે

મુŵ�ત કરાે કેમ કે રાŨના નામથી લખાયેલાે તથા રાŨની મુŵ�કાથી મુŵ�ત

થયેલાે લેખ કાેઈથી રદ થતાે નથી.” ૯ uયારે �ીŨ મŵહનાના અેટલે સીવાન

મŵહનાના �ેવીસમા Ŵદવસે રાŨના મં�ીઅાેને બાેલાવવામાં અા�યા અને

માેદkખાયની અાFા �માણે યહ

ૂ

દીઅાેને લગતાે અેક હ

ુ

કમ ભારત દેશથી તે ક

ૂ

શ

સુધીના અેકસાે સÕાવીશ �ાંતના સૂબાઅાે, રાrયપાલાે અને અમલદારાેને તે

�ાંતની ભાષાઅાેમાં અને ŷલŶપમાં, તેમ જ યહ

ૂ

દીઅાેની ભાષા અને ŷલŶપમાં

લખાવવામાં અા�યાે. ૧૦ માેદkખાયે અા હ

ુ

કમ રાŨના નામે લખા�યાે. અને

રાŨની મુŵ�કાથી મુŵ�ત કરીને ઘાેડેસવાર ખેŶપયાઅાેની અેટલે રાŨની

સેવામાં વપરાતા તથા રાŨની અ�વશાળાના ઘાેડાઅાે પર સવારી કરતા

સંદેશાવાહકાે મારફતે સવk જoયાઅાેઅે અા પ�ાે માેકલી અાપવામાં અા�યા.

૧૧અે પ�ાેમાં રાŨઅે �uયેક નગરના યહ

ૂ

દીઅાે તેઅાે અેક� થઈને પાેતાના

Ŭવના રEણને માટે અેટલે સુધી સામનાે કરે કે જે લાેક તથા �ાંત તેઅાેના

પર હ

ુ

મલાે કરે તાે કાેઈ પણ �ાંતની સતાનાે, બાળકાેનાે તથા åીઅાેને મારી

નાખવાની તથા લૂંટી લેવાની પરવાનગી અાપવામાં અાવી. ૧૨અા હ

ુ

કમ

રાŨ અહા�વેરાેશના સવk �ાંતાેમાં અેક જ Ŵદવસે અેટલે કે બારમş મŵહને

અેટલે અદાર મŵહનાના, તેરમા Ŵદવસે અમલમાં અાવવાનાે હતાે. ૧૩અે હ

ુ

કમ

સવk �ાંતાેમાં �ગટ કરવામાં અાવે અેટલા માટે તેની અેક અેક નકલ બધી

�Ũઅાેમાં માેકલવામાં અાવી તે જ Ŵદવસે યહ

ૂ

દીઅાેઅે પાેતાના શ�ુઅાે પર

વેર વાળવાને તૈયાર રહેવાનું હતું. ૧૪ રાŨની સેવામાં વપરાતા ઘાેડાઅાે પર

સવાર થયેલા ખેŶપયાઅાેને રાŨની અાFાથી તાકીદ કરવામાં અાવી હતી

તેથી તેઅાે જ�દી ચાલી નીકìા. અા હ

ુ

કમ સૂસાના મહેલમાં પણ �ગટ

કરવામાં અા�યાે. ૧૫ માેદkખાય ભૂરા અને સફેદ રાજપાેશાક તથા માથે માેટાે

સાેનાનાે મુગટ મૂકી અને બારીક શણનાે Ũંબુડી રંગનાે ઝ|ભાે પહેરીને

રાŨની હજ

ૂ

રમાંથી નીકìાે. અને સૂસા નગરમાં હષkનાે પાેકાર થઈ રéાે. ૧૬

યહ

ૂ

દીઅાેઅે ખૂબ અાનંદ અને ખુશીથી ઉજવણી કરી. અને તેઅાેને માન પણ

અાપવામાં અા�યું. ૧૭ સવk નગર તથા સવk �ાંતાેમાં રાŨનાે અાદેશ પહાşqયાે

uયાં યહ

ૂ

દીઅાેમાં અાનંદ �યાપી ગયાે અને હષk �દƆશ�ત કરવા માટે તે ઉuસવનાે

Ŵદવસ બની રéાે અને તેઅાેઅે તે મહાઅાનંદપૂવkક ઊજ�યાે. ઘણાં લાેકાેઅે

પાેતાને યહ

ૂ

દી તરીકે અાેળખા�યા કારણ કે તે લાેકાેને યહ

ૂ

દીઅાેનાે ડર લાoયાે.

૯

હવે બારમા મŵહને અેટલે કે અદાર મŵહનાના, તેરમા Ŵદવસે રાŨનાે

હ

ુ

કમ અમલમાં અાવવાનાે હતાે, તે Ŵદવસે તાે યહ

ૂ

દીઅાેના શ�ુઅાેને

તેઅાે ઉપર સÕા મેળવાની અાશા હતી. પણ તેથી ઉલટ

ુ

ં અેવું બxયું કે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે જ પાેતાના વેરીઅાે પર સÕા મેળવી. ૨ તે Ŵદવસે અહા�વેરાેશ

રાŨના સવk �ાંતાેમાં યહ

ૂ

દીઅાે પાેતપાેતાનાં નગરાેમાં અેક� થયા, જથેી

તેઅાેનું નુકસાન કરવાની જે લાેકાે કાેŸશશ કરતા હતા, તેઅાેના પર તેઅાે

હ

ુ

મલાે કરે. પણ તેઅાેની ŶવŰÚ કાેઈ ઊભું રહી શÀું નŵહ કારણ કે તે સવk

લાેકાેને તેઅાેનાે ભય લાoયાે હતાે. ૩અને �ાંતાેના બધા અમલદારાે, સૂબાઅાે,

રાrયપાલાે, અને રાŨના વહીવટકતાkઅાેઅે યહ

ૂ

દીઅાેને મદદ કરી; કારણ કે

તેઅાે બધા હવે માેદkખાયથી બીતા હતા. ૪ માેદkખાય રાŨના મહેલમાં ઉqચ

પદ પર Ŷનમાયેલાે હતાે. અેની કીƄત� સવk �ાંતાેમાં �સરી ગઈ હતી. તેની સÕા

Ŵદવસે Ŵદવસે વધતી ગઈ. ૫ યહ

ૂ

દીઅાેઅે પાેતાના સવk શ�ુઅાેનાે તલવારથી

સંહાર કરીને તેઅાેનાે નાશ કયાŠ અને પાેતાના Ŷવરાેધીઅાે સાથે તેઅાેઅે

પાેતાની મરŬમાં અાવે તેવું વતkન કયુk. ૬ સૂસાના મહેલમાં યહ

ૂ

દીઅાેઅે

પાંચસાે માણસાેને મારીને તેઅાેનાે નાશ કયાŠ. ૭ વળી તેઅાેઅે પાશાkxદાથાને,

દા�ફાેનને, અા�પાથાને, ૮ પાેરાથાને, અદા�યાને, અŴરદાથાને, ૯ પામાkશતાને,

અŴરસાયને, અŴરદાયને તથા વાઈઝાથાને, ૧૦ અેટલે યહ

ૂ

દીઅાેના શ�ુ

હા}મદાથાના પુ� હામાનનાે દસે પુ�ાેને મારી નાnયા; પણ લૂંટ પર તેઅાેઅે

હાથ નાnયાે નŵહ. ૧૧ સૂસામાં મારી નાખવામાં અાવેલા માણસાેની સંnયા તે

જ Ŵદવસે રાŨને Ũહેર કરવામાં અાવી. ૧૨ રાŨઅે અે�તેર રાણીને કéું,

“સૂસાના મહેલમાં યહ

ૂ

દીઅાેઅે પાંચસાે માણસાે અને હામાનના દસ પુ�ાેને

મારી નાnયા છે , તાે પછી તેઅાેઅે રાrયના બીŨ �ાંતાેમાં કાેણ Ũણે શું કયુś

હશે? હવે તારી શી અરજ છે? તે �માણે તને બEવામાં અાવશે. તારી બીŬ

શી Ŷવનંતી છે? તે પણ મંજ

ૂ

ર થશે.” ૧૩ uયારે અે�તેરે તેને કéું કે, “Ũે

રાŨ અાપની મરŬ હાેય તાે સૂસામાં જે યહ

ૂ

દીઅાે છે તેઅાેને અાજના હ

ુ

કમ

�માણે કાલે કરવા દેવું Ũેઈઅે અને હામાનના દસે પુ�ાેને ફાંસીઅે લટકાવવા

Ũેઈઅે.” ૧૪ રાŨઅે તે �માણે કરવાની અાFા અાપી અને સૂસામાં અેવાે

હ

ુ

કમ Ũહેર કરવામાં અા�યાે. અને હામાનના દશે પુ�ાેને તેઅાેઅે ફાંસી પર

લટકા�યા. ૧૫ સૂસામાંના યહ

ૂ

દીઅાે અદાર મŵહનાને ચાૈદમે Ŵદવસે પણ અેક�

થયા. તેઅાેઅે સૂસામાં �ણસાે માણસાેને મારી નાnયા. પણ લૂંટ પર તેઅાેઅે

હાથ નાnયાે નŵહ. ૧૬ રાŨના �ાંતાેમાં વસતા બાકીના યહ

ૂ

દીઅાે પણ પાેતાનાે

બચાવ કરવા અને શ�ુઅાેથી છ

ુ

ટકારાે મેળવવા માટે ભેગા થયા. પાેતાના

શ�ુઅાે પર તેઅાેઅે વેર વાìું. તેઅાેઅે પંચાેતેર હŨરને મારી નાnયા. પણ

લૂંટફાટ ચલાવી નŵહ. ૧૭અદાર મŵહનાના તેરમા Ŵદવસે અેવું બxયું: ચાૈદમે
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Ŵદવસે તેઅાેઅે Ŷવ�ાંતી લીધી. અને તેને Ŷમજબાનીના તથા અાનંદના Ŵદવસ

તરીકે ઊજ�યાે. ૧૮ પણ સૂસામાંના યહ

ૂ

દીઅાે અદાર મŵહનાના તેરમા તથા

તેના ચાૈદમા Ŵદવસે અેક� થયા. પંદરમીઅે તેઅાેઅે અારામ ભાેગવીને તેને

Ŷમજબાનીના તથા અાનંદના Ŵદવસ તરીકે ઊજ�યાે. ૧૯અા કારણથી જે �ા}ય

યહ

ૂ

દીઅાે કાેટ Ŷવનાનાં ગામાેમાં રહે છે , તેઅાે અદાર મહીનાના ચાૈદમા Ŵદવસને

ઉuસવના Ŵદવસ તરીકે અને અેકબીŨને ભેટાે માેકલવાના Ŵદવસ તરીકે ઊજવે

છે . ૨૦ માેદkખાયે અહા�વેરાેશ રાŨના નŬકના તેમ જ દ

ૂ

રના �ાંતાેના સવk

યહ

ૂ

દીઅાે પર પ�ાે માેક�યા. ૨૧ તેણે જણા�યું કે, અદાર મŵહનાને ચાૈદમે અને

પંદરમે Ŵદવસે તમારે વરસાેવરસ તહેવાર ઊજવવા. ૨૨ કેમ કે તે Ŵદવસાેમાં

યહ

ૂ

દીઅાેને તેઅાેના શ�ુઅાે તરફથી Ŷનરાંત મળી હતી. અને તે મŵહનાે તેઅાેને

માટે દ

ુ

ઃખને બદલે અાનંદનાે તથા શાેકને બદલે હષkનાે થઈ ગયાે હતાે. તમારે તે

Ŵદવસાેને Ŷમજબાનીના, અાનંદના, અેકબીŨને ભેટ અાપવાના તથા ગરીબાેને

દાન અાપવાના Ŵદવસાે ગણવા. ૨૩ તેઅાેઅે પાેતે જે કરવા માંÒું હતું તથા

માેદkખાયે તેઅાે ઉપર જે લnયું હતું તે �માણે કરવાનું યહ

ૂ

દીઅાેઅે �વીકાયુś.

૨૪ કેમ કે સવk યહ

ૂ

દીઅાેના શ�ુ અગાગી હા}મદાથાના પુ� હામાને યહ

ૂ

દીઅાેનાે

નાશ કરવાની પેરવી કરી હતી. અને તેઅાેનાે સંહાર કરીને તેઅાેનાે Ŷવનાશ

કરવા માટે ŷચÎીઅાે અેટલે “પૂર” નાખી હતી. ૨૫ પરંતુ rયારે તે વાતની

રાŨને ખબર પડી, uયારે તેણે પાેતાના પ�ાે àારા અાFા કરી કે, હામાને

જે દ

ુ

ã યાેજના યહ

ૂ

દીઅાે ŶવŰÚ યાેŬ હતી તેનાે તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાે જ ભાેગ

બને અને હામાનને તેના સંતાનાે સાથે ફાંસીઅે લટકાવવાે Ũેઈઅે. ૨૬અા

કારણથી તેઅાેઅે અે Ŵદવસાેનું ‘પૂર’ ઉપરથી પૂરીમ નામ પાÒું છે . અેથી અે

પ�ના સવk વચનાેને લીધે તથા અા બાબત Ŷવષે જે તેઅાેઅે Ũેયું હતું તથા

તેઅાે પર જે અાવી પÒું હતું, ૨૭ તેને લીધે યહ

ૂ

દીઅાેઅે પાેતાના તરફથી,

પાેતાના વંશŨે તરફથી અને યહ

ૂ

દીધમk પાળનારાઅાે તરફથી �Ŷતવષk અા બે

Ŵદવસાે લેખ �માણે ઠરાવેલ સમયે અને માેદkખાયની સૂચના મુજબ અચૂક

ઊજવવાનું માxય રાnયું. ૨૮અે Ŵદવસાેને વંશપરંપરાગત �uયેક ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં,

�uયેક �ાંતમાં, તથા �uયેક નગરમાં ઊજ�યાં, જથેી અે પૂરીમના Ŵદવસાે

યહ

ૂ

દીઅાે àારા ઊજવવાનું બંધ ન થાય. અને તેઅાેના વંશŨેમાંથી તેઅાેનાે

નાશ તથા Ŷવ�મરણ ન થાય. ૨૯ uયાર બાદ પૂરીમ Ŷવષે અા બીŨે પ� મંજ

ૂ

ર

થાય માટે અŸબહાઈલની પુ�ી અે�તેર રાણીઅે અને યહ

ૂ

દી માેદkખાયે સંપૂણk

અŶધકારથી પ� લnયાે. ૩૦ માેદkખાયે અહા�વેરાેશના રાrયના અેકસાે

સÕાવીસ �ાંતાેમાંના સવk યહ

ૂ

દીઅાેને સuય અને સલામતીના �માણભૂત પ�ાે

માેક�યા. ૩૧ તે પ�ાે અે Ũણવા માટે માેકલવામાં અા�યા હતા કે પૂરીમના

Ŵદવસાે યહ

ૂ

દી માેદkખાય અને અે�તેર રાણીઅે અાપેલા અાદેશ �માણે અને

જમે તેઅાેઅે પાેતાને માટે તથા પાેતાના સંતાનાેને માટે ઉપવાસની તથા પાેતાના

Ŷવલાપની બાબતમાં ઠરાવ કયાŠ હતાે, તે �માણે ઠરાવેલ સમયે પાળવાનાે

Ŷનયમ કાયમ કરવામાં અાવે. ૩૨અે�તેરની અાFાથી પૂરીમની અા બાબતાે

કાયમ કરવામાં અાવી. અને પુ�તકમાં તેની નાşધ કરવામાં અાવી.

૧૦

અહા�વેરાેશ રાŨઅે દેશ ઉપર તથા સમુ�ના ટાપુઅાે ઉપર કર

નાnયાે. ૨ તેના પરા�મના તથા તેના સામkvયનાં સવk ક

ૃ

uયાે તથા જે

ઉqચ પદવીઅે રાŨઅે માેદkખાયને �થાન અાyયું હતું, તેની સંપૂણk માŵહતી

ઇરાનના તથા માદાયના રાŨઅાેનાં કાળવૃÕાંતાેના પુ�તકમાં લખેલી છે . ૩ કેમ

કે યહ

ૂ

દી માેદkખાય અહા�વેરાેશ રાŨથી બીŨ દરrŨનાે તથા યહ

ૂ

દીઅાેમાં

મહાન પુŰષ ગણાતાે હતાે. તે પાેતાના દેશબંધુઅાેનાે માનીતાે હતાે, કારણ કે

તે પાેતાના લાેકાેનું ŵહત Ũળવતાે હતાે. અને તેઅાે વધારે સફળ થાય માટે

યuન કરતાે હતાે.
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૧

ઉસ દેશમાં અેક માણસ હતાે તેનું નામ અયૂબ હતું. તે ŶનદાŠષ, �ામાŹણક,

ઈ�વરની બીક રાખનાર તથા દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહેનાર હતાે. ૨ તેને સાત

દીકરાઅાે અને �ણ દીકરીઅાે હતી. ૩ તેની પાસે સાત હŨર ઘેટાં, �ણ હŨર

ઊ

ં

ટ, પાંચસાે Ũેડ બળદ, પાંચસાે ગધેડીઅાે હતી. વળી ઘણા નાેકર­ચાકર

હતા. તેથી તે સમ� પૂવkના લાેકમાં સાૈથી મહાન પુŰષ ગણાતાે હતાે. ૪ તેના

દીકરાઅાેમાંનાે દરેક પાેતપાેતાના ઘરે Ŷમજબાની અાપતાે; અને પાેતાની �ણેય

બહેનાેને ખાવાપીવા માટે Ŷનમં�ણ અાપતાે. ૫ તેઅાેની ઉŨણીના Ŵદવસાે

પૂરા થયા પછી અયૂબ તેઅાેને તેડાવીને પŶવ� કરતાે. અને વહેલી સવારમાં

ઊઠીને તે સવkની ગણતરી મુજબ દરેકને સાŰ દહનીયાપkણ કરતાે. તે કહેતાે,

“કદાચ મારા સંતાનાેઅે પાપ કરીને પાેતાના ųદયમાં ઈ�વરને �ાપ અાyયાે

હાેય!” અયૂબ હંમેશાં અા �માણે કરતાે. ૬અેક Ŵદવસ દ

ૂ

તાે યહાેવાહની

અાગળ હાજર થયા. તેઅાેની સાથે શેતાન પણ અા�યાે. ૭ યહાેવાહે શેતાનને

પૂÆું, “તું Àાં જઈ અા�યાે? શેતાને યહાેવાહને જવાબ અાyયાે. “હ

ુ

ં પૃvવી

પર અામતેમ સવk� ફરીને અા�યાે છ

ુ

ં . ૮ પછી યહાેવાહે શેતાનને કéું, “શું

તş મારા સેવક અયૂબને લEમાં લીધાે છે? પૃvવી પર તેના જવેાે ŶનદાŠષ,

�ામાŹણક, ઈ�વરથી ડરનાર તથા દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહેનાર બીŨે કાેઈ પુŰષ

નથી.” ૯ uયારે શેતાને યહાેવાહને ઉÕર અાyયાે કે, શું અયૂબ કારણ Ŷવના

ઈ�વરની બીક રાખે છે? ૧૦શું તમે તેનું, તેના ઘરનું તથા તેનાં હાથનાં કામાેની

ચાેગરદમ વાડ બનાવી નથી? તમે તેને અને તેના કામધંધાને અાશીવાkદ અાyયાે

છે . તેથી દેશમાં તેની સંપŷÕ વધી ગઈ છે . ૧૧ પણ તમારાે હાથ લંબાવીને તેની

સંપŷÕને �પશk કરાે અેટલે તે તમારા માેઢે ચઢીને �ાપ અાપશે.” ૧૨ યહાેવાહે

શેતાનને કéું, “Ũે, તેનું તમામ હ

ુ

ં તારા હાથમાં સાşપું છ

ુ

ં . પણ તેના શરીરને

નુકસાન કરતાે નŵહ અે પછી શેતાન યહાેવાહની હાજરીમાંથી ચા�યાે ગયાે. ૧૩

અેક Ŵદવસે તેના દીકરાઅાે અને તેની દીકરીઅાે તેઅાેના માેટા ભાઈના ઘરમાં

ખાતા તથા �ાEારસ પીતાં હતાં તે સમયે, ૧૪અેક સંદેશાવાહકે અાવીને

અયૂબને કéું કે, “બળદાે હળે Ũેતરેલા હતા અને ગધેડાં તેઅાેની પાસે ચરતાં

હતાં. ૧૫અેટલામાં શબાઈમ લાેકાે હ

ુ

મલાે કરીને બધાંને લઈ ગયા. તેઅાેઅે

ચાકરાેને તલવારથી મારી નાંnયા છે ; ફmત હ

ુ

ં અેકલાે જ તને ખબર અાપવાને

બચી ગયાે છ

ુ

ં .” ૧૬ તે હŬ તાે કહેતાે હતાે, અેટલામાં બીŨઅે અાવીને કéું,

“ઈ�વરના અźoનઅે અાકાશમાંથી પડીને ઘેટાં તથા ચાકરાેને બાળીને ભ�મ

કયાś છે . ફmત હ

ુ

ં અેકલાે જ તને ખબર અાપવાને બચી ગયાે છ

ુ

ં .” ૧૭ તે હŬ

કહેતાે હતાે અેટલામાં બીŨઅે અાવીને કéું, “ખાલદીઅાેની �ણ ટાેળીઅાે

ઊ

ં

ટાે પર હ

ુ

મલાે કરીને તેઅાેને લઈ ગયા છે . વળી તેઅાેઅે ચાકરાેને તલવારથી

મારી નાnયા છે . ફmત હ

ુ

ં અેકલાે જ તમને ખબર અાપવા બચી ગયાે છ

ુ

ં .” ૧૮

તે હŬ કહેતાે હતાે અેટલામાં બીŨઅે અાવીને કéું, “તારા દીકરાઅાે તથા

તારી દીકરીઅાે તેઅાેના માેટાભાઇના ઘરમાં ખાતા તથા �ાEારસ પીતાં હતાં.

૧૯ તે વખતે અરtયમાંથી ભારે વાવાઝાેડ

ુ

ં અા�યું. અને તેનાે ધ¿ાે ઘરના ચારે

ખૂણાને લાગવાથી તેની અંદરના યુવાનાે પર તે તૂટી પÒું અને તેઅાે મરી ગયા

છે ; ફmત હ

ુ

ં અેકલાે જ તને ખબર અાપવાને બચી ગયાે છ

ુ

ં .” ૨૦ પછી અયૂબે

ઊભા થઈને, પાેતાનાે Ũમાે ફાડી નાnયાે, પાેતાનું માથું મૂંડાવીને જમીન પર

પડીને ઈ�વરની �તુŶત કરી. ૨૧ તેણે કéું કે, મારી માતાના ગભk�થાનમાંથી

હ

ુ

ં Ŷનવkå અા�યાે હતાે અને અેવાે જ પાછાે જઈશ. જે મારી પાસે હતું તે

યહાેવાહે અાyયું અને યહાેવાહે તે લઈ લીધું છે ; યહાેવાહના નામની �શંસા

હાે.” ૨૨અે સઘળામાં અયૂબે પાપ કયુś નŵહ. અને ઈ�વરને મૂખkપણે દાેષ

અાyયાે નŵહ.

૨

અેક Ŵદવસે દ

ૂ

તાે ફરી યહાેવાહની સમE હાજર થયા, તેઅાેની સાથે શેતાન

પણ અાવીને યહાેવાહની અાગળ હાજર થયાે. ૨ યહાેવાહે શેતાનને

પૂÆું, “તું Àાં જઈ અા�યાે?” શેતાને યહાેવાહને કéું, “હ

ુ

ં પૃvવી પર

અામતેમ સવk� ફરીને અા�યાે છ

ુ

ં .” ૩ યહાેવાહે શેતાનને પૂÆું કે, “શું તે મારા

સેવક અયૂબને લEમાં લીધાે છે? પૃvવી પર તેના જવેાે સંપૂણk, �ામાŹણક,

ઈ�વરભmત તથા દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહેનાર બીŨે કાેઈ પુŰષ નથી. Ũે” કે તેને

Ŷવનાકારણ પાયમાલ કરવાને તş મને ઉ�કેયાŠ હતાે. છતાં હŬ સુધી તે પાેતાના

�ામાŹણકપણાને �ઢતાથી વળગી રéાે છે .” ૪શેતાને યહાેવાહને જવાબ

અાyયાે, “ચામડીને બદલે ચામડી હા, માણસ પાેતાના Ŭવને બદલે તાે પાેતાનું

સવk�વ અાપે. ૫ પણ તમારાે હાથ લંબાવીને તેના હાડકાને તથા તેના શરીરને

�પશk કરાે. અેટલે તે તમારે માેઢે ચઢીને તમને શાપ દેશે.” ૬ યહાેવાહે શેતાનને

કéું કે, “Ũે, તે તારા હાથમાં છે ; ફmત તેનાે Ŭવ બચાવજ.ે” ૭ પછી યહાેવાહ

પાસેથી શેતાન ચા�યાે ગયાે, તેણે અયૂબને તેના પગના તŸળયાથી તે તેના

માથા સુધી ગૂમડાંનું દ

ુ

: ખદાયક દદk ઉuપxન કયુś. ૮ તેથી અયૂબ પાેતાનું શરીર

ઠીકરીથી ખંજવાળવા સાŰ રાખમાં બેઠાે. ૯ uયારે તેની પuનીઅે તેને કéું,

“શું હજ

ુ

પણ તું તારા �ામાŹણકપણાને �ઢતાથી વળગી રéાે છે? ઈ�વરને

શાપ અાપ અને મર.” ૧૦ પરંતુ અયૂબે તેને ઉÕર અાyયાે કે, “તું અેક મૂખk

åીની જમે બાેલે છે શું અાપણે ઈ�વરના હાથથી મા� સુખ જ �વીકારવાનું

અને દ

ુ

: ખ નŵહ?” અા સવkમાં અયૂબે પાેતાના માşથી પાપ કયુś નŵહ. ૧૧અા

સવk ŶવપŷÕ અયૂબ પર અાવી પડી હતી, તે Ŷવષે તેના �ણ Ŷમ�ાેઅે સાંભìું,

uયારે અŷલફાઝ તેમાની, Ÿબ�દાદ શૂહી અને સાેફાર નાઅમાથી પાેતપાેતાને

ઘેરથી અા�યા. તેઅાે તેના દ

ુ

ઃખમાં ભાગ લેવાને તથા તેને Ŵદલાસાે અાપવાને

મસલત કરીને તેની પાસે અા�યા હતા. ૧૨ rયારે તેઅાેઅે તેને દ

ૂ

રથી Ũેયાે

uયારે તેઅાે તેને અાેળખી ન શÀા; તેઅાે પાેક મૂકીને રÒા; દરેકે પાેતાનાં

વåાે ફાÒાં. અને અાકાશ તરફ નજર કરીને પાેતાના માથા પર ધૂળ નાખી.

૧૩ તેઅાે સાત Ŵદવસ અને સાત રાત તેની સાથે જમીન પર બેસી રéા. તેઅાેઅે

Ũેયું કે તે ઘણાે દ

ુ

: ખી છે . તેથી કાેઈઅે તેને અેક શ{દ પણ કéાે નŵહ.

૩

અે પછી અયૂબે પાેતાનું મુખ ઉઘાડીને પાેતાના જxમŴદવસને શાપ અાyયાે.

૨અયૂબે કéું; ૩ “જે Ŵદવસે હ

ુ

ં જx}યાે તે Ŵદવસ નાશ પામાે, જે રા�ે અેમ

કહેવામાં અા�યું કે દીકરાનાે ગભk રéાે છે ; ૪ તે Ŵદવસ અંધકારűપ થાઅાે.

અાકાશમાંના ઈ�વર તેને લેખામાં ન ગણાે, તે Ŵદવસે અજવાળું ન થાઅાે. ૫

તે Ŵદવસ અંધકારનાે તથા મૃuયુછાયાનાે ગણાઅાે; તે પર વાદળ ઠરી રહાે; તે

Ŵદવસનાે અંધકાર �ાસદાયક બનાે. ૬ તે રા�ે ઘાેર અંધકાર �યાપી રહાે,

વષkના Ŵદવસાેમાં તે ન ગણાઅાે, મŵહનાઅાેની ગણતરીમાં તે ન ગણાય. ૭

તે રા�ી અેકલવાયી થઈ રહાે, તે રા�ે કંઈ હષkનાદ ન થાઅાે. ૮ તે Ŵદવસને

શાપ દેનારા, તથા જઅેાે Ŷવકરાળ �ાણી અજગરને જગાડવામાં ચતુર છે .

તેઅાે તેને શાપ દાે. ૯ તે Ŵદવસના �ભાતના તારા અંધકારમાં રહે, તે Ŵદવસ

અજવાળાની રાહ Ũેયા કરે પરંતુ તે તેને મળે નŵહ; તેનાે અŰણાેદયનાે �કાશ

Ÿબલક

ુ

લ દેખાઅાે નŵહ. ૧૦ કેમ કે તેણે મારી માનું ગભk�થાન બંધ રાnયું નŵહ.

અને મારી અાંખાે અાગળથી દ

ુ

ઃખ દ

ૂ

ર કયુś નŵહ. ૧૧ હ

ુ

ં ગભk�થાનમાં જ કેમ

ન મરી ગયાે? જનમતાં જ મş �ાણ કેમ ન છાેÒાે? ૧૨ તેના ઘૂંટણાેઅે શા

માટે મારાે અંગીકાર કયાŠ. અને તેનાં �તનાેઅે મારાે અંગીકાર કરી શા માટે

મને �તનપાન કરા�યું? ૧૩ કેમ કે હમણાં તાે હ

ુ

ં સૂતેલાે હાેત અને મને શાંŶત

હાેત, હ

ુ

ં ઊ

ં

ઘતાે હાેત અને મને અારામ હાેત. ૧૪ પૃvવીના જે રાŨઅાે અને

મં�ીઅાેઅે, પાેતાને વા�તે તેઅાેની સાથે અેકાંત નગરાે બાંwયાં હતાં; ૧૫જે

ઉમરાવાે સાેનાના માŷલક હતા, તથા ચાંદીથી પાેતાનાં ઘરાે ભરી દીધેલાં છે

તેઅાેની સાથે, ૧૬ કદાચ હ

ુ

ં અધૂરાે ગભk હાેત, તથા જણેે �કાશ Ũેયાે નથી
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તેવા બાળકાે જવેાે હ

ુ

ં હાેત તાે સાŰ; ૧૭ uયાં દ

ુ

ãાે બડબડાટ કરવાનું બંધ કરે

છે uયાં થાકેલાં અારામ પામે છે . ૧૮ uયાં ગુલામાે ભેગા થઈને અારામ મેળવે

છે . uયાં તેઅાેને વૈતŰં કરાવનારાઅાેનાે અવાજ સાંભળવાે પડતાે નથી. ૧૯

બધા જ લાેકાે uયાં સમાન છે . ગુલામ તેના માŷલકથી મુmત હાેય છે . ૨૦ દ

ુ

:

ખી અાuમાવાળાને �કાશ, અને Ŷનરાશ થઈ ગયેલાઅાેને Ŭવન કેમ અપાય

છે? ૨૧ તેઅાે મરવાની ઇqછા રાખે છે . છ

ુ

પાયેલા ખŨના કરતાં માેતને વધારે

શાેધે છે , પણ તે તેઅાેને મળતું નથી. ૨૨ rયારે તેઅાે કબરમાં Ũય છે , uયારે

તેઅાે અŶતશય ખુશ થાય છે અને અાનંદ પામે છે . ૨૩ જનેાે માગk ઘેરાઈ ગયાે

છે , અને જનેે ઈ�વર સંકŨમાં લા�યા છે તેને �કાશ કેમ અાપવામાં અાવે છે?

૨૪ કેમ કે મારાે Ŷન�વાસ જ મારાે ખાેરાક છે . અને મારાે Ŷવલાપ પાણીની જમે

રેડાય છે . ૨૫ કેમ જે જનેાે મને ડર છે તે જ મારા પર અાવી પડે છે . જનેાે મને

ભય છે તે જ મને મળે છે . ૨૬ મને સુખ નથી, મને ચેન નથી, મને Ŷવ�ાંŶત

પણ નથી; પણ વેદના અાવી પÒા કરે છે .”

૪

પછી અŷલફાઝ તેમાનીઅે જવાબ અાyયાે કે, ૨ “Ũે કાેઈ તારી સાથે

બાેલવાનું કરે તાે તાŰં ųદય દ

ુ

ખાશે? પણ બાે�યા વગર કાેણ રહી શકે?

૩Ũે, તş ઘણા લાેકાેને સલાહ અાપી છે , અને તş અનેક દ

ુ

બkળ હાથાેને મજબૂત

કયાk છે . ૪ તારા શ{દાેઅે પડતાને ઊભા કયાk છે , અને તş થરથરતા પગને

ź�થર કયાk છે . ૫ પરંતુ હવે rયારે મુ�કેલીઅાે તારા પર અાવી પડી છે , uયારે

તું Ŷનરાશ થઈ ગયાે છે ; તે તને �પશk કરે છે uયારે તું ગભરાઈ Ũય છે . ૬

ઈ�વરના ભયમાં તને ભરાેસાે નથી? તારા સદાચાર પર તને અાશા નથી? ૭ હ

ુ

ં

તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, અા Ŷવષે Ŷવચાર કર; કયા ŶનદાŠષ માણસાે નાશ પા}યા

છે? અને કયા સદાચારીની પાયમાલી થઈ છે? ૮ મારા અનુભવ �માણે જઅેાે

અxયાય ખેડે છે , તથા નુકશાન વાવે છે , તેઅાે તેવું જ લણે છે . ૯ ઈ�વરના

�વાસથી તેઅાે નાશ પામે છે . તેઅાેના કાેપની rવાલાઅાેથી તેઅાે ભ�મ થઈ

Ũય છે . ૧૦ žસ�હની ગજkના અને Ŷવકરાળ žસ�હનાે અવાજ, અને જ

ુ

વાન

žસ�હના દાંત તૂટી Ũય છે . ૧૧ વૃÚ žસ�હ Ÿશકાર વગર નાશ પામે છે . અને

જ

ુ

વાન žસ�હણના બqચાં રખડી પડે છે . ૧૨ હમણાં અેક ગુyત વાત મારી પાસે

અાવી, અને તેના ભણકારા મારા કાને પÒા. ૧૩ rયારે માણસાે ભરŶન�ામાં

પડે છે , uયારે રાતનાં સંદશkનાે પરથી અાવતા Ŷવચારાેમાં, ૧૪ હ

ુ

ં ભયથી �ુŬ

ગયાે અને મારાં સવk હાડકાં થથરી ઊઠયાં. ૧૫ uયારે અેક અાuમા મારા માşને

�પશીનŠ પસાર થઈ ગયાે અને મારા શરીરનાં űઅાં ઊભાં થઈ ગયાં. ૧૬ તે

ź�થર ઊભાે રéાે, પણ હ

ુ

ં તેનું �વűપ અાેળખી શÀાે નŵહ. અેક અાક

ૃ

Ŷત

મારી સમE અાવીને ઊભી રહી. અને uયાં શાંŶત હતી. પછી મş અેવાે અવાજ

સાંભìાે કે, ૧૭ ‘શું માણસ ઈ�વર કરતાં વધારે xયાયી હાેઈ શકે? શું તે તેના

સજkનહાર કરતાં વધારે પŶવ� હાેઈ શકે? ૧૮જ

ુ

અાે, તે પાેતાના સેવકાે પર

કંઈ Ŷવ�વાસ રાખતા નથી; અને તે પાેતાના દ

ૂ

તાેને ગુનેગાર ગણે છે . ૧૯

તાે ધૂળમાં નાખેલા પાયાવાળા માટીનાં ઘરાેમાં રહેનાર, જઅેાે પતંŷગયાની

જમે કચરાઈ Ũય છે . તેઅાેને તે કેટલા અŶધક ગણશે? ૨૦ સવારથી સાંજ

સુધીમાં તેઅાે નાશ પામે છે . તેઅાે સદાને માટે નાશ પામે છે , કાેઈ તેઅાેની

žચ�તા કરતું નથી. ૨૧ શું તેઅાેનાે વૈભવ જતાે રહેતાે નથી? તેઅાે મરી Ũય છે ;

તેઅાે Fાનવગર મૃuયુ પામે છે .”

૫

“હવે હાંક માર; તને જવાબ અાપનાર કાેઈ છે ખŰં? તું હવે Àા પŶવ�ને

શરણે જશે? ૨ કેમ કે �ાેધ મૂખk માણસને મારી નાખે છે ; ઈ�યાk મૂખkનાે

Ŭવ લે છે . ૩ મş મૂખk �યźmતને મૂળ નાખતાં Ũેયાે છે , પણ પછી અચાનક મş

તેના ઘરને શાપ દીધાે. ૪ તેનાં સંતાનાે સહીસલામત નથી, તેઅાે ભાગળમાં

કચડાય છે . અને તેઅાેનાે બચાવ કરે અેવું કાેઈ નથી. ૫ તેઅાેનાે પાક ભૂnયા

લાેકાે ખાઈ Ũય છે , વળી કાંટાઅાેમાંથી પણ તેઅાે તે લઈ Ũય છે . તેઅાેની

સંપŷÕ લાેભીઅાે ગળી Ũય છે . ૬ કેમ કે ŶવપŷÕઅાે ધૂળમાંથી બહાર અાવતી

નથી. અને મુ�કેલીઅાે જમીનમાંથી ઊગતી નથી. ૭ પરંતુ જમે ŷચનગારીઅાે

ઊ

ં

ચી ઊડે છે . તેવી જ રીતે મનુ�ય સંકટને સાŰ સૃŨયેલું છે . ૮ છતાં હ

ુ

ં

ઈ�વરને શાેધું અને મારી બાબત ઈ�વરને સાşપું. ૯ તેઅાે માેટાં અને અગ}ય

કાયાŠ કરે છે તથા અગŹણત અÙભુત કાયાŠ કરે છે . ૧૦ તે પૃvવી પર વરસાદ

વરસાવે છે , અને ખેતરાેમાં જળ પહાşચાડે છે . ૧૧ તે સામાxય માણસને

માનવંતા બનાવે છે ; તથા શાેકાતુરાેને ઊ

ં

ચે ચઢાવીને સલામત રાખે છે . ૧૨

તે ચાલાક, �પંચી લાેકાેની યાેજનાઅાેને અેવી રદ કરે છે કે, જથેી તેઅાેના

હાથથી તેમનાં ધારેલાં કાયાŠ થઈ શકતાં નથી. ૧૩ કપટી લાેકાેને તે પાેતાના જ

છળકપટમાં ગૂંચવી નાખે છે . અને દ

ુ

ã માણસાેના મનસૂબાનાે નાશ કરે છે .

૧૪ ધાેળે દહાડે તેઅાેને અંધકાર દેખાય છે , અને ખરે બપાેરે તેઅાે રાતની જમે

ફાંફાં મારે છે . ૧૫ પણ તે લાચારને તેઅાેની તલવારથી અને તે દŴર�ીઅાેને

બળવાનના હાથથી બચાવે છે . ૧૬ તેથી ગરીબને અાશા રહે છે , અને દ

ુ

ãાેનું

માş ચૂપ કરે છે . ૧૭ જ

ુ

અાે, જે માણસને ઈ�વર ŸશEા કરે છે . તેને ધxય છે ,

માટે તું સવkસમથkની ŸશEાને તુqછ ન ગણ. ૧૮ કેમ કે તે દ

ુ

: ખી કરે છે અને તે

જ પાટાે બાંધે છે ; તે ઘાયલ કરે છે અને તેમના હાથ તેને સાŨ કરે છે . ૧૯ છ

સંકટમાંથી તે તને બચાવશે, હા, સાતમાંથી તને કંઈ નુકસાન થશે નŵહ. ૨૦ તે

તને દ

ુ

કાળમાં મૃuયુમાંથી; અને યુÚમાં તલવારના �ાસમાંથી બચાવી લેશે. ૨૧

Ŭભના તી�ણ મારથી તે તાŰં રEણ કરશે. અને અાફતની સામે પણ તું

Ŷનભkય રહીશ. ૨૨ Ŷવનાશ અને દ

ુ

કાળને તું હસી કાઢીશ. અને પૃvવી પરનાં

żહ�સક પશુઅાેથી તું ડરીશ નŵહ. ૨૩ તારા ખેતરના પvથરાે પણ તારા સંપીલા

Ŷમ�ાે બનશે. પૃvવી પરનાં જંગલી Ũનવરાેથી પણ તું બીશે નŵહ. ૨૪ તને

ખાતરી થશે કે તારાે તંબુ સુરŸEત છે . અને તું તારા પાેતાના વાડાને તપાસી

Ũેશે, તાે તને કશું ખાેવાયેલું Ũેવા મળશે નŵહ. ૨૫ તને ખાતરી થશે કે મારે

પુ�કળ સંતાનાે છે , અને પૃvવી પરના ઘાસની જમે તારા વંશŨે પણ ઘણા

થશે. ૨૬ જમે પાકેલા ધાxયનાે પૂળાે તેની માેસમે ઘરે લવાય છે . તેમ તું તારી

પાકી ઉ

ં

મરે કબરમાં જઈશ. ૨૭ જ

ુ

અાે, અમે અે વાતની ખાતરી કરી છે કે; તે

તાે અેમ જ છે ; તે તું સાંભળ અને તારા ŵહતાથŠ wયાનમાં લે.”

૬

પછી અયૂબે જવાબ અાyયાે અને કéું કે, ૨ “અરે, મારી ŶવપŷÕઅાેનાે

તાેલ થાય, અને માŰં સંકટ અેક� કરીને �ાજવે તાેલી શકાય તાે કેવું

સાŰં! ૩ કેમ કે uયારે તાે તે સમુ�ાેની રેતી કરતાં પણ ભારે થાય. તેથી માŰં

બાેલવું અŶવચારી હતું. ૪ કેમ કે સવkશźmતમાનનાં બાણ મારા ųદયમાં વાગે

છે , અને તેમનું Ŷવષ મારાે અાuમા ચૂસી લે છે ; ઈ�વરનાે �ાસ મારી સામે

લડવા ઊભાે છે . ૫ શું જંગલી ગધેડાની અાગળ ઘાસ હાેય તાે તે ભૂંકે?

અથવા બળદની અાગળ ઘાસ હાેય છતાં શું તે બરાડા પાડે? ૬શું Ŵફ¿ી

વ�તુ મીઠા વગર ખવાય? અથવા શું ઈ

ં

ડાની સફેદીમાં કંઈ �વાદ હાેય? ૭ હ

ુ

ં

તેને અડકવા માગતાે નથી; તે મને કંટાળાજનક અxન જવેાં લાગે છે . ૮અરે,

Ũે મારી Ŷવનંતી સફળ થાય; અને જનેી હ

ુ

ં અાશા રાખું છ

ુ

ં તે Ũે ઈ�વર

મને બEે! ૯અેટલે ઈ�વર ક

ૃ

પા કરીને મને કચરી નાખે, અને પાેતાના છ

ૂ

ટા

હાથથી મને મારી નાખે તાે કેવું સાŰં! ૧૦ તેથી હŬયે મને Ŵદલાસાે થાય. હા,

અસé દ

ુ

: ખ હાેવા છતાં હ

ુ

ં અાનંદ માનું, કેમ કે મş પŶવ� ઈ�વરનાં વચનાેની

અવગણના કરી નથી. ૧૧ માŰં બળ શું છે કે હ

ુ

ં સહન કŰં? અને મારાે અંત

કેવાે અાવવાનાે છે કે હવે હ

ુ

ં ધીરજ રાખું? ૧૨ શું મારી મજબૂતી પvથરાેની

મજબૂતી જવેી છે? શું માŰં શરીર ŶપÕળનું છે? ૧૩ શું તે સાચું નથી કે

હ

ુ

ં મારી Ũતને મદદ કરી શકતાે નથી, શું બુŷÚથી કામ કરવાની શźmતનાે

મારામાં લાેપ થયાે નથી? ૧૪ Ŷનરાશ થયેલા માણસ પર તેના Ŷમ�અે કŰણા



અયૂબ 302

રાખવી Ũેઈઅે; રખેને તે સવkશźmતમાનનાે ભય uયŬ દે. ૧૫ પણ મારા

ભાઈઅાે નાળાંની માફક ઠગાઈથી વuયાk છે . અેટલે લાેપ થઈ જતાં ઝરણાં

કે, ૧૬જઅેાે બરફના કારણે કાળાં દેખાય છે . અને જઅેાેમાં ŵહમ ઢંકાયેલું

હાેય છે . ૧૭ તેઅાે ગરમીમાં અ��ય થઈ Ũય છે; અને તાપ પડતાં તેઅાે

પાેતાની જoયાઅેથી નાશ પામે છે . ૧૮ તેઅાેની પાસે કાફલા Ũય છે અને

તેઅાે અરtયમાં દાખલ થઈને નાશ પામે છે . ૧૯ તેમા ના કાફલા પાણીને

ઝંખી રéા હતા, શેબાના સંઘે તેઅાેની રાહ Ũેઈ. ૨૦ પણ અાશા Ŷન�ફળ

જવાથી તેઅાે લિrજત થયા. પરંતુ uયાં પહાşqયા uયારે તેઅાે Ŷનરાશ થયા

હતા. ૨૧ કેમ કે હવે તમે અેવા જ છાે; મારી ભયંકર દશા Ũેઈને તમે બીહાે

છાે. ૨૨શું મş તમને કéું કે, મને કંઈ અાપાે?’ અથવા તમારી ��યમાંથી મારે

સાŰ ખચk કરાે?’ ૨૩અથવા, ‘મને મારા શ�ુઅાેના હાથમાંથી ઉગારાે?’ કે,

‘જ

ુ

લમીના હાથમાંથી મને છાેડાવાે?’ ૨૪ મને સમŨવાે અેટલે હ

ુ

ં ચૂપ રહીશ;

અને મş કરેલી ભૂલ મને બતાવાે. ૨૫ સuય વચન કેવાં અસરકારક હાેય છે !

પણ તમે જે ઠપકાે અાપાે છાે તે શાનાે ઠપકાે? ૨૬ પણ હતાશ માણસનાં

શ{દાે પવન જવેા હાેય છે . તેમ છતાં કે તમે શ{દાેને કારણે ઠપકાે અાપવાનું

ધારાે છાે? ૨૭ હા, તમે તાે અનાથાે પર ŷચÎીઅાે નાખાે છાે, તથા તમારા

Ŷમ�ાેનાે વેપાર કરાે અેવા છાે. ૨૮ તાે હવે, ક

ૃ

પા કરીને મારી સામે જ

ુ

અાે, કેમ કે

તમારી સમE તાે હ

ુ

ં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલીશ નŵહ. ૨૯ તાે હવે ક

ૃ

પા કરીને પાછા ફરાે;

કંઈ અxયાય થવાે ન Ũેઈઅે; હા, પાછા ફરાે, મારી દલીલ વાજબી છે . ૩૦

શું મારી Ŭભમાં અxયાય છે? શું હાŶનકારક વ�તુઅાેને પારખવાની શźmત

મારામાં રહી નથી?”

૭

“શું પૃvવી પર માણસને સંકટ સહન કરવાનું નથી? શું તેના Ŵદવસાે

મજ

ૂ

રના જવેા નથી? ૨અાતુરતાથી છાંયડાની રાહ Ũેનાર ગુલામની

જમે. અને પાેતાના પગારની રાહ Ũેનાર મજ

ૂ

રની જમે, ૩ તેથી મારે અથkહીન

મŵહનાઅાે ફાેકટ કાઢવા પડે છે ; અને કંટાળાભરેલી રાŶ�અાે મારા માટે

ઠરાવેલી છે . ૪ સૂતી વેળાઅે હ

ુ

ં ŶવચાŰં છ

ુ

ં કે, ‘હ

ુ

ં Àારે ઊઠીશ અને રા�ી

Àારે પસાર થશે?’ સૂયાŠદય થતાં સુધી હ

ુ

ં અામતેમ પડખાં ફેર�યા કŰં છ

ુ

ં . ૫

માŰં શરીર કીડાઅાેથી તથા ધૂળના ઢેફાંથી ઢંકાયેલું છે . મારી ચામડી સૂકાઈને

ફાટી ગઈ છે . ૬ મારા Ŵદવસાે વણકરના કાંટલા કરતા વધુ ઝડપી છે , અને

અાશા Ŷવના તેનાે અંત અાવે છે . ૭ યાદ રાખŨે કે, માŰં Ŭવન મા� �વાસ

છે ; મારી અાંખ ફરી કદી સુખ Ũેનાર નથી. ૮ જઅેાે મને જ

ુ

અે છે , તેઅાે

મને ફરી Ũેશે નŵહ; તું મને દેખતાે હાેઈશ અેટલામાં હ

ુ

ં લાેપ થઈશ. ૯ જમે

વાદળાં અાેગળીને અલાેપ થઈ Ũય છે , તેમ શેઅાેલમાં ઊતરનારા ફરી કદી

ઉપર અાવશે નŵહ. (Sheol h7585) ૧૦ તે પાેતાને ઘરે ફરી કદી અાવશે નŵહ;

હવે પછી તેનું �થાન તેને Ũણશે નŵહ. ૧૧ માટે હ

ુ

ં માŰં મુખ બંધ નŵહ રાખું;

મારાે અાuમા સંકટમાં છે તેથી હ

ુ

ં બાેલીશ; મારા અાuમાની વેદનાને કારણે હ

ુ

ં

માŰં દ

ુ

: ખ રડીશ. ૧૨શું હ

ુ

ં સમુ� છ

ુ

ં કે સમુ�નું અજગર છ

ુ

ં કે, તમે મારાે

ચાેકી­પહેરાે રાખાે છાે? ૧૩ rયારે હ

ુ

ં અેમ કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘મારી પથારી મને શાંŶત

અાપશે, મારાે પલંગ મારાે �ાસ હલકાે કરશે,’ ૧૪ uયારે �વyનાે àારા તમે મને

અેવાે �ાસ ઉપŨવાે છાે અને સંદશkનાેથી મને ગભરાવાે છાે. ૧૫ uયારે મારાે

Ŭવ ગૂંગળાઈ મરવાને, અને મારાં અા હાડકાં કરતાં માેત વધારે પસંદ છે . ૧૬

મને કંટાળાે અાવે છે ; મારે કાયમ માટે Ŭવવું નથી; મને અેકલાે રહેવા દાે કેમ

કે મારી Žજ�દગી �યથk છે . ૧૭ મનુ�ય કાેણ મા� છે કે તમે તેને માેટાે કરાે,

અને તમે તેના પર મન લગાડાે, ૧૮ રાેજ સવારે તમે તેની મુલાકાત કરાે છાે

અને તમે �uયેક Eણે તેની કસાેટી કરાે છાે? ૧૯Àાં સુધી મારા પરથી તમે

તમારી નજર દ

ૂ

ર કરશાે નŵહ? હ

ુ

ં માŰં થૂંક ગળું અેટલાે સમય પણ તમે મને

નŵહ અાપાે? ૨૦Ũે મş પાપ કયુk હાેય તાે, હે મારા રખેવાળ હ

ુ

ં તમને શું

અડચણűપ છ

ુ

ં ? તમે શા માટે મને મારવાના Ŷનશાન તરીકે બેસાડી રાnયાે છે ,

તેથી હ

ુ

ં પાેતાને બાેŨűપ થઈ ગયાે છ

ુ

ં ? ૨૧ તમે મારા અપરાધાે કેમ માફ કરતા

નથી? અને મારા અxયાય દ

ૂ

ર કરતા નથી? હવે હ

ુ

ં ધૂળમાં ભળી જઈશ; તમે

મને સવારે ખંતથી શાેધશાે, પણ હ

ુ

ં હાેઈશ જ નŵહ.”

૮

uયારે Ÿબ�દાદ શૂહીઅે જવાબ અાyયાે અને કéું કે, ૨ “તું Àાં સુધી

અાવી વાતાે કરીશ? તારા તાેફાની શ{દાે Àાં સુધી વંટાેŸળયાની જમે

તારા મુખમાંથી નીકìા કરશે? ૩ શું ઈ�વર અxયાય કરે છે? સવkશźmતમાન

ઈ�વર ઈxસાફ ઊ

ં

ધાે વાળે છે? ૪Ũે તારા સંતાનાેઅે તેમની ŶવŰÚ પાપ

કયુś હશે, તાે ઈ�વરે તેમને તેમના પાપનું ફળ અાyયું છે . ૫Ũે તું ખંતથી

ઈ�વરની શાેધ કરશે, અને સવkશźmતમાનની યાચના કરશે, ૬અને તું Ũે

પŶવ� અને �ામાŹણક હાેત; તાે Ŷનâે તે હમણાં તારે સાŰ Ũગૃત થઈને,

તારાં ધાƄમ�ક ઘરને અાબાદ કરત. ૭Ũે કે તારી શűઅાત નŵહ જવેી હતી.

તાેપણ અાખરે તે તને બહ

ુ

સફળ કરત. ૮ ક

ૃ

પા કરીને તું અગાઉની પેઢીઅાેને

પૂછી Ũે; અાપણા Ŷપતૃઅાેઅે શાેધી નાnયું તે Ũણી લે. ૯ અાપણે તાે

અાજકાલના છીઅે અને કંઈ જ Ũણતા નથી. પૃvવી પરનું અાપƐƔં Ŭવન

પડછાયા જવેું છે . ૧૦શું તેઅાે તને નŵહ શીખવે? અને કંઈ નŵહ કહે? તેઅાે

પાેતાના ડહાપણના શ{દાે તને નŵહ કહે? ૧૧શું કાદવ Ŷવના છાેડ ઊગે? કે,

જળ Ŷવના બŰ ઊગે? ૧૨ હŬ તાે તે લીલાં હાેય છે . અને કપાયેલાં હાેતાં

નથી. અેટલામાં બીŬ કાેઈ વન�પŶત અગાઉ તે સુકાઈ Ũય છે . ૧૩ ઈ�વરને

ભૂલી જનાર સવkના અેવા જ હાલ થાય છે અને અધમŝની અાશા અેમ જ

નાશ પામશે. ૧૪ તેની અાશા ભંગ થઈ જશે. તેનાે ભરાેસાે કરાેŸળયાની Ũળ

જવેાે નાજ

ુ

ક છે . ૧૫ તે પાેતાના ઘર પર અાધાર રાખશે, પણ તે ઊભું નŵહ

રહેશે. તે તેને મજબૂતાઈથી પકડી રાખશે પણ તે ટકશે નŵહ. ૧૬ સૂયkના

�કાશથી તે લીલાે હાેય છે . તેની ડાળીઅાે ફ

ૂ

ટીને અાખા બગીચામાં ફેલાય છે .

૧૭ તેનાં મૂળ ઝરાની પાસે પvથરાેને વŜટળાયેલાં હાેય છે ; તેઅાે પવkતાે પર

સારી જoયાઅાે શાેધે છે . ૧૮Ũે તે નાશ પામે તાે તેની જગા તેનાે નકાર કરશે

કે, ‘મş તને Ũેયાે જ નથી.’ ૧૯જ

ુ

અાે, અા તાે તેના માગkની ખૂબી છે ; અને

જમીનમાંથી અxય ઊગી નીકળશે. ૨૦ ઈ�વર ŶનદાŠષ માણસનાે uયાગ કરશે

નŵહ, અને દ

ુ

�કમŝઅાેનાે તે Ŷનભાવ કરશે નŵહ. ૨૧ હŬ પણ તેઅાે તારા

ચહેરાને હા�યથી ભરશે. અને તારા હાેઠાેને અાનંદના પાેકારાેથી ભરી દેશે. ૨૨

તારા દ

ુ

�મનાે શરમથી છ

ુ

પાઈ જશે અને દ

ુ

જk નાેનાે તંબુ નાશ પામશે.”

૯

uયારે અયૂબે ઉÕર અાyયાે અને કéું કે, ૨ હા, “હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે અેમ જ

છે . પરંતુ માણસ ઈ�વરની અાગળ કેવી રીતે xયાયી ઠરે? ૩Ũે તે તેમની

સાથે દલીલ કરવાને ઇqછે , તાે હŨર ��નાેમાંથી અેકનાે પણ જવાબ તે તેમને

અાપી શકશે નŵહ. ૪ ઈ�વર Fાની તથા પરા�મી છે , તેમની સામે થઈને કાેણ

અાબાદાની પા}યાે છે? ૫ તે પવkતાેને ખસેડે છે અને rયારે તે પાેતાના કાેપથી

તેમને ઊ

ં

ધા વાળે છે . uયારે તેઅાેને તેની ખબર પડતી નથી. ૬ તે પૃvવીને

હલાવીને પાેતાના �થળેથી ખસેડે છે . અને તેના �થંભાે કંપે છે . ૭ તે અે જ

ઈ�વર છે જે સૂયkને અાFા કરે છે અને તે ઊગતાે નથી, અને જે તારાઅાેને

ઢાંકી દે છે . ૮ તેમણે અેકલે હાથે અાકાશને Ŷવ�તાયુś છે , અને સમુ�ના માેŨ

પર ચાલે છે . ૯ જમેણે સyતƄષ�, મૃગશીષk તથા ક

ૃ

ŷÕકા, અને દŸEણનાં

નE�મંડળ સrયાk છે . ૧૦ ઈ�વર અÙભુત અને મહાન કાયાŠના કતાk છે . હા,

અગŹણત ચમuકારી કાયાŠના કતાk છે . ૧૧જ

ુ

અાે, તે મારી બાજ

ુ

માંથી પસાર

થાય છે , પણ હ

ુ

ં તેમને Ũેઈ શકતાે નથી; તે અાગળ ચા�યા Ũય છે , પણ હ

ુ

ં

તેમને Ũેઈ શકતાે નથી. ૧૨ તે પકડી લે તાે તેમને કાેણ રાેકી શકે? તેમને કાેણ

પૂછી શકે કે, ‘તમે શું કરાે છાે?’ ૧૩ ઈ�વર તેમનાે કાેપ પાછાે ખşચી નŵહ
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લેશે; અŸભમાનીઅાેને સહાય કરનારાઅાે તેની અાગળ નમી પડે છે . ૧૪ uયારે

તેમને ઉÕર અાપવાને, તથા તેમની સાથે વાદŶવવાદ કરવાને યાેoય શ{દ ચૂંટી

કાઢવાને હ

ુ

ં કેટલાે બધાે અશmત છ

ુ

ં ? ૧૫Ũે હ

ુ

ં xયાયી હાેત છતાં હ

ુ

ં તેમને

જવાબ અાપી ન શકત; હ

ુ

ં મારા xયાયાધીશ પાસે કાલાવાલા કરત. ૧૬Ũે મş

તેમને બાેલા�યા હાેત અને તેમણે મને ઉÕર અાyયાે હાેત, તાેપણ મને ખાતરી

છે કે તે માŰં સાંભળશે નŵહ. ૧૭ તે મને કચરી નાખવા તાેફાન માેકલશે.

કારણ વગર તે મને વધારે ઘાયલ કરશે. ૧૮ તે મને �વાસ લેવા દેતા નથી,

પણ મને મુ�કેલીઅાેથી ભરપૂર કરે છે . ૧૯Ũે અાપણે બળ Ŷવષે કહીઅે

કે, શા માટે તે બળવાન છે! અને Ũે xયાય Ŷવષે બાેલીઅે ‘તાે તે કહે છે , કે

કાેણ મને ��ન પૂછી શકે?’ ૨૦Ũે હ

ુ

ં ŶનદાŠષ હાેઉ

ં

, તાેપણ મારે પાેતાને મુખે

હ

ુ

ં દાેŶષત ઠરીશ; Ũે હ

ુ

ં સંપૂણk હાેઉ

ં

, તાેપણ તે મને �ã ઠરાવશે. ૨૧ હ

ુ

ં

સંપૂણk છ

ુ

ં , પણ મારી પાેતાની પરવા કરતાે નથી હ

ુ

ં મારા Ŭવનને Ŷધ¿ાŰં

છ

ુ

ં . ૨૨ પરંતુ દરેક વ�તુ સરખી જ છે . તેથી હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તે જમે દ

ુ

ãનાે તેમ

સંપૂણkનાે પણ નાશ કરે છે . ૨૩Ũે ફટકાથી તuકાળ માેત નીપજ,ે તાે ŶનદાŠષની

Ŷનરાશાની તે હાંસી કરશે. ૨૪ પૃvવી દ

ુ

ãને �વાધીન કરાયેલી છે . ઈ�વર

તેઅાેના xયાયાધીશાેના મુખ ઢાંકે છે . Ũે તે ક

ૃ

uય તેઅાેનું ન હાેય તાે પછી બીજ

ુ

ં

કાેણ કરે છે? ૨૫ મારા Ŵદવસાે અેક દાેડવીર કરતાં પણ વધારે ઝડપી છે .

મારા Ŵદવસાે વેગે વહી રéા છે અને તેમા કંઈ ŵહત નથી. ૨૬ તેઅાે ઝડપથી

પસાર થતા કાગળના વહાણની જમે, તથા પાેતાના Ÿશકાર પર તૂટી પડતા

ગŰડની જમે ચા�યા Ũય છે . ૨૭Ũે હ

ુ

ં અેમ કહ

ુ

ં કે ‘હ

ુ

ં મારા દ

ુ

: ખ Ŷવષે ભૂલી

જઈશ. હ

ુ

ં મારાે ઉદાસ ચહેરાે દ

ૂ

ર કરીને હસમુખાે ચહેરાે ધારણ કરીશ. ૨૮ હ

ુ

ં

મારી સઘળી �યથા Ŷવષે ડŰં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તમે મને ŶનદાŠષ નŵહ ગણાે.

૨૯ હ

ુ

ં દાેŶષત જ ઠરવાનાે છ

ુ

ં ; તાે હ

ુ

ં શા માટે ફાેકટ �મ કŰં છ

ુ

ં ? ૩૦Ũે હ

ુ

ં

બરફના પાણીથી માŰં શરીર ધાેઉ

ં

અને મારા હાથ ગમે તેટલા ચાેnખા કŰં,

૩૧ તાેપણ ઈ�વર મને ખાઈમાં નાખી દેશે, અને મારાં પાેતાનાં જ વåાે મને

કંટાળાે અાપશે. ૩૨ કેમ કે તે મારા જવેા માણસ નથી કે હ

ુ

ં તેમને ઉÕર અાપું,

કે, અમે તેના xયાયાસન અાગળ વાદી�Ŷતવાદી થઈઅે. ૩૩અમારી વqચે કાેઈ

મwય�થ નથી કે, જે અમારા બxને ઉપર પાેતાનાે હાથ મૂકે. ૩૪Ũે ઈ�વર

પાેતાની સાેટી મારા પરથી લઈ લે અને તે મને ડરાવે નŵહ. ૩૫ તાે હ

ુ

ં તેમનાે

ડર રાnયા વગર બાેલું. પણ જમે હમણાં છે તેમ, હ

ુ

ં તે કરી શક

ુ

ં નŵહ.

૧૦

મારાે અાuમા અા Ŭવનથી કંટાળી ગયાે છે ; હ

ુ

ં મારી ફŴરયાદાે Ŷવષે

મુmત રીતે Ŷવલાપ કરીશ; મારા Ŭવની વેદનાઅે હ

ુ

ં બાેલીશ. ૨ હ

ુ

ં

ઈ�વરને કહીશ કે, ‘મને દાેŶષત ન ઠરાવાે; તમે મારી સાથે શા માટે તકરાર કરાે

છાે તે મને બતાવાે. ૩ જ

ુ

લમ કરવાે, તથા તમારા હાથાેના કામને તુqછ ગણવું

અને દ

ુ

ã લાેકાેની યાેજનાઅાેથી ખુશ થવું અે શું તમને શાેભે છે? ૪ શું તમને

ચમkચEƔ છે , અથવા શું તમે માણસની જમે જ

ુ

અાે છાે? ૫ શું તમારા Ŵદવસાે

અમારા Ŵદવસાે જટેલાં છે , તમાŰં Ŭવન માણસના Ŭવન જટેલું છે કે, ૬ તમે

મારા અxયાયની તપાસ કરાે છાે, અને મારાં પાપ શાેધાે છાે. ૭ તમે Ũણાે છાે

કે હ

ુ

ં દાેŶષત નથી, અને તમારા હાથમાંથી મને કાેઈ બચાવી શકે તેમ નથી. ૮

તમારા હાથાેઅે મને ઘÒાે છે અને ચાેતરફથી મારાે અાકાર બના�યાે છે , છતાં

તમે મારાે Ŷવનાશ કરાે છાે. ૯ ક

ૃ

પા કરી યાદ રાખાે કે, તમે માટીના ઘાટ જવેાે

મને ઘÒાે છે ; શું હવે તમે મને પાછાે માટીમાં મેળવી દેશાે? ૧૦ શું તમે મને

દ

ૂ

ધની જમે રેÒાે નથી? અને મને પનીરની જમે જમા�યાે નથી? ૧૧ તમે મને

ચામડી અને માંસથી મઢી લીધાે છે . તમે મને હાડકાં અને �નાયુઅાેથી સrજડ

ગૂંvયાે છે . ૧૨ તમે મને Ŭવન તથા ક

ૃ

પા અાyયાં છે . અને તમારી ક

ૃ

પા�Ŷãઅે

મારા અાuમાનું રEણ કયુś છે . ૧૩ છતાં અા બાબત તમે તમારા ųદયમાં ગુyત

રાખી છે . હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે અે તમારાે અાશય છે . ૧૪Ũે હ

ુ

ં પાપ કŰં, તાે તમે

મને wયાનમાં લાે છાે; તમે મારા અxયાય Ŷવષે મને ŶનદાŠષ ઠરાવશાે નŵહ. ૧૫

Ũે હ

ુ

ં દ

ુ

ã હાેઉ

ં

, તાે મને અફસાેસ! Ũે હ

ુ

ં ŶનદાŠષ હાેઉ

ં

તાે પણ હ

ુ

ં માŰં માથું

ઊ

ં

ચે ઉઠાવીશ નŵહ, કેમ કે મને અŶતશય શરમ લાગે છે . અને મારી ŶવપŷÕ

મારી નજર અાગળ છે . ૧૬Ũે હ

ુ

ં ગવk કŰં, તાે તમે žસ�હની જમે મારી પૂઠે

લાગાે છાે અને ફરીથી તમે મારી સામે તમારી મહાનતા બતાવાે છાે. ૧૭ તમે

મારી ŶવŰÚ નવા સાEીઅાે લાવાે છાે, અને મારા ઉપર તમારાે રાેષ વધારાે

છાે; તમે મારી સામે દ

ુ

ઃખાેની ફાેજ પર ફાેજ લાવાે છાે. ૧૮ તાે પછી તમે મને

શા માટે ગભkમાંથી બહાર લા�યા? uયાંજ હ

ુ

ં મૃuયુ પા}યાે હાેત અને કાેઈઅે

કદી મને Ũેયાે ન હાેત. ૧૯ હ

ુ

ં હતાે ન હતાે થઈ ગયાે હાેત; ગભkમાંથી સીધાે

તેઅાે મને કબરમાં ઊ

ં

ચકી Ũત. ૨૦ શું મારા Ŵદવસાે થાેડા જ નથી? તાે બસ

કરાે, અને મને અેકલાે રહેવા દાે, જથેી હ

ુ

ં અારામ કŰં ૨૧ કેમ કે rયાંથી કાેઈ

પાછ

ુ

ં અાવતું નથી uયાં, અેટલે અંધકારનાં તથા મૃuયુછાયાના દેશમાં મારે

જવાનું છે , ૨૨અેટલે ઘાેર અંધકારનાં દેશમાં, જે સંપૂણk અ�ત�ય�ત છે તથા

જનેાે �કાશ અંધકારűપ છે , તેવા મૃuયુછાયાના દેશમાં મારે જવાનું છે .”

૧૧

uયારે સાેફાર નાઅમાથીઅે અયૂબને ઉÕર અાyયાે અને કéું કે, ૨ “શું

વધારે શ{દાેનાે ઉÕર અાપવાે ન Ũેઈઅે? શું વધારે બાેલતાે માણસ

xયાયી ઠરે? ૩ શું તારી ફ

ુ

લાશથી બીŨ માણસાે ચૂપ થઈ Ũય? rયારે તું

અમારા ŸશEણની મ�કરી કરીશ, uયારે શું તને કાેઈ ઠપકાે નŵહ અાપે? ૪

કેમ કે તું ઈ�વરને કહે છે કે, ‘મારાે મત સાફ છે , હ

ુ

ં તમારી નજરમાં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં .’

૫ પણ Ũે, ઈ�વર બાેલે અને તારી ŶવŰÚ પાેતાનું મુખ ખાેલે; ૬ તાે તે તને

ડહાપણના રહ�યાે Ŷવષે કહેશે! તેમની પાસે બહ

ુ

Ŷવધ સમજણ છે . તે માટે

Ũણ કે, ઈ�વરે તારા અxયાયને લીધે તને યાેoય છે તે કરતાં અાેછી સŨ

અાપે છે . ૭ શું શાેધ કરવાથી તું ઈ�વરને સમŬ શકે? શું તું યાેoય રીતે

સવkશźmતમાનને સમŬ શકે છે? ૮ તે બાબત અાકાશ જટેલી ઊ

ં

ચી છે તેમાં

તું શું કરી શકે? તે શેઅાેલ કરતાં ઊ

ં

ડ

ુ

ં છે ; તું શું Ũણી શકે? (Sheol h7585)

૯ તેનું માપ પૃvવી કરતાં લાંબું, અને સમુ� કરતાં પણ Ŷવશાળ છે . ૧૦Ũે તે

કાેઈને પણ પકડી અને કેદમાં પૂરે, અને તેનાે xયાય કરવા તેને અાગળ બાેલાવે

તાે તેમને કાેણ અટકાવી શકે? ૧૧ કેમ કે ઈ�વર જ

ૂ

ઠા લાેકાેને Ũણે છે ; rયારે

તે અxયાય જ

ુ

અે છે , uયારે શું તે તેની ખબર રાખતા નથી? ૧૨ પણ મૂખk

લાેકાે પાસે સમજણ નથી; જંગલી ગધેડીના બqચા જવેા માણસને તે સુધારે

છે . ૧૩ પણ Ũે તું તાŰં મન સીધું રાખે અને ઈ�વર તરફ તારા હાથ લાંબા

કરે; ૧૪ તારામાં જે પાપ હાેય તે Ũે તું છેક દ

ૂ

ર કરે, અને અનીŶતને તારા

ઘરમાં રહેવા ન દે. ૧૫ તાે પછી તું ન¿ી ŶનદાŠષ ઠરીને તાŰં મુખ ઊ

ં

ચું કરશે.

હા, તું Ųઢ રહેશે અને બીશે નŵહ. ૧૬ તું તાŰં દ

ુ

: ખ ભૂલી જશે; અને વહી

ગયેલા પાણીની જમે તે તને �મરણમાં અાવશે. ૧૭ તારી Žજ�દગી બપાેર

કરતાં પણ વધુ તેજ�વી થશે. Ũે અંધકાર હશે તાેપણ, તે �ભાતના જવેી

થશે. ૧૮અાશા ઉuપxન થવાને લીધે તું Ŷનભkય થશે; તું ચાેતરફ Ũેશે અને

સહીસલામત અારામ લેશે. ૧૯ વળી તું Ŷનરાંતે સૂઈ જશે અને તને કાેઈ

બીવડાવશે નŵહ; હા, ઘણા લાેકાે તારી પાસે અરજ કરશે. ૨૦ પણ દ

ુ

ãાેની

અાંખાે Ŷન�તેજ થઈ જશે; તેઅાેને નાસી જવાનાે કાેઈ ર�તાે નŵહ રહે; મૃuયુ

ŷસવાય તેમને બીŬ કાેઈ પણ અાશા રહેશે નŵહ.”

૧૨

uયારે અયૂબે ઉÕર અાyયાે અને કéું કે, ૨ “Ŷનઃસંદેહ તમારા ŷસવાય

તાે બીŨ લાેક જ નથી; તમારી સાથે બુŷÚનાે અંત અાવશે. ૩ પરંતુ

તમારી જમે મને પણ અ¿લ છે ; અને હ

ુ

ં તમારા કરતાં ઊતરતાે નથી. હા, અે

બધું કાેણ નથી Ũણતું? ૪ મારા પડાેશીઅાે હાંસીપા� ગણે તેવાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં ,

જણેે ઈ�વરને �ાથkના કરી અને જનેે ઈ�વરે ઉÕર પણ અાyયાે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં ,
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ŶનદાŠષ અને સંપૂણk માણસ જે હમણાં હાંસીપા� ગણાય તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૫ જઅેાે

પાેતે સુખી છે તેઅાે દ

ુ

ભાkગી માણસનાે Ŷતર�કાર કરે છે ; rયારે કાેઈ માણસ

ઠાેકર ખાય છે uયારે તેઅાે અેમ જ કરે છે . ૬ લૂટાŰઅાેનાં ઘર અાબાદ થાય

છે , અને ઈ�વરને પડકારનારાઅાે સુરŸEત હાેય છે ; તેઅાેની તાકાત તે જ

તેમનાે ઈ�વર છે . ૭ પરંતુ પશુઅાેને પૂછાે તાે તે તમને શીખવશે, Ũે ખેચર

પEીઅાેને પૂછાે તાે તે તમને કહેશે. ૮અથવા પૃvવીને પૂછાે અને તે તમને

શીખવશે; સમુ�માંની માછલીઅાેને પૂછાે તાે તે તમને માŵહતી અાપશે. ૯ દરેક

�યźmત Ũણે છે કે અા સવkનું યહાેવાહે સજk ન કયુś છે . ૧૦ બધા જ Ŭવાે તથા

મનુ�યનાે અાuમા પણ ઈ�વરના જ હાથમાં છે . ૧૧જમે Ŭભ અxનનાે �વાદ

પારખે છે , તે જ રીતે શું કાન શ{દાેની પરીEા નથી કરતા? ૧૨ વૃÚ પુŰષાેમાં

ડહાપણ હાેય છે ; અને પાકી વયમાં સમજણ હાેય છે . ૧૩ પરંતુ Fાન તથા

બળ તાે ઈ�વરનાં જ છે . સમજ અને સÕા તાે તેમની પાસે જ છે . ૧૪ ઈ�વર

જે તાેડી નાખે છે તેને કાેઈ ફરીથી બાંધી શકતું નથી; rયારે તે માણસને કેદ કરે

છે , uયારે કાેઈ તેને છાેડાવી શકતું નથી. ૧૫ જ

ુ

અાે, Ũે તે વરસાદને અટકાવે

છે , અેટલે જમીન સુકાઈ Ũય છે ; અને rયારે તે તેને છાેડી દે છે , uયારે તે

ભૂŶમ પર ફરી વળે છે . ૧૬ તેમની પાસે બળ અને બુŷÚ છે ; છેતરનારા અને

છેતરાયેલા બxને તેમના હાથમાં જ છે . ૧૭ તે રાજમં�ીઅાેની બુŷÚ લૂંટી લે છે

અને તે xયાયકતાkઅાેને મૂખk બનાવે છે . ૧૮ રાŨઅાેનાં બંધન તે તાેડી પાડે છે .

અને તેમની કમરે સાંકળ બાંધે છે . ૧૯ તે યાજકાેને લૂંટાવીને તેઅાેને લઈ Ũય

છે , અને બળવાનનાે પરાજય કરે છે . ૨૦ વmતાઅાેની વાણી તે લઈ લે છે .

અને વડીલાેનું ડહાપણ લઈ લે છે . ૨૧ રાŨઅાે ઉપર તે Ŷતર�કાર કરે છે . તે

શŴકતશાળીઅાેની સÕા અાંચકી લે છે . ૨૨ તેઅાે અંધકારમાંથી ગુyત રહ�ય

�ગટ કરે છે , તે મૃuયુછાયા પર �કાશ લાવે છે . ૨૩ તે �Ũઅાેને બળવાન

બનાવે છે , તે તેઅાેનાે નાશ પણ કરે છે . ૨૪ તે પૃvવીના લાેકાેના અાગેવાનાેની

સમજશŴકત હણી લે છે ; અને તેઅાેને Ŵદશા­Ŷવહાેણા અરtયમાં રખડતા કરી

મૂકે છે . ૨૫ તેઅાે અજવાળા વગર અંધકારમાં અથડાય છે અને તે તેઅાેને

�યસની માણસની જમે લથડતા કરી મૂકે છે .

૧૩

જ

ુ

અાે, મારી અાંખાેઅે તે સવk Ũેયું છે ; મારા કાનેથી અે સાંભìું

છે અને હ

ુ

ં સમrયાે છ

ુ

ં . ૨ તમે જે બધું Ũણાે છાે તે હ

ુ

ં પણ ŨƐƔં છ

ુ

ં ;

તમારાથી હ

ુ

ં કંઈ કાચાે નથી. ૩ Ŷનâે, સવkશźmતમાનની સાથે વાત કરવા હ

ુ

ં

ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં ઈ�વરની સાથે વાદ કરવા માગું છ

ુ

ં . ૪ પણ તમે સuયને જ

ૂ

ઠાણાથી

છ

ુ

પાવવાની કાેŸશશ કરાે છાે; તમે બધા ઊ

ં

ટવૈદ જવેા છાે. ૫ તમે તÙન મૂંગા

રéા હાેત તાે સાŰં હતું! કેમ કે અેમાં તમાŰં ડહાપણ જણાત. ૬ હવે મારી

દલીલાે સાંભળાે; મારા મુખની અરજ પર wયાન અાપાે. ૭શું તમે ઈ�વરનાે

પE રાખી અxયાયથી બાેલશાે, અને તેમના પEના થઈને ઠગાઈયુmત વાત

કરશાે? ૮શું તમે તેમની સાથેના સંબંધમાં રહેશાે? શું તમે ઈ�વરના પEમાં

બાેલશાે? ૯ તે તમારી ઝડતી લે તાે સાŰં, અથવા જમે મનુ�ય અેકબીŨને

છેતરે તેમ શું તમે તેમને છેતરશાે? ૧૦ તમે Ũે ગુyત રીતે કાેઈ �યŴકતનાે પE

રાખાે, તાે ઈ�વર તમને ઠપકાે અાપશે. ૧૧શું ઈ�વરની મહાનતા તમને નŵહ

ડરાવે? અને તેમનાે ભય તમારા પર નŵહ અાવે? ૧૨ તમારી �મરણીય વાતાે

રાખ જવેી છે ; અને તમારી બધી દલીલાે માટીના Ŵક�લાઅાે સમાન છે . ૧૩

છાના રહાે, મને Ŷનરાંતે બાેલવા દાે, મારા પર જે થવાનું હાેય તે થવા દાે. ૧૪

માŰં પાેતાનું માંસ મારા દાંતમાં લઈશ. હ

ુ

ં મારાે Ŭવ મારા હાથાેમાં લઈશ.

૧૫ જ

ુ

અાે, ભલે તે મને મારી નાખે, તાેપણ હ

ુ

ં તેમની રાહ Ũેઈશ; તેમ છતાં હ

ુ

ં

તેમની સમE મારાે બચાવ જűર રજ

ૂ

કરીશ. ૧૬ ફmત અે જ માŰં તારણ થઈ

પડશે. કેમ કે દ

ુ

ã માણસથી તેમની અાગળ ઊભા રહી શકાય નŵહ. ૧૭ મારી

વાત તમે wયાનથી સાંભળાે. મારા બાેલવા પર કાન દાે. ૧૮ હવે જ

ુ

અાે, મારી

દલીલાે મş Ŷનયમસર ગાેઠવી છે . અને હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં . ૧૯ મને

કાેણ ખાેટાે ઠરાવી શકે અેમ છે? Ũે કાેઈ પણ હાેય તાે હ

ુ

ં ચૂપ રહીશ અને

મારાે �ાણ છાેડીશ. ૨૦ હે ઈ�વર, મા� બે બાબતાેથી તમે મને મુકત કરાે,

અને પછી હ

ુ

ં તમારાથી માŰં મુખ સંતાડીશ નŵહ; ૨૧ તમારાે હાથ મારા પરથી

ખşચી લાે, અને તમારા ભયથી મને ન ગભરાવાે. ૨૨ પછી તમે મને બાેલાવાે કે,

હ

ુ

ં તમને ઉÕર અાપું; અથવા મને બાેલવા દાે અને તમે ઉÕર અાપાે. ૨૩ મારાં

પાપાે અને અxયાયાે કેટલા છે? મારા અપરાધાે અને માŰં પાપ મને જણાવાે.

૨૪ શા માટે તમે મારાથી તમાŰં મુખ ફેરવી લાે છાે? શા માટે તમે મને તમારાે

દ

ુ

�મન ગણાે છાે? ૨૫ શું તમે પવનથી ખરી પડેલા પાંદડાને હેરાન કરશાે? શું

તમે સૂકા તણખલાનાે પીછાે કરશાે? ૨૬ તમે મારી ŶવŰÚ સખત ઝેરી શ{દાે

લખાે છાે; અને મારી યુવાવ�થાના અxયાયનાે મને બદલાે અાપાે છાે. ૨૭ તમે

મારા પગમાં બેડીઅાે બાંધાે છાે; તમે મારા બધા ર�તાઅાે wયાનમાં રાખાે છાે,

તમે મારાં પગલાં તપાસાે છાે; ૨૮Ũે કે હ

ુ

ં નાશ પામતી સડી ગયેલ વ�તુના

જવેાે છ

ુ

ં , તથા ઉધાઈઅે ખાઈ નાખેલા વå જવેાે છ

ુ

ં .

૧૪

åીજxય મનુ�યનું અાયુ�ય અ�પ છે , અને તે સંકટથી ભરપૂર છે .

૨ તે ફ

ૂ

લની જમે ખીલે છે અને તેને કાપી નાખવામાં અાવે છે ; વળી તે

છાયાની જમે જતું રહે છે અને ź�થર રહેતું નથી. ૩શું અેવા પર તમે લE

અાપાે છાે? શું મને તમારાે �Ŷતવાદી બનાવાે છાે? ૪Ũે અશુÚ વ�તુમાંથી

શુÚ ઉuપxન થાય તાે કેવું સાŰં? પણ અેવું બનવું અશÀ છે. ૫ તેના

અાયુ�યની મયાkદા ન¿ી કરેલી છે , તેના મŵહનાઅાેની ગણતરી તમારા હાથમાં

છે . તમે તેની હદ ન¿ી કરી છે તેને તે અાેળંગી શકે નŵહ. ૬ તમારી નજર

તેમની ઉપરથી ઉઠાવી લાે, જથેી તેને Ŷનરાંત રહે. જથેી મજ

ૂ

રની જમે તે

પાેતાનાે Ŵદવસ પૂરાે ભરે uયારે તે અાનંદ કરે. ૭ ઝાડને માટે પણ અાશા

છે ; Ũે કે તે કપાઈ ગયું હાેય, પણ તે પાછ

ુ

ં ફ

ૂ

ટી શકે છે , અને તેની ક

ુ

મળી

ડાળીઅાેનાે અંત અાવશે નŵહ. ૮Ũે કે તેનું મૂળ જમીનમાં જ

ૂ

નું થાય, અને

તેનું થડ જમીનમાં સુકાઈ Ũય. ૯ છતાંપણ તેને પાણી મળવાથી તે ખીલશે,

અને રાેપાની જમે તેને ડાળીઅાે ફ

ૂ

ટશે. ૧૦ પરંતુ માણસ મૃuયુ પામે છે અને તે

Eય પામે છે ; હા, માણસ �ાણ છાેડે છે અને તે Àાં છે? ૧૧ જમે સાગરમાંથી

પાણી ઊડી Ũય છે , અને નદી Eીણ થઈને સુકાઈ Ũય છે ૧૨ તેમ માણસ

સૂઈ જઈને પાછાે ઊઠતાે નથી અાકાશાેનું અź�તuવ ન રહે uયાં સુધી તે Ũગશે

નŵહ. ૧૩ તમે મને સંકટાેથી દ

ૂ

ર શેઅાેલમાં સંતાડાે, અને તમારાે �ાેધ શમી

Ũય uયાં સુધી છ

ુ

પાવી રાખાે; અને મને ઠરાવેલાે સમય ન¿ી કરી અાપીને

યાદ રાખાે તાે કેવું સાŰં! (Sheol h7585) ૧૪Ũે માણસ મૃuયુ પામે, તાે પછી

શું તે ફરીથી સŬવન થશે? Ũે અેમ હાેય તાે, મારાે છ

ૂ

ટકાે થાય uયાં સુધી હ

ુ

ં

મારા યુÚના સવk Ŵદવસાે પયśત રાહ Ũેઈશ. ૧૫ તમે મને બાેલાવાે અને હ

ુ

ં

તમને ઉÕર અાપીશ. તમારા હાથનાં કામાે પર તમે મમતા રાખત. ૧૬ તમે

મારાં પગલાંને ગણાે છાે; શું તમે મારા પાપની તપાસ નથી રાખતા? ૧૭

મારાં પાપાેને અેક કાેથળીમાં બંધ કરીને ઉપર મહાેર મારવામાં અાવી છે .

તમે મારા અxયાયને ઢાંકી દાે છાે. ૧૮ Ŷનâે પવkતાે પડીને નã થાય છે , અને

ખડકાે પાેતાની જગાઅેથી ચળી Ũય છે . ૧૯ પાણી પvથરાેને ઘસી નાખે

છે ; પાણીના પૂર જમીન પરની ધૂળ ઘસડી Ũય છે . અને તેવી જ રીતે તમે

મનુ�યની અાશાનાે નાશ કરાે છાે. ૨૦ તમે હમેશાં તેઅાેની પર જય મેળવાે

છાે. અને પછી તે મૃuયુ પામે છે ; તમે તેને ઉદાસ ચહેરે માેકલી દાે છાે. ૨૧ તેના

દીકરાઅાે માનવંત પદે ચઢે છે , પણ તે પાેતે Ũણતાે નથી; તેઅાે દીનાવ�થામાં

અાવી પડે અે Ŷવષે પણ તે અŨણ છે . ૨૨ તેના શરીરમાં વેદના થાય છે ; તેનાે

અંતરઅાuમા તેને સાŰ શાેક કરે છે .”
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૧૫

પછી અŷલફાઝ તેમાનીઅે ઉÕર અાપીને કéું કે, ૨ “શું કાેઈ Fાની

માણસ ખાલી શ{દાેથી દલીલ કરે અને પાેતાનું પેટ પૂવkના પવનથી

ભરે? ૩શું તે Ŷનરથkક વાત વડે કે, ŵહત ન કરી શકે અેવા ભાષણ વડે દલીલ

કરે? ૪ હા, તું ઈ�વરના ભયનાે પણ uયાગ કરે છે . તથા તું ઈ�વરભźmતને

અટકાવે છે , ૫ કેમ કે તારાે અxયાય તારા મુખને શીખવે છે . અને તું

કપટીઅાેની Ŭભને પસંદ કરે છે . ૬ મારા નŵહ, પણ તારા પાેતાના જ શ{દાે

તને દાેŶષત ઠરાવે છે ; હા, તારી વાણી જ તારી ŶવŰÚ સાEી પૂરે છે . ૭શું તું

અાŴદ પુŰષ છે? શું પવkતાે ઉuપxન થયા તે પહેલાં તું જx}યાે હતાે? ૮ શું

તş ઈ�વરના ગૂઢ ડહાપણ Ŷવષે સાંભìું છે ખŰં? શું તş બધી બુŷÚ તારા

પાેતાનામાં સમાવી રાખી છે? ૯અમે ન Ũણતા હાેઈઅે અેવું તું શું Ũણે છે?

અમારા કરતાં તારામાં કઈ Ŷવશેષ સમજદારી છે? ૧૦અમારામાં પળીયાંવાળા

તથા વૃÚ માણસાે છે , જઅેાે તારા Ŷપતા કરતાં પણ માેટી ઉ

ં

મરના પુŰષાે છે .

૧૧શું ઈ�વરના Ŵદલાસા, તથા તારી �uયેના અમારા ન� વચનાે તારી નજરમાં

કંઈ Ŷવસાતમાં નથી? ૧૨ તાŰં ųદય તને કેમ દ

ૂ

ર લઈ Ũય છે? તારી અાંખાે

કેમ Ŷમચાય છે? ૧૩ તેથી તું તાŰં ųદય ઈ�વરની ŶવŰÚ કરે છે . અને શા માટે

અેવા શ{દાે તારા મુખમાંથી નીકળવા દે છે? ૧૪શું માણસ પŶવ� હાેઈ શકે?

åીજxય માનવી xયાયી હાેઈ શકે? ૧૫Ũે, તે પાેતાના સંત પુŰષાેનાે પણ

ભરાેસાે કરતાે નથી. હા, તેમની �Ŷãમાં તાે અાકાશાે પણ શુÚ નથી; ૧૬

તાે જે Ŷધ¿ારપા�, અધમ, તથા પાણીની જમે અxયાયને પી Ũય છે તાે તે

કેટલા Ŷવશેષ ગણાય! ૧૭ હ

ુ

ં તમને બતાવીશ; માŰં સાંભળાે; મş જે Ũેયું

છે તે હ

ુ

ં તમને કહી સંભળાવીશ. ૧૮ તે Fાની પુŰષાેઅે પાેતાના Ŷપતૃઅાે

પાસેથી સાંભળીને �ગટ કયુś છે , તેઅાેઅે કંઈ પણ છ

ુ

પા�યું નથી. ૧૯ કેવળ

અા તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને જ ભૂŶમ અાપવામાં અાવી હતી. અને તેઅાેમાં કાેઈ

Ŷવદેશી જવા પામતાે નથી. ૨૦ દ

ુ

જk ન તેના અાખા Ŭવન પયśત પીડા ભાેગવે

છે , તે પાેતાનાં Ŷનયત કરેલાં વષાŠ દર}યાન કãથી પીડાય છે . ૨૧ તેનાં કાનમાં

ભયનાે અવાજ ગૂંજે છે ; અાબાદીને સમયે લૂંટનાર તેના પર હ

ુ

મલાે કરશે. ૨૨

તે માનતાે નથી કે હ

ુ

ં અંધકારમાંથી પાછાે અાવીશ; તે માને છે કે તલવાર

તેની રાહ Ũેઈ રહી છે . ૨૩ તે ખાેરાક માટે અેમ કહીને ભટકે છે કે, તે Àાં

છે? તે Ũણે છે કે અંધકારનાં Ŵદવસાે નŬક છે . ૨૪ સંકટ તથા વેદના તેને

ભયભીત કરે છે ; યુÚને માટે સrજ થયેલા રાŨની જમે તેઅાે તેના પર Ŷવજય

મેળવે છે . ૨૫ કેમ કે તેણે ઈ�વરની સામે પાેતાનાે હાથ ઉઠા�યાે છે અને

સવkશźmતમાન ઈ�વરની સામે તે અહંકારથી વતŠ છે . ૨૬ દ

ુ

ã માણસ ગરદન

અ¿ડ રાખીને, મજબૂત ઢાલથી સrજ થઈને ઈ�વર તરફ દાેડે છે ૨૭અા

સાચું છે , Ũે કે તેણે પાેતાનું મુખ તેના શરીરની ચરબીથી ઢાંÀું છે અને તેની

ક

ૂ

ખાે પર ચરબીનાં પડ બાઝ

્

યાં છે . ૨૮ તે ઉrજડ નગરાેમાં જે ઘરમાં કાેઈ રહે

નŵહ અેવાં, તથા Ŭણk થઈ ગયેલાં ઘરાેમાં રહે છે . ૨૯ તે ધનવાન થશે નŵહ

તેની સમૃŷÚ ટકશે નŵહ. તેનાં વતનાે પૃvવી પર Ŷવ�તાર પામશે નŵહ. ૩૦ તે

અંધકારમાંથી બચશે નŵહ; rવાળાઅાે તેની ડાળીઅાેને સૂકવી નાખશે; અને

ઈ�વરના �વાસથી નાશ પામશે. ૩૧ તેણે Ŷનરથkક બાબતાેમાં Ŷવ�વાસ કરીને

પાેતાને મૂખk બનાવવાે Ũેઈઅે નŵહ; કેમ કે તેને કંઈ મળશે નŵહ. ૩૨ તેના

Ŭવનનાે અંત અાવે તે પહેલાં ભરપૂરી પામશે, અને તેની ડાળીઅાે લીલી નŵહ

રહેશે. ૩૩ �ાEના વેલાની જમે તે પાેતાની કાચી �ાEાે પાડી નાખશે; અને

જતૈૂનના વૃEની જમે તેનાં ફ

ૂ

લ ખરી પડશે. ૩૪ કેમ કે ઢાşગી લાેકાેનાે સંગ

Ŷન�ફળ થશે; Űશવતખાેરાેનાં ઘરાે અźoનથી નાશ પામશે. ૩૫ દ

ુ

ã લાેકાે

નુકસાનનાે ગભk ધારણ કરે છે . અને અxયાયને જxમ અાપે છે ; તેઅાેનું પેટ

ઠગાઈને ŷસÚ કરે છે .”

૧૬

uયારે અયૂબે ઉÕર અાyયાે અને કéું કે, ૨ “મş અેવી ઘણી વાતાે

સાંભળી છે ; તમે સવk કંટાળાે ઊપજે અેવું અા�વાસન અાપનારા છાે.

૩ શું તમારા નકામા શ{દાેનાે અંત નથી? તમારી સાથે શું ખાેટ

ુ

ં થયું છે કે તમે

અા �માણે દલીલાે કરાે છાે. ૪ તમારી જમે હ

ુ

ં પણ બાેલી શક

ુ

ં છ

ુ

ં ; Ũે તમારાે

અાuમા મારા અાuમાની જoયાઅે હાેત, તાે હ

ુ

ં તમારી સામે ડાહી વાતાે કરત,

અને મş તમારી સામે માથું હલા�યું હાેત. ૫અરે, મારા મુખથી હ

ુ

ં તમને żહ�મત

અાપી શÀાે હાેત! મારા હાેઠનાે Ŵદલાસાે તમને અા�વાસન અાપત! ૬Ũે કે

હ

ુ

ં બાેલું તાે પણ માŰં દ

ુ

: ખ દ

ૂ

ર થવાનું નથી; અને Ũે હ

ુ

ં ચૂપ રહ

ુ

ં તાે મને કેવી

રીતે અારામ મળે? ૭ પણ હવે, હે ઈ�વર, તમે મારી શźmત લઈ લીધી છે ;

તમે મારા અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ કયાŠ છે . ૮ તમે મને કરમાવી નાnયાે છે , તે જ

મારી ŶવŰÚ સાEી છે ; અને મારા શરીરની દ

ુ

બkળતા મારી ŶવŰÚ ઊઠીને

સાEી પૂરે છે . ૯ ઈ�વરે તેમના કાેપથી મને ચીરી નાnયાે છે અને મને સતા�યાે

છે ; તેમણે મારી સામે તેમના દાંત પી�યા છે . મારા દ

ુ

�મનાેઅે પાેતાની અાંખાે

મારી સામે કરડી કરી છે . ૧૦ લાેકાેઅે મારી ŶવŰÚ પાેતાનું મુખ પહાેળું કયુś

છે . તેઅાે મારા માş પર તમાચાે મારે છે ; તેઅાે મારી ŶવŰÚ અેક� થાય છે . ૧૧

ઈ�વર મને અધમŝઅાેને સાşપી દે છે ; અને મને દ

ુ

જk નાેના હાથમાં ફşકી દે છે . ૧૨

હ

ુ

ં સુખચેનમાં હતાે, uયારે તેમણે મને કચડી નાnયાે; હા, તેમણે મને ગરદનથી

પકÒાે અને મારા ટ

ુ

કડેટટ

ુ

કડા કરી નાnયા. તેમણે મારા પર Ŷનશાન તાકી

રાnયું છે . ૧૩ તેમના ધનુધાkરીઅાેઅે મને ચારેબાજ

ુ

થી ઘેરી લીધાે છે ; તે માŰં

ųદય ફાડી નાખે છે અને તે દયા રાખતા નથી; તે માŰં ŶપÕ જમીન પર ઢાેળે

છે . ૧૪ તે વારંવાર મને કચડી નાખે છે ; તે યાેÚાની જમે મારા પર તૂટી પડે છે .

૧૫ મş શાેકના વåાે પહેયાk છે , અને માŰં ſશ�ગ ધૂળમાં રગદાેìું છે . ૧૬ Űદન

કરીને માŰં માş લાલ થઈ ગયું છે . મારાં પાેપચાં પર માેતની છાયા છવાયેલી

છે . ૧૭Ũે કે મારા હાથથી કંઈ અxયાય થયાે નથી, અને મારી �ાથkના શુÚ

છે . ૧૮ હે પૃvવી, મારા લાેહીને તું ઢાંકી દઈશ નŵહ. મારા અવાજને તું દાટી

દઈશ નŵહ. ૧૯જ

ુ

અાે, હમણાં જ, મારાે સાEી અાકાશમાં છે મારાે શાહેદ

ઉqચ�થાને છે . ૨૦ મારા Ŷમ�ાે મારાે Ŷતર�કાર કરે છે , પણ મારી અાંખ ઈ�વર

અાગળ અાંસુ રેડે છે . ૨૧અે સાŰ કે ઈ�વર માણસનાં વાજબી હકને, તથા

પાેતાના પડાેશી સાથે મનુ�યના હકને Ũળવી રાખે! ૨૨ કેમ કે થાેડાં વષાŠ પૂરાં

થશે, uયારે rયાંથી હ

ુ

ં પાછાે અાવી શક

ુ

ં નŵહ તે માગŠ હ

ુ

ં જઈશ.

૧૭

મારાે અાuમા Eીણ થયાે છે અને માŰં અાયુ�ય સમાyત થયું છે ; મારા

માટે કબર તૈયાર છે . ૨ Ŷનâે મારી પાસે તાે હાંસી કરનારાઅાે જ છે ;

અને તેમની ખીજવણી પર મારી નજર હંમેશાં રહે છે . ૩ હવે મને કાેલ અાપાે

અને મારા Ũમીન તમે જ થાઅાે; બીજ

ુ

ં કાેણ છે જે મારી મદદ કરે? ૪ હે

ઈ�વર, તમે જ, તેઅાેના ¡દયને સમજણ પડવા દેતા નથી; તેથી તમે તેઅાેને

ઉqચ પદવીઅે ચઢાવશાે નŵહ. ૫ જે લાંચ ખાઈને પાેતાના Ŷમ�ાેની Žન�દા કરે

છે . તેનાં સંતાનાેની અાંખાે Eીણ થશે. ૬ તેમણે મને લાેકાેમાં હાંસીપા�

બના�યાે છે ; તેઅાે મારા માેઢા પર થૂંકે છે . ૭ દ

ુ

: ખથી મારી અાંખાે ઝાંખી થઈ

છે ; અને મારાં બધાં અંગાે પડછાયા જવેાં બની ગયા છે . ૮ xયાયી લાેકાે અાને

લીધે Ŷવ�મય પામશે; ŶનદાŠષ લાેકાે અધમŝની ŶવŰÚ ઉ�કેરાશે. ૯છતાંય

સrજન પુŰષાે પાેતાના માગkમાં ટકી રહેશે અને શુÚ હાથવાળાે અŶધકાŶધક

બળવાન થતાે રહેશે. ૧૦ પરંતુ તમે બધા, પાછા વળીને અાવાે; મને તાે

તમારામાં અેકપણ બુŷÚમાન પુŰષ મળતાે નથી. ૧૧ માŰં Ŭવન પસાર થતું

Ũય છે . મારી યાેજનાઅાે નã થઈ ગઈ છે . મારા ųદયની ઇqછાઅાે પણ પૂરી

થઈ ગઈ છે . ૧૨અા લાેકાે, રાતને Ŵદવસ માને છે , તેઅાે કહે છે કે અંધકાર હવે

જતાે રહેશે, અજવાળું પાસે છે . ૧૩Ũે શેઅાેલ માŰં ઘર થશે અેવી મş અાશા

રાખી હાેત, Ũે અંધકારમાં મş મારી પથારી Ÿબછાવી હાેત; (Sheol h7585) ૧૪
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મş �ãાચારને અેમ કéું હાેય કે, ‘તું મારાે Ŷપતા છે ;’ મş કીડાઅાેને અેમ કéું

હાેત, તમે મારી મા અને બહેન છે ;’ ૧૫ તાે પછી મારી અાશા Àાં રહી? અને

મારી અાબાદીને કાેણ Ũેશે? ૧૬ rયારે અાપણે ધૂળમાં ભળી જઈશું uયારે,

અાશા મારી સાથે શેઅાેલના દરવાŨઅાે સુધી ઊતરી જશે?” (Sheol h7585)

૧૮

અેટલે Ÿબ�દાદ શૂહીઅે જવાબ અાyયાે અને કéું કે, ૨ “તારા શ{દાેનાે

અંત લાવ. Ŷવચાર કરાે અને પછી અમે વાત કરીશું. ૩અમે પશુઅાેની

માફક કેમ ગણાઈઅે છીઅે? અને શા માટે તારી નજરમાં મૂખk થયા છીઅે? ૪

તું જ તારા �ાેધથી તારી Ũતને દ

ુ

: ખ પહાşચાડી રéાે છે . શું તારા માટે પૃvવીનાે

uયાગ કરવામાં અાવશે? અથવા શું ખડકને પાેતાને �થાનેથી ખસેડવામાં

અાવશે? ૫ હા, દ

ુ

ã લાેકાેનાે દીવાે હાેલવી નાખવામાં અાવશે; તેનાે અźoન

બળતાે બંધ થઈ જશે. ૬ તેના ઘરમાં અજવાળું અંધકારűપ થશે; તેની પાસેનાે

તેનાે દીવાે હાેલવી નાખવામાં અાવશે. ૭ તેનાં પગલાં મંદ પડી જશે. તેની

પાેતાની યાેજનાઅાે તેને નીચે પાડશે. ૮ તેના પાેતાના પગાેઅે તેને Ũળમાં

નાnયાે છે ; તે Ũળમાં ગૂંચવાયા કરે છે . ૯ ફાંદાે તેના પગની પાની પકડી

લેશે, અને ફાંદાે તેને ફસાવશે. ૧૦જમીનમાં તેને સાŰ Ũળ; અને માગkમાં

તેને ફસાવવાને સાŰ ખાડાે ખાેદાયેલાે છે . ૧૧ ચારેકાેર ભય તેને ગભરાવશે;

તે તેની પાછળ પડશે. ૧૨ભૂખથી તેનું બળ Eીણ થઈ જશે. Ŷવનાશ તેની

પડખે તૈયાર રહેશે. ૧૩ તે તેના શરીરની ચામડીને કાેરી ખાશે. ભયંકર રાેગ તે

અવયવાેને નાશ કરશે. ૧૪ પાેતાનાે તંબુ કે જનેા પર તે Ŷવ�વાસ રાખે છે

તેમાંથી તેને ઉખેડી નાખવામાં અાવશે; અને તેને ભયના રાŨની હજ

ૂ

રમાં

લાવવામાં અાવશે. ૧૫ જઅેાે તેનાં નથી તેઅાે તેના તંબુમાં વસશે; અેના તંબુ

પર ગંધક છાંટવામાં અાવશે. ૧૬ તેની નીચેથી મુŸળયાં સુકાઈ જશે; તેની

ઉપરની ડાળીઅાે કાપી નંખાશે. ૧૭ તેનું �મરણ પૃvવીમાંથી નાશ પામશે.

અને ગલીઅાેમાં તેનું નામŶનશાન રહેશે નŵહ. ૧૮ �કાશમાંથી તેને અંધકારમાં

ધકેલી દેવામાં અાવશે અને જગતમાંથી તેને હાંકી કાઢવામાં અાવશે. ૧૯ તેને

કાેઈ સંતાન કે પાૈ�, પાૈ�ીઅાે હશે નŵહ. તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી કાેઈ Ŭવતું નŵહ

રહે. ૨૦ જઅેાે પŹâમમાં રહે છે તેઅાે તેનાં દ

ુ

દkશાના Ŵદવસ Ũેઈને અાâયk

પામશે. અને પૂવkમાં રહેનારા પણ ભયભીત થશે. ૨૧ Ŷનâે દ

ુ

ã લાેકાેનાં ઘર

અેવાં જ છે . જનેે ઈ�વરનું ડહાપણ નથી તેની દશા અેવી જ છે .

૧૯

uયારે અયૂબે જવાબ અાyયાે અને કéું, ૨ “તમે Àાં સુધી મારા Ŭવને

�ાસ અાપશાે? અને શ{દાેથી મને કચÒા કરશાે? ૩અા દસ વખત

તમે મને મહેણાં માયાś છે ; મારી સાથે Ŷનદkય રીતે વતkતાં તમને શરમ અાવતી

નથી. ૪Ũે મş પાપ કયુk પણ હાેય, તાે તે મારી ભૂલ મારી પાસે રહી. ૫Ũે

તમારે મારી ŶવŰÚ અŸભમાન કરવું જ હાેય, અને મારી ŶવŰÚ દલીલ રજ

ૂ

કરીને માŰં અપમાન કરવું હાેય; ૬ તાે હવે સમŬ લાે કે ઈ�વરે મને ઊથલાવી

પાÒાે છે તેમણે મને ફાંસલામાં પકડી લીધાે છે . ૭ જ

ુ

અાે, અxયાયને લીધે હ

ુ

ં

બૂમાે પાડ

ુ

ં છ

ુ

ં પણ મારી દાદ સાંભળવામાં અાવતી નથી; હ

ુ

ં મદદને માટે પાેકાર

કŰં છ

ુ

ં પણ મને xયાય મળતાે નથી. ૮ ઈ�વરે મારાે માગk અેવાે બંધ કરી દીધાે

છે કે હ

ુ

ં અાગળ ચાલી શકતાે નથી, તેમણે મારા ર�તાઅાેને અંધકારથી ઢાંકી

દીધા છે . ૯ તેમણે મારાે વૈભવ છીનવી લીધાે છે , મારા માથા પરનાે મુગટ

ઉતારી નાંnયાે છે . ૧૦ તેમણે ચારે બાજ

ુ

થી મને તાેડી પાÒાે છે અને માŰં

અાવી બxયું છે ; મારી અાશાઅાે ઝાડની જમે મૂળમાંથી ઉખેડી નાખી છે . ૧૧

વળી તેમણે પાેતાનાે રાેષ મારી ŶવŰÚ �ગટ કયાŠ છે ; તેઅાે મને પાેતાના

શ�ુ જવેાે ગણે છે . ૧૨ તેનું અાખું સૈxય મારી સામે અાવે છે ; તેઅાે મારી

ŶવŰÚ પાેતાનાે માગk બાંધે છે . અને મારા તંબુની અાસપાસ છાવણી નાખે

છે . ૧૩ તેમણે મારા ભાઈઅાેને મારાથી દ

ૂ

ર કયાk છે ; મારા �વજનાેમાં હ

ુ

ં

અŨtયા જવેાે થઈ ગયાે છ

ુ

ં . ૧૪ સગાં વહાલાંઅાેઅે મને તŬ દીધાે છે . મારા

ŴદલાેŨન Ŷમ�ાે પણ મને ભૂલી ગયા છે . ૧૫ મારા ઘરમાં રહેનારાઅાે તથા

મારી દાસીઅાે પણ મને પારકા જવેાે ગણે છે . તેઅાેની નજરમાં હ

ુ

ં અેક Ŷવદેશી

જવેાે છ

ુ

ં . ૧૬ હ

ુ

ં મારા નાેકરને બાેલાવું છ

ુ

ં પણ તે મને ઉÕર અાપતાે નથી

Ũે કે હ

ુ

ં મદદ માટે અાŬŬ કŰં છ

ુ

ં તાેપણ તે જવાબ અાપતાે નથી. ૧૭

મારાે �વાસ મારી પuનીને Ŷધ¿ારજનક લાગે છે ; મારા સગા ભાઈઅાે અને

બહેનાેમારે અાŬŬ કરવી પડે છે . ૧૮ નાનાં બાળકાે પણ મારાે Ŷતર�કાર કરે

છે ; rયારે હ

ુ

ં ઊઠ

ુ

ં છ

ુ

ં uયારે તેઅાે મારી ŶવŰÚ બાેલે છે . ૧૯ મારા ગાઢ Ŷમ�ાે

જમેને હ

ુ

ં �ેમ કરતાે હતાે મારાે Ŷતર�કાર કરે છે ; મારા સાૈ Ŷ�યજનાે મારી

ŶવŰÚ થઈ ગયા છે . ૨૦ માŰં માંસ તથા ચામડી મારા હાડકાંને ચાşટી ગયા છે .

માંડમાંડ મારાે Ŭવ બqયાે છે . ૨૧ હે મારા Ŷમ�ાે, મારા પર દયા કરાે, કેમ કે

ઈ�વરના હાથે મારાે �પશk કયાŠ છે . ૨૨ શા માટે ઈ�વરની જમે તમે મને

સતાવાે છાે; મારા શરીરથી પણ તમને સંતાેષ નથી થતાે શું? ૨૩અરે, મારા

શ{દાે હમણાં જ લખવામાં અાવે! અરે, પુ�તકમાં તે નાşધી લેવામાં અાવે તાે

કેવું સાŰં! ૨૪અરે, તે લાેખંડની કલમથી તથા સીસાથી, સદાને માટે ખડક

પર કાેતરવામાં અાવે તાે તે કેવું સાŰં! ૨૫ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે મારાે ઉÚાર કરનાર

Ŭવે છે . અને અાખરે તે પૃvવી પર ઊભા રહેશે; ૨૬ મારા શરીરનાે અાવી રીતે

નાશ થયા પછી પણ, હ

ુ

ં મારા ઈ�વરને Ũેઈશ. ૨૭ તેમને હ

ુ

ં પાેતાની Ũતે

Ũેઈશ; મારી અાંખાે તેમને Ũેશે, અŨtયાની નŵહ માŰં ųદય Ŷનબkળ થાય

છે . ૨૮Ũે તમે કહાે, ‘અમે તેને કેવાે સતાવીશું,’ કેમ કે તેનામાં અા બાબતનું

મૂળ મìું છે ,’ ૨૯ તાે તલવારથી તમે બીહાે, કેમ કે કાેપ તલવારની ŸશEા

લાવે છે , તેથી તમને ખબર પડશે કે uયાં xયાય છે .”

૨૦

uયારે સાેફાર નાઅમાથીઅે �uયુÕર અાyયાે અને કéું, ૨ “મારા

Ŷવચારાે મને ઉÕર અાપવાને સૂચવે છે . žચ�તાને લીધે હ

ુ

ં અધીરાે બની

ગયાે છ

ુ

ં . ૩ મને શરમાવે અેવાે ઠપકાે મş સાંભìાે છે , અને મારી �ેરકબુŷÚ

મને ઉÕર અાપે છે . ૪ શું તને ખબર નથી કે, �ાચીન કાળથી, અેટલે કે મનુ�ય

પૃvવી પર અાવીને વ�યાે uયારથી, ૫ દ

ુ

ã લાેકાેની કીƄત� Eણભંગુર છે , તથા

અધમŝઅાેનાે અાનંદ EŹણક છે? ૬ તેનાે યશ અાકાશ સુધી પહાşચે, અને તેનું

મ�તક અાભ સુધી પહાşચે, ૭ તાેપણ તે પાેતાની જ Ŷવãાની જમે હંમેશને માટે

નાશ પામે છે . જમેણે અેને Ũેયાે છે તેઅાે પૂછે છે , ‘તે Àાં છે?’ ૮ �વyનની

જમે તે ઊડી જશે અને તેનાે પÕાે લાગશે નŵહ; રાŶ�ના સંદશkનની જમે તે

અ��ય થઈ જશે. ૯જણેે તેને Ũેયાે છે તે તને ફરી કદી Ũેઈ શકશે નŵહ. તેનું

�થળ તેને Àારેય Ũેવા પામશે નŵહ. ૧૦ તેનાં સંતાનાે ગરીબાેની મહેરબાની

શાેધશે, અને તેના હાથાે તેનું ધન પાછ

ુ

ં અાપશે. ૧૧ તેનામાં યુવાનીનું Ũેર છે .

પણ તે તેની સાથે ધૂળમાં મળી જશે. ૧૨Ũે કે દ

ુ

ãતા તેના મુખને મીઠી લાગે

છે . Ũે કે તે તેને પાેતાની Ŭભ નીચે છ

ુ

પાવી રાખે છે . ૧૩Ũે કે તે તેને પાછી

રાખીને જવા ન દે, પણ પાેતાના માેમાં જ રાખી મૂકે છે . ૧૪ પરંતુ ખાેરાક તેના

પેટમાં કડવાે થઈ ગયાે છે ; તે તેની અંદર સાપના ઝેર સમાન થઈ ગયાે છે . ૧૫

તે જે ધનસંપŶત ગળી ગયાે છે તે તેણે અાેકી નાખવી પડશે; ઈ�વર તેના

પેટમાંથી તેને અાેકી કઢાવશે. ૧૬ તે સપkનું ઝેર ચૂસશે; નાગનાે ડંખ તેને મારી

નાખશે. ૧૭ તે નદીઅાે, માખણ તથા મધની વહેતી ધારાઅાે Ũેવા પામશે

નŵહ. ૧૮ જનેે માટે તેણે મહેનત કરી હશે; તે તેને પાછ

ુ

ં અાપવું પડશે; અને તે

તેને ભાેગવવા પામશે નŵહ; તે જે ધનસંપŷÕ કમાયાે હશે તેથી તેને અાનંદ થશે

નŵહ. ૧૯ કેમ કે તેણે ગરીબાે પર જ

ુ

લમ કયાŠ છે , તથા તેઅાેને તરછાેÒા છે ,

તેણે જે ઘર બાંwયું નહાેતું તે તેણે જ

ુ

લમથી લઈ લીધું છે . ૨૦ તેના મનમાં કંઈ

શાંŶત નહાેતી, માટે જમેાં તે અાનંદ માને છે તેમાંનું તે કંઈ પણ બચાવી શકશે

નŵહ. ૨૧ તેણે ખાઈ જવામાં કંઈ બાકી રાnયું નથી; તેની સફળતા ટકશે નહŜ.

૨૨ તેની સંપŷÕ પુ�કળ હાેવા છતાં તે તંગીમાં અાવી પડશે, દરેક દ

ુ

ઃખી જનનાે
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હાથ તેની ŶવŰÚ થશે. ૨૩ rયારે તેનું પેટ ભરવાની તૈયારીમાં હશે અેટલામાં,

ઈ�વરનાે �ાેધ તેના પર ઊતરશે; તે ખાતાે હશે અેટલામાં તેના પર તે કાેપ

વરસાવશે. ૨૪Ũે કે લાેઢાના શåથી તે ભાગશે, તાે ŶપÕળનું બાણ અેને

વŜધી નાખશે. ૨૫ તેના પેટમાંથી બાણ અારપાર નીકળી જશે; અને પીઠમાંથી

ભાşકાઈને બહાર અાવશે; તેની ચળકતી ધાર તેના ŶપÕાશયને વŜધી નાખશે.

તેના પર ભય અાવી પડશે. ૨૬ તેના ખŨનાની જoયાઅે કેવળ અંધકાર તેને

માટે રાખી મૂÀાે છે . �ચંડ અźoન કે જનેે કાેઈ માનવે સળગા�યાે નથી તે તેને

ભ�મીભૂત કરી નાખશે. ૨૭અાકાશ તેનાે અxયાય �ગટ કરશે, પૃvવી તેની

ŶવŰÚ સાEી પૂરશે. ૨૮ તેના ઘરની સંપŷÕ નાશ પામશે, તે ઈ�વરના કાેપને

Ŵદવસે વહી જશે. ૨૯ દ

ુ

ã લાેકાેને ઈ�વર તરફથી મળેલાે ŵહ�સાે, તથા ઈ�વરે

તને ઠરાવી અાપેલું વતન અા જ છે .”

૨૧

પછી અયૂબે જવાબ અાyયાે અને કéું; ૨ “હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે wયાનથી

સાંભળાે, અને મને Ŵદલાસાે અાપાે. ૩ મારા બાેલી રéા પછી ભલે તમે

મારી હાંસી ઉડાવŨે; પણ હ

ુ

ં બાેલું છ

ુ

ં uયાં સુધી ધીરજ રાખŨે. ૪શું મારી

ફŴરયાદ માણસ સામે છે? હ

ુ

ં શા માટે અધીરાે ના થાઉ

ં

? ૫ મારી સામે Ũેઈને

અાâયk પામાે, અને તમારાે હાથ તમારા મુખ પર મૂકાે. ૬ હ

ુ

ં યાદ કŰં છ

ુ

ં

uયારે ગભરાઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , હ

ુ

ં ભયથી �ૂŬ ઊઠ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૭ શા માટે દ

ુ

જk નાે લાંબુ

Ŭવે છે? શા માટે તેઅાે વૃÚ થાય છે અને સફળ રહે છે? ૮ દ

ુ

જk નાે તેઅાેનાં

સંતાનાેને માેટાં થતાં જ

ુ

અે છે . દ

ુ

જk નાે પાેતાનાં પાૈ�­પાૈ�ીઅાેને Ũેવા માટે Ŭવે

છે . ૯ તેઅાેનાં ઘર ભય વગર સુરŸEત હાેય છે ; અને ઈ�વરની સાેટી તેઅાે

પર પડતી નથી. ૧૦ તેઅાેનાે સાંઢ ગાયાે સાથેના સંવનનમાં Ŷન�ફળ થતાે

નથી; તેઅાેની ગાયાે જxમ અાપે છે , મૃત વાછરડાઅાે જxમતા નથી. ૧૧ તેઅાે

પાેતાનાં સંતાનાેને ઘેટાંનાં બqચાંઅાેની જમે બહાર રમવા માેકલે છે . તેઅાેનાં

સંતાનાે નાચે છે . ૧૨ તેઅાે ખંજરી તથા વીણા સાથે ગાય છે , અને વાંસળીના

અવાજથી અાનંદ પામે છે . ૧૩ તેઅાે પાેતાના Ŵદવસાે સમૃŷÚમાં Ŷવતાવે છે ,

અને અેક પળમાં તેઅાે શેઅાેલમાં ઊતરી Ũય છે . (Sheol h7585) ૧૪ તેઅાે

ઈ�વરને કહે છે , ‘અમારાથી દ

ૂ

ર Ũઅાે કેમ કે અમે તમારા માગાŠનું ડહાપણ

મેળવવા ઇqછતા નથી. ૧૫ તેઅાે કહે છે , સવkશźmતમાન ઈ�વર કાેણ છે કે,

અમે તેમની સેવા કરીઅે? તેમને �ાથkના કરવાથી અમને શાે લાભ થાય? ૧૬

જ

ુ

અાે, તેઅાેની સમૃŷÚ તેઅાેના પાેતાના હાથમાં નથી? દ

ુ

ãાેની સલાહ મારાથી

દ

ૂ

ર છે . ૧૭ દ

ુ

ã લાેકાેનાે દીવાે કેટલીવાર અાેલવી નાખવામાં અાવે છે? અને

કેટલીવાર ŶવપŷÕ તેઅાે પર અાવી પડે છે? ઈ�વર તેમના કાેપથી કેટલીવાર

તેમના ઉપર દ

ુ

ઃખાે માેકલે છે? ૧૮ તેઅાે કેટલીવાર હવામાં ઊડી જતા ખૂંપરા

જવેા વંટાેŸળયામાં ઊડતાં ફાેતરા જવેા હાેય છે? ૧૯ તમે કહાે છાે કે, ‘ઈ�વર

તેઅાેના પાપની સŨ તેઅાેનાં સંતાનાેને કરે છે ;’ તેમણે તેનાે બદલાે તેને જ

અાપવાે Ũેઈઅે કે, તેને જ ખબર પડે. ૨૦ તેની પાેતાની જ અાંખાે તેનાે

પાેતાનાે નાશ જ

ુ

અે, અને સવkશźmતમાન ઈ�વરના કાેપનાે yયાલાે તેને જ પીવા

દાે. ૨૧ તેના મૃuયુ પછી અેટલે તેના અાયુ�યની મયાkદા અધવચથી કપાઈ ગયા

પછી, તે ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં શાે અાનંદ રહે છે? ૨૨શું કાેઈ ઈ�વરને ડહાપણ શીખવી

શકે? ઈ�વર મહાન પુŰષાેનાે પણ xયાય કરે છે . ૨૩ માણસ પૂરŨેરમાં, તથા

પૂરા સુખચેનમાં હાેય uયારે મૃuયુ પામે છે . ૨૪ તેનું શરીર દ

ૂ

ધથી ભરપૂર હાેય

છે . અને તેનાં હાડકાં મજબૂત હાેય uયારે તે મૃuયુ પામે છે . ૨૫ પરંતુ બીŨે તાે

પાેતાના Ŭવનમાં કã ભાેગવતાે મૃuયુ પામે છે , અને કદી સુખનાે અનુભવ

કરતાે નથી. ૨૬ તેઅાે સરખી રીતે ધૂળમાં સૂઈ Ũય છે . અને કીડાઅાે તેઅાેને

ઢાંકી દે છે . ૨૭ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારા Ŷવચારાે ŨƐƔં છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં તમે માŰં

ખાેટ

ુ

ં કરવા માગાે છાે. ૨૮ માટે તમે કહાે છાે, હવે રાજક

ુ

મારનું ઘર Àાં છે?

દ

ુ

ã માણસ રહે છે તે તંબુ Àાં છે?’ ૨૯શું તમે કદી ર�તે જનારાઅાેને પૂÆું?

તમે તેઅાેના અનુભવની વાતાે Ũણતા નથી કે, ૩૦ભૂંડાે માણસ સંકટના

સમયે બચી Ũય છે , અને તેઅાેને કાેપને Ŵદવસે બચાવવામાં અાવે છે? ૩૧

તેનાે માગk દ

ુ

ã માણસને માş પર કાેણ કહી બતાવશે? તેણે જે કયુś છે તેનાે

બદલાે તેને કાેણ અાપશે? ૩૨ તાેપણ તેને કબર અાગળ ઊ

ં

ચકી જવામાં

અાવશે, અને તેની કબર પર પહેરાે મૂકવામાં અાવશે. ૩૩ખીણની માટીનાં

ઢેફાં પણ તેને મીઠાં લાગશે, જમે તેની અગાઉ અગŹણત માણસાે લઈ જવામાં

અા�યા હતા, તેમ સઘળાં માણસાે તેની પાછળ જશે. ૩૪ તમે શા માટે મને

નકામું અા�વાસન અાપાે છાે? કેમ કે તમારા ઉÕરાે Ũેતાં તાે તેમાં જ

ુ

ઠાƐƔં જ

રહેલું છે .”

૨૨

uયારે અŷલફાઝ તેમાનીઅે જવાબ અાપતાં કéું કે, ૨ “શું માણસ

ઈ�વરને લાભકારક હાેઈ શકે? શું ડાéાે માણસ પાેતાને જ લાભકારક

હાેય અે સાચું છે? ૩ તું xયાયી હાેય તાેપણ સવkશźmતમાનને શાે અાનંદ થાય?

તું તારા ર�તા સીધા રાખે તેમાં તેમને શાે ફાયદાે? ૪ શું તે તારાથી ડરે છે કે તે

તને ઠપકાે અાપે છે અને તે તને તેમના xયાયાસન અાગળ ઊભાે કરે છે? ૫ શું

તારી દ

ુ

ãતા ઘણી નથી? તારા અxયાય તાે પાર Ŷવનાના છે . ૬ કેમ કે તş તારા

ભાઈની થાપણ મફતમાં લીધી છે ; અને તારા દેણદારાેનાં વåાે કાઢી લઈને

તેઅાેને Ŷનવkå કરી દીધા છે . ૭ તમે થાકેલાને પીવાને પાણી અાyયું નથી;

તમે ભૂnયાને રાેટલી અાપી નથી, ૮Ũે કે શźmતશાળી માણસ તાે ભૂŶમનાે

માŷલક હતાે. અને સxમાŶનત પુŰષ તેમાં વસતાે હતાે. ૯ તş Ŷવધવાઅાેને

ખાલી હાથે પાછી વાળી છે ; અને અનાથાેના હાથ ભાંગી નાnયા છે . ૧૦ તેથી

તારી ચારેતરફ ફાંસલાે છે , અને અણધારી અાફત તને ડરાવી મૂકે છે ; ૧૧ જનેે

તું Ũેઈ શકતાે નથી, અેવાે અંધકાર તને ગભરાવે છે , અને પૂરનાં પાણીઅે તને

ઢાંકી દીધાે છે . ૧૨ શું ઈ�વર અાકાશના ઉqચ�થાનમાં નથી? તારાઅાેની

ઊ

ં

ચાઈ Ũે, તેઅાે કેટલા ઊ

ં

ચા છે? ૧૩ તું કહે છે , ઈ�વર શું Ũણે છે? શું તે

ઘાેર અંધકારની અારપાર Ũેઈને xયાય કરી શકે? ૧૪ ગાઢ વાદળ તેને અેવી

રીતે ઢાંકી દે છે કે તે Ũેઈ શકતાે નથી; અને અાકાશના ઘુંમટ પર તે ચાલે છે .’

૧૫ જે �ાચીન માગk પર દ

ુ

ã લાેકાે ચા�યા હતા, તેને શું તું વળગી રહીશ? ૧૬

તેઅાેનાે સમય પૂરાે થયા અગાઉ તેઅાેને ઝડપી લેવામાં અા�યા હતા, તેઅાેનાે

પાયાે રેલમાં તણાઈ ગયાે હતાે. ૧૭ તેઅાે ઈ�વરને કહેતા હતા કે, ‘અમારાથી

દ

ૂ

ર ચા�યા Ũઅાે;’ તેઅાે કહેતા કે, સવkશźmતમાન અમને શું કરી શકવાના

છે?’ ૧૮ તેમ છતાં પણ ઈ�વરે તેઅાેનાં ઘર સારી વ�તુઅાેથી ભયાś; પણ દ

ુ

ã

લાેકાેના Ŷવચાર મારાથી દ

ૂ

ર છે . ૧૯ xયાયીઅાે તેમને Ũેઈને ખુશ થાય છે ; અને

ŶનદાŠષ તુqછકાર સŵહત તેમના પર હસશે. ૨૦ તેઅાે કહે છે , અમારી સામે

ઊઠનારા Ŷનâે કપાઈ ગયા છે ; અને તેઅાેમાંથી બચેલાને અźoનઅે ભ�મ કયાk

છે .’ ૨૧ હવે ઈ�વરની સાથે સુલેહ કર અને શાંŶતમાં રહે; જથેી તાŰં ભલું

થશે. ૨૨ ક

ૃ

પા કરીને તેમના મુખથી બાેધ સાંભળ અને તેમની વાણી તારા

ųદયમાં સંઘરી રાખ. ૨૩Ũે તું સવkશźmતમાન ઈ�વરની પાસે પાછાે વળે તાે

તું ź�થર થશે, અને Ũે તું તારા તંબુમાંથી અxયાય દ

ૂ

ર કરશે તાે તું ź�થર થશે.

૨૪Ũે તું તાŰં ધન ધૂળમાં ફşકી દે, અને અાેફીરનું સાેનું નાળાંના પાણીમાં ફşકી

દે. ૨૫ તાે સવkશźmતમાન તારાે ખŨનાે થશે, અને તને મૂ�યવાન ચાંદી �ાyત

થશે. ૨૬ તું સવkશźmતમાન ઈ�વરમાં અાનંદ માનશે; અને તું ઈ�વર તરફ તાŰં

મુખ ઊ

ં

ચું કરશે. ૨૭ તું તેમને �ાથkના કરશે, અેટલે તે તાŰં સાંભળશે; અને

પછી તું તારી �ŶતFાઅાે પૂરી કરીશ. ૨૮ વળી તું કાેઈ બાબત Ŷવષે ઠરાવ

કરશે તાે તે સફળ થશે; તારા માગkમાં �કાશ પડશે. ૨૯ ઈ�વર અŸભમાનીને

પાડે છે , અને ન�ને તેઅાે બચાવે છે . ૩૦ જઅેાે ŶનદાŠષ નથી તેઅાેને પણ તેઅાે

ઉગારે છે , તારા હાથની શુÚતાને લીધે તેઅાે તને ઉગારશે.”
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૨૩

uયારે અયૂબે જવાબ અાyયાે અને કéું કે, ૨ “અાજે પણ મારી ફŴરયાદ

કડવી છે ; મારાં દ

ુ

ઃખાે કરતાં મારાે ઘા ભારે છે . ૩અરે, મને તે Àાં જડે

તે હ

ુ

ં Ũણતાે હાેત તાે કેવું સાŰં! અરે, તાે હ

ુ

ં તેમને અાસને જઈ પહાşચત! ૪ હ

ુ

ં

મારી દલીલાે તેમની અાગળ અનુ�મે રજ

ૂ

કરત અને માŰં માેઢ

ુ

ં દલીલાેથી

ભરત. ૫ મારે Ũણવું છે ઈ�વર મારી દલીલાેના જવાબ કેવી રીતે અાપે છે .

અને તે મને જે કહેત તે હ

ુ

ં સમજત. ૬ શું તે તેમની શźmતનાે મારી સામે

ઊપયાેગ કરશે? ના, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે જűર તેમના લEમાં લેત. ૭ uયાં અેક

�ામાŹણક માણસ તેમની સાથે વાદŶવવાદ કરી શકે છે . પછી હ

ુ

ં સદાને માટે

મારા xયાયાધીશથી મુકત થાત. ૮ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં પૂવkમાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , પણ તે uયાં

નથી. હ

ુ

ં પŹâમમાં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , પણ હ

ુ

ં તેમને Ũેઈ શકતાે નથી. ૯ ડાબે હાથે તે

કામ કરે છે uયારે હ

ુ

ં તેમને Ŷનહાળી શકતાે નથી. જમણે હાથે તે અેવા ગુyત

રહે છે કે હ

ુ

ં તેમને Ũેઈ શકતાે નથી. ૧૦ પણ ઈ�વર મારી ચાલચલગત

Ũણે છે ; મારી પરીEા તે કરશે uયારે હ

ુ

ં સાેના જવેાે નીકળીશ. ૧૧ મારા પગ

તેમના પગલાને વળગી રéા છે ; મş તેમનાે માગk પકડી રાnયાે છે હ

ુ

ં અામતેમ

ભટકી ગયાે નથી. ૧૨ તેમના હાેઠાેની અાFાઅાેથી હ

ુ

ં પાછાે હÏાે નથી; મારા

અાવ�યક ખાેરાક કરતાં તેમના મુખના શ{દાે મş અાવ�યક ગણીને તેને સંઘરી

રાnયા છે . ૧૩ પરંતુ ઈ�વર બદલાતા નથી; કાેણ તેમને બદલી શકે? તેમનાે

અાuમા જે ઇqછે તે જ તે કરે છે . ૧૪ તેમણે મારે માટે જે Ŷનમાkણ કયુś છે તે

�માણે જ તે કરશે. અને અેવાં ઘણાં કામ તેમના હાથમાં રહેલાં છે . ૧૫

માટે હ

ુ

ં તેમની અાગળ ગભરાઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . rયારે હ

ુ

ં અા બાબતાે Ŷવષે Ŷવચાર

કŰં છ

ુ

ં uયારે મને તેમનાે ડર લાગે છે . ૧૬ ઈ�વરે માŰં ųદયભંગ કયુś છે ;

અને સવkશźmતમાન ઈ�વરે મને ગભરા�યાે છે . ૧૭ કેમ કે અંધકાર મારા પર

અા�યાને લીધે, ઘાેર અંધકારે માŰં માş ઢાંકી દીધું.

૨૪

સવkશźmતમાન ઈ�વરે સમયાે કેમ ŶનŹâત કયાk નથી? જઅેાે તેમને

Ũણે છે તેઅાે તેમના Ŵદવસાે કેમ Ũેતા નથી? ૨ ખેતરની હદને

ખસેડનાર લાેક તાે છે ; તેઅાે જ

ુ

લમથી ટાેળાંને ચાેરી જઈને તેમને ચરાવે છે . ૩

તેઅાે અનાથાેના ગધેડાઅાેને ચાેરી Ũય છે ; અને Ŷવધવાના બળદાેને ગીરે

મૂકવા માટે લઈ લે છે . ૪ તેઅાે દŴર�ીઅાેને માગkમાંથી કાઢી મૂકે છે . અને

બધા ગરીબ લાેક ભેગા થઈને છ

ુ

પાઈ Ũય છે . ૫જ

ુ

અાે, અરtયનાં જંગલી

ગધેડાની જમે, તેઅાે પાેતાને કામે Ũય છે અને ખંતથી ખાેરાકની શાેધ કરે છે ;

અરtય તેઅાેના સંતાનાે માટે ખાેરાક અાપે છે . ૬ ગરીબ બીŨના ખેતરમાં

માેડી રાત સુધી ખાેરાક શાેધે છે ; અને દ

ુ

ãની �ાEાેનાે સળાે વીણે છે . ૭ તેઅાે

અાખીરાત વå Ŷવના ઉઘાડા સૂઈ રહે છે , અને ઠંડીમાં અાેઢવાને તેમની

પાસે કશું નથી. ૮ પવkતાે પર પડતાં ઝાપટાંથી તેઅાે પલળે છે , અને અાેથ ન

હાેવાથી તેઅાે ખડકને બાથ ભીડે છે . ૯અનાથ બાળકાેને માતાના ખાેળામાંથી

ઉપાડી લેવામાં અાવે છે . તથા ગરીબાેના અંગ પરનાં વå ગીરે લેનારા પણ

છે . ૧૦ તેઅાેને વå Ŷવના ફરવું પડે છે ; તેઅાે જvથાબંધ અનાજ દ

ુ

ã લાેકાે

માટે ઊ

ં

ચકે છે , છતાં પણ તેઅાે ભૂnયા રહે છે . ૧૧ તેઅાે અા માણસાેના

ઘરાેમાં તેલ પીલે છે , અને �ાEક

ુ

ં ડાેમાં �ાE પીલે છે અને તર�યા જ રહે છે .

૧૨ ઘણી વ�તીવાળા નગરાેમાંથી માણસાે શાેક કરે છે ; ઘાયલાેના અાuમા બૂમ

પાડે છે , તે છતાં ઈ�વર તેઅાેના �ાથkના સાંભળતા નથી. ૧૩ તેવાે અજવાળા

ŶવŰÚ બળવાે કરે છે ; તેઅાે તેનાે માગk Ũણતા નથી અને તેમના માગkમાં

ટકી રહેતા નથી. ૧૪ ખૂની માણસ અજવાળું થતાં Ũગીને ગરીબાે અને

દŴર�ીને મારી નાખે છે . અને રાત પડે uયારે તે ચાેર જવેાે હાેય છે . ૧૫ જે

�યźmત �યŸભચાર કરે છે , તે સાંજ થવાની રાહ જ

ુ

અે છે ; તે અેમ કહે છે કે,

‘કાેઈ મને Ũેશે નŵહ.’ તે તેનું માş ઢાંકે છે . ૧૬ રાત પડે uયારે ચાેરાે ઘરાેમાં

ચાેરી કરે છે ; પણ Ŵદવસમાં તેઅાે પાેતાના ઘરમાં બારણાં બંધ કરીને પુરાઈ

રહે છે ; તેઅાે અજવાળું Ũેવા માંગતા નથી. ૧૭ કેમ કે સવાર તાે તેઅાેને

અંધકાર સમાન લાગે છે ; કેમ કે તેઅાે અંધકારનાે �ાસ Ũણે છે . ૧૮ દ

ુ

ã

માણસને પૂરનાં પાણી તાણી Ũય છે ; પૃvવી ઉપર તેઅાેનું વતન શાŶપત

થયેલું છે . તે �ાEવાડીમાં ફરી જવા પામતાે નથી. ૧૯અનાવૃŶã તથા ગરમી

બરફના પાણીને શાેષી લે છે ; તેમ શેઅાેલ પાપીઅાેને શાેષી લે છે . (Sheol

h7585) ૨૦ જે ગભŠ તેને રાnયાે તે તેને ભૂલી જશે; કીડાે મŨથી તેનું ભEણ

કરશે, તેને કાેઈ યાદ નŵહ કરે, અા રીતે, અનીŶતને સડેલા વૃEની જમે ભાંગી

નાખવામાં અાવશે. ૨૧ Ŷન: સંતાન åીઅાેને તે સતાવે છે . તે Ŷવધવાઅાેને

સહાય કરતાે નથી. ૨૨ તે પાેતાના બળથી શźmતશાળી માણસાેને પણ નમાવે

છે ; તેઅાેને Žજ�દગીનાે ભરાેસાે હાેતાે નથી uયારે પણ તેઅાે પાછા ઊઠે છે .

૨૩ હા, ઈ�વર તેઅાેને Ŷનભkય ź�થŶત અાપે છે . અને તે પર તેઅાે અાધાર

રાખે છે ; તેમની નજર તેઅાેના માગાŠ ઉપર છે . ૨૪ થાેડા સમય માટે દ

ુ

ã

માણસ ઉqચ �થાને ચઢે છે પણ થાેડી મુદત પછી તે નã થાય છે ; હા, તેઅાેને

અધમ ź�તŶથમાં લાવવામાં અાવે છે ; બીŨ બધાની જમે તે મરી Ũય છે ;

અનાજના કણસલાંની જમે તે કપાઈ Ũય છે . ૨૫Ũે અેવું ના હાેય તાે મને

જ

ૂ

ઠાે પાડનાર; તથા મારી વાતને �યથk ગણનાર કાેણ છે?”

૨૫

પછી Ÿબ�દાદ શૂહીઅે ઉÕર અાyયાે અને કéું, ૨ “સÕા અને ભય

તેમની પાસે છે ; તે પાેતાના ઉqચ �થાનાેમાં શાંŶત કરે છે . ૩ શું તેમના

સૈxયાેની કંઈ ગણતરી છે? અને કાેના ઉપર તેમનું અજવાળું નથી �કાશતું? ૪

ઈ�વરની સમE મનુ�ય કેવી રીતે xયાયી ઠરે? અને åીજxય કેવી રીતે પŶવ�

હાેઈ શકે? ૫ જ

ુ

અાે, તેમની ŲŶãમાં ચં� પણ Ŷન�તેજ છે ; અને તારાઅાે પણ

Ŷનમkળ નથી. ૬ તાે પછી મનુ�ય જે કીડા જવેાે છે , અને મનુ�યપુ� જે કીડાે જ

છે , તે કેવી રીતે પŶવ� હાેઈ શકે!”

૨૬

પછી અયૂબે ઉÕર અાyયાે અને કéું કે: ૨ “સામvયk વગરનાને તમે

કેવી રીતે સહાય કરી છે? અને દ

ુ

બkળ હાથને તમે કેવી રીતે બચા�યા

છે? ૩અFાનીને તમે કેવી રીતે બાેધ અાyયાે? અને તમે ખŰં ડહાપણ કેવું

Ũહેર કયુś છે? ૪ તમે કાેની મદદથી અા શ{દાે બાે�યા છાે? તમને કાેના

અાuમાઅે �ેરણા અાપી છે?” ૫ Ÿબ�દાદે ઉÕર અાyયાે કે, પાણી તથા તેમાં

રહેનારની નીચે મરેલાઅાે ભયથી �ૂજે છે . ૬ ઈ�વરની સમE શેઅાેલ ઉઘાડ

ુ

ં

છે , અને Ŷવનાશને કાેઈ અાવરણ નથી. (Sheol h7585) ૭ ઈ�વર ઉÕરને

ખાલી જoયાઅે ફેલાવે છે , અને પૃvવીને શૂxયાવકાશ પર લટકાવી છે . ૮

તેમણે ગાઢ વાદળામાં પાણી ભયુś છે અને છતાં પાણીના ભારથી વાદળ

ફાટતાં નથી. ૯ ઈ�વર ચં�ના મુખને ઢાંકી દે છે . તે તેના પર વાદળાંઅાે પાથરી

અને સંતાડી દે છે . ૧૦ તેમણે પાણીની સપાટી પર હદ ઠરાવી છે , �કાશ તથા

અંધકારની સરહદાે પણ ન¿ી કરી છે . ૧૧ તેમની ધમકીથી અાકાશના �થંભાે

કાંપે છે અને Ŷવź�મત થાય છે . ૧૨ તે પાેતાની શźmતથી સમુ�ને શાંત કરે છે .

પાેતાના ડહાપણથી તે અજગરને વŜધે છે . ૧૩ તેમના �વાસે અાકાશને Ŷનમkળ

કયુś છે ; તેમના હાથે જલદ સપkને વŜwયાે છે . ૧૪જ

ુ

અાે, અા તાે મા� તેમના

માગkનાે ઇશારાે છે ; અાપણે તેમનાે ઝીણાે ગણગણાટ સાંભળીઅે છીઅે

ખરા? પણ તેમના પŴરપૂણk પરા�મની ગજkનાને કાેણ સમŬ શકે?”

૨૭

અયૂબે પાેતાના દ

્

�ãાંતના વધારામાં કéું કે, ૨ “ઈ�વરના સાેગન

ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તેમણે મારાે હક ડ

ુ

બા�યાે છે , સવkશźmતમાન ઈ�વરે

મારા અાuમાને સતા�યાે છે , ૩ rયાં સુધી હ

ુ

ં Ŭવું છ

ુ

ં uયાં સુધી, ઈ�વરનાે

�વાસ મારા નસકાેરામાં છે , ૪ Ŷનâે મારા હાેઠ અxયાયની વાત નŵહ કરે;

મારી Ŭભ અસuય નŵહ ઉqચારે. ૫ હ

ુ

ં તમને xયાયી ઠરાવું અેમ ઈ�વર ન

થવા દાે; હ

ુ

ં મૃuયુ પામું, uયાં સુધી મારી ŶનદાŠષતા Ũહેર કયાk કરીશ. ૬ હ

ુ

ં મારી
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ŶનદાŠષતાને વળગી રહીશ; હ

ુ

ં તેને કદી છાેડીશ નŵહ મારા અાયુ�યના કાેઈ

પણ �સંગ Ŷવષે માŰં મન મને ડંખતું નથી. ૭ મારા શ�ુને દ

ુ

ãની જમે; મારી

ŶવŰÚ ઊઠનારને અxયાયીની જમે થાઅાે. ૮Ũે અધમŝ નફાે મેળવે તાેપણ

ઈ�વર તેનાે Ŭવ લઈ લે છે , તાે પછી તેને શી અાશા રહે? ૯જયારે તેના

પર દ

ુ

: ખ અાવી પડશે uયારે શું ઈ�વર તેનાે પાેકાર સાંભળશે? ૧૦શું તે

સવkશźmતમાન ઈ�વરથી અાનંદ માનશે. અને સવk �સંગે ઈ�વરને Ŷવનંતી કયાk

કરશે? ૧૧ ઈ�વરની સÕા Ŷવષે હ

ુ

ં તમને શીખવીશ. સવkશźmતમાનની યાેજના

હ

ુ

ં છ

ુ

પાવીશ નŵહ. ૧૨ જ

ુ

અાે, તમે તમારી પાેતાની અાંખાેથી તે Ũેયું છે ;

છતાં મારી સાથે તમે શા માટે �યથk વાતાે કરાે છાે? ૧૩ ઈ�વર પાસેથી દ

ુ

ã

માણસનાે ŵહ�સાે, તથા સવkશźmતમાન પાસેથી દ

ુ

ãાેને મળતાે વારસાે અા છે

૧૪Ũે તેમનાં સંતાનાેની વૃŷÚ થાય, તાે તે તલવારથી હuયા થવા માટે છે . અને

તેના વંશŨે ભૂખમરાને કારણે મૃuયુ પામશે. ૧૫ તેમાંથી જઅેાે બચી જશે

તેઅાે રાેગ અને મૃuયુનાે ભાેગ બનશે. અને તેઅાેની Ŷવધવા શાેક કરશે નŵહ.

૧૬Ũે કે દ

ુ

ã માણસ ધૂળની જમે űપાના ઢગલેઢગલા અેક� કરે, અને કાદવની

જમે પુ�કળ વå બનાવી દે, ૧૭ તાે તે ભલે બનાવે, પરંતુ xયાયીઅાે તે વåાે

પહેરશે, અને ŶનદાŠષ લાેકાે તે ચાંદી માંહાેમાંહે વહşચી લેશે. ૧૮ કરાેŸળયાનાં

Ũળાં જવેા અને ચાેકીદારે બાંધેલા છાપરાની જમે, તે પાેતાનું ઘર બાંધે છે . ૧૯

તે અારામથી પાેતાની પથારીમાં સૂઈ Ũય છે , પણ તેને અારામ મળશે નŵહ;

પણ rયારે તે પાેતાની અાંખ ખાેલે છે uયારે સઘળું તેની સમEથી જતું રહે છે .

૨૦ રેલની જમે �ાસ તેને પકડી પાડે છે ; રા�ે તાેફાન તેને ચાેરીને લઈ Ũય છે .

૨૧ પૂવkનાે વાયુ તેને ઉડાવીને લઈ Ũય છે , અેટલે તે લાેપ થાય છે ; તે તેને તેની

જગાઅેથી બહાર ખşચી Ũય છે . ૨૨ કેમ કે તે વાયુ તેનાં તરફ બાણ ફşકશે

અને દયા રાખશે નŵહ; તે તેમના હાથમાંથી નાસી જવા માટે �યથk �યuન કરે

છે . ૨૩ તેના હાથાે તાળી પાડીને તેની સામે ઠેકડી ઉડાવશે; તેની જoયાઅેથી

તેનાે Ŵફટકાર કરશે.

૨૮

űપાને માટે ખાણ હાેય છે , અને સાેનાને ગાળીને તેને શુÚ બનાવવા

માટે જoયા હાેય છે . ૨ લાેખંડ જમીનમાંથી ખાેદી કાઢવામાં અાવે છે ,

અને તાંબુ ખડકમાંથી ગાળવામાં અાવે છે . ૩ માણસ અંધકારને ભેદે છે , અને

ઘાેર અંધકાર તથા મૃuયુછાયાના પvથરાેને પણ, છેક છેડાથી શાેધી કાઢે છે . ૪

માણસની વ�તીથી દ

ૂ

ર તેઅાે ખાણ ખાેદે છે . uયાંથી પસાર થનાર તે ખાણ

Ŷવષે Ũણતા નથી, તેઅાે માણસાેથી દ

ૂ

ર લટકે છે તેઅાે અામતેમ ઝ

ૂ

લે છે . ૫

ધરતીમાંથી અનાજ ઊગે છે અને તેની નીચે તાે Ũણે અźoનથી ઊકળતાે હાેય

અેવું છે . ૬ તેના ખડકાેમાંથી નીલમŹણઅાે મળે છે , અને તેમાંથી સાેનાના

ગÎા નીકળે છે . ૭ કાેઈ Ÿશકારી પEી તે ર�તાે Ũણતું નથી. બાજ પEીની

અાંખે પણ તે ર�તાે Ũેયાે નથી. ૮ Ŷવકરાળ પશુ પણ uયાં પહાşqયું નથી.

મદાેxમત žસ�હના પગ પણ uયાં પÒા નથી. ૯ તે ચકમકના ખડક પર પાેતાનાે

હાથ લંબાવે છે . તે પવkતાેને સમૂળગા ઊ

ં

ધા વાળે છે . ૧૦ તે ખડકાેમાંથી

ભાşયરાઅાે ખાેદી કાઢે છે , અને તેમની અાંખ દરેક મૂ�યવાન વ�તુને જ

ુ

અે છે .

૧૧ તે નદીઅાેને વહેતી બંધ કરે છે અને ગુyત બાબતાે �ગટમાં લાવે છે . ૧૨

પરંતુ તમને બુŷÚ Àાંથી મળે? અને સમજશŴકતનું �થળ Àાં છે? ૧૩ મનુ�ય

ડહાપણની Żક�મત Ũણતાે નથી; પૃvવી પરના લાેકાેમાં Fાન મળતું નથી. ૧૪

ઊ

ં

ડાણ કહે છે , ‘તે મારી પાસે નથી;’ મહાસાગરાે કહે છે , ‘તે મારી પાસે નથી.’

૧૫ તે સાેનાથી ખરીદી શકાય નŵહ. તેની Żક�મત બદલ ચાંદી પણ પયાkyત

નથી. ૧૬અાેફીરના સાેનાને ધાેરણે કે મૂ�યવાન ગાેમેદ કે નીલમને ધાેરણે તેની

Żક�મત થાય નŵહ. ૧૭ સાેના કે હીરા સાથે તેની તુલના થઈ શકે તેમ નથી.

કે, ચાેnખા સાેનાનાં અાભૂષણ પણ તેને તાેલે અાવે નŵહ. ૧૮ પરવાળાં કે

�ફŴટકમŹણનું તાે નામ જ ના લેવું; Fાનની Żક�મત તાે માણેક કરતાં પણ વધુ

ઊ

ં

ચી છે . ૧૯ ક

ૂ

શ દેશનાે પાેખરાજ પણ તેની બરાેબરી કરી શકે નŵહ, શુÚ

સાેનાથી પણ તેની બરાેબરી થાય નŵહ. ૨૦ uયારે બુŷÚ Àાંથી અાવે છે? અને

સમજશŴકતનું �થળ Àાં છે? ૨૧ કેમ કે દરેક સŬવ વ�તુથી તે છ

ુ

પાયેલું છે .

અાકાશના પEીઅાેથી પણ તે ગુyત રખાયેલું છે . ૨૨ Ŷવનાશ તથા મૃuયુ કહે

છે , ‘અમે અમારા કાનાેઅે તેની અફવા સાંભળી છે .’ ૨૩ ઈ�વર જ તેનાે માગk

Ũણે છે , અને તે જ તેનું �થળ Ũણે છે . ૨૪ કેમ કે ધરતીના છેડા સુધી તેમની

નજર પહાşચે છે , અાકાશની નીચે તે બધું Ũેઈ શકે છે . ૨૫ ઈ�વર પવનનું

વજન કરે છે , હા, તે પાણીને માપથી માપી નાખે છે . ૨૬ rયારે તેમણે વરસાદ

માટે Ŷનયમ ઠરા�યાે, અને મેઘની ગજkના સાથે વાવાઝાેડાનાે માગk ન¿ી કયાŠ,

૨૭ તે વખતે ઈ�વરે તેને Ũેયું અને તેનું વણkન કયુś; તેમણે તેને �થાપન કયુś

અને તેને શાેધી પણ કાÔું. ૨૮ ઈ�વરે માણસને કéું, જ

ુ

અાે, �ભુનાે ડર તે જ

Fાન છે ; દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહેવું તે જ સમજશŴકત છે .”

૨૯

અયૂબે પાેતાના દ

્

ãાંતના વધારામાં કéું કે, ૨ “અરે, Ũે અાગળના

વખતમાં હ

ુ

ં હતાે તેવાે, અને જે વખતે ઈ�વર માŰં wયાન રાખતા હતા

તેવાે હ

ુ

ં હમણાં હાેત તાે કેવું સાŰં! ૩ uયારે તેમનાે દીવાે મારા પર ઝળહળતાે

હતાે અને તેમના �કાશથી હ

ુ

ં અંધકારમાં ચાલી શકતાે હતાે. ૪ જવેાે હ

ુ

ં

મારી જ

ુ

વાનીમાં હતાે તેવાે હ

ુ

ં હાેત તાે કેવું સાŰં! uયારે તાે મારા તંબુ પર

ઈ�વરની ક

ૃ

પા�Ŷã હતી, ૫ તે વખતે સવkશźmતમાન ઈ�વર મારી સાથે હતા

અને મારાં સંતાનાે મારી અાસપાસ હતાં. ૬ તે વખતે મારા પગ માખણથી

ધાેવાતા હતા, અને ખડકાે મારે સાŰ તેલની નદીઅાે વહેવડાવતા હતા! ૭

uયારે તાે હ

ુ

ં નગરના દરવાજે જતાે હતાે, uયારે Ũહેર સભાના �થળમાં હ

ુ

ં

માŰં અાસન તૈયાર કરાવતાે હતાે. ૮ યુવાનાે મને Ũેઈને સxમાન ખાતર

ખસી જતા, અને વૃÚાે ઊભા થઈને મને માન અાપતા હતા. ૯ સરદારાે પણ

મને Ũેઈને બાેલવાનું બંધ કરી દેતા અને માş પર તેઅાેના હાથ મૂકતા. ૧૦

અŶધકારીઅાે બાેલતા બંધ થઈ જતા, તેઅાેની Ŭભ તેઅાેના તાળવે ચાşટી

જતી. ૧૧ કેમ કે લાેકાે માŰં સાંભળતા અને તેઅાે મને ધxયવાદ અાપતા. અને

જઅેાે મને Ũેતા તેઅાે સાEી અાપતા ૧૨ કેમ કે રડતાં ગરીબાેને તથા તÙન

Ŷનરાŷ�ત અનાથાે જનેે મદદ કરનાર કાેઈ ન હાેય તેઅાેને પણ હ

ુ

ં દ

ુ

ઃખમાંથી

મુmત કરતાે, ૧૩ જઅેાે નાશ પામવાની અણી પર હતા તેઅાે મને અાશીવાkદ

અાપતા; Ŷવધવાઅાેના ¡દયને હ

ુ

ં હષkનાં ગીતાે ગવડાવતાે. ૧૪ મş xયાયીપણાંને

ધારણ કયુś અને તેણે મને ધારણ કયાŠ, મારાે xયાય મારા માટે Ũમા તથા

પાઘડી સમાન હતાે. ૧૫ હ

ુ

ં અંધજનાેની અાંખ સમાન હતાે; હ

ુ

ં અપંગ માટે

પગ સમાન હતાે. ૧૬ ગરીબાે સાથે હ

ુ

ં તેઅાેના Ŷપતાની જમે વતkતાે. જઅેાેને હ

ુ

ં

Ũણતાે ન હતાે તેઅાેની અગuય Ũણીને હ

ુ

ં તેમને મદદ કરતાે. ૧૭ હ

ુ

ં દ

ુ

ã

લાેકાેના જડબાં તાેડી નાખતાે; હ

ુ

ં તેઅાેના હાથમાંથી Ÿશકાર ઝ

ૂ

ંટવી લેતાે.

૧૮ uયારે હ

ુ

ં કહેતાે કે, હ

ુ

ં મારા પŴરવાર સાથે મરણ પામીશ. મારા Ŵદવસાે

રેતીની જમે અસંnય થશે. ૧૯ મારાં મૂŸળયાં પાણી સુધી ફેલાયાં છે અને મારી

ડાળીઅાે ઝાકળથી ભીની થઈ છે . ૨૦ માŰં ગાૈરવ મારામાં તાજ

ુ

ં છે . અને

માŰં ધનુ�ય મારા હાથમાં નવું થતું Ũય છે . ૨૧ લાેકાે મારા બાેધને wયાનથી

સાંભળતા હતા, તેઅાે શાંŶત પૂવkક મારી સલાહની રાહ Ũેતા હતા. ૨૨ મારા

બાેલી રéા પછી કાેઈ દલીલ કરતા ન હતા. કેમ કે મારી સલાહ વરસાદની

જમે ટપÀા કરતી. ૨૩ તેઅાે વરસાદની જમે મારી રાહ Ũેતા હતા; અને

પાછલા વરસાદને માટે માણસ મુખ ખાેલે તેમ તેઅાે મારા માટે અાતુર રહેતા.

૨૪જયારે તેઅાે ઉદાસ થઈ ગયા હાેય uયારે હ

ુ

ં તેમની સામે ź�મત અાપતાે;

મારા અાનંદી ચહેરાનું તેજ તેઅાે ઉતારી પાડતા નŵહ. ૨૫ હતાશ થયેલા

માણસને Ŵદલાસાે અાપનાર તરીકે હ

ુ

ં તેઅાેનાે માગk પસંદ કરતાે; હ

ુ

ં સરદાર

તરીકે Ÿબરાજતાે, અને સૈxયમાં રાŨની જમે રહેતાે.
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૩૦

પરંતુ હવે જે મારા કરતાં ઉ

ં

મરમાં નાના છે જઅેાેના Ŷપતાઅાેને હ

ુ

ં મારા

ટાેળાંના ક

ૂ

તરાઅાેની હરાેળમાં પણ ન રાખું તેટલા નીચા ગણતાે,

તેઅાે અાજે મારી હાંસી કરે છે . ૨ હા, જે માણસાેનું બળ નાશ પા}યું છે

તેઅાેના બાહ

ુ

બળથી મને શાે લાભ થાય? ૩ દ

ુ

કાળ તથા ભૂખથી તેઅાે લેવાઈ

ગયા છે ; ઉrજડ તથા વેરાન જoયાના અંધકારમાં તેઅાે અરtયની સૂકી ધૂળ

ખાય છે . ૪ તેઅાે રણમાં ખારી ભાŬ ચૂંટી કાઢે છે અને રાેતેમ વૃEનાં મૂŸળયાં

ખાય છે . ૫ તેઅાેને મનુ�યાેમાંથી હાંકી કાઢવામાં અા�યા છે . ચાેરની જમે

લાેકાે તેઅાેની પાછળ ચીસાે પાડે છે . ૬ તેઅાે ખીણમાં, ખડકાેમાં, ગુફાઅાેમાં,

અને ખાડાઅાેમાં પડી રહે છે . ૭ તેઅાે પશુની જમે ઝાડીઅાેમાં બરાડા પાડે

છે ; તેઅાે ઝાડ નીચે સમૂહમાં ભેગા થાય છે . ૮ તેઅાે મૂખાŠનાં સંતાનાે હા,

અધમ પુŰષાેનાં સંતાનાે છે . દેશમાંથી તેઅાેને કાઢી મૂકવામાં અા�યા હતા. ૯

હવે તે માણસાે મારી મ�કરી કરે છે . હ

ુ

ં તેઅાે મwયે કહેવતűપ બxયાે છ

ુ

ં . ૧૦

તેઅાે મારા �uયે ઘૃણા કરે છે અને મારી પાસે અાવતા નથી. મારા માş પર

થૂંકતાં પણ તેઅાે અચકાતા નથી. ૧૧ કેમ કે ઈ�વરે પાેતાની દાેરી છાેડીને મને

દ

ુ

ઃખી કયાŠ છે . અને લાેકાેઅે મારી સામું પાેતાનાે બધાે અંક

ુ

શ ગુમા�યાે છે .

૧૨ મારી જમણી બાજ

ુ

અે હ

ુ

�લડખાેરાે ઊઠે છે ; તેઅાે મને દ

ૂ

ર હાંકી કાઢે છે

અને મારાે નાશ કરવા તેઅાે ઘેરાે નાખે છે . ૧૩ તેઅાે ર�તા તાેડી નાખે છે

જથેી હ

ુ

ં ભાગી ન શક

ુ

ં . મારાે નાશ કરવામાં તેઅાે સફળ થયા છે . તેઅાેને

કાેઈની મદદની જűર નથી. ૧૪ તેઅાે દીવાલમાં બાકાેŰં પાડે છે . તેઅાે તેની

અારપાર ધસી Ũય છે અને પvથરાે મારી પર પડે છે . ૧૫ મારા માથે Ŷવનાશ

અાવી પÒાે છે . તેઅાે પવનની જમે મારા �વમાનને ઘસડી લઈ Ũય છે . મારી

અાબાદી વાદળાેની જમે લાેપ ગઈ છે . ૧૬ હવે માŰં Ŭવન લગભગ ખતમ

થઈ ગયું છે ઘણાં દ

ુ

: ખાેના Ŵદવસાેઅે મને ઘેરી લીધાે છે . ૧૭ રા�ી દર}યાન

મારાં હાડકાંઅાેને પીડા થાય છે , પીડા મને સતાવવાનું છાેડતી નથી. ૧૮ મારા

અŶત મંદવાડને કારણે મારાં વåાે વેરŶવખેર થઈ ગયાં છે . મારા વåના

ગળાની પÊી માફક તેઅાેઅે મને ટ

ૂ

ંપાે દીધાે છે . ૧૯ ઈ�વરે મને કાદવમાં

ફşકી દીધાે છે . હવે હ

ુ

ં ધૂળ તથા રાખ જવેાે બની ગયાે છ

ુ

ં . ૨૦અાે ઈ�વર હ

ુ

ં

કાલાવાલા કŰં છ

ુ

ં , પણ તમે માŰં સાંભળતા નથી. હ

ુ

ં તમારી સમE અાવીને

ઊભાે છ

ુ

ં પણ તમે મારી સામે નજર કરતા નથી. ૨૧ તમે મારા �uયે Ŷનä

ુ

ર થઈ

ગયા છાે. તમે તમારી શźmતનાે ઉપયાેગ મને ઈŨ પહાşચાડવામાં કરાે છાે. ૨૨

તમે મને વાયુમાં ઊ

ં

ચાે કરાે છાે તમે મને તેની પર સવારી કરાવાે છાે; તમે મને

હવાના તાેફાનમાં વાદળાની જમે Ŷપગળાવી નાખાે છાે. ૨૩ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તમે

મને મૃuયુમાં, અેટલે સવk સŬવાેને માટે ŶનŹâત કરેલા ઘરમાં લઈ જશાે. ૨૪

મુ�કેલીમાં અાવી પડેલાે માણસ હાથ લાંબાે નŵહ કરે? તેની પડતીમાં તે

મદદને માટે કાલાવાલા નŵહ કરે? ૨૫શું દ

ુ

: ખી માનવીઅાે માટે મş અાંસુ

સાયાś નથી? કંગાલાે માટે માŰં ųદય શું રડી ઊઠયું નથી? ૨૬ મş ભલાઈની

અાશા રાખી હતી પણ દ

ુ

ãતા અાવી પડી મş �કાશની અાશા રાખી હતી પણ

અંધાŰં અાવી પÒું. ૨૭ માŰં અંતર ઊકળે છે . દ

ુ

: ખનાે અંત અાવતાે નથી.

મારા પર ŶવપŷÕના Ŵદવસાે અાવી પÒા છે . ૨૮ હ

ુ

ં સૂયkના �કાશ Ŷવના શાેક

કરતાે ફŰં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં Ũહેર સભામાં ઊભાે રહીને મદદ માટે બૂમાે પાડ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨૯ હ

ુ

ં

Ÿશયાળાેનાે ભાઈ અને શાહમૃગાેનાે સાથી થયાે છ

ુ

ં . ૩૦ મારી ચામડી કાળી

પડી ગઈ છે અને મારા શરીર પરથી ખરી પડી છે . ગરમીથી મારાં હાડકાં

બળી Ũય છે . ૩૧ તેથી મારી વીણામાંથી હવે વેદનાના સૂર નીકળે છે , મારી

વાંસળીમાંથી હવે Űદનનાે �વર સંભળાય છે .

૩૧

“મş મારી અાંખાે સાથે કરાર કયાŠ છે ; તાે હ

ુ

ં કેવી રીતે કાેઈ ક

ુ

માŴરકા

પર વાસનાભરી નજર કરી શક

ુ

ં ?” ૨ માટે ઉપરથી ઈ�વર તરફથી શાે

ŵહ�સાે �ાyત થાય, ઉqચ�થાનથી સવkશźmતમાન ઈ�વર પાસેથી વારસાે

મળે? ૩ હ

ુ

ં Ŷવચારતાે હતાે કે, ŶવપŷÕ અxયાયીઅાેને માટે હાેય છે , અને દ

ુ

ãતા

કરનારાઅાેને માટે Ŷવનાશ હાેય છે . ૪ શું ઈ�વર માŰં વતkન Ũેતા નથી

અને મારાં બધાં પગલાં ગણતા નથી? ૫Ũે મş કપટભરેલાં અાચરણ કયાś

હાેય, અને Ũે મારા પગે કાેઈને છેતરવા માટે ઉતાવળ કરી હાેય, ૬ તાે મને

�ાજવાનાં માપથી માપવામાં અાવે કે જથેી ઈ�વર Ũણે કે હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં . ૭Ũે

હ

ુ

ં સuયના માગkથી પાછાે ફયાŠ હાેઉ

ં

, Ũે માŰં ųદય મારી અાંખાેની લાલસા

પાછળ ચા�યું હાેય, અથવા તાે Ũે મારા હાથે કાેઈની વ�તુ અાંચકી લીધી

હાેય, ૮ તાે માŰં વાવેલું અનાજ અxય લાેકાે ખાય; ખરેખર, ખેતરમાંથી મારી

વાવણી ઉખેડી નાખવામાં અાવે. ૯Ũે માŰં ųદય પરåી પર લાેભાયું હાેય,

Ũે હ

ુ

ં મારા પડાેશીના દરવાŨઅે લાગ Ũેઈને સંતાઈ રéાે હાેઉ

ં

, ૧૦ તાે પછી

મારી પuની અxય પુŰષને માટે રસાેઈ કરે, અને તે અxય પુŰષની થઈ Ũય.

૧૧ કારણ કે તે ભયંકર અપરાધ કહેવાય; ખરેખર, તે અપરાધ તાે xયાયાધીશાે

àારા અસé ŸશEાને પા� છે . ૧૨ તે તાે અેક અźoન છે જે તમામ વ�તુઅાેને

સળગાવી નાખે છે . અને મş જે કંઈ વા�યું છે તે સવk બાળી શકે છે . ૧૩Ũે

મş મારા દાસ અને દાસીઅાેના xયાય માટેની Ŷવનંતીઅાેની અવગણના કરી

હાેય, મારે તેઅાેની સાથે તકરાર થઈ હાેય, ૧૪ તાે rયારે ઈ�વર મારી સમE

અાવીને ઊભા રહેશે uયારે હ

ુ

ં શું કરીશ? rયારે તે મારાે xયાય કરવા અાવશે,

તાે હ

ુ

ં કેવી રીતે જવાબ અાપીશ? ૧૫ કારણ કે, જે ઈ�વરે માŰં સજkન કયુś છે

તેમણે જ તેઅાેનું પણ સજkન કયુś નથી? શું તે જ ઈ�વર સવkને માતાઅાેના

ગભkમાં અાકાર અાપતા નથી? ૧૬Ũે મş ગરીબાેને તેઅાેની ઇqછા �માણે

અાyયું ન હાેય, અથવા Ũે મş Ŷવધવાઅાેને રડાવી હાેય, ૧૭અને Ũે મş માŰં

ભાેજન અેકલાઅે જ ખાધું હાેય અને અનાથાેને જમવાને અાyયું ન હાેય ૧૮

પરંતુ તેનાથી ઊલટ

ુ

ં , મş મારી તŰણાવ�થાથી જ તેઅાેના Ŷપતાની જમે તેઅાેની

સંભાળ લીધી છે , અને મş Ŷવધવાઅાેને પહેલેથી જ માગkદશkન અાyયું છે .

૧૯Ũે મş કાેઈને પહેરણ Ŷવના નાશ પામતા Ũેયાે હાેય, અથવા તાે ગરીબ

માણસને વåાે Ŷવનાનાે Ũેયાે હાેય; ૨૦Ũે તેણે મારી �શંસા ન કરી હાેય,

કારણ કે તેને હ

ૂ

ંફાળા રહેવા માટે મારાં ઘેટાંઅાેનું ઊન મìું નŵહ હાેય, ૨૧Ũે

શહેરના દરવાŨઅાેમાં બેઠેલાઅાેને મારા પEના Ũણીને અને અનાથાે પર

મારાે હાથ ઉઠા�યાે હાેય, ૨૨ તાે મારાે હાથ ખભામાંથી ખરી પડાે, અને મારા

ખભાને તેના Ũેડાણમાંથી ભાંગી નાખવામાં અાવે. ૨૩ પણ ઈ�વર તરફથી

અાવતી ŶવપŷÕ મારા માટે ભયંકર છે ; કેમ કે તેમની ભ�યતાને લીધે, હ

ુ

ં

અામાંની અેકપણ બાબત કરી શક

ુ

ં તેમ નથી. ૨૪Ũે મş મારી ધનસંપŷÕ પર

અાશા રાખી હાેય, અને Ũે મş કéું હાેય કે, શુÚ સાેનું, ‘તુ જ મારી અેકમા�

અાશા છે ’; ૨૫ મારી સંપŷÕને લીધે Ũે હ

ુ

ં અŸભમાની થયાે હાેઉ

ં

, કારણ

કે મારા હાથે ઘણી સંપŷÕ �ાyત કરી છે ; ૨૬Ũે મş �કાશતા સૂયkને Ũેયાે

હાેય, અથવા તેજ�વી ચં�ને Ũેયાે હાેય, ૨૭અને Ũે માŰં ųદય છ

ૂ

પી રીતે

લાેભાયું હાેય અને તેથી મારા મુખે તેની ઉપાસના કરતા હાથને ચુંબન કયુś

હાેય, ૨૮ તાે અા પણ અેક અપરાધ છે જે xયાયાધીશ મારફતે ŸશEાને પા�

છે , Ũે મş ઉqચ�થાને Ÿબરાજનાર ઈ�વરનાે ઇનકાર કયાŠ હાેય. ૨૯Ũે મş મને

Ŷધ¿ારનારાઅાેના Ŷવનાશ પર અાનંદ કયાŠ હાેય અથવા rયારે નુકસાન થયું

હાેય uયારે મş પાેતાને અŸભનંદન પાઠ�યાં હાેય, ૩૦ તેથી ઊલટ

ુ

ં ખરેખર,

તાે મş મારા મુખને મારા દ

ુ

�મનાેને શાપ અાપવાનું અને તેઅાે મરણ પામે તે

ઇqછવાનું પાપ થવા દીધું નથી. ૩૧Ũે મારાે ખાેરાક ખાઈને તૃyત થયાે ન હાેય

અેવાે અેક પણ માણસ મળી અાવે અેવું મારા તંબુના માણસાેઅે શું કદી

કéું છે?’ ૩૨ પરદેશીને શહેરના ચાેકમાં રહેવું પડતું નહતું; તેને બદલે, હ

ુ

ં

મુસાફરને માટે મારા ઘરના દરવાŨ હંમેશા ખુ�લા રાખતાે હતાે. ૩૩Ũે

મş મારાં પાપાે છ

ુ

પાવીને, માનવŨતની જમે Ũે મારાં અપરાધાે મારી અંદર
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સંતાÒા હાેય ૩૪અને માેટા જનસમુદાયથી ડરીને, અને ક

ુ

ટ

ુ

ંબના Ŷતર�કારથી

ડરીને હ

ુ

ં મારા ઘરની અંદર છાનાેમાનાે બેસી રéાે હાેઉ

ં

અને ઘરમાંથી બહાર

ગયાે ન હાેઉ

ં

. ૩૫ અરે Ũે કાેઈ મારી વાત સાંભળતું હાેત તાે કેવું સાŰં!

જ

ુ

અાે, અા માŰં ŷચç છે ; સવkશźmતમાન મને ઉÕર દાે. Ũે મારા �Ŷતવાદીઅે

અપરાધનાે અારાેપ લnયાે હાેત તાે કેવું સાŰં! ૩૬ તાે હ

ુ

ં સાચે જ તેને મારે

ખભે ઊ

ં

ચકી લેત; હ

ુ

ં તેને રાજમુગટની જમે પહેરત. ૩૭ મş મારાં પગલાં તેની

સમE Ũહેર કયાk હાેત; તાે હ

ુ

ં ભરાેસાપા� થઈને માŰં માથું ઊચુ રાખીને તેની

સમE હાજર થાત. ૩૮Ũે કદાŶપ મારી જમીન મારી ŶવŰÚ પાેકારે, અને તે

જમીનના ચાસ ભેગા થઈને રડતાં હાેય, ૩૯Ũે મş તેની ઊપજ પૈસા અાyયા

Ŷવના ખાધી હાેય અથવા તેના માŷલકાેનાે Ŭવ મારાથી ગુમા�યાે હાેય, ૪૦ તાે

મારી જમીનમાં ઘઉ

ં

ને બદલે કાંટા ઉuપxન થાય અને જવને બદલે ઘાસ ઉuપxન

થાય.” અહŜયાં અયૂબના શ{દાે સમાyત થાય છે .

૩૨

પછી અા �ણ Ŷમ�ાેઅે અયૂબને જવાબ અાપવાનું બંધ કયુś, કારણ

કે અયૂબ તેની પાેતાની નજરમાં xયાયી હતાે. ૨ પછી રામના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના

બારાકેલ બુઝીના દીકરા અલીહ

ૂ

ને અયૂબ પર ગુ�સે અા�યાે; કારણ કે અયૂબે

ઈ�વર કરતાં પાેતાને xયાયી Ũહેર કયાŠ હતાે. ૩અલીહ

ૂ

ને તેના �ણ Ŷમ�ાે

�uયે પણ �ાેધ અા�યાે, કારણ કે તેઅાે અયૂબની વાતાેનાે જવાબ અાપી

શÀા નહાેતા, તેમ છતાં તેઅાેઅે અયૂબને દાેŶષત Ũહેર કયાŠ. ૪ હવે અલીહ

ૂ

અયૂબ સાથે વાતાkલાપ કરવાની રાહ Ũેઈ રéાે હતાે, કારણ કે અxય લાેકાે

તેના કરતા વડીલ હતા. ૫ તેમ છતાં rયારે અલીહ

ૂ

અે Ũેયું કે તે �ણેની પાસે

કાેઈ જવાબ નથી, uયારે તેને વધારે ગુ�સાે અા�યાે. ૬ બારાકેલ બુઝીના

દીકરા અલીહ

ૂ

અે જવાબ અાપતાં કéું કે, “હ

ુ

ં તŰણ છ

ુ

ં , અને તમે ઘણા વૃÚ

છાે. તે માટે હ

ુ

ં ચૂપ રéાે અને મારાે અŸભ�ાય તમને જણાવવાની મş żહ�મત

કરી નŵહ.” ૭ મş કéું, “દીઘk અાયુ�યવાળાઅાેઅે બાેલવું Ũેઈઅે; અને દીઘk

અાયુ�યવાળાઅાેઅે ડહાપણ શીખવવું Ũેઈઅે. ૮ પણ માણસમાં અાuમા

રહેલાે છે ; અને સવkશźmતમાન ઈ�વરનાે �વાસ લાેકાેને સમજણ અાપે છે . ૯

મહાન લાેકાે જ બુŷÚમાન હાેય છે તેવું નથી, અથવા વૃÚ લાેકાે જ xયાય સમજે

છે તે �માણે હંમેશા હાેતું નથી. ૧૦ તે માટે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘મને સાંભળાે; હ

ુ

ં

પણ તમને માŰં ડહાપણ Ũહેર કરીશ’. ૧૧ જ

ુ

અાે, rયારે તમે Ŷવચારતા હતા

કે શું બાેલવું; મş તમારા શ{દાેની રાહ Ũેઈ અને મş તમારી દલીલાે સાંભળી.

૧૨ખરેખર, મş તમને wયાનથી સાંભìા, પણ, જ

ુ

અાે, તમારામાંનાે કાેઈ પણ

અયૂબને ખાતરી કરાવી શÀાે નŵહ અને તેને જવાબમાં �uયુÕર પણ અાપી

શÀાે નŵહ. ૧૩ સાવચેત રહેŨે અને અેવું ન કહેતા કે, ‘અમને ડહાપણ �ાyત

થયું છે !” ઈ�વર અયૂબને હરાવશે; સામાxય માણસ કંઈ કરી શકે નŵહ. ૧૪

અયૂબે મારી સાથે દલીલ કરી નથી, તેથી હ

ુ

ં તમારા શ{દાેથી તેને સામાે જવાબ

અાપીશ નŵહ. ૧૫અા �ણ માણસાે �ત{ધ થઈ ગયા; તેઅાે અયૂબને જવાબ

અાપી શÀા નહŜ. તેઅાેની પાસે બાેલવાને કાેઈ શ{દાે રéા નથી. ૧૬ કારણ

કે તેઅાે શાંત ઊભા છે અને જવાબ અાપતા નથી, તેઅાે વાત કરતા નથી

તેથી શું હ

ુ

ં રાહ Ũેઈ બેસી રહ

ુ

ં? ૧૭ ના, હ

ુ

ં પણ જવાબમાં મારાે અŸભ�ાય

અાપીશ; હ

ુ

ં તેઅાેને મારા Ŷવચારાે Ũહેર કરીશ. ૧૮ મારી પાસે કહેવાને ઘણી

બાબતાે છે ; મારાે અાuમા મને ફરજ પાડે છે . ૧૯ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં નવી �ાEારસના

મશક જવેાે છ

ુ

ં કે જે હŬ ખાેલી ન હાેય; તેવું માŰં મન છે , નવા મશકની જમે

તે ફાટવાની તૈયારીમાં છે . ૨૦ હ

ુ

ં બાેલીશ જથેી માŰં મન �વ�થ થાય; હ

ુ

ં

મારા મુખે જવાબ અાપીશ. ૨૧ હ

ુ

ં પEપાત કરીશ નŵહ; અથવા હ

ુ

ં કાેઈ પણ

માણસને ખુશામતનાે Ÿખતાબ અાપીશ નŵહ. ૨૨ કેમ કે મને ખુશામત કરતાં

અાવડતું નથી; Ũે હ

ુ

ં અેમ કŰં તાે, સજk નહાર ઈ�વર મારાે જલદી નાશ કરે.

૩૩

હવે, હે અયૂબ, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે ક

ૃ

પા કરીને સાંભળ; મારા સવk શ{દાે

પર લE અાપ. ૨Ũે, હવે મş માŰં મુખ ખાે�યું છે ; મારા મુખમાં મારી

Ŭભ બાેલવાની તૈયારીમાં છે . ૩ મારા શ{દાે માŰં અંતઃકરણ �ગટ કરશે;

મારા હાેઠાે Ũણે છે કે જે સuય છે તે જ હ

ુ

ં બાેલીશ. ૪ ઈ�વરના અાuમાઅે

મને ઉuપxન કયાŠ છે ; સવkશźmતમાનનાે �વાસ મને Ŭવન અાપે છે . ૫Ũે

તારાથી શÀ હાેય, તાે તું મને જવાબ અાપ; ઊભાે થઈ Ũ અને તારી દલીલાે

મારી સામે રજ

ૂ

કર. ૬ જ

ુ

અાે, અાપણે બxને ઈ�વરની નજરમાં સમાન છીઅે;

મને પણ માટીમાંથી જ ઉuપxન કરવામાં અા�યાે છે . ૭Ũે, તારે મારાથી

ડરવાની જűર નથી, અથવા માŰં દબાણ તને ભારે પડશે નŵહ. ૮ Ŷનâે તş

મારા સંભાળતાં કéું છે ; મş તને અેવા શ{દાે કહેતા સાંભìાે છે , ૯ ‘હ

ુ

ં શુÚ

અને અપરાધ Ŷવનાનાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં અને મારામાં કાેઈ પાપ નથી. ૧૦Ũે,

ઈ�વર મારા પર હ

ુ

મલાે કરવાની તક શાેધે છે ; તેઅાે મને તેમના અેક દ

ુ

�મન

સમાન ગણે છે . ૧૧ તે મારા પગાેને હેડમાં મૂકે છે ; તે મારા સવk માગાŠની

સંભાળ રાખે છે .’ ૧૨Ũે, હ

ુ

ં તને જવાબ અાપીશ કે: ઈ�વર માણસ કરતાં

મહાન છે માટે તારે તે કહેવું યાેoય નથી. ૧૩ “તું શા માટે તેમની સાથે બાથ

ભીડે છે?” કારણ કે તે કાેઈના કાયાŠ Ŷવષે મŵહતી અાપતા નથી. ૧૪ કેમ કે

ઈ�વર અેક વાર બાેલે છે હા, બે વાર બાેલે છે , છતાં પણ માણસ તે બાબત

પર wયાન અાપતાે નથી. ૧૫ rયારે માણસાે ગાઢ Ŷન�ામાં હાેય કે, પથારી

પર ઊ

ં

ઘતા હાેય, �વyનમાં અથવા રાતના સંદશkનમાં હાેય uયારે, ૧૬ ઈ�વર

માણસાેના કાન ઉઘાડે છે , અને તેઅાેને ચેતવણીથી ભયભીત કરે છે , ૧૭અને

અા મુજબ માણસને તેના પાપી wયેયાેથી અટકાવે, અને તેને અહંકારથી દ

ૂ

ર

કરે. ૧૮ ઈ�વર લાેકાેના Ŭવનાેને ખાડામાં પડતા અટકાવે છે , અને તેઅાેનાં

Ŭવનને નાશ પામતા બચાવે છે . ૧૯ તેમ છતાં માણસને પથારીમાં થતા

દ

ુ

ઃખથી, અને તેનાં હાડકામાં વેદના અાપીને તેમને સમŨવે છે . ૨૦ તેથી તેનું

Ŭવન ભાેજનથી, અને તેનાે અાuમા �વાŴદã ભાેજનથી પણ કંટાળી Ũય છે .

૨૧ તેનું શરીર સુકાઈ Ũય છે અને અ��ય થઈ Ũય છે ; તેનાં હાડકાં દેખાતાં

ન હતાં તે હવે દેખાઈ અાવે છે . ૨૨ખરેખર, તેનાે અાuમા કબરની પાસે છે ,

અને તેનું Ŭવન નાશ કરનારાઅાેની નŬક છે . ૨૩ માણસને શું કરવું સાŰં છે

તે બતાવવાને, હŨરાે �વગkદ

ૂ

તાેમાંથી અેક દ

ૂ

ત, મwય�થી તરીકે તેની સાથે

હાેય, ૨૪અને તે દ

ૂ

ત તેના પર દયાળુ થઈને ઈ�વરને કહે છે કે, ‘અા માણસને

કબરમાં જતાં અટકાવાે; કારણ કે, તેના બચાવ કરવાની રકમ મને મળી

છે ,’ ૨૫ uયારબાદ તેનું શરીર નાના બાળક કરતાં શુÚ થઈ જશે; અને તે

પાછાે તેની યુવાનીના Ŵદવસાે �ાyત કરશે. ૨૬ તે ઈ�વરને �ાથkના કરશે અને

ઈ�વર તેને ક

ૃ

પા અાપે છે , અને તે ઈ�વરનું મુખ Ũેઈને અાનંદ કરે છે . અને

ઈ�વર તે માણસને તેની �ામાŹણmતા પાછી અાપે છે . ૨૭ uયારે તે માણસ

અxય લાેકાેની સમE �તુŶત કરશે અને કહેશે કે, મş પાપ કયુś હતું અને જે

સuય હતું તેને Ŷવપરીત કયુś હતું, પણ મારા પાપ �માણે મને સŨ કરવામાં

અાવી નŵહ. ૨૮ ‘ઈ�વરે મને માેતના મુખમાંથી બચા�યાે છે ; અને હવે હ

ુ

ં

ફરીથી Ŭવનનાે અાનંદ માણી શકીશ.’” ૨૯ જ

ુ

અાે, ઈ�વર અા બધી બાબતાે

માણસાે સાથે કરે છે , બે વાર, હા, �ણ વાર પણ તે અેમ જ વતŠ છે , ૩૦ તેઅાે

તેનું Ŭવન કબરમાંથી પાછ

ુ

ં લાવે છે , જથેી તેને Ŭવનનાે �કાશ �ાyત થાય.

૩૧ હે અયૂબ, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં તે wયાનથી સાંભળ; તું શાંત રહે અને હ

ુ

ં બાેલીશ. ૩૨

પણ Ũે તારે કંઈ કહેવું હાેય, તાે મને જવાબ અાપ; બાેલ, કારણ કે, હ

ુ

ં તને

ŶનદાŠષ Ũહેર કરવા માગું છ

ુ

ં . ૩૩Ũે, નŵહતાે માŰં સાંભળ; શાંત રહે અને હ

ુ

ં

તને Fાન શીખવીશ.”

૩૪

અલીહ

ૂ

અે બાેલવાનું ચાલુ રાખતાં કéું કે: ૨ “હે શાણા માણસાે, તમે

મારા શ{દાે સાંભળાે; અને હે Fાનીઅાે, તમે મારી વાતાે પર wયાન
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અાપાે.” ૩ જમે Ŭભ અxનના �વાદને પારખી શકે છે તેમ કાન પણ શ{દાેને

પારખી શકે છે . ૪અાપણે પાેતાને માટે શું સાŰં છે તે પસંદ કરીઅે અાપણે

પાેતાનામાં સાŰં શું છે તેની શાેધ કરીઅે. ૫ કારણ કે અયૂબે કéું છે કે,

‘હ

ુ

ં xયાયી છ

ુ

ં , અને ઈ�વરે મારાે હક લઈ લીધાે છે . ૬ હ

ુ

ં xયાયી છ

ુ

ં છતાં હ

ુ

ં

જ

ૂ

ઠાબાેલા તરીકે ગણાઉ

ં

છ

ુ

ં . મારા જખમ Ŭવલેણ છે ; છતાં પણ હ

ુ

ં પાપ

Ŷવનાનાે છ

ુ

ં .’ ૭અયૂબના જવેાે માણસ કાેણ છે , કે જે Ŷધ¿ારને પાણીની જમે

સરળતાથી પીઅે છે , ૮ તે દ

ુ

ãતા કરનારા લાેકાેની સંગતમાં રહે છે , અને તે દ

ુ

ã

લાેકાેની સાથે ફરે છે . ૯ તેણે કéું છે કે, ‘ઈ�વર જે ઇqછે છે તે કરવામાં

માણસને કાેઈ ફાયદાે નથી.’” ૧૦ તેથી હે શાણા માણસાે, માŰં સાંભળાે:

ઈ�વર કદાŶપ કંઈ ખાેટ

ુ

ં કરે જ નŵહ; અને સવkશźmતમાન ઈ�વર કદાŶપ કંઈ

અŶનã કરે જ નŵહ. ૧૧ કારણ કે તે �યźmતને તેના કામ �માણે બદલાે અાપે

છે ; તેઅાે દરેક માણસને તેનાે બદલાે અાપશે. ૧૨ ખરેખર, ઈ�વર દ

ુ

ãતા

કરશે જ નŵહ, અથવા સવkશźmતમાન ઈ�વર કદાŶપ અxયાય કરે નŵહ. ૧૩

કાેણે તેમને પૃvવીની જવાબદારી અાપી છે? કાેણે તેમને દરેક વ�તુઅાે પર

સÕા અાપી છે? ૧૪ Ũે તે મા� પાેતાના જ ઇરાદા પાર પાડે Ũે ઈ�વર

પાેતાનાે અાuમા અને �વાસ પૃvવી પરથી લઈ લે, ૧૫ તાે સવk માણસાે નાશ

પામે; અને માણસ Ũત ફરી પાછી ધૂળ ભેગી થઈ Ũય. ૧૬Ũે તમારામાં

સમજશźmત હાેય તાે, મને સાંભળાે; મારા શ{દાે wયાનમાં રાખાે. ૧૭ જે

xયાયને Ŷધ¿ારે, તે શું કદી રાજ કરી શકે? ઈ�વર જે xયાયી અને પરા�મી છે ,

તેમને શું તું દાેŶષત ઠરાવીશ? ૧૮ ઈ�વર કદી રાŨને કહે છે કે, ‘તું નકામાે

છે ,’ અથવા રાજક

ુ

મારાેને કહે છે કે, ‘તમે દ

ુ

ã છાે?’ ૧૯ ઈ�વર અŶધકારીઅાે

પર પEપાત કરતા નથી અને ધનવાનાેને ગરીબ લાેકાે કરતાં વધારે ગણતા

નથી, કારણ કે તેઅાે સવk તેમના હાથે સŨkયેલા છે . ૨૦અેક Eણમાં તેઅાે

મૃuયુ પામશે; મધરાતે લાેકાે �ૂજશે અને નાશ પામશે; મહાન લાેકાે અ��ય

થઈ Ũય છે , પણ માણસાેના હાથથી નŵહ. ૨૧ કારણ કે, ઈ�વરની નજર

માણસની ચાલચલગત પર હાેય છે ; તે તેની સઘળી વતkƐૂક જ

ુ

અે છે . ૨૨ દ

ુ

ã

માણસને સંતાડી શકે અેવાે કાેઈ પડદાે કે અંધકાર નથી. ૨૩ કેમ કે ઈ�વરને

લાેકાેની પરીEા કરવાની જűર નથી; કાેઈ માણસને તેમના xયાયાસન સમE

જવાની જűર નથી. ૨૪ ઈ�વર શźmતશાળી લાેકાેને પણ ભાંગે છે કેમ કે

તેઅાેના માગાŠ અેવા છે કે તેને માટે વધારાની તપાસ કરવાની જűર નથી; તેઅાે

તેમને �થાને અxયને Ŷનયુકત કરે છે . ૨૫અા �માણે તેઅાેનાં કામાેને પારખે

છે ; તેઅાે રાતાેરાત અેવા પાયમાલ થાય છે કે તેઅાે નાશ પામે છે . ૨૬ દ

ુ

ã

લાેકાે તરીકે તેઅાેને તેઅાેનાં દ

ુ

ãક

ૃ

uયાેને લીધે ખુ�લી રીતે સŨ કરે છે ૨૭ કેમ

કે તેઅાે તેમને અનુસરવાને બદલે પાછા હઠી ગયા છે અને તેમના માગkને

અનુસરવાનાે ઇનકાર કરે છે . ૨૮અા �માણે તેઅાેઅે ગરીબાેનાે પાેકાર ઈ�વર

સુધી પહાşચાÒાે છે ; તેમણે દ

ુ

: ખીઅાેનું Űદન સાંભìું છે . ૨૯ જયારે તે શાંત

રહે છે uયારે કાેણ તેમને દાેŶષત ઠરાવી શકે છે? પણ Ũે તે પાેતાનું મુખ

સંતાડે તાે કાેણ તેમને Ũેઈ શકે? તે �Ũ અને રાãl પર સમાન રીતે રાજ કરે

છે , ૩૦ કે જથેી અધમŝ માણસ સÕા ચલાવે નŵહ, અેટલે લાેકાેને Ũળમાં

ફસાવનાર કાેઈ હાેય નŵહ. ૩૧ શું કાેઈઅે ઈ�વરને અેમ કéું છે કે, ‘હ

ુ

ં Ŷનâે

ગુનેગાર છ

ુ

ં , પણ હવેથી હ

ુ

ં પાપ કરીશ નŵહ; ૩૨ હ

ુ

ં જે સમજતાે નથી તેનું

મને ŸશEણ અાપ; મş પાપ કયુś છે પણ હવેથી હ

ુ

ં પાપ કરીશ નŵહ.’ ૩૩

તું ઈ�વરનાે ઇનકાર કરે છે અેટલે શું તને લાગે છે કે ઈ�વર તે માણસનાં

પાપને બદલે તેને સŨ કરશે? અે Ŷનણkય તારે લેવાનાે છે , મારે નŵહ. માટે જે

કંઈ તું Ũણે છે તે કહે. ૩૪ ડાéાે માણસ મને કહેશે, ખરેખર, દરેક Fાની

માણસ મને સાંભળે છે તે કહેશે, ૩૫ ‘અયૂબ Fાન વગર બાેલે છે ; તેના

શ{દાે ડહાપણ Ŷવનાના છે .’ ૩૬ દ

ુ

ã માણસ જવેાે જવાબ અાપવાને લીધે

અયૂબની અંત સુધી કસાેટી કરવામાં અાવે તાે કેવું સાŰં! ૩૭ “કેમ કે તે

પાેતાનાં પાપાેમાં બળવાખાેરીનાે ઉમેરાે કરે છે ; તે અાપણી મwયે અપમાન

કરીને તાળીઅાે પાડે છે ; તે ઈ�વરની ŶવŰÚ લાંબી વાતાે કરે છે .”

૩૫

અલીહ

ૂ

અે બાેલવાનું ચાલુ રાખતા કéું કે, ૨ તું અેમ ધારે છે કે, તું

ŶનદાŠષ છે? તું અેમ કહે છે કે, ‘ઈ�વર કરતા માŰં xયાયીપƐƔં અŶધક

છે?’ ૩ તું અેમ માને છે કે, ‘હ

ુ

ં xયાયી છ

ુ

ં તાે તેનાથી મને શાે ફાયદાે? મş પાપ

કયુś હાેત તાે તેના કરતા વધારે મને શાે ફાયદાે?’ ૪ હ

ુ

ં તને તથા તારા Ŷમ�ાેને,

જવાબ અાપીશ. ૫ઊ

ં

ચે અાકાશમાં Ũે; વાદળાં Ũે, જે તારા કરતાં કેટલા

ઊ

ં

ચા છે? ૬Ũે તમે પાપ કયુś છે , તાે તેમાં તમે ઈ�વરને કેવી રીતે નુકશાન

પહાşચાડાે છાે? Ũે તારા અપરાધાે પુ�કળ વધી Ũય, તાે તેની ŶવŰÚ તું શું કરે

છે? ૭Ũે તું xયાયી હાેય, તાે તું તેમને શું અાપી દે છે? તેઅાેને તારી પાસેથી

શું મળવાનું છે? ૮ તારી દ

ુ

ãતા બીŨ માણસને નુકશાન કરે છે , જમે તું પણ

માણસ છે તેમ. પણ તારા xયાયીપણાથી બીŨ માણસનાં દીકરાને ફાયદાે

થાય છે . ૯જ

ુ

લમની વૃŷÚથી લાેકાે Űદન કરે છે ; તેઅાે બળવાન લાેકાે પાસે

મદદને માટે બૂમ પાડે છે ૧૦ પણ કાેઈ અેમ કહેતું નથી, ‘મારા સજkનહાર

ઈ�વર Àાં છે , જે મને રા�ે ગાયન અાપે છે , ૧૧જમેણે અાપણને પૃvવી પરના

પશુઅાે કરતાં, અને અાકાશના પEીઅાે કરતા વધારે સમજદાર બના�યા

છે?’ ૧૨ તેઅાે પાેકાર કરે છે , પણ દ

ુ

ã માણસનાં અŸભમાનને કારણે કાેઈ

તેમને સાંભળતું નથી. ૧૩ Ŷનâે ઈ�વર દંભીઅાેની માંગણીઅાે સાંભળશે

નŵહ; સવkશźmતમાન ઈ�વર તેઅાે તરફ wયાન અાપશે નŵહ. ૧૪ તું કહે છે કે,

તું તેમને Ũેતાે નથી, uયારે તેઅાે તાŰં સાંભળશે નŵહ. અે કેટલું શÀ છે ,

તારી સવk બાબતાે તેમની સમE છે માટે તું તેમની રાહ Ũે! ૧૫ તું કહે છે કે,

ઈ�વર કાેઈને �ાેધમાં સŨ કરતા નથી uયારે તેઅાે તાŰં સાંભળશે નŵહ. અે

કેટલું શÀ છે . અને તેઅાે લાેકાેના અŸભમાનની કદર કરતા નથી. ૧૬ “તેથી

અયૂબ, તેની અથk વગરની વાતાે કરે છે ; અને તે અFાની શ{દાે ઉqચારે છે .”

૩૬

અલીહ

ૂ

અે બાેલવાનું ચાલુ રાખતાં કéું કે, ૨ “મને થાેડાે વધારે સમય

બાેલવા દાે, અને હ

ુ

ં તને બતાવીશ કારણ કે હ

ુ

ં ઈ�વરના પEમાં થાેડા

વધુ શ{દાે કહેવા માગું છ

ુ

ં .” ૩ હ

ુ

ં દ

ુ

રથી ડહાપણ લાવીને; મારા સજkનહાર

ઈ�વર xયાયી છે તે હ

ુ

ં સાŸબત કરીશ. ૪ હ

ુ

ં તને જણાવું છ

ુ

ં કે તે ખરેખર સuય

છે કેમ કે જે સંપૂણk Fાની છે તે તારી સાથે છે . ૫જ

ુ

અાે, ઈ�વર સવkશźmતમાન

છે , અને તે કાેઈનાે પણ Ŷતર�કાર કરતા નથી; તે મહા બુŷÚમાન અને Ŷવàાન

છે . ૬ તેઅાે દ

ુ

ãાેને સાચવતા નથી, પણ ગરીબાેના ŵહતમાં સાŰં કરે છે . ૭

xયાયી માણસ પરથી તેઅાેની �Ŷã દ

ૂ

ર કરતા નથી, પણ તેથી Ŷવપરીત, તે

તેઅાેને રાŨઅાેની સાથે žસ�હાસન પર બેસાડે છે , અને તેઅાે સદા ઉqચ�થાન

પર રહે છે . ૮Ũે, જથેી કરીને તેઅાેને સાંકળાેઅે બાંધવામાં અા�યા છે , અને

તેઅાે ŶવપŷÕમાં સપડાયા છે , ૯ તેઅાેઅે શું કયુś છે તે તેઅાેને જણાવશે, કે

તેઅાેઅે કરેલા અપરાધાે અને કેવી રીતે અહંકારથી વuયાk છે . ૧૦ તે તેઅાેના

અપરાધાેથી પાછા ફરવાનાે અાદેશ અાપશે, અને ŸશEણ તરફ તેઅાેના

કાન ઉઘાડશે. ૧૧Ũે તેઅાે તેમનું સાંભળીને તેમની સેવા કરશે તાે, તેઅાે

અાયુ�યના Ŵદવસાે સમૃŷÚમાં પસાર કરશે, તેઅાેના Ŭવનનાં વષાŠ સંતાેષથી

ભરેલાં થશે. ૧૨ પરંતુ Ũે, તેઅાે તેમનું સાંભળશે નŵહ તાે, તેઅાે અFાનતામાં

જ મરણ પામશે અને તેઅાેનાે નાશ થશે. ૧૩ જઅેાે પાેતાના ųદયથી ઈ�વર

પર ભરાેસા રાખતા નથી તેઅાે પાેતાના ųદયમાં ગુ�સાે ભેગાે કરે છે ; ઈ�વર

તેઅાેને ŸશEા કરે છે તેમ છતાં તેઅાે મદદને માટે �ાથkના કરતા નથી. ૧૪ તેઅાે

તŰણાવ�થામાં મરણ પામશે; અને ક

ૃ

પા Ŷવના તેઅાેના Ŭવનાે નાશ પામશે.

૧૫ ઈ�વર દ

ુ

ઃખીઅાેને તેઅાેના દ

ુ

ઃખમાંથી છાેડાવે છે ; અને તે તેઅાેને જ

ુ

લમ
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àારા સાંભળતા કરે છે . ૧૬ Ŷનâે, તે તને ŶવપŷÕમાંથી બહાર લા�યા છે . rયાં

સંકટ ન હાેય તેવી Ŷવશાળ જoયામાં લઈ Ũય છે અને તને ખાવાને માટે

પુ�કળ �માણમાં ખાેરાક પીર�યાે છે . ૧૭ તને અેક દ

ુ

ã �યźmતની જમે સŨ

થઈ છે ; xયાયાસન અને xયાયે તને પકÒાે છે . ૧૮ હવે તમે સાવધ રહેŨે,

જથેી સમૃŷÚ તમને ફાેસલાવે નŵહ; અને માેટી લાંચ તને xયાય કરવાથી પાછાે

રાખે નŵહ. ૧૯શું તારી અઢળક સંપŷÕ તને સંકટથી દ

ૂ

ર રાખી શકે છે , અથવા

તારી બધી શźmત તને મદદ કરી શકે છે? ૨૦અxયની ŶવŰÚ પાપ કરવાને

રા�ીની ઇqછા ન કર, કે rયારે લાેકાે પાેતાની જoયાઅે નાશ પામે છે . ૨૧

સાવધ રહેજ,ે પાપ કરવા તરફ ન ફર, કારણ કે તને સંકટમાંથી પસાર કરા�યાે

છે કે જથેી તું પાપ કરવાથી દ

ૂ

ર રહે. ૨૨જ

ુ

અાે, ઈ�વર તેમનાં સામvયk àારા

મŵહમાવાન થાય છે ; તેમના જવેાે ગુŰ કાેઈ છે? ૨૩ તેમણે શું કરવું અે કાેઈ

તેમને કહી શકે ખŰં? અથવા કાેણ તેમને કહી શકે છે કે, ‘તમે અxયાય કયાŠ

છે?’ ૨૪ તેમનાં કાયાŠની �તુŶત કરવાનું યાદ રાખ, લાેકાેઅે ગાયનાે મારફતે

તેમની �તુŶત કરી છે . ૨૫ ઈ�વરે જે કંઈ કયુk છે તે સવkઅે Ŷનહાìું છે , પણ

તેઅાેઅે તે કાયાŠ દ

ૂ

રથી જ Ũેયાં છે . ૨૬જ

ુ

અાે, ઈ�વર મહાન છે , અાપણે

તેમને સંપૂણkપણે સમŬ શmતા નથી; તેમનાં વષાŠની સંnયા અગŹણત છે .

૨૭ તેઅાે પાણીનાં ટŜપાં ઊ

ં

ચે લઈ Ũય છે અને તેનું ઝાકળ અને વરાળ

વરસાદમાં űપાંતર કરે છે , ૨૮ તે વાદળાેમાંથી પૃvવી પર વષŠ છે , અને મનુ�યાે

પર પુ�કળતામાં વરસાવે છે . ૨૯ખરેખર, વાદળાેનાે Ŷવ�તાર કેટલાે છે અને

તેનાં ગગનમંડપમાં ગજk નાઅાે કેવી રીતે થાય છે તેને કાેણ સમŬ શકે? ૩૦

જ

ુ

અાે, તેઅાે પૃvવી પર વીજળી ફેલાવે છે અને મહાસાગરને અંધકારથી ઢાંકી

દે છે . ૩૧અા રીતે ઈ�વર લાેકાેને ખવડાવે છે , અને તેઅાેને ભરપૂર ખાેરાક

પૂરાે પાડે છે . ૩૨ તેઅાે પાેતાના હાથથી વીજળીને પકડે છે , અને તેને પાડવાની

હાેય uયાં પડવાને અાFા કરે છે . ૩૩ તેઅાેની ગજk ના લાેકાેને અાવનાર તાેફાન

Ŷવષે ચેતવણી અાપે છે : તે Ũનવર àારા પણ સમાચાર પહાşચાડે છે કે તાેફાન

નŬક અાવી રéું છે .

૩૭

Ŷનâે માŰં ųદય �ૂજે છે ; તે તેની જoયાઅેથી ખસી Ũય છે . ૨ તેમના

મુખમાંથી નીકળતા અવાજ, wયાનથી સાંભળાે. ૩અાખા અાકાશને

તે વીજળીથી ઝળકાવે છે , અને પૃvવીની દરેક Ŵદશાઅાે સુધી માેકલે છે . ૪

તેમની પાછળ અવાજ થાય છે ; તે ગજkનાથી તેમની ભ�યતાનાે અવાજ કરે

છે ; rયારે વીજળી ચમકે છે , uયારે તેમનાે અવાજ સંભળાય છે . ૫ ઈ�વર

અÙભુત રીતે તેમનાે અવાજ કરે છે ; તેમનાં મહાન ક

ૃ

uયાે અાપણે સમŬ

શકતા નથી. ૬ તેમણે બરફને કéું, ‘પૃvવી પર પડાે’ તે જ રીતે વરસાદને

વરસવાનું, અને ‘પૃvવી પર મુશળધાર વરસાદ અાપવાની અાFા કરે છે .’ ૭

અા રીતે તેઅાે સવk માણસાેને કામ કરતા અટકાવે છે , કે જથેી તેમનું સજkન

કરેલા લાેકાે તેમનું પરા�મ સમજ.ે ૮ uયારે પશુઅાે સંતાઈ Ũય છે અને

તેઅાેની ગુફામાં ભરાઈ Ũય છે . ૯ દŸEણ Ŵદશામાંથી ચ�વાત અાવે છે , અને

ઉÕર Ŵદશામાંથી ઠંડા પવન સાથે ઠંડી અાવે છે . ૧૦ ઈ�વરના �વાસથી ŵહમ

થાય છે ; અને સમુ�ાે ધાતુની માફક થીŬ Ũય છે . ૧૧ ખરેખર, તે ભારે

વાદળાેને પાણીથી ભરી દે છે ; અને વાદળાેમાં તે વીજળીઅાેને ચમકાવે છે . ૧૨

તેઅાે વાદળાેને અાખી પૃvવી પર ચારેતરફ Ŷવખેરી નાખે છે , જમે તેઅાેને

અાFા અાપવામાં અાવે છે તે �માણે કરે છે . ૧૩ લાેકાેને ŸશEા કરવા સાŰ,

તાે કાેઈ સમયે તેમની પૃvવીને માટે, અને કાેઈ સમયે કરારના Ŷવ�વાસુપણાના

કાયkને માટે, ઈ�વર અા �માણે સવk થવા દે છે . ૧૪ હે અયૂબ, અા વાત પર

લE અાપ; જરા થાેભ અને ઈ�વરનાં અાâયkકારક કાયાŠનાે Ŷવચાર કર. ૧૫

ઈ�વર વાદળાેને કેવી રીતે Ŷનયં�ણમાં રાખે છે , અને વાદળાેમાંથી વીજળીને

કેવી રીતે ચમકાવે છે અે શું તું Ũણતાે નથી? ૧૬ વાદળાે કેવી રીતે હવામાં

સમતાેલ રહે છે , જે ડહાપણમાં સંપૂણk છે અને ઈ�વરનાં અાâયkકારક કાયાŠ,

તે શું તું Ũણે છે? ૧૭ તને rયારે પરસેવાે થાય uયારે તારાં વåાે તારી

ચામડીને ચાşટી Ũય છે . અને rયારે દŸEણ Ŵદશામાંથી હ

ૂ

ંફાળાે પવન વાય છે

uયારે બધું શાંત અને સૂમસામ થઈ Ũય છે તે શું તું સમજે છે? ૧૮ જમે

તેમણે અાકાશ Ŷવ�તાયાś છે તેમ, તમે કરી શકાે છાે? અાકાશને ચમકતા

કરેલા ŶપÕળની જમે ચમકીલુ બનાવી શકાે છાે? ૧૯અમારે શું કહેવું તે

અમને શીખવ, કારણ કે અમે અમારા મનના અંધકારને લીધે તેમની સાથે

દલીલાે કરી શકતા નથી. ૨૦ શું હ

ુ

ં ઈ�વરને કહીશ કે મારી ઇqછા તેની સાથે

વાત કરવાની હતી? શું કાેઈ માણસ ઇqછે કે તેનાે નાશ થાય? ૨૧ rયારે

પવન અાકાશને ચાેnખું કરે છે uયારે અેટલું બધું અજવાળું થાય છે કે લાેકાે

સૂયk સામે Ũેઈ શmતા નથી. ૨૨ તે જ રીતે અાકાશમાંથી અાપણી ઉપર

અાવતા અને અાંખાેને અાંŬ દેતા ઈ�વરની ભ�યતા સામે પણ અાપણે Ũેઈ

શmતા નથી. ૨૩ સવkશźmતમાન ઈ�વર મહાન છે! અાપણે તેમને સમŬ

શકતા નથી; તેઅાે મહા પરા�મી અને xયાયી છે . તેઅાે અાપણને નુકસાન

પહાşચાડતા નથી. ૨૪ તેથી લાેકાે તેમનાથી ડરે છે . “પણ જઅેાે પાેતાની Ũતને

Fાની માને છે , તેવા લાેકાેને ઈ�વર ગણકારતા નથી.”

૩૮

પછી યહાેવાહે વંટાેŸળયામાંથી અયૂબને જવાબ અાપતાં કéું કે, ૨

“અFાની શ{દાેથી ઈ�વરની યાેજનાને પડકારનાર અા માણસ કાેણ

છે? ૩બળવાનની માફક તારી કમર બાંધ; કારણ કે હ

ુ

ં તને ��ન પૂછીશ, અને

તારે મને જવાબ અાપવાનાે છે . ૪ rયારે મş પૃvવીના પાયા નાnયા uયારે તું

Àાં હતાે? તું બહ

ુ

સમજે છે તાે અા મને જણાવ. ૫ પૃvવીને ઘડવા માટે તેની

લંબાઈ કાેણે ન¿ી કરી? Ũે તું Ũણતાે હાેય તાે કહે. અને તેને માપપÊીથી

કાેણે માપી હતી? ૬શાના પર તેના પાયા સrજડ કરવામાં અા�યા છે? તે

જoયામાં મુnય પvથર કાેણે મૂÀાે છે? ૭ કે rયારે �ભાતના તારાઅાેઅે

સાથે ગીત ગાયું, અને સવk ઈ�વરના પુ�ાે અાનંદથી પાેકાર કયાŠ? ૮Ũણે

ગભાk�થાનમાંથી નીકìાે હાેય તેવા સમુ�ને રાેકવા તેના દરવાŨઅાે કાેણે

બંધ કયાk? ૯ rયારે મş વાદળાંઅાેને તેનું વå બના�યું, અને ગાઢ અંધકારથી

તેને વŜટાળી દીધાે. ૧૦ મş તેની બાજ

ુ

અાેની હદ બનાવી, અને rયારે તેને

દરવાŨઅાેની સીમાઅાે મૂકી, ૧૧ મş સમુ�ને કéું, ‘તું અહŜ સુધી અાવી શકે

છે પણ અહŜથી અાગળ નŵહ; અહŜથી અાગળ ઉ�લંઘન કરીશ નŵહ. તારાં

�ચંડ માેŨ અહŜ અટકી જશે.’ ૧૨શું તş કદી �ભાત અાદેશ અાyયાે છે?

સવારે સૂયkના Ŵકરણાેઅે કઈ Ŵદશામાં ઊગવું તે શું તમે ન¿ી કરાે છાે? ૧૩

માટે તે પૃvવીની Ŵદશાઅાેને પકડે છે , તેથી દ

ુ

જk નાેને uયાંથી નાસી જવું પડે છે .

૧૪ જમે બીબા �માણે માટીના અાકારાે બદલાય છે તેમ પૃvવીનાે �કાશ

બદલાય છે ; સવk વ�તુઅાે વåાેની જમે બહાર દેખાય છે અને બદલાય છે .

૧૫ દ

ુ

જk નાે પાસેથી તેઅાેનાે �કાશ લઈ લેવામાં અા�યાે છે ; અહંકારીઅાેના

હાથ ભાંગી નાખવામાં અાવે છે . ૧૬ તું કદી સમુ�ના મૂળ�થાનની સપાટીઅે

ગયાે છે? તું Àારેય મહાસાગરના ઊ

ં

ડાણમાં ચા�યાે છે? ૧૭શું મરણàારાે

તારી સમE Ũહેર થયાં છે? શું તş કદી મરણછાયાનાં àાર Ũેયાં છે? ૧૮ તું

Ũણે છે કે પૃvવી કેટલી Ŷવશાળ છે? અાવું Fાન તારી પાસે હાેય તાે તે મને

કહે. ૧૯ �કાશનું ઉÙ

્

ગમ�થાન Àાં છે? અંધકારનું �થાન Àાં છે? ૨૦શું તું

�કાશ અને અંધકારને તેમના કાયkને �થાને પાછા લઈ જઈ શકે છે? શું તું

તેમના ઘર તરફનાે માગk શાેધી શકે છે? ૨૧અા બધું તાે તું Ũણે છે , કારણ કે

uયારે તારાે જxમ થઈ ચૂÀાે હતાે; અને તારા અાયુ�યના Ŵદવસાે લાંબા છે !

૨૨ શું તું બરફના ભંડારાેમાં ગયાે છે , અથવા તેના સં�હ�થાન શું તş Ũેયાં છે ,

૨૩અા સવk બાબતાે અાફતના સમયને માટે, અને લડાઈ અને યુÚના Ŵદવસાે

માટે રાખી છે . ૨૪ જે માગŠ અજવાળાની વહşચણી થાય છે તş Ũેયા છે તથા
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rયાં પૂવk તરફના પવનને અાખી પૃvવી પર ફેલાવે છે તે �થળે તું ગયાે છે? ૨૫

વરસાદના �ચંડ �વાહ માટે નાળાં અને ખીણાે કાેણે ખાેßા છે? ગજk ના કરતાે

વીજળીનાે માગk કાેણે બના�યાે છે? ૨૬ rયાં માનવીઅે પગ પણ નથી મૂÀાે,

અેવી સૂકી અને ઉrજડ ધરતી પર તે ભરપૂર વરસાદ વરસાવે છે , ૨૭ જથેી

ઉrજડ તથા વેરાન જમીન તૃyત થાય, જથેી uયાં લીલાેછમ ઘાસચારાે ફ

ૂ

ટી

નીકળે. ૨૮ શું વરસાદનાે કાેઈ Ŷપતા છે? ઝાકળનાં ſબ�દ

ુ

અાે Àાંથી અાવે

છે? ૨૯ કાેના ગભkમાંથી ŵહમ અાવે છે? અાકાશમાં ઠરી ગયેલું સફેદ ઝાકળ

કાેણે ઉuપxન કયુś છે? ૩૦ પાણી ઠરીને પvથરના જવેું થઈ Ũય છે ; અને

મહાસગારની ઊ

ં

ડી સપાટી પણ થીŬ Ũય છે . ૩૧અાકાશના તારાઅાેને શું

તું પકડમાં રાખી શકે છે? શું તું ક

ૃ

Ŷતકા અથવા મૃગશીષkનાં બંધ નE�ાેને છાેડી

શકે છે? ૩૨શું તું તારાઅાેના સમૂહને ન¿ી કરેલા સમયાે અનુસાર �ગટ

કરી શકે છે? શું તું સyતŶષનŠ તેના મંડળ સŵહત ઘેરી શકે છે? ૩૩ શું તું

અાકાશને અંક

ુ

શમાં લેવાના ŷસÚાંતાે Ũણે છે? શું તું અાકાશાેને પૃvવી પર

સÕા ચલાવવા �થાપી શકે છે? ૩૪શું તું તારાે અવાજ વાદળાં સુધી પહાşચાડી

શકે છે , કે જથેી પુ�કળ વરસાદ અાવે? ૩૫શું તું વીજળીને અાFા કરી શકે

છે કે, તે તારી પાસે અાવીને કહે કે, ‘અમે અહŜ છીઅે?’ ૩૬ વાદળાંઅાેમાં

ડહાપણ કાેણે મૂÀું છે? અથવા ધુ}મસને કાેણે સમજણ અાપી છે? ૩૭

કાેણ પાેતાની ક

ુ

શળતાથી વાદળાેની ગણતરી કરી શકે? કે, અાકાશાેની પાણી

ભરેલી મશકાેને કાેણ રેડી શકે ૩૮જથેી ધરતી પર સવk� ધૂળ અને માટી

પાણીથી પલળીને અેકબીŨ સાથે ચાşટી Ũય છે? ૩૯ શું તું žસ�હણને માટે

Ÿશકાર પકડી શકે, અથવા તાે શું તમે તેના જ

ુ

વાન žસ�હણના બqચાના ભૂખને

સંતાેષી શકે છે? ૪૦ rયારે તેઅાે તેમની ગુફામાં લપાઈને બેઠા હાેય uયારે

અથવા ઝાડીમાં સંતાઈને તેઅાેના Ÿશકાર પર તરાપ મારવા તૈયાર બેઠા હાેય

uયારે? ૪૧ rયારે કાગડા અને તેમનાં બqચાં ખાેરાકને માટે ભટકે છે અને

ઈ�વરને પાેકાર કરે છે uયારે તેઅાેને ખાેરાક કાેણ પૂરાે પાડે છે?

૩૯

ડ

ુ

ંગર પરની જંગલી બકરીઅાે કેવી રીતે બqચાંને જxમ અાપે છે તે શું

તું Ũણે છે? શું તું Ũણી શકે છે કે જંગલી હરણીઅાે બqચાંને જxમ

કેવી રીતે અાપે છે? ૨ તેઅાેના ગભkના પૂરા મŵહનાની સંnયા તું Ũણે છે? શું

તું Ũણે છે કે તેઅાે Àારે પાેતાનાં બqચાંને જxમ અાપે છે? ૩ તેઅાે નમીને

તેઅાેનાં બqચાંને જxમ અાપે છે , અને પછી તેઅાેને �સૂŶત પીડાનાે અનુભવ

થાય છે ૪ તેઅાેનાં બqચાં મજબૂત અને ખુ�લાં મેદાનાેમાં ઊછરેલાં હાેય છે ;

તેઅાે બહાર નીકળે છે અને પાછાં ફરતાં નથી. ૫ જંગલી ગધેડાને કાેણે છ

ૂ

ટાે

મૂÀાે છે? તેનાં બંધ કાેણે છાેડી નાnયા છે? ૬ તેનું ઘર મş અરાબાહમાં, તથા

તેનું રહેઠાણ મş ખારી જમીનમાં ઠરા�યું છે . ૭ તે નગરની ધાંધલને તુqછ

ગણે છે અને હાંકનારની બૂમાે તેને સાંભળવી પડતી નથી. ૮ જંગલ ગદkભાે

પવkતાે પર રહે છે , કે rયાં તેઅાેનું ચરવાનું ઘાસ છે ; uયાં તેઅાે પાેતાનાે ખાેરાક

શાેધી કાઢે છે . ૯શું તારી સેવા કરવામાં જંગલના બળદાે અાનંદ માણશે

ખરા? તેઅાે તારી ગભાણમાં રા�ે અાવીને રહેશે? ૧૦ શું તું જંગલના બળદને

અછાેડાથી બાંધીને ખેતરના ચાસમાં ચલાવી શકે છે? શું તે તારા માટે હળ

ખેડશે? ૧૧ જંગલના બળદ ખૂબ શźmતશાળી છે માટે શું તું તેનાે ભરાેસાે

કરશે? તાŰં કામ કરાવવા માટે શું તું તેની અપેEા કરી શકશે? ૧૨ શું તું તેના

પર ભરાેસાે રાખશે કે તે તાŰં અનાજ તારા ઘરે લાવશે? અને તારા ખળાના

દાણા લાવીને વખારમાં ભરશે? ૧૩શાહમૃગ પાેતાની પાંખાે અાનંદથી હલાવે

છે , પણ તેની પાંખાે અને પŜછાઅાે શું માયાળુ હાેય છે? ૧૪ કેમ કે તે પાેતાનાં

ઈ

ં

ડાં જમીન પર મૂકીને જતી રહે છે અને ધૂળ ઈ

ં

ડાને સેવે છે . ૧૫ કાેઈ પગ

મૂકીને ઈ

ં

ડાને છ

ૂ

ં દી નાંખશે અથવા જંગલી �ાણીઅાે તેમનાે નાશ કરી નાખશે

તેની તેને žચ�તા હાેતી નથી. ૧૬ તે પાેતાના બqચાં Ŷવષે અેવી બેદરકાર રહે છે કે

Ũણે તે બqચાં તેના પાેતાનાં હાેય જ નŵહ; તેનાે �મ Ŷન�ફળ Ũય છે તાેપણ

તે ગભરાતી નથી. ૧૭ કારણ કે ઈ�વરે તેને બુŷÚહીન સŬk છે અને તેમણે તેને

અ¿લ અાપી નથી. ૧૮ તે rયારે ક

ૂ

દે છે અને દાેડવા લાગે છે , uયારે તે ઘાેડા

અને તેના સવાર પર હસે છે . ૧૯શું ઘાેડાને બળ તş અાyયું છે? શું તş તેની

ગરદનને કેશવાળીથી અાqછાŴદત કરી છે? ૨૦શું તş તેને તીડની જમે કદી

ક

ુ

દા�યાે છે? તેના નસકાેરાના સુસવાટાની ભ�યતા ભયજનક હાેય છે . ૨૧ તેના

પંŨમાં બળ છે અને તેમાં તે હષk પામે છે ; અને તે યુÚમાં ઝડપથી દાેડી Ũય

છે . ૨૨ તે ડર ઉપર હસે છે અને તે ડરતાે નથી; તે તલવાર Ũેઈને પાછાે હટી

જતાે નથી. ૨૩ભાથાે, તીરાે તથા ચમકતી બરછી તેના શરીર પર ખખડે છે .

૨૪ ઘાેડાે ઉ�કેરાઈ Ũય છે અને તે ખૂબ ઝડપથી જમીન પર દાેડે છે ; rયારે

રણſશ�ગડાનાે અવાજ તે સાંભળે છે uયારે તે ź�થર રહી શકતાે નથી. ૨૫

rયારે પણ તેને રણſશ�ગડાનાે નાદ સંભળાય છે uયારે તે કહે છે ‘વાહ!’ તેને

દ

ૂ

રથી યુÚની ગંધ અાવી Ũય છે , સેનાપŶતઅાેના હ

ુ

કમાે અને ગજkનાઅાે તે

સમŬ Ũય છે . ૨૬ શું બાજ પEી તારા ડહાપણથી અાકાશમાં ઊડે છે ,

અને પાેતાની પાંખાે દŸEણ તરફ ફેલાવે છે? ૨૭શું તારી અાFાથી ગŰડ

પEી પવkતાે પર ઊડે છે શું તş તેને ઊ

ં

ચે માળાે બાંધવાનું કéું હતું? ૨૮ ગŰડ

પવkતના Ÿશખર પર પાેતાનું ઘર બનાવે છે ખડકનાં Ÿશખર અે ગŰડાેના Ŵક�લા

છે . ૨૯ “uયાંથી તે પાેતાનાે Ÿશકાર શાેધી કાઢે છે ; તેની અાંખાે તેને દ

ૂ

રથી

શાેધી કાઢે છે . ૩૦ તેનાં બqચાં પણ લાેહી પીવે છે ; અને rયાં મૃતદેહાે પÒા

હાેય uયાં ગીધ અેકઠાં થાય છે .”

૪૦

યહાેવાહે અયૂબને ઉÕર અાપતાં કéું કે, ૨ “જે કાેઈ દલીલ કરવાની

ઇqછા રાખે તે શું સવkશźmતમાન ઈ�વરને સુધારી શકે? જે ઈ�વર

સાથે દલીલ કરે છે તે જવાબ અાપે.” ૩ uયારે અયૂબે યહાેવાહને જવાબ

અાપતાં કéું કે, ૪ “હ

ુ

ં અથkહીન છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તમને કેવી રીતે જવાબ અાપી શક

ુ

ં ? હ

ુ

ં

મારાે હાથ મારા માş પર રાખું છ

ુ

ં . ૫ હ

ુ

ં અેક વખત બાે�યાે, પણ, હ

ુ

ં ફરીથી

બાેલીશ નŵહ; હા, હ

ુ

ં બે વખત બાે�યાે, પણ હવે હ

ુ

ં વધારે કંઈ બાેલીશ

નŵહ.” ૬ પછી યહાેવાહે વંટાેŸળયા મારફતે અયૂબને જવાબ અાyયાે કે, ૭

“હવે બળવાનની માફક જવાબ અાપ, હ

ુ

ં તને ��ન પૂછીશ અને તારે તેનાે

જવાબ અાપવાનાે છે . ૮ શું તું માને છે કે હ

ુ

ં અxયાયી છ

ુ

ં ? તું xયાયી સાŸબત

થાય માટે શું તું મને દાેŶષત સાŸબત કરીશ? ૯ તને ઈ�વરના જવેા હાથ

છે? શું તું ગજk ના કરી શકે છે? ૧૦ તાે હવે તું ગવk અને મŵહમા ધારણ કર;

તાે માન અને �Ŷતäાને વåાેની જમે પŴરધાન કર. ૧૧ તારા કાેપનાે ઊભરાે

ગƄવ�äાે પર રેડી દે; તેના પર �Ŷã કરીને તેને નીચાે પાડ. ૧૨ જે કાેઈ અહંકારી

હાેય તેને ન� બનાવ; દ

ુ

ãાે rયાં ઉપź�થત હાેય તે �થાનને કચડી નાખ. ૧૩ તે

સવk લાેકાેને અેકસાથે ધૂળમાં દાટી દે; તેઅાેના મુખને કબરાેમાં ઢાંકી દે. ૧૪

પછી હ

ુ

ં પણ તને માxય કરીશ કે, તું તારા પાેતાના જમણા હાથથી પાેતાને

બચાવી શકે છે . ૧૫ બહેમાેથની સામે Ũે. મş તેને અને તને ઉuપxન કયાk છે , તે

બળદની જમે ઘાસ ખાય છે . ૧૬ હવે Ũે, તેનું બળ તેની કમરમાં છે ; તેના

પેટમાંના �નાયુઅાેમાં સામvયk છે . ૧૭અેની પૂંછડી દેવદાર વૃEની જમે હાલે

છે ; અેની પગની Ũંઘના �નાયુઅાે કેવા મજબૂત છે . ૧૮ તેનાં હાડકાં કાંસાની

નળી જવેાં છે ; તેના પગ લાેખંડના સŸળયા જવેા મજબૂત છે . ૧૯ �ાણીઅાેના

સજkનમાં ગşડાે �ેä છે . મા� ઈ�વર જ કે જમેણે તેનું સજk ન કયુś છે તે જ તેને

હરાવી શકે છે . ૨૦ જંગલનાં બીŨં �ાણીઅાે rયાં વસે છે ; uયાં પવkતાે પરથી

તેને ઘાસ મળી રહે છે . ૨૧ તે કાદવ કીચડવાળી જoયામાં કમળના છાેડ નીચે

પડી રહે છે . તે બŰઅાેની વqચે ભીનાશવાળી જoયાઅાેમાં સંતાય છે . ૨૨

કમળવૃEાે તેને પાેતાની છાયાથી ઢાંકે છે ; તે નદી પાસે ઊગતા વેલા નીચે રહે

છે . ૨૩Ũે નદીમાં પૂર અાવે, તાેપણ તે �ૂજતાે નથી; તેનામાં અાuમŶવ�વાસ
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છે , Ũે યદkનમાં પૂર ચઢીને તેના મુખ સુધી પાણી અાવે તાે પણ તે ગભરાતાે

નથી. ૨૪ શું કાેઈ તેને અાંકડીમાં ભરાવીને પકડી શકે, અથવા ફાંદા àારા તેનું

નાક વŜધી શકે છે?

૪૧

શું તું સમુ�ના મહાકાય મગરમqછને તેને પકડવાના અાંકડાથી પકડી

શકે છે? અથવા શું તું તેની Ŭભને દાેરીથી બાંધી શકે છે? ૨શું તું

તેના નાકને વŜધી શકે છે , અથવા તેના જડબામાં અાંકડી ભરાવી શકે છે? ૩

શું તે તારી સમE અાŬŬ કરશે? શું તે તારી સાથે ન�તાથી બાેલશે? ૪ શું

તે તારી સાથે અેવાે કરાર કરશે કે, તું તેને અાŬવન તારાે ગુલામ બનાવવા

સંમત થશે? ૫ તું જમે પEીની સાથે તેમ તેની સાથે રમી શકશે? શું તું તેને

દાેરડેથી બાંધશે જથેી તારી ક

ુ

માŴરકાઅાે તેની સાથે રમી શકે? ૬શું માછીઅાે

તેનાે પાર કરશે? શું તેઅાે તેને વેપારીઅાેની વqચે વહşચી નાખશે? ૭ શું

તી�ણ બાણથી તેની ચામડીને છેદી શકાય અથવા શું અણીદાર માછલીના

કાંટાથી તેના માથામાં ભાşકી શકાય? ૮ તારાે હાથ તેના પર મૂકી Ũે, uયારે જે

યુÚ થાય તેને યાદ કરીને તું ફરી અેવું કરીશ નŵહ. ૯Ũે, જે કાેઈ તેની અાશા

રાખે છે તેને Ŷન�ફળતા મળશે. શું અેમાંથી કાેઈને તેની જ નŬક ફşકી દેવામાં

નŵહ અાવે? ૧૦ તેને છં છેડીને ગુ�સે કરે અેવાે żહ�મતવાળાે કાેઈ નથી. તાે પછી

કાેણ, તેની સામે ઊભાે રહી શકે? ૧૧ તેની સાથે યુÚ કરીને કાેણ સફળ થયાે

છે? અાખા અાકાશ તળે અેવાે કાેઈ નથી. ૧૨ તેના અવયવાે, તેનું બળ,

અથવા તેના શરીરના અાકષkક અાકાર Ŷવષે હ

ુ

ં ચૂપ રહીશ નŵહ. ૧૩ તેના

વåને કાેણ ઉતારી શકે છે? કાેણ તેનાં બેવડાં જડબામાં �વેશી શકે છે? ૧૪

તેના દાંત જે લાેકાેને બીવડાવે છે , અેવા દાંતવાળા તેના મુખના દરવાŨ કાેણ

ખાેલી શકે? ૧૫ તેનાં મજબૂત ભŜગડાંનું તેને અŸભમાન છે , તેઅાે અેકબીŨ

સાથે સંપૂણkપણે સrજડ છે . ૧૬ તેઅાેનાં ભŜગડાં અેક બીŨની સાથે અેવાં

તાે જŴટલ રીતે Ũેડાયેલાં છે , કે તેમની વqચે હવા પણ જઈ શકતી નથી. ૧૭

તેઅાે અેકબીŨ સાથે અેવાં સrજડ ચાેટેલાં છે ; તેઅાે અેકબીŨ સાથે અેવાં

સrજ છે , કે તેઅાે અેકબીŨથી અલગ થઈ શકે નŵહ. ૧૮ તે છŜકે છે uયારે તે

વીજળીના ચમકારા બહાર નીકળતા હાેય અેવું લાગે છે ; તેની અાંખાે સવારના

ઊગતા સૂયkની જમે ચમકે છે . ૧૯ તેના મુખમાંથી અźoનની rવાળાઅાે નીકળે

છે , અને અźoનની ŷચનગારીઅાે બહાર અાવે છે . ૨૦ઊકળતા ઘડા નીચે

બળતી મશાલાેની વરાળની માફક, તેના નાકમાંથી ધુમાડા નીકળે છે . ૨૧ તેનાે

�વાસાેqછવાસ કાેલસા પણ સળગાવી દે છે ; તેના મુખમાંથી અźoન ભભૂકે

છે . ૨૨ તેની ગરદનમાં બળ છે , તેના �ાસથી Ũનવરાે તેની અાગળ થરથરે છે

૨૩ તેના માંસના લાેચા અેકબીŨ સાથે ચાşટેલા છે ; તેઅાે તેના અંગ પર અેવા

સજડ બંધાયેલા છે કે; તેઅાે ખસી પણ શકતા નથી. ૨૪ તેનું ųદય પvથર

જવેું મજબૂત છે , તેને કાેઈ ડર નથી Ŷનâે તેનું ųદય ઘંટીના પડ જવેું સખત છે .

૨૫ rયારે તે ઊભાે થાય છે , uયારે સવk દેવાે પણ તેનાથી ડરી Ũય છે ; અને

બીકને કારણે તેઅાે ભાગી Ũય છે . ૨૬Ũે તેને કાેઈ તલવારથી મારે, તાે પણ

તેને કંઈ થતું નથી, અને ભાલાે, બાણ અથવા તાે અણીદાર શå પણ તેને

કંઈ કરી શકતાં નથી. ૨૭ તેની અાગળ લાેખંડ ઘાસ જવેું, અને કાંસુ સડી

ગયેલા લાકડા જવેું છે . ૨૮બાણ પણ તેને નસાડી શકતું નથી; પvથરાે તાે

તેની નજરમાં ખૂંપરા બની Ũય છે . ૨૯ લાકડાની ડાંગાે Ũણે તેને સળીના

ટ

ુ

કડા હાેય તેમ લાગે છે ; અને તેની ઉપર ફşકેલા ભાલાને તે હસી કાઢે છે . ૩૦

તેના પેટની ચામડી ઠીકરા જવેી તી�ણ છે ; અને તેના ચાલવાથી કાદવમાં ચાસ

જવેાં Ŷનશાન પડે છે . ૩૧અને તે ઊ

ં

ડાણને ઊકળતા પાણીના ઘડાની માફક

હલાવે છે ; તે સમુ�ને તેલની માફક Ũણે પરપાેટા થતા હાેય તેમ ઊડાવે છે .

૩૨ તે તેની પાછળ ચમકતાે માગk બનાવે છે ; કાેઈ સમજે છે કે ઊ

ં

ડાણ સફેદ

છે . ૩૩ પૃvવી પર તેના જવેું બીજ

ુ

ં કાેઈ �ાણી નથી, તે Ŷનભkયપણે Ŭવવાને

સૃŨયેલું છે . ૩૪ “તે સવk ઊ

ં

ચી વ�તુઅાેને જ

ુ

અે છે ; તે સવk ગƄવ�äાેનાે રાŨ

છે .”

૪૨

uયારે અયૂબે યહાેવાહને જવાબ અાપતાં કéું કે, ૨ “હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં

કે તમે બધું જ કરી શકાે છાે, અને તમારી યાેજનાઅાેને કાેઈ અટકાવી

શકે તેમ નથી. ૩અFાનીપણાથી ઈ�વરની યાેજનાઅાેને અંધકારમાં નાખનાર

અા કાેણ છે?” તે તમે સાચું જ કéું હતું, તે માટે હ

ુ

ં અેવી ઘણી બાબતાે

બાે�યાે છ

ુ

ં કે જે હ

ુ

ં સમŬ શકતાે નથી, મારા માટે અŶત કઠીન છે જે હ

ુ

ં

સમŬ શકતાે નથી અને જનેા Ŷવષે Ũણતાે નથી. ૪ તમે મને કéું હતું,

‘સાંભળ, હવે હ

ુ

ં તને પૂછીશ; હ

ુ

ં તને કંઈક પૂછીશ અને તારે મને જવાબ

અાપવાનાે છે .’ ૫ મş તમારા Ŷવષે અગાઉ સાંભìું હતું, પરંતુ હવે મş તમને

નજરે Ŷનહાìા છે . ૬ તેથી હ

ુ

ં મારી Ũતને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં ; અને હ

ુ

ં ધૂળ તથા રાખ

પર બેસીને પâાતાપ કŰં છ

ુ

ં .” ૭અયૂબ સાથે વાત કરી રéા પછી યહાેવાહે

અŷલફાઝ તેમાનીને કéું, “હ

ુ

ં તારા પર અને તારા બxને Ŷમ�ાે પર ગુ�સે થયાે

છ

ુ

ં , કારણ કે તમે, અયૂબ મારા સેવકની જમે, મારા Ŷવષે સાચું બાે�યા નથી. ૮

અેટલે હવે, અŷલફાઝ તું તારા માટે સાત બળદાે અને સાત ઘેટા લે. મારા

સેવક અયૂબની પાસે Ũ અને પાેતાને માટે દહનીયાપkણ તરીકે ચઢાવ. મારાે

સેવક અયૂબ તારે માટે �ાથkના કરશે અને હ

ુ

ં તેની �ાથkના સાંભળીશ, તેથી

હ

ુ

ં તારી મૂખાkઈ �માણે તારી સાથે વતŝશ નŵહ. જમે મારાે સેવક અયૂબ

મારા Ŷવષે સાચું બાે�યાે હતાે તેમ તું મારા Ŷવષે સાચું બાે�યાે નŵહ.” ૯ તેથી

અŷલફાઝ તેમાની, Ÿબ�દાદ શૂહી અને સાેફાર નાઅમાથીઅે યહાેવાહે જે

અાFા અાપી હતી તે �માણે કયુk; અને યહાેવાહે અયૂબની �ાથkનાનાે �વીકાર

કયાŠ. ૧૦ rયારે અયૂબે તેના �ણ Ŷમ�ાે માટે �ાથkના કરી, અેટલે યહાેવાહે

તેની પŴરź�થŶતને પુનઃ�થાŶપત કરી. અને અગાઉ તેની પાસે હતું તે કરતા બે

ગƐƔં વધારે યહાેવાહે તેને અાyયું. ૧૧અયૂબના સવk ભાઈઅાે, સવk બહેનાે

અને અગાઉ તેના જે અાેળખીતાઅાે હતા તેઅાે સવk તેની પાસે તેના ઘરમાં

અા�યા અને તેની સાથે ભાેજન કયુś. અને યહાેવાહ તેની પર જે ŶવપŷÕ લા�યા

હતા તે સંબંધી તેઅાેઅે અયૂબને સાંuવના અાyયું. દરેક માણસે તેને ચાંદીનાે

અેક ŷસ¿ાે અને અેક સાેનાની વŜટી અાપી. ૧૨ યહાેવાહે અયૂબને અગાઉ

કરતાં વધારે અાશીવાkદ અાyયાે; હવે અયૂબની પાસે ચાૈદ હŨર ઘેટાં, છ

હŨર ઊ

ં

ટ, બે હŨર બળદ અને અેક હŨર ગધેડીઅાે હતી. ૧૩ તેને સાત

દીકરાઅાે અને �ણ દીકરીઅાે હતી. ૧૪અયૂબની સાૈથી માેટી દીકરીનું નામ

યમીમા, બીŬનું નામ કસીયા અને સાૈથી �ીŬ દીકરીનું નામ કેરન­હાyપૂખ

હતું. ૧૫ સમ� દેશમાં અયૂબની દીકરીઅાે જવેી અxય કાેઈ ખૂબસૂરત åીઅાે

ન હતી. અયૂબે તેઅાેના ભાઈઅાેની સાથે તેઅાેને વારસાે અાyયાે. ૧૬ uયાર

પછી અયૂબ, અેmસાે ચાલીસ વષk Ŭ�યાે; અને તેણે પાેતાના દીકરાઅાેના

દીકરાઅાે, �પાૈ�­�પાૈ�ીઅાે અને અેમ ચાર પેઢીઅાે Ũેઈ. ૧૭અા �માણે

સાŰં Ŭવન Ŭવીને અયૂબ સંપૂણk વૃÚ ઉ

ં

મરે મરણ પા}યાે.



ગીતશાå 316

ગીતશાå

૧

જે માણસ દ

ુ

ãાેની સલાહ �માણે ચાલતાે નથી, જે પાપીઅાેના માગkમાં

ઊભાે રહેતાે નથી, અને જે Žન�દાખાેરાેની સાથે બેસતાે નથી, તે અાશીવાkŴદત

છે . ૨ યહાેવાહના Ŷનયમશાåથી તે હષk પામે છે અને રાતŴદવસ તે તેમના

Ŷનયમશાåનું મનન કરે છે . ૩ તે નદીના Ŵકનારે રાેપાયેલાં વૃE જવેાે થશે, જે

પાેતાનાં ફળ પાેતાની ઋતુ �માણે અાપે છે , જનેાં પાંદડાં કદી પણ કરમાતાં

નથી, તે જે કંઈ કરે છે તે સફળ થાય છે . ૪ દ

ુ

ãાે અેવા નથી, પણ તેઅાે

પવનથી ઊડતાં ફાેતરાં જવેા છે . ૫ તેથી દ

ુ

ãાે xયાયાસન અાગળ ટકશે નŵહ

અને xયાયીઅાેની સભામાં પાપીઅાે ઊભા રહી શકશે નŵહ. ૬ કેમ કે યહાેવાહ

xયાયીઅાેનાે માગk Ũણે છે , પણ દ

ુ

ãાેના માગkનાે નાશ થશે.

૨

Ŷવદેશીઅાે શા માટે તાેફાન કરે છે? અને લાેકાે શા માટે �યથk યાેજનાઅાે

કરે છે? ૨ યહાેવાહ તથા તેમના અŸભŶષmતની ŶવŰÚ પૃvવીના રાŨઅાે

સrજ થાય છે અને હાકેમાે અંદરાેઅંદર મસલત કરીને કહે છે , ૩ “અાવાે

અાપણે તેઅાેનાં બંધન તાેડી પાડીઅે; અને તેઅાેની ગુલામીમાંથી અાપણે

મુmત થઈઅે.” ૪અાકાશમાં જે Ÿબરાજમાન છે તે હા�ય કરશે; �ભુ તેઅાેને

તુqછ ગણશે. ૫ પછી તે �ાેધમાં તેઅાેની સાથે બાેલશે અને પાેતાના કાેપથી

તે તેઅાેને �ાસ પમાડીને કહેશે, ૬ “મારા પŶવ� ŷસયાેન પવkત પર મş

મારા રાŨને અŸભŶષmત કયાŠ છે .” ૭ હ

ુ

ં તાે અે યહાેવાહના Ŷનયમાે Ũહેર

કરીશ. તેમણે મને કéું, “તું મારાે પુ� છે ! અાજે મş તને જxમ અાyયાે છે . ૮

તું મારી પાસે માગ, અેટલે હ

ુ

ં તને વારસા તરીકે રાãlાે અને પૃvવીની ચારે

Ŵદશાનું વતન અાપીશ. ૯ તું લાેઢાના દંડથી તેઅાેને તાેડી પાડશે; તું તેઅાેને

ક

ુ

ંભારના વાસણની જમે અફાળીને ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરશે.” ૧૦ તેથી હવે, રાŨઅાે,

તમે સમŨે; અાે પૃvવીના અŶધકારીઅાે, તમે Ÿશખામણ લાે. ૧૧ ભયથી

યહાેવાહની સેવા કરાે અને કંપીને હષk પામાે. ૧૨ તેમના પુ�ને ચુંબન કરાે, જથેી

તે તમારા પર ગુ�સે ન થાય અને તમે નાશ ન પામાે કેમ કે તેમનાે કાેપ જલદીથી

ભભૂકી ઊઠશે જઅેાે તેમના પર ભરાેસાે રાખે છે તે સવk અાશીવાkŴદત છે .

૩

પાેતાના દીકરા અા{શાલાેમથી નાસી જતી વખતનું દાઉદનું ગીત. હે

યહાેવાહ, મારા વેરીઅાે કેટલા બધા વધી ગયા છે ! મારી સામે હ

ુ

મલાે

કરનારા ઘણા છે . ૨ ઘણા મારા Ŷવષે કહે છે , “ઈ�વર તરફથી તેને કાેઈ મદદ

મળશે નŵહ.” (સેલાહ) ૩ પણ હે યહાેવાહ તમે મારી અાસપાસ ઢાલűપ

છાે, તમે માŰં ગાૈરવ તથા માŰં માથું ઊ

ં

ચું કરનાર છાે. ૪ હ

ુ

ં મારી વાણીથી

યહાેવાહને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં અને તે પાેતાના પŶવ� પવkત પરથી મને ઉÕર અાપે

છે . (સેલાહ) ૫ હ

ુ

ં સૂઈને ઊ

ં

ઘી ગયાે; હ

ુ

ં Ũoયાે, કેમ કે યહાેવાહ માŰં રEણ

કરે છે . ૬જે હŨરાે લાેકાેઅે મને ઘેરી લીધાે છે તેઅાેથી હ

ુ

ં બીશ નŵહ. ૭

હે યહાેવાહ, ઊઠાે! મારા ઈ�વર, મારાે બચાવ કરાે! કેમ કે તમે મારા સવk

શ�ુઅાેનાં જડબાં પર �હાર કયાŠ છે ; તમે દ

ુ

ãાેના દાંત ભાંગી નાnયા છે . ૮

Ŷવજય યહાેવાહ પાસેથી મળે છે . તમારા લાેકાે પર તમારાે અાશીવાkદ અાવાે.

(સેલાહ)

૪

મુnય ગવૈયાને માટે; તારવાળાં વાŨં સાથે ગાવાને. દાઉદનું ગીત. હે મને

xયાયી ઠરાવનાર મારા ઈ�વર, rયારે હ

ુ

ં તમને ŶવનંŶત કŰં, uયારે તમે મને

ઉÕર અાપŨે; મારી �ાથkના સાંભળીને તમારી ક

ૃ

પા વરસાવŨે. ૨ હે મનુ�યાે,

તમે Àાં સુધી મારા ગાૈરવનું અપમાન કરશાે? તમે Àાં સુધી �યથkતા ઇqછશાે

અને જ

ૂ

ઠાƐƔં ચલાવશાે? (સેલાહ) ૩ પણ Ũણાે કે જે પŶવ� છે તેને યહાેવાહે

પાેતાને માટે પસંદ કયાŠ છે . હ

ુ

ં rયારે યહાેવાહને ŶવનંŶત કŰં, uયારે તે માŰં

સાંભળશે. ૪ તેમનાથી ભયભીત થાઅાે, પણ પાપ ન કરાે! તમારા Ÿબછાના

પર પાેતાના ųદયમાં મનન કરાે અને શાંત રહાે. (સેલાહ) ૫ xયાયીપણાના

અપkણાેને અƄપ�ત કરાે અને તમારાે ભરાેસાે યહાેવાહ પર રાખાે. ૬ ઘણા કહે

છે , “કાેણ અમને કંઈક સાŰં બતાવશે?” યહાેવાહ, તમારા મુખનાે �કાશ

અમારા પર પાડાે. ૭ લાેકાેનું અનાજ તથા નવાે �ાEારસ વધવાથી તેઅાેને

અાનંદ થાય છે , તે કરતાં વધારે અાનંદ તમે મારા ųદયમાં મૂÀાે છે . ૮ હ

ુ

ં

શાંŶતથી સૂઈ જઈશ, તેમ જ ઊ

ં

ઘી પણ જઈશ, કેમ કે, હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં અેકલાે

હાેઉ

ં

તાેપણ તમે મને સલામત અને સુરŸEત રાખાે છાે.

૫

મુnય ગવૈયાને માટે; નહીલાેથ સાથે ગાવાને. દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ,

મારા બાેલવા પર કાન ધરાે; મારા žચ�તન પર લE અાપાે. ૨ હે મારા

રાŨ અને મારા ઈ�વર, મારી અરજ સાંભળાે, કારણ કે હ

ુ

ં તમારી �ાથkના કŰં

છ

ુ

ં . ૩ હે યહાેવાહ, સવારમાં તમે મારી �ાથkના સાંભળશાે; સવારમાં હ

ુ

ં તારી

પાસે મારી અરŬઅાે લાવું છ

ુ

ં કરીને ઉÕરને માટે હ

ુ

ં રાહ Ũેઈ રહીશ. ૪

દ

ુ

ãતાથી ખુશ થાય અેવા ઈ�વર તમે નથી; દ

ુ

ã લાેકાે તમારી પાસે રહી શકતા

નથી. ૫ તમારી હજ

ૂ

રમાં અŸભમાની ઊભા રહી શકતા નથી; જઅેાે દ

ુ

ãતા

સાથે �યવહાર કરે તે સવkને તમે Ŷધ¿ારાે છાે. ૬જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનારાઅાેનાે તમે

નાશ કરશાે; યહાેવાહ żહ�સક તથા કપટી લાેકાેને Ŷધ¿ારે છે . ૭ પણ હ

ુ

ં તાે

તમારી પુ�કળ ક

ૃ

પાથી તમારા ઘરમાં અાવીશ; હ

ુ

ં તમારી બીક રાખીને તમારા

પŶવ��થાન તરફ ફરીને ભજન કરીશ. ૮ હે �ભુ, મારા શ�ુઅાેના કારણથી

તમે તમારા xયાયીપણામાં મને ચલાવાે; મારી અાગળ તમારાે માગk સીધા કરાે.

૯ કેમ કે તેઅાેના મુખમાં કંઈ સuય નથી; તેઅાેનાં અંતઃકરણાેમાં નરી દ

ુ

ãતા

છે ; તેઅાેનું ગળું ઉઘાડી કબર છે ; તેઅાે પાેતાની Ŭભે ખુશામત કરે છે . ૧૦ હે

ઈ�વર, તેઅાેને દાેŶષત Ũહેર કરાે; તેઅાે પાેતાની જ યુźmતઅાેમાં ફસાઈ

પડાે! તેઅાેના પુ�કળ અપરાધાેને લીધે તેઅાેને દ

ૂ

ર કરાે, કેમ કે તેઅાેઅે તમારી

ŶવŰÚ બંડ કયુś છે . ૧૧ પણ જઅેાેઅે તમારા પર ભરાેસાે રાnયાે છે તેઅાે સવk

અાનંદ કરશે; તમે તેઅાેને બચા�યા છે માટે તેઅાે સદા હષkનાદ કરશે; તમારા

નામ પર �ેમ રાખનારા તમારામાં હષk પામશે. ૧૨ કેમ કે, હે યહાેવાહ, તમે

xયાયીને અાશીવાkદ અાપશાે; તમે ઢાલથી તેમ મહેરબાનીથી તેને ઘેરી લેશાે.

૬

મુnય ગવૈયાને માટે; તારવાળાં વાŨં સાથે, શમીનીથ �માણે ગાવાને.

દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, તમારા �ાેધમાં મને ધમકાવશાે નŵહ અને

તમારા રાેષમાં મને ŸશEા કરશાે નŵહ. ૨ હે યહાેવાહ, મારા પર દયા રાખાે,

કારણ કે હ

ુ

ં Ŷનબkળ છ

ુ

ં ; હે યહાેવાહ, મને સાŨે કરાે, કારણ કે મારાં હાડકાંમાં

પીડા થાય છે . ૩ મારાે Ŭવ પણ બહ

ુ

મૂંઝાયાે છે . પણ, હે યહાેવાહ, તે Àાં

સુધી? ૪ હે યહાેવાહ, પાછા અાવાે, મારા Ŭવને બચાવાે. તમારી ક

ૃ

પાને

લીધે મારાે બચાવ કરાે! ૫ કેમ કે મરણાવ�થામાં કાેઈ તમાŰં �મરણ કરતું

નથી. શેઅાેલમાં તમારાે અાભાર કાેણ માનશે? (Sheol h7585) ૬ હ

ુ

ં Ŷનસાસા

નાખીને થાકી ગયાે છ

ુ

ં . દરરાેજ રા�ે હ

ુ

ં મારા અાંસુઅાેથી પલંગને પલાળું

છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં અાંસુઅાેથી મારા Ÿબછાનાને ભŜજવું છ

ુ

ં . ૭ Űદનથી મારી અાંખાે

નબળી થઈ ગઈ છે ; મારા સવk શ�ુઅાેને લીધે તે Ŭણk થતી Ũય છે . ૮

અાે ભૂંડ

ુ

કરનારાઅાે, તમે સવk મારાથી દ

ૂ

ર Ũઅાે; કેમ કે યહાેવાહે મારા

Ŷવલાપનાે અવાજ સાંભìાે છે . ૯ યહાેવાહે મારા કાલાવાલા સાંભìા છે ;

યહાેવાહે મારી �ાથkના માxય કરી છે . ૧૦ મારા સવk શ�ુઅાે લજવાશે અને

ભારે મુ�કેલીમાં અાવી પડશે. તેઅાે પાછા ફરશે અને અાેžચ�તા બદનામ થશે.

૭

દાઉદનું Ÿશoગાયાેન, જે તેણે Ÿબxયામીન ક

ૂ

શના શ{દાે Ŷવષે યહાેવાહની

અાગળ ગાયું. હે યહાેવાહ મારા ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારા પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં !

જે સઘળા મારી પાછળ પડે છે , તેઅાેથી મને બચાવીને છાેડાવાે. ૨ રખેને

žસ�હની જમે તે મને ચીરીને ફાડી નાખે, મને છાેડાવનાર કાેઈ મળે નŵહ. ૩ હે
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મારા ઈ�વર યહાેવાહ, મારા દ

ુ

�મનાેઅે જે કયુś તે મş કદી કયુś નથી; મારા

હાથમાં કંઈ બૂરાઈ નથી. ૪ મારી સાથે શાંŶતમાં રહેનારનું મş કદી ખાેટ

ુ

ં કયુś

નથી, વગર કારણે જે મારાે શ�ુ હતાે તેને મş છાેડા�યાે છે . ૫Ũે હ

ુ

ં સuય નથી

કહેતાે, તાે ભલે મારા શ�ુઅાે મને પકડીને મારાે નાશ કરે; મારા Ŭવને છ

ૂ

ં દીને

જમીનદાે�ત કરે અને માŰં માન ધૂળમાં મેળવી દે. (સેલાહ) ૬ હે યહાેવાહ,

તમે કાેપ કરીને ઊઠાે; મારા શ�ુઅાેના �ાેધની સામે ઊભા થાઅાે; મારા માટે

Ũગૃત થાઅાે અને અે xયાયી Ŷનયમાેનું પાલન કરાે કે જનેે માટે તમે તેઅાેને

માટે અાFા અાપી છે . ૭ દેશાેની �Ũ તમારી અાસપાસ અેક� થાય; તમારા

રાrયાસન પર તમે ઉqચ�થાને પાછા પધારાે. ૮ યહાેવાહ લાેકાેનાે xયાય કરે

છે ; હે યહાેવાહ, મારા xયાયીપણા �માણે તથા મારામાં જે �ામાŹણકપƐƔં છે ,

તે �માણે મારાે xયાય કરાે. ૯ દ

ુ

ã લાેકાેનાં દ

ુ

ã કાયાŠનાે અંત લાવાે, પણ xયાયી

લાેકાેને �થાપન કરાે, xયાયી ઈ�વર, ųદયાેને તથા મનને પારખનાર છે . ૧૦

મારી ઢાલ ઈ�વર છે , તે ઇમાનદાર ųદયવાળાને બચાવે છે . ૧૧ ઈ�વર xયાયી

xયાયાધીશ છે , ઈ�વર દરરાેજ દ

ુ

ãાે પર કાેપાયમાન થાય છે . ૧૨Ũે માણસ

પાપથી પાછાે ન કરે, તાે ઈ�વર તેમની તલવાર તી�ણ કરશે તેમણે પાેતાના

ધનુ�યને તાણીને તૈયાર રાnયું છે . ૧૩ તેમણે તેને માટે કાŶતલ હŶથયાર સrજ

કયાś છે ; અને પાેતાનાં બાણને બળતાં કરે છે . ૧૪ તે ભૂંડાઈથી કãાય છે ,

તેણે ઉપ�વનાે ગભk ધયાŠ છે , જે જ

ૂ

ઠને જxમ અાyયાે છે . ૧૫ તેણે ખાડાે

ખાેßાે છે અને જે ખાઈ તેણે ખાેદી, તેમાં તે પાેતે પÒાે છે . ૧૬ તેનાે ઉપ�વ

તેના પાેતાના Ÿશર પર અાવશે, કેમ કે તેનાે બળાuકાર તેના પાેતાના માથા

પર પડશે. ૧૭ હ

ુ

ં યહાેવાહના xયાયપણાને લીધે તેમનાે અાભાર માનીશ; હ

ુ

ં

પરાuપર યહાેવાહના નામનું �તાે� ગાઈશ.

૮

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ ŷગÕીથ. દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, અમારા

�ભુ, અાખી પૃvવી પર તમાŰં નામ કેવું ભ�ય છે ! તમે અાકાશમાં પાેતાનાે

મŵહમા મૂÀાે છે . ૨ તમારા શ�ુઅાેને કારણે, તમે બાળકાેને તથા દ

ૂ

ધ પીતાં

બાળકાેને મુખે તમારાે મŵહમા �ગટ કયાŠ છે કે, શ�ુને તથા વેરીને તમે શાંત

પાડાે. ૩અાકાશાે, જે તમારા હાથનાં ક

ૃ

uયાે છે , ચં� તથા તારાઅાે, જઅેાેને

તમે ઠરા�યા છે , તેઅાે Ŷવષે હ

ુ

ં rયારે Ŷવચાર કŰં છ

ુ

ં , ૪ uયારે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

માણસ તે કાેણ છે કે, તમે તેનું �મરણ કરાે છાે? અને મનુ�યપુ� કાેણ કે, તમે

તેની મુલાકાત લાે છાે? ૫ કારણ કે તમે તેને ઈ�વર કરતાં થાેડાે જ ઊતરતાે

બના�યાે છે અને તમે તેના માથા પર મŵહમા તથા માનનાે મુગટ મૂÀાે છે . ૬

તમારા હાથનાં કામ પર તમે તેને અŶધકાર અાyયાે છે ; તેના પગ નીચે તમે બધું

મૂÀું છે : ૭ સવk ઘેટાં અને બળદાે અને વxય પશુઅાે, ૮અાકાશના પEીઅાે

તથા સમુ�નાં માછલાં, હા, સમુ�ના ર�તામાંથી જે પસાર થાય છે તે બધું તમે

તેની સÕા નીચે મૂÀું છે . ૯ હે યહાેવાહ, અમારા �ભુ, અાખી પૃvવીમાં તમાŰં

નામ કેવું ભ�ય છે !

૯

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ મુથ­લા{બેન. દાઉદનું ગીત. હ

ુ

ં મારા સંપૂણk

ųદયથી યહાેવાહની અાભાર�તુŶત કરીશ; હ

ુ

ં તમારાં સવk અાâયkકારક

ક

ૃ

uયાે Ũહેર કરીશ. ૨ હ

ુ

ં તમારામાં અાનંદ પામીશ તથા ઉ�લાસ કરીશ; હે

પરાuપર ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારા નામનું �તાે� ગાઈશ. ૩ rયારે મારા શ�ુઅાે પાછા

ફરે છે , uયારે તમારી અાગળ તેઅાે ઠાેકર ખાઈને નાશ પામે છે . ૪ કેમ કે તમે

મારાે હક તથા દાવાે ŷસÚ કયાŠ છે ; xયાયાસન પર બેસીને તમે સાચાે xયાય

કયાŠ છે . ૫ તમે Ŷવદેશીઅાેને ધમકા�યા છે , તમે દ

ુ

ãાેનાે નાશ કયાŠ છે ; તમે

તેઅાેનું નામ સદાને માટે ભૂંસી નાnયું છે . ૬ શ�ુઅાેનાે ખંડેરાેની જમે અંત

અાવશે તેઅાે હંમેશને માટે નાશ પા}યા છે . જે નગરાે તમે પાયમાલ કયાś છે ,

તેમનું �મરણ પણ રéું નથી. ૭ પણ યહાેવાહ સદાકાળ રાજ કરશે; તેમણે

xયાય કરવાને માટે પાેતાનું અાસન તૈયાર કયુś છે . ૮ તે xયાયીપણાથી જગતનાે

xયાય કરશે. તે લાેકાેનાે અદલ ઇનસાફ કરશે. ૯ વળી યહાેવાહ હેરાન થયેલા

લાેકાેને Ŵક�લાűપ થશે, તે સવk સંકટસમયે ગઢ થશે. ૧૦જઅેાે તમાŰં નામ

Ũણે છે , તેઅાે તમારા પર ભરાેસાે રાખશે, કારણ કે, હે યહાેવાહ, તમે તમારા

શાેધનારને તરછાેÒા નથી. ૧૧ ŷસયાેનના અŶધકારી યહાેવાહનાં �તુŶતગાન

ગાઅાે; લાેકાેમાં તેમનાં ક

ૃ

uયાે Ũહેર કરાે. ૧૨ કેમ કે લાેહીનાે બદલાે માગનાર

ગરીબાેનું �મરણ રાખે છે ; તે તેમની અરજ ભૂલી જતા નથી. ૧૩ હે યહાેવાહ,

મારા પર દયા કરાે; માેતના àારથી મને ઉઠાડનાર, મારાે દ

્

�ેષ કરનાર મને દ

ુ

:

ખ દે છે , તે તમે જ

ુ

અાે. ૧૪ ŷસયાેનની દીકરીના દરવાŨઅાેમાં હ

ુ

ં તમારાં

પૂરેપૂરાં વખાણ કŰં હ

ુ

ં તમારા ઉÚારમાં હષk પામીશ. ૧૫ પાેતે ખાેદેલા

ખાડામાં Ŷવદેશીઅાે પÒા છે ; પાેતે સંતાડી રાખેલા Ũળમાં તેઅાેના પાેતાના

પગ સપડાયા છે . ૧૬ યહાેવાહે પાેતે પાેતાની અાેળખાણ અાપી છે ; તેમણે

xયાય કયાŠ છે ; દ

ુ

ãાે પાેતાના હાથના કામમાં પાેતે ફસાઈ ગયા છે . (સેલાહ) ૧૭

દ

ુ

ãાે, અેટલે ઈ�વરને ભૂલનાર સવk લાેકાે શેઅાેલમાં જશે. (Sheol h7585)

૧૮ કેમ કે દŴર�ીને હંમેશા ભૂલી જવામાં અાવશે નŵહ, ગરીબાેની અાશા

હંમેશ માટે Ŷન�ફળ જશે નŵહ. ૧૯ હે યહાેવાહ, ઊઠાે; માણસને અમારા

પર Ŷવજયી ન થવા દાે; તમારી સમE રાãlાેનાે xયાય થાય. ૨૦ હે યહાેવાહ,

તેઅાેને ભયભીત કરાે; જથેી રાãlાે Ũણે કે તેઅાે માણસાે જ છે . (સેલાહ)

૧૦

હે યહાેવાહ, તમે શા માટે દ

ૂ

ર ઊભા રહાે છાે? સંકટના સમયમાં તમે

શા માટે સંતાઈ Ũઅાે છાે? ૨ દ

ુ

ãાે ગƄવ�ä થઈને ગરીબાેને બહ

ુ

સતાવે

છે ; પણ તેઅાે પાેતાની ક�પેલી યુźmતઅાેમાં ફસાઈ Ũય છે . ૩ કેમ કે દ

ુ

ã

લાેકાે પાેતાના અંતઃકરણની ઇqછાની તૃŹyત થતાં અŸભમાન કરે છે ; લાેભીઅાે

યહાેવાહને Ŷધ¿ારે છે અને તેમની Žન�દા કરે છે . ૪ દ

ુ

ã પાેતાના અહંકારી

ચહેરાથી બતાવે છે કે, ઈ�વર બદલાે લેશે નŵહ. તેના સવk Ŷવચાર અેવા છે કે,

ઈ�વર છે જ નŵહ. ૫ તે બધા સમયે સુરŸEત રહે છે , પણ તમારાે xયાય

અેટલાે બધાે ઊ

ં

ચાે છે કે તે તેના સમજવામાં અાવતાે નથી; તે પાેતાના સવk

શ�ુઅાેનાે Ŷતર�કાર કરે છે . ૬ તે પાેતાના ųદયમાં કહે છે , “હ

ુ

ં કદી Ŷન�ફળ

થઈશ નŵહ; પેઢી દરપેઢી હ

ુ

ં ŶવપŷÕમાં નŵહ અાવું.” ૭ તેનું મુખ શાપ, કપટ

તથા જ

ુ

લમથી ભરેલું છે ; તેની Ŭભમાં ઉપ�વ તથા અxયાય ભરેલા છે . ૮ તે

ગામાેની છ

ૂ

પી જoયાઅાેમાં બેસે છે ; તે સંતાઈને ŶનદાŠષનું ખૂન કરે છે ; તેની

અાંખાે Ŷનરાધારને છાની રીતે તાકી રહે છે . ૯ જમે žસ�હ ગુફામાં છ

ુ

પાઈ રહે

છે ; તેમ તે ગુyત જoયામાં ભરાઈ રહે છે . તે ગરીબાેને પકડવાને છ

ુ

પાઈ રહે છે ,

તે ગરીબને પકડીને પાેતાની Ũળમાં ખşચી લઈ Ũય છે . ૧૦ તેઅાેના બળ

અાગળ ગરીબાે દબાઈને નીચા નમી Ũય છે ; લાચાર બની તેઅાેના પંŨમાં

સપડાઈ Ũય છે . ૧૧ તે પાેતાના ųદયમાં કહે છે , “ઈ�વર ભૂલી ગયા છે ;

તેમણે પાેતાનું મુખ Ũેયું નથી, સંતાડી રાnયું છે અને તે કદી Ũેશે નŵહ.” ૧૨

હે યહાેવાહ, ઊઠાે; હે ઈ�વર, તમારાે હાથ ઊ

ં

ચાે કરાે. ગરીબાેને ભૂલી ન

Ũઅાે. ૧૩ દ

ુ

ãાે શા માટે ઈ�વરનાે નકાર કરે છે? અને પાેતાના ųદયમાં કહે

છે , “તમે બદલાે નŵહ માગાે.” ૧૪ તમે Ũેયું છે ; કેમ કે તમારા હાથમાં લેવાને

માટે તમે ઉપ�વ કરનારા તથા ઈ�યાkખાેરાેને નજરમાં રાખાે છાે. Ŷનરાધાર

પાેતાને તમારા હવાલામાં સાşપે છે ; તમે અનાથને બચાવાે છાે. ૧૫ દ

ુ

ã લાેકાેના

હાથ તમે ભાંગી નાખાે; તમે દ

ુ

ã માણસની દ

ુ

ãતાને અેટલે સુધી શાેધી કાઢાે કે

કંઈ પણ બાકી રહે નŵહ. ૧૬ યહાેવાહ સદાસવkકાળ રાŨ છે ; તેમના દેશમાંથી

Ŷવદેશીઅાે નાશ પા}યા છે . ૧૭ હે યહાેવાહ, તમે ન�ની અŸભલાષા Ũણાે

છાે; તમે તેઅાેનાં ųદયાેને Ųઢ કરશાે, તમે તેઅાેની �ાથkના સાંભળશાે; ૧૮

તમે અનાથ તથા દ

ુ

ઃખીઅાેનાે xયાય કરાે તેથી પૃvવીનાં માણસાે હવે પછી

�ાસદાયક રહે નŵહ.
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૧૧

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું (ગીત) યહાેવાહ પર હ

ુ

ં ભરાેસાે રાખું

છ

ુ

ં ; તમે મારા Ŭવને કેમ કહાે છાે કે, “પEીની જમે તું પવkત પર ઊડી

Ũ?” ૨ કારણ કે, જ

ુ

અાે! દ

ુ

ãાે પાેતાના ધનુ�યને તૈયાર કરે છે . તેઅાે ધનુ�યની

દાેરી પર પાેતાનાં બાણ તૈયાર કરે છે અેટલે તેઅાે અંધારામાં શુÚ ųદયવાળાને

મારે. ૩ કેમ કે Ũે રાrયના પાયાનાે નાશ થાય છે , તાે xયાયી શું કરી શકે?

૪ યહાેવાહ પાેતાના પŶવ��થાનમાં છે ; તેમની અાંખાે જ

ુ

અે છે અને તેમની

અાંખાે મનુ�યના દીકરાઅાેને પારખે છે . ૫ યહાેવાહ xયાયી તથા દ

ુ

ã લાેકાેની

પરીEા કરે છે , પણ જઅેાે żહ�સા કરવામાં અાનંદ માને છે તેઅાેને તે Ŷધ¿ારે

છે . ૬ તે દ

ુ

ã લાેકાે પર વરસાદની જમે અźoન, ગંધક અને ભયંકર લૂ વરસાવે

છે ; તે તેઅાેના yયાલાનાે ભાગ થશે. ૭ કારણ કે યહાેવાહ xયાયી છે અને તે

xયાયીપણાને ચાહે છે ; જે પŶવ� છે તે તેમનું મુખ Ũેશે.

૧૨

મુnય ગવૈયાને માટે; શમીનીથ �માણે ગાવાને. દાઉદનું ગીત. હે

યહાેવાહ, મદદ કરાે, કેમ કે ઈ�વરના લાેકાે અાેછા થઈ ગયા છે ;

Ŷવ�વાસુ લાેકાે અાેછા થઈ ગયા છે . ૨ દરેક પાેતાના પડાેશી સાથે અસuય

બાેલે છે ; દરેક માણસ ખુશામત કરનાર હાેઠ અને બે મનવાળાની જમે બાેલે

છે . ૩ યહાેવાહ સવk ખુશામત કરનાર હાેઠાેનાે તથા દરેક બડાઈ કરનારી

Ŭભાેનાે નાશ કરશે. ૪ તેઅાેઅે અેવું કéું, “અમારી Ŭભથી અમે Ŭતીશું.

rયારે અમારા હાેઠ અમારા પાેતાના છે , uયારે અમારાે માŷલક કાેણ છે?” ૫

યહાેવાહ કહે છે , “ગરીબાેને લૂંÌાને લીધે તથા દŴર�ીઅાેના Ŷનસાસાને લીધે,

હ

ુ

ં હવે ઊઠીશ.” “જનેે તેઅાે તુqછકારે છે તેને હ

ુ

ં સહીસલામત રાખીશ.” ૬

યહાેવાહના શ{દાે શુÚ છે , જમે જમીન પરની ભÎીમાં તપાવેલી ચાંદી, જે

સાત વાર શુÚ કરેલી હાેય, તેના જવેા તેઅાે પŶવ� છે . ૭ હે યહાેવાહ, તમે

અમને સંભાળŨે. અા દ

ુ

ã પેઢીના માણસાેથી તમે સદા તેઅાેનું રEણ કરશાે.

૮ rયારે મનુ�યના પુ�ાેમાં દ

ુ

ãતા વધે છે uયારે દ

ુ

ãાે ચારેતરફ ફરે છે .

૧૩

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, Àાં સુધી તમે મને

ભૂલી જશાે? Àાં સુધી તમે મારાથી Ŷવમુખ રહેશાે? ૨અાખાે Ŵદવસ

મારા ųદયમાં શાેકાતુર થઈને Àાં સુધી મારા Ŭવની સાથે હ

ુ

ં તકk Ŷવતકk કયાk

કરીશ? Àાં સુધી મારા શ�ુઅાે મારા પર ચઢી વાગશે? ૩ હે યહાેવાહ, મારા

ઈ�વર, wયાન અાપીને મને ઉÕર અાપાે! મારી અાંખાે પર �કાશ પાડાે, રખેને

હ

ુ

ં મરણની ઊ

ં

ઘમાં પડ

ુ

ં . ૪ રખેને મારાે શ�ુ અેમ કહે કે, “મş તેને હરા�યાે છે ,”

જથેી તે અેમ પણ ન કહે કે, “મş મારા દ

ુ

�મનાે પર Ŷવજય મેળ�યાે છે ;” નŵહ

તાે, rયારે હ

ુ

ં પડી Ũઉ

ં

, uયારે મારા શ�ુઅાે અાનંદ કરે. ૫ પણ મş તમારી

ક

ૃ

પા પર ભરાેસાે રાnયાે છે ; તમે કરેલા ઉÚારમાં માŰં ųદય હષk પામે છે . ૬

યહાેવાહની અાગળ હ

ુ

ં ગાયન ગાઈશ, કારણ કે તે મારા પર ક

ૃ

પાવાન થયા

છે .

૧૪

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું (ગીત). મૂખk માણસ પાેતાના મનમાં કહે

છે , “ઈ�વર છે જ નŵહ.” તેઅાે �ã થયા છે અને અxયાયથી ભરેલાં

ઘૃણાપા� કામાે કયાś છે ; તેઅાેમાં સuકાયk કરનાર કાેઈ નથી. ૨ કાેઈ સમજનાર

અને કાેઈ ઈ�વરને શાેધનાર છે કે નŵહ તે Ũેવાને યહાેવાહે અાકાશમાંથી

મનુ�યાે પર �Ŷã કરી. ૩ દરેક માગk�ã થયા છે ; તેઅાે પૂરેપૂરા મŷલન થઈ

ગયા છે ; સuકાયk કરનાર કાેઈ નથી, ના અેક પણ નથી. ૪ શું સવk દ

ુ

ãતા

કરનારને કંઈ ડહાપણ નથી? તેઅાે રાેટલીની જમે મારા લાેકાેને ખાઈ Ũય છે ,

પણ યહાેવાહને ŶવનંŶત કરતા નથી. ૫ તેઅાે બહ

ુ

ભયભીત થયા, કારણ કે

ઈ�વર xયાયીઅાેની સાથે છે . ૬ તમે ગરીબના Ŷવચાર Ŷનરથkક કરી નાખાે છાે

પણ યહાેવાહ તાે તેનાે અા�ય છે . ૭ ŷસયાેનમાંથી ઇઝરાયલનાે ઉÚાર અાવે

તાે કેવું સાŰં! rયારે યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેની અાબાદી પાછી અાપશે, uયારે

યાક

ૂ

બ હષk પામશે અને ઇઝરાયલ અાનંદ કરશે.

૧૫

દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, તમારા પŶવ�મંડપમાં કાેણ Ŷનવાસ કરશે?

તમારા પŶવ� પવkતમાં કાેણ રહેશે? ૨જે ŶનદાŠષતાથી ચાલે છે અને

xયાયથી વતŠ છે અને જે પાેતાના ųદયમાં સuય બાેલે છે , તે. ૩ તે કદી પાેતાની

Ŭભે ચાડી કરતાે નથી, બીŨનું ખરાબ કરતાે નથી, પાેતાના પડાેશી પર

તહાેમત મૂકતાે નથી. ૪ તેની �Ŷãમાં પાપી માણસ Ŷધ¿ારપા� છે પણ જઅેાે

યહાેવાહથી ડરે છે તેને તે માન અાપે છે . તે પાેતાના ŵહત ŶવŰÚ સાેગન ખાઈને

ફરી જતાે નથી. ૫ તે પાેતાનાં નાણાં �યાજે અાપતાે નથી. જે Ŷનરપરાધી

ŶવŰÚ લાંચ લેતાે નથી. અેવાં કામ કરનાર કદી ડગશે નŵહ.

૧૬

દાઉદનું Ŷમnતામ. હે ઈ�વર, મારી રEા કરાે, કારણ કે હ

ુ

ં તમારા પર

ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં . ૨ મş યહાેવાહને કéું છે , “તમે મારા �ભુ છાે; તમારા

વગર માŰં કાેઈ ŵહત નથી. ૩જે સંતાે પૃvવી પર છે , તેઅાે તાે ઉમદા લાેકાે

છે ; મારાે સવk અાનંદ તેઅાેમાં છે . ૪ જઅેાે બીŨ દેવાેની પૂŨ કરવા દાેડે

છે , તેઅાેનાં દ

ુ

: ખ વધી પડશે. તેઅાેના દેવાેને માટે લાેહીનાં પેયાપkણ હ

ુ

ં

ચઢાવીશ નŵહ અને મારે હાેઠે તેઅાેનાં નામ લઈશ નŵહ. ૫ યહાેવાહ, તમે

મારા વારસાનાે તથા મારા yયાલાનાે ભાગ છાે. તમે મારા ŵહ�સાનાે અાધાર

છાે. ૬ મારાે ભાગ અાનંદદાયક �થળે પÒાે છે ; ચાે¿સ મને સુશાેŸભત

વારસાે મારાે છે . ૭ યહાેવાહે મને બાેધ અાyયાે છે , હ

ુ

ં તેમની �શંસા કŰં છ

ુ

ં ;

માŰં અંતઃકરણ રાતના સમયે મને બાેધ અાપે છે . ૮ મş યહાેવાહને સદા

મારી સમE રાnયા છે , તે મારે જમણે હાથે છે , તેથી મને ખસેડનાર કાેઈ

નથી. ૯ તેથી માŰં ųદય અાનંદમાં છે ; મારાે અાuમા હષk પામે છે ; ચાે¿સ હ

ુ

ં

સહીસલામત રહીશ. ૧૦ કારણ કે તમે મારાે અાuમા શેઅાેલને સાşપશાે નŵહ;

તમે તમારા પŶવ�ને કહાેવાણ Ũેવા દેશાે નŵહ. (Sheol h7585) ૧૧ તમે મને

Ŭવનનાે માગk જણાવશાે; તમારી સમE સંપૂણk અાનંદ છે ; તમારા જમણા

હાથમાં અનંતકાળ ટકનારાં સુખદાયક વાનાં છે .

૧૭

દાઉદની �ાથkના. હે યહાેવાહ, મારાે xયાય સાંભળાે; મારી �ાથkના

પર wયાન અાપાે! દંભી હાેઠાેમાંથી નીકળતી નથી અેવી મારી �ાથkના

સાંભળાે. ૨ મારાે xયાય તમારી હજ

ૂ

રમાંથી અાવાે; તમારી અાંખાે xયાયને

જ

ુ

અે! ૩Ũે તમે મારા ųદયને પારnયું છે , Ũે તમે મારી તપાસ રા�ે રાખી છે ,

તમે મને પŶવ� કરશાે અને મારામાં તમને કંઈ દાેષ માલૂમ પડશે નŵહ; કેમ કે

હ

ુ

ં ŶનŹâત છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં મારા મુખે અપરાધ કરીશ નŵહ. ૪ માણસનાં ક

ૃ

uયાે Ŷવષે હ

ુ

ં

બાેલું તાે તમારાં વચનાેની સહાયથી હ

ુ

ં જ

ુ

લમીઅાેના માગkમાંથી દ

ૂ

ર રéાે છ

ુ

ં . ૫

મારાં પગલાં તમારા માગાŠમાં ź�થર રéાં છે ; મારાે પગ લપસી ગયાે નથી. ૬ મş

તમને ŶવનંŶત કરી, કેમ કે, હે ઈ�વર, તમે મને ઉÕર અાપશાે; મારી તરફ કાન

ધરાે અને માŰં બાેલવું સાંભળાે. ૭ જઅેાે તમારા પર ભરાેસાે રાખે છે તેમની

સામે ઊઠનારાઅાેથી તેમને તમારા જમણા હાથથી બચાવીને તમારી અÙભૂત

કŰણા દશાkવાે! ૮ તમારી અાંખની કીકીની જમે મારી રEા કરાે; તમારી

પાંખાેની છાયા નીચે મને સંતાડાે. ૯ જઅેાે મારા ઘાતકી વેરીઅાે છે અને જઅેાે

મને ચારે બાજ

ુ

થી ઘેરે છે , અેવાે મારાે નાશ કરનારા દ

ુ

ãાેથી મને બચાવાે. ૧૦

તેઅાે કાેઈની પર પણ દયા દશાkવતા નથી; તેઅાે પાેતાના મુખે અŸભમાનથી

બાેલે છે . ૧૧ તેઅાેઅે અમને અમારા દરેક પગલે ઘેયાk છે . તેઅાેની અાંખાે

અમને ભૂŶમ પર પછાડવાને તાકી રહી છે . ૧૨ તેઅાે žસ�હની જમે Ÿશકારને

ફાડી ખાવા અાતુર છે , �ાટકવાની રાહ Ũેતા છ

ુ

પાઈ ગયેલા જ

ુ

વાન žસ�હના

બqચાં જવેા છે . ૧૩ હે યહાેવાહ, તમે ઊઠાે! તેમના પર હ

ુ

મલાે કરાે! તેમને

નીચે પાડી નાખાે! તમારી તલવાર àારા દ

ુ

ãથી મારા Ŭવને બચાવાે. ૧૪ હે
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યહાેવાહ, તમારા હાથ વડે માણસાેથી કે જઅેાેનાે ŵહ�સાે અા Žજ�દગીમાં

છે તેવા અા જગતના માણસાેથી મારા Ŭવને બચાવાે! જઅેાેનાં પેટ તમે

તમારા ��યથી ભરાે છાે; તેઅાેને ઘણા બાળકાે છે અને પાેતાની બાકી રહેલી

Ŷમલકતનાે વારસાે પાેતાનાં બાળકાેને માટે મૂકી Ũય છે . ૧૫ પણ હ

ુ

ં તાે

xયાયપણે વતŝને તમાŰં મુખ Ũેઈશ; rયારે હ

ુ

ં Ũગીશ uયારે તમને Ũેઈને

સંતાેષ પામીશ.

૧૮

મુnય ગવૈયાને માટે. યહાેવાહના સેવક દાઉદનું (ગીત). જે Ŵદવસે

યહાેવાહે તેને તેના સવk શ�ુઅાેના હાથમાંથી તથા શાઉલના હાથમાંથી

છાેડા�યાે, તે Ŵદવસે તેણે યહાેવાહને અા ગીતનાં વચન કéાં કે, હે યહાેવાહ,

મારા સામvયk, હ

ુ

ં તમારા પર �ેમ કŰં છ

ુ

ં . ૨ યહાેવાહ મારા ખડક, મારા

Ŵક�લા તથા મારા બચાવનાર છે ; તે મારા ઈ�વર, મારા ગઢ; તે પર હ

ુ

ં ભરાેસાે

રાખીશ. તે માŰં બnતર છે , મારા ઉÚારનું ſશ�ગ અને મારાે ઊ

ં

ચાે બુરજ છે .

૩ હ

ુ

ં યહાેવાહને ŶવનંŶત કરીશ તે �તુŶતપા� છે અને અેમ હ

ુ

ં મારા શ�ુઅાેથી

બચી જઈશ. ૪ મને મૃuયુનાં બંધનાેઅે ઘેરી લીધાે છે અને દ

ુ

ãતાનાં માેŨં મારા

પર ફરી વìાં છે . ૫શેઅાેલનાં બંધનાેઅે મને બધી બાજ

ુ

અેથી ઘેરી લીધાે છે ;

મૃuયુના પાશ મારા પર અાવી પÒા છે . (Sheol h7585) ૬ મારા સંકટમાં મş

યહાેવાહને ŶવનંŶત કરી; મદદને માટે મş મારા ઈ�વરને ŶવનંŶત કરી. તેમણે

પાેતાના પŶવ��થાનમાંથી મારાે અવાજ સાંભìાે; તેમની અાગળ મારી

અરજ તેમને કાને પહાşચી. ૭ uયારે પૃvવી હાલી તથા કાંપી; વળી, પવkતાેના

પાયા ખસી ગયા અને હાલવા લાoયા કેમ કે ઈ�વર ગુ�સે થયેલા હતા. ૮

તેમનાં નસકાેરાંમાંથી ધુમાડાે નીકળવા લાoયાે અને તેમના મુખમાંથી ભ�મ

કરનાર અźoન નીકળવા લાoયાે. તેથી કાેલસા સળગી ઊÏા. ૯ તે અાકાશાેને

નમાવીને નીચે ઊતયાk અને તેમના પગની નીચે ઘાેર અંધકાર હતાે. ૧૦ તે

કŰબ પર સવારી કરીને ઊÒા; તે પવનની પાંખાેની જમે ઊÒા. ૧૧ તેમણે

મેઘજળના અંધકારને તથા અંતŴરEના ગાઢા વાદળને પાેતાનું સંતાવાનું �થળ

અને પાેતાની અાસપાસ અાqછાદન બના�યું. ૧૨ તેમની સામેના �કાશથી

તેમનાં ગાઢ વાદળ જતાં રéાં, કરા તથા અźoનના અંગારા વર�યા. ૧૩

યહાેવાહે અાકાશમાં ગજkના કરી! પરાuપરે માેટાે અવાજ કાÔાે અને કરા

તથા વીજળીના ચમકારા થયા. ૧૪ તેમણે બાણ મારીને તેના શ�ુઅાેને મારી

નાnયા; તેમણે વીજળીઅાે માેકલીને તેમને થથરાવી નાnયા. ૧૫ પછી, હે

યહાેવાહ, તમારી ધમકીથી, તમારાં નસકાેરાંના �વાસથી સમુ�ના તŸળયાં

દેખાયાં અને ધરતીના પાયા ઉઘાડા થયા. ૧૬ તેમણે હાથ લંબાવી મને પકડી

લીધાે! તે ઘણા પાણીમાંથી મને બહાર લા�યા. ૧૭ તેમણે મને મારા બળવાન

શ�ુથી અને મારા àષેીઅાેથી બચા�યાે, કારણ કે તેઅાે મારા કરતાં વધારે

Ũેરાવર હતા. ૧૮ મારી ŶવપŷÕના Ŵદવસાેમાં તેઅાે મારા પર તૂટી પÒા, પણ

યહાેવાહે મને ź�થર રાnયાે. ૧૯ તેઅાે મને ખુ�લી જoયામાં કાઢી લા�યા;

તેમણે મને બચા�યાે કેમ કે તે મારા પર �સxન હતા. ૨૦ યહાેવાહે મારા

xયાયીપણાનું ફળ અાyયું છે ; તેમણે મારા હાથની શુÚતા �માણે મને પાછ

ુ

ં

વાળી અાyયું છે . ૨૧ કારણ કે હ

ુ

ં યહાેવાહને માગŠ ચા�યાે છ

ુ

ં અને દ

ુ

ãતા કરીને

મારા ઈ�વરથી Ŷવમુખ થયાે નથી. ૨૨ હ

ુ

ં તેમના સવk Ŷનયમાેને કાળŬપૂવkક

અનુસયાŠ છ

ુ

ં ; મş તેમના ŶવŶધઅાે મારી પાસેથી દ

ૂ

ર કયાk નહાેતા. ૨૩ વળી હ

ુ

ં

તેમની અાગળ ŶનદાŠષ હતાે અને હ

ુ

ં અxયાયથી દ

ૂ

ર રéાે. ૨૪ યહાેવાહે માŰં

xયાયીપƐƔં અને મારા હાથની શુÚતા Ũેઈને તે �માણે મને �Ŷતદાન અાyયું છે .

૨૫ જઅેાે તમારી �uયે Ŷવ�વાસુ છે , તેને તમે Ŷવ�વાસુ છાે; જઅેાે તમારી સાથે

xયાયી છે , તેઅાેની સાથે તમે xયાયી દેખાશાે. ૨૬ જઅેાે શુÚ છે તેઅાેની સાથે

તમે શુÚ છાે; પણ જઅેાે કપટી છે તેઅાેને સાથે હઠીલા દેખાશાે. ૨૭ કેમ કે

તમે દ

ુ

ઃખીઅાેને બચાવાે છાે, પણ અŸભમાની લાેકાેને અપમાŶનત કરાે છાે. ૨૮

કેમ કે તમે મારાે દીવાે સળગાવશાે; યહાેવાહ મારા ઈ�વર મારા અંધકારનાે

�કાશ કરશે. ૨૯ કેમ કે તમારાથી હ

ુ

ં Ŵક�લાે પણ ક

ૂ

દી Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ; મારા ઈ�વરના

કારણે હ

ુ

ં કાેટ ક

ૂ

દી Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૩૦ ઈ�વરને માટે તેમનાે માગk તાે સંપૂણk છે .

યહાેવાહના શ{દાે શુÚ છે ! જઅેાે તેમના પર ભરાેસાે રાખે છે તે સવkની તે

ઢાલ છે . ૩૧ કારણ કે યહાેવાહ Ŷવના બીŨ ઈ�વર કાેણ છે? અમારા ઈ�વર

Ŷવના બીŨે ખડક કાેણ છે? ૩૨ ઈ�વર જે મારી કમરે સામvયkűપી પÊાે

બાંધે છે અને મારાે માગk સીધાે કરે છે . ૩૩ તે મારા પગાેને હરણીના જવેા

કરે છે અને મારાં ઉqચ�થાનાે પર મને �થાપે છે . ૩૪ તે મારા હાથાેને લડતાં

શીખવે છે અને મારા હાથ ŶપÕળનું ધનુ�ય તાણે છે . ૩૫ તમે તમારા ઉÚારની

ઢાલ મને અાપી છે . તમારા જમણા હાથથી તમે મને ટેકાે અાyયાે છે અને

તમારી અમી�ãીઅે મને માેટાે કયાŠ છે . ૩૬ તમે મારા ચાલવાની જoયા ખુ�લી

કરી છે , જથેી મારા પગ કદી લપ�યા નથી. ૩૭ હ

ુ

ં મારા શ�ુઅાેની પાછળ

પડીને તેઅાેને પકડી પાડીશ; rયાં સુધી તેઅાેનાે નાશ નŵહ થાય, uયાં સુધી

હ

ુ

ં પાછાે ફરીશ નŵહ. ૩૮ હ

ુ

ં તેઅાેને અેવા શરમાવી નાખીશ કે તેઅાે ફરી

ઊભા થઈ શકશે નŵહ; તેઅાે મારા પગે પડશે. ૩૯ કારણ કે તમે યુÚને માટે

મારી કમરે સામvયkűપી પÊાે બાંwયાે છે ; મારી સામે ચઢાઈ કરનારને તમે મારે

તાબે કયાk છે . ૪૦ તમે મારા શ�ુઅાેની પીઠ મારી તરફ ફેરવી છે કે, જથેી

મારા àષેીઅાેનાે નાશ કŰં. ૪૧ તેઅાેઅે મદદને માટે પાેકાર કયાŠ, પણ તેઅાેને

બચાવનાર કાેઈ નહાેતું; તેઅાેઅે યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી, પણ તેમણે તેઅાેને

કાેઈ જવાબ અાyયાે નŵહ. ૪૨ પવનથી ફ

ૂ

ં કાતી ધૂળની જમે તેમને મş Ŷવખેરી

નાnયા છે ; ગલીઅાેમાંની ધૂળની જમે મş તેમને કચડી નાnયા છે . ૪૩ તમે

મને મારા ŶવŰÚ લડતાં લાેકાેથી બચાવાે. તમે મને બીŨ દેશાેનાે અŶધકારી

બનાવાે છાે. જે લાેકાેને હ

ુ

ં Ũણતાે નથી તેઅાે મારી સેવા કરશે. ૪૪ rયારે

તેઅાેઅે મારે Ŷવષે સાંભìું, uયારે તેઅાે મારે અાધીન થયા; Ŷવદેશીઅાે મારે

શરણે અા�યા. ૪૫ Ŷવદેશીઅાે żહ�મત ગુમાવી બેઠા છે અને �ૂજતા �ૂજતા

તેઅાે Ŵક�લાની બહાર અા�યા. ૪૬ યહાેવાહ Ŭવતા Ũગતા ઈ�વર છે ; મારા

રEકની �તુŶત હાે. મારા ઉÚાર કરનાર ઈ�વર ઉÕમ મનાઅાે. ૪૭અેટલે જે

ઈ�વર માŰં વેર વાળે છે અને લાેકાેને મારે તાબે કરે છે તેમની �તુŶત થાઅાે.

૪૮ તે મારા શ�ુઅાેથી મને છાેડાવે છે ! હા, મારી સામે ઊઠનારા પર તમે મને

Ŷવજય અાપાે છાે! બલાuકાર કરનાર માણસથી તમે મને બચાવાે છાે. ૪૯ માટે

હે યહાેવાહ, Ŷવદેશીઅાેમાં હ

ુ

ં તમારી �તુŶત કરીશ; હ

ુ

ં તમારા નામનાં �તાે�

ગાઈશ. ૫૦ તે પાેતાના રાŨને Ŷવજય અાપે છે અને પાેતાના અŸભŶષmત

ઉપર, અેટલે દાઉદ તથા તેના વંશŨે ઉપર, સવkકાળ ક

ૃ

પા રાખે છે .

૧૯

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. અાકાશાે ઈ�વરનાે મŵહમા �ગટ

કરે છે અને અંતŴરE તેમના હાથનું કામ દશાkવે છે ! ૨ Ŵદવસ Ŵદવસને

તેમના Ŷવષે કહે છે ; રાત રાતને તેમનું ડહાપણ �ગટ કરે છે . ૩ uયાં વચન નથી

અને શ{દાે પણ નથી; તેઅાેની વાણી સંભાળતી નથી. ૪ તેઅાેનાે Ŷવ�તાર

અાખી પૃvવીમાં છે અને જગતના છેડા સુધી તેઅાેની સાEી ફેલાયેલી છે .

તેઅાેમાં ઈ�વરે સૂયkને માટે મંડપ ઊભાે કયાŠ છે . ૫ સૂયk પાેતાના અાેરડામાંથી

નીકળતા વરરાŨ જવેાે છે અને તે બળવાન માણસની જમે પાેતાની શરત

દાેડવામાં અાનંદ માને છે . ૬ તે અાકાશને અેક છે ડેથી નીકળી અાવે છે અને

તેના બીŨ છેડા સુધી પŴર�મણ કરે છે ; તેની ઉ�ણતા પા}યા Ŷવના કાેઈ

બાકી રહી જતું નથી. ૭ યહાેવાહના Ŷનયમાે સંપૂણk છે , તે અાuમાને તાજગી

અાપે છે ; યહાેવાહની સાEી Ŷવ�વાસપા� છે , તે ભાેળાને બુŷÚમાન કરે છે . ૮

યહાેવાહના ŶવŶધઅાે યથાથk છે , તેઅાે ųદયને અાનંદ અાપે છે ; યહાેવાહની

અાFાઅાે Ŷનમkળ છે , જે અાંખાેને �કાશ અાપે છે . ૯ યહાેવાહનાે ભય શુÚ

અને અનાŴદ છે ; યહાેવાહના ઠરાવાે સuય તથા તÙન xયાયી છે . ૧૦ તે શુÚ



ગીતશાå 320

સાેના કરતાં, પણ વધુ પસંદ કરવા યાેoય છે ; વળી મધપૂડાનાં ટીપાં કરતાં

તેઅાે વધારે મીઠાં છે . ૧૧ હા, તેનાથી તમારા સેવકને ચેતવણી મળે છે તેઅાેને

પાળવામાં માેટાે લાભ છે . ૧૨ પાેતાની ભૂલાે કાેણ Ũણી શકે? છાના પાપથી

તમે મને મુmત કરાે. ૧૩ Ũણી Ũેઈને કરતાં પાપથી તમે તમારા સેવકને

અટકાવાે; તેઅાેને મારા પર રાજ કરવા ન દાે. અેટલે હ

ુ

ં સંપૂણk થઈશ અને હ

ુ

ં

મહાપાપમાંથી બચી જઈશ. ૧૪ હે યહાેવાહ, મારા ખડક તથા મારા ઉÚારનાર

મારા મુખના શ{દાે તથા મારા ųદયના Ŷવચારાે તમારી અાગળ માxય થાઅાે.

૨૦

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. સંકટના સમયે યહાેવાહ તારી મદદ

કરાે; યાક

ૂ

બના ઈ�વરનું નામ તાŰં રEણ કરાે. ૨ પŶવ��થાનમાંથી

તને સહાય માેકલાે અને ŷસયાેનમાંથી તને બળ અાપાે. ૩ તે તારાં સવk

અપkણાેનું �મરણ કરાે અને તાŰં દહનીયાપkણ માxય કરાે. ૪ તે તારા ųદયની

ઇqછા �માણે અાપાે અને તારી સવk યાેજનાઅાે પૂરી કરાે. ૫ તારા ઉÚારમાં

અમે અાનંદ માનીશું અને અાપણા ઈ�વરને નામે અાપણી wવŨઅાે ચઢાવીશું.

યહાેવાહ તારી સવk અરŨે �વીકારાે. ૬ હવે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે યહાેવાહ પાેતાના

અŸભŶષmતને બચાવે છે ; તે પાેતાના પŶવ� અાકાશમાંથી પાેતાના જમણા

હાથની તારકશźmતથી તેને જવાબ અાપશે. ૭ કાેઈ રથ પર ભરાેસાે રાખે છે

અને કાેઈ ઘાેડા પર, પણ અાપણે અાપણા ઈ�વર યહાેવાહના નામનું �મરણ

કરીશું. ૮ તેઅાે નમીને પડી ગયા છે ; પણ અાપણે ઊઠીને ઊભા થયા છીઅે.

૯ હે યહાેવાહ, રાŨને Ŷવજય અાપાે; rયારે અમે ŶવનંŶત કરીઅે, uયારે અમને

મદદ કરાે.

૨૧

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, તમારા સામvયkથી

રાŨ હષk પામશે! તમે કરેલા ઉÚારથી તે કેટલાે બધાે અાનંદ કરશે!

૨ તમે તેને તેના ųદયની ઇqછા �માણે અાyયું છે તેના હાેઠની અરŬનાે

ઇનકાર તમે કયાŠ નથી. ૩ કારણ કે અાશીવાkદાે લઈને તમે તેની સામે Ũઅાે

છાે; તમે ચાેnખા સાેનાનાે મુગટ તેના માથા પર મૂકાે છાે. ૪ તેણે તમારી

પાસેથી Ŭવનદાન માoયું; તે તમે તેને અાyયું; તમે તેને સવkકાળ ટકે અેવું

અાયુ�ય અાyયું. ૫ તમારા મŵહમાથી તેને Ŷવજય મળે છે ; તમે તેને માન તથા

મŵહમા બEાે છાે. ૬ કારણ કે તમે તેને સદાને માટે અાશીવાkદ અાપાે છાે;

તમે તેને તમારી સમE અાનંદ પમાડાે છાે. ૭ કારણ કે રાŨ યહાેવાહ પર

ભરાેસાે રાખે છે ; તે પરાuપરની ક

ૃ

પાથી ડગશે નŵહ. ૮ તારા સવk શ�ુઅાે તારા

હાથમાં અાવશે; તારાે જમણાે હાથ તારા દ

્

�ેષીઅાેને શાેધી કાઢશે. ૯ તું તારા

ગુ�સાના સમયે તેઅાેને બળતી ભÎી જવેા કરી દેશે. યહાેવાહ પાેતાના કાેપથી

તેઅાેને ગળી જશે અને અźoન તેઅાેને ભ�મ કરી નાખશે. ૧૦ તમે પૃvવી

પરના તેઅાેના પŴરવારાેનાે Ŷવનાશ કરશાે; મનુ�યાેમાંથી તેમના વંશŨે નાશ

પામશે. ૧૧ કારણ કે તેઅાેઅે તમારી ŶવŰÚ દ

ુ

ãતા કરવાનું ધાયુś છે ; જનેે

તેઅાે અમલમાં લાવી શકતા નથી, અેવી યુźmત તેઅાેઅે ક�પી છે . ૧૨ તમે

તમારી પાછળથી તેઅાેનાં મુખ સામે તૈયારી કરશાે, uયારે તેઅાેને પાછા હઠી

જવું પડશે. ૧૩ હે યહાેવાહ, તમે પાેતાને સામvયŠ ઊ

ં

ચા થાઅાે; અમે તમારા

પરા�મનાં �તાે� ગાઈને �તવન કરીશું.

૨૨

મુnય સંગીતકાર માટે; “હરણની લય “દાઉદનું અેક ગીત હે મારા

ઈ�વર, મારા ઈ�વર, તમે મને કેમ તŬ દીધાે છે? મને સહાય કરવાને

તથા મારાે Ŷવલાપ સાંભળવાને તમે અેટલે દ

ૂ

ર કેમ રહાે છાે? ૨ હે મારા

ઈ�વર, હ

ુ

ં Ŵદવસે પાેકાર કŰં છ

ુ

ં , પણ તમે મને જવાબ અાપતા નથી; અને રા�ે

પણ હ

ુ

ં ચૂપ રહેતાે નથી! ૩ તાેપણ, હે ઇઝરાયલનાં �તાે� પર Ÿબરાજમાન,

તમે પŶવ� છાે. ૪અમારા પૂવkŨેઅે તમારા પર ભરાેસાે રાnયાે હતાે; તેઅાેઅે

ભરાેસાે રાnયાે હતાે અને તમે તેઅાેને છાેડા�યા. ૫ તેઅાેઅે તમને �ાથkના

કરી અને તેઅાે બચી ગયા. તેઅાેઅે તમારા પર ભરાેસાે રાnયાે અને Ŷનરાશ

થયા નŵહ. ૬ પણ હ

ુ

ં તાે મા� કીડાે છ

ુ

ં , માણસ નથી, માણસાેથી Ŷધ¿ાર

પામેલાે અને લાેકાેથી તુqછ ગણાયેલાે છ

ુ

ં . ૭ જઅેાે મને જ

ુ

અે છે તેઅાે બધા

મારી હાંસી કરે છે ; તેઅાે માş ફેરવીને માથું ધુણાવીને કહે છે . ૮ તેઅાે કહે

છે , “તું યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખ; યહાેવાહ તને છાેડાવશે. તે તારા પર

રાŬ છે , માટે તે બચાવશે.” ૯ તમે મને ઉદરમાંથી બહાર લાવનાર છાે;

rયારે હ

ુ

ં મારી માતાનું દ

ૂ

ધ પીતાે હતાે, uયારે તમે મારામાં ભરાેસાે ઉપŨ�યાે.

૧૦ હ

ુ

ં જxમથી જ તમારા હાથમાં સાşપાયેલાે છ

ુ

ં મારી માતાના ગભkમાં હતાે

uયારથી તમે મારા ઈ�વર છાે! ૧૧ તમે મારાથી દ

ૂ

ર ન Ũઅાે, કેમ કે સંકટ પાસે

છે ; મને સહાય કરનાર કાેઈ નથી. ૧૨ ઘણા સાંઢાેઅે મને ઘેરી લીધાે છે ;

બાશાનના બળવંત સાંઢ મારી અાસપાસ ફરી વìા છે . ૧૩ ફાડી ખાનાર

તથા ગજkનાર žસ�હની જમે તેઅાે મારી સામે પાેતાનું માş ઉઘાડે છે . ૧૪જમે

પાણી વહી Ũય તેમ, મારી શźmત ચાલી ગઈ છે અને મારાં સવk હાડકાં ઢીલાં

થઈ ગયાં છે . માŰં ųદય મીણના જવેું બની ગયું છે ; તે મારાં અાંતરડાંમાં

પીગળી ગયું છે . ૧૫ માŰં બળ વાસણના અેક તૂટેલા ટ

ુ

કડા જવેું સુક

ુ

ં થઈ ગયું

છે ; મારી Ŭભ મારા મુખના તાળવે ચાşટી Ũય છે . તમે મને મરણની ધૂળમાં

બેસાડી દીધાે છે . ૧૬ કારણ કે મારી અાસપાસ ક

ૂ

તરા ફરી વìા છે ; મને

દ

ુ

ãાેની ટાેળીઅે ઘેરી લીધાે છે તેઅાેઅે મારા હાથપગ વŜધી નાnયા છે . ૧૭ હ

ુ

ં

મારા શરીરનાં સવk હાડકાં ગણી શક

ુ

ં છ

ુ

ં . તેઅાે મને ધારીને જ

ુ

અે છે ; ૧૮

તેઅાે મારાં વåાે અંદરાેઅંદર વહşચી લે છે , તેઅાે મારા ઝ|ભાને માટે ŷચÎી

નાખે છે . ૧૯ હે યહાેવાહ, મારાથી દ

ૂ

ર ન Ũઅાે; હે મારા સામvયk, મારી

મદદે અાવાે. ૨૦ મને અા તલવારથી બચાવાે, મારા મૂ�યવાન Ŭવનને અા

ક

ૂ

તરાના કબŨમાંથી છાેડાવાે. ૨૧ મને žસ�હાેનાં માşમાંથી બચાવાે; તમે જંગલી

સાંઢાેના ſશ�ગડાંઅાેથી મને બચાવશે. ૨૨ હ

ુ

ં મારા ભાઈઅાેમાં તમાŰં નામ

�ગટ કરીશ; હ

ુ

ં ભરી સભામાં તમારી �તુŶત કરીશ. ૨૩ હે યહાેવાહનાે ભય

રાખનારાઅાે, તેમનાં ગુણગાન ગાઅાે! તમે બધા યાક

ૂ

બના વંશŨે, તેમને

માન અાપાે! હે ઇઝરાયલના સવk વંશŨે, તમે તેમનું ભય રાખાે. ૨૪ કેમ

કે તેમણે દ

ુ

ઃખીઅાેના દ

ુ

ઃખને તુqછ ગtયું નથી અને તેનાથી કંટાìા નથી;

યહાેવાહે તેનાથી પાેતાનું મુખ ફેર�યું નથી; rયારે તેણે મદદને માટે અરજ કરી,

uયારે તેમણે તેનું સાંભìું. ૨૫ હ

ુ

ં તમારી ક

ૃ

પાથી માેટી મંડળીમાં તમારી

�તુŶત કŰં છ

ુ

ં ; તેમનું ભય રાખનારાઅાેની અાગળ હ

ુ

ં મારી �ŶતFાઅાે પૂરી

કરીશ. ૨૬ દŴર�ીઅાે ખાઈને તૃyત થશે; જઅેાે યહાેવાહને શાેધે છે , તેઅાે

તેમની �તુŶત કરશે. તેઅાેનાે ųદય સવkકાળ Ŭવાે. ૨૭ પૃvવીના સવk લાેકાે

યહાેવાહને સંભારીને તેમની તરફ ફરશે; Ŷવદેશીઅાેનાં સવk ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તેમની

અાગળ અાવીને �ણામ કરશે. ૨૮ કારણ કે રાrય યહાેવાહનું છે ; તે સવk

�Ũ પર રાજ કરે છે . ૨૯ પૃvવીના સવk માેટા લાેકાે �ણામ કરશે; જઅેાે

ધૂળમાં જનારા છે , અેટલે જઅેાે પાેતાના Ŭવને બચાવી શકતા નથી, તેઅાે

સવk ઈ�વરની અાગળ નમશે. ૩૦ તેઅાેના વંશŨે �ભુ ઈ�વરની સેવા કરશે;

અાવતી પેઢીની અાગળ તેઅાેને તેનું xયાયીપƐƔં �ગટ કરવામાં અાવશે. ૩૧

તેઅાે અાવશે અને હવે પછી જxમનારા લાેકાેને; તેઅાેનું xયાયીપƐƔં �ગટ

કરીને કહેશે કે, તેમણે તે કયુś છે !

૨૩

દાઉદનું ગીત. યહાેવાહ મારા પાળક છે ; તેથી મને કશી ખાેટ પડશે

નŵહ. ૨ તે મને લીલાં ઘાસમાં સુવાડે છે તે મને શાંત પાણીની પાસે

દાેરી Ũય છે . ૩ તે મારા અાuમાને તાજગી અાપે છે ; પાેતાના નામની ખાતર તે

મને xયાયીપણાને માગŠ ચલાવે છે . ૪Ũે કે હ

ુ

ં મૃuયુની છાયાની ખીણમાં

ચાલું, તાેય હ

ુ

ં કંઈપણ દ

ુ

ãતાથી બીશ નŵહ, કેમ કે તમે મારી સાથે છાે; તમારી

લાકડી તથા તમારી છડી મને Ŵદલાસાે અાપે છે . ૫ તમે મારા દ

ુ

�મનાેની સામે
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મારે માટે ભાેજન પીરસાે છાે તમે મારા માથા પર તેલ રેÒું છે ; મારાે yયાલાે

છલકાઈ Ũય છે . ૬ Ŷનâે મારી Žજ�દગીના સવk Ŵદવસાે દર}યાન ભલાઈ

તથા દયા મારી સાથે અાવશે; અને હ

ુ

ં સદા સવkકાળ સુધી યહાેવાહના ઘરમાં

રહીશ.

૨૪

દાઉદનું ગીત. પૃvવી તથા તેનું સવk�વ યહાેવાહનાં છે , જગત અને

તેમાં વસનારાં પણ તેમનાં છે . ૨ કેમ કે તેમણે સમુ�ાે પર તેનાે પાયાે

નાnયાે છે અને નદીઅાે પર તેને �થાપન કરી છે . ૩ યહાેવાહના પવkત પર

કાેણ ચઢી શકશે? તેમના પŶવ��થાનમાં કાેણ �વેશ કરશે? ૪જનેા હાથ

શુÚ છે અને જનેું ųદય પŶવ� છે ; જણેે પાેતાનું મન અસuયમાં લગાÒું નથી

અને જે જ

ૂ

ઠા સમ ખાતાે નથી તે જ ઊભાે રહી શકશે. ૫ તે યહાેવાહનાે

અાશીવાkદ �ાyત કરશે અને પાેતાના ઉÚાર કરનાર ઈ�વરથી xયાયીપƐƔં

પામશે. ૬ હે યાક

ૂ

બના ઈ�વર, જઅેાે તમાŰં મુખ શાેધે છે તેઅાેની પેઢી અા

છે . (સેલાહ) ૭ હે �વેશàારાે, તમારાં માથા ઊ

ં

ચાં કરાે; હે �ાચીન �વેશàારાે,

તમે ઊ

ં

ચાં થાઅાે, કે જથેી ગાૈરવવાન રાŨ અંદર અાવશે! ૮ ગાૈરવવાન રાŨ

તે કાેણ છે? યહાેવાહ, જે બળવાન તથા યુÚમાં પરા�મી છે , તે જ. ૯ હે

�વેશàારાે, તમારાં માથાં ઊ

ં

ચાં કરાે; હે �ાચીન �વેશàારાે, તમે પણ ઊ

ં

ચાં

થાઅાે, કે જથેી ગાૈરવવાન રાŨ અંદર અાવશે! ૧૦અા ગાૈરવવાન રાŨ તે

કાેણ છે? યહાેવાહ અાકાશાેના સવk સૈxયાેના માŷલક અે જ ગાૈરવવાન રાŨ

છે . (સેલાહ)

૨૫

દાઉદનું (ગીત). હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમારામાં માŰં અંતઃકરણ લગાડ

ુ

ં છ

ુ

ં !

૨ હે મારા ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારા પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં . મને અપમાŶનત ન

થવા દાે; મારા શ�ુઅાેને મારા પર Ŷવજય મેળવીને અાનંŴદત થવા ન દાે. ૩

જઅેાે તમારામાં અાશા રાખે છે તેઅાેમાંનાે કાેઈ શરમાશે નŵહ, પણ જઅેાે

વગર કારણે કપટ કરે છે તેઅાે બદનામ થશે! ૪ હે યહાેવાહ, મને તમારા માગk

બતાવાે; તમારા ર�તા Ŷવષે મને શીખવાે. ૫ તમારા સuયમાં મને દાેરાે અને

મને શીખવાે, કેમ કે તમે મારાે ઉÚાર કરનાર ઈ�વર છાે; હ

ુ

ં અાખાે Ŵદવસ

તમારામાં અાશા રાખું છ

ુ

ં . ૬ હે યહાેવાહ, તમારી ક

ૃ

પા તથા તમારા વાuસ�યનું

�મરણ કરાે; કારણ કે તેઅાે હંમેશાં સનાતન છે . ૭ મારી જ

ુ

વાનીનાં પાપ અને

મારા અપરાધનું �મરણ ન કરાે; હે યહાેવાહ, તમારી ભલાઈ અને તમારી ક

ૃ

પા

�માણે મને સંભારાે! ૮ યહાેવાહ ઉÕમ અને xયાયી છે ; તેથી તે પાપીઅાેને

સાચા માગk Ŷવષે શીખવશે. ૯ તે ન� લાેકાેને xયાયી બનવા માટે દાેરે છે

અને તે તેઅાેને તેઅાેના માગŠ ચાલવાનું શીખવશે. ૧૦ જઅેાે તેમનાે કરાર

તથા તેમના સા�યાે પાળે છે , તેઅાેને માટે યહાેવાહના સવk માગાŠ ક

ૃ

પા તથા

સuયતાથી ભરેલા છે . ૧૧ હે યહાેવાહ, તમારા નામની ખાતર, મારા પાપની

Eમા કરાે, કેમ કે તે ઘણા છે . ૧૨ યહાેવાહથી બીહે અેવું માણસ કયું છે? કયાે

માગk પસંદ કરવાે તે તેને �ભુ શીખવે છે . ૧૩ તેનાે Ŭવ સુખમાં રહેશે; અને

તેના વંશŨે દેશનાે વારસાે પામશે. ૧૪ યહાેવાહનાે મમk તેમના ભmતાેની પાસે

છે અને તેઅાેને તે પાેતાનાે કરાર જણાવે છે . ૧૫ મારી �Ŷã સદા યહાેવાહ તરફ

છે , કારણ કે તે મારા પગને Ũળમાંથી મુmત કરશે. ૧૬ તમે મારી તરફ ફરાે

અને મારા પર દયા કરાે; કેમ કે હ

ુ

ં Ŷનરાŷ�ત અને દ

ુ

: ખી છ

ુ

ં . ૧૭ મારા મનનું

દ

ુ

ઃખ વધી ગયું છે ; તમે મને મારા સંકટમાંથી છાેડાવાે. ૧૮ મારાં દ

ુ

: ખ તથા

વેદના પર નજર કરાે; મારાં સવk પાપની Eમા કરાે. ૧૯ મારા શ�ુઅાેને જ

ુ

અાે,

કેમ કે તેઅાે ઘણા છે ; તેઅાે કેટલી �

ૂ

રતાથી મારી ઘૃણા કરે છે . ૨૦ મારા

Ŭવનું રEણ કરાે અને મને છાેડાવાે; મારી લાજ જવા દેતા નŵહ, કારણ કે હ

ુ

ં

તમારા પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં . ૨૧ �ામાŹણકપƐƔં તથા xયાયીપƐƔં માŰં રEણ

કરાે, કારણ કે હ

ુ

ં તમારા પર અાશા રાખું છ

ુ

ં . ૨૨ હે ઈ�વર, ઇઝરાયલને તેનાં

સવk સંકટાેમાંથી છાેડાવાે.

૨૬

દાઉદનું (ગીત). હે યહાેવાહ, મારાે xયાય કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં �ામાŹણકપણે

ચા�યાે છ

ુ

ં ; મş યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાnયાે છે અને હ

ુ

ં ડoયાે નથી. ૨ હે

યહાેવાહ, મારી કસાેટી કરીને મારી પરીEા કરાે; મારા અંત: કરણની તથા

મારા ųદયની શુÚતાની કસાેટી કરાે! ૩ કારણ કે તમારી ક

ૃ

પા હ

ુ

ં નજરે Ŷનહાળું

છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં તમારા સuય માગŠ ચાલતાે અા�યાે છ

ુ

ં . ૪ મş Àારેય દ

ુ

રાચારીઅાેની

સંગત કરી નથી હ

ુ

ં Àારેય કપટીઅાેની સાથે Ũેડાયાે નથી. ૫ હ

ુ

ં દ

ુ

ãાેની

સંગતને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે બેસીશ નŵહ. ૬ હ

ુ

ં ŶનદાŠષપણામાં

મારા હાથ ધાેઈશ અને હે યહાેવાહ, અે જ �માણે હ

ુ

ં વેદીની �દŸEણા

કરીશ. ૭જથેી હ

ુ

ં અાભાર�તુŶતનાં ગીત ગાઉ

ં

અને તમારાં સવk ચમuકારી

કામાે �ગટ કŰં. ૮ હે યહાેવાહ, તમે જે ઘરમાં રહાે છાે તે અને તે જoયા કે

rયાં તમાŰં ગાૈરવ છે , તે મને Ŷ�ય છે . ૯ પાપીઅાેની સાથે મારાે સવkનાશ

કરશાે નŵહ ઘાતકી માણસાેની સાથે મને મારી નાખશાે નŵહ. ૧૦ તેઅાેને હાથે

ઉપ�વ થાય છે અને તેઅાેના જમણા હાથ લાંચથી ભરેલા છે . ૧૧ પણ હ

ુ

ં તાે

�ામાŹણકપણે વતŝશ; મારા પર દયા કરીને મને છાેડાવાે. ૧૨ મારાે પગ મş

સપાટ જoયા પર મૂકેલાે છે ; જનસમૂહમાં હ

ુ

ં યહાેવાહની �તુŶત કરીશ.

૨૭

દાઉદનું (ગીત). યહાેવાહ મારા ઉÚારનાર તથા �કાશ છે ; હ

ુ

ં કાેનાથી

બીહ

ુ

ં? યહાેવાહ મારા Ŭવનનું સામvયk છે ; મને કાેનાે ભય લાગે? ૨

rયારે દ

ુ

રાચારીઅાે અને મારા શ�ુઅાે મારાે સંહાર કરવા અાવશે, uયારે તેઅાે

ઠાેકર ખાઈને નીચે પડશે. ૩Ũે કે સૈxય મારી સામે છાવણી નાખે, તાેપણ

હ

ુ

ં મનમાં ડરીશ નŵહ; Ũે કે મારી ŶવŰÚ યુÚ ઊઠે, તાેપણ હ

ુ

ં ઈ�વર પર

ભરાેસાે રાખીશ. ૪ યહાેવાહ પાસે મş અેક વરદાન માoયું છે : કે યહાેવાહનું

ઘર મારી Žજ�દગીના સવk Ŵદવસાે દર}યાન માŰં Ŷનવાસ�થાન થાય, જથેી હ

ુ

ં

યહાેવાહના સાŢદયkનું અવલાેકન કયાk કŰં અને તેમના પŶવ��થાનમાં તેમનું

wયાન ધŰં. ૫ કેમ કે સંકટના સમયે તેઅાે મને પાેતાના મંડપમાં ગુyત રાખશે;

તે પાેતાના મંડપને અા�યે મને સંતાડશે. તે મને ખડક પર ચઢાવશે! ૬ પછી

મારી અાસપાસના શ�ુઅાે પર માŰં માથું ઊ

ં

ચું કરવામાં અાવશે અને હ

ુ

ં

તેમના મંડપમાં હષkનાદનાં અપkણ ચઢાવીશ! હ

ુ

ં ગાઈશ અને યહાેવાહનાં

�તાે�ાે ગાઈશ! ૭ હે યહાેવાહ, rયારે હ

ુ

ં Ŷવનંતી કŰં, uયારે તે સાંભળાે!

મારા પર દયા કરીને મને ઉÕર અાપાે! ૮ માŰં ųદય તમારા Ŷવષે કહે છે કે,

“તેમનું મુખ શાેધાે!” હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમાŰં મુખ શાેધીશ! ૯ તમે તમાŰં મુખ

મારાથી ફેરવશાે નŵહ; કાેપ કરીને તમે તમારા સેવકને તŬ દેશાે નŵહ! તમે

મારા સહાયકારી થયા છાે; હે મારા ઉÚારનાર ઈ�વર, મને દ

ૂ

ર ન કરાે અને મને

તŬ ન દાે! ૧૦Ũે કે મારા માતાŶપતાઅે મને તŬ દીધાે છે , તાેપણ યહાેવાહ

મને સંભાળશે. ૧૧ હે યહાેવાહ, મને તમારાે માગk શીખવાે! મારા શ�ુઅાેને

લીધે મને સરળ માગŠ દાેરી Ũઅાે. ૧૨ મને મારા શ�ુઅાેના હાથમાં ન સાşપાે,

કારણ કે જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે તથા જ

ુ

લમના ફ

ૂ

ં ફાડા મારનારા મારી ŶવŰÚ ઊÏા

છે! ૧૩અા Ŭવનમાં હ

ુ

ં યહાેવાહની દયાનાે અનુભવ કરીશ, અેવાે Ũે મş

Ŷવ�વાસ કયાŠ ન હાેત તાે હ

ુ

ં Ŷનબkળ થઈ Ũત! ૧૪ યહાેવાહની રાહ Ũે;

બળવાન થા અને żહ�મત રાખ! હા, યહાેવાહની રાહ Ũે!

૨૮

દાઉદનું (ગીત). હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમને ŶવનંŶત કરીશ; હે મારા ખડક,

મને તરછાેડશાે નŵહ. Ũે તમે મારી સાથે માૈન ધારણ કરશાે, તાે હ

ુ

ં

કબરમાં ઊતરી જનારા જવેાે થઈ જઈશ. ૨ rયારે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં, uયારે

મારા કાલાવાલા સાંભળŨે, rયારે હ

ુ

ં મારા હાથ તમારા પરમપŶવ��થાન

તરફ Ũેડ

ુ

ં , uયારે મારી યાચનાના કાલાવાલા સાંભળŨે. ૩ જઅેાે મુખ પર
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શાંŶત અને ųદયમાં પાપ રાખીને પાેતાના પડાેશી સાથે બાેલે છે , તે દ

ુ

ã અને

ક

ુ

કમŝઅાેની સાથે મને ધકેલી દેશાે નŵહ. ૪ તેઅાેનાં ક

ૃ

uય �માણે અને તેઅાેનાં

કમાŠની દ

ુ

ãતા �માણે તેઅાેને ફળ અાપાે; તેઅાેના હાથનાં કામ �માણે તેઅાેને

ફળ અાપાે; તેઅાેને યાેoય બદલાે અાપાે. ૫ કેમ કે તેઅાે યહાેવાહના માગાŠ

તથા તેમના હાથનાં કામાે સમજતા નથી, તે તેઅાેને તાેડી પાડશે અને કદી

તેઅાેને ź�થર કરશે નŵહ. ૬ યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે, કારણ કે તેમણે મારા

કાલાવાલા સાંભìા છે ! ૭ યહાેવાહ માŰં સામvયk અને મારી ઢાલ છે ; મારા

ųદયે તેમના ઉપર ભરાેસાે રાnયાે છે અને મને તેમની સહાય મળી છે . માટે

મારા ųદયમાં અuયંત અાનંદ થાય છે અને તેમની �તુŶત ગાઈને હ

ુ

ં તેમનાે

અાભાર માનીશ. ૮ યહાેવાહ પાેતાના અŸભŶષmત લાેકાેનું સામvયk છે તે

તેમના ઉÚાર માટેનાે Ŵક�લાે છે . ૯ તમારા લાેકાેનાે બચાવ કરાે અને તમારા

વારસાને અાશીવાkદ અાપાે. વળી તેઅાેનું પાલનપાેષણ કરીને સદા તેઅાેને

ઊ

ં

ચકી રાખાે.

૨૯

દાઉદનું ગીત. હે પરા�મી યહાેવાહના દીકરાઅાે, તમે તેમની �તુŶત

કરાે; ગાૈરવ તથા સામvયk યહાેવાહને અાપાે. ૨ યહાેવાહના નામનું

ગાૈરવ તેમને અાપાે; પŶવ�તાની શાેભા ધારણ કરીને યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૩ યહાેવાહનાે સાદ સાગરાે પર ગાજે છે ; ગાૈરવવાન ઈ�વર ગજkના કરે છે ,

યહાેવાહ ઘણા પાણી પર ગજkના કરે છે . ૪ યહાેવાહનાે અવાજ સમથk છે ;

યહાેવાહનાે અવાજ માહાu}યથી ભરપૂર છે . ૫ યહાેવાહનાે અવાજ દેવદારાેને

ભાંગી નાખે છે ; યહાેવાહ લબાનાેનનાં દેવદારાેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરી નાખે છે . ૬

તે તેઅાેને વાછરડાની જમે ક

ુ

દાવે છે , જંગલી બળદની જમે લબાનાેન તથા

સીયાŠનને ક

ુ

દાવે છે . ૭ યહાેવાહનાે અવાજ અźoનની rવાળાને ભેદે છે . ૮

યહાેવાહનાે અવાજ અરtયને �ૂŨવે છે ; યહાેવાહ કાદેશના અરtયને �ૂŨવે

છે . ૯ યહાેવાહના અવાજથી હરણીઅાેના ગભk ગળી Ũય છે ; ઝાડીઅાેનાં

ડાળાપાંખડાં તૂટી પડે છે ; પણ તેમના પŶવ��થાનમાં સવk લાેકાે કહે છે , “તેમને

મŵહમા હાે!” ૧૦ યહાેવાહ જળ�લય સમયે Ÿબરાજમાન હતા; યહાેવાહ સદા

સવkકાળ રાŨ તરીકે Ÿબરાજનાર છે . ૧૧ યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેને સામvયk

અાપશે; યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેને શાંŶતનાે અાશીવાkદ અાપશે.

૩૦

ઘરની �Ŷતäા કરતી વખતનું ગાયન. દાઉદનું (ગીત). હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં

તમને માેટા માનીશ, કારણ કે તમે મને ઊ

ં

ચાે કયાŠ છે અને તમે મારા

શ�ુઅાેને મારા પર હષk પામવા દીધા નથી. ૨ હે યહાેવાહ, મારા ઈ�વર, મş

તમને સહાયને માટે અરજ કરી અને તમે મને સાŨે કયાŠ છે . ૩ હે યહાેવાહ,

તમે મારા Ŭવને શેઅાેલમાંથી કાઢી લા�યા છાે; તમે મને Ŭવતાે રાnયાે છે

અને મને કબરમાં પડવા દીધાે નથી. (Sheol h7585) ૪ હે યહાેવાહના Ŷવ�વાસુ

ભmતાે, તેમનાં �તાે� ગાઅાે! તેમના પŶવ� નામની અાભાર�તુŶત કરાે. ૫

તેમનાે કાેપ તાે કેવળ EŹણક છે ; પણ તેમની ક

ૃ

પા Ŭવનભર છે . Űદન રાત

પયśત રહે છે , પણ સવારમાં હષાkનંદ થાય છે . ૬ હ

ુ

ં Ŷનભkય હતાે, uયારે મş કéું

હતું, “હ

ુ

ં કદી ડગીશ નŵહ.” ૭ હે યહાેવાહ, તમે મારા પર ક

ૃ

પા કરીને મને

પવkતની જમે ź�થર બના�યાે છે ; પણ rયારે તમે મારાથી મુખ ફેર�યું, uયારે હ

ુ

ં

ભયભીત થયાે. ૮ હે યહાેવાહ, મş તમને પાેકાર કયાŠ અને મş મારા �ભુને

Ŷવનંતી કરી! ૯Ũે હ

ુ

ં કબરમાં Ũઉ

ં

તાે મારા મરણથી તમને શાે લાભ થાય?

શું ધૂળ તમારી �તુŶત કરશે? શું તે તમાŰં સuય �ગટ કરશે? ૧૦ હે યહાેવાહ,

સાંભળાે અને મારા પર દયા કરાે! હે યહાેવાહ, તમે મારા સહાયકારી થાઅાે.

૧૧ તમે મારા શાેકને નૃuયમાં ફેર�યું છે ; તમે મારા શાેકનાં વåાે ઉતારી લઈને

મને ઉuસાહ űપી વåાે પહેરાવી દીધાં. ૧૨જથેી માŰં ગાૈરવી ųદય તમારાં

�તાે� ગાય અને શાંત રહે નŵહ; હ

ુ

ં અાનંદપૂવkક, યહાેવાહ મારા ઈ�વરની

સદાકાળ અાભાર�તુŶત કરીશ!

૩૧

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમારા ઉપર

અાધાર રાખું છ

ુ

ં ; મારી જરા પણ બદનામી થવા દેતા નŵહ. તમારા

xયાયીપણાથી માŰં રEણ કરાે. ૨ માŰં સાંભળાે; ઉતાવળથી મને છાેડાવાે;

તમે મારે માટે મજબૂત ગઢ તથા મારા બચાવને માટે Ŵક�લાે થાઅાે. ૩ કેમ કે

તમે મારા ખડક અને Ŵક�લાે છાે; માટે તમારા નામની ખાતર મને દાેરવણી

અાપાે અને મને ચલાવાે. ૪ મારા શ�ુઅાેઅે પાથરેલી ગુyત Ũળમાંથી મને

બચાવાે, કારણ કે તમે મારાે અા�ય છાે. ૫ હ

ુ

ં મારાે અાuમા તમારા હાથમાં

સાşપુ છ

ુ

ં ; હે યહાેવાહ, સuયના ઈ�વર, તમે મારાે ઉÚાર કયાŠ છે . ૬ જ

ુ

ઠા

દેવાેની પૂŨ કરનારને હ

ુ

ં Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં , પણ હ

ુ

ં યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં . ૭

હ

ુ

ં તમારી દયાથી અાનંદ કરીશ તથા હરખાઈશ, કેમ કે તમે માŰં દ

ુ

: ખ Ũેયું

છે ; તમે મારા અાuમાની ŶવપŷÕઅાે Ũણી છે . ૮ તમે મને શ�ુઅાેના હાથમાં

સાşyયાે નથી. તમે મારા પગ Ŷવશાળ જoયા પર ź�થર કયાk છે . ૯ હે યહાેવાહ,

મારા પર દયા કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં સંકટમાં છ

ુ

ં ; ખેદથી મારી અાંખ, મારાે �ાણ તથા

માŰં શરીર Eીણ થાય છે . ૧૦ કેમ કે સંતાપથી મારી Žજ�દગી અને Ŷનસાસાથી

મારાં વષાŠ વહી Ũય છે . મારા �ાસના કારણે માŰં બળ ઘટે છે અને મારાં

હાડકાં Eીણ થાય છે . ૧૧ મારા સવk દ

ુ

�મનાેને લીધે લાેકાે મને મહેણાં મારે છે ;

મારા પડાેશીઅાે તાે મારી અŶતશય Žન�દા કરે છે અને મારા અાેળખીતાઅાેને

મારાે ભય લાગે છે . જે કાેઈ મને મહાે�લાઅાેમાં જ

ુ

અે છે , તે Ũેતાંની સાથે જ

મારી પાસેથી નાસી Ũય છે . ૧૨ મૃuયુ પામેલા મનુ�યની જમે હ

ુ

ં Ŷવસરાઈ ગયાે

છ

ુ

ં , જનેા Ŷવષે કાેઈ Ŷવચારતું પણ નથી. હ

ુ

ં તૂટી ગયેલા વાસણ જવેાે છ

ુ

ં . ૧૩

કેમ કે મş ઘણાંને તેઅાેને મુખે મારી બદનEી કરતાં સાંભìા છે , ચારે બાજ

ુ

ધા�તી છે તેઅાે ભેગા થઈને મારી ŶવŰÚ કાવતરાં ઘડે છે . તેઅાે મારાે Ŭવ

લેવાની યાેજનાઅાે ઘડે છે . ૧૪ પણ, હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમારા પર ભરાેસાે રાખું

છ

ુ

ં ; મş કéું, “તમે મારા ઈ�વર છાે.” ૧૫ મારા સવk �સંગાે તમારા હાથમાં છે .

મારા શ�ુઅાેના હાથમાંથી તથા જઅેાે મારાે પીછાે કરી રéા છે તેઅાેનાથી

મને બચાવાે. ૧૬ તમારા સેવક ઉપર તમારા મુખનાે �કાશ પાડાે; તમારી

ક

ૃ

પાથી મને બચાવાે. ૧૭ હે યહાેવાહ, મારી બદનામી થવા દેતા નŵહ; કેમ કે મş

તમને ŶવનંŶત કરી છે ! દ

ુ

ãાે લિrજત થાઅાે! તેઅાે ચૂપચાપ શેઅાેલમાં પડી

રહાે. (Sheol h7585) ૧૮જે જ
ૂ

ઠા હાેઠ xયાયી માણસાેની ŶવŰÚ ગવkથી તથા

Ŷતર�કારથી અŸભમાની વાત બાેલે છે તે મૂંગા થાઅાે. ૧૯ જે ઉદારતા તમારા

ભmતાેને માટે તમે રાખી મૂકી છે , તથા તમારા પર ભરાેસાે રાખનારને માટે

મનુ�યાેની અાગળ તમે દશાkવી છે , તે કેટલી માેટી છે ! ૨૦ તમે તમારી સંમુખ

તેઅાેને સંતાડી રાખશાે અને તેઅાેનાં કાવતરાં ŶવŰÚ રEણ કરશાે. તમે

તમારા Ŷનવાસ�થાનમાં તેઅાેને સુરŸEત રાખશાે અને તેઅાેને અŶનã Ŭભાેથી

બચાવશાે. ૨૧ યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે, કેમ કે તેમણે મારા પર અસીમ

Ŷવ�વાસુપƐƔં દશાk�યુ છે . rયારે દ

ુ

�મનાેઅે નગરને ઘેરી લીધું હતું, uયારે તેમણે

મારા પર અÙભુત દયા કરી. ૨૨અધીરતાથી મş કહી દીધું હતું કે, “તમે તમારી

�Ŷã અાગળથી મને દ

ૂ

ર કયાŠ છે ,” તાેપણ મş rયારે તમને મદદને માટે Ŷવનંતી

કરી, uયારે તમે માŰં સાંભìું. ૨૩ હે યહાેવાહના સવk ભmતાે, તમે તેમના પર

�ેમ રાખાે. યહાેવાહ Ŷવ�વાસીઅાેની રEા કરે છે , પણ અŸભમાનીને પુ�કળ

બદલાે અાપે છે . ૨૪જે સવk યહાેવાહ પર મદદને માટે ભરાેસાે રાખે છે , તે

બળવાન તથા żહ�મતવાન થાઅાે.

૩૨

દાઉદનું (ગીત). મા�કીલ. જનેું ઉ�લંઘન માફ થયું છે તથા જનેું પાપ

ઢંકાઈ ગયું છે , તે અાશીવાkŴદત છે . ૨જનેે યહાેવાહ દાેŶષત ગણતા
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નથી અને જનેા અાuમામાં કંઈ કપટ નથી, તે અાશીવાkŴદત છે . ૩ rયારે હ

ુ

ં

છાનાે રéાે, uયારે અાખાે Ŵદવસ છાના Űદનથી મારાં હાડકાં Ŭણk થયાં. ૪

કેમ કે રાતŴદવસ તમારાે હાથ મારા પર ભારે હતાે. જમે ઉનાળાંની ગરમીમાં

જળ સુકાઈ Ũય છે , તેમ મારી શźmત હણાઈ ગઈ હતી. (સેલાહ) ૫ મş મારાં

પાપ તમારી સમE કબૂલ કયાś અને મારાે અxયાય મş સંતાÒાે નથી. મş કéું,

“હ

ુ

ં મારાં પાપાે યહાેવાહ સમE કબૂલ કરીશ.” અને તમે મારાં પાપાેની Eમા

અાપી. (સેલાહ) ૬ તે માટે જűરના સમયે દરેક ભmત તમારી �ાથkના કરે.

પછી rયારે ઘણા પાણીની રેલ ચઢે, uયારે તે તેને પહાşચશે નŵહ. ૭ તમે

મારી સંતાવાની જoયા છાે; તમે મને મારા સંકટમાંથી ઉગારશાે. તમે મારી

અાસપાસ Ŷવજયનાં ગીતાે ગવડાવશાે. (સેલાહ) ૮ કયે માગŠ તારે ચાલવું તે હ

ુ

ં

તને શીખવીશ તથા બતાવીશ. મારી નજર હ

ુ

ં તારા પર રાખીને તને બાેધ

અાપીશ. ૯ ઘાેડા તથા ખqચર જનેે કંઈ સમજણ નથી, જનેે કાબૂમાં રાખવા

માટે ચાેકડા તથા લગામની જűર છે , નŵહ તાે તું rયાં લઈ જવા ચાહે uયાં

તેઅાે અાવી ન શકે, માટે તેઅાેના જવેાે અણસમજ

ુ

ન થા. ૧૦ દ

ુ

ãાેને ઘણી

તકલીફાે સહન કરવી પડે છે પણ જઅેાે યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખે છે , તેઅાે

તાે તેમની ક

ૃ

પાથી ઘેરાશે. ૧૧ હે xયાયીઅાે, યહાેવાહમાં અાનંદ કરાે તથા

હરખાઅાે; હે શુÚ ųદયના માણસાે, તમે સવk હષkના પાેકાર કરાે.

૩૩

હે xયાયી લાેકાે, યહાેવાહમાં અાનંદ કરાે; યથાથŝઅાે �તુŶત કરે તે

યાેoય છે . ૨ વીણા વગાડી યહાેવાહની �તુŶત કરાે; દશ તારનું વાŽજ��

વગાડીને તેમનાં �તાે� ગાઅાે. ૩ તેમની અાગળ નવું ગીત ગાઅાે; વાŽજ��ાેને

ક

ુ

શળતાથી અને અાનંદથી વગાડાે. ૪ કેમ કે યહાેવાહનાે શ{દ યથાથk છે અને

તેમણે કરેલાં સવk કામાે Ŷવ�વાસયાેoય છે . ૫ તે xયાય અને xયાયી વતkન

ચાહે છે . પૃvવી યહાેવાહની ક

ૃ

પાથી ભરાઈ ગઈ છે . ૬ યહાેવાહના શ{દ

વડે અાકાશાે ઉuપxન થયાં અને તેમના મુખના �વાસ વડે અાકાશના સવk

તારાઅાેની રચના થઈ. ૭ તેઅાે સમુ�નાં પાણીને મશકની માફક ભેગાં કરે

છે ; તેના અŶતશય ઊ

ં

ડાણાેને તે વખારાેમાં ભરી રાખે છે . ૮ સમ� પૃvવી

યહાેવાહની બીક રાખે; દ

ુ

Ŷનયાના સવk રહેવાસીઅાે તેમનાે ભય રાખાે. ૯

કારણ કે તેઅાે બાે�યા અને સૃŶã ઉuપxન થઈ; તેમણે અાFા કરી અને તે

ź�થર થઈ. ૧૦ યહાેવાહ Ŷવદેશીઅાેની યાેજનાઅાેને Ŷન�ફળ બનાવે છે ; તે

લાેકાેની યાેજનાઅાેને Ŷનરથkક બનાવે છે . ૧૧ યહાેવાહની યાેજનાઅાે સદાકાળ

ટકે છે , તેમણે કરેલી ઘારણા પેઢી દર પેઢી રહે છે . ૧૨ જે �Ũના ઈ�વર

યહાેવાહ છે અને જઅેાેને તેમણે પાેતાના વારસાને માટે પસંદ કયાk છે , તેઅાે

અાશીવાkŴદત છે . ૧૩ યહાેવાહ અાકાશમાંથી જ

ુ

અે છે ; તે સવk મનુ�યપુ�ાે પર

નજર રાખે છે . ૧૪ પાેતાના Ŷનવાસ�થાનમાંથી તે પૃvવીના સવk રહેવાસીઅાેને

Ŷનહાળે છે . ૧૫ તે સવkના ųદયના સરજનહાર છે અને તેઅાે જે કાંઈ કરે છે

તે તે wયાનમાં રાખે છે . ૧૬ માેટા સૈxય વડે કાેઈ રાŨ બચી શકતાે નથી;

માેટા પરા�મ વડે બળવાન પુŰષ છ

ૂ

ટી શકતાે નથી. ૧૭ યુÚમાં Ŷવજય માટે

ઘાેડાઅાે પર અાધાર રાખવાે તે �યથk છે ; તેઅાે પાેતાના બહ

ુ

બળથી કાેઈને

ઉગારી શકતા નથી. ૧૮જ

ુ

અાે, જઅેાે યહાેવાહનાે ભય રાખે છે અને તેમના

કરારના Ŷવ�વાસુપણામાં રહે છે , તેઅાે પર તેમની નજર રહે છે . ૧૯ જથેી તે

તેઅાેના Ŭવને મૃuયુથી બચાવે અને દ

ુ

કાળ સમયે તેઅાેને Ŭવતાં રાખે. ૨૦

અમે યહાેવાહની રાહ Ũેઈ; તે અાપણી સહાય તથા અાપણી ઢાલ છે . ૨૧

અમારાં ųદયાે તેમનામાં અાનંદ માને છે , કેમ કે અમે તેમના પŶવ� નામ પર

ભરાેસાે રાnયાે છે . ૨૨ હે યહાેવાહ, અમે તમારા પર અાશા રાખી છે તે

�માણે તમારી ક

ૃ

પા અમારા ઉપર થાઅાે.

૩૪

દાઉદનું ગીત; તેણે અબીમેલેખની અાગળ ગાંડાઈનાે ઢાşગ કયાŠ, અને

અેણે તેને કાઢી મૂકયાથી તે જતાે રéાે, તે વખતનું. હ

ુ

ં સવk સમયે

યહાેવાહને ધxયવાદ અાપીશ; મારે મુખે તેમની �તુŶત Ŷનરંતર થશે. ૨ હ

ુ

ં

યહાેવાહની �તુŶત કરીશ; Ŵદન લાેકાે તે સાંભળીને અાનંદ કરશે. ૩ મારી સાથે

યહાેવાહની �તુŶત કરાે; અાપણે અેકઠાં મળીને તેમનું નામ બુલંદ માનીઅે.

૪ મş યહાેવાહને પાેકાર કયાŠ અને તેમણે મને ઉÕર અાyયાે અને મારા સવk

ભયમાંથી મને Ŷવજય અપા�યાે. ૫ જઅેાે તેમની તરફ જ

ુ

અે છે , તેઅાે �કાશ

પામશે અને તેઅાેનાં મુખ કદી ઝંખવાણા પડશે નŵહ. ૬અા લાચાર માણસે

પાેકાર કયાŠ અને યહાેવાહે તે સાંભળીને તેને તેના સવk સંકટમાંથી બચા�યાે. ૭

યહાેવાહના ભmતાેની અાસપાસ તેમનાે દ

ૂ

ત છાવણી કરે છે અને તે તેમને

સંકટમાંથી છાેડાવે છે . ૮અનુભવ કરાે અને જ

ુ

અાે કે યહાેવાહ કેટલા ઉÕમ

છે ; જે માણસ તેમના પર ભરાેસાે રાખે છે તે અાશીવાkŴદત છે . ૯ યહાેવાહના

પસંદ કરાયેલા લાેકાે, તેમનાે ભય રાખાે; તેમનાે ભય રાખનારાને કંઈ ખાેટ

પડતી નથી. ૧૦ žસ�હનાં બqચાંને તંગી પડે છે અને ભૂખ વેઠવી પડે છે ; પણ

જઅેાે યહાેવાહને શાેધે છે તેઅાેને કાેઈપણ સારા વાનાની ખાેટ પડશે નŵહ.

૧૧અાવાે, મારાં બાળકાે, માŰં સાંભળાે; હ

ુ

ં તમને યહાેવાહનાે ભય રાખતાં

શીખવીશ. ૧૨ કયાે માણસ લાંબી Žજ�દગી ઇqછે છે? અને શુભ Ũેવાને માટે

દીઘાkયુ�ય ચાહે છે? ૧૩ તાે દ

ુ

ã બાેલવાથી તારી Ŭભને અને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલવાથી

તારા હાેઠાેને અટકાવ. ૧૪ દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહે અને ભલું કર; શાંŶત શાેધ અને

તેની પાછળ લાગ. ૧૫ યહાેવાહની �Ŷã xયાયી પર છે અને તેઅાેના પાેકાર

�uયે તેમના કાન ઉઘાડા છે . ૧૬જઅેાે દ

ુ

ãતા કરે છે તેઅાેનું �મરણ પૃvવી

ઉપરથી નાબૂદ કરવાને માટે યહાેવાહનું મુખ તેઅાેની ŶવŰÚ છે . ૧૭ xયાયીઅાે

પાેકાર કરશે અને યહાેવાહ તેઅાેનું સાંભળશે અને તેઅાેના સવk સંકટમાંથી

તેઅાેને છાેડાવશે. ૧૮ જમેનાં ųદય ભાંગી ગયાં છે , તેમની પાસે યહાેવાહ છે

અને ન� અાuમાવાળાને તે બચાવે છે . ૧૯ xયાયી માણસના Ŭવનમાં ઘણા

દ

ુ

: ખાે અાવે છે , પણ યહાેવાહ તેને તે સવkમાંથી Ŷવજય અપાવે છે . ૨૦ તે તેનાં

સવk હાડકાંનું રEણ કરે છે ; તેઅાેમાંનું અેકપણ ભાંગવામાં અાવતું નથી. ૨૧

દ

ુ

ãાે પાેતાની જ દ

ુ

ãતાથી નાશ પામશે; જઅેાે xયાયીઅાેને Ŷધ¿ારે છે તેઅાે

દાેŶષત ઠરશે. ૨૨ યહાેવાહ પાેતાના સેવકાેના �ાણાેનાે ઉÚાર કરે છે ; તેઅાેના

પર ભરાેસાે રાખનારાઅાેમાંથી અેકપણ દાેŶષત ઠરશે નŵહ.

૩૫

દાઉદનું (ગીત). હે યહાેવાહ, મારી ŶવŰÚ વાદ કરનારની સામે તમે

વાદ કરાે; મારી ŶવŰÚ લડનારની સાથે તમે લડાઈ કરાે. ૨ નાની તથા

માેટી ઢાલ સŬને મારી સહાયને માટે ઊભા થાઅાે. ૩ જઅેાે મારી પાછળ

લાગેલા છે તેઅાેની ŶવŰÚ તમારા ભાલાનાે ઉપયાેગ કરાે; મારા અાuમાને

કહાે, “હ

ુ

ં તારાે ઉÚાર કરનાર છ

ુ

ં .” ૪જઅેાે મારા Ŭવના તર�યા છે તેઅાે

બદનામ થાઅાે. જઅેાે માŰં નુકસાન ઇqછે છે , તેઅાે રઝળી પડાે અને પાછા

હઠાે. ૫ તેઅાે પવનથી ઊડતાં ફાેતરાં જવેા થાય, તેઅાેને યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત

નસાડી મૂકાે. ૬ તેઅાેનાે માગk અંધકારમય અને લપસણાે થાઅાે, યહાેવાહનાે

દ

ૂ

ત તેઅાેની પાછળ પડાે. ૭ તેઅાેઅે વગર કારણે મારે માટે ખાડામાં પાેતાની

Ũળ સંતાડી રાખી છે ; Ŷવનાકારણ તેઅાેઅે મારા Ŭવને માટે ખાડાે ખાેßાે

છે . ૮ તેઅાેના પર અચાનક ŶવપŷÕ અાવી પડાે. પાેતાના Ũળમાં તેઅાે પાેતે

જ ફસાઈ પડાે. પાેતાના ખાેદેલા ખાડામાં પડીને તેઅાેનાે સંહાર થાઅાે. ૯

પણ હ

ુ

ં યહાેવાહમાં અાનંદ કરીશ અને તેમના ઉÚારમાં હષk પામીશ. ૧૦

મારા સઘળા બળથી હ

ુ

ં કહીશ કે, “હે યહાેવાહ, તમારા જવેું કાેણ છે?

જે દીનને તેના કરતાં વધારે બળવાનથી બચાવે છે અને દીન તથા કંગાલને

લૂંટનારાથી છાેડાવે છે .” ૧૧ જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે ઊભા થાય છે ; તેઅાે મારા પર

અારાેપ મૂકે છે . ૧૨ તેઅાે ભલાઈને બદલે મને બુŰં પાછ

ુ

ં અાપે છે . જથેી
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હ

ુ

ં અનાથ થઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૩ પણ, rયારે તેઅાે બીમાર હતા, uયારે હ

ુ

ં ટાટ

પહેરતાે; હ

ુ

ં ઉપવાસથી મારા Ŭવને દ

ુ

ઃખી કરતાે અને મારી �ાથkના મારા

ųદયમાં પાછી અાવતી હતી. ૧૪ તે લાેકાે Ũણે મારા ભાઈઅાે અને મારા

નŬકના Ŷમ�ાે હાેય તેવાે વતાkવ મş તેઅાેની સાથે રાnયાે; પાેતાની માતાને

માટે Ŷવલાપ કરનારની માફક હ

ુ

ં શાેકથી નમી જતાે. ૧૫ પણ rયારે મારી

પડતી થઈ, uયારે તેઅાે હષk પામતા અને ટાેળે વળતા; હ

ુ

ં તે Ũણતાે નŵહ,

અેવી રીતે તેઅાે મારી ŶવŰÚ ટાેળે વળતા. ૧૬ કાેઈ પણ માન વગર તેઅાેઅે

મારી હાંસી ઉડાવી; તેઅાેઅે મારા તરફ દાંત કચકચાવીને ગુ�સાે કયાŠ. ૧૭ હે

�ભુ, Àાં સુધી શાંત બેસી રહી Ũેયા કરશાે? તેઅાેના સંહારથી મારા Ŭવને

તથા žસ�હાેથી મારા અાuમાને બચાવી લાે. ૧૮અેટલે હ

ુ

ં ભરસભામાં તમારી

અાભાર�તુŶત કરીશ; ઘણા લાેકાેની મwયે હ

ુ

ં તમારી �શંસા કરીશ. ૧૯ મારા

જ

ૂ

ઠા શ�ુઅાેને મારા પર હસવા દેશાે નŵહ; જઅેાે Ŷવનાકારણ મારાે દ

્

�ેષ કરે

છે તેઅાે અાંખના Ŷમચકાર ન મારાે. ૨૦ કારણ કે તેઅાેનું બાેલવું શાંŶતદાયક

નથી, પણ દેશમાં શાંત રહેનારાઅાેની ŶવŰÚ તેઅાે દગાબાŬ કરે છે . ૨૧

તેઅાે મારી ŶવŰÚ ખુ�લા મુખે બાેલે છે ; તેઅાેઅે કéું, “હા, હા, અમારી

અાંખાેઅે તે Ũેયું છે .” ૨૨ હે યહાેવાહ, તમે તે Ũેયું છે , તમે ચૂપ ન રહાે; હે

�ભુ, મારાથી દ

ૂ

ર ન Ũઅાે. ૨૩ મારાે xયાય કરવા માટે Ũગૃત થાઅાે; હે મારા

ઈ�વર અને મારા �ભુ, મારી દાદ સાંભળવા માટે Ũગાે. ૨૪ હે મારા ઈ�વર

યહાેવાહ, તમારા xયાયીપણાથી મારાે xયાય કરાે; તેઅાેને મારા પર અાનંદ

કરવા ન દાે. ૨૫ તેઅાેને પાેતાના ųદયમાં અેમ કહેવા ન દાે કે, “અાહા, અમારે

જે Ũેઈતું હતું, તે અમારી પાસે છે .” તેઅાેને અેમ કહેવા ન દાે કે, “અમે તેને

ગળી ગયા છીઅે.” ૨૬ મારા નુકસાનમાં અાનંદ પામનારા સવk બદનામ થાઅાે

અને ઝંખવાણા પડાે. મારી ŶવŰÚ બડાઈ કરનારાઅાે અપમાŶનત થઈને

શરમાઈ Ũઅાે. ૨૭ જઅેાે મારા xયાયીપણામાં અાનંદ કરે છે ; તેઅાે હષk

પામીને જયજયકાર કરાે; તેઅાે હમેશાં કહાે, જે પાેતાના સેવકની અાબાદીમાં

ખુશ રહે છે , તે યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે. ૨૮ uયારે હ

ુ

ં તમાŰં xયાયીપƐƔં �ગટ

કરીશ અને અાખાે Ŵદવસ હ

ુ

ં તમારાં �તાે� ગાઈશ.

૩૬

મુnય ગવૈયાને માટે. યહાેવાહના સેવક દાઉદનું (ગીત). દ

ુ

ãનાે અપરાધ

મારા ųદયમાં કહે છે કે; તેની �Ŷãમાં ઈ�વરનાે ભય છે જ નŵહ.

૨ કેમ કે તે પાેતાના મનમાં અŸભમાન કરે છે કે મારાે અxયાય �ગટ થશે

નŵહ અને મારાે Ŷતર�કાર થશે નŵહ. ૩ તેના શ{દાે અxયાય તથા કપટથી

ભરેલા છે ; તેને Fાની થવાનું તથા ભલું કરવાનું ગમતું નથી. ૪ તે પાેતાના

પલંગ ઉપર અxયાય કરવાને યાેજના ઘડે છે ; તે અxયાયના માગkમાં ઊભાે

રહે છે ; તે દ

ુ

ãતાને નકારતાે નથી. ૫ હે યહાેવાહ, તમારી ક

ૃ

પા અાકાશાે

સુધી Ŷવ�તરેલી છે ; તમાŰં Ŷવ�વાસપƐƔં વાદળાે સુધી �યાપેલું છે . ૬ તમાŰં

xયાયીપƐƔં માેટા પવkતાેના જવેું અચળ છે ; તમારાે xયાય અŶત ગહન છે . હે

યહાેવાહ, તમે માનવŨતનું અને પશુનું રEણ કરાે છાે. ૭ હે ઈ�વર, તમારી

ક

ૃ

પા કેવી અમૂ�ય છે ! તમારી પાંખાેની છાયામાં સવk મનુ�ય અા�ય લે છે .

૮ તેઅાે તમારા ઘરની સમૃŷÚથી પુ�કળ તૃyત થશે; તમારા અાશીવાkદાેની

નદીઅાેમાંથી તેઅાે પીશે. ૯ કારણ કે તમારી પાસે Ŭવનનાે ઝરાે છે ; અમે

તમારા અજવાળામાં અજવાળું Ũેઈશું. ૧૦ જઅેાે તમને અાેળખે છે , તેમના

ઉપર તમારી દયા તથા જમેનાં ųદય પŶવ� છે , તેમની સાથે તમાŰં xયાયીપƐƔં

Ũરી રાખŨે. ૧૧ મને ઘમંડીઅાેના પગ નીચે કચડાવા દેશાે નŵહ. દ

ુ

ãાેના હાથ

મને નસાડી મૂકે નŵહ. ૧૨ દ

ુ

ãાેનું કેવું પતન થયું છે ; તેઅાે અેવા પડી ગયા છે કે

પાછા ઊઠી શકશે નŵહ.

૩૭

દાઉદનું (ગીત). દ

ુ

ãતા અાચરનારાઅાેને લીધે તું ખીજવાઈશ નŵહ;

અxયાય કરનારાઅાેની ઈ�યાk કરીશ નŵહ. ૨ કારણ કે તેઅાે તાે જ�દી

ઘાસની માફક કપાઈ જશે લીલા વન�પŶતની માફક ચીમળાઈ જશે. ૩

યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખ અને ભલું કર; દેશમાં રહે અને Ŷવ�વાસુપણાની

પાછળ લાગ. ૪ પછી તું યહાેવાહમાં અાનંદ કરીશ અને તે તારા ųદયની

ઇqછાઅાે પૂરી પાડશે. ૫ તારા માગાŠ યહાેવાહને સાşપ; તેમના પર ભરાેસાે

રાખ અને તે તને ફળીભૂત કરશે. ૬ તે તાŰં xયાયીપƐƔં અજવાળાની માફક

અને તારા �ામાŹણકપણાને બપાેરની માફક તેજ�વી કરશે. ૭ યહાેવાહની

અાગળ શાંત થા અને ધીરજથી તેમની રાહ Ũે. જે પાેતાના માગŠ અાબાદ

થાય છે અને ક

ુ

યુźmતઅાેથી ફાવી Ũય છે , તેને લીધે તું ખીજવાઈશ નŵહ. ૮

ખીજવાવાનું બંધ કર અને ગુ�સાે કરીશ નŵહ. žચ�તા ન કર; તેથી દ

ુ

�કમk જ

નીપજે છે . ૯ દ

ુ

�કમŝઅાેનાે Ŷવનાશ થશે, પણ જઅેાે યહાેવાહ પર ભરાેસાે

રાખે છે , તેઅાે દેશનું વતન પામશે. ૧૦ થાેડા સમયમાં દ

ુ

ãાે હતા ન હતા થશે;

તું તેના ઘરને ખંતથી શાેધશે, પણ તેનું નામ Ŷનશાન મળશે નŵહ. ૧૧ પણ

ન� લાેકાે દેશનું વતન પામશે અને પુ�કળ શાંŶતમાં તેઅાે અાનંદ કરશે. ૧૨

દ

ુ

ãાે xયાયીઅાેની ŶવŰÚ ખરાબ યુźmતઅાે રચે છે અને તેની સામે પાેતાના

દાંત પીસે છે . ૧૩ �ભુ તેની હાંસી કરશે, કેમ કે તે જ

ુ

અે છે કે તેના Ŵદવસાે

નŬક છે . ૧૪ Ŷનવkå દŴર�ીને પાડી નાખવાને તથા યથાથŝને મારી નાખવાને

માટે દ

ુ

ãાેઅે તલવાર તાણી છે અને પાેતાનું ધનુ�ય ખşqયું છે . ૧૫ તેઅાેની

પાેતાની જ તલવાર તેઅાેના પાેતાના જ ųદયને વŜધશે અને તેઅાેના ધનુ�યને

ભાંગી નાંખવામાં અાવશે. ૧૬ નીŶતમાન લાેકાે પાસે જે કંઈ થાેડ

ુ

ં છે , તે

ઘણા દ

ુ

ã લાેકાેની Ŷવપુલ સંપŷÕ કરતાં ઘƐƔં વધારે છે . ૧૭ કારણ કે દ

ુ

ã

લાેકાેના હાથાેની શźmતનાે નાશ કરવામાં અાવશે, પણ યહાેવાહ નીŶતમાન

લાેકાેની કાળŬ લેશે અને તેઅાેને ધરી રાખશે. ૧૮ યહાેવાહ xયાયીઅાેની

Žજ�દગીના સવk �સંગાે Ũણે છે અને તેઅાેનાે વારસાે સવk કાળ ટકી રહેશે

૧૯ rયારે તેઅાેનાે સમય ખરાબ હાેય છે , uયારે પણ તેઅાે શરમાતા નથી.

rયારે દ

ુ

કાળ અાવે, uયારે પણ તેઅાે તૃyત થશે. ૨૦ પણ દ

ુ

ãાે નાશ પામશે.

યહાેવાહના શ�ુઅાે જમે બળતણનાે ધુમાડાે થઈ Ũય છે ; તેમ નાશ પામશે.

૨૧ દ

ુ

ã ઉછીનું લે છે ખરાે પણ પાછ

ુ

ં અાપતાે નથી, પણ xયાયી કŰણાથી વતŠ

છે અને દાન અાપે છે . ૨૨ જઅેાે ઈ�વરથી અાશીવાkŴદત છે , તેઅાે દેશનાે

વારસાે પામશે, જઅેાે તેમનાથી શાŶપત છે તેઅાેનાે સંપૂણk Ŷવનાશ થશે. ૨૩

માણસનાે માગk યહાેવાહને પસંદ પડે છે અને તે ઈ�વર તરફના તેના માગાŠ

ź�થર કરે છે . ૨૪Ũે કે તે પડી Ũય, તાેપણ તે છેક જમીનદાે�ત થશે નŵહ,

કેમ કે યહાેવાહ તેનાે હાથ પકડીને તેને Ŷનભાવશે. ૨૫ હ

ુ

ં જ

ુ

વાન હતાે અને હવે

હ

ુ

ં વૃÚ થયાે છ

ુ

ં ; પણ xયાયીને તજલેાે કે તેનાં સંતાનને ભીખ માગતાં મş કદી

Ũેયાં નથી. ૨૬અાખાે Ŵદવસ તે કŰણાથી વતŠ છે અને ઉછીનું અાપે છે અને

તેનાં સંતાન અાશીવાkદ પામેલા હાેય છે . ૨૭ બુરાઈથી દ

ૂ

ર થા અને ભલું કર;

અને સદાકાળ દેશમાં રહે. ૨૮ કારણ કે યહાેવાહ xયાયને ચાહે છે અને તે

પાેતાના Ŷવ�વાસુ ભmતાેને છાેડી દેતા નથી. તે સદા તેઅાેનું રEણ કરે છે , પણ

દ

ુ

ãાેનાં સંતાનનાે Ŷવનાશ કરશે. ૨૯ xયાયીઅાે વતનનાે વારસાે પામશે અને

તેમાં તેઅાે સદાકાળ રહેશે. ૩૦ xયાયી પાેતાને મુખે ડહાપણ ભરેલી વાત કરે

છે અને તેની Ŭભે તે સદા xયાયની બાબત બાેલે છે . ૩૧ તેના પાેતાના ųદયમાં

ઈ�વરનાે Ŷનયમ છે ; તેના પગ લપસી જશે નŵહ. ૩૨ દ

ુ

ãાે સદા xયાયી માણસાે

પર નજર રાખે છે અને તેઅાેને મારી નાખવાના લાગ શાેધતા ફરે છે . ૩૩

યહાેવાહ xયાયીઅાેને દ

ુ

ã માણસાેના હાથમાં પડવા દેશે નŵહ rયારે તેનાે

xયાય થશે, uયારે તે તેને દાેŶષત ઠરાવશે નŵહ. ૩૪ યહાેવાહની રાહ જ

ુ

અાે અને

તેના માગkને અનુસરાે અને દેશનાે વારસાે પામવાને તે તને માેટાે કરશે. rયારે
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દ

ુ

ã લાેકાેનાે નાશ થતાે હશે, uયારે તું તે Ũેશે. ૩૫અનુક

ૂ

ળ ભૂŶમમાં રાેપેલા

લીલા વૃEની જમે મş દ

ુ

ãને માેટા સામvયkમાં ફેલાતાે Ũેયાે. ૩૬ પણ rયારે હ

ુ

ં

ફરીથી uયાં થઈને પસાર થયાે, uયારે તે uયાં નહાેતાે. મş તેને શાેwયાે, પણ તેનાે

પÕાે લાoયાે નŵહ. ૩૭ ŶનદાŠષ માણસનાે Ŷવચાર કર અને જે �ામાŹણક છે તેને

Ũે; શાંŶતŶ�ય માણસને બદલાે મળશે. ૩૮ દ

ુ

ãાે સમૂળગા Ŷવનાશ પામશે;

અંતે તેઅાેના વંશŨેનાે અંત અાવશે. ૩૯ યહાેવાહ xયાયીઅાેનાે ઉÚાર કરે

છે ; સંકટ સમયે તે તેઅાેનું રEણ કરે છે . ૪૦ યહાેવાહ તેઅાેને મદદ કરે છે

અને તેમને છાેડાવે છે . તે તેઅાેને દ

ુ

ãાેથી છાેડાવીને બચાવે છે કેમ કે તેઅાેઅે

તેમનાે અાશરાે લીધાે છે .

૩૮

સંભારણાને અથŠ દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, તમારા �ાેધમાં મને ઠપકાે

ન અાપાે; તમારા કાેપમાં મને ŸશEા ન કરાે. ૨ કેમ કે તમારાં બાણાે

મને વાoયાં છે અને તમારાે હાથ મને Ũેરથી દાબે છે . ૩ તમારા ગુ�સાને લીધે

માŰં અાખું શરીર બીમાર છે ; મારા પાપાેને લીધે મારાં હાડકાંમાં અારાેoય

નથી. ૪ કેમ કે મારાે અxયાય મારા માથા પર ચઢી અા�યાે છે ; ભારે બાેŨની

જમે તે મને અસé થઈ પÒાે છે . ૫ મારાં મૂખાkઈ ભયાś પાપાેને કારણે મારા

જખમ સડીને ગંધાઈ ઊÏા છે . ૬ હ

ુ

ં લથડી ગયાે છ

ુ

ં અને વાંકાે વળી ગયાે છ

ુ

ં ;

હ

ુ

ં અાખાે Ŵદવસ શાેક કયાk કŰં છ

ુ

ં . ૭ કેમ કે મારી કમરમાં અસé બળતરા

થાય છે અને માŰં અાખું શરીર રાેગ��ત થઈ ગયું છે . ૮ હ

ુ

ં Ŷનબkળ થઈને

કચડાઈ ગયાે છ

ુ

ં ; મારા ųદયની વેદનાને કારણે Ŷનસાસા નાખું છ

ુ

ં . ૯ હે �ભુ,

મારી સવk ઇqછા તમે Ũણાે છાે અને મારાે Ŷવલાપ તમને અŨtયાે નથી.

૧૦ મારા ųદયના ધબકારા વધી ગયા છે , માŰં બળ ઘટી ગયું છે અને મારી

અાંખાેનું તેજ ઘટી ગયું છે . ૧૧ મારા રાેગના ભયથી, મારા �નેહીજનાે અને

Ŷમ�ાે દ

ૂ

ર થઈ ગયા છે ; મારા પડાેશીઅાે મારાથી દ

ૂ

ર ઊભા રહે છે . ૧૨ જઅેાે

મારાે Ŭવ લેવા તાકે છે તેઅાે ફાંદા માંડે છે . જઅેાે મને ઉપ�વ કરવા �યાસ

કરે છે તેઅાે હાŶનકારક વાતાે બાેલે છે અને અાખાે Ŵદવસ કપટ ભરેલા ઇરાદા

કરે છે . ૧૩ પણ હ

ુ

ં તાે બહેરા માણસની જમે તે સાંભળતાે નથી; મૂંગાે માણસ

પાેતાનું મુખ ઉઘાડતાે નથી, તેના જવેાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૪ જે માણસ સાંભળતાે નથી

અને જનેા મુખમાં દલીલાે નથી તેના જવેાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૫ હે યહાેવાહ હ

ુ

ં Ŷનâે

તમારી રાહ Ũેઈશ; હે �ભુ, મારા ઈ�વર, તમે મને ઉÕર અાપશાે. ૧૬ મş અા

કéું કે જથેી મારા શ�ુઅાે મારા પર હરખાય નŵહ. Ũે મારાે પગ લપસી Ũય,

તાે તેઅાે મારી સામે વડાઈ કરે છે . ૧૭ કેમ કે હ

ુ

ં ઠાેકર ખાઈ રéાે છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં

સતત દ

ુ

ઃખમાં છ

ુ

ં . ૧૮ હ

ુ

ં મારા અxયાયને કબૂલ કŰં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં મારા પાપને કારણે

શાેક કŰં છ

ુ

ં . ૧૯ પણ જઅેાે Ŷવનાકારણ મારા શ�ુઅાે થયા છે તેઅાે અŶત

�બળ છે ; જઅેાે Ŷવનાકારણ મારાે Ŷતર�કાર કરે છે તેઅાેની સંnયા વધી છે .

૨૦ તેઅાે ભલાઈને બદલે ભૂંડ

ુ

ં પાછ

ુ

ં વાળે છે ; તેઅાે મારા શ�ુઅાે છે , કેમ કે જે

સાŰં છે તેને હ

ુ

ં અનુસŰં છ

ુ

ં . ૨૧ હે યહાેવાહ, તમે મને તŬ દેશાે નŵહ; હે મારા

ઈ�વર, મારાથી દ

ૂ

ર ન થાઅાે. ૨૨ હે �ભુ, મારા ઉÚારક, મને સહાય કરવાને

ઉતાવળ કરાે.

૩૯

મુnય ગવૈયા યદ

ૂ

થૂન માટે. દાઉદનું ગીત. મş ન¿ી કયુś કે, “હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં , તે હ

ુ

ં wયાન રાખીશ કે જથેી હ

ુ

ં મારી Ŭભે પાપ ન કŰં. rયાં સુધી

દ

ુ

ãાે મારી અાસપાસ હશે, uયાં સુધી હ

ુ

ં મારા માş પર લગામ રાખીશ. ૨ હ

ુ

ં

શાંત રéાે; સuય બાેલવાથી પણ હ

ુ

ં છાનાે રéાે અને મારાે શાેક વધી ગયાે. ૩

માŰં ųદય મારામાં તપી ગયું; rયારે મş અા બાબતાે Ŷવષે Ŷવચાર કયાŠ, uયારે

Ŷવચારાેનાે અźoન સળગી ઊÏાે. પછી અંતે હ

ુ

ં બાે�યાે કે, ૪ “હે યહાેવાહ,

મને જણાવાે કે માŰં અાયુ�ય કેટલું છે? અને મારા અાયુ�યના Ŵદવસાે કેટલા

છે , તે મને જણાવાે. હ

ુ

ં કેવાે Eણભંગુર છ

ુ

ં , તે મને સમŨવાે. ૫ જ

ુ

અાે, તમે

મારા Ŵદવસાે મુÎીભર કયાk છે અને માŰં અાયુ�ય તમારી અાગળ કંઈ જ નથી.

ચાે¿સ દરેક માણસ �યથk છે . ૬ Ŷનâે દરેક માણસ અાભાસűપે હાલેચાલે

છે . Ŷનâે દરેક જણ Ŷમvયા ગભરાય છે તે સં�હ કરે છે પણ તે કાેણ ભાેગવશે

અે તે Ũણતાે નથી. ૭ હવે, હે �ભુ, હ

ુ

ં શાની રાહ Ũેઉ

ં

? તમે જ મારી અાશા

છાે. ૮ મારા સવk અપરાધાે પર મને Ŷવજય અપાવાે: મૂખાŠ મારી મ�કરી કરે,

અેવું થવા ન દાે. ૯ હ

ુ

ં ચૂપ રéાે છ

ુ

ં અને મş માŰં મુખ ઉઘાÒું નથી કેમ કે તમે

જે કયુk છે અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૧૦ હવે મને વધુ ŸશEા ન કરશાે, તમારા �બળ

હાથના �હારે હ

ુ

ં Ŷનâે નã જવેાે જ થઈ ગયાે છ

ુ

ં . ૧૧ rયારે તમે લાેકાેને

તેઅાેનાં પાપાેને કારણે ŸશEા કરાે છાે, uયારે તમે તેની સુંદરતાનાે પતંŷગયાની

જમે નાશ કરી દાે છાે; Ŷનâે દરેક લાેકાે કંઈ જ નથી પણ �યથk છે . ૧૨ હે

યહાેવાહ, મારી �ાથkના સાંભળાે; મારી ŶવનંŶત કાને ધરાે; મારાં અાંસુ Ũેઈને!

શાંત બેસી ન રહાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારી સાથે Ŷવદેશી જવેાે છ

ુ

ં , મારા સવk પૂવkŨેની

જમે હ

ુ

ં પણ મુસાફર છ

ુ

ં . ૧૩ હ

ુ

ં મૃuયુ પામું તે અગાઉ, તમારી કરડી નજર મારા

પરથી દ

ૂ

ર કરાે કે જથેી હ

ુ

ં ફરીથી હષk પામું.

૪૦

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. મş ધીરજથી યહાેવાહની રાહ

Ũેઈ; તેમણે મારી Ŷવનંતી સાંભળી અને મને ઉÕર અાyયાે. ૨

તેમણે મને નાશના ખાડામાંથી તથા ચીકણા કાદવમાંથી ખşચી કાÔાે અને

તેમણે મારા પગ ખડક પર ગાેઠ�યા અને મારાં પગલાં ź�થર કયાś. ૩ તેમણે

અાપણા ઈ�વરનું �તાે�, મારા મુખમાં મૂÀું છે . ઘણા તે Ũેશે અને બીશે

અને યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખશે. ૪જે માણસ યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખે

છે અને અહંકારીને તથા સuય માગkથી ફરી જનાર જ

ૂ

ઠાને ગણકારતાે નથી, તે

અાશીવાkŴદત છે . ૫ હે યહાેવાહ મારા ઈ�વર, તમે અમારા માટે અાâયkકારક

કાયાŠ કયાś છે અને અમારા સંબંધી તમારા જે Ŷવચારાે છે તે અેટલા બધા છે

કે તેઅાેને તમારી અાગળ અનુ�મે ગણી શકાય પણ નŵહ; Ũે હ

ુ

ં તેઅાેને

Ũહેર કરીને તેઅાે Ŷવષે બાેલું, તાે તેઅાે ગણતરીમાં અસંnય છે . ૬ તમને

યF તથા ખાßાપkણની અપેEા નથી, પણ તમે મારા કાન ઉઘાÒાં છે ; તમે

દહનીયાપkણ અથવા પાપાથાkપkણ માoયાં નથી. ૭ પછી મş કéું, “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં

અા�યાે છ

ુ

ં ; પુ�તકના અાેŸળયામાં મારા Ŷવષે લખેલું છે . ૮ હે મારા ઈ�વર,

તમારી ઇqછાનુસાર કરવાને માટે હ

ુ

ં રાŬ છ

ુ

ં .” ૯ભરી સભામાં મş તમારા

xયાયપણાની Ũહેરાત કરી છે ; હે યહાેવાહ, તે તમે Ũણાે છાે. ૧૦ મş મારા

ųદયમાં તમાŰં xયાયીપƐƔં સંતાડી રાnયું નથી; મş તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં તથા

ઉÚાર �ગટ કયાŠ છે ; તમારી ક

ૃ

પા તથા સuયતા મş Ũહેર સભામાં છ

ુ

પાવી

નથી. ૧૧ હે યહાેવાહ, તમારી ક

ૃ

પા�Ŷã મારાથી પાછી ન રાખશાે; તમારી ક

ૃ

પા

તથા સuયતા Ŷનરંતર માŰં રEણ કરાે. ૧૨ કારણ કે અગŹણત દ

ુ

ãાેઅે મને

ઘેરી લીધાે છે ; મારા અxયાયાેઅે મને પકડી પાÒાે છે , તેથી હ

ુ

ં ઊ

ં

ચું Ũેઈ

શકતાે નથી; તેઅાે મારા માથાના વાળ કરતાં પણ વધારે છે અને માŰં ųદય

Ŷનબkળ થયું છે . ૧૩ હે યહાેવાહ, ક

ૃ

પા કરીને મને છાેડાવાે; હે યહાેવાહ, મને

સહાય કરવાને ઉતાવળ કરાે. ૧૪ જઅેાે મારી પાછળ પડીને મારા અાuમાનાે

નાશ કરવા મથે છે તેઅાે સવk ફજતે થાઅાે અને �ાસ પામાે. જઅેાેને મારા

નુકસાનથી સંતાેષ થાય છે , તેઅાે પાછા હઠાે અને બદનામ થાઅાે. ૧૫ જઅેાે

મને કહે છે કે, “અાહા, અાહા.” તેઅાે પાેતાની શરમભરેલી ચાલના બદલામાં

પાયમાલ થાઅાે. ૧૬ પણ જે સવk તમને શાેધે છે તેઅાે તમારાથી હષk પામાે

અને તમારામાં અાનંદ કરાે; જઅેાે તમારા àારા ઉÚાર ચાહે છે તેઅાે Ŷનરંતર

કહાે, “યહાેવાહ માેટા મનાઅાે.” ૧૭ હ

ુ

ં દીન તથા દŴર�ી છ

ુ

ં ; �ભુ મારી žચ�તા

કરશે. તમે મારા સહાયકારી તથા મારા છાેડાવનાર છાે; હે મારા ઈ�વર, તમે

Ŷવલંબ ન કરાે.
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૪૧

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. જે દŴર�ીની žચ�તા કરે છે , તે

અાશીવાkŴદત છે ; સંકટને સમયે યહાેવાહ તેને છાેડાવશે. ૨ યહાેવાહ

તેનું રEણ કરશે અને તેને Ŭવંત રાખશે અને તે પૃvવી પર અાશીવાkŴદત

થશે; યહાેવાહ તેને તેના શ�ુઅાેની ઇqછાને �વાધીન નŵહ કરે. ૩બીમારીના

Ÿબછાના પર યહાેવાહ તેનાે અાધાર થશે; તેની માંદગીમાં તેનાં દ

ુ

: ખ લઈને

તેને સાŨે કરશે. ૪ મş કéું, “હે યહાેવાહ, મારા પર દયા કરાે; મારા અાuમાને

સાŨે કરાે; કેમ કે મş તમારી ŶવŰÚ પાપ કયાś છે .” ૫ મારા શ�ુઅાે મારી

ŶવŰÚ બાેલીને કહે છે , ‘તે Àારે મરણ પામશે અને તેના નામનાે નાશ Àારે

થશે?’ ૬Ũે મારાે શ�ુ મને મળવા અાવે, તાે તે અયાેoય બાબતાે કહે છે ; તેનું

ųદય અxયાયનાે સં�હ કરે છે ; rયારે તે મારી પાસેથી બહાર Ũય છે , uયારે

તે મારા Ŷવષે બીŨઅાેને કહે છે . ૭ મારાે àષે કરનારા અંદરાેઅંદર કાનમાં

વાતાે કરે છે ; તેઅાે મારી ŶવŰÚ ઉપ�વ ક�પે છે . ૮ તેઅાે કહે છે , “અેક

અસાwય સrજડ રાેગ,” તેને લાગુ પÒાે છે ; હવે તે પથારીમાં પÒાે છે ,

અેટલે પાછાે ઊઠવાનાે નથી.” ૯ હા, મારાે ખાસ Ŷમ�, જનેાે મને ભરાેસાે

હતાે, જે મારી રાેટલી ખાતાે હતાે, તેણે મારી સામે લાત ઉગામી છે . ૧૦ પણ,

હે યહાેવાહ, મારા પર ક

ૃ

પા કરાે અને મને ઉઠાડાે કે જથેી હ

ુ

ં તેઅાેનાે �Ŷતકાર

કŰં. ૧૧ તેથી હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તમે મારા પર �સxન છાે, કે મારાે શ�ુ મારા પર

જયજયકાર કરતાે નથી. ૧૨ તમે મને મારી ŶનદાŠષતામાં ź�થર રાખાે છાે અને

તમારી હજ

ૂ

રમાં મને સવkકાળ રાખાે છાે. ૧૩અનાŴદકાળથી તે અનંતકાળ

સુધી હે મારા યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર, તમારી �તુŶત થાઅાે. અામીન

તથા અામીન.

૪૨

મુnય ગવૈયાને માટે; કાેરાના દીકરાઅાેનું મા�કીલ. હરણ જમે પાણીના

ઝરણાં માટે તલપે છે , તેમ હે ઈ�વર, તમારે માટે મારાે અાuમા તલપે

છે . ૨ ઈ�વર, હા, Ŭવતા ઈ�વરને માટે, મારાે અાuમા તરસે છે ; હ

ુ

ં Àારે

ઈ�વરની અાગળ હાજર થઈશ? ૩ મારાં અાંસુ રાતŴદવસ મારાે અાહાર થયા

છે , મારા શ�ુઅાે અાખાે Ŵદવસ કહે છે , “તારાે ઈ�વર Àાં છે?” ૪ હ

ુ

ં લાેકાેના

ટાેળાં સાથે અને પવk પાળનારા લાેકાેના સમુદાયને અાનંદાેuસવમાં, �તુŶતના

નાદ સાથે, ઈ�વરના ઘરમાં દાેરી જતાે હતાે, અે વાતાે યાદ કŰં છ

ુ

ં , uયારે મારાે

અાuમા છેક પીગળી Ũય છે . ૫ હે મારા અાuમા, તું કેમ ઉદાસ થયાે છે? તું

મારામાં કેમ ગભરાયાે છે? ઈ�વરની અાશા રાખ, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા�Ŷãની

સહાયને માટે હ

ુ

ં હŬ સુધી તેમની �તુŶત કરીશ. ૬ હે મારા ઈ�વર, મારાે

અાuમા મારામાં Ŷનરાશ થયાે છે ; માટે હ

ુ

ં યદkનના દેશથી, હેમાŠન પવkત પરથી

તથા Ŷમઝાર ડ

ુ

ંગર પરથી તમાŰં �મરણ કŰં છ

ુ

ં . ૭ તમારા ધાેધના અવાજથી

ઊ

ં

ડાણને ઊ

ં

ડાણ હાંક મારે છે ; તમારાં સવk માેŨં તથા માેટાં માેŨંઅાે મારા

પર ફરી વìાં છે . ૮ Ŵદવસે યહાેવાહ પાેતાના કરારના Ŷવ�વાસુપણાની વાત

કરતા; અને રા�ે હ

ુ

ં તેમનાં �તુŶતગીત ગાતાે, અેટલે મારા Ŭવનદાતા ઈ�વરની

�ાથkના કરતાે. ૯ ઈ�વર મારા ખડક છે , હ

ુ

ં તેમને કહીશ કે, “તમે મને કેમ

ભૂલી ગયા છાે? શ�ુઅાેના જ

ુ

લમને લીધે હ

ુ

ં કેમ શાેક કરતાે ફŰં છ

ુ

ં ?” ૧૦

“તારા ઈ�વર Àાં છે” અેમ મ�કરીમાં રાેજ કહીને મારા શ�ુઅાેના મહેણાં

મારા હાડકાંને તલવારની જમે કચરી નાખે છે . ૧૧ હે મારા અાuમા, તું શા માટે

ઉદાસ થયાે છે? તું મારામાં કેમ ગભરાયાે છે? તું ઈ�વરની અાશા રાખ, કેમ કે

તે મારા ઉÚારક તથા મારા ઈ�વર છે , હ

ુ

ં હŬ તેમનું �તવન કરીશ.

૪૩

હે ઈ�વર, મારાે xયાય કરાે અને અધમŝ �Ũની સાથે મારા પEમાં

વાદ કરાે; ૨ કારણ કે હે ઈ�વર, તમે માŰં સામvયk છાે; તમે મને શા

માટે તŬ દીધાે? શ�ુઅાેના જ

ુ

લમને લીધે હ

ુ

ં કેમ શાેક કરતાે ફŰં છ

ુ

ં ? ૩

તમાŰં સuય તથા �કાશ �ગટ કરાે; જથેી તેઅાે મને દાેરે; તેઅાે મને તમારા

પŶવ� પવkતમાં અને તમારા મુલાકાતમંડપમાં લાવે. ૪ પછી હ

ુ

ં ઈ�વરની વેદી

પાસે, ઈ�વર જે મારાે અuયાનંદ છે , તેમની પાસે જઈશ; હે ઈ�વર, મારા

ઈ�વર, હ

ુ

ં વીણા સાથે તમારી અાભાર�તુŶત કરીશ. ૫ હે મારા અાuમા, તું

કેમ ઉદાસ થયાે છે? તું કેમ ગભરાયાે છે? તું ઈ�વરની અાશા રાખ; કેમ કે તે

મારા મદદગાર તથા મારા ઈ�વર છે , તેમનું �તવન હ

ુ

ં હŬ કરીશ.

૪૪

મુnય ગવૈયાને માટે; કાેરાના દીકરાઅાેનું (ગીત). મા�કીલ. હે ઈ�વર,

જે ક

ૃ

uયાે અમારા Ŷપતૃઅાેના સમયમાં અેટલે પુરાતન કાળમાં, તમે

જે કામાે કયાś હતાં, તે Ŷવષે તેઅાેઅે અમને કéું છે તે અમે અમારા કાનાેઅે

સાંભìું છે . ૨ તમે તમારે હાથે Ŷવદેશીઅાેને નસાડી મૂÀા, અને તમે તમારા

લાેકાેને વસા�યા; તમે Ŷવદેશી લાેકાે પર દ

ુ

ઃખ લા�યા, પણ તમે અમારા લાેકાેને

દેશમાં વસા�યા. ૩ તેઅાેઅે પાેતાની તલવાર વડે દેશને કબજે કયાŠ નહાેતાે,

વળી તેઅાેઅે પાેતાના ભુજ વડે પાેતાનાે બચાવ કયાŠ નહાેતાે; પણ તમારા

જમણા હાથે, તમારા ભુજે અને તમારા મુખના �કાશે તેમને બચા�યા હતા,

કેમ કે તમે તેઅાે પર �સxન હતા. ૪ તમે મારા ઈ�વર તથા રાŨ છાે; તમે

યાક

ૂ

બને Ŷવજય ફરમાવાે. ૫ તમારી સહાયતાથી અમે અમારા વૈરીઅાેને

જમીનદાે�ત કરી નાખીશું; તમારે નામે અમારી ŶવŰÚ ઊઠનારને છ

ૂ

ં દી નાખીશું.

૬ કેમ કે હ

ુ

ં મારા ધનુ�ય પર ભરાેસાે રાખીશ નŵહ, મારી તલવાર પણ મારાે

બચાવ કરી શકશે નŵહ. ૭ પણ અમારા વૈરીઅાેથી તમે અમને બચા�યા છે

અને જઅેાે અમને Ŷધ¿ારે છે તેઅાેને બદનામ કયાk છે . ૮અાખાે Ŵદવસ અમે

ઈ�વરમાં બડાશ મારી છે અને અમે સદાકાળ તમારા નામની અાભાર�તુŶત

કરીશું. (સેલાહ) ૯ પણ હવે તમે અમને દ

ૂ

ર કયાk છે અને શરŽમ�દા કયાk છે

અને અમારા સૈxયાેની સાથે તમે બહાર અાવતા નથી. ૧૦ તમે શ�ુઅાે અાગળ

અમારી પાસે પીઠ ફેરવાવાે છાે; અને જઅેાે અમને Ŷધ¿ારે છે તેઅાે પાેતાની

મરŬ �માણે અમને લૂંટે છે . ૧૧ તમે અમને કાપવાનાં ઘેટાંની જમે બનાવી

દીધા છે અને Ŷવદેશીઅાેમાં અમને Ŷવખેરી નાnયા છે . ૧૨ તમે તમારા લાેકાેને

મફત વેચી દીધા છે ; તેઅાેની Żક�મતથી અમને કંઈ લાભ થતાે નથી. ૧૩અમારા

પડાેશીઅાે અાગળ તમે અમને Žન�દાűપ બના�યા છે , અમારી અાસપાસના

લાેકાે સમE અમને હાંસીűપ તથા Ŷતર�કારűપ બના�યા છે . ૧૪ તમે અમને

Ŷવદેશીઅાેમાં કહાણીűપ અને લાેકાેમાં માથાં હલાવવાનું કારણ કરાે છાે. ૧૫

અાખાે Ŵદવસ મારી અાગળથી માŰં અપમાન ખસતું નથી અને મારા મુખ પર

થતી શરŽમ�દગીઅે મને ઢાંકી દીધાે છે . ૧૬ Žન�દા તથા દ

ુ

ભાkષણ કરનાર બાેલને

લીધે અને શ�ુ તથા વેર વાળનારની �Ŷãને લીધે અાવું થાય છે . ૧૭અા બધું

અમારા પર અાવી પÒું છે ; તાેપણ અમે તમને વીસરી ગયા નથી અને તમારા

કરાર �Ŷત Ŷવ�વાસઘાતી બxયા નથી. ૧૮અમાŰં ųદય તમારાથી પાછ

ુ

ં હઠી

ગયું નથી; અમારાં પગલાં તમારા માગk પરથી અxય માગŠ વìાં નથી. ૧૯

તાેપણ તમે અમને Ÿશયાળવાંની જoયામાં કચÒા છે અને અમને માેતની

છાયાથી ઢાંકી દીધા છે ૨૦Ũે અમે અમારા ઈ�વરનું નામ ભૂલી ગયા હાેઈઅે

અથવા પારકા દેવાેની તરફ અમારા હાથ ફેલા�યા હાેય, ૨૧ તાે શું ઈ�વર તે

શાેધી ન કાઢત? કેમ કે તે ųદયની ગુyત વાતાે Ũણે છે . ૨૨ કેમ કે તમારે

લીધે અમે અાખાે Ŵદવસ માયાk જઈઅે છીઅે; કાપવાના ઘેટાંની જવેા અમને

ગણવામાં અાવે છે . ૨૩ હે �ભુ, Ũગાે, તમે કેમ ઊ

ં

ઘાે છાે? ઊઠાે, અમને

સદાને માટે દ

ૂ

ર ન કરાે. ૨૪ તમે તમાŰં મુખ અમારાથી શા માટે અવળું ફેર�યું

છે? અને અમાŰં સંકટ તથા અમારી સતાવણી કેમ વીસરી Ũઅાે છાે? ૨૫

કેમ કે અમારાે Ŭવ જમીન સુધી નમી ગયાે છે ; અને અમે પેટ ઘસડતા થયાં

છીઅે. ૨૬અમને મદદ કરવાને ઊઠાે અને તમારી ક

ૃ

પાથી અમને છાેડાવાે.

૪૫

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ શાેશાŹxનમ; કાેરાના દીકરાઅાેનું (ગીત).

મા�કીલ. �ેમ Ŷવષે ગીત. માŰં ųદય ઉÕમ Ŷવષયથી ભરાઈ ગયું છે ;
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જે શ{દાે મş રાŨને માટે લnયા છે તે હ

ુ

ં બાેલું છ

ુ

ં ; મારી Ŭભ �ેä લેખકની

કલમ જવેી ચપળ છે . ૨ તમે માણસ કરતાં વધારે સુંદર છાે; તમારા હાેઠાે

ક

ૃ

પાથી ભરેલા છે ; માટે અમે Ũણીઅે છીઅે કે ઈ�વરે તમને સદાને માટે

અાશીવાkŴદત કયાk છે . ૩ હે પરા�મી, તમે તમારી તલવાર કમરે બાંધાે, તમાŰં

ગાૈરવ તથા તમારાે મŵહમા ધારણ કરાે. ૪ સuય, ન�તા તથા xયાયીપણાને

અથŠ તમારા �તાપે સવારી કરીને Ŷવજયવંત થાઅાે; તમારાે જમણાે હાથ તમને

ભયંકર ક

ૃ

uયાે શીખવશે. ૫ તમારાં બાણ તી�ણ છે ; તે રાŨના શ�ુઅાેના

ųદયને વŜધે છે ; તેથી લાેકાે તમારે શરણે અાવે છે . ૬ ઈ�વરે તમારા માટે

અાપેલા રાrયાસન સનાતન છે ; તમારાે રાજદંડ તે યથાથk રાજદંડ છે . ૭

તમને xયાયીપણા પર �ીŶત છે અને દ

ુ

ãતા �Ŷત Ŷતર�કાર છે ; માટે ઈ�વર,

તમારા ઈ�વર, તમારા સાથીઅાે કરતાં તમને સવk�ેä ગણીને અાનંદના તેલથી

અŸભŶષmત કયાk છે . ૮ તમારા બધાં વåાે બાેળ, અગર તથા તજની સુગંધથી

મહşકે છે ; હાથીદાંતના મહેલાેમાં તારનાં વાŽજ��ાે તમને અાનંદ પમાડે છે . ૯

રાŨની દીકરીઅાેની મwયે કેટલીક åીઅાે અાદરમાન છે ; તમારે જમણે હાથે

અાેફીરના સાેનાથી શણગારેલા રાણી ઊભાં રહે છે . ૧૦ હે દીકરી, સાંભળ,

કાન ધર; તારા લાેકાેને અને તારા Ŷપતાના ઘરને ભૂલી Ũ. ૧૧અા રીતે રાŨ

તારા સાŢદયk પર માેŵહત થશે; તે તારા �વામી છે ; તું તેમની સેવા કર. ૧૨

તૂરની દીકરી ભેટ લઈને uયાં અાવશે; ધનવાન લાેકાે તારી ક

ૃ

પાને માટે તને

કાલાવાલા કરશે. ૧૩ રાજપુ�ી મહેલમાં સંપૂણk ગાૈરવવાન છે ; તેનાં વåાેમાં

સાેનાના તાર વણેલા છે . ૧૪ શણગારેલાં વåાે પહેરીને તેને રાŨ પાસે લઈ

જવામાં અાવશે; ક

ુ

માŴરકાઅાે, જે તેની સાથીઅાે છે , તે તેની પાછળ ચાલે છે ,

તેઅાેને તમારી પાસે લાવવામાં અાવશે. ૧૫ તેઅાેને અાનંદથી તથા ઉuસાહથી

લાવવામાં અાવશે; તેઅાે રાજમહેલમાં �વેશ કરશે. ૧૬ તમારા Ŷપતૃઅાેને

�થાને તમારા દીકરાઅાે અાવશે, જઅેાેને તમે અાખા દેશ પર રાજક

ુ

માર

ઠરાવશાે. ૧૭ હ

ુ

ં પેઢી દરપેઢી તમારા નામનું �મરણ રખાવીશ; તેથી લાેકાે

સદાકાળ સુધી તમારી અાભાર�તુŶત કરશે.

૪૬

મુnય ગવૈયાને માટે; કાેરાના દીકરાઅાેનું (ગીત); રાગ અલામાેથ.

ગાયન. ઈ�વર અાપણાે અા�ય તથા સામvયk છે , સંકટને સમયે તે

હાજરહજ

ૂ

ર મદદગાર છે . ૨ માટે Ũે પૃvવી ઊથલપાથલ થાય Ũે પવkતાે

સમુ�માં ડ

ૂ

બી Ũય, તાેપણ અાપણે બીહીઅે નŵહ. ૩Ũે તેનું પાણી ગજkના

કરે તથા વલાેવાય Ũે તેના ઊછળવાથી પવkતાે કાંપી ઊઠે, તાેપણ અાપણે

બીહીઅે નŵહ. (સેલાહ) ૪ uયાં અેક નદી છે જનેા ઝરણાંઅાે ઈ�વરના નગરને

અેટલે પરાuપરના મંડપના પŶવ��થાનને અાનંદમય કરે છે . ૫ ઈ�વર તેની

વચમાં છે ; તેને હલાવી શકાશે નŵહ; માેટી સવારે ઈ�વર તેને મદદ કરશે. ૬

Ŷવદેશીઅાેઅે તાેફાન મચા�યું છે અને રાrયાે ડગમગી ગયાં; તેમણે ગજkના

કરી અેટલે, પૃvવી પીગળી ગઈ. ૭અાપણી સાથે સૈxયાેના સરદાર યહાેવાહ

છે ; અાપણાે અા�ય યાક

ૂ

બના ઈ�વર છે . (સેલાહ) ૮અાવાે યહાેવાહનાં

પરા�માે જ

ુ

અાે, તેમણે પૃvવીની કેવી પાયમાલી કરી છે તે જ

ુ

અાે. ૯ તે પૃvવીના

છેડાઅાે સુધી યુÚાેને બંધ કરી દે છે ; તે ધનુ�યને ભાંગી નાખે છે અને ભાલાને

કાપી નાખે છે ; રથાેને અźoનથી બાળી નાખે છે . ૧૦ લડાઈ બંધ કરાે અને

Ũણાે કે હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં Ŷવદેશીઅાેમાં માેટાે મનાઈશ; હ

ુ

ં પૃvવીમાં માેટાે

મનાઈશ. ૧૧ સૈxયાેના યહાેવાહ અાપણી સાથે છે ; યાક

ૂ

બના ઈ�વર અાપણા

અા�ય છે . (સેલાહ)

૪૭

મુnય ગવૈયાને માટે; કાેરાના દીકરાઅાેનું ગીત. હે સવk લાેકાે, તાળી

પાડાે; અાનંદથી માેટા અવાજે ઈ�વરની �તુŶત કરાે. ૨ કારણ કે

પરાuપર યહાેવાહ ભયાવહ છે ; તે અાખી પૃvવીના રાŨŶધરાજ છે . ૩ તે

અાપણા તાબામાં લાેકાેને તથા અાપણા પગ નીચે Ŷવદેશીઅાેને હરાવીને

મૂકશે. ૪ તેમણે અાપણા માટે અાપણાે વારસાે પસંદ કયાŠ છે , અેટલે

તેમણે, પાેતાના વહાલા યાક

ૂ

બની ઉÕમતા પસંદ કરી છે . (સેલાહ) ૫ ઈ�વર

Ŷવજયના પાેકારસŵહત, યહાેવાહ રણſશ�ગડાના અવાજસŵહત ચઢી ગયા છે .

૬ ઈ�વરનાં �તાે�ાે ગાઅાે, �તાે�ાે ગાઅાે; અાપણા રાŨનાં �તાે�ાે ગાઅાે,

�તાે�ાે ગાઅાે. ૭ કેમ કે ઈ�વર અાખી પૃvવીના રાŨ છે ; સમજદારીથી તેમની

�શંસાનાં ગીતાે ગાઅાે. ૮ ઈ�વર Ŷવદેશીઅાે પર રાજ કરે છે ; ઈ�વર પાેતાના

પŶવ� žસ�હાસન પર Ÿબરાજમાન છે . ૯ લાેકાેના રાજક

ુ

મારાે અેક� થયા છે

ઇ�ાŵહમના ઈ�વરના લાેકાેની સાથે બધા ભેગા થયા છે ; કેમ કે પૃvવીની સવk

ઢાલાે ઈ�વરની છે ; તે સવાŠqય છે .

૪૮

ગાયન; કાેરાના દીકરાઅાેનું ગીત. અાપણા ઈ�વરના નગરમાં તેમના

પŶવ� પવkતમાં યહાેવાહ મહાન છે અને ઘણા �તુuયમાન છે . ૨ માેટા

રાŨનું નગર, ઉÕર બાજ

ુ

અે, ઊ

ં

ચાઈમાં ખૂબસૂરત અને અાખી પૃvવીના

અાનંદűપ ŷસયાેન પવkત છે . ૩ તેમના મહેલમાં ઈ�વરે પાેતાને અા�યűપે

Ũહેર કયાk છે . ૪ કેમ કે રાŨઅાે અેક� થયા, તેઅાે અેક� થઈને ચા�યા

ગયા. ૫ પછી તેઅાેઅે Ũેયું, અેટલે તેઅાે અાâયk પા}યા; ભયથી ગભરાઈ

ગયા તેથી તેઅાે ઝડપથી પાછા ચા�યા ગયા. ૬ uયાં તેમને ભયથી �ૂŨરી થઈ

તથા �સૂŶતવેદના જવેું કã થયું. ૭ તમે પૂવkના વાયુ વડે તાશŝશનાં વહાણાેને

ભાંગી નાnયાં. ૮ જમે અાપણે સાંભìું હતું તેમ સૈxયાેના સરદાર યહાેવાહના

નગરમાં, અાપણા ઈ�વરના નગરમાં, અાપણે Ũેયું છે ; ઈ�વર સદાકાળ તેને

ź�થર કરશે. (સેલાહ) ૯ હે ઈ�વર, અમે તમારા ઘરમાં તમારી ક

ૃ

પા Ŷવષે

Ŷવચાર કયાŠ. ૧૦ હે ઈ�વર, જવેું તમાŰં નામ છે , તેવી તમારી �તુŶત પણ

પૃvવીના અંત સુધી છે ; તમારાે જમણાે હાથ xયાયીપણાથી ભરેલાે છે . ૧૧

તમારા xયાયનાં કાયાŠથી ŷસયાેન પવkત અાનંદ પામશે યહ

ૂ

Ŵદયાની દીકરીઅાે

હરખાશે. ૧૨ ŷસયાેનની અાસપાસ �દŸEણા કરાે; તેના બુરŨેની ગણતરી

કરાે. ૧૩ તેનાે કાેટ wયાનથી જ

ુ

અાે અને તેના મહેલાે પર લE અાપાે જથેી તમે

અાવતી પેઢીને તે Ŷવષે કહી શકાે. ૧૪ કારણ કે અા ઈ�વર અાપણા સનાતન

ઈ�વર છે ; તે મરણ પયśત અાપણને દાેરનાર છે .

૪૯

મુnય ગવૈયાને માટે; કાેરાના દીકરાઅાેનું ગીત. હે સવk લાેકાે, તમે

અા સાંભળાે; હે Ŷવ�વાસીઅાે, કાન ધરાે. ૨ Ŷન}ન અને ઉqચ બxને,

�ીમંત તથા દŴર�ી, તમે સવk wયાન અાપાે. ૩ હ

ુ

ં મારે મુખે બુŷÚ Ŷવષે બાેલીશ

અને મારા ųદયના Ŷવચારાે ડહાપણ Ŷવષે હશે. ૪ હ

ુ

ં �ãાંત પર કાન લગાડીશ;

વીણા પર મારાે મમk ખાેલીશ. ૫ rયારે મારી અાસપાસ અxયાય થાય અને

મને શ�ુઅાે ઘેરી લે, uયારે અેવા દ

ુ

ãાેના Ŵદવસાેમાં હ

ુ

ં શા માટે બીહ

ુ

ં? ૬ જઅેાે

પાેતાની સંપŷÕ પર ભરાેસાે રાખે છે અને પાેતાના પુ�કળ ��યનું અŸભમાન કરે

છે . ૭ તેઅાેમાંનાે કાેઈ પાેતાના ભાઈને કાેઈ પણ રીતે બચાવી શકતાે નથી

અથવા તેના બદલામાં ઈ�વરને ખંડણી અાપી શકતાે નથી. ૮ કેમ કે તેના

�ાણની Żક�મત માેટી છે અને અે Ŷવચાર તેણે સદાને માટે છાેડી દેવાે Ũેઈઅે.

૯ તે સદાકાળ Ŭવતાે રહે કે જથેી તેનું શરીર કબરમાં દફનાવાય નŵહ. ૧૦ કેમ

કે તે જ

ુ

અે છે કે બુŷÚવંત માણસાે મરણ પામે છે ; મૂખk તથા અસ|ય જવેા

સાથે નાશ પામે છે અને પારકાઅાેને માટે પાેતાનું ધન મૂકીને Ũય છે . ૧૧

તેઅાેના કબરાે સદા માટે તેઅાેના ઘર રહેશે અને અમારાં રહેઠાણ પેઢી દરપેઢી

રહેશે; તેઅાે પાેતાની Ũગીરાેને પાેતાનાં નામ અાપે છે . ૧૨ પણ માણસ

ધનવાન હાેવા છતાં, ટકી રહેવાનાે નથી; તે નાશવંત પશુના જવેાે છે . ૧૩

અાપમŶતયા માણસાેનાે માગk મૂખk જ છે ; તેમ છતાં તેઅાેના પછીના લાેકાે

તેઅાેનાે બાેલ પસંદ કરે છે . (સેલાહ) ૧૪ તેમને શેઅાેલમાં લઈ જવાના
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ટાેળાં જવેા ઠરાવવામાં અાવશે; મૃuયુ તેઅાેનાે ઘેટાંપાળક થશે; તેઅાે સીધા

કબર તરફ ઉતરશે; તેઅાેનું સાŢદયk શેઅાેલમાં અેવું નાશ પામશે કે, uયાં કાેઈ

બાકી રહેશે નŵહ. (Sheol h7585) ૧૫ પણ ઈ�વર મારા અાuમાને શેઅાેલના

Ŷનયં�ણમાંથી છાેડાવી લેશે; તે મારાે અંગીકાર કરશે. (સેલાહ) (Sheol

h7585) ૧૬ rયારે કાેઈ ધનવાન થાય છે , rયારે તેના ઘરનાે વૈભવ વધી Ũય,

uયારે તું ગભરાઈશ નŵહ. ૧૭ કેમ કે rયારે તે મૃuયુ પામે, uયારે તે પાેતાની

સાથે કંઈ લઈ જવાનાે નથી; તેનાે વૈભવ તેની પાછળ જવાનાે નથી. ૧૮ rયારે

તે Ŭવતાે હતાે, uયારે તે પાેતાના અાuમાને અાશીવાkદ અાપતાે હતાે અને

rયારે તું તાŰં પાેતાનું ભલું કરે છે , uયારે માણસાે તારાં વખાણ કરે છે . ૧૯

તે પાેતાના પૂવkŨેના Ŷપતૃઅાેની પાસે ચા�યાે Ũય છે ; પછી તેઅાે Ŭવનનું

અજવાળું Àારેય પણ નŵહ જ

ુ

અે. ૨૦ જે માણસ ધનવાન છે , પણ જનેે

અાźuમક સમજ નથી તે નાશવંત પશુ સમાન છે .

૫૦

અાસાફનું ગીત. સામvયkવાન, ઈ�વર, યહાેવાહ, બાે�યા છે અને

તેમણે સૂયkના ઉદયથી તે તેના અ�ત સુધી પૃvવીને બાેલાવી છે . ૨

ŷસયાેન, જે સાŢદયkની સંપૂણkતા છે , તેમાંથી ઈ�વર �કાશે છે . ૩અાપણા

ઈ�વર અાવશે અને છાના રહેશે નŵહ; તેમની અાગળ અźoન બાળી મૂકશે

અને તેમની અાસપાસ મહાતાેફાન Ũગશે. ૪ પાેતાના લાેકાેનાે xયાય કરવા તે

ઉપરના અાકાશને તથા પૃvવીને બાેલાવશે. ૫ “જઅેાેઅે બŷલદાનથી મારી

સાથે કરાર કયાŠ છે ; અેવા મારા ભmતાેને મારી પાસે ભેગા કરાે.” ૬અાકાશાે

તેમનું xયાયીપƐƔં �ગટ કરશે, કેમ કે ઈ�વર પાેતે xયાયાધીશ છે . ૭ “હે

મારા લાેકાે, સાંભળાે અને હ

ુ

ં બાેલીશ; હ

ુ

ં ઈ�વર, તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . ૮ તારા

બŷલદાનાેને લીધે હ

ુ

ં તને ઠપકાે અાપીશ નŵહ; તારાં દહનીયાપkણાે Ŷનરંતર મારી

અાગળ થાય છે . ૯ હ

ુ

ં તારી કાેડમાંથી બળદ અથવા તારા વાડાઅાેમાંથી બકરા

લઈશ નŵહ. ૧૦ કારણ કે અરtયનું દરેક પશુ અને હŨર ડ

ુ

ંગરાે ઉપરનાં

પશુઅાે મારાં છે . ૧૧ હ

ુ

ં પવkતાેનાં સવk પEીઅાેને અાેળખું છ

ુ

ં અને જંગલના

żહ�સક પશુઅાે મારાં છે . ૧૨Ũે હ

ુ

ં ભૂnયાે હાેઉ

ં

, તાેપણ હ

ુ

ં તમને કહીશ નŵહ;

કારણ કે જગત તથા તેમાંનું સવk�વ માŰં છે . ૧૩શું હ

ુ

ં બળદાેનું માંસ ખાઉ

ં

?

અથવા શું હ

ુ

ં બકરાઅાેનું લાેહી પીઉ

ં

? ૧૪ ઈ�વરને અાભાર�તુŶતનાં અપkણાે

ચઢાવ અને પરાuપર �uયેની તારી �ŶતFા પૂણk કર. ૧૫ સંકટને સમયે મને

ŶવનંŶત કર; હ

ુ

ં તને છાેડાવીશ અને તું મારાે મŵહમા �ગટ કરશે.” ૧૬ પણ

ઈ�વર દ

ુ

ãને કહે છે કે, “તારે મારા ŶવŶધઅાે શા માટે �ગટ કરવા Ũેઈઅે?

મારાે કરાર શા માટે તારા મુખમાં લેવાે Ũેઈઅે? ૧૭ છતાં પણ તું મારી

Ÿશખામણનાે Ŷતર�કાર કરે છે અને મારા શ{દાે તું તારી પાછળ નાખે છે . ૧૮

rયારે તું ચાેરને જ

ુ

અે છે , uયારે તું તેને સંમŶત અાપે છે ; જઅેાે �યŸભચારમાં

Ũેડાયેલા છે તેઅાેનાે તું ભાગીદાર થયાે છે . ૧૯ તું ભૂંડાઈને તાŰં માş સાşપે છે

અને તારી Ŭભ કપટ રચે છે . ૨૦ તું બેસીને તારા પાેતાના ભાઈઅાેની ŶવŰÚ

બાેલે છે ; તું તારી પાેતાની માતાના દીકરાની બદનામી કરે છે . ૨૧ તş અાવાં કામ

કયાś છે , પણ હ

ુ

ં ચૂપ રéાે, તેથી તş Ŷવચાયુś કે હ

ુ

ં છેક તારા જવેાે છ

ુ

ં . પણ હ

ુ

ં તને

ઠપકાે અાપીશ અને હ

ુ

ં તારાં કામ તારી અાંખાે અાગળ અનુ�મે ગાેઠવીશ. ૨૨

હે ઈ�વરને વીસરનારાઅાે, હવે અાનાે Ŷવચાર કરાે; નŵહ તાે હ

ુ

ં તમારા ફાડીને

ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરીશ અને તમને uયાં છાેડાવવા માટે કાેઈ નŵહ અાવે. ૨૩ જે

અાભાર�તુŶતનાં અપkણાે ચઢાવે છે તે મને માન અાપે છે અને જે પાેતાના માગાŠ

Ŷનયમસર રાખે છે તેને હ

ુ

ં ઈ�વર àારા મળતાે ઉÚાર બતાવીશ.”

૫૧

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત; બાથશેબાની પાસે ગયા પછી

તેની પાસે નાથાન �બાેધક અા�યાે, તે વખતનું. હે ઈ�વર, તમારી ક

ૃ

પા

�માણે મારા પર દયા કરાે; તમારી પુ�કળ ક

ૃ

પાથી મારા અપરાધાે માફ કરાે. ૨

મારા અપરાધથી મને પૂરાે ધૂઅાે અને મારા પાપાેથી મને શુÚ કરાે. ૩ કેમ કે હ

ુ

ં

મારા અપરાધાે ŨƐƔં છ

ુ

ં અને માŰં પાપ Ŷનuય મારી અાગળ છે . ૪ તમારી, હા,

તમારી જ ŶવŰÚ મş પાપ કયુś છે અને જે તમારી �Ŷãમાં ખરાબ છે તે મş કયુś છે ;

તેથી rયારે તમે બાેલાે, uયારે તમે xયાયી ઠરાે; અને તમે xયાય કરાે, uયારે તમે

ŶનદાŠષ ઠરાે. ૫ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અxયાયીપણામાં જx}યાે હતાે; મારી માતાઅે પાપમાં

મારાે ગભk ધારણ કયાŠ હતાે. ૬ તમે તમારા ųદયમાં અંત: કરણની સuયતા

માગાે છાે; મારા ųદયને તમે ડહાપણ શીખવશાે. ૭ ઝ

ુ

ફાથી મને ધાેŨે અેટલે

હ

ુ

ં શુÚ થઈશ; મને નવડાવાે અેટલે હ

ુ

ં ŵહમ કરતાં સફેદ થઈશ. ૮ મને હષk

તથા અાનંદ સંભળાવાે અેટલે જે હાડકાં તમે ભાંoયાં છે તેઅાે અાનંદ કરે. ૯

મારાં પાપ તરફ નજર ન કરાે અને મારા સવk અxયાય Eમા કરાે. ૧૦ હે ઈ�વર,

મારામાં શુÚ ųદય ઉuપxન કરાે અને મારા અાuમાને નવાે અને �ઢ કરાે. ૧૧

મને તમારી સંમુખથી દ

ૂ

ર ન કરાે અને તમારાે પŶવ� અાuમા મારી પાસેથી લઈ

લેશાે નŵહ. ૧૨ તમારા ઉÚારનાે હષk મને પાછાે અાપાે અને ઉદાર અાuમાઅે

કરીને મને Ŷનભાવી રાખાે. ૧૩ uયારે હ

ુ

ં ઉ�લંઘન કરનારાઅાેને તમારા માગk

શીખવીશ અને પાપીઅાે તમારા તરફ ફરશે. ૧૪ હે ઈ�વર, મારા ઉÚારનાર,

ખૂનના દાેષથી મને માફ કરાે અને હ

ુ

ં મારી Ŭભે તમારા xયાયીપણા Ŷવષે

માેટેથી ગાઈશ. ૧૫ હે �ભુ, તમે મારા હાેઠ ઉઘાડાે અેટલે માŰં મુખ તમારી

�તુŶત �ગટ કરશે. ૧૬ કેમ કે તમે બŷલદાનાેથી રીઝતા નથી, નŵહ તાે હ

ુ

ં તે

અપkણ કરત; તમે દહનીયાપkણથી અાનંદ પામતા નથી. ૧૭ હે ઈ�વર, મારાે

બŷલદાનાે તાે રાંક મન છે ; હે ઈ�વર, તમે રાંક અને ન� ųદયને Ŷધ¿ારશાે

નŵહ. ૧૮ તમે ક

ૃ

પા કરીને ŷસયાેનનું ભલું કરાે; યŰશાલેમના કાેટાેને ફરી બાંધાે.

૧૯ પછી xયાયીપણાના બŷલદાનાેથી, દહનાપkણ તથા સવk દહનીયાપkણથી તમે

અાનંદ પામશાે; પછી તેઅાે તમારી વેદી પર બળદાેનું અપkણ કરશે.

૫૨

મુnય ગવૈયાને માટે દાઉદનું મા�કીલ: દાેઅેગ અદાેમીઅે અાવીને

શાઉલને ખબર અાપી કે, દાઉદ અહીમેલેખને uયાં અા�યાે છે , તે

વખતનું. અાે શźmતશાળી માણસ, તું તારાં દ

ુ

ã કાયાŠ Ŷવષે શા માટે અŸભમાન

કરે છે? ઈ�વરની ક

ૃ

પા સવkકાળ ટકે છે . ૨ તારી Ŭભ દ

ુ

ã યાેજનાઅાે કરે છે

અણીદાર અåાની જમે તે છેતરે છે . ૩ તું ભલાઈ કરતાં વધારે દ

ુ

ãતા ચાહે છે

અને xયાયીપƐƔં બાેલવા કરતાં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલવું તને વધારે ગમે છે . ૪અરે કપટી

Ŭભ, તું સવk Ŷવનાશકારી વાતાે ચાહે છે . ૫ ઈ�વર સદાને માટે તારાે નાશ

કરશે; તે તને પકડીને તારા તંબુમાંથી ખşચી કાઢશે અને પૃvવીમાંથી તે તને

ઉખેડી નાખશે. (સેલાહ) ૬ વળી xયાયીઅાે પણ તે Ũેશે અને ગભરાશે;

તેઅાે હસીને તેને કહેશે કે, ૭ “જ

ુ

અાે, અે અા માણસ છે કે જણેે ઈ�વરને

પાેતાનાે અા�ય ન કયાŠ, પણ પાેતાના ઘણા ધન પર ભરાેસાે રાખીને પાેતાનાં

દ

ુ

�કમાŠને વળગી રéાે.” ૮ પણ હ

ુ

ં તાે ઈ�વરના ઘરના લીલા જતૈૂનવૃE જવેાે

છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં ઈ�વરની ક

ૃ

પા પર સદાકાળ ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં . ૯ હે ઈ�વર, તમે જે કયુś

છે , તે માટે હ

ુ

ં તમારી અાભાર�તુŶત સદા કરીશ. હ

ુ

ં તમારા નામ પર અાશા

રાખું છ

ુ

ં , કેમ કે તમાŰં નામ ઉÕમ છે અને હ

ુ

ં તે તમારાં સંતાેની સમE �ગટ

કરીશ.

૫૩

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ માહલાથ. દાઉદનું મા�કીલ. મૂખk પાેતાના

મનમાં કહે છે કે, “ઈ�વર છે જ નŵહ.” તેઅાેઅે �ã થઈને Ŷધ¿ારવા

લાયક દ

ુ

ãતા કરી છે ; ભલું કરનાર કાેઈ નથી. ૨સમજણાે કે ઈ�વરને શાેધનાર

માણસ છે કે નŵહ, તે Ũેવાને ઈ�વરે અાકાશમાંથી મનુ�યŨત પર �Ŷã કરી.

૩ તેઅાેમાંનાે દરેક માગk�ã થયાે છે ; તેઅાે સવk અશુÚ થયા છે ; ભલું કરનાર

કાેઈ રéાે નથી, ના, અેક પણ નŵહ. ૪ શું ખાેટ

ુ

ં કરનારને કંઈ સમજણ નથી?

તેઅાે રાેટલા ખાતા હાેય તેમ મારા લાેકાેને ખાઈ Ũય છે પણ તેઅાે કાેઈ
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ઈ�વરને પાેકારતા નથી. ૫ rયાં ભય ન હતાે uયાં તેઅાે ઘણા ભયભીત

થયા; કેમ કે જે તમારી સામે છાવણી નાખે છે તેઅાેનાં હાડકાં ઈ�વરે Ŷવખેરી

નાnયાં છે ; તમે તેઅાેને બદનામ કયાk છે કેમ કે ઈ�વરે તેઅાેને નકાયાk છે . ૬

ŷસયાેનમાંથી ઇઝરાયલના ઉÚારકતાk વહેલા અાવે! rયારે ઈ�વર પાેતાના

લાેકાેને બંદીવાસમાંથી છાેડાવીને અાબાદ કરશે, uયારે યાક

ૂ

બ હરખાશે અને

ઇઝરાયલ અાનંŴદત થશે.

૫૪

મુnય ગવૈયાને માટે; તારવાળાં વાŨં સાથે ગાવાને. દાઉદનું મા�કીલ.

ઝીફીઅાેઅે અાવીને શાઉલને કéું, “શું, દાઉદ અમારે uયાં સંતાઈ

રહેલાે નથી?” તે વખતનું. હે ઈ�વર, તમારા નામે મને બચાવાે અને તમારા

પરા�મથી મારાે xયાય કરાે. ૨ હે ઈ�વર, મારી �ાથkના સાંભળાે; મારા મુખની

વાતાે પર કાન ધરાે. ૩ કેમ કે Ŷવદેશીઅાે મારી ŶવŰÚ થયા છે અને જ

ુ

લમગારાે

મારાે Ŭવ લેવા મથે છે ; તેઅાેઅે ઈ�વરને પાેતાની અાગળ રાnયા નથી. ૪

જ

ુ

અાે, ઈ�વર મારા મદદગાર છે ; �ભુ જ મારા અાuમાનાં અાધાર છે . ૫ તે

મારા શ�ુઅાેને દ

ુ

ãતાનાે બદલાે અાપશે; તમારાં સuય વચનાે �માણે દ

ુ

ãાેનાે

નાશ કરાે. ૬ હ

ુ

ં રાŬખુશીથી મારાં અપkણાે ચઢાવીશ; હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમારા

નામની �તુŶત કરીશ, કેમ કે તે ઉÕમ છે . ૭ કેમ કે તેમણે મને સવk સંકટમાંથી

છાેડા�યાે છે ; મારી ઇqછા �માણે મારા શ�ુઅાેને થયું, તે મş નજરે Ũેયું છે .

૫૫

મુnય ગવૈયાને માટે; તારવાળાં વાŨં સાથે ગાવાને. દાઉદનું મા�કીલ.

હે ઈ�વર, મારી �ાથkના સાંભળવાને તમારા કાન ધરાે; અને મારી

ŶવનંŶત સાંભળવાથી સંતાઈ ન Ũઅાે. ૨ મારી વાત પર wયાન અાપીને મને

ઉÕર અાપાે; હ

ુ

ં શાેકને કારણે અશાંત છ

ુ

ં અને Ŷવલાપ કŰં છ

ુ

ં . ૩ દ

ુ

�મનાેના

અવાજને લીધે અને દ

ુ

ãાેના જ

ુ

લમને લીધે, હ

ુ

ં Ŷવલાપ કŰં છ

ુ

ં ; કેમ કે તેઅાે

મારા પર અxયાય કરવાનાે દાેષ મૂકે છે અને �ાેધથી મને સતાવે છે . ૪ મારા

ųદયમાં મને ઘણી વેદના થાય છે અને મૃuયુનાે ભય મારા પર અાવી પÒાે છે .

૫ મને �ાસથી �ૂŨરી અાવે છે અને ભયથી ઘેરાયેલાે છ

ુ

ં . ૬ મş કéું, “Ũે મને

કબૂતરની જમે પાંખ હાેત, તાે કેવું સાŰં! તાે હ

ુ

ં દ

ૂ

ર ઊડી જઈને Ŷવ�ામ લેત. ૭

હ

ુ

ં અરtયમાં દ

ૂ

ર સુધી ઊડી Ũત અને uયાં મુકામ કરત. (સેલાહ) ૮ પવનના

સુસવાટાથી તથા તાેફાનથી નાસીને ઉતાવળે અા�ય�થાને જઈ પહાşચત.” ૯

હે �ભુ, તેઅાેનાે નાશ કરાે અને તેઅાેની ભાષાઅાે બદલી નાખાે, કેમ કે મş

નગરમાં બળાuકાર તથા ઝઘડા Ũેયા છે . ૧૦ તેઅાે રાતŴદવસ તેના કાેટ પર

અાંટા મારે છે ; અને તેની મwયે દ

ુ

ãતા તથા હાŶન ચાલુ રહી છે . ૧૧ તેની વqચે

બૂરાઈ છે ; જ

ુ

લમ તથા ઠગાઈ તેના ર�તા પરથી ખસતાં નથી. ૧૨ કેમ કે મને જે

ઠપકાે અાપનારાે હતાે તે મારાે શ�ુ ન હતાે, અે તાે મારાથી સહન કરી શકાત;

મારી ŶવŰÚ વડાઈ કરનારાે તે મારાે શ�ુ ન હતાે, અેવાથી તાે હ

ુ

ં સંતાઈ

રહી શકત. ૧૩ પણ તે તું જ છે , તું જે મારા સરખાે, મારાે સાથી અને મારાે

ખાસ Ŷમ�. ૧૪અાપણે અેકબીŨની સાથે મીઠી સંગત કરતા હતા; અાપણે

જનસમુદાય સાથે ઈ�વરના ઘરમાં જતા હતા. ૧૫અેકાઅેક તેમના પર માેત

અાવી પડાે; તેઅાે Ŭવતા જ શેઅાેલમાં ઊતરી પડાે, કેમ કે ભૂંડાઈ તેઅાેનાં

ઘરાેમાં, હા, તેઅાેનાં અંતરમાં છે . (Sheol h7585) ૧૬ હ
ુ

ં તાે ઈ�વરને પાેકાર

કરીશ અને યહાેવાહ મારાે બચાવ કરશે. ૧૭ હ

ુ

ં મારા દ

ુ

: ખમાં સવારે, બપાેરે

અને સાંજે ઈ�વરને ફŴરયાદ કરીશ અને તે મારાે અવાજ સાંભળશે. ૧૮ કાેઈ

મારી પાસે અાવે નŵહ, માટે તેમણે છાેડાવીને મારા અાuમાને શાંŶત અાપી છે

કેમ કે મારી સામે લડનારા ઘણા છે . ૧૯ ઈ�વર જે અનાŴદકાળથી xયાયાસન

પર Ÿબરાજમાન છે , તે તેઅાેને સાંભળશે અને જવાબ અાપશે. (સેલાહ) જે

માણસાેમાં કંઈ ફેરફાર થતાે નથી; તેઅાે ઈ�વરથી બીતા નથી. ૨૦ મારા Ŷમ�ાે

કે જઅેાે તેની સાથે સમાધાન રાખતા હતા તેણે તેમના પર હાથ ઉગા}યાે છે ;

તેણે પાેતાનાે કરેલાે કરાર તાેÒાે છે . ૨૧ તેના મુખના શ{દાે માખણ જવેા

સુંવાળા છે , પણ તેનું ųદય યુÚના Ŷવચારાેથી ભરેલું છે ; તેના શ{દાે તેલ કરતાં

વધારે મુલાયમ છે , પણ તે શ{દાે ખરેખર તલવારની જમે કાપે છે . ૨૨ તમારી

žચ�તાઅાે યહાેવાહને સાşપી દાે અને તે તમને Ŷનભાવી રાખશે; તે Àારેય xયાયી

�યźmતને પરાŶજત થવા દેતા નથી. ૨૩ પણ, હે ઈ�વર, તમે મારા શ�ુઅાેને

Ŷવનાશની ખાઈમાં ધકેલી દાે છાે; ખૂની કે કપટી પાેતાનું અડધું અાયુ�ય પણ

ભાેગવી નથી શકતા, પણ હ

ુ

ં તાે તમારા પર ભરાેસાે રાખીશ.

૫૬

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ યાેનાથ­અેલેમ રહાેકીમ. દાઉદનું Ŷમnતામ.

ગાથમાં પŷલ�તીઅાેઅે તેને પકડયાે તે વખતનું. હે ઈ�વર, તમે મારા

પર દયા કરાે, કેમ કે માણસ તાે મને ગળી Ũય છે ; તે અાખાે Ŵદવસ લડીને

મારા પર જ

ુ

લમ કરે છે . ૨ મારા શ�ુઅાે તાે અાખાે Ŵદવસ મને ગળી Ũય છે ;

કેમ કે જઅેાે મારી સામે અહંકારથી લડે છે તેઅાે ઘણા છે . ૩ rયારે મને બીક

લાગશે, uયારે હ

ુ

ં તમારા પર ભરાેસાે રાખીશ. ૪ હ

ુ

ં ઈ�વરની મદદથી તેમના

વચનની �શંસા કરીશ, ઈ�વર પર મş ભરાેસાે રાnયાે છે ; હ

ુ

ં બીવાનાે નથી;

મનુ�યમા� મને શું કરનાર છે? ૫ તેઅાે અાખાે Ŵદવસ મારા શ{દાેનાે અનથk

કરે છે ; તેઅાેના Ŷવચારાે માŰં ખરાબ કરવાના છે . ૬ તેઅાે અેકઠા થાય છે ,

તેઅાે સંતાઈ રહે છે અને તેઅાે મારાં પગલાંને wયાનમાં રાખે છે , તેઅાે મારાે

Ŭવ લેવાની રાહ જ

ુ

અે છે . ૭ તેઅાેની દ

ુ

ãતાથી તેમને બચાવશાે નŵહ. હે

ઈ�વર, તમારા ગુ�સાથી લાેકાેને નીચે પાડી નાખાે. ૮ તમે માŰં ભટકવું Ũણાે

છાે અને મારાં અાંસુઅાે તમારી ક

ુ

yપીમાં રાખાે; શું તેઅાે તમારા પુ�તકમાં

નાşધેલાં નથી? ૯જે સમયે હ

ુ

ં Ŷવનંતી કŰં, તે સમયે મારા શ�ુઅાે પાછા ફરશે;

હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે ઈ�વર મારા પEમાં છે . ૧૦ ઈ�વરની મદદથી હ

ુ

ં તેમનાં વચનની

�તુŶત કરીશ, યહાેવાહની મદદથી હ

ુ

ં તેમનાં વચનની �તુŶત કરીશ. ૧૧ ઈ�વર

પર મş ભરાેસાે રાnયાે છે ; હ

ુ

ં બીવાનાે નથી; માણસ મને શું કરનાર છે? ૧૨ હે

ઈ�વર, મş તમારી સમE સંક�પાે કરેલા છે ; હ

ુ

ં તમને અાભાર�તુŶતનાં અપkણ

ચઢાવીશ. ૧૩ કારણ કે તમે મારા અાuમાને મરણથી બચા�યાે છે ; તમે મારા

પગને લથડવાથી બચા�યા છે , કે જથેી હ

ુ

ં ઈ�વરની સમE, Ŭવતાઅાેના

અજવાળામાં ચાલું.

૫૭

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ અાલ તા�ખેથ. દાઉદનું Ŷમnતામ. તે

શાઉલથી નાસી જઈ ગુફામાં રહેતાે તે વખતનું. હે ઈ�વર, મારા પર

દયા કરાે, મારા પર દયા કરાે, કેમ કે મારાે અાuમા તમારા પર ભરાેસાે રાખે છે

rયાં સુધી અા ŶવપŷÕઅાે થઈ રહે. ૨ હ

ુ

ં પરાuપર ઈ�વરને �ાથkના કરીશ,

ઈ�વર જે માŰં પૂŰં કરનાર છે , તેમની હ

ુ

ં �ાથkના કરીશ. ૩ rયારે માણસ મને

ગળી જવા ચાહે છે , તે મારી Žન�દા કરે છે , uયારે ઈ�વર અાકાશમાંથી સહાય

માેકલીને મને બચાવશે; (સેલાહ) તે પાેતાનાં કરારનું Ŷવ�વાસુપƐƔં અને તેની

સuયતા ને મારા પર માેકલશે. ૪ મારાે અાuમા žસ�હાેની મwયે છે ; અźoનથી

સળગેલા સાથે મારે સૂઈ રહેવું પડે છે , માણસાેના દીકરાઅાે, જઅેાેના દાંત

ભાલા તથા બાણ જવેા છે અને તેઅાેની Ŭભ તી�ણ તલવાર જવેી છે . ૫ હે

ઈ�વર, તમે અાકાશાે કરતાં ઊ

ં

ચા મનાઅાે; તમારાે મŵહમા અાખી પૃvવી

કરતાં માેટાે થાઅાે. ૬ તેઅાેઅે મારા પગને સાŰ Ũળ Ÿબછાવી છે ; મારાે

અાuમા નમી ગયાે છે ; તેઅાેઅે મારી અાગળ ખાડાે ખાેßાે છે , પણ તેઅાે પાેતે

જ તેમાં પડી ગયા છે . (સેલાહ) ૭ હે ઈ�વર, માŰં ųદય ź�થર છે , માŰં ųદય

ź�થર છે ; હ

ુ

ં ગાયન કરીશ, હા, હ

ુ

ં �તાે�ાે ગાઈશ. ૮ હે મારા અાuમા; મારી

વીણા અને તંબુરા; તમે Ũગાે; હ

ુ

ં તાે �ભાતમાં વહેલાે ઊઠીશ. ૯ હે �ભુ, હ

ુ

ં

લાેકાેમાં તમારી અાભાર�તુŶત કરીશ; Ŷવદેશીઅાેમાં હ

ુ

ં તમારાં �તાે� ગાઈશ.

૧૦ કેમ કે તમારી ક

ૃ

પા �વગk કરતાં માેટી છે અને તમારી સuયતા અાકાશમાં
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પહાşચે છે . ૧૧ હે ઈ�વર, તમે �વગk કરતાં ઊ

ં

ચા મનાઅાે; અાખી પૃvવી કરતાં

તમારાે મŵહમા માેટાે થાઅાે.

૫૮

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ અાલ­તા�ખેથ. દાઉદનું સાેનેરી ગીત. શું

તમે ખરેખર xયાયીપણાથી બાેલાે છાે? હે માણસાેના દીકરાઅાે, શું

તમે અદલ ઇનસાફ કરાે છાે? ૨ ના, તમે તમારા મનમાં દ

ુ

ãતા યાેŨે છાે;

પૃvવી પર તમે તમારા હાથથી જ

ુ

લમ તાેળી અાપાે છાે. ૩ દ

ુ

ãાે જxમથી જ

ખાેટા માગŠ વળી ગયેલા હાેય છે ; તેઅાે જxમે છે કે તરત જ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે અને

ખાેટે ર�તે ચઢી Ũય છે . ૪ તેઅાેનું Ŷવષ સાપના Ŷવષ જવેું છે ; તેઅાે કાન બંધ

કરી રાખનાર બહેરા સાપ જવેા છે . ૫ કે જે ઘણી જ ચાલાકીથી માેરલી

વગાડનાર મદારીનાે પણ અવાજ સાંભળતાે નથી. ૬ હે ઈ�વર, તમે તેઅાેના

દાંત તાેડી નાખાે; હે યહાેવાહ, તમે યુવાન žસ�હાેના માેટા દાંત તાેડી પાડાે. ૭

તેઅાે ઝડપથી વહેતા પાણીની જમે વહી Ũઅાે; rયારે તેઅાે પાેતાનાં બાણ

તાકે, uયારે તેઅાે બૂઠાં થઈ Ũઅાે. ૮ ગાેકળગાય જે ચાલતા ચાલતા પીગળી

Ũય છે તેના જવેા અથવા જણેે સૂયk Ũેયાે નથી, અેવા åીને અધૂરે ગયેલા

ગભk જવેા તેઅાે થાઅાે. ૯ તમારા હાં�લાંને કાંટાનાે તાપ લાગે તે પહેલાં, પછી

તે લીલા હાેય કે સૂકા હાેય, તાે પણ, તેમને વંટાેŸળયાે ઘસડી લઈ જશે. ૧૦

rયારે તે ઈ�વરનાે બદલાે Ũેશે, uયારે xયાયી માણસ હરખાશે; તે દ

ુ

ãાેના

લાેહીમાં પાેતાના પગ ધાેશે, ૧૧ કે જથેી માણસાે કહેશે કે, “xયાયી માણસને

ચાે¿સ બદલાે મળશે; Ŷનâે પૃvવીમાં xયાય કરનાર ઈ�વર છે .”

૫૯

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ અાલ­તા�ખેથ. દાઉદનું Ŷમnતામ. શાઉલે

માેકલેલા માણસાેઅે તેને મારવાને ઘરની ચાેકી કરી, તે વખતનું. હે

મારા ઈ�વર, મારા શ�ુઅાેથી મને છાેડાવાે; મારી ŶવŰÚ જઅેાે ઊઠે છે ,

તેઅાેથી તમે મને ઉગારાે. ૨ દ

ુ

ãતા કરનારાઅાેથી મને દ

ૂ

ર રાખાે અને ખૂની

માણસાેથી મને બચાવાે. ૩ કેમ કે, જ

ુ

અાે, તેઅાે મારાે �ાણ લેવા સંતાઈ રéા

છે ; શźmતશાળી દ

ુ

ãાે મારી સામે અેક� થાય છે , પણ, હે યહાેવાહ, મારા

ઉ�લંઘન કે મારાં પાપને લીધે અા થાય છે , અેમ નથી. ૪Ũે કે મારાે કંઈ પણ

દાેષ ન હાેવા છતાં તેઅાે દાેડી અાવીને તૈયારી કરે છે ; મને સહાય કરવાને

Ũગાે અને જ

ુ

અાે. ૫ તમે, હે સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર,

તમે સવk દેશાેને ŸશEા કરવાને ઊઠાે; કાેઈ પણ દ

ુ

ã અપરાધીઅાે પર તમે

દયા કરશાે નŵહ. (સેલાહ) ૬ તેઅાે સાંજના સમયે પાછા અાવે છે , અને

તેઅાે ક

ૂ

તરાની જમે ઘૂરકે છે ; અને નગરની અાસપાસ ફરે છે . ૭ જ

ુ

અાે, તેઅાે

પાેતાના મુખથી અાેડકાર લે છે ; તેઅાેના હાેઠાેમાં તલવારાે છે , કેમ કે તેઅાે કહે

છે કે, “અમાŰં સાંભળનાર કાેણ છે?” ૮ પણ, હે યહાેવાહ, તમે તેઅાેને હસી

કાઢશાે; તમે સવk દેશાેની મŨક ઉડાવાે છાે. ૯ હે ઈ�વર, મારા સામvયk, હ

ુ

ં

તમારી તરફ લE રાખીશ; તમે મારાે ઊ

ં

ચાે ગઢ છાે. ૧૦ મારા ઈ�વર તેમની

ક

ૃ

પાથી મને મળવા અાવશે; ઈ�વર મારા શ�ુઅાે ઉપર મને મારી ઇqછા પૂરી

કરવા દેશે. ૧૧ તેઅાેનાે સંહાર કરશાે નŵહ, નŵહ તાે મારા લાેકાે ભૂલી જશે; હે

�ભુ, અમારી ઢાલ, તમારી શźmત વડે તેઅાેને Ŷવખેરીને નીચે પાડી નાખાે. ૧૨

કેમ કે તેઅાેના મુખના પાપને લીધે અને તેઅાેના હાેઠાેના શ{દાેને લીધે, તેઅાે

જે શાપ દે છે અને જે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે , તેને લીધે તેઅાેને પાેતાના જ અŸભમાનમાં

ફસાઈ જવા દાે. ૧૩ કાેપથી તેઅાેનાે નાશ કરાે, નાશ કરાે, કે જથેી તેઅાે

રહે જ નŵહ; તેઅાેને જણાવાે કે ઈ�વર યાક

ૂ

બમાં રાજ કરે છે અને પૃvવીના

અંત સુધી પણ રાજ કરે છે . (સેલાહ) ૧૪ સાંજે તેઅાે પાછા અાવાે; તેઅાે

ક

ૂ

તરાની જમે ઘૂરકાે અને નગરની અાસપાસ ફરાે. ૧૫ તેઅાે અહŜતહŜ ખાવા

માટે ફરતા ફરશે અને Ũે તેઅાે સંતાેષી ન હાેય તાે અાખી રાત તેઅાે રાહ

Ũેશે. ૧૬ પણ હ

ુ

ં તાે તમારા સામvયkનું ગીત ગાઈશ; અને મારા સંકટના

સમયે ભરાેસાે રાખીશ, કેમ કે તમે મારે માટે ઊ

ં

ચાે ગઢ છાે. ૧૭ હે મારા

સામvયk, હ

ુ

ં તમારાં �તાે�ાે ગાઈશ; કેમ કે ઈ�વર મારે માટે ઊ

ં

ચાે ગઢ અને

મારા પર ક

ૃ

પા કરનાર ઈ�વર છે .

૬૦

મુnય ગવૈયાને માટે. રાગ શૂશાન­અેડ

ૂ

થ; Ÿશખામણને અથŠ દાઉદનું

Ŷમnતામ. તે અરામ­નાહરાઈમ તથા અરામ­સાેબા સાથે લÒાે, ને

યાેઅાબે પાછા ફરીને મીઠાની ખીણમાં અદાેમમાંના બાર હŨર માણસ માયાk,

તે વખતનું. હે ઈ�વર, તમે અમને તŬ દીધા છે ; તમે અમને પાયમાલ કયાk છે ;

તમે કાેપાયમાન થયા છાે; અમને ફરીથી �થાપાે. ૨ તમે દેશને �ૂŨ�યાે છે ; તમે

તેને ચીરીને અલગ કયાŠ છે ; તેના Ŷવભાગાેને તમે સમારાે, કેમ કે તે કાંપે છે . ૩

તમે તમારા લાેકાેને અŶત Ŷવકટ સમયમાં લઈ ગયા છાે; તમે અમને લથŴડયાં

ખવડાવનારાે �ાEારસ પીવડા�યાે છે . ૪ તમે તમારી બીક રાખનારાઅાેને

wવŨ અાપી છે , કે જથેી તે સuયને અથŠ �દƆશ�ત કરાય. ૫ કે જથેી જઅેાે

તમને �ેમ કરે છે , તેઅાે છ

ૂ

ટી Ũય, તમારા જમણા હાથથી અમને છાેડાવાે

અને મને જવાબ અાપાે. ૬ ઈ�વર પાેતાની પŶવ��થાનમાંથી બાે�યા છે ,

“હ

ુ

ં હરખાઈશ; હ

ુ

ં શખેમના ભાગ પાડીશ અને સુ¿ાેથની ખીણ વહşચી

અાપીશ. ૭ ŷગ�યાદ માŰં છે અને મના�શા પણ માŰં છે ; અે�ાઇમ પણ

મારા માથાનાે ટાેપ છે . યહ

ૂ

Ŵદયા મારાે રાજદંડ છે . ૮ માેઅાબ મારાે કળŸશયાે

છે ; અદાેમ ઉપર હ

ુ

ં માŰં પગરખું નાખીશ; હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાેને કારણે હ

ુ

ં જય

પાેકાર કરીશ. ૯ મજબૂત શહેરમાં મને કાેણ લાવશે? અદાેમમાં મને કાેણ

દાેરવણી અાપશે?” ૧૦ પણ, હે ઈ�વર, તમે શું અમને તŬ દીધા નથી? તમે

અમારા સૈxયાેની સાથે યુÚમાં અાવતા નથી. ૧૧ અમારા શ�ુઅાે ŶવŰÚ

અમારી સહાય કરાે, કારણ કે માણસાેની સહાય �યથk છે . ૧૨ ઈ�વરની

સહાયથી અમે Ŭત મેળવીશું; તે અમારા શ�ુઅાેને કચડી નાખશે.

૬૧

મુnય ગવૈયાને માટે; તારવાળાં વાŨં સાથે ગાવા માટે. દાઉદનું (ગીત).

હે ઈ�વર, મારાે પાેકાર સાંભળાે; મારી �ાથkના પર wયાન અાપાે. ૨

rયારે માŰં ųદય �યાક

ુ

ળ થશે, uયારે પૃvવીને છે ડેથી હ

ુ

ં તમને અરજ કરીશ;

જે ખડક પર હ

ુ

ં મારી Ũતે ચઢી શકતાે નથી તે પર તમે મને લઈ જŨે. ૩ કેમ

કે તમે મારા અા�ય છાે, મારા શ�ુઅાે સામે મારાે મજબૂત બુરજ છાે. ૪ હ

ુ

ં

સદાકાળ તમારા મંડપમાં રહીશ; તમારી પાંખાેના અા�યે હ

ુ

ં રહીશ. (સેલાહ)

૫ કેમ કે, હે ઈ�વર, મારી �ŶતFાઅાે તમે સાંભળી છે ; જઅેાે તમારા નામનાે

અાદર કરે છે તેઅાેને તમે વારસાે અાyયાે છે . ૬ તમે રાŨનું અાયુ�ય વધારશાે;

તેઅાેનાં વષાŠ ઘણી પેઢીઅાે જટેલાં થશે. ૭ તે ઈ�વરની સંમુખ સવkદા રહેશે;

તેઅાેનું રEણ કરવાને તમારી ક

ૃ

પા અને સuયને તૈયાર રાખŨે. ૮ હ

ુ

ં Ŷનરંતર

તમારા નામની �તુŶત ગાઈશ કે જથેી હ

ુ

ં દરરાેજ મારી �ŶતFા પૂરી કŰં.

૬૨

મુnય ગવૈયાને માટે; યદ

ૂ

થૂનની રીત �માણે ગાવા માટે. દાઉદનું ગીત.

મારાે અાuમા શાંŶતથી ઈ�વરની રાહ જ

ુ

અે છે ; કેમ કે તેમનાથી મારાે

ઉÚાર છે . ૨ તે અેકલા જ મારાે ખડક તથા મારા ઉÚારક છે ; તે મારાે ગઢ છે ;

હ

ુ

ં પડી જનાર નથી. ૩જે માણસ નમી ગયેલી ભŜત કે ખસી ગયેલી વાડના

જવેાે છે , તેને મારી નાખવાને તમે સવk Àાં સુધી તેના પર હ

ુ

મલાે કરશાે? ૪

તેઅાે તેને તેના �ેä �થાનેથી નીચે પાડી નાખવા સલાહ લે છે ; તેઅાેને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં

બાેલવું ગમે છે ; તેઅાે મુખેથી અાશીવાkદ અાપે છે , પણ તેઅાેના ųદયમાં તેઅાે

શાપ અાપે છે . ૫ હે મારાે અાuમા, તું શાંŶતથી ઈ�વરની રાહ Ũે; કેમ કે મારી

અાશા તેમના પર જ છે . ૬ તે અેકલા જ મારા ખડક તથા મારા ઉÚારક છે ; તે

મારા ગઢ છે ; હ

ુ

ં પડી જનાર નથી. ૭ ઈ�વરમાં મારાે ઉÚાર તથા ગાૈરવ છે ;

મારા સામvયkનાે ખડક તથા મારાે અા�ય ઈ�વરમાં છે . ૮ હે લાેકાે, તમે સવk

સમયે તેમના પર ભરાેસાે રાખાે; તેમની અાગળ તમાŰં ųદય ખુ�લું કરાે;
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ઈ�વર અાપણાે અા�ય છે . (સેલાહ) ૯ Ŷનâે Ŷન}ન પંźmતના માણસાે �યથk

છે અને ઉqચ પંźmતના માણસાે જ

ૂ

ઠા છે ; તાેલતી વેળાઅે તેઅાેનું પ�લું ઊ

ં

ચું

જશે; તેઅાે બધા મળીને હવા કરતાં હલકા છે . ૧૦જ

ુ

લમ અથવા લૂંટ પર

ભરાેસાે કરશાે નŵહ; અને સમૃŷÚમાં નકામી અાશા રાખશાે નŵહ, કેમ કે તેઅાે

ફળ અાપશે નŵહ; તેઅાે પર મન ન લગાડાે. ૧૧ ઈ�વર અેક વાર બાે�યા છે ,

અા વાત મş બે વાર સાંભળી છે : સામvયk ઈ�વરનું જ છે . ૧૨ વળી, હે �ભુ,

ક

ૃ

પા પણ તમારી જ છે , કેમ કે તમે દરેક માણસને તેના કામ �માણે બદલાે

વાળી અાપાે છાે.

૬૩

દાઉદનું ગીત; તે યહ

ૂ

Ŵદયાના અરtયમાં હતાે તે વખતનું. હે ઈ�વર, તમે

મારા ઈ�વર છાે; હ

ુ

ં ગંભીરતાપૂવkક તમારી શાેધ કરીશ; rયાં પાણી

હાેતું નથી, અેવા સૂકા તથા ખેદજનક દેશમાં મારાે અાuમા તમારે માટે તલસે

છે અને મારાે દેહ તમારે માટે તલપે છે . ૨ તેથી તમાŰં સામvયk તથા ગાૈરવ

Ũેવાને માટે મş પŶવ��થાનમાં તમારી તરફ Ũેયું છે . ૩ કારણ કે તમારી ક

ૃ

પા

Ŭવન કરતાં ઉÕમ છે , મારા હાેઠાે તમારી �તુŶત કરશે. ૪ હ

ુ

ં અાવી રીતે

મરણ પયśત તમને ધxયવાદ અાપીશ; હ

ુ

ં તમારે નામે મારા હાથ Ũેડીને ઊ

ં

ચા

કરીશ. ૫ હ

ુ

ં મારી પથારીમાં તમારા Ŷવષે ŶવચાŰં છ

ુ

ં ; અને રાતના સમયે

હ

ુ

ં તમાŰં મનન કŰં છ

ુ

ં ૬ મrŨ તથા મેદથી મારાે અાuમા તૃyત થશે અને

હƄષ�ત હાેઠાેથી માŰં મુખ તમાŰં �તવન કરશે. ૭ કેમ કે તમે મારા સહાયકારી

થયા છાે અને હ

ુ

ં તમારી પાંખાેની છાયામાં હરખાઈશ. ૮ મારાે અાuમા તમને

વળગી રહે છે ; તમારાે જમણાે હાથ મને ઊ

ં

ચકી રાખે છે . ૯ પણ જઅેાે મારા

અાuમાનાે નાશ કરવા મથે છે , તેઅાે પૃvવીના ઊ

ં

ડાણમાં ધકેલાઈ જશે. ૧૦

તેઅાે તલવારને �વાધીન થશે; તેઅાે Ÿશયાળાેનું ભE થઈ જશે. ૧૧ પણ રાŨ

ઈ�વરમાં અાનંદ કરશે, જે તેમના સમ ખાય છે તે દરેકનાે જય થશે, પણ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં

બાેલનારાનાં મુખ તાે બંધ કરી દેવામાં અાવશે.

૬૪

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. હે ઈ�વર, મારી ફŴરયાદનાે

પાેકાર સાંભળાે; શ�ુના ભયથી મારા Ŭવનનાે બચાવ કરŨે. ૨

દ

ુ

ãાેનાં કાવતરાંથી, અxયાય કરનારાઅાેનાં હ

ુ

�લડથી મને સંતાડાે. ૩ તેઅાેઅે

તલવારની જમે તેમની Ŭભને તી�ણ કરી છે ; તેઅાેનાે ઉÙે�ય બાણ, અેટલે

કડવા શ{દાે છે , ૪ કે જથેી તેઅાે અેકાંતમાં ŶનદાŠષ માણસને મારે; અચાનક

તેઅાે તેને મારે છે અને બીતા નથી. ૫ તેઅાે પાેતાની દ

ુ

ã ધારણા �ઢ

કરે છે ; તેઅાે ગુyત Ũળ Ÿબછાવવાને મસલત કરે છે ; તેઅાે કહે છે કે,

“અમને કાેણ Ũેશે?” ૬ તેઅાે પાપમય યાેજનાઅાે શાેધે છે ; તેઅાે કહે

છે , “સાવધાનીપૂવkકની યાેજના, તે અમે પૂણk કરી છે .” માણસના અાંતŴરક

Ŷવચારાે તથા ųદયાે ઊ

ં

ડાં છે . ૭ પણ ઈ�વર તેઅાેને તાકીને બાણ મારશે;

તેઅાે અેકાઅેક ઘાયલ થઈ જશે. ૮અેમ તેઅાે ઠાેકર ખાશે, તેમની Ŭભ

તેઅાેને નડશે; જઅેાે તેમને Ũેશે તેઅાે સવk માથાં ધુણાવશે. ૯ દરેક લાેકાે

બીશે અને ઈ�વરનાં કાયાŠ �ગટ કરશે. તેઅાે તેમનાં કામ Ŷવષે સમજણથી

Ŷવચારશે. ૧૦ xયાયીઅાે યહાેવાહ Ŷવષે અાનંદ કરશે અને તેમના પર ભરાેસાે

રાખશે; ųદયના સવk યથાથŝઅાે ગવk કરશે.

૬૫

મુnય ગવૈયાને માટે ગીત. દાઉદનું ગાયન. હે ઈ�વર, ŷસયાેનમાં

તમારી �તુŶત થાય તે ઘŴટત છે ; અમારી �ŶતFા તમારી અાગળ પૂરી

કરવામાં અાવશે. ૨ હે �ાથkનાના સાંભળનાર, તમારી પાસે સવk લાેક અાવશે.

૩ભૂંડાઈની વાતાે અમારા પર જય પામે છે ; અમારા અપરાધાે માટે, અમને

માફ કરશાે. ૪ જનેે તમે પસંદ કરીને પાસે લાવાે છાે જે તમારાં અાંગણાંમાં

રહે છે તે અાશીવાkŴદત છે . અમે તમારા ઘરની ઉÕમતાથી તૃyત થઈશું, જે

તમાŰં સભા�થાન છે . ૫ હે અમારા તારણના ઈ�વર; xયાયીકરણથી તમે

અÝ

ૂ

ત ક

ૃ

uયાે વડે અમને ઉÕર અાપશાે, તમે પૃvવીની સવk સીમાઅાેના અને

દ

ૂ

રના સમુ�ાે સુધી તમે સવkના અા�ય છાે. ૬ તેમણે પાેતાને બળે પવkતાે

�થાyયા, તેઅાે સામvયkથી ભરપૂર છે . ૭ તે સમુ�ની ગજkના, તેઅાેનાં માેŨંના

ઘુઘવાટ શાંત કરે છે અને લાેકાેનાે ગભરાટ પણ શાંત પાડે છે . ૮ પૃvવીની

સરહદના રહેનારાઅાે પણ તમારાં અÙભુત કાયાŠથી બીઅે છે ; તમે પૂવk તથા

પŹâમ Ŵદશાના લાેકાેને પણ અાનંદમય કરાે છાે. ૯ તમે પૃvવીની સહાય કરાે

છાે; તમે તેને પાણીથી žસ�ચાે છાે; તમે તેને ઘણી ફળ� ુપ કરાે છાે; ઈ�વરની

નદી પાણીથી ભરેલી છે ; rયારે તમે પૃvવીને તૈયાર કરી, uયારે તમે મનુ�યાેને

અનાજ પૂŰં પાÒું. ૧૦ તમે તેના ચાસાેને પુ�કળ પાણી અાપાે છાે; તમે

તેના ઊમરાઅાેને સપાટ કરાે છાે; તમે ઝાપટાંથી તેને નરમ કરાે છાે; તેના

ઊગતા ફણગાને તમે અાશીવાkદ અાપાે છાે. ૧૧ તમે વષkને પુ�કળ ફસલથી

અાશીવાkŴદત કરાે છાે; તમારા માગાŠમાંથી સમૃŷÚ વષŠ છે . ૧૨અરtયનાં બીડાે

પર તે ટપકે છે અને ટેકરીઅાે અાનંદમય થાય છે . ૧૩ ઘાસનાં બીડાે ઘેટાંઅાેનાં

ટાેળાંથી ઢંકાઈ Ũય છે ; ખીણાેની સપાટીઅાે પણ અનાજથી ઢંકાયેલી છે ;

તેઅાે અાનંદથી પાેકારે છે અને તેઅાે ગાયન કરે છે .

૬૬

મુnય ગવૈયાને માટે. ગાયન; ગીત. હે સવk પૃvવીના રહેવાસી, ઈ�વરની

અાગળ હષkનાં ગીત ગાઅાે; ૨ તેમના નામના ગાૈરવની �તુŶત ગાઅાે;

�તુŶતગાનથી તેમને મŵહમાવાન કરાે. ૩ ઈ�વરને કહાે, “તમારાં કામ કેવાં

ભયંકર છે ! તમારા મહા સામvયkને લીધે તમારા શ�ુઅાે તમારી અાગળ નમી

જશે. ૪અાખી પૃvવી તમારી �તુŶત કરશે અને તે તમારી અાગળ ગાયન

કરશે; તેઅાે તમારા નામનું �તવન કરશે.” (સેલાહ) ૫અાવાે અને ઈ�વરનાં

ક

ૃ

uયાે જ

ુ

અાે; માણસાે �uયે તેમનાં કામ ભયંકર છે . ૬ તે સમુ�ને સૂકવી નાખે

છે ; તેઅાે પગે ચાલીને નદીને સામે Ŵકનારે ગયા; uયાં અાપણે તેમનામાં અાનંદ

કયાŠ હતાે. ૭ તે પાેતાના પરા�મથી સદાકાળ રાજ કરે છે ; તેમની અાંખાે દેશાેને

જ

ુ

અે છે ; બંડખાેરાે ફાવી જઈને ઊ

ં

ચા ન થઈ Ũય. (સેલાહ) ૮ હે લાેકાે,

અાપણા ઈ�વરને, ધxયવાદ અાપાે અને તેમનાં �તવનનાે wવŶન સંભળાવાે. ૯

તે અાપણા અાuમાને Ŭવનમાં સુરŸEત રાખે છે અને અાપણા પગને લપસી

જવા દેતા નથી. ૧૦ કેમ કે, હે ઈ�વર, તમે અમારી કસાેટી કરી છે ; જમે

ચાંદી કસાય છે તેમ તમે અમને ક�યા છે . ૧૧ તમે અમને તમારી Ũળમાં

પકÒા છે ; તમે અમારી પીઠ પર ભારે બાેŨે મૂÀાે છે . ૧૨ તમે અમારાં માથાં

પર માણસાે પાસે સવારી કરાવી; અમારે અźoન અને પાણીમાંથી ચાલવું

પÒું, પણ તમે અમને બહાર લાવીને સમૃŷÚવાન જoયાઅે પહાşચાÒા.

૧૩ દહનીયાપkણાે લઈને હ

ુ

ં તમારા ઘરમાં અાવીશ; હ

ુ

ં તમારી સંમુખ મારી

�ŶતFાઅાે પૂણk કરીશ. ૧૪ હ

ુ

ં rયારે સંકટમાં હતાે, uયારે મારા મુખે હ

ુ

ં જે

બાે�યાે અને મારા હાેઠાેઅે જે વચન અાyયું હતું, તે હ

ુ

ં પૂŰં કરીશ. ૧૫ પુã

Ũનવરનાં દહનીયાપkણાે ઘેટાંના ધૂપ સાથે હ

ુ

ં તમારી અાગળ ચઢાવીશ; હ

ુ

ં

બળદાે તથા બકરાં ચઢાવીશ. (સેલાહ) ૧૬ હે ઈ�વરના ભmતાે, તમે સવk

અાવાે અને સાંભળાે અને તેમણે મારા અાuમાને માટે જે કઈ કયુś તે હ

ુ

ં કહી

સંભળાવીશ. ૧૭ મş મારા મુખે તેમને અરજ કરી અને મારી Ŭભે તેમનું

�તવન કયુś. ૧૮Ũે હ

ુ

ં મારા ųદયમાં દ

ુ

ãતા કરવાનાે ઇરાદાે રાખું, તાે �ભુ

માŰં સાંભળે જ નŵહ. ૧૯ પણ ઈ�વરે Ŷનâે માŰં સાંભìું છે ; તેમણે મારી

�ાથkના પર wયાન અાyયું છે . ૨૦ ઈ�વરની �તુŶત હાે, જમેણે મારી �ાથkનાની

અવગણના કરી નથી તથા મારા પરની તેમની ક

ૃ

પા અટકાવી નથી.

૬૭

મુnય ગવૈયાને માટે. તારવાળાં વાŨં સાથે ગાવાને. ગીત; ગાયન.

ઈ�વર અમારા પર ક

ૃ

પા કરીને અમને અાશીવાkદ અાપાે અને અમારા

પર તેમના મુખનાે �કાશ પાડાે. ૨ જથેી પૃvવી પર લાેકાેને તમારા માગાŠ
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જણાય, તમારાથી કરતાે ઉÚાર સવk �Ũઅાેની અાગળ �ગટ થાય. ૩ હે

ઈ�વર, લાેકાે તમારી અાભાર�તુŶત કરે; સવk લાેકાે તમારી અાભાર�તુŶત

કરે. ૪ �Ũઅાે અાનંદ કરશે અને હષkથી ગાશે, કારણ કે તમે લાેકાેનાે અદલ

ઇનસાફ કરશાે અને પૃvવી પરની �Ũઅાે પર તમે રાજ કરશાે. (સેલાહ) ૫ હે

ઈ�વર, લાેકાે તમારી અાભાર�તુŶત કરે; સવk લાેકાે તમારી અાભાર�તુŶત કરે.

૬ પૃvવીઅે પાેતાનું ફળ અાyયું છે અને ઈ�વર, અાપણા ઈ�વરે, અાપણને

અાશીવાkŴદત કયાk છે . ૭ ઈ�વરે અાપણને અાશીવાkŴદત કયાk છે અને પૃvવીના

અંત સુધી સવk લાેકાે તેમનાથી બીશે.

૬૮

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત; ગાયન. ઈ�વર ઊઠાે; તેમના

શ�ુઅાે Ŷવખેરાઈ Ũઅાે; તેમને Ŷધ¿ારનારા સવk લાેકાે પણ તેમની

અાગળથી નાસી Ũઅાે. ૨ તેઅાેને ધુમાડાની જમે ઉડાવી નાખાે, જમે મીણ

અźoનથી અાેગળી Ũય છે , તેમ દ

ુ

ãાે ઈ�વરની અાગળ નાશ પામાે. ૩ પણ

xયાયીઅાે અાનંદ કરાે; તેઅાે ઈ�વરની અાગળ હષk પામાે; તેઅાે અાનંદ કરાે

અને હષk પામાે. ૪ ઈ�વરની સમE ગાઅાે, તેમના નામનાં �તુŶતગાન કરાે;

અેમના માટે રાજમાગk બનાવાે જે યદkન નદીની ખીણના મેદાનાેમાં થઈને સવારી

કરે છે ; તેમનું નામ યહાેવાહ છે ; તેમની સમE અાનંદ કરાે. ૫અનાથાેના Ŷપતા

અને Ŷવધવાઅાેના રEણહાર, અેવા ઈ�વર પાેતાના પŶવ��થાનમાં છે . ૬

ઈ�વર અેકલા માણસાેને ક

ુ

ટ

ુ

ંબવાળા બનાવે છે ; તે કેદીઅાેને બંધનમાંથી

છાેડાવીને સમૃŷÚવાન કરે છે ; પણ બંડખાેરાે સૂકા અને વેરાન �દેશમાં રહે છે .

૭ હે ઈ�વર, rયારે તમે લાેકાેની અાગળ અાગળ ચા�યા, rયારે અરtયમાં

થઈને તમે ક

ૂ

ચ કરી, (સેલાહ) ૮ uયારે પૃvવી કાંપી; વળી ઈ�વરની અાગળ

અાકાશમાંથી વરસાદ વર�યાે, ઈ�વર, ઇઝરાયલના ઈ�વરની અાગળ ŷસનાઈ

પવkત કાંyયાે. ૯ હે ઈ�વર, તમે પુ�કળ વરસાદ વરસા�યાે; rયારે તમાŰં વતન

Ŷનબkળ થયું હતું, uયારે તમે તેને બળવાન કયુś. ૧૦ તમારા લાેકાે તેમાં રહે છે ;

હે ઈ�વર, તમે ગરીબાે ઉપર ઉપકાર કરીને તેમની ભૂખ ભાંગી. ૧૧ �ભુ હ

ુ

કમ

અાપે છે અને તેઅાેને ખબર અાપનાર અેક મહાન સૈxય હતું. ૧૨ રાŨઅાેનું

સૈxય નાસે છે , તેઅાે દાેડી Ũય છે અને åીઅાે ઘરમાં બેસીને લૂંટ વહşચવાની

રાહ જ

ુ

અે છે : ૧૩ rયારે તમે ઘેટાંના વાડામાં સૂઈ રહેશાે, uયારે જનેી પાંખે

ચાંદીનાે ઢાેળ અને પŜછાઅે કેસરી સાેનાનાે ઢાેળ ચઢાવેલાે હાેય, અેવા સૂતેલા

કબૂતરનાં જવેા લાગશાે. ૧૪ rયારે સવkસમથŠ uયાં રાŨઅાેને Ŷવખેરી નાnયા,

uયારે સા�માેનના પવkત પર ŵહમ પÒા જવેું થયું. ૧૫અેક શźmતશાળી પવkત

બાશાનનાે પહાડી દેશ છે ; બાશાનનાે પવkત ઘણા Ÿશખરાેવાળાે છે . ૧૬અરે

Ÿશખરવાળા પવkતાે, ઈ�વરે રહેવાને માટે જે પવkત પસંદ કયાŠ છે , તેને તમે વ�

�Ŷãઅે કેમ જ

ુ

અાે છાે? Ŷનâે યહાેવાહ uયાં સદાકાળ રહેશે. ૧૭ ઈ�વરના રથાે

વીસ હŨર છે , લાખાેલાખ છે ; જમે તે ŷસનાઈના પŶવ��થાનમાં છે , તેમ �ભુ

તેઅાેમાં છે . ૧૮ તમે ઉqચ�થાનમાં ગયા છાે; તમે બંદીવાનાેને લઈને અા�યા;

તમે માણસાે પાસેથી ભેટાે લીધી, અે લાેકાે પાસેથી પણ જઅેાે તમારી ŶવŰÚ

હતા, કે જથેી યહાેવાહ ઈ�વર uયાં રહે. ૧૯ �ભુની �તુŶત થાઅાે, કે જે રાેજ

અાપણાે બાેŨે ઊ

ં

ચકી લે છે , તે અાપણા ઉÚારના ઈ�વર છે . (સેલાહ) ૨૦

ઈ�વર અે અાપણા ઈ�વર છે જમેણે અાપણને બચા�યા; મરણથી છ

ૂ

ટવાના

માગાŠ �ભુ યહાેવાહ પાસે છે . ૨૧ પણ ઈ�વર પાેતાના શ�ુઅાેનાં માથાં ફાેડી

નાખશે, પાપમાં રqયાપqયા રહેનારની કેશવાળી ખાેપરી તે ફાેડી નાખશે.

૨૨ �ભુઅે કéું, “હે મારા લાેકાે, હ

ુ

ં તમને બાશાનથી પાછા લાવીશ, હ

ુ

ં

સમુ�ના ઊ

ં

ડાણાેમાંથી તમને પાછા લાવીશ. ૨૩ કે જથેી તું તારા શ�ુઅાેને

શાપ અાપે અને તેમના લાેહીમાં તારાે પગ બાેળે અને જથેી તારા ક

ૂ

તરાઅાેની

Ŭભને તારા શ�ુઅાેનાે ભાગ મળે.” ૨૪ હે ઈ�વર, તેઅાેઅે તમારી સવારી

Ũેઈ છે , મારા ઈ�વર, મારા રાŨના પŶવ��થાનની સવારી તેઅાેઅે Ũેઈ

છે . ૨૫ અાગળ ગાયકાે ચાલતા હતા, પાછળ વાŨં વગાડનારા ચાલતા

હતા અને તેઅાેની વચમાં ખંજરી વગાડનારી કxયાઅાે ચાલતી હતી. ૨૬ હે

ભmતમંડળ, તમે ઈ�વરની �તુŶત કરાે; ઇઝરાયલના વંશŨે તમે યહાેવાહની

�તુŶત કરાે. ૨૭ �થમ uયાં Ÿબxયામીનનું નાનું ક

ુ

ળ અાગેવાની અાપે છે , પછી

યહ

ૂ

દાના અાગેવાનાે અને તેઅાેની સભા, uયારબાદ ઝબુલાેનના અાગેવાનાે

અને નફતાલીના અાગેવાનાે પણ uયાં છે . ૨૮ તમારા ઈ�વરે તમાŰં બળ

સrયુś છે ; હે ઈ�વર, જમે ભૂતકાળમાં તમે તમાŰં સામvયk �ગટ કયુś હતું તેમ

અમને તમાŰં સામvયk �ગટ કરાે. ૨૯ કેમ કે યŰશાલેમના તમારા ઘરમાં

રાŨઅાે તમારી પાસે ભેટાે લાવશે. ૩૦ સરકટાેમાં રહેનાર વxય �ાણીઅાેને

ધમકાવાે, બળદાેનાં ટાેળાં તથા વાછરડાં જવેા લાેકાેને પણ ઠપકાે અાપાે. જે

લાેકાે Ŷવજયી થવા ચાહે છે , તેઅાેને તમારા પગ નીચે કચડી નાખાે; જે લાેકાે

યુÚમાં રાŬ હાેય છે , તેઅાેને તમે Ŷવખેરી નાખાે. ૩૧ Ŷમસરમાંથી રાજક

ુ

મારાે

અાવશે; ક

ૂ

શના લાેકાે જલદી ઈ�વર અાગળ હાથ Ũેડશે. ૩૨ હે પૃvવીના

રાrયાે, તમે ઈ�વર માટે ગાઅાે; (સેલાહ) યહાેવાહનું �તવન કરાે. ૩૩ પુરાતન

કાળનાં અાકાશાેનાં અાકાશ પર સવારી કરનારનું �તવન કરાે; જ

ુ

અાે, તે

પાેતાની સામvયkવાન વાણી કાઢે છે . ૩૪ પરા�મ કેવળ ઈ�વરનું છે ; તેમની

સÕા ઇઝરાયલ પર છે અને તેમનું સામvયk અાકાશાેમાં છે . ૩૫ હે ઈ�વર, તમે

તમારાં પŶવ��થાનાેમાં અŶત ભયાવહ છાે; ઇઝરાયલના ઈ�વર પાેતાના

લાેકાેને સામvયk તથા બળ અાપે છે . ઈ�વરની �તુŶત થાઅાે.

૬૯

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ શાેશાxનીમ. દાઉદનું (ગીત). હે ઈ�વર,

મારાે બચાવ કરાે; કેમ કે મારા �ાણ સુધી પાણી ચઢી અા�યું છે . ૨ હ

ુ

ં

ઊ

ં

ડા કીચડમાં ડ

ૂ

બી Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , rયાં ઊભા રહેવાને પણ જoયા નથી; હ

ુ

ં ઊ

ં

ડા

પાણીમાં અાવી પÒાે છ

ુ

ં , રેલ મારે માથે ફરી વળી છે . ૩ હ

ુ

ં રડી રડીને Ŷનબkળ

થઈ ગયાે છ

ુ

ં ; માŰં ગળું સુકાઈ ગયું છે ; મારા ઈ�વરની રાહ Ũેતાં મારી

અાંખાેનું તેજ ઘટી ગયું છે . ૪ જઅેાે Ŷવનાકારણે મારાે àષે કરે છે , તેઅાે મારા

માથાના Ŷનમાળા કરતાં વધારે છે ; જઅેાે ગેરવાજબી રીતે મારાે નાશ કરવા

ઇqછનાર શ�ુઅાે છે , તેઅાે બળવાન છે ; જે મş લૂંટી લીધું ન હતું, તે મારે

પાછ

ુ

ં અાપવું પÒું છે . ૫ હે ઈ�વર, તમે મારી મૂખાkઈ Ũણાે છાે અને મારાં

પાપાે તમારાથી છ

ુ

પાયેલાં નથી. ૬ હે સૈxયના �ભુ યહાેવાહ, તમારી રાહ

Ũેનારા મારે લીધે બદનામ ન થાઅાે; હે ઇઝરાયલના ઈ�વર, મારે લીધે તમને

શાેધનારાઅાેનું અપમાન ન થાય. ૭ કેમ કે તમારે લીધે મş મહેણાં સહન કયાś

છે . મારા મુખ પર શરમ પથરાયેલી છે . ૮ હ

ુ

ં મારા ભાઈઅાેને પારકા જવેાે

અને મારી માતાના પુ�ાેને માટે પરદેશી જવેાે થયાે છ

ુ

ં . ૯ કારણ કે તમારા

ઘરનાે ઉuસાહ મને ખાઈ Ũય છે અને તમારી Žન�દા કરનારાઅાેની Žન�દા મારા

પર અાવી પડી છે . ૧૦ rયારે હ

ુ

ં રÒાે અને ઉપવાસ કરીને મારા અાuમાને

લીન કયાŠ, uયારે તેને લીધે મારી Žન�દા થઈ. ૧૧ rયારે મş ટાટનાં વå પહેયાś,

uયારે તેઅાેમાં હ

ુ

ં ઉપહાસűપ થયાે. ૧૨ જઅેાે નગરના �વેશàારે બેસે છે ,

તેઅાે મારા Ŷવષે વાતાે કરે છે ; છાકટાઅાે મારા Ŷવષે રાસડા ગાય છે . ૧૩ પણ,

હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમારી �ાથkના કŰં છ

ુ

ં , માxયકાળમાં તમારી ઘણી ક

ૃ

પાઅે;

તમારા ઉÚારની સuયતાઅે મને ઉÕર અાપાે. ૧૪ મને કીચડમાંથી કાઢાે અને

મને ડ

ૂ

બવા ન દાે; જઅેાે મને Ŷધ¿ારે છે તેઅાેથી મને દ

ૂ

ર રાખાે અને પાણીના

ઊ

ં

ડાણમાંથી મને ખşચી કાઢાે. ૧૫ પાણીની રેલ મને ન ડ

ુ

બાડાે, ઊ

ં

ડાણ મને

ગળી ન Ũઅાે. કબર મારા પર તેનું મુખ બંધ ન કરાે. ૧૬ હે યહાેવાહ, મને

જવાબ અાપાે, કેમ કે તમારી ક

ૃ

પા ઉÕમ છે ; કેમ કે તમારી ક

ૃ

પા ઘણી છે ,

મારી તરફ ફરાે. ૧૭ તમાŰં મુખ તમારા અા દાસથી છ

ુ

પાવશાે નŵહ, કેમ કે

હ

ુ

ં સંકટમાં છ

ુ

ં ; મને જલદીથી ઉÕર અાપાે. ૧૮ મારા અાuમા પાસે અાવીને

તેને છાેડાવાે; મને મારા શ�ુઅાેથી મુmત કરાે. ૧૯ તમે મારી શરમ, માŰં
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અપમાન તથા મારી Žન�દા Ũણાે છાે; મારા સવk શ�ુઅાે તમારી અાગળ છે .

૨૦ Žન�દાઅે માŰં ųદય ભાંoયું છે ; હ

ુ

ં મરણતાેલ થયાે છ

ુ

ં ; મş કŰણા કરનારની

રાહ Ũેઈ, પણ uયાં કાેઈ નહાેતું; મş Ŵદલાસાે અાપનારની રાહ Ũેઈ, પણ

મને uયાં કાેઈ મìું નŵહ. ૨૧ તેઅાેઅે મને ખાેરાકને માટે ઝેર અાyયું છે ;

મને તરસ લાગતાં તેઅાેઅે સરકાે પીવડા�યાે. ૨૨ તેઅાેનું ભાેજન તેઅાેને

માટે ફાંદાűપ થાઅાે; rયારે તેઅાે Ŷવચારે છે કે અમે સુરŸEત છીઅે, uયારે તે

ફાંદાűપ થાઅાે. ૨૩ તેઅાેની અાંખાે અેવી ઝાંખી થાઅાે કે તેઅાે Ũેઈ ન શકે;

અને તેઅાેની કમરાે Ŷનuય કાંપે. ૨૪ તેઅાેના ઉપર તમારાે કાેપ વરસાવાે અને

તમારાે �ાેધાવેશ તેઅાેને પકડી પાડાે. ૨૫ તેઅાેની જoયા ઉrજડ થાઅાે;

તેઅાેના તંબુમાં કાેઈ ન રહાે. ૨૬ કારણ કે જનેે તમે ŸશEા કરી છે તેઅાે તેની

પાછળ પાડીને તેને પકડે છે ; જનેે તમે ઘાયલ કયાŠ છે તેના દ

ુ

: ખની વાત કરીને

તેઅાે ખુશ થાય છે . ૨૭ તમે તેઅાેના અxયાય પર અxયાય વધવા દાે; તેઅાેને

તમારા xયાયપણામાં અાવવા ન દાે. ૨૮Ŭવન પુ�તકમાંથી અા લાેકાેનાં

નામ ભૂંસી નાખાે અને xયાયીઅાેની સાથે તેઅાેનાં નામ નાşધાય નŵહ. ૨૯

પણ હ

ુ

ં તાે ગરીબ તથા દ

ુ

ઃખી છ

ુ

ં ; હે ઈ�વર, તમારા àારા મળતાે ઉÚાર મને

ઊ

ં

ચાે કરાે. ૩૦ હ

ુ

ં ગીત ગાઈને ઈ�વરના નામનું �તવન કરીશ અને અાભાર

માનીને તેમના નામની �તુŶત કરીશ. ૩૧ તે �તુŶત બળદના કરતાં અથવા

ſશ�ગડાં તથા ખરીવાળા બળદ કરતાં પણ યહાેવાહને વધારે પસંદ પડશે.

૩૨ ન�જનાે તે Ũેઈને અાનંદ પા}યા છે ; હે ઈ�વરને શાેધનારાઅાે, તમારા

ųદયાે નવું Ŭવન પામાે. ૩૩ કારણ કે યહાેવાહ દŴર�ીઅાેનું સાંભળે છે અને તે

પાેતાના બંદીવાનાેને તુqછ ગણતા નથી. ૩૪અાકાશ તથા પૃvવી તેમનું �તવન

કરાે, સમુ�ાે તથા તેમાંનાં સવk જળચર તેમની �તુŶત કરાે. ૩૫ કારણ કે ઈ�વર

ŷસયાેનને ઉÚાર કરશે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેને બાંધશે; લાેકાે તેમાં વસશે

અને તેનું વતન પામશે. ૩૬ તેમના સેવકાેના વંશŨે તેનાે વારસાે પામશે; અને

જઅેાે તેમના નામ પર �ેમ રાખે છે તેઅાે તેમાં વસશે.

૭૦

મુnય ગવૈયાને માટે. સંભારણને અથŠ. દાઉદનું ગીત. હે ઈ�વર, મારાે

બચાવ કરાે! હે યહાેવાહ, ઉતાવળ કરીને મને સહાય કરાે. ૨જઅેાે

મારાે �ાણ લેવા ઇqછે છે , તેઅાે Ŷનરાશ થાઅાે અને અાક

ુ

ળ�યાક

ુ

ળ થઈ

Ũઅાે; જઅેાે માŰં અŶનã ઇqછે છે , તેઅાે પાછા પડાે અને અપમાŶનત

થાઅાે. ૩ જઅેાે કહે છે કે, “અાહા, અાહા,” તેઅાે પાેતાના અપમાનને કારણે

પાછા હઠાે. ૪ તમારા શાેધાનારાઅાે હરખાઅાે અને તમારામાં અાનંદ કરાે;

જઅેાે તમારા àારા મળતા ઉÚાર પર �ેમ કરે છે તેઅાે પાેકારીને કહાે કે,

“ઈ�વર માેટા મનાઅાે.” ૫ પણ હ

ુ

ં તાે દીન તથા દŴર�ી છ

ુ

ં ; હે ઈ�વર, મારી

પાસે ઉતાવળથી અાવાે; તમે મારા સહાયકારી તથા મને છાેડાવનાર છાે. હે

યહાેવાહ, Ŷવલંબ ન કરાે.

૭૧

હે યહાેવાહ, મş તમારા પર ભરાેસાે રાnયાે છે ; મને કદી અાબŰહીન

થવા દેશાે નŵહ. ૨ તમારા xયાયીપણાથી મને છાેડાવાે તથા બચાવાે;

મારી તરફ તમારા કાન ધરાે અને મને ઉગારાે. ૩ rયાં હ

ુ

ં Ŷનuય જઈ શક

ુ

ં તેવાે

મારા રહેવાને માટે ગઢ તમે થાઅાે; તમે મને બચાવવાને અાFા અાપી છે , કેમ

કે તમે મારાે ખડક તથા Ŵક�લાે છાે. ૪ હે મારા ઈ�વર, તમે દ

ુ

ãાેના હાથાેમાંથી,

અxયાયી તથા �

ૂ

ર માણસના હાથમાંથી મને બચાવાે. ૫ હે �ભુ, ફmત તમે

જ મારી અાશા છાે. મş મારા બાળપણથી તમારા પર Ŷવ�વાસ કયાŠ છે . ૬

હ

ુ

ં ગભk�થાનમાં હતાે, uયારથી તમે મારા અાધાર રéા છાે; મારી માતાના

ઉદરમાંથી મને બહાર લાવનારા તમે જ છાે; હ

ુ

ં હંમેશા તમારી �તુŶત કરીશ. ૭

હ

ુ

ં ઘણા લાેકાે માટે અેક �ãાંત બxયાે છ

ુ

ં ; તમે મારાે મજબૂત ગઢ છાે. ૮ માŰં

મુખ તમારી �તુŶતથી ભરપૂર થશે અને અાખાે Ŵદવસ તમારા ગાૈરવની વાતાેથી

ભરપૂર થશે. ૯ મારી વૃÚાવ�થામાં મને તŬ ન દાે; rયારે મારી શźmત ખૂટે,

uયારે મારાે uયાગ ન કરાે. ૧૦ કેમ કે મારા શ�ુઅાે મારી ŶવŰÚ વાતાે કરે છે ;

જઅેાે મારાે �ાણ લેવાને તાકી રéા છે , તેઅાે અંદરાેઅંદર મસલત કરે છે . ૧૧

તેઅાે કહે છે કે, “ઈ�વરે તેને તŬ દીધાે છે ; તેની પાછળ દાેડીને તેને પકડી

પાડીઅે, કેમ કે તેને બચાવનાર કાેઈ નથી.” ૧૨ હે ઈ�વર, મારાથી દ

ૂ

ર ન

Ũઅાે; હે મારા ઈ�વર, મને મદદ કરવાને ઉતાવળ કરાે. ૧૩ મારા અાuમાનાં

દ

ુ

�મનાે બદનામ થઈને નાશ પામાે; મને ઉપ�વ કરવાને મથનારાઅાે Žન�દા

તથા અપમાનથી ઢંકાઈ Ũઅાે. ૧૪ પણ હ

ુ

ં Ŷનuય તમારી અાશા રાખીશ

અને તમારી �તુŶત વધારે અને વધારે કરીશ. ૧૫ માŰં મુખ અાખાે Ŵદવસ

તમારા xયાયીપણા Ŷવષે તથા તમારા àારા મળતા ઉÚાર Ŷવષે વાતાે �ગટ

કરશે, તેમ છતાં હ

ુ

ં તેમને સમŬ શકતાે નથી. ૧૬ હ

ુ

ં �ભુ યહાેવાહના પરા�મી

કામાેનું વણkન કરતાે અાવીશ; હ

ુ

ં તમારા, કેવળ તમારા જ xયાયીપણાનું વણkન

કરીશ. ૧૭ હે ઈ�વર, મારી જ

ુ

વાનીથી તમે મને શીખ�યું છે ; uયારથી હ

ુ

ં

તમારા ચમuકારાે �ગટ કરતાે અા�યાે છ

ુ

ં . ૧૮ હે ઈ�વર, rયારે હ

ુ

ં વૃÚ તથા

પŸળયાંવાળાે થાઉ

ં

, uયારે પણ તમે મને મૂકી દેતા નŵહ, હ

ુ

ં અાવતી પેઢીને

તમાŰં બળ જણાવું અને સવk અાવનારાઅાેને તમાŰં પરા�મ �ગટ કŰં, uયાં

સુધી મારાે uયાગ ન કરશાે. ૧૯ હે ઈ�વર, તમાŰં xયાયીપƐƔં અŶતશય ઉqચ

છે ; હે ઈ�વર, તમે માેટાં કામાે કયાś છે ; તમારા જવેાે બીŨે કાેણ છે? ૨૦

ઘણા ખેદજનક સંકટાે તમે અમને દેખાÒાં છે તમે અમને ફરીથી સŬવ

કરશાે અને પૃvવીનાં ઊ

ં

ડાણાેમાંથી તમે અમને પાછા બહાર લાવશાે. ૨૧ તમે

માŰં મહuવ વધારાે; પાછા ફરીને મને Ŵદલાસાે અાપાે. ૨૨ ŷસતાર સાથે હ

ુ

ં

તમાŰં �તવન કરીશ હે મારા ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારી સuયતાનું �તવન કરીશ; હે

ઇઝરાયલના પŶવ�, વીણા સાથે હ

ુ

ં તમારાં �તાે�ાે ગાઈશ. ૨૩ rયારે હ

ુ

ં

તમારી �તુŶત કરીશ, uયારે મારા હાેઠાે હષkનાે પાેકાર કરશે અને મારાે ઉÚાર

પામેલાે અાuમા અŶતશય અાનંદ પામશે. ૨૪ મારી Ŭભ અાખાે Ŵદવસ તમારા

xયાયીપણા Ŷવષે વાતાે કરશે; કેમ કે માŰં ખરાબ શાેધનારાઅાે બદનામ થયા

છે અને ગભરાઈ ગયા છે .

૭૨

સુલેમાનનું (ગીત.) હે ઈ�વર, તમે રાŨને xયાય કરવાનાે અŶધકાર

અાપાે, રાŨના પુ�ને તમાŰં xયાયીપƐƔં અાપાે. ૨ તે xયાયીપણાથી

તમારા લાેકાેનાે xયાય અને Ŷન�પEપાતથી તમારા દીનાેનાે ઇનસાફ કરશે.

૩ પવkતાે લાેકાેને શાંŶત અાપાે; ડ

ુ

ંગરાે xયાયીપƐƔં અાપાે. ૪ તે લાેકાેમાંના

ગરીબાેનાે xયાય કરશે; તે દŴર�ીઅાેના દીકરાઅાેને બચાવશે અને જ

ુ

લમગારને

છ

ૂ

ં દી નાખશે. ૫ સૂયk તથા ચં� રહે uયાં સુધી તેઅાે પેઢી દરપેઢી તમારી

બીક રાખશે. ૬ જમે કાપેલા ઘાસ પર વરસાદ વરસે છે , અને જમે પૃvવીને

žસ�ચનારા ઝાપટાં થાય છે , તેમ તેની ઉxનŶત થતી રહેશે. ૭ તેના Ŵદવસાેમાં

xયાયીઅાે ખીલશે અને ચં� જતાે રહેશે, uયાં સુધી પુ�કળ શાંŶત રહેશે. ૮

વળી તે સમુ�થી સમુ� સુધી અને નદીથી તે પૃvવીના છેડા સુધી રાજ કરશે.

૯ જઅેાે અરtયમાં રહે છે , તેઅાે તેમની અાગળ નમશે; તેમના શ�ુઅાે

ધૂળ ચાટશે. ૧૦ તાશŝશના રાŨઅાે અને દŴરયાŴકનારાનાં રાŨઅાે ખંડણી

અાપશે; શેબા તથા સબાના રાŨઅાે નજરાણાં કરશે. ૧૧ સવk રાŨઅાે

તેમની અાગળ �ણામ કરશે; સવk દેશનાઅાે તેમની સેવા કરશે. ૧૨ કારણ કે

દŴર�ી પાેકાર કરે, uયારે તે તેને સહાય કરશે અને દ

ુ

ઃખી જનેાે કાેઈ મદદગાર

નથી તેનાે તે બચાવ કરશે. ૧૩ તે લાચાર તથા દŴર�ીઅાે ઉપર દયા બતાવશે

અને દŴર�ીઅાેના અાuમાનાે બચાવ કરશે. ૧૪ તે તેઅાેના અાuમાઅાેને જ

ુ

લમ

તથા બળાuકારથી છાેડાવશે અને તેમની �Ŷãમાં તેઅાેનું લાેહી મૂ�યવાન થશે.

૧૫ રાŨ Ŭવશે! તેમને શેબાનું સાેનું અાપવામાં અાવશે. લાેકાે તેના માટે

Ŷનuય �ાથkના કરશે; ઈ�વર તેમને અાખાે Ŵદવસ અાશીવાkદ અાપશે. ૧૬
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દેશમાં પવkતાેનાં Ÿશખરાે પર પુ�કળ ધાxય પાકશે; તેનાં ફળ લબાનાેનનાં

ફળ જવેાં ઝ

ૂ

લશે અને નગરના રહેવાસીઅાે ઘાસની જમે વધશે. ૧૭ રાŨનું

નામ સવkદા રહેશે; સૂયk તપે uયાં સુધી તેમનું નામ ટકશે; તેમનામાં લાેકાે

અાશીવાkદ પામશે. સવk દેશનાઅાે તેમની �તુŶત કરશે. ૧૮ યહાેવાહ ઈ�વરની,

ઇઝરાયલના ઈ�વરની, �તુŶત થાઅાે, અેકલા તે જ અાâયkકારક કામાે કરે છે .

૧૯ સવkકાળ માટે તેમના ગાૈરવી નામને �શંસા હાેŨે અને અાખી પૃvવી તેમના

મŵહમાથી ભરપૂર થાઅાે. અામીન તથા અામીન. ૨૦ Ŷયશાઈના પુ� દાઉદની

�ાથkનાઅાે પૂણk થઈ છે .

૭૩

ઇઝરાયલ કે, જઅેાેનાં ųદય શુÚ છે , તેઅાેના પર, ઈ�વર ખરેખર

પરાેપકારી છે . ૨ પણ મş તાે મારે પગે લગભગ ઠાેકર ખાધી હતી; હ

ુ

ં

પગલાં ભરતાં લગભગ લપસી ગયાે હતાે. ૩ કારણ કે rયારે મş દ

ુ

ãાેની સમૃŷÚ

Ũેઈ, uયારે મş ગƄવ�äાેની અદેખાઈ કરી. ૪ કેમ કે મરણ સમયે તેઅાેને વેદના

થતી નથી, પણ તેઅાે મજબૂત અને �ઢ રહે છે . ૫ તેઅાેના પર માનવŨતનાં

દ

ુ

: ખાે અાવતાં નથી; બીŨઅાેની જમે તેઅાેને પીડા થતી નથી. ૬ તેઅાેનાે

ગવk ગળાની કંઠી જવેાે છે , જે વåની જમે જ

ુ

લમ તેઅાેને ઢાંકી રાખે છે .

૭ તેઅાેની દ

ુ

ãતા તેઅાેનાં ųદયમાંથી ઊભરાયા કરે છે ; તેઅાેના મનની દ

ુ

ã

ક�પનાઅાે ઊભરાઈ Ũય છે . ૮ તેઅાે Žન�દા કરે છે અને ભૂંડાઈ Ŷવષે બાેલે

છે ; તેઅાે જ

ુ

લમની બડાઈ હાંકે છે . ૯ તેઅાે અાકાશાે ŶવŰÚ બાેલે છે અને

પૃvવીમાં તેઅાેની Ŭભ છ

ૂ

ટથી ચાલે છે . ૧૦અે માટે ઈ�વરના લાેકાે તેમની

તરફ ફરશે અને તેઅાે ઊભરાતું પાણી પી Ũય છે . ૧૧ તેઅાે પૂછે છે કે,

“ઈ�વર કેવી રીતે Ũણે છે? શું ચાલી રéું છે તે Ŷવષે ઈ�વર માŵહતગાર છે?”

૧૨ જ

ુ

અાે, અા લાેકાે દ

ુ

ã છે ; હંમેશાં શાંŶતમાં રહીને તેઅાે વધારે અને વધારે

ધનવાન થતા Ũય છે . ૧૩ખરેખર મş માŰં ųદય અમથું શુÚ રાnયું છે અને મş

મારા હાથ Ŷનરથkક ŶનદાŠષ રાnયા છે . ૧૪ કારણ કે અાખાે Ŵદવસ હ

ુ

ં પીડાયા

કŰં છ

ુ

ં અને દરરાેજ સવારે મને ŸશEા થાય છે . ૧૫Ũે મş કéું હાેત, “હ

ુ

ં અા

�માણે બાેલીશ,” તાે હ

ુ

ં તમારા દીકરાઅાેની પેઢીનાે Ŷવ�વાસઘાત કરત. ૧૬

તાે પણ અા બાબતાે સમજવાને માટે મş કાેŸશશ કરી, અે મારા માટે ખૂબ

અઘરી હતી. ૧૭ પછી હ

ુ

ં ઈ�વરના પŶવ��થાનમાં ગયાે અને uયાં તેઅાેના

અંત Ŷવષે હ

ુ

ં સમrયાે. ૧૮ ચાે¿સ તમે તેઅાેને લપસણી જoયામાં મૂકાે છાે;

તમે તેઅાેનાે Ŷવનાશ કરાે છાે. ૧૯ તેઅાે અેક Eણમાં કેવા નã થાય છે ! તેઅાે

ધાકથી છેક નાશ પામેલા છે . ૨૦ માણસ Ũગે કે તરત જ તે જમે �વyન હતું

ન હતું થઈ Ũય છે , તેમ, હે �ભુ, તમે Ũગીને તેઅાેની �Ŷતમાને તુqછ કરશાે.

૨૧ કેમ કે માŰં ųદય �યાક

ુ

ળ થયું અને હ

ુ

ં બહ

ુ

ગંભીર રીતે ઝખમી થયાે છ

ુ

ં .

૨૨ હ

ુ

ં અેવાે જડબુŷÚનાે તથા અFાન હતાે; હ

ુ

ં તમારી અાગળ પશુ જવેાે હતાે.

૨૩ પણ હ

ુ

ં હંમેશા તમારી સાથે છ

ુ

ં ; તમે મારાે જમણાે હાથ પકડી રાnયાે છે .

૨૪ તમારા બાેધથી મને દાેરવણી અાપશાે અને પછી તમારા મŵહમામાં મારાે

�વીકાર કરશાે. ૨૫અાકાશમાં તમારા Ŷવના માŰં બીજ

ુ

ં કાેણ છે? પૃvવી પર

મારાે બીŨે કાેઈ Ŷ�ય નથી. ૨૬ માŰં શરીર તથા ųદયનાે Eય થાય છે , પણ

ઈ�વર સદાકાળ મારા ųદયનાે ગઢ તથા વારસાે છે . ૨૭જઅેાે તમારાથી દ

ૂ

ર છે

તેઅાે નાશ પામશે; જઅેાે તમને અŶવ�વાસુ છે તે સવkનાે તમે નાશ કરશાે. ૨૮

પણ ઈ�વર પાસે અાવવું, તેમાં માŰં ભલું છે . મş �ભુ યહાેવાહને મારાે અા�ય

કયાŠ છે . હ

ુ

ં તમારાં સવk ક

ૃ

uયાે �ગટ કરીશ.

૭૪

અાસાફનું મા�કીલ. હે ઈ�વર, તમે અમને સદાને માટે કેમ તŬ દીધા

છે? તમારા ચારાનાં ઘેટાં ŶવŰÚ તમારાે કાેપનાે ધુમાડાે કેમ ચઢે છે?

૨ પુરાતન સમયમાં તમે લાેકાેને પસંદ કરીને ખરીßા હતા, જનેે તમે તમારા

વતનનાે વારસાે થવાને છાેડા�યા છે તેઅાેનું �મરણ કરાે; અને ŷસયાેન પવkત,

rયાં તમે રહાે છાે તેનું �મરણ કરાે. ૩અાવાે અને અા ખંŴડયેર તરફ નજર

કરાે, તમારા પŶવ��થાનમાં શ�ુઅાેઅે ઘƐƔં નુકસાન કયુś છે , તે જ

ુ

અાે. ૪

તમારા પŶવ��થાનમાં તમારા શ�ુઅાેઅે બુમરાણ કરી મૂકી છે ; તેઅાેઅે

પાેતાના ઝંડા ઊભા કયાk છે . ૫ જંગલનાં વૃEાે પર ક

ુ

હાડા ઉગામનારાઅાેના

જવેા તેઅાે માલૂમ પÒા. ૬ તેઅાે ક

ુ

હાડી તથા હથાેડાથી તેનું તમામ નકશીદાર

કામ તાેડી નાખે છે . ૭ તેઅાેઅે તમારા પŶવ��થાનને અાગ લગાડી છે ;

તેઅાેઅે તમાŰં Ŷનવાસ�થાન �ã કરીને ધૂળમાં મેળવી દીધું છે . ૮ તેઅાેઅે

પાેતાના ųદયાેમાં કéું, “અાપણે તે સવkનાે નાશ કરીશું.” તેઅાેઅે દેશમાંના

બધાં સભા�થાનાેને બાળી મૂÀાં છે . ૯ અમે ઈ�વર તરફથી અેક પણ

ચમuકાર કે ŷચçાે Ũેઈ શકતા નથી; uયાં કાેઈ �બાેધક નથી અને અાવું Àાં

સુધી ચાલશે તે Ũણનાર અમારામાં કાેઈ નથી. ૧૦ હે ઈ�વર, Àાં સુધી

અમારા શ�ુઅાે તમારા નામનું અપમાન કરશે? શું શ�ુ હંમેશાં તમારા નામની

Žન�દા કરશે? ૧૧ તમે તમારાે હાથ, હા, તમારાે જમણાે હાથ, કેમ પાછાે ખşચાે

છાે? તમારા ઉરમાંથી તમારાે જમણાે હાથ બહાર લાવીને તેઅાેનાે નાશ કરાે.

૧૨ તાેપણ પુરાતન કાળથી, ઈ�વર મારા રાŨ છે , પૃvવી પર ઉÚાર કરનાર તે

જ છે . ૧૩ તમે તમારા મહાન પરા�મ વડે રાતા સમુ�ના બે ભાગ પાÒા; વળી

તમે પાણીમાં મહા અજગરનાે માથાં ફાેડી નાnયાં. ૧૪ તમે મહા મગરમqછનાં

માથાના કકડેકકડા કરી નાnયા; તમે તેને અરtયમાં રહેતા લાેકાેને ખાવાને

અાyયાે. ૧૫ ઝરાઅાે તથા નાળાંઅાેમાં તમે ર�તા પાÒા; તમે Ŷનરંતર વહેતી

નદીઅાેને સૂકવી નાખી. ૧૬ Ŵદવસ તમારાે છે અને રાત પણ તમારી છે ; તમે

સૂયk તથા ચં�ને તેની જoયાઅે ź�થર કયાk છે . ૧૭ તમે પૃvવીની સીમાઅાે

�થાપન કરી છે ; તમે ઉનાળાે તથા Ÿશયાળાે ઠરા�યા. ૧૮ હે યહાેવાહ, શ�ુઅાે

તમારી મ�કરી કરે છે અને મૂખk લાેકાે તમારા નામની Žન�દા કરે છે , તેનું �મરણ

કરાે. ૧૯ તમારા કબૂતરનાે Ŭવ żહ�સક પશુઅાેનાં હાથમાં જવા દેશાે નŵહ;

તમારા પીŴડત લાેકાેને સદાને માટે ભૂલી જશાે નŵહ. ૨૦ તમે કરેલા કરારનું

�મરણ કરાે, કેમ કે પૃvવીના અધમkűપી અંધકારવાળા ભાગાે બળાuકારથી

ભરપૂર છે . ૨૧ દ

ુ

: ખી લાેકાેને બદનામ કરીને પાછા હઠાવતા નŵહ; દŴર�ીઅાે

અને લાચારાે તમારા નામનું �તવન કરે. ૨૨ હે ઈ�વર, તમે ઊઠાે તમારા

પાેતાના પEની ŵહમાયત કરાે; મૂખk માણસાે અાખાે Ŵદવસ તમાŰં અપમાન

કરે છે , તે યાદ કરાે. ૨૩ તમારા શ�ુઅાેની વાણી અને તમારી ŶવŰÚ બંડ

ઉઠાવનારાઅાેનાે ઘાşઘાટ, Ŷનuય ઊ

ં

ચાે ચઢે છે , તે તમે વીસરશાે નŵહ.

૭૫

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ અાલ­તા�ખેથ અાસાફનું ગીત; ગાયન

હે ઈ�વર, અમે તમારાે અાભાર માનીઅે છીઅે; અમે તમારાે અાભાર

માનીઅે છીઅે, કેમ કે તમે તમારી હાજરીને �ગટ કરાે છાે; લાેકાે તમારાં

અાâયkકારક કામાે �ગટ કરે છે . ૨ �સંગ અાવશે uયારે હ

ુ

ં તમારાે યથાથk

xયાય કરીશ. ૩Ũે કે પૃvવી તથા તેમાં રહેનારાં બધાં Eય પામે, તાે હ

ુ

ં તેના

�તંભાે �થાપન કરીશ. (સેલાહ) ૪ મş ઘમંડીઅાેને કéું, “અŸભમાન કરશાે

નŵહ” અને દ

ુ

ãાેને કéું, “ſશ�ગ ઉઠાવશાે નŵહ. ૫ તમાŰં ſશ�ગ ઊ

ં

ચું ન કરાે;

અŸભમાન સાથે ન બાેલાે.” ૬ ઉxનŶત દŸEણ કે પૂવk બાજ

ુ

અેથી અાવતી

નથી, ના તાે અરtયમાંથી. ૭ પણ ઈ�વર xયાયાધીશ છે ; તે અેકને નીચે

પાડી નાખે છે અને બીŨને ઊ

ં

ચાે કરે છે . ૮ કેમ કે યહાેવાહના હાથમાં રાતા

�ાEારસનાે yયાલાે છે , તે તેŨનાની મેળવણીથી ભરેલાે છે તેમાંથી તે પીરસે

છે . Ŷનâે પૃvવીના દ

ુ

ã લાેકાે નીચે પડી રહેલાે છે �લાે ક

ૂ

ચાે ચૂસી જશે. ૯ પણ

હ

ુ

ં તાે સદાકાળ બીŨઅાેને તમારાં કયાŠ Ŷવષે કહીશ; હ

ુ

ં યાક

ૂ

બના ઈ�વરની

�તુŶત ગાઈશ. ૧૦ તે કહે છે કે, “હ

ુ

ં દ

ુ

ãાેનાં સવk ſશ�ગ કાપી નાખીશ, પણ

xયાયીઅાેનાં ſશ�ગાે ઊ

ં

ચાં કરવામાં અાવશે.”
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૭૬

મુnય ગવૈયાને માટે; તારવાળાં વાŨં સાથે ગાવાને, અાસાફનું ગીત;

ગાયન. યહ

ૂ

Ŵદયામાં ઈ�વર �ગટ થયેલા છે ; ઇઝરાયલમાં તેમનું નામ

માેટ

ુ

ં છે . ૨ તેમનાે મંડપ સાલેમમાં છે અને તેમનું Ŷનવાસ�થાન ŷસયાેનમાં

છે . ૩ uયાં તેમણે ધનુ�યનાં ચળકતાં બાણાેને ભાંગી નાnયાં, ઢાલ, તલવાર

તથા યુÚસામ�ી તેમણે ભાંગી નાnયાં. (સેલાહ) ૪ સનાતન પવkતાેમાંથી તમે

મŵહમાવાન તથા ઉÕમ છાે. ૫ જઅેાે શૂરવીર છે , તેઅાે લૂંટાયેલા છે , તેઅાે

Ŷન�ાવશ થયા છે . સવk લડવૈયાઅાે અસહાય થઈ ગયા છે . ૬ હે યાક

ૂ

બના

ઈ�વર, તમારી ધમકીથી રથ અને ઘાેડા બxને ભરŶન�ામાં પÒા છે . ૭ તમે,

હા, તમે ભયાવહ છાે; rયારે તમે કાેપાયમાન થાઅાે, uયારે તમારી સામે

કાેણ ઊભું રહી શકે? ૮ તમે અાકાશમાંથી xયાય ચુકાદાે ફરમા�યાે, ધરતી

ભયભીત બનીને શાંત થઈ ગઈ. ૯ હે ઈ�વર, તમે xયાય કરવા માટે અને

પૃvવીના સવk ગરીબાેને બચાવવાને માટે ઊભા થયા છે . (સેલાહ) ૧૦ Ŷનâે

માણસનાે કાેપ તમાŰં �તવન કરશે. બાકી રહેલાે તેનાે કાેપ તમે તમારી

કમરે બાંધશાે. ૧૧ તમે તમારા ઈ�વર યહાેવાહની �ŶતFાઅાે લઈને પૂરી

કરાે. તેમની અાસપાસના સવk ભયાવહ ઈ�વરની પાસે દાન લાવાે. ૧૨ તે

રાજક

ુ

મારાેનું અŸભમાન ઉતારશે; પૃvવીના રાŨઅાેની �uયે તે ભયાવહ છે .

૭૭

મુnય ગવૈયાને માટે; યદ

ૂ

થૂનની રીત �માણે રચેલું. અાસાફનું ગીત. હ

ુ

ં

ઈ�વરની અાગળ મારી વાણી પાેકારીશ; હ

ુ

ં મારી વાણીથી ઈ�વરને

પાેકારીશ અને ઈ�વર માŰં સાંભળશે. ૨ મારા સંકટના Ŵદવસે મş �ભુને

પાેકાયાk. મş તેમની તરફ મારા હાથ ઊ

ં

ચા રાખીને અાખી રાત �ાથkના કરી;

મારા અાuમાઅે Ŵદલાસાે �વીકારવાની ના પાડી. ૩ હ

ુ

ં ઈ�વરનું �મરણ કરીને

�યાક

ુ

ળ થાઉ

ં

છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તેમના Ŷવષે ŶવચાŰં છ

ુ

ં , તાે હ

ુ

ં મૂƃછ�ત થઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .

(સેલાહ) ૪ તમે મને મારી અાંખાે બંધ કરવા દેતા નથી; હ

ુ

ં મુ�કેલીમાં બાેલી

શકતાે નહાેતાે. ૫ હ

ુ

ં અગાઉના Ŵદવસાેનાે, પૂવkના ભૂતકાળનાે Ŷવચાર કŰં છ

ુ

ં .

૬ રાતના સમયે માŰં ગાયેલું ગીત મને યાદ અાવે છે . હ

ુ

ં ઘણી ગંભીરતાથી

ŶવચાŰં છ

ુ

ં . ૭ શું �ભુ મને સવkકાળને માટે તŬ દેશે? શું તે ફરી �સxન થશે

નŵહ? ૮ શું તેમની ક

ૃ

પા સદાને માટે જતી રહી છે? શું તેમનું વચન સદાકાળ

રદ જશે? ૯અમારા પર ક

ૃ

પા કરવાનું ઈ�વર શું ભૂલી ગયા છે? શું તેમણે

તેમની સહાનુભૂŶતને કાેપમાં બદલી નાખી છે? (સેલાહ) ૧૦ મş કéું, “અા તાે

માŰં દ

ુ

ઃખ છે : પરાuપરના જમણા હાથનાં વષાŠ હ

ુ

ં સંભારીશ.” ૧૧ પણ હ

ુ

ં

યહાેવાહનાં ક

ૃ

uયાેનું �મરણ કરીશ; તમારા પુરાતન કાળના ચમuકાર Ŷવષે હ

ુ

ં

Ŷવચાર કરીશ. ૧૨ હ

ુ

ં તમારાં સવk કામાેનું મનન કરીશ અને તમારાં ક

ૃ

uયાે

Ŷવષે Ŷવચાર કરીશ. ૧૩ હે ઈ�વર, તમારા માગાŠ પŶવ� છે , અાપણા મહાન

ઈ�વર જવેા બીŨ ઈ�વર કાેણ છે? ૧૪ તમે ચમuકાર કરનાર ઈ�વર છાે; તમે

લાેકાેમાં તમાŰં સામvયk �ગટ કયુś છે . ૧૫ તમે તમારા મહાન પરા�મ વડે

લાેકાેને, અેટલે યાક

ૂ

બના તથા યૂસફના વંશŨેને Ŷવજય અપા�યાે છે . ૧૬

હે ઈ�વર, સાગરાે તમને Ũેયા; સાગરાે તમને Ũેઈને ગભરાયાં; ઊ

ં

ડાણાે

પણ �ૂrયાં. ૧૭ વાદળાેઅે પાણી વરસા�યાં; અાકાશે ગજkના કરી; તમારાં

બાણાે ચારેબાજ

ુ

ઊÒાં. ૧૮ તમારી ગજkનાનાે અવાજ વંટાેŸળયામાં હતાે;

વીજળીઅાેઅે જગતને �કાŸશત કયુś; પૃvવી કાંપી તથા હચમચી. ૧૯ તમારાે

માગk તાે સમુ�માં અને તમારી વાટાે મહાજળમાં હતી, પણ તમારાં પગલાં

કાેઈના Ũેવામાં અા�યાં નŵહ. ૨૦ તમે મૂસા તથા હાŰનની મારફતે તમારા

લાેકાેને ઘેટાંનાં ટાેળાંની જમે દાેયાk.

૭૮

અાસાફનું મા�કીલ. મારા લાેકાે, મારાે Ŷનયમ સાંભળાે, મારા મુખના

શ{દાેને તમે wયાનથી સાંભળાે. ૨ હ

ુ

ં ડહાપણ Ŷવશેનું ગીત ગાઈશ; હ

ુ

ં

ભૂતકાળનાં રહ�યાેની વાત સમŨવીશ કે, ૩ જે વાત અાપણે સાંભળી છે

તથા શીnયા છીઅે જે અાપણા પૂવkŨેઅે અાપણને કહી છે . ૪ યહાેવાહનાં

�તાે�, તેમનું સામvયk તથા તેમનાં કરેલાં અાâયkકારક કામાે અાવતી પેઢીને

Ũહેર કરીને તેઅાેના વંશŨેથી અાપણે તે સંતાડીશું નŵહ. ૫ કારણ કે તેમણે

યાક

ૂ

બ સાથે તેમનાે કરાર કયાŠ અને ઇઝરાયલમાં Ŷનયમ ઠરા�યાે. તેમણે

અાપણા પૂવkŨેને અાFા કરી કે તેઅાે પાેતાનાં બાળકાેને પણ શીખવે. ૬

જથેી અાવતી પેઢીનાં જે બાળકાે જxમે તેઅાે તે Ũણે, તેઅાે માેટાં થઈને

પાેતાનાં સંતાનાેને તે જણાવે, માટે તેમણે અાFા અાપી છે . ૭ જથેી તેઅાે સહ

ુ

ઈ�વરની અાશા રાખે અને તેમનાં અÙભુત કાયાŠને વીસરી Ũય નŵહ, પણ

તેમની અાFાઅાેને પાળે. ૮ પછી તેઅાે પાેતાના પૂવkŨેના જવેા ન થાય, કે

જઅેાે હઠીલા તથા બંડખાેર પેઢીના છે , અેવી પેઢી કે જઅેાેનાં ųદય ź�થર નથી

અને જઅેાેનાે અાuમા સમƄપ�ત કે ઈ�વરને Ŷવ�વાસુ નથી. ૯અે�ાઇમના લાેકાે

શåસિrજત ધનુધાkરી હાેવા છતાં પણ લડાઈના Ŵદવસમાં પાછા હઠી ગયા.

૧૦ તેઅાેઅે ઈ�વરનાે કરાર પાìાે નŵહ અને તેમના Ŷનયમ �માણે વતkવાની ના

પાડી. ૧૧ તેમણે કરેલાં અÙભુત કાયાŠ, ચમuકારાે તેમણે તેઅાેને બતા�યા હતા

તે તેઅાે ભૂલી ગયા. ૧૨ Ŷમસર દેશમાં, સાેઅાનનાં Eે�માં, તેઅાેના પૂવkŨેની

અાગળ તેમણે અાâયkકારક ક

ૃ

uયાે કયાś. ૧૩ તેમણે સમુ�ના બે ભાગ કરીને

તેઅાેને પાર બહાર લા�યા; તેમણે દીવાલની જમે પાણીને ź�થર રાnયાં. ૧૪ તે

તેઅાેને Ŵદવસે મેઘથી અને અાખી રાત અźoનના �કાશથી દાેરતા. ૧૫ તેમણે

અરtયમાં ખડકને તાેડીને અને ઊ

ં

ડાણમાંથી વહેતું હાેય તેમ પુ�કળ પાણી

તેઅાેને અાyયું. ૧૬ તેમણે ખડકમાંથી પાણીની ધારાે કાઢી અને વહેતી નદીની

જમે �વાહ વહેવડા�યાે. ૧૭ તેમ છતાં તેઅાેઅે તેમની ŶવŰÚ પાપ કરવાનું

ચાલુ જ રાnયું, અરtયમાં પરાuપરની ŶવŰÚ તેઅાે બંડ કરતા રéા. ૧૮

પાેતાના ખાઉધરાપણાને વશ થઈને ખાેરાક માગીને તેઅાેઅે પાેતાના ųદયથી

ઈ�વરની પરીEા કરી. ૧૯ તેઅાે ઈ�વરની ŶવŰÚ બાે�યા; તેઅાેઅે કéું, “શું

અરtયમાં ઈ�વર મેજ તૈયાર કરી શકે? ૨૦જ

ુ

અાે, rયારે તેમણે ખડકને

લાકડી મારી, uયારે પાણી વહી અા�યું અને પાણીનાં ઝરણાં વહેવા માંÒાં.

પણ શું તે અાપણને રાેટલી અાપી શકે છે? શું તે પાેતાના લાેકાેને માટે માંસ

પૂŰં પાડી શકશે?” ૨૧ rયારે યહાેવાહે અા સાંભìું, uયારે તેઅાે ગુ�સે

થયા; તેથી યાક

ૂ

બની ŶવŰÚ તેમનાે અźoન ઊÏાે અને ઇઝરાયલ પર તેમનાે

કાેપ ભભૂÀાે, ૨૨ કારણ કે તેઅાેઅે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ અને

તેમના àારા મળતા ઉÚાર પર ભરાેસાે રાnયાે નŵહ. ૨૩ છતાં તેમણે વાદળાંને

અાFા અાપી અને અાકાશના àાર ખાેલી નાnયાં. ૨૪ તેઅાેના ખાેરાક માટે

માxનાની વૃŶã કરી અને તેમણે �વગkમાંથી ધાxય અાyયું. ૨૫ લાેકાેઅે દ

ૂ

તાેનાે

ખાેરાક ખાધાે. અને તેઅાે તૃyત થયા uયાં સુધી તેમણે ભાેજન અાyયું. ૨૬

તેમણે અાકાશમાં પૂવk તરફથી પવન ફ

ુ

ં કા�યાે અને પાેતાના સામvયkથી દŸEણ

તરફથી પવન ફ

ુ

ં કા�યાે. ૨૭ તેમણે ધૂળની જમે માંસ અને સમુ�ની રેતીની જમે

પŜછાવાળા પEીઅાે તેઅાેના પર વરસા�યાં. ૨૮ તેમણે તેઅાેની છાવણી મwયે

અને તેઅાેના તંબુઅાેની ચારેબાજ

ુ

અે તે પાÒાં. ૨૯ લાેકાે ધરાઈ રéા uયાં

સુધી ખાધું. તેઅાેના માoયા �માણે તેમણે અાyયું. ૩૦ પણ તેઅાે તેમની

ભૂખનું Ŷનયં�ણ કરી શÀા નŵહ; તેઅાેનાે ખાેરાક તેઅાેના મુખમાં જ હતાે,

૩૧અેટલામાં, ઈ�વરનાે કાેપ તેઅાે પર �ગÌાે અને તેઅાેમાંના હ

ુ

ãપુãાેને

મારી નાnયા. તેમણે ઇઝરાયલના �ેä યુવાનાેને મારી નાnયાં. ૩૨અામ છતાં,

તેઅાે પાપ કરતા રéા અને તેમના ચમuકારાે પર ભરાેસાે કયાŠ નŵહ. ૩૩

માટે ઈ�વરે તેઅાેના Ŵદવસાે �યથkપણામાં સમાyત કયાk; અને તેઅાેનાં વષાŠને

�ાસથી ભયાś. ૩૪ rયારે rયારે ઈ�વરે તેઅાેને દ

ુ

ઃખી કયાk, uયારે તેઅાેઅે

તેમને શાેwયા અને તેઅાે પાછા ફરીને અાતુરતાથી તેમને શરણે અા�યા. ૩૫

તેઅાેઅે યાદ કયુk કે ઈ�વર તેઅાેના ખડક છે અને પરાuપર ઈ�વર તે જ
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તેઅાેના છાેડાવનાર છે . ૩૬ પણ તેઅાેઅે પાેતાના મુખે તેમની �શંસા કરી

અને પાેતાની Ŭભે તેમની સમE જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાે�યા. ૩૭ કેમ કે તેઅાેનાં ųદય તેમના

�uયે Ŷવ�વાસુ નહાેતાં અને તેઅાે તેમના કરાર �uયે વફાદાર નહાેતા. ૩૮

તેમ છતાં તેમણે, દયા દશાkવી, તેઅાેનાં પાપાેની Eમા અાપી અને તેઅાેનાે

નાશ ન કયાŠ. હા, ઘણીવાર તેમણે પાેતાનાે �ાેધ સમાવી દીધાે અને પાેતાનાે

પૂરાે કાેપ �ગટ કયાŠ નŵહ. ૩૯ તેમણે સંભાયુk કે તેઅાે દેહથી બનેલા છે અેક

Eણમાં પસાર થતાં વાયુ જવેા છે . ૪૦ તેઅાેઅે કેટલી વાર અરtયમાં તેમની

ŶવŰÚ બંડ કયુś અને રાનમાં તેમને દ

ુ

: ખી કયાk! ૪૧ વારંવાર તેઅાેઅે ઈ�વરની

કસાેટી કરી અને ઇઝરાયલના પŶવ�ને દ

ુ

: ખી કયાk. ૪૨ તેઅાે તેમનાં મહાન

સામvયkનાે Ŷવચાર કયાŠ નŵહ, તેમણે કેવી રીતે તેઅાેને શ�ુઅાેથી છાેડા�યા, તે

પણ યાદ કયુś નŵહ. ૪૩ Ŷમસરમાં તેમણે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે અને સાેઅાનના

મેદાનમાં અાâયkકમાŠ કયાk હતાં તે પણ ભૂલી ગયા. ૪૪ તેમણે તેઅાેની

નદીઅાેને તથા તેઅાેના વહેળાઅાેને લાેહી વહેતાં બનાવી દીધાં જથેી તેઅાે તે

ઝરણામાંથી પી શકે નŵહ. ૪૫ તેમણે મધમાખીઅાેનું માેટ

ુ

ં ઝ

ૂ

ંડ માેક�યું, તે

મધમાખીઅાે તેઅાેને કરડી અને દેડકાંઅાેઅે બધી વ�તુઅાેનાે નાશ કયાŠ. ૪૬

તેઅાેની ફસલ તેમણે કાતરાઅાેને અાપી અને તેઅાેની મહેનતનું ફળ તીડને

અાપી દીધું. ૪૭ તેમણે કરાથી તેઅાેની �ાEવાડીઅાે અને ŵહમથી તેઅાેનાં

ગુ�લરવૃEાેનાે નાશ કયાŠ હતાે. ૪૮ તેમણે તેઅાેનાં Ũનવર કરાને અને તેઅાેનાં

ટાેળાં વીજળીને �વાધીન કયાk. ૪૯ તેમણે પાેતાનાે કાેપ તેઅાે પર �ગટ કયાŠ,

તેમણે રાેષ, ગુ�સાે અને Ŷતર�કાર તેઅાેની ŶવŰÚ સંહારક દ

ૂ

તાેની માફક

માેક�યા. ૫૦ તેમણે પાેતાના કાેપ માટે ર�તાે ખુ�લાે કયાŠ; તેમણે મરણથી

તેઅાેના �ાણ બચા�યા નŵહ પણ તેઅાેના પર મરકી માેકલી. ૫૧ તેમણે

Ŷમસરમાં સવk �થમજŶનતને મારી નાnયા; હામના તંબુઅાેમાં તેઅાેના �થમ

�થમજŶનત નરબાળકાેને માયાk. ૫૨ તે પાેતાના લાેકાેને ઘેટાંનાં ટાેળાંની જમે

બહાર લા�યાં અને તેમણે અરtયમાં થઈને તેઅાેને ટાેળાંની જમે દાેયાk. ૫૩

તેમણે તેઅાેને અેવા સુરŸEત ચલા�યા કે તેઅાે બીધા નŵહ, પણ સમુ�ના

પાણી શ�ુઅાે પર ફરી વìાં. ૫૪અને તેમણે તેઅાેને તેની પŶવ� ભૂŶમમાં,

અેટલે તેમને જમણે હાથે ખરીદાયેલા અા પહાડી દેશમાં પાેતાના લાેકાેને

લા�યા. ૫૫ તેમણે તેઅાેની અાગળથી Ŷવદેશીઅાેને કાઢી મૂÀા અને જમીન

માપીને ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાેને વારસાના ભાગ પાડી અાyયા અને તેમને તેઅાેના

તંબુઅાેમાં વસા�યા. ૫૬ તાેપણ તેઅાેઅે પરાuપર ઈ�વરની કસાેટી કરવાનું

તથા તેમની ŶવŰÚ બંડ કરવાનું ચાલુ રાnયું અને તેમની અાFાઅાે પાળી

નŵહ. ૫૭ તેઅાે તેમના પૂવkŨેની જમે પાછા ફરી જઈને અŶવ�વાસુઅાેની જમે

વતkવા લાoયા; વાંકા ધનુ�યના બાણની જમે તેઅાે અાડે ર�તે ચÔા. ૫૮ કેમ

કે તેઅાેઅે પાેતાનાં ઉqચ�થાનાે બનાવીને અને પાેતાની કાેરેલી મૂƄત�અાે વડે

તેમને ઈ�યાk ઉuપxન કયાŠ. ૫૯ rયારે ઈ�વરે અે સાંભìું, uયારે તે ગુ�સે

થયા અને ઇઝરાયલનાે પૂરેપૂરાે નકાર કયાŠ. ૬૦ તેથી તેમણે શીલાેહ નગરનાે

માંડવાે અેટલે જે તંબુ તેમણે માણસાેમાં ઊભાે કયાŠ હતાે, તેનાે uયાગ કયાŠ.

૬૧ તેમણે પાેતાનું સામvયk બંધનમાં અને પાેતાનું ગાૈરવ શ�ુના હાથમાં સાşyયા.

૬૨ તેમણે પાેતાના લાેકાેને તલવારને �વાધીન કયાk અને પાેતાના વારસા

પર તે કાેપાયમાન થયા. ૬૩ તેઅાેના યુવાનાે અźoનથી નાશ પા}યા અને

તેઅાેની કxયાઅાેના લoનમાં ગીત ગાવામાં અા�યાં નŵહ. ૬૪ તેઅાેના યાજકાે

તલવારથી માયાk ગયા અને તેઅાેની Ŷવધવાઅાેઅે કંઈ Űદન કયુś નŵહ. ૬૫

જમે કાેઈ ઊ

ં

ઘમાંથી Ũગે, તેમ, �ાEારસના કેફથી શૂરવીર પુŰષની જમે �ભુ

ઊÏા. ૬૬ તેમણે પાછળથી પાેતાના શ�ુઅાેને માયાk; તેમણે તેઅાેને સદાને

માટે શરŽમ�દા કયાk. ૬૭ તેમણે યૂસફના તંબુનાે નકાર કયાŠ અને અે�ાઇમના

ક

ુ

ળનાે �વીકાર કયાŠ નŵહ. ૬૮ તેમણે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળને અને પાેતાના Ŷ�ય

ŷસયાેન પવkતને, પસંદ કયાk. ૬૯ તેમણે પવkત જવેું ઉxનત અને સદા માટે

�થાપન કરેલી પૃvવી જવેું અચળ પાેતાનું પŶવ��થાન બાંwયું. ૭૦ તેમણે

વાડામાંથી ઘેટાંની સંભાળ રાખનાર દાઉદને પાેતાના સેવક તરીકે પસંદ કયાŠ.

૭૧ દ

ૂ

ઝણી ઘેટીઅાેની પાછળ ફરતાે હતાે, uયાંથી તેમના લાેકાે યાક

ૂ

બના

સંતાનનું તથા તેમના વારસા ઇઝરાયલનું પાલન કરવા તે તેને લા�યા. ૭૨

દાઉદે તેમને શુÚ ųદયથી અને કાૈશ�યસભર શાણપણથી દાેયાk.

૭૯

અાસાફનું ગીત. હે ઈ�વર, Ŷવદેશીઅાે તમારા વતનમાં અા�યા છે ;

તેઅાેઅે તમારા પŶવ��થાનને અશુÚ કયુk છે ; તેઅાેઅે યŰશાલેમને

ખંŴડયેર કરી નાnયું છે . ૨ તેઅાેઅે તમારા સેવકાેના મૃતદેહાેને જંગલી

પEીઅાેને ખાવા માટે અાyયા છે તેઅાેઅે તમારા ભmતાેના મૃતદેહાેને ખાવા

માટે જંગલી પશુઅાેને અાyયા છે . ૩ તેઅાેઅે યŰશાલેમની અાસપાસ

પાણીની જમે લાેહી વહેવડા�યું છે અને તેઅાેને દફનાવનાર કાેઈ નથી. ૪

અમે અમારા પડાેશીઅાેને Žન�દાűપ થયા છીઅે, જઅેાે અમારી અાસપાસ છે

તેઅાેની અાગળ Ŷતર�કારűપ તથા મ�કરીપા� થયા છીઅે. ૫ હે યહાેવાહ,

Àાં સુધી? શું તમે સદાને માટે કાેપાયમાન રહેશાે? શું તમારાે રાેષ અźoનની

જમે સળગી ઊઠશે? ૬ જે Ŷવદેશીઅાે તમને Ũણતા નથી અને જે રાrયની

�Ũઅાે તમારા નામે અરજ કરતી નથી, તેઅાે પર તમારાે કાેપ રેડાે. ૭ કારણ

કે તેઅાે યાક

ૂ

બને ગળી ગયા છે અને તેનું રહેઠાણ ઉrજડ કયુś છે . ૮અમારા

પૂવkŨેનાં પાપાેને લીધે અમને દાેŶષત ઠરાવશાે નŵહ; અમારા પર તમારી દયા

કરવામાં Ŷવલંબ કરશાે નŵહ, કારણ કે અમે બહ

ુ

દ

ુ

દkશામાં અાવી પÒા છીઅે.

૯ હે અમારા ઉÚારનાર ઈ�વર, તમારા નામના મŵહમાને માટે, અમારી સહાય

કરાે; તમારા નામની ખાતર અમને અમારાં પાપાેથી બચાવાે અને માફ કરાે.

૧૦ Ŷવદેશીઅાે શા માટે અેવું કહે છે કે, “તેઅાેના ઈ�વર Àાં છે?” અમે નજરે

Ũેઈઅે અેવી રીતે તમારા સેવકાેના વહેવડાવેલા લાેહીનાે બદલાે Ŷવદેશીઅાેને

અાપાે. ૧૧ બંદીવાનાેના Ŷનસાસા તમારી અાગળ પહાşચાે; જઅેાે મરણને માટે

ŶનƄમ�ત થયેલા છે તેઅાેનું, તમારા મહાન સામvયk �માણે, રEણ કરાે. ૧૨ હે

�ભુ, અમારા પડાેશી જે રીતે તમાŰં અપમાન કરે છે , તે જ રીતે તેઅાેને તમે

સાતગણી સŨ તેઅાેના ખાેળે અાપાે. ૧૩ જથેી અમે અમારા લાેકાે તથા

તમારા ચારના ઘેટાં Ŷનરંતર તમારી અાભાર�તુŶત કરીશું. પેઢી દરપેઢી અમે

તમાŰં �તવન કરીશું.

૮૦

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ શાેશાxનીમ­અેદ

ૂ

થ. અાસાફનું ગીત. હે

ઇઝરાયલનાં પાળક, અમારી �ાથkના સાંભળાે; જમેણે યૂસફના

લાેકાેને ઘેટાંની જમે દાેયાk હતા; કŰબાે પર Ÿબરાજમાન અમારા પર �કાશ

પાડાે! ૨અે�ાઇમ, Ÿબxયામીન તથા મના�શાની અાગળ, તમાŰં સામvયk

�ગટ કરાે; અાવીને અમને બચાવાે. ૩ હે ઈ�વર, અમને પાછા ફેરવાે;

તમારા મુખનાે �કાશ અમારા પર પાડાે અેટલે અમારાે બચાવ થાય. ૪ હે

સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ, તમારા લાેકાે તમારી �ાથkના કરે છે , છતાં તમારાે

કાેપ Àાં સુધી સળગતાે રહેશે. ૫ તમે તમારા લાેકાેને અાંસુવાળી રાેટલી

ખવડાવી છે અને તેઅાેને પુ�કળ અાંસુઅાે પાયાં છે . ૬ તમે અમને અમારા

પડાેશીઅાેને લડવા માટે યુÚના Ŷનશાન બના�યાં છે ; અને અમારા શ�ુઅાે

અંદરાેઅંદર અમારી હાંસી કરે છે . ૭ હે સૈxયાેના ઈ�વર, અમને પાછા ફેરવાે;

તમારા મુખનાે �કાશ અમારા પર પાડાે, જથેી અમારાે બચાવ થાય. ૮ તમે

Ŷમસરમાંથી �ાEાવેલાે લા�યા; તમે Ŷવદેશીઅાેને હાંકી કાઢીને તેને રાેyયાે. ૯

તમે તેને માટે જoયા સાફ કરી; તેમાં મૂળ નાંnયા અને તેનાથી દેશ ભરપૂર

થયાે. ૧૦ તેની છાયાથી પવkતાે ઢંકાઈ ગયા, તેની Ŷવશાળ લાંબી ડાળીઅાે

ઈ�વરના દેવદારાે જવેી હતી. ૧૧ તેણે પાેતાની ડાળીઅાે સમુ� સુધી �સારી
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અને તેની ડાળખીઅાે �ાત નદી સુધી �સારી. ૧૨ તમે તેનાે Ŵદવાલ અેવી

રીતે કેમ તાેડી છે કે જથેી ર�તે જતાં મુસાફરાે તેની �ાEાે ચૂંટી લે છે? ૧૩

જંગલમાંથી ડ

ુ

¿રાે અાવીને તેને બગાડે છે અને રાની પશુઅાે તેને ખાઈ Ũય

છે . ૧૪ હે સૈxયાેના ઈ�વર, તમે પાછા અાવાે, અાકાશમાંથી નીચે �Ŷã કરાે

અને wયાનમાં લાે તથા અા �ાEાવેલાની રEા કરાે. ૧૫ તમે તમારા જમણા

હાથે જનેે રાેપી છે , જે ડાળીને તમે તમારે માટે બળવાન કરી છે , તેનું રEણ

કરાે. ૧૬ તેને કાપીને બાળવામાં અાવી; તમારા ઠપકાથી તમારા શ�ુઅાે નાશ

પામે છે . ૧૭ તમારા જમણા હાથના માણસ પર, અેટલે જે માણસના દીકરાને

તમે પાેતાને માટે બળવાન કરેલાે છે તેના પર તમારાે હાથ રાખાે. ૧૮અેટલે

અમે તમારાથી Ŷવમુખ થઈશું નŵહ; અમને પુનŬk વન અાપાે અને અમે તમારા

નામમાં �ાથkના કરીશું. ૧૯ હે સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ, અમને પાછા ફેરવાે;

તમારા મુખનાે �કાશ અમારા પર પાડાે, જથેી અમારાે બચાવ થાય.

૮૧

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ ŷગŷÕથ. અાસાફનું (ગીત). ઈ�વર જે

અાપƐƔં સામvયk છે , તેમની સમE માેટેથી ગાઅાે; યાક

ૂ

બના ઈ�વર

સમE હષkનાદ કરાે. ૨ ગીત ગાઅાે અને ઢાેલક વગાડાે, ŷસતાર અને મધુર

વીણા સાથે વગાડાે. ૩ ચં�દશkન તેમ જ પૂનમના Ŵદવસે અેટલે અાપણા

પŶવ� પવkને Ŵદવસે, રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે. ૪ કેમ કે અેમ કરવું અે ઇઝરાયલને

માટે ŶવŶધ છે , તે યાક

ૂ

બના ઈ�વરનાે હ

ુ

કમ છે . ૫ rયારે તે Ŷમસર દેશની સામે

નીકìા uયારે તેમણે યૂસફમાં અે સાEી ઠરાવી; હ

ુ

ં અાેળખતાે નહાેતાે અેવાની

વાણી મş uયાં સાંભળી, ૬ “મş તમારા ખભાનાે ભાર ઉતાયાŠ; તેના હાથ

વજનદાર ટાેપલાથી મુmત થયા. ૭સંકટમાં તમે મને પાેકાર કયાŠ, તેથી મş તમને

છાેડા�યા; ગુyત�થાનમાંથી ગજk ના àારા મş તમને �uયુÕર અાyયાે. મરીબાહનાં

પાણી અાગળ મş તારી પરીEા કરી. (સેલાહ) ૮ હે મારા લાેકાે, સાંભળાે, કેમ

કે અા મારી ચેતવણી છે , હે ઇઝરાયલ, Ũે તમે માŰં સાંભળાે, તાે કેવું સાŰં!

૯ તારામાં કાેઈ અxય દેવ ન હાેવાે Ũેઈઅે; તું કાેઈ પારકા દેવની પૂŨ કરીશ

નŵહ. ૧૦ તને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર કાઢી લાવનાર તારાે ઈ�વર યહાેવાહ હ

ુ

ં

છ

ુ

ં . તાŰં મુખ ઉઘાડ અને હ

ુ

ં તેને ભરી દઈશ. ૧૧ પણ મારા લાેકાેઅે મારી

વાણી સાંભળી નŵહ; ઇઝરાયલે મારાે અાદર કયાŠ નŵહ. ૧૨ તેથી મş તેઅાેને

તેઅાેનાં ųદયની હઠ �માણે ચાલવા દીધા કે જથેી તેઅાે પાેતાની યાેજનાઅાે

�માણે વતŠ. ૧૩ મારા લાેકાે માŰં સાંભળે અને મારા લાેકાે મારા માગાŠમાં

ચાલે, તાે કેવું સાŰં! ૧૪ તાે હ

ુ

ં તેઅાેના શ�ુઅાેને પરાŶજત કŰં અને તેઅાેના

વૈરીઅાે ŶવŰÚ મારાે હાથ ઉપાડ

ુ

ં . ૧૫ જઅેાે યહાેવાહને Ŷધ¿ારે છે તેઅાે

તેમની સામે ભયથી સંકાેચાશે! તેઅાેનું અપમાન સદાને માટે રહેશે. ૧૬ હ

ુ

ં �ેä

ઘઉ

ં

થી તેઅાેને તૃyત કરીશ; ખડકમાંના મધથી હ

ુ

ં તને સંતાેષ પમાડીશ.”

૮૨

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ ŷગŷÕથ. અાસાફનું (ગીત). ઈ�વર પŶવ�

સભામાં ઊભા રહે છે ; તે દેવાે મwયે xયાય કરે છે . ૨ તમે Àાં સુધી

ગેરઇનસાફ કરશાે? અને Àાં સુધી તમે દ

ુ

ãાે ઉપર Ŷવશેષ ક

ૃ

પા કરવાનું

ચાલુ રાખશાે? (સેલાહ) ૩ ગરીબ તથા અનાથનાે xયાય કરાે; દ

ુ

: Ÿખત અને

લાચારને ઇનસાફ અાપાે. ૪ ગરીબ તથા જűŴરયાતમંદાેને છાેડાવાે; તેઅાેને

દ

ુ

ãાેની પકડમાંથી મુmત કરાે. ૫ તેઅાે Ũણતા નથી કે સમજતા નથી; તેઅાે

અંધકારમાં ભટકતા ફરે છે ; પૃvવીના તમામ પાયા હાલી ઊÏા છે . ૬ મş કéું

કે, “તમે દેવાે છાે અને તમે સવk પરાuપરના દીકરાઅાે છાે. ૭ તાેપણ તમે

માણસની જમે મૃuયુ પામશાે અને રાજક

ુ

મારની જમે પડશાે.” ૮ હે ઈ�વર,

ઊઠાે, પૃvવીનાે xયાય કરાે, કારણ કે તમે સવk Ŷવદેશીઅાેને વારસા તરીકે

પામશાે.

૮૩

ગાયન, અાસાફનું ગીત. હે ઈ�વર, તમે છાના ન રહાે! હે ઈ�વર,

અમારી અવગણના ના કરશાે અને ź�થર રહાે. ૨ જ

ુ

અાે, તમારા

શ�ુઅાે હ

ુ

�લડ મચાવે છે અને જઅેાે તમને Ŷધ¿ારે છે તેમણે તમારી સામે

માથું ઊ

ં

ચું કયુś છે . ૩ તેઅાે તમારા લાેકાે ŶવŰÚ કપટભરી યાેજનાઅાે કરે

છે અને તમારા લાેક જઅેાે તમને મૂ�યવાન છે , તેઅાેની ŶવŰÚ �પંચ રચે

છે . ૪ તેઅાેઅે કéું છે , “ચાલાે, �Ũ તરીકેના તેમના અź�તuવનાે અાપણે

સંપૂણk નાશ કરીઅે. જથેી ઇઝરાયલના નામનું �મરણ હવે પછી કદી રહે

નŵહ.” ૫ તેઅાેઅે અેકસાથે મસલત કરી છે ; તેઅાે તમારી ŶવŰÚ કરાર

કરે છે . ૬ તંબુમાં રહેનાર અદાેમીઅાે, ઇ�માઅેલીઅાે, માેઅાબીઅાે તથા

હા�ીઅાે, ૭ ગબાલ, અા}માેન, અમાલેક; તૂર દેશના લાેકાે અને પŷલ�તીઅાે

પણ કરાર કરે છે . ૮ તેઅાેની સાથે અા�શૂર પણ સામેલ થાય છે ; તેઅાેઅે

લાેતના વંશŨેને સહાય કરી છે . (સેલાહ) ૯ તમે જે Ŷમßાન સાથે કયુś, જમે

કીશાેન નદી પર સીસરા તથા યાબીન સાથે કયુś, તેમ તેઅાેની સાથે કરાે.

૧૦અેન­દાેરમાં તેઅાે નાશ પા}યા અને ભૂŶમના ખાતર જવેા થઈ ગયા. ૧૧

તેઅાેના સરદારાેને અાેરેબ તથા ઝઅેબના જવેા અને તેઅાેના સવk રાજક

ુ

મારાેને

ઝેબાહ તથા સા�મુxના જવેા કરાે. ૧૨ તેઅાેઅે કéું, “ચાલાે અાપણે પાેતાને

માટે ઈ�વરના Ŷનવાસ�થાનને �ાyત કરીઅે.” ૧૩ હે મારા ઈ�વર, તેઅાેને

વંટાેŸળયાની ધૂળ જવેા, પવનથી ઊડતાં ફાેતરાં જવેા કરાે. ૧૪જમે અźoન

જંગલાેને ભ�મ કરે છે અને અાગ પવkતાેને સળગાવે તેમ Ŷવનાશ કરાે. ૧૫

તમારા વંટાેŸળયાઅાેથી અને તમારા તાેફાનાેથી તેમનાે પીછાે કરાે અને તેમને

�ાસ પમાડાે. ૧૬ બદનામીથી તેઅાે પાેતાનાં મુખ સંતાડે કે જથેી, હે યહાેવાહ,

તેઅાે તમાŰં નામ શાેધે. ૧૭ તેઅાે હંમેશા લિrજત થાઅાે અને ગૂંચવાઈ

Ũઅાે; તેઅાે અપમાŶનત થાઅાે અને નાશ પામાે. ૧૮ જથેી તેઅાે Ũણે કે તમે

અેકલા જ યહાેવાહ છાે, તમે અેકલા જ સમ� પૃvવી પર પરાuપર ઈ�વર છાે.

૮૪

મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ ŷગŷÕથ. કાેરાના દીકરાઅાેનું ગીત. હે

સૈxયાેના યહાેવાહ, તમાŰં Ŷનવાસ�થાન કેવું મનાેહર છે ! ૨ મારાે

અાuમા યહાેવાહના અાંગણાની અŸભલાષા રાખે છે ; Ŭવતા Ũગતા ઈ�વર

માટે માŰં ųદય તથા મારાે દેહ હષkનાદ કરશે. ૩ ચકલીઅાેને ઘર મìું છે

અને અબાબીલને પાેતાનાં બqચાં રાખવા માટે માળાે મìાે છે અેટલે તમારી

વેદીઅાે અાગળ, હે સૈxયાેના યહાેવાહ, મારા રાŨ તથા મારા ઈ�વર. ૪ તમારા

ઘરમાં રહેનારાઅાે અાશીવાkŴદત છે ; તેઅાે સદા તમારાં �તુŶતગાન ગાશે.

(સેલાહ) ૫જે માણસનું સામvયk તમારામાં છે , જઅેાેનાં ųદય ŷસયાેનના માગાŠ

wયાનમાં રાખે છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે . ૬ Űદનના નીચાણને અાેળંગતા

તેઅાે તેને ઝરાની જoયા બનાવે છે . �થમ વરસાદ તેને અાશીવાkદથી ભરપૂર

કરશે. ૭ તેઅાે વધારે અને વધારે સામvયkવાન થતાં Ũય છે ; તેઅાેમાંનાે

દરેક જણ ŷસયાેનમાં ઈ�વરની સમE હાજર થાય છે . ૮ હે સૈxયાેના ઈ�વર

યહાેવાહ, મારી �ાથkના સાંભળાે; હે યાક

ૂ

બના ઈ�વર, હ

ુ

ં જે �ાથkના કŰં,

તે પર wયાન અાપાે! (સેલાહ) ૯ હે ઈ�વર, અમારી ઢાલને જ

ુ

અાે; તમારા

અŸભŶષmત માટે કાળŬ રાખાે. ૧૦ કારણ કે હŨર Ŵદવસ કરતાં તમારા

અાંગણામાંનાે અેક Ŵદવસ �ેä છે . દ

ુ

ãાેના તંબુમાં રહેવું તે કરતાં મારા ઈ�વરના

ઘરના દરવાન થવું, તે મને વધારે પસંદ છે . ૧૧ કારણ કે યહાેવાહ ઈ�વર

અાપણા સૂયk તથા ઢાલ છે ; યહાેવાહ ક

ૃ

પા તથા ગાૈરવ અાપશે; xયાયથી

વતkનારને માટે તે કંઈ પણ �ેä બાબત બાકી રાખશે નŵહ. ૧૨ હે સૈxયાેના

યહાેવાહ, જે માણસ તમારા પર ભરાેસાે રાખે છે તે અાશીવાkŴદત છે .

૮૫

મુnય ગવૈયાને માટે. કાેરાના દીકરાઅાેનું ગીત. હે યહાેવાહ, તમારા

દેશ પર તમે તમારી ક

ૃ

પા દશાkવી છે . અને તમે યાક

ૂ

બના બંદીઅાેને
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અા દેશમાં પાછા માેકલી અાyયા છે . ૨ તમારા લાેકાેનાં પાપાે તમે માફ કયાk

છે ; અને તમે તેઅાેનાં બધાં પાપાેનું �ાયŹâત કયુk છે . ૩ તેથી હવે તમારા

કાેપનાે; ભ�મ કરનારા �ાેધનાે અંત અા�યાે છે . ૪ હે મારા ઈ�વર, અમારા

ઉÚારનાર, તમારા પર �ેમ કરવામાં તમે અમને સં�થાŶપત કરાે. જથેી ફરી

કદી તમારે અમારા ઉપર �ાેŶધત ન થવું પડે. ૫ શું તમે સદા અમારા પર

કાેપાયમાન રહેશાે? શું તમારાે કાેપ પેઢી દર પેઢી લંબાવાશાે? ૬ શું તમે

અમને ફરી પુનŬk Ŷવત નŵહ કરાે? uયારે તમારા લાેકાે તમારામાં અાનંદ કરશે.

૭ તમારાે �ેમ અને દયા, અમારા ઉપર રેડી દાે. અને યહાેવાહ અમારાે ઉÚાર

કરાે. ૮ યહાેવાહ ઈ�વર જે કહે છે તે હ

ુ

ં કાળŬ પૂવkક સાંભળું છ

ુ

ં , કેમ કે તે

પાેતાના લાેકાેની સાથે તથા તેમના વફાદાર અનુયાયીઅાેની સાથે શાંŶતથી

વતŠ. પરંતુ તેઅાે મૂખાkઈ તરફ પાછા ફરી ન Ũય. ૯જઅેાે તેમનાે ભય રાખે છે

તેઅાેનાે ઈ�વર ઉÚાર કરે છે ; બહ

ુ

જલદી અમારી ભૂŶમ પર અમે માનપૂવkક

રહીશું. ૧૦ ક

ૃ

પા અને સuયતા અેકબીŨની સાથે મળેલી છે ; xયાયીપણાઅે

તથા શાંŶતઅે અેકબીŨને ચુંબન કયુk છે . ૧૧ પૃvવીમાંથી સuય ઉપર ઊ

ં

ચે

Ũય છે . અને xયાયીપƐƔં અાકાશમાંથી વરસશે. ૧૨ હા, યહાેવાહ સારા

અાશીવાkદ અાપશે; અને અાપણાે દેશ મબલખ પાક ઉપŨવશે. ૧૩ તેમનું

xયાયીપƐƔં અાગળ ચાલશે, અને તેમનાં પગલાં અાપણે માટે માગk તૈયાર કરે

છે .

૮૬

દાઉદની �ાથkના. હે યહાેવાહ, સાંભળીને મને ઉÕર અાપાે, કારણ

કે હ

ુ

ં દીન તથા દŴર�ી છ

ુ

ં . ૨ માŰં રEણ કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં વફાદાર છ

ુ

ં ; હે

મારા ઈ�વર, તમારા પર ભરાેસાે રાખનાર તમારા સેવકને બચાવાે. ૩ હે

�ભુ, મારા પર દયા કરાે, કારણ કે અાખાે Ŵદવસ હ

ુ

ં તમને અરજ કŰં છ

ુ

ં . ૪

તમારા સેવકને અાનંદ અાપાે, કેમ કે, હે �ભુ, હ

ુ

ં તમારા પર માŰં અંતઃકરણ

લગાડ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૫ હે �ભુ, તમે ઉÕમ અને Eમા કરનાર છાે અને સહાયને માટે

તમને �ાથkના કરનારા પર તમે ઘણા ક

ૃ

પાળુ છાે. ૬ હે યહાેવાહ, મારી �ાથkના

સાંભળાે; મારી Ŷવનંતી સાંભળાે. ૭ મારા સંકટના સમયે હ

ુ

ં તમને પાેકાર

કરીશ, કેમ કે તમે મને ઉÕર અાપશાે. ૮ હે �ભુ, દેવાેમાં તમારા જવેાે કાેઈ

નથી. તમારા જવેા પરા�માે કાેઈનાં નથી. ૯ હે �ભુ, જે સવk �Ũઅાેને તમે

ઉuપxન કરી છે , તેઅાે અાવીને તમારી અાગળ નમશે. તેઅાે તમારા નામનાે

મŵહમા ગાશે. ૧૦ કારણ કે તમે મહાન છાે અને અÙભુત કાયાŠ કરનાર છાે;

તમે જ અેકલા ઈ�વર છાે. ૧૧ હે યહાેવાહ, તમે તમારા માગk શીખવાે. પછી હ

ુ

ં

તમારા સuય માગk પર ચાલીશ. તમારાે અાદર કરવાને મારા ųદયને અેકા�

કરાે. ૧૨ હે �ભુ, મારા ઈ�વર, મારા પૂરા ųદયથી હ

ુ

ં તમારી �તુŶત કરીશ; હ

ુ

ં

તમારા નામને સવkદા મŵહમા અાપીશ. ૧૩ કારણ કે મારા પર તમારી ક

ૃ

પા

પુ�કળ છે ; તમે શેઅાેલનાં ઊ

ં

ડાણથી મારી રEા કરી છે . (Sheol h7585) ૧૪ હે

ઈ�વર, ઘમંડી માણસાે મારી સામા ઊÏા છે . અને �

ૂ

ર માણસાે મારાે સંહાર

કરવા માટે મારી પાછળ પÒા છે . તેઅાે તમાŰં સxમાન કરતા નથી. ૧૫ પણ,

હે �ભુ, તમે તાે દયાથી તથા કŰણાથી ભરપૂર, �ાેધ કરવામાં ધીમા અને ક

ૃ

પા

તથા સuયતાથી પŴરપૂણk, અેવા ઈ�વર છાે. ૧૬ મારી તરફ ફરાે અને મારા પર

દયા કરાે; તમારા અા દાસને તમાŰં સામvયk અાપાે; તમારી દાસીના દીકરાને

બચાવાે. ૧૭ તમારી ભલાઈનું ŷચç મને અાપાે. પછી જઅેાે મને Ŷધ¿ારે છે

તેઅાે Ũેઈને શરમાઈ જશે કેમ કે, હે યહાેવાહ, તમે મને મદદ કરી છે અને

Ŵદલાસાે અાyયાે છે .

૮૭

કાેરાના દીકરાઅાેનું ગીત; ગાયન. નગરનાે પાયાે પŶવ� પવkત પર

�થાપેલાે છે . ૨ યાક

ૂ

બના સવk તંબુઅાે કરતાં, ŷસયાેનના દરવાŨઅાે

યહાેવાહને વધુ Ŷ�ય છે . ૩ હે ઈ�વરના નગર, તારા Ŷવષે ગાૈરવની વાતાે

કહેવાય છે . (સેલાહ) ૪ હ

ુ

ં મારા અનુયાયીઅાેમાં રાહાબ તથા બાŸબલનાે

ઉ�લેખ કŰં છ

ુ

ં . જ

ુ

અાે, uયાં પŷલ�તી અને તૂર, ક

ૂ

શ સાથે છે . અાનાે જxમ uયાં

થયાે હતાે. ૫ વળી ŷસયાેન Ŷવષે કહેવાશે કે, “દરેકનાે ŷસયાેનમાં જxમ થયાે;

અને પરાuપર પાેતે તેને ź�થર રાખશે.” ૬ યહાેવાહ લાેકાેને નાşધશે uયારે તે

ગણશે કે, “અાનાે જxમ uયાં થયાે.” (સેલાહ) ૭ વળી સવk ગાનારાઅાે તથા

નાચનારાઅાે કહેશે, “મારા સવk ઝરાઅાે તમારામાં છે .”

૮૮

કાેરાના દીકરાઅાેનું ગાયન; ગીત. મુnય ગવૈયાને માટે; રાગ માહલાથ­

લાનાેથ. હેમાન અે�ાહીનું મા�કીલ. હે યહાેવાહ, મારાે ઉÚારકરનાર

ઈ�વર, મş રાતŴદવસ તમારી અાગળ Ŷવનંતી કરી છે . ૨ મારી �ાથkના સાંભળાે;

મારા પાેકાર પર wયાન અાપાે. ૩ કારણ કે મારાે Ŭવ ઘણાે દ

ુ

ઃખી છે અને મારાે

�ાણ શેઅાેલ તરફ ખşચાઈ Ũય છે . (Sheol h7585) ૪ કબરમાં ઊતરનાર

ભેગાે હ

ુ

ં ગણાયેલાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં Ŷનરાધાર માણસના જવેાે છ

ુ

ં . ૫ મને તŬને મૃuયુ

પામેલાઅાેની સાથે ગણી લીધાે છે ; મારી નંખાયેલા, કબરમાં સૂતેલા કે,

જઅેાેનું તમે �મરણ કરતા નથી, જઅેાે તમારા હાથથી દ

ૂ

ર થયેલા છે , તેમના

જવેાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૬ તમે મને છેક નીચલા ખાડામાં ધકેલી દીધાે છે , તે �થળાે

અંધકારથી ભરેલાં અને ઊ

ં

ડાં છે . ૭ મારા પર તમારાે કાેપ અŶત ભારે છે અને

તમારાં સવk માેŨં મારા પર ફરી વìાં છે . ૮ કેમ કે તમે મારા અાેળખીતાઅાેને

મારી પાસેથી દ

ૂ

ર કયાk છે . તેઅાે મારાથી અાંચકાે પામે અેવાે તમે મને કયાŠ છે .

હ

ુ

ં ફાંદામાં ફસાઈ ગયાે છ

ુ

ં અને તેમાંથી બહાર નીકળી શકતાે નથી. ૯ દ

ુ

: ખને

લીધે મારી અાંખાે Eીણ થાય છે ; હે યહાેવાહ, મş દરરાેજ તમને અરજ કરી

છે ; તમારી સંમુખ મş મારા હાથ ŨેÒા છે . ૧૦શું તમે મરણ પામેલાઅાેને

ચમuકાર બતાવશાે? શું મરણ પામેલા ઊઠીને તમારી અાભાર�તુŶત કરશે?

(સેલાહ) ૧૧ શું કબરમાં તમારી ક

ૃ

પા કે, Ŷવનાશમાં તમાŰં Ŷવ�વાસપƐƔં

Ũહેર કરવામાં અાવશે? ૧૨શું અંધકારમાં તમારાં અાâયkકારક ક

ૃ

uયાે અને

Ŷવ�મરણના દેશમાં તમારા xયાયીપણાનાં ક

ૃ

uયાે Ŷવષે જણાવવામાં અાવશે?

૧૩ પણ, હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં પાેકાર કરીશ; સવારે મારી �ાથkના તમારી સમE

અાવશે. ૧૪ હે યહાેવાહ, તમે મને કેમ તŬ દીધાે છે? શા માટે તમે તમાŰં

મુખ મારાથી ફેરવાે છાે? ૧૫ મારી યુવાવ�થાથી મારા પર દ

ુ

: ખ અાવી પÒાં

છે અને હ

ુ

ં મરણતાેલ થઈ ગયાે છ

ુ

ં . તમારાે �ાસ વેઠતાં હ

ુ

ં ગભરાઈ ગયાે, હ

ુ

ં

કંઈ કરી શકતાે નથી. ૧૬ તમારાે ઉ� કાેપ મારા પર અાવી પÒાે છે અને

તમારા �ાસે મારાે નાશ કયાŠ છે . ૧૭ તેઅાેઅે પાણીની જમે દરરાેજ મને ઘેયાŠ

છે ; તેઅાે ભેગા થઈને મારી અાસપાસ ફરી વìા છે . ૧૮ તમે મારા Ŷમ�ાેને

અને સંબંધીઅાેને મારાથી દ

ૂ

ર કયાk છે . મારા સંબંધીઅાેમાં હવે તાે અંધકાર જ

રéાે છે .

૮૯

અેથાન અે�ાહીનું મા�કીલ. હ

ુ

ં Ŷનરંતર યહાેવાહની ક

ૃ

પા Ŷવષે ગાઈશ.

હ

ુ

ં મારે મુખે પેઢી દરપેઢી તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં �ગટ કરીશ. ૨ કેમ કે

મş કéું છે , “ક

ૃ

પા સદાને માટે �થાપન કરવામાં અાવશે; અાકાશાેમાં જ તમે

તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં �થાપŨે.” ૩ યહાેવાહે કéું, “મş મારા પસંદ કરેલાની

સાથે કરાર કયાŠ છે , મş મારા સેવક દાઉદને વચન અાyયું છે . ૪ તારા વંશŨેને

હ

ુ

ં સદા ટકાવી રાખીશ અને વંશપરંપરા હ

ુ

ં તાŰં રાrયાસન ź�થર રાખીશ.”

(સેલાહ) ૫ હે યહાેવાહ, અાકાશાે તમારા ચમuકારાેની �તુŶત કરશે; સંતાેની

સભામાં તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં વખાણવામાં અાવશે. ૬ કેમ કે અાકાશમાં અેવાે

કાેણ છે કે જનેી તુલના યહાેવાહ સાથે થાય? ઈ�વરના દીકરાઅાેમાં યહાેવાહ

જવેાે કાેણ છે? ૭ સંતાેની સભામાં તે ઘણા ભયાવહ ઈ�વર છે અને જઅેાે

તેમની અાસપાસ છે તે સવk કરતાં તે વધારે ભયાવહ છે . ૮ હે સૈxયાેના ઈ�વર

યહાેવાહ, હે યહાેવાહ, તમારા જવેાે પરા�મી કાેણ છે? તમારી અાસપાસ
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તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં છે . ૯ સમુ�ના ગવk પર તમે અŶધકાર ચલાવાે છાે;

rયારે તેનાં માેŨંઅાે ઊછળે છે , uયારે તેઅાેને તમે શાંત પાડાે છાે. ૧૦ મારી

નંખાયેલાની જમે તમે રાહાબને છ

ૂ

ં દી નાnયાે છે . તમારા બાહ

ુ

બળથી તમે

તમારા શ�ુઅાેને Ŷવખેરી નાnયા છે . ૧૧અાકાશાે તમારાં છે અને પૃvવી પણ

તમારી છે . તમે જગત તથા તેના સવk�વને �થાપન કયાś છે . ૧૨ ઉÕર તથા

દŸEણ તમારાથી ઉuપxન થયાં છે . તાબાેર અને હેમાŠન તમારા નામે હષkનાદ

કરે છે . ૧૩ તમારાે હાથ બળવાન છે અને તમારાે હાથ મજબૂત તથા તમારાે

જમણાે હાથ ઊ

ં

ચાે છે . ૧૪ xયાયીપƐƔં તથા ઇનસાફ તમારા રાrયાસનનાે

પાયાે છે . તમારી હજ

ૂ

રમાં ક

ૃ

પા તથા સuયતા હાેય છે . ૧૫ જઅેાે તમારી �તુŶત

કરે છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ! હે યહાેવાહ, તેઅાે તમારા મુખના �કાશમાં

ચાલે છે . ૧૬ તેઅાે અાખાે Ŵદવસ તમારા નામમાં અાનંદ કરે છે અને તમારા

xયાયીપણાથી તેઅાેને ઊ

ં

ચા કરવામાં અાવે છે . ૧૭ તમે તેઅાેના સામvયkનાે

મŵહમા છાે અને તમારી ઇqછા �માણે અમે Ŷવજયવંત છીઅે. ૧૮ કેમ કે

અમારી ઢાલ તાે યહાેવાહ છે ; ઇઝરાયલના પŶવ� અમારા રાŨ છે . ૧૯ ઘણા

સમયાે પહેલાં તમારા ભmતાેને તમે દશkનમાં કéું હતું; “જે પરા�મી છે તેને મş

સહાય કરી છે ; લાેકાેમાંથી મş અેક યુવાનને પસંદ કરીને ઊ

ં

ચાે કયાŠ છે . ૨૦ મş

મારા સેવક દાઉદને પસંદ કયાŠ છે ; મş તેને મારા પŶવ� તેલથી અŸભŶષmત કયાŠ

છે . ૨૧ મારાે હાથ તેને ટકાવી રાખશે; મારાે બાહ

ુ

તેને સામvયk અાપશે. ૨૨

શ�ુ તેનું નુકસાન કરી શકશે નŵહ; અને દ

ુ

ã લાેકાે તેને દ

ુ

ઃખ અાપશે નŵહ. ૨૩

તેની અાગળ હ

ુ

ં તેના શ�ુઅાેને પાડી નાખીશ; જઅેાે તેનાે Ŷધ¿ાર કરે છે

તેઅાેની ઉપર હ

ુ

ં મરકી લાવીશ. ૨૪ માŰં Ŷવ�વાસપƐƔં તથા મારી ક

ૃ

પા તેની

સાથે Ŷનરંતર રહેશે; મારા નામે તેનું ſશ�ગ ઊ

ં

ચું કરવામાં અાવશે. ૨૫ હ

ુ

ં તેના

હાથ સમુ� પર �થાપન કરીશ અને નદીઅાે પર તેનાે જમણાે હાથ �થાપન

કરીશ. ૨૬ તે મને પાેકારીને કહેશે, ‘તમે મારા Ŷપતા છાે, મારા ઈ�વર અને

મારા તારણના ખડક છાે.’ ૨૭ વળી હ

ુ

ં તેને મારા �થમજŶનત પુ�ની જમે,

પૃvવીના રાŨઅાેમાં �ેä બનાવીશ. ૨૮ હ

ુ

ં તેના ઉપર મારી ક

ૃ

પા સદા રાખીશ;

અને તેની સાથે મારાે કરાર �ઢ રહેશે. ૨૯ તેના વંશŨે સદા રહે અેવું પણ

હ

ુ

ં કરીશ અને તેનાં žસ�હાસન ઉપર તેના સંતાનને અાકાશાેની જમે �થાયી

કરીશ. ૩૦Ũે તેનાં સંતાનાે મારા Ŷનયમાેનાે ભંગ કરશે અને મારા હ

ુ

કમાેને

અાધીન નŵહ રહે, ૩૧Ũે તેઅાે મારા ŶવŶધઅાેને તાેડશે અને મારી અાFાઅાે

નŵહ પાળે, ૩૨ તાે હ

ુ

ં સાેટીથી તેઅાેના અપરાધાેની અને ફટકાથી તેઅાેના

અxયાયની ŸશEા કરીશ. ૩૩ પણ હ

ુ

ં તેઅાેની પાસેથી મારી ક

ૃ

પા લઈ લઈશ

નŵહ અને હ

ુ

ં તેઅાેને અŶવ�વાસુ નŵહ બનું. ૩૪ હ

ુ

ં મારાે કરાર નŵહ તાેડ

ુ

ં અને

મારા હાેઠાેથી નીકળેલી વાત ફેરવીશ નŵહ. ૩૫અેકવાર મş મારી પŶવ�તાના

સમ ખાધા છે હ

ુ

ં દાઉદ સાથે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલીશ નŵહ. ૩૬ તેના વંશŨે સવkકાળ

ટકશે અને મારી અાગળ સૂયkની જમે તેનું રાrયાસન ટકશે. ૩૭ ચં�ની જમે તે

સદા અચળ રહેશે, અાકાશમાંના Ŷવ�વાસુ સાEી જવેું થશે.” (સેલાહ) ૩૮

પણ તમે તમારા અŸભŶષmત રાŨને તŬને તેને તુqછ ગtયાે છે ; તેના પર

કાેપાયમાન થયા છાે. ૩૯ તમે તમારા સેવક સાથે કરેલા કરારને તાેÒાે છે . તમે

તેના મુગટને કચરામાં ફşકી દીધાે હતાે. ૪૦ તેનું રEણ કરનાર દીવાલાેને તમે

તાેડી પાડી છે , તેના દરેક Ŵક�લાને તમે ખંડેર બના�યા છે . ૪૧ માગŠ જનારા

સવk તેને લૂંટી લે છે . તે પાેતાના પડાેશીઅાેથી અપમાન પામે છે . ૪૨ તમે

તેના વૈરીઅાેને તેમની ŶવŰÚ બળવાન કયાk છે ; અને તમે તેના સવk શ�ુઅાેને

અાનંŴદત કયાk છે . ૪૩ તમે તેની તલવારની ધાર વાળી દાે છાે અને તમે તેને

યુÚમાં ઊભાે રાnયાે નથી. ૪૪ તમે તેનું તેજ લઈ લીધું છે અને તેનું રાrયાસન

જમીનદાે�ત કરી નાnયું છે . ૪૫ તમે તેની યુવાનીના Ŵદવસાે ટ

ૂ

ંકા કયાk છે .

તમે તેને શરŽમ�દાે કરી દીધાે છે . ૪૬ હે યહાેવાહ, તે Àાં સુધી? શું તમે

સદાકાળ સુધી સંતાઈ રહેશાે? તમારાે કાેપ Àાં સુધી અźoનની જમે સળગતાે

રહેશે? ૪૭ માŰં અાયુ�ય કેટલું ટ

ુ

ંક

ુ

ં છે , તે Ŷવષે Ŷવચારાે અને તમે માનવŨતને

કેવી �યથkતાને માટે ઉuપxન કરી છે ! ૪૮અેવું કાેણ છે કે જે Ŭવશે અને

મરણ પામશે નŵહ? શેઅાેલના કબŨમાંથી પાેતાનાે અાuમા કાેણ છાેડાવશે?

(સેલાહ) (Sheol h7585) ૪૯ હે �ભુ, જનેે Ŷવષે તમે તમારા Ŷવ�વાસુપણાઅે

દાઉદ �uયે સમ ખાધા, તે તમારી અગાઉની ક

ૃ

પા Àાં છે? ૫૦ હે �ભુ, તમારા

સેવકાેનું અપમાન સંભારાે અને હ

ુ

ં કેવી રીતે મારા ųદયમાં બધા પરા�મી

લાેકાેનાે Ŷતર�કાર સહન કŰં છ

ુ

ં . ૫૧ હે યહાેવાહ, તમારા શ�ુઅાેઅે અપમાન

કયુś છે ; તેઅાે તમારા અŸભŶષmતનાં પગલાની મ�કરી કરે છે , તે પણ તમે

સંભારાે. ૫૨ Ŷનરંતર યહાેવાહને ધxયવાદ અાપાે. અામીન તથા અામીન.

૯૦

હે ઈ�વર, પેઢી દરપેઢી તમે અમાŰં Ŷનવાસ�થાન થયા છાે. ૨ પવkતાે

ઉuપxન થયા હતા, અને તમે પૃvવી અને જગતને રqયાં હતાં, તે

પહેલાંથી, અેટલે અનાŴદકાળથી તે અનંતકાળ સુધી, તમે ઈ�વર છાે. ૩ તમે

મનુ�યાેને ધૂળમાં પાછા મેળવી દાે છાે અને તમે કહાે છાે, “હે મનુ�યપુ�ાે પાછા

ફરાે.” ૪ કારણ કે તમારી �Ŷãમાં હŨર વષાŠ વીતી ગયેલી કાલના જવેાં છે

અને રાતના અેક પહાેર જવેાં છે . ૫ તમે તેઅાેને પૂરની જમે તાણી Ũઅાે છાે

અને તેઅાે Žન��ા જવેાં છે ; તેઅાે સવારમાં ઊગતાં ઘાસ જવેા છે . ૬ તે સવારે

ખીલે છે અને વધે છે ; સાંજે સુકાઈ Ũય છે અને ચીમળાય છે . ૭ખરેખર,

તમારા કાેપથી અમારાે નાશ થાય છે અને તમારા રાેષથી અમને �ાસ થાય છે .

૮ તમે અમારા અxયાય તમારી સમE, અમારાં ગુyત પાપાે તમારા મુખના

�કાશમાં મૂÀાં છે . ૯ તમારા રાેષમાં અમારા સવk Ŵદવસાે વીતી Ũય છે ;

Ŷનસાસાની જમે અમે અમારા વષાŠ પૂરાં કરીઅે છીઅે. ૧૦અમારી ઉ

ં

મરના

Ŵદવસાે ŷસÕેર વષk જટેલા છે , અથવા બળના કારણથી તેઅાે અşસી વષk

થાય; પણ તેઅાેનાે ગવk, �મ તથા દ

ુ

: ખમા� છે . હા, તે ઝડપથી પસાર

થઈ Ũય છે અને અમે ઊડી જઈઅે છીઅે. ૧૧ તમારા �ાેધના બળને તથા

તમારાે રાેષ wયાનમાં લઈને તે �માણે તમારી બીક રાખવી તે કાેણ Ũણે

છે? ૧૨ તમે અમને અમાŰં Ŭવન અેવી રીતે ગણવાને શીખવાે કે જથેી

અમને ડહાપણવાળું ųદય �ાyત થાય. ૧૩ હે યહાેવાહ, પાછા અાવાે; Àાં

સુધી? તમારા સેવકાે પર કŰણા કરાે. ૧૪ સવારે અમને તમારી ક

ૃ

પાથી ભરી

દાે, કે જથેી અમે અમારા સવk Ŵદવસાે હષk તથા અાનંદમાં ગુŨરીઅે. ૧૫ જે

Ŵદવસાેમાં તમે અમને દ

ુ

ઃખી કયાk છે અને જે વષાŠમાં અમે પીડા ભાેગવી છે , તે

�માણે અમને અાનંદ પમાડાે. ૧૬ તમારા સેવકાેને તમારાં ક

ૃ

uયાે અને તેઅાેના

દીકરાઅાે પર તમારાે મŵહમા દેખાઅાે. ૧૭અમારા પર અમારા �ભુ ઈ�વરની

ક

ૃ

પા થાઅાે; તમે અમારા હાથનાં કામ અમારે માટે �થાપન કરાે; હા, અમારા

હાથનાં કામ તમે �થાપન કરાે.

૯૧

પરાuપર ઈ�વરના અા�ય�થાનમાં જે વસે છે , તે સવkસમથkની છાયામાં

રહેશે. ૨ હ

ુ

ં યહાેવાહ Ŷવષે કહીશ કે, “તે મારા અા�ય અને ગઢ

છે , અે જ મારા ઈ�વર છે , તેમના પર હ

ુ

ં ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં .” ૩ કારણ કે તે

તને Ÿશકારીના સવk ફાંદાઅાેથી અને નાશકારક મરકીથી બચાવશે. ૪ તે

પાેતાનાં પŜછાથી તને ઢાંકશે અને તેમની પાંખાે નીચે અા�ય મળશે. તેમની

સuયતા ઢાલ તથા બખતર છે . ૫ રા�ે જે ભય લાગે છે તેથી અથવા તાે

Ŵદવસે ઊડનાર તીરથી, ૬અથવા અંધકારમાં ચાલનાર મરકીથી કે, બપાેરે

મહામારીથી તું બીશ નŵહ. ૭ તારી બાજ

ુ

અે હŨર અને તારે જમણે હાથે દશ

હŨર માણસાે પડશે, પણ તે તારી પાસે અાવશે નŵહ. ૮ તું મા� નજરે Ũેશે

અને તું દ

ુ

ãાેને મળેલાે બદલાે Ũેશે. ૯ કારણ કે યહાેવાહ મારા અાધાર છે ! તş

પરાuપરને તારાે અા�ય કયાŠ છે . ૧૦ તારા પર કંઈ દ

ુ

ઃખ અાવી પડશે નŵહ;
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મરકી તારા ઘરની પાસે અાવશે નŵહ. ૧૧ કારણ કે તને તારા સવk માગkમાં

સંભાળવાને માટે, તે પાેતાના દ

ૂ

તાેને અાFા અાપશે. ૧૨ તેઅાે તને પાેતાના

હાથાેમાં ધરી રાખશે, કે જથેી તારાે પગ માગkમાં ખડકાે સાથે અફળાય નŵહ.

૧૩ તું žસ�હ તથા સાપ પર પગ મૂકશે; žસ�હનાં બqચાંને તથા સાપને તું છ

ૂ

ં દી

નાખશે. ૧૪ કારણ કે તે મને સમƄપ�ત છે , માટે હ

ુ

ં તેને બચાવીશ. તેણે માŰં

નામ Ũtયું છે , માટે હ

ુ

ં તેને ઊ

ં

ચાે કરીશ. ૧૫ rયારે તે મને પાેકારશે, uયારે હ

ુ

ં

તેને ઉÕર અાપીશ. હ

ુ

ં સંકટસમયે તેની સાથે રહીશ; હ

ુ

ં તેને Ŷવજય અપાવીને

માન અાપીશ. ૧૬ હ

ુ

ં તેને લાંબા અાયુ�યથી વેŶãત કરીશ અને તેને મારા

તરફથી મળતાે ઉÚાર દેખાડીશ.

૯૨

ગીત, Ŷવ�ામવારને માટે ગાયન. યહાેવાહની �તુŶત કરવી અને હે

પરાuપર તમારા નામનાં �તાે� ગાવાં, તે સાŰં છે . ૨સવારે તમારી

ક

ૃ

પા અને રા�ે તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં �ગટ કરાે. ૩ દશ તારવાળાં વાŨં સાથે

અને ŷસતાર સાથે વીણાના મધુર �વરથી તેમની �તુŶત કરાે. ૪ કેમ કે, હે

યહાેવાહ, તમે તમારા ક

ૃ

uયાેથી મને અાનંદ પમાÒાે છે . તમારા હાથે થયેલાં

કામને લીધે હ

ુ

ં હષkનાદ કરીશ. ૫ હે યહાેવાહ, તમારાં ક

ૃ

uયાે કેવાં મહાન છે !

તમારા Ŷવચારાે બહ

ુ

ગહન છે . ૬અFાની માણસ તે Ũણતાે નથી, મૂખk પણ

તે સમŬ શકતાે નથી. ૭ rયારે દ

ુ

ãાે ઘાસની જમે વધે છે અને rયારે સવk

અxયાય કરનારાઅાેની ચઢતી થાય છે , uયારે તે તેઅાેનાે સવkકાŷલક નાશ

થવાને માટે છે . ૮ પણ, હે યહાેવાહ, તમે સવkકાળ રાજ કરશાે. ૯ તેમ છતાં,

હે યહાેવાહ, તમારા શ�ુઅાે તરફ જ

ુ

અાે; સવk દ

ુ

ãાે Ŷવખેરાઈ જશે. ૧૦ તમે

માŰં ſશ�ગ જંગલી બળદના ſશ�ગ જવેું ઊ

ં

ચું કયુś છે ; તાŨ તેલથી મારાે

અŸભષેક કરવામાં અા�યાે છે . ૧૧ મારા શ�ુઅાેને મારી ઇqછા �માણે થયેલ

મş મારી નજરે Ũેયું છે ; મારી સામે ઊઠનારા દ

ુ

�કમŝઅાેને મારી ઇqછા �માણે

ફળ મìું અે મş મારે કાને સાંભìું છે . ૧૨ xયાયી માણસ ખજ

ૂ

રના વૃEની

જમે ખીલશે; તે લબાનાેનના દેવદારની જમે વધશે. ૧૩ જઅેાેને યહાેવાહના

ઘરમાં રાેપવામાં અાવેલા છે ; તેઅાે અાપણા ઈ�વરનાં અાંગણામાં ખીલી

ઊઠશે. ૧૪ વૃÚાવ�થામાં પણ તેઅાે ફળ અાપશે; તેઅાે તાŨ અને લીલા

રહેશે. ૧૫જથેી �ગટ થાય કે યહાેવાહ યથાથk છે . તે મારા ખડક છે અને

તેમનામાં કંઈ અxયાય નથી.

૯૩

યહાેવાહ રાજ કરે છે ; તેમણે મહuવ ધારણ કયુś છે ; યહાેવાહે

પાેતાની કમરે પરા�મ બાંwયું છે . ખસેડાય નŵહ તેમ જગત ź�થર

કરવામાં અા�યું છે . ૨ તમાŰં રાrયાસન પુરાતન કાળથી �થપાયેલું છે ;

તમે અનાŴદકાળથી છાે. ૩ હે યહાેવાહ, �વાહાેઅે ઊ

ં

ચાે કયાŠ છે ; તેઅાેઅે

પાેતાનાે અવાજ ઊ

ં

ચાે કયાŠ છે ; �વાહાે પાેતાનાં માેŨં ઊ

ં

ચાં કરે છે . ૪ ઘણા

પાણીઅાેના ખળખળાટ કરતાં, સમુ�નાં પરા�મી માેŨં કરતાં, યહાેવાહ પરમ

ઊ

ં

ચામાં પરા�મી છે . ૫ તમારી પŶવ� અાFાઅાે અŶત Ŷવ�વાસયાેoય છે ; હે

યહાેવાહ, સવkકાળ પŶવ�તા તમારા ઘરને શાેભે છે .

૯૪

હે બદલાે વાળનાર ઈ�વર, યહાેવાહ, હે બદલાે વાળનાર ઈ�વર,

અમારા પર �કાશ પાડાે. ૨ હે પૃvવીના xયાયાધીશ, ઊઠાે, ગƄવ�äાેને

બદલાે વાળી અાપાે. ૩ હે યહાેવાહ, દ

ુ

ãાે Àાં સુધી, Àાં સુધી દ

ુ

ãાે Ŭત �ાyત

કરશે? ૪ તેઅાે અŸભમાની અને ઉ� વાતાે કરે છે અને તેઅાે સવk બડાઈ

મારે છે . ૫ હે યહાેવાહ, તેઅાે તમારા લાેકાે પર જ

ુ

લમ કરે છે ; તેઅાે તમારા

વારસાને દ

ુ

: ખ અાપે છે . ૬ તેઅાે Ŷવધવાને અને Ŷવદેશીઅાેને મારી નાખે છે

અને તેઅાે અનાથની હuયા કરે છે . ૭ તેઅાે કહે છે , “યહાેવાહ Ũેશે નŵહ,

યાક

ૂ

બના ઈ�વર wયાન અાપશે નŵહ.” ૮ હે અFાની લાેકાે, તમે wયાન અાપાે;

મૂખાŠ, તમે Àારે બુŷÚમાન થશાે? ૯જે કાનનાે બનાવનાર છે , તે શું નŵહ

સાંભળે? જે અાંખના રચનાર છે , તે શું નŵહ જ

ુ

અે? ૧૦ જે દેશાેને Ÿશ�તમાં

રાખે છે , તે શું તમને સુધારશે નŵહ? તે જ અેક છે કે જે માણસને ડહાપણ

અાપે છે . ૧૧ યહાેવાહ માણસાેના Ŷવચારાે Ũણે છે , કે તે �યથk છે . ૧૨ હે

યહાેવાહ, તમે જનેે Ÿશ�તમાં રાખાે છાે, જનેે તમે તમારા Ŷનયમશાåમાંથી

શીખવાે છાે, તે દરેક અાશીવાkŴદત છે . ૧૩ દ

ુ

ãને માટે ખાડાે ખાેદાય uયાં સુધી

તમે તેને સંકટના Ŵદવસાેમાંથી શાંŶત અાપશાે. ૧૪ કેમ કે યહાેવાહ પાેતાના

લાેકાેને તરછાેડશે નŵહ તે પાેતાના વારસાનાે uયાગ કરશે નŵહ. ૧૫ કારણ કે

xયાયીકરણ xયાયીપણા તરફ પાછ

ુ

ં વળશે; અને સવk યથાથk ųદયવાળા તેને

અનુસરશે. ૧૬ મારા બચાવમાં મારે માટે દ

ુ

�કમŝઅાેની સામે કાેણ ઊઠશે?

મારે માટે દ

ુ

ãની ŶવŰÚ કાેણ ઊભાે રહેશે? ૧૭Ũે યહાેવાહે મારી સહાય કરી

ન હાેત તાે મારાે અાuમા વહેલાે છાનાે થઈ Ũત. ૧૮ rયારે મş કéું કે, “મારાે

પગ લપસી Ũય છે ,” uયારે, હે યહાેવાહ, તમારી ક

ૃ

પાઅે મને પકડી લીધાે છે .

૧૯ rયારે મારા અંતરમાં પુ�કળ žચ�તા થાય છે , uયારે તમારા Ŵદલાસાઅાે મારા

અાuમાને ખુશ કરે છે . ૨૦ દ

ુ

ã અŶધકારીઅાે Ŷનયમસર ઉપ�વ યાેજે છે ,

તેઅાે શું તારી સાથે મેળાપ રાખશે? ૨૧ તેઅાે xયાયીઅાેની ŶવŰÚ કાવતરાં

રચે છે અને ŶનદાŠષને દાેŶષત ઠરાવીને તેઅાેને મૃuયદંડ અાપે છે . ૨૨ પણ

યહાેવાહ મારાે ઊ

ં

ચાે ગઢ છે અને મારા ઈ�વર મારા અા�યના ખડક છે . ૨૩

તેમણે તેઅાેને તેઅાેનાે અxયાય વાળી અાyયાે છે અને તે તેઅાેની દ

ુ

ãતાને માટે

તેઅાેનાે સંહાર કરશે. યહાેવાહ અાપણા ઈ�વર તેઅાેનાે સંહાર કરશે.

૯૫

અાવાે, અાપણે યહાેવાહની સમE ગાઈઅે; અાપણા ઉÚારક ખડકની

અાગળ હષkનાદ કરીઅે. ૨ અાભાર�તુŶત સાથે તેમની હજ

ૂ

રમાં

અાવીઅે; અાવાે અાપણે ગીતાેથી તેમની સમE હષkનાદ કરીઅે. ૩ કારણ કે

યહાેવાહ મહાન ઈ�વર છે અને તે સવk દેવાે પર માેટા રાŨ છે . ૪ તેમનાં

હાથમાં પૃvવીનાં ઊ

ં

ડાણાે છે ; પવkતાેનાં Ÿશખરાે પણ તેમનાં છે . ૫ સમુ�

તેમનાે છે , કેમ કે તેમણે તે બના�યાે છે અને તેમના હાથાેઅે કાેરી ભૂŶમ રચી.

૬અાવાે, અાપણે તેમની �તુŶત કરીઅે અને નમીઅે; અાવાે અાપણે અાપણા

કતાk યહાેવાહની અાગળ ઘૂંટŹણયે પડીઅે. ૭ કારણ કે તે અાપણા ઈ�વર છે

અને અાપણે તેમના ચારાના લાેક તથા તેમના હાથનાં ઘેટાં છીઅે. અાજ,ે Ũે

તમે તેમની વાણી સાંભળાે તાે કેવું સાŰં! ૮ “મરીબાહમાં કયાś હતાં તેમ,

તમારા ųદય કઠણ ન કરાે, અને જમે અરtયમાં મા�સાને Ŵદવસે, ૯ rયાં

તમારા Ŷપતૃઅાેઅે મારી કસાેટી કરી અને તેઅાેઅે મને પારnયાે તથા માŰં

ક

ૃ

uય Ũેયું. ૧૦ કેમ કે ચાળીસ વષk સુધી હ

ુ

ં તે પેઢીથી કંટાળી જતાે હતાે અને

કéું, ‘તે અા જ લાેકાે છે , કે જઅેાેનાં ųદયાે ક

ુ

માગŠ ભટકી ગયાં છે ; તેઅાે મારા

માગાŠ Ũણતા નથી.’ ૧૧ માટે મş મારા �ાેધમાં સમ ખાધા કે તેઅાે મારા

Ŷવ�ામમાં �વેશ કરશે નŵહ.”

૯૬

યહાેવાહની અાગળ નવું ગીત ગાઅાે; અાખી પૃvવી, યહાેવાહની

અાગળ ગાઅાે. ૨ યહાેવાહની અાગળ ગાઅાે, તેમના નામની �શંસા

કરાે; તેમના àારા મળતાે ઉÚાર Ŵદન�ŶતŴદન �ગટ કરાે. ૩ Ŷવદેશીઅાેમાં

તેમનાે મŵહમા �ગટ કરાે, સવk લાેકાેમાં તેમના ચમuકાર, Ũહેર કરાે. ૪ કારણ

કે યહાેવાહ મહાન છે અને બહ

ુ

�તુuય છે . સવk દેવાે કરતાં તે ભયાવહ છે . ૫

કેમ કે લાેકાેના સવk દેવાે મૂƄત�અાે જ છે , પણ યહાેવાહે, અાકાશાેને ઉuપxન

કયાś. ૬ભ�યતા અને મŵહમા તેમની હજ

ૂ

રમાં છે . સામvયk તથા સાŢદયk તેમના

પŶવ��થાનમાં છે . ૭ લાેકાેનાં ક

ુ

ળાે, યહાેવાહની �તુŶત કરાે, ગાૈરવ તથા

સામvયk યહાેવાહને અાપાે. ૮ યહાેવાહના નામને શાેભતું ગાૈરવ તેમને અાપાે.

અપkણ લઈને તેમના અાંગણામાં અાવાે. ૯ પŶવ�તાની સુંદરતાઅે યહાેવાહને

ભŨે. અાખી પૃvવી, તેમની અાગળ કંપાે. ૧૦ Ŷવદેશીઅાેમાં કહાે, “યહાેવાહ
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રાજ કરે છે .” જગત પણ અેવી રીતે �થાપન કરવામાં અા�યું છે કે તે ખસેડી

શકાય નŵહ. તે યથાથkપણે લાેકાેનાે xયાય કરશે. ૧૧અાકાશાે અાનંદ કરાે અને

પૃvવી હરખાઅાે; સમુ� તથા તેનું ભરપૂરીપƐƔં ગાŨે. ૧૨ખેતરાે અને તેમાં જે

કંઈ છે , તે સવk અાનંદ કરાે. વનનાં સવk વૃEાે હષk સાથે ૧૩ યહાેવાહની અાગળ

ગાઅાે, કેમ કે તે અાવે છે . તે પૃvવીનાે xયાય કરવા અાવે છે . તે �માŹણકપણે

જગતનાે અને Ŷવ�વાસુપણે લાેકાેનાે xયાય કરશે.

૯૭

યહાેવાહ રાજ કરે છે ; પૃvવી હરખાઅાે; ટાપુઅાેનાે સમૂહ અાનંદ

પામાે. ૨ વાદળાે અને અંધકાર તેમની અાસપાસ છે . xયાયીપƐƔં

તથા xયાય તેમના રાrયાસનનાે પાયાે છે . ૩અźoન તેમની અાગળ ચાલે

છે અને તે તેમની અાસપાસના તેમના શ�ુઅાેને ભ�મ કરે છે . ૪ તેમની

વીજળીઅાેઅે જગતને �કાŸશત કયુś છે ; તે Ũેઈને પૃvવી કાંપી. ૫ યહાેવાહની

સમE, અાખી પૃvવીના �ભુની સમE, પવkતાે મીણની જમે પીગળી ગયા. ૬

અાકાશાે તેમનું xયાયીપƐƔં �ગટ કરે છે અને સવk લાેકાેઅે તેમનાે મŵહમા

Ũેયાે છે . ૭ મૂƄત�અાેની પૂŨ કરનારાઅાે, મૂƄત�અાેમાં અŸભમાન કરનારાઅાે,

અાે બધી દેવતાઅાે! તેમની અાગળ �ણામ કરાે. ૮ હે યહાેવાહ, તમારાં

xયાયનાં કાયાŠ Ŷવષે સાંભળીને ŷસયાેન અાનંદ પા}યું અને યહ

ૂ

Ŵદયાની દીકરીઅાે

હરખાઈ. ૯ કેમ કે, હે યહાેવાહ, તમે સમ� પૃvવી પર પરાuપર છાે. તમે

સવk દેવાે કરતાં �ેä છાે. ૧૦ હે યહાેવાહ પર �ેમ કરનારાઅાે, તમે દ

ુ

ãતાને

Ŷધ¿ારાે! તે પાેતાના ભmતાેના અાuમાઅાેનું રEણ કરે છે અને તે તેઅાેને

દ

ુ

ãાેના હાથમાંથી છાેડાવે છે . ૧૧ xયાયીઅાેને અજવાળાથી અને જઅેાેનાં ųદય

શુÚ છે તેઅાેને સુખથી ભરપૂર કરવામાં અાવે છે . ૧૨ હે xયાયીઅાે, તમે

યહાેવાહમાં અાનંદ કરાે; અને તેમના પŶવ� નામની �તુŶત કરાે.

૯૮

ગીત. યહાેવાહની સમE, અેક નવું ગીત ગાઅાે, કેમ કે તેમણે અÙભુત

ક

ૃ

uયાે કયાś છે ; તેમના જમણા હાથે તથા તેમના પŶવ� બાહ

ુ

અે પાેતાને

માટે Ŷવજય મેળ�યાે છે . ૨ યહાેવાહે પાેતાનું તારણ બતા�યું છે ; તેમણે પાેતાનું

xયાયીપƐƔં Ŷવદેશીઅાેની �Ŷãમાં �ગટ કયુś છે . ૩ તેમણે પાેતાની ક

ૃ

પા તથા

Ŷવ�વાસુપƐƔં ઇઝરાયલના લાેકાેને માટે સંભાયાś છે ; અાખી પૃvવીઅે અાપણા

ઈ�વરનાે Ŷવજય Ũેયાે છે . ૪ હે પૃvવીના લાેકાે, યહાેવાહની અાગળ હષkનાદ

કરાે; અાનંદ અને ઉuસાહથી તેમની �તુŶત ગાઅાે, હા, �તાે�ાે ગાઅાે. ૫

વીણાસŵહત, વીણા તથા ગાયનસŵહત યહાેવાહનાં �તાે�ાે ગાઅાે. ૬ તૂરી

તથા રણſશ�ગડાંના અવાજથી યહાેવાહ રાŨની અાગળ હષkનાદ કરાે. ૭

સમુ� તથા તેનું સવk�વ, જગત અને તેમાંના સવk રહેવાસીઅાે, ગાŨે. ૮

નદીઅાેના �વાહાે તાળી પાડાે અને પવkતાે હષkનાદ કરાે. ૯ યહાેવાહ પૃvવીનાે

xયાય કરવાને અાવે છે ; તે xયાયીપણાઅે પૃvવીનાે અને યથાથkપણાઅે લાેકાેનાે

xયાય કરશે.

૯૯

યહાેવાહ રાજ કરે છે ; લાેકાે કાંપાે. તે કŰબાે પર Ÿબરાજે છે ; પૃvવી

કાંપાે. ૨ યહાેવાહ ŷસયાેનમાં મહાન છે ; તે સવk લાેકાે કરતાં ઊ

ં

ચા છે .

૩ તેઅાે તમારા મહાન અને ભયાવહ નામની �તુŶત કરાે; તે પŶવ� છે . ૪

રાŨ પરા�મી છે અને તે xયાયને ચાહે છે . તમે xયાયને �થાપન કરાે છાે;

તમે યાક

ૂ

બમાં xયાયીપણાને ઉuપxન કરાે છાે. ૫અાપણા ઈ�વર યહાેવાહ

માેટા મનાઅાે અને તેમના પાયાસન પાસે ભજન કરાે. તે પŶવ� છે . ૬

તેમના યાજકાેમાં મૂસાઅે તથા હાŰને અને તેમના નામને હાંક મારનારાઅાેમાં

શમુઅેલે પણ યહાેવાહને ŶવનંŶત કરી અને તેમણે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે.

૭ તેમણે મેઘ�તંભમાંથી તેઅાેની સાથે વાત કરી. તેઅાેઅે તેમની પŶવ�

અાFાઅાે અને તેમણે અાપેલા ŶવŶધઅાે પાìા. ૮ હે યહાેવાહ, અમારા

ઈ�વર, તમે તેઅાેને ઉÕર અાપાે. Ũે કે તમે તેઅાેને તેઅાેના પાપાેની ŸશEા

કરી, તાેપણ તેઅાેને Eમા કરનાર ઈ�વર તાે તમે જ હતા. ૯અાપણા ઈ�વર

યહાેવાહને માેટા માનાે અને તેમના પŶવ� પવkત પર ભજન કરાે, કેમ કે

અાપણા ઈ�વર યહાેવાહ પŶવ� છે .

૧૦૦

અાભાર�તુŶતનું ગીત. હે પૃvવીના લાેકાે, યહાેવાહની સમE ગાઅાે.

૨અાનંદથી યહાેવાહની સેવા કરાે; ગાતાં ગાતાં તેમની અાગળ

અાવાે. ૩Ũણાે કે યહાેવાહ તે જ ઈ�વર છે ; તેમણે અાપણને ઉuપxન કયાk

છે અને અાપણે તેમના જ છીઅે. અાપણે તેમના લાેક અને તેમના ચારાનાં

ઘેટાં છીઅે. ૪અાભાર�તુŶત સાથે તેમના àારમાં �વેશાે અને �તવન કરતાં

તેમના અાંગણામાં અાવાે. અાભાર માનીને તેમના નામની �શંસા કરાે. ૫

કારણ કે યહાેવાહ ઉÕમ છે ; તેમની ક

ૃ

પા સવkકાળ અને તેમનું xયાયીપƐƔં પેઢી

દરપેઢી ટકી રહે છે .

૧૦૧

દાઉદનું ગીત. ક

ૃ

પા તથા xયાય Ŷવષે હ

ુ

ં ગાયન કરીશ; હે યહાેવાહ,

હ

ુ

ં તમારી �તુŶત કરીશ. ૨ હ

ુ

ં સીધા માગkમાં ચાલીશ. તમે મારી

પાસે Àારે અાવશાે? હ

ુ

ં ખરા અંતઃકરણથી મારા ઘરમાં વતŝશ. ૩ હ

ુ

ં કંઈ

ખાેટ

ુ

ં કાયk મારી �Ŷãમાં રાખીશ નŵહ; પીછેહઠ કરનારાનાં કામથી હ

ુ

ં કંટાળું છ

ુ

ં ;

તેમની કંઈ અસર મને થશે નŵહ. ૪અનુŷચત લાેકાેને હ

ુ

ં મારાથી દ

ૂ

ર રાખીશ;

હ

ુ

ં કાેઈ દ

ુ

ãની અાેળખાણ રાખીશ નŵહ. ૫ જે કાેઈ પાેતાના પાડાેશીની છાની

ચાડી કરે છે તેનાે હ

ુ

ં નાશ કરીશ. જનેી �Ŷã અŸભમાની અને જનેું ųદય ગƄવ�ä

છે તેનું હ

ુ

ં સહન કરીશ નŵહ. ૬ દેશમાંના Ŷવ�વાસુઅાે મારી પાસે વાસાે કરે તે

માટે હ

ુ

ં તેઅાે પર રહેમ નજર રાખીશ. જે કાેઈ સીધા માગkમાં ચાલે છે તે મારી

સેવા કરશે. ૭ કપટી લાેકાે મારા ઘરમાં રહી શકશે નŵહ; જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનારા કાેઈ

મારી અાંખ અાગળ રહેશે નŵહ. ૮અા દેશમાં રહેતા દ

ુ

ã લાેકાેનાે હ

ુ

ં દરરાેજ

નાશ કરીશ; સવk દ

ુ

ã કરનારાઅાેને યહાેવાહના નગરમાંથી કાપી નાખીશ.

૧૦૨

દ

ુ

: ખીની �ાથkના; અાક

ુ

ળ�યાક

ુ

ળ થઈને તે યહાેવાહની સમE

શાેકનાે સાદ કાઢે છે . હે યહાેવાહ, મારી �ાથkના સાંભળાે; મારા

પાેકારને તમારી પાસે અાવવા દાે. ૨ મારા સંકટના Ŵદવસે તમાŰં મુખ મારાથી

ન ફેરવાે. માŰં સાંભળાે. rયારે હ

ુ

ં તમને પાેકાŰં, uયારે તમે મને વહેલાે ઉÕર

અાપાે. ૩ કારણ કે મારા Ŵદવસાે તાે ધુમાડાની જમે વીતી Ũય છે અને મારાં

હાડકાં અźoનની જમે બળી Ũય છે . ૪ માŰં ųદય તાે ઘાસના જવેું કપાયેલું

અને ચીમળાયેલું છે . અેટલે સુધી કે રાેટલી ખાવાનું પણ હ

ુ

ં ભૂલી Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૫

મારા Ŷનસાસાને કારણે હ

ુ

ં ઘણાે સુકાઈ ગયાે છ

ુ

ં . ૬ હ

ુ

ં રાનની જળક

ૂ

કડી જવેાે

થઈ ગયાે છ

ુ

ં ; અરtયના ઘુવડ જવેાે થઈ ગયાે છ

ુ

ં . ૭ હ

ુ

ં Ũગૃત રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં

અગાસી પર અેકલી પડેલી ચકલી જવેાે થઈ ગયાે છાે. ૮ મારા શ�ુ અાખાે

Ŵદવસ મને મહેણાં મારે છે ; જઅેાે મારી મŨક ઉડાવે છે તેઅાે બીŨને શાપ

અાપવા મારા નામનાે ઉપયાેગ કરે છે . ૯ રાેટલીને બદલે હ

ુ

ં રાખ ખાઉ

ં

છ

ુ

ં

મારાં અાંસુ વહીને મારા yયાલામાં પડે છે . ૧૦ તે તમારા રાેષને કારણે છે , કેમ

કે તમે મને ઊ

ં

ચાે કરીને નીચે ફşકી દીધાે છે . ૧૧ મારા Ŵદવસાે નમતી છાયા જવેા

છે અને હ

ુ

ં ઘાસની જમે કરમાઈ ગયાે છ

ુ

ં . ૧૨ પણ, હે યહાેવાહ, તમે સવkકાળ

ટકનાર છાે અને તમાŰં �મરણ પેઢી દરપેઢી રહેશે. ૧૩ તમે ઊભા થઈને

ŷસયાેન પર દયા કરશાે. તેના પર દયા કરવાનાે સમય, અેટલે ઠરાવેલાે સમય,

અા�યાે છે . ૧૪ કારણ કે તમારા સેવકાેને તેના પvથરાે વહાલા છે અને તેની

ધૂળ પર તેઅાેને દયા અાવે છે . ૧૫ હે યહાેવાહ, Ŷવદેશીઅાે તમારા નામનાે

અાદર કરશે અને પૃvવીના સવk રાŨઅાે તમારા ગાૈરવનાે અાદર કરશે. ૧૬

યહાેવાહે ŷસયાેનને ફરીથી બાંwયું છે અને તે પાેતાના ગાૈરવથી �ગટ થયા છે .

૧૭ તે જ સમયે, તેમણે લાચારની �ાથkના પર લE લગાÒું છે ; તે તેઅાેની

�ાથkના નકારશે નŵહ. ૧૮અા વાતાે તાે અાવનાર પેઢી માટે લખવામાં અાવી
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છે અને જે લાેકાે હŬ સુધી જx}યા નથી, તેઅાે પણ યહાેવાહની �તુŶત કરશે.

૧૯ કેમ કે તેમણે પાેતાના ઉqચ પŶવ��થાનમાંથી Ũેયું છે ; અાકાશમાંથી

યહાેવાહે પૃvવીને Ŷનહાળી, ૨૦ જથેી તે બંદીવાનાેના Ŷનસાસા સાંભળી શકે,

જઅેાે મરણના સપાટામાં સપડાયેલા છે તેઅાેને તે છાેડાવે. ૨૧ પછી માણસાે

ŷસયાેનમાં યહાેવાહનું નામ અને યŰશાલેમમાં તેમની �તુŶત Ũહેર કરે. ૨૨

rયારે લાેકાે અને રાrયાે ભેગા થાય છે , uયારે તેઅાે યહાેવાહની સેવા કરે છે .

૨૩ તેમણે માગkમાં મારી શźmત ઘટાડી છે . તેમણે મારા Ŵદવસાે ટ

ૂ

ંકા કયાk છે .

૨૪ મş કéું, “હે મારા ઈ�વર, મારા Ŵદવસાે પૂરા થયા અગાઉ તમે મને ન

લઈ Ũઅાે; તમે અહŜયાં પેઢી દરપેઢી સુધી છાે. ૨૫ પૂવŠ તમે પૃvવીનાે પાયાે

નાnયાે; અાકાશાે તમારા હાથનું કામ છે . ૨૬ તેઅાે નાશ પામશે, પણ તમે

ટકી રહેશાે; તેઅાે સવk વåની જમે Ŭણk થઈ જશે; વåની જમે તમે તેઅાેને

બદલશાે અને તેઅાે બદલાઈ જશે. ૨૭ પણ તમે તાે અેવા અને અેવા જ

રહેશાે તમારાં વષાŠનાે અંત અાવશે નŵહ. ૨૮ તમારા સેવકાેનાં બાળકાે અહŜ

વસશે અને તેઅાેનાં વંશŨે તમારી હજ

ૂ

રમાં રહેશે.”

૧૦૩

દાઉદનું (ગીત.) હે મારા અાuમા, યહાેવાહને �તુuય માન અને મારા

ખરા અંતઃકરણ, તેમના પŶવ� નામને �તુuય માન. ૨ હે મારા

અાuમા, યહાેવાહને �તુuય માન, અને તેમના સવk ઉપકારાે તું ભૂલી ન Ũ. ૩ તે

તારાં સઘળાં પાપ માફ કરે છે ; અને તારા સવk રાેગ મટાડે છે . ૪ તે તારાે Ŭવ

નાશથી બચાવે છે ; તને ક

ૃ

પા તથા દયાનાે મુગટ પહેરાવે છે . ૫ તે તારા Ŭવને

ઉÕમ વ�તુઅાેથી તૃyત કરે છે જથેી ગŰડની જમે તારી જ

ુ

વાની તાŬ કરાય

છે . ૬ યહાેવાહ જે ઉŷચત છે તે કરે છે , અને તે સવk જ

ુ

લમથી લદાયેલાને માટે

xયાયનાં ક

ૃ

uયાે કરે છે . ૭ તેમણે પાેતાના માગાŠ મૂસાને અને પાેતાનાં ક

ૃ

uયાે

ઇઝરાયલના વંશŨેને જણા�યાં. ૮ યહાેવાહ દયાળુ તથા કŰણાળુ છે ; તે

ધીરજ રાખનાર છે ; તે ક

ૃ

પા કરવામાં માેટા છે . ૯ તે હંમેશાં ŸશEા કરશે નŵહ;

તે હંમેશા ગુ�સે રહેતા નથી. ૧૦ તેઅાે અાપણાં પાપ �માણે અાપણી સાથે

વuયાk નથી અથવા અાપણા પાપના �માણમાં તેમણે અાપણને બદલાે વાìાે

નથી. ૧૧ કારણ કે જમે પૃvવીથી અાકાશ ઊ

ં

ચું છે , તેમ તેમનાે અાદર કરનાર

પર તેમની ક

ૃ

પા Ŷવશાળ છે . ૧૨ પૂવk જટેલું પŹâમથી દ

ૂ

ર છે , તેટલાં તેમણે

અાપણા અપરાધાે અાપણાથી દ

ૂ

ર કયાś છે . ૧૩જમે Ŷપતા પાેતાનાં સંતાનાે

પર દયાળુ છે , તેમ યહાેવાહ પાેતાના ભmતાે પર દયાળુ છે . ૧૪ કારણ કે

તે અાપƐƔં બંધારણ Ũણે છે ; અાપણે ધૂળ છીઅે અેવું તે Ũણે છે . ૧૫

માણસના Ŵદવસાે ઘાસ જવેા છે ; ખેતરમાંના ફ

ૂ

લની જમે તે ખીલે છે . ૧૬ પવન

તેના પર થઈને વાય છે અને તે ઊડી Ũય છે અને તે Àાં હતું અે કાેઈને

માલૂમ પડતું નથી. ૧૭ પણ યહાેવાહની ક

ૃ

પા તેમના ભmતાે પર અનાŴદકાળથી

તે અનંતકાળ સુધી છે . તેમનું xયાયીપƐƔં તેમના વંશŨેને માટે છે . ૧૮ તેઅાે

તેમનાે કરાર માને છે અને તેમની સૂચનાઅાેનું પાલન કરે છે . ૧૯ યહાેવાહે

પાેતાનું રાrયાસન અાકાશમાં �થાyયું છે અને તેમના રાrયની સÕા સવk ઉપર

છે . ૨૦ હે બળમાં પરા�મી, યહાેવાહનું વચન પાળનારા તથા તેમની અાFાઅાે

પાળનારા તેમના દ

ૂ

તાે, તમે યહાેવાહની �તુŶત કરાે. ૨૧ હે યહાેવાહનાં સવk

સૈxયાે, તેમની ઇqછાને અનુસરનારા તેમના સેવકાે, તમે તેમને �તુuય માનાે. ૨૨

યહાેવાહના રાrયમાં સવk �થળાેમાં તેમનાં સાૈ ક

ૃ

uયાે તેમને �તુuય માનાે; હે

મારા અાuમા, તું યહાેવાહને �તુuય માન.

૧૦૪

હે મારા અાuમા, યહાેવાહને �તુuય માન. હે યહાેવાહ મારા ઈ�વર,

તમે અŶત મહાન છાે; તમે વૈભવ તથા ગાૈરવ ધારણ કયાś છે . ૨

તમે વåની જમે અજવાળું પહેયુś છે ; પડદાની જમે તમે અાકાશને Ŷવ�તારાે

છાે. ૩ તમારા અાકાશી ઘરનાે પાયાે તમે અંતŴરEનાં પાણી પર નાnયાે છે ;

તમે વાદળાંને તમારા રથ બના�યા છે ; તમે પવનની પાંખાે પર સવારી કરાે છાે.

૪ તમે પવનાેને તમારા દ

ૂ

ત બનાવાે છાે અને તમારા સેવકાે અźoનના ભડકા

છે . ૫ તમે પૃvવીને તેના પાયા પર ź�થર કરી છે જથેી તે ખસે નŵહ. ૬ તમે

પૃvવીને વåની જમે જળના ભંડારાેથી અાqછાŴદત કરાે છાે; પાણીઅે પવkતાેને

અાqછાŴદત કયાś છે . ૭ તમારી ધમકીથી તેઅાે નાસી ગયાં; તમારી ગજkનાથી

તેઅાે જતાં રéાં. ૮ પહાડાે ચઢી ગયા અને ખીણાે ઊતરી ગઈ જે �થળ તમે

પાણીને માટે મુકરર કયુś હતું, uયાં સુધી તે �સરી ગયાં. ૯ તેઅાે ફરીથી પૃvવીને

ઢાંકે નŵહ માટે તમે તેઅાેને માટે હદ બાંધી છે કે જથેી તેઅાે તે પાર ન કરી શકે;

૧૦ તેમણે ખીણાેમાં વહેતાં ઝરણાં બના�યાં; તે પવkતાેની વqચે વહે છે . ૧૧ તે

સવk પશુઅાેને પાણી પૂŰં પાડે છે ; રાની ગધેડાંઅાે પણ પાેતાની તરસ ŵછપાવે

છે . ૧૨ અાકાશના પEીઅાે ઝરણાંઅાેને Ŵકનારે માળા બાંધે છે ; વૃEાેની

ડાળીઅાે મwયે ગાયન કરે છે . ૧૩ તે અાેરડામાંથી પવkતાે પર પાણી žસ�ચે છે .

પૃvવી તેમનાં કામના ફળથી તૃyત થાય છે . ૧૪ તે Ũનવરને માટે ઘાસ ઉપŨવે

છે અને માણસના માટે શાકભાŬ ઉપŨવે છે કે જથેી માણસ ભૂŶમમાંથી

અxન ઉપŨવે છે . ૧૫ તે માણસને અાનંદ અાપનાર �ાEારસ, તેના મુખને

તેજ�વી કરનાર તેલ અને તેના Ŭવનને બળ અાપનાર રાેટલી તે ŶનપŨવે છે .

૧૬ યહાેવાહનાં વૃEાે, અેટલે લબાનાેનનાં દેવદારાે; જે તેમણે રાેyયાં હતાં, તેઅાે

પાણીથી ભરપૂર છે . ૧૭ uયાં પEીઅાે પાેતાના માળા બાંધે છે . વળી દેવદાર

વૃE બગલાઅાેનું રહેઠાણ છે . ૧૮ઊ

ં

ચા પવkતાે પર રાની બકરાઅાેને અને

ખડકાેમાં સસલાને રEણ અને અા�ય મળે છે . ૧૯ઋતુઅાેને માટે તેમણે

ચં�નું સજk ન કયુś; સૂયk પાેતાનાે અ�તકાળ Ũણે છે . ૨૦ તમે અંધાŰં કરાે છાે

અેટલે રાત થાય છે uયારે જંગલનાં પશુઅાે બહાર અાવે છે . ૨૧ žસ�હનાં

બqચાં Ÿશકાર માટે ગજk ના કરે છે અને તેઅાે ઈ�વર પાસે પાેતાનું ભાેજન માગે

છે . ૨૨ સૂયk ઊગે કે તરત તેઅાે જતાં રહે છે અને પાેતાના કાેતરાેમાં સૂઈ Ũય

છે . ૨૩ માણસ પાેતાના કામકાજ કરવા બહાર અાવે છે અને સાંજ સુધી

પાેતાનાે ઉßાેગ ચલાવે છે . ૨૪ હે યહાેવાહ, તમારાં કામ કેવાં તરેહતરેહનાં છે !

તમે તે સવkને બુŷÚપૂવkક બના�યાં છે ; તમારી બનાવેલી વ�તુઅાેથી પૃvવી

ભરપૂર છે . ૨૫ જ

ુ

અાે અા Ŷવશાળ તથા ઊ

ં

ડા સમુ�માં, અસંnય Ŭવજંતુઅાે,

નાનાંમાેટાં જળચરાે છે . ૨૬ વહાણાે તેમાં અાવŨ કરે છે અને જે મગરમqછ

તેમાં રમવા માટે તમે ઉuપxન કયાś છે તે સમુ�માં રહે છે . ૨૭ તમે તેઅાેને યાેoય

સમયે ખાવાનું અાપાે છાે, તેથી અા સવk તમારી રાહ જ

ુ

અે છે . ૨૮ rયારે તમે

તેઅાેને અાપાે છાે, uયારે તેઅાે ભેગા થાય છે ; rયારે તમે તમારાે હાથ ખાેલાે

છાે, uયારે તેઅાે તૃyત થાય છે . ૨૯ rયારે તમે તમાŰં મુખ ફેરવાે છાે, uયારે

તેઅાે ગભરાઈ Ũય છે ; Ũે તમે તેઅાેનાે �ાણ લઈ લાે છાે, તાે તેઅાે મરણ

પામે છે અને પાછાં ધૂળમાં મળી Ũય છે . ૩૦ rયારે તમે તમારાે અાuમા

માેકલાે છાે, uયારે તેઅાે ઉuપxન થાય છે અને તમે દેશભરનું નવીકરણ કરાે

છાે. ૩૧ યહાેવાહનાે મŵહમા સદાકાળ ટકી રહાે; પાેતાના સજkનથી યહાેવાહ

અાનંદ પામાે. ૩૨ તે પૃvવી પર �Ŷã કરે છે અને તે કંપે છે ; તે પવkતાેને �પશŠ છે

અને તેઅાેમાંથી ધુમાડાે નીકળે છે . ૩૩ હ

ુ

ં Ŭવનપયśત યહાેવાહની �શંસાનાં

ગીતાે ગાઈશ; હ

ુ

ં મારા છે�લાં �વાસ સુધી યહાેવાહની �તુŶત કરીશ. ૩૪

તેમના માટેના મારા શ{દાે વડે તે �સxન થાઅાે; હ

ુ

ં યહાેવાહમાં અાનંદ કરીશ.

૩૫ પૃvવીમાંથી સવk પાપીઅાે નાશ પામાે અને દ

ુ

ãાેનાે અંત અાવાે. હે મારા

અાuમા, યહાેવાહને �તુuય માન. યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૦૫

યહાેવાહનાે અાભાર માનાે, તેમના નામને ŶવનંŶત કરાે; તેમનાં

ક

ૃ

uયાે લાેકાેમાં �ŷસÚ કરાે. ૨ તેમની અાગળ ગાઅાે, તેમનાં �તાે�

ગાઅાે; તેમનાં સવk અાâયkકારક કામાેનું મનન કરાે. ૩ તેમના પŶવ� નામને

લીધે તમે ગાૈરવ અનુભવાે; યહાેવાહને શાેધનારનાં ųદય અાનંદ પામાે. ૪
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યહાેવાહને તથા તેમના સામvયkને શાેધાે; સતત તેમની હાજરીનાે અનુભવ કરાે.

૫ તેમણે જે અાâયkકારક કામાે કયાś છે , તે તથા તેમના ચમuકારાે અને તેમના

મુખમાંથી નીકળતા xયાયચુકાદા યાદ રાખાે. ૬ તેમના સેવક ઇ�ાŵહમના

વંશŨે, તમે યાક

ૂ

બના વંશŨે છાે, તેમના પસંદ કરેલા, તમે તેમને યાદ કરાે.

૭ તે યહાેવાહ, અાપણા ઈ�વર છે . અાખી પૃvવીમાં તેમનાં xયાયનાં ક

ૃ

uયાે

�ŷસÚ છે . ૮ તે પાેતાનાે કરાર સવkદા યાદ રાખે છે , હŨર પેઢીઅાેને અાપેલું

વચન પાળે છે . ૯જે કરાર તેમણે ઇ�ાŵહમ સાથે કયાŠ હતાે અને ઇસહાક

�uયેની �ŶતFા કરી હતી. ૧૦ તેમણે યાક

ૂ

બ માટેના Ŷનયમ તરીકે તેનું �થાપન

કયુś તેને તેમણે ઇઝરાયલ માટે સવkકાળનાે કરાર બના�યાે. ૧૧ તેમણે કéું,

“અા કનાન દેશ હ

ુ

ં તમને અાપીશ તે સવkદા તમાŰં પાેતાનું વતન થશે.” ૧૨

તેમણે અામ પણ કéું rયારે તેઅાે અ�પ સંnયામાં હતા, uયારે તેઅાેની વ�તી

ઘણી અાેછી હતી અને તેઅાે દેશમાં �વાસીઅાે હતા. ૧૩ તેઅાે અેક દેશથી

બીજે દેશ અને અેક રાrયમાંથી બીŨ રાrયમાં ફરતા. ૧૪ તેમણે તેઅાે પર

કાેઈને જ

ુ

લમ કરવા દીધાે નŵહ; તેઅાેને લીધે તેમણે રાŨઅાેને ŸશEા કરી.

૧૫ તેમણે કéું, “મારા અŸભŶષmતાેને અડશાે નŵહ અને મારા �બાેધકાેને

નુકસાન પહાşચાડશાે નŵહ.” ૧૬ તેમણે કનાનની ભૂŶમમાં દ

ુ

કાળ અાવવા દીધાે;

તેમણે અxનનાે અાધાર તાેડી નાnયાે. ૧૭ તેમણે તેઅાેની પહેલાં યૂસફને કે જે

ગુલામ તરીકે વેચાઈ ગયાે હતાે તેને માેક�યાે. ૧૮બંદીખાનામાં તેઅાેઅે તેના

પગાેઅે સાંકળાે બાંધી અને તેઅાેઅે લાેખંડનાં બંધનાે તેના ગળે બાંwયાં. ૧૯

યહાેવાહના શ{દે પુરવાર કયુk કે તે સાચાે હતાે, uયાં સુધી યૂસફ જલેમાં રéાે.

૨૦ રાŨઅે માણસાે માેકલીને તેને છાેડા�યાે; લાેકાેના અŶધપŶતઅાેઅે તેનાે

છ

ુ

ટકારાે કયાŠ. ૨૧ તેણે તેને પાેતાના મહેલનાે કારભારી અને પાેતાની સવk

Ŷમલકતનાે વહીવટદાર ઠરા�યાે. ૨૨ કે તે રાજક

ુ

મારાેને Ŷનયં�ણમાં રાખે અને

પાેતાના વડીલાેને ડહાપણ શીખવે. ૨૩ પછી ઇઝરાયલ Ŷમસરમાં અા�યાે અને

uયાં હામનાં દેશમાં યાક

ૂ

બે મુકામ કયાŠ. ૨૪ ઈ�વરે પાેતાના લાેકાેને ઘણા

અાબાદ કયાk અને તેમના દ

ુ

�મનાે કરતાં વધારે બળવાન કયાk. ૨૫ તેમણે

પાેતાના લાેકાે પર દ

્

�ેષ રાખવાને તથા પાેતાના સેવકાેની સાથે કપટથી વતkવાને

તેઅાેની બુŷÚ ફેરવી નાખી. ૨૬ તેમણે પાેતાના સેવક મૂસાને અને તેમના

પસંદ કરેલા, હાŰનને માેક�યા. ૨૭ તેઅાેઅે Ŷમસરના લાેકાેમાં તેમનાં ŷચçાે

બતા�યાં, વળી હામના દેશમાં ચમuકારાે �ગટ કયાk. ૨૮ તેમણે પૃvવી પર ગાઢ

અંધકાર માેક�યાે, પણ તે લાેકાેઅે તેમની વાતને માની નŵહ. ૨૯ તેમણે તેઅાેનું

પાણી લાેહી કરી નાnયું અને તેઅાેનાં માછલાં મારી નાnયાં. ૩૦ તેઅાેના

દેશ પર અસંnય દેડકાં ચઢી અા�યાં, હા, તેઅાે છેક રાજમહેલના અાેરડા

સુધી ભરાયાં. ૩૧ તે બાે�યા અને માખીઅાે તથા જ

ૂ

નાં ટાેળાં અા�યાં અને

તેઅાેના અાખા દેશમાં ફેલાઈ ગયાં. ૩૨ તેમણે વરસાદ અને કરા માેક�યા,

તેઅાેના દેશમાં ભડભડતાે અźoન સળગા�યાે. ૩૩ તેમણે તેઅાેના �ાEવેલાઅાે

તથા અંŬરીનાં ઝાડાેનાે નાશ કયાŠ તેમણે તેઅાેના દેશનાં બધાં વૃEાે તાેડી

પાÒાં. ૩૪ તે બાે�યા અને અગŹણત, તીડાે અા�યા. ૩૫ તીડાે તેઅાેના દેશની

સવk વન�પŶત ખાઈ ગયાં; જમીનનાં બધાં ફળ ભE કરી ગયાં. ૩૬ તેઅાેના

દેશમાંના સવk �થમજŶનતને મારી નાnયા, તેઅાેના મુnય બળવાનાેને તેમણે

મારી નાnયા. ૩૭ તે ઇઝરાયલીઅાેને તેમના સાેના તથા ચાંદી સાથે બહાર

લા�યા; તેઅાેના ક

ુ

ળાેમાં કાેઈ પણ Ŷનબkળ ન હતું. ૩૮ rયારે તેઅાે ગયા uયારે

Ŷમસરના લાેકાે અાનંદ પા}યા, કારણ કે Ŷમસરના લાેકાે તેમનાથી ગભરાઈ

ગયા હતા. ૩૯ તેમણે અાqછાદનને માટે વાદળું �સાયુś અને રા�ે �કાશ

અાપવા માટે અźoન�તંભ અાyયાે. ૪૦ ઇઝરાયલીઅાેઅે ખાેરાક માoયાે, તાે

તેમણે લાવરીઅાે અાપી અને અાકાશમાંની રાેટલીઅાેથી તેઅાેને તૃyત કયાk.

૪૧ તેમણે ખડક તાેÒાે અેટલે uયાં પાણી નીકìું; તે નદી થઈને સૂકી ભૂŶમમાં

વહેવા લાoયું. ૪૨ તેમણે પાેતાના સેવક ઇ�ાŵહમને અાપેલા પાેતાના વચનનું

�મરણ કયુś. ૪૩ તે પાેતાના લાેકાેને, પાેતાના પસંદ કરેલાઅાેને, ખુશીથી પાછા

લઈ અા�યા. ૪૪ તેમણે તેઅાેને Ŷવદેશીઅાેની ભૂŶમ અાપી; તે લાેકાેઅે કરેલા

�મના ફળનાે વારસાે તેમને મìાે. ૪૫ કે જથેી તેઅાે તેમના ŶવŶધઅાેનું પાલન

કરે અને તેમના Ŷનયમાેને પાળે. યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૦૬

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. યહાેવાહનાે અાભાર માનાે, કારણ કે તે

ઉÕમ છે , કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨ યહાેવાહનાં મહાન

ક

ૃ

uયાે કાેણ વણkવી શકે? અથવા તેમની સંપૂણk �તુŶત કાેણ કરી શકે? ૩જઅેાે

xયાયને અનુસરે છે અને જઅેાેના કામાે હંમેશાં xયાયી છે તે અાશીવાkŴદત છે .

૪ હે યહાેવાહ, rયારે તમે તમારા લાેકાે પર ક

ૃ

પા કરાે, uયારે મને યાદ રાખŨે;

rયારે તમે તેઅાેને બચાવાે uયારે મને સહાય કરŨે. ૫ જથેી હ

ુ

ં તમારા પસંદ

કરેલાઅાેનું ભલું Ũેઉ

ં

, તમારી �Ũના અાનંદમાં હ

ુ

ં અાનંદ માƐƔં અને તમારા

વારસાની સાથે હ

ુ

ં હષkનાદ કŰં. ૬અમારા Ŷપતૃઅાેની જમે અમે પણ પાપ કયુk

છે ; અમે અxયાય કયાk છે અને અમે દ

ુ

ãતા કરી છે . ૭ Ŷમસરમાંના તમારાં

ચમuકારાેમાંથી અમારા Ŷપતૃઅાે કંઈ સમrયા નŵહ; તેઅાેઅે તમારી ક

ૃ

પાનાં

કાયાŠની અવગણના કરી; તેઅાેઅે સમુ� પાસે, અેટલે રાતા સમુ� પાસે તમારી

ŶવŰÚ બંડ પાેકાયુś. ૮ તાેપણ તમે પાેતાના નામની ખાતર તેઅાેને બચા�યા

કે જથેી તમે પાેતાના લાેકાેને તમાŰં પરા�મ બતાવી શકાે. ૯ �ભુઅે રાતા

સમુ�ને ધમકા�યાે, અેટલે તે સુકાઈ ગયાે. અે �માણે તેમણે Ũણે અરtયમાં

હાેય, તેમ ઊ

ં

ડાણાેમાં થઈને તેઅાેને દાેયાk. ૧૦ જઅેાે તેઅાેને Ŷધ¿ારે છે

તેઅાેના હાથમાંથી તેમણે તેઅાેને બચા�યા અને દ

ુ

�મનના પરા�મથી તેઅાેને

છાેડા�યા. ૧૧ તેઅાેના દ

ુ

�મનાે પર પાણી ફરી વìું; તેઅાેમાંનાે અેક પણ

બqયાે નŵહ. ૧૨ uયારે તેઅાેઅે તેમની વાતાે પર Ŷવ�વાસ રાnયાે અને તેઅાેઅે

તેમનાં �તાે� ગાયા. ૧૩ પણ તેઅાે તેમનાં કરેલાં ક

ૃ

uયાે પાછા જલદીથી ભૂલી

ગયા; તેમની સલાહ સાંભળવાને તેઅાેઅે ધીરજ રાખી નŵહ. ૧૪અરtયમાં

તેઅાેઅે ઘણી જ દ

ુ

વાkસના કરી અને તેઅાેઅે રાનમાં ઈ�વરને પડકાર અાyયાે.

૧૫ તેમણે તેઅાેની માગણીઅાે �માણે તેઅાેને અાyયું, પણ તેઅાેના અાuમામાં

નબળાઈ માેકલી. ૧૬ તેઅાેઅે છાવણીમાં મૂસાની ઈ�યાk કરી અને યહાેવાહના

પŶવ� યાજક હાŰનની અદેખાઈ કરી. ૧૭ભૂŶમ ફાટીને દાથાનને ગળી ગઈ

અને અŸબરામના સમુદાયને ભૂŶમમાં ઉતારી દીધાે. ૧૮ તેઅાેના સમુદાયમાં

અźoન સળગી �ગÌાે; અźoનઅે દ

ુ

ãાેને બાળી નાnયા. ૧૯ તેઅાેઅે હાેરેબ

અાગળ વાછરડાે બના�યાે અને ઢાળેલી મૂƄત�ની પૂŨ કરી. ૨૦ તેઅાેઅે

અા �માણે તેમના મŵહમાવંત ઈ�વરને બદલી નાnયા, કેમ કે ઘાસ ખાનાર

બળદની �Ŷતમા પસંદ કરીને પાેતાનાે મŵહમા બદ�યાે. ૨૧ તેઅાે પાેતાના

બચાવનાર ઈ�વરને ભૂલી ગયા, કે જમેણે Ŷમસરમાં અÙભુત કાયાŠ કયાś

હતાં. ૨૨ તેમણે હામના દેશમાં અાâયkકારક કામાે તથા લાલ સમુ� પાસે

ભયંકર કામાે કયાś હતાં. ૨૩ તેમણે તેઅાેનાે સંહાર કરવાને કéું પણ તેઅાેનાે

સંહાર કરવાને થયેલા કાેપને શમાવવાને માટે તેમનાે પસંદ કરેલાે મૂસા વqચે

પÒાે અને �ભુની સમE અાવીને ઊભાે રéાે. ૨૪ પછી તેમણે તે ફળ� ુપ

દેશને તુqછ ગtયાે; તેઅાેઅે તેના વચનનાે Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૨૫ પણ

તેઅાે પાેતાના તંબુઅાેમાં કચકચ કરીને યહાેવાહને અાધીન થયા નŵહ. ૨૬

તેથી તેમણે તેઅાેને માટે શપથ લીધા કે તેઅાે અરtયમાં નાશ પામે. ૨૭

Ŷવદેશીઅાેમાં તેઅાેના વંશŨેને Ŷવખેરી નાnયા અને દેશપરદેશમાં તેઅાેને

Ŷવખેરી નાnયા. ૨૮ તેઅાેઅે બઅાલ­પેઅાેરની પૂŨ કરી અને અપkણને

માટે અƄપ�ત કરેલા મૃતદેહનાે ભE કયાŠ. ૨૯અે �માણે તેઅાેઅે પાેતાની

કરણીઅાેથી તેમને ચીડ�યા અને તેઅાેમાં મરકી ફાટી નીકળી. ૩૦ પછી

ફીનહાસે ઊભા થઈને મwય�થી કરી અને મરકી અટકી ગઈ. ૩૧અા તેનું
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કામ તેના લાભમાં પેઢી દરપેઢી સવkકાળ માટે xયાયીપણાને અથŠ ગણવામાં

અા�યું. ૩૨ મરીબાહના પાણીના સંબંધમાં પણ તેઅાેઅે તેમને ખીr�યા અને

તેઅાેને લીધે મૂસાને સહન કરવું પÒું. ૩૩ તેઅાેઅે મૂસાને ઉ�કેયાŠ અને તે

અŶવચારીપણે બાેલવા લાoયાે. ૩૪જમે યહાેવાહે તેઅાેને અાFા અાપી હતી

તેમ, તેઅાેઅે તે લાેકાેનાે નાશ કયાŠ નŵહ. ૩૫ પણ તેઅાે �Ũઅાે સાથે ભળી

ગયા અને તેઅાેના માગાŠ અપના�યા. ૩૬અને તેઅાેની મૂƄત�અાેની પૂŨ કરી,

તે તેઅાેને ફાંદા űપ થઈ પડી. ૩૭ તેઅાેઅે પાેતાનાં દીકરા તથા દીકરીઅાેનું

દ

ુ

ãાuમાઅાેને બŷલદાન અાyયું. ૩૮ તેઅાેઅે ŶનદાŠષ લાેહી, અેટલે પાેતાનાં

દીકરાદીકરીઅાેનું લાેહી વહેવડા�યું, તેનું તેઅાેઅે કનાનની મૂƄત�અાેને બŷલદાન

કયુk, લાેહીથી દેશને અશુÚ કયાŠ. ૩૯ તેમનાં દ

ુ

ã કાયાŠથી તેઅાે અપŶવ� બxયા

તેમનાં કાયાŠમાં તેઅાે અŶવ�વાસુ થયા. ૪૦ તેથી યહાેવાહ પાેતાના લાેકાે

પર ગુ�સે થયા અને તે પાેતાના લાેકાેથી કંટાળી ગયા. ૪૧ તેમણે તેઅાેને

Ŷવદેશીઅાેના હાથમાં સાşપી દીધા અને જઅેાે તેમને Ŷધ¿ારતા હતા, તેઅાેઅે

તેમના પર રાજ કયુś. ૪૨ તેઅાેના શ�ુઅાેઅે પણ તેઅાેને કચÒા અને તેઅાેના

અŶધકાર નીચે પડીને તેઅાે તાબેદાર થયા. ૪૩ ઘણી વાર તે તેમની મદદે

અા�યા, પણ તેઅાેઅે બંડ કરવાનું ચાલું રાnયું અને પાેતાના પાપને લીધે

તેઅાે પાયમાલ થયા. ૪૪ તેમ છતાં તેઅાેની �ાથkનાઅાે સાંભળીને તેમણે

તેઅાેનું સંકટ લEમાં લીધું. ૪૫ તેઅાેની સાથે કરેલાે તેમનાે કરાર યાદ કયાŠ

અને પાેતાની પુ�કળ દયાને લીધે પ�તાવાે કયાŠ. ૪૬ તેમણે તેઅાેને બંદીવાન

કરનારાઅાેની પાસે તેમના પર કŰણા કરાવી. ૪૭ હે યહાેવાહ, અમારા

ઈ�વર, અમારાે બચાવ કરાે. Ŷવદેશીઅાેમાંથી અમને અેક� કરાે કે જથેી અમે

તમારા પŶવ� નામનાે અાભાર માનીઅે અને �તુŶત કરીને તમારાે મŵહમા

કરીઅે. ૪૮ હે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ, તમે અનાŴદકાળથી અનંતકાળ

સુધી �તુuય મનાઅાે. સવk લાેકાેઅે કéું, “અામીન.” યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૦૭

યહાેવાહનાે અાભાર માનાે, કારણ કે તે ઉÕમ છે અને તેમની ક

ૃ

પા

સવkકાળ ટકે છે . ૨ જઅેાે યહાેવાહના છાેડાવેલા છે તેઅાેઅે અા

�માણે બાેલવું, અેટલે જઅેાેને તેમણે શ�ુઅાેના હાથમાંથી છાેડા�યા તેઅાેઅે.

૩ તેમણે તેઅાેને દેશŶવદેશથી અેટલે પૂવkથી તથા પŹâમથી, ઉÕરથી તથા

દŸEણથી અેક� કયાk. ૪અરtયમાં તેઅાે ઉrજડ માગŠ ભટÀા અને તેઅાેને

રહેવા માટે કાેઈ નગર મìું નŵહ. ૫ તેઅાે ભૂnયા અને તર�યા હતા; તેઅાેના

�ાણ અાક

ુ

ળ�યાક

ુ

ળ થઈ ગયા. ૬ પછી તેઅાેઅે પાેતાના સંકટમાં યહાેવાહને

પાેકાયાś અને તેમણે તેઅાેને દ

ુ

ઃખમાંથી છાેડા�યા. ૭ તેમણે તેઅાેને સીધે માગŠ

દાેયાk કે જથેી તેઅાે વસવાલાયક નગરમાં Ũય અને uયાં વસવાટ કરે. ૮ તેમની

ક

ૃ

પા તથા માનવŨત માટેનાં તેમનાં અાâયkકારક ક

ૃ

uયાે wયાનમાં રાખીને લાેકાે

યહાેવાહની �તુŶત કરે, તાે કેવું સાŰં! ૯ કારણ કે તે તર�યાઅાેને સંતાેષ પમાડે

છે અને ભૂnયાઅાેને ઉÕમ વાનાંથી તૃyત કરે છે . ૧૦ કેટલાક અંધકાર તથા

મરણછાયામાં બેઠેલા હતા, અાપŷÕમાં તથા બેડીઅાેમાં સપડાયેલા હતા. ૧૧

કેમ કે તેઅાેઅે ઈ�વરની ŶવŰÚ બળવાે કયાk, પરાuપર ઈ�વરની સૂચનાઅાેનાે

ઇનકાર કયાŠ. ૧૨ તેઅાેનાં ųદયાે તેમણે કãથી ન� કયાś; તેઅાે લથડી પÒા

અને તેઅાેને સહાય કરનાર કાેઈ ન હતું. ૧૩ પછી તેઅાેઅે પાેતાના સંકટમાં

યહાેવાહને પાેકાયાk અને તેમણે તેઅાેને દ

ુ

ઃખમાંથી ઉગાયાk. ૧૪ તે તેઅાેને

અંધકાર અને મરણછાયામાંથી બહાર લા�યા અને તેમણે તેઅાેનાં બંધન

તાેડી નાnયાં. ૧૫ તેમની ક

ૃ

પા તથા માનવŨત માટેના તેમનાં અાâયkકારક

ક

ૃ

uયાે wયાનમાં રાખીને લાેકાે યહાેવાહની �તુŶત કરે તાે કેવું સાŰં! ૧૬ કેમ કે

તેમણે ŶપÕળના દરવાŨ ભાંગી નાnયા અને તેઅાેની લાેખંડની ભૂંગળાે તાેડી

નાખી. ૧૭ તેઅાે પાેતાના બળવાખાેર માગાŠમાં મૂખk હતા તથા પાેતાના પાપથી

સંકટમાં અાવી પÒા. ૧૮ તેઅાેના Ŭવાે સવk �કારના ખાેરાકથી કંટાળી Ũય

છે અને તેઅાે મરણ àાર સુધી અાવી પહાşચે છે . ૧૯ પછી તેઅાે પાેતાના

સંકટમાં યહાેવાહને પાેકારે છે અને તે તેઅાેને દ

ુ

ઃખમાંથી ઉગારે છે . ૨૦ તેઅાે

પાેતાનું વચન માેકલીને તેઅાેને સાŨ કરે છે અને તેમણે તેઅાેને દ

ુ

દkશામાંથી

છાેડા�યા છે . ૨૧અા તેમની ક

ૃ

પા તથા માનવŨત માટેનાં તેમનાં અાâયkકારક

ક

ૃ

uયાે wયાનમાં રાખીને માણસાે યહાેવાહની �તુŶત કરે તાે કેવું સાŰં! ૨૨

તેઅાેને અાભાર�તુŶતનાં અપkણાે ચઢાવવા દાે અને તેઅાેનાં કામ ગીતાેથી �ગટ

કરે. ૨૩ જઅેાે વહાણમાં બેસીને સમુ�માં ઊતરે છે અને સમુ�પાર �યાપાર કરે

છે . ૨૪ તેઅાે યહાેવાહનાં કાયાŠ તથા સમુ� પરનાં તેમનાં અાâયkકારક ક

ૃ

uયાે

જ

ુ

અે છે . ૨૫ કેમ કે તે અાFા અાપે છે અને તાેફાની પવનાે ચડી અાવે છે ;

તેથી સમુ�ના માેŨંઅાે ઊ

ં

ચાં ઊછળે છે . ૨૬ માેŨં અાકાશ સુધી ચઢે છે ,

પછી પાછા ઊ

ં

ડાણમાં ઊતરે છે . તેઅાેના �ાણ �ાસથી અાક

ુ

ળ�યાક

ુ

ળ થાય

છે . ૨૭ તેઅાે પીધેલાની જમે અામતેમ ડાેલતા લથડે છે અને તેઅાેની બુŷÚ

બહેર મારી Ũય છે . ૨૮ પછી તેઅાે પાેતાના સંકટમાં યહાેવાહને પાેકારે છે

અને તે તેઅાેને દ

ુ

ઃખમાંથી છાેડાવે છે . ૨૯ તેમણે તાેફાનને શાંત કયાś અને

માેŨં શાંત થયાં. ૩૦ પછી શાંŶત થવાથી તેઅાેને અાનંદ થાય છે અને તેઅાેને

તેમની પસંદગીના બંદરે દાેરી Ũય છે . ૩૧અા તેમની ક

ૃ

પા તથા માનવŨતને

માટેનાં તેમનાં અાâયkકારક ક

ૃ

uયાે wયાનમાં રાખીને માણસાે યહાેવાહની �તુŶત

કરે તાે કેવું સાŰં! ૩૨ લાેકાેની સભામાં તેમને માેટા મનાવાે અને વડીલાેની

સભામાં તેમની �તુŶત કરાે. ૩૩ તે નદીઅાેને �થાને અરtય, પાણીના ઝરાઅાેને

�થાને કાેરી ભૂŶમ, ૩૪અને uયાં રહેતા લાેકાેની દ

ુ

ãતાને કારણે ફળ� ુપ ભૂŶમને

ખારવાળી જમીન બનાવે છે . ૩૫ તે અરtયને �થાને સરાેવર અને કાેરી

ભૂŶમને �થાને ઝરાઅાે કરી નાખે છે . ૩૬ તેમાં તે ભૂnયાજનાેને વસાવે છે અને

તેઅાે પાેતાને રહેવાને માટે નગર બાંધે છે . ૩૭ તેઅાે ખેતરમાં વાવેતર કરે છે ;

અને �ાEવાડીઅાેમાં રાેપણી કરીને તેનાં ફળની ઊપજ મેળવે છે . ૩૮ તે

તેઅાેને અાશીવાkદ અાપે છે , તેથી તેમની પુ�કળ વૃŷÚ થાય છે . તે તેઅાેનાં

Ũનવરાેને અાેછા થવા દેતા નથી. ૩૯ તેઅાેના જ

ુ

લમ, ŶવપŷÕ તથા શાેક પાછા

ઘટાડવામાં અાવે છે અને તેઅાેને નીચા પાડવામાં અાવે છે . ૪૦ તે શ�ુઅાેના

સરદારાે પર અપમાન લાવે છે અને માગk Ŷવનાના અરtયમાં તેઅાેને રખડાવે

છે . ૪૧ પણ તે જűŴરયાતમંદાેને સંકટમાંથી છાેડાવીને તેઅાેનું રEણ કરે છે

અને ટાેળાંની જમે તેઅાેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબની સંભાળ લે છે . ૪૨ તે Ũેઈને xયાયીઅાે

અાનંદ પામશે અને સઘળા અxયાયીઅાેનાં મુખ બંધ થશે. ૪૩ જે કાેઈ Fાની

હશે તે અા વાતાે wયાનમાં લેશે અને યહાેવાહની ક

ૃ

પા Ŷવષે મનન કરશે.

૧૦૮

ગાયન: દાઉદનું ગીત. હે ઈ�વર, મş માŰં ųદય Ųઢ કયુś છે ; હ

ુ

ં મારા

અંતઃકરણથી ગીત ગાઈશ અને �તુŶત કરીશ. ૨ વીણા, ŷસતાર,

Ũગાે; હ

ુ

ં Ũતે પરાેŵઢયાને જગાડીશ. ૩ હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં લાેકાેમાં તમારાે

અાભાર માનીશ; �Ũઅાેમાં હ

ુ

ં તમારાં �તાે� ગાઈશ. ૪ કારણ કે તમારી ક

ૃ

પા

અાકાશાે કરતાં ઊ

ં

ચી છે ; અને તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં અાભ સુધી પહાşચે છે .

૫ હે ઈ�વર, તમે અાકાશાે કરતાં ઊ

ં

ચા મનાઅાે અને તમાŰં ગાૈરવ અાખી

પૃvવી કરતાં ઊ

ં

ચું મનાઅાે. ૬ કે જથેી જઅેાે તમને �ેમ કરે છે તેઅાેનાે છ

ૂ

ટકાે

થાય, તમારા જમણા હાથથી અમને છાેડાવાે અને ઉÕર અાપાે. ૭ ઈ�વર

પાેતાની પŶવ�તાઅે બાે�યા છે ; “હ

ુ

ં હરખાઈશ; હ

ુ

ં શખેમના ભાગ કરીશ અને

સુ¿ાેથની ખીણ વહşચી અાપીશ. ૮ ŷગ�યાદ માŰં છે અને મના�શા માŰં છે ;

અે�ાઇમ મારા માથાનાે ટાેપ છે ; યહ

ૂ

Ŵદયા મારાે રાજદંડ છે . ૯ માેઅાબ મારા

હાથ ધાેવાનાે ક

ૂ

ં ડ છે ; અદાેમ ઉપર હ

ુ

ં મારાં પગરખાં ફşકીશ; પŷલ�તીઅાેને

કારણે હ

ુ

ં Ŷવજયમાં અાનંદ કરીશ. ૧૦ મને કાેટબંધ નગરમાં કાેણ લઈ જશે?

મને અદાેમમાં કાેણ દાેરી જશે?” ૧૧ હે ઈ�વર, શું તમે અમને તરછાેÒા

નથી? તમે અમારા સૈxયાેની સાથે બહાર અાવતા નથી. ૧૨અમને અમારા
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શ�ુઅાે સામે મદદ કરાે, કેમ કે માણસની મદદ તાે Ŷમvયા છે . ૧૩ અમે

ઈ�વરની સહાયથી પરા�માે કરીશું; તે જ અમારા શ�ુઅાેને કચડી નાખશે.

૧૦૯

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. હે મારા �તુŶતના ઈ�વર, તમે

શાંત ન રહાે. ૨ કારણ કે દ

ુ

ã અને કપટી માણસાે મારા પર

હ

ુ

મલાઅાે કરે છે ; તેઅાે મારી ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે . ૩ તેઅાેઅે મને Ŷતર�ક

ૃ

ત

શ{દાેથી ઘેરી લીધાે છે અને કાેઈ કારણ વગર મારી સાથે લડાઈ કરવા

હ

ુ

મલાે કરે છે . ૪ તેઅાે મારી �ીŶતના બદલામાં મારા શ�ુ થયા છે , પણ

હ

ુ

ં તેઅાેને માટે �ાથkના જ કŰં છ

ુ

ં . ૫ તેઅાે ઉપકારને બદલે અપકાર કરે

છે અને તેઅાે મારા �ેમને Ŷધ¿ારે છે . ૬ મારા શ�ુનાે સામનાે કરવા માટે

અેક દ

ુ

ã માણસને Ŷનયુmત કરાે; તેને જમણે હાથે કાેઈ અ�ામાŹણકને ઊભાે

રાખાે. ૭ rયારે તે xયાય કરે, uયારે તે અપરાધી ઠરાે; તેની �ાથkના પાપűપ

ગણાઅાે. ૮ તેના Ŵદવસાે થાેડા થાઅાે; તેનું �થાન બીŨ કાેઈ લઈ લાે. ૯ તેના

સંતાનાે અનાથ અને તેની પuની Ŷવધવા થાઅાે. ૧૦ તેના સંતાનાે રખડીને

ભીખ માગાે, ઉrજડ થયેલાં પાેતાના ઘરાેમાંથી તેઅાેને નસાડી મૂકવામાં

અાવે. ૧૧ તેનાે લેણદાર Ũેરજ

ુ

લમથી તેનું બધું લઈ Ũઅાે; તેની મહેનતનું

ફળ અŨtયા લૂંટી Ũઅાે. ૧૨ તેના પર દયા રાખનાર કાેઈ ન રહાે; તેનાં

અનાથ બાળકાે પર કાેઈ ક

ૃ

પા રાખનાર ન રહાે. ૧૩ તેના વંશŨેનાે ઉqછેદ

થાઅાે; અાવતી પેઢીમાંથી તેનું નામ સંપૂણkપણે ભૂંસાઈ Ũઅાે. ૧૪ તેના

Ŷપતૃઅાેનાં પાપ યહાેવાહને યાદ રહાે; અને તેની માતાનું પાપ માફ કરવામાં ન

અાવાે. ૧૫ તેનાં પાપાે Ŷનuય યહાેવાહની નજરમાં રહાે; યહાેવાહ તેનું નામ

પૃvવી પરથી ઉખેડી નાખે. ૧૬ કારણ કે તેણે બીŨઅાે �uયે દયા કરવાનું

ચાéું નŵહ, પણ ŶનŰuસાહીની હuયા કરવા માટે અને ગરીબ તથા જűરતમંદને

સતા�યા. ૧૭ બીŨઅાેને શાપ અાપવામાં તે ખુશ હતાે; માટે અે શાપ તેને

લાગાે. તે અાશીવાkદને Ŷધ¿ારતાે; તેથી તેના પર કાેઈ અાશીવાkદ ન અાવાે.

૧૮ તેણે વåની જમે પાેતાના શરીર પર શાપ ધારણ કયાŠ હતાે અને તેનાે

શાપ પાણીની માફક તેના અંતઃકરણમાં તેના હાડકામાં તેલની જમે �સરી

જતાે હતાે. ૧૯ પહેરવાનાં વåની જમે તે તેને અાqછાŴદત કરનાર થાઅાે

કમરબંધની જમે તે સદા વŜટળાઈ રહાે. ૨૦ જઅેાે મારા શ�ુ છે અને જઅેાે

મારા અાuમાની ŶવŰÚ બાેલનાર છે , તેઅાેને યહાેવાહ તરફથી અાવાે બદલાે

મળાે. ૨૧ હે યહાેવાહ, મારા �ભુ, તમે તમારા નામની ખાતર મારા માટે

લડાે. કેમ કે તમારી ક

ૃ

પા ઉÕમ છે , મારાે બચાવ કરાે. ૨૨ કેમ કે હ

ુ

ં ગરીબ

તથા દŴર�ી છ

ુ

ં અને માŰં ųદય ઊ

ં

ડે સુધી ઘાયલ થયું છે . ૨૩ હ

ુ

ં નમી ગયેલી

છાયાના જવેાે થઈ ગયાે છ

ુ

ં ; મને તીડની જમે ખંખેરી નાખવામાં અાવે છે . ૨૪

ઉપવાસથી મારાં ઘૂંટણ નબળા પÒાં છે ; માŰં માંસ પુŶã Ŷવના ઘટી ગયું છે .

૨૫ હ

ુ

ં સવk માણસાે માટે Ŷન�ફળતાનું �તીક બxયાે છ

ુ

ં ; rયારે તેઅાે મને જ

ુ

અે

છે , uયારે તેઅાે પાેતાના માથાં હલાવે છે . ૨૬ હે યહાેવાહ મારા ઈ�વર, મને

મદદ કરાે; તમારી ક

ૃ

પા �માણે મારાે બચાવ કરાે. ૨૭ તેઅાે Ũણે કે અા તમે

કયુś છે , હે યહાેવાહ, તમે જ અા કયુś છે , ૨૮Ũે તેઅાે મને શાપ અાપે, તાે

ક

ૃ

પા કરી તેમને અાશીવાkદ અાપŨે; rયારે તેઅાે હ

ુ

મલાે કરે, uયારે તેઅાે

શરમાઈ Ũઅાે, પણ તમારાે સેવક અાનંદ કરે. ૨૯ મારા શ�ુઅાે વåની જમે

બદનામીથી શરમ અનુભવાે અને ઝ|ભાની જમે તેઅાે શરમથી ઢંકાઈ Ũઅાે.

૩૦ હ

ુ

ં વારંવાર યહાેવાહનાે અાભાર માનીશ; હ

ુ

ં ઘણા લાેકાેમાં તેમની �તુŶત

ગાઈશ. ૩૧ કારણ કે દŴર�ીના અાuમાને અપરાધી ઠરાવનારાઅાેથી ઉÚાર

અાપવાને માટે યહાેવાહ તેને જમણે હાથે ઊભા રહેશે.

૧૧૦

દાઉદનું ગીત. યહાેવાહે મારા �ભુને કéું, “rયાં સુધી હ

ુ

ં તારા

દ

ુ

�મનાેને તાŰં પાયાસન કŰં uયાં સુધી તું મારે જમણે હાથે બેસ.”

૨ યહાેવાહે કéું, “ŷસયાેનમાંથી તમારા સામvયkનાે રાજદંડ પકડાે; તારા શ�ુઅાે

પર રાજ કર. ૩ તારા લાેકાે તારા યુÚને Ŵદવસે તારી સાથે Ũેડાવા ઇqછશે

પŶવ�તાની સુંદરતા પહેરીને અને મળસકાના ગભk�થાનમાંથી નીકળીને તમે

અાવાે; તારી યુવાવ�થાનું Ũેર તને દાેરે છે . ૪ યહાેવાહે સમ ખાધા છે અને તે

બદલશે નŵહ: તમે મ�ખીસદેકના ધાેરણે, સદાને માટે યાજક છાે.” ૫ �ભુ

તમારે જમણે હાથે છે . તે પાેતાના કાેપને Ŵદવસે રાŨઅાેને મારી નાખશે. ૬

તે દેશાેનાે xયાય કરશે; તે ખીણાેને મૃતદેહાેથી ભરશે; તે ઘણા દેશાેમાંથી

અાગેવાનાેને મારી નાખશે. ૭ તે માગkમાંના ઝરાઅાેમાંથી પાણી પીશે અને

Ŷવજય પછી તે પાેતાનું માથું ઊ

ં

ચું કરશે.

૧૧૧

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. xયાયીઅાેની સભામાં અને મંડળીઅાેમાં હ

ુ

ં

ખરા ųદયથી યહાેવાહની અાભાર�તુŶત કરીશ. ૨ યહાેવાહનાં કાયાŠ

મહાન છે , જે બાબતાે તેઅાે ઇqછે છે તેની તેઅાે અાતુરતાપૂવkક રાહ જ

ુ

અે છે .

૩ તેમનાં કાયાŠ તેજ�વી અને મŵહમાવંત છે અને તેમનું xયાયીપƐƔં સદાકાળ ટકે

છે . ૪ તેમણે પાેતાના ચમuકારી કાયાŠથી પાેતાને માટે �મારક કયુś છે ; યહાેવાહ

દયાળુ તથા ક

ૃ

પાથી ભરપૂર છે . ૫ તે પાેતાના અનુયાયીઅાેને ખાેરાક પૂરાે પાડે

છે . તે પાેતાના કરારનું હંમેશાં �મરણ રાખશે. ૬ Ŷવદેશીઅાેનાે વારસાે પાેતાના

લાેકાેને અાપીને તેમણે તેઅાેને પાેતાનાં અÙભુત કાયાŠનું પરા�મ બતા�યું છે . ૭

તેમના હાથનાં કામ સuય અને xયાયી છે ; તેમની સવk અાFાઅાે Ŷવ�વસનીય

છે . ૮ તેઅાે સદા ź�થર રખાયેલી છે , અને સuયતાથી તથા Ŷવ�વાસુપણાથી

કરવામાં અાવી છે . ૯ તેમણે પાેતાના લાેકાેને Ŷવજય અાyયાે છે ; પાેતાનાે

કરાર સદાકાળ માટે ફરમા�યાે છે ; તેમનું નામ પŶવ� અને ભયાવહ છે . ૧૦

યહાેવાહને માન અાપવું અે બુŷÚની શűઅાત છે . જે લાેકાે તેમની સૂચનાઅાેનું

પાલન કરે છે , તેઅાે સમજદાર છે . તેમની �તુŶત સવkકાળ થશે.

૧૧૨

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. જે યહાેવાહને માન અાપે છે , જે તેમની

અાFાઅાે પાળવામાં ખુશ થાય છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે . ૨

તેના વંશŨે પૃvવી પર બળવાન થશે; ઈ�વરના લાેકાે અાશીવાkદ પામશે. ૩

તેઅાેના ઘરમાં ધનદાેલતની વૃŷÚ થશે; તેઅાેનું xયાયીપƐƔં સદાકાળ ટકશે. ૪

ઈ�વરના લાેકાે માટે અંધકારમાં �કાશ �ગટ થાય છે ; તેઅાે ક

ૃ

પાળુ, દયાળુ

અને xયાયી છે . ૫ જે માણસ ક

ૃ

પા રાખીને અાપે છે , તે પાેતાના કામમાં

�ામાŹણકપણે ચાલશે. ૬ કેમ કે તે કદી પડશે નŵહ; xયાયી માણસનું �મરણ

સવkકાળ રહેશે. ૭ તે ખરાબ સમાચારથી ગભરાતાે નથી; તેને યહાેવાહમાં

અાuમŶવ�વાસ અને ભરાેસાે હાેય છે . ૮ તેનું ųદય શાંત છે , તે પાેતાના શ�ુઅાે

પર Ŷવજય મેળવતા સુધી ગભરાશે નŵહ. ૯ તેણે ઉદારતાથી ગરીબાેને અાyયું

છે ; તેનું xયાયીપƐƔં સવkકાળ ટકે છે ; તેને માન સŵહત ઊ

ં

ચાે કરવામાં અાવશે.

૧૦ દ

ુ

ãાે અા Ũેઈને ગુ�સે થશે; તેઅાે પાેતાના દાંત પીસશે અને અાેગળી જશે;

દ

ુ

ãાેની યાેજનાઅાે Ŷન�ફળ જશે.

૧૧૩

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. હે યહાેવાહના સેવકાે, �તુŶત કરાે;

યહાેવાહના નામની �તુŶત કરાે. ૨ યહાેવાહનું નામ અા સમયથી

તે સવkકાળ સુધી �તુuય થાઅાે. ૩સૂયાŠદયથી તે સૂયાk�ત સુધી યહાેવાહના

નામની �તુŶત કરાે. ૪ યહાેવાહ સવk �Ũઅાે ઉપર સવાŠપરી અŶધકારી છે

અને તેમનું ગાૈરવ અાકાશાે કરતાં મહાન છે . ૫અાપણા ઈ�વર યહાેવાહ

જવેા કાેણ છે? જે ઉqચ�થાનમાં બેઠા છે . ૬અાકાશમાં તથા પૃvવીમાં જે છે

તે કાેણ જ

ુ

અે છે? ૭ તે ગરીબને ધૂળમાંથી ઉઠાવી લે છે અને જűŴરયાતમંદાેને

રાખના ઢગલામાંથી ઊ

ં

ચા કરે છે . ૮ જથેી તે અમીરાે સાથે અેટલે પાેતાના

રાજક

ુ

મારાે સાથે બેસનાર થાય. ૯ તે Ŷનઃસંતાન åીને ઘર અાપે છે , તેને

પુ�ાેની અાનંદી માતા બનાવે છે . યહાેવાહની �તુŶત કરાે.
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૧૧૪

rયારે ઇઝરાયલીઅાેઅે Ŷમસર છાેÒું, અેટલે યાક

ૂ

બનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ Ŷવદેશી

લાેકાેમાંથી બહાર અા�યું, ૨ uયારે યહ

ૂ

Ŵદયા તેમનું પŶવ��થાન, અને

ઇઝરાયલ તેમનું રાrય થયું. ૩ સમુ� તે Ũેઈને નાસી ગયાે; યદkન પાછી હઠી.

૪ પવkતાે ઘેટાંઅાેની માફક ક

ૂ

ßા ડ

ુ

ંગરાે હલવાનની જમે ક

ૂ

ßા. ૫અરે સમુ�, તું

કેમ નાસી ગયાે? યદkન નદી, તું કેમ પાછી હઠી? ૬અરે પવkતાે, તમે શા માટે

ઘેટાંની જમે ક

ૂ

ßા? નાના ડ

ુ

ંગરાે, તમે કેમ હલવાનાેની જમે ક

ૂ

ßા? ૭ હે પૃvવી,

�ભુની સમE, યાક

ૂ

બના ઈ�વરની સમE, તું કાંપ. ૮ તેમણે ખડકમાંથી પાણી

વહેવડાવીને સરાેવર બના�યું, મજબૂત ખડકને પાણીનાં ઝરામાં ફેર�યા.

૧૧૫

હે યહાેવાહ, અમાેને નŵહ, અમાેને નŵહ, કેમ કે તમારી ક

ૃ

પા અને

તમારા Ŷવ�વાસુપણાને લીધે, તમાŰં નામ મŵહમાવાન મનાઅાે,

૨ �Ũઅાે શા માટે કહે છે , “તેઅાેના ઈ�વર Àાં છે?” ૩અમારા ઈ�વર

�વગkમાં છે ; જે તેમણે ઇqÆું તે સવk તેમણે કયુś. ૪ તેઅાેની મૂƄત�અાે સાેના

તથા ચાંદીની જ છે , તેઅાે માણસાેના હાથનું કામ છે . ૫ તેઅાેને મુખ છે , પણ

તેઅાે બાેલી શકતી નથી; તેઅાેને અાંખાે છે , પણ તેઅાે Ũેઈ શકતી નથી; ૬

તેઅાેને કાન છે , પણ તેઅાે સાંભળી શકતી નથી; તેઅાેને નાક છે , પણ તેઅાે

સૂંઘી શકતી નથી. ૭ તેઅાેને હાથ છે , પણ તેમનાે ઉપયાેગ કરી શકતી નથી;

તેઅાેને પગ છે , પણ તે ચાલી શકતી નથી; વળી તેઅાે પાેતાના ગળામાંથી

અવાજ કાઢી શકતી નથી. ૮ તેઅાેના બનાવનારા અને તેઅાેના પર ભરાેસાે

રાખનારા સવk તેઅાેના જવેા છે . ૯ હે ઇઝરાયલ, યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખ;

તે તમારા મદદગાર તથા તમારી ઢાલ છે . ૧૦ હાŰનનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ, યહાેવાહ પર

ભરાેસાે રાખાે; તે તમારા મદદગાર તથા તમારી ઢાલ છે . ૧૧ હે યહાેવાહના

ભmતાે, તેમના પર ભરાેસાે રાખાે; તે તમારા મદદગાર તથા તમારી ઢાલ છે .

૧૨ યહાેવાહે અાપણને સંભાયાk છે અને તે અાપણને અાશીવાkદ અાપશે; તે

ઇઝરાયલના પŴરવારને અને હાŰનના પŴરવારને અાશીવાkદ અાપશે. ૧૩જે

યહાેવાહને માન અાપે છે , તેવાં નાનાં કે માેટાં બxનેને તે અાશીવાkદ અાપશે. ૧૪

યહાેવાહ તમારી તેમ જ તમારા વંશŨેની વૃŷÚ કયાk કરશે. ૧૫ તમે અાકાશ

અને પૃvવીના ઉuપxનકતાk, યહાેવાહના અાશીવાkદ પા}યા છાે. ૧૬અાકાશાે

યહાેવાહનાં છે ; પણ પૃvવી તેમણે માણસાેને અાપી છે . ૧૭ મૃuયુ પામેલાઅાે

અથવા કબરમાં ઊતરનારા તેઅાેમાંનું કાેઈ યહાેવાહની �તુŶત કરતું નથી. ૧૮

પણ અમે અાજથી તે સવkકાળ સુધી યહાેવાહની �તુŶત કરીશું. યહાેવાહની

�તુŶત થાઅાે.

૧૧૬

હ

ુ

ં યહાેવાહને �ેમ કŰં છ

ુ

ં કેમ કે તેમણે મારાે અવાજ અને મારી

Ŷવનંતી સાંભળી છે . ૨ તેમણે મારી તરફ પાેતાના કાન ધયાk છે ,

મારા Ŭવનપયśત હ

ુ

ં તેમની �ાથkના કરીશ. ૩ મરણની Ũળમાં હ

ુ

ં સપડાઈ

ગયાે હતાે અને મને લાગતું હતું Ũણે હ

ુ

ં શેઅાેલમાં હાેઉ

ં

; મને સંકટ તથા શાેક

મìાં હતાં. (Sheol h7585) ૪ uયારે મş યહાેવાહના નામનાે પાેકાર કયાŠ: “હે

યહાેવાહ, ક

ૃ

પા કરીને મારા અાuમાને છાેડાવાે.” ૫ યહાેવાહ xયાયી તથા

ક

ૃ

પાળુ છે ; અાપણા ઈ�વર ખરેખરા માયાળુ છે . ૬ યહાેવાહ ભાેળા માણસાેનું

રEણ કરે છે ; હ

ુ

ં છેક લાચાર બની ગયાે હતાે અને તેમણે મને બચા�યાે.

૭ હે મારા અાuમા, તારા Ŷવ�ામ�થાનમાં પાછાે અાવ; કારણ કે યહાેવાહ

તારી સાથે ઉદારતાથી વuયાk છે . ૮ કેમ કે તમે મારા �ાણને મૃuયુથી, મારી

અાંખાેને અાંસુથી અને મારા પગાેને લથડવાથી બચા�યા છે . ૯ હ

ુ

ં Ŭવલાેકમાં

યહાેવાહની સેવા કરવાનું ચાલુ રાખીશ. ૧૦ મને તેમનામાં Ŷવ�વાસ છે માટે હ

ુ

ં

અામ બાેલું છ

ુ

ં , “હ

ુ

ં ઘણાે દ

ુ

ઃખી થઈ ગયાે છ

ુ

ં .” ૧૧ મારા ગભરાટમાં મş કéું,

“સવk માણસાે જ

ૂ

ઠા છે .” ૧૨ હ

ુ

ં યહાેવાહના મારા પર થયેલા સવk ઉપકારાેનાે

તેમને શાે બદલાે અાપું? ૧૩ હ

ુ

ં ઉÚારનાે yયાલાે લઈને, યહાેવાહના નામને

ŶવનંŶત કરીશ. ૧૪ યહાેવાહની અાગળ મş જે સંક�પાે કયાk છે , તે હ

ુ

ં તેમના

સવk લાેકાેની સમE પૂણk કરીશ. ૧૫ યહાેવાહની �Ŷãમાં તેમના ભmતાેનું

મરણ Żક�મતી છે . ૧૬ હે યહાેવાહ, Ŷનâે, હ

ુ

ં તમારાે સેવક છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તમારાે જ

સેવક છ

ુ

ં , તમારી સેŶવકાનાે દીકરાે; તમે મારાં બંધન છાેÒાં છે . ૧૭ હ

ુ

ં તમારા

માટે અાભાર�તુŶતનાં અપkણાે ચઢાવીશ અને હ

ુ

ં યહાેવાહના નામે પાેકારીશ.

૧૮ યહાેવાહની સમE લીધેલા સંક�પાે જે મş તેમના સવk લાેકાેની સમE લીધા

છે , તે પાળીશ. ૧૯ હે યŰશાલેમ, તારી અંદર, યહાેવાહના ઘરનાં અાંગણામાં

યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે.

૧૧૭

પૃvવીના સવk લાેકાે યહાેવાહની �તુŶત કરાે; સવk લાેકાે, તેમને

મહાન માનાે. ૨ કારણ કે તેમની અનહદ ક

ૃ

પા અાપણા પર છે અને

યહાેવાહની સuયતા સવkકાળ ટકે છે . યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૧૮

યહાેવાહનાે અાભાર માનાે, કેમ કે તે ઉÕમ છે , તેમની ક

ૃ

પા સવkકાળ

ટકે છે . ૨ ઇઝરાયલ, અેમ કહાે, “તેમની ક

ૃ

પા સવkકાળ ટકે છે .” ૩

હાŰનનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ કહાે, “તેમની ક

ૃ

પા સવkકાળ ટકે છે .” ૪ યહાેવાહના વફાદાર

અનુયાયીઅાે કહાે, “તેમની ક

ૃ

પા સવkકાળ ટકે છે .” ૫ મş મારા સંકટમાં

યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી; યહાેવાહે ઉÕર અાપીને મને મુmત કયાŠ. ૬ યહાેવાહ

મારા પEમાં છે ; હ

ુ

ં બીવાનાે નથી; માણસ મને શું કરનાર છે? ૭ મારા મદદગાર

તરીકે યહાેવાહ મારી પાસે છે ; હ

ુ

ં મારા શ�ુઅાેને, કે જઅેાે મને Ŷધ¿ારે છે ,

તેઅાેને પરાŶજત થતાં Ũેઈશ. ૮ માણસ પર ભરાેસાે રાખવા કરતાં યહાેવાહ

પર ભરાેસાે રાખવાે વધારે સારાે છે . ૯ રાŨઅાે પર ભરાેસાે રાખવા કરતાં

યહાેવાહ પર અાધાર રાખવાે વધારે સારાે છે . ૧૦ સવk �Ũઅાેઅે મને ઘેરી

લીધાે છે ; યહાેવાહને નામે મş તેઅાેને કાપી નાnયા. ૧૧ તેઅાેઅે મને ઘેરી લીધાે

છે , હા, તેઅાેઅે મને ઘેરી લીધાે છે ; યહાેવાહને નામે મş તેઅાેને કાપી નાnયા.

૧૨ તેઅાેઅે મને મધમાખીઅાેની જમે ઘેરી લીધાે હતાે; તેઅાે સળગતા કાંટાની

જમે તરત જ હાેલવાઈ ગયા છે ; યહાેવાહને નામે મş તેઅાેને કાપી નાnયા.

૧૩ નીચે પાડી નાખવાને માટે તેઅાેઅે મારા પર હ

ુ

મલાે કયાŠ, પણ યહાેવાહે

મને મદદ કરી. ૧૪ યહાેવાહ માŰં સામvયk તથા મારાે અાનંદ છે અને તે જ

મારા છાેડાવનાર થયા છે . ૧૫ xયાયીઅાેના તંબુમાં Ŷવજયાેuસવના હષkનાદ

સંભળાય છે ; યહાેવાહનાે જમણાે હાથ Ŷવજય અાપનાર છે . ૧૬ યહાેવાહનાે

જમણાે હાથ ઊ

ં

ચાે થયેલાે છે ; યહાેવાહનાે જમણાે હાથ Ŷવજય અાપનાર

છે . ૧૭ હ

ુ

ં મરણ પામીશ નŵહ, પણ Ŭવતાે રહીશ અને યહાેવાહનાં ક

ૃ

uયાેને

�ગટ કરીશ. ૧૮ યહાેવાહે મને ભારે ŸશEા કરી છે ; પણ તેમણે મને મરણને

�વાધીન કયાŠ નથી. ૧૯ મારે માટે xયાયીપણાનું �વેશàાર ઉઘાડાે; હ

ુ

ં તેમાં

�વેશ કરીશ અને હ

ુ

ં યહાેવાહનાે અાભાર માનીશ. ૨૦ યહાેવાહનું àાર અા છે ;

અેમાં થઈને xયાયીઅાે અંદર �વેશ કરશે. ૨૧ હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનીશ, કેમ

કે તમે મને ઉÕર અાyયાે છે અને તમે મારાે ઉÚાર કયાŠ છાે. ૨૨જે પvથરને

ઘર બાંધનારાઅાેઅે નકાયાŠ હતાે; તે જ ખૂણાનાે મુnય પvથર થયાે છે . ૨૩અા

કાયk તાે યહાેવાહથી થયું છે ; અાપણી �Ŷãમાં તે અાâયkકારક છે . ૨૪અા

Ŵદવસ યહાેવાહે અાપણને અાyયાે છે ; તેમાં અાપણે અાનંદાેuસવ કરીઅે. ૨૫

હે યહાેવાહ, ક

ૃ

પા કરી હવે અમને Ŷવજય અાપાે. ૨૬ યહાેવાહને નામે જે અાવે

છે તે અાશીવાkŴદત છે ; અમે તમને યહાેવાહના ઘરમાંથી અાશીવાkદ અાyયાે

છે . ૨૭ યહાેવાહ તે જ ઈ�વર છે અને તેમણે અાપણને અજવાળું અાyયું

છે ; વેદીનાં ſશ�ગાેની સાથે દાેરડાંથી બŷલદાનને બાંધાે. ૨૮ તમે મારા ઈ�વર

છાે અને હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનીશ; તમે મારા ઈ�વર છાે; હ

ુ

ં તમને મહાન

માનીશ. ૨૯ યહાેવાહનાે અાભાર માનાે; કેમ કે તે ઉÕમ છે ; તેમની ક

ૃ

પા

સવkકાળ ટકે છે .
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૧૧૯

અાલેફ. જનેા માગાŠ સીધા છે , જઅેાે યહાેવાહના Ŷનયમાે �માણે

ચાલે છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે . ૨ જઅેાે તેમનાં સા�ય પાળે છે

તેઅાે અાશીવાkŴદત છે , તેઅાે પૂણk ųદયથી તેમને શાેધે છે . ૩ તેઅાે અxયાય

કરતા નથી; તેઅાે તેમના માગkમાં ચાલે છે . ૪ તમારાં શાસનાે પાળવાની તમે

અમને અાFા અાપી છે કે જથેી અમે તેનું ખૂબ કાળŬપૂવkક પાલન કરીઅે. ૫

તમારા ŶવŶધઅાે પાળવાને માટે મારા Ŷવચારાે �ઢ થાય તાે કેવું સાŰં! ૬ rયારે

હ

ુ

ં તમારી બધી અાFાઅાેનાે Ŷવચાર કŰં, uયારે હ

ુ

ં શરŽમ�દાે નŵહ થાઉ

ં

. ૭

rયારે હ

ુ

ં તમારા xયાયી સા�યાે શીખીશ uયારે હ

ુ

ં મારા શુÚ અંતઃકરણથી

તમારાે અાભાર માનીશ. ૮ હ

ુ

ં તમારા ŶવŶધઅાેને અનુસરીશ; મારાે uયાગ

ન કરાે. ૯બેથ. જ

ુ

વાન માણસ કેવી રીતે પાેતાનું Ŭવન શુÚ રાખી શકે?

તમારા વચનાે પાળવાથી. ૧૦ મş મારા ખરા ųદયથી તમને શાેwયા છે ; તમારી

અાFાઅાેથી ચૂકીને મને ભટકવા ન દાે. ૧૧ મş તમારાં વચન કાળŬપૂવkક મારા

ųદયમાં રાખી મૂÀાં છે કે જથેી તમારી ŶવŰÚ હ

ુ

ં ફરી પાપ ન કŰં. ૧૨ હે

યહાેવાહ, તમે �તુŶતપા� છાે; ક

ૃ

પા કરીને મને તમારાં શાસનાે શીખવાે. ૧૩

મારા હાેઠાેથી હ

ુ

ં તમારા બધા Ŷનયમાે Ŷવષે વાત કરીશ. ૧૪ તમારાં સા�યાેના

માગkમાં મને પુ�કળ સંપŷÕ કરતાં વધારે અાનંદ મìાે છે . ૧૫ હ

ુ

ં તમારા

Ŷનયમાેનું મનન કરીશ અને તમારા માગાŠને અનુસરીશ. ૧૬ તમારા ŶવŶધઅાે

પાળવામાં મને અાનંદ થશે; હ

ુ

ં તમાŰં વચન વીસરીશ નŵહ. ૧૭ ŷગમેલ.

તમારા સેવક ઉપર ક

ૃ

પા કરાે કે હ

ુ

ં Ŭવું અને તમારાં વચનાે પાળું. ૧૮ તમારા

Ŷનયમશાåમાંની અાâયkકારક વાતાેનું અવલાેકન કરવા માટે; મારી અાંખાે

ઉઘાડાે. ૧૯ હ

ુ

ં તાે પૃvવી પર Ŷવદેશી છ

ુ

ં ; તમારી અાFાઅાે મારાથી ન સંતાડાે.

૨૦ માŰં ųદય તમારાં xયાયવચનાે માટે સવk સમયે તી� ઝંખના કરે છે . ૨૧

તમે ગƄવ�ä લાેકાેને તેમ જ જઅેાે તમારી અાFાઅાેને માનતા નથી, તેઅાેને

�ાપ અાપાે છાે. ૨૨ મહેણાં તથા અપમાનને મારાથી દ

ૂ

ર કરાે, કારણ કે મş

તમારા Ŷનયમાે માxયા છે . ૨૩ સરદારાે પણ અાસનાે પર બેસીને મારી ŶવŰÚ

બાેલતા હતા, પણ તમારા સેવકે તમારા ŶવŶધઅાેનું મનન કયુś છે . ૨૪ તમારાં

સા�યાેથી મને અાનંદ થાય છે અને તેઅાે મારા સલાહકારાે છે . ૨૫ દાલેથ.

મારાે અાuમા ધૂળ ભેગાે થઈ ગયાે છે ; તમારા વચન �માણે મને Ŷજવાડાે. ૨૬

મş મારા માગાŠ તમને �ગટ કયાk અને તમે મને ઉÕર અાyયાે; મને તમારા

ŶવŶધઅાે શીખવાે. ૨૭ તમારી સૂચનાઅાેના માગાŠ સમજવા મારી મદદ કરાે,

જથેી હ

ુ

ં તમારા અÙભુત ŸશEણ Ŷવશે ચચાk કરી શક

ુ

ં . ૨૮ દ

ુ

ઃખને કારણે

માŰં ųદય ભારે થઈ ગયું છે ; તમારાં વચન �માણે મને બળવાન કરાે. ૨૯

અસuયનાે માગk મારાથી દ

ૂ

ર કરાે; ક

ૃ

પા કરીને મને તમારા Ŷનયમાે શીખવાે. ૩૦

મş Ŷવ�વાસુપણાનાે માગk પસંદ કયાŠ છે ; મş હંમેશા તમારાં xયાયવચનાે મારી

નજરમાં રાnયાં છે . ૩૧ હ

ુ

ં તમારાં સા�યાેને વળગી રéાે છ

ુ

ં ; હે યહાેવાહ, મારે

લિrજત થવું ન પડે. ૩૨ તમારી અાFાઅાેના માગkમાં હ

ુ

ં દાેડીશ, કેમ કે તમે

મારા ųદયને �ફ

ુ

ź�લત કરાે છાે. ૩૩ હે હે યહાેવાહ, તમારા ŶવŶધઅાેનાે માગk

મને શીખવાે અને હ

ુ

ં અંત સુધી તે �માણે ચાલીશ. ૩૪ મને સમજણશźmત

અાપાે અેટલે હ

ુ

ં તમારાે Ŷનયમ પાળીશ; હ

ુ

ં મારા ųદયથી તેનું અનુકરણ કરીશ.

૩૫ મને તમારી અાFાઅાેના માગkમાં દાેરાે, કારણ કે હ

ુ

ં તેમાં અાનંદ માનું છ

ુ

ં .

૩૬ તમારા કરાર પર wયાન અાપવા માટે મારા ųદયને દાેરાે અને લાેભ તરફથી

મને વારાે. ૩૭ �યથkતામાંથી તમે મારી �Ŷã ફેરવાે; તમારા માગk Ŷવષે મને

અાતુર કરાે. ૩૮ તમાŰં જે વચન ભય ઉપŨવનાŰં છે ; તે તમારા સેવકના

લાભમાં �ઢ કરાે. ૩૯ જે અપમાનનાે મને ડર છે ; તે મારાથી દ

ૂ

ર કરાે; કારણ કે

તમારાં xયાયવચનાે ઉÕમ છે . ૪૦ જ

ુ

અાે, તમારા Ŷનયમાેને અાધીન થવા માટે

હ

ુ

ં ઝંખુ છ

ુ

ં ; મારા xયાયીપણામાં તમે મારા Ŭવનને સંભાળી રાખાે. ૪૧ વાવ.

હે યહાેવાહ, તમારાે અŶવકારી �ેમ, તમારા વચન �માણે, તમારાે ઉÚાર મને

અાપાે. ૪૨ તેથી હ

ુ

ં માŰં અપમાન કરનારને જવાબ અાપી શક

ુ

ં , કેમ કે હ

ુ

ં

તમારાં વચનનાે ભરાેસાે કŰં છ

ુ

ં . ૪૩ મારા મુખમાંથી સuય વચનાે કદી ન લઈ

લાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારાં xયાયવચનાેની અાશા રાખી રéાે છ

ુ

ં . ૪૪ હ

ુ

ં સદા સવkદા

તમારા Ŷનયમાેનું અવલાેકન કરીશ. ૪૫ તમારા ŸશEણને અાધીન થવામાં મş

ŷચÕ લગાÒું છે ; તેથી હ

ુ

ં Ŷનરાંતે Ŭવીશ. ૪૬ હ

ુ

ં રાŨઅાે સાથે તમારા કરાર

Ŷવષે વાત કરીશ અને તેમાં શરમાઈશ નŵહ. ૪૭ તમારી અાFાઅાેમાં હ

ુ

ં

અાનંદ પામીશ, તેઅાે પર મş �ેમ કયાŠ છે . ૪૮ હ

ુ

ં તમારી અાFાઅાે પાળવા

મારા હાથ ઊ

ં

ચા કરીશ, તેમના પર મş �ેમ કયાŠ છે ; હ

ુ

ં તમારા ŶવŶધઅાેનું

મનન કરીશ. ૪૯ ઝ. તમારા જે વચનથી મને અાશા ઊપŬ છે , તે વચન

તમારા સેવકને માટે સંભારાે. ૫૦ મારા દ

ુ

ઃખમાં મને Ŵદલાસાે મìાે છે : તમારા

વચને મને ŶજવાÒાે છે . ૫૧ અŸભમાની લાેકાે મારી મŨક કરે છે , પણ

હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમમાંથી પાછાે વìાે નથી. ૫૨ હે યહાેવાહ, પુરાતન કાળથી

તમારાં જે xયાયવચનાે છે તેમને મş સંભાયાś છે અને મને Ŵદલાસાે મìાે છે .

૫૩જે દ

ુ

ãાે તમારા Ŷનયમાેની અવગણના કરે છે ; તેઅાે પર મને �ાેધ ઊપજે

છે . ૫૪ તમારા ŶવŶધઅાે મારાં ગીતાે છે તેઅાે મારી Ŭવનયા�ામાં મારા માટે

અાનંદદાયક �તાે� બxયા છે . ૫૫ હે યહાેવાહ, મને રા�ે તમારા નામનું �મરણ

થાય છે અને હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમાે પાળું છ

ુ

ં . ૫૬અા માŰં અાચરણ છે કેમ કે મş

તમારાં સા�યાેનું અનુસરણ કયુś છે . ૫૭ખેથ. હે યહાેવાહ તમે મારાે વારસાે

છાે; હ

ુ

ં તમારાં વચનાે પાળીશ અેમ મş કéું છે . ૫૮ મş મારા ųદયની ઉuકંઠાથી

તમારી ક

ૃ

પાની માગણી કરી છે ; તમારા વચન �માણે, તમે મારા ઉપર દયા

કરાે. ૫૯ મş મારી ચાલ Ŷવષે Ŷવચાર કયાŠ છે અને તમારાં સા�યાે તરફ હ

ુ

ં

વìાે છ

ુ

ં . ૬૦ તમારી અાFાઅાે પાળવા માટે મş ઉતાવળ કરી છે ; વાર લગાડી

નથી. ૬૧ મને દ

ુ

ãાેનાં બંધનાેઅે ઘેરી લીધાે છે ; તમારા Ŷનયમાેને હ

ુ

ં ભૂલી ગયાે

નથી. ૬૨ તમારાં xયાયીવચનાેને લીધે હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનવા મwય રા�ે

ઊઠીશ. ૬૩ જે કાેઈ તમને માન અાપે છે અને જઅેાે તમારી સૂચનાઅાેને

અનુસરે છે , તેઅાેનાે હ

ુ

ં સાથી છ

ુ

ં . ૬૪ હે યહાેવાહ, પૃvવી તમારી ક

ૃ

પાથી ભરેલી

છે ; મને તમારા ŶવŶધઅાે શીખવાે. ૬૫ ટેથ. હે યહાેવાહ, વચન �માણે, તમે

તમારા સેવકને માટે સાŰં જ કયુś છે . ૬૬ મને સારાે Ŷવવેક તથા ડહાપણ

શીખવાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારી અાFાઅાે પર Ŷવ�વાસ કŰં છ

ુ

ં . ૬૭ દ

ુ

ઃખી થયા

અગાઉ હ

ુ

ં અાડે ર�તે ગયાે હતાે, પણ હવે હ

ુ

ં તમારાં વચન પાળું છ

ુ

ં . ૬૮ તમે

ઉÕમ છાે અને ઉÕમ જ કરાે છાે; મને તમારા ŶવŶધઅાે શીખવાે. ૬૯ ઘમંડી

લાેકાે મારા Ŷવશે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે , પણ હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમાે મારા ખરા ųદયથી

પાળીશ. ૭૦ તેઅાેના ųદયાે જડ છે , પણ હ

ુ

ં તાે તમારા Ŷનયમમાં અાનંદ પામું

છ

ુ

ં . ૭૧ મş જે સહન કયુś છે તે મને ગુણકારક થઈ પÒું છે કે જથેી હ

ુ

ં તમારા

ŶવŶધઅાે શીખી શક

ુ

ં . ૭૨ સાેનાચાંદીના હŨરાે ŷસ¿ા કરતાં તમારા મુખનાે

Ŷનયમ મારે માટે વધુ મૂ�યવાન છે . ૭૩ યાેદ. તમે તમારા હાથાેથી જ મને

ઘÒાે છે તથા બના�યાે છે ; તમારી અાFાઅાે શીખવા માટે મને સમજણ

અાપાે. ૭૪ તમારાે ભય રાખનારા મને Ũેઈને અાનંદ પામશે કારણ કે મş

તમારાં વચનાેની અાશા રાખી છે . ૭૫ હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, તમારાં

વચનાે xયાયી છે અને Ŷવ�વાસુપણાઅે તમે મને Ÿશ�તબÚ કયાŠ છે . ૭૬

તમારા સેવકને અાપેલા તમારા વચન �માણે તમારી ક

ૃ

પાથી મને Ŵદલાસાે

મળાે. ૭૭ હ

ુ

ં Ŭવતાે રહ

ુ

ં , માટે તમારી દયા મને બતાવાે, કેમ કે તમારાે Ŷનયમ

અે જ મારાે અાનંદ છે . ૭૮અŸભમાનીઅાે લrŨ પામાે, કેમ કે તેઅાે મારા

Ŷવષે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાે�યા છે ; પણ હ

ુ

ં તાે તમારાં વચનાેનું મનન કŰં છ

ુ

ં . ૭૯જઅેાે

તમને માન અાપે છે અને જઅેાેને તમારાં સા�યાે Ŷવષે ડહાપણ છે , તેઅાે મારી

પાસે અાવાે. ૮૦ તમારા Ŷનયમાેની અાધીનતામાં માŰં ųદય ŶનદાŠષ રહાે કે

જથેી મારે બદનામ ન થવું પડે. ૮૧ કાફ. મારાે Ŭવ તમારા તરફથી મળતા
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ઉÚારને માટે મૂંઝાય છે ; હ

ુ

ં તમારાં વચનની અાશા રાખું છ

ુ

ં . ૮૨ તમે મને Àારે

Ŵદલાસાે અાપશાે? અેમ કહેતાં મારી અાંખાે તમારાં વચનને માટે Ŷન�તેજ

થઈ Ũય છે . ૮૩ કેમ કે હ

ુ

ં ધુમાડામાં રહેલી મશકના જવેાે થઈ ગયાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં

તમારા ŶવŶધઅાેને વીસરતાે નથી. ૮૪ તમારા સેવકના Ŵદવસ કેટલા છે? મને

સતાવનારાઅાેનાે xયાય તમે Àારે કરશાે? ૮૫ જે ગƄવ�äાે તમારા Ŷનયમાે

�માણે નથી વતkતા, તેઅાેઅે મારા માટે ખાડા ખાેßા છે . ૮૬ તેઅાે Ŷવનાકારણ

મને �ાસ અાપે છે , તમે મને મદદ કરાે; તમારી સવk અાFાઅાે ભરાેસાપા�

છે . ૮૭ પૃvવી પરથી તેઅાેઅે લગભગ મારાે નાશ કયાŠ હતાે, પણ મş તમારાં

શાસનાેનાે uયાગ કયાŠ નથી. ૮૮ તમારી ક

ૃ

પા �માણે તમે મને Ŷજવાડાે; અેટલે

હ

ુ

ં તમારા મુખની Ÿશખામણ પાળીશ. ૮૯ લામેદ. હે યહાેવાહ, તમાŰં વચન

અાકાશમાં સદાકાળ ź�થર છે . ૯૦ તમાŰં Ŷવ�વાસપƐƔં પેઢી દરપેઢી કાયમ

રહે છે ; તમે જ પૃvવી �થાપી છે અને તે નીભી રહે છે . ૯૧ તમારાં xયાયી

વચનને કારણે દરેક વ�તુ અાજ સુધી નીભી રહી છે ; કેમ કે તે સવk તમારા

સેવકાે છે . ૯૨Ũે તમારા Ŷનયમમાં મş અાનંદ માxયાે ન હાેત, તાે હ

ુ

ં મારા

દ

ુ

ઃખમાં જ નાશ પા}યાે હાેત. ૯૩ હ

ુ

ં કદી તમારાં શાસનાેને ભૂલીશ નŵહ,

કારણ કે તમે મને તેઅાેથી જ ŶજવાÒાે છે . ૯૪ હ

ુ

ં તમારાે છ

ુ

ં ; માŰં રEણ

કરાે, કારણ કે મş તમારાં શાસનાેને શાેwયાં છે . ૯૫ દ

ુ

ãાે મારાે નાશ કરવાની

તૈયારીમાં છે , પણ હ

ુ

ં શાંત રહીને તમારાં વચનાેમાં wયાન રાખીશ. ૯૬ મş Ũેયું

છે કે �uયેક વ�તુઅાેને તેની પાેતાની સીમાઅાે હાેય છે , પણ તમારી અાFાની

તાે સીમા જ નથી. ૯૭ મેમ. તમારા Ŷનયમાે પર હ

ુ

ં કેટલાે બધાે �ેમ રાખું છ

ુ

ં ! હ

ુ

ં

અાખાે Ŵદવસ તેમના Ŷવષે મનન કŰં છ

ુ

ં . ૯૮ મારા શ�ુઅાેના કરતાં તમારી

અાFાઅાે મને વધુ બુŷÚમાન કરે છે ; કારણ કે તમારી અાFાઅાે મારી પાસે

સવkદા છે . ૯૯ મારામાં મારા ŸશEકાે કરતાં વધારે શાણપણ છે કારણ કે હ

ુ

ં

તમારાં સા�યાેનું મનન કŰં છ

ુ

ં . ૧૦૦ વૃÚાેના કરતાં હ

ુ

ં Ŷવશેષ ŨƐƔં છ

ુ

ં ; અા અે

માટે કે મş તમારા Ŷનયમાે પાìા છે . ૧૦૧ હ

ુ

ં તમાŰં વચન પાળી શક

ુ

ં તે માટે મş

મારા પગ સવk ભૂંડા માગાŠથી પાછા વાìા છે . ૧૦૨ તમારાં xયાયી વચનાેને મş

તŬ દીધા નથી, કારણ કે તમે મને તે શીખ�યાં છે . ૧૦૩ મારી Űŷચને તમારાં

વચનાે કેવા મીઠાં લાગે છે , હા, તેઅાે મારા મુખને માટે મધ કરતાં વધુ મીઠાં

છે ! ૧૦૪ તમારાં શાસનાેથી મને સમજણ મળે છે ; માટે હ

ુ

ં દરેક જ

ૂ

ઠા માગkને

Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં . ૧૦૫ નુન. મારા પગાેને માટે તમારાં વચન દીવાűપ છે અને મારા

માગાŠને માટે અજવાળાűપ છે . ૧૦૬ હ

ુ

ં તમારાં યથાથk xયાયશાસનાે પાળીશ,

અેવી �ŶતFા મş કરી હતી અને તે પાળી પણ છે . ૧૦૭ હ

ુ

ં દ

ુ

ઃખમાં બહ

ુ

દબાઈ

ગયાે છ

ુ

ં ; હે યહાેવાહ, તમારાં વચનાે �માણે મને Ŷજવાડાે. ૧૦૮ હે યહાેવાહ,

મારા મુખનાં રાŬખુશીથી અાપેલાં અૈźqછકાપkણનાે તમે �વીકાર કરાે; અને

તમારાં xયાયવચનાે મને શીખવાે. ૧૦૯ મારાે �ાણ સદા મુ�કેલીમાં છે , પણ હ

ુ

ં

તમારા Ŷનયમને વીસરતાે નથી. ૧૧૦ દ

ુ

ãાેઅે મારે માટે પાશ નાnયાે છે , પણ હ

ુ

ં

તમારાં શાસનાેથી નાસી ગયાે નથી. ૧૧૧ મş તમારાં સા�યાેને સદાકાળનાે

વારસાે માxયાં છે , કેમ કે તેઅાે મારા ųદયનાે અાનંદ છે . ૧૧૨ તમારા ŶવŶધઅાે

અંત સુધી સદા પાળવાને મş મારા ųદયને વાìું છે . ૧૧૩ સામેખ. હ

ુ

ં બે મન

વાળાઅાેને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં , પણ હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમ પર �ેમ રાખું છ

ુ

ં . ૧૧૪ તમે જ

મારી સંતાવાની જoયા તથા ઢાલ છાે; હ

ુ

ં તમારાં વચનની અાશા રાખું છે . ૧૧૫

દ

ુ

ã મનવાળા માણસાે મારાથી દ

ૂ

ર રહાે, કે જથેી હ

ુ

ં મારા ઈ�વરની અાFાઅાે

પાળું. ૧૧૬ તમારા વચન મુજબ મને અાધાર અાપાે કે જથેી હ

ુ

ં Ŭવી શક

ુ

ં અને

મારી અાશાઅાેને Ŷનરથkક કરશાે નŵહ. ૧૧૭ તમે મારા સહાયકારી થાઅાે અને

હ

ુ

ં સલામત રહીશ; હ

ુ

ં સદા તમારા નીŶત Ŷનયમાેનું મનન કરીશ. ૧૧૮ જઅેાે

તમારા Ŷનયમાેનાે ભંગ કરે છે તેનાે તમે Ŷધ¿ાર કરાે છાે, કારણ કે તેઅાેનાે

ઢાşગ �યથk છે . ૧૧૯ તમે પૃvવીના સવk દ

ુ

ãાેને કચરાની જમે ફşકી દાે છાે; માટે હ

ુ

ં

તમારા Ŷનયમાેને �ેમ કŰં છ

ુ

ં . ૧૨૦ હ

ુ

ં તમારા ભયથી કાંપુ છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં તમારા

xયાયવચનાેથી ગભરાઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૨૧ હાŶયન. મş જે xયાયી અને સાચું છે તે કયુś છે ;

મને મારા પર જ

ુ

લમ કરનારનાં હાથમાં ન સાşપાે. ૧૨૨ તમારા સેવક માટે તેના

Ũમીન થાઅાે; ગƄવ�ä લાેકાેને મારા પર જ

ુ

લમ કરવા ન દાે. ૧૨૩ તમારા

ઉÚારની અને xયાયી વચનની રાહ Ũેતાં Ũેતાં મારી અાંખાે Ŷન�તેજ થઈ

ગઈ છે . ૧૨૪ તમારી ક

ૃ

પા �માણે તમારા સેવકની સાથે વતkŨે અને તમારા

ŶવŶધઅાે મને શીખવŨે. ૧૨૫ હ

ુ

ં તાે તમારાે સેવક છ

ુ

ં , મને બુŷÚ અાપાે, કે

જથેી હ

ુ

ં તમારાં સા�યાેને Ũણી શક

ુ

ં . ૧૨૬ હવે યહાેવાહને કામ કરવાનાે

સમય અા�યાે છે , કેમ કે લાેકાેઅે તમારાે Ŷનયમ તાેÒાે છે . ૧૨૭ હ

ુ

ં સાેના

કરતાં, શુÚ સાેના કરતાં પણ તમારી અાFાઅાે પર વધારે �ેમ રાખું છ

ુ

ં .

૧૨૮ તમારાં શાસનાે �માણે હ

ુ

ં મારી સવk વતkƐૂક યથાથk રાખું છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં

દરેક જ

ૂ

ઠા માગkને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં . ૧૨૯ પે. તમારા Ŷનયમાે અÙભુત છે ; તેથી હ

ુ

ં

તેમને પાળું છ

ુ

ં . ૧૩૦ તમારાં વચનાે ખુ�લાે �કાશ અાપે છે ; તે ભાેળા માણસ

પણ સમŬ શકે છે . ૧૩૧ હ

ુ

ં માŰં મુખ ઉઘાડીને તલપી રéાે છ

ુ

ં , કેમ કે હ

ુ

ં

તમારી અાFાઅાેની અŸભલાષા રાખતાે હતાે. ૧૩૨ જમે તમે તમારા નામ

પર �ેમ રાખનારાઅાેની સાથે વતાŠ છાે, તેમ તમે મારા તરફ ફરીને મારા પર

દયા કરાે. ૧૩૩ તમારા વચન �માણે મને ચલાવાે; કાેઈ પણ પાપને મારા પર

શાસન કરવા ન દાે. ૧૩૪ જ

ુ

લમી માણસાેથી મને બચાવાે, કે જથેી હ

ુ

ં તમારાં

શાસનાેનું પાલન કરી શક

ુ

ં . ૧૩૫ તમારા સેવક પર તમારા મુખનાે �કાશ પાડાે

અને તમારા બધા Ŷનયમાે મને શીખવાે. ૧૩૬ તેઅાે તમારા Ŷનયમાે પાળતા

નથી, તેથી મારી અાંખાેમાંથી ચાેધાર અાંસુ વહે છે . ૧૩૭ સાદે. હે યહાેવાહ,

તમે xયાયી છાે અને તમારાં xયાયવચનાે યથાથk છે . ૧૩૮ xયાયીપણાથી તથા

પૂરેપૂરા Ŷવ�વાસુપણાથી તમે તમારાં સા�યાે ફરમા�યાં છે . ૧૩૯ મારા શ�ુઅાે

તમારાં વચન વીસરી ગયા છે તેથી મારા રાેષે મને Eીણ કયાŠ છે . ૧૪૦ તમાŰં

વચન તÙન Ŷનમkળ છે અને તમારાે સેવક તેના પર �ેમ રાખે છે . ૧૪૧ હ

ુ

ં નાનાે

તથા Ŷધ¿ારાયેલાે છ

ુ

ં , તાેપણ હ

ુ

ં તમારાં શાસનાેને ભૂલી જતાે નથી. ૧૪૨

તમાŰં xયાયીપƐƔં તાે અનંતકાળ ટકશે; અને તમારાે Ŷનયમ સuય છે . ૧૪૩ મને

ઉપાŶધઅાેઅે તથા અાપŷÕઅાેઅે જકડી લીધાે છે , તમારી અાFાઅાે મારાે

અાનંદ છે . ૧૪૪ તમારાં સા�યાે સદાકાળ xયાયયુmત છે ; માટે મને સમજણ

અાપાે, જથેી હ

ુ

ં Ŭવતાે રહીશ. ૧૪૫ કાેફ. મş ખરા ųદયથી ŶવનંŶત કરી છે ,

“હે યહાેવાહ, મને ઉÕર અાપાે, હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમાેનું પાલન કરીશ. ૧૪૬ મş

તમને �ાથkના કરી છે ; મારાે બચાવ કરાે, અેટલે હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમાેનું પાલન

કરીશ.” ૧૪૭ �ભાત થતાં પહેલા મş સહાયને માટે �ાથkના કરી. મને તમારાં

વચનાેની અાશા છે . ૧૪૮ તમારા વચનનું મનન કરવા માટે મારી અાંખાે રાતના

છે�લાં પહાેર અગાઉ ઊઘડી ગઈ હતી. ૧૪૯ તમારી ક

ૃ

પા �માણે મારી વાણી

સાંભળાે; હે યહાેવાહ, તમારાં xયાયવચનાે �માણે મને Ŷજવાડાે. ૧૫૦ જઅેાે

દ

ુ

ã ભાવથી મારી પાછળ લાગેલા છે તેઅાે મારી નŬક અાવે છે , પણ તેઅાે

તમારા Ŷનયમથી દ

ૂ

ર છે . ૧૫૧ હે યહાેવાહ, તમે મારી નજદીક છાે અને તમારી

સવk અાFાઅાે સuય છે . ૧૫૨ લાંબા સમય પૂવŠ તમારા સા�યાેથી મş Ũtયું કે,

તમે તેઅાેને સદાને માટે �થાyયા છે . ૧૫૩ રેશ. મારી ŶવપŷÕ સામું જ

ુ

અાે અને

મને સહાય કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારાે Ŷનયમ ભૂલતાે નથી. ૧૫૪ મારી લડતને લડાે

અને મને બચાવાે; મને તમારા વચન �માણે Ŭવવા દાે. ૧૫૫ દ

ુ

ãાેથી ઉÚાર

દ

ૂ

ર રહે છે , કારણ કે તે તમારા Ŷનયમાેને �ેમ કરતા નથી. ૧૫૬ હે યહાેવાહ,

તમારી કŰણા મહાન છે ; તમારાં xયાયવચનાે �માણે મને Ŷજવાડાે. ૧૫૭ મને

સતાવનારા અને મારા શ�ુઅાે ઘણા છે , પણ હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમાેથી પાછાે હઠી

ગયાે નથી. ૧૫૮ મş Ŷવ�વાસઘાતીઅાેને Ũેયા અને મş તેમનાે અ�વીકાર કયાŠ

કારણ કે તેઅાે તમારા વચનનું પાલન કરતાં નથી. ૧૫૯ હ

ુ

ં તમારાં શાસનાે પર
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કેટલાે બધાે �ેમ રાખું છ

ુ

ં ; હે યહાેવાહ, તે wયાનમાં લેŨે, તમારી ક

ૃ

પા અનુસાર

તમે મને Ŷજવાડાે. ૧૬૦ તમારાં બધાં વચનાે સuય છે ; તમારાં સવk xયાયી

વચનાે અનંતકાળ સુધી ટકનારાં છે . ૧૬૧શીન. સરદારાેઅે મને Ŷવનાકારણ

સતા�યાે છે ; માŰં ųદય તમારાં વચનાેનાે ભય રાખે છે . ૧૬૨ જમે કાેઈ અેકને

માેટાે ખŨનાે મળે તેમ તમારા વચનથી મને અાનંદ થાય છે . ૧૬૩ હ

ુ

ં અસuયને

Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં અને તેનાથી કંટાળું છ

ુ

ં , પણ હ

ુ

ં તમારા Ŷનયમને ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૬૪

તમારાં યથાથk અને xયાયી વચનાેને કારણે, હ

ુ

ં Ŵદવસમાં સાતવાર તમારી �તુŶત

કŰં છ

ુ

ં . ૧૬૫ તમારા Ŷનયમ પર �ેમ રાખનારાઅાેને અuયંત શાંŶત મળે છે ;

તેઅાેને કાેઈ પણ ઠાેકર ખવડાવી શકે તેમ નથી. ૧૬૬ હે યહાેવાહ, તમારા

ઉÚારની મş અાશા રાખી છે અને મş તમારી અાFાઅાે પાળી છે . ૧૬૭ હ

ુ

ં

તમારાં સા�યાેને અનુસયાŠ અને હ

ુ

ં તેમના પર ઘણાે �ેમ રાખું છ

ુ

ં . ૧૬૮ હ

ુ

ં

તમારાં બધાં શાસનાે અને સા�યાેને અનુસયાŠ છ

ુ

ં , કેમ કે હ

ુ

ં જે કŰં તે બધું તમે

Ũણાે છાે. ૧૬૯ તાવ. હે યહાેવાહ, મને સહાય કરવાને મારી �ાથkનાઅાે

સાંભળાે; તમે વચન અાyયું છે તે �માણે મને સમજણ અાપાે. ૧૭૦ મારી

�ાથkનાને તમારી સમE અાવવા દાે; તમારા વચન �માણે મને સહાય કરાે.

૧૭૧ મારા હાેઠાે તમારી �તુŶત ઉqચારશે, કારણ કે તમે મને તમારા ŶવŶધઅાે

શીખવાે છાે. ૧૭૨ મારી Ŭભ તમારા વચન Ŷવષે ગાયન કરાે, કારણ કે તમારી

સવk અાFાઅાે xયાયી છે . ૧૭૩ મને મદદ કરવા તમારાે હાથ તૈયાર થાઅાે,

કારણ કે મş તમારાં શાસનાેને અનુસરવાનું પસંદ કયુś છે . ૧૭૪ હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં

તમારા તરફથી મળતા ઉÚારને માટે અŸભલાષી છ

ુ

ં અને તમારાે Ŷનયમ અે જ

મારાે અાનંદ છે . ૧૭૫ મારા અાuમાને Ŷજવાડાે જથેી હ

ુ

ં તમારી �તુŶત કરી શક

ુ

ં ;

તમારાં xયાયવચનાે મને મદદűપ થાઅાે. ૧૭૬ હ

ુ

ં ભૂલા પડેલા ઘેટાંની જમે

ભટકી ગયાે છ

ુ

ં ; તમારા સેવકને શાેધી કાઢાે, કારણ કે હ

ુ

ં તમારી અાFાઅાેને

ભૂ�યાે નથી.

૧૨૦

ચઢવાનું ગીત. મારા સંકટમાં મş યહાેવાહને પાેકાર કયાŠ અને તેમણે

મને ઉÕર અાyયાે. ૨ હે યહાેવાહ, જઅેાે પાેતાના હાેઠાેથી જ

ૂ

ઠ

ુ

ં

બાેલે છે અને તેમની Ŭભથી છેતરે છે , તેઅાેથી તમે મારા અાuમાને બચાવાે.

૩ હે કપટી Ŭભ, તને તાે તે શું કરશે? અને તારા તે શા હાલ કરશે? ૪ તને

યાેÚાઅાે તી�ણ બાણાેથી વŜધશે, અને ધગધગતા કાેલસાથી તને દઝાડાશે.

૫ મને અફસાેસ છે કે હ

ુ

ં મેશેખમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; અગાઉ હ

ુ

ં કેદારના તંબુઅાે મwયે

રહેતાે હતાે. ૬જે શાંŶત પર àષે રાખે છે તેની સાથે રહીને હવે તાે હ

ુ

ં ધરાઈ

ગયાે છ

ુ

ં . ૭ હ

ુ

ં શાંŶત ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં , પણ rયારે હ

ુ

ં બાેલું છ

ુ

ં , uયારે તેઅાે લડાઈ

કરવા માગે છે .

૧૨૧

ચઢવાનું ગીત. હ

ુ

ં પવkતાે તરફ મારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીશ. મને Àાંથી

સહાય મળે? ૨ જે યહાેવાહે અાકાશ તથા પૃvવી ઉuપxન કયાś

છે , તેમની તરફથી મને સહાય મળે છે . ૩ તે તારા પગને ડગવા દેશે નŵહ;

જે તાŰં રEણ કરે છે તે ઊ

ં

ઘશે નŵહ. ૪ જ

ુ

અાે, ઇઝરાયલના જે રEક છે

તે કદી ઊ

ં

ઘતા નથી અને Ŷન�ાવશ થતા નથી. ૫ યહાેવાહ તારા રEક છે ;

યહાેવાહ તારા જમણે હાથે તને છાયા કરશે. ૬ Ŵદવસે સૂયk કે રા�ે ચં� તને

નુકસાન પહાşચાડશે નŵહ. ૭ સવk દ

ુ

ઃખથી યહાેવાહ તાŰં રEણ કરશે; તે તારા

અાuમાની સંભાળ રાખશે. ૮ હમણાંથી તે સવkકાળ માટે તારા સવk કાયાŠમાં

યહાેવાહ તાŰં રEણ કરશે.

૧૨૨

ચઢવાનું ગીત; દાઉદનું. rયારે તેઅાેઅે મને કéું કે, “ચાલાે

અાપણે યહાેવાહના ઘરમાં જઈઅે,” uયારે હ

ુ

ં અાનંદ પા}યાે. ૨ હે

યŰશાલેમ, તારા àારાેમાં અમે ઊભા રéા હતા. ૩ યŰશાલેમ તાે હારબંધ

ઇમારતાેવાળા નગરના જવેું બાંધેલું છે . ૪ uયાં ક

ુ

ળાે ચઢે છે , યહાેવાહનાં ક

ુ

ળાે,

ઇઝરાયલને સાEીűપ થવાને અથŠ, યહાેવાહના નામનાે અાભાર માનવાને

માટે ક

ુ

ળાે ચઢે છે . ૫ કેમ કે uયાં ઇનસાફનાં રાrયાસનાે દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના

રાrયાસનાે �થાપવામાં અાવેલાં છે . ૬ યŰશાલેમની શાંŶતને માટે �ાથkના

કરાે! જઅેાે તને ચાહે છે તેને શાંŶત મળાે. ૭ તારા કાેટની અંદર શાંŶત

અને તારા મહેલાેની અંદર ક

ુ

શળતા થાઅાે. ૮ મારા ભાઈઅાે તથા મારા

Ŷમ�ાેની ખાતર હવે હ

ુ

ં બાેલીશ, “તારામાં શાંŶત થાઅાે.” ૯અાપણા ઈ�વર

યહાેવાહના ઘરને અથŠ હ

ુ

ં તેની ઉÕમતાને લીધે �ાથkના કરીશ.

૧૨૩

ચઢવાનું ગીત. હે અાકાશના રાrયાસન પર Ÿબરાજનાર, હ

ુ

ં તમારા

તરફ મારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કŰં છ

ુ

ં . ૨જ

ુ

અાે, જમે સેવકની અાંખાે

પાેતાના માŷલકના હાથ તરફ, જમે દાસીની અાંખાે પાેતાની શેઠાણીના હાથ

તરફ તાકેલી રહે છે , તેમ અમારા ઈ�વર યહાેવાહની અમારા ઉપર દયા થાય

uયાં સુધી અમારી અાંખાે તેમના તરફ તાકી રહે છે . ૩અમારા પર દયા કરાે, હે

યહાેવાહ, અમારા પર દયા કરાે, કેમ કે અમે અપમાનથી ભરાઈ ગયા છીઅે.

૪બેદરકાર માણસાેના તુqછકાર તથા ગƄવ�äાેના અપમાનથી અમારાે અાuમા

તÙન કાયર થઈ ગયાે છે .

૧૨૪

ચઢવાનું ગીત; દાઉદનું. હવે ઇઝરાયલ અેમ કહાે, “Ũે યહાેવાહ

અમારા પEમાં ન હાેત,” ૨ rયારે માણસાે અમારા પર ચઢી

અા�યા uયારે, “Ũે યહાેવાહ અમારા પEમાં ન હાેત, ૩ તાે તેઅાેનાે �ાેધ

અમારા ઉપર સળગી ઊઠતાં તેઅાે અમને Ŭવતા જ ગળી Ũત. ૪ પાણીની

રેલાે અમને તાણી Ũત, પાણીઅે અમને ડ

ુ

બાડી દીધા હાેત. ૫ તે અŸભમાની

માણસાેઅે અમને પાણીમાં ડ

ુ

બાડી દીધા હાેત.” ૬ યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે,

જમેણે તેઅાેના દાંતનાે Ÿશકાર થવાને અમને સાşyયા નŵહ. ૭ જમે પારધીની

Ũળમાંથી પEી છટકી Ũય, તેમ અમારા Ŭવ બચી ગયા છે ; Ũળ તૂટી ગઈ

છે અને અમે બચી ગયા છીઅે. ૮અાકાશ અને પૃvવીના સજkનહાર, યહાેવાહ

અમારા મદદગાર છે .

૧૨૫

ચઢવાનું ગીત. જઅેાે યહાેવાહમાં ભરાેસાે રાખે છે તેઅાે ŷસયાેન

પવkત જવેા અચળ છે , જે કદી ખસનાર નથી, પણ સદાકાળ ટકી

રહે છે . ૨ જમે યŰશાલેમની અાસપાસ પવkતાે અાવેલા છે , તેમ અા સમયથી

તે સવkકાળ માટે યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેની અાસપાસ છે . ૩ દ

ુ

ãતાનાે રાજદંડ

xયાયીઅાેના ŵહ�સા પર ટકશે નŵહ. નŵહ તાે, xયાયીઅાે અxયાય કરવા

લલચાય. ૪ હે યહાેવાહ, જઅેાે સારા છે અને જઅેાેનાં ųદય યથાથk છે , તેમનું

ભલું કરાે. ૫ પણ જઅેાે પાેતે અાડેઅવળે માગŠ વળે છે , તેઅાેને યહાેવાહ

દ

ુ

ãાેની સાથે લઈ જશે. ઇઝરાયલ પર શાંŶત થાઅાે.

૧૨૬

ચઢવાનું ગીત. rયારે યહાેવાહ બંદીવાસમાં પડેલાઅાેને ŷસયાેનમાં

પાછા લા�યા, uયારે અમે �વyન Ũેતાં હાેઈઅે અેવું લાoયું. ૨ uયારે

અમાŰં મુખ હા�યથી ભરાઈ ગયું અને અમારી Ŭભ ગાયન કરવા લાગી.

uયારે તેઅાેઅે લાેકાેની વqચે કéું, “યહાેવાહે તેઅાેને માટે મહાન ક

ૃ

uયાે કયાś

છે .” ૩ યહાેવાહે અમારે માટે મહાન કામ કયાś છે ; અમે કેટલા ખુશ છીઅે! ૪

નેગેબના ઝરણાંની જમે, હે યહાેવાહ, અમારી સંપŷÕ પુનઃ�થાŶપત કરાે. ૫

જઅેાે અાંસુ પાડતાં પાડતાં વાવે છે , તેઅાે હષkનાદસŵહત લણશે. ૬ જે કાેઈ

મુÎીભર બીજ લઈને રડતાં રડતાં વાવવા Ũય છે , તે પાેતાની સાથે પૂળીઅાે

લઈને અાનંદ સાથે પાછાે અાવશે.

૧૨૭

ચઢવાનું ગીત; સુલેમાનનું. Ũે યહાેવાહ ઘર ન બાંધે તાે, તેના

બાંધનારાનાે �મ �યથk છે , Ũે યહાેવાહ નગરનું રEણ ન કરે તાે,

ચાેકીદારની ચાેકી કરવી કેવળ �યથk છે . ૨ તમાŰં વહેલું ઊઠવું, અને માેડ

ુ

ં
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સૂવું, અને કã વેઠીને રાેટલી ખાવી તે પણ �યથk છે , કેમ કે યહાેવાહ પાેતાના

વહાલાઅાેને ઊ

ં

ઘમાં અાપે છે . ૩ જ

ુ

અાે, સંતાનાે તાે યહાેવાહ પાસેથી મળેલાે

વારસાે છે અને પેટનાં સંતાન તેમના તરફનું ઇનામ છે . ૪ યુવાવ�થામાંના પુ�ાે

બળવાન વીર યાેÚાના હાથમાંના તી�ણ બાણ જવેા છે . ૫ જે માણસનાે

ભાથાે તેનાથી ભરેલાે છે તે અાશીવાkŴદત છે . rયારે તે નગરના દરવાજે શ�ુઅાે

સામે લડશે, uયારે તેઅાે લિrજત નŵહ થાય.

૧૨૮

ચઢવાનું ગીત. જે યહાેવાહને માન અાપે છે અને તેમના માગkમાં

ચાલે છે , તે સવk અાશીવાkŴદત છે . ૨ તું તારે હાથે મહેનત કરીને

અાનંદ મેળવીશ; તું અાશીવાkŴદત થશે અને સમૃÚ થશે. ૩ તારી પuની તારા

ઘરમાં ફળવંત �ાEવેલાના જવેી થશે; તારાં સંતાનાે તારી મેજની અાસપાસ

જતૈૂનવૃEના રાેપા જવેાં થશે. ૪ હા, Ŷનâે, જે યહાેવાહને માન અાપે છે

તે અાશીવાkŴદત થશે. ૫ યહાેવાહ તને ŷસયાેનમાંથી અાશીવાkદ અાપશે;

તારા Ŭવનના સવk Ŵદવસાે પયśત તું યŰશાલેમનું ભલું Ũેશે. ૬ તું પાેતાનાં

સંતાનાેનાં સંતાનાે Ũેશે. ઇઝરાયલને શાંŶત થાઅાે.

૧૨૯

ચઢવાનું ગીત. ઇઝરાયલ કહાે કે, “તેઅાેઅે મારી યુવાવ�થાથી મને

બહ

ુ

દ

ુ

ઃખ અાyયું છે .” ૨ “મારી યુવાવ�થાથી તેઅાેઅે મને બહ

ુ

જ

દ

ુ

ઃખ અાyયું છે , તેમ છતાં તેઅાે મને હરાવી શÀા નŵહ. ૩ મારી પીઠ પર હળ

ખેડનારાઅાેઅે હળ ચલા�યું છે ; તેઅાેઅે લાંબા અને ઊ

ં

ડા કાપા પાÒા છે . ૪

યહાેવાહ xયાયી છે ; દ

ુ

ãાેઅે બાંધેલાં બંધનાે તેમણે તાેÒાં છે .” ૫ ŷસયાેનને

Ŷધ¿ારનારા બધા અપમાŶનત થાઅાે અને પાછા ફરાે. ૬ તેઅાે ધાબા પરના

ઘાસના જવેા થાઅાે કે તે ઊગે તે પહેલાં કરમાઈ Ũય, ૭ જથેી કાપનાર

પાેતાનાે હાથ અને પૂળા બાંધનાર પાેતાની બાથ ભરી શકતાે નથી. ૮ તેઅાેની

પાસેથી જનારા અેવું કહેતા નથી કે, “યહાેવાહનાે અાશીવાkદ તમારા પર હાે;

યહાેવાહના નામે અમે તમને અાશીવાkદ અાપીઅે છીઅે.”

૧૩૦

ચઢવાનું ગીત. હે યહાેવાહ, ઊ

ં

ડાણાેમાંથી મş તમને પાેકાર કયાŠ.

૨ હે �ભુ, મારાે અવાજ સાંભળાે; મદદ માટેની મારી �ાથkના પર

તમારા કાન ધરાે. ૩ હે યહાેવાહ, Ũે તમે દ

ુ

ã કામાે wયાનમાં રાખાે, તાે, હે

�ભુ, તમારી અાગળ કાેણ ઊભાે રહી શકે? ૪ પણ તમારી પાસે માફી

છે , તેથી તમે અાદર પામશાે. ૫ હ

ુ

ં યહાેવાહની રાહ Ũેઈશ, મારાે અાuમા

રાહ Ũેશે અને તેમના વચનમાં હ

ુ

ં અાશા રાખું છ

ુ

ં . ૬ સવારની રાહ Ũેનાર

ચાેકીદાર કરતાં મારાે અાuમા �ભુની રાહ વધારે જ

ુ

અે છે . ૭ હે ઇઝરાયલ,

યહાેવાહમાં અાશા રાખ. યહાેવાહ દયાળુ છે અને માફી અાપવામાં ઉતાવળા

છે . ૮ તે ઇઝરાયલને તેનાં સવk પાપાેથી ઉગારશે.

૧૩૧

ચઢવાનું ગીત; દાઉદનું. હે યહાેવાહ, માŰં ųદય ઘમંડી નથી અને

મારી અાંખાે અŸભમાની નથી. મારી પાસે મારા માટે કાેઈ મહાન

અાશાઅાે નથી અથવા જે વાતાેને હ

ુ

ં પહાşચી શકતાે નથી તેમાં, હ

ુ

ં હાથ નાખતાે

નથી. ૨ તેમ છતાં, મş મારાે અાuમા ન� અને શાંત કયાŠ છે ; જમે અેક બાળક

પાેતાની માતાનું દ

ૂ

ધ છાેડે છે , તેમ મારાે અાuમા દ

ૂ

ધ છાેડી દેનાર બાળકના જવેાે

જ છે . ૩ હે ઇઝરાયલ, અા સમયથી તે સદાકાળ માટે યહાેવાહની જ અાશા

રાખજ.ે

૧૩૨

ચઢવાનું ગીત. હે યહાેવાહ, જે સવk કãાે દાઉદે સહન કયાk તે તેના

લાભમાં સંભારાે. ૨ તેણે યહાેવાહની અાગળ કેવા સમ ખાધા,

યાક

ૂ

બના સમથk ઈ�વરની અાગળ તેણે કેવી �ŶતFા લીધી, તેનું �મરણ કરાે.

૩ તેણે કéું, “rયાં સુધી હ

ુ

ં યહાેવાહને માટે ઘર ન મેળવું; અને યાક

ૂ

બના

સમથk ઈ�વરને માટે Ŷનવાસ�થાન તૈયાર ન કŰં, ૪ uયાં સુધી હ

ુ

ં મારા તંબુમાં

નŵહ અાવું અને મારા પલંગ પર નŵહ સૂઉ

ં

. ૫ વળી મારી અાંખાેને ઊ

ં

ઘ અને

મારા પાેપચાંને Ŷન�ા અાવવા નŵહ દઉ

ં

.” ૬જ

ુ

અાે, અમે તેના Ŷવષે અે�ાથાહમાં

સાંભìું; અમને તે યેરામના ખેતરાેમાં મìાે. ૭ ચાલાે અાપણે ઈ�વરના

મુલાકાતમંડપમાં જઈઅે; અાપણે તેમના પાયાસનની અાગળ તેમની �તુŶત

કરીઅે. ૮ હે યહાેવાહ, તમે તમારા Ŷવ�ામ�થાનમાં અાવવાને ઊઠાે. ૯ તમારા

યાજકાે xયાયીપણાથી અાશીવાkŴદત થાઅાે; તમારા Ŷવ�વાસુઅાે હષkનાદ કરાે.

૧૦ તમારા સેવક દાઉદની ખાતર તમારા અŸભŶષmત રાŨનાે અ�વીકાર ન

કરાે. ૧૧ યહાેવાહે દાઉદની સાથે સuય �ŶતFા કરી; “હ

ુ

ં તારા રાrયાસન પર

તારા વંશŨેને બેસાડીશ; તેથી તે �ŶતFાભંગ કરશે નŵહ. ૧૨Ũે તારા પુ�ાે

મારાે કરાર અને જે Ŷનયમાે હ

ુ

ં તેઅાેને શીખવું, તે પાળે; તાે તેઅાેના સંતાનાે

પણ તારા રાrયાસને સદાકાળ બેસશે.” ૧૩ હે યહાેવાહ, તમે ŷસયાેનને પસંદ

કયુś છે ; તેમણે પાેતાના Ŷનવાસ�થાનને માટે તેને ઇqÆું છે . ૧૪અા માŰં

સદાકાળનું Ŷવ�ામ�થાન છે ; હ

ુ

ં અહŜ જ રહીશ, કેમ કે મş તેને ઇqÆું છે . ૧૫

હ

ુ

ં ચાે¿સ તેની સમૃŷÚને અાશીવાkદ અાપીશ; હ

ુ

ં રાેટલીથી તેના કંગાલાેને

તૃyત કરીશ. ૧૬ હ

ુ

ં તેના યાજકાેને ઉÚારનાે પાેષાક પહેરાવીશ; તેના ભmતાે

અાનંદથી જયજયકાર કરશે. ૧૭ uયાં હ

ુ

ં દાઉદને માટે ſશ�ગ ઊભુ કરીશ; uયાં

મş મારા અŸભŶષmતને માટે દીવાે તૈયાર કયાŠ છે . ૧૮ તેના શ�ુઅાેને હ

ુ

ં શરમથી

ઢાંકી દઈશ, પણ તેનાે મુગટ �કાશશે.

૧૩૩

ચઢવાનું ગીત; દાઉદનું. ભાઈઅાે અેકતામાં રહે તે કેવું સાŰં તથા

શાેભાયમાન છે! ૨ તે માથે ચાેળેલા, દાઢી સુધી, હા, હાŰનની

દાઢી સુધી, તેના વåની કાેર સુધી, ઊતરેલા મૂ�યવાન તેલનાં જવેું છે . ૩

વળી તે હેમાŠન પવkત પરના તથા ŷસયાેનના પવkતાે પરના ઝાકળ જવેું છે .

કારણ કે યહાેવાહે અાશીવાkદ, અેટલે અનંતકાળનું Ŭવન ફરમા�યું છે .

૧૩૪

ચઢવાનું ગીત. હે યહાેવાહના ઘરમાં રા�ે સેવા અાપનારા,

યહાેવાહના સવk સેવકાે, તમે યહાેવાહની �તુŶત કરાે. ૨ પŶવ��થાન

તરફ તમારા હાથ ઊ

ં

ચા કરાે અને યહાેવાહની �તુŶત કરાે. ૩ ŷસયાેનમાંથી

યહાેવાહ, જમેણે અાકાશ તથા પૃvવીનું સજkન કયુś છે તે તમને અાશીવાkદ

અાપાે.

૧૩૫

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. યહાેવાહના નામની �તુŶત કરાે. હે

યહાેવાહના સેવકાે, તમે તેમની �તુŶત કરાે. ૨ યહાેવાહના ઘરમાં,

અાપણા ઈ�વરના ઘરના, અાંગણાંમાં ઊભા રહેનારા તેમની �તુŶત કરાે. ૩

યહાેવાહની �તુŶત કરાે, કારણ કે તે ઉÕમ છે ; તેમના નામની �તુŶત કરાે,

કારણ કે તેમ કરવું અાનંદદાયક છે . ૪ કેમ કે યહાેવાહે પાેતાને માટે યાક

ૂ

બને

પસંદ કયાŠ છે , ઇઝરાયલ ખાસ તેમની સંપŷÕ છે . ૫ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે યહાેવાહ

મહાન છે , અાપણા �ભુ સવk દેવાે કરતાં તે મહાન છે . ૬અાકાશમાં તથા

પૃvવી પર, સમુ�ાેમાં અને સવk મહાસાગરના ઊ

ં

ડાણાેમાં યહાેવાહને જે જે

સાŰં લાoયું, તે સવk તેમણે કયુś છે . ૭ તે પાણીની વરાળને ઊ

ં

ચે લઈ જઈ તેનાં

વાદળાં ચઢાવે છે , તે વીજળી માેકલી વરસાદને વરસાવે છે અને પાેતાના

ખŨનામાંથી તે વાયુને બહાર કાઢે છે . ૮ Ŷમસરમાં તેમણે માણસાેના તથા

પશુઅાેના �થમજŶનતાેનાે નાશ કયાŠ. ૯ તેમણે ફાŰન અને તેના સેવકાેની

ŶવŰÚ પાેતાના ŷચçાે તથા ચમuકારાે સમ� Ŷમસરમાં માેક�યાં. ૧૦ તેમણે

ઘણી �Ũઅાે પર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને પરા�મી રાŨઅાેને મારી નાnયા, ૧૧

અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનને અને બાશાનના રાŨ અાેગને અને કનાનના સવk

રાrયાેને તેમણે માયાś. ૧૨ તેમના દેશને તેમણે પાેતાના લાેક ઇઝરાયલને

વારસામાં અાyયાે. ૧૩ હે યહાેવાહ, તમાŰં નામ અનંતકાળ ટકનાર છે , હે

યહાેવાહ, તમાŰં �મરણ પેઢી દરપેઢી ટકી રહેનાર છે . ૧૪ કેમ કે યહાેવાહ



ગીતશાå351

પાેતાના લાેકાેનાે xયાય કરશે અને તે પાેતાના સેવકાે �uયે દયાળુ થશે. ૧૫

Ŷવદેશીઅાેની મૂƄત�અાે તાે સાેનાચાંદીની છે , તેઅાે માણસાેના હાથથી જ બનેલી

છે . ૧૬ તે મૂƄત�અાેને મુખ છે , પણ તેઅાે બાેલતી નથી; તેઅાેને અાંખાે છે , પણ

તેઅાે Ũેઈ શકતી નથી. ૧૭ તેઅાેને કાન છે , પણ તેઅાે સાંભળતી નથી,

તેઅાેનાં મુખમાં �વાસ નથી. ૧૮ જઅેાે તેને બનાવે છે તેઅાે પણ તેના જવેા જ

થશે, જઅેાે તેમના પર ભરાેસાે રાખે છે તેઅાે પણ તેના જવેા જ થશે. ૧૯ હે

ઇઝરાયલના વંશŨે, યહાેવાહની �તુŶત કરાે; હે હાŰનના વંશŨે, યહાેવાહની

�તુŶત કરાે. ૨૦ હે લેવીના વંશŨે, યહાેવાહની �તુŶત કરાે; હે યહાેવાહના

ભmતાે, યહાેવાહની �તુŶત કરાે. ૨૧ ŷસયાેનમાં યહાેવાહની �તુŶત કરાે, જે

યŰશાલેમમાં રહે છે . તે યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૩૬

યહાેવાહની �તુŶત કરાે, કારણ કે તે ઉÕમ છે , કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા

સદાકાળ ટકે છે . ૨ સવાŠqચ ઈ�વરની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની

ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૩ �ભુઅાેના �ભુની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા

સદાકાળ ટકે છે . ૪જે અેકલા જ મહાન ચમuકારાે કરનાર છે , તેમની �તુŶત

કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૫ જમેણે પાેતાના ડહાપણ વડે

અાકાશાે ઉuપxન કયાś છે ; તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે

છે . ૬ જમેણે પાણી પર ભૂŶમને Ŷવ�તારી છે , તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની

ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૭ મહાન rયાેŶતઅાેના બનાવનારની �તુŶત કરાે, કેમ કે

તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૮ Ŵદવસ પર અમલ ચલાવવા જમેણે સૂયk

બના�યાે છે , તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૯ રાત પર

અમલ ચલાવવાં જમેણે ચં� અને તારા બના�યા છે , તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે

તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૦ Ŷમસરના �થમજŶનતાેનાે જમેણે સંહાર

કયાŠ; તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૧ વળી તેઅાેની

પાસેથી ઇઝરાયલને છાેડાવનારની �તુŶત કરાે; કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ

ટકે છે . ૧૨ પાેતાના બળવાન ભુજ અને લાંબા કરેલા હાથ વડે જે તેઅાેને

છાેડાવી લા�યા; તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૩

તેઅાેની અાગળ માગk કરવા જમેણે લાલ સમુ�ના બે ભાગ કયાk, તેમની �તુŶત

કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૪ તેની વqચે થઈને ઇઝરાયલને

પાર ઉતારનારાની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૫ ફાŰન

તથા તેની ફાેજને લાલ સમુ�માં ડ

ુ

બાવી દેનારની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા

સદાકાળ ટકે છે . ૧૬ જે પાેતાના લાેકાેને અરtયમાં થઈને દાેરી લીધા તેમની

�તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૭જમેણે માેટા રાŨઅાેને

મારી નાnયા, તેમની �તુŶત કરાે. કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૧૮

નામાંŴકત રાŨઅાેના સંહારનારની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે

છે . ૧૯અમાેરીઅાેના રાŨ સીહાેનને સંહારનારની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની

ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૦ બાશાનના રાŨ અાેગનાે જમેણે સંહાર કયાŠ;

તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૧ જમેણે તેઅાેનાે દેશ

વારસામાં અાyયાે તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૨

જમેણે તે દેશ પાેતાના સેવક ઇઝરાયલને વારસામાં અાyયાે તેમની �તુŶત કરાે,

કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૩ જમેણે અમારી નબળાઈઅાેમાં અમને

સંભાયાk; તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૪અમારા

શ�ુઅાે પર જમેણે અમને Ŷવજય અપા�યાે, તેમની �તુŶત કરાે, કેમ કે તેમની

ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૫ જે બધાં �ાણીઅાેને અxન અાપે છે ; તેમની �તુŶત

કરાે, કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે . ૨૬અાકાશના ઈ�વરની �તુŶત કરાે,

કેમ કે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે .

૧૩૭

અમે બાŸબલની નદીઅાેને Ŵકનારે બેઠા અને અમને ŷસયાેનનું

�મરણ થઈ અા�યું, uયારે અમે રÒા. ૨ uયાંનાં વૃEાે પર અમે

અમારી ŷસતારાે લટકાવી દીધી. ૩અમને બંદીવાસમાં લઈ જનારાંઅાેઅે

અમને અાનંદી ગીતાે ગાવા કéું, જઅેાેઅે અમારી મ�કરી કરી હતી તેઅાેઅે

અમને ખુશ કરવા જણા�યું કે, “ŷસયાેનનાં ગીતાેમાંનું કાેઈ અેક ગીત ગાઅાે.”

૪ પણ અા Ŷવદેશી ભૂŶમ પર અમે યહાેવાહનાં ગીતાે કેવી રીતે ગાઈ શકીઅે?

૫ હે યŰશાલેમ, Ũે હ

ુ

ં તને ભૂલી Ũઉ

ં

, તાે મારાે જમણાે હાથ પાેતાનું કતk�ય

વીસરી Ũય. ૬Ũે હ

ુ

ં તારા Ŷવષે Ŷવચાર ન કŰં, મારા મુnય અાનંદ કરતાં Ũે

હ

ુ

ં યŰશાલેમને �ેä ન માનતાે હાેઉ

ં

, તાે મારી Ŭભ મારા તાળવાને ચાşટી

Ũય. ૭ હે યહાેવાહ, અદાેમીઅાેઅે જે કયુś તે સંભારાે, કેમ કે તેઅાેઅે કéું કે,

યŰશાલેમને પાડી નાખાે, તેઅાેઅે કéું, “તેના પાયાઅાેને, ઉખેડી નાખાે,

ઉખેડી નાખાે.” ૮ હે નાશ પામનારી બાŸબલની દીકરી, તş જે વતkન અમારી

સાથે ચલા�યું છે તેવું જ વતkન જે કાેઈ તારી સાથે કરે તે અાશીવાkŴદત છે . ૯

જે કાેઈ તારાં નાના બાળકાેને ખડક પર પછાડે તે અાશીવાkŴદત છે .

૧૩૮

દાઉદનું (ગીત.) હ

ુ

ં મારા ખરા ųદયથી તમારી અાભાર�તુŶત કરીશ;

હ

ુ

ં દેવાેની અાગળ તમારાં �તાે� ગાઈશ. ૨ હ

ુ

ં તમારા પŶવ��થાન

તરફ ફરીને દંડવત્ �ણામ કરીશ તમારી ક

ૃ

પા તથા સuયતાને લીધે હ

ુ

ં તમારા

નામનાે અાભાર માનીશ. ૩ મş તમને �ાથkના કરી, તે જ Ŵદવસે તમે મને

ઉÕર અાyયાે; તમે મારા અાuમાને ઉÕેજન અાપીને બળવાન કયાŠ છે . ૪ હે

યહાેવાહ, પૃvવીનાં સવk રાŨઅાેઅે તમારા મુખનાં વચન સાંભìાં છે , તેથી

તેઅાે તમારી �તુŶત કરશે. ૫ તેઅાે યહાેવાહનાં કાયાŠ Ŷવષે ગીત ગાશે, કારણ

કે યહાેવાહનાે મŵહમા મહાન છે . ૬Ũે કે યહાેવાહ સવાŠqચ છે , તાેપણ તે Ŵદન

લાેકાેની કાળŬ લે છે , પણ ગƄવ�äાેને તાે તે દ

ૂ

રથી જ અાેળખે છે . ૭Ũે

મારે સંકટમાં ચાલવું પડશે, તાે પણ તમે મને Ŷજવાડશાે; મારા શ�ુઅાેના

�ાેધની સામે તમે તમારાે હાથ લાંબાે કરશાે અને તમારાે જમણાે હાથ મારાે

બચાવ કરશે. ૮ યહાેવાહ અંત સુધી મારી સાથે છે ; હે યહાેવાહ, તમારી ક

ૃ

પા

સદાકાળ ટકે છે ; તમારા હાથથી બનાવેલા તમારા લાેકાેનાે uયાગ કરશાે નŵહ.

૧૩૯

મુnય ગવૈયાને માટે, દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, તમે મારા ųદયની

પરીEા કરી છે અને તમે મને અાેળખાે છાે. ૨ માŰં બેસવું તથા

માŰં ઊઠવું તમે Ũણાે છાે; તમે મારા Ŷવચારાે વેગળેથી સમŨે છાે. ૩ rયારે

હ

ુ

ં સૂઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયારે તમે મારા માગાŠનું અવલાેકન કરાે છાે; તમે મારા બધા

માગાŠના માŵહતગાર છાે. ૪ કેમ કે, હે યહાેવાહ, તમે મારા મુખની બધી વાતાે

પૂરેપૂરી Ũણાે છાે. ૫ તમે અાગળ પાછળ મને ઘેરી લીધાે છે અને તમે તમારા

હાથે મને પકડી રાnયાે છે . ૬અાવું ડહાપણ તાે મને અાâયk પમાડનાŰં છે ; તે

અŶત ઉqચ છે અને હ

ુ

ં તેને સમŬ શકતાે નથી. ૭ તમારા અાuમા પાસેથી હ

ુ

ં

Àાં Ũઉ

ં

? તમારી હાજરીમાંથી હ

ુ

ં Àાં નાસી Ũઉ

ં

? ૮Ũે હ

ુ

ં અાકાશાેમાં

ચઢી Ũઉ

ં

, તાે તમે uયાં છાે; Ũે હ

ુ

ં શેઅાેલમાં મારી પથારી નાખું, તાે uયાં પણ

તમે છાે. (Sheol h7585) ૯Ũે હ

ુ

ં પરાેŵઢયાની પાંખાે લઈને સમુ�ને પેલે પાર

જઈને વસું, ૧૦ તાે uયાં પણ તમારાે હાથ મને દાેરશે તમારાે જમણાે હાથ મને

પકડી રાખશે. ૧૧Ũે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં , “અંધકાર તાે Ŷનâે મને ઢાંકશે અને રાત મારી

અાસપાસ અજવાળાűપ થશે;” ૧૨અંધકાર પણ મને તમારાથી સંતાડી

શકતાે નથી. રાત Ŵદવસની જમે �કાશે છે , કેમ કે અંધાŰં અને અજવાળું બxને

તમારી અાગળ સમાન છે . ૧૩ તમે માŰં અંતઃકરણ ઘÒું છે ; મારી માતાના

ઉદરમાં તમે મારી રચના કરી છે . ૧૪ હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનીશ, કેમ કે તમારાં

કાયાŠ અÙભુત અને અાâયkજનક છે . તમે મારા Ŭવન Ŷવષે સઘળું Ũણાે છાે.

૧૫ rયારે મને અ��ય રીતે રચવામાં અા�યાે, rયારે પૃvવીના ઊ

ં

ડાણાેમાં
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ŶવŶવધ કરામતથી મને ગાેઠવવામાં અા�યાે, uયારે પણ માŰં શરીર તમારાથી

અŨtયું ન હતું. ૧૬ ગભkમાં પણ તમે મને Ŷનહાìાે છે ; માŰં અેકે અંગ થયેલું

ન હતું, uયારે તેઅાે સવk, તેમ જ તેઅાેના ઠરાવેલા સમયાે તમારા પુ�તકમાં

લખેલા હતા. ૧૭ હે ઈ�વર, તમારા Ŷવચારાે મને કેટલા બધા મૂ�યવાન લાગે

છે ! તેઅાેની સંnયા કેટલી બધી માેટી છે ! ૧૮Ũે હ

ુ

ં તેઅાેને ગણવા Ũઉ

ં

તાે

તેઅાે રેતીના કણ કરતાં વધારે થાય. rયારે હ

ુ

ં Ũગું, uયારે હ

ુ

ં હŬ તમારી

સાથે હાેઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૯ હે ઈ�વર, તમે જ દ

ુ

ãાેનાે સંહાર કરશાે; હે ખૂની માણસાે

મારાથી દ

ૂ

ર થાઅાે. ૨૦ તેઅાે તમારી ŶવŰÚ બળવાે કરે છે અને કપટથી

વતŠ છે ; તમારા શ�ુઅાે �યથk ફ

ુ

લાઈ Ũય છે . ૨૧ હે યહાેવાહ, તમારાે àષે

કરનારાઅાેનાે શું હ

ુ

ં àષે ન કŰં? જઅેાે તમારી સામે ઊઠે છે , તેઅાેનાે શું હ

ુ

ં

Ŷધ¿ાર ન કŰં? ૨૨ હ

ુ

ં તેઅાેને સંપૂણk રીતે Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં ; તેઅાેને હ

ુ

ં મારા

શ�ુઅાે જ ગƐƔં છ

ુ

ં . ૨૩ હે ઈ�વર, મારી કસાેટી કરાે અને માŰં અંતઃકરણ

અાેળખાે; મને પારખાે અને મારા Ŷવચારાે Ũણી લાે. ૨૪Ũે મારામાં કંઈ

દ

ુ

ãતા હાેય, તાે તે તમે ŨેŨે અને મને સનાતન માગkમાં ચલાવŨે.

૧૪૦

મુnય ગવૈયાને માટે. દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, દ

ુ

ã માણસાેથી મને

છાેડાવાે; જ

ુ

લમગાર માણસાેથી માŰં રEણ કરાે. ૨ તેઅાે પાેતાની

દ

ુ

ã યાેજનાઅાે ઘડે છે ; તેઅાે Ŷનuય ઝઘડા ઊભા કરે છે . ૩ તેઅાેઅે પાેતાની

Ŭભ સાપના જવેી તી�ણ બનાવી છે ; તેઅાેની Ŭભની નીચે નાગનું Ŷવષ છે .

(સેલાહ) ૪ હે યહાેવાહ, દ

ુ

ãાેના હાથમાંથી મને બચાવાે; જઅેાેઅે મને નુકસાન

પહાşચાડવાની યાેજના કરી છે ; અેવા જ

ુ

લમગાર માણસાેથી માŰં રEણ કરાે.

૫ ગƄવ�äાેઅે મારે માટે પાશ તથા દાેરીઅાે ગુyત રીતે પાથયાś છે ; તેઅાેઅે

ર�તાની બાજ

ુ

પર Ũળ Ÿબછાવી છે ; મારે માટે ફાંસા ગાેઠ�યા છે . (સેલાહ) ૬

મş યહાેવાહને કéું, “તમે મારા ઈ�વર છાે; મારી અાŬŬ સાંભળાે.” ૭ હે

યહાેવાહ, મારા �ભુ, તમે મારા ઉÚારના સામvયk છાે; યુÚના Ŵદવસે તમે મારા

Ÿશરનું રEણ કરાે છાે. ૮ હે યહાેવાહ, તમે દ

ુ

ãાેની ઇqછા પૂરી ન કરાે; તેઅાેની

યાેજનાઅાેને સફળ થવા દેશાે નŵહ. (સેલાહ) ૯ મને ઘેરાે ઘાલનારામાં જઅેાે

મુnય છે ; તેઅાેના હાેઠાેથી કરવામાં અાવેલાે અપકાર તેમના પાેતાના ઉપર

અાવી પડાે. ૧૦ ધગધગતા અંગારા તેમના મ�તક પર પડાે; તેઅાેને અźoનમાં

ફşકી દેવામાં અાવે; અેવા ઊ

ં

ડા ખાડાઅાેમાં નાખવામાં અાવે કે rયાંથી તેઅાે

કદી બચી શકે નŵહ.” ૧૧ખાેટ

ુ

ં બાેલનારાઅાેને પૃvવીમાં રહેવા દેશાે નŵહ;

જ

ુ

લમગાર માણસને ઉથલાવી પાડવાને દ

ુ

ãતા તેની પાછળ પડી રહેશે. ૧૨ હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં કે યહાેવાહ તાે દ

ુ

ઃખીની દાદ સાંભળશે અને ગરીબાેનાે હક Ũળવશે.

૧૩ Ŷનâે xયાયી માણસ યહાેવાહના નામનાે અાભાર માનશે; યથાથk મનુ�યાે

તમારી સમEતામાં Ŭવશે.

૧૪૧

દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં તમને ŶવનંŶત કŰં છ

ુ

ં ; તમે મારી પાસે

ઉતાવળથી અાવાે. rયારે હ

ુ

ં તમને પાેકાŰં uયારે માŰં સાંભળાે.

૨ મારી �ાથkના તમારી સંમુખ ધૂપ જવેી થાઅાે; મારા ઊ

ં

ચા થયેલા હાથાે

સંwયાકાળના અપkણ જવેા થાઅાે. ૩ હે યહાેવાહ, મારા મુખની ચાેકી કરાે

અને મારા હાેઠનું àાર સંભાળાે. ૪અxયાય કરનારાઅાેની સાથે હ

ુ

ં દ

ુ

ã કમk

કરવામાં સામેલ ન થાઉ

ં

તેથી મારા ųદયને કાેઈ પણ દ

ુ

ã વાતને વળગવા ન દાે.

તેઅાેના Ŷમãાનમાંથી મને ખાવા ન દાે. ૫Ũે કાેઈ xયાયી માણસ મને ફટકા

મારે; તાે હ

ુ

ં તે ક

ૃ

પા સમŬશ. તે મને સુધારે; તાે તે મારા માથા પર ચાેળેલા

તેલ જવેાે થશે; માŰં માથું તેનાે નકાર નŵહ કરે. પણ દ

ુ

ã લાેકાેનાં કમાŠની

ŶવŰÚ હ

ુ

ં �ાથkના કયાk કરીશ. ૬ તેઅાેના xયાયધીશાેને પવkતની ટાેચ ઉપરથી

પાડી નાખવામાં અા�યા છે ; તેઅાે સાંભળશે કે મારા પાેતાના શ{દાે સુખદ છે .

૭ તેઅાે કહેશે, “જમે કાેઈ જમીન પર લાકડાંને કાપીને ચીરે છે તેમ, અમારાં

હાડકાં કબરના �વેશ અાગળ Ŷવખરાયેલાં હતાં.” (Sheol h7585) ૮ હે �ભુ,

યહાેવાહ, Ŷનâે મારી �Ŷã તમારા તરફ છે ; હ

ુ

ં તમારા પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં ;

મારા અાuમાનાે નાશ થવા ન દાે. ૯ તેઅાેઅે મારા માટે ગાેઠવેલા ફાંદાથી તથા

દ

ુ

જk નાેઅે ગાેઠવેલી Ũળમાંથી મને બચાવાે. ૧૦ દ

ુ

ãાે પાેતાની Ũળમાં ફસાઈ

Ũય, અેટલામાં તાે હ

ુ

ં બચી Ũઉ

ં

.

૧૪૨

દાઉદ ગુફામાં હતાે તે વખતનું તેનું મા�કીલ; �ાથkના. હ

ુ

ં માેટા

અવાજે યહાેવાહને ŶવનંŶત કŰં છ

ુ

ં ; ઊ

ં

ચે �વરે હ

ુ

ં યહાેવાહને Ŷવનંતી

કŰં છ

ુ

ં . ૨ તેમની અાગળ માŰં દ

ુ

ઃખ ઠાલવું છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તેમની અાગળ મારી

મુ�કેલીઅાે �ગટ કŰં છ

ુ

ં . ૩ rયારે મારાે અાuમા Ŷનબkળ થાય છે , uયારે તમે

મારા માગાŠ Ũણાે છાે. જે ર�તે હ

ુ

ં ચાલું છ

ુ

ં તેમાં તેઅાેઅે મારે માટે પાશ

સંતાડી મૂÀાે છે . ૪ હ

ુ

ં મારી જમણી બાજ

ુ

અે Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , તાે uયાં મારી સંભાળ

લેનાર કાેઈ નથી. માŰં નાસવું Ŷન�ફળ ગયું છે ; મારા Ŭવનની સંભાળ લેનાર

કાેઈ નથી. ૫ હે યહાેવાહ, મş તમને ŶવનંŶત કરીને કéું, “તમે જ મારાે અા�ય

છાે, મારી Žજ�દગીપયśત તમે મારાે વારસાે છાે. ૬ મારાે પાેકાર સાંભળાે, કેમ કે

હ

ુ

ં બહ

ુ

દ

ુ

ઃખી થઈ ગયાે છ

ુ

ં ; મને સતાવનારાના હાથમાંથી છાેડાવાે, કેમ કે તેઅાે

મારા કરતા બળવાન છે . ૭ મારા અાuમાને બંદીવાસમાંથી બહાર લાવાે, કે

જથેી હ

ુ

ં તમારા નામનાે અાભાર માની શક

ુ

ં . xયાયીઅાે મારી અાસપાસ ફરી

વળશે કેમ કે તમે મારા માટે ભલા છાે.

૧૪૩

દાઉદનું ગીત. હે યહાેવાહ, મારી �ાથkના સાંભળાે; મારા કાલાવાલા

પર wયાન અાપાે. તમારી સuયતાથી અને xયાયીપણાથી મને ઉÕર

અાપાે! ૨ તમારા સેવકની સાથે xયાયની űઅે ન વતાŠ, કેમ કે તમારી નજરમાં

કાેઈ xયાયી નથી. ૩ મારાે શ�ુ મારી પાછળ પÒાે છે ; તેણે મને જમીન પર

પછાÒાે છે ; તેણે મને ઘણા Ŵદવસ પર મરણ પામેલાની જમે અંધકારમાં પૂયાŠ

છે . ૪ મારાે અાuમા મૂંઝાઈ ગયાે છે ; માŰં અંતઃકરણ �ત{ધ થઈ ગયું છે . ૫ હ

ુ

ં

ભૂતકાળનાં Ŵદવસાેનું �મરણ કŰં છ

ુ

ં ; તમારા સવk ક

ૃ

uયાેનું મનન કŰં છ

ુ

ં ; અને

તમારા હાથનાં કાયાŠનાે Ŷવચાર કŰં છ

ુ

ં . ૬ �ાથkનામાં હ

ુ

ં મારા હાથ તમારા તરફ

�સાŰં છ

ુ

ં ; સૂકી ભૂŶમની જમે મારાે Ŭવ તમારા માટે તરસે છે . ૭ હે યહાેવાહ,

મને જલદી જવાબ અાપાે, કારણ કે મારાે અાuમા Eય પામે છે . તમાŰં મુખ

મારાથી ન સંતાડાે, રખેને હ

ુ

ં ખાડામાં ઊતરનારના જવેાે થાઉ

ં

. ૮ મને સવારે

તમારી ક

ૃ

પા અનુભવવા દાે; કારણ કે હ

ુ

ં તમારા પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં . જે માગŠ

મારે ચાલવું Ũેઈઅે તે મને બતાવાે, કારણ કે હ

ુ

ં માŰં Ŭવન તમારા હાથાેમાં

મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૯ હે યહાેવાહ, મને મારા શ�ુઅાેથી બચાવાે; સંતાવા માટે હ

ુ

ં તમારે

શરણે અા�યાે છ

ુ

ં . ૧૦ મને તમારી ઇqછા �માણે વતkવાનું શીખવાે, કારણ કે

તમે મારા ઈ�વર છાે. તમારાે ઉÕમ અાuમા મને સuયને માગŠ દાેરી Ũઅાે. ૧૧

હે યહાેવાહ, તમારા નામને માટે મને Ŷજવાડાે; તમારા xયાયીપણાથી મારાે Ŭવ

મુ�કેલીમાંથી બચાવાે. ૧૨ તમારી ક

ૃ

પાથી તમે મારા શ�ુઅાેનાે નાશ કરાે; અને

મારા અાuમાને સતાવનારાઅાેનાે સંહાર કરાે; કારણ કે હ

ુ

ં તમારાે સેવક છ

ુ

ં .

૧૪૪

દાઉદનું ગીત. યહાેવાહ મારાે ખડક છે , તેમની �તુŶત કરાે, તે મારા

હાથને અને મારી અાંગળીઅાેને યુÚમાં લડતાં શીખવે છે . ૨ તમે

મારા ક

ૃ

પાŶનŶધ, મારાે ગઢ, મારાે ઊ

ં

ચાે Ŵક�લાે તથા મારા બચાવનાર છાે, તમે

મારી ઢાલ તથા જમેના પર મારાે ભરાેસાે છે તે તમે જ છાે, તમે દેશાેને મારે

તાબે કરાે છાે. ૩ હે યહાેવાહ, માણસ તે શા લેખામાં છે કે, તમે તેની કાળŬ

રાખાે છાે અથવા માણસનાે દીકરાે કાેણ કે તેના Ŷવષે તમે Ŷવચારાે છાે? ૪

માણસ તાે �વાસ જવેું છે ; તેના Ŵદવસાે સરી જતી છાયા જવેા છે . ૫ હે

યહાેવાહ, તમારાં અાકાશાેને નીચે નમાવીને ઊતરી અાવાે; પવkતાેને �પશk

કરાે, અેટલે તેઅાે ધુમાડાે કાઢશે. ૬ વીજળી ચમકાવાે અને મારા શ�ુઅાેને

Ŷવખેરી નાખાે; તમારાં બાણ છાેડીને તેઅાેને હરાવી દાે. ૭ ઉપરથી તમારા
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હાથ લંબાવાે; ઘણા પાણીમાંથી મારાે છ

ુ

ટકારાે કરાે Ŷવદેશીઅાેના હાથમાંથી

મને બચાવાે. ૮ તેઅાેનાં મુખ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે અને તેઅાેનાે જમણાે હાથ તાે

જ

ૂ

ઠનાે હાથ છે . ૯ હે ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારે માટે નવું ગીત ગાઈશ; દશ તારવાળાં

વાŽજ�� સાથે હ

ુ

ં તમારી સમE નવું ગીત ગાઈશ. ૧૦ તમે રાŨઅાેને તારણ

અાપાે છાે; તમે તમારા સેવક દાઉદને ઘાતકી તલવારથી બચા�યાે. ૧૧ મને

છાેડાવાે અને મને અા Ŷવદેશીઅાેના હાથમાંથી મુmત કરાે તેઅાેનું મુખ Ŷમvયા

બાેલે છે તેઅાેના જમણા હાથાે કપટના હાથાે છે . ૧૨અમારા પુ�ાે પાેતાની

યુવાવ�થામાં વધેલા રાેપા જવેા થાઅાે; અને અમારી પુ�ીઅાે રાજમહેલની

શણગારેલી ખૂણાની થાંભલીઅાે જવેી થાઅાે. ૧૩અમારી વખારાે ŶવŶવધ

Ũતનાં બધાં અનાજથી ભરપૂર થાઅાે; અને અમારાં ઘેટાં અમારા વાડાઅાેમાં

હŨરાે અને દશ હŨરાે બqચાંને જxમ અાપનારાં થાઅાે. ૧૪અમારા બળદાે

ખેતરાેની પેદાશથી લાદેલા થાઅાે; ગાબડ

ુ

ં પાડનાર કાેઈ પણ ન થાઅાે; નાસી

છ

ૂ

ટનાર કાેઈ ન હાે અને શેરીઅાેમાં કાેઈ બૂમ ન પડાે. ૧૫જે લાેકાે અાવા હાેય

છે તેઅાે અાશીવાkŴદત હાેય છે ; જઅેાેનાે ઈ�વર યહાેવાહ છે તેઅાે અાનંŴદત

છે .

૧૪૫

�તવન (ગીત); દાઉદનું. હે મારા ઈ�વર, મારા રાŨ, હ

ુ

ં તમને

માેટા માનીશ; હ

ુ

ં સદા તમારા નામની �તુŶત કરીશ. ૨ હ

ુ

ં �ŶતŴદન

તમારી �શંસા કરીશ; સદા હ

ુ

ં તમારા નામની �તુŶત કરીશ. ૩ યહાેવાહ મહાન

છે તે બહ

ુ

જ �તુŶતપા� છે ; તેમની મહાનતા સમજશźmતની બહાર છે . ૪ પેઢી

દરપેઢી તમારાં કામની �શંસા થશે અને તમારા પરા�મનાં કાયાŠ �ગટ કરવામાં

અાવશે. ૫ હ

ુ

ં તમારી મહાનતા તથા તમારા મŵહમા અને તમારાં અÙભુત

કાયાŠ Ŷવષે મનન કરીશ. ૬ લાેકાે તમારાં પરા�મી ક

ૃ

uયાેનું સામvયk �ગટ

કરશે; હ

ુ

ં તમારી મહાનતા વણkવીશ. ૭ તેઅાે તમારા અનહદ પરાેપકારનું

�મરણ કરીને તમારી કીƄત� ફેલાવશે અને તેઅાે તમારા xયાયીપણા Ŷવષે

ગાયન કરશે. ૮ યહાેવાહ દયાળુ અને ક

ૃ

પાળુ છે , તે �ાેધ કરવામાં ધીમા અને

ક

ૃ

પા કરવામાં ભરપૂર છે . ૯ યહાેવાહ સવkને ŵહતકારક છે ; પાેતાનાં સવk કામાે

પર તેમની રહેમ નજર છે . ૧૦ હે યહાેવાહ, જે બધાં તમાŰં સજkન છે તે બધાં

તમારાે અાભાર માનાે; તમારા ભmતાે તમારી �તુŶત કરાે. ૧૧ તેઅાે ભેગા

મળીને તમારા રાrયના મŵહમા Ŷવષે વાત કરશે; અને તેઅાે તમાŰં પરા�મ

�ગટ કરશે. ૧૨ સવk લાેકાેમાં તેઅાે ઈ�વરના પરા�મી કામાે Ũહેર કરશે

અને તમારા રાrયના મŵહમા Ŷવષે અને તમારા �તાપ Ŷવષે Ũણશે. ૧૩

તમાŰં રાrય સદાકાળનું રાrય છે અને તમાŰં શાસન પેઢી દરપેઢી ટકી રહે

છે . ૧૪ સવk પડતા માણસાેને યહાેવાહ અાધાર અાપે છે અને સવk દબાઈ

રહેલાઅાેને તે ઊભા કરે છે . ૧૫ સવkની અાંખાે તમને અાતુરતાથી Ũેઈ રહી

છે ; તમે તેઅાેને રાતના સમયે પણ અxન અાપાે છાે. ૧૬ તમે તમારાે હાથ

ખાેલાે છાે, અેટલે સવk સŬવાેની ઇqછા તૃyત થાય છે . ૧૭ યહાેવાહ પાેતાના

સવk માગાŠમાં xયાયી છે અને તે પાેતાના સવk કામાેમાં ક

ૃ

પાળુ છે . ૧૮જઅેાે

�ામાŹણકપણે તેમને મદદ માટે પાેકારે છે , તેઅાેની સાથે યહાેવાહ રહે છે . ૧૯

જઅેાે યહાેવાહને માન અાપે છે તેમની ઇqછાઅાેને તે પૂરી કરે છે ; તે તેઅાેનાે

પાેકાર સાંભળીને તેમને બચાવે છે . ૨૦ યહાેવાહ તેમના પર �ેમ રાખનારા

સવkનું તે wયાન રાખે છે , પણ તે સવk દ

ુ

ãાેનાે નાશ કરે છે . ૨૧ માŰં મુખ

યહાેવાહની �તુŶત કરશે; સવk માણસાે તેમના પŶવ� નામની �તુŶત કરાે.

૧૪૬

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. હે મારા અાuમા, યહાેવાહની �તુŶત કર.

૨ મારા Ŭવન પયśત હ

ુ

ં યહાેવાહની �તુŶત કરીશ; મારા Ŭવનના

છે�લાં �વાસ સુધી હ

ુ

ં મારા ઈ�વરનાં �તુŶતગીતાે ગાઈશ. ૩ તમે રાŨઅાે

કે માણસાે પર ભરાેસાે ન રાખાે, કારણ કે તેઅાેની પાસે ઉÚાર નથી. ૪

rયારે તેનાે �ાણ તેને છાેડી Ũય છે , uયારે તેનું શરીર ધૂળમાં પાછ

ુ

ં મળી

Ũય છે ; તે જ Ŵદવસે તેની બધી યાેજનાઅાેનાે અંત અાવે છે . ૫ જે માણસને

સહાય કરનાર યાક

ૂ

બના ઈ�વર છે , જનેી અાશા તેના ઈ�વર યહાેવાહમાં છે ,

તે અાશીવાkŴદત છે . ૬ યહાેવાહે પૃvવી તથા અાકાશ, સમુ� તથા તેમાંના

સવk�વનું સજkન કયુś છે ; તે સદા સuય પાળનાર છે . ૭ તે પીŴડતાેનાે xયાય

Ũળવી રાખે છે અને તે ભૂnયાઅાેને અxન પૂŰં પાડે છે . યહાેવાહ કેદીઅાેને

છાેડાવે છે . ૮ યહાેવાહ ŲŶãહીનાેની અાંખાે ખાેલે છે ; યહાેવાહ ભારે બાેજથી

દબાયેલાઅાેનાે બાેŨે હલકાે કરે છે ; યહાેવાહ xયાયી લાેકાેને �ેમ કરે છે . ૯

યહાેવાહ દેશમાંના Ŷવદેશીઅાેનું રEણ કરે છે ; તે અનાથાે તથા Ŷવધવાઅાેને

ઊ

ં

ચાં કરે છે , પણ તે દ

ુ

ãાેનાે Ŷવરાેધ કરે છે . ૧૦ યહાેવાહ સદાકાળ રાજ કરશે,

હે ŷસયાેન, તમારા ઈ�વર પેઢી દરપેઢી રાજ કરશે. યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૪૭

યહાેવાહની �તુŶત કરાે, કેમ કે અાપણા ઈ�વરનાં �તુŶતગીતાે

ગાવાં અે સાŰં તથા મનાેરંજક છે , �તુŶત કરવી અે ઘટતું છે . ૨

યહાેવાહ યŰશાલેમને ફરી બાંધે છે ; તે ઇઝરાયલનાં Ŷવખેરાઈ ગયેલા લાેકાેને

પાછા અેકઠાં કરે છે . ૩ ųદયભંગ થયેલાઅાેને તે સાŨ કરે છે અને તે તેઅાેના

ઘા Űઝવે છે . ૪ તે તારાઅાેની ગણતરી કરે છે ; તે તેઅાેને નામ અાપીને

બાેલાવે છે . ૫અાપણા �ભુ કેવા મહાન છે અને ઘણા પરા�મી છે ; તેમના

ડહાપણની કાેઈ સીમા નથી. ૬ યહાેવાહ ન�જનાેને ઊ

ં

ચાં કરે છે ; તે દ

ુ

ãાેને

જમીનદાે�ત કરી નાખે છે . ૭ યહાેવાહનાે અાભાર માનતાં માનતાં ગાઅાે;

વીણા સાથે અાપણા ઈ�વરનાં �તાે� ગાઅાે. ૮ તે અાકાશને વાદળાેથી ઢાંકે

છે અને પૃvવીને માટે તે વરસાદ તૈયાર કરી રાખે છે , તે પહાડાે પર ઘાસ ઉગાડે

છે . ૯ પશુઅાેને તેમ જ પાેકાર કરતાં કાગડાનાં બqચાંને પણ તે ખાેરાક અાપે

છે . ૧૦ તે ઘાેડાના બળથી �સxન થતા નથી; તે માણસના પગના Ũેરથી પણ

ખુશ થતા નથી. ૧૧જઅેાે તેમનાે ભય રાખે છે અને તેમની ક

ૃ

પાની અાશા રાખે

છે , તેમના પર યહાેવાહ ખુશ રહે છે . ૧૨ હે યŰશાલેમ, યહાેવાહની �તુŶત

કર; હે ŷસયાેન, તારા ઈ�વરની �તુŶત કર. ૧૩ કારણ કે તેમણે તારાં àારાેની

ભૂંગળાે મજબૂત કરી છે ; તેમણે તારામાં તારાં સંતાનાેને અાશીવાkŴદત કયાś છે .

૧૪ તે તારી સરહદમાં શાંŶત �થાપે છે ; સારા ઘઉ

ં

થી તે તારા કાેઠારાેને ભરપૂર

કરે છે . ૧૫ તે પાેતાની અાFા પૃvવી પર માેકલે છે ; તેમની અાFા બહ

ુ

ઝડપથી

દાેડે છે . ૧૬ તે ઊનના જવેાે બરફ માેકલે છે ; તે હવામાંથી રાખ જવેા કરાની

વૃŶã કરે છે . ૧૭ રાેટલીના કટકા જવેા કરા વરસાવે છે ; તેની ટાઢ અાગળ

કાેણ ઊભું રહી શકે? ૧૮ તે પાેતાની અાFા માેકલીને તેમને અાેગળાવે છે ; તે

પાેતાના પવનને ફ

ૂ

ં કાવાની અાFા કરે છે અને પાણીઅાે વહેતાં થાય છે . ૧૯

તેમણે યાક

ૂ

બને તેમનાં વચનાે �ગટ કયાś, તેમણે તેમના ŶવŶધઅાે અને Ŷનયમાે

ઇઝરાયલને પણ �ગટ કયાk. ૨૦અxય કાેઈ �Ũ સાથે તેમણે અા �માણે કયુś

નથી; તેઅાેઅે તેમનાં xયાયવચનાે Ũtયાં નથી. યહાેવાહની �તુŶત થાઅાે.

૧૪૮

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. અાકાશાેથી યહાેવાહની �તુŶત કરાે;

ઉqચ�થાનાેમાં તેમની �તુŶત કરાે. ૨ તેમના સવk દ

ૂ

તાે, તમે તેમની

�તુŶત કરાે; તેમનાં સવk સૈxયાે, તેમની �તુŶત કરાે. ૩ સૂયk તથા ચં�, તમે

તેમની �તુŶત કરાે; સવk ઝગઝગતાં તારા, તેમની �તુŶત કરાે. ૪અાકાશાેનાં

અાકાશ, તમે તેમની �તુŶત કરાે અાકાશ ઉપરનાં પાણી, તેમની �તુŶત કરાે. ૫

યહાેવાહના નામની �તુŶત તેઅાે કરાે, કેમ કે તેમની અાFાથી તેઅાે ઉuપxન

થયાં. ૬ વળી તેમણે સદાકાળને માટે તેઅાેને �થાપન કયાś છે ; જનેાે અપરાધ

તેઅાે કરી શકે નŵહ, અેવાે Ŷનયમ તેમણે કયાŠ છે . ૭ હે પૃvવી પરના બધા

જ Ŭવાે, તમે યહાેવાહની �તુŶત કરાે, હે સમુ�ના Ŭવાે અને મહાસાગરનાં

ઊ

ં

ડાણાે, તમે તેમની �તુŶત કરાે. ૮અźoન તથા કરા, ŵહમ તથા મેઘ, અાંધીના
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વાયુ, જે તેમનું વચન પૂŰં કરે છે , ૯ પવkતાે તથા ડ

ુ

ંગરાે ફળવૃEાે તથા સવk

દેવદારાે, ૧૦ વxય Ũનવરાે તથા સવk પશુઅાે, પેટે ચાલનારાં Ŭવજંતુ તથા

ઊડનારાં પEીઅાે, ૧૧ પૃvવીના રાŨઅાે અને સવk �Ũઅાે, રાજક

ુ

મારાે તથા

પૃvવીના સવk xયાયાધીશાે, ૧૨ જ

ુ

વાન પુŰષાે તથા જ

ુ

વાન åીઅાે, વૃÚાે તથા

બાળકાે. ૧૩ તમે સવk યહાેવાહની �તુŶત કરાે, કારણ કે અેકલું તેમનું જ નામ

�Ŷતäાપા� છે અને તેમનું ગાૈરવ અાકાશ તથા પૃvવી કરતાં માેટ

ુ

ં છે . ૧૪ તેમણે

પાેતાના લાેકાેનું ſશ�ગ ઊ

ં

ચું કયુś છે જથેી તેમના ભmતાે તેમની �તુŶત કરે, તેમની

પાસેના ઇઝરાયલ લાેકાેને તેમણે ઊ

ં

ચા કયાk છે . યહાેવાહની �તુŶત કરાે.

૧૪૯

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. તેમની સમE નવું ગીત ગાઅાે; સંતાેની

સભામાં તેમની �તુŶત કરાે. ૨ ઇઝરાયલ પાેતાના સજkનહારથી

અાનંદ પામે; ŷસયાેનના લાેકાે પાેતાના રાŨને લીધે અાનંદ મનાવાે. ૩ તેઅાે

તેના નામની �તુŶત નૃuયસŵહત કરાે; ખંજરી તથા વીણાથી તેમનાં �તાે�

ગાઅાે. ૪ કારણ કે યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેથી અાનંદ માને છે ; તે ન�જનાેને

ઉÚારથી સુશાેŸભત કરે છે . ૫ સંતાે Ŷવજયમાં હરખાઅાે; પાેતાની પથારીમાં

પણ તમે અાનંદનાં ગીતાે ગાઅાે. ૬ તેઅાેના મુખમાંથી ઈ�વરની ઉÕમ �તુŶત

ગવાઅાે અને તેઅાેના હાથમાં બેધારી તલવાર રહાે. ૭ તેઅાે Ŷવદેશીઅાેને

બદલાે વાળે અને લાેકાેને ŸશEા પહાşચાડે. ૮ તેઅાે પાેતાના રાŨઅાેને

સાંકળાેથી અને તેઅાેના હાકેમાેને લાેખંડની બેડીઅાેથી બાંધે. ૯ લખેલાે

ચુકાદાે તેમના પર બŨવે. અેવું મન તેમના બધા સંતાેને છે . યહાેવાહની �તુŶત

કરાે.

૧૫૦

યહાેવાહની �તુŶત કરાે. તેમના પŶવ��થાનમાં તેમની �તુŶત કરાે;

અાકાશાે તેમના પરા�મનાે �દેશ છે , તેમાં તેમની �તુŶત કરાે. ૨

તેમનાં પરા�મી કાયાŠ માટે તેમની �તુŶત કરાે; તેમના ઉÕમ માહાu}ય �માણે

તેમની �તુŶત કરાે. ૩ રણſશ�ગડાં વગાડીને તેમની �તુŶત કરાે; ŷસતાર તથા

વીણાથી તેમની �તુŶત કરાે. ૪ ખંજરી વગાડીને તથા નૃuયસŵહત તેમની

�તુŶત કરાે; સારંગી તથા શરણાઈ સાથે તેમની �તુŶત કરાે. ૫ તી� સૂરવાળી

ઝાંઝાે સાથે તેમની �તુŶત કરાે; ઝાંઝાેના હષkનાદ સાથે તેમની �તુŶત કરાે. ૬

�વાસાેqછવાસ લેનારાં સવk યહાેવાહની �તુŶત કરાે. યહાેવાહની �તુŶત કરાે.
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નીŶતવચનાે

૧

ઇઝરાયલનાે રાŨ, જે દાઉદનાે પુ� હતાે, તે સુલેમાનનાં નીŶતવચનાે.

૨ ડહાપણ તથા ŸશEણ સંપાદન થાય, ડહાપણની વાતાે સમજવામાં

અાવે, ૩ ડહાપણભરેલી વતkƐૂકની, નેકીની, xયાયીપણાની અને ઇનસાફની

કેળવણી મળે. ૪ ભાેળા માણસને ચતુરાઈ મળે અને જ

ુ

વાનાેને ડહાપણ

તથા ŶવવેકબુŷÚ મળે. ૫Fાની પુŰષ સાંભળીને ŶવÚÕાની વૃŷÚ કરે અને

બુŷÚમાન માણસને માગkદશkન મળે. ૬ કહેવતાે તથા અલંકારાે; Fાનીઅાેનાં

વચનાે તથા તેઅાેના મમાŠ સમŨય. ૭ યહાેવાહનાે ભય અે ડહાપણનાે

અારંભ છે . મૂખાŠ ડહાપણને તથા ŸશEણને Ŷધ¿ારે છે . ૮ મારા દીકરા, તારા

Ŷપતાની Ÿશખામણ સાંભળ અને તારી માતાનું ŸશEણ તŬશ નŵહ. ૯ તેઅાે

તારા મ�તકે શાેભાયમાન મુગટűપ અને તારા ગળાના હારűપ થશે. ૧૦

મારા દીકરા, Ũે પાપીઅાે તને લલચાવે, તાે તું તેઅાેનું માનતાે નŵહ. ૧૧Ũે

તેઅાે કહે કે, “અમારી સાથે ચાલ, અાપણે ખૂન કરવા માટે સંતાઈ રહીઅે;

અાપણે ŶનદાŠષને Ŷવનાકારણ હ

ુ

મલાે કરવાને છ

ુ

પાઈ રહીઅે. ૧૨ શેઅાેલની

જમે અાપણે તેઅાેને Ŭવતા અને Ŭવતા ગળી જઈઅે, Ũણે કે તેઅાે

કબરમાં ગરક થઈ ગયા હાેય. (Sheol h7585) ૧૩ ŶવŶવધ �કારનાે Żક�મતી

માલ અાપણા હાથમાં અાવશે; અાપણે લૂંટથી અાપણાં ઘરાે ભરીશું. ૧૪ તું

અમારી સાથે Ũેડાઈ Ũ અાપણે બધા ŷસલકની સŵહયારી થેલી રાખીશું.”

૧૫ મારા દીકરા, તેઅાેના માગkમાં તેઅાેની સાથે ન ચાલ; તેઅાેના માગŠથી તારા

પગ પાછા રાખ; ૧૬ તેઅાેના પગ દ

ુ

ãતા કરવા માટે દાેડે છે અને તેઅાે લાેહી

વહેવડાવવા માટે ઉતાવળ કરે છે . ૧૭ કારણ કે rયારે પEીઅાે સાવધ હાેય

uયારે Ũળ પાથરવી તે Ŷનરથkક છે . ૧૮અા માણસાે પાેતાને જ મારી નાખવાને

માટે સંતાઈ રહે છે , તેઅાે પાેતાના જ Ŭવને માટે ગુyત રીતે છ

ુ

પાઈ રહે છે . ૧૯

ધનના �uયેક લાેભીના માગાŠ અાવા જ હાેય છે . અાવું ધન તેના માŷલકાેનું જ

સuયાનાશ વાળે છે . ૨૦ ડહાપણ શેરીઅે શેરીઅે માેટેથી પાેકારે છે , તે Ũહેર

�થળાેમાં પાેતાની વાણી ઉqચારે છે . ૨૧ તે ઘાşઘાટવાળા ર�તા પર બૂમાે પાડે

છે અને શહેરના દરવાજે ઊભું રહીને વચનાે ઉqચારે છે , ૨૨ “હે અFાનીઅાે,

તમે Àાં સુધી ભાેળપણને વળગી રહેશાે? અાે ઠÎા­મ�કરી કરનારાઅાે, તમે

Àાં સુધી ઠÎા­મ�કરી કરવામાં અાનંદ મેળવશાે? અને અાે મૂખાkઅાે, તમે

Àાં સુધી ડહાપણને Ŷધ¿ારશાે? ૨૩ મારી ચેતવણી પર wયાન અાપાે; હ

ુ

ં

મારાે અાuમા તમારા પર રેડીશ; હ

ુ

ં મારાં વચનાે તમને જણાવીશ. ૨૪ મş

બાેલા�યા અને તમે ઇનકાર કયાŠ; મş મારાે હાથ લાંબાે કયાŠ છે , પણ કાેઈઅે

તેની દરકાર કરી નŵહ. ૨૫ પણ તમે મારી સવk Ÿશખામણને તુqછ ગણી અને

મારા ઠપકાને પણ ગણકારતા નથી. ૨૬ માટે તમારા પર મુ�કેલીઅાે અાવશે

uયારે હ

ુ

ં હા�ય કરીશ, rયારે તમારા પર ભય અાવશે uયારે હ

ુ

ં તમારી મ�કરી

કરીશ. ૨૭અેટલે rયારે તાેફાનની જમે તમારા પર ભય અાવી પડશે અને

વંટાેŸળયાની જમે તમારા પર ŶવપŷÕઅાે ધસી અાવશે; rયારે સંકટ તથા

વેદના તમારા પર અાવશે, uયારે હ

ુ

ં તમારી મ�કરી કરીશ. ૨૮ uયારે તેઅાે મને

પાેકાર કરશે પણ હ

ુ

ં ઉÕર અાપીશ નŵહ; તેઅાે ખંતથી મને શાેધશે, પણ હ

ુ

ં

તેઅાેને મળીશ નŵહ. ૨૯ કેમ કે તેઅાેઅે Ŷવßાનાે Ŷધ¿ાર કયાŠ છે અને તેઅાેઅે

યહાેવાહનાે ભય રાખવાનું ઇqÆું નŵહ. ૩૦ તેઅાેઅે મારી સલાહ Ÿબલક

ુ

લ

માની નŵહ અને તેઅાેઅે મારાે બધાે ઠપકાે તુqછ ગtયાે. ૩૧ તેઅાે પાેતાના

માગkનું ફળ ભાેગવશે અને પાેતાની ક

ુ

યુźmતઅાેની પૂરેપૂરી ŸશEા ભાેગવશે.

૩૨અબુÚાે પાછા હઠી Ũય તે બાબત તેઅાેનાે સંહાર કરશે; અને મૂખાŠની

બેદરકારી તેઅાેનાે Ŷવનાશ કરશે. ૩૩ પણ જે કાેઈ માŰં કéું સાંભળશે તે

સુરŸEત રહેશે અને નુકસાન થવાના ભય વગર શાંŶતમાં રહેશે.”

૨

મારા દીકરા, Ũે તું મારાં વચનાેનાે �વીકાર કરશે અને મારી અાFાઅાેને

તારી પાસે સંઘરી રાખીને, ૨ ડહાપણની વાત સાંભળશે અને બુŷÚમાં

તાŰં મન કેŸx�ત કરશે; ૩ Ũે તું ŶવવેકબુŷÚને માટે પાેકાર કરશે અને

સમજણ મેળવવાને માટે ખંત રાખશે; ૪Ũે તું ચાંદીની જમે તેની શાેધ કરશે

અને સંતાડેલા ખŨનાની જમે તેને શાેધશે; ૫ તાે તને યહાેવાહના ભયની

સમજણ પડશે અને તને ઈ�વરનું ડહાપણ �ાyત થશે. ૬ કેમ કે યહાેવાહ

ડહાપણ અાપે છે , તેમના મુખમાંથી ડહાપણ અને સમજણ �યmત થાય છે .

૭ તે સuયજનાેને માટે ખŰં ડહાપણ સં�હ કરી રાખે છે , �ામાŹણકપણાથી

વતkનારને તે ઢાલűપ છે . ૮ તે xયાયના માગkની રEા કરે છે અને પાેતાના

Ŷવ�વાસુ લાેકાેની કાળŬ લે છે . ૯ uયારે તું નેકી, xયાય તથા ઇનસાફને, હા,

દરેક સuયમાગkને સમજશે. ૧૦ તારા ųદયમાં ડહાપણ �વેશ કરશે અને સમજ

તારા અાuમાને અાનંદકારક લાગશે. ૧૧ ŶવવેકબુŷÚ તાŰં wયાન રાખશે, બુŷÚ

તાŰં રEણ કરશે. ૧૨ તેઅાે તને દ

ુ

ã માણસાેના માગkમાંથી, ખાેટ

ુ

ં બાેલનાર

માણસાે કે, ૧૩ જઅેાે સદાચારના માગk તŬને અંધકારનાં માગાŠમાં ચાલે છે .

૧૪ rયારે તેઅાે દ

ુ

ãતા કરે છે uયારે તેઅાે તે કરવામાં અાનંદ માણે છે અને

દ

ુ

ã માણસાેનાં Ŷવપરીત અાચરણાેથી હરખાય છે . ૧૫ તેઅાે અાડા માગાŠને

અનુસરે છે અને જમેના ર�તા અવળા છે , તેમનાથી તેઅાે તને ઉગારશે. ૧૬

વળી ડહાપણ તથા ŶવવેકબુŷÚ તને અનૈŶતક åીથી, અેટલે પાેતાના શ{દાેથી

માેહ પમાડનાર પરåીથી બચાવશે. ૧૭ તે પાેતાના જ

ુ

વાનીનાં સાથીને તŬ દે

છે અને ઈ�વરની અાગળ કરેલાે પાેતાનાે કરાર ભૂલી Ũય છે . ૧૮ કેમ કે તેનું

ઘર મૃuયુની ખીણ તરફ અને તેનાે માગk મૃuયુ તરફ Ũય છે . ૧૯ તેની પાસે

જનારાઅાેમાંથી કાેઈ પાછાે ફરતાે નથી અને તેઅાે Ŭવનનાે માગk સંપાદન કરી

શકતા નથી. ૨૦ તેથી તું સrજનાેના માગkમાં ચાલશે અને નેક લાેકાેનાે ર�તાે

પકડી રાખશે. ૨૧ કેમ કે �ામાŹણક માણસાે જ દેશમાં ઘર બાંધશે અને

�ામાŹણક માણસાે તેમાં Ŷવßમાન રહેશે. ૨૨ પણ દ

ુ

જk નાે દેશમાંથી નાબૂદ

થશે અને અŶવ�વાસુઅાેને તેમાંથી ઉખેડી નાખવામાં અાવશે.

૩

મારા દીકરા, મારી અાFાઅાે ભૂલી ન Ũ અને તારા ųદયમાં મારા

ŸશEણને સંઘરી રાખજ;ે ૨ કેમ કે તે તને દીઘાkયુ�ય, અાવરદાના વષાŠ

અને શાંŶતની વૃŷÚ અાપશે. ૩ ક

ૃ

પા તથા સuયતા તારાે uયાગ ન કરાે, તેઅાેને

તું તારા ગળે બાંધી રાખજ,ે તેઅાેને તારા ųદયપટ પર લખી રાખજ.ે ૪ તેથી તું

ઈ�વર તથા માણસની ŲŶãમાં ક

ૃ

પા તથા સુકીƄત� પામશે. ૫ તારા પૂણk ųદયથી

યહાેવાહ પર ભરાેસાે રાખ અને તારી પાેતાની સમજણ પર અાધાર રાખીશ

નŵહ. ૬ તારા સવk માગાŠમાં �ભુનાે અŶધકાર �વીકાર અને તે તારા માગાŠ સીધા

કરશે. ૭ તું તારી પાેતાની નજરમાં Fાની ન થા; યહાેવાહનાે ભય રાખીને

દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર થા. ૮ તેથી તાŰં શરીર તંદ

ુ

ર�ત રહેશે અને તાŰં શરીર તાજગીમાં

રહેશે. ૯ તારા ધનથી તથા તારી પેદાશના �થમ ફળથી યહાેવાહનું સxમાન

કર. ૧૦અેમ કરવાથી તારા અxનના ભંડાર ભરપૂર થશે અને તારા �ાEક

ુ

ં ડાે

નવા �ાEારસથી ઊભરાઈ જશે. ૧૧ મારા દીકરા, યહાેવાહની ŸશEાને તુqછ

ન ગણ અને તેમના ઠપકાથી કંટાળી ન Ũ. ૧૨ કેમ કે જમે Ŷપતા પાેતાના

પુ�ને ઠપકાે અાપે છે તેમ યહાેવાહ જનેા પર �ેમ રાખે છે તેને ઠપકાે અાપે છે .

૧૩ જે માણસને ડહાપણ મળે છે , અને જે માણસ બુŷÚ સંપાદન કરે છે , તે

અાશીવાkŴદત છે . ૧૪ કેમ કે તેનાે વેપાર ચાંદીના વેપાર કરતાં અને તેનાે વળતર

ચાેnખા સાેનાના વળતર કરતાં �ેä છે . ૧૫ ડહાપણ માણેક કરતાં વધારે

મૂ�યવાન છે અને તારી મનગમતી કાેઈપણ વ�તુ તેની બરાબરી કરી શકે

તેમ નથી. ૧૬ તેના જમણા હાથમાં દીઘાkયુ�ય છે , તેના ડાબા હાથમાં સમૃŷÚ

અને સxમાન છે . ૧૭ તેના માગાŠ સુખદાયક અને તેના બધા ર�તા શાંŶતપૂણk

છે . ૧૮જઅેાે તે �હણ કરે છે તેઅાેનું તે ŬવનવૃE છે , જઅેાે તેને Ųઢતાથી
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પકડી રાખે છે તેઅાે સુખી થાય છે . ૧૯ યહાેવાહે પૃvવીને ડહાપણથી અને

અાકાશાેને સમજશźmતથી ભરીને �થાપન કયાk છે . ૨૦ તેમના ડહાપણને

�તાપે ઊ

ં

ડાણમાંથી પાણીનાં ઝરણાં ફ

ૂ

ટી નીકìાં અને વાદળાેમાંથી ઝાકળ

ટપકે છે . ૨૧ મારા દીકરા, સુFાન તથા ŶવવેકબુŷÚ પકડી રાખ, તેઅાેને તારી

નજર અાગળથી દ

ૂ

ર થવા ન દે. ૨૨ તાે તેઅાે તારા અાuમાનું Ŭવન અને તારા

ગળાની શાેભા થશે. ૨૩ પછી તું તારા માગkમાં સુરŸEત જઈ શકીશ અને તારાે

પગ ઠાેકર ખાઈને લથડશે નŵહ. ૨૪ rયારે તું ઊ

ં

ઘી જશે, uયારે તને કાેઈ

ડર લાગશે નŵહ; rયારે તું સૂઈ જશે, uયારે તને મીઠી ઊ

ં

ઘ અાવશે. ૨૫

rયારે અાકź�મક ભય અાવી પડે અથવા દ

ુ

ã માણસાેની પાયમાલી થાય uયારે

તું ગભરાઈશ નŵહ. ૨૬ કેમ કે યહાેવાહ તારી સાથે રહેશે અને તારા પગને

સપડાઈ જતાં બચાવશે. ૨૭ ŵહત કરવાની શźmત તારા હાથમાં હાેય તાે

જનેે માટે તે ઘŴટત હાેય તેનું ŵહત કરવામાં પાછાે ન પડ. ૨૮ rયારે તારી

પાસે પૈસા હાેય, uયારે તારા પડાેશીને અેમ ન કહે, “Ũ અને ફરીથી અાવજ,ે

અાવતીકાલે હ

ુ

ં અાપીશ.” ૨૯ જે �યźmત તારી પડાેશમાં Ŷનભkય રહે છે , તેવા

તારા પડાેશીનું ભૂંડ

ુ

ં કરવાનાે �યuન ન કર. ૩૦ કાેઈ માણસે તાŰં કંઈ નુકસાન

કયુś ન હાેય, તાે તેની સાથે કારણ વગર તકરાર ન કર. ૩૧ દ

ુ

ã માણસની

અદેખાઈ ન કર, અથવા તેનાે અેક પણ માગk પસંદ ન કર. ૩૨ કેમ કે અાડા

માણસાેને યહાેવાહ Ŷધ¿ારે છે ; પણ �ામાŹણક માણસાે તેનાે મમk સમજે છે .

૩૩ યહાેવાહ દ

ુ

ã માણસાેના ઘર પર શાપ ઉતારે છે ; પણ તે xયાયી માણસાેના

ઘરને અાશીવાkદ અાપે છે . ૩૪ તે Ŷતર�કાર કરનારાનાે Ŷતર�કાર કરે છે , પણ તે

ન� જનાેને ક

ૃ

પા અાપે છે . ૩૫ Fાનીઅાે ગાૈરવનાે વારસાે પામશે, પણ મૂખાŠને

બદનામી જ મળશે.

૪

દીકરાઅાે, Ŷપતાની Ÿશખામણ સાંભળાે, સમજણ મેળવવા માટે wયાન

અાપાે. ૨ હ

ુ

ં તમને ઉÕમ બાેધ અાપું છ

ુ

ં ; મારા ŸશEણનાે uયાગ કરશાે

નŵહ. ૩ rયારે હ

ુ

ં મારા Ŷપતાનાે માનીતાે દીકરાે હતાે, uયારે હ

ુ

ં મારી માતાની

ŲŶãમાં સુક

ુ

માર તથા અેકનાેઅેક હતાે, ૪ uયારે મારા Ŷપતાઅે મને ŸશEણ

અાપીને કéું હતું કે, “તારા ųદયમાં મારા શ{દાે સંઘરી રાખજે અને મારી

અાFાઅાે પાળીને Ŭવતાે રહે. ૫ ડહાપણ �ાyત કર, બુŷÚ સંપાદન કર; અે

ભૂલીશ નŵહ અને મારા મુખના શ{દ ભૂલીને અાડે માગŠ વળીશ નŵહ. ૬

ડહાપણનાે uયાગ ન કરીશ અને તે તાŰં રEણ કરશે, તેના પર �ેમ રાખજે

અને તે તારી સંભાળ રાખશે. ૭ ડહાપણ અે ખૂબ જ મહuવની બાબત છે ,

તેથી ડહાપણ �ાyત કર અને તાŰં જે કંઈ છે તે અાપી દે, અેનાથી તને બુŷÚ

�ાyત થશે. ૮ તેનું સxમાન કર અને તે તને ઉqચ પદવીઅે ચઢાવશે; rયારે

તું તેને ભેટશે, uયારે તે તને �ŶતŶäત કરશે. ૯ તે તારા માથાને શાેભાનાે

શણગાર પહેરાવશે; તે તને તેજ�વી મુગટ અાપશે.” ૧૦ હે મારા દીકરા, મારી

વાતાે સાંભળીને wયાન અાપ અેટલે તારા અાયુ�યનાં વષાŠ વધશે. ૧૧ હ

ુ

ં તને

ડહાપણનાે માગk બતાવીશ; હ

ુ

ં તને �ામાŹણકપણાને માગŠ દાેરીશ. ૧૨ rયારે

તું ચાલશે, uયારે તારાં ર�તામાં કાેઈ ઊભાે રહી નŵહ શકે અને તું દાેડશે uયારે

તને ઠાેકર વાગશે નŵહ. ૧૩ Ÿશખામણને મજબૂત પકડી રાખ, તેને છાેડતાે

નŵહ; તેની કાળŬ રાખજ,ે કારણ કે તે જ તાŰં Ŭવન છે . ૧૪ દ

ુ

ã માણસાેના

માગkને અનુસરીશ નŵહ અને ખરાબ માણસાેને ર�તે પગ મૂકીશ નŵહ. ૧૫ તે

માગŠ ન Ũ, તેનાથી દ

ૂ

ર રહેજ;ે તેનાથી પાછાે ફરી જઈને ચા�યાે Ũ. ૧૬

કેમ કે તેઅાે નુકસાન કયાk વગર ઊ

ં

ઘતા નથી અને કાેઈને ફસાવે નŵહ, તાે

તેમની ઊ

ં

ઘ ઊડી Ũય છે . ૧૭ કારણ કે તેઅાે દ

ુ

ãતાને અxન તરીકે ખાય છે

અને Ũેરજ

ુ

લમને �ાEારસની જમે પીઅે છે . ૧૮ પણ સદાચારીઅાેનાે માગk

�ભાતના �કાશ જવેાે છે ; જે Ŵદવસ થતાં સુધી વધતાે અને વધતાે Ũય છે .

૧૯ દ

ુ

ãાેનાે માગk અંધકારűપ છે , તેઅાે શા કારણથી ઠેસ ખાય છે , તે તેઅાે

Ũણતા નથી. ૨૦ મારા દીકરા, મારાં વચનાે ઉપર wયાન અાપ; મારાં વચન

સાંભળ. ૨૧ તારી અાંખ અાગળથી તેઅાેને દ

ૂ

ર થવા ન દે; તેને તારા ųદયમાં

સંઘરી રાખ. ૨૨ જે કાેઈને મારાં વચનાે મળે છે તેના માટે તે Ŭવનűપ છે

અને તેઅાેના અાખા શરીરને અારાેoયűપ છે . ૨૩ પૂણk ખંતથી તારા ųદયની

સંભાળ રાખ, કારણ કે તેમાંથી જ Ŭવનનાે ઉÙભવ છે . ૨૪ ક

ુ

Ŵટલ વાણી

તારી પાસેથી દ

ૂ

ર કર અને �ã વાત તારાથી દ

ૂ

ર રાખ. ૨૫ તારી અાંખાે સામી

નજરે જ

ુ

અે અને તારાં પાેપચાં તારી અાગળ સીધી નજર નાખે. ૨૬ તારા

પગનાે માગk સપાટ કર; પછી તારા સવk માગાŠ Ŷનયમસર થાય. ૨૭ જમણે કે

ડાબે વìા Ŷવના સીધા માગŠ જજ;ે દ

ુ

ãતાથી તારાે પગ દ

ૂ

ર કર.

૫

મારા દીકરા, મારા ડહાપણ તરફ લE અાપ; મારી બુŷÚ તરફ તારા કાન

ધર ૨ જથેી તારી ŶવવેકબુŷÚ જળવાઈ રહે, અને તારા હાેઠ Ŷવßા સંઘરી

રાખે. ૩ કારણ કે �યŸભચારી åીના હાેઠાેમાંથી મધ ટપકે છે . અને તેનું મુખ

તેલ કરતાં સુંવાળુ છે . ૪ પણ તેનાે અંત Ŷવષ જવેાે કડવાે, બેધારી તલવાર

જવેાે તી�ણ હાેય છે . ૫ તેના પગ મૃuયુ સુધી નીચે પહાşચે છે ; તેના પગલાં

શેઅાેલમાં પહાşચે છે . (Sheol h7585) ૬ તેથી તેને સાચાે Ŭવન માગk મળતાે

નથી. તે પાેતાના માગŠથી ભટકી Ũય છે ; અને તેને ખબર નથી કે તે Àાં

Ũય છે . ૭ હવે મારા દીકરાઅાે, મારી વાત સાંભળાે; અને મારા મુખના

શ{દાેથી દ

ૂ

ર જશાે નŵહ. ૮ તમારા માગાŠ તેનાથી દ

ૂ

ર રાખાે અને તેના ઘરના

બારણા પાસે પણ જશાે નŵહ. ૯ રખેને તું તારી અાબŰ બીŨઅાેને અને

તારા Ŭવનનાં વષાŠ ઘાતકી માણસાેને �વાધીન કરે; ૧૦ રખેને તારા બળથી

પારકા તૃyત થાય, અને તારી મહેનતનું ફળ પારકાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને મળે. ૧૧ રખેને

તાŰં માંસ અને તાŰં શરીર Eીણ થાય અને તું અંત સમયે Ŷવલાપ કરે. ૧૨

તું કહીશ કે, “મş કેવી રીતે Ÿશખામણનાે Ŷધ¿ાર કયાŠ છે અને મારા ųદયે

ઠપકાને તુqછ ગtયાે છે ! ૧૩ હ

ુ

ં મારા ŸશEકાેને અાધીન થયાે નŵહ અને મş

મને ŸશEણ અાપનારાઅાેને સાંભìા નŵહ. ૧૪ મંડળ અને સંમેલનાેમાં હ

ુ

ં

સંપૂણkપણે પાપમય થઈ ગયાે હતાે.” ૧૫ તારે તારા પાેતાના જ ટાંકામાંથી

પાણી પીવું, અને તું તારા પાેતાના જ ક

ૂ

વાના ઝરણામાંથી પાણી પીજ.ે ૧૬ શું

તારા ઝરાઅાેનું પાણી શેરીઅાેમાં વહી જવા દેવું, અને ઝરણાઅાેનું પાણી

Ũહેરમાં વહી જવા દેવું? ૧૭અે પાણી ફmત તારા અેકલા માટે જ હાેય અને

તારી સાથેના પારકાઅાે માટે નŵહ. ૧૮ તાŰં ઝરƐƔં અાશીવાkદ પામાે, અને તું

તારી પાેતાની યુવાન પuની સાથે અાનંદ માન. ૧૯ જે �ેમાળ હરણી જવેી સુંદર

અને મનાેહર મૃગલી જવેી Ũજરમાન નારી છે . તેનાં �તનાેથી તું સદા સંતાેષી

રહેજ;ે હંમેશા તું તેના �ેમમાં જ ગરકાવ રહેજ.ે ૨૦ મારા દીકરા, તારે શા માટે

પરåી પર માેŵહત થવું Ũેઈઅે? શા માટે તારે પરåીના શરીરને અાžલ�ગન

અાપવું Ũેઈઅે? ૨૧ માણસના વતkન­�યવહાર ઉપર યહાેવાહની નજર હાેય

છે અને માણસ જે કંઈ કરે છે તેના ઉપર તે wયાન રાખે છે . ૨૨ દ

ુ

ã પાેતાની જ

દ

ુ

ãતામાં સપડાય છે ; અને તેઅાેનાં પાપાે તેઅાેને દાેરડાની જમે જકડી રાખે છે .

૨૩ કારણ કે, તેની અŶતશય મૂખાkઈને લીધે તે રઝળી જશે; અને ŸશEણ

Ŷવના તે માયાŠ જશે.

૬

મારા દીકરા, Ũે તું તારા પડાેશીનાે Ũમીન થયાે હાેય, Ũે તş કાેઈ પારકાને

બદલે વચન અાyયું હાેય, ૨ તાે તું તારા મુખના વચનાેથી ફસાઈ ગયાે છે ,

તું તારા મુખના શ{દાેને લીધે સપડાયાે છે . ૩ મારા દીકરા, અે બાબતમાં તું

અાટલું કરીને છ

ૂ

ટાે થઈ જજ,ે તારા પડાેશીની અાગળ નમી જઈને કાલાવાલા

કરજ.ે ૪ તારી અાંખાેને Ŷન�ા લેવા ન દે અને તારી પાંપણાેને ઢળવા દઈશ

નŵહ. ૫ જમે હરણ Ÿશકારીના હાથમાંથી છટકી Ũય; પંખી જમે પારધી

પાસેથી છ

ૂ

ટી Ũય, તેમ તું તારી Ũતને છાેડાવી લેજ.ે ૬ હે અાળસુ માણસ, તું
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કીડી પાસે Ũ, તેના માગાŠનાે Ŷવચાર કરીને બુŷÚવાન થા. ૭ તેના પર કાેઈ

અાગેવાન નથી, કાેઈ અાFા કરનાર નથી, કે કાેઈ માŷલક નથી. ૮ છતાંપણ તે

ઉનાળાંમાં પાેતાનાં અનાજનાે, અને કાપણીની ઋતુમાં પાેતાના ખાેરાકનાે

સં�હ કરે છે . ૯અાે અાળસુ માણસ, તું Àાં સુધી સૂઈ રહેશે? તું Àારે તારી

ઊ

ં

ઘમાંથી ઊઠશે? ૧૦ તું કહે છે કે “હŬ થાેડાેક અારામ, થાેડીક ઊ

ં

ઘ, અને

પગ વાળીને થાેડાેક Ŷવ�ામ લેવા દાે.” ૧૧ તાે તું Ũણજે કે ચાેરની જમે અને

હŶથયારબંધ લૂંટારાની જમે ગરીબી તારા પર �ાટકશે. ૧૨ નકામાે માણસ

અને દ

ુ

ã માણસ ગેરમાગŠ દાેરનારી વાતાેથી Ŭવન Ŭવે છે , ૧૩ તે પાેતાની

અાંખાેથી મŜચકારા મારી, પગથી ધૂળમાં Ŷનશાનીઅાે કરશે, અને અાંગળીથી

ઇશારાે કરશે. ૧૪ તેના મનમાં કપટ છે , તે ખાેટાં તરકટ રqયા કરે છે ; અને તે

હંમેશા ક

ુ

સંપના બીજ રાેપે છે . ૧૫ તેથી અચાનક તેના પર ŶવપŷÕનાં વાદળ

ઘેરાય છે ; અને તે અેકાઅેક ભાંગીને ભૂ¿ાે થઈ Ũય છે , તે ફરી બેઠાે થઈ

શકતાે નથી. ૧૬ છ વાનાં યહાેવાહ Ŷધ¿ારે છે , હા સાત વાનાં તેમને કંટાળાે

ઉપŨવે છે : ૧૭અેટલે ગƄવ�äની અાંખાે, જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનારની Ŭભ, ŶનદાŠષનું

લાેહી વહેવડાવનાર હાથ, ૧૮ દ

ુ

ã યાેજનાઅાે રચનાર ųદય, દ

ુ

ãતા કરવા માટે

તરત દાેડી જતા પગ, ૧૯અસuય ઉqચારનાર જ

ૂ

ઠાે સાEી, અને ભાઈઅાેમાં

ક

ુ

સંપનું બીજ વાવનાર માણસ. ૨૦ મારા દીકરા, તારા Ŷપતાની અાFાઅાેનું

પાલન કરજે અને તારી માતાની Ÿશખામણાે ભૂલીશ નŵહ. ૨૧અેને સદા તારા

ųદયમાં બાંધી રાખજ;ે તેમને તારે ગળે બાંધ. ૨૨ rયારે તું ચાલતાે હાેઈશ

uયારે તેઅાે તને માગkદશkન અાપશે; rયારે તું ઊ

ં

ઘતાે હશે uયારે તેઅાે તારી

ચાેકી કરશે; અને rયારે તું Ũગતાે હશે uયારે તેઅાે તારી સાથે વાતચીત

કરશે. ૨૩ કેમ કે અાFા તે દીપક છે , અને Ŷનયમ તે �કાશ છે ; અને ઠપકાે

તથા ŸશEણ તે Ŭવનના માગkદશkક છે . ૨૪ તે તને ખરાબ åીથી રEણ

અાપશે, પરåીની લાેભામણી વાણીથી તને બચાવશે. ૨૫ તાŰં અંતઃકરણ

તેના સાŢદયk પર માેŵહત ન થાય, અને તેની અાંખનાં પાેપચાંથી તું સપડાઈશ

નŵહ. ૨૬ કારણ કે ગŹણકાને ચૂકવવાનું મુ�ય રાેટલીના ટ

ુ

કડા જવેું નŬવું છે ,

પણ �યŸભચાŴરણી åી પુŰષના મૂ�યવાન Ŭવનનાે Ÿશકાર કરશે. ૨૭Ũે

કાેઈ માણસ અźoન પાેતાને છાતીઅે રાખે તાે તેનું વå સળoયા Ŷવના ન રહે?

૨૮Ũે કાેઈ માણસ અંગારા પર ચાલે તાે શું તેના પગ દાઝયા વગર રહે? ૨૯

અેટલે કાેઈ તેના પાડાેશીની પuની પાસે Ũય છે અને તેને �પશk કરે છે ; તેને

ŸશEા થયા Ŷવના રહેતી નથી. ૩૦Ũે કાેઈ માણસ ભૂખ સંતાેષવા ચાેરી કરે

તાે લાેકાે અેવા માણસને Ŷધ¿ારતા નથી. ૩૧ પણ Ũે તે પકડાય છે તાે તેણે

ચાેરી કરી હાેય તેના કરતાં સાતગƐƔં પાછ

ુ

ં અાપવું પડે છે ; તેણે પાેતાના ઘરની

સઘળી સંપŷÕ સાşપી દેવી પડે છે . ૩૨જે પરåી સાથે �યŸભચાર કરે છે તે

અ¿લહીન છે , તે પાેતાની Ũતે પાેતાનું Ŭવન બરબાદ કરે છે . ૩૩ તેને ઘા

તથા અપમાન જ મળશે, અને તેનું કલંક કદી ભૂંસાશે નŵહ. ૩૪ કેમ કે વહેમ

અે પુŰષનાે કાળ છે ; અને તે વૈર વાળતી વખતે જરાય દયા રાખશે નŵહ. ૩૫

તે કાેઈ બદલાે �વીકારશે નŵહ, તું તેને ઘણી ભેટાે અાપશે, તાે પણ તે સંતાેષ

પામશે નŵહ.

૭

મારા દીકરા, મારાં વચનાે પાળ અને મારી અાFાઅાે સંઘરી રાખ. ૨

મારી અાFાઅાે પાડીને Ŭવતાે રહે અને મારા ŸશEણને તારી અાંખની

કીકીની જમે જતન કરજ.ે ૩ તેઅાેને તારી અાંગળીઅાે પર બાંધ; તેઅાેને તારા

ųદયપટ પર લખી રાખ. ૪ ડહાપણને કહે કે “તું મારી બહેન છે ,” અને બુŷÚને

કહે, “તું મારી ઘŶનä Ŷમ� છે .” ૫ જથેી અે બxને તને �યŸભચારી åીથી

બચાવશે. તે ખુશામતના શ{દાે ઉqચારનારી પરåીથી તાŰં રEણ કરશે. ૬

કારણ કે અેક વખત મş મારા ઘરની બારી નŬક ઊભા રહીને Ũળીમાંથી

સામે નજર કરી; ૭ અને uયાં મş ઘણાં ભાેળા યુવાનાેને Ũેયા. તેમાં અેક

અ¿લહીન યુવાન મારી નજરે પÒાે. ૮અેક åીના ઘરના ખૂણા પાસેથી તે

બŨરમાંથી પસાર થતાે હતાે, તે સીધાે તેના ઘર તરફ જતાે હતાે. ૯ Ŵદવસ

અાથ}યાે હતાે, સાંજ પડવા અાવી હતી અને રાતના અંધકારનાં સમયે. ૧૦

અચાનક અેક åી તેને મળવા બહાર અાવી, તેણે ગŹણકાના જવેાં વåાે

પહેયાk હતાં અને તે Ũણતી હતી કે તે શા માટે uયાં છે . ૧૧ તે કપટી અને

મીઠ

ુ

ં બાેલનારી અને �વછં દી હતી, તેના પગ પાેતાના ઘરમાં કદી ટકતા ન

હતા; ૧૨ કાેઈવાર ગલીઅાેમાં હાેય, તાે Àારેક બŨરની અેકાંત જગામાં, તાે

કાેઈવાર ચાેકમાં શેરીના­ખૂણે લાગ તાકીને ઊભી રહેતી હતી. ૧૩ તે åીઅે

તેને પકડીને ચુંબન કયુk; અને Ŷનલkrજ માેઢે તેને કéું કે, ૧૪ શાંuયપkણાે મારી

પાસે તૈયાર કરેલાં છે , અાજે મş �ŶતFા લીધી છે ; અાજે મş મારી �ŶતFા પૂણk

કરી છે . ૧૫ તેથી હ

ુ

ં તને મળવા બહાર અાવી છ

ુ

ં . હ

ુ

ં Àારની તને શાેધતી

હતી, અાખરે તું મìાે છે . ૧૬ મş મારા પલંગ ઉપર સુંદર ભરતકામવાળી

ચાદરાે પાથરી છે તથા Ŷમસરી શણનાં સુંદર વåાે Ÿબછા�યાં છે . ૧૭ મş

માŰં Ÿબછાનું બાેળ, અગર અને તજથી સુગંધીદાર બના�યું છે . ૧૮ ચાલ,

અાપણે સવાર સુધી ભરપેટ �ેમનાે અનુભવ કરીઅે; અાખી રાત મoન થઈ

�ેમની મŨ માણીઅે. ૧૯ મારાે પŶત ઘરે નથી; તે લાંબી મુસાફરીઅે ગયાે છે .

૨૦ તે પાેતાની સાથે űŶપયાની થેલી લઈ ગયાે છે ; અને તે પૂનમે પાછાે ઘરે

અાવશે.” ૨૧ તે ઘણા મીઠા શ{દાેથી તેને વશ કરે છે ; અને તે પાેતાના હાેઠાેની

ખુશામતથી તેને ખşચી Ũય છે . ૨૨ જમે બળદ કસાઈવાડે Ũય છે , અને જમે

ગુનેગારને સŨ માટે સાંકળે બાંધીને લઈ જવાય છે તેમ તે જલદીથી તેની

પાછળ Ũય છે . ૨૩અાખરે તેનું કાળજ

ુ

ં તીરથી વŜધાય છે ; જમે કાેઈ પEી

પાેતાનાે Ŭવ જશે અેમ Ũtયા Ŷવના Ũળમાં ધસી Ũય છે , તેમ તે સપડાઈ

Ũય છે . ૨૪ હવે, મારા દીકરાઅાે, સાંભળાે; અને મારા મુખનાં વચનાે પર

લE અાપાે. ૨૫ તાŰં ųદય તેના માગાŠ તરફ વળવા ન દે; તેના ર�તાઅાેમાં

ભટકીને જતાે નŵહ. ૨૬ કારણ, તેણે ઘણાંને ઘાયલ કયાk છે , તેઅાેને મારી

નાnયા છે ; અને તેનાથી માયાk ગયેલાઅાેની સંnયા પુ�કળ છે . ૨૭ તેનું ઘર

મૃuયુના માગŠ છે ; અે માગk મૃuયુના અાેરડામાં પહાşચાડે છે . (Sheol h7585)

૮

શું ડહાપણ હાંક મારતું નથી? અને બુŷÚ પાેકારતી નથી? ૨ તે ર�તાઅાેના

સંગમ અાગળ, માગkની અેકબાજ

ુ

ઊ

ં

ચા ચબુતરાઅાેની ટાેચ પર ઊભું રહે

છે . ૩અને શહેરમાં �વેશવાના દરવાŨ અાગળ, અને બારણામાં પેસવાની

જoયાઅે, તે માેટે અવાજે પાેકારે છે : ૪ “હે માણસાે, હ

ુ

ં તમને પાેકાર કરીને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં માŰં બાેલવું �uયેક માણસને માટે છે . ૫ હે અFાની લાેકાે, શાણપણ

શીખાે અને હે મૂખાk તમે સમજણા થાઅાે. ૬ સાંભળાે, હ

ુ

ં તમને ઉÕમ વાતાે

કહેવાનાે છ

ુ

ં અને જે સાચું છે તે જ બાબતાે Ŷવષે માŰં મુખ ઊઘડશે. ૭

માŰં મુખ સuય ઉqચારશે, મારા હાેઠાેને જ

ૂ

ઠાƐƔં Ŷધ¿ારપા� લાગે છે . ૮

મારા મુખના સઘળા શ{દાે �ામાŹણક છે , તેઅાેમાં કશું વાંક

ુ

કે Ŷવપરીત

નથી. ૯ સમજ

ુ

માણસાે માટે મારા શ{દાે �પã છે . અને Fાનીઅાેને માટે તે

યથાયાેoય છે . ૧૦ ચાંદી નŵહ પણ મારી સલાહ લાે અને ચાેnખા સાેના કરતાં

ડહાપણ �ાyત કરાે. ૧૧ કારણ કે ડહાપણ રuનાે કરતાં વધારે મૂ�યવાન છે ;

સવk મેળવવા ધારેલી વ�તુઅાે તેની બરાબરી કરી શકે નŵહ. ૧૨ મş Fાને

ચતુરાઈને પાેતાનું રહેઠાણ બના�યું છે , અને કાૈશ�ય અને ŶવવેકબુŷÚને હ

ુ

ં

શાેધી કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૩ યહાેવાહનાે ભય અેટલે પાપને Ŷધ¿ારવું, અŸભમાન,

ઉÚતાઈ, દ

ુ

ãમાગk અને અવળું બાેલાનારાઅાેને હ

ુ

ં Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં . ૧૪ ડહાપણ

તથા કાૈશ�ય મારાં છે ; મારી પાસે ઊ

ં

ડી સમજ અને શźmત છે . ૧૫ મારા

àારા જ રાŨઅાે રાજ કરે છે અને રાજકતાkઅાે xયાય ચૂકવે છે . ૧૬ મારે

લીધે રાજક

ુ

મારાે શાસન કરે છે અને ઉમદા લાેકાે સાચાે ચુકાદાે અાપે છે . ૧૭

મારા પર �ેમ રાખનારાઅાે પર હ

ુ

ં �ેમ રાખું છ

ુ

ં ; અને જઅેાે મને ઉuસુકતાથી
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શાેધે છે તે મને પામે છે . ૧૮ ��ય તથા ડહાપણ મારી પાસે છે , મારી પાસે

ટકાઉ સંપŷÕ અને સદાચાર છે . ૧૯ મારાં ફળ સાેના કરતાં ચŴડયાતાં છે ,

ચાેnખા સાેના કરતાં અને મારી પેદાશ ઊ

ં

ચી Ũતની ચાંદી કરતાં �ેä છે . ૨૦

હ

ુ

ં સદાચારને માગŠ ચાલું છ

ુ

ં , મારાે માગk xયાયનાે છે , ૨૧જથેી મારા પર �ેમ

રાખનારને હ

ુ

ં સમૃŷÚ અાપી શક

ુ

ં અને તેઅાેના ભંડારાે ભરપૂર કરી શક

ુ

ં . ૨૨

યહાેવાહે સૃŶã�મના અારંભમાં, અાŴદક

ૃ

uયાે અગાઉ માŰં સજkન કયુk. ૨૩

સદાકાળથી, અારંભથી, પૃvવીનું સજkન થયા પહેલાં મને �થાપન કરવામાં

અા�યું હતું. ૨૪ rયારે કાેઈ જળŶનŶધઅાે ન હતા, rયારે પાણીથી ભરપૂર

કાેઈ ઝરણાંઅાે ન હતાં uયારે મારાે જxમ થયાે હતાે. ૨૫ પવkતાેના પાયા

નંખાયા તે અગાઉ, ડ

ુ

ંગરાે સŨkયા તે પૂવŠ મારાે જxમ થયાે હતાે. ૨૬ uયાં સુધી

યહાેવાહે પૃvવી અને ખેતરાે પણ સૃrયાં નહાેતાં. અરે! ધૂળ પણ સૃŬ નહાેતી

uયારે માŰં અź�તuવ હતું. ૨૭ rયારે તેમણે અાકાશની �થાપના કરી, અને

સાગર ઉપર ŸEŶતજની ગાેઠવણી કરી uયારે માŰં અź�તuવ હતું. ૨૮ rયારે

તેમણે ઊ

ં

ચે અંતŴરEને ź�થર કયુk; અને જળનીŶધના ઝરણાં વહા�યાં. ૨૯

rયારે તેમણે સાગરની હદ Ŷનયુmત કરી અને તેની મયાkદાનું ઉ�લંઘન કરવાની

તેમણે મના ફરમાવી. અને rયારે તેમણે પૃvવીના પાયા નાnયા. ૩૦ uયારે

ક

ુ

શળ કારીગર તરીકે હ

ુ

ં તેમની સાથે હતું; અને હ

ુ

ં Ŵદન�ŶતŴદન તેમને અાનંદ

અાપતું હતું; અને સદા હ

ુ

ં તેમની સમE હષk કરતું હતું. ૩૧ તેમની વસŶતવાળી

પૃvવી પર હ

ુ

ં હષk પામતું હતું, અને માણસાેની સંગતમાં મને અાનંદ મળતાે

હતાે. ૩૨ મારા દીકરાઅાે, માŰં સાંભળાે; કારણ કે મારા માગાŠનાે અમલ

કરનાર અાશીવાkŴદત છે . ૩૩ મારી Ÿશખામણ સાંભળીને Fાની થા; અને તેની

અવગણના કરીશ નŵહ. ૩૪ જે માŰં સાંભળે છે તે �યźmત અાશીવાkŴદત છે ,

અને હંમેશાં મારા દરવાŨ સમE લE અાપે છે ; તથા મારા �વેશàાર અાગળ

મારી રાહ જ

ુ

અે છે તે પણ અાશીવાkŴદત છે . ૩૫ કારણ કે જઅેાેને હ

ુ

ં મળું છ

ુ

ં

તેઅાેને Ŭવન મળે છે , તેઅાે યહાેવાહની ક

ૃ

પા પામશે. ૩૬ પણ જે મારી સામે

પાપ કરે છે , તે પાેતાના અાuમાને જ નુકશાન પહાşચાડે છે ; જઅેાે મને Ŷધ¿ારે

છે , તેઅાે મૃuયુના ચાહકાે છે .”

૯

Fાને પાેતાનું ઘર બાંwયું છે . તેણે પાેતાના સાત �તંભાે કાેતરી કાÔા

છે ; ૨ તેણે પાેતાનાં પશુઅાે કાyયાં છે અને �ાEારસ Ŷમ� કયાŠ છે ; તેણે

પાેતાની મેજ પર ભાેજન તૈયાર રાnયું છે . ૩ તેણે પાેતાની દાસીઅાેને માેકલીને

ઊ

ં

ચા �થાનેથી અા Ũહેર કરવા માેકલી છે કે: ૪ “Ũે કાેઈ મૂખk હાેય, તે

અહŜ અંદર અાવે!” અને વળી બુŷÚહીન લાેકાેને તે કહે છે કે, ૫અાવાે, મારી

સાથે ભાેજન લાે અને મારાે Ŷમ� કરેલાે �ાEારસ પીઅાે. ૬ હે મૂખાŠ તમારી

હઠ છાેડી દાે અને Ŭવાે; બુŷÚને માગŠ ચાલાે. ૭જે ઉÚત માણસને ઠપકાે

અાપે છે તે અપમાŶનત થાય છે , જે દ

ુ

ã માણસને સુધારવા Ũય છે તેને બÊાે

લાગે છે . ૮ ઉÚત માણસને ઠપકાે ન અાપાે, નŵહ તાે તે તમારાે Ŷતર�કાર

કરશે, Fાની માણસને ભૂલ બતાવશાે તાે તે તમને �ેમ કરશે. ૯Ũે તમે

Fાની �યźmતને સલાહ અાપશાે તાે તે વધુ Fાની બનશે; અને xયાયી �યźmતને

ŸશEણ અાપશાે તાે તેના ડહાપણમાં વૃŷÚ થશે. ૧૦ યહાેવાહનાે ભય અે

ડહાપણનાે અારંભ છે , પŶવ� ઈ�વરની અાેળખાણ અે જ બુŷÚની શűઅાત

છે . ૧૧ ડહાપણને લીધે તાŰં અાયુ�ય દીઘk થશે, અને તારી અાવરદાનાં

વષાŠ વધશે. ૧૨Ũે તું Fાની હાેય તાે તે તારે પાેતાને માટે Fાની છે , Ũે તું

Ŷતર�કાર કરીશ તાે તારે અેકલા અે જ તેનું ફળ ભાેગવવાનું છે .” ૧૩ મૂખk

åી ઝઘડાખાેર છે તે સમજણ વગરની છે અને તÙન અŨણ છે. ૧૪ તે

પાેતાના ઘરના બારણા અાગળ બેસે છે , તે નગરના ઊ

ં

ચાં �થાનાેઅે અાસન

વાળીને બેસે છે . ૧૫ તેથી uયાંથી થઈને જનારાઅાેને અેટલે પાેતાને સીધે માગŠ

ચાલનારાઅાેને તે બાેલાવે છે . ૧૬ “જે કાેઈ મૂખk હાેય, તે વળીને અહŜ અંદર

અાવે!” અને બુŷÚહીનને તે કહે છે કે. ૧૭ “ચાેરીને પીધેલું પાણી મીઠ

ુ

ં લાગે

છે , અને સંતાઈને ખાધેલી રાેટલી �વાŴદã લાગે છે .” ૧૮ પરંતુ અે લાેકાેને

ખબર નથી કે તે તાે મૃuયુની જoયા છે , અને તેના મહેમાનાે મૃuયુનાં ઊ

ં

ડાણાેમાં

ઊતરનારા છે . (Sheol h7585)

૧૦

સુલેમાનનાં નીŶતવચનાે. Fાની દીકરાે પાેતાના Ŷપતાને હષk ઉપŨવે

છે પણ મૂખk દીકરાે પાેતાની માને ભારűપ છે . ૨ દ

ુ

ãતાનાે સં�હ

કંઈ ભલું કરતાે નથી, પરંતુ સદાચારી Ŭવન �યźmતને માેતથી ઉગારે છે .

૩ યહાેવાહ સદાચારી માણસને ભૂખથી મૃuયુ પામવા દેશે નŵહ પણ તે દ

ુ

ã

માણસની ઇqછાઅાેને Ŷન�ફળ કરે છે . ૪ ŶનŰßમી હાથાેથી કામ કરનાર દŴર�ી

થાય છે . પણ ઉßમીઅાેનાે હાથ તેને ધનવાન બનાવે છે . ૫ ડાéાે દીકરાે

ઉનાળાંમાં સં�હ કરે છે પણ કાપણીના સમયે સૂઈ રહેનાર દીકરાે બદનામી

કરાવે છે . ૬ સદાચારીના માથા ઉપર અાશીવાkદ ઊતરે છે , પણ દ

ુ

ãાેનું માેઢ

ુ

ં

żહ�સાથી ઢંકાયેલું છે . ૭ સદાચારીનું �મરણ અાશીવાkદűપ છે ; પરંતુ દ

ુ

ãાેનું

નામ તાે શાŶપત થાય છે . ૮Fાની ųદયવાળાે અાFાઅાેનાે �વીકાર કરશે,

પણ લવરી કરનારાે મૂખk પાયમાલ થશે. ૯ જે �યźmત �ામાŹણકપણે Ŭવે છે

તે સુરŸEત છે , પરંતુ અવળે માગŠ ચાલનાર અાેળખાઈ જશે. ૧૦જે �યźmત

અાંખ Ŷમચકારે છે તે મુ�કેલીઅાે વહાેરે છે , પણ બકબકાટ કરનાર મૂખk નાશ

પામશે. ૧૧ સદાચારીનું મુખ Ŭવનનાે ઝરાે છે , પરંતુ દ

ુ

ãાેનું માેઢ

ુ

ં żહ�સાથી

ઢંકાયેલું છે . ૧૨ દ

્

�ેષથી ઝઘડા ઊભા થાય છે , પણ �ેમ સવk અપરાધાેને ઢાંકી

દે છે . ૧૩Fાની માણસના હાેઠાે પર ડહાપણ માલૂમ પડે છે , rયારે મૂખkની

પીઠને માટે લાકડી છે . ૧૪ Fાની પુŰષ ડહાપણનાે સં�હ કરે છે , પરંતુ મૂખkનું

માş ઝડપી નાશ નાેતરે છે . ૧૫ ��યવાન માણસનું ઘન તેનું Ŵક�લેબંધીવાળું

નગર છે ; પરંતુ ગરીબી ગરીબાેનાે નાશ કરે છે . ૧૬ સદાચારી માણસની

કમાણી Ŭવન સાધક છે ; પણ દ

ુ

ã માણસની પેદાશ પાપકારક છે . ૧૭જે

Ÿશખામણનાે �વીકાર કરે છે , તે Ŭવનના માગkમાં છે , પણ ઠપકાનાે uયાગ

કરનાર ભૂલ કરે છે . ૧૮ જે àષે છ

ુ

પાવે છે તે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે પણ ચાડી કરનાર

મૂખk છે . ૧૯ ઘƐƔં બાેલવામાં દાેષની અછત નથી, પણ જે પાેતાની Ŭભ

પર લગામ રાખે છે , તે ડાéાે છે . ૨૦ સદાચારીની Ŭભ ચાેnખી ચાંદી જવેી

છે ; પરંતુ દ

ુ

ãના ųદયનું મૂ�ય બહ

ુ

નીચું છે . ૨૧ નેકીવાનની વાણી ઘણાંને

તૃyત કરે છે , પણ મૂખાkઅાે બુŷÚના અભાવે માેતને ભેટે છે . ૨૨ યહાેવાહનાે

અાશીવાkદ ધનવાન બનાવે છે અને તેની સાથે કાેઈ ખેદ Ŷમŷ�ત નથી. ૨૩

દ

ુ

ã યાેજનાઅાે મૂખાŠને અાનંદ અાપે છે , પરંતુ સમજણાે માણસ ડહાપણથી

અાનંદ �ાyત કરે છે . ૨૪ દ

ુ

ãનાે ડર તેને પાેતાને જ માથે અાવી પડશે, પણ

નીŶતમાન માણસની ઇqછા તૃyત કરવામાં અાવશે. ૨૫ વાવાઝાેડ

ુ

ં જતું રહે છે

તેમ દ

ુ

ãનું નામŶનશાન રહેતું નથી, પણ નીŶતમાન માણસ સદાકાળ ટકનાર

પાયાűપ છે . ૨૬ જમે દાંતને કડવું પીƐƔં અને અાંખાેને ધુમાડાે અાફત űપ છે ,

તેમ અાળસુ પાેતાને કામ પર માેકલનારને અાફતűપ છે . ૨૭ યહાેવાહનાે ભય

અાયુ�ય વધારે છે , પણ દ

ુ

ãાેનાં વષાŠ ઘટાડવામાં અાવશે. ૨૮ સદાચારીની

અાશાનું પŴરણામ અાનંદ છે , પણ દ

ુ

ãાેની અાશા Ŷન�ફળ જશે. ૨૯જઅેાે

�ામાŹણકતાથી Ŭવે છે , તેઅાેના માટે યહાેવાહનાે માગk Ŵક�લાűપ છે , પણ તે

દ

ુ

ãાેને Ŷવનાશűપ છે . ૩૦ સદાચારીઅાેને કદી ખસેડવામાં અાવશે નŵહ, પરંતુ

દ

ુ

ãાે દેશમાં કાયમ રહેશે નŵહ. ૩૧ સદાચારીઅાેનું મુખ ડહાપણ �ગટ કરે છે ,

પરંતુ હઠીલી Ŭભનાે નાશ કરવામાં અાવશે. ૩૨ સંતાેષકારક અને ઉŷચત શું

છે તે સદાચારીના હાેઠ Ũણે છે . પણ દ

ુ

ã પાેતાને મુખે અવળું બાેલે છે .

૧૧

ખાેટાં �ાજવાં યહાેવાહને કંટાળાűપ છે , પણ સાચા વજનથી તેમને

અાનંદ થાય છે . ૨અહંકાર અાવે છે uયારે અપમાન પણ અાવે છે ,
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પણ ન� જનાે પાસે ડહાપણ હાેય છે . ૩ �ામાŹણક માણસની Ŷવ�વાનીયતા

તેને દાેરે છે , પણ ધુતારા પાેતાના દ

ુ

ã ઇરાદાઅાેથી નાશ પામશે. ૪ કાેપને

Ŵદવસે ��ય કંઈ કામ અાવતું નથી, પણ નેકી માેતથી ઉગારે છે . ૫ �ામાŹણક

માણસની નેકી તેનાે માગk ź�થર કરે છે , પણ દ

ુ

ã માણસ પાેતાની જ દ

ુ

ãતાથી

પાયમાલ થશે. ૬ �ામાŹણક માણસની નેકી, ઈ�વરને પસંદ છે તેથી તે બચી

જશે, પરંતુ કપટ કરનારા તેઅાેની પાેતાની યાેજનાઅાેમાં ફસાય છે . ૭ દ

ુ

ã

માણસની અપેEા તેના મૃuયુ સમયે નાશ પામે છે , અને અxયાયીની અાશા

પણ નાશ પામે છે . ૮ સદાચારીને સંકટમાંથી ઉગારી લેવામાં અાવે છે અને

તેને બદલે દ

ુ

ãાે તેમાં ફસાય છે . ૯ દ

ુ

ã માણસ પાેતાની વાણીથી પાેતાના

પડાેશીઅાેનાે નાશ કરે છે , પરંતુ xયાયી તેના ડહાપણ વડે બીŨઅાેને ઉગારે

છે . ૧૦ xયાયી �યźmતની સફળતામાં અાખું નગર હષk કરે છે ; અને દ

ુ

ãાેનાે નાશ

થાય છે uયારે હષkના નાદ સંભળાય છે . ૧૧ સદાચારીના અાશીવાkદથી નગરની

ઉxનŶત થાય છે , પણ દ

ુ

રાચારીની વાણીથી તેનાે નાશ થાય છે . ૧૨ પાેતાના

પડાેશીનાે તુqછકાર કરનાર અFાની છે , પણ બુŷÚમાન માણસ શાંત રહે છે .

૧૩ ચાડી કરનાર માણસ છ

ૂ

પી વાત બહાર પાડી દે છે , પણ Ŷવ�વાસુ �યźmત

અે વાતને ગુyત રાખે છે . ૧૪ rયાં અાગેવાન અFાન હાેય, uયાં લાેકાે નાશ

પામે છે , પણ rયાં પુ�કળ સલાહકારાે હાેય uયાં સલામતી છે . ૧૫ પારકાના

Ũમીન થનારને વેઠવું પડે છે , જે Ũમીનગીરી લેવાનું ટાળે છે તે સુરŸEત છે .

૧૬ સુશીલ åી સxમાન �ાyત કરે છે ; અને જ

ુ

લમી માણસાે ��ય સાચવી રાખે

છે . ૧૭ દયાળુ માણસ પાેતાની Ũતનું ŵહત કરે છે , પણ ઘાતકી માણસ

પાેતાના દેહને દ

ુ

: ખમાં નાખે છે . ૧૮ દ

ુ

ãની કમાણી ઠગારી છે , પણ નીŶતમÕાનું

બીજ વાવનારને સાચાે હાેવા બદલ વળતર મળશે. ૧૯જે માણસ નેકીમાં

સુ�ઢ છે તે Ŭવન સંપાદન કરે છે , પણ બૂરાઈ શાેધનાર પાેતાનું જ માેત લાવે

છે . ૨૦ Ŷવપરીત અંતઃકરણવાળા માણસાેથી યહાેવાહ કંટાળે છે , પણ જઅેાે

નીŶતમÕાથી Ŭવે છે તેઅાે તેમને અાનંદűપ છે . ૨૧ખાતરી રાખŨે કે દ

ુ

ãને

સŨ થયા Ŷવના રહેશે નŵહ, પણ સદાચારીઅાેનાં સંતાનનાે બચાવ થશે. ૨૨

જમે ભૂંડના નાકમાં સાેનાની નથણી હાેય છે તેમ Ŷવવેકહીન åીની સુંદરતા

છે . ૨૩ નેક માણસની ઇqછા સારી જ હાેય છે , પરંતુ દ

ુ

ãાેની ઇqછાઅાે કાેપűપ

છે . ૨૪અેવા માણસાે છે કે જઅેાે વેરી નાખે છે તેમ છતાં વૃŷÚ પામે છે ; અને

કેટલાક વધુ પડતી કરકસર કરે છે તેમ છતાં તેઅાે કંગાળ થાય છે . ૨૫ ઉદાર

�યźmત અાબાદ થશે, પાણી અાપનાર પાેતે પણ પાણી પીશે. ૨૬અનાજ

સંઘરી રાખનારને લાેકાે શાપ અાપે છે , પણ વેચનાર ઉપર તેઅાે અાશીવાkદ

વરસાવે છે . ૨૭ખંતથી ŵહત શાેધનારને ઈ�વરની ક

ૃ

પા �ાyત થશે, પણ જે

અŵહત કરે છે તેઅાેને નુકશાન થશે. ૨૮ પાેતાના ��ય પર ભરાેસાે રાખનાર

પડી જશે, પણ નેકીવાન લીલા પાનની માફક ખીલશે. ૨૯જે પાેતાના જ

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને દ

ુ

: ખી કરે છે , તેને પવનનાે વારસાે મળશે, અને મૂખk માણસ Fાનીનાે

ચાકર બનશે. ૩૦ નેકીવાનનું ફળ તે Ŭવનનું વૃE છે , પણ જે Fાની છે તે

બીŨ અાuમાઅાેને બચાવે છે . ૩૧ નેકીવાનને પૃvવી પર બદલાે મળશે; તાે દ

ુ

ã

અને પાપીને પણ તેના કામ �માણે બદલાે મળશે તે કેટલું ખાતરીપૂવkક છે !

૧૨

જે કાેઈ માણસ Ÿશખામણ ચાહે છે તે Ŷવßા પણ ચાહે છે , પણ

જે �યźmત ઠપકાને Ŷધ¿ારે છે તે પશુ જવેાે છે . ૨ સારાે માણસ

યહાેવાહની ક

ૃ

પા મેળવે છે , પણ ક

ુ

યુźmતખાેર માણસને તે દાેષપા� ઠેરવશે.

૩ માણસ દ

ુ

ãતાથી ź�થર થશે નŵહ, પણ નેકીવાનની જડ કદી ઉખેડવામાં

અાવશે નŵહ. ૪ સદગુણી åી તેના પŶતને મુગટűપ છે , પણ Ŷનલkrજåી

તેનાં હાડકાને સડાűપ છે . ૫ નેકીવાનના Ŷવચાર ભલા હાેય છે , પણ દ

ુ

ãાેની

સલાહ કપટભરી હાેય છે . ૬ દ

ુ

ãની વાણી રmતપાત કરવા Ŷવષે હાેય છે ,

પણ �ામાŹણક માણસનું મુખ તેને બચાવશે. ૭ દ

ુ

ãાે ઉથલી પડે છે અને

હતા નહતા થઈ Ũય છે , પણ સદાચારીનું ઘર કાયમ ટકી રહે છે . ૮ માણસ

પાેતાના ડહાપણ �માણે �સંશા પામે છે , પણ જનેું ųદય દ

ુ

ã છે તે તુqછ

ગણાશે. ૯ જનેે અxનની અછત હાેય અને પાેતાને માનવંતાે માનતાે હાેય તેના

કરતાં જે Ŷન}ન ગણાતાે હાેય પણ તેને ચાકર હાેય તાે તે �ેä છે . ૧૦ભલાે

માણસ પાેતાના પશુના Ŭવની સંભાળ રાખે છે , પણ દ

ુ

ã માણસની દયા

�

ૂ

રતા સમાન હાેય છે . ૧૧ પાેતાની જમીન ખેડનારને પુ�કળ અxન મળશે; પણ

નકામી વાતાે પાછળ દાેડનાર મૂખk છે . ૧૨ દ

ુ

ã માણસાે ભૂંડાની લૂંટ લેવા ઇqછે

છે , પણ સદાચારીનાં મૂળ તાે ફળ� ુપ છે . ૧૩ દ

ુ

ã માણસના હાેઠાેનાં ઉ�લંઘનાે

તેઅાેને પાેતાને માટે ફાંદાે છે , પણ સદાચારીઅાે સંકટમાંથી છ

ૂ

ટા થશે. ૧૪

માણસ પાેતે બાેલેલા શ{દાેથી સંતાેષ પામશે અને તેને તેના કામનાે બદલાે

પાછાે મળશે. ૧૫ મૂખkનાે માગk તેની પાેતાની નજરમાં સાચાે છે , પણ Fાની

માણસ સારી સલાહ પર લE અાપે છે . ૧૬ મૂખk પાેતાનાે ગુ�સાે તરત �ગટ

કરી દે છે , પણ ડાéાે માણસ અપમાન ગળી Ũય છે . ૧૭ સuય ઉqચારનાર

નેકી �ગટ કરે છે , પણ જ

ૂ

ઠાે સાEી છેતરŽપ�ડી કરે છે . ૧૮અŶવચારી વાણી

તલવારની જમે ઘા કરે છે પણ Fાની માણસની Ŭભના શ{દાે અારાેoયűપ

છે . ૧૯જે હાેઠ સuય બાેલે છે તેઅાે શા�વત રહે છે અને જ

ૂ

ઠા બાેલી Ŭભ

EŹણક રહે છે . ૨૦જઅેાે ખરાબ યાેજનાઅાે કરે છે તેઅાેનાં મન કપટી છે ,

પણ શાંŶતની સલાહ અાપનાર સુખ પામે છે . ૨૧સદાચારીને કંઈ નુકશાન થશે

નŵહ, પરંતુ દ

ુ

ãાે મુ�કેલીઅાેથી ભરેલા હાેય છે . ૨૨ યહાેવાહ જ

ૂ

ઠાને Ŷધ¿ારે

છે , પણ સuયથી વતkનારાઅાે તેમને અાનંદűપ છે . ૨૩ ડાéાે પુŰષ ડહાપણને

છ

ુ

પાવે છે , પણ મૂખk પાેતાની મૂખાkઈ Ũહેર કરે છે . ૨૪ ઉßમીનાે હાથ

અŶધકાર ભાેગવશે, પરંતુ અાળસુ માણસ પાસે મજ

ૂ

રી કરાવવામાં અાવશે.

૨૫ પાેતાના મનની žચ�તાઅાે માણસને ગમગીન બનાવે છે , પણ માયાળુ શ{દાે

તેને ખુશ કરે છે . ૨૬ નેકીવાન માણસ પાેતાના પડાેશીને સાચાે માગk બતાવે

છે , પણ દ

ુ

ãાેનાે માગk તેને ગેરમાગŠ દાેરે છે . ૨૭અાળસુ માણસ પાેતે કરેલાે

Ÿશકાર રાંધતાે નથી, પણ ઉßમી માણસ થવું અે મહામૂલી સંપŷÕ મેળવવા

જવેું છે . ૨૮ નેકીના માગkમાં Ŭવન છે . અને અે માગkમાં મરણ છે જ નŵહ.

૧૩

Fાની દીકરાે પાેતાના Ŷપતાની Ÿશખામણ માને છે , પણ અŴડયલ દીકરાે

ઠપકાને ગણકારતાે જ નથી. ૨ માણસ પાેતાના શ{દાેથી ŵહતકારક

ફળ ભાેગવે છે , પણ કપટીનાે Ŭવ જ

ુ

લમ વેઠશે. ૩ પાેતાનું માş સંભાળીને

બાેલનાર પાેતાના Ŭવનું રEણ કરે છે , પરંતુ Ŭભને છ

ૂ

ટી મૂકનાર Ŷવનાશ

નાેતરે છે . ૪અાળસુનાે Ŭવ ઇqછા કરે છે , પણ કશું પામતાે નથી, પણ ઉßમી

�યźmત પૂણk રીતે સંતુã હાેય છે . ૫ સદાચારી માણસ જ

ૂ

ઠને Ŷધ¿ારે છે , પણ

દ

ુ

ã માણસ અપમાન અને ફજતેીનાે ભાેગ બને છે . ૬ નેકી ભલા માણસાેનું

રEણ કરે છે ; પણ દ

ુ

ãતા પાપીઅાેને ઉથલાવી નાખે છે , ૭ કેટલાક કશું ન

હાેવા છતાં ધનવાન હાેવાનાે દંભ કરે છે અને કેટલાક અેવા પણ છે કે જઅેાે

કંગાળ હાેવા છતાં ધનવાન હાેય છે . ૮ ��યવાનના Ŭવનાે બદલાે તેનું ��ય

છે , પણ ગરીબ �યźmતને ધમકી સાંભળવી પડતી નથી. ૯ નેકીવાનાેનાે �કાશ

અાનંદ છે , પણ દ

ુ

ãનાે દીવાે હાેલવી નાંખવામાં અાવશે. ૧૦અŸભમાનથી

તાે કેવળ ઝઘડાે જ ઉuપxન થાય છે ; પણ સારી સલાહ માનનારાઅાે પાસે

ડહાપણ છે . ૧૧ ક

ુ

માગŠ મેળવેલી સંપŷÕ કદી ટકતી નથી. પણ મહેનતથી

સં�હ કરેલી સંપŷÕની વૃŷÚ થાય છે . ૧૨અાશાનું ફળ મળવામાં Ŷવલંબ

થતાં અંતઃકરણ ઝ

ૂ

રે છે , પણ ઇqછાઅાેની પŴરપૂણkતા જ Ŭવન છે . ૧૩

Ÿશખામણને નકારનારનાે નાશ થાય છે , પણ અાFાઅાેનાે અાદર કરનારને

બદલાે મળે છે . ૧૪ Fાનીનું ŸશEણ Ŭવનનાે ઝરાે છે , જે તે �યźmતને મૃuયુના

ફાંદામાંથી ઉગારી લે છે . ૧૫ સારી સમજવાળાને ક

ૃ

પા મળે છે , પણ કપટીનાે

માગk ખરબચડાે છે . ૧૬ �uયેક ડાéાે માણસ ડહાપણથી Ŷનણkય લે છે ; પણ
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મૂખk પાેતાની મૂખાkઈ Ũહેર કરે છે . ૧૭ દ

ુ

ã સંદેશાવાહક મુ�કેલીમાં સપડાઈ

Ũય છે , પણ Ŷવ�વાસુ સંદેશવાહક સમાધાન લાવે છે . ૧૮ જે Ÿશખામણનાે

uયાગ કરે છે તેને ગરીબી અને અપમાન �ાyત થાય છે , પણ ઠપકાનાે �વીકાર

કરે છે તેને માન મળે છે . ૧૯ ઇqછાની તૃŹyત અાuમાને મીઠી લાગે છે , પણ

દ

ુ

ãતાથી પાછા વળવું અે મૂખાŠને અાઘાતજનક લાગે છે . ૨૦Ũે તું Fાની

માણસાેની સંગત કરશે, તાે તું Fાની થશે. પણ જે મૂખkની સાેબત કરે છે

તેને નુકસાન થશે. ૨૧ પાપીઅાેની પાછળ નુકસાન લાગેલું રહે છે , પણ

જે સારા માણસાે છે તેઅાેને ŵહતકારક બદલાે મળશે. ૨૨ સારાે માણસ

પાેતાનાં સંતાનાેનાં સંતાનાેને માટે વારસાે મૂકી Ũય છે , પણ પાપીનું ધન

નેકીવાનને સાŰ ભરી મૂકવામાં અાવે છે . ૨૩ ગરીબાેના ખેતરમાં ઘƐƔં અનાજ

ઊપજે છે , પણ અxયાયના કારણથી નાશ પામનારા માણસાે પણ છે . ૨૪ જે

પાેતાના બાળકને Ÿશ�તપાલનની કેળવણી માટે સાેટી મારતાે નથી તે પાેતાના

બાળકનાે દ

ુ

�મન છે ; પણ તેના પર �ીŶત કરનાર તેને વેળાસર ŸશEા કરે છે .

૨૫ નેકીવાન પાેતાને સંતાેષ થતાં સુધી ખાય છે , પણ દ

ુ

ãનું પેટ હંમેશાં ભૂnયુંને

ભૂnયું જ રહે છે .

૧૪

દરેક સમજ

ુ

åી પાેતાના ઘરની અાબાદી વધારે છે , પણ મૂખk åી

પાેતાને જ હાથે તેનાે નાશ કરે છે . ૨જે Ŷવ�વનીયતામાં ચાલે છે તે

યહાેવાહનાે ડર રાખે છે , પણ જે પાેતાના માગાŠમાં અવળાે ચાલે છે તે તેને

Ŷધ¿ારે છે . ૩ મૂખkના મુખમાં અŸભમાનની સાેટી છે , પણ Fાનીઅાેના હાેઠ

તેઅાેનું રEણ કરે છે . ૪ rયાં બળદ ન હાેય uયાં ગભાણ સાફ જ રહે છે , પણ

બળદના બળથી ઘણી ઊપજ થાય છે . ૫ Ŷવ�વાસુ સાEી જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલશે નŵહ,

પણ જ

ૂ

ઠાે સાEી જ

ૂ

ઠ

ુ

ં જ બાેલે છે . ૬ હાંસી ઉડાવનાર ડહાપણ શાેધે છે

પણ તેને જડતું નથી, પણ ડાહી �યźmત પાસે ડહાપણ સહેલાઈથી અાવે

છે . ૭ મૂખk માણસથી દ

ૂ

ર રહેવું, તેની પાસે તને Fાનવાળા શ{દાે સાંભળવા

નŵહ મળે, ૮ પાેતાનાે માગk સમજવામાં ડાéા માણસનું ડહાપણ છે , પણ

મૂખkની મૂખાkઈ તેનું કપટ છે . ૯ મૂખk �ાયŹâÕને હસવામાં ઉડાવે છે , પણ

�ામાŹણક માણસાે ઈ�વરની ક

ૃ

પા મેળવે છે . ૧૦અંતઃકરણ પાેતે પાેતાની

વેદના Ũણે છે , અને પારકા તેના અાનંદમાં Ũેડાઈ શકતાે નથી. ૧૧ દ

ુ

ãનું ઘર

પાયમાલ થશે, પણ �ામાŹણકનાે તંબુ સમૃÚ રહેશે. ૧૨અેક અેવાે માગk છે જે

માણસને ઠીક લાગે છે , પણ અંતે તેનું પŴરણામ તાે મરણનાે માગk નીવડે છે .

૧૩ હસતી વેળાઅે પણ ųદય Ÿખxન હાેય છે , અને હષkનાે અંત શાેક છે . ૧૪

પાપી ųદયવાળાઅે પાેતાના જ માગkનું ફળ ભાેગવવું પડશે અને સારાે માણસ

પાેતાનાં જ કમાŠનું ફળ માણે છે . ૧૫ભાેળાે માણસ બધું માની લે છે , પણ

ચતુર માણસ પાેતાની વતkƐૂક બરાબર તપાસે છે . ૧૬ Fાની માણસ દ

ુ

ãતાથી

દ

ૂ

ર રહે છે , પણ મૂખk માણસ ઉxમÕ થઈને બેદરકાર બને છે . ૧૭ જલદી �ાેધ

કરનાર મૂખાkઈ કરી બેસે છે , અને દ

ુ

ã યાેજનાઅાે ઘડનાર Ŷધ¿ાર પામે છે .

૧૮ભાેળા લાેકાે મૂખાkઈનાે વારસાે પામે છે , પણ ડાéા માણસાેને Ŷવßાનાે

મુગટ પહેરાવવામાં અાવે છે . ૧૯ દ

ુ

ãાેને સrજનાે અાગળ ઝ

ૂ

કવું પડે છે ,

અને જઅેાે દ

ુ

ã છે તેઅાેને સદાચારીઅાેને બારણે નમવું પડે છે . ૨૦ ગરીબને

પાેતાના પડાેશીઅાે પણ Ŷધ¿ારે છે , પરંતુ ધનવાનને ઘણા Ŷમ�ાે હાેય છે . ૨૧

પાેતાના પડાેશીને તુqછ ગણનાર પાપ કરે છે , પણ ગરીબ પર દયા કરનાર

અાશીવાkŴદત છે . ૨૨ભૂંડી યાેજનાઅાે ઘડનાર શું ભૂલ નથી કરતા? પણ સારી

યાેજનાઅાે ઘડનારને ક

ૃ

પા અને સuય �ાyત થશે. ૨૩ rયાં મહેનત છે uયાં

લાભ પણ હાેય છે , પણ rયાં ખાલી વાતાે જ થાય uયાં મા� ગરીબી જ

અાવે છે . ૨૪ Fાનીઅાેનાે મુગટ તેઅાેની સંપŷÕ છે , પણ મૂખાŠની મૂખાkઈ

તે જ તેમનાે બદલાે છે . ૨૫ સાચાે સાEી Ŭવનાેને બચાવે છે , પણ કપટી

માણસ જ

ૂ

ઠાƐƔં ઉqચારે છે . ૨૬ યહાેવાહનાં ભયમાં Ųઢ Ŷવ�વાસ સમાયેલાે

છે , તેનાં સંતાનાેને તે અા�ય અાપે છે . ૨૭ માેતના ફાંદામાંથી છ

ૂ

ટી જવાને

માટે, યહાેવાહનાે ભય Ŭવનનાે ઝરાે છે . ૨૮ ઘણી �Ũ તે રાŨનું ગાૈરવ છે ,

પણ �Ũ Ŷવના શાસક નાશ પામે છે . ૨૯ જે �ાેધ કરવામાં ધીમાે છે તે વધારે

સમજ

ુ

છે , પણ ઉતાવŸળયા �વભાવનાે માણસ મૂખાkઈને �દƆશ�ત કરે છે . ૩૦

ųદયની શાંŶત શરીરનું Ŭવન છે ; પણ ઈ�યાk હાડકાનાે સડાે છે . ૩૧ ગરીબ

પર જ

ુ

લમ કરનાર તેના સજkનહારનું અપમાન કરે છે , પણ ગરીબ પર ક

ૃ

પા

રાખનાર તેને માન અાપે છે . ૩૨ દ

ુ

ãને પાેતાની દ

ુ

ãતાથી હડસેલી નાખવામાં

અાવશે, પરંતુ xયાયી માણસને પાેતાના મૃuયુમાં પણ અાશા હાેય છે . ૩૩

બુŷÚમાનના ųદયમાં ડહાપણ વસે છે , પણ મૂખkના અંતરમાં ડહાપણ નથી

હાેતું તે જણાઈ અાવે છે . ૩૪ xયાયીપણાથી �Ũ મહાન બને છે , પણ પાપ તાે

�Ũનું કલંક છે . ૩૫ બુŷÚમાન સેવક પર રાŨની ક

ૃ

પા હાેય છે , પણ બદનામી

કરાવનાર પર તેમનાે �ાેધ ઊતરે છે .

૧૫

ન� ઉÕર �ાેધને શાંત કરી દે છે , પણ કઠાેર શ{દાે રીસ ચઢાવે છે .

૨Fાની �યźmતની વાણી ડહાપણ ઉqચારે છે , પરંતુ મૂખkની વાણી

મૂખાkઈથી ઉભરાય છે . ૩ યહાેવાહની ŲŶã સવk� હાેય છે , તે સારા અને

ખરાબ પર લE રાખે છે . ૪ Ŷનમkળ Ŭભ Ŭવનનું વૃE છે , પણ ક

ુ

Ŵટલતા

અાuમાને ભાંગી નાખે છે . ૫ મૂખk પાેતાના Ŷપતાની Ÿશખામણને તુqછ ગણે

છે , પણ ઠપકાને ગંભીરતાથી લEમાં લેનાર શાણાે થાય છે . ૬ નેકીવાનાેના

ઘરમાં ધનનાે ભંડાર છે , પણ દ

ુ

ãની કમાણીમાં અાફત હાેય છે . ૭ Fાની

માણસના હાેઠાે ડહાપણ ફેલાવે છે , પણ મૂખkનું ųદય મૂખkતા ફેલાવે છે . ૮

દ

ુ

ãના યFાપkણને યહાેવાહ Ŷધ¿ારે છે , પરંતુ �ામાŹણકની �ાથkનાથી તે �સxન

થાય છે . ૯ દ

ુ

ãના માગkથી યહાેવાહ કંટાળે છે , પરંતુ નીŶતને માગŠ ચાલનાર પર

તે �ેમ દશાkવે છે . ૧૦ સÙ

્

માગkને તŬ દઈને જનારને અાકરી સŨ થશે, અને

ઠપકાનાે Ŷતર�કાર કરનાર મરણ પામશે. ૧૧ શેઅાેલ તથા અબદાેન યહાેવાહ

સમE ખુ�લાં છે ; તાે માણસાેનાં ųદય કેટલાં Ŷવશેષ ખુ�લાં હાેવાં Ũેઈઅે?

(Sheol h7585) ૧૨ Ŷતર�કાર કરનારને કાેઈ ઠપકાે અાપે તે તેને ગમતું હાેતું

નથી; અને તે Fાની માણસની પાસે જવા પણ ઇqછતાે નથી. ૧૩અંતરનાે

અાનંદ ચહેરાને �ફ

ુ

ź�લત કરે છે , પરંતુ ųદયમાં શાેક હાેય તાે મન ભાંગી Ũય

છે . ૧૪ Fાની ųદય ડહાપણની ઇqછા રાખે છે , પરંતુ મૂખkનાે અાહાર મૂખાkઈ

છે . ૧૫ જઅેાેને સતાવવામાં અાવે છે તેઅાેના સવk Ŵદવસાે ખરાબ જ છે ,

પણ ખુશ અંતઃકરણવાળાને તાે સતત Ŷમજબાની જવેું હાેય છે . ૧૬ ઘƐƔં

ઘન હાેય પણ તે સાથે મુ�કેલીઅાે હાેય, તેના કરતા થાેડ

ુ

ં ધન હાેય પણ તે

સાથે યહાેવાહનાે ભય હાેય તે વધારે ઉÕમ છે . ૧૭ વૈરીને uયાં પુã બળદના

ભાેજન કરતાં �ેમી માણસને uયાં સાદાં શાકભાŬ ખાવાં ઉÕમ છે . ૧૮ ગરમ

ŶમŨજનાે માણસ ઝઘડા ઊભા કરે છે , પણ ધીરજવાન માણસ કŶજયાને

શાંત પાડે છે . ૧૯અાળસુનાે માગk કાંટાથી ભરાયેલી Ũળ જવેાે છે , પણ

�ામાŹણકનાે માગk Ŷવpનાેથી મુmત છે . ૨૦ ડાéાે દીકરાે પાેતાના Ŷપતાને સુખી

કરે છે , પણ મૂખk દીકરાે પાેતાની માતાને તુqછ ગણે છે . ૨૧અFાનીને મૂખાkઈ

અાનંદűપ લાગે છે , પણ બુŷÚમાન માણસ સીધે માગŠ ચાલે છે . ૨૨ સલાહ

Ŷવનાની યાેજના Ŷન�ફળ Ũય છે , પરંતુ પુ�કળ સલાહથી તે સફળ થાય છે .

૨૩ પાેતાના મુખે અાપેલા ઉÕરથી �યźmત ખુશ થાય છે ; અને યાેoય સમયે

બાેલાયેલાે શ{દ કેટલાે સરસ લાગે છે ! ૨૪Fાની માણસ માટે તે Ŭવન તરફ

જતાે માગk છે કે, જે તેને શેઅાેલ તરફ જતા માગŠથી પાછાે વાળે છે . (Sheol

h7585) ૨૫ યહાેવાહ અŸભમાનીનું ઘર તાેડી પાડે છે , પણ Ŷવધવાની હદ તે

કાયમ રાખશે. ૨૬ દ

ુ

ãની યાેજનાઅાેથી યહાેવાહ કંટાળે છે , પરંતુ તેમની

ŲŶãઅે દયાળુના શ{દાે શુÚ છે . ૨૭જે લાેભી છે તે પાેતાના જ ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પર

અાફત લાવે છે , પરંતુ જે લાંચને Ŷધ¿ારે છે તેનું Ŭવન અાબાદ થશે. ૨૮
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સદાચારી માણસ Ŷવચાર કરીને ઉÕર અાપે છે , પણ દ

ુ

ã પાેતાના મુખે ખરાબ

વાતાે વહેતી મૂકે છે . ૨૯ યહાેવાહ દ

ુ

ãથી દ

ૂ

ર રહે છે , પણ તે સદાચારીની

�ાથkના સાંભળે છે . ૩૦અાંખાેના અજવાળાથી ųદયને અાનંદ થાય છે , અને

સારા સમાચાર શરીરને પુã બનાવે છે . ૩૧ ઠપકાનું પŴરણામ Ŭવન છે , અે

બાબત સાંભળનારની ગણતરી Fાનીઅાેમાં થાય છે . ૩૨ Ÿશખામણનાે uયાગ

કરનાર પાેતે પાેતાના જ Ŭવનને તુqછ ગણે છે , પણ ઠપકાને �વીકારનાર

બુŷÚ �ાyત કરે છે . ૩૩ યહાેવાહનાે ભય ડહાપણનું ŸશEણ છે , પહેલા દીનતા

છે અને પછી માન છે .

૧૬

માણસાે મનમાં સંક�પ કરે છે , પણ Ŭભથી ઉÕર અાપવાે તે

યહાેવાહના હાથમાં છે . ૨ માણસના સવk માગાŠ તેની પાેતાની નજરમાં

તાે ચાેnખા છે , પણ યહાેવાહ તેઅાેનાં મનની તુલના કરે છે . ૩ તારાં કામાે

યહાેવાહને સાşપી દે અેટલે તારી યાેજનાઅાે સફળ થશે. ૪ યહાેવાહે દરેક

વ�તુને પાેતપાેતાના હેતુને માટે સŬk છે , હા, દ

ુ

ãાેને પણ સંકટના Ŵદવસને માટે

સrયાk છે . ૫ દરેક અŸભમાની અંતઃકરણવાળી �યźmતને યહાેવાહ Ŷધ¿ારે

છે , ખાતરી રાખŨે તે ŸશEા પા}યા વગર રહેશે નŵહ. ૬ દયા તથા સuયતાથી

પાપનું �ાયŹâત થાય છે અને યહાેવાહના ભયથી માણસાે દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહે

છે . ૭ rયારે કાેઈ માણસના માગkથી યહાેવાહ ખુશ થાય છે , uયારે તે તેના

દ

ુ

�મનાેને પણ તેની સાથે શાંŶતથી રાખે છે . ૮અxયાયથી મળેલી ઘણી અાવક

કરતાં, xયાયથી મળેલી થાેડી અાવક સારી છે . ૯ માણસનું મન પાેતાના

માગkની યાેજના કરે છે , પણ તેનાં પગલાં ચલાવવાનું કામ યહાેવાહના હાથમાં

છે . ૧૦ રાŨના હાેઠાેમાં ઈ�વરવાણી છે , તેનું મુખ ખાેટાે ઇનસાફ કરશે નŵહ.

૧૧ �ામાŹણક �ાજવાં યહાેવાહનાં છે ; કાેથળીની અંદરના સવk વજŶનયાં તેમનું

કામ છે . ૧૨ rયારે દ

ુ

ã કમાŠ કરવાથી રાŨઅાેને કંટાળાે અાવે છે , uયારે સારાં

કામાેથી રાrયાસન ź�થર થાય છે . ૧૩ નેક હાેઠાે રાŨને અાનંદદાયક છે

અને તેઅાે યથાથk બાેલનાર ઉપર �ેમ રાખે છે . ૧૪ રાŨનાે કાેપ મૃuયુદ

ૂ

તાે

જવેાે છે , પણ શાણી �યźmત પાેતાના ગુ�સાને શાંત પાડશે. ૧૫ રાŨના

મુખના �કાશમાં Ŭવન છે અને તેની ક

ૃ

પા પાછલા વરસાદના વાદળાં જવેી છે .

૧૬ સાેના કરતાં ડહાપણ મેળવવું અે કેટલું ઉÕમ છે . ચાંદી કરતાં સમજણ

મેળવવી વધારે યાેoય છે . ૧૭ દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર જવું અે જ �ામાŹણક માણસનાે

રાજમાગk છે ; જે પાેતાનાે માગk સંભાળે છે તે પાેતાના અાuમાનું રEણ કરે છે .

૧૮અŸભમાનનું પŴરણામ નાશ છે અને ગƄવ�ä �વભાવનાે અંત પાયમાલી છે .

૧૯ ગરીબની સાથે ન�તા રાખવી તે સાŰં છે તે અŸભમાનીની સાથે લૂંટના

ભાગીદાર થવા કરતાં વધારે સાŰં છે . ૨૦ જે �ભુના વચનાેનું žચ�તન કરે છે

તેનું ŵહત થશે; અને જે કાેઈ યહાેવાહ પર Ŷવ�વાસ રાખે છે તે અાનંŴદત

છે . ૨૧ Fાની અંત: કરણવાળાે માણસ સમજદાર કહેવાશે; અને તેની મીઠી

વાણીથી સમજદારીની વૃŷÚ થાય છે . ૨૨ જનેી પાસે સમજ હાેય તેને માટે

સમજણŬવનદાતા છે , પણ મૂખk માટે ŸશEા અે તેઅાેની મૂખાkઈ છે . ૨૩

Fાનીનું ųદય તેના મુખને શીખવે છે અને તેના હાેઠાેને સમજની વૃŷÚ કરી

અાપે છે . ૨૪ માયાળુ શ{દાે મધ જવેા છે , તેઅાે અાuમાને મીઠા લાગે છે

અને હાડકાંને અારાેoય અાપે છે . ૨૫અેક અેવાે માગk છે જે માણસને સાચાે

લાગે છે , પણ અંતે તે મૃuયુ તરફ લઈ Ũય છે . ૨૬ મજ

ૂ

રની ભૂખ તેની પાસે

મજ

ૂ

રી કરાવે છે ; તેની ભૂખ અેમ કરવા તેને અા�હ કરે છે . ૨૭અધમ માણસ

અપરાધ કરે છે અને તેની બાેલી બાળી મૂકનાર અźoન જવેી છે . ૨૮ દ

ુ

ã

માણસ કŶજયાકંકાસ કરાવે છે , અને ક

ૂ

થલી કરનાર નŬકના Ŷમ�ાેમાં ફ

ૂ

ટ

પડાવે છે . ૨૯ żહ�સક માણસ પાેતાના પડાેશીને છેતરે છે અને ખરાબ માગkમાં

દાેરી Ũય છે . ૩૦અાંખ મટકાવનાર �યźmત મુ�કેલી લાવનારી યાેજનાઅાે કરે

છે ; હાેઠ ભીડનાર �યźmત કંઈક અŶનã કરી રહી હાેય છે . ૩૧ સફેદ વાળ અેે

ગાૈરવનાે તાજ છે ; સuયને માગŠ ચાલનારને અે મળે છે . ૩૨ જે �ાેધ કરવે ધીમાે

તે પરા�મી કરતાં સારાે છે , અને જે પાેતાના ŶમŨજને કાબૂમાં રાખે છે તે

શહેર Ŭતનાર કરતાં ઉÕમ છે . ૩૩ ŷચÎી ખાેળામાં નાખવામાં અાવે છે , પણ

તે બધાનાે Ŷનણkય તાે યહાેવાહના હાથમાં છે .

૧૭

જે ઘર Ŷમજબાનીથી ભરપૂર હાેય પણ કŶજયાકંકાસવાળું હાેય તેના

કરતાં શાંŶત સŵહત રાેટલીનાે સૂકાે ટ

ુ

કડાે સારાે છે . ૨ ડહાપણથી

વતkનાર ચાકર બદનામી કરાવનાર દીકરા પર અŶધકાર ચલાવશે અને અે

ચાકરને દીકરાના ભાઈઅાેમાં વારસનાે ભાગ મળશે. ૩ ચાંદીને ગાળવા માટે

ક

ુ

લડી હાેય છે અને સાેનાને માટે ભÎી હાેય છે . પણ અંત: કરણને પારખનાર

યહાેવાહ છે . ૪ જે કાેઈ �યźmત અŶનã વાત સાંભળે છે તે દ

ુ

ã છે ; જે જ

ૂ

ઠાે છે

તે નુકસાનકારક Ŭભ તરફ wયાન અાપે છે . ૫ જે ગરીબની મ�કરી કરે છે તે

તેના સજkનહારની Žન�દા કરે છે અને જે કાેઈ બીŨની ŶવપŷÕને Ũેઈને રાŬ

થાય છે તે ŸશEા પા}યા વગર રહેશે નŵહ. ૬ સંતાનાેનાં સંતાનાે વૃÚ પુŰષનાે

મુગટ છે અને સંતાનાેનાે મŵહમા તેઅાેનાં માતાŶપતા છે . ૭ભાવપૂણk ભાષણ

મૂખkને ઘટતું નથી; મહાપુŰષાેને માટે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલવું અે અઘŴટત છે . ૮ જનેે

બŸEસ મળે છે તે તેની નજરમાં મૂ�યવાન પvથર જવેી છે ; rયાં rયાં તે Ũય

છે , uયાં uયાં તે ઉદય પામે છે . ૯ દાેષને ઢાંકનાર �ેમ શાેધે છે , પણ તેને જ

વારંવાર બાે�યા કરનાર ઇã Ŷમ�ાેમાં અંતર પાડે છે . ૧૦ મૂખkને સાે ફટકાના

કરતાં બુŷÚમાનને અેક ઠપકાનાે ઘા વધારે ઊ

ં

ડી અસર કરે છે . ૧૧ દ

ુ

જk ન

હંમેશા અાફતાે શાેwયા કરે છે . તે માટે તેની સામે �

ૂ

ર સંદેશાવાહક માેકલવામાં

અાવશે. ૧૨જનેાં બqચાં છીનવી લીધાં હાેય અેવી રŜછણ કાેઈને મળŨે; પણ

મૂખાkઈ કરતાે મૂખk કાેઈને ન મળાે. ૧૩Ũે કાેઈ ભલાઈનાે બદલાે બૂરાઈથી

વાળે છે , તાે તેના ઘરમાંથી બૂરાઈ દ

ૂ

ર થશે નŵહ. ૧૪ કાેઈ પાણીને બહાર

અાવવાનું બાક

ુ

ં કરી અાપે, તે માફક જ ઝઘડાનાે અારંભ છે , માટે ઝઘડાે થયા

અગાઉ સમાધાન કરી લાે. ૧૫જે કાેઈ દ

ુ

ãને ŶનદાŠષ ઠરાવે છે અને જે કાેઈ

નેકીવાનને દાેષપા� ઠરાવે છે તે બxનેને યહાેવાહ Ŷધ¿ારે છે . ૧૬ rયારે મૂખkને

બુŷÚ હાેતી નથી uયારે ડહાપણ ખરીદવા તેના હાથમાં મૂ�ય Àાંથી હાેય? ૧૭

Ŷમ� સવk સમયે �ીŶત રાખે છે અને ભાઈ સંકટના સમયને માટે જ જx}યાે

છે . ૧૮ અ¿લહીન વગરનાે માણસ જ પાેતાના પડાેશીનાે Ũમીન થાય

છે . ૧૯ કŶજયાે ચાહનાર પાપ કરે છે ; જે પાેતાનાે દરવાŨે Ŷવશાળ બનાવે

છે , તે Ŷવનાશ શાેધે છે . ૨૦ ક

ુ

Ŵટલ ųદયના માણસનું કદી ŵહત થતું નથી;

અાડી Ŭભવાળાે માણસ ŶવપŷÕમાં અાવી પડે છે . ૨૧ મૂખkને પેદા કરનાર દ

ુ

:

ખી થાય છે ; મૂખkના Ŷપતાને કદી અાનંદ થતાે નથી. ૨૨અાનંદી ųદય અે

ઉÕમ અાૈષધ છે , પણ ઘાયલ થયેલું મન હાડકાંને સૂકવી નાખે છે . ૨૩ દ

ુ

ã

માણસ છાની રીતે લાંચ લઈને ઇનસાફના માગk ઊ

ં

ધા વાળે છે . ૨૪ બુŷÚમાન

�યźmતની અાંખ ડહાપણ પર જ હાેય છે , પણ મૂખkની અાંખાે પૃvવીના છેડા

પર ચાşટેલી હાેય છે . ૨૫ મૂખk પુ� Ŷપતાને માટે �યથાűપ અને પાેતાની માતાને

માટે કડવાશűપ છે . ૨૬ વળી ŶનદાŠષને દંડ કરવાે તથા �ામાŹણકપણાને લીધે

સrજનાેને મારવા અે યાેoય નથી. ૨૭ થાેડાબાેલાે માણસ શાણાે છે , ઠંડા

ŶમŨજનાે માણસ બુŷÚમાન હાેય છે . ૨૮ મૂખk ચૂપ રહે uયાં સુધી તે ડાéાે

ગણાય છે , rયાં સુધી તે બાેલે નŵહ, uયાં સુધી તે શાણાે લેખાય છે .

૧૮

જ

ુ

દાે પડેલાે માણસ ફmત પાેતાની ઇqછાઅાે Ŷવશે જ Ŷવચારે છે અને

બધી સારી સલાહાેને ગુ�સાથી નકારે છે . ૨ મૂખkને બુŷÚમાં રસ નથી

હાેતાે, પણ તેને ફmત પાેતાનાં મંત�યાેને જ રજ

ૂ

કરવાં હાેય છે . ૩ rયારે દ

ુ

ã

અાવે છે uયારે સાથે તુqછકાર પણ લેતાે અાવે છે , અપકીƄત� સાથે શરમ

અને Žન�દા પણ અાવે છે . ૪ માણસના મુખના શ{દાે ઊ

ં

ડા પાણી જવેા છે ;

ડહાપણનાે ઝરાે વહેતી નદી જવેાે છે . ૫ દ

ુ

ãની શેહશરમ રાખવી અથવા
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ઇનસાફમાં નેક માણસનાે અxયાય કરવાે અે સાŰં નથી. ૬ મૂખkના હાેઠ

કŶજયા કરાવે છે અને તેનું મુખ ફટકા માગે છે . ૭ મૂખkનું માş અે તેનાે Ŷવનાશ

છે અને તેના હાેઠ અે તેના પાેતાના અાuમાનાે ફાંદાે છે . ૮ ક

ૂ

થલીના શ{દાે

�વાŴદã ભાેજનના કાેŸળયા જવેા હાેય છે અને તે તરત ગળે ઊતરી જઈને

શરીરના અંદરના ભાગમાં પહાşચી Ũય છે . ૯ વળી જે પાેતાનાં કામ કરવામાં

ઢીલાે છે તે ઉડાઉનાે ભાઈ છે . ૧૦ યહાેવાહનું નામ મજબૂત Ŵક�લાે છે ;

નેકીવાન તેમાં નાસી જઈને સુરŸEત રહે છે . ૧૧ ધનવાન માણસનું ધન અે તેનું

Ŵક�લેબંધીવાળું શહેર છે અને તેની પાેતાની માxયતા �માણે તે ઊ

ં

ચા કાેટ જવેું

છે . ૧૨ માણસનું ųદય અŸભમાની થયા પછી નાશ અાવે છે , પણ Ŷવન�તા

સxમાનની અગાઉ અાવે છે . ૧૩ સાંભìા પહેલાં જવાબ અાપવામાં મૂખાkઈ

તથા લrŨ છે . ૧૪ żહ�મતવાન માણસ પાેતાનું દ

ુ

: ખ સહન કરી શકશે, પણ

ઘાયલ મન કાેણ વેઠી શકે? ૧૫ બુŷÚશાળી �યźmત ડહાપણ �ાyત કરવા મથે

છે અને Fાની �યźmતના કાન ડહાપણ શાેધે છે . ૧૬ �યźmતની ભેટ તેને માટે

માગk ખુ�લાે કરે છે અને તેને મહuવની �યźmતની સમE લઈ Ũય છે . ૧૭

જે પાેતાનાે દાવાે �થમ માંડે છે તે વાજબી દેખાય છે પણ તેનાે �Ŷતવાદી

અાવીને તેને ઉઘાડાે પાડે છે . ૧૮ ŷચÎી નાખવાથી તકરાર સમી Ũય છે અને

સમથાŠના ભાગ વહşચવામાં અાવે છે . ૧૯ દ

ુ

ભાયેલા ભાઈ સાથે સલાહ કરવી

તે Ŵક�લાવાળા નગરને Ŭતવા કરતાં મુ�કેલ છે અને અેવા કŶજયા Ŵક�લાની

ભૂંગળાે જવેા છે . ૨૦ માણસ પાેતાના મુખના ફળથી પેટ ભરીને ખાશે, તેના

હાેઠાેની ઊપજથી તે ધરાશે. ૨૧ મરણ તથા Ŭવન Ŭભના અŶધકારમાં છે

અને જે તેને �ેમ કરશે તે તેવું ફળ ખાશે. ૨૨ જનેે પuની મળે તે તેને માટે સારી

બાબત છે અને તેથી તેને યહાેવાહની ક

ૃ

પા �ાyત થાય છે . ૨૩ ગરીબ દયાને

માટે કાલાવાલા કરે છે , પણ à�યવાન ઉÚતાઈથી જવાબ અાપે છે . ૨૪જે

ઘણા Ŷમ�ાે કરે છે તે પાેતાનું નુકસાન વહાેરે છે , પણ અેક અેવાે Ŷમ� છે કે જે

ભાઈના કરતાં Ŷનકટનાે સંબંધ રાખી રહે છે .

૧૯

અવળું બાેલનારા મૂખk �ીમંત કરતાં �ામાŹણકપણાથી વતkનાર ગરીબ

�યźmત સારી છે . ૨ વળી ડહાપણ વગરની અાકાંEા સારી નથી

અને ઉતાવળાં પગલાં ભરનાર પાપમાં પડે છે . ૩ �યźmત પાેતાની મૂખાkઈથી

પાયમાલ થાય છે અને તેનું ųદય યહાેવાહ ŶવŰÚ ŷચડાય છે . ૪ સંપŷÕ ઘણા

Ŷમ�ાે વધારે છે , પણ ગરીબ �યźmતના Ŷમ�ાે તેને છાેડી Ũય છે . ૫ જ

ૂ

ઠાે

સાEી સŨ પા}યા વગર રહેશે નŵહ. અને �વાસે �વાસે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનાર માણસ

સŨથી બચી જશે નŵહ. ૬ ઉદાર માણસની મહેરબાની માટે ઘણા માણસાે

ખુશામત કરે છે અને દરેક માણસ દાતારનાે Ŷમ� થવા ચાહે છે . ૭ દŴર�ીના

સવk ભાઈઅાે તેનાે Ŷધ¿ાર કરે છે , તેના Ŷમ�ાે Ŷવશેષે કરીને તેનાથી કેટલે બધે

દ

ૂ

ર Ũય છે ! તે તેઅાેને બાેલાવે છે , પણ તેઅાે ચા�યા ગયા છે . ૮ જે ડહાપણ

મેળવે છે તે પાેતાના અાuમાને જ ચાહે છે . જે Ŷવવેક Ũળવે છે તે સારી વ�તુને

મેળવે છે . ૯જ

ૂ

ઠાે સાEી ŸશEા પા}યા વગર રહેશે નŵહ, પણ જે �વાસે �વાસે

જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે તે અવ�ય નાશ પામશે. ૧૦ મૂખkને માટે માેજશાેખ ભાેગવવાે

શાેભા�પદ નથી ગુલામાેને રાજક

ુ

મારાે પર સÕા ચલાવે તે કેટલું બધું અઘŴટત

છે . ૧૧ માણસની ŶવવેકબુŷÚ તેના �ાેધને શાંત કરે છે અને અપરાધની Eમા

અાપવી અે તેનાે મŵહમા છે . ૧૨ રાŨનાે �ાેધ žસ�હની ગજkના જવેાે છે , પણ

તેની ક

ૃ

પા ઘાસ પરના ઝાકળ જવેી છે . ૧૩ મૂખk પુ� પાેતાના Ŷપતાને ŶવપŷÕűપ

છે ; અને કŶજયાખાેર પuની સતત ટપકતા પાણી જવેી છે . ૧૪ ઘર અને ધન તાે

Ŷપતા તરફથી વારસામાં મળે છે , પણ ડાહી પuની યહાેવાહ તરફથી મળે છે .

૧૫અાળસ ભરŶન�ામાં નાખે છે અને અાળસુ માણસને ભૂખ વેઠવી પડે છે .

૧૬ જે અાFાનું પાલન કરે છે તે પાેતાના અાuમાનું રEણ કરે છે , પણ જે

પાેતાના માગાŠ Ŷવષે બેદરકાર છે તે મૃuયુ પામે છે . ૧૭ ગરીબ પર દયા રાખનાર

યહાેવાહને ઉછીનું અાપે છે અને તે તેને તેનાં સુક

ૃ

uયાેનાે બદલાે અાપશે. ૧૮

અાશા છે uયાં સુધી તારા બાળકને ŸશEા કર અને તેનાે નાશ કરવાને તું

મન ન લગાડ. ૧૯ ઉ� �ાેધીને ŸશEા ભાેગવવી પડશે; Ũે તું તેને બચાવવા

જશે, તાે તારે વારંવાર તેમ કરવું પડશે. ૨૦સલાહ સાંભળીને Ÿશખામણ

�વીકાર; જથેી તું તારા અાયુ�યનાં અંŶતમ ભાગમાં Fાની થાય. ૨૧ માણસના

મનમાં ઘણી યાેજનાઅાે હાેય છે , પણ ફmત યહાેવાહની ઇqછાઅાે જ કાયમ

રહેશે. ૨૨ માણસ પાેતાની દયાવૃŷÕના �માણમાં Ŷ�ય થાય છે ; જ

ૂ

ઠા માણસ

કરતાં ગરીબ માણસ વધારે સારાે છે . ૨૩ યહાેવાહનું ભય Ŭવનદાન અને

સંતાેષ અાપે છે તેથી તેનું ભય રાખનાર પર નુકસાનકારક માર અાવશે નŵહ.

૨૪અાળસુ પાેતાનાે હાથ થાળીમાં મૂકે છે ખરાે, પણ તેને પાેતાના માş સુધી

ઉઠાવવાનું તેનું મન થતું નથી. ૨૫ Ŷતર�કાર કરનાર �યźmતને મારશાે, તાે

ભાેળાે શાણાે થશે; બુŷÚમાનને ઠપકાે અાપશાે, તાે તે ડહાપણમાં �વીણ

થશે. ૨૬ જે પુ� પાેતાના Ŷપતાને લૂંટે છે અને પાેતાની માતાને કાઢી મૂકે છે તે

બદનામ કરાવનાર તથા બÊાે લગાડનાર દીકરાે છે . ૨૭ હે મારા દીકરા, Ũે તું

ડહાપણની વાતાે સાંભળવાનું બંધ કરીશ, તાે તું ડહાપણના શ{દાેને ખાેઈ

નાખીશ. ૨૮ દ

ુ

ã સાEી xયાયની મ�કરી કરે છે અને દ

ુ

ãનું મુખ અxયાયને

ગળી Ũય છે . ૨૯ Ŷતર�કાર કરનારાઅાેને માટે ŸશEા અને મૂખાŠની પીઠને

માટે ફટકા તૈયાર કરેલા છે .

૨૦

�ાEારસ હાંસી ઊડાવનાર છે અને દાű દંગાે મચાવે છે ; જે કાેઈ

પીવાની ભૂલ કરે છે તે Fાની નથી. ૨ રાŨની ધમકી žસ�હની ગજkના

જવેી છે ; તેને કાેપાવનાર પાેતાના જ Ŭવની ŶવŰÚ અપરાધ કરે છે . ૩

ઝઘડાથી દ

ૂ

ર રહેવું અે માણસને માટે શાેભા�પદ છે , પણ દરેક મૂખk ઝઘડાે

કરવા માટે ઊતાવળાે હાેય છે . ૪અાળસુ માણસ Ÿશયાળાનું બહાનું કાઢીને

ખેડતાે નથી, તેથી કાપણી વખતે પાક લેવા Ũય છે , uયારે તેને કશું મળતું

નથી. ૫અ¿લ માણસના મનમાં ઊ

ં

ડા પાણી જવેી છે ; પણ સમજણાે

માણસ તેને બહાર કાઢી લાવશે. ૬ ઘણા લાેકાે પાેતપાેતાનાે કરેલાે ઉપકાર

કહી બતાવશે, પણ જનેા પર Ŷવ�વાસ રાખી શકાય અેવાે માણસ Àાં મળે?

૭ xયાયી માણસ પાેતાના �ામાŹણક માગkમાં ચાલે છે અને તેના પછી તેને

અનુસરનારા તેનાં બાળકાે અાશીવાkŴદત છે . ૮ xયાયાસન પર Ÿબરાજલેાે રાŨ

પાેતાનું કામ Ũહેર કરે છે પાેતાની અાંખથી બધી દ

ુ

ãતાને Ŷવખેરી નાખે છે .

૯ કાેણ કહી શકે કે, “મş માŰં અંત: કરણ શુÚ કયુś છે , હ

ુ

ં પાપથી મુmત

થયાે છ

ુ

ં ?” ૧૦ જઅેાે જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં વજŶનયાં અને માŶપયાં રાખે છે , યહાેવાહ તે

બxનેને Ŷધ¿ારે છે . ૧૧ વળી છાેકરાં પણ પાેતાનાં અાચરણથી અાેળખાય છે

કે, તેઅાેનાં કાયાŠ શુÚ અને સાચાં છે કે કેમ? ૧૨ કાન કે જે સાંભળે છે અને

અાંખ કે જે Ũેઈ શકે છે તે બxનેને યહાેવાહે બના�યાં છે . ૧૩ઊ

ં

ઘ સાથે �ીત

કરીશ નŵહ, રખેને તું દŴર�ાવ�થામાં અાવી પડે; તારી અાંખાે ઉઘાડ અેટલે તું

અxનથી તૃyત થશે. ૧૪ “અા તાે નકામું છે ! નકામું છે !” અેવું ખરીદનાર કહે છે ,

પણ તે uયાંથી ગયા પછી બડાઈ મારે છે . ૧૫ પુ�કળ સાેનું પુ�કળ માણેકમાેતી

કરતાં Fાની હાેવું વધારે Żક�મતી જવેું છે . ૧૬અŨtયાના Ũમીન થનારનાં

વåાે લઈ લે, પારકાનાે Ũમીન થનારને જવાબદાર ગણ. ૧૭અસuયની

રાેટલી માણસને મીઠી લાગે છે પણ પાછળથી તેનું માş કાંકરાથી ભરાઈ Ũય

છે . ૧૮ દરેક યાેજના સલાહથી પŴરપૂણk થયેલી છે માટે ચતુરની સૂચના �માણે

તારે યુÚ કરવું. ૧૯ જે ક

ૂ

થલી કરવા માટે અહŜતહŜ ભટકે છે તે ગુyત વાતાે

�ગટ કરે છે માટે અેવા માણસના કામમાં હાથ નાખતાે નŵહ. ૨૦Ũે કાેઈ

�યźmત પાેતાનાં માતા કે Ŷપતાને શાપ અાપે છે , તાે તેનાે દીવાે ઘાેર અંધકારમાં

હાેલવી નાખવામાં અાવશે. ૨૧જે વારસાે જલદીથી સંપાદન કરવામાં અાવે છે

તેનાે અંત અાશીવાkŴદત થશે નŵહ. ૨૨ “હ

ુ

ં દ

ુ

ãતાનાે બદલાે લઈશ!” અેવું તારે
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ન કહેવું Ũેઈઅે; યહાેવાહની રાહ Ũે અને તે તને ઉગારી લેશે. ૨૩ જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં

વજŶનયાંને યહાેવાહ Ŷધ¿ારે છે અને ખાેટ

ુ

ં �ાજવું રાખવું અે સાŰં નથી. ૨૪

યહાેવાહ માણસના પગલાંને દાેરે છે , તાે પછી માણસ કેવી રીતે પાેતાનાે માગk

સમŬ શકે? ૨૫ વગર Ŷવચારે અેમ કહી દેવું કે, “અા વ�તુઅાે પŶવ� છે ,”

અને માનતા માxયા પછી તેના Ŷવષે તપાસ કરવી અે માણસને ફાંદાűપ છે . ૨૬

Fાની રાŨ દ

ુ

ãાેને Ŷવખેરી નાખે છે અને તેઅાેને કચડી નાખે છે . ૨૭ માણસનાે

અાuમા યહાેવાહનાે દીવાે છે , તે ųદયના અંતરના ભાગાેને તપાસે છે . ૨૮ ક

ૃ

પા

અને સuય રાŨનું રEણ કરે છે , તેનું રાrયાસન વફાદારી પર ટકેલું છે . ૨૯

યુવાનાેનું ગાૈરવ તેઅાેનું બળ છે અને વૃÚ પુŰષાેની શાેભા માથાનાં પાŸળયાં

છે . ૩૦ ચાબખા અને ઘા દ

ુ

ãતાને ભૂંસી નાખે છે અને ફટકા ųદયના અંતરના

ઊ

ં

ડાણ સુધી પહાşચે છે .

૨૧

પાણીના �વાહ જવેું રાŨનું મન યહાેવાહના હાથમાં છે ; તે rયાં ચાહે

છે uયાં તેને દાેરે છે . ૨ માણસનાે દરેક માગk તેની પાેતાની નજરમાં

તાે સીધાે દેખાય છે , પણ યહાેવાહ તેના ųદયની તુલના કરે છે . ૩ xયાય

તથા નેકીનાં ક

ૃ

uયાે કરવાં તે યહાેવાહને યF કરતાં પણ વધારે પસંદ છે . ૪

અŸભમાની અાંખાે તથા ગƄવ�ä ųદય તે દ

ુ

ãાેને દીવાűપ છે , પણ તે પાપ છે . ૫

ઉßમીના Ŷવચારાેનું પુ�કળ ફળ મળે છે , પણ દરેક ઉતાવŸળયાે ફmત Ŷનધkન

બને છે . ૬ જ

ૂ

ઠી Ŭભથી ઘન સંપાદન કરવું તે અામતેમ ઘસડાઈ જતા ધુમાડા

જવેું છે , અેવું કરનાર માેત માગે છે . ૭ દ

ુ

ã લાેકાેનાે અuયાચાર તેઅાેને પાેતાને

જ ઘસડી Ũય છે , કારણ કે, તેઅાે xયાય કરવાની ના પાડે છે . ૮અપરાધીનાે

માગk વાંકાેચૂંકાે છે , પણ સંતાેનાં કાયાŠ સીધા હાેય છે . ૯ કŶજયાખાેર åીની

સાથે Ŷવશાળ ઘરમાં રહેવા કરતાં અગાશીના અેક ખૂણામાં રહેવું વધારે સાŰં

છે . ૧૦ દ

ુ

ã �યźmત ખાેટ

ુ

ં ઇqછે છે ; તેની નજરમાં તેનાે પડાેશી પણ ક

ૃ

પાપા�

દેખાતાે નથી. ૧૧ rયારે ઘમંડી �યźmતને ŸશEા થાય છે , uયારે ભાેળાે સાવચેત

બને છે ; અને rયારે ડાéાને ŸશEણ મળે છે , uયારે તે Ŷવàાન થાય છે . ૧૨

xયાયી લાેકાે દ

ુ

ãના ઘર ઉપર નજર રાખે છે , પણ ઈ�વર દ

ુ

ãાેને ઊથલાવી

પાડીને પાયમાલ કરે છે . ૧૩ જે કાેઈ ગરીબની બૂમ સાંભળીને પાેતાના કાન

બંધ કરે છે , તેઅાે rયારે પાેતે પાેકારશે, uયારે તેઅાેનું સાંભળવામાં અાવશે

નŵહ. ૧૪ છ

ૂ

પી રીતે અાપેલ ભેટથી �ાેધ શમી Ũય છે , છ

ુ

પાવેલી લાંચથી

ભારે રાેષ શમી Ũય છે . ૧૫ નેકીવાનાે xયાય કરવામાં અાનંદ માને છે , પણ

દ

ુ

�કમŝઅાેને તાે તે Ŷવનાશűપ છે . ૧૬ સમજણનાે માગk છાેડીને ચાલનાર

માણસ મરણ પામેલાઅાેની સભામાં અાવી પડશે. ૧૭ માેજશાેખ ઉડાવનાર

માણસ દŴર�ી થશે; �ાEારસ અને તેલનાે રŷસયાે ધનવાન થશે નŵહ. ૧૮

નેકીવાનાેનાે બદલાે દ

ુ

ã લાેકાેને અને �ામાŹણકાેનાે બદલાે કપટીને ભરવાે

પડશે. ૧૯ કŶજયાખાેર અને ગુ�સાવાળી åીની સાથે રહેવા કરતાં ઉrજડ

�દેશમાં જઈ રહેવું સાŰં છે . ૨૦Fાનીના ઘરમાં મૂ�યવાન ભંડાર તથા તેલ

છે , પણ મૂખk તેનાે દ

ૂ

ર ઉપયાેગ કરે છે . ૨૧ જે નેકી તથા દયાનું અનુકરણ કરે

છે , તેને Ŭવન, નેકી તથા સxમાન મળે છે . ૨૨Fાની માણસ સમથk નગરના

કાેટ પર ચઢે છે અને જે સામvયk પર તેનાે ભરાેસાે હતાે તેને તે તાેડી પાડે છે .

૨૩ જે કાેઈ પાેતાના મુખની તથા Ŭભની સંભાળ રાખે છે તે સંકટમાં પાેતાના

અાuમાનું રEણ કરે છે . ૨૪ જે માણસ ઘમંડી છે ; તેનું નામ “Ŷતર�કાર”

કરનાર છે , તે અŸભમાનથી મદાેxમÕપણે વતŠ છે . ૨૫અાળસુની ભૂખ જ

તેને મારી નાખે છે , કારણ કે તેના હાથ કામ કરવાની ના પાડે છે . ૨૬અેવા

માણસાે હાેય છે કે જઅેાે અાખાે Ŵદવસ લાેભ જ કયાk કરે છે , પણ નેક માણસ

તાે અાપે છે અને હાથ પાછાે ખşચી રાખતાે નથી. ૨૭ દ

ુ

ãનાે યF કંટાળાűપ છે ,

તે બદઇરાદાથી યF કરે, તાે તે કેટલાે બધાે કંટાળાűપ થાય. ૨૮ જ

ૂ

ઠી સાEી

પૂરનાર નાશ પામશે, પરંતુ જે માણસ wયાનથી સાંભળે છે તેની Ŭત થશે. ૨૯

દ

ુ

ã માણસ પાેતાની મુખમુ�ા કઠાેર કરે છે , પણ �ામાŹણક તાે પાેતાના માગkનાે

Ŷવચાર કરીને વતŠ છે . ૩૦ કાેઈ પણ ડહાપણ, બુŷÚ કે મસલત યહાેવાહની

અાગળ ચાલી શકે નŵહ. ૩૧ યુÚના Ŵદવસ માટે ઘાેડાે તૈયાર કરવામાં અાવે

છે , પણ Ŷવજય તાે યહાેવાહ àારા જ મળે છે .

૨૨

સાŰં નામ અે પુ�કળ ધન કરતાં અને �ેમયુmત રહેમ નજર સાેનાűપા

કરતાં ઇqછવાŨેગ છે . ૨ દŴર�ી અને ��યવાન અેક બાબતમાં સરખા

છે કે યહાેવાહે તે બxનેના ઉuપxનકતાk છે . ૩ ડાéાે માણસ અાફતને અાવતી

Ũેઈને સંતાઈ Ũય છે , પણ મૂખk માણસ અાગળ ચા�યાે Ũય છે અને દંડાય

છે . ૪ Ŷવન�તા તથા ધન, સxમાન તથા Ŭવન અે યહાેવાહના ભયનાં ફળ

છે . ૫ અાડા માણસના માગkમાં કાંટા અને ફાંદા છે ; જે માણસને Ŭવન

વહાલું છે તે તેનાથી દ

ૂ

ર રહે છે . ૬બાળકે જે માગkમાં ચાલવું Ũેઈઅે તેમાં

ચાલવાનું તેને ŸશEણ અાપ અને rયારે તે વૃÚ થાય uયારે તેમાંથી તે ખસે

નŵહ. ૭ ધનવાન ગરીબ ઉપર સÕા ચલાવે છે અને દેણદાર લેણદારનાે ગુલામ

છે . ૮ જે અxયાય વાવશે તે ŶવપŷÕ લણશે અને તેના �ાેધની સાેટી �યથk

જશે. ૯ ઉદાર ŲŶãના માણસ પર અાશીવાkદ ઊતરશે કારણ કે તે પાેતાના

અxનમાંથી દŴર�ીને અાપે છે . ૧૦ ઘમંડી �યźmતને દ

ૂ

ર કર અેટલે ઝઘડાે પણ

સમી જશે અને મારામારી તથા અપમાનનાે અંત અાવશે. ૧૧ જે ųદયની

શુÚતા ચાહે છે તેના બાેલવાના �ભાવને લીધે રાŨ તેનાે Ŷમ� થશે. ૧૨

યહાેવાહની ŲŶã Fાનીની સંભાળ રાખે છે , પણ કપટી માણસના શ{દાેને તે

ઉથલાવી નાખે છે . ૧૩અાળસુ કહે છે , “બહાર તાે žસ�હ છે ! હ

ુ

ં ર�તામાં

માયાŠ જઈશ.” ૧૪ પરåીનું મુખ ઊ

ં

ડી ખાઈ જવેું છે ; જે કાેઈ તેમાં પડે છે

તેના ઉપર યહાેવાહનાે કાેપ ઊતરે છે . ૧૫ મૂખાkઈ બાળકના ųદયની સાથે

Ũેડાયેલી છે , પણ ŸશEાની સાેટી તેનામાંથી તેની મૂખાkઈને દ

ૂ

ર કરશે. ૧૬

પાેતાની માલŶમલકત વધારવાને માટે જે ગરીબને �ાસ અાપે છે અથવા

જે ધનવાનને બŸEશ અાપે છે તે પાેતે કંગાલાવ�થામાં અાવશે. ૧૭Fાની

માણસાેના શ{દાે wયાનથી સાંભળ અને મારા ડહાપણ પર તાŰં અંતઃકરણ

લગાડ. ૧૮ કેમ કે Ũે તું તેઅાેને તારા અંતરમાં રાખે અને Ũે તેઅાે બxને તારા

હાેઠાે પર ź�થર થાય તાે તે સુખકારક છે . ૧૯ તારાે ભરાેસાે યહાેવાહ પર રહે,

માટે અાજે મş તને, હા, તને તે જણા�યાં છે . ૨૦ મş તારા માટે સુબાેધ અને

ડહાપણની �ીસ કહેવતાે અેટલા માટે લખી રાખી છે કે, ૨૧ સuયનાં વચનાે તું

ચાે¿સ Ũણે જથેી તને માેકલનાર છે તેની પાસે જઈને સuય વચનાેથી તું

તેને ઉÕર અાપે? ૨૨ ગરીબને લૂંટીશ નŵહ, કારણ કે તે ગરીબ છે , તેમ જ

ર�તાઅાેમાં પડી રહેલા ગરીબાે પર પણ જ

ુ

લમ ન કર, ૨૩ કારણ કે યહાેવાહ

તેમનાે પE કરીને લડશે અને જઅેાે તેઅાેનું છીનવી લે છે તેઅાેના Ŭવ તે

છીનવી લેશે. ૨૪ �ાેધી માણસ સાથે Ŷમ�તા ન કર અને તામસી માણસની

સાેબત ન કર. ૨૫ જથેી તું તેના માગાŠ શીખે અને તારા અાuમાને ફાંદામાં

લાવી નાખે. ૨૬ વચન અાપનારાઅાેમાંનાે Ũમીન અને દેવાને માટે Ũમીન

અાપનાર અે બેમાંથી તું અેકે પણ થઈશ નŵહ. ૨૭Ũે તારી પાસે દેવું ચૂકવવા

માટે કંઈ ન હાેય તાે તારી નીચેથી તે તાŰં Ÿબછાનું શા માટે ન લઈ Ũય? ૨૮

તારા Ŷપતૃઅાેઅે જે અસલના સીમા પvથર ન¿ી કયાk છે તેને ન ખસેડ. ૨૯

પાેતાના કામમાં ઉßાેગી હાેય અેવા માણસને શું તું જ

ુ

અે છે? તે રાŨઅાેની

હજ

ૂ

રમાં ઊભાે રહે છે ; તે સામાxય લાેકાેની અાગળ ઊભાે રહેતાે નથી.

૨૩

rયારે તું કાેઈ અŶધકારીની સાથે જમવા બેસે, uયારે તારી અાગળ

જે પીરસેલુ હાેય તેનું ખૂબ wયાનથી અવલાેકન કર. ૨Ũે તું ખાઉધરાે

હાેય, તાે તારે ગળે છરી મૂક. ૩ �વાŴદã વાનગીઅાેથી લાેભાઈ ન Ũ, કારણ કે

તે કપટી ભાેજન છે . ૪ ધનવાન થવા માટે તન તાેડીને મહેનત ન કર; હાેŸશયાર

થઈને પડતું મૂકજ.ે ૫ જે કંઈ Ŷવસાતનું નથી તે પર તું તારી ŲŶã ચાşટાડશે અને
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અચાનક ��ય અાકાશમાં ઊડી જશે અને ગŰડ પEીના જવેી પાંખાે Ŷનâે

ધારણ કરે છે . ૬ કંજ

ૂ

સ માણસનું અxન ન ખા તેની �વાŴદã વાનગીથી તું

લાેભાઈ ન Ũ, ૭ કારણ કે જવેાે તે Ŷવચાર કરે છે , તેવાે જ તે છે . તે તને કહે

છે , “ખાઅાે અને પીઅાે!” પણ તેનું મન તારા �uયે નથી. ૮જે કાેŸળયાે તş

ખાધાે હશે, તે તારે અાેકી કાઢવાે પડશે અને તારાં મીઠાં વચનાે �યથk જશે. ૯

મૂખkના સાંભળતાં બાેલીશ નŵહ, કેમ કે તારા શ{દાેના ડહાપણનાે તે Ŷતર�કાર

કરશે. ૧૦ �ાચીન સીમા પvથરાેને ખસેડીશ નŵહ અથવા અનાથના ખેતરાેમાં

�વેશ કરીશ નŵહ. ૧૧ કારણ કે તેઅાેનાે ઉÚારનાર બળવાન છે તે તારી

ŶવŰÚ તેના પEની ŵહમાયત કરશે. ૧૨ Ÿશખામણ પર તાŰં મન લગાડ અને

ડહાપણના શ{દાેને તારા કાન દે. ૧૩ બાળકને ઠપકાે અાપતાં ખચકાઈશ

નŵહ; કેમ કે Ũે તું તેને સાેટી મારીશ તાે તે કંઈ મરી જશે નŵહ. ૧૪Ũે તું

તેને સાેટીથી મારીશ, તાે તું તેના અાuમાને શેઅાેલમાં જતાં ઉગારશે. (Sheol

h7585) ૧૫ મારા દીકરા, Ũે તાŰં ųદય Fાની હાેય, તાે માŰં ųદય હરખાશે.

૧૬ rયારે તારા હાેઠાે નેક વાત બાેલશે, uયારે માŰં અંતઃકરણ હરખાશે. ૧૭

તારા મનમાં પાપીની ઈ�યાk ન કરીશ, પણ હંમેશા યહાેવાહથી ડરીને ચાલજ.ે

૧૮ uયાં ચાે¿સ ભŶવ�ય છે અને તારી અાશા સાથkક થશે. ૧૯ મારા દીકરા,

મારી વાત સાંભળ અને ડાéાે થા અને તારા ųદયને સાચા માગkમાં દાેરજ.ે ૨૦

�ાEારસ પીનારાઅાેની અથવા માંસના ખાઉધરાની સાેબત ન કર. ૨૧ કારણ

કે �ાEારસ પીનારાઅાે તથા ખાઉધરાઅાે કંગાલવ�થામાં અાવશે અને ઊ

ં

ઘ

તેમને ચŜથરેહાલ કરી દેશે. ૨૨ તારા પાેતાના Ŷપતાનું કહેવું સાંભળ અને

rયારે તારી માતા વૃÚ થાય uયારે તેને તુqછ ન ગણ. ૨૩ સuયને ખરીદ, પણ

તેને વેચીશ નŵહ; હા, ડહાપણ, Ÿશખામણ તથા બુŷÚને પણ ખરીદ. ૨૪

નીŶતમાન દીકરાનાે Ŷપતા અાનંદથી હરખાય છે અને જે દીકરાે શાણાે છે તે

તેના જxમ અાપનારને અાનંદ અાપશે. ૨૫ તારા માતાŶપતા �સxન થાય અેવું

કર અને તારી જxમ અાપનાર માતાને હષk થાય અેવું કર. ૨૬ મારા દીકરા, મને

તાŰં ųદય અાપ અને તારી અાંખાે મારા માગાŠને લEમાં રાખે. ૨૭ ગŹણકા

અેક ઊ

ં

ડી ખાઈ છે અને પરåી અે સાંકડાે ક

ૂ

વાે છે . ૨૮ તે લૂંટારાની જમે

સંતાઈને તાકી રહે છે અને માણસાેમાં કપટીઅાેનાે વધારાે કરે છે . ૨૯ કાેને

અફસાેસ છે? કાેણ ગમગીન છે? કાેણ ઝઘડે છે? કાેણ ફŴરયાદ કરે છે?

કાેણ વગર કારણે ઘવાય છે? કાેની અાંખાેમાં રતાશ છે? ૩૦ જે ઘણીવાર

સુધી �ાEારસ Ŷપધા કરે છે તેઅાેને, જઅેાે Ŷમ� મધ શાેધવા Ũય છે તેઅાેને

અફસાેસ છે . ૩૧ rયારે �ાEારસ લાલ હાેય, rયારે તે yયાલામાં પાેતાનાે રંગ

�કાશતાે હાેય અને rયારે તે સરળતાથી પેટમાં ઊતરતાે હાેય, uયારે તે પર

ŲŶã ન કર. ૩૨અાખરે તે સપkની જમે કરડે છે અને નાગની જમે ડસે છે . ૩૩

તારી અાંખાે અŨtયા વ�તુઅાે Ũેશે અને તાŰં ųદય Ŷવપરીત બાબતાે

બાેલશે. ૩૪ હા, કાેઈ સમુ�માં સૂતાે હાેય કે, કાેઈ વહાણના સઢના થાંભલાની

ટાેચ પર અાડાે પડેલાે હાેય, તેના જવેાે તું થશે. ૩૫ તું કહેશે કે, “તેઅાેઅે

મારા પર �હાર કયાŠ!” “પણ મને વાoયું નŵહ. તેઅાેઅે મને માયાŠ, પણ મને

કંઈ ખબર પડી નŵહ. હ

ુ

ં Àારે Ũગીશ? મારે ફરી અેકવાર પીવું છે .”

૨૪

દ

ુ

ã માણસાેની અદેખાઈ ન કર, તેઅાેની સાથે રહેવાની ઇqછા ન કર.

૨ કારણ કે તેઅાેનાં મન żહ�સાના Ŷવચારાે કરે છે અને તેઅાેના હાેઠ

ઉપ�વની વાતાે કરે છે . ૩ ડહાપણ વડે ઘર બંધાય છે અને બુŷÚથી તે ź�થર

થાય છે . ૪ ડહાપણ વડે સવk મૂ�યવાન તથા સુખદાયક ��યથી અાેરડાઅાે

ભરપૂર થાય છે . ૫ બહાદ

ુ

ર માણસ બળવાન હાેય છે , પણ જે �યźmત પાસે

ડહાપણ છે તે બહાદ

ુ

ર �યźmત કરતાં વધારે બળવાન હાેય છે . ૬ કેમ કે

ચતુર માણસની સલાહ �માણે તું યુÚ કરશે અને વધારે સલાહકારીઅાેમાં

સલામતી છે . ૭ ડહાપણ અે મૂખkની શźmત ઉપરાંત છે ; તે Ũહેરમાં પાેતાનું

મુખ ખાેલી શકતાે નથી. ૮ જે ખાેટાં કામ કરવા માટે યુźmતઅાે રચે છે તેને

લાેકાે ઉપ�વી પુŰષ કહેશે. ૯ મૂખkની યાેજનાઅાે પાપી છે અને લાેકાે બડાઈ

કરનારને Ŷધ¿ારે છે . ૧૦Ũે તું સંકટને Ŵદવસે નાżહ�મત થઈ Ũય, તાે તાŰં

બળ થાેડ

ુ

ં જ છે . ૧૧જઅેાેને માેત માટે ઘસડી જવામાં અાવે છે તેઅાેને છાેડાવ

જઅેાે માયાk જવાની તૈયારીમાં છે તેઅાેને છાેડાવવાનું ચૂકતાે નŵહ. ૧૨Ũે તું

કહે કે, “અમે તાે અે Ũણતા નહાેતા.” તાે જે અંત: કરણાેની ચકાસણી કરે છે

તે શું તેનાે Ŷવચાર કરશે નŵહ? અને જે તારા Ŭવનાે રEક છે તે શું નથી

Ũણતાે? અને શું તે દરેક માણસને તેની કરણી �માણે ફળ અાપશે નŵહ?

૧૩ મારા દીકરા, મધ ખા કેમ કે તે ગુણકારી છે , મધનું ચાક

ુ

ં પણ ખા, કેમ કે

તેનાે �વાદ તને મીઠાે લાગે છે . ૧૪ખરેખર ડહાપણ તારા અાuમાને માટે છે ,

Ũે તને તે મìું હાેય, તાે તને તેનું �Ŷતફળ મળશે અને તારી અાશા �યથk જશે

નŵહ. ૧૫ હે દ

ુ

ã માણસ, સrજનના ઘર અાગળ લાગ Ũેઈ બેસી રહીશ

નŵહ, તેના ઘર પર અા�મણ કરીશ નŵહ. ૧૬ કારણ કે નીŶતમાન માણસ સાત

વાર પડશે તાેપણ તે પાછાે ઊભાે થશે, પણ દ

ુ

ãાે ŶવપŷÕથી પાયમાલ થઈ

જશે. ૧૭ rયારે તારા દ

ુ

�મનની પડતી થાય, uયારે હષk ન કર અને rયારે તે

પાયમાલ થાય uયારે તારા ųદયમાં તું મoન થતાે નŵહ. ૧૮ નŵહ તાે યહાેવાહ તે

Ũેઈને નારાજ થશે અને તેના ઉપરથી પાેતાનાે રાેષ પાછાે ખşચી લેશે. ૧૯

દ

ુ

�કમŝઅાેને લીધે તું ŷચડાતાે નŵહ અને દ

ુ

ãાેની અદેખાઈ ન કર. ૨૦ કારણ

કે દ

ુ

જk નાેનું કાેઈ ભŶવ�ય નથી અને દ

ુ

ãાેનાે દીવાે હાેલવાઈ જશે. ૨૧ મારા

દીકરા, યહાેવાહનું તથા રાŨનું ભય રાખ; બળવાખાેરાે સાથે કશાે સંબંધ ન

રાખ, ૨૨ કારણ કે તેઅાેના પર અચાનક અાફત અાવી પડશે અને તે બxનેના

તરફથી અાવતા Ŷવનાશની ખબર કાેને છે? ૨૩અા પણ Fાનીઅાેનાં વચન

છે . xયાયમાં પEપાત બતાવવાે તે યાેoય નથી. ૨૪ જે કાેઈ દ

ુ

ãને કહે છે , “તું

નેક છે ,” તે લાેકાે àારા શાŶપત ગણાશે અને �Ũઅાે તેને Ŷધ¿ારશે. ૨૫

પણ જે કાેઈ દાેŶષતને ઠપકાે અાપશે તેઅાે અાનંŴદત થશે અને તેઅાેના પર

ઘણાે અાશીવાkદ ઊતરશે. ૨૬ જે કાેઈ સાચાે જવાબ અાદરપૂવkક અાપે છે , તે

હાેઠાેનું ચુંબન કરે છે . ૨૭ તાŰં બહારનું કામ તૈયાર રાખ અને તારા ખેતરનું

કામ તૈયાર કર અને uયારપછી તાŰં ઘર બાંધ. ૨૮ Ŷવનાકારણ તારા પડાેશી

ŶવŰÚ સાEી પૂરીશ નŵહ અને તારા હાેઠાેથી ઠગાઈ ન કર. ૨૯અેમ ન કહે કે,

“જવેું તેણે મને કયુś છે , તેવું હ

ુ

ં તેને કરીશ; તેને તેના કામ �માણે હ

ુ

ં બદલાે

અાપીશ.” ૩૦ હ

ુ

ં અાળસુ �યźmતના ખેતર પાસે થઈને તથા બેવક

ૂ

ફ માણસની

�ાEવાડી પાસે થઈને જતાે હતાે; ૩૧ uયારે મş Ũેયું તાે તેમાં બધે ઝાંખરાં

ઊગી નીકìાં હતાં, જમીન કાંટાથી છવાઈ ગઈ હતી અને તેની પvથરનાે કાેટ

તૂટી ગયાે હતાે. ૩૨ પછી મş Ũેયું અને Ŷવચાર કયાŠ; હ

ુ

ં સમrયાે અને મને

Ÿશખામણ મળી. ૩૩ હŬ થાેડીક Ŷન�ા, થાેડીક ઊ

ં

ઘ લેવા દાે, થાેડીક વાર

હાથ વાળીને સૂવા દાે. ૩૪અેમ કરવાથી તારી દŴર�તા લૂંટારાની જમે અને

તારી કંગાલાવ�થા હŶથયારબંધ માણસની જમે અાવી પહાşચશે.

૨૫

અા પણ સુલેમાનનાં નીŶતવચનાે છે કે, જનેાે ઉતારાે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

ŵહઝŴકયાના માણસાેઅે કયાŠ હતાે. ૨ કાેઈ બાબત ગુyત રાખવી તેમાં

ઈ�વરનાે મŵહમા છે , પણ કાેઈ બાબત શાેધી કાઢવી અેમાં રાŨનું ગાૈરવ છે .

૩ જમે અાકાશની ઊ

ં

ચાઈ તથા પૃvવીનું ઊ

ં

ડાણ હાેય છે , તેમ રાŨઅાેનું મન

અગાધ છે . ૪ ચાંદીમાંથી નકામાે ભાગ કાઢી નાખાે, અેટલે ચાંદીનાે કારીગર

તેમાંથી વાસણ બનાવી શકશે. ૫ તેમ રાŨ પાસેથી દ

ુ

ãાેને દ

ૂ

ર કરાે, અેટલે

તેનું žસ�હાસન xયાય વડે ź�થર થશે. ૬ રાŨની હાજરીમાં પાેતાની બડાઈ ન

કર અને માેટા માણસાેની જoયાઅે ઊભા ન રહે. ૭ ઉમરાવના દેખતાં તને

નીચે ઉતારવામાં અાવે તેના કરતાં, “અામ અાવાે” કહીને ઉપર બેસાડવામાં

અાવે અે વધારે સાŰં છે . ૮ દાવામાં જલદી ઊતરી ન પડ. કેમ કે અાખરે તારાે
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�Ŷતવાદી તને ઝંખવાણાે પાડે uયારે શું કરવું તે તને સૂઝે નŵહ? ૯ તારા દાવા

Ŷવષે તારા �Ŷતવાદી સાથે જ Ŷવવાદ કર અને બીŨની ગુyત વાત ઉઘાડી ન

કર, ૧૦ રખેને તે સાંભળનાર તારી Žન�દા કરે અને તારા પરનાે બÊાે દ

ૂ

ર થાય

નŵહ. ૧૧ �સંગને અનુસરીને બાેલેલાે શ{દ ચાંદીની ટાેપલીમાંનાં સાેનાનાં

સફરજન જવેાે છે . ૧૨Fાની �યźmતઅે અાપેલાે ઠપકાે અાFાંŴકતના કાનમાં

સાેનાની કડીઅાે તથા સાેનાના ઘરેણાં જવેાે છે . ૧૩ ફસલના સમયમાં બરફની

શીતળતા જવેી લાગે છે તેવી જ Ŷવ�વાસુ સંદેશાવાહક તેના માેકલનારાઅાેને

લાગે છે ; તે પાેતાના માŷલકના અાuમાને તાŨે કરે છે . ૧૪ જે કાેઈ ભેટાે

અાપવાની �યથk ડંફાસાે મારે છે , પણ કંઈ અાપતાે નથી, તે વરસાદ વગરનાં

વાદળાં તથા પવન જવેાે છે . ૧૫ લાંબી મુદતની સહનશીલતાથી અŶધકારીનું

મન માને છે અને કાેમળ Ŭભ હાડકાને ભાંગે છે . ૧૬Ũે તને મધ મìું

હાેય, તાે Ũેઈઅે તેટલું જ ખા રખેને તે તારા ગળા સુધી અાવે અને તારે તે

અાેકી કાઢવું પડે. ૧૭ તું તારા પડાેશીના ઘરમાં કવŷચત જ Ũ, નŵહ તાે તે

તારાથી કંટાળીને તારાે Ŷધ¿ાર કરશે. ૧૮ પાેતાના પડાેશી ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી સાEી

પૂરનાર માણસ હથાેડા, તલવાર તથા તી�ણ તીર જવેાે છે . ૧૯ સંકટસમયે

અŶવ�વાસુ માણસ પર મૂકેલાે Ŷવ�વાસ સડેલા દાંત અને ઊતરી ગયેલા પગ

જવેાે છે . ૨૦જે દ

ુ

ઃખી Ŵદલવાળા માણસ અાગળ ગીતાે ગાય છે , તે ઠંડીમાં

અંગ પરથી વå કાઢી લેનાર જવેાે અથવા ઘા પર સરકાે રેડનાર જવેાે છે . ૨૧

Ũે તારાે શ�ુ ભૂnયાે હાેય, તાે તેને ખાવા માટે રાેટલાે અાપ; અને Ũે તે

તર�યાે હાેય, તાે પીવા માટે પાણી અાપ. ૨૨ કેમ કે અેમ કરવાથી તું તેના

માથા પર અંગારાનાે ઢગલાે કરશે અને યહાેવાહ તને તેનાે બદલાે અાપશે. ૨૩

ઉÕરનાે પવન વરસાદ લાવે છે ; તેમ જ ચાડીકરનારી Ŭભ �ાેŶધત ચહેરાે

ઉપŨવે છે . ૨૪ કŶજયાખાેર åીની સાથે Ŷવશાળ ઘરમાં રહેવું, તે કરતાં

અગાશીના ખૂણામાં રહેવું સાŰં છે . ૨૫જવેું તર�યા Ŭવને માટે ઠંડ

ુ

પાણી

છે , તેવી જ દ

ૂ

ર દેશથી મળેલી સારી ખબર છે . ૨૬જવેાે ડહાેળાયેલાે ઝરાે

અથવા Ŷવનાશક ક

ૂ

વાે છે , તેવાે જ દ

ુ

�મનાેની અાગળથી ખસી જનાર નેક

પુŰષ છે . ૨૭ વધુ પડતું મધ ખાવું સાŰં નથી, તેમ જ પાેતાનું મહuવ શાેધવું

અે કંઈ �Ŷતäા નથી. ૨૮જે માણસ પાેતાના પર કાબુ રાખી શકતાે નથી તે

ખંŴડયેર જવેાે તથા કાેટ વગરના નગર જવેાે છે .

૨૬

જમે ઉનાળાંમાં ŵહમ અને કાપણી કરતી વખતે વરસાદ કમાેસમનાે

ગણાય તેમ મૂખkને સxમાન શાેભતું નથી. ૨ ભટકતી ચકલી અને

ઊડતા અબાબીલ પEીની માફક, Ŷવનાકારણે અાપેલાે શાપ કાેઈને માથે

લાગતાે નથી. ૩ ઘાેડાને માટે ચાબૂક અને ગધેડાને માટે લગામ હાેય છે , તેમ

મૂખાŠની પીઠને માટે સાેટી છે . ૪ મૂખkને તેની મૂખાkઈ �માણે જવાબ ન અાપ,

રખેને તું પણ તેના જવેાે ગણાય. ૫ મૂખkને તેની મૂખkતા �માણે જ ઉÕર

અાપ, નŵહ તાે તે પાેતાની જ નજરમાં પાેતાને ડાéાે સમજશે. ૬ જે કાેઈ મૂખk

માણસની મારફતે સંદેશાે માેકલે છે તે પાેતાના પગ કાપી નાખે છે અને તે

નુકસાન વહાેરે છે . ૭ મૂખkના મુખેથી અપાતી Ÿશખામણ પEઘાતથી પીડાતા

પગ જવેી છે . ૮જે �યźmત મૂખkને માન અાપે છે , તે પvથરના ઢગલામાં રuનાેની

કાેથળી મૂકનાર જવેાે છે . ૯ જમે પીધેલાના હાથમાં કાંટાની ડાળી હાેય છે

તેવી જ રીતે મૂખાŠના મુખનું Ųãાંત તેમને જ નડે છે . ૧૦ ઉÕમ કારીગર બધું

કામ પાેતે જ કરે છે પણ મૂખkની પાસે કામ કરાવનાર વટેમાગુkને રાેજે રાખનાર

જવેાે છે . ૧૧ જમે ક

ૂ

તરાે અાેકેલું ખાવાને માટે પાછાે અાવે છે , તેમ મૂખk પાેતે

કરેલી ભૂલ વારંવાર કરે છે . ૧૨ પાેતે પાેતાને Fાની સમજનાર માણસને શું તું

જ

ુ

અે છે? તેના કરતાં તાે મૂખkને માટે વધારે અાશા છે . ૧૩અાળસુ માણસ કહે

છે , “ર�તામાં žસ�હ છે ! uયાં ખુ�લી જoયાઅાેની વqચે žસ�હ છે .” ૧૪ જમે

બારƐƔં તેનાં ŶમŨગરાં પર ફરે છે , તેમ અાળસુ પાેતાના Ÿબછાના પર અાળાેટે

છે . ૧૫અાળસુ પાેતાનાે હાથ થાળીમાં નાખે છે ખરાે પણ તેને પાછાે પાેતાના

માş સુધી લાવતાં તેને થાક લાગે છે . ૧૬ હાેŸશયારીથી ઉÕર અાપી શકે તેવા

સાત માણસાે કરતાં અાળસુ પાેતાની નજરે પાેતાને વધારે ડાéાે ગણે છે .

૧૭જે ર�તે ચાલતાં પારકાના કŶજયાની ખટપટમાં પડે છે તે ક

ૂ

તરાના કાન

પકડનારના જવેાે છે . ૧૮ જઅેાે બળતાં તીર ફşકનાર પાગલ માણસ જવેાે છે ,

૧૯ તેવી જ �યźmત પાેતાના પડાેશીને છેતરીને, કહે છે “શું હ

ુ

ં ગ}મત નહાેતાે

કરતાે?” ૨૦બળતણ ન હાેવાથી અźoન હાેલવાઈ Ũય છે . અને તેમ જ ચાડી

કરનાર ન હાેય, તાે uયાં કŶજયા સમી Ũય છે . ૨૧જમે અંગારા કાેલસાને

અને અźoન લાકડાંને સળગાવે છે , તેમ ઝઘડાખાેર માણસ કŶજયા ઊભા

કરે છે . ૨૨ Žન�દા કરનાર �યźmતના શ{દાે �વાŴદã કાેŸળયા જવેા લાગે છે ;

તે શરીરના અંતરના ભાગમા ઊતરી Ũય છે . ૨૩ ક

ુ

Ŵટલ ųદય અને મીઠી

વાણી અે અશુÚ ચાંદીની મŷલનતાથી મઢેલા માટીના વાસણ જવેાં છે . ૨૪

Ŷધ¿ારવા લાયક માણસ મનમાં દગાે રાખે છે અને પાેતાના અંતરમાં તે કપટ

ભરી રાખે છે . ૨૫ તે મીઠી મીઠી વાતાે કરે, પણ તેના પર Ŷવ�વાસ ન કર,

કારણ કે તેના ųદયમાં સાતગણાં ષળયં�ાેના ઇરાદા ભરેલા હાેય છે . ૨૬Ũે કે

તેનાે દ

્

�ેષ કપટથી ઢંકાયેલાે હાેય છે , તાેપણ તેની દ

ુ

ãતા સભા અાગળ ઉઘાડી

પડી જશે. ૨૭ જે બીŨને માટે ખાડાે ખાેદે તે પાેતે તેમાં પડશે અને જે કાેઈ

બીŨની તરફ પvથર ગબડાવે તે તેના પર જ પાછાે અાવશે. ૨૮જ

ૂ

ઠી Ŭભે

પાેતે જઅેાેને ઘાયલ કયાk છે , તેઅાેનાે તે àષે કરે છે ; અને ખુશામત કરનાર

�યźmત પાયમાલી લાવે છે .

૨૭

અાવતી કાલની બડાશ મારીશ નŵહ, કારણ કે અાવતીકાલે શું થઈ

જશે તે તું Ũણતાે નથી. ૨ બીŨે માણસ તારાં વખાણ ભલે કરે,

પણ તું તારે મુખે તારાં વખાણ ન કર; પારકા કરે તાે ભલે, પણ તારા પાેતાના

હાેઠ ન કરે. ૩ પvથર વજનદાર હાેય છે અને રેતી ભારે હાેય છે ; પણ મૂખkની

ઉ�કેરણી બંને કરતાં ભારે હાેય છે . ૪ �ાેધ �

ૂ

ર છે અને કાેપ રેલűપ છે , પણ

ઈ�યાk અાગળ કાેણ ટકી શકે? ૫છ

ુ

પાવેલા �ેમ કરતાં ઉઘાડાે ઠપકાે સારાે છે .

૬ Ŷમ�ના ઘા �ામાŹણક હાેય છે , પણ દ

ુ

�મનનાં ચુંબન ખુશામતથી ભરેલા

હાેય છે . ૭ ધરાયેલાને મધ પણ કડવું લાગે છે , પણ ભૂnયાને દરેક કડવી

વ�તુ પણ મીઠી લાગે છે . ૮ પાેતાનું ઘર છાેડીને ભટકતી �યźmત જણેે પાેતાનાે

માળાે છાેડી દીધાે હાેય તેવા પEી જવેી છે . ૯જમે સુગંધીથી અને અÕરથી

મન �સxન થાય છે , તેમ અંત: કરણથી સલાહ અાપનાર Ŷમ�ની મીઠાશથી

પણ થાય છે . ૧૦ તારા પાેતાના Ŷમ�ને તથા તારા Ŷપતાના Ŷમ�ને તŬશ નŵહ;

ŶવપŷÕને સમયે તારા ભાઈના ઘરે ન Ũ. દ

ૂ

ર રહેતા ભાઈ કરતાં નŬકનાે

પડાેશી સારાે છે . ૧૧ મારા દીકરા, Fાની થા અને મારા ųદયને અાનંદથી ભરી

દે, જથેી મને મહેણાં મારનારને હ

ુ

ં જવાબ અાપી શક

ુ

ં . ૧૨ શાણાે માણસ

અાફતને અાવતી Ũેઈને તેને ટાળે છે , પણ મૂખk માણસ અાગળ વધતાે રહે છે

અને તેને લીધે સહન કરે છે . ૧૩અŨtયા માટે Ũમીનગીરી અાપનારનું વå

લઈ લે અને Ũે તે દ

ુ

રાચારી åીનાે Ũમીન થાય; તાે તેને જવાબદારીમાં રાખ.

૧૪ જે કાેઈ પરાેŵઢયે ઊઠીને પાેતાના Ŷમ�ને માેટે સાદે અાશીવાkદ અાપે છે ,

તે તેને શાપ સમાન લાગશે. ૧૫ ચાેમાસામાં વરસાદનું સતત વરસવું તથા

કŶજયાળી åી અે બંને સરખાં છે . ૧૬ જે તેને રાેકી શકે તે પવનને રાેકી શકે,

અથવા પાેતાના જમણા હાથમાં લગાડેલા તેલની સુગંધ પણ પકડી શકે. ૧૭

લાેઢ

ુ

ં લાેઢાને ધારદાર બનાવે છે ; તેમ અેક Ŷમ� બીŨ Ŷમ�ને તેજ બનાવે છે .

૧૮ જે કાેઈ અંŬરી સાચવે છે તે અંŬર ખાશે અને જે પાેતાના માŷલકની

કાળŬ રાખે છે તે માન પામે છે . ૧૯જમે માણસના ચહેરાની �Ŷતમા પાણીમાં

પડે છે , તેવી જ રીતે અેક માણસના ųદયનું �Ŷતſબ�બ બીŨ માણસ પર પડે

છે . ૨૦જમે શેઅાેલ અને Ŷવનાશ કદી તૃyત થતાં નથી; તે જ રીતે માણસની
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અાંખાે કદી તૃyત થતી નથી. (Sheol h7585) ૨૧ ચાંદી ગાળવા સાŰ ક

ુ

લડી અને

સાેનાને માટે ભÎી હાેય છે ; તેમ માણસની પરીEા તેની �શંસા ઉપરથી થાય

છે . ૨૨Ũે તું મૂખkને ખાંડŹણયામાં નાખીને ખંડાતા દાણા સાથે સાંબેલાથી

ખાંડે, તાેપણ તેની મૂખાkઈ તેનાથી જ

ુ

દી પડવાની નથી. ૨૩ તારાં ઘેટાંબકરાંની

પŴરź�થŶત Ũણવાની કાળŬ રાખ અને તારાં Ũનવરની યાેoય દેખરેખ રાખ.

૨૪ કેમ કે ��ય સદા ટકતું નથી. શું મુગટ વંશપરંપરા ટકે છે? ૨૫ સૂક

ુ

ં ઘાસ

લઈ જવામાં અાવે છે કે તરત uયાં ક

ુ

મળું ઘાસ ઊગી નીકળે છે અને પવkત

પરની વન�પŶતનાે સં�હ કરવામાં અાવે છે . ૨૬ ઘેટાં તારા વåાેને અથŠ હાેય

છે અને બકરાં તારા ખેતરનું મૂ�ય છે . ૨૭ વળી બકરીઅાેનું દ

ૂ

ધ તારે માટે,

તારા ક

ુ

ટ

ુ

ંબને માટે અને તારી દાસીઅાેના ગુજરાન માટે પૂરતું થશે.

૨૮

કાેઈ માણસ પાછળ પÒું ન હાેય તાે પણ દ

ુ

ã �યźmત નાસી Ũય છે ,

પણ નેકીવાનાે žસ�હના જવેા નીડર હાેય છે . ૨ દેશના અપરાધને લીધે

તેના પર ઘણા હાકેમાે થાય છે ; પણ બુŷÚમાન તથા Fાની માણસાેથી તે ટકી

રહે છે . ૩જે માણસ પાેતે Ŷનધkન હાેવા છતાં ગરીબ માણસાે પર જ

ુ

લમ ગુŨરે

છે તે અનાજનાે તÙન નાશ કરનાર વરસાદની હેલી જવેાે છે . ૪ જઅેાે Ŷનયમ

પાળતા નથી, તેઅાે દ

ુ

જk નને વખાણે છે , પણ જઅેાે Ŷનયમનું પાલન કરે છે

તેઅાેની સામે Ŷવરાેધ કરે છે . ૫ દ

ુ

ã માણસાે xયાય સમજતા નથી, પણ જઅેાે

યહાેવાહને શાેધે છે તેઅાે અા સઘળી બાબતાે સમજે છે . ૬ જે માણસાે

પાેતે ધનવાન હાેવા છતાં અવળે માગŠ ચાલે છે , તેના કરતાં �ામાŹણકપણે

ચાલનારાે ગરીબ વધારે સારાે છે . ૭ જે દીકરાે Ŷનયમને અનુસરે છે તે ડાéાે

છે , પણ નકામા લાેકાેની સાેબત રાખનાર દીકરાે પાેતાના Ŷપતાના નામને બÊાે

લગાડે છે . ૮જે કાેઈ ભારે �યાજ તથા નફાે લઈને પાેતાની સંપŷÕની વૃŷÚ

કરે છે તે દŴર�ી પર દયા રાખનારને માટે તેનાે સં�હ કરે છે . ૯જે માણસ

નીŶતŶનયમ પાળતાે નથી અને પાેતાના કાન અવળા ફેરવી નાખે છે , તેની

�ાથkના પણ કંટાળાજનક છે . ૧૦ જે કાેઈ �ામાŹણકને ક

ુ

માગŠ ભટકાવી દે

છે , તે પાેતે પાેતાના જ ખાડામાં પડે છે , પણ ŶનદાŠષ માણસનું ભલું થાય છે

અને તેને વારસાે મળશે. ૧૧ ધનવાન પાેતાને પાેતાની નજરમાં ડાéાે માને

છે , પણ શાણાે ગરીબ તેની પાસેથી સuય સમŬ લે છે . ૧૨ rયારે xયાયી

Ŷવજયી થાય છે , uયારે અાનંદાેuસવ થાય છે , પણ rયારે દ

ુ

જk નાેની ચઢતી

થાય છે , uયારે લાેકાે સંતાઈ Ũય છે . ૧૩ જે માણસ પાેતાના અપરાધાેને

છ

ુ

પાવે છે , તેની અાબાદી થશે નŵહ, પણ જે કાેઈ તેઅાેને કબૂલ કરીને તેનાે

uયાગ કરે છે , તેઅાે પર દયા કરવામાં અાવશે. ૧૪ જે હંમેશા સાવધ રહે છે તે

સુખી છે , પણ જે માણસ પાેતાનું ųદય કઠાેર કરે છે તે ŶવપŷÕમાં પડશે. ૧૫

ગરીબ લાેકાેને માથે દ

ુ

ã અŶધકારી હાેય તાે તે ગજkતા žસ�હ તથા ભટકતા

રŜછ જવેાે છે . ૧૬ સમજણ વગરનાે શાસનકતાk જ

ુ

લમાે વધારે છે , પણ જે

લાેભને Ŷતર�કારે છે તે લાંબાે સમય રાrય કરશે. ૧૭ જે માણસે કાેઈ પુŰષનું

ખૂન કયુś હશે, તે નાસીને ખાડામાં પડશે, કાેઈઅે તેને મદદ કરવી નŵહ. ૧૮

જે �ામાŹણકતાથી ચાલે છે તે સુરŸEત છે , પણ જે પાેતાના માગાŠથી ફંટાય

છે તેની અચાનક પડતી થશે. ૧૯ જે માણસ પાેતાની જમીન ખેડે છે , તેને

પુ�કળ અનાજ મળશે, પણ જઅેાે નકામી વ�તુઅાેની પાછળ દાેડે છે તેઅાે

ખૂબ ગરીબ રહેશે. ૨૦ Ŷવ�વાસુ માણસ અાશીવાkદથી ભરપૂર થશે, પણ જે

માણસ ધનવાન થવાને ઉતાવળ કરે છે તેને ŸશEા થયા વગર રહેશે નŵહ. ૨૧

પEપાત કરવાે અે યાેoય નથી, તેમ જ કાેઈ માણસ રાેટલીના ટ

ુ

કડાને માટે

ગુનાે કરે તે પણ સાŰં નથી. ૨૨ લાેભી �યźmત પૈસાદાર થવા માટે દાેડે છે ,

પણ તેને ખબર નથી કે તેના પર દŴર�તા અાવી પડશે. ૨૩ જે માણસ �શંસા

કરે છે તેના કરતાં જે માણસ ઠપકાે અાપે છે તેને વધારે �શંસા �ાyત થશે.

૨૪ જે પાેતાના માતાŶપતાને લૂંટે છે અને કહે કે, “અે પાપ નથી,” તે નાશ

કરનારનાે સાેબતી છે . ૨૫ જે �યźmત લાેભી મનની હાેય છે , તે ઝઘડા ઊભા

કરે છે , પણ જે યહાેવાહ પર Ŷવ�વાસ રાખે છે તે સફળ થશે. ૨૬ જે માણસ

પાેતાની Ũત પર Ŷવ�વાસ રાખે છે તે મૂખk છે , પણ જે કાેઈ ડહાપણથી વતŠ

છે તેનાે બચાવ થશે. ૨૭ જે માણસ ગરીબને ધન અાપે છે , તેના ઘરમાંથી ધન

ખૂટવાનું નથી, પણ જે માણસ ગરીબાે �uયે અાંખ અાડા કાન કરે છે તે

શાŶપત થશે. ૨૮ rયારે દ

ુ

ãાેની ઉxનŶત થાય છે , uયારે માણસાે સંતાઈ Ũય

છે , પણ rયારે તેઅાેની પડતી અાવે છે , uયારે સrજનાેની વૃŷÚ થાય છે .

૨૯

જે માણસ વારંવાર ઠપકાે પામવા છતાં પાેતાની ગરદન અ¿ડ રાખે

છે , તે અક�માતમાં નાશ પામશે, તેનાે કાેઈ ઉપાય રહેશે નŵહ. ૨

rયારે xયાયી લાેકાે સÕા પર અાવે છે uયારે લાેકાે અાનંદાેuસવ કરે છે , પણ

rયારે દ

ુ

ãાેના હાથમાં સÕા અાવે છે uયારે તેઅાે Ŷનસાસા નાખે છે . ૩ જે કાેઈ

ડહાપણને �ેમ કરે તે પાેતાના Ŷપતાને અાનંદ અાપે છે , પણ જે ગŹણકાઅાેની

સાથે સંબંધ રાખે છે તે પાેતાની સંપŷÕ પણ ગુમાવે છે . ૪ નીŶતમાન xયાયી

રાŨ દેશને ź�થરતા અાપે છે , પણ જે લાંચ મેળવવાનું ચાહે છે તે તેનાે

નાશ કરે છે . ૫જે માણસ પાેતાના પડાેશીનાં ખાેટાં વખાણ કરે છે તે તેને

ફસાવવા Ũળ પાથરે છે . ૬ દ

ુ

ã માણસ પાેતાના પાપના ફાંદામાં ફસાય છે ,

પણ નેકીવાન માણસ ગીતાે ગાય છે અને અાનંદ કરે છે . ૭ નેકીવાન માણસ

ગરીબાેના ŵહતની žચ�તા રાખે છે ; દ

ુ

ã માણસ તે Ũણવાની દરકાર પણ

કરતાે નથી. ૮ Ŷતર�કાર કરનાર માણસાે શહેર સળગાવે છે , પણ ડાéા

માણસાે રાેષને સમાવે છે . ૯ rયારે ડાéાે માણસ મૂખk સાથે વાદŶવવાદમાં

ઊતરે છે , uયારે કાં તાે તે ગુ�સે થાય છે અગર તે હસે છે , પણ તેને કંઈ

Ŷનરાંત વળતી નથી. ૧૦ લાેહીના તર�યા માણસાે �ામાŹણક માણસાે પર વૈર

રાખે છે તેઅાે �ામાŹણકનાે Ŭવ લેવા મથે છે . ૧૧ મૂખk માણસ પાેતાનાે

�ાેધ બહાર ઠાલવે છે , પણ ડાéાે માણસ પાેતાની Ũતને કાબૂમાં રાખે છે

અને �ાેધ સમાવી દે છે . ૧૨Ũે કાેઈ શાસનકતાk જ

ૂ

ઠી વાતાે સાંભળવા માટે

wયાન અાપે, તાે તેના સવk સેવકાે ખરાબ થઈ Ũય છે . ૧૩ ગરીબ માણસ

તથા જ

ુ

લમગાર માણસ ભેગા થાય છે ; અને તે બxનેની અાંખાેને યહાેવાહ

�કાશ અાપે છે . ૧૪જે રાŨ Ŷવ�વાસુપણાથી ગરીબાેનાે xયાય કરે છે , તેનું

રાrયાસન સદાને માટે ź�થર રહેશે. ૧૫ સાેટી તથા ઠપકાે ડહાપણ અાપે છે ;

પણ �વતં� મૂકેલું બાળક પાેતાની માતાને બદનામ કરે છે . ૧૬ rયારે દ

ુ

ãાેની

વૃŷÚ થાય છે , uયારે પાપ વધે છે ; પણ નેકીવાનાે તેઅાેની પડતી થતી Ũેશે.

૧૭ તું તારા દીકરાને ŸશEા કરીશ તાે તે તારા માટે અાશીવાkદűપ હશે અને તે

તારા અાuમાને અાનંદ અાપશે. ૧૮ rયાં સંદશkન નથી, uયાં લાેકાે મયાkદા

છાેડી દે છે , પણ Ŷનયમના પાળનાર અાશીવાkŴદત છે . ૧૯ મા� શ{દાેથી

ગુલામાેને સુધારી શકાશે નŵહ, કારણ કે તે સમજશે તાે પણ ગણકારશે

નŵહ. ૨૦ શું તş ઉતાવળે બાેલનાર માણસને Ũેયાે છે? તેના કરતાં કાેઈ

મૂખk તરફથી વધારે અાશા રાખી શકાય. ૨૧ જે માણસ પાેતાના ચાકરને

નાનપણથી વહાલપૂવkક ઉછે રે છે , અાખરે તે તેનાે દીકરાે થઈ બેસશે. ૨૨

�ાેધી માણસ ઝઘડા સળગાવે છે અને ગુ�સાવાળાે માણસ ઘણા ગુના કરે છે .

૨૩અŸભમાન માણસને અપમાŶનત કરે છે , પણ ન� �યźmત સxમાન મેળવે

છે . ૨૪ ચાેરનાે ભાગીદાર તેનાે પાેતાનાે જ દ

ુ

�મન છે ; તે સાેગન ખાય છે , પણ

કંઈ Ũહેર કરતાે નથી. ૨૫ માણસની બીક ફાંદાűપ છે ; પણ જે કાેઈ યહાેવાહ

પર Ŷવ�વાસ રાખે છે તે સુરŸEત છે . ૨૬ ઘણા માણસાે અŶધકારીની ક

ૃ

પા

શાેધે છે , પણ xયાય તાે યહાેવાહ પાસેથી જ મળી શકે છે . ૨૭અxયાયી

માણસ નેકીવાનને કંટાળાજનક છે , અને નેકીવાન દ

ુ

ãાેને કંટાળાજનક છે .
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૩૦

યાકેના દીકરા અાગૂરનાં વચનાે છે , જે ઈ�વરવાણી છે : કાેઈ માણસ

ઇŶથયેલને, ઇŶથયેલ તથા ઉ¿ાલને અા �માણે કહે છે : ૨ Ŷનâે હ

ુ

ં

કાેઈ પણ માણસ કરતાં અŶધક પશુવત છ

ુ

ં અને મારામાં માણસ જવેી બુŷÚ

નથી. ૩ હ

ુ

ં ડહાપણ શીnયાે નથી કે નથી મારામાં પŶવ� ઈ�વરનું ડહાપણ. ૪

અાકાશમાં કાેણ ચÔાે છે અને પાછાે નીચે ઊતયાŠ છે? કાેણે હવાને પાેતાની

મુÎીમાં બાંધી રાખી છે? કાેણે પાેતાનાં વåમાં પાણી બાંધી લીધાં છે?

પૃvવીની સવk સીમાઅાે કાેણે �થાપી છે? Ũે તું ખરેખર Ũણતાે હાેય, તાે

કહે તેનું નામ શું છે? અને તેના દીકરાનું નામ શું છે? ૫ ઈ�વરનું દરેક વચન

પરખેલું છે , જઅેાે ઈ�વર પર ભરાેસાે રાખે છે તેઅાેના માટે તે ઢાલ છે . ૬

તેમનાં વચનાેમાં તું કશાે ઉમેરાે કરીશ નŵહ, નŵહ તાે તે તને ઠપકાે અાપશે

અને તું જ

ૂ

ઠાે પુરવાર થઈશ. ૭ હ

ુ

ં તમારી પાસે બે વરદાન માગું છ

ુ

ં , મારા

મૃuયુ અગાઉ મને તેની ના પાડશાે નŵહ. ૮અસuય અને �યથkતાને મારાથી

દ

ૂ

ર રાખŨે, મને દŴર�તા કે ��ય પણ ન અાપશાે; મને જűર જટેલી રાેટલી

અાપŨે. ૯ નŵહ તાે કદાચ હ

ુ

ં વધારે છલકાઈ Ũઉ

ં

અને તમારાે નકાર કરીને

કહ

ુ

ં કે, “ઈ�વર તે વળી કાેણ છે?” અથવા હ

ુ

ં કદાચ ગરીબ થઈને ચાેરી

કŰં અને મારા ઈ�વરના નામની Žન�દા કŰં. ૧૦ નાેકરની ખરાબ વાતાે જે

ખાેટી છે તે તેના માŷલક અાગળ ન કર રખેને તે તને શાપ અાપે અને તેણે જે

કયુś હતું તેને માટે તું દાેષપા� ઠરે. ૧૧અેવી પણ અેક પેઢી છે કે જે પાેતાનાં

Ŷપતાને શાપ અાપે છે અને પાેતાની માતાને અાશીવાkદ અાપતી નથી. ૧૨અેવી

પણ અેક પેઢી છે જે પાેતાને પŶવ� માને છે , પણ તે પાેતાની મŷલનતામાંથી

�વqછ થતી નથી. ૧૩અેવી પણ અેક પેઢી છે કે જનેા ઘમંડનાે પાર નથી

અને તેનાં પાેપચાં ઊ

ં

ચા કરેલાં છે . ૧૪અેવી પણ અેક પેઢી છે કે જનેા દાંત

તલવાર જવેા અને તેની દાઢાે ચyપુ જવેી છે ; અે પેઢીના લાેકાે પૃvવી પરથી

કંગાલાેને અને માનવŨતમાંથી જűŴરયાતમંદાેને ખાઈ Ũય છે . ૧૫ જળાેને બે

દીકરીઅાે છે , તેઅાે પાેકારીને કહે છે , “અાપાે અને અાપાે.” કદી તૃyત થતાં

નથી અેવી �ણ બાબતાે છે , “બસ,” અેમ ન કહેનાર અેવી ચાર બાબતાે છે .

૧૬અેટલે શેઅાેલ; Ŷનઃસંતાન મŵહલાનું ગભk�થાન; પાણીથી તૃyત નŵહ થતી

જમીન; અને કદી “બસ” ના કહેનાર અźoન. (Sheol h7585) ૧૭જે અાંખ

તેના Ŷપતાની મ�કરી કરે છે અને તેની માતાની અાFા માનવાની ના પાડે છે ,

તેને ખીણના કાગડા કાેચી કાઢશે અને ગીઘનાં બqચાં તેને ખાઈ જશે. ૧૮

�ણ બાબતાે મને અેવી અાâયkજનક લાગે છે કે તેઅાે મારી સમજમાં અાવતી

નથી, અરે, ચાર બાબતાે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી. ૧૯અાકાશમાં ઊડતા ગŰડનું

ઉÐયન; ખડક ઉપર સરકતા સાપની ચાલ; ભરસમુ�માં વહાણનાે માગk; અને

ક

ુ

મારી તથા યુવાન વqચે ઉÙભવતાે �ેમ. ૨૦ �યŸભચારી åીની રીત અાવી

હાેય છે ­ તે ખાય છે અને પાેતાનું મુખ લૂછી નાખે છે અને કહે છે કે, “મş કશું

ખાેટ

ુ

ં કયુś નથી.” ૨૧ �ણ વ�તુઅાેથી પૃvવી કાંપે છે , અરે, ચાર બાબતાેને તે

સહન કરી શકતી નથી. ૨૨ રાજગાદીઅે બેઠેલાે ગુલામ; અxનથી તૃyત થયેલાે

મૂખk; ૨૩ લoન કરેલી દાસી; અને પાેતાની શેઠાણીની જoયાઅે અાવેલી દાસી.

૨૪ પૃvવી પર ચાર વ�તુ નાની છે , પણ તે અuયંત શાણી છે : ૨૫ કીડી કંઈ

બળવાન �Ũ નથી, પણ તેઅાે ઉનાળાંમાં પાેતાનાે ખાેરાક ભેગાે કરે છે ; ૨૬

ખડકમાં રહેતાં સસલાં Ŷનબkળ �Ũ છે , તાે પણ તેઅાે સવk પાેતાનાં રહેઠાણ

ખડકાેમાં બનાવે છે . ૨૭ તીડાેનાે કાેઈ રાŨ હાેતાે નથી, પણ તેઅાે બધાં

ટાેળાબંધ નીકળે છે ; ૨૮ ગરાેળીને તમે તમારાં હાથમાં પકડી શકાે છે , છતાં તે

રાŨઅાેના મહેલમાં પણ હરેફરે છે . ૨૯ �ણ �ાણીઅાેનાં પગલાં Űઅાબદાર

હાેય છે , અરે, ચારની ચાલ દમામદાર હાેય છે : ૩૦અેટલે žસ�હ, જે પશુઅાેમાં

સાૈથી બળવાન છે અને કાેઈને લીધે પાેતાનાે માગk બદલતાે નથી; ૩૧ વળી

Ÿશકારી ક

ૂ

કડાે; તથા બકરાે; તેમ જ પાેતાની �Ũને દાેરતાે રાŨ કે જનેી સામે

થઈ શકાય નŵહ. ૩૨Ũે તş ગવk કરવાની બેવક

ૂ

ફી કરી હાેય અથવા કાેઈ ખાેટાે

Ŷવચાર તş કયાŠ હાેય, તાે તારાે હાથ તારા મુખ પર મૂક. ૩૩ કારણ કે દ

ૂ

ધ

વલાે�યાથી માખણ નીપજે છે અને નાક મચÒાથી લાેહી નીકળે છે , તેમ જ

�ાેધને છં છેડવાથી ઝઘડાે ઊભાે થાય છે .

૩૧

લમૂઅેલ રાŨની માતાઅે જે ઈ�વરવાણી તેને શીખવી હતી તે અા છે .

૨ હે મારા દીકરા? અાે મારા દીકરા? હે મારી માનતાઅાેના દીકરા? ૩

તારી શźmત åીઅાે પાછળ વેડફીશ નŵહ, અને તારા માગાŠ રાŨઅાેનાે નાશ

કરનારની પાછળ વેડફીશ નŵહ. ૪ દીકરા લમૂઅેલ, �ાEારસ પીવાે તે રાŨને

શાેભતું નથી, વળી “�ાEાસવ Àાં છે?” તે રાrયના હાકેમાેઅે પૂછવું યાેoય

નથી. ૫ કારણ કે પીવાને લીધે તેઅાે પાેતાના Ŷનયમાે ભૂલી Ũય છે , અને

દ

ુ

ઃખીઅાેને Ŷન�પE xયાય અાપી શકતા નથી. ૬જઅેાે મરવાની અણી પર

હાેય તેને �ાEાસવ અને જઅેાે દ

ુ

ભાયેલા હાેય તેને �ાEારસ અાપ. ૭ભલે

તેઅાે પીને પાેતાની ગરીબીને Ŷવસારે પડે, અને તેઅાેને પાેતાનાં દ

ુ

: ખાે યાદ

અાવે નŵહ. ૮ જે પાેતાના માટે બાેલી શકતા નથી તેઅાેને માટે તું બાેલ અને તું

Ŷનરાધારાેના હક માટે સહાય કર. ૯ તાŰં મુખ ઉઘાડીને અદલ ઇનસાફ કર

અને ગરીબ તથા દŴર�ીને માન અાપ. ૧૦ સદગુણી પuની કાેને મળે? કેમ કે

તેનું મૂ�ય તાે રuનાે કરતાં વધારે છે . ૧૧ તેનાે પŶત તેના પર પૂરાે Ŷવ�વાસ

રાખે છે , અને તેને સંપŷÕની કાેઈ ખાેટ પડશે નŵહ. ૧૨ પાેતાના અાયુ�યનાં

સવk Ŵદવસાે પયśત, તે તેનું ભલું જ કરે છે અને કદી ખાેટ

ુ

ં કરતી નથી. ૧૩ તે

ઊન અને શણ ભેગું કરે છે , અને ખંતથી પાેતાના હાથે કામ કરવામાં અાનંદ

માણે છે . ૧૪ તે દ

ૂ

રથી પાેતાનું અxન લઈ અાવનાર, વેપારીના વહાણ જવેી

છે . ૧૫ ઘરનાં સવkને માટે ખાવાનું તૈયાર કરવા તે પરાેઢ થતાં પહેલાં ઊઠી

Ũય છે અને તેની દાસીઅાે માટે Ŵદવસભરના કામનું અાયાેજન કરે છે . ૧૬ તે

કાેઈ ખેતરનાે Ŷવચાર કરીને તેને ખરીદે છે , પાેતાના નફામાંથી તે પાેતાને હાથે

�ાEવાડીઅાે રાેપે છે . ૧૭ પાેતાની કમરે તે ખડતલ અને ભારે ઉધમી છે , તે

પાેતાના હાથ બળવાન કરે છે . ૧૮ તે પાેતાના વેપારના નફાનાે nયાલ રાખે છે ;

તેથી રાતભર તેનાે દીવાે હાેલવાતાે નથી. ૧૯ તે અેક હાથે પૂણી પકડે છે અને

બીજે હાથે રşŴટયાે ચલાવે છે . ૨૦ તે ગરીબાેને ઉદારતાથી અાપે છે ; અને

જűŴરયાતમંદાેને છ

ૂ

ટે હાથે મદદ કરે છે . ૨૧ તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના સ|યાેને માટે તે

Ÿશયાળાની કશી બીક રહેવા દેતી નથી, તેના અાખા ક

ુ

ટ

ુ

ંબે ઊનનાં ŴકરમŬ

વå પહેરેલાં છે . ૨૨ તે પાેતાને માટે બુÊાદાર રŨઈઅાે બનાવે છે , તેના

વåાે ઝીણા શણનાં તથા Ũંબુડા રંગનાં છે . ૨૩ તેનાે પŶત નગર દરવાજે

અાદર પામે છે , અને દેશનાં મુnય અાગેવાનાેમાં તે �ŶતŶäત છે . ૨૪ તે શણનાં

વåાે બનાવીને વેપારીઅાેને વેચે છે અને તેઅાેને કમરબંધ બનાવી અાપે છે .

૨૫ શźmત અને સxમાન તેનાે પાેશાક છે . અને તે ભŶવ�ય Ŷવષેની žચ�તાને

હસી કાઢે છે . ૨૬ તેના માşમાંથી ડહાપણની વાતાે નીકળે છે , તેના Ŭભનાે

Ŷનયમ માયાળુપƐƔં છે . ૨૭ તે પાેતાના ઘરમાં બધા કામની દેખરેખ રાખે છે

અને તે કદી અાળસની રાેટલી ખાતી નથી. ૨૮ તે પાેતાના ઘરના માણસાેની

વતkનની બરાબર તપાસ રાખે છે ; અને તેના પŶત તેના વખાણ કરે છે અને

�શંસા કરતાં કહે છે કે, ૨૯ “જગતમાં ઘણી સદાચારી åીઅાે છે , પણ તું તે

સવk કરતાં ઉÕમ છે .” ૩૦ લાવtય ઠગાŰં છે અને સાŢદયk �યથk છે , પરંતુ

યહાેવાહનાે ડર રાખનાર åીની �ંશસા થશે. ૩૧ તેના હાથની પેદાશમાંથી

તેને અાપાે અને તેના કામાેને માટે ભાગળાેમાં તેની �શંસા કરાે.
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૧

યŰશાલેમના રાŨ દાઉદના પુ� સભાŸશEકનાં વચનાે. ૨ સભાŸશEક

કહે છે કે. “�યથkતાની �યથkતા, �યથkતાની �યથkતા સઘળું �યથk છે . સઘળું

પવનને મૂÎીમાં ભરવા જવેું છે . ૩ જે સવk �કારનાં �મ મનુ�ય પૃvવી પર કરે

છે , તેથી તેને શાે લાભ છે? ૪અેક પેઢી Ũય છે અને બીŬ અાવે છે પરંતુ

દ

ુ

Ŷનયા સદા ટકી રહે છે . ૫ સૂયk ઊગે છે પછી અ�ત થઈને ફરી તેને ઊગવાની

જoયાઅે સuવરે Ũય છે . ૬ પવન દŸEણ તરફ વાય છે અને ઉÕર તરફ પણ

વળે છે તે પાેતાની ગŶતમાં અામતેમ Ŷનરંતર ફયાk કરે છે . અને તે પાેતાના

માગkમાં પાછાે અાવે છે . ૭ સવk નદીઅાે વહીને સમુ�માં સમાય છે તાે પણ

સમુ� તેઅાેનાથી ભરાઈ જતાે નથી જે જગાઅે નદીઅાે Ũય છે uયાંથી તેઅાે

પાછી અાવે છે . ૮ બધી જ વ�તુઅાે કંટાળાજનક છે તેનું પૂŰં વણkન મનુ�ય

કરી શકે તેમ નથી. ગમે તેટલું Ũેવાથી અાંખાે થાકતી નથી અને સાંભળવાથી

કાન સંતુã થતા નથી. ૯ જે થઈ ગયું છે તે જ થવાનું છે અને જે કરવામાં

અા�યું છે તે જ કરવામાં અાવશે પૃvવી પર કશું જ નવું નથી. ૧૦ શું અેવું કંઈ

છે કે જનેા Ŷવષે લાેકાે કહી શકે કે “જ

ુ

અાે, તે નવું છે”? તાેપણ Ũણવું કે

અાપણી અગાઉના, જમાનામાં તે બxયું હતું. ૧૧ભૂતકાળની પેઢીઅાેનું �મરણ

નથી; અને ભŶવ�યમાં અાવનારી પેઢીઅાેનું, કંઈ પણ �મરણ પણ હવે પછી

થનાર પેઢીઅાેમાં રહેશે નŵહ. ૧૨ હ

ુ

ં સભાŸશEક યŰશાલેમમાં ઇઝરાયલનાે

રાŨ હતાે. ૧૩ પૃvવી પર જે કંઈ બને છે તેની શાેધ કરવા અને સમજવા મş

મારા ડહાપણને લગાÒું તાે અે સમŨયું કે કãમય �મ ઈ�વરે માણસને

કેળવવાના સાધન તરીકે અાyયાે છે . ૧૪ પૃvવી પર જે સવk થાય છે તે બાબતાે

મş Ũેઈ છે . અે સવk �યથk તથા પવનને મૂÎીમાં ભરવા જવેું છે . ૧૫ જે વાક

ુ

ં છે

તેને સીધું કરી શકાતું નથી અને જે ખૂટતું હાેય તે બધાની ગણતરી કરી શકાતી

નથી! ૧૬ મş �વયં પાેતાને કéું કે, “જ

ુ

અાે, યŰશાલેમમાં મારી અગાઉ થઈ

ગયેલા અxય રાŨઅાે કરતાં મş વધારે Fાન મેળ�યું છે . મારા મનને Fાન અને

Ŷવßાનાે ઘણાે અનુભવ થયેલાે છે .” ૧૭ પછી મş માŰં મન Fાન સમજવામાં

તથા પાગલપƐƔં અને મૂખkતા સમજવામાં લગાÒું. uયારે મને સમŨયું કે અા

પણ પવનને મૂÎીમાં ભરવા જવેું છે . ૧૮ કેમ કે અŶધક ડહાપણથી અŶધક

શાેક થાય છે . અને Ŷવßા વધારનાર શાેક વધારે છે .

૨

તેથી મş �વયં પાેતાને કéું કે, “ચાલ uયારે, અાનંદથી હ

ુ

ં તારી પરીEા

કરીશ; માટે માેજશાેખ કરી લે “પણ જ

ુ

અાે, અે પણ �યથk છે . ૨ મş

Ŷવનાેદ કરવા Ŷવષે કéું કે “તે મૂખાkઈ છે ,” માેજશાેખથી શાે લાભ થાય?

૩ પછી મş મારા અંત: કરણમાં શાેધ કરી કે હ

ુ

ં મારા શરીરને �ાEારસથી

મoન કŰં, તેમ છતાં મારા અંત: કરણનું ડહાપણ તેવું ને તેવું જ રહે છે . વળી

માણસાેઅે પૃvવી ઉપર પાેતાના પૂરા અાયુ�યપયśત શું કરવું સાŰં છે તે મને

સમŨય uયાં સુધી હ

ુ

ં મૂખાkઈ �હણ કŰં. ૪ પછી મş મારે પાેતાને માટે માેટાં

કામ ઉપાડયાં. મş પાેતાને માટે મહેલાે બંઘા�યા મş પાેતાને માટે �ાEવાડીઅાે

રાેપાવી. ૫ મş પાેતાને માટે બગીચા બનાવડા�યા; અને સવk �કારનાં ફળઝાડ

રાેyયાં. ૬ મş મારાં માટે જળાશયાે ખાેદા�યાં જનેાથી વનમાં ઊછરતાં વૃEાેને

પણ પાણી žસ�ચી શકાય. ૭ મş દાસદાસીઅાે ખરીßા. અને મારા ઘરમાં

જxમેલા ચાકરાે પણ મારી પાસે હતા. જઅેાે મારી અગાઉ યŰશાલેમમાં થઈ

ગયા તે સવkના કરતાં પણ મારી પાસે ગાય­બળદાેનાં તથા ઘેટાં­બકરાનાં

ટાેળાંની સંપŷÕ વધારે હતી. ૮ મş મારા માટે ઘƐƔં સાેનું, ચાંદી અને રાŨઅાેનું

તથા �ાંતાેનું ખાનગી ��ય પણ ભેગું કયુś. મş પાેતાને માટે ગવૈયા, ગાનારીઅાે

તથા જમેાં પુŰષાે અાનંદ માણે છે , તે અેટલે અŶત ઘણી ઉપપuનીઅાે મેળવી.

૯અેમ હ

ુ

ં �તાપી થયાે. અને જઅેાે યŰશાલેમમાં મારી અગાઉ થઈ ગયા હતા

તે સવk કરતાં હ

ુ

ં વધારે સમૃŷÚ પા}યાે. માŰં Fાન પણ મારામાં કાયમ રéું.

૧૦ મને જે કંઈ મારી નજરમાં �ાyત કરવા જવેું લાoયું તેનાથી હ

ુ

ં પાછાે પડયાે

નŵહ. મş મારા ¡દયને કાેઈ પણ �કારના અાનંદથી રાેÀું નŵહ, કેમ કે મારી

સવk મહેનતનું ફળ Ũેઈને માŰં મન �સxનતા પા}યું, મારા સઘળા પŴર�મનાે

અે બદલાે હતાં. ૧૧ જયારે જે બધાં કામાે મş મારે હાથે કયાś હતા, તે પર

અને જે મહેનત કરવાનાે મş �મ ઉઠા�યાે હતાે તે પર મş નજર કરી તાે અે

સઘળું �યથk તથા પવનને મૂÎી ભરવા જવેું દેખાયું અને પૃvવી પર મને કઈ

લાભ દેખાયાે નŵહ. ૧૨ હવે મş Fાન, પાગલપƐƔં અને મૂખkતા Ũેવાને લE

અાyયું. કેમ કે રાŨની પાછળ અાવનાર માણસ શું કરી શકે છે? અગાઉ જે

કરવામાં અા�યું હાેય તે જ તે કરી શકે છે . ૧૩ પછી મş Ũેયું કે જટેલે દરrજે

અજવાળું અંધકારથી �ેä છે , તેટલે દરrજે Fાન મૂખાkઈથી �ેä છે . ૧૪

Fાની માણસની અાંખાે તેનાં માથામાં હાેય છે . અને મૂખk અંધકારમાં ચાલે છે

અેમ છતાં મને માલૂમ પÒું કે, તે સવkનાં પŴરણામ સરખાં જ અાવે છે . ૧૫

uયારે મş મારા મનમાં Ŷવચાયુś કે, જમે મૂખkને થાય છે તેવું મને પણ થવાનું જ

છે . તાે મને તેના કરતાં વધારે બુŷÚમાન હાેવામાં શાે લાભ?” uયારે મş મારા

મનમાં કéું કે, “અે પણ �યથkતા છે .” ૧૬ મૂખk કરતાં Fાનીનું �મરણ વધારે

રહેતું નથી અને જે હાલમાં છે તેઅાે અાવનાર Ŵદવસાેમાં ભૂલાઈ જશે. મૂખkની

જમે જ Fાની પણ મરે છે . ૧૭ તેથી મને Žજ�દગી પર Ŷધ¿ાર ઊપrયાે કેમ કે

પૃvવી પર જે કામ કરવામાં અાવે છે તે મને દ

ુ

ઃખદાયક લાoયું. માટે સઘળું �યથk

તથા પવનને મૂÎીમાં ભરવા જવેું છે . ૧૮ તેથી પૃvવી પર જે સવk કામ મş �મ

વેઠીને ઉપાÒાં તેથી મને Ŷધ¿ાર ઊપrયાે. કેમ કે મારા પછી થનાર માણસને

માટે તે સવk મૂકીને જવું પડશે. ૧૯ વળી તે માણસ Fાની થશે કે મૂખk તે કાેણ

Ũણે છે? છતાં જનેા માટે મş પŴર�મ કયાŠ અને પૃvવી પર જનેા માટે મારા

ડહાપણનાે ઉપયાેગ કયાŠ તે સવk પર તે અŶધકાર ભાેગવશે. અા પણ �યથkતા

છે . ૨૦ તેથી હ

ુ

ં ફયાŠ, અને પૃvવી પર જે સવk કામાે માટે મş પŴર�મ કયાŠ

હતાે તે �uયે મş મારા મનને Ŷનરાશ કયુś. ૨૧ કાેઈ અેવું મનુ�ય હાેય છે કે

જનેું કામ ડહાપણ, Fાન તથા ક

ુ

શળતાથી કરેલું હાેય છે . તાેપણ તેમાં જણેે

મહેનત નŵહ કરી હાેય અેવા �યźmતને વારસામાં અાપી જશે. અા �યથkતા

તથા માેટાે અનથk છે . ૨૨ પાેતાનું સવk કામ સફળતાથી કરવા માટે પાેતાની

બુŷÚનાે ઉપયાેગ કરીને માણસ દ

ુ

Ŷનયામાં પŴર�મ કરે છે પણ તેમાંથી તેને

શું ફળ �ાyત થાય છે? ૨૩ કેમ કે તેના બધા Ŵદવસાે શાેકમય તથા તેનાે

સઘળાે પŴર�મ દ

ુ

: ખűપ છે , રા�ે પણ તેનું મન Ŷવ�ાંŶત ભાેગવતું નથી. અે

પણ �યથkતા છે . ૨૪ખાવું, પીવું અને પાેતાના કામમાં અાનંદ માણવાે તેનાં

કરતાં વધારે સાŰં મનુ�ય માટે બીજ

ુ

ં કશું નથી. પછી મને માલૂમ પÒું કે અા

ઈ�વરના હાથથી જ મળે છે . ૨૫ પરંતુ ઈ�વરની ક

ૃ

પા Ŷવના કાેણ ખાઈ શકે

અથવા સુખ ભાેગવી શકે? ૨૬ કેમ કે જે માણસાે પર ઈ�વર �સxન છે

તેઅાેને તે બુŷÚ Fાન તથા અાનંદ અાપે છે . પણ પાપીને તે ફાેગટ પŴર�મ

અાપે છે જથેી ઈ�વરને �સxન કરનારને માટે તે ઢગલેઢગલા સં�હ કરીને

અાપે, અે પણ �યથk તથા પવનથી મૂÎી ભરવા જવેું છે .

૩

પૃvવી ઉપર �uયેક વ�તુને માટે યાેoય ઋતુ અને �uયેક �યાેજનાે માટે

યાેoય સમય હાેય છે . ૨ જxમ લેવાનાે સમય અને મૃuયુ પામવાનાે

સમય, છાેડ રાેપવાનાે સમય અને રાેપેલાને ઉખેડી નાખવાનાે સમય; ૩

મારી નાખવાનાે સમય અને Ŭવાડવાનાે સમય, તાેડી પાડવાનાે સમય અને

બાંધવાનાે સમય. ૪ રડવાનાે સમય અને હસવાનાે સમય; શાેક કરવાનાે

સમય અને નૃuય કરવાનાે સમય. ૫ પvથરાે ફşકી દેવાનાે સમય અને પvથરાે

અેકઠા કરવાનાે સમય; અાžલ�ગન કરવાનાે સમય તથા અાžલ�ગન કરવાથી

દ

ૂ

ર રહેવાનાે સમય. ૬શાેધવાનાે સમય અને ગુમાવવાનાે સમય, રાખવાનાે
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સમય અને ફşકી દેવાનાે સમય; ૭ ફાડવાનાે સમય અને સીવવાનાે સમય,

શાંત રહેવાનાે સમય અને બાેલવાનાે સમય. ૮ �ેમ કરવાનાે સમય અને

Ŷધ¿ારવાનાે સમય યુÚનાે સમય અને સલાહ શાંŶતનાે સમય. ૯ જે Ŷવષે તે

સખત પŴર�મ કરે છે તેથી માણસને શું ફળ �ાyત થાય છે? ૧૦જે કãમય

�મ ઈ�વરે મનુ�યાેને કેળવવાના સાધન તરીકે અાyયાે છે તે મş Ũેયાે છે . ૧૧

યહાેવાહે �uયેક વ�તુને તેના યાેoય સમયમાં સુંદર બનાવી છે . Ũે કે ઈ�વરે

મનુ�યના ųદયમાં સનાતનપƐƔં મૂÀું છે . છતાં શűઅાતથી તે અંત સુધી

ઈ�વરનાં કાયાŠ મનુ�ય સમŬ શકતાે નથી. ૧૨ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, પાેતાના Ŭવન

પયśત અાનંદ કરવાે અને ભલું કરવું તે કરતાં તેના માટે બીજ

ુ

ં કંઈ �ેä નથી.

૧૩ વળી તેણે ખાવું, પીવું અને પાેતાની સવk મહેનતથી સંતાેષ અનુભવવાે. અા

તેને ઈ�વર તરફથી �ાyત થયેલું ક

ૃ

પાદાન છે . ૧૪ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે ઈ�વર જે કંઈ

કરે છે તે સવk સદાને માટે રહેશે. તેમાં કશાે વધારાે કે ઘટાડાે કરી શકાય નŵહ,

અને મનુ�યાે તેનાે ડર રાખે તે હેતુથી ઈ�વરે તે કયુś છે . ૧૫ જે હાલમાં છે

તે અગાઉ થઈ ગયું છે ; અને જે થવાનું છે તે પણ અગાઉ થઈ ગયેલું છે .

અને જે વીતી ગયું છે તેને ઈ�વર પાછ

ુ

ં શાેધી કાઢે છે . ૧૬ વળી મş પૃvવી પર

Ũેયું કે સદાચારની જગાઅે દ

ુ

ãતા અને નેકીની જoયાઅે અŶનã છે . ૧૭ મş

મારી Ũતને કéું કે, “યહાેવાહ xયાયી અને દ

ુ

ãનાે xયાય કરશે કેમ કે �uયેક

�યાેજનને માટે અને �uયેક કાયk માટે યાેoય સમય હાેય છે .” ૧૮ પછી મş મારા

મનમાં Ŷવચાયુś કે, “ઈ�વર મનુ�યની કસાેટી કરે છે . તેથી તેઅાે સમજે કે તેઅાે

પશુ સમાન છે .” ૧૯ કેમ કે માણસાેને જે થાય છે તે જ પશુઅાેને થાય છે .

તેઅાેની અેક જ ź�થŶત થાય છે . જમે અેક મરે છે . તેમ બીજ

ુ

ં પણ મરે છે . તે

સવkને અેક જ �ાણ હાેય છે તેથી મનુ�ય પશુઅાે કરતાં જરાય �ેä નથી. શું તે

સઘળું �યથk નથી? ૨૦અેક જ જગાઅે સવk Ũય છે સવk ધૂળના છીઅે અને

અંતે સવk ધૂળમાં જ મળી Ũય છે . ૨૧ મનુ�યનાે અાuમા ઉપર Ũય છે અને

પશુનાે અાuમા નીચે પૃvવીમાં Ũય છે તેની ખબર કાેને છે? ૨૨ તેથી મş Ũેયું

કે, માણસે પાેતાના કામમાં મoન રહેવું તેથી વધારે સાŰં બીજ

ુ

ં કશું નથી. કેમ

કે અે જ તેનાે ŵહ�સાે છે . ભŶવ�યમાં શું બનવાનું છે તે તેને કાેણ દેખાડશે?

૪

uયારબાદ મş પાછા ફરીને Ŷવચાર કયાŠ, અને પૃvવી પર જે જ

ુ

લમ કરવામાં

અાવે છે . તે સવk મş Ŷનહાìા. જ

ુ

લમ સહન કરનારાઅાેનાં અાંસુ પડતાં

હતાં. પણ તેમને સાંuવના અાપનાર કાેઈ નહાેતું, તેઅાેના પર �ાસ કરનારાઅાે

શźmતશાળી હતાં. ૨ તેથી મને લાoયું કે જઅેાે હŬ Ŭવતાં છે તેઅાે કરતાં

જઅેાે મૃuયુ પા}યા છે તેઅાે વધારે સુખી છે ૩ વળી તે બxને કરતાં જઅેાે હŬ

જx}યા જ નથી અને જઅેાેઅે પૃvવી પર થતાં ખરાબ ક

ૃ

uયાે Ũેયા નથી તેઅાે

વધારે સુખી છે . ૪ વળી મş સઘળી મહેનત અને ચતુરાઈનું દરેક કામ Ũેયું

અને અે પણ Ũેયું કે તેના લીધે માણસ ઉપર તેનાે પડાેશી ઈ�યાk કરે છે . અે

પણ �યથk તથા પવનથી મુઠી ભરવા જવેું છે . ૫ મૂખk કામ કરતાે નથી, અને

પાેતાની Ũત પર બરબાદી લાવે છે . ૬અŶત પŴર�મ કરવા àારા પવનમાં

ફાંફાં મારીને પુ�કળ કમાણી કરવી તેના કરતાં શાંŶતસŵહત થાેડ

ુ

ં મળે તે વધારે

સાŰં છે . ૭ પછી હ

ુ

ં પાછાે ફયાŠ અને મş પૃvવી ઉપર �યથkતા Ũેઈ. ૮Ũે

માણસ અેકલાે હાેય અને તેને બીજ

ુ

ં કાેઈ સગુંવહાલું ન હાેય, તેને દીકરાે પણ

ન હાેય કે ભાઈ પણ ન હાેય છતાંય તેના પŴર�મનાે પાર હાેતાે નથી. અને

��યથી તેને સંતાેષ નથી તે Ŷવચારતાે નથી કે “હ

ુ

ં અા પŴર�મ કાેના માટે કŰં

છ

ુ

ં ” અને મારા Ŭવને દ

ુ

ઃખી કŰં છ

ુ

ં ? અા પણ �યથkતા છે હા, માેટ

ુ

ં દ

ુ

ઃખ

છે . ૯અેક કરતાં બે ભલા; કેમ કે તેઅાેઅે કરેલી મહેનતનું ફળ તેઅાેને મળે

છે . ૧૦Ũે બેમાંથી અેક પડે તાે બીŨે તેને ઉઠાડશે. પરંતુ માણસ અેકલાે

હાેય, અને તેની પડતી થાય તાે તેને મદદ કરનાર કાેઈ જ ન હાેય તાે તેને

અફસાેસ છે . ૧૧Ũે બે જણા સાથે સૂઈ Ũય તાે તેઅાેને અેક બીŨથી હ

ૂ

ંફ

મળે છે . પણ અેકલાે માણસ હ

ૂ

ંફ કેવી રીતે મેળવી શકે? ૧૨અેકલા માણસને

હરકાેઈ હરાવે પણ બે જણ તેને Ŭતી શકે છે �ેવડી વણેલી દાેરી સહેલાઈથી

તૂટતી નથી. ૧૩ કાેઈ વૃÚ અને મૂખk રાŨ કે જે કાેઈની સલાહ સાંભળતાે ન

હાેય તેના કરતાં ગરીબ પણ Fાની યુવાન સારાે હાેય છે . ૧૪ કેમ કે Ũે તેના

રાrયમાં દŴર�ી જx}યાે હાેય તાેપણ તે જલેમાંથી મુકત થઈને રાŨ થયાે. ૧૫

પૃvવી પરના સવk મનુ�યાેને મş Ũેયા તાે તેઅાે બધા પાેતાની જoયાઅે ઊભા

થનાર પેલા બીŨ યુવાનની સાથે હતા. ૧૬ જે સવk લાેકાે ઉપર તે રાŨ હતાે

તેઅાેનાે પાર નહાેતાે તાેપણ તેની પછીની પેઢીના લાેકાે તેનાથી ખુશ નહાેતા.

Ŷનâે અે પણ �યથk અને પવનથી મુઠી ભરવા જવેું છે .

૫

ઈ�વરના ઘરમાં તું Ũય uયારે તારાં પગલાં સંભાળ કેમ કે મૂખાŠ ખાેટા

કામ કરે અેવું તેઅાે Ũણતા નથી. તેથી તેમના યFાપkણ કરતાં �વણ

કરવા પાસે જવું તે વધારે ઉŷચત છે . ૨ તારા મુખેથી અŶવચારી વાત કરીશ

નŵહ અને ઈ�વરની સંમુખ કંઈપણ બાેલવા માટે તાŰં અંત: કરણને ઉતાવળું

ન થવા દે. કેમ કે ઈ�વર અાકાશમાં છે અને તું તાે પૃvવી પર છે માટે તારા

શ{દાે થાેડા જ હાેય. ૩અŶતશય �મની žચ�તાથી �વyનાે અાવે છે . અને બહ

ુ

બાેલવાથી મૂખkની મૂખાkઇ ઉઘાડી પડી Ũય છે . ૪ rયારે તમે ઈ�વર સમE

માનતા લાે તાે તે પૂણk કરવામાં Ŷવલંબ ન કરાે. કેમ કે ઈ�વર મૂખાŠ પર રાŬ

હાેતા નથી તારી માનતા પૂરી કર. ૫ તમે માનતા માનીને તે ન પાળાે તેના કરતાં

માનતા ન લાે તે વધારે ઉŷચત છે . ૬ તારા મુખને લીધે તારા શરીર પાસે પાપ

કરાવવા ન દે, તેમ જ ઈ�વરના દ

ૂ

તની સમE તું અેમ કહેતાે નŵહ કે મારાથી

અે ભૂલ થઈ ગઈ. શા માટે તારા બાેલવાથી ઈ�વર કાેપાયમાન થાય અને

તારા હાથનાં કામનાે નાશ કરે? ૭ કેમ કે અŶતશય �વyનાેથી, �યથk Ŷવચારાે

કરવાથી અને ઝાઝ

ુ

ં બાેલવાથી અેમ થાય છે માટે તું ઈ�વરનાે ડર રાખ. ૮Ũે

ગરીબાે પર થતા અuયાચાર અને દેશમાં xયાયને ઊ

ં

ધા વાળતા તું જ

ુ

અે તાે તે

વાતથી અાâયk પામીશ નŵહ, કેમ કે ઉqચ કરતાં જે સવાŠqચ છે તે લE અાપે

છે . ૯ પૃvવીની ઊપજ તાે સવkને માટે છે . અને રાŨને પણ તેના ખેતરથી

મદદ મળે છે . ૧૦ űપાનાે લાેભી ચાંદીથી સંતુã થશે નŵહ. સમૃŷÚનાે લાેભી

સમૃŷÚથી સંતાેષ પામશે નŵહ. ૧૧ દાેલત વધે છે uયારે તેને ખાનારા પણ વધે

છે . અને તેથી તેના માŷલકને, નજરે Ũેયા ŷસવાય બીŨે શાે લાભ થાય છે?

૧૨ મજ

ૂ

ર ગમે તાે અાેછ

ુ

ં ખાય કે વધારે ખાય તાેપણ તે શાંŶતથી ઊ

ં

ઘી શકે

છે . પણ ��યવાનની સમૃŷÚ તેને ઊ

ં

ઘવા દેતી નથી. ૧૩ મş પૃvવી પર અેક

ભારે દ

ુ

ઃખ Ũેયું છે . અેટલે ��યનાે માŷલક પાેતાના નુકસાનને માટે જ ��ય­

સં�હ કરી રાખે છે તે. ૧૪ પરંતુ તે ��ય અŶવચારી સાહસને કારણે ચા�યું

Ũય છે અને Ũે તેને પાેતાનાે દીકરાે હાેય તાે તેના હાથમાં પણ કશું રહેતું

નથી ૧૫જવેાે તે પાેતાની માતાના ગભkમાંથી Ŷનવåź�થŶતમાં બહાર હતાે

અે જ ź�થŶતમાં તે પાછાે Ũય છે . તે પાેતાના પŴર�મ બદલ તેમાંથી કંઈ

પણ સાથે લઈ જવા પામશે નહી. ૧૬અા પણ અેક ભારે દ

ુ

: ખ છે કે, સવk

બાબતાેમાં જવેાે તે અા�યાે હતાે તે જ ź�થŶતમાં તેને પાછા જવું પડે છે પવનને

માટે પŴર�મ કરવાથી તેને શાે લાભ થાય છે? ૧૭ વળી તેનું સમ� અાયુ�ય

અંધકારમાં Ũય છે , અને શાેક, રાેગ અને �ાેધથી તે હેરાન થાય છે . ૧૮જ

ુ

અાે,

મનુ�ય માટે જે સારી અને શાેભતી બાબત મş Ũેઈ છે તે અે છે કે, ઈ�વરે તેને

અાપેલા અાયુ�યના સવk Ŵદવસાેમાં ખાવું, પીવું અને દ

ુ

Ŷનયામાં જે સઘળાે �મ

કરે છે તેમાં માેજમŨ માણવી કેમ કે અે જ તેનાે ŵહ�સાે છે . ૧૯અને Ũે

ઈ�વરે તેને ��ય તથા ધન અાyયું છે અને તેનાે ઉપભાેગ કરવાની, પાેતાનાે

ŵહ�સાે લેવાની તથા તેને પાેતાની મહેનતથી અાનંદ માણવાની શźmત અાપી

છે . અેવા દરેક માણસે Ũણવું કે તે ઈ�વર તરફથી મળતી ભેટ છે . ૨૦ તેના
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Ŭવનના Ŵદવસાેનું તેને બહ

ુ

�મરણ રહેશે નŵહ કેમ કે તેના અંત: કરણનાે

અાનંદ અે તેને ઈ�વરે અાપેલાે ઉÕર છે .

૬

મş પૃvવી પર માણસાેને માથે અેક સામાxય ભારે દ

ુ

: ખ Ŷનહાìું છે . ૨

અેટલે જનેે ઈ�વરે ધન­સંપŷÕ અને સxમાન અાyયા છે કે જે કંઈ તે ઇqછે

છે તે સવkમાં તેના મનને કશી ખાેટ પડશે નŵહ. પરંતુ તેનાે ઉપભાેગ કરવાની

શźmત તેને અાપતા નથી. પણ બીŨે કાેઈ તેનાે ઉપભાેગ કરે છે . અા પણ

�યથkતા તથા ભારે દ

ુ

: ખ છે . ૩Ũે કાેઈ મનુ�યને સાે સંતાનાે હાેય અને તે પાેતે

દીઘાkયુ�ય ભાેગવે પણ Ũે તે સુખી ન હાેય અને તેનું દફન પણ ન થાય તાે હ

ુ

ં

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અેના કરતાં ગભkપાતથી તે મૃતાવ�થામાં જx}યાે હાેત તાે સારાે થાત.

૪ કેમ કે તે �યથkતાűપ અાવે છે અને અંધકારમાં જતાે રહે છે . અને તેનું નામ

પણ અંધકારથી ઢંકાઈ Ũય છે . ૫ વળી તેણે સૂયkને Ũેયાે નથી અને તેણે કશું

Ũtયું પણ નથી પેલાના કરતાં તાે તેને વધારે Ŷનરાંત છે . ૬Ũે તેનું અાયુ�ય

હŨર વષk કરતાં પણ બમƐƔં હાેય અને છતાંય તે કંઈ સુખ ભાેગવે નŵહ, શું

બધાં અેક જ ઠેકાણે નથી જતાં? ૭ મનુ�યની સવk મહેનત તેના પાેતાના પેટ

માટે છે . છતાં તેની EƔધા તૃyત થતી નથી. ૮ વળી મૂખk કરતાં Fાનીને કયાે

વધારે લાભ મળે છે? અથવા Ŭવતાઅાેની અાગળ વતkવાની રીત સમજનાર

ગરીબ માણસને શું મળે છે? ૯ભટકતી ઇqછાઅાે કરતાં અાંખે Ũેવું તે વધારે

ઇã છે . અે પણ �યથk તથા પવનને મૂÎીમાં ભરવાં જવેું છે . ૧૦ હાલ જે કંઈ છે

તેનું નામ પહેલેથી પાડવામાં અા�યું છે . તે મનુ�ય છે અે વાત Ũણવામાં

અાવેલી છે . જે તેના કરતાં વધારે બળવાન છે તેની સામે તે બાથ ભીડી શકતાે

નથી. ૧૧ �યથkતાની વૃŷÚ કરનારી ઘણી વાતાે છે , તેથી માણસને શાે ફાયદાે

થયાે છે? ૧૨ કારણ કે મનુ�ય છાયાની જમે પાેતાનું Ŭવન �યથk ગુમાવે છે ,

તેના Ŭવનના સવk Ŵદવસાેમાં તેને માટે શું સાŰં છે તે કાેણ Ũણે છે? કેમ કે

કાેઈ માણસની પાછળ દ

ુ

Ŷનયામાં શું થવાનું છે તે તેને કાેણ કહી શકે?

૭

સારી શાખ મૂ�યવાન અÕર કરતાં વધારે સારી છે . જxમના Ŵદવસ કરતાં

મૃuયુનાે Ŵદવસ સારાે છે . ૨ ઉજવણીના ઘરમાં જવા કરતાં શાેકના ઘરમાં

જવું સાŰં છે . કેમ કે �uયેક મનુ�યની Žજ�દગીનાે અંત મૃuયુ જ છે . Ŭવતાે

માણસ તે વાત પાેતાના ųદયમાં ઠસાવી રાખશે. ૩ હા�ય કરતાં ખેદ સારાે છે .

કેમ કે ચહેરાના ઉદાસીપણાથી અંત: કરણ અાનંદ પામે છે . ૪Fાનીનું અંત:

કરણ શાેકના ઘરમાં હાેય છે પણ મૂખkનું અંત: કરણ હષkના ઘરમાં હાેય છે .

૫ કાેઈ માણસે મૂખkનું ગીત સાંભળવું તેના કરતાં Fાનીનાે ઠપકાે સાંભળવાે તે

સાŰં છે ૬ કેમ કે જમે સગડી પરના પા�ની નીચે કાંટાનાે ભડભડાટ હાેય છે

તેમ મૂખkનું હા�ય છે અે પણ �યથkતા છે . ૭ Ŷનâે જ

ુ

લમ મનુ�યને મૂખk બનાવે

છે , તે તેની સમજશŴકતનાે નાશ કરે છે . ૮ કાેઈ બાબતના અારંભ કરતાં તેનાે

અંત સારાે છે , અને અŸભમાની મનુ�ય કરતાં ધૈયkવાન મનવાળાે મનુ�ય સારાે

છે . ૯ �ાેધ કરવામાં ઉતાવળાે ન થા કેમ કે �ાેધ મૂખાŠના ųદયમાં રહે છે . ૧૦

“અગાઉના Ŵદવસાે હાલનાં કરતાં વધારે સારા હતા અેનું કારણ શું છે?” અેવું

તું ન પૂછ કારણ કે અા Ŷવશે પૂછવું તે ડહાપણ ભરેલું નથી. ૧૧ બુŷÚ વારસા

જવેી ઉÕમ છે અને સૂયk Ũેનારાઅાે માટે તે વધુ ઉÕમ છે . ૧૨ ��ય અા�ય

છે તેમ બુŷÚ પણ અા�ય છે , પરંતુ Fાનની ઉÕમતા અે છે કે, તે પાેતાના

માŷલકના Ŭવની રEા કરે છે . ૧૩ ઈ�વરનાં કામનાે Ŷવચાર કરાે; તેમણે જનેે

વાંક

ુ

કયુkઁ છે તેને સીધું કાેણ કરી શકશે? ૧૪ ઉxનŶતના સમયે અાનંદ કર. પણ

ŶવપŷÕકાળે Ŷવચાર કર; ઈ�વરે અે બxનેને અેકબીŨના સાથી બના�યા છે .

જથેી ભŶવ�યમાં શું થશે તેમાંનું કશું જ માણસ શાેધી શકતાે નથી. ૧૫અા

બધું મş મારા �યથkપણાના Ŵદવસાેમાં Ũેયું છે . અેટલે નેક પાેતાની નેકીમાં મૃuયુ

પામે છે , અને દ

ુ

ã માણસ પાેતાની દ

ુ

ãતા હાેવા છતાં લાંબુ અાયુ�ય ભાેગવે છે .

૧૬ પાેતાની નજરમાં વધારે નેક ન થા. કે વધારે દાેઢડાéાે ન થા અેમ કરીને શા

માટે પાેતાનાે Ŷવનાશ નાેતરે છે? ૧૭અŶતશય દ

ુ

ã ન થા તેમ જ મૂખk પણ ન

થા. તેમ કરીને શા માટે તું અકાળે મૃuયુ પામે? ૧૮ દ

ુ

ãતાને તું વળગી ન રહે,

પણ નેકીમાંથી તારાે હાથ પાછાે ખşચી ન લેતાે. કેમ કે જે માણસ ઈ�વરનાે ડર

રાખે તે અે સવkમાંથી મુmત થશે. ૧૯ દશ અમલદારાે નગરમાં હાેય તેના કરતાં

Fાની માણસને બુŷÚ વધારે શźmતશાળી બનાવે છે . ૨૦જે હંમેશા સાŰં જ

કરે છે અને પાપ કરતાે જ નથી અેવાે અેક પણ નેક માણસ પૃvવી પર નથી.

૨૧ વળી જે જે શ{દાે બાેલવામાં અાવે છે . તે સવkને લEમાં ન લે. રખેને તું

તારા ચાકરને તને શાપ દેતા સાંભળે. ૨૨ કેમ કે તાŰં પાેતાનું અંત: કરણ

Ũણે છે કે તş પણ કેટલીય વાર બીŨઅાેને શાપ દીધા છે . ૨૩ મş અા સવkની

બુŷÚથી પરીEા કરી છે મş કéું કે, “હ

ુ

ં બુŷÚમાન થઈશ,” પણ તે બાબત

મારાથી દ

ૂ

ર રહી. ૨૪ ‘ડહાપણ’ ઘણે દ

ૂ

ર અને અŶતશય ઊ

ં

ડ

ુ

છે તેને મેળવવું

ઘƐƔં મુ�કેલ છે . તેને કાેણ શાેધી કાઢી શકે? ૨૫ હ

ુ

ં ફયાŠ મş Fાન મેળવવાને

તથા તેને શાેધી કાઢવાને તથા તેના મૂળ કારણની માŵહતી મેળવવાને અને

દ

ુ

ãતા અે મૂખાkઈ છે , અને મૂખાkઈઅે પાગલપƐƔં છે અે Ũણવા મş માŰં મન

લગાÒું. ૨૬ તેથી મş Ũtયું કે મૃuયુ કરતાં પણ અેક વ�તુ વધારે કãદાયક છે ,

તે અે છે કે જનેું અંત: કરણ ફાંદા તથા Ũળűપ છે તથા જનેા હાથ બંધન

સમાન છે તેવી åી. જે કાેઈ ઈ�વરને �સxન કરે છે તે તેનાથી નાસી છ

ૂ

ટશે,

પરંતુ પાપી તેની Ũળમાં સપડાઈ જશે. ૨૭ સભાŸશEક કહે છે ; “સuય

શાેધી કાઢવા માટે’ બધી વ�તુઅાેને સરખાવી Ũેતાં મને અા માલૂમ પÒું કે,

૨૮ તેને માŰં ųદય હŬ શાેwયા જ કરે છે પણ તે મને મળતું નથી. હŨરાેમાં

મને અેક પુŰષ મìાે છે , પણ અેટલા બધામાં મને અેક પણ åી મળી નથી.

૨૯ મને ફmત અેટલી જ સuય હકીકત Ũણવા મળી છે કે, ઈ�વરે મનુ�યને

નેક બના�યાે છે ખરાે પરંતુ તેણે ઘણી યુŴકતઅાે શાેધી કાઢી છે .

૮

બુŷÚમાન પુŰષના જવેાે કાેણ છે? �uયેક વાતનાે અથk કાેણ Ũણે છે?

માણસની બુŷÚ તેના ચહેરાને તેજ�વી કરે છે , અને તેના ચહેરાની કઠાેરતા

બદલાઈ Ũય છે . ૨ હ

ુ

ં તને ભલામણ કŰં છ

ુ

ં કે રાŨની અાFાનું પાલન કર,

વળી ઈ�વરના સાેગનને લEમાં રાખીને તે પાળ. ૩ તેની હજ

ૂ

રમાંથી બહાર

જવાને �યuન ન કર, ખરાબ વતkƐૂકને વળગી ન રહે. કેમ કે જે કંઈ તે ચાહે તે

તે કરે છે . ૪ કેમ કે રાŨનાે હ

ુ

કમ સવાŠપરી છે , તું શું કરે છે અેવાે ��ન તેને

કાેણ કરી શકે? ૫ જે કાેઈ રાŨની અાFાનું પાલન કરે છે તેને કાેઈ પણ

�કારની ŸશEા થશે નŵહ. બુŷÚમાન માણસનું અંત: કરણ �સંગ તથા xયાય

સમજે છે . ૬ કેમ કે દરેક �યાેજનને માટે યાેoય �સંગ અને xયાય હાેય છે .

કેમ કે માણસને માથે ભારે દ

ુ

ઃખ છે . ૭ માટે ભŶવ�યમાં શું થવાનું છે તેની

તેને ખબર નથી. વળી અા �માણે થશે અેવું કાેણ કહી શકે? ૮અાuમાને

રાેકવાની શźmત કાેઈ માણસમાં હાેતી નથી, અને મૃuયુકાળ ઉપર તેને સÕા

નથી, યુÚમાંથી કાેઈ છ

ૂ

ટી શકતું નથી. અને દ

ુ

ãતા પાેતાના ઉપાસકનાે બચાવ

કરશે નŵહ. ૯અા બધું મş Ũેયું છે , અને પૃvવી પર જે દરેક કામ થાય છે તેમાં

મş માŰં મન લગાÒું છે , અેવાે અેક સમય અાવે છે કે જમેાં કાેઈ માણસ

બીŨ માણસ પર નુકસાનકારક સÕા ચલાવે છે . ૧૦ તેથી મş દ

ુ

ãાેને દzનાવેલા

Ũેયા અને xયાયીઅાેને પŶવ��થાનમાંથી લઈ લેવામાં અા�યા. અને rયાં

તેમણે દ

ુ

ã કામ કયાk હતાં uયાં દફનાવવામાં અા�યા. લાેકાેઅે નગરમાં તેમને

માન અાyયું. તેનું �મરણ નã થયું અા પણ �યથkતા છે . ૧૧ તેથી દ

ુ

ã કામની

ŶવŰÚ દંડ અાપવાની અાFા જલદીથી અમલમાં મૂકાતી નથી. અને તે માટે

લાેકાેનું ųદય દ

ુ

ã કાયk કરવામાં સંપૂણk લાગેલું છે . ૧૨Ũે પાપી માણસ સşકડાે

વખત દ

ુ

�કમk કયાk પછી પણ દીઘાkયુ�ય ભાેગવે છે , છતાં હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે Ŷનâે

જઅેાે ઈ�વરનાે ભય રાખે છે તેઅાેનું ભલું થશે. ૧૩ પણ દ

ુ

ãાેનું ભલું થશે
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નŵહ. અને તેઅાેનું અાયુ�ય છાયાűપ થશે. તે દીઘk થશે નŵહ. કેમ કે તેઅાે

ઈ�વરનાે ડર રાખતા નથી. ૧૪ દ

ુ

Ŷનયા પર અેક અેવી �યથkતા છે કે, કેટલાક

નેક માણસાેને દ

ુ

ãના કામનાં ફળ �માણે ફળ મળે છે અને દ

ુ

ã માણસાેને

નેકીવાનાેના કામના ફળ મળે છે . મş કéું અા પણ �યથkતા છે . ૧૫ તેથી મş

તેઅાેને અાનંદ કરવાની ભલામણ કરી, કેમ કે ખાવું­પીવું તથા માેજમઝા

કરવી તેના કરતાં માણસને માટે દ

ુ

Ŷનયા પર કશું �ેä નથી; કેમ કે ઈ�વરે તેને

પૃvવી ઉપર જે અાયુ�ય અાyયું છે તેનાં બધા Ŵદવસાેની મહેનતનાં ફળમાંથી

તેને અેટલું જ મળશે. ૧૬ rયારે મş બુŷÚ સંપાદન કરવામાં, તથા પૃvવી પર

થતાં કામાે Ũેવામાં માŰં મન લગાÒું કેમ કે અેવા મનુ�યાે પણ હાેય છે કે

જઅેાેની અાંખાેને Ŵદવસે કે રા�ે ઊ

ં

ઘ મળતી નથી, ૧૭ uયારે મş ઈ�વરનું

સઘળું કામ Ũેયું કે પૃvવી પર જે કંઈ કામ થાય છે , તેની માŵહતી માણસ

મેળવી શકે નŵહ. કેમ કે તેની માŵહતી મેળવવાને માણસ ગમે તેટલી મહેનત

કરે તાેપણ તેને તે મળશે નŵહ. કદાચ કાેઈ બુŷÚમાન માણસ હાેય તાે પણ તે

તેની પૂરી શાેધ કરી શકશે નŵહ.

૯

અે બાબતમાં મş rયારે કાળŬપૂવkક તપાસ કરી તાે મને Ũણવા મìું

કે સદાચારીઅાે અને Fાનીઅાે તથા તેઅાેનાં કામ ઈ�વરના હાથમાં છે .

મş Ũેયું કે તે �ેમ હશે કે Ŷધ¿ાર તે કાેઈ પણ Ũણતું નથી. બધું તેઅાેનાં

ભાવીમાં છે . ૨ બધી બાબતાે સઘળાને સરખી રીતે મળે છે . નેકની તથા

દ

ુ

ãની, સારાંની તથા ખરાબની શુÚની તથા અશુÚની, યF કરનારની તથા

યF નŵહ કરનારની પŴરź�થŶત સમાન જ થાય છે . જવેી સrજનની ź�થŶત

થાય છે તેવી જ દ

ુ

જk નની ź�થŶત થાય છે . જવેી સમ ખાનારની ź�થŶત થાય છે

તેવી જ સમ ન ખાનારની પણ થાય છે . ૩ સવk મનુ�યાેની ગŶત અેક જ થવાની

છે , અે તાે જે બધાં કામ પૃvવી પર થાય છે તેઅાેમાંનાે અેક અનથk છે , વળી

માણસાેનું અંત: કરણ દ

ુ

ãતાથી ભરપૂર છે , rયાં સુધી તેઅાે Ŭવે છે uયાં સુધી

તેઅાેના ųદયમાં મૂખાkમી હાેય છે , અને તે પછી તેઅાે મૃતજનાેમાં ભળી Ũય

છે . ૪જનેાે સંબંધ સવk Ŭવતાઅાેની સાથે છે તેને અાશા છે ; કારણ કે Ŭવતાે

ક

ૂ

તરાે મૂઅેલા žસ�હ કરતાં સારાે છે . ૫Ŭવતાઅાે Ũણે છે કે તેઅાે મરવાના

છે . પરંતુ મૃuયુ પામેલાઅાે કશું Ũણતા નથી. તેઅાેને હવે પછી કાેઈ બદલાે

મળવાનાે નથી. તેઅાેની �મૃŶત પણ નાશ પામે છે . ૬ તેઅાેનાે �ેમ, ઈ�યાk,

Ŷધ¿ાર, હવે નã થયા છે . અને જે કાંઈ હવે દ

ુ

Ŷનયામાં થાય છે તેમાં તેઅાેને

કાેઈ ŵહ�સાે મળવાનાે નથી. ૭ તારે ર�તે ચા�યાે Ũ, અાનંદથી તારી રાેટલી

ખા અને અાનંŴદત ųદયથી તારાે �ાEારસ પી. કેમ કે ઈ�વર સારાં કામાેનાે

�વીકાર કરે છે . ૮ તારાં વåાે સદા �વેત રાખ. અને તારા માથાને અÕરની

ખાેટ કદી પડવા દઈશ નŵહ. ૯ દ

ુ

Ŷનયા પર જે EŹણક Ŭવન ઈ�વરે તને

અાyયું છે , તેમાં તારી પuની, જનેા પર તું �ેમ કરે છે , તેની સાથે �યથkતાના સવk

Ŵદવસાે અાનંદથી Ŷવતાવ, કારણ કે અા તારી Žજ�દગીમાં તથા પૃvવી પર જે

ભારે પŴર�મ તું કરે છે તેમાં અે તારાે ŵહ�સાે છે . ૧૦જે કંઈ કામ તારે હાથ

લાગે તે સામvયkથી કર, કારણ કે જે તરફ તું Ũય છે તે શેઅાેલમાં કંઈ પણ

કામ, યાેજના, Fાન અથવા બુŷÚ નથી. (Sheol h7585) ૧૧ હ
ુ

ં પાછાે ફયાŠ તાે

પૃvવી પર મş અેવું Ũેયું કે; શરતમાં વેગવાનની Ŭત થતી નથી. અને યુÚાેમાં

બળવાનની Ŭત થતી નથી. વળી, બુŷÚમાનને રાેટલી મળતી નથી. અને

સમજણાને ધન મળતું નથી. તેમ જ ચતુર પુŰષાે પર રહેમનજર હાેતી નથી.

પણ સમય તથા �સંગની અસર સવkને લાગુ પડે છે . ૧૨ કાેઈ પણ મનુ�ય

પાેતાનાે સમય Ũણતાે નથી; કેમ કે જમે માછલાં �

ૂ

ર Ũળમાં સપડાઈ Ũય

છે , અને જમે પEીઅાે ફાંદામાં ફસાય છે , તેમ જ ખરાબ સમય માણસાે ઉપર

અેકાઅેક અાવી પડે છે , અને તેમને ફસાવે છે . ૧૩ વળી મş પૃvવી પર અેક

બીŬ Fાનની બાબત Ũેઈ અને તે મને માેટી લાગી. ૧૪અેક નાનું નગર હતું.

તેમાં થાેડાં જ માણસાે હતાં. અેક બળવાન રાŨ પાેતાના સૈxય સાથે નગર પર

ચડી અા�યાે. અને તેને ઘેરાે ઘા�યાે. તેની સામે માેટા માેરચા બાંwયા. ૧૫ હવે

અા નગરમાં અેક ખૂબ ગરીબ પણ બુŷÚમાન માણસ રહેતાે હતાે. તે Ũણતાે

હતાે કે નગરને કેવી રીતે બચાવવું, પાેતાની બુŷÚ અને સલાહથી તેણે નગરને

બચા�યું પણ થાેડા સમય પછી સવk તેને ભૂલી ગયા. ૧૬ uયારે મş કéું કે, બળ

કરતાં બુŷÚ ઉÕમ છે , તેમ છતાં ગરીબ માણસની બુŷÚને તુqછ ગણવામાં

અાવે છે , અને તેનું કહેવું કાેઈ સાંભળતું નથી. ૧૭ મૂખk સરદારના પાેકાર

કરતાં, બુŷÚમાન માણસનાં છ

ૂ

પા બાેલ વધારે સારા છે . ૧૮ યુÚશåાે કરતાં

બુŷÚ �ેä છે ; પણ અેક પાપી માણસ ઘણી ઉÕમતાનાે નાશ કરે છે .

૧૦

જમે મરેલી માખીઅાે અÕરને દ

ૂ

Ŷષત કરી દે છે , તેવી જ રીતે થાેડી

મૂખાkઈ બુŷÚ અને સxમાનને દબાવી દે છે . ૨ બુŷÚમાન માણસનું ųદય

તેને જમણે હાથે છે , પણ મૂખkનું ųદય તેને ડાબે હાથે છે . ૩ વળી મૂખk પાેતાને

ર�તે Ũય છે , uયારે તેની બુŷÚ ખૂટી Ũય છે , અને તે દરેકને કહે છે કે હ

ુ

ં મૂખk

છ

ુ

ં . ૪ rયારે તારાે અŶધકારી તારા પર ગુ�સે થાય તાે તું uયાંથી નાસી ન Ũ,

કારણ કે ન� થવાથી ભારે ગુ�સાે પણ સમી Ũય છે . ૫ મş અા દ

ુ

Ŷનયામાં અેક

અનથk Ũેયાે છે , અને તે અે છે કે અŶધકારી àારા થયેલી ભૂલ; ૬ મૂખkને

ઉqચ પદવીઅે �થાપન કરવામાં અાવે છે , rયારે ધનવાનાે નીચા �થળે બેસે

છે . ૭ મş ગુલામાેને ઘાેડે સવાર થયેલા અને અમીરાેને ગુલામાેની જમે પગે

ચાલતા Ũેયા છે . ૮ જે ખાડાે ખાેદે છે તે જ તેમાં પડે છે અને જે વાડમાં છŜડ

ુ

ં

પાડે છે તેને સાપ કરડે છે . ૯ જે માણસ પvથર ખસેડશે, તેને જ તે વાગશે,

અને કŴઠયારાે લાકડાથી જ Ũેખમમાં પડે છે . ૧૦Ũે કાેઈ બુÎા લાેખંડને

ઘસીને તેની ધાર ન કાઢે, તાે તેને વધારે શŴકતની જűર પડે છે , સીધા ચાલવાને

માટે બુŷÚ લાભકારક છે . ૧૧Ũે મં­યા અગાઉ જ સાપ કાેઈને કરડી Ũય,

તાે મદારીની Ŷવßા નકામી છે . ૧૨Fાની માણસનાં શ{દાે માયાળુ છે પણ

મૂખkના બાેલ તેનાે પાેતાનાે જ નાશ અામં�ે છે . ૧૩ તેના મુખના શ{દાેનાે

અારંભ મૂખાkઈ છે , અને તેના બાેલવાનું પŴરણામ નુકસાનકારક છે . ૧૪ વળી

મૂખk માણસ વધારે બાેલે છે , પણ ભŶવ�ય Ŷવષે કાેઈ Ũણતું નથી. કાેણ

Ũણે છે કે તેની પાેતાની પાછળ શું થવાનું છે? ૧૫ મૂખkની મહેનત તેઅાેમાંના

દરેકને થકવી નાખે છે . કેમ કે તેને નગરમાં જતાં અાવડતું નથી. ૧૬Ũે તારાે

રાŨ યુવાન હાેય, અને સરદારાે સવારમાં ઉŨણીઅાે કરતા હાેય, uયારે તને

અફસાેસ છે ! ૧૭ તારાે રાŨ ક

ુ

લીન ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે હાેય uયારે દેશ અાનંદ કરે છે ,

તારા હાકેમાે કેફને સાŰ નહી પણ બળ મેળવવાને માટે યાેoય સમયે ખાતા

હાેય છે . uયારે તાે તું અાશીવાkŴદત છે ! ૧૮અાળસથી છાપŰં નમી પડે છે ,

અને હાથની અાળસથી ઘરમાં પાણી ટપકે છે . ૧૯ ઉŨણી માેજમŨને માટે

ગાેઠવવામાં અાવે છે , અને �ાEારસ Ŭવને ખુશી અાપે છે . પૈસા સઘળી

વ�તુની જűŴરયાત પૂરી પાળે છે . ૨૦ રાŨને શાપ ન અાપીશ તારા Ŷવચારમાં

પણ નŵહ, અને ��યવાનને તારા સૂવાના અાેરડામાંથી પણ શાપ ન દે, કારણ

કે, વાયુચર પEી તે વાત લઈ જશે અને પંખી તે વાત કહી દેશે.

૧૧

તાŰં અxન પાણી પર નાખ, કેમ કે ઘણાં Ŵદવસાે પછી તે તને પાછ

ુ

ં

મળશે. ૨ સાતને હા, વળી અાઠને પણ ŵહ�સાે અાપ, કેમ કે પૃvવી પર

શી અાપŷÕ અાવશે તેની તને ખબર નથી ૩Ũે વાદળાં પાણીથી ભરેલાં હાેય,

તાે તે વરસાદ લાવે છે , Ũે કાેઈ ઝાડ દŸEણ તરફ કે ઉÕર તરફ પડે, તાે તે

rયાં પડે uયાં જ પÒું રહે છે . ૪ જે માણસ પવન પર wયાન રાnયા કરે છે તે

વાવશે નŵહ, અને જે માણસ વાદળ Ũેતાે રહેશે તે કાપણી કરશે નŵહ. ૫

પવનની ગŶત શી છે , તથા ગભkવતીના ગભkમાં હાડકાં કેવી રીતે વધે છે તે તું

Ũણતાે નથી તેમ જ ઈ�વર જે કંઈ કાયk કરે છે તે તું Ũણતાે નથી. તેમણે સવk

સrયુś છે . ૬ સવારમાં બી વાવ; અને સાંજે તારાે હાથ પાછાે ખşચી લઈશ
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નŵહ; કારણ કે અા સફળ થશે કે, તે સફળ થશે, અથવા તે બxને સરખી

રીતે સફળ થશે તે તું Ũણતાે નથી. ૭ સાચે જ અજવાળું રમણીય છે , અને

સૂયk Ũેવાે અે અાંખને ખુશકારક છે . ૮Ũે માણસ લાંબુ અાયુ�ય ભાેગવે,

તાે તેણે Ŭવનના સવk Ŵદવસાે પયśત અાનંદ કરવાે. પરંતુ તેણે અંધકારનાં

Ŵદવસાે યાદ રાખવા, કારણ કે તે ઘણાં હશે, જે સઘળું બને છે તે �યથkતા

જ છે . ૯ હે યુવાન, તારી યુવાવ�થાના Ŵદવસાેમાં તું અાનંદ કર. અને તારી

યુવાનીના Ŵદવસાેમાં તાŰં ųદય તને ખુશ રાખે તારા ųદયની ઇqછાઅાે પૂરી

કર, તથા તારી અાંખાેની �Ŷã મુજબ તું ચાલ. પણ ન¿ી તારે યાદ રાખવું કે

સવk બાબતાેનાે ઈ�વર xયાય કરશે. ૧૦ માટે તારા ųદયમાંથી ગુ�સાે દ

ૂ

ર કર.

અને તાŰં શરીર દ

ુ

ãuવથી દ

ૂ

ર રાખ, કેમ કે યુવાવ�થા અને ભરજ

ુ

વાની અે

�યથkતા છે .

૧૨

તારી યુવાવ�થાના Ŵદવસાેમાં તું તારા સજkનહારનું �મરણ કર. ખરાબ

Ŵદવસાે અા�યા પહેલાં, અેટલે જે વષાŠ Ŷવષે તું અેમ કહેશે કે “તેમાં મને

કંઈ અાનંદ નથી” તે પાસે અા�યા પહેલાં તેમનું �મરણ કર, ૨ પછી ચં�, સૂયk

અને તારાઅાે અંધકારમાં જતા રહેશે, અને વરસાદ પછી વાદળાં પાછાં ફરશે.

૩ તે Ŵદવસે તાે ઘરના રખેવાળાે �ૂજશે, અને બળવાન માણસાે વાંકા વળી

જશે, દળનારી åીઅાે થાેડી હાેવાથી તેમની ખાેટ પડશે, અને બારીઅાેમાંથી

બહાર Ũેનારની �Ŷã ઝાંખી થઈ જશે. ૪ તે સમયે ર�તા તરફનાં બારણા બંધ

કરી દેવામાં અાવશે, અને uયારે દળવાનાે અવાજ ધીમાે થશે. માણસ પEીના

અવાજથી Ũગી ઊઠશે, અને સવk ગાનારી åીઅાેનું માન ઉતારાશે. ૫ તે

સમયે તેઅાે ઊ

ં

ચાણથી બીશે, બીક લાગશે. તેઅાેને ર�તા પર ચાલતાં ડર

લાગશે, બદામના ઝાડ પર ફ

ૂ

લાે ખીલશે, તીડ બાેŨűપ થઈ પડશે, અને

ઇqછાઅાે મરી પરવારશે. કેમ કે માણસ પાેતાના અનંતકાŷલક ઘરે Ũય

છે . અને Ŷવલાપ કરનારાઅાે શેરીઅાેમાં ફરે છે . ૬ તે Ŵદવસે űપેરી દાેરી તૂટી

જશે, સાેનેરી yયાલાે ભાંગી જશે, ગાગર ઝરા અાગળ ફ

ૂ

ટી જશે, અને ચાકડાે

ટાંકી અાગળ ભાંગી જશે. તે અગાઉ તું તારા સજkનહારનું �મરણ કર. ૭

જવેી અગાઉ ધૂળ હતી તેવી જ પાછી ધૂળ થઈ જશે, અને ઈ�વરે જે અાuમા

અાપેલાે હશે તે તેમની પાસે પાછાે જશે. ૮ તેથી સભાŸશEક કહે છે કે,

“�યથkતાની �યથkતા” “સઘળું �યથk છે .” ૯ વળી સભાŸશEક સમજ

ુ

હતાે

તેથી તે લાેકાેને Fાન શીખવતાે હતાે. હા, તે Ŷવચાર કરીને ઘણાં નીŶતવચનાે

શાેધી કાઢતાે અને તેમને Ŷનયમસર ગાેઠવતાે. ૧૦ સભાŸશEક Ŵદલચ�પ

વચનાે તથા �ામાŹણક લખાણાે અેટલે સuયનાં વચનાે શાેધી કાઢવાનાે �યuન

કરતાે. ૧૧ Fાની માણસનાં વચનાે અાર જવેાં છે અને સભાŸશEકાેનાં વચનાે

કે જે અેક પાળક àારા અાપવામાં અાવેલાં છે , તે સrજડ જડેલા ખીલાના

જવાં છે . ૧૨ પણ મારા દીકરા, મારી Ÿશખામણ માન; ઘણાં પુ�તકાે રચવાનાે

કંઈ પાર નથી, તેમ જ અŶત અ|યાસ કરવાથી શરીર થાકી Ũય છે . ૧૩

વાતનું પŴરણામ, અાપણે સાંભળીઅે તે અા છે ; ઈ�વરનું ભય રાખ અને

તેમની અાFાઅાેનું પાલન કર, �uયેક માણસની અે સંપૂણk ફરજ છે . ૧૪ કેમ

કે દરેક ભલી કે ભૂંડી, �uયેક ગુyત બાબત સŵહતનાં કામાેનાે, xયાય ઈ�વર

કરશે.
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૧

સુલેમાનનું અા સવાŠÕમ ગીત. ૨ તારા મુખના ચુંબનાેથી તું મને ચુંબન

કર, કેમ કે તારાે �ેમ �ાEારસથી ઉÕમ છે . ૩ તારા અÕરની ખુ�બાે કેવી

સરસ છે! તાŰં નામ અÕર જવેું મહાન છે ! તેથી જ બધી ક

ુ

માŴરકાઅાે તને

�ેમ કરે છે ! ૪ મને તારી સાથે લઈ Ũ, અાપણે જતાં રહીઅે. રાŨ મને

પાેતાના અાેરડામાં લા�યાે છે . હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તારા માટે અાનંદ કŰં છ

ુ

ં ;

મને તારા �ેમની ઉજવણી કરવા દે; તે �ાEારસ કરતાં પણ વધારે સારાે છે .

બીŬ યુવતીઅાે તને �ેમ કરે તે વાજબી છે . ૫ હ

ુ

ં �યામ છ

ુ

ં પણ સુંદર છ

ુ

ં ,

હે યŰશાલેમની દીકરીઅાે, કેદારના તંબુઅાેની માફક �યામ, સુલેમાનના

પડદાઅાેની માફક સુંદર છ

ુ

ં . ૬ હ

ુ

ં �યામ છ

ુ

ં તેથી મારી સામે અેકીટશે Ũેશાે

નŵહ. કેમ કે સૂયkઅે મને બાળી નાખી છે . મારી માતાના દીકરાઅાે મારા પર

કાેપાયમાન થયા હતા; તેઅાેઅે મને �ાEવાડીની રEક બનાવી. પણ મારી

પાેતાની �ાEવાડી મş સંભાળી નથી. ૭જનેે મારાે અાuમા �ેમ કરે છે તે, તું

મને કહે, તું તારા ઘેટાં­બકરાંને કયાં ચરાવે છે? તેમને બપાેરે Àાં Ŷવસામાે

અાપે છે? શા માટે હ

ુ

ં તારા સાથીદારાેના ટાેળાંની પાછળ, ભટકનારની માફક

ફŰં? ૮ યુવતીઅાેમાં અŶત સુંદર, Ũે તું Ũણતી ના હાેય તાે, મારા ટાેળાંની

પાછળ ચાલ, તારી બકરીના બqચાંને ભરવાડાેના તંબુઅાે પાસે ચરાવ. ૯

મારી Ŷ�યતમા, ફાŰનના રથાેના ઘાેડાઅાેની મwયેની ઘાેડીની સાથે, મş તને

સરખાવી છે . ૧૦ તારા ગાલ તારા અાભૂષણાેથી, તારી ગરદન રuનથી સુંદર

લાગે છે . ૧૧ હ

ુ

ં તારા માટે ચાંદી જડેલા સાેનાના અાભૂષણાે બનાવીશ. ૧૨

rયારે રાŨ પાેતાના પલંગ પર સૂતાે હતાે, uયારે મારી જટામાસીની ખુ�બાે

મહેકી રહી હતી. ૧૩ મારાે �ીતમ બાેળની કાેથળી જવેાે મને લાગે છે જે મારા

�તનાેની વqચે રા�ી Ŷવતાવે છે . ૧૪ મારાે �ીતમ, અેન­ગેદીની �ાEવાડીમાં,

મşદીના ફ

ૂ

લના ગુqછાે જવેાે લાગે છે . ૧૫Ũે, મારી Ŷ�યતમા, તું સુંદર છે , Ũે,

તું સુંદર છે ; તારી અાંખાે હાેલાના જવેી છે . ૧૬Ũે, તું સુંદર છે મારા �ીતમ, તું

કેવાે મનાેહર છે . અાપણાે પલંગ ક

ૂ

ણા છાેડના જવેાે છે . ૧૭અાપણા ઘરના

માેભ અેરેજ વૃEની ડાળીઅાે જવેા અને અાપણી છતની વળીઅાે દેવદાર

વૃEની ડાળીઅાેની છે .

૨

હ

ુ

ં શારાેનનું ગુલાબ છ

ુ

ં , અને ખીણાેની ગુલછડી છ

ુ

ં . ૨ કાંટાઅાે મwયે જમે

ગુલછડી હાેય છે , તે જ �માણે ક

ુ

માŴરકાઅાેમાં મારી Ŷ�યતમા છે . ૩ જમે

જંગલના ઝાડમાં સફરજનનું વૃE હાેય, તેમ જ

ુ

વાનાે વqચે મારાે �ીતમ છે . હ

ુ

ં

તેની છાયા નીચે બેસીને ઘણાે અાનંદ પામી, અને તેના ફળનાે �વાદ મને મીઠાે

લાoયાે. ૪ તે મને ભાેજન કરવાને ઘરે લા�યાે, અને તેની �ીŶતűપી wવŨ મારા

પર હતી. ૫ સૂકી �ાEાેથી મને હાેશમાં રાખાે અને સફરજનથી મને તાŬ કરાે;

કેમ કે હ

ુ

ં �ેમપીŴડત છ

ુ

ં . ૬ તેનાે ડાબાે હાથ મારા માથા નીચે છે , અને તેનાે

જમણાે હાથ અાžલ�ગન કરે છે . ૭ હે યŰશાલેમની દીકરીઅાે, હરણીઅાેના

તથા જંગલી સાબરીઅાેના સમ દઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, મારા �ીતમની મરŬ થાય

uયાં સુધી તમે તેને ઢંઢાેળીને ઉઠાડશાે નŵહ કે જગાડશાે નŵહ. ૮અા અવાજ

તાે મારા �ીતમનાે છે ! જ

ુ

અાે તે, પવkતાે પર ક

ૂ

દતાે, ડ

ુ

ંગરાે પર ઠેકડા મારતાે

અહŜ અાવે છે . ૯ મારાે �ીતમ હરણ અને મૃગના બqચા જવેાે છે . જ

ુ

અાે, તે

અાપણી દીવાલ પાછળ ઊભાે છે , તે બારીમાંથી Ũેયા કરે છે , તે Ũળીમાંથી

દેખાય છે . ૧૦ મારા �ીતમે મને કéું, “મારી Ŷ�યતમા, મારી સુંદરી, ઊઠ અને

મારી સાથે બહાર અાવ. ૧૧Ũે, Ÿશયાળાે સમાyત થયાે છે ; વરસાદ પણ પૂરાે

થયાે છે . ૧૨ ફ

ૂ

લાે જમીન પર ખીલવા લાoયાં છે ; કાપણીનાે તથા પEીઅાેના

કલરવનાે સમય અા�યાે છે , અાપણા દેશમાં કબૂતરાેનાે �વર સંભળાય છે . ૧૩

અંŬરના ઝાડ પર લીલાં અંŬર પાકે છે , અને �ાEાવેલામાં ફ

ૂ

લાે ખી�યાં છે ,

તેઅાે પાેતાની ખુ�બાે ફેલાવે છે . મારી Ŷ�યતમા, મારી સુંદરી, ઊઠીને બહાર

નીકળી અાવ. ૧૪ હે ખડકની ફાટાેમાં, પવkતની ગુyત ફાટાેમાં રહેનારી મારી

હાેલી, મને તારાે ચહેરાે Ũેવા દે, તારાે અવાજ સાંભળવા દે. કેમ કે તારાે

અવાજ મીઠાે છે અને તારાે ચહેરાે ખૂબસૂરત છે .” ૧૫ Ÿશયાળવાં, નાનાં

Ÿશયાળવાંને મારા માટે પકડાે, તે �ાEવાડીઅાેને બગાડે છે , અમારી �ાEવાડી

ફ

ૂ

લાેથી ખીલી રહી છે . ૧૬ મારાે �ીતમ મારાે છે , હ

ુ

ં તેની છ

ુ

ં ; તે પાેતાનાં ટાેળાં

ગુલછડીઅાેમાં ચરાવે છે . ૧૭ હે મારા �ીતમ ચા�યાે Ũ, પરાેŵઢયાનાે શીતળ

પવન વહે તે પહેલાં અને તારાે પડછાયાે પડે તે પહેલાં, ચા�યાે Ũ; પવkતાે

પરનાં ચપળ હરણાં અને મૃગનાં બqચા જવેાે થા.

૩

મş રા�ે મારા �ાણŶ�યને પલંગમાં શાેwયાે, મş તેને શાેwયાે પણ તે મને

મìાે નŵહ. ૨ મş કéું, હ

ુ

ં તાે ઊઠીને નગરમાં, ગલીઅાેમાં તથા સŴરયામ

ર�તાઅાેમાં ફરીને; મારા �ાણŶ�યને શાેધીશ.” મş તેને શાેwયાે, પણ તે મને

મìાે નŵહ. ૩ નગરમાં ચાેકી માટે ફરતા ચાેકીદારાેનાે મને ભેટાે થયાે; મş

તેઅાેને પૂÆું, “મારા �ાણŶ�યને તમે Ũેયાે?” ૪ તેમનાંથી ફmત થાેડે જ દ

ૂ

ર

હ

ુ

ં ગઈ અેટલે મારાે �ાણŶ�ય મને મìાે, rયાં સુધી હ

ુ

ં તેને મારી માના ઘરમાં,

મારી માતાના અાેરડામાં લાવી, uયાં સુધી મş તેને પકડી રાnયાે, તેને છાેÒાે

નŵહ. ૫ હે યŰશાલેમની યુવતીઅાે, હરણીઅાેના તથા જંગલી સાબરીઅાેના

સમ અાપીને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તેની મરŬ થાય uયાં સુધી, તમે મારા �ીતમને જગાડશાે

નŵહ. ૬ ધુમાડાના �તંભ જવેાે, બાેળ, લાેબાન તથા વેપારીઅાેના સઘળાં

સુગંધી ��યાેથી મહેકતાે, અા જે અરtયમાં અાવતાે દેખાય છે તે કાેણ છે?

૭ જ

ુ

અાે, અા તાે સુલેમાનની પાલખી છે ; તેની અાસપાસ સાઠ યાેÚાઅાે,

સાઠ ઇઝરાયલી સૈŶનકાે છે . ૮ તેઅાે તલવારબાŬમાં તથા યુÚમાં ક

ુ

શળ

છે . રા�ીના ભયને કારણે, તે દરેક માણસની તલવાર તેની Ũંઘે હાેય છે .

૯ સુલેમાન રાŨઅે પાેતાના માટે લબાનાેનના લાકડામાંથી રથ બના�યાે.

૧૦ તેના �તંભ ચાંદીના, તેનું તŸળયું સાેનાનું તથા તેનું અાસન Ũંબુડા રંગનું

બના�યું છે . તેમાં યŰશાલેમની દીકરીઅાે માટેનાં yયારűપી ŷચ�Ŷવŷચ� ભરત

ભરેલું છે . ૧૧ હે ŷસયાેનની દીકરીઅાે, નીકળી અાવાે, જ

ુ

અાે સુલેમાન રાŨને,

તેના અાનંદના Ŵદવસે અેટલે તેના લoનના Ŵદવસે જે મુગટ તેની માતાઅે તેને

પહેરા�યાે છે , તે મુગટ સŵહત તેને Ŷનહાળાે.

૪

મારી Ŷ�યતમા તું કેવી સુંદર છે તું મનાેહર છે ; મારી Ŷ�યતમા! તારા

બુરખા પાછળ તારી અાંખાે કબૂતર જવેી છે ; તારા કેશ ŷગ�યાદ પવkતના

ઢાળ પરથી નીચે અાવતાં, બકરાનાં ટાેળાં જવેા લાગે છે . ૨ તારા દાંત તરત

કતરાયેલ તથા ધાેયેલ ઘેટીના જવેા સફેદ છે . �uયેક ઘેટીને બ{બે બqચાં છે ,

તેઅાેમાંની કાેઈ વાંઝણી નથી. ૩ તારા હાેઠ Ũંબલી રંગના દાેરા જવેા છે ;

તાŰં મુખ ખૂબસૂરત છે ! તારા બુરખાની પાછળ, તારા બુરખાની પાછળ તારા

ગાલ દાડમના અડŶધયા જવેા દેખાય છે . ૪ શåગૃહ થવા માટે બાંધેલાે

દાઉદનાે બુરજ, જમેાં હŨરાે ઢાલાે લટકાવેલી છે અેટલે યાેÚાઅાેની સવk

ઢાલાે લટકાવેલી તેના જવેી તારી ગરદન છે . ૫ હરણીનાં Ũેડકાં બqચાં

ગુલછડીઅાેમાં ચરતાં હાેય, તેવા તારા બxને �તન છે . ૬ સવાર થાય અને

અંધાŰં દ

ૂ

ર થાય uયાં સુધી, હ

ુ

ં બાેળના પવkત પર તથા લાેબાનના ડ

ુ

ંગર પર

જઈશ. ૭ મારી Ŷ�યતમા, સવk બાબતાેમાં તું અŶત સુંદર છે તારામાં કાેઈ

ખાેડ નથી. ૮ હે મારી નવવધૂ, લબાનાેનથી તું મારી સાથે અાવ. લબાનાેનથી

મારી સાથે અાવ; અામાનાહના Ÿશખર પરથી, સનીર તથા હેમાŠન Ÿશખર

પરથી, žસ�હાેની ગુફામાંથી, દીપડાઅાેના પવkતાેની ગુફામાંથી અાવ. ૯ હે મારી

�ાણŶ�યા, મારી નવવધૂ, તş માŰં ųદય માેહી લીધું છે તારા અેક જ નજરથી,

તારા ગળાના હારના અેક મણકાથી તş માŰં મન માેહી લીધું છે . ૧૦ મારી

�ાણŶ�યા, મારી નવવધૂ, તારાે �ેમ કેવાે મધુર છે ! �ાEારસ કરતાં તારાે �ેમ
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કેટલાે ઉÕમ છે? તથા તારા અÕરની ખુ�બાે સવk �કારના સુગંધીઅાે કરતાં

કેટલી ઉÕમ છે . ૧૧ મારી નવવધૂ, મધપૂડાની જમે તારા હાેઠમાંથી મીઠાશ

ટપકે છે ; તારી Ŭભ નીચે મધ તથા દ

ૂ

ધ છે ; તારા વ ાેની ખુ�બાે લબાનાેનની

ખુ�બાે જવેી છે . ૧૨ મારી �ાણŶ�યા, મારી નવવધૂ, બંધ કરેલી વાડી; બાંધી

દીધેલાે ઝરાે, બંધ કરી દીધેલાે ક

ૂ

વા જવેી છે . ૧૩ તારી માેŵહનીઅાે Ũણે

કે દાડમડીઅાેના છાેડ જવેી છે જનેે મૂ�યવાન ફળ લાગેલાં છે . જમેાં મşદી

અને જટામાસીના છાેડવાઅાે છે , ૧૪જટામાસી અને કેસર, મધુર સુગંધી

બŰ, તજ અને સવk �કારના લાેબાનનાં વૃEાે, બાેળ, અગર તથા સવk મુnય

સુગંધી ��યાે છે . ૧૫ તું બાગમાંના ફ

ુ

વારા જવેી, Ŭવંતજળનાં પાણી જવેી,

લબાનાેનના વહેતા ઝરણાં જવેી છે . ૧૬ હે ઉÕરના વાયુ, તું Ũગૃત થા, અને

હે દŸEણના વાયુ, તું અાવ, મારા બગીચામાં તું વા કે જથેી તેની સુગંધીઅાેના

સુવાસ સવk� ફેલાય, મારાે �ીતમ પાેતાના બગીચામાં અાવે અને પાેતાનાં

મનાેહર ફળાે ખાય.

૫

મારી બહેન, મારી નવાેઢા હ

ુ

ં મારા બાગમાં અા�યાે છ

ુ

ં ; મş મારા બાેળ

તથા સુગંધી ��યાે અેક� કયાk છે . મş મારાં મધપૂડામાંથી મધ ખાધું છે ; મş

મારાે �ાEારસ મારા દ

ૂ

ધની સાથે પીધાે છે . Ŷમ�, ખા. મારા Ŷ�ય Ŷમ� ખા;

મફત પી. ૨ હ

ુ

ં સૂતી હાેઉ

ં

છ

ુ

ં પણ માŰં ųદય �વyનમાં Ũગૃત હાેય છે . અે

મારા �ીતમનાે સાદ છે તે àાર ઠાેકે છે અને કહે છે કે, “મારી બહેન, મારી

Ŷ�યતમા, મારી હાેલી, મારી ગુŹણયલ, મારે માટે àાર ઉઘાડ, માŰં માથું

રા�ીના ઝાકળથી ભીŨયેલું છે મારા વાળ રાતનાં ટીપાંથી પલળી ગયા છે .”

૩ “મş માŰં વå કાઢયું છે ; તેથી હ

ુ

ં કેવી રીતે ફરી પહેŰં? મş મારા પગ ધાેયા

છે ; હ

ુ

ં તેમને શા માટે મેલા કŰં?” ૪ મારા �ીતમે બારણાના બાકામાંથી

તેનાે હાથ અંદર નાnયાે, અને માŰં ųદય તેના માટે ધડકી ઊઠયું. ૫ હ

ુ

ં મારા

�ીતમ માટે àાર ઉઘાડવાને ઊઠી; àારની સાંકળ પર, અને મારા હાથમાંથી

બાેળ અને મારી અાંગળીઅાેમાંથી બાેળનાે અકk ટપકતા હતાં. ૬ મş મારા

�ીતમને માટે àાર ઉઘાÒું, પણ મારાે �ીતમ uયાંથી ખસી ગયાે હતાે; માŰં

ųદય શાેકમાં ડ

ૂ

બી ગયું, હ

ુ

ં ઉદાસ થઈ ગઈ. મş તેને શાેwયાે, પણ મને જÒાે

નŵહ; મş તેને બાેલા�યાે, પણ તેણે મને ઉÕર અાyયાે નŵહ. ૭ નગરની ચાેકી

કરતા ચાેકીદારાેઅે મને Ũેઈ; તેમણે મને મારી અને ઘાયલ કરી; કાેટરEકાેઅે

મારાે બુરખાે મારા અંગ પરથી લઈ લીધાે. ૮ હે યŰશાલેમની દીકરીઅાે, હ

ુ

ં

તમને અાŬŬ કŰં છ

ુ

ં કે, Ũે તમને મારાે �ીતમ મળે, તાે તેને કહેŨે કે હ

ુ

ં

�ેમપીŴડત છ

ુ

ં . ૯ તારાે �ીતમ બીŬ કાેઈ યુવતીના �ીતમ કરતાં શું Ŷવશેષ

છે? અાે યુવતીઅાેમાં �ેä સુંદરી, તારાે �ીતમ બીŬ કાેઈ યુવતીના �ીતમ

કરતાં શું Ŷવશેષ છે . કે તું અમને અા મુજબ કરવા સાેગન દે છે? ૧૦ મારાે

�ીતમ તેજ�વી અને લાલચાેળ છે , દશ હŨર પુŰષાેમાં તે �ેä છે . ૧૧ તેનું

માથું ઉÕમ �કારના સાેના જવેું છે ; તેના વાળ ગુqછાદાર છે અને તે કાગડાના

રંગ જવેી �યામ છે . ૧૨ તેની અાંખાે નદી પાસે ઊભેલા શુÚ �વેત હાેલા

જવેી છે , તે દ

ૂ

ધમાં ધાેયેલી તથા યાેoય રીતે બેસાડેલી છે . ૧૩ તેના ગાલ

સુગંધી ��યના પલંગ જવેા, તથા મધુર સુગંધવાળાં ફ

ૂ

લાે જવેા છે . જમેાંથી

બાેળનાે અકk ટપકતાે હાેય તેવા ગુલછડીઅાે જવેા તેના હાેઠ છે . ૧૪ તેના હાથ

પીરાેજથી જડેલી સાેનાની વŜટીઅાે જવેા છે ; નીલમથી જડેલા હાથીદાંતના

કામ જવેું તેનું અંગ છે . ૧૫ તેના પગ ચાેnખા સાેનાની ક

ૂ

ંભીઅાે પર ઊભા

કરેલા સંગેમરમરના �તંભાે જવેા છે ; તેનાે દેખાવ ભ�ય લબાનાેન અને દેવદાર

વૃEાે જવેાે ઉÕમ છે . ૧૬ તેનું મુખ અŶત મધુર છે ; તે અŶત મનાેહર છે . હે

યŰશાલેમની દીકરીઅાે, અા મારાે �ીતમ અને અા મારાે Ŷમ�.

૬

હે åીઅાેમાં �ેä સુંદરી તારાે �ીતમ કઈ તરફ ગયાે છે? તારાે �ીતમ કઈ

Ŵદશા તરફ ગયાે છે , અમને કહે જથેી અમે તારી સાથે તેને શાેધીઅે? ૨

મારાે �ીતમ પાેતાના બાગમાં ગયાે છે , સુગંધીઅાેના Àારામાં, બાગાેમાં અાનંદ

કરવા ગુલછડી વીણવા ગયાે છે . ૩ હ

ુ

ં મારા �ીતમની છ

ુ

ં અને મારાે �ીતમ

મારાે જ છે ; તે ગુલછડીઅાેમાં પાેતાને અાનંŴદત કરે છે . ૪åીનાે �ીતમ તેને

કહે છે , મારી Ŷ�યતમા તું Ŷતસાk જવેી સુંદર, યŰશાલેમ જવેી ખૂબસૂરત, અને

wવŨઅાે સŵહતના સૈxય જવેી ભયાવહ છે . ૫ તારાં ને� મારી તરફથી ફેરવી

લે, કેમ કે તેઅાેઅે મારાે પરાજય કયાŠ છે . ŷગ�યાદની બાજ

ુ

અે બેઠેલા, બકરાંના

ટાેળાં જવેા તારા કેશ છે . ૬ ઘાેવાઇને બહાર નીકળેલી ઘેટીઅાેના ટાેળાં જવેા

તારા દાંત છે જઅેાેમાંની દરેક બ{બે બqચાં જણે છે અને તેઅાેમાંના કાેઈઅે

પાેતાના બqચાં ગુમા�યાં નથી. ૭ તારા બુરખા પાછળ તારા ગાલ દાડમની ફાડ

જવેા છે . ૮ રાણીઅાે તાે સાઠ છે અને અşસી ઉપપuનીઅાે છે ; અને બીŬ

અસંnય ક

ુ

માŴરકાઅાે છે . ૯અને મારી હાેલી, મારી Ŷન�કલંક તાે અેક જ

છે ; તે પાેતાની માતાની અેકની અેક છે ; તે પાેતાની જનેતાની માનીતી છે .

પુ�ીઅાેઅે તેને Ũેઈને કéું કે તું �શંસાપા� છે ; રાણીઅાે અને ઉપપuનીઅાે

તેને Ũેઈને તેની �શંસા કરે છે . ૧૦ �ભાતના જવેી �કાŸશત �ાંŶતવાળી, ચં�

જવેી સુંદર, સૂયk જવેી ડાઘ વગરની, wવŨઅાે સŵહતના સૈxય જવેી ભયંકર અે

કાેણ છે? ૧૧ વસંતઋતુ ખીલી છે તે Ũેવા �ાEવેલાને ક

ૂ

ં પળાે ફ

ૂ

ટી છે કે

કેમ; દાડમાેને માેર અા�યાે છે કે કેમ; તે Ũેવા માટે હ

ુ

ં અખરાેટના બગીચામાં

ગયાે. ૧૨ હ

ુ

ં કંઈ સમજ

ુ

તે પહેલા તાે મારા અાuમાઅે મને રાજવંશી રથમાં

બેસાÒાે. ૧૩ પાછી અાવ, હે શૂ�લામી; પાછી અાવ; પાછી અાવ કે અમે તને

Ŷનહાળીઅે. માહનાઇમના નૃuયની જમે તમે શૂ�લામીને કેમ જ

ુ

અાે છાે?

૭

હે શાહŨદી, ચંપલાેમાં તારા પગ કેવા સુંદર દેખાય છે ! તારી Ũંઘાેના

સાંધા, ક

ુ

શળ કારીગરે હાથે જડેલા ઝવેરાત જવેા છે . ૨ તારી નાŸભ સુંદર

ગાેળાકાર yયાલા જવેી છે ; કે જમેાં Ŷમŷ�ત �ાEારસ કદી ખૂટતાે નથી. તાŰં

પેટ ગુલછડીથી શણગારેલી, ઘઉ

ં

ની ઢગલીના જવેું છે . ૩ તારાં બે �તન Ũણે

હરણીના, મનાેહર Ũેડકાં બqચાં જવેા છે . ૪ તારી ગરદન હાથીદાંતના બુરજ

જવેી છે ; તારી અાંખાે હે�બાેનમાં બાથ­રા{બીમના દરવાŨ પાસે અાવેલા ક

ુ

ં ડ

જવેી છે . તાŰં નાક Ũણે દમ�કસ તરફના લબાનાેનના બુરજ જવેું છે . ૫ તાŰં

Ÿશર કામŠલ પવkત જવેું છે ; તારા Ÿશરના કેશ Ũંબુડા રંગના છે . રાŨ તારી

લટાેમાં પાેતે બંદીવાન બની ગયાે છે . ૬ મારી Ŷ�યતમા તું કેવી �ેમાળ અને

અŶત સુંદર છે , તથા Ŷવનાેદ કરવા લાયક અને અાનંદદાયક છે ! ૭ તાŰં કદ

ખજ

ૂ

રીના વૃE જવેું છે , અને તારાં �તનાે �ાEાની લૂમાે જવેા છે . ૮ મş Ŷવચાયુś

કે, “હ

ુ

ં ખજ

ૂ

રીના વૃE પર ચઢીશ; હ

ુ

ં તેની ડાળીઅાે પકડીશ.” તારાં �તન

�ાEની લૂમાે જવેાં થાય, તારા �વાસની સુગંધ સફરજન જવેી થાય. ૯ તાŰં

મુખ ઉÕમ �ાEારસ જવેું થાય, જે �ાEારસ મારા �ીતમ માટે છે , અને તેના

હાેઠાે તથા દાંત ઉપર થઈને સરળતાથી પેટમાં ઊતરી Ũય છે . ૧૦ હ

ુ

ં મારા

�ીતમની છ

ુ

ં અને તે મારા માટે ઇqછા રાખે છે . ૧૧ હે મારા �ીતમ, ચાલ,

અાપણે નગરમાં જઈઅે; અને અાપણે ગામાેમાં ઉતારાે કરીઅે. ૧૨અાપણે

વહેલા ઊઠીને �ાEવાડીઅાેમાં જઈઅે; �ાEવેલાને માેર અા�યાે છે કે નŵહ તે

Ũેઈઅે, તેનાં ફ

ૂ

લ ખી�યાં છે કે નŵહ, અને દાડમડીઅાેને ફ

ૂ

લ બેઠાં છે કે નŵહ,

તે અાપણે Ũેઈઅે. uયાં હ

ુ

ં તને મારી �ીŶતનાે અનુભવ કરાવીશ. ૧૩ uયાં

રŜગણાંઅાે તેની સુગંધ �સરાવે છે ; વળી અાપણા અાંગણામાં સવk �કારનાં

જ

ૂ

નાં અને નવાં ફળાે છે , તે હે મારા �ીતમ, મş તારા માટે સાચવી રાnયાં છે .

૮

Ũે તું મારી માના થાનને ધાવેલાે મારાે સગાે ભાઈ હાેત તાે કેવું સાŰં.

rયારે તું મને બહાર મળત, uયારે હ

ુ

ં તને ચુંબન કરત, તેમ છતાં કાેઈ મને
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Ŷધ¿ારત નŵહ. ૨ હ

ુ

ં તને મારી માતાના ઘરમાં લઈ અાવત કે, અને તું મને

શીખવત. હ

ુ

ં તને મસાલેદાર �ાEારસ, અને તને મારા દાડમનાે રસ પીવાને

અાપત. ૩ તેનાે ડાબાે હાથ મારા માથા નીચે છે ; તેનાે જમણાે હાથ મને

અાžલ�ગન કરે છે . ૪અાે યŰશાલેમની યુવતીઅાે, હ

ુ

ં તમને સાેગન અાપીને કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં કે, મારા �ીતમની મરŬ થાય uયાં સુધી તમે મારા �ીતમને જગાડશાે નહી.

૫ પાેતાના �ીતમ પર ટેકીને રણમાંથી, અા યુવતી કાેણ અાવે છે? મş તેને

સફરજનના વૃE નીચે જગાડયાે; rયાં તારી માતા જxમ અાપતાં કãાતી હતી;

uયાં તેણે તને જxમ અાyયાે. ૬ મને તારા ųદય પર મુ�ા તરીકે અને તારા

હાથ પરની વŜટી તરીકે બેસાડ. કેમ કે �ેમ માેત સમાન બળવાન છે . અને

ઈ�યાk શેઅાેલ જવેી �

ૂ

ર છે ; તેના ચમકારા; અźoનની rવાળા જવેા �બળ છે .

(Sheol h7585) ૭ ઘણાં પાણીનાે �વાહ �ેમને હાેલવી શકે નŵહ, જળ�લયનાં

પાણી અેને ખşચી જતાં નથી. જે કાેઈ �યźmત �ેમને માટે પાેતાની ઘરની બધી

સંપŷÕ અાપી દે, તાેપણ તેને લાેકાે Ŷધ¿ારે છે . ૮અમારે અેક નાની બહેન છે ,

હŬ તે પુnત થયેલી નથી, હવે જે Ŵદવસે તેનું માગું અાવશે uયારે અમારી

બહેન માટે અમે શું કરીશું? ૯Ũે તે કાેટ હાેય તાે, અમે તેના પર ચાંદીથી

માેરચાે બાંધીશું અને Ũે તે àાર હાેય તાે અમે તેને દેવદાર વૃEનાં પાŴટયાં વડે

તેને ઢાંકી દઈશું. ૧૦ હ

ુ

ં કાેટ છ

ુ

ં અને મારાં �તન તેના બુરŨે જવેા છે ; જનેે

શાંŶત �ાyત થઈ હાેય તેના જવેી હ

ુ

ં તેની નજરમાં હતી. ૧૧ સુલેમાનને બઅાલ

હામાેનમાં અેક �ાEવાડી હતી તેણે તે �ાEવાડી રખેવાળાેને ભાડે અાપી તેનાં

ફળને માટે દરેકને ચાંદીના અેક હŨર ŷસ¿ા લાવીને અાપવાના હતા. ૧૨

મારી �ાEવાડી મારી પાેતાની છે ; મારા Ŷ�ય સુલેમાન, તે હŨર શેકેલ તાે

તારાં છે મારા Ŷ�ય સુલેમાન, અને તેના ફળની રખેવાળી કરનારને બસાે શેકેલ

મળશે. ૧૩ હે બગીચાઅાેમાં વસનારી, મારા Ŷમ�ાે તારાે અવાજ સાંભળવાને

wયાન દઈને તાકી રહે છે ; મને તે સંભળાવ. ૧૪ હે મારા �ીતમ, તું વહેલાે

અાવ, સુગંધી ��યાેના પવkત પર તું હરણ કે સાબરીના બqચા જવેાે થા.
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૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે ઉŷઝયા, યાેથામ, અાહાઝ અને ŵહઝŴકયાની

કારŴકદŝમાં અામાેસના પુ� યશાયાને યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમ Ŷવષે જે

સંદશkન થયું તે. ૨ હે અાકાશાે અને પૃvવી સાંભળાે; કારણ કે યહાેવાહ બાે�યા

છે : “મş બાળકાેને ઉછેરીને માેટાં કયાś પણ તેઅાેઅે મારી ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ

છે . ૩બળદ પાેતાના માŷલકને અાેળખે છે અને ગધેડાે પાેતાના માŷલકની

ગભાણને અાેળખે છે , પણ ઇઝરાયલ Ũણતાે નથી, ઇઝરાયલ સમજતાે

નથી.” ૪અાેહ! �Ũઅાે, પાપીઅાે, અપરાધાેથી લદાયેલા લાેકાે, હે ખાેટ

ુ

ં

કરનારનાં સંતાનાે, હે �વછં દી સંતાનાે! તેઅાેઅે યહાેવાહનાે uયાગ કયાŠ છે ,

ઇઝરાયલના પŶવ�ને Ŷધ¿ાયાk છે . તેઅાે Ŷવમુખ થઈને પાછા ફરી ગયા છે . ૫

શું હજ

ુ

તમારે વધારે માર ખાવાે છે કે તમે બળવાે કયાk કરાે છાે? અાખું માથું

રાેŷગä, અાખું ųદય કમŨેર છે . ૬ પગના તŸળયાથી તે માથા સુધી કાેઈ અંગ

સાજ

ુ

ં નથી; ફmત ઘા અને સાેળ તથા પાકેલા જખમ છે ; તેમને દબાવીને પŰ

કાઢવામાં અા�યું નથી, ઘા સાફ કયાk નથી, નથી પાટા બાંwયા કે નથી તેમને

તેલથી નરમ કરવામાં અા�યા. ૭ તમારાે દેશ ઉrજડ થઈ ગયાે છે ; તમારાં

નગરાે અાગથી બાળી નાખવામાં અા�યાં છે ; તમારી હાજરીમાં તમારાં ખેતરાેને

પારકાઅાેઅે ખેદાનમેદાન કરી નાnયાં છે ­ તેથી તમારી ભૂŶમ ઉrજડ થઈ ગઈ

છે . ૮ ŷસયાેનની દીકરી �ાEવાડીના માંડવા જવેી, કાકડીની વાડીના માળા

જવેી, ઘેરેલા નગર જવેી છે . ૯Ũે સૈxયાેના યહાેવાહે અાપણે માટે નાનાે

સરખાે શેષ રહેવા દીધાે ન હાેત, તાે અાપણે સદાેમ અને ગમાેરાના જવેા થઈ

ગયા હાેત. ૧૦ હે સદાેમના રાજકતાkઅાે, તમે યહાેવાહની વાત સાંભળાે; હે

ગમાેરાના લાેકાે, અાપણા ઈ�વરના Ŷનયમ �uયે કાન દાે: ૧૧ યહાેવાહ કહે છે ,

“મારી અાગળ તમે અસંnય યFાે કરાે છાે તે મારે શા કામના?” “હ

ુ

ં ઘેટાના

દહનીયાપkણથી તથા પુã Ũનવરાેના મેદથી ધરાઈ ગયાે છ

ુ

ં ; અને બળદાે,

હલવાન, તથા બકરાનું રmત મને �સxન કરતું નથી. ૧૨ જયારે તમે મારી

સંમુખ અાવાે છાે, uયારે મારાં અાંગણાં તમે પગ નીચે કચડાે છાે, અેમ કરવાનું

કાેણે તમારી પાસે માoયું છે? ૧૩ તમારા �યથk અપkણાે લાવશાે નŵહ; ધૂપ તાે

મને Ŷધ¿ારપા� લાગે છે ; ચં�દશkન તથા Ŷવ�ામવારની સભાઅાે! હ

ુ

ં અા દ

ુ

ã

સભાઅાે સહન કરી શકતાે નથી. ૧૪ તમારા ચં�દશkનને અને તમારાં પવાŠને

મારાે અાuમા Ŷધ¿ારે છે ; તેઅાે મને બાેŨűપ છે ; હ

ુ

ં તે સહન કરીને થાકી ગયાે

છ

ુ

ં . ૧૫ તેથી rયારે તમે �ાથkનામાં હાથ Ũેડશાે, uયારે હ

ુ

ં મારી નજર ફેરવી

લઈશ. Ũે કે તમે ઘણી �ાથkનાઅાે કરશાે, તાે પણ હ

ુ

ં સાંભળનાર નથી; કેમ

કે તમારા હાથ રmતથી ભરેલા છે . ૧૬ �નાન કરાે અને શુÚ થાઅાે; મારી

અાંખ અાગળથી તમારાં દ

ુ

ã કાયાŠ દ

ૂ

ર કરાે; ભૂંડ

ુ

ં કરવું બંધ કરાે; ૧૭ સાŰં

કરતા શીખાે; xયાય શાેધાે, જ

ુ

લમથી દ

ુ

: ખી થયેલાંને મદદ કરાે, અનાથને

ઇનસાફ અાપાે, Ŷવધવાની ŵહમાયત કરાે.” ૧૮ યહાેવાહ કહે છે , “અાવાે,

અાપણે Ŷવવાદ કરીઅે” “તમારાં પાપ Ũે કે લાલ વåના જવેાં હાેય, તાે પણ

તેઅાે ŵહમ સરખાં �વેત થશે; Ũે તે Ŵકરમજના જવેાં રાતાં હાેય, તાે પણ

તેઅાે ઊન સરખાં થશે. ૧૯Ũે તમે ખુશીથી મારી અાFા �માણે કરશાે,

તાે તમે ભૂŶમની ઉÕમ પેદાશ ખાશાે; ૨૦ પણ Ũે તમે ઇનકાર કરશાે અને

બળવા કરશાે, તાે તમે તલવારથી માયાk જશાે,” કેમ કે અા યહાેવાહના મુખનું

વચન છે . ૨૧ Ŷવ�વાસુ નગર કેમ �યŸભચારી થઈ ગયું છે ! તે ઇનસાફથી,

xયાયપણાથી ભરપૂર હતું, પણ હવે તે ખૂનીઅાેથી ભરપૂર છે . ૨૨ તારી ચાંદી

ભેળસેળવાળી થઈ ગઈ છે , તારાે �ાEારસ પાણીથી Ŷમŷ�ત થયેલાે છે . ૨૩

તારા રાજકતાkઅાે બળવાખાેર અને ચાેરાેના સાથીઅાે થયા છે ; તેઅાેમાંના

દરેક લાંચના લાલચુ છે અને નજરાણાં પાછળ દાેડે છે ; તેઅાે અનાથનું રEણ

કરતા નથી, અને Ŷવધવાઅાેની xયાયી અરજ તેઅાે સાંભળતા નથી. ૨૪ તેથી

સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના સામvયkવાન �ભુ, અેવું કહે છે : “તેઅાેને

અફસાેસ! હ

ુ

ં મારા શ�ુઅાે પર વેર વાળીશ અને મારા દ

ુ

�મનાેને હ

ુ

ં બદલાે

વાળી અાપીશ; ૨૫ તારા પર હ

ુ

ં મારાે હાથ ઉગામીશ, તારામાંથી ભેળસેળ

અને સવk અશુŷÚઅાે દ

ૂ

ર કરીશ. ૨૬અાŴદકાળની જમે હ

ુ

ં તારા xયાયાધીશાેને,

અને પૂવkકાળની જમે તારા મં�ીઅાેને પાછા લાવીશ; uયાર પછી તાŰં નામ

xયાયી અને Ŷવ�વાસુ નગર કહેવાશે.” ૨૭ ŷસયાેન ઇનસાફથી, અને �ભુ પાસે

તેના પાછા ફરનારા xયાયીપણાથી ઉÚાર પામશે. ૨૮ પણ બળવાખાેરાે તથા

પાપીઅાેનાે Ŷવનાશ થશે અને યહાેવાહથી Ŷવમુખ થનાર નાશ પામશે. ૨૯

“કેમ કે જે અેલાેન વૃEાેને તમે ચાહતા હતા તેને લીધે તમે શરમાશાે અને જે

બગીચાને તમે પસંદ કયાk હતા તેઅાેથી તમે લિrજત થશાે. ૩૦જે અેલાેન

વૃEનાં પાંદડાં ખરી પડે છે , અને જે બગીચામાં પાણી નથી, તેના જવેા તમે

થશાે. ૩૧ વળી જે બળવાન છે તે શણના કચરા જવેાે અને તેનું કામ ŷચનગારી

જવેું થશે; તેઅાે બxને સાથે બળશે અને તેને હાેલવનાર કાેઈ મળશે નŵહ.”

૨

અામાેસના પુ� યશાયાને યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમ સંબંધી સંદશkનમાં

જે વાત �ગટ થઈ તે. ૨ છે�લાં Ŵદવસાેમાં, યહાેવાહના ઘરનાે પવkત બીŨ

પવkતાે કરતાં ઊ

ં

ચાે �થાપન થશે અને તેને Ÿશખરાે કરતાં ઊ

ં

ચાે કરવામાં

અાવશે; અને સવk �Ũઅાે તેમાં �વેશ કરશે. ૩ ઘણા લાેકાે જઈને કહેશે,

“ચાલાે, અાપણે યહાેવાહના પવkત પાસે, યાક

ૂ

બના ઈ�વરના ઘર પાસે

ચઢી જઈઅે, જથેી તે અાપણને તેમના માગk શીખવશે અને અાપણે તેમના

માગkમાં ચાલીશું.” કેમ કે Ŷનયમશાå ŷસયાેનમાંથી અને યહાેવાહનાં વચન

યŰશાલેમમાંથી નીકળશે ૪ તે Ŷવદેશીઅાેમાં ઇનસાફ કરશે અને ઘણા

લાેકાેનાે xયાય કરશે; તેઅાે પાેતાની તલવારાેને ટીપીને હળના ફળાં અને

પાેતાના ભાલાઅાેનાં ધાŴરયાં બનાવશે; �Ũઅાે અેકબીŨની ŶવŰÚ તલવાર

ઉગામશે નŵહ અને તેઅાે ફરીથી યુÚકળા શીખશે નŵહ. ૫ હે યાક

ૂ

બના

વંશŨે, અાવાે, અાપણે યહાેવાહના �કાશમાં ચાલીઅે. ૬ કેમ કે તમે તમારા

લાેકાેને, અેટલે યાક

ૂ

બના સંતાનાેને તŬ દીધા છે , કારણ કે તેઅાે પૂવk તરફના

દેશાેના ŴરવાŨેથી ભરપૂર અને પŷલ�તીઅાેની જમે શક

ુ

ન Ũેનારા થયા છે

અને તેઅાે Ŷવદેશીઅાેનાં સંતાનાે સાથે હાથ Ŷમલાવે છે . ૭ તેઅાેની ભૂŶમ

સાેનાચાંદીથી ભરપૂર છે , તેઅાેના ખŨનાનાે કાેઈ પાર નથી; તેઅાેનાે દેશ

ઘાેડાઅાેથી ભરપૂર છે અને તેઅાેના રથાેનાે કાેઈ પાર નથી. ૮ વળી તેઅાેનાે

દેશ મૂƄત�અાેથી ભરપૂર છે ; તેઅાે પાેતાને હાથે બનાવેલી વ�તુને, પાેતાની

અાંગળીઅાેઅે જે બના�યું છે તેને પૂજે છે . ૯ તે લાેકાે ઘૂંટણે પડશે અને દરેક

�યźmતને નીચા નમાવવામાં અાવશે. તેથી તેમનાે �વીકાર કરશાે નŵહ. ૧૦

યહાેવાહના ભયથી અને તેમના માહાu}યના �તાપથી બચવા, ખડકાેમાં શરણ

શાેધાે અને જમીનમાં સંતાઈ Ũઅાે. ૧૧ માણસની ગƄવ�ä ŲŶã નીચી કરવામાં

અાવશે અને પુŰષાેનું અŸભમાન ઉતારવામાં અાવશે, અને તે Ŵદવસે અેકલા

યહાેવાહ જ �ેä મનાશે. ૧૨ કેમ કે તે સૈxયાેના યહાેવાહનાે Ŵદવસ અાવશે તે

દરેક ŶવŰÚ જે ગƄવ�ä તથા મગűર છે અને દરેક જે અŸભમાની છે , તે સવkને

નમાવવામાં અાવશે. ૧૩લબાનાેનનાં સવk માેટાં અને ઊ

ં

ચાં થયેલાં દેવદાર વૃEાે

પર અને બાશાનના સવk અેલાેન વૃEાે પર; ૧૪અને સવk માેટા પવkતાે પર અને

સવk ઊ

ં

ચા ટેકરાઅાે પર; ૧૫અને સવk ઊ

ં

ચા Ŷમનારા પર અને દરેક Ŵક�લાના

કાેટ પર; ૧૬અને તાશŝશના સવk વહાણાે પર અને દરેક સઢવાળાં જહાŨે

પર તે Ŵદવસે અાવનાર છે . ૧૭ તે Ŵદવસે, માણસનાે ગવk ઉતારવામાં અાવશે

અને પુŰષાેનું અŸભમાન જતું રહેશે; અેકલા યહાેવાહ તે Ŵદવસે �ેä મનાશે.

૧૮ મૂƄત�અાે તાે Ÿબલક

ુ

લ નાબૂદ થઈ જશે. ૧૯ યહાેવાહ પૃvવીને કંપાવવાને

ઊઠશે, uયારે તેમના ભયથી તથા તેમના મŵહમાના ગાૈરવથી બચવા, માણસાે
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ખડકાેની ગુફાઅાેમાં અને ભૂŶમની બખાેલમાં સંતાઈ જશે. ૨૦ તે Ŵદવસે

માણસ, ભજવા માટે પાેતે બનાવેલી સાેનાચાંદીની મૂƄત�અાેને, છછ

ૂ

ં દર તથા

ચામાŷચŴડયા પાસે ફşકી દેશે. ૨૧ rયારે યહાેવાહ પૃvવીને કંપાવવાને ઊઠશે

uયારે તેઅાે તેના રાેષથી અને તેના મŵહમાના ગાૈરવથી બચવા, લાેકાે પવkતાેની

ગુફાઅાેમાં અને ખડકાેની Ŷતરાડાેમાં ભરાઈ જશે. ૨૨ માણસનાે ભરાેસાે છાેડી

દાે, કેમ કે તેના �વાસ તેના નસકાેરામાં છે ; તે શી ગણતરીમાં છે?

૩

જ

ુ

અાે, સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહ યŰશાલેમમાંથી તથા યહ

ૂ

દામાંથી અાધાર,

ટેકાે, રાેટલી તથા પાણીનાે અાખાે પુરવઠાે લઈ લેનાર છે ; ૨ શૂરવીર

તથા લડવૈયા, xયાયાધીશ તથા �બાેધક, Ũેશી તથા વડીલ; ૩ સૂબેદાર,

�ŶતŶäત પુŰષ, સલાહકાર અને ક

ુ

શળ કારીગર તથા ચતુર Ũદ

ુ

ગરને તે લઈ

લેશે. ૪ “હ

ુ

ં જ

ુ

વાનાેને તેઅાેના અાગેવાન ઠરાવીશ અને બાળકાે તેઅાેના પર

રાજ કરશે. ૫ લાેકાે અેકબીŨથી અને દરેક �યźmત પાેતાના પડાેશીથી પીડા

પામશે; બાળક વડીલનાે અને સામાxય માણસ �ŶતŶäત માણસનાે Ŷતર�કાર

કરશે. ૬ તે સમયે માણસ પાેતાના ભાઈને તેના Ŷપતાના ઘરમાં પકડીને, કહેશે

કે, ‘તારી પાસે વå છે ; તું અમારાે અŶધપŶત થા અને અા ખંŴડયેર તારા હાથ

નીચે રહે.’ ૭ uયારે તે માેટા અવાજથી કહેશે, ‘હ

ુ

ં તાે સુધારનાર થવાનાે નથી;

મારી પાસે રાેટલી કે વå નથી. તમે મને લાેકાેનાે અŶધપŶત ઠરાવશાે નŵહ.” ૮

કેમ કે યŰશાલેમની પાયમાલી અને યહ

ૂ

દાની પડતી થઈ છે , કારણ કે તેઅાેની

વાણી અને કરણીઅે યહાેવાહની ŶવŰÚ તેમના રાજ અŶધકારની અવગણના

કરી છે . ૯ તેઅાેના ચહેરા જ તેમની ŶવŰÚ સાEી પૂરે છે ; અને તેઅાે સદાેમની

જમે પાેતાનું પાપ �ગટ કરે છે , તેઅાે તેને સંતાડતા નથી. તેઅાેને અફસાેસ છે !

કેમ કે તેઅાેઅે પાેતે જ અાફત વહાેરી લીધી છે . ૧૦ xયાયી �યźmતને કહાે કે

તેનું સાŰં થશે; કેમ કે તેઅાે પાેતાની કરણીનું ફળ ખાશે. ૧૧ દ

ુ

ãને અફસાેસ!

તે તેના માટે ખરાબ થશે, કેમ કે તે તેના હાથે કરેલાં ક

ૃ

uયનું ફળ ભાેગવશે. ૧૨

મારા લાેક પર તાે બાળકાે જ

ુ

લમ કરે છે અને åીઅાે તેમના પર રાજ કરે છે .

મારા લાેક, તમારા અાગેવાનાે તમને ક

ુ

માગŠ દાેરે છે અને તમારા ચાલવાના માગk

ગૂંચવી નાખે છે . ૧૩ યહાેવાહ xયાય કરવાને ઊÏા છે ; પાેતાના લાેકાેનાે xયાય

કરવાને તે ઊભા થયા છે ; ૧૪ યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેના વડીલાેનાે તથા તેમના

સરદારાેનાે xયાય કરશે: “તમે �ાEવાડીને ખાઈ ગયા છાે; ગરીબાેની લૂંટ

તમારા ઘરમાં છે . ૧૫ તમે કેમ મારા લાેકાેને છ

ૂ

ં દી નાખાે છાે અને દŴર�ીઅાેના

ચહેરાને કચડાે છાે?” સૈxયાેના �ભુ, યહાેવાહ અેવું કહે છે . ૧૬ યહાેવાહ કહે

છે કે ŷસયાેનની દીકરીઅાે ગƄવ�ä છે અને તેઅાે માથું ઊ

ં

ચું રાખીને, અાંખાેથી

કટાE મારતી, પગથી છમકારા કરતી અને ઠમકતી ઠમકતી ચાલે છે . ૧૭ તેથી

�ભુ ŷસયાેનની દીકરીઅાેના માથાંને ઉ

ં

દરીવાળાં કરી નાખશે અને યહાેવાહ

તેમને ટાલવાળા કરી નાખશે. ૧૮ તે Ŵદવસે �ભુ પગની ઘૂંટીના દાગીનાની

શાેભા લઈ લેશે, માથાબાંધણ, ચંદનહાર ૧૯ ઝ

ૂ

મખાં, બંગડીઅાે, ઘૂંઘટ; ૨૦

મુગટાે, સાંકળા, પગનાં ઝાંઝર, અÕરદાનીઅાે, માદŸળયાં. ૨૧ વŜટી, નથ; ૨૨

ઉÕમ વåાે, ઝ|ભાઅાે, બુરખાઅાે અને પાકીટ; ૨૩અારસીઅાે, મલમલનાં

વåાે, પાઘડીઅાે તથા બુરખા તે બધું લઈ લેવામાં અાવશે. ૨૪ સુગંધીઅાેને

બદલે દ

ુ

ગśધ; અને કમરબંધને બદલે દાેરડ

ુ

ં ; ગૂંથેલા વાળને બદલે ટાલ; અને

ઝ|ભાને બદલે ટાટનું અાવરણ; અને સુંદરતાને બદલે ક

ુ

űપતા થશે. ૨૫

તારા પુŰષાે તલવારથી અને તારા શૂરવીરાે યુÚમાં પડશે. ૨૬ યŰશાલેમના

દરવાŨ શાેક તથા Ŷવલાપ કરશે; અને તે ખાલી થઈને ભૂŶમ પર બેસશે.

૪

તે Ŵદવસે સાત åીઅાે અેક પુŰષને પકડીને કહેશે કે, “અમે અમારાે

પાેતાનાે ખાેરાક ખાઈશું અને અમારા પાેતાનાં વå પહેરીશું પણ મા�

તાŰં નામ અમને અાપ અને અમાŰં અપમાન ટાળ.” ૨ તે Ŵદવસે ઇઝરાયલના

બચેલાને માટે યહાેવાહે ઉગાડેલા અંક

ુ

ર સુંદર તથા તેજ�વી અને તે ભૂŶમનું

ફળ �વાŴદã તથા શાેભાયમાન થશે. ૩ uયારે, ŷસયાેનમાં તથા યŰશાલેમમાં

રહી ગયેલા શેષ, અેટલે યŰશાલેમમાંના Ŭવતાઅાેમાં નાેધાયેલા, દરેક

પŶવ� કહેવાશે. ૪ rયારે �ભુ ŷસયાેનની દીકરીઅાેની મŷલનતા ધાેઈ નાખશે

અને યŰશાલેમમાંથી રmતના ડાઘ xયાયના અાuમા તથા બળતી અźoનના

અાuમાથકી શુÚ કરી નાખશે. ૫ uયારે યહાેવાહ ŷસયાેન પવkતનાં દરેક

રહેઠાણ પર અને તેની સભાઅાે પર, Ŵદવસે મેઘ તથા ધુમાડાે અને રા�ે બળતા

અźoનનાે �કાશ ઉuપxન કરશે; કેમ કે તે સવk ગાૈરવ ઉપર અાવરણ થશે. ૬ તે

Ŵદવસે તે તાપથી છાયા તરીકે અને તાેફાન તથા વરસાદથી રEણ કરનાર તથા

અા�ય�થાન થશે.

૫

હ

ુ

ં મારા Ŷ�યતમ માટે, તેની �ાEવાડી સંબંધી મારા �નેહીનું ગીત ગાઉ

ં

,

મારા વહાલા Ŷ�યતમને ફળ� ુપ ટેકરી પર અેક �ાEવાડી હતી. ૨ તેણે તે

ખેડી અને તેમાંથી પvથર વીણી કાÔા અને તેમાં ઉÕમ �ાEવેલા રાેyયા અને

તેની મwયમાં બુરજ બાંwયાે અને તેમાં �ાEક

ુ

ં ડ ખાેદી કાÔાે, તેમાં �ાEની

સારી ઊપજ થશે અેવી તે અાશા રાખતાે હતાે, પણ તેમાં તાે જંગલી �ાEની

ઊપજ થઈ. ૩ હે યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે; તમે મારી

અને મારી �ાEવાડી વqચે ઇનસાફ કરŨે. ૪ મારી �ાEવાડી Ŷવશે વધારે હ

ુ

ં

શું કરી શÀાે હાેત, જે મş નથી કયુś? જયારે હ

ુ

ં સારી �ાE ઊપજવાની અાશા

રાખતાે હતાે, uયારે તેમાં જંગલી �ાEની ઊપજ કેમ થઈ હશે? ૫ હવે હ

ુ

ં મારી

�ાEવાડીનું શું કરવાનાે છ

ુ

ં , તે હ

ુ

ં તમને જણાવું; હ

ુ

ં તેની વાડ કાઢી નાખીશ;

જથેી તે ભેલાઈ જશે; તેનાે કાેટ હ

ુ

ં પાડી નાખીશ, જથેી તે કચડાઈ જશે ૬ હ

ુ

ં

તેને ઉrજડ કરી મૂકીશ, તે સાેરવામાં અાવશે નŵહ અને કાેઈ તેને ખેડશે નŵહ,

પણ અેમાં કાંટા અને ઝાંખરાં ઊગી નીકળશે, વળી હ

ુ

ં વાદળાેને અાFા કરીશ

કે તેઅાે અેમાં વરસાદ ન વરસાવે. ૭ કેમ કે ઇઝરાયલી લાેકાે તે સૈxયાેના

યહાેવાહની �ાEવાડી છે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે તેના મનપસંદ રાેપા છે ; તેણે

xયાયની અાશા રાખી હતી, પણ બદલામાં uયાં રmતપાત હતાે, નેકીની અાશા

રાખી હતી પણ uયાં Ŷવલાપ હતાે. ૮ પાેતે દેશમાં અેકલા રહેનારા થાય uયાં

સુધી, જઅેાે ઘર સાથે ઘર Ũેડી દે છે અને ખેતર સાથે ખેતર Ũેડે છે , તેમને

અફસાેસ! ૯ સૈxયાેના ઈ�વરે મને કéું, ઘણા ઘરાે પાયમાલ થશે, હા, માેટાં

અને �ભાવશાળી ઘરાે, વ�તી Ŷવનાનાં થઈ જશે. ૧૦ કેમ કે દશ અેકરની

�ાEવાડીમાં અેક બાથની ઊપજ થશે અને અેક અાેમેર બીજમાંથી અેક

અેફાહ અનાજ ઊપજશે. ૧૧ જઅેાે પીવા માટે સવારમાં વહેલા ઊઠે છે ;

જઅેાે �ાEારસ પીને મ�ત બને uયાં સુધી રા�ે માેડે સુધી Ũગનારાઅાેને

અફસાેસ છે ! ૧૨ તેઅાેની ઉજવણીઅાેમાં ŷસતાર, વીણા, ખંજરી, વાંસળી,

અને �ાEારસ છે , પણ તેઅાે યહાેવાહ જે કામ કરે છે તે પર લE અાપતા

નથી અને યહાેવાહના હાથનાં કાયાŠ તેઅાે wયાનમાં લેતા નથી. ૧૩ તેથી મારા

લાેકાે અFાનતાને લીધે બંદીવાસમાં ગયા છે ; તેઅાેના અાગેવાનાે ભૂnયા

થયા છે અને તેઅાેના સામાxય લાેકાે પાસે પીવા માટે કંઈ જ નથી. ૧૪ તેથી

મૃuયુઅે અŶધક તૃ�ણા રાખીને પાેતાનું મુખ અuયંત પહાેળું કયુk છે ; તેઅાેના

પસંદ કરાયેલા લાેકાે, તેઅાેના અાગેવાનાે, સામાxય લાેકાે અને તેઅાેમાં માેજ

માણનાર તેમાં ઊતરી Ũય છે . (Sheol h7585) ૧૫ માણસ નમી Ũય છે અને

માેટા માણસાે દીન બની Ũય છે તથા ગƄવ�äની ŲŶã નીચી કરવામાં અાવશે.

૧૬ પણ સૈxયાેના યહાેવાહ તેમના xયાયને લીધે માેટા મનાય છે અને ઈ�વર

જે પŶવ� છે તે xયાયથી પŶવ� મનાય છે . ૧૭ ઘેટાં Ũણે પાેતાના બીડમાં

ચરતાં હાેય તેમ ચરશે અને ધનાÔાેના પાયમાલ થયેલાં �થાને, પારકાં લાેકાે

ખાઈ જશે. ૧૮ જઅેાે અxયાયને �યથkતાની દાેરીઅાેથી અને પાપને ગાડાના

દાેરડાથી તાણે છે તેઅાેને અફસાેસ; ૧૯ જઅેાે કહે છે , “ઈ�વરને ઉતાવળ
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કરવા દાે, તેમને કામ જલદી કરવા દાે, કે જથેી અમે તે Ũેઈ શકીઅે; અને

ઇઝરાયલના પŶવ�ની યાેજના અમલમાં અાવે, જથેી અમે તે Ũણી શકીઅે.”

૨૦જઅેાે ખાેટાને સાŰં અને સારાને ખાેટ

ુ

ં કહે છે ; જઅેાે અજવાળાંને �થાને

અંધકાર અને અંધકારને �થાને અજવાળું ઠરાવે છે ; જઅેાે કડવાને �થાને મીઠ

ુ

ં

અને મીઠાનું કડવું ઠરાવે છે તેઅાેને અફસાેસ! ૨૧ જઅેાે પાેતાની ŲŶãમાં

બુŷÚમાન અને પાેતાની નજરમાં ડાéા છે , તેઅાેને અફસાેસ! ૨૨ જઅેાે

�ાEારસ પીવામાં શૂરા અને દાű Ŷમŷ�ત કરવામાં ક

ુ

શળ છે તેઅાેને અફસાેસ!

૨૩ તેઅાે લાંચ લઈને દ

ુ

ãને ŶનદાŠષ ઠરાવે છે અને xયાયીનું xયાયીપƐƔં છીનવી લે

છે ! ૨૪ તેથી જમે અźoનની Ŭભ ઠ

ૂ

ંઠાને �વાહા કરી Ũય છે ; અને સૂક

ુ

ં ઘાસ

ભડકામાં બળી Ũય છે , તેમ તેઅાેનાં મૂળ સડી જશે અને તેઅાેના માેર ધૂળની

જમે ઊડી જશે; કેમ કે તેઅાેઅે સૈxયાેના યહાેવાહના Ŷનયમ તrયા છે અને

ઇઝરાયલના પŶવ�ના વચનનાે અનાદર કયાŠ છે . ૨૫ તેથી યહાેવાહનાે કાેપ

પાેતાના લાેકાે ŶવŰÚ સળoયાે છે અને તેઅાેના પર યહાેવાહે હાથ ઉગામીને

તેમને સŨ કરી છે ; પવkતાે �ૂrયા અને લાેકાેના મૃત દેહ ગલીઅાેમાં કચરાની

જમે પÒા છે . તેમ છતાં, તેમનાે �ાેધ શાંત થયાે નથી, પણ તેમનાે હાથ હŬ

ઉગામેલાે જ છે . ૨૬ તે દ

ૂ

રથી Ŷવદેશીઅાેની તરફ wવŨ ઊભી કરશે અને

તેઅાેને સીટી વગાડીને પૃvવીને છે ડેથી બાેલાવશે; જ

ુ

અાે, તેઅાે ઉતાવળે

ઝટ અાવશે. ૨૭ તેઅાેમાં કાેઈ થાકેલાે નથી, કાેઈ ઠાેકર ખાતાે નથી; નથી

કાેઈ ઝાેકાં ખાતાે કે નથી કાેઈ ઊ

ં

ઘતાે; કાેઈનાે કમરબંધ ઢીલાે નથી, કે કાેઈ

પગરખાંની દાેરી તૂટેલી નથી; ૨૮ તેમનાં બાણ તી�ણ કરેલાં છે અને ધનુ�યાે

ખşચેલાં છે ; તેમના ઘાેડાની ખરીઅાે ચકમકના પvથર જવેી છે અને તેમના

રથનાં ચ�ાે વંટાેŸળયાના જવેાં છે . ૨૯ તેમની ગજkના žસ�હના જવેી છે , તેઅાે

žસ�હના બqચાની જમે ગજk ના કરશે. તેઅાે Ÿશકારને પકડીને દ

ૂ

ર લઈ જશે અને

તેને છાેડાવનાર કાેઈ મળશે નŵહ. ૩૦ તે Ŵદવસે તેના પર તે સમુ�ના ઘુઘવાટની

જમે ઘૂરકશે. Ũે કાેઈ તે દેશને ધારીને Ũેશે, તાે rયાં જ

ુ

અાે અંધકાર તથા

ŶવપŷÕ દેખાશે અને અાકાશમાં �કાશને �થાને અંધકાર દેખાશે.

૬

ઉŷઝયા રાŨ મરણ પા}યાે તે વષŠ મş �ભુને Ũેયા, તે ઉqચ અને ઉxનત

રાrયાસન પર બેઠેલા હતા. તેમના ઝ|ભાની Ŵકનારીથી સભા�થાન

ભરાઈ ગયું હતું. ૨ તેમની અાસપાસ સરાફાે ઊભા હતા; તેઅાેને દરેકને છ છ

પાંખાે હતી; બેથી તે પાેતાનાં મુખ ઢાંકતા, બેથી પાેતાનાં પગ ઢાંકતા અને

બેથી ઊડતા હતા. ૩ તેઅાે અેકબીŨને પાેકારીને કહેતા, “પŶવ�, પŶવ�,

પŶવ� છે સૈxયાેના યહાેવાહ! અાખી પૃvવી તેમના ગાૈરવથી ભરપૂર છે .” ૪

પાેકાર કરનારની વાણીથી ઉ

ં

બરાના પાયા હા�યા અને સભા�થાન ધુમાડાથી

ભરાઈ ગયું. ૫ uયારે મş કéું, “મને અફસાેસ છે ! માŰં અાવી બxયું છે કારણ

કે હ

ુ

ં અશુÚ હાેઠાેનાે માણસ છ

ુ

ં અને અશુÚ હાેઠાેના લાેકાેમાં હ

ુ

ં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , કેમ

કે મારી અાંખાેઅે રાŨને, અેટલે સૈxયાેના યહાેવાહને Ũેયા છે !” ૬ પછી

સરાફાેમાંનાે અેક, વેદી પરથી ચીŶપયા વડે લીધેલાે બળતાે અંગાર હાથમાં

રાખીને, મારી પાસે ઊડી અા�યાે. ૭ તેણે મારા મુખને તે અડકાડીને કéું,

“Ũે, અા તારા હાેઠને અડÀાે છે ; અેટલે તારાે દાેષ દ

ૂ

ર કરવામાં અા�યાે

છે અને તારા પાપ માફ થયું છે .” ૮ મş �ભુને અેમ કહેતા સાંભìા, “હ

ુ

ં

કાેને માેકલું? અમારે માટે કાેણ જશે?” uયારે મş કéું, “હ

ુ

ં અા રéાે; મને

માેકલાે.” ૯ uયારે �ભુઅે કéું, “Ũ, અને અા લાેકાેને કહે કે, સાંભìા કરાે,

પણ ન સમŨે; Ũેયા કરાે, પણ ન Ũણાે. ૧૦અા લાેકાેનાં મન જડ કરાે અને

તેઅાેના કાન બહેરા કરાે અને અાંખાે અંધ કરાે, રખેને તેઅાે અાંખાેથી જ

ુ

અે કે

કાનથી સાંભળે અને મનથી સમજે અને પાછા ફરીને સાŨ કરાય.” ૧૧ uયારે

મş પૂÆું, “હે �ભુ, તે Àાં સુધી?” તેમણે કéું, “rયાં સુધી નગરાે વ�તી

Ŷવનાનાં અને ઘરાે માણસ Ŷવનાનાં થાય અને ભૂŶમ વેરાન થઈ Ũય, ૧૨અને

યહાેવાહ અા લાેકાેને દ

ૂ

ર કરે અને અાખા દેશમાં માેટાે ભાગ પડતર રહે uયાં

સુધી. ૧૩ તે છતાં Ũે તેમાં લાેકાેનાે દશમાે ભાગ પણ રહે, તાે તેનાે ફરીથી

Ŷવનાશ કરવામાં અાવશે; જમે અેલાહવૃE કે અેલાેન વૃE કાપી નાખવામાં

અા�યા પછી થડ રહે છે , તે �માણે પŶવ� બીજ તેની જડમાં છે .”

૭

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ઉŷઝયાના દીકરા યાેથામના દીકરા અાહાઝના સમયમાં,

અરામના રાŨ રસીન તથા ઇઝરાયલના રાŨ રમા�યાનાે દીકરાે પેકાહ

યŰશાલેમની સામે લડવાને ચઢી અા�યા; પણ તેઅાે તેના પર ફતેહ પામી

શÀા નŵહ. ૨ દાઉદના વંશના રાŨને અે ખબર મળી કે, અરામ અે�ાઇમ

સાથે મળી ગયાે છે . uયારે તેનું મન અને તેના લાેકાેનાં મન જમે વનનાં વૃEાે

પવનથી કંપે અેમ ગભરાયાં. ૩ uયારે યહાેવાહે યશાયાને કéું, “તું તારા

પુ� શાર­યાશૂબને લઈને તમે બંને ધાેબીના ખેતરને ર�તે અાવતા ઉપલા

ક

ુ

ં ડના નાળાંના છેડા અાગળ અાહાઝને મળવા Ũઅાે. ૪ તું તેને કહે કે,

‘સાવધ રહે, શાંત રહે, ગભરાઈશ નŵહ અને અા હાેલવાઈ જતી મશાલના

બે છેડાથી, અેટલે અરામના રસીન તથા રમા�યાના દીકરા પેકાના રાેષથી

ભયભીત ન થા. ૫અરામે, અે�ાઇમે તથા રમા�યાના દીકરાઅે તારા પર

ŶવપŷÕ લાવવાની મસલત કરીને, કéું છે કે ૬ “અાપણે યહ

ૂ

Ŵદયા પર ચઢી

જઈને તેને �ાસ પમાડીઅે અને અાપણે માટે તેમાં ભંગાણ પાડીઅે અને uયાં

ટાબઅેલના દીકરાને રાŨ બનાવીઅે.” ૭ પણ �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે,

“અેમ થશે નŵહ; અને તે યાેજના સફળ થશે નŵહ, ૮ કારણ કે અરામનું Ÿશર

દમ�કસ છે અને દમ�કસનું Ÿશર રસીન છે . અને પાંસઠ વષkમાં અે�ાઇમ

નાશ પામશે અને �Ũની ગણતરી રહેશે નŵહ. ૯અે�ાઇમનું Ÿશર સમŰન

છે અને સમŰનનું Ÿશર રમા�યાનાે દીકરાે છે . Ũે તમે Ŷવ�વાસમાં ź�થર

રહેશાે નŵહ તાે તમે સુરŸEત રહેશાે નŵહ.” ૧૦ પછી યહાેવાહે અાહાઝ

સાથે ફરીથી વાત કરી, ૧૧ “તું તારે માટે તારા ઈ�વર યહાેવાહ પાસે ŷચç

માગ; ચાહે તાે ઊ

ં

ડાણમાંથી અથવા ચાહે તાે ઊ

ં

ચાણમાંથી માગ.” (Sheol

h7585) ૧૨ પરંતુ અાહાઝે કéું, “હ

ુ

ં માગીશ નŵહ, કે યહાેવાહની પરીEા

કરીશ નŵહ.” ૧૩ પછી યશાયાઅે જવાબ અાyયાે, “હે દાઉદના વંશŨે

સાંભળાે, તમે માણસાેની ધીરજની પરીEા કરાે છાે તે શું પૂરતું નથી? કેમ કે

તમે હવે મારા ઈ�વરની ધીરજની પરીEા કરવા માગાે છાે?” ૧૪ તેથી �ભુ

પાેતે તમને ŷચç અાપશે: જ

ુ

અાે, ક

ુ

મારી ગભkવતી થઈને, પુ�ને જxમ અાપશે

અને તેનું નામ ઈમાનુઅેલ પાડવામાં અાવશે. ૧૫ તે ખાેટ

ુ

ં નકારવાને તથા ભલું

પસંદ કરવાને સમજણાે થશે, uયારે તે દહŜ અને મધ ખાશે. ૧૬અે બાળક

ખાેટ

ુ

ં નકારવાને તથા ભલું પસંદ કરવાને સમજણાે થશે, તે અગાઉ જે બે

રાŨથી તું ભયભીત થાય છે તેઅાેનાે દેશ ઉrજડ થઈ જશે. ૧૭અે�ાઇમ

યહ

ૂ

દાથી જ

ુ

દાે પÒાે uયાર પછી અા�યા નહાેતા અેવા Ŵદવસાે યહાેવાહ તારા

પર, તારી �Ũ પર તથા તારા Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ પર લાવશે, અેટલે તે અા�શૂરના

રાŨને લાવશે.” ૧૮ વળી તે સમયે યહાેવાહ Ŷમસરની નદીના છેડાઅાે પર જે

માખી છે તેને અને અા�શૂરમાંથી જે મધમાખીઅાે છે તેમને યહાેવાહ સીટી

વગાડીને બાેલાવશે. ૧૯ તેઅાે બધી અાવીને, કાેતરાેમાં, ખડકાેની ફાટાેમાં,

સવk કાંટાનાં છાેડવાઅાેમાં અને સવk બીડાેમાં ભરાઈ રહેશે. ૨૦ તે Ŵદવસે

�ભુ �ાત નદીને પેલે પારથી ભાડે રાખેલા અåા વડે, અેટલે અા�શૂરના

રાŨ વડે, તમાŰં માથું અને પગાેના વાળ મૂંડી નાખશે; અને દાઢી પણ કાઢી

નાખશે. ૨૧ તે Ŵદવસે માણસ અેક વાછરડી અને બે ઘેટાં પાળશે. ૨૨અને

તેઅાેના દ

ૂ

ધની પુ�કળ અાવકને લીધે તે દહŜ ખાશે, જે બધા દેશમાં બાકી રéા

હશે તેઅાે સવk દહŜ અને મધ ખાશે. ૨૩ તે સમયે, અેમ થશે કે rયાં અેક

હŨર űŶપયાના અેક હŨર �ાEાવેલા રાેપેલા હતા, તેવી દરેક જoયા કાંટા

અને ઝાંખરાંનું �થાન થઈ જશે. ૨૪ પુŰષાે ધનુષ લઈને uયાં Ÿશકાર કરવા
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જશે, કારણ કે અાખી ભૂŶમ કાંટા અને ઝાંખરાં થશે. ૨૫ તે સવk ટેકરાઅાે જે

પાવડાથી ખાેદવામાં અાવતા, uયાં કાંટા અને ઝાંખરાંની બીક હતી નŵહ; પણ

uયાં બળદાે તથા ઘેટાંને ચરવાની જoયા થઈ પડશે.

૮

યહાેવાહે મને કéું, “અેક માેટી પાટી લઈને તેના પર ‘માહેર­શાલાલ­

હાશ­બાઝ’ અેમ કલમથી લખ.” ૨અને મારી પાેતાની તરફથી Ŷવ�વાસુ

સાEીઅાેની પાસે, અેટલે ઉŴરયા યાજક તથા બેરેnયાના દીકરા ઝખાયાkની

પાસે સાEી કરાવીશ.” ૩ પછી હ

ુ

ં �બાેŶધકા પાસે ગયાે, તે ગભkવતી થઈ અને

તેને દીકરાે જx}યાે. uયારે યહાેવાહે મને કéું, “તેનું નામ ‘માહેર­શાલાલ­

હાશ­બાઝ’ રાખ. ૪ કેમ કે બાળક રડતાં શીખે તે પહેલા, ‘મારા Ŷપતા’ અને

‘મારી મા,’ અેમ કહેવાની સમજણ અાવશે તે પહેલાં દમ�કસની સંપŷÕ અને

સમŰનની લૂંટ અા�શૂરના રાŨની પાસે લઈ જવામાં અાવશે.” ૫ વળી

યહાેવાહે ફરીથી મારી સાથે વાત કરી ને કéું, ૬ “કારણ કે અા લાેકાેઅે

Ÿશલાેઅાહના ધીમે ધીમે વહેતા પાણીને તરછાેÒું છે અને તેઅાે રસીન તથા

રમા�યાના દીકરાથી અાનંદ પામે છે , ૭ તેથી �ભુ તેઅાે પર નદીના ધસમસતાં

અને પુ�કળ પાણીને, અેટલે અા�શૂરના રાŨને તેનાં સંપૂણk ગાૈરવ સાથે

લાવશે. તે તેના સવk નાળાં પર અને સવk કાંઠા પર ફરી વળશે. ૮ તે યહ

ૂ

Ŵદયામાં

ધસી અાવશે, તે ઊભરાઈને અારપાર જશે તે ગળા સુધી ન પહાşચે uયાં સુધી.

તેની પાંખાેના Ŷવ�તારથી, હે ઈમાનુઅેલ, તારાે અાખાે દેશ ભરપૂર થશે.” ૯

હે Ŷવદેશીઅાે, સાંભળાે, તમારા ભાંગીને ચૂરેચૂરા થઈ જશે: હે દ

ૂ

ર દેશના

લાેકાે તમે યુÚને માટે સrજ થાઅાે અને તમારા ભાંગીને ચૂરેચૂરા થઈ જશે;

સrજ થાઅાે અને ભાંગીને ચૂરેચૂરા થઈ Ũઅાે. ૧૦ યાેજના તૈયાર કરાે અને

તે Ŷન�ફળ જશે; ઠરાવ Ũહેર કરાે અને તે Ŷન�ફળ થશે, કેમ કે ઈ�વર અમારી

સાથે છે . ૧૧ યહાેવાહે પાેતાના સમથk હાથથી મને પકડીને, મારી સાથે અા

�માણે વાત કરી અને અા લાેકાેના માગkમાં ન ચાલવા માટે ચેતવણી અાપી.

૧૨અા લાેકાે જનેે કાવતŰં કહે છે , તેને તમારે કાવતŰં ન કહેવું, જનેાથી તેઅાે

બીઅે છે તેનાથી તમારે ગભરાવું અને ડરવું નŵહ. ૧૩ સૈxયાેના યહાેવાહને

તમે પŶવ� માનાે, તેમનાથી બીહાે અને તેમનાે જ ભય રાખાે. ૧૪ તે તમાŰં

પŶવ��થાન થશે; પણ ઇઝરાયલના બxને ક

ુ

ળને માટે, તે ઠેસ ખવડાવનાર

પvથર તથા ઠાેકર ખવડાવનાર ખડક થશે અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે

માટે તે ફાંદાűપ અને Ũળűપ થઈ પડશે. ૧૫ તેઅાેમાંના ઘણા ઠાેકર ખાઈને

પડશે અને ŵછxનŸભxન થઈ જશે અને Ũળમાં સપડાઈ જશે. ૧૬ હ

ુ

ં મારા

સાEી બાંધી દઈશ અને સÕાવાર Ŷવગતાેને મહાેર મારીને મારા Ÿશ�યાેને

સાşપી દઈશ. ૧૭ હ

ુ

ં યહાેવાહની રાહ Ũેઈશ, જે યાક

ૂ

બના સંતાનાેથી પાેતાનું

મુખ સંતાડે છે , તેમને માટે હ

ુ

ં રાહ Ũેઈશ. ૧૮જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અને યહાેવાહે જે

સંતાનાે મને ઇઝરાયલ માં ŷચçાે તથા અÙભુત કાયાŠને અથŠ અાyયાં છે તેઅાે

પણ, સૈxયાેના યહાેવાહના ŷસયાેન પવkત પર વસે છે . ૧૯ તેઅાે તમને કહેશે,

“ભૂવાઅાે અને Ũદ

ુ

ગરની પાસે Ũઅાે,” ધીમે અવાજે બડબડનાર Ũદ

ુ

ગરની

પાસે જઈને ખબર કાઢાે. પણ શું તેઅાેઅે પાેતાના ઈ�વરની પાસે જઈને

ખબર નŵહ કાઢવી? શું Ŭવતાંની ખાતર મરેલાં પાસે ખબર કાઢવા જવું? ૨૦

તેથી તમારે Ŷનયમશાå અને સાEી પર wયાન લગાવવું! Ũે તેઅાે અાવી

વાતાે ન કહે, તાે તેનું કારણ છે કે તેમનામાં પરાેઢનાે �કાશ નથી. ૨૧ દ

ુ

: ખી

તથા ભૂnયા થઈને તેઅાે દેશમાં ભટકશે. rયારે તેઅાે ભૂnયા થશે, uયારે

તેઅાે ગુ�સે થશે અને ઊ

ં

ચે અાકાશ તરફ Ũેઈને પાેતાના રાŨને તથા પાેતાના

ઈ�વરને શાપ અાપશે. ૨૨ તેઅાે પૃvવી પર નજર કરશે અને ŶવપŷÕ, અંધકાર

અને વેદનાની oલાŶન Ũેશે. તેઅાેને ઘાેર અંધકારમાં હાંકી કાઢવામાં અાવશે.

૯

પરંતુ જે ભૂŶમ પર સંકટ પÒુ હતું, તેમાં અંધકાર નŵહ રહે. �થમ તેમણે

ઝબુલાેન તથા નફતાલીના દેશને Ŷતર�કારપા� બનાવી દીધાે હતાે, પણ

છેવટે તે સમુ�ના ર�તે અાવેલા, યદkનને પેલે પાર, ગાલીલના દેશાેને �Ŷતäા

અપાવશે. ૨અંધકારમાં ચાલનારા લાેકાેઅે મહાન �કાશ Ũેયાે છે ; મૃuયુની

છાયાના દેશમાં રહેનારાઅાે પર અજવાળું �કા�યું છે . ૩ તş �Ũની વૃŷÚ

કરી છે અને તેમનાે અાનંદ વધાયાŠ છે ; કાપણીમાં થતાં અાનંદ �માણે તેઅાે

તમારી સમE અાનંદ કરે છે , જમે લાેક લૂંટ વહşચતા અાનંદ કરે છે તેમ. ૪

કેમ કે Ŷમßાનને Ŵદવસે થયું તે �માણે તેઅાે ભારની ઝ

ૂ

ંસરીને, તેઅાેના ખભા

પરની કાઠીને, તેઅાેના પર જ

ુ

લમ કરનારની લાકડીને તş ભાંગી નાખી છે .

૫ સૈŶનકાેના અવાજ કરતા Ũેડા અને રmતમાં બાેળેલાં વåાે, તે સવkને

બળતણની જમે અźoનમાં બાળી નાખવામાં અાવશે. ૬ કેમ કે અાપણે સાŰ

છાેકરાે જx}યાે છે , અાપણને પુ� અાપવામાં અા�યાે છે ; અને તેના ખભા પર

રાrયાŶધકાર રહેશે; અને તેને અÙભુત સલાહકાર, પરા�મી ઈ�વર, સનાતન

Ŷપતા અને શાંŶતનાે રાજક

ુ

માર અે નામ અાપવામાં અાવશે. ૭ દાઉદના

રાrયાસન ઉપર અને તેના રાrય ઉપર, તેમને ઇનસાફ તથા xયાયીપણાથી,

તે સમયથી તે સવkકાળ માટે �થાપવા તથા Ųઢ કરવા માટે તેમની સÕાની

વૃŷÚનાે તથા શાંŶતનાે પાર રહેશે નŵહ. સૈxયાેના યહાેવાહનાે ઉuસાહ અામ

કરશે. ૮ �ભુઅે યાક

ૂ

બ ŶવŰÚ સંદેશાે માેક�યાે અને તે ઇઝરાયલ પહાેqયાે

છે . ૯અે�ાઇમ અને સમŰનના સવk રહેવાસીઅાે કે જઅેાે ગવk અને બડાઈ

મારીને કહે છે , તે સવk લાેકાે Ũણશે કે, ૧૦ “ઈ

ં

ટાે પડી ગઈ છે , પણ હવે

અાપણે ઘડેલા પvથરાેથી બાંધીશું; ગુ�લર ઝાડ કાપી નાખવામાં અા�યાં છે ,

પણ અાપણે તેને બદલે દેવદાર વૃE લાવીશું.” ૧૧ તેથી યહાેવાહે રસીનના

શ�ુઅાેને તેના પર ચઢા�યા છે , ને તેના દ

ુ

�મનાેને તેની ŶવŰÚ ઉ�કેયાk છે ; ૧૨

પૂવk તરફથી અરામીઅાે અને પŹâમથી પŷલ�તીઅાે, તેઅાે મુખ પહાેળું કરીને

ઇઝરાયલને ગળી જશે. અે સવk છતાં યહાેવાહનાે રાેષ સમી ગયાે નથી, પણ

તેમનાે હાથ હŬ ઉગામેલાે જ છે . ૧૩ તાેપણ લાેકાે પાેતાને મારનારની તરફ

ફયાk નથી, અને સૈxયાેના યહાેવાહને તેઅાેઅે શાેwયા નથી. ૧૪ તેથી યહાેવાહે

ઇઝરાયલનું માથું તથા પૂછડ

ુ

ં , ખજ

ૂ

રીની ડાળી તથા બŰને અેક જ Ŵદવસે કાપી

નાખશે. ૧૫ વડીલ અને સxમાનનીય પુŰષ તે માથું અને અસuય શીખવનાર

�બાેધક તે પૂંછડી છે . ૧૬અા લાેકાેના અાગેવાન અે તેમને અxય માગŠ દાેરે છે ,

અને તેઅાેને અનુસરનારાને ખાઈ જવામાં અા�યા છે . ૧૭ તેથી �ભુ તેમના

જ

ુ

વાનાેથી હરખાશે નŵહ, તેમ જ અનાથાે તથા Ŷવધવાઅાે પર દયા રાખશે

નŵહ, કેમ કે તેઅાે સવk અધમŝ અને ક

ુ

કમk કરનારા છે અને દરેક મુખ મૂખાkઈની

વાતાે બાેલે છે . અે સવk છતાં �ભુનાે રાેષ સમી ગયાે નથી અને તેમનાે હાથ

હŬ ઉગામેલાે જ છે . ૧૮ દ

ુ

ãતા અાગની જમે બળે છે ; તે કાંટા અને ઝાંખરાંને

બાળી નાખે છે ; તે ગીચ જંગલની ઝાડીને પણ બાળી મૂકે છે અને ધુમાડાના

ગાેટેગાેટા અાકાશમાં ચઢે છે . ૧૯ સૈxયાેના યહાેવાહના રાેષથી દેશ બળી Ũય

છે અને લાેકાે અźoનનાં બળતણ જવેા થાય છે . કાેઈ માણસ પાેતાના ભાઈને

છાેડતાે નથી. ૨૦ તેઅાે જમણે હાથે માંસ ખૂંચવી લે છે , છતાં પણ ભૂnયા

રહેશે; તેઅાે ડાબે હાથે માંસ ખાશે પણ સંતાેષ પામશે નŵહ. તેઅાેમાંના દરેક

પાેતાના હાથનું માંસ ખાશે. ૨૧ મના�શા અે�ાઇમને, અે�ાઇમ મના�શાને

ગળી જશે; અને તેઅાે બxને યહ

ૂ

દાની સામે થશે. અા સવkને લીધે યહાેવાહનાે

રાેષ સમી જશે નŵહ પણ તેમનાે હાથ હŬ ઉગામેલાે જ રéાે છે .

૧૦

જઅેાે અxયાયી કાયદા ઘડે છે અને અયાેoય ઠરાવ પસાર કરે છે ,

તેઅાેને અફસાેસ. ૨ તેઅાે ગરીબાેને ઇનસાફથી વંŷચત કરે છે અને

તેઅાે મારા લાેકાેમાંના દŴર�ીઅાેના અŶધકારાે છીનવી લે છે . Ŷવધવાઅાેને લૂંટે

છે અને અનાથાેને પાેતાનાે Ÿશકાર બનાવે છે ! ૩ xયાયને Ŵદવસે દ

ૂ

રથી તમારા
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પર અાવનાર Ŷવનાશનું તમે શું કરશાે? તમે સહાયને માટે કાેની પાસે દાેડશાે

અને તમારી સંપŷÕ Àાં મૂકશાે? ૪બંદીવાનાેની ભેગા નમી જવા ŷસવાય

અને કતલ થયેલાની નીચે પડી રéા વગર, કંઈ બાકી રહેશે નŵહ. અા સવk

છતાં યહાેવાહનાે રાેષ સમી ગયાે નથી; અને તેમનાે હાથ હŬ ઉગામેલાે જ

છે . ૫અા�શૂરને અફસાેસ, તે મારા રાેષનાે દંડ અને લાકડી છે તેનાથી હ

ુ

ં

મારાે કાેપ કાબૂમાં રાખું છ

ુ

ં ! ૬અધમŝ �Ũની સામે અને મારા કાેપને પા�

થયેલા લાેકાેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં તેને માેકલીશ. હ

ુ

ં તેને અાFા અાપીશ કે તે લૂંટ કરે,

Ÿશકાર કરે અને તેઅાેને ર�તા પરના કીચડની જમે ખૂંદી નાખે. ૭ પરંતુ તેના

અાવા ઇરાદા નથી કે તે અાવાે Ŷવચાર કરતાે નથી, Ŷવનાશ કરવાનાે અને

ઘણી �Ũઅાેનાે સંહાર કરવાે તે જ તેના મનમાં છે . ૮ કેમ કે તે કહે છે ,

“મારા સવk રાજક

ુ

મારાે રાŨ નથી? ૯ કા�નાે કાકkમીશ જવેું નથી? હમાથ

અાપાkદ ના જવેું નથી? સમŰન અે દમ�કસ જવેું નથી? ૧૦ જઅેાેની કાેતરેલી

મૂƄત�અાે યŰશાલેમ અને સમŰન કરતાં વધારે હતી, તેવાં મૂƄત�પૂજક રાrયાે

મારે હાથે અા�યાં છે ; ૧૧અને જમે સમŰનને તથા તેની નકામી મૂƄત�અાેને મş

કયુś, તેમ યŰશાલેમને તથા uયાંની મૂƄત�અાેને શું હ

ુ

ં નŵહ કŰં?” ૧૨ rયારે

�ભુ યહાેવાહ ŷસયાેન પવkત પર અને યŰશાલેમમાં પાેતાનું કામ પૂŰં કરશે,

તે કહેશે: “હ

ુ

ં અા�શૂરના રાŨના ųદયની અŸભમાની વાણીને તથા તેના

ઘમંડી દેખાવને ŸશEા કરીશ.” ૧૩ કેમ કે તે કહે છે , “મારા બળથી અને મારી

બુŷÚથી મş અા કયુk છે ; કેમ કે મને સમજ છે , મş લાેકાેની સરહદાેને ખસેડી છે .

મş તેઅાેનાે ખŨનાે ચાેયાŠ છે , અને શૂરવીરની જમે žસ�હાસન પર બેસનારને

નીચે પાÒા છે . ૧૪ વળી પEીઅાેના માળાની જમે દેશાેની સંપŷÕ મારે હાથ

અાવી છે અને જમે તજલેાં ઈ

ં

ડાંને અેકઠાં કરવામાં અાવે છે તેમ મş અાખી

દ

ુ

Ŷનયા અેકઠી કરી છે . પાંખ ફફડાવે, મુખ ઉઘાડે કે ચŜચŜ કરે, અેવું કાેઈ

નથી.” ૧૫ શું ક

ુ

હાડી તેના વાપરનાર અાગળ બડાશ મારશે? શું કરવત તેના

વાપરનારની પર સરસાઈ કરશે? શું લાકડી તેને પકડનારને ઉઠાવે અને લાકડ

ુ

ં

માણસને ઉઠાવે તેમ અે છે . ૧૬ તે માટે સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહ તેના બળવાન

યાેÚાઅાેમાં Ŷનબkળતા માેકલશે; અને તેના મŵહમામાં સળગતી અźoનના જવેી

rવાળા �ગટાવાશે. ૧૭ ઇઝરાયલનાે �કાશ તે અźoનűપ થશે, તેના પŶવ� તે

rવાળાűપ થશે; તે અેક Ŵદવસમાં તેના કાંટા અને ઝાંખરાંને બાળીને ગળી

જશે. ૧૮ યહાેવાહ તેના વનના વૈભવને તથા તેના ફળ� ુપ ખેતરને, અાuમા

અને શરીરને ભ�મ કરશે; તે અેક બીમાર માણસના Ŭવનને બગાડે તેવું થશે.

૧૯ તેના વનમાં બાકી રહેલાં ઝાડ અેટલાં થાેડાં હશે કે અેક બાળક પણ તેને

ગણી શકે. ૨૦ તે Ŵદવસે, ઇઝરાયલનાે શેષ, યાક

ૂ

બના વંશŨેમાંથી બચેલા

પાેતાને હરાવનાર પર ફરીથી કદી ભરાેસાે રાખશે નŵહ, પણ યહાેવાહ જે

ઇઝરાયલના પŶવ� છે , તેમના પર તેઅાે અાધાર રાખતા થશે. ૨૧ બાકી

રહેલા યાક

ૂ

બના વંશŨે સામvયkવાન ઈ�વરની પાસે પાછા અાવશે. ૨૨ હે

ઇઝરાયલ, Ũે કે તારા લાેક સમુ�ની રેતી જટેલા હશે, તાેપણ તેમાંથી ફmત

થાેડા જ પાછા અાવશે. xયાયથી ભરપૂર Ŷવનાશ Ŷનમાkણ થયેલાે છે . ૨૩ કેમ કે

સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહ, અાખા દેશનાે Ŷવનાશ, હા Ŷનમાkણ કરેલાે Ŷવનાશ

કરનાર છે . ૨૪ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે , “હે ŷસયાેનમાં રહેનાર મારા લાેકાે,

તમે અા�શૂરથી બીતા નŵહ. તે લાકડીથી તમને મારશે અને પાેતાની સાેટી

તમારા પર Ŷમસરની જમે ઉગામશે. ૨૫ તેનાથી બીશાે નŵહ, કારણ કે થાેડા

જ સમયમાં તમારી ŶવŰÚ મારાે �ાેધ સમાyત થશે અને મારાે �ાેધ તેઅાેનાે

Ŷવનાશ કરશે.” ૨૬જમે અાેરેબ ખડક પર Ŷમßાનને માયાŠ તે રીતે સૈxયાેના

યહાેવાહ તેઅાેની ŶવŰÚ ચાબુક ઉગામશે. તેમની સાેટી જમે સમુ�માં Ŷમસર

પર ઉગામવામાં અાવી હતી, તેમ તેઅાે પર ઉગામવામાં અાવશે. ૨૭ તે Ŵદવસે,

તેનાે ભાર તમારી ખાંધ પરથી અને તેની ઝ

ૂ

ંસરી તારી ગરદન પરથી ઉતારવામાં

અાવશે, અને તારી ગરદન ની પુŶãને લીધે ઝ

ૂ

ંસરી નાશ પામશે. ૨૮ તારાે શ�ુ

અાયાથ અાવી પહાşqયાે છે , તે Ŷમ�ાેન થઈને ગયાે છે ; Ŷમnમાશમાં તે પાેતાનાે

સરસામાન રાખી મૂકે છે . ૨૯ તેઅાે ખીણની પાર અા�યા છે ; ગેબામાં તેઅાેઅે

ઉતારાે કયાŠ છે ; રામા થરથરે છે ; શાઉલનું ŷગબયા નાસાનાસ કરે છે . ૩૦ હે

ગા�લીમની દીકરી માેટેથી Űદન કર! હે લાઈશાહ, કાળŬથી સાંભળ! હે

અનાથાેથ, તેને જવાબ અાપ. ૩૧ માદમેના નાસી Ũય છે અને ગેબીમના

રહેવાસીઅાે Ŭવ બચાવવા ભાગે છે . ૩૨અાજે જ તે નાેબમાં મુકામ કરશે

અને ŷસયાેનની દીકરીના પવkતની સામે, યŰશાલેમના ડ

ુ

ંગરની સામે તે પાેતાની

મુÎી ઉગામશે. ૩૩ પણ જ

ુ

અાે, સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહ, ડાળીઅાેને ભયાનક

રીતે સાેરી નાખશે; તે ઊ

ં

ચા ઝાડને કાપી નાખશે અને માેટા કદનાં વૃEાેને

નીચાં કરવામાં અાવશે. ૩૪ તે ગાઢ જંગલનાં વૃEાેને ક

ુ

હાડીથી કાપી નાખશે

અને લબાનાેન તેની ભ�યતામાં ધરાશાયી થશે.

૧૧

Ŷયશાઈના મૂળમાંથી ફણગાે ફ

ૂ

ટશે અને તેની અેક ડાળીને ફળ લાગશે.

૨ યહાેવાહનાે અાuમા, Fાન તથા સમજનાે અાuમા, ŶવવેકબુŷÚ તથા

પરા�મનાે અાuમા, ડહાપણ તથા યહાેવાહના ભયનાે અાuમા તેના પર રહેશે. ૩

તે યહાેવાહના ભયમાં હરખાશે; અને પાેતાની અાંખે Ũેયા �માણે તે ઇનસાફ

કરશે નŵહ અને પાેતાના કાને સાંભìા �માણે તે Ŷનણkય કરશે નŵહ; ૪ પણ

xયાયીપણાથી તે ગરીબાેનાે અને Ŷન�પEપણે તે દેશના દીનાેનાે ઇનસાફ કરશે.

પાેતાના મુખની સાેટીથી તે પૃvવીને મારશે અને પાેતાના હાેઠાેના �વાસથી તે

દ

ુ

જk નાેનાે સંહાર કરશે. ૫ xયાયીપƐƔં તેનાે કમરપટાે અને Ŷવ�વાસુપƐƔં તેનાે

કમરબંધ થશે. ૬ uયારે વŰ તથા હલવાન સાથે રહેશે અને ŷચÕાે લવારા પાસે

સૂઈ જશે, વાછરડ

ુ

ં , žસ�હ તથા મેદ�વી Ũનવર અેકઠાં રહેશે. નાનું બાળક

તેઅાેને દાેરશે. ૭ ગાય તથા રŜછ સાથે ચરશે અને તેમનાં બqચાં ભેગા સૂઈ

જશે. žસ�હ બળદની જમે સૂક

ુ

ં ઘાસ ખાશે. ૮ ધાવƐƔં બાળક સાપના દર પર

રમશે અને ધાવણ છાેડાવેલું બાળક નાગના રાફડા પર પાેતાનાે હાથ મૂકશે.

૯ મારા અાખા પŶવ� પવkતમાં કાેઈ પણ હાŶન કે Ŷવનાશ કરશે નŵહ; કેમ કે

જમે સમુ� જળથી ભરપૂર છે , તેમ અાખી પૃvવી યહાેવાહના Fાનથી ભરપૂર

થશે. ૧૦ તે Ŵદવસે, Ŷયશાઈનું મૂળ લાેકાેને માટે wવŨűપ ઊભું રહેશે. તેની

પાસે અાવવાને Ŷવદેશીઅાે શાેધ કરશે; અને તેનું Ŷનવાસ�થાન મŵહમાવંત

થશે. ૧૧ તે Ŵદવસે, �ભુ પાેતાના લાેકાેના શેષને મેળવવાને માટે, અેટલે જઅેાે

બાકી રહેલા છે તેઅાેને અા�શૂરમાંથી, Ŷમસરમાંથી, પા�ાેસમાંથી, ક

ૂ

શમાંથી,

અેલામમાંથી, Ÿશનઅારમાંથી, હમાથમાંથી તથા સમુ�ના ટાપુઅાેમાંથી પાછા

લાવવા માટે બીŬવાર પાેતાનાે હાથ લાંબાે કરશે. ૧૨ Ŷવદેશીઅાેને માટે તે

wવŨ ઊ

ં

ચી કરશે અને ઇઝરાયલના કાઢી મૂકેલાઅાેને અેક� કરશે, અને

યહ

ૂ

Ŵદયાના Ŷવખેરાઈ ગયેલાને પૃvવીની ચારે Ŵદશાથી ભેગા કરશે. ૧૩ વળી

અે�ાઇમની ઈ�યાk મટી જશે, યહ

ૂ

દાના Ŷવરાેધીઅાેને નાબૂદ કરવામાં અાવશે.

અે�ાઇમ યહ

ૂ

દાની અદેખાઈ કરશે નŵહ અને યહ

ૂ

દા અે�ાઇમનાે Ŷવરાેધ કરશે

નŵહ. ૧૪ તેઅાે બxને ભેગા મળીને પŹâમમાં પŷલ�તીઅાે પર ઊતરી પડશે

અને તેઅાે અેકઠા થઈને પૂવkની �Ũઅાેને લૂંટશે. તેઅાે અદાેમ તથા માેઅાબ

પર હ

ુ

મલાે કરશે અને અા}માેન તેઅાેના હ

ુ

કમ માનશે. ૧૫ યહાેવાહ Ŷમસરના

સમુ� Ŵકનારાની ભૂŶમ વહşચશે, અને પાેતાના ઉ� પવનથી તે �ાત નદી

પર પાેતાનાે હાથ હલાવશે, અને તેને સાત �વાહમાં વહşચી નાખશે, જથેી

લાેકાે તેને પગરખાં પહેરેલાં રાખીને પાર કરશે. ૧૬જમે ઇઝરાયલને માટે

Ŷમસરમાંથી ઉપર અાવવાના સમયમાં હતી તેવી સડક અા�શૂરમાંથી તેના

લાેકાેના શેષને માટે થશે.

૧૨

તે Ŵદવસે તું કહેશે, “હે યહાેવાહ હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનીશ. કેમ કે

તમે મારા પર કાેપાયમાન થયા હતા, તાેપણ હવે તમારાે રાેષ સમી
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ગયાે છે અને તમે મને Ŵદલાસાે અાyયાે છે . ૨ જ

ુ

અાે, ઈ�વર માŰં તારણ

છે ; હ

ુ

ં તેમના પર ભરાેસાે રાખીશ અને બીશ નŵહ, કેમ કે યહાેવાહ, હા,

યહાેવાહ માŰં સામvયk તથા માŰં ગીત છે . તે માŰં તારણ થયા છે .” ૩ તમે

અાનંદ સŵહત તારણના ઝરાઅાેમાંથી પાણી ભરશાે. ૪ તે Ŵદવસે તમે કહેશાે,

“યહાેવાહનાે અાભાર માનાે અને તેમનું નામ લઈને હાંક મારાે; લાેકાેમાં તેમનાં

ક

ૃ

uયાે Ũહેર કરાે, તેમનું નામ �ેä છે અેવું �ગટ કરાે. ૫ યહાેવાહનાં ગીત

ગાઅાે, કેમ કે તેમણે મŵહમાવાન ક

ૃ

uયાે કયાś છે ; અા વાત અાખી પૃvવીમાં

Ũહેર થાઅાે. ૬ હે ŷસયાેનના રહેવાસીઅાે, Ũેરથી પાેકારાે અને અાનંદનાે

પાેકાર કરાે, કેમ કે ઇઝરાયલના પŶવ� તમારામાં મહાન મનાય છે .”

૧૩

અામાેસના પુ� યશાયાને બાŸબલ Ŷવશે જે ઈ�વરવાણી મળી તે.

૨ખુ�લા પવkત પર wવŨ ઊ

ં

ચી કરાે, તેઅાેને માેટે અવાજે હાંક મારાે,

હાથના ઇશારા કરાે કે તેઅાે ઉમરાવાેની ભાગળાેમાં પેસે. ૩ મş મારા પŶવ�

કરાયેલાઅાેને અાFા અાપી છે , હા, મş મારા શૂરવીરાેને પણ, અેટલે બડાઈ

મારનારા અŸભમાનીઅાેને મારા રાેષને લીધે બાેલા�યા છે . ૪ ઘણા લાેકાેની

જમે, પવkતાેમાં સમુદાયનાે અવાજ! અેક સાથે અેક� થયેલાં ઘણા રાrયાેના

શાેરબકાેર નાે અવાજ! સૈxયાેના યહાેવાહ યુÚને માટે સૈxયને તૈયાર કરે છે . ૫

તેઅાે દ

ૂ

ર દેશથી, ŸEŶતજને પેલે પારથી અાવે છે . યહાેવાહ પાેતાના xયાયનાં

શå સાથે, અાખા દેશનાે Ŷવનાશ કરવાને અાવે છે . ૬ Ŷવલાપ કરાે, કેમ કે

યહાેવાહનાે Ŵદવસ પાસે છે ; તે સવkસમથk પાસેથી સંહારűપે અાવશે. ૭ તેથી

સવkના હાથ ઢીલા પડશે અને સવk ųદય પીગળી જશે; ૮ તેઅાે ગભરાશે;

�સૂતાની જમે તેઅાે પર દ

ુ

: ખ તથા સંકટ અાવી પડશે. તેઅાે અેકબીŨ

સામે અાâયkથી Ũેયા કરશે; તેઅાેનાં મુખ rવાળાના મુખ જવેાં થશે. ૯

જ

ુ

અાે, યહાેવાહનાે Ŵદવસ અાવે છે , તે પીડા, કાેપ અને ઉ� �ાેધ સŵહત

દેશને ઉrજડ કરવાને તેમાંથી પાપીઅાેનાે Ŷવનાશ કરવા માટે અાવે છે . ૧૦

અાકાશના તારાઅાે અને તારામંડળાે તેમનાે �કાશ અાપશે નŵહ. સૂયk ઊગતાં

જ અંધારાશે અને ચં�નાે �કાશ પડશે નŵહ. ૧૧ હ

ુ

ં જગતને તેની દ

ુ

ãતાને

લીધે તથા દ

ુ

ãાેને તેઅાેના અપરાધને લીધે સŨ કરીશ. હ

ુ

ં ગƄવ�ä �યŴકતઅાેનું

અŸભમાન તાેડીશ અને જ

ુ

લમીઅાેનાે ગવk ઉતારીશ. ૧૨ ચાેnખા સાેના કરતાં

માણસને દ

ુ

લkભ અને અાેફીરના ચાેnખા સાેના કરતાં માનવŨતને શાેધવી વધુ

મુ�કેલ કરીશ. ૧૩ તેથી હ

ુ

ં અાકાશાેને �ૂŨવીશ અને પૃvવીને તેના �થાનેથી

હલાવી દેવાશે, સૈxયાેના યહાેવાહના કાેપથી તેમના રાેષને Ŵદવસે અેમ થશે.

૧૪ નસાડેલા હરણની જમે અને પાળક વગરના ઘેટાંની જમે, દરેક માણસ

પાેતાના લાેકાેની તરફ વળશે અને પાેતપાેતાના દેશમાં નાસી જશે. ૧૫ મળી

અાવેલા સવkને મારી નાખવામાં અાવશે અને સવk પકડાયેલા તલવારથી મારી

નંખાશે. ૧૬ તેઅાેની અાંખાે અાગળ તેઅાેનાં બાળકાેને પછાડીને ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા

કરવામાં અાવશે. તેઅાેનાં ઘરાે લૂંટી લેવામાં અાવશે અને તેઅાેની પuનીઅાેની

અાબŰ લેવાશે. ૧૭જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં માદીઅાેને તેઅાેની સામે લડવાને ઉ�કેરીશ,

તેઅાે ચાંદીને ગણકારશે નŵહ અને સાેનાથી ખુશ થશે નŵહ. ૧૮ તેઅાેનાં તીરાે

જ

ુ

વાનાેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરી નાખશે. તેઅાે નવŨત બાળકાે પર દયા રાખશે

નŵહ અને છાેકરાઅાેને છાેડશે નŵહ. ૧૯અને બાŸબલ, જે સવk રાrયાેમાં

�શંસાપા� છે , ખાલદીઅાેનું ઉÕમ સાŢદયk, તે સદાેમ અને ગમાેરા જઅેાેને

ઈ�વરે પાયમાલ કરી નાnયા તેઅાેના જવેું થશે. ૨૦ તેમાં ફરી કદી વ�તી થશે

નŵહ, તેમાં પેઢી દરપેઢી કાેઈ વસશે નŵહ. અારબ લાેકાે uયાં પાેતાનાે તંબુ

બાંધશે નŵહ, કે ભરવાડાે પાેતાનાં ટાેળાને uયાં બેસાડશે નŵહ. ૨૧ પણ રણના

જંગલી �ાણીઅાે uયાં સૂઈ જશે. તેઅાેનાં ઘર ઘુવડાેથી ભરપૂર થશે; અને

શાહમૃગ તથા રાની બકરાં uયાં ક

ૂ

દશે. ૨૨ વŰઅાે તેઅાેના Ŵક�લાઅાેમાં અને

Ÿશયાળાે તેઅાેના સુંદર મહેલાેમાં ભાşકશે. તેનાે સમય પાસે અાવે છે અને હવે

તે વધારે Ŵદવસ સુધી ટકશે નŵહ.

૧૪

કેમ કે યહાેવાહ યાક

ૂ

બ પર દયા કરશે; તે ફરીથી ઇઝરાયલને પસંદ

કરશે અને તેઅાેને પાેતાની ભૂŶમમાં વસાવશે. Ŷવદેશીઅાે તેઅાેની સાથે

Ũેડાશે અને તેઅાે યાક

ૂ

બના સંતાનાેની સાથે Ũેડાશે. ૨ લાેકાે તેઅાેને તેઅાેના

વતનમાં પાછા લાવશે. પછી યહાેવાહની ભૂŶમમાં ઇઝરાયલીઅાે તેઅાેને દાસ

અને દાસી તરીકે રાખશે. તેઅાે પાેતાને બંદીવાન કરનારાઅાેને બંદીવાન કરી

લેશે અને તેઅાેના પર જ

ુ

લમ કરનારાઅાે પર તેઅાે અŶધકાર ચલાવશે. ૩

યહાેવાહ તને તારા કલેશથી તથા તારા સંતાપથી અને તમે જે સખત વૈતŰં

કયુś છે તેમાંથી Ŷવસામાે અાપશે. ૪ તે Ŵદવસે તું બાŸબલના રાŨને મહેણાં

મારીને અા ગીત ગાશે, “જ

ુ

લમીનાે કેવાે અંત અા�યાે છે , તેના ઉ� �ાેધનાે કેવાે

અંત થયાે છે ! ૫ યહાેવાહે દ

ુ

ãની સાેટી, અŶધકારીઅાેની છડી તાેડી છે , ૬

જે સાેટી કાેપમાં લાેકાેને Ŷનરંતર મારતી અને �ાેધમાં Ŷનરંક

ુ

શ સતાવણીથી

�Ũઅાે પર અમલ કરતી તેને યહાેવાહે ભાગી નાખી છે . ૭અાખી પૃvવી

Ŷવ�ામ પામીને શાંત થયેલી છે ; તેઅાે ગીતાે ગાઈને હષkનાદ કરવા માંડે છે . ૮

હા, લબાનાેનનાં દેવદાર અને અેરેજવૃEાે તારે લીધે અાનંદ કરે છે ; તેઅાે કહે

છે , ‘તું પÒાે uયારથી કાેઈ કŴઠયારાે અમારા ઉપર ચઢી અા�યાે નથી.’ ૯

rયારે તું ઊ

ં

ડાણમાં Ũય uયારે શેઅાેલ તને uયાં મળવાને અાતુર થઈ રéું છે .

તે તારે લીધે પૃvવીના સવk રાŨઅાેને તથા મૂઅેલાઅાેના અાuમાઅાેને Ũગૃત

કરે છે , Ŷવદેશીઅાેના સવk રાŨઅાેને તેમના રાrયાસન પરથી ઉતાયાk છે .

(Sheol h7585) ૧૦ તેઅાે સવk બાેલી ઊઠશે અને તને કહેશે, ‘તું પણ અમારા

જવેાે નબળાે થયાે છે , તું અમારા સરખાે થયાે છે . ૧૧ તારા વૈભવને તથા તારા

ગાૈરવ માટે વાગતી વીણાના અવાજને શેઅાેલ સુધી ઉતારવામાં અા�યા છે .

તારી નીચે અળŷસયાં પાથરેલાં છે અને ક

ૃ

Ŷમ તને ઢાંકે છે .’ (Sheol h7585) ૧૨

હે તેજ�વી તારા, �ભાતના પુ�, તું ઊ

ં

ચે અાકાશમાંથી કેમ પÒાે છે ! બીŬ

�Ũઅાે પર જય પામનાર, તને કેમ કાપી નાખીને જમીનદાે�ત કરવામાં અા�યાે

છે ! ૧૩ તş તારા ųદયમાં કéું હતું, ‘હ

ુ

ં અાકાશમાં ઊ

ં

ચે ચઢીશ અને ઈ�વરના

તારાઅાે કરતાં પણ માŰં žસ�હાસન ઊ

ં

ચું રાખીશ અને હ

ુ

ં છેક ઉÕરના છેડાના,

સભાના પવkત પર બેસીશ; ૧૪ હ

ુ

ં સવkથી ઊ

ં

ચાં વાદળાે પર ચઢી જઈશ; અને

હ

ુ

ં પાેતાને પરાuપર ઈ�વર સમાન કરીશ.’ ૧૫ તે છતાં તને શેઅાેલ સુધી નીચે,

અધાેલાેકના તŸળયે પાડવામાં અા�યાે છે ! (Sheol h7585) ૧૬ rયારે તેઅાે તને

Ũેશે તને Ŷનહાળશે; તેઅાે તારા Ŷવશે Ŷવચાર કરશે. તેઅાે કહેશે કે ‘શું અા અે

જ માણસ છે , જણેે પૃvવીને થથરાવી હતી, જણેે રાrયાેને ડાેલા�યાં હતાં, ૧૭

જણેે જગતને અરtય જવેું કયુś હતું, જણેે તેમનાં નગરાે પાયમાલ કરી નાnયાં

હતાં, જણેે પાેતાના બંદીવાનાેને છ

ૂ

ટા કરીને ઘરે જવા ન દીધા, તે શું અા છે?’

૧૮ સવk દેશાેના રાŨઅાે, તેઅાે સવk, મŵહમામાં, પાેતપાેતાની કબરમાં સૂતેલા

છે . ૧૯ પરંતુ જઅેાેને તલવારથી વŜધીને મારી નાખવામાં અા�યા છે , જઅેાે

ખાડાના પvથરાેમાં ઊતરી જનારા છે , તેઅાેથી વેŶãત થઈને તુqછ ડાળીની

જમે તને તારી પાેતાની કબરથી દ

ૂ

ર ફşકી દેવામાં અા�યાે છે . ૨૦ તું ખૂંદાયેલા

મૃતદેહ જવેાે છે , તને તેઅાેની સાથે દાટવામાં અાવશે નŵહ, કારણ કે તş જ

તારા દેશનાે નાશ કયાŠ છે . તş જ તારા પાેતાના લાેકની કતલ કરી છે દ

ુ

જk નાેનાં

સંતાનના નામ ફરી કાેઈ લેશે નŵહ.” ૨૧ તેઅાેના Ŷપતૃઅાેના અxયાયને લીધે

તેઅાેના દીકરાઅાેને સંહાર માટે તૈયાર કરાે, રખેને તેઅાે ઊઠે અને પૃvવીનું

વતન પામે, તથા જગતને નગરાેથી ભરી દે. ૨૨ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , “હ

ુ

ં

તેઅાેની સામે ઊઠીશ.” “બાŸબલમાંથી તેઅાેનું નામ તથા શેષ સંતાનાેને કાપી

નાખીશ,” યહાેવાહનું વચન અેવું છે . ૨૩ “હ

ુ

ં તેને પણ ઘુવડાેનું વતન તથા

પાણીનાં ખાબાેŷચયાં જવેું કરી દઈશ અને હ

ુ

ં Ŷવનાશના ઝાડ

ુ

થી તેને સાફ કરી
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નાખીશ.” અા સૈxયાેના યહાેવાહનું વચન છે . ૨૪ સૈxયાેના યહાેવાહે શપથ

લીધા છે , “ŶનŹâત, જે �માણે મş ધારણા કરી છે , તે �માણે ન¿ી થશે; અને

મş જે ઠરાવ કયાŠ છે તે કાયમ રહેશે: ૨૫અેટલે મારા દેશમાં હ

ુ

ં અા�શૂરનાં

ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરીશ અને મારા પવkતાે પર હ

ુ

ં તેને પગ નીચે ખૂંદી નાખીશ. uયારે

તેની ઝ

ૂ

ંસરી તેઅાે પરથી ઊતરી જશે અને તેનાે ભાર તેઅાેના ખભા પરથી

ઊતરી જશે.” ૨૬ જે સંક�પ અાખી પૃvવી Ŷવષે કરેલાે છે તે અે છે અને જે

હાથ સવk દેશાે સામે ઉગામેલાે છે તે અે છે . ૨૭ કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહે જે

યાેજના કરી છે ; તેમને કાેણ રાેકશે? તેમનાે હાથ ઉગામેલાે છે , તેને કાેણ પાછાે

ફેરવશે? ૨૮અાહાઝ રાŨ મરણ પા}યાે તે વષŠ અા Ũહેરાત કરવામાં અાવી:

૨૯ હે સવk પŷલ�તીઅાે, જે છડીઅે તમને માયાk તે ભાંગી ગઈ છે , અે માટે

હરખાશાે નŵહ. કેમ કે સાપના મૂળમાંથી નાગ નીકળશે અને તેમાંથી ઊડતા

સાપ પેદા થશે. ૩૦ ગરીબાેના �થમજŶનત ખાશે અને જűરતમંદાે સુરEામાં

સૂઈ જશે. હ

ુ

ં તારા મૂળને દ

ુ

કાળથી મારી નાખીશ અને તારા સવk બચેલાની

કતલ કરવામાં અાવશે. ૩૧ Ŷવલાપ કર, હે પŷલ�તી દેશ; Ŷવલાપ કર, હે નગર

તું પીગળી Ũ. કેમ કે ઉÕર તરફથી ધુમાડાનાં વાદળ અાવે છે અને તેમના

સૈxયમાં કાેઈ પાછળ રહી જનાર નથી. ૩૨ તાે દેશના સંદેશવાહકાેને કેવાે

ઉÕર અાપવાે? તે અા કે, યહાેવાહે ŷસયાેનનાે પાયાે નાખેલાે છે અને તેમના

લાેકાેમાંના જઅેાે દીન છે તેઅાે તેમાં અા�ય લઈ શકે છે .

૧૫

માેઅાબ Ŷવષે ઈ�વરવાણી. ખરેખર, અેક રાŶ�માં માેઅાબનું અાર

ઉrજડ થઈને નã થયું છે ; ખરેખર, અેક રાŶ�માં કીર­માેઅાબ

ઉrજડ થઈને નã થયું છે . ૨ તેઅાે દીબાેનના લાેકાે, ઉqચ�થાનાે પર રડવાને

ચઢી ગયા છે ; નબાે અને મેદબા પર માેઅાબ Ŷવલાપ કરે છે . તેઅાે સવkનાં

માથાં બાેડાવેલાં અને દાઢી મૂંડેલી છે . ૩ તેઅાે પાેતાની ગલીઅાેમાં ટાટ પહેરે

છે ; તેઅાેના ધાબા પર અને ચાેકમાં પાેક મૂકીને રડે છે . ૪ વળી હે�બાેન અને

અેલઅાલેહ �ૂસકે �ૂસકે રડે છે ; યાહાસ સુધી તેઅાેનાે અવાજ સંભળાય છે .

તેથી માેઅાબના હŶથયારબંધ પુŰષાે બૂમાબૂમ કરે છે ; તેથી તેનું ųદય Eાેભ

પામે છે . ૫ માŰં ųદય માેઅાબને માટે Űદન કરે છે ; તેમાંથી નાસી ગયેલા

સાેઅાર અને અેoલાથ­શલીŸશયા સુધી દાેડે છે . લૂહીથનાં ચઢાવ પર થઈને

તેઅાે રડતા રડતા Ũય છે . હાેરાેનાŶયમને માગŠ તેઅાે Ŷવનાશની બૂમ પાડે છે .

૬ Ŷન�ીમનાં પાણી સુકાઈ ગયાં છે ; ઘાસ સુકાઈ ગયું છે અને નવું ઘાસ નાશ

પા}યું છે ; લીલાેતરી નથી. ૭ તેથી તેઅાેઅે જે સમૃŷÚ મેળવી છે અને જે

સંઘરેલું છે તે તેઅાે વેલાવાળા નાળાંને પાર લઈ જશે. ૮ કેમ કે માેઅાબની

સરહદની અાસપાસ Űદનનાે પાેકાર ફરી વìાે છે ; અેoલાઈમ અને બેર­

અેલીમ સુધી તેનાે Ŷવલાપ સંભળાય છે . ૯ દીમાેનમાં પાણી રmતથી ભરપૂર

છે ; પણ હ

ુ

ં દીમાેન પર વધારે અાપŷÕ લાવીશ. માેઅાબના બચી ગયેલા પર

તથા ભૂŶમના શેષ પર žસ�હ લાવીશ.

૧૬

અરtયને માગŠ સેલાથી ŷસયાેનની દીકરીના પવkતની પાસે દેશના

અમલદારને માટે હલવાન માેકલાે. ૨ માળા તાેડી પાÒાને લીધે

ભટકતા પEી જવેી માેઅાબની åીઅાે અાનાŠન નદીના Ŵકનારા પર અાવશે.

૩ “સલાહ અાપાે, ઇનસાફ કરાે; બપાેરે તારી છાયા રાતના જવેી કર; કાઢી

મૂકેલાઅાેને સંતાડ; ભટકનારાઅાેનાે Ŷવ�વાસઘાત કરીશ નŵહ. ૪ માેઅાબના

કાઢી મૂકેલાઅાેને તારી પાસે રહેવા દે, તેઅાેનાે Ŷવનાશ કરનારાઅાેથી તેઅાેનું

સંતાવાનું �થાન થા.” કેમ કે જ

ુ

લમનાે અંત અાવશે અને Ŷવનાશ બંધ થઈ

જશે, જઅેાે દેશને પગતળે છ

ૂ

ં દી નાખનારા હતા તેઅાે દેશમાંથી ચા�યા ગયા

હશે. ૫ uયારે ક

ૃ

પામાં અેક žસ�હાસન �થાŶપત કરવામાં અાવશે; અને દાઉદના

તંબુમાંથી તે પર અેક સuયŶનä પુŰષ Ŷવ�વાસુપણે Ÿબરાજશે. જમે તે xયાય

ચાહે છે તેમ તે ઇનસાફ કરશે અને �ામાŹણકપણે વતkશે. ૬અમે માેઅાબના

ઘમંડ, તેના અહંકાર, તેની બડાઈ અને તેના �ાેધ Ŷવષે સાંભìું છે . પણ તેની

બડાશાે ખાલી બકવાસ જ છે . ૭ તેથી માેઅાબ માેઅાબને માટે Ŷવલાપ

કરશે, તેઅાેમાંના દરેક Ŷવલાપ કરશે. ઘણાે માર ખાઈને કીર­હરેસેથની સૂકી

�ાEવાડીઅાેને માટે તમે શાેક કરશાે. ૮ કેમ કે હે�બાેનનાં ખેતરાે અને

ŷસ{માહની �ાEવાડીઅાે કસ વગરની થઈ ગઈ છે . દેશના અŶધપŶતઅાેઅે

ઉÕમ �ાEાને પગ તળે ખૂંદી નાખી છે , તેઅાે યાઝેર સુધી પહાşચતી, અરtયમાં

ફેલાવાે પામતી. તેની ડાળીઅાે Ŷવદેશમાં પસરી જતી, તેઅાે સમુ�ને પાર

જતી. ૯ તેથી યાઝેરના Űદનની સાથે હ

ુ

ં ŷસ{માહની �ાEવાડીને માટે રડીશ;

હે હે�બાેન તથા અેલઅાલેહ, હ

ુ

ં તને મારાં અાંસુઅાેથી žસ�ચીશ. કેમ કે

તારા ઉનાળાંનાં ફળ પર તથા તારી ફસલ પર હષkનાદ થયાે છે . ૧૦ ફળવંત

ખેતરમાંથી અાનંદ તથા હષk જતાં રéાં છે ; �ાEવાડીઅાેમાં ગીત ગવાશે નŵહ,

હષkનાદ થશે નŵહ. �ાEક

ુ

ં ડાેમાં કાેઈ ખૂંદનાર �ાEારસ કાઢશે નŵહ; મş હષkનાં

ગાયન બંધ કયાś છે . ૧૧ તેથી માŰં ųદય માેઅાબને માટે વીણાની જમે વાગે છે

અને કીર­હેરેસને માટે મારી અાંતરડી કકળે છે . ૧૨ rયારે માેઅાબ દેખાશે

અને ઉqચ�થાનાે પર ચઢતાં થાકી જશે, અને પાેતાના સભા�થાનમાં �ાથkના

કરવા માટે જશે, uયારે તેની �ાથkનાથી કંઈ �ાyત થશે નŵહ. ૧૩ યહાેવાહે

માેઅાબ Ŷવષે જે વાત અગાઉથી કહી હતી તે અે છે . ૧૪ ફરીથી યહાેવાહે અા

�માણે કéું, “�ણ વષkની અંદર માેઅાબનું ગાૈરવ અ��ય થઈ જશે; તેના

ઘણા લાેકાે તુqછ ગણાશે અને તેનાે શેષ બહ

ુ

થાેડાે તથા Ŷવસાત વગરનાે

રહેશે.”

૧૭

દમ�કસ Ŷવષે ઈ�વરવાણી. જ

ુ

અાે, દમ�કસ નગર નŵહ કહેવાય અેવું

થઈ જશે, તે ખંŴડયેરનાે ઢગલાે થશે. ૨અરાેઅેરનાં નગરાે uયŬ

દેવામાં અાવશે, તેઅાે ઘેટાંનાં ટાેળાને માટે સૂવાનું �થાન થશે અને કાેઈ તેમને

ડરાવશે નŵહ. ૩અે�ાઇમમાંથી Ŵક�લાવાળાં નગરાે અને દમ�કસમાંથી રાrય

અ��ય થશે અને અરામના શેષનું ગાૈરવ ઇઝરાયલના ગાૈરવ જવેું થશે,

સૈxયાેના યહાેવાહનું અા વચન છે . ૪ “તે Ŵદવસે યાક

ૂ

બની વૈભવમાં કમી

થશે અને તેના શરીરની પુãતા ઘટી જશે. ૫ કાપણી કરનાર ઊગેલા સાંઠાને

અેક� કરી હાથથી કણસલા ભાંગે છે , તે �માણે થશે; રફાઈમના નીચાણના

�દેશમાં કાેઈ કણસલાં વીણી લે છે તે �માણે થશે. ૬ પણ ઝ

ુ

ડાયેલાં જતૈૂન

વૃE �માણે, તેમાં કંઈ વીણવાનું બાકી રહેશે: ટાેચની ડાળીને છે ડે બે �ણ

ફળ, ઝાડની ડાળીઅાે પર ચારપાંચ ફળ રહી જશે” ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહનું અા વચન છે . ૭ તે Ŵદવસે માણસ પાેતાના કતાkની તરફ Ŷનહાળશે

અને તેઅાેની નજર ઇઝરાયલના પŶવ�ની તરફ Ũેશે. ૮ પાેતાના હાથથી

બનાવેલી વેદીઅાે તરફ તે Ũેશે નŵહ, પાેતાની અાંગળીઅાેઅે જે બના�યું

તેને, અેટલે અશેરીમના �તંભાેને તથા સૂયkમૂƄત�અાેને તે Ŷનહાળશે નŵહ. ૯ તે

Ŵદવસે તેઅાેનાં Ŵક�લેબંદીવાળાં નગરાે વનમાંની તથા પવkતના Ÿશખર પરની

જે જગાઅાે તેઅાેઅે ઇઝરાયલીઅાેની બીકથી તŬ દીધી હતી તે ઉrજડ

થઈ જશે. ૧૦ કેમ કે તું પાેતાના તારણમાં ઈ�વરને ભૂલી ગયાે છે , અને

તાŰં રEણ કરનાર ખડકનું �મરણ કયુś નથી; તેથી તું સુખદ રાેપા રાેપે છે

અને તેમાં Ŷવદેશી કલમ મેળવે છે . ૧૧ તે જ Ŵદવસે તું રાેપે છે અને વાડ કરે

છે અને ખેતી કરે છે , થાેડા જ સમયમાં તારા બીજ ખીલી ઊઠે છે ; પણ

શાેક તથા અŶતશય દ

ુ

ઃખને Ŵદવસે તેનાે પાક લાેપ થઈ જશે. ૧૨અરે, ઘણા

લાેકાેનાે સમુદાય, સમુ�ની ગજkનાની જમે ગજŠ છે ; અને લાેકાેનાે ઘાşઘાટ,

�ચંડ પાણીના �વાહના ઘુઘવાટની જમે તેઅાે ઘાşઘાટ કરે છે ! ૧૩ લાેકાે �ચંડ

પાણીના �વાહના ઘુઘવાટની જમે ઘાşઘાટ કરશે, પણ ઈ�વર તેઅાેને ઠપકાે

અાપશે, તેઅાે દ

ૂ

ર નાસી જશે અને પવનની સામે પવkત પર ફાેતરાંની જમે અને
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વંટાેŸળયાની અાગળ ઊડતી ધૂળની જમે તેઅાેને નસાડવામાં અાવશે. ૧૪

સંwયા સમયે, ભય જણાશે! અને સવાર થતાં પહેલાં તેઅાે નã થશે; અા

અમારા લૂંટનારનાે ભાગ છે , અમને લૂંટનાર ઘણા છે .

૧૮

ક

ૂ

શની નદીઅાેની પેલી પારના, પાંખાેના ફફડાટવાળા દેશને અફસાેસ;

૨ તમે જે સમુ�ને માગŠ પાણીની સપાટી પર સરકટનાં વહાણાેમાં

રાજદ

ૂ

તાે માેકલે છે . ઝડપી સંદેશવાહકાે, તમે ઊ

ં

ચી તથા સુંવાળી �Ũ પાસે,

દ

ૂ

રની તથા નŬકના ડરનાર લાેકાે, મજબૂત અને Ŷવજયી �Ũ પાસે, જનેા

દેશ નદીઅાેથી ŶવભાŶજત થયેલા છે , તેની પાસે Ũઅાે. ૩ હે જગતના સવk

રહેવાસીઅાે અને પૃvવી પર રહેનારાઅાે, પવkત પર wવŨ ઊ

ં

ચી કરાય, uયારે

ŨેŨે; અને રણſશ�ગડ

ુ

ં વાગે uયારે સાંભળŨે. ૪ યહાેવાહે મને અેમ કéું કે,

“હ

ુ

ં શાંŶતથી મારા Ŷનવાસ�થાનેથી અવલાેકન કરીશ, સૂયk�કાશમાં ઊકળતી

ગરમીના જવેાે, કાપણીની ગરમીમાં ઝાકળના વાદળ જવેાે રહીશ.” ૫ કાપણી

પહેલાં, rયારે ફ

ૂ

લ પાકીને તેની �ાEા થાય છે , uયારે તે ધાŴરયાથી ક

ુ

મળી

ડાળીઅાેને કાપી નાખશે, તે ફેલાયેલી ડાળીઅાેને કાપીને દ

ૂ

ર લઈ જશે. ૬

પવkતાેનાં પEીઅાેને માટે અને પૃvવીનાં �ાણીઅાેને માટે તેઅાે સવkને મૂકી

દેવામાં અાવશે. પEીઅાે તેઅાેના ઉપર ઉનાળાે કરશે અને પૃvવીનાં સવk

�ાણીઅાે તેઅાેના ઉપર Ÿશયાળાે કરશે. ૭ તે સમયે સૈxયાેના યહાેવાહને માટે

ઊ

ં

ચી તથા સુંવાળી �Ũથી, દ

ૂ

રના તથા નŬકના લાેકાેને ડરાવનાર, મજબૂત

અને Ŷવજયી �Ũ જનેાે દેશ નદીઅાેથી ŶવભાŶજત થયેલાે છે , તે ŷસયાેન પવkત

જે સૈxયાેના યહાેવાહના નામનું �થાન છે , તેને માટે બŸEસ લાવશે.

૧૯

Ŷમસર Ŷવષે ઈ�વરવાણી. જ

ુ

અાે, યહાેવાહ વેગવાન વાદળ પર

બેસીને Ŷમસરમાં અાવે છે ; Ŷમસરની મૂƄત�અાે તેમની અાગળ �ૂજશે,

Ŷમસરીઅાેનાં ųદય તેમનામાં જ પીગળી જશે. ૨ “હ

ુ

ં Ŷમસરીઅાેને Ŷમસરીઅાેની

ŶવŰÚ ઉ�કેરીશ દરેક પાેતાના ભાઈની ŶવŰÚ અને દરેક પાેતાના પડાેશીની

ŶવŰÚ; નગર નગરની ŶવŰÚ અને રાrય રાrયની ŶવŰÚ લડાઈ કરશે. ૩

Ŷમસરની ભાવના અંદરથી નબળી પડી જશે. હ

ુ

ં તેમની સલાહનાે નાશ કરીશ,

Ũે કે તેઅાે મૂƄત�અાે, મૃતકાેના અાuમાઅાે, ભૂવાઅાે અને તાંŶ�કાેની પાસે

જઈને સલાહ માગે છે . ૪ હ

ુ

ં Ŷમસરીઅાેને Ŷનદkય માŷલકના હાથમાં સાşપી

દઈશ અને �

ૂ

ર રાŨ તેઅાે પર રાજ કરશે સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહનું અા વચન

છે .” ૫ સમુ�નાં પાણી સુકાઈ જશે, નદીનાં પાણી સુકાઈ જશે અને નદી

ખાલી થઈ જશે. ૬ નદીઅાે ગંધ મારશે; Ŷમસરની નહેરાે ખાલી થઈને સુકાઈ

જશે; બŰઅાે તથા કમળ ચીમળાઈ જશે. ૭ નીલને કાંઠે અાવેલાં બŰ,

નીલ પાસે સવk વાવેલાં ખેતરાે સુકાઈ જશે, ધૂળ થઈ જશે અને ઊડી જશે.

૮ માછીમારાે રડશે અને શાેક કરશે, નીલમાં ગલ નાખનાર Ŷવલાપ કરશે

તેમ જ પાણીમાં Ũળ નાખનારાઅાે Ŷનરાશ થશે. ૯ ગૂંથેલા શણનું કામ

કરનારા તથા સફેદ વåના વણનારા Ŷનરાશ થશે. ૧૦ Ŷમસરના વåના

કામદારાેને કચડી નાખવામાં અાવશે; સવk મજ

ૂ

રી કરનારા Ŷનરાશ થશે. ૧૧

સાેઅાનના રાજક

ુ

મારાે તÙન મૂખk છે . ફાŰનના સાૈથી Fાની સલાહકારાેની

સલાહ અથkહીન થઈ છે . તમે ફાŰન અાગળ કેવી રીતે કહી શકાે કે, “હ

ુ

ં

Fાનીઅાેનાે પુ�, �ાચીનકાળના રાŨઅાેનાે પુ� છ

ુ

ં ?” ૧૨ તાે હવે તારા Fાની

પુŰષાે Àાં છે? તેઅાે તને ખબર અાપે અને સૈxયાેના યહાેવાહ તને Ŷમસર

Ŷવષે શી યાેજના છે તે જણાવે. ૧૩ સાેઅાનના રાજક

ુ

મારાે મૂખk થયા છે ,

નાેફના રાજક

ુ

મારાે છેતરાયા છે ; તેઅાેના ક

ુ

ળાેના મુnય માણસાેઅે Ŷમસરને

અxય માગŠ દાેયુś છે . ૧૪ યહાેવાહે તેમાં અાડાઈનાે અાuમા ભેળ�યાે છે ; અને

જમે પીધેલાે માણસ ઊલટી કરતાે લથŴડયાં ખાય છે , તેમ તેઅાેઅે Ŷમસરને

તેનાં સવk કામાેમાં ભમા�યાે છે . ૧૫ માથું કે પૂછડ

ુ

ં , ખજ

ૂ

રીની ડાળી કે બŰ

Ŷમસરને માટે કાેઈ કંઈ પણ કરી શકશે નŵહ. ૧૬ તે Ŵદવસે, Ŷમસરીઅાે åી

જવેા થશે. યહાેવાહના ઉગામેલા હાથને કારણે તેઅાે ભયભીત થઈને થથરવા

લાગશે જે હાથ સૈxયાેના યહાેવાહે તેમના પર ઉગા}યાે છે . ૧૭ યહ

ૂ

Ŵદયાનાે

દેશ Ŷમસરને માટે અાâયkનું કારણ બનશે. યહાેવાહે તેની ŶવŰÚ કરેલી

યાેજનાને કારણે, જયારે પણ કાેઈ તેમને તેની યાદ અપાવશે, તેઅાે ડરી જશે.

૧૮ તે Ŵદવસે Ŷમસર દેશમાં કનાની ભાષા બાેલનારાં, સૈxયાેના યહાેવાહની

અાગળ સમ ખાનારાં અેવાં પાંચ નગર થશે; તેઅાેમાંનું અેક સૂયk ­ નગર

કહેવાશે. ૧૯ તે Ŵદવસે Ŷમસર દેશની મwયમાં યહાેવાહને માટે વેદી થશે અને

તેની સરહદ ઉપર યહાેવાહને માટે અેક �તંભ થશે. ૨૦ તે Ŷમસર દેશમાં

સૈxયાેના યહાેવાહને માટે ŷચçűપ તથા સાEીűપ થશે. જયારે તેઅાે જ

ુ

લમ

કરનારાઅાેને લીધે યહાેવાહને પાેકારશે, uયારે તે તેઅાેને માટે ઉwધારક તથા

તારનાર માેકલશે અને તે તેઅાેને છાેડાવશે. ૨૧ તે Ŵદવસે યહાેવાહ Ŷમસરને

પાેતાને અાેળખાવશે અને Ŷમસર યહાેવાહને અાેળખશે. તેઅાે બŷલદાન

તથા અપkણાેથી તેની અારાધના કરશે અને યહાેવાહને નામે માનતા લેશે

અને તેને પૂરી કરશે. ૨૨ યહાેવાહ Ŷમસરને પીડા અાપશે, પીડા અાyયા પછી

તેનાે ઉપચાર કરશે. તેઅાે યહાેવાહની તરફ પાછા ફરશે; તે તેમની �ાથkના

સાંભળશે અને તેમને સાŨ કરશે. ૨૩ તે Ŵદવસે Ŷમસરથી અા�શૂર સુધી સડક

થશે, અને અા�શૂરીઅાે Ŷમસરમાં અાવશે, તથા Ŷમસરીઅાે અા�શૂરમાં જશે;

અને Ŷમસરીઅાે અા�શૂરીઅાે સાથે અારાધના કરશે. ૨૪ તે Ŵદવસે, Ŷમસર

તથા અા�શૂરની સાથે �ીŨે ઇઝરાયલ ભળશે, તે પૃvવી પર અાશીવાkદűપ

થઈ જશે; ૨૫ સૈxયાેના યહાેવાહ તેમને અાશીવાkદ અાપશે અને કહેશે, “મારા

લાેક Ŷમસર; મારા હાથની ક

ૃ

Ŷત અા�શૂર અને માŰં પાેતાનું વતન ઇઝરાયલ

અાશીવાkŴદત થાઅાે.”

૨૦

અા�શૂરના રાŨ સાગાŠનના માેક�યાથી જે વષŠ સેનાŶધપŶત અા�દાેદ

અા�યાે અને અા�દાેદની સાથે લડીને તેણે અેને Ŭતી લીધું. ૨ તે

જ સમયે યહાેવાહે અામાેસના દીકરા યશાયાની મારફતે કéું કે, “Ũ અને

તારી કમર પરથી ટાટ ઉતાર અને તારા પગમાંથી પગરખાં ઉતાર.” તેણે અે

�માણે કયુk, તે ઉઘાડે શરીરે તથા ઉઘાડે પગે ફરવા લાoયાે. ૩ યહાેવાહે કéું,

“Ŷમસર તથા ક

ૂ

શ સંબંધી �ણ વષk સુધી ŷચç તથા કાૈતુકને અથŠ, મારાે સેવક

યશાયા જમે ઉઘાડે શરીરે તથા ઉઘાડે પગે ફયાŠ છે” ૪ તેમ અા�શૂરનાે રાŨ

Ŷમસરના બંદીવાનાેને તથા ક

ૂ

શના �વાસીઅાેને, જ

ુ

વાનાે તથા વડીલાેને, ઉઘાડે

શરીરે તથા પગે, Ŷનવkå અવ�થામાં Ŷમસરને લાજ લાગે અેવી રીતે લઈ

જશે. ૫ તેઅાે પાેતાના અાશા�પદ ક

ૂ

શને લીધે અને પાેતાના ગાૈરવ Ŷમસરને

લીધે ગભરાઈને લજવાશે. ૬ તે Ŵદવસે અા કાંઠાના રહેવાસીઅાે કહેશે કે,

“ŶનŹâત, અાપણી અાશાનાે  ાેત, rયાં અા�શૂરના રાŨથી છ

ૂ

ટકાે પામવા

સહાયને માટે દાેડતા હતા, તેની અા દશા છે ; તાે અાપણે કેવી રીતે બચીશું?”

૨૧

સમુ� પાસેના અરtય Ŷવષે ઈ�વરવાણી. નેગેબ તરફથી વંટાેŸળયાના

સુસવાટાની જમે અાપŷÕ અરtયમાંથી, Ÿબહામણા દેશમાંથી, અાવે

છે . ૨ મને અેક દ

ુ

ઃખદાયી દશkન દેખાડવામાં અા�યું: ઠગ ઠગે છે , અને Ŷવનાશ

કરનાર Ŷવનાશ કરે છે . હે અેલામ, ચઢાઈ કર; હે માદાય ઘેરાે નાખ; મş તેના

સવk Ŷનસાસાને બંધ કયાŠ છે . ૩ તેથી મારી કમર પીડાથી ભરેલી છે ; �સૂતાની

વેદના જવેી પીડા મારા પર અાવી પડી છે ; મş જે સાંભìું છે તેનાથી હ

ુ

ં નીચાે

વળી ગયાે છ

ુ

ં ; મş જે Ũેયું છે તેનાથી હ

ુ

ં �યાક

ુ

ળ છ

ુ

ં . ૪ માŰં ųદય �યાક

ુ

ળ થયું

છે ; ભયથી હ

ુ

ં �ાસ પા}યાે છ

ુ

ં ; જે રાત હ

ુ

ં ઇqછતાે હતાે તે મારા માટે �ૂŨરીમાં

ફેરવાઈ ગઈ છે . ૫ તેઅાે મેજ તૈયાર કરે છે , Ũજમ પાથરે છે અને ખાય છે

પીઅે છે ; ઊઠાે, સરદારાે, ઢાલાેને તેલ ચાેપડાે. ૬ કેમ કે �ભુઅે મને અેમ
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કéું કે: “Ũ, ચાેકીદાર ઊભાે રાખ; તે જે કંઈ જ

ુ

અે તેની તે ખબર અાપે.

૭Ũે તે રથને, બ{બે સાથે ચાલનાર ઘાેડેસવારાેને જ

ુ

અે, ગધેડા અને ઊ

ં

ટ

પરના સવારાેને જ

ુ

અે, uયારે તે ખૂબ wયાન રાખે અને ખૂબ સાવચેત રહે.”

૮ પછી ચાેકીદારે પાેકાર કયાŠ, “હે �ભુ, હ

ુ

ં Ŵદવસે Ŷનરંતર પહેરાના બુરજ

ઉપર ઊભાે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , અાખી રાત હ

ુ

ં મારી ચાેકીની જગાઅે ઊભાે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં .” ૯

જ

ુ

અાે, અા મનુ�યાેની સવારી, બ{બે સાથે ચાલનાર ઘાેડેસવારાે અાવે છે .

તેણે ઉÕરમાં કéું, “બાŸબલ પÒુ છે , પÒું છે , તેના દેવાેની સવk કાેરેલી

મૂƄત�અાેને તેણે ભાંગી નાખીને જમીનદાે�ત કરી છે .” ૧૦ હે મારા ઝ

ુ

ડાયેલા

લાેકાે, મારી ખળીના દાણા, જે મş સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલનાં ઈ�વર

પાસેથી સાંભìું છે , તે મş તમને જણા�યું છે . ૧૧ દ

ૂ

મા Ŷવષે ઈ�વરવાણી.

સેઈરમાંથી કાેઈ મને પાેકારે છે , “હે ચાેકીદાર, રાત કેટલી ગઈ? હે ચાેકીદાર,

રાત કેટલી ગઈ?” ૧૨ ચાેકીદારે કéું, “સવાર થાય છે અને રાત પણ અાવે

છે , Ũે તમારે પૂછવું હાેય તાે પૂછાે; ફરી પાછા અાવાે.” ૧૩અરબ�તાન Ŷવષે

ઈ�વરવાણી: હે દેદાનીઅાેના સંઘ, અરબ�તાનમાંના અરtયમાં તમે રાત

પસાર કરશાે. ૧૪ તેમાંના રહેવાસીઅાે, તર�યાની પાસે પાણી લાવાે; રાેટલી

લઈને નાસી જનારાઅાેની સામે અાવાે. ૧૫ કેમ કે અે લાેકાે તલવારથી, ખુ�લી

તલવારથી, તાણેલા ધનુ�યથી અને ભીષણ યુÚની પીડાથી નાસે છે . ૧૬

કેમ કે �ભુઅે મને અેમ કéું કે, “મજ

ૂ

રના કામના વષk �માણે અેક વષkની

અંદર, કેદારનું સવk ગાૈરવ જતું રહેશે. ૧૭અને ધનુધાkરીઅાેની સંnયાનાે શેષ,

કેદારીઅાેના શૂરવીરાે, થાેડા થશે;” કેમ કે હ

ુ

ં ઇઝરાયલનાે ઈ�વર યહાેવાહ

અા વચન બાે�યાે છ

ુ

ં .

૨૨

દશkનની ખીણ Ŷવષે ઈ�વરવાણી. શું કારણ છે કે તારા સવk માણસાે

પાેતાના ધાબા પર ચઢી ગયા છે? ૨અરે, ઘાşઘાŴટયા નગર, ખુશામતથી

ભરપૂર નગર, તારા મૃuયુ પામેલા તલવારથી મારેલા નથી અને તેઅાે યુÚમાં

માયાk ગયા નથી. ૩ તારા સવk અŶધકારીઅાે અેકસાથે ભાગી ગયા, પણ

તેઅાે ધનુ�ય વગર પકડાયા છે , તેઅાે સવk સાથે પકડાયા અને બાંધવામાં

અા�યા; તેઅાે દ

ૂ

ર નાસી ગયા. ૪ તેથી હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, “મારી તરફ Ũેશાે

નŵહ, હ

ુ

ં ચાેધાર અાંસુઅે રડીશ; મારા લાેકની કxયાના Ŷવનાશને લીધે મને

Ŵદલાસાે અાપવા માટે �મ કરશાે નŵહ. ૫ કેમ કે, દશkનની ખીણમાં �ભુ

યહાેવાહે માેકલેલાે ગડગડાટ, પાયમાલી તથા ઘાşઘાટ નાે Ŵદવસ છે , કાેટ નાે

નાશ કરવાનાે અને પવkતની તરફ Ŷવલાપ કરવાનાે તે Ŵદવસ છે . ૬અેલામના

પાયદળ તથા ઘાેડેસવારાેની ટ

ુ

કડીઅાે સŵહત ભાથાે ઊ

ં

ચકી લીધાે; અને કીરે

ઢાલ ઉઘાડી કરી છે . ૭ તારી ઉÕમ ખીણાે રથાેથી ભરપૂર થઈ ગઈ હતી,

અને ઘાેડેસવારાે દરવાŨ અાગળ પહેરાે ભરતા ઊભા રéા હતા.” ૮ તેણે

યહ

ૂ

Ŵદયાની Ŷનરાધાર ź�થŶત ખુ�લી કરી; અને તે Ŵદવસે તş વનના મહેલમાં

શåાે Ũેયાં. ૯ વળી તમે Ũેયું કે દાઉદના નગરના કાેટમાં ઘણે �થળે ફાટ

પડી છે ; અને તમે નીચલા તળાવનું પાણી અેકઠ

ુ

ં કયુś. ૧૦ તમે યŰશાલેમનાં

ઘરાેની ગણતરી કરી અને કાેટને સમારવા માટે ઘરાેને પાડી નાnયાં. ૧૧ વળી

તમે બે કાેટાેની વચમાં પુરાતન તળાવનાં પાણીને માટે ક

ુ

ં ડ કયાŠ. પરંતુ તમે

નગરનાં કતાkની તરફ, જણેે અગાઉથી અા યાેજના કરી હતી તેની તરફ લE

લગાÒું નŵહ. ૧૨ �ભુ, સૈxયાેના યહાેવાહે તે Ŵદવસે તમને રડવાને, Ŷવલાપ

કરવાને, માથું મુંડાવવાને તથા ટાટ પહેરવાને બાેલા�યા. ૧૩ પરંતુ જ

ુ

અાે, તેને

બદલે અાનંદ અને હષk, બળદ મારવાનું અને ઘેટા કાપવાનું, માંસ ખાવાનું અને

�ાEારસ પીવાનું ચાલે છે , કેમ કે કાલે તાે અાપણે મરી જઈશું. ૧૪ મારા

કાનાેમાં સૈxયાેના યહાેવાહે કéું: “ખરેખર, અા અxયાય તમને માફ કરવામાં

અાવશે નŵહ, તમે મૃuયુ પામાે uયારે પણ નŵહ,” �ભુ, સૈxયાેના યહાેવાહે કéું

છે . ૧૫ �ભુ, સૈxયાેના યહાેવાહે કહે છે : “અા �ધાન શે{ના જે રાજમહેલનાે

કારભારી છે તેની પાસે જઈને તેને કહે કે: ૧૬ ‘તાŰં અહŜ શું છે અને તું કાેણ

છે કે તş પાેતાને માટે અહŜ કબર ખાેદી છે? તું ઊ

ં

ચે પાેતાની કબર ખાેદે છે ,

ખડકમાં પાેતાને માટે રહેઠાણ કાેતરે છે !” ૧૭જ

ુ

અાે, યહાેવાહ શૂરવીરની જમે

તને Ũેરથી ફşકી દેશે; તે તને મજબૂતાઈથી પકડી રાખશે. ૧૮ તે Ŷનâે તને

દડાની જમે લપેટી લપેટીને Ŷવશાળ દેશમાં ફşકી દેશે. uયાં તાŰં મૃuયુ થશે અને

તારા શાેભાયમાન રથાે uયાં જ રહેશે; તે તારા ધણીના ઘરને કલંક લગાડનાર

થશે. ૧૯ “હ

ુ

ં તને તારી પદવી અને �થાન પરથી હડસેલી કાઢીશ. તને તારી

જગાઅેથી પાડી નાખીશ. ૨૦ તે Ŵદવસે હ

ુ

ં મારા સેવક ŵહź�કયાના દીકરા

અેŷલયાકીમને બાેલાવીશ. ૨૧ હ

ુ

ં તેને તારાે પાેશાક પહેરાવીશ, તારાે કમરબંધ

તેની કમરે બાંધીશ, હ

ુ

ં તેના હાથમાં તારાે અŶધકાર સાşપીશ. તે યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાે સાથે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે સાથે Ŷપતાની જમે વતkશે. ૨૨

હ

ુ

ં દાઉદના ઘરની ચાવી તેના ખભા પર મૂકીશ; તે ઉઘાડશે તેને કાેઈ બંધ

નŵહ કરી શકે; તે બંધ કરશે તેને કાેઈ ઉઘાડી નŵહ શકે. ૨૩ હ

ુ

ં તેને મજબૂત

�થાનમાં ખીલાની જમે ઠાેકી બેસાડીશ અને તે પાેતાના Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને માટે

ગાૈરવનું žસ�હાસન થશે. ૨૪ તેઅાે તેના Ŷપતાના ઘરનાે સવk વૈભવ, ક

ુ

ટ

ુ

ંબ­

પŴરવાર, yયાલા જવેાં નાનાં પા�થી તે Ÿશરાેઇ જવેા પા� સુધી, તે સવk તેના

પર લટકાવી રાખશે. ૨૫ સૈxયાેના યહાેવાહનું અેવું વચન છે કે, “તે Ŵદવસે

મજબૂત �થાનમાં જે ખીલાે ઠાેકી બેસાડેલાે હતાે તે નીકળી અાવશે; અને તેના

પર જે ભાર હતાે તે નã થશે” કેમ કે અા યહાેવાહ અેવું બાે�યા છે .

૨૩

તૂર Ŷવષે ઈ�વરવાણી: હે તાશŝશનાં વહાણાે, તમે Ŷવલાપ કરાે; કેમ

કે uયાં ઘર કે બંદર નથી; ŴકÕીમ દેશમાંથી તે તેઅાેને Ũહેર કરવામાં

અા�યું છે . ૨ હે સમુ� Ŵકનારાના રહેવાસીઅાે, અાâયk પામાે, હે સમુ�માં

�વાસ કરનારા ŷસદાેનના વેપારીઅાેઅે, તમને પુરવઠાે પૂરાે પાડે છે . ૩અને

જળŶનŶધ પર શીહાેર �દેશનું અનાજ, નીલની પેદાશને તૂરમાં લાવવામાં

અાવતાં હતાં; તે Ŷવદેશીઅાેનું બŨર હતું. ૪ હે ŷસદાેન, તું લિrજત થા; કેમ

કે સમુ� અેટલે સમુ�ના સામvયkવાન બાે�યા છે . તે કહે છે , “મş �સવવેદના

વેઠી નથી, મş જxમ અાyયાે નથી, જ

ુ

વાનાેને ઉછેયાk નથી કે કxયાઅાેને માેટી

કરી નથી.” ૫ Ŷમસરમાં ખબર પહાşચશે uયારે તેઅાે તૂરની ખબર સાંભળીને

દ

ુ

ઃખ પામશે. ૬ હે સમુ� Ŵકનારાના લાેકાે, અા�ંદ કરતાં તાશŝશ પાર Ũઅાે.

૭ જનેી �ાચીનતા પુરાતન છે , જનેા પગ તેને દ

ૂ

ર Ŷવદેશ સુધી �થાયી થવા

લઈ ગયા, શું તે અા તમાŰં અાનંદી નગર છે? ૮ મુગટ અાપનાર તૂર, જનેા

વેપારીઅાે સરદારાે છે , જનેા સાેદાગરાે પૃvવીના માનવંતા છે , તેની ŶવŰÚ અા

કાેણે યાેજના કરી છે? ૯ સવk વૈભવના ગવkને કલંŴકત કરવા અને પૃvવીના

સવk માનવંતાેને શરમજનક બનાવવાનું અાયાેજન સૈxયાેના યહાેવાહે કયુś

છે . ૧૦ હે તાશŝશની દીકરી, નીલ નદીની જમે તારી ભૂŶમમાં Ũ. હવે તૂરમાં

કાેઈ બŨર રéું નથી. ૧૧ યહાેવાહે પાેતાનાે હાથ સમુ� પર લંબા�યાે છે ;

તેમણે રાrયાેને હલાવી નાnયાં છે ; તેમણે કનાન Ŷવષે અાFા અાપી છે કે,

તેના Ŵક�લાઅાેનાે નાશ કરવાે. ૧૨ તેમણે કéું, “ŷસદાેનની પીŴડત ક

ુ

ંવારી

દીકરી, તું હવે ફરીથી અાનંદ કરીશ નŵહ; ઊઠ, ŴકÕીમ સુધી પેલે પાર Ũ;

uયાં પણ તને Ŷવ�ામ મળશે નŵહ.” ૧૩ખાલદીઅાેના દેશને જ

ુ

અાે. તે �Ũ

નહાેતી; અા�શૂરે તેને જંગલી �ાણીઅાેને માટે અરtય બના�યું છે : તેઅાેઅે

તેના બુરŨે ઊભા કયાk, તેઅાેઅે અેના મહેલાેને જમીનદાે�ત કયાk; તેણે તેને

ઉrજડ કરી નાnયાે. ૧૪ હે તાશŝશનાં વહાણાે, તમે Ŷવલાપ કરાે; કેમ કે

તમારા અા�યનાે નાશ થયાે છે . ૧૫ તે Ŵદવસે, અેક રાŨની કારકીદŝ સુધી,

અેટલે ŷસÕેર વષk સુધી, તૂર ભૂલાઈ જશે. તે ŷસÕેર વષk પૂરાં થયા પછી તૂરને

ગŹણકના ગીત �માણે થશે: ૧૬ હે ભુલાઈ ગયેલી ગŹણકા, વીણા લઈને

નગરમાં ફરી વળ; ક

ુ

શળતાથી વગાડ, ઘણા ગીતાે ગા, જથેી તું યાદ અાવે.
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૧૭ ŷસÕેર વષk પૂરાં થશે uયાર બાદ પછી યહાેવાહ તૂરની મુલાકાત લેશે, તે

પાેતાનાે પગાર મેળવવા પાછી અાવશે. તે પૃvવી પરના સવk રાrયાેની સાથે

ગŹણકાનાે ધંધાે ચલાવશે. ૧૮ તેની કમાઈ તથા પગાર યહાેવાહને માટે થશે.

તેનાે સં�હ કરવામાં અાવશે નŵહ કે નાખવામાં અાવશે નŵહ. કેમ કે તેની

કમાઈ યહાેવાહની હજ

ૂ

રમાં રહેનારને માટે થશે કે તેઅાે ધરાઈને ખાય અને

ઉÕમ વå પહેરે.

૨૪

જ

ુ

અાે! યહાેવાહ પૃvવીને ખાલી કરીને તેને ઉrજડ કરે છે , તેને

ઉથલાવીને તેના રહેવાસીઅાેને વેરŶવખેર કરી નાખે છે . ૨ જવેી

લાેકની, તેવી યાજકની; જવેી ચાકરની, તેવી જ તેના શેઠની; જવેી દાસીની,

તેવી જ તેની શેઠાણીની; જવેી ખરીદનારની, તેવી જ વેચનારની; જવેું ઉછીનું

અાપનારની, તેવી જ લેનારની; જવેી લેણદારની, તેવી જ દેણદારની ź�થŶત

થશે. ૩ પૃvવી સંપૂણk ખાલી કરાશે અને તÙન ઉrજડ કરાશે, કેમ કે યહાેવાહ

અા વચન બાે�યા છે . ૪ પૃvવી સુકાઈ Ũય છે અને Ŭણk થઈ Ũય છે , દ

ુ

Ŷનયા

સુકાઈને સંકાેચાઈ Ũય છે , પૃvવીના અ�ણી લાેકાે Eીણ થતા Ũય છે . ૫

પૃvવી તેના રહેવાસીઅાેનાં પાપ űપી ઉ�લંઘનાેને લીધે, Ŷવધાનનાે અનાદર

કયાkને લીધે �ã થઈ છે અને તેણે સનાતન કરારનાે ભંગ કયાŠ છે . ૬ તેથી

શાપ પૃvવીને ગળી Ũય છે અને તેના રહેવાસીઅાે અપરાધી ઠયાk છે . પૃvવીના

રહેવાસીઅાે બળીને ભ�મ થઈ ગયા છે અને થાેડાં જ માણસાે બાકી રéાં

છે . ૭ નવાે �ાEારસ સુકાઈ Ũય છે , �ાEાવેલાે કરમાઈ Ũય છે , જઅેાે

માેજ માણતા હતા તેઅાે Ŷનસાસા નાખે છે . ૮ખંજરીના હષkનાે અવાજ બંધ

થાય છે અને હષk કરનારાનાે અવાજ સંભળાતાે નથી; વીણાનાે હષk બંધ પડે

છે . ૯ તેઅાે ગાયન કરતાં કરતાં �ાEારસ પીશે નŵહ અને દાű પીનારાને તે

કડવાે લાગશે. ૧૦ભારે અ�યવ�થાનું નગર તૂટી પÒું છે ; દરેક ઘરાે બંધ

અને ખાલી કરવામાં અા�યા છે . ૧૧ ર�તાઅાેમાં �ાEારસને માટે બૂમ પડે

છે ; સવk હષk અાેસરી ગયેલાે છે , પૃvવી પરથી અાનંદ લાેપ થયાે છે . ૧૨

નગરમાં પાયમાલી થઈ રહી છે અને દરવાŨ તાેડીને Ŷવનાશ થઈ રéાે છે . ૧૩

પૃvવીમાં લાેકાે ઝ

ુ

ડાયેલા જતૈૂન વૃE જવેા, તથા �ાEાને વીણી લીધા પછી

બાકી રહેલા �ાEાવેલા જવેા થશે. ૧૪ તેઅાે માેટે સાદે બૂમ પાડશે અને

યહાેવાહના મŵહમાને લીધે અાનંદથી સમુ�ને સામે પારથી પાેકારશે. ૧૫ તેથી

પૂવkમાં યહાેવાહનાે મŵહમા ગાઅાે અને સમુ�ના બેટાેમાં ઇઝરાયલના ઈ�વર

યહાેવાહના નામને મŵહમા અાપાે. ૧૬ પૃvવીને છે ડેથી અાપણે, “xયાયીનાે

મŵહમા થાઅાે” અેવાં ગીત સાંભìાં છે . પણ મş કéું, “હ

ુ

ં વેડફાઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , હ

ુ

ં

વેડફાઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , મને અફસાેસ! ઠગનાર ઠગે છે ; હા, ઠગનાર ઠગાઈ કરીને ઠગે

છે .” ૧૭ હે પૃvવીવાસીઅાે, ભય, ખાડાે તથા ફાંદાે તમારા પર અાવી પÒાે છે .

૧૮ જે ભયના અવાજથી નાસશે તે ખાડામાં પડશે અને જે ખાડામાંથી બહાર

નીકળશે તે ફાંદામાં પડશે. અાકાશની બારીઅાે ખાેલવામાં અાવશે અને

પૃvવીના પાયા હલાવવામાં અાવશે. ૧૯ પૃvવી તÙન તૂટી ગયેલી છે , પૃvવીના

ચૂરેચૂરા કરવામાં અાવશે; પૃvવીને żહ�સક રીતે હલાવવામાં અાવશે. ૨૦ પૃvવી

પીધેલાની જમે લથŴડયાં ખાશે અને ઝ

ૂ

ંપડીની જમે અામતેમ હાલી જશે. તેનાે

અપરાધ તેના પર ભારűપ થઈ પડશે, તે પડશે અને ફરીથી ઊઠશે નŵહ. ૨૧ તે

Ŵદવસે યહાેવાહ ઉqચ�થાનના સૈxયને અાકાશમાં તથા પૃvવી પર પૃvવીના

રાŨઅાેને સŨ કરશે. ૨૨ તેઅાે કારાગૃહમાં બંદીવાનાેને અેક� કરશે અને

તેઅાેને બંદીખાનામાં બંધ કરવામાં અાવશે; અને ઘણા Ŵદવસાે પછી તેઅાેનાે

xયાય કરવામાં અાવશે. ૨૩ uયારે ચં�ને લાજ લાગશે અને સૂયk કલંŴકત થશે

કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ ŷસયાેન પવkત પર તથા યŰશાલેમમાં રાજ કરશે અને

તેના વડીલાેની અાગળ ગાૈરવ બતાવશે.

૨૫

હે યહાેવાહ, તમે મારા ઈ�વર છાે; હ

ુ

ં તમને માેટા માનીશ, હ

ુ

ં

તમારા નામની �તુŶત કરીશ; કેમ કે તમે અÙભુત કાયાŠ કયાś છે ;

તમે Ŷવ�વાસુપણે કરેલી પુરાતનકાળની યાેજનાઅાે પૂરી કરી છે . ૨ કેમ

કે તમે નગરનાે ઢગલાે કરી નાnયાે છે ; માેરચાબંધ નગરને ખંŴડયેર કયુś

છે , પરદેશીઅાેના ગઢને તમે નગરની પંźmતમાંથી કાઢી નાnયાે છે . ૩ તેથી

સામvયkવાન લાેકાે તમારાે મŵહમા ગાશે; દ

ુ

ã દેશાેનું નગર તમારાથી બીશે. ૪

rયારે દ

ુ

ã લાેકાેનાે Ŷવ�ફાેટ કાેટ પરના તાેફાન જવેાે થશે, uયારે તમે ગરીબાેના

રEક, સંકટ સમયે દીનાેના અાધાર, તાેફાનની સામે અા�ય અને તડકાની

સામે છાયા થશાે. ૫ સૂકી જગામાં તડકાની જમે, તમે અŨtયાના અવાજને

દબાવી દેશાે; જમે વાદળની છાયાથી તડકાે અાેછાે લાગે છે તેમ દ

ુ

ãાેનું ગાયન

મંદ કરવામાં અાવશે. ૬અા પવkત પર સૈxયાેના યહાેવાહ સવk લાેકાે માટે

મેદવાળી વાનગીની ઉજવણી કરાવશે, ઉÕમ �ાEારસની, ક

ુ

મળા માંસની

Ŷમજબાની અાપશે. ૭ જે ઘૂંઘટ સઘળી �Ũઅાે પર અાેઢાડેલાે છે તેના પૃäનાે

તથા જે અાqછાદન સવk �Ũઅાે પર પસારેલું છે , તેનાે અા પવkત પર તે નાશ

કરશે. ૮ તે સદાને માટે મરણને ગળી જશે અને �ભુ યહાેવાહ સવkના મુખ

પરથી અાંસૂ લૂછી નાખશે; અાખી પૃvવી પરથી તે પાેતાના લાેકાેનું મહેƐƔં દ

ૂ

ર

કરશે, કેમ કે યહાેવાહ અેવું બાે�યા છે . ૯ તે Ŵદવસે અેવું કહેવામાં અાવશે,

“જ

ુ

અાે, અા અાપણા ઈ�વર છે ; અાપણે તેમની રાહ Ũેતા અા�યા છીઅે અને

તે અાપણાે ઉÚાર કરશે; અા યહાેવાહ છે ; અાપણે તેમની રાહ Ũેતા અા�યા

છીઅે, તેમણે કરેલા ઉÚારથી અાપણે હરખાઈને અાનંદ કરીશું.” ૧૦ કેમ કે

યહાેવાહનાે હાથ અા પવkત પર થાેભશે; અને જમે ઉકરડાનાં પાણીમાં ઘાસ

ખુંદાય છે , તેમ માેઅાબ પાેતાને �થળે ખુંદાશે. ૧૧ જમે તરનાર તરવા માટે

પાેતાના હાથ �સારે છે , તે �માણે તેઅાે પાેતાના હાથ �સારશે; અને તેના

હાથની ચાલાકી છતાં યહાેવાહ તેના ગવkને ઉતારી નાખશે. ૧૨ તારા કાેટની

ઊ

ં

ચી Ŵક�લેબંદીને પાડી નાખીને તેને જમીનદાે�ત કરશે, તેને ધૂળભેગી કરી

નાખશે.

૨૬

તે Ŵદવસે યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાં અા ગીત ગવાશે: “અમાŰં અેક મજબૂત

નગર છે ; ઈ�વરે ઉÚારને અથŠ તેના કાેટ તથા માેરચા ઠરાવી અાyયા

છે . ૨ દરવાŨ ઉઘાડાે, Ŷવ�વાસ રાખનાર xયાયી �Ũ તેમાં �વેશે. ૩

તમારામાં જે Ųઢ મનવાળા છે તેઅાેને, તમે સંપૂણk શાંŶતમાં રાખાે, કેમ કે

તે તમારા પર ભરાેસાે કરે છે . ૪ યહાેવાહ પર સદા ભરાેસાે રાખાે; કેમ કે,

યહાેવાહ અાપણાે સનાતન ખડક છે . ૫ કેમ કે તે ગવkથી રહેનારને નીચા

નમાવશે, Ŵક�લાવાળા ગƄવ�ä નગરને તે જમીનદાે�ત કરી નાખશે; તે તેને

ધૂળભેગું કરશે. ૬ પગથી તે ખૂંદાશે; હા દીનાેના પગથી અને જűરતમંદાેના

પગથી તે ખૂંદાશે. ૭ xયાયીનાે માગk સીધાે છે , તમે xયાયીનાે ર�તાે સરળ

કરી બતાવાે છાે. ૮ હે યહાેવાહ, અમે તમારા xયાયના માગાŠમાં, તમારી રાહ

Ũેતા અા�યા છીઅે; તમાŰં નામ અને તમાŰં �મરણ અે અમારા �ાણની

ઝંખના છે . ૯ રા�ે હ

ુ

ં તમારે માટે અાતુર બની રહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; હા, મારા અંતરાuમાથી

અા�હપૂવkક હ

ુ

ં તમને શાેધીશ. કેમ કે પૃvવી પર તમારાે xયાય અાવે છે , uયારે

જગતના રહેવાસીઅાે xયાયીપƐƔં શીખે છે . ૧૦ દ

ુ

ã ઉપર ક

ૃ

પા કરવામાં અાવે,

પણ તે xયાયીપƐƔં નŵહ શીખે. પŶવ� ભૂŶમમાં પણ તે અધમk કરે છે અને તે

યહાેવાહનાે મŵહમા Ũેશે નŵહ. ૧૧ હે યહાેવાહ, તમારાે હાથ ઉગામેલાે છે ,

પણ તેઅાે wયાન અાપતા નથી. પણ તેઅાે તમારા લાેકાેની ઉuકંઠા Ũેઈને

શરમાશે, કારણ કે તમારા વેરીઅાે માટેનાે જે અźoન છે તે તેઅાેને ગળી જશે.

૧૨ હે યહાેવાહ, તમે અમને શાંŶત અાપશાે; કેમ કે અમારાં સવk કામ પણ તમે

અમારે માટે કયાś છે . ૧૩ હે યહાેવાહ અમારા ઈ�વર, તમારા ŷસવાય બીŨ

માŷલકાેઅે અમારા પર રાજ કયુś છે ; પરંતુ અમે ફmત તમારા નામની �તુŶત
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કરીઅે છીઅે. ૧૪ તેઅાે મરણ પા}યા છે , તેઅાે Ŭવશે નŵહ; તેઅાે મરણ

પા}યા છે , તેઅાે પાછા ઊઠશે નŵહ. તે જ માટે તમે તેઅાેનાે xયાય કરીને

તેઅાેનાે નાશ કયાŠ છે અને તેઅાેની સવk યાદગીરી નã કરી છે . ૧૫ તમે દેશની

�Ũ વધારી છે , હે યહાેવાહ, તમે �Ũ વધારી છે ; તમારાે મŵહમા �ગટ કયાŠ

છે ; તમે પૃvવીનાં છેડા સુધી સવk સીમાઅાે Ŷવ�તારી છે . ૧૬ હે યહાેવાહ, સંકટ

સમયે તેઅાે તમારી તરફ ફયાk છે ; તમારી ŸશEા તેઅાેને લાગી uયારે તેઅાેઅે

તમારી �ાથkના કરી છે . ૧૭જમે ગભkવતી åી rયારે �સવનાે સમય પાસે

અાવે, uયારે �સૂŶતની વેદનામાં ચીસાે પાડે છે ; તે �માણે, હે �ભુ અમે તમારી

સંમુખ હતા. ૧૮અમે ગભk ધયાŠ હતાે, અમે �સવ પીડામાં હતા, પણ અમે

Ũણે વાયુને જxમ અાyયાે છે . પૃvવીનાે ઉÚાર અમારાથી થયાે નથી અને

દ

ુ

Ŷનયાના રહેવાસીઅાે પÒા નથી. ૧૯ તમારાં મૃતજનાે Ŭવશે; અાપણા મૃત

શરીરાે ઊઠશે. હે ધૂળમાં રહેનારા, તમે Ũગૃત થાઅાે અને હષkનાદ કરાે; કેમ

કે તમાŰં ઝાકળ �કાશનું ઝાકળ છે અને પૃvવી મૂઅેલાંને બહાર કાઢશે.

૨૦Ũઅાે, મારી �Ũ, તમારી અાેરડીમાં પેસાે અને અંદર જઈને બારણાં

બંધ કરાે; rયાં સુધી કાેપ બંધ પડે નŵહ uયાં સુધી સંતાઈ રહાે. ૨૧ કેમ કે

જ

ુ

અાે, પૃvવી પરના રહેવાસીઅાેના અપરાધને માટે, તેમને સŨ અાપવાને માટે

યહાેવાહ પાેતાના �થાનમાંથી બહાર અાવે છે ; પૃvવીઅે પાેતે શાેષી લીધેલું

રmત તે �ગટ કરશે અને uયાર પછી પાેતાના માયાk ગયેલાઅાેને ઢાંકી રાખશે

નŵહ.

૨૭

તે Ŵદવસે યહાેવાહ પાેતાની સખત, મહાન અને સમથk તલવારથી

વેગવાન સપk ŷલŶવયાથાનને, અેટલે ગૂંછŸળયા સપk ŷલŶવયાથાનને

ŸશEા કરશે. અને જે અજગર સમુ�માં રહે છે તેને તે મારી નાંખશે. ૨ તે

Ŵદવસે, �ાEવાડીના �ાEારસ માટે ગીત ગાઅાે. ૩ “હ

ુ

ં યહાેવાહ, તેનાે રEક

છ

ુ

ં , પળે પળે હ

ુ

ં તેને žસ�ચું છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં રાત તથા Ŵદવસે તેનું રEણ કŰં છ

ુ

ં રખેને

કાેઈ તેને ઈŨ પહાşચાડે. ૪ હ

ુ

ં હવે ગુ�સે નથી, અરે, uયાં ઝાંખરાં અને

કાંટા મારી સામે હાેત તાે કેવું સાŰં! યુÚમાં હ

ુ

ં તેમની સામે ક

ૂ

ચ કરીને હ

ુ

ં

તેઅાેને અેકસાથે બાળી નાખત. ૫ તેઅાેઅે મારા રEણમાં અાવવું અને મારી

સાથે સમાધાન કરવું; હા, તેઅાેઅે મારી સાથે સમાધાન કરવું. ૬અાવનાર

Ŵદવસાેમાં, યાક

ૂ

બની જડ ઊગશે, ઇઝરાયલને ફ

ૂ

લ અને કળીઅાે ખીલશે;

અને તેઅાે ફળથી પૃvવીની સપાટી ભરપૂર કરશે.” ૭ યહાેવાહે યાક

ૂ

બ તથા

ઇઝરાયલના શ�ુઅાેને જવેાે માર માયાŠ છે શું તેવાે માર અેને માયાŠ છે?

શ�ુઅાેની જવેી કતલ કરી છે તે �માણે શું યાક

ૂ

બ તથા ઇઝરાયલનાે સંહાર

કયાŠ છે? ૮ ચાે¿સ માપમાં તમે દલીલ કરી છે , જમે યાક

ૂ

બ તથા ઇઝરાયલને

તŬ દઈને, તેને પૂવkના વાયુને Ŵદવસે તેમણે પાેતાના તાેફાની વાયુથી તેમને દ

ૂ

ર

કયાk છે . ૯ તેથી અા રીતે, યાક

ૂ

બના અપરાધનું માફ કરવામાં અાવશે, કેમ કે

તેનાં પાપ દ

ૂ

ર કરવાનાં તમામ ફળ અા છે : તે વેદીના સવk પvથરને પીસીને

ચુનાના પvથર જવેા કરી નાખશે અને અશેરાના �તંભાે અને કાેઈ ધૂપવેદી

ઊભી રહેશે નŵહ. ૧૦ કેમ કે માેરચાબંધ નગર ઉrજડ, રહેઠાણ અરtય

સમાન થયેલું અને uયાગ કરેલું રહેશે. uયાં વાછરડ

ુ

ં ચરશે, uયાં તે બેસશે અને

તેની ડાળીઅાે ખાશે. ૧૧ તેની ડાળીઅાે સુકાશે uયારે તેઅાેને ભાંગી નાખવામાં

અાવશે. åીઅાે અાવીને તેમનું બળતણ કરશે, કેમ કે, અા લાેક સમજણા

નથી. તેથી તેઅાેના સજkનહાર તેઅાેના પર દયા કરશે નŵહ અને તેઅાેના પર

ક

ૃ

પા કરશે નŵહ. ૧૨ તે Ŵદવસે યહાેવાહ �ાત નદીના �વાહથી તે Ŷમસરની નદી

સુધી અનાજને ઝ

ૂ

ડશે અને હે ઇઝરાયલીઅાે તમને અેકઅેકને અેક� કરવામાં

અાવશે. ૧૩ તે Ŵદવસે માેટ

ુ

ં રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડવામાં અાવશે; અને અા�શૂર

દેશમાં જઅેાે નાશ પામનાર હતા, તેઅાે તથા Ŷમસરમાં જઅેાેને તŬ દેવામાં

અા�યા હતા, તેઅાે અાવશે, તેઅાે યŰશાલેમમાં પŶવ� પવkત પર યહાેવાહની

ઉપાસના કરશે.

૨૮

અે�ાઇમના ભાન ભૂલેલા �યસનીઅાેના માળાને, તેની તેજ�વી

સુંદરતાનાં લુyત થતાં ફ

ૂ

લાેને, રસાળ ખીણના મથાળા પરના તેના

મહાન શાેભા અાપનારાં ચીમળાનાર ફ

ૂ

લાેને અફસાેસ છે . ૨જ

ુ

અાે, �ભુનાે અેક

પરા�મી અને સમથk વીર છે ; તે કરાની અાંધી, નાશ કરનાર તાેફાન, જબરાં

ઊભરાતાં પાણીના પૂરની જમે પૃvવીને પાેતાના હાથના Ũેરથી પછાડશે. ૩

અે�ાઇમના ભાન ભૂલેલા �યસનીઅાેના માળાને તે પગ નીચે પછાડાશે. ૪

અને માેસમ અાવે તે અગાઉનાં પાકેલાં, �થમ અંŬરને Ũેનાર જ

ુ

અે છે અને

તેના હાથ માં અાવતાં જ ગળી Ũય છે , તેના જવેી ગŶત રસાળ ખીણને

મથાળે અાવેલા તેના મહાન શાેભા અાપનાર ચીમળાનાર ફ

ૂ

લાેની થશે. ૫ તે

Ŵદવસે સૈxયાેના યહાેવાહ પાેતાના લાેકના શેષને માટે મŵહમાનાે મુગટ તથા

સાૈદયkનાે તાજ થશે. ૬ જે xયાય કરવા બેસે છે તેને માટે xયાયનાે અાuમા થશે

અને શ�ુઅાેને દરવાŨમાંથી પાછા માેકલનારને માટે સામvયkűપ થશે. ૭

પરંતુ તેઅાેઅે પણ �ાEારસને લીધે ઠાેકર ખાધી છે અને દાűને લીધે તેઅાે

ભૂલા પÒા છે . યાજકે તથા �બાેધકે દાűને લીધે અથડાયા કયાk છે , તેઅાે

�ાEારસમાં મoન થયા છે . તેઅાે દાűના સેવનને લીધે ભૂલા પÒા છે , દશkન

Ŷવષે તેઅાે ભૂલથાપ ખાય છે અને ઇનસાફ અાપવામાં ઠાેકર ખાય છે . ૮

ખરેખર, ઊલટીથી સવk મેŨે ભરપૂર છે , તેથી કાેઈ પણ જગા �વqછ રહી

નથી. ૯ તે કાેને ડહાપણ શીખવશે અને કાેને સંદેશાે સમŨવશે? શું તે

ધાવણ મુકાવેલાઅાેને તથા �તનપાન છાેડાવેલાઅાેને સમŨવશે? ૧૦ કેમ કે

અાFા પર અાFા, અાFા પર અાFા; Ŷનયમ પર Ŷનયમ, Ŷનયમ પર Ŷનયમ;

થાેડ

ુ

ં અામ, થાેડ

ુ

ં તેમ અે �માણે તેઅાે બાેલે છે . ૧૧ કેમ કે ઉપહાસ કરનાર

હાેઠાેથી અને અxય ભાષામાં તે અા લાેકાે સાથે વાત કરશે. ૧૨ પાછલા

Ŵદવસાેમાં તેમણે તેઅાેને કéું હતું, “અા Ŷવ�ામ છે , થાકેલાઅાેને Ŷવ�ામ

અાપાે; અને અા તાજગી છે ,” પણ તેઅાેઅે સંભાળવા ચાéું નŵહ. ૧૩ તેથી

યહાેવાહના શ{દાે તેઅાેને માટે અાFા પર અાFા, અાFા પર અાFા; Ŷનયમ

પર Ŷનયમ, Ŷનયમ પર Ŷનયમ; થાેડ

ુ

ં અામ, થાેડ

ુ

ં તેમ અેવા થશે; તેથી તેઅાે

ર�તે ચાલતાં ઠાેકર ખાઈને પાછા પડે, તૂટી Ũય, ફસાઈ અને પકડાય. ૧૪અે

માટે યŰશાલેમમાંના લાેકાે પર અŶધકાર ચલાવનાર, Ŷતર�કાર કરનાર તમે

યહાેવાહનાં વચન સાંભળાે: ૧૫ કેમ કે તમે કéું છે , “અમે મૃuયુ સાથે કરાર

કયાŠ છે ; અમે શેઅાેલની સાથે સમજ

ૂ

તી કરી છે . rયારે xયાય ઊભરાઈને

દેશમાં થઈને પાર જશે, uયારે તે અમારા સુધી પહાşચશે નŵહ, કેમ કે અમે

જ

ૂ

ઠાણાને અમારાે અા�ય બના�યાે છે અને અસuયતામાં અમે છ

ુ

પાઈ ગયા

છીઅે.” (Sheol h7585) ૧૬ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, “જ

ુ

અાે: ŷસયાેનમાં

હ

ુ

ં પાયાનાે પvથર મૂક

ુ

છ

ુ

ં , તે કસી Ũેયેલાે પvથર, મૂ�યવાન ખૂણાનાે પvથર,

મૂળ પાયાે છે . જે Ŷવ�વાસ રાખે છે તે લિrજત થશે નŵહ. ૧૭ હ

ુ

ં ઇનસાફને

દાેરી અને xયાયીપણાને અાેળંબાે કરીશ. જ

ૂ

ઠાણાનાે અા�ય કરાનાં તાેફાનથી

તણાઈ જશે અને સંતાવાની જગા પર પાણીનું પૂર ફરી વળશે. ૧૮ મૃuયુ

સાથેનાે તમારાે કરાર રદ કરવામાં અાવશે અને શેઅાેલ સાથેની તમારી

સમજ

ૂ

તી ટકશે નŵહ. વળી સંકટની રેલ rયારે ચઢી અાવશે uયારે તમે તેમાં

તણાઈ જશાે. (Sheol h7585) ૧૯ તે જટેલી વાર પાર Ũય તેટલી વાર તે

તમને ડ

ુ

બાડશે અને સવાર દર સવાર તથા રાતŴદવસ તે પસાર થશે. rયારે

સંદેશાે સમŨઈ જશે uયારે તે �ાસનું કારણ બનશે. ૨૦ કેમ કે પથારી અેટલી

ટ

ૂ

ંકી છે કે તેના પર પગ લાંબાે થઈ શકશે નŵહ અને ચાદર અેટલી સાંકડી છે કે

તેનાથી શરીર ઢાંકી શકાશે નŵહ.” ૨૧ કેમ કે જમે પરાસીમ પવkત પર થયું;

તેમ ŷગ{યાેનની ખીણમાં યહાેવાહ ઊઠશે અને તે પાેતાનાં કામ, અસાધારણ
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તથા અÙભુત ક

ૃ

uય કરશે. ૨૨ તાે હવે તમે ઉપહાસ ના કરશાે, રખેને તમારાં

બંધન મજબૂત કરવામાં અાવે. કેમ કે અાખી પૃvવી પર અાવનાર Ŷવનાશની

ખબર મş �ભુ, સૈxયાેના યહાેવાહ પાસેથી સાંભળી છે . ૨૩ કાન ધરીને મારી

વાણી સાંભળાે; wયાનથી માŰં વચન સાંભળાે. ૨૪શું ખેડ

ૂ

ત વાવણી માટે

ખેતર ખેÒા જ કરે છે? તે શું પાેતાનું ખેતર ખાેદીને ઢેફાં ભાંoયા જ કરે

છે? ૨૫ rયારે તે ખેતર તૈયાર કરી દે છે , uયારે શું તે તેમાં સૂવા કે ŬŰં

વાવતાે નથી, અને ચાસમાં ઘઉ

ં

, ઠરાવેલ જગાઅે જવ અને માેસમમાં બાજરી

તે વાવતાે નથી શું? ૨૬ કેમ કે તેનાે ઈ�વર તેને યાેoય રીત શીખવીને તેને

ડહાપણ અાપે છે . ૨૭ વળી, સૂવા અણીદાર સાધનથી મસળાતા નથી કે Ŭરા

પર ગાડાનું પૈડ

ુ

ં ફેરવાતું નથી; પણ સૂવા લાકડીથી અને ŬŰં સાેટીથી સાફ

કરાય છે . ૨૮ રાેટલીનું ધાxય Ŷપલાય છે શું? અને પાેતાના ગાડાનું પૈડ

ુ

ં તથા

પાેતાના ઘાેડાઅાેને તેના પર સતત ફેર�યા કરીને તે તેનાે ભૂકાે કરશે નŵહ.

૨૯અા Fાન પણ સૈxયાેના યહાેવાહ પાસેથી મળે છે , જે સલાહ અાપવામાં

અÙભુત છે અને બુźwધમાં ઉÕમ છે .

૨૯

અરે અરીઅેલ, અરીઅેલ, દાઉદની છાવણીના નગર, તને અફસાેસ!

અેક પછી અેક વષk વીતી જવા દાે; વારાફરતી પવાŠ અા�યા કરાે. ૨

પછી હ

ુ

ં અરીઅેલને સંકટમાં નાખીશ, uયાં શાેક અને Ŷવલાપ થઈ રહેશે; અને

તે મારી અાગળ વેદી જવેું જ થશે. ૩ હ

ુ

ં તારી અાસપાસ ફરતી છાવણી રાખીશ

અને Ŵક�લા બાંધી તને ઘેરાે નાખીશ અને તારી સામે માેરચા ઊભા કરીશ. ૪

તને નીચે પાડવામાં અાવશે અને તું ભૂŶમમાંથી બાેલશે; ધૂળમાંથી તારી ધીમી

વાણી સંભળાશે. તારાે અવાજ ભૂŶમમાંથી સાધેલા અશુÚ અાuમાનાં જવેાે

અાવશે અને તારાે બાેલ ધીમે �વરે ધૂળમાંથી અાવશે. ૫ વળી તારા પર

ચઢાઈ કરનારાઅાે ઝીણી ધૂળના જવેા અને દ

ુ

ãાેનું સમુદાય પવનમાં ઊડી

જતાં ફાેતરાંના જવેાે થશે. હા, તે અચાનક અને પળવારમાં થશે. ૬ સૈxયાેના

યહાેવાહ મેઘગજkના, ધરતીકંપ, માેટા અવાજ, વંટાેŸળયા, અાંધી અને ગળી

જનાર અźoનની rવાળાઅાે મારફતે તને સŨ કરશે. ૭ જે સવk �Ũઅાે

અરીઅેલની સામે લડે છે ; અેટલે જે સવk તેની તથા તેના Ŵક�લાની સામે લડીને

તેને સંકટમાં નાખે છે , તેઅાેનાે સમુદાય �વyન જવેાે અને રા�ીના અાભાસ

જવેાે થઈ જશે. ૮જમે ભૂnયા માણસને �વyન અાવે છે કે તે ખાય છે ; પણ

rયારે તે Ũગે છે uયારે તાે તે ભૂnયાે ને ભૂnયાે જ હાેય છે . જમે તર�યાને

�વyન અાવે છે , તેમાં તે પાણી પીઅે છે ; પણ rયારે તે Ũગે છે uયારે હŬ તે

તરસને કારણે બેભાન જવેી અવ�થામાં હાેય છે . તે �માણે ŷસયાેન પવkતની

સામે લડનારી સવk �Ũઅાેના સમુદાયને થશે. ૯ Ŷવź�મત થઈને અચંબાે

પામાે; પાેતાને અંધ કરીને ŲŶãહીન થઈ Ũઅાે! ભાન ભૂલેલા થાઅાે, પણ

�ાEારસથી નŵહ; લથŴડયાં ખાઅાે પણ દાűથી નŵહ. ૧૦ કેમ કે યહાેવાહે ભર

ઊ

ં

ઘનાે અાuમા તમારી પર રેÒાે છે . તેમણે તમારી અાંખાે અેટલે �બાેધકાેને

બંધ કયાk છે અને તમારાં Ÿશર અેટલે �ãાઅાેને ઢાંકી દીધા છે . ૧૧અા સવkનું

દશkન તમારી અાગળ મહાેરથી બંધ કરેલા પુ�તકના જવેું છે ; લાેકાે જે ભણેલા

છે તેને તે અાપીને કહે છે , “અા વાંચ.” તે કહે છે , “હ

ુ

ં તે વાંચી શકતાે નથી,

કારણ કે તે પર મહાેર મારેલી છે .” ૧૨ પછી તે પુ�તક અભણને અાપવામાં

અાવે છે અને તેને કહે છે , “અા વાંચ,” તે કહે છે , “મને વાંચતા અાવડતું

નથી.” ૧૩ �ભુ કહે છે , “અા લાેકાે તેમના મુખથી જ મારી પાસે અાવે છે

અને કેવળ હાેઠાેથી મને માન અાપે છે , પરંતુ તેઅાેઅે પાેતાનું ųદય મારાથી

દ

ૂ

ર રાnયું છે . તેઅાે મારાે જે અાદર કરે છે તે મા� માણસાેઅે શીખવેલી

અાFા છે . ૧૪ તેથી, જ

ુ

અાે, અા લાેકમાં અÙભુત કામ, હા, મહાન તથા

અŨયબ કામ ફરીથી કરવાનાે છ

ુ

ં . તેઅાેના Fાનીઅાેનું ડહાપણ નã થશે અને

તેઅાેના બુŷÚમાનાેની બુŷÚનાે લાેપ થઈ જશે. ૧૫ જઅેાે યહાેવાહથી પાેતાની

યાેજનાઅાે સંતાડવાને ઊ

ં

ડાે Ŷવચાર કરે છે અને જઅેાે અંધકારમાં કામ કરે છે .

તેઅાે કહે છે , “અમને કાેણ જ

ુ

અે છે , અમારા Ŷવષે કાેણ Ũણે છે? તેઅાેને

અફસાેસ! ૧૬ તમે વ�તુઅાેને ઊ

ં

ધી સીધી કરાે છાે! શું ક

ુ

ંભાર માટીની બરાબર

ગણાય, અેવી રીતે કે, ક

ૃ

uયાે પાેતાના કતાk Ŷવષે કહે, “તેણે મને બના�યાે

નથી,” અથવા જે વ�તુની રચના થયેલી છે તે પાેતાના રચનારને કહેશે કે, “તે

મને સમŬ શકતાે નથી?” ૧૭ થાેડી જ વારમાં, લબાનાેન વાડી થઈ જશે અને

વાડી વન થઈ જશે. ૧૮ તે Ŵદવસે બŶધરજનાે પુ�તકનાં વચનાે સાંભળશે અને

અંધની અાંખાે ગહન અંધકારમાં Ũેશે. ૧૯ દીનજનાે યહાેવાહમાં અાનંદ કરશે

અને દŴર�ી માણસાે ઇઝરાયલના પŶવ�માં હરખાશે. ૨૦ કેમ કે જ

ુ

લમીનાે

અંત અા�યાે છે અને Žન�દકને ખતમ કરવામાં અા�યાે છે . જે કાેઈ દ

ુ

ãતા કરવાનું

ચાહે છે તેઅાે સવkને નાબૂદ કરવામાં અાવશે, ૨૧ તેઅાે તાે દાવામાં માણસને

ગુનેગાર ઠરાવનાર છે . તેને માટે Ũળ Ÿબછાવે છે તેઅાે દરવાŨ અાગળ

xયાય ઇqછે છે પરંતુ xયાયને ખાલી જ

ુ

ઠાણાથી નીચે પાડે છે . ૨૨ તેથી જણેે

ઇ�ાŵહમનાે ઉÚાર કયાŠ, તે યહાેવાહ યાક

ૂ

બના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ Ŷવષે કહે છે : “યાક

ૂ

બને

કદી શરમાવું પડશે નŵહ, તેનાે ચહેરાે ઊતરી જશે નŵહ. ૨૩ પરંતુ rયારે

પાેતાની મwયે પાેતાના સંતાનાે અેટલે મારા હાથની ક

ૃ

Ŷતઅાેને Ũેશે, uયારે

તેઅાે મારા નામને પŶવ� માનશે. તેઅાે યાક

ૂ

બના પŶવ�ને પŶવ� માનશે અને

ઇઝરાયલના ઈ�વરના અાદરમાં ઊભા રહેશે. ૨૪અાuમામાં જઅેાે ભૂલા

પડેલા હતા તેઅાે સમજ પામશે અને ફŴરયાદીઅાે ડહાપણ પામશે.”

૩૦

યહાેવાહ કહે છે , “બળવાખાેર સંતાનાેને અફસાેસ!” “તેઅાે

યાેજનાઅાે કરે છે , પણ મારી નŵહ; તેઅાે અxય દેશાે સાથે સંŶધઅાે કરે

છે , પણ તે મારા અાuમાને અનુસરીને નŵહ, તેથી તેઅાે પાપ ઉપર પાપ ઉમેરે

છે . ૨ તેઅાે મને પૂછયા Ŷવના Ŷમસરમાં ચા�યા Ũય છે . તેઅાે ફાŰનથી રEણ

મેળવવા અને Ŷમસરની છાયામાં શરણ શાેધે છે . ૩ તેથી ફાŰનનું રEણ તે

તારા માટે શરમűપ અને Ŷમસરની છાયામાં અા�ય તને અપમાનűપ થશે. ૪

Ũે કે તેના સરદારાે સાેઅાનમાં છે અને તેના સંદેશવાહકાે હાનેસ પહાşqયા

છે . ૫ તાેપણ જે લાેકાેથી તેઅાેને મદદ મળવાની નથી, જઅેાે સહાયકારને

ઉપયાેગી થવાના નથી, પણ લrŨ�પદ તથા અપમાનકારક છે , તેઅાેનાથી

તેઅાે સવk લિrજત થશે.” ૬ નેગેબનાં પશુઅાે Ŷવષે ઈ�વરવાણી: દ

ુ

ઃખ તથા

સંકટનાે દેશ કે જમેાંથી žસ�હ તથા žસ�હણ, ઝેરી સાપ તથા ઊડતા નાગ અાવે

છે , તેમાં થઈને તેઅાે, જે લાેકાેથી તેમને મદદ થઈ શકે નŵહ, તેઅાેની પાસે

ગધેડાની પીઠ પર પાેતાનું ��ય, તથા ઊ

ં

ટાેની પીઠ પર પાેતાના ખŨના લાદીને

લઈ Ũય છે . ૭ પણ Ŷમસરની સહાય �યથk છે ; તે માટે મş તેનું નામ બેસી

રહેનારી રાહાબ પાÒું છે . ૮ �ભુઅે મને કéું, હવે ચાલ, તેઅાેની ŰબŰ અેક

પાટી પર લખ અને તેને ટીપણાંમા કાેતરી નાખ, જથેી તે ભŶવ�યમાં સદાને

માટે સાEી તરીકે રહે. ૯ કેમ કે અા લાેકાે બળવાખાેર, જ

ૂ

ઠાં સંતાનાે છે , તેઅાે

યહાેવાહનું ŸશEણ સાંભળવાને ચાહતા નથી અેવા છે . ૧૦ તેઅાે Ųãાઅાેને

કહે છે , “તમે દશkન Ũેશાે નŵહ;” અને �બાેધકાેને કહે છે , “અમને સuયની

સીધી ભŶવ�યવાણી કહેશાે નŵહ; પણ અમને મીઠી મીઠી વાતાે કહાે અને

ઠગાઈની ભŶવ�યવાણી કહાે; ૧૧ માગkમાંથી નીકળી Ũઅાે; ર�તા પરથી

બાજ

ુ

અે ખસી Ũઅાે; અમારી અાગળથી ઇઝરાયલના પŶવ�ને દ

ૂ

ર કરાે.” ૧૨

તેથી ઇઝરાયલના પŶવ� અેવું કહે છે , “કેમ કે તમે અા વાતને નકારાે છાે અને

જ

ુ

લમ પર તથા ક

ુ

Ŵટલતા પર ભરાેસાે અને અાધાર રાખાે છાે, ૧૩ માટે તમારાં

અા પાપ ઊ

ં

ચી ભŜતમાં પડેલી પહાેળી ફાટ જવેાં છે , તે ભŜત પળવારમાં

અક�માતે તૂટી પડે છે , તેના જવેા તમારા હાલ થશે. ૧૪ ક

ુ

ંભારનું વાસણ

તૂટી Ũય છે તે �માણે તે તેને ભાગી નાખશે; અને દયા રાnયા વગર તેના

અેવી રીતે ચૂરેચૂરા કરશે કે, અેના કકડામાંથી ચૂલામાંથી અાગ લેવા માટે
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ઠીકŰં સરખુંય મળશે નŵહ. ૧૫ �ભુ યહાેવાહ ઇઝરાયલના, પŶવ� કહે છે કે,

“પાછા ફરવાથી અને શાંત રહેવાથી તમે બચી જશાે; શાંત રહેવામાં તથા

ભરાેસાે રાખવામાં તમાŰં સામvયk હશે. પણ તમે અેમ કરવા ચાéું નŵહ. ૧૬

ઊલટ

ુ

ં તમે કéું, ‘ના, અમે તાે ઘાેડેસવાર થઈને નાસી જવાના,’ તે માટે તમે

નાસશાે જ; અને તમે કéું, ‘અમે વેગવાન ઘાેડા પર સવારી કરવાના,’ તે

માટે જે કાેઈ તમારી પાછળ પડનાર છે તેઅાે પણ વેગવાન થશે. ૧૭અેકની

ધમકીથી અેક હŨર નાસી જશે; પાંચની ધમકીથી તમે બધા નાસી જશાે

અને તમે મા� પવkત પરના wવજદંડ જવેા અને ડ

ુ

ંગર પર Ŷનશાનના જવેા

થાેડા જ રહી જશાે.” ૧૮ તે માટે યહાેવાહ તમારા પર દયા કરવાની રાહ

Ũેશે. તેથી તમારા પર ક

ૃ

પા કરવા માટે તે ઉqચ�થાને બેસશે. કેમ કે યહાેવાહ

xયાયના ઈ�વર છે ; જઅેાે તેમની વાટ જ

ુ

અે છે તેઅાે સવk પરમસુખી છે . ૧૯ હે

યŰશાલેમમાં ŷસયાેન પર રહેનારી �Ũ, તું ફરી રડીશ નŵહ. તારા પાેકારનાે

અવાજ સાંભળીને તે તારા પર દયા કરશે જ કરશે. તે સાંભળતાં જ તને ઉÕર

અાપશે. ૨૦Ũેકે યહાેવાહ તમને સંકટűપી રાેટલી તથા ŶવપŷÕűપી પાણી

અાપે છે , તાેપણ તમારા ŸશEક ફરી સંતાશે નŵહ, પણ તમારી અાંખાે તમારા

ŸશEકને Ũેશે. ૨૧ rયારે તમે જમણી કે ડાબી બાજ

ુ

ફરશાે uયારે તમારા

કાન તમારી પાછળથી અાવતા અાવા અવાજને સાંભળશે કે, “અા માગk છે ,

તે પર તમે ચાલાે.” ૨૨ વળી તમે ચાંદીની મૂƄત�અાે પર મઢેલા પડને તથા

તમારી સાેનેરી મૂƄત�અાે પર ચઢાવેલા ઢાેળને અશુÚ કરશાે. તું તેમને અશુÚ

વ�તુની જમે ફşકી દેશે. તું તેને કહેશે, “અહŜથી ચાલી Ũ.” ૨૩ જે ભૂŶમમાં

તું તાŰં બીજ વાવશે, તે પર તે વરસાદ વરસાવશે તથા તે ભૂŶમમાં પુ�કળ

અનાજ અને રાેટલી ઉuપxન કરશે, તે Ŵદવસે તારાં Ũનવરાે માેટાં બીડમાં

ચરશે. ૨૪ભૂŶમ ખેડનાર બળદાે અને ગધેડાં માેસમ �માણેનાે, સલૂણાે તથા

સારી પેઠે ઊપણેલાે ચારાે ખાશે. ૨૫ વળી કતલને માેટે Ŵદવસે rયારે બુરŨે

પડશે સવk ઊ

ં

ચા પવkત પર અને સવk ઊ

ં

ચા ડ

ુ

ંગર પર પાણીનાં નાળાં અને

ઝરણાં વહેશે. ૨૬ ચં�નું અજવાળું સૂયkના અજવાળા સરખું થશે અને સૂયkનું

અજવાળું સાતગƐƔં, સાત Ŵદવસના અજવાળા સમાન થશે. યહાેવાહ પાેતાના

લાેકાેના ઘાને પાટા બાંધશે અને તેઅાેના ઘા મટાડશે તે Ŵદવસે અેમ થશે. ૨૭

જ

ુ

અાે, યહાેવાહનું નામ બળતા રાેષ તથા ઊડતા ધુમાડા સાથે દ

ૂ

રથી અાવે છે .

તેઅાેના હાેઠાે કાેપથી ભરેલા છે અને તેમની Ŭભ બળતા અźoન સરખી છે .

૨૮ તેઅાેનાે �વાસ ગળા સુધી પહાşચતી ઊભરાતી નદી જવેાે છે , જથેી તે

Ŷવનાશની ચાળણીઅે �Ũઅાેને ચાળે; લાેકાેના મુખમાં �ાંŶતકારક લગામ

નાખવામાં અાવશે. ૨૯ પવkની રા�ે જમે ગીતાે ગવાય છે તેમ ગાયન કરશાે

અને યહાેવાહના પવkત પર ઇઝરાયલના ખડકની પાસે વાંસળી વગાડતા

વગાડતા જનાર માણસની જમે તમે મનમાં અાનંદ કરશાે. ૩૦ યહાેવાહ

પાેતાની Ŷવજયી ગજkના સંભળાવશે અને ઉ� કાેપથી, બળતા અźoનની

જવાળાથી, અાંધીથી, મુશળધાર વરસાદથી તથા કરાથી તે શ�ુઅાેને પાેતાના

ભુજનું સામvયk દેખાડશે. ૩૧ કેમ કે યહાેવાહની વાણીથી અા�શૂર ભયભીત

થશે, તે તેને સાેટીથી મારશે. ૩૨ યહાેવાહ જે નીમેલી લાકડીનાે ફટકાે તેને

મારશે તેનાે દરેક ફટકાે ખંજરી તથા વીણાના સૂર સાથે મારવામાં અાવશે;

અને થથરાવી નાખનારી લડાઈઅાેમાં તે તેઅાેની સાથે લડશે. ૩૩ કેમ કે

પૂવkકાળથી સળગનાર �થાન તૈયાર કરી રાખેલું છે . હા, તે રાŨને માટે તૈયાર

કરેલું છે ; અને ઈ�વરે તેને ઊ

ં

ડ

ુ

ં તથા પહાેળું કયુś છે . અેની ŷચતામાં અźoન તથા

પુ�કળ લાકડા છે . યહાેવાહનાે �વાસ ગંધકના �વાહની જમે તેને સળગાવે છે .

૩૧

જઅેાે સહાયને માટે Ŷમસર ચા�યા Ũય છે અને ઘાેડાઅાે પર અાધાર

રાખે છે , તેઅાેને અફસાેસ છે ; અને તેઅાે રથાે પુ�કળ હાેવાથી તેઅાેના

પર ભરાેસાે રાખે છે અને સવારાે ઘણા સમથk હાેવાથી તેમના પર અાધાર રાખે

છે . પણ તેઅાે ઇઝરાયલના પŶવ�ની તરફ ŲŶã કરતા નથી, કે યહાેવાહને

શાેધતા નથી. ૨ તેમ છતાં ઈ�વર Fાની છે , તે અાફત લાવશે અને પાેતાના

શ{દાે પાછા લેશે નŵહ. અને તે દ

ુ

ãાેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબની સામે અને પાપ કરનારને

મદદ કરનારાની સામે તે ઊઠે છે . ૩ Ŷમસરીઅાે તાે માણસ છે ઈ�વર નŵહ,

તેઅાેના ઘાેડા મા� માંસ છે , અાuમા નŵહ. rયારે યહાેવાહ પાેતાનાે હાથ

લાંબાે કરશે, uયારે જે સહાય કરનાર છે તે ઠાેકર ખાશે અને સહાય લેનાર

પડી જશે; બxને અેકસાથે નાશ પામશે. ૪ યહાેવાહે મને અેમ કéું કે, “જમે

કાેઈ žસ�હ કે žસ�હનું બqચું પાેતાના Ÿશકાર પર ઘૂરકે છે , uયારે Ũે તેની સામે

ભરવાડાેનાે માેટાે જvથાે બાેલાવવામાં અાવે, તાે તેઅાેની બૂમ સાંભળીને

તે બી જતાે નથી અને તેઅાે બૂમ પાડે છે તેથી તે ભયભીત થતાે નથી; તેમ

સૈxયાેના યહાેવાહ, ŷસયાેન પવkત પર તથા તેના ડ

ુ

ંગર પર યુÚ કરવાને ઊતરી

અાવશે. ૫ઊડનારા પEીની જમે સૈxયાેના યહાેવાહ યŰશાલેમનું રEણ

કરશે; તે અાqછાદન કરીને તેને છાેડાવશે, તેને છાેડાવીને તે તેનું રEણ કરશે.

૬ હે ઇઝરાયલના લાેકાે જમેની સામેથી તમે મુખ ફેરવી લીધું છે તેમની તરફ

પાછા ફરાે. ૭ કેમ કે, તે Ŵદવસે તેઅાે દરેક પાેતાના હાથાેઅે બનાવેલી ચાંદીની

અને સાેનાની પાપűપી મૂƄત�ને ફşકી દેશે. ૮ uયારે જે તલવાર માણસની નથી

તેનાથી અા�શૂર પડશે અને તેનાે સંહાર કરશે; તે તલવારથી નાસી જશે અને

તેના જ

ુ

વાન પુŰષાેને સખત પŴર�મ કરવા માટે ફરજ પાડવામાં અાવશે; ૯

તેઅાે �ાસને કારણે પાેતાનાે બધાે ભરાેસાે ખાેઈ બેસશે અને તેના સરદારાે

યહાેવાહની યુÚની wવŨથી બીશે.” યહાેવાહ, જમેનાે અźoન ŷસયાેનમાં અને

જમેની ભÎી યŰશાલેમમાં છે , તેમનું અા વચન છે .

૩૨

જ

ુ

અાે, અેક રાŨ xયાયથી રાજ કરશે અને રાજક

ુ

મારાે ઇનસાફથી

શાસન કરશે. ૨ તેમાંનાે દરેક માણસ વાયુથી અા�ય�થાન અને

વાવાઝાેડા સામે અાશરા જવેાે, સૂકી ભૂŶમમાં પાણીના નાળાં જવેાે,

કંટાળાજનક દેશમાં અેક Ŷવશાળ ખડકની છાયા જવેાે થશે. ૩ પછી Ũેનારની

અાંખાે ઝાંખી થશે નŵહ અને જઅેાે સાંભળી શકે છે તેઅાેના કાન wયાનપૂવkક

સાંભળશે. ૪ ઉતાવŸળયાઅાેનાં મન ડહાપણ સમજશે અને મૂંગાઅાેની Ŭભ

�પã બાેલશે. ૫ uયારે મૂખkને કાેઈ ખાનદાન કહેશે નŵહ, કે ઠગ નીŶતમાન

કહેવાશે નŵહ. ૬ કેમ કે મૂખk મૂખાkઈની જ વાત બાેલશે અને તેનું ųદય દ

ુ

ã

યાેજનાઅાે કરશે અને તે અધમkનાં કાયાŠ અને યહાેવાહ Ŷવષે ભૂલભરેલી વાત

બાેલશે. તે ભૂnયાઅાેને અતૃyત રાખશે અને તર�યાઅાેને પીવાનું પાણી

અાપશે નŵહ. ૭ ઠગની રીતાે દ

ુ

ã છે . rયારે દŴર�ી કહે છે કે સuય શું છે

તાેપણ તે દŴર�ીને જ

ૂ

ઠી વાતાેથી નાશ કરવાને માટે દ

ુ

ã યુŴકત યાેજે છે . ૮ પણ

ઉદાર �યźmત ઉદારતાની યાેજના બનાવે છે ; અને તેના ઉદારતા કાયk માં તે

ź�થર રહેશે. ૯ સુખી åીઅાે, ઊઠાે અને મારી વાણી સાંભળાે; હે બેદરકાર

દીકરીઅાે, મને સાંભળાે. ૧૦ હે બેદરકાર åીઅાે, અેક વષk ઉપરાંત કેટલાક

Ŵદવસાે પછી તમારાે Ŷવ�વાસ ઊઠી જશે, કેમ કે �ાEાની ઊપજ બંધ થશે

અને તેને અેક� કરવાનાે સમય અાવશે નŵહ. ૧૧ હે સુખી åીઅાે, કાંપાે;

Ŷવ�વાસુ åીઅાે તમે મુ�કેલીમાં મુકાશાે; તમારા રાેજબરાેજનાં વ ાે કાઢીને

Ŷનવkå થાઅાે; કમર પર ટાટ બાંધાે. ૧૨ તમે અાનંદદાયક ખેતરાેને માટે,

ફળદાયક �ાEવેલાને માટે અા�ંદ કરશાે. ૧૩ મારા લાેકાેની ભૂŶમ પર કાંટા

તથા ઝાંખરાં ઊગી નીકળશે, ઉ�લાસી નગરનાં સવk અાનંદભયાś ઘર પર તેઅાે

ઊગશે. ૧૪ કેમ કે, રાજમહેલનાે uયાગ કરવામાં અાવશે, વ�તીવાળું નગર

ઉrજડ થશે; ટેકરી તથા બુરજ સવkકાળ સુધી કાેતર જવેાં, રાની ગધેડાના

અાનંદનું �થાન અને ઘેટાંનું ચરવાનું �થાન થશે; ૧૫ rયાં સુધી કે ઉપરથી

અાuમા અાપણા પર રેડાય અને અરtય ફળ� ુપ વાડી થાય અને ફળ� ુપ વાડી

વન સમાન બને uયાં સુધી અેવું થશે. ૧૬ પછી ઇનસાફ અરtયમાં વસશે;
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અને xયાયપƐƔં ફળ� ુપ વાડીમાં રહેશે. ૧૭ xયાયીપણાનું કામ શાંŶત અને

xયાયીપણાનું પŴરણામ સવkકાળનાે Ŷવ�ામ અને Ŷવ�વાસ થશે. ૧૮ મારા

લાેકાે શાંŶતના �થાનમાં, સુરŸEત અાવાસાેમાં તથા �વ�થ Ŷવ�ામ�થાનાેમાં

રહેશે. ૧૯ પરંતુ જંગલના પતન સમયે કરા પડશે અને નગર જમીનદાે�ત

કરવામાં અાવશે. ૨૦ તમે જઅેાે સવk ઝરણાંની પાસે વાવાે છાે અને તમારા

બળદ અને ગધેડાને છ

ૂ

ટથી ચરવા માેકલાે છાે, તેઅાે પરમસુખી છે .

૩૩

તને અફસાેસ છે ! Ŷવનાશ કરનારનાે Ŷવનાશ થયાે નથી! તું ઠગાઈ

કરે છે , પણ તેઅાેઅે તારી સાથે ઠગાઈ કરી નŵહ, તને અફસાેસ! તું

Ŷવનાશ કરવાનું બંધ કરીશ uયારે તારાે Ŷવનાશ થશે. તું ઠગાઈ કરવી બંધ

કરીશ, uયારે તેઅાે તારી સાથે ઠગાઈ કરશે. ૨ હે યહાેવાહ, અમારા પર ક

ૃ

પા

કરાે, અમે તમારી વાટ Ũેયા કરીઅે છીઅે; દર સવારે તમે અમારાે ભુજ અને

દ

ુ

ઃખના સમયે અમારા ઉÚારનાર થાઅાે. ૩ભારે અવાજથી લાેકાે નાસે છે ;

rયારે તમે ઊÏા uયારે Ŷવદેશીઅાે Ŷવખેરાયા છે . ૪જમે માણસાે કાતરા

અેકઠા કરે છે તેમ તમારી લૂંટ અેકઠી કરવામાં અાવશે; તીડાે ધસી અાવે

છે તે �માણે તેઅાે તે પર ધસી અાવશે. ૫ યહાેવાહ માેટા મનાયા છે ; તે

ઉqચ�થાનમાં રહે છે . તે ŷસયાેનને ઇનસાફ અને xયાયથી ભરે છે . ૬ તે તારા

સમયમાં ź�થર થશે, ઉÚાર, ડહાપણ અને ડહાપણનાે ભંડાર; યહાેવાહનાે

ભય તે જ તેનાે ખŨનાે છે . ૭ જ

ુ

અાે, તેઅાેના શૂરવીરાે બહારથી Ŷવલાપ કરે

છે ; સલાહ કરનારા અને શાંŶતની અાશા રાખનારા પાેક મૂકીને રડે છે . ૮

માગાŠ ઉrજડ થયા છે ; વટેમાગુk બંધ થયા છે . કરાર તાેડવામાં અા�યાે છે ,

સાEીને Ŷધ¿ાયાk છે અને નગરાે અાદર Ŷવનાનાં થઈ ગયાં છે . ૯ દેશ Ŷવલાપ

કરે છે અને સુકાઈ Ũય છે ; લબાનાેન લિrજત થઈને સંકાેચાઈ Ũય છે ;

શારાેન ઉrજડ જંગલ જવેાે થયાે છે ; અને બાશાન તથા કામŠલ પાેતાનાં

પાંદડાં ખેરવી નાખે છે . ૧૦ યહાેવાહ કહે છે , “હવે હ

ુ

ં ઊઠીશ;” હમણાં હ

ુ

ં

પાેતાને ઊ

ં

ચાે કરીશ; હમણાં હ

ુ

ં માેટાે મનાઈશ. ૧૧ તમે ફાેતરાંનાે ગભk ધરશાે

અને ખૂંપરાને જxમ અાપશાે; તમારાે �વાસ તમને બાળી નાખનાર અźoન

જવેાે છે . ૧૨ લાેકાે ભÎીમાં ચૂના જવેા, અźoનમાં બાળી નાખેલા અને કાપેલા

કાંટા જવેા થશે. ૧૩ તમે જઅેાે દ

ૂ

ર છાે તેઅાે, મş જે કયુś છે તે સાંભળાે; અને

તમે પાસે રહેનારાઅાે, માŰં પરા�મ Ũણાે. ૧૪ ŷસયાેનમાં પાપીઅાે ભયભીત

થયા છે , અધમŝઅાેને �ૂŨરી ચઢી છે . અાપણામાંનાે કાેણ બાળી નાખનાર

અźoન સાથે વાસાે કરશે? અાપણામાંનાે કાેણ સદા બળતી અાગ સાથે વાસાે

કરશે? ૧૫ જે xયાયને માગŠ ચાલે છે અને સuય બાેલે છે ; જે જ

ુ

લમની કમાઈને

Ŷધ¿ારે છે , જે લાંચ લેવાનાે ઇનકાર કરે છે , જે ગુનાે કરવાની યાેજના કરતાે

નથી, અને જે ભૂંડ

ુ

ં ન Ũેવા માટે પાેતાની અાંખ મŜચી દે છે , તે જ વાસાે કરશે.

૧૬ તે ઉqચ�થાનને પાેતાનું રહેઠાણ બનાવશે; ખડકાેના Ŵક�લા તેનાે અા�ય

થશે; તેને Ŷનâે ખાેરાક અને પાણી મળતાં રહેશે. ૧૭ તારી અાંખાે રાŨને

તેના સાŢદયkમાં Ũેશે; તેઅાે Ŷવશાળ દેશને Ũેશે. ૧૮ તારા ųદયમાં વીતી

ગયેલા ભય Ŷવષે Ŷવચાર અાવશે; ખંડણી લેનાર Àાં છે? તાેલનાર Àાં છે?

બુરŨેની ગણના કરનાર Àાં છે? ૧૯જે લાેકાેની બાેલી કળી શકાય નŵહ

અેવી ગૂઢ છે , જઅેાેની ભાષા સમŨય નŵહ અેવી છે , તે �

ૂ

ર લાેકાેને તું ફરી

Ũેશે નŵહ. ૨૦ ŷસયાેન જે અાપણા પવાŠનું નગર છે તેને Ũે; તારી અાંખાે

યŰશાલેમને Ŷવ�ામના Ŷનવાસ�થાન જવેું, જનેાે તંબુ ઉખેડવામાં અાવશે

નŵહ, જનેી મેખાે સવkકાળ માટે કઢાશે નŵહ અને જનેી દાેરીઅાે તૂટશે નŵહ,

તેવા તંબુ જવેું થયેલું Ũેશે. ૨૧ uયાં તાે યહાેવાહ જે પરા�મી છે તે પહાેળી

નદીઅાે અને નાળાંને �થાને અાપણી સાથે હશે. શ�ુની હલેસાવાળી નાવ

તેમાં જનાર નથી અને માેટાં વહાણાે તેમાં પસાર થવાનાં નથી. ૨૨ કેમ કે

યહાેવાહ અાપણા xયાયાધીશ, યહાેવાહ અાપણા Ŷનયમ અાપનાર, યહાેવાહ

અાપણા રાŨ છે ; તે અાપણને બચાવશે. ૨૩ શ�ુના વહાણનાં દાેરડાં ઢીલાં

પડી ગયા છે ; તેઅાે ક

ૂ

વાથંભ બરાબર સrજડ રાખી શÀા નŵહ; તેઅાે સઢ

�સારી શÀા નŵહ; uયારે લૂંટફાટમાં લૂંટ પુ�કળ વહşચાય; જે લંગડા હતા

તેઅાેને પણ લૂંટ મળી. ૨૪ હ

ુ

ં માંદાે છ

ુ

ં , અેવું કાેઈ પણ રહેવાસી કહેશે નŵહ;

તેમાં વસનાર લાેકાેની દ

ુ

ãતા માફ કરવામાં અાવશે.

૩૪

હે Ŷવદેશીઅાે, તમે સાંભળવાને પાસે અાવાે; હે લાેકાે તમે કાન ધરાે!

પૃvવી તથા તે પર જે કાંઈ છે તે સવk, જગત તથા તેમાંથી જે સવk નીપજે

છે તે સાંભળાે. ૨ કેમ કે સવk �Ũઅાે પર અને તેના સવk સૈxયાે પર યહાેવાહને

�ાેધ ચÔાે છે ; તેમણે તેમનાે સંપૂણk નાશ કયાŠ છે , તેઅાેને સંહારને અાધીન

કયાk છે . ૩ તેમના મારી નંખાયેલા નાખી દેવામાં અાવશે; અને તેમના મૃતદેહાે

દ

ુ

ગśધ મારશે, અને પવkતાે તેમના રmતથી ઢંકાઈ જશે. ૪ અાકાશના સવk

તારાઅાે ખરી પડશે, અને અાકાશ અાેŸળયાની જમે વાળી લેવાશે; અને તેના

સવk તારાઅાે ખરી પડશે જમે �ાEાવેલા પરથી પાંદડ

ુ

ખરી પડે છે અને પાકી

ગયેલાં અંŬર ઝાડ પરથી ખરે છે તેમ તે ખરી પડશે. ૫ કેમ કે મારી તલવાર

અાકાશમાં પીને ચકચૂર થઈ છે , જ

ુ

અાે, હવે તે અદાેમ અને અા લાેકાેનાે નાશ

કરવાને તેમના ઉપર ઊતરશે. ૬ યહાેવાહની તલવાર રmતથી અને મેદથી,

Ũણે હલવાન તથા બકરાંના રmતથી, બકરાના ગુરદાનાં મેદથી તરબાેળ

થયેલી છે . કેમ કે, બાેસરામાં યહાેવાહનાે યF તથા અદાેમ દેશમાં માેટી કતલ

થયેલી છે . ૭ જંગલના ગાેધાઅાે, બળદાે અને વાછરડાઅાે અે બધાની કતલ

અેકસાથે થશે. તેઅાેની ભૂŶમ રmતથી તરબાેળ થશે અને તેઅાેની ધૂળ મેદથી

Ŷમŷ�ત થશે. ૮ કેમ કે, તે યહાેવાહનાે વેર વાળવાનાે Ŵદવસ છે અને ŷસયાેન

સાથેની તકરારનાે બદલાે લેવાનું વષk છે . ૯અદાેમનાં નાળાંઅાે ડામર થઈ

જશે, તેની ધૂળ ગંધક થઈ જશે, અને તેની ભૂŶમ બળતાે ડામર થશે. ૧૦ તે

રાત અને Ŵદવસ બળતું રહેશે; તેનાે ધુમાડાે સદા ઊ

ં

ચે ચઢશે; તેની ભૂŶમ પેઢી

દરપેઢી ઉrજડ રહેશે; સદાને માટે તેમાં થઈને કાેઈ જશે નŵહ. ૧૧ પણ જંગલી

પEીઅાે અને �ાણીઅાે નું તે વતન થશે; ઘુવડ તથા કાગડા uયાં તેમના માળા

બાંધશે. અને તે પર અ�ત�ય�તતા તથા ખાલીપણાનાે અાેળંબાે તે લંબાવશે.

૧૨ તેના ધŶનકાેની પાસે રાrય કહેવાને માટે કશું હશે નŵહ અને તેના સવk

સરદારાે નŵહ જવેા થશે. ૧૩ તેના રાજમહેલાેમાં કાંટા અને તેના Ŵક�લાઅાેમાં

કાૈવચ અને ઝાંખરાં ઊગશે. uયાં Ÿશયાળાેનું રહેઠાણ અને uયાં શાહમૃગનાે

વાડાે થશે. ૧૪ uયાં જંગલનાં �ાણીઅાે અને વŰઅાે ભેગા થશે અને જંગલનાં

બકરાઅાે અેકબીŨને પાેકારશે. Ŷનશાચર �ાણી પણ uયાં વાસાે કરશે અને

પાેતાને માટે Ŷવ�ામ�થાન બનાવશે. ૧૫ ઘુવડાે uયાં માળાે બાંધશે, ઈ

ં

ડાં

મૂકશે અને તે સેવીને બqચાંને પાેતાની છાયા નીચે અેક� કરશે. હા, uયાં

સમડીઅાે પણ દરેક પાેતાના સાથી સŵહત અેકઠી થશે. ૧૬ યહાેવાહના

પુ�તકમાં શાેધ કરાે; તેઅાેમાંથી અેક પણ બાકી રહેશે નŵહ. કાેઈપણ પાેતાના

સાથી Ŷવનાનું માલૂમ પડશે નŵહ, કેમ કે તેમના મુખે અા અાFા અાપી છે અને

તેમના અાuમાઅે તેઅાેને અેકઠાં કયાś છે . ૧૭ તેમણે તેઅાેના માટે ŷચÎી નાખી

છે અને તેમના હાથે દાેરીથી માપીને તેમને તે વહşચી અાyયું છે ; તેઅાે સવkકાળ

તેનું વતન ભાેગવશે; પેઢી દરપેઢી તેઅાે તેમાં વસશે.

૩૫

અરtય તથા સૂકી ભૂŶમ હરખાશે; અને વન અાનંદ કરશે અને

ગુલાબની જમે ખીલશે. ૨ તે પુ�કળ ખીલશે, અાનંદ કરશે અને

હરખાઈને ગાયન કરશે. તેને લબાનાેનનું ગાૈરવ, કામŠલ તથા શારાેનનાે વૈભવ

અાપવામાં અાવશે; તેઅાે યહાેવાહનું ગાૈરવ અને અાપણા ઈ�વરનાે વૈભવ

Ũેશે. ૩ ઢીલા હાથાેને Ųઢ કરાે અને લથડતાં ઘૂંટણાેને ź�થર કરાે. ૪ જઅેાે

ભયભીત ųદયના છે તેઅાેને કહાે, “Ųઢ થાઅાે, બીશાે નŵહ; જ

ુ

અાે, તમારા
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ઈ�વર વેર લેવા અાવશે, ઈ�વર તમને યાેoય બદલાે અાપશે અને તે પાેતે

અાવીને તમને તારશે.” ૫ uયારે અંધજનાેની અાંખાે ઉઘાડવામાં અાવશે

અને બŶધરાેના કાન સાંભળશે. ૬ uયારે અપંગાે હરણની જમે ક

ૂ

દશે અને

મૂંગાની Ŭભ ગાયન કરશે, કેમ કે અરtયમાં પાણી અને વનમાં નાળાં ફ

ૂ

ટી

નીકળશે. ૭ દઝાડતી રેતી તે તળાવ, અને તરસી ભૂŶમ તે પાણીના ઝરણાં

બની જશે; Ÿશયાળાેનાં રહેઠાણમાં, તેમના સૂવાને �થાને, ઘાસની સાથે બŰ

તથા સરકટ ઊગશે. ૮ uયાં રાજમાગk થશે અને તે પŶવ�તાનાે માગk કહેવાશે.

તેના પર કાેઈ અશુÚ ચાલશે નŵહ પણ જે પŶવ�તામાં ચાલે છે તેને માટે

તે થશે, અે માગkમાં મૂખk પણ ભૂલાે પડશે નŵહ. ૯ uયાં žસ�હ હશે નŵહ,

કાેઈ żહ�સક પશુ uયાં અાવી ચઢશે નહી; uયાં તેઅાે Ũેવામાં અાવશે નŵહ.

પણ ઉÚાર પામેલાઅાે uયાં ચાલશે. ૧૦ યહાેવાહે જે લાેકાે માટે મુźmત મૂ�ય

ચૂક�યું છે તેઅાે પાછા ફરશે અને હષkનાદ કરતા કરતા ŷસયાેન સુધી પહાşચશે

અને તેઅાેને માથે હંમેશા અાનંદ રહેશે; તેઅાેને હષk અને અાનંદ �ાyત થશે,

તેઅાેના શાેક તથા Ŷન�વાસ જતા રહેશે.

૩૬

ŵહઝŴકયા રાŨની કારŴકદŝના અમલના ચાૈદમા વષŠ અા�શૂરના રાŨ

સાxહેરીબે યહ

ૂ

Ŵદયાનાં સવk Ŵક�લાવાળાં નગરાે ઉપર ચઢાઈ કરીને

તેઅાેને Ŭતી લીધાં. ૨ પછી અા�શૂરના રાŨઅે લાખીશથી રાબશાકેહને

માેટા લ�કર સŵહત ŵહઝŴકયા રાŨની પાસે યŰશાલેમ માેક�યાે. તે ધાેબીના

ખેતરની સડક પર ઉપલા તળાવના ગરનાળા પાસે ઊભાે રéાે. ૩ uયારે

ŵહź�કયાનાે દીકરાે અેŷલયાકીમ જે રાજમહેલનાે અŶધકારી હતાે તે, સŷચવ

શે{ના તથા અાસાફનાે દીકરાે યાેઅાહ જે ઇŶતહાસકાર હતાે તે, તેની પાસે

મળવાને બહાર અા�યા. ૪ રાબશાકેહઅે તેઅાેને કéું, “ŵહઝŴકયાને કહેŨે,

અા�શૂરના મહાન રાŨ અેવું પૂછે છે કે, ‘તું કાેના પર ભરાેસાે રાખે છે? ૫ હ

ુ

ં

પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, મા� મુખની વાતાે અે જ યુÚને માટે સલાહ તથા પરા�મનું કામ

સારે? તş કાેના ઉપર ભરાેસાે રાખીને મારી સામે બંડ કયુś છે? ૬Ũે, તું અા

ભાંગેલા બŰના દાંડા પર, અેટલે Ŷમસર પર, ભરાેસાે રાખે છે કે, જનેા ઉપર

Ũે કાેઈ ટેકે તાે તે તેની હથેળીમાં પેસીને તેને વŜધી નાખશે! Ŷમસરનાે રાŨ

ફાŰન તેના પર ભરાેસાે રાખનાર સવk �uયે તેવાે જ છે . ૭ પણ કદાચ તું મને

કહેશે, “અમારા ઈ�વર યહાેવાહ પર અમે ભરાેસાે રાખીઅે છીઅે,” તાે શું તે

અે જ ઈ�વર નથી કે જમેનાં ઉqચ�થાનાે તથા વેદીઅાેને ŵહઝŴકયાઅે નã કયાś

છે અને યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમને કéું છે , “તમારે, યŰશાલેમમાં અા વેદી

અાગળ જ �ણામ કરવા?” ૮ તેથી હવે, હ

ુ

ં તને બે હŨર ઘાેડા અાપું છ

ુ

ં ,

તેઅાે પર સવારી કરનાર માણસાે પૂરા પાડવાની મારા માŷલક અા�શૂરના

રાŨની સાથે તું શરત કર. ૯ તમે કેમ કરીને મારા ઘણીના નબળામાં નબળા

સરદારને પાછાે ફેરવી શકાે? કેમ કે તમારાે ભરાેસાે Ŷમસરના રથાે અને

ઘાેડેસવારાેમાં છે . ૧૦ તાે હવે, શું હ

ુ

ં યહાેવાહની અાFા Ŷવના અા જગાનાે

નાશ કરવા માટે તેના ઉપર ચઢી અા�યાે છ

ુ

ં ? યહાેવાહે મને કéું છે , “અા

દેશ પર ચઢાઈ કરીને તેનાે નાશ કર!” ૧૧ પછી અેŷલયાકીમે, શે{ના તથા

યાેઅાહાઝે રાબશાકેહને કéું, “મહેરબાની કરીને અા તારા ચાકરાેની સાથે

અરામી ભાષામાં બાેલ; કેમ કે અમે તે સમŬઅે છીઅે. પણ કાેટ પર જે લાેકાે

છે તેઅાેના સાંભળતાં અમારી સાથે યહ

ૂ

દી ભાષામાં બાેલતાે નŵહ.” ૧૨ પણ

રાબશાકેહઅે તેઅાેને કéું, “શું મારા માŷલકે અે વચનાે ફmત તારા માŷલકને

તથા તને કહેવાને માટે મને માેક�યાે છે? જે માણસાે કાેટ ઉપર બેઠેલા છે અને

જઅેાે તારી સાથે પાેતાની Ŷવãા ખાવાને તથા પાેતાનું મૂ� પીવાને માટે Ŷનમાkણ

થયેલા છે , તેઅાેને કહેવાને માટે મને માેક�યાે નથી?” ૧૩ પછી રાબશાકેહઅે

ઊભા રહીને માેટા અવાજે યહ

ૂ

દી ભાષામાં પાેકારીને કéું, અા�શૂરના મહાન

રાŨŶધરાજનાં વચનાે સાંભળાે; ૧૪ રાŨ કહે છે : ‘ŵહઝŴકયાથી તમે છેતરાશાે

નŵહ; કેમ કે તે તમને છાેડાવી શકશે નŵહ. ૧૫ વળી “યહાેવાહ અાપણને

જűર છાેડાવશે; અા નગર અા�શૂરના રાŨના હાથમાં જશે નŵહ. અેમ કહીને

ŵહઝŴકયા તમારી પાસે યહાેવાહ પર ભરાેસાે કરાવે નŵહ.” ૧૬ ŵહઝŴકયાની

વાત સાંભળશાે નŵહ, કેમ કે અા�શૂરનાે રાŨ અેમ કહે છે : ‘મારી સાથે સલાહ

કરીને મારે શરણે અાવાે. પછી તમારામાંના દરેક પાેતાના �ાEાવેલામાંથી અને

પાેતાની અંŬરીના ફળ ખાશાે અને પાેતાની ટાંકીનું પાણી પીશાે. ૧૭ rયાં

સુધી હ

ુ

ં અાવીને જે દેશ તમારા દેશના જવેાે, ધાxય તથા �ાEારસનાે, રાેટલી

તથા �ાEવાડીનાે દેશ, તેમાં તમને લઈ Ũઉ

ં

નŵહ uયાં સુધી તમે અેમ જ

કરશાે.’” ૧૮ ‘યહાેવાહ અાપણને છાેડાવશે,’ અેમ કહીને ŵહઝŴકયા તમને

ગેરમાગŠ ના દાેરે. શું Ŷવદેશીઅાેના કાેઈ પણ દેવે પાેતાના દેશને અા�શૂરના

રાŨના હાથમાંથી છાેડા�યાે છે? ૧૯ હમાથ અને અાપાkદના દેવાે Àાં છે?

સફાવાkઈમના દેવાે Àાં છે? શું તેઅાેઅે મારા હાથમાંથી સમŰનને છાેડા�યું

છે? ૨૦અે દેશાેના સવk દેવાેમાંથી કયા દેવે પાેતાના દેશને મારા હાથમાંથી

છાેડા�યાે છે કે, યહાેવાહ યŰશાલેમને મારા હાથમાંથી છાેડાવે?” ૨૧ તેઅાે

છાના રéા અને તેના જવાબમાં અેક પણ શ{દ બાે�યા નŵહ, કેમ કે રાŨની

અાFા અેવી હતી કે, “તેને ઉÕર અાપવાે નŵહ.” ૨૨ પછી ŵહź�કયાનાે દીકરાે

અેŷલયાકીમ જે મહેલનાે અŶધકારી હતાે તે, લેખક શે{ના તથા અાસાફનાે

દીકરાે યાેઅાહ ઇŶતહાસકાર પાેતાના વå ફાડીને ŵહઝŴકયા પાસે પાછા

અા�યા અને રાબશાકેહના શ{દાે કહી સંભળા�યા.

૩૭

rયારે ŵહઝŴકયા રાŨઅે અે સાંભìું uયારે તેણે પાેતાનાં વå

ફાÒાં, શરીર પર ટાટ ધારણ કરીને તે યહાેવાહના ઘરમાં ગયાે.

૨ તેણે મહેલના કારભારી અેŷલયાકીમને, લેખક શે{નાને તથા યાજકાેના

વડીલાેને ટાટ અાેઢાડીને તેઅાેને અામાેસના દીકરા યશાયા �બાેધક પાસે

માેક�યા. ૩ તેઅાેઅે તેને કéું, “ŵહઝŴકયા અેવું કહે છે કે, અા Ŵદવસ તાે

સંકટનાે, ઠપકાનાે તથા ફજતેીનાે Ŵદવસ છે ; કેમ કે અા તાે છાેકરાંનાે �સવ

થવાની તૈયારી છે , પણ જxમ અાપવાની શźmત ના હાેય તેવી ź�થŶત છે . ૪

અા�શૂરના રાŨઅે પાેતાનાં સેવક રાબશાકેહને Ŭવતા ઈ�વરની Žન�દા કરવા

માટે માેક�યાે છે અને તેના સવk શ{દાે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરે સાંભìા છે .

તાે હવે તે સાંભળીને તેને માટે તેઅાેને ધમકાવે; માટે બચી ગયેલાઅાેને માટે તું

�ાથkના કર.” ૫ તેથી ŵહઝŴકયા રાŨના સેવકાે યશાયા પાસે અા�યા. ૬અને

યશાયાઅે તેઅાેને કéું: “તમારા ધણીને કહેŨે કે: ‘યહાેવાહ કહે છે કે, જે

શ{દાે તş સાંભìા છે , અેટલે જે વડે અા�શૂરના રાŨના સેવકાેઅે મારી

ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ કયુś છે , તેથી તારે બીવું નŵહ. ૭ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેનામાં અેક

અાuમા મૂકીશ અને તે અફવા સાંભળીને પાેતાના દેશમાં પાછાે જશે. uયાં હ

ુ

ં

તેને તલવારથી મારી નંખાવીશ.” ૮ rયારે રાબશાકેહ પાછાે ગયાે uયારે તેને

માલૂમ પÒું અા�શૂરનાે રાŨ ŷલ{નાહની ŶવŰÚ યુÚ કરે છે . વળી તેણે

સાંભìું હતું કે તે લાખીશથી ઊપÒાે છે . ૯ rયારે તેણે સાંભìું કે ક

ૂ

શના

રાŨ Ŷતહાkકા તથા Ŷમસરીઅાે સાથે મળીને મારી સામે યુÚ કરવા ચઢી અા�યા

છે , uયારે તેણે ફરીથી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાની પાસે સંદેશવાહકાેને

માેકલીને કહા�યું, ૧૦ “ŵહઝŴકયા, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨને કહે કે, ‘જે ઈ�વર પર

તું ભરાેસાે રાખે છે , તે અેવું કહીને તમને ન છેતરે કે, “યŰશાલેમ અા�શૂરના

રાŨના હાથમાં નŵહ પડશે.” ૧૧અા�શૂરના રાŨઅાેઅે સવk દેશાેનાે નાશ

કરીને તેઅાેના કેવા હાલ કયાk છે તે તાે તş સાંભìું છે ; તાે શું તારાે બચાવ

થશે? ૧૨ જે �Ũઅાેનાે, અેટલે ગાેઝાન, હારાન, રેસેફ તથા તલાસારમાં

રહેનાર અેદેનપુ�ાેનાે મારા પૂવkŨેઅે નાશ કયાŠ છે , તેઅાેના દેવાેઅે તેઅાેને

બચા�યા છે શું? ૧૩ હમાથનાે, અાપાkદનાે અને સફાવાkઈમ નગરનાે, હેનાનાે

તથા ઇ�વાનાે રાŨ Àાં છે? ૧૪ ŵહઝŴકયાઅે સંદેશવાહકાે પાસેથી પ� લઈને
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વાંqયાે. પછી તેણે યહાેવાહના ઘરમાં જઈને તે પ� તેમની અાગળ ખુ�લાે

કયાŠ. ૧૫ ŵહઝŴકયાઅે યહાેવાહને �ાથkના કરી: ૧૬ હે સૈxયાેના યહાેવાહ,

ઇઝરાયલના ઈ�વર, કŰબાે પર Ÿબરાજમાન, પૃvવીનાં સવk રાrયાેના તમે જ

અેકલા ઈ�વર છાે; તમે અાકાશ તથા પૃvવી ઉuપxન કયાś છે . ૧૭ હે યહાેવાહ,

કાન દઈને સાંભળાે. હે યહાેવાહ, અાંખ ઉઘાડીને જ

ુ

અાે અને Ŭવતા ઈ�વરની

Žન�દા કરનારા અા સાxહેરીબના શ{દાે તમે સાંભળાે. ૧૮ હે યહાેવાહ, ખરેખર

અા�શૂરના રાŨઅાેઅે બીŬ �Ũઅાેનાે તથા તેઅાેના દેશાેનાે નાશ કયાŠ છે

અે વાત સાચી છે . ૧૯ તેઅાેઅે તેઅાેના દેવાેને બાળી નાnયા છે ; કેમ કે તેઅાે

દેવાે નહાેતા, પરંતુ માણસના હાથની ક

ૃ

Ŷત­લાકડાં તથા પvથર હતા. તેથી

અા�શૂરે તેમનાે નાશ કયાŠ છે . ૨૦ તેથી હવે, હે અમારા ઈ�વર યહાેવાહ, તેના

હાથમાંથી અમારાે બચાવ કરŨે, જથેી પૃvવીનાં સવk રાrયાે Ũણે કે તમે

જ અેકલા ઈ�વર યહાેવાહ છાે.” ૨૧ પછી અામાેસના દીકરા યશાયાઅે

ŵહઝŴકયાને સંદેશાે માેકલીને કહેવડા�યું, “યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર

કહે છે , ‘અા�શૂરના રાŨ સાxહેરીબ Ŷવષે તş મને �ાથkના કરી છે .’ ૨૨ તે

માટે યહાેવાહ સાનહેŴરબ Ŷવષે જે વચન બાે�યા છે તે અા છે : “ŷસયાેનની

ક

ુ

ં વારી દીકરીઅે તને તુqછ ગtયાે છે અને હસી કાÔાે છે ; યŰશાલેમની

દીકરીઅે તારી તરફ માથું ધુણા�યું છે . ૨૩ તş કાેની Žન�દા તથા કાેના Ŷવષે

દ

ુ

ભાkષણ કયાk છે? અને તş કાેની ŶવŰÚ તારાે અવાજ ઉઠા�યાે છે અને તારી

અાંખાે ઊ

ં

ચી કરી છે? ઇઝરાયલનાં પŶવ� ŶવŰÚ જ. ૨૪ તારા ચાકર àારા તş

�ભુની Žન�દા કરી છે , તş કéું છે કે, ‘મારા રથાેના જ

ૂ

થ સાથે હ

ુ

ં પવkતાેના Ÿશખર

પર, લબાનાેનના સાૈથી અંદરના ભાગાેમાં હ

ુ

ં ચઢી અા�યાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તેના ઊ

ં

ચા

અેરેજવૃEાેને તથા ઉÕમ દેવદારવૃEાેને હ

ુ

ં કાપી નાખીશ; અને હ

ુ

ં તેના સાૈથી

છેવાડા ભાગમાં, તથા તેના ફળ� ુપ ખેતરના વનમાં �વેશ કરીશ. ૨૫ મş ક

ૂ

વા

ખાેદીને પરદેશનાં પાણી પીધાં છે ; મારા પગનાં તŸળયાંથી મş Ŷમસરની બધી

નદીઅાેને સૂકવી નાખી છે .’ ૨૬શું તş નથી સાંભìું કે, મş પુરાતન કાળથી

તે ઠરાવ કયાŠ છે અને �ાચીન કાળથી તે ઘાટ ઘÒાે છે? અને હવે હ

ુ

ં અેવું

કŰં છ

ુ

ં કે, તું કાેટવાળાં નગરાેને વેરાન કરી નાખીને તેમને ખંડીયેરના ઢગલા

કરી નાખનાર થાય. ૨૭ તેઅાેના રહેવાસીઅાે કમŨેર થઈ ગયા છે , તેઅાે

Ŷવખેરાઈને લિrજત થયા. તેઅાે ખેતરના છાેડ, લીલું ઘાસ, અગાસી પરનાં

ઘાસ તથા ખેતરમાનાં ઘાસ, પૂવkના વાયુ જવેા થઈ ગયા. ૨૮ પરંતુ તાŰં ઊઠવું

તથા બેસવું, તાŰં બહાર જવું તથા તાŰં અંદર અાવવું, તથા મારા પર તાŰં

કાેપાયમાન થવું, અે સવk હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૨૯ મારા પર તારા �ાેધાયમાન થયાને

લીધે તથા તારી ઉÚતાઈ મારા સાંભળવામાં અા�યાને લીધે હ

ુ

ં તારા નાકમાં

મારી કડી તથા તારા મુખમાં મારી લગામ નાખીને જે માગŠ તું અા�યાે છે તે

માગŠ થઈને હ

ુ

ં તને પાછાે ફેરવીશ.” ૩૦ તારા માટે અા ŷચç થશે: અા વષŠ તમે

પાેતાની Ũતે નીપજલેું ધાxય ખાશાે અને બીŨ વષŠ અેના પાકમાંથી નીપજલેું

ધાxય ખાશાે. પરંતુ �ીŨ વષŠ તમે વાવશાે અને લણશાે તથા �ાEવાડીઅાે

રાેપશાે અને તેના ફળ ખાશાે. ૩૧ યહ

ૂ

Ŵદયાના ક

ુ

ળનાે બચેલાે ભાગ ફરીથી

મૂળમાંથી પાેતાની જડ ફ

ૂ

ટશે અને તેને ફળ અાવશે. ૩૨ કેમ કે, યŰશાલેમ

તથા ŷસયાેન પવkતમાંથી બચેલા લાેકાે નીકળી અાવશે;’ સૈxયાેના યહાેવાહની

ઉuકંઠાથી તે થશે.” ૩૩ તેથી અા�શૂરના રાŨ Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે : “તે

અા નગરમાં અાવશે નŵહ, uયાં બાણ પણ મારશે નŵહ, તે ઢાલ લઈને તેની

અાગળ અાવશે નŵહ અને તેની સામે માેરચાે બાંધશે નŵહ. ૩૪જે માગŠ તે

અા�યાે તે જ માગŠ તે પાછાે જશે, અા નગરમાં તે �વેશ કરવા પામશે નŵહ.

અેમ હ

ુ

ં યહાેવાહ બાેલું છ

ુ

ં . ૩૫ કેમ કે હ

ુ

ં મારી પાેતાની ખાતર તથા મારા સેવક

દાઉદની ખાતર અા નગરનું રEણ કરીને તેને બચાવીશ.” ૩૬ યહાેવાહના દ

ૂ

તે

અાવીને અા�શૂરાેની છાવણીમાંના અેક લાખ પંચાસી હŨર સૈŶનકાેને મારી

નાnયા. જયારે પરાેŵઢયે લાેકાે ઊÏા, uયારે તેઅાેના મૃતદેહાે ઠેર ઠેર પડેલા

હતાં. ૩૭ તેથી અા�શૂરનાે રાŨ સાxહેરીબ ઇઝરાયલ છાેડીને પાછાે Ŷનનવે

પાેતાના ઘરે જતાે રéાે. ૩૮ પછી, તે પાેતાના દેવ Ŷન ાેખના મંŴદરમાં પૂŨ

કરતાે હતાે, uયારે તેના દીકરા અા�ા}મેલેખે અને શારઅેસેરે તેને તલવારથી

મારી નાnયાે. પછી તેઅાે અરારાટ દેશમાં નાસી ગયા. તેના દીકરા અેસાર­

હાÙાેને તેની જoયાઅે રાજ કયુś.

૩૮

તે Ŵદવસાેમાં ŵહઝŴકયા મરણતાેલ માંદાે પÒાે. તેથી અામાેસના દીકરા

યશાયા �બાેધકે તેની પાસે અાવીને કéું: “યહાેવાહ અેમ કહે છે ,

‘તારા ઘરનાે બંદાેબ�ત કર; કેમ કે તું મરવાનાે છે , તું Ŭવવાનાે નથી.” ૨ uયારે

ŵહઝŴકયાઅે પાેતાનું મુખ દીવાલ તરફ ફેરવીને યહાેવાહને �ાથkના કરી. ૩ તેણે

કéું, “હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં કાલાવાલા કŰં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં કેવી રીતે સuયતાથી તથા

સંપૂણk ųદયથી તમારી સમE ચા�યાે છ

ુ

ં અને તમારી ŲŶãમાં જે સાŰં તે મş કયુś

છે ,” અને પછી ŵહઝŴકયા બહ

ુ

રÒાે. ૪ પછી યશાયાની પાસે યહાેવાહનું અા

વચન અા�યું કે, ૫ “જઈને મારા લાેકના અાગેવાન ŵહઝŴકયાને કહે, “તારા

Ŷપતા દાઉદના ઈ�વર યહાેવાહ અેમ કહે છે , ‘તારી �ાથkના મş સાંભળી છે અને

તારાં અાંસુ મş Ũેયાં છે . જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તારા અાયુ�યમાં પંદર વષk વધારીશ. ૬ હ

ુ

ં

તને તથા અા નગરને અા�શૂરના રાŨના હાથમાંથી છાેડાવીશ; અને હ

ુ

ં અા

નગરનું રEણ કરીશ. ૭અને યહાેવાહે જે વચન કéું છે , તે તે પૂŰં કરશે,

અેનું અા ŷચç તને યહાેવાહથી મળશે: ૮ જ

ુ

અાે, અાહાઝના સમયદશkક

યં�માં જે છાંયડાે દશ અંશ પર છે , તેને હ

ુ

ં દશ અંશ પાછાે હટાવીશ!” તેથી

છાંયડાે જે સમયદશkક યં� પર હતાે તે દશ અંશ પાછાે હÌાે. ૯ યહ

ૂ

Ŵદયાનાે

રાŨ ŵહઝŴકયા માંદગીમાંથી સાŨે થયાે uયારે તેણે જે �ાથkના લખી હતી તે

અા છે : ૧૦ મş કéું, મારા અાયુ�યના મwયકાળમાં હ

ુ

ં શેઅાેલની ભાગળાેમાં

જવાનાે છ

ુ

ં ; મારાં બાકીના વષાš મારી પાસેથી લઈ લેવામાં અા�યાં છે . (Sheol

h7585) ૧૧ મş કéું, હ

ુ

ં કદી યહાેવાહને Ũેઈશ નŵહ, Ŭવતાઅાેની ભૂŶમમાં હ

ુ

ં

યહાેવાહને Ũેઈશ નŵહ; હ

ુ

ં ફરી કદી મનુ�યને તથા સંસારના રહેવાસીઅાેને

Ŷનહાળીશ નŵહ. ૧૨ માŰં Ŷનવાસ�થાન ભરવાડાેના તંબુની જમે ઉખેડી અને

દ

ૂ

ર કરવામાં અા�યું છે . વણકરની જમે માŰં Ŭવન સમેટી લીધું છે ; મને

તાકામાંથી કાપી નાખવામાં અા�યાે છે . રાત અને Ŵદવસની વqચે તમે માŰં

Ŭવન પૂŰં કરી નાખાે છાે. ૧૩ સવાર સુધી મş Ŷવલાપ કયાŠ; žસ�હની જમે

તે મારાં હાડકાં ભાંગી નાખે છે ; રાત અને Ŵદવસની વqચે તમે માŰં Ŭવન

પૂŰં કરી નાખાે છાે. ૧૪અબાબીલની જમે હ

ુ

ં ŴકલŴકલાટ કŰં છ

ુ

ં , હાેલાની

જમે હ

ુ

ં Ŷવલાપ કŰં છ

ુ

ં , મારી અાંખાે ઉqચ�થાન તરફ Ũેઈ રહેવાથી નબળી

થઈ છે . હે �ભુ, હ

ુ

ં પીડા પામી રéાે છ

ુ

ં , મને મદદ કરાે. ૧૫ હ

ુ

ં શું બાેલું?

તેઅાેઅે મારી સાથે વાત કરી છે અને તેઅાેઅે જ તે કયુś છે ; મારા Ŭવની

વેદનાને લીધે હ

ુ

ં મારી અાખી Žજ�દગી સુધી ધીમે ધીમે ચાલીશ. ૧૬ હે �ભુ,

તમે માેકલેલું દ

ુ

ઃખ મારા માટે સાŰં છે ; માŰં Ŭવન મને પાછ

ુ

ં મળે તાે સાŰં;

તમે મને સાŨે કયાŠ છે અને Ŭવતાે રાnયાે છે . ૧૭અાવા શાેકનાે અનુભવ

કરવાે તે મારા લાભને માટે હતું. તમે મને Ŷવનાશના ખાડામાંથી બહાર કાÔાે

છે ; કેમ કે તમે મારાં સવk પાપ તમારી પીઠ પાછળ નાખી દીધાં છે . ૧૮ કેમ કે

શેઅાેલ તમારી અાભાર�તુŶત કરે નŵહ, મરણ તમારાં �તાે� ગાય નŵહ; જઅેાે

કબરમાં ઊતરે છે તેઅાે તમારી Ŷવ�વસનીયતાની અાશા રાખે નŵહ. (Sheol

h7585) ૧૯ŬŶવત �યźmત, હા, ŬŶવત �યźmત તાે, જમે અાજે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં તેમ,

તમારી અાભાર�તુŶત કરશે. Ŷપતા પાેતાનાં સંતાનાેને તમારી Ŷવ�વસનીયતા

Ũહેર કરશે. ૨૦ યહાેવાહ મારાે ઉÚાર કરવાના છે અને અમે અમારી અાખી

Žજ�દગી સુધી યહાેવાહના ઘરમાં વાŽજ��ાે વગાડીને ઉજવણી કરીશું.” ૨૧ હવે

યશાયાઅે કéું હતું, “અંŬરમાંથી થાેડાે ભાગ લઈને ગૂમડા પર બાંધાે, અેટલે
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તે સાŨે થશે.” ૨૨ વળી ŵહઝŴકયાઅે કéું હતું, “હ

ુ

ં યહાેવાહના ઘરમાં જઈશ

અેનું શું ŷચç થશે?”

૩૯

તે સમયે બાŸબલના રાŨ બાલઅદાનના દીકરા મેરાેદાખ­બાલઅદાને

ŵહઝŴકયા પર પ�ાે લખીને ભેટ માેકલી; કેમ કે તેણે સાંભìું હતું કે

ŵહઝŴકયા માંદાે પÒાે હતાે, પણ હવે સાŨે થયાે છે . ૨ ŵહઝŴકયા તેને લીધે

ખુશ થયાે, તેણે સંદેશવાહકાેને પાેતાનાે ભંડાર, અેટલે સાેનુંચાંદી, સુગંધી��ય

અને મૂ�યવાન તેલ, તમામ શåાગાર તથા તેના ભંડારાેમાં જે જે હતું તે સવk

તેઅાેને બતા�યું. તેના મહેલમાં કે અાખા રાrયમાં અેવું કંઈ નહાેતું કે જે

ŵહઝŴકયાઅે તેઅાેને બતા�યું ના હાેય. ૩ uયારે યશાયા �બાેધકે ŵહઝŴકયા

રાŨની પાસે અાવીને તેને પૂÆું, “અે માણસાેઅે તમને શું કéું? તેઅાે

Àાંથી અા�યા છે?” ŵહઝŴકયાઅે કéું, “તેઅાે દ

ૂ

ર દેશથી અેટલે બાŸબલથી

મારી પાસે અા�યા છે .” ૪ યશાયાઅે પૂÆું, “તેઅાેઅે તારા મહેલમાં શું શું

Ũેયું છે?” ŵહઝŴકયાઅે કéું, “મારા મહેલમાંનું સવk તેઅાેઅે Ũેયું છે . મારા

ભંડારાેમાં અેવી અેક પણ વ�તુ નથી કે જે મş તેમને બતાવી ના હાેય.” ૫ uયારે

યશાયાઅે ŵહઝŴકયાને કéું, “સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહનું વચન સાંભળ: ૬

‘જ

ુ

અાે, અેવા Ŵદવસાે અાવે છે કે rયારે તારા મહેલમાં જે સવk છે તે, તારા

પૂવkŨેઅે જનેાે અાજ સુધી સં�હ કરી રાnયાે છે , તે સવk, બાŸબલમાં લઈ

જવામાં અાવશે; કંઈ પણ પડતું મુકાશે નŵહ, અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૭ તારા

દીકરાઅાે કે જે તારાથી ઉuપxન થશે, જઅેાેને જxમ અપાશે, તેઅાેને તેઅાે લઈ

જશે; અને તેઅાે બાŸબલના રાŨના મહેલમાં રાણીવાસના સેવકાે થશે.” ૮

uયારે ŵહઝŴકયાઅે યશાયાને કéું, “યહાેવાહનાં જે વચનાે તમે બાે�યા છાે, તે

સારાં છે .” કેમ કે તેણે Ŷવચાયુś કે, “મારા Ŵદવસાેમાં તાે શાંŶત તથા સuયતા

રહેશે.”

૪૦

તમારા ઈ�વર કહે છે , “Ŵદલાસાે અાપાે, મારા લાેકાેને Ŵદલાસાે અાપાે.”

૨ યŰશાલેમ સાથે હેતથી વાત કરાે; અને તેને જણાવાે કે તેની લડાઈ

પૂરી થઈ છે , તેના અપરાધને માફ કરવામાં અા�યાે છે , તેને યહાેવાહને હાથે

તેના સવk પાપાેને લીધે બમણી ŸશEા થઈ છે . ૩ સાંભળાે કાેઈ અેવું પાેકારે

છે , “અરtયમાં યહાેવાહનાે માગk તૈયાર કરાે; જંગલમાં અાપણા ઈ�વરને માટે

સડક સુગમ કરાે.” ૪ સવk ખીણને ઊ

ં

ચી કરવામાં અાવશે અને સવk પવkતાે

અને ડ

ુ

ંગરાેને સપાટ કરવામાં અાવશે; ખરબચડી જગાઅાે સરખી અને ખાડા

ટેકરાને સપાટ મેદાન કરવામાં અાવશે. ૫ યહાેવાહનું ગાૈરવ �ગટ થશે અને

સવk માણસાે તે Ũેશે; કેમ કે અે યહાેવાહના મુખનું વચન છે . ૬ “પાેકાર”

અેવું અેક વાણી કહે છે , મş પૂÆું, “શાને માટે પાેકાŰં?” સવk મનુ�ય ઘાસ

જ છે અને તેઅાેના કરારનું Ŷવ�વાસુપƐƔં અે ખેતરના ફ

ૂ

લ જવેું છે . ૭ ઘાસ

સુકાઈ Ũય છે અને ફ

ૂ

લ ચીમળાઈ Ũય છે rયારે યહાેવાહના �વાસનાે

વાયુ તે પર વાય છે ; મનુ�ય Ŷનâે ઘાસ જ છે . ૮ ઘાસ સુકાઈ Ũય છે , ફ

ૂ

લ

ચીમળાઈ Ũય છે , પણ અાપણા ઈ�વરનું વચન સવkકાળ કાયમ રહેશે.” ૯

હે ŷસયાેન, વધામણીના સમાચાર કહેનારી, તું ઊ

ં

ચા પવkત પર ચઢી Ũ;

માેટા અવાજે સામvયkથી પાેકાર; યŰશાલેમને વધામણીના સમાચાર અાપ.

ઊ

ં

ચા અવાજે પાેકાર, બીશ નŵહ. યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેને કહે, “તમારાે ઈ�વર

અા છે !” ૧૦ જ

ુ

અાે, �ભુ યહાેવાહ જય પામનાર વીરની જમે અાવશે અને

તેમનાે ભુજ તેઅાેને માટે અŶધકાર ચલાવશે. જ

ુ

અાે, તેઅાેનું ઈનામ તેઅાેની

સાથે અને તેઅાેનું �Ŷતફળ તેઅાેની અાગળ Ũય છે . ૧૧ભરવાડની જમે તે

પાેતાના ટાેળાંનું પાલન કરશે, તે પાેતાના હાથમાં હલવાનાેને અેકઠા કરશે અને

પાેતાની ગાેદમાં ઊ

ં

ચકી લેશે અને �તનપાન કરાવનારી åીઅાેને તે સંભાળીને

ચલાવશે. ૧૨ કાેણે પાેતાના ખાેબાથી સમુ�નાં પાણી માyયાં છે , વşતથી

અાકાશ કાેણે માyયું છે , કાેણે ટાેપલીમાં પૃvવીની ધૂળને સમાવી છે , કાંટાથી

પવkતાેને તથા �ાજવાથી પહાડાેને કાેણે Ũેnયા છે? ૧૩ કાેણે યહાેવાહનાે

અાuમા માપી અાyયાે છે , અથવા તેઅાેના મં�ી થઈને તેમને કાેણે સલાહ

અાપી છે? ૧૪ તેઅાેને કાેની પાસેથી સલાહ મળી શકે? કાેણે તેઅાેને xયાયના

માગkનું ŸશEણ અાપીને તેમને ડહાપણ શીખ�યું? અને કાેણ તેઅાેને બુŷÚ

અને સમજણનાે માગk જણાવી શકે? ૧૫ જ

ુ

અાે, �Ũઅાે ડાેલમાંથી ટપકતાં

ટીપાં જવેી અને �ાજવાંને ચાşટેલી રજ સમાન ગણાયેલી છે ; જ

ુ

અાે, àીપાે

ઊડી જતી ધૂળ જવેા છે . ૧૬ લબાનાેન બળતણ પૂŰં પાડી શકતું નથી, કે

તે પરનાં પશુઅાે દહનીયાપkણને માટે પૂરતાં નથી. ૧૭સવk �Ũઅાે તેમની

અાગળ કંઈ Ŷવસાતમાં નથી; તેમણે તેઅાેને નŵહ જવેી ગણી છે . ૧૮ તાે તમે

ઈ�વરને કાેની સાથે સરખાવશાે? કેવી �Ŷતમા સાથે તેમનાે મુકાબલાે કરશાે?

૧૯ મૂƄત�ને તાે કારીગર ઢાળે છે : સાેની તેને સાેનાથી મઢે છે અને તેને માટે

űપાની સાંકળીઅાે ઘડે છે . ૨૦ જે માણસ દŴર�ી થઈ જવાથી અપkણ કરવાને

અસમથk થઈ ગયાે હાેય, તે સડી નŵહ Ũય અેવું લાકડ

ુ

ં પસંદ કરે છે , તે ક

ુ

શળ

કારીગરને શાેધે છે કે જે હાલે નŵહ કે પડી ન Ũય અેવી મૂƄત� �થાપન કરે. ૨૧

શું તમે નથી Ũણતા? તમે નથી સાંભìું? અારંભથી તમને ખબર મળી નથી?

પૃvવીનાે પાયાે નંખાયાે uયારથી તમે સમજતા નથી? ૨૨ �ભુ તાે પૃvવી ઉપરના

અાકાશમંડળ પર Ÿબરાજનાર છે અને અેમની નજરમાં તેના રહેવાસીઅાે તીડ

સમાન છે ! તે પડદાની જમે અાકાશાેને �સારે છે અને રહેવા માટેના તંબુની

જમે તેઅાેને તાણે છે . ૨૩અŶધપŶતઅાેને નŵહ સરખા કરનાર તે છે અને

તે પૃvવીના રાજકતાkઅાેને શૂxય જવેા કરે છે . ૨૪ જ

ુ

અાે, તેઅાે રાેપાયા ન

રાેપાયા કે, તેઅાે વવાયા ન વવાયા, તેઅાેના મૂળ જમીનમાં જડાયાં કે, તરત જ

તેઅાે પર તે ફ

ૂ

ં ક મારે છે અને તેઅાે સુકાઈ Ũય છે અને વાયુ તેમને ફાેતરાંની

જમે ઉડાવી દે છે . ૨૫ વળી, પŶવ� ઈ�વર પૂછે છે , “તમે મને કાેની સાથે

સરખાવશાે કે હ

ુ

ં તેના જવેાે ગણાઉ

ં

?” ૨૬ તમારી ŲŶã અાકાશ તરફ ઊ

ં

ચી

કરાે! અાકાશના અા સવk તારા કાેણે ઉuપxન કયાk છે? તે મહા સમથk અને

બળવાન હાેવાથી પાેતાના પરા�મના માહાu}યથી તેઅાેને સંnયાબંધ બહાર

કાઢી લાવે છે અને તે સવkને નામ લઈને બાેલાવે છે , અેકે રહી જતાે નથી. ૨૭

યાક

ૂ

બ, શા માટે કહે છે , અને ઇઝરાયલ, તું શા માટે બાેલે છે કે, “મારાે માગk

યહાેવાહથી સંતાડેલાે છે અને મારાે xયાય મારા ઈ�વરના લEમાં નથી?” ૨૮

તે શું નથી Ũtયું? તે શું નથી સાંભìું? યહાેવાહ તે સનાતન ઈ�વર છે ,

પૃvવીના છેડા સુધી ઉuપxન કરનાર તે છે , તે કદી Ŷનબkળ થતા નથી કે થાકતા

નથી; તેમની સમજણની કાેઈ સીમા નથી. ૨૯ થાકેલાને તે બળ અાપે છે તથા

Ŷનબkળ થયેલાંને પુ�કળ Ũેર અાપે છે . ૩૦ છાેકરા તાે Ŷનબkળ થશે અને થાકી

જશે અને જ

ુ

વાનાે ઠાેકર ખાશે અને પડશે: ૩૧ પણ યહાેવાહની રાહ Ũેનાર

નવું સામvયk પામશે; તેઅાે ગŰડની જમે પાંખાે �સારશે; તેઅાે દાેડશે અને

થાકશે નŵહ, તેઅાે અાગળ ચાલશે અને Ŷનબkળ થશે નŵહ.

૪૧

ઈ�વર કહે છે , “હે àીપાે, મારી અાગળ છાના રહીને સાંભળાે; દેશાે

નવું સામvયk પામે; તેઅાે પાસે અાવે અને બાેલે, અાપણે અેક� થઈને

xયાયના ચુકાદાને માટે નŬક અાવીઅે. ૨ કાેણે પૂવkમાંથી અેકને ઊભાે

કયાŠ છે? કાેને ઈ�વરે xયાયીપણામાં પાેતાની સેવાને માટે બાેલા�યાે છે? તે

�Ũઅાેને અેને �વાધીન કરી દે છે અને રાŨઅાે પર અેને અŶધકાર અાપે

છે ; તે તેમને ધૂળની જમે અેની તલવારને, અને ઊડતાં ફાેતરાંની જમે અેના

ધનુ�યને સાşપી દે છે . ૩ તે તેઅાેની પાછળ પડે છે ; અને જે માગŠ અગાઉ તેનાં

પગલાં પÒા નહાેતાં, તેમાં તે સહીસલામત ચા�યાે Ũય છે . ૪ કાેણે અા કાયk

શű કયુś અને સંપૂણk કયુś છે? કાેણે અારંભથી મનુ�યાેની પેઢી ને બાેલાવી

છે? હ

ુ

ં , યહાેવાહ, અાŴદ છ

ુ

ં , તથા છે�લાની સાથે રહેનાર, પણ હ

ુ

ં જ છ

ુ

ં . ૫
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ટાપુઅાેઅે તે Ũેયું છે અને તેઅાે બીધા છે ; પૃvવીના છેડા �ૂrયા છે ; તેઅાે

પાસે અાવીને હાજર થયા. ૬ દરેકે પાેતાના પડાેશીની મદદ કરી અને દરેક

અેકબીŨને કહે છે કે, ‘żહ�મત રાખ.’ ૭ તેથી સુથાર સાેનીને żહ�મત અાપે છે ,

અને જે હથાેડીથી કાયk કરે છે તે અેરણ પર કાયk કરનારને żહ�મત અાપે છે ,

અને તેણે મૂƄત�ને ખીલાથી સrજડ કરી કે તે ડગે નŵહ. ૮ પણ હે મારા સેવક,

ઇઝરાયલ, યાક

ૂ

બ જનેે મş પસંદ કયાŠ છે , મારા Ŷમ� ઇ�ાŵહમના સંતાન, ૯ હ

ુ

ં

તને પૃvવીના છે ડેથી પાછાે લા�યાે છ

ુ

ં અને મş તને દ

ૂ

રની જoયાઅેથી બાેલા�યાે

છે , અને જનેે મş કéું હતું, ‘તું મારાે સેવક છે ,’ મş તને પસંદ કયાŠ છે અને તારાે

uયાગ કયાŠ નથી. ૧૦ તું બીશ નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં . �યાક

ુ

ળ થઈશ

નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં તારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . હ

ુ

ં તને બળ અાપીશ અને તને સહાય કરીશ

અને હ

ુ

ં મારા જમણા હાથથી તને પકડી રાખીશ. ૧૧ જ

ુ

અાે, જઅેાે તારા પર

ગુ�સે થયેલા છે , તેઅાે સવk લિrજત થશે; તારી ŶવŰÚ થનાર, નŵહ સરખા

થશે અને Ŷવનાશ પામશે. ૧૨ જઅેાે તારી સાથે ઝઘડાે કરે છે તેઅાેને તું

શાેધીશ, પણ તેઅાે તને જડશે નŵહ; તારી સામે લડનાર, નŵહ સરખા તથા

શૂxય જવેા થશે. ૧૩ કેમ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ તારાે ઈ�વર તારાે જમણાે હાથ પકડી

રાખીને, તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તું બીશ નŵહ, હ

ુ

ં તને સહાય કરીશ. ૧૪ હે કીડા સમાન

યાક

ૂ

બ, હે ઇઝરાયલના લાેકાે તમે બીશાે નŵહ; હ

ુ

ં તને મદદ કરીશ.” અે

યહાેવાહનું, તારા છાેડાવનાર, ઇઝરાયલના પŶવ�નું વચન છે . ૧૫ “Ũે, મş

તને તી�ણ નવા અને બેધારી દાંતાવાળા મસળવાના યં�űપ બના�યાે છે ; તું

પવkતાેને મસળીને ચૂરેચૂરા કરીશ; પહાડાેને ભૂસા જવેા કરી નાખીશ. ૧૬ તું

તેઅાેને ઊપણશે અને વાયુ તેઅાેને ઉડાવશે અને તેઅાેને Ŷવખેરી નાખશે. તું

યહાેવાહમાં અાનંદ કરીશ, તું ઇઝરાયલના પŶવ�માં અાનંદ કરશે. ૧૭ દ

ુ

:

ખી તથા દŴર�ીઅાે પાણી શાેધે છે , પણ તે મળતું નથી અને તેમની Ŭભાે

તરસથી સુકાઈ ગઈ છે ; હ

ુ

ં , યહાેવાહ, તેઅાેની �ાથkનાઅાેનાે ઉÕર અાપીશ;

હ

ુ

ં , ઇઝરાયલનાે ઈ�વર, તેઅાેને તŬશ નŵહ. ૧૮ હ

ુ

ં ઉrજડ ડ

ુ

ંગરાે પર નાળાં

અને ખીણાેમાં ઝરણાં વહેવડાવીશ; હ

ુ

ં અરtયને પાણીનું તળાવ અને સૂકી

ભૂŶમને પાણીના ઝરા કરીશ. ૧૯ હ

ુ

ં અરtયમાં દેવદારના, બાવળ અને મşદી

તથા જતૈવૃE ઉગાડીશ; હ

ુ

ં રણમાં ભ�ાE, સરળ અને અેરેજનાં વૃE ભેગાં

ઉગાડીશ. ૨૦ હ

ુ

ં અા કરીશ જથેી તેઅાે અા સવk જ

ુ

અે, તે Ũણે અને સાથે

સમજ,ે કે યહાેવાહના હાથે અા કયુś છે , કે ઇઝરાયલના પŶવ� અેને ઉuપxન

કયુk છે . ૨૧ યહાેવાહ કહે છે , “તમારાે દાવાે રજ

ૂ

કરાે,” યાક

ૂ

બના રાŨ કહે છે ,

“તમારી મૂƄત�અાે માટે ઉÕમ દલીલાે Ũહેર કરાે.” ૨૨ તેઅાેને પાેતાની દલીલાે

રજ

ૂ

કરવા દાે; તેઅાેને અાગળ અાવીને અાપણને અે જણાવવા દાે કે શું થવાનું

છે , જથેી અા બાબતાે Ŷવષે અમે Ũણીઅે. તેઅાેને અાગાઉની વાણી શી હતી

તે અમને જણાવવા દાે, જથેી અમે તેના Ŷવષે Ŷવચાર કરીઅે અને Ũણીઅે

કે તે કેવી રીતે પૂણk થયું છે . ૨૩ હવે પછી જે જે બીનાઅાે કેવી રીતે પૂણk

થશે તે અમને કહાે, જથેી તમે દેવાે છાે તે અમે Ũણીઅે; વળી કંઈ સાŰં કે

ભૂંડ

ુ

ં કરાે કે જથેી અમે ભયભીત થઈને અાâયk પામીઅે. ૨૪ જ

ુ

અાે, તમારી

મૂƄત�અાેતાે કશું જ નથી અને તમારાં કામ શૂxય જ છે ; જે તમને પસંદ કરે છે તે

Ŷધ¿ારપા� છે . ૨૫ મş ઉÕર તરફથી અેકને ઊભાે કયાŠ છે , અને તે અાવે છે ;

સૂયાŠદય તરફથી મારે નામે Ŷવનંતી કરનાર અાવે છે , અને જમે ક

ુ

ંભાર માટીને

ગૂંદે છે તેમ તે અŶધપŶતઅાેને ગૂંદશે. ૨૬ કાેણે અગાઉથી Ũહેર કયુś છે કે,

અમે તે Ũણીઅે? અને સમય અગાઉ, “તે સuય છે” અેમ અમે કહીઅે?

ખરેખર તેમાંના કાેઈઅે તેને અાદેશ અાyયાે નથી, હા, તમાŰં કહેવું કાેઈઅે

સાંભìું નથી. ૨૭ ŷસયાેનને હ

ુ

ં �થમવાર કહેનાર છ

ુ

ં કે, “Ũે તેઅાે અહŜયાં

છે ;” હ

ુ

ં યŰશાલેમને વધામણી કહેનાર માેકલી અાપીશ. ૨૮ rયારે હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , uયારે કાેઈ માણસ દેખાતાે નથી, તેઅાેમાં અેવાે કાેઈ નથી જે સારી સલાહ

અાપી શકે, જયારે હ

ુ

ં પૂછ

ુ

ં , uયારે કાેણ ઉÕર અાપશે. ૨૯જ

ુ

અાે તેઅાે સવk

�યથk છે ; અને તેઅાેનાં કામ શૂxય જ છે ! તેઅાેની ઢાળેલી મૂƄત�અાે વાયુ જવેી

તથા �યથk છે .

૪૨

જ

ુ

અાે, અા મારાે સેવક છે , અેને હ

ુ

ં Ŷનભાવી રાખું છ

ુ

ં ; અે મારાે પસંદ

કરેલાે છે , અેના પર મારાે Ŭવ �સxન છે : તેનામાં મş મારાે અાuમા

મૂÀાે છે ; તે Ŷવદેશીઅાેમાં xયાય �ગટ કરશે. ૨ તે બૂમ પાડશે નŵહ કે પાેતાનાે

અવાજ ઊ

ં

ચાે કરશે નŵહ, તથા ર�તામાં પાેતાની વાણી સંભળાવશે નŵહ. ૩

છ

ુ

ં દાયેલા બŰને તે ભાંગી નાખશે નŵહ અને મંદ મંદ સળગતી Ŵદવેટને તે

હાેલવશે નŵહ: તે Ŷવ�વાસુપણાથી xયાય કરશે. ૪ તે Ŷનબkળ થશે નŵહ કે

Ŷનરાશ થશે નŵહ uયાં સુધી તે પૃvવી પર xયાય �થાપે નŵહ; અને ટાપુઅાે તેના

Ŷનયમની વાત Ũેશે. ૫અા ઈ�વર યહાેવાહ, અાકાશાેને ઉuપxન કરનાર અને

તેઅાેને �સારનાર, પૃvવી તથા તેમાંથી જે નીપજે છે તેને ફેલાવનાર; તે પરના

લાેકાેને �વાસ અાપનાર તથા જે Ŭવે છે તેઅાેને Ŭવન અાપનારની અા

વાણી છે . ૬ “મş યહાેવાહે, તેને xયાયીપણામાં બાેલા�યાે છે અને તેનાે હાથ હ

ુ

ં

પકડી રાખીશ, હ

ુ

ં તાŰં રEણ કરીશ, વળી તને લાેકાેનાં હકમાં કરારűપ અને

Ŷવદેશીઅાેને �કાશ અાપનાર કરીશ, ૭ જથેી તું અંધજનાેની અાંખાેને ઉઘાડે,

બંદીખાનામાંથી બંદીવાનાેને અને કારાગૃહના અંધકારમાં બેઠેલાઅાેને બહાર

કાઢે. ૮ હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , અે જ માŰં નામ છે ; હ

ુ

ં માŰં ગાૈરવ બીŨને તથા મારી

�તુŶત કાેરેલી મૂƄત�અાેને અાપવા દઈશ નŵહ. ૯જ

ુ

અાે, અગાઉની Ÿબનાઅાે

થઈ ચૂકી છે , હવે હ

ુ

ં નવી ઘટનાઅાેની ખબર અાપું છ

ુ

ં . તે ઘટનાઅાે બxયા

પહેલાં હ

ુ

ં તમને તે કહી સંભાળવું છ

ુ

ં .” ૧૦ યહાેવાહની સમE નવું ગીત ગાઅાે

અને પૃvવીના છેડા સુધી તેમના �તાે� ગાઅાે; સમુ�માં પયkટન કરનાર તથા

તેમાં સવk રહેનારા ટાપુઅાે તથા તેઅાેના રહેવાસીઅાે. ૧૧અરtય તથા નગરાે

પાેકાર કરશે, કેદારે વસાવેલાં ગામડાં હષkનાદ કરશે! સેલાના રહેવાસીઅાે

ગાઅાે, પવkતાેનાં Ÿશખર પરથી તેઅાે બૂમ પાડાે. ૧૨ તેઅાે યહાેવાહને મŵહમા

અાપે અને ટાપુઅાેમાં તેમની �તુŶત �ગટ કરે. ૧૩ યહાેવાહ વીરની જમે બહાર

અાવશે; તે યાેÚાની જમે અાવેશને �ગટ કરશે; તે માેટેથી પાેકારશે, હા, તે

રણનાદ કરશે; તે પાેતાના વૈરીઅાેને પાેતાનું પરા�મ બતાવશે. ૧૪ હ

ુ

ં ઘણીવાર

સુધી છાનાે રéાે છ

ુ

ં ; શાંત રહીને મş પાેતાને કબજે રાnયાે છે ; લાંબા વખત

સુધી હ

ુ

ં શાંત રéાે છ

ુ

ં , હવે હ

ુ

ં જxમ અાપનાર  ીની જમે પાેકારીશ; હ

ુ

ં હાંફીશ

તથા ઝંખના કરીશ. ૧૫ હ

ુ

ં પવkતાેને તથા ડ

ુ

ંગરાેને ઉrજડ કરીશ અને તેમની

સવk લીલાેતરીને સૂકવી નાખીશ; અને હ

ુ

ં નદીઅાેને બેટ કરી નાખીશ અને

તળાવાેને સૂકવી નાખીશ. ૧૬જે માગk અંધજનાે Ũણતા નથી તે પર હ

ુ

ં તેઅાેને

ચલાવીશ; જે માગાŠની તેઅાેને માŵહતી નથી, તેઅાે પર હ

ુ

ં તેઅાેને ચાલતા

કરીશ. તેઅાેની સંમુખ હ

ુ

ં અંધકારને અજવાળાűપ અને ખરબચડી જગાઅાેને

સપાટ કરીશ. અા બધાં કામ હ

ુ

ં કરવાનાે છ

ુ

ં અને તેઅાેને પડતા મૂકીશ નŵહ.

૧૭જઅેાે કાેરેલી મૂƄત�અાે પર ભરાેસાે રાખે છે અને ઢાળેલી મૂƄત�અાેને કહે

છે , “તમે અમારા દેવ છાે,” તેઅાે પાછા ફરશે, તેઅાે લિrજત થશે. ૧૮ હે

બŶધરજનાે, સાંભળાે; અને હે અંધજનાે, નજર કરીને જ

ુ

અાે. ૧૯ મારા સેવક

જવેાે અાંધળાે કાેણ? મારા માેકલેલા સંદેશવાહક જવેાે બŶધર કાેણ છે? મારા

કરારના સહભાગી જવેાે અંધ અને યહાેવાહના સેવક જવેાે અંધ કાેણ છે? ૨૦

તş ઘણી બાબતાે Ũેઈ છે પણ તેમને Ŷનહાળી નથી, તારા કાન ઉઘાડા છે , પણ

તું સાંભળતાે નથી. ૨૧ યહાેવાહ પાેતાના Ųઢ હેતુને લીધે, Ŷનયમશાåનું

માહાu}ય વધારવા તથા તેના xયાયની �તુŶત કરવા રાŬ થયા. ૨૨ પણ અા

લાેક ખુવાર થયેલા તથા લૂંટાયેલા છે ; તેઅાે સવk ખાડાઅાેમાં ફસાયેલા,

કારાગૃહાેમાં પુરાયેલા છે ; તેઅાે લૂંટ સમાન થઈ ગયા છે , તેમને છાેડાવનાર

કાેઈ નથી અને “તેઅાેને પાછા લાવાે” અેવું કહેનાર કાેઈ નથી. ૨૩ તમારામાંનાે
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કાેણ અાને કાન દેશે? ભŶવ�યમાં કાેણ wયાન દઈને સાંભળશે? ૨૪ કાેણે

યાક

ૂ

બને લૂંટારાઅાેને સાşyયાે છે તથા ઇઝરાયલને લૂંટનારાઅાેને �વાધીન

કયાŠ છે? જે યહાેવાહની ŶવŰÚ અાપણે પાપ કયુś છે તેમણે શું અેમ કયુś

નથી? તેઅાે તેમના માગાŠમાં ચાલવાને રાŬ નહાેતા અને તેમના Ŷનયમશાåનું

કહેવું તેઅાેઅે સાંભìું નŵહ. ૨૫ માટે તેમણે પાેતાનાે ઉ� કાેપ તથા યુÚનાે

ખેદ તેમના પર રેડી દીધાે. તેમણે તેને ચારેતરફ સળગાવી દીધાે, તાેપણ તે

સમrયાે નŵહ; વળી તેને બાìાે, તાેપણ તેણે પરવા કરી નŵહ.

૪૩

પણ હવે હે યાક

ૂ

બ, તારા ઉuપxનકતાk અને હે ઇઝરાયલ, તારા

બનાવનાર યહાેવાહ અેવું કહે છે , “તું બીશ નŵહ, કેમ કે મş તારાે

ઉÚાર કયાŠ છે ; મş તાŰં નામ લઈને તને બાેલા�યાે છે , તું મારાે છે . ૨ rયારે તું

પાણીમાં થઈને જઈશ, uયારે હ

ુ

ં તારી સાથે હાેઈશ; અને તું નદીઅાેમાં થઈને

જઈશ, uયારે તેઅાે તને ડ

ુ

બાડશે નŵહ. rયારે તું અźoનમાં ચાલીશ, uયારે તને

અાંચ લાગશે નŵહ અને rવાળા તને બાળશે નŵહ. ૩ કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ

તારાે ઈ�વર છ

ુ

ં , હ

ુ

ં ઇઝરાયલનાે પŶવ� તારાે ઉÚારનાર છ

ુ

ં . મş તારા ઉÚારના

બદલામાં Ŷમસર અાyયાે છે , તારે બદલે ક

ૂ

શ તથા સબા અાyયાં છે . ૪ કેમ કે તું

મારી ŲŶãમાં મૂ�યવાન તથા સxમાન પામેલાે છે , મş તારા પર �ેમ કયાŠ છે . તેથી

હ

ુ

ં તારે બદલે માણસાે અને તારા Ŭવને બદલે લાેકાે અાપીશ. ૫ તું બીશ

નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તારાં સંતાન પૂવkથી લાવીશ અને પŹâમથી

તેઅાેને અેક� કરીશ. ૬ હ

ુ

ં ઉÕરને કહીશ, ‘તેઅાેને છાેડી દે;’ અને દŸEણને

કહીશ, ‘તેઅાેને અટકાવીશ નŵહ;’ મારા દીકરાઅાેને વેગળેથી અને મારી

દીકરીઅાેને પૃvવીને છે ડેથી લાવ, ૭ જે સવkને મારા નામમાં બાેલાવવામાં

અા�યા છે , જઅેાેને મş મારા મŵહમાને અથŠ ઉuપxન કયાk છે તેઅાેને લાવ; મş

તેઅાેને બના�યા છે ; હા મş તેઅાેને પેદા કયાk છે . ૮ જે લાેકાે અાંખાે હાેવા છતાં

અંધ છે અને કાન છતાં બŶધર છે , તેઅાેને અાગળ લાવ. ૯ સવk �Ũઅાે

અેકઠી થાઅાે અને લાેકાે ભેગા થાઅાે. તેઅાેમાંથી કાેણ અાવી વાત Ũહેર

કરે અને અગાઉ બનેલી Ÿબના અમને કહી સંભળાવે? તેઅાે પાેતાને સાચા

ઠરાવવા પાેતાના સાEીઅાે હાજર કરે અને તેઅાે સાંભળીને કહે, ‘અે ખŰં છે .’

૧૦ યહાેવાહ કહે છે , “તમે મારા સાEી છાે,” અને મારા સેવકને મş પસંદ કયાŠ

છે , જથેી તમે મને Ũણાે અને મારાે ભરાેસાે કરાે તથા સમŨે કે હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં . મારા

અગાઉ કાેઈ ઈ�વર થયાે નથી અને મારી પાછળ કાેઈ થવાનાે નથી. ૧૧ હ

ુ

ં ,

હ

ુ

ં જ યહાેવાહ છ

ુ

ં ; અને મારા Ŷવના બીŨે કાેઈ ઉÚારક નથી. ૧૨ મş તાે

Ũહેર કયુś છે , બચાવ કયાŠ છે અને સંભળા�યું છે , કે તમારામાં કાેઈ અxય

દેવ નથી. તમે મારા સાEી છાે” અને “હ

ુ

ં જ ઈ�વર છ

ુ

ં ” અેમ યહાેવાહ કહે

છે . ૧૩ વળી અાજથી હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં અને કાેઈને મારા હાથમાંથી છાેડાવનાર કાેઈ

નથી. હ

ુ

ં જે કામ કŰં છ

ુ

ં તેને કાેણ ઊ

ં

ધું વાળશે?” ૧૪ તમારાે ઉÚાર કરનાર,

ઇઝરાયલના પŶવ� યહાેવાહ કહે છે : “તમારે માટે હ

ુ

ં બાŸબલને માેકલીશ

અને તેઅાેને બંદીવાસના űપમાં નીચે લઈ જઈશ અને બાŸબલનાે અાનંદ,

Ŷવલાપના ગીતમાં ફેરવાઈ જશે. ૧૫ હ

ુ

ં યહાેવાહ, તમારાે પŶવ�, ઇઝરાયલને

ઉuપxન કરનાર, તમારાે રાŨ છ

ુ

ં .” ૧૬ જે યહાેવાહ સમુ�માં માગk અને જબરાં

પાણીમાં ર�તાે કરી અાપે છે , ૧૭ જે રથ અને ઘાેડાને, લ�કરને તથા શૂરવીરને

બહાર લાવે છે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . તેઅાે બધા સાથે પડી જશે; તેઅાે ફરી ઊઠશે નŵહ;

તેઅાે બુઝાઈ ગયા છે , તેઅાે Ŵદવેટની જમે હાેલવાયા છે . ૧૮ તમે અગાઉની

વાતાેનું �મરણ કરશાે નŵહ, પુરાતન Ÿબનાઅાે wયાનમાં લેશાે નŵહ. ૧૯ જ

ુ

અાે,

હ

ુ

ં અેક નવું કામ કરનાર છ

ુ

ં ; તે હમણાં શű થશે; શું તમે તે સમŬ શકતા

નથી? હ

ુ

ં તાે અરtયમાં માગk તથા ઉrજડ �દેશમાં નદીઅાે કરી અાપીશ. ૨૦

જંગલનાં żહ�સક પશુઅાે, Ÿશયાળાે તથા શાહમૃગાે મને માન અાપશે, કારણ

કે, મારા પસંદ કરેલા લાેકાેને પીવા માટે હ

ુ

ં અરtયમાં પાણી તથા ઉrજડ

�દેશમાં નદીઅાે કરી અાપું છ

ુ

ં . ૨૧ મş અા લાેકને મારા પાેતાને માટે બના�યા

છે , જથેી તેઅાે મારી �તુŶત કરશે. ૨૨ પણ હે યાક

ૂ

બ, તş મને Ŷવનંતી કરી

નથી; હે ઇઝરાયલ, તું મારાથી કાયર થઈ ગયાે છે . ૨૩ તારાં દહનીયાપkણાેનાં

અેક પણ ઘેટાંને તું મારી પાસે લા�યાે નથી; તેમ તારા યFાેથી તş મને માન

અાyયું નથી. મş ખાßાપkણ માગીને તારા પર બાેŨે ચઢા�યાે નથી, કે ધૂપ

માગીને તને કાયર કયાŠ નથી. ૨૪ તş મારા માટે નાણાં ખqયાk નથી, અગર

વેચાતું લીધું નથી, કે તારા યFાેની ચરબીથી મને તૃyત કયાŠ નથી; પરંતુ તş મારા

પર તારા પાપનાે બાેŨે મૂÀાે છે અને તારા અxયાયે મને કાયર કયાŠ છે .

૨૫ હ

ુ

ં , હા, હ

ુ

ં અે જ છ

ુ

ં , જે પાેતાની ખાતર તારા અપરાધાેને માફ કŰં છ

ુ

ં ;

અને તારાં પાપાેને હ

ુ

ં સંભારીશ નŵહ. ૨૬જે થયું તે મને યાદ કરાવ. અાપણે

પર�પર Ŷવવાદ કરીઅે; તું તારી હકીકત રજ

ૂ

કર જથેી તું xયાયી ઠરે. ૨૭ તારા

અાŴદŶપતાઅે પાપ કયુś અને તારા અાગેવાનાેઅે મારી ŶવŰÚ અપરાધ કયાŠ

છે . ૨૮ તેથી મş અŸભŶષmત સરદારાેને �ã કયાk છે ; હ

ુ

ં યાક

ૂ

બને Ŷવનાશના

બંધનમાં તથા ઇઝરાયલીઅાેને Žન�દાપા� કરી નાખીશ.

૪૪

પણ હવે, હે મારા સેવક યાક

ૂ

બ અને હે મારા પસંદ કરેલા ઇઝરાયલ,

મને સાંભળ: ૨ તારાે કતાk, ગભk�થાનમાં તને રચનાર અને તને સહાય

કરનાર યહાેવાહ અેવું કહે છે : “હે મારા સેવક યાક

ૂ

બ, મારા પસંદ કરેલા

યશુűન, તું બીશ નŵહ. ૩ કેમ કે હ

ુ

ં તરસી ભૂŶમ પર પાણી રેડીશ અને સૂકી

ભૂŶમ પર ધારાઅાે વહાવીશ; હ

ુ

ં તારાં સંતાન ઉપર મારાે અાuમા તથા તારા

વંશŨે પર મારાે અાશીવાkદ રેડીશ. ૪ તેઅાે પાણીમાં ઊગી નીકળતા ઘાસની

જમે તથા નાળાં પાસે ઊગી નીકળતા વેલાની જમે ઊગી નીકળશે. ૫અેક

કહેશે, ‘હ

ુ

ં યહાેવાહનાે છ

ુ

ં ’ અને બીŨે યાક

ૂ

બનું નામ ધારણ કરશે; તથા �ીŨે

પાેતાના હાથ પર ‘યહાેવાહને અથŠ’ અેવું લખાવશે અને ‘ઇઝરાયલના નામથી’

બાેલાવાશે.” ૬ ઇઝરાયલના રાŨ, તેના ઉÚારક, સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ

અેવું કહે છે : “હ

ુ

ં અાŴદ છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં જ અંત છ

ુ

ં ; મારા Ŷવના બીŨે કાેઈ ઈ�વર

નથી. ૭ મş પુરાતન કાળના લાેકાેને �થાપન કયાk, uયારથી મારા જવેાે સંદેશાે

�ગટ કરનાર કાેણ છે? Ũે કાેઈ હાેય તાે તે અાગળ અાવે, �ગટ કરે અને

તેની ઘાેષણા કરે! વળી જે થવાનું તથા વીતવાનું છે , તે તેઅાે Ũહેર કરે! ૮

ગભરાશાે નŵહ કે બીશાે નŵહ. શું મş �ાચીનકાળથી સંભળાવીને તેને Ũહેર કયુś

નથી? તમે મારા સાEી છાે: શું મારા Ŷવના અxય કાેઈ ઈ�વર છે? કાેઈ ખડક

નથી; હ

ુ

ં કાેઈને Ũણતાે નથી.” ૯ કાેરેલી મૂƄત�ના બનાવનાર સવk શૂxયવત છે ;

તેઅાેના Ŷ�ય પદાથાŠ કશા કામના નથી; તેઅાેના સાEીઅાે પાેતે Ũેતા નથી કે

Ũણતા નથી અને તેઅાે લિrજત થાય છે . ૧૦ કાેણે દેવને બના�યાે કે નકામી

મૂƄત�ને કાેણે ઢાળી? ૧૧ જ

ુ

અાે અેના સવk સહકમŝઅાે લિrજત થશે; કારીગરાે

પાેતે માણસાે જ છે . તેઅાે સવk ભેગા થાય તેઅાે ભેગા રહે; તેઅાે બી જશે

અને લિrજત થશે. ૧૨ લુહાર અાેŨર તૈયાર કરે છે , તે અંગારામાં કામ કરે

છે , તે હથાેડાથી તેને બનાવે છે અને પાેતાના બળવાન હાથથી તેને ઘડે છે .

વળી તેને ભૂખ લાગે છે uયારે તેનામાં કઈ બળ રહેતું નથી. તે પાણી પીતાે નથી

અને Ŷનબkળ થાય છે . ૧૩ સુથાર રંગેલી દાેરીથી તેને માપે છે અને ચાેકથી રેખા

દાેરે છે . તે તેના પર રંધાે મારે છે અને વતુkળથી તેની રેખા દાેરે છે . મંŴદરમાં

મૂકવા માટે પુŰષના અાકાર �માણે, માણસના સાŢદયk �માણે તે તેને બનાવે

છે . ૧૪ તે પાેતાને માટે અેરેજવૃE, દેવદાર અને અેલાેન વૃE કાપી નાખે છે .

વનનાં વૃEાેમાંનું અેક મજબૂત વૃE પાેતાને માટે પસંદ કરે છે ; તે દેવદાર રાેપે

છે અને વરસાદ તેને માેટ

ુ

ં કરે છે . ૧૫ તે માણસને બળતણ તરીકે કામ લાગે છે

અને તેમાંથી તાપે છે . હા, તેને સળગાવીને તેના પર રાેટલી શેકે છે . વળી

તેમાંથી તે દેવ બનાવીને તેને �ણામ કરે છે ; તેની કાેરેલી મૂƄત� કરીને તે અેને

પગે લાગે છે . ૧૬ તેનાે અધાŠ ભાગ તે અźoનમાં બાળી નાખે છે , તેના ઉપર તે
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માંસ પકવે છે . તે ખાય છે અને તૃyત થાય છે . વળી તે તાપે છે અને કહે છે ,

‘વાહ! મને હ

ુ

ંફ મળી છે , મş અાગ Ũેઈ છે .” ૧૭ પછી જે ભાગ બાકી રહે છે

તેનાે તે દેવ બનાવે છે , તેની મૂƄત� બનાવે છે , તે તેને પગે લાગે છે અને અાદર

અાપે છે . અને તેની �ાથkના કરીને કહે છે , “મને બચાવ, કેમ કે તું મારાે દેવ

છે .” ૧૮ તેઅાે Ũણતા નથી કે સમજતા પણ નથી, તેઅાેની અાંખાે અંધ છે ,

જે કંઈ Ũેઈ શકતી નથી તથા તેઅાેનાં ųદય કંઈ Ũણી શકતાં નથી. ૧૯ કાેઈ

wયાનમાં લેતાે નથી અને કહેતાે નથી, અા લાકડાનાે અધાŠ ભાગ મş અźoનમાં

બાંwયાે; વળી તેના અંગારા પર રાેટલી શેકી; મş તેના ઉપર માંસ શેÀું અને

ખાધું. તાે હવે, અા શેષ રહેલા લાકડામાંથી કાેઈ અમંગળ વ�તુ બનાવીને તેની

પૂŨ કેમ કŰં? શું હ

ુ

ં લાકડાના ટ

ુ

કડાની અાગળ નમુ?” ૨૦ તે જમે રાખ

ખાય છે , તેના મૂખk ųદયે તેને ભુલા�યાે છે . તે પાેતાનાે Ŭવ બચાવી શકતાે

નથી, તે અેવું કહી શકતાે નથી કે, “મારા જમણા હાથમાં જ

ૂ

ઠાે દેવ છે .”

૨૧ હે યાક

ૂ

બ તથા હે ઇઝરાયલ, અે વાતાે Ŷવષે Ŷવચાર કર, કેમ કે તું મારાે

સેવક છે ; મş તને બના�યાે છે ; તું મારાે સેવક છે : હે ઇઝરાયલ, હ

ુ

ં તને ભૂલી

જનાર નથી. ૨૨ મş તારા અપરાધાે મેઘની જમે તથા તારાં પાપાે વાદળની જમે

ભૂંસી નાnયાં છે ; મારી તરફ પાછાે ફર, કેમ કે મş તારાે ઉÚાર કયાŠ છે . ૨૩ હે

અાકાશાે, તમે હષkનાદ કરાે, કેમ કે યહાેવાહે તે કયુś છે ; હે પૃvવીના ઊ

ં

ડાણાે,

તમે જયઘાેષ કરાે; હે પવkતાે, વન તથા તેમાંનાં સવk વૃEાે તમે ગાયન કરવા

માંડાે, કેમ કે યહાેવાહે યાક

ૂ

બનાે ઉÚાર કયાŠ છે અને ઇઝરાયલમાં તે પાેતાનાે

મŵહમા �ગટ કરશે. ૨૪ તારાે ઉÚાર કરનાર યહાેવાહ, ગભk�થાનથી તારાે

બનાવનાર અેમ કહે છે : “હ

ુ

ં યહાેવાહ સવkનાે કતાk છ

ુ

ં ; જે અેકલા જ અાકાશાેને

Ŷવ�તારે છે , પાેતાની Ũતે પૃvવીને Ŷવ�તારે છે . ૨૫ હ

ુ

ં દંભીઅાેનાં ŷચçાેને

ખાેટા ઠરાવું છ

ુ

ં અને શક

ુ

ન Ũેનારાઅાેને બેવક

ૂ

ફ બનાવું છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં Fાનીઅાેના

વચનને ઊ

ં

ધું કરી નાખું છ

ુ

ં અને તેઅાેની Ŷવßાને મૂખાkઈ ઠરાવું છ

ુ

ં . ૨૬ હ

ુ

ં ,

યહાેવાહ! પાેતાના સેવકની વાતને ź�થર કરનાર અને મારા સંદેશાવાહકાેના

સંદેશાને સuય ઠરાવનાર છ

ુ

ં , જે યŰશાલેમ Ŷવષે કહે છે , ‘તેમાં વ�તી થશે;’

અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાે Ŷવષે કહે છે , “તેઅાે ફરી બંધાશે, હ

ુ

ં તેનાં ખંŴડયેર

પાછાં બાંધીશ. ૨૭ તે સમુ�ને કહે છે કે, ‘તુ સુકાઈ Ũ, હ

ુ

ં તારી નદીઅાેને

સૂકવી નાખીશ.’ ૨૮ તે કાેરેશ Ŷવષે કહે છે , ‘તે મારાે ઘેટાંપાળક છે , તે મારા

બધા મનાેરથાે પૂરા કરશે’ વળી તે યŰશાલેમ Ŷવષે કહે છે , ‘તું ફરી બંધાઈશ’

અને સભા�થાન Ŷવષે કહે છે , ‘તારાે પાયાે નાખવામાં અાવશે.’”

૪૫

યહાેવાહ કહે છે , કાેરેશ મારાે અŸભŶષmત છે , તેની અાગળ દેશાેને

તાબે કરવા, રાŨઅાેનાં હŶથયાર મુકાવી દેવા માટે મş તેનાે જમણાે

હાથ પકડી રાnયાે છે અને દરવાŨ ખૂલી જશે અને તે àારાે બંધ કરવામાં

અાવશે નŵહ. ૨ “હ

ુ

ં તારી અાગળ જઈશ અને પવkતાેને સપાટ કરીશ; હ

ુ

ં

ŶપÕળના દરવાŨઅાેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરી નાખીશ તથા લાેખંડની ભૂંગળાેને

કાપી નાખીશ. ૩અને હ

ુ

ં તને અંધકારમાં રાખેલા ખŨના તથા ગુyત �થળમાં

છ

ુ

પાવેલું ��ય અાપીશ, જથેી તું Ũણે કે હ

ુ

ં તાŰં નામ લઈને બાેલાવનાર

ઇઝરાયલનાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૪ મારા સેવક યાક

ૂ

બને લીધે અને મારા

પસંદ કરેલા ઇઝરાયલને લીધે, મş તને તાŰં નામ લઈને બાેલા�યાે છે ; Ũે કે તş

મને અાેળnયાે નથી તાે પણ મş તને અટક અાપી છે . ૫ હ

ુ

ં જ યહાેવાહ છ

ુ

ં અને

બીŨે કાેઈ નથી; મારા ŷસવાય કાેઈ ઈ�વર નથી. Ũે કે તş મને અાેળnયાે

નથી, તાે પણ હ

ુ

ં તને યુÚ માટે તૈયાર કરીશ; ૬અેથી પૂવkથી તથા પŹâમ

સુધી સવk લાેકાે Ũણે કે મારા Ŷવના બીŨે કાેઈ ઈ�વર નથી. હ

ુ

ં જ યહાેવાહ

છ

ુ

ં અને બીŨે કાેઈ નથી. ૭ �કાશનાે કતાk અને અંધકારનાે ઉuપxન કરનાર હ

ુ

ં

છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં શાંŶત અને સંકટ લાવનાર; હ

ુ

ં , યહાેવાહ અે સવkનાે કરનાર છ

ુ

ં . ૮ હે

અાકાશાે, તમે ઉપરથી વરસાે! હે વાદળાે તમે xયાયી તારણ વરસાવાે. પૃvવીને

તે શાેષી લેવા દાે કે તેમાંથી ઉÚાર ઊગે અને xયાયીપƐƔં તેની સાથે ઊગશે. મş,

યહાેવાહે તે બxનેને ઉuપxન કયાś છે . ૯ જે કાેઈ પાેતાના કતાkની સામે દલીલ

કરે છે તેને અફસાેસ! તે ભૂŶમમાં માટીના ઠીકરામાંનું ઠીકŰં જ છે! શું માટી

ક

ુ

ંભારને પૂછશે કે, ‘તું શું કરે છે?’ અથવા ‘તું જે બનાવી રéાે હતાે તે કહેશે કે

­ તારા હાથ નથી?’ ૧૦ જે Ŷપતાને કહે છે , ‘તમે શા માટે Ŷપતા છાે?’ અથવા

åીને કહે, ‘તમે કાેને જxમ અાપાે છાે?’ તેને અફસાેસ! ૧૧ ઇઝરાયલના

પŶવ�, તેને બનાવનાર યહાેવાહ કહે છે : ‘જે Ÿબનાઅાે બનવાની છે તે Ŷવષે,

તમે શું મને મારાં બાળકાે Ŷવષે ��ન કરશાે? શું મારા હાથનાં કાયાŠ Ŷવષે તમે

મને કહેશાે કે મારે શું કરવું?’ ૧૨ ‘મş પૃvવીને બનાવી અને તે પર મનુ�યને

બના�યાે. તે મારા જ હાથાે હતા જણેે અાકાશાેને �સાયાś અને મş સવk તારાઅાે

��યમાન થાય તેવી અાFા અાપી. ૧૩ મş કાેરેશને xયાયીપણામાં ઊભાે કયાŠ છે

અને તેના સવk માગાŠ હ

ુ

ં સીધા કરીશ. તે માŰં નગર બાંધશે; અને કાેઈ મૂ�ય કે

લાંચ લીધા Ŷવના તે મારા બંદીવાનાે ઘરે માેકલશે,” સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ

અેવું કહે છે . ૧૪ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે , “Ŷમસરની કમાણી અને ક

ૂ

શના

વેપારીઅાે તથા કદાવર સબાઈમ લાેકાે અે સવk તારે શરણે અાવશે. તેઅાે

તારા થશે. તેઅાે સાંકળાેમાં, તારી પાછળ ચાલશે. તેઅાે તને �ણામ કરીને

તને Ŷવનંતી કરશે કે, ‘ખરેખર ઈ�વર તારી સાથે છે અને તેમના ŷસવાય બીŨે

કાેઈ નથી.’” ૧૫ હે ઇઝરાયલના ઈ�વર, તારનાર, ખરેખર તમે ઈ�વર છાે

જે પાેતાને ગુyત રાખે છે . ૧૬ મૂƄત�અાેના કારીગરાે લિrજત અને કલંŴકત

થશે; તેઅાે અપમાનમાં ચાલશે. ૧૭ પરંતુ યહાેવાહના અનંતકાŸળક ઉÚારથી

ઇઝરાયલ બચી જશે; તું ફરીથી Àારેય લિrજત કે અપમાŶનત થઈશ નŵહ.

૧૮જણેે અાકાશાે ઉuપxન કયાś, સાચા ઈ�વર, યહાેવાહ અેવું કહે છે , તેમણે

અા પૃvવી ઉuપxન કરી અને બનાવી, અેને �થાપન કરી. તેમણે તે ખાલી

રાખવા માટે નŵહ પણ વ�તી માટે ઉuપxન કરી છે : હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં અને મારી

બરાેબરી કરનાર કાેઈ નથી. ૧૯ હ

ુ

ં ખાનગીમાં કે ગુyત �થાનમાં બાે�યાે નથી;

મş યાક

ૂ

બનાં સંતાનાેને કéું નથી કે, ‘મને ફાેગટમાં શાેધાે!’ હ

ુ

ં યહાેવાહ, સuય

બાેલનાર; સાચી વાતાે �ગટ કŰં છ

ુ

ં .” ૨૦ Ŷવદેશમાંના શરણાથŝઅાે તમે

અેક� થાઅાે, સવk અેકઠા થઈને પાસે અાવાે. જઅેાે કાેરેલી મૂƄત�અાેને ઉપાડે

છે અને જે બચાવી નથી શકતા તેવા દેવને �ાથkના કરે છે તેઅાેને ડહાપણ

નથી. ૨૧ પાસે અાવાે અને મને Ũહેર કરાે, તમારા પુરાવા રજ

ૂ

કરાે! તેઅાેને

સાથે ષડયં� રચવા દાે. પુરાતનકાળથી અા કાેણે બતા�યું છે? કાેણે અા Ũહેર

કયુś છે? શું તે હ

ુ

ં , યહાેવાહ નહાેતાે? મારા ŷસવાય બીŨે કાેઈ ઈ�વર નથી,

xયાયી ઈ�વર અને તારનાર; મારા જવેાે બીŨે કાેઈ નથી. ૨૨ પૃvવીના છેડા

સુધીના સવk લાેક, મારી તરફ ફરાે અને ઉÚાર પામાે; કેમ કે હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં અને

બીŨે કાેઈ નથી. ૨૩ ‘મş મારા પાેતાના સમ ખાધા છે , ફરે નથી અેવું xયાયી

વચન મારા મુખમાંથી નીકìું છે : મારી અાગળ દરેક ઘૂંટણ નમશે, દરેક Ŭભ

કબૂલ કરશે, ૨૪ તેઅાે કહેશે, “ફmત યહાેવાહમાં માŰં તારણ અને સામvયk

છે .” જઅેાે તેમના �uયે �ાેŶધત થયેલા છે , તેઅાે તેમની સમE લજવાઈને

સંકાેચાશે. ૨૫ ઇઝરાયલનાં સવk સંતાનાે યહાેવાહમાં xયાયી ઠરશે; તેઅાે

પાેતાનાં અŸભમાન કરશે.

૪૬

બેલ નમી Ũય છે , નબાે વાંકાે વળે છે ; તેમની મૂƄત�અાે Ũનવરાે

પર લાદવામાં અાવે છે . અા બધી મૂƄત�અાેને લઈ Ũય છે તે થાકેલાં

Ũનવરાેને માટે અે મૂƄત�અાે ભારűપ છે . ૨ તેઅાે બધા વાંકા વળે છે અને

ઘૂંટણે પડે છે ; તેઅાે પાેતાની મૂƄત�અાેને બચાવી શકતા નથી, પણ તેઅાે પાેતે

બંદીવાન થયા છે . ૩ હે યાક

ૂ

બના વંશŨે અને યાક

ૂ

બના વંશŨેમાંથી શેષ

રહેલા સવk માŰં સાંભળાે, તમારા જxમ અગાઉ, ગભk�થાનથી લઈને મş તમને

ઊ

ં

ચકી લીધા છે : ૪ તમારા વૃwધાવ�થા સુધી હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં અને તમારા વાળ
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સફેદ થતાં સુધી હ

ુ

ં તમને ઊ

ં

ચકી લઈશ. મş તમને બના�યા છે અને હ

ુ

ં તમને

સહાય કરીશ, હ

ુ

ં તમને સુરŸEત �થાને ઊ

ં

ચકી જઈશ. ૫ તમે કાેની સાથે મને

સરખાવશાે? અને મારા જવેું બીજ

ુ

ં કાેણ છે , જનેી સાથે મારી સરખામણી

કરશાે? ૬ લાેકાે થેલીમાંથી સાેનું ઠાલવે છે અને �ાજવાથી ચાંદી Ũેખે છે .

તેઅાે લુહારને કામે રાખે છે અને તે તેમાંથી દેવ બનાવે છે ; તેઅાે તેને પગે લાગે

છે અને �ણામ કરે છે . ૭ તેઅાે મૂƄત�ને પાેતાના ખભા પર ઊ

ં

ચકે છે ; તેઅાે તેને

પાેતાના �થાનમાં મૂકે છે અને તે uયાં જ ઊભી રહે છે અને uયાંથી ખસતી

નથી. તેઅાે તેની અાગળ હાંક મારે છે પણ તે ઉÕર અાપી શકતી નથી કે

કાેઈને સંકટમાંથી બચાવી શકતી નથી. ૮ હે બળવાખાેર લાેકાે, અા બાબતાે

પર Ŷવચાર કરાે; તેની અવગણના કરશાે નŵહ. ૯ પુરાતન કાળની વ�તુઅાે

Ŷવષે Ŷવચાર કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં અને બીŨે કાેઈ નથી, હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં અને

મારા જવેાે કાેઈ નથી. ૧૦ હ

ુ

ં અારંભથી પŴરણામ Ũહેર કરનાર અને જે થયું

નથી તેની ખબર અાપનાર છ

ુ

ં . હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , “મારી યાેજના �માણે થશે અને

મારી ઇqછા �માણે હ

ુ

ં કરીશ.” ૧૧ હ

ુ

ં પૂવkથી અેક Ÿશકારી પEીને તથા દ

ૂ

ર

દેશમાંથી મારી પસંદગીના માણસને બાેલાવું છ

ુ

ં ; હા, હ

ુ

ં બાે�યાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તે

પŴરપૂણk કરીશ; મş તે ન¿ી કયુś છે , હ

ુ

ં તે પણ કરીશ. ૧૨ હે હઠીલા લાેકાે, જે

યાેoય છે તે કરવાથી દ

ૂ

ર રહેનારા, માŰં સાંભળાે. ૧૩ હ

ુ

ં માŰં xયાયીપƐƔં પાસે

લાવું છ

ુ

ં ; તે દ

ૂ

ર રહેનાર નથી અને હવે હ

ુ

ં તમારાે ઉÚાર કરવાનાે છ

ુ

ં ; અને હ

ુ

ં

ŷસયાેનનાે ઉÚાર કરીશ અને મારી સુંદરતા ઇઝરાયલને અાપીશ.

૪૭

હે બાŸબલની ક

ુ

ં વારી દીકરી, તું નીચે અાવીને ધૂળમાં બેસ; હે

ખાલદીઅાેની દીકરી, રાrયાસન Ŷવના જમીન પર બેસ. તું હવે પછી

ઉમદા અને કાેમળ કહેવાશે નŵહ. ૨ ઘંટી લઈને લાેટ દળ; તારાે બુરખાે ઉતાર,

તારી સુરવાલ ઊ

ં

ચી કર, પગ ઉઘાડા કર, નદીઅાે અાેળંગીને Ũ. ૩ તારી કાયા

ઉઘાડી થશે, હા, તારી લાજ પણ જશે: હ

ુ

ં વેર લઈશ અને કાેઈને છાેડીશ

નŵહ. ૪અાપણાે ઉÚાર કરનાર, જમેનું નામ સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના

પŶવ� છે . ૫ હે ખાલદીઅાેની દીકરી, માૈન રહીને બેસ અને અંધારામાં Ũ;

કેમ કે હવે પછી તું રાrયાેની રાણી કહેવાઈશ નŵહ. ૬ હ

ુ

ં મારા લાેકાે ઉપર

કાેપાયમાન થયાે; મş પાેતાના વારસાને �ã કયાŠ અને તેઅાેને તારા હાથમાં

સાşyયા, પરંતુ તેઁ તેઅાેના �uયે દયા રાખી નŵહ; તેઁ વૃÚાે ઉપર તારી અŶત ભારે

ઝ

ૂ

ંસરી મૂકી. ૭ તş કéું, “હ

ુ

ં સવkકાળ સુધી રાણી તરીકે શાસન કરીશ.” તş

કદી અે વાત wયાનમાં લીધી નŵહ અને તેનું પŴરણામ શું અાવશે અે લEમાં

લીધું નŵહ. ૮ તેથી હવે અા સાંભળ, હે અેશઅારામમાં Ŷનƀâ�ત થઈને બેસી

રહેનારી, તું તારા ųદયમાં કહે છે , “હ

ુ

ં અź�તuવમાં છ

ુ

ં અને મારા જવેું બીજ

ુ

ં

કાેઈ નથી; હ

ુ

ં Ŷવધવા તરીકે Àારેય બેસીશ નŵહ, કે કદી બાળકાે ગુમાવવાનાે

અનુભવ કરીશ નŵહ.” ૯ પરંતુ અા બxને ŶવપŷÕઅાે તારી ઉપર અેક જ

Ŵદવસે અેક જ Eણે અાવશે અેટલે કે બાળકાે ગુમાવવાં અને Ŷવધવાવ�થા;

અા સંપૂણk ŶવપŷÕઅાે અેક જ Ŵદવસે તારા પર અાવશે. પુ�કળ Ũદ

ુ

અને

જંતરમંતર તથા તાવીજ હાેવા છતાં તે તારા પર અાવશે. ૧૦ તş તારી દ

ુ

ãતા

પર ભરાેસાે રાnયાે છે ; તş કéું કે, “મને કાેઈ Ũેનાર નથી;” તારી બુŷÚ અને

તાŰં ડહાપણ તમને ગેરમાગŠ દાેરી Ũય છે , પરંતુ તું તારા ųદયમાં કહે છે ,

“હŬ હ

ુ

ં અź�તuવ ધરાવું છ

ુ

ં અને મારા જવેું બીજ

ુ

ં કાેઈ નથી.” ૧૧ તારા પર

અાફત અાવશે; તેને તું જંતરમંતરથી ટાળી શકીશ નŵહ. Ŷવનાશ તારા પર

અાવી પડશે; તે સંકટને તમે દ

ૂ

ર કરી શકશાે નŵહ. તમને ખબર પડે તે અગાઉ

જ અાપŷÕ તારા પર �ાટકશે. ૧૨ તş બાળપણથી Ŷવ�વાસુપણે જે પઠન કયુś

છે તે તારા મં�ાે અને પુ�કળ Ũદ

ુ

ને ચાલુ રાખજ;ે કદાચ તું સફળ થશે, કદાચ

તું Ŷવનાશને ભય પમાડી શકે. ૧૩અŶધક સલાહાેથી તું કાયર થયેલી છે ; તે

માણસાેને ઊભા થવા દાે અને તને બચાવવા દાે ­ જઅેાે નE�ાે અને તારાઅાે

પર નજર રાખે છે , જઅેાે નવાે ચં� સૂચવે છે ­ તારા પર જે અાવનાર છે

તેમાંથી તારાે બચાવ થાય અેવું તું માનતી હશે. ૧૪ જ

ુ

અાે, તેઅાે ખૂપરા જવેા

થશે, અźoન તેઅાેને બાળી નાખશે; તેઅાે અźoનની rવાળાઅાેથી પાેતાને

બચાવી શકશે નŵહ; uયાં તેઅાેને તાપવા લાયક અંગારા કે પાસે બેસવા લાયક

અźoન થશે નŵહ. ૧૫ જે લાેકાેની સાથે તş તારી યુવાનીના સમયથી વેપાર કયાŠ

છે , તેઅાે તારા માટે પŴર�મ ŷસવાય બીજ

ુ

ં કશું જ નŵહ હાેય; તેઅાે દરેક

પાેતપાેતાના માગŠ ભટકતા રહેશે; તને બચાવનાર કાેઈ હશે નŵહ.

૪૮

હે યાક

ૂ

બનાં સંતાનાે, અા સાંભળાે, જઅેાેને ઇઝરાયલના નામથી

બાેલવવામાં અા�યા છે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના ઝરાથી નીકળી અાવેલા

છાે; તમે જઅેાે યહાેવાહના નામે સમ ખાઅાે છાે અને ઇઝરાયલના ઈ�વરને

અાહવાન અાપાે છાે, પણ Ŷનäાપૂવkક કે xયાયની રીતે નŵહ. ૨ કેમ કે તેઅાે

પાેતાને પŶવ� નગરના લાેકાે કહેવડાવે છે અને ઇઝરાયલના ઈ�વર પર

ભરાેસાે રાખે છે ; જનેું નામ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ છે . ૩ મş અગાઉની

Ÿબનાઅાેને �ગટ કરી હતી; તે મારા મુખેથી નીકળી હતી અને મş તેઅાેને

Ũહેર કરી હતી; પછી મş અચાનક તે પૂરી કરી અને તેઅાે તેમાંથી પસાર થયા.

૪ કારણ કે મને ખબર છે કે તમે હઠીલા હતા, તાર ગળાના �નાયુઅાે લાેખંડ

જવેા અને તાŰં કપાળ ŶપÕળ જવેું છે . ૫ તેથી મş તમને પુરાતન કાળથી

Ũહેર કયુś હતું; તે થયા પહેલાં મş અગાઉથી તમને કહી સંભળા�યું હતું, જથેી

તમે કહી ના શકાે કે, “મારી મૂƄત�અે તેઅાેને અા કયુk છે ,” અથવા “મારી

કાેરેલી મૂƄત�અે તથા ઢાળેલી મૂƄત�અે તે ફરમા�યાં છે .” ૬ તમે તે સાંભìું છે ;

અા સવk પુરાવા જ

ુ

અાે; અને શું તમે અે �વીકારશાે નŵહ કે મş જે કéું તે સuય

છે? હવેથી હ

ુ

ં તમને નવી અને ગુyત રાખેલી Ÿબનાઅાે કે જે તમે Ũણી નથી,

તે તમને કહી સંભળાવું છ

ુ

ં . ૭ હમણાં, તે ઉuપxન થઈ છે , અગાઉથી તે નહાેતી

અને અાજ સુધી તş તે સાંભળી પણ નહાેતી, તેથી તું અેમ કહી શકીશ નŵહ,

“હા, હ

ુ

ં તે Ũણતાે હતાે.” ૮ વળી તş કદી સાંભìું નŵહ; તş Ũtયું નŵહ; તારા

કાન અા બાબતાે Ŷવષે અગાઉથી ઊઘÒા નŵહ. કેમ કે હ

ુ

ં Ũણતાે હતાે કે તું

તÙન કપટી અને જxમથી તું બંડખાેર છે . ૯ મારા નામની ખાતર હ

ુ

ં મારાે કાેપ

મુલતવી રાખીશ અને મારા સxમાનની ખાતર હ

ુ

ં તારાે નાશ કરવામાં ધીરજ

રાખીશ. ૧૦ જ

ુ

અાે, મş તને ચાેnખાે કયાŠ છે , પણ ચાંદીની માફક નŵહ; મş તને

ŶવપŷÕűપી ભÎીમાં શુÚ કયાŠ છે . ૧૧ મારા પાેતાની ખાતર, મારા પાેતાની

ખાતર હ

ુ

ં તે કાયk કરીશ; કેમ કે હ

ુ

ં કેવી રીતે માŰં નામ અપમાŶનત થવાની

મંજ

ૂ

રી અાપી શક

ુ

ં ? હ

ુ

ં મારાે મŵહમા બીŨ કાેઈને અાપીશ નŵહ. ૧૨ હે યાક

ૂ

બ

અને મારા બાેલાવેલા ઇઝરાયલ, માŰં સાંભળાે: હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં જ �થમ, હ

ુ

ં

જ છે�લાે છ

ુ

ં . ૧૩ હા, મારે હાથે પૃvવીનાે પાયાે નાnયાે અને મારે જમણે હાથે

અાકાશાેને �સાયાś; rયારે હ

ુ

ં તેઅાેને બાેલાવું છ

ુ

ં uયારે તેઅાે અેકસાથે ઊભા

થાય છે . ૧૪ તમે સવk અેક� થાઅાે અને સાંભળાે; તમારામાંથી કાેણે અા

બાબતાે Ũહેર કરી છે? યહાેવાહના સાથીઅાે બાŸબલ ŶવŰÚ તેનાે હેતુ પૂરાે

કરશે. તે ખાલદીઅાે ŶવŰÚ યહાેવાહની ઇqછા પૂણk કરશે. ૧૫ હ

ુ

ં , હા, હ

ુ

ં જ

તે બાે�યાે છ

ુ

ં , મş તેને બાેલા�યાે છે , હ

ુ

ં તેને લા�યાે છ

ુ

ં અને તે સફળ થશે. ૧૬

મારી પાસે અાવાે, અા સાંભળાે; �ારંભથી હ

ુ

ં ગુyતમાં બાે�યાે નથી; તે થયું

uયારથી હ

ુ

ં uયાં છ

ુ

ં ; અને હવે �ભુ યહાેવાહે મને અને તેમના અાuમાને માેક�યા

છે . ૧૭ તારાે ઉÚાર કરનાર યહાેવાહ, ઇઝરાયલના પŶવ� અા કહે છે : “હ

ુ

ં

યહાેવાહ તારાે ઈ�વર છ

ુ

ં , જે તને સફળ કેવી રીતે થવું તે તને શીખવું છ

ુ

ં . તારે

જે માગŠ જવું Ũેઈઅે તે પર હ

ુ

ં તને લઈ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૮Ũે તş મારી અાFાઅાે

પાળી હાેત તાે કેવું સાŰં! પછી તારી શાંŶત અને સમૃŷÚ અેક નદીની જવેી

વહેતી હાેત અને તારાે ઉÚાર સમુ�નાં માેŨં જવેાે થાત. ૧૯ તારાં વંશŨે રેતી

જટેલા અસંnય અને તારા પેટના સંતાન રેતીના કણ જટેલાં અસંnય થાત;
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તેઅાેનું નામ મારી સંમુખથી નાબૂદ થાત નŵહ કે મારી અાગળથી કપાઈ Ũત

નŵહ. ૨૦બાŸબલમાંથી બહાર નીકળાે, ખાલદીઅાેની પાસેથી નાસી Ũઅાે!

હષkનાદના અવાજથી અા Ũહેર કરાે! અા વાત �ગટ કરાે, પૃvવીના છેડા સુધી

તેને �ગટ કરાે અને કહાે, “યહાેવાહે પાેતાના સેવક યાક

ૂ

બનાે ઉÚાર કયાŠ છે .

૨૧ તે તેઅાેને રણમાં દાેરી લઈ ગયા તાે પણ તેઅાે તર�યા રéા નŵહ; તેમણે

તેઅાેને માટે ખડકમાંથી પાણી વહેવડા�યું; વળી તેમણે ખડક ફાÒાે અને

પાણી ખળખળ વéું. ૨૨ યહાેવાહ કહે છે , “દ

ુ

ãાેને કંઈ શાંŶત હાેતી નથી.”

૪૯

હે ટાપુઅાે, તમે માŰં સાંભળાે! હે દ

ૂ

રના લાેકાે, તમે wયાન અાપાે.

યહાેવાહે જxમથી મને નામ લઈને, rયારે હ

ુ

ં મારી માના ગભkમાં હતાે

uયારથી બાેલા�યાે છે . ૨ તેમણે માŰં મુખ તી�ણ તલવાર જવેું બના�યું છે ;

તેમણે મને પાેતાના હાથની છાયામાં સંતાÒાે છે ; તેમણે મને ઘસીને ચમકતા

બાણ સમાન કયાŠ છે ; તેમના ભાથામાં મને સંતાડી રાnયાે છે . ૩ તેમણે મને

કéું, “ઇઝરાયલ, તું મારાે સેવક છે ; જનેા àારા હ

ુ

ં મારી મŵહમા બતાવીશ.”

૪ મş Ŷવચાયુś કે મş Ŷનરથkક મહેનત કરી છે , મş માŰં સામvયk �યથk ખરચી નાnયું

છે , તાે પણ મારાે ઇનસાફ યહાેવાહની પાસે છે અને મારાે બદલાે મારા ઈ�વર

પાસે છે . ૫ હવે યહાેવાહ જમેણે મને ગભk�થાનથી પાેતાનાે સેવક થવા માટે

ઘÒાે છે , તે કહે છે , યાક

ૂ

બને મારી પાસે પાછાે ફેરવી લાવ અને ઇઝરાયલને

મારી પાસે અેક� કર. યહાેવાહની ŲŶãમાં હ

ુ

ં માન પામેલાે છ

ુ

ં અને ઈ�વર માŰં

સામvયk થયા છે . ૬ તે કહે છે , “તું યાક

ૂ

બનાં ક

ુ

ળાેને પુનઃ�થાŶપત કરવા તથા

ઇઝરાયલના શેષ બચેલાઅાેને પાછા લાવવા માટે મારાે સેવક થાય અે થાેડ

ુ

ં

કહેવાય. હ

ુ

ં તને Ŷવદેશીઅાે માટે �કાશűપ બનાવીશ, જથેી પૃvવીના છેડા

સુધી તું ઉÚાર પહાşચાડનાર થશે.” ૭ ઇઝરાયલનાે ઉÚાર કરનાર, તેઅાેના

પŶવ� યહાેવાહ અેવું કહે છે , જનેે લાેકાે Ŷધ¿ારે છે , રાrયાે àારા Ŷતર�કાર

પામેલ, શાસકાેના ગુલામ: “રાŨઅાે તને Ũેશે અને ઊભા થશે અને સરદારાે

તને Ũેઈને �ણામ કરશે, કારણ કે યહાેવાહ Ŷવ�વાસુ છે , ઇઝરાયલનાં

પŶવ�, જમેણે તને પસંદ કયાŠ છે . ૮ યહાેવાહ અેવું કહે છે : અેક સમયે હ

ુ

ં

મારી ક

ૃ

પા બતાવીશ અને તને ઉÕર અાપીશ તથા ઉÚારને Ŵદવસે હ

ુ

ં તને

સહાય કરીશ; હ

ુ

ં તાŰં રEણ કરીશ અને તને લાેકાેને માટે કરારűપ કરીશ,

જથેી તું દેશને ફરીથી બાંધે અને Ŷનજkન ભૂŶમનાે વારસાે વહşચી અાપે. ૯

તું બંદીવાનાેને કહેશે, ‘બહાર અાવાે;’ જઅેાે અંધકારમાં છે તેઅાેને કહેશે,

‘�કાશમાં અાવાે.’ તેઅાે ર�તાઅાે પર અને સવk ઢાેળાવ પર ચરનારાં ઘેટાં

જવેા મુmત થશે. ૧૦ તેઅાેને ભૂખ કે તરસ લાગશે નŵહ; અને તેઅાેને લૂ તથા

તાપ લાગશે નŵહ, કેમ કે જે તેઅાે ઉપર દયા કરે છે , તે તેઅાેને દાેરી જશે;

પાણીના ઝરાઅાેની પાસે તેઅાેને લઈ જશે. ૧૧ મારા સવk પવkતાે પર હ

ુ

ં માગાŠ

બનાવીશ અને મારા રાજમાગાŠને સપાટ કરીશ.” ૧૨ જ

ુ

અાે, તેઅાે દ

ૂ

રથી

અાવશે, થાેડા ઉÕરથી તથા પŹâમથી; તથા અxય સીનીમ દેશમાંથી અાવશે.

૧૩ હે અાકાશાે, ગાઅાે અને હે પૃvવી, અાનંદ કર; હે પવkતાે, તમે જયઘાેષ

કરવા માંડાે! કેમ કે યહાેવાહે પાેતાના લાેકાેને Ŵદલાસાે અાyયાે છે અને તે

પાેતાના દ

ુ

: ખી લાેકાે પર દયા કરશે. ૧૪ પણ ŷસયાેને કéું, “યહાેવાહે મને

તŬ દીધી છે અને �ભુ મને ભૂલી ગયા છે .” ૧૫શું åી પાેતાના બાળકને,

અરે પાેતાના �તનપાન કરતા બાળકને ભૂલી Ũય, પાેતાના પેટના દીકરા પર

તે દયા ન કરે? હા, કદાચ તે ભૂલી Ũય પરંતુ હ

ુ

ં તને ભૂલીશ નŵહ. ૧૬Ũે,

મş તાŰં નામ મારી હથેળી પર કાેતયુś છે ; તારાે કાેટ Ŷનuય મારી સમE છે .

૧૭ rયારે તારાે નાશ કરનાર દ

ૂ

ર Ũય છે , uયારે તારા છાેકરાં ઉતાવળથી

પાછાં ફરે છે . ૧૮ તારી ŲŶã ઊ

ં

ચી કરીને ચારે તરફ Ũે, તેઅાે સવk અેકઠા

થઈને તારી પાસે અાવે છે . યહાેવાહ કહે છે , “મારા Ŭવના સમ” તું તે સવkને

અાભૂષણની જમે પહેરશે; કxયાની જમે તારી Ũતને શણગારશે. ૧૯Ũે

કે તારી ઉrજડ તથા વ�તી Ŷવનાની જગાઅાે, તારાે પાયમાલ થયેલાે દેશ,

હવે તારા રહેવાસીઅાે માટે તું ખૂબ નાનાે હશે અને તને ગળી જનારા દ

ૂ

ર

રહેશે. ૨૦ તારા Ŷવરહના સમયમાં જxમેલા બાળકાે તારા સાંભળતાં કહેશે,

‘અા જગા અમારે માટે ખૂબ સાંકડી છે , અમારે માટે જગા કર કે અમે રહી

શકીઅે.’ ૨૧ પછી તું તારા મનમાં કહેશે, ‘મારે માટે અા બાળકાેને કાેણે

જxમ અાyયાે છે? હ

ુ

ં તાે Ŷનરાધાર તથા Ŷનઃસંતાન, બંદીવાન તથા છ

ૂ

ટાછેડા

પામેલી છ

ુ

ં . અા બાળકાેને કાેણે ઉછેયાś છે? જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અેકલી રહેતી હતી;

અા બાળકાે Àાંથી અા�યાં?” ૨૨ �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે : “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં

Ŷવદેશીઅાેની તરફ મારાે હાથ ઊ

ં

ચાે કરીશ; લાેકાેની તરફ મારી wવŨ ઊ

ં

ચી

કરીશ. તેઅાે તારા દીકરાઅાેને તેમના હાથમાં ઊ

ં

ચકીને અને તારી દીકરીઅાેને

ખભા પર બેસાડીને લાવશે. ૨૩ રાŨઅાે તારા વાલી અને તેઅાેની રાણીઅાે

તારી સંભાળ રાખનાર થશે; તેઅાે તને સાãાંગ દંડવત �ણામ કરશે અને તારા

પગની ધૂળ ચાટશે; અને uયારે તું Ũણશે કે, હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ; જઅેાે મારી વાટ

જ

ુ

અે છે તેઅાે કદી લજવાશે નŵહ.” ૨૪ શું શૂરવીર પાસેથી લૂંટ છીનવી

શકાય અથવા શું જ

ુ

લમીના હાથમાંથી બંદીવાનાેને છાેડાવી શકાય? ૨૫ પણ

યહાેવાહ અેવું કહે છે કે: “હા, શૂરવીર પાસેથી બંદીવાનાેને લઈ લેવાશે અને

લૂંટ છીનવી લેવાશે; કેમ કે હ

ુ

ં તારા દ

ુ

ãાેનાે Ŷવરાેધ કરીશ અને તારાં બાળકાેને

બચાવીશ. ૨૬અને હ

ુ

ં તારા પર જ

ુ

લમ કરનારાઅાેને તેઅાેનું પાેતાનું જ માંસ

ખવડાવીશ; અને Ũણે �ાEારસ પીધાે હાેય, તેમ તેઅાે પાેતાનું જ રmત

પીને છાકટા થશે; અને uયારે સવk માનવŨત Ũણશે કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ, તારાે

ઉÚારનાર અને તારાે બચાવ કરનાર છ

ુ

ં , હ

ુ

ં યાક

ૂ

બનાે સમથk ઈ�વર છ

ુ

ં .”

૫૦

યહાેવાહ પૂછે છે કે, “છ

ૂ

ટાછેડાનાે પ� Àાં છે જનેાથી મş તારી માને

છ

ૂ

ટાછેડા અાyયા? અને મારા લેણદારાેમાંના કાેને uયાં મş તમને વેચી

દીધા હતા? Ũે, તમારાં પાપાેને લીધે તમે વેચાયા હતા અને તમારા બળવાને

કારણે તમારી માને મş તŬ દીધી હતી. ૨ હ

ુ

ં શા માટે અા�યાે પણ uયાં કાેઈ

હતું નŵહ? મş શા માટે પાેકાર કયાŠ પણ કાેઈઅે જવાબ અાyયાે નŵહ? શું મારાે

હાથ અેટલાે બધાે ટ

ૂ

ંકાે થઈ ગયાે છે કે તમને છાેડાવી શકે નŵહ? શું તમને

બચાવવા માટે મારામાં શźmત નથી? જ

ુ

અાે, મારા ઠપકાથી હ

ુ

ં સમુ�ને સૂકવી

નાખું છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં નદીઅાેને રણ કરી નાખું છ

ુ

ં ; તેમાંની માછલીઅાે પાણી Ŷવના મરી

Ũય છે અને ગંધાઈ ઊઠે છે . ૩ હ

ુ

ં અાકાશને અંધકારથી ઢાક

ુ

ં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં ટાટથી

તેનું અાqછાદન કŰં છ

ુ

ં .” ૪ હ

ુ

ં થાકેલાઅાેને અા�વાસનના શ{દાે બાેલી શક

ુ

ં

માટે, �ભુ યહાેવાહે મને શીખેલાની Ŭભ અાપી છે . તે દર સવારે મને જગાડે

છે અને મારા કાનને ઉઘાડે છે કે હ

ુ

ં શીખેલાની જમે સાંભળું. ૫ �ભુ યહાેવાહે

મારા કાન ઉઘાÒાં છે અને મş બંડ કયુś નથી કે, પાછાે હÌાે નથી. ૬ મş મારા

મારનારની અાગળ મારી પીઠ તથા વાળ ખşચી કાઢનારની અાગળ મારા ગાલ

ધયાk; અપમાŶનત તથા થૂંકાવા છતાં મş માŰં મુખ સંતાÒું નŵહ. ૭ કેમ કે �ભુ

યહાેવાહ મારી સહાય કરશે; તેથી હ

ુ

ં ફજતે થનાર નથી; તેથી મş માŰં મુખ

ચકમકના પvથર જવેું કયુś છે , કેમ કે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં લિrજત થઈશ નŵહ. ૮

મને xયાયી ઠરાવનાર પાસે છે . કાેણ મારાે Ŷવરાેધ કરશે? અાવાે અાપણે સાથે

ઊભા રહીને અેક બીŨની સરખામણી કરીઅે. મારા પર અારાેપ મૂકનાર

કાેણ છે? તેને મારી પાસે અાવવા દાે. ૯ જ

ુ

અાે, �ભુ યહાેવાહ મને સહાય

કરશે. મને અપરાધી ઠરાવનાર કાેણ છે? જ

ુ

અાે, તેઅાે સવk વåની જમે Ŭણk

થઈ જશે; ઉધાઈ તેઅાેને ખાઈ જશે. ૧૦ તમારામાં યહાેવાહની બીક રાખનાર

કાેણ છે? કાેણ પાેતાના સેવકની વાણી સાંભળે છે? કાેણ ઘાેર અંધકારમાં

�કાશ Ŷવના ચાલે છે? તેણે યહાેવાહના નામ પર ભરાેસાે રાખવાે અને તેના

ઈ�વર પર અાધાર રાખવાે. ૧૧જ

ુ

અાે, તમે સવk અźoન સળગાવનારા, જે

મશાલાેથી સrજ છાે: તમારી સળગાવેલ rયાેતમાં અને તમારી મશાલાેના
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�કાશમાં ચાલાે. યહાેવાહ કહે છે , ‘મારા હાથથી,’ ‘અા તમારી પાસે અાવશે:

તમે ŶવપŷÕના �થાનમાં પડી રહેશાે.’”

૫૧

તમે જઅેાે xયાયીપણાને અનુસરાે છાે, તમે જઅેાે યહાેવાહને શાેધાે

છાે, તમે માŰં સાંભળાે: જે ખડકમાંથી તમને કાેતરી કાઢવામાં અા�યા

છે અને જે ખાણમાંથી તમને ખાેદી કાઢવામાં અા�યા છે તેની તરફ જ

ુ

અાે. ૨

તમારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમને અને તમારી જનેતા સારાને Ŷનહાળાે; તે અેકલાે જ

હતાે uયારે મş તેને બાેલા�યાે, મş તેને અાશીવાkદ અાપીને તેની વૃŷÚ કરી. ૩ હા,

યહાેવાહ ŷસયાેનને Ŵદલાસાે અાપશે; તેની સવk ઉrજડ જગાઅાેને Ŵદલાસાે

અાપશે; તેના અરtયને અેદન સરખું અને રણને યદkન નદીની ખીણની બાજ

ુ

માં

યહાેવાહના ઉપવન સરખું કયુś છે ; અાનંદ અને ઉuસવ તેનામાં મળી અાવશે,

uયાં અાભાર�તુŶત તથા ગીતાેનાે અવાજ સંભળાશે. ૪ “હે મારા લાેકાે, મારી

વાત પર wયાન અાપાે; હે મારી �Ũ, મારી વાત સાંભળાે! કેમ કે Ŷનયમ મારી

પાસેથી નીકળશે અને હ

ુ

ં મારાે xયાયચુકાદાે દેશાેના અજવાળાંને માટે �થાŶપત

કરીશ. ૫ માŰં xયાયીપƐƔં પાસે છે ; હ

ુ

ં જે ઉÚાર કરવાનાે છ

ુ

ં તે બહાર �ગટ

થશે અને મારા ભુજ દેશાેનાે xયાય કરશે; àીપાે મારી �ŶતEા કરશે, મારા

ભુજની તેઅાે અાતુરતાથી રાહ Ũેશે. ૬ તમારી ŲŶã અાકાશ તરફ ઊ

ં

ચી કરાે

અને નીચે પૃvવી તરફ નજર કરાે, કેમ કે અાકાશ ધુમાડાની જમે જતું રહેશે,

પૃvવી વåની જમે Ŭણk થશે અને તેના રહેવાસીઅાે માખીઅાેની જમે મરણ

પામશે. પણ મş કરેલાે ઉÚાર સદાકાળ રહેશે અને માŰં xયાયીપƐƔં Àારેય

કામ કરવાનું બંધ કરશે નŵહ. ૭ જઅેાે Ũણે છે કે સાચું શું છે અને જઅેાેના

ųદયમાં મારાે Ŷનયમ છે , તેઅાે માŰં સાંભળાે: માણસાેની Žન�દાથી બીશાે

નŵહ કે તેઅાેના મહેણાંથી ડરશાે નŵહ. ૮ કેમ કે ઉધાઈ તેઅાેને વåની જમે

ખાઈ જશે અને કીડા તેઅાેને ઊનને જમે કાેતરી ખાશે; પણ માŰં xયાયીપƐƔં

સદાકાળ ટકશે અને મş કરેલાે ઉÚાર પેઢી દરપેઢી રહેશે.” ૯ હે યહાેવાહના

ભુજ, Ũગૃત થા, Ũગૃત થા, સામvયkના વåાે પહેરી લાે. પૂવkકાળની જમે,

પુરાતન કાળની પેઢીઅાેમાં થયું તેમ Ũગૃત થા. જણેે રાહાબના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરી

નાnયા, જણેે અજગરને વŜwયાે, તે જ તમે નથી? ૧૦ જણેે સમુ�ને, તેનાં અŶત

ઊ

ં

ડાં પાણીને સૂકવી નાnયાં અને ઉÚાર પામેલાઅાેને પાર ઉતારવાને અથŠ

સમુ�નાં ઊ

ં

ડાણાેમાં થઈને માગk કરી અાyયાે, તે જ તમે નથી? ૧૧ યહાેવાહથી

ઉÚાર પામેલાઅાે પાછા અાવીને હષkનાદસŵહત ŷસયાેન પહાşચશે અને તેઅાેના

માથે સદાકાળ અાનંદ રહેશે; તેઅાેને હષk તથા અાનંદ �ાyત થશે અને દ

ુ

: ખ

તથા શાેક જતાં રહેશે. ૧૨ હ

ુ

ં , હ

ુ

ં જ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં તને Ŵદલાસાે અાપું છ

ુ

ં . જે માણસ

મરનાર છે તે, મનુ�યના સંતાનાેને, ઘાસની જમે બનાવવામાં અા�યાં છે , તું

શા માટે માણસની બીક રાખે છે? ૧૩ તું કેમ તારા કતાk યહાેવાહને ભૂલી

ગયાે, તેમણે અાકાશાે �સાયાś છે અને પૃvવીનાે પાયાે નાnયાે છે? જ

ુ

લમગાર

Ŷવનાશ કરવાને તૈયારી કરે છે uયારે તું અાખાે Ŵદવસ તેના �ાેધને લીધે બીઅે

છે . જ

ુ

લમીનાે �ાેધ Àાં છે? ૧૪ જે દબાયેલા છે તે જલદીથી મુકત થશે,

યહાેવાહ ઉતાવળે તેને છાેડાવશે; તે મરશે નŵહ અને કબરમાં ઊતરશે નŵહ,

વળી તેનું અxન ખૂટશે નŵહ. ૧૫ કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં , જે

સમુ�ને ખળભળાવે છે , તેથી તેનાં માેŨંઅાે ગજkના કરે છે ; સૈxયાેના ઈ�વર

યહાેવાહ તેમનું નામ છે . ૧૬ મş મારાં વચનાે તારા મુખમાં મૂÀાં છે અને મારા

હાથની છાયામાં તને ઢાંÀાે છે , જથેી હ

ુ

ં અાકાશાેને �થાપું, પૃvવીનાે પાયાે

નાખું અને ŷસયાેનને કહ

ુ

ં કે, ‘તું મારી �Ũ છે .’” ૧૭ હે યŰશાલેમ Ũગૃત થા,

Ũગૃત થા, ઊભું થા, તş યહાેવાહના હાથથી તેમના કાેપનાે કટાેરાે પીધાે છે ;

તş અે કટાેરાે પીધાે છે , તş લથŴડયાં ખવડાવનારાે કટાેરાે પીને ખાલી કયાŠ

છે . ૧૮જે સવk દીકરાઅાેને તેણે જxમ અાyયાે છે તેઅાેમાંનાે કાેઈ તેને દાેરી

લઈ જનાર નથી; જે સવk દીકરાઅાેને તેણે માેટા કયાk છે તેઅાેમાંનાે કાેઈ

તેનાે હાથ પકડીને લઈ Ũય અેવાે નથી. ૧૯ તારા પર અા બે દ

ુ

ઃખ અાવી

પડશે ­ કાેણ તારે લીધે શાેક કરશે? ­ પાયમાલી તથા Ŷવનાશ, દ

ુ

કાળ તથા

તલવાર. કાેણ તને સાંuવના અાપશે? ૨૦ તારા દીકરાઅાે બેહાેશ થઈ ગયા

છે ; તેઅાે Ũળમાં ફસાયેલા હરણની જમે, ગલીના દરેક ખૂણામાં પડી રહે છે .

તેઅાે યહાેવાહના કાેપથી અને તારા ઈ�વરના ઠપકાથી ભરપૂર. ૨૧ માટે હે

દ

ુ

ઃખી તથા પીધેલી, પરંતુ �ાEારસથી નŵહ, તું અા સાંભળ: ૨૨ તમારા �ભુ

યહાેવાહ, તમારા ઈ�વર, જે પાેતાના લાેકાે માટે વાદ કરનાર છે , તે અેવું કહે

છે : “Ũે, લથŴડયાં ખવડાવનારાે yયાલાે મş તારા હાથમાંથી લઈ લીધાે છે ,

મારા કાેપનાે કટાેરાે હવે પછી તું કદી પીનાર નથી. ૨૩ હ

ુ

ં તેને તારા પર જ

ુ

લમ

કરનારાઅાેનાં હાથમાં મૂકીશ, જઅેાે તને કહેતાં હતાં કે, ‘ઊ

ં

ધાે પડ કે, અમે

તારા ઉપર થઈને ચાલીઅે;’ તş તારી પીઠ જમીન જવેી અને તેઅાેને ચાલવાના

ર�તા જવેી બનાવી દીધી હતી.”

૫૨

હે ŷસયાેન, Ũગૃત થા, Ũગૃત થા, તારા સામvયkથી વેŶãત થા; હે

યŰશાલેમ, પŶવ� નગર, તારાં સુંદર વåાે પહેરી લે; કેમ કે હવે

પછી બેસુxનતી તથા અશુÚ કદી તારામાં �વેશ કરશે નŵહ. ૨ હે યŰશાલેમ,

તારા પરની ધૂળ ખંખેરી નાખ, ઊઠ અને બેસ: હે ŷસયાેનની બંદીવાન દીકરી,

તારી ગરદન પરની સાંકળ કાઢી નાખ. ૩ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે , “તમે મફત

વેચાયા હતા અને નાણાં Ŷવના તમે છાેડાવી લેવામાં અાવશાે.” ૪ કેમ કે �ભુ

યહાેવાહ અેવું કહે છે , “શűઅાતમાં મારા લાેકાે Ŷમસરમાં અ�થાયી વસવાટ

કરવા માટે ગયા હતા; અા�શૂરે હમણાં જ તેમના ઉપર જ

ુ

લમ કયાŠ.” ૫અા

યહાેવાહની ઘાેષણા છે : “હવે અહŜ મારે શું કરવું, કેમ કે મારા લાેકને Ŷવના

કારણે લઈ જવામાં અા�યા છે? તેઅાેના અŶધકારીઅાે બૂમ પાડે છે અને મારા

નામની સતત અાખાે Ŵદવસ Žન�દા કરે છે .” અા યહાેવાહની ઘાેષણા છે . ૬

તેથી મારા લાેકાે માŰં નામ Ũણશે; તેઅાે તે Ŵદવસે Ũણશે કે મş જ અા કéું

હતું. હ

ુ

ં જ તે છ

ુ

ં !” ૭ સુવાતાkનાે સંદેશ લાવનારનાં પગલાં પવkતાે પર કેવાં

શાેભાયમાન છે , જે શાંŶતની Ũહેરાત કરે છે , જે વધામણીના સમાચાર લાવે

છે , જે ઉÚારની વાત Ũહેર કરે છે , જે ŷસયાેનને કહે છે , “તારા ઈ�વર રાજ

કરે છે !” ૮ સાંભળ, તારા ચાેકીદારાે પાેકારે છે , તેઅાે સાથે હષkનાદ કરે છે , કેમ

કે યહાેવાહ કેવી રીતે ŷસયાેનમાં પાછા અાવે છે , તે તેઅાે નજરાેનજર Ũેશે. ૯

હે યŰશાલેમનાં ખંŴડયેર, તમે સવk હષkનાદ કરી ગાયન કરાે; કેમ કે યહાેવાહે

પાેતાના લાેકાેને Ŵદલાસાે અાyયાે છે ; તેમણે યŰશાલેમનાે ઉÚાર કયાŠ છે .

૧૦ યહાેવાહે સવk દેશાેને Ũેતાં પાેતાનાે પŶવ� ભુજ ઉઘાડાે કયાŠ છે ; અાખી

પૃvવી અાપણા ઈ�વરે કરેલાે ઉÚાર Ŷનહાળશે. ૧૧Ũઅાે, Ũઅાે uયાંથી

બહાર Ũઅાે; કાેઈ અશુÚ વ�તુને અડકશાે નŵહ; તેઅાેની મwયેથી બહાર

Ũઅાે; તમે જઅેાે યહાેવાહનાં પા�ાે ઊ

ં

ચકનારા છાે તે, તમે શુÚ થાઅાે.

૧૨ કેમ કે તમારે ઉતાવળથી નીકળવાનું નથી કે ગભરાટમાં છાેડવાનું નથી;

કેમ કે યહાેવાહ તમારી અાગળ Ũય છે ; અને ઇઝરાયલના ઈ�વર તમારા

પીઠરEક થશે. ૧૩ જ

ુ

અાે, મારાે સેવક ડહાપણથી વતkશે અને સફળ થશે; તે

ઊ

ં

ચાે અને ઉxનત થશે, તે અŶત ગાૈરવશાળી થશે. ૧૪ જે �માણે લાેકાે તને

Ũેઈને ભયભીત થયા ­ તેનું űપ માણસનાં űપ કરતા અલગ હતું, તેથી તેનાે

દેખાવ અેવાે હતાે કે માણસ જ ન લાગે. ૧૫ તેથી ઘણા દેશાે તેને Ũેઈને

અાâયkચŴકત થશે; રાŨઅાે તેને કારણે પાેતાના મુખ બંધ રાખશે. કારણ કે

તેઅાેને જે કહેવામાં અા�યું નહાેતું તે તેઅાે Ũેશે અને જે તેઅાેઅે સાંભìું

નહાેતું તે તેઅાે સમજશે.

૫૩

અાપણે જે સાંભìું તે કાેણે માxયું છે? અને યહાેવાહનાે ભુજ, તે

કાેની અાગળ �ગટ થયેલાે છે? ૨ તે યહાેવાહની સમE રાેપાની જમે
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ઊગી નીકìાે અને સૂકી ભૂŶમમાં ફણગાની જમે ફ

ૂ

ટી નીકìાે; તેની પાસે કાેઈ

સાŢદયk કે વૈભવ ન હતા; જયારે અાપણે તેને Ũેયાે, તેનામાં અાપણને અાકષŝ

શકે તેવી સુંદરતા નહાેતી. ૩ તે માણસાેથી Ŷધ¿ારાયેલાે તથા નકારાયેલાે

હતાે; દ

ુ

: ખી પુŰષ અને દદkનાે અનુભવી. જનેે Ũેઈને માણસાે પાેતાનું મુખ

ફેરવી લે, અેવાે Ŷધ¿ાર પામેલાે તે હતાે; અને અાપણે તેની કદર કરી નŵહ. ૪

પણ Ŷનâે તેણે અાપણી માંદગી માથે લીધી અને અાપણાં દ

ુ

: ખ વેÏાં છે ;

પણ અાપણે તાે તેને ઈ�વરથી ŸશEા પામેલાે, ઈ�વર àારા મારવામાં અાવેલાે

તથા પીŴડત થયેલાે માxયાે. ૫ પણ અાપણા અપરાધાેને લીધે તે વŜધાયાે;

અાપણા પાપાેને લીધે તે કચડાયાે. અાપણને શાંŶત �ાyત કરાવવાને માટે તેને

ŸશEા થઈ અને તેના સાેળથી અાપણને સાŨપƐƔં મìું છે . ૬અાપણે સવk

ઘેટાંની જમે ભટકી ગયા છીઅે; અાપણે દરેક પાેતપાેતાને માગŠ વળી ગયા

છીઅે અને યહાેવાહે તેના પર અાપણા સવkના પાપનાે ભાર મૂÀાે છે . ૭ તેના

પર જ

ુ

લમ ગુŨરવામાં અા�યાે; તાે પણ તેણે ન� થઈને પાેતાનું મુખ ઉઘાÒું

નŵહ; જમે હલવાનને વધ કરવા માટે લઈ જવામાં અાવે છે અને જમે ઘેટ

ુ

ં

પાેતાના કાતરનારની અાગળ મૂંગું રહે છે , તેમ તેણે પાેતાનું મુખ ખાે�યું નŵહ.

૮જ

ુ

લમથી તથા xયાયચુકાદાથી તેને અપરાધી ઠરાવવામાં અા�યાે; તેની પેઢીનાં

માણસાેમાંથી કાેણે તેના Ŷવષે કંઈ Ŷવચાર કયાŠ? પણ તેને Ŭવતાઅાેની

ભૂŶમમાંથી કાપી નાખવામાં અા�યાે; મારા લાેકાેના અપરાધાેને લીધે તેને ŸશEા

થઈ. ૯ તેની કબર ગુનેગારાેની સાથે ઠરાવેલી હતી, તેની મરણાવ�થામાં તે

ધŶનકની સાથે હતાે, તેમ છતાં તેણે કાેઈ żહ�સા કરી નŵહ કે તેના મુખમાં કાેઈ

કપટ નહાેતું. ૧૦ તાેપણ યહાેવાહની મરŬ તેને ઘાયલ કરીને કચરવાની હતી;

Ũે તમે લાેકાે તેના Ŭવનને પાપનું બŷલદાન બનાવાે, તાે તે પાેતાનાં સંતાન

Ũેશે, તે દીઘાkયુ થશે અને યહાેવાહનાે હેતુ તેના àારા સફળ થશે. ૧૧ તે

પાેતાના અાuમાનાં કãનું ફળ Ũેશે અને તેના ડહાપણથી સંતાેષ પામશે.

મારાે xયાયી સેવક ઘણાનાે ઇનસાફ કરશે; અને તેઅાેના અપરાધાે પાેતાને

માથે લઈ લેશે. ૧૨ તેથી હ

ુ

ં તેને મહાન પુŰષાેની સાથે તેનાે ŵહ�સાે વહşચી

અાપીશ અને તે લૂંટ ઘણાની સાથે લૂંટ વહşચશે, કારણ કે તેણે પાેતાનાે

અાuમા મરણ પામતાં સુધી રેડી દીધાે અને તેની ગણતરી અપરાધીઅાેમાં થઈ.

તેણે ઘણાંઅાેનાં પાપ માથે લીધાં અને અપરાધીઅાેને માટે મwય�થી કરી.

૫૪

“હે સંતાન Ŷવનાની, જણેે બાળકને જxમ અાyયાે નથી; જણેે �સૂŶતની

પીડા સહન કરી નથી તે, તું હષkનાદ અને જયઘાેષ કર. કેમ કે યહાેવાહ

કહે છે , તŨયેલીનાં છાેકરાં પરણેલીનાં છાેકરાં કરતાં વધારે છે . ૨ તારા

તંબુની જગા Ŷવશાળ કર અને તારા તંબુના પડદા �સાર, રાેક નŵહ; તારાં

દાેરડાં લાંબા કર અને ખીલા મજબૂત કર. ૩ કેમ કે તું જમણે તથા ડાબે હાથે

ફેલાઈ જશે અને તારાં સંતાનાે દેશાે પર કબŨે કરશે અને ઉrજડ નગરાેને

ફરીથી વસાવશે. ૪ તું બીશ નŵહ કેમ કે તું લિrજત થનાર નથી, ગભરાઈશ

નŵહ કેમ કે તારી બદનામી થનાર નથી; તારી યુવાવ�થાની શરમ અને તને

તŬ દેવાયેલીનું કલંક તું ભૂલી જઈશ. ૫ કેમ કે તારા કતાk જ તારા છે ; તેમનું

નામ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ છે . ઇઝરાયલના પŶવ�અે તારા ઉÚારકતાk

છે ; તે અાખી પૃvવીના ઈ�વર કહેવાય છે . ૬ તારા ઈ�વર કહે છે , તજલેી

તથા અાuમામાં ઉદાસ રહેનાર પuનીની જમે, અેટલે જ

ુ

વાનીમાં પરણેલી

åી અને પછી નકારાયેલી પuનીની જમે, યહાેવાહે તને બાેલાવી છે . ૭ “મş

Eણવાર તને તŬ હતી, પણ હવે પુ�કળ દયાથી હ

ુ

ં તને �વીકારીશ. ૮ �ાેધના

અાવેશમાં મş પળવાર તારાથી માŰં મુખ ફેર�યું હતું; પણ અનંતકાŸળક

કરારના Ŷવ�વાસુપણાથી હ

ુ

ં તારા પર દયા કરીશ,” તારા બચાવનાર યહાેવાહ

અેમ કહે છે . ૯ “કેમ કે મારે માટે તાે અે નૂહના જળ�લય જવેું છે : જે �માણે

મş સમ ખાધા હતા કે, નૂહનાે જળ�લય ફરી પૃvવી પર થનાર નથી, તેથી મş

સમ ખાધા છે કે હ

ુ

ં તારા પર ફરીથી કદી �ાેધાયમાન થઈશ નહŜ, કે તને

ઠપકાે દઈશ નŵહ. ૧૦ છતાં Ũે પવkતાે ખસી Ũય અને ડ

ુ

ંગરાે હચમચી Ũય,

તાેપણ મારા કરારનું Ŷવ�વાસુપƐƔં તારી પાસેથી ફરશે નŵહ, કે મારાે શાંŶતનાે

કરાર ટળશે નŵહ,” તારા પર ક

ૃ

પા રાખનાર યહાેવાહ અેવું કહે છે . ૧૧ હે દ

ુ

:

ખી, ઝંઝાવાતની થપાટાે ખાતી, Ŵદલાસા વગરની, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તારા પvથરાે

પીરાેજમાં બેસાડીશ અને તારા પાયા નીલમના કરીશ. ૧૨ તારા બુરŨેને હ

ુ

ં

માણેકના અને તારા દરવાŨ લાલ પvથરના અને તારી બહારની દીવાલાે

રuન જŴડત કરીશ. ૧૩ અને તારાં સંતાનાેને યહાેવાહ àારા શીખવવામાં

અાવશે; અને તારાં સંતાનાેને ઘણી શાંŶત મળશે. ૧૪ હ

ુ

ં તને xયાયીપણામાં

પુનઃ�થાŶપત કરીશ. તને હવે સતાવણીનાે અનુભવ થશે નŵહ, તને કંઈ ભય

લાગશે નŵહ અને કંઈ ભયજનક વ�તુ તારી પાસે અાવશે નŵહ. ૧૫ જ

ુ

અાે, Ũે

કાેઈ મુ�કેલી ઊભી કરે, તાે તે મારા તરફથી હશે નŵહ; જઅેાે તારી સામે

મુ�કેલી ઊભી કરશે તેઅાે તારી અાગળ હારી જશે. ૧૬Ũે, મş કારીગરને

બના�યાે છે , જે બળતા અંગારાને ફ

ૂ

ં કે છે અને પાેતાના કામ માટે અાેŨરાે ઘડે

છે અને Ŷવનાશકને Ŷવનાશ કરવા માટે મş ઉuપxન કયાŠ છે . ૧૭ તારી ŶવŰÚ

વાપરવા માટે ઘડેલું કાેઈ પણ હŶથયાર સાથkક થશે નŵહ; અને જે કાેઈ તારી

ŶવŰÚ બાેલશે તેને તું દાેŶષત ઠરાવીશ. અે યહાેવાહના સેવકાેનાે વારસાે છે

અને તેમનું xયાયીપƐƔં મારાથી છે” અેમ યહાેવાહ કહે છે .

૫૫

હે સવk તૃŶષત જનાે, તમે પાણીની પાસે અાવાે! અને જનેી પાસે

કંઈ પણ નાƐƔં નથી તે, તમે સવk અાવાે, ખરીદાે અને ખાઅાે! અાવાે,

નાણાં Ŷવના અને Ŷવના મૂ�યે �ાEારસ અને દ

ૂ

ધ લઈ Ũઅાે. ૨ જે રાેટલી નથી

તેને સાŰ ચાંદી શા માટે ખચાŠ છાે? અને જનેાથી તૃŹyત થતી નથી તેને માટે

મહેનત શા માટે કરાે છાે? કાન દઈને માŰં સાંભળાે અને સારાે ખાેરાક ખાઅાે

તથા ચરબીથી તમારા Ŭવને ખુશ કરાે. ૩ કાન દાે અને મારી પાસે અાવાે!

સાંભળાે અેટલે તમે Ŭવતા રહેશાે! હ

ુ

ં તમારી સાથે સદાકાળનાે કરાર કરીશ,

જે કરારનું Ŷવ�વાસુપƐƔં મş દાઉદને અાyયું હતું. ૪ જ

ુ

અાે, મş તેને લાેકાેને માટે

સાEી, તેઅાેને માટે સરદાર તથા અŶધકારી ઠરાવી અાyયાે છે . ૫જ

ુ

અાે, જે

દેશને તું Ũણતાે નથી તેને તું બાેલાવશે; અને જે દેશ તને Ũણતાે નથી,

તે તારા ઈ�વર યહાેવાહને લીધે તારી પાસે દાેડી અાવશે. તે ઇઝરાયલના

પŶવ�ને લીધે જણેે તને �તાપી કયાŠ છે . ૬ યહાેવાહ મળે છે uયાં સુધીમાં

તેમને શાેધાે; તે પાસે છે uયાં સુધીમાં તેને હાંક મારાે. ૭ દ

ુ

ã માણસ પાેતાનાે

માગk છાેડે અને પાપી માણસ પાેતાના Ŷવચારાે તŬ દે. તેને યહાેવાહ, અાપણા

ઈ�વરની પાસે પાછા ફરવા દાે અને તે તેમના પર દયા કરશે અને સંપૂણk

Eમા કરશે. ૮ “કેમ કે મારા Ŷવચારાે તે તમારા Ŷવચારાે નથી, તેમ તમારા

માગાŠ તે મારા માગાŠ નથી” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૯ “કેમ કે જમે અાકાશાે

પૃvવીથી ઊ

ં

ચાં છે , તેમ મારા માગાŠ તમારા માગાŠથી અને મારા Ŷવચારાે તમારા

Ŷવચારાેથી ઊ

ં

ચા છે . ૧૦ કેમ કે જમે વરસાદ અને ŵહમ અાકાશથી પડે છે અને

ભૂŶમને žસ�qયા Ŷવના, તેને ફળ� ુપ કયાk Ŷવના તથા વાવનારને અનાજ તથા

ખાનાર ને અxન અાyયા Ŷવના વચનાે પાછાં ફરતાં નથી. ૧૧ તે �માણે માŰં જે

વચન મારા મુખમાંથી નીકળે છે : તે Ŷનરથkક પાછ

ુ

ં ફરશે નŵહ, પણ જે હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં

છ

ુ

ં તેને પŴરપૂણk કરશે અને જે માટે મş તેને માેક�યું હતું તેમાં તે સફળ થશે. ૧૨

તમે અાનંદસŵહત નીકળી જશાે અને શાંŶતથી તમને દાેરી જવામાં અાવશે;

તમારી અાગળ પવkતાે તથા ટેકરીઅાે હષkનાદ કરવા માંડશે અને ખેતરાેનાં સવk

વૃEાે તાળી પાડશે. ૧૩ કાંટાનાં ઝાડને �થાને લીલાેતરી થશે અને જંગલનાં

ગુલાબને �થાને મşદી ઊગશે, અને તે યહાેવાહને માટે, તેમના નામને માટે,

અનંતકાળના ŷચç તરીકે તેને કાપી નાખવામાં અાવશે નŵહ.”
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૫૬

યહાેવાહ અેવું કહે છે , “xયાયનું પાલન કરાે, �ામાŹણકપણે વતાŠ;

કેમ કે માŰં તારણ પાસે છે અને માŰં xયાયીપƐƔં �ગટ થશે. ૨

જે માણસ અે �માણે વતŠ છે અને જે તેને ચુ�ત રીતે વળગી રહે છે , જે

Ŷવ�ામવારને અપŶવ� ન કરતાં તેને પાળે છે અને ભૂંડ

ુ

ં કરવાથી પાેતાનાે હાથ

પાછાે રાખે છે તે અાશીવાkŴદત છે .” ૩ વળી જે પરદેશી યહાેવાહનાે અનુયાયી

બનેલાે છે તે અેવું ન કહે કે, “યહાેવાહ મને પાેતાના લાેકથી Ŷનâે જ

ુ

દાે

પાડશે.” કાેઈ ખાેŨઅે અેમ ન કહેવું કે, “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તાે સુકાયેલુ ઝાડ છ

ુ

ં .” ૪

કેમ કે “જે ખાેŨઅાે મારા Ŷવ�ામવારાે પાળે છે અને જે મને ગમે છે તેને પસંદ

કરે છે તથા મારા કરારને Ųઢતાથી વળગી રહે છે , તેઅાે Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે

­ ૫ તેમને તાે હ

ુ

ં મારા ઘરમાં તથા મારા કાેટમાં દીકરા તથા દીકરીઅાે કરતાં

ઉÕમ �મારક તરીકે �થાપીશ; જે નã થાય નŵહ અેવું અનંતકાળનું �મારક હ

ુ

ં

તેને અાપીશ.” ૬ વળી જે પરદેશીઅાે Ũેડાયાં છે કે તેઅાે યહાેવાહની સેવા

કરવા માટે અને જઅેાે યહાેવાહના નામ પર �ેમ કરે છે , તેમની અારાધના કરે

છે તે, દરેક જે કાેઈ Ŷવ�ામવારને અપŶવ� ન કરતાં તેને પાળે છે અને જે મારા

કરારને Ųઢતાથી વળગી રહે છે ­ ૭ તેઅાેને હ

ુ

ં મારા પŶવ� પવkત પર લાવીશ

અને મારા �ાથkનાના ઘરમાં તેઅાેને અાનંદ કરાવીશ; તેઅાેનાં દહનીયાપkણાે

તથા તેઅાેનાં બŷલદાનાે મારી વેદી પર માxય થશે, કેમ કે માŰં ઘર તે સવk

દેશનાઅાે માટે �ાથkનાનું ઘર કહેવાશે. ૮ �ભુ યહાેવાહ જે ઇઝરાયલનાં

Ŷવખેરાઈ ગયેલાઅાેને ભેગા કરે છે તે અેવું કહે છે : “તેના ભેગા થયેલા ઉપરાંત

હ

ુ

ં હŬ તેની પાસે બીŨઅાેને લાવીને ભેગા કરીશ.” ૯ખેતરનાં સવk żહ�સક

પશુઅાે, વનમાંનાં żહ�સક પશુઅાે અાવાે અને ફાડી ખાઅાે! ૧૦ તેઅાેના સવk

ચાેકીદારાે અંધ છે ; તેઅાે સમજતા નથી; તેઅાે સવk મૂંગા ક

ૂ

તરા છે ; જે ભસી

શકતા નથી: તેઅાે સપનાં જ

ુ

અે છે , સૂઈ રહેનારા, ઊ

ં

ઘણશી છે . ૧૧ તેઅાે

ખાઉધરા ક

ૂ

તરા છે ; તેઅાે કદી ધરાતા નથી; તેઅાે બુŷÚ Ŷવનાના ઘેટાંપાળકાે

છે ; તેઅાે સવk પાેતપાેતાને માગŠ, દરેક અxયાયથી લાભ મેળવવા લાલચ

કરે છે . ૧૨ “અાવાે” તેઅાે કહે છે , “અાપણે �ાEાસવ અને દાű પીઈઅે;

અાવતીકાલનાે Ŵદવસ અાજના જવેાે, વળી તે કરતાં પણ મહાન થશે.”

૫૭

xયાયી માણસ નાશ પામે છે , પણ કાેઈ તે wયાનમાં લેતું નથી અને

કરારના Ŷવ�વાસુપણાના લાેકાે દ

ૂ

ર અેક� થાય છે પણ કાેઈ સમજતું

નથી કે xયાયી દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર અેક� થાય છે . ૨ તે શાંŶતમાં �વેશ કરે છે ; જઅેાે

સીધા ચાલે છે તેઅાે પાેતાના Ÿબછાના પર Ŷવ�ાંŶત પામે છે . ૩ પણ તમે

Ũદ

ુ

ગરના દીકરાઅાે, �યŸભચાŴરણી તથા ગŹણકાનાં સંતાન તમે પાસે અાવાે.

૪ તમે કાેની મ�કરી કરાે છાે? તમે કાેની સામે મુખ પહાેળું કરાે છાે અને કાેની

સામે Ŭભ કાઢાે છાે? શું તમે બળવાખાેરનાં, કપટકરનારનાં સંતાનાે નથી? ૫

તમે અેલાેનવૃE તથા દરેક લીલા વૃE નીચે Ŷવષયભાેગમાં મ�ત થાઅાે છાે અને

પાેતાના શરીરાેને અાવેશી કરાે છાે, તમે સૂકી નદીને કાંઠે, ખડકાેની ફાટ નીચે

બાળકાેને મારી નાખાે છાે. ૬ નાળાંમાંના સુંવાળા પvથરાેમાં તમારાે ભાગ છે .

તેઅાે તારી ભźmતનાે હેતુ છે . તેઅાેને તş પેયાપkણ રેÒું અને ખાßાપkણ ચઢા�યું

છે . શું અા બાબતાેમાં મારે અાનંદ કરવાે Ũેઈઅે?” ૭ તમે ઊ

ં

ચા પવkત પર

Ÿબછાનું પાથયુś છે ; વળી બŷલદાનાે અપkણ કરવા સાŰ પણ તમે ઊ

ં

ચે ચઢી

Ũઅાે છાે. ૮ બારણાં અને ચાેકઠાંની પાછળ તમે તમારી Ŷનશાનીઅાે મૂકાે

છાે; તş મારાે uયાગ કયાŠ છે , તું પાેતાની Ũતને Ŷનવkå કરીને ઉપર ચઢી ગઈ;

તş તાŰં Ÿબછાનું પહાેળું કયુś છે . ૯ તું તેલ લઈને રાŨ પાસે ચાલી ગઈ; તş

પુ�કળ અÕર ચાેìું. તş તારા સંદેશવાહકાેને દ

ૂ

ર સુધી માેક�યા; તું શેઅાેલ

સુધી નીચે ગઈ. (Sheol h7585) ૧૦ તારી યા�ા લાંબી હાેવાને લીધે તું થાકી

ગઈ છે , પણ “કંઈ અાશા નથી” અેવું તે કéું નથી. તને તારા હાથમાં Ŭવન

મìું તેથી તું નબળી થઈ નŵહ. ૧૧ તને કાેની žચ�તા છે અને કાેનાથી ભય

લાગે છે , કે તş કપટથી અા કાયk કયુś છે? તે માŰં �મરણ રાnયું નથી અને

ગંભીરતાથી મારાે Ŷવચાર કયાŠ નથી. હ

ુ

ં લાંબા સમયથી છાનાે રéાે હતાે? પણ

તş મને ગંભીરતાથી લીધાે નŵહ. ૧૨ હ

ુ

ં તાŰં “xયાયીપƐƔં” Ũહેર કરીશ પણ

તારાં કામાે, તને મદદűપ બનશે નŵહ. ૧૩ rયારે તું પાેકાર કરે, uયારે તારી

સંઘરેલી મૂƄત�અાે તને છાેડાવે. પરંતુ તેને બદલે વાયુ તે સવkને ઉડાવી જશે,

અેક �વાસ પણ તેમને ઉડાવી મૂકશે. છતાં જે મારામાં અા�ય લે છે તે અા

દેશનાે વારસાે પામશે અને મારા પŶવ� પવkતનું વતન પામશે. ૧૪ વળી તે

કહેશે, “સડક બાંધાે, સડક બાંધાે! માગk તૈયાર કરાે! મારા લાેકના માગાŠમાંથી

સવk ઠાેકર ખવડાવનાર પvથર દ

ૂ

ર કરાે!” ૧૫ કેમ કે જે ઉqચ તથા ઉxનત છે ,

જે સનાતન કાળથી છે , જમેનું નામ પŶવ� છે , તે અેવું કહે છે : હ

ુ

ં ઉqચ તથા

પŶવ��થાનમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , વળી જે કચડાયેલ અને અાuમામાં ન� છે તેની સાથે

રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , જથેી હ

ુ

ં ન� જનાેનાે અાuમા અને પâાતાપ કરનારાઅાેનાં ųદયને

ઉÕેŶજત કŰં. ૧૬ કેમ કે હ

ુ

ં સદા દાેŶષત ઠરાવનાર નથી કે સવkકાળ રાેષ

રાખનાર નથી, રખેને મş જે અાuમાને તથા જે Ŭવને બના�યા છે , તેઅાે મારી

અાગળ Ŷનબkળ થઈ Ũય. ૧૭ તેણે લાેભથી �ાyત કરવાને કરેલાં પાપને

કારણે હ

ુ

ં તેના પર રાેષે ભરાયાે હતાે અને મş તેને ŸશEા કરી; મş તેનાથી માŰં

મુખ ફેર�યું અને હ

ુ

ં રાેષમાં હતાે, પણ તş પાછાે વળીને પાેતાના ųદયને માગŠ

ચા�યાે ગયાે. ૧૮ મş તેના માગાŠ Ũેયા છે , પણ હ

ુ

ં તેને સાŨે કરીશ. હ

ુ

ં તેને

દાેરીશ અને Ŵદલાસાે અાપીશ અને તેને માટે શાેક કરનારાઅાેને સાંuવના

અાપીશ, ૧૯અને હ

ુ

ં હાેઠાેનાં ફળાે ઉuપxન કરીશ, જઅેાે દ

ૂ

ર તથા પાસે છે

તેઅાેને શાંŶત, શાંŶત થાઅાે,” યહાેવાહ કહે છે “તેઅાેને હ

ુ

ં સાŨ કરીશ.” ૨૦

પણ દ

ુ

ãાે તાેફાની સમુ�ના જવેા છે , જે શાંત રહી શકતા નથી, અને તેનાં

પાણી કીચડ તથા કાદવથી ડહાેળા થાય છે . ૨૧ “દ

ુ

ãાેને માટે કંઈ શાંŶત હાેતી

નથી,” અેમ ઈ�વર કહે છે .

૫૮

માેટા અાવજે પાેકાર, કંઈ પણ બાકી ન રાખ, રણſશ�ગડાની જમે

તારાે અવાજ ઊ

ં

ચાે કર, મારા લાેકાેને તેઅાેના અપરાધાે અને યાક

ૂ

બના

ઘરનાંને તેઅાેનાં પાપ કહી સંભળાવાે. ૨ જમે તેઅાે xયાયીપƐƔં કરનારી �Ũ

હાેય અને તેઅાેના ઈ�વરના Ŷનયમને તજનાર ન હાેય તે �માણે, તેઅાે રાેજ

મને શાેધે છે અને મારા માગાŠના ડહાપણમાં અાનંદ કરે છે . તેઅાે મારી પાસે

xયાયી ચુકાદા માગે છે ; ઈ�વર તેઅાેની પાસે અાવે છે તેમાં તેઅાે અાનંદ માણે

છે . ૩ તેઅાે કહે છે , “અમે ઉપવાસ કયાŠ છે પણ તમે કેમ Ũેયું નŵહ? અમે

અમારી Ũતાેને ન� કરી, પણ કેમ તમે wયાન અાyયું નŵહ?” જ

ુ

અાે, ઉપવાસને

Ŵદવસે તમે તમારા અાનંદને શાેધાે છાે અને તમારા સવk મજ

ૂ

રાે પર જ

ુ

લમ

ગુŨરાે છાે. ૪ જ

ુ

અાે, તમે ઝઘડા તથા કંકાસને માટે અને દ

ુ

ãતાની મુ¿ી

મારવા માટે ઉપવાસ કરાે છાે; તમારી વાણી અાકાશમાં સંભળાય તે માટે

તમે અાજકાલ ઉપવાસ કરતા નથી. ૫ ખરેખર અા �કારના ઉપવાસ હ

ુ

ં

ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં : તે Ŵદવસે દરેક માણસ પાેતાની Ũતને ન� કરે, પાેતાનું માથું બŰની

જમે નમાવે અને પાેતાની બેઠક નીચે ટાટ તથા રાખનું પાથરƐƔં કરે? શું

ખરેખર તમે અાને ઉપવાસ, યહાેવાહનાે માxય Ŵદવસ કહાે છાે? ૬અા અે

ઉપવાસ નથી જનેે હ

ુ

ં પસંદ કŰં છ

ુ

ં : દ

ુ

ãતાનાં બંધનાે છાેડવાં, ઝ

ૂ

ંસરીનાં દાેરડાં

છાેડવાં, કચડાયેલાઅાેને મુકત કરવા અને દરેક ઝ

ૂ

ંસરીને ભાંગી નાખવી. ૭

શું ભૂnયાઅાેની સાથે તારી રાેટલી વહşચવી અને દŴર�ી તથા બેઘર લાેકાેને

પાેતાના ઘરે બાેલાવવા અે ઉપવાસ નથી? rયારે તું કાેઈને Ŷનવkå જ

ુ

અે

uયારે તારે તેને વå પહેરાવવું; અને તારા સંબંધીઅાેથી તારે સંતાવું નŵહ. ૮

uયારે તારાે �કાશ �ભાતના જવેાે થશે અને તાŰં અારાેoય જલદી થશે; તાŰં

xયાયીપƐƔં તારી અાગળ ચાલશે અને યહાેવાહનું ગાૈરવ તારાે પીઠરEક થશે.

૯ uયારે તું હાંક મારશે અને યહાેવાહ ઉÕર અાપશે; તું સહાય માટે પાેકાર
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કરશે અને તે કહેશે, “હ

ુ

ં અા રéાે.” Ũે તું તારામાંથી ઝ

ૂ

ંસરીને દ

ૂ

ર કરે, દાેષ

મૂકનારી અાંગળી અને ભૂંડ

ુ

ં બાેલવાનું દ

ૂ

ર કરે, ૧૦Ũે તું ભૂnયાને ખાેરાક પૂરાે

પાડે અને દ

ુ

ઃખીના Ŭવને તૃyત કરે; તાે તારાે �કાશ અંધકારમાંથી ઝળકી

ઊઠશે અને તારાે અંધકાર બપાેરના જવેાે થઈ જશે. ૧૧ uયારે યહાેવાહ

તને Ŷનuય દાેરશે અને તારા અાuમાનાં સૂકા �દેશને તૃyત કરશે અને તારાં

હાડકાં મજબૂત કરશે. તું સારી રીતે પાણી પાયેલી વાડીના જવેાે અને ઝરાના

અખૂટ ભંડાર જવેાે થશે. ૧૨ તમારામાંના ઘણા પુરાતનકાળનાં ખંŴડયેર

નગરાેને ફરીથી બાંધશે; ઘણી પેઢીઅાેનાં ખંŴડયેર પર તું ચણતર કરશે; તું

“કાેટને સમારનાર,” “ધાેરી માગાŠનાે મરામત કરનાર” કહેવાશે. ૧૩Ũે તું

Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે મુસાફરી કરતાં તારા પગાેને વાળે અને તે પŶવ� Ŵદવસે

તારી પાેતાની ખુશી માટે કાયk કરતા રાેકશે. Ũે તું સા{બાથને અાનંદદાયક

કહે અને યહાેવાહના પŶવ� Ŵદવસને પŶવ� અને અાદરણીય માનશે. Ũે તું

સા{બાથને Ŵદવસે પાેતાનાે ધંધાેરાેજગાર છાેડીને તથા પાેતાની ખુશી નŵહ

શાેધીને તથા તારા પાેતાના જ શ{દાે નŵહ બાેલીને માન અાપશે. ૧૪ તાે તું

યહાેવાહમાં અાનંદ પામશે; અને હ

ુ

ં પૃvવીના ઉqચ�થાનાે પર તને સવારી

કરાવીશ; હ

ુ

ં તારા Ŷપતા યાક

ૂ

બના વારસાથી તાŰં પાેષણ કરીશ ­ કેમ કે

યહાેવાહનું મુખ અે બાે�યું છે .

૫૯

જ

ુ

અાે, યહાેવાહનાે હાથ અેટલાે ટ

ૂ

ંકાે થઈ ગયાે નથી કે તે તમને

બચાવી ના શકે અથવા તેમનાે કાન અેવાે મંદ થયાે નથી કે તે સાંભળી

ન શકે. ૨ પણ તમારાં પાપનાં કાયાŠઅે તમને તમારા ઈ�વરથી અલગ કયાk

છે , અને તમારાં પાપાેને કારણે તેમણે પાેતાનું મુખ તમારાથી સંતાÒું છે

કે તે સાંભળે નŵહ. ૩ કેમ કે તમારા હાથ રmતથી અને પાપથી ખરડાયેલા

છે . તમારા હાેઠ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે અને તમારી Ŭભ દ

ુ

ã વાત કરે છે . ૪ xયાયને

અનુસરીને કાેઈ પાેકાર કરતું નથી અને સuયથી કાેઈ દલીલ કરતું નથી. તેઅાે

ખાલી શ{દાે પર ભરાેસાે રાખે છે અને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કહે છે ; તેઅાે ŶવપŷÕનાે ગભk

ધરે છે અને પાપને જxમ અાપે છે . ૫ તેઅાે ઝેરી સપkનાં ઈ

ં

ડાં સેવે છે અને

કરાેŸળયાની Ũળાે વણે છે . તેમનાં ઈ

ં

ડાં જે ખાય તે મરી Ũય છે અને જે ઈ

ં

ડ

ુ

ં

ફ

ૂ

ટે છે તેમાંથી ઝેરી સાપ નીકળે છે . ૬ તેઅાેની Ũળાે વå તરીકે કામમાં

અાવશે નŵહ કે પાેતાની કરણીઅાેથી તેઅાે પાેતાનું અાqછાદન કરી શકશે

નŵહ. તેઅાેની કરણીઅાે પાપના કામ છે અને તેમના હાથાેથી żહ�સાના કાયાŠ

થાય છે . ૭ તેમના પગ દ

ુ

ãતા તરફ દાેડી Ũય છે અને તેઅાે Ŷનરપરાધીનું રmત

વહેવડાવવાને ઉતાવળ કરે છે . તેઅાેના Ŷવચારાે તે પાપના Ŷવચારાે છે ; żહ�સા

અને Ŷવનાશ તેઅાેના માગાŠ છે . ૮ તેઅાે શાંŶતનાે માગk Ũણતા નથી અને

તેઅાેના ર�તામાં કંઈ ઇનસાફ નથી. તેઅાેઅે પાેતાનાે માગk વાંકાેચૂકાે કયાŠ

છે ; જે કાેઈ તે માગk પર ચાલે છે તેને શાંŶત મળતી નથી. ૯ તેથી ઇનસાફ

અમારાથી દ

ૂ

ર રહે છે જથેી xયાયીપƐƔં અમારી પાસે પહાşચી શકતું નથી. અમે

અજવાળાની રાહ Ũેઈઅે છીઅે, પણ અંધકાર મળે છે ; અમે �કાશની અાશા

રાખીઅે છીઅે, પણ અંધકારમાં ચાલીઅે છીઅે. ૧૦ કાેઈ Ũેઈ ન શકે તેમ,

અમે અંધની જમે ભŜતને હાથ લગાવીને શાેધીઅે છીઅે. અંધારી રાŶ�ની જમે

અમે બપાેરે ઠાેકર ખાઈઅે છીઅે; બળવાનની મwયે અમે મૃત જવેા છીઅે. ૧૧

અમે રŜછની જમે ઘૂરકીઅે છીઅે અને કબૂતરની જમે Ŷનસાસાે નાખીઅે છીઅે;

અમે ઇનસાફની રાહ Ũેઈઅે છીઅે, પણ કંઈ મળતાે નથી; ઉÚારની રાહ

Ũેઈઅે છીઅે, પણ તે અમારાથી દ

ૂ

ર છે . ૧૨ કેમ કે અમારા અપરાધાે તમારી

અાગળ ઘણા છે અને અમારાં પાપ અમારી ŶવŰÚ સાEી પૂરે છે ; કેમ કે

અમારા અપરાધાે અમારી સાથે છે અને અમારાં પાપ અમે Ũણીઅે છીઅે.

૧૩ અમે યહાેવાહનાે નકાર કરીને તેમની સામે બળવાે કયાŠ અને અમારા

ઈ�વરને અનુસરવાથી પાછા ફરી ગયા. જ

ુ

લમની તથા બંડની વાત બાેલવી,

ųદયમાં જ

ૂ

ઠી વાતનાે Ŷવચાર કરીને તેનાે ઉqચાર કરવાે અે અમારાં પાપ છે . ૧૪

ઇનસાફ પાછળ ઠેલી મુકાય છે અને xયાયીપƐƔં દ

ૂ

ર ઊભું રહે છે ; કેમ કે સuય

Ũહેર ચાેકમાં ઠાેકર ખાય છે અને �ામાŹણકતા �વેશ કરી શકતી નથી. ૧૫

Ŷવ�વસનીયતા દ

ૂ

ર થઈ છે અને જે કાેઈ દ

ુ

ãતાથી પાછાે ફરે છે તે પાેતે તેનાે

ભાેગ બને છે . યહાેવાહે Ũેયું કે કંઈ ઇનસાફ નથી અે તેમને માઠ

ુ

ં લાoયું. ૧૬

તેમણે Ũેયું કે કાેઈ માણસ નથી અને કાેઈ મwય�થ નથી. તેથી તેમણે પાેતાને

માટે પાેતાને જ હાથે ઉÚાર સાwયાે અને તેમનું xયાયીપƐƔં તેમનાે અાધાર થયું.

૧૭ તેમણે xયાયીપણાનું બખતર અને માથા પર તારણનાે ટાેપ ધારણ કયાŠ છે .

તેમણે વેરનાં વåાે પહેરી લીધાં છે અને ઉમંગનું અાવરણ અાેÔું છે . ૧૮

તેઅાેઅે જે કયુś હતું તે �માણેનાે બદલાે તેમણે અાyયાે છે , પાેતાના વેરીઅાેને

કાેપ, પાેતાના શ�ુઅાેને દંડ અને સમુ� Ŵકનારે અાવેલાેઅાેને તે ŸશEા કરશે.

૧૯ તેથી તેઅાે પŹâમથી યહાેવાહના નામનાે અને પૂવkથી તેમના �તાપનાે ભય

રાખશે; કેમ કે તે યહાેવાહના �વાસથી ચાલતા �વાહની જમે ધસી અાવશે.

૨૦ યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, “ŷસયાેનને માટે, અને યાક

ૂ

બમાંના અધમkથી પાછા

ફરનારને માટે ઉÚાર કરનાર અાવશે.” ૨૧ યહાેવાહ કહે છે , “તેમની સાથે અા

મારાે કરાર છે ,” “મારાે અાuમા જે તારા પર છે અને મારાં વચનાે જે મş તારા

મુખમાં મૂÀાં છે , તે તારા મુખમાંથી, તારા સંતાનના મુખમાંથી, તથા તારા

સંતાનના સંતાનના મુખમાંથી હમણાંથી તે સવkકાળ સુધી જતાં રહેનાર નથી.”

૬૦

ઊઠ, �કાŸશત થા; કેમ કે તારાે �કાશ અા�યાે છે અને યહાેવાહનાે

મŵહમા તારા પર ઊoયાે છે . ૨ Ũે કે અંધકાર પૃvવીને તથા ઘાેર

અંધકાર દેશાેને ઢાંકશે; છતાં પણ યહાેવાહ તારા પર ઊગશે અને તેમનાે

મŵહમા તારા પર દેખાશે. ૩ �Ũઅાે તારા �કાશ તરફ તથા રાŨઅાે તારા

ઉદયના તેજ તરફ ચા�યા અાવશે. ૪ તારી ŲŶã ચારે તરફ ઊ

ં

ચી કરીને Ũે.

તેઅાે સવk ભેગા થઈને તારી પાસે અાવે છે . તારા દીકરાઅાે દ

ૂ

રથી અાવશે અને

તારી દીકરીઅાેને તેઅાેના હાથમાં ઊ

ં

ચકીને લાવવામાં અાવશે. ૫ uયારે તું

તે Ũેઈને �કાŸશત થઈશ અને તાŰં ųદય અાનંŴદત થશે અને ઊછળશે,

કારણ કે સમુ�નું ��ય તારા ઉપર રેડવામાં અાવશે, �Ũઅાેનું ��ય તારી પાસે

લાવવામાં અાવશે. ૬ઊ

ં

ટાેના કાફલા, Ŷમßાન અને અેફાહમાંના ઊ

ં

ટનાં બqચાં

તને ઢાંકી દેશે; તેઅાે સવk શેબાથી અાવશે; તેઅાે સાેનું તથા લાેબાન લાવશે

અને યહાેવાહનાં �તાે� ગાશે. ૭ કેદારનાં સવk ટાેળાં તારે માટે ભેગાં કરવામાં

અાવશે, નબાયાેથનાં ઘેટાં તારી સેવાના કામમાં અાવશે; તેઅાે મારી વેદી પર

માxય અપkણ થશે અને હ

ુ

ં મારા મŵહમાવંત ઘરને મŵહમાથી ભરી દઈશ. ૮

જઅેાે વાદળની જમે અને પાેતાના માળા તરફ ઊડીને અાવતાં કબૂતરની

જમે, ઊડી અાવે છે તે કાેણ છે? ૯ àીપાે મારી રાહ Ũેશે અને તારા ઈ�વર

યહાેવાહના નામની પાસે અને ઇઝરાયલના પŶવ�ની પાસે, તારા દીકરાઅાેને

તેમના સાેનાચાંદી સŵહત દ

ૂ

રથી લઈને તાશŝશનાં વહાણાે �થમ અાવશે,

કારણ કે તેમણે તને શાેભાયમાન કયાŠ છે . ૧૦ પરદેશીઅાે તારા કાેટને ફરીથી

બાંધશે અને તેઅાેના રાŨઅાે તારી સેવા કરશે; Ũે કે મારા �ાેધમાં મş તને

ŸશEા કરી, છતાં મારી ક

ૃ

પામાં હ

ુ

ં તારા પર દયા કરીશ. ૧૧ તારા દરવાŨ

Ŷનuય ખુ�લા રહેશે; તેઅાે રાતŴદવસ બંધ થશે નŵહ, જથેી Ŷવદેશીઅાેનું ��ય

તેમના રાŨઅાે સŵહત તારી પાસે લાવવામાં અાવે. ૧૨ખરેખર, જે �Ũઅાે

તથા રાrય તારી સેવા નŵહ કરે તે નાશ પામશે; તે દેશાેનાે સંપૂણkપણે Ŷવનાશ

થશે. ૧૩ લબાનાેનનું ગાૈરવ, અેરેજવૃE, ભ�ાEવૃE તથા સરળ અે સવkનાં

કાã મારા પŶવ��થાનને સુશાેŸભત કરવા માટે તારી પાસે લાવવામાં અાવશે;

અને હ

ુ

ં મારાં પગાેનું �થાન મŵહમાવાન કરીશ. ૧૪જઅેાેઅે તારા પર જ

ુ

લમ

કયાŠ તેઅાેના દીકરા તારી પાસે નમતા અાવશે; તેઅાે સવk તારા પગનાં તŸળયાં

સુધી નમશે; તેઅાે તને યહાેવાહનું નગર, ઇઝરાયલના પŶવ�નું ŷસયાેન,
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કહેશે. ૧૫ તું અેવું તજલેું તથા Ŷતર�કાર પામેલું હતું કે જમેાંથી કાેઈ પસાર

થતું નહાેતું, તેને બદલે હ

ુ

ં તને સવkકાળ વૈભવűપ તથા પેઢી દરપેઢી અાનંદűપ

બનાવીશ. ૧૬ તું Ŷવદેશીઅાેનું દ

ૂ

ધ પીશ અને રાŨઅાેનાં થાનને ધાવીશ;

uયારે તું Ũણીશ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ તારાે તારણહાર અને તારાે ઉÚાર કરનાર,

યાક

ૂ

બનાે સમથk ઈ�વર છ

ુ

ં . ૧૭ હ

ુ

ં કાંસાને બદલે સાેનું તથા લાેખંડને બદલે

ચાંદી; લાકડાને બદલે કાંસુ તથા પvથરને બદલે લાેખંડ લાવીશ. હ

ુ

ં તારા

અŶધકારીઅાે તરીકે શાંŶતની તથા શાસકાે તરીકે xયાયની ŶનમƐૂક કરીશ. ૧૮

તારા દેશમાં żહ�સાની વાત, કે તારી સરહદાેમાં જ

ુ

લમ તથા Ŷવનાશની વાત

ફરી સંભળાશે નŵહ; પણ તું તારા કાેટાેને ઉÚાર અને તારા દરવાŨઅાેને

�તુŶત કહેશે. ૧૯ હવે પછી Ŵદવસે તને અજવાળું અાપવા માટે સૂયkની જűર

પડશે નŵહ, કે તેજને માટે ચં� તારા પર �કાશશે નŵહ; પણ યહાેવાહ તાŰં

સવkકાળનું અજવાળું અને તારા ઈ�વર તારાે મŵહમા થશે. ૨૦ તારાે સૂયk

કદી અ�ત થશે નŵહ, કે તારાે ચં� જતાે રહેશે નŵહ; કેમ કે યહાેવાહ તાŰં

સવkકાળનું અજવાળું અને તારા શાેકના Ŵદવસાે પૂરા થશે. ૨૧ તારા સવk લાેક

ધાƄમ�ક થશે; તેઅાે મારા મŵહમાને અથŠ, મારા રાેપેલા રાેપાની ડાળીઅાે,

મારા હાથની ક

ૃ

Ŷત, તેઅાે સદાકાળ માટે દેશનાે વારસાે ભાેગવશે. ૨૨ છેક

નાનામાંથી હŨર થશે અને જે નાનાે છે તે બળવાન �Ũ થશે; હ

ુ

ં , યહાેવાહ,

ŶનƄમ�ત સમયે તે જલદી કરીશ.

૬૧

�ભુ યહાેવાહનાે અાuમા મારા પર છે , કારણ કે, દીનાેને વધામણી

કહેવા માટે યહાેવાહે મને અŸભŶષmત કયાŠ છે . તેણે મને તૂટેલા

ųદયવાળાને સાŨ કરવા માટે, બંદીવાનાેના છ

ુ

ટકારાને તથા જે લાેકાે બંધનમાં

છે તેઅાેને કેદમાંથી છાેડાવવાને માટે મને માેક�યાે છે . ૨ યહાેવાહે માxય કરેલું

ક

ૃ

પાનું વષk, અાપણા ઈ�વરના વેરનાે Ŵદવસ અને સવk શાેક કરનારાઅાેને

Ŵદલાસાે અાપવા માટે, ૩ ŷસયાેનમાંના શાેક કરનારાઅાેને રાખને બદલે મુગટ

શાેકને બદલે હષkનું તેલ, Ÿખxન અાuમાને બદલે �તુŶતűપ વå, અાપવા

માટે મને માેક�યાે છે ; જથેી તેઅાે તેમના મŵહમાને અથŠ ધાƄમ�કતાનાં વૃE,

યહાેવાહની રાેપણી કહેવાય. ૪ તેઅાે પુરાતન કાળનાં ખંŴડયેરાેને બાંધશે;

પૂવkકાળની પાયમાલ થયેલી ઇમારતાેને તેઅાે ઊભી કરશે. તેઅાે નાશ

થયેલ નગરાેને પુનઃ�થાŶપત કરશે, ઘણી પેઢીઅાેથી ઉrજડ પડી રહેલાં

નગરાેને સમારશે. ૫ પરદેશીઅાે ઊભા રહીને તમારાં ટાેળાંને ચરાવશે અને

પરદેશીઅાેના દીકરાઅાે તમારાં ખેતરાેમાં અને �ાEવાડીમાં કામ કરશે. ૬ તમે

લાેકાે યહાેવાહના યાજકાે કહેવાશાે; તેઅાે તમને અાપણા ઈ�વરના સેવકાે

તરીકે બાેલાવશે. તમે Ŷવદેશીઅાેની સંપŷÕ ખાશાે અને તેમની સમૃŷÚમાં

તમે અŸભમાન કરશાે. ૭ તમારી લાજના બદલામાં તમને બમƐƔં મળશે;

અને અપમાનને બદલે તેઅાે પાેતાને મળેલા ŵહ�સાથી હરખાશે. તેથી તેઅાે

પાેતાના દેશમાં બમણાે વારસાે પામશે; તેઅાેને અનંતકાળનાે અાનંદ મળશે.

૮ કેમ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ ઇનસાફ ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં અને અxયાયથી કરેલી લૂંટફાટને હ

ુ

ં

Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં સuયતા �માણે તેમની મહેનતનાે બદલાે અાપીશ અને હ

ુ

ં

તેઅાેની સાથે સવkકાળનાે કરાર કરીશ. ૯ તેઅાેનાં સંતાન Ŷવદેશીઅાેમાં અને

તેઅાેના વંશŨે લાેકાેમાં અાેળખાશે. જઅેાે તેઅાેને Ũેશે તેઅાે સવk કબૂલ

કરશે કે, જે સંતાનાેને યહાેવાહે અાશીવાkદ અાપેલાે છે તે તેઅાે છે . ૧૦ હ

ુ

ં

યહાેવાહમાં અŶતશય અાનંદ કરીશ; મારાે Ŭવ મારા ઈ�વરમાં હરખાશે. કેમ

કે જમે વર પાેતાને પાઘડીથી સુશાેŸભત કરે છે અને કxયા પાેતાને અાભૂષણથી

શણગારે છે , તેમ તેમણે મને તારણનાં વåાે પહેરા�યાં છે ; xયાયીપણાનાે

ઝ|ભાે મારા પર અાેઢાÒાે છે . ૧૧ જમે પૃvવી પાેતાનામાંથી ફણગાે ઉuપxન

કરે છે અને જમે બગીચાે તેમાં રાેપેલાની વૃŷÚ છે , તેમ �ભુ યહાેવાહ ધાƄમ�કતા

તથા �તુŶત સવk �Ũઅાેની અાગળ ઉuપxન કરશે.

૬૨

rયાં સુધી ŷસયાેનનું xયાયીપƐƔં �ભાતનાં તેજની માફક અને

યŰશાલેમનાે ઉÚાર સળગતી મશાલની જમે �કાશશે નŵહ uયાં

સુધી હ

ુ

ં છાનાે રહીશ નŵહ અને હ

ુ

ં Ŷવ�ામ લઈશ નŵહ. ૨ Ŷવદેશીઅાે તમાŰં

xયાયીપƐƔં અને સવk રાŨઅાે તમારાે મŵહમા Ũેશે. અને યહાેવાહ તને પસંદ

કરેલા નવા નામથી બાેલાવશે. ૩ તું યહાેવાહના હાથમાં શાેભાયમાન તાજ

અને તારા ઈ�વરના હાથનાે રાજ મુગટ થઈશ. ૪ હવેથી તું “તજલેું” કે તારાે

દેશ ફરીથી “ઉrજડ” કહેવાશે નŵહ. ખરેખર, તું હવે “મારાે અાનંદ તેનામાં

છે ,” અને તારાે દેશ “પŴરણીત” કહેવાશે, કેમ કે યહાેવાહ તારા પર �સxન છે

અને તારા દેશનાં લoન થશે. ૫ જમે જ

ુ

વાન ક

ુ

ંવારીને પરણે છે , તેમ તારા

દીકરા તને પરણશે. જમે વર કxયાથી હષk પામે છે , તેમ તારા ઈ�વર તારાથી

હષk પામશે. ૬ હે યŰશાલેમ, મş તારા કાેટ ઉપર ચાેકીદારાે મૂÀા છે ; તેઅાે

Ŵદવસે કે રા�ે કદી શાંત રહેશે નŵહ. યહાેવાહને યાદ દેવડાવનારાઅાે, તમારે

Ŷવ�ામ લેવાે નŵહ. ૭ rયાં સુધી તે યŰશાલેમને ફરીથી �થાપે અને પૃvવી પર

તેને �તુuય કરે, uયાં સુધી તેને Ŷવ�ામ અાપવાે નŵહ. ૮ યહાેવાહે પાેતાના

જમણા હાથના તથા પાેતાના સમથk ભુજના શપથ લીધા છે , “ŶનŹâત પણે હ

ુ

ં

ફરીથી તાŰં ધાxય તારા શ�ુઅાેને ખાવા દઈશ નŵહ. જે �ાEારસને માટે તş

મહેનત કરી છે તે પરદેશીઅાે પીશે નŵહ. ૯ કેમ કે ધાxય લણનારા જ તે ખાશે

અને યહાેવાહની �તુŶત કરશે અને �ાEાને ભેગી કરનારા મારા પŶવ��થાનનાં

અાંગણામાં �ાEારસ પીશે.” ૧૦ દરવાŨમાં થઈને, દરવાŨમાં થઈને અાવાે!

લાેકાેને માટે માગk તૈયાર કરાે! બાંધાે, સડક બાંધાે, પvથરાે વીણી કાઢાે!

�Ũઅાેને માટે wવŨ ઊ

ં

ચી કરાે. ૧૧ જ

ુ

અાે, યહાેવાહે પૃvવીના છેડા સુધી અા

�ગટ કયુś છે : “ŷસયાેનની દીકરીને કહાે, ‘Ũે તારાે તારનાર અાવે છે ! Ũે, તેનું

ઈનામ તેની સાથે છે અને તેનું �Ŷતફળ તેની અાગળ છે .’” ૧૨ તે તેઅાેને

“પŶવ� �Ũ,” “યહાેવાહના ઉÚાર પામેલા લાેકાે” કહેશે; અને તું “શાેધી

કાઢેલું,” “ન તŨયેલ નગર” કહેવાશે.

૬૩

અા જે અદાેમથી, બાેસરાથી ŴકરમŬ રંગનાં વå પહેરીને અાવે

છે તે કાેણ છે? અા રાજકીય પાેશાકમાં, પાેતાના પુ�કળ સામvયkમાં

Ŷવ�વાસથી ક

ૂ

ચ કરીને કાેણ અાવે છે? અે તાે હ

ુ

ં , xયાયીપણાથી બાેલનાર

અને ઉÚારવાને શźmતમાન, તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨ તારા પાેશાક કેમ લાલ છે , તારાં

વå �ાEચ¿ીમાં �ાEા ખૂંદનારનાં વå જવેાં કેમ થયાં છે? ૩ મş અેકલાઅે

�ાEક

ુ

ં ડમાં �ાE ખૂંદી છે અને લાેકાેમાંથી કાેઈ માણસ મારી સાથે નહાેતાે.

મş મારા રાેષમાં તેઅાેને ખૂંદી અને મારા કાેપમાં તેઅાેને છ

ૂ

ં દી નાખી. તેઅાેનું

રmત મારા વå પર છં ટાયું અને તેથી મારા તમામ પાેશાક પર ડાઘ પÒા

છે . ૪ કેમ કે હ

ુ

ં વેરના Ŵદવસનાે Ŷવચાર કરતાે હતાે અને મારા છ

ુ

ટકારાનું વષk

અાવી પહાşqયું છે . ૫ મş Ũેયું અને uયાં સહાય કરનાર કાેઈ નહાેતાે. કાેઈ મદદ

કરનાર નહાેતાે અેથી હ

ુ

ં Ŷવ�મય પા}યાે, પણ મારાે પાેતાનાે ભુજ મારા માટે

Ŷવજય લા�યાે અને મારા કાેપે મને ટેકાે અાyયાે. ૬ મş મારા રાેષમાં લાેકાેને

છ

ૂ

ં દી નાnયા અને મારા કાેપમાં તેમને પીવડાવીને ભાન ભૂલેલા કયાk, અને મş

તેઅાેનું રmત ભૂŶમ પર રેડી દીધું. ૭ હ

ુ

ં યહાેવાહનાં ક

ૃ

પાનાં કાયk Ŷવષે કહીશ,

જે �તુŶતયાેoય કાયાŠ યહાેવાહે કયાk છે તે જણાવીશ. યહાેવાહે અાપણા માટે

શું કયુś છે અને ઇઝરાયલનાં ઘર પર જે મહાન ભલાઈ કરી છે તે Ŷવષે હ

ુ

ં

કહીશ. અા દયા તેમણે અાપણને તેમની ક

ૃ

પાને કારણે બતાવી છે અને તે

ક

ૃ

પાનું કાયk છે . ૮ કેમ કે તેમણે કéું, “ખરેખર તેઅાે મારા લાેકાે છે , કપટ ન

કરે અેવાં છાેકરાં છે .” તે તેઅાેના ઉÚારક થયા. ૯ તેઅાેના સવk દ

ુ

ઃખાેમાં તે

દ

ુ

ઃખી થયા અને તેમની હજ

ૂ

રના દ

ૂ

તે તેઅાેનાે ઉÚાર કયાŠ. �ભુઅે પાેતાના

�ેમમાં અને પાેતાની દયાથી તેઅાેનાે ઉÚાર કયાŠ અને પુરાતન કાળના સવk

Ŵદવસાેમાં તેમણે તેઅાેને ઊ

ં

ચકીને ફેર�યા. ૧૦ પણ તેઅાેઅે બંડ કરીને તેમના
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પŶવ� અાuમાને Ÿખxન કયાŠ. તેથી તે પાેતે તેમના શ�ુ થઈને તેઅાેની સામે

લÒા. ૧૧ તેમના લાેકાેઅે મૂસાના પુરાતન સમયનું �મરણ કયુś. તેઅાેઅે કéું,

“સમુ�માંથી જે અમાેને પાેતાના ટાેળાંના પાળક સŵહત ઉપર લા�યા તે ઈ�વર

Àાં છે? જમેણે અમારામાં પાેતાનાે પŶવ� અાuમા મૂÀાે, તે ઈ�વર Àાં છે?

૧૨જમેણે મૂસાને જમણે હાથે પાેતાનું ગાૈરવી સામvયk માેક�યું, અને પાેતાનું

નામ અનંતકાળને માટે કરવાને તેમણે અમારી અાગળ સમુ�ના પાણીના

બે ભાગ કયાk, તે ઈ�વર Àાં છે? ૧૩જમેણે અમને Ũણે મેદાન પર ઘાેડાે

ચાલતાે હાેય તેમ ઊ

ં

ડાણમાં અેવી રીતે ચલા�યા કે અમે ઠાેકર ખાધી નŵહ, તે

ઈ�વર Àાં છે? ૧૪ખીણમાં ઊતરી જનારાં Ũનવરની જમે તેઅાે યહાેવાહના

અાuમાથી Ŷવ�ામ પા}યા; તે �માણે તમે પાેતાને માટે મŵહમાવંત નામ કરવાને

માટે તમારા લાેકાેને દાેયાk. ૧૫અાકાશમાંથી નજર નાખીને તમારા પŶવ� તથા

�તાપી Ŷનવાસ�થાનમાંથી જ

ુ

અાે. તમારાે ઉuસાહ અને તમારાં મહાન કાયાŠ

Àાં છે? તમારી લાગણી અને તમારા દયાળુ કાયાŠ અમારાથી દ

ૂ

ર રાખવામાં

અા�યાં છે . ૧૬ કેમ કે તમે અમારા Ŷપતા છાે, Ũે કે ઇ�ાŵહમ અમને Ũણતા

નથી અને ઇઝરાયલ અમને કબૂલ કરતા નથી, તમે, હે યહાેવાહ, તમે અમારા

Ŷપતા છાે. �ાચીન કાળથી “અમારાે ઉÚાર કરનાર” અે જ તમાŰં નામ છે . ૧૭

હે યહાેવાહ, તમે શા માટે અમને તમારા માગk પરથી ભટકાવી દાે છાે અને

અમારાં ųદયાે કઠણ કરાે છાે, જથેી અમે તમારી અાFા પાળીઅે નŵહ? તમારા

સેવકાેની ખાતર, તમારા વારસાનાં ક

ુ

ળાેને માટે પાછા અાવાે. ૧૮ થાેડાે જ

વખત તમારા લાેકાેઅે પŶવ��થાનનું વતન ભાેગ�યું છે , પણ પછી અમારા

શ�ુઅાેઅે તેને કચÒું છે . ૧૯ જઅેાેના પર તમે Àારેય રાજ કયુś નથી, જઅેાે

તમારા નામથી અાેળખાતા નથી તેઅાેના જવેા અમે થયા છીઅે.

૬૪

Ũે તમે અાકાશાેને ફાડીને નીચે ઊતરાે! Ũે પવkતાે તમારી હાજરીમાં

કંપે, તાે કેવું સાŰં, ૨જમે અźoન ઝાડીને સળગાવે છે , જમે અźoન

પાણીને ઉકાળે છે . તેમ તમાŰં નામ તમારા શ�ુઅાે Ũણી જશે, જથેી �Ũઅાે

તમારી હાજરીમાં �ૂŬ ઊઠશે! ૩અગાઉ, અમારી ક�પનામાં ન અાવે અેવાં

અÙભુત કામાે તમે કરતા હતા, તમે નીચે ઊતયાk અને પવkતાે તમારી હાજરીથી

કંપી ઊઠયા. ૪અાŴદકાળથી કાેઈઅે સાંભìું નથી કે માનવામાં અા�યું નથી,

કે કાેઈ અાંખે તમારા ŷસવાય બીŨ કાેઈ ઈ�વરને Ũેયાે નથી, કે જે તેમની

રાહ Ũેનારને માટે અેવું કરે. ૫ જઅેાે અાનંદથી જે યાેoય છે તે કરે છે , જઅેાે

તમારા માગાŠને wયાનમાં રાખીને તેને પાળે છે , તેઅાેને સહાય કરવાને તમે

અાવાે. તમે કાેપાયમાન થયા હતા કેમ કે અમે પાપ કયુś. તમારા માગાŠમાં

અમારાે હંમેશા ઉÚાર થશે. ૬અમે સવk અશુÚ જવેા થયા છીઅે અને અમારાં

સવk xયાયી કાયાŠ મŷલન વåાે જવેાં થયાં છે . અમે સવk પાંદડાંની જમે સુકાઈ

જઈઅે છીઅે; અમારા અપરાધાે, પવનની જમે અમને ઉડાવી Ũય છે . ૭ કાેઈ

તમારા નામે Ŷવનંતી કરતા નથી, કાેઈ તમને વળગી રહેવાને �યuન કરતા નથી;

કેમ કે તમે તમાŰં મુખ અમારાથી સંતાÒું છે અને અમને અમારાં પાપાેના

હાથમાં સાેપી દીધા છે . ૮અને છતાં, હે યહાેવાહ, તમે અમારા Ŷપતા છાે;

અમે માટી છીઅે. તમે અમારા ક

ુ

ંભાર છાે; અને અમે સવk તમારા હાથની

ક

ૃ

Ŷત છીઅે. ૯ હે યહાેવાહ, તમે અŶતશય કાેપાયમાન ન થાઅાે, કે સવkકાળ

અમારાં પાપનું �મરણ ન કરાે. અમે Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે, અમને જ

ુ

અાે, અમે

સવk તમારા લાેકાે છીઅે. ૧૦ તમારા પŶવ� નગરાે ઉrજડ થઈ ગયાં છે ;

ŷસયાેન અરtય થઈ ગયું છે , યŰશાલેમ પાયમાલ થઈ ગયું છે . ૧૧અમાŰં

પŶવ� અને સુંદર સભા�થાન, જમેાં અમારા પૂવkŨે તમારી �તુŶત કરતા હતા,

તેને બાળી નાખવામાં અા�યું છે અને અમને જે સવk Ŷ�ય હતું તે નã થયું છે .

૧૨ હે યહાેવાહ, તમે કેવી રીતે હજ

ુ

પાછા હઠશાે? તમે કેવી રીતે શાંત રહી

શકાે અને અમાŰં અપમાન કરવું ચાલુ રાખશાે?”

૬૫

“જઅેાે મને પૂછતા નહાેતા તેઅાે મારે Ŷવષે તપાસ કરે છે ; જઅેાે મને

શાેધતા નહાેતા તેઅાેને મળવા હ

ુ

ં તૈયાર હતાે. જે �Ũઅે મને નામ

લઈને બાેલા�યાે નŵહ તેને મş કéું, ‘હ

ુ

ં અા રéાે! ૨ જે માગk સારાે નથી તે પર

જઅેાે ચાલે છે , પાેતાના Ŷવચારાે અને યાેજનાઅાે �માણે જઅેાે ચા�યા છે !

અે હઠીલા લાેકાેને વધાવી લેવા મş અાખાે Ŵદવસ મારા હાથ ફેલા�યા. ૩

તે અેવા લાેકાે છે જે Ŷનuય મને નારાજ કરે છે , તેઅાે બગીચાઅાેમાં જઈને

બŷલદાનનું અપkણ કરે છે અને ઈ

ં

ટાેની વેદી પર ધૂપ ચઢાવે છે . ૪ તેઅાે રા�ે

કબરાેમાં બેસી રહીને રાતવાસાે કરે છે તેઅાે ભૂંડનું માંસ ખાય છે તેની સાથે

Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાેનાે સેરવાે તેઅાેના પા�ાેમાં હાેય છે . ૫ તેઅાે કહે છે , ‘દ

ૂ

ર

રહાે, મારી પાસે અાવશાે નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં તમારા કરતાં પŶવ� છ

ુ

ં .’ અા વ�તુઅાે

મારા નસકાેરામાં ધુમાડા સમાન, અાખા Ŵદવસ બળતા અźoન જવેી છે . ૬

જ

ુ

અાે, અે મારી અાગળ લખેલું છે : હ

ુ

ં તેઅાેને અેનાે બદલાે વાìા Ŷવના,

શાંત બેસી રહેનાર નથી; હ

ુ

ં તેઅાેને બદલાે વાળી અાપીશ. ૭ હ

ુ

ં તેઅાેનાં

પાપાેને તથા તેઅાેના પૂવkŨેનાં પાપાેનાે બદલાે વાળી અાપીશ,” અેમ યહાેવાહ

કહે છે . “જઅેાેઅે પવkતાે પર ધૂપ બાìાે છે અને ટેકરીઅાે પર મારી Žન�દા

કરી તેનાે બદલાે વાળીશ. વળી હ

ુ

ં તેઅાેની અગાઉની કરણીઅાેને તેઅાેના

ખાેળામાં માપી અાપીશ.” ૮અા યહાેવાહ કહે છે : “જમે �ાEનાં ઝ

ૂ

મખાંમાં

નવાે �ાEારસ મળે છે , uયારે કાેઈ કહે છે , ‘તેનાે નાશ કરશાે નŵહ, કેમ કે

તેમાં રસ છે ,’ તેમ હ

ુ

ં મારા સેવકાેને માટે કરીશ, જથેી તેઅાે સવkનાે નાશ ન

થાય. ૯ હ

ુ

ં યાક

ૂ

બનાં સંતાન અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાં સંતાનાેને લાવીશ, તેઅાે મારા

પવkતાેનાે વારસાે પામશે. મારા પસંદ કરેલા લાેકાે તેનાે વારસાે પામશે અને

મારા સેવકાે uયાં વસશે. ૧૦જે મારા લાેકાેઅે મને શાેwયાે છે , તેઅાેને માટે

શારાેનનાં ઘેટાંના ટાેળાંના બીડ સમાન અને અાખાેરની ખીણ Ũનવરાેનું

Ŷવ�ામ�થાન થશે. ૧૧ પણ તમે જઅેાે યહાેવાહનાે uયાગ કરનારા છાે, જે મારા

પŶવ� પવkતને વીસરી ગયા છાે, જે ભાoયદેવતાને માટે મેજ પાથરાે છાે અને

Ŷવધાતાની અાગળ Ŷમ� �ાEારસ ધરાે છાે ૧૨ તેઅાેને અેટલે તમને તલવારને

માટે હ

ુ

ં Ŷનમાkણ કરીશ અને તમે સવk સંહારની અાગળ ઘૂંટણે પડશાે, કારણ

કે rયારે મş તમને હાંક મારી uયારે તમે ઉÕર અાyયાે નŵહ; જયારે હ

ુ

ં બાે�યાે

uયારે તમે સાંભìું નŵહ; પણ તેને બદલે, મારી ŲŶãમાં જે ખરાબ હતું તે તમે

કયુś અને હ

ુ

ં જે ચાહતાે નહાેતાે તે તમે પસંદ કયુś.” ૧૩અા �ભુ યહાેવાહ

કહે છે : જ

ુ

અાે, મારા સેવકાે ખાશે, પણ તમે ભૂnયા રહેશાે; જ

ુ

અાે, મારા

સેવકાે પીશે, પણ તમે તર�યા રહેશાે; જ

ુ

અાે, મારા સેવકાે અાનંદ કરશે, પણ

તમે લિrજત થશાે. ૧૪ જ

ુ

અાે, મારા સેવકાે ųદયના ઉમળકાથી હષkનાદ

કરશે, પણ તમે ųદયની પીડાને લીધે રડશાે અને અાuમા કચડાઈ જવાને લીધે

Ŷવલાપ કરશાે. ૧૫ તમે તમાŰં નામ મારા પસંદ કરાયેલાઅાેને શાપ અાપવા

માટે મૂકી જશાે; અને હ

ુ

ં , �ભુ યહાેવાહ, તમને મારી નાખીશ, હ

ુ

ં મારા સેવકાેને

બીŨ નામથી બાેલાવીશ. ૧૬ જે કાેઈ પૃvવી પર અાશીવાkદ માગશે તે મારા,

અેટલે સuયના ઈ�વર àારા અાશીવાkદ પામશે. જે કાેઈ પૃvવી પર શપથ

લેશે તે મારા, અેટલે સuયના ઈ�વરને નામે શપથ લેશે, કારણ કે અગાઉની

ŶવપŷÕઅાે વીસરાઈ ગઈ છે , કેમ કે તેઅાે મારી અાંખાેથી સંતાડવામાં અાવી

હશે. ૧૭ કેમ કે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં નવાં અાકાશ અને નવી પૃvવી ઉuપxન કરનાર છ

ુ

ં ;

અને અગાઉની Ÿબનાઅાેનું �મરણ કરવામાં અાવશે નŵહ કે તેઅાે મનમાં

અાવશે નŵહ. ૧૮ પણ હ

ુ

ં જે ઉuપxન કરવા જઈ રéાે છ

ુ

ં , તેનાથી તમે સવkકાળ

અાનંદ કરશાે અને હરખાશાે. જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં યŰશાલેમને અાનંદમય તથા તેના

લાેકાેને હષkમય ઉuપxન કŰં છ

ુ

ં . ૧૯ હ

ુ

ં યŰશાલેમથી અાનંદ પામીશ અને મારા

લાેકાેથી હરાખાઈશ; તેમાં ફરીથી Űદન કે Ŷવલાપનાે અવાજ સાંભળવામાં

અાવશે નŵહ. ૨૦ uયાં ફરી કદી નવŨત બાળક થાેડા Ŵદવસ Ŭવીને મૃuયુ
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પામશે નŵહ; કે કાેઈ વૃÚ માણસ પાેતાના સમય અગાઉ મૃuયુ પામશે નŵહ.

૨૧ તેઅાે ઘર બાંધશે અને તેમાં રહેશે અને તેઅાે �ાEવાડીઅાે રાેપશે અને

તેનાં ફળ ખાવા પામશે. ૨૨ તેઅાે ઘર બાંધશે અને તેમાં બીŨ વસશે નŵહ;

તેઅાે રાેપે અને બીŨ ખાય, અેવું થશે નŵહ, કેમ કે વૃEના અાયુ�યની જમે

મારા લાેકાેનું અાયુ�ય થશે. મારા પસંદ કરાયેલા પાેતાના હાથાેનાં કામાેનાં

ફળનાે ભાેગવટાે લાંબા કાળ સુધી કરશે. ૨૩ તેઅાે નકામી મહેનત કરશે નŵહ,

કે Ŷનરાશાને જxમ અાપશે નŵહ. કેમ કે તેઅાેનાં સંતાનાે અને તેઅાેની સાથે

તેઅાેના વંશŨે, યહાેવાહ àારા અાશીવાkદ પામેલા છે . ૨૪ તેઅાે હાંક મારે, તે

અગાઉ હ

ુ

ં તેઅાેને ઉÕર અાપીશ; અને હજ

ુ

તેઅાે બાેલતા હશે, અેટલામાં હ

ુ

ં

તેઅાેનું સાંભળીશ. ૨૫ વŰ તથા ઘેટ

ુ

ં સાથે ચરશે અને žસ�હ બળદની જમે

ઘાસ ખાશે; પણ ધૂળ સાપનું ભાેજન થશે. મારા અાખા પŶવ� પવkતમાં તેઅાે

ઉપ�વ કે Ŷવનાશ કરશે નŵહ.” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૬૬

યહાેવાહ અેવું કહે છે : “અાકાશ માŰં žસ�હાસન છે અને પૃvવી માŰં

પાયાસન છે . તાે મારે માટે તમે Àાં ઘર બાંધશાે? rયાં હ

ુ

ં Ŷનવાસ

કરી શક

ુ

ં તે �થાન Àાં છે? ૨ મારા જ હાથે અા સવk બનાવેલું છે ; અેવી

રીતે તેઅાે અź�તuવમાં અા�યા” અેમ યહાેવાહ કહે છે . “જે ભંŷગત અને

અાuમામાં શાેક કરે છે અને મારા વચનને લીધે �ૂજે છે , તેવા માણસ તરફ હ

ુ

ં

મારી ŲŶã રાખીશ. ૩જે બળદને કાપનાર છે તે, માણસને મારી નાખનાર

જવેાે; જે હલવાનનું અપkણ કરે છે તે ક

ૂ

તરાનું ડાેક

ુ

ં મરડી નાખનાર જવેાે;

જે ખાßાપkણ ચઢાવનાર તે ભૂંડનું રmત ચઢાવનાર જવેાે; જે ધૂપથી �મારક

અપkણ કરનાર છે તે દ

ુ

ãતાને અાશીવાkદ અાપનાર જવેાે છે . તેઅાેઅે પાેતે જ

પાેતાનાે માગk પસંદ કયાŠ છે અને તેઅાે Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાેમાં અાનંદ માણે

છે . ૪ તે જ રીતે હ

ુ

ં તેઅાેની ŸશEા પસંદ કરીશ; તેઅાે જનેાથી ડરે છે તે ŸશEા

હ

ુ

ં તેમના પર લાવીશ, કારણ કે મş હાંક મારી, uયારે કાેઈઅે ઉÕર અાyયાે

નŵહ; જયારે હ

ુ

ં બાે�યાે, uયારે કાેઈઅે સાંભìું નŵહ. તેઅાેઅે મારી ŲŶãમાં જે

ખાેટ

ુ

ં છે તે કયુś અને જે હ

ુ

ં ચાહતાે નથી તે તેઅાેઅે પસંદ કયુś.” ૫ જઅેાે

તેમના વચનથી �ૂજે છે તેઅાે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે: “તમારા ભાઈઅાે જે

તમારાે àષે કરે છે અને મારા નામને લીધે તમને તŬ દે છે તેઅાેઅે કéું,

‘યહાેવાહ પાેતાનાે મŵહમા �ગટ કરે, જથેી અમે તમારાે અાનંદ Ũેઈઅે,’

પણ તેઅાે લિrજત થશે. ૬ નગરમાંથી યુÚના કાેલાહલનાે અવાજ અાવે

છે , સભા�થાનમાંથી અવાજ સંભળાય છે , યહાેવાહ જે શ�ુઅાેને બદલાે

વાળી અાપે છે તેનાે અવાજ સંભળાય છે . ૭ �સૂŶતની પીડા થાય તે અગાઉ

તેને �સવ થયાે; �સવવેદના પહેલા જ તેને છાેકરાે જx}યાે. ૮અાવું કાેણે

સાંભìું છે? અાવું કાેણે Ũેયું છે? શું અેક Ŵદવસમાં દેશ અź�તuવમાં અાવે?

શું �Ũ અેક જ Eણમાં �થાŶપત થાય? તેમ છતાં ŷસયાેનને �સવવેદના થઈ

અને તેણે પાેતાનાં બાળકાેને જxમ અાyયાે. ૯ યહાેવાહ પૂછે છે , શું હ

ુ

ં માના

�સૂŶતકાળને પાસે લાવીને �સવ ન કરાવું? “હ

ુ

ં જ જxમ અાપનાર છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં

જ ગભk�થાન બંધ કŰં?” અેવું યહાેવાહ પૂછે છે . ૧૦ યŰશાલેમ પર �ેમ

કરનારાઅાે, તમે સવk તેની સાથે હરખાઅાે અને અાનંદ કરાે; તેને લીધે શાેક

કરનારાઅાે, તેની સાથે હરખાઅાે. ૧૧ તમાŰં પાેષણ થશે અને તમે તૃyત

થશાે; તમે તેના �તનપાનથી Ŵદલાસાે પામશાે; કેમ કે તમે તેમાંથી ભરપૂર

પીશાે અને તેના અŶત મŵહમામાં અાનંŴદત થશાે. ૧૨ યહાેવાહ અેવું કહે

છે : “હ

ુ

ં તેના પર નદીની જમે સમૃŷÚ ફેલાવીશ અને ઊભરાતા નાળાંની જમે

�Ũઅાેની સંપŷÕ રેડીશ. તમે �તનપાન કરશાે, કેડે ઊ

ં

ચકી લેવાશાે, ખાેળામાં

તમને લાડ લડાવાશે. ૧૩ જમે મા પાેતાના બાળકને Ŵદલાસાે અાપે છે , તે

�માણે હ

ુ

ં તને Ŵદલાસાે અાપીશ અને તું યŰશાલેમમાં Ŵદલાસાે પામીશ.”

૧૪ તમે અા Ũેશાે અને તમાŰં ųદય હરખાશે અને તમારાં હાડકાં ક

ુ

મળા

ઘાસની જમે ઊગશે. યહાેવાહનાે હાથ તેમના સેવકાેના Ũણવામાં અાવશે

પણ શ�ુઅાે પર તે કાેપાયમાન થશે. ૧૫ કેમ કે જ

ુ

અાે, યહાેવાહ અźoનની

સાથે અાવશે અને તેમના રથાે વંટાેŸળયા જવેા થશે તે પાેતાના કાેપની ગરમી

અને અźoનની જવાળાથી ઠપકાે લઈને અાવશે. ૧૬ કેમ કે યહાેવાહ અાગ

અને તલવારથી સવk માનવŨતનાે xયાય કરશે. ઘણા લાેકાે યહાેવાહને હાથે

માયાk જશે. ૧૭ બગીચાઅાેમાં જવાને માટે તેઅાે પાેતાને શુÚ અને પŶવ� કરે

છે , તેઅાેની પાછળ, જઅેાે ભૂંડનું માંસ અને ઉ

ં

દર જવેી Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાે

ખાય છે તેઅાે અાવે છે . “તેઅાે સાૈથી અંતમાં અાવશે” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૧૮ “કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાેનાં કાયાŠ અને તેઅાેના Ŷવચારાે ŨƐƔં છ

ુ

ં . સમય અાવે છે

rયારે હ

ુ

ં સવk �Ũઅાેને તથા સવk ભાષા બાેલનાર લાેકાેને અેક� કરીશ. તેઅાે

અાવીને મારાે મŵહમા Ũેશે. ૧૯ હ

ુ

ં તેઅાેની મwયે અેક સમથk ŷચç દેખાડીશ.

પછી હ

ુ

ં તેઅાેમાંના બચેલાઅાેને Ŷવદેશીઅાેની પાસે માેકલીશ: અેટલે તાશŝશ,

પૂલ તથા લૂદઅે, ધનુધાkરીઅાેની પાસે, તુબાલ, યાવાન અને દ

ૂ

રના àીપાેમાં,

rયાંના લાેકાેઅે મારા Ŷવષે સાંભìું નથી કે મારાે મŵહમા Ũેયાે નથી. તેઅાે

મારાે મŵહમા �Ũઅાેમાં �ગટ કરશે.” ૨૦ “યહાેવાહના અપkણ તરીકે, તેઅાે

સવk �Ũઅાેમાંથી તારા સવk ભાઈઅાેને પાછા લાવશે. તેઅાે મારા પŶવ�

પવkત યŰશાલેમ પર, ઘાેડાઅાે પર, રથાેમાં, પાલખીઅાેમાં, ખqચરાે પર તથા

ઊ

ં

ટાે પર બેસીને અાવશે,” અેમ યહાેવાહ કહે છે . કેમ કે ઇઝરાયલી લાેકાે

શુÚ પા�ાેમાં યહાેવાહના ઘરમાં ખાßાપkણ લાવશે. ૨૧ યહાેવાહ કહે છે , “હ

ુ

ં

તેઅાેમાંથી કેટલાકને યાજકાે તથા લેવીઅાે થવા સાŰ પસંદ કરીશ.” ૨૨ કેમ

કે જે નવાં અાકાશ તથા નવી પૃvવી બનાવવાનાે છ

ુ

ં તે મારી સમE રહેશે”

અેમ યહાેવાહ કહે છે , “તેમ જ તમારા વંશŨે અને તમાŰં નામ રહેશે.” ૨૩

“અેક મŵહનાથી બીŨ સુધી અને અેક Ŷવ�ામવારથી બીŨ Ŷવ�ામવાર સુધી,

સવk લાેકાે મારી અાગળ �ણામ કરવા અાવશે,” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૨૪

તેઅાે બહાર અાવીને જે માણસાેઅે મારી સામે બળવાે કયાŠ હતાે, તેઅાેના

મૃતદેહ Ũેશે, કેમ કે તેઅાેને ખાનાર કીડા મરનાર નથી અને તેઅાેનાે બાળનાર

અźoન હાેલવાશે નŵહ; અને તે સવk માનવŨતને Ŷધ¿ારપા� થઈ પડશે.”
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૧

ŵહź�કયાનાે દીકરાે યƄમ�યા, જે Ÿબxયામીન દેશના અનાથાેથના યાજકાેમાંનાે

અેક હતાે, તેના અા વચન; ૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અામાેનના દીકરા

યાેŸશયાના શાસનકાળના સમયમાં અેટલે તેની કારŴકદŝને તેરમે વષŠ યહાેવાહનું

વચન તેની પાસે અા�યું, ૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમના

રાrયશાસન દર}યાન, તેમ જ તે પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા

ŷસદŴકયાના અŷગયારમા વષkના અંત સુધી, અેટલે તે વષkના પાંચમા મŵહનામાં

યŰશાલેમનાે બંદીવાસ થતાં સુધી તે વચન અા�યું. ૪ યહાેવાહનું વચન મારી

પાસે અા �માણે અા�યું કે; ૫ “ગભk�થાનમાં ઘÒા પહેલાં, મş તને પસંદ કયાŠ

હતાે; અને ગભk�થાનમાંથી બહાર અાવતા પહેલાં મş તને પŶવ� કયાŠ હતાે.

�Ũઅાેને સાŰ મş તને �બાેધક થવા માટે ની}યાે છે .” ૬ “મş કéું, હે �ભુ

યહાેવાહ!” “મને તાે બાેલતાં અાવડતું નથી, કેમ કે હ

ુ

ં તાે હŬ બાળક છ

ુ

ં !” ૭

પરંતુ યહાેવાહે મને કéું કે, “હ

ુ

ં હŬ બાળક છ

ુ

ં , અેમ કહીશ નŵહ’ તને જે સવk

લાેકાે પાસે માેકલું uયાં તું Ũ. અને જે કંઈ હ

ુ

ં તને ફરમાવું તે તું તેઅાેને કહેજ.ે

૮ તે લાેકાેથી બીશ નŵહ, કેમ કે તેઅાેથી તારાે છ

ુ

ટકારાે કરવા હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં .

અેવું યહાેવાહ કહે છે .” ૯ પછી યહાેવાહે પાેતાનાે હાથ લંબાવીને મારા મુખને

�પશk કયાŠ. અને તેમણે મને કéું, “Ũે, મş મારાં વચનાે તારા મુખમાં મૂÀાં

છે ! ૧૦ ઉખેડી નાખવા તથા પાડી નાખવા, Ŷવનાશ કરવા તથા ખંડન કરવા,

તેમ જ બાંધવા તથા રાેપવા સાŰ, મş અાજે તને �Ũઅાે અને રાrયાે પર

ની}યાે છે .” ૧૧ પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા �માણે અા�યું; “હે

યƄમ�યા તું શું જ

ુ

અે છે?” મş જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં બદામડીનાે ફણગાે Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં .”

૧૨ uયારે યહાેવાહે મને કéું, “તş બરાબર Ũેયું છે , કેમ કે માŰં વચન પૂણk

કરવા સંબંધી હ

ુ

ં Ũગૃત છ

ુ

ં .” ૧૩બીŬવાર યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા

�માણે અા�યું કે, “તું શું જ

ુ

અે છે?” મş કéું, “હ

ુ

ં અેક ઊકળતું હાંડલું Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં ,

તેનું મુખ ઉÕર તરફ વળેલું છે .” ૧૪ યહાેવાહે મને કéું કે, “ઉÕરમાંથી દેશના

રહેવાસીઅાે પર અાફત ઊતરશે. ૧૫ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે , Ũે, હ

ુ

ં ઉÕરનાં

સવk ક

ુ

ળાેને બાેલાવીશ તેઅાે અાવશે, પછી યŰશાલેમની ભાગળાે પાસે તથા

અાસપાસ તેના સવk કાેટની સામે, તેમ જ યહ

ૂ

Ŵદયાનાં બધાં નગરાેની સામે

તેઅાે પાેતપાેતાનું žસ�હાસન ઊભું કરશે. ૧૬ જઅેાેઅે મને છાેડીને બીŨ

દેવાેની અાગળ ધૂપ બાìાે છે તથા પાેતે બનાવેલી મૂƄત�અાેની પૂŨ કરી છે .

તેઅાેની સવk દ

ુ

ãતાને લીધે હ

ુ

ં તેઅાેની ŶવŰÚ મારાં xયાયશાસન �ગટ કરીશ.

૧૭ તેથી તું તારી કમર બાંધીને ઊઠ. અને જે કંઈ હ

ુ

ં તને ફરમાવુ તે તું તેઅાેને

કહે. તેઅાેથી તું ગભરાઈશ નŵહ, રખેને હ

ુ

ં તને તેઅાેની અાગળ ભય��ત

કŰં. ૧૮અને Ũે, અાખા દેશની સામે, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેની સામે, તેના

અŶધકારીઅાેની સામે, તેના યાજકાેની સામે તથા દેશના સવk રહેવાસીઅાેની

સામે મş અાજે તને Ŵક�લેબંધ નગર, લાેખંડી �તંભ અને ŶપÕળના કાેટ જવેાે

કયાŠ છે . ૧૯ તેઅાે તારી સામે યુÚ કરશે, પણ તને હરાવી શકશે નŵહ, કેમ કે

હ

ુ

ં તારે પડખે રહી તારાે બચાવ કરીશ.” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૨

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા �માણે અા�યું અને કéું, ૨ “તું જઈને

યŰશાલેમના કાનાેમાં પાેકારીને કહે કે, ‘યહાેવાહ અા �માણે કહે છે

કે; અરtયમાં, ઉrજડ �દેશમાં, તું મારી પાછળ ચાલતી હતી, તે વખતે

યુવાવ�થામાં જે તારાે �ેમ તથા Ŷવવાહસંબંધ થતી વખતની તારી �ીŶત તે હ

ુ

ં

તારા લાભમાં યાદ કŰં છ

ુ

ં ૩ ઇઝરાયલ યહાેવાહને માટે પŶવ� છે . અને

તેમના પાકની પહેલી ફસલ છે . જે સવk તેને ખાઈ Ũય છે તેઅાે દાેŶષત ઠરશે!

તેઅાે પર અાફત અાવશે અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૪ હે યાક

ૂ

બનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે તથા

ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળસમૂહાે, યહાેવાહનું વચન સાંભળાે; ૫ યહાેવાહ કહે છે ;

તમારા Ŷપતૃઅાેને મારામાં કયાે દાેષ માલૂમ પÒાે છે કે તેઅાે મને તŬને દ

ૂ

ર

ચા�યા ગયા? તેઅાે Ŷવસાત વગરની મૂƄત�અાેની પાછળ ગયા છે અને પાેતે

પણ �યથk થયા છે? ૬ તેઅાેઅે પૂÆું નહી કે, “યહાેવાહ Àાં છે , જે અમને

Ŷમસરમાંથી સલામત બહાર લા�યા? જે અમને અરtયમાં, ઉrજડ તથા

ખાડાટેકરાવાળી ભૂŶમમાં, Ŷનજkળ તથા અંધકારની ભૂŶમમાં, rયાં કાેઈ માણસ

Àારેય જતું નહાેતું કે rયાં કાેઈ માણસે Àારેય વસવાટ કયાŠ નથી તેમાં થઈને

ચલા�યાં તે યહાેવાહ Àાં છે?” ૭ હ

ુ

ં તમને ફળ� ુપ ભૂŶમમાં તેનું ફળ તથા તેની

ઊપજ ખાવા માટે લા�યાે! પણ તમે તેમાં �વેશ કરી અને મારી ભૂŶમને અશુÚ

કરી તથા મારા વારસાને Ŷતર�કારપા� બનાવી દીધાે! ૮ યાજકાેઅે કદી પૂÆું

નથી કે, “યહાેવાહ Àાં છે?” શાåના Ũણકારાેઅે મને અાેળnયાે નથી.

અને અŶધકારીઅાેઅે મારી સામે બળવાે કયાŠ છે . �બાેધકાેઅે બઅાલને નામે

�બાેધ કયાŠ. અને જે ŵહતકારક નથી તેની પાછળ તેઅાે ગયા. ૯અાથી હ

ુ

ં

તમારી સાથે Ŷવવાદ કરીશ અેમ યહાેવાહ કહે છે . અને હ

ુ

ં તમારા દીકરાઅાેના

દીકરાઅાે સાથે Ŷવવાદ કરીશ. ૧૦ પેલી પાર ŴકÕીમના ŵ�પાેમાં જઈને જ

ુ

અાે

અને કેદારમાં માેકલીને ખંતથી શાેધાે અને જ

ુ

અાે કે અાવું કદી બxયું છે ખŰં?

૧૧શું કાેઈ �Ũઅે પાેતાના દેવાેને બદ�યા છે? Ũે કે તેઅાેના દેવાે તાે દેવાે જ

નથી પણ જનેાથી ŵહત થતું નથી તેને સાŰ, મારા લાેકાેઅે તાે પાેતાનું ગાૈરવ

બદ�યું છે . ૧૨અાે અાકાશાે, અા બાબતને લીધે તમે Ŷવ�મય પામાે અને �ૂŨે

અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૧૩ કેમ કે મારા લાેકાેઅે મારી ŶવŰÚ બે દ

ુ

ã પાપ કયાś

છે ; તેઅાેઅે મને અેટલે જે Ŭવનજળનું ઝરƐƔં છે તેનાે uયાગ કયાŠ છે , અને

જમેાં જળ રહી શકતું નથી અેવા ટાંકાં તેઅાેઅે પાેતાને માટે ખાેßા છે ! ૧૪ શું

ઇઝરાયલ દાસ છે? તે શું શેઠના ઘરમાં જxમેલાે દાસ છે? તે શા માટે લૂંટાઈ

ગયાે છે? ૧૫ જ

ુ

વાન žસ�હાેઅે તેની સામે ગજkના કરી છે , તેઅાેઅે તેની ભૂŶમ

વેરાન કરી છે . તેનાં નગરાે બાળી નંખાયેલાં છે તેઅાેમાં કાેઈ રહેતું નથી. ૧૬

વળી નાેફના તથા તાહપxહેસના લાેકાેઅે તારી ખાેપરી ભાંગી નાખી છે . ૧૭

rયારે યહાેવાહ તારા ઈ�વર માગkમાં તને ચલાવતા હતા uયારે તş તેમને uયŬ

દીધા તેથી શું તું જ અા દશા તારી પર લા�યાે નથી? ૧૮ તેથી હવે, Ŷમસરના

માગŠ જઈને નાઇલ નદીનું પાણી પીવાનું તારે શું કામ છે? અને અા�શૂરના

માગŠ જઈને �ાત નદીનું પાણી પીવાનું તારે શું કામ છે? ૧૯ તારાં પાેતાનાં જ

દ

ુ

�કમાŠનાં પŴરણામ તું ભાેગવશે, તથા તારા અŶવ�વાસુપણાનાં કામાેનાે તને

ઠપકાે મળશે. માટે તારે સમŬ લેવું કે, તş યહાેવાહ તારા ઈ�વરને uયŬ

દીધા છે . અને તને તેમનું ભય નથી. અે કેટલું અŶનã અને કડવું છે . અેમ

�ભુ અેટલે સૈxયાેનાે ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે . ૨૦ �ાચીન કાળમાં મş તારી

ઝ

ૂ

ંસરી ભાંગી નાખી; અને મş તારાં બંધનાે તાેડી નાnયાં. તે છતાં તş કéું કે, “હ

ુ

ં

તમારી સેવા કરીશ નŵહ” કેમ કે દરેક ઊ

ં

ચા પવkત પર તથા દરેક લીલા વૃEની

નીચે તş �યŸભચાર કયાŠ છે . ૨૧ પણ મş પાેતે તને પસંદ કરી રાેyયાે uયારે તું

ઉÕમ �ાEવેલાે, તÙન અસલ બીજ હતાે. તાે તું બદલાઈને અŶવ�વાસુ થયાે

અને મારી �uયે �ાEવેલાનાે નકામાે છાેડ થઈ ગયાે છે ! ૨૨Ũે તું પાેતાને

ખારાથી ધૂઅે તથા પાેતાને ખૂબ સાબુ લગાવે, તાેપણ તારા પાપના ડાઘ મારી

નજર સમE છે . અેમ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૨૩ તું કેવી રીતે કહી શકે કે, ‘હ

ુ

ં

અશુÚ થયાે નથી! હ

ુ

ં બઅાલની પાછળ ચા�યાે નથી?’ નીચાણમાં તારાે માગk

Ũે તş જે કયુś છે તે સમજ, તું તાે વેગવાન સાંઢણીના જવેાે અામતેમ ભટકે

છે . ૨૪ તું જંગલી ગધેડી છે , જે કામાતુર થઈને વાયુ સૂંpયા કરે છે . rયારે તે

મ�ત હાેય છે uયારે તેને કાેણ રાેકી શકે? જે કાેઈ તેને શાેધે છે તે થાકી જશે

નŵહ. પાેતાની ઋતુમાં તે તેઅાેને મળશે. અને ઊભી રહેશે. ૨૫ તું તારા પગને

ખુ�લાં તથા તારા ગળાને તૃŶષત થવા ન દે. પણ તું કહે છે , “મને અાશા

નથી! જરા પણ નથી, કેમ કે અŨtયાઅાે �uયે મş �ીŶત કરી છે અને તેઅાેની



ચƅમ�યા 406

પાછળ હ

ુ

ં જઈશ.” ૨૬ ચાેર પકડાય અને તે લજવાય છે , તેમ ઇઝરાયલના

લાેકાેને, અેટલે તેઅાે, તેઅાેના રાŨઅાે, તેઅાેના રાજક

ુ

મારાે, તેઅાેના યાજકાે

અને તેઅાેના �બાેધકાેને શરમ લાગે છે . ૨૭ તેઅાે થડને કહે છે “તું મારાે

Ŷપતા છે ,” અને પvથરને કહે છે “તş મને જxમ અાyયાે છે .” તમે મારી તરફ

મુખ નŵહ પણ પીઠ ફેરવી છે , તથાŶપ તેઅાે પાેતાના સંકટના સમયમાં કહેશે

કે, “ઊઠાે અમને બચાવાે” ૨૮ પણ તારા જે દેવાે તş તારે માટે બના�યા છે

તેઅાે Àાં છે? તેઅાે Ũે તારા સંકટમાં તને બચાવે તાે ભલે તેઅાે ઊઠે, કેમ કે

હે યહ

ૂ

Ŵદયા જટેલાં તારાં નગર છે તેટલાં તારા દેવાે પણ છે ! ૨૯ તમે શા માટે

મારી સાથે Ŷવવાદ કરાે છાે? તમે સવkઅે મારી ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ છે , અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૩૦ મş તમારા લાેકાેને માયાk તે �યથk છે . તેઅાેઅે ŸશEા

ગણકારી નથી. તમારી તલવાર ભૂnયા žસ�હની જમે તમારા �બાેધકાેને ખાઈ

ગઈ છે . ૩૧ હે મારા વંશજ, તમે યહાેવાહનું વચન જ

ુ

અાે, શું હ

ુ

ં ઇઝરાયલ

માટે વેરાન વગડા જવેાે કે ઘાેર અંધકારની ભૂŶમűપ હતાે? મારા લાેકાે શા માટે

કહે છે કે, “અમે �વતં� થયા છીઅે, ફરી તારી પાસે અાવીશું નŵહ?” ૩૨ શું

ક

ુ

ં વારી કxયા કદી પાેતાનાં ઘરેણાં અથવા નવવધૂ પાેતાના કમરપટા ભૂલે? તેમ

છતાં મારી �Ũ ઘણા Ŵદવસાેથી મને ભૂલી ગઈ છે . ૩૩ �ેમ શાેધવા સાŰ તું

પાેતાનાે માગk કેવાે બરાબર રાખે છે . તે માટે દ

ુ

ã åીઅાેને પણ તું તારા પાપી

માગાŠ શીખવે છે . ૩૪ વળી તારા વåાેમાં ŶનદાŠષ ગરીબ માણસનું લાેહી મળી

અા�યું છે . તેઅાે ખાતર પાડતા હતા uયારે તેઅાે તને જÒાં અેમ તાે નŵહ પણ

અા સવk ઉપર તે લાેહી છે . ૩૫ તેમ છતાં તું કહે છે , “હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં , તેમનાે કાેપ

મારા પરથી Ŷનâે ઊતયાŠ છે .” “તું કહે છે કે મş પાપ નથી કયુś” પણ Ũે હ

ુ

ં

તારાે xયાય કરીશ.” ૩૬ તું શા માટે તારાે માગk બદલવા માટે અામતેમ ભટકે

છે? તું અા�શૂરથી લિrજત થયાે હતાે, તેમ તું Ŷમસરથી પણ લિrજત થઈશ.

૩૭ તારાે હાથ તારે માથે રાખીને તું તેની પાસેથી નીકળી જઈશ. કેમ કે જનેા

પર તે Ŷવ�વાસ મૂÀાે હતાે તેઅાેને યહાેવાહે નાકબૂલ કયાk છે . તેઅાે તરફથી

તને કાેઈ મદદ મળશે નŵહ.

૩

તેઅાે કહે છે , “Ũે પુŰષ પાેતાની પuનીને કાઢી મૂકે અને તે તેની પાસેથી

જઈને બીŨ પુŰષને પરણે, તાે શું તે તેની પાસે પાછાે Ũય? Ũે અેમ

બને તાે અે દેશ અŶત �ã નŵહ ગણાય?’” પણ તş તાે અનેક �ેમીઅાે સાથે

�યŸભચાર કયાŠ છે અને છતાં તું મારી પાસે પાછી અાવવા માગે છે? અેવું

યહાેવાહ કહે છે . ૨ તું ખાલી ટેકરીઅાે તરફ અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũે, તારી

સાથે �યŸભચાર Àાં નથી થયાે? રણમાં જમે અારબ �ŶતEા કરે છે . તેમ તું

તેઅાેને સાŰ ર�તાની ધારે બેઠી છે , અને તş તારા �યŸભચારથી અને દ

ુ

ãતાથી

ભૂŶમને �ã કરી છે . ૩અાથી વરસાદને અટકાવવામાં અા�યાે છે અને પાછલાે

વરસાદ પણ વર�યાે નથી; પણ તને ગŹણકાનું મગજ હતું. તş તાે શરમ છેક

મૂકી દીધી છે . ૪ શું તું મને પાેકારીને નŵહ કહે કે “હે Ŷપતા! તમે તાે મારા

યુવાવ�થાના Ŷમ� છાે. ૫ શું તમે સદાય કાેપ રાખશાે? શું અંત સુધી તે

ચાલુ રાખશાે?’ Ũે, તું અેમ બાેલે છે પણ છતાં તş ભૂંડ

ુ

ં જ કયુś છે . અને તારી

મરŬ મુજબ તું ચાલી છે .’” ૬ યાેŸશયા રાŨના સમયમાં યહાેવાહે મને પૂÆું

કે, “મારાે uયાગ કરનાર ઇઝરાયલ �Ũઅે જે કયુś છે , તે તş Ũેયું છે? તેણે

દરેક ઊ

ં

ચા પવkત પર તથા દરેક લીલા ઝાડની નીચે �યŸભચાર કયાŠ છે . ૭ મş

કéું કે, ‘તેણે અા સવk કામ કયાk પછી મş ધાયુś હતું કે, તે મારી તરફ ફરશે

પણ તે ફરી નŵહ, તેણે જે કયુś છે તે તેની Ŷવ�વાસઘાતી બહેન યહ

ૂ

Ŵદયાઅે

Ŷનહાìું છે . ૮ મş અે પણ Ũેયું કે, મારાે uયાગ કરનાર ઇઝરાયલે �યŸભચાર

કયાŠ, તે જ કારણથી મş તેને હાંકી કાઢી હતી. મş તેને છ

ૂ

ટાછેડા �માણ પ�

અાyયા હતા. તેમ છતાં, તેની Ŷવ�વાસઘાતી બહેન યહ

ૂ

Ŵદયા ડરી નŵહ, તેણે

પણ �યŸભચાર કયાŠ. ૯અને તેનાં પુ�કળ ખાેટાં કાયાŠથી તેણે દેશને �ã

કયાŠ, તેઅાેઅે પvથર અને ઝાડની મૂƄત�અાે બનાવી. ૧૦અામ છતાં, તેની

Ŷવ�વાસઘાતી બહેન યહ

ૂ

Ŵદયા સાચા ųદયથી નŵહ પણ મા� ઢાşગ કરીને

મારી તરફ ફરી છે . અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૧ વળી યહાેવાહે મને કéું કે,

“Ŷવ�વાસઘાતી યહ

ૂ

Ŵદયાની તુલનામાં મારાે uયાગ કરનાર ઇઝરાયલ અાેછી

દાેષપા� છે ! ૧૨ તેથી Ũઅાે અને ઉÕર Ŵદશામાં અા શ{દાે Ũહેર કરીને કહે

કે, હે મારાે uયાગ કરનાર ઇઝરાયલ પાછા અાવાે યહાેવાહ અેમ કહે છે કે, હવે

હ

ુ

ં તારી Ŷવમુખ �ાેધે ભરાઈને �Ŷã નŵહ કŰં. કેમ કે યહાેવાહ કહે છે હ

ુ

ં દયાળુ

છ

ુ

ં હ

ુ

ં સવkકાળ માટે કાેપ રાખીશ નŵહ. ૧૩ મા� તું તારાે દાેષ કબૂલ કર અને

કહે કે મş મારા ઈ�વર યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે ; અને �uયેક ઘટાદાર

વૃE નીચે હ

ુ

ં પરદેશીઅાેની પાસે ગઈ છ

ુ

ં ! કેમ કે તમે માŰં સાંભìું નથી

અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૧૪ વળી યહાેવાહ કહે છે કે હે, મારાે uયાગ કરનાર

દીકરાઅાે પાછા અાવાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારાે માŷલક છ

ુ

ં . અને દરેક નગરમાંથી

અેકેક જણને અને દરેક ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાંથી બ{બેને ચૂંટીને તમને ŷસયાેન પર પાછા

લાવીશ. ૧૫ મારા મનગમતાં પાળકાે હ

ુ

ં તમને અાપીશ; અને તેઅાે ડહાપણ

તથા બુŷÚથી તમાŰં પાલન કરશે. ૧૬ વળી યહાેવાહ કહે છે કે, uયારે દેશમાં

તમારી સંnયા વધશે અને તમે અાબાદ થશાે. uયારે તે સમયે ‘યહાેવાહના

કરારકાેશ’ Ŷવષે તેઅાે ફરી બાેલશે નŵહ. અને તે તેઅાેના મનમાં અાવશે નŵહ,

તેનું �મરણ તેઅાે કરશે નŵહ, તથા તે Ũેવા જશે નŵહ. અને ફરી અેવું કંઈ

કરશે નŵહ.’” ૧૭ તે વખતે યŰશાલેમને તેઅાે યહાેવાહનું રાrયાસન કહેશે,

સવk �Ũઅાે uયાં અેટલે યŰશાલેમમાં યહાેવાહના નામની ખાતર અેકઠી

થશે. અને તેઅાે પાેતાની ભૂંડી ઇqછાઅાેને કદી અાધીન થશે નŵહ. ૧૮ તે

વખતે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે ઇઝરાયલના લાેકાે સાથે ભેગા મળીને ચાલશે. અને

ઉÕર દેશમાંથી નીકળીને જે ભૂŶમ મş તમારા Ŷપતૃઅાેને પાેતાના વારસા તરીકે

અાપી હતી તેમાં પાછા અાવશે. ૧૯ પણ મş કéું કે, હ

ુ

ં તને મારા દીકરા જવેાે

કેમ ગƐƔં અને તને અેક રŸળયામણી ભૂŶમ કેમ અાપું, અેટલે સવk �Ũઅાેમાં

સવાŠતમ વારસાે હ

ુ

ં તને કેમ અાપું? મş અેમ માxયું હતું કે, તું મને “મારા

Ŷપતા” કહીને બાેલાવશે.’ અને મારાથી કદી Ŷવમુખ નŵહ થાય. ૨૦ જમે

åી Ŷવ�વાસઘાત કરીને પાેતાના પŶતને તરછાેડે છે તેમ, અાે ઇઝરાયલના

વંશŨે, તમે મારાે Ŷવ�વાસઘાત કયાŠ છે . અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૨૧ખાલી

પવkતાે પર સાદ સાંભળવામાં અા�યાે છે . અેટલે ઇઝરાયલી લાેકાેનું Űદન તથા

તેઅાેની Ŷવનંતીઅાે સાંભળવામાં અાવી છે . કેમ કે તેઅાે અવળે માગŠ ચા�યા

છે અને તેમના ઈ�વર યહાેવાહને વીસરી ગયા છે . ૨૨ હે મારાે uયાગ કરનાર

લાેકાે, તમે પાછા અાવાે હ

ુ

ં તમાŰં દ

ુ

�કમાŠ દ

ૂ

ર કરીશ. જ

ુ

અાે! અમે તમારી

પાસે અાવીશું, કેમ કે તમે ઈ�વર અમારા યહાેવાહ છાે! ૨૩અમે Ũણીઅે

છીઅે કે ટેકરીઅાે પર અને પવkતાે પર જ

ૂ

ઠાં ઉÚારની અાશા રાખીઅે છીઅે તે

ખરેખર �યથk જ છે , કેમ કે ઇઝરાયલનાે ઉÚાર અમારા ઈ�વર યહાેવાહમાં જ

છે . ૨૪અમારી તŰણાવ�થાથી અમારા બાપદાદાઅાેના �મનું ફળ, તેઅાેનાં

ટાેળાંઅાે, અxય Ũનવરાે, તેઅાેના દીકરાઅાે અને દીકરીઅાે તેઅાે સવkને તે

લrŨ�પદ મૂƄત�અાે ખાઈ ગઈ છે . ૨૫અમે લિrજત થયા છીઅે. અમાŰં

અપમાન અમને ઢાંકે, અમે અમારા ઈ�વર યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે .

અમે તથા અમારા Ŷપતૃઅાેઅે અમારી તŰણાવ�થાથી તે અાજ સુધી, અમારા

ઈ�વર યહાેવાહનું કéું માxયું નથી.

૪

યહાેવાહ કહે છે , હે ઇઝરાયલ, Ũે તું ફરે તાે મારી પાસે પાછાે અાવ. તારી

Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાે મારી નજર અાગળથી દ

ૂ

ર કર અને ફરી મારાથી દ

ૂ

ર

જઈશ નŵહ. ૨અને Ũે તું સuયથી, xયાયથી તથા નીŶતથી, ‘યહાેવાહ Ŭવે છે ,

અેવા સમ ખાઈશ; તાે સવk �Ũઅાે તેમનામાં પાેતાને અાશીવાkŴદત કહેશે અને

તેમની �તુŶત કરશે.’ ૩ કેમ કે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને અને યŰશાલેમને યહાેવાહ
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અા �માણે કહે છે , તમારી પડતર જમીન ખેડાે, અને કાંટા ઝાંખરાં વqચે

વાવશાે નŵહ.’” ૪ હે યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે

યહાેવાહને માટે તમે પાેતાની સુxનત કરાે. અને પાેતાના ųદયની સુxનત કરાે,

નŵહ તાે તમારા કામની ભૂંડાઈને લીધે મારાે કાેપ અźoનની જમે �ગટે. અને

અેવાે બળે કે કાેઈ તેને હાેલવી શકે નŵહ. ૫અા �માણે યŰશાલેમમાં અને

સવk યહ

ૂ

Ŵદયામાં પાેકારીને કહાે કે, અાખા દેશમાં રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે. અને

પાેકારીને કહાે કે, “અાપણે અેકઠા થઈઅે” અને ચાલાે Ŵક�લેબંધ નગરાેમાં

જઈઅે’ ૬ ŷસયાેન તરફ wવજ ઊ

ં

ચાે કરાે, Ŭવ લઈને ભાગી Ũઅાે અને

Ŷવલંબ કરશાે નŵહ. કેમ કે હ

ુ

ં ઉÕર તરફથી ŶવપŷÕ તથા ભયંકર Ŷવનાશ

લાવીશ. ૭ žસ�હ પાેતાની ઝાડીમાંથી ચઢી અા�યાે છે ; તે તાે �Ũઅાેનાે

Ŷવનાશક છે . તારા દેશને ઉrજડ કરવા માટે તે પાેતાના રહેઠાણમાંથી બહાર

અા�યાે છે . તારાં નગરાે અેવાં ઉrજડ થશે કે, તેઅાેમાં કાેઈ રહેવાસી Ũેવામાં

અાવશે નŵહ. ૮ માટે શાેકનાં વåાે ધારણ કરાે, Ŷવલાપ અને Űદન કરાે, કેમ

કે યહાેવાહનાે ઉ� કાેપ હજ

ુ

અાપણા પરથી ઊતયાŠ નથી. ૯ યહાેવાહ કહે છે .

તે Ŵદવસે રાŨઅાે અને અŶધકારીઅાે ભયને લીધે કાંપશે, યાજકાે Ŷવź�મત

થશે. અને �બાેધકાે અચંબાે પામશે.’ ૧૦ તેથી હ

ુ

ં બાે�યાે, અાહા, �ભુ

યહાેવાહ, ‘તમને શાંŶત થશે.’ અેમ કહીને તમે અા લાેકને તથા યŰશાલેમને

સંપૂણk છેતયાk છે . અહŜ તાે તલવાર Ŭવ સુધી અાવી પહાşચી છે .” ૧૧ તે

સમયે અા લાેકને તથા યŰશાલેમને કહેવામાં અાવશે કે, ‘અરtયમાં ખાલી

ટેકરીઅાે પરથી લૂ મારા લાેકની દીકરીઅાે તરફ અાવશે. તે તાે ઊપણવાના કે

�વqછ કરવાના ઉપયાેગમાં અાવશે નŵહ. ૧૨ મારી અાFાથી તે તરફ ખૂબ

શźmતશાળી પવન અાવશે. હમણાં હ

ુ

ં તેઅાેને xયાયશાસન જણાવીશ. ૧૩

જ

ુ

અાે, તે વાદળાંની જમે અમારા પર ચઢી અાવશે. તેના રથાે વંટાેળીયા જવેા

થશે. તેના ઘાેડા ગŰડ કરતાં પણ વેગીલા છે . અમને અફસાેસ! કેમ કે અમે

લૂંટાઈ ગયા છીઅે. ૧૪ હે યŰશાલેમ દ

ુ

ãતા દ

ૂ

ર કરીને તાŰં અંત: કરણ શુÚ

કર. અેટલે તારાે ઉÚાર થશે. તારામાં �યથk Ŷવચારાે Àાં સુધી રહેશે? ૧૫ કેમ

કે દાનથી વાણી સંભળાય છે . અને અે�ાઇમના પવkતાે પરથી ŶવપŷÕ �ગટ

કરવામાં અાવે છે . ૧૬ દેશના લાેકાેને Ũણ કરાે. જ

ુ

અાે, યŰશાલેમને ચેતવણી

અાપાે કે દ

ૂ

ર દેશથી ઘેરાે ઘાલનારા અાવે છે . તેઅાે યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાે સામે

યુÚનાદાે કરે છે . ૧૭ખેતરના રખેવાળાેની જમે તેઅાે ચારે તરફ પડાવ નાખે

છે કેમ કે તેઅાેઅે મારી ŶવŰÚ બંડ પાેકાયુś છે . અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૮

તારા પાેતાના વતkન અને કાયાŠને કારણે અા બધું તારા પર વીuયું છે . અા તારી

દ

ુ

ãતા છે . અને ખરેખર તે કડવી છે , તે તારા ųદયને વŜધી નાખે છે . ૧૯અરે

માŰં હૈયું! માŰં હૈયું! મારા અંતરમાં જ દ

ુ

ઃખ થાય છે . મારી છાતી કેવી ધડકે

છે ! હ

ુ

ં શાંત રહી શકતાે નથી, કારણ કે મş રણſશ�ગડાનાે wવŶન સાંભìાે છે .

૨૦ સંકટ પર સંકટ અાવે છે , દેશ અાખાે ખેદાન મેદાન થઈ ગયાે છે . તેઅાેઅે

મારા તંબુ અને મારા પŶવ��થાનને વેરાન કયુś છે . ૨૧ હ

ુ

ં Àાં સુધી wવŨ

Ũેઈશ? Àાં સુધી રણſશ�ગડાનાે સાદ સાંભળીશ? ૨૨ મારા લાેકાે મૂખk છે .

તેઅાે મને અાેળખતા નથી, તેઅાે મૂખk છાેકરાં છે . તેઅાેને કશી સમજ નથી.

તેઅાે ભૂંડ

ુ

ં કરી Ũણે છે . પરંતુ ભલું કરી Ũણતાં નથી. ૨૩ મş પૃvવીને Ũેઈ તે

ખાલી હતી! અને અાકાશાેને Ũેયાં, તાે તેઅાેમાં અજવાળું નહાેતું. ૨૪ મş

પવkતાે તરફ Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, તેઅાે �ૂજતા હતા. બધા ડ

ુ

ંગરાે થરથરતા હતા.

૨૫ મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, કાેઈ મનુ�ય દેખાતું નહાેતું. અાકાશના પEીઅાે સુÚાં

ઊડી ગયાં હતાં. ૨૬ મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, રસાળ ભૂŶમ વેરાન થઈ ગઈ હતી

અને યહાેવાહની સમE તેના ભારે કાેપને લીધે, બધાં નગરાે પાયમાલ થયાં

હતાં. ૨૭ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે, અાખાે દેશ ઉrજડ થઈ જશે પણ હ

ુ

ં

તેનાે સંપૂણk નાશ નŵહ કŰં. ૨૮અા કારણથી પૃvવી શાેક કરશે. અને ઉપરનાં

અાકાશ અંધકારમય બની જશે. કેમ કે હ

ુ

ં તે બાે�યાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તે Ŷવષે પâાતાપ

કરીશ નŵહ; અને તેમાંથી ડગનાર નથી. ૨૯ ઘાેડેસવાર અને ધનુધાkરીઅાેના

અવાજ સાંભળી નગરમાંના સવk લાેકાે નાસે છે , તેઅાે ઝાડીઅાેમાં ભરાઈ

Ũય છે ; તથા ખડકાે પર ચઢી Ũય છે . સવk લાેક નગરાેને તજે છે . તેઅાેમાં

કાેઈ વસનાર નથી. ૩૦ હş લૂંટાયેલી તું હવે શું કરીશ? તું ŴકરમŬ વåાે પહેરે

અને સાેનાનાં ઘરેણાં પહેરીને પાેતાને શણગારે, અને કાજળ લગાવીને તારી

અાંખાેને અાંજે તાેપણ તું પાેતાને ફાેગટ શાેŸભત કરે છે . તારા �ેમીઅાે તારાે

Ŷધ¿ાર કરે છે અને તારાે Ŷવનાશ કરવાનું ઇqછે છે . ૩૧ ŷસયાેનની દીકરીનાે

સાદ મş સાંભìાે છે . અે તાે �સૂતાની વેદના જવેાે તથા તેના પહેલા બાળકને

જxમ અાપતાં કãાતી åીનાં જવેાે સાદ છે . તેઅાે હાંફે છે તેઅાે પાેતાના હાથ

�સારે છે અને કહે છે કે, ‘મને અફસાેસ!’ કેમ કે ઘાતકીઅાેને લીધે મારાે Ŭવ

žચ�તાતુર થઈ ગયાે છે .’”

૫

“યŰશાલેમની શેરીઅાેમાં અામતેમ ફરાે. જ

ુ

અાે અને Ũણાે, તેના

ચાેકાેમાં શાેધાે. Ũે xયાયી તથા Ŷવ�વાસુપણાના માગŠ ચાલનાર અેવાે

અેક પણ માણસ મળે, તાે હ

ુ

ં યŰશાલેમને માફ કરીશ. ૨Ũે કે, ‘Ŭવતા

યહાેવાહના સમ’ અેમ કહીને તેઅાે સમ ખાય છે . તેઅાે ખાેટી �ŶતFા લે છે .

૩ હે યહાેવાહ, શું તમારી અાંખાે સuયને Ũેતી નથી? તમે તેઅાેને માયાk પણ

તેઅાે દ

ુ

ઃખી થયા નŵહ. તમે તેઅાેને પાયમાલ કયાk, પણ છતાં તેઅાે સુધયાk

નŵહ. તેઅાેઅે પાેતાના મુખ ખડક કરતાં પણ વધુ કઠણ કયાś છે . ૪ પછી મş

કéું, “ખરેખર તેઅાે ડરપાેક લાેકાે છે . તેઅાે મૂખk છે , તેઅાે યહાેવાહના માગાŠ

અને તેઅાેના ઈ�વરના Ŷનયમાે Ũણતા નથી. ૫ હ

ુ

ં નામાંŴકત વડીલાે પાસે

જઈને તેઅાેની સાથે યહાેવાહ Ŷવષે વાત કરીશ, કેમ કે તેઅાે યહાેવાહના માગાŠ

Ũણે છે , તેઅાે પાેતાના ઈ�વરના Ŷનયમાે Ũણે છે : પણ તે લાેકાેઅે ઈ�વરની

ઝ

ૂ

ંસરી ભાંગી નાખી છે અને Ũેતરાે તાેડી નાnયાં છે . ૬અાથી જંગલમાંનાે

žસ�હ તેઅાેને મારી નાખશે. અરtયમાંથી વŰ તેઅાેને ફાડી ખાશે. ŷચÕાે

તેઅાેના નગરાે પર તાકી રહેશે. જે કાેઈ તેમાંથી બહાર અાવશે તેઅાેને તે ફાડી

ખાશે, કેમ કે તેઅાેનાં પાપ અŶત ઘણાં છે તેઅાેનાં દ

ુ

�કમાŠ વwયાં છે . ૭ હ

ુ

ં

કેમ કરીને તેમને માફી અાપું? તમારાં સંતાનાેઅે મારાે uયાગ કયાŠ છે અને

જઅેાે દેવાે નથી તેઅાેને વચન અાyયા છે . મş તેમને ખવડાવીને તૃyત કયાk પણ

તેઅાેઅે �યŸભચાર કયાŠ. અને ગŹણકાઅાેનાં ઘરાેમાં તેઅાેનાં ટાેળેટાેળાં ભેગાં

થયાં. ૮ તેઅાે મ�ત ઘાેડાઅાેનાં જવેા હતા. દરેક પાેતાની પડાેશીની åી તરફ

ŷસસકારા કરે છે . ૯અા સવk બાબતાેને માટે મારે શું તેમને સŨ ન કરવી?

અેમ યહાેવાહ કહે છે . શું હ

ુ

ં અાવી �Ũઅાે પર માŰં વૈર ન વાળું? ૧૦ તેમની

�ાEવાડીઅાેના કાેટ પર ચઢાે. અને તેઅાેનાે Ŷવનાશ કરાે, પણ તેઅાેનાે સંપૂણk

Ŷવનાશ ન કરાે. તેની લીલી ડાળીઅાે કાપી નાખાે, કેમ કે તે યહાેવાહ તરફની

નથી. ૧૧ કેમ કે ઇઝરાયલના અને યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબે મારાે સંપૂણk Ŷવ�વાસઘાત

કયાŠ છે . અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૨ ‘તે સuય નથી,’ તેમ કહીને તેઅાેઅે મારાે

નકાર કયાŠ છે . અમારા પર સંકટ અાવી પડશે નŵહ, અમે દ

ુ

કાળ કે તલવાર

Ũેઈશું નŵહ. ૧૩ �બાેધકાે વાયુűપ થઈ જશે. યહાેવાહનું વચન તેઅાેમાં નથી.

તેઅાેની અાપŷÕ તેઅાેના પર અાવશે.’” ૧૪ તેથી સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ

અા �માણે કહે છે કે; જ

ુ

અાે, તમે અા કéું છે , તે માટે, હ

ુ

ં તમારા મુખમાં

શ{દાેને અźoનűપ કરીશ. અને લાેકાેને બળતણűપ કરીશ અને તે તેઅાેને

ભ�મ કરશે. ૧૫ યહાેવાહ કહે છે , જ

ુ

અાે! હે ઇઝરાયલના લાેકાે, હ

ુ

ં તમારી

સામે દ

ૂ

રથી અેક �Ũને લાવીશ. તે તાે �ાચીન અને બળવાન �Ũ છે . અને

તેની ભાષા તમે Ũણતા નથી. અને તે જે બાેલે છે તે તું સમજતાે નથી. ૧૬

તેઅાે બધા યાેÚાઅાે છે , તેઅાેનાે ભાથાે ઉઘાડી કબર જવેાે છે . ૧૭ તેઅાે

તમારી ફસલ, વળી તમારાં દીકરા દીકરીઅાે અને તમારાે ખાેરાક ખાઈ જશે.
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તેઅાે તમારાં ટાેળાંઅાે અને Ũનવરાેને ખાઈ જશે; તેઅાે તમારી �ાEવાડીઅાે

અને અંŬરીના ફળને ખાઈ જશે; અને તમે જનેા પર અાધાર રાખાે છાે તે

તમારા Ŵક�લેબંધ નગરાેને તેઅાે યુÚશåથી તાેડી પાડશે. ૧૮ યહાેવાહ કહે

છે કે, તેમ છતાં અે Ŵદવસાેમાં હ

ુ

ં તમારાે સંપૂણk નાશ નŵહ કŰં. ૧૯અને rયારે

તમે પૂછશાે કે, ‘શા માટે અમારા ઈ�વર યહાેવાહ અા ŸશEા અમારા પર

લા�યા છે?’ uયારે તમે તેઅાેને કહેŨે કે, “જમે તમે મારાે uયાગ કરીને તમારા

વતનમાં રહીને તમે અxય દેવાેની સેવા કરી છે . તેમ જે દેશ તમારાે નથી તેમાં

તમે પરદેશીઅાેની સેવા કરશાે.’” ૨૦ યાક

ૂ

બના વંશŨેને અાની Ũણ કરાે,

યહ

ૂ

Ŵદયામાં અાની ઘાેષણા કરાે. ૨૧ ‘હે મૂખk લાેકાે! અા સાંભળાે, મૂƄત�અાેને

ઇqછાશźmત હાેતી નથી; તેઅાેને અાંખાે છે છતાં Ũેતી નથી અને કાનાે છે

છતાં સાંભળતી નથી. ૨૨ યહાેવાહ કહે છે , શું તમે મારાથી બીતા નથી? શું

તમે મારી અાગળ �ૂrશાે નŵહ? મş હંમેશને માટે સમુ�ને રેતીની મયાkદા ઠરાવી

છે કે તે તેને અાેળંગી શકે નŵહ, Ũે કે તેનાં માેŨં ઊછળે, તાેપણ તેઅાે તેને

અાેળંગી શકે નŵહ. ૨૩ પરંતુ અા લાેકાે તાે હઠીલા અને બંડખાેર છે . તેઅાે

મારાથી દ

ૂ

ર ભટકી ગયા છે . ૨૪અાપણાે ઈ�વર યહાેવાહ યાેoય સમયે તમને

�થમ તથા છે�લાે વરસાદ અાપે છે . અને જે અાપણે માટે કાપણીના Ŷનયત

સyતાહ રાખી મૂકે છે . તેનાથી અાપણે બીહીઅે અેમ તેઅાે પાેતાના ¡દયમાં

કહેતા નથી.” ૨૫અે ક

ૃ

પાદાનાે તમારા પાેતાના દ

ુ

�કમાેથŝ Ŷવમુખ થયાં છે .

અને તમારાં પાેતાનાં પાપાેઅે તમાŰં ŵહત રાેકી રાnયું છે . ૨૬ મારા લાેકાેમાં

દ

ુ

ã માણસાે છે અને Ÿશકારીઅાે જમે ગુyત રહીને Ÿશકાર કરવાનાે લાગ શાેધે

છે , તેમ તેઅાે મનુ�યને પકડવા માટે ફાંદાે તૈયાર કરે છે . ૨૭ જમે પાંજŰં

પEીઅાેથી ભરાયેલું હાેય છે તેમ તેઅાેનાં ઘરાે કપટથી મેળવેલા ��યથી

ભરેલાં છે . ૨૮ તેઅાે ųãપુã અને તેજ�વી થયા છે . તેઅાેનાં દ

ુ

ã કાયાŠની કાેઈ

સીમા નથી. તેઅાે અનાથાેની Ŷવનંતી સાંભળતાં નથી છતાં તેઅાે સમૃÚ થાય

છે . અને તેઅાે દŴર�ાેના હકનું રEણ કરતા નથી. ૨૯ યહાેવાહ કહે છે કે શું

અા બધી બાબતાેને લીધે હ

ુ

ં તેમને સŨ નહી કŰં? અેવી �Ũને માટે મારાે

Ŭવ બદલાે શું નŵહ લે? ૩૦ દેશમાં ભયંકર તથા અાઘાતજનક વાતાે બની

રહી છે ૩૧ �બાેધકાે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે અને તેઅાેના કéા �માણે યાજકાે સÕા

ચલાવે છે . અને મારા લાેકને તે ગમે છે ; પણ અંત અાવશે uયારે શું થશે?

૬

“હે Ÿબxયામીનના લાેકાે, યŰશાલેમમાંથી Ŭવ બચાવવા નાસી Ũઅાે,

તકાેઅામાં રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે. અને બેથ­હાકકેરેમ પર અźoન સળગાવીને

ચેતવણી અાપાે. કેમ કે ઉÕર તરફથી ŶવપŷÕ તથા મહાŶવનાશ અાવે છે . ૨

ŷસયાેનની દીકરી સુંદર તથા કાેમળ છે , તેઅાેનાે હ

ુ

ં નાશ કરીશ. ૩ ઘેટાંપાળકાે

અને તેઅાેનાં ટાેળાં તેઅાેની પાસે જશે; તેઅાે તેની ફરતે તંબુઅાે નાખશે. દરેક

જણ પાેતાની જoયાઅે ચરશે. ૪ યહાેવાહના નામે તેની સામે ચઢાઈ કર. ઊઠ,

અાપણે મwયાહને તેના પર હ

ુ

મલાે કરીઅે. અાપણને અફસાેસ! સૂયાk�ત

થવા લાoયાે છે . સંwયાની છાયા લંબાતી Ũય છે . ૫ઊઠાે, અાપણે તેના પર

રાતે હ

ુ

મલાે કરીને તેના મહેલાેનાે નાશ કરીઅે. ૬ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ

અા �માણે કહે છે ; તેનાં વૃEાે કાપી નાખાે અને યŰશાલેમ ŶવŰÚ માેરચા

ઊભા કરાે. અા નગર તાે દંડને પા� છે કેમ કે અેમાં જ

ુ

લમ ŷસવાય બીજ

ુ

ં

કશું નથી. ૭ જમે ઝરાે પાણીથી ઊભરાય છે તેમ અે દ

ુ

ãતાથી ઊભરાય છે .

નગરમાં મારઝ

ૂ

ડ અને લૂંટફાટનાે અવાજ સંભળાય છે , વેદના તથા જખમ

મારી અાગળ Ŷનuય થાય છે . ૮ માટે હે યŰશાલેમ અા ચેતવણી પર તું wયાન

અાપ, રખેને હ

ુ

ં તારાે uયાગ કરીને તને ઉrજડ તથા વેરાન �દેશ બનાવી મૂક

ુ

ં .

૯ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે ; ઇઝરાયલમાં જે થાેડા બાકી રહેલા હશે

તેઅાેને �ાEની પેઠે વીણીને લઈ જવામાં અાવશે. �ાEા તાેડનારની પેઠે તું

તારાે હાથ ફરી ડાળખી પર ફેરવ. ૧૦ કાેને કહ

ુ

ં અને કાેને ચેતવણી અાપું કે

તેઅાે સાંભળે? તેઅાેના કાન બેસુxનત છે ; કે તેઅાે સાંભળી શકતા નથી. wયાન

અાપાે!” જ

ુ

અાે, યહાેવાહનું વચન તેમની પાસે તેઅાેને સુધારવા માટે અા�યું

પણ તેઅાેઅે તેને �વીકાયુś નŵહ. ૧૧ પણ હ

ુ

ં યહાેવાહના રાેષથી ભરપૂર છ

ુ

ં , હ

ુ

ં

તેને અંદર દબાવી શકતાે નથી. મહાે�લાના લાેકાે પર અને ટાેળે વળતા યુવાનાે

પર તેનાે ઊભરાે કાઢ. કેમ કે પુŰષ તથા åી અને ઘરડાઅાે સુÚાં બધા જ

પકડાઈ જશે. ૧૨ તેઅાેનાં ઘરાે અને તેઅાેનાં ખેતરાે તથા પuનીઅાે બીŨઅાેને

સાşપવામાં અાવશે. કેમ કે હ

ુ

ં અા દેશના લાેકાેને ŸશEા કરીશ. અેમ યહાેવાહ

કહે છે . ૧૩ કેમ કે તેઅાે બધા નાનાથી માંડીને છેક માેટા સુધી સવk લાેભી છે .

અને �બાેધકાેથી યાજકાે સુધી સવk જ

ુ

ઠાƐƔં ચલાવે છે . ૧૪ કંઈ શાંŶત ન હાેવા

છતાં શાંŶત અેમ કહીને તેઅાે મારા લાેકાેના ઘાને ‘શાંŶત! શાંŶત!’ છે અેમ

કહીને ઉપર છ�લા Űઝાવે છે . ૧૫ તેઅાેઅે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uય કયુś હતું માટે શું

તેઅાે શરŽમ�દા થયા? તેઅાે Ÿબલક

ુ

લ શરŽમ�દા થયા નŵહ; વળી શું થયું છે

તે તેઅાે સમrયા નŵહ. તેથી તેઅાે પડનારા ભેગા પડશે. હ

ુ

ં rયારે તેમને

સŨ કરીશ uયારે તેઅાે ઠાેકર ખાઈને પડી જશે,” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૬

યહાેવાહ કહે છે ; માગાŠમાં ઊભા રહીને જ

ુ

અાે; ભૂતકાળના માગાŠ Ŷવષે પૂછાે.

‘અાવાે ઉÕમ માગk Àાં છે?’ તેની શાેધ કરીને તે માગŠ ચાલાે. અેટલે તમારા

અાuમાને શાંŶત મળશે. પણ લાેકાે કહે છે , “અમે તે માગŠ ચાલીશું નŵહ.” ૧૭

મş તમારા પર ચાેકીદારાે ની}યા અને કéું કે, રણſશ�ગડાનાે અવાજ સાંભળાે.

પરંતુ તમે કéું, “અમે તે તરફ wયાન અાપીશું નŵહ.” ૧૮અાથી યહાેવાહે કéું,

“હે �Ũઅાે, તમે સાંભળાે, અને Ũણી લાે કે મારા લાેકાેના શા હાલ થવાના

છે . ૧૯ હે પૃvવીના લાેકાે, સાંભળાે જ

ુ

અાે, અા લાેકાે પર હ

ુ

ં ŶવપŷÕ અેટલે

અેમના કાવાદાવાનું ફળ લાવીશ. તેઅાેઅે મારાં વચનાેનાે �વીકાર કયાŠ નથી.

તેઅાેઅે મારાં Ŷનયમશાåનાે uયાગ કયાŠ છે . ૨૦શેબાથી લાેબાન તથા દ

ૂ

ર

દેશથી અગŰ મારી પાસે શા માટે લાવાે છાે? હ

ુ

ં તમારા દહનીયાપkણને માxય

કરીશ નŵહ. અને તમારાં બŷલદાનાેથી હ

ુ

ં �સxન થતાે નથી. ૨૧ તેથી યહાેવાહ

અા �માણે કહે છે ; તેથી હ

ુ

ં મારા અે લાેકાેને ઠાેકર ખવડાવીશ અને તેઅાે

Ŷપતા અને પુ� બxને તેનાથી ઠાેકર ખાઈને પડી જશે પડાેશી અને તેના Ŷમ�ાે

બધા જ નાશ પામશે. ૨૨ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; જ

ુ

અાે, ઉÕરમાંથી

અેક �Ũ અાવી રહી છે અને પૃvવીના છેક છે ડેથી અેક બળવાન �Ũ ચઢી

અાવશે. ૨૩ તેઅાે ધનુ�ય તથા ભાલા ધારણ કરે છે . તેઅાે �

ૂ

ર અને Ŷનદkય છે ,

તેઅાેનાે અવાજ સમુ�ની ગજkના જવેાે છે . તેઅાે ઘાેડાઅાે પર સવારી કરે છે .

હે ŷસયાેનની દીકરી જમે શૂરવીર લડાઈને માટે સrજ થાય છે તેમ તેઅાે તારી

ŶવŰÚ લડાઈ કરવા તૈયાર છે . ૨૪અમે તે Ŷવશેના સમાચાર સાંભìા છે .

અમારાં ગા�ાે ŸશŶથલ થઈ ગયાં છે . અમને Ũણે �સૂŶતની જવેી પીડા થાય

છે . ૨૫બહાર ખેતરાેમાં જશાે નŵહ, ર�તાઅાે પર મુસાફરી કરશાે નŵહ, કેમ કે

સવk� શ�ુની તલવારનાે ભય લાગે છે . ૨૬ હે મારા લાેકની દીકરી શાેકનાં

વåાે ધારણ કરી રાખમાં બેસ. જમે કાેઈ પાેતાના અેકના અેક દીકરાને માટે

શાેક તથા અા�ંદ કરે તેમ તું કર. કેમ કે અાપણા પર લૂંટારા અેકાઅેક ચઢી

અાવશે. ૨૭ મş તને મારા લાેકમાં પારખનાર તથા કાેટűપ કયાŠ છે જથેી તું

તેઅાેના માગk Ũણે અને તેનું મૂ�યાંકન કરે. ૨૮અે બધા અધમ બંડખાેરાે છે

અને તેઅાે ચાડી કરતા ફરે છે . તેઅાે ŶપÕળ જવેા અને લાેખંડ જવેા છે . તેઅાે

સવk દ

ુ

ã છે . ૨૯ ધમણ ચાલે છે અને વેગથી હવા ફ

ૂ

ં કે છે ; સીસું અźoનથી બળી

ગયું છે . શુÚ કરનાર પીગાળવાને �યથk મહેનત કરે છે . કેમ કે દ

ુ

ãાેને કાઢવામાં

અા�યા નથી. ૩૦ તેઅાેને “નકામી ચાંદી,” કહેવામાં અાવશે કેમ કે યહાેવાહે

તેઅાેનાે નકાર કયાŠ છે .’”

૭

પછી યહાેવાહ તરફથી જે વચન યƄમ�યા પાસે અા�યું તે અે કે, ૨

“યહાેવાહના મંŴદરના �વેશàાર પાસે તું જઈને ઊભાે રહે અને uયાં અા
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વચન પાેકારીને કહે! હે યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેક, જઅેાે યહાેવાહની �તુŶત કરવાને

અા �વેશàારમાં પેસે છે તે ‘તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. ૩ સૈxયાેના

યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર અા �માણે કહે છે ; તમારાં અાચરણ તથા

તમારી કરણીઅાે સુધારાે, તાે હ

ુ

ં તમને અા �થળે રહેવા દઈશ. ૪ “યહાેવાહનું

સભા�થાન! યહાેવાહનું સભા�થાન, યહાેવાહનું સભા�થાન અહŜયાં છે !”

અેવું કહીને જ

ૂ

ઠાં વચનાે પર Ŷવ�વાસ ન રાખાે. ૫ કેમ કે Ũે તમે ખરેખર

તમારા અાચરણ તથા કરણીઅાે સુધારાે અને અડાેશીપાડાેશીઅાે સાથે

xયાયપૂણk �યવહાર કરાે, ૬Ũે તમે પરદેશીઅાે, અનાથાે અને Ŷવધવાઅાેનું

શાેષણ ન કરાે અને Ũે તમે અા જoયાઅે ŶનદાŠષનું લાેહી ન રેડાે અને Ũે તમે

બીŨ દેવાે પાછળ ચાલીને તમારાે પાેતાનાે જ Ŷવનાશ ન નાેતરાે, ૭ તાે હ

ુ

ં

તમને અા દેશમાં અેટલે જે ભૂŶમ મş તમારા Ŷપતૃઅાેને સદાકાળ માટે અાપેલી

છે તેમાં વસવા દઈશ. ૮ સાવધ રહાે Ũે કે, તમે જ

ૂ

ઠાં વચનાે પર Ŷવ�વાસ

રાખાે છાે જે તમને કાેઈ કામમાં ન અાવે. ૯ તમે ચાેરી કરાે છાે, ખૂન કરાે છાે

અને �યŸભચાર કરાે છાે, ખાેટા સમ ખાઅાે છાે તથા બઅાલની અાગળ ધૂપ

બાળીને અxય દેવાે જનેે તમે અાેળખતા નથી તેમની પાછળ ચાલાે છાે, ૧૦ તાે

અા ભźmત�થાન જે મારા નામથી અાેળખાય છે તેમાં તમે પેસશાે અને પછી

અહŜ અાવી મારી સમE ઊભા રહીને કહેશાે કે, ‘અમે બચી ગયેલા છીઅે,”

તાે શું અા બધા Ŷધ¿ારપા� કાયાŠ કરી શકાે? ૧૧ શું તમારી ŲŶãમાં અા માŰં

ભźmત�થાન જે મારા નામથી અાેળખાય છે તે લૂંટાŰઅાેની ગુફા થઈ ગઈ છે?

જ

ુ

અાે! મş Ũતે અા બધું Ũેયું છે અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૨ તેથી માŰં �થાન

rયાં શીલાેમાં હતું rયાં મş માŰં �થમ નામ રાnયું હતું uયાં Ũઅાે. મારા લાેક

ઇઝરાયલની દ

ુ

ãતાને કારણે મş તેના જે હાલ કયાk છે તે જ

ુ

અાે! ૧૩ તેથી હવે,

યહાેવાહ કહે છે , તમે અા સવk દ

ુ

ãતા કરી છે મş તમને વારંવાર ચેત�યા, પણ

તમે સાભìું નŵહ, મş તમને બાેલા�યા છતાં તમે મને �uયુÕર અાyયાે નŵહ.

૧૪ તેથી તમે અા સભા�થાન જે મારા નામથી અાેળખાય છે તેના પર ભરાેસાે

રાખાે છાે, પણ મş જે �થાન તમને તથા તમારા Ŷપતૃઅાેને અાyયું, તેના હાલ

શીલાેના જવેા કયાk તેવા કરીશ. ૧૫ તમારા ભાઇઅાેને અેટલે અે�ાઇમના સવk

વંશŨેને મş બહાર ફşકી દીધા તેમ હ

ુ

ં તમને મારી નજર અાગળથી દ

ૂ

ર કરીશ.

૧૬અને તું, યƄમ�યા, અે લાેકાે માટે Ŷવનંતી કરીશ નŵહ કે તેઅાેને સાŰ Ŷવલાપ

કે �ાથkના કરીશ નહી. અને મારી અાગળ તેમને માટે મwય�થી કરીશ નŵહ.

કેમ કે હ

ુ

ં તાŰં સાંભળનાર નથી. ૧૭ તું Ũેતાે નથી કે યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેમાં

અને યŰશાલેમની શેરીઅાેમાં તેઅાે શું કરી રéા છે? ૧૮ મને રાેષ ચઢાવવા

માટે બાળકાે લાકડાં વીણે છે તેઅાેના Ŷપતાઅાે અźoન સળગાવે છે અને

અાકાશની રાણીને માટે રાેટલી બનાવવા સાŰ åીઅાે લાેટ ગૂંદે છે . અને

અxય દેવાેની અાગળ તેઅાે પેયાપkણ ચઢાવે છે . ૧૯ યહાેવાહ કહે છે શું તેઅાે

ખરેખર માŰં અપમાન કરે છે? શું પાેતાના મુખની શરમને અથŠ તેઅાે પાેતાને

જ ચીડવતા અને ફજતે કરતા નથી? ૨૦ તેથી �ભુ યહાેવાહ અેમ કહે છે ;

જ

ુ

અાે, અા જoયા પર, મનુ�ય પર, પશુ પર, તેમ જ ખેતરનાં વૃEાે પર તથા

ભૂŶમના પાક પર મારાે કાેપ તથા મારાે �ાેધ ઊતરશે અને તે બìા કરશે પણ

હાેલવાઈ જશે નŵહ. ૨૧ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે

છે કે, તમારા યFમાં તમારાં દહનીયાપkણાે ઉમેરીને માંસ ખાઅાે. ૨૨ કેમ કે હ

ુ

ં

તમારા Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યાે uયારે મş તેમની પાસેથી કાેઈ

અપેEા રાખી નહાેતી કે; મş તેમને દહનીયાપkણ અને યF Ŷવષે કાેઈ અાFા

ફરમાવી નહાેતી. ૨૩ મş તેમને ફmત અાટલી અાFા અાપી કે; ‘માŰં સાંભળાે

અને હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર થઈશ અને તમે મારા લાેકાે થશાે. તમાŰં ŵહત થાય માટે

મş તમને જે માગાŠ ફરમા�યા તે સવk માગાŠમાં તમે ચાલાે.’” ૨૪ પરંતુ તેઅાેઅે

સાંભìું નŵહ અને wયાન અાyયું નŵહ, પણ પાેતાના સંક�પ �માણે તથા

પાેતાના દ

ુ

ã ¡દયના દ

ુ

રા�હ �માણે તેઅાે ચા�યા. અાગળ વધવાને બદલે

પાછળ હઠયા. ૨૫જે Ŵદવસથી તમારા પૂવkŨે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા

uયારથી અuયાર સુધી, સતત હ

ુ

ં મારા સેવકાેને અેટલે �બાેધકાેને તમારી પાસે

માેકલતાે અા�યાે છ

ુ

ં . ૨૬ તાેપણ તેઅાેઅે માŰં સાંભìું નŵહ; wયાન અાyયું

નŵહ; ઊલટ

ુ

ં , તેઅાેઅે હઠીલા થઈને પાેતાના Ŷપતૃઅાે કરતાં વધારે દ

ુ

ãતા કરી.

૨૭ તું rયારે તેમને અા વાત કરશે uયારે તેઅાે સાંભળશે નŵહ, તું તેઅાેને

બાેલાવીશ પણ તેઅાે જવાબ અાપશે નŵહ. ૨૮ માટે તું અેમને કહેજે કે, જે

�Ũઅે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહની વાણી સાંભળી નહી અને તેમની ŸશEા

માની નŵહ તે અા છે . સuય નã થયું છે તેઅાેના મુખથી તે કપાઈ ગયું છે . ૨૯

તારા વાળ કાપી નાખ અને તાŰં માથું મૂંડાવ અને તારા વાળ ફşકી દે અને

પવkતાે પર જઈને Ŷવલાપ કર. કેમ કે યહાેવાહે પાેતાના રાેષને કારણે અા

લાેકનાે uયાગ કયાŠ છે . ૩૦ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે, મારી �Ŷãમાં જે ખરાબ

હતું તે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેઅે કયુś છે . જે સભા�થાન મારા નામથી અાેળખાય છે

તેને અપŶવ� કરવા માટે તેઅાેઅે પાેતાની Ŷધ¿ારપા� મૂƄત�અાે તેમાં મૂકી

છે . ૩૧ તેઅાેઅે પાેતાના દીકરા દીકરીઅાેને અźoનમાં બŷલદાન અાપવા માટે

બેન­ŵહxનાેમની ખીણમાં તાેફેથ અાગળ ઉqચ�થાનાે બાંwયાં છે . મş અેવી

અાFા કરી નહાેતી કે અેવાે Ŷવચાર સુÚાં મારા મનમાં અા�યાે નહાેતાે. ૩૨

તેથી યહાેવાહ કહે છે , જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવે છે કે, rયારે તે તાેફેથ તથા

બેન­ŵહxનાેમના દીકરાની ખીણ કહેવાશે નŵહ પરંતુ કતલની ખીણ કહેવાશે;

અને બીŬ કાેઈ ખાલી જoયા નŵહ હાેવાને લીધે તેઅાે મૃતદેહાેને તાેફેથમાં

દફનાવશે. ૩૩અા લાેકના મૃતદેહાેને અાકાશના પEીઅાે અને ભૂŶમના પશુઅાે

ખાશે અને તેમને હાંકી મૂકનાર કાેઈ હશે નŵહ. ૩૪ uયારે યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેમાં

અને યŰશાલેમની શેરીઅાેમાં અાનંદનાે તથા હષkનાે સાદ અને કxયાનાે સાદ હ

ુ

ં

બંધ કરીશ. કેમ કે દેશ ઉrજડ થઈ જશે.’”

૮

યહાેવાહ કહે છે , તે સમયે તેઅાે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેનાં હાડકાં અને

તેમના અŶધકારીઅાેનાં હાડકાં, યાજકાેનાં હાડકાં અને �બાેધકાેનાં તેમ જ

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેના હાડકાં તેમની કબરાેમાંથી બહાર કાઢી લાવશે.

૨ સૂયk, ચં� અને અાકાશના સવk સૈxય જઅેાેના પર તેઅાેઅે �ેમ રાnયાે છે ,

તેઅાે વંઠી ગયા છે . જઅેાેને તેઅાેઅે શાેwયા છે અને જમેની તેઅાેઅે પૂŨ

કરી છે , તેઅાેની અાગળ અા હાડકાં વેરી નંખાશે અને ફરી ભેગાં કરવામાં કે

દાટવામાં નŵહ અાવે, તેઅાે પૃvવીના પટ પર ખાતરűપ થઈ જશે. ૩ વળી અા

દ

ુ

ã �Ũમાંથી જઅેાે Ŭવતા રહેશે, જે સવk �થળે મş તેઅાેને નસાડી મૂÀા છે ,

uયાં બાકી રહેલા સવk લાેક Ŭવવા કરતાં મરવું વધારે પસંદ કરશે. અેમ

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૪ વળી તું તેઅાેને કહે કે, યહાેવાહ અામ કહે છે કે;

શું કાેઈ પડી Ũય છે તાે તે પાછાે ઊભાે નŵહ થાય? શું કાેઈ ભૂલાે પડે તાે તે

પાેતાના ઠેકાણે પાછાે નŵહ અાવે? ૫ યŰશાલેમના અા લાેકાે પાછા હઠયા છે ,

તેઅાે હંમેશને માટે કેમ પાછા હઠી ગયા છે? તેઅાે દ

ુ

�કમાŠને વળગી રહે છે .

અને પાછા અાવવાની ના પાડે છે . ૬ મş wયાન દઈને સાભìું, પણ તેઅાે સાચું

બાે�યા નŵહ; કાેઈ પાેતાની દ

ુ

ãતા માટે પâાતાપ કરતું નથી, કાેઈ કહેતું નથી કે,

“અરે, અમે અા શું કયુś?” જમે ઘાેડાઅાે યુÚના મેદાનમાં વેગથી ધસે છે , તેમ

તેઅાેમાંના દરેક પાેતપાેતાના માગkમાં અાગળ વધે છે . ૭અાકાશમાં ઊડતાે

સારસ પણ પાેતાના �થળાંતરનાે સમય Ũણે છે , તેમ જ કબૂતર, અબાબીલ

તથા બગલાે પણ પાેતપાેતાનાે અાવવાનાે સમય સાચવે છે , પરંતુ મારા લાેક

યહાેવાહનાે Ŷનયમ સમજતા નથી. ૮ તમે અેવું કહાે છાે કે, “અમે Fાની છીઅે!

અને અમારી પાસે યહાેવાહનું Ŷનયમશાå છે” પણ, જ

ુ

અાે, લŵહયાઅાેની

જ

ૂ

ઠી કલમે તેને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કયુś છે . ૯ Fાની માણસ લિrજત થશે. તેઅાે ડરી

જશે અને પકડાઈ જશે. જ

ુ

અાે, યહાેવાહનાં વચનાેનાે તેમણે ઇનકાર કયાŠ છે .
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તાે તેઅાેની પાસે કેવા �કારનું ડહાપણ હાેઈ શકે? ૧૦ તે માટે હ

ુ

ં તેઅાેની

åીઅાેને બીŨ પુŰષાેને તથા તેઅાેનાં ખેતરાે બીŨ માŷલકાેને અાપીશ, કેમ

કે નાનાથી માંડીને માેટા સુધી સવk લાેŸભયા બxયાં છે . �બાેધકાેથી તે યાrક

સુધી સવk જ

ૂ

ઠાƐƔં ચલાવે છે . ૧૧અને કંઈ પણ શાંŶત ન હાેવા છતાં, “શાંŶત,

શાંŶત,” અેમ કહીને, તેઅાેઅે મારા લાેકની દીકરીઅાેના ઘા ઉપરઉપરથી

Űઝા�યા છે . ૧૨ તેઅાેઅે Ŷધ¿ારપા� કામ કયુś હતું પણ શું તેઅાેને શરમ

લાગે છે? ના, વળી શરમ શું છે તે તેઅાેઅે Ũtયું જ નŵહ; તેથી તેઅાેનું પણ

પતન થશે. હ

ુ

ં rયારે તેઅાેને સŨ કરીશ uયારે તેઅાે ઠાેકર ખાઈને પડી જશે.

અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૩ યહાેવાહ કહે છે કે, હ

ુ

ં તેઅાેનાે સંપૂણk નાશ કરીશ;

વળી �ાEાવેલા પર કંઈ �ાEાે થશે નŵહ, અંŬરીને અંŬર લાગશે નŵહ અને

તેનાં પાંદડાં ચીમળાશે; વળી મş તેઅાેને જે કંઈ અાyયું છે તે તેઅાેની પાસેથી

જતું રહેશે. ૧૪અાપણે કેમ અહŜ બેસી રહીઅે છીઅે? અાવાે, અાપણે બધા;

Ŵક�લેબંધ નગરાેમાં જઈઅે અને uયાં મૃuયુ પામીઅે, કેમ કે અાપણા ઈ�વર

યહાેવાહે અાપણાે નાશ કયાŠ છે અને અાપણને પીવાને ઝેર અાyયુ છે . કેમ

કે અાપણે યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . ૧૫અાપણે શાંŶતની અપેEા

રાખી હતી, પરંતુ કંઈ ŵહત થયું નŵહ, અાપણે સારા સમયની રાહ Ũેઈ હતી,

પણ જ

ુ

અાે, ભય અાવી પÒાે. ૧૬ તેઅાેના ઘાેડાઅાેનાં હણહણાટ દાનથી

સંભળાય છે , તેઅાેના સમથkકાેના ખાşખારાના સાદથી અાખી ભૂŶમ �ૂŬ ઊઠે

છે , તેઅાેઅે અાવીને ભૂŶમ તથા તેનું સવk�વ, નગર અને તેના વતનીઅાેને

ખાઈ નાnયા છે . ૧૭ માટે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારા પર સપાŠને અેટલે મં�થી વશ ન

થઈ શકે તેવા નાગને તમારામાં માેકલીશ. અને તેઅાે તમને કરડશે. અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૧૮ માŰં ųદય થાકી ગયું છે , મારા ખેદનાે અંત નથી. ૧૯

જ

ુ

અાે, દ

ૂ

ર દેશમાંથી મારા લાેકાેની દીકરીઅાેના Űદનનાે પાેકાર સંભળાય છે ,

શું યહાેવાહ ŷસયાેનમાં નથી? શું તેનાે રાŨ તેમાં નથી? તેઅાેઅે શા માટે

પાેતાની કાેતરેલી મૂƄત�અાેથી અને પારકી વ�તુઅાે àારા મને �ાેŶધત કયાŠ છે?

૨૦ કાપણી પૂરી થઈ છે ; ઉનાળાે વીતી ગયાે છે , તાેપણ અમે ઉÚાર પા}યા

નથી. ૨૧ મારા લાેકાેની દીકરીના ઘાને Ũેઈને માŰં હૈયું ઘવાય છે , જે ભયાનક

બાબતાે તેની સાથે બની અેને લીધે હ

ુ

ં શાેક કŰં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં ભયભીત થઈ ગયાે છ

ુ

ં .

૨૨ શું હવે ŷગ�યાદમાં કંઈ પણ અાૈષધ નથી? uયાં કાેઈ વૈß નથી? મારા

લાેકાેની દીકરીના ઘા કેમ Űઝાતા નથી?

૯

મારા લાેકની દીકરીના કતલ થયેલાઅાેને માટે રાતŴદવસ Ŷવલાપ કરવા

માટે, માŰં માથું પાણી હાેત તથા મારી અાંખાે અાંસુનાે ઝરાે હાેત તાે

કેવું સાŰં! ૨ મારા લાેકને છાેડીને તેઅાેથી દ

ૂ

ર ચા�યા જવા માટે મારાં માટે

ઉતારાે અરtયમાં હાેત તાે કેવું સાŰં! અે બધા �યŸભચારી તથા Ŷવ�વાસઘાતી

લાેકાે છે . ૩ તેઅાે ધનુ�યની માફક પાેતાની Ŭભ વાળીને પાેતાનાં અસuયનાં

બાણાે ફşકે છે . તેઅાે પરા�મી થયા છે ખરા, પણ Ŷવ�વાસુપણાને માટે તેઅાે

પરા�મી નથી તેઅાે દ

ુ

�કમk કયાk પછી વધુ ને વધુ દ

ુ

ã બનતા Ũય છે . તેઅાે મને

અાેળખતા નથી. અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૪ �uયેક જણ પાેતાના પડાેશીથી

સાવધ રહાે, કાેઈઅે પાેતાના ભાઈ પર Ŷવ�વાસ ન કરવાે, કેમ કે દરેક ભાઈ

છેતરનાર છે . અને દરેક પડાેશી Žન�દા કયાk કરશે. ૫ દરેક સuય ન બાેલીને

પાેતાના પડાેશીને ઠગે છે . તેમની Ŭભ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલવા ટેવાઈ ગઈ છે . તેઅાે

દ

ુ

ãતા કરી કરીને થાકી ગયા છે . ૬ તું અxયાયની અંદર વસે છે ; કપટને લીધે

તેઅાે મને અાેળખવાની ના પાડે છે . અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૭ તેથી સૈxયાેના

ઈ�વર યહાેવાહ અેમ કહે છે કે, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાેને પીગાળી નાખીશ. હ

ુ

ં

તેઅાેની તપાસ કરીશ. કેમ કે મારા લાેકની દીકરીને માટે હ

ુ

ં બીજ

ુ

ં શું કŰં? ૮

તેમની Ŭભ Ŭવલેણ બાણ જવેી છે , તેઅાે કપટ બાેલે છે . તેઅાે મુખથી

પાેતાના પડાેશી સાથે શાંŶતથી બાેલે છે , પણ મનમાં અેકબીŨને ફસાવવાના

ઘાટ ઘડે છે . ૯ યહાેવાહ કહે છે , અા બધા માટે મારે તેઅાેને શી સŨ ન કરવી

Ũેઈઅે? અાવી �Ũ પર શું મારાે અાuમા વૈર નŵહ લે? ૧૦ હ

ુ

ં પવkતાેને માટે

શાેક અને Űદન કરીશ. અને જંગલમાં બીડાેને માટે Ŷવલાપ કરીશ. કેમ કે

તેઅાે અેટલાં બધાં બળી ગયા છે કે કાેઈ તેમાં થઈને જતું નથી. Ũનવરાેનાે

અવાજ સંભળાતાે નથી. અને અાકાશના પEીઅાે તથા પશુઅાે પણ uયાંથી

નાસી ગયાં છે . ૧૧ તેથી હ

ુ

ં યŰશાલેમને ખંડેરાેનાે ઢગલાે, Ÿશયાળાેનું કાેતર

કરીશ. અને હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેને ઉrજડ કરીશ. તેઅાે Ŷનજkન થઈ જશે.

૧૨ કાેણ અેવાે બુŷÚમાન માણસ છે કે જે અા સમŬ શકે? જનેે યહાેવાહે

પાેતાના મુખે �ગટ કરવાનું કéું તે કાેણ છે? વળી અા ભૂŶમ શા માટે નã

થઈ ગઈ છે? તે રાનની પેઠે અેવી બળી ગઈ છે કે તેમાં થઈને કાેઈ જતું

નથી. ૧૩ યહાેવાહ કહે છે , ‘વળી મş માŰં Ŷનયમશાå તેઅાેની અાગળ

મૂÀું છે , તેઅાેઅે તેનાે uયાગ કયાŠ છે . તેઅાેઅે માŰં કéું સાંભìું નથી અને

તેનું પાલન કયુś નથી. ૧૪ પણ પાેતાના ¡દયના દ

ુ

રા�હ મુજબ અને પાેતાના

Ŷપતૃઅાેઅે શીખ�યા �માણે તેઅાે બઅાલાેની પાછળ ચા�યા છે . ૧૫અાથી

સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર અેમ કહે છે કે, હવે હ

ુ

ં અા લાેકાેને

ખાવા માટે કડવી વેલ અને પીવા માટે ઝેર અાપવાનાે છ

ુ

ં . ૧૬ વળી તેઅાેથી

અને તેઅાેના Ŷપતૃઅાેથી અŨણી �Ũમાં હ

ુ

ં તેમને Ŷવખેરી નાખીશ. અને

હ

ુ

ં તેઅાેનાે Ŷવનાશ થાય uયાં સુધી તેઅાેની પાછળ તલવાર માેકલીશ. ૧૭

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે ; અા Ŷવષે Ŷવચાર કરાે; દ

ુ

: ખનાં ગીતાે ગાનારીઅાેને

બાેલાવાે. દ

ુ

: ખનાં ગીતાે ગાવામાં જે પારંગત હાેય તેને બાેલાવાે; તેઅાેને

અાવવા દાે. ૧૮ તેઅાે વહેલી અાવે અને અાપણે માટે Ŷવલાપ કરે, જથેી

અાપણી અાંખાેમાંથી ચાેધાર અાંસુ વહે અને અાપણી પાંપણાે ભŜŨઇ Ũય.

૧૯ કેમ કે ŷસયાેનમાંથી Ŷવલાપનાે સાદ સંભળાય છે ; “અમે કેવા Ŷવનાશ

પા}યા છીઅે. અમે અuયંત શરŽમ�દા થયા છીઅે, અમે દેશ છાેડી દીધાે છે , કેમ

કે તેઅાેઅે અમારાં ઘરાેને તાેડી પાÒાં છે .” ૨૦ પરંતુ હે åીઅાે, યહાેવાહનું

વચન સાંભળાે; તેમના મુખના વચનને wયાનથી સાંભળાે. તમારી દીકરીઅાેને

Űદન કરતાં શીખવાે. અને તમારી પડાેશણાેને Ŷવલાપ કરતાં શીખવાે. ૨૧

મરણ અાપણી બારીઅાેમાંથી અા�યું છે ; તે અાપણા મહેલાેમાં પેઠ

ુ

ં છે . કેમ કે

અાપણાં બાળકાેનાે નાશ થયાે છે અને તŰણાે Ũહેર ચાેકમાં રéા નથી. ૨૨

અા �ગટ કર યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; જમે ખેતરમાં ખાતર તથા કાપણી

કરનારની પાછળ પૂળીઅાે પડે છે , તેમ મનુ�યના મૃતદેહાે પડશે. અને તેઅાેને

અેકઠા કરનાર કાેઈ હશે નŵહ. ૨૩ યહાેવાહ કહે છે , Fાનીઅે પાેતાના ડહાપણ

Ŷવષે અŸભમાન કરવું નŵહ. તેમ જ બળવાને પાેતાના બળ Ŷવષે અŸભમાન

કરવું નŵહ. વળી ધનવાને પાેતાના ધન Ŷવષે અŸભમાન કરવું Ũેઈઅે નŵહ. ૨૪

પણ જે કાેઈ અŸભમાન કરે તે અા બાબતમાં અŸભમાન કરે કે, તેઅાે સમŬને

મને અાેળખે છે કે, હ

ુ

ં પૃvવી પર દયા, xયાય અને નીŶત કરનાર યહાેવાહ છ

ુ

ં

કેમ કે, અા જ મને પસંદ છે . અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૫ યહાેવાહ કહે છે કે,

અેવાે સમય અાવે છે કે rયારે હ

ુ

ં સવk સુxનતીઅાેને તેઅાેના બેસુxનતપણાને

લીધે ŸશEા કરીશ. ૨૬ rયારે Ŷમસર, યહ

ૂ

Ŵદયા, અદાેમ, અા}માેન, અને

માેઅાબીઅાે જઅેાેની દાઢી બાજ

ુ

અેથી મૂંડેલી છે તેમ જ જઅેાે રણમાં વસે

છે તેઅાેને હ

ુ

ં Ũેઈ લઈશ. કેમ કે, સવk �Ũઅાે બેસુxનતીઅાે છે . અને સવk

ઇઝરાયલીઅાેના ųદયમાં બેસુxનત છે .’”

૧૦

“હે ઇઝરાયલના લાેકાે, જે વચન યહાેવાહ તમને કહે છે તે સાંભળાે.

૨ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે, Ŷવદેશીઅાેને ર�તે જશાે નŵહ,

અને અાકાશાેના ŷચçાેથી ભયભીત થશાે નŵહ. કેમ કે �Ũઅાેઅે તેઅાેથી

ભયભીત થયા છે . ૩ કેમ કે તે લાેકાેની ધમkŴ�યા �યથk છે . ક

ુ

હાડાથી વનમાં

કાપેલા ઝાડનાં લાકડાં પર કારીગર પાેતાના હાથથી કામ કરે છે . ૪અે મૂƄત�ને
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તેઅાે સાેનાűપાથી શણગારે છે . અને તે હાલે નŵહ, માટે તેને હથાેડાથી ખીલા

મારીને બેસાડે છે . ૫ તે કાકડીની વાડીના �તંભ જવેી છે . મૂƄત�અાે બાેલતી

નથી, તેઅાેને ઉપાડવી પડે છે . કેમ કે તેઅાે ચાલી શકતી નથી. તેઅાેથી ન

બીઅાે. કેમ કે તેઅાે ભૂંડ

ુ

ં કરી શકે નŵહ. તેમ જ ભલું પણ કરી શકતી નથી.

૬ હે યહાેવાહ, તમારા જવેા બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી. તમે મહાન છાે અને

સામvયkમાં તમાŰં નામ માેટ

ુ

ં છે . ૭ હે સવk �Ũઅાેના રાŨ, તમારાે ભય કાેને

નŵહ લાગે? કેમ કે રાrય તમાŰં છે . વળી Ŷવદેશીઅાેના સવk Fાનીઅાેમાં

અને બધા રાrયાેમાં તમારા જવેું કાેઈ નથી. ૮ તેઅાે સવk ŶનબુkÚ અને મૂખk

છે . મૂƄત�અાે પાસેથી જે Ÿશખામણ મળે છે તે મા� લાકડ

ુ

ં જ છે . ૯ તેઅાે

તાશŝશમાંથી űપાનાં પતરાં લાવે છે . અને ઉફાઝમાંથી સાેનું લાવે છે . કારીગર

તથા સાેની તે પર કામ કરે છે . તેઅાેના વå નીલરંગી તથા ŨંબુŴડયાં છે . તે

સઘળું Ŷનપુણ માણસાેનું કામ છે . ૧૦ પરંતુ યહાેવાહ સuય ઈ�વર છે , તે જ

Ŭવંત ઈ�વર તથા સનાતન રાŨ છે . તેમના રાેષથી ધરતી �ૂŬ ઊઠે છે . અને

તેમનાે �ાેધ �Ũઅાે ખમી શકતા નથી. ૧૧ તેઅાેને કહાે કે, જે દેવાેઅે અાકાશ

તથા પૃvવી બના�યાં નથી તેઅાે પૃvવી પરથી તથા અાકાશ તળેથી નાશ

પામશે.’” ૧૨ ઈ�વરે પાેતાના સામvયkથી પૃvવીને ઉuપxન કરી છે , પાેતાના

ડહાપણથી પૃvવીને �થાપી છે અને પાેતાના કાૈશ�યથી અાકાશને Ŷવ�તાયુś છે .

૧૩ તે ગજk ના કરે છે uયારે અાકાશમાં પાણીનાે ઘુઘવાટ થાય છે . અને પૃvવીને

છે ડેથી તે વાદળાં ચઢાવે છે . તે વરસાદને માટે વીજળીને ચમકાવે છે અને

પાેતાના ભંડારમાંથી વાયુઅાેને કાઢે છે . ૧૪ બધા માણસાે મૂખk અને અFાની

થઈ ગયા છે . દરેક સાેની પાેતે બનાવેલી મૂƄત� Ũેઈને લિrજત થયાે છે , કેમ કે

તેની ગાળેલી મૂƄત� અસuય છે ; તેઅાેમાં �વાસ નથી. ૧૫ તેઅાે �યથk છે , તેઅાે

�ાંŶતűપ છે . તેઅાેના શાસનના સમયે તેઅાે નાશ પામશે. ૧૬ પણ યાક

ૂ

બનાે

ŵહ�સાે તેમના જવેાે નથી; યાક

ૂ

બના ઈ�વર તાે અાખી સૃŶãના સજkનહાર

છે અને ઇઝરાયલીઅાેને તેમના વારસા ના ક

ુ

ળ તરીકે ગણે છે ; તેમનું નામ

સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ છે . ૧૭ હે Ŵક�લામાં રહેનારી તારાે સરસામાન બાંધ

અને દેશમાંથી નીકળી Ũ. ૧૮ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે; જ

ુ

અાે, અા વખતે હ

ુ

ં

દેશના રહેવાસીઅાેને ગાેફણના ગાેળાની જમે બહાર ફşકી દઈશ અને તેઅાેને

ખબર પડે તે માટે, હ

ુ

ં તેઅાેને દ

ુ

ઃખી કરીશ.’ ૧૯અમારા ઘાને લીધે અફસાેસ!

મને ભારે જખમ લાoયાે છે . તેથી મş કéું, ‘ખરેખર અા તાે માŰં દ

ુ

ઃખ છે અને

મારે તે સહન કરવું Ũેઈઅે.’ ૨૦ મારાે તંબુ નã થયાે છે અને મારા સવk દાેરડાં

તૂટી ગયાં છે ; તેઅાેઅે અમારા દીકરાઅાેને અમારી પાસેથી લઈ લીધા છે . હવે

તેઅાે અહŜ નથી. અમારાે તંબુ ફરી ઊભાે કરનાર કે અેના પડદા બાંધનાર કાેઈ

નથી. ૨૧ કેમ કે પાળકાે મૂખk થઈ ગયા છે . તેઅાે યહાેવાહને અનુસરતા નથી.

તેથી તેઅાે સફળ થતા નથી; અને તેઅાેનાં બધાં ટાેળાં વેરŶવખેર થઈ ગયાં છે .

૨૨ જ

ુ

અાે, બુમાટાનાે અવાજ પાસે અા�યાે છે ; તે અાવે છે . ઉÕર તરફથી માેટાે

કાેલાહલ સંભળાય છે . જથેી યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાે ઉrજડ થઈ Ũય અને તેમાં

Ÿશયાળવાં વસે. ૨૩ હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે મનુ�યનાે માગk તેના હાથમાં

નથી. માણસ પાેતાનાે Ŭવનમાગk ન¿ી કરી શકતાે નથી. ૨૪ હે યહાેવાહ

xયાયની űઅે મને ŸશEા કરાે, રાેષમાં નŵહ, રખેને તમે અમને નાબૂદ કરાે. ૨૫

જે Ŷવદેશીઅાે તમને માનતા નથી, જે ક

ુ

ળાે તમાŰં નામ લેતાં નથી. તેઅાેના પર

તમારાે કાેપ રેડી દાે કેમ કે તેઅાે યાક

ૂ

બને ખાઈ ગયા છે , તેમણે તેમનાે અંત

અાtયાે છે અને તેમના દેશને વેરાન બનાવી દીધાે છે .”

૧૧

યહાેવાહ તરફથી યƄમ�યાની પાસે અા વચન અા�યું. તે અા છે ; ૨

“અા કરારનાં વચન wયાનથી સાંભળ અને તે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને અને

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેને કહી સંભળાવ. ૩ તેઅાેને કહે કે, યહાેવાહ,

ઇઝરાયલના ઈ�વર અા �માણે કહે છે કે; જે માણસ અા કરારનું પાલન

કરતાે નથી તે શાŶપત થાઅાે. ૪ જે Ŵદવસે હ

ુ

ં તમારા Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી

લાેખંડની ભÎીમાંથી બહાર લઈ અા�યાે, uયારે મş તેઅાેને અાFા અાપીને કéું

હતું કે, “માŰં વચન સાંભળાે અને જે વાત Ŷવષે હ

ુ

ં અાFા અાપું છ

ુ

ં તે સવkનું

પાલન કરશાે તાે તમે મારા લાેક થશાે અને હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર થઈશ.” ૫

મારી અાFાનું પાલન કરાે જથેી દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ જે તમારા

પૂવkŨેને અાપવાના મş તેઅાેની અાગળ સમ ખાધા હતા તે હ

ુ

ં અાપીશ. uયારે

મş ઉÕર અાપી અને કéું, ‘હે યહાેવાહ અામીન!’” ૬ યહાેવાહે મને કéું,

‘યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં અને યŰશાલેમની શેરીઅાેમાં અા સવk વચન પાેકારાે.

કહાે કે, “અા કરારનાં વચન સાંભળાે તથા તેઅાેને પાળાે.” તમારા Ŷપતૃઅાેઅે

જે જે કરવાનું વચન ઈ�વરને અાyયું હતું તે બધું તમે કરાે. ૭ કેમ કે rયારે હ

ુ

ં

તમારા Ŷપતૃઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યાે, uયારથી તે અાજ સુધી હ

ુ

ં

�ાત: કાળે ઊઠીને તેઅાેને ખંતથી ચેતવણી અાપતાે અા�યાે છ

ુ

ં કે, “માŰં કéું

સાંભળાે.” ૮ પણ તેમણે માxયું નŵહ કે wયાન અાyયું નŵહ. પણ તેઅાે પાેતાના

દ

ુ

ã દ

ુ

રા�હ મુજબ ચા�યા. તેથી મş અા કરાર પાળવાની તેમને અાFા અાપી

હતી. પણ તેનું તેઅાેઅે પાલન કયુś નŵહ. તેથી તેઅાેનાં સવk વચન મુજબ

હ

ુ

ં તેઅાેના પર ŶવપŷÕ લા�યાે.’” ૯ પછી યહાેવાહે મને કéું, “યહ

ૂ

Ŵદયાના

અને યŰશાલેમના લાેકાેમાં મને કાવતŰં માલૂમ પÒું છે . ૧૦ તેઅાે પાેતાના

Ŷપતૃઅાેના પાપ ભણી પાછા ફયાk છે , તેઅાેઅે માŰં કéું સાંભળવાની ના પાડી

હતી. અને અxય દેવાેની પૂŨ કરવા માટે તેઅાેની પાછળ ગયા છે . ઇઝરાયલ

અને યહ

ૂ

Ŵદયાના વંશŨેઅે તેઅાેના Ŷપતૃઅાે સાથે કરેલા કરારનાે ભંગ કયાŠ

છે .” ૧૧ તેથી યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાે પર ŶવપŷÕ

લાવનાર છ

ુ

ં અને તેમાંથી તેઅાે બચી શકશે નŵહ. તેઅાે દયાની યાચના કરશે

uયારે હ

ુ

ં તેઅાેનું સાંભળીશ નŵહ. ૧૨ યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેના અને યŰશાલેમના

વતનીઅાે જઈને જે દેવાેની અાગળ તેઅાે ધૂપ બાળે છે તેઅાેને મદદ માટે

હાંક મારશે. પણ તેઅાે તેમની ŶવપŷÕ વેળાઅે તેઅાેને જરા પણ બચાવશે

નŵહ. ૧૩ હે યહ

ૂ

Ŵદયા તારાં જટેલાં નગરાે છે તેટલાં તમારા દેવાે છે . અને તમે

ઘૃણા�પદ વ�તુઅાેને નામે યŰશાલેમના મહાે�લા જટેલી વેદીઅાે બાંધી છે .

અેટલે બઅાલની અાગળ ધૂપ બાળવા સાŰ વેદીઅાે બાંધી છે . ૧૪ તેથી તું,

હે યƄમ�યા, અા લાેકાે માટે Ŷવનંતી કરીશ નŵહ. તેઅાેના માટે કાલાવાલા કે

�ાથkના કરીશ નŵહ. કેમ કે rયારે તેઅાે પાેતાના સંકટના સમયે મને હાંક

મારશે uયારે હ

ુ

ં તેઅાેનું સાંભળવાનાે નથી. ૧૫ હે મારી Ŷ�ય �Ũ, જણેે ઘણાં

દ

ુ

ã મનસૂબા મારા ઘરમાં કયાk છે તેનું શું કામ છે? તારી પાસેથી બŷલદાન

માટે માંસ ગયું છે , કેમ કે તમે ભૂંડ

ુ

ં કયુś છતાં અાનંદ કરાે છાે. ૧૬ પાછલા

સમયમાં, યહાેવાહે ‘તમને લીલું મનાેહર, તથા ફળ અાપનાર જતૈૂનવૃE કહીને

બાેલા�યા.’ પણ માેટા અવાજ સાથે તેમણે તેની પર અźoન સળગા�યાે છે .

અને તેની ડાળીઅાે ભાંગી નાખી છે . ૧૭ ઇઝરાયલના લાેકાેઅે અને યહ

ૂ

દાના

લાેકાેઅે મને રાેષ ચઢાવવા માટે બઅાલની અાગળ ધૂપ બાળીને પાેતાના

ŵહતની ŶવŰÚ દ

ુ

ãતા કરી છે અને તેથી સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ તારા પર

Ŷવનાશ લા�યા છે . ૧૮ યહાેવાહે તે Ŷવષે મને જણા�યું છે , જથેી હ

ુ

ં સમŬ

શક

ુ

ં uયારે તેમણે મને તેઅાેનાં કામ બતા�યાં. ૧૯ ગરીબ ઘેટાંને કતલખાને

દાેરી જવામાં અાવે તેના જવેાે હ

ુ

ં હતાે. તેઅાે મારી ŶવŰÚ કાવતŰં રચી અને

માંહાેમાંહે કહેતા હતા કે, વૃEાે અને તેના ફળ સુÚાં કાપી નાખીઅે. અને તેના

નામનું �મરણ ન રહે માટે તેને સŬવાેની ભૂŶમમાંથી કાપી નાખીઅે. અે મş

Ũtયું નŵહ. ૨૦ પણ હે સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ અદલ xયાયાધીશ અંત:

કરણ તથા ųદયને પારખનાર, તેમની પર તમે વાળેલાે બદલાે મને Ũેવા દાે

કેમ કે તમારી અાગળ મş મારી ફŴરયાદ રજ

ૂ

કરી છે . ૨૧ તેથી યહાેવાહ અા

�માણે કહે છે કે તને મારી નાખવાનું ષડયં� કરનાર અનાથાેથના જે માણસાે
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કહે છે ‘Ũે તું યહાેવાહના નામે �બાેધ ન કરે, તાે તું અમારે હાથે માયાŠ નŵહ

Ũય.’ ૨૨ તેથી યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાેને સŨ કરીશ.

તેઅાેના યુવાનાે તલવારથી મરશે અને તેઅાેનાં દીકરાદીકરીઅાે દ

ુ

કાળમાં

મરશે. ૨૩ પરંતુ તેઅાેમાં કાેઈ પણ બાકી રહેશે નŵહ. કેમ કે હ

ુ

ં અનાથાેથના

માણસાે પર અાફત લાવીશ. અેટલે તેઅાે પર ŸશEાનું વષk લાવીશ.”

૧૨

“હે યહાેવાહ, rયારે હ

ુ

ં તમારી સાથે વાદŶવવાદ કŰં છ

ુ

ં uયારે તમે

xયાયી ઠરાે છાે. તેમ છતાં તમારી અાગળ મારી ફŴરયાદ રજ

ૂ

કરીશ;

“દ

ુ

ã માણસાે કેમ સમૃŷÚ પામે છે? Ŷવ�વાસઘાતીઅાે કેમ સુખી હાેય છે? ૨

તમે તેઅાેને રાેપાે છાે અને તેઅાેનાં મૂળ ઊ

ં

ડાં Ũય છે . વળી તેઅાે ફળ અાપે

છે . તમે તેઅાેના માેમાં છાે. પણ તેઅાેના ųદયથી તમે દ

ૂ

ર છાે. ૩ પણ હે

યહાેવાહ, તમે મને Ũણાે છાે અને મને જ

ુ

અાે છાે અને તમે મારા અંત: કરણને

પારખાે છાે. તેઅાેને ઘેટાંની પેઠે કાપવા માટે કાઢાે. તથા żહ�સાના Ŵદવસને સાŰ

તૈયાર કરાે. ૪Àાં સુધી ભૂŶમ શાેક કરશે અને ખેતરમાંની વન�પŶત કરમાઈ

જશે? દેશના રહેવાસીઅાેની દ

ુ

ãતાને કારણે, પશુ તથા પEી નã થયાં છે . તેમ

છતાં, લાેકાે કહે છે , “અાપણને શું થાય છે તે ઈ�વર Ũણતા નથી.’ ૫ માટે

Ũે તું પાયદળાે સાથે દાેડયાે અને તેઅાેઅે તને થક�યાે, પછી તું ઘાેડાઅાે સાથે

શી રીતે હાેડમાં ઊતરશે? Ũે કે તું સલામત �દેશમાં Ŷનભkય છે , તાેપણ

યદkનના જંગલમાં તાŰં શું થશે? ૬ કેમ કે તારા પાેતાના ભાઈઅાે અને તારા

Ŷપતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબે પણ તને દગાે દીધાે છે . તેઅાે તારી પીઠ પાછળ માેટી બૂમાે પાડે

છે . તેઅાે ગમે તેટલાં મીઠા શ{દાેથી તારી સાથે વાત કરે, છતાં પણ તેઅાેનાે

Ŷવ�વાસ કરીશ નŵહ. ૭ મş માŰં ઘર છાેÒું છે ; મારા વારસાનાે મş uયાગ કયાŠ

છે . મારી �ાણŶ�યાને મş શ�ુઅાેને �વાધીન કરી છે . ૮ મને તાે મારાે વારસાે

જંગલમાંના žસ�હની જમે થઈ પÒાે છે ; તે મારી સામે ભયંકર ગજkનાઅાે કરે

છે , તેથી મş તેનાે Ŷતર�કાર કયાŠ છે . ૯શું મારાે વારસાે કાબરચીતરાં બાજ

જવેાે છે કે જનેી ચારેબાજ

ુ

અે Ÿશકારી પEીઅાે ફરી વìાં છે? ચાલાે, સવk

વન પશુઅાેને અેકઠા કરાે અને ખાવાને લાવાે. ૧૦ ઘણા ભરવાડાેઅે મારી

�ાEવાડીનાે નાશ કયાŠ છે અને મારાે ભાગ પગ તળે ખૂંદી નાnયાે છે . તેઅાેઅે

મારાે રŸળયામણાે ભાગ ખેદાનમેદાન બનાવી દીધાે છે . ૧૧ તેઅાેઅે અાખી

ભૂŶમને વેરાન કરી નાખી છે , અાખાે દેશ ઉrજડ થયાે છે ; માટે હ

ુ

ં શાેક કŰં

છ

ુ

ં . બધા દેશાેઅે તેને ઉrજડ કરી નાnયાે છે , તેની દરકાર કાેઈ રાખતું નથી.

૧૨ જંગલમાની સવk ઉrજડ ટેકરીઅાે પર નાશ કરનારા ચઢી અા�યા છે . કેમ

કે યહાેવાહની તલવાર દેશના અેક છેડાથી બીŨ છેડા સુધી ખાઈ Ũય છે .

�ાણી મા�ને શાંŶત નથી. ૧૩ તેઅાેઅે ઘઉ

ં

વા�યા છે અને કાંટા લtયા છે .

તેઅાેઅે મહેનત તાે ઘણી કરી છે , પણ કશું �ાyત થયું નથી. પણ યહાેવાહના

ઉ� રાેષને લીધે તેઅાે પાેતાના ખેતરની ફસલથી લિrજત થશે. ૧૪જે વારસાે

મş મારી �Ũને, અેટલે કે ઇઝરાયલને અાyયાે છે , તેને જે મારા દ

ુ

ã પડાેશીઅાે

અાંચકી લેવા માંગે છે , તેઅાે સવk Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે , જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાેની

ભૂŶમમાંથી તેઅાેને ઉખેડી નાખીશ. અને હ

ુ

ં તેઅાેના હાથમાંથી યહ

ૂ

Ŵદયાને

ખૂંચવી લઈશ. ૧૫ વળી તેઅાેને ઉખેÒા બાદ, હ

ુ

ં તેઅાેના પર દયા દશાkવીશ

તથા તેઅાેમાંના દરેકને તેઅાેના પાેતાના વારસામાં અને પાેતાના દેશમાં પાછા

લાવીશ. ૧૬ જવેી રીતે તેઅાેઅે મારી �Ũને બઅાલના સમ ખાતા શીખ�યું,

“તેમ યહાેવાહ Ŭવંત છે ,” અેવા મારા નામના સમ ખાતા તેઅાે શીખશે. અને

મારા લાેકના માગાŠ તેઅાે ખરેખર શીખશે, તાે તેઅાે મારા લાેકાે વqચે ફરીથી

�થપાશે. ૧૭ પરંતુ Ũે તેઅાે સાંભળશે નŵહ, તાે હ

ુ

ં તે �Ũને જડમૂળથી

ઉખેડી નાખીશ. અને તેનાે નાશ કરીશ. અેમ યહાેવાહ કહે છે .”

૧૩

યહાેવાહે મને અા �માણે કéું, “જઈને શણનાે કમરબંધ વેચાતાે

લાવ અને તે પહેર. અને તેને પાણીમાં બાેળીશ નŵહ.” ૨ તેથી મş

યહાેવાહના વચન �માણે કમરબંધ વેચાતાે લીધાે અને મારી કમરે બાંwયાે. ૩

પછી બીŬ વાર યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું કે, ૪ “તş જે

કમરબંધ વેચાતાે લાવીને પહેયાŠ છે તે લઈને ઊઠ �ાત નદીઅે Ũ અને uયાં

ખડકાેની ફાટમાં સંતાડી દે.” ૫ તેથી જમે યહાેવાહે અાFા અાપી હતી તે

�માણે મş તેને �ાત નદીઅે જઈને સંતાડી મૂÀાે. ૬ ઘણા Ŵદવસાે વીuયા પછી,

યહાેવાહે મને કéું, “ઊઠ અને �ાત નદીઅે Ũ. અને મş તને જે કમરબંધ

સંતાડવા અાFા અાપી હતી તે uયાંથી લઈ અાવ.” ૭અાથી હ

ુ

ં �ાત નદીઅે

પાછાે ગયાે અને જે જoયાઅે કમરબંધ સંતાÒાે હતાે uયાં ખાેßું. પણ જ

ુ

અાે!

કમરબંધ બગડી ગયાે હતાે; તે સંપૂણkપણે નકામાે થઈ ગયાે હતાે. ૮ પછી

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું કે, ૯ “યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; તે

જ રીતે હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમનું ગવk ઉતારીશ. ૧૦ તે દ

ુ

ã લાેકાેઅે માŰં

કéું સાંભળવાની ના પાડી છે , તેઅાે પાેતાના ųદયના દ

ુ

રા�હ મુજબ ચાલે છે .

અને બીŨ દેવાેની સેવા પૂŨ કરવા માટે તેમની પાછળ ગયા છે . અાથી તે દ

ુ

ã

લાેકાેની પŴરź�થŶત પણ અા કમરબંધ જવેી થશે કે જે તÙન નકામાે થઈ ગયાે

છે . ૧૧ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે , જમે કમરબંધ માણસની કમરે વળગી રહે છે ,

તેમ ઇઝરાયલના અને યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાેને મş મારી કમરે વŜટાìા છે ,

જથેી તેઅાે મારા લાેકાે, માŰં નામ, મારી �શંસા તથા માŰં ભૂષણ થાય,

પણ તેઅાેઅે માŰં સાંભìું નŵહ.’” ૧૨ તેથી તું તે લાેકાેને અા વચન કહે કે;

‘યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; “બરણી �ાEારસથી ભરપૂર થશે.”

તેઅાે તને જવાબ અાપશે, ‘શું અમે નથી Ũણતા કે, દરેક બરણી �ાEારસથી

ભરપૂર થશે?’ ૧૩ તું તેઅાેને કહે કે, ‘યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; જ

ુ

અાે,

અા દેશના બધાં રહેવાસીઅાેને અેટલે કે, જે રાŨ દાઉદના રાrયાસન પર

બેઠેલા છે તેઅાેને, યાજકાેને, �બાેધકાેને અને યŰશાલેમના સવk લાેકાેને હ

ુ

ં

ભાનભૂલેલા કરી દઈશ. ૧૪ હ

ુ

ં તેઅાેને અેકબીŨની સાથે લડાવીશ Ŷપતાને

તેમ જ દીકરાને હ

ુ

ં અેકબીŨ સાથે અથડાવીશ. અેમ યહાેવાહ કહે છે . હ

ુ

ં

તેઅાે પર દયા કે કŰણા દશાkવીશ નŵહ અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે નાશ કરતાં અટકીશ

નŵહ. ૧૫ કાન દઈને સાંભળાે, અŸભમાની ન થાઅાે. કેમ કે યહાેવાહ બાે�યા

છે . ૧૬અંધાŰં થાય તે પહેલાં, અને તમારા પગાે અંધકારમય પવkતાે પર ઠાેકર

ખાય તે અગાઉ, તમે જે �કાશની અાશા રાખાે છાે પણ તે જoયાને ગાઢ

અંધકારમાં ફેરવી નાખે તે પહેલાં તમારા ઈ�વર યહાેવાહને સxમાન અાપાે.

૧૭ પણ Ũે હજ

ુ

તમે સાંભળશાે નŵહ, તાે પછી તમારા અŸભમાનને લીધે

માŰં અંત: કરણ અેકાંતમાં શાેક કરશે, મારી અાંખાેમાંથી ચાેધાર અાંસુઅાે

વહેશે, કારણ કે યહાેવાહના ટાેળાંને બંદીવાસમાં લઈ જવામાં અા�યા છે . ૧૮

રાŨ અને રાજમાતાને કહે કે, દીન થઈને બેસાે, કેમ કે તમારાે મુગટ, તમાŰં

ગાૈરવ અને મŵહમા તે પડી ગયાં છે .” ૧૯ દŸEણનાં નગરાે બંધ થઈ ગયાં છે ,

કાેઈ તેને ઉઘાડનાર નથી. યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેકાેને બંદીવાસમાં હા, સંપૂણk

બંદીવાસમાં લઈ જવામાં અા�યા છે . ૨૦ જઅેાે ઉÕર Ŵદશામાંથી અાવે છે ,

તેઅાેને તમે અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને જ

ુ

અાે. જે ટાેળું મş તને સાşyયું હતું, જે સુંદર

ટાેળું હતું તે Àાં છે? ૨૧ તારા પડાેશી દેશાે જનેે તş શીખવાÒું હતું અને

જઅેાેને તş Ŷમ�ાે ગtયા હતા તેઅાેને ઈ�વર તારા પર રાજકતાkઅાે તરીકે

બેસાડશે તાે તું શું કહેશે? uયારે åીને �સૂŶતની પીડા થાય છે તેવી વેદના શું

તને થશે નŵહ? ૨૨ uયારે તને થશે કે, “મારે માથે અા બધું શા માટે અા�યું

છે?” તારાં ભયંકર પાપને કારણે તને Ŷનવkå કરીને તારા પર બળાuકાર

કરવામાં અા�યાે છે . ૨૩ ક

ૂ

શીઅાે કદી પાેતાની ચામડી અથવા દીપડાઅાે

પાેતાના ટપકાં બદલી શકે ખરાે? તાે તમે ભૂંડ

ુ

ં કરવાને ટેવાયેલા શું ભલું કરી
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શકાે? ૨૪ તે માટે જમે અરtયમાં ભૂસું પવનથી ઊડી Ũય છે તેમ હ

ુ

ં તમને

Ŷવખેરી નાખીશ. ૨૫અા તારાે ŵહ�સાે મş નીમી અાપેલાે ભાગ અે જ છે , કેમ કે

તું મને વીસરી ગયાે છે અને તş અસuય પર ભરાેસાે રાnયાે છે . અેમ યહાેવાહ

કહે છે . ૨૬ તે માટે હ

ુ

ં તારાં વåાે તારા માşઢા અાગળ લઈ જઈશ અને તારી

લાજ દેખાશે. ૨૭ જંગલમાંના પવkતાે પર Ũરકમk, તથા તારાે ખાşખારાે, તારા

�યŸભચારની બદફેલી તારાં અે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે મş Ũેયાં છે . હે યŰશાલેમ,

તને અફસાેસ! તારે શુÚ થવું જ નથી. Àાં સુધી તારી અેવી દશા રહેવાની?

૧૪

સુકવણા Ŷવષે યહાેવાહનું જે વચન, યƄમ�યા પાસે અા�યું તે અા છે ;

૨ “યહ

ૂ

Ŵદયા શાેક કરે છે , તેનાં નગરાેમાં શાેક ફેલાયેલાે છે . તેઅાે ભૂŶમ

પર ઢળી પÒા છે ; યŰશાલેમમાંથી મદદ માટે પાેકાર ઊઠે છે . ૩ ધનવાનાે

પાેતાના ચાકરાેને પાણી લાવવા માેકલે છે . rયારે તેઅાે ટાંકા પાસે Ũય

છે તાે તેમાં પાણી હાેતું નથી. તેઅાે ખાલી ઘડા લઈને પાછા ફરે છે ; તેઅાે

લજવાઈ અને શરŽમ�દા થઈ પાેતાના માથાં ઢાંકે છે . ૪ભૂŶમમાં Ŷતરાડાે પડી

છે , વરસાદ Ŷવના ધરતી સુકાઈ ગઈ છે . ખેડ

ૂ

તાે હેબતાઈ ગયા છે . તેઅાે

પાેતાનાં માથાં છ

ુ

પાવે છે . ૫ ઘાસની અછતને કારણે હરણી પણ પાેતાના

નવŨત બqચાંનાે uયાગ કરે છે . ૬ જંગલી ગધેડાઅાે ઉrજડ ટેકરા પર ઊભાં

રહીને Ÿશયાળવાની જમે હવાને માટે હાંફે છે . તેમની અાંખે અંધારાં અાવે છે .

કારણ કે, તેઅાેને ખાવા માટે ઘાસ નથી.” ૭Ũેકે, અમારાં પાપાે અમારી

Ŷવમુખ સાEી પૂરે છે , તેમ છતાં, હે યહાેવાહ, તમારા નામ ખાતર કામ કરાે.

અમે અનેકવાર તમારાે uયાગ કયાŠ છે , અમે તમારી ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . ૮ હે

ઇઝરાયલની અાશા, સંકટના સમયે તારણહાર, દેશમાં �વાસી જવેા, અથવા

રા�ે મુકામ કરતા મુસાફર જવેા તારે શા માટે થવું Ũેઈઅે? ૯ મૂંઝવણમાં

પડેલા માણસ જવેા, જે પરા�મી છતાં બચાવ કરવા Ŷન: સહાય હાેય તેવા

તમે કેમ છાે? હે યહાેવાહ! તમે અહŜ અમારી મwયે છાે અને અમે તમારા

નામથી અાેળખાયા છીઅે. અમારાે uયાગ કરશાે નŵહ. ૧૦ હે યહાેવાહ અા

લાેકાેને કહાે કે; અામ જ તેઅાેઅે ભટકવા ચાéું છે . તેઅાે અાવું કરવામાં

પાેતાના પગને કાબૂમાં રાખી શÀા નŵહ.” અાથી હ

ુ

ં તેઅાેના પર �સxન

નથી. હ

ુ

ં હમણાં તેઅાેના અપરાધાે અને તેઅાેનાં પાપાેની સŨ કરનાર છ

ુ

ં . ૧૧

uયારબાદ યહાેવાહે મને કéું, અા લાેકના ŵહતને અથŠ �ાથkના ન કર. ૧૨ rયારે

અે લાેકાે ઉપવાસ કરશે, uયારે હ

ુ

ં અેમની Ŷવનંતી સાંભળનાર નથી. rયારે

તેઅાે મને દહનીયાપkણ અને ખાßાપkણ ચઢાવે, uયારે હ

ુ

ં તેઅાેનાે અંગીકાર

કરીશ નŵહ. પણ હ

ુ

ં તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીથી તેઅાેનાે અંત લાવીશ.” ૧૩

પણ મş કéું, “અરે મારા �ભુ યહાેવાહ! જ

ુ

અાે! �બાેધકાે તાે તેઅાેને કહે છે

કે, તમે તલવાર Ũેશાે નŵહ કે દ

ુ

કાળ વેઠવાે નŵહ પડે. કેમ કે અા દેશમાં હ

ુ

ં

તમને ખરા શાંŶત અાપીશ,” ૧૪ uયારે યહાેવાહે મને કéું, “�બાેધકાે મારે

નામે કપટી વાતાે બાેલે છે . મş તેમને માેક�યા નથી, મş તેઅાેને અાFા અાપી

નથી. હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે બાે�યાે નથી. તેઅાેઅે ખાેટાં સંદશkનાે, નકામી શક

ુ

નાે

અને પાેતાના �ામક દીવા�વyનાે તમને �બાેધ તરીકે સંભળાવે છે . ૧૫ તેથી

યહાેવાહ કહે છે ; “મş માેક�યા નહાેતાં છતાં જે જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે મારા નામે

�બાેધ કરે છે અને કહે છે કે, તલવાર તથા દ

ુ

કાળ અા દેશમાં અાવશે નŵહ; અે

�બાેધકાે તલવારથી અને દ

ુ

કાળથી નાશ પામશે. ૧૬ જે લાેકાેને તેઅાે �બાેધ

કરે છે , તેઅાેને તલવાર તથા દ

ુ

કાળથી યŰશાલેમના મહાે�લામાં નાખી દેવામાં

અાવશે. તેઅાેને તેમની પuનીઅાે, દીકરીઅાે અને દીકરાઅાેને દફનાવવા કાેઈ

પણ નŵહ હાેય. કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાે પર તેઅાેની દ

ુ

ãતા રેડી દઈશ. ૧૭ તેઅાેને

અા �માણે કહે કે; મારી અાંખાેમાંથી Ŵદનરાત અાંસુઅાે વહી Ũઅાે. અને

બંધ ન થાઅાે, કેમ કે મારા લાેકની દીકરી માેટા ઘાથી અŶત ભારે ઝખમથી

ઘાયલ થઈ છે . ૧૮Ũે હ

ુ

ં ખેતરાેમાં બહાર Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તાે uયાં તલવારથી માયાk

ગયેલાઅાેના મૃતદેહાે Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં . Ũે હ

ુ

ં નગરમાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તાે જ

ુ

અાે, uયાં દ

ુ

કાળથી

પીડાતા લાેકને Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં . �બાેધકાે અને યાજકાે સુÚાં અામ તેમ ભટÀા કરે

છે . શું કરવું તે તેમને સૂઝતું નથી.’” ૧૯શું તમે યહ

ૂ

Ŵદયાને સંપૂણkપણે તŬ

દીધું છે? શું તમે ŷસયાેનને Ŷધ¿ારાે છાે? અમને űઝ વળે નŵહ અેવી રીતે તમે

અમને શા માટે માયાk છે? અમે શાંŶતની અાશા રાખતા હતા. પરંતુ શાંŶત

�થપાઈ નŵહ અને સાŨ થવાના સમયની અાશા રાખતા હતા પણ તેના

બદલામાં �ાસ જ Ũેવા મìાે છે . ૨૦ હે યહાેવાહ, અમે અમારી દ

ુ

ãતા અને

અમારા પૂવkŨેના અપરાધ કબૂલ કરીઅે છીઅે; અમે પાેતે પણ તમારી ŶવŰÚ

પાપાે અાચયાk છે . ૨૧ તમારા નામની ખાતર, અમારાે uયાગ ના કરશાે! તમારા

મŵહમામય žસ�હાસનનું અપમાન ન કરશાે. અમારી સાથેના તમારા કરારનું

�મરણ કરાે, તેનાે ભંગ કરશાે નŵહ. ૨૨ �Ũઅાેની �યથk વ�તુઅાેમાંથી કાેઈ

પણ વરસાદ લાવી શકે શું? હે યહાેવાહ શું તમે અમારા ઈ�વર નથી? તેને

લીધે અમે તમારી અાશા રાખીશું. કેમ કે તમે જ અા સવk ઉuપxન કયુś છે .”

૧૫

પછી યહાેવાહે મને કéું કે, “Ũે મૂસા તથા શમુઅેલ મારી સમE

ઊભા રહે, તાેપણ હ

ુ

ં અા લાેકાે પર દયા કરવાનાે નથી. તેઅાેને મારી

નજર સમEથી દ

ૂ

ર લઈ Ũ, તેઅાે દ

ૂ

ર જતા રહે. ૨અને જયારે તેઅાે તને અેમ

કહે કે, અમે Àાં જઈઅે? uયારે તું તેઅાેને કહેજે કે, યહાેવાહ અા �માણે કહે

છે ; જઅેાે મરણને માટે Ŷનમાkણ થયેલા છે તેઅાે મરણ તરફ; જઅેાે તલવારને

માટે Ŷનમાkણ થયેલા છે તેઅાે તલવાર તરફ; જઅેાે દ

ુ

કાળને માટે તેઅાે દ

ુ

કાળ

તરફ; અને જઅેાે બંદીવાસમાં જવા Ŷનમાkણ થયેલા છે તેઅાેઅે બંદીવાસમાં

જવું.’” ૩ યહાેવાહ કહે છે , હ

ુ

ં અા લાેકાેને માટે ચાર �કારની ŶવપŷÕ લાવીશ.

અેટલે મારી નાખવા માટે તલવાર, ઘસડી લઈ જવા સાŰ ક

ૂ

તરાઅાે, ખાઈ

જવા અને નાશ કરવા સાŰ અાકાશના પEીઅાે તથા પૃvવી પરનાં જંગલી

પશુઅાે. ૪ વળી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાના દીકરા, મના�શાને લીધે

અેટલે યŰશાલેમમાં તેણે કરેલાં દ

ુ

ã કાયાŠને લીધે, હ

ુ

ં તેઅાેને પૃvવીના સવk

રાrયાેમાં અામતેમ રખડાવીશ. ૫ હે યŰશાલેમ, તારા પર કાેણ દયા કરશે?

કાેણ તારે માટે શાેક કરશે? તારી ખબર અંતર પૂછવા કાેણ અાવશે? ૬

યહાેવાહ કહે છે , તમે મારાે uયાગ કયાŠ છે અને મારા તરફથી પાછા હઠી ગયા

છાે. તેથી તમારી ŶવŰÚ મારાે હાથ ઉઠાવીને હ

ુ

ં તમારાે Ŷવનાશ કરીશ. હ

ુ

ં

પâાતાપ કરતાં થાકી ગયાે છ

ુ

ં . ૭ દેશની ભાગાેળાેમાં મş તેઅાેને સૂપડાથી

ઝાટÀાં છે ; મş મારા લાેકાેને Ŷન: સંતાન તથા નã કયાk છે ; Ũે તેઅાે પાેતાના

દ

ુ

ã માગાŠમાંથી પાછા ફરશે નŵહ તાે હ

ુ

ં તેમનાે નાશ કરીશ. ૮ હ

ુ

ં તેઅાેની

Ŷવધવાઅાેની સંnયા સમુ�ની રેતી જટેલી કરીશ. લૂંટારાઅાેને હ

ુ

ં જ

ુ

વાનાેની

માતાઅાે પર લા�યાે છ

ુ

ં . મş તેઅાેના પર અેકાઅેક દ

ુ

: ખ અને ભય અાtયાં છે .

૯ જણેે સાત દીકરાઅાેને જxમ અાyયાે હતાે તે ઝ

ૂ

રે છે , તેણે �ાણ છાેÒાે છે .

Ŵદવસ છતાં તેનાે સૂયk અ�ત પા}યાે છે . તે લિrજત તથા �યાક

ુ

ળ થઈ છે .

તેઅાેના શ�ુઅાે અાગળ જઅેાે હજ

ુ

Ŭવતા હશે તેઅાેને તલવારને �વાધીન

કરીશ. અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૦ હે મારી મા, મને અફસાેસ! તş મને અાખા

જગત સાથે ઝગડાે તથા તકરાર કરનાર પુŰષ થવાને જxમ અાyયાે છે . મş

�યાજે ધીયુś નથી કે તેઅાેઅે મને �યાજે અાyયું નથી, તેમ છતાં તેઅાે બધાં

મને શાપ અાપે છે . ૧૧ યહાેવાહે કéું; શું હ

ુ

ં તારા ŵહતને અથŠ તને સામvયk

નŵહ અાપું? Ŷનâે ŶવપŷÕના સમયે તથા સંકટ સમયે હ

ુ

ં વૈરીઅાે પાસે તારી

અાગળ Ŷવનંતી કરાવીશ. ૧૨ શું કાેઈ માણસ લાેખંડ અેટલે ઉÕર દેશમાંથી

લાવેલું લાેખંડ તથા કાંસુ ભાંગી શકે? ૧૩ હ

ુ

ં તાŰં સવk ��ય અને ખŨનાઅાેને

લૂંટાવી દઈશ. તારી સવk સીમામાં કરેલા તારા પાપને લીધે અા તારી ŸશEા

હશે. ૧૪ હ

ુ

ં તમને અŨtયા દેશમાં તમારા શ�ુઅાેની સેવા કરાવીશ. કેમ કે

મારાે �ાેધűપી અźoન ભભૂકી ઊઠયાે છે . અને તે તમારા પર બળશે. ૧૫ હે
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યહાેવાહ, તમે માŰં બધું Ũણાે છાે! મને યાદ કરાે અને મને મદદ કરાે. મને

સતાવનારા પર મારા બદલે વેર લાે. તમારી ધીરજ ખાતર મને દ

ૂ

ર કરશાે નŵહ.

યાદ રાખાે કે, તમારે લીધે મş Žન�દા સહન કરી છે . ૧૬ તમારાં વચનાે મને �ાyત

થયા, મş તે ખાધાં. અને તેથી મારા ųદયમાં હષk તથા અાનંદ ઉuપxન થયાે.

કેમ કે હે સૈxયાેના ઈ�વર, યહાેવાહ, તમારા નામથી હ

ુ

ં અાેળખાઉ છ

ુ

ં . ૧૭

માેજમŨ કરનારાઅાેની સંગતમાં હ

ુ

ં બેઠાે નŵહ કે હરખાયાે નŵહ. મારા પરના

તારા હાથને લીધે હ

ુ

ં અેકલાે બેઠાે. તમે મને �ાેધથી ભરપૂર કયાŠ છે . ૧૮ મને

Ŷનરંતર કેમ દ

ુ

ઃખ થાય છે . અને મારાે ઘા સારાે થતાે નથી કે Űઝાતાે કેમ નથી?

તમે મારા �uયે કપટી વહેળાના પાણી જવેા થશાે શું? ૧૯ તેથી યહાેવાહે અા

�માણે કéું કે, યƄમ�યા, Ũે તું પ�તાવાે કરીશ તાે હ

ુ

ં તને પાછાે લાવીશ.

અને મારી અાગળ તું ઊભાે રહીશ. અને Ũે તું હલકામાંથી મૂ�યવાન અલગ

કરીશ તાે તું મારા મુખ જવેાે થઈશ. તેઅાે તારા તરફ ફરશે. પણ તું તેઅાેની

તરફ ફરીશ નŵહ. ૨૦ હ

ુ

ં તને અે લાેકાે સામે ŶપÕળની ભŜતűપ બનાવીશ,

તેઅાે તારી સામે લડશે. પણ તને હરાવી નŵહ શકે. કેમ કે તને બચાવવા

તથા તને છાેડાવવા હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં . અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૧ વળી હ

ુ

ં

તને દ

ુ

ã માણસાેના હાથમાંથી બચાવીશ. અને ભયંકરાેના હાથમાંથી હ

ુ

ં તને

ઉગારીશ.”

૧૬

યહાેવાહનું વચન અા મુજબ મારી પાસે અા�યું અને કéું કે, ૨ “તું

પરણીશ નŵહ અને અા જoયાઅે તને દીકરા કે દીકરીઅાે થાય નŵહ.”

૩ કેમ કે અા જoયાઅે જxમેલા દીકરા દીકરીઅાે Ŷવષે અને તેઅાેને જxમ

અાપનાર માતાŶપતા Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે કે, ૪ “તેઅાે ભયંકર રાેગાેને લીધે

મૃuયુ પામશે, તેઅાેને માટે શાેક થશે નŵહ કે તેઅાેને દફનાવશે નŵહ. તેઅાેના

મૃતદેહાે પૃvવીના પૃä પર ખાતરűપ થશે. તેઅાે તલવાર કે દ

ુ

કાળમાં નાશ

પામશે અને તેઅાેના મૃતદેહાેને અાકાશના પEીઅાે અને ભૂŶમનાં જંગલી

પશુઅાે ખાઈ જશે.” ૫ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે, શાેકના ઘરમાં જઈશ નŵહ.

તેઅાેને લીધે રડારાેળ કરવા જઈશ નŵહ કે તેઅાેના માટે Ŷવલાપ કરીશ નŵહ

કેમ કે મş અા લાેક પરથી મારી શાંŶત, અેટલે કŰણા તથા દયા લઈ લીધી

છે .” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૬ “તેથી માેટા તથા નાના બxને અા દેશમાં મૃuયુ

પામશે. તેઅાેને દફનાવવામાં અાવશે નŵહ. તેઅાેને લીધે કાેઈ શાેક કરશે નŵહ,

કાેઈ પાેતાના શરીર પર ઘા કરશે નŵહ અને કાેઈ પાેતાનું માથું મુંડાવશે નŵહ.

૭ વળી લાેકાે મૂઅેલા સંબંધી સાંuવના અાપવા સાŰ તેઅાેને માટે શાેક કરી

રાેટલી ભાગશે નŵહ. અને લાેકાે માતાŶપતાના મરણને માટે Ŵદલાસાનાે yયાલાે

તેઅાેને પીવાને અાપશે નŵહ. ૮ખાવાપીવાને અથŠ જમણવારના ઘરમાં તું

તેઅાેની સાથે બેસી જઈશ નŵહ. ૯ કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના

ઈ�વર અા �માણે કહે છે કે; જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અહŜ તમારી નજર સમE તથા તમારી

હયાતીમાં અાનંદ તથા હા�યનાે સાદ, તેમ જ વર­કxયાનાે સાદ બંધ પાડીશ.

૧૦ “rયારે તું અા લાેકાેની અાગળ અા બધું કહેશે uયારે અે લાેકાે તને પૂછશે

કે, ‘યહાેવાહે અા બધી અાફતાે અાપણે માથે શા માટે નાખી છે? અાપણાે શાે

અપરાધ છે? અને અાપણે શાે ગુનાે કયાŠ છે કે યહાેવાહ અમારા ઈ�વરની

ŶવŰÚ અમે કયું પાપ કયુś છે?’ ૧૧ uયારે તું કહે જે કે, યહાેવાહ કહે છે કે

ŶવપŷÕ અાવવાનું કારણ અે છે કે, ‘તમારા Ŷપતૃઅાેઅે મારાે uયાગ કયાŠ’

‘અને અxય દેવાેની પાછળ ગયા છે . અને તેમની સેવાપૂŨ કરી તેમણે મારાે

uયાગ કયાŠ અને મારા Ŷનયમશાåનું પાલન કયુk નહાેતું. ૧૨અને તમે તમારાં

Ŷપતૃઅાેનાં કરતાં પણ વધારે દ

ુ

ãતા કરી છે . માટે જ

ુ

અાે, તમે દરેક તમારા

ųદયના દ

ુ

રા�હ મુજબ ચાલાે છાે; અને મારી અાFા પાળતા નથી. ૧૩અાથી

હ

ુ

ં તમને અા દેશમાંથી કાઢીને તમને અને તમારા Ŷપતૃઅાેને અŨtયા દેશમાં

હાંકી કાઢીશ, uયાં તમે રાતŴદવસ અxય દેવાેની સેવા કરŨે. હ

ુ

ં તમારા પર દયા

રાખીશ નŵહ. ૧૪ માટે જ

ુ

અાે! યહાેવાહ કહે છે કે, હવે અેવાે સમય અાવે છે

કે” “rયારે ઇઝરાયલપુ�ાેને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લાવનાર ‘યહાેવાહ

Ŭવતા છે , અેમ Àારેય કહેવાશે નŵહ.’ ૧૫ માટે જે ઇઝરાયલપુ�ાેને ઉÕરના

દેશમાંથી તથા જે કાેઈ દેશમાંથી તેઅાેને નસાડી મૂÀા હતા તે બધા દેશાેમાંથી

પાછા લાવનાર યહાેવાહ Ŭવતા છે અેમ કહેવાશે. અને જે દેશ મş તેઅાેના

પૂવkŨેને અાyયાે હતાે તેમાં હ

ુ

ં તેઅાેને પાછા લાવીશ. ૧૬ જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં ઘણા

માછીમારાેને માેકલીશ” તેમ યહાેવાહ કહે છે . “તેઅાે લાેકાેને Ũળમાં પકડી

પાડશે. uયાર પછી હ

ુ

ં ઘણા Ÿશકારીઅાેને માેકલીશ અને તેઅાે તેઅાેને દરેક

પવkત પરથી, ડ

ુ

ંગર પરથી અને ખડકાેની ગુફામાંથી શાેધી કાઢીને તેમનાે Ÿશકાર

કરશે. ૧૭ કેમ કે તેઅાેના સવk માગાŠ ઉપર મારી નજર છે . તેઅાે મારાથી

છ

ુ

પાયેલા નથી. અને તેઅાેનાે અxયાય મારાથી ગુyત નથી. ૧૮ �થમ હ

ુ

ં તેઅાેની

પાસે તેઅાેનાં પાપાેનાે અને Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેનાે બમણાે બદલાે લઈશ, કેમ કે

તેઅાેઅે મારા વારસાને અશુÚ મૃતદેહાેથી અભડાવી છે . ૧૯ હે યહાેવાહ,

સંકટના સમયમાં માŰં સામvયk તથા મારા ગઢ, તથા મારા અા�ય સમ�

જગતમાંથી �Ũઅાે તમારી પાસે અાવી અને કહેશે કે, અસuય, �યથk; અને

ŶનŰપયાેગી વ�તુઅાે અે જ અમારા Ŷપતૃઅાેનાે વારસાે છે . ૨૦ માણસ જે દેવાે

નથી અેવા દેવાે પાેતાને સાŰ બનાવી શકશે શું? ૨૧ માટે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાેને

જણાવીશ તેઅાેને હ

ુ

ં માŰં સામvયk અને મારાે હાથ દેખાડીશ, uયારે તેઅાે

Ũણશે કે માŰં નામ યહાેવાહ છે .

૧૭

યહ

ૂ

દાનું પાપ લાેઢાના ટાંકણાથી તથા વ�કણીથી લખેલું છે . તે

તેઅાેના ųદયપટ પર અને તમારી વેદીઅાેનાં ſશ�ગાે પર કાેતરેલું છે

૨ કેમ કે તેઅાેના લાેકાે દરેક ઊ

ં

ચા પવkતાે પરનાં લીલા ઝાડ પાસે તેઅાેની

વેદીઅાે તથા તેઅાેની અશેરીમ મૂƄત�અાેનું �મરણ કરે છે , ૩ તેઅાે પાેતાની

વેદીઅાે પવkતાે પર તથા સવk નગરમાં �મરણમાં લાવે છે . તમારી સવk સંપŷÕ

તથા તારાે ધનસં�હ હ

ુ

ં બીŨઅાેને અાપી દઈશ. કેમ કે તારાં પાપ તારી સવk

સીમમાં છે . ૪ મş તમને જે વારસાે અાyયાે હતાે તે તમે ગુમાવી દેશાે. હ

ુ

ં

અŨtયા દેશમાં તમારી પાસે તમારા શ�ુઅાેની સેવા કરાવીશ, તમે મારા

�ાેધના અźoનને સળગા�યાે છે અને તે સદાકાળ સળગતાે રહેશે. ૫ યહાેવાહ

અા �માણે કહે છે ; જે પુŰષ, માણસ પર Ŷવ�વાસ રાખે છે ; અને મનુ�યના

બળ પર પાેતાનાે અાધાર રાખે છે અને યહાેવાહ તરફથી જનેું ųદય ફરી Ũય

છે તે શાŶપત છે . ૬ તે જંગલમાંની બાેરડી જવેાે થશે. અને ŵહત થશે uયારે

તેના Ũેવામાં અાવશે નŵહ. તે અરtયમાં સૂકી જoયાઅાેમાં ખારવાળા તથા

વ�તીહીન દેશમાં વાસાે કરશે. ૭ પરંતુ જે પુŰષ યહાેવાહ પર Ŷવ�વાસ રાખે

છે અને જનેાે અાધાર યહાેવાહ છે તે અાશીવાkŴદત છે . ૮ તે પાણીની પાસે

રાેપેલા ઝાડ જવેાે થશે, જે નદીની પાસે પાેતાના મૂળ ફેલાવે છે ગરમીમાં તેને

કશાે ડર લાગશે નŵહ. તેનાં પાંદડાં લીલાં રહેશે. દ

ુ

કાળના વષkમાં તેને કશી

žચ�તા રહેશે નŵહ. તે ફળ અાyયા વગર રહેશે નŵહ. ૯ ųદય સાૈથી કપટી છે , તે

અŶતશય દ

ુ

ã છે ; તેને કાેણ Ũણી શકે? ૧૦ હ

ુ

ં યહાેવાહ મનમાં શું છે તે

શાેધી કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં અંત: કરણને પારખું છ

ુ

ં . દરેકને હ

ુ

ં તેના અાચરણ તથા

કરણીઅાે �માણે બદલાે અાપું છ

ુ

ં . ૧૧ જમે તીતર પાેતે મૂકેલાં નહી તેવાં

ઈ

ં

ડાંને સેવે છે , તેના જવેાે અxયાયથી ��ય �ાyત કરનાર છે ; તેનું અાયુ�ય પૂણk

થતાં સુધી તે ��ય છાેડીને જશે અને અંતે તે મૂખk ઠરશે.” ૧૨ પરંતુ અમારા

સભા�થાનનું �થાન તે મŵહમાવાન રાrયાસન, �થમથી ઊ

ં

ચું કરેલું �થાન

છે . ૧૩ યહાેવાહ ઇઝરાયલની અાશા છે , જઅેાે તારાે uયાગ કરશે તે બધા

ફજતે થશે; જઅેાે તારાથી Ŷવમુખ થશે તેઅાેનું નામ ભૂંસાઈ જશે કેમ કે

તેઅાેઅે Ŭવનના પાણીના ઝરાનાે અેટલે યહાેવાહનાે uયાગ કયાŠ છે . ૧૪ હે

યહાેવાહ, મને સાŨે કરાે, તાે હ

ુ

ં સાŨે થઈશ. મારાે ઉÚાર કરાે અેટલે હ

ુ

ં
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ઉÚાર પામીશ. કેમ કે તમે મારા  ાેÕ છાે. ૧૫ જ

ુ

અાે, તેઅાે મને પૂછે છે કે,

યહાેવાહનું વચન Àાં છે? તે મને સંભળાવાે.” ૧૬ હ

ુ

ં તાે તમારી પાછળ

ચાલનાર પાળક હાેવાથી પાછાે હÏાે નથી. અને મş દ

ુ

ઃખી Ŵદવસની અાશા

રાખી નથી. તમે Ũણાે છાે જે મારે મુખેથી નીકìું હતું તે તમારી હાજરીમાં

બxયું હતું. ૧૭ તમે મને ભયűપ ન થાઅાે. સંકટના સમયમાં તમે મારા અા�ય

છાે. ૧૮જઅેાે મારી પાછળ લાoયા છે તેઅાે લિrજત થાઅાે. પણ હ

ુ

ં લિrજત

ન થાઉ

ં

. તેઅાે ગભરાય પણ હ

ુ

ં ન ગભરાઉ

ં

. તેઅાેના પર ŶવપŷÕના Ŵદવસ

લાવાે. તેઅાેનાે બમણાે નાશ કરાે.” ૧૯ યહાેવાહે મને અા �માણે કéું, “Ũ

અને જઈને દરવાજે ઊભાે રહે, rયાંથી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે અંદર અાવે છે .

અને જમેાં થઈને તેઅાે બહાર Ũય છે . અને યŰશાલેમના બધા દરવાŨ

અાગળ ઊભાે રહે. ૨૦ તેઅાેને કહે કે; ‘જઅેાે અા દરવાŨમાં થઈને અંદર

Ũય છે તે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે, યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાે અને યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાે, તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. ૨૧ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ;

“તમે પાેતાના Ŷવષે સાવચેત રહાે, Ŷવ�ામવારને Ŵદવસે કાેઈ બાેŨે ઉપાડશાે

નŵહ કે યŰશાલેમના દરવાŨમાં થઈને અંદર લાવશાે નŵહ. ૨૨ Ŷવ�ામવારના

Ŵદવસે ઘરમાંથી બાેŨે ઉપાડી બહાર જશાે નŵહ અને કાેઈ કામ કરશાે નŵહ,

પણ મş તમારા Ŷપતૃઅાેને અાFા અાપી હતી તેમ Ŷવ�ામવારના Ŵદવસને પŶવ�

માનાે. ૨૩ પણ તેઅાેઅે સાંભìું નŵહ કે pયાન અાyયું નŵહ, પણ પાેતાની

ગરદન અ¿ડ કરીને તેઅાેઅે સાભìું નŵહ કે Ÿશખામણ માની નŵહ. ૨૪

યહાેવાહ કહે છે , Ŷવ�ામવારને Ŵદવસે અા નગરના દરવાŨમાં થઈને પણ કાેઈ

બાેŨે અંદર ન લાવતાં પણ Ŷવ�ામવારને પŶવ� માની તેમાં કાેઈ કામ નŵહ

કરતાં Ũે તમે માŰં સાંભળશાે જ સાંભળશાે, ૨૫ તાે અા નગરના દરવાŨમાં

થઈને દાઉદના žસ�હાસન પર Ÿબરાજનારા રાŨઅાે રાજક

ુ

માŴરકાઅાે, રથાેમાં

અને ઘાેડાઅાે પર બેસીને તેઅાે તથા તેઅાેના સરદારાે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના પુŰષાે

તથા યŰશાલેમના વતનીઅાે અંદર અાવશે અને અા નગર સદાકાળ ટકી

રહેશે. ૨૬ યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાંથી, યŰશાલેમની અાસપાસની જoયાઅાેમાંથી,

Ÿબxયામીનના શહેરાેમાંથી, શફેલાથી તેમ જ પવkતાેમાંથી અને દŸEણમાંથી

લાેકાે દહનીયાપkણ, બŷલદાનાે, ખાßાપkણ અને લાેબાન તથા �તુuયાપkણ લઈને

યહાેવાહના ઘરમાં અાવશે. ૨૭ પરંતુ Ũે તમે Ŷવ�ામવારના Ŵદવસને પŶવ�

માનવાનું તથા તે Ŵદવસે યŰશાલેમના દરવાŨઅાેમાં થઈને બાેŨે ઉપાÒા

વગર અંદર પેસવાનું માŰં વચન સાંભળશાે નŵહ, તાે હ

ુ

ં તેની ભાગળમાં અźoન

સળગાવીશ. તે યŰશાલેમના રાજમહેલાેને બાળીને તેનાે સંપૂણk નાશ કરશે

અને હાેલવાશે નŵહ.’”

૧૮

યહાેવાહનું જે વચન યƄમ�યાની પાસે અા�યું તે અા છે કે, ૨ “તું ઊઠીને

ક

ુ

ંભારને ઘરે Ũ અને uયાં હ

ુ

ં મારાં વચનાે તને કહી સભળાવીશ.” ૩

પછી હ

ુ

ં ક

ુ

ંભારને ઘરે ગયાે. અને જ

ુ

અાે, તે ચાકડા પર કામ કરતાે હતાે. ૪

પરંતુ માટીનું જે વાસણ તે ઘડતાે હતાે તે તેના હાથમાં બગડી ગયું, તેથી તેણે

તેને સાŰં લાગે તેવા ઘાટનું અેક બીજ

ુ

ં વાસણ બના�યું. ૫ પછી યહાેવાહનું

વચન મારી પાસે અેવું અા�યું કે, ૬ યહાેવાહ અેમ કહે છે કે, “હે ઇઝરાયલનાં

સંતાનાે અા ક

ુ

ંભાર જમે કરે છે તેવું શું હ

ુ

ં તમારી સાથે ન કરી શક

ુ

ં ?” હે

ઇઝરાયલના વંશŨે “જ

ુ

અાે, ક

ુ

ંભારના હાથમાં જવેાે ગારાે છે તેવા તમે મારા

હાથમાં છાે. ૭ જે સમયે હ

ુ

ં કાેઈ �Ũ Ŷવષે કે રાજય Ŷવષે તેને ઉખેડી નાખવા,

તાેડી પાડવા કે નાશ કરવાને કહ

ુ

ં , ૮ તે સમયે જે �Ũની ŶવŰÚ હ

ુ

ં બાે�યાે

હાેઉ

ં

તે Ũે પાેતાની દ

ુ

ãતાથી ફરે તાે તેના પર અાફત ઉતારવાનું મş Ŷવચાયુś હતું

તે Ŷવષે હ

ુ

ં પ�તાઈશ. ૯ વળી જે વખતે હ

ુ

ં કાેઈ �Ũને કે રાrયને મજબૂત

અને ź�થર કરવાનું ŶવચાŰં. ૧૦ પણ પછી તે �Ũ માŰં કéું ન માનીને દ

ુ

ãતા

કરે, તાે મş કéું હતું તે �માણે તેઅાેનું ŵહત કરીશ નŵહ. ૧૧ તાે હવે, યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાેને અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેને કહે કે, ‘યહાેવાહ કહે છે કે; “જ

ુ

અાે,

હ

ુ

ં તમારે માટે અાફત લાવવાની તૈયારી કરી રéાે છ

ુ

ં . અને હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ

યાેજના ઘડી રéાે છ

ુ

ં . માટે તમે દરેક પાેતાના દ

ુ

ã માગŠથી ફરાે. અને પાેતાનાં

અાચરણ અને કરણીઅાે સુધારાે.” ૧૨ પણ તેઅાે કહે છે કે, ‘હવે કાેઈ અાશા

રહી નથી. તારાે સમય વેડફીશ નŵહ. તાે હવે અમે પાેતાની યાેજના મુજબ

ચાલીશું. અને અમે દરેક પાેતપાેતાના દ

ુ

ã ųદયના દ

ુ

રા�હ મુજબ વતŝશું.’”

૧૩ તેથી યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “બધી �Ũઅાેમાં પૂછાે, કાેઈઅે કદી

અાવું સાંભìું છે? કે, ઇઝરાયલની ક

ુ

મારીઅે અŶતશય ભયંકર ક

ૃ

uય કયુś

છે . ૧૪શું લબાનાેન પરનાે બરફ ખેતરના ખડકાે પર પડતાે બંધ થશે? શું

પવkતમાંથી વહેતા ઠંડા પાણીના ઝરાઅાે ખૂટી જશે? ૧૫ પણ મારા લાેકાે મને

ભૂલી ગયા છે . તેઅાે મૂƄત�અાેને Ŷનરથkક ધૂપ ચઢાવે છે . અને તેઅાેના માગાŠમાં

ઠાેકર ખાધી છે ; પગદંડી વગરના ગંદા ર�તાઅાે પર ચાલવા તેઅાેઅે પાેતાના

પૂવkŨેના માગાŠનાે uયાગ કયાŠ છે . ૧૬ તેઅાેના દેશના હાલ ભયંકર થશે,

લાેકાે સદા તેનાે Ŷતર�કાર કરશે. જે કાેઈ તેની પાસે થઈને જશે તે તેની દશા

Ũેઈને Ŷવ�મય પામી માથું ધુણાવશે. ૧૭ પૂવkના પવનની જમે Ŷવખેરાઇ જતા

હાેય તેમ હ

ુ

ં તેઅાેને શ�ુઅાેની અાગળ Ŷવખેરી નાખીશ.” ૧૮ પછી લાેકાેઅે

કéું, “અાવાે અાપણે યƄમ�યાની ŶવŰÚ ઘાટ ઘડીઅે, કેમ કે યાજકાે પાસે

Ŷનયમશાå, Fાની પાસે સલાહ તથા �બાેધકાે પાસે �બાેધ ખૂટવાનાે નથી.

અાપણે શું કરવું તે અાપણને કહેવા માટે છે . અાપણને યƄમ�યાની સલાહની

જરાય જűર નથી. અાપણે તેને ચૂપ કરી દઈઅે. જથેી તે અાપણી ŶવŰÚ કંઈ

પણ વધારે બાેલી શકે નŵહ અને અાપણને ફરીથી હેરાન કરે નŵહ.” ૧૯

હે યહાેવાહ, મને wયાનથી સાંભળાે મારા શ�ુઅાેની વાણી સાંભળાે. ૨૦

ભલાઈનાે બદલાે બૂરાઈથી કરાય? તેમ છતાં, અે લાેકાેઅે મારે માટે ખાડાે

ખાેßાે છે . તેઅાેના લાભમાં ભલું બાેલવા માટે તારી સમE ઊભાે રéાે તે યાદ

કર. ૨૧ તે માટે તેઅાેના સંતાનાેને દ

ુ

કાળથી નાશ પામવા દે. અને તેઅાેને

તલવારથી મરવા દાે. તેઅાેની åીઅાે Ŷન: સંતાન અને Ŷવધવાઅાે થાય.

તેઅાેના પુŰષાે માયાk Ũય. અને તેઅાેના જ

ુ

વાન પુŰષાે લડાઈમાં તલવારથી

માયાk Ũય. ૨૨ rયારે તું તેઅાે પર અચાનક સૈxય લાવીશ. uયારે તેઅાેના

ઘરાેમાંથી ચીસાે સાંભળવામાં અાવશે, કેમ કે મને પકડવા માટે તેઅાેઅે ખાડાે

ખાેßાે છે . અને મારા પગમાં તેઅાેઅે ફાંસાે નાnયાે છે . ૨૩ પણ હે યહાેવાહ,

મારાે Ŭવ લેવા માટે તેઅાેનાં તમામ કાવતરાંઅાે તમે Ũણાે છાે. તમે તેઅાેના

અxયાય માફ કરશાે નŵહ, તમારી �Ŷãથી તેઅાેનું પાપ ભૂંસી ન નાખાે. પણ

તેઅાેને તમારી નજર સમE ઠાેકર ખાઈને પાડી નાખાે. તમે તમારા રાેષમાં

અેમને સŨ કરાે.”

૧૯

યહાેવાહે અા �માણે કéું કે; “Ũ અને ક

ુ

ંભારની અેક માટલી વેચાતી

લે. uયાર પછી લાેકાેના તથા યાજકાેમાંના કેટલાક વડીલાેને તારી સાથે

લઈ લે. ૨ હાƅસ�થ ભાગળના નાકા પાસે બેન­ŵહxનાેમની ખીણ છે uયાં Ũ.

અને હ

ુ

ં તને જે વચનાે અાપું તે તું uયાં તેઅાેને કહી સંભળાવ. ૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨઅાે અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે! તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે.

સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે: “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અા જoયા પર

અેવી ŶવપŷÕ લાવીશ કે જે કાેઈ સાંભળશે તેના કાનમાં ઝણઝણાટ થશે. ૪

તેઅાેઅે મારાે uયાગ કયાŠ છે અને અા �થાનને �ã કયુk છે . તેઅાેઅે તથા

તેઅાેના પૂવkŨેઅે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે જઅેાેને Ũtયા નહાેતા તેઅાેઅે

અxય દેવાેની અાગળ ધૂપ બાìાે છે . અને અા �થાનને ŶનદાŠષાેના લાેહીથી

ભરી દીધું છે . ૫ પાેતાના દીકરાઅાેને અźoનમાં બાળીને તેઅાે બઅાલની

અાગળ દહનીયાપkણ ચઢાવે તે માટે તેઅાેઅે બઅાલનાં ઉqચ�થાનાે બાંwયાં

છે . અેવું કરવાનું મş ફરમા�યું નહાેતું. ૬ તે માટે યહાેવાહ કહે છે , અેવાે Ŵદવસ
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અાવે છે” rયારે અા ખીણ તાેફેથ અથવા બેન­ŵહxનાેમના પુ�ની ખીણ ફરી

કહેવાશે નŵહ પરંતુ તેઅાે તેને કતલની ખીણ કહેશે. ૭ અા જoયાઅે હ

ુ

ં

યહ

ૂ

દા અને યŰશાલેમની બધી યાેજનાઅાે Ŷન�ફળ કરીશ. તેઅાેનાે તેઅાેના

શ�ુઅાેની અાગળ તલવારથી તથા જઅેાે તેઅાેનાે Ŭવ લેવા શાેધે છે તેઅાેના

હાથથી તેઅાેને પાડીશ. તેઅાેના મૃતદેહ żહ�સક પશુઅાે તથા અાકાશના

પEીઅાે ખાઈ જશે. ૮ વળી હ

ુ

ં નગરને સંપૂણk તારાજ કરી નાખીશ. uયાંથી

પસાર થનાર દરેક તે Ũેઈને તેની સવk ŶવપŷÕ Ŷવષે અાâયk પામશે. અને તેનાે

Ŵફટકાર કરશે. ૯ તેઅાેના શ�ુઅાે, જઅેાે તેઅાેનાે Ŭવ શાેધે છે તેઅાે ઘેરાે

ઘાલીને તે બધાને સંકળામણમાં લાવશે, તે વખતે તેઅાે પાેતાના દીકરાઅાેનું

તથા પાેતાની દીકરીઅાેનું માંસ ખાય અેવું હ

ુ

ં કરીશ. તેઅાે બધા અેકબીŨનું

માંસ ખાશે.” ૧૦ પણ જે માણસાે તારી સાથે Ũય છે તેઅાેની નજર સમE તે

માટલી તું ભાંગી નાખ, ૧૧ તેઅાેને કહે કે, સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; ફરી

સમારી નહી શકાય તેવી રીતે ક

ુ

ંભારનું વાસણ ભાગી નાખવામાં અાવે છે

“તેમ અા લાેકને તથા અા નગરને હ

ુ

ં ભાગી નાખીશ.” અેમ યહાેવાહ કહે

છે . દફનાવવાની જoયા રહે નŵહ અેટલા �માણમાં તેઅાે તાેફેથમાં મૃતદેહાે

દફનાવશે. ૧૨ યહાેવાહ કહે છે કે, અા �થળની તથા તેમાંના રહેવાસીઅાેની

દશા હ

ુ

ં અેવી કરીશ કે” “અા નગરને હ

ુ

ં તાેફેથના જવેું કરીશ. ૧૩ વળી જે

ઘરની અગાસી પર તેઅાેઅે અાકાશના સવk સૈxય સાŰ ધૂપ બાìાે છે અને

બીŨ દેવાેને પેયાપkણાે રેÒાં છે તે બધાં ઘરાે અેટલે યŰશાલેમનાં તથા

યહ

ૂ

Ŵદયાનાં રાŨઅાે અશુÚ કરેલા ઘરાે તાેફેથ જવેાં બની જશે.” ૧૪ પછી

યƄમ�યા તાેફેથ કે rયાં �બાેધ કરવા યહાેવાહે તેને માેક�યાે હતાે, uયાંથી પાછા

ફયાk બાદ તે યહાેવાહના મંŴદરના ચાેકમાં ઊભાે રéાે અને બધા લાેકાેને

ઉÙેશીને બાે�યાે કે; ૧૫ “સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે;

‘જ

ુ

અાે, અા નગર તેમ જ તેની અાસપાસનાં નગરાે પર જે અાવનારી સવk

ŶવપŷÕઅાે Ŷવષે હ

ુ

ં બાે�યાે છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં લાવીશ, કેમ કે તેઅાેઅે હઠીલા બની અને

માŰં કéું સાંભìું નŵહ.”

૨૦

હવે ઈ}મેરનાે દીકરાે પાશહ

ૂ

ર યાજક યહાેવાહના સભા�થાનનાે

મુnય અŶધકારી હતાે. તેણે યƄમ�યાને અા ભŶવ�યવાણી કહેતાે

સાંભìાે, ૨ તેથી પાશહ

ૂ

રે યƄમ�યા �બાેધકને માયાŠ. પછી તેણે તેને યહાેવાહના

સભા�થાનની પાસે Ÿબxયામીનની ઉપલી ભાગળમાં હેડ હતી તેમાં તેને

મૂÀાે. ૩ બીŨ Ŵદવસે પાશહ

ૂ

રે યƄમ�યાને હેડમાંથી છ

ૂ

ટાે કયાŠ uયારે યƄમ�યાઅે

તેને કéું, “યહાેવાહે તાŰં નામ પાશહ

ૂ

ર નŵહ, પણ માગાેર­Ŷમ�સાબીબ

અેટલે સવk� ભય અેવું પાÒું છે . ૪ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે તું પાેતાને

તથા તારા સવk Ŷમ�ાે પર ભયűપ થઈ પડે અેવું હ

ુ

ં કરીશ. તેઅાે પાેતાના

શ�ુઅાેની તલવારથી મૃuયુ પામશે. અને તું તારી નજરે Ũેશે. અાખાે યહ

ૂ

Ŵદયા

હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨને સાşપી દઈશ. તે તેઅાેને કેદ કરીને બાŸબલ લઈ જશે

અને uયાં તેઅાેને તલવારથી મારી નાખશે. ૫ હ

ુ

ં અા નગરની સવk સંપŷÕ, તેની

સવk પેદાશ અને તેની સવk Żક�મતી વ�તુઅાે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેનાે બધાે

ખŨનાે તેઅાેના શ�ુઅાેને સાşપી દઈશ, તેઅાે તેને લૂંટશે. અને તેઅાેને પકડીને

બાŸબલ લઈ જશે. ૬ વળી હે પાશહ

ૂ

ર, તું અને તારા ઘરમાં રહેનાર સવk

બંદીવાન થશાે. તમને બાŸબલ લઈ જવામાં અાવશે, અને uયાં તું તેમ જ તારા

સવk Ŷમ�ાે જમેને તş ખાેટી ભŶવ�યવાણી સંભળાવેલી છે . તેઅાે પણ uયાં

મરશે. અને uયાં જ તેઅાેને દફનાવામાં અાવશે. ૭ હે યહાેવાહ, તમે મને

છેતયાŠ છે ; અને હ

ુ

ં ફસાઈ ગયાે. મારા કરતાં તમે બળવાન છાે અને તમે મને

Ŭuયાે છે . હ

ુ

ં અાખાે Ŵદવસાે Ŷતર�કારનું કારણ થઈ પÒાે છ

ુ

ં . સવk લાેકાે મારી

મ�કરી કરે છે . ૮ કેમ કે rયારે હ

ુ

ં બાેલું છ

ુ

ં uયારે uયારે ઘાંટા પાડીને બલાuકાર

તથા લૂંટ અેવી હ

ુ

ં બૂમ પાડ

ુ

ં છ

ુ

ં . કેમ કે યહાેવાહનું વચન બાે�યાને લીધે અાખાે

Ŵદવસ મારાે Ŷતર�કાર અને Žન�દા થાય છે . ૯ હ

ુ

ં Ũે અેમ કહ

ુ

ં કે, ‘હવે હ

ુ

ં

યહાેવાહ Ŷવષે Ŷવચારીશ નŵહ અને તેમનું નામ હ

ુ

ં નŵહ બાેલું.’ તાે Ũણે મારા

હાડકામાં બળતાે અźoન સમાયેલાે હાેય અેવી પીડા મારા ųદયમાં થાય છે .

અને ચૂપ રહેતાં મને કંટાળાે અાવે છે . હ

ુ

ં બાે�યા વગર રહી શકતાે નથી. ૧૦ મş

ચારે બાજ

ુ

થી તેઅાેની ધમકીઅાે સાંભળી અને મને ડર છે , તેઅાે કહે છે ;

‘અાપણે ફŴરયાદ કરીશું.’ મારા Ŷનકટના Ŷમ�ાે મને ઠાેકર ખાતા Ŷનહાળવાને

તાકે છે કે, કદાચ તે ફસાઈ Ũય. અને uયારે અાપણે તેને Ŭતીઅે તાે તેના પર

અાપણે વેર વાળીશું.’ ૧૧ પરંતુ મહાન યાેÚાની જમે યહાેવાહ મારી સાથે

છે . જઅેાે મારી પાછળ પÒા છે તેઅાે ઠાેકર ખાઈને પડી જશે. તેઅાે મને

હરાવશે નŵહ. તેઅાે અŶતશય લિrજત થશે. તેઅાે ફતેહ પામશે નŵહ. તેઅાેનું

અપમાન કાયમ રહેશે અને ભૂલાશે નŵહ. ૧૨ પણ હે સૈxયાેના યહાેવાહ,

xયાયની કસાેટી કરનાર અને અંત: કરણ તથા ųદયને પારખનાર, તેમના પર

કરેલાે તમારાે �Ŷતકાર અને બદલાે Ũેવા દાે, કેમ કે મş મારાે દાવાે તમારી

અાગળ રજ

ૂ

કયાŠ છે . ૧૩ યહાેવાહનું ગીત ગાઅાે, યહાેવાહની �તુŶત કરાે! કેમ

કે તેમણે દ

ુ

ãાેના હાથમાંથી દŴર�ીઅાેના Ŭવ બચા�યા છે . ૧૪જે Ŵદવસે હ

ુ

ં

જx}યાે તે Ŵદવસ શાŶપત થાઅાે. જે Ŵદવસે મારી માઅે મને જxમ અાyયાે તે

Ŵદવસ અાશીવાkŴદત ન થાઅાે. ૧૫ ‘તને દીકરાે થયાે છે ’ અેવી વધામણી, જણેે

મારા Ŷપતાને અાપી અને અŶતશય અાનંદ પમાÒાે તે માણસ શાŶપત થાઅાે.

૧૬જે નગરાે યહાેવાહે નã કયાk છે અને દયા કરી નŵહ. તેઅાેની જમે તે માણસ

નાશ પામે. તે માણસ સવારમાં Ŷવલાપ અને બપાેરે રણનાદ સાંભળાે. ૧૭ કેમ

કે, ગભk�થાનમાંથી જ મને બહાર અાવતાની ઘડીઅે જ તેણે મને મારી ન

નાnયાે, અેમ થાત તાે, મારી માતા જ મારી કબર બની હાેત, તેનું ગભk�થાન

સદાને માટે રéું હાેત. ૧૮ શા માટે હ

ુ

ં કãાે અને દ

ુ

: ખ સહન કરવા ગભkમાંથી

બહાર અા�યાે, જથેી મારા Ŵદવસાે લિrજત થાય?”

૨૧

યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા પાસે અા�યું, rયારે ŷસદŴકયા રાŨઅે

માź�કયાના દીકરા પાશહ

ૂ

રને તથા માસેયા યાજકના દીકરા સફાxયાને

યƄમ�યાની પાસે માેકલીને કહેવડા�યું કે, ૨ “ક

ૃ

પા કરીને તું યહાેવાહને અમારી

તરફથી પૂછ, કેમ કે બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર અમારી સામે યુÚ કરે

છે કદાચ યહાેવાહ પાેતાનાં સવk અÙ

્

ભુત ક

ૃ

uયાે �માણે અમારી સાથે અેવી

રીતે વતkશે કે જથેી તે રાŨને પાછા જવું પડે.” ૩ uયારે યƄમ�યાઅે તેઅાેને કéું

કે, ŷસદŴકયાને જઈને અા �માણે કહેŨે કે, ૪ ‘યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર

અા �માણે કહે છે ; “જ

ુ

અાે, લડાઈનાં જે શåાે તમારા હાથમાં છે , જે શåાે

વડે તમે કાેટની બહાર તથા બાŸબલના રાŨની સાથે ઘેરાે ઘાલનાર ખાલદીઅાે

સામે લડાે છાે તે હ

ુ

ં પાછાં ફેરવીશ. તેઅાેને અા નગરની મwયમાં અેકઠા કરીશ.

૫ લાંબા કરેલા હાથથી તથા બળવાન ભુજથી �ાેધ તથા જ

ુ

�સાથી તથા ભારે

રાેષથી હ

ુ

ં Ũતે તમારી સામે લડીશ. ૬અા નગરમાં રહેનારા માણસાે તથા

પશુઅાેને હ

ુ

ં મારી નાખીશ. તેઅાે માેટી મરકીથી મૃuયુ પામશે. ૭ uયારબાદ

યહાેવાહ કહે છે કે હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાને, તેના સેવકાેને તથા જે લાેક

અા નગરમાં મરકીથી, તલવારથી તથા દ

ુ

કાળથી બqયા છે તેઅાેને બાŸબલના

રાŨ નબૂખાદને�સારના હાથમાં તથા જઅેાે તેનાે Ŭવ શાેધે છે તેઅાેના

હાથમાં સાşપીશ અને તે તેઅાેને તલવારથી મારી નાખશે. તેમના પર તે Eમા,

દયા કે કŰણા દશાkવશે નŵહ. ૮અા લાેકને તારે કહેવું કે, યહાેવાહ અા �માણે

કહે છે કે; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારી અાગળ Ŭવનનાે માગk અને મરણનાે માગk બxને

મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૯જે કાેઈ અા શહેરમાં રહેશે તે તલવારથી, દ

ુ

કાળથી તથા મરકીથી

મૃuયુ પામશે, પણ જે કાેઈ તેમને ઘેરાે ઘાલનાર ખાલદીઅાેને શરણે જશે તે

Ŭવતાે રહેશે. અને તેનાે Ŭવ તે લૂંટ તરીકે ગણશે. ૧૦ કેમ કે અા નગરનું

ભલું નŵહ, પણ Ŷવનાશ કરવાને મş માŰં મુખ ફેર�યું છે ’ અેમ યહાેવાહ કહે છે .
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‘તેને બાŸબલના રાŨના હાથમાં સાşપી દેવામાં અાવશે અને તે બાળી દેવામાં

અાવશે. ૧૧ વળી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨના વંશŨે Ŷવષે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે.

૧૨ હે દાઉદના ઘરના, યહાેવાહ કહે છે કે; સવારે xયાય કરાે, જે માણસ

જ

ુ

લમીઅાેના હાથે લૂંટાઈ ગયાે છે તેને તેના હાથમાંથી છાેડાવાે, રખેને તમારાં

દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાેને કારણે મારાે રાેષ અźoનની પેઠે સળગી ઊઠશે તેને હાેલવનાર કાેઈ

મળશે નŵહ. ૧૩ જ

ુ

અાે, હે ખીણમાં રહેનારી, હે મેદાનમાંના ખડકમાં રહેનારી

હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં ” અેમ યહાેવાહ કહે છે જે કાેઈ કહે છે કે, કાેણ મારા પર

હ

ુ

મલાે કરી શકે અેમ છે?” “અથવા કાેણ અમારાં ઘરાેમાં �વેશી શકે અેમ

છે?’ તેઅાેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં છ

ુ

ં ૧૪ હ

ુ

ં તમારાં ક

ૃ

uયાેનાં ફળ �માણે ŸશEા કરીશ”

અેમ યહાેવાહ કહે છે . “હ

ુ

ં તેના જંગલમાં અźoન સળગાવીશ અને તે પાેતાની

અાસપાસની સવk વ�તુઅાેને બાળી નાખશે.”

૨૨

યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; તું અહŜથી ઊતરીને યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨના મહેલમાં Ũ અને uયાં અા વચન બાેલ. ૨અને કહે કે, હે

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ, દાઉદના રાrયાસન પર બેસનાર તું અને તારા દાસાે તથા

તારા લાેકાે જઅેાે અા દરવાŨમાં થઈને અંદર અાવે છે તે તમે યહાેવાહનું

વચન સાંભળાે. ૩ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “xયાયથી અને સદાચારથી

ચાલાે, લૂંટાયેલાને જ

ુ

લમીના હાથમાંથી બચાવાે; પરદેશી, અનાથ અને Ŷવધવા

�uયે અxયાય કે żહ�સા કરાે નŵહ અને અા �થાને ŶનદાŠષનું લાેહી ન પાડાે. ૪

Ũે તમે ખરેખર અા �માણે કરશાે તાે દાઉદના રાrયાસન પર Ÿબરાજનાર

રાŨઅાે રથાેમાં અને ઘાેડા પર સવારી કરી અા મહેલના દરવાŨમાં થઈને

અંદર અાવશે. અને તે, તેઅાેના ચાકરાે અને તેઅાેના લાેકાે પણ અંદર અાવશે.

૫ પણ Ũે તમે અા વચનાે તરફ wયાન નŵહ અાપાે તાે યહાેવાહ કહે છે કે,

હ

ુ

ં મારા પાેતાના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, “અા મહેલ ખંડેર બની જશે. ૬

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨના રાજમહેલ Ŷવષે યહાેવાહ કéું છે કે; ‘તું મારે મન ŷગ�યાદ

જવેાે છે , લબાનાેનનું Ÿશર છે . તેમ છતાં હ

ુ

ં તને વેરાન અને વ�તીહીન નગરાે

જવેું બનાવી દઈશ. ૭ હ

ુ

ં તારાે નાશ કરવા માટે શå સજલેા Ŷવનાશકાેને

તૈયાર કરીશ. તેઅાે તારા ઉÕમ દેવદાર વૃEાેને કાપી અને અźoનમાં નાખી દેશે.

૮ ઘણી �Ũઅાે અા નગરની પાસે થઈને જશે અને તે સવk લાેકાે અેકબીŨને

કહેશે કે, “યહાેવાહે શા માટે અા માેટા નગરના અાવા હાલ કયાk છે?” ૯

uયારે તેઅાે જવાબ અાપશે કે, “તેઅાેઅે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહ સાથેના

કરારનાે uયાગ કયાŠ છે . અને અxય દેવાેની સેવાપૂŨ કરી.” ૧૦ યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાે જે મૃuયુ પા}યા છે તેને માટે રડાે નŵહ, તેમ જ તેનાે શાેક પણ ન કરશાે;

પણ જે �વદેશમાંથી Ũય છે તેને માટે હૈયાફાટ Űદન કરાે, કેમ કે તે કદી

પાછાે અાવવાનાે નથી. તે ફરી પાેતાની ક

ુ

ટ

ુ

ંબને Ũેવા પામશે નŵહ.” ૧૧ કેમ કે

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાનાે દીકરાે શા�લુમ જણેે પાેતાના Ŷપતા યાેŸશયાની

જoયાઅે રાજ કયુś; અને અા �થાનમાંથી ગયાે, તેના Ŷવષે યહાેવાહ અા �માણે

કહે છે , “તે uયાંથી પાછાે અાવશે નŵહ. ૧૨ પણ જે ઠેકાણે તેઅાે તેને બંદીવાન

કરીને લઈ ગયા છે . તે દેશમાં જ મૃuયુ પામશે અને અા ભૂŶમને કદી Ũેવા

પામશે નŵહ.” ૧૩ જે માણસ પાેતાનું ઘર અxયાયથી તથા પાેતાની મેડીઅાે

અનીŶતથી બાંધે છે ; જે પાેતાના પડાેશી પાસે કામ કરાવે છે . અને તેની મજ

ૂ

રી

તેને અાપતાે નથી. તે માણસને અફસાેસ! ૧૪ તે કહે છે , હ

ુ

ં મારા માટે Ŷવશાળ

મકાન તથા માેટી મેડીઅાે બાંધીશ, પછી તે તેમાં પાેતાને સાŰ બારીઅાે મૂકે

છે . અને તેની છત પર દેવદાર વૃEનાં પાŴટયાં જડે છે . અને તેને લાલ રંગ

લગાડે છે .” ૧૫ તું દેવદાર વૃEના મહેલાે બાંધીને ŷસŷÚ મેળવવા ઇqછે છે

અેથી શું તાŰં રાrય ટકશે? શું તારા Ŷપતાઅે ખાધુંપીધું નહાેતું અને નીŶત તથા

તે xયાયથી �યવહાર કરતાે નહાેતાે? તેથી જ તે સુખી થયાે. ૧૬ તેણે ગરીબાે

તથા લાચારને xયાય અાyયાે તેથી તે સમયે તે સુખી હતાે. મને અાેળખવાે

તે અે જ છે કે નŵહ? અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૭ પણ લૂંટી લેવું, ŶનદાŠષનું

લાેહી પાડવું, અને જ

ુ

લમ તથા અuયાચાર કરવા ŷસવાય બીŨ કશા પર

તારી અાંખાે તથા તાŰં ųદય લાગેલાં નથી. ૧૮ તે માટે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમ Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે કે; તેને સાŰ “અાે, મારા

ભાઈ!” અથવા “અાે, મારી બહેન!” અેવું બાેલીને Ŷવલાપ કરશે નŵહ. અથવા

“અાે, મારા માŷલક!” અને “અાે, મારા રાŨ!” અેમ કહીને કાેઈ તેને માટે

Ŷવલાપ કરશે નŵહ. ૧૯અેક ગધેડાને દાટવામાં અાવે છે તેમ તેને દાટવામાં

અાવશે, તેને ઘસડીને યŰશાલેમના દરવાŨ બહાર નાખી દેવામાં અાવશે.

૨૦ તું લબાનાેનના પહાડ પર ચઢીને હાંક માર. બાશાનમાં જઈને પાેકાર કર;

અબારીમ પવkત પરથી હાંક માર, કેમ કે તારા બધા Ŷમ�ાે નાશ પામશે. ૨૧

rયારે તુ સમૃÚ થતાે હતાે uયારે હ

ુ

ં તારી સાથે બાે�યાે, પણ તş કéું, “હ

ુ

ં

નŵહ સાંભળું.” તારી યુવાનીથી તારી રીતભાત અેવી હતી કે તş કદી માŰં

કéું કયુś નથી. ૨૨ પવન તારા સવk પાળકાેને ઘસડી લઈ જશે. તારા સવk

Ŷમ�ાેને ગુલામાે તરીકે લઈ જવામાં અાવશે. Ŷનâે તારી દ

ુ

ãતાને કારણે તારી

બદનામી થશે અને તું શરમ અનુભવશે. ૨૩ હે લબાનાેનમાં રહેનારી તથા

દેવદાર વૃEાેમાં પાેતાનાે માળાે બાંધનારી, rયારે તને �સૂતાના જવેી પીડા

તથા કã થશે uયારે તારી દશા, કેવી દયાજનક થશે.” ૨૪અા યહાેવાહ ની

Ũહેરાત છે “જમે હ

ુ

ં Ŭવતાે છ

ુ

ં ” “Ũે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ, યહાેયાકીમનાે દીકરાે

કાેŶનયા મારા જમણા હાથ પરની મુŵ�કા હાેત, તાેપણ મş તેને uયાંથી દ

ૂ

ર કયાŠ

હાેત. ૨૫ તું જનેાથી ડરે છે અને જે તારાે Ŭવ લેવા તાકે છે તે બાŸબલના

રાŨ નબૂખાદને�સાર અને ખાલદીઅાેના હાથમાં હ

ુ

ં તને સાşપી દઈશ. ૨૬

જે દેશમાં તારાે જxમ થયાે નહાેતાે અેવા પારકા દેશમાં હ

ુ

ં તને તથા તારી

માતાને પણ ફşકી દઈશ. અને uયાં તમે મૃuયુ પામશાે. ૨૭અને જે દેશમાં પાછા

અાવવાને તેમના Ŭવ ઝ

ૂ

રે છે , તે ભૂŶમમાં તેઅાે પાછા અાવશે નŵહ. ૨૮અા

માણસ કાેŶનયા, તે તુqછ અને ફ

ૂ

ટેલા ઘડા જવેાે છે શું? તે અણગમતા પા�

જવેાે હશે શું? તેને તથા તેના વંશŨેને દ

ૂ

રના અŨtયા �દેશમાં ફşકી દેવામાં

અા�યા છે જે તેઅાે Ũણતા નથી? ૨૯ હે ભૂŶમ, ભૂŶમ, ભૂŶમ! તું યહાેવાહનાં

વચન સાંભળ. યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; લખી રાખાે કે અા માણસ

કાેŶનયા; Ŷન: સંતાન મૃuયુ પામશે. ૩૦ તે માણસ Ŭવનમાં અાગળ વધશે

નŵહ કે તેના વંશનાે કાેઈ સફળ થશે નŵહ કે જે દાઉદના રાrયાસન પર બેસે

અથવા ફરીથી યહ

ૂ

દા પર રાજ કરે.”

૨૩

“જે પાળકાે મારા બીડનાં ઘેટાંનાે નાશ કરે છે તથા તેઅાેને Ŷવખેરી

નાખે છે . તેઅાેને અફસાેસ!” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨ તેથી જે પાળકાે

મારા લાેકનું પાલન કરે છે તેઅાે Ŷવષે યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે,

“તમે મારા ટાેળાંને Ŷવખેરી નાnયું છે અને નસાડી મૂÀું છે . અને તેની પર

wયાન નથી અાyયું, અે માટે! હવે હ

ુ

ં તમે કરેલા દ

ુ

�ક

ૃ

uયાેની તમને સŨ કરીશ”

અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૩ “વળી જે દેશાેમાં મş મારા ટાેળાંને નસાડી મૂÀા છે

uયાંથી પાછા અેક� કરીને, તેઅાેને તેઅાેના વાડાઅાેમાં પાછા લાવીશ. uયાં

તેઅાે સફળ થશે અને વૃŷÚ પામશે. ૪ હ

ુ

ં અેવા પાળકાેની ŶનમƐૂક કરીશ કે

જઅેાે તેમનું પાલન કરે. તેઅાે ફરી બીશે નŵહ કે ગભરાશે નŵહ. અને ભૂલા

પડશે નŵહ” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૫ ‘યહાેવાહ કહે છે , “જ

ુ

અાે, અેવાે સમય

અાવી રéાે છે “rયારે હ

ુ

ં દાઉદના વંશમાં અેક xયાયી “અંક

ુ

ર’ ઉગાવીશ. તે

રાŨ તરીકે રાજ કરશે. તેના શાસનમાં અાબાદી હશે. અને દેશમાં xયાય

અને નીŶતમÕા લાવશે. ૬ તેની કારŴકદŝમાં યહ

ૂ

Ŵદયાનાે ઉÚાર થશે અને

ઇઝરાયલ સુરŸEત રહેશે. અને યહાેવાહ અમાŰં xયાયીપƐƔં છે . અે નામથી

તેઅાે તમને બાેલાવશે. ૭ યહાેવાહ કહે છે , માટે જ

ુ

અાે, હવે અેવાે સમય અાવે

છે ,” “rયારે લાેકાે અેવું નŵહ કહે કે, ઇઝરાયલપુ�ાેને Ŷમસરમાંથી બહાર
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લાવનાર ‘યહાેવાહ Ŭવતા છે .’ ૮ પણ અેમ કહેશે કે, ‘ઇઝરાયલના વંશŨેને

ઉÕરદેશમાંથી અને તેઅાેને rયાંથી નસાડી મૂÀા હતા તે સવk દેશાેમાંથી

ફરી પાછા લાવનાર યહાેવાહ Ŭવતા છે , તેઅાે તેઅાેની પાેતાની ભૂŶમમાં

વસશે.’” ૯ �બાેધકાે Ŷવષેની વાત; માŰં ųદય મારામાં �યŶથત થયું છે . મારાં

સવk હાડકાં કંપે છે . હ

ુ

ં �ાEારસથી મoન બનેલ છ

ુ

ં , યહાેવાહને લીધે અને

તેમના પŶવ� વચનાેને લીધે �ાEારસથી મoન થયેલા માણસના જવેાે છ

ુ

ં . ૧૦

કેમ કે દેશ �યŸભચારીઅાેથી ભરાઈ ગયાે છે . અા કારણે દેશ શાેક કરે છે .

જંગલમાંનાં બીડાે સુકાઈ ગયાં છે . અા �બાેધકાેનાે’ માગk દ

ુ

ã છે ; અને તેઅાે

પાેતાની સÕાનાે યાેoય ઉપયાેગ કરતા નથી. ૧૧ યહાેવાહ કહે છે કે, �બાેધકાે

અને યાજકાે બxને �ã થઈ ગયા છે . મş તેઅાેની દ

ુ

ãતા મારા ઘરમાં પણ

Ũેઈ છે .” ૧૨ તેને લીધે તેઅાેના ર�તાઅાે અંધકારમય તથા લપસણા થઈ

ગયા છે . તેઅાેને હડસેલી મૂકવામાં અાવશે; અને તેઅાે તેમાં પડશે. કેમ કે હ

ુ

ં

તેઅાેના પર ŶવપŷÕ અેટલે શાસનનું વષk લાવીશ અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૩ મş

સમŰનના �બાેધકાેમાં ઘૃણાજનક બાબતાે Ũેઈ છે ; તેઅાેઅે બઅાલને નામે

�બાેધ કયાŠ છે અને મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને ખાેટે માગŠ દાેયાk છે . ૧૪અને

યŰશાલેમના �બાેધકાેમાં મş ભયંકર ક

ૃ

uયાે Ũેયાં છે ; તેઅાે �યŸભચાર કરે છે

અને અસuયના માગŠ ચાલે છે . તેઅાે દ

ુ

ãાેના હાથને મજબૂત કરે છે . અને કાેઈ

પાેતાની દ

ુ

ãતામાંથી પાછ

ુ

ં વળતું નથી. મારે મન તેઅાે બધા સદાેમના જવેા છે .

અને તેના રહેવાસીઅાે ગમાેરાના જવેા થઈ ગયા છે .” ૧૫ તેથી �બાેધકાે Ŷવષે

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાેને કડવી વેલ ખવડાવીશ અને

ઝેર પાઈશ, કેમ કે યŰશાલેમના �બાેધકાેથી અાખા દેશમાં દ

ુ

ãતા ફેલાઈ રહી

છે .” ૧૬ સૈxયાેના યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે, જે �બાેધકાે તમને �બાેધ

કરે છે તેઅાેનું તમે સાંભળશાે નŵહ. તેઅાે �યથk વાતાે કરે છે . તેઅાે મારાં

મુખનાં વચનાે નથી કહેતા પણ પાેતાના મનની કź�પત વાતાે કરે છે . ૧૭ જઅેાે

મારી વાણીનાે Ŷતર�કાર કરે છે તેઅાેને તેઅાે કહેતા ફરે છે કે, ‘યહાેવાહ કહે

છે કે તમને શાંŶત થશે.” જઅેાે પાેતાના ¡દયના દ

ુ

રા�હ મુજબ ચાલે છે તેમને

કહે છે , તમારા પર કાેઈ પણ ŶવપŷÕ અાવશે નŵહ.’ ૧૮ છતાં, યહાેવાહના

મં�ીમંડળમાં કાેણ ઊભું રહી શકે? કાેણ તેમનું વચન Ũેવા અને સાંભળવા

ઊભા રહે? કાેણે તેમનું વચન સાંભળવા wયાન અાyયું છે? ૧૯ જ

ુ

અાે,

યહાેવાહ પાસેથી તાેફાન અાવે છે . તેમનાે કાેપ હા, ઘૂમરી મારતાે રાેષ �ગટ

થયાે છે . ઘૂમરી મારતાે વંટાેળીયાે દ

ુ

ãના માથા પર અાવી પડશે. ૨૦ યહાેવાહ

પાેતાના ¡દયના મનાેરથાેને અમલમાં ન લાવે તથા ŷસÚ કરે નŵહ, uયાં સુધી

તેમનાે �ાેધ શાંત થશે નŵહ. પાછલા Ŵદવસાેમાં, તમે તે સમŬ શકશાે. ૨૧અા

�બાેધકાેને મş માેક�યા નથી. છતાં તેઅાે દાેડી ગયા. મş અા લાેકાેને કશું કéું

નથી. છતાં તેઅાે �બાેધ કરે છે . ૨૨ તેઅાે Ũે મારા મં�ીમંડળમાં ઉપź�થત

રéા હાેત તાે મારા લાેકાેને મારાં વચનાે સંભળા�યાં હાેત; તેઅાેને તેઅાેના

ખાેટા માગŠથી અને કરણીઅાેની દ

ુ

ãતાથી પાછા વાìા હાેત. ૨૩ યહાેવાહ કહે

છે કે શું હ

ુ

ં કેવળ પાસેનાે ઈ�વર છ

ુ

ં અને દ

ૂ

રનાે ઈ�વર નથી? ૨૪ શું ગુyત

�થાનાેમાં કાેઈ મારાથી પાેતાને સંતાડી શકે છે કે હ

ુ

ં તેને નŵહ Ũેઉ

ં

?” અેવું

યહાેવાહ કહે છે . “શું હ

ુ

ં અાકાશ તથા પૃvવીમાં સવk� હાજર નથી?” અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૨૫ ‘મને �વyન અા�યું છે ! મને �વyન અા�યું છે !’ અેવા જે

�બાેધકાે મારા નામે ખાેટાે �બાેધ કરે છે . તેઅાેઅે જે કéું તે મş સાભìું છે ;

૨૬ જે �બાેધકાે ખાેટાે �બાેધ કરે છે અને પાેતાના ¡દયમાં રહેલા કપટનાે

�બાેધ કરે છે . તેઅાેના ¡દયમાં અે કયાં સુધી રહેશે? ૨૭ જમે તેમના Ŷપતૃઅાે

બઅાલને કારણે માŰં નામ વીસરી ગયા હતા તેમ તેઅાે અેકબીŨને �વyનાેની

વાત કહીને તેઅાે વડે મારા લાેકની પાસે માŰં નામ ભુલાવી દેવાની કાેŸશશ

કરે છે . ૨૮ જે �બાેધકને �વyન અા�યું હતું તે ભલે �વyન �ગટ કરે. અને જનેે

મş કંઈક �ગટ કયુś છે તે ભલે મારાં વચન સuયતાથી બાેલે. ઘઉ

ં

ની તુલનામાં

પરાળની શી Żક�મત?” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૯ યહાેવાહ અેમ કહે છે કે,

“શું માŰં વચન અźoન સમાન નથી? તથા “ખડકના ચૂરેચૂરા કરનાર હથાેડા

જવેું નથી? ૩૦ તે માટે યહાેવાહ કહે છે , જ

ુ

અાે, “જે �બાેધકાે મારા વચનાે

અેકબીŨની પાસેથી ચાેરી લે છે તેઅાેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં છ

ુ

ં .” ૩૧ યહાેવાહ કહે છે

કે, જ

ુ

અાે, જે �બાેધકાે પાેતાની વાણીને મારી વાણી તરીકે ખપાવે છે . “અને

તેઅાેની Ŭભ વાપરીને બાેલે છે . તેઅાેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં છ

ુ

ં .” ૩૨ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તે બધા

�બાેધકાેની ŶવŰÚમાં છ

ુ

ં તેઅાેનાં �વyનાે કેવળ Ŷનલkrજ જ

ૂ

ઠાણાં છે .” અેમ

યહાેવાહ કહે છે . “અને જઅેાે મારા લાેકાેને જ

ૂ

ઠાણાં àારા અને માેટી માેટી

વાતાે àારા પાપમાં દાેરી Ũય છે . તેઅાેને મş માેક�યા નથી. અને તેઅાેને મş કાેઈ

અાFા પણ અાપી નથી. તેઅાે અા લાેકને Ÿબલક

ુ

લ ŵહતકારક થશે નŵહ” અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૩૩ “rયારે અા લાેક કે કાેઈ �બાેધક અથવા કાેઈ યાજક

તેઅાેમાંથી કાેઈ તને પૂછે કે, ‘યહાેવાહની વાણી કઈ છે?’ uયારે તારે જવાબ

અાપવાે કે, કઈ ઈ�વરવાણી! યહાેવાહ કહે છે કે હ

ુ

ં તમને કાઢી મૂકીશ.’ ૩૪

વળી અા યહાેવાહની ઈ�વરવાણી છે અેવું Ũે કાેઈ �બાેધક, યાજક કે કાેઈ

લાેક કહેશે, તાે હ

ુ

ં તેને અને તેનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબને ŸશEા કરીશ. ૩૫ ‘યહાેવાહે શાે

ઉÕર અાyયાે છે?’ અથવા ‘યહાેવાહ શું બાે�યા છે?’ અેવું તમારે પાેતપાેતાના

પડાેશી અને ભાઈને કહેવું Ũેઈઅે. ૩૬ યહાેવાહની વાણી અેમ તમારે Àારે

પણ બાેલવું નŵહ, કેમ કે દરેકનું વચન તે જ પાેતાની ઈ�વરવાણીűપ થશે. કેમ

કે Ŭવતા ઈ�વર અેટલે સૈxયાેના યહાેવાહ જે અાપણા ઈ�વર છે . તેમનાં

વચનાે તમે સાંભìાં નથી. ૩૭ �બાેધકાેને તારે અા કહેવું કે; ‘યહાેવાહે તને

શાે ઉÕર અાyયાે? યહાેવાહે તમને શું કéું છે?’ ૩૮ પણ યહાેવાહની વાણી

અેમ તમે Ũે બાેલશાે તાે યહાેવાહ કહે છે કે; યહાેવાહની ઈ�વરવાણી ‘અેમ

તમારે બાેલવું નŵહ, અેમ મş તમને કéું છે . છતાં “તમે યહાેવાહની ઈ�વરવાણી

અેવું કહેતા Ũઅાે છાે,’ ૩૯ તેથી જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમને છેક વીસરી જઈશ. પછી જે

નગર મş તમને અને તમારા Ŷપતૃઅાેને અાyયું તેઅાેને હ

ુ

ં મારી નજર સમEથી

કરીશ. ૪૦અને જે કદી ભુલાય નŵહ અેવી નામાેશી અને Ŷનરંતર Žન�દા તથા

સતત અપમાન હ

ુ

ં તમારા પર લાવીશ.”

૨૪

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમના દીકરા યકાેxયાને, યહ

ૂ

Ŵદયાના

અŶધકારીઅાેને, કારીગરાેને તથા લુહારાેને બાŸબલનાે રાŨ

નબૂખાદને�સાર યŰશાલેમથી બંદીવાન બનાવીને લઈ ગયાે, uયારબાદ

જ

ુ

અાે, યહાેવાહના સભા�થાનની સામે બહાર મૂકેલી અંŬરની બે ટાેપલીઅાે

યહાેવાહે મને દેખાડી. ૨અેક ટાેપલીમાં તાŨં અને �થમ અંŬરના ફળ જવેાં

બહ

ુ

સારાં અંŬર હતાં. પરંતુ બીŬ ટાેપલીમાં બગડી ગયેલાં અને ખાવાને

લાયક નŵહ અેવાં અંŬર હતાં. ૩ પછી યહાેવાહે મને કéું, “યƄમ�યા તું શું

જ

ુ

અે છે?” મş ઉÕર અાyયાે, હ

ુ

ં તાે અંŬરાે Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , તેમાંનાં કેટલાક બહ

ુ

સારાં

છે અને કેટલાંક ખૂબ જ બગડી ગયા છે , તે અેટલાં ખરાબ છે કે ખવાય પણ

નŵહ.” ૪ પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા �માણે અા�યું અને કéું કે,

૫ “યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર અા �માણે કહે છે કે; “યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી જે

લાેકાે બંદીવાસમાં ગયા છે . જમેને મş અહŜથી ખાલદીઅાેના દેશમાં માેક�યા છે

તેઅાેને હ

ુ

ં અા સારાં અંŬર જવેા માનું છ

ુ

ં . ૬ કેમ કે તેઅાેનું ŵહત કરવા સાŰ

હ

ુ

ં મારી નજર તેઅાેની પર રાખીશ. અને તેઅાેને ફરીથી અા દેશમાં પાછા

લાવીશ. હ

ુ

ં તેઅાેને બાંધીશ અને પાડી નાખીશ નŵહ, હ

ુ

ં તેઅાેને રાેપીશ અને

તેઅાેને ઉખેડી નાખીશ નŵહ. ૭ rયારે તેઅાે પૂરા Ŵદલથી મારી પાસે પાછા

અાવશે. uયારે મને અાેળખનાŰં, અેટલે યહાેવાહ હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં , અેવું અાેળખનાŰં

ųદય હ

ુ

ં તેમને અાપીશ. અને તેઅાે મારા લાેકાે થશે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર

થઈશ. ૮ યહાેવાહ અેમ કહે છે કે, જમે અંŬરાે બગડી ગયાં, ખવાય નŵહ
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અેટલે સુધી બગડી ગયાં છે ’ “તેમની પેઠે યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ ŷસદŴકયા તેના

અŶધકારીઅાે અને યŰશાલેમમાંના બાકી રહેલા લાેક જઅેાે અા દેશમાં જ રહે

છે કે જઅેાે Ŷમસરમાં રહે છે તેઅાેને હ

ુ

ં તŬ દઈશ. ૯ હ

ુ

ં તે લાેકાેને ભયંકર

સŨ કરીશ તેઅાે �ાસ પામીને પૃvવીનાં સઘળાં રાrયાેમાં અહŜતહŜ રઝળતા

ફરશે. અે માટે હ

ુ

ં તેઅાેને તŬ દઈશ. જે જoયાઅાેમાં હ

ુ

ં તેઅાેને હાંકી કાઢીશ

uયાં સવk� તેઅાે Žન�દા, મહેણાં, હાંસી તથા શાપűપ બનશે. uયાં લાેકાે તેઅાેને

શાપ અાપશે. ૧૦ જે ભૂŶમ મş તેઅાેને અને તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને અાપી હતી. તે

ભૂŶમ પરથી તેઅાે નાશ થાય uયાં સુધી હ

ુ

ં તેઅાેના પર તલવાર, દ

ુ

કાળ અને

મરકી માેકલીશ.

૨૫

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ, યાેŸશયાના દીકરા, યહાેયાકીમના ચાેથા વષkમાં

અેટલે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના પહેલા વષkમાં યહ

ૂ

Ŵદયાના

સવk લાેક Ŷવષે જે વચન યƄમ�યા પાસે અા�યું તે; ૨અને જે વચન યƄમ�યા

�બાેધક યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેકાેની અાગળ તથા યŰશાલેમના સવk રહેવાસીઅાે

અાગળ બાે�યાે તે અા છે . ૩ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ અામાેનના દીકરા યાેŸશયાના

શાસનકાળના તેરમા વષkથી તે અાજ પયśત અેટલે �ેવીસ વષkની મુદત સુધી

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું. કે હ

ુ

ં અા�હથી તમને કહેતાે અા�યાે

છ

ુ

ં , છતાં તમે માŰં સાંભìું નŵહ. ૪ વળી યહાેવાહે સવk સેવકાેને અેટલે

�બાેધકાેને તમારી પાસે માેક�યા છતાં પણ તમે તેઅાેનું સાંભìું નŵહ. અને

સાંભળવાને કાન ધયાŠ નŵહ. ૫અા �બાેધકાેઅે કéું કે, તમે બધા તમારા

દ

ુ

ã �યવહાર અને દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાેમાંથી પાછા ફરાે અને જે ભૂŶમ યહાેવાહે તમને

અને તમારા Ŷપતૃઅાેને પુરાતનકાળથી અાપી છે તેમાં સદાકાળ રહાે. ૬અxય

દેવાેની પૂŨ અને સેવા કરવા સાŰ તેઅાેની પાછળ જશાે નŵહ. તમારા હાથની

ક

ૃ

Ŷતઅાેથી મને �ાેŶધત કરશાે નŵહ. અેટલે હ

ુ

ં તમને કંઈ હાŶન પહાşચાડીશ

નŵહ.’” ૭ પરંતુ તમે માŰં સાંભìું નŵહ” અેમ યહાેવાહ કહે છે , પણ પાેતાના

હાથથી બનાવેલી ક

ૃ

Ŷતઅાે વડે મને રાેષ ચઢાવીને તમે તમાŰં પાેતાનું ભૂંડ

ુ

ં કયુś

છે .” ૮ તેથી સૈxયાેના યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “તમે મારાં વચનાે

સાંભìાં નથી, ૯ જ

ુ

અાે, તેથી હ

ુ

ં ઉÕરના બધા ક

ુ

ળસમૂહાેને અને બાŸબલના

રાŨ મારા સેવક નબૂખાદને�સારને પણ તેડાવી મંગાવીશ” અેમ યહાેવાહ કહે

છે .” તેઅાેને હ

ુ

ં અા દેશ પર, તેઅાેના રહેવાસીઅાે પર અને અાસપાસની બધી

�Ũઅાે સામે લાવીશ અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે સંહાર કરીશ. અને તેઅાે Ŷવ�મયજનક

તથા Ŷતર�કારપા� થશે. અને તેઅાે હંમેશ ઉrજડ રહેશે અેવું હ

ુ

ં કરીશ. ૧૦

હ

ુ

ં તમારી ખુશી અને હષkનાે સાદ, વરકxયાના Ŷવનાેદનાે સાદ ઘંટીનાે સાદ તથા

દીવાઅાેનાે �કાશ દેશમાંથી બંધ પાડીશ. ૧૧અા સમ� દેશ ખેદાન­મેદાન

અને વેરાન થઈ જશે. અને અે લાેકાે ŷસÕેર વષk બાŸબલના રાŨની ગુલામી

કરશે. ૧૨અને ŷસÕેર વષk પૂરાં થાય કે તરત જ હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨ તથા તેના

લાેકાેને ખાલદીઅાેના દેશને તેનાં પાપાેને લીધે ŸશEા કરીશ” અેમ યહાેવાહ

કહે છે . “તેમની ભૂŶમ હંમેશને માટે ઉrજડ થશે. ૧૩ તે દેશ Ŷવષે જે સવk વચન

હ

ુ

ં બાે�યાે હતાે. તે મુજબ હ

ુ

ં તેના પર ŶવપŷÕ લાવીશ. અેટલે જે બધું અા

પુ�તકમાં લખેલું છે જે ભŶવ�ય સવk દેશાે Ŷવષે યƄમ�યાઅે કéું છે તે �માણે હ

ુ

ં

ŶવપŷÕ લાવીશ. ૧૪ તેઅાે પાેતે ઘણી �Ũઅાે અને મહાન રાŨઅાેના ગુલામ

બનશે અને હ

ુ

ં તેઅાેને તેઅાેનાં અાચરણ મુજબ, તેઅાેના હાથનાં ક

ૃ

uયાેનાે

બદલાે અાપીશ.” ૧૫ માટે યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વરે અા �માણે મને કéું

કે; “અા �ાેધűપી �ાEારસનાે yયાલાે મારા હાથમાંથી લે. જે સવk �Ũઅાેની

પાસે હ

ુ

ં તને માેકલું તે સવkને તેમાંથી પીવડાવ. ૧૬અને જે તલવાર હ

ુ

ં તેઅાેના

પર માેકલીશ તેને લીધે તેઅાે અે પીધા પછી ભાન ભૂલી લથŴડયાં ખાશે.” ૧૭

અાથી મş યહાેવાહના હાથમાંથી તે yયાલાે લીધાે. અને મને જે �Ũઅાેમાં

માેક�યાે તેઅાેને તે પાયાે. ૧૮અેટલે યŰશાલેમને તથા યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેને,

તેઅાેના રાŨઅાેને તથા તેઅાેના અŶધકારીઅાેને મş તે પાયાે પŴરણામે અાજની

જમે તેઅાે ઉrજડ થઈને Ŷવ�મય, Ŷધ¿ાર પામેલા તથા શાપűપ થાય. ૧૯

વળી Ŷમસરના રાŨ ફાŰન તેના સેવકાે અને તેના અŶધકારીઅાેને તેના બધા

લાેકાેઅે અા પીƐƔં પીધું. ૨૦ તેમ જ સવk Ŷમ�ŨŶતઅાે, Ŷમસરમાં વસતા બધા

Ŷવદેશીઅાે, ઉસના બધા રાŨઅાે, પŷલ�તીઅાેના દેશના રાŨઅાે અા�કલાેન,

ગાઝા અને અે�ાેન તથા અા�દાેદના બચી ગયેલા; ૨૧અદાેમ, માેઅાબ અને

અા}માેનીઅાે. ૨૨ તૂરના અને ŷસદાેનના બધા રાŨઅાે સમુ�ની પેલે પારના

બધા રાŨઅાે; ૨૩ દેદાન, તેમા અને બૂઝ અને અે બધા જઅેાેઅે તેઅાેના

વાળ પાેતાના માથાની બાજ

ુ

પરથી કાyયા હતા. ૨૪અા લાેકાેઅે પણ તે

પીવાે પડશે; અેટલે કે, અરબ�તાનના સવk રાŨઅાે અને અરtયમાં વસેલી

Ŷમ�ŨŶતઅાેના રાŨઅાે; ૨૫ ŷઝ�ીના, અેલામના તથા માદીઅાેના સવk

રાŨઅાે; ૨૬ ઉÕરના અને દ

ૂ

રના, બધા રાŨઅાેને અને પૃvવીના પડ પરનાં

બધાં રાrયાે અે તમામને મş અે yયાલાે પાયાે. તેઅાેની પાછળ શેશાખનાે રાŨ

પણ અે પીશે.” ૨૭ યહાેવાહે મને કéું કે, “હવે તારે તેઅાેને કહેવું કે, સૈxયાેના

યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; “પીઅાે અને મ�ત થઈને અાેકાે, જે

તલવાર હ

ુ

ં તમારા પર માેકલીશ તેને લીધે પીઅાે અને પાછા ઊઠાે નŵહ.’” ૨૮

Ũે તેઅાે તારા હાથમાંથી yયાલાે લઈને પીવાની ના પાડે તાે તારે તેઅાેને કહેવું.

‘સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; “તમે Ŷનâે અે પીશાે. ૨૯ માટે જ

ુ

અાે, જે નગર

મારા નામથી અાેળખાય છે . તેની પર હ

ુ

ં અાફત લાવવાનાે જ છ

ુ

ં . તાે શું તમે

ŸશEાથી બચી જશાે? તમે ŸશEાથી બચશાે નહી. કેમ કે હ

ુ

ં અા સૃŶãના

બધા લાેકાે પર તલવાર બાેલાવી મંગાવીશ!” અેમ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે

છે . ૩૦ તેથી હે યƄમ�યા તું તેઅાેની ŶવŰÚ અા સવk વચનાે કહે. તારે તેઅાેને

કહેવું કે, ‘યહાેવાહ તેમના ઉqચ�થાનમાંથી ગજkના કરશે. પાેતાના પŶવ�

Ŷનવાસ�થાનમાંથી ઘાંટાે પાડશે. તે પાેતાના Ŷનવાસ�થાનમાંથી ગજkના કરશે;

�ાEા ખૂંદનારાની જમે તે પૃvવીના સવk લાેકાેની ŶવŰÚ હાşકારાે કરશે. ૩૧

પૃvવીના સવk છેડા સુધી ઘાşઘાટ પહાşચશે. કેમ કે દેશના લાેકાે સાથે યહાેવાહ

Ŷવવાદ કરે છે . તે સવk માણસાેનાે xયાય કરશે. તે દ

ુ

ãાેનાે તલવારથી સંહાર

કરશે.” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૩૨ સૈxયાેના યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે,

“જ

ુ

અાે, અાફત અેક દેશમાંથી બીŨ દેશમાં ફેલાઈ રહી છે , પૃvવીના છેક

છે ડેથી �ચંડ વાવાઝાેડ

ુ

ં ફ

ૂ

ં કાશે. ૩૩ તે Ŵદવસે યહાેવાહે જમેને મારી નાnયા

હશે, તેમના મૃતદેહાે પૃvવીના અેક છેડાથી બીŨ છેડા સુધી દેખાઈ અાવશે.

તેઅાેને માટે શાેક કરવામાં અાવશે નŵહ, તેઅાેને ભેગા કરીને દાટવામાં અાવશે

નŵહ. તેઅાે ભૂŶમની સપાટી પર પડી રહીને ખાતરűપ થઈ જશે. ૩૪ હે પાળકાે

Ŷવલાપ કરાે. તથા બૂમ પાડાે, હે ટાેળાંના સરદારાે તમે રાખમાં અાળાેટાે. કેમ

કે તમારી કતલનાે સમય અાવી પહાşqયાે છે . હ

ુ

ં તમારા ટ

ુ

કડા કરી નાખીશ

અને તમે સુંદર પા� પડીને ભાંગી Ũય તેમ પડશાે. ૩૫ પાળકાે તથા ટાેળાંના

સરદારાેને નાસવાનાે કે બચવાનાે કાેઈ ર�તાે પણ મળશે નŵહ ૩૬ પાળકાેની

બૂમનાે પાેકાર તથા ટાેળાંના સરદારાેનું રડવું સંભળાય છે , કેમ કે યહાેવાહ

તેમનું બીડ ઉrજડ કરી નાખે છે . ૩૭ યહાેવાહના ભારે રાેષને કારણે તેઅાેના

શાંત Ŷનવાસાે ખંડેર થયા છે . ૩૮ તે જ

ુ

વાન žસ�હની જમે પાેતાની ગુફામાંથી

બહાર અાવે છે . કેમ કે ઉપ�વ કરનારની ગજkનાને લીધે, તેઅાેના ભારે રાેષને

લીધે તેઅાેની ભૂŶમ Ŷવ�મય પમાડે અેવી વેરાન થઈ ગઈ છે .”

૨૬

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમની કારŴકદŝની

શűઅાતમાં અા વચન યહાેવાહ પાસેથી અા�યું. ૨ યહાેવાહ અા

�માણે કહે છે કે; તું યહાેવાહના સભા�થાનના અાંગણામાં ઊભા રહીને

યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk નગરાેમાંથી જે લાેકાે ઘરમાં ભજન કરવા અાવે છે , તેઅાેની

અાગળ જે વચનાે મş તને કહેવા કéું છે તે સવk બાેલ. તેમાંનાે અેક પણ
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શ{દ ભૂ�યા વગર પૂરેપૂŰં કહેજ!ે ૩ કદાચ તેઅાે તે સાંભળે અને પાેતાના

દ

ુ

ã માગાŠથી પાછા ફરે અને તેઅાેનાં દ

ુ

ã કાયાŠને લીધે જે ŸશEા હ

ુ

ં તેઅાેને

અાપવાનાે Ŷવચાર કŰં છ

ુ

ં . તે હ

ુ

ં તેઅાે પર ન માેકલું. ૪ વળી તું તેઅાેને કહેજ,ે

યહાેવાહ કહે છે કે, માŰં Ŷનયમશાå મş તમારી અાગળ મૂÀું છે તે મુજબ

ચાલવાને, ૫ મારા સેવકાે, �બાેધકાે જઅેાેને હ

ુ

ં અા�હથી તમારી પાસે માેકલું

છ

ુ

ં તેઅાેના વચનાે તમે સાંભળશાે નŵહ, ૬ તાે અા ભźmત�થાનના હ

ુ

ં શીલાે

જવેા હાલ કરીશ; અને પૃvવીની સવk �Ũઅાેની નજરમાં હ

ુ

ં નગરને શાŶપત

કરીશ.’” ૭ યાજકાે, �બાેધકાે અને સવk લાેકાેઅે યƄમ�યાને યહાેવાહના

ઘરમાં અા વચનાે બાેલતાે સાંભìાે. ૮ યહાેવાહે સવk લાેકની અાગળ

યƄમ�યાને જે �માણે બાેલવાની અાFા અાપી હતી તે સવk મુજબ કહેવાનું

યƄમ�યાઅે rયારે પૂŰં કયુk કે તરત જ યાજકાેઅે, �બાેધકાેઅે અને બધા

લાેકાેઅે, તેને પકÒાે અને કéું, “તું જűર મૃuયુ પામીશ! ૯ તş શા માટે

યહાેવાહના નામે અેવી ભŶવ�યવાણી ઉqચારી કે, અા સભા�થાનની હાલત

શીલાે જવેી થશે અને અા શહેર વેરાન અને વ�તી વગરનું થઈ જશે?” પછી

સવk લાેકાે યહાેવાહના ઘરમાં યƄમ�યાની પાસે અેકઠા થયા. ૧૦અા સાંભળીને

યહ

ૂ

Ŵદયાના ઉqચ અŶધકારીઅાે રાŨના મહેલમાંથી મંŴદરમાં પહાşચી ગયા અને

યહાેવાહના ભźmત�થાનના નવા �વેશàાર અાગળ બેસી ગયા. ૧૧ પછી

યાજકાેઅે અને �બાેધકાેઅે, અŶધકારીઅાેને અને સવk લાેકાેને કéું કે, “અા

માણસને મૃuયુદંડની સŨ થવી Ũેઈઅે, કેમ કે તેણે અા નગરની ŶવŰÚ

ભŶવ�યવાણી ઉqચારી છે જમે તમે બધાઅે તમારા પાેતાના કાને સાંભળી છે !”

૧૨ uયારે યƄમ�યાઅે સવk અŶધકારીઅાેને અને સવk લાેકાેને કéું કે, “અા નગર

તથા સભા�થાનની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી જે તમે સાંભળી છે તે કહેવા માટે

યહાેવાહે મને માેક�યાે છે . ૧૩ માટે હવે, તમારાં અાચરણ અને ક

ૃ

uયાે સુધારાે

અને તમારા ઈ�વર યહાેવાહનું કéું સાંભળાે, તાે કદાચ તમારા પર જે ŶવપŷÕ

લાવવા યહાેવાહ બાે�યા છે તે Ŷવષે તેઅાે પâાતાપ કરે. ૧૪ પણ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તાે

તમારા હાથમાં છ

ુ

ં . તમને જે યાેoય અને સાŰં લાગે તે મને કરાે. ૧૫ પણ અેટલું

ખાતરીથી માનŨે કે Ũે તમે મને મારી નાખશાે, તાે તમે અા નગર અને તેના

બધા વતનીઅાે અેક ŶનદાŠષ માણસના �ાણ લેવાના બદલ અપરાધી ઠરશાે.

કેમ કે ખરેખર યહાેવાહે મને અા બધું તમને કહી સંભળાવવા માેક�યાે છે .”

૧૬ uયારે અŶધકારીઅાેઅે અને લાેકાેઅે યાજકાેને અને �બાેધકાેને કéું, “અા

માણસ મૃuયુદંડને પા� નથી. કેમ કે તે અાપણા ઈ�વર યહાેવાહને નામે બાે�યાે

છે .” ૧૭ પછી દેશના વડીલાેમાંના માણસાે ઊભા થયા અને અાખી સભાને

સંબાેધીને. ૧૮ તેઅાેઅે કéું, “યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહઝŴકયાના સમયમાં મીખાહ

માેરા�તી ઈ�વરનાં વચન કહેતાે હતાે અને તેણે યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk લાેકાેને

કéું કે સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; “ŷસયાેન ખેતરની જમે ખેડાઈ જશે

અને યŰશાલેમ ખંડેરનાે ઢગલાે થઈ જશે. અને સભા�થાનનાે પવkત વનનાં

ઉqચ�થાન જવેાે થશે.” ૧૯ uયારે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŵહŷઝÀા અને યહ

ૂ

Ŵદયાના

બધા લાેકાેઅે અા માટે તેને મારી નાnયાે હતાે કે? શું તેને યહાેવાહનાે ડર

નહાેતાે? વળી તેણે મહેરબાની રાખવાને યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી નહાેતી?

અાને કારણે યહાેવાહ તેઅાેના પર જે ŶવપŷÕ લાવવાને બાે�યા હતા, તે Ŷવષે

તેમને પâાતાપ થયાે. Ũે અાપણે યƄમ�યાને માેતની સŨને પા� ઠરાવીઅે

તાે શું અાપણે જ અાપણા પર માેટી અાફત નŵહ નાેતરીઅે?” ૨૦ વળી

Ŵકયાkથ­યારીમનાે અેક વતની અેટલે શમાયાનાે દીકરાે ઉŴરયા, યહાેવાહને

નામે ભŶવ�ય કહેતાે હતાે. તેણે અા નગર તથા દેશની ŶવŰÚ યƄમ�યાનાં સવk

વચનાે �માણે ભŶવ�ય કéું. ૨૧ પણ rયારે યહાેયાકીમ રાŨઅે તથા તેના

બધા સૈŶનકાે અને અŶધકારીઅાેઅે તે વચનાે સાંભìાં uયારે રાŨઅે તેને

મારી નાખવાનાે �યuન કયાŠ, પણ rયારે ઉŴરયાને તેની ખબર પડી uયારે

ભયભીત થઈ Ŷમસર નાસી ગયાે. ૨૨ uયારે યહાેયાકીમ રાŨઅે અાnબાેરના

દીકરા અે�નાથાનને અને તેની સાથે કેટલાંક માણસાેને Ŷમસરમાં માેક�યા. ૨૩

તેઅાે ઉŴરયાને Ŷમસરમાંથી પકડીને યહાેયાકીમ રાŨની હજ

ૂ

રમાં લઈ અા�યા

અને તેણે તેને મારી નંખા�યાે અને તેના મૃતદેહને હલકા કહેવાતા લાેકાેના

ક��તાનમાં નાખી દીધાે. ૨૪ પરંતુ શાફાનના દીકરા અŵહકામે યƄમ�યાનાે પE

લીધાે તેથી તેને મારી નાખવા સાŰ લાેકાેના હાથમાં સાşપવામાં અા�યાે નŵહ.

૨૭

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમની કારŴકદŝના

અારંભમાં યƄમ�યાની પાસે અા વચન યહાેવાહની પાસેથી અા�યું, ૨

યહાેવાહે અા મુજબ મને કéું કે; તું તારે માટે બંધનાે તથા ઝ

ૂ

ંસરીઅાે બનાવીને

તે તારી ગરદન પર મૂક. ૩અને યŰશાલેમમાં યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાની

પાસે જે ખેŶપયાઅાે અાવે છે . તેઅાેની હ�તક અદાેમના રાŨ પાસે, માેઅાબના

રાŨ પાસે, અા}માેનીઅાેના રાŨ પાસે, તૂર અને ŷસદાેનના રાŨઅાે પાસે

તે માેકલ. ૪ તેઅાેને અાFા કર કે, તમે જઈને તમારા માŷલકાેને કહાે કે,

સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર અા �માણે કહે છે કે; “અા વચન

તમારે તમારા માŷલકાેને કહેવું. ૫ ‘મş મારા મહાન સામvયk અને શźmતથી

પૃvવી અને તેના પર વસતાં માણસાે અને પશુઅાેને ઉuપxન કયાś છે અને હ

ુ

ં

ચાહ

ુ

ં તેને તે અાપી શક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૬ તેથી હવે, તમારા સવk દેશાે મş બાŸબલના

રાŨ, મારા સેવક, નબૂખાદને�સારને સાşyયા છે . વળી, જંગલનાં પશુઅાે પણ

તેની સેવા કરવા મş અાyયાં છે . ૭ તેના દેશને માટે Ŷનમાkણ થયેલ સમય

અાવે uયાં સુધી બધી �Ũઅાે તેની અને તેના દીકરાની અને તેના દીકરાના

દીકરાની સેવા કરશે. uયારે બળવાન �Ũઅાે અને મહાન રાŨઅાે તેની પાસે

સેવા કરાવશે. ૮ વળી જે �Ũ અને રાrય તેની અેટલે બાŸબલના રાŨ

નબૂખાદને�સારની સેવા કરશે નŵહ. અને પાેતાની ગરદન પર બાŸબલના

રાŨની ઝ

ૂ

ંસરી નŵહ મૂકશે. તે �Ũને હ

ુ

ં તેને હાથે નã કŰં uયાં સુધી તલવાર,

દ

ુ

કાળ અને મરકી માેકલીને તેને હ

ુ

ં ŸશEા કરીશ.’ અેવું યહાેવાહ કહે છે .

જથેી અંતે તે બાŸબલના હાથમાં સાşપાઈ Ũય. ૯ માટે તમે તમારા �બાેધકાે,

Ũેશીઅાે, તમારા �વyન Ũેનારાઅાે, ભૂવાઅાે અને જંતરમંતર કરનારાઅાે

જઅેાે તમને કહે કે, ‘તમે બાŸબલના રાŨની સેવા કરશાે નŵહ.’ તાે તેની તરફ

wયાન ના અાપશાે. ૧૦ કેમ કે તમને તમારા વતનમાંથી દ

ૂ

ર કરવા માટે હ

ુ

ં તમને

તમારી ભૂŶમમાથી હાંકી કાઢ

ુ

ં અને તમે નાશ પામાે તે માટે તેઅાે તમને ખાેટ

ુ

ં

ભŶવ�ય કહે છે . ૧૧ પણ Ũે કાેઈ �Ũ બાŸબલના રાŨની ઝ

ૂ

ંસરી ગરદન પર

મૂકશે અને તેના દાસ થશે, તાે હ

ુ

ં તેને પાેતાની ભૂŶમમાં રહેવા દઈશ.’ તેઅાે uયાં

ખેતી કરશે અને વસશે. અેમ યહાેવાહ કહે છે .” ૧૨ તેથી મş યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

ŷસદŴકયાને અા બધી બાબતાે કહી કે; “તમે તમારી ગરદનાે પર બાŸબલના

રાŨની ઝ

ૂ

ંસરી મૂકશાે તાે તમે Ŭવતા રહેશાે. ૧૩ જે �Ũ બાŸબલના રાŨની

સેવા ન કરે તેના Ŷવષે યહાેવાહ બાે�યા છે . તે �માણે તમે અેટલે તું તથા તારી

�Ũ તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીથી શા માટે મરાે? ૧૪જે �બાેધકાે તમને અેમ

કહે છે કે, ‘તમે બાŸબલના રાŨની સેવા કરશાે નŵહ,’ તેમની વાત તમારે

સાંભળવી નŵહ. તેઅાે તમને ખાેટ

ુ

ં ભŶવ�ય કહે છે . ૧૫ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે

કે, મş તેમને માેક�યા નથી.” “તાેપણ તેઅાે મારા નામે તમને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં ભŶવ�ય કહે

છે જથેી હ

ુ

ં તમને અા દેશમાંથી નસાડી મૂક

ુ

ં અને જે �બાેધકાે ખાેટ

ુ

ં ભŶવ�ય

કહે છે તે �બાેધકાે સાથે તમે નાશ પામાે.” ૧૬ વળી મş યાજકાે અને બધા

લાેકાેને કéું કે, યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; જે �બાેધકાે તમને અેમ કહે છે

કે, ‘જ

ુ

અાે, યહાેવાહના ભźmત�થાનનાં પા�ાે થાેડા જ વખતમાં બાŸબલમાંથી

જલદી પાછા લાવવામાં અાવશે તેમની વાત તમે સાંભળશાે નŵહ. તેઅાે તમને

જ

ૂ

ઠ

ુ

ં ભŶવ�ય કહે છે .’ ૧૭ તેઅાેનું કહેવું તમે સાંભળશાે નŵહ. બાŸબલના

રાŨની શરણાગŶત �વીકારશાે તાે તમે Ŭવતા રહેશાે, શા માટે અાખું નગર
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ઉrજડ થાય? ૧૮ પણ Ũે તેઅાે સાચા �બાેધકાે હાેય અને Ũે સાચે જ

યહાેવાહનું વચન તેઅાેની પાસે અા�યું હાેય, તાે યહાેવાહના ઘરમાં, યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨના મહેલમાં અને યŰશાલેમમાં બાકી રહેલાં પા�ાે બાŸબલ ન લઈ

Ũય તે માટે તેઅાેઅે સૈxયના યહાેવાહને Ŷવનંતી કરવી.’” ૧૯ તેથી સૈxયાેના

યહાેવાહ અા Ŷવષે કહે છે કે, �થંભ, સમુ�, પાયા તથા પા�ાે તે લઈ ગયાે નŵહ,

પણ અા નગરમાં હŬ રહેલાં છે . ૨૦ પણ બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમના દીકરા યકાેxયાને તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના તેમ જ

યŰશાલેમના સવk ક

ુ

લીન લાેકાેને યŰશાલેમમાંથી બાŸબલમાં બંદીવાસમાં

લઈ ગયાે. ૨૧ જે પા�ાે યહાેવાહના ઘરમાં, યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨના મહેલમાં

તથા યŰશાલેમમાં હજ

ુ

રહેલાં છે , તેના Ŷવષે ઇઝરાયલના ઈ�વર સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે કે, ૨૨ ‘તેઅાેને બાŸબલમાં લઈ જવામાં અાવશે અને હ

ુ

ં rયાં

સુધી તેઅાે પર wયાન નŵહ અાપું uયાં સુધી તેઅાે uયાં જ રહેશે.’ અેમ યહાેવાહ

કહે છે . ‘પછી હ

ુ

ં તેઅાેને લાવીને અા �થળે મૂકીશ.’”

૨૮

વળી તે જ વષŠ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાના શાસનકાળના શűઅાતમાં

ચાેથા વષkના પાંચમા મŵહનામાં ŷગ{યાેનના વતની અાઝઝ

ુ

રના દીકરા

હનાxયા �બાેધકે યહાેવાહના ઘરમાં યાજકાે અને બધા લાેકાેની હાજરીમાં કéું

કે, ૨ “સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે ; ‘બાŸબલના રાŨની

ઝ

ૂ

ંસરŜ મş તારા પરથી હઠાવી લીધી છે . ૩ બે વષkની અંદર હ

ુ

ં બાŸબલનાે રાŨ

નબૂખાદને�સાર યહાેવાહના ભźmત�થાનનાં પા�ાે અા �થળેથી લૂંટીને બાŸબલ

લઈ ગયાે હતાે તે સવk પા�ાે અહŜ હ

ુ

ં પાછા લાવીશ. ૪ તેમ જ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ યહાેયાકીમના દીકરા યકાેxયાને તેમ જ બાŸબલમાં બંદીવાસમાં ગયેલા

યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા લાેકાેને હ

ુ

ં અા �થળે પાછા લાવીશ, ‘કેમ કે હ

ુ

ં બાŸબલના

રાŨની ઝ

ૂ

ંસરી ભાગી નાખીશ.” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૫ uયારે જે યાજકાે

અને લાેકાે યહાેવાહના ઘરમાં ઊભા રહેલા હતા તે સવkની સમE યƄમ�યા

�બાેધકે હનાxયા �બાેધકને જવાબ અાyયાે. ૬ યƄમ�યા �બાેધકે કéું કે, “હા

અામીન! યહાેવાહ અે �માણે કરાે. અને યહાેવાહના ભźmત�થાનનાં પા�ાે

તથા જઅેાે બંદીવાસમાં ગયા છે . તે બધા લાેકાેને બાŸબલમાંથી અા �થળે

પાછા લાવીને, ભŶવ�યનાં તમારાં જે વચનાે તમે કéાં છે તે પૂરાં કરાે. ૭ તેમ

છતાં જે વચન હ

ુ

ં તમારા કાનાેમાં અને અા સવk લાેકાેના કાનાેમાં કહ

ુ

ં છે તે

સાંભળાે. ૮ તારા અને મારા પહેલાં થઈ ગયેલા �ાચીન �બાેધકાેઅે ઘણાં

દેશાે ŶવŰÚ �બાેધ કયાŠ હતાે. અને માેટા રાrયાેની ŶવŰÚ યુÚ, દ

ુ

કાળ તથા

મરકી Ŷવષે ભŶવ�ય કéું હતું. ૯જે �બાેધક સુખ અને શાંŶત Ŷવષે ભŶવ�ય

કરે છે અને તેના શ{દાે ખરા છે , uયારે જ તે યહાેવાહે માેકલેલાે �બાેધક

છે અેમ જણાશે.” ૧૦ પછી હનાxયા �બાેધકે યƄમ�યાની ગરદન પર મૂકેલી

ઝ

ૂ

ંસરી લઈ અને તેને ભાંગી નાખી. ૧૧ હનાxયાઅે બધા લાેકાે સમE કéું,

“યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; ‘અા �માણે બે વષk પછી હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨ

નબૂખાદને�સારની ઝ

ૂ

ંસરી બધી �Ũઅાેની ગરદન પરથી ભાંગી નાખીશ.’ અે

પછી યƄમ�યા �બાેધક પાેતાને ર�તે ચા�યાે ગયાે.” ૧૨ વળી હનાxયા �બાેધકે

યƄમ�યા �બાેધકની ગરદન પરની ઝ

ૂ

ંસરી ભાંગી નાnયા પછી યહાેવાહનું વચન

યƄમ�યા પાસે અા �માણે અા�યું કે, ૧૩ “તું હનાxયા પાસે જઈને તેને કહે

કે, ‘યહાેવાહ કહે છે કે; તş લાકડાની ઝ

ૂ

ંસરી ભાંગી નાખી છે , પરંતુ હ

ુ

ં તેની

જoયાઅે લાેખંડની ઝ

ૂ

ંસરીઅાે બનાવીશ.” ૧૪ કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારની સેવા

કરવા માટે મş અા સવk �Ũઅાેની ગરદન પર લાેખંડની ઝ

ૂ

ંસરી મૂકી છે . તેઅાે

તેના દાસ થશે. વળી જંગલમાંનાં પશુઅાે પણ મş તને અાyયાં છે .” ૧૫ પછી

યƄમ�યા �બાેધકે હનાxયા �બાેધકને કéું, “સાંભળ હે હનાxયા, યહાેવાહે તને

માેક�યાે નથી પણ તું જ

ૂ

ઠી વાત પર અા લાેકને Ŷવ�વાસ કરાવે છે . ૧૬ તેથી

યહાેવાહ કહે છે ; ‘હ

ુ

ં પૃvવીના પૃä પરથી તને ફşકી દઈશ. અા વષŠ તું મૃuયુ

પામીશ. કેમ કે તું યહાેવાહની ŶવŰÚ Ŵફતૂરનાં વચન બાે�યાે છે .” ૧૭અને તે

જ વષkના સાતમા મŵહનામાં હનાxયા �બાેધક મૃuયુ પા}યાે.

૨૯

uયારે બંદીવાસમાં ગયેલાઅાેમાંના બાકી રહેલા વડીલાે, uયાંના

યાજકાે, �બાેધકાે તથા જે લાેકાેને નબૂખાદને�સાર યŰશાલેમમાંથી

બાŸબલમાં લઈ ગયાે uયારે યƄમ�યા �બાેધકે અાપેલા વચનાે. ૨ યકાેxયા રાŨ,

રાજમાતા, ઉqચ અŶધકારીઅાેઅે, યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના અાગેવાનાે,

ક

ુ

શળ કારીગરાે તથા લુહારાે બાŸબલમાંથી ગયા પછી, ૩ તે બધાની

પાસે યƄમ�યા �બાેધકે, શાફાનનાે પુ� અેલાસા તથા જનેે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

ŷસદŴકયાઅે બાŸબલમાં, બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારની પાસે માેક�યાે

હતાે, તે ŵહź�કયાનાે દીકરાે ગમાયાk તે બxનેની સાથે જે પ� માેક�યાે, તેમાં અા

�માણે લખેલું છે . ૪ જે બંદીવાનાેને યŰશાલેમથી બાŸબલના બંદીવાસમાં

માેકલી દીધા છે તે સવkને “સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે

કે; ૫ ‘તમે ઘરાે બાંધાે અને તેમાં રહાે, �ાEાની વાડીઅાે રાેપાે અને તેનાં

ફળાે ખાઅાે. ૬ તમે પરણાે અને સંતાનાેને જxમ અાપાે. પછી તમારાં દીકરા­

દીકરીઅાેને પરણાવાે. જથેી તેઅાે પણ સંતાનાે પેદા કરે. તમે વૃŷÚ પામાે,

અાેછા ન થાઅાે. ૭ તે શહેરની શાંŶત અને સમૃŷÚ માટે કાયk કરાે. rયાં મş

તમને દેશŶનકાલ કયાk છે . તેના માટે �ાથkના કરાે. કારણ કે rયારે તે સમૃÚ

થશે uયારે તમે પણ અાબાદ થશાે.” ૮ હ

ુ

ં ઇઝરાયલનાે ઈ�વર, સૈxયાેના

યહાેવાહ, તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમારા �બાેધકાેથી કે Ũેશીઅાેથી છેતરાશાે

નŵહ, તેઅાેનાં �વyનાે પર wયાન અાપશાે નŵહ. ૯ કેમ કે તે લાેકાે મારે નામે

જ

ૂ

ઠ

ુ

ં ભŶવ�ય ભાખે છે . મş તેઅાેને માેક�યા નથી’ અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૦

કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે; બાŸબલમાં ŷસÕેર વષk પૂરાં થયા પછી હ

ુ

ં તમારી

મુલાકાત લઈશ. તમને અા �થળે લાવીને તમને અાપેલું માŰં ઉÕમ વચન પૂŰં

કરીશ. ૧૧ કેમ કે તમારા માટે મારા જે ઇરાદાઅાે હ

ુ

ં રાખું છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ’

અેમ યહાેવાહ કહે છે . તે ઇરાદાઅાે ભŶવ�યમાં તમને અાશા અાપવા માટે

‘ŶવપŷÕને લગતા નŵહ પણ શાંŶતને લગતા છે . ૧૨ uયારે તમે મને હાંક મારશાે

અને તમે જઈને �ાથkના કરશાે તાે હ

ુ

ં તમાŰં સાંભળીશ. ૧૩ તમે મને શાેધશાે

અને ખરા ųદયથી મને શાેધશાે તાે મને પામશાે. ૧૪ યહાેવાહ કહે છે , હ

ુ

ં

તમને મળીશ’ અને તમારાે બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ. અને જે �Ũઅાેમાં

અને જે �થળાેમાં મş તમને નસાડી મૂÀા છે ’ ‘uયાંથી હ

ુ

ં તમને પાછા અેકઠા

કરીશ.’ અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ પણ તમે કéું છે કે, યહાેવાહે અમારે સાŰ

બાŸબલમાં પણ �બાેધકાે ઊભા કયાk છે , ૧૬ જે રાŨ દાઉદના રાrયાસન પર

બેઠેલાે છે તેના Ŷવષે તથા જે અા શહેરમાં રહે છે , અેટલે તમારા જે ભાઈઅાે

તમારી સાથે બંદીવાસમાં અા�યા નથી તે સવk Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે . ૧૭

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાે પર તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકી

માેકલીશ. હ

ુ

ં તેઅાેને ખાઈ ન શકાય અેવાં સડેલાં અંŬર જવેા બનાવી દઈશ.

૧૮અને હ

ુ

ં તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીથી તેઅાેનાે પીછાે કરીશ અને પૃvવીના

સવk રાrયાેમાં હ

ુ

ં તેઅાેને વેરŶવખેર કરી નાખીશ. જે દેશાેમાં મş તેઅાેને હાંકી

કાÔા છે . તે સવkમાં તેઅાે શાપ, Ŷવ�મય અને હાંસીűપ તથા Žન�દાűપ થાય.

૧૯અા બધું અેટલા માટે બxયું છે કે તેઅાેઅે મારાં વચનાે સાંભìા નŵહ’ અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ‘�બાેધકાે મારફતે મş વારંવાર તેઅાેની સાથે વાત કરી પણ

તેઅાેઅે માŰં સાંભìું નŵહ.’ અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૦ માટે યŰશાલેમમાંથી

જે બંદીવાનાે મş બાŸબલ માેક�યા છે તે તમે સવk યહાેવાહના વચનાે સાંભળાે.

૨૧ સૈxયાે યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે ; કાેલાયાનાે દીકરાે અાહાબ

અને માસેયાનાે દીકરાે ŷસદŴકયા જણેે તમને મારા નામે ખાેટી રીતે ભŶવ�ય

ભાnયું હતું તેઅાેના માટે અામ કહે છે . જ

ુ

અાે, તેઅાેનાે Ũહેરમાં Ÿશરqછેદ
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થાય માટે હ

ુ

ં તેઅાેને બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના હાથમાં સાşપીશ. અને

તે તમારા દેખતાં તેઅાેને મારી નાખશે. ૨૨અને તેઅાે પરથી ŷસદŴકયા અને

અાહાબને બાŸબલના રાŨઅે Ŭવતા બાળી મૂÀા, ‘તેઅાેના જવેા યહાેવાહ

તારા હાલ કરાે,’ અેવાે શાપ યહ

ૂ

Ŵદયાના જે બંદીવાનાે બાબીલમાં છે તેઅાે સવk

અાપશે.’ ૨૩ કેમ કે તેઅાેઅે ઇઝરાયલમાં માેટી મૂખાkમી કરી છે . તેઅાેઅે

પાેતાના પડાેશીઅાેની åીઅાે સાથે �યŸભચાર કયાŠ છે અને મારા નામે જ

ૂ

ઠાƐƔં

�ગટ કયુś હ

ુ

ં અે વાતાે ŨƐƔં છ

ુ

ં ; અને સાEી છ

ુ

ં .” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૪

શમાયા નેહેલામીને તું કહેજે કે; ૨૫ સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર

કહે છે કે; તş તારે પાેતાને નામે યŰશાલેમના સવk લાેકાે ઉપર માસેયાના દીકરા

સફાxયા યાજક અને બધા યાજકાે પર પ� લખી કહેડા�યું કે, ૨૬ “યહાેવાહે

યાજક યહાેયાદાને �થાને તને યાજક ની}યાે છે કે જથેી તમે યહાેવાહના

ભźmત�થાનના અŶધકારી થાઅાે. અને જે કાેઈ માણસ ઘેલાે છતાં પાેતાને

�બાેધક તરીકે કહેવડાવતાે હાેય તેને તું બેડી પહેરાવી કેદમાં નાખ. ૨૭ તાે

પછી અનાથાેથી યƄમ�યા જે તમારી અાગળ પાેતાને �બાેધક મનાવે છે તેને

ઠપકાે કેમ નથી અાપતા? ૨૮ કેમ કે બાŸબલમાં તેણે અમારા પર સંદેશાે

માેક�યાે કે, ‘અમારાે બંદીવાસ લાંબા સમય સુધીનાે છે . તમે ઘર બનાવી અહŜ

વસાે અને વાડીઅાે રાેપીને તેના ફળાે ખાઅાે.’ ૨૯ સફાxયા યાજકે અા પ�

યƄમ�યા �બાેધકને વાંચી સંભળા�યાે. ૩૦ uયારે યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા

પાસે અા �માણે અા�યું કે; ૩૧ “સવk બંદીવાનાે ઉપર સંદેશાે માેકલાવી અને

કહે કે, શામાયા નેહેલામી Ŷવષે યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; શમાયાઅે

મારા માેક�યા વગર તમને ભŶવ�ય કéું છે . અને તેણે જ

ૂ

ઠી વાત પર તમારી

પાસે Ŷવ�વાસ કરા�યાે છે , ૩૨ માટે યહાેવાહ કહે છે કે; જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં શમાયા

નેહેલામીને અને તેના સંતાનાેને ŸશEા કરીશ, તેના વંશŨેમાંથી કાેઈ અા

�Ũમાં વસવા પામશે નŵહ અને મારા લાેકનું જે ŵહત કરીશ તે Ũેવા પામશે

નŵહ.’ ‘કેમ કે તેણે યહાેવાહની ŶવŰÚ બંડ કયુś છે અેવું યહાેવાહ કહે છે .’”

૩૦

યહાેવાહ તરફથી જે વચન યƄમ�યાની પાસે અા�યું તે અે છે કે, ૨

યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; ‘મş તને જે જે કéું છે તે

બધું અેક પુ�તકમાં લખી લે. ૩ માટે જ

ુ

અાે, Ũે અેવાે સમય અાવી રéાે

છે કે, ‘rયારે હ

ુ

ં મારા લાેકાેનાે અેટલે ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાે બંદીવાસ

ફેરવી નાખીશ. તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને જે ભૂŶમ અાપી હતી તેમાં હ

ુ

ં તેઅાેને પાછા

લાવીશ. તેઅાે તેનું વતન �ાyત કરશે. અેવું યહાેવાહ કહે છે .” ૪જે વચનાે

યહાેવાહ ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેક Ŷવષે કહે છે તે અા છે ; ૫ “તેથી

યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; અમે કંપારી અાવે અેવાે અવાજ સાંભìાે છે

તે શાંŶતનાે નŵહ પણ ભયનાે અવાજ છે . ૬ તમારી Ũતને પૂછાે કે શું કાેઈ

પુŰષને �સવવેદના થાય? �સૂતાની જમે દરેક પુŰષને પાેતાના હાથથી કમરે

દાબતાે મş Ũેયાે છે , અેનું કારણ શું હશે? વળી બધાના ચહેરા કેમ Ŵફ¿ા પડી

ગયા છે? ૭અરેરે! અે ભયંકર Ŵદવસ અાવી રéાે છે ! અેના જવેાે Ŵદવસ કદી

ઊoયાે નથી, તે તાે યાક

ૂ

બના સંકટનાે Ŵદવસ છે . પણ તે તેમાંથી બચશે. ૮

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; ‘તે Ŵદવસે હ

ુ

ં તેઅાેની ગરદન ઉપરની ઝ

ૂ

ંસરી

ભાંગી નાખીશ. અને તેઅાેનાં બંધન તાેડી નાખીશ. પરદેશીઅાે ફરી કદી

અેમની પાસે સેવા નŵહ કરાવે. ૯ તેઅાે પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહની સેવા

કરશે. અને તેઅાેને માટે તેઅાેના રાŨ તરીકે હ

ુ

ં દાઉદને રાŨ બનાવનાર છ

ુ

ં .

તેની સેવા તેઅાે કરશે. ૧૦ તેથી તમે, યાક

ૂ

બના વંશŨે, મારા સેવકાે ગભરાશાે

નŵહ. અેમ યહાેવાહ કહે છે . હે ઇઝરાયલ તારે ભય રાખવાની જűર નથી. માટે

જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમને અને તમારા વંશŨેને તમે rયાં બંદી છાે તે દ

ૂ

રના દેશમાંથી

છાેડાવી લાવીશ. યાક

ૂ

બ પાછાે અાવશે અને શાંŶતપૂવkક રહેવા પામશે; તે

સુરŸEત હશે અને કાેઈ તમને ડરાવશે નŵહ, ૧૧ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે હ

ુ

ં

તમને બચાવવા સાŰ તમારી સાથે છ

ુ

ં ’ અને તમને જે �Ũઅાેમાં મş Ŷવખેરી

નાnયા છે તે લાેકાેનાે પણ હ

ુ

ં સંપૂણk રીતે Ŷવનાશ કરીશ. તાેપણ હ

ુ

ં તમારાે

Ŷવનાશ કરીશ નŵહ, હ

ુ

ં તમને xયાયની űઅે ŸશEા કરીશ અને Ŷનâે તને ŸશEા

કયાk વગર જવા દઈશ નŵહ.’ ૧૨ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; ‘તારાે ઘા

űઝાય અેવાે નથી; તારાે ઘા Ŭવલેણ છે . ૧૩ તમારા પEમાં બાેલવાવાળું

અહŜ કાેઈ નથી; તમારા ઘાને સાŨે કરવાનાે કાેઈ ઇલાજ નથી. ૧૪ તારા બધા

�ેમીઅાે તને ભૂલી ગયા છે . તેઅાે તને શાેધતા નથી. કેમ કે મş તને શ�ુની જમે

ઘાયલ કયાŠ છે . હા, Ŷનદkય માણસની જમે મş તને ઈŨ પહાşચાડી છે . કેમ કે

તારાં પાપ ઘણાં થવાને લીધે અને તારા અપરાધ વધી ગયા છે . ૧૫ તારા ઘાને

લીધે તું કેમ બૂમાે પાડે છે? તારા ઘાનાે કાેઈ ઇલાજ નથી. તારા અપરાધાે

ઘણા થવાને લીધે તારા અપરાધાે વધી ગયા જનેે લીધે અા ŸશEા કરવાની

મને ફરજ પડી. ૧૬જથેી જઅેાે તને ખાઈ Ũય છે . તે સવkને ખાઈ જવામાં

અાવશે. તારા બધા શ�ુઅાે બંદીવાસમાં જશે. તારા પર જ

ુ

લમ ગુŨરનારાઅાે

જ જ

ુ

લમનાે ભાેગ બનશે, તને લૂંટનારાઅાે જ લૂંટાઈ જશે. ૧૭ કેમ કે હ

ુ

ં તને

અારાેoય અાપીશ; અને ‘તારા ઘાને űઝાવીશ, અેમ યહાેવાહ કહે છે . ‘કેમ કે

તેઅાેઅે તને કાઢી મૂકેલી કહી છે . વળી ŷસયાેનની કાેઈને žચ�તા નથી.” ૧૮

યહાેવાહ કહે છે ; “જ

ુ

અાે, યાક

ૂ

બના વંશŨેને બંદીવાસમાંથી મુકત કરાશે અને

તેઅાેના ઘરાે પર હ

ુ

ં દયા કરીશ. અને નગરને પાેતાની ટેકરી પર ફરી બાંધવામાં

અાવશે તથા રાજમહેલમાં રજવાડાની રીત મુજબ લાેકાે વસશે. ૧૯અને

તેઅાેમાં અાભાર�તુŶત તથા હષk કરનારાઅાેનાે અવાજ સંભળાશે. હ

ુ

ં તેઅાેની

વૃŷÚ કરીશ તેઅાે અાેછા થશે નŵહ; અને તેઅાેને મહાન તથા મŵહમાવંત �Ũ

બનાવીશ. ૨૦ તેઅાેના લાેકાે પાછા પહેલાંના જવેા થશે; તેઅાેની સભા મારી

નજર સમE �થાŶપત થશે, અને જઅેાે તેમનાે ઉપ�વ કરે છે તેમને હ

ુ

ં સŨ

કરીશ. ૨૧ તેઅાેનાે અાગેવાન તેઅાેના પાેતાનામાંથી જ થશે, તેઅાેમાંથી

તેઅાેનાે અŶધકારી થશે rયારે હ

ુ

ં તેને મારી પાસે લાવું uયારે તેઅાે મારી પાસે

અાવશે. કેમ કે મારી પાસે અાવવાની જણેે żહ�મત ધરી છે તે કાેણ છે?” અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૨૨ પછી તમે મારા લાેક થશાે અને હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર થઈશ.

૨૩ જ

ુ

અાે યહાેવાહનાે �ાેધ, તેમનાે રાેષ �ગÌાે છે . તેમનાે કાેપ સળગી રéાે

છે . વંટાેળની માફક તે દ

ુ

ãાેના માથે અાવી પડશે. ૨૪ યહાેવાહની યાેજના

અમલમાં અાવે છે . તેઅાે ŷસÚ કરે નŵહ uયાં સુધી તેમનાે �ાેધ શાંત થાય તેમ

નથી, ભŶવ�યમાં તે તમને સમŨશે.”

૩૧

યહાેવાહ કહે છે , તે સમયે’ “હ

ુ

ં ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળનાે ઈ�વર થઈશ

અને તેઅાે મારા લાેક થશે.” ૨ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “rયારે

હ

ુ

ં ઇઝરાયલને Ŷવ�ાંŶત અાપવા ગયાે uયારે જે લાેકાે તલવારથી બચી ગયા છે ,

તેઅાે અરtયમાં ક

ૃ

પા પા}યા. ૩ યહાેવાહે દ

ૂ

ર દેશમાં મને દશkન અાપી કéું કે,

મş તારા પર અખંડ �ેમ રાnયાે છે . માટે મş મારી ક

ૃ

પા તારા પર રાખીને તને

મારા તરફ ખşચી છે . ૪ હે ઇઝરાયલની ક

ુ

મારી હ

ુ

ં તને ફરીથી બાંધીશ અને તું

પાછી બંધાઈશ. ફરીથી તું ક

ુ

માŴરકાની જમે ઝાંઝરથી પાેતાને શણગારીશ

અને અાનંદથી નાચતા બહાર જઈશ. ૫ તું ફરીથી સમŰનના પવkતાે પર

�ાEવાડીઅાે રાેપશે. અને રાેપનારાઅાે અેનાં ફળ ખાવા પામશે. ૬ કેમ કે

અેવાે Ŵદવસ અાવી રéાે છે કે, rયારે અે�ાઇમના પવkતાે પરથી ચાેકીદારાે

પાેકાર કરશે કે, ‘ચાલાે, અાપણે અાપણા ઈ�વર યહાેવાહની પાસે ŷસયાેનમાં

ચઢી જઈઅે.’” ૭ યહાેવાહ કહે છે કે; “યાક

ૂ

બને માટે અાનંદપૂવkક ગાઅાે!

�Ũઅાેમાં જે મુnય છે તેને માટે હષkનાદ કરાે. �ગટ કરીને �તુŶતગાન કરીને

કહાે, યહાેવાહ તમારા લાેકાેને ઇઝરાયલના બાકી રહેલાને બચાવાે.’ ૮ જ

ુ

અાે,

હ

ુ

ં તેઅાેને ઉÕરમાંથી લાવીશ અને પૃvવીના છેડાઅાેથી તેઅાેને અેક� કરીશ.

તેઅાેમાં અંધજનાે અને અપંગાે હશે; ગભkવતી તથા જxમ અાપનારી સવk
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અેકઠાં થશે. તેઅાેનાે માેટાે સમુદાય અહŜ પાછાે ફરશે. ૯ તેઅાે રડતાંકકળતાં

Ŷવનંતીઅાે કરતાં અાવશે. હ

ુ

ં તેમને ઠાેકર ન વાગે અેવા સપાટ ર�તે વહેતાં

ઝરણાં અાગળ ચલાવીશ. કેમ કે હ

ુ

ં ઇઝરાયલનાે Ŷપતા છ

ુ

ં , અે�ાઇમ મારાે

જયેä દીકરાે છે .” ૧૦ હે �Ũઅાે, તમે યહાેવાહના વચન સાંભળાે અને દ

ૂ

ર

દ

ૂ

રના àીપાેને તે �ગટ કરાે. જણેે ઇઝરાયલના લાેકાેને વેરŶવખેર કરી નાnયા

હતા તે પાેતે જ તેઅાેને અેક� કરશે. અને પાેતાનાં ટાેળાંની ઘેટાંપાળકની

જમે સંભાળ લેશે. ૧૧ કારણ કે યહાેવાહે યાક

ૂ

બને બચા�યાે છે . અને તેના

કરતાં બળવાનના હાથમાંથી તેને છાેડા�યાે છે . ૧૨ તેઅાે અાનંદના પાેકાર

કરતા ŷસયાેનના પવkત પર અાવશે. અને યહાેવાહે અાપેલા ધાxય, �ાEારસ,

તેલ અને ટાેળાં અને Ũનવરાે સમૃŷÚથી ખુશખુશાલ થશે. તેમનું Ŭવન

સŜચેલી વાડી જવેું થશે અને તેઅાેનાં સવk દ

ુ

: ખાે દ

ૂ

ર થઈ ગયાં હશે. ૧૩ uયારે

ક

ુ

માŴરકાઅાે અાનંદ સાથે નાચી ઊઠશે અને યુવાનાે તથા વૃÚાે હરખાશે; “કેમ

કે હ

ુ

ં તેઅાેના શાેકને હષkમાં ફેરવી નાખીશ, હ

ુ

ં તેઅાેને ખાતરી અાપીશ અને

તેઅાેને હƄષ�ત કરીશ, કેમ કે તેઅાેનાં બંદીવાસનાં સવk દ

ુ

: ખાે દ

ૂ

ર થઈ ગયાં

હશે. ૧૪ હ

ુ

ં યાજકાેને પુ�કળ ખાેરાક અાપીશ. અને મારી �Ũ મş અાપેલી

ઉÕમ વ�તુઅાેથી ભરાઈ જશે. અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ યહાેવાહ કહે છે કે;

રામામાં ભારે Űદનનાે અવાજ સંભળાય છે , રાહેલ પાેતાના સંતાનાે માટે રડે

છે . પાેતાના સંતાનાે સંબંધી તે સાંuવના પામવાની ના પાડે છે . કેમ કે તેનાં

સંતાનાે મૃuયુ પા}યાં છે .” ૧૬ પરંતુ યહાેવાહ કહે છે ; Ŷવલાપ કરીને Űદન

કરવાનું બંધ કર, તારાં અાંસુ લૂછી નાખ; તારાં કãાે �યથk નŵહ Ũય, તારાં

બાળકાે શ�ુના દેશમાંથી પાછા અાવશે. ૧૭ તારા ભŶવ�ય માટે અાશા છે”

તારાં સંતાનાે પાેતાના દેશમાં પાછાં અાવશે, અેમ યહાેવાહ કહે છે .” ૧૮

“Ŷનâે મş અે�ાઇમને પાેતાના સંબંધમાં Ŷવલાપ કરતાે સાંભìાે છે ; ‘તમે મને

સŨ કરી છે ; પણ જમે વાછરડાને ઝ

ૂ

ંસરી માટે પલાેટવાે પડે છે તેમ મને પણ

સŨ થઈ છે . મને તમારી તરફ પાછાે વાળાે અને પુન: �થાŶપત કરાે, કેમ કે

ફmત તમે જ મારા યહાેવાહ ઈ�વર છાે. ૧૯ મને rયારે સમŨયુ કે મş શું કયુś

છે , uયારે મş મારી Ũંઘ પર થબડાકાે મારી; હ

ુ

ં લિrજત અને અપમાŶનત

થયાે છ

ુ

ં , કેમ કે, rયારે હ

ુ

ં જ

ુ

વાન હતાે uયારે મş બદનામીવાળા કામાે કયાś

હતાં.’ ૨૦ શું અે�ાઇમ મારાે લાડકાે દીકરાે છે? શું તે Ŷ�ય દીકરાે છે? હ

ુ

ં

rયારે તેની ŶવŰÚ બાેલું છ

ુ

ં uયારે પાછાે તને યાદ કŰં છ

ુ

ં . અને માŰં ųદય તને

ઝંખે છે . હ

ુ

ં ચાે¿સ તારા પર અનુકંપા બતાવીશ. અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૧

rયારે તું બંદીવાસમાં Ũય uયારે ર�તામાં ઇઝરાયલનાે માગk સૂચવતાં Ŷનશાન

કર. અને માગkદશkક �તંભાે બનાવ. તું જે ર�તે ગઈ હતી તે બરાબર wયાનમાં

રાખ. કેમ કે હે ઇઝરાયલની ક

ુ

મારી, તું ફરીથી તારાં નગરાેમાં અહŜ પાછી

ફરશે. ૨૨ હે ભટકી ગયેલી દીકરી, તું Àાં સુધી અહŜતહŜ રઝળતી રહીશ?

કેમ કે યહાેવાહે પૃvવી પર અેક નવી વાત ઉuપxન કરી છે . åી બળવાન

પુŰષનું રEણ કરશે. ૨૩સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે ;

“rયારે હ

ુ

ં તેઅાેનાે બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ uયારે યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાં અને તેના

નગરાેમાં લાેકાે અા વચન ઉqચારશે કે, xયાયŶનકેતન હે પŶવ�પવkત, ‘યહાેવાહ

અાશીવાkŴદત કરાે.’ ૨૪અને યહ

ૂ

Ŵદયા તથા તેના બધા નગરાેમાંનાં ખેડ

ૂ

તાે અને

ભરવાડાે તેમના ટાેળાં સાથે ભેગા રહેશે. ૨૫ મş થાકેલાં Ŭવને Ŷવ�ામ અાyયાે

છે . અને દ

ુ

ઃખી Ŭવને સમૃÚ કયાś છે .” ૨૬ uયારબાદ હ

ુ

ં Ũoયાે અને મş Ũેયું

તાે મારી ઊ

ં

ઘ મને મીઠી લાગી. ૨૭ યહાેવાહ કહે છે “જ

ુ

અાે, અેવા Ŵદવસાે

અાવી રéા છે કે “rયારે હ

ુ

ં ઇઝરાયલમાં અને યહ

ૂ

Ŵદયામાં માણસાેનું બી તથા

પશુનું બી વાવીશ. ૨૮ uયારે અેમ થશે કે જમે ઉખેડી નાખવા, ખંડન કરવા,

તાેડી પાડવા, નાશ કરવા, અને દ

ુ

ઃખ દેવાને મş તેઅાે પર નજર કરી હતી. તેમ

હવે બાંધવા અને રાેપવા હ

ુ

ં તેઅાેના પર નજર રાખીશ.” અેવું યહાેવાહ કહે

છે . ૨૯ “તે Ŵદવસ પછી કાેઈ અેમ નŵહ કહે કે, ‘Ŷપતાઅાેઅે ખાટી �ાEા

ખાધી છે અને બાળકાેના દાંત ખટાઈ ગયા છે .’ ૩૦ કેમ કે દરેક માણસ

પાેતાના પાપને લીધે મરશે; જે માણસાે ખાટી �ાE ખાશે તેઅાેના દાંત ખટાઈ

જશે. ૩૧ યહાેવાહ કહે છે કે, જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવી રéાે છે કે “rયારે

હ

ુ

ં ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયા સાથે નવાે કરાર કરીશ. ૩૨ મş rયારે અેમના

Ŷપતૃઅાેને હાથ પકડીને Ŷમસરમાંથી બહાર કાÔાં હતા uયારે તેઅાેની સાથે જે

કરાર કયાŠ હતાે તેવાે અા કરાર નŵહ હાેય. હ

ુ

ં તેઅાેનાે Ŷવ�વાસુ માŷલક હાેવા

છતાં પણ તેમણે મારા કરારનું ઉ�લંઘન કયુk છે .” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૩૩

“પણ યહાેવાહ કહે છે હવે પછી ઇઝરાયલના લાેકાે સાથે જે કરાર કરીશ તે

અા હશે “હ

ુ

ં મારા Ŷનયમાે તેમના ¡દયમાં મૂકીશ. અને તેઅાેનાં ųદયપટ

પર તે લખીશ. હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ. અને તેઅાે મારા લાેક થશે. ૩૪ તે

સમયે ‘યહાેવાહને અાેળખવા માટે!’ અેકબીŨને શીખવવાની જűર રહેશે

નŵહ, કેમ કે uયારે નાનાથી માેટા સુધી સાૈ કાેઈ મને અાેળખશે.” “હ

ુ

ં તેઅાેનાં

દ

ુ

�ક

ૃ

uયાે માફ કરીશ અને તેમના પાપને ફરી સંભારીશ નŵહ. અેમ યહાેવાહ

કહે છે .” ૩૫ “જણેે Ŵદવસે �કાશ અાપવા માટે સૂયk અને રા�ે �કાશ અાપવા

માટે ચં� અને તારાઅાે અાyયા છે , જે સાગરને અેવાે ખળભળાવે છે કે તેનાં

તરંગાે ગજkના કરી ઊઠે, જનેું નામ સૈxયાેના યહાેવાહ છે તે અામ કહે છે ;

૩૬ “યહાેવાહ કહે છે કે, Ũે મારી અાગળ અા Ŷનયમનાે ભંગ થાય, “તાે જ

ઇઝરાયલનાં સંતાનાે પણ હંમેશ મારી �Ũ તરીકે ગણાતાં બંધ થાય.” ૩૭

યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “Ũે ઉપરનું અાકાશ માપી શકાય, અને નીચે

પૃvવીના પાયાને શાેધી શકાય, તાે ઇઝરાયલના સંતાનાેઅે જે જે કયુś છે , તે

સવkને માટે હ

ુ

ં પણ તે સંતાનાેનાે uયાગ કરીશ.” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૩૮

“જ

ુ

અાે, યહાેવાહ કહે છે , અેવાે સમય અાવી રéાે છે કે તે સમયમાં અા નગર

હનાનઅેલના બુરજથી તે ખૂણાના દરવાŨ સુધી ફરી બાંધવામાં અાવશે.

૩૯ વળી સીધે ર�તે માપવાની દાેરી ઠેઠ ગાેરેબ પવkત સુધી પહાşચશે. અને

uયાંથી વળીને ગાેઅાહ સુધી જશે. ૪૦ મૃતદેહાે તથા રાખની અાખી ખીણ

Ŵક�ાેનના વહેળા સુધીનાં સવk ખેતરસŵહત, પૂવk તરફ ઘાેડા ભાગળના ખૂણા

સુધી યહાેવાહને સાŰ પŶવ� થશે. તે ફરી કદી પણ ઉખેડવામાં અાવશે નŵહ

અને પાડી નાખવામાં અાવશે નŵહ.”

૩૨

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાના શાસનકાળના દસમાં વષkમાં અેટલે

નબૂખાદને�સારના અઢારમા વષkમાં યƄમ�યા પાસે યહાેવાહનું અા વચન

અા�યું ૨ તે વખતે બાŸબલના રાŨનું સૈxય યŰશાલેમને ઘેરાે ઘાલતું હતું અને

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાજમહેલમાં પહેરગીરાેની ચાેકીમાં યƄમ�યા �બાેધક કેદમાં પડેલાે

હતાે. ૩ યહ

ૂ

દાના રાŨ ŷસદŴકયાઅે તેને અેમ કહીને કેદ કરી રાnયાે હતાે

કે, “તું અેવું ભŶવ�યવચન શા માટે કહે છે કે, ‘યહાેવાહ કહે છે કે; જ

ુ

અાે,

અા નગર હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨના હાથમાં સાşપીશ. અને તે તેને Ŭતી લેશે.

૪ અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાે રાŨ ŷસદŴકયા ખાલદીઅાેના હાથમાંથી બચવા નŵહ

પામે, તે Ŷનâે બાŸબલના રાŨના હાથમાં સાşપી દેવામાં અાવશે, તે તેની

સાથે માેઢામાેઢ વાત કરશે. અને બxને અેકબીŨને નજરાેનજર Ũેશે. ૫ તે

ŷસદŴકયાને બાŸબલ લઈ જશે અને હ

ુ

ં તેને સંભાŰં નŵહ uયાં સુધી તેણે uયાં

રહેવું પડશે. “તમે ખાલદીઅાે સામે લડશાે તાેપણ Ŷવજય નŵહ પામાે.” અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૬ યƄમ�યાઅે કéું, યહાેવાહનું વચન અા �માણે મારી પાસે

અા�યું કે, ૭ ‘Ũે, તારા કાકા શા�લુમનાે દીકરાે હનામેલ તારી પાસે અાવીને

તને કહેશે કે, અનાથાેથનું માŰં જે ખેતર છે તે તું વેચાતું લે, કેમ કે મૂ�ય અાપી

તેને છાેડાવવાનાે તારાે હ¿ છે .” ૮ પછી, યહાેવાહના વચન �માણે મારા

કાકાના દીકરા હનામેલે ચાેકીમાં મારી પાસે અાવી અને કéું કે, “Ÿબxયામીનના

દેશમાંના અનાથાેથમાં માŰં જે ખેતર છે તે તું વેચાતું લે. કેમ કે વારસાનાે તથા
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મૂ�ય અાપીને છાેડાવવાનાે હ¿ તારાે છે . તે તારે પાેતાને માટે વેચાતું લે,”

uયારે મş Ũtયું કે અા તાે યહાેવાહનું વચન છે . ૯ તેથી જે ખેતર અનાથાેથમાં

હતું તે મş મારા કાકાના દીકરા હનામેલની પાસેથી વેચાતું લીધું. અને મş તેનું

મૂ�ય અેટલે સÕર શેકેલ ચાંદી તેને તાેળી અાyયું. ૧૦ મş પ�કમાં સહી કરી

અને તેના પર મહાેર મારી. અને સાEીઅાેને બાેલાવી અને �ાજવામાં ચાંદી

તાેળી અાપી. ૧૧ uયાર પછી જે વેચાણખત Ŷનયમ તથા Ŵરવાજ મુજબ

મહાેર મારી બંધ કરેલું હતું અને જે ઉઘાડ

ુ

ં હતું તે બxને મş લીધાં. ૧૨અને

માસેયાના દીકરા નેŴરયાના દીકરા બાŰખના હાથમાં મારા કાકાના દીકરા

હનામેલના દેખતાં જે સાEીઅાેઅે વેચાણ ખત પર સહી કરી હતી, તેઅાેના

દેખતાં તથા જે યહ

ૂ

દીઅાે ચાેકીમાં બેઠેલા હતા. તે સવkના દેખતાં મş વેચાણખત

સાşyયું. ૧૩ તેઅાેનાં દેખતા જ મş બાŰખને અાFા અાપી કéું કે, ૧૪ સૈxયાેના

યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે, અા દ�તાવેજ અેટલે મહાેર મારેલું

બંધ વşચાણખત અને જે ઉઘાડ

ુ

ં છે તે બxને પ�ક લઈ લે અને તેને લાંબા વખત

સુધી સાચવવા માટે અેક માટીના ઘડામાં મૂક. ૧૫ કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ,

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે, અેવાે સમય અાવશે કે જે સમયે ‘ઘરાે, ખેતરાે

અને �ાEવાડીઅાે અા દેશમાં વેચાતાં લેવામાં અાવશે.” ૧૬ હવે નેŴરયાના

દીકરા બાŰખના હાથમાં તે વેચાણખત સાşyયા પછી મş યહાેવાહને Ŷવનંતી કરી

કે, ૧૭ હે �ભુ યહાેવાહ, જ

ુ

અાે, તમે અેકલાઅે જ તમારી �ચંડ બળથી અને

લાંબા કરેલા ભુજથી અાકાશ અને પૃvવી સrયાk છે . તમારે માટે કશું અશકય

નથી. ૧૮ તમે હŨરાે �uયે ક

ૃ

પા કરાે છાે અને પૂવkŨેનાં પાપની સŨ તેમની

પાછળ અાવનાર તેમનાં સંતાનાેના ખાેળામાં ભરી અાપાે છાે. તમે મહાન અને

બળવાન ઈ�વર છાે; તમાŰં નામ સૈxયાેના યહાેવાહ છે . ૧૯ તમારી યાેજના

મહાન અને કામ કરવામાં તમે સમથk છાે. દરેકને તેનાં કાયાŠને અનુűપ બદલાે

અાપવા માટે તમારી અાંખાે માણસાેનાં સવk અાચરણ પર છે . ૨૦ તમે અાજ

સુધી Ŷમસરમાં, ઇઝરાયલમાં તથા Ŷવદેશીઅાેમાં ચમuકારાે અને અÝ

ૂ

ત કાયાŠ

કરતા અા�યા છાે. જે કીƄત� તમે મેળવી છે તે અાજ સુધી કાયમ છે . ૨૧ ŷચçાે,

ચમuકારાે અને બળવાન હાથથી તથા લાંબા કરેલા ભુજથી ભયભીત કરીને

તમે ઇઝરાયલને Ŷમસરની બહાર લઈ અા�યા હતા. ૨૨અને દ

ૂ

ધ તથા મધથી

રેલછેલવાળાે દેશ જે મş તેઅાેના Ŷપતૃઅાેને અાપવાના સાેગન ખાધા હતા. તે

અા દેશ તમે તેઅાેને અાyયાે છે . ૨૩ તેઅાેઅે અાવીને અા વતન �ાyત કયુś.

પણ તેમણે તમાŰં વચન સાંભìું નŵહ. અને તમારા Ŷનયમશાåનું પાલન

કયુk નŵહ. તેમણે તમારી બધી અાFાઅાેની અવગણના કરી અને તેથી તમે અા

બધી અાફત તેમની પર ઉતારી. ૨૪અા માેરચાઅાે જ

ુ

અાે શ�ુઅે નગરને Ŭતી

લેવા સાŰ તેની નŬક તેઅાેને ઊભા કરવામાં અા�યા. અને તેના પર રહીને જે

ખાલદીઅાે લડે છે . તેઅાેના હાથમાં તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીને કારણે

નગરને Ŭતી લેવાશે. તમે કéું હતું તે જ �માણે બની રéું છે , તમે તે Ũતે

Ũેઈ શકાે છાે. ૨૫ પણ હે �ભુ યહાેવાહ તમે મને કéું છે કે, તું મૂ�ય અાપીને

તારે સાŰ ખેતર વેચાતું લે અને સાEીઅાેને બાેલાવ. Ũે કે અા નગર તાે

ખાલદીઅાેના હાથમાં સાşપાયું છે .” ૨૬ પછી યહાેવાહનું વચન યƄમ�યાની પાસે

અા �માણે અા�યું કે, ૨૭Ũે, હ

ુ

ં યહાેવાહ, સવk મનુ�યનાે ઈ�વર છ

ુ

ં . શું

મારા માટે કંઈ અશÀ છે ખŰં?” ૨૮ તેથી યહાેવાહ કહે છે ; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અા

નગર ખાલદીઅાે તથા બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના હાથમાં સાşપું છ

ુ

ં .

૨૯ જે ખાલદીઅાે અા નગર સામે લડી રéા છે , તેઅાે અાવીને તેને અાગ

લગાડી દેશે. અને તેને તથા જે ઘરાેના ધાબાંઅાે પર તેઅાેઅે મને રાેષ ચઢાવવા

બઅાલની અાગળ ધૂપ બાìાે હતાે, તથા અxય દેવાે અાગળ પેયાપkણાે રેÒાં

હતાં. તે ઘરાેને પણ તેઅાે બાળી દેશે. ૩૦ ઇઝરાયલના અને યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાેઅે તેમની યુવાનીથી જ મારી નજરમાં અયાેoય ગણાય અેવાં કાયાŠ કયાk

છે અને ઇઝરાયલનાં લાેકાે પાેતાના હાથની ક

ૃ

Ŷતથી મને રાેષ ચઢાવતા અા�યા

છે .” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૩૧ “કેમ કે તેઅાેઅે અા નગર બાંwયું uયારથી

અાજŴદન સુધી તે મને રાેષજનક અને કાેપજનક થઈ રéું છે . તેથી તેઅાેને

મારી નજર અાગળથી દ

ૂ

ર કŰં. ૩૨ મને રાેષ ચઢાવવા માટે જે દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે

ઇઝરાયલના અને યહ

ૂ

Ŵદયાના દીકરાઅાેઅે, રાŨઅાે, રાજક

ુ

મારાે, યાજકાે,

�બાેધકાે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેઅે કયાś છે

અને તેને કારણે હ

ુ

ં અા નગરને મારી નજર અાગળથી દ

ૂ

ર કŰં. ૩૩ તેઅાેઅે

મારા તરફ મુખ નŵહ, પીઠ ફેરવી છે અને Ũે કે હ

ુ

ં તેઅાેને ઘણી ઉuસુકતાથી

ઉપદેશ અાપતાે રéાે છ

ુ

ં , છતાંય તેઅાેઅે સાંભìું નŵહ કે તે તરફ લE અાyયું

નŵહ. ૩૪ પણ જે ભźmત�થાન મારા નામથી અાેળખાય છે . તેને �ã કરવા

તેઅાેઅે પાેતાની Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાે રાખી છે . ૩૫ uયાં તેઅાેઅે માેલેખની

સેવામાં પાેતાના સંતાનાેને અźoનમાં હાેમવા તેમણે બેન­ŵહxનાેમની ખીણમાં

બઅાલ માટે ઉqચ�થાન બાંwયાં છે . મş અેવી અાFા તેઅાેને અાપી નથી કે

અાવા Ŷતર�કારપા� કાયk કરીને યહ

ૂ

Ŵદયાની પાસે પાપ કરાવે. અેવાે Ŷવચાર

મારા મનમાં અા�યાે જ નથી. ૩૬ તેથી હવે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ અા

નગર Ŷવષે કહે છે કે ‘તેને તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકી àારા બાŸબલના રાŨના

હાથમાં સાşપવામાં અાવશે; ૩૭ જ

ુ

અાે, જે દેશાેમાં મş મારા કાેપમાં તથા મારા

�ાેધમાં અને ભયંકર રાેષમાં મş તેઅાેને હાંકી કાÔા છે . uયાંથી તેઅાેને પાછા

અેક� કરીશ અને અા જoયાઅે હ

ુ

ં તેઅાેને પાછા લાવીશ અને શાંŶત અને

સલામતીપૂવkક અહŜ વસાવીશ. ૩૮ તેઅાે મારા લાેકાે થશે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે

ઈ�વર થઈશ. ૩૯ હ

ુ

ં તેઅાેને અેક જ ųદય અાપીશ અને અેક જ માગkમાં

ચલાવીશ. અા તેઅાેના પાેતાના ŵહત માટે અને uયાર પછી તેઅાેના સંતાનાેના

ŵહત માટે છે . ૪૦ હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે સદાનાે કરાર કરીશ, હ

ુ

ં તેઅાેનું ŵહત

કરતા અટકીશ નŵહ, તેઅાે કદી મારાથી Ŷવમુખ ન થઈ Ũય. માટે મારાે ડર

તેઅાેના ¡દયમાં મૂકીશ. ૪૧ તેઅાેનું ŵહત કરવામાં મને અાનંદ અાવશે અને હ

ુ

ં

Ŷવ�વાસુપણાથી તેઅાેને પૂણk ųદયથી અા ભૂŶમ પર ફરીથી �થાŶપત કરીશ.”

૪૨ હા, અા યહાેવાહ કહે છે ; “જમે તેઅાે પર અા બધા દ

ુ

: ખ હ

ુ

ં લા�યાે છ

ુ

ં , તે

જ રીતે હ

ુ

ં તેઅાેને અાપેલાં વચન મુજબ તેઅાેનું સવk રીતે ભલું કરીશ. ૪૩ તમે

જે ભૂŶમને Ŷવષે અેમ કહાે છાે કે, અે તાે વેરાન અને વ�તીહીન તથા પશુહીન

થઈને ઉrજડ થઈ છે . તે ખાલદીઅાેના હાથમાં સાşપવામાં અાવી છે . તેમાં

લાેકાે ફરી ખેતર ખરીદશે. ૪૪ Ÿબxયામીન દેશમાં, યŰશાલેમની અાસપાસના

�દેશમાં, યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં, પહાડી �દેશાેમાં, શફેલાનાં નગરાેમાં અને

દŸEણ �દેશાેમાં લાેકાે ચાંદીના મૂ�ય અાપીને ખેતરાે ખરીદશે, અને પ�કમાં

સહીŷસ¿ા કરીને સાEીઅાે બાેલાવશે. કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાેનાે બંદીવાસ ફેરવી

નાખીશ.” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૩૩

વળી યƄમ�યા હŬ કેદી તરીકે રEકઘરના ચાેકમાં હતાે uયારે બીŬ

વાર યહાેવાહનું વચન તેની પાસે અા�યું. ૨ “યહાેવાહ જે જગતના

ઉuપxન કરનાર, તેનાે રચનાર અને તેને ź�થર કરનાર છે . તેમનું નામ યહાેવાહ

છે ; તે કહે છે કે, ૩ “તું મને હાંક માર અને હ

ુ

ં તને જવાબ અાપીશ. અને

જે માેટી અને ગૂઢ વાતાે તું Ũણતાે નથી તે હ

ુ

ં તને જણાવીશ. ૪ અાથી

અા નગરનાં ઘરાે અને યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાેના મહેલાે જે માેરચાઅાેની સામે

તથા તલવારની સામે રEણ મેળવવા માટે તાેડી નંખાયાં હતાં. તેઅાે Ŷવષે

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે, ૫ તેઅાે ખાલદીઅાે ŶવŰÚ લડાઈ કરવા

અા�યા પણ જઅેાેને મş મારા કાેપથી અને �ાેધથી હtયા છે . અને જઅેાેના

અાચરેલાં દ

ુ

�ક

ૃ

uયાેને લીધે મş અા નગર છાેડી દીધું છે . તેઅાેના મૃતદેહાેથી તે

ઘરાે ભરાઈ જશે. ૬ છતાંપણ Ũે હ

ુ

ં તને અારાેoય તથા ક

ુ

શળતા બEીશ અને

તેઅાેને નીરાેગી કરીશ. હ

ુ

ં તેઅાેને પૂણk શાંŶત, ભરપુરી અને Ŷવ�વાસુપણાનાે
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અનુભવ કરાવીશ. ૭ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયા અને ઇઝરાયલને ફરીથી બાંધીશ અને

તેઅાેની પરીź�થŶત ફેરવીને તેઅાેને ઉrજવળ ભŶવ�ય અાપીશ. ૮ તેઅાેઅે

મારી ŶવŰÚ જે બધાં પાપાે અને દ

ુ

�ક

ૃ

uયાે કયાś છે તેઅાેને શુÚ કરીશ તથા

તેઅાેને Eમા અાપીશ. ૯ હ

ુ

ં તેઅાેનું સવk વાતે ŵહત કŰં છ

ુ

ં તે Ŷવષે જયારે પૃvવી

પરની બધી �Ũઅાે સમE અા નગર મને અાનંદનું, �તુŶતનું અને ગાૈરવનું

કારણ થઈ પડશે. અને તેનું જે ŵહત અને ભલું હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં તેને લીધે તેઅાે

ભયભીત થઈને કંપી ઊઠશે.” ૧૦ યહાેવાહ કહે છે “જનેે તું Ŷનજk ન, પશુહીન

અને ઉrજડ �થાન કહે છે . અેવા અા �થાનમાં અેટલે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં

અને યŰશાલેમની Ŷનજkન, વ�તીહીન, પશુહીન અને ઉrજડ શેરીઅાેમાં,

૧૧ હષk તથા અાનંદનાે સાદ, વરવધૂનાે Ŵક�લાેલ કરતાે સાદ અને સૈxયાેના

યહાેવાહની �તુŶત કરાે, કેમ કે યહાેવાહ સારા છે તેમની ક

ૃ

પા સદાકાળ ટકે છે ,’

અેવું કહેનારાેનાે સાદ અને યહાેવાહના ઘરમાં અાભારાથાkપkણાે લાવનારાેનાે

સાદ હŬ સંભળાશે. કેમ કે અાગલા વખતમાં હતું તેમ હ

ુ

ં દેશનાે બંદીવાસ

ફેરવી નાખીશ. અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૨ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે; વ�તી

વગરના અને પશુ વગરના ઉrજડ થયેલા અેવા અા �થાનમાં તથા તેના

નગરાેમાં ફરીથી ઘેટાંબકરાંને અારામ કરાવતાં ભરવાડાેનું અા�ય�થાન થશે.

૧૩ યહાેવાહ કહે છે , પહાડી દેશમાં, શફેલાનાં નગરાેમાં અને દŸEણ �દેશમાં

અને Ÿબxયામીન �દેશમાં, યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં અને યŰશાલેમની ચારેતરફના

�થળાેઅે ઘેટાં ગણનારાના હાથ નીચે ટાેળાં ફરી હારબંધ ચાલશે.” ૧૪

યહાેવાહ કહે છે કે, “જ

ુ

અાે! અેવાે સમય અાવશે કે’ “જે સમયે ઇઝરાયલના

તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના હકમાં સાŰં કરવાનું મş અાપેલું વચન હ

ુ

ં પૂણk કરીશ. ૧૫

તે સમયે હ

ુ

ં દાઉદના ક

ુ

ળમાં અેક xયાયીપણાનાે અંક

ુ

ર ઉગાવીશ. જે નીŶત

અને xયાયીપણાથી રાજ કરશે. ૧૬ તે સમયે યહ

ૂ

Ŵદયાનાે ઉÚાર થશે તથા

યŰશાલેમ Ŷનભkય રહેશે. ‘યહાેવાહ અાપƐƔં xયાયીપƐƔં’ અે નામથી તેઅાે

અાેળખાશે.’” ૧૭ કેમ કે યહાેવાહ અા �માણે કહે છે , “ઇઝરાયલની ગાદીઅે

બેસનાર પુŰષની ખાેટ દાઉદના ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં કદી પડશે નŵહ, ૧૮ તેમ જ મારી

સમE દહનીયાપkણ ચઢાવનાર, ખાßાપkણ બાળનાર અને Ŷનuય યF કરનારની

ખાેટ લેવી યાજકાેમાં પડશે નŵહ.” ૧૯ વળી યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા પાસે

અા �માણે અા�યું કે, ૨૦ “યહાેવાહ કહે છે કે; Ũે તમે Ŵદવસ સાથેનાે તથા

રાત સાથેનાે મારાે કરાર તાેડશાે, તાે Ŵદવસ અને રાત Ŷનયત સમયે થશે નŵહ.

૨૧અે જ �માણે તેના રાrયસન પર રાજ કરનાર કાેઈ દીકરાે ન હાેવાથી મારા

સેવક દાઉદ સાથેના તથા મારા સેવકાે લેવી યાજકાે સાથેનાે મારા કરારાેનાે

ભંગ થાય. ૨૨ અાકાશમાંના અસંnય તારાઅાેની જમે અથવા સમુ�ની

અગŹણત રેતીની જમે હ

ુ

ં મારા સેવક દાઉદના વંશŨે અને મારી સેવા કરનાર

લેવીઅાેની સંnયામાં વૃŷÚ કરીશ.” ૨૩ વળી યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા પાસે

અા�યું કે, ૨૪ “લાેકાે શું કહે છે તે તું wયાનમાં લેતાે નથી? તેઅાે કહે છે કે ‘જે

બે ગાે�ને યહાેવાહે પસંદ કયાś હતાં તેઅાેનાે તેણે અનાદર કયાŠ છે?’ અને અેમ

તેઅાે મારા લાેકની હાંસી કરે છે કે, તેઅાેની નજરમાં મારી �Ũ ગણતરીમાં ન

ગણાય.’” ૨૫ હ

ુ

ં યહાેવાહ અા કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે Ŵદવસ તથા રાત સાથેનાે મારાે

કરાર ટકે નŵહ. અને Ũે મş પૃvવી તથા અાકાશના Ŷનયમાે ŶનધાkŴરત કયાk નŵહ

હાેય, ૨૬ uયારે હ

ુ

ં યાક

ૂ

બના અને મારા સેવક દાઉદના સંતાનાેનાે અેટલે સુધી

uયાગ કરીશ કે, હ

ુ

ં તેઅાેના સંતાનાેમાંથી ઇ�ાŵહમ, ઇસહાક અને યાક

ૂ

બના

વંશŨે પર સરદારાે થવા માટે કાેઈને પસંદ કરીશ નŵહ. કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાેનાે

બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ અને તેઅાે પર દયા કરીશ નŵહ.’”

૩૪

જયારે બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર તથા તેનું સવk સૈxય તેના

તાબાનાં અા પૃvવી પરનાં સવk રાrયાે તથા સવk લાેકાે યŰશાલેમ

સામે તથા તેનાં સવk નગરાે સાથે યુÚ કરતાં હતાં, uયારે યહાેવાહનું જે વચન

યƄમ�યા પાસે અા�યું તે અા; ૨ “યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; ‘Ũ

અને યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાને કહે કે, યહાેવાહ કહે છે કે; હ

ુ

ં અા નગર

બાŸબલના રાŨના હાથમાં સાşપી દેનાર છ

ુ

ં અને તે તેને અાગ લગાડીને બાળી

મૂકશે. ૩ તું તેના હાથમાંથી છ

ૂ

ટી શકશે નŵહ. પણ તને બંદી બનાવી લઈ

જવાશે તથા તને તેના હાથમાં સાşપાશે. અને તારી અને બાŸબલના રાŨની

અાંખેઅાંખ મળશે અને તે તારી સાથે માેઢામાેઢ વાત કરશે. અને તું બાŸબલમાં

જશે.’” ૪ તેમ છતાં, હે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયા તું યહાેવાહનું વચન

સાંભળ હ

ુ

ં યહાેવાહ તારા Ŷવષે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તું તલવારથી મૃuયુ પામીશ નŵહ. ૫

પરંતુ તું તારા લાેકાે મwયે શાંŶતથી મૃuયુ પામશે. જમે તેઅાેઅે તારા Ŷપતૃઅાેની

અેટલે તારા પહેલાંના રાŨઅાેની દહનŴ�યાઅાે કરી તેમ તેઅાે તારી દહનŴ�યા

કરશે. અને તેઅાે તને Ŵદલાસાે અાપશે અને ગાશે કે, “અફસાેસ અાે અમારા

�ભુ!” અા યહાેવાહનું વચન છે .’” ૬ તેથી યƄમ�યા �બાેધકે યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ ŷસદŴકયાને અા સવk વચન યŰશાલેમમાં કહી સંભળા�યાં. ૭ તે સમયે

બાŸબલ રાŨનું સૈxય યŰશાલેમની સામે તથા યહ

ૂ

Ŵદયાનાં બાકી રહેલાં નગરાે

લાખીશ અને અઝેકા નગરાેની સામે લડતું હતું. કેમ કે યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેમાંનાં

Ŵક�લેબંદીવાળાં નગરાે અા બે જ હતાં. ૮ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાઅે

યŰશાલેમના સવk ગુલામાેને મુકત કરવાને લગતા કરાર કયાk પછી યƄમ�યાની

પાસે યહાેવાહનું જે વચન અા�યું તે અા છે . ૯ દરેક માણસ પાેતાના ŵહ�ૂ દાસ

દાસીઅાેને છાેડી મૂકે. જથેી કાેઈ પણ માણસ તેઅાેની પાસે અેટલે પાેતાના

યહ

ૂ

દા ભાઈ બહેનાે પાસે સેવા કરાવે નŵહ. ૧૦ બધા જ સરદારાે અને લાેકાે

અેવા કરારના બંધનમાં અા�યા હતા કે, દરેક પાેતાના દાસ અને દાસીને મુકત

કરે તથા તેઅાેને હવે ગુલામ તરીકે ન રાખવા અે કરારનું પાલન કરી તેઅાેઅે

તેઅાેને મુmત કયાk. ૧૧ પણ પાછળથી તેઅાેનાં મન બદલાઈ ગયાં અને જે

દાસાે અને દાસીઅાેને મુmત કયાk હતા તેઅાેને તેઅાેઅે ફરીથી પાેતાના ગુલામ

બના�યા. અને તેઅાેને ગુલામાે તરીકે રાnયા. ૧૨ તેથી યહાેવાહ નું વચન

યƄમ�યાની પાસે અા�યું અને કéું; ૧૩ યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે

કે; ‘જયારે હ

ુ

ં તમારા Ŷપતૃઅાેને Ŷમસર દેશમાંથી અેટલે દાસuવના ઘરમાંથી

બહાર કાઢી લા�યાે. uયારે મş તેઅાેની સાથે કરાર કરીને કéું હતું કે, ૧૪ ‘તારા

જે ŵહ�ૂભાઈને તş વેચાતાે લીધાે છે . અને જણેે છ વષk તમારી ગુલામી કરી

હાેય, તેને તમારે સાતમે વષkને અંતે છાેડી મૂકવાે.’ પરંતુ તમારા Ŷપતૃઅાેેઅે

માŰં કéું સાંભìું નŵહ અને તેના પર wયાન પણ અાyયું નŵહ. ૧૫ મş તમને

ફરમા�યું હતું તે �માણે મારી Ù

્

Ŷãમાં જે યાેoય છે તે તમે હમણાં કયુś છે અને

તમારા ગુલામાેને મુકત કયાk છે . અને જે ભźmત�થાન મારા નામથી અાેળખાય

છે તેમાં તમે મારી અાગળ કરાર કયાŠ હતાે. ૧૬ પરંતુ હવે તમે ફરી ગયા અને

મારા નામને અપŶવ� કયુś. અને તમે છાેડી મૂકેલાં દાસ દાસીઅાેને તમે પાછાં

બાેલાવી લીધાં છે . અને ફરી તમારાં ગુલામ બના�યાં.” ૧૭ તેથી યહાેવાહ કહે

છે ; તમે પાેતાના ભાઈઅાેને અને પડાેશીઅાેને મુકત કયાk નથી. તેથી યહાેવાહ

કહે છે કે “હ

ુ

ં તમને તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીને હવાલે કરીશ. પૃvવીના સવk

રાrયાેમાં હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷવખેરી નાખીશ. ૧૮ જઅેાેઅે મારા કરારનું ઉ�લંઘન કયુk

છે , જઅેાેઅે વાછરડાને બે ટ

ુ

કડા કરી તેના બે ભાગાે વqચેથી જઈને મારી

અાગળ કરાર કયાŠ હતાે. પણ તેનાં વચનાે પાìાં નથી. ૧૯અેટલે યહ

ૂ

Ŵદયાના

તથા યŰશાલેમના સરદારાેને, uયાંના ખાેŨઅાેને, યાજકાેને તથા વાછરડાના

બે ભાગાે વqચે થઈને ગયેલી દેશની સવk �Ũને. ૨૦ હ

ુ

ં તેઅાેને તેઅાેના

શ�ુઅાેના હાથમાં તથા તેઅાેના Ŭવ શાેધનારના હાથમાં સાşપી દઈશ. અને

તેઅાેનાં મૃતદેહ અાકાશના પEીઅાે અને ભૂŶમનાં જંગલી પશુઅાે ખાશે. ૨૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાને તથા તેના સરદારાેને પણ હ

ુ

ં તેઅાેના શ�ુઅાેના

હાથમાં, અેટલે જઅેાે તેઅાેનાે સંહાર કરવા માગે છે તેઅાેના હાથમાં અને
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બાŸબલના રાŨનું જે સૈxય તમારી પાસેથી પાછ

ુ

ં ગયું છે તેના હાથમાં સાşપી

દઈશ. ૨૨ યહાેવાહ કહે છે ; જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અાFા કરીને તેઅાેને અા નગરની પાસે

પાછા બાેલાવીશ. તેઅાે તેની સાથે લડશે અને તેને Ŭતી લેશે. અને તેઅાે તેને

અાગ લગાડીને બાળી મૂકશે. અે રીતે હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેને વ�તીહીન તથા

ઉrજડ કરી નાખીશ.”

૩૫

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમના રાrયકાળ દર}યાન

યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા પાસે અા�યું તે અા, ૨ “તું રેખાબીઅાે

ગાે�ીઅાેની પાસે જઈને તેઅાેને વાત કર, તેઅાેને બાેલાવીને યહાેવાહના

ભźmત�થાનના અેક અાેરડામાં લઈ અાવ અને તેઅાેને પીવા માટે �ાEારસ

અાપ.” ૩અાથી હબાસીxયાના દીકરા યƄમ�યાના દીકરા યાઝાxયાને તથા તેના

સવk ભાઈઅાે અને તેનાં સવk દીકરાઅાે તથા રેખાબીના સવk ક

ુ

ળાેને, ૪ હ

ુ

ં

યહાેવાહના ઘરમાં લા�યાે. સરદારાેના અાેરડાઅાે પાસે દરવાન શા�લુમના

દીકરા માસેયાના અાેરડાની ઉપર ઈ�વરના પુŰષ ગદા�યાના દીકરા હનાનના

દીકરાના અાેરડામાં મş તેઅાેને ભેગા કયાk. ૫ પછી મş રેખાબીઅાેની અાગળ

yયાલા તથા �ાEારસ ભરેલા જગ મૂÀા અને તેઅાેને કéું, “અા �ાEારસ

પીઅાે.” ૬ પરંતુ તેઅાેઅે કéું, “અમે �ાEારસ નŵહ પીઈઅે. કેમ કે અમારા

પૂવkજ રેખાબના દીકરા યાેનાદાબે અમને અાFા કરી છે કે, ‘તમે તેમ જ તમારા

દીકરાઅાે કાેઈ કાળે �ાEારસ પીશાે નŵહ. ૭ વળી તેઅાેઅે અમને અેવું

પણ કéું કે, અમારે કદી ઘર બાંધવાં નŵહ, કે અનાજ ઉગાડવું નŵહ, તેમ જ

�ાEવાડીઅાે રાેપવી નŵહ; તમારે અેવી કાેઈ Ŷમલકત રાખવી નŵહ અેને બદલે

તમારે Ŭવનભર તંબુઅાેમાં જ રહેવું; જથેી rયાં તમે પરદેશીઅાે છાે, તે

દેશમાં તમાŰં દીઘાkયુ�ય થાય.’” ૮અમારા પૂવkજ રેખાબના દીકરા યાેનાદાબે

અમને અાFા અાપી છે કે, તમે તમારી åીઅાે, તમારા દીકરા દીકરીઅાે

તમારા Ŭવતાં સુધી �ાEારસ પીશાે નŵહ. ૯અને રહેવા ઘરાે બાંધશાે નŵહ કે

તમારી પાસે �ાEવાડી, ખેતરાે કે, બી કંઈ ન હાેય. ૧૦અમે તંબુઅાેમાં રéા

છીઅે અને અમારા Ŷપતા યાેનાદાબે અમને જે સવk અાFાઅાે ફરમાવી હતી તે

અમે સંપૂણkપણે પાળી છે , ૧૧ પણ rયારે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે

અા દેશ પર ચઢાઈ કરી uયારે અમે ન¿ી કયુś કે, ખાલદીઅાેના અને અરામના

સૈxયથી બચવા માટે અમે કéું, ‘ચાલાે, અાપણે યŰશાલેમ જતા રહીઅે,

તેથી અમે યŰશાલેમમાં રહીઅે છીઅે.” ૧૨ uયારબાદ યહાેવાહનું વચન

યƄમ�યાની પાસે અા �માણે અા�યું અને કéું કે; ૧૩ સૈxયાેના યહાેવાહ

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમમાં જઈને કહે કે, ‘શું

તમે મારાં વચનાે સાંભળીને Ÿશખામણ નŵહ લાે?’ અા યહાેવાહનું વચન છે .

૧૪ રેખાબીઅાે �ાEારસ પીતા નથી, કારણ કે તેઅાેના Ŷપતા યાેનાદાબે તેઅાેને

તેમ કરવાની મનાઈ કરી છે . પણ હ

ુ

ં તમારી સાથે વારંવાર બાે�યાે છ

ુ

ં છતાં તમે

માŰં સાંભળતાં નથી. ૧૫ મş અેક પછી અેક �બાેધકાેને તમારી પાસે માેકલીને

કહેવડા�યું કે, ‘તમારા દ

ુ

ã માગાŠથી પાછા ફરાે તથા અxય દેવાેની પૂŨ કરવાનું

બંધ કરાે; તાે જે દેશ મş તમને તથા તમારા Ŷપતૃઅાેને અાyયાે છે તેમાં તમે

વસશાે; પણ તમે કાન ધયાk નŵહ અને માŰં સાંભìું નŵહ. ૧૬ રેખાબના

દીકરા યાેનાદાબના દીકરાઅાેઅે પાેતાના Ŷપતૃઅાેઅે જે અાFા તેઅાેને અાપી,

તે માની લીધી છે , પરંતુ અા લાેકાેઅે માŰં સાંભìું નથી. ૧૭ તેથી યહાેવાહ,

સૈxયાેના ઈ�વર, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં જે અાફતાે લાવવા

બાે�યાે છ

ુ

ં તે બધી હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયા અને યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે પર ઉતારીશ.

કેમ કે, મş તેઅાેને કéું uયારે તેઅાેઅે સાંભìું નŵહ. અને મş તેઅાેને હાકલ કરી

uયારે તેઅાેઅે મને જવાબ અાyયાે નŵહ.’” ૧૮ પછી યƄમ�યાઅે રેખાબીઅાેના

ક

ુ

ળને કéું, “સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; તમે તમારા

પૂવkજ યાેનાદાબની અાFા માની છે અને તમને જે કરવા કéું તે �માણે જ

તમે બધું કયુś છે . ૧૯ માટે સૈxયાે યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે,

રેખાબના દીકરા યાેનાદાબના વંશમાં મારી સેવા કરનારની ખાેટ તને કદી

પડશે નŵહ.’”

૩૬

વળી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમના ચાેથા વષkમાં

યહાેવાહનું વચન યƄમ�યાની પાસે અા�યું કે, ૨ “જે Ŵદવસથી મş તારી

સાથે વાત કરી અેટલે કે યાેŸશયાના સમયથી તે અાજ સુધી, ઇઝરાયલ

અને યહ

ૂ

Ŵદયા તેમ જ બીŬ �Ũઅાે Ŷવષે જે વચનાે મş તને કéાં છે તે સવk

અેક અાેŸળયું લઈને તેના પર લખ. ૩ કદાચ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પર જે

અાફતાે ઉતારવાનું ŶવચાŰં છ

ુ

ં તે તેઅાે સાંભળે અને તેથી તેઅાે પાેતાના

દ

ુ

ã માગાŠથી ફરે અને હ

ુ

ં તેઅાેના અપરાધાે અને પાપ માફ કŰં.” ૪ તેથી

યƄમ�યાઅે નેŴરયાના દીકરા બાŰખને બાેલા�યાે અને યƄમ�યાઅે લખા�યું તે

�માણે બાŰખે યહાેવાહના બધા ભŶવ�યવચનાે અાેŸળયામાં લnયાં. ૫

uયારબાદ યƄમ�યાઅે બાŰખને અાFા અાપી અને કéું કે, “હ

ુ

ં કેદમાં છ

ુ

ં અને

મને યહાેવાહના ઘરમાં જવાનાે Ŷનષેધ છે . ૬ માટે તું Ũ અને જે અાેŸળયામાં તş

મારા મુખના શ{દાે લnયા છે , તેમાંથી યહાેવાહના વચનાે યહાેવાહનાં ઘરમાં

ઉપવાસના Ŵદવસે લાેકાેની અાગળ અને પાેતપાેતાનાં નગરાેમાંથી અાવનાર

યહ

ૂ

Ŵદયાની અાગળ વાંચી સંભળાવ. ૭ કદાચ તે લાેકાે યહાેવાહને Ŷવનંતી કરે

અને ખાેટે માગેથŝ પાછા વળે; કેમ કે, યહાેવાહે અે લાેકાેને ભારે રાેષ અને

�ાેધપૂવkક ધમકી અાપેલી છે .” ૮ યƄમ�યા �બાેધકે કéું હતું તે મુજબ નેŴરયાના

દીકરા બાŰખે કયુś અને યહાેવાહના ઘરમાં લાેકાેની અાગળ સવk વચનાે વાંચી

સંભળા�યાં. ૯ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમ રાŨના શાસનકાળ દરŶમયાન

પાંચમા વષkના નવમા મŵહનામાં યŰશાલેમના બધા લાેકાેઅે તેમ જ યહ

ૂ

Ŵદયાના

નગરાેમાંથી જઅેાે અા�યા હતા તેઅાેને યહાેવાહ સમE ઉપવાસ કરવાનું

ફરમા�યું. ૧૦ uયારે બાŰખે પુ�તકમાંનાં યƄમ�યાના વચનાે યહાેવાહના ઘરમાં

વાંચી સંભળા�યાં. શાફાન લŵહયાના દીકરા ગમાયાkના ઉપરના અાંગણામાંના

અાેરડામાં અને યહાેવાહના સભા�થાનના નવા દરવાŨના અાેટલા પાસે

તેણે સવk લાેકાેની અાગળ વાંચી સંભળા�યાં. ૧૧ હવે શાફાનના દીકરા

ગમાયાkના દીકરા મીખાયાઅે યહાેવાહ તરફથી અાવેલા અા સંદેશાઅાે જે

પ�કમાં લખેલાં હતા તે સાંભìા. ૧૨ uયારે તે નીચે ઊતરીને રાŨના મહેલના

વહીવટી સભાખંડમાં ગયાે. uયારે સવk સરદારાે અેટલે લŵહયા અŷલશામા,

શમાયાનાે દીકરાે દલાયા, અાnબાેરનાે દીકરાે અે�નાથાન શાફાનનાે દીકરાે

ગમાયાk, હનાxયાનાે દીકરાે ŷસદŴકયા તથા બીŨ બધા અમલદારાે uયાં બેઠા

હતાં. ૧૩ uયાં બાŰખે લાેકાેની સમE વાંચી સંભળાવેલા પુ�તકના જે વચનાે

તેણે સાંભìા હતાં તે સવk Ŷવષે મીખાયાઅે તેઅાેને કહી સંભળા�યાં. ૧૪

પછી સવk અŶધકારીઅાેઅે ક

ૂ

શીના દીકરા શેલે}યાના દીકરા નથાxયાના દીકરા

યેહ

ૂ

દીને બાŰખ પાસે માેકલીને કહેવડા�યું કે, “જે અાેŸળયામાંથી તે લાેકાેને

વાંચી સંભળા�યું છે , તે અાેŸળયું તારા હાથમાં લઈને અહŜ અાવ.” તેથી

નેŴરયાના દીકરા બાŰખે અાેŸળયું હાથમાં લઈને અમલદારાે પાસે ગયાે. ૧૫

તેઅાેઅે તેને કéું કે, “તું બેસીને તે અમને વાંચી સંભળાવ.” અાથી બાŰખે

તેઅાેને તે વાંચી સંભળા�યું. ૧૬ બાŰખે તેઅાેની સામે જે વાંચન કયુk, તે

જવેું તેઅાેઅે સાંભìું કે, તેઅાે અેકબીŨની સામે ભયથી Ũેવા લાoયા અને

બાŰખને કéું, “તş જે બધું વાંqયું છે તેના Ŷવષે અાપણે જűર રાŨને જણાવવું

Ũેઈઅે.” ૧૭ પછી તેઅાેઅે બાŰખને પૂÆું કે, અમને જણાવ કે, તે યƄમ�યાના

મુખમાંથી બાેલેલા અા સવk વચન કેવી રીતે લnયા?” ૧૮ તેથી બાŰખે

ખુલાસાે કયાŠ, યƄમ�યાઅે તેના મુખમાંથી અા સવk વચન ઉqચાયાś અને મş તે

પ�કમાં શાહીથી લખી લીધાં.” ૧૯ પછી અŶધકારીઅાેઅે બાŰખને કéું, “તું

અને યƄમ�યા Àાંક છ

ુ

પાઇ Ũઅાે. તમે Àાં છાે તે Ŷવષે કાેઈને પણ Ũણ
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કરશાે નŵહ.” ૨૦ uયાર પછી લŵહયાે અŷલશામાની અાેરડીમાં તે અાેŸળયાને

મૂકીને તેઅાે ચાેકમાં રાŨની પાસે ગયા. અને તે સવk વચન તેઅાેઅે રાŨને

કહી સંભળા�યાં. ૨૧ uયારે રાŨઅે યેહ

ૂ

દીને અાેŸળયું લઈ અાવવા માેક�યાે,

યેહ

ૂ

દી તે અાેŸળયું લŵહયા અŷલશામાની અાેરડીમાંથી લા�યાે અને રાŨના

તથા રાŨની અાસપાસ ઊભા રહેલા સવk સરદારાેના સાંભળતાં યેહ

ુ

દીઅે

તે વાંચી સંભળા�યું. ૨૨ તે સમયે નવમા મŵહનામાં રાŨ તેના મહેલના

હેમંતગૃહમાં બેઠાે હતાે. અને તેની અાગળ સગડી બળતી હતી. ૨૩જયારે

યેહ

ૂ

દીઅે �ણચાર પાનાં વાંqયાં અેટલે રાŨઅે છરીથી તેટલાે ભાગ કાપી લઈ

સગડીમાં નાnયાે. અને અેમ અાખું અાેŸળયું સગડીમાં નાશ થઈ ગયું. ૨૪અા

બધું જ સાંભìા પછી પણ રાŨઅે કે તેના અમલદારાેઅે ન તાે ગભરાટ

�યકત કયાŠ કે ન તાે પાેતાના વåાે ફાÒાં. ૨૫Ũે કે અે�નાથાન, દલાયા અને

ગમાયાkઅે રાŨને અાેŸળયું ન બાળવા Ŷવનંતી કરી, પણ તેણે તેના પર wયાન

અાyયું નŵહ. ૨૬ પછી રાŨઅે બાŰખ લŵહયાને તથા યƄમ�યા �બાેધકને

પકડવા માટે યરાહમઅેલને, અા�ીઅેલના દીકરા સરાયાને તથા અા{દઅેલના

દીકરા શેલે}યાને માેક�યા. પરંતુ યહાેવાહે તેઅાેને સંતાડી રાnયા હતા. ૨૭

બાŰખે યƄમ�યાના મુખના બાેલેલા શ{દાે જે અાેŸળયામાં લnયા હતા તે

અાેŸળયું રાŨઅે બાળી નાnયું, પછી યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા પાસે અા�યું કે,

૨૮ “પાછાે Ũ, બીજ

ુ

ં અાેŸળયું લઈને તેના પર યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમે

બાળી મૂકેલા પહેલાનાં અાેŸળયામાં જે લnયું હતું તે બધું તેમાં લખ. ૨૯ પછી

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમને કહે કે; બાŸબલનાે રાŨ Ŷનâે અાવીને દેશનાે

નાશ કરશે તથા તેમાંના માણસાેનાે અને પશુઅાેનાે નાશ કરશે’ અેવું યહાેવાહ

કહે છે , અેવું તş શા માટે અા અાેŸળયામાં લnયું છે , અેમ કહીને તş અે અાેŸળયું

બાળી નાnયું છે . ૩૦અાથી યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમ Ŷવષે યહાેવાહ કહે

છે કે, તેનાં વંશમાંનાે કાેઈ દાઉદની ગાદીઅે બેસશે નŵહ. અને તેનાે મૃતદેહ

Ŵદવસે તાપમાં અને રા�ે ŵહમમાં બહાર પડી રહેશે. ૩૧ હ

ુ

ં તને, તારા વંશŨેને

તથા તારા અમલદારાેને તેઅાેનાં દ

ુ

�ક

ૃ

uયાે માટે સŨ કરીશ. અને તમારા પર,

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે પર અને યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પર મş જે ŶવપŷÕ લાવવા

Ŷવષે કéું હતું તે તમારી પર લાવીશ. મş તમને ચેત�યા, પણ તમે સાંભìું

નŵહ.” ૩૨ uયારબાદ યƄમ�યાઅે બીજ

ુ

ં અાેŸળયું લીધું અને નેŴરયાના દીકરા

બાŰખ લŵહયાને લખવા અાyયું. અને જે પુ�તક યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમે

અźoનમાં બાળી નાnયું હતું. તેમાંનાં યƄમ�યાના મુખનાં બાેલેલાં સવk વચન

બાŰખે તેમાં લnયાં. અને તેઅાેના જવેાં બીŨ ઘણાં વચનાે પણ તેમાં ઉમેયાś.

૩૭

હવે યહાેયાકીમના દીકરા કાેŶનયાને �થાને તેણે યાેŸશયાના દીકરા

ŷસદŴકયાઅે રાજ કયુś. તેને તાે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે

યહ

ૂ

Ŵદયા દેશનાે રાŨ ની}યાે હતાે. ૨ પણ યહાેવાહે યƄમ�યા �બાેધક àારા જે

વચનાે કહેવડા�યાં હતાં તે ŷસદŴકયા રાŨઅે તથા તેના અŶધકારીઅાેઅે તથા

દેશમાં બાકી રહેલા લાેકાેઅે સાંભìાં નŵહ. ૩ તેમ છતાં ŷસદŴકયા રાŨઅે

શેલે}યાના દીકરા યહ

ૂ

કાલને તથા માસેયાના દીકરા યાજક સફાxયાને યƄમ�યા

�બાેધક પાસે માેકલીને કહેવડા�યું કે, “તું અમારે માટે યહાેવાહ અાપણા

ઈ�વર પાસે �ાથkના કર.” ૪અે વખતે યƄમ�યાને લાેકાેમાં જવા અાવવાની છ

ૂ

ટ

હતી કેમ કે હŬ તેને કેદમાં નાખવામાં અા�યાે નહાેતાે. ૫ ફાŰનના લ�કરે

Ŷમસરમાંથી ક

ૂ

ચ કરી. અને જે ખાલદીઅાેઅે યŰશાલેમને ઘેરાે ઘા�યાે હતાે

તેની Ũણ થતાં જ તેઅાે યŰશાલેમમાંથી જતા રéા. ૬ પછી યહાેવાહનું વચન

યƄમ�યા �બાેધકની પાસે અા �માણે અા�યું કે, ૭ “યહાેવાહ, ઇઝરાયલના

ઈ�વર કહે છે કે; યહ

ૂ

Ŵદયાના જે રાŨઅે તમને મારી પાસે પૂછવા માેક�યા, તેને

કહાે કે, “જ

ુ

અાે, તમને સહાય કરવાને ફાŰનનું જે સૈxય માેક�યું છે , તે પાેતાના

Ŷમસર દેશમાં પાછ

ુ

ં જશે. ૮અને ખાલદીઅાે પાછા અાવશે. અને અા નગર

સામે લડશે. તેઅાે તેને કબજે કરી તેને અાગ લગાડી બાળી મૂકશે. ૯ યહાેવાહ

અા �માણે કહે છે કે; તમે પાેતાની Ũતને છેતરશાે નŵહ કે, “ખાલદીઅાે

અમારી પાસેથી Ŷનâે પાછા જશે,’ પણ તેઅાે જવાના નથી. ૧૦Ũે તમે

ખાલદીઅાેના સમ� સૈxયનાે નાશ કરાે અને તેઅાેમાંના મુÎીભર માણસાે બચી

Ũય અને ઘાયલ થઈને પાેતાના તંબુઅાેમાં રહે તાેપણ તેઅાે ઊઠશે અને તમને

પરાŶજત કરશે. અને અા નગરને બાળી નાખશે.” ૧૧અને uયારે, ફાŰનના

સૈxયની બીકને લીધે ખાલદીઅાેનું સૈxય યŰશાલેમમાંથી જતું રéું. ૧૨ યƄમ�યા

યŰશાલેમ છાેડીને પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબીઅાેની Ŷમલકતમાંથી પાેતાના ભાગ લેવા

Ÿબxયામીનના �દેશમાં જવા ઊપÒાે. ૧૩ “પરંતુ તે Ÿબxયામીનની ભાગળે

પહાşqયાે uયારે હનાxયાના દીકરા શેલે}યાનાે દીકરાે ઇŴરયા જે નાયક હતાે તેણે

યƄમ�યા �બાેધકને પકડીને કéું કે, “તું ખાલદીઅાેના પEમાં જતાે રહે છે .” ૧૪

યƄમ�યાઅે કéું, “અે ખાેટી વાત છે . હ

ુ

ં ખાલદીઅાેના પEમાં જતાે નથી. પરંતુ

ઇŴરયાઅે તેનું કéું માxયું નŵહ અને તેને પકડીને અમલદાર અાગળ રજ

ૂ

કયાŠ.

૧૫ સરદારાેઅે યƄમ�યા પર કાેપાયમાન થઈને તેને માયાŠ. અને તેને યહાેનાથાન

લŵહયાના ઘરમાં કેદ કયાŠ. કેમ કે તે મકાન તેઅાેનું કેદખાનું હતું. ૧૬ યƄમ�યા

કારાગૃહના ભાşયરામાં ગયાે અને લાંબા સમય સુધી તે uયાં જ રéાે. ૧૭ સમય

જતાં ŷસદŴકયા રાŨઅે ગુyત રીતે તેને મહેલમાં તેડી મંગા�યાે. રાŨઅે તેને

પૂÆું કે, અાજના Ŵદવસાેમાં “શું યહાેવાહ તરફથી કાેઈ વચન છે?” યƄમ�યાઅે

કéું, હા, છે , “વળી તને બાŸબલના રાŨના હાથમાં સાşપવામાં અાવશે.” ૧૮

uયારબાદ યƄમ�યાઅે ŷસદŴકયા રાŨને કéું, મş તમારાે કે તમારા સેવકાેનાે તથા

તમારા લાેકાેનાે શાે અપરાધ કયાŠ છે કે તş મને કેદ કયાŠ છે? ૧૯જે �બાેધકાેઅે

તમને કéું હતું કે, બાŸબલનાે રાŨ તમારા પર કે તમારા દેશ પર હ

ુ

મલાે નŵહ

કરે, તેઅાે Àાં ગયા? ૨૦ તેથી, મારા ઘણી મારા રાŨ, મહેરબાની કરીને મને

સાંભળાે, મારી ન� Ŷવનંતી wયાનમાં લાે. તમે મને પાછાે યહાેનાથાન લŵહયાને

ઘરે ન માેકલશાે, રખેને હ

ુ

ં uયાં મરણ પામું.” ૨૧ uયારે ŷસદŴકયા રાŨઅે

અાFા કરી કે, યƄમ�યાને ચાેકીમાં રહે. અને નગરમાંની સવk રાેટલી પૂરી થઈ

રહી uયાં સુધી ભÎીયારાઅાેના મહાે�લાઅાેમાંથી તેને રાેજ રાેટલીનાે અેક

ટ

ુ

કડાે અાપવામાં અાવતાે હતાે. અામ યŶમયાk ચાેકીમાં રéાે.

૩૮

અા સવk વચનાે માÕાનના દીકરા શફાટયાઅે, પાશહ

ૂ

રના દીકરા

ગદા�યાઅે, શેલે}યાના દીકરા યુકાલે અને માź�કયાના દીકરા પાશહ

ૂ

રે

સાંભìા. યƄમ�યાઅે લાેકાેને કéું કે, ૨ “યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; ‘જે

કાેઈ અા નગરમાં રહેશે તે તલવાર, દ

ુ

કાળ કે મરકીથી મૃuયુ પામશે, પણ જે

કાેઈ ખાલદીઅાેને શરણે જશે તે બચવા પામશે, અને તેનાે Ŭવ લૂંટ તરીકે

ગણાશે. ૩ વળી યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; અા નગર બાŸબલના રાŨના

સૈxયના હાથમાં જશે, અને તેઅાે તેને Ŭતી લેશે.” ૪ uયારે તે અŶધકારીઅાેઅે

રાŨને કéું કે, “અા માણસને મારી નાખવાે Ũેઈઅે, અાવી વાતાે કરીને અે

અાપણા યાેÚાઅાેને અને નગરમાં બાકી રહેલા લાેકાેને નાżહ�મત બનાવી દે

છે . તે અા લાેકાેનું ŵહત કરવા માગતાે નથી પણ Ŷવનાશ કરવા માગે છે .”

૫ ŷસદŴકયા રાŨઅે કéું, જ

ુ

અાે તે તમારાં હાથમાં છે , કેમ કે રાŨ તમારી

ઇqછાને ŶવŰÚ કંઈ કરી શકતાે નથી.” ૬ અાથી અે લાેકાેઅે યƄમ�યાને

પકડીને રાŨના દીકરા માિ�ખયાની ચાેકીના ટાંકામાં નાnયાે, તેઅાેઅે તેને

દાેરડા વડે નીચે ઉતાયાŠ. તે ટાંકામાં પાણી નહાેતું, પણ ફmત કાદવ હતાે અને

યƄમ�યા કાદવમાં ખૂંપી ગયાે. ૭ હવે રાŨના મહેલમાં અેક ક

ૂ

શ દેશના ખાેŨ,

અેબેદ­મેલેખે સાંભìું કે તેઅાેઅે યƄમ�યાને ટાંકામાં નાnયાે છે . અને રાŨ

Ÿબxયામીનના દરવાŨ અાગળ બેઠાે છે . ૮અેવામાં અેબેદ­મેલેખે રાŨના

મહેલમાંથી નીકળીને રાŨની પાસે અાવી તેને કéું કે, ૯ મારા માŷલક, મારા

રાŨ, અા લાેકાેઅે �બાેધક યƄમ�યા સાથે જે કયુk છે તે ઘƐƔં અŶનã થયું છે ;
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અે લાેકાેઅે તેને પાણીના ટાંકામાં નાnયાે છે અને નગરમાં ખાેરાક તાે છે નŵહ

અેટલે તે કદાચ ભૂખે મરી જશે.” ૧૦અા સાંભળીને રાŨઅે ક

ૂ

શી અેબેદ­

મેલેખેને અાFા કરી કે “તું અહŜથી �ીસ માણસને તારી સાથે લઈને Ũ. અને

�બાેધક યƄમ�યા મૃuયુ પામે તે પહેલાં તેને ટાંકામાંથી બહાર ખşચી કાઢ.” ૧૧

તેથી અેબેદ­મેલેખ પાેતાની સાથે માણસાે લઈને રાŨના મહેલના ભંડારમાં

ગયાે. અને પાેતાની સાથે કેટલાક જ

ૂ

નાં ફાટેલાં લૂગડાં તથા ચŜથરાં લઈને

દાેરડા વડે બાંધીને ટાંકામાં યƄમ�યાને પહાşચાÒાં. ૧૨ પછી ક

ૂ

શી અેબેદ­

મેલેખે યƄમ�યાને કéું; અા જ

ૂ

ના ફાટેલાં વåાે તથા સડેલાં ચીથરાં તારી

બગલમાં મૂક.” અેટલે યƄમ�યા અે તેમ કયુś. ૧૩ પછી તેઅાેઅે યƄમ�યાને દાેરડા

વડે ટાંકામાંથી બહાર ખşચી કાઢયાે uયાર પછી યƄમ�યા ચાેકીમાં રéાે. ૧૪

પછી ŷસદŴકયા રાŨઅે �બાેધક યƄમ�યાને યહાેવાહના ઘરમાં �ીŨ દરવાજે

તેડાવી મંગા�યાે અને તેને કéું, “મારે તને અેક વાત પૂછવી છે ; “મારાથી કશું

છ

ુ

પાવીશ નŵહ.” ૧૫ યƄમ�યાઅે ŷસદŴકયાને કéું, “હ

ુ

ં તમને સuય હકીકત

જણાવીશ તાે તમે મને ખરેખર મારી તાે નŵહ નાખાે ને? અને Ũે હ

ુ

ં સલાહ

અાપું તાે પણ તમે માŰં સાંભળવાના નથી.” ૧૬ uયારે ŷસદŴકયા રાŨઅે

ગુyતમાં યƄમ�યાને અેવું વચન અાyયું કે, “અાપણને Ŭવન બEનાર સૈxયાેના

યહાેવાહના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં તને મારી નાખીશ નŵહ કે તારાે Ŭવ

લેવા શાેધે છે તેઅાેના હાથમાં તને સાşપીશ નŵહ.” ૧૭ અેટલે યƄમ�યાઅે

ŷસદŴકયાને કéું, “સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; ‘Ũે તમે

બાŸબલના રાŨના અŶધકારીઅાેની શરણે જશાે, તાે તમે Ŭવતા રહેશાે

અને અા નગરને અźoનથી બાળી નાખવામાં અાવશે નŵહ. ૧૮ પરંતુ Ũે

તમે બાŸબલના રાŨના અŶધકારીઅાેનાં શરણે નŵહ Ũઅાે, તાે અા નગર

ખાલદીઅાેની હાથમાં સાşપાશે. તેઅાેનું સૈxય અા નગરને અાગ લગાડશે અને

તમે તેઅાેના હાથમાંથી બચવા નŵહ પામાે.” ૧૯અેટલે ŷસદŴકયા રાŨઅે

યƄમ�યાને કéું, “પણ જે યહ

ૂ

દીઅાે ખાલદીઅાે પાસે જતા રéા છે તેઅાેની મને

બીક લાગે છે . કદાચ મને તેઅાેનાં હાથમાં સાşપી દેવામાં અાવે અને તેઅાે

મારી મ�કરી કરે.” ૨૦ યƄમ�યાઅે �uયુÕર અાyયાે કે, “તમને તેમના હાથમાં

સાşપવામાં નŵહ અાવે. Ũે તમે કેવળ યહાેવાહને અાધીન થશાે તાે તમારાે Ŭવ

બચી જશે અને તમાŰં ŵહત થશે. ૨૧ પરંતુ Ũે તમે uયાં જવાની ના પાડશાે,

તાે યહાેવાહે જે વચન મને જણા�યું તે અા છે . ૨૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાજમહેલમાં જે

åીઅાે બાકી રહી છે તેઅાેને બાŸબલના રાŨના સરદારાે પાસે પકડીને લઈ

જવામાં અાવશે. તેઅાે કહેશે કે, તારા Ŷમ�ાેઅે તને છેતયાŠ છે ; તેઅાે તારા પર

ફાવી ગયા છે . તમારા પગ કાદવમાં ફસાઈ ગયા છે . અને તેઅાે તમને છાેડીને

ભાગી ગયા છે . ૨૩ તેઅાે તમારી åીઅાેને અને તમારાં બાળકાેને ખાલદીઅાે

સમE લઈ જશે. અને તમે પાેતે પણ બચવા નŵહ પામાે; પણ બાŸબલના

રાŨના હાથમાં પકડાઈ જશાે. અને તું અા નગરને બાળી નંખાવીશ.” ૨૪

અેટલે ŷસદŴકયાઅે યƄમ�યાને કéું, “અા વચનાે કાેઈને કહીશ નŵહ જથેી તું

મરણ ન પામે. ૨૫Ũે અŶધકારીઅાેને ખબર પડે કે, મş તારી સાથે વાત કરી છે

અને તેઅાે તને અાવીને પૂછે કે, અમને કહે કે તş રાŨ સાથે શી વાત કરી છે .

અમારાથી તે ગુyત નŵહ રાખશે, તાે અમે તને મારી નાખીશું નŵહ.’ ૨૬ છતાં તું

કેવળ અેટલું જ કહેજે કે, રાŨ મને યહાેનાથાનના ઘરમાં મરવાને પાછાે માેકલે

નŵહ તેવી દીન Ŷવનંતી મş રાŨને કરી હતી.” ૨૭ પછી સવk અŶધકારીઅાેઅે

યƄમ�યા પાસે અાવીને તેને પૂÆું અને જે સવk વચનાે કહેવાનું રાŨઅે તેને

ફરમા�યું હતું તે �માણે જ બરાબર તેઅાેને કéું. તેઅાેઅે તેને પૂછવાનું બંધ

કયુś. કેમ કે તેઅાેઅે રાŨ તથા યƄમ�યાની વાતચીત સાંભળી નહાેતી. ૨૮ તેથી

યŰશાલેમને Ŭતી લેવામાં અા�યું uયાં સુધી યƄમ�યા ચાેકીમાં રéાે.

૩૯

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાના અમલના નવમા વષkના દસમા મŵહનામાં

બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સાર તથા તેના સવk સૈxયઅે યŰશાલેમ

પર ચઢાઈ કરીને તેને ઘેરાે ઘા�યાે. ૨ ŷસદŴકયાના શાસનના અŷગયારમા

વષkના ચાેથા મŵહનાના નવમા Ŵદવસે તેઅાેઅે નગરની બધી દીવાલાેને તાેડી

નાખીને ભંગાણ પાÒું. ૩ બાŸબલના સૈxયના સવk અŶધકારીઅાે નગરમાં

અા�યા અને Ŷવજય �ાyત કરીને નગરના વચલા દરવાŨમાં બેઠા, uયારે

નેગાkલ­શારેસર, સા}ગાર­નબૂ, સાસkખીમ, રાબ­સારીસ, નેગાkલ­શારેસેર,

રાબ­માગ વગેરે રાŨના સવk સરદારાે અાવીને શહેરના વચલા દરવાŨમાં

બેઠા. ૪ જયારે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાઅે તથા લડવૈયાઅાેઅે તેને Ũેયાે,

uયારે તેઅાે નાસી ગયા અને રા�ે રાŨની વાડીને માગŠ બે કાેટની વqચેના

àારમાં થઈને નગરની બહાર નીકળીને અરાબા તરફ અાગળ વwયા. ૫ પરંતુ

ખાલદીઅાેના લ�કરે તેમનાે પીછાે કયાŠ અને યરીખાેના મેદાનમાં ŷસદŴકયાને

પકડી પાÒાે. તેઅાે તેને કેદ પકડી હમાથના �દેશમાં Ŵર{લાહમાં બાŸબલના

રાŨ નબૂખાદને�સાર સમE લઈ ગયા અને તેણે તેનાે ઇનસાફ કયાŠ. ૬ પછી

બાŸબલના રાŨઅે Ŵર{લાહમાં ŷસદŴકયાની નજર સામે તેના દીકરાઅાેનાે વધ

કયાŠ તથા બાŸબલના રાŨઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk રાજવી અŶધકારીઅાેને પણ

મારી નાnયા. ૭ uયારબાદ તેણે ŷસદŴકયાની અાંખાે ફાેડી નાખી, તેને સાંકળે

બાંધી બાŸબલ માેકલી અાyયાે. ૮ખાલદીઅાેઅે રાŨના મહેલને અને લાેકાેનાં

ઘરાેને બાળી મૂÀાં અને યŰશાલેમની દીવાલ તાેડી નાખી. ૯ નગરમાં બાકી

રહેલા લાેકાેને અને જઅેાે બાŸબલના લાેકાેને શરણે જતા રéા હતા તેઅાેને

રEકટ

ુ

કડીનાે નાયક નબૂઝારઅદાન બંદીવાન કરીને બાŸબલમાં લઈ ગયાે. ૧૦

જે ગરીબ લાેકાેની પાસે કશું જ નહાેતું, તેઅાેમાંના કેટલાકને રEક ટ

ુ

કડીના

સરદાર નબૂઝારઅદાને યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાં રહેવા દીધા, તેઅાેને �ાEવાડીઅાે અને

ખેતરાે અાyયાં. ૧૧ હવે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સાર રEક ટ

ુ

કડીના

સરદાર નબૂઝારઅદાનને યƄમ�યા Ŷવષે અાFા અાપી કéું કે, ૧૨ તેને લઈ Ũ

અને તેની સંભાળ રાખ. તેને ઈŨ ન કર. તે તને જે કંઈ કરવા કહે તે �માણે તું

કરજ.ે” ૧૩ તેથી રEકટ

ુ

કડીનાે સરદાર નબૂઝારઅદાન તથા નબૂશાઝબાન.

રાબ­સારીસ, નેગાkલ­શારેસર, રાબ­માગ અને બાŸબલના રાŨના સવk મુnય

સરદારાેઅાેઅે માણસાે માેક�યા. ૧૪ તેઅાેઅે યƄમ�યાને ચાેકીમાંથી બહાર

કાÔાે. અને તેને ઘરે લઈ જવા સાŰ શાફાનના દીકરા અŵહકામના દીકરા

ગદા�યાને �વાધીન કયાŠ, અામ તે પાેતાના લાેકાે સાથે જ રéાે. ૧૫જયારે

યƄમ�યાને ચાેકીમાં રાખવામાં અા�યાે હતાે uયારે યહાેવાહનું વચન તેની પાસે

અા �માણે અા�યું કે, ૧૬ તું જઈને ક

ૂ

શી અેબેદ­મેલેખને કહે કે, સૈxયાેના

યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર અા �માણે કહે છે કે; મş કéા �માણે અા

નગરનું ŵહત નŵહ થાય, પણ હ

ુ

ં તેનાં શહેર પર અાફત ઉતારનાર છ

ુ

ં . ૧૭ પણ

યહાેવાહ કહે છે તે Ŵદવસે હ

ુ

ં તને ઉગારી લઈશ. અને તું જમેનાંથી ડરે છે

તે માણસાેના હાથમાં તને સાşપવામાં અાવશે નŵહ. ૧૮ કેમ કે હ

ુ

ં તને Ŷનâે

બચાવીશ, તું તલવારથી મરશે નŵહ, તારાે Ŭવ તારી પાેતાની લૂંટ થશે, કેમ

કે, તş મારા પર Ŷવ�વાસ રાnયાે છે .” અેમ યહાેવાહ કહે છે .

૪૦

યŰશાલેમઅને યહ

ૂ

Ŵદયાના જે સવk બંદીવાનાેને બાŸબલના બંદીવાસમાં

લઈ જવામાં અા�યા હતા તેઅાેમાં યƄમ�યા હતાે અને તેને સાંકળે

બાંધવામાં અા�યાે હતાે. તેને રEક ટ

ુ

કડીના નાયક નબૂઝારઅદાને રામામાં

છાેડી દીધાે, uયાર પછી યહાેવાહનું જે વચન તેની પાસે અા�યું તે અા છે . ૨

રEક ટ

ુ

કડીના સરદારે યƄમ�યાને બાેલા�યાે અને તેને કéું, “યહાેવાહ તારા

ઈ�વરે અા �થાને અા ŶવપŷÕ લાવવાનું Ŷનમાkણ કયુś હતું. ૩અને તેમના

બાે�યા �માણે તે અા ŶવપŷÕ લા�યા છે . કેમ કે તમે યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ

કયુś છે અને તેમના વચનનું પાલન કયુś નથી. તેથી અા દ

ુ

ઃખ તમારા પર અાવી
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પÒું છે . ૪ પણ હવે Ũે હ

ુ

ં તારા હાથે પહેરેલી સાંકળાે છાેડી નાખીશ અને

તને મુકત કરીશ. તારે Ũે મારી સાથે બાŸબલ અાવવું હાેય તાે અાવ, હ

ુ

ં

તારી સંભાળ રાખીશ. પરંતુ Ũે તારે મારી સાથે બાŸબલ ન અાવવું હાેય તાે

તેનાે વાંધાે નથી, Ũે, તારી સમE પસંદગી કરવા માટે અાખાે દેશ પડેલાે

છે . rયાં જવું તને સાŰં તથા યાેoય લાગે uયાં તું જઈ શકે છે .” ૫ પરંતુ

યƄમ�યાઅે જવાબ અાyયાે નŵહ uયારે નબૂઝારઅદાને કéું, “શાફાનના દીકરા,

અŵહકામના દીકરા, ગદા�યાને બાŸબલના રાŨઅે યહ

ૂ

દા નગરાે ઉપર હાકેમ

બના�યાે છે , તેની પાસે પાછાે Ũ. અને તેની પાસે લાેકાેમાં રહે અથવા rયાં

કઈ તને યાેoય લાગે uયાં જઇ શકે છે .” uયારબાદ રEક ટ

ુ

કડીના સરદારે તેને

ખાેરાક અને ભેટ અાyયાં અને Ŷવદાય કયાŠ. ૬ પછી યƄમ�યા અŵહકામના

દીકરા ગદા�યા પાસે Ŷમ�પાહમાં ગયાે અને તેની સાથે જે લાેકાે દેશમાં બાકી

હતા તેઅાેની સાથે રéાે. ૭ હવે rયારે સૈxયના સરદારાે તથા તેના માણસાે

જઅેાે સીમમાં હતા, તેઅાેઅે સાંભìું કે, બાŸબલના રાŨઅે અŵહકામના

દીકરા ગદા�યાને હાકેમ તરીકે ની}યાે છે . અને પુŰષાે, åીઅાે, બાળકાે,

તથા દેશમાં બાકી રહેલા ગરીબ લાેક બાŸબલના બંદીવાસમાં લઈ જવામાં

અા�યા ન હતા તેઅાેને તેના હાથમાં સાેyયાં છે , ૮ uયારે નથાxયાનાે દીકરાે

ઇ�માઅેલ, કારેઅાનાે દીકરાે યાેહાનાન અને યહાેનાથાન તાxહ

ુ

મેથનાે દીકરાે

સરાયા, અેફાય નટાેફાથીના દીકરા; માખાથીનાે દીકરાે યઝાxયા તથા તેઅાેના

માણસાે Ŷમ�પાહમાં ગદા�યાની પાસે અા�યા. ૯શાફાનના દીકરા અŵહકામના

દીકરા ગદા�યાઅે તેઅાેની અને તેમના માણસાે સમE �ŶતFા લીધી કે,

“ખાલદીઅાેની સેવા કરતાં ડરશાે નŵહ. અા દેશમાં રહીને બાŸબલના રાŨની

સેવા કરાે. તેથી તમાŰં સાŰં થશે. ૧૦ અને જ

ુ

અાે, ખાલદીઅાે અાપણી

પાસે અાવશે, તેઅાેની અાગળ હાજર થવા હ

ુ

ં Ŷમ�પાહમાં વસીશ. પણ તમે

�ાEારસ, ફળ અને તેલ ભેગાં કરાે અને અેક પા�માં ભરી રાખાે. અને તમે જે

નગરાે કબજે કયાś છે તેઅાેમાં વસાે.” ૧૧ તે ઉપરાંત માેઅાબ, અા}માેન તથા

અદાેમમાં અને તેની પાસેના �દેશાેમાં વસતા સવkઅે સાંભìું કે બાŸબલના

રાŨઅે યહ

ૂ

દામાંના કેટલાકને હજ

ુ

પણ બાકી રહેવા દીધા છે . અને તેઅાે પર

શાફાનના દીકરા અŵહકામના દીકરા ગદા�યાને અŶધકારી તરીકે નીમવામાં

અા�યાે છે . ૧૨ uયાર પછી જે �થળાેમાં તેઅાે Ŷવખેરાઈ ગયા હતા તે સવk

�થળાેઅેથી સવk યહ

ૂ

દીઅાે પાછા ફરીને યહ

ૂ

Ŵદયા દેશમાંના Ŷમ�પાહમાં ગદા�યા

પાસે અા�યા. અને તેઅાેઅે પુ�કળ �ાEારસ તથા ઉનાળાંમાં પાકેલાં ફળ

ભેગાં કયાś. ૧૩ પછી કારેઅાનાે દીકરાે યાેહાનાન તથા જે સૈxયાેના સરદારાે

સીમમાં હતા, તેઅાે બધા Ŷમ�પાહમાં ગદા�યા પાસે અા�યાં, ૧૪ તેઅાેઅે

તેને કéું, “શું તમને ખબર છે કે અા}માેનીઅાેના રાŨ બાŷલસે નથાxયાના

દીકરા ઇ�માઅેલને તાŰં ખૂન કરવા માટે માેક�યાે છે?” પરંતુ અŵહકામના

દીકરા ગદા�યાઅે તેઅાેની વાત પર Ŷવ�વાસ મૂÀાે નŵહ. ૧૫ તેથી કારેઅાના

દીકરા યાેહાનાને Ŷમ�પાહમાં ગદા�યાને ખાનગીમાં કéું, “નથાxયાના દીકરા

ઇ�માઅેલને મારી નાખવા માટે મને જવા દે. અને તે વાતની કાેઈને ખબર

પડશે નŵહ; તે શા માટે તને મારી નાખે? તેથી જે યહ

ૂ

દીઅાે તારી પાસે અેકઠા

થાય છે તેઅાે Ŷવખેરાઈ Ũય. અને યહ

ૂ

Ŵદયાના બાકી રહેલા લાેક નાશ પામે?”

૧૬ પરંતુ અŵહકામના દીકરા ગદા�યાઅે કારેઅાના દીકરા યાેહાનાનને કéું, “તું

અા �માણે કરીશ નŵહ, કેમ કે ઇ�માઅેલ Ŷવષે તું જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે .”

૪૧

પણ અેમ બxયું કે સાતમા મŵહનામાં અŷલશામાનાે દીકરાે નથાxયાનાે

દીકરાે ઇ�માઅેલ જે રાજવંશી હતાે, તેમ જ રાŨના મુnય

અŶધકારીઅાેમાંનાે અેક હતાે. તે દશ માણસાે સાથે Ŷમ�પાહમાં અŵહકામના

દીકરા ગદા�યાની પાસે અા�યાે. તેઅાેઅે સાથે Ŷમ�પાહમાં ભાેજન કયુś. ૨

પછી નથાxયાનાે દીકરાે ઇ�માઅેલ તથા તેની સાથેના દશ માણસાેઅે ઊઠીને

શાફાનના દીકરા અŵહકામનાે દીકરાે ગદા�યા કે જનેે બાŸબલના રાŨઅે દેશમાં

અŶધકારી ની}યાે હતાે તેને તલવારથી મારી નાnયાે. ૩ જે યહ

ૂ

દીઅાે ગદા�યા

સાથે Ŷમ�પાહમાં હાજર હતા તેઅાે સવŠને તથા uયાં જે ખાલદીઅાેના યાેÚાઅાે

મળી અા�યા તેઅાેને ઇ�માઅેલે મારી નાnયા. ૪ ગદા�યાને મારી નાnયા

પછી બીŨ Ŵદવસે, અા વાતની કાેઈને ખબર પડે તે પહેલાં, ૫ શખેમમાંથી,

શીલાેમાંથી તથા સમŰનમાંથી મૂંડાવેલી દાઢીવાળા, ફાટેલાં વåાેવાળા અને

પાેતાના શરીરાે પર પાેતાને હાથે ઘા કરેલા અેવા અşસી માણસાે પાેતાના

હાથમાં ખાßાપkણ તથા લાેબાન લઈને યહાેવાહના ઘરમાં અા�યા હતા. ૬

તેથી નથાxયાનાે દીકરાે ઇ�માઅેલ તેઅાેને મળવા Ŷમ�પાહમાંથી નીકìાે

rયારે તેઅાે રડતાં રડતાં જતા હતા. તે તેઅાેને મìાે uયારે તેણે તેઅાેને

કéું, “અŵહકામના દીકરા ગદા�યાની પાસે અાવાે.” ૭ તેઅાે શહેરમાં અા�યા

uયારે નથાxયાના દીકરા ઇ�માઅેલે તથા તેની સાથેના માણસાેઅે તેઅાેને

મારી નાખીને તેઅાેને ટાંકામાં ફşકી દીધા. ૮ પરંતુ તેઅાેમાંના દશ માણસાેઅે

ઇ�માઅેલને કéું, “અમને મારી ન નાખ, કેમ કે ઘઉ

ં

, જવ, તેલ અને મધના

ભંડારાે અમે ખેતરમાં સંતાડેલા છે .” તેથી તેણે તેમને Ŭવતા રહેવા દીધા

અને તેઅાેને તેઅાેના સાથીઅાેની જમે મારી ન નાnયા. ૯ ગદા�યાની સાથે

અાવેલા માણસાેને ઇ�માઅેલે મારી નાnયા હતા તેઅાે સવkના મૃતદેહાે તેણે

અેક ટાંકામાં નાnયા હતા, તે ટાંક

ુ

ં નથાxયાના દીકરા ઇ�માઅેલે મૃતદેહાેથી

ભયુś હતું. અને તે ટાંક

ુ

ં અાસા રાŨઅે ઇઝરાયલના રાŨ બાશાથી રEણ

મેળવવા બંધા�યું હતું. ૧૦ પછી Ŷમ�પાહમાંના જે લાેકાે બાકી રહેલા હતા

તેઅાે સવkને ઇ�માઅેલ કેદ કરીને લઈ ગયાે, અેટલે રાŨની ક

ુ

ં વરીઅાે તથા

Ŷમ�પાહમાં બાકી રહેલા લાેકાે જઅેાેને રEક ટ

ુ

કડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને

અŵહકામના દીકરા ગદા�યાના તાબામાં સાેyયા હતા. અે સવkને નથાxયાનાે

દીકરાે ઇ�માઅેલ કેદ કરીને લઈ ગયાે અને તે અા}માેનીઅાે તરફ જવા અાગળ

વwયાે. ૧૧ પરંતુ નથાxયાના દીકરા ઇ�માઅેલે જે સવk ભૂંડાં કાયાŠ કયાk હતાં,

તે Ŷવષે rયારે કારેઅાના દીકરા યાેહાનાને અને તેની સાથેના સૈxયના સવk

અŶધકારીઅાેઅે સાંભìું, ૧૨ uયારે તેઅાે પાેતાના સવk માણસાેને લઈને

નથાxયાના દીકરા ઇ�માઅેલની સામે યુÚ કરવા માટે ગયા. અને ŷગ{યાેનમાં

rયાં પુ�કળ પાણી છે uયાં તે તેઅાેને મìાે. ૧૩ હવે ઇ�માઅેલ સાથેના

બધા માણસાે કારેઅાના દીકરા યાેહાનાનને અને તેની સાથેના સૈxયાેના સવk

સરદારાેને Ũેઈને �સxન થયા. ૧૪ ઇ�માઅેલ જે બધા લાેકાેને Ŷમ�પાહ

પાસે બંધક બનાવીને લઈ ગયાે હતાે તેઅાે સવk તેને છાેડીને કારેઅાના દીકરા

યાેહાનાનની સાથે ગયા. ૧૫ પરંતુ નથાxયાનાે દીકરાે ઇ�માઅેલ અાઠ માણસાે

સાથે યાેહાનાનથી છટકી ગયાે અને અા}માેનીઅાે પાસે ગયાે. ૧૬ પણ

નથાxયાનાે દીકરાે ઇ�માઅેલ અŵહકામના દીકરા ગદા�યાને મારી નાnયા પછી

બાકી રહેલા લાેકાેને યાેહાનાને Ŷમ�પાહમાં ઇ�માઅેલના હાથમાંથી છાેડા�યા

હતા. અેટલે કે જે લડવૈયા પુŰષાે, åીઅાે, બાળકાે અને ખાેŨઅાેને તે

ŷગ{યાેનમાંથી પાછાં લઈ અા�યાે હતાે તેઅાેને કારેઅાના દીકરા યાેહાનાન તથા

તેની સાથેના સૈxયાેના સવk સરદારાે પાેતાની સાથે લઈ ગયા. ૧૭ તેઅાેઅે

Ŷમસરમાં જતાં ખાલદીઅાેના ડરને કારણે બેથલેહેમ પાસે Ŵક}હામમાં મુકામ

કયાŠ. ૧૮ કેમ કે બાŸબલના રાŨઅે દેશના હાકેમ તરીકે નીમેલા અŵહકામના

દીકરા ગદા�યાને નથાxયાના દીકરા ઇ�માઅેલે મારી નાnયાે હતાે, તેથી તેઅાે

તેમનાથી બીતા હતા.

૪૨

પછી સૈxયાેના સવk સરદારાે, કારેઅાનાે દીકરાે યાેહાનાન અને

હાેશાયાનાે દીકરાે યઝાxયા નાના તેમ જ માેટા બધા લાેકાે યƄમ�યા

�બાેધક પાસે ગયા. ૨ તેઅાેઅે તેને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને અમારી અરજ સાંભળાે,

અમારે સાŰ અેટલે અા બાકી રહેલાને સાŰ તમારા ઈ�વર યહાેવાહને �ાથkના
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કર. ૩ તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરને અેવી �ાથkના કરાે અમારે કયે માગŠ

ચાલવું અને શું કરવું તે કહે.” ૪ તેથી યƄમ�યા �બાેધકે તેઅાેને કéું, મş તમાŰં

સાંભìું છે . જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારી ઇqછા મુજબ તમારા ઈ�વર યહાેવાહને �ાથkના

કરીશ અને તે જે જવાબ અાપશે તે હ

ુ

ં તમને જણાવીશ અને કશું છ

ુ

પાવીશ

નŵહ.” ૫ uયારે તેમણે યƄમ�યાને કéું, “યહાેવાહ અમારા સાચા અને Ŷવ�વાસુ

સાEી થાઅાે, કે જે કંઈ તારા ઈ�વર યહાેવાહ તમારી મારફતે અમને કહેશે તે

મુજબ અમે પાલન કરીશું. ૬અમારા ઈ�વર યહાેવાહની પાસે તને માેકલીઅે

છીઅે અમે તેમનું કéું કરીશું, પછી ભલે તે સાŰં હાેય કે ખરાબ હાેય. અને અે

�માણે અમારા ઈ�વર યહાેવાહનું કéું માનવાથી અમાŰં ŵહત થાય.” ૭

દશ Ŵદવસ વીતી ગયા પછી યƄમ�યાની પાસે યહાેવાહનું વચન અા�યું. ૮

uયારે યƄમ�યાઅે કારેઅાના દીકરા યાેહાનાનને, તેની સાથેના સવk સૈxયાેના

સરદારાેને તથા નાનામાેટા બધા લાેકાેને બાેલા�યા. ૯અને તેણે તેઅાેને કéું

કે, “ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહની અાગળ �ાથkના તથા Ŷનવેદન કરવા માટે

તમે મને માેક�યાે હતાે, અેમ યહાેવાહ કહે છે ; ૧૦Ũે તમે અા દેશમાં Ŷનવાસ

કરશાે તાે હ

ુ

ં તમને અાશીવાkદ અાપીશ અને તાેડી પાડીશ નŵહ, તમને રાેપીશ

અને ઉખેડી નાખીશ નŵહ, કેમ કે તમારા પર મş અાફત ઉતારી તેનાે મને

પ�તાવાે થાય છે . ૧૧ યહાેવાહ કહે છે કે, બાŸબલના રાŨથી તમે બીઅાે છાે

પણ હવે જરાય બીશાે નŵહ, ‘કેમ કે તમારાે બચાવ કરવા તથા તેના હાથમાંથી

તમને મુકત કરવા હ

ુ

ં તમારી સાથે જ છ

ુ

ં . ૧૨ હ

ુ

ં તમારા પર અેવી દયા કરીશ કે

તે તમારા પર દયા કરશે અને તે તમને તમારાં વતનમાં પાછા જવા દેશે. ૧૩

પણ Ũે તમે કહેશાે કે, “અમે અા દેશમાં રહીશું નŵહ’ અથવા તમારા ઈ�વર

યહાેવાહની વાણી અમાxય કરશાે, ૧૪Ũે તમે અેમ કહેશાે કે, “ના, અમે

તાે Ŷમસર જઈશું, uયાં અમારે લડાઈ Ũેવી નŵહ પડે કે, રણſશ�ગડાનાે નાદ

સાંભળવાે નŵહ પડે અને uયાં અમે ભૂnયા રહીશું નŵહ. uયાં અમે રહીશું.” ૧૫

યહ

ૂ

Ŵદયાના બાકી રહેલા લાેક યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. સૈxયાેના યહાેવાહ,

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે, Ũે તમે Ŷમસર જવાની વૃŷÕ રાખશાે અને uયાં

જઈને રહેશાે તાે, ૧૬ જે તલવારથી તમે ડરાે છાે તે Ŷમસરમાં પણ તમારાે

પીછાે નŵહ છાેડે, જે દ

ુ

કાળથી તમે ડરાે છાે તે Ŷમસરમાં પણ તમારાે પીછાે

પકડશે. અને uયાં તમે મરી જશાે. ૧૭ તમારામાંથી જે લાેકાે Ŷમસરમાં જઈને

uયાં વસવાનાે અા�હ રાખે છે તે �uયેક માટે અા ŶવપŷÕઅાે રાહ Ũેઈ રહી

છે . હા, તમે તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીથી મૃuયુ પામશાે. uયાં હ

ુ

ં તમારા પર

જે સવk ŶવપŷÕઅાે લાવીશ તેમાંથી કાેઈ પણ બચવા પામશે નŵહ. ૧૮ કેમ

કે સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; જમે મારાે �ાેધ અને

રાેષ યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે પર રેડાયાે છે તેમ તમે Ŷમસર જશાે uયારે

મારાે �ાેધ તમારાં પર રેડાશે. અને તમે Ŷધ¿ારűપ, Ŷવ�મયűપ શાપűપ

તથા Žન�દાűપ થશાે. અને અા �થળને તમે ફરી Ũેવા પામશાે નŵહ.’ ૧૯ હે

યહ

ૂ

Ŵદયામાં બાકી રહેલા લાેકાે, તમારા Ŷવષે યહાેવાહ કહે છે કે, તમે Ŷમસર

જશાે નŵહ. મş અાજે તમને ચેતવણી અાપી છે તેમ Ŷનâે ŨણŨે. ૨૦ કેમ કે

તમે તમારાં ¡દયાેમાં કપટ કયુś છે . ‘કારણ કે અમારા ઈ�વર યહાેવાહની

અાગળ અમારે માટે �ાથkના કર. અને જે કંઈ અમારા ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે

તે તું અમને કહેજે અને અમે તે કરીશું.’ ૨૧અાજે મş તમને તે જણા�યું છે .

પરંતુ જે બાબતાે Ŷવષે તમારા ઈ�વર યહાેવાહે મને તમારી પાસે માેક�યાે છે .

તેમાંની અેક પણ બાબતમાં તમે યહાેવાહનું સાંભìું નથી. ૨૨અને તેથી તમે

Ŷનâે ŨણŨે કે, તમે rયાં જવાનાે અા�હ રાખાે છાે, તેમાં તમે તલવારથી,

દ

ુ

કાળથી અને મરકીથી મૃuયુ પામશાે.”

૪૩

તેઅાેના ઈ�વર યહાેવાહે તેઅાેની પાસે યƄમ�યાને જે વચન કહેવા

માટે માેક�યાે હતાે તે સવk વચન rયારે યƄમ�યા લાેકાેની અાગળ

બાેલી રéાે, ૨ uયારે હાેશાયાના દીકરા અઝાયાkઅે અને કારેઅાના દીકરા

યાેહાનાને તથા બીŨ અŸભમાની માણસાેઅે યƄમ�યાને કéું, “તું જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે

છે . અમે Ŷમસરમાં જઈઅે તેવું અમારા ઈ�વર યહાેવાહે તને કéું નથી.’ ૩

પણ ખાલદીઅાે અમને મારી નાખે તથા અમને બાŸબલના બંદીવાસમાં લઈ

Ũય. માટે તેઅાેના હાથમાં અમને સાşપી દેવા નેŴરયાનાે દીકરાે બાŰખ તને

અમારી ŶવŰÚ ઉ�કેરે છે .” ૪ તેથી કારેઅાના દીકરા યાેહાનાને, સૈxયના સવk

સરદારાેઅે અને સવk લાેકાેઅે યહ

ૂ

Ŵદયામાં રહેવા Ŷવષેનું યહાેવાહનું વચન માxયું

નŵહ. ૫ rયાં યહ

ૂ

દીઅાેને નસાડી મૂકવામાં અા�યા હતા તે સવk દેશાેમાંથી

યહ

ૂ

Ŵદયામાં રહેવા માટે પાછા અાવેલા યહ

ૂ

દી લાેકમાં જે બાકી રહેલા હતા

તેઅાે, ૬åીઅાે, પુŰષાે, બાળકાે અને રાŨના દીકરીઅાેને અને સવk લાેક

જનેે રEક ટ

ુ

કડીના સરદાર નબૂઝારઅદાને જે માણસાેને શાફાનના દીકરા

અŵહકામના દીકરા ગદા�યાને સાşyયાં હતા, તેઅાે સવkને, તથા યƄમ�યા �બાેધક,

નેŴરયાના દીકરા બાŰખ અે બધાને લઈને કારેઅાનાે દીકરાે યહાેનાન તથા

સૈxયાેના સવk સરદારાે ૭ Ŷમસર દેશમાં રહેવા ગયા. તેઅાેઅે યહાેવાહની

અાFાનું ઉ�લંઘન કયુś અને તેઅાે તાહપાxહેસ પહાşqયા. ૮ તાહપાxહેસમાં

યહાેવાહનું વચન યƄમ�યા પાસે અા �માણે અા�યું કે, ૯ “તું તારા હાથમાં માેટા

પvથરાે લે, તાહપાxહેસમાં ફાŰનના મહેલના �વેશàાર અાગળ ફરસબંધીમાં

યહ

ૂ

દાના દેખતાં અે માેટા પvથરને ચૂનાથી રંગી સંતાડી દે. ૧૦ પછી યહ

ૂ

Ŵદયાના

માણસાેને અા �માણે કહે, “સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર, કહે

છે ; ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં મારા દાસ બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારને સંદેશવાહક

માેકલીને બાેલાવીશ. જે પvથરાે મş સંતાÒા છે તેના પર હ

ુ

ં તેનું રાrયાસન

�થાપન કરીશ. તેના પર તે પાેતાનાે ભ�ય મંડપ ઊભાે કરશે.” ૧૧ તે અાવીને

Ŷમસર પર હ

ુ

મલાે કરશે; મરણને માટે Ŷનમાkણ થયેલા તેઅાે માયાk જશે અને

બંદીવાસને માટે Ŷનમાkણ થયેલા બંદીવાસમાં જશે, તલવારને સાŰ Ŷનમાkણ

થયેલા તેઅાે તલવારથી માયાk જશે. ૧૨ હ

ુ

ં Ŷમસરના દેવાેનાં મંŴદરાેને અźoનથી

બાળીને ભ�મ કરીશ, તે લાેકાેને બંદીવાન બનાવી લઈ જશે. જમે ભરવાડ

પાેતાનું વå અાેઢે છે તેમ તે Ŷમસર દેશની લૂંટથી પાેતાને શણગારશે. અને

uયાંથી તે Ŷવજયી બનીને પાછાે જશે. ૧૩ Ŷમસરમાંના બેથ­શેમેશના �તંભાેને

તે તાેડી પાડશે; અને Ŷમસરનાં દેવ�થાનાેને અાગ લગાડી બાળી મૂકશે.

૪૪

જે સવk યહ

ૂ

દીઅાે Ŷમસર દેશમાં, Ŷમoદાેલ, તાહપાxહેસ, નાેફ અને

પા�ાેસ �દેશમાં રહેતા હતા, તેઅાે Ŷવષે જે વચન યƄમ�યા પાસે અા�યું

તે અા છે . ૨ “સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; ‘જે સવk

ŶવપŷÕ હ

ુ

ં યŰશાલેમ અને યહ

ૂ

Ŵદયાના સવk નગરાે પર લા�યાે છ

ુ

ં તે તમે Ũેઈ

છે . જ

ુ

અાે, હમણાં તેઅાે ખંડેર હાલતમાં છે ; તેઅાેમાં કાેઈ માણસ રહેતું નથી.

૩ તેઅાેઅે પાપ કરીને મને રાેષ ચડા�યાે છે અેટલે તેઅાે, તમે કે તમારા Ŷપતૃઅાે

જે અxય દેવાેને Ũણતા નહાેતા, તે દેવાેની અાગળ ઘૂપ બાળવા અને તેઅાેની

પૂŨ કરવા ગયા. ૪ તેમ છતાં જે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેનાે હ

ુ

ં Ŷતર�કાર કŰં છ

ુ

ં તે

કરશાે નŵહ. અેવું મş વારંવાર મારા સેવકાે, �બાેધકાે, માેકલીને કહા�યું. ૫

પરંતુ તેઅાેઅે સાંભìું નŵહ. અને પાેતાના દ

ુ

ã માગાŠથી ફરીને અxય દેવાેની

અાગળ ધૂપ નŵહ બાળવાની મારી અાFા તરફ તેઅાેઅે કાન ધયાŠ નŵહ. ૬

અાથી મારાે કાેપ યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં અને યŰશાલેમના મહાે�લાઅાેમાં

અźoનની જમે �ગટી ઊઠયાે. અને જમે અાજ છે તેમ તેઅાે પાયમાલ થઈને

ઉrજડ થઈ ગયા છે . ૭ તેથી સૈxયાેના યહાેવાહ ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે

છે કે, તમે શા માટે પાેતાના Ŭવની ŶવŰÚ અŶત દ

ુ

ã કામ કરીને åીઅાે,

પુŰષાે, બાળકાે અને દ

ૂ

ધ પીતાં નાનાં બાળકાેનાે નાશ યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી કરાે છાે

અને તમે શા માટે તમારી પાછળ કાેઈને બાકી રહેવા દેતા નથી? ૮ rયાં

તમે રહેવા ગયા છાે તે Ŷમસરમાં અxય દેવાેની અાગળ ધૂપ બાìાે છે . તેમ
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કરીને તમે મને કાેપાયમાન કયાŠ છે અેથી તમારાે નાશ કરવામાં અાવશે. અને

સવk �Ũઅાેમાં તમે શાપűપ તથા Žન�દાűપ થશાે. ૯ તમારા Ŷપતૃઅાેનાં પાપ,

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે તથા રાણીઅાેનાં પાપ અને તમારા પાેતાના àારા તથા

તમારી પuનીઅાે àારા યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમની શેરીઅાેમાં અાચરવામાં

અાવેલાં પાપ શું તમે ભૂલી ગયા? ૧૦અાજ પયśત તેઅાે દીન થયા નથી, કે

બીધા પણ નથી. મş તમારી અને તમારા Ŷપતૃઅાેની અાગળ માŰં Ŷનયમશાå

અને ŶવŶધઅાે મૂÀા છે . તે �માણે ચા�યા નથી. ૧૧ તેથી સૈxયાેના યહાેવાહ

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ માŰં મુખ ફેરવીશ.

અને ŶવપŷÕ લાવીને અાખા યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેનાે નાશ કરીશ. ૧૨ યહ

ૂ

Ŵદયાના

બાકી રહેલા લાેકાે જઅેાેઅે Ŷમસર જઈને વસવાનાે Ŷનધાkર કયાŠ છે , તેઅાેને

હ

ુ

ં હતા ન હતા કરી નાખીશ. તેઅાે બધા જ Ŷમસર દેશમાં નાશ પામશે;

તેઅાે તલવારથી તથા દ

ુ

કાળથી મરશે. નાનામાેટા સવk તલવારથી કે દ

ુ

કાળથી

માયાk જશે અને તેઅાે Ŷધ¿ારűપ, Ŷવ�મયűપ, શાપűપ, Žન�દાűપ થઈ પડશે.

૧૩ જમે મş યŰશાલેમને ŸશEા કરી તેમ જઅેાે Ŷમસરમાં છે તેઅાેને પણ હ

ુ

ં

તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીથી સŨ કરીશ. ૧૪ તેથી યહ

ૂ

Ŵદયાના બાકી રહેલા

જે ફરી યહ

ૂ

Ŵદયા જઈને વસવાની અાશાઅે Ŷમસરમાં જઈને વ�યા છે તેમાંથી

કાેઈ પણ Ŭવતાે રહેવાનાે નથી કે પાછાે યહ

ૂ

Ŵદયા જવા પામવાનાે નથી. કેમ કે

થાેડા ભાગી છ

ૂ

ટેલા ŷસવાય કાેઈ મારા કાેપમાંથી બચી શકવાના નથી.” ૧૫

અા સાંભળીને જઅેાે Ũણતા હતા કે તેમની પuનીઅાે બીŨ દેવાેને બŷલ

ચઢાવે છે તે બધાઅે અને uયાં ઊભેલી બધી åીઅાે જઅેાે માેટા સમૂહમાં હતી

તેઅાે તેમ જ Ŷમસર દેશના પા�ાેસમાં વસતા બધા માણસાેઅે યƄમ�યાને ઉÕર

અાyયાે, ૧૬ તેઅાેઅે કéું, “જે વચન તş યહાેવાહને નામે અમને કéું છે . તે Ŷવષે

અમે તાŰં સાંભળવાના નથી. ૧૭અમે અમારા પૂવkŨે, અમારા રાŨઅાે અને

અમારા અાગેવાનાે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં અને યŰશાલેમના મહાે�લાઅાેમાં

જમે કરતા હતા, તેમ અાકાશની રાણીની અાગળ ધૂપ બાળવા Ŷવષે તથા

તેની અાગળ પેયાપkણાે રેડવા Ŷવષે અમે જે માનતા લીધી છે તે �માણે અમે

અવ�ય કરીશું. કેમ કે તે વખતે અમારી પાસે પુ�કળ રાેટલી હતી. અમે સુખી

અને સમૃÚ હતા. અને અમે ŶવપŷÕ Ũેઈ ન હતી. ૧૮ પરંતુ rયારથી અમે

અાકાશની રાણીને અાહ

ુ

Ŷત અાપવાનું અને પેયાપkણાે ચઢાવવાનું બંધ કયુś,

uયારથી અમે ભારે મુ�કેલીઅાે ભાેગવીઅે છીઅે, તલવારથી અને દ

ુ

કાળથી

અમે નાશ પામીઅે છીઅે.” ૧૯ åીઅાે બાેલી, rયારે અમે અાકાશની

રાણીની અાગળ ધૂપ બાળતાં હતાં તથા પેયાપkણ રેડતી હતી, uયારે શું અમે

અમારા પŶતઅાેની સમંŶત વગર તેને નૈવેદ ધરાવવાને રાેટલીઅાે તૈયાર કરતી

હતી તથા તેને પેયાપkણ રેડતાં હતાં?” ૨૦ પછી åીઅાેઅે અને પુŰષાેઅે

અેટલે સવk લાેકે તેને અાવાે ઉÕર અાyયાે uયારે સવk લાેકને યƄમ�યાઅે કéું કે,

૨૧ “તમે તથા તમારા વડીલાે તથા તમારા રાŨઅાે અને સરદારાે તેમ જ

દેશના બધા લાેકાે યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાેમાં અને યŰશાલેમના મહાે�લાઅાેમાં

મૂƄત�અાે અાગળ ધૂપ બાળતા હતા, તે શું યહાેવાહના �મરણમાં નહાેતું?

શું તેને લEમાં લેવામાં અા�યું નહાેતું? ૨૨ તમારાં દ

ુ

ãકમાŠને તથા તમારા

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેને યહાેવાહ સહન કરી શÀા નŵહ; તેથી જમે અાજે છે તેમ

તમારાે દેશ તેમણે ઉrજડ, Ŷવ�મયűપ, શાપűપ અને Ŷનજk ન કરી નાnયાે. ૨૩

તમે ધૂપ બાìાે તથા યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś અને યહાેવાહનું વચન

માxયું નŵહ. અને તેમના Ŷનયમાે, કાયદાઅાે અને સા�યાેઅાેનું પાલન પણ ન

કયુś, તેથી જમે અાજ છે , તેમ અા ŶવપŷÕ તમારા પર અાવી પડી છે .” ૨૪

પછી યƄમ�યાઅે તે åીઅાેને તથા સવk લાેકાેને કéું, યહ

ૂ

દાના સવk લાેકાે, જઅેાે

Ŷમસર દેશમાં છે તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. ૨૫ સૈxયાેના યહાેવાહ,

ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે; ‘અાકાશની રાણી અાગળ ધૂપ બાળવાની અને

પેયાપkણાે રેડીને લીધેલી �ŶતFાઅાે અમે ચાે¿સ પાળીશું’ અેવું તમે અને

તમારી åીઅાે બxને તમારા મુખેથી બાે�યા છાે. તથા તમારા બાેલવા �માણે

તમારા હાથાેઅે કયુś છે ; તાે હવે તમારી �ŶતFાઅાે �માણે તમે ભલે વતાŠ.

૨૬ સવk યહ

ૂ

દાના લાેકાે, જઅેાે Ŷમસરમાં રહાે છે , તમે મારાં વચન wયાનથી

સાંભળાે; જ

ુ

અાે, મş મારા માેટા નામના સમ ખાધા છે કે, “�ભુ યહાેવાહના

Ŭવના સમ’ અેમ કહીને હવે કાેઈ પણ યહ

ૂ

દી માણસ અાખા Ŷમસર દેશમાં

માŰં નામ તેમના હાેઠ પર લઈ શકશે નŵહ. ૨૭જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં ŵહત કરવા નŵહ,

પણ ŶવપŷÕ લાવવા સાŰ તમારા પર મારી નજર રાખું છ

ુ

ં . અને યહ

ૂ

દા દેશના

સવk લાેકાે જઅેાે Ŷમસર દેશમાં રહે છે , તેઅાે સમાyત થઈ જશે uયાં સુધી તેઅાે

તલવારથી તથા દ

ુ

કાળથી નાશ પામતા જશે. ૨૮ વળી તલવારથી બચેલા

થાેડા માણસ Ŷમસર દેશમાંથી યહ

ૂ

Ŵદયા પાછા અાવશે. અને જે બાકી રહેલા

યહ

ૂ

Ŵદઅાે Ŷમસર દેશમાં રહેવા માટે ગયા છે તેઅાે Ũણશે કે કાેનું વચન, માŰં

કે તેઅાેનું કાયમ રહે છે . ૨૯ હ

ુ

ં તને અા ŷચç અાપીશ અેમ યહાેવાહ કહે છે ,

તમારા પર ŶવપŷÕ લાવવાનાં મારાં વચનાે Ŷનâે કાયમ રહેશે. અે તમે Ũણાે

માટે હ

ુ

ં તમને અા જoયાઅે ŸશEા કરીશ. ૩૦ યહાેવાહ કહે છે ; ‘જ

ુ

અાે, જમે

મş યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાને બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના હાથમાં

સાşપી દીધાે, તેમ હ

ુ

ં Ŷમસરના રાŨ ફાŰન હાે�ાને તેના શ�ુના હાથમાં તથા

તેનાે Ŭવ શાેધનારાઅાેના હાથમાં સાşપીશ.’”

૪૫

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમના શાસનકાળના

ચાેથા વષk દર}યાન નેŴરયાના દીકરા બાŰખે �બાેધક યƄમ�યાનાં

બાેલેલાં અા સવk વચનાે પુ�તકમાં લnયાં. પછી જે વચન યƄમ�યા �બાેધક

બાે�યાે તે અા છે , ૨ હે બાŰખ, “યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર અા �માણે

કહે છે કે; ૩ તş કéું, ‘મને અફસાેસ, યહાેવાહે મારા દ

ુ

ઃખમાં વધારાે કયાŠ છે . હ

ુ

ં

Ŷનસાસા નાખીને થાકી ગયાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં અારામ અનુભવતાે નથી.’” ૪ તેને તું કહે

કે, “યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; જે મş બાંwયું છે , તેને હ

ુ

ં પાડી નાખીશ. જે

મş રાેyયું છે , તેને હ

ુ

ં ઉખેડી નાખીશ. અને અા �માણે અાખા દેશમાં કરીશ. ૫

“તું શું પાેતાને માટે મહÕા શાેધે છે? તેવું કરીશ નŵહ. કેમ કે, યહાેવાહ કહે છે ,

હ

ુ

ં મનુ�ય પર ŶવપŷÕ લાવીશ. પણ તું rયાં જશે uયાં હ

ુ

ં તારાે Ŭવ લૂંટ તરીકે

તને અાપીશ.’”

૪૬

�Ũઅાે Ŷવષે યહાેવાહનું જે વચન યƄમ�યા �બાેધક પાસે અા�યું તે અા

છે . ૨ Ŷમસર Ŷવષે; “Ŷમસરના રાŨ ફાŰન નકાેનું સૈxય �ાત નદીની

પાસે કાકkમીશમાં હતું. જનેે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાŨ યાેŸશયાના દીકરા યહાેયાકીમના ચાેથા વષkમાં હરા�યું તે �સંગ Ŷવષેની

વાત. ૩ તમારાં શåાે સŬને યુÚ કરવા માટે અાગળ વધાે. ૪ ઘાેડાઅાે

પર Ŭન બાંધાે અને હે સવારાે તમે તેના પર સવાર થાઅાે તમે ટાેપ પહેરીને

સrજ થાઅાે. ભાલાઅાેની ધાર તી�ણ કરાે અને બખતર ધારણ કરાે. ૫

પરંતુ હ

ુ

ં અહŜયાં શું Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં ? તેઅાે ભયભીત થઈ નાસે છે , તેઅાેના શૂરવીરાે

હારી ગયા છે . તેઅાે પાછ

ુ

ં Ũેયા વગર ઝડપથી ભાગે છે . ચારેકાેર ભય છે .”

અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૬જે વેગવાન તે નાસી ન Ũય. જે શૂરવીર તે બચી

શકે નŵહ, તેઅાે ઉÕર તરફ �ાત નદી પાસે ઠાેકર ખાઈને પÒા છે . ૭ નીલ

નદીઅાેના પૂરની જમે જે ચઢી અાવે છે જનેાં પાણી નદીઅાેના પૂરની જમે

ઊછળે છે તે કાેણ છે? ૮ Ŷમસર નીલની જમે ચઢી અાવે છે , તેનાં પાણી

નદીઅાેનાં પૂરની જમે ઊછળે છે . તે કહે છે , હ

ુ

ં ચઢી અાવીશ; અને અાખી

પૃvવીને ઢાકી દઈશ, હ

ુ

ં નગરાેને અને તેના રહેવાસીઅાેને નã કરીશ.’ ૯ હે

ઘાેડાઅાે તમે દાેડી અાવાે, હે રથાે તમે ધૂમ મચાવાે, અને શૂરવીરાે અાગળ

અાવાે’ ઢાલ ધારણ કરેલા ક

ૂ

શીઅાે અને પૂટીઅાે તથા ધનુધાkરી લૂદીમીઅાે
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બહાર અાવાે. ૧૦ સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહનાે વેર લેવાનાે Ŵદવસ છે અને

તે પાેતાના દ

ુ

�મનાે ઉપર વેર વાળશે. અાજે તેમની તલવાર ધરાઈને તેમને

ખાઈ જશે અને તૃyત થતાં સુધી તેમનું લાેહી પીશે. અમારા �ભુ યહાેવાહને

ઉÕરદેશમાં �ાત નદીને Ŵકનારે બŷલદાનાે અાપવામાં અાવે છે . ૧૧ હે Ŷમસરની

ક

ુ

માŴરકા, ŷગ�યાદ Ũ અને શેરીલાેબાન લે. તું ઘણાં અાૈષધનાે ઉપચાર કરશે

પણ તું �વ�થ થશે નŵહ. ૧૨ સવk �Ũઅાેમાં તારી અપકીƄત� સંભળાઈ છે .

તારાે Ŷવલાપ સમ� પૃvવી પર સંભળાય છે ; કેમ કે શૂરવીર શૂરવીરની સાથે

અથડાય છે અને બxને સાથે પÒા છે .” ૧૩ Ŷમસર દેશને પાયમાલ કરવાને

બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સાર ના અાવવા Ŷવષે, જે વચન યહાેવાહે યƄમ�યા

�બાેધકને કéું તે; ૧૪ “Ŷમસરમાં Ũહેર કરાે, Ŷમoદાેલમાં અને નાેફમાં તેમ જ

તાહપાxહેસમાં ઢંઢેરાે Ŷપટાવાે, જણાવાે કે, હાેŸશયાર, તૈયાર તમારી અાસપાસ

તલવારે Ŷવનાશ કયાŠ છે . ૧૫શા માટે તારા બહાદ

ુ

ર યાેÚા નાસી ગયા છે?

તેઅાે સામનાે ન કરી શÀા, કેમ કે યહાેવાહે તેઅાેને તેઅાેના શ�ુઅાેની સામે

નીચા પાડી નાnયા. ૧૬ તેણે તેઅાેને લથડતા કરી દીધા છે . તેઅાે અેકબીŨ

પર પડીને કહેવા લાoયા કે, “ચાલાે; ઊઠાે અા જ

ુ

લમગારની તલવારથી

બચવાને અાપણે અાપણા લાેકમાં અને અાપણી ક

ુ

ટ

ુ

ંબમાં પાછા જઈઅે.” ૧૭

uયાં તેઅાેઅે પાેકારીને કéું કે, “Ŷમસરનાે રાŨ ફાŰન કેવળ ઘાşઘાટ છે તેણે

અાવેલી તક ગુમાવી છે .” ૧૮ જે રાŨનું નામ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ છે , તે

કહે છે , “મારા Ŭવના સમ’ તાબાેર પવkત જવેાે, સમુ� પાસેના કામŠલ જવેાે તે

Ŷનâે અાવશે. ૧૯ હે Ŷમસરમાં રહેનારી દીકરીઅાે, તમારાે સામાન બાંધાે અને

બંદીવાસમાં જવાને તૈયાર થાઅાે. કેમ કે નાેફ નગરનાે સંપૂણk નાશ થશે. અને

તે વસŶતહીન તથા ઉrજડ થશે. ૨૦ Ŷમસર સુંદર યુવાન વાછરડી છે . પણ

ઉÕરમાંથી અેક ડંક મારનાર માખી અાવે છે . તે અાવી રéાે છે . ૨૧ તેના

ભાડ

ૂ

તી યાેÚાઅાે પણ પાળેલા વાછરડા જવેા છે , પણ તેઅાે બધા નાસી

ગયા છે . કાેઈ ટકી ન શÀું, કેમ કે તેમની ŶવપŷÕનાે Ŵદવસ, તેમની અાફતનાે

સમય તેમના પર અાવી પÒાે છે . ૨૨ નાસી જતા સપk જવેાે તેઅાેનાે અવાજ

સંભળાશે. કેમ કે તેઅાે સૈxય લઈને ક

ૂ

ચ કરશે. તેઅાે લાકડાં ફાડનારા લાેકાેની

જમે ક

ુ

હાડી લઈ તેના પર અાવી પડશે. ૨૩ યહાેવાહ કહે છે કે તે જંગલાેને

કાપી નાખશે’ “Ũે કે તે ખૂબ ગીચ છે . તેઅાે તીડાેની જમે અસંnય છે , તેઅાે

અગŹણત છે . ૨૪ Ŷમસરની દીકરીનું અપમાન થશે. તેને ઉÕરના લાેકના

હાથમાં સાşપવામાં અાવશે. ૨૫ સૈxયાેના યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે

છે , “જ

ુ

અાે, હવે હ

ુ

ં નાેનાે શહેરના અામાેનને, ફાŰનને, Ŷમસરને, તેના દેવાેને

તથા તેના રાŨઅાેને તથા ફાŰનને અને તેના પર Ŷવ�વાસ રાખનારાઅાે સવkને

સŨ કરીશ. ૨૬ હ

ુ

ં તેઅાેને તેઅાેનાે Ŭવ લેવા તાકી રહેલા બાŸબલના રાŨ

નબૂખાદને�સારના હાથમાં સાşપીશ. અને પછી Ŷમસરમાં પાછી પહેલાંની

માફક વ�તી થશે.” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૭ “હે મારા સેવક યાક

ૂ

બ,

બીશ નŵહ. હે ઇઝરાયલ તું ગભરાઈશ નŵહ. કેમ કે, હ

ુ

ં તમને અને તમારા

વંશŨેને તમે rયાં બંદી છાે તે દ

ૂ

રના દેશમાંથી છાેડાવી લાવીશ. અને તમે

પાછા સુખશાંŶતપૂવkક રહેવા પામશાે. કાેઈ તમને ડરાવશે નŵહ. ૨૮ યહાેવાહ

કહે છે કે, “હે યાક

ૂ

બ, મારા સેવક, ગભરાઈશ નŵહ, કારણ, હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં .

જે દેશાેમાં મş તમને Ŷવખેરી નાnયા છે તે બધાનાે હ

ુ

ં અંત લાવનાર છ

ુ

ં . પણ હ

ુ

ં

તમને મારીશ નŵહ પણ હ

ુ

ં xયાયની űઅે તને ŸશEા કરીશ. Ŷનâે હ

ુ

ં તને ŸશEા

કયાk Ŷવના છાેડવાનાે નથી.”

૪૭

ફાŰને ગાઝાને માયાk પહેલા પŷલ�તીઅાે Ŷવષે, યહાેવાહનું જે વચન

યƄમ�યા �બાેધક પાસે અા�યું તે અા છે . ૨ યહાેવાહ કહે છે કે; જ

ુ

અાે,

ઉÕરમાંથી પૂર અાવી રéું છે ; અને પŷલ�તીઅાેના સમ� દેશ પર તે ફરી

વળશે; તે તેઅાેનાં નગરાે તથા તેમાંના સવk�વનાે નાશ કરશે. શૂરવીર પુŰષાે

ભયથી બૂમાે પાડશે અને સવk �Ũજનાે પાેક મૂકીને રડશે. ૩ બળવાન

ઘાેડાઅાેનાં દાબડાનાે અવાજ, રથાેનાે ધસારાે અને તેના પૈડાઅાેનાે ગડગડાટ

સાંભળી, Ŷપતાઅાે અેટલા Ŷન: સહાય થશે કે તેઅાે પાેતાના સંતાનાે તરફ

પાછા ફરીને Ũેયા વગર નાસી જશે. ૪ કેમ કે, અેવાે Ŵદવસ અાવશે કે rયારે

બધા જ પŷલ�તીઅાેનાે સંહાર થશે. તૂર અને ŷસદાેનની સાથે બચી ગયેલા

દરેક મદદગારને કાપી નાખવામાં અાવશે. કેમ કે યહાેવાહ પŷલ�તીઅાેનાે

અેટલે સમુ�કાઠે અાવેલા કાફતાેરના બચી ગયેલાઅાેનાે સંહાર કરશે. ૫

ગાઝાનું માથું મૂંડેલુ છે . અા�કલાેન અેટલે તેઅાેની ખીણમાનું જે બચી ગયેલું

તે નã થયું છે . તું Àાં સુધી પાેતાને કાપીને ઘાયલ કરશે? ૬ હે યહાેવાહની

તલવાર, તું Àારે શાંત થઈશ? ફરી તું }યાનમાં પાછી Ũ અને અારામ કર

અને શાંત રહે. ૭ પણ યહાેવાહે તને અાFા અાપી છે તાે તું શી રીતે શાંત રહી

શકે? અા�કલાેન તથા સમુ� કાંઠાની ŶવŰÚ તેણે તલવાર Ŷનમાkણ કરી છે .”

૪૮

ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ માેઅાબ Ŷવષે અા �માણે કહે છે કે;

“નબાેને અફસાેસ, તે નã થઈ ગયું છે . Ŵકયાkથાઈમ લિrજત થયું છે

અને પાયમાલ થયું છે . તેનાે Ŵક�લાે તાેડી પાડવામાં અા�યાે છે . ૨ માેઅાબનું

ગાૈરવ હવે રéું નથી, હે�બાેનમાં માેઅાબના શ�ુઅાેઅે અેના પતનની યાેજના

ઘડી છે . તેઅાે કહે છે ‘ચાલાે, અાપણે તેને દેશ તરીકે ભૂંસી નાખીઅે. માદમેન

નગરને પણ ચૂપ કરવામાં અાવશે; શ�ુઅાેની તલવાર તારાે પીછાે કરશે.’ ૩

સાંભળાે! હાેરાેનાŶયમમાંથી પાેકાર સંભળાય છે uયાં લૂંટ અને ભારે Ŷવનાશ

છે . ૪ માેઅાબ નã થઈ ગયું છે , સાેઅાર સુધી તેનાં બાળકાેનું અા�ંદ સંભળાય

છે . ૫ કેમ કે તેઅાે રડતાં રડતાં લૂહીથના ઢાેળાવાે પર ચઢે છે . અને તેઅાે

દ

ુ

: ખથી Ŷવલાપ કરતાં કરતાં હાેરાેનાŶયમના ઢાેળાવાે ઊતરે છે . ૬ નાસાે,

તમારાે Ŭવ લઈને નાસાે. વગડાનાં જંગલી વૃE જવેા થાઅાે. ૭ કેમ કે તમે

પાેતાની સંપŷÕ અને કામાે પર Ŷવ�વાસ રાnયાે છે , તમને પણ પકડવામાં

અાવશે. તમારા મૂંગા દેવ કમાેશ દેશવટે જશે, તેના યાજકાે અને સરદારાે

તેની સાથે જશે. ૮ દરેક નગર પર Ŷવનાશ ઊતરશે, અેક પણ શહેર બચવા

પામશે નŵહ. ખીણ નાશ પામશે અને મેદાન પાયમાલ થશે. અેવું યહાેવાહ

કહે છે . ૯ માેઅાબને પાંખાે અાપાે કે તે ઊડી Ũય. તેનાં નગરાે વ�તી Ŷવનાના

ઉrજડ થઈ જશે. ૧૦ જે કાેઈ યહાેવાહનું કામ કરવા સાŰં અાળસુ હાેય તે

શાŶપત થાઅાે! જે માણસ તલવારથી રmતપાત કરતા નથી તે શાŶપત થાઅાે!

૧૧ માેઅાબ પાેતાની તŰણાવ�થાથી �વ�થ રéાે છે . તે �ાEારસ જવેાે છે .

તેને અેક પા�માંથી બીŨ પા�માં રેડવામાં અા�યાે નથી. તેનાે �વાદ હંમેશ

જવેાે જ રéાે છે ; અને તેની સુગંધ બદલાઈ નથી. ૧૨ યહાેવાહ કહે છે કે,

તેથી જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવે છે કે’ જે સમયે હ

ુ

ં તેઅાેની પાસે ઊલટસુલટ

કરનારા માેકલીશ. તેઅાે તેને ઊલટપાલટ કરશે. તેઅાે તેના પા�ાે ખાલી

કરશે. તેમની બરણીઅાે ફાેડી નાખશે. ૧૩જમે ઇઝરાયલીઅાે બેથેલ પર

Ŷવ�વાસ રાખી અને ફજતે થયા છે . તેમ કમાેશ પર Ŷવ�વાસ રાખીને માેઅાબ

ફજતે થશે. ૧૪અમે શૂરવીરાે અને યુÚમાં પરા�મી પુŰષાે છીઅે અેવું તમે

કેવી રીતે કહી શકાે છાે? ૧૫જે રાŨનું નામ સૈxયાેના યહાેવાહ છે તે કહે છે

કે, માેઅાબ ઉrજડ થયાે છે . અને તેનાં નગરાેમાં શ�ુઅાે ઘૂસી ગયા છે .

તેના �ેä જ

ુ

વાનાે, કતલ થવા માટે જ ઊતરી ગયા છે . ૧૬ હવે માેઅાબનાે

Ŷવનાશ હાથવşતમાં છે , અેનું પતન વાયુવેગે અાવી રéું છે . ૧૭ હે માેઅાબની

અાસપાસના લાેક, તેનું નામ Ũણનારા, Ŷવલાપ કરાે. અને કહાે કે, શźmતનાે

દંડ, સાŢદયkની છડી કેવી ભાગી ગઈ છે .’ ૧૮ હે દીબાેનમાં રહેનારી દીકરી,

તમારા સxમાનજનક �થાન ઉપરથી નીચે ઊતરી અને તરસી થઈને બેસ. કેમ

કે માેઅાબનાે Ŷવનાશ કરનાર અાવી પહાşqયાે છે . અને તેણે તારા Ŵક�લાઅાેનાે

નાશ કયાŠ છે . ૧૯ હે અરાેઅેરના લાેકાે, ર�તે ઊભા રહીને ચાેકી કરાે, નાસી
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જતા લાેકાેને પૂછાે. શું થયું છે?’ ૨૦ માેઅાબ લિrજત થઈ ગયું છે . તેની

પાયમાલી થઈ ગઈ છે . રડાે Ŷવલાપ કરાે. અાનાŠનમાં ખબર અાપાે કે, માેઅાબ

ઉrજડ થયાે છે . ૨૧ સપાટ �દેશ પરના નગરાે તે હાેલાેન, યાહસાહ, મેફાથ,

૨૨ દીબાેન, નબાે, બેથ Ŵદ{લાથાઈમ છે . ૨૩ Ŵકયાkથાઈમ, બેથ­ગામૂલ, બેથ­

મેઅાેન, ૨૪ કŴરયાેથ, બાે ાહ, અને માેઅાબના સવk નગરાે જે નŬકમાં હાેય

કે દ

ૂ

ર હાેય છે , અા બધાને સŨ થઈ છે . ૨૫ માેઅાબનું ſશ�ગ કાપી નાખવામાં

અા�યું છે , અને તેનાે ભુજ ભાંગી નાખવામાં અા�યાે છે .” અેવું યહાેવાહ કહે

છે . ૨૬ તેને ભાનભૂલેલાે બનાવી દાે, તેણે યહાેવાહની ŶવŰÚ બડાઈ મારી

છે . માેઅાબ પાેતાની ઊલટીમાં અાળાેટશે અને લાેકાેની હાંસીનું પા� થશે.

૨૭ શું તş ઇઝરાયલની હાંસી કરી નહાેતી? શું તે તેઅાેને ચાેરાેમાંથી મળી

અા�યાે હતાે? હા, rયારે પણ તş તેમના Ŷવષે વાત કરી છે uયારે તş તારી ગરદન

હલાવી છે . ૨૮ હે માેઅાબના લાેકાે, તમારાં નગરાે છાેડી ખડકાે પર વસાે. અને

ખાડાના માşની બાજ

ુ

માં પાેતાના માળા બાંધીને કબૂતરાેના જવેા તમે થાઅાે.

૨૯અમે માેઅાબના ગવk Ŷવષે સાંભìું છે . તે અŶત ગƄવ�ä છે . તેનું અŸભમાન,

ઘમંડ, અહંકાર, ઉÚતાઈ Ŷવષે અમે સાંભìું છે .” ૩૦ યહાેવાહ કહે છે કે;

હ

ુ

ંતેનાે �ાેધ ŨƐƔં છ

ુ

ં . તેની બડાઈ બધી ખાેટી છે , અને તેનાં કાયાŠ બધાં પાેકળ

છે . ૩૧અને તેથી હ

ુ

ં માેઅાબને માટે žચ�તા કŰં છ

ુ

ં . સમ� માેઅાબ માટે હ

ુ

ં

પાેક મૂકીને રડ

ુ

ં છ

ુ

ં અને કીર­હેરેસના માણસાે માટે હ

ુ

ં શાેક કŰં છ

ુ

ં .” ૩૨ હે

ŷસ{માહના �ાEવાડી, હ

ુ

ં યાઝેરના કરતાં પણ તારે માટે વધુ Ŷવલાપ કŰં છ

ુ

ં .

તારી ડાળીઅાે સમુ�ની પાર ફેલાયેલી છે . તેઅાે યાઝેરના સમુ� સુધી પહાşચી

તથા ઉનાળાંનાં તારાં ફળ પર તથા તારી �Eાની ઊપજ પર Ŷવનાશ અાવી

પÒાે છે . ૩૩ ફળ� ુપ ખેતરમાંથી તથા માેઅાબની ભૂŶમમાંથી ખુશી અને

અાનંદ અ��ય થઈ ગયાં છે , “�ાEક

ુ

ં ડાેમાં �ાEારસ Ŷપલાતાે બંધ પાÒાે

છે . કાેઈ �ાE ગૂંદતા ગૂંદતાં અાનંદના પાેકારાે કરશે નŵહ તેઅાેનાે લલકાર

અાનંદનાે હશે નŵહ. ૩૪ હે�બાેનથી અેલઅાલેહ સુધી અને uયાંથી યાહાસ

સુધી સાેઅારથી હાેરાેનાŶયમ સુધી, અને uયાંથી અેoલાથ­શલીŸશયા સુધી

ભય અને વેદનાના પાેકારાે સંભળાય છે . Ŷન�ીમનાં પાણી સુકાઈ જશે. ૩૫

યહાેવાહ કહે છે કે, માેઅાબમાં જઅેાે ઉqચ�થાનમાં બŷલદાનાે અાપે છે .

અને જઅેાે પાેતાના દેવાે અાગળ ધૂપ બાળે છે . તે સવkને હ

ુ

ં નã કરીશ.”

૩૬અાથી માŰં ųદય માેઅાબ અને કીર­હેરેસ માટે શાેક કરે છે . કેમ કે જે

પુ�કળ ધન તેઅાેઅે �ાyત કયુś હતું તેઅાેની સવk સંપŷÕ નાશ પામી છે . ૩૭

હા, દરેક માણસનું માથું બાેડાયું છે અને બધા માણસની દાઢી મૂંડવામાં અાવી

છે . તેઅાેના હાથે ઘા થયેલાે છે . અને દરેકની કમરે ટાટ વŜટળાયેલું છે . ૩૮

માેઅાબનાં સવk ધાબાંઅાે પર અને શેરીઅાેમાં બધે Ŷવલાપ સંભળાય છે , કેમ

કે, મş માેઅાબને અŶ�ય પા�ને પેઠે ભાંગી નાnયાે છે .” અેમ યહાેવાહ કહે છે .

૩૯ “તેઅાે Ŷવલાપ કરે છે કે, તેને કેવાે ભાંગી નાખવામાં અા�યાે છે ! તેઅાેઅે

લજવાઈને કેવી રીતે પાેતાની પીઠ ફેરવી છે ! અાથી પાેતાની અાસપાસના સવk

લાેકમાં માેઅાબ ઉપહાસ તથા Ŷવ�મયűપ થશે.” ૪૦ યહાેવાહ અા �માણે

કહે છે કે, “જ

ુ

અાે, તે ગŰડની જમે ઊડી અાવશે. અને માેઅાબ સામે પાેતાની

પાંખાે ફેલાવશે. ૪૧ કŴરયાેથને Ŭતી લેવામાં અા�યું છે , તેના Ŵક�લાઅાે પર

છાપાે મારીને કબજે કયાk છે . તે સમયે માેઅાબના શૂરવીરાેનું ųદય �સૂŶતની

વેદનાથી પીડાતી åીના જવેું થશે. ૪૨ પછી �Ũ તરીકે માેઅાબ નã થશે.

કેમ તેણે યહાેવાહની ŶવŰÚ બડાઈ કરી છે . ૪૩ યહાેવાહ કહે છે કે, હે

માેઅાબના રહેવાસી, તારા માગkમાં ભય, ફાંદા અને ખાડા અાવી પÒા છે .”

૪૪ “જે કાેઈ ભયથી નાસી જશે તે ખાડામાં પડશે, જે ખાડામાંથી ઊભાે થઈને

બહાર અાવશે તે પકડાઈ જશે, કેમ કે હ

ુ

ં તેના પર અેટલે માેઅાબ પર તેના

શાસનનું વષk લાવીશ. અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૪૫ નાસી ગયેલા બળહીન

Ŷનવાkŷસતાે હે�બાેનની છાયા તળે Ŷવસામાે લે છે , હે�બાેનમાંથી અźoન અને

સીહાેનમાંથી rવાળાઅાે નીકળીને, માેઅાબની સીમ અને ગƄવ�ä લાેકનાં માથાં

ખાઈ Ũય છે . ૪૬ હે માેઅાબ, તને અફસાેસ! કમાેશના લાેકાે નã થયા છે .

કેમ કે તમારા દીકરાઅાે અને દીકરીઅાેને બંદીવાસમાં લઈ જવામાં અા�યા છે .

૪૭ પરંતુ યહાેવાહ કહે છે કે’ પાછલા વષાŠમાં હ

ુ

ં માેઅાબનાે બંદીવાસ ફેરવી

નાખીશ,’ અહŜ માેઅાબ Ŷવષેની વાત પૂરી કરાય છે .

૪૯

અા}માેનના લાેકાે Ŷવષે યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; ઇઝરાયલને

કાેઈ સંતાન નથી? શું તેને કાેઈ વારસ નથી? તાે પછી Ŷમ�કાેમ ગાદનાે

�દેશ શા માટે કબજે કરવા દે અને uયાંના નગરાેમાં વસવા દે? ૨ તેથી

જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવી રéાે છે rયારે અા}માેનના પાટનગર રા{બાહમાં

યુÚનાે રણનાદ ગાŬ રહેશે અને અે ઉrજડ ટેકરી બની જશે. અને તેમની

દીકરીઅાેને અźoનમાં બાળી નાંખવામાં અાવશે. અને જઅેાેઅે ઇઝરાયલનાે

વારસાે ભાેગ�યાે હતાે તેઅાેનાે વારસાે ઇઝરાયલ ભાેગવશે. અેમ યહાેવાહ

કહે છે . ૩ “હે હે�બાેન, Ŷવલાપ કર. અા}માેનમાંનું અાય નગર નાશ પા}યું છે !

રા{બાહની દીકરીઅાે Űદન કરાે, શાેકનાં વåાે પહેરાે, રડતાં રડતાં વાડામાં

અામતેમ દાેડાે, કેમ કે Ŷમ�કાેમ, તેના યાજકાે અને સરદારાે સવk બંદીવાસમાં

જશે. ૪ તમારા બળનું તમને શા માટે અŸભમાન છે? હે અŶવ�વાસી દીકરી

તાŰં બળ નાશ પામશે, તું ��ય પર ભરાેસાે રાખીને કહે છે કે, મારી સામાે

કાેણ અાવશે?’ ૫જ

ુ

અાે, પરંતુ સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, હ

ુ

ં તમારા

પર ŶવપŷÕ લાવીશ. “હ

ુ

ં દરેક બાજ

ુ

અેથી તારા પર ŶવપŷÕઅાે લાવીશ. દરેક

તેનાથી બીને નાસી જશે. અને નાસી જનારાઅાેની સંભાળ રાખનાŰં કાેઈ

નŵહ હાેય. ૬ પરંતુ પાછળથી હ

ુ

ં અા}માેનીઅાેનું ભાoય ફેરવી નાખીશ’ અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૭અદાેમના લાેકાે Ŷવષે સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે ; “તેમાનમાં

કશી બુŷÚ રહી નથી? શું તેમના સમજ

ુ

પુŰષાે સમજણ ખાેઈ બેઠા છે?

તેઅાેનું ડહાપણ શું જતું રéું છે? ૮ હે દદાનના રહેવાસીઅાે, નાસાે, પાછા

ફરાે. અેકાંત જoયામાં Ũઅાે. કેમ કે અેસાવના વંશŨેની સŨનાે સમય

અા�યાે છે અને હ

ુ

ં તેઅાેના પર Ŷવનાશ ઉતારનાર છ

ુ

ં . ૯ rયારે �ાE ઉતારનાર

અાવે છે uયારે તેઅાે થાેડી �ાE વેલ પર રહેવા દેતા નથી? Ũે રાતે ચાેર અાવે

છે તાે તેને Ũેઈઅે અેટલું શું ચાેરી નŵહ Ũય? ૧૦ પરંતુ હ

ુ

ં અેસાવને ખાલી

કરી નાખીશ. મş તેના ગુyત �થાનાે ખુ�લાં કયાk છે . તેને સંતાવાની જoયા રહેશે

નŵહ, તેનાં બાળકાે, તેના ભાઈઅાે, તેના પડાેશીઅાે, સવk નાશ પામશે અને

તેઅાે બધા સમાyત થઈ જશે. ૧૧ તારાં અનાથ બાળકાેને અહŜ મૂકી Ũ, હ

ુ

ં

તેમને સંભાળીશ. તારી Ŷવધવાઅાેઅે મારાે Ŷવ�વાસ રાખવાે.” ૧૨ યહાેવાહ

કહે છે ; “જ

ુ

અાે, જણેે સŨનાે yયાલાે પીવાે ન Ũેઈઅે તે પણ Ŷનâે પીશે, શું

તને ŸશEા થયા વગર રહેશે? તારે સŨ ચાે¿સ ભાેગવવી જ પડશે, તારે

અે yયાલાે ચાે¿સ પીવાે જ પડશે. ૧૩ કેમ કે, હ

ુ

ં મારા Ŭવના સમ ખાઈને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે’ અેમ યહાેવાહ કહે છે “બાેસરા Ŷવź�મત, Žન�દાűપ, શાપűપ અને

ઉrજડ થઈ જશે અને બધાં નગરાે સદા ઉrજડ થઈ જશે.” ૧૪ મş યહાેવાહ

પાસેથી અા સંદેશાે સાંભìાે છે , તેમણે બધા દેશાેમાં સંદેશાવાહક માેક�યા

છે ; “સવk અેકŶ�ત થાઅાે અને તેના પર ચઢાઈ કરાે; લડાઈ માટે ઊઠાે.’ ૧૫

કેમ કે જ

ુ

અાે, મş તને �Ũઅાેમાં કŶનä અને મનુ�યમાં તુqછ કયાŠ છે . ૧૬ હે

ખડકની ફાટાેમાં વસનાર, ઊ

ં

ચા Ÿશખરાેને અાશરે રહેનાર, તારા અંતરના

અŸભમાને તને ખાેટે ર�તે દાેર�યાે છે , તું તારાે માળાે ગŰડના જટેલાે ઊ

ં

ચાે

બાંધે, તાેપણ હ

ુ

ં તને uયાંથી નીચાે પાડીશ.” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૧૭ તેથી

અદાેમ Ŷવ�મયપા� બનશે. uયાં થઈને જતા અાવતા સવk Ŷવ�મય પામશે. અને

તેની સવk ŶવપŷÕઅાે Ũેઈને Ŵફટકાર કરશે. ૧૮ યહાેવાહ કહે છે કે સદાેમ અને

ગમાેરાનાે તથા તેમની અાસપાસના ગામાેનાે નાશ થયાે તેમ, તેમાં કાેઈ વસશે
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નŵહ. uયાં કાેઈ માણસ ફરી ઘર નŵહ કરે. ૧૯ જ

ુ

અાે, žસ�હ યદkનની ઝાડીમાંથી

સદાય લીલાછમ ચરાણમાં ચઢી અાવે છે ! હ

ુ

ં પણ અચાનક અદાેમને uયાંથી

નસાડીશ અને જનેે મş પસંદ કયાŠ છે તેને હ

ુ

ં તેના પર ઠરાવીશ. કેમ કે, મારા

સમાન બીજ

ુ

ં કાેણ છે? અને મારે સાŰ મુÙત બીજ

ુ

ં કાેણ ઠરાવે છે . મારી

બરાેબરી કરી શકે અેવાે ઘેટાંપાળક કાેણ છે? ૨૦ તે માટે યહાેવાહે જે યાેજના

અદાેમ ŶવŰÚ કયાŠ છે . તે સાંભળાે, જે ઇરાદા તેમણે તેમાનના રહેવાસીઅાે

ŶવŰÚ કયાk છે . નાનામાં નાના ઘેટાંને પણ ઘસડી જવાશે અને તેઅાેની સાથે

તેઅાેનું રહેઠાણ ઉrજડ કરી નંખાશે. ૨૧અદાેમના પતનના અવાજથી પૃvવી

થથરશે; તેનાે અવાજ લાલ સમુ� સુધી સંભળાય છે . ૨૨ જ

ુ

અાે, તે ગŰડની

જમે ઊડીને અાવશે અને બાેસરા સામે પાેતાની પાંખાે ફેલાવશે. અને તે Ŵદવસે

અદાેમના યાેÚાઅાે �સૂŶતની વેદનાથી પીડાતી åીની જમે ગભરાઈ જશે.

૨૩ દમ�કસ Ŷવષેની વાત; “હમાથ અને અાપાkદ લિrજત થયાં છે . કેમ કે

તેમણે માઠા સમાચાર સાંભìા છે . તેઅાે Ŷવખેરાઈ ગયા છે ! સમુ� પર ખેદ

છે તે શાંત રહી શકતાે નથી. ૨૪ દમ�કસ લાચાર બની ગયું છે ; તેના સવk

લાેકાે પાછા ફરીને નાસે; �સૂŶતની વેદનાથી પીડાતી åીની જમે તેને કã તથા

વેદના થાય છે . ૨૫ તેના લાેક કહે છે , “અાનંદનું નગર જે અેક સમયે ખૂબ

ગાૈરવવંતું હતું તે કેવું uયાગી દેવામાં અા�યું છે?’” ૨૬ સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે , “તે Ŵદવસે તેના જ

ુ

વાન માણસાે મહાે�લાઅાેમાં મૃuયુ પામશે. અને

યાેÚાઅાે નાશ પામશે. ૨૭અને હ

ુ

ં દમ�કસની દીવાલાે પર અાગ લગાડીશ

અને તે બેન­હદાદના મહેલાેને બાળીને ભ�મ કરશે.” ૨૮ કેદાર અને હાસાેરના

Ŷવષે યહાેવાહ બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારને કહે છે કે, હવે બાŸબલનાે

રાŨ નબૂખાદને�સાર અા જoયાઅાેનાે નાશ કરશે; “ઊઠાે અને કેદાર પર

ચઢાઈ કરાે અને પૂવk તરફના લાેકનાે નાશ કરાે. ૨૯ તેનું સૈxય તેઅાેના તંબુઅાે

તથા ટાેળાંને લઈ જશે. તેઅાેના સવk સામાનને તથા તેઅાેની કનાતાેને લઈ

જશે. તેઅાેનાં ઊ

ં

ટાેને તેઅાે પાેતાને માટે લઈ જશે. તેઅાે પાેકારીને કહેશે કે

ચારેબાજ

ુ

ભય છે .’ ૩૦ યહાેવાહ કહે છે ; હે હાસાેરના વતનીઅાે, નાસાે, દ

ૂ

ર

જતા રહાે, અેકાંત જoયામાં વસાે. “કેમ કે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે

તમારી ŶવŰÚ તમારાે નાશ કરવા માટે કાવતŰં રqયું છે . નાસી Ũઅાે, પાછા

Ũઅાે. ૩૧ યહાેવાહ કહે છે , ઊઠાે અને જે �Ũ �વ�થ અને Ŷનƀâ�ત છે તેના

પર હ

ુ

મલાે કરાે. જઅેાેને દરવાŨ નથી કે ભૂંગળાે નથી અને જઅેાે અેકલા

રહે છે . ૩૨ માટે તેઅાેનાં ઊ

ં

ટાે લૂંટાશે અને તેઅાેની સવk સંપŷÕ લૂંટાશે.

અને જઅેાેની દાઢીના ખૂણા કાપેલા છે તેઅાેને હ

ુ

ં ચારેકાેર Ŷવખેરી નાખીશ,

અને દરેક બાજ

ુ

અેથી તેઅાેના પર અાફત ઉતારીશ.” અેમ યહાેવાહ કહે છે .

૩૩ “હાસાેર Ÿશયાળવાંની બાેડ બની જશે, સદાકાળ માટે તે વેરાન �દેશ

બની જશે, કાેઈ uયાં વસશે નŵહ કે કાેઈ માણસ uયાં ઘર નŵહ બનાવે.” ૩૪

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાના અમલની શűઅાતમાં અેલામ Ŷવષે યહાેવાહનું

જે વચન યƄમ�યા �બાેધક પાસે અા�યું તે અા છે , ૩૫ “સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે ; જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેઅાેના બળના મુnય અાધાર અેલામના ધનુ�યને ભાંગી

નાખીશ. ૩૬અાકાશની ચારે Ŵદશાઅાેથી ચાર વાયુ હ

ુ

ં અેલામ પર માેકલીશ.

અને અે ચારે વાયુઅાે તરફ હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷવખેરી નાખીશ. અને rયાં અેલામથી

નાઠેલા માણસાે નŵહ Ũય, અેવાે કાેઈ દેશ હશે નŵહ. ૩૭ તેઅાેના શ�ુઅાેથી

તથા જઅેાે તેઅાેનાે Ŭવ લેવા શાેધે છે . તેઅાેને હ

ુ

ં અેલામથી ભયભીત કરીશ.

અને હ

ુ

ં ŶવપŷÕ, હા, મારાે ભારે �ાેધ તેમના પર લાવીશ. અેવું યહાેવાહ કહે છે

“હ

ુ

ં તેઅાેનાે નાશ થતાં સુધી તેઅાેના પર તલવાર માેકલીશ. ૩૮ યહાેવાહ કહે

છે કે, હ

ુ

ં અેલામમાં માŰં રાrયાસન �થાપીશ. અને તેમાંથી રાŨનાે અને

સરદારાેનાે સંહાર કરીશ.” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૩૯ “પણ પાછલા વષાŠમાં

હ

ુ

ં અેલામનાે બંદીવાસ ફેરવી નાખીશ.” અેમ યહાેવાહ કહે છે .

૫૦

બાŸબલ અને ખાલદીઅાેના દેશ Ŷવષે યહાેવાહે જે વચન યƄમ�યા

�બાેધક મારફતે કéું તે અા છે . ૨ “�Ũઅાેમાં �ગટ કરીને

સંભળાવાે. wવŨ ફરકાવી અને Ũહેર કરાે. છ

ુ

પાવશાે નŵહ. કહાે કે, બાŸબલ

Ŷજતાયું છે . બેલ લિrજત થયાે છે . મેરાેદાખના ભાંગીને ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા થઈ

ગયા છે . તેની મૂƄત�અાેને લિrજત કરવામાં અાવી છે ; તેનાં પૂતળાંને ભાંગી

નાખવામાં અા�યાં છે .’ ૩ ઉÕર Ŵદશામાંથી લાેક તેના પર ચઢી અાવે છે , તેઅાે

તેના દેશને વેરાન બનાવી દેશે, માણસ કે પશુ તેમાં રહેશે નŵહ, તેઅાે uયાંથી

નાસી જશે. ૪ યહાેવાહ કહે છે , “તે Ŵદવસાેમાં અને તે સમયે’ ઇઝરાયલપુ�ાે

અને યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે સાથે મળીને અાવશે, તેઅાે રડતાં રડતાં અાવશે અને

તેમના ઈ�વર યહાેવાહની શાેધ કરશે. ૫ તેઅાે ŷસયાેનનાે માગk પૂછશે અને

તેની તરફ અાગળ વધશે. તેઅાે કહેશે, ‘અાવાે, કદી ભૂલી ન જવાય તેવાે

સનાતન કરાર કરીને અાપણે યહાેવાહ સાથેના સંબંધમાં Ũેડાઈઅે. ૬ મારા

લાેકાે ખાેવાયેલાં ઘેટાં જવેાં હતા, તેઅાેનાં ઘેટાંને પાળકાેઅે ભૂલાં પડવા દીધા.

અને પવkતાે પર ગમે તેમ ભટકવા દીધાં, તેઅાે પાેતાના માગk ભૂલી ગયાં અને

વાડામાં કઈ રીતે પાછા અાવવું તે તેઅાેને યાદ રéું નŵહ. ૭ જે કાેઈ તેઅાેને

મìા, તે સવk તેઅાેને ખાઈ ગયા, તેઅાેના શ�ુઅાેઅે કéું કે, તેઅાેઅે પાેતાના

xયાયા�પદ યહાેવાહ, હા, તેઅાેના પૂવkŨેની અાશા યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ

કયુś છે . તેથી અમે દાેષપા� ઠરીશું નŵહ.’ ૮ બાŸબલમાંથી નાસી Ũઅાે

અને ખાલદીઅાેના દેશમાંથી નીકળી Ũઅાે. અને ટાેળાંની અાગળ ચાલનાર

બકરાના જવેા થાઅાે. ૯ કેમ કે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં ઉÕર Ŵદશામાંથી માેટી �Ũઅાેના

સમુદાયને બાŸબલ ŶવŰÚ ઉ�કેરીશ. તેઅાે તેની સામે માેરચાે માંડશે અને તેને

કબજે કરશે. તેઅાેનાં તીર ક

ુ

શળ અને બહાદ

ુ

ર ધનુધાkરીઅાેના બાણ જવેાં

થશે. કાેઈ ખાલી પાછ

ુ

ં અાવશે નŵહ. ૧૦ખાલદી દેશને લૂંટી લેવામાં અાવશે

અને જઅેાે તેને લૂંટશે. તેઅાે સવk લૂંટથી તૃyત થશે.” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૧૧ હે મારી વારસાને લૂંટનારાઅાે, તમે અાનંદ માણાે છાે અને માેજ કરાે છાે;

તમે ગાેચરમાં ક

ૂ

દકા મારતા વાછરડાની જમે દાેડાે છાે; તમે બળવાન ઘાેડાની

જમે હણહણાે છાે; ૧૨ તેથી તમારી માતા બહ

ુ

લિrજત થશે. તમારી જનેતા

શરમાશે. જ

ુ

અાે, તે રણ, સૂકી ભૂŶમ તથા ઉrજડ થઈને કŶનä દેશ ગણાશે.

૧૩ યહાેવાહના �ાેધને કારણે તે Ŷનજkન બની જશે, તે વેરાન બની જશે.

બાŸબલ પાસે થઈને જતાં સાૈ કાેઈ કાંપશે. અને તેની સવk ŶવપŷÕઅાે Ũેઈને

Ŵફટકાર કરશે. ૧૪ બાŸબલની અાસપાસ હારબંધ ગાેઠવાઈ Ũઅાે, સવk

ધનુધાkરીઅાે તેને તાકીને બાણ મારાે. તમારાં તીર પાછાં ન રાખાે, કેમ કે તેણે

યહાેવાહ ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . ૧૫ તેની ચારે બાજ

ુ

અેથી રણનાદ કરાે, તેણે

શરણાગŶત �વીકારી છે , તેના બુરŨે પડી ગયા છે . તેના કાેટ પાડી નાખવામાં

અા�યા છે . યહાેવાહે લીધેલાે બદલાે અે છે . તેની પાસેથી બદલાે લાે. જવેું

તેણે બીŨઅાેને કયુś હતું તેવું જ તેને કરાે! ૧૬ બાŸબલમાંથી વાવનારને તથા

કાપણીની વેળા દાતરડ

ુ

ં ચલાવનારને નã કરાે. જ

ુ

લમી તલવારને લીધે તેઅાે

પાેતપાેતાના લાેકની પાસે દાેડી અાવશે. અને પાેતપાેતાના વતનમાં નાસી

જશે. ૧૭ ઇઝરાયલ રખડેલ ઘેટાં સમાન છે અને žસ�હાેઅે તેને નસાડી મૂÀાે

છે . �થમ તાે અા�શૂરનાે રાŨ તેઅાેને ખાઈ ગયાે; પછી છે�લે બાŸબલના

રાŨ નબૂખાદને�સારે તેઅાેનાં હાડકાં ભાંગી નાnયાં છે . ૧૮ તેથી સૈxયાેના

યહાેવાહ, ઇઝરાયલના ઈ�વર કહે છે કે, જ

ુ

અાે, મş જે રીતે અા�શૂરના રાŨને

શાસન અાyયું છે તે રીતે બાŸબલના રાŨને અને તેના દેશને પણ શાસન

અાપીશ. ૧૯ ઇઝરાયલને હ

ુ

ં પાછાે તેના બીડમાં લાવીશ, તે કામŠલ પવkત અને

બાશાન પર ચઢશે. અને તેનાે Ŭવ અે�ાઇમ અને ŷગ�યાદમાં સંતાેષાશે.

૨૦ યહાેવાહ કહે છે કે, તે સમયાેમાં તથા તે Ŵદવસાેમાં, ઇઝરાયલનાે દાેષ

શાેધશે, પણ તેઅાેને મળશે નŵહ. હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના પાપની તપાસ કરીશ, પણ તે
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મળશે નŵહ. કેમ કે, જમેને હ

ુ

ં Ŭવતા રહેવા દઈશ તેમને હ

ુ

ં માફ કરીશ.” ૨૧

“મેરાથાઈમ દેશ પર હા, તે જ દેશ પર અને પેકાેદના વતનીઅાે પર ચઢાઈ કર,

તેઅાેની પાછળ પડીને તેઅાેનાે ઘાત કર તેઅાેનાે સંહાર કરાે. “મş તને જે સવk

કરવાનું ફરમા�યું છે , તે �માણે કર, અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૨૨ દેશમાં રણનાદ

અને ભયંકર યુÚનાે પાેકાર સંભળાય છે . ૨૩અાખા જગતનાે હથાેડાે કેવાે

કપાઈ ગયાે છે તથા ભાંગીતૂટી ગયાે છે . �Ũઅાેમાં બાŸબલ કેવાે ઉrજડ

થયાે છે . ૨૪ હે બાŸબલ, મş તારા માટે Ũળ Ÿબછાવી છે . તું તેમાં સપડાઈ

ગયાે છે અને તને તેની ખબર નથી. તું મìાે અને તું પકડાયાે છે , કેમ કે તş મને

અેટલે યહાેવાહને પડકાર અાyયાે છે .” ૨૫ યહાેવાહે પાેતાનાે શåભંડાર

ખાે�યાે છે અને પાેતાના શ�ુઅાે પર પાેતાનાે �ાેધાźoન �ગટાવવા માટે શåાે

બહાર કાÔાં છે . કેમ કે સૈxયાેના �ભુ યહાેવાહે ખાલદીઅાેના દેશમાં કામ

કરવાનું છે . ૨૬ છેક છે ડેથી તેના પર ચઢી અાવાે. તેના અનાજના ભંડારાે

ખાેલી નાખાે અને તેનાે ઢગલાે કરાે. તેનાે નાશ કરાે. તેમાંથી કશું પણ બાકી ન

રહેવા દાે. ૨૭ તેના સવk બળદાેને મારી નાખાે, તેઅાેની હuયા થવા માટે નીચે

ઊતરી જવા દાે. તેઅાેને અફસાેસ તેઅાેના Ŵદવસાે ભરાઈ ચૂÀા છે તેઅાેની

સŨનાે Ŵદવસ અાવી પહાşqયાે છે . ૨૮અાપણા ઈ�વર યહાેવાહે લીધેલું વૈર,

તેઅાેના સભા�થાન Ŷવષે લીધેલું વૈર, ŷસયાેનમાં Ũહેર કરનારા બાŸબલ

દેશમાંથી છ

ૂ

ટેલાનાે સાદ સંભળાય છે . ૨૯ “બાŸબલની સામે તીરંદાŨેને

અેટલે ધનુ�યબાણ ચલાવનારા સવkને બાેલાવાે. તેને ચારે તરફથી ઘેરી લાે.

જથેી કાેઈ નાસી જવા પામે નŵહ, તેનાં ક

ૃ

uયાે �માણે તેને બદલાે અાપાે, તેણે

બીŨની જે દશા કરી છે તે �માણે તેને કરાે. કેમ કે, યહાેવાહની અાગળ

ઇઝરાયલના પŶવ�ની અાગળ તે ઉÚત થયાે છે . ૩૦ તેથી યુવાન માણસાે

મહાે�લાઅાેમાં પડશે. અને તેના સવk યાેÚાઅાે માયાk જશે.” અેવું યહાેવાહ

કહે છે . ૩૧અાપણા �ભુ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , જ

ુ

અાે, હે અŸભમાની

લાેકાે, હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં . “હે અŸભમાની લાેક, હવે તમને ŸશEા કરવાનાે

સમય અાવી ગયાે છે . તે સમયે હ

ુ

ં તમને ŸશEા કરીશ. ૩૨ હે અŸભમાની �Ũ,

તું ઠાેકર ખાઈને પડશે. કાેઈ તેઅાેને ઊભા નŵહ કરે. હ

ુ

ં તારાં નગરાેમાં અાગ

લગાડીશ; અને તે અાસપાસનું બધું બાળીને ભ�મ કરી નાખશે.” ૩૩ સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે ; “ઇઝરાયલના અને યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પર જ

ુ

લમ ગુŨરવામાં

અાવી રéાે છે . જઅેાે તેઅાેને બંદીવાસમાં લઈ ગયા તેઅાે તેઅાેને પકડી

રાખે છે ; તેઅાે તેમને છાેડી મૂકવાની ના પાડે છે . ૩૪ પરંતુ તેઅાેનાે ઉÚારક

બળવાન છે . તેમનું નામ સૈxયાેના યહાેવાહ છે . પૃvવી પર શાંŶત ફેલાવવાને

માટે અને બાŸબલના રહેવાસીઅાેને કંપાવવાને તે Ŷનâે તેઅાેનાે પE રાખશે.

૩૫ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે, ખાલદીઅાે પર “અને બાŸબલના સવk

વતનીઅાે પર, તેના સરદારાે પર અને Fાનીઅાે પર તલવાર ઝઝ

ૂ

મે છે . ૩૬

તેના જ

ૂ

ઠા યાજકાેને માથે પણ તલવાર ઝઝ

ૂ

મે છે , તેઅાેની અ¿લ બહેર મારી

જશે. તેના યાેÚાઅાેને માથે પણ તલવાર ઝઝ

ૂ

મે છે , તેથી તેઅાે ભયભીત

થશે. ૩૭ તેના ઘાેડાઅાે તથા રથાે પર તથા તેના સવk લાેક જઅેાે બાŸબલમાં

છે તેઅાે પર તલવાર અાવી છે , જથેી તેઅાે åીઅાે જવેા Ŷનબkળ થશે. તેની

સવk સંપŷÕ પર તલવાર અાવી છે અને તે લૂંટાઈ જશે. ૩૮ તેનાં જળાશયાે

પર સુકવƐƔં અા�યું છે . તેઅાે સુકાઈ જશે. કેમ કે સમ� દેશ મૂƄત�અાેથી

ભરપૂર છે અને લાેકાે તે �ાસદાયક મૂƄત�અાે �uયે માેŵહત થયા છે . ૩૯અાથી

uયાં વગડાનાં Ũનવરાે અને જંગલનાં વŰઅાે વાસાે કરશે, શાહમૃગાે uયાં

વસશે. uયાં ફરી કદી માણસાે વસશે નŵહ અને યુગાેના યુગાે સુધી તે અામ જ

રહેશે. ૪૦ યહાેવાહ કહે છે કે, જમે ઈ�વરે સદાેમ તથા ગમાેરા અને તેઅાેની

અાસપાસના નગરાેનાે નાશ કયાŠ તેવી જ રીતે હ

ુ

ં uયાં કરીશ. uયાં કાેઈ વસશે

નŵહ; અને તેમાં કાેઈ માણસ મુકામ કરશે નŵહ. ૪૧ જ

ુ

અાે, ઉÕર Ŵદશામાંથી

લાેક અાવે છે , અેક બળવાન �Ũ અને ઘણા રાŨઅાે અાવશે દ

ૂ

ર દેશમાં

યુÚની તૈયારી કરવામાં અાવી છે . ૪૨ લાેકાેઅે ધનુ�ય અને તલવાર ધારણ

કરી છે ; તેઅાે �

ૂ

ર અને ઘાતકી છે . ઘાેડે ચઢીને સાગરની જમે દરેક માણસ

ગજkના કરતા અાવે છે , હે બાŸબલ, તારી સામે યુÚ માટે સrજ છે . ૪૩

rયારે બાŸબલના રાŨઅે અા સમાચાર સાંભìા uયારે તેના હાથ લાચાર

થઈને હેઠા પÒા. �સૂŶતની વેદનાથી પીડાતી åીની જમે તે વેદનાથી પીડાવા

લાoયાે. ૪૪ જ

ુ

અાે, žસ�હ યદkનના જંગલમાંથી ચઢી અાવે છે . તેમ તે ગાૈચરની

જoયાઅે ચઢી અાવશે. હ

ુ

ં તેઅાેને અાેžચ�તા તેની પાસેથી નસાડીશ. અને જે

પસંદ થયેલા છે તેઅાેને હ

ુ

ં તેઅાેના પર નીમીશ. કેમ કે મારા સમાન કાેણ છે?

અને કાેણ મને પડકારી શકે છે? Àાે ઘેટાંપાળક મારી ŶવŰÚ ઊભાે રહી શકે

છે? ૪૫ માટે હવે બાŸબલ Ŷવષે યહાેવાહના મનમાં શી યાેજના છે તે સાંભળી

લાે, અને ખાલદીઅાે માટે મş ઘડેલી યાેજનાઅાે Ŷવષે સાંભળાે, નાનામાં નાના

ઘેટાંને પણ ઘસડી લઈ જશે. અને તે તેમની સાથે તેઅાેના ઘેટાંના વાડાને

Ŷનâે ઉrજડ કરી નાખશે. ૪૬ બાŸબલના પતનથી પૃvવી કંપે છે અને તેનાે

અવાજ દ

ૂ

રના દેશાે સુધી સંભળાય છે .

૫૧

યહાેવાહ કહે છે કે; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં બાŸબલની ŶવŰÚ, તથા લે­કામાયમાં

વસનારા ŶવŰÚ Ŷવનાશક વાયુ લાવીશ. ૨ હ

ુ

ં પરદેશીઅાેને બાŸબલમાં

માેકલીશ; તેઅાે તેને વેરŶવખેર કરી અને તેને ઉrજડ કરશે, ŶવપŷÕના Ŵદવસે

તેઅાે તેને ચારેબાજ

ુ

થી ઘેરી લેશે ૩ ધનુkધારીઅાેને તેઅાેનું બાણ ખşચવા

દેશાે નŵહ; તેઅાેને બખતર પહેરવા દેશાે નŵહ. તેઅાેના સૈŶનકાે પર દયા ન

બતાવશાે; તેઅાેના સૈxયનાે નાશ કરાે. ૪ખાલદીઅાેના દેશમાં તેઅાેની હuયા

થઈને પડશે અને તેની શેરીઅાેમાં તેઅાેના મૃતદેહાે પÒા રહેશે. ૫ કેમ કે,

ઇઝરાયલ અને યહ

ૂ

Ŵદયા તેઅાેના ઈ�વર સૈxયાેના યહાેવાહથી તŨયેલા નથી.

Ũેકે તેઅાેની ભૂŶમ ઇઝરાયલના પŶવ�ની ŶવŰÚ કરેલાં અપરાધાેથી ભરેલી

છે . ૬ બાŸબલમાંથી નાસી Ũઅાે. સાૈ પાેતપાેતાના Ŭવ બચાવવા નાસી

Ũઅાે! બાŸબલના પાપે તમે મરશાે નŵહ, કેમ કે બદલાે લેવાનાે યહાેવાહનાે

અા સમય છે . તે તેને ઘટતી સŨ કરી રéા છે . ૭ બાŸબલ તાે યહાેવાહના

હાથમાં સાેનાના yયાલા સમું હતું. તેણે સમ� સૃŶãને તેનાે �ાEારસ પીવડા�યાે

છે . �Ũઅાેઅે તે પીધાે અને લાેકાે ઘેલા થયા. ૮ પરંતુ હવે બાŸબલનું અચાનક

પતન થયું છે . તે ભાંoયું છે . તેને માટે žચ�તા કરાે, તેના ઘા માટે અાૈષŶધ લઈ

અાવાે. કદાચ તે સાજ

ુ

ં થાય પણ ખŰં. ૯ બાŸબલના ઘા űઝવવા અમારાથી

શÀ તેટલાે �યuન અમે કયાŠ, પરંતુ તે �વ�થ ન થયું. તેને છાેડી દાે, ચાલાે

અાપણે સહ

ુ

પાેતપાેતાના દેશમાં પાછા ફરીઅે, કેમ કે તેનું શાસન અાકાશ

સુધી પહાşqયું છે . તે ગગન સુધી ઊ

ં

ચું ચÔું છે . ૧૦ યહાેવાહે કéું કે અાપણે

xયાયી છીઅે. ચાલાે, અાપણા યહાેવાહે ઈ�વર જે સવk કયુś છે તે અાપણે

ŷસયાેનમાં જઈને કહી સંભળાવીઅે. ૧૧ તમારાં બાણને ધારદાર બનાવાે.

તમારાં ભાથાં ભરી લાે! ઢાલ ઊ

ં

ચી કરાે! કેમ કે બાŸબલ પર ચઢાઈ કરી તેનાે

Ŷવનાશ કરવા યહાેવાહે માદીઅાેના રાŨઅાેને કéું છે , કેમ કે બાŸબલનાે

નાશ કરવાનાે તેનાે સંક�પ છે , અŶનã અાચરણ કરનાર મંŴદરને અપŶવ�

કરનાર લાેકાે પર અા રીતે યહાેવાહ વૈર વાળી રéાં છે . ૧૨ બાŸબલની

દીવાલાે પર અા�મણ કરવા માટે ઝંડાે ઊ

ં

ચાે કરાે, સંરEણ મજબૂત કરાે. અને

ચાેકીદારાેને શહેરની અાસપાસ ગાેઠવાે; અાેžચ�તાે છાપાે મારવા માટે છ

ુ

પાઈ

રહાે, કેમ કે યહાેવાહે જે કéું છે તે સવk તે સંપૂણk કરશે. ૧૩ તમે બાŸબલની

નદીઅાેને કાંઠે વસવાટ કરાે અને તેની Ŷવપુલ સમૃŷÚને માણાે. તારાે અંત

અા�યાે છે ; તારી Ŭવનદાેરી કપાઇ જશે. ૧૪ સૈxયાેના યહાેવાહે પાેતાના

નામના સમ ખાઈને �ŶતFા કરી છે કે, “હ

ુ

ં તીડાેનાં ટાેળાંની જમે ગtયા

ગણાય નŵહ તેટલાં માણસાેને તારી સામે લાવીશ અને તેઅાે તારાે પરાજય
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કરી Ŷવજયનાદ કરશે. ૧૫ યહાેવાહે પાેતાની બળ અને બુŷÚથી પૃvવીનું

સજk ન કયુś છે , પાેતાના ડહાપણથી તેને ź�થર કરીને �થાપી છે અને પાેતાના

કાૈશલથી અાકાશને Ŷવ�તાયુś છે . ૧૬ rયારે તે બાેલે છે , uયારે અાકાશમાં

ગજkના થાય છે . દ

ુ

Ŷનયાના દ

ૂ

ર દ

ૂ

રના ખૂણેથી તે વાદળાેને ઉપર ચઢાવે છે . તે

વરસાદ લાવે છે અને સાથે વીજળી ચમકાવે છે . અને પવનને માેકલે છે . ૧૭

તેમની સરખામણીમાં સવk માણસાે પશુ સમાન છે , તેઅાે અFાન છ; દરેક

સાેની પાેતે બનાવેલી મૂƄત� Ũેઈને લિrજત થાય છે , કેમ કે તે બધી મૂƄત�અાે

તાે ખાેટી છે ; �ાણ વગરની છે . ૧૮ મૂƄત�અાે �યથk છે , હાંસીપા� છે , તે ખાેટી

છે ; તેઅાેને સŨ કરશે uયારે તે સવkનાે નાશ કરશે. ૧૯ પરંતુ યાક

ૂ

બના ઈ�વર

અેવા નથી, તે તાે સમ� સૃŶãના સજk ક છે . અને ઇઝરાયલીઅાેને તે પાેતાની

વારસા ક

ુ

ળ તરીકે ગણે છે , તેમનું નામ સૈxયાેના યહાેવાહ છે . ૨૦ યહાેવાહ

કહે છે , “હે બાŸબલ નગરી, તું મારી ફરશી તથા યુÚશåાે છે . તારા વડે હ

ુ

ં

સવk �Ũઅાેનું ખંડન કરીશ. અને તારા વડે હ

ુ

ં રાrયાેનાે નાશ કરીશ. ૨૧

તારા વડે હ

ુ

ં સૈxયાેને, ઘાેડા તથા તેના સવારાેને અને રથ તથા રથસવારાેને

કચડી નાખીશ. ૨૨ તારાથી હ

ુ

ં પુŰષ તથા åીનું ખંડન કરીશ. તારાથી

વૃÚાે તથા જ

ુ

વાનાેને નã કરીશ. તારાથી હ

ુ

ં છાેકરાઅાે તથા કxયાઅાેનું ખંડન

કરીશ. ૨૩ ઘેટાંપાળકાેને તથા ઘેટાબકરાનાં ટાેળાંને, ખેડ

ૂ

તાેને તથા બળદાેને,

રાજકતાkઅાેને તથા અŶધકારીઅાેને હ

ુ

ં કચડી નાખીશ. ૨૪બાŸબલને તથા

ખાલદીઅાેના બધા લાેકાેને, તેઅાેઅે ŷસયાેનમાં અાચરેલા ક

ુ

કમાેનŠ લીધે હ

ુ

ં

સŨ કરીશ. તે હ

ુ

ં તમારી નજર સામે જ કરીશ.” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૨૫

યહાેવાહ કહે છે , જ

ુ

અાે, હે બળવાન પવkત બાŸબલ, પૃvવીનાે નાશ કરનાર, હ

ુ

ં

તારી ŶવŰÚ મારાે હાથ ઉગામીશ અને તારી ઊ

ં

ચાઇઅાે પરથી તને નીચે

ગબડાવીશ. અને અźoનથી ભ�મ થયેલા પવkત જવેાે કરી તને છાેડી દઈશ.

૨૬ તારાે કાેઈ પણ પvથર બાંધકામ માટે કે પાયાના પvથર તરીકે પણ નŵહ

વપરાય. તું સદાને માટે ખંડેર રહેશે.” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૨૭ પૃvવી પર

ઝંડાે ફરકાવાે, બધી �Ũઅાેમાં રણſશ�ગડા ફ

ૂ

ં કાવાે, Ŷવદેશીઅાેને સrજ કરાે.

અરારાટ, Ŷમxની અને અા�કેનાઝના રાrયાેને તેની સામે લડવા બાેલાવાે, તેની

સામે હ

ુ

મલાે કરવાને સેનાપŶત નીમાે. તીડાેનાં ટાેળાંની જમે ઘાેડેસવારાેને ભેગા

કરાે. ૨૮ તેની ŶવŰÚ, માદીઅાેના રાŨઅાે ŶવŰÚ અને તેના રાજકતાkઅાે

અને અમલદારાે સાથે તે સવk દેશાેના લાેકાે જે તે તેના રાrયનાે ભાગ છે

તેઅાેની ŶવŰÚ લડાઇને માટે તૈયારી કરાે. ૨૯ દેશ �ૂŬ ઊઠે છે અને પીડાય

છે , કેમ કે બાŸબલ ŶવŰÚ યહાેવાહનાે સંક�પ Ųઢ છે . યહાેવાહ બાŸબલને

Ŷનજk ન વગડાે બનાવવાની તેમની પાેતાની યાેજના પાર પાડે છે . ૩૦બાŸબલના

અŶત પરા�મી યાેÚાઅાે હવે યુÚ કરતા નથી. તેઅાે Ŵક�લાઅાેમાં ભરાઈ ગયા

છે , તેઅાે żહ�મત હારી ગયા છે . અને åીઅાે જવેા થઈ ગયા છે . અા�મણ

કરનારાઅાેઅે તેઅાેનાં ઘરાે બાળી નાnયાં છે અને નગરના દરવાŨઅાે તાેડી

નાnયા છે . ૩૧અાખું શહેર કબજે થઈ ગયું છે તેવું કહેવાને ચારેબાજ

ુ

થી

સંદેશાવાહકાે અેક પાછળ અેક બાŸબલના રાŨ પાસે દાેડી અા�યા છે . ૩૨

નદી પાર કરવાના દરેક ર�તાઅાે કબજે કરાયા છે . બŰની ઝાડીઅાેને અાગ

લગાડવામાં અાવી છે , અને સૈŶનકાે ગભરાઈ ગયા છે . ૩૩ સૈxયાેના યહાેવાહ,

ઇઝરાયલના ઈ�વર, કહે છે કે;’ બાŸબલની ź�થŶત તાે ઘઉ

ં

ઝ

ૂ

ડવાની ખળી

જવેી છે rયાં ઘઉ

ં

ઝ

ૂ

ડવાના છે . થાેડી વાર પછી uયાં લણણીની ઊપજને

ધાેકાવાનું શű થશે. ૩૪ યŰશાલેમ કહે છે , ‘બાŸબલનાે રાŨ નબૂખાદને�સાર

મને ખાઈ ગયાે છે તેણે મને ચૂસી લીધું છે , તેણે મને ખાલી yયાલાની જમે અેક

બાજ

ુ

અે ફગાવી દીધું છે . તે મને અેક અજગરની જમે અાખે અાખું ગળી

ગયાે છે , અમારી સંપŷÕથી તેણે પાેતાનું પેટ ભયુś છે અને અમારા પાેતાના

શહેરમાંથી અમને નસાડી મૂÀા છે .’ ૩૫ ŷસયાેનના લાેકાે બાેલી ઊઠશે,

“અમારી પર કરેલાં દ

ુ

�ક

ૃ

uયાે બદલ બાŸબલને સŨ મળાે! યŰશાલેમ કહેશે

કે, અમાŰં જે લાેહી વહેવડાવવામાં અા�યું છે તેની પૂરી Żક�મત ખાલદીઅાેને

ચૂકવવા દાે!” ૩૬અાથી યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેને કહે છે , હ

ુ

ં તમારાે પE

લઈશ અને તમાŰં વૈર વાળીશ. હ

ુ

ં બાŸબલની નદીને સૂકવી નાખીશ અને

તેના ઝરણાને વહેતું બંધ કરી દઈશ. ૩૭અને બાŸબલના ઢગલા થશે. તે

Ÿશયાળવાંની બાેડ થશે. તે વ�તીહીન થઈને Ŷવ�મય તથા હાંસી ઉપŨવે તેવું

થશે. ૩૮ બાŸબલવાસીઅાે બધા ભેગા થઈને જ

ુ

વાન žસ�હની જમે ગજkના

કરે છે . žસ�હના બqચાની જમે ઘૂરકાટ કરે છે . ૩૯ rયારે તેઅાે તપી જઈને

મ�ત બનશે uયારે હ

ુ

ં તેઅાેને માટે ઉŨણી કરીશ, જમેાં તેઅાે માેજ કરે

અને સદાની Ŷન�ામાં પડે. તેઅાે સદાને માટે ઊ

ં

ઘી જશે અને ફરીથી કદી

Ũગશે નŵહ, માટે હ

ુ

ં તેઅાેને મoન કરીશ અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૪૦ હ

ુ

ં તેઅાેને

હલવાનાેની જમે બકરાંસŵહત ઘેટાંઅાેની જમે કતલખાનામાં લઈ જઈશ. ૪૧

શેશાખને કેવાે Ŭતી લેવામાં અા�યાે છે ! અાખી પૃvવીમાં �શŷસત થયેલાે

તે કેવાે પકડાયાે છે ! બાŸબલ અxય �Ũઅાેમાં કેવાે ઉrજડ થયાે છે ! ૪૨

બાŸબલ પર સમુ� ફરી વìાે છે . તેનાં માેŨઅાેઅે તેને ઢાંકી દીધું છે . ૪૩

તેના નગરાે ખંડેર ź�થŶતમાં પÒાં છે . સમ� દેશ સૂકા અરtય સમાન થઈ

ગયાે છે . uયાં કાેઈ રહેતું નથી અને તેમાં થઈને કાેઈ મનુ�ય પણ પસાર થતા

નથી. ૪૪ યહાેવાહ કહે છે , “હ

ુ

ં બાŸબલમાં બેલને સŨ કરીશ અને તે જે

ગળી ગયાે છે તે તેના મુખમાંથી પાછ

ુ

ં કાઢીશ. �Ũઅાે તેની પાસે અાવશે

નŵહ અને તેની પૂŨ કરશે નŵહ. અને બાŸબલની ફરતે અાવેલી દીવાલાે પડી

જશે. ૪૫અાે મારી �Ũ, બાŸબલમાંથી નાસી Ũઅાે; યહાેવાહના ભયંકર

રાેષમાંથી સાૈ પાેતપાેતાના Ŭવ બચાવાે. ૪૬ żહ�મત હારશાે નŵહ, દેશમાં

ફેલાતી અફવાઅાેથી ગભરાઈ જશાે નŵહ, અેક વષŠ અેક અફવા ફેલાય છે ,

અને બીજે વષŠ બીŬ ફેલાઈ છે . દેશમાં બધે અાંતŴરક યુÚાે અને જ

ુ

લમ

ચાલી રéા છે . ૪૭ તેથી, જ

ુ

અાે અેવા Ŵદવસાે અાવી રéા છે , કે rયારે

બાŸબલની મૂƄત�અાેને હ

ુ

ં સŨ કરનાર છ

ુ

ં . અાખાે દેશ લિrજત થશે, અને તેના

બધા માણસાે કપાઇને પÒા હશે. ૪૮ uયારે અાકાશ અને પૃvવી તેમ જ

તેમાંનું સવk બાŸબલના પતનથી હષkના પાેકારાે કરશે. અેવું યહાેવાહ કહે છે .

ઉÕરમાંથી લાેકાે અાવીને તેનાે નાશ કરશે, ૪૯ “બાŸબલે જમે ઇઝરાયલના

કતલ થયેલાઅાેને પાÒા છે . તેમ બાŸબલના કતલ થયેલાઅાેને તેઅાેઅે

પાÒા છે . ૫૦ તમે જઅેાે તેની તલવારનાે ભાેગ બનતા બચી ગયા છાે, તે

નાસી Ũઅાે રાેકાશાે નŵહ દ

ૂ

ર દેશમાં, યહાેવાહને સંભારŨે અને યŰશાલેમને

ભૂલશાે નŵહ.” ૫૧અમે Žન�દા સાંભળી છે . તેથી અમે લિrજત થયા છીઅે,

કેમ કે, પરદેશીઅાે યહાેવાહના ઘરમાં પેસી ગયા છે . ૫૨ તેથી યહાેવાહ કહે

છે , જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવી રéાે છે કે rયારે હ

ુ

ં બાŸબલની મૂƄત�અાેને સŨ

કરીશ અને સમ� દેશમાં ઘાયલ થયેલા માણસાે Ŷનસાસા નાખશે. ૫૩Ũે કે

બાŸબલ અાકાશે પહાşચે તાેપણ અને તે પાેતાના ઊ

ં

ચા કાેટાેની Ŵક�લેબંધી કરે

તાેપણ મારી પાસેથી તેના પર Ŷવનાશક અાવશે.’ અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૫૪ બાŸબલમાંથી અાવતા Űદનના�વર અને rયાં ખાલદીઅાે શાસન કરે

છે uયાંથી અાવતા ભયંકર Ŷવનાશના અવાŨે સંભળાય છે . ૫૫ યહાેવાહ

બાŸબલનાે Ŷવનાશ કરી રéા છે . અને તેના કાેલાહલને શમાવી રéા છે .

શ�ુઅાેનું સૈxય મહાસાગરના તરંગાેની જમે ગજkના અને ઘૂઘવાટા કરતું ધસી

રéું છે . ૫૬ કેમ કે તેના પર અેટલે બાŸબલ પર Ŷવનાશક અાવી પહાşqયાે

છે . તેના યાેÚાઅાે કેદ પકડાયા છે અને તેઅાેનાં ધનુ�ય તાેડી પડાયાં છે ,

કેમ કે યહાેવાહ તાે �Ŷતફળ અાપનારા ઈ�વર છે .; તે Ŷનâે બદલાે લેશે.

૫૭ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , અા રાŨનાે હ

ુ

ક

ુ

મ છે “હ

ુ

ં તેના સરદારાેને,

Fાની માણસાેને, રાજકતાkઅાેને, અŶધકારીઅાેને તથા શૂરવીર યાેÚાઅાેને
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ચકચૂર કરીશ, તેઅાે અનંત Ŷન�ામાં પાેઢી જશે, ફરી કદી Ũગશે જ નŵહ. ૫૮

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , બાŸબલની મજબૂત દીવાલાે ભાşયભેગી થઈ જશે,

તેના ઊ

ં

ચા દરવાŨને અાગ ચાંપવામાં અાવશે, જે બાંધવા માટે ઘણા લાેકાેઅે

પાેતાની Ũતને ઘસી નાખી હતી તે બધું ભ�મ થઈ જશે, લાેકાેઅે કરેલી બધી

મહેનત ધૂળમાં મળી જશે.” ૫૯ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ŷસદŴકયાના શાસનના

ચાેથા વષkમાં rયારે તેની સાથે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ માસેયાના દીકરા નેŴરયાનાે

દીકરા સરાયા બાŸબલ ગયાે, uયારે જે સૂચનાઅાે યƄમ�યા �બાેધકે સરાયાને

અાપી તે અા છે . સરાયા તાે લ�કરનાે મુnય અŶધકારી હતાે. ૬૦ યƄમ�યાઅે

અેક પુ�તકમાં બાŸબલ પર અાવનારી અાફતનું પૂŰં વણkન અહŜ જે બધું

નાşધવામાં અાવેલું છે તે લખી કાઢયું હતું. ૬૧ યƄમ�યાઅે સરાયાને કéું, rયારે

તું બાŸબલ પહાşચે uયારે અામાંના શ{દે શ{દ અચૂક વાંચી સંભળાવજ.ે ૬૨

અને કહેજે કે, હે યહાેવાહ, તમે Ũતે Ũહેર કયુś છે કે, અા જoયાનાે નાશ

કરવામાં અાવશે, અહŜ ફરી કાેઈ વાસાે કરશે નŵહ. માણસ કે પશુ કાેઈ નŵહ.

તે સદાકાળ ઉrજડ રહેશે.’” ૬૩ rયારે તું અા પુ�તક વાંચી રહે uયારે તેને

પvથરાે બાંધીને �ાત નદીની વqચાેવqચ નાખી દેજ.ે ૬૪અને કહે જે કે, અાવા

જ હાલ બાŸબલના થશે, યહાેવાહ બાŸબલ પર અેવી અાફત લાવનાર છે

જથેી તે ડ

ૂ

બી Ũય અને ફરી કદી ઉપર અાવે નŵહ.’ અહŜ યƄમ�યાનાં વચન પૂરાં

થાય છે .

૫૨

ŷસદŴકયા રાજ કરવા લાoયાે uયારે તે અેકવીસ વષkનાે હતાે; તેણે

યŰશાલેમમાં અŷગયાર વષk રાજ કયુś. તેની માતાનું નામ હમૂટાલ હતું

અને તે ŷલ{નાહના યƄમ�યાની દીકરી હતી. ૨ ŷસદŴકયાઅે યહાેયાકીમની

જમે જ યહાેવાહની �Ŷãમાં ભૂંડ

ુ

ં હતું તે કયુś. ૩ યહાેવાહના કાેપને લીધે

યŰશાલેમમાં અને યહ

ૂ

Ŵદયામાં અા સવk ઘટનાઅાે બનતી રહી, છેવટે તેમણે

તેઅાેને પાેતાના સાŹxનwયમાંથી નસાડી મૂÀા. અને ŷસદŴકયાઅે બાŸબલના

રાŨ સામે બંડ કયુś. ૪ ŷસદŴકયાના રાrયકાળમાં નવમા વષkના દસમા

મŵહનાના દસમાં Ŵદવસે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારે પાેતાના અાખા

સૈxય સŵહત અાવીને યŰશાલેમ પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. તેઅાેઅે તેને ઘેરાે ઘાલી અને

તેની ચારેતરફ માેરચા બાંwયાં. ૫ ŷસદŴકયા રાŨના શાસનના અŷગયારમા

વષk સુધી અામ ચા�યું. ૬ ચાેથા મŵહનાના નવમે Ŵદવસે નગરમાં અxનની

ભારે તંગી વતાkઈ અને લાેકાેને માટે ખાવાને Ÿબલક

ુ

લ અxન નહાેતું. ૭ પછી

નગરની દીવાલમાં અેક બાકાેŰં પાડવામાં અા�યું. અને સઘળા લડવૈયા

નાસી ગયા. બે દીવાલાે વqચે રાŨની વાડીની પાસે જે ભાગળ હતી તેમાં

થઈને રાતાેરાત નગરમાંથી નીકળીને નાસી ગયા. તે દર}યાન ખાલદીઅાેઅે

નગરને ઘેરી લીધું હતું તેમ છતાં તેઅાે અરાબાને માગŠ અાગળ વwયા. ૮

પરંતુ ખાલદીઅાેના સૈxયઅે રાŨનાે પીછાે પકÒાે અને યરીખાેના મેદાનમાં

તેને પકડી પાÒાે. અને તેનું અાખું સૈxય તેને છાેડીને વેરŶવખેર થઈ ગયું. ૯

બાŸબલનાે રાŨ હમાથ રાrયના Ŵર{લાહ નગરમાં હતાે. તેઅાે ŷસદŴકયાને

uયાં લઈ ગયા અને રાŨ અાગળ રજ

ૂ

કયાŠ. અને તેણે તેનાે ઇનસાફ કયાŠ. ૧૦

બાŸબલના રાŨઅે ŷસદŴકયાની નજર અાગળ તેના દીકરાઅાેને મારી નાnયા

અને યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા સરદારાેને પણ Ŵર{લાહમાં મારી નાnયા. ૧૧ uયારબાદ

તેણે ŷસદŴકયાની અાંખાે ફાેડી નાખી અને બાŸબલનાે રાŨ તેને સાંકળાેથી

બાંધીને બાŸબલ લઈ ગયાે. અને તેને અાŬવન કેદ કરવામાં અા�યાે. ૧૨ હવે

પાંચમા મŵહનાના દસમા Ŵદવસે અેટલે કે બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારના

શાસનના અાેગણીસમા વષkમાં રEક ટ

ુ

કડીનાે સરદાર નબૂઝારઅદાનને જે

બાŸબલના રાŨની તહેનાતમાં રહેતાે હતાે તે યŰશાલેમમાં અા�યાે. ૧૩ તેણે

યહાેવાહના સભા�થાનને, રાŨના મહેલને અને યŰશાલેમના દરેક ઘરને

બાળી નાnયાં; વળી તેણે દરેક માેટી ઇમારતાે બાળી નાખી. ૧૪ વળી રEક

ટ

ુ

કડીના સરદાર સાથે ખાલદીઅાેનું જે સવk સૈxય હતું તેણે યŰશાલેમની

અાસપાસની દીવાલાેને તાેડી પાડી. ૧૫ લાેકાેમાંના કેટલાક ગરીબ માણસાેને

તથા નગરના બાકી રહી ગયેલા લાેકાેને જઅેાે બાŸબલના રાŨના પEમાં

ચા�યા ગયા હતા તેઅાેને અને બાકી રહી ગયેલા કારીગરાેને, રEક ટ

ુ

કડીનાે

સરદાર નબૂઝારઅદાન બંદીવાસમાં લઈ ગયાે. ૧૬ પરંતુ રEક ટ

ુ

કડીના સરદાર

નબૂઝારઅદાને વ�તીના ગરીબમાં ગરીબ વગkને મજ

ૂ

રી કરવા માટે ખેતરાે અને

�ાEનીવાડીઅાે અાપી. ૧૭ યહાેવાહના સભા�થાનમાંના ŶપÕળના �તંભાે,

પાયાઅાે, ŶપÕળના સમુ�ને ખાલદીઅાેઅે ભાગીને ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરી નાnયા.

અને તેઅાેનું બધું ŶપÕળ બાŸબલ લઈ ગયા. ૧૮ વળી ક

ુ

ં ડાંઅાે, પાવડીઅાે,

દીવાની કાતરાે, વાટકા અને જે સવk ŶપÕળના પા�ાે વડે યાજકાે ઘરમાં સેવા

કરતા હતા તે સવk ખાલદીઅાે લઈ ગયા. ૧૯ yયાલાઅાે, ધૂપદાનીઅાે, કટાેરા,

ઘડાઅાે, દીવીઅાે, તપેલાંઅાે, વાટકાઅાે અેટલે જે સાેનાનું બનેલું હતું તે અને

જે űપાનું બનેલું હતું તે, રEક ટ

ુ

કડીનાે સરદાર લઈ ગયાે. ૨૦ જે બે �તંભાે

તથા અેક સમુ� તથા પાયાની નીચે ŶપÕળના બાર બળદ સુલેમાન રાŨઅે

યહાેવાહના મંŴદરને સાŰ બના�યા હતા તેઅાેને પણ તેઅાે લઈ ગયા. ૨૧ દરેક

�તંભ અઢાર હાથ ઊ

ં

ચાે અને બાર હાથની દાેરી જટેલે પŴરઘવાળાે હતાે; તે

પાેલાે હતાે અને તેનું પતŰં ચાર અાંગળ Ũડ

ુ

ં હતું. ૨૨ વળી દરેક પર ŶપÕળનાે

કળશ હતાે. દરેક કળશ પાંચ હાથ ઊ

ં

ચાે હતાે. તેની ચારે બાજ

ુ

Ũળીદાર

નકશી તથા દાડમાે હતાં. તે સવk ŶપÕળના હતાં. વળી બીŨે �તંભ તથા તે

પરનાં દાડમાે પહેલાંના જવેાં જ હતાં. ૨૩ ચારેબાજ

ુ

છxનું દાડમ હતાં. અને

Ũળીદાર નકશી પર ચાેતરફ જડેલાં અેકંદરે સાે દાડમ હતાં. ૨૪ રEક ટ

ુ

કડીના

સરદાર નબૂઝારઅદાને મુnય યાજક સરાયાને, તેના મદદનીશ સફાxયાને અને

�ણ મુnય રEકાેને પકડી લીધા. ૨૫ નગરમાંથી તેણે કેદીઅાેનાે અŶધકારી

જે સૈŶનકાેનાે ઉપરી હતાે તેને અને રાŨની હજ

ૂ

રમાં રહેનારા સાત માણસાે

લીધા. વળી તેઅાેને, સેનાપŶતનાે લŵહયાે, જે સૈxયમાં દાખલ થનારની નાşધ

રાખતાે હતાે તેને અને દેશના લાેકાેમાંના જે સાઠ નામાંŴકત માણસાે હાથ

અા�યા તેઅાેને તેણે પકડી લીધા. ૨૬ રEકટ

ુ

કડીનાે સરદાર નબૂઝારઅદાન

અે બધાને Ŵર{લાહમાં બાŸબલના રાŨ અાગળ લઈ ગયાે. ૨૭અને હમાથ

દેશના Ŵર{લાહમાં બાŸબલના રાŨઅે તેમને મારી નંખા�યા. અામ, યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાે પાેતાના દેશમાંથી બંદીવાસમાં લઈ જવામાં અા�યા. ૨૮ જે લાેકાેને

નબૂખાદને�સારને બંદીવાસમાં લઈ ગયાે તેઅાેની સંnયા નીચે મુજબ હતી;

સાતમા વષkમાં �ણ હŨર �ેવીસ યહ

ૂ

દીઅાે. ૨૯અને નબૂખાદને�સારના

અઢારમા વષkમાં તે યŰશાલેમમાંથી અાઠસાે બ�ીસ લાેકાેને કેદ કરીને

લઈ ગયાે. ૩૦ નબૂખાદને�સારના �ેવીસમા વષkમાં રEકટ

ુ

કડીનાે સરદાર

નબૂઝારઅદાન સાતસાે Ŷપ�તાળીસ યહ

ૂ

દીઅાેને કેદ કરીને બંદીવાસમાં લઈ

ગયાે હતાે. અામ ક

ુ

લ ચાર હŨર છસાે લાેકાે હતા. ૩૧ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ

યહાેયાખીનના બંદીવાસના સાડ�ીસમા વષkના બારમા મŵહનાના પચીસમે

Ŵદવસે બાŸબલના રાŨ અેવીલ­મેરાેદાખે પાેતાની કારŴકદŝના પહેલા વષkમાં

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમને માફી અાપી અને તેને કારાવાસમાંથી મુકત

કયાŠ. ૩૨ તેણે તેના �uયે માયાળુ વતાkવ રાnયાે અને તેને બાŸબલમાં પાેતાની

સાથેના બીŨ રાŨઅાે કરતાં ઊ

ં

ચે અાસને બેસાÒાે. ૩૩અાથી યહાેયાકીમે

કારાવાસનાં વåાે ઉતારી નાખીને, તેણે અાપેલાં નવાં વåાે પહેયાk. અને

શેષŬવન રાŨના અાŷ�ત તરીકે ગાìું. ૩૪અને તે Ŭ�યાે uયાં સુધી રાŨઅે

તેના Ŷનવાkહ માટે કાયમી ભvથું બાંધી અાyયું. જે તેને મૃuયુ સુધી ŶનયŶમત રીતે

અાપવામાં અા�યું.
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૧

જે નગર વ�તીથી ભરેલું હતું, તે અેકલવાયું થઈ ગયું છે ! જે દેશŶવદેશમાં

મહાન ગણાતું હતું, તે Ŷવધવા જવેું થઈ ગયું છે ! જે દેશŶવદેશમાં મહારાણી

જવેું હતું, તે બીŬ �Ũઅાેનું ગુલામ થઈ ગયું! ૨ તે રા�ે પાેક મૂકીને રડે છે

અને તેના ગાલ પર અ�ુધારા વહે છે . તેના �ેમીઅાેમાંથી તેને અા�વાસન

અાપનાર કાેઈ નથી. તેના સવk Ŷમ�ાેઅે તેને દગાે કયાŠ છે . તેઅાે તેના શ�ુઅાે

થયા છે . ૩ દ

ુ

ઃખને લીધે તથા કપરી ગુલામીને લીધે યહ

ૂ

દા બંદીવાસમાં ગયાે

છે . તે અxય �Ũઅાેમાં રહે છે અને તેને Ŷવસામાે મળતાે નથી. તેની પાછળ

પડનારા સવkઅે તેને સંકળામણમાં લાવીને પકડી પાÒાે છે . ૪ ŷસયાેનના માગાŠ

શાેક કરે છે કેમ કે uયાંના ઉuસવાેમાં કાેઈ અાવતું નથી. તેના સવk દરવાŨ

ઉrજડ થઈ ગયા છે . તેના યાજકાે Ŷનસાસા નાખે છે . તેની ક

ુ

માŴરકાઅાે અŶત

ઉદાસ થઈ ગઈ છે અને તે નગર Ÿખxનતા અનુભવે છે . ૫ નગરના શ�ુઅાે

તેના સÕાધીશાે થઈ ગયા; અને સમૃÚ થયા. તેના અસંnય પાપાેના કારણે

યહાેવાહે તેને ŸશEા કરીને તેને દ

ુ

: ખ દીધું છે . દ

ુ

�મનાે તેનાં બાળકાેને ઢસડીને

બંદીવાસમાં લઈ ગયા છે . ૬અને ŷસયાેનની દીકરીની સુંદરતા જતી રહી

છે . uયાંના સરદારાે ચારા વગરનાં હરણાે જવેા થયા છે ; અને તેની પાછળ

પડનારાની અાગળ તેઅાે બળહીન થઈને ચા�યા ગયા છે . ૭ યŰશાલેમ

નગર પાેતાના દ

ુ

: ખ તથા ŶવપŷÕના Ŵદવસાેમાં અગાઉના Ŵદવસાેમાંની પાેતાની

સવk Ũહાેજલાલીનું �મરણ કરે છે . rયારે તેના લાેકાે શ�ુના હાથમાં પÒા

અને તેને સહાય કરનાર કાેઈ નહાેતું, uયારે શ�ુઅાેઅે તેને Ũેયું અને તેની

પાયમાલી Ũેઈને તેની મ�કરી કરી. ૮ યŰશાલેમે ઘાેર અપરાધ કયાŠ છે ; તેથી

તે Ŷતર�કારપા� થઈ ગયું છે . જઅેાે તેને માન અાપતા હતા તેઅાે હવે તેને

તુqછ ગણે છે , કારણ કે તેઅાેઅે નoનતા જવેી તેની અવ�થા Ŷનહાળી છે . તે

પાેતે મુખ સંતાડીને Ŷનસાસા નાnયા કરે છે . ૯ તેની અશુÚતા તેના વåાેમાં

છે . તેણે પાેતાના ભŶવ�યનાે Ŷવચાર કયાŠ નŵહ. તેથી અાâયkકારક રીતે તેની

અધાેગŶત થઈ છે . તેને Ŵદલાસાે અાપનાર કાેઈ નથી. હે યહાેવાહ, મારા દ

ુ

ઃખ

પર �Ŷã કરાે; કેમ કે શ�ુઅાે ચઢી અા�યા છે . ૧૦ શ�ુઅાેઅે તેની સવk

Żક�મતી વ�તુઅાે પાેતાને હ�તગત કરી લીધી. જઅેાેને તમારી ભźmત�થાનમાં

અાવવાની તમે મના કરી હતી, તે �Ũઅાેને તમારા પŶવ��થાનમાં પેસતા તેણે

Ũેયા છે . ૧૧ તેના સવk લાેકાે Ŷનસાસા નાખે છે , તેઅાે રાેટલીને માટે અહŜતહŜ

ભટકે છે . તેઅાેઅે પાેતાના Ŭવ બચાવવાને સાŰ અxન મેળવવા માટે પાેતાની

Żક�મતી વ�તુઅાે અાપી દીધી છે . હે યહાેવાહ, નજર કરીને જ

ુ

અાે કે, મારાે કેવાે

Ŷતર�કાર થાય છે . ૧૨ રે પાસે થઈને સવk જનારા અને Ũેનારા, શું અા બધી

બાબતાેમાં તમે Ũેયું ના Ũેયું કરાે છાે? મારા પર જે દ

ુ

: ખ પÒું છે , તે wયાન

અાપીને જ

ુ

અાે, જે વડે યહાેવાહે પાેતાના ભારે કાેપના સમયે મને દ

ુ

ઃખી કયુś છે ,

તેના જવેું અxય કાેઈ દ

ુ

ઃખ છે ખŰં? ૧૩ ઉપરથી ઈ�વરે મારા હાડકાંમાં અźoન

માેક�યાે અને તેમણે તેઅાેને Ŷનબkળ કયાk છે . તેમણે મારા પગને ફસાવવા માટે

Ũળ પાથરી છે અને મને પાછ

ુ

ં ફેર�યું છે . તેમણે મને અેકલું છાેડી દીધું છે અને

અાખાે Ŵદવસ Ŷનબkળ કયુś છે . ૧૪ મારા અપરાધાેની ઝ

ૂ

ંસરીને તેમના હાથે

જકડી લીધી છે . તેઅાે અમળાઈને મારી ગરદન પર ચઢી બેઠા છે . તેમણે

માŰં બળ અાેછ

ુ

ં કયુś છે . જઅેાેની સામે હ

ુ

ં ઊભી રહી શકતી નથી, તેઅાેના

હાથમાં �ભુઅે મને સાşપી છે . ૧૫ �ભુઅે મારામાંના સવk �ેä યાેÚાઅાેને

તુqછકાયાk છે . મારા �ેä યાેÚાઅાેને કચડી નાખવા માટે તેમણે મારી ŶવŰÚ

સભા બાેલાવી છે . �ભુઅે �ાEચ¿ીમાં યહ

ૂ

Ŵદયાની ક

ુ

ં વારી દીકરીને ખૂંદી

નાખી છે . ૧૬અાને લીધે હ

ુ

ં રડ

ુ

ં છ

ુ

ં . તેથી મારી અાંખાેમાંથી અાંસુઅાે વહી

Ũય છે . કેમ કે મને Ŵદલાસાે અાપનાર તથા મારાે Ŭવ બચાવનાર મારાથી દ

ૂ

ર

છે . મારાં સંતાનાે Ŷનરાધાર છે , કારણ કે શ�ુઅાેઅે તેમને હરા�યાં છે . ૧૭

ŷસયાેન પાેતાના હાથ લાંબા કરે છે ; પણ તેને Ŵદલાસાે અાપનાર કાેઈ નથી.

યહાેવાહે યાક

ૂ

બ Ŷવષે અેવી અાFા અાપી છે કે તેની અાસપાસના રહેનારા

સવk તેના શ�ુઅાે થાય. તેઅાેમાં યŰશાલેમ Ŷતર�કારપા� વ�તુ જવેું થયું છે .

૧૮ યહાેવાહ xયાયી છે , મş તેમની ŶવŰÚ બંડ કયુś છે . હે સવk લાેકાે, ક

ૃ

પા

કરીને સાંભળાે અને મારા દ

ુ

ઃખને જ

ુ

અાે. મારી ક

ુ

ં વારીઅાે તથા મારા જ

ુ

વાનાે

બંદીવાસમાં ગયા છે . ૧૯ મş મારા �ેમીઅાે બાેલા�યા, પણ તેઅાેઅે મારાે

Ŷવ�વાસઘાત કયાŠ. મારા યાજકાે તથા મારા વડીલાે પાેતાના Ŭવ બચાવવા

માટે અxનને માટે વલખાં મારતા હતા, અેટલામાં તેઅાે નગરમાં મરણ પા}યા.

૨૦ હે યહાેવાહ, જ

ુ

અાે, કેમ કે હ

ુ

ં ભારે દ

ુ

: ખમાં છ

ુ

ં ; મારી અાંતરડી કકળે છે .

મારા ųદયને ચેન પડતું નથી, કેમ કે મş ભારે બંડ કયાŠ છે . ર�તા પર તલવાર

મારાં સંતાનાેનાે સંહાર કરે છે ; ઘરમાં પણ મરણ જવેું વાતાવરણ છે . ૨૧ મારા

Ŷનસાસા સાંભળાે. મને Ŵદલાસાે અાપનાર કાેઈ નથી. મારા સવk દ

ુ

�મનાેઅે

મારા દ

ુ

: ખ Ŷવષે સાંભìું છે . અા તમે જ કયુś છે , માટે તેઅાે ખુશ થાય છે . જે

Ŵદવસ તમે Ŷનમાkણ કયાŠ, તે Ŵદવસ તમે તેમના પર લાવાે અને તેઅાે મારા

જવેા થાય. ૨૨ તેઅાેની સવk દ

ુ

ãતા તમારી નજર અાગળ અાવે, મારા સવk

અપરાધાેને લીધે તમે મારા જવેા હાલ કયાk છે ; તેવા હાલ તેઅાેના કરાે. કેમ કે

હ

ુ

ં ઘણા Ŷનસાસા નાખું છ

ુ

ં અને માŰં ųદય પીŴડત થઈ ગયું છે .

૨

�ભુઅે �ાેધે ભરાઈને ŷસયાેનની દીકરીને દ

ુ

ઃખના વાદળાેથી ઢાંકી દીધી

છે ! તેમણે ઇઝરાયલની શાેભાને અાકાશમાંથી પૃvવી પર નાખી દીધી

છે . પાેતાના કાેપને Ŵદવસે પાેતાના પાયાસનનું �મરણ કયુś નથી. ૨ �ભુઅે

યાક

ૂ

બનાં સવk નગરાેને નã કયાk છે અને તેઅાે પર દયા રાખી નથી. તેમણે

�ાેધે ભરાઈને યહ

ૂ

Ŵદયાની દીકરીના Ŵક�લાઅાેને ભાંગી નાnયા છે ; તેમણે

તેઅાેને જમીનદાે�ત કયાk છે અને રાrયને તથા તેના સરદારાેને �ã કયાś છે . ૩

તેમણે ભારે કાેપથી ઇઝરાયલનું સઘળું બળ કાપી નાnયું છે . તેમણે શ�ુની

અાગળ પાેતાનાે જમણાે હાથ પાછાે ખşચી લીધાે છે . જે ભડભડ બળતાે

અźoન ચારે તરફનું બાળી નાખે છે તેમ તેમણે યાક

ૂ

બને બાળી નાnયાે છે . ૪

શ�ુની જમે તેમણે પાેતાનું ધનુ�ય ખşqયું છે . Ũણે સામાવાળાે હાેય તેમ તેઅાે

પાેતાનાે જમણાે હાથ ઉગામીને ઊભા રéા છે . જે બધા દેખાવમાં સુંદર હતા,

તેઅાેનાે તેમણે નાશ કયાŠ છે . ŷસયાેનની દીકરીના મંડપમાં તેમણે પાેતાનાે કાેપ

અźoનની જમે �સાયાŠ છે . ૫ �ભુ શ�ુના જવેા થયા છે . તેમણે ઇઝરાયલને

પાયમાલ કયાk છે . તેમના સવk રાજમહેલાેને તેમણે નã કયાŠ છે અને તેમણે

તેમના Ŵક�લાઅાેનાે નાશ કયાŠ છે . તેમણે યહ

ૂ

Ŵદયાની દીકરીનાે ખેદ તથા

Ŷવલાપ વધાયાŠ છે . ૬Ũણે કે વાડીનાે મંડપ હાેય તેમ તેમણે પાેતાનાે હ

ુ

મલાે

કરીને તેને તાેડી પાÒાે છે . તેમણે પાેતાનું પŶવ��થાન નã કયુś છે . યહાેવાહે

ŷસયાેનમાં નીમેલા પવk તથા Ŷવ�ામવારને Ŷવ�મૃત કરા�યાં છે , કેમ કે પાેતાના

�ાેધમાં તેમણે રાŨને તથા યાજકને તુqછકાયાk છે . ૭ �ભુઅે પાેતાની વેદીને

નકારી છે ; તે પાેતાના પŶવ��થાનથી કંટાળી ગયા છે . તેમણે દ

ુ

�મનના હાથે

તેમના રાજમહેલની દીવાલાેનાે નાશ કરા�યાે છે . જમે પŶવ��થાનને Ŵદવસે

ઉuસવનાે ઘાşઘાટ થાય છે તેમ તેઅાેઅે યહાેવાહના ભźmત�થાનમાં ઘાşઘાટ કયાŠ

છે . ૮ યહાેવાહે ŷસયાેનની દીકરીની દીવાલાે તાેડી પાડવાનાે Ŷનâય કયાŠ છે .

તેમણે માપવાની દાેરી લંબાવી છે અને તેનાે નાશ કરવાથી પાેતાનાે હાથ પાછાે

પડવા દીધાે નથી. તેમણે બુરજ તથા દીવાલાેને ખેŴદત કયાk છે અને તેઅાે

અેકસાથે Ÿખxન થાય છે . ૯ તેના દરવાŨ ખંડેરાેની જમે દટાયેલા પÒા છે ;

તેમણે તેમની ભૂંગળાેને ભાંગીને ભૂકાે કરી નાખી છે . જે Ŷવદેશીઅાેમાં મૂસાનું

Ŷનયમશાå નથી હાેતું તેવા લાેકાેમાં તેમનાે રાŨ તથા તેમના સરદારાે છે .

વળી તેમના �બાેધકાેને પણ યહાેવાહ તરફથી દશkન થતું નથી. ૧૦ ŷસયાેનની



યƅમ�યાનાે Ŷવલાપ439

દીકરીના વડીલાે મૂંગા થઈને ભૂŶમ પર બેસે છે . તેઅાેઅે પાેતાના માથા પર ધૂળ

નાખી છે ; તેઅાેઅે ટાટનાે પÊાે કમરે બાંwયાે છે . યŰશાલેમની ક

ુ

ં વાŴરકાઅાેઅે

પાેતાના માથાં જમીન સુધી નમા�યાં છે . ૧૧ રડી રડીને મારી અાંખાે લાલ થઈ

છે ; મારી અાંતરડી કકળે છે . મારા લાેકાેની દીકરીના �ાસને લીધે માŰં કાળજ

ુ

ં

બળે છે , કેમ કે છાેકરાં તથા �તનપાન કરતાં બાળકાે રાજમાગk પર મૂƈqછ�ત

થાય છે . ૧૨ તેઅાે પાેતાની માતાઅાેને કહે છે , “અનાજ અને �ાEારસ Àાં

છે?” નગરની શેરીઅાેમાં ઘાયલ થયેલાની જમે તેઅાેને મૂછાk અાવે છે , તેઅાે

તેઅાેની માતાના ખાેળામાં મરણ પામે છે . ૧૩ હે યŰશાલેમની દીકરી, હ

ુ

ં તારા

Ŷવષે તને શું કહ

ુ

ં? હે ŷસયાેનની ક

ુ

ં વારી દીકરી, હ

ુ

ં તને કાેની સાથે સરખાવું?

તારાે ઘા સમુ� જટેલાે ઊ

ં

ડાે છે . તને કાેણ સાŬ કરશે? ૧૪ તારા �બાેધકાેઅે

તારે સાŰ Ŷનરથkક તથા મુખાkમીભયાk સંદશkનાે Ũેયાં છે . તેઅાેઅે તારાે અxયાય

ઉઘાડાે કયાŠ નŵહ, કે જથેી તારાે બંદીવાસ પાછાે ફેરવાઈ Ũત, પણ તમારે

માટે અસuય વચનાે તથા �લાેભનાે Ũેયા છે . ૧૫જઅેાે પાસે થઈને Ũય છે

તેઅાે સવk તારી ŶવŰÚ તાળી પાડે છે . તેઅાે Ŵફટકાર કરીને યŰશાલેમની

દીકરીની સામે માથાં હલાવીને કહે છે , “જે નગરને લાેકાે ‘સુંદરતાની સંપૂણkતા’

તથા ‘અાખી પૃvવીનું અાનંદ�પદ કહેતા હતા, તે શું અા છે?” ૧૬ તારા સવk

શ�ુઅાે તારા પર પાેતાનું મુખ ઉઘાડીને હાંસી ઉડાવે છે . તેઅાે Ŷતર�કાર કરીને

તથા દાંત પીસીને કહે છે , “અમે તેને ગળી ગયા છીઅે! જે Ŵદવસની અમે રાહ

Ũેતા હતા તે ચાે¿સ અા જ છે! તે અમને �ાyત થયાે છે ! અમે તેને Ũેયાે

છે !” ૧૭ યહાેવાહે જે Ŷવચાયુś તે તેમણે કયુś છે . પાેતાનું જે વચન તેમણે �ાચીન

કાળમાં ફરમા�યું હતું તે તેમણે પૂŰં કયુś છે . દયા રાnયા વગર તેમણે તેને તાેડી

પાÒું છે , તારાે શ�ુ તારા હાલ Ũેઈને હરખાય, અેવું તેમણે કયુś છે ; તેમણે

તારા દ

ુ

�મનાેનું ſશ�ગડાં ઊ

ં

ચું ચઢા�યું છે . ૧૮ તેઅાેના ųદય �ભુને પાેકારતા

હતા, “હે ŷસયાેનની દીકરીના કાેટ, તારી અાંખમાંથી રાતŴદવસ અાંસુઅાે

નદીની જમે વહેતાં Ũય; પાેતાને Ŷવસામાે ન અાપ. તારી અાંખની કીકીને

સુકાવા ન દે. ૧૯ તું રા�ીના �થમ પહાેરે ઊઠીને માેટેથી �ાથkના કર; �ભુની

સમE ųદયને પાણીની જમે વહાવ. તારાં જે બાળકાે સવk શેરીઅાેના નાકાંમાં

ભૂખે મૂƈqછ�ત થાય છે , તેઅાેના Ŭવ બચાવવાને માટે તારા હાથ તેમની તરફ

ઊ

ં

ચા કર.” ૨૦ હે યહાેવાહ, જ

ુ

અાે અને Ŷવચાર કરાે કે તમે કાેને અાવું દ

ુ

ઃખ

અાyયું છે . શું åીઅાે પાેતાના સંતાનાેને, અેટલે �તનપાન કરાવેલા બાળકનાે

ભE કરે? શું યાજક તથા �બાેધક �ભુના પŶવ��થાનમાં માયાk Ũય? ૨૧

જ

ુ

વાન તથા વૃÚાે શેરીઅાેમાં ભૂŶમ પર પડેલા છે . મારી કxયાઅાે તથા મારા

યુવાનાેને તલવારથી કાપી નાખવામાં અા�યાં છે . તમે તમારા કાેપના સમયમાં

તેઅાેને મારી નાnયાં છે ; તમે દયા કયાk વગર તેમની કતલ કરી છે . ૨૨Ũણે કે

પવkના Ŵદવસને માટે તમે મારી અાસપાસ લડાઈની ધા�તી ઊભી કરી છે ;

યહાેવાહના કાેપને Ŵદવસે કાેઈ છ

ૂ

Ìાે અથવા બચી ગયાે નથી. જઅેાેને મş

ખાેળામાં રમાÒાં તથા ઉછેયાś, તેઅાેને મારા શ�ુઅાેઅે નã કયાś છે .

૩

હ

ુ

ં અેક અેવાે પુŰષ છ

ુ

ં કે જણેે યહાેવાહના કાેપની સાેટીથી દ

ુ

ઃખ ભાેગ�યું.

૨ તેમણે મને �કાશમાં નŵહ પણ અંધકારમાં દાેરીને ચલા�યાે. ૩ તેઅાે

ચાે¿સ અાખાે Ŵદવસ મારી ŶવŰÚ અવારનવાર પાેતાનાે હાથ ફેરવે છે . ૪

તેમણે માŰં માંસ તથા મારી ચામડીને નુકશાન પહાşચાÒું છે ; તેમણે મારાં

હાડકાં ભાંગી નાnયાં છે . ૫ દ

ુ

: ખ અને સંતાપની કાેટડીમાં પૂરીને તેમણે મને

બાંધીને ઘેરી લીધાે છે . ૬ તેમણે મને પુરાતન કાળના મરણ પામેલા અેક

પુŰષની જમે અંધકારમાં પૂરી રાnયાે છે . ૭ તેમણે મને દીવાલથી ઘેરી લીધાે

છે , જથેી મારાથી બહાર નીકળાય નŵહ. તેમણે ભારે સાંકળાેથી મને બાંધી

દીધાે છે . ૮ rયારે હ

ુ

ં પાેકાર કરીને સહાય માગુ છ

ુ

ં , uયારે તેઅાે મારી �ાથkના

પાછી વાળે છે . ૯ તેમણે ઘડેલા પvથરાેથી મારા માગાŠને બંધ કયાk છે ; તેમણે

મારા ર�તાને વાંકાચૂંકા કયાk છે . ૧૦ તેઅાે રŜછની જમે સંતાઈને મારી રાહ

જ

ુ

અે છે અને ગુyતમાં રહેનાર žસ�હની જમે મને પકડવા સંતાઈ રહે છે . ૧૧

તેમણે મારા માગાŠ મરડી નાnયા છે . તેમણે મને ફાડીને Ŷનરાધાર કયાŠ છે . ૧૨

તેમણે પાેતાનું ધનુ�ય ખşqયું છે અને મને તીરના Ŷનશાન તરીકે ઊભાે રાnયાે

છે . ૧૩ તેમણે પાેતાના ભાથાનાં બાણ મારા અંતઃકરણમાં માયાk છે . ૧૪ હ

ુ

ં

મારા લાેકાે સમE હાંસીપા� થયાે છ

ુ

ં અને તેઅાે અાખાે Ŵદવસ મને ચીડવતાં

ગીતાે ગાય છે . ૧૫ તેમણે મને કડવી વેલથી ભરી દીધું છે અને મને કટ

ુ

ઝેરથી

ભરી દીધાે છે . ૧૬ વળી તેમણે મારા દાંત કાંકરાથી ભાંગી નાnયા છે ; તેમણે

મને રાખથી ઢાંકી દીધાે છે . ૧૭ તમે મારાે Ŭવ સુખશાંŶતથી દ

ૂ

ર કયાŠ છે ;

સમૃŷÚ શું છે તે હ

ુ

ં ભૂલી ગયાે છ

ુ

ં . ૧૮ તેથી મş કéું, “માŰં બળ ખૂટી ગયું છે ,

અેટલે યહાેવાહ તરફથી મારી અાશા નã થઈ ગઈ છે!” ૧૯ માŰં કã તથા

માŰં દ

ુ

ઃખ, મારી કટ

ુ

તા તથા કડવાશનું �મરણ કરાે! ૨૦ મારાે Ŭવ તેમનું

�મરણ કરીને મારામાં દીન થઈ ગયાે છે . ૨૧ પણ હ

ુ

ં તેનું મારા ųદયમાં �મરણ

કŰં છ

ુ

ં ; મારે મને અાશા છે . ૨૨ યહાેવાહની ક

ૃ

પાને લીધે અાપણે નાશ પા}યા

નથી, કેમ કે તેમની દયાનાે કદી અંત નથી! ૨૩ દરરાેજ સવારે તમારી ક

ૃ

પા નવી

થાય છે , તમાŰં Ŷવ�વાસુપƐƔં મહાન છે ! ૨૪ મારાે Ŭવ કહે છે , “યહાેવાહ

મારાે ŵહ�સાે છે ;” તેથી હ

ુ

ં તેમનામાં મારી અાશા મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨૫જઅેાે તેમની

રાહ જ

ુ

અે છે અને જે માણસ તેમને શાેધે છે તેઅાે �uયે યહાેવાહ ભલા છે .

૨૬ યહાેવાહના ઉÚારની અાશા રાખવી અને શાંŶતથી તેમના અાવવાની રાહ

Ũેવી તે સાŰં છે . ૨૭ જ

ુ

વાનીમાં ઝ

ૂ

ંસરી ઉપાડવી અે માણસને માટે સાŰં છે .

૨૮ યહાેવાહે તેના પર ઝ

ૂ

ંસરી મૂકી છે , તેથી તે અેકાંતમાં બેસીને શાંત રહે. ૨૯

તે પાેતાનું મુખ ધૂળમાં નાખે, કદાŷચત તેને અાશા ઉuપxન થાય. ૩૦જે તેને

મારે છે તેના તરફ તે પાેતાનાે ગાલ ધરે. તે અપમાનથી ભરપૂર થાય. ૩૧

કેમ કે �ભુ અાપણને કદી પણ નકારશે નŵહ! ૩૨ કેમ કે Ũે કે તેઅાે દ

ુ

ઃખ

અાપે, તાેપણ પાેતાની પુ�કળ ક

ૃ

પા �માણે તેઅાે દયા કરશે. ૩૩ કેમ કે તેઅાે

રાŬખુશીથી કાેઈને પણ દ

ુ

: ખ દેતા નથી અને માણસાેને Ÿખxન કરતા નથી.

૩૪ પૃvવીના સવk કેદીઅાેને પગ નીચે કચડી નાખવા, ૩૫ પરાuપરની સંમુખ

કાેઈનાે હક પડાવી લેવાે, ૩૬ કાેઈનાે દાવાે બગાડવાે, અે શું �ભુ Ũેતાં નથી?

૩૭ �ભુની અાFા ન છતાં કાેના કéા �માણે થાય? ૩૮ પરાuપર ઈ�વરના

મુખમાંથી દ

ુ

ઃખ તથા સુખ બxને નીકળે કે નŵહ? ૩૯Ŭવતાે માણસ શા માટે

ફŴરયાદ કરે છે , પાેતાના પાપની સŨ થવાથી તે શા માટે કચકચ કરે? ૪૦

અાપણે અાપણા માગાŠ ચકાસીને તેમની કસાેટી કરીઅે અને અાપણે યહાેવાહ

તરફ પાછા ફરીઅે. ૪૧અાપણે અાકાશમાંના ઈ�વરની તરફ અાપણા હાથ

અને અાપƐƔં ųદય ઊ

ં

ચાં કરીને �ાથkના કરીઅે. ૪૨ “અમે અપરાધ તથા બંડ

કયાŠ છે અને તમે અમને માફ કયાk નથી. ૪૩ તમે અમને કાેપથી ઢાંકી દીધા

તથા સતા�યા છે . તમે અમારી કતલ કરી અને દયા રાખી નથી. ૪૪અમારી

�ાથkના પેલે પાર Ũય નŵહ, માટે તમે વાદળથી પાેતાને ઢાંકી દીધા. ૪૫ તમે

અમને �Ũઅાેની વચમાં કચરા અને ઉકરડા જવેા બનાવી મૂÀા છે . ૪૬

અમારી ŶવŰÚ મુખ ઉઘાડીને અમારા સવk શ�ુઅાેઅે અમારી હાંસી કરી છે .

૪૭ ભય તથા ખાડાે, પાયમાલી તથા નાશ, અમારા પર અાવી પÒાં છે .” ૪૮

મારા લાેકાેની દીકરીના નાશને લીધે મારી અાંખમાંથી અાંસુની નદીઅાે વહે છે .

૪૯ મારી અાંખાેમાંથી અાંસુ વéા કરશે અને બંધ નŵહ થાય, કેમ કે તેનાે અંત

નથી ૫૦ rયાં સુધી યહાેવાહ અાકાશમાંથી �Ŷã કરીને જ

ુ

અે નŵહ uયાં સુધી,

૫૧ મારા નગરની સવk ક

ુ

માŴરકાઅાેની દશા Ũેઈને મારી અાંખાે સૂŬ ગઈ છે .

૫૨ તેઅાે કારણ વગર મારા શ�ુ થયા છે અને પEીની જમે મારાે Ÿશકાર કયાŠ

છે . ૫૩ તેઅાેઅે મને Ŭવતાે ખાડામાં નાnયાે છે અને તેમણે મારા પર પvથરાે

ફşÀા છે . ૫૪ મારા માથા પર પાણી ફરી વìાં; મş કéું, “હ

ુ

ં મરી ગયાે છ

ુ

ં !”
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૫૫ હે યહાેવાહ, કારાગૃહના નીચલા ભાşયરામાંથી મş તમારા નામનાે પાેકાર

કયાŠ. ૫૬ rયારે મş કéું, uયારે તમે માŰં સાંભìું, “હ

ુ

ં મદદ માટે હાંક માŰં,

uયારે તમે તમારા કાન બંધ ન કરશાે.” ૫૭ જે Ŵદવસે મş તમને હાંક મારી uયારે

તમે મારી પાસે અા�યા અને મને કéું, “બીશ નŵહ!” ૫૮ હે �ભુ, તમે મારાે

બચાવ કયાŠ છે અને મારાે ઉÚાર કયાŠ છે . ૫૯ હે યહાેવાહ, તમે મને થયેલા

અxયાય Ũેયા છે . તમે મારાે xયાય કરાે. ૬૦ મારા �uયેની તેમની વેરવૃŷÕ અને

મારી ŶવŰÚના સવk કાવતરાં તમે Ũેયા છે . ૬૧ હે યહાેવાહ, તેઅાેઅે કરેલી

મારી Žન�દા તથા તેઅાેઅે મારી ŶવŰÚ કરેલા સવk કાવતરાં તમે સાંભìાં છે .

૬૨ મારા Ŷવરાેધીઅાે અાખાે Ŵદવસ મારી ŶવŰÚ બાેલે છે . તમે તેમના ષÒં�ાે

Ũણાે છાે. ૬૩ પછી ભલે તેઅાે બેઠા હાેય કે ઊભા હાેય, તેઅાે મારી મ�કરી

ઉડા�યે રાખે છે . ૬૪ હે યહાેવાહ, તમે તેમના હાથની કરણી �માણે તેઅાેને

બદલાે અાપŨે. ૬૫ તમે તેઅાેની બુŷÚ જડ બનાવી દેŨે અને તેઅાેના પર

શાપ વરસાવŨે. ૬૬ �ાેધે ભરાઈને પીછાે કરીને તમે તેઅાેનાે નાશ કરŨે અને

હે યહાેવાહ, તમે તેઅાેનાે પૃvવી પરથી સંહાર કરŨે!

૪

સાેનું કેવું ઝાંખું પÒું છે અને બદલાઈ ગયું છે . પŶવ��થાનના પvથરાે

શેરીઅાેના ખૂણે Ŷવખેરાયેલા છે . ૨ ŷસયાેનના અમૂ�ય પુ�ાે, જઅેાેનું

મૂ�ય સાેના કરતાં પણ વધારે હતું. પણ તેઅાે ક

ુ

ંભારના હાથે ઘડેલા માટલાં

જવેા કેમ ગણાય છે? ૩ Ÿશયાળ પણ પાેતાનાં બqચાંને �તનપાન કરાવે

છે , પણ મારા લાેકાેની દીકરીઅાે અરtયમાંની શાહમૃગી જવેી Ŷનદkય થઈ

છે . ૪ �તનપાન કરતાં બાળકાેની Ŭભ તરસને કારણે તાળવે ચાşટી રહે

છે ; બાળકાે રાેટલી માગે છે , પણ કાેઈ તેમને કશું પણ અાપતું નથી. ૫

જઅેાે Ŷમãાxન ખાતા હતા, તેઅાે શેરીઅાેમાં Ŷનરાધાર થયા છે ; જઅેાે રેશમી

વåાે પહેરતા હતા તેઅાે ઉકરડા પર ગંદકીમાં અાળાેટે છે . ૬ મારા લાેકાેઅે

સદાેમ કરતાં વધારે પાપ કયાś છે . સદાેમમાં તાે અેક જ Eણમાં બધું જ નાશ

પા}યું હતું, તેના અxયાય કરતાં મારા લાેકાેની દીકરીઅાેનાે અxયાય માેટાે

છે . ૭ તેના સરદારાે બરફ કરતાં �વqછ હતા, તેઅાે દ

ૂ

ધ કરતાં સફેદ હતા.

તેઅાેનાં શરીરાે માણેક કરતાં રાતાં હતાં, તેઅાેનું űપ નીલમ જવેું હતું. ૮

પણ હાલ તેઅાેનું મુખ કાેલસા કરતાં કાળું થયું છે અને તેઅાે ફŸળયાંઅાેમાં

અાેળખાતા નથી, તેઅાેની ચામડી તેઅાેનાં હાડકાંને વળગી રહેલી છે . તે

સુકાઈને લાકડા જવેી થઈ ગઈ છે! ૯ જઅેાે તલવારથી માયાk ગયા તેઅાે

ભૂખે મરનાર કરતાં સુખી છે , કેમ કે ભૂnયા માણસાે ખેતરમાં પાક ન થવાથી

બળહીન થઈને ઝ

ૂ

રે છે . ૧૦ દયાળુ åીઅાેઅે પાેતાને હાથે પાેતાના બાળકાેને

બાáાં છે , મારા લાેકાેની દીકરીના નાશને સમયે અે જ તેઅાેનાે ખાેરાક હતાે.

૧૧ યહાેવાહે પાેતાનાે �ાેધ પૂરાે કયાŠ છે . તેમણે પાેતાનાે ભારે કાેપ વરસા�યાે

છે ; તેમણે ŷસયાેનમાં તેના પાયાઅાેને ખાઈ Ũય અેવાે અźoન સળગા�યાે છે .

૧૨ શ�ુ કે વૈરી યŰશાલેમના �વેશàારમાં પેસશે, અેવું પૃvવીના રાŨઅાે તથા

પૃvવીના રહેવાસીઅાે માનતા નહાેતા. ૧૩ પણ �બાેધકાેના પાપના કારણે અને

યાજકાેના અxયાયને કારણે; તેઅાેઅે તેમાં xયાયીઅાેનું રmત વહેવડા�યું છે .

૧૪ તેઅાે અાંધળાઅાેની જમે મહાે�લે મહાે�લે ભટÀા. તેઅાે લાેહીથી અેવા

તાે લથબથ હતા કે કાેઈ તેઅાેનાં વåાેને અડકી શકતું ન હતું. ૧૫ “હઠાે, હે

અશુÚાે!” અેવું લાેકાેઅે તેઅાેને પાેકારીને કéું, “હઠાે, હઠાે! અને અમને

અડકશાે નŵહ!” તેઅાે નાસીને ભટકવા લાoયા uયારે Ŷવદેશીઅાેઅે કéું,

“તેઅાે ફરીથી અહŜ Ŷવદેશીઅાેની જમે મુકામ કરશે નŵહ!” ૧૬ યહાેવાહના

કાેપે તેઅાેને અેકબીŨથી જ

ુ

દા પાÒા છે ; તે તેઅાે પર ફરી �Ŷã કરશે નŵહ.

તેઅાેઅે યાજકાેનું મન રાnયું નŵહ અને તેઅાેઅે વડીલાે પર ક

ૃ

પા કરી નŵહ. ૧૭

અમારી અાંખાે Ŷનરથkક સહાયની રાહ Ũેઈ Ũેઈને થાકી ગઈ છે , અમને

બચાવી શકે અેવા �Ũની અમે ઘણી અપેEા કરી છે , પણ તે �યથk થઈ

છે . ૧૮ દ

ુ

�મનાે અમારી પાછળ પÒા હતા અને અમે ર�તે ચાલી નહાેતા

શકતા. અમારાે અંત નŬક અા�યાે હતાે અને અમારા Ŵદવસાે પૂરા થયા

હતા, કેમ કે અમારાે અંતકાળ અા�યાે છે . ૧૯અમારી પાછળ પડનારાઅાે

અાકાશના ગŰડાે કરતાં વેગવાન હતા. પવkતાે પર તેમણે અમારાે પીછાે કયાŠ

અને અરtયમાં પણ અમારી પર તરાપ મારવા સંતાઈ ગયા. ૨૦ યહાેવાહથી

અŸભŶષmત થયેલાે જે અમારા મુખનાે �વાસ, અમારાે રાŨ, જનેા Ŷવષે

અમે કéું કે, “તેની છાયામાં અમે દેશાેમાં Ŭવીશું, તે તેઅાેના ફાંદાઅાેમાં

પકડાયાે.” ૨૧અરે અદાેમની દીકરી, ઉસ દેશમાં રહેનારી, તું હષk તથા અાનંદ

કર, તારી પાસે yયાલાે અાવશે. તું ચકચૂર થઈને પાેતાને Ŷનવkå કરીશ. ૨૨ રે

ŷસયાેનની દીકરી, તારા અxયાયની સŨ પૂરી થઈ છે . તે તને ફરી બંદીવાસમાં

લઈ જશે નŵહ. રે અદાેમની દીકરી, તે તારા અxયાયની સŨ કરશે. તે તારાં

પાપ �ગટ કરશે.

૫

હે યહાેવાહ, અમારા પર જે અાવી પÒું તેનું તમે �મરણ કરાે. wયાન

અાપીને અમાŰં અપમાન જ

ુ

અાે. ૨અમાŰં વારસા પારકાઅાેના હાથમાં,

અમારાં ઘરાે પરદેશીઅાેના હાથમાં ગયાં છે . ૩અમે અનાથ અને ŶપતાŶવહાેણા

થયા છીઅે અને અમારી માતાઅાે Ŷવધવા થઈ છે . ૪અમે અમાŰં પાણી પૈસા

અાપીને પીધું છે , અમે અમારાં પાેતાનાં લાકડાં પણ વેચાતાં લીધાં છે . ૫

જઅેાે અમારી પાછળ પÒા છે તેઅાે અમને પકડી પાડવાની તૈયારીમાં છે .

અમે થાકી ગયા છીઅે અને અમને Ŷવ�ામ મળતાે નથી. ૬અમે રાેટલીથી

તૃyત થવા માટે Ŷમસરીઅાેને તથા અા�શૂરીઅાેને તાબે થયા છીઅે. ૭અમારા

Ŷપતૃઅાેઅે પાપ કયુś અને તેઅાે રéા નથી. અમારે તેઅાેના પાપની સŨ

ભાેગવવી પડે છે . ૮ ગુલામાે અમારા પર રાજ કરે છે , તેઅાેના હાથમાંથી

અમને મુmત કરનાર કાેઈ નથી. ૯અરtયમાં ભટકતા લાેકાેની તલવારને લીધે

અમારાે Ŭવ Ũેખમમાં નાખીને અમે અમાŰં અxન ભેગું કરીઅે છીઅે. ૧૦

દ

ુ

કાળના તાપથી અમારી ચામડી ભÎીના જવેી કાળી થઈ છે . ૧૧ તેઅાેઅે

ŷસયાેનમાં åીઅાે પર અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાં નગરાેમાં કxયાઅાે પર બળાuકાર કયાŠ

છે . ૧૨ તેઅાેઅે રાજક

ુ

મારાેને હાથ વડે લટકાવી દીધા અને તેઅાેઅે વડીલાેનું

કાેઈ માન રાnયું નŵહ. ૧૩જ

ુ

વાનાે પાસે દળવાની ચ¿ી Ŷપસાવવામાં અાવે છે .

છાેકરાઅાે લાકડાના ભારથી લથડી પડે છે . ૧૪ વય�કાે હવે ભાગળમાં બેસતા

નથી જ

ુ

વાનાેઅે ગીતાે ગાવાનું છાેડી દીધું છે . ૧૫અમારા ųદયનાે અાનંદ હવે

રéાે નથી. નાચને બદલે રડાપીટ થાય છે . ૧૬અમારા માથા પરથી મુગટ પડી

ગયાે છે ! અમને અફસાેસ! કેમ કે અમે પાપ કયુś છે . ૧૭અાને કારણે અમારાં

ųદય બીમાર થઈ ગયાં છે અને અમારી અાંખાેઅે અંધારાં અાવી ગયાં છે . ૧૮

કારણ કે ŷસયાેનનાે પવkત ઉrજડ થઈ ગયાે છે તેના પર Ÿશયાળવાં Ÿશકારની

શાેધમાં ભટકે છે . ૧૯ પણ, હે યહાેવાહ, તમાŰં રાજ સવkકાળ સુધી રહે છે .

તમાŰં રાrયાસન પેઢી દરપેઢીનું છે . ૨૦ તમે શા માટે અમને હંમેશને માટે

ભૂલી Ũઅાે છાે? અમને અાટલા બધા Ŵદવસ સુધી શા માટે તŬ દીધા છે?

૨૧ હે યહાેવાહ, અમને તમારી તરફ ફેરવાે, અેટલે અમે ફરીશું. �ાચીન કાળમાં

હતા તેવા Ŵદવસાે અમને પાછા અાપાે. ૨૨ પણ તમે અમને સંપૂણk રીતે તŬ

દીધાં છે ; તમે અમારા પર બહ

ુ

કાેપાયમાન થયા છાે!
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૧

�ીસમા વષkના ચાેથા મŵહનાની પાંચમીઅે અેવું બxયું કે, rયારે હ

ુ

ં

બંદીવાનાેની સાથે કબાર નદીની પાસે હતાે. તે સમયે અાકાશ ઊઘડી ગયું,

મને ઈ�વરનું સંદશkન થયું. ૨ યહાેયાકીન રાŨના બંદીવાસના પાંચમા વષkમાં,

મŵહનાના પાચમાં Ŵદવસે, ૩ખાલદીઅાેના દેશમાં કબાર નદીની પાસે બૂઝીના

દીકરા હઝŴકયેલ યાજક પાસે યહાેવાહનું વચન અા�યું; અને યહાેવાહનાે

હાથ તેના પર હતાે. ૪ uયારે મş Ũેયું, તાે ઉÕરમાંથી અેક અાંધીűપ માેટ

ુ

ં

વાદળું અાવતું હતું, તેમાં અźoન ચમકતાે હતાે, તેની અાસપાસ �કાશ હતાે,

અźoનમાંથી તૃણમŹણના જવેું અજવાળું અાવતું હતું. ૫ તેની મwયમાંથી

ચાર Ŭવંત પશુઅાે જવેું દેખાયું. તેઅાેનાે દેખાવ અાવાે હતાે: તેઅાેનું �વűપ

માણસના જવેું હતું. ૬ તે પશુઅાેમાંના દરેકને ચાર મુખ તથા ચાર પાંખાે હતી.

૭ તેઅાેના પગ સીધા હતા, પણ તેઅાેના પગના પંŨ વાછરડાના પગના પંŨ

જવેા હતા. અને તે કાંસાની માફક ચળકતા હતા. ૮ તેઅાેની પાંખાે નીચે

ચારે બાજ

ુ

અે માણસના જવેા હાથ હતા. તે ચારેયનાં મુખ તથા પાંખાે અા

�માણે હતાં: ૯ તેઅાેની પાંખાે અેકબીŨની પાંખાેને અડકતી હતી. તેઅાે

ચાલતાં ચાલતાં અામ કે તેમ ફરતાં નહાેતાં; દરેક સીધાં અાગળ ચાલતાં હતાં.

૧૦ તેઅાેના ચહેરાનાે દેખાવ માણસના ચહેરા જવેાે હતાે. ચારેયને જમણી

બાજ

ુ

અે žસ�હનું મુખ અને ડાબી બાજ

ુ

અે બળદનું મુખ હતું. તેઅાેને ગŰડનું

મુખ પણ હતું, ૧૧ તેઅાેના મુખ અે �માણે હતાં. તેઅાેની પાંખાે ઉપરની તરફ

�સારેલી હતી, દરેકની બે પાંખાે બીŨ પશુને Ũેડાયેલી હતી, બાકીની બે

પાંખાે તેઅાેના શરીરને ઢાંકતી હતી. ૧૨ દરેક પશુ સીધું ચાલતું હતું, અાuમાને

rયાં જવું હાેય uયાં તેઅાે જતાં હતાં, ચાલતાં તેઅાે અાડાઅવળાં વળતાં ન

હતાં. ૧૩અા પશુઅાેનાે દેખાવ અźoનના બળતા કાેલસા જવેાે તથા તેજ�વી

મશાલ જવેાે હતાે. પશુઅાે વqચે ચળકતાે અźoન ચઢઊતર કરતાે હતાે,

તેમાંથી વીજળીના ચમકારા થતા હતા. ૧૪ પશુઅાે વીજળીના ચમકારાની જમે

અાગળ દાેડતા તથા પાછળ જતાં હતાં. ૧૫ હ

ુ

ં અે તેઅાેને Ũેતાે હતાે, uયારે મş

દરેક પશુની પાસે અેક અેમ ચાર પૈડાં જમીન પર Ũેયાં. ૧૬અા પૈડાંઅાેનાે

રંગ પીરાેજના રંગ જવેાે હતાે. તથા તેઅાેનાે અાકાર અેક સરખાે હતાે: ચારે

અેક સરખાં હતાં; અેક પૈડાની અંદર બીજ

ુ

પૈડ

ુ

ં હાેય તેવું દેખાતું હતું. ૧૭ તેઅાે

ચાલતાં હાેય uયારે, તેઅાે ચારે Ŵદશામાં અાડાંઅવળાં વìા વગર ચાલતાં. ૧૮

ચારેય પૈડાની ધારાે ઊ

ં

ચી તથા ભયંકર હતી. અે ચારેયની વાટાે ચારેબાજ

ુ

અાંખાેથી ભરેલી હતી. ૧૯ rયારે પશુઅાે ચાલતાં uયારે પૈડાં તેઅાેની સાથે

ચાલતાં. rયારે પશુઅાે પૃvવી પરથી ઊ

ં

ચે જતાં uયારે પૈડાં પણ પૃvવી પરથી

ઊ

ં

ચે જતાં. ૨૦ rયાં rયાં અાuમા જતાે uયાં uયાં તેઅાે પણ જતાં; પૈડાં

તેઅાેની સાથે ઊ

ં

ચે ચઢતાં, કેમ કે, પશુઅાેનાે અાuમા પૈડા પર હતાે. ૨૧ rયારે

પશુઅાે ચાલતાં uયારે પૈડાં પણ ચાલતાં, તેઅાે ઊભાં રહેતાં uયારે પૈડાં પણ

ઊભાં રહેતાં; પશુઅાે પૃvવી પરથી ઊ

ં

ચે જતાં uયારે પૈડાં પણ તેમની સાથે

ઊ

ં

ચે જતાં હતાં કેમ કે, પશુઅાેનાે અાuમા પૈડામાં હતાે. ૨૨ તેઅાેનાં માથાં

ઉપર ઊ

ં

ચે, અાકાશના ઘૂમટ જવેાે અÙભુત �ફŴટકના તેજ જવેાે ચમકતાે ઘૂમટ

તાણેલાે હતાે. ૨૩ તે ઘૂમટની નીચે પશુઅાેની પાંખાે સીધી ફેલાયેલી હતી.

અને બીŬ બે પાંખાેથી દરેકનું શરીર ઢંકાયેલું હતું. દરેકની બે પાંખાે તેઅાેના

શરીરની અેક બાજ

ુ

ને ઢાંકતી અને બે પાંખાે બીŬ બાજ

ુ

ને ઢાંકતી. ૨૪ તેઅાે

ઊડતાં uયારે તેઅાેની પાંખાેનાે અવાજ ધસમસતા પાણીના અવાજ જવેાે તથા

સવkશźmતમાનના અવાજ જવેાે સંભળાતાે હતાે. rયારે તેઅાે હલનચલન

કરતાં uયારે તેઅાેનાે અવાજ અાંધીના અવાજ જવેાે થતાે હતાે. તે સૈxયના

કાેલાહલ જવેાે હતાે. rયારે તેઅાે ઊભાં રહેતાં uયારે તેઅાે પાેતાની પાંખાે

નીચે નમાવી દેતાં. ૨૫ rયારે તેઅાે ઊભાં રહેતાં, uયારે તેઅાેના માથા પરના

ઘૂમટમાંથી અવાજ નીકળતાે અને તેઅાે તેમની પાંખાે નીચે તરફ નમાવી દેતાં.

૨૬ તેઅાેના માથા પરના ઘુમટ પર નીલમ જવેા દેખાવની રાrયાસનની �Ŷતમા

દેખાઈ. અા રાrયાસન પર અેક મનુ�ય જવેા દેખાવનાે માણસ હતાે. ૨૭

તેની કમરની ઉપરનાે ભાગ ચળકતી ધાતુ જવેાે દેખાતાે હતાે, કમરની નીચેના

ભાગનાે દેખાવ અźoનના જવેાે હતાે. તેની અાસપાસ ચળકાટ હતાે. ૨૮ તે

ચળકાટ ચાેમાસામાં થતા મેઘધનુષના અજવાળા જવેાે હતાે. અા યહાેવાહના

ગાૈરવનું �Ŷતમાનાે દેખાવ હતાે. rયારે મş તે Ũેયું, uયારે હ

ુ

ં ઊ

ં

ધાે પડી ગયાે.

અને કાેઈ બાેલતું હાેય અેવાે અવાજ મારા સાંભળવામાં અા�યાે.

૨

તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, તારા પગ પર ઊભાે રહે, અેટલે હ

ુ

ં તારી

સાથે વાત કરીશ.” ૨ તે મારી સાથે વાત કરતાે હતાે uયારે અાuમાઅે

મારામાં �વેશીને મને પગ પર ઊભાે કયાŠ; મારી સાથે વાત કરનારની વાણી મş

સાંભળી. ૩ તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, હ

ુ

ં તને જે બંડખાેર �Ũઅે મારી

ŶવŰÚ બંડ કયુś તેની પાસે અેટલે ઇઝરાયલ �Ũ પાસે માેકલું છ

ુ

ં , તેઅાે

તથા તેઅાેના Ŷપતૃઅાે અાજ Ŵદવસ સુધી મારી ŶવŰÚ પાપ કરતા અા�યા

છે . ૪ તેઅાેના વંશŨે ઉÚત તથા હઠીલા ųદયના છે . તેઅાેની પાસે હ

ુ

ં તને

માેકલું છ

ુ

ં . તું તેઅાેને કહેજે કે, �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ૫ભલે પછી

તેઅાે સાંભળે કે ન સાંભળે. તેઅાે બંડખાેર �Ũ છે , તાેપણ તેઅાે Ũણશે કે

તેઅાેની વqચે અેક �બાેધક થઈ ગયાે છે . ૬ હે મનુ�યપુ�, તારે તેઅાેથી કે

તેઅાેનાં વચનાેથી બીવું નŵહ. ભલે તારે ઝાંખરાં તથા કાંટાઅાે વqચે રહેવું પડે,

તારે વŜછીઅાે સાથે રહેવું પડે, તાેપણ તું તેઅાેનાથી બીશ નŵહ. Ũે કે તેઅાે

બંડખાેર �Ũ છે તાેપણ તેઅાેના શ{દાેથી તારે ગભરાવું નŵહ, કે તેઅાેના

ચહેરાથી ભયભીત થવું નŵહ. ૭Ũેકે તેઅાે મારા શ{દાે સાંભળે કે ન સાંભળે,

તાેપણ તારે તેઅાેને મારા વચન કહી સંભળાવવા, કેમ કે તેઅાે તાે બંડખાેર

�Ũ છે . ૮ હે મનુ�યપુ�, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે સાંભળ. બંડખાેર �Ũની જમે તું

બંડખાેર થઈશ નŵહ. તાŰ મુખ ઉઘાડ અને હ

ુ

ં તને અાપું છ

ુ

ં તે તું ખાઈ Ũ!”

૯ uયારે મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, અેક હાથ મારા તરફ લાંબાે કરવામાં અા�યાે; તેમાં

અેક પુ�તકનું અાેŸળયું હતું. ૧૦ તેમણે તે મારી અાગળ ખુ�લું કયુś; તેની

અાગળની બાજ

ુ

તથા પાછળની બાજ

ુ

લખેલું હતું, તેમાં Ŷવલાપ, શાેક તથા

દ

ુ

ઃખ લખેલા હતાં.

૩

પછી તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, તને જે મળે છે તે ખા. Ũે, અા

અાેŸળયું ખા, પછી જઈને ઇઝરાયલી લાેકાે સાથે વાત કર.” ૨ તેથી મş

માŰં મુખ ઉઘાÒું અને તેણે મને અાેŸળયું ખવડા�યું. ૩ તેણે મને કéું, “હે

મનુ�યપુ�, અા અાેŸળયું જે હ

ુ

ં તને અાપું છ

ુ

ં તે ખા અને તાŰં પેટ ભર.” મş તે

ખાધું અને તે મારા મુખમાં મધ જવેું મીઠ

ુ

ં લાoયું. ૪ પછી તેણે મને કéું, “હે

મનુ�યપુ�, ઇઝરાયલી લાેકાે પાસે જઈને મારા શ{દાે તેઅાેને કહે. ૫ તને

Ŷવŷચ� બાેલી તથા મુ�કેલ ભાષાવાળા લાેકની પાસે નŵહ, પણ ઇઝરાયલી

�Ũ પાસે માેકલવામાં અાવે છે . ૬ હ

ુ

ં તને કાેઈ અŨણી બાેલી તથા મુ�કેલ

ભાષા બાેલનાર શźmતશાળી �Ũ કે જઅેાેના શ{દાે તું સમŬ શકતાે નથી

તેઅાેની પાસે હ

ુ

ં તને માેકલત તાે તેઅાે અવ�ય તાŰં સાંભળત. ૭ પણ

ઇઝરાયલી લાેકાે તાŰં સાંભળવા ઇqછતા નથી, કેમ કે, તેઅાે માŰં પણ

સાંભળવા ઇqછતા નથી. કેમ કે ઇઝરાયલી લાેકાે કઠાેર તથા હઠીલા ųદયના

છે . ૮Ũે, હ

ુ

ં તાŰં મુખ તેઅાેના મુખ જટેલું કઠણ અને તાŰં કપાળ તેઅાેના

કપાળ જટેલું કઠાેર કરીશ. ૯ મş તાŰં કપાળ ચકમક કરતાં વ� જવેું કઠણ

કયુś છે . Ũે કે તેઅાે બંડખાેર �Ũ છે , તાેપણ તું તેઅાેથી બીશ નŵહ, તેમ જ

તેમના ચહેરાથી ગભરાઈશ નŵહ.” ૧૦ પછી તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�,

મારાં સવk વચનાે જે હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં તે તારા ųદયમાં �વીકાર અને તારા કાને
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સાંભળ! ૧૧ પછી બંદીવાસીઅાે અેટલે તારા લાેકાે પાસે જઈને તેઅાેની

સાથે વાત કરીને તેઅાેને કહે; ‘�ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે ; પછી તાે તેઅાે

સાંભળે કે ન સાંભળે.’” ૧૨ પછી અાuમાઅે મને ઉપર ઊ

ં

ચકી લીધાે, મş મારી

પાછળ યહાેવાહના �થાનમાંથી, “યહાેવાહના ગાૈરવને ધxય હાે.” અેવા માેટા

ગડગડાટનાે અવાજ સાંભìાે. ૧૩ પેલા પશુઅાેની પાંખાે અેકબીŨ સાથે

અથડાતાં તેનાે અવાજ સાંભìાે, તેઅાેની પાસેનાં પૈડાંનાે તથા ગડગડાટનાે

અવાજ સાંભìાે. ૧૪ પછી અાuમા મને ઊ

ં

ચે ચઢાવીને દ

ૂ

ર લઈ ગયાે; હ

ુ

ં દ

ુ

:

ખી થઈને તથા મારા અાuમામાં �ાેધી થઈને ગયાે, કેમ કે, યહાેવાહનાે હાથ

�બળ રીતે મારા પર હતાે. ૧૫ હ

ુ

ં તેલ­અાબીબ કબાર નદીને Ŵકનારે રહેતા

બંદીવાનાેની પાસે ગયાે, હ

ુ

ં સાત Ŵદવસ સુધી તેઅાેની વqચે �ત{ધ થઈને બેસી

રéાે. ૧૬ સાત Ŵદવસ પૂરા થયા પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને

મને કéું, ૧૭ “હે મનુ�યપુ�, મş તને ઇઝરાયલી લાેકાે પર ચાેકીદાર તરીકે

ની}યાે છે ; તેથી મારા મુખમાંનાં વચન સાંભળ અને મારા તરફથી તેઅાેને

ચેતવણી અાપ. ૧૮ rયારે હ

ુ

ં દ

ુ

ãને કહ

ુ

ં કે, ‘તું Ŷનâે માયાŠ જશે’ Ũે તું તેને નŵહ

ચેતવે કે, તેને બચાવવા સાŰ તેને તેનાં દ

ુ

ã કાયાŠથી ફરવાની ચેતવણી નŵહ

અાપે, તાે તે દ

ુ

ã તેના પાપને કારણે મરશે, પણ તેના રmતનાે જવાબ હ

ુ

ં તારી

પાસેથી માગીશ. ૧૯ પણ Ũે તું તે દ

ુ

ã માણસને ચેતવે, તે પાેતાની દ

ુ

ãતાથી કે

પાેતાના દ

ુ

ã કાયાŠથી પાછાે ન ફરે, તાે તે પાેતાના પાપમાં મરશે, પણ તş તાે

તારા અાuમાને બચા�યાે છે . ૨૦અને Ũે કાેઈ xયાયી માણસ પાેતાની નેકીથી

પાછાે ફરે અને દ

ુ

�કમk કરે, uયારે હ

ુ

ં તેની અાગળ ઠેસ મૂક

ુ

ં , તાે તે માયાŠ જશે,

કેમ કે તş તેને ચેતવણી નથી અાપી. તે પાેતાના પાપને લીધે મરશે. તેણે કરેલાં

સારાં કાયાŠનું �મરણ કરવામાં અાવશે નŵહ, પણ તેના રmતનાે જવાબ હ

ુ

ં તારી

પાસે માગીશ. ૨૧ પણ Ũે તું xયાયી માણસને ચેતવે કે તે પાપ ન કરે અને તે

પાપ ન કરે તાે તે Ŷનâે Ŭવતાે રહેશે, કેમ કે તેણે ચેતવણી wયાનમાં લીધી છે

અને તş પાેતાને બચા�યાે છે .” ૨૨ uયાં યહાેવાહનાે હાથ મારા પર હતાે, તેમણે

મને કéું, “ઊઠ, બહાર મેદાનમાં Ũ, uયાં હ

ુ

ં તારી સાથે વાત કરીશ!” ૨૩

તેથી હ

ુ

ં ઊઠીને બહાર મેદાનમાં ગયાે, જે ગાૈરવ મş કબાર નદીની પાસે Ũેયું

હતું તેવું જ યહાેવાહનું ગાૈરવ uયાં ઊભું હતું; હ

ુ

ં ઊ

ં

ધાે પડી ગયાે. ૨૪ ઈ�વરનાે

અાuમા મારી પાસે અા�યાે અને મને મારા પગ પર ઊભાે કયાŠ; તેણે મારી

સાથે વાત કરીને મને કéું, “ઘરે જઈને પાેતાને ઘરની અંદર �વેશી Ũ. ૨૫

કેમ કે હવે, હે મનુ�યપુ�, તેઅાે તને દાેરડાં વડે બાંધી દેશે, જથેી તું તેઅાે મwયે

જઈ શકે નŵહ. ૨૬ હ

ુ

ં તારી Ŭભને તારા તાળવે ચાşટાડી દઈશ, જથેી તું મૂક

થઈ જશે; તેઅાેને ઠપકાે અાપી શકશે નŵહ; કેમ કે તેઅાે બંડખાેર �Ũ છે .

૨૭ પણ હ

ુ

ં તારી સાથે બાેલીશ, uયારે હ

ુ

ં તાŰં મુખ ખાેલીશ, તું તેઅાેને કહેજે

કે, ‘�ભુ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે .’ જનેે સાંભળવું હાેય તે સાંભળે, ન

સાંભળવું હાેય તે ન સાંભળે, કેમ કે તેઅાે બંડખાેર�Ũ છે .”

૪

વળી હે મનુ�યપુ�, અેક ઈ

ં

ટ લઈને તારી અાગળ મૂક. તેના પર

યŰશાલેમનું ŷચ� દાેર. ૨ પછી તેની સામે ઘેરાે ઘાલીને Ŵક�લા બાંધ. તેની

સામે હ

ુ

મલાે કરવા માટે ર�તા બનાવ અને તેની સામે છાવણીઅાે પણ ઊભી

કર. ચારેબાજ

ુ

કાેટનાે નાશ કરવાના યં�ાે ગાેઠવ. ૩ તું લાેખંડનાે અેક તવાે લે,

તારી અને નગરની વqચે લાેખંડની દીવાલ તરીકે મૂક. તું તાŰં મુખ શહેરની

તરફ ફેરવ, તેનાે ઘેરાે ઘાલવામાં અાવશે. તું તેની ŶવŰÚ ઘેરાે ઘાલશે! અા

ઇઝરાયલી લાેકાે માટે ŷચçűપ થશે. ૪ પછી, તું તારે ડાબે પડખે સૂઈ Ũ.

અને ઇઝરાયલી લાેકાેનાં પાપ તેઅાેના પાેતાના પર મૂક; તું જટેલા Ŵદવસ ડાબે

પડખે સૂઈ રહેશે તેટલા Ŵદવસ માટે તારે ઇઝરાયલનાં પાપાેનાે બાેજ ઉઠાવશે.

૫ મş ઠરા�યું છે કે તેઅાેનાં પાપાેના વરસાે તેટલાં Ŵદવસાે સુધી, �ણસાેને

નેવું Ŵદવસ સુધી તું ઇઝરાયલી લાેકાેના પાપનાે બાેજ ઉઠાવશે. ૬ તે Ŵદવસાે

પૂરા કયાk પછી, ફરી તું તારા જમણા પડખા પર સૂઈ Ũ, તું ચાલીસ Ŵદવસ

યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેના પાપનાે બાેજ ઉઠાવ. દરેક વરસને માટે અેક Ŵદવસ અે

�માણે તારે માટે મş ચાલીસ Ŵદવસ ઠરા�યા છે . ૭ પછી તું તારાે હાથ ખુ�લાે

રાખીને યŰશાલેમના ઘેરા તરફ તાŰં મુખ ફેરવ. તારે તે શહેરની ŶવŰÚ

ભŶવ�ય ભાખવું. ૮ કેમ કે Ũે, હ

ુ

ં તને દાેરડાં વડે બાંધું છ

ુ

ં , ઘેરાના Ŵદવસ પૂરા

થતાં સુધી તું અેક પડખેથી બીજે પડખે ફરી નŵહ શકે. ૯ તારે પાેતાને સાŰ

ઘઉ

ં

, જવ, વટાણા, મસૂર, બાજરી તથા મઠ લે. બાજરીનાે લાેટ લઈને અેક જ

વાસણમાં નાખી તેના રાેટલા બનાવ. જટેલા Ŵદવસ તું તારા પડખા પર સૂઈ

રહે અેટલે �ણસાેને નેવું Ŵદવસ સુધી તારે તે રાેટલા ખાવા. ૧૦અા તારાે

ખાેરાક છે જે તારે તાેળીને ખાવાે. રાેજના વીસ તાેલા �માણે ખાવું. ŶનયŶમત

સમયે તારે તે ખાવું. ૧૧ તારે પાણી પણ માપીને જ પીવું, અેટલે અેક ŵહનના

છÎા ભાગ જટેલું. તારે તે ŶનયŶમત પીવું. ૧૨ તારે તે જવની રાેટલીની માફક

ખાવું, પણ તારે તે મનુ�યŶવãાથી શેકવું. ૧૩ કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે “હ

ુ

ં જે

�Ũઅાેમાં તેઅાેને હાંકી કાઢીશ તેઅાેમાં ઇઝરાયલી લાેકાે અા રીતે અશુÚ

થયેલાે ખાેરાક ખાશે.” ૧૪ પણ મş કéું, “અરેરે, �ભુ યહાેવાહ, મş મારા

અાuમાને અશુÚ કયાŠ નથી, મş બાળપણથી તે અાજ સુધી મૃuયુ પામેલું કે

પશુઅે મારી નાખેલું પશુ ખાધું નથી, નાપાક માંસ મારા મુખમાં �વે�યું નથી.

૧૫ uયારે તેમણે મને કéું, “Ũે મş તને મનુ�યŶવãાને બદલે ગાયનું છાણ

અાyયું છે કે જથેી તું ગાયના છાણ પર રાેટલી શેકી શકે.” ૧૬ વળી તેમણે

મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, Ũે, હ

ુ

ં યŰશાલેમના અનાજનાે ભંડાર ખાલી કરીશ,

તેઅાે તાેળીને તથા સંભાળ રાખીને રાેટલી ખાશે, માપીને તથા બીને પાણી

પીશે. ૧૭ કેમ કે તેઅાેને ખાેરાક તથા પાણીની અછત થશે, પછી તેઅાે હતાશ

થઈને પાેતાના ભાઈઅાે સામે Ũેશે અને તેઅાેના અxયાયને કારણે ઝ

ૂ

રીઝ

ૂ

રીને

તેઅાેનાે નાશ થશે.”

૫

હે મનુ�યપુ�, હŨમના અåા જવેી ધારદાર તલવાર તું લે. અને તેને

તારા માથા પર અને તારી દાઢી પર ફેરવ, પછી �ાજવાથી વજન કરીને

તારા વાળના ભાગ પાડ. ૨ ઘેરાના Ŵદવસ પૂરા થાય uયારે �ીŨ ભાગના વાળ

નગરની મwયમાં બાળી નાખવાે. બીŨ અેક �ીŨ ભાગને નગરની અાસપાસ

તલવારથી કાપી નાખ. વળી વાળના �ીŨ ભાગને પવનમાં ઉડાવી દેવા, અને

હ

ુ

ં લાેકાેની પાછળ તલવાર ખşચીશ. ૩ પણ તેઅાેમાંથી થાેડી સંnયામાં વાળ

લઈને તારી બાયમાં બાંધ. ૪ પછી તેમાંથી થાેડા વાળ લઈને અźoનમાં નાખી

બાળી દે. તે અźoન ઇઝરાયલ લાેકાેમાં ફરી વળશે.” ૫ �ભુ યહાેવાહ અેવું

કહે છે : “અા યŰશાલેમ છે તેને મş �Ũઅાેની મwયે �થાyયું છે , rયાં મş તેને

�થાyયું છે , તેની અાજ

ુ

બાજ

ુ

બીŨ દેશાે અાવેલા છે . ૬ પણ તેણે દ

ુ

ãતા કરીને

મારા હ

ુ

કમાેની ŶવŰÚ બીŬ �Ũઅાે કરતાં વધારે બંડ અને મારા ŶવŶધઅાેની

ŶવŰÚ તેની અાસપાસના મારા દેશાે કરતા વધારે બંડ કયુś છે . તેણે મારા

કાયદાઅાેનાે અનાદર કયાŠ છે અને લાેકાે મારા ŶવŶધઅાે �માણે ચા�યા નથી.”

૭ તેથી �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે : “કેમ કે તમારી અાસપાસની �Ũઅાે

કરતાં તમે વધારે હ

ુ

�લડખાેર છાે; તમે મારા કાયદા �માણે ચા�યા નથી અને

મારા Ŷનયમાેનું પાલન કયુś નથી; કે તમારી અાસપાસની �Ũઅાેના Ŷનયમાેનું

પણ પાલન નથી કયુś; ૮ તેથી, �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, “જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં

તમારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં ! હ

ુ

ં અxય �Ũઅાેના દેખતાં તમારી પર xયાયશાસનનાે

અમલ કરીશ. ૯ તમારાં બધાં Ŷતર�કારપા� ક

ૃ

uયાેને કારણે હ

ુ

ં તમને અેવી

સŨ કરીશ કે જવેી મş કદી કરી નથી અને ફરી કદી કરીશ નŵહ. ૧૦ માટે

તમારા લાેકાેમાં Ŷપતા પાેતાના દીકરાને ખાશે, દીકરાે પાેતાના Ŷપતાને ખાશે; હ

ુ

ં

તારા પર xયાયશાસનનાે અમલ કરીશ અને તારા બાકી રહેલા સવkને હ

ુ

ં ચારે

Ŵદશાઅાેમાં વેરŶવખેર કરી નાખીશ. ૧૧અે માટે �ભુ યહાેવાહ પાેતાના Ŭવના
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સમ ખાઈને કહે કે,” તે તારી Ŷતર�કારપા� વ�તુઅાેથી તથા Ŷધ¿ારપા�

વતkનથી મારા પŶવ��થાનને અશુÚ કયુś છે , તેથી હ

ુ

ં તને સંnયામાં અાેછાે

કરીશ, હ

ુ

ં ખામાેશી રાખીશ નŵહ કે દયા બતાવીશ નŵહ. ૧૨ તારાે �ીŨે ભાગ

મરકીથી માયાŠ જશે, તેઅાે તારી મwયે દ

ુ

કાળથી નાશ પામશે. તારી અાસપાસ

�ીŨે તલવારથી માયાŠ જશે. �ીŨ ભાગને હ

ુ

ં ચારે Ŵદશામાં વેરŶવખેર કરી

નાખીશ, તલવારથી તેમનાે પીછાે કરીશ. ૧૩અે રીતે મારાે �ાેધ પૂરાે થશે. હ

ુ

ં

તેઅાેના પર મારાે રાેષ સમાyત કરીશ, uયારે જ મને શાંŶત થશે. મારાે �ાેધ

હ

ુ

ં તેઅાેના પર પૂરાે કરીશ uયારે તેઅાે Ũણશે કે, હ

ુ

ં યહાેવાહ અાવેશમાં

બાે�યાે છ

ુ

ં . ૧૪ તારી અાસપાસની �Ũઅાે પાસે થઈને જનારાની નજરમાં હ

ુ

ં

તને વેરાન તથા Žન�દાűપ કરી દઈશ. ૧૫ હ

ુ

ં rયારે તારી ŶવŰÚ �ાેધમાં તથા

અાવેશમાં, સખત ધમકીથી તારા પર xયાયશાસનનાે અમલ કરીશ uયારે

યŰશાલેમ તેની અાસપાસની �Ũઅાેને Žન�દાűપ, હાંસીપા�, ચેતવણી űપ

તથા ભયűપ થઈ પડશે.” હ

ુ

ં યહાેવાહ અા બાે�યાે છ

ુ

ં . ૧૬ દ

ુ

કાળűપી તેજ­

બાણાે ચલાવીને હ

ુ

ં તમારાે નાશ કરીશ. હ

ુ

ં તમારા પર દ

ુ

કાળની વૃŷÚ કરીશ.

અને તમારા અાŬŶવકાવૃEને ભાંગી નાખીશ. ૧૭ હ

ુ

ં તમારી સામે દ

ુ

કાળ તથા

અાફત માેકલીશ, કે જથેી તમે Ŷન: સંતાન રહાે. મરકી તથા રmતપાત તારા પર

ફરી વળશે, હ

ુ

ં તારા પર તલવાર લાવીશ. હ

ુ

ં યહાેવાહ અા બાે�યાે છ

ુ

ં .”

૬

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

ઇઝરાયલના પવkતાે તરફ તાŰં મુખ ફેરવ અને ભŶવ�યવાણી કર કે, ૩ હે

ઇઝરાયલના પવkતાે, �ભુ યહાેવાહનાં વચનાે સાંભળાે: �ભુ યહાેવાહ અા

પવkતાેને, ડ

ુ

ંગરાેને, �વાહાેને તથા ખીણાેને કહે છે , જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ

તલવાર લાવીશ અને તમારાં ઉqચ�થાનાેનાે નાશ કરીશ. ૪ તમારી વેદીઅાે

ઉrજડ થશે અને તમારા �તંભાેનાે નાશ થશે, હ

ુ

ં તમારા મૃતદેહાેને તમારી

મૂƄત�અાે અાગળ નીચે ફşકી દઈશ. ૫ હ

ુ

ં ઇઝરાયલી લાેકાેના મૃતદેહાે તેઅાેની

મૂƄત�અાે અાગળ મૂકીશ, તમારાં હાડકાં તમારી વેદીઅાેની અાસપાસ Ŷવખેરી

નાખીશ. ૬ તમારા Ŷનવાસ�થાનાેનાં નગરાે ઉrજડ કરી દેવામાં અાવશે

અને ઉqચ�થાનાેનાે નાશ કરવામાં અાવશે, જથેી તમારી વેદીઅાેનાે દ

ુ

�યkય

કરીને ઉrજડ કરવામાં અાવે. પછી તેઅાેને ભાંગી નાખવામાં અાવે અને

તેઅાેનાે અંત અાવે, તમારાં �તંભાે કાપી નાખવામાં અાવે અને તમારા કાયાŠનાે

નાશ થાય. ૭ મૃuયુ પામેલાઅાે તમારી મwયે પડશે, uયારે તમે Ũણશાે કે

હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ૮ પરંતુ હ

ુ

ં તમારામાંના કેટલાકને Ŭવતા રહેવા દઈશ,

અેટલે તમે જ

ુ

દાજ

ુ

દા દેશાેમાં Ŷવખેરાઈ જશાે uયારે તમારામાંના કેટલાક

uયાંની �Ũઅાે મwયે તલવારથી બચી જશે. ૯ પછી તમારામાંના જઅેાે

બચી જશે તેઅાે જે �Ũઅાેમાં તેઅાેને બંદીવાન તરીકે લઈ જવામાં અાવશે

તેઅાેમાં, મને યાદ કરશે અને મારાથી ફરી ગયેલાં તેમનાં ųદયથી તથા તેઅાેની

મૂƄત�અાેની પાછળ માેŵહત થતી અાંખાેથી માŰં ųદય દ

ુ

ઃખી થશે. પાેતે સવk

Ŷતર�કારપા� ક

ૃ

uયાે કરીને જે દ

ુ

ãતા તેઅાેઅે કરી છે તેને લીધે તેઅાે પાેતાની

નજરમાં Ŷતર�કારપા� થશે. ૧૦ તેથી તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં

તમારા પર ŶવપŷÕ લાવીશ અેવું મş તેઅાેને મા� કહેવા ખાતર કéું નહતું. ૧૧

�ભુ યહાેવાહ કહે છે કે: તાળી પાડીને તથા પગ પછાડીને કહે કે, “ઇઝરાયલ

લાેકાેનાં સવk Ŷધ¿ારપા� દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાેને લીધે અફસાેસ!” કારણ કે તેઅાે

તલવાર, દ

ુ

કાળ અને મરકીથી નાશ પામશે. ૧૨ દ

ૂ

ર રહેનારા મરકીથી માયાk

જશે, નŬક રહેનારા તલવારથી માયાk જશે. બાકીના જઅેાેને ઘેરી લેવામાં

અા�યા છે તેઅાે દ

ુ

કાળમાં માયાk જશે; અા રીતે હ

ુ

ં તેઅાેના પરનાે મારાે �ાેધ

પૂરાે કરીશ. ૧૩ rયારે તેઅાેના કતલ થયેલા માણસાે તમારી મwયે, દરેક ઊ

ં

ચી

ટેકરી પર, પવkતનાં Ÿશખરાે પર, દરેક લીલા વૃE નીચે તથા ઘટાદાર અેલાેન

વૃE નીચે, અેટલે જે જગાઅે તેઅાે પાેતાની મૂƄત�અાે અાગળ સૂગંધીદાર ધૂપ

બાળતા હતા uયાં તેઅાેની વેદીઅાેની અાજ

ુ

બાજ

ુ

તેઅાેની મૂƄત�અાે સાથે

ભેળસેળ થશે, uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૪ હ

ુ

ં માŰં સામvયk

બતાવીને તેઅાે rયાં rયાં રહે છે તે બધી જoયાઅાેને દી{લાહ તરફના અરtય

કરતાં વધારે ઉrજડ કરી નાખીશ. uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !”

૭

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું કે, ૨ હે મનુ�યપુ�, �ભુ

યહાેવાહ ઇઝરાયલને અામ કહે છે કે, દેશની ચારે સીમાઅાેનાે અંત

અા�યાે છે ! ૩ હવે તારાે અંત અા�યાે છે , કેમ કે હ

ુ

ં તારા પર મારાે રાેષ રેડીશ,

હ

ુ

ં તારા માગાŠ �માણે તારાે xયાય કરીશ; હ

ુ

ં તારાં સવk Ŷધ¿ારપા� કામાેનાે

બદલાે વાળીશ. ૪ કેમ કે મારી અાંખ તારા પર દયા કરશે નŵહ; પણ હ

ુ

ં તારાં

અાચરણાેનાે બદલાે લઈશ, તારાં Ŷતર�કારપા� ક

ૃ

uયાે તારી મwયે લાવીશ,

જથેી તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ૫ �ભુ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે :

અાફત! અાફત પછી અાફત! જ

ુ

અાે તે અાવે છે . ૬અંત Ŷનâે અાવી રéાે છે .

અંતે તારી ŶવŰÚ Ũગૃત થાય છે ! Ũે, તે અાવે છે ! ૭ હે દેશના રહેવાસી તાŰં

અાવી બxયું છે . સમય અાવી પહાşqયાે છે , ŶવપŷÕનાે Ŵદવસ નŬક છે , પવkતાે

પર અાનંદનાે નŵહ પણ ખેદ કરવાનાે Ŵદવસ અાવી પહાşqયાે છે . ૮ હમણાં જ

હ

ુ

ં મારાે રાેષ તારા પર રેડીશ અને તારા પરનાે મારાે કાેપ પૂરાે કરીશ હ

ુ

ં તારાં

અાચરણાે �માણે તારાે xયાય કરીશ અને તારાં સવk Ŷતર�કારપા� ક

ૃ

uયાે

તારા પર લાવીશ. ૯ કેમ કે મારી અાંખ તારા પર દયા કરશે નŵહ કે, તને

છાેડશે નŵહ. તું જે �માણે વuયાk છે તેવી રીતે હ

ુ

ં તારી સાથે વતŝશ; હ

ુ

ં તારાં

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે તારી નજર સમE લાવીશ, uયારે તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ

ŸશEા કરનાર છ

ુ

ં . ૧૦ જ

ુ

અાે, Ŵદવસ અાવે છે . તારાે નાશ અાવે છે , લાકડીને

માેર અા�યાે છે , ગવkના ફણગા ફ

ૂ

ટી નીકìા છે . ૧૧ żહ�સા વધીને દ

ુ

ãતાની

લાકડી જવેી થઈ છે , તેઅાેમાંનું, તેઅાેના સમુદાયમાંનું, તેઅાેના ��યમાંથી કે

તેઅાેના મહuવનું કંઈ બચશે નŵહ! ૧૨ સમય અાવી રéાે છે , Ŵદવસ પાસે

અાવતાે Ũય છે , ખરીદનારે હરખાવું નŵહ, વેચનારે શાેક કરવાે નŵહ, કેમ કે,

મારાે કાેપ તેના અાખા સમુદાય પર છે . ૧૩ વેચનાર પાેતાના વેચાયેલા �થળે

પાછાે અાવશે નŵહ, Ũેકે તેઅાે બંને Ŭવતા હશે તાેપણ, કેમ કે, અા સંદશkન

તાે અાખા સમુદાય Ŷવષે છે . તેઅાે પાછા ફરશે નŵહ, કાેઈ માણસ પાેતાના

પાપમાં પાેતાનું Ŭવન સાથkક કરશે નŵહ. ૧૪ તેઅાેઅે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડીને

સઘળું તૈયાર કયુś છે , પણ કાેઈ યુÚમાં જતું નથી, કેમ કે મારાે રાેષ અાખા

સમુદાય પર છે . ૧૫ બહાર તલવાર છે , અંદર મરકી તથા દ

ુ

કાળ છે . જે કાેઈ

ખેતરમાં હશે તે તલવારથી માયાŠ જશે, જઅેાે નગરમાં છે તેઅાેને મરકી તથા

દ

ુ

કાળ ગળી જશે. ૧૬ પણ તેઅાેમાંના અમુક લાેકાે નાસી જઈને દરેક માણસ

પાેતાના અxયાયને કારણે, શાેક કરતા તેઅાે ખીણમાંના કબૂતરાે જવેા પવkતાે

પર જશે. ૧૭ દરેકના હાથ અશmત થઈ જશે અને દરેક ઘૂંટણ પાણીની જમે

ઢીલા થઈ જશે. ૧૮ તેઅાે શાેકનાં વåાે પહેરશે અને �ાસ તેમને ઢાંકી દેશે.

બધાના ચહેરા પર શરમ હશે અને તેઅાે બધાનાં માથાં મૂંડાવેલા હશે. ૧૯

તેઅાે પાેતાનું ચાંદી શેરીઅાેમાં ફşકી દેશે અને તેઅાેનું સાેનું અશુÚ વ�તુના

જવેું થઈ જશે. કેમ કે યહાેવાહના કાેપને Ŵદવસે તેઅાેનું સાેનું કે ચાંદી તેઅાેને

બચાવી શકશે નŵહ. તેઅાેનાં Ŭવનાે બચશે નŵહ. તેઅાે પાેતાનાં પેટ પણ

ભરી શકશે નŵહ, કેમ કે તેઅાેના અxયાય તેઅાેને ઠાેકરűપ થયા છે . ૨૦

તેઅાેનાં સુશાેŸભત અાભૂષણાે તેઅાેનું ગવkનું કારણ થયાં છે અને તેઅાે વડે

તેઅાેઅે પાેતાની Ŷતર�કારűપ તથા Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે દશાkવતી મૂƄત�અાેની

�Ŷતમા બનાવી છે , તેથી મş તે તેઅાેનું સાેનું અને ચાંદી અશુÚ વ�તુ જવેી

બનાવી છે . ૨૧ હ

ુ

ં તેને પરદેશીઅાેના હાથમાં લૂંટ તરીકે અને પૃvવી પરના દ

ુ

ãાેને

લૂંટ તરીકે અાપીશ, તેઅાે અેને �ã કરશે. ૨૨ તેઅાે મારા પŶવ��થાનને �ã

કરશે uયારે હ

ુ

ં તેઅાે તરફથી માŰં મુખ ફેરવી લઈશ; લૂંટાŰઅાે તેમાં �વેશ
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કરીને તેને �ã કરશે. ૨૩ સાંકળાે બનાવાે, કેમ કે દેશ રmતના xયાયથી,

અને નગર żહ�સાથી ભરપૂર છે . ૨૪ તેથી હ

ુ

ં સાૈથી દ

ુ

ã �Ũને લાવીશ, તેઅાે

અા લાેકાેનાં ઘર પર કબŨે કરશે. હ

ુ

ં બળવાનાેના ઘમંડનાે અંત લાવીશ,

તેઅાેનાં પŶવ��થાનાે �ã કરવામાં અાવશે! ૨૫ભય અાવશે, તેઅાે શાંŶત

શાેધશે પણ તે મળશે નŵહ! ૨૬અાપŷÕ પર અાપŷÕ અાવશે, અફવા પર

અફવા ચાલશે, તેઅાે �બાેધકાે પાસેથી સંદશkન શાેધશે, પણ યાજકાેમાંથી

Ŷનયમશાåનાે અને વડીલાેમાંથી બુźwધનાે નાશ થશે. ૨૭ રાŨ શાેક કરશે

અને રાજક

ુ

મારાે પાયમાલીથી ઘેરાઈ જશે, દેશના લાેકાેના હાથ ભયથી કાંપી

ઊઠશે. તેઅાેનાં અાચરણ �માણે હ

ુ

ં તેઅાેને સŨ કરીશ! હ

ુ

ં તેઅાેના ગુણદાેષ

મુજબ તેઅાેનાે xયાય કરીશ. uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !”

૮

છÎા વષkના છÎા મŵહનાના પાંચમા Ŵદવસે હ

ુ

ં મારા ઘરમાં બેઠાે હતાે.

યહ

ૂ

Ŵદયાના વડીલાે મારી અાગળ બેઠા હતા uયારે uયાં �ભુ યહાેવાહના

હાથે મને �પશk કયાŠ. ૨ મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, મનુ�ય જવેી �Ŷતમા દેખાઈ,

તેની કમરથી નીચેનાે ભાગ અźoન જવેાે, કમરથી ઉપરનાે ભાગ �કાશમય

તથા તૃણમŹણના તેજ જવેાે હતાે. ૩ તેણે હાથના જવેાે અાકાર લંબાવીને

મારા માથાના વાળ પકÒા પછી અાuમાઅે મને અાકાશ તથા પૃvવીની વqચે

ઊ

ં

ચકી લીધાે, ઈ�વરના સંદશkનમાં તે મને યŰશાલેમમાં �ભુઘરના ઉÕર

તરફના અંદરના દરવાŨ પાસે લા�યાે, rયાં ઈ�વરને અદેખાઈ થાય અેવી

મૂƄત�નું �થાન હતું. ૪ uયાં ઇઝરાયલના ઈ�વરનું ગાૈરવ દેખાયું, તેનાે દેખાવ

મેદાનમાં સંદશkન Ũેયું હતું તેના જવેાે હતાે. ૫ uયારે તેમણે મને કéું, “હે

મનુ�યપુ�, તારી નજર કરીને ઉÕર તરફ Ũે.” તેથી મş મારી નજર ઊ

ં

ચી કરીને

ઉÕર તરફ Ũેયું, વેદીના ઉÕર તરફના �વેશàાર અાગળ રાેષજનક મૂƄત�

દેખાઈ. ૬ તેથી તેમણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, તે લાેકાે શું કરે છે તે તş Ũેયું?

હ

ુ

ં મારા પŶવ��થાનથી દ

ૂ

ર થઈ Ũઉ

ં

તેથી ઇઝરાયલીઅાે જે Ŷધ¿ારપા�

ક

ૃ

uયાે અહŜ કરે છે તે તું જ

ુ

અે છે . પણ તું ફરશે અને અાનાથી પણ વધુ અધમ

ક

ૃ

uયાે Ũેશે. ૭ પછી તે મને અાંગણાના àાર પાસે લા�યાે. અને મş Ũેયું,

તાે uયાં દીવાલમાં અેક કાƐƔં હતું. ૮ તેમણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, અા

દીવાલમાં ખાેદ.” તેથી મş દીવાલમાં ખાેßું તાે uયાં બારƐƔં હતું! ૯ uયારે તેમણે

મને કéું, “Ũ અને તે લાેકાે જે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે અહŜ કરે છે તે Ũે.” ૧૦

તેથી મş અંદર જઈને Ũેયું તાે, જ

ુ

અાે, દરેક Ũતનાં પેટે ચાલનારાં સŨેવાે

તથા ઘૃણાજનક Ũનવરાે તથા ઇઝરાયલ લાેકાેની સવk મૂƄત�અાે દીવાલ પર

ચારેબાજ

ુ

કાેતરેલી હતી. ૧૧ ઇઝરાયલના ŷસÕેર વડીલાે uયાં હતા, શાફાનનાે

દીકરાે યાઝŶનયા તેઅાેની મwયે હતાે. તેઅાે બધા �Ŷતમાની અાગળ ઊભા

હતા, દરેકના હાથમાં પાેતાની ધૂપદાનીઅાે હતી જથેી ધૂપના ગાેટેગાેટા ઉપર

ઊડતા હતા અને તેની સુગંધ બધે �સરતી હતી. ૧૨ પછી તેમણે મને કéું,

“હે મનુ�યપુ�, તş Ũેયું કે ઇઝરાયલીઅાેના દરેક વડીલાે અહŜ અંઘારામાં

પાેતાની મૂƄત�વાળી અાેરડીઅાેમાં શું કરે છે? કેમ કે તેઅાે કહે છે કે, ‘યહાેવાહ

અમને Ũેતા નથી. યહાેવાહે દેશને તŬ દીધાે છે .’ ૧૩અને તેમણે મને કéું,

“તું ફરીને Ũેઈશ કે તેઅાે અાના કરતાં પણ વધુ Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કરે છે .”

૧૪ uયાર પછી તે મને યહાેવાહના સભા�થાનના ઉÕર તરફના દરવાŨ પાસે

લા�યા, અને જ

ુ

અાે, uયાં åીઅાે તા}મૂઝ અ¿ાદી �Ũનાે દેવ માટે રડતી

બેઠેલી હતી. ૧૫ તેથી તેમણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, શું તş અા Ũેયું છે?

પાછાે ફરીને તું અાના કરતાં વધારે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે તું Ũેશે.” ૧૬ પછી તે

મને યહાેવાહના સભા�થાનના અંદરના અાંગણામાં લા�યાે, તાે જ

ુ

અાે, uયાં

યહાેવાહના સભા�થાનના �વેશàાર અાગળ, પરસાળ તથા વેદીની વqચે

અાશરે પચીસ માણસાે યહાેવાહના સભા�થાનની તરફ પીઠ ફેરવીને તથા

તેઅાેનાં મુખ પૂવk તરફ કરીને સૂરજની પૂŨ કરતા હતા. ૧૭ તેમણે મને કéું,

“હે મનુ�યપુ�, શું તş અા Ũેયું? જે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે અહŜ

કરે છે તે નાની બાબત છે? કેમ કે તેઅાેઅે સમ� દેશને żહ�સાથી ભરી દીધાે છે ,

તેઅાે નાકે ડાળી અડકાડીને મને વધુ ગુ�સે કરે છે . ૧૮ તેથી કાેપાયમાન થઈને

હ

ુ

ં પણ તેઅાેને ŸશEા કરીશ. મારી અાંખાે તેઅાેના પર દયા કરશે નŵહ તેમ જ

હ

ુ

ં તેઅાેને છાેડીશ નŵહ. તેઅાે માેટા અવાજે મારા કાનમાં પાેકારશે પણ હ

ુ

ં

તેઅાેનું સાંભળીશ નŵહ.”

૯

પછી તેણે માેટા અવાજે મારા કાનમાં કéું, “નગરના ચાેકીદારાે પાેતપાેતાનું

Ŷવનાશક શå પાેતાના હાથમાં લઈને પાસે અાવાે. ૨ પછી જ

ુ

અાે,

છ માણસાે પાેતાના હાથમાં પાેતપાેતાનું સંહારક શå લઈને ઉÕર તરફ

અાવેલા ઉપરના દરવાŨથી અા�યા. તેઅાેની મwયે શણનાં વå પહેરેલાે અેક

માણસ હતાે. તેની કમર પર લŵહયાનાે શાહીનાે ખŴડયાે લટકાવેલાે હતાે.

તે બધા અંદર જઈને ŶપÕળની વેદી અાગળ અાવીને ઊભા રéા. ૩ uયારે

ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે મŵહમા કŰબાે ઉપરથી ઊઠીને મંŴદરના �વેશàાર પાસે

ગયાે. અને તેમણે કમરે લŵહયાના ખŴડયાે લટકાવેલા તથા શણના વåાે

પહેરેલા માણસને બાેલા�યાે. ૪ યહાેવાહે તેને કéું, “યŰશાલેમમાં અેટલે

નગર મwયે સવk� ફર અને જે માણસાે તેઅાેની અાસપાસ નગરમાં ચાલતાં

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેને લીધે રડતા અને શાેક કરતા હાેય તેઅાેના કપાળ પર

ŷચç કર.” ૫ પછી તેમણે બીŨ માણસાેને મારા સાંભળતાં કéું, “નગરમાં

તેઅાેની પાછળ જઈને સવk� ફરીને હuયા કરાે, તમારી અાંખાે દયા કરે નŵહ

તથા તેઅાેને છાેડશાે નŵહ. ૬ વૃÚ પુŰષાેને, યુવાનાેને, યુવતીઅાેને, નાનાં

બાળકાેને તથા åીઅાેનાે નાશ કરાે. પણ જઅેાેના કપાળ પર ŷચç હાેય

તેવા કાેઈની પાસે જશાે નŵહ. મારા પŶવ��થાનથી જ શűઅાત કરાે.” તેથી

તેઅાેઅે સભા�થાન અાગળ ઊભેલા વડીલાેથી જ શűઅાત કરી. ૭ તેમણે

તેઅાેને કéું, “સભા�થાનને �ã કરાે, મૃuયુ પામેલાંથી અાંગણાને ભરી દાે.

અાગળ વધાે, તેથી તેઅાેઅે જઈને નગર પર હ

ુ

મલાે કયાŠ. ૮ rયારે તે લાેકાે

હ

ુ

મલાે કરતા હતા uયારે હ

ુ

ં અેકલાે હતાે. મş ઊ

ં

ધા પડીને પાેકારીને કéું, “હે

�ભુ યહાેવાહ! શું યŰશાલેમ પર તમારાે રાેષ વરસાવતાં તમે ઇઝરાયલમાં

બાકી રહેલાઅાેનાે નાશ કરશાે?” ૯ તેમણે મને કéું: “ઇઝરાયલના તથા

યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેના અપરાધ અŶતશય માેટા છે . સમ� દેશ રmતપાત તથા

અધમતાથી ભરપૂર છે . તેઅાે કહે છે કે ‘યહાેવાહે દેશને છાેડી દીધાે છે ,’

‘યહાેવાહ Ũેતા નથી.’” ૧૦ તેથી મારી અાંખ તેઅાેના પર દયા રાખશે નŵહ કે

હ

ુ

ં તેઅાેને છાેડીશ નŵહ. પણ તેને બદલે હ

ુ

ં સઘળું તેઅાેના માથા પર લાવીશ.”

૧૧અને જ

ુ

અાે, શણનાં વ ાે પહેરેલાે તથા કમરે શાહીનાે ખŴડયાે લટકાવેલાે

માણસ પાછાે અા�યાે. તેણે અહેવાલ અાપીને કéું, “તમારા હ

ુ

કમ �માણે મş

બધું જ કયુś છે .”

૧૦

પછી મş Ũેયું તાે, કŰબાેના માથા ઉપર જે ઘૂમટ હતાે, તેમાં તેના

પર નીલમŹણના જવેું કંઈક દેખાયું, અને તેનાે દેખાવ žસ�હાસન જવેાે

હતાે. ૨ પછી યહાેવાહે શણનાં વå પહેરેલા માણસ સાથે વાત કરીને

કéું, “કŰબની નીચેનાં પૈડાંઅાે વqચે Ũ, કŰબાે વqચેથી તારા બે હાથને

સળગતા કાેલસાથી ભર અને તેઅાેને નગર પર નાખ.” uયારે મારા દેખતાં તે

માણસ અંદર ગયાે. ૩ તે માણસ અંદર ગયાે uયારે કŰબાે સભા�થાનની

જમણી બાજ

ુ

અે ઊભા હતા, અંદરનું અાંગƐƔં વાદળથી ભરાઈ ગયું. ૪ પછી

યહાેવાહનાે મŵહમા કŰબાે ઉપરથી ઊઠીને સભા�થાનના �વેશàાર અાગળ

ઊભાે રéાે; સભા�થાન વાદળથી ભરાઈ ગયું અને અાંગƐƔં યહાેવાહના

ગાૈરવના તેજથી ભરપૂર થયું. ૫ કŰબાેની પાંખાેનાે અવાજ બહારના અાંગણા

સુધી, સવkશźmતમાન ઈ�વરના મુખમાંથી નીકળેલા અવાજ જવેાે સંભળાતાે
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હતાે. ૬ rયારે ઈ�વરે શણનાં વå પહેરેલા માણસને અાFા કરી કે, “પૈડાં

વqચેથી અેટલે કŰબાે વqચેથી અźoન લે;” અેટલે માણસ અંદર જઈને પૈડાં

પાસે ઊભાે રéાે. ૭ કŰબાે વqચેથી અેક કŰબે પાેતાનાે હાથ કŰબાે વqચેના

અźoન તરફ લંબાવીને શણનાં વå પહેરેલા માણસના હાથમાં મૂÀાે. તે

લઈને તે બહાર ચા�યાે ગયાે. ૮ કŰબાેની પાંખાે નીચે માણસના હાથ જવેું કંઈ

દેખાયું. ૯ તેથી મş Ũેયું, કે અેક કŰબની બાજ

ુ

અે અેક પૈડ

ુ

ં અેમ ચાર કŰબાે

પાસે ચાર પૈડાં હતાં અને તે પૈડાંઅાેનાે દેખાવ પીરાેજના પvથર જવેાે હતાે. ૧૦

દેખાવમાં તેઅાેમાંના ચારેનાે અાકાર અેક સરખાે હતાે, અેક પૈડ

ુ

ં બીŨ પૈડા

સાથે ગાેઠ�યું હાેય તેમ હતું. ૧૧ તેઅાે ચાલતાં uયારે તેઅાે ચારે Ŵદશામાં ફરતા,

ચાલતાં ચાલતાં તેઅાે અાડાઅવળાં ફરતાં નŵહ પણ જે Ŵદશામાં માથું હાેય તે

તરફ તેઅાે જતાં. ચાલતાં ચાલતાં તેઅાે અાડાઅવળાં જતા નŵહ. ૧૨ તેઅાેનું

અાખું શરીર, તેઅાેની પીઠ અને તેઅાેની પાંખાે, અાંખાેથી ઢંકાયેલી હતી.

ચારે પૈડાં ચારેબાજ

ુ

અાંખાેથી ભરપૂર હતાં. ૧૩ મારા સાંભળતાં “પૈડાને

ફરતાં પૈડા” અેવું નામ અાપવામાં અા�યું. ૧૪ તેઅાે દરેકને ચાર મુખ હતાં,

પહેલું મુખ કŰબનું હતું, બીજ

ુ

ં મુખ માણસનું હતું, �ીજ

ુ

ં મુખ žસ�હનું તથા

ચાેથું મુખ ગŰડનું હતું. ૧૫ કŰબાે ઊડીને ઊ

ં

ચે ચઢયા. કબાર નદી પાસે મş

જે પશુઅાે Ũેયાં હતાં તે અા હતાં. ૧૬ rયારે કŰબાે ચાલતાં uયારે પૈડાં

પણ તેઅાેની સાથે ચાલતા. rયારે કŰબાે પૃvવી પરથી ઊડવાને પાેતાની

પાંખાે ઊ

ં

ચી કરતા uયારે પૈડાંઅાે તેઅાેની પાસેથી ખસી જતાં નŵહ. ૧૭ rયારે

કŰબાે ઊભા રહેતા uયારે પણ પૈડાં ઊભાં રહેતાં, rયારે તેઅાે ઊ

ં

ચે ચઢતા

uયારે પૈડાં તેઅાેની સાથે ઊ

ં

ચે ચઢતાં, કેમ કે, પૈડામાં પશુઅાેનાે અાuમા હતાે.

૧૮ પછી યહાેવાહનાે મŵહમા સભા�થાનના �વેશàારથી જઈને કŰબાે પર

અાવી ઊભાે રéાે. ૧૯ કŰબાેઅે પાેતાની પાંખાે �સારીને તેઅાે તથા તેઅાેની

સાથેનાં પૈડાં મારા દેખતાં પૃvવી પરથી ઊ

ં

ચે ચઢીને બહાર નીકળી અા�યાં.

તેઅાે સભા�થાનના પૂવk તરફના દરવાŨ અાગળ ઊભાં રéાં. તેઅાેના ઉપર

ઇઝરાયલના ઈ�વરનું ગાૈરવ હતું. ૨૦ કબાર નદીના Ŵકનારે ઇઝરાયલના

ઈ�વરની નીચે જે પશુઅાે મş Ũેયાં હતાં તે અા હતાં, તેથી મş Ũtયું કે તેઅાે

કŰબાે હતા! ૨૧ દરેકને ચાર મુખ, દરેકને ચાર પાંખાે હતી, તેઅાેની પાંખાે

નીચે માણસના જવેા હાથ હતા. ૨૨ તેમનાં મુખાેનાે દેખાવ કબાર નદીને

Ŵકનારે મş દશkનમાં Ũેયેલાં મુખાે જવેાે હતાે, તેઅાેમાંનાે દરેક સીધાે અાગળ

ચાલતાે હતાે.

૧૧

પછી અાuમા મને ઊ

ં

ચકીને યહાેવાહના સભા�થાનના પૂવk દરવાજે

લઈ ગયાે, પૂવk તરફ, જ

ુ

અાે, અા દરવાŨના બારણા અાગળ પqચીસ

માણસાે હતાં. મş તેઅાેની મwયે લાેકાેના સરદાર અાઝઝ

ુ

રના દીકરા યાઝŶનયાને

તથા બનાયાના દીકરા પલાટયાને Ũેયા. ૨ ઈ�વરે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�,

દ

ુ

ã કમાŠ કરવાની યાેજના ઘડનાર તથા અાખા નગરમાં દ

ુ

ã સલાહ અાપનાર

માણસાે પણ અા જ છે . ૩ તેઅાે કહે છે કે, ‘હમણાં ઘરાે બાંધવાનાે સમય

નથી, અા નગર કઢાઈ છે , અાપણે માંસ છીઅે.’ ૪ માટે, તેઅાેની ŶવŰÚ

ભŶવ�યવાણી કર, હે મનુ�યપુ�, ભŶવ�યવાણી કર!” ૫ uયારે યહાેવાહનાે

અાuમા મારા પર અા�યાે અને તેમણે મને કéું; “બાેલ, યહાેવાહ અામ કહે છે ;

હે ઇઝરાયલી લાેકાે, તમે અા �માણે કહાે છાે, તમારા મનમાં જે Ŷવચારાે અાવે

છે તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૬ તમે અા નગરમાં મારી નંખાયેલા લાેકાેની સંnયા વધારી

છે , તેની શેરીઅાે મૃતદેહાેથી ભરી દીધી છે . ૭ તેથી, �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે

કે, મારી નંખાયેલા લાેકાેને યŰશાલેમની મwયે નાnયા છે , તેઅાે માંસ છે , અા

નગર કઢાઈ છે . પણ તમને અા નગરમાંથી બહાર લાવવામાં અાવશે. ૮

તમે તલવારથી ભય રાખતા હતા, તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે , હ

ુ

ં તમારા

ઉપર તલવાર લાવીશ” ૯ “હ

ુ

ં તમને નગરમાંથી બહાર કાઢી લાવીને તમને

પરદેશીઅાેના હાથમાં સાşપી દઈશ, કેમ કે હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ xયાય લાવીશ. ૧૦

તમે તલવારથી પડશાે. ઇઝરાયલની સરહદથી તમારાે xયાય કરીશ uયારે તમે

Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ૧૧અા નગર તમારી કઢાઈűપ થશે નŵહ અને તમે

તેની અંદર માંસűપ થશાે નŵહ. ઇઝરાયલની સરહદમાં હ

ુ

ં તમારાે xયાય કરીશ.

૧૨ uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , જનેા ŶવŶધઅાે �માણે તમે ચા�યા

નથી અને જનેા હ

ુ

કમાેનું તમે પાલન કયુś નથી. પણ તેને બદલે તમે તમારી

અાસપાસ રહેતી �Ũઅાેના હ

ુ

કમાેનુ પાલન કયુś છે . ૧૩ હ

ુ

ં ભŶવ�યવાણી

કરતાે હતાે uયારે અેવું બxયું કે બનાયાનાે દીકરાે પલાટયા મરી ગયાે. હ

ુ

ં ઊ

ં

ધાે

પÒાે અને મş માેટે અવાજે પાેકારીને કéું કે, “અરેરે, �ભુ યહાેવાહ, શું તમે

ઇઝરાયલના બાકી રહેલાઅાેનાે પૂરેપૂરાે નાશ કરશાે?” ૧૪ યહાેવાહનું વચન

મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૧૫ “હે મનુ�યપુ�, તારા ભાઈઅાેને અેટલે તારા

ભાઈઅાેને, તારા ક

ુ

ળના માણસાેને તથા સવk ઇઝરાયલી લાેકાેને યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાેઅે કéું છે કે, તેઅાેને યહાેવાહથી દ

ૂ

ર કાઢવામાં અા�યા છે ; અા

દેશ તાે અમને અમારી Ŷમલકત તરીકે સાşપવામાં અા�યાે છે .’” ૧૬ તેથી કહે કે,

�ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘Ũે કે મş તેઅાેને દ

ૂ

રની �Ũઅાેમાં કાઢી મૂÀા છે , Ũે કે

મş તેઅાેને દેશાે મwયે Ŷવખેરી નાnયા છે , તાેપણ જે જે દેશાેમાં તેઅાે ગયા છે

uયાં હ

ુ

ં થાેડા સમય સુધી તેઅાેને માટે પŶવ��થાનűપ થઈશ. ૧૭ તે માટે, �ભુ

યહાેવાહ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં લાેકાેમાંથી તમને ભેગા કરીશ, જે જે દેશાેમાં તમે

Ŷવખેરાઈ ગયા છાે uયાંથી હ

ુ

ં તમને અેક� કરીશ, હ

ુ

ં તમને ઇઝરાયલનાે દેશ

અાપીશ.’ ૧૮ તેઅાે uયાં અાવીને સવk Ŷધ¿ારપા� બાબતાે તથા Ŷતર�કારપા�

વ�તુઅાે તેમાંથી દ

ૂ

ર કરશે. ૧૯ હ

ુ

ં તેઅાેને અેક ųદય અાપીશ, જયારે તેઅાે

મારી પાસે અાવશે uયારે હ

ુ

ં તેઅાેમાં નવાે અાuમા મૂકીશ, હ

ુ

ં તેઅાેના દેહમાંથી

પvથરનું ųદય લઈને, તેઅાેને માંસનું ųદય અાપીશ, ૨૦ જથેી તેઅાે મારા

ŶવŶધઅાે �માણે ચાલે, તેઅાે મારા Ŷનયમાેનું પાલન કરે અને તેનાે અમલ કરે.

uયારે તેઅાે મારા લાેક થશે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ. ૨૧ પણ જઅેાે

પાેતાની Ŷધ¿ારપા� બાબતાે તથા Ŷતર�કારપા� વ�તુઅાે તરફ ચાલે છે ,

તેઅાેની કરણીઅાેનાે બદલાે હ

ુ

ં તેઅાેને માથે લાવીશ. અા �ભુ યહાેવાહનું

વચન છે .” ૨૨ uયારે કŰબાેઅે પાેતાની પાંખાે �સારી અને પૈડાં પણ તેઅાેની

સાથે હતાં. ઇઝરાયલના ઈ�વરનું ગાૈરવ ઊ

ં

ચે તેઅાેના પર હતું. ૨૩ યહાેવાહનું

ગાૈરવ નગરમાંથી ઉપડીને પૂવk બાજ

ુ

અે અાવેલા પવkત પર ઊભું રéું. ૨૪અને

ઈ�વરનાે અાuમા મને ઊ

ં

ચકીને સંદશkનમાં ખાલદીઅાેના દેશમાં બંદીવાનાેની

પાસે લા�યાે. અને જે સંદશkન મş Ũેયું હતું તે મારી પાસેથી જતું રéું. ૨૫ પછી

જે બાબતાે યહાેવાહે મને બતાવી હતી તે મş બંદીવાનાેને કહી સંભળાવી.

૧૨

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, તું

બંડખાેર લાેકાે મwયે રહે છે . Ũેવાને માટે તેઅાેને અાંખાે હાેવા છતાં

પણ તેઅાે દેખતા નથી અને કાન હાેવા છતાં પણ સાંભળતા નથી, કેમ કે

તેઅાે બંડખાેર લાેકાે છે . ૩ તેથી, હે મનુ�યપુ�, તું દેશવટે જવાને માટે સામાન

તૈયાર કર, તેઅાેના દેખતાં Ŵદવસે ચાલી નીકળ, કેમ કે તેઅાેના દેખતાં તું તારી

જoયાઅેથી બીજે જoયાઅે Ũ. Ũેકે તેઅાે બંડખાેર લાેક છે પણ કદાચ તેઅાે

જ

ુ

અે. ૪ તું Ŵદવસે તેઅાેના દેખતાં તારી મુસાફરીનાે સામાન બહાર કાઢી લાવ.

લાેકાે બંદીવાનની જમે બહાર અાવે તેમ સાંજે તેઅાેના દેખતાં ચાલી નીકળ.

૫ તેઅાેના દેખતા દીવાલમાં કાƐƔં પાડ, તેમાંથી બહાર નીકળ. ૬ તેઅાેના

દેખતાં તું તારાે સામાન ખભે ઊ

ં

ચકીને અંધારામાં બહાર લઈ Ũ. તારે તાŰં

મુખ ઢાંકી દેવું, જથેી તું જમીન જ

ુ

અે નŵહ, કેમ કે મş તને ઇઝરાયલી લાેકાેમાં

ŷચç તરીકે ઠરા�યાે છે . ૭ તેથી મને જમે અાFા અાપવામાં અાવી હતી તે

�માણે મş કયુś. મş દેશવટે લઈ જવાનાે સામાન Ŵદવસે બહાર કાઢયાે, સાંજે મş

મારા હાથથી દીવાલમાં કાƐƔં પાÒું. મş મારાે સામાન અંધારામાંથી બહાર
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કાÔાે. તેઅાેના દેખતાં તેને મારા ખભા પર મૂÀાે. ૮ સવારમાં યહાેવાહનું

વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૯ “હે મનુ�યપુ�, અા ઇઝરાયલી લાેકાે,

અેટલે બંડખાેર લાેકાેઅે, તને પૂÆું નથી કે, ‘તું શું કરે છે?’ ૧૦ તું તેઅાેને

કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ કહે છે કે: અા ભŶવ�યવાણી યŰશાલેમના સરદારને

તથા તેમાં વસતા બધા ઇઝરાયલી લાેકાે માટે છે .’” ૧૧ તું તેઅાેને કહે કે,

‘હ

ુ

ં તમારે માટે ŷચçűપ છ

ુ

ં . મş જે કયુś છે , તેમ જ કરવામાં અાવશે, તેઅાે

પરદેશમાં તથા બંદીવાસમાં જશે. ૧૨ તમારી મwયે જે સરદાર છે તે અંધારામાં

પાેતાના ખભા પર પાેતાનાે સામાન ઊ

ં

ચકીને દીવાલમાંથી બહાર જશે. તેઅાે

દીવાલમાં કાƐƔં પાડશે અને પાેતાનાે સામાન બહાર લાવશે. તે પાેતાનું મુખ

ઢાંકી દેશે જથેી તે પાેતાની અાંખાેથી દેશ Ũેઈ શકે નŵહ. ૧૩ હ

ુ

ં તેના પર

મારી Ũળ ફેલાવીશ અને તે મારી Ũળમાં પકડાઈ જશે; uયારે હ

ુ

ં તેને

ખાલદીઅાેના દેશમાં બાŸબલમાં લાવીશ, પણ તે તે Ũેશે નŵહ. તે uયાં મૃuયુ

પામશે. ૧૪ તેની અાસપાસના સવk મદદગારાેને અને તેના અાખા સૈxયને હ

ુ

ં

ચારે Ŵદશાઅાેમાં Ŷવખેરી નાખીશ, હ

ુ

ં તેમની પાછળ તલવાર માેકલીશ. ૧૫ હ

ુ

ં

તેઅાેને rયારે �Ũઅાેમાં તથા દેશાેમાં Ŷવખેરી નાખીશ, uયારે તેઅાે Ũણશે

કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૬ પણ હ

ુ

ં તેઅાેમાંના કેટલાક માણસને તલવાર, દ

ુ

કાળ

તથા મરકીના ઉપ�વથી Ŭવતા રહેવા દઈશ, જથેી તેઅાે જે �Ũઅાેમાં હ

ુ

ં

તેઅાેને લઈ જઈશ uયાં તેઅાે પાેતાનાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કહી બતાવે, uયારે

તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૧૭ યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું

અને કéું, ૧૮ “હે મનુ�યપુ�, �ુŨરીસŵહત તારી રાેટલી ખા. અને કંપારી

તથા žચ�તાસŵહત તાŰં પાણી પી. ૧૯ દેશના લાેકાેને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે તથા ઇઝરાયલના દેશ Ŷવષે અામ કહે છે : તેઅાે

�ુŨરીસŵહત પાેતાની રાેટલી ખાશે અને žચ�તાતુર થઈને પાણી પીશે, તેના

દેશના સવk રહેવાસીઅાેની żહ�સાને કારણે તેના દેશમાં જે બધું હશે તેનાે નાશ

થશે. ૨૦ વસŶતવાળાં નગરાે વેરાન કરવામાં અાવશે, દેશ ઉrજડ થઈ જશે;

uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .’” ૨૧ ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી

પાસે અા�યું અને કéું, ૨૨ “હે મનુ�યપુ�, ‘Ŵદવસાેને Ŷવલંબ લાગે છે અને

દરેક સંદશkન Ŷન�ફળ થાય છે ’ અેવી કહેવત ઇઝરાયલ દેશમાં વધારે ચાલે છે

તે શું છે? ૨૩ માટે, તું તેઅાેને કહે, �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘હ

ુ

ં અા કહેવતનાે

અંત લાવીશ, જથેી ઇઝરાયલી લાેકાે તેનાે ફરીથી ઉપયાેગ કરે નŵહ.’ તેઅાેને

કહે કે, “સમય નŬક અા�યાે છે અને દરેક સંદશkન પŴરપૂણk થશે.” ૨૪ કેમ કે

હવે પછી ઇઝરાયલ લાેકાેમાં જ

ૂ

ઠાં સંદશkન તથા ખુશકારક શક

ુ

ન Ũેવામાં

અાવશે નŵહ. ૨૫ કેમ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં બાેલીશ, હ

ુ

ં જે વચન બાેલીશ

તે ફળીભૂત થશે. તેનાે Ŷવલંબ કરવામાં અાવશે નŵહ. હે બંડખાેર લાેકાે,

હ

ુ

ં તમારા Ŵદવસાેમાં અા વચનાે બાેલીશ, તેને હ

ુ

ં ફળીભૂત કરીશ. અા �ભુ

યહાેવાહનાં વચનાે છે . ૨૬ ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને

કéું: ૨૭ “હે મનુ�યપુ�, Ũે! ઇઝરાયલી લાેકાે કહે છે કે, તને જે સંદશkન થયું

છે તે તાે હમણાંથી ઘણા Ŵદવસાે પછીના વખતનું છે , તે ઘણા દ

ૂ

રના સમયાે

Ŷવષે ભŶવ�ય કહે છે . ૨૮ તેથી તેઅાેને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ કહે છે : મારાં

વચનાે પૂરાં કરવામાં Ŷવલંબ થશે નŵહ, પણ દરેક વચન જે હ

ુ

ં બાે�યાે છ

ુ

ં તે

ફળીભૂત થશે.’ અા �ભુ યહાેવાહનું વચન છે .

૧૩

ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

ઇઝરાયલમાં ભŶવ�યવાણી કરનાર �બાેધકાે ŶવŰÚ �બાેધ કરીને

કહે, જઅેાે પાેતાના મનમાં ક�પીને �બાેધ કરે છે તેઅાેને કહે, યહાેવાહનું

વચન સાંભળાે. ૩ �ભુ યહાેવાહ કહે છે : જે મૂખk �બાેધકાે પાેતાના મનમાં

અાવે છે તેમ �બાેધ કરે છે , પણ તેઅાે કંઈ Ũેતા નથી તેઅાેને અફસાેસ! ૪

હે ઇઝરાયલ, તારા �બાેધકાે ખંડેર જoયામાં વસતા Ÿશયાળ જવેા છે . ૫

યહાેવાહને Ŵદવસે યુÚમાં સામનાે કરવા સાŰ તમે દીવાલમાં પડેલા કાણા

અાગળ ચઢી નથી ગયા. ઇઝરાયલી લાેકને સાŰ વાડ નથી કરી. ૬ જઅેાેને

યહાેવાહે માેક�યા નથી તેમ છતાં તેઅાે કહે છે કે ‘યહાેવાહ અામ કહે છે તેવા

લાેકાેને �યથkતાનું તથા જ

ૂ

ઠા શક

ુ

નનું સંદશkન થયું છે . તેઅાેઅે લાેકાેમાં અેવી

અાશા ઉuપxન કરી છે કે તેઅાેનાે સંદેશાે ફળીભૂત થશે. ૭ હ

ુ

ં બાે�યાે નથી

તાેપણ તમે કહાે છાે કે, “યહાેવાહ અામ કહે છે” તાે શું તમને �યથk સંદશkન

થયું નથી તથા તમે જ

ૂ

ઠા શક

ુ

ન Ũેયા નથી? ૮ માટે �ભુ યહાેવાહ કહે છે , કેમ

કે તમને જ

ૂ

ઠાં સંદશkન થયા છે તથા તમે જ

ૂ

ઠી વાતાે બાે�યા છાે, અા તમારી

ŶવŰÚ �ભુ યહાેવાહનું વચન છે . ૯ “જે �બાેધકાે જ

ૂ

ઠાં સંદશkન જ

ુ

અે છે

તથા જ

ૂ

ઠા શક

ુ

ન જ

ુ

અે છે તે �બાેધકાે ŶવŰÚ મારાે હાથ રહેશે. તેઅાે મારા

લાેકાેની સભામાં રહેશે નŵહ, ઇઝરાયલ લાેકાેના અહેવાલમાં નાşધવામાં નŵહ

અાવે, તેઅાે ઇઝરાયલના દેશમાં જશે નŵહ. uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં �ભુ

યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૦Ũેકે શાંŶત નથી તાેપણ તેઅાેઅે શાંŶત છે અેમ કહીને મારા

લાેકાેને ભમા�યા છે , તેઅાે દીવાલ બાંધે છે કે તેઅાે ચૂનાથી તેને ધાેળે.’ ૧૧

ચૂનાે ધાેળનારાઅાેને કહે કે; ‘તે દીવાલ પડી જશે; uયાં મુશળધાર વરસાદ

વરસશે; માેટા કરા વરસશે અને તાેફાની વાવાઝાેડ

ુ

ં તેને પાડી નાખશે. ૧૨

Ũે, દીવાલ પડી જશે. શું તમને બીŨ લાેકાે પૂછશે નŵહ કે, “તમે ધાેìાે તે

ચૂનાે Àાં છે?” ૧૩અે માટે �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘હ

ુ

ં મારા �ાેધમાં તાેફાની

પવન લાવીશ, મારા �ાેધમાં મુશળધાર વરસાદ થશે અને કરા તેઅાેનાે સંપૂણk

નાશ કરશે. ૧૪ જે દીવાલને તમે ધાેળાે છાે તેને હ

ુ

ં તાેડી પાડીશ, હ

ુ

ં તેને

જમીનદાે�ત કરી નાખીશ અને તેના પાયા ખુ�લા થઈ જશે. તે પડી જશે અને

તમે બધા તેની નીચે કચડાઈને મરી જશાે. uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ

છ

ુ

ં . ૧૫ દીવાલ તથા તે પર ચૂનાે કરનારાઅાેનાે હ

ુ

ં મારા �ાેધમાં નાશ કરીશ. હ

ુ

ં

તમને કહીશ કે, “દીવાલ તથા તેના પર ધાેળનારાઅાેને પણ ટકશે નŵહ.

૧૬ ઇઝરાયલના જે �બાેધકાે યŰશાલેમ Ŷવષે �બાેધ કરે છે અને શાંŶત ન

હાેવા છતાં શાંŶતના સંદશkન જ

ુ

અે છે .” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૭ હે

મનુ�યપુ�, તારા લાેકની જે દીકરીઅાે મન કź�પત �બાેધ કરે છે તેઅાેની

ŶવŰÚ તાŰં મુખ રાખ, તેઅાેની ŶવŰÚ �બાેધ કર. ૧૮ તેઅાેને કહે કે ‘�ભુ

યહાેવાહ કહે છે : જે åીઅાે કાેણી પર કે કાંડા પર તાવીજ બાંધે છે , લાેકાેને

ફસાવવા માટે દરેક કદના બુરખા બનાવે છે , તેઅાેને અફસાેસ, શું તમે મારા

લાેકાેના Ŭવનાે Ÿશકાર કરશાે, તમારા પાેતાના Ŭવ બચાવી રાખશાે? ૧૯

મારા લાેકાે જે તમારી જ

ૂ

ઠી વાતાે સાંભળે છે તેઅાેની અાગળ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલીને,

જે લાેકાેને મરવું ન હતું તેઅાેને તમે મારી નાખીને, જે લાેકાેને Ŭવવું નહાેતું

તેઅાેના Ŭવ બચાવી રાખવાને તમે મુÎીભર જવ તથા ટ

ુ

કડાે રાેટલી લઈને

મને મારા લાેકાેમાં અપŶવ� કયાŠ છે . ૨૦ તેથી �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે :

તમે તમારા દાેરાધાગાથી લાેકાેના Ŭવાેનાે પEીઅાેની માફક Ÿશકાર કરાે છાે

તેઅાેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં તેઅાેને તમારા હાથ પરથી ફાડી નાખીશ, જે લાેકાેને

તમે પEીઅાેની માફક Ÿશકાર કરાે છાે તેઅાેને હ

ુ

ં છાેડી મૂકીશ. ૨૧ તમારા

બુરખાઅાેને હ

ુ

ં ફાડી નાખીશ અને મારા લાેકાેને તમારામાંથી છાેડાવીશ, હવે

પછી તેઅાે તમારા હાથમાં ફસાશે નŵહ. uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ

છ

ુ

ં . ૨૨ કેમ કે જે xયાયી માણસાેને મş Ŵદલગીર કયાk નથી તેઅાેનાં ųદય તમે

જ

ૂ

ઠાણાથી Ŷનરાશ કયાś છે . દ

ુ

ã માણસાે પાેતાનાં દ

ુ

ã અાચરણાેથી પાછા ન

ફરે અને પાેતાના Ŭવન ન બચાવે, તે માટે તમે તેમના હાથ બળવાન કયાk છે .

૨૩ તેથી હવે પછી તમને �યથk સંદશkન થશે નŵહ અને તમે શક

ુ

ન Ũેશાે નŵહ,

હ

ુ

ં મારા લાેકાેને તમારા હાથમાંથી છાેડાવીશ. અને uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં

યહાેવાહ છ

ુ

ં .’”
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૧૪

ઇઝરાયલના કેટલાક વડીલાે મારી પાસે અાવીને મારી અાગળ

બેઠા હતા. ૨ uયારે યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું કે, ૩ “હે

મનુ�યપુ�, અા માણસાેઅે પાેતાના ųદયમાં મૂƄત�અાેની �થાપના કરી છે ,

પાેતાના અxયાયűપી ઠેસ પાેતાના મુખ અાગળ મૂકી છે . શું હ

ુ

ં તેઅાેના �¹નનાે

કંઈ પણ જવાબ અાપું? ૪અે માટે તેઅાેને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ કહે છે :

ઇઝરાયલ લાેકાેનાે દરેક માણસ જે પાેતાના ųદયમાં મૂƄત� સંઘરી રાખે છે ,

પાેતાના અxયાયűપી ઠેસ પાેતાના મુખ અાગળ મૂકે છે અને જે �બાેધક પાસે

અાવે છે , તેને હ

ુ

ં યહાેવાહ તેની મૂƄત�અાેની સંnયા �માણે જવાબ અાપીશ. ૫

હ

ુ

ં તેઅાેના મનમાં અેવું ઠસાવું છ

ુ

ં કે, તેઅાે તેઅાેની મૂƄત�અાેને લીધે મારાથી દ

ૂ

ર

થઈ ગયા હતા.’” ૬ તેથી ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે

છે : પ�તાવાે કરાે અને તમારી મૂƄત�અાેથી પાછા ફરાે. તમારા મુખ તમારાં

સવk Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેથી ફેરવાે. ૭ ઇઝરાયલ લાેકનાે દરેક તથા ઇઝરાયલ

લાેકમાં રહેનાર પરદેશીઅાેમાનાે દરેક, જે મારાે uયાગ કરીને પાેતાના ųદયમાં

મૂƄત�અાેને સંઘરી રાખતાે હશે અને પાેતાના મુખ અાગળ પાેતાના અxયાયűપી

ઠેસ મૂકતાે હશે, જે �બાેધક પાસે મને શાેધવા અાવે છે તેને હ

ુ

ં , યહાેવાહ, પાેતે

જવાબ અાપીશ. ૮ હ

ુ

ં માŰં મુખ તે માણસની ŶવŰÚ રાખીશ: તેને ŷચç તથા

કહેવતűપ કરીશ, કેમ કે હ

ુ

ં મારા લાેકાે વqચેથી તેને કાપી નાખીશ. uયારે

તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૯Ũે �બાેધક છેતરાઈને સંદેશાે બાેલે, તાે

મş યહાેવાહે તે �બાેધકને છેતયાŠ છે ; હ

ુ

ં તેની ŶવŰÚ મારાે હાથ લંબાવીશ,

મારા ઇઝરાયલી લાેકાે મwયેથી હ

ુ

ં તેનાે નાશ કરીશ. ૧૦અને તેઅાેને પાેતાના

અxયાયની ŸશEા વેઠવી પડશે, �બાેધકના અxયાય પણ તેની પાસે જનારના

જટેલા જ ગણાશે. ૧૧ જથેી ઇઝરાયલી લાેકાે કદી મારાથી ભટકી ન Ũય

અને ફરી કદી પાેતાનાં ઉ�લંઘનાે વડે પાેતાને અપŶવ� કરે નŵહ. તેઅાે મારી

�Ũ થશે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ.’ અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૨

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું કે, ૧૩ હે મનુ�યપુ�, Ũે કાેઈ

દેશ Ŷવ�વાસઘાત કરીને મારી ŶવŰÚ પાપ કરે, તાે હ

ુ

ં મારાે હાથ તેની ŶવŰÚ

લંબાવીને તેના અાŬŶવકાવૃEને નã કરીશ. તેઅાેના પર દ

ુ

કાળ માેકલીશ,

અને બxનેનાે અેટલે માણસાે તથા પશુઅાેનાે નાશ કરીશ. ૧૪Ũે કે નૂહ,

દાŶનયેલ તથા અયૂબ અા માણસાે દેશમાં હાેય તાેપણ તેઅાે પાેતાના xયાયથી

પાેતાનાે જ Ŭવ બચાવશે.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ “Ũે હ

ુ

ં żહ�સક

પશુઅાેને તે દેશમાં સવk� માેકલું અને તેઅાે અા દેશને અેવાે વેરાન કરી મૂકે કે,

પશુઅાેને લીધે કાેઈ માણસ uયાંથી પસાર થઈ શકે નŵહ. ૧૬ �ભુ યહાેવાહ

પાેતાના Ŭવના સમ ખાઈને કહે છે કે,” Ũેકે અા �ણ માણસાે તેમાં હાેય,

“તાેપણ તેઅાે પાેતાના દીકરાઅાેને કે દીકરીઅાેને બચાવી શકશે નŵહ. ફmત

પાેતાના Ŭવ બચાવી શÀા હાેત. પણ અાખાે દેશ વેરાન થઈ જશે. ૧૭

અથવા, Ũે હ

ુ

ં અા દેશ ŶવŰÚ તલવાર લાવીને કહ

ુ

ં કે, ‘હે તલવાર, Ũ દેશમાં

સવk� ફરી વળ અને તેમાંથી બxનેનાે અેટલે માણસાે તથા પશુઅાેનાે સંહાર

કર. ૧૮ �ભુ યહાેવાહ પાેતાના Ŭવના સાેગન ખાઈને કહે છે કે,” Ũે અા

�ણ માણસાે દેશમાં રહેતા હાેય, તાેપણ તેઅાે પાેતાના દીકરા કે દીકરીઅાેને

બચાવી નŵહ શકે; તેઅાે ફmત પાેતાના જ �ાણ બચાવશે. ૧૯અથવા Ũે હ

ુ

ં

અા દેશ ŶવŰÚ મરકી માેકલું અને મારાે કાેપ તે પર લાેહીűપે રેડીને તેમાંના

માણસાે તથા પશુઅાેનાે સંહાર કŰં, ૨૦ �ભુ યહાેવાહ પાેતાના Ŭવના સમ

ખાઈને કહે છે કે” Ũેકે નૂહ, દાŶનયેલ તથા અયૂબ અા �ણ માણસાે તે

દેશમાં રહેતા હાેય, તાેપણ તેઅાે પાેતાના દીકરા કે દીકરીઅાેને બચાવી શકશે

નŵહ; પાેતાના xયાયીપણાને કારણે તેઅાે ફmત પાેતાના �ાણ બચાવશે.”

૨૧ કેમ કે �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : “યŰશાલેમમાંથી હ

ુ

ં બxનેનાે અેટલે

માણસાે તથા પશુઅાેનાે સંહાર કરવાને હ

ુ

ં તેના પર મારી ચાર સખત ŸશEાઅાે

અેટલે દ

ુ

કાળ, તલવાર, જંગલી પશુઅાે તથા મરકી માેકલીશ. ૨૨ તાેપણ

જ

ુ

અાે, તેમાંના અેક ભાગને Ŭવતાે રાખવામાં અાવશે, તેઅાેને, દીકરા અને

દીકરીઅાેને બહાર લઈ જવામાં અાવશે. જ

ુ

અાે, તેઅાે તમારી પાસે બહાર

અાવશે, તમે તેઅાેનાં અાચરણ તથા ક

ૃ

uયાે Ũેશાે, જે ŸશEા મş યŰશાલેમ પર

માેકલી છે તે Ŷવષે, અેટલે જે સવk મş દેશ પર માેક�યું છે તે Ŷવષે તમારા મનમાં

સાંuવના થશે. ૨૩ rયારે તમે તેઅાેનાં અાચરણ તથા ક

ૃ

uયાે Ũેશાે, uયારે

તમાŰં મન સાંuવના પામશે, uયારે તમે Ũણશાે કે જે સવk બાબતાે મş તેની

ŶવŰÚ કરી છે તે અમથી કરી નથી.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે .

૧૫

uયારે યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

�ાEાવૃE અેટલે જંગલના વૃEાેમાં �ાEવેલાઅાે બીŨ કાેઈ વૃEની

ડાળી કરતાં શું અŶધક છે? ૩ શું લાેકાે કશું બનાવવા �ાEવેલામાંથી લાકડી

લે? શું માણસ તેના પર કંઈ ભરવવાને માટે ખીલી બનાવે? ૪ Ũે, તેને

બળતણ તરીકે અźoનમાં નાખવામાં અાવે છે uયારે Ũે અźoનથી તેના બxને

છેડા અને તેનાે વqચેનાે ભાગ પણ સળગવા લાગે છે . શું તે કામને માટે સાŰં

છે? ૫ rયારે તે અાખું હતું, uયારે તે કાેઈ પણ વ�તુ બનાવવાને લાયક નહાેતું;

હવે અźoનઅે તેને બાળીને ભ�મ કયુś છે , uયારે તેમાંથી શું ઉપયાેગી ચીજ

બની શકે?” ૬ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે ; જમે જંગલની �ાEાની ડાળીને મş

બળતણ તરીકે અźoનને અાપી છે ; તે �માણે હ

ુ

ં યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે

સાથે કરીશ. ૭ હ

ુ

ં માŰં મુખ તેઅાેની ŶવŰÚ કરીશ. Ũેકે તેઅાે અźoનમાંથી

બહાર નીકળી જશે તાેપણ અźoન તેઅાેને બાળી નાખશે. rયારે હ

ુ

ં માŰં મુખ

તેઅાેની ŶવŰÚ કરીશ, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૮ તેઅાેઅે પાપ

કયુś છે માટે હ

ુ

ં દેશને ઉrજડ કરીશ.” અેમ �ભુ યહાેવાહ કહે છે !

૧૬

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

યŰશાલેમને તેનાં Ŷતર�કારપા� ક

ૃ

uયાે Ŷવષે જણાવ. ૩ તેને કહે કે,

‘�ભુ યહાેવાહ યŰશાલેમ નગરીને અામ કહે છે : “તારી ઉuપŷÕ તથા તારાે

જxમ કનાનીઅાેના દેશમાં થયેલાં છે ; તારા Ŷપતા અમાેરી અને મા ŵહÕી હતી.

૪ તારાે જxમ જે Ŵદવસે થયાે તારી માઅે તારી નાળ કાપી ન હતી, કે તને

પાણીથી શુÚ કરી ન હતી કે તને મીઠ

ુ

ં લગાÒું ન હતું, કે તને વåાેમાં લપેટી

ન હતી. ૫અામાંનુ કાેઈ પણ કામ કરવાની કાેઈઅે તારા પર ક

ૃ

પા�Ŷã કરી

નŵહ. જે Ŵદવસે તારાે જxમ થયાે તે Ŵદવસે તને ખેતરાેમાં નાખી દેવામાં અાવી

હતી. તું Ŷતર�ક

ૃ

ત હતી. ૬ પણ હ

ુ

ં uયાંથી પસાર થયાે અને મş તને તારા રmતમાં

અાળાેટતી Ũેઈ; uયારે મş તને કéું, તારા રmતમાં પડેલી તું, ‘Ŭવ!’ ૭ મş તને

ખેતરમાં ઊગેલા છાેડની જમે ઉછેરી. અને તું વૃŷÚ પામીને માેટી થઈ, તş

સાૈદયk સંપાદન કયુś, તારાં �તન ઉપસી અા�યાં અને તારા વાળ પણ વwયા;

તેમ છતાં તું Ŷનવkåાવ�થામાં હતી. ૮ ફરી તારી પાસેથી હ

ુ

ં પસાર થયાે uયારે

મş તને Ũેઈ, તારી ઉ

ં

મર �ેમ કરવા યાેoય હતી, તેથી મş મારાે ઝ|ભાે તારા પર

પસારીને તારી Ŷનવkåા ઢાંકી. મş તારી અાગળ સમ ખાધા અને તારી સાથે

કરાર કયાŠ,” “તું મારી થઈ. અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૯ મş તને પાણીથી

નવડાવી અને તારા પરથી તાŰં લાેહી ધાેઈ નાnયું, મş તને તેલ લગા�યું. ૧૦

વળી મş તને ભરતકામનાં વåાે તથા તારા પગમાં ચામડાનાં ચંપલ પહેરા�યાં.

મş તારી કમરે શણનાે કમરબંધ બાંwયાે અને તને રેશમી વåાે પહેરા�યાં. ૧૧

મş તને Żક�મતી અાભૂષણાેથી શણગારી હાથે બંગડીઅાે પહેરાવી અને તારા

ગળામાં હાર પહેરા�યાે. ૧૨ નાકમાં વાળી અને કાનમાં બુÊી પહેરાવી અને

માથે સુંદર મુગટ મૂÀાે. ૧૩સાેનાચાંદીથી તને શણગારી તને શણ, રેશમ

તથા ભરતકામનાં વåાે પહેરા�યાં; તş ઉÕમ લાેટ, મધ તથા તેલ ખાધાં, તું

વધારે સુંદર લાગતી હતી, તું રાણી થઈ. ૧૪ તારી સુંદરતાને કારણે તારી કીƄત�

સવk �Ũઅાેમાં ફેલાઈ ગઈ છે , કેમ કે યહાેવાહ કહે છે કે, જે મારા �તાપથી મş
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તને વેŶãત કરી હતી, તેથી કરીને તાŰં સાૈદયk પŴરપૂણk થયું હતું. ૧૫ “પણ તş

તારી પાેતાની સુંદરતા પર ભરાેસાે કયાŠ છે , તારી કીƄત�ને લીધે �યŸભચારી

åી થઈ, તş પાસે થઈને જનાર દરેકની સાથે �યŸભચાર કયાŠ. ૧૬ તş તારા

વåાેમાંથી લઈને અલગ અલગ રંગના વåાેથી પાેતાને માટે ઉqચ�થાનાે

બના�યાં, uયાં �યŸભચાર કયાŠ. અેવું કદી થયું ન હતું અને થશે પણ નŵહ. ૧૭

મારાં સાેનાચાંદીનાં તારાં જે ઘરેણાં મş તને અાyયાં હતાં, તે લઈને તş પાેતાને

માટે પૂતળાં બના�યાં, તેની સાથે �યŸભચાર કયાŠ. ૧૮ તş તારા ભરતકામનાં

વåાે લઈને તેઅાેને અાેઢાÒાં, માŰં તેલ તથા મારાે ધૂપ તેઅાેને ચઢા�યાં. ૧૯

અને મારા ઉÕમ લાેટની રાેટલી, મધ તથા તેલ જે તને ખાવા અાyયાં હતાં, તે

તş સુવાŷસત સુવાસને સાŰ તેઅાેને ચઢાવી દીધાં. અેમ જ થયું!” અેવું �ભુ

યહાેવાહ કહે છે . ૨૦ “વળી મş તને જે દીકરા­દીકરીઅાેના દાન અાyયાં તેઅાેને

લઈને તş તેઅાેને બŷલદાન તરીકે અાyયાં. શું તારાે અા �યŸભચાર તને નાની

વાત લાગે છે? અેટલું જ શું તારે માટે પૂરતું નહાેતું, ૨૧ તş મારાં બાળકાેને

તેઅાેને માટે અźoનમાં બŷલદાન કરીને મારી નાnયાં. ૨૨ તારાં સવk Ŷધ¿ારપા�

ક

ૃ

uયાે તથા �યŸભચાર કરતી વખતે તારી જ

ુ

વાનીના Ŵદવસાે Ŷવષે Ŷવચાર કયાŠ

નŵહ, તારા બાળપણમાં તું નoન અને રmતમાં અાળાેટતી હતી તş તે Ŵદવસાેનું

�મરણ કયુś નŵહ. ૨૩ “માટે, તારી સવk દ

ુ

ãતાને કારણે, �ભુ યહાેવાહ અામ

કહે છે , અફસાેસ, તને અફસાેસ!” ૨૪ તş તારા પાેતાને માટે ઘૂમટ બંધા�યાે છે ,

દરેક જoયાઅે ભźmત�થાનાે બના�યા છે . ૨૫ તş ર�તાના દરેક મથક અાગળ

સભા�થાનાે બંધા�યા છે , પાેતાની સુંદરતાને કંટાળાે અાવે અેવું તş કરી નાnયું

છે , કેમ કે તş પાસે થઈને જનાર દરેકની અાગળ પાેતાના પગ ખુ�લા કરીને

�યŸભચાર કયાŠ છે . ૨૬ તş પુ�કળ Ŷવલાસી ઇqછાવાળા Ŷમસરવાસીઅાે સાથે

�યŸભચાર કયાŠ છે , તş મને ગુ�સે કરવા ઘણાે બધાે �યŸભચાર કયાŠ છે . ૨૭

તેથી Ũે, હ

ુ

ં તારી સામે મારાે હાથ લંબાવીશ અને તારાે ખાેરાક અાેછાે કરી

નાખીશ. હ

ુ

ં તાŰં Ŭવન તારા શ�ુઅાેના હાથમાં સાşપી દઈશ. પŷલ�તીઅાેની

પુ�ીઅાે તારાં શરમજનક કાયાŠથી શરમાઈ ગઈ છે . ૨૮ તને સંતાેષ ન થતાં તş

અા�શૂરના લાેકાેની સાથે પણ �યŸભચાર કયાŠ છે . તેઅાેની સાથે �યŸભચાર

કયાŠ છતાંય તું સંતાેષ પામી નŵહ. ૨૯ વળી તş કનાન દેશથી માંડીને ખાલદી

દેશ સુધી તારાે �યŸભચાર વધારી દીધાે તેમ છતાં તને તૃŹyત થઈ નŵહ. ૩૦

“તું અાવાં બધાં કાયાŠ અેટલે �વqછં દી �યŸભચારી åીનાં કાયાŠ કરે છે માટે

તાŰં ųદય નબળું પÒું છે? “અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૩૧ તું તારાે ઘૂમટ

દરેક શેરીને મથકે બાંધે છે અને દરેક જoયાઅે તું તારાં મંŴદરાે બાંધે છે , તું

ખરેખર ગŹણકા નથી, કેમ કે તું તારા કામના પૈસા લેવાનું Ŷધ¿ારે છે . ૩૨ તું

�યŸભચારી åી, તું તારા પŶતને બદલે પરદેશીઅાેનાે અંગીકાર કરનારી. ૩૩

લાેકાે દરેક ગŹણકાઅાેને પૈસા અાપે છે , પણ તું તાŰં વેતન તારા �ેમીઅાેને

તથા જઅેાે ચારેબાજ

ુ

થી તારી સાથે �યŸભચાર કરવાને અાવે છે તેઅાેને લાંચ

તરીકે અાપે છે . ૩૪ તેથી તારી અને બીŬ ગŹણકાઅાે વqચે તફાવત છે , કેમ કે

કાેઈ તારી સાથે સૂવાને તારી પાછળ અાવતું નથી, પણ તું તેઅાેને વેતન અાપે

છે , કાેઈ તને અાપતું નથી.” ૩૫ તેથી હે ગŹણકા, યહાેવાહનું વચન સાંભળ.

૩૬ �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે : “તારી મŷલનતા રેડવામાં અાવી અને તારા

�ેમીઅાે સાથેના �યŸભચારથી તારી Ŷનવkåતા ઉઘાડી થઈ છે તેને કારણે તથા

તારાં બધા Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેની બધી મૂƄત�અાેને લીધે અને તારાં અપkણ કરેલાં

બાળકાેના લાેહીને લીધે; ૩૭Ũે, હ

ુ

ં તારા �ેમીઅાેને­જઅેાેને તું મળી હતી

તેઅાેને, જે બધાઅાેને તું �ેમ કરતી હતી, જે બધાને તું Ŷધ¿ારતી હતી તેઅાેને

પણ હ

ુ

ં ભેગા કરીશ, તેઅાેને હ

ુ

ં ચારેબાજ

ુ

થી ભેગા કરીશ. તેઅાેની અાગળ

તને ઉઘાડી કરીશ, જથેી તેઅાે તાŰં સવk ઉઘાડ

ુ

ંપƐƔં જ

ુ

અે. ૩૮ખૂની તથા

�યŸભચારી åીને જે �માણે ŸશEા થાય છે તેવી ŸશEા હ

ુ

ં તને કરીશ. હ

ુ

ં તારા

પર મારાે �ાેધ તથા અાવેશ ઉતારીશ. ૩૯ હ

ુ

ં તને તેઅાેના હાથમાં અાપી દઈશ

જથેી તેઅાે તારાે ઘૂમટ પાડી નાખશે અને તારાં મંŴદરાે તાેડી નાખશે, તેઅાે

તારાં વå તારા શરીર પરથી ઉતારી લેશે. તારાં સુંદર ઘરેણાં લઈ લેશે;

તેઅાે તને Ŷનવkå તથા ઉઘાડી મૂકી જશે. ૪૦ તેઅાે તારી સામે ટાેળું લાવશે

અને તને પvથરે મારશે અને પાેતાની તલવારથી તને કાપી નાખશે. ૪૧ તેઅાે

તારાં મકાનાે બાળી મૂકશે અને ઘણી åીઅાેના દેખતાં તને સŨ કરશે.

અામ, હ

ુ

ં તારા �યŸભચારનાે અંત લાવીશ અને uયાર પછી તું કાેઈને કંઈ પણ

વેતન અાપશે નŵહ. ૪૨ uયારે હ

ુ

ં તારા પરનાે મારાે રાેષ શાંત કરીશ; મારાે

ગુ�સાે શમી જશે, કેમ કે મને સંતાેષ થશે અને uયાર પછી હ

ુ

ં ગુ�સાે કરીશ

નŵહ. ૪૩ પણ તş તારી જ

ુ

વાનીના Ŵદવસાે યાદ ન કરતાં, અા બધી બાબતાેથી

મને ગુ�સાે ચડા�યાે છે ­Ũે, હ

ુ

ં તને તારાં ક

ૃ

uયાે માટે સŨ કરીશ” અેવું �ભુ

યહાેવાહ કહે છે , “તારાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે ઉપરાંત શું તş અા દ

ુ

ã કામ નથી

કયુś? ૪૪Ũે, કહેવતાેનાે ઉપયાેગ કરનાર દરેક તારે માટે અા કહેવત કહેશે,

જવેી મા તેવી દીકરી. ૪૫ તું તારી માની દીકરી છે . જણેે પાેતાના પŶતને તથા

પાેતાના સંતાનાેને Ŷધ¿ાયાś હતાં. તું તારી બહેનાેની બહેન છે , જઅેાેઅે પાેતાના

પŶતને તથા સંતાનાેને Ŷધ¿ાયાś હતાં. તારી મા ŵહÕી તથા Ŷપતા અમાેરી હતા.

૪૬ તારી માેટી બહેન સમŰન હતી, જે પાેતાની દીકરીઅાે સાથે તારી ઉÕર

બાજ

ુ

અે રહે છે , તારી દŸEણબાજ

ુ

રહેનારી તારી નાની બહેન તે સદાેમ તથા

તેની દીકરીઅાે છે . ૪૭ તેઅાેને પગલે ચાલીને તથા તેઅાેનાં જવેાં Ŷધ¿ારપા�

ક

ૃ

uયાે કરીને તું તૃyત થઈ નથી; તે નાની બાબત હાેય તેમ સમŬને તું તારા સવk

માગાŠમાં તેઅાેના કરતાં વધારે �ã થઈ છે . ૪૮ �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, મારા

Ŭવના સમ” સદાેમ તથા તેની દીકરીઅાેઅે, તારી તથા તારી દીકરીઅાેના

જટેલું દ

ુ

ã કાયk કયુś નથી. ૪૯Ũે, તારી બહેન સદાેમનાં પાપ અા �માણે હતાં:

અŸભમાન, અાળસ તથા અxનની પુ�કળતા તથા Ũહાેજલાલીને લીધે તે

તથા તેની દીકરીઅાે અŸભમાની થઈ ગઈ હતી. વળી તેઅાે ગરીબાેને કે દ

ુ

:

ખીઅાેને કદી મદદ કરતી નહાેતી. ૫૦ તે અŸભમાની હતી અને મારી અાગળ

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કરતી હતી, તેથી મને યાેoય લાoયું તે �માણે મş તેઅાેને

દ

ૂ

ર કરી. ૫૧ સમŰને તાે તારાથી �માણમાં અડધા પાપ પણ કયાk નથી;

પણ તş તેઅાેઅે કયાś તેના કરતાં વધારે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કયાś છે , જે સવk

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે તş કયાk છે તેના કરતાં તş તારી બહેનાેને સારી બતાવી છે .

૫૨ તş બતા�યું છે કે તારી બહેનાે તારા કરતાં ઉÕમ છે , તેથી તું લિrજત થા;

કેમ કે તş તારા પાપના લીધે તેઅાેના કરતાં વધારે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કયાk છે .

તારી બહેનાે તારા કરતાં ઉÕમ છે . તું, લિrજત થા, અા �માણે તş બતા�યું છે

કે તારા કરતાં તારી બહેનાે ઉÕમ છે . ૫૩ હ

ુ

ં સદાેમ તથા તેની દીકરીઅાેની,

સમŰન તથા તેની દીકરીઅાેની અાબાદી તેઅાેને પાછી અાપીશ. તારી અાબાદી

તને પાછી અાપીશ. ૫૪અાને કારણે તું લિrજત થશે, તş જે જે કયુś છે , જથેી

તું તેઅાેને Ŵદલાસાűપ થઈ છે . તે સવkને લીધે તું અપમાŶનત થશે. ૫૫ તારી

બહેનાે સદાેમ તથા તેની દીકરીઅાે પાેતાની અગાઉની ź�થŶતમાં પાછી અાવશે,

સમŰન તથા તેની દીકરીઅાે પણ અગાઉની ź�થŶતમાં પાછી અાવશે. તેમ જ

તું તથા તારી દીકરીઅાે પણ અગાઉની ź�થŶતમાં પાછાં અાવશાે. ૫૬ તારા

ઘમંડના Ŵદવસાેમાં તş તારી બહેન સદાેમ નું નામ તારા મુખેથી લીધું ન હતું, ૫૭

પણ હવે અરામની દીકરીઅાે અને પŷલ�તીઅાેની દીકરીઅાે જઅેાે ચારેબાજ

ુ

તને Ŷધ¿ારે છે , તેઅાેઅે તાŰં અપમાન કયુś uયારે તારી દ

ુ

ãતા �ગટ થઈ છે .

૫૮ તું તારાં શરમજનક કાયાŠ તથા તારાં Ŷધ¿ારપા� કાયાŠની ફળ ભાેગવે છે

અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૫૯ �ભુ યહાેવાહ કહે છે , “તş કરાર તાેડીને સમનાે

Ŷતર�કાર કયાŠ છે , માટે હ

ુ

ં તને ŸશEા કરીશ. ૬૦ પણ હ

ુ

ં તારી જ

ુ

વાનીમાં તારી

સાથે કરેલાે કરાર યાદ રાખીને, હ

ુ

ં તારી સાથે સદાકાળનાે કરાર �થાપીશ. ૬૧
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rયારે તું તારા માગાŠ યાદ કરશે અને શરમાશે, uયારે તું તારી માેટી બહેન તથા

તારી નાની બહેનનાે �વીકાર કરશે. ૬૨ હ

ુ

ં તારી સાથે મારાે કરાર �થાપીશ

uયારે તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૬૩ rયારે હ

ુ

ં તને તારાં બધાં ક

ૃ

uયાેની માફી

અાપીશ uયારે તને તે બધાં યાદ અાવશે અને તું શરમના લીધે પાેતાનું મુખ

પણ ફરીથી નŵહ ખાેલે. “અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે છે .”

૧૭

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ હે મનુ�યપુ�,

ઇઝરાયલી લાેકાેને ઉખાƐƔં કહીને તેઅાેને અા �ãાંત અાપ. ૩ તેઅાેને

કહે કે, �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , માેટી પાંખાેવાળાે તથા લાંબા નખવાળાે

રંગબેરંગી પŜછાવાળાે, માેટાે ગŰડ ઊડીને લબાનાેન પર અા�યાે અને તેણે

દેવદાર વૃEની ટાેચની ડાળી તાેડી. ૪ વૃEની ટાેચે રહેલી ડાળીઅાે તાેડીને તેને

તે કનાન દેશમાં લઈ ગયાે; તેણે તે વેપારીઅાેના નગરમાં રાેપી. ૫ તેણે જમીન

પરથી કેટલાંક બીજ પણ લીધાં, તેને વાવણી માટે તૈયાર જમીન પર વા�યા.

તેણે તે દેશનું બી લઈને ફળ� ુપ જમીનમાં માેટા જળાશય પાસે ઊગેલા વૃEની

માફક રાેyયું. ૬ તે બીજમાંથી વેલાે ઊગીને વધવા લાoયાે અને તે વધીને નીચા

કદનાે ફાલેલાે �ાEાવેલાે બxયાે. તેની ડાળીઅાે તેની તરફ વળી અને તેનાં મૂળ

તેની નીચે હતાં. તે �ાEાવેલાે બxયાે, તેને ડાળીઅાે અાવી અને ક

ૂ

ં પળાે ફ

ૂ

ટી

નીકળી. ૭ પણ બીŨે માેટી પાંખવાળાે તથા ઘણાં પŜછાવાળાે અેક ગŰડ

હતાે. અને જ

ુ

અાે, પેલા �ાEવેલાઅે પાેતાના મૂŸળયાં ગŰડ તરફ વાìાં, તેને

જે Àારામાં ઉગાવવામાં અા�યાે હતાે uયાંથી તેની ડાળીઅાે ગŰડ તરફ વળી,

જથેી તે વધારે પાણી žસ�ચે. ૮ તેને સારી જમીનમાં માેટા જળાશય પાસે

રાેપવામાં અા�યાે હતાે, જથેી તેને પુ�કળ ડાળીઅાે ફ

ૂ

ટે અને ફળ લાગે, તે

મŨનાે �ાEાવેલાે બને!” ૯ લાેકાેને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે : શું તે

ફાલશે? ઘƐƔં બળ કે ઘણાં લાેકને કામે લગાÒા ŷસવાય તે તેને સમૂળગાે

ઉખેડી નŵહ નાખે? તેનાં મૂળ ઉખેડી નાખીને અને તેનાં ફળાે તાેડીને તેના

બધાં લીલાં પાંદડાં ચીમળાવી નŵહ નાખે? ૧૦ હા જ

ુ

અાે, તેને રાેyયાે છે તાે

ખરાે પણ શું તે ફાલશે ખરાે? rયારે પૂવkનાે પવન વાશે uયારે અે સુકાઈ નŵહ

Ũય? જે Àારામાં તે ઊoયાે છે uયાં તે ચીમળાઇ જશે.’” ૧૧ યહાેવાહનું

વચન મારી પાસે અા�યું અને મને કéું, ૧૨ “તું બંડખાેર લાેકાેને કહે કે: અા

વાતાેનાે અથk શાે છે તે તમે Ũણતા નથી? જ

ુ

અાે, તું તેઅાેને સમŨવ કે

બાŸબલનાે રાŨ યŰશાલેમ અાવીને તેના રાŨને તથા રાજક

ુ

મારાેને પકડીને

તેઅાેને પાેતાની પાસે બાŸબલ નગરમાં લઈ ગયાે. ૧૩ તેણે રાજવંશમાંથી

અેક માણસ સાથે કરાર કયાŠ, તેની પાસે વચન પણ લીધું. અને તે દેશના

બળવાન લાેકાેને દ

ૂ

ર લઈ ગયાે, ૧૪ તેથી રાrય Ŷનબkળ થાય અને પાેતે ઊભું

થઈ શકે નŵહ. પણ તેની સાથે કરેલાે કરાર પાડીને નભી રહે. માટે તે દેશના

અાગેવાનાેને તે તેની સાથે લઈ ગયાે. ૧૫ યŰશાલેમના રાŨઅે ઘાેડાઅાે તથા

માેટ

ુ

ં સૈxય મેળવવા માટે રાજદ

ૂ

તાેને Ŷમસર માેકલીને યŰશાલેમના રાŨઅે

તેની ŶવŰÚ બળવાે કયાŠ. શું તે સફળ થશે ખરા? અાવાં કામાે કરીને શું

તે બચી જશે? શું તે કરાર તાેડીને બચી જશે? ૧૬ �ભુ યહાેવાહ પાેતાના

Ŭવના સમ ખાઈને કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં ખાતરી પૂવkક કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે જે રાŨઅે તેને

રાŨ બના�યાે છે , જનેા સાેગનને તેણે Ŷધ¿ાયાk છે , જનેા કરારનાે તેણે ભંગ

કયાŠ છે , તે રાŨના દેશમાં અેટલે બાŸબલમાં મૃuયુ પામશે. ૧૭ rયારે ઘણા

લાેકાેનાે સંહાર કરવા માેરચા ઉઠાવવામાં અાવશે તથા Ŵક�લાઅાે બાંધવામાં

અાવશે, uયારે ફાŰન તથા તેનું માેટ

ુ

ં સૈxય તેની મદદ કરી શકશે નŵહ. ૧૮ કેમ

કે રાŨઅે કરાર તાેડીને સાેગનને તુqછ ગtયા છે . જ

ુ

અાે, તેણે પાેતાનાે હાથ

લંબાવીને કરાર કયાŠ છે , પણ તેણે અા બધા કામાે કયાś છે . તે બચવાનાે નથી.

૧૯અાથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘મારા Ŭવનના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, મારા

સાેગન જે તેણે તાેÒા છે અને મારાે કરાર તેણે ભાoયાે છે? તેથી હ

ુ

ં તેના

પર ŸશEા લાવીશ. ૨૦ હ

ુ

ં તેના પર મારી Ũળ નાખીશ, તે મારા ફાંદામાં

સપડાશે. હ

ુ

ં તેને બાŸબલમાં લાવીને તેણે મારી સાથે જે Ŷવ�વાસઘાત કયાŠ તેને

લીધે તેની સાથે Ŷવવાદ કરીશ. ૨૧ તેના નાસી ગયેલા સવk લાેકની ટ

ુ

કડી

તલવારથી પડશે, બાકી રહેલાઅાે ચારે Ŵદશામાં વેરŶવખેર થઈ જશે. uયારે

તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તે બાે�યાે છ

ુ

ં .” ૨૨ �ભુ યહાેવાહ કહે છે :

“વળી હ

ુ

ં દેવદાર વૃEની ટાેચ પરની ડાળી લઈને તેને રાેપીશ, હ

ુ

ં તેની ઊ

ં

ચી

ક

ૂ

પળાેમાંથી કાપી લઈને ઊ

ં

ચામાં ઊ

ં

ચા પવkતના Ÿશખર પર રાેપીશ. ૨૩ હ

ુ

ં

તેને ઇઝરાયલના ઊ

ં

ચામાં ઊ

ં

ચા પવkતની ટાેચે રાેપીશ, તેને ડાળીઅાે ફ

ૂ

ટશે,

ફળ બેસશે, તે �nયાત દેવદાર વૃE બનશે. તમામ �કારનાં પEીઅાે તેની

નીચે વાસાે કરશે. તેઅાે તેની ડાળીઅાેની છાયામાં માળા બાંધશે. ૨૪ વનનાં

સવk વૃEાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં ઊ

ં

ચાં વૃEાેને નીચાં કŰં છ

ુ

ં અને નીચાં

વૃEાેને ઊ

ં

ચાં કŰં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં લીલાં વૃEને સૂકવી નાખું છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં સૂકા વૃEને લીલાં

બનાવું છ

ુ

ં , હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ; મş તે કéું છે અને હ

ુ

ં તે કરીશ!”

૧૮

ફરી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “તમે શા

કારણથી, ઇઝરાયલ દેશ Ŷવષે અા કહેવતનાે ઉપયાેગ કરાે છે?

‘Ŷપતાઅાેઅે ખાટી �ાEા ખાધી છે અને છાેકરાઅાેના દાંત ખટાઈ ગયા છે?”

૩ “�ભુ યહાેવાહ પાેતાના Ŭવના સમ ખાઈને કહે છે” હવેથી ઇઝરાયલમાં

તમને અા કહેવતનાે ઉપયાેગ કરવાનાે �સંગ નŵહ અાવે. ૪જ

ુ

અાે, અેકેઅેક

Ŭવ મારાે છે , જમે Ŷપતાનાે Ŭવ તેમ પુ�નાે Ŭવ પણ મારાે છે . જે માણસ

પાપ કરશે તે મૃuયુ પામશે. ૫ કેમ કે Ũે કાેઈ માણસ xયાયી હશે, તે

xયાયીપણા તથા �ામાŹણકપણે ચાલશે. ૬ જણેે પવkતાેનાં મંŴદરમાં ભાેજન

કયુś નŵહ હાેય, જણેે ઇઝરાયલી લાેકાેની મૂƄત�અાે તરફ પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી

કરી નŵહ હાેય, પાેતાના પડાેશીની åીને �ã કરી નŵહ હાેય, માŷસક ધમk

સમયે તે åી સાથે ગયાે નŵહ હાેય. ૭Ũે તેણે કાેઈના પર જ

ુ

લમ કયાŠ ન

હાેય, પણ દેણદારે ગીરાે મૂકેલી વ�તુ પાછી અાપી હાેય; ચાેરી થઈ ગયેલું

લીધું ન હાેય, પણ તેને બદલે ભૂnયાંને અxન અને વåહીનને વå અાyયું

હાેય. ૮ જે �યાજ લેતાે ન હાેય, કે અŶતશય નફાે લેતાે ન હાેય, દ

ુ

રાચારથી દ

ૂ

ર

રહેતાે હાેય, વાદી�Ŷતવાદી વqચે અદલ xયાય ચૂકવતાે હાેઈ અને માણસ­

માણસ વqચે Ŷવ�વાસુપƐƔં �થાŶપત હાેય, ૯ જે મારા ŶવŶધઅાે �માણે

ચાલતાે હાેય અને મારા કાયદાઅાેનું Ŷવ�વાસુપણાથી પાલન કરતાે હાેય, તે

માણસ xયાયી છે ; તે Ŭવશે.” અા �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૦ પણ Ũે તેને

અેક અેવાે દીકરાે હાેય, જે લૂંટારાે, ખૂની તથા અા કામાેમાંનું કાેઈ પણ કરનારાે

હાેય, ૧૧ Ŷપતાઅે કદી કયુś ન હાેય અેવું બધું કરતાે હાેય; પણ પવkતાે પરની

મૂƄત�અાેના ભાેજનમાંથી ખાતાે હાેય તથા પડાેશીની પuનીને �ã કરી હાેય. ૧૨

Ũે તે ગરીબાે તથા Ŷનરાધારાે પર જ

ુ

લમ ગુŨરતાે હાેય, લૂંટ કરતાે હાેય,

પાેતાના દેણદારાેની ગીરાે મૂકેલી વ�તુ પાછી ન અાપતાે હાેય, મૂƄત�અાે તરફ

પાેતાની નજર કરી હાેય કે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કયાk હાેય, ૧૩ નાણાં �યાજે

અાપતાે હાેય અને અાકરાે વટાવ લેતાે હાેય, તાે શું તે Ŭવશે? તે નŵહ Ŭવે!

તેણે અા બધાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કયાś છે . તે Ŷનâે માયાŠ જશે; તેનું લાેહી તેના

Ÿશરે. ૧૪ પણ જ

ુ

અાે, તેને અેક અેવાે દીકરાે જxમે કે જે પાેતાના Ŷપતાનાં

કરેલાં સવk પાપાે Ũેઈને, તે ઈ�વરથી બીતાે હાેય, અેવાં કામ કરતાે ન હાેય,

૧૫ પવkતાે પરના સભા�થાનનું ખાતાે ન હાેય, ઇઝરાયલી લાેકાેની મૂƄત�અાે

તરફ નજર કરી ન હાેય, પાેતાના પડાેશીની åીને �ã કરી ન હાેય. ૧૬ તેણે

કાેઈના પર જ

ુ

લમ કયાŠ ન હાેય, ગીરવે મૂકેલી વ�તુ લીધી ન હાેય, ચાેરી કરેલી

વ�તુ લીધી ન હાેય, પણ ભૂnયાઅાેને અxન અાyયું હાેય તથા Ŷનવkåને વå

અાેઢાÒું હાેય, ૧૭ ગરીબને સતા�યાે ન હાેય, જણેે �યાજ કે વટાવ લીધાે ન

હાેય, મારી અાFાઅાે પાળી હાેય અને મારા ŶવŶધઅાે �માણે ચા�યા હાેય, તાે
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તે તેના Ŷપતાનાં પાપાેને લીધે માયાŠ જશે નŵહ. તે Ŷનâે Ŭવશે. ૧૮ તેના

Ŷપતાઅે �

ૂ

રતા કરીને જ

ુ

લમ કયાŠ હાેય, પાેતાના ભાઈને લૂંÌાે હાેય, પાેતાના

લાેકાેમાં જે સાŰં નŵહ તે કયુś હાેય, તાે જ

ુ

અાે, તે પાેતાના અxયાયને કારણે

માયાŠ જશે. ૧૯ પણ તમે કહાે છાે “શા માટે Ŷપતાનાં પાપાેની ŸશEા દીકરાે

ભાેગવતાે નથી?” Ũે દીકરાઅે નેકીથી તથા �માŹણકપણે મારા Ŷનયમાેનું

પાલન કયુś હશે, તે �માણે કયુś હશે. તેથી તે Ŷનâે Ŭવતાે રહેશે. ૨૦ જે પાપ

કરશે તે માયાŠ જશે. દીકરાે પાેતાના Ŷપતાના અxયાયની ŸશEા ભાેગવશે નŵહ,

કે Ŷપતા પાેતાના દીકરાના અxયાયની ŸશEા ભાેગવશે નŵહ. xયાયી માણસની

નેકી તેને Ÿશરે અને દ

ુ

ãની દ

ુ

ãતા તેને Ÿશરે. ૨૧ પણ Ũે દ

ુ

ã પાેતે પાેતાનાં કરેલાં

સવk પાપાે કરવાનું છાેડી દેશે અને મારા બધા ŶવŶધઅાે પાળશે, નેકીથી તથા

�ામાŹણકપણે વતkશે તાે તે Ŷનâે Ŭવશે, તે મરશે નŵહ. ૨૨ તેણે કરેલાં સવk

ઉ�લંઘનાે ફરી યાદ કરવામાં અાવશે નŵહ. તે તેનાં કરેલા xયાયીપણાને લીધે

Ŭવશે. ૨૩અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે છે” “શું દ

ુ

ã માણસના મૃuયુથી મને કંઈ

અાનંદ છે?” Ũે તે પાેતાના માગkથી પાછાે ફરીને Ŭવતાે રહે તાે અેના કરતાં

હ

ુ

ં Ŷવશેષ રાŬ ન થાઉ

ં

? ૨૪ પણ Ũે xયાયી માણસ પાેતાની નેકી છાેડી

દઈને Ŷવ�વાસઘાત કરે, જે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે દ

ુ

ã માણસ કરે છે તેઅાેનું

અનુસરણ કરે, તાે શું તે Ŭવશે? તેણે કરેલાં નેક કામાેમાંનું કાેઈ પણ યાદ

કરવામાં અાવશે નŵહ. તેણે પાેતે કરેલાં પાપાેને લીધે તે મૃuયુ પામશે. ૨૫

પણ તમે કહાે છાે કે, ‘�ભુનાે �યવહાર અદલ નથી.’ હે ઇઝરાયલી લાેકાે

સાંભળાે. શું મારાે �યવહાર અદલ નથી? તમારા માગાŠ અવળા નથી શું?

૨૬Ũે xયાયી માણસ પાેતાની નેકીથી પાછાે ફરી Ũય, અxયાય કરે અને

તેના કારણે તે મૃuયુ પામે, તાે તેણે પાેતે કરેલા અxયાયને કારણે જ તે મૃuયુ

પામે. ૨૭ પણ Ũે દ

ુ

ã માણસ પાેતે કરેલી દ

ુ

ãતાથી પાછાે ફરીને xયાયથી તથા

�ામાŹણકપણે વતŠ તાે તે પાેતાનાે Ŭવ બચાવશે. ૨૮ તે Ŷવચાર કરીને પાેતે

કરેલા સવk અપરાધાેમાંથી પાછા ફરે. તેથી તે ન¿ી Ŭવશે, તે મૃuયુ પામશે

નŵહ. ૨૯ પણ ઇઝરાયલી લાેકાે કહે છે કે, ‘�ભુનાે �યવહાર અદલ નથી.’ હે

ઇઝરાયલી લાેકાે, શું મારાે �યવહાર અદલ નથી? શું તમારા માગાŠ અવળા

નથી? ૩૦અે માટે, હે ઇઝરાયલી લાેકાે, “�ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, હ

ુ

ં તમારા

દરેકનાે xયાય તમારાં અાચરણ �માણે કરીશ.” પ�તાવાે કરાે અને તમારાં

ઉ�લંઘનાેથી પાછા ફરાે, જથેી દ

ુ

ãતા તમારા Ŷવનાશનું કારણ થઈ પડશે નŵહ.

૩૧ જે ઉ�લંઘનાે તમે કયાk છે તેને તમારી પાસેથી ફşકી દાે; તમારે માટે નવું ųદય

તથા નવાે અાuમા મેળવાે. હે ઇઝરાયલી લાેકાે, તમે શા માટે માયાk Ũઅાે

છાે? ૩૨ �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, મરનારના માેતથી મને કંઈ અાનંદ થતાે

નથી.” માટે પ�તાવાે કરાે અને Ŭવતા રહાે!”

૧૯

“તું ઇઝરાયલના અાગેવાનાે માટે Ŷવલાપ કર. ૨અને કહે, ‘તારી

માતા કાેણ હતી? તે તાે žસ�હણ હતી, તે જ

ુ

વાન žસ�હાેની સાથે પડી

રહેતી હતી; તે žસ�હાેનાં ટાેળાંમાં રહીને પાેતાના સંતાન ઉછેરતી હતી. ૩

તેણે પાેતાનાં બqચાંમાંના અેકને ઉછેયુś અને તે જ

ુ

વાન žસ�હ બxયાે, તે Ÿશકાર

પકડતાં શીnયાે. તે માણસાેનાે ભE કરવા લાoયાે. ૪ બીŬ �Ũઅાેઅે તેના

Ŷવષે સાંભìું. તે તેઅાેની Ũળમાં સપડાયાે, તેઅાે તેને સાંકળાે પહેરાવીને

Ŷમસરમાં લા�યા. ૫ rયારે તેણે Ũેયું કે તેની અાશાઅાે રદ થઈ છે uયારે તેણે

પાેતાનાં બqચાંમાંનું બીજ

ુ

ં અેક બqચું લઈને તેને ઉછેરીને જ

ુ

વાન žસ�હ બના�યાે.

૬ તે žસ�હાેની સાથે ફરવા લાoયાે. તે જ

ુ

વાન žસ�હ બxયાે અને તે Ÿશકાર પકડતાં

શીnયાે; માણસાેનાે ભE કરવા લાoયાે. ૭ તેણે Ŷવધવાઅાે પર બળાuકાર

કયાk, નગરાેને ખંŴડયેર બનાવી દીધાં. અને તેની ગજk નાના અવાજથી દેશ તથા

તેની સમૃŷÚ નાશ પા}યાં. ૮ પણ Ŷવદેશી �Ũઅાેના લાેકાે અાજ

ુ

બાજ

ુ

ના

�ાંતાેમાંથી તેના પર ચઢી અા�યા. તેઅાેઅે તેના પર Ũળ નાખી. તે તેઅાેના

ફાંદામાં સપડાઈ ગયાે. ૯ તેઅાેઅે તેને સાંકળે બાંધી પાંજરામાં પૂયાŠ અને

તેને બાŸબલના રાŨ પાસે લા�યા. તેનાે અવાજ ઇઝરાયલના પવkતાે પર

સાંભળવામાં ન અાવે માટે તેઅાેઅે તેને પવkતાેના Ŵક�લામાં રાnયાે. ૧૦ તારી

માતા તારા જવેી સુંદર અને પાણીના ઝરા પાસે રાેપેલા �ાEના વેલા જવેી

હતી. પુ�કળ પાણી મળવાથી તે ફળ� ુપ અને ડાળીઅાેથી ભરપૂર હતી. ૧૧

સÕાધારીઅાેના રાજદંડાેને લાયક તેને મજબૂત ડાળીઅાે થઈ હતી. તેની

ડાળીઅાેના જvથાસŵહત તે ઊ

ં

ચી દેખાતી હતી. ૧૨ પણ તે �ાEાવેલાને

ઈ�વરના કાેપને લીધે ઉખેડી નાખીને જમીનદાે�ત કરવામાં અા�યાે, પૂવkના

પવનાેઅે તેનાં ફળાે સૂકવી નાnયાં. તેની સુકાઈ ગયેલી ડાળીઅાે ભાંગી

નાખવામાં અાવી અને તે ચીમળાઈ ગઈ; તેને અźoનથી ભ�મ કરવામાં અાવી.

૧૩ હવે તેને અરtયમાં સૂકા તથા Ŷનજkળ �દેશમાં રાેપવામાં અાવી છે . ૧૪

તેની માેટી ડાળીઅાેમાંથી અźoન �ગટીને તેનાં ફળાેને ભ�મ કયાk. તેના પર

મજબૂત ડાળી રહી નŵહ કે તેમાંથી સÕાધારી માટે રાજદંડ બને.’ અા તાે

Ŷવલાપગાન છે અને Ŷવલાપ તરીકે તે ગવાશે.”

૨૦

સાતમા વષkના પાંચમા મŵહનાના દસમા Ŵદવસે ઇઝરાયલના વડીલાે

યહાેવાહને સલાહ પૂછવા મારી સમE અાવીને બેઠા. ૨ uયારે

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૩ “હે મનુ�યપુ�, તું ઇઝરાયલના

વડીલાેને અા �માણે કહે: ‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : તમે મારી સલાહ

પૂછવા અાવાે છાે? હ

ુ

ં મારા Ŭવના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં તમને સલાહ

નŵહ અાપું” �ભુ યહાેવાહ અેવું કહે છે . ૪ “હે મનુ�યપુ�! શું તું તેઅાેનાે xયાય

કરશે? શું તું xયાય કરશે? તેઅાેના Ŷપતૃઅાેનાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે Ŷવષે તેઅાેને

જણાવ. ૫ તેઅાેને કહે, �ભુ યહાેવાહ કહે છે : “જે Ŵદવસે મş ઇઝરાયલને

પસંદ કયાŠ, મş યાક

ૂ

બના વંશŨેની અાગળ સમ ખાધા, હ

ુ

ં Ŷમસર દેશમાં

તેઅાેની અાગળ �ગટ થયાે, rયારે મş તેઅાેની અાગળ સમ ખાધા હતા કે, ‘હ

ુ

ં

યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં ’ ૬ તે Ŵદવસે મş તેઅાેની અાગળ સમ ખાધા હતા કે,

હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર કાઢીને જે દેશ મş તેઅાેને માટે પસંદ કયાŠ છે

તેમાં લાવીશ. તે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ છે ; તે બધા દેશાેનું સાૈથી

સુંદર ઘરેƐƔં છે . ૭ મş તેઅાેને કéું, ‘તમે બધા તમારી નજરમાં જે Ŷધ¿ારપા�

વ�તુઅાે છે તેઅાેને તથા Ŷમસરની મૂƄત�અાેને ફşકી દાે. તમારી Ũતને અશુÚ ન

કરાે; હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .’” ૮ પણ તેઅાેઅે મારી ŶવŰÚ બંડ

કયુś, માŰં વચન સાંભળવા ચાéું નŵહ. દરેક માણસે પાેતાની નજરમાંથી

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે ફşકી દીધાં નŵહ કે Ŷમસરની મૂƄત�અાેનાે uયાગ કયાŠ નŵહ.

uયારે મş Ŷવચાયુś કે હ

ુ

ં તેઅાેના પર મારાે �ાેધ રેડીને Ŷમસર દેશમાં મારાે અા�ાેશ

પૂરાે કરીશ. ૯ પણ Ŷમસર દેશમાંથી તેઅાેને બહાર કાઢી લાવતાં, �Ũઅાેના

દેખતાં તથા જઅેાે તેમની સાથે રહેતા હતા તેઅાેની નજરમાં તેને લાંછન લાગે

અેવું મş મારા નામની ખાતર કયુś નŵહ. ૧૦અાથી હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર

કાઢીને અરtયમાં લા�યાે. ૧૧ uયારે મş તેઅાેને મારા Ŷનયમાે અાyયા અને મારી

અાFાઅાે જણાવી. જે માણસ તેનું પાલન કરે તે તેનાથી Ŭવન પામે. ૧૨ મş

તેઅાેને મારી અને તેઅાેની વqચે Ŷવ�ામવારાે ŷચçűપે અાyયા, તેથી તેઅાે

Ũણે કે, હ

ુ

ં યહાેવાહ તેમને પŶવ� કરનાર ઈ�વર છ

ુ

ં . ૧૩ પણ ઇઝરાયલી

લાેકાેઅે અરtયમાં પણ મારી ŶવŰÚ બંડ કયુś. તેઅાે મારા Ŷનયમમાં ચા�યા

નŵહ; પણ, જનેું પાલન કરવાથી માણસ Ŭવન પામે છે , તે મારા હ

ુ

કમાેનાે

ઇનકાર કયાŠ. તેઅાેઅે ખાસ Ŷવ�ામવારાેને અપŶવ� કયાś, અાથી, મş તેઅાેના

પર મારાે રાેષ ઉતારીને અરtયમાં જ તેઅાેનાે સંહાર કરવાનાે Ŷનણkય કયાŠ.

૧૪ પણ મş મારા નામની ખાતર અેવું કયુś કે, જે �Ũઅાેના દેખતાં હ

ુ

ં તેને

Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યાે હતાે તેમની નજરમાં માŰં નામ અપŶવ� ન

થાય. ૧૫અાથી મş સમ ખાધા કે, મş તેઅાેને જે દેશ અાપવાનું ન¿ી કયુś હતું,
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જે દ

ૂ

ધ તથા મધથી રેલછેલવાળાે દેશ હતાે અને જે સાૈથી સુંદર ઘરેણા જવેાે

હતાે, તેમાં લઈ જઈશ નŵહ. ૧૬ કેમ કે, તેઅાેઅે મારા કાનૂનનાે Ŷતર�કાર

કયાŠ, મારા ŶવŶધઅાેમાં ચા�યા નŵહ, તેઅાેઅે મારા Ŷવ�ામવારને અપŶવ�

કયાŠ છે , પણ તેઅાેનાં ųદય મૂƄત�અાે તરફ ખşચાતાં હતાં. ૧૭ પણ મş તેઅાેના

પર દયા કરીને તેઅાેનાે નાશ ન કયાŠ, અરtયમાં તેઅાેનાે પૂરેપૂરાે સંહાર ન

કયાŠ. ૧૮ મş તેઅાેનાં દીકરાઅાેને તથા દીકરીઅાેને અરtયમાં કéું, ‘તમે તમારા

Ŷપતાઅાેના Ŷનયમાે �માણે ચાલશાે નŵહ, તેઅાેના હ

ુ

કમાેને અનુસરશાે નŵહ કે

તેઅાેની મૂƄત�અાેથી તમારી Ũતને અશુÚ કરશાે નŵહ. ૧૯ હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે

ઈ�વર છ

ુ

ં . મારા ŶવŶધઅાે �માણે ચાલાે; મારી અાFાઅાે પાળાે અને તેમનું

પાલન કરાે. ૨૦ Ŷવ�ામવારને પŶવ� ગણાે, જથેી તે તમારી અને મારી વqચે

ŷચçűપ બને, જથેી તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .’” ૨૧

પણ તેઅાેના દીકરાઅાેઅે તથા દીકરીઅાેઅે મારી ŶવŰÚ બંડ કયુś. તેઅાે

મારા Ŷનયમાે �માણે ચા�યા નŵહ અને મારા કાનૂનાેને અનુસયાk નŵહ, તેમ જ

મારા કાયદાઅાેનું પાલન કરીને તેનાે અમલ કયાŠ નŵહ. વળી તેઅાેઅે મારા

Ŷવ�ામવારને અપŶવ� કયાk, Ũે કાેઈ માણસ તેઅાેને પાળે તાે તે તેઅાે વડે

Ŭવે, uયારે મş તેઅાે પર મારાે કાેપ રેડીને તેઅાેના પર મારાે અા�ાેશ પૂરાે કયાŠ.

૨૨ પણ મş મારાે હાથ પાછાે ખşચી લીધાે, મારા નામની ખાતર અેવું કયુś, જે

�Ũઅાેના દેખતાં હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યાે હતાે તેઅાેની નજરમાં

માŰં નામ અપŶવ� ન કયુś. ૨૩ તેઅાેને �Ũઅાેમાં વેરŶવખેર કરી નાખવાને

તથા દેશદેશ સવk� Ŷવખેરી નાખવાને, મş તેઅાેની અાગળ અરtયમાં સમ

ખાધા. ૨૪ કેમ કે તેઅાેઅે મારા કાનૂનાેનાે અમલ કયાŠ નથી, તેઅાેઅે મારી

અાFાઅાેનાે અનાદર કયાŠ છે , મારા Ŷવ�ામવારાેને અપŶવ� કયાś છે . તેઅાેના

Ŷપતાઅાેની મૂƄત�અાેની તરફ તેઅાેની �Ŷã હતી. ૨૫ મş તેઅાેને અેવા Ŷનયમાે

અાyયા કે જે સારા ન હતા, અેવી અાFાઅાે અાપી કે જઅેાે વડે તેઅાે Ŭવે

નŵહ. ૨૬ તેઅાેઅે પાેતાના �થમ જxમેલાને અźoનમાં ચલા�યા, તેમ મş તેઅાેને

પાેતાની ભેટાે àારા અશુÚ કયાś. હ

ુ

ં તેઅાેને �ાસ અાપું જથેી તેઅાે Ũણશે કે

હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૭ માટે, હે મનુ�યપુ�, તું ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે; ‘�ભુ

યહાેવાહ અેવું કહે છે કે: “તારા પૂવkŨેઅે માŰં અપમાન કરીને અŶવ�વાસુ

રéાં છે . તેઅાેઅે અા �માણે કયુś. ૨૮ મş તેઅાેને જે દેશ અાપવાના સમ ખાધા

હતા તે �માણે હ

ુ

ં તેઅાેને દેશમાં લા�યાે. uયાં તેઅાેઅે ઊ

ં

ચા પવkતાે તથા

ઘટાદાર વૃEાે Ũેયાં, તેઅાેઅે uયાં બŷલદાનાે, સુવાŷસત ધૂપ તથા પેયાપkણાે

અપkણ કરી મને �ાેŶધત કયાŠ. ૨૯ મş તેઅાેને કéું; ‘જે ઉqચ�થાને તમે અપkણ

લાવાે છાે તેનાે હેતુ શાે છે?’ તેથી તેનું નામ અાજ સુધી બામાહ ઉqચ�થાન

પÒું છે .’” ૩૦ તેથી ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ કહે છે કે:

“તમે તમારા Ŷપતાઅાેની જમે પાેતાને અશુÚ કેમ કરાે છાે? અને ગŹણકાની

જમે Ŷધ¿ારપા� કાયાŠ કેમ કરાે છાે? ૩૧ rયારે તમે તમારાં અપkણાે ચઢાવાે

છાે અને તમારાં બાળકાેને અźoનમાં થઈને ચલાવાે છાે, uયારે તમે તમારી સવk

મૂƄત�અાેથી અાજ સુધી પાેતાને અશુÚ કરાે છાે. તેમ છતાં હે ઇઝરાયલી લાેકાે,

શું હ

ુ

ં તમારા ��નાેના ઉÕર અાપું? હ

ુ

ં મારા Ŭવના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં

તમારા ��નાેના ઉÕર અાપનાર નથી. ૩૨ તમે કહાે છાે, અમે બીŬ �Ũઅાેની

જમે, બીŨ દેશાેના ક

ુ

ળાેની જમે, લાકડાના તથા પvથરના દેવાેની પૂŨ કરીશું

જે Ŷવચાર તમારા મનમાં અાવે છે તે સફળ થશે નŵહ. ૩૩ �ભુ યહાેવાહ કહે

છે કે, હ

ુ

ં મારા Ŭવના સમ ખાઈને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં મારાે હાથ લંબાવીને અને

મારા પરા�મી હાથ વડે, કાેપ રેડીને તમારા પર શાસન ચલાવીશ. ૩૪ તમે જે

�Ũઅાેમાં Ŷવખેરાઈ ગયા છાે uયાંથી હ

ુ

ં તમારા પર મારાે �ાેધ રેડીને તથા મારા

પરા�મી હાથ વડે બહાર લાવીને ભેગા કરીશ. ૩૫ હ

ુ

ં તમને Ŷવદેશી �Ũઅાેના

અરtયમાં લાવીશ અને હ

ુ

ં uયાં માેઢામાેઢ તમારાે વાદ કરીશ. ૩૬ જમે મş

Ŷમસરના અરtયમાં તમારા પૂવkŨેનાે વાદ કયાŠ, તેમ હ

ુ

ં તમારી સાથે વાદ

કરીશ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે . ૩૭ હ

ુ

ં તમને મારી લાકડી નીચેથી પસાર

કરીશ અને હ

ુ

ં તમને મારા કરારના બંધનમાં લાવીશ. ૩૮ હ

ુ

ં મારી ŶવŰÚ

બંડ કરનારાને તથા મારી ŶવŰÚ અપરાધ કરનારાઅાેને અલગ કરીશ અને

હ

ુ

ં તમારામાંથી તેઅાેને જ

ુ

દા કરીશ rયાં તેઅાે બંદીવાન છે તે દેશાેમાંથી હ

ુ

ં

તેઅાેને બહાર લાવીશ, પણ તેઅાે ઇઝરાયલ દેશમાં �વેશ કરશે નŵહ. uયારે

તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૯ હવે, હે ઇઝરાયલના લાેકાે, �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે : “Ũઅાે, તમે સવk પાેતપાેતાની મૂƄત�અાેની સેવા કરાે. Ũે તમે

માŰં સાંભળવાનાે ઇનકાર કરાે છાે તાે તમે મૂƄત�અાેની પૂŨ કરવાનું ચાલુ

રાખાે, પણ તમે તમારી મૂƄત�અાેથી તથા ભેટાેથી મારા પŶવ� નામને અશુÚ

કરશાે નŵહ. ૪૦ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે કે, “મારા પŶવ� પવkત પર,

ઇઝરાયલના પŶવ� પવkત પર, સવk ઇઝરાયલી લાેકાે મારી સેવા કરશે. uયાં હ

ુ

ં

તેમનાે �વીકાર કરીશ, તમારાં અપkણાે, તમારી ખંડણી તરીકેનાં �થમફળાે

તમારી પŶવ� વ�તુઅાે સŵહત માગીશ. ૪૧ હ

ુ

ં તમને બીŬ �Ũઅાેમાંથી

બહાર લાવીશ, તમે જે દેશાેમાં Ŷવખેરાઈ ગયા હતા uયાંથી હ

ુ

ં તમને ભેગા

કરીશ, uયારે હ

ુ

ં તમને સુવાŷસત ધૂપની જમે �વીકારીશ. સવk �Ũઅાેના

દેખતાં હ

ુ

ં તમારી મwયે પŶવ� મનાઈશ. ૪૨ હ

ુ

ં તમને ઇઝરાયલના દેશમાં

અેટલે જે દેશ તમારા Ŷપતૃઅાેને અાપવાના મş સમ ખાધા હતા તે દેશમાં હ

ુ

ં

તમને લાવીશ. uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૪૩ uયાં તમને પાેતાના

અાચરણ તથા જે દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે કરીને તમે પાેતાને �ã કયાk છે તે યાદ અાવશે,

તમે જે દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે કયાś છે તેને લીધે તમે પાેતાની નજરમાં પાેતાને Ŷધ¿ારશાે.

૪૪ �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, હે ઇઝરાયલી લાેકાે, તમારાં અાચરણ તથા તમારાં

દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે �માણે, હ

ુ

ં મારા નામની ખાતર તમારી સાથે અાવું નŵહ કŰં!” uયારે

તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૪૫ પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું

અને કéું, ૪૬ હે મનુ�યપુ�, તું તાŰં મુખ દŸEણ તરફ ફેરવીને દŸEણ તરફ

બાેલ; નેગેબના જંગલ ŶવŰÚ ભŶવ�ય વાણી કર. ૪૭ નેગેબના જંગલને કહે

કે; ‘યહાેવાહનું વચન સાંભળ; �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે ; જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તારી

મwયે અźoન સળગાવીશ, તે તારાં દરેક લીલાં વૃEને તેમ જ સૂકાં વૃEને ભ�મ

કરી જશે. અźoનની rવાળા હાેલવાશે નŵહ. દŸEણથી ઉÕર સુધીના સવk

મુખાે બળી જશે. ૪૮ uયારે બધા માણસાે Ũણશે કે અźoન સળગાવનાર

યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને તે હાેલવી શકાશે નŵહ.’ ૪૯ પછી મş કéું, “અરે! �ભુ

યહાેવાહ, તેઅાે મારા Ŷવષે કહે છે કે, ‘શું તે �ãાંતાે બાેલનારાે નથી?”

૨૧

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, તાŰં

મુખ યŰશાલેમ તરફ ફેરવ, પŶવ��થાન સામે બાેલ; ઇઝરાયલ દેશ

ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી કર. ૩ ઇઝરાયલ દેશને કહે, યહાેવાહ અામ કહે છે :

જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં મારી તલવાર }યાનમાંથી ખşચીને તમારામાંથી

xયાયી માણસાેનાે તથા દ

ુ

ãાેનાે સંહાર કરીશ. ૪ તમારામાંથી xયાયી માણસાેનાે

તથા દ

ુ

ãાેનાે સંહાર કરવા માટે મારી તલવાર }યાનમાંથી બહાર નીકળીને

દŸEણથી તે ઉÕર સુધી સવk માણસાે ઉપર ધસી અાવશે. ૫ uયારે સવk

માણસાે Ũણશે કે મş યહાેવાહે }યાનમાંથી મારી તલવાર ખşચી છે . તે કદી

પાછી જશે નŵહ!’” ૬ હે મનુ�યપુ�, Ŷનસાસા નાખ તારી કમર ભાંગવાથી

તથા દ

ુ

: ખથી તેઅાેનાં દેખતાં Ŷનસાસા નાખ. ૭ rયારે તેઅાે તને પૂછે કે, ‘તું

શા માટે Ŷનસાસા નાખે છે?’ uયારે તારે કહેવું, ‘જે અાવે છે તેના સમાચારને

લીધે અેમ થશે કે, uયારે દરેક ųદય ભાંગી પડશે અને સવk હાથ કમŨેર થઈ

જશે. દરેક Ŷનબkળ થઈ જશે, દરેક ઘૂંટણ પાણી જવેાં ઢીલાં થઈ જશે. જ

ુ

અાે!

�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , તે અાવે છે અને તે �માણે કરવામાં અાવશે.”

૮ uયારે યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૯ હે મનુ�યપુ�,
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ભŶવ�યવાણી કરીને કહે, �ભુ અામ કહે છે , હે તલવાર, હે તલવાર, હા,

તને ધારદાર તથા ચમકતી બનાવવામાં અાવી છે . ૧૦ માેટાે સંહાર કરવા

માટે તને ધારદાર બનાવેલી છે . વીજળીની જમે ચમકારા મારવા માટે તેને

ધારદાર બનાવી છે . મારા દીકરાના રાજદંડમાં શું અાપણે અાનંદ મનાવીશું?

અાવનાર તલવાર દરેક રાજદંડને તુqછકારે છે . ૧૧ તેનાે ઉપયાેગ કરવા માટે

તલવાર ચકચકતી બનાવી છે . સંહારકના હાથમાં સાşપવા માટે તેને ધારદાર

તથા ચકચકતી બનાવી છે . ૧૨ હે મનુ�યપુ�, પાેક મૂક તથા Ŷવલાપ કર, કેમ

કે તલવાર મારા લાેકાે પર અાવી પડી છે . તે ઇઝરાયલના સવk અાગેવાનાે પર

અાવી પડી છે જઅેાેને તલવારને �વાધીન કરવામાં અા�યા છે તેઅાે મારા

લાેકાે છે , તેથી દ

ુ

ઃખમાં તારી Ũંઘાે પર થબડાકાે માર. ૧૩ કેમ કે અા તાે

કસાેટી છે , �ભુ યહાેવાહ કહે છે રાજદંડનાે અંત અાવશે તાે શું?’ ૧૪ હે

મનુ�યપુ�, ભŶવ�યવાણી કરીને તારા હાથથી તાળીઅાે પાડ, �ાણઘાતક ઘા

કરનારી તલવારને �ણ ઘણી તેજ કર. અે તાે કતલ કરનારી તલવાર છે ,

ચારેબાજ

ુ

ઘા કરનાર તલવારથી ઘણાંઅાેની કતલ થાય છે . ૧૫ તેઅાેનાં ųદય

પીગળાવવા તથા તેઅાેનાં લથŴડયાં વધી Ũય માટે, મş તેઅાેના દરવાŨ

સામે તલવાર મૂકી છે . અને, તેને વીજળી જવેી કરે છે અને સંહાર કરવાને

સrજ છે . ૧૬ હે તલવાર, તું તારી ડાબી બાજ

ુ

તથા તારી જમણી બાજ

ુ

સંહાર કર. જે બાજ

ુ

તાŰં મુખ રાખેલું હાેય તે બાજ

ુ

Ũ. ૧૭ હ

ુ

ં પણ મારા

હાથથી તાળી પાડીશ અને મારા �ાેધને શાંત પાડીશ, હ

ુ

ં યહાેવાહ અા બાે�યાે

છ

ુ

ં .” ૧૮ ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૧૯ “હવે, હે

મનુ�યપુ�, બાŸબલના રાŨની તલવાર અાવવાને બે માગk ઠરાવ. તે બxને અેક

જ દેશમાંથી નીકળે, માગkના મુnય નગરમાં જવાના માગkમાં Ŷનશાન મૂક. ૨૦

અા}માેનીઅાેના નગર રા{બાહમાં બાŸબલીઅાેના સૈxયને અાવવાનાે અેક માગk

બનાવ. બીŨે માગk યહ

ૂ

Ŵદયામાં અેટલે કાેટવાળા યŰશાલેમમાં અાવવાનાે

માગk બનાવ. ૨૧ કેમ કે બાŸબલનાે રાŨ rયાં ર�તાે ફંટાય છે uયાં બે માગkના

મથક અાગળ શક

ુ

ન Ũણવા ઊભાે છે . તે અામતેમ તીર હલાવે છે અને

મૂƄત�અાેની સલાહ લે છે . તે ઘરમૂƄત�અાેનું અવલાેકન કરે છે . ૨૨ તેના જમણા

હાથમાં યŰશાલેમ સંબંધી શક

ુ

ન અા�યા હતા, uયાં Ŵક�લાે તાેડવાનાં યં�ાે

ગાેઠવવા, હuયાનાે હ

ુ

કમ કરવા મુખ ઉઘાડવાં. માેટે ઘાંટે હાેકારાે પાડવા,

દરવાŨ તાેડવાના યં�ાે ગાેઠવવા, માેરચા ઉઠાવવા, Ŵક�લાઅાે બાંધવા! ૨૩

બાŸબલીઅાેઅે યŰશાલેમના સંબંધી સમ ખાધા છે તે તેમની નજરમાં �યથk

શક

ુ

ન જવેા લાગશે, પણ રાŨ તેઅાેને સપડાવવા સાŰ તેઅાેનાે અxયાય

�મરણમાં લાવશે. ૨૪ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, કેમ કે તમે તમારાં પાપ

મારા �મરણમાં લા�યા છાે, તમારા ઉ�લંઘનાે �ગટ કરવામાં અા�યા છે .

તારા અેકેઅેક કાયkમાં તારા પાપ �ગટ થાય છે . તમે યાદ અા�યા છાે, તે

માટે તમે તમારા દ

ુ

�મનાેના હાથથી પકડાશાે. ૨૫ હે ઇઝરાયલના અપŶવ�

અને દ

ુ

ã સરદાર, તારી ŸશEાનાે અંŶતમ Ŵદવસ અાવી પહાşqયાે છે , અxયાય

કરવાના સમયનાે અંત અા�યાે છે . ૨૬ �ભુ યહાેવાહ કહે છે : તારી પાઘડી

કાઢી નાખ અને મુગટ ઉતાર. હવે અગાઉના જવેી ź�થŶત રહેવાની નથી.

જે નીચે છે તે ઊ

ં

ચે જશે અને જે ઊ

ં

ચે છે તેને નીચે પાડવામાં અાવશે. ૨૭

હ

ુ

ં બધાનાે Ŷવનાશ કરીશ. Ŷવનાશ, Ŷવનાશ, પણ અા નગરીને સŨ કરવા

માટે જે માણસ ન¿ી થયાે છે તે અાવે નŵહ uયાં સુધી અા બનવાનું નથી.

હ

ુ

ં તે સવk તેને અાપીશ.” ૨૮ હે મનુ�યપુ�, ભŶવ�યવાણી કરીને કહે કે,

અા}માેનીઅાે Ŷવષે તથા તેઅાેઅે મારેલાં મહેણા Ŷવષે �ભુ યહાેવાહ અામ કહે

છે , તલવાર, તલવાર ઘાત કરવાને તાણેલી છે , તે કતલ કરીને નાશ કરે માટે

તેને ધારદાર બનાવી છે , જથેી તે વીજળીની જમે ચમકે છે . ૨૯ જે દ

ુ

ãાેને

�ાણઘાતક ઘા વાગેલા છે , જઅેાેની ŸશEાનાે સમય તથા અxયાયનાે સમય

પાસે અાવી પહાşqયાે છે તેઅાેની ગરદન પર નાખવાને તેઅાે �યથk સંદશkનાે

કહે છે તથા જ

ૂ

ઠા શક

ુ

ન જ

ુ

અે છે . ૩૦ પછી તલવારને }યાનમાં મૂક. તારી

ઉuપŷÕની જગાઅે, જxમભૂŶમમાં, હ

ુ

ં તારાે xયાય કરીશ. ૩૧ હ

ુ

ં મારાે કાેપ તારા

પર રેડીશ, મારાે કાેપűપી અźoન હ

ુ

ં તમારા પર ફ

ૂ

ં કીશ. સંહાર કરવામાં ક

ુ

શળ

તથા પશુવત માણસાેના હાથમાં હ

ુ

ં તને સાşપી દઈશ. ૩૨ તું અźoનમાં બળવાનું

બળતણ થશે. તાŰં લાેહી તારા દેશમાં રેડાશે. તને યાદ કરવામાં અાવશે

નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ અા બાે�યાે છ

ુ

ં !”

૨૨

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, શું

તું xયાય કરશે? શું ખૂની નગરનાે xયાય કરશે? તેને તેના Ŷધ¿ારપા�

ક

ૃ

uયાે જણાવ. ૩ તારે કહેવું કે, ‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : હે પાેતાનાે

કાળ લાવવા સાŰ પાેતાની મwયે લાેહી વહેવડાવનાર, પાેતાને અશુÚ કરવા

મૂƄત�અાે બનાવનાર નગર! ૪ જે લાેહી તş વહેવડા�યું છે તેથી તું દાેŶષત થયું છે ,

તારી જ બનાવેલી મૂƄત�અાેથી તું અશુÚ થયું છે . તું તારાે કાળ નŬક લા�યું છે

અને તારા વષkનાે અંત અાવી પહાşqયાે છે . તેથી જ મş તને બધી �Ũઅાેની

નજરમાં મહેણાűપ તથા બધા દેશાેના અાગળ હાંસીપા� બના�યું છે . ૫

હે અશુÚ નગર, હે અાબűહીન તથા સંપૂણk ગૂંચવણભયાk નગર, તારાથી

દ

ૂ

રના તથા નŬકના તારી હાંસી ઉડાવશે. ૬ Ũે, ઇઝરાયલના સરદારાે

પાેતાના બળથી લાેહી વહેવડાવાને તારી અંદર અાવે છે . ૭ તેઅાેઅે તારા

માતાŶપતાનાે અાદર કયાŠ નથી, તારી મwયે Ŷવદેશીઅાેને સુરEા માટે નાણાં

અાપવા પડે છે . તેઅાે અનાથાે તથા Ŷવધવાઅાે ઉપર �ાસ ગુŨરે છે . ૮ તું

મારી પŶવ� વ�તુઅાેને Ŷધ¿ારે છે . અને મારા Ŷવ�ામવારાેને અપŶવ� કયાś

છે . ૯ તારી મwયે ચાŴડયા લાેહી વહેવડાવનારા થયા છે , તેઅાે પવkત પર ખાય

છે . તેઅાે તારી મwયે Ũતીય પાપાે અાચરે છે . ૧૦ તારી અંદર તેઅાેઅે પાેતાના

Ŷપતાઅાેની અાબű ઉઘાડી કરી છે . åીની અશુÚતા સમયે તેઅાેઅે તે અશુÚ

åી સાથે બળાuકાર કયાŠ છે . ૧૧ માણસાેઅે પાેતાના પડાેશીની પuનીઅાે

સાથે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કયાś છે , તેઅાેઅે લંપટતાથી પાેતાની પૂ�વધુને �ã

કરી છે ; �ીŨઅે પાેતાની બહેન સાથે અેટલે કે પાેતાના બાપની દીકરી સાથે

બળાuકાર કયાŠ છે . ૧૨ તારી મwયે લાેકાેઅે લાંચ લઈને લાેહી વહેવડા�યું છે .

તş તેઅાેની પાસેથી �યાજ તથા નફાે લીધા છે , તş જ

ુ

લમ કરીને તારા પડાેશીને

નુકસાન કયુś છે , મને તું ભૂલી ગયાે છે .” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૩ “તે

માટે Ũે, અ�ામાŹણક લાભ તş મેળ�યાે છે તથા તારી મwયે લાેહી વહેવડા�યું

છે , તેથી મş મારાે હાથ પછાÒાે છે . ૧૪ હ

ુ

ં તારી ખબર લઈશ uયારે તાŰં ųદય

�ઢ રહેશે? તારા હાથ મજબૂત રહેશે? કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તે બાે�યાે છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં

તે કરીશ. ૧૫ હ

ુ

ં તને બીŬ �Ũઅાેમાં વેરŶવખેર કરી નાખીશ અને દેશાે મwયે

તને Ŷવખેરી નાખીશ. હ

ુ

ં તારી મŷલનતા તારામાંથી દ

ૂ

ર કરીશ. ૧૬ બીŬ

�Ũઅાે અાગળ તું અપમાŶનત થશે અને uયારે તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !”

૧૭ પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૧૮ “હે મનુ�યપુ�,

ઇઝરાયલી લાેકાે મારે માટે નકામા કચરા જવેા છે . તેઅાે ભÎીમાં રહેલા

ŶપÕળ, કલાઈ, લાેખંડ તથા સીસા જવેા છે . તેઅાે તારી ભÎીમાં ચાંદીના

કચરા જવેા છે . ૧૯અાથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, ‘તમે બધા નકામા કચરા

જવેા છાે, માટે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમને યŰશાલેમમાં ભેગા કરીશ. ૨૦જમે લાેકાે

ચાંદી, ŶપÕળ, લાેખંડ, સીસા તથા કલાઈને ભેગા કરીને ભÎીમાં નાખીને

અźoન સળગાવીને ગાળે છે , તેવી જ રીતે હ

ુ

ં તમને મારા રાેષમાં તથા �ાેધમાં

ભેગા કરીને ભÎીમાં નાખીને અાેગાળીશ. ૨૧ હ

ુ

ં તમને ભેગા કરીશ અને

મારાે �ાેધűપી અźoન તમારા પર ફ

ૂ

ં કીશ, જથેી તમે મારા રાેષની ભÎીમાં

અાેગળી જશાે. ૨૨ જમે ચાંદી ભÎીમાં અાેગળી Ũય છે , તેમ તમને તેમાં

Ŷપગળાવવામાં અાવશે, uયારે તમે Ũણશાે કે મş યહાેવાહે મારાે રાેષ તમારા
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પર રેÒાે છે !” ૨૩ ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું,

૨૪ “હે મનુ�યપુ�, તેને કહે: ‘તું તાે અેક �વqછ નŵહ કરાયેલાે દેશ છે . કે

જનેા પર કાેપના Ŵદવસે કદી વરસાદ વર�યાે નથી. ૨૫ Ÿશકાર ફાડી ખાનાર

ગજkના કરતા žસ�હની જમે તારા �બાેધકાે અે તારી ŶવŰÚ ષÒં� રqયું છે ,

તેઅાેઅે ઘણા Ŭવાેને ફાડી ખાધા છે અને તેઅાેઅે Żક�મતી ��ય લઈ લીધું

છે . તેઅાે બળજબરીથી ખŨનાે અને સંપŷÕ પડાવી લે છે . તેઅાેઅે તેમાં

Ŷવધવાઅાેની સંnયા વધારી છે . ૨૬ તેના યાજકાેઅે મારા Ŷનયમશાåનાે

ભંગ કયાŠ છે , તેઅાેઅે મારી અƄપ�ત વ�તુઅાેને �ã કરી છે . તેઅાેઅે પŶવ�

વ�તુ તથા અપŶવ� વ�તુ વqચે તફાવત રાnયાે નથી. તેઅાે શુÚ અને અશુÚ

વqચેનાે ભેદ શીખવતા નથી. તેઅાે મારા Ŷવ�ામવાર તરફ નજર કરતા નથી

તેથી હ

ુ

ં તેઅાેની વqચે અપŶવ� થયાે છ

ુ

ં . ૨૭ તેના રાજક

ુ

મારાે Ÿશકાર ફાડીને

લાેહી વહેવડાવનાર વŰઅાે જવેા છે ; તેઅાે żહ�સાથી લાેકાેને મારી નાખીને

અ�ામાŹણક લાભ મેળવનારા છે . ૨૮ તેઅાે કહે છે , �ભુ યહાેવાહ બાે�યા ન

હાેય તાેપણ “યહાેવાહ બાે�યા છે” અેમ કહીને �યથk સંદશkનાે કહીને તથા

જ

ૂ

ઠા શક

ુ

ન Ũેઈને તેઅાેના �બાેધકાેઅે તેઅાેને ચૂનાથી ધાેળે છે . ૨૯ દેશના

લાેકાેઅે જ

ુ

લમ ગુŨયાŠ છે અને લૂંટ કરી છે , તેઅાેઅે ગરીબાે તથા જűરતમંદાે

સાથે દ

ુ

�યkવહાર કયાŠ છે , Ŷવદેશીઅાેને xયાયથી વંŷચત રાખીને તેઅાેની સાથે

જ

ુ

લમ કયાŠ છે . ૩૦ મş અેવાે માણસ શાેwયાે છે જે અાડűપ થઈને મારી તથા

દેશની વqચે બાકાેરામાં ઊભાે રહીને મને તેનાે નાશ કરતા રાેકે, પણ મને અેવાે

અેકે માણસ મìાે નŵહ. ૩૧અાથી હ

ુ

ં મારાે �ાેધ તેઅાે પર રેડી દઈશ! હ

ુ

ં

મારા �ાેધűપી અźoનથી તમને બાળીને ભ�મ કરીશ. તેમણે તેઅાેઅે કરેલાં

સવk દ

ૂ

રા અાચરણાેનું હ

ુ

ં તેઅાેને માથે લાવીશ.’ અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે છે .”

૨૩

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ હે મનુ�યપુ�,

બે åીઅાે, અેક જ માતાની દીકરીઅાે હતી. ૩ તેઅાેઅે Ŷમસરમાં

પાેતાની જ

ુ

વાનીમાં �યŸભચાર કયાŠ. તેઅાેઅે uયાં �યŸભચાર કયાŠ. uયાં તેઅાેના

�તન દાબવામાં અા�યા, અને uયાં તેઅાેની ક

ુ

ં વારી અવ�થાની ડીટડીઅાે

છાેલાઈ. ૪ તેઅાેમાંની માેટી બહેનનું નામ અાેહાેલાહ હતું અને નાની બહેનનું

નામ અાેહાેલીબાહ હતું. તેઅાે બxને મારી થઈ અને તેઅાેને દીકરાઅાે તથા

દીકરીઅાે થયાં. તેઅાેનાં નામાેના અથk અા છે : અાેહાેલાહનાે અથk સમŰન અને

અાેહાેલીબાહનાે અથk યŰશાલેમ છે . ૫ “અાેહાેલાહ મારી હતી, છતાં તેણે

ગŹણકાવૃŷÕ ચાલુ રાખી. તે પાેતાના �ેમીઅાે, અેટલે અા�શૂરના યાેÚાઅાે

ઉપર માેહી પડી હતી. ૬ તેઅાે ŨંબુŴડયા રંગના વå પહેરનારા રાજકતાkઅાે

તથા અમલદારાે હતા. જઅેાે મજબૂત અને ખૂબસૂરત હતા, તેમાંના બધા

ઘાેડેસવારાે હતા. ૭ તેણે તેઅાેને અેટલે અા�શૂરના માણસાેને પાેતાની Ũતને

ગŹણકા તરીકે સાşપી દીધી, જે સવk વડે તે Ŷવલાસી થઈ હતી. તેઅાે અા�શૂરના

સવાŠÕમ Ŵદલપસંદ પુŰષાે હતા. તેણે તેઅાેની મૂƄત�અાે વડે પાેતાને અશુÚ

કરી. ૮ rયારે તે Ŷમસરમાંથી નીકળી uયારે પણ તેણે પાેતાની ગŹણકાવૃŶત

છાેડી નŵહ, rયારે તે નાની હતી uયારે માણસાેઅે તેની સાથે સૂઈને તેની ક

ુ

ં વારી

અવ�થાની ડીટડીઅાે છાેલી નાખી, તેઅાેઅે તેની સાથે �યŸભચાર કરવાનું

ચાલુ રાnયું. ૯ તેથી મş તેને તેના �ેમીઅાેના હાથમાં, અેટલે અા�શૂરીઅાેના

માણસાે જનેા માટે તે Ŷવલાસી હતી, તેઅાેના હાથમાં સાşપી દીધી. ૧૦ તેઅાેઅે

તેની Ŷનવkåતા ઉઘાડી કરી. તેઅાેઅે તેના દીકરાઅાે તથા દીકરીઅાે લઈ

લીધાં, તેઅાેઅે તેને તલવારથી મારી નાખી, તે બીŬåીઅાેમાં શરમűપ

થઈ ગઈ, કેમ કે તેઅાેઅે તેનાે xયાય કરીને તેને ŸશEા કરી. ૧૧ તેની બહેન

અાેહાેલીબાહઅે અા બધું Ũેયું, તેમ છતાં તે પાેતાના �યŸભચારમાં વધુ �ã

થઈ અને પાેતાની બહેન કરતાં વધુ ગŹણકાવૃŷÕ કરી. ૧૨ તે અા�શૂરીઅાે કે

જઅેાે રાજકતાkઅાે તથા અમલદારાે હતા, જઅેાે ભભકાદાર પાેશાક પહેરનારા

તથા ઘાેડેસવારાે હતા. તેમાંના બધા ખૂબસૂરત તથા મજબૂત હતા તેમના

પર માેŵહત થઈ. ૧૩ મş Ũેયું કે તેણે પાેતાની Ũતને અશુÚ કરી છે . તે

બxને બહેનાેનાે અેક જ માગk હતાે. ૧૪ તેણે પાેતાની �યŸભચારનું કામ

વધારી. તેણે દીવાલ પર કાેતરેલા માણસાે, અેટલે લાલ રંગથી કાેતરેલી

ખાલદીઅાેની �Ŷતમા Ũેઈ, ૧૫ તેઅાેઅે કમરે કમરબંધ બાંધેલા હતા અને

માથે સુંદર સાફા બાંધેલા હતા. તેઅાેમાંના બધા દેખાવમાં રાrયઅમલદારાે

જવેા લાગતા હતા. તેઅાેની જxમભૂŶમ ખાલદી દેશ છે , તે બાŸબલના વતની

જવેા લાગતા હતા. ૧૬ તેણે જમે તેઅાેને Ũેયા કે તરત જ તેઅાેની અાશક

થઈ, તેથી તેણે તેઅાેની પાસે ખાલદી દેશમાં સંદેશાવાહકાે માેક�યા. ૧૭

uયારે બાŸબલવાસીઅાે અા�યા અને તે åીને લઈને પથારીમાં સૂઈ ગયા,

તેઅાેઅે તેની સાથે �યŸભચાર કરીને તેને �ã કરી, પછી તેનું મન તેઅાેના

પરથી ઊઠી ગયું. ૧૮ તેણે ખુ�લી રીતે �યŸભચાર કયાŠ અને પાેતાને ઉઘાડી

કરી, જમે માŰં મન તેની બહેન પરથી પણ ઊઠી ગયું હતું, તેમ માŰં મન તેના

પરથી ઊઠી ગયું. ૧૯ પછી તેણે Ŷમસર દેશમાં પાેતાની જ

ુ

વાનીમાં �યŸભચાર

કયાŠ હતાે, તે Ŵદવસાે યાદ કરીને તેણે પુ�કળ �યŸભચાર કયાŠ. ૨૦ તે પાેતાના

�ેમીઅાે માટે �ેમીકા હતી, જઅેાેની ઈ

ં

ŵ�યાે ગધેડાની ઈ

ં

ŵ�યાે જવેી હતી અને

જઅેાેનું બીજ ઘાેડાના બીજ જવેું હતું. ૨૧ rયારે Ŷમસરવાસીઅાેથી તેની

ડીટડીઅાે છાેલાઈ uયારે તેણે પાેતાની જ

ુ

વાનીનાં લંપટતાના કાયાŠ યાદ કરીને

ફરીથી શરમજનક કાયk કયુś. ૨૨ માટે, અાેહાેલીબાહ, �ભુ યહાેવાહ અામ

કહે છે : ‘Ũે, હ

ુ

ં તારા �ેમીઅાેને તારી ŶવŰÚ કરીશ. જઅેાેના પરથી તાŰં

મન ઊઠી ગયું છે , તેઅાેને હ

ુ

ં ચારેબાજ

ુ

થી તારી ŶવŰÚ લાવીશ. ૨૩અેટલે

હ

ુ

ં બધા બાŸબલવાસીઅાેને તથા બધા ખાલદીવાસીઅાેને પેકાેદને, શાેઅાને

તથા કાેઅાને તેમ જ બધા અા�શૂરવાસીઅાેને, બધા ખૂબસૂરત જ

ુ

વાનાેને,

રાજકતાkઅાેને તથા અŶધકારીઅાેને, ઘાેડેસવારાેને તથા મં�ીઅાેને ભેગા કરીશ.

૨૪ તેઅાે તારી ŶવŰÚ હŶથયારાે, રથાે તથા ગાડાઅાે, અને લાેકાેનાં માેટાં

ટાેળાં સŵહત અાવશે. તેઅાે માેટી ઢાલાે, નાની ઢાલાે તથા ટાેપાે પહેરીને તારી

સામે અાવીને તને ચારેબાજ

ુ

થી ઘેરી લેશે. હ

ુ

ં તેઅાેને તને ŸશEા કરવાની તક

અાપીશ અને તેઅાે પાેતાનાં કાયાŠથી તને ŸશEા કરશે. ૨૫ કેમ કે હ

ુ

ં તારા પર

મારાે કાેપ રેડી દઈશ, તેઅાે રાેષથી તારી સાથે વતkશે, તેઅાે તારા નાક તથા

કાન કાપી નાખશે, તારા બચેલા તલવારથી નાશ પામશે! તેઅાે તારા દીકરા

દીકરીઅાેને લઈ લેશે, જથેી તારા વંશŨે અźoનથી ભ�મ થઈ જશે. ૨૬ તેઅાે

તારાં વåાે ઉતારી લેશે અને તારાં અાભૂષણાે તારી પાસેથી લઈ લેશે! ૨૭ હ

ુ

ં

તારામાંથી તારા શરમજનક કાયાŠનાે અને Ŷમસર દેશમાં કરેલાં �યŸભચારનાે

અંત લાવીશ. જથેી તું તારી નજર તેઅાેના તરફ ઉઠાવશે નŵહ અને Ŷમસરને

�મરણમાં લાવશે નŵહ.’” ૨૮ કેમ કે �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘Ũે, જે લાેકાેને તું

Ŷધ¿ારે છે અને જઅેાેના પરથી તાŰં મન ઊઠી ગયું છે તેઅાેના હાથમાં હ

ુ

ં તને

સાşપી દઈશ. ૨૯ તેઅાે તને Ŷધ¿ારશે; તેઅાે તારી બધી સંપŷÕ લઈ લેશે અને

તને ઉઘાડી કરી મૂકશે. તારા �યŸભચારની �ãતા અેટલે તારાં શરમજનક

કાયાŠ તથા તારાે �યŸભચાર ઉઘાડાં થશે. ૩૦ તş ગŹણકા જવેું કાયk કયુś છે ,

�Ũઅાેની પાછળ જઈને તેમની �ેમીકા થઈ છે અને તેઅાેની મૂƄત�અાેથી તş

પાેતાને અપŶવ� કરી છે , માટે અા સવk દ

ુ

ઃખાે તારા પર લાવવામાં અાવશે. ૩૧

તું તારી બહેનને પગલે ચાલી છે , તેથી હ

ુ

ં તેની ŸશEાનાે yયાલાે તારા હાથમાં

અાપીશ.’ ૩૨ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘તું તારી બહેનનાે yયાલાે પીશે, તે

ઊ

ં

ડાે અને માેટાે છે ; તું હાંસીપા� થશે અને તું મŨકનાે Ŷવષય બનશે તે

yયાલામાં ઘƐƔં સમાય છે . ૩૩ તું ભયાનક તથા Ŷવનાશના yયાલાથી, અેટલે

નશાથી તથા žચ�તાથી ભરાઈ જશે. અા તારી બહેન સમŰનનાે yયાલાે છે ! ૩૪

તું પીશે અને તેને ખાલી કરી નાખશે; પછી તું તેને ભાંગી નાખશે અને તારાં
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�તનને કાપીને ટ

ુ

કડા કરી નાખશે. ૩૫ માટે, �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘કેમ

કે તું મને ભૂલી ગઈ છે અને મને તારી પીઠ પાછળ ફşકી દીધાે છે , તેથી તું

તારી લંપટતા અને �યŸભચારની બાેજ ઉઠાવશે.” ૩૬ યહાેવાહે મને કéું, “હે

મનુ�યપુ�, શું તું અાેહાેલાહ અને અાેહાેલીબાહનાે xયાય કરશે? તાે તેઅાેઅે

જે Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાે કયાś છે તે તેઅાેને જણાવ. ૩૭ તેઅાેઅે �યŸભચાર

કયાŠ છે , તેઅાેના હાથમાં લાેહી છે . તેઅાેઅે મૂƄત�અાે સાથે �યŸભચાર કયાŠ

છે , તેઅાેઅે મારાથી તેઅાેને થયેલા દીકરાઅાેને અźoનમાં ભ�મ થવા સાŰ

સાşyયા છે . ૩૮ વળી તેઅાેઅે સતત મારી સાથે અા કયુś છે ; તેઅાેઅે મારા

પŶવ��થાનને અપŶવ� કયુś છે , તે જ Ŵદવસે તેઅાેઅે મારા Ŷવ�ામવારાેને

અશુÚ કયાk છે . ૩૯ કેમ કે તેઅાેઅે પાેતાનાં બાળકાે મૂƄત�અાેને ચઢા�યાં પછી

તે જ Ŵદવસે તેઅાે મારા સભા�થાનને અશુÚ કરવા અા�યા જ

ુ

અાે, તેઅાેઅે

મારા સભા�થાનની વqચે જે કયુś છે તે અા છે . ૪૦ વળી તમે સંદેશાવાહકાે

માેકલીને દ

ૂ

ર દ

ૂ

રથી માણસાેને બાેલા�યા હવે જ

ુ

અાે! તેઅાે અા�યા, તેઅાેને

માટે તş �નાન કયુś, અાંખાેમાં કાજળ લગા�યું અને ઘરેણાંથી પાેતાને સુશાેŸભત

કરી. ૪૧અને તું સુંદર ભભકાદાર પલંગ પર બેઠી અને તેની અાગળ મેજ

Ÿબછાવી. પછી તş તેના પર ધૂપ તથા માŰ તેલ મૂÀું. ૪૨ તમારા અાેરડામાંથી

માેટી ઉŨણીના અવાŨે સંભળાતા હતા. અને અરtયમાંથી નશાથી ચૂર

લાેકાેને લાવવામાં અા�યા હતા. તેઅાેઅે તેમના બંનેના હાથાેમાં બંગડીઅાે

પહેરાવી હતી અને તેઅાેના માથે સુંદર મુગટાે પહેરા�યા હતા. ૪૩ uયારે જે

�યŸભચાર કરીને વૃÚ થઈ ગઈ હતી તેને Ŷવષે મş Ŷવચાર કયાŠ, ‘હવે તેઅાે તેની

સાથે �યŸભચાર કરશે, હા તેઅાે તેની સાથે �યŸભચાર કરશે.’ ૪૪ જમે લાેકાે

વે�યા પાસે Ũય છે તેમ તેઅાે તેની પાસે ગયા, અા રીતે તેઅાેઅે તે ગŹણકા

åીઅાે અાેહાેલાહ તથા અાેહાેલીબાહ પાસે જવાનું ચાલું રાnયું. ૪૫ પણ

xયાયી માણસાે તાે તેમને �યŸભચારી તથા ખૂની åીઅાેની સŨ કરશે, કેમ કે,

તેઅાેઅે �યŸભચાર કયાŠ છે અને તેમના હાથમાં લાેહી છે .” ૪૬ �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે : “હ

ુ

ં તેઅાેના ઉપર ચઢાઈ કરવા અેક સૈxય માેકલીશ, તેઅાેને

લૂંટવા તથા �ાસűપ થવા સાşપી દઈશ. ૪૭ તે સૈxય તેઅાેને પvથરથી મારશે

અને તલવારાેથી તેમને કાપી નાખશે. તેઅાે તેઅાેના દીકરા તથા દીકરીઅાેને

મારી નાખશે અને તેઅાેના ઘરાેને બાળી મૂકશે. ૪૮ હ

ુ

ં દેશમાંથી શરમજનક

કાયાŠનાે અંત લાવીશ. જથેી બધી åીઅાે Ÿશ�તમાં રહે અને તેઅાે ગŹણકાનું

કાયk કરે નŵહ. ૪૯ તેઅાે તમારાં શરમજનક કાયાŠનાે બદલાે તમને અાપશે.

તમારે મૂƄત�પૂŨના પાપનાં ફળ ભાેગવવા પડશે. uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં �ભુ

યહાેવાહ છ

ુ

ં .”

૨૪

નવમા વષkના દશમા માસના દશમા Ŵદવસે યહાેવાહનું વચન મારી

પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, તું Ŵદવસનું અેટલે અાજના

Ŵદવસનું નામ લખ, કેમ કે, અાજના Ŵદવસે બાŸબલના રાŨઅે યŰશાલેમનાે

ઘેરાે ઘા�યાે છે . ૩અા બંડખાેર �Ũને �ãાંત અાપીને સંભળાવ. તેને કહે કે,

“�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : કઢાઈ ચઢાવાે, તેને ચઢાવીને તેમાં પાણી રેડાે,

૪ તેમાં માંસના ટ

ુ

કડા, Ũંઘ તથા ખભાના દરેક સારા ટ

ુ

કડા નાખાે. સારાં

હાડકાંથી તેને ભરાે! ૫ ટાેળાંમાંથી અેક ઉÕમ ઘેટ

ુ

ં લાે, પેલાં હાડકાં તેની નીચે

નાખાે, તેને ખૂબ ઉકાળાે, હાડકાંને બફાવા દાે. ૬ માટે �ભુ યહાેવાહ કહે છે :

કઢાઈની માફક જનેી અંદર મેલ છે , જમેાંથી મેલ કદી નીકìાે નથી અેવી

ખૂની નગરીને અફસાેસ. તેમાંથી ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડે લાે, પણ તેના પર ŷચÎી નાખવાની

નથી. ૭ કેમ કે તેનું લાેહી તેની અંદર છે . તેણે તેને ખુ�લા ખડક પર પાÒું

છે , તેણે તેને જમીન પર રેÒું નથી જથેી તે ધૂળથી ઢંકાય Ũય, ૮ તે ઢંકાય

નŵહ માટે મş તેને ખુ�લા ખડક પર રાnયું છે . જથેી મારાે કાેપ સળગે અને હ

ુ

ં

વૈર વાળું. ૯ તેથી �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ખૂની નગરીને અફસાેસ, હ

ુ

ં

લાકડાંનાે માેટાે ઢગલાે પણ કરીશ. ૧૦ લાકડાંને વધારાે, અźoન સળગાવાે,

માંસને બરાબર ઉકાળાે. રસાે Ũડાે કરાે! હાડકાંને બળી જવા દાે! ૧૧ પછી

ખાલી કઢાઈને અંગારા પર મૂકાે, જથેી તે ગરમ થાય અને તેનું ŶપÕળ તપી

Ũય, તેની અંદરનાે તેનાે મેલ પીગળીને તેનાે કાટ પીગળી Ũય. ૧૨ તે સખત

પŴર�મથી કંટાળી ગઈ છે , પણ તેનાે કાટ અેટલાે બધાે છે કે તે અźoનથી

પણ જતાે નથી. ૧૩ તારી અશુÚતામાં લંપટતા સમાયેલી છે , કેમ કે મş શુÚ

કરવાનાે �યuન કયાŠ, પણ તું શુÚ થઈ નŵહ. હ

ુ

ં તારા પર મારાે પૂરાે રાેષ

ઉતારીશ નŵહ uયાં સુધી તું ફરી શુÚ થશે નŵહ. ૧૪ મş, યહાેવાહે તે કéું

છે અને તે �માણે થશે અને હ

ુ

ં તે પૂŰં કરીશ, હ

ુ

ં પીછેહઠ કરીશ નŵહ. દયા

રાખીશ નŵહ. તારાં અાચરણ �માણે અને તારાં ક

ૃ

uયાે �માણે તેઅાે xયાય

કરશે.” અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું

અને કéું, ૧૬ “હે મનુ�યપુ�, જે તારી અાંખાેને Ŷ�ય છે તેને હ

ુ

ં અેક મરકી

માેકલીને તારી પાસેથી લઈ લઈશ. પણ તારે રડવું કે શાેક કરવાે નŵહ, અાંસુ

પાડવાં નŵહ. ૧૭ તું ચૂપચાપ Ŷનસાસા નાખજ.ે મૃuયુ પામેલા માટે અંŶતમ

યા�ાની �યવ�થા કરતાે નŵહ. તારા માથે પાઘડી બાંધ અને તારા પગમાં ચંપલ

પહેર. તું તારા હાેઠને ઢાંકતાે નŵહ કે જે માણસ પાેતાની પuની ગુમા�યાને

કારણે શાેક કરે છે તેની રાેટલી ખાતાે નŵહ.” ૧૮ સવારમાં મş મારા લાેકાેને

કéું, સાંજે મારી પuની મૃuયુ પામી. મને અાFા અાપી હતી તે �માણે મş સવારે

કયુś. ૧૯ લાેકાેઅે મને પૂÆું, “તું જે બાબતાે કરે છે , તે બધાનાે શાે અથk છે તે

અમને નŵહ કહે?” ૨૦ uયારે મş તેઅાેને કéું, “યહાેવાહનું વચન મારી પાસે

અા�યું અને કéું, ૨૧ ‘ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે, �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, જ

ુ

અાે,

માŰં પŶવ��થાન, જે તમારા સામvયkનું ગવk છે , જે તમારી અાંખાેની ઇqછા છે ,

જે તમારા અાuમાની અŸભલાષા છે તેને હ

ુ

ં �ã કરીશ. તમારા જે દીકરા તથા

દીકરીઅાેને તમે પાછળ છાેડી અા�યા છાે તેઅાે તલવારથી મરશે. ૨૨ uયારે

જમે મş કયુś છે તેમ તમે કરશાે: તમારા હાેઠને ઢાંકશાે નŵહ કે શાેકની રાેટલી

ખાશાે નŵહ. ૨૩ તમારી પાઘડી તમારા માથા પર, તમારાં ચંપલ તમારા પગમાં

હશે. શાેક કરશાે કે રડશાે નŵહ, તમે તમારા અxયાયમાં પીગળી જશાે, દરેક

માણસ પાેતાના ભાઈને માટે Ŷનસાસા નાખશે. ૨૪ હઝŴકયેલ તમારે માટે

ŷચçűપ થશે. rયારે તે અાવશે uયારે જે સવk તેણે કયુś તે �માણે તમે કરશાે.

uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં �ભુ યહાેવાહ છ

ુ

ં !” ૨૫ “પણ હે મનુ�યપુ�, જે

Ŵદવસે હ

ુ

ં તેઅાેનું સામvયk, જે તેઅાેનાે અાનંદ છે , તેઅાેનાે ગવk, જે તેઅાે જ

ુ

અે

છે અને તેઅાેની ઇqછા છે તેને કબŨમાં લઈ લઈશ અને તેઅાેના દીકરા તથા

દીકરીઅાેને લઈ લઈશ. ૨૬ તે Ŵદવસે અેમ નŵહ થશે કે, બચી ગયેલાે તારી

પાસે અાવીને તને તે સમાચાર કહી સંભળાવે. ૨૭ તે જ Ŵદવસે તાŰં મુખ

ખૂલશે અને તું બચી ગયેલાઅાે સાથે વાત કરશે. uયાર પછી તું શાંત રહેશે

નŵહ. તું તેઅાે માટે ŷચçűપ થશે uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !”

૨૫

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ હે મનુ�યપુ�,

અા}માેનીઅાે તરફ તાŰં મુખ ફેરવ અને તેઅાેની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી

કર. ૩અા}માેન લાેકાેને કહે: ‘�ભુ યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. �ભુ યહાેવાહ

કહે છે કે: rયારે મારા પŶવ��થાનને અશુÚ કરવામાં અા�યું, rયારે

ઇઝરાયલનાે દેશ વેરાન થયાે હતાે uયારે તમે તેની હાંસી ઉડાવી અને rયારે

યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે બંદીવાસમાં ગયા uયારે તમે તેઅાેની ŶવŰÚ કéું છે કે,

“વાહ!” ૪ તેથી જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં તમને પૂવkના લાેકાેને તેઅાેના વારસા તરીકે અાપું

છ

ુ

ં ; તેઅાે તમારી વqચે છાવણી નાખશે અને તમારામાં પાેતાના તંબુઅાે

બાંધશે. તેઅાે તમારાં ફળ ખાશે અને તેઅાે તમાŰં દ

ૂ

ધ પીશે. ૫ હ

ુ

ં રા{બા

નગરને ઊ

ં

ટાેને ચરવાની જoયા કરીશ અને અા}માેનીઅાેના દેશને ટાેળાંઅાેને

બેસવાની જoયા કરીશ, uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૬ કેમ કે
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�ભુ યહાેવાહ કહે છે કે: તş ઇઝરાયલ દેશની ŶવŰÚ હાથથી તાળીઅાે પાડી

છે ખુશ થઈને નાચી છે , તેના પરની તારી સંપૂણk ઈ�યાkને લીધે તું મનમાં

ખુશ થઈ છે . ૭ તેથી જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં મારાે હાથ લંબાવીને તમને મારીશ અને

લૂંટ થવા માટે તમને �Ũઅાેના હાથમાં સાşપી દઈશ. હ

ુ

ં બીŨ લાેકાેમાંથી

તમારાે નાશ કરીશ. હ

ુ

ં રાãlાેમાંથી તમારાે નાશ કરીશ uયારે તમે Ũણશાે

કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !” ૮ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : કેમ કે માેઅાબ તથા

સેઈર કહે છે , “જ

ુ

અાે, યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેક તાે બીŬ �Ũઅાે જવેા છે !” ૯

તેથી જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં માેઅાબના ઢાેળાવાે, તેની સરહદ પરનાં નગરાે અેટલે બેથ­

યશીમાેથ, બઅાલ­મેઅાેન તથા Ŵકયાkથાઈમ જે દેશની શાેભા છે . ૧૦ તે

નગરાેથી માંડીને હ

ુ

ં માેઅાબના પડખામાં અા}માેનીઅાેની ŶવŰÚ પૂવkના લાેકાેને

સાŰ ખાેલી અાપીશ, હ

ુ

ં તેઅાેને વારસા તરીકે અા}માેનીઅાેને અાપી દઈશ,

જથેી અા}માેનીઅાેનું નામŶનશાન રહેશે નŵહ. ૧૧અે રીતે હ

ુ

ં માેઅાબનાે xયાય

કરીને સŨ કરીશ uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ૧૨ �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે : “અદાેમે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પર વૈર વાળીને તેનું નુકસાન કયુś છે ,

ને તેના પર વૈર વાળીને માેટાે ગુનાે કયાŠ છે .” ૧૩ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે ;

“હ

ુ

ં અદાેમ ŶવŰÚ મારાે હાથ લંબાવીને તેનાં મનુ�યાે તથા Ũનવરાેનાે નાશ

કરીશ. હ

ુ

ં તેમાનથી માંડીને દેદાન સુધી તેને વેરાન કરીશ. તેઅાે તલવારથી

મરશે. ૧૪ મારા ઇઝરાયલી લાેકાે àારા હ

ુ

ં અદાેમ પર માŰં વૈર વાળીશ, તેઅાે

અદાેમ સાથે મારા રાેષ તથા �ાેધ �માણે વતાkવ કરશે, તેઅાે મારા વૈરનાે

અનુભવ કરશે!” Ũણશે કે મş વૈર વાìું છે .” �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે .

૧૫ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : “પŷલ�તીઅાેઅે તેઅાેનાં ųદયના Ŷતર�કાર

તથા જ

ૂ

ની દ

ુ

�મનાવટને કારણે યહ

ૂ

Ŵદયા પર વૈર વાળીને તેનાે નાશ કયાŠ છે .

૧૬અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે : જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાે ŶવŰÚ મારાે હાથ

લંબાવીશ, હ

ુ

ં કરેથીઅાેનાે તથા દŴરયાŴકનારાના બાકીના ભાગનાે નાશ કરીશ.

૧૭ હ

ુ

ં સખત ધમકીઅાે સŵહત તેઅાેના પર વૈર વાળીશ. rયારે હ

ુ

ં તેઅાેના પર

માŰં વૈર વાળીશ uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !

૨૬

અŷગયારમા વષkમાં, મŵહનાના �થમ Ŵદવસે, યહાેવાહનું વચન મારી

પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, તૂરે યŰશાલેમ નગરી ŶવŰÚ

કéું કે, “અાહા, �Ũઅાેના દરવાŨ ભાંગી ગયા છે ! તે મારી તરફ વળી છે ;

અેના Ŷવનાશથી હ

ુ

ં સમૃÚ થઈશ.’” ૩ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘હે તૂર, Ũે

હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં ઘણી �Ũઅાેને સમુ�ના ઉછળતાં માેŨની જમે તારા

ŶવŰÚ ઊભી કરીશ! ૪ તેઅાે તૂરના Ŵક�લાઅાેનાે નાશ કરશે અને બુરŨે

તાેડી પાડશે. હ

ુ

ં તેની બધી રેતીને દ

ૂ

ર કરીશ અને ખુ�લા ખડક રહેવા દઈશ.

૫ તે Ũળાે પાથરવાની જગા થશે, કેમ કે �ભુ યહાેવાહ કહે છે , ‘�Ũઅાે તેને

લૂંટી લેશે. ૬ તેની દીકરીઅાે જે ખેતરમાં છે તેઅાે તલવારથી મરશે, uયારે

તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ૭ �ભુ યહાેવાહ કહે છે : જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં તૂરની

ŶવŰÚ બાŸબલના રાŨ, રાŨઅાેના રાŨ નબૂખાદને�સારને ઉÕરમાંથી

ઘાેડાઅાે, રથાે, ઘાેડેસવારાે તથા ઘણા લાેકાેનાં જ

ૂ

થાે સŵહત લાવીશ. ૮ તે

તારી દીકરીઅાેને ખેતરમાં તલવારથી નાશ કરશે અને તારી ŶવŰÚ દીવાલ

બાંધશે. તે માેરચા રચશે અને તારી ŶવŰÚ ઢાલ ઊ

ં

ચી કરશે. ૯ તે તારી

દીવાલ ŶવŰÚ યં�ાેથી મારાે ચલાવશે અને અાેŨરાેથી તારા બુરŨે તાેડી

પાડશે. ૧૦ તેના ઘાેડાઅાે ઘણાં હાેવાથી તેમની ધૂળ તને ઢાંકી દેશે, નગરના

દરવાŨ પર હ

ુ

મલાે થાય છે uયારે જમે લાેકાે તેમાં પેસી Ũય છે , તેમ તે તારા

દરવાŨઅાેમાં �વેશ કરશે uયારે ઘાેડેસવારાેના, રથાેનાં પૈડાંના અવાજથી

તારી દીવાલ કંપી ઊઠશે. ૧૧ તે ઘાેડાઅાેની ખરીઅાેથી તારી સવk શેરીઅાેને

કચડી નાખશે; તે તલવારથી તારા લાેકાેને મારી નાખશે અને તારા મજબૂત

�તંભાે જમીનદાે�ત થઈ જશે. ૧૨અા રીતે તેઅાે તારી સંપŷÕ અને તારાે માલ

લૂંટી લેશે, તેઅાે તારી દીવાલ તાેડી પાડશે અને તારા વૈભવશાળી ઘરાેને

તાેડી પાડવામાં અાવશે. તારા પvથરાેને, લાકડાંને અને ધૂળને પાણીમાં નાખી

દેશે. ૧૩ હ

ુ

ં તારાં ગીતાેનાે અવાજ બંધ કરી દઈશ અને તારી વીણાના અવાજ

ફરી કદી સંભળાશે નŵહ. ૧૪ કેમ કે હ

ુ

ં તને ઉઘાડાે ખડક બનાવી દઈશ,

તું Ũળ પાથરવાની જગા થશે. તેને ફરીથી કદી બાંધવામાં અાવશે નŵહ,

કેમ કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તે બાે�યાે છ

ુ

ં !” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ “�ભુ

યહાેવાહ તૂરને કહે છે : તારામાં ભયાનક કતલ થયાથી ઘાયલ થયેલા Ŷનસાસા

નાખશે, તારા પતનથી àીપાે નŵહ કાંપશે? ૧૬ કેમ કે સમુ�ના બધા સરદારાે

તેઅાેની રાજગાદી પરથી નીચે ઊતરશે અને પાેતાના ઝ|ભાઅાે કાઢી નાખશે

અને પાેતાનાં ભરતકામનાં વåાે ઉતારશે, તેઅાે બીકનાં વåાે પહેરશે,

તેઅાે જમીન પર બેસશે અને તું Ŷનરંતર �ૂજશે અને તારા Ŷવષે Ŷવ�મય

પામશે. ૧૭ તેઅાે તારે માટે Ŷવલાપ કરશે અને કહેશે, તું અેક Ŷવnયાત

નગરી હતી! તારામાં ખલાસીઅાે રહેવાસીઅાે હતા, તું અને તારા વતનીઅાે

સમુ�માં પરા�મી હતા. તેમણે તેમાં રહેતા દરેક પર ધાક બેસાÒાે છે , ૧૮

તારા પતન વખતે àીપાે �ૂŬ ઊઠશે, સમુ�ના બધા àીપાે તારા સવkનાશથી

ભયભીત થશે. ૧૯ �ભુ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે , rયારે હ

ુ

ં તને વ�તી

વગરનાં નગરાેની માફક ઉrજડ કરીશ, rયારે હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ ઊ

ં

ડાણાેને

ફેરવી વાળીશ, મહાજળાશય તને ઢાંકી દેશે, ૨૦ uયારે હ

ુ

ં તને નીચે નાખી

દઈને કબરમાં ઊતરી જનારા, અેટલે �ાચીન કાળના લાેકાે ભેગાે કરીશ,

તને પાતાળમાં �ાચીન કાળથી ઉrજડ પડેલી જગાઅાેમાં, કબરમાં ઊતરી

ગયેલાઅાે ભેગાે વસાવીશ કે, ફરીથી તારામાં વ�તી નથાય, Ŭવતાઅાેની

ભૂŶમમાં તાŰં ગાૈરવ �થાપીશ નŵહ. ૨૧ હ

ુ

ં તારા પર અાફત લાવીશ, તાŰ

અź�તuવ રહેશે નŵહ. Ũે કાેઈ તારી શાેધ કરે તાેપણ તું ફરી કદી મળશે

નŵહ.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે .

૨૭

ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હવે, હે

મનુ�યપુ�, તું તૂર Ŷવષે Ŷવલાપ કર, ૩અને તૂરને કહે, ‘હે સમુ�ના

તટ પર રહેનારા, ઘણા ટાપુઅાેના લાેકાેના વેપારી, �ભુ યહાેવાહ કહે છે :

હે તૂર, તş કéું છે કે હ

ુ

ં સાŢદયkમાં સંપૂણk છ

ુ

ં .’ ૪ તારી સરહદાે સમુ�માં છે ;

તારા બાંધનારાઅાેઅે તાŰં સાŢદયk સંપૂણk કયુś છે . ૫ તેઅાેઅે તારાં પાŴટયાં

સનીર પવkતના સŰના બના�યાં છે ; તારા માટે ડાેલ બનાવવા માટે તેઅાેઅે

લબાનાેનના દેવદાર વૃEાે લીધાં હતાં. ૬ તેઅાેઅે તારાં હલેસાં બાશાનના

અેલાેનકાãનાં બના�યાં હતાં; તાŰં તૂતક સાય�સ બેટાેથી સરળ કાãની તથા

હાથીદાંતથીજŴડત બનાવવામાં અા�યું હતું. ૭ તારાં સઢ Ŷમસરના રંગીન

શણમાંથી બના�યાં હતાં, તે તારી Ŷનશાનીની ગરજ સારતાે હતાે, તારી છત

અેલીશા ટાપુઅાેના નીલ તથા ŨંબુŴડયાં વåની હતી. ૮ તારાં હલેસાં

મારનારા ŷસદાેન તથા અાવાkદના રહેવાસીઅાે હતા. તારામાં જે તૂરના ક

ુ

શળ

પુŰષાે હતા તેઅાે તારા ખલાસીઅાે હતા. ૯ ગેબાલથી અાવેલા ક

ુ

શળ

કારીગરાે તાŰં સમારકામ કરતા હતા. દેશપરદેશથી સમુ�ના બધાં વહાણાે

તથા ખલાસીઅાે તારે uયાં વેપાર કરવા માટે અાવતા હતા. ૧૦ ઇરાન, લૂદ

તથા પૂટના તારા સૈxયમાં તારા યાેÚા હતા. તેઅાેઅે તારી અંદર ઢાલ અને ટાેપ

લટકા�યા હતા અને તેઅાે તારી શાેભા વધારતા હતા! ૧૧ તારા સૈxય સાથે

અાવાkદ તથા ŷસŷસલના માણસાે તારા Ŵક�લાની ચારેબાજ

ુ

હતા. ગા}માદીઅાે

તારા બુરŨેમાં હતા! તેઅાેઅે પાેતાની ઢાલાે તારી દીવાલાે પર ચારેબાજ

ુ

લટકાવેલી હતી, તેઅાેઅે તાŰં સાŢદયk સંપૂણk કયુś છે . ૧૨ તારી પાસે સવk

�કારની પુ�કળ સમૃŷÚ હાેવાથી તારી સાથે તાશŝશ વેપાર કરતું હતું: તેઅાે

તારા માલના માટે ચાંદી, લાેખંડ, કલાઈ તથા સીસું લાવતા હતા. ૧૩ યાવાન,

તુબાલ તથા મેશેખથી તેઅાે તારી સાથે વેપાર કરતા હતા, તેઅાે ગુલામાે તથા
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ŶપÕળનાં વાસણાે અાપીને બદલામાં તારાે માલ લઈ જતા હતા. ૧૪ બેથ

તાેગામાkના લાેકાે તારા માલના બદલામાં ઘાેડા, યુÚઘાેડાઅાે તથા ખqચર

અાપતા હતા. ૧૫ દેદાનવાસીઅાે તથા ટાપુઅાે તારી સાથે વેપાર કરતા હતા.

માલ તારા હાથમાં હતાે, તેઅાે હાથીદાંત તથા અબનૂસ નજરાણાં તારે સાŰ

લાવતા. ૧૬ તારી પાસે બનાવેલાે માલ ઘણાે હાેવાને લીધે અરામ તારી

સાથે વેપાર કરતું હતું. તેઅાે નીલમŹણ, મૂ�યવાન ŨંબુŴડયાં રંગના વåાે,

ભરતકામનાં વåાે, બારીક શણ, માેતી તથા માણેક અાપીને તારાે માલ લેતા

હતા. ૧૭ યહ

ૂ

Ŵદયા તથા ઇઝરાયલી લાેકાે તારી સાથે વેપાર કરતા હતા. તેઅાે

Ŷમxનીથનાં ઘઉ

ં

, બાજરી, મધ, તેલ, અાૈષધ તથા બાેળ અાપતા હતા. ૧૮

તારી સવk �કારની પુ�કળ સમૃŷÚને લીધે દમ�કસ તારી સાથે વેપાર કરતું હતું,

તારી પાસે કારીગરીનાે ઘણાે માલ હતાે તેને બદલે હે�બાેનનાે �ાEારસ તથા

સફેદ ઊન અાપતા હતા. ૧૯ ઉઝાલથી દાન તથા યાવાન તને ઘડતરનું લાેઢ

ુ

ં,

દાલચીની તથા સૂતરનાે માલ અાપતાં હતાં. અા માલ તારાે હતાે. ૨૦ દેદાન

તારી સાથે સવારીના ધાબળાનાે વેપાર કરતાે હતાે. ૨૧અરબ�તાનના તથા

કેદારના સવk અાગેવાનાે તારી સાથે વેપાર કરતા હતા; તેઅાે હલવાનાે, ઘેટાં

તથા બકરાનાે વેપાર કરતા હતા. ૨૨શેબા તથા રામાહના વેપારીઅાે સવk

�કારના ઉÕમ Ũતના તેŨના, રuનાે તથા સાેનું અાપીને તારાે માલ લઈ જતા.

૨૩ હારાન, કાxનેહ તથા અેદેન, શેબા, અા�શૂર તથા Ÿખ�માદના વેપારીઅાે

તારી સાથે વેપાર કરતા હતા. ૨૪ તારા માલની સાથે તેઅાે ઉÕમ વ�તુઅાે,

નીલ તથા ભરતકામનાં વåાે, દાેરડાથી બાંધેલા, અેરેજકાãની બનાવેલી

Żક�મતી વåની પેટીઅાેથી તારી સાથે વેપાર કરતા હતા. ૨૫ તાશŝશનાં

વહાણાે તારા માલનાં પŴરવાહકાે હતાં. તું ભરસમુ�માં સમૃÚ હતાે. ૨૬ તારા

હલેસાં મારનારા તને ભરસમુ�માં લા�યા છે ; પૂવkના પવનાેઅે તને સમુ�ની

વqચે ભાંગી નાnયું છે . ૨૭ તાŰં ��ય, તારાે માલ, તારાે વેપાર, તારા નાŶવકાે,

તારા ખલાસીઅાે તારા મરામત કરનારાઅાે, તારા માલનાે વેપાર કરનારાઅાે

અને તારી અંદરના યાેÚાઅાે, તારા સવk સૈŶનકાે તારા નાશના Ŵદવસે સમુ�ના

ઊ

ં

ડાણાેમાં ગરક થઈ જશે. ૨૮ તારા નાŶવકાેની બૂમાેથી દŴરયા Ŵકનારાે કંપી

ઊઠશે. ૨૯ તારા હલેસાં મારનારાઅાે પાેતપાેતાનાં વહાણાે પરથી ઊતરી

જશે; નાŶવકાે તથા ખલાસી સવk Ŵકનારા પર ઊભા રહેશે. ૩૦ તેઅાે તાŰં દ

ુ

:

ખ Ũેઈને Ŷવલાપ કરશે અને દ

ુ

: ખમય Űદન કરશે; તેઅાે માથા પર ધૂળ

નાખશે અને રાખમાં અાળાેટશે. ૩૧ તેઅાે તારે લીધે પાેતાના માથાં મૂંડાવશે.

તેઅાે પાેતાના શરીર પર ટાટ પહેરશે, પાેતે હૈયાફાટ તથા દ

ુ

ઃખમય Ŷવલાપ

કરીને તારા માટે રડશે. ૩૨ તેઅાે તારા માટે Űદન કરશે અને Ŷવલાપગીત

ગાશે, તૂર સમુ�માં શાંત કરી નંખાયું છે , તેના જવેું કાેણ છે? ૩૩ rયારે

તારાે માલ સમુ�માંથી ઊતરતાે uયારે તું ઘણી �Ũઅાેને સંતાેષતું હતું. તારા

માલથી તથા પુ�કળ ��યથી રાŨઅાે ધનાÔ થતા હતા. ૩૪ rયારે સમુ�નાં

માેŨંઅાેઅે તને ભાંગી નાnયું, uયારે તારાે બધાે માલ તથા તારા બધા માણસાે

તારી સાથે નાશ પા}યા છે . ૩૫ àીપાેના સવk રહેવાસીઅાે તારી દશા Ũેઈને

�ત{ધ થઈ ગયા છે , તેઅાેના રાŨઅાે ભયભીત થઈ ગયા છે અને તેઅાેના

ચહેરાઅાે પર ગભરાટ છવાયેલાે છે . ૩૬ �Ũઅાેના વેપારીઅાે ડરીને બૂમાે

પાડે છે ; તું ભયűપ થયું છે , તું ફરી કદી હયાતીમાં અાવશે નŵહ!”

૨૮

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, તૂરના

અŶધકારીને કહે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : તાŰં મન ગƄવ�ä થયું

છે ! તş કéું છે , “હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં ! હ

ુ

ં ભરસમુ� પર ઈ�વરના અાસન પર બેઠાે

છ

ુ

ં .” Ũેકે તş તારા મનને દેવને દરrજે બેસાÒું છે , તાેપણ તું માણસ છે ,

ઈ�વર નŵહ. ૩ તું અેમ માને છે કે તું દાŶનયેલ કરતાં Fાની છે . તને અાâયk

પમાડે અેવું કશું અŨtયું નથી. ૪ તş ડહાપણથી તથા બુŷÚથી સમૃŷÚ મેળવી

છે , તş સાેનાચાંદીના ભંડાર ભયાś છે . ૫ તારા પુ�કળ ડહાપણથી તથા તારા

વેપારથી, તş તારી સમૃŷÚ વધારી છે , તારી સમૃŷÚને લીધે તાŰં મન ગƄવ�ä થયું

છે . ૬ તેથી �ભુ યહાેવાહ કહે છે : તş તાŰં મન ઈ�વરના મન જવેું કયુś છે .

૭ તેથી હ

ુ

ં પરદેશીઅાેને, દ

ુ

ã �Ũઅાેને તારી ŶવŰÚ લાવીશ. તેઅાે તારા

ડહાપણની શાેભા ŶવŰÚ તલવાર ખşચશે, તેઅાે તારા વૈભવને અપŶવ�

કરશે. ૮ તેઅાે તને ખાડામાં નાખશે, સમુ�માં કતલ થયેલાઅાેના જમે માેત

પામશે. ૯ uયારે પણ શું તું તને મારી નાખનારને અેમ કહીશ કે, “હ

ુ

ં ઈ�વર

છ

ુ

ં ?” પણ તને વધ કરનારાઅાેનાં હાથમાં તું તાે માણસ છે , ઈ�વર નથી. ૧૦

તું બેસુxનતીઅાેની જમે પરદેશીઅાેના હાથે મૃuયુ પામશે. કેમ કે �ભુ યહાેવાહ

કહે છે !’ હ

ુ

ં તે બાે�યાે છ

ુ

ં .” ૧૧ ફરીથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું

અને કéું, ૧૨ “હે મનુ�યપુ�, તૂરના રાŨને માટે Ŷવલાપગીત ગા. તેને કહે

કે, ‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : તું સંપૂણkતાનાે નમૂનાે હતાે, તું ડહાપણથી

ભરપૂર અને સાૈદયkમાં સંપૂણk હતાે. ૧૩ તું ઈ�વરના અેદન બગીચામાં હતાે, તું

બધી Ũતનાં મૂ�યવાન રuનાે, હીરા, માણેક, પાેખરાજ, નીલમŹણ, પીરાેજ,

ગાેમેદ, યાસŶપસ, લીલમŹણ તથા અźoનમŹણથી અાભૂŶષત હતાે. તારાં

અાભૂષણાે સાેનાનાં હતાં. તારા જxમ Ŵદવસે તારે માટે બનાવવામાં અા�યાં

હતાં. ૧૪ તું રEણ કરનાર અŸભŶષmત કŰબ હતાે; મş તને ઈ�વરના પŶવ�

પવkત પર �થાyયાે હતાે. અźoનના ચળકતા પvથરાે પર ચાલતાે હતાે. ૧૫

તારી ઉuપŶતના Ŵદવસથી તારામાં દ

ુ

ãતા માલૂમ પડી uયાં સુધી તાŰં અાચરણ

Ŷન�કલંક હતું. ૧૬ તારા વધતા જતા �યાપારથી તું żહ�સાખાેર થઈ ગયાે, તş

પાપ કયુś. અાથી મş તને �ã ગણીને ઈ�વરના પŶવ� પવkત પરથી ફşકી દીધાે

છે . હે રEણ કરનાર કŰબ, અźoનના પvથરાેમાંથી મş તારાે Ŷવનાશ કયાŠ છે .

૧૭ તારા સાૈદયkને કારણે તાŰં મન ગƄવ�ä થયું હતું; તારા વૈભવને કારણે તş

તારી બુŷÚ �ã કરી છે . મş તને જમીનદાે�ત કરી નાnયાે છે ! બીŨ રાŨઅાે

તને જ

ુ

અે માટે મş તને તેઅાેની અાગળ બેસાÒાે છે . ૧૮ તારાં ઘણાં પાપાેથી

અને તારા વેપારમાં દગા કરીને, તş તારા પŶવ��થાનાે �ã કયાś છે ! અાથી, મş

તારામાં અźoન સળગા�યાે છે ; તે તને ભ�મ કરશે. તને Ũેનારા સાૈની નજરમાં

મş તને રાખ કરી નાnયાે છે . ૧૯ જે �Ũઅાે તને અાેળખે છે તે બધી તને

Ũેઈને કંપી ઊઠશે; તેઅાે ભયભીત થશે, સદાને માટે તારાે નાશ થશે.’” ૨૦

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨૧ “હે મનુ�યપુ�, તું તાŰં મુખ

ŷસદાેન તરફ ફેરવ અને તેની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી કરીને કહે. ૨૨ કહે કે, �ભુ

યહાેવાહ અામ કહે છે : જ

ુ

અાે, હે ŷસદાેન, હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં . કેમ કે હ

ુ

ં તારામાં

મારાે મŵહમા પામીશ, હ

ુ

ં તેનાે xયાય કરીને સŨ કરીશ uયારે લાેકાે Ũણશે કે

હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં તારામાં પŶવ� મનાઈશ. ૨૩ હ

ુ

ં તારી અંદર મરકી તથા

તારી શેરીઅાેમાં ખૂનામરકી માેકલીશ, હuયા કરાયેલા તેમાં પડશે. rયારે

તલવાર તારી ŶવŰÚ ચારેબાજ

ુ

થી અાવશે, uયારે તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !

૨૪ ઇઝરાયલી લાેકાેનાે Ŷતર�કાર કરનારી અાજ

ુ

બાજ

ુ

ની �Ũઅાે હવે કદી

તેઅાેને ભાşકાતા કાંટા કે ઝાંખરાંની જમે હેરાન નŵહ કરે, uયારે તેઅાે Ũણશે કે

હ

ુ

ં �ભુ યહાેવાહ છ

ુ

ં !’” ૨૫ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘ઇઝરાયલી લાેકાે જે

�Ũઅાેમાં વેરŶવખેર થઈ ગયેલા છે , તેમાંથી હ

ુ

ં તેઅાેને અેક� કરીશ, અને

rયારે હ

ુ

ં �Ũઅાેના દેખતાં તેઅાેમાં પŶવ� મનાઈશ, uયારે તેઅાે પાેતાના

દેશમાં અેટલે જે દેશ મş મારા સેવક યાક

ૂ

બને અાyયાે હતાે તેમાં ઘરાે બનાવશે.

૨૬ તેઅાે તેમાં સુરŸEત રહેશે અને ઘરાે બાંધશે, �ાEવાડીઅાે રાેપશે, તેઅાેની

સાથે દ

ુ

�યkવહાર કરનારી અાજ

ુ

બાજ

ુ

ની �Ũઅાેનાે xયાય કરીને હ

ુ

ં સŨ કરીશ;

uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તેઅાેનાે ઈ�વર છ

ુ

ં !”

૨૯

દશમા વષkના દશમા મŵહનાના બારમા Ŵદવસે યહાેવાહનું વચન મારી

પાસે અા�યું અને કéું, ૨ હે મનુ�યપુ�, Ŷમસરના રાŨ ફાŰન તરફ
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મુખ ફેરવ; તેની અને તેના અાખા Ŷમસરની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી ઉqચાર.

૩અને કહે કે, �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : Ũે, હે Ŷમસરના રાŨ ફાŰન,

હે નદીમાં પડી રહેનાર, “અા નદી મારી છે , મારે પાેતાને માટે બનાવી છે .”

અેવું કહેનાર માેટા અજગર, હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં ! ૪ કેમ કે હ

ુ

ં તારા જડબામાં

અાંકડી પરાેવીશ, તારી નીલ નદીની માછલીઅાે તારાં ſભ�ગડાને ચાşટાડીશ;

તારા ſભ�ગડાંમાં ચાşટેલી તારી નદીની બધી માછલીઅાે સાથે હ

ુ

ં તને નદીમાંથી

બહાર ખşચી કાઢીશ. ૫ હ

ુ

ં તને તથા તારી સાથેની નદીની બધી માછલીઅાેને

અરtયમાં ફşકી દઈશ. તું ખેતરની જમીન ઉપર પડી રહેશે. કાેઈ તારી ખબર

કરશે નŵહ કે કાેઈ તને ઊ

ં

ચકશે નŵહ. મş તને પૃvવીનાં Ŭવતાં પશુઅાેને

તથા અાકાશના પEીઅાેને ખાેરાક તરીકે અાyયાે છે . ૬ uયારે Ŷમસરના બધા

રહેવાસીઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , તેઅાે ઇઝરાયલીઅાેને માટે બŰની

લાકડીના ટેકા જવેા થયા છે . ૭ rયારે તેઅાેઅે તને હાથમાં પકÒાે uયારે તું

નાસી છ

ૂ

Ìાે, તş સવkના ખભા ચીરી નાnયા. rયારે તેઅાેઅે તારા પર ટેકાે

લીધાે, uયારે તş તેઅાેના પગ ભાગી નાnયા અને તેઅાેની કમરાે ઢીલી કરી

નાખી. ૮ તેથી �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : હે, Ŷમસર, હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ તલવાર

ઉઠાવીશ; તારામાંથી માણસ તથા Ũનવરાે બંનેનાે નાશ કરીશ. ૯ Ŷમસર દેશ

વેરાન તથા ઉrજડ થઈ જશે; uયારે લાેકાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , કેમ કે તે

બાે�યાે છે કે “નદી મારી છે અને મş તે બનાવી છે .” ૧૦ તેથી, Ũે, હ

ુ

ં તારી

અને તારી નદીની ŶવŰÚ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં Ŷમસરને Ŷમoદાેલથી સૈયેને સુધી અેટલે છેક

ક

ૂ

શની સરહદાે સુધી વેરાન તથા ઉrજડ બનાવી દઈશ. ૧૧ કાેઈ માણસનાે

પગ તેમાં ફરશે નŵહ, કાેઈ પશુનાે પગ તેમાં ફરશે નŵહ, અને ચાળીસ વષk

સુધી તેમાં કાેઈ વ�તી પણ રહેશે નŵહ. ૧૨ રહેવાસીઅાેના દેશાે વqચે હ

ુ

ં

Ŷમસર દેશને ઉrજડ બનાવીશ, તેનાં નગરાે પાયમાલ થઈ ગયેલાં નગરાેની

જમે ચાળીસ વષk સુધી ઉrજડ થઈ જશે, હ

ુ

ં Ŷમસરવાસીઅાેને �Ũઅાેમાં

Ŷવખેરી નાખીશ, અને તેઅાેને દેશાેમાં વેરી નાખીશ. ૧૩ �ભુ યહાેવાહ અામ

કહે છે : ચાળીસ વષkને અંતે Ŷમસરીઅાે જે �Ũઅાેમાં વેરŶવખેર થઈ ગયેલા

હશે તેઅાેમાંથી તેઅાેને પાછા અેક� કરીશ. ૧૪ હ

ુ

ં Ŷમસરની Ũહાેજલાલી

પુન: �થાŶપત કરીશ અને હ

ુ

ં તેઅાેને પા�ાેસ દેશમાં, તેઅાેની જxમભૂŶમમાં

પાછા લાવીશ. uયાં તેઅાે અે નબળા રાrયમાં રહેશે. ૧૫ તે સાૈથી નીચું

રાrય હશે, અને તે કદી બીŬ �Ũઅાે સામે ઊ

ં

ચું કરવામાં અાવશે નŵહ.

હ

ુ

ં તેઅાેને અેવા ઘટાડી દઈશ કે તેઅાે બીŬ �Ũઅાે પર રાજ કરી શકશે

નŵહ. ૧૬ તેઅાે કદી ઇઝરાયલી લાેકાેને ભરાેસાપા� થશે નŵહ, અxયાયનું

�મરણ કરીને તેઅાે પાેતાનાં મુખ Ŷમસર તરફ ફેરવશે. uયારે તેઅાે Ũણશે કે

હ

ુ

ં �ભુ યહાેવાહ છ

ુ

ં !” ૧૭ સÕાવીસમા વષkના પહેલા મŵહનાના પહેલા Ŵદવસે

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૧૮ “હે મનુ�યપુ�, બાŸબલના

રાŨ નબૂખાદને�સારે પાેતાના સૈxય પાસે તૂરના સૈxય ŶવŰÚ સખત મહેનત

કરાવી છે . તેઅાેના વાળ ખરી પÒા અને તેઅાેના ખભા છાેલાઈ ગયા. તેમ

છતાં તૂરની ŶવŰÚ તેઅાેઅે જે સખત મહેનત કરી તેના બદલામાં તેને કે તેના

સૈxયને તૂર પાસેથી કશું વેતન મìું નŵહ. ૧૯ તેથી �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે

કે, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં Ŷમસરનાે દેશ બાŸબલના રાŨ નબૂખાદને�સારને અાપીશ, તે

તેની સવk સંપŷÕ લઈ લેશે, તેની લૂંટનાે કબŨે કરશે, તેને જે મìું છે તે બધું

લઈ લેશે; તે તેના સૈxયનું વેતન થશે. ૨૦ તેણે જે કામ કયુś છે તેના બદલામાં

મş તેને Ŷમસરનાે દેશ અાyયાે છે . “અા �ભુ યહાેવાહ બાે�યા છે . ૨૧ “તે Ŵદવસે

ઇઝરાયલી લાેકાેમાં અેક ſશ�ગડાં ફ

ૂ

ટી નીકળશે અેવું હ

ુ

ં કરીશ, હ

ુ

ં તેઅાે મwયે

તને બાેલતાે કરીશ, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .”

૩૦

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ હે મનુ�યપુ�,

ભŶવ�યવાણી ઉqચાર અને કહે કે, �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘અાવનાર

Ŵદવસ દ

ુ

ઃખમય છે!’ અેવું બૂમાે પાડીને કહાે, ૩ તે Ŵદવસ, અેટલે યહાેવાહનાે

Ŵદવસ નŬક છે . તે મેઘાેમય Ŵદવસ છે , તે �Ũઅાે માટે અાફતનાે Ŵદવસ થશે.

૪ Ŷમસર ŶવŰÚ તલવાર અાવશે, મારી નંખાયેલા લાેકાે Ŷમસરમાં પડશે,

uયારે ક

ૂ

શમાં દ

ુ

ઃખ થશે uયારે તેઅાે તેની સંપŷÕ લઈ જશે અને તેના પાયા

તાેડી પાડવામાં અાવશે. ૫ ક

ૂ

શ, પૂટ તથા લૂદ અને બધા પરદેશીઅાે, તેમ

જ તેઅાેની સાથે કરારથી Ũેડાયેલા લાેકાે પણ તલવારથી પડી જશે.” ૬

યહાેવાહ અામ કહે છે : Ŷમસરને ટેકાે અાપનારાઅાે પડી જશે અને તેઅાેના

સામkvયનું અŸભમાન ઊતરી જશે. Ŷમoદાેલથી તે સૈયેને સુધી તેઅાેના સૈŶનકાે

તલવારથી પડી જશે.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૭ ઉrજડ થઈ ગયેલા

દેશાેની જમે તેઅાે ઉrજડ થશે, વેરાન થઈ ગયેલા દેશની જમે તેઅાે વેરાન

થઈ જશે. ૮ હ

ુ

ં Ŷમસરમાં અźoન સળગાવીશ અને તેના બધા મદદગારાે નાશ

પામશે, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ૯ તે Ŵદવસે Ŷનƀâ�ત રહેનારા

ક

ૂ

શીઅાેને ભયભીત કરવા માટે સંદેશાવાહક મારી અાગળથી વહાણાેમાં જશે,

Ŷમસરના Ŵદવસે અાફત અાવી હતી તેમ તેઅાે મwયે અાફત અાવી પડશે. તે

Ŵદવસ અાવી રéાે છે . ૧૦ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : “હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨ

નબૂખાદને�સારને હાથે Ŷમસરના સમુદાયનાે અંત લાવીશ. ૧૧ તે તથા તેની

સાથેનું તેનું સૈxય, જે �Ũઅાે માટે �ાસűપ છે , તેઅાેને દેશનાે નાશ કરવા માટે

લાવવામાં અાવશે; તેઅાે Ŷમસર સામે પાેતાની તલવાર ખşચશે અને મૃuયુ

પામેલા લાેકાેથી દેશને ભરી દેશે. ૧૨ હ

ુ

ં નદીઅાેને સૂકવી નાખીશ અને હ

ુ

ં

દેશને દ

ુ

ã માણસાેના હાથમાં વેચી દઈશ. હ

ુ

ં દેશને તથા તેની અંદર જે છે તે

બધાને પરદેશીઅાેને હાથે વેરાન કરી દઈશ. હ

ુ

ં યહાેવાહ તે બાે�યાે છ

ુ

ં .” ૧૩

�ભુ યહાેવાહ કહે છે : “હ

ુ

ં મૂƄત�અાેનાે નાશ કરીશ, હ

ુ

ં નાેફના પૂતળાંઅાેનાે

અંત લાવીશ. uયાર પછી Ŷમસર દેશમાં કાેઈ રાજક

ુ

મારાે નŵહ રહે, હ

ુ

ં Ŷમસર

દેશમાં ભય મૂકી દઈશ. ૧૪ હ

ુ

ં પા�ાેસને વેરાન કરીશ અને સાેઅાનમાં અźoન

સળગાવીશ, નાેનાે xયાય કરીને સŨ કરીશ. ૧૫ હ

ુ

ં Ŷમસરના સાૈથી મજબૂત

Ŵક�લા સીન પર મારાે કાેપ રેડી દઈશ, નાેનાે સમુદાયનાે નાશ કરીશ. ૧૬ હ

ુ

ં

Ŷમસરમાં અźoન સળગાવીશ, સીનમાં ભારે અાફત અાવશે, નાેનાે ભાંગી

પડશે. નાેફને દ

ુ

�મનાે રાતŴદવસ હેરાન કરશે. ૧૭અાવેનના તથા પી­બેસેથના

જ

ુ

વાનાે તલવારથી માયાk જશે, તેઅાેનાં નગરાે ગુલામગીરીમાં જશે. ૧૮

rયારે હ

ુ

ં તાહપxહેસમાં Ŷમસરે મૂકેલી ઝ

ૂ

ંસરીઅાે તાેડી ભાંગી નાખીશ, uયારે

તેના સામvયkનું અŸભમાન સમાyત થઈ જશે. uયાં વાદળ તેને ઢાંકશે, તેની

દીકરીઅાે ગુલામીમાં જશે. ૧૯ હ

ુ

ં Ŷમસરનાે નાશ કરીને તેને સŨ કરીશ

uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .” ૨૦ અŷગયારમા વષkના પહેલા

મŵહનાના સાતમા Ŵદવસે યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨૧

“હે મનુ�યપુ�, મş Ŷમસરના રાŨ ફાŰનનાે હાથ ભાંગી નાnયાે છે . જ

ુ

અાે, તને

ફરીથી તલવાર પકડી જશે અેવાે મજબૂત કરવા સાŰ દવા લગાડીને તેના પર

પાટાે બાંધી લીધાે નથી.” ૨૨ તેથી �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , કે “જ

ુ

અાે,

હ

ુ

ં Ŷમસરના રાŨ ફાŰનની ŶવŰÚ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં તેના બxને હાથ અેટલે મજબૂત

તથા ભાંગેલાે હાથ ભાંગી નાખીશ, તેના હાથમાંથી તલવાર પાડી નાખીશ.

૨૩ હ

ુ

ં Ŷમસરીઅાેને �Ũઅાેમાં Ŷવખેરી નાખીશ અને દેશાેમાં વેરŶવખેર કરી

નાખીશ. ૨૪ હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨના હાથ બળવાન કરીશ અને તેના હાથમાં

મારી તલવાર અાપીશ જથેી હ

ુ

ં ફાŰનના હાથ ભાંગી નાખીશ. �ાણઘાતક

ઘા વાગેલાે માણસ જમે Ŷનસાસા નાખે તેમ તે બાŸબલના રાŨની અાગળ

Ŷનસાસા નાખશે. ૨૫ કેમ કે હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨના હાથ બળવાન બનાવીશ,

ફાŰનના હાથ નીચા પડશે, હ

ુ

ં બાŸબલના રાŨના હાથમાં મારી તલવાર

અાપીશ, તે તેનાથી Ŷમસર દેશ પર હ

ુ

મલાે કરશે, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં
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યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૬ હ

ુ

ં Ŷમસરીઅાેને �Ũઅાેમાં Ŷવખેરી નાખીશ અને દેશાેમાં

સવk� વેરŶવખેર કરી નાખીશ. uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .”

૩૧

અŷગયારમા વષkના, �ીŨ મŵહનાના, પહેલા Ŵદવસે યહાેવાહનું વચન

મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, Ŷમસરના રાŨ ફાŰનને

તથા તેના ચાકરાેને કહે, ‘તમારા જવેાે બીŨે માેટાે કાેણ છે? ૩Ũે, અા�શૂરી

લબાનાેનના દેવદાર વૃE જવેાે હતાે, તેની ડાળીઅાે સુંદર, તેની છાયા ઘટાદાર,

તેનું ઊ

ં

ચાઈ ઘણી હતી! અને તે વૃEની ટાેચ ડાળીઅાે કરતાં ઉપર હતી.

૪ ઘણાં પાણીઅાેઅે તેને ઊ

ં

ચું કયુś; જળાશયાેઅે તેને વધાયુś. નદીઅાે તેના

રાેપાઅાેની અાસપાસ વહેતી હતી, તેના વહેળાથી ખેતરનાં સવk વૃEાેને પાણી

મળતું હતું. ૫ તેની ઊ

ં

ચાઈ ખેતરના બીŨ વૃEાે કરતાં ઘણી ઊ

ં

ચી હતી, તેને

પુ�કળ ડાળીઅાે થઈ; તેની ડાળીઅાે ફ

ૂ

ટી uયારે પુ�કળ પાણી મìાથી તે

લાંબી વધી. ૬અાકાશના પEીઅાે તેની ડાળીઅાે પર માળા બાંધતાં હતાં,

તેનાં પાંદડાં નીચે દરેક ખેતરનાં સવk પશુઅાે પાેતાનાં બqચાંને જxમ અાપતાં

હતા. તેની છાયામાં ઘણી �Ũઅાે રહેતી હતી. ૭ તે પાેતાના મહuવમાં તથા

પાેતાની ડાળીઅાેની લંબાઈમાં સુંદર હતું, તેનાં મૂળાે મહા જળ પાસે હતાં. ૮

ઈ�વરના બગીચામાંના અેરેજવૃEાે તેને ઢાંકી શકતા ન હતા. દેવદાર વૃEાે તેની

ડાળીઅાે સમાન પણ ન હતાં, yલેનવૃEાે પણ તેની ડાળીઅાે સમાન ન હતાં.

સુંદરતામાં પણ ઈ�વરના બગીચામાંનું અેક પણ વૃE તેની સમાન ન હતું! ૯

મş તેને ઘણી ડાળીઅાેથી અેવું સુંદર બના�યું હતું કે; ઈ�વરના બગીચામાંના

અેટલે અેદનનાં સવk વૃEાે તેની અદેખાઈ કરતાં હતાં.’” ૧૦ માટે �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે : “કારણ કે તે ઊ

ં

ચું હતું, તેણે પાેતાની ટાેચ વાદળ સુધી પહાşચાડી

છે અને તેનું ųદય કદમાં ઊ

ં

ચું થયું છે . ૧૧ તેથી હ

ુ

ં તેને �Ũઅાેમાં જે પરા�મી

છે તેના હાથમાં સાેપી દઈશ. અŶધકારી તેની ŶવŰÚ પગલું ભરશે મş તેને તેની

દ

ુ

ãતાને લીધે હાંકી કાÔું છે . ૧૨ પરદેશીઅાે જે બધી �Ũઅાે માટે �ાસűપ

છે , અેવા પરદેશીઅાેઅે તેનાે સંહાર કયાŠ છે , તેને તŬ દીધું છે . તેની ડાળીઅાે

પવkતાે પર તથા ખીણાેમાં પડેલી છે , તેની ડાળીઅાે ઝરણાંઅાે પાસે ભાંગી

પડેલી છે . પછી પૃvવીની સવk �Ũઅાેઅે તેની છાયામાંથી જતા રહીને તેને

છાેડી દીધું છે . ૧૩અાકાશના સવk પEીઅાે તેનાં ભાંગી તૂટેલા અંગાે પર

અારામ કરે છે , ખેતરનાં સવk પશુઅાે તેની ડાળીઅાે પર રહેશે. ૧૪અેવું બને

કે પાણી પાસેનાં વૃEાે તથા પાણી પીનારાં સવk વૃEાેમાંના કાેઈ પણ કદમાં

ઊ

ં

ચા ન થઈ Ũય, પાેતાની ટાેચ વાદળ સુધી ના પહાşચાડે, કેમ કે પાણી

પીનારા વૃE બીŨ વૃE કરતાં કદી ઊ

ં

ચે નŵહ થાય. કેમ કે તેઅાે બીŨ મનુ�યાે

સાથે કબરમાં ઊતરી જનારાઅાેના ભેગા માેતને અધાેલાેકને �વાધીન કરવામાં

અા�યા છે .” ૧૫ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : “તે Ŵદવસે rયારે તે શેઅાેલમાં

ઊતરી ગયાે uયારે મş પૃvવી પર શાેક પળા�યાે. મş તેના પર ઊ

ં

ડાણ ઢાંÀું, મş

સમુ�ના પાણી રાેÀાં. અને મહાજળ થં|યા, મş તેને લીધે લબાનાેન પાસે શાેક

પળા�યાે. તેને લીધે ખેતરનાં સવk વૃEાે મૂƃછ�ત થઈ ગયાં. (Sheol h7585) ૧૬

rયારે મş તેને કબરમાં ઊતરી જનારાઅાેની સાથે શેઅાેલમાં ફşકી દીધાે uયારે

તેના પતનથી મş �Ũઅાેને �ુŨવી દીધી, સવk પાણી પીનારા અેદનનાં તથા

લબાનાેનનાં રŸળયામણાં તથા �ેä વૃEાે અધાેલાેકમાં Ŵદલાસાે પા}યાં. (Sheol

h7585) ૧૭ જઅેાે તેના બળવાન હાથűપ હતા, જઅેાે �Ũઅાેની છાયામાં

રહેતા હતા, તેઅાે પણ તેની સાથે શેઅાેલમાં તલવારથી કતલ થયેલાઅાેની

પાસે ગયા. (Sheol h7585) ૧૮ મŵહમામાં તથા માેટાઈમાં અેદનનાં વૃEાેમાં

તારા જવેું કાેણ હતું? કેમ કે તું અેદનનાં વૃEાેની સાથે અધાેલાેકમાં પડશે, તું

તલવારથી કતલ થયેલાઅાેની સાથે બેસુxનતીઅાેમાં પÒાે રહેશે. અે ફાŰન

તથા તેના ચાકરાે છે .” અામ �ભુ યહાેવાહ બાે�યા છે .

૩૨

uયારબાદ અેવું થયું કે બારમા વષkના બારમા માસની પહેલીઅે

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

Ŷમસરના રાŨ ફાŰન Ŷવષે Ŷવલાપ કરીને તેને કહે કે, ‘તું �Ũઅાે મwયે જ

ુ

વાન

žસ�હ જવેાે છે , તું સમુ�માંના અજગર જવેાે છે ; તş પાણીને હલાવી નાnયાં

છે , તş તારા પગથી પાણીને ડહાેળીને તેઅાેનાં પાણી ગંદાં કયાś છે !” ૩ �ભુ

યહાેવાહ અામ કહે છે કે: “હ

ુ

ં ઘણા લાેકાેની સભામાં મારી Ũળ તારા પર

�સારીશ, તેઅાે તને મારી Ũળમાં બહાર ખşચી લાવશે. ૪ હ

ુ

ં તને જમીન પર

પડતાે મૂકીશ, હ

ુ

ં તને ખેતરમાં ફşકી દઈશ, અાકાશના સવk પEીઅાેને તારી

પર બેસાડીશ; પૃvવીનાં બધા જ Ŭવતાં પશુઅાે તારાથી તૃyત થશે. ૫ કેમ

કે હ

ુ

ં તાŰં માંસ પવkત પર નાખીશ, તારા બચી ગયેલાંઅાેથી ખીણાે ભરી

દઈશ. ૬ uયારે હ

ુ

ં તાŰં લાેહી પવkત પર રેડીશ, નાળાઅાેને તારા રmતથી

ભરી દઈશ. ૭ હ

ુ

ં તને હાેલવી દઈશ uયારે હ

ુ

ં અાકાશને ઢાંકી દઈશ અને

તારાઅાેને અંધકારમય કરી નાખીશ. હ

ુ

ં સૂયkને વાદળાેથી ઢાંકી દઈશ અને

ચં� �કાશશે નŵહ. ૮ હ

ુ

ં અાકાશના બધાં નE�ાેને અંધકારમય કરી દઈશ,

તારા દેશમાં અંધકાર ફેલાવીશ.” અેમ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૯ rયારે જે

�Ũઅાેને તું Ũણતાે નથી તેઅાેના દેશાેમાં હ

ુ

ં તારાે Ŷવનાશ કરીશ, uયારે હ

ુ

ં

ઘણા લાેકાેનાં ųદયાેને પણ �ાસ પમાડીશ. ૧૦ તારા Ŷવષે હ

ુ

ં ઘણા લાેકાેને

અાઘાત પમાડીશ, rયારે હ

ુ

ં મારી તલવાર તેઅાેની અાગળ ફેરવીશ, uયારે

તેઅાેના રાŨઅાે તારે લીધે ભયથી કાંપશે. તારા પતનના Ŵદવસે તેઅાે બધા

સતત કાંપશે.” ૧૧ કેમ કે �ભુ યહાેવાહ કહે છે ; “બાŸબલના રાŨની તલવાર

તારી સામે અાવશે. ૧૨ હ

ુ

ં તારા ચાકરાેને યાેÚાઅાેની તલવારથી પાડીશ,

તેઅાે �Ũઅાેમાં સાૈથી દ

ુ

ã છે . અા યાેÚાઅાે Ŷમસરનું ગાૈરવ ઉતારશે અને

તેના લાેકાેનાે નાશ કરશે. ૧૩ કેમ કે હ

ુ

ં મહાજળ પાસેથી તેનાં બધાં પશુઅાેનાે

પણ નાશ કરીશ; માણસનાે પગ પાણીને ડહાેળશે નŵહ કે પશુઅાેની ખરીઅાે

તેઅાેને ડહાેળશે નŵહ! ૧૪ uયારે હ

ુ

ં તેઅાેની નદીઅાેને શાંત કરી દઈશ અને

તેઅાેની નદીઅાેને તેલની જમે વહેવડાવીશ.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે !

૧૫ હ

ુ

ં Ŷમસર દેશને પૂરેપૂરાે ઉrજડ તથા તŬ દીધેલું �થાન બનાવી દઈશ;

rયારે હ

ુ

ં તેના બધા રહેવાસીઅાે પર હ

ુ

મલાે કરીશ, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં

યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૬અા ગીત ગાઈને તેઅાે Ŷવલાપ કરશે. �Ũની દીકરીઅાે

Ŷવલાપગાન ગાઈને űદન કરશે; તેઅાે Ŷમસર માટે Ŷવલાપ કરશે. તેઅાે અાખા

સમુદાય માટે Ŷવલાપ કરશે.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૭ વળી બારમા

વષkમાં, તે મŵહનાના પંદરમા Ŵદવસે યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને

કéું, ૧૮ “હે મનુ�યપુ�, Ŷમસરના અાખા સમુદાય માટે Űદન કર. તેને તથા

તેની �nયાત �Ũની દીકરીઅાેને શેઅાેલમાં નીચે ઉતારનારાઅાેની સાથે તું

તેઅાેને અધાેલાેકમાં નાખ. ૧૯ તેઅાેને કહે, ‘શું તું ખરેખર બીŨ કરતાં અŶત

સુંદર છે? નીચે Ũ અને બેસુxનતીઅાેની સાથે સૂઈ Ũ!’ ૨૦ તેઅાે તલવારથી

કતલ થયેલાઅાેની મwયે જઈ પડશે. Ŷમસર તલવારને અાપવામાં અાવે છે ;

તેના દ

ુ

�મનાે તેને તથા તેના સમુદાયને ખşચી લઈ જશે. ૨૧ પરા�મીઅાેમાં

જઅેાે બળવાન છે તેઅાે તેની તથા તેના સાથીઅાેની સાથે શેઅાેલમાંથી

બાેલશે: ‘તેઅાે અહŜ નીચે અા�યા છે ! તેઅાે તલવારથી મારી નંખાયેલા

બેસુxનતીઅાે સાથે સૂઈ ગયા છે . (Sheol h7585) ૨૨અા�શૂર પાેતાના લાેકાેની

સાથે uયાં છે ! તેની કબરાે તેની અાસપાસ છે . તેઅાે સવkની તલવારથી કતલ

થઈ હતી. ૨૩ તેઅાેની કબરાે નીચે નરકમાં છે અને તેનાે સમુદાય તેની કબરની

અાસપાસ છે . જઅેાે પૃvવી પર �ાસદાયક હતા, જઅેાે તલવારથી કતલ

થઈને પÒા તેની અાસપાસ તેની કબરાે છે . ૨૪ તેની કબરાેની અાસપાસ

અેલામ તથા તેનાે સમુદાય છે : તેઅાેમાંના બધા માયાk ગયા છે . જઅેાે પૃvવી

પર માણસાેમાં �ાસદાયક હતા, તેઅાે બધા તલવારથી કતલ થઈ પÒા
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છે , તેઅાે બેસુxનત ź�થŶતમાં અધાેલાેકમાં ઊતરી ગયા છે , કબરમાં ઊતરી

જનારાઅાેની સાથે લિrજત થયા છે . ૨૫ તેની અાસપાસ તેની કબરાે છે .

તેઅાેઅે અેલામ તથા તેના સમુદાય માટે કતલ થયેલાઅાેની વચમાં પથારી

કરી છે ; તેઅાેમાંના બધા બેસુxનતીઅાે તથા તલવારથી કતલ થયેલા છે . તેઅાે

પૃvવીમાં �ાસ લા�યા હતા. તેઅાે કબરમાં ઊતરી જનારાઅાેની સાથે લિrજત

થશે. તેઅાેને મારી નંખાયેલા મwયે મૂકવામાં અા�યા છે . ૨૬ મેશેખ, તુબાલ

તથા તેનાે સમુદાય પણ uયાં છે ! તેની અાસપાસ તેની કબરાે છે . તેઅાેમાંના

બધા બેસુxનત તથા કતલ થયેલા છે , કેમ કે તેઅાે દેશમાં żહ�સા લા�યા હતા!

૨૭ બેસુxનતીઅાેમાં જે યાેÚાઅાે માયાk ગયા છે , તેઅાે પાેતાના યુÚશåાે

સŵહત શેઅાેલમાં ઊતરી ગયા છે , અને પાેતાની તલવારાે પાેતાના માથા નીચે

મૂકી છે . તેઅાેના ભાલાઅાે પાેતાના હાડકા પર મૂÀા છે? કેમ કે તેઅાે પૃvવી

પર માણસાેમાં શૂરવીરાે �ાસદાયક હતા. (Sheol h7585) ૨૮ હે Ŷમસર,

તારાે પણ બેસુxનતીઅાેની સાથે નાશ થશે. તલવારથી કતલ થયેલાઅાેની

સાથે તું પÒાે રહેશે. ૨૯અદાેમ પાેતાના રાŨઅાે તથા સેનાપŶતઅાે સŵહત

uયાં છે . તેઅાે પરા�મી હતા. પણ તેઅાે કતલ થયેલાઅાેની સાથે પÒા છે ,

બેસુxનતીઅાે સાથે તથા કબરમાં ઊતરનારાઅાે સાથે પડી રહેશે. ૩૦ uયાં

ઉÕરના સવk રાજક

ુ

મારાે છે તથા ŷસદાેનીઅાે જઅેાે મૃuયુ પામેલાઅાેની સાથે

નીચે ગયા છે . તેઅાે પરા�મી હતા અને બીŨને ભય પમાડતા હતા, પણ તેઅાે

લિrજત થયા છે , તેઅાે બેસુxનત ź�થŶતમાં તલવારથી કતલ થયેલાઅાેની

સાથે પડેલા છે . તેઅાે કબરમાં ઊતરી જનારાઅાેની સાથે લિrજત થયા

છે . ૩૧ ફાŰન તેઅાેને Ũેઈને તલવારથી માયાk ગયેલા પાેતાના સમુદાય

માટે Ŵદલાસાે પામશે.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૩૨ મş પૃvવી પરનાં

માણસાેમાં મારાે �ાસ બેસાÒાે છે , પણ જઅેાે તલવારથી માયાk ગયેલા છે

તેવા બેસુxનતીઅાેની મwયે સૂઈ જશે.” અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે !

૩૩

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�, તું

તારા લાેકાે સાથે વાત કરીને કહે, ‘rયારે હ

ુ

ં કાેઈ દેશ સામે તલવાર

લાવું, uયારે તે દેશના લાેકાે પાેતામાંના અેક પુŰષને પસંદ કરીને તેને પાેતાના

ચાેકીદાર તરીકે નીમે. ૩Ũે તે તલવારને દેશ પર અાવતી Ũેઈને તે લાેકાેને

ચેતવણી અાપવા સાŰ રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડે. ૪ uયારે Ũે કાેઈ રણſશ�ગડાંનાે

અવાજ સાંભળીને wયાન ન અાપે અને તલવાર અાવીને તેને મારી નાખે તાે તેનું

લાેહી તેને પાેતાને માથે. ૫Ũે કાેઈ રણſશ�ગડાંનાે અવાજ સાંભળીને wયાન ન

અાપે, તાે તેનું રmત તેને માથે; પણ Ũે કાેઈ wયાન અાપશે, તાે તે પાેતાનાે Ŭવ

બચાવશે. ૬ પણ Ũે તલવારને અાવતી Ũેઈને ચાેકીદાર રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડે

નŵહ, લાેકાેને ચેતવણી મળે નŵહ, Ũે તલવાર અાવીને કાેઈનાે Ŭવ લે, તાે

તે �યźmત પાેતાના પાપને લીધે મૃuયુ પામશે, પણ હ

ુ

ં તેના લાેહીનાે બદલાે

ચાેકીદાર પાસેથી માંગીશ.’” ૭ હે મનુ�યપુ�, મş તને ઇઝરાયલી લાેકાે માટે

ચાેકીદાર બના�યાે છે ; મારા મુખથી વચન સાંભળીને મારી વતી તેને ચેતવણી

અાપ. ૮Ũે હ

ુ

ં કાેઈ દ

ુ

ã �યźmતને કહ

ુ

ં , હે દ

ુ

ã માણસ, તું Ŷનâે મૃuયુ પામશે.’

પણ Ũે તું દ

ુ

ã માણસને પાેતાના દ

ુ

રાચરણથી ફરવા ચેતવણી ન અાપે, તાે તે

દ

ુ

ã માણસ પાેતાના પાપમાં મરશે, પણ હ

ુ

ં તેના લાેહીનાે બદલાે તારી પાસેથી

માગીશ. ૯ પણ Ũે, તું દ

ુ

ã માણસને પાેતાના દ

ુ

રાચરણથી ફરવાની ચેતવણી

અાપે, જથેી તે તેનાથી પાછાે ફરે, Ũે તે તેના દ

ુ

રાચરણથી પાછાે ન ફરે, તાે તે

પાેતાના પાપમાં મૃuયુ પામશે, પણ તું પાેતાનાે Ŭવ બચાવશે. ૧૦ વળી, હે

મનુ�યપુ�, ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે, ‘તમે અા �માણે કહાે છાે કે: અમારાં

ઉ�લંઘનાે તથા અમારાં પાપ અમારા માથા પર અાવી પÒાં છે , અમે તેમાં

Eીણ થતા જઈઅે છીઅે, અમે શી રીતે Ŭવીશું?’ ૧૧ તેઅાેને કહે કે, ‘�ભુ

યહાેવાહ કહે છે મારા Ŭવના સમ, દ

ુ

ã માણસના મૃuયુથી મને અાનંદ થતાે

નથી, પણ દ

ુ

ã માણસ દ

ુ

રાચરણથી પાછાે ફરે, તાે તે Ŭવતાે રહે. પાછા ફરાે,

તમારાં દ

ુ

રાચરણથી પાછા ફરાે, હે ઇઝરાયલી લાેકાે, તમે શા માટે મૃuયુ પસંદ

કરાે છાે?’” ૧૨ હે મનુ�યપુ�, તારા લાેકાેને કહે કે, ‘xયાયી માણસ પાપ કરશે

તાે તેનું xયાયીપƐƔં તેને બચાવશે નŵહ, Ũે દ

ુ

ã માણસ પાેતાના પાપથી પાછાે

ફરે તાે તેની દ

ુ

ãતાને લીધે તેનાે નાશ થશે નŵહ. તેમ જ xયાયી માણસ પાપ

કરશે તાે તે પાેતાના xયાયીપણાથી Ŭવશે નŵહ. ૧૩Ũે હ

ુ

ં xયાયી માણસને

કહ

ુ

ં કે, “તે Ŷનâે Ŭવશે.” અને Ũે તે પાેતાના xયાયીપણામાં ભરાેસાે રાખીને

અxયાય કરે, તાે હ

ુ

ં તેનું xયાયીપƐƔં યાદ કરીશ નŵહ; તેણે કરેલી દ

ુ

ãતાને લીધે

તે માયાŠ જશે. ૧૪અને Ũે હ

ુ

ં દ

ુ

ã માણસને કહ

ુ

ં કે, “તું Ŷનâે મૃuયુ પામશે.”

પણ Ũે તે પાેતાના પાપાેથી પાછાે ફરે અને જે xયાયસંગત તથા સાચું છે તે

કરે. ૧૫Ũે તે �યાજે મૂકેલી વ�તુ પાછી અાપે, તેણે જે કંઈ ચાેરી લીધું છે તે

પાછ

ુ

ં અાપે, Ũે તે Ŭવન અાપનાર Ŷનયમાે �માણે ચાલે અને પાપ ન કરે, તાે

તે Ŷનâે Ŭવશે, તે મરશે નŵહ. ૧૬ તેણે કરેલાં કાેઈ પણ પાપ �મરણમાં

અાવશે નŵહ. કેમ કે તે xયાયપણાથી તથા સqચાઈથી વuયાŠ છે ; અેટલે તે

Ŷનâે Ŭવશે. ૧૭ પણ તારા લાેકાે કહે છે કે, “�ભુ યહાેવાહનાે માગk અદલ

નથી!” પણ તેઅાેના માગાŠ અદલ નથી. ૧૮ rયારે xયાયી માણસ પાેતાના

xયાયીપણાથી પાછાે ફરીને પાપ કરે, તાે તે તેમાં મૃuયુ પામશે. ૧૯અને rયારે

પાપી માણસ પાેતાની દ

ુ

ãતાથી પાછાે ફરીને xયાય તથા નીŶત �માણે વતŠ, તાે

તેની તે બાબતાેને કારણે તે Ŭવશે. ૨૦ પણ તમે લાેકાે કહાે છાે, “�ભુનાે માગk

અદલ નથી.” હે ઇઝરાયલી લાેકાે, હ

ુ

ં તમારામાંના દરેકનાે તમારા અાચરણ

�માણે xયાય કરીશ.’” ૨૧ અમારા બંદીવાસના બારમા વરસના દસમા

મŵહનાના પાચમા Ŵદવસે યŰશાલેમથી નાસી છ

ૂ

ટેલા અેક માણસે મારી પાસે

અાવીને કéું, “નગર કબજે કરવામાં અા�યું છે .” ૨૨ નાસી છ

ૂ

ટેલાે માણસ

અાવે તે પહેલાં સાંજે યહાેવાહનાે હાથ મારા પર હતાે, સવારમાં તે મારી પાસે

અાવે તે પહેલાં માŰં મુખ ખુ�લું હતું. અને હવે પછી હ

ુ

ં મૂંગાે નહાેતાે. ૨૩

પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨૪ હે મનુ�યપુ�, જઅેાે

ઉrજડ થયેલા ઇઝરાયલ દેશમાં વસેલા છે તેઅાે અેમ કહે છે , ‘ઇ�ાŵહમ

અેકલાે માણસ હતાે, છતાં તેણે દેશનાે કબŨે મેળ�યાે. પણ અમે તાે ઘણા

છીઅે, અમને દેશ વારસામાં અાપવામાં અા�યાે છે .’” ૨૫ માટે તેઅાેને કહે,

�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : “તમે લાેહી પીઅાે છાે, તમે તમારી નજર મૂƄત�

તરફ ઉઠાવી છે , તમે લાેકાેનું લાેહી વહેવડાવાે છાે. છતાં શું તમે દેશનું વતન

પામશાે? ૨૬ તમે તલવાર પર અાધાર રાnયાે છે અને Ŷધ¿ારપા� કાયાŠ કયાś

છે , દરેક માણસે પાેતાના પડાેશીની પuનીને �ã કરી છે , છતાં શું તમે દેશનાે

વારસાે પામશાે?” ૨૭ તું તેઅાેને કહે; “�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે કે, મારા

Ŭવના સમ કે, જઅેાે ઉrજડ નગરાેમાં રહે છે , તેઅાે તલવારથી માયાk જશે.

જઅેાે ખેતરાેમાં રહે છે તેઅાેને હ

ુ

ં Ŭવતાં પશુઅાે માટે ખાેરાક તરીકે અાપીશ,

જઅેાે ગઢમાં તથા ગુફાઅાેમાં રહે છે તેઅાે મરકીથી મૃuયુ પામશે. ૨૮ હ

ુ

ં અા

દેશને ઉrજડ તથા �ાસűપ કરીશ અને તેના સામvયkના અŸભમાનનાે અંત

અાવશે, ઇઝરાયલના પવkતાે વેરાન થશે, તેમાં થઈને કાેઈ પસાર થશે નŵહ.’

૨૯ તેઅાેઅે કરેલાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેને કારણે હ

ુ

ં દેશને વેરાન તથા ઉrજડ

બનાવી દઈશ uયારે લાેકાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૩૦ હે મનુ�યપુ�, તારા

લાેકાે તારા Ŷવષે ભŜતાે પાસે તથા ઘરના બારણા પાછળ વાતાે કરે છે ; તેઅાે

અેકબીŨને­દરેક પાેતાના ભાઈને કહે છે , “ચાલાે જઈને યહાેવાહ તરફથી

અાવેલું વચન �બાેધક àારા સાંભળીઅે.” ૩૧ મારા લાેકાે વારંવાર કરતા હાેય

તે �માણે તારી પાસે અાવે છે , તારી અાગળ બેસીને તાŰં સાંભળે છે , પણ

તેઅાે તે પાળતા નથી. તેઅાેના મુખમાં સાચા શ{દાે છે પણ ųદય ખાેટા લાભ

પાછળ Ũય છે . ૩૨ કેમ કે તું તેઅાેને કાેઈ સુંદર અવાજવાળાે અને ક

ુ

શળ
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રીતે વાŽજ�� વગાડનારાે હાેય તેના જવેાે લાગે છે . તારા સંદેશાઅાે તેઅાેના

માટે મનાેરંજન જવેા હાેય છે . કારણ કે તેઅાે તારાં વચનાે સાંભળે છે , પણ

તેઅાેમાંના કાેઈ તેનાે અમલ કરતાે નથી. ૩૩ પણ rયારે અા બધું થશે જ

ુ

અાે,

તે થશે! uયારે તેઅાે Ũણશે કે તેઅાેની મwયે અેક �બાેધક થઈ ગયાે છે .

૩૪

uયારે યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

ઇઝરાયલના ઘşટાપાળકાેની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી કરીને તેમને કહે,

‘�ભુ યહાેવાહ ઘşટાપાળકાેને કહે છે , “ઇઝરાયલના ઘşટાપાળકાેને અફસાેસ,

કેમ કે તેઅાે પાેતાનું પાેષણ કરે છે . શું ઘşટાપાળકાેઅે તેઅાેના ટાેળાંઅાેનું

પાેષણ ન કરવું Ũેઈઅે? ૩ તમે ચરબીવાળાે ભાગ ખાઅાે છાે અને ઊનનાં

વå પહેરાે છાે. તમે ચરબીવાળા ટાેળાંઅાેનાે સંહાર કરાે છાે, પણ તમે તેને

ચરાવતા નથી. ૪ તમે રાેŷગäને બળવાન કયાś નથી, તમે બીમારને સાŨં કયાś

નથી. તમે ભાંગી ગયેલાને પાટાે બાંwયાે નથી, નસાડી મુકાયેલાને તમે પાછાં

લા�યા નથી કે ખાેવાઈ ગયેલાંની શાેધ કરી નથી: પણ તેઅાેના પર બળજબરી

તથા સખતાઈથી શાસન ચલા�યું છે . ૫ તેઅાે ઘşટાપાળક Ŷવના Ŷવખેરાઈ

ગયાં, તેઅાે Ŷવખેરાઈ ગયાથી તેઅાે ખેતરનાં પશુઅાેનાે ખાેરાક બxયાં છે . ૬

મારાં ટાેળું દરેક પવkતાે પર તથા દરેક ટેકરીઅાે પર રખડતાં ફરે છે , તે ઘેટાં

અાખી પૃvવીની સપાટી પર વેરŶવખેર થઈ ગયાં છે . તેઅાેને શાેધનાર કાેઈ

નથી.” ૭ માટે હે ઘşટાપાળકાે, યહાેવાહનું વચન સાંભળાે: ૮ �ભુ યહાેવાહ

કહે છે , “મારા Ŭવના સમ” “મારાં ઘેટાં જંગલી પશુઅાેનાે Ÿશકાર બxયાં છે ,

ખેતરનાં સવk પશુઅાેનાે ખાેરાક બxયાં છે , કારણ, તેઅાેનાે કાેઈ ઘşટાપાળક

નહાેતાે અને મારા ઘşટાપાળકાેઅે મારાં ઘેટાં માટે પાેકાર કયાŠ નથી, પણ

ઘşટાપાળકાેઅે પાેતાનું રEણ કયુś છે , મારાં ટાેળાંનું પાેષણ કયુś નથી.” ૯

તેથી હે ઘşટાપાળકાે, તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે, ૧૦ �ભુ યહાેવાહ કહે

છે , જ

ુ

અાે! હ

ુ

ં ઘşટાપાળકાેની ŶવŰÚ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં મારા ટાેળાંની જવાબદારી તેમના

હાથમાંથી લઈ લઈશ. મારા ઘેટાંને પાળવાનું કામ તેમની પાસેથી લઈ લઈશ;

જથેી ઘşટાપાળકાે પાેતાનું પાેષણ કરી શકે નŵહ, હ

ુ

ં મારા ઘેટાંઅાેને તેમના

મુખમાંથી લઈ લઈશ, જથેી મારા ઘેટાં તેમનાે ખાેરાક બનશે નŵહ.” ૧૧ કેમ

કે �ભુ યહાેવાહ કહે છે : “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં પાેતે જ મારાં ટાેળાંને શાેધી કાઢીશ

અને તેઅાેની સંભાળ રાખીશ. ૧૨ જમે ભરવાડ તે Ŵદવસે પાેતાનાં વેરŶવખેર

થયેલાં ટાેળું સાથે હાેય તેમ Ŵદવસે પાેતાના ટાેળાને શાેધી કાઢશે. હ

ુ

ં મારાં

ઘેટાંને શાેધીશ અને વાદળવાળા તથા અંધકારમય Ŵદવસે તેઅાે rયાં rયાં

Ŷવખેરાઈ ગયાં હશે તે સવk જoયાઅેથી તેઅાેને છાેડાવીશ. ૧૩ uયારે હ

ુ

ં તેઅાેને

લાેકાે મwયેથી બહાર લાવીશ; હ

ુ

ં તેમને અxય દેશાેમાંથી ભેગાં કરીને પાેતાના

દેશમાં લાવીશ. હ

ુ

ં તેમને ઇઝરાયલના પવkતાે પર, ઝરણાં પાસે તથા દેશની

દરેક વસŶતવાળી જoયાઅાેમાં ચરાવીશ. ૧૪ હ

ુ

ં તેઅાેને સારી જoયાઅાેમાં

ચરાવીશ; ઇઝરાયલના ઊ

ં

ચા પવkતાે તેઅાેની ચરવાની જoયાઅાે થશે. uયાં

તેઅાે સારી ચરવાની જoયાઅાેમાં સૂઈ જશે, તેઅાે ઇઝરાયલના પવkતાે પર

ચરશે. ૧૫ હ

ુ

ં પાેતે મારાં ટાેળાંને ચારીશ, હ

ુ

ં તેઅાેને સુવાડીશ.” અામ �ભુ

યહાેવાહ કહે છે . ૧૬ હ

ુ

ં ખાેવાયેલાની શાેધ કરીશ, કાઢી મૂકેલાંને હ

ુ

ં પાછ

ુ

ં

લાવીશ. હ

ુ

ં ઈŨ પામેલાં ઘેટાંને પાટાે બાંધીશ, માંદાંને સાŨં કરીશ. અને પુã

તથા બળવાનનાે નાશ કરીશ. હ

ુ

ં તેઅાેનું xયાયથી પાેષણ કરીશ. ૧૭ હે મારાં

ટાેળું,” �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે” જ

ુ

અાે, “હ

ુ

ં ઘેટાં, તથા બકરાંઅાે વqચે

xયાય કરીશ. ૧૮સારાે ચારાે ચરીને બાકીનાે બચેલાે ચારાવાળાે ભાગ પગ નીચે

ખૂંદવાે, અથવા �વqછ પાણી પીને બાકીનું પાણી પગથી ડહાેળી નાખવું અે શું

નાની બાબત છે? ૧૯ પણ મારાં ટાેળું તમારા પગનાે કચડેલાે ચારાે ખાય છે

અને તમારા પગથી ડહાેળેલું પાણી પીવે છે .” ૨૦ તેથી �ભુ યહાેવાહ તેઅાેને

કહે છે : “Ũે, હ

ુ

ં પાેતે અા પુã તથા પાતળાં ઘેટાં વqચે xયાય કરીશ, ૨૧ કેમ કે

તમે પાસાથી તથા ખભાથી ધ¿ાે મારીને તથા માંદાંને ſશ�ગડાં મારીને દ

ૂ

ર સુધી

નસાડી મૂÀાં છે . ૨૨ તેથી હ

ુ

ં મારાં ટાેળાંને બચાવીશ; હવે પછી તેઅાેને કાેઈ

લૂંટશે નŵહ. અને ઘેટાં વqચે xયાય કરીશ. ૨૩ હ

ુ

ં તેઅાેના પર અેક ઘşટાપાળક

ઊભાે કરીશ, મારાે સેવક દાઉદ તેઅાેનું પાેષણ કરશે. તે તેઅાેનું પાેષણ

કરશે; તે તેઅાેનાે ઘşટાપાળક બનશે. ૨૪ કેમ કે હ

ુ

ં , યહાેવાહ, તેઅાેનાે ઈ�વર

થઈશ અને મારાે સેવક દાઉદ તેઅાેની મwયે સરદાર થશે. હ

ુ

ં યહાેવાહ અામ

બાે�યાે છ

ુ

ં . ૨૫ હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે શાંŶતનાે કરાર કરીશ અને દેશમાંથી જંગલી

પશુઅાેને હાંકી કાઢીશ, જથેી મારાં ઘેટાં ખુ�લા અરtયમાં સુરŸEત રહેશે

અને શાંŶતથી જંગલમાં સૂઈ જશે. ૨૬ હ

ુ

ં તેઅાેની તથા મારી અાસપાસની

ટેકરી પર અાશીવાkદ લાવીશ, વળી હ

ુ

ં ઋતુ �માણે વરસાદ માેકલીશ. અા

અાશીવાkદનાે વરસાદ થશે. ૨૭ પછી ખેતરનાં વૃEાેને ફળ અાવશે અને પૃvવી

પાેતાની ઊપજ અાપશે. મારાં ઘેટાં પાેતાના દેશમાં સુરŸEત રહેશે; rયારે હ

ુ

ં

તેઅાેની ઝ

ૂ

ંસરી ભાંગી નાખીશ અને તેઅાેને ગુલામાેના હાથમાંથી છાેડાવીશ

uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૮ હવે પછી કદી તેઅાે �Ũઅાેની લૂંટ

કરશે નŵહ, હવે પછી પૃvવીનાં જંગલી પશુઅાે તેઅાેને ખાઈ જશે નŵહ, કેમ કે

તેઅાે Ŷનƀâ�ત રહેશે અને બીશે નŵહ. ૨૯ હ

ુ

ં તેઅાેને ફળ� ુપ જoયામાં �થાપીશ

કે તેઅાે ફરી ભૂખથી ભૂખે મરશે નŵહ, કે કાેઈ Ŷવદેશી �Ũ તેઅાેનું અપમાન

કરશે નŵહ. ૩૦ uયારે તેઅાે Ũણશે કે, હ

ુ

ં , યહાેવાહ તેઅાેનાે ઈ�વર છ

ુ

ં , હ

ુ

ં

તેઅાેની સાથે છ

ુ

ં . ઇઝરાયલી લાેકાે મારા લાેકાે છે .” અામ �ભુ યહાેવાહ

બાે�યા છે . ૩૧ “કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં છાે, મારા ચારાના ટાેળું અને મારા

લાેકાે છાે, હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં .” અામ �ભુ યહાેવાહ બાે�યા છે .’”

૩૫

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

સેઈર પવkત તરફ તાŰં મુખ ફેરવ અને તેની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી કર,

૩ તેને કહે, �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , હે સેઈર પવkત, હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં , હ

ુ

ં

મારાે હાથ તારી ŶવŰÚ ઉગામીશ અને તને વેરાન તથા �ાસűપ કરીશ. ૪

તારાં નગરાેને ઉrજડ બનાવી દઈશ અને તું તÙન વેરાન થઈ જઈશ; uયારે

તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૫ કેમ કે તş ઇઝરાયલી લાેકાે સાથે સતત

દ

ુ

�મનાવટ રાખી છે . ઇઝરાયલી લાેકાેની અાપŷÕના સમયે, તેઅાેની માેટી

સŨના સમયે, તમે તેઅાેને તલવારને �વાધીન કયાk છે . ૬ તેથી �ભુ યહાેવાહ

કહે છે , મારા Ŭવના સમ’ ‘હ

ુ

ં તને રmતપાત માટે તૈયાર કરીશ, રmતપાત તારી

પાછળ લાગશે. તş રmતપાતનાે Ŷધ¿ાર કયાŠ નથી, માટે રmતપાત તારી પાછળ

લાગશે. ૭ હ

ુ

ં સેઈર પવkતને વેરાન કરી દઈશ અને uયાંથી પસાર થનારા અને

પાછા અાવનારનાે સંહાર કરીશ. ૮અને હ

ુ

ં તેના ડ

ુ

ંગરાેને મૃuયુ પામેલાથી ભરી

દઈશ. તારા ડ

ુ

ંગરાે, ખીણાે તથા તારા ઝરણામાં તલવારથી કતલ થયેલાઅાે

પડશે. ૯ હ

ુ

ં તને સદાને માટે વેરાન બનાવી દઈશ. તારા નગરાેમાં વ�તી થશે

નŵહ, uયારે તું Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૦ “rયારે યહાેવાહ uયાં તેઅાેની

સાથે હતા, uયારે તમે કéું અા બે �Ũ તથા અા બે દેશાે મારા છે , અમે તેનાે

કબŨે મેળવીશું. ૧૧ માટે �ભુ યહાેવાહ કહે છે , મારા Ŭવના સમ, તş તારા

Ŷતર�કારને લીધે જે રાેષ તથા ઈ�યાk તેઅાેના �uયે કયાś છે , તે �માણે હ

ુ

ં

તારી સાથે વતŝશ, rયારે હ

ુ

ં તેઅાેનાે xયાય કરીશ, uયારે હ

ુ

ં તેઅાે મwયે �ગટ

થઈશ. ૧૨ uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં ! ઇઝરાયલના પવkતાેની

ŶવŰÚ જે દ

ુ

ભાkષણાે કરીને તું બાે�યાે છે , તş કéું છે , “તેઅાે વેરાન છે , તેઅાે

અમને ભE થવાને અાપવામાં અા�યા છે .” ૧૩ તમે તમારા મુખે મારી ŶવŰÚ

બડાશ મારી છે , મારી ŶવŰÚ ઘƐƔં બધું બાે�યા છાે. તş મş સાંભìું છે .’” ૧૪

�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘rયારે અાખી પૃvવી અાનંદ કરતી હશે uયારે હ

ુ

ં

તને વેરાન કરીશ. ૧૫ જમે તું ઇઝરાયલને ઉrજડ થતું Ũેઈને અાનંદ કરતાે
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હતાે, અેવું જ હ

ુ

ં તારી સાથે પણ કરીશ. હે સેઈર પવkત, તું વેરાન થશે, અાખું

અદાેમ પણ વેરાન થશે, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .’”

૩૬

“હે મનુ�યપુ�, ઇઝરાયલના પવkતાેને ભŶવ�યવાણી કરીને કહે; હે

ઇઝરાયલના પવkતાે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે, ૨ �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે ; દ

ુ

�મન તમારે Ŷવષે “વાહ, વાહ” કહે છે અને “અા �ાચીન

ઉqચ�થાનાે અમારા ક{Ũમાં છે .’ ૩ માટે ભŶવ�યવાણી કરીને કહે કે,

‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , તમારાે �દેશ ઉrજડ થઈ ગયાે તેને કારણે,

ચારેબાજ

ુ

થી તમારા પર થયેલા હ

ુ

મલાને કારણે તથા બીŬ �Ũઅાેઅે તમારાે

કબŨે લીધાે, અેટલે તમે લાેકાે Ŷવષે Žન�દા કરનાર હાેઠ તથા Ŭભ બની

ગયા છાે. ૪ માટે, હે ઇઝરાયલના પવkતાે, �ભુ યહાેવાહનું વચન સાંભળાે.

પવkતાે તથા ઊ

ં

ચી ટેકરીઅાે, ઝરણાં તથા ખીણાે, ઉrજડ મેદાનાે તથા તŬ

દેવાયેલાં નગરાે જે તેઅાેની અાસપાસની �Ũઅાેને લૂંટ તથા હાંસીűપ થઈ

પÒાં છે , તેઅાેને �ભુ યહાેવાહ અેમ કહે છે , ૫ માટે �ભુ યહાેવાહ કહે છે ,

બાકી રહેલી �Ũઅાે તથા અાખું અદાેમ જઅેાેઅે �ષેબુŷÚથી મારા દેશને

લૂંટી લેવા માટે તેને પાેતાના ųદયના પૂરા હષkથી પાેતાને માટે વતન તરીકે

ઠરા�યાે છે , તેઅાેની ŶવŰÚ હ

ુ

ં ન¿ી ઈ�યાkના અાવેશથી બાે�યાે છ

ુ

ં . ૬ તેથી

ઇઝરાયલ દેશ Ŷવષે ભŶવ�યવાણી કર અને ઇઝરાયલના પવkતાેને તથા ઊ

ં

ચી

ટેકરીઅાેને, ખીણાેને તથા ઝરણાંને કહે કે: �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે :

જ

ુ

અાે! તમે �Ũઅાેનું અપમાન સહન કયુś છે , માટે હ

ુ

ં મારા �ાેધમાં તથા

રાેષમાં બાે�યાે છ

ુ

ં . ૭ માટે �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , મş સમ ખાઈને કéું કે

જે �Ũઅાે તારી અાસપાસની છે તેઅાેને Ŷનâે મહેણાં મારવામાં અાવશે.

૮ પણ, હે ઇઝરાયલના પવkતાે, તમારાં વૃEાેને ડાળીઅાે ફ

ુ

ટશે અને તમે

મારા ઇઝરાયલી લાેકાે માટે ફળ અાપશાે, તેઅાે ઉતાવળે તમારી પાસે પાછા

અાવશે. ૯ કેમ કે Ũે, હ

ુ

ં તમારા પEમાં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં તમારી તરફ ફરીશ, તમારામાં

ખેડાણ તથા વાવેતર થશે. ૧૦ હ

ુ

ં તમારી સાથે ઘણાં માણસાેને વસાવીશ,

ઇઝરાયલના અાખા ક

ુ

ળને, બધાંને હ

ુ

ં વસાવીશ. શહેરાેમાં ફરી વ�તી થશે

અને ઉrજડ જગાઅાે ફરી બાંધવામાં અાવશે. ૧૧ હ

ુ

ં તમારી સાથે મનુ�યાેની

તથા પશુઅાેની વ�તી વધારીશ, તેઅાે ફળ� ુપ થશે. હ

ુ

ં તમને તમારી અગાઉની

ź�થŶત �માણે વસાવીશ, ભૂતકાળમાં તમે જે કયુś તેના કરતાં હ

ુ

ં તમને વધારે

સમૃÚ બનાવીશ, uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૨ હ

ુ

ં માણસાેને,

મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને તમારા પર ચઢાઈ કરાવીશ. તેઅાે તમારાે કબŨે

કરશે અને તમે તેઅાેનાે વારસાે થશાે, હવે પછી કદી તમે તેઅાેનાં સંતાનાેને

મારશાે નŵહ. ૧૩ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : કેમ કે તેઅાે તને કહે છે , “તમે

લાેકાેનાે નાશ કરશાે, તારી �Ũનાં સંતાનાે મરી જશે,” ૧૪ માટે હવે તું

મનુ�યાેનાે નાશ કરીશ નŵહ, તારી �Ũને તેઅાેનાં સંતાનાેના મૃuયુને કારણે

શાેŴકત કરીશ નŵહ. અેમ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ હવે પછી હ

ુ

ં તને કદી

�Ũઅાેનું અપમાન સાંભળવા દઈશ નŵહ; તું ફરી કદી લાેકાેની Žન�દાને સહન

કરીશ નŵહ કે તારી �Ũને ફરીથી કદી ઠાેકર ખવડાવીશ નŵહ.’ અામ �ભુ

યહાેવાહ બાે�યા છે . ૧૬ યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૧૭

“હે મનુ�યપુ�, rયારે ઇઝરાયલી લાેકાે પાેતાના દેશમાં રહેતા હતા, uયારે

તેઅાેઅે પાેતાના અાચરણથી તથા પાેતાના કાયાŠથી તેને અશુÚ કયાŠ છે . મારી

અાગળ તેઅાેનાં અાચરણ માŷસક ધમkવાળી åીના જવેાં અશુÚ હતાં. ૧૮

તેઅાેઅે જે લાેહી દેશ પર વહેવડા�યું હતું તેને લીધે તથા તેઅાેઅે તેને પાેતાની

મૂƄત�અાે વડે અશુÚ કયાŠ હતાે. તેથી મş મારાે રાેષ તેઅાે પર રેÒાે. ૧૯ મş

તેઅાેને �Ũઅાેમાં વેરŶવખેર કરી નાnયા; તેઅાે અાખા દેશમાં Ŷવખેરાઈ

ગયા. હ

ુ

ં તેઅાેનાં અાચરણ તથા ક

ૃ

uયાે �માણે xયાય કરીશ. ૨૦ પછી તેઅાે

�Ũઅાેમાં ગયા. rયાં rયાં તેઅાે ગયા, uયાં તેઅાેઅે મારા પŶવ� નામને

અપŶવ� કયુś છે , લાેકાે તેઅાે Ŷવષે કહેતા હતા કે, ‘શું અા ખરેખર યહાેવાહના

લાેકાે છે? કેમ કે તેઅાે પાેતાના દેશમાંથી કાઢી મૂકવામાં અા�યા છે .’ ૨૧

ઇઝરાયલી લાેકાે જે �Ũઅાેમાં ગયા uયાં તેઅાેઅે મારા નામને અશુÚ કયુś છે ,

માટે હ

ુ

ં મારા પŶવ� નામની žચ�તા કŰં છ

ુ

ં . ૨૨ માટે તું ઇઝરાયલી લાેકાેને

કહે, �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘હે ઇઝરાયલી લાેકાે, હ

ુ

ં તમારી ખાતર અા

કરતાે નથી, પણ મારા પŶવ� નામની ખાતર કŰં છ

ુ

ં , જે જે �Ũઅાેમાં તમે

ગયા હતા તેઅાેની વqચે તમે મારા નામને અશુÚ કયુś છે . ૨૩ કેમ કે તમે

મારા મહાન પŶવ� નામને, �Ũઅાેમાં અપŶવ� કયુś છે , હા �Ũઅાેમાં તેને

અપŶવ� કયુś છે . યહાેવાહ કહે છે , rયારે હ

ુ

ં તે �Ũઅાેની નજર અાગળ

તમારામાં પŶવ� મનાઈશ, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં �ભુ યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૨૪ હ

ુ

ં

તમને �Ũઅાેમાંથી લઈને તથા દરેક દેશમાંથી ભેગા કરીને, તમારા પાેતાના

દેશમાં પાછા લાવીશ. ૨૫ હ

ુ

ં તમારા પર શુÚ પાણી છાંટીશ, તમે તમારી

બધી અશુŷÚઅાેથી શુÚ થશાે. અને હ

ુ

ં તમને તમારી સવk મૂƄત�અાેથી શુÚ

કરીશ. ૨૬ હ

ુ

ં તમને નવું ųદય અાપીશ, તમારામાં હ

ુ

ં નવાે અાuમા મૂકીશ.

હ

ુ

ં તમારામાંથી પvથર સમાન ųદય દ

ૂ

ર કરીશ કેમ કે હ

ુ

ં તમને માંસનું ųદય

અાપીશ. ૨૭ હ

ુ

ં તમારામાં મારાે અાuમા મૂકીશ અને તમને મારા Ŷનયમાે

�માણે ચલાવીશ, તમે મારી અાFાઅાે પાળશાે, તેમને અમલમાં મૂકશાે. ૨૮

તમારા પૂવkŨેને અાપેલા ઇઝરાયલ દેશમાં વસશાે. તમે મારા લાેક થશાે અને

હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર થઈશ. ૨૯ કેમ કે હ

ુ

ં તમને સવk અશુŷÚઅાેથી બચાવીશ. હ

ુ

ં

અનાજને અાFા કરીશ અને તેની વૃŷÚ કરીશ. હ

ુ

ં તમારે uયાં દ

ુ

કાળ કદી પડવા

દઈશ નŵહ. ૩૦ હ

ુ

ં વૃEાેનાં ફળ અને ખેતીની પેદાશમાં વૃŷÚ કરીશ તેથી

લાેકાેમાં તમારે કદી દ

ુ

કાળનું મહેƐƔં સાંભળવું પડે નŵહ. ૩૧ uયારે તમને તમારાં

અાચરણાે તથા તમારાં કાયાŠ જે સારાં નથી તે યાદ અાવશે, તમારાં પાપાે તથા

તમારા Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેને લીધે તમે પાેતાને Ŷધ¿ારશાે. ૩૨ �ભુ યહાેવાહ

કહે છે , હ

ુ

ં તમારી ખાતર અે નŵહ કŰં.’ ‘અે તમે ŨણŨે. હે ઇઝરાયલી

લાેકાે, તમારાં અાચરણાેને કારણે તમે શરમજનક તથા કલંકűપ થાઅાે.’ ૩૩

�ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘તે Ŵદવસે હ

ુ

ં તમને તમારા અxયાયાેથી શુÚ કરીશ, હ

ુ

ં

તમને નગરાેમાં વસાવીશ અને ઉrજડ જગાઅાેમાં બાંધીશ. ૩૪ વળી જે

ભૂŶમ વેરાન પડી હતી અને તેની પાસેથી પસાર થનારા સવkની નજરમાં વેરાન

લાગતી હતી, તાેપણ તેમાં ફરી ખેડાણ થશે. ૩૫ uયારે તેઅાે કહેશે, “અા

ભૂŶમ વેરાન હતી, પણ તે હમણાં અેદનવાડી જવેી થઈ ગઈ છે ; ઉrજડ તથા

વેરાન નગરાેની અાસપાસ કાેટ બાંધેલાે છે તથા તેમાં લાેકાે વસે છે .” ૩૬ uયારે

તારી અાસપાસની �Ũઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં , મş ઉrજડ નગરાેને ફરી

બાંwયાં છે અને વેરાન જoયાઅાેમાં વાવેતર કયુś છે . હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં તે

બાે�યાે છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં તે કરીશ.’” ૩૭ �ભુ યહાેવાહ કહે છે : ‘ઇઝરાયલી લાેકાેની

Ŷવનંતી સાંભળીને હ

ુ

ં તેઅાેના માટે અા �માણે કરીશ, હ

ુ

ં તેઅાેનાં ઘેટાંના

ટાેળાંની જમે લાેકાેની વૃŷÚ કરીશ. ૩૮ યFના ટાેળાની જમે, ઠરાવેલા પવાŠને

સમયે યŰશાલેમમા ટાેળાની જમે, વેરાન નગરાે લાેકાેનાં ટાેળાંથી ભરાઈ

જશે, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં .’”

૩૭

યહાેવાહનાે હાથ મારા પર અા�યાે, તે યહાેવાહના અાuમા àારા મને

બહાર લઈ ગયાે, મને નીચે અેક ખીણમાં મૂÀાે, તે ખીણ હાડકાંથી

ભરેલી હતી. ૨ તેમણે મને તે હાડકાંની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ફેર�યાે, જ

ુ

અાે, ખીણમાં તે

ઘણાં બધાં હતાં. તેઅાે ઘણાં સૂકાં હતાં. ૩ તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�,

શું અા હાડકાં ફરીથી ŬŶવત થશે?” તેથી મş કéું, “�ભુ યહાેવાહ, તમે

અેકલા જ Ũણાે છાે!” ૪ તેણે મને કéું, “તું અા હાડકાંઅાેને ભŶવ�યવાણી

કરીને તેમને કહે. ‘હે સૂકાં હાડકાંઅાે, તમે યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. ૫

�ભુ યહાેવાહ અા હાડકાંઅાેને કહે છે : “જ

ુ

અાે, ‘હ

ુ

ં તમારામાં અાuમા મૂકીશ
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અને તમે Ŭવતા થશાે. ૬ હ

ુ

ં તમારા પર �નાયુઅાે મૂકીશ, તમારા પર માંસ

લાવીશ. હ

ુ

ં તમને ચામડીથી ઢાંકી દઈશ અને તમારામાં �વાસ પૂરીશ અેટલે

તમે Ŭવતાં થશાે. uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !” ૭ તેથી મને અાFા

કરવામાં અાવી હતી તે �માણે મş કયુś; હ

ુ

ં ભŶવ�યવાણી કરતાે હતાે uયારે અેક

અવાજ અા�યાે, ધરતીકંપ થયાે. uયારે હાડકાં Ũેડાઈ ગયાં દરેક હાડક

ુ

ં તેને

લગતા બીŨ હાડકા સાથે Ũેડાઈ ગયું. ૮ હ

ુ

ં Ũેતાે હતાે, તાે જ

ુ

અાે, તેમના પર

�નાયુઅાે દેખાયા, માંસ અાવી ગયું. અને તેમના પર ચામડી ઢાંકી દેવામાં

અાવી, પણ હજ

ુ

તેમનામાં Ŭવન અા�યું ન હતું. ૯ પછી યહાેવાહે મને કéું,

“હે મનુ�યપુ�, તું પવનને ભŶવ�યવાણી કર, તું પવનને કહે કે, �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે , હે પવન, ચારે Ŵદશામાંથી અાવ અને અા મૃતદેહાેમાં ફ

ૂ

ં ક માર

જથેી તેઅાે ફરીથી Ŭવતા થાય.’” ૧૦ તેથી મને અાFા કરવામાં અાવી હતી

તે �માણે મş ભŶવ�યવાણી કરી; તેમનામાં �વાસ અા�યાે અને તેઅાે Ŭવતાં

થયાં. બહ

ુ

માેટ

ુ

ં સૈxય થઈને તેઅાે પાેતાના પગ પર ઊભાં થયાં. ૧૧ અને

�ભુના અાuમાઅે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, અા બધા તાે ઇઝરાયલી લાેકાે છે .

Ũે, તેઅાે કહે છે , ‘અમારાં હાડકાં સુકાઈ ગયાં છે , અમારી અાશા નાશ પામી

છે , અમારાે Ŷવનાશ થયાે છે .’ ૧૨ તેથી �બાેધ કરીને તેઅાેને કહે કે, ‘�ભુ

યહાેવાહ કહે છે : હે મારા લાેક, જ

ુ

અાે, ‘હ

ુ

ં તમારી કબરાે ખાેલીશ અને તમને

તેમાંથી ઊભા કરીને બહાર કાઢી લાવીશ અને હ

ુ

ં તમને ઇઝરાયલ દેશમાં

પાછા લાવીશ. ૧૩ હે મારા લાેક, હ

ુ

ં તમારી કબરાે ખાેલીને તમને બહાર કાઢી

લાવીશ uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . ૧૪ હ

ુ

ં મારાે અાuમા તમારામાં

મૂકીશ અને તમે Ŭવતા થશાે, તમે તમારા પાેતાના દેશમાં અારામ પામશાે,

uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં બાે�યાે છ

ુ

ં અને તે કરીશ.’ અામ �ભુ

યહાેવાહ કહે છે . ૧૫ પછી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું,

૧૬ “હવે, હે મનુ�યપુ�, તારા માટે અેક લાકડી લે અને તેના પર લખ કે;

‘યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે માટે તથા તેના સાથી ઇઝરાયલી લાેકાે માટે. પછી બીŬ

લાકડી લઈને તેના પર લખ કે, ‘અે�ાઇમની ડાળી જે યૂસફ તથા તેના સાથી

ઇઝરાયલી લાેકાેને માટે.’ ૧૭ પછી તેઅાે બxનેને Ũેડીને અેક લાકડી બનાવ

અેટલે તેઅાે તારા હાથમાં અેક જ લાકડી થઈ Ũય. ૧૮ તારા લાેકાે તારી

સાથે વાત કરીને તને પૂછે કે, તું અે લાકડીઅાે વડે શું દશાkવવા માગે છે તે શું તું

અમને નŵહ કહે? ૧૯ uયારે તેઅાેને કહેજે કે, ‘�ભુ યહાેવાહ કહે છે : જ

ુ

અાે,

અે�ાઇમના હાથમાં જે યૂસફની ડાળી છે તેને તથા તેના સાથી જે ઇઝરાયલના

ક

ુ

ળ છે તેને હ

ુ

ં લઈશ અને તેમને યહ

ૂ

Ŵદયાની ડાળી સાથે Ũેડીને, અેક ડાળી

બનાવીશ, તેઅાે મારા હાથમાં અેક થઈ જશે.’ ૨૦ જે લાકડીઅાે પર તું લખે

છે તેમના તારા હાથમાં રાખીને તેઅાેની નજર અાગળ રાખ. ૨૧ પછી તેઅાેને

કહે, ‘�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , જ

ુ

અાે, જે �Ũઅાેમાં ઇઝરાયલી લાેકાે

ગયા છે uયાંથી હ

ુ

ં તેઅાેને લઈશ. હ

ુ

ં તેઅાેને અાસપાસના દેશાેમાંથી અેક�

કરીશ. હ

ુ

ં તેઅાેને પાેતાના દેશમાં પાછા લાવીશ. ૨૨ હ

ુ

ં તેઅાેને પાેતાના

દેશમાં, ઇઝરાયલના પવkત પર અેક �Ũ બનાવીશ; તે બધાનાે અેક રાŨ

થશે. તેઅાે ફરી કદી બે �Ũ થશે નŵહ; તેઅાે ફરી કદી બે રાrયાેમાં વહşચાશે

નŵહ. ૨૩ તેઅાે ફરી કદી પાેતાની મૂƄત�અાેથી, પાેતાની Ŷધ¿ારપા� વ�તુઅાેથી,

કે તેઅાેનાં કાેઈ પણ પાપાેથી પાેતાને અપŶવ� કરશે નŵહ. કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાેને

તેઅાેનાં સવk અŶવ�વાસી કાયાŠ કે જનેાથી તેઅાેઅે પાપ કયુś તેનાથી બચાવી

લઈશ, હ

ુ

ં તેઅાેને શુÚ કરીશ, uયારે તેઅાે મારા લાેક થશે અને હ

ુ

ં તેઅાેનાે

ઈ�વર થઈશ. ૨૪ મારાે સેવક દાઉદ તેઅાેનાે રાŨ થશે. તે જ બધાનાે અેક

પાળક થશે, તેઅાે મારી અાFાઅાે અનુસાર ચાલશે, મારા ŶવŶધઅાે પાળશે

અને તેમનું પાલન કરશે. ૨૫ વળી મારા સેવક યાક

ૂ

બને મş જે દેશ અાyયાે

હતાે અને જમેાં તમારા પૂવkŨે રહેતા હતા તેમાં તેઅાે રહેશે. તેઅાે તથા

તેઅાેનાં સંતાનાે અને તેઅાેનાં સંતાનાેના સંતાન તેમાં સદા રહેશે. મારાે સેવક

દાઉદ સદાને માટે તેઅાેનાે સરદાર થશે. ૨૬ હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે શાંŶતનાે કરાર

�થાપીશ. તે તેઅાેની સાથે સદાનાે કરાર થશે. હ

ુ

ં તેઅાેને લઈને તેમની વૃŷÚ

કરીશ અને તેઅાેની મwયે સદાને માટે માŰં પŶવ��થાન �થાપીશ. ૨૭ માŰં

Ŷનવાસ�થાન તેઅાેની સાથે થશે; હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ અને તેઅાે મારા

લાેક થશે. ૨૮ “rયારે માŰં પŶવ��થાન તેઅાે મwયે સદાને માટે થશે uયારે

�Ũઅાે Ũણશે કે, ઇઝરાયલને પŶવ� કરનાર યહાેવાહ હ

ુ

ં છ

ુ

ં !”

૩૮

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૨ “હે મનુ�યપુ�,

માગાેગ દેશનાે ગાેગ, જે મેશેખ તથા તુબાલનાે મુnય સરદાર છે તેની

તરફ તાŰં મુખ ફેરવ અને તેની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી કર. ૩ તેને કહે કે,

�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે , હે મેશેખ તથા તુબાલના સરદાર ગાેગ, Ũે,

હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં . ૪ હ

ુ

ં તને પાછાે ફેરવીશ અને તારા જડબામાં અાંકડી

નાખીને તને બહાર ખşચી કાઢીશ અને તારાં સવk સૈxય, ઘાેડા, ઘાેડેસવારાે, પૂરા

શåસrજ, નાનીમાેટી ઢાલાેથી સrજ થયેલાે માેટાે સમુદાય, જમેાંના બધા

હાથમાં તલવારાે છે તેઅાે, ૫ તેઅાેની સાથે ઇરાન, ક

ૂ

શ તથા પૂટના માણસાે

બધા ઢાલ તથા ટાેપથી સrજ છે . ૬ ગાેમેર તથા તેના સવk સૈŶનકાે, ઉÕરનાે

ઘણાે દ

ૂ

રનાે ભાગ બેથ તાેગામાk તથા તેનું અાખું સૈxય! ઘણાં લાેકાે પણ તારી

સાથે છે તે બધાંને હ

ુ

ં બહાર કાઢીશ. ૭ તૈયારી કર, હા, તું તથા તારી સાથે

અેક� થયા છે તેઅાેને તૈયાર કરીને, તું તેઅાેનાે સેનાપŶત થા. ૮ લાંબા સમય

પછી તને યાદ કરવામાં અાવશે, ઘણાં વષાŠ પછી તું તલવારથી બચી ગયેલા

તથા ઘણી �Ũઅાેમાંથી ભેગા થયેલા લાેકાેના દેશમાં, અેટલે ઇઝરાયલના

ઉrજડ પડેલા પવkતાે પર અાવશે. પણ દેશના લાેકાેને Ŷવદેશીઅાેમાંથી બહાર

કાઢી લાવેલા છે , તેઅાે Ŷનભkય રહેશે! ૯ તું, તાŰં સઘળું સૈxય તથા તારી

સાથેના ઘણા સૈŶનકાે અાવશે, તું તાેફાનની જમે અાવશે, દેશમાં વાદળની જમે

છવાઈ જશે. ૧૦ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે ; તે સમયે તારા મનમાં કેટલાક

Ŷવચારાે અાવશે અને તું દ

ુ

ã યાેજના યાેŬને.’ ૧૧ તું કહે કે, હ

ુ

ં ખુ�લા દેશ

પર અેટલે જઅેાે કાેટ વગરના �થળે રહે છે , જમેને દીવાલાે કે દરવાŨ નથી

પણ શાંŶત તથા સલામતીમાં રહેતા લાેકાે પર હ

ુ

ં ચઢાઈ કŰં. ૧૨ કે જથેી હ

ુ

ં

તેઅાેને લૂંટી લઉ

ં

તથા પકડી લઉ

ં

, જે ઉrજડ નગરાેમાં વ�તી થયેલી છે ,

�Ũઅાેમાંથી ભેગા કરવામાં અાવેલા લાેકાે જઅેાેને Ũનવર તથા Ŷમલકત

�ાyત કરવામાં અાવેલા છે અને જઅેાે પૃvવીના મwય ભાગમાં રહે છે તેઅાેના

ŶવŰÚ હ

ુ

ં મારાે હાથ લાવું. ૧૩ શેબા, દેદાન, તાશŝશના વેપારીઅાે તથા

તેઅાેના જ

ુ

વાન યાેÚાઅાે તને પૂછશે, ‘શું તું લૂંટ ચલાવવા અા�યાે છે? શું તş

સાેનું, ચાંદી, Ũનવરાે તથા સંપŷÕ લઈ જવાને, ભારે લૂંટ કરવાને તાŰં સૈxય

અેક� કયુś છે?’” ૧૪ તેથી હે મનુ�યપુ�, ભŶવ�યવાણી કરીને ગાેગને કહે,

�ભુ યહાેવાહ કહે છે : rયારે મારા ઇઝરાયલી લાેકાે સુરŸEત રહેશે, તે Ŵદવસે

તને ખબર નŵહ પડે. ૧૫ તું ઉÕરના સાૈથી દ

ૂ

ર અાવેલા �થાનેથી અાવશે, તું

તથા માેટ

ુ

ં સૈxય, સવk ઘાેડેસવાર માેટાે સમુદાય થઈને તથા માેટ

ુ

ં સૈxય બનીને

અાવશે. ૧૬ તું મારા ઇઝરાયલી લાેકાે ઉપર દેશને ઢાંકી દેનાર વાદળની જમે

ચઢી અાવશે. પાછલા Ŵદવસાેમાં હ

ુ

ં તને મારા દેશની ŶવŰÚ માેકલીશ, uયારે

ગાેગ મારી પŶવ�તા Ũેશે અને �Ũઅાે મને Ũણશે. ૧૭ �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે : મારા સેવકાે, ઇઝરાયલના �બાેધકાે, જઅેાે તે સમયે અેવું

ભŶવ�ય કહેતા હતા કે વષાŠ સુધી હ

ુ

ં તને તેઅાેના પર અા�મણ કરાવીશ,

તેઅાેની મારફતે �ાચીન કાળમાં હ

ુ

ં જનેા Ŷવષે બાે�યાે હતાે તેઅાેમાંનાે તું અેક

નથી? ૧૮ યહાેવાહ મારા �ભુ કહે છે : તે Ŵદવસે, rયારે ગાેગ ઇઝરાયલ

પર હ

ુ

મલાે કરશે, uયારે મારા રાેષનાે ધુમાડાે ઊ

ં

ચે ચઢીને મારા નસકાેરામાં

પેસશે. ૧૯ મારા રાેષમાં તથા મારા �ાેધાźoનમાં હ

ુ

ં �ŶતFા કŰં છ

ુ

ં કે, તે Ŵદવસે
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ઇઝરાયલમાં ભયંકર ધરતીકંપ થશે. ૨૦ સમુ�ની માછલીઅાે, અાકાશના

પEીઅાે, જંગલનાં પશુઅાે તથા પેટે ચાલનારા Ŭવાે તેમ જ પૃvવી પરનાં

બધાં માણસાે મારી અાગળ �ૂŬ ઊઠશે. પવkતાે તૂટી પડશે અને ખડકાે ધસી

પડશે અને ભŜત પડીને જમીનદાે�ત થઈ જશે. ૨૧ કેમ કે હ

ુ

ં તલવારને અાFા

અાપીને મારા સવk પવkતાે પર તેની ŶવŰÚ બાેલાવીશ, અેવું �ભુ યહાેવાહ કહે

છે ; ‘દરેક માણસની તલવાર તેના ભાઈની ŶવŰÚ થશે. ૨૨ હ

ુ

ં મરકી, લાેહી,

પૂર તથા અźoનના કરાથી તેને ŸશEા કરીશ. હ

ુ

ં તેની ઉપર તેના સૈxય ઉપર,

તેની સાથેના બધા લાેકાે ઉપર ગંધક વરસાવીશ. ૨૩ “હ

ુ

ં માŰં માહાuમય તથા

મારી પŶવ�તા બતાવીશ અને ઘણી �Ũઅાેની �Ŷãમાં પાેતાને �ગટ કરીશ

uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ છ

ુ

ં !”

૩૯

“હે મનુ�યપુ�, ગાેગની ŶવŰÚ ભŶવ�યવાણી કરીને કહે, ‘�ભુ

યહાેવાહ અામ કહે છે , હે મેશેખ તથા તુબાલના સરદાર ગાેગ, Ũે, હ

ુ

ં

તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં . ૨ હ

ુ

ં તને પાછાે ફેરવીને દાેરી લઈ જઈશ; હ

ુ

ં તને ઉÕરના

દ

ૂ

રના ભાગાેમાંથી ઇઝરાયલના પવkતાે પર લાવીશ. ૩ હ

ુ

ં તારા ડાબા હાથમાંનું

ધનુ�ય તાેડી પાડીશ અને તારા જમણા હાથમાંનાં તારાં બાણ પાડી નાખીશ.

૪ તું, તાŰં અાખું સૈxય તથા તારી સાથેના બધા સૈŶનકાે ઇઝરાયલના પવkતાે

પર માયાk જશે. હ

ુ

ં તને Ÿશકારી પEીઅાે તથા જંગલી પશુઅાેને ખાેરાક તરીકે

અાપીશ. ૫ તું ખુ�લી જમીન પર મૃuયુ પામેલાે પડશે, કેમ કે હ

ુ

ં તે બાે�યાે છ

ુ

ં .’

અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૬ rયારે હ

ુ

ં માગાેગ પર તથા સમુ�Ŵકનારે સુરŸEત

વસેલા લાેકાે પર અźoન વરસાવીશ, uયારે તેઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ

છ

ુ

ં . ૭ હ

ુ

ં મારા ઇઝરાયલી લાેકાેમાં માŰં નામ પŶવ� છે તે જણાવીશ, હ

ુ

ં

હવે કદી માŰં નામ અપŶવ� થવા દઈશ નŵહ; uયારે �Ũઅાે Ũણશે કે હ

ુ

ં

યહાેવાહ, ઇઝરાયલનાે પŶવ� ઈ�વર છ

ુ

ં . ૮ જ

ુ

અાે, જે Ŵદવસ Ŷવષે હ

ુ

ં બાે�યાે

છ

ુ

ં તે અાવે છે , તે અમલમાં અાવશે.’ અામ �ભુ યહાેવાહ બાે�યા છે . ૯

ઇઝરાયલનાં નગરાેના રહેવાસીઅાે બહાર અાવીને, યુÚશåાે, નાની ઢાલાે,

માેટી ઢાલાે, ધનુ�યાે, તીરાે, હાથભાલા તથા ધનુ�યાેને અźoનથી સળગાવી દેશે

અને તેઅાે તેને સાત વરસ સુધી બાળશે. ૧૦ તેઅાે વનમાંથી લાકડાં ભેગાં

કરશે નŵહ અને જંગલમાંથી કાપી લાવશે નŵહ, તેઅાે હŶથયારાે બાળશે;

તેઅાેને લૂંટનારાઅાેને તેઅાે લૂટશે અને પાયમાલ કરનારાઅાેને પાયમાલ

કરશે. અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૧ તે Ŵદવસે ઇઝરાયલમાં કબરને માટે

ગાેગને સમુ�ને પૂવŠ Ŵકનારે થઈને જનારાઅાેની ખીણ હ

ુ

ં અાપીશ; તે uયાં

થઈને જનારાઅાેનાે ર�તાે રાેકશે. તેઅાે uયાં ગાેગ તથા તેના સમ� સમુદાયને

દફનાવશે. તેઅાે હામાેન ગાેગની ખીણના નામથી અાેળખાશે. ૧૨ વળી દરેકને

દફનાવતાં તથા દેશને શુÚ કરતાં ઇઝરાયલીઅાેને સાત મŵહના લાગશે.

૧૩ કેમ કે દેશના સવk લાેકાે તેઅાેને દફનાવશે; �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે,

rયારે હ

ુ

ં મŵહમાવાન થઈશ.’ uયારે તે Ŵદવસ તેઅાેના માટે યાદગાર Ŵદવસ

થશે. ૧૪ ‘તેઅાે અમુક માણસાેને જ

ુ

દા કરશે, uયાં થઈને જનારાઅાેના જ

મૃતદેહાે પૃvવીની સપાટી પર રહી ગયા હાેય તેઅાેને દફનાવીને દેશને સવk�

શુÚ કરે. તેઅાે અા કાયk સાત મŵહના પછી કરે. ૧૫ દેશમાં સવk� ફરનારા

માણસાે Ũે કાેઈ મનુ�યનું હાડક

ુ

ં જ

ુ

અે તાે તેમણે હાડકા પર ŷચç કરવું, પછી

કબર ખાેદનારાઅાે અાવીને તેને હામાેન ગાેગની ખીણમાં દફનાવી દે. ૧૬

uયાં જે નગર છે તે હામાેનાહ કહેવાશે. અામ તેઅાે દેશને શુÚ કરશે. ૧૭

હે મનુ�યપુ�, �ભુ યહાેવાહ કહે છે , દરેક Ũતનાં પEીઅાેને તથા જંગલી

પશુઅાેને કહે, “તમે અેક� થઈને અાવાે, તમારે માટે હ

ુ

ં જે બŷલદાન, મહા

બŷલદાન, ઇઝરાયલના પવkતાે પર કŰં છ

ુ

ં , uયાં માંસ ખાવાને તથા લાેહી

પીવાને ચારેબાજ

ુ

થી અાવાે. ૧૮ તમે યાેÚાઅાેનું માંસ ખાઅાે અને પૃvવીના

સરદારાેનું લાેહી પીઅાે; મşઢાંઅાેનું, હલવાનાેનું, બકરાઅાેનું તથા બળદાેનું

લાેહી પણ પીઅાે. તેઅાે બાશાનનાં પુã પશુઅાે છે . ૧૯ જે બŷલદાન મş તમારે

સાŰં કયુś છે , તેની ચરબી તમે તૃyત થાઅાે uયાં સુધી ખાઅાે; rયાં સુધી નશાે

ચઢે uયાં સુધી તમે લાેહી પીઅાે. ૨૦ તમે મારા જમણમાં ઘાેડાઅાે, રથાે,

શૂરવીર તથા દરેક યાેÚાઅાેથી તૃyત થશાે.’ અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે .

૨૧ ‘હ

ુ

ં �Ũઅાે મwયે મારાે મŵહમા �ગટ કરીશ. સવk �Ũઅાે કે જઅેાેનાે

xયાય કરીને મş તેઅાેને ŸશEા કરી છે તે તથા તેઅાેના પર મş હાથ નાખેલાે છે

તે Ũેશે. ૨૨ તે Ŵદવસથી ઇઝરાયલી લાેકાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તેઅાેનાે

ઈ�વર છ

ુ

ં . ૨૩ બધી �Ũઅાે Ũણશે કે ઇઝરાયલી લાેકાે જઅેાેઅે મારી

સાથે Ŷવ�વાસઘાત કયાŠ છે તેઅાે તેઅાેના અxયાયને લીધે બંદીવાસમાં જશે,

તેથી હ

ુ

ં માŰં મુખ તેઅાેનાથી અવળું ફેરવીશ અને તેઅાેને તેમના શ�ુઅાેના

હાથમાં સાşપી દઈશ જથેી તેઅાે બધા તલવારથી માયાk Ũય. ૨૪ તેઅાેની

અશુÚતા તથા પાપાેને �માણે મş તેઅાેની સાથે કયુś અને તેઅાેનાથી મş માŰં

મુખ અવળું ફેર�યું.’” ૨૫ માટે �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : હ

ુ

ં યાક

ૂ

બની હાલત

ફેરવી નાખીશ, ઇઝરાયલી લાેકાે પર કŰણા કરીશ, હ

ુ

ં મારા પŶવ� નામ

Ŷવષે અાવેશી થઈશ. ૨૬ તેઅાે શરમથી તથા મારી અાગળ કરેલા પાેતાના

અxયાયને ભૂલી જશે. તેઅાે પાેતાના દેશમાં સલામતીથી રહેશે અને તેમનાથી

કાેઈ �ાસ પામશે નŵહ. ૨૭ rયારે હ

ુ

ં તેઅાેને �Ũઅાે મwયેથી પાછા લાવીશ

અને તેઅાેને તેઅાેના શ�ુઅાેના દેશમાંથી ભેગા કરીશ, uયારે હ

ુ

ં સવk �Ũઅાે

સમE પŶવ� મનાઈશ. ૨૮ uયારે મારા લાેકાે Ũણશે કે હ

ુ

ં યહાેવાહ તેઅાેનાે

ઈ�વર છ

ુ

ં , કેમ કે, મş તેઅાેને અxય �Ũઅાેમાં બંદીવાસમાં માેક�યા હતા અને

હ

ુ

ં તેઅાેને પાેતાના દેશમાં ભેગા કરીને પાછાે લા�યાે. હ

ુ

ં કાેઈને પડતા મૂકીશ

નŵહ. ૨૯ હ

ુ

ં ઇઝરાયલી લાેકાે પર મારાે અાuમા રેડીશ. તે પછી ફરી કદી

તેઅાેનાથી માŰં મુખ અવળું ફેરવીશ નŵહ.’ અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે .”

૪૦

અમારા બંદીવાસના પચીસમા વષŠ તે વષkની શűઅાતના મŵહનાના

દસમા Ŵદવસે અેટલે નગરનાે પરાજય થયા પછી ચાૈદમા Ŵદવસે

યહાેવાહનાે હાથ મારા પર અા�યાે અને તે મને uયાં લા�યાે. ૨ સંદશkનમાં

ઈ�વરે મને ઇઝરાયલ દેશમાં લા�યા. ઊ

ં

ચા પવkત પર દŸEણે અેક નગર

જવેું મકાન હતું તેના પર મને બેસાÒાે. ૩ તે મને uયાં લા�યા. જ

ુ

અાે, uયાં

ŶપÕળની જમે અેક ચળકતાે માણસ હતાે. તેના હાથમાં માપવા માટે શણની

દાેરી તથા માપદંડ હતાં, તે નગરના દરવાŨ અાગળ ઊભાે હતાે. ૪ તે માણસે

મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, તારી અાંખાેથી Ũે, કાનથી સાંભળ, હ

ુ

ં તને જે

કંઈ બતાવું તેના પર તાŰં મન લગાડ, કેમ કે, હ

ુ

ં તને તે બતાવું અે માટે હ

ુ

ં

તને અહŜ લા�યાે છ

ુ

ં . તું જે જ

ુ

અે છે તે બધું ઇઝરાયલી લાેકાેને જણાવ.”

૫ સભા�થાનની ચારે તરફ દીવાલ હતી. અેનાે માપદંડ માણસના હાથમાં

હતાે, અેક હાથ અને ચાર અાંગળાનાે અેક, અેવા છ હાથનાે લાંબાે માપવાનાે

માપદંડ તે માણસના હાથમાં હતાે; તેણે તે દીવાલની પહાેળાઈ માપી, તે અેક

લાકડી જટેલી હતી, ઊ

ં

ચાઈ પણ અેક લાકડી જટેલી હતી. ૬ uયાર બાદ તે

પૂવk તરફના દરવાજે ગયાે અને તેના પગŶથયાં ચઢીને તેણે ઉ

ં

બરાનું માપ લીધું

તાે તે અેક માપ પહાેળાે હતાે. ૭ રEકાેની ખંડ અેક માપ દંડ જટેલી લાંબી

અને અેક માપ દંડ જટેલી પહાેળી હતી. રEક ખંડાેની વqચે પાંચ હાથનું

અંતર હતું, સભા�થાન તરફ જતી અંદરની પરસાળ અેક માપ દંડ લાંબી હતી.

૮ તેણે દરવાŨની પરસાળ માપી. અને તે અેક માપ દંડ લાંબી હતી. ૯ પછી

તેણે દરવાŨની માેટી પરસાળ માપી; તે અાઠ હાથ થઈ. અને તેના થાંભલા

બે હાથ લંબાઈ જટેલા Ũડા હતા. અા પરસાળ સભા�થાન તરફ જતી હતી.

૧૦ રEકાેની ખંડાે અા બાજ

ુ

અે �ણ અને બીŬ બાજ

ુ

અે �ણ હતી, તે અેક જ

માપની હતી, તેમની દીવાલાેનું માપ પણ બધી બાજ

ુ

અે સરખું હતું. ૧૧ તે

પછી તેણે દરવાŨના �વેશ ભાગની પહાેળાઈ માપી, તે દસ હાથ તથા તેની
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લંબાઈ તેર હાથ હતી. ૧૨ દરેક ખંડ અાગળ અેક હાથ ઊ

ં

ચી અને અેક હાથ

પહાેળી પાળી હતી. ખંડાે અા બાજ

ુ

છ હાથ લાંબા અને છ હાથ પહાેળા

હતા. ૧૩ પછી તેણે દરવાŨે અેક ખંડના છાપરાથી તે બીŬ ખંડના છાપરા

સુધી માyયાે, અેક દરવાŨથી સામેના દરવાŨ સુધીનું માપ પચીસ હાથ હતું.

૧૪ તેણે દીવાલ બનાવી હતી, તે સાઠ હાથની હતી; તેનું અાંગƐƔં દીવાલ

સુધી પહાşચેલું હતું, તે દરવાŨની અાસપાસ હતું. ૧૫ દરવાŨના અાગળના

ભાગથી પરસાળના છેડા સુધીનું માપ, પચાસ હાથ હતું. ૧૬ પરસાળની

બxને તરફ તથા ખંડની ચારે તરફ Ũળીઅાે હતી. તે પરસાળને પણ હતી,

અંદરની બાજ

ુ

અે બારીઅાે હતી. uયાં દીવાલાે પર ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે કાેતરેલાં

હતાં. ૧૭ uયાર બાદ તે માણસ મને સભા�થાનના બહારના અાંગણાંમાં

લા�યાે. તાે જ

ુ

અાે, અાંગણાંની ચારેબાજ

ુ

અાેરડીઅાે તથા ફરસબંધી બનાવેલી

હતી ફરસબંધી પર �ીસ અાેરડીઅાે હતી. ૧૮ ફરસબંધી દરવાŨની બાજ

ુ

હતી, તેની પહાેળાઈ દરવાŨની લંબાઈ જટેલી હતી. અા નીચલી ફરસબંધી

હતી, ૧૯ નીચલા દરવાŨની અાગળના ભાગથી તે અંદરના દરવાŨની

અાગળ ભાગ સુધીનું તેણે અંતર માyયું; તે પૂવk તરફ સાે હાથ હતું, ઉÕર તરફ

પણ સરખું હતું. ૨૦ uયારે તેણે બહારના અાંગણાનાે દરવાŨે જનેું મુખ

ઉÕર તરફ છે તે માyયાે, તેની લંબાઈ તથા તેની પહાેળાઈ તેણે માપી. ૨૧

તેની ખંડાે અા બાજ

ુ

અે �ણ અને બીŬ બાજ

ુ

અે �ણ હતા, દરવાŨ અને

પરસાળનાં માપ પૂવk તરફના દરવાŨના માપ �માણે જ હતાં, લંબાઈ પચાસ

હાથ અને પહાેળાઈ પચીસ હાથ હતી. ૨૨ તેની બારીઅાે, પરસાળ, ખંડ

તથા તેના ખજ

ૂ

રીવૃEની કાેતરણી, પૂવkના દરવાŨના જવેી હતી. uયાં સાત

પગŶથયાં ચઢીને જવાતું હતું, તેની પરસાળ તેમની અાગળ હતી. ૨૩અંદરના

અાંગણાને દરવાŨે હતાે, તે ઉÕરના તથા પૂવkના દરવાŨની સામે હતાે; તેણે

અેક દરવાŨથી બીŨ દરવાŨ વqચેનું અંતર માyયું તે સાે હાથ હતું. ૨૪

પછી તે માણસ મને દŸEણના દરવાજે લા�યાે, તેની દીવાલાે તથા પરસાળનું

માપ બીŨ દરવાŨઅાેના માપ જટેલું હતું. ૨૫ તેમાં અને તેની પરસાળમાં

પણ બીŨ દરવાŨઅાેની જમે બારીઅાે હતી. દŸEણનાે દરવાŨે તથા તેની

પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહાેળાઈ પચીસ હાથ હતી. ૨૬ uયાં

સાત પગŶથયાં ચઢીને જવાતું હતું, તેની અાગળ પરસાળ હતી. દીવાલાે પર

ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે કાેતરેલાં હતાં. ૨૭ દŸEણ તરફ અંદરના અાંગણાંમાં દરવાŨે

હતાે. પેલા માણસે અા બીŨ દરવાŨ સુધીનું અંતર માyયું તાે તે સાે હાથ

હતું. ૨૮ uયાર બાદ તે માણસ મને દŸEણના દરવાŨમાં થઈને અંદરના

અાંગણાંમાં લા�યાે. તેણે તે દરવાŨે માyયાે તાે તેનું માપ બીŨ દરવાŨ

જટેલું જ હતું. ૨૯અા દરવાŨની ખંડાે, દીવાલાે તથા પરસાળનું માપ બીŨ

દરવાŨ �માણે હતું; પરસાળની અાસપાસ બારીઅાે હતી. અંદરનાે દરવાŨે

તથા તેની પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહાેળાઈ પચીસ હાથ હતી.

૩૦ ચાેગરદમ પરસાળ હતી. દરેક પચીસ હાથ લાંબી અને પાંચ હાથ પહાેળી.

૩૧ તેની પરસાળનું મુખ બહારના અાંગણાં તરફ હતું તેના પર પણ ખજ

ૂ

રીવૃE

કાેતરેલાં હતાં. uયાં અાઠ પગŶથયાં ચઢીને જવાતું હતું. ૩૨ પછી તે મને

અંદરના અાંગણાંમાં પૂવk તરફ લા�યાે; તેણે તે દરવાŨે માyયાે; તે ઉપરના માપ

�માણે થયાે. ૩૩ તેની ખંડાે, દીવાલાે અને પરસાળનું માપ બીŨ દરવાŨના

માપ જટેલાં જ હતાં, તેની અાસપાસ બારીઅાે હતી. અંદર દરવાŨની અને

પરસાળની લંબાઈ પચાસ હાથ અને પહાેળાઈ પચીસ હાથ હતી. ૩૪ તેની

પરસાળનું મુખ બહારના અાંગણાંની સામેનું હતું. તેની બxને બાજ

ુ

ખજ

ૂ

રીનાં

વૃEાે કાેતરેલાં હતાં. અાઠ પગŶથયાં ચઢીને ઉપર જવાતું હતું. ૩૫ પછી તે

માણસ મને ઉÕર તરફના દરવાજે લા�યાે. તેણે તે માyયાે; તેનું માપ બીŨ

દરવાŨઅાેના માપ �માણે હતું. ૩૬ તેની ખંડાે, દીવાલાે, પરસાળ પણ બીŨ

દરવાŨના માપ �માણે હતા, તેની અાસપાસ બારીઅાે હતી. અા દરવાŨની

લંબાઈ પણ પચાસ હાથ અને પહાેળાઇ પચીસ હાથ હતી. ૩૭ પરસાળનું

મુખ બહારના અાંગણાની સામે હતું; અને તેની બxને તરફ ખજ

ૂ

રીવૃEની

કાેતરણી હતી. uયાં અાઠ પગŶથયાં ચઢીને જવાતું હતું. ૩૮અંદરના દરવાŨ

પાસે �વેશàારવાળી અેક અાેરડી હતી. rયાં દહનીયાપkણ ધાેવામાં અાવતાં

હતાં, ૩૯ uયાં દરેક અાેસરીની અા બાજ

ુ

અે બે અને પેલી બાજ

ુ

અે બે મેજ

અેમ ચાર મેજ હતાં, તેની ઉપર દહનીયાપkણ, પાપાથાkપkણ તથા દાેષાથાkપkણ

કાપવામાં અાવતાં હતા. ૪૦અાંગણાની દીવાલ પાસે, ઉÕરના દરવાજે ચઢી

જવાની સીડી અાગળ બે મેજ હતી. બીŬ બાજ

ુ

અે દરવાŨની અાેસરીમાં બે

મેજ હતી. ૪૧ દરવાŨની અા બાજ

ુ

અે ચાર મેજ અને પેલી બાજ

ુ

અે ચાર

મેજ; અેમ દરવાŨની બાજ

ુ

અે ક

ુ

લ અાઠ મેજ હતી. જનેા ઉપર પશુઅાેને

કાપવામાં અાવતાં હતાં. ૪૨ uયાં દહનીયાપkણ માટે ઘડેલા પvથરની ચાર મેજ

હતી. તે દાેઢ હાથ લાંબી, દાેઢ હાથ પહાેળી અને અેક હાથ ઊ

ં

ચી હતી. તેના

ઉપર દહનીયાપણાŠ તથા બŷલદાન કાપવાનાં હŶથયારાે મૂકાતાં હતાં. ૪૩

પરસાળની ભŜતે અેક વşત લાંબી કડીઅાે લગાડેલી હતી અને મેજ ઉપર

અપkણ માટેનું માંસ હતું. ૪૪અંદરના દરવાŨની પાસે, અંદરના અાંગણામાં

ગાયકાેને સાŰ અાેરડીઅાે હતી. અેક અાેરડી ઉÕર બાજ

ુ

અને બીŬ અાેરડી

દŸEણ બાજ

ુ

હતી. ૪૫ પેલા માણસે મને કéું, “દŸEણ તરફના મુખવાળી

અાેરડી ઘરમાં સેવા કરનાર યાજકાે માટે છે . ૪૬ ઉÕર તરફ મુખવાળી અાેરડી

વેદીની સંભાળ રાખનાર યાજકાે માટે છે , તેઅાે સાદાેકના વંશŨે છે , જઅેાે

યહાેવાહની સેવા કરવા પાસે જઈ શકે છે , તેઅાે લેવીના વંશŨે છે .” ૪૭ પછી

તેણે અાંગƐƔં માyયું તે સાે હાથ લાંબુ અને સાે હાથ પહાેળું હતું. સભા�થાનની

અાગળ વેદી હતી. ૪૮ પછી તે માણસ મને સભા�થાનની અાેસરીમાં લા�યાે

અને તેની બારસાખાે માપી તાે તે પાંચ હાથ લાંબી તથા પાંચ હાથ પહાેળી

હતી. દરેક બાજ

ુ

ની દીવાલ �ણ હાથ પહાેળી હતી. ૪૯અાેસરીની લંબાઈ

વીસ હાથ તથા પહાેળાઇ અŷગયાર હાથ હતી. uયાં પગŶથયાં પર ચઢીને

જવાતું હતું. તેની બxને બાજ

ુ

અે અેક અેક થાંભલાે હતાે.

૪૧

પછી તે મને પŶવ��થાનમાં લા�યાે અને �વેશàારની બારસાખનું માપ

લીધું તાે તે અેક બાજ

ુ

અે છ હાથ પહાેળું અને બીŬ બાજ

ુ

અે છ હાથ

પહાેળું હતું. ૨ �વેશàારની પહાેળાઈ દસ હાથ હતી. દીવાલની દરેક બાજ

ુ

પાંચ હાથ લાંબી હતી. તેણે લંબાઈ માપી તાે ચાળીસ હાથ હતી અને પહાેળાઈ

વીસ હાથ હતી. ૩ પછી તે અંદરના ભાગમાં ગયાે અેટલે પŶવ��થાનમાં ગયાે.

તેણે �વેશàારના �તંભાે માyયા. તે દરેક બે હાથ હતા; �વેશàાર છ હાથ

પહાેળાે હતાે. તેની બxને તરફની દીવાલ સાત હાથ પહાેળી હતી. ૪ પછી

તેણે તેના અાેરડાની લંબાઈ માપી તાે તે વીસ હાથ હતી. અને તેની પહાેળાઈ

પણ વીસ હાથ હતી. પછી તેણે મને કéું, “અા પŶવ�ાŶતપŶવ� �થાન છે .”

૫ uયાર પછી તેણે સભા�થાનની દીવાલની Ũડાઈ માપી તાે તે છ હાથ

હતી. તેની ચારેબાજ

ુ

ના અાેરડાની પહાેળાઈ ચાર હાથ હતી. ૬ તે અાેરડીઅાે

હારબંધ અેમ �ીસ હતી. તેમના �ણ માળ હતા. ચારેબાજ

ુ

અાેરડીઅાેને માટે

સભા�થાનની જે દીવાલ હતી તે તેની અંદર ઘૂસેલી હતી, અે માટે કે તેમના પર

તેનાે અાધાર રહે અને સભા�થાનની દીવાલ પર તેમનાે અાધાર ન રહે. ૭

અાેરડીની ચારેબાજ

ુ

ની દીવાલ જમે જમે ઊ

ં

ચી થતી તેમ તેમ વધારે પહાેળી

થતી હતી. સભા�થાન જમે જમે ઊ

ં

ચું થતું તેમ તેમ પહાેળું થતું હતું. તેથી

નીચેના માળથી વચલા અને ઉપલા માળે જઈ શકાતું હતું. ૮ મş Ũેયું કે

સભા�થાનની ચારેબાજ

ુ

ઊ

ં

ચાે અાેટલાે હતાે. અાેરડીઅાેના પાયાની ઊ

ં

ચાઈનું

માપ છ હાથ હતું. ૯અા અાેરડીઅાેની બહારની દીવાલ પાંચ હાથ હતી. જે

જગા ખુ�લી પડી રહેતી હતી તે સભા�થાનની અાજ

ુ

બાજ

ુ

ની અાેરડીઅાે હતી.
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૧૦અા અાેરડીઅાેની તથા યાજકાેની અાેરડીઅાે વqચે સભા�થાનની ચારેબાજ

ુ

વીસ હાથ પહાેળી ખુ�લી જoયા હતી. ૧૧અાેરડીઅાેનાં બાકી રહેલાં બારણાં

અાેટલા તરફ હતાં, અેટલે અેક બારƐƔં ઉÕર તરફ અને બીજ

ુ

દŸEણ તરફ.

અને ફાજલ પડેલી જoયાની પહાેળાઈ ચાેતરફ પાંચ હાથ હતી. ૧૨અલગ

જગાની સામેની ઇમારત જે પŹâમ Ŵદશા તરફ હતી તે ŷસÕેર હાથ પહાેળી

હતી. તે ઇમારતની ચાેતરફનાે અાેસરી પાંચ હાથ હતાે, તેની લંબાઈ નેવું

હાથની હતી. ૧૩ તે માણસે સભા�થાનનું માપ લીધું, તે સાે હાથ લાંબુ હતું.

અને અલગ જગા, તેની દીવાલ અને અાંગણાનું માપ પણ સાે હાથ લાંબું હતું.

૧૪ વળી મંŴદરમાં માેખરાની તથા પૂવk તરફ અલગ જગાની પહાેળાઈ સાે

હાથ હતી. ૧૫ પછી તેણે પŶવ��થાનની પાછળની ઇમારતની લંબાઈ માપી,

તેની અા બાજ

ુ

ની તથા બીŬ બાજ

ુ

ની અાેસરી માપી તાે તે સાે હાથ હતી.

પŶવ��થાન તથા àારમંડપ, ૧૬અંદરની દીવાલાે, બારીઅાે તથા પરસાળની

સામેના અને અાેસરીના �ણ માળ તે ચારેબાજ

ુ

જમીનથી તે બારીઅાે સુધી

તકતીઅાે જડેલી હતી. બારીઅાે ઢાંકેલી હતી. ૧૭ પŶવ��થાનના �વેશàાર

પર અને તેની ચારેબાજ

ુ

ની દીવાલ પર કŰબાે તથા ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે કાેતરેલાં

હતા. ૧૮ પાŴટયા ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે તથા કŰબાેથી શણગારેલાં હતાં; દરેક

કŰબ વqચે અેકઅેક ખજ

ૂ

રીનું વૃE હતું. અને દરેક કŰબને બે મુખ હતાં: ૧૯

માણસનું મુખ અેક બાજ

ુ

ના ખજ

ૂ

રીના વૃE તરફ હતું અને જ

ુ

વાન žસ�હનું મુખ

બીŬ બાજ

ુ

ના ખજ

ૂ

રીના વૃE તરફ હતું. અાખું ઘર ચારેબાજ

ુ

શણગારેલું

હતું. ૨૦ જમીનથી તે બારણાના ઉપર સુધી સભા�થાનની દીવાલાે ઉપર

કŰબાે તથા ખજ

ૂ

રીનાં વૃEાે શણગારેલાં હતાં. ૨૧ પŶવ��થાનનાં બારણાંની

બારસાખાે ચાેરસ હતી. અને તેઅાે બધા દેખાવમાં અેક જવેા હતા. ૨૨

પરમપŶવ��થાનમાં લાકડાની વેદી હતી, તે દરેક બાજ

ુ

થી �ણ હાથ ઊ

ં

ચી અને

બે હાથ પહાેળી હતી. તેના ખૂણા, તેનું તŸળયું, તથા તેના ચાેકઠાં લાકડાનાં

બનેલાં હતાં. તે માણસે મને કéું કે, “અા યહાેવાહની હજ

ૂ

રની મેજ છે .” ૨૩

પŶવ��થાન તથા પરમપŶવ��થાનને બે બારણાં હતાં. ૨૪ �uયેક બારણાને બે

કમાડ હતાં, બે ફરતાં કમાડ હતાં; અેક બારણાને બે કમાડ, બીŨ બારણાને

પણ બે. ૨૫ પŶવ��થાનના દરવાŨ પર, જમે દીવાલાે પર કાેતરેલાં હતાં,

તેમ કŰબાે તથા ખજ

ૂ

રીઅાે કાેતરેલાં હતાં, અાેસરીની અાગળની બાજ

ુ

અે

લાકડાના Ũડા ભારાેટીયા હતા. ૨૬ તે અાેસરીની બxને બાજ

ુ

અે બારીઅાે

હતી અને બxને તરફ ખજ

ૂ

રીવૃEની કાેતરણી હતી. સભા�થાનની બાજ

ુ

ની

અાેરડીઅાે પર પણ Ũડા ભારાેŴટયા હતા.

૪૨

પછી પેલાે માણસ મને ઉÕર તરફના બહારના અાંગણામાં લા�યાે.

અને ઉÕર બાજ

ુ

ના મકાન તરફના બહારના અાંગણાની સામેના

અાેરડાઅાેમાં લા�યાે. ૨અા અાેરડાની પહાેળાઇ પચાસ હાથ અને લંબાઈ

સાે હાથ હતી. ૩ અંદરનાં અાંગણા પŶવ��થાનથી વીસ હાથ દ

ૂ

ર હતાં.

બહારનાં અાંગણાંની સામે અાેસરીમાં �ણ માળ હતા. ૪અાેરડીની અાગળ

અેક ર�તાે હતાે તે દસ હાથ પહાેળાે તથા તેની લંબાઈ સાે હાથ હતી.

અાેરડાના દરવાŨ ઉÕર બાજ

ુ

તરફ હતા. ૫ પણ ઉપરના અાેરડા નાના હતા,

ઇમારતની તŸળયાની અાેરડીઅાે તથા વચલી અાેરડીઅાેમાંથી ઘણીબધી

જoયા અાેસરીઅે રાેકી હતી. ૬ તેમને �ણ માળ હતા, અાંગણાને જમે થાંભલા

હતા તેમ તેમને થાંભલા ન હતા. ઉપરનાે માળ નીચેના માળ તથા વqચેના

માળ કરતા કદમાં નાનાે હતાે. ૭જે દીવાલ અાેરડીની બહારના અાંગણામાં,

અેટલે અાેરડીના અાગળના ભાગના અાંગણા તરફ હતી, તે પચાસ હાથ

લાંબી હતી. ૮બહારના અાંગણા તરફ અાવેલી અાેરડીની લંબાઈ પચાસ

હાથ હતી, પŶવ��થાન તરફ અાવેલ અાેરડીઅાેની લંબાઈ સાે હાથ હતી.

૯ બહારના અાંગણામાથી અાેરડીઅાેમાં અાવતા નીચે થઈને પૂવk બાજ

ુ

અે

જવાતું હતું. ૧૦ બહારના અાંગણાની પૂવk તરફ, પŶવ��થાનના અાગળના

ભાગના અાંગણામાં અાેરડીઅાે હતી. ૧૧ તેમની અાગળનાે માગk ઉÕર તરફની

અાેરડીઅાે જવેાે લંબાઈમાં અને પહાેળાઈમાં સરખાે હતાે. તેઅાેનાં સવk àારાે

તેમના ઘાટ �માણે તથા તેમના દરવાŨ �માણે હતાં. ૧૨ અાેરડીઅાેના

દŸEણ તરફનાં બારણાં જવેા જ ઉÕર તરફ હતાં. અંદરના માગŠ બારƐƔં હતું,

તે માગk અલગ અલગ અાેરડીઅાેમાં ખૂલતાે હતાે. પૂવk તરફ માગkના અંતે

બારƐƔં હતું. ૧૩ તે માણસે મને કéું, “ઉÕર તરફની અાેરડીઅાે તથા દŸEણ

તરફની અાેરડીઅાે પŶવ� અાેરડીઅાે છે , rયાં યહાેવાહની સેવા કરનાર

યાજકાે પરમપŶવ� અપkણાે ખાય છે . તેઅાે uયાં અŶત પŶવ� વ�તુઅાે અપkણ

કરે છે અેટલે ખાßાપkણાે, પાપાથાkપkણાે તથા દાેષાથાkપkણાે, કેમ કે તે પŶવ�

�થાન છે . ૧૪ યાજકાેઅે તેમાં �વેશ કયાk પછી તેઅાેઅે પŶવ��થાનમાંથી

બહારના અાંગણાંમાં જવું નŵહ, સેવા કરતી વખતે પહેરવાનાં વåાે તેઅાેઅે

uયાં જ રાખવાં, કેમ કે તેઅાે પŶવ� છે . જથેી તેઅાેઅે લાેકાેની પાસે જતા

પહેલાં બીŨં વåાે પહેરવા.” ૧૫ rયારે તેણે અંદરના ભાગનું માપ લેવાનું

પૂŰં કયુś તે પછી, મને પૂવk તરફના મુખવાળા દરવાŨમાંથી બહાર લા�યાે અને

ચારે બાજ

ુ

નું માપ લીધું. ૧૬ તેણે માપદંડ લીધાે અને પૂવk બાજ

ુ

માપી; તે

પાંચસાે હાથ હતી. ૧૭ તેણે માપદંડથી ઉÕર બાજ

ુ

માપી; તે પાંચસાે હાથ

હતી. ૧૮ તેણે માપદંડથી દŸEણ બાજ

ુ

માપી; તે પાંચસાે હાથ હતી. ૧૯ તેણે

માપદંડથી પŹâમ બાજ

ુ

માપી; તે પાંચસાે હાથ હતી. ૨૦ તેણે ચારેબાજ

ુ

માપી. પŶવ� તથા અપŶવ� ભાગાેને જ

ુ

દા પાડવા માટે તેને ચારેબાજ

ુ

અેક

દીવાલ હતી, જનેી લંબાઈ પાંચસાે હાથ અને પહાેળાઈ પાંચસાે હાથ હતી.

૪૩

પછી પેલાે માણસ મને પૂવk તરફ ખૂલતા દરવાજે લા�યાે, ૨ જ

ુ

અાે,

ઇઝરાયલના ઈ�વરનાે મŵહમા પૂવk તરફથી અા�યાે, તેમનાે અવાજ

ઘણાં પાણીના અવાજ જવેાે હતાે અને પૃvવી ઈ�વરના મŵહમાથી �કાશતી

હતી. ૩જે સંદશkન મને થયું હતું, અેટલે હ

ુ

ં નગરનાે નાશ કરવાને અા�યાે, મş

કબાર નદીને Ŵકનારે જે સંદશkન Ũેયું હતું, તેના જવેાં તે સંદશkનાે હતાં uયારે

હ

ુ

ં ઊ

ં

ધાે પÒાે! ૪ તેથી યહાેવાહનાે મŵહમા પૂવk તરફ ખૂલતા દરવાજથેી

ઘરમાં અા�યાે. ૫ પછી અાuમા મને ઊ

ં

ચકીને અંદરના અાંગણામાં લઈ ગયાે.

જ

ુ

અાે, યહાેવાહના મŵહમાથી અાખું ઘર ભરાઈ ગયું હતું. ૬ મş સાંભìુ

કે સભા�થાનની અંદરથી મારી સાથે કાેઈ વાત કરી રéું હતું. તે માણસ

મારી બાજ

ુ

માં ઊભાે હતાે. ૭ તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, અા માŰં

žસ�હાસન તથા મારા પગના તŸળયાની જoયા છે . rયાં હ

ુ

ં ઇઝરાયલી લાેકાે

વqચે સદાકાળ સુધી રહીશ. ઇઝરાયલી લાેકાે ફરી કદી મારા પŶવ� નામને

અપŶવ� કરશે નŵહ, તેઅાે કે તેઅાેના રાŨઅાે તેઅાેના �યŸભચારથી તથા

તેઅાેના રાŨઅાેના મૃતદેહાેથી �ã કરશે નŵહ. ૮ તેઅાેઅે પાેતાના ઉ

ં

બરા

મારા ઉ

ં

બરા પાસે તથા પાેતાની બારસાખાે મારી બારસાખાે પાસે બેસાડી

હતી. મારી તથા તેમની વqચે મા� અેક જ દીવાલ હતી. તેઅાેઅે પાેતાનાં

Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેથી મારા પŶવ� નામને અપŶવ� કયુś છે , તેથી હ

ુ

ં તેઅાેને

મારા �ાેધમાં નાશ કરીશ. ૯ હવે તેઅાે પાેતાનાે �યŸભચાર તથા તેઅાેના

રાŨઅાેના મૃતદેહાેને મારી અાગળથી દ

ૂ

ર કરે તાે હ

ુ

ં તેઅાેની મwયે સદાકાળ

વસીશ. ૧૦ હે મનુ�યપુ�, તું ઇઝરાયલી લાેકાેને અા સભા�થાન Ŷવષે બતાવ

જથેી તેઅાે પાેતાના અxયાયથી શરમાય. તેઅાે અા વણkન Ŷવષે Ŷવચાર કરે. ૧૧

Ũે તેઅાેઅે જે કયુś તેને લીધે તેઅાે શરમાતા હાેય તાે તું તેઅાેને સભા�થાનની

અાક

ૃ

Ŷત, તેની યાેજના, તેના દાખલ થવાના તથા બહાર નીકળવાના દરવાŨ,

તેનું બંધારણ તથા તેના બધા Ŷનયમાે તથા ŶવŶધઅાે તેઅાેને જણાવ. અા

બધું તું તેઅાેના દેખતાં લખી લે, જથેી તેઅાે તેની રચના તથા તેના બધા

Ŷનયમાેનું પાલન કરે. ૧૨અા સભા�થાનનાે Ŷનયમ છે : પવkતનાં Ÿશખરાે પરની
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ચારેબાજ

ુ

ની સરહદાે પરમપŶવ� ગણાય. Ũે, અા સભા�થાનનાે Ŷનયમ છે .

૧૩ વેદીનું માપ હાથ મુજબ નીચે �માણે છે : અેક હાથ અને ચાર અાંગળાનાે

સમજવાે; વેદીના પાયાની ચારેબાજ

ુ

અેક હાથ ઊ

ં

ડી અને અેક હાથ પહાેળી

નીક હતી. તેની ચારેબાજ

ુ

ની Ŵકનારી પર અેક વşત પહાેળી કાેર હતી. ૧૪

જમીનના નીચેના ભાગથી તે પાયા સુધીનું માપ બે હાથ હતું. તે પછી વેદીના

નાના પાયાનું તથા માેટા પાયાનું માપ ચાર હાથ હતું, માેટાે પાયાે અેક હાથ

પહાેળાે હતાે. ૧૫ વેદીનું મથાળું કે જનેા ઉપર દહનીયાપણk ચઢાવવામાં

અાવતું હતું તે ચાર હાથ ઊ

ં

ચું હતું. તેના મથાળા ઉપર ચાર ſશ�ગડાં હતા. ૧૬

વેદીનું મથાળું બાર હાથ લાંબુ તથા પહાેળાઇ બાર હાથ સમચાેરસ હતી. ૧૭

તેની Ŵકનારી ચારે બાજ

ુ

ચાૈદ હાથ લાંબી તથા ચાૈદ હાથ પહાેળી હતી, તેની

Ŵકનારી અડધાે હાથ પહાેળી. તેની નીક ચારેબાજ

ુ

અેક હાથ પહાેળી હતી, તેનાં

પગŶથયાં પૂવk બાજ

ુ

અે હતાં.” ૧૮ પછી તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, �ભુ

યહાેવાહ કહે છે , વેદી બનાવવામાં અાવે તે Ŵદવસે તેના ઉપર દહનીયાપkણ

ચઢાવવા Ŷવષે તથા તેના પર રmત છાંટવા Ŷવષે અા Ŷનયમાે છે” ૧૯ �ભુ

યહાેવાહ કહે છે , સાદાેકના વંશŨેના લેવી યાજકાે જે મારી અાગળ સેવા

કરવા અાવે તેને તમારે પશુઅાેમાંથી અેક બળદ પાપાથાkપkણને સાŰ અાપવાે.

�ાયŹâત બŷલ તરીકે ચઢાવવા તેઅાેને અેક વાછરડાે અાપવાે. ૨૦ તારે

તેમાંથી કેટલુંક રmત લઈને વેદીનાં ચાર ſશ�ગડાને તથા વેદીના ચાર ખૂણાને

તથા તેની Ŵકનારીને લગાડવું. અા રીતે તારે તેને શુÚ કરીને તેના માટે �ાયŹâત

કરવું. ૨૧ uયાર પછી તારે પાપાથાkપkણનાે બળદ લેવાે અને તેને સભા�થાનની

બહાર ન¿ી કરેલી જoયાઅે બાળી દેવાે. ૨૨ બીજે Ŵદવસે તારે ખાેડખાંપણ

વગરનાે બકરાે પાપાથાkપkણ તરીકે ચઢાવવાે, જમે બળદના રmતથી વેદીને શુÚ

કરી હતી તેમ યાજકાેઅે વેદીને શુÚ કરવી. ૨૩ વેદીને શુÚ કરી રéા પછી

તારે ખાેડખાંપણ વગરનાે વાછરડાે તથા ટાેળાંમાંથી ખાેડખાંપણ વગરનાે

ઘેટાે અપkણ કરવાે. ૨૪ તેઅાેને યહાેવાહ સમE અપkણ કરવા, યાજકાેઅે

તેમના પર મીઠ

ુ

ં ભભરાવવું અને તેમનું યહાેવાહના દહનીયાપkણ તરીકે અપkણ

કરવું. ૨૫ સાત Ŵદવસ સુધી રાેજ તમારે ખાેડખાંપણ વગરનાે જ

ુ

વાન બકરાે

પાપાથાkપkણ તરીકે તૈયાર કરવાે, યાજકાેઅે ટાેળાંમાંથી ખાેડખાંપણ વગરનાે

વાછરડાે તથા ખાેડખાંપણ વગરનાે ઘેટાે અપkણ કરવા. ૨૬ સાત Ŵદવસ સુધી

તેઅાે વેદીને સાŰ �ાયŹâત કરીને તેને શુÚ કરે, અા રીતે તેઅાે તેની �Ŷતäા

કરે. ૨૭ તેઅાે તે Ŵદવસાે પૂરા કરી રહે પછી, અાઠમા Ŵદવસથી અને uયારથી

દરરાેજ યાજકાે વેદી પર તમારા દહનીયાપkણાે શાંuયપkણાે ચઢાવે અને હ

ુ

ં

તેઅાેનાે �વીકાર કરીશ. અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે .

૪૪

પછી તે માણસ મને પાછાે સભા�થાનની પૂવk તરફ જનેું મુખ છે તે

પŶવ��થાનના બહારના દરવાŨ અાગળ લા�યાે. તે દરવાŨે બંધ

હતાે. ૨ યહાેવાહે મને કéું, “અા દરવાŨે બંધ રહે; તે ઉઘાડવાે નŵહ. કાેઈ

માણસ તેમાં થઈને અંદર ન અાવે, કારણ, કે ઇઝરાયલના ઈ�વર તેમાં થઈને

અંદર અા�યા હતા તેથી તે બંધ રાખવામાં અાવે. ૩ ઇઝરાયલનાે સરદાર

યહાેવાહની અાગળ રાેટલી ખાવાને તેમાં બેસે. તે દરવાŨની અાેસરીને માગŠ

�વેશ કરે અને તે જ માગŠ બહાર નીકળે.” ૪ પછી તે માણસ મને ઉÕરના

દરવાજથેી સભા�થાનની અાગળ લા�યાે. મş Ũેયું તાે જ

ુ

અાે યહાેવાહના

ગાૈરવથી સભા�થાન ભરાઈ ગયું હતું. હ

ુ

ં ઊ

ં

ધાે પÒાે. ૫ uયારે યહાેવાહે

મને કéું, “હે મનુ�યપુ�, હ

ુ

ં તને યહાેવાહના સભા�થાનના Ŷનયમાે તથા સવk

ŶવŶધઅાે Ŷવષે કહ

ુ

ં તે બધું બરાબર wયાનમાં લે. તારી નજરથી Ũે, તારા

કાનાેથી સાંભળ. ઘરમાં �વેશ કરવાના તથા પŶવ��થાનના બહાર નીકળવાના

દરેક માગk પર પણ ખાસ wયાન અાપ. ૬અા બંડખાેર ઇઝરાયલી લાેકાેને

કહે કે ‘�ભુ યહાેવાહ કહે છે : હે ઇઝરાયલી લાેકાે તમે તમારાં Ŷધ¿ારપા�

ક

ૃ

uયાેમાં જે કમk કયુś છે તે બંધ કરાે તાે સાŰં, ૭ તમે રાેટલી, ચરબી તથા રmત

અપkણ કરતી વખતે Ŷવદેશીઅાેને કે, જઅેાે ųદયમાં તથા શરીરમાં બેસુxનત

છે , તેવા લાેકાેને મારા પŶવ��થાનમાં લાવીને સભા�થાનને અશુÚ કયુś છે ,

મારા કરારનાે ભંગ કરીને તમારાં Ŷધ¿ારપા� કાયાŠમાં વધારાે કયાŠ છે . ૮ તમે

મારા �uયેની તમારી ફરજમાં જવાબદારી પૂવkક કામ કયુś નથી, તમે મારા

પŶવ��થાનની સંભાળ રાખવાનું કામ બીŨને સાşપી દીધું છે . ૯ �ભુ યહાેવાહ

અામ કહે છે : ઇઝરાયલી લાેકાેમાં જે Ŷવદેશીઅાે છે , તેઅાેમાંનાે કાેઈ પણ

ųદયમાં તથા શરીરમાં બેસુxનત હાેય તે મારા ઘરમાં �વેશ ન કરે. ૧૦ rયારે

ઇઝરાયલીઅાે મારાથી દ

ૂ

ર ગયા, uયારે લેવીઅાે પણ મારાથી દ

ૂ

ર જતા રéા,

મારાથી દ

ૂ

ર જઈને પાેતાની મૂƄત�અાે પાછળ ગયા, માટે હવે તેઅાેને તેઅાેનું

પાપનું બાેજ ઉઠાવવું પડશે. ૧૧ તાેપણ તેઅાે મારા પŶવ��થાનમાં સેવકાે

થાય, સભા�થાનના દરવાŨની અાગળ ચાેકી કરે અને ઘરમાં સેવા કરે. તેઅાે

લાેકાેને માટે દહનીયાપkણ તથા બŷલદાન ચઢાવે; તેઅાે તેમની સેવા કરવા

તેમની અાગળ ઊભા રહે. ૧૨ પણ તેઅાેઅે તેઅાેની મૂƄત�અાે અાગળ સેવા

બŨવી હતી. તેઅાે ઇઝરાયલી લાેકાે માટે પાપűપી ઠેસűપ થયા હતા. તેથી

�ભુ યહાેવાહ કહે છે મş તેઅાેની ŶવŰÚ સમ ખાધા છે , ‘તેઅાેને તેઅાેનાં

પાપાેના બાેજ ઉઠાવવું પડશે. ૧૩ મારા �uયે યાજકપદની સેવા બŨવવા તથા

મારી કાેઈ પŶવ� વ�તુઅાે પાસે, પરમ પŶવ� વ�તુઅાે પાસે અાવવા તેઅાે

મારી હજ

ૂ

રમાં નŵહ અાવે. પણ, તેઅાે પાેતાનાં દાેષપા� તથા Ŷધ¿ારપા�

ક

ૃ

uયાેનાં ફળ ભાેગવશે. ૧૪ પણ હ

ુ

ં તેઅાેને તેઅાેની સઘળી ફરŨે તથા તેમાં

થયેલા દરેક કામ Ŷવષે સભા�થાનના રEક તરીકે રાખીશ. ૧૫અને સાદાેકના

દીકરા, અેટલે લેવી યાજકાે, rયારે ઇઝરાયલી લાેકાે મારાથી Ŷવમુખ થયા

uયારે તેઅાે મારી હજ

ૂ

રમાં અાવીને મારી સેવા કરે, મને ચરબી તથા રmત

ચઢાવવાને મારી અાગળ ઊભા રહે.’ અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૬ તેઅાે

મારા ઘરમાં અાવશે; તેઅાે મારી સેવા કરવાને મારી મેજ પાસે અાવે અને

તેઅાેને સાşપેલી મારી ફરŨે બŨવે. ૧૭ તેઅાે rયારે સભા�થાનના અંદરના

અાંગણામાં �વેશ કરે uયારે મા� શણનાં વåાે પહેરે. સભા�થાનના અંદરના

અાંગણામાં અથવા મંŴદરમાં સેવા કરતી વખતે ઊનનાં વåાે પહેરે નŵહ. ૧૮

તેઅાેઅે માથે શણની પાઘડી પહેરવી અને કમરે શણની ઇŨર પહેરવી. જે

વåાે પહેરવાથી પરસેવાે થાય તેવાં વåાે તેઅાેઅે પહેરવાં નŵહ. ૧૯ rયારે

તેઅાે બહારનાં અાંગણામાં, અેટલે બહારના અાંગણામાં લાેકાે પાસે Ũય,

uયારે તેઅાે સેવા કરતી વખતે પહેરેલાં વåાે ઉતારીને તેમને પŶવ� અાેરડીમાં

મૂકે. જથેી તેઅાેનાં પાેતાનાં ખાસ વåાેથી લાેકાે પŶવ� થઈ Ũય નŵહ. ૨૦

તેઅાે પાેતાનાં માથાંનું મુંડન કરાવે નŵહ કે પાેતાના વાળને વધવા ન દે, પણ તે

પાેતાના માથાના વાળ કપાવે. ૨૧ કાેઈ પણ યાજક �ાEારસ પીને અાંગણામાં

અાવે નŵહ, ૨૨ તેઅાે Ŷવધવા કે છ

ૂ

ટાછેડા લીધેલી åી સાથે લoન ન કરે; પણ

ફmત ઇઝરાયલમાંથી ક

ુ

ં વારી તથા અગાઉ યાજકની સાથે લoન કરેલી Ŷવધવા

સાથે લoન કરી શકે. ૨૩ તેઅાે મારા લાેકાેને પŶવ� તથા અપŶવ� વqચેનાે ભેદ

શીખવે; તેઅાેઅે શુÚ તથા અશુÚ વqચેનાે ભેદ સમŨવવાે. ૨૪ તકરારમાં

તેઅાે મારા કાયદા અનુસાર xયાય કરવા ઊભા રહે; તેઅાે મારા કાનૂનાે �માણે

xયાય કરે. અને તેઅાે દરેક ઉuસવાેમાં મારા Ŷનયમાે તથા કાનૂનાે પાળે; તેઅાે

મારા Ŷવ�ામવારાે પાળે. ૨૫ તેઅાે માણસના મૃતદેહની પાસે જઈને પાેતાને

અશુÚ કરે નŵહ, તેમ જ તેઅાેના Ŷપતા, માતા, દીકરા, દીકરી, ભાઈ કે બહેન

પણ તે માણસ સાથે સૂઈ ગયા ના હાેય, નŵહ તાે તેઅાે અશુÚ થશે. ૨૬

યાજક શુÚ થયા પછી લાેકાે તેને માટે સાત Ŵદવસ ગણે. ૨૭ જે Ŵદવસે તે

પŶવ��થાનમાં અાવે, અેટલે અંદરના અાંગણામાં પŶવ��થાનમાં અાવે, uયારે

તે પાેતાના માટે પાપાથાkપkણ લાવે.’ અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૨૮ ‘અને



હઝŵકયેલ467

અા તેઅાેનાે વારસાે છે : હ

ુ

ં તેઅાેનાે વારસાે છ

ુ

ં , તમારે તેઅાેને ઇઝરાયલમાં

કંઈ Ŷમલકત અાપવી નŵહ; હ

ુ

ં તેઅાેની Ŷમલકત છ

ુ

ં ! ૨૯ તેઅાે ખાßાપkણ,

પાપાથાkપkણ તથા દાેષાથાkપkણ ખાય, ઇઝરાયલમાં અપkણ કરેલી દરેક વ�તુ

તેઅાેને મળે. ૩૦ દરેક પેદાશમાંનાં �થમ ફળમાંનાે ઉÕમ ભાગ, દરેક ŵહ�સાે,

હા, સવk વ�તુઅાેનાે ŵહ�સાે યાજકાેનાે થાય, તમારા અનાજનાે ઉÕમ ભાગ

યાજકાેને અાપવાે, જથેી તમારા ઘર પર અાશીવાkદ રહે. ૩૧ યાજકાેઅે મૃuયુ

પામેલું કે ફાડી નંખાયેલું પEી કે પશુ ન ખાવું.

૪૫

rયારે તમે ŷચÎી નાખીને વારસાે વહşચી લાે uયારે તમારે યહાેવાહને

અપkણ ચઢાવવું; અેટલે કે તે દેશનાે અમુક ભાગ અપkણ કરવાે. તે

ભાગ પચીસ હŨર હાથ લાંબાે તથા દસ હŨર હાથ પહાેળાે હાેય. તેની ચારે

બાજ

ુ

નાે ભાગ પŶવ� ગણાય. ૨અામાંથી પŶવ��થાનની ચારેબાજ

ુ

પાંચસાે

હાથ લાંબી તથા પાંચસાે હાથ પહાેળી ચાેરસ જગા રાખવી તેની અાસપાસ

પચાસ હાથ પહાેળી જગા રાખવી. ૩ અા ભાગમાંથી તારે પચીસ હાથ

લાંબી અને દશ હાથ પહાેળી જગા માપવી તે તારે માટે પŶવ��થાન અેટલે

પરમપŶવ��થાન થાય. ૪ તે જમીનનાે પŶવ� ભાગ છે . જઅેાે યહાેવાહની

સેવા કરવા સાŰ પાસે અાવે છે , તે યાજકાેને સાŰ રહે. તે જગા તેઅાેનાં ઘરાે

માટે તથા પŶવ��થાનને સાŰ થાય. ૫ પચીસ હાથ લાંબી અને દશ હાથ

પહાેળી જગા, લેવીઅાે કે જઅેાે સભા�થાનની સેવા કરતા લેવીઅાે માટે

વતનűપી થાય. ૬ “પŶવ� ભૂŶમની પાસે લગાેલગ પાંચહŨર હાથ પહાેળાે

અને પચીસહŨર હાથ લાંબાે ભાગ નગરને માટે Ŷનયુmત કરવાે. અા નગર

બધા ઇઝરાયલી લાેકાે માટે છે . ૭ સરદારને માટે પŶવ��થાનની તથા નગરની

બxને બાજ

ુ

અે તથા પŹâમ Ŵદશાઅે તથા પૂવk Ŵદશાઅે જમીન હાેય. લંબાઈમાં

ભાગાેમાંના અેકની બરાબર, પŹâમ તરફની સીમા પૂવk તરફની સીમા સુધી

હાેય. ૮ સરદારને અા જમીન ઇઝરાયલમાં સંપŷÕ તરીકે મળે, મારા સરદારાે

ફરી કદી મારા લાેકાે પર જ

ુ

લમ કરે નŵહ; પણ, તેઅાે ઇઝરાયલી લાેકાેને,

તેઅાેનાં ક

ુ

ળ �માણે જમીન અાપે.’” ૯ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘હે

ઇઝરાયલના સરદારાે, ‘અાટલું બસ કરાે, żહ�સા તથા ઝઘડાે દ

ૂ

ર કરાે; યથાથk

ઇનસાફ કરાે! મારા લાેકાે પરથી તમારાે જ

ુ

લમ બંધ કરાે.’ અામ �ભુ યહાેવાહ

કહે છે . ૧૦ ‘તમારે સાચાં �ાજવાં, સાચાે અેફાહ, સાચા બાથ રાખવા. ૧૧

અેફાહ તથા બાથ અેક જ માપના હાેવા Ũેઈઅે. બાથમાં હાેમેરનાે દસમાે

ભાગ હાેય, અેફાહમાં હાેમેરનાે દસમાે ભાગ હાેય. તેનું માપ હાેમેરના ભાગ

જટેલું હાેય. ૧૨અેક શેકેલ વીસ ગેરાહનાે હાેય; માનેહ સાઠ શેકેલનાે હાેવાે

Ũેઈઅે. તમારાે માનેહ વીસ શેકેલ, પચીસ તથા પચાસ શેકેલનાે હાેવાે

Ũેઈઅે. ૧૩ તમારે નીચે દશાk�યા �માણે અપkણ કરવું: દરેક હાેમેર ઘઉ

ં

માંથી

અેફાહનાે છÎાે ભાગ, દરેક હાેમેર જવમાંથી છÎાે ભાગ તમારે અાપવાે. ૧૪

તેલનાે નીમેલાે ભાગ અા �માણે અેટલે દરેક કાેર માટે, દરેક હાેમેર માટે તથા

દર હાેમેર અેક દશાંશ બાથ તેલનાે હાેવાે Ũેઈઅે, કેમ કે દશ બાથનાે અેક

હાેમેર થાય છે . ૧૫ ઇઝરાયલના પાણીવાળા �દેશમાંનાં બસાે ટાેળાંમાંથી

અેક ઘેટ

ુ

ં કે બકરાે ખાßાપkણ તરીકે, દહનીયાપkણ તરીકે અને શાંuયપkણ

તરીકે લાેકાેને શુÚ કરવા માટે અાપવું. અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૬

દેશના બધા લાેકાેઅે ઇઝરાયલના સરદારને અા ŵહ�સાે અાપવાે. ૧૭ પવાŠમાં,

ચં�દશkનાેમાં તથા Ŷવ�ામવારાેમાં, ઇઝરાયલી લાેકાેના ખાસ તહેવારાેમાં

દહનીયાપkણાે, ખાßાપkણાે તથા પેયાપkણાે અાપવાં અે સરદારાેની જવાબદારી

છે . તે ઇઝરાયલી લાેકાેનાં શુŷÚકરણ માટે પાપાથાkપkણાે, ખાßાપkણાે,

દહનીયાપkણ તથા શાંuયપkણાે પૂરા પાડશે.’” ૧૮ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે :

‘પહેલા મŵહનાના પહેલા Ŵદવસે તમારે ખાેડખાંપણ વગરનાે અેક વાછરડાે

લેવાે અને પŶવ��થાનને માટે પાપાથાkપkણ ચઢાવવું. ૧૯ યાજક પાપાથાkપkણનું

કેટલુંક રmત લઈને તે સભા�થાનની બારસાખ પર, વેદીના ચાર ખૂણા પર

તથા અંદરના અાંગણાના દરવાજે લગાડે. ૨૦ દરેક �યźmતઅે અŨણતાંથી

તથા અFાનતાથી પાપ કયુś હાેય તાે તેણે તે મŵહનાના સાતમા Ŵદવસે પણ અા

�માણે કરવું. સભા�થાન માટે અા રીતે તમારે શુÚ કરવું. ૨૧ પહેલા મŵહનાના

ચાૈદમા Ŵદવસે તમારે પા�ખાપવk પાળવું. સાત Ŵદવસ સુધી પા�ખાપવk પાળવું.

તારે બેખમીર રાેટલી ખાવી. ૨૨ તે Ŵદવસે સરદારે પાેતાના તથા ઇઝરાયલી

લાેકાેના પાપને માટે અેક બળદને પાપાથાkપkણ તરીકે તૈયાર કરવાે. ૨૩અે

પવkના સાત Ŵદવસ સરદાર યહાેવાહ માટે દહનીયાપkણ તૈયાર કરે સાત Ŵદવસ

ખાેડખાંપણ વગરના સાત બળદાે તથા ખાેડખાંપણ વગરના સાત ઘેટાને,

પાપાથાkપkણ તરીકે દરરાેજ અેક બકરાને રજ

ૂ

કરે. ૨૪ સરદાર દરેક બળદ અેક

અેફાહ તથા ઘેટા માટે અેક અેફાહ, દરેક અેફાહ અેક ŵહન તેલ ખાßાપkણ

તરીકે રજ

ૂ

કરે. ૨૫ સાતમા મŵહનાના પંદરમા Ŵદવસે, સરદાર પવkમાં સાત

Ŵદવસ અે જ �માણે કરે; અેટલે પાપાથાkપkણ, દહનીયાપkણ, ખાßાપkણ તથા

તેલનાં અપkણ ચઢાવવાં.’”

૪૬

�ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘અંદરના અાંગણાંનાે દરવાŨે જનેું મુખ

પૂવk તરફ છે તે કામ કરવાના છ Ŵદવસ બંધ રહે, પણ Ŷવ�ામવારને

Ŵદવસે અને ચં�દશkનને Ŵદવસે તે ખાેલવામાં અાવશે. ૨ સરદાર બહારના

દરવાŨની અાેસરીના માગŠ અંદર �વેશ કરીને દરવાŨની બારસાખ અાગળ

ઊભાે રહે, યાજક તેનું દહનીયાપkણ તથા તેનાં શાંuયપkણાે તૈયાર કરે. તે

દરવાŨના ઉ

ં

બરા પર ઊભાે રહીને ભજન કરે, પછી બહાર Ũય, પણ

દરવાŨે સાંજ સુધી બંધ ન કરવાે. ૩ Ŷવ�ામવારાેના Ŵદવસે તથા ચં�દશkનના

Ŵદવસે દેશના લાેકાે દરવાŨ અાગળ ઊભા રહીને યહાેવાહનું ભજન કરે. ૪

Ŷવ�ામવારને Ŵદવસે સરદાર દહનીયાપkણ તરીકે યહાેવાહ અાગળ ખાેડખાંપણ

વગરનાં છ હલવાન તથા ખાેડખાંપણ વગરનાે અેક ઘેટાે ચઢાવે. ૫ દરેક

હલવાન માટે અેક અેફાહ ખાßાપkણ તથા દરેક હલવાન માટે ખાßાપkણ

પાેતાની શźmત મુજબ અાપવું, દરેક અેફાહ દીઠ હીન તેલ અાપે. ૬ ચં�દશkનના

Ŵદવસે તે ખાેડખાંપણ વગરનાે અેક વાછરડાે, ખાેડખાંપણ વગરનાં છ

હલવાનાે તથા અેક ઘેટાે ચઢાવે. ૭અેક અેફાહ બળદ માટે તથા અેક અેફાહ

મşઢા માટે અને પાેતાની શźmત �માણે હલવાનાે માટે દરેક અેફાહ દીઠ અેક

હીન તેલ અપkણ તરીકે ચઢાવે. ૮ સરદાર �વેશ કરે uયારે તેણે દરવાŨની

અાેસરીમાં થઈને જવું અને તે જ ર�તે બહાર નીકળવું. ૯ પણ પવાŠના Ŵદવસે

rયારે લાેકાે યહાેવાહની અાગળ અાવે uયારે જઅેાે ઉÕરને દરવાજથેી ભજન

કરવા �વેશ કરે તે દŸEણને દરવાજથેી બહાર Ũય, અને જઅેાે દŸEણના

દરવાજથેી �વેશ કરે તેઅાે ઉÕરના દરવાજથેી બહાર Ũય, તે જે ર�તેથી

અા�યાે હાેય તે ર�તે પાછાે ન Ũય, પણ તે સીધાે ચા�યાે જઈને બહાર

નીકળે. ૧૦અને જયારે તેઅાે અંદર Ũય uયારે સરદાર તેઅાેની સાથે અંદર

Ũય, તેઅાે બહાર નીકળે uયારે તે તેઅાેની સાથે બહાર નીકળે. ૧૧અને

ઉŨણીઅાેમાં તથા મુકરર પવાŠમાં ખાßાપkણ તરીકે બળદ માટે અેક અેફાહ

અને દરેક ઘેટા માટે અેક અેફાહ તથા હલવાન માટે તેની શźmત �માણે

ચઢાવવું. દર અેફાહ દીઠ અેક હીન તેલ હાેય. ૧૨ સરદાર અૈźqછકાપkણ તરીકે

યહાેવાહને સાŰ દહનીયાપkણ તથા શાંuયપkણ ચઢાવે, uયારે તેને માટે પૂવk

તરફનાે દરવાŨે અેક �યźmત ખાેલે, તે Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે રજ

ૂ

કરે, તેમ

તે પાેતાનું દહનીયાપkણ તથા શાંuયાપkણ રજ

ૂ

કરે; પછી તે બહાર નીકળે

અને તેના બહાર નીકìા પછી તે દરવાŨે બંધ કરે. ૧૩ દરરાેજ યહાેવાહને

દહનીયાપkણ તરીકે ખાેડખાંપણ વગરનાે અેક વષkનાે હલવાન ચઢાવવાે, રાેજ

સવારે અા અપkણ કરવું. ૧૪અને રાેજ સવારે ખાßાપkણ તરીકે અેક અેફાહનાે

છÎાે ભાગ અને મેદાને માેવણ માટે અેક હીન તેલનાે �ીŨે ભાગ, કાયમનાં



હઝŵકયેલ 468

ŶવŶધ �માણે યહાેવાહને સાŰ ખાßાપkણ છે . ૧૫ રાેજ સવારે દહનીયાપkણ

તરીકે હલવાન, ખાßાપkણ તથા તેલ ચઢાવે.’” ૧૬ �ભુ યહાેવાહ અેમ કહે છે ,

‘Ũે કાેઈ સરદાર પાેતાના દીકરાને કંઈ ભેટ અાપે, તાે તે તેનાે વારસાે છે .

તે તેના દીકરાની સંપŷÕ થાય, તે તેનાે વારસાે છે . ૧૭ પણ Ũે તે પાેતાના

વારસામાંથી પાેતાના કાેઈ ચાકરને ભેટ અાપે, તાે મુmત કરવાના વષk સુધી તે

ચાકરની માŷલકીમાં રહે, પછી તે સરદારની પાસે પાછી અાવે. તેનાે વારસાે

તેના દીકરાઅાેને માટે જ રહે. ૧૮ સરદારે લાેકાેને વારસાે લઈને તેઅાેને પાેતાના

વતનમાંથી કાઢી મૂકવા નહŜ, તેણે પાેતાના દીકરાઅાેને પાેતાની સંપŷÕમાંથી

જ વારસાે અાપવાે, જથેી મારા લાેકાે પાેતાના વતનમાંથી Ŷવખેરાઈ Ũય નŵહ.

૧૯ પછી તે માણસ મને દરવાŨના �વેશ àારથી ઉÕર તરફના મુખવાળી

અાેરડીઅાે જે યાજકાેને સાŰ હતી તેમાં લા�યાે, જ

ુ

અાે uયાં પŹâમ તરફ

અેક �થળ હતું. ૨૦ “તેણે મને કéું, અા જoયાઅે યાજકાે દાેષાથાkપkણ તથા

પાપાથાkપkણ બાફે અને ખાßાપkણ પકાવે. તેઅાે તેમને બહારના અાંગણામાં

લાવે નŵહ કે, રખેને લાેકાે પŶવ� કરી દેવાય.” ૨૧ પછી તે મને બહારના

અાંગણામાં લા�યાે અને તેણે મને અાંગણાના ચારે ખૂણામાં ફેર�યાે, જ

ુ

અાે,

uયાં બહારના અાંગણાંના દરેક ખૂણામાં અેકઅેક અાંગƐƔં હતું. ૨૨ બહારના

અાંગણાંના ચાર ખૂણામાં અાંગણાં હતા; દરેક અાંગƐƔં ચાળીસ હાથ લાંબું

અને �ીસ હાથ પહાેળું હતું. ખૂણાઅાેમાંના ચાર અાંગણાં અેક જ માપનાં

હતા. ૨૩ તેઅાે ચારેની અાસપાસ ઇમારતાેની હાર હતી, ઇમારતાેની હાર નીચે

ખાવા બનાવવાના ચૂલા હતા. ૨૪ તે માણસે મને કéું, “અા તે જoયા છે ,

rયાં સભા�થાનના સેવકાે લાેકાેનાં બŷલદાનાે બાફે.”

૪૭

પછી તે માણસ મને સભા�થાનના �વેશàાર પાસે પાછાે લા�યાે,

મş Ũેયું તાે જ

ુ

અાે, સભા�થાનના ઉ

ં

બરા નીચેથી નીકળીને પાણી પૂવk

તરફ વહેતું હતું, કેમ કે તે સભા�થાનનાે અાગળનાે ભાગ પૂવk તરફ હતાે.

પાણી નીચેથી સભા�થાનની જમણી બાજ

ુ

અેથી વહીને વેદીની દŸEણે અાવતું

હતું. ૨ પછી તે માણસ મને ઉÕરને દરવાજથેી બહાર લા�યાે અને ફેરવીને

પૂવk તરફના દરવાજે લઈ ગયાે. જ

ુ

અાે, દŸEણ બાજ

ુ

અેથી પાણી વહી જતાં

હતાં. ૩ તે માણસ માપવાની દાેરી હાથમાં લઈને પૂવk તરફ ગયાે, અેક હŨર

હાથનું અંતર માyયું અને તેણે મને પાણીમાં ચલા�યાે. પાણી ઘૂંટણ સુધી હતાં.

૪ પછી તેણે બીŨ અેક હŨર હાથ અંતર માyયું અને ફરી મને પાણીમાં

ચલા�યાે, પાણી ઘૂંટી સુધી હતાં. ફરીથી તેણે અેક હŨર હાથ અંતર માyયું,

મને પાણીમાં ચલા�યાે, અહŜ પાણી કમરસુધી હતું. ૫ પછી તેણે અેક હŨર

હાથ અંતર માyયું, uયાં અેક નદી હતી હ

ુ

ં તેમાં થઈને જઈ શકતાે ન હતાે, તે

ઘણી ઊ

ં

ડી હતી. તેમાં તરી શકાય નŵહ. ૬ તે માણસે મને કéું “હે મનુ�યપુ�,

શું તş અા Ũેયું?” તે મને બહાર લા�યાે અને મને નદી Ŵકનારે ચલા�યાે. ૭

હ

ુ

ં પાછાે અા�યાે uયારે જ

ુ

અાે તાે, નદીને બxને Ŵકનારે પુ�કળ વૃEાે હતાં. ૮

તે માણસે મને કéું, “અા પાણી પૂવk તરફના �દેશમાં અને નીચે અરાબા

સુધી જશે; તે પાણી વહીને ખારા સમુ�માં જશે અને તેનાં પાણી મીઠાં થઈ

જશે. ૯ rયાં તે પાણી વહેશે uયાં બધી Ũતનાં પશુઅાેનાં ટાેળાં થશે. તેઅાે

Ŭવતાં રહેશે. અા પાણીને કારણે તેમાં માછલાંઅાે થશે, ખારા સમુ�નું

પાણી મીઠ

ુ

ં થઈ જશે. rયાં rયાં અા નદી ગઈ છે uયાં દરેક વ�તુમાં ચૈતxય

અાવશે. ૧૦અને અેવું થશે કે પાણી પાસે માછીમારાે ઊભા રહેશે, અેન­

ગેદીથી અેન­અેoલાઈમ સુધી Ũળાે પાથરવાની જગા થશે. uયાં મહાસમુ�ની

માછલીઅાેની જમે તેમાં ŶવŶવધ �કારની માછલીઅાે થશે. ૧૧ પણ ખારા

સમુ�ની ભેજવાળી જમીન તથા કાદવકીચડનાં પાણી મીઠાં નŵહ થાય, પણ

તેમાંથી મીઠ

ુ

ં પકવવામાં અાવશે. ૧૨ નદીના બxને Ŵકનારાઅાે પર ખાવાલાયક

ફળ અાપનાર વૃE થશે. તેઅાેનાં પાંદડાં કરમાશે નŵહ અને તેમને ફળ અાવતાં

કદી બંધ થશે નŵહ. દર મŵહને તેમને નવાં ફળ અાવશે, કેમ કે, તેમને પાણી

પŶવ��થાનમાંથી મળે છે , તેમના ફળ ખાવા માટે અને પાંદડાં સાŨપણા માટે

છે . ૧૩ �ભુ યહાેવાહ અામ કહે છે : ‘અા ર�તેથી અમારે ઇઝરાયલનાં બાર

ક

ુ

ળાે માટે જમીનનાે વારસાે વહşચી લેવાે: યૂસફને બે ભાગ મળે. ૧૪અને તમે

તમારા ભાઈઅાેઅે તે વારસાે વહşચી લેવાે. કેમ કે તમારા Ŷપતૃઅાેને અા દેશ

અાપવાના મş સમ ખાધા હતા અને તેઅાેને તેનાે વારસાે મળશે. ૧૫ભૂŶમની

સરહદ ઉÕર બાજ

ુ

અે મહા સમુ�થી હેvલાેન તથા લબાે હમાથથી સદાદ સુધી

છે . ૧૬ હમાથ બેરાેથાહ, દમ�કસની સરહદ તથા હમાથની સરહદ વqચેનું

ŷસ�ાઇમ હાૈરાનની સરહદે અાવેલા હાસેર­હÕીકાેન સુધી છે . ૧૭ સમુ�થી

સરહદ દમ�કસની સરહદ પરના હસાર અેનાેન સુધી છે , ઉÕર બાજ

ુ

અે

હમાથની સરહદ છે . અા ઉÕર બાજ

ુ

છે . ૧૮ પૂવkબાજ

ુ

, હાૈરાન, દમ�કસ,

ŷગ�યાદ તથા ઇઝરાયલના �દેશ વqચે યદkન નદી અાવે છે . અા સરહદ છેક

તામાર સુધી Ũય છે . ૧૯ દŸEણ બાજ

ુ

, દŸEણ તામારથી મરીબા કાદેશના

પાણી સુધી, Ŷમસરનાં ઝરણાંથી મહા સમુ� સુધી હાેય, અા દŸEણ તરફની

સરહદ છે . ૨૦ પŹâમ સરહદ હમાથના ઘાટની સામે સુધી મહા સમુ� અાવે

uયાં સુધી. અા પŹâમ બાજ

ુ

છે . ૨૧ અા રીતે તું તારાં અને ઇઝરાયલનાં

ક

ુ

ળાે માટે દેશ વહşચી લે. ૨૨ તમારા પાેતાના માટે તથા તમારી મwયે વસતા

પરદેશીઅાે, જઅેાેને તમારા દેશમાં સંતાન થશે અને જઅેાે તારી સાથે છે ,

અેટલે ઇઝરાયલ દેશના મૂળ વતનીઅાે જવેા, તેઅાેને માટે અા દેશ વારસા

તરીકે ŷચÎીઅાે નાખીને વહşચી લેવાે. તમારે ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાે મwયે વારસા

માટે ŷચÎીઅાે નાખવી. ૨૩ uયારે અેવું થશે કે જે ક

ુ

ળમાં પરદેશી રહેતાે હાેય.

તમારે તેને વારસાે અાપવાે.’ અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે .”

૪૮

ક

ુ

ળાેનાં નામ અા �માણે છે . દાનનું ક

ુ

ળ દેશનાે અેક ભાગ �ાyત કરશે:

તેની સરહદ ઉÕરની સરહદથી હેvલાેનના ર�તાની બાજ

ુ

અે લબાે

હમાથ સુધી. દમ�કસની સરહદ ઉપરના હસાર­અેનાન સુધી અને ઉÕરે હમાથ

સુધી, તે �દેશની પૂવk તથા પŹâમ તરફની અા સરહદાે છે . ૨ દાનની સરહદની

બાજ

ુ

માં પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે અેક ભાગ અાશેરનાે છે . ૩અાશેરની સરહદની

લગાેલગ પૂવk બાજ

ુ

થી તે છેક પŹâમ બાજ

ુ

સુધીનાે અેક ભાગ નફતાલીનાે.

૪ નફતાલીની સરહદની લગાેલગ પૂવk બાજ

ુ

થી પŹâમ બાજ

ુ

નાે અેક ભાગ

મના�શાનાે. ૫ મના�શાની સરહદની લગાેલગ પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે અેક

ભાગ અે�ાઇમનાે છે . ૬અે�ાઇમની સરહદની લગાેલગ પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે

અેક ભાગ Űબેનનાે છે . ૭ Űબેનની સરહદની લગાેલગ પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે

અેક ભાગ યહ

ૂ

Ŵદયાનાે છે . ૮ યહ

ૂ

Ŵદયાની સરહદની લગાેલગ પૂવkથી પŹâમ

સુધીનાે ભાગ તમારે અપkણ કરવાે; તે પચીસ હŨર હાથ પહાેળાે હતાે. તેની

લંબાઈ વંશŨેને અાપેલા ભાગ જટેલી પૂવkથી તે પŹâમ તરફ લાંબી હશે.

તેની મwયમાં સભા�થાન અાવશે. ૯ યહાેવાહને અપkણ કરે તે ભૂŶમ પચીસ

હŨર હાથ લાંબી તથા દસ હŨર હાથ પહાેળી હશે. ૧૦અા પŶવ� ŵહ�સાે

યાજકાેને મળશે. તે ઉÕર તરફ તેની લંબાઈ પચીસ હŨર હાથ તથા પŹâમ

તરફ તેની પહાેળાઈ દસ હŨર હાથ, પૂવk તરફ પહાેળાઈ દસ હાથ, દŸEણ

તરફ લંબાઈ પચીસ હŨર હાથ હાેય, યહાેવાહનું સભા�થાન તેની મwયે

અાવશે. ૧૧અા સાદાેકના વંશના પŶવ� થયેલા યાજકાે જઅેાે મારી સેવા

કરતા હતા, rયારે ઇઝરાયલી લાેકાે ભટકી ગયા uયારે જમે લેવીઅાે ભટકી

ગયા તેમ ભટકી ન ગયા, તેઅાેને સાŰ થાય. ૧૨ તાે ભૂŶમના અપkણમાંથી

તેઅાેના હકનું પરમ પŶવ� અપkણ, લેવીઅાેની સરહદ લગાેલગ થાય. ૧૩

યાજકાેના દેશની સરહદની લગાેલગ લેવીઅાેનાે દેશ છે , તે પચીસ હાથ લાંબાે

અને દસ હŨર હાથ પહાેળાે છે . તેની અાખી લંબાઈ પચીસ હŨર હાથ લાંબી

અને વીસ હŨર હાથ પહાેળી છે . ૧૪ તેઅાે તેનાે કાેઈ ભાગ વેચે નŵહ, તેમ જ
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બદલે નŵહ; ઇઝરાયલ દેશનું �થમ ફળ અા Ŷવ�તારથી અલગ હશે, કેમ કે

અા બધું યહાેવાહને પŶવ� છે . ૧૫બાકી રહેલી ભૂŶમ પચાસ હŨર હાથ

પહાેળી અને પચીસ હŨર હાથ લાંબી છે , પણ લાેકાેના સામાxય ઉપયાેગ

માટે છે . લાેકાે uયાં રહે અને જમીનનાે ઉપયાેગ કરે; તેની મwયમાં શહેર છે .

૧૬અા નગરનું માપ: તેની ઉÕર બાજ

ુ

ચાર હŨર પાંચસાે હાથ લાંબી; તેની

દŸEણ બાજ

ુ

ચાર હŨર પાંચસાે લાંબી; તેની પૂવk બાજ

ુ

ચાર હŨર હાથ

લાંબી; તેની પŹâમ ચાર હŨર પાંચસાે હાથ લાંબી. ૧૭ નગરના ગાૈચરાે

ઉÕર તરફ અઢીસાે હાથ ઊ

ં

ડાં, દŸEણે અઢીસાે હાથ ઊ

ં

ડાં, પૂવŠ અઢીસાે હાથ

ઊ

ં

ડાં તથા પŹâમે અઢીસાે હાથ ઊ

ં

ડાં થશે. ૧૮ પŶવ� અપkણનાે બચેલાે ભાગ

પૂવk તરફ દસ હŨર હાથ અને પŹâમ તરફ દસ હŨર હાથ હાેય. તે પŶવ�

અપkણની લગાેલગ હાેય, તે નગરમાં કામ કરતા લાેક માટે ખાેરાકને અથŠ થાય.

૧૯ નગરમાં કામ કરતા લાેકાે, જઅેાે ઇઝરાયલ ક

ુ

ળના છે તેઅાે તે જમીન ખેડે.

૨૦અા બધી અપkણની લંબાઈ પચીસ હŨર હાથ અને પહાેળાઈ પચીસ

હŨર હાથ હાેય, અા રીતે તું બધા સાથે મળીને નગરની ભૂŶમ માટે પŶવ�

અપkણ કરે. ૨૧ પŶવ� અપkણની બીŬ બાજ

ુ

ની બાકીની ભૂŶમ તથા નગરનાે

ભાગ તે સરદારનાે ગણાશે. સરદારની ભૂŶમનાે Ŷવ�તાર પૂવkબાજ

ુ

પૂવk સરહદ

સુધીનાે �દેશ પચીસ હŨર હાથ અને અે જ �માણે પŹâમ બાજ

ુ

પŹâમ

સરહદ સુધીનાે �દેશ પચીસ હŨર હાથ વધારવાે. અા બxને �દેશાેની મwયમાં

પŶવ� મંŴદર અને પŶવ� ભૂŶમ અાવશે. ૨૨ લેવીઅાેની સંપŷÕ તથા નગરની

સંપŷÕ જઅેાે સરદારની મwયે છે તેઅાેમાંથી પણ સરદારને યહ

ૂ

Ŵદયાની તથા

Ÿબxયામીનની સરહદની વqચે મળે. ૨૩ બાકીનાં ક

ુ

ળાેને અાપવામાં અાવેલાે

જમીનનાે ભાગ અા �માણે છે : પૂવk બાજ

ુ

થી પŹâમ બાજ

ુ

સુધીનાે અેક ભાગ

Ÿબxયામીનનાે. ૨૪ Ÿબxયામીનના સરહદની દŸEણે પૂવk બાજ

ુ

થી પŹâમ

બાજ

ુ

સુધીનાે અેક ભાગ Ÿશમયાેનનાે. ૨૫ Ÿશમયાેનની સરહદની લગાેલગ,

પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે અેક ભાગ ઇ�સાખારનાે. ૨૬ ઇ�સાખારની સરહદની

લગાેલગ પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે અેક ભાગ ઝબુલાેનનાે. ૨૭ ઝબુલાેનની

સરહદની લગાેલગ પૂવkથી પŹâમ સુધીનાે અેક ભાગ ગાદનાે. ૨૮ ગાદની

દŸEણ સરહદની લગાેલગ તામારથી મરીબા કાદેશનાં પાણી સુધી અને

અાગળ Ŷમસરના ઝરણાં સુધી અને મહાસમુ� સુધી હાેય. ૨૯અા અે દેશ છે

જનેા માટે તમે ŷચÎીઅાે નાખી હતી, તે ઇઝરાયલ ક

ુ

ળનાે વારસાે છે . અા

તેમના ŵહ�સા છે . અામ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૩૦ નગરના દરવાŨ અા

�માણે છે : ઉÕરની બાજ

ુ

નું માપ ચાર હŨર પાંચસાે હાથ લાંબું છે . ૩૧

નગરના દરવાŨનાં નામ ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાેનાં નામાે �માણે રાખવાં; ઉÕરે

�ણ દરવાŨ અેક Űબેનનાે દરવાŨે, અેક યહ

ૂ

Ŵદયાનાે દરવાŨે, અેક લેવીનાે

દરવાŨે; ૩૨ પૂવk બાજ

ુ

ની દીવાલનું માપ ચાર હŨર પાંચસાે હાથ હશે.

તેના �ણ દરવાŨઅાે: યૂસફનાે દરવાŨે, Ÿબxયામીનનાે દરવાŨે તથા દાનનાે

દરવાŨે. ૩૩ દŸEણ બાજ

ુ

ની દીવાલની લંબાઈ ચાર હŨર પાંચસાે હાથ

છે . તેના �ણ દરવાŨ Ÿશમયાેનનાે દરવાŨે, ઇ�સાખારનાે દરવાŨે તથા

ઝબુલાેનનાે દરવાŨે. ૩૪ પŹâમ બાજ

ુ

ની દીવાલની લંબાઈ ચાર હŨર

પાંચસાે હાથ છે અને તેના �ણ દરવાŨ ગાદનાે દરવાŨે, અાશેરનાે દરવાŨે,

અને નફતાલીનાે દરવાŨે. ૩૫ નગરની ચારેતરફનું માપ અઢાર હŨર હાથ

થાય, અને તે Ŵદવસથી તે નગરનું નામ ‘યહાેવાહ શા}માહ’ અેટલે “યહાેવાહ

uયાં છે ,” અેવું પડશે.
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૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમના શાસનના �ીŨ વષŠ બાŸબલના રાŨ

નબૂખાદને�સારે યŰશાલેમ અાવીને તેની ચારેબાજ

ુ

ઘેરાે ઘા�યાે. ૨

�ભુઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ યહાેયાકીમને, ઈ�વરના સભા�થાનનાં કેટલાંક પા�ાે

સŵહત નબૂખાદને�સારના હાથમાં સાşyયાે. તે તેને Ÿશનઅાર દેશમાં, તેના દેવના

મંŴદરમાં લા�યાે. તેણે તે પા�ાે પાેતાના દેવના મંŴદરના ભંડારમાં મૂકી દીધાં. ૩

રાŨઅે પાેતાના મુnય અŶધકારી અા�પનાઝને કéું, “તારે કેટલાક રાજવંશી

તથા અમીર ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેના ઇઝરાયલી જ

ુ

વાનાેને લાવવા. ૪અે જ

ુ

વાનાેમાં કશી

ખાેડખાંપણ ન હાેય, તેઅાે ઉણપ વગરનાં, દેખાવમાં મનાેહર, સવk બાબતમાં

ડહાપણ, Ŷવßાપારંગત, ŶવFાનમાં �વીણ, રાŨના મહેલમાં રહેવાને લાયક

હાેય. તેઅાેને તારે ખાલદીઅાેની ભાષા તથા Ŷવßા શીખવવી. ૫ રાŨઅે

તેઅાેને માટે પાેતાની વાનગીઅાેમાંથી તથા પીવાના �ાEારસમાંથી તેઅાેને માટે

રાેજનાે ŵહ�સાે ઠરાવી અાyયાે. �ણ વષk સુધી તેઅાેનું પાેષણ કરાય અને તે

પછી, તેઅાે રાŨ સમE હાજર થાય, અેવાે Ŷનણkય કરાયાે. ૬અા જ

ુ

વાનાેમાં

યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળના દાŶનયેલ, હનાxયા, મીશાઅેલ તથા અઝાયાk હતા. ૭ મુnય

ખાેŨઅે તેઅાેને નામ અાyયાં: તેણે દાŶનયેલનું નામ બે�ટશા�સાર, હનાxયાનું

નામ શા�ાખ, મીશાઅેલનું નામ મેશાખ તથા અઝાયાkનું નામ અબેદ­નગાે

પાÒાં. ૮ દાŶનયેલે પાેતાના મનમાં ન¿ી કયુś કે, તે રાŨના ભાેજનથી તથા

જે �ાEારસ તે પીઅે છે તેનાથી પાેતાને �ã કરશે નŵહ. તેથી તેણે મુnય

ખાેŨ પાસે પાેતાને �ã ન કરવાની પરવાનગી માગી. ૯ હવે ઈ�વરની ક

ૃ

પાથી

દાŶનયેલ ઉપર મુnય ખાેŨની ક

ૃ

પા�Ŷã થઈ. તેણે તેના પર ક

ૃ

પા કરી. ૧૦

મુnય ખાેŨઅે દાŶનયેલને કéું, “મને મારા માŷલક રાŨની બીક લાગે છે .

તેમણે તમારે શું ખાવું તથા શું પીવું તે ન¿ી કરી અાyયું છે . શા માટે તે તને

તારી ઉ

ં

મરના બીŨ જ

ુ

વાનાેના કરતાં કદűપાે જ

ુ

અે? Ũે અેવું થાય તાે રાŨ

સમE માŰં Ÿશર Ũેખમમાં મુકાય.” ૧૧ uયારે જે કારભારીને મુnય ખાેŨઅે

દાŶનયેલ, હનાxયા, મીશાઅેલ તથા અઝાયાkની ઉપર ની}યાે હતાે તેને દાŶનયેલે

કéું, ૧૨ “ક

ૃ

પા કરીને, તારા દાસાેની દસ Ŵદવસ પરીEા કર. અમને ખાવાને

માટે ફmત શાકભાŬ તથા પીવાને માટે પાણી અાપŨે. ૧૩ પછી જે યુવાનાે

રાŨની ઠરાવેલી વાનગીઅાે ખાય છે તેમના દેખાવ અને અમારાે દેખાવની

સરખામણી કરŨે, પછી તમે જે �માણે જ

ુ

અાે તે �માણે તારા દાસાે સાથે

વતkŨે.” ૧૪ તેથી ચાેકીદાર તેઅાેની સાથે અા �માણે કરવાને સંમત થયાે,

તેણે દસ Ŵદવસ સુધી તેઅાેની પરીEા કરી. ૧૫ દસમા Ŵદવસને અંતે જે જ

ુ

વાનાે

રાŨની વાનગીઅાે ખાતા હતા તેઅાેના કરતાં અા જ

ુ

વાનાે વધારે સુંદર તથા

વધારે ųãપૃã દેખાયા. ૧૬ તેથી કારભારીઅે રાŨઅે ઠરાવેલી વાનગીઅાે

તથા �ાEારસને બદલે તેઅાેને ફmત શાકભાŬ અાપવા માંÒું. ૧૭અા ચાર

જ

ુ

વાનાેને ઈ�વરે સવk Ŷવßામાં તથા ડહાપણમાં કાૈશ�ય અાyયું. દાŶનયેલ સવk

સંદશkનાે તથા �વyનાેનાે મમk સમજતાે હતાે. ૧૮ તેઅાેને પાેતાની હજ

ૂ

રમાં

લાવવાને માટે રાŨઅે જે સમય ઠરા�યાે હતાે તે સમય પૂરાે થયાે uયારે મુnય

ખાેŨે તેઅાેને નબૂખાદને�સારની અાગળ લા�યાે. ૧૯ રાŨઅે તેઅાેની સાથે

વાતચીત કરી તાે સવkમાં દાŶનયેલ, હનાxયા, મીશાઅેલ તથા અઝાયાkના જવેા

બીŨ કાેઈ માલૂમ પÒા નŵહ. તેઅાે રાŨની હજ

ૂ

રમાં તેની સેવા કરવા માટે

ઊભા રéા. ૨૦ ડહાપણ તથા સમજની દરેક બાબતાે Ŷવષે રાŨઅે તેઅાેને

જે પૂÆું તે બધામાં તેઅાે રાrયના બધા Ũદ

ુ

ગરાે તથા મેલીŶવßા કરતા

દસગણા �ેä માલૂમ પÒા. ૨૧ કાેરેશ રાŨના શાસનના પહેલા વષk સુધી

દાŶનયેલ uયાં રéાે.

૨

નબૂખાદને�સાર રાŨના શાસનના બીŨ વષŠ તેને �વyનાે અા�યાં. તેનું મન

ગભરાયું, તે ઊ

ં

ઘી શÀાે નŵહ. ૨ uયારે રાŨઅે Ũદ

ુ

ગરાે તથા મેલીŶવßા

કરનારને બાેલા�યા. તેણે મં�Ŷવßા Ũણનારાઅાેને તથા ખાલદીઅાેને પણ

તેડા�યા. તે ઇqછતાે હતાે કે તેઅાે તેના �વyન Ŷવષે તેને કહી જણાવે. તેઅાે

અંદર અાવીને રાŨ અાગળ ઊભા રéા. ૩ રાŨઅે તેઅાેને કéું, “મને અેક

�વyન અા�યું છે અથk Ũણવાને માŰં મન અાતુર છે .” ૪ uયારે ખાલદીઅાેઅે

રાŨને અરામી ભાષામાં કéું, “રાŨ, સદા Ŭવતા રહાે! અાપના સેવકાેને

તે �વyન કહી સંભળાવાે અને અમે તેનાે અથk બતાવીશું.” ૫ રાŨઅે

ખાલદીઅાેને જવાબ અાyયાે કે, “અે �વyનની વાત મારા �મરણમાંથી જતી

રહી છે . Ũે તમે મને તે �વyન તથા તેનાે અથk નŵહ જણાવાે તાે તમારા શરીરના

ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરવામાં અાવશે અને તમારા ઘરાેના ભંગારના ઢગલા કરવામાં

અાવશે. ૬ પણ Ũે તમે મને �વyન અને તેનાે અથk જણાવશાે, તાે તમને મારી

પાસેથી ભેટાે, ઇનામ અને માેટ

ુ

ં માન મળશે. માટે મને �વyન અને તેનાે અથk

જણાવાે.” ૭ તેઅાેઅે ફરીથી તેને જણા�યું કે, “હે રાŨ અાપ પાેતાના દાસાેને

�વyન કહી સંભળાવાે તાે અમે તેનાે અથk જણાવીઅે.” ૮ રાŨઅે જવાબ

અાyયાે, “હ

ુ

ં ન¿ી ŨƐƔં છ

ુ

ં કે તમે સમય મેળવવા ઇqછાે છાે, કેમ કે તમે

જ

ુ

અાે છાે કે અા Ŷવષે મારાે Ŷનણkય શાે છે . ૯ પણ Ũે તમે મને �વyન નŵહ

જણાવશાે તાે તમારે માટે ફmત અેક જ કાયદાે છે . માŰં મન બદલાય uયાં

સુધી મને કહેવા માટે તમે જ

ૂ

ઠી તથા કપટી વાતાે ન¿ી કરી રાખી છે . માટે

તમે મને �વyન કહાે અેટલે હ

ુ

ં Ũણી શક

ુ

ં કે તમે પણ અથk કહી શકશાે.”

૧૦ખાલદીઅાેઅે રાŨને જવાબ અાyયાે, “પૃvવી ઉપર અેવાે કાેઈ માણસ

નથી કે જે રાŨના �વyનની વાત કહી શકે. કાેઈ રાŨઅે કે મહારાŨઅે

અાજ સુધી કાેઈ Ũદ

ુ

ગરને, મં�Ŷવßા Ũણનારને કે ખાલદીને અાવી કાેઈ

વાત પૂછી નથી. ૧૧ જે માગણી રાŨ કરે છે તે મુ�કેલ છે , દેવાે કે જઅેાે

માણસાેની મwયે રહેતા નથી તેઅાેના ŷસવાય બીŨે કાેઈ રાŨને અા વાત કહી

શકે નŵહ. ૧૨અા સાંભળીને રાŨને ઘણાે ગુ�સાે ચÔાે અને તે કાેપાયમાન

થયાે. તેણે બાŸબલના બધા Fાનીઅાેનાે નાશ કરવાનાે હ

ુ

કમ અાyયાે. ૧૩

અે હ

ુ

કમ બહાર પાડવામાં અા�યાે. બધા Fાનીઅાેને મારી નાખવાના હતા;

તેથી તેઅાેઅે દાŶનયેલ તથા તેના સાથીઅાેને પણ મારી નાખવા માટે શાેwયા.

૧૪અા સમયે બાŸબલના Fાનીઅાેને મારી નાખવા રાŨના અંગરEકાેના

નાયક અાયાŠખને દાŶનયેલે ડહાપણ અને ŶવવેકબુŷÚથી જવાબ અાyયાે.

૧૫ દાŶનયેલે રાŨના નાયકને પૂÆું, “રાŨનાે હ

ુ

કમ તાકીદનાે કેમ છે?”

તેથી અાયાŠખે બધી વાત જણાવી. ૧૬ તેથી દાŶનયેલે રાŨની સમE જઈને

અરજ કરી કે, અાપ મને થાેડાે સમય અાપાે અેટલે હ

ુ

ં અાપના �વyનનાે અથk

જણાવીશ. ૧૭ પછી દાŶનયેલે પાેતાના ઘરે જઈને હનાxયા, મીશાઅેલ તથા

અઝાયાkને અા વાત જણાવી. ૧૮ તેણે તેઅાેને Ŷવનંતી કરી કે તેઅાે અા રહ�ય

માટે અાકાશના ઈ�વરની દયા માગે કે જથેી તેઅાે બાŸબલના બધા Fાની

માણસાે સાથે માયાk Ũય નŵહ. ૧૯ તે રા�ે સંદશkનમાં દાŶનયેલને અા Ŷવષે

મમk �ગટ કરવામાં અા�યાે. તેથી દાŶનયેલે અાકાશના ઈ�વરની �તુŶત કરી.

૨૦અને કéું, “ઈ�વરનું નામ સદાસવkકાળ �તુuય હાે; કેમ કે ડહાપણ તથા

પરા�મ તેમના છે . ૨૧ તે સમયાેને તથા ઋતુઅાેને બદલે છે ; તે રાŨઅાેને

પદ�ã કરે છે વળી રાŨઅાેને રાજગાદીઅે બેસાડે છે . તે Fાનીને ડહાપણ

તથા બુŷÚમાનને સમજ અાપે છે . ૨૨ તે ઊ

ં

ડી તથા ગુyત વાતાે �ગટ કરે

છે . કેમ કે તે Ũણે છે કે અંધારામાં શું છે , �કાશ તેમની સાથે રહે છે . ૨૩

હે મારા પૂવkŨેના ઈ�વર, હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનું છ

ુ

ં અને તમારી �તુŶત

કŰં છ

ુ

ં , કેમ કે, તમે મને ડહાપણ અને સામvયk અાyયાં છે . અમે જે તમારી

પાસેથી માoયું હતું તે હવે તમે અમને જણા�યું છે ; તમે અમને રાŨની વાત
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જણાવી છે .” ૨૪ પછી દાŶનયેલ અાયાŠખ કે જનેે રાŨઅે બાŸબલના બધા

Fાનીઅાેને મારી નાખવાનાે હ

ુ

કમ અાyયાે હતાે તેની પાસે ગયાે. તેણે જઈને

તેને કéું, “બાŸબલના Fાનીઅાેને મારી નાખીશ નŵહ. મને રાŨની સમE

લઈ Ũ અને હ

ુ

ં રાŨને તેના �વyનનાે અથk કહી સંભળાવીશ.” ૨૫ uયારે

અાયાŠખ દાŶનયેલને ઉતાવળથી રાŨની હજ

ૂ

રમાં લઈ ગયાે અને કéું, “મને

યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી પકડી લાવેલા માણસાેમાંથી અેક માણસ મળી અા�યાે છે

જે રાŨના �વyનનાે અથk �ગટ કરશે.” ૨૬ રાŨઅે દાŶનયેલને જનેું નામ

બે�ટશા�સાર હતું તેને કéું, “મş જે �વyન Ũેયું છે તે તથા તેનાે અથk કહી

બતાવવાને શું તું સમથk છે?” ૨૭ દાŶનયેલે રાŨને જવાબ અાપતાં કéું,

“જે રહ�ય Ŷવષે અાપ Ũણવા માગાે છાે તે Fાનીઅાે, મં�Ŷવßા Ũણનારા,

Ũદ

ુ

ગર કે rયાેŶતષીઅાે �ગટ કરી શકતા નથી. ૨૮ પણ અાકાશમાં અેક

ઈ�વર છે , જે રહ�યાે �ગટ કરે છે , તેમણે નબૂખાદને�સાર રાŨને હવે પછીના

સમયમાં શું થવાનું છે તે જણા�યું છે . તમાŰં �વyન તથા તમારા પલંગ પર

થયેલાં તમારા મગજનાં સંદશkનાે અા છે . ૨૯ હે રાŨ, હવે પછી શું થવાનું છે

તેના Ŷવષે તમને તમારા પલંગ પર Ŷવચારાે અા�યા, રહ�યાે �ગટ કરનારે

ભŶવ�યમાં શું થવાનું છે તે તમને જણા�યું છે . ૩૦ બીŬ �યźmતઅાે કરતાં

મારામાં વધારે ડહાપણ છે અેટલે અા રહ�ય મને �ગટ થયું છે અેવું તાે નથી.

પણ અેટલા માટે કે, રાŨને તેનાે અથk સમજવામાં અાવે અને તમે પાેતાના

Ŷવચારાે Ũણાે. ૩૧ હે રાŨ તમે �વyનમાં અેક માેટી મૂƄત� Ũેઈ. અા મૂƄત�

શźmતશાળી અને તેજ�વી હતી. તે અાપની અાગળ ઊભી હતી. તેનાે દેખાવ

ભયંકર હતાે. ૩૨ તે મૂƄત�નું માથું શુÚ સાેનાનું બનેલું હતું. તેની છાતી તથા હાથ

ચાંદીનાં હતાં. તેનું પેટ અને Ũંઘાે કાંસાનાં હતાં. ૩૩ તેના પગ લાેખંડના બનેલા

હતાં. તેના પગના પંŨનાે કેટલાેક ભાગ લાેખંડનાે અને કેટલાેક ભાગ માટીનાે

હતાે. ૩૪અાપ Ũેઈ રéા હતા અેટલામાં કાેઈ માણસનાં હાથ અÒા વગર

અેક પvથર કાપી કાઢવામાં અા�યાે. તેણે મૂƄત�ની પગનાે પંŨે જે લાેખંડનાે

તથા માટીની બનેલાે હતાે તેના પર �ાટકીને તેના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરી નાnયા. ૩૫

પછી લાેખંડ, માટી, કાંસું, ચાંદી અને સાેનું બધાના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા થઈ ગયા. અને

તે ઉનાળાંમાં ખળામાંના ભૂસાની માફક થઈ ગયાં. પવન તેમને અેવી રીતે

ઉડાડીને લઈ ગયાે કે Àાંય તેમનું નામાેŶનશાન રéું નŵહ. પણ જે પvથર મૂƄત�

સાથે પછડાયાે હતાે તે માેટાે પવkત બની ગયાે અને તેનાથી અાખી પૃvવી

ભરાઈ ગઈ. ૩૬અા તમાŰં �વyન હતું. હવે અમે તમને તેનાે અથk જણાવીશું.

૩૭ હે રાŨ, તમે રાŨŶધરાજ છાે. અાપને અાકાશના ઈ�વરે રાrય, સÕા,

ગાૈરવ તથા �તાપ અાyયાં છે . ૩૮ rયાં rયાં માણસાે વસે છે તે જoયા તેમણે

અાપના હાથમાં સાşપી છે . તેમણે વનચર પશુઅાે તથા અાકાશના પEીઅાે

અાપના હાથમાં સાşyયાં છે , તેમણે અાપને તે સવkની ઉપર અŶધકાર અાyયાે છે .

તે સાેનાનું માથું તાે તમે છાે. ૩૯ તમારા પછી તમારા કરતાં ઊતરતું અેવું અેક

બીજ

ુ

ં રાrય અાવશે. અને તે પછી કાંસાનું �ીજ

ુ

ં રાrય થશે તે અાખી પૃvવી

ઉપર શાસન ચલાવશે. ૪૦ ચાેથું રાrય લાેખંડ જવેું મજબૂત હશે, કેમ કે

લાેખંડ બીŬ વ�તુઅાેને ભાંગીને ભૂકાે કરે છે અને બધું કચડી નાખે છે . તેમ તે

બધી વ�તુઅાેને ભાંગી નાખશે અને કચડી નાખશે. ૪૧જમે તમે Ũેયું કે,

પગના પંŨનાે અને અાંગળાંનાે કેટલાેક ભાગ લાેખંડનાે અને કેટલાેક ભાગ

માટીનાે બનેલાે હતાે, તે �માણે તે રાrયના ભાગલા પડી જશે; જમે તમે

લાેખંડ સાથે નરમ માટી ભળેલી Ũેઈ, તેમ તેમાં કેટલેક અંશે લાેખંડનું બળ

હશે. ૪૨ જમે પગના અાંગળાંનાે કેટલાેક ભાગ લાેખંડનાે અને કેટલાેક ભાગ

માટીનાે બનેલાે હતાે, તેમ તે રાrયનાે કેટલાેક ભાગ બળવાન અને કેટલાેક

ભાગ તકલાદી થશે. ૪૩ વળી જમે અાપે લાેખંડ સાથે માટી ભળેલી Ũેઈ,

તેમ લાેકાે અેકબીŨ સાથે ભેળસેળ થશે; જમે લાેખંડ સાથે માટી ભળી

શકતી નથી, તેમ તેઅાે ભેગા રહી શકશે નŵહ. ૪૪ તે રાŨઅાેના શાસન

દર}યાન, અાકાશના ઈ�વર અેક અેવું રાrય �થાપશે જનેાે કદી નાશ થશે

નŵહ. તે રાrય કદી બીŬ કાેઈ �Ũના હાથમાં જશે નŵહ. તે બીŨ રાrયને

ભાંગીને ભૂકાે કરી નાખશે. અને સવkકાળ ટકશે. ૪૫ તમે Ũેયું કે, પેલાે પvથર

કાેઈ માણસના હાથ અÒા વગર પવkતમાંથી કાપી કાઢવામાં અા�યાે. તેણે

લાેખંડ, કાંસુ, માટી, ચાંદી અને સાેનાના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરી નાnયા. તે પરથી હવે

પછી શું થવાનું છે તે મહાન ઈ�વરે તમને જણા�યું છે . તે �વyન સાચું છે અને

તેનાે અથk Ŷવ�વસનીય છે .” ૪૬ નબૂખાદને�સાર રાŨઅે દાŶનયેલને સાãાંગ

દંડવત �ણામ કયાk. અને પૂŨ કરી; તેણે અાFા કરી કે દાŶનયેલને અપkણ

તથા સુગંધીઅાેનાે ધૂપ ચઢાવાે. ૪૭ રાŨઅે દાŶનયેલને કéું, “સાચે જ તમારા

ઈ�વર દેવાેના પણ ઈ�વર છે , રાŨઅાેના �ભુ અને રહ�યાે �ગટ કરનાર

છે . કેમ કે તેમનાથી તું અા રહ�ય �ગટ કરવાને સમથk થયાે છે . ૪૮ પછી

રાŨઅે દાŶનયેલને ઊ

ં

ચી પદવી અાપી, તેને ઘણી Żક�મતી ભેટાે અાપી. તેણે

તેને સમ� બાŸબલના �ાંતનાે અŶધકારી બના�યાે. દાŶનયેલ બાŸબલના સવk

Fાની માણસાે ઉપર મુnય અŶધકારી બxયાે. ૪૯ દાŶનયેલે રાŨને Ŷવનંતી

કરી, તેથી રાŨઅે શા�ાખ, મેશાખ અને અબેદ­નગાેને બાŸબલના ŶવŶવધ

�ાંતના રાજકારભારીઅાે ની}યા. પણ દાŶનયેલ તાે રાŨના દરબારમાં રéાે.

૩

નબૂખાદને�સાર રાŨઅે છ હાથ ઊ

ં

ચી અને છ હાથ પહાેળી સાેનાની

મૂƄત� બનાવી હતી. તેણે બાŸબલના �ાંતમાંના દ

ૂ

રાના મેદાનમાં તેની

�થાપના કરાવી. ૨ પછી નબૂખાદને�સારે �ાંતના રાજકતાkઅાેને, રાજયપાલાેને,

સૂબાઅાેને, xયાયાધીશાેને, ભંડારીઅાેને, સલાહકારાેને, અમલદારાેને તથા

�ાંતાેના સવk અŶધકારીઅાેને અેક� કરવા માટે સંદેશા માેક�યા કે, જથેી તેણે

જે મૂƄત� �થાપી હતી તેની �Ŷતäા ŶવŶધમાં તેઅાે હાજર રહેવા માટે અાવે. ૩

uયારે �ાંતના રાજકતાkઅાે, સૂબાઅાે, નાયબસૂબાઅાે, સલાહકારાે, ભંડારીઅાે,

xયાયાધીશાે, અમલદારાે તથા �ાંતના સવk મુnય અŶધકારીઅાે નબૂખાદને�સારે

જે મૂƄત�ની �થાપના કરી હતી તેની �Ŷતäા કરવા માટે અેક� થયા. તેઅાે તેની

અાગળ ઊભા રéા. ૪ uયારે ચાેકીદારે માેટે અવાજે પાેકાર કયાŠ, “હે લાેકાે,

�Ũઅાે તથા જ

ુ

દી જ

ુ

દી ભાષાઅાે બાેલનારા માણસાે તમને હ

ુ

કમ કરવામાં

અાવે છે કે, ૫ જે સમયે તમે રણſશ�ગડાંઅાે, વાંસળીઅાે, વીણાઅાે, ŷસતારાે,

સારંગીઅાે તથા સવk �કારનાં વાŽજ��ાેનાે અવાજ તમે સાંભળાે તે સમયે તમારે

નબૂખાદને�સારે �થાપેલી સાેનાની મૂƄત�ને નમન કરીને સાãાંગ દંડવત �ણામ

કરવા. ૬જે કાેઈ માણસ સાãાંગ દંડવત �ણામ કરીને પૂŨ નŵહ કરે, તેને

તેજ Eણે બળબળતા અźoનની ભÎીમાં નાખવામાં અાવશે.” ૭ તેથી rયારે

સવk લાેકાેઅે રણſશ�ગડાંઅાે, શરણાઈઅાે, વીણાઅાે, ŷસતારાે, સારંગીઅાે

તથા સવk �કારના વાŽજ��ાેનાે અવાજ સાંભìા uયારે લાેકાેઅે, �Ũઅાેઅે

તથા ભાષાઅાેઅે નબૂખાદને�સારે �થાપેલી સાેનાની મૂƄત�ને સાãાંગ દંડવત

�ણામ કયાk. ૮ હવે તે સમયે કેટલાક ખાલદીઅાે રાŨની પાસે અા�યા અને

તેઅાેઅે યહ

ૂ

દીઅાે સામે અારાેપ મૂÀાે. ૯ તેઅાેઅે નબૂખાદને�સાર રાŨને

કéું, “હે રાŨ, સદા Ŭવતા રહાે.” ૧૦ તમે અેવાે હ

ુ

કમ ફરમા�યાે કે, દરેક

માણસ કે જે રણſશ�ગડાં, શરણાઈઅાે, વીણાઅાે, ŷસતારાે, સારંગીઅાે તથા

સવk �કારના વાŽજ��ાેનાે અવાજ સાંભળે તેણે સાેનાની મૂƄત�ને સાãાંગ દંડવત

�ણામ કરવા. ૧૧ જે કાેઈ સાãાંગ દંડવત �ણામ કરીને સાેનાની મૂƄત�ની પૂŨ

નŵહ કરે, તેને બળબળતા અźoનની ભÎીમાં નાખવામાં અાવશે. ૧૨ હવે

કેટલાક યહ

ૂ

દીઅાેને જનેે અાપે બાŸબલ �ાંતનાે વહીવટ સાşyયાે છે ; તેમનાં નામ

શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાે છે . હે રાŨ, અા માણસાેઅે અાપની વાતાે

પર wયાન અાyયું નથી. તેઅાે તમારા દેવાેની સેવા કરતા નથી કે, તમે �થાપેલી

સાેનાની મૂƄત�ને સાãાંગ દંડવત �ણામ કરીને પૂŨ કરતા નથી.” ૧૩ uયારે
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નબૂખાદને�સાર કાેપાયમાન થયાે. તેણે શા�ાખ, મેશાખ અને અબેદ­નગાેને

પાેતાની અાગળ લાવવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. માટે તેઅાે અા માણસાેને રાŨની

અાગળ લા�યા. ૧૪ નબૂખાદને�સારે તેઅાેને કéું, “હે શા�ાખ, મેશાખ તથા

અબેદ­નગાે, શું તમે મનમાં ન¿ી કયુś છે કે, તમે મારા દેવાેની ઉપાસના અને મş

�થાપન કરેલી સાેનાની મૂƄત�ને સાãાંગ દંડવત �ણામ નŵહ કરાે? ૧૫ હવે

Ũે તમે રણſશ�ગડાં, શરણાઈ, વીણા, ŷસતાર, સારંગી તથા સવk �કારના

વાŽજ��ાેનાે અવાજ સાંભળાે uયારે સાãાંગ દંડવત �ણામ કરીને મારી �થાપેલી

મૂƄત�ની પૂŨ કરવા તૈયાર થશાે, તાે સારી વાત છે . પણ Ũે તમે પૂŨ નŵહ

કરાે તાે તમને તેજ Eણે બળબળતા અźoનની ભÎીમાં નાખવામાં અાવશે.

મારા હાથમાંથી તમને છાેડાવવાને સમથk અેવાે દેવ કાેણ છે?” ૧૬શા�ાખ,

મેશાખ તથા અબેદ­નગાેઅે રાŨને જવાબ અાyયાે, “હે નબૂખાદને�સાર, અા

બાબતમાં તમને જવાબ અાપવાની અમને કાેઈ જűર નથી. ૧૭Ũે કાેઈ

જવાબ હાેય તાે, તે અમારા ઈ�વર કે જમેની અમે સેવા કરીઅે છીઅે તે

અાપશે. તે અમને બળતા અźoનની ભÎીથી સલામત રાખવાને શźmતમાન છે ,

હે રાŨ, તે અમને તમારા હાથમાંથી છાેડાવશે. ૧૮ પણ Ũે નŵહ છાેડાવે,

તાેપણ, હે રાŨ તમે Ũણી લાે કે, અમે તમારા દેવાેની સેવા નŵહ કરીઅે કે,

તમે �થાપેલી સાેનાની મૂƄત�ને સાãાંગ દંડવત �ણામ નŵહ કરીઅે.” ૧૯ uયારે

નબૂખાદને�સાર વધારે રાેષે ભરાયાે; શા�ાખ, મેશાખ અને અબેદ­નગાે સામે

તેનાે ચહેરાે બદલાઈ ગયાે. તેણે હ

ુ

કમ કયાŠ કે, ભÎીને હંમેશાં ગરમ કરવામાં

અાવે છે તેના કરતાં સાતગણી વધારે ગરમ કરવામાં અાવે. ૨૦ પછી તેણે

પાેતાના સૈxયના કેટલાક બળવાન માણસાેને હ

ુ

કમ કયાŠ કે, શા�ાખ, મેશાખ

તથા અબેદ­નગાેને બાંધીને તેઅાેને બળબળતા અźoનની ભÎીમાં નાખી દાે.

૨૧ તેઅાેઅે તેઅાેને ઝ|ભા, પાઘડી તથા બીŨં વåાે સŵહત બાંધીને અźoનની

ભÎીમાં નાખી દીધા. ૨૨ રાŨના હ

ુ

કમને સખત રીતે અનુસરવામાં અા�યાે

હતાે. ભÎી ઘણી ગરમ હતી. જે માણસાે શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાેને

લા�યા હતા તેઅાેને અźoનની rવાળાઅાેની ઝાળ લાગી. તેઅાે બળીને મરી

ગયા. ૨૩અા �ણ માણસાે અેટલે શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાે, તેઅાે

જવેા બંધાયેલા હતા તેવા જ બળબળતી અźoનની ભÎીમાં પÒા. ૨૪ uયારે

નબૂખાદને�સાર રાŨ અાâયk પામીને તરત જ ઊભાે થઈ ગયાે. તેણે પાેતાના

સલાહકારાેને પૂÆું, “શું અાપણે �ણ માણસાેને બાંધીને અźoનમાં નાnયા

નહાેતા?” તેઅાેઅે રાŨને જવાબ અાyયાે, “હા રાŨ, ચાે¿સ અેવું જ છે .”

૨૫ પછી તેણે કéું, “પણ હ

ુ

ં તાે ચાર માણસાેને અźoનમાં ચારેબાજ

ુ

છ

ૂ

ટા

ફરતા Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં અને તેઅાેને કંઈ ઈŨ થયેલી નથી. ચાેથાનું �વűપ તાે દેવપુ�

જવેું દેખાય છે .” ૨૬ પછી નબૂખાદને�સાર સળગતી ભÎીના દરવાŨ પાસે

અા�યાે અને કéું, “શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાે, પરાuપર ઈ�વરના

સેવકાે, બહાર અાવાે, અહŜ અાવાે! “uયારે શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાે

અźoનમાંથી નીકળીને બહાર અા�યા. ૨૭ �ાંતાેના રાજકતાkઅાે, સૂબાઅાે,

નાયબસૂબાઅાે તથા રાŨના દરબારીઅાેઅે અેક� થઈને અા માણસાેને Ũેયા.

અźoનથી તેઅાેના શરીર ઉપર ઈŨ થઈ ન હતી. તેઅાેના માથાના વાળ બìા

નહાેતા, તેઅાેના ઝ|ભાઅાેને ઈŨ થઈ ન હતી; તેઅાેના પરથી અźoનની ગંધ

પણ અાવતી નહાેતી. ૨૮ નબૂખાદને�સારે કéું, “શા�ાખ, મેશાખ તથા

અબેદ­નગાેના ઈ�વરની �તુŶત હાે! જમેણે પાેતાના દ

ૂ

તને માેકલીને પાેતાના

સેવકાેને છાેડા�યા છે . જયારે તેઅાેઅે મારી અાFા Ŷન�ફળ કરી uયારે તેઅાેઅે

તેમના પર ભરાેસાે રાnયાે, પાેતાના ઈ�વર ŷસવાય બીŨ કાેઈપણ દેવની સેવા

કરવા કે તેઅાેને સાãાંગ દંડવત �ણામ કરવાને બદલે તેઅાેઅે પાેતાનાં શરીરાે

અźoનને અાyયાં. ૨૯ માટે હ

ુ

ં અેવાે હ

ુ

કમ ફરમાવું છ

ુ

ં કે, કાેઈપણ લાેક, �Ũ કે

ŶવŶવધ ભાષા બાેલનારાઅાે Ũે શા�ાખ, મેશાખ તથા અબેદ­નગાેના ઈ�વરની

ŶવŰÚ કંઈપણ બાેલશે, તાે તેઅાેને કાપી નાખવામાં અાવશે. તેઅાેનાં ઘરાેને

તાેડીને ઢગલાે કરી નાખવામાં અાવશે, કેમ કે, અા રીતે માણસાેને છાેડાવી

શકે અેવા બીŨ કાેઈ ઈ�વર નથી.” ૩૦ પછી રાŨઅે શા�ાખ, મેશાખ તથા

અબેદ­નગાેને બાŸબલ �ાંતમાં વધારે ઊ

ં

ચું �થાન અાyયું.

૪

રાŨ નબૂખાદને�સારે અા હ

ુ

કમ પૃvવી પર રહેતા સવk લાેકાેમાં, �Ũઅાેમાં

તથા ŶવŶવધ ભાષાઅાે બાેલનારાઅાેમાં માેક�યાે: “તમને અŶધકાŶધક

શાંŶત હાે. ૨ પરાuપર ઈ�વરે જે ŷચçાે તથા ચમuકારાે મારી સાથે કયાś તે

Ŷવષે તમને કહેવું અે મને સાŰં લાoયું છે . ૩ તેમનાં ŷચçાે કેવાં મહાન છે ,

તેમના ચમuકારાે કેવા મહાન છે ! તેમનું રાrય અનંતકાળનું રાrય છે , તેમનાે

અŶધકાર પેઢી દરપેઢીનાે છે .” ૪ હ

ુ

ં , નબૂખાદને�સાર મારા ઘરમાં સુખશાંŶતમાં

રહેતાે હતાે. હ

ુ

ં મારા મહેલમાં વૈભવ માણતાે હતાે. ૫ પણ મને �વyન અા�યું

તેથી હ

ુ

ં ગભરાયાે. હ

ુ

ં સૂતાે હતાે uયારે જે �Ŷતમાઅાે તથા સંદશkનાે મારા

મગજમાં હ

ુ

ં Ũેતાે હતાે તેણે મને ગભરાવી દીધાે. ૬ તેથી મş હ

ુ

કમ કયાŠ કે,

બાŸબલના બધા Fાની પુŰષાેને મારી અાગળ લાવાે કે, જથેી તેઅાે મારા

�વyનનાે અથk જણાવે. ૭ uયારે Ũદ

ુ

ગરાે, મં�Ŷવßા Ũણનારા, ખાલદીઅાે

તથા rયાેŶતષીઅાે મારી અાગળ અા�યા. મş તેઅાેને �વyન કહી સંભળા�યું,

પણ તેઅાે મને તેનાે અથk જણાવી શÀા નŵહ. ૮ પણ અાખરે દાŶનયેલ

જનેું નામ મારા દેવના નામ પરથી બે�ટશા�સાર પાÒું હતું, જનેામાં પŶવ�

દેવાેનાે અાuમા છે તે મારી અાગળ અા�યાે. મş તેને �વyનની વાત કહી. ૯ “હે

બે�ટશા�સાર, મુnય Ũદ

ુ

ગર, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, તારામાં પŶવ� દેવાેનાે અાuમા

છે , કાેઈપણ રહ�ય સમŨવવું તારા માટે મુ�કેલ નથી. મારા �વyનમાં મş શું

Ũેયું છે અને તેનાે અથk શાે છે તે તું મને કહે. ૧૦ હ

ુ

ં મારી પથારી પર સૂતાે હતાે

uયારે મારા મગજમાં મş અા સંદશkન Ũેયાં: મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે પૃvવીની મwયમાં

અેક વૃE હતું, તેની ઊ

ં

ચાઈ ઘણી માેટી હતી. ૧૧ તે વૃE વધીને મજબૂત થયું.

તેની ટાેચ અાકાશે પહાşચી અને તે પૃvવીને છે ડેથી નજરે પડતું હતું. ૧૨ તેનાં

પાંદડાં સુંદર હતાં, તેને ઘણાં ફળ હતા, તેથી બધાંને ખાેરાક મળતાે હતાે,

જંગલી પશુઅાે તેની છાયા નીચે અા�ય પામતાં, અાકાશના પEીઅાે તેની

ડાળીઅાેમાં વાસાે કરતા હતા. બધા Ŭવાેને તેનાથી પાેષણ મળતું હતું. ૧૩

મારા પલંગ પર હ

ુ

ં મારા મગજમાં અા સંદશkન Ũેતાે હતાે, uયારે અેક પŶવ�

દ

ૂ

ત �વગkમાંથી નીચે ઊતરી અા�યાે. ૧૪ તેણે માેટે અવાજે કéું, ‘અા વૃEને

કાપી નાખાે; તેની ડાળીઅાે પણ કાપી નાખાે, તેનાં પાંદડાં ખંખેરી નાખાે

અને તેનાં ફળ તાેડી નાખાે. તેની છાયામાંથી પશુઅાે નાસી Ũઅાે અને તેની

ડાળીઅાે ઉપરથી પEીઅાે ઊડી Ũઅાે. ૧૫ તેના મૂળની જડને પૃvવીમાં,

લાેખંડ તથા સાંકળાેથી બાંધીને તેને ખેતરના ક

ુ

મળા ઘાસ મwયે રહેવા દાે. તેને

અાકાશના ઝાકળથી પલળવા દાે. તેને ભૂŶમ પરના ઘાસમાં પશુઅાે મwયે

રહેવા દાે અને પશુઅાે સાથે પૃvવી પરના ઘાસમાંથી તેને ŵહ�સાે મળે. ૧૬

તેનું માણસનું ųદય બદલાઈને, તેને પશુનું ųદય અાપવામાં અાવે અામ સાત

વષk વીતે. ૧૭અા Ŷનણkય Ũગૃત રહેનારાના હ

ુ

કમથી છે . તે અાFા પŶવ�

દ

ૂ

તાેના વચનથી છે . જથેી Ŭવતા માણસાે Ũણે કે પરાuપર ઈ�વર લાેકાેના

રાrય પર અŶધકાર ચલાવે છે , પાેતાની મરŬ હાેય તેને તે અાપે છે , ન�

માણસાેને તેના પર અŶધકારી ઠરાવે છે .’ ૧૮ મş, રાŨ નબૂખાદને�સારે, અા

�વyન Ũેયું હતું. હવે હે બે�ટશા�સાર, તું મને તેનાે અથk જણાવ, કેમ કે મારા

રાrયના Fાની માણસાે મને તેનાે અથk સમŨવી શકે તેમ નથી. પણ તું તે

કરવાને સમથk છે , કેમ કે તારામાં પŶવ� દેવનાે અાuમા રહે છે .” ૧૯ uયારે

દાŶનયેલ, જનેું નામ બે�ટશા�સાર પણ હતું, તે કેટલીક વાર સુધી ઘણાે

�ત{ધ થઈ ગયાે. તેના મનમાં જે Ŷવચારાે અા�યા તેનાથી તે ભયભીત થઈ

ગયાે. પણ રાŨઅે તેને કéું, “બે�ટશા�સાર, �વyનથી કે તેના અથkથી તું
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ગભરાઈશ નŵહ.” બે�ટશા�સારે જવાબ અાyયાે, “મારા �વામી, તે �વyન

તમારા àષેીઅાેને તથા તેનાે અથk તમારા દ

ુ

�મનાેને લાગુ પડાે. ૨૦ જે વૃE

તમે Ũેયું, જે વધીને મજબૂત થયું, જનેી ટાેચ અાકાશ સુધી પહાşચતી હતી,

જે પૃvવીના છે ડે દેખાતું નહતું. ૨૧જનેાં પાંદડાં સુંદર હતાં, જનેે ઘણાં ફળ

લાoયાં હતાં, જનેાથી બધાને ખાેરાક પૂરાે પડતાે હતાે, જનેી નીચે ખેતરનાં

પશુઅાે અા�ય પામતાં હતાં, જનેી ડાળીઅાેમાં અાકાશના પEીઅાે વાસ

કરતાં હતાં, ૨૨ હે રાŨ, તે વૃE તમે છાે, તમે વધીને ઘણા બળવાન થયા

છાે. તમારી મહાનતા વધીને અાકાશ સુધી પહાşચી છે , તમારી સÕા પૃvવીના

છેડા સુધી પહાşચી છે . ૨૩ હે રાŨ, તમે પŶવ� દ

ૂ

તને અાકાશમાંથી નીચે

ઊતરતાે Ũેયાે અને કહેતાે હતાે કે, ‘અા વૃEને કાપીને તેનાે નાશ કરાે, પણ

તેના મૂળની જડને લાેખંડ તથા ŶપÕળથી બાંધીને ખેતરના ક

ુ

મળા ઘાસમાં

રહેવા દાે. સાત વષk પસાર થાય uયાં સુધી તેને અાકાશમાંથી પડતા ઝાકળથી

પલળવા દાે. તેને ખેતરના જંગલી પશુઅાે સાથે રહેવા દાે.’” ૨૪ હે રાŨ, તેનાે

અથk અા છે : મારા �વામી રાŨની પાસે જે અા�યું છે તે તાે પરાuપર ઈ�વરનાે

હ

ુ

કમ છે . ૨૫ તમને માણસાેમાંથી નસાડી મૂકવામાં અાવશે, તમે ખેતરનાં

જંગલી પશુઅાે સાથે રહેશાે. તમને બળદની જમે ઘાસ ખવડાવવામાં અાવશે,

અાકાશમાંથી વરસતા ઝાકળથી તમે પલળશાે. પરાuપર ઈ�વર મનુ�યાેના

સવk રાrયાે ઉપર અŶધકાર ચલાવે છે અને જનેે ચાહે તેને તે સાşપે છે તે Ũણ

થતાં સુધી સાત વષk પસાર થશે. ૨૬ જમે વૃEના મૂળની જડને જમીનમાં

રહેવા દેવાની અાFા કરી તેમ, તે પરથી અાકાશનાે અŶધકાર ચાલે છે તે અાપ

Ũણશાે પછી તમને તમાŰં રાrય પાછ

ુ

ં મળશે. ૨૭ માટે, રાŨ, મારી સલાહ

તમારી અાગળ માxય થાઅાે. પાપ છાેડાે અને જે સuય છે તે કરાે. ગરીબાે

પર દયા દશાkવીને તમારા અxયાયથી પાછા ફરાે, જથેી તમારી Ũહાેજલાલી

લાંબા કાળ સુધી ટકે.” ૨૮અા બધું નબૂખાદને�સાર રાŨ સાથે બxયું. ૨૯

બાર મŵહના પછી તે બાŸબલના રાજમહેલની અગાશીમાં ફરતાે હતાે. ૩૦

રાŨ બાે�યાે કે, “અા મહાન બાŸબલ જે મş મારા રાrયગૃહને માટે તથા

મારા ગાૈરવ તથા મŵહમા વધારવા માટે બાંwયું નથી?” ૩૧ હŬ તાે રાŨ

અા કહેતાે હતાે, uયાં તાે અાકાશમાંથી અવાજ અા�યાે “હે નબૂખાદને�સાર

રાŨ, તારા માટે અા હ

ુ

કમ છે કે અા રાrય હવે તારી પાસે રéું નથી. ૩૨ તને

માણસાેમાંથી નસાડી મૂકવામાં અાવશે, તારે ખેતરનાં પશુઅાે સાથે રહેવું

પડશે. તને બળદની જમે ઘાસ ખવડાવવામાં અાવશે. સાત વષk પસાર થતાં

સુધી તું સમજશે કે પરાuપર ઈ�વર લાેકાેના રાrય ઉપર રાજ કરે છે અને જનેે

ચાહે તેને તે અાપે છે .” ૩૩ તે જ સમયે અા વચન નબૂખાદને�સારના બાબતમાં

ફળીભૂત થયું. તેને લાેકાેમાંથી હાંકી કાઢવામાં અા�યાે. તેણે બળદની જમે

ઘાસ ખાધું, તેનું શરીર અાકાશના ઝાકળથી પલળી ગયું. તેના વાળ ગŰડના

પŜછા જવેા લાંબા થઈ ગયા, તેના નખ પEીઅાેના પંŨ જવેા થઈ ગયા. ૩૪ તે

Ŵદવસાેને અંતે મş નબૂખાદને�સારે, મારી અાંખાે અાકાશ તરફ ઊ

ં

ચી કરી,

મારી સમજશŴકત મને પાછી અાપવામાં અાવી. મş પરાuપર ઈ�વરની �તુŶત

કરી. જે સદાકાળ Ŭવે છે તેમની �તુŶત કરી અને તેમને માન અાyયું. કેમ કે

તેમનું રાજ અનંતકાળનું છે , તેમનું રાrય પેઢી દરપેઢીનું છે . ૩૫ પૃvવીના સવk

રહેવાસીઅાે તેમની અાગળ કશી Ŷવસાતમાં નથી. અાકાશના સૈxયમાં તથા

પૃvવી પરના રહેવાસીઅાેમાં, તે પાેતાની ઇqછા �માણે કરે છે . તેમને કાેઈ રાેકી

શકતું નથી કે કાેઈ પડકાર અાપી શકતું નથી. તેમને કાેઈ કશું કહી શકતું નથી

કે, ‘તમે અા શા માટે કયુś?” ૩૬ તેજ સમયે મારી બુŷÚ મારી પાસે પાછી

અાવી, મારા રાrયના �તાપને કારણે માŰં ગાૈરવ તથા મારાે વૈભવ મારી

પાસે પાછાં અા�યાં. મારા સલાહકારાે અને મારા અમીર ઉમરાવાેઅે મારા

પEમાં પાેકાર કયાŠ. મને મારા žસ�હાસન પર પાછાે બેસાડવામાં અા�યાે અને

મને ઘƐƔં માહાu}ય મìું. ૩૭ હવે હ

ુ

ં , નબૂખાદને�સાર, અાકાશના રાŨની

�તુŶત કŰં છ

ુ

ં , તેમની �શંસા કŰં છ

ુ

ં , તેમનું સxમાન કŰં છ

ુ

ં , કેમ કે, તેમના

બધાં કાયાŠ સાચાં છે , તેમના માગાŠ xયાયી છે . જઅેાે પાેતાના ઘમંડમાં ચાલે છે

તેઅાેને તે નીચા પાડે છે .

૫

રાŨ બે�શા�સારે પાેતાના અેક હŨર અમીર ઉમરાવાેને માેટી ઉŨણી

અાપી. અને તે હŨરાેની અાગળ તેણે �ાEારસ પીધાે. ૨બે�શા�સાર

�ાEારસ ચાખતાે હતાે uયારે, તેણે તેના Ŷપતા નબૂખાદને�સારે યŰશાલેમના

સભા�થાનમાંથી સાેના ચાંદીના જે પા�ાે લૂંટી લા�યા હતા તે લાવવાની

અાFા કરી, જથેી તે, તેના અમીર ઉમરાવાે, તેની પuનીઅાે તથા ઉપપuનીઅાે

તે પા�ાેથી �ાEારસ પીવે. ૩ યŰશાલેમના ભźmત�થાનમાંથી લાવવામાં

અાવેલાં સાેનાના પા�ાે ચાકરાે લા�યા. રાŨઅે, તેના અમીર ઉમરાવાેઅે,

તેની પuનીઅાેઅે તથા ઉપપuનીઅાેઅે તેઅાેમાંથી પીધું. ૪ તેઅાેઅે �ાEારસ

પીને સાેનાચાંદીની, કાંસાની, લાેખંડની, લાકડાની તથા પvથરની બનાવેલી

મૂƄત�અાેની પૂŨ કરી. ૫ તે જ Eણે માણસના હાથની અાંગળીઅાે દેખાઈ

અને દીપવૃEની સામે અાવેલી રાજમહેલની દીવાલ પર અેક લેખ લખવામાં

અા�યાે, હાથનાે જે ભાગ લેખ લખતાે હતાે તે રાŨઅે Ũેયાે. ૬ uયારે

રાŨનાે ચહેરાે બદલાઈ ગયાે અને તેના Ŷવચારાેથી તે ગભરાઈ ગયાે; તેની

Ũંઘાેના સાંધા ŸશŶથલ થઈ ગયા તેનાં ઘૂંટણાે અેકબીŨ સાથે અથડાવા

લાoયાં. ૭ રાŨઅે માેટેથી બૂમ પાડીને કéું, મં�Ŷવßા Ũણનારાંઅાેને,

ખાલદીઅાેને તથા Ũેષીઅાેને બાેલાવી લાવાે. રાŨઅે બાŸબલના Fાનીઅાેને

કéું, “જે કાેઈ અા લખાણ વાંચીને તેનાે અથk મને જણાવશે, તેને ŨંબુŴડયા

રંગનાે ઝ|ભાે તથા ગળામાં સાેનાનાે હાર પહેરાવવામાં અાવશે. તે રાrયમાં

�ીŨે અŶધકારી થશે.” ૮ uયારે રાŨના સવk Fાનીઅાે અંદર અા�યા, પણ

તેઅાે તે લખાણ વાંચી શÀા નŵહ કે તેનાે અથk પણ રાŨને સમŨવી

શÀા નŵહ. ૯ તેથી રાŨ બે�શા�સાર ખૂબ ભયભીત થયાે અને તેનાે

ચહેરાે ઊતરી ગયાે. તેના અમીર ઉમરાવાે પણ ગૂંચવણમાં પÒા. ૧૦ uયારે

રાŨ તથા તેના અમીર ઉમરાવાેઅે જે કéું તે રાજમાતાઅે સાંભìું અને

તે ભાેજનગૃહમાં અાવી. રાજમાતાઅે કéું, “હે રાŨ, સદા Ŭવતાે રહે!

તારા Ŷવચારાેથી ગભરાઈશ નŵહ. તારાે ચહેરાે બદલાઈ ન Ũઅાે. ૧૧ તારા

રાrયમાં અેક માણસ છે , જનેામાં પŶવ� ઈ�વરનાે અાuમા છે . તારા Ŷપતાના

સમયમાં તેનામાં ઈ�વરીયFાન, બુŷÚ તથા સમજણ માલૂમ પÒાં હતાં. તારા

Ŷપતા નબૂખાદને�સાર રાŨઅે, હા તારા Ŷપતાઅે તેને Ũદ

ુ

ગરાેનાે, મં�Ŷવßા

Ũણનારાઅાેનાે, ખાલદીઅાેનાે તથા Ũેષીઅાેનાે અŶધપŶત ઠરા�યાે હતાે. ૧૨

તે જ દાŶનયેલ જનેું નામ રાŨઅે બે�ટશા�સાર પાÒું હતું. તેનામાં ઉÕમ

અાuમા, ડહાપણ, સમજશźmત તેમ જ �વyનાેનાે અથk કરવાના, ગૂઢ વાતાેનું

રહ�ય બતાવવાના તથા સંદેહ દ

ૂ

ર કરવાના ગુણાે માલૂમ પÒા. હવે દાŶનયેલને

બાેલાવ, અેટલે તે તને જે લખેલું છે તેનાે અથk કહી બતાવશે.” ૧૩ uયારે

દાŶનયેલને રાŨ પાસે લાવવામાં અા�યાે. રાŨઅે તેને પૂÆું, “યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી

મારા Ŷપતા નબૂખાદને�સાર રાŨ યહ

ૂ

દી બંદીવાનાેને લા�યા હતા, તેઅાેમાંનાે

દાŶનયેલ તે તું છે? ૧૪ મş તારા Ŷવષે સાંભìું છે કે, તારામાં ઈ�વરનાે અાuમા

છે , તારામાં ઈ�વરીયFાન, સમજણ તથા ઉÕમ ડહાપણ માલૂમ પÒાં છે .

૧૫અા લખાણ વાંચવા તથા તેનાે અથk સમŨવવા માટે બુŷÚમાન માણસાેને

તથા મં�Ŷવßા Ũણનારાઅાેને મારી પાસે લાવવામાં અા�યા, પણ તેઅાે મને

તેનાે અથk સમŨવી શÀા નŵહ. ૧૬ મş સાંભìું છે કે, તું અથk કહી શકે છે

તથા સમ�યા દ

ૂ

ર કરી શકે છે . હવે Ũે તું લખેલું વાંચી શકે અને મને તેનાે અથk

બતાવી શકે, તાે હ

ુ

ં તને ŨંબુŴડયા રંગનાે ઝ|ભાે તથા તારા ગળામાં સાેનાનાે

હાર પહેરાવીશ, તું રાrયમાં �ીŨે અŶધકારી થશે.” ૧૭ uયારે દાŶનયેલે
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રાŨને જવાબ અાyયાે, “અાપની બŸEસાે અાપની પાસે જ રહેવા દાે, અાપના

ઈનામ બીŨ કાેઈને અાપાે. તેમ છતાં, હે રાŨ, હ

ુ

ં અાપને અા લખાણ વાંચી

સંભળાવીશ તથા તેનાે અથk કહી બતાવીશ. ૧૮ હે રાŨ, પરાuપર ઈ�વરે

અાપના Ŷપતા નબૂખાદને�સાર રાŨને રાrયાે, મહÕા, �તાપ તથા ગાૈરવ

અાyયાં હતાં. ૧૯ ઈ�વરે તેમને જે મહÕા અાપી હતી તેનાથી, બધા લાેકાે,

�Ũઅાે તથા ŶવŶવધ ભાષાઅાે બાેલનારા તેનાથી બીતા તથા �ૂજતા હતા. તે

ચાહતા તેને મારી નાખતા, ચાહતા તેને Ŭવતા રહેવા દેતા. તે ચાહતા તેને

ઊ

ં

ચે ઉઠાવતા અને તે ચાહતા તેને નીચે પાડતા. ૨૦ પણ rયારે તેમનું ųદય

અŸભમાની થયું અને તેમનાે અાuમા કઠાેર થયાે, તે અહંકારી રીતે વuયાk, uયારે

તેમને રાrયાસન પરથી દ

ૂ

ર કરવામાં અા�યા અને તેમનાે મŵહમા લઈ લેવામાં

અા�યાે. ૨૧ પરાuપર ઈ�વરનાે અŶધકાર લાેકાેના રાrય ઉપર છે , જનેે ચાહે

તેની તે ŶનમƐૂક કરે છે , અેવું rયારે તેમણે Ũtયું કે તેમને માણસાેમાંથી

હાંકી કાઢવામાં અા�યા, uયારે તેમનું મન પશુ સમાન થઈ ગયું. તે બળદની

જમે ઘાસ ખાતા હતા, તેમને જંગલી ગધેડા ભેગા રહેવું પÒું અને તેમનું

શરીર ખુ�લા અાકાશ નીચે ઝાકળથી પલળતું હતું. ૨૨ હે બે�શા�સાર તેમના

પુ� અા બધું Ũtયા છતાં અાપ ન� થયા નથી. ૨૩ પણ તમે અાકાશના

ઈ�વરની સામે ગવk કયાŠ છે . તેમના ભźmત�થાનમાંથી પા�ાે લાવીને તમે,

તમારા અમીર ઉમરાવાેઅે, તમારી પuનીઅાેઅે અને ઉપપuનીઅાેઅે તેમાંથી

�ાEારસ પીધાે છે . તમે સાેના, ચાંદી, લાેખંડ, લાકડા તથા પvથરની મૂƄત�અાે કે

જે મૂƄત�અાે Ũેતી નથી, સાંભળતી નથી કે Ũણતી નથી તેઅાેની પૂŨ કરી છે .

જે ઈ�વરના હાથમાં અાપનાે �વાસાેqછવાસ છે જે તમારા સઘળા માગાŠ Ũણે

છે , તે ઈ�વરને તમે માન અાyયું નથી. ૨૪ તેથી તેમની પાસેથી અા હાથને

માેકલવામાં અા�યાે અને અા લખાણ લખાવામાં અા�યું. ૨૫ તે લખાણ અા

છે : ‘મેને, મેને, તકેલ, ઉફાસŝન.’ ૨૬ તેનાે અથk અા છે : ‘મેને’ અેટલે ઈ�વરે

અાપના રાrયની ગણના કરી છે અને તેનાે અંત લા�યા છે . ૨૭ ‘તકેલ’ અેટલે

તમને �ાજવામાં તાેળવામાં અા�યા છે , તમે અાેછા મૂ�યના માલૂમ પÒા છાે.

૨૮ ‘ઉફાસŝન’ અેટલે તમારા રાrયના Ŷવભાગ પાડવામાં અા�યા છે અને

માદીઅાેને તથા ઇરાનીઅાેને અાપવામાં અા�યા છે .” ૨૯ uયારે બે�શા�સારે

અાFા અનુસાર દાŶનયેલને ŨંબુŴડયા રંગના વåાે અને ગળામાં સાેનાનાે

હાર પહેરાવવામાં અા�યાે. રાŨઅે તેના Ŷવષે ઢંઢેરાે Ŷપટા�યાે કે, દાŶનયેલને

રાrયમાં �ીŨે મુnય અŶધકારી ગણવાે. ૩૦ તે જ રા�ે બાŸબલનાે રાŨ

બે�શા�સાર માયાŠ ગયાે. ૩૧ તેનું રાrય માદી રાŨ દાયાkવેશ કે જનેી ઉ

ં

મર

અાશરે બાસઠ વષk હતી તેના હાથમાં અા�યું.

૬

રાŨ દાયાkવેશને રાrય પર અેકસાે વીસ સૂબાઅાે નીમવાનું ઠીક લાoયું કે

જઅેાે જ

ુ

દે જ

ુ

દે �થળે રહે અને અાખા રાrય પર રાજ કરે. ૨ તેઅાેના પર

દાયાkવેશે �ણ વહીવટદાર ની}યા. તેઅાેમાંનાે અેક દાŶનયેલ હતાે. કે જથેી

પેલા અŶધEકાે તેને જવાબદાર રહે અને રાŨને કંઈ નુકસાન થાય નŵહ. ૩

દાŶનયેલ બીŨ વહીવટદારાે તથા �ાંતના સૂબાઅાે કરતાં વધારે નામાંŴકત

થયાે કેમ કે તેનામાં અÝ

ૂ

ત અાuમા હતાે. રાŨ તેને અાખા રાrય પર નીમવાનાે

Ŷવચાર કરતાે હતાે. ૪ uયારે મુnય વહીવટદારાે તથા સૂબાઅાે રાrય માટે

કરેલા કામમાં દાŶનયેલની ભૂલ શાેધવા લાoયા, પણ તેઅાેને તેના કાયkમાં કાેઈ

�ãાચાર કે Ŷન�ફળતા મળી અાવી નŵહ, કેમ કે તે Ŷવ�વાસુ હતાે. કાેઈ ભૂલ કે

બેદરકારી તેનામાં માલૂમ પડી નŵહ. ૫ uયારે અા માણસાેઅે કéું, “rયાં સુધી

અાપણે તેના ઈ�વરના Ŷનયમની બાબતમાં તેની ŶવŰÚ કંઈ ŶનŶમÕ શાેધીઅે,

uયાં સુધી અા દાŶનયેલ ŶવŰÚ અાપણને કંઈ ŶનŶમÕ મળવાનું નથી.” ૬

પછી અા વહીવટદારાે તથા સૂબાઅાે રાŨ પાસે યાેજના લઈને અા�યા.

તેઅાેઅે રાŨને કéું, “હે રાŨ દાયાkવેશ, સદા Ŭવતા રહાે! ૭ રાrયના બધા

વહીવટદારાે, સૂબાઅાે, રાજકતાkઅાે, અમલદારાે તથા સલાહકારાેઅે ભેગા

મળીને ચચાk કરીને Ŷનણkય કયાŠ છે કે, અાપે અેવાે હ

ુ

કમ બહાર પાડવાે Ũેઈઅે

કે, જે કાેઈ અાવતા �ીસ Ŵદવસ સુધી અાપના ŷસવાય બીŨ કાેઈ પણ દેવ

કે, માણસની અાગળ અરજ કરે, તેને žસ�હાેના Ÿબલમાં નાખવામાં અાવશે.

૮ હવે, હે રાŨ, અેવાે મનાઈ હ

ુ

કમ કરાે અને તેના સહીŷસ¿ા કરાે જથેી

તે બદલાય નŵહ, માદીઅાેના તથા ઇરાનીઅાેના લાેકાેના કાયદાઅાે રદ કરી

શકાતા નથી.” ૯ તેથી રાŨ દાયાkવેશે મનાઈ હ

ુ

કમ ઉપર સહી કરી. ૧૦

rયારે દાŶનયેલને Ũણ થઈ કે હ

ુ

કમ ઉપર સહી કરવામાં અાવી છે , uયારે

તે ઘરે અા�યાે તેના ઉપલા માળના અાેરડાની બારીઅાે યŰશાલેમની તરફ

ખુ�લી રહેતી હતી. તે અગાઉ કરતાે હતાે તે �માણે Ŵદવસમાં �ણ વાર

ઘૂંટŹણયે પડીને �ાથkના કરીને અને પાેતાના ઈ�વરનાે અાભાર માxયાે. ૧૧

uયારે અા માણસાે જઅેાેઅે ષÒં� રqયું હતું તેઅાેઅે દાŶનયેલને પાેતાના

ઈ�વરની �ાથkના કરતાે અને તેમની સહાય માટે યાચના કરતાે Ũેયાે. ૧૨ તેથી

તેઅાેઅે રાŨ પાસે જઈને તેના હ

ુ

કમ Ŷવષે કéું, “હે રાŨ, શું તમે અેવાે હ

ુ

કમ

ફરમા�યાે ન હતાે કે જે કાેઈ �ીસ Ŵદવસ સુધી અાપના ŷસવાય બીŨ કાેઈપણ

દેવ કે, માણસને અરજ કરશે તેને žસ�હાેના Ÿબલમાં નાખવામાં અાવશે?”

રાŨઅે જવાબ અાyયાે, “અા વાત સાચી છે , માદીઅાે તથા ઇરાનીઅાેનાે

કાયદા �માણે તે છે ; જે કદી રદ થતા નથી.” ૧૩ તેઅાેઅે રાŨને જવાબ

અાyયાે, “યહ

ૂ

Ŵદયાના કેદીઅાેમાંનાે અેક દાŶનયેલ, હે રાŨ તમારી વાતાે પર

કે તમે સહી કરેલા હ

ુ

કમ પર wયાન અાપતાે નથી. તે Ŵદવસમાં �ણ વખત

પાેતાના ઈ�વરને �ાથkના કરે છે .” ૧૪ rયારે રાŨઅે અા સાંભìું, uયારે

તેને ખૂબ જ દ

ુ

: ખ થયું, દાŶનયેલને બચાવવાનાે ર�તાે શાેધવાનાે મનમાં

Ŷવચાર કરવા લાoયાે. સૂયાk�ત થતાં સુધી દાŶનયેલને બચાવવાનાે �યuન ચાલુ

રાnયાે. ૧૫અા માણસાે જઅેાેઅે અેક� થઈને રાŨ સાથે ષÒં� રqયું હતું

તેઅાેઅે અાવીને તેને કéું, “હે રાŨ, અાપે Ũણવું Ũેઈઅે કે, માદીઅાે અને

ઇરાનીઅાેના કાયદા અેવા છે કે, રાŨઅે કરેલાે કાેઈ હ

ુ

કમ કે, કાયદાે બદલી

શકાતાે નથી.” ૧૬ uયારે રાŨઅે હ

ુ

કમ કયાŠ, તેઅાેઅે દાŶનયેલને લાવીને તેને

žસ�હાેના Ÿબલમાં નાnયાે. રાŨઅે દાŶનયેલને કéું, “જે ઈ�વરની તું સતત

ઉપાસના કરે છે તે તને બચાવાે.” ૧૭ અેક માેટાે પvથર લાવીને Ÿબલના

�વેશàાર પર મૂકવામાં અા�યાે, રાŨઅે તેના ઉપર પાેતાની તથા પાેતાના

અમીરાેની મુ�ા વડે ŷસ¿ાે માયાŠ, જથેી દાŶનયેલની બાબતમાં કંઈ પણ ફેરફાર

થાય નŵહ. ૧૮ પછી રાŨ પાેતાના મહેલમાં ગયાે અને અાખી રાત તેણે કંઈ

ખાધું નŵહ. તેમ વાŽજ��ાે પણ તેની અાગળ લાવવામાં કે વગાડવામાં અા�યાં

નŵહ, તેની ઊ

ં

ઘ ઊડી ગઈ. ૧૯ પછી રાŨ બીŨ Ŵદવસે વહેલી સવારે ઊઠીને

žસ�હાેના Ÿબલ અાગળ ગયાે. ૨૦ rયારે તે Ÿબલ અાગળ પહાşqયાે uયારે

વેદનાભયાk અવાજે તેણે દાŶનયેલને હાંક મારી. તેણે દાŶનયેલને કéું, “હે

દાŶનયેલ, Ŭવતા ઈ�વરના સેવક, જમેની તું સતત સેવા કરે છે , તે તારા

ઈ�વર તને žસ�હાેથી બચાવી શÀા છે?” ૨૧ uયારે દાŶનયેલે રાŨને જવાબ

અાyયાે, “હે રાŨ, સદા Ŭવતા રહાે. ૨૨ મારા ઈ�વરે પાેતાના દ

ૂ

તને માેકલીને

žસ�હાેનાં માş બંધ કરી દીધાં અેટલે તેઅાે મને કશી ઈŨ નથી કરી શÀા. કેમ

કે, હ

ુ

ં તેઅાેની નજરમાં તથા તમારી અાગળ પણ ŶનદાŠષ માલૂમ પÒાે છ

ુ

ં . અને

હે રાŨ, મş અાપનાે પણ કાેઈ ગુનાે કયાŠ નથી.” ૨૩ uયારે રાŨને ઘણાે અાનંદ

થયાે. તેણે હ

ુ

કમ કયાŠ કે, દાŶનયેલને Ÿબલમાંથી બહાર કાઢવામાં અાવે. તેથી

દાŶનયેલને બહાર કાઢવામાં અા�યાે. તેના શરીર ઉપર કાેઈપણ ઈŨŨેવા

મળી નŵહ, કેમ કે તેણે પાેતાના ઈ�વરમાં Ŷવ�વાસ રાnયાે હતાે. ૨૪ પછી જે

માણસાેઅે દાŶનયેલ પર તહાેમત મૂÀાં હતા તેઅાેને રાŨના હ

ુ

કમથી પકડી

લાવીને તેઅાેને, તેઅાેનાં સંતાનાેને અને તેઅાેની પuનીઅાેને žસ�હાેના Ÿબલમાં
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નાખવામાં અા�યા. તેઅાે Ÿબલમાં નીચે પહાşચે તે પહેલાં જ žસ�હાેઅે તેમના પર

તરાપ મારીને તેઅાેનાં હાડકાંના ચૂરેચૂરા કરી નાnયા. ૨૫ પછી રાŨ દાયાkવેશે

અાખી પૃvવી પર રહેતા લાેકાેને, �Ũઅાેને તથા ŶવŶવધ ભાષા બાેલનારાઅાેને

પ� લnયાે કે, “તમને અŶધકાŶધક શાંŶત થાઅાે. ૨૬ હ

ુ

ં હ

ુ

કમ કŰં છ

ુ

ં કે, મારા

અાખા રાrયના લાેકાેઅે દાŶનયેલના ઈ�વરની અાગળ કાંપવું તથા બીવું. કેમ

કે તે Ŭવતા તથા સદાકાળ Ŭવંત ઈ�વર છે . તેમના રાrયનાે નાશ થશે નŵહ;

તેમની સÕાનાે અંત અાવતાે નથી. ૨૭ તે અાપણને સંભાળે છે અને મુmત

કરે છે , તે અાકાશમાં અને પૃvવી પર, ŷચçાે તથા ચમuકારાે કરે છે ; તેમણે

દાŶનયેલને žસ�હાેના પંŨમાંથી ઉગાયાŠ છે .” ૨૮અામ, દાયાkવેશના રાrયકાળ

દર}યાન તથા ઇરાનની કાેરેશના રાrયકાળ દર}યાન દાŶનયેલે અાબાદાની

ભાેગવી.

૭

બાŸબલના રાŨ બે�શા�સારના �થમ વષŠ દાŶનયેલ પાેતાના પલંગ પર

સૂતેલાે હતાે uયારે તેને �વyન અા�યું અને તેના મગજમાં સંદશkનાે થયાં.

પછી �વyનમાં તેણે જે Ũેયું હતું તે લnયું. તેણે ઘણી અગuયની ઘટનાઅાે

લખી: ૨ દાŶનયેલે કéું કે, “રા�ે મને થયેલાં સંદશkનાેમાં મş Ũેયું તાે, જ

ુ

અાે,

અાકાશના ચાર પવનાે માેટા સમુ�ને હલાવી રéા હતા. ૩અેકબીŨથી જ

ુ

દાં

અેવા ચાર માેટાં �ાણીઅાે સમુ�માંથી બહાર નીકìાં. ૪ પહેલું žસ�હના જવેું

હતું પણ તેને ગŰડના જવેી પાંખાે હતી. હ

ુ

ં Ũેતાે હતાે અેટલામાં, તેની પાંખાે

ખşચી લેવામાં અાવી અને તેને જમીન પરથી ઊ

ં

ચકવામાં અા�યું. તેને બે પગ

પર માણસની જમે ઊભું રાખવામાં અા�યું. તેને મનુ�યનું ųદય અાપવામાં

અા�યું. ૫ વળી જ

ુ

અાે બીજ

ુ

ં અેક પશુ રŜછ જવેું હતું, તે પંŨે ઉપાડીને ઊભું

હતું. તેના મુખમાં તેના દાંતાેની વqચે �ણ પાંસળીઅાે હતી. તેને કહેવામાં

અા�યું, ‘ઊભું થા અને ઘણા લાેકાેનાે ભE કર.’” ૬અા પછી મş ફરીથી Ũેયું.

uયાં બીજ

ુ

ં અેક પશુ હતું, તે દીપડાના જવેું દેખાયું. તેની પીઠ પર પEીના

જવેી ચાર પાંખાે હતી, તેને ચાર માથાં હતાં. તેને રાrયાŶધકાર અાપવામાં

અા�યાે હતાે. ૭અા પછી રા�ે મş મારા �વyનમાં ચાેથું પશુ Ũેયું. તે ભયાનક,

ડરામƐƔં અને ઘƐƔં બળવાન હતું. તેને માેટા લાેખંડના દાંત હતા; તે ભE

કરતું, ભાંગીને ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડા કરતું હતું અને બાકી રહેલાઅાેને પાેતાના પગ નીચે

કચડી નાખતું હતું. તે બીŨ પશુઅાે કરતાં અલગ હતું અને તેને દસ ſશ�ગડાં

હતાં. ૮ rયારે હ

ુ

ં અે ſશ�ગડાં Ŷવષે Ŷવચાર કરતાે હતાે તેવામાં, મş Ũેયું તાે,

જ

ુ

અાે તેઅાેની મwયે બીજ

ુ

ં નાનું ſશ�ગડ

ુ

ં ફ

ૂ

ટી નીકìું. અગાઉના �ણ ſશ�ગડાં

મૂળમાંથી ઊખડી ગયાં. અા ſશ�ગડામાં મş માણસની અાંખાે જવેી અાંખાે

અને માેટી બાબતાે Ŷવષે બડાઈ કરતું મુખ Ũેયું. ૯ હ

ુ

ં Ũેતાે હતાે uયારે,

žસ�હાસનાે ગાેઠવવામાં અા�યાં, અેક પુરાતન કાલીન માણસ તેના પર બેઠાે

હતાે, તેનાં વåાે ŵહમ જવેાં સફેદ હતાં, તેના માથાના વાળ શુÚ ઊન જવેા

હતાં. તેનું žસ�હાસન અźoનની rવાળાűપ હતું, તેનાં પૈડાં સળગતા અźoનનાં

હતાં. ૧૦ તેમની અાગળથી ધગધગતા અźoનનાે ધાેધ નીકળીને વહેતાે હતાે.

હŨરાેહŨર લાેકાે તેમની સેવા કરતા હતા લાખાે લાેકાે તેમની અાગળ ઊભા

હતા. xયાયસભા ભરાઈ હતી, પુ�તકાે ખાેલવામાં અા�યાં હતાં. ૧૧ પેલું

ſશ�ગડ

ુ

ં બડાઈની વાતાે કરતું હતું તે હ

ુ

ં Ũેતાે હતાે, અેટલામાં તે પશુને મારી

નાખવામાં અા�યું. તેનું શરીર નાશ પા}યું, તેને બાળી નાખવામાં અા�યું uયાં

સુધી મş Ũેયું. ૧૨ બાકીનાં ચાર પશુઅાેનાે રાrયાŶધકાર છીનવી લેવામાં

અા�યાે, પણ તેઅાેને લાંબા સમય સુધી Ŭવતાં રહેવા દેવામાં અા�યાં. ૧૩ તે

રા�ે મારા સંદશkનમાં, મનુ�યપુ� જવેા અેક પુŰષને અાકાશના વાદળાે સાથે

ઊતરતાે મş Ũેયાે. તે પુરાતનકાલીન પુŰષની પાસે અા�યાે, તેમની સમE

હાજર થયાે. ૧૪ તેને સÕા, મŵહમા તથા રાrયાŶધકાર અાપવામાં અા�યાે,

જથેી બધા લાેકાે, �Ũઅાે તથા ŶવŶવધ ભાષા બાેલનારાઅાે તેને તાબે થાય.

તેની સÕા સનાતન છે તે કદી લાેપ થશે નŵહ, તેનું રાrય જે કદી નાશ નŵહ

પામે. ૧૫ હ

ુ

ં દાŶનયેલ, મારા અાuમામાં દ

ુ

ઃખી થયાે, મારા મગજમાં મş સંદશkનાે

Ũેયાં તેનાથી હ

ુ

ં ભયભીત થયાે. ૧૬ uયાં ઊભા રéા હતા તેઅાેમાંના અેકની

પાસે જઈને મş તેને કéું કે, અા બાબતનાે અથk શાે છે તે મને બતાવ. ૧૭

‘અા ચાર માેટા પશુઅાે ચાર રાŨઅાે છે , તેઅાે પૃvવી પર ઊભા થશે. ૧૮

પણ પરાuપરના સંતાે રાrય મેળવશે અને તેઅાે સદા સવkકાળ સુધી રાજ

કરશે.’” ૧૯ પછી મş ચાેથા પશુનું રહ�ય Ũણવાની ઇqછા �ગટ કરી, તે

બીŨ બધા કરતાં જ

ુ

દ

ુ

ં હતું, તેના લાેખંડના દાંત અને ŶપÕળના નખ ઘણા

ભયંકર હતા; તે લાેકાેને ભE કરતું, ભાંગીને ટ

ુ

કડા કરતું, બાકી રહેલાને તેના

પગ તળે કચડી નાખતું હતું. ૨૦ વળી તેના માથા પરનાં દસ ſશ�ગડાં તથા

બીŨ ſશ�ગડાં અાગળ પેલા �ણ ſશ�ગડાં પડી ગયાં તેના Ŷવષે Ũણવાની મને

ઇqછા હતી. જે ſશ�ગડાને અાંખાે તથા બડાશ મારતું મુખ હતું, જે બીŨ

ſશ�ગડાં કરતાં માેટ

ુ

ં દેખાતું હતું, તેને Ŷવષે પણ Ũણવાની ઇqછા દશાkવી. ૨૧

હ

ુ

ં Ũેતાે હતાે, uયાં તાે તે ſશ�ગડ

ુ

ં પŶવ� લાેકાેની ŶવŰÚ યુÚ કરવા લાoયું,

તેઅાેને પરાŶજત કરતું હતું. ૨૨ પેલાે પુરાતનકાલીન અા�યાે, પરાuપરના

સંતાેને xયાય અાપવામાં અાyયાે. પછી સમય અા�યાે કે સંતાેને રાrય �ાyત

થયું. ૨૩ તે �યźmતઅે ચાેથા પશુ માટે અા �માણે કéું, ‘કે, તે પૃvવી પર ચાેથું

રાrય છે તે બીŨં બધાં રાrયાે કરતાં જ

ુ

દ

ુ

ં હશે. તે અાખી પૃvવીને ભE કરી

જશે, તેને કચડી નાખશે ભાંગીને ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરી નાખશે. ૨૪ તે દસ ſશ�ગડાં

અેટલે અા રાrયમાંથી દસ રાŨઅાે ઊભા થશે, તેમના પછી બીŨે રાŨ

ઊભાે થશે. તે અગાઉનાં કરતાં અલગ હશે, તે �ણ રાŨઅાેને Ŭતશે. ૨૫

તે પરાuપરની ŶવŰÚ બાેલશે. પરાuપર ઈ�વરના પŶવ�ાે પર જ

ુ

લમ કરશે,

ધાƄમ�ક ઉuસવાેમાં તથા Ŷનયમાેમાં ફેરફાર કરવાનાે �યuન કરશે. અેક વષk

માટે, બે વષk માટે તથા અડધા વષk માટે અા બાબત તેના હાથમાં સાşપી દેવામાં

અાવશે. ૨૬ પણ xયાયસભા ભરાશે, તેઅાે તેનું રાrય છીનવી લેશે અને

અંતે તેનાે સંપૂણk નાશ થશે. ૨૭ રાrય તથા સÕા, અાખા અાકાશ નીચેના

રાrયાેનું માહાu}ય, લાેકાેને સાşપવામાં અાવશે જે પરાuપરના પŶવ�ાેનું થશે.

તેમનું રાrય સદાકાળનું રાrય છે , બીŨ બધાં રાrયાે તેમને તાબે થશે અને

તેમની અાFામાં રહેશે.’” ૨૮અહŜ અા બાબતનાે અંત છે . હ

ુ

ં , દાŶનયેલ, મારા

Ŷવચારાેથી ઘણાે ભયભીત થયાે અને મારા ચહેરાનાે દેખાવ બદલાઈ ગયાે.

પણ અા વાત મş મારા ųદયમાં રાખી.”

૮

બે�શા�સાર રાŨના રાrયના �ીŨ વષŠ મş, દાŶનયેલે અગાઉ જે સંદશkન

Ũેયું હતું તેના જવેું બીજ

ુ

ં સંદશkન Ũેયું. ૨ સંદશkનમાં મş Ũેયું, કે હ

ુ

ં

અેલામ �ાંતના Ŵક�લા સૂસાના નગરમાં હતાે. સંદશkનમાં મારા Ũેવામાં અા�યું

કે હ

ુ

ં ઉલાઈ નદીને Ŵકનારે ઊભાે હતાે. ૩ મş મારી નજર ઉપર કરીને Ũેયું તાે

મારી અાગળ બે ſશ�ગડાંવાળાે બકરાે નદી અાગળ ઊભેલાે હતાે. તેનું અેક

ſશ�ગડ

ુ

ં બીŨ કરતાં લાંબું હતું, પણ લાંબું ſશ�ગડ

ુ

ં ધીમેથી વૃŷÚ પામતું હતું અને

તે પાછળથી લાંબું થયું. ૪ મş તે બકરાને પŹâમ તરફ, ઉÕર તરફ અને દŸEણ

તરફ ſશ�ગડાં મારતાે Ũેયાે; તેની અાગળ બીજ

ુ

ં કાેઈ પશુ ઊભું રહી શકતું

નહાેતું. તેની પાસેથી કાેઈ પાેતાને છાેડાવી શકે અેમ નહાેતું. તે પાેતાની મરŬ

�માણે કરતાે હતાે અને ઘમંડ કરતાે હતાે. ૫અા Ŷવષે હ

ુ

ં Ŷવચારતાે હતાે, તાે

મş Ũેયું કે પŹâમ તરફથી અેક બકરાે અŶતશય વેગથી પૃvવી પર અા�મણ

કરતાે ઘસી અા�યાે, તેના પગ જમીનને અડકતા પણ નહાેતા. તે બકરાની

અાંખાે વqચે અેક માેટ

ુ

ં ſશ�ગડ

ુ

ં હતું. ૬ જે ſશ�ગડાવાળા બકરાને મş નદીકાંઠે

ઊભેલાે Ũેયાે હતાે, તેની પાસે તે અા�યાે­તે બકરાે પેલા બકરા તરફ પૂરા

સામvયkથી ઘસી ગયાે. ૭ મş બકરાને તેની નŬક અાવતાે Ũેયાે. તે બકરા પર

�ાેધે ભરાયાે હતાે, તેણે પેલા બકરા ઉપર હ

ુ

મલાે કયાŠ અને તેના બxને ſશ�ગડાં
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ભાંગી નાnયાં. અે બકરાે તેની અાગળ ઊભાે રહેવાને અશmત હતાે. અાવેલા

બકરાઅે તેને નીચે પછાડી દીધાે અને તેને કચડી નાnયાે. કેમ કે તેના બળથી

તેને બચાવનાર કાેઈ જ ન હતું. ૮ uયારે તે બકરાઅે ઘƐƔં મહuવ ધારણ કયુś.

પણ rયારે તે બળવાન થયાે uયારે તેનું માેટ

ુ

ં ſશ�ગડ

ુ

ં ભાંગી ગયું, તેની જoયાઅે

અાકાશના ચાર પવન તરફ ચાર માેટા ſશ�ગડાં ફ

ૂ

ટી નીકìાં. ૯ તેઅાેમાંથી

અેક નાનું Ÿશગડ

ુ

ં ફ

ૂ

ટી અા�યું, પણ દŸEણ તરફ, પૂવk તરફ તથા રŸળયામણા

દેશ ઇઝરાયલ તરફ તે લંબાઈને ઘƐƔં માેટ

ુ

ં થયું. ૧૦ તે વધીને અાકાશના સૈxય

સુધી પહાşqયું. સૈxયાેમાંના અને તારાઅાેમાંના કેટલાકને તેણે પૃvવી પર ફşÀા

અને તેમને પગ નીચે કચડી નાnયા. ૧૧ તે વધીને ઈ�વરીય સૈxયના સરદાર

જટેલું માેટ

ુ

ં થયું. તેણે તેની પાસેથી દરરાેજનું દહનાપkણ લઈ લીધું અને તેના

પŶવ��થાનને �ã કયુś. ૧૨ બંડને કારણે સૈxય તથા દહનાપkણ તેને અાપી

દેવામાં અા�યું. સuયને જમીન પર ફşકી દીધું, પાેતાની ઇqછા �માણે વuયુś અને

સફળ થયું. ૧૩ uયારે મş અેક પŶવ�ને બાેલતાે સાંભìાે અને બીŨ પŶવ�ે

તેને જવાબ અાyયાે, “દહનાપkણનાે અને Ŷવનાશ કરનાર પાપ પŶવ��થાનને

તેમ જ અાકાશના સૈxયને તેના પગ નીચે કચડી નાખવા Ŷવષેના સંદશkનનાે

કેટલાે સમય છે?” ૧૪ તેણે મને કéું, “બે હŨર �ણસાે રાŶ�Ŵદવસ સુધી,

uયાર પછી પŶવ��થાનને શુÚ કરાશે.” ૧૫ rયારે, મş દાŶનયેલે અા સંદશkન

Ũેયું, uયારે મş તેને સમજવાનાે �યuન કયાŠ. અેક માણસ જવેી અાક

ૃ

Ŷત મારી

સામે ઊભી હતી. ૧૬ મş ઉલાઈ નદીના Ŵકનારા વqચેથી મનુ�યનાે અવાજ

સાંભìાે. તેણે કéું, “ગાŸ�યેલ, અા માણસને સંદશkન સમજવામાં મદદ

કર.” ૧૭ તેથી તે rયાં હ

ુ

ં ઊભાે હતાે uયાં મારી પાસે અા�યાે. તે પાસે અા�યાે;

uયારે હ

ુ

ં ડરીને નીચે જમીન પર પડી ગયાે. તેણે મને કéું, “હે મનુ�યપુ�,

સમજ, અા સંદશkન અંતના સમયનું છે .” ૧૮ તે rયારે બાેલતાે હતાે uયારે હ

ુ

ં

જમીન પર ઊ

ં

ધાે પડીને ભરŶન�ામાં પÒાે. uયારે તેણે મને �પશk કરીને ઊભાે

કયાŠ. ૧૯ તેણે કéું, “Ũે, હ

ુ

ં તને જણાવું છ

ુ

ં કે, કાેપને અંતે શું થવાનું છે , કેમ

કે અા સંદશkન ઠરાવેલા અંતના સમય Ŷવષે છે . ૨૦ જે બે ſશ�ગડાવાળાે બકરાે

તે Ũેયાે, તેઅાે માદી દેશના અને ઇરાનના રાŨઅાે છે . ૨૧ પેલાે નર બકરાે

�ીસનાે રાŨ છે . તેની અાંખાે વqચેનું માેટ

ુ

ં ſશ�ગડ

ુ

ં તે તાે પહેલાે રાŨ છે . ૨૨

જે ſશ�ગડ

ુ

ં ભાંગી ગયું તેની જoયાઅે બીŨં ચાર ſશ�ગડાં ઊoયાં તે અે છે કે તે

�Ũમાંથી ચાર રાrયાે ઊભાં થશે, પણ પાેતાના બળથી નŵહ. ૨૩ તેઅાેના

રાrયના અંતે, rયારે તેઅાેનાં ઉ�લંઘનાે તેની મયાkદા સુધી પહાşચશે uયારે

અેક Ŷવકરાળ ચહેરાવાળાે તથા બુŷÚશાળી રાŨ ઊભાે થશે. ૨૪ તે મહા

બળવાન થશે પણ પાેતાના બળથી નŵહ. તે �યાપક રીતે Ŷવનાશ કરશે, તે જે

પણ કરશે, તેમાં તે સફળ થશે. તે શźmતશાળી તથા પŶવ� લાેકાેનાે નાશ

કરશે. ૨૫ તે છેતરŽપ�ડીથી પાેતાના �પંચમાં Ŷવજયી થશે. તે રાŨઅાેના રાŨ

ŶવŰÚ ઊભાે થશે, તે તેઅાેને તાેડી નાખશે પણ માનવ બળથી નŵહ. ૨૬

સવાર અને સાંજ Ŷવષે જે સંદશkન કહેવામાં અા�યું છે તે સાચું છે . પણ તે

સંદશkનને ગુyત રાખ, કેમ કે તે ભŶવ�યના ઘણા Ŵદવસાે Ŷવષે છે .” ૨૭ પછી

હ

ુ

ં દાŶનયેલ, અા સાંભળીને મૂƃછ�ત થયાે અને ઘણા Ŵદવસાે સુધી બીમાર

રéાે. uયારબાદ હ

ુ

ં સાŨે થયાે અને રાŨનું કામકાજ કરવા લાoયાે. પણ તે

સંદશkનથી હ

ુ

ં �યાક

ુ

ળ હતાે પરંતુ કાેઈને તેની સમજ પડી નŵહ.

૯

માદીઅાેના વંશનાે અહા�વેરાેશનાે દીકરાે દાયાkવેશ હતાે. અે અહા�વેરાેશ

બાŸબલીઅાેના Ŷવ�તારનાે રાŨ હતાે. ૨ તેની કારŴકદŝના �થમ વષkમાં

હ

ુ

ં દાŶનયેલ, ‘યહાેવાહનું વચન જે યƄમ�યા �બાેધકની પાસે અાવી હતી’ તે

પુ�તકાેનાે અ|યાસ કરતાે હતાે. તેમાંથી હ

ુ

ં યŰશાલેમની પાયમાલીના અંતનાં

ŷસતેર વષાŠ Ŷવષેની ગણતરી પŶવ�શાå પરથી સમrયાે. ૩ પછી મş ઉપવાસ

કરીને, ટાટ પહેરીને, રાખના ઢગલા પર બેસીને, �ાથkના તથા Ŷવનંતીઅાે કરીને

તેમને શાેધવાને માŰં મુખ �ભુ ઈ�વર તરફ ફેર�યું. ૪ મş યહાેવાહ મારા

ઈ�વરને �ાથkના કરીને તથા પાપાેને કબૂલ કરીને કéું, “હે �ભુ, જઅેાે તમારા

કરારને વળગી રહે છે , તમારા ઉપર �ેમ રાખે છે અને તમારી અાFાઅાેનું

પાલન કરે છે તેઅાેના પર દયા રાખનાર મહાન તથા ભયાવહ ઈ�વર છાે. ૫

અમે પાપ કયુś છે અને જે ખાેટ

ુ

ં છે તે કયુś છે . તમારી અાFાઅાે તથા તમારા

હ

ુ

કમાેથી ફરીને દ

ુ

ãતા કરી છે અને બળવાે કયાŠ છે . ૬અમારા રાŨઅાેને,

અમારા અાગેવાનાેને, અમારા પૂવkŨેને તથા દેશના બધા લાેકાેને તમારા નામે

ઉપદેશ અાપનાર તમારા સેવકાે �બાેધકાેની વાત અમે સાંભળી નથી. ૭ હે

�ભુ, xયાયીપƐƔં તમાŰં છે . પણ અાજની મુખ પરની શરમ તાે અમારી છે .

યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાેની, યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેની, સવk ઇઝરાયલીઅાેની

તથા તમારી ŶવŰÚ કરેલા અપરાધને કારણે અેટલે પાસેના દ

ૂ

રના દેશાેમાં

રહેતા સવk દેશાેમાં rયાં તમે તેઅાેને નસાડી મૂÀા છે તેઅાેની છે . ૮ હે

યહાેવાહ, અમારા મુખની શરમ અમારી, અમારા રાŨઅાેની, અાગેવાનાેની

અને અમારા પૂવkŨેની છે . કેમ કે, અમે તમારી ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . ૯ દયા

તથા Eમા �ભુ અમારા ઈ�વરની છે , કેમ કે અમે તમારી સામે બળવાે કયાŠ

છે . ૧૦ યહાેવાહ અમારા ઈ�વરની વાણી અમે માની નથી તેમના જે Ŷનયમાે

તેમણે પાેતાના સેવક �બાેધકાે àારા અમને અાyયા હતા તે �માણે અમે

ચા�યા નથી. ૧૧ સવk ઇઝરાયલે ફરી જઈને તમારી વાણી માની નથી અને

તમારા Ŷનયમનું ઉ�લંઘન કયુś છે . તેથી ઈ�વરના સેવક મૂસાના Ŷનયમશાåમાં

લખેલી �ŶતFા �માણે અમારા પર શાપ રેડી દેવામાં અા�યાે છે , કેમ કે

અમે તેમની ŶવŰÚ પાપ કયુk છે . ૧૨ અમારા પર માેટી અાપŷÕ લાવીને

અમારી તથા અમારા રાજકતાkઅાે ŶવŰÚ તેમણે જે વચનાે કહેલા હતાં તે

યહાેવાહે પŴરપૂણk કયાś છે . કેમ કે યŰશાલેમને જે કરવામાં અા�યું છે તેવું

અાખા અાકાશ નીચે Àાંય કરવામાં અા�યું નથી. ૧૩ મૂસાના Ŷનયમશાåમાં

લખેલી બધી અાફતાે અમારા પર અાવી છે , તાેપણ તમારા અxયાયાેથી પાછા

ફરવા માટે, તમાŰં સuય સમજવા માટે, અમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરની દયા

માટે Ŷવનંતી કરી નથી. ૧૪ માટે યહાેવાહ અમારા પર અાપŷÕ લાવવાને

તૈયાર હતા અને અમારા પર અાપŷÕ લા�યા પણ ખરા. કેમ કે યહાેવાહ

અમારા ઈ�વર પાેતે કરેલા બધા કામાેમાં xયાયી છે , અમે તેમની વાણી માની

નથી. ૧૫ હવે, હે �ભુ અમારા ઈ�વર, પરા�મી હાથ વડે તમે તમારા લાેકાેને

Ŷમસરમાંથી બહાર લાવીને અાજની જમે તમારા નામનાે મŵહમા મેળ�યાે

છે . પણ હŬય અમે તાે પાપ કયુś અને દ

ુ

ãતા કરી છે . ૧૬ હે �ભુ, તમારાં

સવk xયાયીક

ૃ

uયાેને કારણે, તમારાે �ાેધ તથા ગુ�સાે તમારા નગર યŰશાલેમ

પરથી તમારા પŶવ� પવkત પરથી પાછાે ફેરવાે. અમારાં પાપાેને કારણે તથા

અમારા Ŷપતૃઅાેના અપરાધાેને કારણે યŰશાલેમ તથા તમારા લાેકાે અમારી

અાસપાસના લાેકાેની નજરમાં Žન�દાપા� બxયા છે . ૧૭ હવે, હે અમારા �ભુ

ઈ�વર, તમારા સેવકની �ાથkના સાંભળાે અને દયા માટેની અમારી Ŷવનંતી પર

કાન ધરાે; તમારા ઉrજડ થયેલા પŶવ��થાન પર, અાપના નામની ખાતર,

તમાŰં મુખ �કાŸશત કરાે., ૧૮ હે મારા ઈ�વર, કાન દઈને અમારી Ŷવનંતી

સાંભળાે, તમારી અાંખ ઉઘાડીને અમારા ઉપર નજર કરાે. અમારાે Ŷવનાશ

થયાે છે ; તમારા નામે અાેળખાતાં નગર તરફ જ

ુ

અાે. અમે તમારી સહાય

અમારા xયાયીપણાને લીધે નŵહ, પણ તમારી માેટી દયાને કારણે માગીઅે

છીઅે. ૧૯ હે �ભુ, સાંભળાે, હે �ભુ, Eમા કરાે, હે �ભુ, સાંભળાે અને

અમારી અરજ ફળીભૂત કરાે! હે મારા ઈ�વર તમારી પાેતાની ખાતર Ŷવલંબ

ન કરાે, કેમ કે તમારા લાેકાે અને તમાŰં નગર તમારા નામથી અાેળખાય

છે .” ૨૦ હ

ુ

ં બાેલતાે હતાે અને �ાથkના કરતાે હતાે, મારા અને મારા ઇઝરાયલ

લાેકાેનાં પાપ કબૂલ કરતાે હતાે, મારા ઈ�વરના પŶવ� પવkતને સાŰ યહાેવાહ
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મારા ઈ�વરની અાગળ મારી અરŨે રજ

ૂ

કરતાે હતાે. ૨૧ હ

ુ

ં �ાથkના કરતાે હતાે

uયારે, ગાŸ�યેલ જનેે મş �થમ સંદશkનમાં Ũેયાે હતાે, તે સાંજના અપkણના

સમયે ઝડપથી મારી તરફ ઊડી અા�યાે. ૨૨ તેણે મને સમજણ પાડી અને

મને કéું, “હે દાŶનયેલ, હ

ુ

ં તને બુŷÚ તથા સમજ અાપવા અા�યાે છ

ુ

ં . ૨૩ તે

દયા માટે Ŷવનંતી કરવા માંડી, uયારે અાFા થઈ તેથી હ

ુ

ં જવાબ અાપવા

અા�યાે છ

ુ

ં , કેમ કે તું અŶત Ŷ�ય છે . માટે તું અા વાતનાે Ŷવચાર કર અને

�ગટીકરણ સમજ. ૨૪અપરાધનાે અંત લાવવાને, પાપનાે અંત લાવવાનાે,

દ

ુ

ãતાનું શુŷÚકરણ કરવાને, અનંતકાળનું xયાયીપƐƔં લાવવાને, સંદશkન તથા

ભŶવ�યવાણી અમલમાં મૂકવાનું, પરમપŶવ�નાે અŸભષેક કરવાનું તારા લાેકાે

અને તારા નગરને માટે Ŷનમાkણ કરેલાં છે . ૨૫ માટે Ũણ તથા સમજ કે

યŰશાલેમની મરામત કરવાનાે તથા તેને બાંધવાનાે હ

ુ

કમ થયાના સમયથી તે

અŸભŶષmતના સમય સુધી સાત અઠવાŴડયાં લાગશે. બાસઠ અઠવાŴડયામાં

યŰશાલેમની શેરીઅાે તથા ખાઈ અાપŷÕના સમયમાં પણ ફરી બંધાશે. ૨૬

બાસઠ અઠવાŴડયાં પછી અŸભŶષmતનાે નાશ કરવામાં અાવશે અને તેની

પાસે કંઈ રહેશે નŵહ. અેક સેનાપŶત સૈxય સાથે અાવશે. અને નગરનાે તથા

પŶવ��થાનનાે નાશ કરશે. તેનાે અંત રેલની જમે અાવશે અને અંત સુધી યુÚ

ચાલશે. Ŷવનાશ Ŷનમાkણ થયેલાે છે . ૨૭ તે અેક અઠવાŴડયાં સુધી કરારને

પાકાે કરશે. તે અઠવાŴડયાની વqચેના Ŵદવસાેમાં બŷલદાન તથા અપkણ બંધ

કરાવશે. Ŷધ¿ારપા�ની પાંખ પર વેરાન કરનાર અાવશે. જે Ŷનમાkણ થયેલું છે

તે પૂŰં થતા સુધી વેરાન કરનાર પર કાેપ રેડવામાં અાવશે.”

૧૦

ઇરાનના રાŨ કાેરેશના શાસનકાળના �ીŨ વષŠ દાŶનયેલ જનેું નામ

બે�ટશા�સાર હતું તેને સંદેશ �ગટ કરવામાં અા�યાે, અા સંદેશાે સuય

હતાે. તે અેક મહાન યુÚ Ŷવષેનાે હતાે. દાŶનયેલ rયારે સંદશkનમાં હતાે uયારે

તેણે તે સંદેશાે સમŬ લીધાે. ૨ તે Ŵદવસાેમાં, હ

ુ

ં દાŶનયેલ �ણ અઠવાŴડયાંનાે

શાેક પાળતાે હતાે. ૩ �ણ અઠવાŴડયાં પૂરાં થતાં સુધી મş ભાેજન કયુś નŵહ, મş

માંસ ખાધું નŵહ, મş �ાEારસ પીધાે નŵહ અને મş તેલથી પાેતાનાે અŸભષેક

કયાŠ નŵહ. ૪ પહેલા મŵહનાના ચાેવીસમા Ŵદવસે, હ

ુ

ં મહાનદી અેટલે કે,

ŵહદેકેલ તીŷ�સ નદીને Ŵકનારે હતાે, ૫ મş નજર ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે

અેક માણસ શણનાં વå પહેરીને ઊભાે હતાે, તેની કમરે ઉફાઝનાે શુÚ

સાેનાનાે પÊાે બાંધેલાે હતાે. ૬ તેનું શરીર પાેખરાજના જવેું હતું, તેનાે ચહેરાે

વીજળીના જવેાે હતાે. તેની અાંખાે બળતી મશાલ જવેી હતી. તેના હાથ અને

પગ ŶપÕળના જવેા હતા. તેના શ{દાેનાે અવાજ માેટા ટાેળાંના અવાજ જવેાે

હતાે. ૭ મş દાŶનયેલે અેકલાઅે જ તે સંદશkન Ũેયું, મારી સાથેના માણસાેઅે તે

સંદશkન Ũેયું નŵહ. પણ, તેમના પર માેટાે �ાસ અા�યાે, તેઅાે નાસીને સંતાઈ

ગયા. ૮ હ

ુ

ં અેકલાે રહી ગયાે અને અા મહાન સંદશkન Ũેયું. મારામાં સામvયk

રહી નŵહ; ભયથી મારાે દેખાવ Ŵફ¿ાે પડી ગયાે, હ

ુ

ં શźmતહીન થઈ ગયાે. ૯

uયારે મş તેમના શ{દાે સાંભìા, તેમને સાંભળતાં જ હ

ુ

ં ભરŶન�ામાં જમીન પર

ઊ

ં

ધાે પડી ગયાે. ૧૦ uયારે અેક હાથે મને �પશk કયાŠ, તેણે મને મારાં ઘૂંટણાે

તથા મારા હાથની હથેળીઅાે પર ટેક�યાે. ૧૧ દ

ૂ

તે મને કéું, “હે દાŶનયેલ,

અŶત વહાલા માણસ, જે વાત હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં તે સમજ. ટÊાર ઊભાે રહે, કેમ કે

મને તારી પાસે માેકલવામાં અા�યાે છે .” તેણે મને અા કéું, અેટલે હ

ુ

ં �ૂજતાે

�ૂજતાે ઊભાે થયાે. ૧૨ પછી તેણે મને કéું, “હે દાŶનયેલ, બીશ નŵહ, કેમ કે,

તş તાŰં મન સમજવામાં તથા તારા ઈ�વરની અાગળ ન� થવામાં લગાÒું તે

Ŵદવસથી જ તારી �ાથkના સાંભળવામાં અાવી છે . તારી Ŷવનંતીને કારણે હ

ુ

ં

અહŜ અા�યાે છ

ુ

ં . ૧૩ ઇરાનના રાrયના રાજક

ુ

મારે મારી સામે ટ¿ર લીધી,

ઇરાનના રાŨ સાથે મને અેકવીસ Ŵદવસ સુધી રાખવામાં અા�યાે. પણ મુnય

રાજક

ુ

મારાેમાંનાે અેક અેટલે Ŷમખાઅેલ, મારી મદદે અા�યાે. ૧૪ હ

ુ

ં તને તારા

લાેકાે પર ભŶવ�યમાં શું વીતવાનું છે તે સમŨવવા અા�યાે છ

ુ

ં . કેમ કે, સંદશkન

અાવનાર Ŵદવસાેને લગતું છે .” ૧૫ rયારે તે મને અા શ{દાેનાે ઉપયાેગ કરીને

વાતાે કરવા લાoયાે, uયારે હ

ુ

ં નીચું Ũેઈને મૂંગાે રéાે. ૧૬ જનેું �વűપ માણસ

જવેું લાગતું હતું. તેણે મારા હાેઠને �પશk કયાŠ, મş માŰં મુખ ખાે�યું અને જે

મારી સામે ઊભાે હતાે તેને કéું, “હે મારા �ભુ, સંદશkનને કારણે મને ખૂબ

વેદના થઈ છે . મારામાં સામvયk રહી નથી. ૧૭ હ

ુ

ં તાે તારાે દાસ છ

ુ

ં . હ

ુ

ં શી રીતે

મારા �ભુ સાથે વાત કŰં? કેમ કે મારામાં સામvયk નથી અને મારામાં દમ પણ

રéાે નથી.” ૧૮ માણસના �વűપના જવેાે દેખાવે મને ફરીથી �પશk કયાŠ અને

મને શźmત અાપી. ૧૯ તેણે કéું, “હે અŶત વહાલા માણસ, બીશ નŵહ, તને

શાંŶત થાઅાે. બળવાન થા; બળવાન થા!” rયારે તેણે મારી સાથે વાત કરી,

uયારે હ

ુ

ં બળવાન થયાે. અને મş કéું, “મારા �ભુ બાેલાે, કેમ કે તમે મને બળ

અાyયું છે .” ૨૦ તેણે કéું, “તું Ũણે છે હ

ુ

ં શા માટે તારી પાસે અા�યાે છ

ુ

ં ?

હવે હ

ુ

ં ઇરાનના રાજક

ુ

માર સાથે યુÚ કરવા પાછાે જઈશ. rયારે હ

ુ

ં જઈશ,

uયારે �ીસનાે રાજક

ુ

માર અાવશે. ૨૧ પણ સuયના પુ�તકમાં શું લખેલું છે અે

હ

ુ

ં તને કહીશ. અને તેઅાેની ŶવŰÚ યુÚ કરવામાં તારા સરદાર Ŷમખાઅેલ

ŷસવાય કાેઈ મને મદદ કરતાે નથી.

૧૧

માદી દાયાkવેશના શાસનકાળના �થમ વષŠ, હ

ુ

ં Ŷમખાયેલને મદદ કરવા

તથા મજબૂત કરવા અા�યાે. ૨ હવે હ

ુ

ં તને સuય �ગટ કરીશ. �ણ

રાŨઅાે ઇરાનમાં ઊભા થશે, ચાેથાે રાŨ તે બીŨ રાŨઅાે કરતાં ઘણાે

વધારે ધનવાન થશે. તે પાેતાના ધનનાે ઉપયાેગ કરીને �ીસના રાrય ŶવŰÚ

બધાને ઉ�કેરશે. ૩અેક શźmતશાળી રાŨ ઊભાે થશે તે મહા �તાપથી

રાrય ઉપર સÕા ભાેગવશે અને પાેતાની ઇqછા �માણે કરશે. ૪ rયારે તે

ઊભાે થશે, uયારે તેનું રાrય ભાંગી પડશે અને અાકાશના ચાર પવનાે તરફ

તેના Ŷવભાગ પડશે, પણ તે તેના વંશŨેને અાપવામાં અાવશે નŵહ. તેમ જ જે

પÚŶતથી તે રાજ કરતાે હતાે, તે રાજપÚŶત �માણે ચાલશે, કેમ કે તેનું રાrય

ઉખેડી નાખવામાં અાવશે અને જઅેાે તેના વંશŨે નથી તેઅાેને તે અાપવામાં

અાવશે. ૫ દŸEણનાે રાŨ બળવાન થશે; પણ તેના સરદારાેમાંનાે અેક તેના

કરતાં વધારે બળવાન થશે, સÕા ભાેગવશે અને તેનું રાrય પણ માેટ

ુ

ં હશે. ૬

થાેડાં વષાŠ પછી સાચા સમયે તેઅાે સુલેહ કરશે. દŸEણના રાŨની દીકરી

ઉÕરના રાŨ પાસે કાેલકરાર કરવાને અાવશે. પણ તે પાેતાનું બળ ખાેશે, તેને

તŬ દેવામાં અાવશે. તે તથા જઅેાે તેને લા�યા હતા તેઅાેને તથા તેના Ŷપતાને

તથા તે Ŵદવસાેમાં તેને બળ અાપનારને પણ તŬ દેવામાં અાવશે. ૭ પણ તેની

જડમાંથી નીકળેલી ડાળીમાંથી અેક જણ ઊભાે થશે. તે સૈxય પર હ

ુ

મલાે

કરશે અને ઉÕરના રાŨના Ŵક�લામાં �વેશ કરશે. તે તેઅાેની સાથે લડશે

તેઅાેને પરાŶજત કરશે. ૮ તે તેઅાેના દેવાેને, તેઅાેની ઢાળેલી મૂƄત�અાેને તથા

સાેનાચાંદીના Żક�મતી પા�ાેને કબજે કરીને પાેતાની સાથે Ŷમસરમાં લઈ જશે.

થાેડાં વષk સુધી તે ઉÕરના રાŨ ઉપર હ

ુ

મલાે કરવાનું બંધ રાખશે. ૯ ઉÕરનાે

રાŨ દŸEણના રાŨ ઉપર ચઢી અાવશે, પણ તે પાેતાના દેશમાં પાછાે જશે.

૧૦ તેના દીકરાઅાે યુÚ કરશે અને માેટાં સૈxયાે ભેગાં કરશે, તેમાંનાે અેક તાે

ધસમસતા પૂરની જમે ફરી વળીને અા છેડાથી પેલા છેડા સુધી જશે, તે પાછાે

અાવીને તેના Ŵક�લા સુધી હ

ુ

મલાે કરશે. ૧૧ Ŷમસરનાે રાŨ ભારે �ાેધમાં

ચઢી અાવશે અને ઉÕરના રાŨ સામે યુÚ કરશે. ઉÕરનાે રાŨ માેટ

ુ

ં સૈxય

ઊભું કરશે અને તે લ�કર દŸEણના રાŨના હાથમાં સાşપવામાં અાવશે. ૧૨

સૈxયને લઈ જવામાં અાવશે, uયારે દŸEણના રાŨનું મન ગવkથી ભરાઈ જશે,

પાેતાના હŨરાે દ

ુ

�મનાેને મારી નાખશે, પણ તે સફળ થશે નŵહ. ૧૩ ઉÕરનાે

રાŨ અગાઉના કરતાં બીજ

ુ

ં માેટ

ુ

ં સૈxય ઊભું કરશે. થાેડાં વષાŠ પછી, ઉÕરનાે

રાŨ માેટ

ુ

ં સૈxય તથા પુ�કળ સામ�ી લઈને ચઢી અાવશે. ૧૪ તે સમયમાં
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દŸEણના રાŨની ŶવŰÚ ઘણા ઊભા થશે. તારા લાેકાેમાંના કેટલાક તાેફાની

માણસાે પણ તે સંદશkનને સાચું પાડવા માટે ઊભા થશે, પણ તેઅાે ઠાેકર

ખાશે. ૧૫ તેથી ઉÕરનાે અરામનાે રાŨ અાવશે અને ઊ

ં

ચી પાળ બાંધીને

Ŵક�લાબંધ નગરાેને Ŭતી લેશે. દŸEણનાં લ�કરાે ટકી શકશે નŵહ, તેમ જ

તેના ઉÕમ સૈŶનકાેમાં પણ ટકી રહેવાની બળ રહેશે નŵહ. ૧૬ પણ ઉÕરનાે

રાŨ પાેતાની ઇqછા �માણે દŸEણના રાŨ ŶવŰÚ યુÚ કરશે, તેને કાેઈ રાેકી

શકશે નŵહ; અે રŸળયામણા દેશમાં તેની સÕા �થપાશે. અને તે તેનાે કબŨે

મેળવશે. ૧૭ ઉÕરનાે રાŨ પાેતાના અાખા રાrયના બળ સŵહત અાવશે, તે

દŸEણના રાŨ સાથે કરાર કરશે. તે દŸEણના રાrયનાે નાશ કરવા માટે

દŸEણના રાŨને પાેતાની દીકરી લoન કરવા માટે અાપશે, પણ તે યાેજના

સફળ થશે નŵહ કે તેને મદદ મળશે નŵહ. ૧૮ તે પછી, દŸEણનાે રાŨ ટાપુઅાે

પર wયાન અાપશે અને તેઅાેમાંના ઘણાનાે કબŨે કરશે. પણ સેનાપŶત તેની

ઉÚતાઈનાે અંત લાવશે અને તેણે કરેલી ઉÚતાઈ પાછી વાળીને તેના પર

લાવશે. ૧૯ પછી તે પાેતાનું wયાન પાેતાના દેશના Ŵક�લાઅાે તરફ અાપશે,

પણ તે ઠાેકર ખાઈને પડશે અને તે ફરી કદી મળશે નŵહ. ૨૦ પછી તેની

જoયાઅે અેક અેવાે ઊભાે થશે, જે જ

ુ

લમથી કર લેનારને �તાપી રાrયમાં

સવk� ફેરવશે. પણ થાેડા જ Ŵદવસાેમાં તેનાે અંત અાવશે, પણ �ાેધમાં કે

યુÚમાં નŵહ. ૨૧ તેની જoયાઅે અેક Ŷતર�કારપા� પુŰષ ઊભાે થશે કે જનેે

લાેકાેઅે રાrયસÕાનાે અŶધકાર અાyયાે નહાેતાે, તે શાંŶતથી અાવશે અને

ખુશામતથી રાrય મેળવશે. ૨૨ તેની અાગળથી માેટ

ુ

ં સૈxય પૂરના પાણીની

જમે તણાઈ જશે. કરારમાં દાખલ થયેલા સૈxય તથા અાગેવાન પણ નાશ

પામશે. ૨૩ તેની સાથે સુલેહ કયાk પછી તે કપટ કરશે; તે લાેકાે નાના છતાં તે

બળવાન થશે. ૨૪ તે �ાંતના સમૃÚ ભાગમાં ચેતવણી અાyયા વગર ચઢાઈ

કરશે, તેના Ŷપતૃઅાેઅે કે તેના Ŷપતૃઅાેના Ŷપતૃઅાેઅે કદી કયુś નહાેતું તેવું તે

કરશે; તે તેઅાે મwયે લૂંટફાટનાે માલ તથા ��ય વેરશે. તે થાેડા સમય માટે જ

Ŵક�લેબંદીવાળા નગરાે પર ચઢાઈ કરવાની યાેજના કરશે. ૨૫ તે પાેતાની

શźmત તથા żહ�મત ભેગી કરીને દŸEણના રાŨની સામે માેટા સૈxય સાથે

અાવશે. દŸEણનાે રાŨ પણ બળવાન સૈxય સાથે તેની સામે યુÚ કરશે,

પણ તે ટકશે નŵહ, કેમ કે તેઅાે તેની ŶવŰÚ કાવતરાં કરશે. ૨૬જે રાŨના

મેજ ઉપરથી ખાશે તે તેનાે નાશ કરશે. તેનું સૈxય પૂરની માફક તણાઈ જશે,

તેઅાેમાંના ઘણા માયાk જશે. ૨૭અા બે રાŨઅાે, પાેતાના ųદયમાં અેકબીŨ

ŶવŰÚ દ

ુ

ãતા કરવાનાે Ŷવચાર કરશે. તેઅાે અેક જ મેજ પર બેસશે અને

અેકબીŨ અાગળ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલશે, પણ તેઅાેની ઇqછા પૂણk થશે નŵહ. કેમ કે,

તેઅાેનાે અંત ન¿ી સમયે જ થશે. ૨૮ પછી ઉÕરનાે રાŨ પુ�કળ ��ય લઈને

પાેતાને દેશ પાછાે જશે; પણ તેઅાેનું ųદય પŶવ� કરાર ŶવŰÚ રહેશે. તે

પાેતાની ઇqછા �માણે કરશે અને પાેતાના દેશમાં પાછાે જશે. ૨૯ પછી તે

ન¿ી કરેલા સમયે ફરીથી દŸEણ પર ચઢાઈ કરશે. પણ અગાઉ જમે થયું તેમ

તે સમયે થશે નŵહ. ૩૦ કેમ કે ŴકÕીમનાં વહાણાે તેની ŶવŰÚ અાવશે; તેથી તે

Ŷનરાશ થઈને પાછાે જશે, પŶવ� કરારને તŬ દેનાર પર તે ક

ૃ

પા રાખશે. ૩૧

તેનાં લ�કરાે ઊભાં થશે અને પŶવ��થાનને તથા Ŵક�લાઅાેને અપŶવ� કરશે;

તેઅાે Ŷનuયનું દહનાપkણ લઈ લેશે, તેઅાે વેરાનકારક Ŷધ¿ારપા� વ�તુ uયાં

�થાપશે. ૩૨ કરારની ŶવŰÚ ઉ�લંઘન કરનારને તે ખુશામતથી ધમk�ã કરશે,

પણ પાેતાના ઈ�વરને અાેળખનારા લાેકાે તાે મજબૂત થશે અને પરા�મી

કામાે કરશે. ૩૩ લાેકાેમાં જે Fાની હશે તેઅાે ઘણાઅાેને સમŨવશે. Ũે

કે, તાે પણ તેઅાે ઘણા Ŵદવસાે સુધી તલવાર તથા અźoનrવાળાથી માયાk

જશે. તેઅાેમાંના ઘણાને બંદીવાન તરીકે લઈ જવામાં અાવશે અને તેઅાેની

સંપŷÕને લૂંટી લેવામાં અાવશે. ૩૪ rયારે તેઅાે ઠાેકર ખાશે, uયારે તેઅાેને

થાેડી મદદ કરવામાં અાવશે; પણ ઘણાઅાે ખુશામત કરીને તેઅાેની સાથે

Ũેડાશે. ૩૫ કેટલાક Fાની તેઅાેને પŶવ� કરવા સાŰ, �વેત કરવા સાŰ,

તથા શુÚ કરવા સાŰ અંતના સમય સુધી �યuન કરશે પણ ઠાેકર ખાશે. કેમ

કે ઠરાવેલાે સમય હŬ અાવનાર છે . ૩૬ તે રાŨ પાેતાની ઇqછા �માણે

કરશે. સવk દેવાે કરતાં તે પાેતાનાં વખાણ કરશે અને પાેતાને માેટાે માનશે,

સવાŠÕમ ઈ�વરની ŶવŰÚ અાâયkકારક વાતાે બાેલશે. તેનાે �ાેધ પૂરાે થતાં તે

સફળ થશે. કેમ કે જે Ŷનમાkણ થયેલું છે તે જ પૂŰં કરવામાં અાવશે. ૩૭

તે પાેતાના પૂવkŨેના દેવાે કે દેવીને કે બીŨ કાેઈ દેવને ગણકારશે નŵહ. તે

ગવkથી વતkશે અને બધાના કરતાં પાેતાને માેટાે ગણશે. ૩૮ તેઅાેને બદલે તે

Ŵક�લાઅાેના દેવનાે અાદર કરશે. જનેે તેના પૂવkŨે Ũણતા નહાેતા તેનાે તે

સાેનાંચાંદી, મૂ�યવાન પvથરથી તથા Żક�મતી ભેટસાેગાદાેથી અાદર કરશે.

૩૯ પરદેશી દેવની મદદ વડે તે સાૈથી મજબૂત Ŵક�લાઅાેને Ŭતી લેશે. તેને

�વીકારનારાઅાેને તે અાદર અાપશે. તે તેઅાેને ઘણા લાેકાે પર અŶધકારી

બનાવશે અને મૂ�ય લઈને જમીન વહşચી અાપશે. ૪૦અંતના સમયે દŸEણનાે

Ŷમસરનાે રાŨ તેના ઉપર હ

ુ

મલાે કરશે. ઉÕરનાે રાŨ રથાે, ઘાેડેસવારાે તથા

ઘણાં વહાણાે લઈને તેના ઉપર વાવાઝાેડાની જમે ઘસી અાવશે. તે ઘણા

દેશાે પર ચઢી અાવશે પૂરની જમે બધે ફરી વળીને પાર નીકળી જશે. ૪૧ તે

રŸળયામણા દેશમાં અાવશે; ઘણા ઠાેકર ખાશે, પણ અદાેમ, માેઅાબ તથા

અા}માેનીઅાેના અાગેવાનાે તેના હાથમાંથી બચી જશે. ૪૨ તે પાેતાનું સામvયk

ઘણા �દેશાે પર લંબાવશે; Ŷમસર દેશ પણ બચશે નŵહ. ૪૩ સાેનાચાંદીના

ભંડારાે તથા Ŷમસરની બધી Żક�મતી વ�તુઅાે તેના અŶધકારમાં હશે; લૂબીઅાે

તથા ક

ૂ

શીઅાે તેની સેવા કરશે. ૪૪ પણ પૂવk તથા ઉÕર તરફથી અાવતી

અફવાઅાેથી તે ભયભીત થઈ જશે, ઘણાઅાેનાે નાશ કરવાને, ઘણાઅાેનાે

Ŷવનાશ કરવાને ભારે �ાેધમાં ચાલી અાવશે. ૪૫ સમુ� તથા રŸળયામણા

પŶવ� પવkતની વqચે પાેતાના બાદશાહી તંબૂઅાે બાંધશે. તેનાે અંત અાવશે

અને તેને કાેઈ મદદ કરશે નŵહ.”

૧૨

“તે સમયે તારા લાેકાેની રEા કરનાર મહાન રાજસરદાર Ŷમખાઅેલ

ઊભાે થશે. અને સંકટનાે અેવાે સમય અાવશે કે �Ũઅાે ઉuપxન

થઈ uયારથી અuયાર સુધીમાં અેવાે સમય કદી અા�યાે નથી. તે સમયે તારા

લાેકાે જઅેાેનાં નામ Ŭવનના પુ�તકમાં લખાયેલાં માલૂમ પડશે છે તેઅાે

બચી જશે. ૨ જઅેાે પૃvવીની ધૂળમાં સૂઈ ગયા છે તેઅાેમાંના ઘણા બેઠા

થશે, કેટલાકને અનંતŬવન મળશે, કેટલાક અનંતકાળ સુધી શરŽમ�દા તથા

Ŷતર�કારપા� થશે. ૩જઅેાે Fાની છે તેઅાે અંતŴરEના અજવાળાની જમે

�કાશશે. જઅેાેઅે ઘણાને xયાયીપણા તરફ વાìા છે તેઅાે તારાઅાેની જમે

સદાકાળ ચમકશે. ૪ પણ હે દાŶનયેલ, અંતના સમય સુધી તું અા વચનાેને

ગુyત રાખીને અા પુ�તકને મહાેર માર જે ઘણા લાેકાે અહŜતહŜ દાેડશે અને

ડહાપણની વૃŷÚ થશે. ૫ uયારે મş દાŶનયેલે Ũેયું તાે, uયાં બીŨ બે માણસાે

હતા. અેક નદીને અા Ŵકનારે અને બીŨે નદીને સામે Ŵકનારે. ૬જે શણનાં વå

પહેરીને નદી પર ઊભાે હતાે, તેને તેઅાેમાંના અેકે પૂÆું, “અા અાâયkજનક

ઘટનાઅાેનાે અંત અાવતાં કેટલાે સમય લાગશે?” ૭ uયારે જે માણસ શણનાં

વå પહેરીને નદી પર ઊભાે હતાે તેણે પાેતાનાે જમણાે અને ડાબાે હાથ

અાકાશ તરફ ઊ

ં

ચાે કરીને Ŭવતા ઈ�વરના સમ ખાધા કે, સમય, સમયાે અને

અડધાે સમય સુધીની તે મુદત છે . rયારે તેઅાે પŶવ��Ũના સામvયkનાે અંત

લાવશે, uયારે અા બધી બાબતાે સમાyત થશે. ૮ મş સાંભìું, પણ હ

ુ

ં સમŬ

શÀાે નŵહ. અેટલે મş પૂÆું, “હે મારા માŷલક, અા સવk બાબતાેનું પŴરણામ

શું અાવશે? ૯ તેણે કéું, “હે દાŶનયેલ, તું તારે માગŠ ચા�યાે Ũ, કેમ કે,

અંતના સમય સુધી અા વાતાે બંધ તથા મુŵ�ત કરવામાં અાવેલી છે . ૧૦ ઘણા
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લાેકાે પાેતાને શુÚ અને �વેત કરશે. અને તેઅાેને Ŷનમkળ કરાશે, પણ દ

ુ

ãાે

પાેતાની દ

ુ

ãતા ચાલુ રાખશે. તેઅાેમાંનાે કાેઈ પણ દ

ુ

ã સમજશે નŵહ, પણ

જઅેાે Fાની છે તેઅાે સમજશે. ૧૧ �ŶતŴદન ચઢતાં દહનાપણાŠ બંધ કરવામાં

અાવશે, વેરાન કરનાર Ŷધ¿ારપા� વ�તુ uયાં �થાŶપત કરવામાં અાવશે.

તે સમયથી અેક હŨર બસાે નેવું Ŵદવસાે હશે. ૧૨જે માણસ અેક હŨર

�ણસાે પાં�ીસ Ŵદવસ સુધી રાહ Ũેશે અને ટકી રહેશે તેને ધxય છે . ૧૩ પરંતુ

અંત અાવે uયાં સુધી તું તારે માગŠ ચા�યાે Ũ. કેમ કે તું અારામ પામશે. Ŷનયત

Ŵદવસાેને અંતે તને સાşપવામાં અાવેલા �થાનમાં તું ઊભાે રહેશે.”
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૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે ઉŷઝયા, યાેથામ, અાહાઝ તથા ŵહઝŴકયા તથા

ઇઝરાયલના રાŨ યાેઅાશના દીકરા યરાેબામના શાસન દર}યાન બેરીના

દીકરા હાેŸશયાની પાસે યહાેવાહનું વચન અા�યું તે અા છે . ૨ rયારે યહાેવાહ

�થમ વખત હાેŸશયા મારફતે બાે�યા, uયારે તેમણે તેને કéું, “Ũ, ગŹણકા

સાથે લoન કર. તેને બાળકાે થશે અને તેને પાેતાનાં કરી લે. કેમ કે મને તŬને

દેશ �યŸભચારનું માેટ

ુ

ં પાપ કરે છે .” ૩ તેથી હાેŸશયાઅે જઈને Ŵદ{લાઈમની

દીકરી ગાેમેર સાથે લoન કયાś. તે ગભkવતી થઈ અને તેણે દીકરાને જxમ

અાyયાે. ૪ યહાેવાહે હાેŸશયાને કéું, “તેનું નામ Ŷય�અેલ રાખ. કેમ કે થાેડા

જ સમયમાં Ŷય�અેલના લાેહીના બદલા માટે હ

ુ

ં યેહ

ૂ

ના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ કરીશ,

હ

ુ

ં ઇઝરાયલના રાrયનાે અંત લાવીશ. ૫ તે Ŵદવસે અેવું થશે કે હ

ુ

ં ઇઝરાયલનું

ધનુ�ય Ŷય�અેલની ખીણમાં ભાગી નાખીશ.” ૬ ગાેમેર ફરીથી ગભkવતી થઈ

અને દીકરીને જxમ અાyયાે. યહાેવાહે હાેŸશયાને કéું, તેનું નામ લાે­űહામા

પાડ, કેમ કે હવે પછી હ

ુ

ં કદી ઇઝરાયલ લાેકાે પર દયા રાખીશ નŵહ તેઅાેને

કદી માફ કરીશ નŵહ. ૭ પરંતુ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પર દયા કરીશ, યહાેવાહ

તેમનાે ઈ�વર થઈને હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઉÚાર કરીશ. ધનુ�ય, તલવાર, યુÚ, ઘાેડા કે

ઘાેડેસવારાેથી હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઉÚાર નŵહ કŰં. ૮ લાે­űહામાને �તનપાન છાેડા�યા

પછી ગાેમેર ફરીથી ગભkવતી થઈ અને તેણે દીકરાને જxમ અાyયાે. ૯ uયારે

યહાેવાહે કéું, “તેનું નામ લાે­અા}મી પાડ, કેમ કે તમે મારા લાેકાે નથી, હ

ુ

ં

તમારાે ઈ�વર નથી.” ૧૦ તાેપણ ઇઝરાયલ લાેકાેની સંnયા સમુ�ની રેતી

જટેલી થશે, જે ન તાે માપી શકાશે કે ન ગણી શકાશે. તેઅાેને અેવું કહેવામાં

અા�યું હતું કે, “તમે મારા લાેકાે નથી,” તેને બદલે અેવું કહેવામાં અાવશે કે,

“તમે Ŭવંત ઈ�વરના લાેકાે છાે.” ૧૧ યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે તથા ઇઝરાયલના

લાેકાે અેક� થશે. તેઅાે પાેતાના માટે અેક અાગેવાન નીમીને, દેશમાંથી ચાલી

નીકળશે, કેમ કે Ŷય�અેલનાે Ŵદવસ માેટાે થશે.

૨

“મારા લાેકાે! તમારા ભાઈઅાેને અા}મી અને, તમારી બહેનાેને űહામા

કહીને બાેલાવાે, “તું તેના પર દયા રાખશે.” ૨ તમારી માતાને અાŬŬ

કરાે, તેને સમŨવાે, કેમ કે તે મારી પuની નથી, હ

ુ

ં તેનાે પŶત નથી. તેને

સમŨવાે કે તે પાેતાની અાગળથી તેની ગŹણકાવૃŶત અને પાેતાના �તનાેમાંથી

�યŸભચારના કાયાŠ દ

ૂ

ર કરે. ૩Ũે તેમ નŵહ, તાે હ

ુ

ં તેને Ŷનવkå કરી દઈશ તેના

જxમŴદવસે તે હતી તેવી તેની Ŷનવkå દશા હ

ુ

ં બતાવીશ. હ

ુ

ં તેને અરtય

સમાન કરીને, સૂકી ભૂŶમ જવેી કરી દઈશ, હ

ુ

ં તેને પાણી વગર તરસે મારી

નાખીશ. ૪ હ

ુ

ં તેનાં સંતાન પર દયા રાખીશ નŵહ, કેમ કે તેઅાે અેક ગŹણકાનાં

સંતાનાે છે . ૫ કેમ કે તેમની માતા ગŹણકા છે , તેમનાે ગભkધારણ કરનારીઅે

શરમજનક કાયk કયુś છે . તેણે કéું, “હ

ુ

ં મારા �ીતમાેની પાછળ જઈશ, કેમ કે,

તેઅાે મને મારી રાેટલી, પાણી, માŰં ઊન, માŰં શણ, માŰં તેલ અને પીƐƔં

અાપે છે .” ૬ તેથી, હ

ુ

ં તેના માગkમાં કાંટાની વાડ બાંધીશ. હ

ુ

ં તેની ŶવŰÚ

દીવાલ બાંધીશ, જથેી તે કાેઈ માગk શાેધી શકે નŵહ. ૭ તે પાેતાના �ેમીઅાેની

પાછળ જશે, પણ તે તેઅાેને પામી શકશે નŵહ. તે તેઅાેને શાેધશે, પણ તેઅાે

તેને મળશે નŵહ. uયારે તે કહેશે કે, “હ

ુ

ં મારા પŶતને ઘરે પાછી જઈશ, કેમ કે

હમણાંના કરતાં તે વખતે મને વધારે સાŰં હતું.” ૮ કેમ કે તે Ũણતી નહાેતી

કે, હ

ુ

ં તેને અનાજ, નવાે �ાEારસ અને તેલ અાપનાર હતાે, જે સાેનું તથા ચાંદી

તેઅાે બઅાલ માટે વાપરતા હતા, તે મબલખ �માણમાં અાપતાે હતાે. ૯

તેથી ફસલના સમયે હ

ુ

ં તેનું અનાજ અને મારાે નવાે �ાEારસ તેની માેસમમાં

પાછા લઈ લઈશ. તેની Ŷનવkåતા ઢાંકવા, મş જે માŰં ઊન તથા શણ અાyયાં

હતાં તે પણ હ

ુ

ં પાછાં લઈ લઈશ. ૧૦ પછી હ

ુ

ં તેના �ેમીઅાેની નજર અાગળ

તેને ઉઘાડી કરીશ, મારા હાથમાંથી તેને કાેઈ બચાવી શકશે નŵહ. ૧૧ હ

ુ

ં તેનાે

તમામ અાનંદ, તેના ચં�દશkનના Ŵદવસાે, તેના Ŷવ�ામવારાે તથા તેનાં મુકરર

પવાŠ તે સવkનાે હ

ુ

ં અંત અાણીશ. ૧૨ “હ

ુ

ં તેની �ાEવાડીઅાે તથા અંŬરનાં

વૃEાેનાે નાશ કરીશ, જનેા Ŷવષે તે અેમ કહે છે કે, ‘અા તાે મારા �ેમીઅાેઅે મને

અાપેલું વેતન છે .’ હ

ુ

ં તેઅાેને જંગલ બનાવી દઈશ, જંગલી પશુઅાે તેને ખાઈ

જશે. ૧૩જે Ŵદવસાેમાં તે બઅાલની અાગળ ધૂપ બાળતી હતી તે Ŵદવસાેને

માટે હ

ુ

ં તેને સŨ કરીશ. કેમ કે તે બુÊી તથા અાભૂષણાેનાે શણગાર કરીને,

�ેમીઅાેની પાછળ ફરતી હતી અને મને ભૂલી ગઈ હતી.” અેવું યહાેવાહ કહે

છે . ૧૪ તેથી હ

ુ

ં તેને ફાેસલાવીને. તેને અરtયમાં લાવીશ અને તેની સાથે

ન�તાથી બાેલીશ ૧૫ તેની �ાEવાડીઅાે હ

ુ

ં તેને પાછી અાપીશ, અાશાના àાર

તરીકે અાખાેરની ખીણ પણ અાપીશ. જમે તે પાેતાની જ

ુ

વાનીના Ŵદવસાેમાં,

Ŷમસરમાંથી બહાર નીકળી અાવી તે Ŵદવસાેમાં કરતી હતી તેમ તે ઉÕર

અાપશે. ૧૬અા યહાેવાહની ઘાેષણા છે કે, “તે Ŵદવસે અેવું થશે” “કે તે

મને ‘મારા પŶત’ કહીને બાેલાવશે, ફરીથી ‘મારા બઅાલ’ અેવું કહીને નŵહ

બાેલાવશે. ૧૭ કેમ કે હ

ુ

ં તેના મુખમાંથી બઅાલના નામાે દ

ૂ

ર કરીશ; Àારેય

તેનાં નામાેનું �મરણ કરવામાં અાવશે નŵહ.” ૧૮ “તે Ŵદવસે હ

ુ

ં તેઅાેને માટે,

જંગલી પશુઅાે સાથે, અાકાશના પEીઅાે સાથે, જમીન પર ચાલનારાં પશુઅાે

સાથે કરાર કરીશ કે, હ

ુ

ં દેશમાંથી ધનુ�ય, તલવાર તથા યુÚનું ખંડન કરીશ, હ

ુ

ં

તેઅાેને સુરŸEત રીતે સુવાડીશ. ૧૯ હ

ુ

ં સદાકાળને માટે તારી સાથે મારી

સગાઈ કરીશ. હ

ુ

ં નેકીથી, xયાયીપણાથી, Ŷવ�વાસયાેoયતા તથા ક

ૃ

પાથી

તારી સાથે મારી સગાઈ કરીશ. ૨૦ હ

ુ

ં Ŷવ�વાસુપણાથી તારી સાથે સગાઈ

કરીશ. અને તું યહાેવાહને અાેળખશે. ૨૧અને તે Ŵદવસે, હ

ુ

ં જવાબ અાપીશ”

અા યહાેવાહની ઘાેષણા છે . “હ

ુ

ં અાકાશાેને જવાબ અાપીશ, તેઅાે પૃvવીને

જવાબ અાપશે. ૨૨ પછી પૃvવી અનાજને, �ાEારસને તથા તેલને જવાબ

અાપશે, તેઅાે Ŷય�અેલને જવાબ અાપશે. ૨૩ હ

ુ

ં મારા માટે તેને દેશમાં

રાેપીશ. લાે űહામા જે ક

ૃ

પા પામેલી ન હતી તે પર હ

ુ

ં ક

ૃ

પા કરીશ. જઅેાે મારા

લાેકાે નથી તેઅાેને કહીશ કે, ‘તમે મારા લાેકાે છાે,’ અને તેઅાે કહેશે, ‘તમે

અમારા ઈ�વર છાે.’”

૩

યહાેવાહે મને કéું, “ફરીથી Ũ, ઇઝરાયલ લાેકાે બીŨ દેવાે તરફ વળી

Ũય છે અને સૂકી �ાEાેને �ેમ કરે છે છતાં તેમના યહાેવાહ તેમના પર

�ેમ કરે છે તેવી જ રીતે તું તેના �ેમીને yયારી તથા �યŸભચારી åી પર �ીŶત

કર.” ૨ તેથી મş તેને પાેતાને માટે પંદર ŷસ¿ા ચાંદી અને સાત મણ જવ

અાપીને વેચાતી લીધી. ૩ મş તેને કéું, “ઘણા Ŵદવસ સુધી તું મારી સાથે

રહેજ.ે તું �યŸભચાર કરીશ નŵહ, બીŨ કાેઈ પુŰષની åી થઈશ નŵહ. અે જ

રીતે હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં .” ૪ કેમ કે ઇઝરાયલી લાેકાે ઘણા Ŵદવસાે સુધી રાŨ

વગર, રાજક

ુ

મારાે વગર, બŷલદાન વગર, ભજન�તંભ વગર, અેફાેદ વગર કે

ઘરની મૂƄત�અાે વગર રહેશે. ૫ uયારબાદ ઇઝરાયલી લાેકાે પાછા અાવીને

યહાેવાહ પાેતાના ઈ�વરની અને પાેતાના રાŨ દાઉદની શાેધ કરશે. અને

પાછલા Ŵદવસાેમાં તેઅાે ભયસŵહત યહાેવાહની અાગળ અાવશે અને તેમની

ઉદારતાનાે અા�ય લેશે.

૪

હે ઇઝરાયલી લાેકાે, યહાેવાહનું વચન સાંભળાે. અા દેશના રહેવાસીઅાે

સામે યહાેવાહ દલીલ કરવાના છે , કેમ કે દેશમાં સuય કે Ŷવ�વાસુપƐƔં

કે ઈ�વરનું ડહાપણ નથી. ૨શાપ અાપવાે, જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલવું, ખૂન કરવું, ચાેરી

કરવી અને �યŸભચાર કરવાે તે ŷસવાય બીજ

ુ

ં કંઈ જ ચાલતું નથી. લાેકાે

સીમાઅાે તાેડે છે અને રmતપાત પાછળ રmતપાત છે . ૩ તેથી દેશ Ŷવલાપ

કરશે, તેમાં રહેનાર દરેક Ŷનબkળ થઈ જશે જંગલી પશુઅાે, અાકાશમાંના
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બધાં પEીઅાે સમુ�માંનાં માછલાં સુÚાં મરતાં Ũય છે . ૪ પણ કાેઈઅે દલીલ

કરવી નŵહ; તેમ કાેઈઅે બીŨ માણસ પર અારાેપ કરવાે નŵહ. હે યાજકાે,

મારી દલીલ તમારી સામે છે . ૫ હે યાજક તું Ŵદવસે ઠાેકર ખાઈને પડશે; તારી

સાથે �બાેધકાે પણ રા�ે ઠાેકર ખાઈને પડશે, હ

ુ

ં તારી માતાનાે નાશ કરીશ. ૬

મારા લાેકાે ડહાપણને અભાવે નાશ પામતા Ũય છે , કેમ કે તમે ડહાપણનાે

અનાદર કયાŠ છે તેથી હ

ુ

ં પણ તને મારા યાજકપદથી દ

ૂ

ર કરી દઈશ. કેમ કે તું,

તારા ઈ�વરના Ŷનયમ ભૂલી ગયાે છે , અેટલે હ

ુ

ં પણ તારા વંશŨેને ભૂલી

જઈશ. ૭ જમે જમે યાજકાેની સંnયા વધતી ગઈ, તેમ તેમ તેઅાે મારી ŶવŰÚ

વધારે પાપાે કરતા ગયા. હ

ુ

ં તેઅાેની શાેભાને શરમűપ કરી નાખીશ. ૮ તેઅાે

મારા લાેકાેનાં પાપ પર Ŷનવાkહ કરે છે ; તેઅાે દ

ુ

ãતા કરવામાં મન લગાડે છે . ૯

લાેકાે સાથે તથા યાજકાે સાથે અેવું જ થશે. હ

ુ

ં તેઅાેને તેઅાેનાં દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે માટે

સŨ કરીશ તેઅાેનાં કામનાે બદલાે અાપીશ. ૧૦ તેઅાે ખાશે પણ ધરાશે

નŵહ, તેઅાે �યŸભચાર કરશે પણ તેઅાેનાે Ŷવ�તાર વધશે નŵહ, કેમ કે તેઅાે

મારાથી અેટલે યહાેવાહથી દ

ૂ

ર ગયા છે અને તેઅાેઅે મને તŬ દીધાે છે . ૧૧

�યŸભચાર, �ાEારસ તથા નવાે �ાEારસ તેમની સમજને નã કરે છે . ૧૨

મારા લાેકાે લાકડાંની મૂƄત�અાેની સલાહ પૂછે છે , તેઅાેની લાકડીઅાે તેઅાેને

ભŶવ�યવાણીઅાે કહે છે . કેમ કે અŶનqછનીય સંગતે તેઅાેને અવળે માગŠ દાેયાk

છે , તેઅાેઅે પાેતાના ઈ�વરને છાેડી દીધા છે . ૧૩ તેઅાે પવkતાેનાં Ÿશખરાે

પર બŷલદાન કરે છે ; ડ

ુ

ંગરાે પર, અેલાેન વૃEાે, પીપળ વૃEાે તથા અેલાહ

વૃEાેની નીચે ધૂપ બાળે છે . તેથી તમારી દીકરીઅાે �યŸભચાર કરે છે , તમારી

પુ�વધૂઅાે અનૈŶતક કમk કરે છે . ૧૪ rયારે તમારી દીકરીઅાે �યŸભચાર કરશે,

કે તમારી પુ�વધૂઅાે અનૈŶતક કમk કરશે uયારે હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કરીશ નŵહ.

કેમ કે પુŰષાે પાેતે જ ગŹણકાઅાે સાથે �યવહાર રાખે છે , દેવદાસીઅાેની

સાથે મંŴદરમાં યFાે કરે છે . અા રીતે જે લાેકાે સમજતા નથી તેઅાેનાે Ŷવનાશ

થશે. ૧૫ હે ઇઝરાયલ, Ũેકે તું �યŸભચાર કરે, પણ યહ

ૂ

Ŵદયાને દાેŶષત

થવા દઈશ નŵહ. તમે લાેકાે ŷગ�ગાલ જશાે નŵહ; બેથ­અાવેન પર ચઢશાે

નŵહ. અને “Ŭવતા યહાેવાહના સમ” ખાશાે નŵહ. ૧૬ કેમ કે ઇઝરાયલ

અŴડયલે વાછરડીની જમે હઠીલાઈ કરી છે . પછી લીલા બીડમાં હલવાનની

જમે યહાેવાહ તેઅાેને ચારશે. ૧૭અે�ાઇમે મૂƄત�અાે સાથે સંબંધ ŨેÒાે છે .

તેને રહેવા દાે. ૧૮ મßપાન કરી રéા પછી, તેઅાે �યŸભચાર કરવાનું ચાલુ

રાખે છે ; તેના અŶધકારીઅાે માેહમાં અંધ થઈ ગયા છે . ૧૯ પવને તેને પાેતાની

પાંખાેમાં વŜટી દીધી છે ; તેઅાે પાેતાનાં બŷલદાનાેને કારણે શરમાશે.

૫

“હે યાજકાે, તમે અા સાંભળાે. હે ઇઝરાયલ લાેકાે, wયાન અાપાે. હે

રાજક

ુ

ટ

ુ

ંબ તું સાંભળ. કેમ કે તમારી ŶવŰÚ ચુકાદાે અાવી રéાે છે .

Ŷમ�પાહમાં તમે ફાંદાűપ બxયા હતા, તાબાેર પર Ũળની જમે �સરેલા છાે. ૨

બંડખાેરાે �ãાચારમાં Ŷનમoન થયા છે , પણ હ

ુ

ં તમને સવkને ŸશEા કરનાર છ

ુ

ં .

૩ હ

ુ

ં અે�ાઇમને અાેળખું છ

ુ

ં , ઇઝરાયલ મારાથી છ

ુ

પાયેલું નથી. કેમ કે હે,

અે�ાઇમ તું તાે ગŹણકાના જવેું છે ; ઇઝરાયલ અપŶવ� છે . ૪ તેમનાં કામાે

તેમને પાેતાના ઈ�વર તરફ પાછા ફરતાં રાેકશે, કેમ કે તેઅાેમાં �યŸભચારનાે

અાuમા છે , તેઅાે યહાેવાહને Ũણતા નથી. ૫ ઇઝરાયલનાે ગવk તેની ŶવŰÚ

સાEી અાપે છે ; ઇઝરાયલ તથા અે�ાઇમ પાેતાના અપરાધમાં ઠાેકર ખાશે;

યહ

ૂ

Ŵદયા પણ તેમની સાથે ઠાેકર ખાશે. ૬ તેઅાે યહાેવાહની શાેધ કરવા

પાેતાનાં ટાેળું તથા Ũનવર લઈને જશે, પણ તે તેઅાેને મળશે નŵહ, કેમ કે તે

તેઅાેની પાસેથી જતા રéા છે . ૭ તેઅાે યહાેવાહને અŶવ�વાસુ થયા છે ,

કેમ કે તેઅાેઅે બીŨ કાેઈનાં સંતાનાેને જxમ અાyયાે છે . હવે ચં�દશkનનાે

Ŵદવસ તેઅાેને તેમના વતન સŵહત નાશ કરશે. ૮ ŷગબયાહમાં ſશ�ગ તથા

રામામાં રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે. બેથ­અાવેનમાં ભયસૂચક વગાડાે: ‘હે Ÿબxયામીન

અમે તારી પાછળ છીઅે!’ ૯ ŸશEાના Ŵદવસે અે�ાઇમ વેરાન થઈ જશે. જે

Ŷનâે થવાનું જ છે તે મş ઇઝરાયલના ક

ુ

ળાેને Ũહેર કયુś છે . ૧૦ યહ

ૂ

Ŵદયાના

અાગેવાનાે સરહદના પvથર ખસેડનારના જવેા છે . હ

ુ

ં મારાે �ાેધ પાણીની

જમે તેઅાેના પર રેડીશ. ૧૧ અે�ાઇમ કચડાઈ ગયાે છે , તે xયાયનીűઅે

કચડાઈ ગયાે છે , કેમ કે તે મૂƄત�અાેની પાછળ ચાલવા રાŬ હતાે, ૧૨ તેથી હ

ુ

ં

અે�ાઇમને ઉધાઈ સમાન, યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને સડાűપ છ

ુ

ં . ૧૩ rયારે અે�ાઇમે

પાેતાની બીમારી Ũેઈ, અને યહ

ૂ

Ŵદયાઅે પાેતાનાે ઘા Ũેયાે, uયારે અે�ાઇમ

અા�શૂરની પાસે ગયાે અને માેટા રાŨ યારેબની પાસે સંદેશાવાહક માેક�યાે.

પણ તે તમને સાŨ કરી શકે અેમ નથી કે, તમારા ઘા Űઝાવી શકે અેમ

નથી. ૧૪ કેમ કે હ

ુ

ં અે�ાઇમ �uયે žસ�હની જમે, યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે �uયે જ

ુ

વાન

žસ�હ જવેાે થઈશ. હ

ુ

ં , હા હ

ુ

ં જ, તેઅાેને ફાડી નાખીને જતાે રહીશ; હ

ુ

ં તેમને

પકડી લઈ જઈશ, તેઅાેની રEા કરનાર કાેઈ હશે નŵહ. ૧૫ તેઅાે પાેતાનાે

અપરાધ કબૂલ કરીને માŰં મુખ શાેધશે; પાેતાના દ

ુ

: ખના સમયે તેઅાે મને

અાતŰતાથી શાેધશે, uયારે હ

ુ

ં મારે �થાને પાછાે જઈશ.”

૬

“અાવાે અાપણે યહાેવાહની પાસે પાછા જઈઅે. કેમ કે તેમણે અાપણને

ચીરી નાnયા છે , તેઅાે જ અાપણને સાŨ કરશે; તેમણે અાપણને ઘા

કયાk છે , તેઅાે જ અાપણને પાટાે બાંધશે. ૨બે Ŵદવસ પછી તેઅાે અાપણને

સચેત કરશે; �ીજે Ŵદવસે તેઅાે અાપણને ઉઠાડશે, અાપણે તેમની અાગળ

Ŭવતા રહીશું. ૩ ચાલાે અાપણે યહાેવાહને Ũણીઅે, યહાેવાહને અાેળખવાને

ખંતથી મહેનત કરીઅે. તેમનું અાવવું ઊગતા સૂરજની જમે ŶનŹâત છે .

તે વરસાદની જમે, વસંતઋતુમાં પૃvવીને žસ�ચનાર છે�લા વરસાદની જમે

અાવશે. ૪ હે અે�ાઇમ હ

ુ

ં તને શું કŰં? હે યહ

ૂ

Ŵદયા હ

ુ

ં તને શું કŰં? તમારી

Ŷવ�વાસનીયતા સવારના વાદળ જવેી છે , ઝડપથી ઊડી જનાર ઝાકળ જવેી

છે . ૫ માટે મş તેઅાેને �બાેધકાે àારા કતલ કયાk છે , મş મારા મુખનાં વચનાેથી

તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ છે . મારા xયાયચુકાદા �ગટતા અજવાળાűપ છે . ૬ કેમ કે

હ

ુ

ં Ŷવ�વાસુપƐƔં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં અને બŷલદાન નŵહ, દહનીયાપkણાે કરતાં ઈ�વરનું

ડહાપણ ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૭ તેઅાેઅે અાદમની જમે મારા કરારનું ઉ�લંઘન કયુś છે ;

તેઅાે મારી સાથે અŶવ�વાસુ રéા છે . ૮ ŷગ�યાદ દ

ુ

�કમŝઅાેનું નગર છે ,

રmતના Ŷનશાનથી ભરેલું છે . ૯ જમે લૂંટારાઅાેનાં ટાેળાં કાેઈની રાહ જ

ુ

અે

છે , તેમ યાજકાેનું ટાેળું શખેમના ર�તા પર લાેકાેનું ખૂન કરે છે ; તેઅાેઅે

શરમજનક અપરાધાે કયાk છે . ૧૦ ઇઝરાયલ લાેકાેમાં મş ભયાનક બાબત

Ũેઈ છે ; uયાં અે�ાઇમમાં �યŸભચાર Ũેવા મìાે છે , ઇઝરાયલ �ã થયાે છે .

૧૧ હે યહ

ૂ

Ŵદયા, rયારે હ

ુ

ં મારા લાેકાેને ગુલામગીરીમાંથી પાછા લાવીશ, uયારે

તારા માટે કાપણી ઠરાવેલી છે .

૭

rયારે હ

ુ

ં ઇઝરાયલને સાŨે કરવા ઇqછતાે હતાે, uયારે અે�ાઇમનાં

પાપ, સમŰનનાં દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે �ગટ થયાં. કેમ કે તેઅાે દગાે કરે છે , ચાેર

અંદર ઘૂસીને, શેરીઅાેમાં લૂંટફાટ ચલાવે છે . ૨ તેઅાે પાેતાના મનમાં Ŷવચાર

કરતા જ નથી કે, તેઅાેનાં સવk દ

ુ

ã કાયાŠ મારા �મરણમાં છે . તેઅાેનાં પાેતાનાં

કાયાŠઅે તેઅાેને ચારે તરફથી ઘેરી લીધા છે ; તેઅાે મારી નજર અાગળ જ છે .

૩ તેઅાેની પાેતાની દ

ુ

ãતાથી રાŨને, પાેતાનાં જ

ૂ

ઠાણાંથી સરદારાેને રાŬ કરે

છે . ૪ તેઅાે બધા જ �યŸભચારીઅાે છે ; તેઅાે ભŴઠયારાઅે સળગાવેલી ભÎી

જવેા છે , લાેટને મસળે uયારથી તેને ખમીર ચઢે uયાં સુધી અાગને બંધ કરે છે .

૫અમારા રાŨના જxમ Ŵદવસે સરદારાે મßપાનની ગરમીથી માંદા પÒા

છે . તેણે હાંસી ઉડાવનારાઅાે સાથે સહવાસ રાnયાે છે . ૬ કેમ કે પાેતાનું

ųદય ભÎીની જમે તૈયાર કરીને, તેઅાે કપટભરી યાેજના ઘડે છે . તેઅાેનાે

�ાેધ અાખી રાત બળતાે રહે છે ; સવારમાં તે અźoનના ભડકાની પેઠે બળે

છે . ૭ તેઅાે બધા ભÎીની જમે ગરમ છે , તેઅાે પાેતાના xયાયાધીશાેને ભ�મ
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કરી Ũય છે . તેઅાેના બધા રાŨઅાે માયાk ગયા છે ; તેઅાેમાંનાે કાેઈ મને

Ŷવનંતી કરતાે નથી. ૮અે�ાઇમ ŶવŶવધ લાેકાે સાથે ભળી Ũય છે , તે તાે

ફેર�યા વગરની પૂરી જવેાે છે . ૯ પરદેશીઅાેઅે તેનું બળ નã કયુś છે , પણ તે તે

Ũણતાે નથી. તેના માથાના વાળ સફેદ થયા છે , પણ તે Ũણતાે નથી. ૧૦

ઇઝરાયલનું ગવk તેની ŶવŰÚ સાEી અાપે છે ; તેમ છતાં, તેઅાે યહાેવાહ

પાેતાના ઈ�વરની પાસે પાછા અા�યા નથી, અા બધું છતાં, તેઅાેઅે તેમને

શાેwયા પણ નથી. ૧૧અે�ાઇમ મૂખk કબૂતરનાં જવેાે ભાેળાે છે , Ŷમસરને

બાેલાવે છે , તેઅાે અા�શૂરની તરફ Ũય છે . ૧૨ rયારે તેઅાે જશે, uયારે હ

ુ

ં

તેઅાેના પર મારી Ũળ પાથરીશ, હ

ુ

ં તેઅાેને અાકાશના પEીઅાેની જમે નીચે

લાવીશ. તેઅાેની જમાતને કહી સંભળા�યું તે �માણે હ

ુ

ં તેઅાેને સŨ કરીશ.

૧૩ તેઅાેને અફસાેસ! કેમ કે તેઅાે મારી પાસેથી ભટકી ગયા છે . તેઅાેનાે નાશ

થાઅાે! તેઅાેઅે મારી ŶવŰÚ બંડ કયુś છે . હ

ુ

ં તેઅાેને બચાવવા ઇqછતાે હતાે,

પણ તેઅાેઅે મારી ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી વાતાે કરી છે . ૧૪ તેઅાે પાેતાના ųદયથી મને

પાેકારતા નથી, પણ તેઅાે પથારીમાં પÒા પÒા Ŷવલાપ કરે છે . તેઅાે અનાજ

અને �ાEારસ મેળવવા પાેતાના પર �હાર કરે છે , તેઅાે મારાથી પાછા ફરે છે .

૧૫ મş તેઅાેના હાથાેને તાલીમ અાપીને બળવાન કયાk છે , છતાં પણ તેઅાે

મારી ŶવŰÚ ઈŨ કરવાની યાેજના કરે છે . ૧૬ તેઅાે પાછા અાવે છે , પણ

તેઅાે મારી તરફ, અેટલે અાકાશવાસી તરફ પાછા ફરતા નથી. તેઅાે Ŷનશાન

ચૂકી જનાર ધનુ�ય જવેા છે . તેઅાેના સરદારાે પાેતાની તાેછડી Ŭભને કારણે

તલવારથી નાશ પામશે. અા કારણે Ŷમસર દેશમાં તેઅાેની મ�કરી થશે.

૮

“રણſશ�ગડ

ુ

ં તારા મુખમાં મૂક. તેઅાે ગŰડની જમે યહાેવાહના લાેકાેની

સામે અાવે છે . કેમ કે તેઅાેઅે મારા કરારનાે ભંગ કયાŠ છે , મારા Ŷનયમ

ŶવŰÚ બંડ કયુś છે . ૨ તેઅાે મને હાંક મારીને કહેશે કે, ‘હે ઇઝરાયલના

ઈ�વર, અમે તમને Ũણીઅે છીઅે.’ ૩ પણ જે સાŰં છે તેનાે ઇઝરાયલે

uયાગ કયાŠ છે , શ�ુ તેની પાછળ પડશે. ૪ તેઅાેઅે રાŨઅાે ની}યા છે , પણ

મારી સંમŶતથી નŵહ. તેઅાેઅે સરદારાે ઠરા�યા છે , પણ હ

ુ

ં તે Ũણતાે ન

હતાે. તેઅાેઅે પાેતાના માટે, સાેના ચાંદીની મૂƄત�અાે બનાવી છે , પણ મારી

મદદ તેઅાેને મળી શકે તેમ નથી.” ૫ �બાેધક કહે છે , હે સમŰન, યહાેવાહે

તારા વાછરડાને ફşકી દીધાે છે .” યહાેવાહ કહે છે કે, “મારાે કાેપ તેઅાેની

ŶવŰÚ સળગી ઊÏાે છે . કેમ કે તેઅાેને ŶનદાŠષ થતાં સુધી કેટલાે સમય

લાગશે? ૬ કેમ કે અે પણ ઇઝરાયલથી થયું છે ; કારીગરે તે બના�યું છે ;

તેઅાે ઈ�વર નથી. સમŰનના વાછરડાના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરવામાં અાવશે. ૭

કેમ કે લાેકાે પવન વાવે છે , અને વંટાેŸળયાે લણશે, તેના કણસલામાંથી

અનાજ નŵહ મળે, તેની ઊપજમાંથી લાેટ નીકળશે નŵહ. Ũે કદાચ તેમાંથી

કંઈ નીકળશે, તાે Ŷવદેશીઅાે તેનાે નાશ કરશે. ૮ ઇઝરાયલ ગરક થઈ ગયું છે .

Ŷવદેશીઅાેમાં અાજે તેઅાે અળખામણા વાસણ જવેા છે . ૯ કેમ કે અેકલા

રખડતા જંગલી ગધેડા જવેા, તેઅાે અા�શૂરની પાસે દાેડી ગયા. અે�ાઇમે

પૈસા અાપીને પાેતાના માટે �ીતમાે રાnયા છે . ૧૦Ũે કે તેઅાે �Ũઅાેમાં પૈસા

અાપીને �ેમીઅાે રાખે છે , તાેપણ હ

ુ

ં તેઅાેને ઠેકાણે લાવીશ. જથેી તેઅાે

થાેડી વાર સુધી રાŨના સરદારાેને અŸભષેક કરવાનું બંધ કરે. ૧૧ કેમ કે

અે�ાઇમે વેદીઅાે વધારીને પાપ વધાયાś છે , પણ તે તાે પાપ કરવાની વેદીઅાે

છે . ૧૨ મે તેઅાેને માટે મારા Ŷનયમમાં દશ હŨર ŶવŶધઅાે લnયા હાેય, પણ

તે તેઅાેના માટે Ŷવŷચ� લાગે છે . ૧૩ મને બŷલદાન ચઢાવતી વખતે, તેઅાે

માંસનું બŷલદાન કરે છે અને તે ખાય છે , પણ હ

ુ

ં , યહાેવાહ તેઅાેને �વીકારતાે

નથી. હવે હ

ુ

ં તેઅાેના અપરાધ યાદ કરીશ અને તેઅાેનાં પાપની સŨ કરીશ.

તેઅાેને પાછા Ŷમસર જવું પડશે. ૧૪ ઇઝરાયલના લાેકાે પાેતાના સરજનહારને

ભૂલી ગયા છે , તેઅાેઅે મંŴદરાે બાંwયાં છે . યહ

ૂ

Ŵદયા પાસે કાેટબંધ નગરાે ઘણાં

છે . પણ હ

ુ

ં તેઅાેનાં નગરાે ઉપર અźoન માેકલીશ. તે તેઅાેના Ŵક�લાઅાેને

ભ�મ કરી નાખશે.

૯

હે ઇઝરાયલ, બીŨ લાેકાેની જમે અાનંદ ન કર. કેમ કે તું તારા ઈ�વરને

ભૂલીને યહાેવાહને Ŷવ�વાસુ નથી રéાે. દરેક ખળીમાં તş વેતન અાપવા

ચાéું છે . ૨ પણ ખળીઅાે તથા �ાEક

ુ

ં ડાે તેઅાેનું પાેષણ કરશે નŵહ; તેને નવા

�ાEારસની ખાેટ પડશે નŵહ. ૩ તેઅાે યહાેવાહના દેશમાં રહી શકશે નŵહ;

પણ અે�ાઇમ ફરીથી Ŷમસર જશે. અા�શૂરમાં તેઅાે અપŶવ� અxન ખાશે.

૪ તેઅાે યહાેવાહને �ાEારસના અપkણાે ચઢાવશે નŵહ, કે તેઅાેનાં અપkણાે

તેઅાેને ખુશ કરશે નŵહ. તેઅાેનાં બŷલદાનાે શાેક કરનારાઅાેનાં ખાેરાક જવેાં

થઈ પડશે. જઅેાે તે ખાશે તેઅાે અપŶવ� થશે. કેમ કે તેઅાેનું અxન ફmત

તેઅાેના પૂરતું છે ; તે યહાેવાહના ઘરમાં દાખલ થશે નŵહ. ૫ તમે ઠરાવેલા

પવkના Ŵદવસાેમાં અેટલે યહાેવાહના ઉuસવાેના Ŵદવસાેમાં શું કરશાે? ૬ કેમ કે,

Ũે તેઅાે Ŷવનાશમાંથી જતા રéા છે , તાેપણ Ŷમસર તેઅાેને અેક� કરશે,

મેŹ}ફસ તેમને દફનાવશે. તેઅાેના સુંદર ચાંદીના દાગીના કાંટાળા છાેડને હવાલે

થશે, તેઅાેના તંબુઅાેમાં કાંટા ઊગી નીકળશે. ૭ ŸશEાના Ŵદવસાે અા�યા

છે , બદલાે લેવાના Ŵદવસાે અા�યા છે ; ઇઝરાયલ તે Ũણશે; તારા પુ�કળ

અxયાયને કારણે તારા માેટા વૈરને કારણે “�બાેધક મૂખk ગણાય છે , અને જે

માણસમાં ઈ�વરનાે અાuમા છે તે ઘેલાે છે .” ૮ �બાેધક જે મારા ઈ�વરની

સાથે છે તે અે�ાઇમનાે ચાેકીદાર છે , પણ તેના બધા માગાŠમાં પEીઅાેની Ũળ

છે , તેના ઈ�વરના ઘરમાં વૈર છે . ૯ ŷગબયાહના Ŵદવસાેમાં થયા હતા તેમ,

તેઅાે અŶત �ã થયા છે . ઈ�વર તેઅાેના અપરાધાેને યાદ કરીને, તેઅાેનાં

પાપાેની સŨ કરશે. ૧૦ યહાેવાહ કહે છે કે, “જમે અરtયમાં �ાEા મળે

તે જ રીતે મને ઇઝરાયલ મìું. અંŬરીની માેસમમાં જમે �થમ અંŬર

મળે તેમ મş તમારા પૂવkŨેને Ũેયા. પણ તેઅાે બઅાલ­પેઅાેર પાસે ગયા,

તેઅાે શરમજનક વ�તુને સમƄપ�ત થયા. તેઅાે પાેતાની Ŷ�ય મૂƄત�અાેના જવેા

Ŷધ¿ારપા� થયા. ૧૧અે�ાઇમની ગાૈરવ પEીની જમે ઊડી જશે. uયાં કાેઈ

જxમ, કાેઈ ગભkવતી અને કાેઈ ગભાkધાન થશે નŵહ. ૧૨Ũેકે તેઅાે બાળકાે

ઉછે રે, તાેપણ અેકપણ પણ માણસ ન રહે uયાં સુધી હ

ુ

ં તેઅાેને દ

ૂ

ર લઈ

જઈશ. rયારે હ

ુ

ં તેઅાેનાથી દ

ૂ

ર જઈશ uયારે તેઅાેને અફસાેસ! ૧૩ મş તૂરને

Ũેયું છે તેવી રીતે અે�ાઇમ ફળ� ુપ જમીનમાં રાેપાયેલાે છે , પણ અે�ાઇમ

પાેતાનાં સંતાનને સંહારકની પાસે બહાર લાવશે.” ૧૪ હે યહાેવાહ, તેઅાેને

અાપાે. તમે તેઅાેને શું અાપશાે? ગભkપાત કરનાર ગભk�થાન તથા દ

ૂ

ધ વગરનાં

�તન તેઅાેને અાપાે. ૧૫ ŷગ�ગાલમાં તેઅાેનાં બધાં દ

ુ

ã કાયાŠને કારણે. uયાં હ

ુ

ં

તેઅાેને Ŷધ¿ારવા લાoયાે. તેઅાેનાં દ

ુ

�ક

ૃ

uયાેને કારણે, હ

ુ

ં તેઅાેને મારા ઘરમાંથી

નસાડી મૂકીશ. હવે પછી હ

ુ

ં તેઅાેના પર �ેમ નŵહ રાખું. તેઅાેના બધા સરદારાે

બંડખાેર છે . ૧૬અે�ાઇમ રાેગ��ત છે , તેઅાેનું મૂળ સુકાઈ ગયું છે ; તેમને ફળ

અાવશે નŵહ. Ũેકે તેઅાેને સંતાન થાય, તાે પણ હ

ુ

ં તેઅાેના વહાલાં સંતાનનાે

સંહાર કરીશ. ૧૭ મારા ઈ�વર તેઅાેને તરછાેડી નાખશે કેમ કે તેઅાેઅે તેમનું

સાંભìું નથી. તેઅાે પરદેશીઅાે મwયે ભટકનારા થશે.

૧૦

ઇઝરાયલ ફાલેલાે તથા ફળતાે �ાEાવેલાે છે . તેણે ફળની અŶધકતા

�માણે, વધારે અને વધારે વેદીઅાે બાંધી છે . તેની જમીનની ફળ� ુપતાના

�માણમાં, તેણે સુશાેŸભત પŶવ��તંભાે બના�યા છે . ૨ તેઅાેનું ųદય કપટી

છે ; હવે તેઅાે પાેતાના અપરાધની સŨ ભાેગવશે. યહાેવાહ તેઅાેની વેદીઅાે

તાેડી નાખશે; તે તેઅાેનાં ભજન�તંભાેનાે નાશ કરશે. ૩ કેમ કે હવે તેઅાે

કહેશે, “અમારે કાેઈ રાŨ નથી, કેમ કે અમે યહાેવાહનાે ભય રાખતા નથી.

અને રાŨ પણ અમારે માટે શું કરી શકે છે?” ૪ તેઅાે Ŷમvયા વચનાે બાેલે છે
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કરાર કરતી વખતે જ

ૂ

ઠા સમ ખાય છે . તેઅાેના ચુકાદાઅાે ખેતરના ચાસમાં

ઊગી નીકળતા ઝેરી છાેડ જવેા હાેય છે . ૫ બેથ­અાવેનના વાછરડીઅાેને

કારણે, સમŰનના લાેકાે ભયભીત થશે. કેમ કે તેના માટે શાેક કરે છે , તેઅાેના

દબદબાને લીધે, �યŸભચારી યાજકાે અાનંદ કરતા હતા, પણ તેઅાે uયાં

રéા નથી. ૬ કેમ કે મહાન રાŨને માટે બŸEસ તરીકે તેને અા�શૂર લઈ

જવામાં અાવશે. અે�ાઇમ બદનામ થશે, ઇઝરાયલ પાેતાની જ સલાહને

લીધે લિrજત થશે. ૭ પાણીની સપાટી પરના લાકડાના પાŴટયાની જમે,

સમŰનનાે રાŨ નાશ પા}યાે છે ૮ ઇઝરાયલના પાપના કારણે ભźmત�થાનાે

નાશ પામશે. તેમની વેદીઅાે ઉપર કાંટા અને ઝાંખરાં ઊગી નીકળશે. લાેકાે

પવkતાેને કહેશે કે, “અમને ઢાંકી દાે!” અને ડ

ુ

ંગરાેને કહેશે કે, અમારા પર

પડાે!” ૯ “ઇઝરાયલ, ŷગબયાહના Ŵદવસાેથી તું પાપ કરતાે અા�યાે છે ; શું

ŷગબયાહમાં દ

ુ

ã ક

ૃ

uયાે કરનારાઅાે સામે યુÚ કરવું ન પડે અે મતલબથી તેઅાે

uયાં પડી રéા છે ! ૧૦ મારી મરŬમાં અાવશે uયારે હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કરીશ.

rયારે તેઅાે પાેતાના બે અxયાયને કારણે બંધનમાં હશે uયારે �Ũઅાે તેઅાેની

ŶવŰÚ અેક� થશે. ૧૧અે�ાઇમ અેક તાલીમ પામેલી વાછરડી કે જનેે અનાજ

મસળવાના ખળામાં ફરવાનું ગમે છે તેના જવેાે છે , મş તેની સુંદર ગરદન પર

ઝ

ૂ

ંસરી મૂકી છે . હ

ુ

ં અે�ાઇમ પર ઝ

ૂ

ંસરી મૂકીશ; યહ

ૂ

દા ખેડશે; યાક

ૂ

બ કઠણ

જમીન તાેડશે. ૧૨ પાેતાને સાŰ નેકી વાવાે, Ŷવ�વાસનીયતાનાં ફળ લણાે.

તમારી પડતર જમીન ખેડાે, કેમ કે તેઅાે અાવે અને તમારા પર નેકી વરસાવે

uયાં સુધી, યહાેવાહને શાેધવાનાે સમય છે . ૧૩ તમે દ

ુ

ãતા ખેડી છે ; તમે

અxયાયના ફળની કાપણી કરી છે . તમે કપટનાં ફળ ખાધાં છે . કેમ કે તş તારી

યાેજનાઅાે પર, તારા માેટા સૈxય પર ભરાેસાે રાnયાે છે . ૧૪ તારા લાેકાે મwયે

કાેલાહલ થશે, જમે યુÚને Ŵદવસે શા�માને બેથ­અાબŠલનાે નાશ કયાŠ, તેમ

તારા Ŵક�લેબંધ નગરાેનાે નાશ થશે. માતાઅાે તેઅાેનાં બાળકાેને પછાડીને

તેઅાેના ચૂરેચૂરા કરશે. ૧૫ કેમ કે, તારી અŶતશય દ

ુ

ãતાને કારણે, હે બેથેલ,

તારી સાથે પણ અેવું જ કરશે. rયારે તે Ŵદવસ અાવશે uયારે ઇઝરાયલના

રાŨનાે સંપૂણk નાશ થઈ જશે.

૧૧

ઇઝરાયલ બાળક હતાે uયારે હ

ુ

ં તેના પર �ેમ રાખતાે હતાે, મş મારા

દીકરાને Ŷમસરમાંથી બાેલા�યાે હતાે. ૨જમે જમે તેઅાેને બાેલા�યા,

તેમ તેમ તેઅાે દ

ૂ

ર જતા રéા. તેઅાેઅે બઅાલને બŷલદાનાે અાyયાં મૂƄત�અાેની

અાગળ ધૂપ બાìાે. ૩Ũે કે, મş અે�ાઇમને ચાલતાં શીખ�યાે. મş તેઅાેને

બાથમાં લીધા, પણ તેઅાે Ũણતા ન હતા કે તેઅાેની સંભાળ રાખનાર હ

ુ

ં

હતાે. ૪ મş તેઅાેને માનવીય બંધનાેથી, �ેમની દાેરીઅાેથી દાેયાk. હ

ુ

ં તેઅાેના

માટે તેઅાેની ગરદન પરની ઝ

ૂ

ંસરી ઉઠાવી લેનારના જવેાે હતાે, હ

ુ

ં પાેતે વાંકાે

વìાે અને મş તેઅાેને ખવડા�યું. ૫શું તે Ŷમસર દેશમાં પાછાે ફરશે નŵહ?

અા�શૂર તેઅાેના પર રાજ કરશે. કેમ કે, તેઅાેઅે મારી તરફ પાછા ફરવાનાે

ઇનકાર કયાŠ છે . ૬ તેઅાેની પાેતાની યાેજનાઅાેને કારણે, તલવાર તેઅાેનાં

નગરાે પર અાવી પડશે. તેઅાેના નગરની ભાગળાેનાે નાશ કરશે; તે તેઅાેનાે

નાશ કરશે. ૭ મારા લાેકાેનું વલણ મારા Ŷવમુખ થઈ જવું છે , Ũેકે તેઅાે

અાકાશવાસી ઈ�વરને પાેકારે છે , પણ કાેઈ તેઅાેને માન અાપશે નŵહ. ૮

હે અે�ાઇમ, હ

ુ

ં શી રીતે તારાે uયાગ કŰં? હે ઇઝરાયલ, હ

ુ

ં તને કેવી રીતે

બીŨને સાşપી દઉ

ં

? હ

ુ

ં શી રીતે તારા હાલ અાદમાના જવેા કŰં? હ

ુ

ં શી રીતે

સબાેઈમની જમે તારી સાથે વતુś? માŰં મન પાછ

ુ

ં પડે છે ; મારી બધી કŰણા

�બળ થાય છે . ૯ હ

ુ

ં મારા �ાેધના અાવેશ મુજબ વતŝશ નŵહ, હ

ુ

ં ફરીથી

અે�ાઇમનાે નાશ કરીશ નŵહ, કેમ કે હ

ુ

ં ઈ�વર છ

ુ

ં , માણસ નથી; હ

ુ

ં તારી

વqચે રહેનાર પરમપŶવ� ઈ�વર છ

ુ

ં . હ

ુ

ં કાેપાયમાન થઈને અાવીશ નŵહ.

૧૦ યહાેવાહ žસ�હની જમે ગજkના કરશે, તેઅાે તેમની પાછળ ચાલશે. હા

તે ગજkના કરશે, અને લાેકાે પŹâમથી �ૂજતા �ૂજતા અાવશે. ૧૧ તેઅાે

Ŷમસરમાંથી પEીની જમે, અા�શૂરમાંથી કબૂતરની જમે �ૂŨરીસŵહત અાવશે.

હ

ુ

ં તેઅાેને ફરીથી તેઅાેનાં ઘરાેમાં વસાવીશ.” અા યહાેવાહનું વચન છે . ૧૨

અે�ાઇમે મને જ

ૂ

ઠથી, અને ઇઝરાયલી લાેકાેઅે છેતરŽપ�ડી કરીને મને ઘેરી

લીધાે. પણ યહ

ૂ

દા હŬ પણ ઈ�વર �uયે, પŶવ� ઈ�વર �uયે ź�થર છે .

૧૨

અે�ાઇમ વાયુ પર Ŷનવાkહ કરે છે . પૂવkના પવન પાછળ Ũય છે . તે જ

ૂ

ઠ

તથા żહ�સાની વૃŷÚ કરે છે , તેઅાે અા�શૂરની સાથે કરાર કરે છે , અને

Ŷમસરમાં જતૈૂનનું તેલ લઈ જવામાં અાવે છે . ૨ યહ

ૂ

Ŵદયા ŶવŰÚ યહાેવાહને

દલીલ છે તેઅાે યાક

ૂ

બને તેનાં ક

ૃ

uયાેની સŨ અાપશે; તેનાં ક

ૃ

uયાે �માણે તે તેને

સŨ અાપશે. ૩ ગભk�થાનમાં તેણે પાેતાના ભાઈની અેડી પકડી, અને પુnત

ઉ

ં

મરે તેણે ઈ�વર સાથે બાથ ભીડી. ૪ તેણે દેવદ

ૂ

ત સાથે બાથ ભીડી અને

Ŭuયાે. તે રÒાે અને ક

ૃ

પા માટે યાચના કરી. તે બેથેલમાં ઈ�વરને મìાે; uયાં

ઈ�વરે તેની સાથે વાત કરી. ૫ હા, યહાેવાહ, સૈxયાેના ઈ�વર છે ; “યહાેવાહ”

તે તેમનું �મારક નામ છે જનેા ઉqચારથી તેમને બાેલાવવામાં અાવે છે . ૬ માટે

તમારા ઈ�વરની તરફ પાછા ફરાે. xયાય અને Ŷવ�વાસુપણાને વળગી રહાે,

તમારા ઈ�વરની રાહ Ũેતા રહાે. ૭ વેપારીઅાેના હાથમાં તાે ખાેટાં �ાજવાં

છે , તેઅાેને છેતરŽપ�ડી ગમે છે . ૮અે�ાઇમ કહે છે , “ખરેખર, હ

ુ

ં તાે ધનવાન

થયાે છ

ુ

ં , મને સંપŷÕ મળી છે . મારાં સવk કાયkમાં તેઅાેને કાેઈ પણ અxયાય

જડશે નŵહ, કે જનેાથી પાપ થાય.” ૯ “Ŷમસર દેશથી હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે

ઈ�વર છ

ુ

ં . જમે મુકરર પવkના Ŵદવસાેમાં તું વસતાે હતાે, તેમ હ

ુ

ં તને ફરીથી

મંડપાેમાં વસાવીશ. ૧૦ મş �બાેધકાે સાથે વાત કરી છે . મş તેઅાેને ઘણાં

સંદશkનાે અાyયાં છે . મş તેઅાેને �બાેધકાે મારફતે �ãાંતાે અાyયા છે .” ૧૧Ũે

ŷગ�યાદમાં દ

ુ

ãતા છે , લાેકાે તÙન �યથkતાűપ છે . તેઅાે ŷગ�ગાલમાં બળદાેનું

બŷલદાન કરે છે ; તેઅાેની વેદીઅાે ખેતરના ચાસમાંના પvથરના ઢગલા જવેી

છે . ૧૨ યાક

ૂ

બ અરામ દેશમાં નાસી ગયાે છે ; ઇઝરાયલે પuની મેળવવા માટે

સેવા કયુś, તેણે પuની મેળવવા માટે ઘેટાંને ચરા�યાં. ૧૩ �બાેધક મારફતે

યહાેવાહ ઇઝરાયલી લાેકાેને Ŷમસરમાંથી બહાર લા�યા, �બાેધક àારા તેઅાેનું

રEણ થયું. ૧૪અે�ાઇમે યહાેવાહને ઘણા ગુ�સે કયાś છે . તેના રmતપાત માટે

�ભુ તેને જ જવાબદાર ઠેરવશે અને તેઅાેઅે જે અપરાધાે કયાk છે તેનાે દાેષ

તેઅાેના માથે નાખશે.

૧૩

અે�ાઇમ બાેલતાે uયારે �ૂŨરી છ

ૂ

ટતી. ઇઝરાયલમાં તે સxમાન પામતાે,

પણ બઅાલની પૂŨ કરવાને કારણે તે અપરાધી ઠયાŠ અને માયાŠ ગયાે.

૨ હવે તેઅાે અŶધકાŶધક પાપ કરતા Ũય છે . તેઅાે પાેતાની ચાંદીની ઢાળેલી

મૂƄત�અાે બનાવે છે , પાેતાને માટે પાેતાની ક

ુ

શળતા �માણેની મૂƄત�અાે બનાવે

છે , અે બધી તાે કારીગરે બનાવેલી છે , લાેકાે તેઅાેના Ŷવષે કહે છે કે, “અા

બŷલદાન ચઢાવનાર માણસાે વાછરડાઅાેને ચુંબન કરે છે .” ૩ તેઅાે સવારના

વાદળના જવેા, જલદી ઊડી જતા ઝાકળના જવેા, પવનથી ખળીમાંથી તણાઈ

જતા ભૂસા જવેા, ધુમાŴડયામાંથી નીકળતા ધુમાડા જવેા થશે. ૪ પણ તમને

Ŷમસરમાંથી બહાર લાવનાર હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . મારા ŷસવાય

તમે કાેઈ બીŨ ઈ�વરને Ũણતા નથી. મારા ŷસવાય તમારા બીŨ કાેઈ

તારણહાર નથી. ૫ મş તને અરtયમાં, મહાન સુકવણાના દેશમાં અાેળnયાે.

૬ rયારે તેઅાેને ઘાસચારાે મìાે uયારે તેઅાે ધરાયા; rયારે તેઅાે તૃyત થયા,

uયારે તેઅાેનું ųદય ગƄવ�ä થયું તે કારણથી તેઅાે મને ભૂલી ગયા. ૭અેટલે હ

ુ

ં

તમારા માટે žસ�હ જવેાે થઈશ, દીપડાની જમે હ

ુ

ં ર�તાની બાજ

ુ

અે રાહ Ũેઈને

બેસી રહીશ. ૮ જનેાં બqચાં છીનવી લેવાયાં હાેય તેવી રŜછણની જમે હ

ુ

ં

તેઅાેના પર હ

ુ

મલાે કરીશ; હ

ુ

ં તેઅાેની છાતી ચીરી નાખીશ, uયાં žસ�હની

જમે હ

ુ

ં તેઅાેનાે ભE કરીશ. જંગલી પશુઅાે તેઅાેને ફાડી નાખશે. ૯ હે
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ઇઝરાયલ, તારાે Ŷવનાશ અાવી રéાે છે , કેમ કે તું તથા તારા મદદગારાે મારી

ŶવŰÚ થયા છાે. ૧૦ તારાં બધાં નગરાેમાં તાŰં બચાવ કરનાર, તારાે રાŨ

Àાં છે? “મને રાŨ તથા સરદારાે અાપાે” જનેા Ŷવષે તş મને કéું હતું તે

તારા અŶધકારીઅાે Àાં છે? ૧૧ મş મારા ગુ�સામાં તમને રાŨ અાyયાે હતાે,

પછી �ાેધમાં મş તેને લઈ લીધાે. ૧૨અે�ાઇમના અxયાયનાે સં�હ કરવામાં

અા�યાે છે ; તેનું પાપ ભંડારમાં ભરી રાnયું છે . ૧૩ તેના પર �સૂતાનું દ

ુ

ઃખ

અાવશે, પણ તે મૂખk દીકરાે છે , કેમ કે જxમ થવાના સમયે તે અટકવું ન

Ũેઈઅે અેવાે સમય અા�યાે છે . ૧૪ શું હ

ુ

ં મૂ�ય ચૂકવીને તેઅાેને શેઅાેલમાંથી

છાેડાવી લઈશ? હ

ુ

ં તેઅાેને મૃuયુમાંથી છાેડાવીશ? હે મૃuયુ, તારી પીડા Àાં

છે? હે શેઅાેલ, તારાે Ŷવનાશ Àાં છે? પâાતાપ મારી અાંખાેથી છ

ુ

પાઈ

જશે. (Sheol h7585) ૧૫Ũેકે અે�ાઇમ તેના સવk ભાઈઅાેમાં ફળ� ુપ હશે,

તાેપણ પૂવkનાે પવન અાવશે, અેટલે યહાેવાહનાે પવન અરtયમાંથી અાવશે,

અે�ાઇમના ઝરા સુકાઈ જશે, તેના ક

ૂ

વામાં પાણી રહેશે નŵહ. તેના શ�ુઅાે

ભંડારની દરેક Żક�મતી વ�તુઅાે લૂંટશે. ૧૬ સમŰને ઈ�વરની ŶવŰÚ બંડ કયુś

છે ; માટે તેણે પાેતાના અપરાધનું ફળ ભાેગવવું પડશે. તેઅાે તલવારથી માયાk

જશે; તેઅાેનાં બાળકાેને પછાડીને ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરવામાં અાવશે, તેઅાેની

ગભkવતી åીઅાેનાં પેટ ચીરી નાખવામાં અાવશે.

૧૪

હે ઇઝરાયલ, યહાેવાહ તારા ઈ�વરની પાસે પાછાે અાવ, કેમ કે તારા

અxયાયને લીધે તું પડી ગયાે. ૨ તારી સાથે પ�તાવાના શ{દાે લઈને

યહાેવાહની પાસે પાછાે અાવ. તેમને કહાે, “અમારાં પાપાે દ

ૂ

ર કરાે, ક

ૃ

પાથી

અમારાે �વીકાર કરાે, જથેી અમે તમને �તુŶતના અપkણ ચઢાવીઅે. ૩અા�શૂર

અમને બચાવી શકશે નŵહ; અમે યુÚ માટે ઘાેડાઅાે પર સવારી કરીશું નŵહ.

હવે પછી કદી અમે હાથે ઘડેલી મૂƄત�ને કહીશું નŵહ, ‘કે તમે અમારા દેવાે છાે,’

કેમ કે અનાથાે પર તમારી રહેમનજર છે .” ૪ “તેઅાેના પાછા ફરવાથી હ

ુ

ં

તેઅાેને સŨ કરીશ નŵહ. હ

ુ

ં ઉદારપણાથી તેઅાેના પર �ેમ કરીશ, કેમ કે

મારાે �ાેધ તેઅાેના પરથી પાછાે ફયાŠ છે . ૫ હ

ુ

ં ઇઝરાયલને માટે ઝાકળ જવેાે

થઈશ; તે કમળની જમે ખીલશે, લબાનાેનનાં વૃEાેની જમે તેના મૂળ ઊ

ં

ડા

નાખશે. ૬ તેની ડાળીઅાે ફેલાઇ જશે, તેનાે વૈભવ સુંદર જતૈૂનવૃEના જવેાે

હશે, અને તેની સુવાસ લબાનાેનના જવેી હશે. ૭ તેના છાયામાં રહેનારા લાેકાે

પાછા ફરશે; તેઅાે અનાજના છાેડની જમે ફળવાન થશે, �ાEાવેલાની જમે

ખીલશે; તેની સુગંધ લબાનાેનના �ાEારસ જવેી થશે. ૮અે�ાઇમ કહેશે,

‘મારે મૂƄત�અાે સાથે શાે લાગભાગ? હ

ુ

ં તેની સંભાળ રાખીશ અેવાે મş તેને

જવાબ અાyયાે. હ

ુ

ં દેવદારના લીલા વૃE જવેાે છ

ુ

ં ; મારી પાસેથી જ તને ફળ

મળે છે .” ૯ કાેણ Fાની હશે કે તે અા બાબતાેને સમજ?ે કાેણ બુŷÚશાળી

�યźmત હાેય કે તેને અા બાબતનું Fાન થાય? કેમ કે યહાેવાહના માગાŠ સuય

છે , xયાયી માણસ તેના ઉપર ચાલશે, પણ બંડખાેરાે તેમાં ઠાેકર ખાશે.
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૧

યહાેવાહનું જે વચન પથુઅેલના દીકરા યાેઅેલ પાસે અા�યું તે અા છે ;

૨ હે વડીલાે, તમે અા સાંભળાે અને દેશના સવk વતનીઅાે તમે પણ wયાન

અાપાે. અા તમારા સમયમાં બxયું છે કે, તમારા પૂવkŨેના સમયમાં? ૩ તમારાં

સંતાનાેને અે Ŷવષે કહી સંભળાવાે, અને તમારાં સંતાનાે તેમના સંતાનાેને કહે,

અને તેઅાેના સંતાનાે તેઅાેની પછીની પેઢીને તે કહી જણાવે. ૪Ŭવડાંઅાેઅે

રહેવા દીધેલું તીડાે ખાઈ ગયાં; તીડાેઅે રહેવા દીધેલું તે કાતરાઅાે ખાઈ ગયા;

અને કાતરાઅાેઅે રહેવા દીધેલું તે ઈયળાે ખાઈ ગઈ છે . ૫ હે નશાબાŨે, તમે

Ũગાે અને Ŷવલાપ કરાે; સવk �ાEારસ પીનારાઅાે, પાેક મૂકીને રડાે, કેમ કે,

�વાŴદä �ાEારસ તમારા મુખમાંથી લઈ લેવાયાે છે . ૬અેક બળવાન �Ũ કે

જનેા માણસાેની સંnયા અગŹણત છે . તે મારા દેશ પર ચઢી અાવી છે . અે

�Ũનાં દાંત žસ�હના દાંત જવેા છે , તેની દાઢાે žસ�હણની દાઢાે જવેી છે . ૭ તેણે

મારી �ાEવાડીનાે નાશ કયાŠ છે અને મારી અંŬરી છાેલી નાખી છે . તેણે તેની

છાલ સંપૂણk ઉતારી નાખી છે અને તેની ડાળીઅાેને સફેદ કરી નાખી છે . ૮

જમે કાેઈ ક

ુ

માŴરકા પાેતાના જ

ુ

વાન પŶતના અવસાનથી શાેકનાં વåાે પહેરીને

Ŷવલાપ કરે છે તેમ તમે Ŷવલાપ કરાે. ૯ યહાેવાહના ઘરમાં ખાßાપkણાે અને

પેયાપkણાે અાવતાં નથી. યહાેવાહના સેવકાે, યાજકાે, શાેક કરે છે . ૧૦ખેતરાે

લૂંટાઈ ગયાં છે , ભૂŶમ શાેક કરે છે . કેમ કે અનાજનાે નાશ થયાે છે . નવાે

�ાEારસ સુકાઈ ગયાે છે . તેલ સુકાઈ Ũય છે . ૧૧ હે ખેડ

ૂ

તાે, તમે લિrજત

થાઅાે. હે �ાEવાડીના માળીઅાે, ઘઉ

ં

ને માટે તથા જવ માટે પાેક મૂકાે; કેમ કે

ખેતરાેના પાકનાે નાશ થયાે છે . ૧૨ �ાEવેલા સુકાઈ ગયા છે અને અંŬરી

પણ સુકાઈ ગઈ છે . દાડમડીના ખજ

ૂ

રીનાં તેમ જ સફરજનનાં વૃEાેસŵહત,

ખેતરનાં બધાં વૃEાે સુકાઈ ગયાં છે . કેમ કે માનવŨŶતના વંશŨેમાંથી અાનંદ

જતાે રéાે છે . ૧૩ હે યાજકાે શાેકનાં વåાે ધારણ કરાે, તમારા વåાેને

બદલે ųદય ફાળાે. હે વેદીના સેવકાે, તમે બૂમ પાડીને રડાે. હે મારા ઈ�વરના

સેવકાે, ચાલાે, શાેકના વåાેમાં સૂઈ જઈને અાખી રાત પસાર કરાે. કેમ કે

ખાßાપkણ કે પેયાપkણ તમારા ઈ�વરના ઘરમાં અાવતાં બંધ થઈ ગયા છે . ૧૪

પŶવ� ઉપવાસ કરાે. અને ધાƄમ�ક સંમેલન ભરાે, વડીલાેને અને દેશના સવk

રહેવાસીઅાેને તમારા ઈ�વર યહાેવાહના ઘરમાં ભેગા કરાે, અને યહાેવાહની

અાગળ Ŷવલાપ કરાે. ૧૫ તે Ŵદવસને માટે અફસાેસ! કેમ કે યહાેવાહનાે

Ŵદવસ નŬક છે . તે Ŵદવસ સવkશźmતમાન તરફથી Ŷવનાશűપે અાવશે. ૧૬ શું

અાપણી નજર સામેથી જ અાપƐƔં અxન નાશ થયું નથી? અાપણા ઈ�વરના

મંŴદરમાંથી અાનંદ અને ઉuસાહ જતાં રéાં નથી? ૧૭ જમીનના દગડાં નીચે

બી સડી Ũય છે . અનાજના પુરવઠા ખાલી થઈ ગયા છે . કાેઠારાે તાેડી

નાખવામાં અા�યા છે . કેમ કે અનાજ સુકાઈ ગયું છે . ૧૮ પશુઅાે કેવી ચીસાે

પાડે છે ! Ũનવરાેના ટાેળાં Ŷનસાસા નાખે છે . કેમ કે તેમને માટે Ÿબલક

ુ

લ

ઘાસચારાે રéાે નથી. ઘેટાંનાં ટાેળાંઅાે નાશ પામે છે . ૧૯ હે યહાેવાહ, હ

ુ

ં

તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં . કેમ કે અźoનઅે વનનાં ગાૈચરાેને ભ�મ કયાk છે અને

અźoનની rવાળાઅાેઅે ખેતરનાં બધા વૃEાેને બાળી નાnયાં છે . ૨૦ હા,

જંગલી પશુઅાે પણ હાંફીને તમને પાેકારે છે , કેમ કે પાણીના વહેળાઅાે

સુકાઈ ગયા છે , અને અźoનઅે વનનાં ગાૈચરાે ભ�મ કયાk છે .

૨

ŷસયાેનમાં રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડાે, અને મારા પŶવ� પવkત પર ભયસૂચક

નગાŰં વગાડાે. દેશના સવk રહેવાસીઅાે, તમે કાંપાે કેમ કે યહાેવાહનાે

Ŵદવસ અાવે છે ; તે Ŵદવસ તÙન નŬક અાવી પહાşqયાે છે . ૨અંધકાર અને

Ŷવષાદનાે Ŵદવસ, વાદળ અને અંધકારનાે Ŵદવસ. તે Ŵદવસ પવkતાે પર દેખાતાં

ઝળઝળાં જવેાે થશે. અેવું પહેલાં કદી બxયું નથી કે, હવે પછી ઘણી પેઢીઅાે

સુધી, બીŬ કાેઈ પેઢીઅાેમાં કદી થશે નŵહ, અેવી માેટી તથા બળવાન �Ũ

અાવશે. ૩ અźoન તેઅાેની અાગળ ભ�મ કરે છે , અને તેઅાેની પાછળ

rવાળાઅાે બળે છે . તેઅાેની સમE ભૂŶમ અેદન બાગ જવેી છે , અને તેઅાેની

પાછળ તે ઉrજડ અરtય જવેી થાય છે . તેમના હાથમાંથી કાેઈ પણ બચી

જતું નથી. ૪ તેમનાે દેખાવ ઘાેડાઅાેનાં દેખાવ જવેાે છે , અને Ũણે ઘાેડેસવાર

હાેય તેમ તેઅાે દાેડે છે . ૫ પવkતાેનાં Ÿશખરાે પર ગડગડાટ રથાેની જમે ખૂંપરા

ભ�મ કરતી અźoનની જવાળાઅાેની જમે અને યુÚભૂŶમમાં શźmતશાળી

સેનાની જમેતેઅાે અાગળ વધે છે . ૬ તેઅાેને Ũેતાં �Ũઅાે �ૂŬ ઊઠે છે .

અને ભયને કારણે સાૈના ચહેરા Ŷન�તેજ થઈ Ũય છે . ૭ તેઅાે સૈŶનકાેની

માફક દાેડે છે અને લડવૈયાની જમે તેઅાે કાેટ ઉપર ચઢી Ũય છે . તેઅાે

બધા પાેતપાેતાને માગŠ ચાલે છે અને પાેતાની હરાેળ તાેડતા નથી. ૮ તેઅાે

અેકબીŨની સાથે ધ¿ાધ¿ી કરતા નથી, પણ સીધે માગŠ Ũય છે . તેઅાે

સૈxય મwયે થઈને પાર ધસી Ũય છે . તેઅાે પાેતાનાે માગk બદલતા નથી. ૯

તેઅાે નગરમાં ઉમÌા છે . તેઅાે દીવાલાે પર દાેડે છે . તેઅાે ઘરાેની અંદર પેસી

Ũય છે . અને ચાેરની જમે અંદર બારીઅાેમાં થઈને �વેશે છે . ૧૦ તેઅાેની

અાગળ ધરતી �ુજે છે અને અાકાશાે થરથરે છે ; સૂયk અને ચં� અંધારાઈ Ũય

છે અને તારાઅાે ઝાંખા પડી Ũય છે . ૧૧ યહાેવાહ તેઅાેનાં સૈxયાેને માેટે સાદે

પાેકારે છે , તેઅાેનું સૈxય માેટ

ુ

ં છે ; અને જઅેાે તેમની અાFા પાળે છે તેઅાે

શźmતશાળી છે . યહાેવાહનાે Ŵદવસ ભારે અને ભયંકર છે તેને કાેણ સહન કરી

શકે? ૧૨ તાેપણ હમણાં, યહાેવાહ કહે છે , સાચા ųદયથી તમે મારી પાસે

પાછા અાવાે. ઉપવાસ કરાે, Űદન અને Ŷવલાપ કરાે.” ૧૩ તમારાં વåાે નŵહ

પણ તમારા ųદયાે ફાળાે, તમારા ઈ�વર યહાેવાહ પાસે પાછા ફરાે, તેઅાે

દયાળુ અને ક

ૃ

પાળુ છે , તેઅાે કાેપ કરવામાં ધીમા અને દયાના સાગર છે ;

ŶવપŷÕને લીધે તેમને પâાÕાપ થાય છે . ૧૪ કાેણ Ũણે કદાચ તે પâાતાપ

કરીને પાછા અાવે, અને પાેતાની પાછળ અાશીવાkદ, અેટલે તમારા ઈ�વર

યહાેવાહને માટે ખાßાપkણ અને પેયાપkણ રહેવા દે. ૧૫ ŷસયાેનમાં રણſશ�ગડ

ુ

ં

વગાડાે, પŶવ� ઉપવાસ Ũહેર કરાે, અને ધાƄમ�ક સંમેલન ભરાે. ૧૬ લાેકાેને

ભેગા કરાે, સમુદાયને પાવન કરાે, વડીલાેને ભેગા કરાે, Ÿશશુઅાેને અેકઠા કરાે

અને �તનપાન કરતાં બાળકાેને પણ ભેગા કરાે. વર પાેતાના અાેરડામાંથી

બહાર અાવે, અને કxયા પાેતાના લoન મંડપમાંથી બહાર નીકળીને uયાં Ũય.

૧૭ યાજકાે, જઅેાે યહાેવાહના સેવકાે છે , તેઅાે પરસાળ અને વેદીની વqચે

રડાે. તેઅાે અેમ કહે કે, હે યહાેવાહ, તમારા લાેકાે પર દયા કરાે, અને તમારા

વારસાને બદનામ થવા ન દાે, જથેી Ŷવદેશીઅાે તેમના પર રાજ ન કરે. દેશમાં

અેવું શા માટે કહેવા દેવામાં અાવે કે, તેઅાેના ઈ�વર કયાં છે?” ૧૮ uયારે

યહાેવાહને પાેતાના લાેકને માટે લાગણી થઈ, અને તેમને પાેતાના લાેકાે પર

દયા અાવી. ૧૯ પછી યહાેવાહે પાેતાના લાેકાેને જવાબ અાyયાે; “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં

તમારે માટે અનાજ, �ાEારસ, અને તેલ માેકલીશ. તમે તેઅાેથી તૃyત થશાે.

અને હ

ુ

ં હવે પછી કદી તમને Ŷવદેશીઅાેમાં Žન�દાપા� થવા દઈશ નŵહ. ૨૦

પણ હ

ુ

ં ઉÕરના સૈxયાેને તમારામાંથી ઘણે દ

ૂ

ર હાંકી કાઢીશ અને હ

ુ

ં તેઅાેને

ઉrજડ તથા વેરાન દેશમાં માેકલી દઈશ. અને તેઅાેની અ� હરાેળના ભાગને

સમુ�માં, અને અંŶતમ હરાેળના સૈxયને પŹâમ સમુ� તરફ ધકેલી દઈશ. તેની

દ

ુ

ગśધ ફેલાશે, અને તેની બદબાે ઊ

ં

ચી ચઢશે. હ

ુ

ં માેટા કાયાŠ કરીશ.” ૨૧ હે

ભૂŶમ, બીશ નŵહ, હવે ખુશ થા અને અાનંદ કર, કેમ કે યહાેવાહે મહાન

કાયાŠ કયાś છે . ૨૨ હે જંગલી પશુઅાે, તમે ડરશાે નŵહ; કેમ કે ગાૈચરની

જoયાઅાે ફરીથી હŴરયાળી થશે. વૃEાે પાેતાના ફળ ઉપŨવશે, અંŬરવૃEાે

અને �ાEાવેલાઅાે ફરીથી ફળવંત થશે. ૨૩ હે ŷસયાેનપુ�ાે, ખુશ થાઅાે,

અને યહાેવાહ તમારા ઈ�વરના નામે અાનંદ કરાે. કેમ કે તે તમને શűઅાતનાે
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વરસાદ Ũેઈઅે તેટલાે માેકલી અાપે છે . તે તમારા માટે વરસાદ વરસાવશે,

અેટલે �ારંભનાે અને અંતનાે વરસાદ અગાઉની જમે વરસાવશે. ૨૪ખળીઅાે

ફરીથી ઘઉ

ં

થી ભરાઈ જશે અને ક

ુ

ં ડાે જતૈતેલ અને �ાEારસથી છલકાઈ જશે.

૨૫ “તીડાે, કાતરાઅાે, ઈયળાે તથા Ŭવડાઅાેની માેટી ફાેજ, મş મારા તરફથી

તમારામાં માેકલી હતી, તે જે વષાŠનાે પાક ખાઈ ગઈ છે તે પાક હ

ુ

ં તમને પાછાે

અાપીશ. ૨૬ તમે પુ�કળ ભાેજનથી તૃyત થશાે, અને તમારા ઈ�વર યહાેવાહ

જે તમારી સાથે અાâયkકારક રીતે વuયાk છે , તેમના નામની તમે �તુŶત કરશાે,

અને ફરી કદી મારા લાેક શરમાશે નŵહ. ૨૭ પછી તમને ખબર પડશે કે, હ

ુ

ં

ઇઝરાયલમાં છ

ુ

ં , અને હ

ુ

ં તમારાે ઈ�વર યહાેવાહ છ

ુ

ં , અને બીŨ કાેઈ ઈ�વર

નથી, અને મારા લાેકાે કદી શરમાશે નŵહ. ૨૮ uયારે અેમ થશે કે હ

ુ

ં મારાે

અાuમા સવk મનુ�ય પર રેડી દઈશ. તમારા દીકરાઅાે અને દીકરીઅાે �બાેધ

કરશે, તમારા વૃÚાેને �વyનાે અાવશે તમારા યુવાનાેને સંદશkનાે થશે. ૨૯ વળી

તે સમયે દાસાે અને દાસીઅાે ઉપર, હ

ુ

ં મારાે અાuમા રેડીશ. ૩૦ વળી હ

ુ

ં પૃvવી

પર અને અાકાશમાં અાâયkજનક કાયાŠ બતાવીશ, અેટલે કે લાેહી, અźoન

તથા ધુમાડાના �તંભાે. ૩૧ યહાેવાહનાે મહાન અને ભયંકર Ŵદવસ અાવે તે

પહેલાં, સૂયk અંધકારűપ, અને ચં� લાેહીűપ થઈ જશે. ૩૨ તે સમયે અેમ

થશે કે, જે કાેઈ યહાેવાહને નામે Ŷવનંતી કરશે તે ઉÚાર પામશે. કેમ કે જમે

યહાેવાહે કéું છે તેમ, ŷસયાેન પવkત પર અને યŰશાલેમમાં કેટલાક બચી

જશે, અને શેષમાંથી, જનેે યહાેવાહ બાેલાવે છે તેઅાેનાે પણ બચાવ થશે.

૩

જ

ુ

અાે, તે Ŵદવસાેમાં અેટલે કે તે સમયે, rયારે હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયા અને

યŰશાલેમની ગુલામગીરી ફેરવી નાખીશ, ૨ uયારે હ

ુ

ં બધી �Ũઅાેને

અેક� કરીશ, અને તેઅાેને યહાેશાફાટની ખીણમાં નીચે લઈ અાવીશ. કેમ કે

મારા લાેક, અેટલે મારાે વારસાે ઇઝરાયલ, જઅેાેને તેઅાેઅે ŶવŶવધ દેશાેમાં

Ŷવખેરી નાnયા, અને મારી ભૂŶમ ŶવભાŶજત કરી નાખી છે તેને લીધે, હ

ુ

ં

તેઅાેનાે uયાં xયાય કરીશ. ૩ તેઅાેઅે ŷચÎીઅાે નાખી મારા લાેકાેને વહşચી

લીધા છે , છાેકરાઅાે અાપીને તેઅાેઅે ગŹણકાઅાે લીધી છે , અને મßપાન

કરવા તેઅાેઅે છાેકરીઅાે વેચી છે . જથેી તેઅાે મßપાન કરી શકે. ૪ હે તૂર,

ŷસદાેન તથા પŷલ�તીના બધા �ાંતાે, તમે મારા પર શાથી ગુ�સે થયા છાે?

તમારે અને મારે શું છે? શું તમે મારા પર વેર વાળશાે? Ũે તમે મારા પર વેર

વાળશાે તાે, બહ

ુ

ઝડપથી હ

ુ

ં તમાŰં જ વૈર તમારા માથા પર પાછ

ુ

ં વાળીશ. ૫

તમે મારા સાેના અને ચાંદી લઈ લીધાં છે , તથા મારી સવk Żક�મતી વ�તુઅાે

તમારા સભા�થાનાેમાં લઈ ગયા છાે. ૬ વળી તમે યહ

ૂ

Ŵદયાના વંશŨેને

અને યŰશાલેમના લાેકાેને, �ીકાેને વેચી દીધા છે , જથેી તમે તેઅાેને પાેતાના

વતનમાંથી દ

ૂ

ર કરી શકાે. ૭ જ

ુ

અાે, rયાં તમે તેઅાેને વેqયાં છે uયાંથી હ

ુ

ં તેમને

છાેડાવી લાવીશ. અને તમાŰં વૈર તમારા જ માથા પર પાછ

ુ

ં વાળીશ. ૮ હ

ુ

ં

તમારા દીકરાઅાેને અને દીકરીઅાેને, યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેના હાથમાં અાપીશ.

તેઅાે તેમને શેબાના લાેકાેને અેટલે ઘણે દ

ૂ

ર દેશના લાેકાેને વેચી દેશે, કેમ કે

યહાેવાહ અે બાે�યા છે . ૯ તમે Ŷવદેશી �Ũઅાેમાં અા Ũહેર કરાે; યુÚની

તૈયારી કરાે. �ેä યાેÚાઅાેને Ũગૃત કરાે, તેઅાેને પાસે અાવવા દાે, સવk

લડવૈયાઅાે ક

ૂ

ચ કરાે. ૧૦ તમારા હળની કાેશાેને ટીપીને તેમાંથી તલવારાે

બનાવાે અને તમારાં દાંતરડાંઅાેના ભાલા બનાવાે. દ

ુ

બkળ માણસાે કહે કે હ

ુ

ં

બળવાન છ

ુ

ં . ૧૧ હે અાજ

ુ

બાજ

ુ

ની સવk �Ũઅાે, જલદી અાવાે, અેક� થાઅાે’

હે યહાેવાહ, તમારા યાેÚાઅાેને uયાં ઉતારી લાવાે. ૧૨ “�Ũઅાે ઊઠાે. અને

યહાેશાફાટની ખીણમાં અાવાે. કેમ કે અાસપાસની સવk �Ũઅાેનાે, xયાય

કરવા માટે હ

ુ

ં uયાં બેસીશ. ૧૩ તમે દાતરડા ચલાવાે, કેમ કે કાપણીનાે સમય

અા�યાે છે . અાવાે, �ાEાઅાેને ખૂંદાે, �ાEચ¿ી ભરાઈ ગઈ છે , �ાEક

ુ

ં ડાે

ઉભરાઈ Ũય છે , કેમ કે તેમની દ

ુ

ãતા માેટી છે .” ૧૪ xયાયચુકાદાની ખીણમાં

લાેકાેના ટાેળેટાેળાં માેટાે જનસમુદાય છે કેમ કે xયાયચુકાદાની ખીણમાં

યહાેવાહનાે Ŵદવસ પાસે છે . ૧૫ સૂયk અને ચં� અંધારાય છે , અને તારાઅાેનાે

�કાશ ઝાંખાે પÒાે છે . ૧૬ યહાેવાહ ŷસયાેનમાંથી ગજkના કરશે, અને

યŰશાલેમમાંથી પાેકાર કરશે, પૃvવી અને અાકાશ કાંપશે, પણ યહાેવાહ

તેમના લાેકાે માટે અા�ય�થાન થશે, તેઅાે ઇઝરાયલ લાેકાે માટે Ŵક�લાે

થશે. ૧૭ તેથી તમે Ũણશાે કે મારા પŶવ� પવkત ŷસયાેન ઉપર રહેનાર હ

ુ

ં

યહાેવાહ તમારાે ઈ�વર છ

ુ

ં . પછી યŰશાલેમ પŶવ� બનશે, અને પરદેશીઅાે

તેના પર ફરી અા�મણ કરશે નŵહ. ૧૮ તે Ŵદવસે અેમ થશે કે, પવkતાેમાંથી

મીઠાે �ાEારસ ટપકશે, અને ડ

ુ

ંગરાેમાંથી દ

ૂ

ધ વહેશે, યહ

ૂ

Ŵદયાની સુકાઈ

ગયેલી ધારાઅાે પાણીથી ભરપૂર થશે. ŸશÊીમની ખીણને પાણી પહાşચાડવા,

યહાેવાહના પŶવ��થાનમાંથી ઝરાે નીકળશે. ૧૯ Ŷમસર વેરાન થઈ જશે,

અને અદાેમ ઉrજડ બનશે, કેમ કે અા લાેકાેઅે યહ

ૂ

દાના વંશŨે પર ઉuપાત

ગુŨયાŠ હતાે, તેઅાેઅે પાેતાના દેશમાં ŶનદાŠષ લાેહી વહેવડા�યું છે . ૨૦ પણ

યહ

ૂ

Ŵદયા સદાકાળ માટે, અને યŰશાલેમ પેઢી દર પેઢી માટે ટકી રહેશે. ૨૧

તેઅાેનું લાેહી કે જનેે મş ŶનદાŠષ ગtયું નથી તેને હ

ુ

ં ŶનદાŠષ ગણીશ,” કેમ કે

યહાેવાહ ŷસયાેનમાં રહે છે .
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૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ઉŷઝયાના શાસનમાં અને ઇઝરાયલના રાŨ યાેઅાશના

દીકરા યરાેબામના શાસનમાં ધરતીકંપ થયાે. તે પહેલાં બે વષk અગાઉ

તકાેઅાના ગાેવાળાેમાંના અામાેસને જે સંદશkન �ાyત થયાં તે. ૨ તેણે

કéું, યહાેવાહ ŷસયાેનમાંથી ગજkના કરશે; યŰશાલેમમાંથી પાેકાર કરશે;

ભરવાડાે શાેકાતુર થઈ જશે, અને કામŠલ Ÿશખર પરનાે ઘાસચારાે સુકાઈ

જશે.” ૩ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; દમ�કસના �ણ ગુનાને લીધે, હા

ચાર ગુનાને લીધે, હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કયાk વગર રહીશ નŵહ. કેમ કે તેઅાેઅે

ŷગ�યાદને લાેખંડના અનાજ ઝ

ૂ

ડવાના સાધનાેથી માયાŠ છે . ૪ પરંતુ હ

ુ

ં યહાેવાહ

હઝાઅેલના ઘરમાં અźoન માેકલીશ, અને તે બેન­હદાદના મહેલાેને ભ�મ

કરી દેશે. ૫ વળી હ

ુ

ં દમ�કસના દરવાŨઅાે તાેડી નાખીશ અને અાવેનની

ખીણમાંથી તેના રહેવાસીઅાેનાે નાશ કરીશ, બેથ­અેદેનમાંથી રાજદંડ ધારણ

કરનારને નã કરીશ; અને અરામના લાેકાે કીરમાં ગુલામગીરીમાં જશે,” અેમ

યહાેવાહ કહે છે . ૬ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “ગાઝાના �ણ ગુનાને

લીધે, હા, ચારને લીધે, તેઅાેને ŸશEા કરવાનું હ

ુ

ં ચૂકીશ નŵહ, કેમ કે અદાેમના

લાેકાેને સાેપી દેવા માટે, તેઅાે અાખી �Ũને ગુલામ કરીને લઈ ગયા. ૭

હ

ુ

ં ગાઝાની દીવાલાેને અાગ લગાડીશ, અને તે તેના Ŵક�લેબંધી મહેલાેને

નã કરી નાખશે. ૮ હ

ુ

ં અા�દાેદના બધા રહેવાસીઅાેને મારી નાખીશ, અને

અા�કલાેનમાંથી રાજદંડ ધારણ કરનારનાે નાશ કરીશ. હ

ુ

ં અે�ાેનની ŶવŰÚ

મારાે હાથ ફેરવીશ, અને બાકી રહેલા પŷલ�તીઅાે નાશ પામશે,” અેવું �ભુ

યહાેવાહ કહે છે . ૯ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; તૂરના �ણ ગુનાને લીધે, હા

ચારને લીધે, હ

ુ

ં તેને ŸશEા કયાk Ŷવના છાેડીશ નŵહ, તેઅાેઅે ભાઈચારાના

કરારનાે ભંગ કયાŠ છે , અને સમ� �Ũને અદાેમને સાşપી દીધી. ૧૦ હ

ુ

ં તૂરની

દીવાલાેને અાગ લગાડીશ, અને તે તેના સવk Ŵક�લેબંધી ઘરાેને નã કરી

નાખશે.” ૧૧ યહાેવાહ અા મુજબ કહે છે ; અદાેમના ચાર ગુનાને લીધે, હા

�ણને લીધે, હ

ુ

ં તેમને ŸશEા કયાk Ŷવના છાેડીશ નŵહ, કેમ કે હાથમાં તલવાર

લઈને તે પાેતાના ભાઈઅાેની પાછળ પÒાે, અને તેણે દયાનાે છેક uયાગ કયાŠ.

તે Ŷનuય �ાેધના અાવેશમાં મારફાડ કરતાે હતાે, અને તેનાે રાેષ કદી શમી ગયાે

નŵહ. ૧૨ હ

ુ

ં તેમાન પર અźoન માેકલીશ, અને તે બાેસરાના મહેલાેને ભ�મ

કરી નાખશે.” ૧૩ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે , “અા}માેનીઅાેના �ણ ગુનાને

લીધે, હા ચારને લીધે, હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કરવાનું માંડી વાળીશ નŵહ, કેમ

કે પાેતાના �દેશની સરહદ Ŷવ�તારવા માટે તેઅાેઅે ŷગ�યાદમાં ગભkવતી

åીઅાેને ચીરી નાખી છે . ૧૪ પણ હ

ુ

ં રા{બાના કાેટમાં અાગ લગાડીશ, અને

તે યુÚના સમયે તથા હાşકારાસŵહત, અને વાવાઝાેડાં તથા તાેફાનસŵહત, તેના

મહેલાેને ભ�મ કરશે. ૧૫ તેઅાેનાે રાŨ પાેતાના સરદારાે સાથે ગુલામગીરીમાં

જશે,” અેમ યહાેવાહ કહે છે .

૨

યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; “માેઅાબના �ણ ગુનાને લીધે, હા ચારને

લીધે, હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કરવાનું ચૂકીશ નŵહ. કેમ કે તેઅાેઅે અદાેમના

રાŨના હાડકાં બાળીને ચૂનાે કરી નાnયાે. ૨ હ

ુ

ં માેઅાબ પર અźoન માેકલીશ.

અને તે કŴરયાેથના Ŵક�લેબંધીવાળા મહેલાેને ભ�મ કરી દેશે. માેઅાબ

હ

ુ

�લડમાં, ઘાşઘાટમાં, તથા રણſશ�ગડાના અવાજમાં નાશ પામશે. ૩ હ

ુ

ં તેના

xયાયાધીશને નã કરી નાખીશ અને તેની સાથે તેના સવk સરદારાેને મારી

નાખીશ,” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૪ યહાેવાહ અા �માણે કહે છે ; “યહ

ૂ

Ŵદયાના

�ણ ગુનાને લીધે, હા ચારને લીધે, હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કયાk વગર રહીશ નŵહ.

કેમ કે તેઅાેઅે યહાેવાહના Ŷનયમાેનાે અનાદર કયાŠ છે , અને તેમની ŶવŶધઅાે

પાળી નથી. જે જ

ૂ

ઠાણાંની પાછળ તેઅાેના પૂવkŨે ફરતા હતા તે જ

ૂ

ઠાણાંઅે

તેઅાેને ખાેટે માગŠ દાેયાk છે . ૫ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયા પર અાગ લગાડીશ અને અે અાગ

યŰશાલેમના Ŵક�લેબંધીવાળા મહેલાેને નã કરશે.” ૬ યહાેવાહ અા �માણે

કહે છે ; “ઇઝરાયલના �ણ ગુનાને લીધે, હા ચારને લીધે, હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા

કયાk Ŷવના છાેડીશ નŵહ, કેમ કે તેઅાેઅે űપાને સાŰ xયાયી લાેકાેને વેqયા છે

અને ગરીબાેને પગરખાંની Ũેડના બદલામાં વેqયા છે . ૭ તેઅાે ગરીબાેના

માથા પરની પૃvવીની ધૂળને માટે તલપે છે , અને ન� લાેકાેને સાચા માગkમાંથી

દ

ૂ

ર ધકેલી દે છે . Ŷપતા અને પુ� અેક જ åી પાસે ગયા છે અને મારા પŶવ�

નામ પર બÊાે લગાÒાે છે . ૮ તેઅાે દરેક વેદીની બાજ

ુ

માં ગીરવે લીધેલાં

વåાે પર સૂઈ Ũય છે . અને તેઅાે ઈ�વરના સભા�થાનમાં અાવતા લાેકાે

પાસેથી દંડ તરીકે લીધેલા નાણાંનાે �ાEારસ પીઅે છે . ૯ તાેપણ અમાેરીઅાે

જઅેાેની ઊ

ં

ચાઈ દેવદાર વૃEાેની ઊ

ં

ચાઈ જટેલી હતી; અને જે અેલાેન વૃEના

જવેા મજબૂત હતા, તેઅાેનાે મş તેઅાેની અાગળથી નાશ કયાŠ, મş ઉપરથી

તેઅાેનાં ફળનાે, અને નીચેથી તેઅાેના મૂŸળયાંઅાેનાે નાશ કયાŠ. ૧૦ વળી, હ

ુ

ં

તમને Ŷમસરમાંથી બહાર લઈ અા�યાે, અને મş તમને અરtયમાં ચાળીસ વષk

સુધી દાેરીને, અમાેરીઅાેના દેશનું વતન અાyયું. ૧૧ મş તમારા દીકરાઅાેમાંથી

કેટલાકને �બાેધકાે અને તમારા જ

ુ

વાનાેમાંથી કેટલાકને નાઝીરીઅાે તરીકે

ઊભા કયાk.” યહાેવાહ અેમ Ũહેર કરે છે કે, “હે ઇઝરાયલી લાેકાે, શું અેવું

નથી?’” ૧૨ “પણ તમે નાઝીરીઅાેને �ાEારસ પાયાે અને �બાેધકાેને અાFા

કરી કે, �બાેધ કરશાે નŵહ. ૧૩ જ

ુ

અાે, જમે અનાજના પૂળીઅાેથી ભરેલું ગાડ

ુ

ં

કાેઈને દબાવી દે છે , તેમ હ

ુ

ં તમને તમારી જoયાઅે દબાવી દઈશ. ૧૪અને

ઝડપી દાેડનારની શźmત ખૂટી જશે; બળવાનની તાકાત લુyત થઈ જશે; અને

શૂરવીર પાેતાનાે બચાવ કરી શકશે નŵહ. ૧૫ ધનુધાkરીઅાે ટકી શકશે નŵહ;

અને ઝડપથી દાેડનાર પાેતાનાે બચાવ કરી શકશે નŵહ; અને ઘાેડેસવારાે પણ

પાેતાનાે Ŭવ બચાવી શકશે નŵહ. ૧૬ યાેÚાઅાેમા સાૈથી બહાદ

ુ

ર પણ, તે

Ŵદવસે શåાે મૂકી નાસી જશે.” અેવું યહાેવાહ Ũહેર કરે છે .

૩

હે ઇઝરાયલના લાેકાે, તમારી ŶવŰÚ અેટલે જે અાખી �Ũને હ

ુ

ં

Ŷમસરમાંથી બહાર કાઢી લા�યાે, તેની ŶવŰÚ અા જે વચનાે યહાેવાહ

બાે�યા તે સાંભળાે, ૨ “પૃvવી પરના સવk લાેકાેમાંથી ફmત તમને જ મş પસંદ

કયાk છે . તેથી હ

ુ

ં તમારા સવk ગુનાઅાે માટે તમને ŸશEા કરીશ.” ૩ શું બે

જણા સંપ કયાk વગર, સાથે ચાલી શકે? ૪ શું Ÿશકાર હાથમાં અા�યા વગર,

žસ�હ જંગલમાં ગજk ના કરે? શું કંઈ પણ પકÒા વગર, જ

ુ

વાન žસ�હનું બqચું

પાેતાની ગુફામાંથી �ાડ પાડે? ૫ પEીને Ũળ નાnયા વગર, તેને ભૂŶમ પર

કેવી રીતે પકડી શકાય? Ũળ જમીન પરથી છટકીને, કંઈ પણ પકÒા Ŷવના

રહેશે શું? ૬ રણſશ�ગડ

ુ

ં નગરમાં વગાડવામાં અાવે, તાે લાેકાે ડયાk Ŷવના રહે

ખરા? શું યહાેવાહના હાથ Ŷવના, નગર પર અાફત અાવી પડે ખરી? ૭ Ŷનâે

�ભુ યહાેવાહ, પાેતાના મમાŠ પાેતાના સેવક �બાેધકાેને Ũણ કયાk Ŷવના રહેશે

નŵહ. ૮ žસ�હે ગજk ના કરી છે ; કાેણ ભયથી નŵહ �ૂજ?ે �ભુ યહાેવાહ બાે�યા

છે ; તાે કાેણ �બાેધ કયાk વગર રહી શકે? ૯અા�દાેદના મહેલાેમાં, અને

Ŷમસર દેશના મહેલાેમાં Ũહેર કરાે કે, “સમŰનના પવkત ઉપર તમે ભેગા

થાઅાે. અને જ

ુ

અાે uયાં કેવી અંધાધૂંધી, અને ભારે જ

ુ

લમ થઈ રéા છે . ૧૦

યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે; “તેઅાેને xયાયથી વતkવાની ખબર નથી”

તેઅાે żહ�સાનાે સં�હ કરે છે અને લૂંટથી પાેતાના ઘર ભરે છે .” ૧૧ તેથી �ભુ

યહાેવાહ કહે છે ; દેશની અાસપાસ શ�ુ ફરી વળશે; અને તે તમારા Ŵક�લાઅાે

તાેડી પાડશે. અને તમારા મહેલાેને લૂંટી લેશે.” ૧૨ યહાેવાહ કહે છે કે; “જમે

ભરવાડ žસ�હના માşમાંથી, તેના Ÿશકારના બે પગ કે કાનનાે ટ

ુ

કડાે પડાવી લે છે ,

તેમ સમŰનમાં પલંગાેના ખૂણા પર, તથા રેશમી ગાદલાના Ÿબછાના પર

બેસનાર ઇઝરાયલ લાેકાેમાંથી, કેટલાકનાે બચાવ થશે. ૧૩ �ભુ યહાેવાહ
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અેમ કહે છે કે, તમે સાંભળાે અને યાક

ૂ

બના વંશŨે સામે સાEી પૂરાે. ૧૪ કેમ

કે જયારે હ

ુ

ં ઇઝરાયલને તેનાં પાપાે માટે ŸશEા કરીશ, તે Ŵદવસે હ

ુ

ં બેથેલની

વેદીઅાેને પણ ŸશEા કરીશ. વેદી પરના ſશ�ગડાં કાપી નાખવામાં અાવશે,

અને તેઅાે જમીન પર પડી જશે. ૧૫ હ

ુ

ં Ÿશયાળાના મહેલાે, તથા ઉનાળાનાં

મહેલાે બxનેનાે નાશ કરીશ. અને હાથીદાંતના મહેલાે નાશ પામશે અને ઘણાં

ઘરાે પાયમાલ થશે.” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૪

હે સમŰનના પવkત પરની ગરીબાેને હેરાન કરનારી, દ

ુ

બkળાેને સતાવનારી,

“લાવાે અાપણે પીઅે.” અેમ પાેતાના માŷલકાેને કહેનારી બાશાનની

ગાયાે તમે અા વચન સાંભળાે. ૨ �ભુ યહાેવાહે પાેતાની પŶવ�તાને નામે

�ŶતFા લીધી છે કે; “જ

ુ

અાે, તમારા પર અેવા અાપŷÕના Ŵદવસાે અાવી પડશે

કે, rયારે તેઅાે તમને કડીઅાે ઘાલીને, તથા તમારામાંના બાકી રહેલાઅાેને

માછલી પકડવાના ગલ વડે ઘસડી જવામાં અાવશે. ૩ નગરની દીવાલના

બાકાેરામાંથી, તમે દરેકåીઅાે સરળ રીતે નીકળી જશાે, અને તમને હામાŠનમાં

ફşકવામાં અાવશે” અેમ યહાેવાહ કહે છે . ૪ “બેથેલ અાવીને પાપ કરાે,

અને ŷગ�ગાલમાં ઉ�લંઘનાે વધારતા Ũઅાે. રાેજ સવારે તમારાં બŷલદાન

લાવાે, અને �ણ �ણ Ŵદવસે તમારાં દશાંશાે લાવાે. ૫ખમીરવાળી રાેટલીનું

ઉપકારાથાkપણ કરાે, અને અૈźqછકાપkણાેના ઢંઢેરાે Ŷપટાવી; Ũહેરાત કરાે,

કેમ કે �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, હે ઇઝરાયલ લાેકાે અેવું તમને ગમે છે . ૬

મş પણ તમને તમારાં સવk નગરાેમાં અxન અને દાંતને વેર કરા�યું છે . અને

તમારાં �થાનાેમાં રાેટલીનાે દ

ુ

કાળ પાÒાે. તેમ છતાં તમે મારી પાસે પાછા

અા�યા નŵહ” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૭ “હŬ કાપણીને �ણ મŵહનાનાે સમય

હતાે, uયારથી મş તમારે uયાં વરસાદ વરસતાે અટકાવી દીધાે. મş અેક નગરમાં

વરસાદ વરસા�યાે અને બીŨ નગરમાં ન વરસા�યાે. દેશના અેક ભાગ પર

વરસતાે, અને બીŨ ભાગમાં વરસાદ ન વરસતા તે ભાગ સુકાઈ જતાે હતાે.

૮ તેથી બે કે �ણ નગરાેના લાેકાે લથŴડયાં ખાતાં પાણી માટે બીŨ અેક

નગરમાં ગયા. પણ uયાં તમે તરસ ŵછપાવી શÀા નŵહ. તેમ છતાં મારી પાસે

તમે પાછા અા�યા નŵહ’ અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૯ “મş તમારા પર ફ

ૂ

ગની તથા

ઝાકળની અાફત અાણી. તમારા સંnયાબંધ બાગ, તમારા �ાEવાડી, તમારાં

અંŬરનાં વૃEાેને, અને તમારાં જતૈૂનનાં વૃEાેને, તીડાે ખાઈ ગયાં છે . તાેપણ

તમે મારી તરફ પાછા ફયાk નŵહ” અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૧૦ “મş Ŷમસરની જમે

તમારા પર મરકી માેકલી છે . મş તમારા જ

ુ

વાનાેને તલવારથી સંહાર કયાŠ

છે , અને તમારા ઘાેડાઅાેનું હરણ કરા�યું છે . મş તમારી છાવણીની દ

ુ

ગśધ

તમારાં નસકાેરામાં ભરી છે , તાેપણ તમે મારી પાસે પાછા અા�યા નŵહ’ અેવું

યહાેવાહ કહે છે . ૧૧ “ઈ�વરે સદાેમ અને ગમાેરાની પાયમાલી કરી, તેમ મş

તમારા કેટલાક પર �ાસદાયક અાફતાે માેકલી. તમે બળતામાંથી ખşચી કાઢેલા

ખાેયણાના જવેા હતા, તેમ છતાં તમે મારી પાસે પાછા અા�યા નŵહ” અેવું

યહાેવાહ કહે છે . ૧૨ “અે માટે, હે ઇઝરાયલ; હ

ુ

ં તને અે જ �માણે કરીશ,

અને તેથી હ

ુ

ં તને અેમ જ કરીશ, માટે હે ઇઝરાયલ, તારા ઈ�વરને મળવા

તૈયાર થા! ૧૩ માટે Ũે, જે પવkતાેને બનાવનાર છે તે જ વાયુનાે સજkનહાર

છે . તે મનુ�યના મનમાં શું છે તે �ગટ કરનાર, �ભાતને અંધકારમાં ફેરવી

નાખનાર, અને જે પૃvવીના ઉqચ�થાનાે પર ચાલનાર છે , તેમનું નામ સૈxયાેના

ઈ�વર યહાેવાહ છે .”

૫

હે ઇઝરાયલના વંશŨે તમારા માટે હ

ુ

ં Ŷવલાપગીતાે ગાઉ

ં

છ

ુ

ં તે સાંભળાે.

૨ “ઇઝરાયલની ક

ુ

માŴરકા પડી ગઈ છે ; તે ફરીથી ઊભી થઈ શકશે

નŵહ; તેને પાેતાની જમીન પર પાડી નાખવામાં અાવી છે ; તેને ઊઠાડનાર

કાેઈ નથી. ૩ કેમ કે �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે; જે નગરમાંથી હŨરાે બહાર

નીકળતા હતા, uયાં ઇઝરાયલના વંશના મા� સાે જ લાેકાે બqયા હશે, અને

rયાંથી સાે બહાર અા�યા હતા uયાં મા� દસ જ બqયા હશે.” ૪ કેમ કે

યહાેવાહ ઇઝરાયલી લાેકાેને કહે છે કે, “મને શાેધાે અને તમે Ŭવશાે! ૫

બેથેલની શાેધ ન કરાે; ŷગ�ગાલમાં ન જશાે; અને બેરશેબા ન Ũઅાે. કેમ

કે Ŷનâે ŷગ�ગાલના લાેકાેને બંદીવાસમાં લઈ જવામાં અાવશે, અને બેથેલ

અŶતશય દ

ુ

: ખમાં અાવી પડશે.” ૬ યહાેવાહને શાેધાે અેટલે Ŭવશાે, રખેને

તે યૂસફના ઘરમાં, અźoનની પેઠે �ગટે. તે ભ�મ કરી નાખે, અને બેથેલ પાસે

તેને બુઝાવવા માટે કાેઈ હાેય નŵહ. ૭ તે લાેકાે xયાયને કડવાશűપ કરી નાખે

છે , અને નેકીને પગ નીચે છ

ૂ

ં દી નાખે છે ! ૮ જે ઈ�વરે ક

ૃ

Ŷતકા અને મૃગશીષk

નE�ાે બના�યાં; તે ગાઢ અંધકારને �ભાતમાં ફેરવી નાખે છે ; અને Ŵદવસને

રાત વડે અંધકારમય કરી નાખે છે ; જે સાગરના જળને હાંક મારે છે ; તેમનું

નામ યહાેવાહ છે ! ૯ તે બળવાનાે પર અચાનક Ŷવનાશ લાવે છે , અને તેઅાેના

Ŵક�લા તાેડી પાડે છે . ૧૦ તેઅાે નગરના દરવાŨમાં તેઅાેને ઠપકાે અાપે છે ,

�ામાŹણકપણે બાેલનારનાે તેઅાે Ŷતર�કાર કરે છે . ૧૧ તમે ગરીબાેને પગ તળે

કચડાે છાે, અને તેઅાેની પાસેથી અનાજ પડાવી લાે છાે. તમે ઘડેલા પvથરાેના

ઘર તાે બાંwયાં છે , પણ તેમાં તમે રહેવા નŵહ પામાે. તમે રમણીય �ાEવાડીઅાે

રાેપી છે , પણ તેનાે �ાEારસ તમે પીવા નŵહ પામાે. ૧૨ કેમ કે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે

તમારા ગુના પુ�કળ છે અને તમારાં પાપ ઘણાં છે , કેમ કે તમે xયાયીઅાેને દ

ુ

ઃખ

અાપાે છાે, તમે લાંચ લાે છાે, અને દરવાŨમાં બેસીને ગરીબ માણસનાે હક

ડ

ુ

બાવાે છાે. ૧૩અાથી, Fાની માણસ અાવા સમયે ચૂપ રહેશે, કેમ કે અા

સમય ભૂંડાે છે . ૧૪ભલાઈને શાેધાે, બૂરાઈને નŵહ, જથેી તમે કહાે છાે તેમ,

સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ તમારી સાથે રહેશે. ૧૫બૂરાઈને Ŷધ¿ારાે, અને

ભલાઈ ઉપર �ેમ રાખાે, દરવાŨમાં xયાયને �થાŶપત કરાે. તાે કદાચ સૈxયાેના

ઈ�વર યહાેવાહ યૂસફના બાકી રહેલા ઉપર દયા કરે. ૧૬ સૈxયાેના ઈ�વર,

�ભુ; યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે, “શેરીને દરેક ખૂણે શાેક થશે, અને

બધી શેરીઅાેમાં તેઅાે કહેશે, હાય! હાય! તેઅાે ખેડ

ૂ

તાેને શાેક કરવાને, અને

Ŷવલાપ કરવામાં �વીણ લાેકાેને પણ બાેલાવશે. ૧૭ સવk �ાEવાડીઅાેમાં

શાેક થશે, કેમ કે હ

ુ

ં અા સવk જoયાઅાેમાંથી પસાર થઈશ,” અેવું યહાેવાહ

કહે છે . ૧૮ તમે જઅેાે યહાેવાહનાે Ŵદવસ ઇqછાે છાે તેઅાેને અફસાેસ! શા

માટે તમે યહાેવાહનાે Ŵદવસ ઇqછાે છાે? તે Ŵદવસ અંધકારűપ છે �કાશűપ

નŵહ. ૧૯ તે તાે જમે કાેઈ માણસને žસ�હ પાસેથી જતાં, અને રŜછનાે ભેટાે થઈ

Ũય છે , અથવા ઘરમાં Ũય અને ભŜતનાે ટેકાે લે, અને તેને સાપ કરડે તેવાે

Ŵદવસ છે . ૨૦શું અેમ નŵહ થાય કે યહાેવાહનાે Ŵદવસ અંધકારભયાŠ થશે અને

�કાશભયાŠ નŵહ? અેટલે ગાઢ અંધકાર �કાશમય નŵહ? ૨૧ “હ

ુ

ં Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં ,

હ

ુ

ં તમારા ઉuસવાેને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં , અને તમારાં ધાƄમ�ક સંમેલનાેથી હરખાઈશ

નŵહ. ૨૨Ũે કે તમે તમારાં દહનીયાપkણ અને ખાßાપkણ લાવશાે, તાેપણ

હ

ુ

ં તેનાે �વીકાર કરીશ નŵહ. હ

ુ

ં તમારાં પુã પશુઅાેનાં શાંuયપkણાેની સામે

Ũેઈશ પણ નŵહ. ૨૩ તમારા ગીતાેનાે ઘાşઘાટ મારાથી દ

ૂ

ર કરાે; કેમ કે હ

ુ

ં

તમારી સારંગીનું ગાયન સાંભળીશ નŵહ. તમાŰં વાßસંગીત તમને ગમે તેટલું

કણkŶ�ય લાગે પણ હ

ુ

ં તે સાંભળીશ નŵહ. ૨૪ પણ xયાયને પાણીની પેઠે,

અને નેકીને માેટી નદીની જમે વહેવા દાે. ૨૫ હે ઇઝરાયલના વંશŨે, શું તમે

ચાળીસ વષk સુધી અરtયમાં મને બŷલદાનાે તથા અપkણ ચઢા�યાં હતા? ૨૬

તમે તમારા રાŨ ŷસ¿

ૂ

થને અને તમારા તારાűપી દેવ કીયૂનની મૂƄત�અાેને

માથે ચઢાવી છે . અા મૂƄત�અાેને તમે તમારે માટે જ બનાવી છે . ૨૭ તેથી હ

ુ

ં

તમને દમ�કસની હદ પાર માેકલી દઈશ,” અેવું યહાેવાહ કહે છે , જમેનું નામ

સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ છે .
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૬

ŷસયાેનમાં અેશઅારામથી રહેનારા, તથા સમŰનના પવkતાેમાં Ŷનભkયપણે

વસનારા, મુnય �Ũઅાેના નામાંŴકત માણસાે જઅેાે પાસે ઇઝરાયલના

લાેકાે અાવે છે , તે તમને અફસાેસ! ૨ તમારા અાગેવાનાે કહે છે , “કાલનેહમાં

જઈઅને જ

ુ

અાે; uયાંથી માેટા નગર હમાથમાં Ũઅાે, અને uયાંથી પŷલ�તીઅાેના

ગાથમાં Ũઅાે, શું તેઅાે અા રાrયાે કરતાં સારા છે? અથવા શું તેઅાેનાે

Ŷવ�તાર તમારાં રાrયાે કરતાં Ŷવશાળ છે?” ૩ તમે ખરાબ Ŵદવસ દ

ૂ

ર રાખવા

માગાે છાે, અને żહ�સાનું રાrય નŬક લાવાે છાે. ૪ તેઅાે હાથીદાંતના પલંગાે

પર સૂઅે છે વળી તેઅાે પાેતાના Ÿબછાનામાં લાંબા થઈને અાળાેટે છે અને

ટાેળાંમાંથી હલવાનનું, અને કાેડમાંથી વાછરડાનું ભાેજન કરે છે . ૫ તેઅાે

અથk વગરનાં ગીતાે વીણાના સૂર સાથે ગાઈ છે ; તેઅાે પાેતાના માટે દાઉદની

માફક નવાં નવાં વાŽજ��ાે બનાવે છે . ૬ તેઅાે yયાલામાંથી �ાEારસ પીવે છે ,

અને તાŨ તેલથી પાેતાને અŸભષેક કરે છે , પણ તેઅાે યૂસફની ŶવપŷÕથી

દ

ુ

ઃખી થતા નથી. ૭ તેથી તેઅાે ગુલામગીરીમાં જશે, જમે સાૈ �થમ તેઅાે

ગુલામગીરીમાં ગયા હતા, જઅેાે લાંબા થઈને સૂઈ રહેતા હતા, તેઅાેના

અેશઅારામનાે અંત અાવશે. ૮ �ભુ યહાેવાહ, સૈxયાેના ઈ�વર કહે છે ; હ

ુ

ં ,

�ભુ યહાેવાહ મારા પાેતાના સાેગન ખાઉ

ં

છ

ુ

ં કે, “હ

ુ

ં યાક

ૂ

બના ગવkને Ŷધ¿ાŰં

છ

ુ

ં . અને તેઅાેના મહેલાેનાે Ŷતર�કાર કŰં છ

ુ

ં . અેટલે તેઅાેના નગરને અને તેમાં

જે કઈ છે તે બધાને હ

ુ

ં દ

ુ

�મનાેના હાથમાં સાşપી દઈશ.” ૯Ũે અે ઘરમાં દસ

માણસાે પાછળ રહી ગયા હશે તાે તેઅાે મરી જશે. ૧૦ rયારે કાેઈ માણસનાં

સગામાંથી અેટલે તેને અźoનદાહ અાપનાર તેના હાડકાને ઘરમાંથી બહાર લઈ

જવાને તેની લાશને તેઅાે ઊ

ં

ચકી લેશે અને ઘરનાં સાૈથી અંદરના માણસને

પૂછશે કે હŬ બીŨે કાેઈ તારી સાથે છે? અને તે કહેશે “ના” uયારે પેલાે

કહેશે “ચૂપ રહે; કેમ કે અાપણે યહાેવાહનું નામ ઉqચારવા લાયક નથી.” ૧૧

કેમ કે, જ

ુ

અાે, યહાેવાહ અાFા કરે છે , તેથી માેટા ઘરાેમાં ફાટફ

ૂ

ટ થશે, અને

નાના ઘરના ફાંટાે પડશે. ૧૨ શું ઘાેડાે ખડક પર દાેડી શકે? શું કાેઈ uયાં

બળદથી ખેડી શકે? કેમ કે તમે xયાયને ઝેરűપ, અને નેકીના ફળને કડવાશűપ

કરી નાnયા છે . ૧૩ જઅેાે તમે �યથk વાતાેમાં અાનંદ પામાે છાે, વળી જઅેાે કહે

છે , “શું અાપણે અાપણી પાેતાની જ તાકાતથી ſશ�ગાે ધારણ કયાś નથી?” ૧૪

સૈxયાેના ઈ�વર �ભુ યહાેવાહ કહે છે , હે ઇઝરાયલના વંશŨે” “જ

ુ

અાે,

હ

ુ

ં તમારી ŶવŰÚ અેક �Ũને ઊભી કરીશ, “તે ઉÕરમાં હમાથના ઘાટીથી

દŸEણમાં અરાબાની ખાડી સુધી સંપૂણk �દેશ પર ŶવપŷÕ લાવશે.”

૭

�ભુ યહાેવાહે મને અા બતા�યું છે . જ

ુ

અાે, વન�પŶતની પાછલી ફ

ૂ

ટની

શűઅાતમાં તેમણે તીડાે બના�યાં, અને જ

ુ

અાે, તે રાŨની કાપણી પછીનાે

ચારાે હતાે. ૨ અે તીડાે દેશનું ઘાસ ખાઈ રéાં uયારે મş કéું કે, “હે �ભુ

યહાેવાહ ક

ૃ

પા કરીને અમને માફ કરાે; યાક

ૂ

બ કેવી રીતે Ŭવતાે રહી શકે? કેમ

કે તે નાનાે છે .” ૩ તેથી યહાેવાહને અા Ŷવષે પâાÕાપ થયાે. તેમણે કéું, “હ

ુ

ં

તે થવા દઈશ નŵહ.” ૪ �ભુ યહાેવાહે મને અા �માણે બતા�યું કે; જ

ુ

અાે �ભુ

યહાેવાહે અźoનને xયાય કરવા માટે પાેકાયાŠ, તેમણે મહા ઊ

ં

ડાણને ભ�મ કયુś

અને ભૂŶમને પણ ભ�મીભૂત કરત. ૫ પણ મş કéું, હે �ભુ યહાેવાહ, ક

ૃ

પા

કરીને તેમ થવા દેશાે નŵહ; યાક

ૂ

બ કેમ કરીને Ŭવતાે રહી શકે કેમ કે તે નાનાે

છે .” ૬ યહાેવાહને અે Ŷવષે પâાÕાપ થયાે, �ભુ યહાેવાહ કહે છે , “અે પણ

થશે નŵહ.” ૭ પછી યહાેવાહે મને અામ દશાk�યું; જ

ુ

અાે, �ભુ પાેતે હાથમાં

અાેળંબાે પકડીને અાેળંબે ચણેલી ભŜત પાસે ઊભા રéા. ૮ યહાેવાહે મને

કéું કે, “અામાેસ, તને શું દેખાય છે?” મş કéું, “અેક અાેળંબાે.” પછી �ભુઅે

કéું, “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં મારા ઇઝરાયલ લાેકાેમાં અા અાેળંબાે મૂકીશ. હ

ુ

ં ફરીથી

તેમને માફ કરીશ નŵહ. ૯ ઇસહાકનાં ઉqચ�થાનાે ઉrજડ થઈ જશે, અને

ઇઝરાયલના પŶવ��થાનાે વેરાન થઈ જશે, અને હ

ુ

ં તલવાર લઈને યરાેબામના

વંશની ŶવŰÚ ઊઠીશ.” ૧૦ પછી બેથેલના યાજક અમા�યાઅે ઇઝરાયલના

રાŨ યરાેબામને કહાવી માેક�યું કે,’ અામાેસે ઇઝરાયલી લાેકાેમાં તારી

ŶવŰÚ કાવતŰં રqયું છે . અા સવk વચનાે કદાચ દેશના લાેક સહન કરી શકશે

નŵહ.” ૧૧ કેમ કે અામાેસ કહે છે કે; “યરાેબામ તલવારથી માયાŠ જશે, અને

ઇઝરાયલના લાેકાેને ŶનŹâત પાેતાના દેશમાંથી ગુલામ કરીને લઈ જશે.’”

૧૨અમા�યાઅે અામાેસને કéું કે, “હે �ãા, Ũ, યહ

ૂ

Ŵદયાના દેશમાં નાસી

Ũ અને uયાં રાેટલી ખાજે તથા uયાં �બાેધ કરજ.ે ૧૩ પણ હવે પછી કદી

બેથેલમાં ભŶવ�ય ભાખતાે નŵહ, કેમ કે અે તાે રાŨનું પŶવ��થાન છે અને અે

રાŨનું ભźmત�થાન છે .” ૧૪ પછી અામાેસે અમા�યાને કéું, “હ

ુ

ં �બાેધક

નથી કે �બાેધકનાે દીકરાે પણ નથી, હ

ુ

ં તાે મા� ભરવાડ અને ગુ�લર વૃEની

સંભાળ રાખનાર છ

ુ

ં . ૧૫ હ

ુ

ં ઘેટાનાં ટાેળાં સાચવતાે હતાે uયારે યહાેવાહે મને

બાેલા�યાે અને વળી મને કéું, ‘Ũ, મારા ઇઝરાયલ લાેકાેને �બાેધ કર.’”

૧૬અેટલે હવે તું યહાેવાહનું વચન સાંભળ. તું કહે છે કે, ઇઝરાયલ ŶવŰÚ

�બાેધ કરીશ નŵહ અને ઇસહાકના વંશŨે ŶવŰÚ અેક પણ શ{દ બાેલીશ

નŵહ.’ ૧૭ માટે યહાેવાહ અામ કહે છે કે; તારી પuની નગરની ગŹણકા બનશે;

અને તારા દીકરાઅાે તથા તારી દીકરીઅાે તલવારથી માયાk જશે; તારી ભૂŶમ

દાેરીથી માપીને બીŨઅાેને વહşચાશે; તું પાેતે અપŶવ� ભૂŶમમાં મૃuયુ પામશે,

અને Ŷનâે ઇઝરાયલ લાેકાેને પાેતાના દેશમાંથી ગુલામ બનાવીને લઈ જવામાં

અાવશે.’”

૮

પછી �ભુ યહાેવાહે મને દશkનમાં બતા�યું uયારે જ

ુ

અાે, ઉનાળાંમાં થતાં

ફળની અેક ટાેપલી મારા Ũેવામાં અાવી! ૨ તેમણે મને કéું, “અામાેસ,

તું શું જ

ુ

અે છે? “મş કéું, ઉનાળાંમાં થતાં ફળાેની ટાેપલી.” પછી યહાેવાહે મને

કéું, “મારા ઇઝરાયલી લાેકાેનાે અંત અા�યાે છે ; હ

ુ

ં તેઅાેને ŸશEા કરવાનું

ચૂકીશ નŵહ. ૩ વળી �ભુ યહાેવાહ કહે છે કે, તે Ŵદવસે મંŴદરમાં ગીતાે ગાવાને

બદલે તેઅાે રડશે. મૃતદેહાેના ઢગલા પÒા હશે અને સવk �થળે શાંŶતથી

તેઅાે બહાર ફşકી દેશે!” ૪ જઅેાે તમે ગરીબાેને લૂંટાે છાે અને દેશના ગરીબાેને

કાઢી મૂકાે છાે તે અા સાંભળાે. ૫ તેઅાે કહે છે કે, Àારે ચં�દશkન પૂŰં થાય,

અને અમે અનાજ વેચીઅે? અને Ŷવ�ામવાર Àારે ઊતરે કે અમે ઘઉ

ં

ખુ�લાં

મૂકીઅે? અને અેફાહ નાનાે રાખી, અને શેકેલ માેટાે રાખીને, તેને ખાેટાં

�ાજવાં, અને કાટલાંથી છેતરŽપ�ડી કરીઅે, ૬અમે ગરીબાેને ચાંદી અાપીને

ખરીદીઅે છીઅે, ગરીબાેને અેક Ũેડ ચંપલ અાપીને ખરીદીઅે છીઅે અને ભૂસું

વેચીઅે છીઅે.” ૭ યહાેવાહે યાક

ૂ

બના ગાૈરવના સમ ખાધા છે કે, “Ŷનâે હ

ુ

ં

કદી અે લાેકાેનું અેકપણ કામ ભૂલીશ નŵહ.” ૮ શું તેને લીધે ધરતી �ૂŬ

ઊઠશે નŵહ, અને તેમાં રહેનારા સવk શાેક કરશે નŵહ? હા તેઅાે સવk નીલ

નદીની રેલની પેઠે અાવશે, તે ખળભળી જશે, અને Ŷમસર નદીની જમે પાછાે

ઊતરી જશે. ૯ “તે Ŵદવસે અેમ થશે કે” હ

ુ

ં ખરા બપાેરે સૂયાk�ત કરીશ, અને

ધાેળે Ŵદવસે પૃvવી પર હ

ુ

ં અંધકાર કરીશ. અેમ �ભુ યહાેવાહ કહે છે . ૧૦

વળી, તમારા ઉuસવાેને હ

ુ

ં Ŷવલાપમાં ફેરવી નાખીશ અને તમારાં ગીતાેને

Ŷવલાપમાં ફેરવી દઈશ, હ

ુ

ં તમારા સવkનાં શરીરાે પર ટાટ વŜટળાવીશ અને

સવkના માથાના વાળ મૂંડાવીશ. હ

ુ

ં અેકનાઅેક પુ�ના માટે શાેક કરવાનાે

Ŵદવસ લાવીશ, તે Ŵદવસનાે અંત અŶતશય દ

ુ

: ખદ હશે. ૧૧ �ભુ યહાેવાહ

અેવું કહે છે , જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવી રéાે છે કે, “rયારે હ

ુ

ં દેશમાં દ

ુ

કાળ

માેકલીશ, તે અxનનાે દ

ુ

કાળ નŵહ, કે પાણીનાે નŵહ, પણ યહાેવાહનું વચન

સાંભળવાનાે દ

ુ

કાળ માેકલીશ. ૧૨ તેઅાે સમુ�થી સમુ� સુધી; અને ઉÕરથી

છેક પૂવk સુધી યહાેવાહનાં વચનાેની શાેધમાં તેઅાે અહŜતહŜ ભટકશે, પણ તે

તેઅાેને મળશે નŵહ. ૧૩ તે Ŵદવસે સુંદર કxયાઅાે અને યુવાન માણસાે તૃષાથી

બેભાન થઈ જશે. ૧૪ જઅેાે સમŰનના પાપના સાેગન ખાઈને કહે છે કે, હે
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દાન, તારા દેવના સાેગન, અને બેરશેબાના દેવના સાેગન, તેઅાે તાે પડશે અને

ફરી કદી પાછા ઊઠશે નŵહ.”

૯

મş �ભુને વેદી પાસે ઊભેલા Ũેયા, તેમણે કéું કે,’ બુરŨેની ટાેચ પર

અેવાે મારાે ચલાવાે કે ઉ

ં

બરા હાલી Ũય. અને તે સવk લાેકનાં માથા પર

પડીને તેઅાેના ચૂરેચૂરા કરાે, તેઅાેનાંમાંથી જે બાકી રéા હશે, તેઅાેનાે હ

ુ

ં

તલવારથી નાશ કરીશ. તેઅાેમાંનાે અેકપણ નાસી જવા પામશે નŵહ, અને

કાેઈ છટકી જવા પામશે નŵહ. ૨Ũે તેઅાે ખાેદીને શેઅાેલમાં ઊતરી Ũય,

તાેપણ મારાે હાથ તેમને પકડી પાડશે. Ũે તેઅાે અાકાશમાં ચઢી જશે, તાેપણ

હ

ુ

ં તેઅાેને uયાંથી નીચે ઉતારીશ. (Sheol h7585) ૩Ũે તેઅાે કામŠલના Ÿશખર

પર સંતાઈ Ũય, તાેપણ હ

ુ

ં તેઅાેને uયાંથી શાેધી કાઢીશ. Ũે તેઅાે મારાથી

સંતાઈને દŴરયાને તŸળયે સંતાઈ જશે, તાેપણ હ

ુ

ં uયાં સપkને અાFા કરીશ અને

તેઅાેને કરડવા માટે અાદેશ અાપીશ, અેટલે તે તેઅાેને ડંખ મારશે. ૪ વળી

Ũે તેઅાે પાેતાના શ�ુઅાેના હાથે બંદીખાનામાં Ũય, તાેપણ હ

ુ

ં uયાં તલવારને

અાFા કરીશ કે તે તેમનાે સંહાર કરે. હ

ુ

ં તેમના ŵહતને માટે તાે નŵહ પણ

અાપŷÕને સાŰ મારી �Ŷã રાખીશ.” ૫ કેમ કે �ભુ, સૈxયાેના ઈ�વર કે જે

ભૂŶમને �પશk કરે છે અને તે અાેગળી Ũય છે . અને તેમાં વસનારા સવk લાેક

શાેક કરશે; તે તમામ નદીની પેઠે ચઢી અાવશે, અને Ŷમસરની નદીની જમે

પાછા ઊતરી જશે. ૬જે અાકાશાેમાં પાેતાનું ઘર બાંધે છે અને પૃvવી ઉપર

પાેતાનાે મુગટ �થાપે છે , જે સમુ�ના પાણીને બાેલાવીને તેને પૃvવીના પડ

ઉપર રેડી દે છે , તેમનું નામ યહાેવાહ છે . ૭ યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, “હે

ઇઝરાયલ પુ�ાે, શું તમે મારે માટે ક

ૂ

શીઅાે જવેા નથી?” “શું હ

ુ

ં ઇઝરાયલ

પુ�ાેને Ŷમસરમાંથી, પŷલ�તીઅાેને કાફતાેરથી, અને અરામીઅાેને કીરમાંથી

બહાર લા�યાે નથી? ૮ જ

ુ

અાે, �ભુ યહાેવાહની �Ŷã દ

ુ

ã રાrય ઉપર છે ,

અને હ

ુ

ં તેને ધરતીના પડ ઉપરથી ભૂંસી નાખીશ, તેમ છતાં હ

ુ

ં યાક

ૂ

બના

વંશનાે સંપૂણk સંહાર નŵહ કરીશ” ૯જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અાFા કરીશ કે, જવેી રીતે

અનાજને ચાળણીમાં ચાળવામાં અાવે છે , તેમ હ

ુ

ં ઇઝરાયલના વંશŨેને

સઘળી �Ũઅાેમાં ચાળીશ, તેમ છતાં તેમાંનાે નાનામાં નાનાે દાણાે પણ નીચે

પડશે નŵહ. ૧૦ મારા લાેકાેમાંના જે પાપીઅાે અેવું કહે છે કે, અમને કાેઈ

અાફત અાવશે નહી કે અમારી સામે પણ અાવશે નહી તેઅાે સવk તલવારથી

નાશ પામશે.” ૧૧ “તે Ŵદવસે હ

ુ

ં દાઉદનાે પડી ગયેલાે મંડપ પાછાે ઊભાે

કરીશ, અને તેમાં પડેલી ફાટાે સાંધી દઈશ. તેના ખંડેરાેની મરામત કરીશ, અને

તેને �ાચીન કાળના જવેાે બાંધીશ, ૧૨ જથેી અદાેમના બાકી રહેલા �ાંતાેનું,

અને બીŨ બધા �Ũઅાે જે પહેલાં મારા નામથી અાેળખાય છે તેઅાેનું પણ

તેઅાે વતન પામે’ અા કરનાર હ

ુ

ં યહાેવાહ તે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૩ “જ

ુ

અાે, યહાેવાહ

અેવું કહે છે કે, અેવા Ŵદવસાે અાવી રéા છે , કે ખેડ

ૂ

તનું કામ કાપણી કરનારના

કામ સુધી ચાલશે, અને �ાEા પીલનારનું કામ બી વાવનારના કામ સુધી

ચાલશે, પવkતાેમાંથી મીઠાે �ાEનાે રસ ટપકશે, અને સવk ડ

ુ

ંગરાે પીગળી જશે.

૧૪ હ

ુ

ં મારા ઇઝરાયલી લાેકાેને બંદીવાસમાંથી પાછા લાવીશ. તેઅાે નã થયેલાં

નગરાેને ફરીથી બાંધશે અને તેમાં વસશે. તેઅાે �ાEવાડીઅાે રાેપશે અને તેનાે

�ાEારસ પીશે તથા બગીચા તૈયાર કરશે અને તેના ફળ ખાશે. ૧૫ હ

ુ

ં તેઅાેને

તેઅાેની પાેતાની ભૂŶમમાં પાછા �થાપીશ, તેઅાેને મş જે ભૂŶમ અાપી છે ,

તેમાંથી કાેઈપણ તેઅાેને ખસેડી શકશે નŵહ.” અેવું ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે .
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અાેબાધા

૧

અાેબાßાનું સંદશkન. �ભુ યહાેવાહ અદાેમ Ŷવષે અામ કહે છે ; યહાેવાહ

તરફથી અમને ખબર મળી છે કે, અેક અેલચીને �Ũઅાે પાસે અેમ કહીને

માેકલવામાં અા�યાે છે “ઊઠાે ચાલાે અાપણે અદાેમની ŶવŰÚ લડાઈ કરવાને

જઈઅે!” ૨જ

ુ

અાે, “હ

ુ

ં તને �Ũઅાેમાં સાૈથી નાનું બનાવીશ. તું અŶતશય

Ŷધ¿ારપા� ગણાઈશ. ૩ ખડકાેની બખાેલમાં રહેનારા તથા ઊ

ં

ચે વાસાે

કરનારા; તારા અંત: કરણના અŸભમાને તને ઠoયાે છે . તું તારા મનમાં અેમ

માને છે કે, “કાેણ મને નીચે ભૂŶમ પર પાડશે?” ૪ યહાેવાહ અેમ કહે છે , Ũે

કે તું ગŰડની જમે ઊ

ં

ચે ચઢીશ, અને Ũે કે તારાે માળાે તારાઅાેમાં બાંધેલાે

હાેય, તાેપણ uયાંથી હ

ુ

ં તને નીચે પાડીશ. ૫Ũે ચાેરાે તારી પાસે અાવે, અને

રા�ે લૂંટારાઅાે તારી પાસે અાવે, તાે અરે તું કેવાે નã થયાે છે . તાે શું તેઅાેને

સંતાેષ થાય તેટલું તેઅાે લઈ નŵહ Ũય? Ũે �ાE વીણનારા તારી પાસે અાવે

તાે, તેઅાે નકામી �ાEાઅાે પડતી નŵહ મૂકે? ૬અેસાવ કેવાે લૂંટાઈ ગયાે

અને તેના છ

ૂ

પા ભંડારાે કેવા શાેધી કાઢવામાં અા�યા છે ! ૭ તારી સાથે મૈ�ી

કરનારા સવk માણસાે તને તારા માગŠ અેટલે સરહદ બહાર કાઢી મૂકશે. જે

માણસાે તારી સાથે સલાહસંપમાં રહેતા હતા તેઅાેઅે તને છેતરીને તારા પર

Ŭત મેળવી છે . જઅેાે તારી સાથે શાંŶતમાં રાેટલી ખાય છે તેઅાેઅે તારી નીચે

Ũળ Ÿબછાવે છે . તેની તને સમજ પડતી નથી. ૮ યહાેવાહ કહે છે , તે Ŵદવસે

અાખા અદાેમમાંથી Fાની પુŰષાેનાે અને અેસાવ પવkત પરથી બુŷÚનાે નાશ

શું હ

ુ

ં નŵહ કŰં? ૯ હે તેમાન, તારા શૂરવીર પુŰષાે ભયભીત થઈ જશે જથેી

અેસાવ પવkત પરના �uયેક �યŴકતનાે નાશ અને સવkનાે સંહાર થશે. ૧૦ તારા

ભાઈ યાક

ૂ

બ પર જ

ુ

લમ ગુŨયાkને કારણે તું શરમથી ઢંકાઈ જઈશ અને તારાે

સદાને માટે નાશ થશે. ૧૧ જે Ŵદવસે પરદેશીઅાે તેની સંપŷÕ લઈ ગયા અને

બીŨ દેશના લાેકાે તેનાં દરવાŨઅાેની અંદર �વે�યા અને યŰશાલેમ પર

ŷચÎીઅાે નાખી. તે Ŵદવસે તું દ

ૂ

ર ઊભાે રéાે અને તેઅાેમાંનાે અેક જ હાેય તેવું

તş કયુś. ૧૨ પણ તારા ભાઈના સંકટ સમયે તેના હાલ તું Ũેઈ ન રહે, યહ

ૂ

દાના

લાેકના Ŷવનાશને સમયે તું તેઅાેને Ũેઈને ખુશ ન થા. અને સંકટ સમયે

અŸભમાનથી ન બાેલ. ૧૩ મારા લાેકાેની અાપŷÕને Ŵદવસે અેમના દરવાŨમાં

દાખલ ન થા; તેઅાેની અાપŷÕના સમયે તેઅાેની ŶવપŷÕ ન Ŷનહાળ. તેમની

ŶવપŷÕના સમયે તેઅાેની સંપŷÕ પર હાથ ન નાખ. ૧૪ નાસી જતા લાેકને

કાપી નાખવા માટે તું તેઅાેના ર�તામાં અાડાે ઊભાે ન રહે. અને તેના લાેકના

જઅેાે બચેલા હાેય તેઅાેને સંકટ સમયે શ�ુઅાેના હાથમાં સાşપી ન દે. ૧૫ કેમ

કે સવk �Ũઅાે પર યહાેવાહનાે Ŵદવસ પાસે છે . તમે જવેું બીŨ સાથે કયુś તેવું

જ તમારી સાથે થશે. તમારા ક

ૃ

uયાેનું ફળ તમારે જ ભાેગવવું પડશે. ૧૬ જમે

તમે મારા પŶવ� પવkત પર પીધું છે , તેમ બધાં �Ũઅાે Ŷનuય પીશે. તેઅાે

પીશે, અને ગળી જશે, અને તેઅાેનું અź�તuવ સમાyત થઈ જશે. ૧૭ પરંતુ

ŷસયાેનના પવkત પર જઅેાે બચી રહેલા હશે તેઅાે પŶવ� થશે અને યાક

ૂ

બના

વંશŨે પાેતાનાે વારસાે �ાyત કરશે. ૧૮ યાક

ૂ

બનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અźoન જવેું અને

યૂસફનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ rવાળા જવેું થશે. અને અેસાવના વંશŨે ખૂંપરાűપ થશે. અને

તેઅાે અાગ લગાડીને તેને ભ�મ કરશે. અેસાવના ઘરનું કાેઈ માણસ Ŭવતું

રહેશે નŵહ. કેમ કે યહાેવાહ અે બાે�યા છે . ૧૯ દŸEણના લાેકાે અેસાવના

પવkતનાે અને નીચાણના �દેશના લાેકાે પŷલ�તીઅાેનાે કબŨે લેશે; અને

તેઅાે અે�ાઇમના અને સમŰનના �દેશનાે કબŨે લેશે; અને Ÿબxયામીનના

લાેકાે ŷગ�યાદનાે કબŨે લેશે. ૨૦ બંદીવાસમાં ગયેલા ઇઝરાયલીઅાેનું સૈxય

કે જે કનાનીઅાે છે , તે છેક સારફત સુધીનાે કબŨે લેશે. અને યŰશાલેમના

બંદીવાસમાં ગયેલા લાેકાે જઅેાે સફારાદમાં છે , તેઅાે દŸEણના નગરાેનાે

કબŨે લેશે. ૨૧અેસાવના પવkતનાે xયાય કરવા સાŰ ઉÚારકાે ŷસયાેન પવkત

પર ચઢી અાવશે અને રાrય યહાેવાહનું થશે.
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યૂના

૧

હવે ઈ�વરનું વચન અŶમÕાયના દીકરા યૂના પાસે અા�યું કે, ૨ “ઊઠ

માેટા નગર Ŷનનવે Ũ, અને તેની ŶવŰÚ પાેકાર કર, કેમ કે તેઅાેની વધી

રહેલી દ

ુ

ãતા મારી નજરે ચડી છે .” ૩ યૂના ઊÏાે તાે ખરાે, પણ તેણે

ઈ�વરની સમEતામાંથી તાશŝશ જતા રહેવા માટે યાફામાં ગયાે. uયાં તેને

તાશŝશ જનાŰં અેક વહાણ મìું. તેનું ભાડ

ુ

ં તેણે ચૂક�યું. અને ઈ�વરની

સમEતામાંથી તાશŝશ જતા રહેવા તે વહાણમાં બેઠાે. ૪ પણ ઈ�વરે સમુ�

પર ભારે ઝંઝાવાત માેક�યાે. સમુ�માં માેટ

ુ

ં તાેફાન ઝઝ

ૂ

}યું. ટ

ૂ

ંક સમયમાં

જ અેવું લાગવા લાoયું કે હવે વહાણ તૂટી જશે. ૫ તેથી ખલાસીઅાે ખૂબ

ભયભીત થયા અને દરેક માણસ પાેતાના દેવને �ાથkના કરવા લાoયા. વહાણને

હળવું કરવા માટે તેઅાેઅે તેમાંનાે માલસામાન સમુ�માં ફşકી દીધાે. અાવું હાેવા

છતાં યૂના તાે વહાણના સાૈથી અંદરના ભાગમાં જઈ, ભરŶન�ામાં પÒાે. ૬

વહાણના ટંડેલે તેની પાસે અાવીને કéું, “તું શું કરે છે? ઊ

ં

ઘે છે? ઊઠ! તારા

ઈ�વરને Ŷવનંતી કર, કદાચ તારાે ઈ�વર અાપણને wયાનમાં લે, અને અાપણે

નાશ પામીઅે નŵહ.” ૭ તે �વાસીઅાેઅે અેકબીŨને કéું, “અાવાે, અાપણે

ŷચÎીઅાે નાખીને Ũેઈઅે કે અાપણા પર અાવેલા અા Ŷવwન માટે જવાબદાર

કાેણ છે?” તેથી તેઅાેઅે ŷચÎીઅાે નાખી. uયારે ŷચÎી, યૂનાના નામની નીકળી.

૮અેટલે તેઅાેઅે યૂનાને કéું, “ક

ૃ

પા કરીને અમને જણાવ કે તું કાેણ છે કે

જનેા લીધે અા સંકટ અાવી પÒું છે? તારાે �યવસાય શાે છે? તું Àાંથી

અા�યાે છે? તારાે દેશ કયાે છે? તું કયા લાેકાેમાંથી અાવે છે?” ૯ યૂનાઅે

તેઅાેને કéું, “હ

ુ

ં અેક ŵહ�ૂ છ

ુ

ં ; સાગરાે અને ભૂŶમના સજkક ઈ�વર �ભુનાે

ડર રાખું છ

ુ

ં .” ૧૦ uયારે તે માણસાે વધારે ભયભીત થયા. તેઅાેઅે યૂનાને

કéું, “તş અા શું કયુś?” કેમ કે તેના કહેવાથી તેઅાેના Ũણવામાં અા�યું કે તે

ઈ�વરની સમEતામાંથી ભાગી રéાે છે . ૧૧ પછી તેઅાેઅે યૂનાને પૂÆું,

“અા સમુ�, અમારે સાŰ શાંત થાય તે માટે અમે તને શું કરીઅે?” કેમ કે

સમુ�માં વાવાઝાેડ

ુ

ં વધતું જતું હતું. ૧૨ યૂનાઅે તેઅાેને કéું, “મને ઊ

ં

ચકીને

સમુ�માં ફşકી દાે. અેમ કરવાથી સમુ� શાંત થઈ જશે કેમ કે હ

ુ

ં સમજ

ુ

ં છ

ુ

ં કે

મારે લીધે જ અા માેટ

ુ

ં વાવાઝાેડ

ુ

ં તમારા પર ઝઝ

ૂ

મેલું છે .” ૧૩ Ŵકનારે પાછા

પહાşચી જવા માટે ખલાસીઅાેઅે બહ

ુ

હલેસાં માયાk, પણ તેઅાે પહાşચી શÀા

નŵહ કેમ કે સમુ� વધુ ને વધુ તાેફાની બની રéાે હતાે. ૧૪અેથી તેઅાેઅે

ઈ�વરને પાેકારીને કéું, “હે ઈ�વર, અમે વીનવીઅે છીઅે કે અા માણસનાં

Ŭવના લીધે અમારાે નાશ થવા દેશાે નŵહ અને તેના મરણનાે દાેષ અમારા પર

મૂકશાે નŵહ. કેમ કે હે ઈ�વર, તમને જે ગ}યું તે મુજબ જ કયુś છે .” ૧૫

અેવું કહીને તેઅાેઅે યૂનાને ઊ

ં

ચકીને સમુ�માં ફşકી દીધાે અને સમુ� તરત જ

શાંત પÒાે. ૧૬ uયારે તે માણસાેને ઈ�વરનાે અŶતશય ડર લાoયાે. તેઅાેઅે

ઈ�વરને બŷલદાનાે ચઢા�યાં અને માનતાઅાે માની. ૧૭ ઈ�વરે અેક માેટી

માછલી યૂનાને ગળી જવા સાŰ તૈયાર રાખી હતી. માછલી તેને ગળી ગઈ.

યૂના �ણ Ŵદવસ તથા �ણ રા�ી પયśત તેના પેટમાં રéાે.

૨

uયારે યૂનાઅે માછલીના પેટમાં રહીને પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહની �ાથkના

કરી. ૨ તેણે કéું, “મારી ŶવપŷÕ સંબંધી મş ઈ�વરને Ŷવનંતી કરી, અને

તેમણે મને જવાબ અાyયાે; શેઅાેલના ઊ

ં

ડાણમાંથી સહાયને માટે મş પાેકાર

કયાŠ! અને મારાે અવાજ સાંભìાે.” (Sheol h7585) ૩ “હે �ભુ તમે મને

સમુ�ના ઊ

ં

ડાણમાં ફşÀાે હતાે, મારી અાસપાસ પાણી હતા; તેના સવk માેŨં

અને છાેળાે, મારા પર ફરી વìાં.” ૪અને મş કéું, “મને તમારી નજર અાગળ

ફşકી દેવામાં અા�યાે છે ; તાેપણ હ

ુ

ં ફરીથી તમારા પŶવ� સભા�થાન તરફ

Ũેઈશ.’ ૫ માŰં Ŭવન નã થઈ Ũય અે રીતે પાણી મારી અાસપાસ ફરી

વìાં, અાજ

ુ

બાજ

ુ

ઊ

ં

ડાણ હતું; મારા માથાની અાસપાસ દŴરયાઈ વન�પŶત

વŜટાળાઈ વળી હતી. ૬ હ

ુ

ં તાે પવkતાેનાં તŸળયાં સુધી નીચે ઊતરી ગયાે; મને

અંદર રહેવા દઈને હમેશાંને માટે પૃvવીઅે પાેતાનાં બારણાં બંધ કરી દીધાં. તેમ

છતાં હે મારા ઈ�વર �ભુ, તમે મારા Ŭવને ખાડામાંથી બહાર લા�યા છાે. ૭

જયારે મારાે અાuમા મારામાં મૂƃછ�ત થયાે, uયારે મş ઈ�વરનું wયાન ધયુś; અને

મારી �ાથkના તમારી સંમુખ, તમારા પŶવ� ઘરમાં પહાşચી. ૮જઅેાે નકામા

દેવાે પર લE અાપે છે તેઅાે પાેતાના પર ક

ૃ

પા દશાkવનારને Ŷવસરી Ũય છે . ૯

પણ હ

ુ

ં મારા Ŭવનથી, અાભાર�તુŶત કરીને તમને બŷલદાન ચઢાવીશ; જે

�ŶતFા મş લીધી છે તે હ

ુ

ં પૂરી કરીશ. ઉÚાર, ઈ�વર àારા જ છે . ૧૦ પછી

ઈ�વરે માછલીને અાFા કરી. અને તેણે પેટમાંથી યૂનાને બહાર કાઢીને કાેરી

જમીન પર મૂÀાે.

૩

પછી ફરીથી યૂના પાસે ઈ�વરનું વચન અા�યું કે, ૨ “ઊઠ, માેટા નગર

Ŷનનવે Ũ અને હ

ુ

ં જે ફરમાવું તે મુજબ તું તે નગરમાં સંદેશ �ગટ કર.” ૩

તેથી ઈ�વરના વચનને અાધીન થઈને યૂના ઊÏાે અને Ŷનનવે ગયાે. Ŷનનવે

બહ

ુ

માેટ

ુ

ં નગર હતું. તેની �દŸEણા કરતાં �ણ Ŵદવસ લાગે અેટલાે અાશરે

છxનુ ŴકલાેŶમટર તેનાે ઘેરાવાે હતાે. ૪ યૂના નગરમાં �વે�યાે અને અેક Ŵદવસની

મજલ લગભગ બ�ીસ ŴકલાેŶમટર પૂરી કયાk બાદ તેણે uયાં માેટે અવાજે

સંભળા�યું કે, “ચાળીસ Ŵદવસાે પછી Ŷનનવે નã થઈ જશે.” ૫ Ŷનનવેના

લાેકાેઅે ઈ�વરના ઉપદેશ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. તેઅાેઅે ઉપવાસ Ũહેર કયાŠ.

અને માેટાથી તે નાના સુધીનાં, બધાઅે શાેકના વå પહેયાk. ૬અા બાબતની

ખબર Ŷનનવેના રાŨને Ũણવા મળી. તે તેના žસ�હાસન પરથી ઊભાે થઈ

ગયાે. પાેતાનાે ઝ|ભાે ઉતારી દીધાે. અંગે શાેકના વå ધારણ કયાk. અને

રાખ ચાેળીને તેમાં બેઠાે. ૭ તેણે તથા તેના દરબારીઅાેઅે સંદશાે માેક�યા;

Ŷનનવેમાં માણસાે, ગાયભşસ અને ટાેળાંઅાે કશું ચાખવું નŵહ, તેઅાે ખાય

નŵહ અને પાણી પણ પીવે નŵહ. ૮ માણસ તથા પશુ બxનેઅે શાેક વå

ધારણ કરી, માેટે સાદે ઈ�વરને પાેકારે. દરેક પાેતાના દ

ુ

ã અાચરણ તજે અને

Ũેરજ

ુ

લમ કરવાનું બંધ કરે. ૯અાવું કરવાથી કદાચ ઈ�વર કŰણા કરે,

તેમનાે Ŷવચાર બદલે અને તેમનાે ઉ� કાેપ શાંત કરે. જથેી અાપણાે નાશ ના

થાય.” ૧૦ તેઅાેઅે જે કયુś, અેટલે કે પાેતાનાં ખરાબ કામાે તŬ દીધાં તે

ઈ�વરે Ũેયું. તેથી ઈ�વરે તેઅાે પર જે ŶવપŷÕ લાવવાનું કહેલું હતું, તેવું કયુś

નŵહ. અને તે તેઅાે પર સંકટ લા�યા નŵહ.

૪

પણ અેને લીધે યૂનાને અા ખૂબ જ લાગી અા�યું. તે ઘણાે ગુ�સાે થયાે.

૨ તેથી યૂનાઅે ઈ�વરને �ાથkના કરીને કéું, “હે, ઈ�વર, જયારે હ

ુ

ં મારા

દેશમાં હતાે uયારે જ શું મş અેવું કéું ન હતું? અા કારણે જ મş uયારે તાશŝશ

નાસી જવાનાે �યuન કયાŠ હતાે. કેમ કે હ

ુ

ં Ũણતાે હતાે કે તમે કાેપ કરવામાં

ક

ૃ

પાળુ અને કŰણાળુ ઈ�વર છાે, કાેપ કરવામાં મંદ અને દયાળુ છાે. માણસાે

પર ŶવપŷÕ લાવવાથી તમને દ

ુ

ઃખ થાય છે . ૩ તેથી હવે, હે ઈ�વર, હ

ુ

ં તમને

Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે મારા Ŭવનનાે અંત લાવાે, કેમ કે મારે માટે Ŭવવા કરતાં

મરવું વધારે સાŰં છે .” ૪ ઈ�વરે કéું, “ગુ�સે થાય છે અે તું શું સાŰં કરે છે?”

૫ પછી યૂના નગરની બહાર ગયાે. નગરની પૂવk બાજ

ુ

અે માંડવાે બનાવીને તેમાં

બેઠાે. તે Ũેઈ રéાે કે હવે નગરનું શું થાય છે? ૬ ઈ�વર �ભુઅે, યૂના ઉપર

છાયા કરે અેવાે અેક છાેડ સŨk�યાે. તે છાેડના લીધે યૂનાને ઘણાે અાનંદ

થયાે. ૭ પણ બીજે Ŵદવસે, સૂયાŠદય સમયે, ઈ�વરે અેક કીડાને ઉuપxન કયાŠ.

અે કીડાઅે પેલા છાેડને કરડી ખાધાે અને તે સુકાઈ ગયાે. ૮ પછી જયારે

સૂયk અાકાશ ઉપર અા�યાે uયારે ઈ�વરે પૂવk તરફથી ગરમ પવન વાતાે કયાŠ.

તેનાથી, માથા પર અાવેલા સખત તડકાને લીધે યૂના મૂƃછ�ત થયાે. તેથી માેત
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માગતાં તે બાે�યાે કે, “મારા માટે Ŭવવા કરતા મરવું વધારે સાŰં છે .” ૯

uયારે ઈ�વરે યૂનાને કéું, “છાેડના લીધે તું અŶત �ાેŶધત છે તે શું સાŰં છે?”

૧૦ uયારે ઈ�વરે તેને કéું કે, અા છાેડ કે જનેે માટે તş નથી �મ કયાŠ કે નથી

તેને ઉગા�યાે. તે અેક રા�ે ઊoયાે અને બીŬ રાŶ�અે નã થયાે. અા છાેડ પર

તને અનુકંપા થઈ રહી છે . ૧૧ તાે અા મહાનગર Ŷનનવે કે જમેાં અેક લાખ

વીસ હŨર લાેકાે અેવા છે કે જઅેાે તેમના પાેતાના જમણાં કે ડાબા હાથ

વqચે શાે તફાવત છે તે પણ સમજતા નથી. વળી જે નગરમાં ઘણાં Ũનવર

છે . અે નગર પર મને અનુકંપા ના ઊપજ?ે”
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૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨઅાે યાેથામ, અાહાઝ અને ŵહઝŴકયાના શાસન દર}યાન

યહાેવાહનું વચન મીખાહ માેરા�તી પાસે અા�યું. અને જે તેને સમŰન તથા

યŰશાલેમ સંબંધીના સંદશkનમાં �ાyત થયું તે અા છે . ૨ હે સવk �Ũઅાે,

સાંભળાે. પૃvવી તથા તેના પર રહેનારાઅાે સવk wયાન અાપાે. �ભુ પાેતાના

પŶવ� સભા�થાનમાંથી, અેટલે �ભુ યહાેવાહ તમારી ŶવŰÚ સાEી અાપે છે .

૩જ

ુ

અાે, યહાેવાહ પાેતાના �થાનમાંથી અાવે છે ; તે નીચે ઊતરીને પૃvવીનાં

ઉqચ�થાનાે પર ચાલે છે . ૪ તેમના પગ નીચે, પવkતાે મીણની જમે અાેગળે છે ,

અને ઢાેળાવવાળી જoયા ઉપરથી વહી જતાં પાણીના ધાેધની જમે, ખીણાે

ફાટી Ũય છે . ૫અા બધાનું કારણ યાક

ૂ

બના અપરાધાે છે , અને ઇઝરાયલના

ક

ુ

ળના અપરાધાેને લીધે અે સવk થયું છે . યાક

ૂ

બનાે અપરાધ શાે છે? શું તે

સમŰન નથી? અને યહ

ૂ

Ŵદયાનાં ઉqચ�થાન Àાં છે? શું તે યŰશાલેમ નથી?

૬ “તેથી હ

ુ

ં સમŰનને ખેતરના ઢગલા જવેું, અને �ાEવાડી રાેપવાના �થાન

જવેું કરીશ. તેના પvથરાેને હ

ુ

ં ખીણાેમાં ગબડાવી દઈશ; અને તેના પાયાને

ઉઘાડા કરી દઈશ. ૭ તેની મૂƄત�અાેના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા થઈ જશે, તેની બધી

કમાણી અાગમાં ભ�મ થઈ જશે. અને તેના બધા જ

ૂ

ઠા દેવાેની �Ŷતમાઅાેના હ

ુ

ં

ચૂરેચૂરા કરી નાખીશ. કેમ કે તેણે અે બધું ગŹણકાની કમાણી űપે મેળ�યું છે ,

અને તે ગŹણકાની કમાણી તરીકે જ પાછ

ુ

ં જશે.” ૮અેને લીધે હ

ુ

ં પાેક મૂકીને

Ŷવલાપ કરીશ; અને ઉઘાડા પગે Ŷનવkå થઈને ફરીશ; હ

ુ

ં Ÿશયાળવાંની જમે

રડીશ, અને ઘુવડની જમે કળકળીશ. ૯ તેના �હાર Űઝવી શકાય અેવું

નથી, કેમ કે યહ

ૂ

Ŵદયા સુધી xયાયચુકાદાે અા�યાે છે . તે મારા લાેકાેના દરવાŨ

સુધી, છેક યŰશાલેમ સુધી અાવી પહાşqયાે છે . ૧૦ ગાથમાં તે કહેશાે નŵહ;

Ÿબલક

ુ

લ Ŷવલાપ કરશાે નŵહ; બેથ­લેઅા�ાહમાં, હ

ુ

ં પાેતાને ધૂળમાં ઢાંક

ુ

ં છ

ુ

ં .

૧૧ હે શાફીરના રહેવાસીઅાે, Ŷનવkå તથા બદનામ થઈને તું ચા�યાે Ũ.

સાનાનના રહેવાસીઅાે, પાેતાના ઘરની બહાર નીકળતા નથી. બેથ­અેસેલ

Ŷવલાપ કરે છે , તમારી પાસેથી તેનું �થળ લઈ લેશે. ૧૨ કેમ કે મારાેથના લાેકાે

žચ�તાતુર થઈને કંઈ સાŰં થાય તેની રાહ Ũેઅે છે , કેમ કે, યહાેવાહ તરફથી,

યŰશાલેમના દરવાŨ સુધી અાફત અાવી પહાşચી છે . ૧૩ હે લાખીશના

લાેકાે, રથને ઘાેડા Ũેડાે. ŷસયાેનની દીકરી માટે પાપની શűઅાત કરનાર તે

હતી, અને તમારામાં ઇઝરાયલના અપરાધ મìા હતા. ૧૪અને તેથી તું

માેરેશેથ­ગાથને Ŷવદાયની ભેટ અાપશે. અાnઝીબના ક

ુ

ળાે ઇઝરાયલના

રાŨઅાે સાથે કપટ કરશે. ૧૫ હે મારેશાના રહેવાસી, હ

ુ

ં તારા માટે અેક

અેવાે વારસ લાવીશ કે જે તને કબજે કરશે. ઇઝરાયલનું ગાૈરવ અદ

ુ

�લામની

ગુફામાં પણ અાવશે. ૧૬ તારાં Ŷ�ય સંતાનાેને લીધે, તારા માથાના વાળ

કપાવ, અને તાŰં માથું મૂંડાવ. અને ગŰડની જમે તારી ટાલ વધાર, કારણ કે

તેઅાે તારી પાસેથી ગુલામગીરીમાં ગયા છે .

૨

જઅેાે દ

ુ

ãતા અાચરવાની યાેજનાઅાે કરે છે , જઅેાે Ÿબછાનામાં રહીને

પાપ કરવાની યાેજના કરે છે તેઅાેને Ŷધ¿ાર છે . પછી �ભાતના �કાશમાં

તેઅાે તેનાે અમલ કરે છે , કેમ કે તેઅાેની પાસે સામvયk છે . ૨ તેઅાે ખેતરાે

મેળવવાની ઇqછા રાખે છે તેથી તેને ઘેરી વળે છે ; તેઅાે ઘર મેળવવાની ઇqછા

રાખે છે તેથી તેને લઈ લે છે . તેઅાે માણસને અને તેના ઘરને, માણસને તથા

તેના વારસા પર જ

ુ

લમ કરે છે . ૩ તેથી યહાેવાહ અા �માણે કહે છે કે;

“જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અા ક

ુ

ળ ઉપર અાફત લાવવાનાે છ

ુ

ં , અેમાંથી તમે તમારી Ũતને

બચાવી શકાે નŵહ, અને તમે હવે હાેŸશયારીથી ચાલી શકશાે નŵહ, કેમ કે તે

ભયાનક સમય હશે. ૪ તે Ŵદવસે તમારા શ�ુઅાે તમને મહેણાં ટાેણાં મારશે,

અને તમારે માટે Ŷવલાપનાં ગીતાે ગાઈને Űદન કરશે. તેઅાે ગાશે કે, ‘અાપણે

ઇઝરાયલીઅાે તાે સંપૂણk રીતે પાયમાલ થઈ ગયા છીઅે; યહાેવાહે અમારા

લાેકનાે �દેશ બદલી નાnયાે છે , મારી પાસેથી તે કેવી રીતે લઈ લીધાે છે?

અને તે યહાેવાહ અમારા ખેતરાે અમને દગાે અાપનારાઅાે વqચે વહşચી અાપે

છે !” ૫અે માટે, rયારે યહાેવાહ લાેકાેની જમીન માટે ŷચÎીઅાે નાખશે,

uયારે તમને તે નŵહ મળે. ૬ તેઅાે કહે છે , �બાેધ કરશાે નŵહ. તેઅાેઅે અા

બાબતાેનાે �બાેધ કરવાે નŵહ; અાપણી ઉપર અા લાંછન દ

ૂ

ર થવાનું નથી.” ૭

હે યાક

ૂ

બના વંશŨે શું અાવું કહેવાશે કે, યહાેવાહનાે અાuમા સંકાેચાયાે છે?

અા શું તેમના કાયાŠ છે? જઅેાે નીŶતમÕાથી ચાલે છે , સદાચારીને માટે મારા

શ{દાે ŵહતકારક નથી? ૮ પણ છેવટે થાેડી મુદતથી મારા લાેકાે શ�ુની જમે

ઊÏા છે . જઅેાે અેવું Ŷવચારે છે કે તેઅાે યુÚમાંથી પાછા ફરતા લાેકાેની જમે

સુરŸEત છે , તેવા Ŷનભkયપણે ચાલતાં લાેકાેના વåમાંથી તમે ઝ|ભા ઉતારી

નાખાે છાે. ૯ મારા લાેકાેની åીઅાેને તમે તેઅાેનાં અારામદાયક ઘરાેમાંથી

કાઢી મૂકાે છાે; અને તેઅાેનાં બાળકાે પાસેથી મારાે અાશીવાkદ તમે સદાને

માટે લઈ લાે છાે. ૧૦ઊઠાે, ચા�યા Ũઅાે, કેમ કે rયાં તમે રહાે છાે અે

તમાŰં �થાન નથી, કેમ કે તેની અશુŷÚ; હા ભયંકર Ŷવનાશકારક મŷલનતા અે

તેનું કારણ છે . ૧૧Ũે કાેઈ અ�ામાŹણક અને દ

ુ

રાચારી �યźmત જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલીને

�બાેધ કરે કે, “હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમને �ાEારસ અને મધ મળશે,” તાે તે જ અા

લાેકાેનાે �બાેધક થશે. ૧૨ હે યાક

ૂ

બ હ

ુ

ં Ŷનâે તારા સવk લાેકાેને ભેગા કરીશ.

હ

ુ

ં ઇઝરાયલના બચેલાઅાેને ભેગા કરીશ. હ

ુ

ં તેમને વાડાનાં ઘેટાંની જમે ભેગા

કરીશ તથા ગાૈચરના ઘેટાંના ટાેળાંની જમે તેઅાે લાેકાેના ટાેળાને લીધે માેટાે

ઘાşઘાટ કરશે. ૧૩ છŜડ

ુ

ં પાડનાર તેઅાેની અાગળથી નીકળી ગયાે છે . તેઅાે

ધસારાબંધ દરવાŨ સુધી ચાલી જઈને તેમાં થઈને બહાર અા�યા છે ; રાŨ

તેઅાેની પહેલાં પસાર થઈ ગયાે છે , યહાેવાહ તેમના અાગેવાન છે .

૩

મş કéું, “હે યાક

ૂ

બના અાગેવાનાે, અને ઇઝરાયલ દેશના શાસકાે, હવે

સાંભળાે; શું xયાયને Ũણવાની તમારી ફરજ નથી? ૨ તમે જઅેાે xયાયને

Ŷધ¿ારાે છાે, અને દ

ુ

ãતા પર �ેમ રાખાે છાે, તમે મારા લાેકાેના શરીર પરથી

ચામડી અને તેના હાડકાં ઉપરથી માંસ ઉતારી લાે છાે. ૩ તમે મારા લાેકાેનું

માંસ ખાઅાે છાે, તમે તેમના શરીર ઉપરથી ચામડી ઉતારી નાખાે છાે, તેમના

હાડકાં ભાંગી નાખાે છાે, અને તેના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરાે છાે, તેને માંસની જમે

રાંધવા માટે, તમે તેને કઢાઈમાં પાથરી દાે છાે. ૪ પછી તમે યહાેવાહને Ŷવનંતી

કરશાે, પણ તે તમને ઉÕર નŵહ અાપે. તેથી તે સમયે તે તમારાથી મુખ ફેરવી

લેશે. કારણ કે તમે અŶનã કામાે કયાk છે .” ૫ યહાેવાહ �બાેધકાે Ŷવષે કહે છે

જઅેાે મારા લાેકાેને ખાેટા માગŠ લઈ Ũય છે ; જઅેાે તેમને દાંતથી ખવડાવે

છે , તેઅાે અેમ કહે છે , કે uયાં સમૃŷÚ અાવશે.’ જઅેાે તેમને ખવડાવતા

નથી, તેઅાે તેમની ŶવŰÚ યુÚની તૈયારી કરે છે . ૬ તેને લીધે તમારા ઉપર

અેવી રાત પડશે કે, જમેાં તમને કાેઈ સંદશkન નŵહ થાય; અને તમારા ઉપર

અંધકાર ઊતરશે જથેી તમે ભŶવ�ય ભાખી શકશાે નŵહ. �બાેધકાેનાે સૂયk

અાથમી જશે અને તમારાે Ŵદવસ અંધકારમય થઈ જશે. ૭ �ãાઅાે લિrજત

થશે, અને ભŶવ�યવેÕાઅાે ગૂંચવાઈ જશે, તેઅાે બધા પાેતાના હાેઠ બંધ

કરી દેશે, કારણ કે ઈ�વર તરફથી કંઈ પણ ઉÕર મળતાે નથી.” ૮ પરંતુ

યાક

ૂ

બને તેના અપરાધ, અને ઇઝરાયલને તેના પાપાે Ŷવષે જણાવવા માટે, હ

ુ

ં

યહાેવાહના અાuમા વડે Ŷનâે સામvયk, xયાય અને શźmતથી ભરપૂર છ

ુ

ં . ૯ હે

યાક

ૂ

બના વંશના અાગેવાનાે, અને ઇઝરાયલ ક

ુ

ળના શાસકાે, અાે xયાયને

Ŷધ¿ારનારાઅાે, અને જે સવk નીŶતમÕાને ઉલટાવાે છાે, તમે અા સાંભળાે.

૧૦ તમે ŷસયાેનને લાેહીથી, અને યŰશાલેમને અxયાય àારા બાંwયાં છે . ૧૧

તેના અાગેવાનાે લાંચ લઈને xયાય કરે છે , તેના યાજકાે પગાર લઈને બાેધ કરે

છે અને તેના �બાેધકાે પૈસા લઈને ભŶવ�ય ભાખે છે . અેમ છતાં પણ તેઅાે
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યહાેવાહ પર અાધાર રાખે છે અને કહે છે , “શું યહાેવાહ અાપણી સાથે નથી?

અાપણા પર કાેઈ અાફત અાવશે નŵહ.” ૧૨અાથી, તમારે કારણે, ŷસયાેનને

ખેતરની જમે ખેડી નાખવામાં અાવશે, અને યŰશાલેમમાં કાટમાળનાે ઢગલાે

થઈ જશે, અને ટેકરી ઉપરનું સભા�થાન ઝાડી ઝાંખરાથી ઢંકાઈ જશે.

૪

પણ પાછલા Ŵદવસાેમાં, યહાેવાહના સભા�થાનના પવkતની �થાપના

પવkતાેમાં સાૈથી ઉxનત કરાશે, તેને બીŨ ડ

ુ

ંગરાે કરતાં ઊચાે કરવામાં

અાવશે, અને લાેકાેના ટાેળેટાેળાં uયાં ચા�યા અાવશે. ૨ ઘણાં �Ũઅાે

અાવશે અને કહેશે કે, “ચાલાે, અાપણે યહાેવાહના પવkત ઉપર, યાક

ૂ

બના

ઈ�વરના ઘરમાં જઈઅે; તે અાપણને તેમના માગાŠ શીખવશે, અને અાપણે

તેમના માગાŠમાં ચાલીશું.” કેમ કે ŷસયાેનમાંથી Ŷનયમશાå અને યહાેવાહના

વચન યŰશાલેમમાંથી બહાર નીકળશે. ૩ તે ઘણા લાેકાેની વqચે xયાય કરશે,

તે દ

ૂ

રના બળવાન રાãlાેનાે ઇનસાફ કરશે. તેઅાે પાેતાની તલવારાે ટીપીને

હળની કાેશાે બનાવશે; પાેતાના ભાલાઅાેનાં દાતરડાં બનાવશે. �Ũઅાે

અેકબીŨ ŶવŰÚ તલવાર ઉગામશે નŵહ, તેઅાે ફરીથી કદી યુÚનું ŸશEણ

લેશે નŵહ. ૪ પણ, તેઅાે પાેતપાેતાના �ાEાવેલા નીચે તથા પાેતપાેતાની

અંŬરી નીચે બેસશે. કાેઈ તેમને બીવડાવશે નŵહ, કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહના

મુખમાંથી અા વચન બાેલાયું છે . ૫ કેમ કે બધા લાેકાે, અેટલે �uયેક,

પાેતપાેતાના દેવના નામ પર �wધા રાખીને ચાલશે. પણ અમે સદાસવkકાળ,

યહાેવાહ અમારા ઈ�વરના નામ પર ભરાેસાે રાખીને ચાલીશું. ૬ યહાેવાહ કહે

છે કે, “તે Ŵદવસે” “જે અપંગ છે તેવી �Ũને હ

ુ

ં ભેગી કરીશ અને જનેે મş

દ

ુ

: ખી કરીને કાઢી મૂકી છે , તે �Ũને હ

ુ

ં અેક� કરીશ. ૭અપંગમાંથી હ

ુ

ં

શેષ ઉuપxન કરીશ, દ

ૂ

ર કાઢી મૂકાયેલી �Ũમાંથી અેક શźmતશાળી �Ũ

બનાવીશ, અને યહાેવાહ, ŷસયાેનના પવkત ઉપરથી તેઅાેના પર, અuયારથી તે

સવkકાળ સુધી રાજ કરશે. ૮ હે, ટાેળાંના બુરજ, ŷસયાેનની દીકરીના Ÿશખર,

તે તારે uયાં અાવશે, અેટલે અગાઉનું રાrય, યŰશાલેમની દીકરીનું રાrય

અાવશે. ૯ હવે તું શા માટે માેટેથી પાેકારે છે? તારામાં રાŨ નથી? શું તારાે

સલાહકાર નાશ પા}યા છે કે, �સૂŶતથી પીડાતી åીની જમે તારા પર વેદના

અાવી પડી છે? ૧૦ હે ŷસયાેનની દીકરી, �સૂŶતથી પીડાતી åીની જમે તું

પીડા પામ તથા જxમ અાપવાને કã સહન કર. કેમ કે હવે તું નગરમાંથી બહાર

જશે, ખેતરમાં રહેશે, અને બાŸબલમાં પણ જશે; uયાંથી તને મુmત કરવામાં

અાવશે; uયાં યહાેવાહ તને તારા શ�ુઅાેના હાથમાંથી મુmત કરશે. ૧૧ હવે

ઘણી �Ũઅાે તારી ŶવŰÚ ભેગી થઈ છે ; તેઅાે કહે છે કે, ‘તેને અશુÚ

કરીઅે; ŷસયાેન ઉપર અાપણી અાંખાે લગાવીઅે.’” ૧૨ �બાેધક કહે છે ,

તેઅાે યહાેવાહના Ŷવચારાેને Ũણતા નથી, અને તેઅાે તેમની યાેજનાઅાેને

સમજતા નથી, કેમ કે તેમણે તેઅાેને ખળીઅાેમાં પૂળીઅાેની જમે ભેગા કયાk

છે . ૧૩ યહાેવાહ કહે છે , “હે ŷસયાેનની દીકરી, ઊઠીને ઝ

ૂ

ડ, કેમ કે હ

ુ

ં તારા

ſશ�ગડાંને લાેખંડનાં, અને તારી ખરીઅાે કાંસાની બનાવીશ; તું તેના વડે ઘણાં

લાેકાેને કચડી નાખશે. તું તેઅાેના અનુŷચત ધન યહાેવાહને, અને તેઅાેની

સંપŷÕને અાખી પૃvવીના �ભુને સમપkણ કરશે.”

૫

હે યŰશાલેમ, હવે તું તારા સૈxય સŵહત અેક� થશે. તેણે નગરની

અાસપાસ ઘેરાે ઘા�યાે છે ; તેઅાે ઇઝરાયલના xયાયાધીશ પર �હાર

કરશે, ગાલ પર સાેટી વડે મારશે. ૨ હે બેથલેહેમ અે�ાથા, Ũે કે તું યહ

ૂ

દાના

ક

ુ

ળાે મwયે Ŷવસાત વગરનું છે , પણ ઇઝરાયલમાં રાજ કરવા, તારામાંથી અેક

રાજકતાk ઉuપxન થશે, તે મારી પાસે અાવશે, જનેાે �ારંભ �ાચીન કાળથી,

અનંતકાળથી છે . ૩અે માટે જે �સવ વેદનાથી પીડાય છે તેને બાળકાે થશે, તે

સમયથી યહાેવાહ પાેતાના લાેકાેનાે uયાગ કરશે, પછી તેના બાકી રહેલા

ઇઝરાયલ લાેકાેની પાસે તે પાછા અાવશે. ૪ યહાેવાહના સામvયkથી તથા

પાેતાના ઈ�વર યહાેવાહના નામના �તાપથી તે પુŰષ ઊભાે રહીને પાેતાના

ટાેળાનું પાલન કરશે. તેઅાે કાયમ રહેશે, કેમ કે હવે તે પૃvવીના છેડા સુધી

માેટાે ગણાશે. ૫ તે અાપણી શાંŶત થશે. rયારે અા�શૂરીઅાેનું સૈxય અાપણા

દેશમાં અાવશે, rયારે તેઅાે અાપણા Ŵક�લાઅાે ઉપર ક

ૂ

ચ કરશે, uયારે

અાપણે તેની ŶવŰÚ સાત પાળકાેને તથા અાઠ અાગેવાનાેને ઊભા કરીશું.

૬અા માણસાે અા�શૂરના દેશ પર તલવારથી, Ŷન�ાેદના દેશ પર તેઅાેના

હાથાેમાંની તલવારાેથી શાસન કરશે. rયારે તેઅાે અાપણા દેશમાં અાવીને,

અાપણી સરહદાેમાં ફરશે, uયારે તે અાપણને અા�શૂરથી બચાવશે. ૭

uયારે યાક

ૂ

બના બચેલા ઘણાં લાેકાે મwયે યહાેવાહે માેકલેલા ઝાકળ જવેા,

ઘાસ ઉપર વરસતા વરસાદ જવેા થશે. તેઅાે મનુ�ય માટે રાેકાતા નથી, કે

માનવŨત માટે રાહ Ũેતા નથી. ૮ યાક

ૂ

બના બચેલા ઘણી �Ũઅાે મwયે,

ઘણાં લાેકાે મwયે, જંગલી પશુઅાે મwયે žસ�હના જવેા, ઘેટાંના ટાેળાંમાં જ

ુ

વાન

žસ�હના બqચા જવેા થશે. rયારે તે તેઅાેમાં થઈને Ũય છે , uયારે તે તેઅાેને

કચડી નાખીને ટ

ુ

કડા કરી દે છે , તેમને છાેડાવનાર કાેઈ હાેતું નથી. ૯ તારા

શ�ુઅાે ŶવŰÚ તારાે હાથ ઊઠશે, તે હાથ તેઅાેનાે નાશ કરશે. ૧૦ “વળી

યહાેવાહ કહે છે કે, તે Ŵદવસે અેવું થશે કે,” “હ

ુ

ં તારા ઘાેડાઅાેનાે નાશ કરીશ

અને તારા રથાેને તાેડી નાખીશ. ૧૧ હ

ુ

ં તારા દેશના નગરાેનાે નાશ કરીશ,

તારા સવk Ŵક�લાઅાેને તાેડી પાડીશ. ૧૨ હ

ુ

ં તારા હાથની Ũદ

ુ

Ŵ�યાનાે નાશ

કરીશ, અને હવે પછી તારામાં ભŶવ�ય બતાવનાર કાેઈ રહેશે નŵહ. ૧૩ હ

ુ

ં

તારી સવk કાેતરેલી મૂƄત�અાેનાે અને તારામાંથી ભજન�તંભાેનાે નાશ કરીશ. તું

ફરીથી તારા હાથની કારીગરીની ભźmત કરશે નŵહ. ૧૪ હ

ુ

ં તારામાંથી અશેરીમ

દેવીને ઉખેડી નાખીશ; તારાં નગરાેનાે તથા મૂƄત�અાેનાે નાશ કરીશ. ૧૫

જે �Ũઅાેઅે માŰં સાંભìું નŵહ, તેઅાે ઉપર હ

ુ

ં �ાેધથી અને કાેપથી વેર

વાળીશ.”

૬

યહાેવાહ જે કહે છે તે હવે તમે સાંભળાે. મીખાહે તેને કéું, “ઊઠાે

અને પવkતાેની અાગળ તમારી ફŴરયાદ રજ

ૂ

કરાે; ડ

ુ

ંગરાેને તમારાે અવાજ

સંભળાવાે. ૨ હે પવkતાે તથા પૃvવીના મજબૂત પાયાઅાે, તમે યહાેવાહની

ફŴરયાદ સાંભળાે. કેમ કે યહાેવાહને પાેતાના લાેકાેની સાથે ફŴરયાદ છે અને તે

ઇઝરાયલની ŶવŰÚ દાવાે ચલાવશે. ૩ “હે મારા લાેકાે, મş તમને શું કયુś છે?

મş તમને કઈ રીતે કંટાળાે અાyયાે છે? મારી ŶવŰÚ જે કંઈ હાેય તે કહી દાે. ૪

કેમ કે હ

ુ

ં તાે તમને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લા�યાે અને મş તમને ગુલામીના

ઘરમાંથી છાેડા�યા. મş તમારી પાસે મૂસાને, હાŰનને તથા મŴરયમને માેક�યાં.

૫ હે મારા લાેકાે, યાદ કરાે કે માેઅાબના રાŨ બાલાકે શી યાેજના કરી અને

બેઅાેરના દીકરા બલામે તેને શાે ઉÕર અાyયાે? ŸશÊીમથી ŷગ�ગાલ સુધી શું

બxયું તે તમે યાદ કરાે, જથેી તમે યહાેવાહનાં xયાયી કાયાŠને સમŬ શકાે.” ૬

હ

ુ

ં શું લઈને યહાેવાહની અાગળ અાવું? કે ઉqચ ઈ�વરને નમ�કાર કŰં? શું હ

ુ

ં

દહનીયાપkણાે લઈને, અથવા અેક વષkના વાછરડાને લઈને તેમની અાગળ

અાવું? ૭શું હŨરાે ઘેટાંઅાેથી, કે તેલની દસ હŨર નદીઅાેથી યહાેવાહ

ખુશ થશે? શું મારા અપરાધને લીધે હ

ુ

ં મારા �થમ જŶનતનું બŷલદાન અાપું?

મારા અાuમાનાં પાપને માટે મારા શરીરના ફળનું અપkણ કŰં? ૮ હે મનુ�ય,

તેણે તને જણા�યું છે , કે સાŰં શું છે ; xયાયથી વતkવું, દયાભાવ રાખવાે,

તથા તારા ઈ�વર સાથે ન�તાથી ચાલવું, યહાેવાહ તારી પાસે બીજ

ુ

ં શું માગે

છે . ૯ યહાેવાહ નગરને બાેલાવે છે ; જઅેાે Fાની છે તેઅાે તમારા નામથી

બીશે: “સાેટીનું તથા તેનું Ŷનમાkણ કરનારનું સાંભળ. ૧૦અ�ામાŹણકતાની

સંપŷÕ તથા Ŷતર�કારપા� ખાેટાં માપ દ

ુ

ãાેના ઘરાેમાં શું હજ

ુ

પણ છે? ૧૧

ખાેટા �ાજવાં તથા કપટભરેલા કાટલાંની કાેથળી રાખનાર માણસને હ

ુ

ં
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કેવી રીતે ŶનદાŠષ ગƐƔં? ૧૨ તેના ધનવાન માણસાે żહ�સાખાેર હાેય છે . તેના

રહેવાસીઅાે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે , અને તેમના મુખમાં કપટી Ŭભ હાેય છે . ૧૩ તે

માટે મş તને ભારે ઘા માયાk છે અને તારાં અપરાધાેને લીધે મş તારાે Ŷવનાશ કરી

નાnયાે છે . ૧૪ તું ખાશે પણ તૃyત થશે નŵહ; તારામાં કંગાŷલયત રહેશે. તું

સામાનનાે સં�હ કરશે પણ કંઈ બચાવી શકશે નŵહ, તું જે કંઈ બચાવશે તે હ

ુ

ં

તલવારને �વાધીન કરીશ. ૧૫ તું વાવશે પણ કાપણી કરી શકશે નŵહ, તું

જતૈૂનને પીલશે પણ તારા શરીર પર તેલ લગાવવા પામશે નŵહ; તું �ાEા

પીલશે પણ તેનાે �ાEારસ પીવા પામશે નŵહ. ૧૬અાે�ીના ŶવŶધઅાેનું તથા

અાહાબના ક

ુ

ટ

ુ

ંબના બધા રીતŴરવાŨેનું તમે પાલન કયુś છે . અને તમે તેઅાેની

Ÿશખામણ �માણે ચાલાે છાે, તેથી હ

ુ

ં તમને ખેદાનમેદાન કરી નાખીશ; તમારા

રહેવાસીઅાેને Ŷતર�કારપા� કરી નાખીશ, તમારે મારા લાેક હાેવાના કટાE

સહન કરવા પડશે.”

૭

મને અફસાેસ છે ! કેમ કે ઉનાળાંનાં ફળ વીણી લીધા પછીની જવેી

ź�થŶત, અેટલે �ાEાે વીણી લીધા પછી બચી ગયેલી �ાEાે જવેી મારી

ź�થŶત છે : uયાં ફળની ગુqછાઅાે મળશે નŵહ, �થમ અંŬર જનેે માટે હ

ુ

ં તલસું

છ

ુ

ં તે પણ નŵહ મળે. ૨ પૃvવી પરથી ભલા માણસાે નાશ પા}યા છે , મનુ�યાેમાં

કાેઈ �ામાŹણક રéાે નથી; તેઅાે બીŨનું લાેહી વહેવડાવવા માટે તલપી રéા

છે , તેઅાે Ũળ નાખીને પાેતાના ભાઈઅાેનાે Ÿશકાર કરે છે . ૩ તેઅાેના હાથાે

નુકસાન કરવામાં ઘણાં ક

ુ

શળ છે . સરદારાે પૈસા માગે છે , xયાયાધીશાે લાંચ

માટે તૈયાર છે , બળવાન માણસ પાેતાના મનનાે દ

ુ

ã ભાવ �ગટ કરે છે . તેઅાે

ભેગા મળીને ષÒં� રચે છે . ૪ તેઅાેમાંનાે જે �ેä છે તે કાંટા ઝાંખરા જવેાે

છે ; જે સાૈથી વધારે �ામાŹણક છે તે કાંટાની વાડ જવેાે છે , તારા ચાેકીદારે

જણાવેલાે Ŵદવસ અેટલે, તારી ŸશEાનાે Ŵદવસ અાવી ગયાે છે . હવે તેઅાેની

ગૂંચવણનાે Ŵદવસ અાવી પહાşqયાે છે . ૫ કાેઈ પડાેશીનાે Ŷવ�વાસ કરીશ નŵહ,

કાેઈ Ŷમ� ઉપર અાધાર રાખીશ નŵહ, તું જે બાેલે તે Ŷવષે સાવધાન રહે અેટલે

જે åી તારી સાથે સૂઅે છે તેનાથી પણ સંભાળ. ૬ કેમ કે દીકરાે પાેતાના

Ŷપતાનાે અાદર કરતાે નથી. દીકરી પાેતાની માની સામે થાય છે , વહ

ુ

પાેતાની

સાસુની સામે થાય છે ; માણસનાં શ�ુઅાે તેના પાેતાના જ ઘરનાં માણસાે છે .

૭ પણ હ

ુ

ં તાે યહાેવાહ તરફ Ũેઈશ, હ

ુ

ં મારા ઉÚાર કરનાર ઈ�વરની રાહ

Ũેઈશ; મારા ઈ�વર માŰં સાંભળશે. ૮ હે મારા દ

ુ

�મન, મારી દ

ુ

દkશામાં

અાનંદ ન કર; Ũે હ

ુ

ં પડી Ũઉ

ં

, તાે પણ હ

ુ

ં પાછાે ઊઠીશ; Ũે હ

ુ

ં અંધકારમાં

બેસું, તાે પણ યહાેવાહ મને અજવાળાűપ થશે. ૯ તેઅાે મારી તરફદારી કરશે

અને મને xયાય અાપશે uયાં સુધી, હ

ુ

ં યહાેવાહનાે �ાેધ સહન કરીશ, કેમ કે

મş યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . તે મને બહાર અજવાળામાં લાવશે, હ

ુ

ં

તેમનું xયાયીપƐƔં Ũેઈશ. ૧૦ uયારે મારા દ

ુ

�મન કે જઅેાેઅે મને કéું કે,

“તારા ઈ�વર યહાેવાહ કયાં છે?” અેવું કહેનારાઅાે શરમથી ઢંકાઈ જશે,

મારી અાંખાે તેઅાેને Ũેશે, શેરીઅાેની માટીની જમે તે પગ નીચે કચડાશે. ૧૧

જે Ŵદવસે તારા કાેટ બંધાશે, તે Ŵદવસે તારી સરહદ બહ

ુ

દ

ૂ

ર જશે. ૧૨ તે

Ŵદવસે અા�શૂરથી તથા Ŷમસરના નગરાેથી, Ŷમસરથી તે છેક માેટી નદી સુધીના

�દેશમાંથી, તથા સમુ�થી સમુ� સુધીના, તથા પવkતથી પવkત સુધીના �દેશના,

લાેકાે તે Ŵદવસે તારી પાસે અાવશે. ૧૩ તાેપણ તેમાં રહેતા લાેકાેને કારણે,

તેઅાેનાં કમાŠના ફળને કારણે, તે દેશાે ઉrજડ થઈ જશે. ૧૪ તારા વારસાનાં

ટાેળાં કે, જઅેાે અેકાંતમાં રહે છે , તેઅાેને તારી લાકડીથી, કામŠલના જંગલમાં

ચરાવ. અગાઉના Ŵદવસાેની જમે, બાશાનમાં તથા ŷગ�યાદમાં પણ ચરવા દે.

૧૫ Ŷમસર દેશમાંથી તારા બહાર અાવવાના Ŵદવસાેમાં થયું હતું તેમ, હ

ુ

ં તેને

અÙભુત ક

ૃ

uયાે બતાવીશ. ૧૬અxય �Ũઅાે તે Ũેશે, અને પાેતાની સવk

શźmતને લીધે લિrજત થશે. તેઅાે પાેતાના હાથ પાેતાના મુખ પર મૂકશે;

તેઅાેના કાન બહેરા થઈ જશે. ૧૭ તેઅાે સાપની જમે ધૂળ ચાટશે, તેઅાે પૃvવી

ઉપર પેટે ચાલતાં સŬવાેની માફક, પાેતાના ગુyત �થાનાેમાંથી �ૂજતાં �ૂજતાં

બહાર અાવશે. તે �Ũઅાે યહાેવાહ અાપણા ઈ�વરની પાસે બીતી બીતી

અાવશે, તેઅાે તારાથી ડરશે. ૧૮ તમારા જવેા ઈ�વર કાેણ છે? તમે તાે પાપ

માફ કરાે છાે, તમારા વારસાના બચેલા ભાગના અપરાધને, દરગુજર કરાે છાે;

તમે પાેતાનાે �ાેધ હંમેશા રાખતા નથી, કેમ કે તમે દયા કરવામાં અાનંદ માનાે

છાે. ૧૯ તમે ફરીથી અમારા ઉપર ક

ૃ

પા કરશાે; તમે અમારા અપરાધાેને તમારા

પગ નીચે કચડી નાખશાે. તમે અમારાં બધાં પાપાેને સમુ�ના ઊ

ં

ડાણાેમાં ફşકી

દેશાે. ૨૦ જમે તમે �ાચીન કાળમાં અમારા પૂવkŨે અાગળ સમ ખાધા હતા

તેમ, તમે યાક

ૂ

બ �uયે સuયતા અને ઇ�ાŵહમ �uયે ક

ૃ

પા દશાkવશાે.
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ૂ

મ

૧

Ŷનનવે Ŷવષે ઈ�વરનું વચન. નાહ

ૂ

મ અે�કાેશીના સંદશkનનું પુ�તક. ૨

યહાેવાહ અાવેશી ઈ�વર છે અને બદલાે લેનાર છે ; યહાેવાહ બદલાે લે

છે અને તે કાેપાયમાન થયા છે ; યહાેવાહ પાેતાના દ

ુ

�મનાે પર વૈર વાળે છે ,

અને પાેતાના દ

ુ

�મનાે માટે ગુ�સાે સંઘરી રાખે છે . ૩ યહાેવાહ કાેપ કરવામાં

ધીમા અને સામvયkમાં પરા�મી છે ; તે ગુનેગારાેને ŶનદાŠષ ગણનાર નથી.

યહાેવાહ પાેતાનાે માગk વંટાેળીયા તથા તાેફાનમાં બનાવે છે , અને વાદળાે

તેમના ચરણાેની ધૂળ સમાન છે . ૪ તે સમુ�ને ધમકાવે છે અને તેને સૂકવી

નાખે છે ; તે બધી નદીઅાેને પણ સૂકવી દે છે . બાશાન અને કામŠલના લીલાછમ

�ાંતાે સુકાઈ Ũય છે ; લબાનાેનનાં ફ

ૂ

લાે કરમાઈ Ũય છે . ૫ તેમની હાજરીમાં

પવkતાે �ૂજે છે , અને ડ

ુ

ંગરાે અાેગળી Ũય છે ; તેમની હાજરીમાં પૃvવી, હા,

દ

ુ

Ŷનયા તથા તેમાં વસતા બધા લાેકાે હાલી ઊઠે છે . ૬ તેમના �ાેધ અાગળ

કાેણ ઊભાે રહી શકે? તેમના ઉ� �ાેધનાે સામનાે કાેણ કરી શકે? તેમનાે �ાેધ

અźoનની જમે �યાપે છે , અને તેમના કાેપથી ખડકાે તૂટી Ũય છે . ૭ યહાેવાહ

સારા છે ; સંકટના સમયમાં તે ગઢűપ છે ; તેમના પર ભરાેસાે રાખનારને તે

અાેળખે છે . ૮ પણ તે �ચંડ પૂરથી પાેતાના શ�ુઅાેનાે અંત લાવશે; તે તેઅાેને

અંધારામાં ધકેલી દેશે. ૯શું તમે યહાેવાહની ŶવŰÚ ષડયં� રચાે છાે? તે

સંપૂણkપણે અંત લાવશે; બીŬવાર કશી ŶવપŷÕ ઊભી થશે નŵહ. ૧૦ કેમ કે

તેઅાેના હાલ ગૂંચવાયેલા કાંટા જવેા થશે; તેઅાે પાેતાના મßપાનથી પલળી

ગયા હશે; તેઅાે સંપૂણkપણે સૂકાઘાસની માફક નાશ થઈ જશે. ૧૧ હે Ŷનનવે

તારામાંથી જે નીકળીને બહાર ગયાે, તે યહાેવાહની ŶવŰÚ દ

ુ

ã યાેજના કરે છે ,

તે દ

ુ

ãતા કરવાનું �ાેuસાહન અાપે છે . ૧૨ યહાેવાહ અામ કહે છે , “Ũે કે તેઅાે

સંપૂણk બળવાન તથા સંnયામાં ઘણાં હશે, તેમ છતાં તેઅાે કપાઈ જશે;

તેમના લાેકાે પણ રહેશે નŵહ. પણ તું, યહ

ૂ

દા Ũેકે મş તને દ

ુ

ઃખી કયાŠ છે ,

તાેપણ હવે પછી હ

ુ

ં તને દ

ુ

ઃખી નŵહ કŰં. ૧૩ હવે હ

ુ

ં તારા પરથી તેની ઝ

ૂ

ંસરી

તાેડી નાખીશ; હ

ુ

ં તારી સાંકળાે તાેડી નાખીશ.” ૧૪ યહાેવાહે તારા Ŷવષે

અાFા અાપી છે , Ŷનનવે, વંશŨે તાŰં નામ ધારણ કરશે નŵહ. તારા દેવાેના

મંŴદરાેમાંથી ઘડેલી મૂƄત�અાેનાે તથા ઢાળેલી �Ŷતમાઅાેનાે હ

ુ

ં નાશ કરીશ. હ

ુ

ં

તારી કબર ખાેદીશ, કેમ કે તું દ

ુ

ã છે . ૧૫જ

ુ

અાે, સારા સમાચાર લાવનાર,

શાંŶતની ખબર અાપનારનાં પગલાં પવkત પર દેખાય છે ; તે શાંŶતના સારા

સમાચાર લાવી રéાં છે . હે યહ

ૂ

Ŵદયા, તારાં પવાŠ પાળ, તારી માનતાઅાે પૂરી

કર, કેમ કે હવે પછી કાેઈ દ

ુ

ã તારી મwયે થઈને જશે નŵહ; તેને સંપૂણkપણે

કાપી નાખવામાં અા�યાે છે .

૨

Ũેરથી પછાડીને ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા કરનાર તારી સામે અા�યાે છે . તારા Ŵક�લાની

રEા કર, ર�તાની ચાેકી કર, પાેતાને મજબૂત બનાવ, તારી બધી સામvયk

ભેગી કર. ૨ કેમ કે યહાેવાહ યાક

ૂ

બનું ગાૈરવ ઇઝરાયલના ગાૈરવ જવેું

પુન: �થાŶપત કરશે, કેમ કે લૂંટારાઅાેઅે તેમને લૂંટી લીધા છે અને તેમની

�ાEવેલાઅાેનાે નાશ કયાŠ છે . ૩ તેના યાેÚાઅાેની ઢાલાેનાે રંગ લાલ છે ,

શźmતશાળી માણસાેઅે ŴકરમŬ રંગનાે પાેષાક પહેયાŠ છે ; તૈયારીના Ŵદવસે

રથાે પાેલાદથી ઝગઝગે છે , સાય�સના ભાલાઅાે ભયંકર રીતે હલાવાઈ

રéા છે . ૪ શેરીઅાેમાં રથાે ગાંડાતૂર બનીને ઘૂમી રéાં છે ; તેઅાે ચાેકમાં

અેકબીŨની સામે અથડાય છે . તેમનાે દેખાવ મશાલના જવેાે છે અને તેઅાે

વીજળીની પેઠે દાેડે છે . ૫ તે પાેતાના અŶધકારીઅાેને ગાેઠવે છે ; તેઅાે ક

ૂ

ચ

કરતા ઠાેકર ખાય છે , તેઅાે કાેટ પર હ

ુ

મલાે કરવા અાગળ ધસે છે . હ

ુ

મલાે

કરનારાઅાેથી રEણ મેળવવા ભાલા તૈયાર કરવામાં અા�યા છે . ૬ નદીઅાેના

દરવાŨઅાે ખૂલી ગયા છે , મહેલનાે નાશ થયાે છે . ૭ Ŷનનવેની રાણીને

Ŷનવkå કરીને દ

ૂ

ર લઈ જવામાં અાવી છે . તેની દાસીઅાે છાતી ક

ૂ

ટીને કબૂતરનાં

જવેાે Ŷવલાપ કરે છે . ૮ Ŷનનવે પાણીના સરાેવર જવેું છે , જમે પાણી વહી Ũય

છે તેમ તેનાથી લાેકાે દ

ૂ

ર નાસી Ũય છે . તેઅાે પાેકારે છે , “ઊભા રહાે, ઊભા

રહાે,” પણ કાેઈ પાછ

ુ

ં ફરતું નથી. ૯ તમે ચાંદી લૂંટી લાે, સાેનું લૂંટી લાે, કેમ કે

સુંદર વ�તુઅાેનાે ગાૈરવનાે uયાં કાેઈ અંત નથી. ૧૦ Ŷનનવે નગર ઉrજડ અને

ખાલી થઈ ગયું છે . ųદય પીગળી Ũય છે , ઘૂંટણાે અેકબીŨ સાથે અથડાય

છે , દરેક જણનાં શરીરને પીડા થાય છે ; દરેકના ચહેરા Ŷન�તેજ થઈ ગયા છે .

૧૧ rયાં žસ�હ તથા žસ�હણ તેઅાેનાં બqચા સાથે ફરતાં હતાં અને તેઅાેને

બીવડાવનાર કાેઈ ન હતું અને જે જoયાઅે જ

ુ

વાન žસ�હના બqચાં ભE કરતાં

હતાં તે žસ�હની ગુફા Àાં છે? ૧૨ žસ�હ તેના બqચાં માટે Ÿશકારને ફાડીને ટ

ુ

કડા

કરે છે ; તે પાેતાની žસ�હણ માટે Ÿશકારને ગૂંગળાવીને મારી નાખતાે, તે પાેતાની

ગુફા Ÿશકારથી મારી નાખેલાં �ાણીઅાેથી ભરતાે હતાે. ૧૩ સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે ; “Ũે, હ

ુ

ં તારી ŶવŰÚ છ

ુ

ં .” “હ

ુ

ં તારા રથ બાળીને ભ�મ કરી નાખીશ,

તલવાર તારાં બqચાઅાેનાે સંહાર કરશે. હ

ુ

ં પૃvવી પરથી તારા Ÿશકારનાે નાશ

કરીશ, તારા સંદેશાવાહકનાે અવાજ ફરી કદી સંભળાશે નŵહ.”

૩

ખૂની નગરને અફસાેસ! તે જ

ૂ

ઠથી તથા લૂંટથી ભરેલું છે ; તેમાં Ÿશકાર

કરવાનું બંધ થયું નથી. ૨ પણ હવે uયાં ચાબુકનાે તથા ગડગડતા

પૈડાનાે, ક

ૂ

દતા ઘાેડા તથા ઊછળતા રથાેનાે અવાજ સંભળાય છે . ૩

ઘાેડેસવારાેની દાેડાદાેડ, ચમકતી તલવારાે, તેજ�વી ભાલાઅાે, લાશાેના તથા

કતલ થયેલાઅાેના ઢગલા અને મૃતદેહાેનાે તાે કાેઈ અંત જ નથી; તેઅાે પર

હ

ુ

મલાે કરનારાઅાે મૃતદેહાે પર થઈને Ũય છે . ૪ અા બધાનું કારણ અે

છે કે, સુંદર ગŹણકાની Ŷવષયવાસના, જે Ũદ

ુ

Ŵ�યામાં �વીણ, જે પાેતાની

ગŹણકાગીરીથી �Ũઅાેને તથા લાેકાેને પાેતાના Ũદ

ુ

Ŵ�યાથી વેચી દે છે , તેના

�યŸભચાર પુ�કળ છે . ૫ સૈxયાેનાે ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે , “Ũે, હ

ુ

ં તારી

ŶવŰÚ છ

ુ

ં ,” “હ

ુ

ં તારાે ચŹણયાે તારા મુખ પર ઉઠાવીશ અને તારી નoનતા

હ

ુ

ં �Ũઅાેને દેખાડીશ, રાrયાેને તારી શરમ બતાવીશ. ૬ હ

ુ

ં તારા પર

કંટાળાજનક ગંદકી નાખીશ, અને તને Ŷધ¿ારપા� કરીશ; હ

ુ

ં તને હા�ય�પદ

બનાવીશ કે દરેક લાેક તને Ũેઈ શકે. ૭ uયારે અેવું થશે કે જે લાેકાે તને Ũેશે

તેઅાે તારી પાસેથી નાસી જશે અને કહેશે, ‘Ŷનનવેનાે નાશ થયાે છે ; કાેણ તેના

માટે Ŷવલાપ કરશે?’ તને અા�વાસન અાપનારને હ

ુ

ં Àાં શાેધું?” ૮ Ŷનનવે,

શું તું નાેનાે કરતાં પણ ઉÕમ છે , જે નીલ નદીને Ŵકનારે બાંધેલું હતું, જનેી

અાસપાસ પાણી હતું, સમુ� તેનાે Ŵક�લાે હતાે અને પાણી તેનાે કાેટ હતાે?

૯ ક

ૂ

શ તથા Ŷમસર તેનું બળ હતું, અને તે અનંત હતું; પૂટ તથા લૂબીઅાે

તારા સાથીદારાે હતા. ૧૦ તેમ છતાં તેનું અપહરણ થયું; તે ગુલામગીરીમાં

ગઈ; શેરીની ભાગળમાં તેનાં બાળકાેને મારીને ટ

ુ

કડા કરવામાં અા�યા, તેના

માનવંતા માણસાે માટે ŷચÎીઅાે નાખવામાં અાવી, તેના બધા માણસાેને

સાંકળાેથી બાંધવામાં અા�યા. ૧૧ હે Ŷનનવે, તું પણ નશાથી ચકચૂર બનશે; તું

પાેતાને છ

ુ

પાવશે; તું પણ શ�ુને લીધે અા�ય�થાન શાેધશે. ૧૨ તારા બધા

Ŵક�લાઅાે તાે �થમ ફળના અંŬર જવેા થશે. Ũે કાેઈ તેમને હલાવે તાે તે

ખાનારાના માેમાં પડે છે . ૧૩Ũે, તારામાં રહેનાર લાેકાે åીઅાે જવેા છે ; તારા

દેશની ભાગળાે તારા શ�ુ માટે ખુ�લી મૂકવામાં અાવી છે ; અźoન વડે તારા

દરવાŨઅાે ભ�મ કરી નાખવામાં અા�યા છે . ૧૪ પાેતાને સાŰ ઘેરાે માટે

પાણીનાે સં�હ કર; તારા Ŵક�લાઅાે મજબૂત બનાવ, માટીમાં ઊતરીને પગે

ચાલીને ખાંડણી બનાવ અને ઈ

ં

ટના બીબાં બનાવ. ૧૫અźoન તને ભ�મ કરી

નાખશે, તલવાર તારી હuયા કરશે. તે તને તીડની જમે ભ�મ કરી નાખશે.

તીડની તથા કાતરાઅાેની જમે તને વધારશે. ૧૬ તમે અાકાશના તારા કરતાં

તમારા વેપારીઅાેની સંnયા વધારી છે , પણ તેઅાે તીડના જવેા છે : તેઅાે
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જમીનને લૂંટે છે અને પછી ઊડી Ũય છે . ૧૭ તારા રાજક

ુ

મારાે તીડ જવેા છે

અને તારા સેનાપŶતઅાે તીડના ટાેળાં જવેા છે , તેઅાે ઠંડીના Ŵદવસાેમાં વાડાેમાં

છાવણી કરે છે પણ સૂરજ ઊગતાં જ તેઅાે ઊડી Ũય છે અને Àાં ગયા તેની

કાેઈને ખબર પડતી નથી. ૧૮ હે અા�શૂરના રાŨ, તારા પાળકાે ઊ

ં

ઘે છે ; તારા

અાગેવાનાે અારામ કરે છે . તારા લાેકાે પવkતાે પર Ŷવખેરાઈ ગયા છે , તેઅાેને

અેક� કરનાર કાેઈ નથી. ૧૯ તારાે ઘા Űઝાઈ શકે અેવું શÀ નથી. તારાે ઘા

ભારે છે . તારા Ŷવષે ખબર સાંભળનારા સવk તારી પડતી Ũેઈને તાળીઅાે પાડે

છે . કેમ કે અેવાે કાેઈ છે કે જનેા �uયે તş સખત દ

ુ

ãતા અાચરી ના હાેય?
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હબા¿

ુ

ક

૧

હબાક

ુ

ક �બાેધકને સંદશkન àારા �ાyત થયેલાે ઈ�વરનાે વચન. ૨ હે

યહાેવાહ, Àાં સુધી હ

ુ

ં મદદ માટે પાેકાર કરીશ અને તમે સાંભળશાે

નŵહ? żહ�સા Ŷવષે હ

ુ

ં પાેકાર કŰં છ

ુ

ં , તાે પણ તમે મને બચાવતા નથી. ૩શા

માટે તમે અxયાયને મારી નજરમાં લાવાે છાે અને ખરાબ કાયાŠ બતાવાે છાે?

Ŷવનાશ અને żહ�સા મારી અાગળ છે ; ઝઘડા અને તકરારાે ચાલે છે . ૪ તે

માટેના કાયદાનાે અમલ થતાે નથી, તેથી કદી ઇનસાફ મળતાે નથી. કેમ કે

xયાયી લાેકાેને દ

ુ

ãાેઅે ઘેરી લીધા છે ; તેથી જ

ૂ

ઠા xયાયચુકાદા થાય છે . ૫

�ભુઅે કéું, “તમે �Ũઅાે તરફ જ

ુ

અાે અને લE અાપાે; તાે તમે અાâયk

પામશાે. કેમ કે તમારા સમયમાં હ

ુ

ં Ŷનâે અેવું કાયk કરવાનાે છ

ુ

ં , જે તમને

કહેવામાં અાવશે પણ તમે Ŷવ�વાસ કરવાના નથી. ૬ કેમ કે જ

ુ

અાે, અેટલે કે

ખાલદીઅાે જે �

ૂ

ર તથા ઉતાવળી �Ũ છે તેઅાેને હ

ુ

ં ઊભા કŰં છ

ુ

ં , જે ઘરાે

તેઅાેનાં પાેતાના નથી તેનાે કબŨે કરવા તેઅાે દેશના અેક છેડાથી બીŨ છેડા

સુધી ક

ૂ

ચ કરે છે . ૭ તેઅાે ભયાનક અને Ÿબહામણા છે ; તેઅાેનાે વૈભવ તથા

xયાય તેઅાેમાંથી જ અાવે છે ! ૮ તેઅાેના ઘાેડાઅાે દીપડાઅાે કરતાં વધારે

જલદ છે , સાંજના વŰઅાે કરતાં Ŷવકરાળ છે . તેઅાેના ઘાેડાઅાે પર છાપ

મારેલી છે , અને તેઅાેના ઘાેડેસવારાે ઘણે દ

ૂ

રથી અાવે છે . તેઅાે ઝડપથી

ઊડતા ગŰડની માફક ભE કરવા માટે દાેડે છે . ૯ તેઅાે સવk żહ�સા માટે

અાવે છે , તેઅાેના લાેકાે અરtયના પવન જવેા છે ; તેઅાે રેતીના કણ જટેલા

બંદીવાનાે અેકઠા કરે છે . ૧૦ તેઅાે રાŨઅાેની મ�કરી કરે છે , સરદારાે તાે

તેમની નજરમાં હા�યűપ છે . તે દરેક Ŵક�લાઅાેની હાંસી ઉડાવે છે , કેમ કે

તેઅાે પૃvવી પરથી ધૂળના ઢગલા કરી તેને લઈ લે છે ! ૧૧ પછી પવનની માફક

તેઅાે ધસી જશે, જઅેાે પાેતાના બળને પાેતાનાે દેવ ગણે છે , તે અપરાધી

ઠરશે.” ૧૨ “યહાેવાહ મારા ઈ�વર, મારા પŶવ�, શું તમે અનાŴદકાળથી

નથી? અમે માયાk જવાના નથી. તમે xયાય માટે તેનું Ŷનમાkણ કયુś છે , હે મારા

ખડક, સુધારાને માટે મş તેને �થાyયાે છે . ૧૩ તમારી અાંખાે અેટલી શુÚ છે કે

તમે અશુÚતા Ũેઈ શકતા નથી, અxયાય Ũેવા તમે ઊભા રહી શકતા નથી.

તાે પછી જઅેાે Ŷવ�વાસઘાતી છે તેઅાેના પEમાં તમે શા માટે જ

ુ

અાે છાે? દ

ુ

ã

માણસ પાેતાના કરતાં xયાયી માણસને ગળી Ũય છે , uયારે તમે શા માટે ચૂપ

રહાે છાે? ૧૪ તમે માણસાેને સમુ�ના માછલાં જવેા બનાવાે છાે, જઅેાેની

ઉપર કાેઈ અŶધકારી ન હાેય તેવાં પેટે ચાલનારાં સŬવાે જવેા તમે માણસાેના

હાલ કરાે છાે. ૧૫ Ŷવ�વાસઘાતી માણસાે તેઅાેને ગલથી ઉપર લાવે છે , તેઅાે

માણસાેને Ũેરથી ખşચીને Ũળમાં ભેગા કરે છે તેથી તેઅાે અાનંદ કરે છે અને

ખુશીથી પાેકાર કરે છે . ૧૬ તે માટે તેઅાે પાેતાની Ũળને બŷલદાન અાપે છે ,

પાેતાની Ũળની અાગળ ધૂપ બાળે છે ; કેમ કે ચરબીવાળાં Ũનવરાે તેઅાેનાે

ŵહ�સાે છે , ચરબીવાળું માંસ તેઅાેનાે ખાેરાક છે . ૧૭ તેથી શું તેઅાે તેઅાેની

Ũળ ખાલી કરશે? અને દયા કે લાગણી વગર લાેકાેનાે સતત સંહાર કરવાનું

બંધ નŵહ કરે?”

૨

હ

ુ

ં મારી ચાેકી પર ઊભાે રહીશ, અને હ

ુ

ં બુરજ પર ઊભાે રહીને wયાનથી

Ũેયા કરીશ કે તે મારી સાથે શું બાેલે છે અને મારી ફŴરયાદનાે શાે જવાબ

અાપે છે . ૨ યહાેવાહે મને જવાબ અાપીને કéું, “અા દશkનને લખ, તેને

પાટીઅાે પર અેવી રીતે લખ કે જે વાંચે તે દાેડે. ૩ કેમ કે સંદશkન ભŶવ�ય

માટે છે અને તે પૂણk થવાને ઉતાવળું થઈ રéું છે અને તે ખાેટ

ુ

ં પડશે નŵહ.

Ũે તે વધારે સમય લે તાેપણ તેની રાહ Ũે! કેમ કે તે Ŷવલંબ કયાk Ŷવના

Ŷનâે અાવશે અને થાેભશે નŵહ. ૪ જ

ુ

અાે! માણસનું મન ગƄવ�ä થયું છે અને

તેનામાં ź�થરતા નથી, પણ xયાયી માણસ તેના Ŷવ�વાસથી Ŭવશે. ૫ કેમ કે

�ાEારસ તાે તેનાે Ŷવ�વાસઘાત કરે છે , તે ઘમંડી છે , જથેી તે ઘરે ન રહેતાં

બહાર ભટકે છે , તે પાેતાની લાલસા વધારીને કબર જવેી કરે છે , તે માેતની

પેઠે કદી તૃyત થતી નથી. તે દરેક �Ũને અને લાેકાેને પાેતાના માટે ભેગા કરે

છે . (Sheol h7585) ૬શું લાેકાે તેની ŶવŰÚ �ãાંત અાપીને તથા મહેણાં મારીને

અેવું નŵહ કહે કે, ‘જે પાેતાનું નથી તેનાે સં�હ કરનારને અફસાેસ? Àાં સુધી

તું ગીરવે લીધેલી વ�તુનું વજન ઊ

ં

ચકાવે છે?’ ૭શું અેકાઅેક અેવા માણસાે

ઊભા નŵહ થાય કે જઅેાે તમને કરડી ખાશે? શું અેવા નŵહ Ũગે કે જઅેાે તને

હેરાન કરશે? ૮ કેમ કે તş ઘણાં �Ũઅાેને લૂંÌા છે , તેથી તે બાકી રહેલા

લાેકાે તને લૂંટશે, માણસાેના રmતપાત અને દેશમાં થતી żહ�સાને લીધે નગર

તથા તેના સવk રહેવાસીઅાેને લૂંટી લેવાશે. ૯જે દ

ુ

ãના હાથમાંથી બચાવને

સાŰ, પાેતાનાે માળાે ઊ

ં

ચે બાંધવાને સાŰ અxયાયના ��યથી પાેતાનું ઘર

ભરે છે તેને અફસાેસ!’ ૧૦ ઘણાં લાેકાેનાે સંહાર કરવાથી તş તારા ઘરને

શરમજનક કયુś છે , તş તારા પાેતાના અાuમાની ŶવŰÚ પાપ કયુś છે . ૧૧ કેમ કે

દીવાલમાંથી પvથર પાેકાર કરશે, છતમાંથી ભારાેટીયા તેમને જવાબ અાપશે.

૧૨ ‘જે રmતપાત કરીને શહેર બાંધે છે અને જે અxયાયથી નગર વસાવે છે

તેને Ŷધ¿ાર છે .’ ૧૩ શું અા સૈxયાેના યહાેવાહે કયુś નથી? લાેકાે અźoનને

સાŰ પŴર�મ કરે છે અને �Ũ નકામી બાબતાે માટે પાેતાને થકવી નાખે

છે? ૧૪ કેમ કે જમે સમુ� પાણીથી ભરેલાે છે તેમ દેશ યહાેવાહના ગાૈરવના

Fાનથી ભરાઈ જશે. ૧૫ તું તારા પડાેશીને મßપાન કરાવે છે , ઝેર ઉમેરીને

તેને નશાથી ચૂર બનાવે છે કે જથેી તું તેની વåહીન અવ�થા Ũેઈ શકે, તને

અફસાેસ!’ ૧૬ તું કીƄત�ને બદલે શરમથી ઘાયલ છે , તું પી અને તારી પાેતાની

વåહીન અવ�થાને �ગટ કર! યહાેવાહના જમણા હાથનાે yયાલાે તારા તરફ

વળશે, તારી કીƄત�ને થૂંકી નાખવામાં અાવશે. ૧૭ લબાનાેન પર કરેલી żહ�સા

તને ઢાંકી દેશે, પશુઅાેનાે Ŷવનાશ તને ભયભીત બનાવી દેશે, માણસાેના

રmતપાતને કારણે અને દેશમાં, નગરાેમાં તથા બધા રહેવાસીઅાે સાથે કરેલી

żહ�સાને કારણે અે �માણે થશે. ૧૮ મૂƄત�કારે મૂƄત� ઘડી છે . માણસે બનાવેલી

મૂƄત�અાેથી તથા ઢાળેલી મૂƄત�અાે જે જ

ુ

ઠાણાનાે ŸશEક છે ; તેઅાેનાથી તને શાે

ફાયદાે છે? કેમ કે તે પાેતાના હાથના કામ પર Ŷવ�વાસ કરીને અા મૂંગા દેવાે

બનાવે છે . ૧૯જે મનુ�ય લાકડાને કહે છે Ũગ. તથા પvથરને કહે છે ઊઠ.’

તેને અફસાેસ! શું તે અા શીખવી શકે? જ

ુ

અાે, તે તાે સાેના અને ચાંદીથી

મઢેલી છે , પણ તેની અંદર Ÿબલક

ુ

લ �વાસ નથી. ૨૦ પણ યહાેવાહ તેમના

પŶવ� ઘરમાં છે ! તેમની અાગળ અાખી પૃvવી શાંત રહાે.

૩

હબાક

ુ

ક �બાેધકની �ાથkના, રાગ Ÿશoયાેનાેથ. ૨ હે યહાેવાહ, તમારા

Ŷવષે મş બયાન સાંભìું છે અને મને બીક લાગી. યહાેવાહ, ચા�યા જતા

સમયાેમાં તમારા કામનું પુનŬk વન કરાે; અા વષાŠમાં તેને �ગટ કરાે; તમારા

�ાેધમાં પણ દયાને યાદ કરાે! ૩ ઈ�વર તેમાનથી અાવે છે , પŶવ� દેવ પારાન

પવkતથી અાવે છે . (સેલાહ) તેમનાે વૈભવ અાકાશાેને ઢાંકી દે છે અને પૃvવી

તેમની �તુŶતથી ભરપૂર છે . ૪ તેમના હાથાેમાંથી �કાશની જમે Ŵકરણાે ચમકે

છે uયાં જ તેમનું સામvયk ગુyત રહેલું છે . ૫ મહામારી તેમની અાગળ ચાલે છે ,

મરકી તેમના પગ પાછળથી Ũય છે . ૬ તે ઊભા રહીને પૃvવીને હલાવે છે ; તે

નજર કરીને �Ũને Ŷવખેરી નાખે છે . અચળ પવkતાેના ટ

ુ

કડે ટ

ુ

કડા થઈ ગયા

છે , સનાતન ટેકરીઅાે નમી ગઈ છે ! તેમના માગાŠ સનાતન છે . ૭ મş ક

ૂ

શાનના

તંબુઅાેને ŶવપŷÕમાં Ũેયા છે , મş Ŷમßાન દેશની ઇમારતાેને હાલતી Ũેઈ છે . ૮

શું યહાેવાહ નદીઅાે પર ગુ�સે થયા? શું તમારાે �ાેધ નદીઅાે ŶવŰÚ છે? શું

તમારાે �કાેપ સમુ� ŶવŰÚ છે કે જનેે કારણે તમે ઘાેડાઅાે પર અને મુźmતના

રથાે પર સવારી કરી રéા છાે? ૯ તમે તમાŰં ધનુ�ય બહાર કાÔું છે , તમે

તમારા ધનુ�ય પર બાણાે ચઢા�યાં છે . (સેલાહ) તમે નદીઅાેથી પૃvવીના ભાગ



હબા¿

ુ

ક 500

કયાk છે . ૧૦ પવkતાે તમને Ũેઈને થરથર �ૂજે છે , uયાં અાગળ થઈને પાણીની

રેલ ચડે છે ; ઊ

ં

ડાણ પાેતાનાે અવાજ કાઢે છે . તેનાં માેŨ કેવાં હેલે ચડે છે ! ૧૧

તમારા છ

ૂ

ટતાં બાણાેના �કાશથી અને તમારા ચકચકતા ભાલાના ચળકાટથી,

સૂયk તથા ચં� પાેતપાેતાના �થાનમાં થંભી ગયા છે . ૧૨ તમે �ાેધમાં પૃvવી પર

ક

ૂ

ચ કરાે છાે. અને કાેપમાં તમે �Ũઅાેને ઝ

ૂ

ડી નાખાે છાે. ૧૩ તમે તમારા

લાેકાેના ઉÚારને માટે, વળી તમારા અŸભŶષmતના ઉÚારને માટે સવારી કરાે

છાે. તમે દ

ુ

ãના ઘરમાંથી Ÿશરને કાપી નાખાે છાે અને ગરદન સુધી તેના પાયા

ઉઘાડા કરી નાખાે છાે. (સેલાહ) ૧૪ તમે લડવૈયાઅાેના માથાં તેઅાેના પાેતાના

જ ભાલાઅાેથી વŜધી નાખાે છાે તેઅાે વાવાઝાેડાની જમે અમને વેર Ŷવખેર

કરી નાખવા અા�યા હતા. તેઅાે ગરીબને ગુyત રીતે ભ�મ કરવામાં અાનંદ

માને છે . ૧૫ તમે તમારા ઘાેડાઅાેથી સમુ� તથા જળનાં માેŨઅાે પર મુસાફરી

કરી છે . ૧૬અે સાંભળીને મારા પેટમાં �ાસકાે પÒાે. અવાજથી મારા હાેઠ

થથયાk. મારા હાડકાંમાં સડાે લાoયાે છે અને મારી જગાઅે હ

ુ

ં કાંyયાે છ

ુ

ં . rયારે

લાેકાે પર હ

ુ

મલાે કરવાને લ�કર ચઢી અાવે uયારે હ

ુ

ં અે સંકટના સમયે પણ

ધીરજ રાખું. ૧૭Ũેકે અંŬરીને ફ

ૂ

લતી કળીઅાે ન ફ

ૂ

ટે, �ાEવેલાને �ાEા ન

અાવે; જતૈૂન વૃE પર ફળ ન થાય, ખેતરાેમાં અxન ન પાકે; વાડામાંથી ટાેળું

નાશ પામે; અને uયાં કાેઈ પણ Ũનવર ન રહે, ૧૮ તાેપણ હ

ુ

ં યહાેવાહમાં

અાનંદ કરીશ. હ

ુ

ં મારા ઉÚારનાર ઈ�વરમાં હષk પામીશ. ૧૯ યહાેવાહ મારા

�ભુ તથા માŰં બળ છે ; તે મારા પગ હરણના પગ જવેા ચપળ કરે છે અને તે

જ મને મારાં ઉqચ�થાનાે પર ચલાવશે. મુnય ગાયક માટે તારવાળાં વાŽજ��

સાથે ગાવાનું ગીત.
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૧

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨની, અેટલે અામાેનના દીકરા યાેŸશયાની કારŴકદŝમાં,

ŵહઝŴકયાના દીકરા અમાયાkના દીકરા ગદા�યાના દીકરા ક

ૂ

શીના દીકરા

સફાxયા પાસે અા �માણે યહાેવાહનું વચન અા�યું. ૨ યહાેવાહ કહે છે કે, “હ

ુ

ં

અા પૃvવીની સપાટી પરથી સવk વ�તુનાે સંપૂણk નાશ કરીશ. ૩ હ

ુ

ં માણસ તથા

પશુઅાેનાે નાશ કરીશ. હ

ુ

ં અાકાશના પEીઅાેને તથા સમુ�ની માછલીઅાેને

પણ નã કરીશ, અને દ

ુ

ãાેની સાથે ઠાેકર ખવડાવનારી વ�તુઅાેનાે પણ

Ŷવનાશ કરીશ. કેમ કે પૃvવીની સપાટી પરથી હ

ુ

ં માણસનાે નાશ કરીશ,”

અેવું યહાેવાહ કહે છે . ૪ “હ

ુ

ં મારાે હાથ યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમના બધા

રહેવાસીઅાે પર લંબાવીશ, અને હ

ુ

ં અા જoયાઅેથી બઅાલના શેષનાે તથા

�યŸભચારીઅાેના નામનાે તથા યાજકાેનાે અંત લાવીશ. ૫ તેઅાે ઘરની

અગાશી પર જઈને અાકાશના સૈxયની ભźmત કરે છે , અને યહાેવાહની સેવા

કરનારાઅાે અને સમ ખાનારાઅાે છતાં મા�કામને નામે પણ સમ ખાય છે .

૬ જે લાેકાે યહાેવાહને અનુસરવાથી પાછા ફયાk છે , જઅેાે મને શાેધતા કે

મારી સલાહ લેતા નથી તેઅાેનાે હ

ુ

ં નાશ કરીશ.” ૭ �ભુ યહાેવાહની સંમુખ

શાંત રહાે, કેમ કે યહાેવાહનાે Ŵદવસ પાસે છે ; યહાેવાહે યF તૈયાર કયાŠ છે

તથા પાેતાના અŶતŶથઅાેને પŶવ� કયાś છે . ૮ “યહાેવાહના યFના Ŵદવસે

અેવું થશે કે, હ

ુ

ં અમલદારાેને, રાજક

ુ

મારાેને, તેમ જ જઅેાેઅે પરદેશી વåાે

પહરેલાં હશે તે દરેકને ŸશEા કરીશ. ૯જઅેાે ઉ

ં

બરાે ક

ૂ

દી જઈને, પાેતાના

માŷલકનું ઘર żહ�સાથી અને કપટથી ભરે છે તે સવkને હ

ુ

ં તે Ŵદવસે ŸશEા

કરીશ.” ૧૦ યહાેવાહ કહે છે કે, “તે Ŵદવસે મqછી દરવાજથેી અાપŷÕના

પાેકાર થશે, બીŨ મહાે�લામાં Űદન થશે, અને ડ

ુ

ંગરાેમાંથી માેટા કડાકા

સંભળાશે. ૧૧ માnતેશના રહેવાસીઅાે Ŷવલાપ કરાે, કેમ કે બધા વેપારીઅાે

નાશ પા}યા છે ; ચાંદીથી લદાયેલા સવkનાે નાશ થશે. ૧૨ તે સમયે અેવું થશે

કે, જઅેાે પાેતાના �ાEારસમાં ź�થર થયા હશે અને પાેતાના મનમાં કહેશે કે,

‘યહાેવાહ અમાŰં કશું ખરાબ કે ભલું નŵહ કરે’ અેવું માનનારા માણસાેને, તે

વખતે હ

ુ

ં દીવાે લઈને યŰશાલેમમાંથી શાેધી કાઢીશ અને ŸશEા કરીશ. ૧૩

તેમનું ધન લૂંટાઈ જશે, અને તેમનાં ઘરાેનાે નાશ થશે! તેઅાે ઘરાે બાંધશે

પણ તેમાં રહેવા પામશે નŵહ, �ાEવાડીઅાે રાેપશે પણ તેનાે �ાEારસ પીવા

પામશે નŵહ! ૧૪ યહાેવાહનાે મહાન Ŵદવસ નŬક છે , તે નŬક છે અને

બહ

ુ

ઝડપથી અાવે છે . યહાેવાહના Ŵદવસનાે સાદ સંભળાય છે , તે વખતે

યાેÚાઅાે પાેક મૂકીને રડે છે . ૧૫ તે Ŵદવસ કાેપનાે Ŵદવસ, દ

ુ

: ખ તથા સંકટનાે

Ŵદવસ, Ŷવનાશનાે તથા અાફતનાે Ŵદવસ, અંધકાર તથા ધૂંધળાપણાનાે Ŵદવસ,

વાદળાે તથા અંધકારનાે Ŵદવસ છે . ૧૬ કાેટવાળાં નગરાે ŶવŰÚ તથા ઊ

ં

ચા

બુરŨે ŶવŰÚ રણſશ�ગડાનાે તથા ભયસૂચક નાદનાે Ŵદવસ છે . ૧૭ કેમ કે

હ

ુ

ં માણસાે ઉપર અેવી અાપŷÕ લાવીશ કે, તેઅાે �Ŷãહીન માણસની જમે

ચાલશે, કેમ કે તેઅાેઅે યહાેવાહની ŶવŰÚ પાપ કયુk છે . તેઅાેનું લાેહી ધૂળની

માફક વહેશે અને તેઅાેનાં શરીર છાણની જમે ફşકી દેવામાં અાવશે. ૧૮

યહાેવાહના કાેપના Ŵદવસે તેઅાેનું સાેનું કે ચાંદી તેઅાેને ઉગારી શકશે નŵહ,

અાખી પૃvવી યહાેવાહના �ચંડ રાેષના અźoનથી ભ�મીભૂત થઈ જશે. પૃvવી

પરના સવk રહેવાસીઅાેનાે અંતે, ઝડપી Ŷવનાશ થશે.”

૨

હે શરમ વગરની �Ũ, તમે સાથે મળી અેક� થાઅાે. ૨ ચુકાદાનાે સમય

અાવે તે અગાઉ અને ઊડી જતાં ફાેતરાની જમે Ŵદવસ પસાર થઈ Ũય તે

અગાઉ, યહાેવાહનાે �ચંડ �ાેધ તમારા પર અાવે તે અગાઉ!, યહાેવાહના

�ાેધનાે Ŵદવસ તમારા પર અાવે તે પહેલા તમે અેક� થાઅાે. ૩ હે પૃvવી પરના

સવk ન� લાેકાે, જઅેાે તેમના ŶવŶધઅાે પાળે છે તેઅાે યહાેવાહને શાેધાે.

xયાયીપƐƔં શાેધાે! ન�તા શાેધાે, તાે કદાચ તમે યહાેવાહના �ાેધના Ŵદવસે

સુરŸEત રહાે. ૪ કેમ કે ગાઝાને તŬ દેવામાં અાવશે, અા�કલાેન વેરાન

થઈ જશે. અા�દાેદને તેઅાે ખરે બપાેરે નસાડી મૂકશે, અે�ાેનને તેઅાે ઉખેડી

નાખશે. ૫ સમુ� Ŵકનારે રહેનારા કરેથીઅાેની �Ũને અફસાેસ! યહાેવાહનું

વચન તમારી ŶવŰÚ છે કે, પŷલ�તીઅાેના દેશ, કનાન, હ

ુ

ં તારાે અેવી રીતે

નાશ કરીશ કે તારામાંનાે કાેઈ પણ Ŷનવાસી બચી રહેશે નŵહ. ૬ સમુ�Ŵકનારા

બીડાે થઈ જશે અને uયાં ભરવાડાેનાં રહેઠાણ તથા ટાેળાંઅાેના વાડા થઈ

જશે. ૭ Ŵકનારાના �દેશ પર યહ

ૂ

Ŵદયાના બાકીના લાેકાેનાે કબŨે થશે. અને

તેઅાે uયાં ઘેટાંબકરાં ચરાવશે. તેઅાેના લાેકાે સાંજે અા�કલાેનના ઘરાેમાં સૂઈ

જશે, કેમ કે યહાેવાહ તેઅાેના ઈ�વર તેઅાેની સંભાળ લેશે અને તેઅાેનું

ભાŶવ ફેરવી નાખશે. ૮ “માેઅાબનાં લાેકાેઅે મહેણાં માયાk છે અને અા}માેન

લાેકાેઅે Žન�દા કરી છે . તેઅાેઅે મારા લાેકાેને મહેણાં માયાś, Žન�દા કરી અને

તેઅાેની સરહદાે પચાવી પાડી તે મş સાંભìું છે . ૯ તેથી ઇઝરાયલના ઈ�વર,

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે, મારા Ŭવના સમ, માેઅાબ સદાેમ જવેું અને

અા}માેનના લાેકાે ગમાેરાના જવેા થશે; તે �દેશ સદાને માટે Eારની ખાણ

તથા ઝાંખરાવાળા રણના �દેશ જવેાે બની જશે. મારા બાકી રહેલા લાેકાે

તેઅાેને લૂંટશે, મારી �Ũના બાકી રહેલા લાેકાે તેઅાેનાે વારસાે થશે.” ૧૦

તેઅાેના અŸભમાનને લીધે માેઅાબ તથા અા}માેનને અાવી ŸશEા થશે, કેમ કે

તેઅાેઅે સૈxયાેના યહાેવાહના લાેકાેની મŨક કરી છે અને મહેણાં માયાś છે .

૧૧ હવે તેઅાે યહાેવાહથી બીશે અને તે અાખી પૃvવીના બધા દેવાેને મહેણાં

મારશે. દરેક તેમની અારાધના કરશે, દરેક પાેતપાેતાના �થળેથી, હા, દરેક

સમુ�Ŵકનારેથી તેમની અારાધના કરશે. ૧૨ તમે ક

ૂ

શીઅાે પણ મારી તલવારથી

માયાk જશાે. ૧૩ ઈ�વર પાેતાનાે હાથ ઉÕર તરફ લંબાવીને અા�શૂરનાે નાશ

કરશે, જથેી Ŷનનવેને વેરાન તથા રણના જવેું સૂક

ુ

ં કરીને uયŬ દેવામાં અાવશે.

૧૪Ũનવરાે, અેટલે દરેક �Ũનાં �ાણીઅાે અા�શૂરમાં પડી રહેશે, તેના

થાંભલાઅાેની ટાેચ પર બગલાં તથા ઘુવડાે માળા બાંધશે. તેઅાેના સાદનું

ગાયન બારીમાંથી સંભળાશે, ઉ

ં

બરાઅાે ઉrજડ થઈ જશે, કેમ કે તેણે

અેરેજકાãના પાટડા ઉઘાડા કરી નાnયા છે . ૧૫અા અાનંદી નગર Ŷનƀâ�ત

રહેતું હતું, તે ųદયમાં કહે છે કે, “હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને મારા જવેું કાેઈ પણ નથી.” તે કેવું

વેરાન તથા પશુઅાેના રહેવાનું �થાન થઈ ગયું છે . તેની પાસે થઈને જનાર દરેક

માણસ Ŷનસાસા સાથે પાેતાનાે હાથ હલાવશે.

૩

બંડખાેર તથા �ã થયેલી જ

ુ

લમી નગરીને અફસાેસ! ૨ તેણે ઈ�વરનાે

અવાજ સાંભìાે નŵહ અને યહાેવાહની Ÿશખામણ માની નŵહ. તેને

યહાેવાહમાં Ŷવ�વાસ ન હતાે અને પાેતાના ઈ�વરની નŬક અાવી નŵહ. ૩

તેની મwયે તેના સરદારાે ગજk ના કરતા žસ�હ જવેા છે ! તેના xયાયાધીશાે સાંજે

ફરતા વŰઅાે જવેા છે , જઅેાે અાવતીકાલ માટે કે સવાર સુધી કશું રહેવા દેતા

નથી! ૪ તેના �બાેધકાે ઉÚત તથા રાજ�ાેહી માણસાે છે . તેના યાજકાેઅે જે

પŶવ� છે તેને અપŶવ� કયુś છે અને Ŷનયમશાåનાે ભંગ કયાŠ છે . ૫ તેનામાં

યહાેવાહ xયાયી છે , તે અxયાય કરતા નથી. રાેજ સવારે તે xયાય કરે છે તે કશી

ચૂક કરતા નથી, છતાં ગુનેગાર લાેકાેને શરમ અાવતી નથી. ૬ “મş �Ũઅાેનાે

નાશ કયાŠ છે ; તેઅાેના બુરŨે નાશ પા}યા છે . મş તેઅાેની શેરીઅાેનાે નાશ કરી

દીધાે છે કે તેથી uયાં થઈને કાેઈ જતું નથી. તેઅાેનાં નગરાે નાશ પા}યાં છે

તેથી કાેઈ માણસ Ũેવા મળતું નથી કે uયાં કાેઈ રહેતું નથી. ૭ મş કéું, ‘તું

Ŷનâે મારી બીક રાખશે, માŰં માનશે. મş તેને માટે જે યાેજના કરી હતી તે

�માણે તેનાં ઘરાેનાે નાશ થશે નŵહ!’ પણ તેઅાેઅે વહેલા ઊઠીને પાેતાના સવk

કામાે �ã કયાś.” ૮ માટે યહાેવાહ કહે છે , મારી રાહ જ

ુ

અાે” હ

ુ

ં નાશ કરવા

ઊભાે થાઉ

ં

તે Ŵદવસ સુધી રાહ જ

ુ

અાે. કેમ કે મારાે Ŷનણkય �Ũઅાેને અેક�
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તથા રાrયાેને ભેગા કરીને, તેઅાેના પર મારાે બધાે રાેષ અને �ચંડ �ાેધ

વરસાવવાનાે છે . જથેી અાખી પૃvવી મારી ઈ�યાkના અźoનથી નાશ પામે. ૯

પણ uયારે પછી હ

ુ

ં બધા લાેકાેને પŶવ� હાેઠ અાપીશ, જથેી તેઅાે યહાેવાહના

નામની Ŷવનંતી કરીને અેકમતના થઈને મારી સેવા કરે. ૧૦ મારા વેરŶવખેર

થઈ ગયેલા મારા ભmતાે ક

ૂ

શની નદીની સામે પારથી મારે માટે અપkણ લાવશે.

૧૧ તે Ŵદવસે તારાં સવk ક

ૃ

uયાે જે તş મારી ŶવŰÚ કયાś છે તેને માટે તારે શરમાવું

નŵહ પડે, કેમ કે તે સમયે હ

ુ

ં તારામાંથી અŸભમાની તથા ઉÚત માણસાેને

દ

ૂ

ર કરીશ, કેમ કે હવે પછી તું મારા પŶવ� પવkત પર હીણપતભયુś કાયk

કરી શકશે નŵહ. ૧૨ પણ હ

ુ

ં તારામાં દીન તથા ગરીબ લાેકાેને રહેવા દઈશ,

તેઅાે મારા નામ પર ભરાેસાે રાખશે. ૧૩ ઇઝરાયલના બાકી રહેલા લાેકાે તે

પછી અxયાય કરશે નŵહ કે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલશે નŵહ, તેમના મુખમાં કપટી Ŭભ

માલૂમ પડશે નŵહ. તેઅાે ખાશે અને સૂઈ જશે અને કાેઈ તેમને બીવડાવશે

નŵહ.” ૧૪અાે ŷસયાેનની દીકરી ગાયન કર. હે ઇઝરાયલ ઉ�લાસ કર. હે

યŰશાલેમની દીકરી તારા પૂરા ųદયથી ખુશ થા અને અાનંદ કર. ૧૫ યહાેવાહ

તમારી ŸશEાનાે અંત લા�યા છે ; તેમણે તમારા દ

ુ

�મનાેને કાઢી મૂÀાં છે ;

ઇઝરાયલના રાŨ યહાેવાહ, તમારામાં છે . તમને ફરીથી Àારેય અાપŷÕનાે

ડર લાગશે નŵહ. ૧૬ તે Ŵદવસે તેઅાે યŰશાલેમને કહેશે કે, “હે ŷસયાેન,

બીશ નŵહ, તારા હાથાે ઢીલા પડવા દઈશ નŵહ. ૧૭ યહાેવાહ તારા ઈ�વર

તારી મwયે છે , શźmતશાળી ઈ�વર તને બચાવશે; તે તારા માટે હરખાશે.

તે તારા પરના તેમના �ેમમાં શાંત રહેશે. તે ગાતાં ગાતાં તારા પર અાનંદ

કરશે, ૧૮ તારામાંના જઅેાે મુકરર ઉuસવને સાŰ Ŵદલગીર છે તેઅાેને હ

ુ

ં ભેગા

કરીશ અને તારા પરનાે તેઅાેનાે બાેŨે મહેણાંűપ થશે. ૧૯Ũે! તે સમયે હ

ુ

ં

તારા બધા જ

ુ

લમગારાેની ખબર લઈશ. હ

ુ

ં અપંગને બચાવીશ અને જઅેાેને

કાઢી મૂકવામાં અાવી છે તેઅાેને અેક� કરીશ; અાખી પૃvવીમાં rયાં તેઅાે

શરમજનક બxયા છે uયાં હ

ુ

ં તેઅાેને �શંસનીય કરીશ. ૨૦ તે સમયે હ

ુ

ં તમને

અંદર લાવીશ અને તે જ સમયે હ

ુ

ં તમને ભેગા કરીશ, કેમ કે યહાેવાહ કહે છે

કે, તારી નજર અાગળથી તારી ગુલામગીરી ફેરવી નાખીને, હ

ુ

ં અાખી પૃvવીના

લાેકાે મwયે તને નામ અાપીશ અને �શંસાűપ કરીશ, અેમ યહાેવાહ કહે છે .



હાoગાચ503

હાoગાચ

૧

દાયાkવેશ રાŨના બીŨ વષkના છÎા માસના પહેલા Ŵદવસે, યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાજકતાk શા�તીઅેલના દીકરા ઝŰ{બાબેલ તથા �મુખ યાજક

યહાેસાદાકના દીકરા યહાેશુઅા પાસે હાoગાય �બાેધકની મારફતે યહાેવાહનું

વચન અા�યું કે, ૨ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે છે , “અા લાેકાે કહે છે

કે, યહાેવાહનું સભા�થાન બાંધવાનાે સમય હજ

ુ

અા�યાે નથી.” ૩ uયારે

હાoગાય �બાેધકની મારફતે યહાેવાહનું વચન અા�યું કે, ૪ “જયારે અા

સભા�થાન ઉrજડ પડી રહેલું છે , uયારે તમારે તમારાં છતવાળાં ઘરાેમાં

રહેવાનાે અા સમય છે શું?” ૫ માટે સૈxયાેના યહાેવાહ અા કહે છે કે, ‘તમારા

ųદયનાં માગાŠ Ŷવષે Ŷવચાર કરાે! ૬ “તમે ઘƐƔં વા�યું છે , પણ થાેડી જ ફસલ

લા�યા છાે; તમે ખાઅાે છાે, પણ ધરાઈને નŵહ; તમે પીઅાે છાે ખરા પણ તૃyત

થતા નથી. તમે વåાે પહેરાે છાે પણ તે તમને ગરમી અાપતાં નથી; જે માણસ

કમાણી કરે છે તે માણસ પાેતાની કમાણીને કાણી કાેથળીમાં નાખે છે !’ ૭

સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘તમારા ųદયનાં માગાŠ Ŷવષે Ŷવચાર કરાે! ૮

પવkતાે પર Ũઅાે, લાકડાં લાવાે, માŰં સભા�થાન બાંધાે; તેનાથી હ

ુ

ં ખુશ

થઈશ અને હ

ુ

ં મŵહમાવાન થઈશ!’ ૯ તમે ઘણાંની અાશા રાખતા હતા, પણ

જ

ુ

અાે, તમે થાેડ

ુ

ં જ લઈને ઘરે અા�યા, કેમ કે મş તેને ફ

ૂ

ં ક મારીને ઉડાવી દીધું.

શા માટે?’ ‘કેમ કે rયારે દરેક માણસ ખુશીથી પાેતપાેતાના ઘરે Ũય છે uયારે

માŰં સભા�થાન ઉrજડ પડી રéું છે . ૧૦ તમારે કારણે અાકાશમાંથી ઝાકળ

પડતું બંધ થયું છે અને પૃvવીની ઊપજ બંધ થઈ ગઈ છે . ૧૧ હ

ુ

ં દેશ પર,

પવkતાે પર, અનાજ પર, �ાEારસ, તેલ તથા પૃvવીની ફસલ પર, માણસાે પર

અને પશુઅાે પર તથા તારા હાથનાં બધાં કામાે પર દ

ુ

કાળ લાવીશ અેવી મş

અાFા કરી છે .’” ૧૨ uયારે શા�તીઅેલના દીકરા ઝŰ{બાબેલ તથા �મુખ

યાજક યહાેસાદાકના દીકરા યહાેશુઅાઅે તથા તેઅાેના બાકી રહેલા લાેકાેઅે

યહાેવાહ તેઅાેના ઈ�વરનાે અવાજ તથા યહાેવાહ તેઅાેના ઈ�વરે માેકલેલા

હાoગાય �બાેધકનાં વચનાે પાìા. અને લાેકાે યહાેવાહના મુખથી ડરી ગયા.

૧૩ પછી યહાેવાહના સંદેશવાહક હાoગાયે યહાેવાહનાે સંદેશાે લાેકાેને અાપીને

કéું કે, “હ

ુ

ં તમારી સાથે છ

ુ

ં ’ અા યહાેવાહની ઘાેષણા છે !” ૧૪ uયારે યહાેવાહે

યહ

ૂ

Ŵદયાના રાજકતાk શા�તીઅેલના દીકરા ઝŰ{બાબેલ તથા �મુખ યાજક

યહાેસાદાકના દીકરા યહાેશુઅાનું મન, તથા બાકી રહેલા સવk લાેકાેનું મન

Ũગૃત કયુś તેથી તેઅાેઅે જઈને પાેતાના ઈ�વર સૈxયાેના યહાેવાહના ઘરમાં

કામ શű કયુś. ૧૫ તે દાયાkવેશ રાŨના બીŨ વષkના છÎા માસના ચાેવીસમાં

Ŵદવસે હતું.

૨

સાતમા માસના અેકવીસમા Ŵદવસે હાoગાય �બાેધકની મારફતે યહાેવાહનું

વચન અા�યું કે, ૨ હવે યહ

ૂ

Ŵદયાના રાજકતાk શા�તીઅેલના દીકરા

ઝŰ{બાબેલને તથા �મુખ યાજક યહાેસાદાકના દીકરા યહાેશુઅાને તથા

બાકી રહેલા લાેકાેને કહે કે, ૩ ‘શું અા સભા�થાનનાે અગાઉનાે વૈભવ

Ũેનારાઅાેમાંનાે કાેઈ તમારામાં Ŭવતાે રéાે છે? હમણાં તમે તેને કેવી

હાલતમાં જ

ુ

અાે છાે? શું તે તમારી નજરમાં શૂxયવત્ નથી? ૪ હવે, યહાેવાહ

કહે છે , હે ઝŰ{બાબેલ, બળવાન થા’ હે યહાેસાદાકના દીકરા �મુખ યાજક

યહાેશુઅા, ‘બળવાન થા;’ યહાેવાહ કહે છે , હે દેશના સવk લાેકાે!’ તમે

બળવાન થાઅાે ‘અને કામ કરાે કેમ કે હ

ુ

ં તમારી સાથે છ

ુ

ં ,’ અા સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે . ૫ rયારે તમે Ŷમસરમાંથી બહાર અા�યા uયારે તમારી

સાથે કરાર કરીને જે વચનાે �થાyયાં તે �માણે, મારાે અાuમા તમારી મwયે

છે . તમે બીશાે નŵહ.’ ૬ કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , ‘થાેડી જ વારમાં

હ

ુ

ં અાકાશ, પૃvવી, સમુ� તથા સૂકી ધરતીને હલાવું છ

ુ

ં . ૭ અને હ

ુ

ં બધી

�Ũઅાેને હલાવીશ, દરેક �Ũ તેઅાેની Żક�મતી વ�તુઅાે મારી પાસે લાવશે,

અને અા સભા�થાનને હ

ુ

ં ગાૈરવથી ભરી દઈશ. સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે .

૮ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે , ચાંદી તથા સાેનું માŰં છે . ૯ ‘સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે , અા સભા�થાનનું ભૂતકાળનું ગાૈરવ તેની શűઅાતના ગાૈરવ

કરતાં વધારે હશે, ‘અને અા જoયામાં હ

ુ

ં સુલેહ શાંŶત અાપીશ. અેવું સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે .” ૧૦ દાયાkવેશના બીŨ વષkના નવમા માસના ચાેવીસમાં

Ŵદવસે હાoગાય �બાેધક મારફતે યહાેવાહનું વચન અા�યું કે, ૧૧ સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે ‘યાજકાેને Ŷનયમશાå Ŷવષે પૂછ. ૧૨Ũે તમારામાંનાે કાેઈ

પાેતાના પહેરેલા વåમાં પŶવ� માંસને બાંધીને લઈ જતાે હાેય અને Ũે તે

રાેટલી, ભાŬ, �ાEારસ, તેલ કે બીŨ કાેઈ ખાેરાકને અડકે તાે શું તે પŶવ�

થાય?” યાજકાેઅે જવાબ અાyયાે કે, “ના.” ૧૩ uયારે હાoગાયે કéું, “Ũે

કાેઈ માણસ શબને અડકવાથી અશુÚ થયાે હાેય અને અા વ�તુઅાેને અડે તાે

શું તે અશુÚ ગણાય?” uયારે યાજકાેઅે જવાબ અાyયાે કે, “હા, તેઅાે અશુÚ

ગણાય.” ૧૪ હાoગાયે કéું, “યહાેવાહ કહે છે કે “મારી અાગળ અા લાેકાે

અને અા �Ũ અેવા જ છે .’ તેઅાેના હાથનાં કામાે અેવાં જ છે , અને તેઅાે

જે કંઈ અપkણ કરે છે તે અશુÚ છે .” ૧૫ હવે, ક

ૃ

પા કરીને અાજથી માંડીને

વીતેલા વખતનાે, અેટલે યહાેવાહના સભા�થાનના પvથર પર પvથર મૂકવામાં

અા�યાે હતાે તે અગાઉના વખતનાે Ŷવચાર કરાે, ૧૬ rયારે કાેઈ વીસ માપ

અનાજના ઢગલા પાસે અાવતાે, uયાં તેને મા� દશ જ માપ મળતાં, rયારે

કાેઈ �ાEક

ુ

ં ડ પાસે પચાસ માપ કાઢવા અાવતાે uયારે uયાંથી તેને મા� વીસ જ

મળતાં. ૧૭ યહાેવાહ અેવું કહે છે કે તમારા હાથાેનાં બધાં કાયાŠમાં મş તમને

લૂથી તથા ઝાકળથી દ

ુ

ઃખી કયાk, પણ તમે મારી તરફ પાછા ફયાk નŵહ.’”

૧૮ ‘અાજથી અગાઉના Ŵદવસાેનાે Ŷવચાર કરાે, નવમા માસના ચાેવીસમાં

Ŵદવસે, અેટલે કે જે Ŵદવસે યહાેવાહના સભા�થાનનાે પાયાે નાખવામાં અા�યાે

હતાે. તેનાે Ŷવચાર કરાે! ૧૯ શું હŬ સુધી કાેઠારમાં બી છે? �ાEાવેલાે,

અંŬરીઅાે, દાડમડીઅાે તથા જતૈૂનના વૃEાે હŬ ફìાં નથી, પણ અાજથી હ

ુ

ં

તમને અાશીવાkદ અાપીશ.’” ૨૦ તે જ માસના ચાેવીસમાં Ŵદવસે, ફરીવાર

યહાેવાહનું વચન હાoગાય �બાેધકની પાસે અા�યું અને કéું, ૨૧ યહ

ૂ

Ŵદયાના

રાજકતાk ઝŰ{બાબેલને કહે કે, ‘હ

ુ

ં અાકાશાેને તથા પૃvવીને હલાવીશ. ૨૨

કેમ કે હ

ુ

ં રાrયાસનાે ઉથલાવી નાખીશ અને હ

ુ

ં �Ũઅાેનાં રાrયાેની શźmતનાે

નાશ કરીશ. હ

ુ

ં તેઅાેના રથાેને તથા તેમાં સવારી કરનારાઅાેને ઉથલાવી

નાખીશ. તેઅાેના ઘાેડાઅાે તથા સવારાે દરેક પાેતાના ભાઈની તલવારથી

નીચે ઢળી પડશે. ૨૩ તે Ŵદવસે’ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે ’ મારા સેવક,

શા�તીઅેલના દીકરા, ઝŰ{બાબેલ હ

ુ

ં તને પસંદ કરીશ. ‘હ

ુ

ં તને મારી મુ�ાűપ

બનાવીશ, કેમ કે મş તને પસંદ કયાŠ છે .’ ‘અેવું સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ કહે

છે !”
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૧

દાયાkવેશ રાŨના શાસનના બીŨ વષkના અાઠમા મŵહનામાં �બાેધક

ઇÙાેના દીકરા બેરેnયાના દીકરા ઝખાયાk પાસે યહાેવાહનું વચન અા�યું કે,

૨ હ

ુ

ં યહાેવાહ તમારા Ŷપતૃઅાે પર અuયંત નારાજ થયાે હતાે! ૩ હવે, ‘સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે કે, “તમે મારી તરફ પાછા ફરાે!” “તાે હ

ુ

ં તમારી પાસે પાછાે

અાવીશ,” સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૪ “તમારા Ŷપતૃઅાે જવેા ન થશાે કે

જઅેાેને અગાઉના �બાેધકાે બૂમ પાડીને કહેતા કે, સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે:

તમારા દ

ુ

ã માગાŠથી અને દ

ુ

�ક

ૃ

uયાેથી પાછા ફરાે” પણ તેઅાેઅે માŰં સાંભìું

નŵહ કે મારા કહેવા પર wયાન અાyયું નŵહ.’ અા સૈxયાેના યહાેવાહની ઘાેષણા

છે . ૫ “તમારા Ŷપતૃઅાે Àાં છે? અને �બાેધકાે શું સદા Ŭવે છે? ૬ પણ જે

વચનાે તથા ŶવŶધઅાે મş મારા સેવકાે �બાેધકાેને મારફતે ફરમા�યાં હતાં,

તેઅાેઅે શું તમારા પૂવkŨેને પકડી પાÒા નŵહ? અાથી તેઅાેઅે પ�તાવાે કયાŠ

અને કéું, ‘સૈxયાેના યહાેવાહે અાપણાં ક

ૃ

uયાે અને માગાŠ �માણે અાપણી સાથે

જે કરવા ધાયુś હતું તે �માણે અાપણી સાથે કયુś છે .’” ૭ દાયાkવેશ રાŨના

બીŨ વષkના અŷગયારમા મŵહનાના, અેટલે શબાટ મŵહનાના, ચાેવીસમાં

Ŵદવસે ઇÙાેના દીકરા બેરેnયાના દીકરા ઝખાયાk �બાેધકની પાસે યહાેવાહનું

વચન અા�યું કે, ૮ “રા�ે મને અેક સંદશkન થયું, લાલ ઘાેડા પર સવાર થયેલાે

અેક માણસ ખીણમાં મşદીના છાેડ વqચે ઊભાે હતાે; તેની પાછળ લાલ,

કાબરચીતરા અને સફેદ ઘાેડાઅાે હતા.” ૯ મş કéું, “મારા �ભુ અા શું છે?”

uયારે મારી સાથે જે દ

ૂ

ત વાત કરતાે હતાે તેણે મને કéું, “અા શું છે તે હ

ુ

ં તને

બતાવીશ.” ૧૦ uયારે મşદીઅાેના છાેડ વqચે ઊભેલા માણસે જવાબમાં કéું,

“તેઅાે અે છે કે જમેને યહાેવાહે પૃvવી પર સવk� અામતેમ ફરવાને માેક�યા

છે .” ૧૧ તેઅાેઅે મşદીના છાેડ વqચે ઊભેલા યહાેવાહના દ

ૂ

તને જવાબ અાપીને

કéું, “અમે અાખી પૃvવી પર સવk� ફરીને અા�યા છે અને Ũે, અાખી પૃvવી

હજ

ુ

�વ�થ બેઠી છે અને શાંŶતમાં છે .” ૧૨ uયારે યહાેવાહના દ

ૂ

તે જવાબ

અાyયાે કે, “હે સૈxયાેના યહાેવાહ, તમે યŰશાલેમ તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના નગરાે

ઉપર અા ŷસÕેર વષkથી રાેષે ભરાયેલા છાે, અને Àાં સુધી, તમે તેમના પર

દયા નŵહ કરાે?” ૧૩ uયારે મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

તને યહાેવાહે સારાં અને

અા�વાસનભયાś વચનાેથી જણા�યું. ૧૪ તેથી મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

તે મને

કéું, “તું પાેકાર કરીને કહે, સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે: “હ

ુ

ં યŰશાલેમ

તથા ŷસયાેન માટે અŶતશય લાગણીથી અાવેશી છ

ુ

ં . ૧૫ જે �Ũઅાે અારામ

ભાેગવે છે તેઅાેના પર હ

ુ

ં ઘણાે કાેપાયમાન થયાે છ

ુ

ં ; કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાેનાથી

થાેડાે નાખુશ થયાે હતાે પણ તેઅાેઅે દ

ુ

ઃખમાં વૃŷÚ કરી.” ૧૬ તેથી સૈxયાેના

યહાેવાહ અેવું કહે છે , “હ

ુ

ં દયા સાથે યŰશાલેમમાં પાછાે અા�યાે છ

ુ

ં . માŰં ઘર

uયાં બંધાશે” સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે, “અને માપવાની દાેરી યŰશાલેમ

પર લંબાવવામાં અાવશે.” ૧૭ ફરીથી પાેકારીને કહે કે, ‘સૈxયાેના યહાેવાહ

અેવું કહે છે : ‘મારાં નગરાે ફરીથી સમૃÚ થઈને ચારેબાજ

ુ

વૃŷÚ પામશે, અને

યહાેવાહ ફરીવાર ŷસયાેનને Ŵદલાસાે અાપશે, તે ફરી અેકવાર યŰશાલેમને

પસંદ કરશે.” ૧૮ પછી મş મારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું, તાે, મને ચાર

ſશ�ગડાં દેખાયાં. ૧૯ મş મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

તને પૂÆું, “અા શું છે?”

તેણે મને જવાબ અાyયાે, “અા તાે યહ

ૂ

Ŵદયા, ઇઝરાયલ તથા યŰશાલેમને

વેરŶવખેર કરનાર ſશ�ગડાં છે .” ૨૦ પછી યહાેવાહે મને ચાર લુહારાે દેખાÒા.

૨૧ મş કéું, “અા લાેકાે શું કરવા અા�યા છે?” તેમણે જવાબ અાyયાે કે, “અા

ſશ�ગડાંઅાે અે છે કે જઅેાેઅે યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેને અેવા વેરŶવખેર કરી નાnયા કે

કાેઈ પણ માણસ પાેતાનું માથું ઊ

ં

ચું કરવા પા}યાે નŵહ. પણ અા લાેકાે પાેતાને

નસાડી કાઢવાને, જે �Ũઅાેઅે પાેતાનું ſશ�ગડ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયા દેશની સામે ઉઠાવીને

તેને Ŷવખેરી નાnયાે છે , તેઅાેનાં ſશ�ગડાં પાડી નાખવા માટે અા�યા છે .”

૨

મş મારી અાંખાે ઉપર કરીને Ũેયું તાે અેક માણસ હાથમાં માપવાની દાેરી

લઈને ઊભાે હતાે. ૨ મş કéું, “તું Àાં Ũય છે?” uયારે તેણે મને કéું,

“યŰશાલેમની પહાેળાઈ અને લંબાઈ કેટલી છે તે માપવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .” ૩ પછી

મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

ત uયાંથી ચા�યાે ગયાે, અને બીŨે અેક દ

ૂ

ત તેને

મળવા બહાર અા�યાે. ૪બીŨ દ

ૂ

તે તેને કéું, “દાેડ અને પેલા જ

ુ

વાનને કહે કે,

‘યŰશાલેમમાં પુ�કળ માણસાે અને Ũનવરાે હાેવાથી તે કાેટ વગરના નગરની

જમે તેઅાે તેમાં રહેશે. ૫ કેમ કે, યહાેવાહ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં પાેતે તેની અાસપાસ

અźoનના કાેટűપ થઈશ, અને હ

ુ

ં તેનામાં મŵહમાવાન થઈશ.’” ૬ યહાેવાહ કહે

છે ; અરે, ઉÕરના દેશમાંથી નાસી Ũઅાે ‘વળી, યહાેવાહ કહે છે કે મş તમને

અાકાશના ચાર વાયુની જમે Ŷવખેરી દીધા છે . ૭ ‘હે ŷસયાેન, બાŸબલની

દીકરી સાથે રહેનારી, તું નાસી Ũ!” ૮ કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે, જે

�Ũઅાેઅે તમને લૂંÌા છે તેમની ŶવŰÚ સxમાન મેળવવા માટે તેમણે મને

માેક�યાે છે , કેમ કે, જે તમને અડકે છે તે ઈ�વરની અાંખની કીકીને અડકે છે .

૯ “યહાેવાહ કહે છે કે, હ

ુ

ં મારાે હાથ તેઅાે પર હલાવીશ, અને તેઅાે તેમના

ગુલામાેને હાથે લૂંટાશે.” uયારે તમે Ũણશાે કે સૈxયાેના યહાેવાહે મને માેક�યાે

છે . ૧૦ “ŷસયાેનની દીકરી, ગાયન તથા અાનંદ કર, કેમ કે, યહાેવાહ કહે છે કે,

હ

ુ

ં અાવું છ

ુ

ં , હ

ુ

ં તારી સાથે રહીશ.” ૧૧ તે Ŵદવસે ઘણી �Ũઅાે યહાેવાહની

સાથે Ũેડાશે. તે કહે છે , “તમે મારા લાેક થશાે; અને હ

ુ

ં તમારી વqચે રહીશ.”

uયારે તમે Ũણશાે કે સૈxયાેના યહાેવાહે મને તમારી પાસે માેક�યાે છે . ૧૨ કેમ

કે યહાેવાહ યહ

ૂ

Ŵદયાને પાેતાના હકના કબŨની જમે પŶવ� ભૂŶમમાં વારસા

તરીકે ગણી લેશે. તે પાેતાના માટે ફરીથી યŰશાલેમને પસંદ કરશે. ૧૩ હે સવk

માણસાે, યહાેવાહની અાગળ શાંત રહાે, કેમ કે તે પાેતાના Ŷનવાસ �થાનમાંથી

Ũગૃત થયા છે !

૩

પછી યહાેવાહ મને �મુખ યાજક યહાેશુઅાને યહાેવાહના દ

ૂ

ત અાગળ

ઊભાે રહેલાે અને તેના જમણે હાથે તેના ઉપર અારાેપ મૂકવા માટે

શેતાનને ઊભાે રહેલાે દેખાÒાે. ૨ યહાેવાહના દ

ૂ

તે શેતાનને કéું, “યહાેવાહ

તને ઠપકાે અાપાે, અાે શેતાન; યŰશાલેમને પસંદ કરનાર યહાેવાહ તને

ધમકાવાે. શું તું અźoનમાંથી ઉપાડી લીધેલા ખાેયણા જવેાે નથી?” ૩

યહાેશુઅા મŷલન વåાે પહેરીને દ

ૂ

ત પાસે ઊભેલાે હતાે. ૪ દ

ૂ

તે પાેતાની

અાગળ ઊભેલા માણસાે સાથે વાત કરીને કéું, “તેના અંગ પરથી મŷલન

વåાે ઉતારી નાખાે.” પછી તેણે યહાેશુઅાને કéું, “Ũે, મş તારા અxયાયને

તારાથી દ

ૂ

ર કયાk છે અને હ

ુ

ં તને સુંદર વåાે પહેરાવીશ.” ૫ દ

ૂ

તે તેઅાેને કéું,

“તેને માથે સુંદર પાઘડી પહેરાવાે.” તેથી તેઅાેઅે યહાેશુઅાના માથે સુંદર

પાઘડી અને તેને અંગે �વqછ વåાે પહેરા�યાં, અને તે સમયે યહાેવાહનાે દ

ૂ

ત

તેની પાસે ઊભાે હતાે. ૬ uયારબાદ યહાેવાહના દ

ૂ

તે યહાેશુઅાને �ŶતFા પૂવkક

અાપીને કéું કે, ૭ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે : ‘Ũે તું મારા માગાŠમાં

ચાલશે અને મારી અાFાઅાે પાળશે, તાે તું મારા ઘરનાે Ŷનણkય કરનાર પણ

થશે અને મારાં અાંગણાં સંભાળશે; કેમ કે હ

ુ

ં તને મારી અાગળ ઊભેલાઅાેની

મwયેથી જવા અાવવાની પરવાનગી અાપીશ. ૮ હે �મુખ યાજક યહાેશુઅા,

તું અને તારી સાથે રહેનાર તારા સાથીઅાે, સાંભળાે. કેમ કે અા માણસાે

ŷચçűપ છે , કેમ કે હ

ુ

ં મારા સેવક જે અંક

ુ

ર કહેવાય છે તેને લાવીશ. ૯ હવે જે

પvથર મş યહાેશુઅા અાગળ મૂÀાે છે તે જ

ુ

અાે. અા અેક પvથરને સાત અાંખ

છે , સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, હ

ુ

ં તેના પર કાેતરણી કરીશ, ‘અા દેશના

પાપને હ

ુ

ં અેક જ Ŵદવસમાં સમાyત કરીશ. ૧૦ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , તે
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Ŵદવસે’ તમે દરેક માણસ પાેતાના પડાેશીને �ાEાવેલા નીચે અને અંŬરના

ઝાડ નીચે અારામ માટે બાેલાવશાે.’”

૪

મારી સાથે જે દ

ૂ

ત વાત કરતાે હતાે તે પાછાે અા�યાે અને Ũગેલા માણસની

પેઠે તેણે મને ઊ

ં

ઘમાંથી ઉઠાÒાે. ૨ તેણે મને કéું, “તું શું જ

ુ

અે છે?” મş

કéું, “હ

ુ

ં પૂરેપૂŰં સાેનાનું બનેલું દીપવૃE Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં જનેી ટાેચ પર કાેŴડયું છે .

તેના પર સાત દીવા છે અને જે દીવા તેની ટાેચે છે તે દરેકને સાત Ŵદવેટ છે .

૩ તેની પાસે બે જતૈૂનના વૃEાે છે , તેમાંનું અેક કાેŴડયાની જમણી બાજ

ુ

અે

અને બીજ

ુ

ં કાેŴડયાની ડાબી બાજ

ુ

અે.” ૪ ફરીથી મારી સાથે વાત કરનાર

દ

ૂ

તને મş કéું, “હે મારા માŷલક, તેનાે અથk શાે થાય છે?” ૫ જે દ

ૂ

ત મારી

સાથે વાત કરતાે હતાે તેણે જવાબ અાપીને મને કéું, “તેનાે અથk શાે છે તે

શું તું Ũણતાે નથી?” મş કéું, “ના, મારા માŷલક.” ૬ તેણે મને જવાબ

અાપીને કéું, uયારે દ

ૂ

તે મને કéું, “ઝŰ{બાબેલને યહાેવાહનું વચન અા છે :

‘બળથી નŵહ કે સામvયkથી નŵહ પણ મારા અાuમાથી,’ સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે ,” ૭ “હે ઊ

ં

ચા પવkત, તું કાેણ છે? ઝŰ{બાબેલ અાગળ તું સપાટ

થઈ જશે, તેના પર ‘ક

ૃ

પા થાઅાે, ક

ૃ

પા થાઅાે, અેવા પાેકારસŵહત ટાેચના

પvથરને બહાર લાવશે.” ૮ યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું, ૯

“ઝŰ{બાબેલના હાથથી અા પŶવ��થાનનાે પાયાે નંખાયાે છે અને તેના

હાથથી તે પૂŰં થશે, uયારે તું Ũણશે કે સૈxયાેના યહાેવાહે મને તારી પાસે

માેક�યાે છે , અેવું ઝŰ{બાબેલ કહે છે , ૧૦ નાના કામાેના અા Ŵદવસને કાેણે

Ŷધ¿ાયાŠ છે? અા લાેકાે ઝŰ{બાબેલના હાથમાં અાેળંબાે Ũેઈને અાનંદ

કરશે. “યહાેવાહની અા સાત દીવાűપી અાંખાે, અાખી પૃvવી પર સવk� ફરતી

રહે છે .” ૧૧ પછી મş દ

ૂ

તને પૂÆું, “દીપવૃEની જમણી બાજ

ુ

અે અને તેની

ડાબી બાજ

ુ

અે બે જતૈૂન વૃEાે છે તે શું છે?” ૧૨ વળી મş ફરીથી તેની સાથે

વાત કરીને કéું, “જતૈૂન વૃEની અા બે ડાળીઅાે કે જે સાેનાની બે Ŵદવેટાે છે .

તેમાંથી તેલનાે �વાહ વહે છે તેઅાે શું છે?” ૧૩ તેણે મારી સાથે વાત કરવાનું

ચાલું રાnયું, “અા શું છે તે શું તું નથી Ũણતાે?” અને મş કéું, “ના, મારા

માŷલક.” ૧૪ તેણે કéું, “તેઅાે તાે અાખી પૃvવીના �ભુ પાસે ઊભા રહેનાર

બે અŸભŶષmતાે છે .”

૫

uયારે મş પાછા ફરીને મારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું, તાે મş અેક ઊડતું

અાેŸળયું Ũેયું. ૨ દ

ૂ

તે મને કéું, “તું શું જ

ુ

અે છે? “મş જવાબ અાyયાે, “હ

ુ

ં

અેક ઊડતું અાેŸળયું Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , તે વીસ હાથ લાંબું અને દશ હાથ પહાેળું છે .”

૩ uયારે તેણે મને કéું, “અા તાે અાખા દેશની સપાટી પર અાવનાર શાપ છે ,

કેમ કે, તેના કéા �માણે ચાેરી કરનાર દરેકનાે નાશ કરવામાં અાવશે, ખાેટા

સમ ખાનાર દરેક માણસને તેના કéા �માણે નાશ કરવામાં અાવશે.” ૪

સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , ‘હ

ુ

ં તેને બહાર માેકલી દઈશ,’ ‘તે ચાેરના ઘરમાં

અને મારા નામના જ

ૂ

ઠા સમ ખાનારના ઘરમાં �વેશ કરશે. મારાે શાપ તેના

ઘર પર રહેશે અને તેનાે તેનાં લાકડાં તથા પvથરાે સŵહત નાશ કરશે.’” ૫

પછી મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

તે બહાર અાવીને મને કéું, “તારી અાંખાે

ઊ

ં

ચી કરીને Ũે અા શું બહાર અાવે છે? ૬ મş કéું, “તે શું છે?” તેણે કéું,

“ટાેપલામાં જે અાવે છે તે અેફાહ છે . અા અાખા દેશના લાેકાેનાં પાપાે છે . ૭

પછી ટાેપલા પરથી સીસાનું ઢાંકણ ઊ

ં

ચું થયું તાે ટાેપલાની અંદર બેઠેલી અેક

åી Ũેવામાં અાવી. ૮ દ

ૂ

તે કéું, “અા દ

ુ

ãતા છે .” અને તેણે તે åીને પાછી

ટાેપલાની અંદર નાખી દીધી અને તેણે તેના પર સીસાનું ઢાંકણ મૂકી દીધું. ૯

મş મારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને Ũેયું તાે જ

ુ

અાે બે åીઅાે મારી પાસે અાવતી

હતી, તેઅાેની પાંખાેમાં પવન હતાે કેમ કે તેઅાેની પાંખાે બગલાની પાંખાે જવેી

હતી. તેઅાેઅે તે ટાેપલાને પૃvવી તથા અાકાશની વqચેથી ઊ

ં

ચકી લીધાે.

૧૦ પછી મş મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

તને કéું, “તેઅાે ટાેપલાને Àાં લઈ

Ũય છે?” ૧૧ તેણે મને કéું, “Ÿશનઅાર દેશમાં, uયાં તેને માટે સભા�થાન

બાંધવાનું છે , rયારે તે તૈયાર થશે uયારે તે ટાેપલાને uયાં તેના તૈયાર કરેલા

�થાને �થાŶપત કરશે.”

૬

પછી મş ફરીથી મારાે અાંખાે ઊચી કરીને ચાર રથાેને બે પવkતાે વqચેથી

બહાર અાવતા Ũેયા; બે પવkતાે કાંસાના બનેલા હતા. ૨ પહેલા રથના

ઘાેડાઅાે લાલ હતા, બીŨ રથના ઘાેડાઅાે કાળાં હતા, ૩ �ીŨ રથના

ઘાેડાઅાે સફેદ હતા તથા ચાેથા રથના ઘાેડાઅાે ભૂરા ટપકાંવાળા હતા. ૪ તેથી

મş મારી સાથે વાત કરનાર દ

ૂ

તને પૂÆું કે, “મારા માŷલક, અા શું છે?” ૫ દ

ૂ

તે

મને જવાબ અાyયાે, “અા તાે અાકાશના ચાર પવનાે છે . તેઅાે અાખી પૃvવીના

�ભુની અાગળ ઉપź�થત થયા પછી ચા�યા Ũય છે . ૬ કાળાં ઘાેડાઅાેવાળાે

રથ ઉÕર �દેશ તરફ Ũય છે ; સફેદ ઘાેડાઅાેવાળાે રથ પŹâમ દેશ તરફ

Ũય છે ; ટપકાંવાળા ઘાેડાઅાેવાળાે રથ દŸEણ દેશ તરફ Ũય છે .” ૭

મજબૂત ઘાેડા બહાર અા�યા અને પૃvવી પર ફરવાનાે પાેકાર કયાŠ, તેથી

દ

ૂ

તે કéું, “Ũઅાે અને પૃvવી પર સવk� ફરાે.” માટે તેઅાે અાખી પૃvવી પર

ફયાk. ૮ પછી તેમણે હાંક મારીને મને બાેલા�યાે અને મારી સાથે વાત કરીને

કéું, “ઉÕર દેશ તરફ જનારાઅાેને Ũે; તેઅાેઅે ઉÕર દેશમાં મારા અાuમાને

અારામ અાyયાે છે .” ૯અાથી યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું કે, ૧૦

“દેશવટાથી પાછા અાવેલાઅાે પાસેથી, અેટલે હે�દાયથી, ટાેŸબયાથી તથા

યદાયા પાસેથી અપkણ લે અને તે જ Ŵદવસે તે લઈને તું સફાxયાના દીકરા

યાેŸશયાના ઘરે Ũ, કેમ કે તેઅાે બાŸબલથી અા�યા છે . ૧૧ સાેનું અને ચાંદી

લઈને મુગટ બનાવ અને �મુખ યાજક યહાેસાદાકના દીકરા યહાેશુઅાના માથે

મૂક. ૧૨ તેને કહે કે, સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે . “અા માણસ જનેું નામ

અંક

ુ

ર છે ! તે rયાં છે uયાં ઊગી નીકળશે અને યહાેવાહનું સભા�થાન બાંધશે!

૧૩ તે જ યહાેવાહનું સભા�થાન બાંધશે અને પાેતાનાે વૈભવ ઊભાે કરશે;

પછી તે પાેતાના žસ�હાસન પર બેસીને રાજ કરશે. તેના žસ�હાસન પર યાજક

બેસશે અને બxને વqચે શાંŶતની સલાહ રહેશે. ૧૪ પછી તે મુગટ હે�દાય,

ટાેŸબયા, યદાયા તથા સફાxયાના દીકરા હેનની યાદગીરી તરીકે યહાેવાહના

ઘરમાં મૂકવામાં અાવશે. ૧૫ દ

ૂ

રથી માણસાે અાવીને યહાેવાહનું સભા�થાન

બાંધશે, uયારે તમે Ũણશાે કે સૈxયાેના યહાેવાહે મને તમારી પાસે માેક�યાે

છે ; Ũે તમે યહાેવાહ તમારા ઈ�વરનાે અવાજ ખંતથી સાંભળશાે તાે અા બધું

ફળીભૂત થશે.”

૭

દાયાkવેશ રાŨના ચાેથા વષkમાં, તેના નવમા અેટલે કે Ŵક�લેવ મŵહનાના

ચાેથા Ŵદવસે યહાેવાહનું વચન ઝખાયાk પાસે અા�યું. ૨ બેથેલના લાેકાે

શારઅેસેરને તથા રેગેમ­મેલેખને અને તેઅાેના માણસાેને યહાેવાહની ક

ૃ

પા માટે

Ŷવનંતી કરવા માેક�યા. ૩ યહાેવાહના સભા�થાનના યાજકાેને તથા �બાેધકાેને

પૂછવા માટે માેક�યા હતા કે, “જમે હ

ુ

ં ઘણાં વષkથી કરતાે અા�યાે છ

ુ

ં તેમ

પાંચમા માસમાં મારે શાેક કરવાે Ũેઈઅે?” ૪ uયારે સૈxયાેના યહાેવાહનું

વચન મારી પાસે અા�યું કે, ૫ “દેશના સવk લાેકાેને તથા યાજકાેને કહે કે,

rયારે તમે પાંચમા અને સાતમા માસમાં ઉપવાસ અને શાેક કયાŠ, વળી અા

ŷસÕેર વષાŠમાં તમે સાચે જ મારા માટે ઉપવાસ કયાŠ હતાે? ૬અને rયારે તમે

ખાઅાે છાે પીઅાે છાે uયારે શું તમે પાેતાને માટે જ ખાતાપીતા નથી? ૭

rયારે યŰશાલેમ તથા તેની અાસપાસના નગરાે વસŶતવાળાં તથા અાબાદ

હતાં અને નેગેબમાં તથા દŸEણની તળેટીમાં વસેલા હતાં, uયારે જે વચનાે

યહાેવાહે અગાઉના �બાેધકાેના મુખે પાેકાયાś હતાં તે અે જ ન હતાં?” ૮

યહાેવાહનું વચન ઝખાયાk પાસે અા�યું અને કéું, ૯ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું
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કહે છે : “સાચાે xયાય કરાે, દરેક માણસ પાેતાના ભાઈ પર દયા તથા ક

ૃ

પા

રાખાે; ૧૦ Ŷવધવા તથા અનાથ, Ŷવદેશીઅાે તથા ગરીબ પર જ

ુ

લમ ન કરાે,

અને તમારામાંનાે કાેઈ પણ પાેતાના મનમાં પાેતાના ભાઈનું નુકસાન કરવાનું

ષÒં� ન રચે.’” ૧૧ પણ તેઅાેઅે સાંભળવાનાે ઇનકાર કયાŠ અને તેઅાેઅે

હઠીલા થઈને પીઠ ફેરવી; માŰં વચન સાંભળે નŵહ માટે તેઅાેઅે પાેતાના

કાન બંધ કયાk. ૧૨ Ŷનયમશાå તથા જે વચનાે સૈxયાેના યહાેવાહે પાેતાના

અાuમા વડે અગાઉના �બાેધકાે àારા માેક�યાં હતાં, તે તેઅાે સાંભળે નŵહ

માટે તેઅાેઅે તેમનાં ųદયાે વ� જવેાં કઠણ બનાવી દીધાં. તેથી સૈxયાેના

યહાેવાહનાે કાેપ ઉ� થયાે. ૧૩ uયારે અેવું થયું કે rયારે તેમણે પાેકાયુś uયારે

તેઅાે સાંભìું નŵહ. સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે ; ‘તે જ �માણે’, તેઅાે પાેકારશે

પણ હ

ુ

ં સાંભળીશ નŵહ. ૧૪ કેમ કે જે �Ũઅાેને તેઅાે Ũણતા નથી તેઅાેમાં

હ

ુ

ં તેઅાેને વંટાેŸળયાની સાથે વેરŶવખેર કરી નાખીશ, અને તેઅાેના ગયા પછી

દેશ અેવાે ઉrજડ થઈ જશે કે તે દેશમાં થઈને કાેઈ જતું અાવતું ન રહેશે, કેમ

કે તેઅાેઅે અા રŸળયામણા દેશને ઉrજડ કરી મૂÀાે હતાે.’”

૮

સૈxયાેના યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું, ૨ “સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું

કહે છે કે: ‘મને ŷસયાેન માટે ઘણાે અાવેશ છે , તેથી મને તેના પર ઘણાે

ગુ�સાે અાવે છે .’ ૩ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે: હ

ુ

ં ŷસયાેનમાં પાછાે

અા�યાે છ

ુ

ં અને યŰશાલેમની મwયે રહીશ, કેમ કે યŰશાલેમ સuયનું નગર

કહેવાશે અને સૈxયાેના યહાેવાહનાે પŶવ� પવkત કહેવાશે.’” ૪ સૈxયાેના

ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘યŰશાલેમમાંની ગલીઅાેમાં ફરીથી વૃÚ

પુŰષાે તથા åીઅાે, ઘણી ઉ

ં

મર થઈ ગઈ હાેવાને લીધે હાથમાં લાકડી લઈને

બેસશે. ૫ નગરની શેરીઅાે તે નગરમાં રમતાં છાેકરાઅાે તથા છાેકરીઅાેથી

ભરપૂર થશે.’” ૬ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે છે કે; ‘Ũે તે અા

Ŵદવસાેના બાકી રહેલા લાેકાેની નજરમાં અÝ

ૂ

ત લાગે છે , તાે તે મારી નજરમાં

પણ અÙભુત લાગે?” અેવું સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે . ૭ સૈxયાેના

ઈ�વર યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘જ

ુ

અાે હ

ુ

ં મારા લાેકાેને પૂવkના તથા પŹâમના

દેશમાંથી બચાવી લાવીશ! ૮ હ

ુ

ં તેઅાેને પાછા લાવીશ, તેઅાે યŰશાલેમની

મwયે રહેશે, તેઅાે મારી �Ũ થશે, હ

ુ

ં સuયથી તથા નીŶતથી તેઅાેનાે ઈ�વર

થઈશ!” ૯ સૈxયાેના ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે કે: ‘rયારે સૈxયાેના યહાેવાહનું

સભા�થાન બાંધવા સાŰ તેનાે પાયાે નાખવામાં અા�યાે, uયારે �બાેધકાેઅે

કહેલા વચનાે સાંભળનારાઅાે, તમારા હાથ બળવાન કરાે. ૧૦ કેમ કે તે સમય

અગાઉ કાેઈ માણસને પાક મળતાે ન હતાે, કે કાેઈ Ũનવરને પાક માટે મજ

ૂ

રી

પણ મળતી ન હતી. દ

ુ

�મનને લીધે અંદર જનાર કે બહાર અાવનારને કંઈ

શાંŶત ન હતી. મş દરેક માણસાેને પાેતાના પડાેશી ŶવŰÚ કરી દીધા હતા. ૧૧

પણ હવે હ

ુ

ં અા લાેકાેના બચેલાઅાેની સાથે અગાઉની માફક વતŝશ નŵહ.’

અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૧૨ “uયાં શાંŶતનું બીજ દેખાશે. �ાEાવેલાે

તેનાં ફળ અાપશે, અને પૃvવી પાેતાની ઊપજ અાપશે. અાકાશાેમાંથી અાેસ

પડશે, કેમ કે અા લાેકાેમાંના બાકી રહેલાઅાેને હ

ુ

ં અા સવk વ�તુઅાેનાે

વારસાે અાપીશ. ૧૩ હે યહ

ૂ

Ŵદયાના તથા ઇઝરાયલના વંશŨે, તમે જવેી રીતે

�Ũઅાેમાં શાપűપ હતા, પણ હવે તમે અાશીવાkદűપ થશાે અને હ

ુ

ં તમારાે

ઉÚાર કરીશ. ભયભીત ન થાઅાે, પણ તમારા હાથ બળવાન થાઅાે.’” ૧૪

કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘તમારા Ŷપતૃઅાેઅે મને ગુ�સે કયાŠ

હાેવાથી મş તમને નુકસાન પહાşચાડવાની યાેજના ઘડી હતી, અને તે Ŷવષે મને

દયા અાવી નŵહ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , ૧૫અા સમયાેમાં મş યŰશાલેમનું

તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાેનું ફરી ભલું કરવાનું ધાયુś છે ! તમે ડરશાે નŵહ. ૧૬

તમારે અા બાબતાે કરવી: દરેક માણસ પાેતાના પડાેશી સાથે સાચું બાેલાે,

અને અદાલતમાં સાચાે xયાય કરાે અને તમારી ભાગળાેમાં શાંŶત રહે. ૧૭

તમારામાંના કાેઈઅે પાેતાના પડાેશી ŶવŰÚ પાેતાના ųદયમાં દ

ુ

ã Ŷવચાર

લાવવાે નŵહ, કે કાેઈ જ

ૂ

ઠા સમ ખાવાની અાનંદ માણવા નŵહ; કેમ કે હ

ુ

ં અા

સવk બાબતાેને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં ,” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૧૮ સૈxયાેના

યહાેવાહનું વચન મારી પાસે અા�યું અને કéું કે, ૧૯ “સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું

કહે છે કે: ચાેથા, પાંચમા, સાતમા અને દશમા મŵહનાનાે ઉપવાસ યહ

ૂ

Ŵદયાના

લાેકાેને અાનંદűપ, હષkűપ તથા ખુશકારક ઉuસવાે થશે! માટે સuયતા તથા

શાંŶતને �ેમ કરાે!” ૨૦ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘અxય લાેકાે

તથા ઘણાં નગરાેના રહેવાસીઅાે અાવશે. ૨૧ અેક નગરના રહેવાસીઅાે

જઈને બીŨ નગરના રહેવાસીઅાેને કહેશે કે, “ચાલાે અાપણે યહાેવાહની

ક

ૃ

પાને માટે Ŷવનંતી કરીઅે અને સૈxયાેના યહાેવાહને જ�દી શાેધીઅે! હ

ુ

ં પાેતે

પણ જઈશ!” ૨૨ ઘણાં લાેકાે અને બળવાન �Ũઅાે સૈxયાેના યહાેવાહની

શાેધ કરવા યŰશાલેમમાં અાવશે અને તેમની ક

ૃ

પા �ાyત કરવા માટે Ŷવનંતી

કરશે.” ૨૩ સૈxયાેના યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, ‘તે સમયે દરેક ભાષા બાેલનારી

�Ũઅાેમાંથી દસ માણસાે તારા ઝ|ભાની Ŵકનારી હાથમાં લેશે અને કહેશે,

“અમે તારી સાથે અાવીશું, કેમ કે અમે સાંભìું છે કે ઈ�વર તારી સાથે છે .”

૯

યહાેવાહનું વચન હા�ાખ દેશ તથા દમ�કસ જે તેનું Ŷવ�ામ�થાન છે તેના

માટે છે : કેમ કે યહાેવાહની નજર માનવŨત પર ઇઝરાયલનાં ક

ુ

ળાે પર

છે . ૨ દમ�કસની સરહદ પર અાવેલું હમાથ, તૂર તથા ŷસદાેન બહ

ુ

ચતુર છે

છતાં: ૩ તૂરે પાેતાને માટે Ŵક�લાે બાંwયાે છે , તેણે ધૂળની જમે ચાંદીના તથા

શુÚ સાેનાની જમે મહાે�લાની માટીના ઢગલા કયાś છે . ૪જ

ુ

અાે! પણ �ભુ

તેની સંપŷÕ છીનવી લેશે અને તેના બળને સમુ�માં નાખી દેશે, તે અźoનથી

ભ�મ થઈ જશે. ૫અા�કલાેન Ũેઈને બી જશે! ગાઝા પણ ભયથી �ૂŬ

જશે! અે�ાેનની અાશાઅાે Ŷન�ફળ થશે! ગાઝામાંથી રાŨ નાશ પામશે

અને અા�કલાેનમાં વ�તી થશે નŵહ! ૬અા�દાેદમાં અŨણી �Ũ પાેતાના

ઘરાે બનાવશે, હ

ુ

ં પŷલ�તીઅાેનાે ગવk ઉતારીશ. ૭ કેમ કે હ

ુ

ં તેનું લાેહી તેના

મુખમાંથી તથા તેની નફરત તેના દાંતાે વqચેથી દ

ૂ

ર કરીશ. તે પણ અાપણા

ઈ�વરને માટે બાકી રહેલા યહ

ૂ

Ŵદયાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ જવેાે અને અે�ાેન યબૂસી જવેાે

થશે. ૮ હ

ુ

ં દ

ુ

�મનાેની મારા સભા�થાનની ચારેબાજ

ુ

છાવણી નાખીશ કે જથેી

કાેઈ અંદર અાવŨ કરે નŵહ, કેમ કે હવે પછી કાેઈ જ

ુ

લમગાર તેઅાેમાં થઈને

જવા પામશે નŵહ. કેમ કે હવે મş મારી પાેતાની અાંખાેથી તેઅાેને Ũેયા છે .

૯ હે ŷસયાેનની દીકરી, માેટા અાનંદથી પાેકાર કર, હે યŰશાલેમની દીકરી

હષkનાદ કર. Ũે, તારાે રાŨ તારી પાસે xયાયીપણા સાથે અાવે છે તે તારણ

લાવે છે . તે ન� છે અને ગધેડાં પર અેટલે ગધેડીના વછેરા પર સવારી કરીને

અાવે છે . ૧૦ હ

ુ

ં અે�ાઇમમાંથી રથને તથા યŰશાલેમમાંથી ઘાેડાને નાબૂદ

કરીશ, યુÚમાંથી ધનુ�યને કાપી નાખીશ; કેમ કે તે �Ũઅાેને શાંŶતનાે બાેધ

કરશે, તેમનું શાસન સમુ�થી સમુ� સુધી અને નદીથી પૃvવીના અંત સુધી

થશે! ૧૧ તારી સાથે કરેલા કરારના રmતને કારણે મş તારા બંદીવાનાેને પાણી

વગરના ખાડામાંથી બહાર કાઢીને મુmત કયાś છે . ૧૨અાશા રાખી રહેલા

બંદીવાનાે, Ŵક�લામાં પાછા અાવાે. હ

ુ

ં અાજે Ũહેર કŰં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તમને બમણાે

બદલાે અાપીશ, ૧૩ કેમ કે મş મારા માટે યહ

ૂ

દાને ધનુ�ય ઠરા�યું છે અને

અે�ાઇમ મારાે બાણ થશે. હે ŷસયાેન, હ

ુ

ં તારા દીકરાઅાેને �ીસના દીકરાઅાે

સામે લડવા Ũગૃત કરીશ, હ

ુ

ં તને યાેÚાની તલવારűપ કરીશ! ૧૪ યહાેવાહ

તેઅાેને દેખાશે, અને તેનું તીર વીજળીની જમે છ

ૂ

ટશે. કેમ કે યહાેવાહ મારા

�ભુ, રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડશે અને દŸEણના વંટાેŸળયાની જમે ક

ૂ

ચ કરશે. ૧૫

સૈxયાેના યહાેવાહ તેઅાેનું રEણ કરશે, તે તેમનાે નાશ કરશે અને તેઅાેના

ગાેફણના પvથરાેને પગ નીચે કચડી નાખશે. તેઅાે �ાEારસ પીશે, �ાEારસ

પીધેલાની જમે બૂમાે પાડશે. તેઅાે કથરાેટની જમે, વેદીના ખૂણાઅાે પરની
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કથરાેટની જમે ભરપૂર થશે. ૧૬ યહાેવાહ તેમના ઈ�વર પાેતાના લાેકાેને ટાેળાં

તરીકે બચાવશે; તેઅાે મુગટમાં જડેલાં રuનાેની જમે તેના દેશ પર ચળકશે.

૧૭ તે કેટલું સુંદર અને કેટલું સાŰં છે ! જ

ુ

વાનાેને અનાજ તથા ક

ુ

માŴરકાઅાેને

�ાEારસ ųãપુã કરશે.

૧૦

વસંતઋતુમાં વરસાદ માટે યહાેવાહને પાેકારાે. તે યહાેવાહ છે જે

માણસાે તથા છાેડને માટે વરસાદ માેકલે છે , તે વીજળીઅાેને ઉuપxન

કરે છે . ૨ કેમ કે મૂƄત�અાે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે , અને ભŶવ�ય ભાખનારાઅાે જ

ૂ

ઠાં

ભŶવ�ય કથન કરે છે ; �વyન Ũેનારાઅાે ખાેટાં �વyનાે વણkવે છે અને ખાેટાે

Ŵદલાસાે અાપે છે ; તેથી લાેકાે ટાેળાંની જમે રખડે છે , તેઅાે દ

ુ

: ખી છે કેમ કે

તેઅાેને દાેરનાર કાેઈ પાળક નથી. ૩ મારાે કાેપ પાળકાે ŶવŰÚ સળoયાે છે ; તે

નર બકરાઅાે, અેટલે અાગેવાનાેને હ

ુ

ં ŸશEા કરીશ; કેમ કે સૈxયાેના યહાેવાહે

યહ

ૂ

દાને, તેના પાેતાના ટાેળાંઅાેની ખબર લીધી છે , તે તેઅાેને પાેતાના યુÚના

ઘાેડા જવેા બનાવશે. ૪ તેમાંથી ખૂણાનાે મુnય પvથર, ખીલાે, યુÚધનુ�ય

અને દરેક અાગેવાનાે બહાર અાવશે. ૫ તેઅાે યુÚમાં પાેતાના દ

ુ

�મનાેને

શેરીઅાેના કાદવની જમે કચડી નાખનાર યાેÚાઅાેના જવેા થશે; તેઅાે યુÚ

કરશે, કેમ કે યહાેવાહ તેઅાેની સાથે છે , ઘાેડેસવારાે ગભરાઈ જશે. ૬ “હ

ુ

ં

યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબને બળવાન કરીશ અને યૂસફના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે ઉÚાર કરીશ, કેમ

કે હ

ુ

ં તેઅાેને પુનઃ�થાŶપત કરીશ અને મને તેમના પર દયા અાવે છે . Ũણે

કે મş તેઅાેને કદી તŬ દીધા ન હાેય તેવા થશે, કેમ કે, હ

ુ

ં યહાેવાહ, તેમનાે

ઈ�વર છ

ુ

ં અને હ

ુ

ં તેઅાેની Ŷવનંતી સાંભળીશ. ૭અે�ાઇમના વંશŨે યાેÚા

જવેા થશે, તેમનાં ųદય �ાEારસ પીધાે હાેય અેમ અાનંદ કરશે, તેમના લાેકાે

Ũેશે અને તેઅાેને ખુશી થશે. તેમના ųદય યહાેવાહમાં અાનંદ પામશે. ૮ હ

ુ

ં

સીટી વગાડીને તેઅાેને અેક� કરીશ, કેમ કે મş તેઅાેને બચા�યા છે , અગાઉ

જમે તેઅાેની વૃŷÚ થઈ હતી તેવી રીતે તેઅાેની વૃŷÚ થશે. ૯Ũે હ

ુ

ં તેમને

�Ũઅાે મwયે વાવીશ, તાેપણ તેઅાે દ

ૂ

રના દેશાેમાં માŰં �મરણ કરશે, તેઅાે

પાેતાના બાળકાે સŵહત Ŭવશે અને પાછા અાવશે. ૧૦ વળી હ

ુ

ં તેઅાેને Ŷમસર

દેશમાંથી પાછા લાવીશ અને અા�શૂરમાંથી તેઅાેને અેક� કરીશ. હ

ુ

ં તેઅાેને

ŷગ�યાદ તથા લબાનાેનની ભૂŶમમાં લાવીશ અને uયાં પણ તેઅાેની અેટલી

બધી વૃŷÚ થશે કે તેઅાેને પૂરતી જoયા મળશે નŵહ. ૧૧ તેઅાે સંકટűપી સમુ�

પાર કરશે; તેઅાે માેŨંઅાેને હઠાવશે, નીલ નદીના સવk ઊ

ં

ડાણાે સુકાઈ જશે,

અા�શૂરનાે ગવk ઉતારવામાં અાવશે અને Ŷમસરનાે રાજદંડ તેઅાેની પાસેથી

જતાે રહેશે. ૧૨ હ

ુ

ં તેઅાેને મારામાં બળવાન કરીશ અને તેઅાે મારે નામે

ચાલશે.” અેવું યહાેવાહ કહે છે .

૧૧

હે લબાનાેન, તારા દરવાŨ ઉઘાડ, કે અźoન તારાં દેવદાર વૃEાેને ભ�મ

કરે. ૨ હે સŰના વૃEાે, Ŷવલાપ કરાે, કેમ કે, દેવદાર વૃE પડી ગયું છે !

ભ�ય વૃEાે નã થઈ ગયાં છે . બાશાનનાં અેલાેન વૃEાે, Ŷવલાપ કરાે, કેમ

કે, ગાઢ જંગલ જમીનદાે�ત થઈ ગયું છે . ૩ ઘેટાંપાળકાેની પાેકનાે અવાજ

સંભળાય છે , કેમ કે તેઅાેનાે વૈભવ નã થયાે છે . જ

ુ

વાન žસ�હના બqચાની

ગજkનાનાે અવાજ સંભળાય છે , કેમ કે, યદkન નદીનાે ગવk નã થયાે છે . ૪

મારા ઈ�વર યહાેવાહે કéું, “કતલ થઈ જતા ટાેળાંનું પાલન કરાે. ૫ તેઅાેના

ખરીદનારા તેમની કતલ કરે છે અને પાેતાને ŸશEાપા� ગણતા નથી, તેઅાેના

વેચનારા કહે છે કે, યહાેવાહને �શંŷસત હાે! કે અમે �ીમંત છીઅે!’ કેમ કે

તેઅાેના પાેતાના પાળકાે તેઅાેના પર દયા રાખતા નથી. ૬ યહાેવાહ કહે છે ,

હવે હ

ુ

ં પણ દેશના રહેવાસીઅાે પર દયા રાખીશ નŵહ.” Ũે, હ

ુ

ં તેઅાેમાં સંઘષk

પેદા કરીશ, કે દરેક માણસ પાેતાના પાળકના હાથમાં અને પાેતાના રાŨના

હાથમાં પડશે, તેઅાે દેશનાે નાશ કરશે, હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાને તેઅાેના હાથમાંથી

છાેડાવીશ નŵહ.” ૭ માટે કતલ થઈ જતા ટાેળાંનું અને કંગાલ ઘેટાંનું મş પાલન

કયુś છે . મş બે લાકડી લીધી. અેકનું નામ મş “કŰણા” પાÒું અને બીŬનું

નામ “અેકતા” રાnયું. અને મş ટાેળાનું પાલન કયુś. ૮અેક મŵહનામાં મş �ણ

પાળકાેનાે નાશ કયાŠ. હ

ુ

ં ઘેટાંના વેપારીઅાેથી હ

ુ

ં કંટાળી ગયાે હતાે અને તેઅાે

મારાથી કંટાìા હતા. ૯ uયારે મş કéું, “હવેથી હ

ુ

ં તમારાે પાળક રહીશ નŵહ.

જે મરવાના છે તે ભલે મરે, જે નાશ પામે તે ભલે નાશ પામે. જઅેાે બાકી રéા

તે ભલે પાેતાના પડાેશીનું માંસ ખાય.” ૧૦ પછી મş મારી “કŰણા” નામની

લાકડી લીધી અને મારાં બધાં ક

ુ

ળાે સાથે જે કરાર મş કયાŠ હતાે તે રદ કરવા મş

તેને કાપી નાખી. ૧૧ તે Ŵદવસે તે કરાર રદ કરવામાં અા�યાે, અને ટાેળાંના જે

વેપારીઅાે મારા પર નજર રાખતા હતા તેઅાેઅે Ũtયું કે અા યહાેવાહનું

વચન છે . ૧૨ મş તેઅાેને કéું; “Ũે તમને યાેoય લાગતું હાેય તાે તમે મને મારી

મજ

ૂ

રી અાપાે. પણ Ũે ન લાગતું હાેય તાે રહેવા દાે.” તેથી તેઅાેઅે ચાંદીના

�ીસ ŷસ¿ા વેતન તરીકે અાyયા. ૧૩ પછી યહાેવાહે મને કéું, “ખŨનામાં

ચાંદીને મૂકી દે, તેઅાેઅે તાŰં Ŷવશેષ મૂ�યાંકન કયુś છે !” તેથી મş ચાંદીના �ીસ

ŷસ¿ા લઈને યહાેવાહના સભા�થાનના ખŨનામાં મૂકી દીધા. ૧૪ પછી યહ

ૂ

દા

તથા ઇઝરાયલ વqચેનાે ભાઈચારાનાે સંબંધ તાેડી નાખવા મş મારી બીŬ

લાકડી “અેકતા” ને ભાંગી નાખી. ૧૫ યહાેવાહે મને કéું, “તું ફરીથી મૂખk

પાળકની જવાબદારી લઈ લે, ૧૬ કેમ કે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અા દેશમાં અેવાે પાળક

ઊભાે કરીશ કે તે નાશ પામનારાં ઘેટાંની સંભાળ નŵહ લેશે. તે અાડે માગŠ

ચાલનારાઅાેને શાેધશે નŵહ, અને અપંગાેને સાŨં કરશે નŵહ. તે નીરાેગીને

પણ ખાવાનું ચારશે નŵહ, પણ ચરબી યુmત ઘેટાંનું માંસ ખાશે અને તેમની

ખરીઅાે ફાડી નાખશે. ૧૭ ટાેળાંને તŬ દેનાર નકામા પાળકને અફસાેસ! તેના

જમણા હાથ તથા તેની જમણી અાંખ ŶવŰÚ તલવાર અાવશે. તેનાે જમણાે

હાથ પૂરેપૂરાે સુકાઈ જશે અને તેની જમણી અાંખ અંધ થઈ જશે.”

૧૨

ઇઝરાયલ માટે યહાેવાહનું વચન. અાકાશાેને Ŷવ�તારનાર, પૃvવીનાે

પાયાે નાખનાર તથા મનુ�યાેના અંતર અાuમાનાં સજkનહાર યહાેવાહ

કહે છે : ૨ “જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં યŰશાલેમને તેની અાસપાસના સવk લાેકાેને માટે

લથŴડયાં ખવડાવનાર yયાલાűપ કરીશ, યŰશાલેમના ઘેરાની જમે યહ

ૂ

Ŵદયાના

અેવા જ હાલ હવાલ થશે. ૩ તે Ŵદવસે અેવું થશે કે હ

ુ

ં યŰશાલેમને સવk

લાેકાેને માટે ભારે પvથરűપ થાય અેવું કરીશ. જે કાેઈ તેને ઉપાડશે તે પાેતે

ઘાયલ થશે. પૃvવી પરની સવk �Ũઅાે તેની ŶવŰÚ અેકઠી થશે. ૪ સૈxયાેના

યહાેવાહ અેવું કહે છે કે, તે Ŵદવસે,” “હ

ુ

ં દરેક ઘાેડાને �ાસથી અને દરેક

સવારને ગાંડપણથી મારીશ. કેમ કે હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના લાેકાે પર મારી અાંખ

ઉઘાડીશ અને સૈxયના દરેક ઘાેડાને અંધ કરી નાખીશ. ૫ uયારે યહ

ૂ

Ŵદયાના

અાગેવાનાે પાેતાના મનમાં કહેશે, ‘યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેનું બળ તેમના

ઈ�વર, સૈxયાેનાે યહાેવાહના કારણે જ છે!’” ૬ તે Ŵદવસે હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયાના

અાગેવાનાેને લાકડામાં અźoનથી ભરેલા ઘડા જવેા અને પૂળીઅાેમાં બળતી

મશાલűપ કરીશ, કેમ કે તેઅાે ચારેબાજ

ુ

ના અેટલે જમણી તથા ડાબી બાજ

ુ

ના

દ

ુ

�મનાેનાે નાશ કરશે. યŰશાલેમના લાેકાે હŬ પાેતાની જoયાઅે ફરીથી

વસશે. ૭ યહાેવાહ પહેલાં યહ

ૂ

Ŵદયાના તંબુઅાેને બચાવશે, જથેી દાઉદના

ઘરનાે અાદર તથા યŰશાલેમમાં રહેનારાઅાેનાે અાદર યહ

ૂ

Ŵદયા કરતાં વધી ન

Ũય. ૮ તે Ŵદવસે યહાેવાહ યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેનું રEણ કરશે, તે

Ŵદવસે જે લડખડાતાે હશે તે પણ દાઉદ જવેાે થશે. અને દાઉદનાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે

ઈ�વરના જવેાં, યહાેવાહના દ

ૂ

તના જવેાં તેમની અાગળ થશે. ૯ તે Ŵદવસે જે

બધી �Ũઅાે યŰશાલેમ ŶવŰÚ ચઢી અાવશે તેઅાેનાે નાશ કરવાનાે Ŷનણkય

હ

ુ

ં કરીશ.” ૧૦ “પણ હ

ુ

ં દાઉદના ઘર પર તથા યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે

પર કŰણા અને Ŷવનંતીનાે અાuમા રેડીશ, તેઅાે મને, અેટલે જનેે તેઅાેઅે

વŜwયાે છે તેને Ũેશે. જમે કાેઈ પાેતાના અેકના અેક દીકરા માટે શાેક કરે
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તેમ તેઅાે પાેતાના સંતાન માટે શાેક કરે છે , જમે તેઅાે પાેતાના �થમજŶનત

દીકરાના મૃuયુ માટે શાેક કરતાે હાેય અેવી રીતે તેઅાે શાેક કરશે. ૧૧ તે

Ŵદવસે મŷગÙાેના મેદાનમાં હદાદ Ŵર}માેનના Ŷવલાપના જવેાે ભારે Ŷવલાપ

યŰશાલેમમાં થશે. ૧૨ દેશનાં દરેક ક

ુ

ટ

ુ

ંબ બીŨ ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેથી જ

ુ

દાં પડીને શાેક

કરશે. દાઉદનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અલગ થશે, અને તેઅાેની પuનીઅાે પુŰષાેથી અલગ

થશે; નાથાનનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અલગ થશે, અને તેઅાેની પuનીઅાે પુŰષાેથી અલગ

થશે. ૧૩ લેવીનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અલગ થશે અને તેઅાેની પuનીઅાે પુŰષાેથી અલગ

થશે. Ÿશમઇનું ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અલગ થશે; અને તેઅાેની પuનીઅાે પુŰષાેથી અલગ

થશે. ૧૪ બાકીના બધા ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંનું દરેક ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અલગ થશે અને તેઅાેની

પuનીઅાે પુŰષાેથી અલગ થશે.”

૧૩

તે Ŵદવસે દાઉદના ઘર પર તથા યŰશાલેમના રેહવાસીઅાે પર તેઅાેનાં

પાપ અને અશુÚતા માટે ઝરાે ખાેલવામાં અાવશે. ૨સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે કે “તે Ŵદવસે હ

ુ

ં દેશમાંથી મૂƄત�અાેનું નામ નાબૂદ કરીશ કે ફરી તેઅાેને

યાદ કરવામાં અાવે નŵહ; હ

ુ

ં જ

ૂ

ઠા �બાેધકાેને તથા અશુÚ અાuમાને દેશમાંથી

દ

ૂ

ર કરીશ. ૩Ũે કાેઈ માણસ ભŶવ�યવાણી કરવાનું ચાલુ રાખશે, તાે તેને

જxમ અાપનાર તેના માતા Ŷપતા તેને કહેશે કે, ‘તું Ŭવતાે રહેવાનાે નથી, કેમ

કે, તું યહાેવાહના નામથી જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે .’ તેને જxમ અાપનાર તેનાં માતાŶપતા

rયારે તે ભŶવ�યવાણી કરતાે હશે uયારે તેને વŜધી નાખશે. ૪ તે Ŵદવસે અેવું

થશે કે દરેક �બાેધક ભŶવ�યવાણી કહેતી વખતે પાેતાના સંદશkનને લીધે

શરમાશે, તેઅાે űઅાંવાળા વå પહેરીને લાેકાેને ઠગશે નŵહ. ૫ કેમ કે તે

કહેશે, ‘હ

ુ

ં �બાેધક નથી. હ

ુ

ં જમીનમાં કામ કરનાર માણસ છ

ુ

ં , કેમ કે rયારે હ

ુ

ં

જ

ુ

વાન હતાે uયારથી હ

ુ

ં જમીનમાં કામ કરતાે અા�યાે છ

ુ

ં .’ ૬ પણ Ũે કાેઈ તેને

કહેશે કે, ‘તારા હાથાે પર અા ઘા શાના છે?’ તાે તે જવાબ અાપશે કે, ‘તે ઘા

તાે મને મારા Ŷમ�ાેના ઘરમાં પÒા હતા તે છે .’” ૭ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે ,

“હે તલવાર મારા પાળક ŶવŰÚ, તથા જે માણસ મારી પાસે ઊભાે છે તેની

ŶવŰÚ Ũગૃત થા. પાળકને માર, અેટલે ટાેળું Ŷવખેરાઈ જશે. કેમ કે હ

ુ

ં મારાે

હાથ નાનાંઅાે પર ફેરવીશ. ૮ યહાેવાહ કહે છે કે uયારે અેવું થશે કે અાખા

દેશમાંના” બે ભાગ નã પામીને નાબૂદ થશે; પણ �ીŨે ભાગ બાકી રહેશે. ૯

�ીŨ ભાગને હ

ુ

ં અźoનમાં નાખીશ, અને જમે ચાંદીને શુÚ કરવામાં અાવે છે

તેમ હ

ુ

ં તેને શુÚ કરીશ, અને જમે સાેનાને પરખવામાં અાવે છે તેમ તેની પરખ

કરીશ. તેઅાે માŰં નામ પાેકારશે, હ

ુ

ં તેઅાેને જણાવીશ કે, ‘અા મારા લાેકાે

છે .’ તેઅાેમાંનાે દરેક કહેશે કે, ‘યહાેવાહ અમારા ઈ�વર છે .’”

૧૪

Ũે, યહાેવાહનાે અેક અેવાે Ŵદવસ અાવે છે કે, rયારે તારી લૂંટ તારી

મwયે વહşચવામાં અાવશે. ૨ કેમ કે હ

ુ

ં બધી �Ũઅાેને યŰશાલેમ

ŶવŰÚ યુÚ માટે અેક� કરીશ, નગર કબજે કરવામાં અાવશે. ઘરાે લૂંટવામાં

અાવશે અનેåીઅાે પર બળાuકાર કરવામાં અાવશે. અડધું નગર બંદીખાનામાં

જશે, પણ બાકીના લાેકાે નગરમાંથી કાપી નાખવામાં અાવશે નŵહ. ૩ પણ

જમે યહાેવાહ યુÚના Ŵદવસે લÒા હતા તેમ તે �Ũઅાેની જમે લડશે. ૪ તે

Ŵદવસે તેમના પગ યŰશાલેમની પૂવkમાં અાવેલા જતૈૂનના પવkત ઉપર ઊભા

રહેશે. જતૈૂન પવkત પૂવk તથા પŹâમ વqચે અડધાે અડધ ŶવભાŶજત થઈ

જશે અને બહ

ુ

માેટી ખીણ થઈ જશે, અડધાે પવkત ઉÕર તરફ અને બાકીનાે

અડધાે દŸEણ તરફ પાછાે જશે. ૫ તમે પવkતાેની ખીણમાં થઈને નાસી જશાે,

પવkતાેની ખીણ અાસેલ સુધી પહાşચશે. યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ ઉŷઝયાના સમયમાં

તમે ધરતીકંપ વખતે નાસી છ

ૂ

Ìા હતા તેમ તમે નાસશાે. uયારે યહાેવાહ મારા

ઈ�વર પાેતાના સંતાે સાથે અાવશે. ૬ તે Ŵદવસે અેવું થશે કે uયાં અજવાળું

ઠંડી કે ŵહમ હશે નŵહ. ૭ તે Ŵદવસે કેવાે હશે તે યહાેવાહ Ũણે છે , અેટલે કે

તે Ŵદવસ પણ નŵહ હાેય અને રાત પણ નŵહ હાેય, કેમ કે સાંજના સમયે

અજવાળું હશે. ૮ તે Ŵદવસે યŰશાલેમમાંથી સતત પાણી વહેશે. અડધાે

�વાહ પૂવk સમુ�માં અને અડધાે �વાહ પŹâમ સમુ� તરફ જશે. ઉનાળાે હશે

કે Ÿશયાળાે પણ અેવું જ થશે. ૯ યહાેવાહ અાખી પૃvવી ઉપર રાŨ થશે. તે

Ŵદવસે યહાેવાહ ઈ�વર અેક જ હશે અને તેમનું નામ પણ અેક જ હશે. ૧૦

સમ� �દેશ ગેબાથી તે યŰશાલેમની દŸEણે Ŵર}માેન સુધી અરાબાહ જવેાે

થઈ જશે. યŰશાલેમ Ÿબxયામીનના દરવાŨથી પહેલા દરવાŨની જગા સુધી,

અેટલે ખૂણાના દરવાŨ સુધી અને હનાનઅેલના બુરજથી તે રાŨના �ાEક

ુ

ં ડ

સુધી ઊ

ં

ચું કરવામાં અાવશે. ૧૧ લાેકાે યŰશાલેમમાં રહેશે, તેના પર કદી શાપ

ઊતરશે નŵહ; યŰશાલેમ સહીસલામત રહેશે. ૧૨જે લાેકાેઅે યŰશાલેમ

ŶવŰÚ યુÚ કયુś હશે તેઅાેને યહાેવાહ મરકીથી મારશે: તેઅાે પાેતાના પગ

પર ઊભા હશે અેટલામાં તેમનું માંસ સડી જશે. તેઅાેની અાંખાે તેઅાેના

ખાડામાં સડી જશે, તેઅાેની Ŭભ તેમના માşમાં સડી જશે. ૧૩ તે સમયે

યહાેવાહ તરફથી લાેકાેમાં માેટાે કાેલાહલ થશે અને દરેક માણસ પાેતાના

પડાેશીનાે હાથ પકડશે. દરેક હાથ પાેતાના પડાેશીની ŶવŰÚ ઊઠશે. ૧૪અને

યહ

ૂ

Ŵદયા યŰશાલેમની સામે યુÚ કરશે, તેઅાે અાસપાસની બધી �Ũઅાેની

સંપŷÕ, સાેનું, ચાંદી અને સારાં વåાે માેટા જથામાં ભેગાં કરશે. ૧૫ તે

છાવણીઅાેમાંના ઘાેડા, ખqચરાે, ઊ

ં

ટાે, ગધેડાં તથા બીŨ બધાં પશુઅાેનાે

મરકીથી મરાે થશે. ૧૬ uયારે યŰશાલેમની ŶવŰÚ ચઢી અાવેલી �Ũઅાેમાંથી

બચેલાે માણસ રાŨની, સૈxયાેના યહાેવાહની અારાધના કરવા તથા માંડવાપવk

ઊજવવા દરવષŠ જશે. ૧૭અને અેવું થશે કે Ũે પૃvવી પરનાં બધાં ક

ુ

ટ

ુ

ંબાેમાંથી

જે કાેઈ રાŨની, અેટલે સૈxયાેના યહાેવાહની અારાધના કરવા યŰશાલેમ નŵહ

Ũય, તાે યહાેવાહ તેઅાેના પર વરસાદ લાવશે નŵહ. ૧૮અને Ũે Ŷમસરનાં

ક

ુ

ટ

ુ

ંબાે uયાં જશે અાવશે નŵહ, તાે તેઅાે વરસાદ �ાyત કરશે નŵહ. જે �Ũઅાે

માંડવાપવk પાળવા જશે નŵહ તેઅાેને યહાેવાહ મરકીથી મારશે. ૧૯ Ŷમસર

તથા માંડવાપવk પાળવા નŵહ જનાર સવk �Ũને અા ŸશEા કરવામાં અાવશે.

૨૦ પણ તે Ŵદવસે, ઘાેડાઅાે પરની ઘંટડીઅાે કહેશે, “યહાેવાહને સાŰ પŶવ�”

અને યહાેવાહના સભા�થાનનાં તપેલાં વેદી અાગળના વાટકા જવેાં થશે. ૨૧

કેમ કે યŰશાલેમ તથા યહ

ૂ

Ŵદયામાનું દરેક તપેલું સૈxયાેના યહાેવાહને માટે

પŶવ� થશે, બŷલદાન લાવનાર સવk માણસાે તેમાં બાફશે અને તેમાંથી ખાશે.

તે Ŵદવસે સૈxયાેના યહાેવાહના ઘરમાં કાેઈ કનાની હશે નŵહ.
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૧

માલાખી મારફતે ઇઝરાયલી �Ũને �ગટ કરાયેલા યહાેવાહનાે વચન.

૨ યહાેવાહ કહે છે કે, “મş તને �ેમ કયાŠ છે ,” પણ તમે પૂછાે છાે કે, “કઈ

બાબતે તમે અમને �ેમ કયાŠ છે?” યહાેવાહ કહે છે , “શું અેસાવ યાક

ૂ

બનાે

ભાઈ ન હતાે. “તાેપણ મş યાક

ૂ

બને �ેમ કયાŠ, ૩ પણ મş અેસાવનાે Ŷતર�કાર

કયાŠ. મş તેના પવkતાેને ઉrજડ બનાવી દીધા, તેના વારસાને મş અરtયનાં

Ÿશયાળાેનું �થાન બનાવી દીધું.” ૪Ũે અદાેમ કહે કે, “અમારાે Ŷવનાશ થઈ

ગયાે છે , પણ અમે પાછા ફરીને ઉrજડ જગાઅાેને બાંધીશું;” તાેપણ સૈxયાેના

યહાેવાહ કહે છે કે, “તેઅાે બાંધશે, પણ હ

ુ

ં તેનાે નાશ કરીશ; અને લાેકાે તેને

દ

ુ

ãતાનાે દેશ અને લાેકાેને યહાેવાહ જઅેાેના પર હંમેશા કાેપાયમાન રહે છે ’

અેવું કહેશે. ૫ તમે તમારી નજરે તે Ũેશાે અને કહેશાે કે, “ઇઝરાયલની

સરહદાેની પાર સવk� યહાેવાહ મહાન છે .” ૬ “દીકરાે પાેતાના Ŷપતાનાે અાદર

કરશે, અને ચાકર પાેતાના માŷલકનાે અાદર કરશે. Ũે, હ

ુ

ં તમારાે Ŷપતા છ

ુ

ં તાે,

મારાે અાદર Àાં છે? અને Ũે માŷલક છ

ુ

ં તાે માŰં સxમાન Àાં છે? અેવું મારા

નામને Ŷધ¿ારના યાજકાે, યહાેવાહ તમને પૂછે છે . પણ તમે કéું, ‘અમે તમારા

નામને કેવી રીતે Ŷધ¿ારીઅે છીઅે?’ ૭ યહાેવાહ કહે છે , “તમે મારી વેદી પર

અપŶવ� રાેટલી ચઢાવીને પૂછાે છાે, “અમે તમને કેવી રીતે �ã કયાk?’ અેવું

કહીને કે યહાેવાહ મેજને Ŷધ¿ારપા� છે . ૮ તમે અંધ પશુઅાે મને અપkણ કરાે

છાે તે શું ખાેટ

ુ

ં નથી? તમે અપંગ કે બીમાર પશુઅાે અપkણ કરાે છાે તે શું

ખાેટ

ુ

ં નથી? Ũે તમે પશુઅાેની તે ભેટ તમારા રાજકતાkને અાપશાે તાે શું

તે �વીકાર કરશે? શું તે તમારા પર �સxન થશે?” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે . ૯અને હવે તમે ઈ�વરને �સxન કરવાનાે �યuન કરાે છાે, કે જથેી

તેઅાે અમારા પર દયા કરે. “પણ તમારા અાવાં જ અપkણાેને લીધે, શું તેઅાે

તમારામાંના કાેઈને માયાળુપણે �વીકાર કરશે?” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે

છે . ૧૦ “સભા�થાનના દરવાŨ બંધ કરી દઈને મારી વેદી પર Ŷનરથkક અźoન

સળગાવવા ન દે અેવાે Ũે તમારામાં કાેઈ હાેત તાે અાેહ કેવું સાŰ હાેત! હ

ુ

ં

તમારા પર જરાપણ �સxન નથી, અેમ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , હ

ુ

ં તમારા

હાથનું અેક પણ અપkણ �વીકારીશ નŵહ. ૧૧ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે , કેમ

કે સૂયાŠદયથી સૂયાk�ત સુધી �Ũઅાે વqચે માŰં નામ મહાન ગણાય છે ; સવk

�થળે મારે નામે ધૂપ તથા પŶવ� અપkણ ચઢાવવામાં અાવે છે . સવk �Ũઅાે

મwયે માŰં નામ મહાન ગણાય છે .” ૧૨ પણ �ભુની મેજ અપŶવ� છે , તેમનું

ફળ તથા અxન Ŷધ¿ારપા� છે અેવું કહીને તમે તેમનું અપમાન કરાે છાે.

૧૩ વળી તમે કહાે છાે, “અા કેવું કંટાળાજનક છે ,’ તમે તેની સામે છŜÀા

છાે,” અેમ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . “તમે Ũેરજ

ુ

લમથી પડાવી લીધેલાં

અપંગ અને માંદાં પશુઅાે લઈને અાવાે છાે; અને અેવાં બŷલદાન મને ચઢાવાે

છાે. તાે શું હ

ુ

ં તમારા હાથથી અેવા અપkણાેનાે �વીકાર કŰં?” ૧૪ “જે ઠગ

માનતા માનીને પાેતાના ટાેળાંમાં નર Ũનવર હાેવા છતાં ખાેડવાળાં પશુને �ભુ

યહાેવાહ માટે બŷલદાનમાં ચઢાવે છે તે શાŶપત થાઅાે! કેમ કે હ

ુ

ં મહાન રાŨ

છ

ુ

ં , “માŰં નામ �Ũઅાે મwયે ભયાવહ છે .” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે .

૨

અને હવે, હે યાજકાે, અા અાFા તમારા માટે છે . ૨ સૈxયાેના યહાેવાહ

કહે છે , “Ũે તમે મને સાંભળાે નŵહ અને મારા નામને મŵહમા અાપવાનું

તમારા ųદયમાં નŵહ ઠસાવાે, તાે હ

ુ

ં તમારા પર શાપ માેકલીશ, અને તમારા

અાશીવાkદાેને શાપűપ કરી નાખીશ. ખરેખર, મş તેમને શાપűપ કરી દીધા છે ,

કેમ કે મારી અાFા તમે તમારા ųદયમાં સમાવતા નથી. ૩Ũે, હ

ુ

ં તમારા

વંશŨેને ઠપકાે અાપીશ, અને તમારા મુખ પર છાણ નાખીશ અને તમારા

છાણના અપkણાે સાથે તમને પણ બહાર કાઢી મૂકવામાં અાવશે. ૪ uયારે

તમે Ũણશાે કે મş તમારી પાસે અા અાFા માેકલી છે , કે મારાે કરાર લેવી

સાથે થાય,” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૫ “તેની સાથેનાે મારાે કરાર

Ŭવન તથા શાંŶત અાપવાનાે હતાે, અને તે મારાે અાદર કરે તે માટે મş તેને તે

અાyયાે. તે મારાે અાદર કરતાે હતાે અને મારા નામનાે ભય રાખતાે હતાે. ૬

સાચું ŸશEણ તેમના મુખમાં હતું, તેમના હાેઠમાંથી કદી અxયાયીપƐƔં માલૂમ

પડતું નહતું. તે મારી સાથે શાંŶત અને �ામાŹણકપણે ચાલતાે હતાે, અને તે

ઘણાંને પાપમાંથી પાછા ફેરવતાે હતાે. ૭ કેમ કે યાજકના હાેઠાેમાં ડહાપણ

હાેવું Ũેઈઅે, અને લાેકાે તેમના મુખમાંથી Ŷનયમ શાેધવાે Ũેઈઅે, કેમ કે તે

સૈxયાેના યહાેવાહનાે સંદેશાવાહક છે . ૮ પણ તમે સાચા માગkમાંથી ભટકી

ગયા છાે. તમે ઘણાં લાેકાેને Ŷનયમનાે અાદર કરવા Ŷવષે ઠાેકર ખવડા�યા છાે.

તમે લેવીના કરારને �ã કયાŠ છે ,” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૯ “મş

તમને લાેકાેની અાગળ Ŷધ¿ારપા� અને અધમ બનાવી દીધા છે , કેમ કે તમે

મારા માગાŠને વળગી રéા નથી, પણ ŸશEણ અાપવામાં તમે પEપાત કયાŠ

છે .” ૧૦ શું અાપણા સવkના અેક જ Ŷપતા નથી? શું અેક જ ઈ�વરે અાપƐƔં

સજkન કયુś નથી? તાે શા માટે અાપણે અાપણા ભાઈઅાે સામે અŶવ�વાસુ

રહીને Ŷપતૃઅાેના કરારનું અપમાન કરીઅે? ૧૧ યહ

ૂ

દાઅે અŶવ�વાસુ છે , અને

ઇઝરાયલમાં તથા યŰશાલેમમાં Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uય કરવામાં અા�યું છે . કેમ કે

યહાેવાહ જનેે �ેમ કરતા હતા તે પŶવ��થાનને યહ

ૂ

દાઅે અપŶવ� કયુś છે ,

અને તેણે Ŷવદેશી દેવની દીકરી સાથે લoન કયુś છે . ૧૨ જે કાેઈ વંશŨેઅે અા

�માણે કયુś હશે, તેમ જ સૈxયાેના યહાેવાહને માટે અપkણ લાવનારને પણ

યહાેવાહ યાક

ૂ

બના તંબુમાંથી નાબૂદ કરશે. ૧૩અને તમે પણ અાવું કરાે છાે.

તમે તમારાં અાંસુઅાેથી, Űદનથી તથા શાેકથી યહાેવાહની વેદીને ઢાંકી દાે છાે,

કેમ કે તેઅાે તમારાં અપkણાે Ũેવાને તથા તમારા હાથથી તેનાે �વીકાર કરવાને

સહમત નથી. ૧૪ પણ તું કહે છે , “શા માટે તે નŵહ?” કેમ કે, યહાેવાહ તારી

અને તારી જ

ુ

વાનીની પuની વqચે સાEી થયા છે , Ũેકે તે તારી સાથી અને

કરારની űઅે તારી પuની હતી છતાં તું તેને અŶવ�વાસુ રéાે છે . ૧૫શું તેણે

પાેતાના અાuમાનાં અંશ વડે તમને અેક બના�યા નથી? અને શા માટે તેમણે

તમને અેક બના�યા છે? કેમ કે તે ધાƄમ�ક સંતાનની અાશા રાખતા હતા?

માટે તમારા અાuમા Ŷવષે સાવધ રહાે, કાેઈ પણ પાેતાની જ

ુ

વાનીની પuનીને

અŶવ�વાસુ ન રહે. ૧૬ કેમ કે ઇઝરાયલના ઈ�વર યહાેવાહ કહે છે કે, “હ

ુ

ં

છ

ૂ

ટાછેડાને Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં , સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે “જે પાેતાની પuની પર

જ

ુ

લમ કરે છે તેને હ

ુ

ં Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં . “માટે તમારા અાuમા Ŷવષે સાવધ રહાે અને

અŶવ�વાસુ ન બનાે.” ૧૭ તમે તમારા શ{દાેથી યહાેવાહને કંટાળાે ઉપŨ�યાે

છે . પણ તમે કહાે છાે કે, “કેવી રીતે અમે તેમને કંટાળાે ઉપŨ�યાે છે? “દ

ુ

�કમk

કરનાર દરેક માણસ યહાેવાહની નજરમાં સારાે છે , તેનાથી તેઅાે �સxન

થાય છે ; અથવા ઈ�વરનાે xયાય Àાં છે?” અેવું કહીને તમે તેમને કંટાળાે

ઉપŨ�યાે છે .

૩

“જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં મારા સંદેશાવાહકને માેકલું છ

ુ

ં , તે મારી અાગળ માગk તૈયાર

કરશે. અને જે �ભુને તમે શાેધાે છાે, તે અચાનક પાેતાના મંŴદરમાં અાવશે;

અને કરારનાે સંદેશાવાહક જનેે Ũેવાને તમે ખુશ છાે, જ

ુ

અાે, તે અાવી રéાે

છે ,” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૨ પણ તેમના અાવવાનાે Ŵદવસ કાેણ

સહન કરી શકશે? અને rયારે તે �ગટ થશે uયારે કાેણ ઊભાે રહી શકશે?

કેમ કે તે ધાતુને શુÚ કરનાર અźoન સમાન તથા ધાેબીના સાબુ સમાન છે . ૩

તે ચાંદી ગાળનાર તથા શુÚ કરનારની જમે xયાય કરવા Ÿબરાજશે. તે લેવીના

દીકરાઅાેને શુÚ કરશે. તે તેમને સાેના તથા ચાંદી જવેા શુÚ કરશે, તેઅાે

યહાેવાહને xયાયીપણાનું અપkણ ચઢાવશે. ૪ uયારે �ાચીન કાળનાં વષાŠ

તથા જ

ૂ

ના Ŵદવસાેની જમે યહ

ૂ

Ŵદયા તથા યŰશાલેમનાં અપkણાે યહાેવાહને
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પસંદ પડશે. ૫ “પછી હ

ુ

ં xયાય કરવા તમારી પાસે અાવીશ. Ũદ

ુ

ગરાે,

�યŸભચારીઅાે અને જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે ŶવŰÚ તથા મજ

ૂ

ર પર તેના વેતનમાં

જ

ુ

લમ કરનારની ŶવŰÚ, Ŷવધવા તથા અનાથાે પર જ

ુ

લમ કરનારની ŶવŰÚ,

પરદેશીનાે હક પચાવી પાડનાર તથા મારાે અાદર નŵહ કરનારની ŶવŰÚ હ

ુ

ં

સાEી પૂરવા તuપર રહીશ,” અેમ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૬ “કેમ કે હ

ુ

ં ,

યહાેવાહ, બદલાતાે નથી, તેથી હે યાક

ૂ

બના લાેકાે, તમારાે સવkનાશ થયાે નથી.

૭ તમારા Ŷપતૃઅાેના સમયથી તમે મારા ŶવŶધઅાેથી દ

ૂ

ર ફયાk છાે અને તેઅાેને

પાìા નથી. મારી પાસે પાછા અાવાે, અને હ

ુ

ં તમારી પાસે પાછાે અાવીશ,”

અેમ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . “પણ તમે કહાે છાે, ‘અમે કેવી રીતે પાછા

ફરીઅે?’” ૮ શું માણસ ઈ�વરને લૂંટી શકે છે? છતાં તમે મને લૂંટાે છાે. પણ

તમે કહાે છાે, અમે કેવી રીતે તમને લૂંÌા? દશાંશાેમાં તથા અપkણાેમાં. ૯ તમે

શાપથી શાŶપત થયા છાે, કેમ કે તમારી અાખી �Ũઅે, મને લૂંÌાે છે . ૧૦

દશાંશાે ભયાkપૂરા ભંડારમાં લાવાે, કે જથેી મારા ઘરમાં અxનની અછત રહે

નŵહ. અને તમે મને પારખાે કે,” “જ

ુ

અાે હ

ુ

ં તમારા માટે અાકાશની બારીઅાે

ખાેલીને સમાવેશ કરવાની જગા નŵહ હાેય, અેટલાે અાશીવાkદ તમારા પર

માેકલું છ

ુ

ં કે નŵહ, અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૧૧ તમારે સાŰ હ

ુ

ં ભEકાેને

ધમકાવીશ, જથેી તેઅાે તમારી જમીનની ઊપજનાે નાશ ન કરે; ખેતરમાં

તમારા �ાEાવેલાઅાેનાં ફળ યાેoય સમય અા�યા પહેલાં ખરી પડશે નŵહ,”

અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૧૨ “સવk �Ũઅાે તમને અાશીવાkŴદત કહેશે,

કેમ કે તમારાે દેશ ખુશહાલ થશે,” અેવું સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે . ૧૩

યહાેવાહ કહે છે , “તમે મારી ŶવŰÚ કઠાેર વચનાે કéાં છે ,” પણ તમે કહાે છાે

કે, ‘અમે તમારી ŶવŰÚ શું બાે�યા છીઅે?’ ૧૪ તમે કéું છે કે, ‘ઈ�વરની સેવા

કરવી �યથk છે . અમે તેમના ŶવŶધઅાે પાìા તથા સૈxયાેના યહાેવાહની અાગળ

શાેકપૂવkક ચા�યા તેથી અમને શાે લાભ થયાે? ૧૫અને હવે અમે ઘમંડી

લાેકાેને અાશીવાkŴદત કહીઅે છીઅે. દ

ુ

રાચારીઅાે ફmત અાબાદ થતાં નથી, પણ

તેઅાે, ઈ�વરને પારખે છે અને બચી Ũય છે .’” ૧૬ uયારે યહાેવાહનાે ભય

રાખનારાઅાેઅે અેકબીŨની સાથે વાત કરી; યહાેવાહે તે wયાનથી સાંભìું

અને ભય રાખનારાઅાેને સાŰ તથા તેમના નામનું અાદર રાખનારાઅાેને સાŰ

યાદીનું પુ�તક તેમની હજ

ૂ

રમાં લખવામાં અા�યું. ૧૭ સૈxયાેના યહાેવાહ કહે

છે , “તેઅાે મારા થશે,” “જે Ŵદવસે હ

ુ

ં અા કરીશ તે Ŵદવસે, તેઅાે માŰં ખાસ

��ય થશે; જમે Ŷપતા પાેતાની સેવા કરનાર દીકરા પર દયા રાખે, તેમ હ

ુ

ં તેમના

પર દયા રાખીશ. ૧૮ uયારે તમે ફરી અેકવાર xયાયી અને દ

ુ

ã વqચેનાે તથા

ઈ�વરની સેવા કરનાર અને સેવા નŵહ કરનાર વqચેનાે ભેદ સમજશાે.

૪

કેમ કે જ

ુ

અાે, તે Ŵદવસ અાવી રéાે છે , ભÎીની પેઠે બળે છે , rયારે બધા

અŸભમાની તથા દ

ુ

રાચારીઅાે ભૂસા સમાન થશે. સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે

કે, જે Ŵદવસ અાવે છે તે તેઅાેને અેવા બાળી નાખશે કે” “તેમનું મૂળ કે ડાળી

રહેશે નŵહ. ૨ પણ તમે જઅેાે મારા નામનાે ભય રાખાે છાે, તેઅાેના માટે

xયાયીપણાનાે સૂયk ઊગશે અને તેની પાંખાેમાં સાŨપƐƔં હશે. તમે બહાર

અાવીને વાડામાંથી છ

ૂ

ટેલા વાછરડાની જમે ક

ૂ

દશાે. ૩અને તમે દ

ુ

ã લાેકાેને

તમારા પગ નીચે છ

ૂ

ં દશાે, સૈxયાેના યહાેવાહ કહે છે કે, “જે Ŵદવસે હ

ુ

ં અા

કરીશ તે Ŵદવસે તેઅાે તમારાં પગનાં તŸળયાં નીચે રાખ જવેા થશે.” ૪ “મારા

સેવક મૂસાનાે Ŷનયમ, જે મş હાેરેબમાં સવk ઇઝરાયલને માટે ફરમા�યાે હતાે, તે

કાનૂનાે તથા ŶવŶધઅાે પાળવા યાદ રાખાે. ૫ જ

ુ

અાે, યહાેવાહનાે મહાન તથા

ભયંકર Ŵદવસ અાવે તે પહેલાં, હ

ુ

ં તમારી પાસે અેŷલયા �બાેધકને માેકલીશ.

૬ તે Ŷપતાઅાેનાં ųદયને દીકરા તરફ તથા દીકરાઅાેનાં ųદયને Ŷપતાઅાે તરફ

ફેરવશે; રખેને હ

ુ

ં અાવીને પૃvવીનાે શાપથી Ŷવનાશ કŰં.”



નવી ટે�ટામેxટ



ઈસુઅે કéું, ‘હે Ŷપતા, તેઅાેને માફ કરાે, કેમ કે તેઅાે જે કરે છે તે તેઅાે Ũણતા નથી.’

ŷચÎીઅાે નાખીને તેઅાેઅે તેમના વå અંદરાેઅંદર વહşચી લીધા.

લૂક ૨૩:૩૪
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૧

ઈસુ Ÿ��ત જે ઇ�ાŵહમનાં દીકરા, જે દાઉદના દીકરા, તેમની વંશાવળી.

૨ ઇ�ાŵહમ ઇસહાકનાે Ŷપતા, ઇસહાક યાક

ૂ

બનાે Ŷપતા, યાક

ૂ

બ યહ

ૂ

દા તથા

તેના ભાઈઅાેનાે Ŷપતા, ૩ યહ

ૂ

દા તથા તામારથી થયેલા પેરેસ અને ઝેરાહ,

પેરેસ હે ાેનનાે Ŷપતા, હે ાેન અારામનાે Ŷપતા. ૪અારામ અા}મીનાદાબનાે

Ŷપતા, અા}મીનાદાબ નાહશાેનનાે Ŷપતા, નાહશાેન સ�માેનનાે Ŷપતા, ૫

સ�માેન બાેઅાઝનાે Ŷપતા અને રાહાબ તેની માતા, બાેઅાઝ અાેબેદનાે Ŷપતા

અને űથ તેની માતા, અાેબેદ Ŷયશાઈનાે Ŷપતા અને ૬ Ŷયશાઈ દાઉદ રાŨનાે

Ŷપતા હતાે. દાઉદ સુલેમાનનાે Ŷપતા હતાે જનેી મા પહેલા ઉŴરયાની પuની

હતી. ૭સુલેમાન રહાબામનાે Ŷપતા, રહાબામ અŸબયાનાે Ŷપતા, અŸબયા

અાસાનાે Ŷપતા, ૮અાસા યહાેશાફાટનાે Ŷપતા, યહાેશાફાટ યાેરામનાે Ŷપતા,

યાેરામ ઉŷઝયાનાે Ŷપતા હતાે. ૯ ઉŷઝયા યાેથામનાે Ŷપતા, યાેથામ અાહાઝનાે

Ŷપતા, અાહાઝ ŵહઝŴકયાનાે Ŷપતા, ૧૦ ŵહઝŴકયા મના�શાનાે Ŷપતા, મના�શા

અામાેનનાે Ŷપતા, અામાેન યાેŸશયાનાે Ŷપતા, અને ૧૧બાŸબલના બંદીવાસને

સમયે યાેŸશયા યખાેxયા તથા તેના ભાઈઅાેનાે Ŷપતા હતાે. ૧૨અને બાŸબલના

બંદીવાસ પછી, યખાેxયા શા�તીઅેલનાે Ŷપતા, શા�તીઅેલ ઝŰ{બાબેલનાે

Ŷપતા, ૧૩ઝŰ{બાબેલ અબીઉદનાે Ŷપતા, અબીઉદ અેŷલયાકીમનાે Ŷપતા,

અેŷલયાકીમ અાઝાેરનાે Ŷપતા, ૧૪અાઝાેર સાદાેકનાે Ŷપતા, સાદાેક અાખીમનાે

Ŷપતા, અાખીમ અŷલયુદનાે Ŷપતા. ૧૫અŷલયુદ અેલાઝારનાે Ŷપતા, અેલાઝાર

મvથાનનાે Ŷપતા, મvથાન યાક

ૂ

બનાે Ŷપતા, અને ૧૬ યાક

ૂ

બ યૂસફનાે Ŷપતા,

યૂસફ જે મŴરયમનાે પŶત હતાે; અને મŴરયમથી ઈસુ જે Ÿ��ત કહેવાય છે તે

જન}યાં. ૧૭ ઇ�ાŵહમથી દાઉદ સુધી બધી મળીને ચાૈદ પેઢી થઈ, દાઉદથી

બાŸબલના બંદીવાસ સુધી ચાૈદ પેઢી, અને બાŸબલના બંદીવાસથી Ÿ��તનાં

સમય સુધી ચાૈદ પેઢી થઈ. ૧૮ ઈસુ Ÿ��તનાે જxમ અા �માણે થયાે. તેમની

મા મŴરયમની સગાઈ યૂસફ સાથે થયા પછી, તેઅાેનાે શારીŴરક સંબંધ થયા

અગાઉ તે પŶવ� અાuમાથી ગભkવતી થયેલી જણાઈ. ૧૯ તેનાે પŶત યૂસફ

અેક �ામાŹણક માણસ હતાે, પણ તે Ũહેરમાં તેનું અપમાન કરવા ન ચાહતાે

હતાે. તેથી તેણે ગુyત રીતે તેની સાથે સગાઈ તાેડી નાખવાનાે Ŷનણkય કયાŠ. ૨૦

જયારે તે અે બાબત Ŷવશે Ŷવચારતાે હતાે, uયારે �ભુનાે દ

ૂ

ત તેને �વyનમાં

દેખાયાે અને કéું કે, “યૂસફ, દાઉદના દીકરા, તું તારી પuની મŴરયમને તેડી

લાવવાને બીશ નŵહ; કેમ કે તેના ગભkમાં જે બાળક છે તે પŶવ� અાuમાથી છે .

૨૧ તેને દીકરાે થશે અને તું તેમનું નામ ઈસુ પાડશે, કેમ કે તે પાેતાના લાેકાેને

તેઅાેનાં પાપથી ઉÚાર કરશે.” ૨૨ હવે અે બધું અે માટે થયું કે, �ભુઅે

�બાેધક àારા જે કéું હતું તે પૂŰં થાય, અેટલે, ૨૩ “જ

ુ

અાે, ક

ુ

ં વારી ગભkવતી

થશે, તેને દીકરાે થશે અને તેનું નામ તેઅાે ઇ}માનુઅેલ પાડશે, જનેાે અથk અે

છે કે, ‘ઈ�વર અાપણી સાથે.” ૨૪ uયારે યૂસફે ઊ

ં

ઘમાંથી ઊઠીને જમે �ભુના

�વગkદ

ૂ

તે તેને અાFા અાપી હતી તેમ કયુś; તે પાેતાની પuનીને તેડી લા�યાે. ૨૫

મŴરયમને દીકરાે થયાે uયાં સુધી યૂસફે મŴરયમની સાથે શારીŴરક સંબંધ કયાŠ

નŵહ; અને તેણે તેમનું નામ ઈસુ પાÒું.

૨

હેરાેદ રાŨના સમયમાં યહ

ૂ

Ŵદયાના બેથલેહેમમાં ઈસુ જન}યાં uયારે,

Fાની માણસાેઅે પૂવkથી યŰશાલેમમાં અાવીને પૂÆું કે, ૨ “જે બાળક

જનેાે જxમ થયાે છે , જે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ છે , તે Àાં છે? કેમ કે પૂવkમાં તેમનાે

તારાે Ũેઈને, અમે તેમનું ભજન કરવાને અા�યા છીઅે.” ૩અે સાંભળીને

હેરાેદ રાŨ ગભરાયાે અને તેની સાથે અાખું યŰશાલેમ પણ ગભરાયું. ૪

uયાર પછી હેરાેદ રાŨઅે સવk મુnય યાજકાેને તથા શાåીઅાેને અેક� કરીને

તેઅાેને પૂÆું કે, “Ÿ��તનાે જxમ Àાં થવાે Ũેઈઅે?” ૫ તેઅાેઅે તેને જવાબ

અાyયાે કે, “યહ

ૂ

Ŵદયાના બેથલેહેમમાં, કેમ કે �બાેધકે અેમ લnયું છે કે, ૬ ‘અાે

યહ

ૂ

Ŵદયા દેશના બેથલેહેમ, તું યહ

ૂ

Ŵદયાના સૂબાઅાેમાં કાેઈ �કારે સવkથી નાનું

નથી, કેમ કે તારામાંથી અેક અŶધપŶત નીકળશે, જે મારા ઇઝરાયલી લાેકાેના

પાળક થશે.’” ૭ uયારે હેરાેદ રાŨઅે તે Fાનીઅાેને ગુyતમાં બાેલાવીને, તારાે

કયા સમયે દેખાયાે, તે Ŷવષે તેઅાે પાસેથી ચાેકસાઈથી ખબર મેળવી. ૮ તેણે

તેઅાેને બેથલેહેમમાં માેકલતાં કéું કે, “તમે જઈને તે બાળક સંબંધી સારી

રીતે શાેધ કરાે અને જયારે તમને મળશે uયાર પછી મને જણાવાે, અે માટે કે

હ

ુ

ં પણ અાવીને તે બાળકનું ભજન કŰં.” ૯ તેઅાે રાŨનું કહેવું સાંભળીને

ગયા અને જે તારાે તેઅાેઅે પૂવkમાં Ũેયાે હતાે તે તેઅાેની અાગળ ચાલતાે ગયાે

અને rયાં બાળક હતાે તે જoયા પર અાવીને અટકી ગયાે. ૧૦ તેઅાે તારાને

Ũેઈને ઘણા અાનંદથી હરખાયા. ૧૧ ઘરમાં જઈને તેઅાેઅે બાળકને તેની મા

મŴરયમની પાસે Ũેયું; પગે પડીને તેનું ભજન કયુś. પછી તેઅાેઅે પાેતાની

ઝાેળી ખાેલીને સાેનું, લાેબાન તથા બાેળનું તેમને નજરાƐƔં કયુś. ૧૨ હેરાેદ

પાસે પાછા જવું નŵહ, અેવી ચેતવણી �વyનમાં મìાથી તેઅાે બીજે માગŠ

પાેતાના દેશમાં પાછા ગયા. ૧૩ તેઅાેના પાછા ગયા પછી, �ભુના �વગkદ

ૂ

તે

�વyનમાં યૂસફને કéું કે, “ઊઠ, બાળક તથા તેની માને લઈને Ŷમસરમાં નાસી

Ũ. હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં uયાં સુધી uયાં જ રહેજ,ે કેમ કે બાળકને મારી નાખવા સાŰ

હેરાેદ તેની શાેધ કરવાનાે છે .” ૧૪ તે રા�ે યૂસફ ઊઠીને બાળક તથા તેની

માને લઈને Ŷમસરમાં ગયાે. ૧૫અને હેરાેદના મરણ સુધી uયાં રéાે, અે માટે

કે �ભુઅે �બાેધક àારા જે કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, “Ŷમસરમાંથી મş મારા

દીકરાને બાેલા�યાે.” ૧૬જયારે હેરાેદને માલૂમ પÒું કે Fાનીઅાેઅે તેને છેતયાŠ

છે , uયારે તે ઘણાે ગુ�સે થયાે અને માણસાે માેકલીને જે વેળા સંબંધી તેણે

Fાનીઅાેની પાસેથી ચાેકસાઈથી ખબર મેળવી હતી, તે વેળા �માણે બે વષkનાં

તથા તેથી નાનાં સવk નર બાળકાે જઅેાે બેથલેહેમમાં તથા તેના અાસપાસના

Ŷવ�તારમાં હતાં, તેઅાેને મારી નંખા�યાં. ૧૭ uયારે યƄમ�યા �બાેધકે જે કéું

હતું તે પૂŰં થયું કે, ૧૮ “રામાની åીઅાે Űદન તથા માેટા Ŷવલાપ કરે છે .

અેટલે તે åીઅાેની પૂવkજ રાહેલ પાેતાનાં બાળકાે માટે રડે છે પણ Ŵદલાસાે

પામવા ઇqછતી નહાેતી, કેમ કે તેના સંતાન રéાં ન હતા.” ૧૯ હેરાેદના મરણ

પછી, �ભુના �વગkદ

ૂ

તે Ŷમસરમાં યૂસફને �વyનમાં અાવીને કéું કે, ૨૦ “ઊઠ,

બાળક તથા તેની માને લઈને ઇઝરાયલ દેશમાં Ũ કેમ કે જઅેાે બાળકનાે

Ŭવ લેવા ઇqછતા હતા, તેઅાે મૃuયુ પા}યા છે .” ૨૧ uયારે યૂસફ બાળક તથા

તેની માને લઈને ઇઝરાયલ દેશમાં અા�યાે. ૨૨ પણ અાƆખ�લાઉસ પાેતાના

Ŷપતા હેરાેદને �થાને યહ

ૂ

Ŵદયામાં રાજ કરે છે , અે સાંભળીને તે uયાં જતા

ગભરાયાે. તાેપણ �વyનમાં ચેતવણી પામીને ગાલીલના �ાંત તરફ વìાે ૨૩

અને નાસરેથ નામના નગરમાં અાવીને રéાે. અામ અેટલા માટે થયું, જથેી

�બાેધકાેનું કહેલું પૂŰં થાય કે તે નાઝીરી કહેવાશે.

૩

તે Ŵદવસાેમાં યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર યહ

ૂ

Ŵદયાના અરtયમાં ઉપદેશ

અાપતા અેમ કહેતાે હતાે કે, ૨ “પ�તાવાે, કેમ કે �વગkનું રાrય પાસે

અા�યું છે .” ૩ કારણ કે તે અે જ છે , જનેાં Ŷવષે યશાયા �બાેધકે કéું હતું કે,

“અરtયમાં પાેકારનારની અેવી વાણી છે , ‘�ભુનાે માગk તૈયાર કરાે, તેમના

ર�તા સીધા કરાે.’” ૪ યાેહાનનાં વåાે ઊ

ં

ટના વાળનાં હતાં, તેની કમરે

ચામડાનાે પÊાે હતાે અને તીડ તથા રાની મધ તેનાે ખાેરાક હતા. ૫ uયારે

યŰશાલેમના, યહ

ૂ

Ŵદયાના તથા યદkનના અાસપાસના સવk �દેશના લાેકાે

તેની પાસે ગયા. ૬ તેઅાે પાેતાનાં પાપાે કબૂલ કરીને યદkન નદીમાં તેનાથી

બાŹyત�મા પા}યા. ૭ પણ ફરાેશીઅાેમાંના તથા સદ

ૂ

કીઅાેમાંના ઘણાંને

પાેતાથી બાŹyત�મા પામવા માટે અાવતા Ũેઈને યાેહાને તેઅાેને કéું કે, “અાે

સપાŠના વંશ, અાવનાર કાેપથી નાસવાને તમને કાેણે ચેત�યાં? ૮ પ�તાવાે
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કરનારાને શાેભે તેવા ફળ અાપાે. ૯ તમારા મનમાં અેમ કહેવાનું ન ધારાે કે,

‘ઇ�ાŵહમ અમારા Ŷપતા છે ’, કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અા પvથરાેમાંથી

ઈ�વર ઇ�ાŵહમને માટે સંતાનાે ઉuપxન કરી શકે છે . ૧૦ વૃEાેના મૂળ પર

ક

ુ

હાડાે પહેલેથી જ મુકાયાે છે . માટે દરેક વૃE જે સાŰં ફળ નથી અાપતું તે

કપાય છે અને અźoનમાં નંખાય છે . ૧૧ માટે પ�તાવાને સાŰ હ

ુ

ં પાણીથી

તમાŰં બાŹyત�મા કŰં છ

ુ

ં ખરાે, પણ જે મારી પાછળ અાવનાર છે તે મારા

કરતાં સામvયkવાન છે , હ

ુ

ં તેમના ચંપલ ઊ

ં

ચકવાને યાેoય નથી; તે તમાŰં

બાŹyત�મા પŶવ� અાuમાથી તથા અźoનથી કરશે. ૧૨ તેમનું સૂપડ

ુ

ં તેમના

હાથમાં છે , તે પાેતાની ખળીને પૂરેપૂરી સાફ કરશે અને પાેતાના ઘઉ

ં

વખારમાં

ભરશે, પણ ભૂસું, ન હાેલવાનાર અźoનમાં બાળી નાખશે.” ૧૩ uયારે ઈસુ

યાેહાનથી બાŹyત�મા પામવા માટે ગાલીલથી યદkન નદીઅે તેની પાસે અા�યા.

૧૪ પણ યાેહાને તેમને અટકાવતાં કéું કે, “તમારાથી તાે મારે બાŹyત�મા

પામવું Ũેઈઅે અને શું તમે મારી પાસે અાવાે છાે?” ૧૫ પછી ઈસુઅે ઉÕર

અાપતાં કéું કે, “હમણાં અેમ થવા દે, કેમ કે સવk xયાયીપƐƔં અેવી રીતે પૂŰં

કરવું તે અાપણને ઉŷચત છે .” uયારે યાેહાને તેમને બાŹyત�મા અાyયું. ૧૬

જયારે ઈસુ બાŹyત�મા પામીને તરત પાણીમાંથી બહાર અા�યા, અને જ

ુ

અાે,

તેમને સાŰ �વગk ઉઘાડાયું અને ઈ�વરના અાuમાને કબૂતર űપે ઊતરતા તથા

પાેતા પર અાવતા તેમણે Ũેયા. ૧૭જ

ુ

અાે, �વગkમાંથી અેવી વાણી થઈ કે,

“અા મારાે વહાલાે દીકરાે છે , તેના પર હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં .”

૪

પછી ઈસુનું પરીEણ શેતાનથી થાય અે માટે અાuમા તેમને અરtયમાં

લઈ ગયા. ૨ ચાળીસ રાતŴદવસ ઉપવાસ કયાk પછી તેમને ભૂખ લાગી. ૩

પરીEણ કરનારે તેમની પાસે અાવીને કéું કે, “Ũે તું ઈ�વરનાે દીકરાે છે , તાે

અા પvથરાેને કહે કે, તેઅાે રાેટલી થઈ Ũય.” ૪ પણ ઈસુઅે ઉÕર અાપતા

કéું કે, “અેમ લખેલું છે કે, ‘માણસ અેકલી રાેટલીથી નŵહ, પણ દરેક શ{દ

જે ઈ�વરના મુખમાંથી નીકળે છે તેથી Ŭવશે.’” ૫ uયારે શેતાન તેમને પŶવ�

નગરમાં લઈ ગયાે અને ભźmત�થાનના બુરજ પર તેમને ઊભા રાnયા, ૬અને

તેમને કéું કે, “Ũે તું ઈ�વરનાે દીકરાે છે , તાે પાેતાને નીચે પાડી નાખ; કેમ કે

અેમ લખેલું છે કે, ‘ઈ�વર પાેતાના �વગkદ

ૂ

તાેને તારા સંબંધી અાFા કરશે;

અને દ

ૂ

તાે તને પાેતાના હાથાે પર ધરી લેશે, જથેી તારાે પગ પvથર સાથે ન

અફળાય.” ૭ ઈસુઅે તેને કéું, “અેમ પણ લખેલું છે કે, ‘�ભુ તારા ઈ�વરનું

તું પરીEણ ન કર.’ ૮ ફરીથી શેતાન તેમને ઘણાં ઊ

ં

ચા પહાડ ઉપર લઈ

ગયાે અને દ

ુ

Ŷનયાના સઘળાં રાrયાે તથા તેઅાેનાે વૈભવ તેમને બતા�યા. ૯

અને તેમને કéું કે, “Ũે તું પગે પડીને માŰં ભજન કરશે, તાે અા સઘળાં હ

ુ

ં

તને અાપીશ.” ૧૦ uયારે ઈસુઅે તેને કéું કે, “અરે શેતાન, દ

ૂ

ર Ũ! કેમ કે

લખેલું છે કે, ‘�ભુ તારા ઈ�વરનું ભજન કર અને અેકલા તેમની જ સેવા

કર.’” ૧૧ uયારે શેતાન તેમને મૂકીને ગયાે; અને �વગkદ

ૂ

તાેઅે તેમની પાસે

અાવીને તેમની સેવા કરી. ૧૨ યાેહાન બંદીવાન કરાયાે છે , અેવું સાંભળીને

ઈસુ ગાલીલમાં પાછા અા�યા. ૧૩ પછી નાસરેથ મૂકીને ઝબુલાેનના તથા

નફતાલીના �દેશમાંના સમુ� પાસેના કપરનાહ

ૂ

મમાં તે અાવીને રéા. ૧૪અે

માટે કે �બાેધક યશાયાઅે જે કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, ૧૫ “ઝબુલાેનના �ાંત,

નફતાલીના �ાંત, યદkન નદીની પેલે પાર, અેટલે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેના ગાલીલ!

૧૬ જે લાેકાે અંધકારમાં Ŭવતા હતા, તેઅાેઅે માેટ

ુ

ં અજવાળું Ũેયું અને તે

Ŷવ�તારમાં તથા મરણની છાયામાં જઅેાે બેઠેલા હતા, તેમના પર અજવાળું

�કા�યું.” ૧૭ uયાર પછી ઈસુ ઉપદેશ અાપતા કહેવા લાoયા કે, “પ�તાવાે,

કેમ કે �વગkનું રાrય પાસે અા�યું છે .” ૧૮ ઈસુ ગાલીલના સમુ�ને Ŵકનારે

ચાલતા હતા uયારે તેમણે બે ભાઈઅાેને, અેટલે ŷસમાેન જે Ŷપતર કહેવાય છે

તેને તથા તેના ભાઈ અાŸx�યાને સમુ�માં Ũળ નાખતા Ũેયા, કેમ કે તેઅાે

માછીમાર હતા. ૧૯ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવાે અને હ

ુ

ં

તમને માણસાેના પકડનારા કરીશ.’ ૨૦ તેઅાે તરત Ũળાે મૂકીને તેમની

પાછળ ગયા. ૨૧ uયાંથી અાગળ જતા તેમણે બીŨ બે ભાઈઅાેને, અેટલે

ઝબદીના દીકરા યાક

ૂ

બને તથા તેના ભાઈ યાેહાનને, તેઅાેના Ŷપતા સાથે

વહાણમાં પાેતાની Ũળાે સાંધતા Ũેયા. તેમણે તેઅાેને બાેલા�યા, ૨૨અને

તેઅાે તરત વહાણને તથા પાેતાના Ŷપતાને મૂકીને તેમની પાછળ ગયા. ૨૩

ઈસુ સભા�થાનાેમાં ŸશEણ અાપતા, રાrયની સુવાતાkનાે ઉપદેશ અાપતા

અને લાેકાેમાં દરેક �કારના રાેગ તથા દ

ુ

ઃખ મટાડતા, અાખા ગાલીલમાં

ફયાk. ૨૪ uયારે અાખા ŷસŴરયામાં તેમની કીƄત� ફેલાઈ ગઈ, અને લાેકાે તેમની

પાસે સઘળાં માંદાઅાેને, અનેક Ũતનાં રાેગીઅાે અને દદŝઅાેને, દ

ુ

ãાuમા

વળગેલાંઅાેને, વાઈ તથા લકવા��તથી પીડાતાઅાેને લા�યા; અને તેમણે

તેઅાેને સાŨં કયાk. ૨૫ ગાલીલથી, દસનગરથી, યŰશાલેમથી, યહ

ૂ

Ŵદયાથી

તથા યદkનને પેલે પારથી લાેકાેનાં ટાેળેટાેળાં તેમની પાછળ ગયા.

૫

uયારે ઘણાં લાેકને Ũેઈને ઈસુ પહાડ પર ચÔાં; uયાં તેમના બેઠા પછી

તેમના Ÿશ�યાે તેમની પાસે અા�યા. ૨ તેમણે પાેતાનું મુખ ઉઘાડીને તેઅાેને

ઉપદેશ કરતાં કéું કે. ૩ “અાuમામાં જઅેાે Ŷનધkન છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ;

કેમ કે �વગkનું રાrય તેઅાેનું છે . ૪ જઅેાે શાેક કરે છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ;

કેમ કે તેઅાે Ŵદલાસાે પામશે. ૫ જઅેાે ન� છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ; કેમ કે

તેઅાે પૃvવીનું વતન પામશે. ૬ જઅેાેને xયાયીપણાની ભૂખ તથા તરસ છે

તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ; કેમ કે તેઅાે તૃyત થશે. ૭ દયાળુઅાે અાશીવાkŴદત છે ;

કેમ કે તેઅાે દયા પામશે. ૮ મનમાં જઅેાે શુÚ છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ; કેમ

કે તેઅાે ઈ�વરને Ũેશે. ૯ સુલેહ કરાવનારાંઅાે અાશીવાkŴદત છે ; કેમ કે તેઅાે

ઈ�વરના દીકરા કહેવાશે. ૧૦ xયાયીપણાને લીધે જઅેાેની સતાવણી કરાઈ છે

તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ; કેમ કે �વગkનું રાrય તેઅાેનું છે . ૧૧ જયારે લાેકાે

તમારી Žન�દા કરશે અને તમને સતાવશે તથા મારે લીધે તમારી ŶવŰÚ Ũત

Ũતની ખાેટી વાત અસuયતાથી કહેશે, uયારે તમે અાશીવાkŴદત છાે. ૧૨ તમે

અાનંદ કરાે તથા ખૂબ હરખાઅાે, કેમ કે �વગkમાં તમારાે બદલાે માેટાે છે .

તમારી અગાઉનાં �બાેધકાેની સાથે લાેકાેઅે અા રીતે જ

ુ

લમ કયાk હતા. ૧૩

તમે માનવજગતનું મીઠ

ુ

ં છાે; પણ Ũે મીઠ

ુ

ં બે�વાદ થયું તાે તે શાથી ખાŰં

કરાશે? બહાર ફşકાવા તથા માણસાેના પગ નીચે છ

ુ

ં દાવા વગર તે કશા કામનું

નથી. ૧૪ તમે માનવજગતનું અજવાળું છાે. પહાડ પર વસાવેલું નગર સંતાઈ

રહી શકતું નથી. ૧૫ દીવાે કરીને તેને વાસણ નીચે નŵહ, પણ દીવી પર

મૂકવામાં અાવે છે , uયારે ઘરમાંના બધાને તે અજવાળું અાપે છે . ૧૬ તેમ જ

તમે તમાŰં અજવાળું લાેકાેની અાગળ અેવું �કાશવા દાે કે તેઅાે તમારાં

સદક

ૃ

uયાે Ũેઈને �વગkમાંનાં તમારા Ŷપતાનાે મŵહમા કરે. ૧૭અેમ ન ધારાે કે

હ

ુ

ં Ŷનયમશાå અથવા �બાેધકાેની વાતાેનાે નાશ કરવાને અા�યાે છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં

નાશ કરવા નŵહ, પણ પૂણk કરવા અા�યાે છ

ુ

ં . ૧૮ કેમ કે હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાકાશ તથા પૃvવી જતા રહે uયાં સુધી સઘળાં પૂરાં થયા વગર

Ŷનયમશાåમાંથી અેક કાનાે અથવા મા�ા જતી રહેશે નŵહ. ૧૯અે માટે અા

સાૈથી નાની અાFાઅાેમાંની અેકને Ũે કાેઈ તાેડશે અથવા માણસાેને અેવું

કરવાનું શીખવશે, તાે તે �વગkના રાrયમાં સાૈથી નાનાે કહેવાશે. પણ Ũે કાેઈ

તે પાળશે અને શીખવશે તે �વગkના રાrયમાં માેટાે કહેવાશે. ૨૦ કેમ કે હ

ુ

ં

તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે શાåીઅાેના તથા ફરાેશીઅાેના xયાયીપણા કરતાં Ũે તમાŰં

xયાયીપƐƔં વધારે ન હાેય, તાે �વગkના રાrયમાં તમે �વેશ નŵહ જ કરશાે.

૨૧ ‘હuયા ન કર’, અને ‘જે કાેઈ હuયા કરે તે અપરાધી ઠરવાના Ũેખમમાં

અાવશે,’ અેમ પહેલાંના સમયનાં લાેકાેઅે કéું હતું, તે તમે સાંભìું છે . ૨૨

પણ હવે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કાેઈ પાેતાના ભાઈ પર કારણ વગર �ાેધ કરે
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છે , તે અપરાધી ઠરવાના Ũેખમમાં અાવશે; જે પાેતાના ભાઈને ‘બેવક

ૂ

ફ’

કહેશે, તે xયાયસભામાં અપરાધી ઠરવાના Ũેખમમાં અાવશે; જે તેને કહેશે કે

‘તું મૂખk છે ’, તે નરકાźoનના Ũેખમમાં અાવશે. (Geenna g1067) ૨૩અે માટે

Ũે તું તાŰં અપkણ યFવેદી પાસે લાવે અને Ũે uયાં તને યાદ અાવે કે મારા

ભાઈને મારી ŶવŰÚ કંઈક છે , ૨૪ તાે uયાં યFવેદી અાગળ તાŰં અપkણ મૂકીને

Ũ, �થમ તારા ભાઈની સાથે સુલેહ કર અને uયાર પછી અાવીને તાŰં અપkણ

ચઢાવ. ૨૫ rયાં સુધી તું તારા દ

ુ

�મનની સાથે માગkમાં છે , uયાં સુધી તેની સાથે

uવŴરત સમાધાન કર; રખેને તારાે દ

ુ

�મન તને xયાયાધીશને સાşપે, xયાયાધીશ

તને ŷસપાઈને સાşપે અને તને જલેમાં પૂરવામાં અાવે. ૨૬ખરેખર હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં કે, તમે પૂરેપૂરાે દંડ ચૂકવશાે નŵહ, uયાં સુધી તમે uયાંથી નીકળશાે નŵહ. ૨૭

‘�યŸભચાર ન કરાે’, અેમ કéું હતું, તે તમે સાંભìું છે . ૨૮ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં કે, åી ઉપર જે કાેઈ ખાેટી નજર કરે છે , તેણે અેટલામાં જ પાેતાના મનમાં

તેની સાથે �યŸભચાર કયાŠ છે . ૨૯Ũે તારી જમણી અાંખ તને પાપ કરવા �ેરે,

તાે તેને કાઢી નાખીને તારી પાસેથી ફşકી દે, કેમ કે તારા અંગાેમાંના અેકનાે

નાશ થાય, અને તાŰં અાખું શરીર નકkમાં ન નંખાય, અે તને ગુણકારક છે .

(Geenna g1067) ૩૦Ũે તારાે જમણાે હાથ તને પાપ કરવા �ેરે, તાે તેને કાપી

નાખીને તારી પાસેથી ફşકી દે, કેમ કે તારા અંગાેમાંના અેકનાે નાશ થાય, અને

તાŰં અાખું શરીર નકkમાં ન નંખાય, અે તને ગુણકારક છે . (Geenna g1067)

૩૧ ‘જે કાેઈ પાેતાની પuનીને છાેડી દે તે તેને છ

ૂ

ટાછેડા લખી અાપે’, અેમ પણ

કહેલું હતું. ૩૨ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, �યŸભચારના કારણ વગર જે કાેઈ

પાેતાની åીને છાેડી દે, તે તેની પાસે �યŸભચાર કરાવે છે ; અને જે કાેઈ તે

uયŬ દીધેલી åી સાથે લoન કરે છે તે પણ �યŸભચાર કરે છે . ૩૩ વળી, ‘તું

જ

ૂ

ઠા સમ ન ખા, પણ �ભુ �uયે તારા સમ પૂરા કર’, અેમ પહેલાના સમયમાં

લાેકાેને કહેલું હતું, તે તમે સાંભìું છે . ૩૪ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, કાેઈ પણ

�કારના સમ ન ખાઅાે; �વગkના નŵહ, કેમ કે તે ઈ�વરનું રાrયાસન છે ; ૩૫

પૃvવીના નŵહ, કેમ કે તે તેમનું પાયાસન છે ; અને યŰશાલેમના નŵહ, કેમ કે તે

માેટા રાŨનું નગર છે . ૩૬ તમે તમારા માથાના પણ સમ ન ખાઅાે, કેમ કે

તમે અેક વાળને પણ સફેદ અથવા કાળાે કરી શકતા નથી. ૩૭ પણ તમાŰં

બાેલવું તે ‘હા’ તે ‘હા’ અને ‘ના’ તે ‘ના’ હાેય, કેમ કે અે કરતાં અŶધક જે કંઈ

છે તે દ

ુ

ã તરફથી છે . ૩૮ ‘અાંખને બદલે અાંખ અને દાંતને બદલે દાંત’, તેમ

કહેલું હતું, તે તમે સાંભìું છે . ૩૯ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે જે દ

ુ

જk ન હાેય

તેમની સામા ન થાઅાે; પણ જે કાેઈ તારા જમણાં ગાલ પર તમાચાે મારે,

તેની તરફ બીŨે પણ ફેરવ. ૪૦જે તારાે કાેટ લેવા માટેનાે દાવાે કરીને તને

xયાયસભામાં લઈ જવા ઇqછે , તેને તાŰં પહેરણ પણ લેવા દે. ૪૧જે કાેઈ તને

બળજબરીથી અેક માઇલ લઈ Ũય, તાે તેની સાથે બે માઇલ Ũ. ૪૨જે કાેઈ

તારી પાસે માગે તેને તું અાપ અને તારી પાસે જે ઉછીનું લેવા ચાહે, તેનાથી માş

ન ફેરવ. ૪૩ ‘તું તારા પડાેશી પર �ેમ કર અને તારા દ

ુ

�મન પર àષે કર’, તેમ

કહેલું હતું, તે તમે સાંભìું છે . ૪૪ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમે તમારા દ

ુ

�મનાે

પર �ેમ કરાે અને જઅેાે તમને સતાવે છે તેઅાેને માટે �ાથkના કરાે, ૪૫અે માટે

કે તમે �વગkમાંના તમારા Ŷપતાના દીકરા થાઅાે. કેમ કે તે સૂયkને દ

ુ

ã તથા ભલા

પર ઉગાવે છે અને xયાયી તથા અxયાયી પર વરસાદ માેકલે છે . ૪૬ કેમ કે

જઅેાે તમારા પર �ેમ કરે છે , તેઅાે પર Ũે તમે �ેમ કરાે છાે, તાે તમને શાે

બદલાે મળે? દાણીઅાે પણ શું અેમ નથી કરતા? ૪૭Ũે તમે કેવળ તમારા

ભાઈઅાેને સલામ કરાે છાે, તાે તમે Ŷવશેષ શું કરાે છાે? દેવ વગરના લાેકાે

પણ શું અેમ નથી કરતાં? ૪૮અે માટે જવેા તમારા �વગkમાંના Ŷપતા સંપૂણk છે

તેવા તમે પણ સંપૂણk થાઅાે.

૬

માણસાે તમને જ

ુ

અે તે હેતુથી તેઅાેની અાગળ તમારાં xયાયી ક

ૃ

uયાે

કરવાથી સાવધાન રહાે; નŵહ તાે �વગkમાંના તમારા Ŷપતાથી તમને

બદલાે મળશે નŵહ. ૨ માટે જયારે તમે દાનધમk કરાે, uયારે જમે ઢાşગીઅાે

સભા�થાનાેમાં તથા ર�તાઅાેમાં માણસાેથી વખાણ પામવાને કરે છે , તેમ

પાેતાની અાગળ રણſશ�ગડ

ુ

ં ન વગાડાે. હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તેઅાે પાેતાનાે

બદલાે પામી ચૂÀા છે . ૩ પણ તમે જયારે દાનધમk કરાે, uયારે જે તમારાે

જમણાે હાથ કરે તે તમારાે ડાબાે હાથ ન Ũણે, ૪અે માટે કે તમારા દાનધમk

ગુyતમાં થાય; ગુyતમાં Ũેનાર તમારા Ŷપતા તમને બદલાે અાપશે. ૫ જયારે

તમે �ાથkના કરાે, uયારે ઢાşગીઅાેનાં જવેા ન થાઅાે, કેમ કે માણસાે તેઅાેને

જ

ુ

અે, માટે તેઅાે સભા�થાનાેમાં તથા ર�તાઅાેનાં નાકાંઅાે પર ઊભા રહીને

�ાથkના કરવાનું ચાહે છે . હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તેઅાે પાેતાનાે બદલાે પામી

ચૂÀા છે . ૬ પણ જયારે તમે �ાથkના કરાે, uયારે તમારી અાેરડીમાં Ũઅાે,

બારƐƔં બંધ કરીને ગુyતમાં તમારા Ŷપતાને �ાથkના કરાે; અને ગુyતમાં Ũેનાર

તમારા Ŷપતા તમને બદલાે અાપશે. ૭ તમે �ાથkના કરતાં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની જમે

બકવાસ ન કરાે; કેમ કે તેઅાે ધારે છે કે અમારા ઘણાં બાેલવાથી અમાŰં

સાંભળવામાં અાવશે. ૮અે માટે તમે તેઅાેના જવેા ન થાઅાે, કેમ કે જનેી

તમને જűર છે , તે તેમની પાસે માoયા અગાઉ તમારા Ŷપતા Ũણે છે . ૯ માટે

તમે અા રીતે �ાથkના કરાે: “અાે �વગkમાંના અમારા Ŷપતા, તમાŰં નામ પŶવ�

મનાઅાે. ૧૦ તમાŰં રાrય અાવાે. જમે �વગkમાં તેમ પૃvવી પર તમારી ઇqછા

પૂરી થાઅાે. ૧૧ Ŵદવસની અમારી રાેટલી અાજ અમને અાપાે. ૧૨જમે અમે

અમારા અપરાધીને માફ કયાk છે , તેમ તમે અમારા અપરાધ અમને માફ કરાે.

૧૩અમને પરીEણમાં પડવા ન દાે, પણ દ

ુ

ãથી અમારાે છ

ુ

ટકારાે કરાે.” ૧૪

કેમ કે Ũે તમે માણસાેના અપરાધાે તેઅાેને માફ કરાે, તાે તમારા �વગkમાંના

Ŷપતા પણ તમને માફ કરશે. ૧૫ પણ Ũે તમે માણસાેને તેઅાેના અપરાધાે

માફ નŵહ કરાે, તાે તમારા Ŷપતા તમારા અપરાધાે પણ માફ નŵહ કરે. ૧૬ વળી

જયારે તમે ઉપવાસ કરાે, uયારે ઢાşગીઅાેની માફક ઊતરી ગયેલા ચહેરાવાળાં

ન થાઅાે, કેમ કે લાેકાેને ઉપવાસી દેખાવા માટે તેઅાે પાેતાના માş પડી ગયેલા

બતાવે છે . હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તેઅાે પાેતાનાે બદલાે પામી ચૂÀા છે . ૧૭

પણ જયારે તમે ઉપવાસ કરાે, uયારે તમારા માથા પર તેલ લગાવાે અને

તમારાે ચહેરાે ધાેઅાે, ૧૮અે માટે કે ફmત માણસાે ન Ũણે કે તમે ઉપવાસ

કરી રéા છાે, પણ તમારા Ŷપતા જે ગુyતમાં છે તેમને તમે ઉપવાસી દેખાવ.

અને ગુyતમાં Ũેનાર તમારા Ŷપતા તમને બદલાે અાપશે. ૧૯ પૃvવી પર પાેતાને

સાŰ ��ય અેક� ન કરાે, uયાં તાે કીડા તથા કાટ નાશ કરે છે અને ચાેરાે

દીવાલ તાેડીને ચાેરી Ũય છે . ૨૦ પણ તમે પાેતાને સાŰ �વગkમાં ��ય અેક�

કરાે, rયાં કીડા અથવા કાટ નાશ નથી કરતા અને rયાં ચાેરાે દીવાલ તાેડીને

ચાેરી જતા નથી. ૨૧ કેમ કે rયાં તમાŰં ��ય છે , uયાં જ તમાŰં ŷચÕ પણ

રહેશે. ૨૨ શરીરનાે દીવાે તે અાંખ છે . અે માટે Ũે તમારી �Ŷã સારી હાેય, તાે

તમાŰં અાખું શરીર �કાશે ભરેલું થશે. ૨૩ પણ Ũે તમારી �Ŷã ખરાબ હાેય,

તાે તમાŰં અાખું શરીર અંધકારથી ભરેલું થશે. માટે તમારામાં જે અજવાળું

છે , તે Ũે અંધકારűપ હાેય, તાે તે અંધકાર કેટલાે માેટાે! ૨૪ કાેઈ ચાકર બે

માŷલકાેની ચાકરી કરી શકતાે નથી, કેમ કે તે અેકનાે àષે કરશે, ને બીŨ

પર �ેમ કરશે, અથવા તે અેકના પEનાે થશે, ને બીŨનાે Ŷતર�કાર કરશે.

અેકસાથે તમે ઈ�વરની તથા ��યની ચાકરી કરી શકાે નŵહ. ૨૫અે માટે હ

ુ

ં

તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમારા Ŭવને સાŰ žચ�તા ન કરાે કે, અમે શું ખાઈશું અથવા

શું પીશું; તેમ જ તમારા શરીરને માટે žચ�તા ન કરાે કે, અમે શું પહેરીશું? શું

Ŭવ ખાેરાક કરતાં અને શરીર વåાે કરતાં અŶધક નથી? ૨૬અાકાશના

પEીઅાેને જ

ુ

અાે! તેઅાે તાે વાવતાં નથી, કાપતાં નથી અને વખારાેમાં ભરતાં
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નથી, તાેપણ તમારા �વગŝય Ŷપતા તેઅાેનું પાેષણ કરે છે . તાે તેઅાે કરતાં તમે

અŶધક મૂ�યવાન નથી શું? ૨૭ žચ�તા કરવાથી તમારામાંનાે કાેણ પાેતાના

Ŭવનકાળમાં અેકાદ પળનાે વધારાે કરી શકે છે? ૨૮ વળી વåાે સંબંધી

તમે žચ�તા કેમ કરાે છાે? ખેતરનાં ફ

ૂ

લઝાડાેનાે Ŷવચાર કરાે કે, તેઅાે કેવાં વધે

છે ; તેઅાે મહેનત કરતા નથી અને કાંતતાં પણ નથી. ૨૯ તાેપણ હ

ુ

ં તમને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે સુલેમાન પણ પાેતાના સઘળા વૈભવમાં તેઅાેમાંના અેકના જવેાે

પહેરેલાે ન હતાે. ૩૦અે માટે ખેતરનું ઘાસ જે અાજે છે અને કાલે ભÎીમાં

નંખાય છે , તેને Ũે ઈ�વર અેવું પહેરાવે છે , તાે, અાે અ�પŶવ�વાસીઅાે, તમને

શું તેથી Ŷવશેષ નŵહ પહેરાવે? ૩૧ માટે ‘અમે શું ખાઈશું?’, ‘શું પીશું?’

અથવા ‘શું પહેરીશું?’ અેમ કહેતાં žચ�તા ન કરાે. ૩૨ કારણ કે અે સઘળાં

વાનાં અŶવ�વાસીઅાે શાેધે છે ; કેમ કે �વગkમાંના તમારા Ŷપતા Ũણે છે કે

અે બધાની તમને જűર છે . ૩૩ પણ તમે �થમ તેમના રાrયને તથા તેમના

xયાયીપણાને શાેધાે અને અે બધાં વાનાં પણ તમને અપાશે. ૩૪ તે માટે

અાવતી કાલને સાŰ žચ�તા ન કરાે, કેમ કે અાવતી કાલ પાેતાની વાતાેની žચ�તા

કરશે. Ŵદવસને સાŰ તે Ŵદવસનું દ

ુ

ઃખ બસ છે .

૭

કાેઈનાે xયાય ન કરાે અને તમારાે xયાય નŵહ કરાશે. ૨ કેમ કે જે xયાય

�માણે તમે xયાય કરાે તે �માણે તમારાે xયાય થશે. જે માપથી તમે માપી

અાપાે છાે, તે જ �માણે તમને માપી અપાશે. ૩ તું તારા ભાઈની અાંખમાંનું

ફાેતŰં wયાનમાં લે છે , અને તારી પાેતાની અાંખમાંનાે ભારાેટીયાે કેમ Ũેતાે

નથી? ૪અથવા તું તારા ભાઈને કેવી રીતે કહી શકે કે ‘મને તારી અાંખમાંથી

ફાેતŰં કાઢવા દે’; પણ Ũે, તારી પાેતાની જ અાંખમાં ભારાેટીયાે છે? ૫

અાે ઢાşગી! �થમ તું પાેતાની જ અાંખમાંથી ભારાેટીયાે કાઢ, uયાર પછી તને

તારા ભાઈની અાંખમાંથી ફાેતŰં કાઢવાને સારી રીતે દેખાશે. ૬ જે પŶવ�

છે તે ક

ૂ

તરાઅાેની અાગળ ન નાખાે, તમારાં માેતી ભૂંડાેની અાગળ ન ફşકાે;

અેમ ન થાય કે તેઅાે તે પાેતાના પગ તળે છ

ૂ

ં દે અને તમને ફાડી નાખે. ૭

માગાે તાે તમને અપાશે; શાેધાે, તાે તમને જડશે; ખટખટાવાે, તાે તમારે સાŰ

ઉઘાડાશે. ૮ કેમ કે જે દરેક માગે છે તેઅાે પામે છે ; જે શાેધે છે તેઅાેને જડે

છે ; અને જે કાેઈ ખટખટાવે છે , તેઅાેને માટે દરવાŨ ઉઘાડવામાં અાવશે. ૯

તમારામાં અેવી કઈ �યźmત છે કે, Ũે તેનાે દીકરાે તેની પાસે રાેટલી માગે, તાે

તે તેને પvથર અાપશે? ૧૦અથવા Ũે માછલી માગે, તાે તે તેને સાપ અાપશે?

૧૧ માટે Ũે તમે ખરાબ હાેવા છતાં, Ũે પાેતાના બાળકાેને સારાં વાનાં અાપવા

Ũણાે છાે, તાે તમારા �વગkમાંના Ŷપતાની પાસે જઅેાે માગે છે તેઅાેને કેટલી

Ŷવશેષે કરીને સારાં વાનાં અાપશે? ૧૨ માટે જે કંઈ તમે ઇqછાે છાે કે બીŨ

લાેકાે તમારા �uયે કરે, તેવું તમે પણ તેઅાે �uયે કરાે; કેમ કે Ŷનયમશાå

તથા �બાેધકાેની વાતાેનાે સાર તે છે . ૧૩ તમે સાંકડે બારણેથી અંદર �વેશાે;

કેમ કે જે માગk નાશમાં પહાşચાડે છે , તેનું બારƐƔં પહાેળું છે અને ઘણાં તેમાં

થઈને �વેશે છે . ૧૪ જે માગk Ŭવનમાં પહાşચાડે છે , તે સાંકડાે છે , તેનું બારƐƔં

સાંકડ

ુ

ં છે અને જઅેાેને તે જડે છે તેઅાે થાેડા જ છે . ૧૫જે જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે

ઘેટાંને વેશે તમારી પાસે અાવે છે , પણ અંદરથી ફાડી ખાનાર વŰના જવેા છે ,

તેઅાે સંબંધી તમે સાવધાન રહાે. ૧૬ તેઅાેનાં ફળથી તમે તેઅાેને અાેળખશાે.

શું લાેકાે કાંટાનાં ઝાડ પરથી �ાE અથવા ઝાંખરાં પરથી અંŬર તાેડે છે? ૧૭

તેમ જ દરેક સાŰં ઝાડ સારાં ફળ અાપે છે અને ખરાબ ઝાડ ખરાબ ફળ

અાપે છે . ૧૮ સાŰં ઝાડ ખરાબ ફળ અાપી શકતું નથી અને ખરાબ ઝાડ

સારાં ફળ અાપી શકતું નથી. ૧૯ દરેક ઝાડ જે સાŰં ફળ નથી અાપતું તે

કપાય છે અને અźoનમાં નંખાય છે . ૨૦ તેથી તેઅાેનાં ફળથી તમે તેઅાેને

અાેળખશાે. ૨૧ જઅેાે મને ‘�ભુ, �ભુ,’ કહે છે , તેઅાે સવk �વગkના રાrયમાં

�વેશશે અેમ તાે નŵહ, પણ જઅેાે મારા અાકાશમાંના Ŷપતાની ઇqછા �માણે

કરે છે તેઅાે જ �વેશશે. ૨૨ તે Ŵદવસે ઘણાં મને કહેશે કે, ‘�ભુ, �ભુ,’

શું અમે તમારે નામે �બાેધ કયાŠ નહાેતાે? તમારે નામે દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢયાં

નહાેતાં? અને તમારે નામે ઘણાં પરા�મી કામાે કયાk નહાેતાં? ૨૩ uયારે હ

ુ

ં

તેઅાેને �પã કહીશ કે, ‘મş તમને કદી પણ અાેળnયા નŵહ; અાે દ

ુ

ãકમŝઅાે,

તમે મારી પાસેથી દ

ૂ

ર Ũઅાે!’” ૨૪અે માટે, જે કાેઈ મારી અા વાતાે સાંભળે

છે અને પાળે છે , તે અેક ડાéા માણસની જમે છે , જણેે પાેતાનું ઘર ખડક પર

બાંwયું. ૨૫ વરસાદ વર�યાે, પૂર અા�યું, વાવાઝાેડાં થયાં અને તે ઘર પર

સપાટા લાoયા; પણ તેનાે પાયાે ખડક પર નાખેલાે હાેવાથી તે પÒું નŵહ. ૨૬

જે કાેઈ મારી અા વાતાે સાંભળે છે પણ પાળતાે નથી, તે અેક મૂખk માણસની

જમે છે , જણેે પાેતાનું ઘર રેતી પર બાંwયું. ૨૭ વરસાદ વર�યાે, પૂર અા�યું,

વાવાઝાેડાં થયાં, તે ઘર પર સપાટા લાoયા અને તે પડી ગયું; અને તેનાે નાશ

માેટાે થયાે. ૨૮ ઈસુ અે વાતાે કહી રéા પછી, અેમ થયું કે, લાેકાે તેમના

ઉપદેશથી અાâયk પા}યા, ૨૯ કેમ કે શાåીઅાેની જમે નŵહ, પણ જનેે

અŶધકાર હાેય છે તેવી રીતે તે તેઅાેને ઉપદેશ કરતા હતા.

૮

જયારે ઈસુ પહાડ પરથી ઊતયાk, uયારે અŶત ઘણાં લાેક તેમની પાછળ

ગયા. ૨અને જ

ુ

અાે, અેક ક

ુ

ä રાેગીઅે અાવીને તેમને પગે પડીને કéું કે,

“અાે �ભુ, Ũે તમારી ઇqછા હાેય તાે તમે મને શુÚ કરી શકાે છાે.” ૩ uયારે

ઈસુઅે પાેતાનાે હાથ લાંબાે કયાŠ, અને તેને �પશŝને કéું, “હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તું શુÚ

થા.” અને તરત તે પાેતાના ક

ુ

ä રાેગથી શુÚ થયાે. ૪ પછી ઈસુઅે તેને કéું કે,

“Ũેજ,ે તું કાેઈને કહીશ નŵહ; પણ Ũ, યાજકને જઈને પાેતાને બતાવ અને

તેઅાેને માટે સાEી તરીકે જે અપkણ મૂસાનાં ફરમા�યાં �માણે છે તે ચઢાવ.”

૫ ઈસુ કપરનાહ

ૂ

મમાં અા�યા, પછી અેક શતપŶત તેમની પાસે અાવીને Ŷવનંતી

કરી કે, ૬ “અાે �ભુ, મારાે ચાકર ઘરમાં પEઘાતી થઈને પડેલાે છે , તેને ભારે

પીડા થાય છે .” ૭ uયારે ઈસુઅે તેને કéું કે, “હ

ુ

ં અાવીને તેને સાŨે કરીશ.”

૮ શતપŶતઅે ઉÕર અાપતાં કéું કે, “અાે �ભુ, તમે મારા છાપરા હેઠળ

અાવાે અેવાે હ

ુ

ં યાેoય નથી; પણ તમે કેવળ શ{દ કહાે, અેટલે મારાે ચાકર

સાŨે થશે. ૯ કેમ કે હ

ુ

ં પણ કાેઈનાં અŶધકાર હેઠળ છ

ુ

ં અને ŷસપાઈઅાે

મારે �વાધીન છે . અેકને હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘Ũ’, ને તે Ũય છે ; બીŨને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

‘અાવ’ અને તે અાવે છે ; અને મારા દાસને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘અે �માણે કર’, ને તે કરે

છે .” ૧૦ uયારે ઈસુને તે સાંભળીને અાâયk થયું, પાછળ અાવનારાઅાેને

તેમણે કéું, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાવાે Ŷવ�વાસ મş ઇઝરાયલમાં

પણ Ũેયાે નથી. ૧૧ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે પૂવkથી તથા પŹâમથી ઘણાં લાેકાે

અાવશે અને ઇ�ાŵહમની, ઇસહાકની તથા યાક

ૂ

બની સાથે �વગkના રાrયમાં

જમવા બેસશે. ૧૨ પણ રાrયના દીકરાઅાે બહારના અંધકારમાં નંખાશે કે,

rયાં રડવું અને દાંત પીસવું થશે.” ૧૩ ઈસુઅે તે શતપŶતને કéું કે, “Ũ!

જવેાે તş Ŷવ�વાસ કયાŠ તેવું જ તને થાઅાે.” તે જ ઘડી તેનાે ચાકર સાŨે

થયાે. ૧૪ ઈસુ Ŷપતરના ઘરમાં અા�યા, uયાં તેમણે તેની સાસુને તાવે Ÿબમાર

પડેલી Ũેઈ. ૧૫ ઈસુ તેના હાથને �પ�યાk, અેટલે તેનાે તાવ જતાે રéાે અને

તેણે ઊઠીને તેમની સેવા કરી. ૧૬ સાંજ પડી uયારે લાેકાેઅે ઘણાં દ

ુ

ãાuમા

વળગેલાંઅાેને તેમની પાસે લા�યા અને તેમણે શ{દથી તે દ

ુ

ãાuમાઅાેને બહાર

કાÔાં, અને સઘળાં માંદાઅાેને સાŨં કયાś. ૧૭અે માટે કે યશાયા �બાેધકે જે

કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, “તેમણે પાેતે અાપણી માંદગીઅાે લીધી અને અાપણા

રાેગાે ભાેગ�યા.” ૧૮ ઈસુઅે લાેકાેની માેટી ભીડ પાેતાની અાસપાસ અેક�

થયેલી Ũેય, uયારે તેમણે સરાેવરની પેલે પાર જવાની અાFા કરી. ૧૯અેક

શાåીઅે પાસે અાવીને તેમને કéું કે, “અાે ઉપદેશક, rયાં કહŜ તમે જશાે

uયાં હ

ુ

ં તમારી પાછળ અાવીશ.” ૨૦ uયારે ઈસુઅે તેને કéું કે, “Ÿશયાળાેને

દર હાેય છે અને અાકાશના પEીઅાેને માળા હાેય છે , પણ માણસના દીકરાને
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માથું મૂકવાની જoયા નથી.” ૨૧ તેમના Ÿશ�યાેમાંથી બીŨઅે તેમને કéું કે,

“�ભુ, મને રŨ અાપાે કે હ

ુ

ં જઈને પહેલાં મારા Ŷપતાને દફનાવીને અાવું.” ૨૨

પણ ઈસુઅે તેને કéું કે, “તું મારી પાછળ અાવ, મરણ પામેલાંઅાેને પાેતાનાં

મરણ પામેલાંઅાેને દફનાવવા દાે.” ૨૩જયારે ઈસુ હાેડી પર ચÔાં, uયારે

તેમના Ÿશ�યાે તેમની પાછળ ગયા. ૨૪ જ

ુ

અાે, સમુ�માં અેવું માેટ

ુ

ં તાેફાન થયું,

જથેી હાેડી માેŨંઅાેથી ઢંકાઈ ગઈ; પણ ઈસુ પાેતે ઊ

ં

ઘતા હતા. ૨૫ uયારે

Ÿશ�યાેઅે તેમની પાસે અાવીને તેમને જગાડીને કéું કે, “અાે �ભુ, અમને

બચાવાે, અમે નાશ પામીઅે છીઅે!” ૨૬ પછી ઈસુ તેઅાેને કéું કે, “અાે

અ�પŶવ�વાસીઅાે, તમે શા માટે ભયભીત થયા છાે?” પછી તેમણે ઊઠીને

પવનને તથા સમુ�ને ધમકા�યાં; અને મહાશાંŶત થઈ. ૨૭ uયારે તે માણસાેઅે

અાâયk પામીને કéું કે, “અે કયા �કારના માણસ છે કે પવન તથા સમુ� પણ

તેમનું માને છે?” ૨૮ જયારે ઈસુ પેલે પાર ગાડરેનેસના દેશમાં પહાşqયા uયારે

દ

ુ

ãાuમા વળગેલાં બે માણસ કબરાેમાંથી નીકળતા તેમને મìા; તેઅાે અેવા

Ÿબહામણા હતા કે તે માગŠ કાેઈથી જવાતું નહાેતું. ૨૯જ

ુ

અાે, તેઅાેઅે બૂમ

પાડતાં કéું કે, “અાે ઈ�વરના દીકરા, અમારે ને તમારે શું છે? ŶનŹâત સમય

અગાઉ તમે અમને પીડા દેવાને અહŜ અા�યા છાે શું?” ૩૦ હવે તેઅાેથી થાેડેક

દ

ૂ

ર ઘણાં ભૂંડાેનું અેક ટાેળું ચરતું હતું. ૩૧ દ

ુ

ãાuમાઅાેઅે તેમને Ŷવનંતી કરતાં

કéું કે, “Ũે તમે અમને કાઢાે તાે ભૂંડાેના ટાેળાંમાં અમને માેકલાે.” ૩૨ ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘Ũઅાે!’ પછી તેઅાે નીકળીને ભૂંડાેમાં પેઠાં; અને જ

ુ

અાે,

અાખું ટાેળું ટેકરીની ધાર પરથી સમુ�માં ઘસી પÒું અને પાણીમાં ડ

ૂ

બી મયુś.

૩૩ uયારે ચરાવનારા ભાoયા, તેઅાેઅે નગરમાં જઈને સઘળું કહી સંભળા�યું;

સાથે દ

ુ

ãાuમા વળગેલાંઅાેને શું થયું તે પણ કéું. ૩૪ uયારે જ

ુ

અાે, અાખું નગર

ઈસુને મળવાને બહાર અા�યું. તેમને Ũેઈને તેઅાેઅે તેમને Ŷવનંતી કરી કે,

અમારા �દેશમાંથી ચા�યા Ũઅાે.

૯

uયારે હાેડીમાં બેસીને ઈસુ પેલે પાર ગયા, uયાર પછી પાેતાના નગરમાં

અા�યા. ૨ uયાં જ

ુ

અાે, ખાટલે પડેલા અેક લકવા��તને લાેકાે તેમની પાસે

લા�યા. ઈસુઅે તેઅાેનાે Ŷવ�વાસ Ũેઈને પEઘાતીને કéું કે, “દીકરા, żહ�મત

રાખ, તારાં પાપ તને માફ થયા છે .” ૩ uયારે શાåીઅાેમાંના કેટલાકે પાેતાના

મનમાં કéું કે, “અે દ

ુ

ભાkષણ કરે છે .” ૪ ઈસુઅે તેઅાેના Ŷવચાર Ũણીને કéું

કે, “તમે તમારા મનમાં શા માટે દ

ુ

ã Ŷવચાર કરાે છાે? ૫ કેમ કે અે બેમાંનું

વધારે સહેલું કયું છે , અેમ કહેવું કે ‘તારાં પાપ તને માફ થયાં છે ,’ અથવા અેમ

કહેવું કે ‘ઊઠીને ચા�યાે Ũ?’ ૬ પણ માણસના દીકરાને પૃvવી પર પાપાેની

માફી અાપવાનાે અŶધકાર છે , અે તમે Ũણાે,” તેથી ઈસુઅે લકવા��ત

માણસને કéું કે “ઊઠ, તારાે ખાટલાે ઊ

ં

ચકીને તારે ઘરે ચા�યાે Ũ.” ૭અને

તે ઊઠીને પાેતાને ઘરે ગયાે. ૮ તે Ũેઈને લાેકાે અાâયkચŴકત થયા, અને ઈ�વરે

માણસાેને અેવાે અŶધકાર અાyયાે છે , અે માટે તેઅાેઅે તેમનાે મŵહમા કયાŠ. ૯

ઈસુઅે uયાંથી જતા માvથી નામના અેક માણસને જકાત લેવાની ચાેકી પર

બેઠેલાે Ũેયાે; તેમણે તેને કéું કે, ‘તું મારી પાછળ અાવ.’ uયારે તે ઊઠીને

તેમની પાછળ ગયાે. ૧૦ uયાર પછી અેમ થયું કે, ઈસુ માvથીના ઘરે જમવા

બેઠા uયારે જ

ુ

અાે, ઘણાં જકાત લેનારાઅાે તથા પાપીઅાે અાવીને ઈસુની તથા

તેમના Ÿશ�યાેની સાથે બેઠા. ૧૧ ફરાેશીઅાેઅે અે Ũેઈને તેમના Ÿશ�યાેને કéું

કે, “તમારાે ઉપદેશક દાણીઅાેની તથા પાપીઅાેની સાથે કેમ ખાય છે?”

૧૨ ઈસુઅે અે સાંભળીને તેઅાેને કéું કે, “જઅેાે તંદ

ુ

ર�ત છે તેઅાેને વૈદની

અગuય નથી, પણ જઅેાે Ÿબમાર છે તેઅાેને છે . ૧૩ પણ, ‘બŷલદાન કરતાં હ

ુ

ં

દયા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં ,’ અેનાે શાે અથk છે , તે જઈને શીખાે; કેમ કે xયાયીઅાેને નŵહ,

પણ પાપીઅાેને બાેલાવવા હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં .” ૧૪ uયારે યાેહાનના Ÿશ�યાેઅે

તેમની પાસે અાવીને કéું કે “અમે તથા ફરાેશીઅાે ઘણીવાર ઉપવાસ કરીઅે

છીઅે, પણ તમારા Ÿશ�યાે ઉપવાસ કરતા નથી. અેનું કારણ શું?” ૧૫ uયારે

ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “rયાં સુધી વરરાŨ Ũનૈયાઅાેની સાથે છે , uયાં સુધી

શું તેઅાે શાેક કરી શકે છે? પણ અેવા Ŵદવસાે અાવશે કે વરરાŨ તેઅાેની

પાસેથી લઈ લેવાશે, uયારે તેઅાે ઉપવાસ કરશે. ૧૬ વળી નવા વåાેનું થŜગડ

ુ

ં

જ

ૂ

ના વåાેમાં કાેઈ મારતું નથી, કેમ કે તે થŜગડાથી તે વåાે ખşચાય છે ,

અને તે વધારે ફાટી Ũય છે . ૧૭ વળી નવાે �ાEારસ જ

ૂ

ની મશકાેમાં કાેઈ

ભરતું નથી; Ũે ભરે તાે મશકાે ફાટી Ũય છે , �ાEારસ ઢાેળાઈ Ũય છે , અને

મશકાેનાે નાશ થાય છે . પણ નવાે �ાEારસ નવી મશકાેમાં ભરવામાં અાવે છે ,

જથેી બxનેનું રEણ થાય છે .” ૧૮ ઈસુ તેઅાેને અા વાત કહેતાં હતા, uયારે

જ

ુ

અાે, અેક અŶધકારી અાવીને તેમને પગે પડીને કéું કે, “મારી દીકરી હમણાં

જ મૃuયુ પામી છે , પણ તમે અાવીને તમારાે હાથ તેના પર મૂકાે અેટલે તે

Ŭવતી થશે.” ૧૯ uયારે ઈસુ ઊઠીને પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત તેની પાછળ

ગયા. ૨૦ uયારે જ

ુ

અાે, અેક åી જનેે બાર વષkથી સખત લાેહીવા હતાે, તે

ઈસુની પાછળ અાવીને તેમના વåાેની કાેરને અડકી; ૨૧ કેમ કે તેણે પાેતાના

મનમાં Ŷવચાયુś કે, “Ũે હ

ુ

ં મા� તેમના વåને અડક

ુ

ં તાે હ

ુ

ં સાŬ થઈ જઈશ.”

૨૨ uયારે ઈસુઅે પાછા ફરીને તથા તેને Ũેઈને કéું કે, “દીકરી, żહ�મત રાખ,

તારા Ŷવ�વાસે તને સાŬ કરી છે ;” અને તે åી તે જ ઘડીથી સાŬ થઈ. ૨૩

પછી જયારે ઈસુઅે તે અŶધકારીના ઘરમાં અાવીને વાંસળી વગાડનારાઅાેને

તથા લાેકાેને કકળાટ કરતા Ũેયા; ૨૪ uયારે તેમણે કéું કે, “અહŜથી ચા�યા

Ũઅાે; કેમ કે છાેકરી મરી ગઈ નથી, પણ ઊ

ં

ઘે છે .” અને તેઅાેઅે ઈસુની

વાતને મŨકમાં કાઢી. ૨૫ લાેકાેને બહાર કાÔાં પછી, તેમણે અંદર જઈને

તેનાે હાથ પકÒાે; અને તે છાેકરી ઊઠી. ૨૬ તે વાતની ચચાk અાખા �દેશમાં

ફેલાઈ ગઈ. ૨૭ ઈસુ uયાંથી જતા હતા, તેવામાં બે અંધજનાેઅે તેમની પાછળ

જઈને બૂમ પાડતાં કéું કે, “અાે દાઉદના દીકરા, અમારા પર દયા કરાે!” ૨૮

ઈસુ ઘરમાં અા�યા, uયારે તે અંધજનાે તેમની પાસે અા�યા. ઈસુઅે તેઅાેને

કéું છે કે, “હ

ુ

ં અે કરી શક

ુ

ં છ

ુ

ં અેવાે તમને Ŷવ�વાસ છે શું?” તેઅાે તેમને કéું

કે, ‘હા �ભુ.’” ૨૯ uયારે ઈસુઅે તેઅાેની અાંખાેને અડકીને કéું કે, “તમારા

Ŷવ�વાસ �માણે તમને થાઅાે.” ૩૦ તે જ સમયે તેઅાેની અાંખાે ઊઘડી ગઈ.

પછી ઈસુઅે તેઅાેને કડક અાFા અાપીને કéું કે, “ŨેŨે, કાેઈ અા Ŷવષે Ũણે

નŵહ.” ૩૧ પણ તેઅાેઅે બહાર જઈને અાખા દેશમાં તેમની કીƄત� ફેલાવી. ૩૨

તેઅાે બહાર ગયા uયારે જ

ુ

અાે, દ

ુ

ãાuમા વળગેલાં અેક મૂંગા માણસને લાેકાે

તેમની પાસે લા�યા. ૩૩ દ

ુ

ãાuમા કાઢવામાં અા�યાે uયારે તે મૂંગાે માણસ

બાે�યાે અને લાેકાેઅે અાâયk પામીને કéું કે, “ઇઝરાયલમાં અાવું કદી

Ũેવામાં અા�યું નથી!” ૩૪ પણ ફરાેશીઅાેઅે કéું કે, “તે દ

ુ

ãાuમાઅાેનાં

સરદારથી જ દ

ુ

ãાuમાઅાે કાઢે છે .” ૩૫ ઈસુ તેઅાેનાં સભા�થાનાેમાં બાેધ

કરતા, રાrયની સુવાતાk �ગટ કરતા, દરેક �કારનાે રાેગ તથા દરેક �કારની

બીમારી મટાડતા; સઘળાં નગરાેમાં તથા ગામાેમાં ફરતા ગયા. ૩૬ લાેકાેને

Ũેઈને તેમને તેઅાે પર અનુકંપા અાવી, કેમ કે તેઅાે પાળક વગરનાં ઘેટાંના

જવેા હેરાન તથા Ŷનરાધાર હતા. ૩૭ uયારે ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું કે,

“ફસલ પુ�કળ છે ખરી, પણ મજ

ૂ

રાે થાેડા છે . ૩૮અે માટે તમે ફસલના

માŷલકને �ાથkના કરાે કે, તે પાેતાની ફસલને માટે મજ

ૂ

રાે માેકલે.”

૧૦

પછી ઈસુઅે પાેતાના બાર Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને અશુÚઅાuમાઅાેને

કાઢવાનાે, તથા દરેક �કારનાે મંદવાડ તથા દરેકŨતનાે રાેગ મટાડવાનાે

અŶધકાર તેઅાેને અાyયાે. ૨ તે બાર �ેŴરતાેનાં નામ અા છે . પહેલાે ŷસમાેન

જે Ŷપતર કહેવાય છે , અને તેનાે ભાઈ અાŸx�યા; ઝબદીનાે દીકરાે યાક

ૂ

બ,

તથા તેનાે ભાઈ યાેહાન; ૩ Ŵફŷલપ તથા બથાŠ�મી; થાેમા તથા માvથી દાણી;

અ�ફીનાે દીકરાે યાક

ૂ

બ તથા થદી; ૪ ŷસમાેન જે અŶત ઝનૂની માણસ હતાે
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તથા યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત, જે ઈસુને પર�વાધીન કરનાર હતાે. ૫ ઈસુઅે તે બાર

Ÿશ�યાેને માેકલીને અેવી અાFા અાપી કે, “તમે Ŷવદેશીઅાેને માગŠ ન Ũઅાે

અને સમűનીઅાેના કાેઈ નગરમાં ન પેસાે. ૬ પણ તેના કરતાં ઇઝરાયલના

ઘરનાં ખાેવાયેલાં ઘેટાંની પાસે Ũઅાે. ૭ તમે જતા જતા અેમ �ગટ કરાે કે,

‘�વગkનું રાrય પાસે અા�યું છે .’” ૮ માંદાઅાેને સાŨં કરાે, મૂઅેલાંઅાેને

સŬવન કરાે, રmતŶપÕના રાેગીઅાેને શુÚ કરાે, અને દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢાે. તમે

મફત પા}યા છાે, મફત અાપાે. ૯ સાેનું, ચાંદી કે ŶપÕળ તમારા કમરબંધમાં ન

રાખાે; ૧૦ મુસાફરીને સાŰ થેલાે, બે અંગરખા, ચંપલ, લાકડી પણ ન લાે;

કેમ કે મજ

ૂ

ર પાેતાના વેતનને યાેoય છે . ૧૧ જે જે નગરમાં કે ગામમાં તમે

Ũઅાે, તેમાં યાેoય કાેણ છે અેની તપાસ કરાે, uયાંથી નીકળતાં સુધી તેને uયાં

રહાે. ૧૨ ઘરમાં જઈને તેઅાેને સલામ કહાે. ૧૩Ũે તે ઘર યાેoય હાેય તાે

તમારી શાંŶત તેના પર રહેશે; પણ Ũે તે ઘર યાેoય ન હાેય તાે તમારી શાંŶત

તમારા પર પાછી રહેશે. ૧૪Ũે કાેઈ તમારાે અાવકાર નŵહ કરે તથા તમારી

વાતાે નŵહ સાંભળે તાે તે ઘરમાંથી અથવા તે નગરમાંથી નીકળતાં તમે તેની

ધૂળ તમારા પગ પરથી ખંખેરી નાખાે. ૧૫ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, xયાયકાળે

સદાેમ તથા ગમાેરા દેશના હાલ તે નગરના કરતાં સહેલ થશે. ૧૬ જ

ુ

અાે,

વŰઅાેમાં ઘેટાંના જવેા હ

ુ

ં તમને માેકલું છ

ુ

ં ; માટે તમે સાપના જવેા હાેŸશયાર,

તથા કબૂતરનાં જવેા સાલસ થાઅાે. ૧૭ તમે માણસાેથી સાવધાન રહાે; કેમ કે

તેઅાે તમને xયાયસભાને સાşપશે, અને તેઅાેનાં સભા�થાનાેમાં તમને કાેરડા

મારશે. ૧૮ તેઅાેને તથા Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને માટે સાEીને અથŠ મારે લીધે તમને

અŶધકારીઅાેની તથા રાŨઅાેની અાગળ લઈ જવાશે. ૧૯ પણ જયારે તેઅાે

તમને સાşપશે uયારે તમે žચ�તા ન કરાે કે શી રીતે અથવા શું બાેલીઅે; કેમ કે શું

બાેલવું તે તે જ ઘડીઅે તમને અપાશે. ૨૦ કેમ કે જે બાેલે છે તે તાે તમે નથી,

પણ Ŷપતાનાે અાuમા તમારા àારા બાેલે છે . ૨૧ ભાઈ ભાઈને તથા Ŷપતા

બાળકને મારી નંખાવવાને સાşપી દેશે અને બાળકાે માતાŶપતાની સામે ઊઠીને

તેઅાેને મારી નંખાવશે. ૨૨ મારા નામને કારણે સહ

ુ

તમારાે àષે કરશે, પણ

જે કાેઈ અંત સુધી ટકશે તે જ ઉÚાર પામશે. ૨૩જયારે તેઅાે તમને અેક

નગરમાં સતાવણી કરે uયારે તમે બીŨમાં ભાગી Ũઅાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે માણસનાે દીકરાે અાવે uયાં સુધી ઇઝરાયલનાં સઘળાં નગરાેમાં તમે

ફરી નŵહ વળશાે. ૨૪ Ÿશ�ય ગુŰ કરતાં માેટાે નથી અને નાેકર પાેતાના શેઠ

કરતાં માેટાે નથી. ૨૫ Ÿશ�ય પાેતાના ગુŰ જવેાે અને નાેકર પાેતાના શેઠ જવેાે

હાેય તાે તે જ ઘƐƔં છે . Ũે ઘરના માŷલકને તેઅાેઅે બાલઝબૂલ કéાે છે , તાે

તેના ઘરના લાેકાેને કેટલું Ŷવશેષે કરીને તેઅાે અેમ જ કહેશે! ૨૬ તે માટે

તેઅાેથી તમે ગભરાશાે નŵહ, કેમ કે ઉઘાડ

ુ

ં નŵહ કરાશે અેવું કંઈ ઢાંકેલું નથી,

અને �ગટ નŵહ થશે અેવું કશું ગુyત નથી. ૨૭ હ

ુ

ં તમને અંધારામાં જે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે

તમે અજવાળામાં કહાે, તમે કાને જે સાંભળાે છાે તે ધાબાઅાે પરથી �ગટ

કરાે. ૨૮ શરીરને જઅેાે મારી નાખે છે , પણ અાuમાને મારી નાખી શકતા

નથી, તેઅાેથી બીહાે મા. પણ અેના કરતાં અાuમા તથા શરીર અે બxનેનાે

નાશ નકkમાં કરી શકે છે તેનાથી ગભરાઅાે. (Geenna g1067) ૨૯શું ચકલીઅાે

બે પૈસે વેચાતી નથી? તાેપણ તમારા Ŷપતાની ઇqછા વગર તેમાંથી અેક પણ

જમીન પર પડનાર નથી. ૩૦ તમારા માથાના બધા વાળ પણ ગણેલા છે . ૩૧

તે માટે ગભરાશાે નŵહ; ઘણી ચકલીઅાે કરતાં તમે મૂ�યવાન છાે. ૩૨ માટે

માણસાેની અાગળ જે કાેઈ મને કબૂલ કરશે, તેને હ

ુ

ં પણ મારા �વગkમાંના

Ŷપતાની અાગળ કબૂલ કરીશ; ૩૩ પણ માણસાેની અાગળ જે કાેઈ મારાે

ઇનકાર કરશે, તેનાે હ

ુ

ં પણ મારા �વગkમાંના Ŷપતાની અાગળ ઇનકાર કરીશ.

૩૪અેમ ન ધારાે કે હ

ુ

ં પૃvવી પર શાંŶત લાવવા અા�યાે છ

ુ

ં ; શાંŶત તાે નŵહ, પણ

તલવાર લઈને અા�યાે છ

ુ

ં . ૩૫ કેમ કે પુ�ને તેના Ŷપતાની ŶવŰÚ, દીકરીને તેની

માની ŶવŰÚ તથા પુ�વધૂને તેની સાસુની ŶવŰÚ કરવાને હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં . ૩૬

માણસના દ

ુ

�મન તેના ઘરનાં થશે. ૩૭ મારા કરતાં જે પાેતાની મા અથવા

પાેતાના Ŷપતા પર વધારે �ેમ કરે છે તે મારે યાેoય નથી; અને દીકરા કે દીકરી

પર જે મારા કરતાં વધારે �ેમ કરે છે , તે પણ મારે યાેoય નથી. ૩૮ જે પાેતાનાે

વધ�તંભ ઊ

ં

ચકીને મારી પાછળ અાવતાે નથી તે મારે યાેoય નથી. ૩૯ જે

પાેતાનું Ŭવન બચાવે છે તે તેને ખાેશે, મારે લીધે જે પાેતાનું Ŭવન ગુમાવે છે

તે તેને બચાવશે. ૪૦ જે તમારાે અાવકાર કરે છે તે મારાે અાવકાર કરે છે , જે

મારાે અાવકાર કરે છે તે મારા માેકલનારનાે પણ અાવકાર કરે છે . ૪૧ જે કાેઈ

�યźmત �બાેધકનાે અાવકાર કરે છે , કેમ કે તે �બાેધક છે , તે �બાેધકનાે

બદલાે પામશે; અને જે કાેઈ �યźmત xયાયીનાે અાવકાર કરે છે , કેમ કે તે

xયાયી છે , તે xયાયીનાે બદલાે પામશે. ૪૨ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે Ÿશ�યને

નામે જે કાેઈ અા નાનામાંના અેકને મા� ઠંડા પાણીનું yયાલું પીવાને અાપશે તે

તેનાે બદલાે પા}યા Ŷવના રહેશે જ નŵહ.”

૧૧

ઈસુ પાેતાના બાર Ÿશ�યાેને અાFા અાપી ચૂÀા, uયારે અેમ થયું કે

શીખવવા તથા ઉપદેશ અાપવા તે uયાંથી તેઅાેનાં નગરાેમાં ગયા.

૨ હવે યાેહાને જલેમાં Ÿ��તનાં કાયાŠ સંબંધી સાંભળીને પાેતાના Ÿશ�યાેને

માેકલીને ૩ તેમને પુછા�યું કે, “જે અાવનાર છે તે તમે જ છાે કે, અમે

બીŨની રાહ Ũેઈઅે?” ૪ uયારે ઈસુઅે ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું કે, “તમે

જે જે સાંભળાે છાે તથા જ

ુ

અાે છાે, તે જઈને યાેહાનને કહી બતાવાે. ૫

અંધજનાે દેખતા થાય છે , અપંગાે ચાલતા થાય છે , રmતŶપÕના રાેગીઅાે

શુÚ કરાય છે , બહેરાઅાે સાંભળતાં થાય છે ; મૃuયુ પામેલાઅાે સŬવન થાય

છે , તથા દŴર�ીઅાેને સુવાતાk �ગટ કરાય છે . ૬જે કાેઈ મારાથી દ

ૂ

ર ન થાય

તે અાશીવાkŴદત છે .” ૭ જયારે તેઅાે જતા હતા uયારે ઈસુ યાેહાન સંબંધી

લાેકાેને કહેવા લાoયા કે, “તમે અરtયમાં શું Ũેવા ગયા હતા? શું પવનથી

હાલતા ઘાસને? ૮ પણ તમે શું Ũેવા નીકìા? શું મુલાયમ વåાે પહેરેલા

માણસને? ખરેખર, જે અેવાં વåાે પહેરે છે તેઅાે તાે રાજમહેલાેમાં છે . ૯

તાે તમે શું Ũેવા નીકìા? શું �બાેધકને? હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હા, �બાેધક

કરતાં જે ઘણાં અŶધક છે તેને. ૧૦ જનેાં સંબંધી અેમ લખેલું છે કે, ‘Ũે, હ

ુ

ં

મારા સંદેશવાહકને તારી અાગળ માેકલું છ

ુ

ં , જે તારી અાગળ તારાે માગk

તૈયાર કરશે.’” ૧૧ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જટેલાં åીઅાેથી જન}યાં છે ,

તેઅાેમાં યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર કરતાં કાેઈ માેટાે ઉuપxન થયાે નથી,

તાેપણ �વગkના રાrયમાં જે સાૈથી નાનાે છે તે પણ તેના કરતાં માેટાે છે . ૧૨

યાેહાન બાŹyત�મા કરનારનાં સમયથી તે અuયાર સુધી �વગkના રાrય પર

બળજબરી થાય છે , તથા બળજબરી કરનારાઅાે તેને છીનવી લે છે . ૧૩ કેમ કે

બધા �બાેધકાેઅે તથા Ŷનયમશાåે યાેહાન સુધી �બાેધ કયાŠ છે . ૧૪Ũે તમે

માનવા ચાહાે તાે અેŷલયા જે અાવનાર છે તે અે જ છે . ૧૫ જનેે સાંભળવાને

કાન છે તે સાંભળે. ૧૬ પણ અા પેઢીને હ

ુ

ં શાની સાથે સરખાવું? તે છાેકરાંનાં

જવેી છે કે, જઅેાે બŨરાેમાં બેસીને પાેતાના સાથીઅાેને હાંક મારતાં કહે છે કે

૧૭ ‘અમે તમારી અાગળ વાંસળી વગાડી, પણ તમે નાqયા નŵહ; ‘અમે શાેક

કયાŠ, પણ તમે રÒા નŵહ.’” ૧૮ કેમ કે યાેહાન ખાતાે પીતાે નથી અા�યાે,

અને તેઅાે કહે છે કે,’ તેને દ

ુ

ãાuમા વળoયાે છે .’ ૧૯ માણસનાે દીકરાે ખાતાે

પીતાે અા�યાે, તાે તેઅાે કહે છે કે, ‘જ

ુ

અાે, ખાઉધરાે અને દાűબાજ માણસ,

દાણીઅાેનાે તથા પાપીઅાેનાે Ŷમ�! પણ Fાન પાેતાનાં ક

ૃ

uયાેથી યથાથk ઠરે

છે .’” ૨૦ uયારે જે નગરાેમાં તેમના પરા�મી કામાે ઘણાં થયાં હતાં, તેઅાેઅે

પ�તાવાે નŵહ કયાŠ, માટે તેમણે તેઅાેની ટીકા કરી. ૨૧ “અાે ખાેરાŬન, તને

હાય! અાે બેથસાઈદા તને હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરા�મી કામ થયાં છે ,

તે Ũે તૂર તથા ŷસદાેનમાં થયાં હાેત, તાે તેઅાેઅે ટાટ તથા રાખમાં બેસીને
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Àારનાેય પ�તાવાે કયાŠ હાેત. ૨૨ વળી હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે xયાયકાળે તૂર તથા

ŷસદાેનને તમારા કરતાં સહેલ થશે. ૨૩અાે કપરનાહ

ૂ

મ, તું �વગk સુધી ઊ

ં

ચું

કરાશે શું? તને પાતાળ સુધી નીચું કરી નંખાશે; કેમ કે જે પરા�મી કામાે

તારામાં થયાં તે Ũે સદાેમમાં થયાં હાેત, તાે તે અાજ સુધી રહેત. (Hadēs g86)

૨૪ વળી હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં કે, xયાયકાળે સદાેમ દેશને તારા કરતાં સહેલ થશે.” ૨૫

તે વેળા ઈસુઅે કéું કે, “અાે Ŷપતા, અાકાશ તથા પૃvવીના �ભુ, હ

ુ

ં તમારી

�તુŶત કŰં છ

ુ

ં , કેમ કે Fાનીઅાે તથા સમજણાઅાેથી તમે અે વાતાે ગુyત રાખી

તથા બાળકાેની અાગળ �ગટ કરી છે . ૨૬ હા, Ŷપતા, કેમ કે તમને તે સાŰં

લાoયું. ૨૭ મારા Ŷપતાઅે મને સઘળું સાşyયું છે , Ŷપતા ŷસવાય દીકરાને કાેઈ

Ũણતું નથી અને દીકરા ŷસવાય Ŷપતાને કાેઈ Ũણતું નથી, તથા જમેને દીકરાે

�ગટ કરવા ચાહે તેને જ Ŷપતા Ũણે છે . ૨૮અાે વૈતŰં કરનારાઅાે તથા

ભારથી લદાયેલાઅાે, તમે સઘળા મારી પાસે અાવાે, અને હ

ુ

ં તમને Ŷવસામાે

અાપીશ. ૨૯ મારી ઝ

ૂ

ંસરી તમે પાેતા પર લાે, અને મારી પાસેથી શીખાે, કેમ કે

હ

ુ

ં મનમાં ન� તથા દીન છ

ુ

ં , તમે તમારા Ŭવમાં Ŷવસામાે પામશાે. ૩૦ કેમ કે

મારી ઝ

ૂ

ંસરી સહેલી અને મારાે બાેŨે હલકાે છે .”

૧૨

તે વેળાઅે ઈસુ Ŷવ�ામવારે અનાજના ખેતરાેમાં થઈને જતા હતા,

uયારે તેમના Ÿશ�યાેને ભૂખ લાગી, તેઅાે કણસલાં તાેડવા તથા ખાવા

લાoયા. ૨ ફરાેશીઅાેઅે તે Ũેઈને ઈસુને કéું કે, “Ũે, Ŷવ�ામવારે જે કરવું

ઉŷચત નથી તે તમારા Ÿશ�યાે કરે છે .” ૩ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “જયારે

દાઉદ તથા તેના સાથીઅાે ભૂnયા હતા, uયારે તેણે જે કયુś તે શું તમે વાંqયું

નથી? ૪ તેણે ઈ�વરના ઘરમાં પેસીને અપkણ કરેલી રાેટલી, જે તેને તથા

તેના સાથીઅાેને ખાવી ઉŷચત ન હતી, પણ અેકલા યાજકાેને ઉŷચત હતી, તે

તેણે ખાધી. ૫અથવા શું Ŷનયમશાåમાં તમે અે નથી વાંqયું કે, Ŷવ�ામવારે

ભźmત�થાનમાં યાજકાેઅે Ŷવ�ામવારને અપŶવ� કયાk છતાં પણ ŶનદાŠષ

છે? ૬ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ભźmત�થાન કરતાં અહŜ અેક માેટાે છે . ૭

વળી ‘બŷલદાન કરતાં હ

ુ

ં દયા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં ,’ અેનાે અથk Ũે તમે Ũણતા હાેત તાે

ŶનદાŠષને તમે દાેŶષત ન ઠરાવત. ૮ કેમ કે માણસનાે દીકરાે Ŷવ�ામવારનાે

�ભુ છે .” ૯ ઈસુ uયાંથી નીકળીને તેઅાેના સભા�થાનમાં અા�યા. ૧૦ uયારે

જ

ુ

અાે, uયાં અેક માણસ હતાે, જનેાે હાથ સુકાઈ ગયેલાે હતાે. ઈસુ પર દાેષ

મૂકવા સાŰ ફરાેશીઅાેઅે તેમને પૂÆું કે, “શું Ŷવ�ામવારે સાજ

ુ

ં કરવું ઉŷચત

છે?” ૧૧ uયારે તેમણે તેઅાેને કéું કે, “તમારામાં કયાે માણસ અેવાે છે કે,

જનેે અેક ઘેટ

ુ

ં હાેય, અને Ŷવ�ામવારે Ũે તે ખાડામાં પડે તાે તેને પકડીને

બહાર નŵહ કાઢે? ૧૨ તાે માણસ ઘેટાં કરતાં કેટલું મૂ�યવાન છે! અે માટે

Ŷવ�ામવારે સાŰં કરવું ઉŷચત છે .” ૧૩ uયારે પેલા માણસને ઈસુઅે કéું કે,

“તારાે હાથ લાંબાે કર.” તેણે તે લાંબાે કયાŠ, તરત તેનાે હાથ બીŨ હાથનાં

જવેાે સાŨે થયાે. ૧૪ uયારે ફરાેશીઅાેઅે નીકળીને તેમને મારી નાખવાને

માટે તેમની ŶવŰÚ મસલત કરી. ૧૫ પણ ઈસુ અે Ũણીને uયાંથી નીકળી

ગયા. ઘણાં લાેકાે તેમની પાછળ ગયા, અને તેમણે બધાને સાŨં કયાk. ૧૬

તેઅાેને કડક અાFા અાપી કે, ‘તમારે મને �ગટ કરવાે નŵહ’, ૧૭અે માટે કે

�બાેધક યશાયાઅે જે કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, ૧૮ “જ

ુ

અાે, મારાે સેવક, જનેે

મş પસંદ કયાŠ; મારાે Ŷ�ય, જનેાં પર મારાે Ŭવ �સxન છે . તેના પર હ

ુ

ં મારાે

અાuમા મૂકીશ, અને તે બધી જ ŨŶતઅાેનાે xયાયચુકાદાે �ગટ કરશે. ૧૯

તે ઝઘડાે નŵહ કરશે, બૂમ નŵહ પાડશે; તેની વાણી ર�તાઅાેમાં કાેઈ નŵહ

સાંભળશે. ૨૦ rયાં સુધી xયાયચુકાદાને તે જયમાં નŵહ પહાşચાડે, uયાં સુધી

છ

ૂ

ં દેલું બŰ તે ભાંગી નŵહ નાખશે, ધુમાતું શણ પણ તે નŵહ હાેલવશે. ૨૧

બધા જ દેશના લાેકાે તેમના નામ પર અાશા રાખશે.” ૨૨ uયારે દ

ુ

ãાuમા

વળગેલાં કાેઈ અંધ અને મૂંગા માણસને તેઅાે તેમની પાસે લા�યા; તેમણે તેને

સાŨે કયાŠ, અેટલે જે અંધ તથા મૂંગાે હતાે તે બાેલવા અને Ũેવા લાoયાે. ૨૩

સવk લાેકાેઅે અાâયk પામીને કéું કે, “શું અા દાઉદનાે દીકરાે હાેઈ શકે?” ૨૪

પણ ફરાેશીઅાેઅે તે સાંભળીને કéું કે, “દ

ુ

ãાuમાના સરદાર બાલઝબૂલની

મદદથી જ તે દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢે છે .” ૨૫ uયારે ઈસુઅે તેઅાેનાે Ŷવચાર Ũણીને

તેઅાેને કéું કે, “દરેક રાrય જે ભાગલા પાડે, તે તૂટી પડે છે ; તથા દરેક નગર

અથવા ઘર જે ભાગલા પાડે, તે ź�થર નŵહ રહેશે. ૨૬Ũે શેતાન શેતાનને કાઢે

તાે તે પાેતે પાેતાની સામે થયાે; તાે પછી તેનું રાrય શી રીતે ź�થર રહેશે? ૨૭

Ũે હ

ુ

ં બાલઝબૂલની મદદથી દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં , તાે તમારા લાેકાે કાેની

મદદથી કાઢે છે? માટે તેઅાે તમારા xયાયાધીશાે થશે. ૨૮ પણ Ũે હ

ુ

ં ઈ�વરના

અાuમાથી દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં , તાે ઈ�વરનું રાrય તમારી પાસે અા�યું છે

અેમ સમŨે. ૨૯ વળી બળવાનના ઘરમાં જઈને તે બળવાનને પહેલાં બાંwયા

Ŷવના તેનાે સામાન કાેઈથી કેમ લુટાય? પણ તેને બાંwયા પછી તે તેનું ઘર લૂંટી

લેશે. ૩૦ જે મારા પEનાે નથી તે મારી ŶવŰÚ છે , જે મારી સાથે સં�હ નથી

કરતાે, તે Ŷવખેરી નાખે છે . ૩૧અે માટે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, દરેક પાપ તથા

દ

ુ

ભાkષણ માણસાેને માફ કરાશે; પણ પŶવ� અાuમાની ŶવŰÚ જે દ

ુ

ભાkષણ

કરે તે માણસને માફ નŵહ કરાશે. ૩૨ માણસના દીકરા ŶવŰÚ જે કાેઈ કંઈ

કહેશે, તે તેને માફ કરાશે; પણ પŶવ� અાuમાની ŶવŰÚ જે કાેઈ કંઈ કહેશે, તે

તેને માફ નŵહ કરાશે; અા યુગમાં પણ નŵહ, અને અાવનાર યુગમાં પણ નŵહ.

(aiōn g165) ૩૩ ઝાડ સાŰં કરાે અને તેનું ફળ સાŰં થશે, અથવા ઝાડ ખરાબ

કરાે અને તેનું ફળ ખરાબ થશે; કેમ કે ઝાડ ફળથી અાેળખાય છે . ૩૪અાે

ઝેરી સપાŠના વંશ, તમે દ

ુ

ã છતાં સારી વાતાે તમારાથી શી રીતે કહી શકાય?

કેમ કે મનના ભરપૂરીપણામાંથી માş બાેલે છે . ૩૫ સાŰં માણસ મનના સારા

ભંડારમાંથી સાŰં કાઢે છે , ખરાબ માણસ મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ

કાઢે છે . ૩૬ વળી હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, માણસાે જે દરેક નકામી વાત બાેલશે, તે

સંબંધી xયાયકાળે તેઅાેને જવાબ અાપવાે પડશે. ૩૭ કેમ કે તારી વાતાેથી તું

xયાયી ઠરાવાશે; અને તારી વાતાેથી અxયાયી ઠરાવાશે.” ૩૮ uયારે કેટલાક

શાåીઅાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે તેમને ઉÕર અાપતાં કéું કે, “અાે ઉપદેશક,

અમે તમારી પાસેથી ચમuકાŴરક ŷચç Ũેવા ચાહીઅે છીઅે.” ૩૯ પણ ઈસુઅે

ઉÕર દેતાં તેઅાેને કéું કે, “દ

ુ

ã તથા બેવફા પેઢી ચમuકાŴરક ŷચç માગે છે ,

પણ યૂના �બાેધકનાં ચમuકાŴરક ŷચç ŷસવાય કાેઈ ચમuકાŴરક ŷચç તેને

અપાશે નŵહ. ૪૦ કેમ કે જમે યૂના �ણ રાતŴદવસ માેટી માછલીના પેટમાં

રéાે હતાે, તેમ માણસનાે દીકરાે પણ �ણ રાતŴદવસ પૃvવીના પેટાળમાં

રહેશે. ૪૧ xયાયકાળે Ŷનનવેહના માણસ અા પેઢી સાથે ઊઠીને ઊભા રહેશે

અને તેને અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે યૂનાનાે ઉપદેશ સાંભળીને તેઅાેઅે પ�તાવાે

કયાŠ, પણ જ

ુ

અાે, યૂના કરતાં અહŜ અેક માેટાે છે . ૪૨ દŸEણની રાણી અા

પેઢીની સાથે xયાયકાળે ઊઠીને અેને અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે પૃvવીને છે ડેથી

સુલેમાનનું Fાન સાંભળવાને તે અાવી; અને જ

ુ

અાે, અહŜ જે છે તે સુલેમાન

કરતાં મહાન છે . ૪૩ જયારે અશુÚ અાuમા માણસમાંથી નીકળે છે uયારે તે

ઉrજડ જoયામાં Ŷવસામાે શાેધતાે ફરે છે , પણ નથી પામતાે. ૪૪ uયારે તે કહે

છે કે, ‘જે ઘરમાંથી હ

ુ

ં નીકìાે તેમાં જ હ

ુ

ં પાછાે જઈશ;’ અને અાવીને જ

ુ

અે છે

uયારે તાે ઘર વાળેલું ખાલી તથા શાેભાયમાન કરેલું હાેય છે . ૪૫ પછી તે

જઈને પાેતા કરતાં વધારે દ

ુ

ã અેવા સાત દ

ુ

ãાuમાઅાેને પાેતાની સાથે લાવે

છે , અને તેઅાે તેમાં પેસીને uયાં રહે છે , uયારે તે માણસની છે�લી અવ�થા

પહેલીના કરતાં વધારે ખરાબ થાય છે . તેમ અા દ

ુ

ã પેઢીને પણ થશે.” ૪૬

ઈસુ લાેકાેને હજ

ુ

વાત કહેતાં હતા અેટલામાં જ

ુ

અાે, તેમની મા તથા તેમના

ભાઈઅાે બહાર અાવીને ઊભા હતાં, અને તેમની સાથે વાત કરવા ચાહતા

હતાં. ૪૭ uયારે કાેઈઅે તેમને કéું કે, “જ

ુ

અાે, તમારી મા તથા તમારા ભાઈઅાે
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બહાર ઊભા છે , તેઅાે તમારી સાથે વાત કરવા ચાહે છે .” ૪૮ પણ પેલા

કહેનારને તેમણે ઉÕર દેતાં કéું કે, “મારી મા કાેણ છે? અને મારા ભાઈઅાે

કાેણ છે?” ૪૯ તેમણે પાેતાના Ÿશ�યાેની તરફ પાેતાનાે હાથ લંબાવીને કéું કે,

“જ

ુ

અાે મારી મા તથા મારા ભાઈઅાે! ૫૦ કેમ કે મારા �વગkમાંના Ŷપતાની

ઇqછા �માણે જે કાેઈ કરે, તે જ મારાે ભાઈ, બહેન તથા મા છે .”

૧૩

તે જ Ŵદવસે ઈસુ ઘરમાંથી નીકળીને સમુ�ને Ŵકનારે બેઠા. ૨અŶત

ઘણાં લાેક તેમની પાસે અેકઠા થયા, માટે તે હાેડી પર ચઢીને બેઠા;

અને સવk લાેક Ŵકનારે ઊભા રéા. ૩ ઈસુઅે �ãાંતાેમાં તેઅાેને ઘણી વાતાે

કહેતાં કéું કે, “જ

ુ

અાે, વાવનાર વાવવાને બહાર ગયાે. ૪ તે વાવતાે હતાે

uયારે કેટલાક બીજ ર�તાના Ŵકનારે પÒાં; અેટલે પEીઅાે અાવીને તે ખાઈ

ગયા. ૫ કેટલાક પvથરવાળી જમીન પર પÒાં, rયાં ઘણી માટી ન હતી;

તેને માટીનું ઊ

ં

ડાણ ન હતું માટે તે વહેલાં ઊગી નીકìાં. ૬ પણ જયારે

સૂયk ઊoયાે uયારે તે ચીમળાઈ ગયા, તેને જડ ન હાેવાથી તે સુકાઈ ગયા.

૭ કેટલાક કાંટાનાં ઝાડવામાં પÒાં; કાંટાનાં ઝાડવાઅે વધીને તેને દબાવી

નાnયાં. ૮ બીŨં સારી જમીન પર પÒાં, તેઅાેઅે ફળ અાyયાં; કેટલાકે

સાેગણાં, કેટલાકે સાંઠગણાં, અને કેટલાક �ીસગણાં. ૯ જનેે સાંભળવાને

કાન છે તે સાંભળે.” ૧૦ પછી Ÿશ�યાેઅે પાસે અાવીને તેમને કéું કે, “તમે

તેઅાેની સાથે �ãાંતાેમાં શા માટે બાેલાે છાે?” ૧૧ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર

અાપતાં કéું કે, “�વગkના રાrયના મમાŠ Ũણવાનું તમને અાપેલું છે , પણ

તેઅાેને અાપેલું નથી. ૧૨ કેમ કે જનેી પાસે સમજ છે તેને અપાશે, અને તેની

પાસે પુ�કળ થશે; પણ જનેી પાસે સમજ નથી તેની પાસે જે છે , તે પણ તેની

પાસેથી લઈ લેવાશે. ૧૩અે માટે હ

ુ

ં તેઅાેને �ãાંતાેમાં બાેલું છ

ુ

ં ; કેમ કે Ũેતાં

તેઅાે Ũેતાં નથી, સાંભળતાં તેઅાે સાંભળતાં નથી, અને સમજતા પણ નથી.

૧૪ યશાયાની ભŶવ�યવાણી તેઅાેના સંબંધમાં પૂરી થઈ છે , જે કહે છે કે, ‘તમે

સાંભળતાં સાંભળશાે, પણ સમજશાે નŵહ; અને Ũેતાં Ũેશાે, પણ તમને

સૂઝશે નŵહ. ૧૫ કેમ કે અે લાેકાેનાં મન જડ થઈ ગયા છે , તેઅાેના કાન બહેર

મારી ગયા છે , તેઅાેઅે પાેતાની અાંખાે બંધ રાખી છે , અેમ ન થાય કે, તેઅાેને

અાંખે દેખાય, તેઅાે કાને સાંભળે, મનથી સમજ,ે પâાતાપ કરે અને હ

ુ

ં તેઅાેને

સાŨં કŰં.’” ૧૬ પણ તમારી અાંખાે અાશીવાkŴદત છે , કેમ કે તેઅાે જ

ુ

અે છે ;

અને તમારા કાનાે અાશીવાkŴદત છે , કેમ કે તેઅાે સાંભળે છે . ૧૭ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે જે જે જ

ુ

અાે છાે, તે ઘણાં �બાેધકાેઅે તથા xયાયીઅાેઅે Ũેવા

ચાéું, પણ Ũેયું નŵહ; તમે જે જે સાંભળાે છાે તે સાંભળવા ચાéું, પણ

સાંભìું નŵહ. ૧૮ હવે વાવનારનું �ãાંત સાંભળાે. ૧૯ ‘જયારે રાrયનું વચન

કાેઈ સાંભળે છે , પણ સમજતાે નથી, uયારે શેતાન અાવીને તેના મનમાં જે

વાવેલું તે છીનવી લઈ Ũય છે ; ર�તાની કાેરે જે બીજ વાવેલું તે અે જ છે . ૨૦

પvથરવાળી જમીન પર જે બીજ વાવેલું તે અે છે કે, તે વચન સાંભળીને તરત

હષkથી તેને �વીકારી લે છે ; ૨૧ તાેપણ તેના પાેતામાં જડ નŵહ હાેવાથી તે થાેડી

જ વાર ટકે છે , જયારે વચનને લીધે ŶવપŷÕ અથવા સતાવણી અાવે છે , uયારે

તરત તે પાછા પડે છે . ૨૨ કાંટાનાં Ũળાંમાં જે બીજ વાવેલું તે અે છે કે, તે

વચન સાંભળે છે , પણ અા ભાૈŶતક જગતની žચ�તા તથા ��યની માયા વચનને

દબાવી નાખે છે , અને તે Ŷન�ફળ થઈ Ũય છે . (aiōn g165) ૨૩ સારી જમીન

પર જે બીજ વાવેલું તે અે છે કે, તે વચન સાંભળે છે , સમજે છે , અને તેને

Ŷનâે ફળ લાગે છે , અેટલે કાેઈને સાેગણાં, તાે કાેઈને સાંઠગણાં, અને કાેઈને

�ીસગણાં લાગે છે .” ૨૪ ઈસુઅે તેઅાેની અાગળ બીજ

ુ

ં �ãાંત �ગટ કરતાં

કéું કે, “�વગkનું રાrય અેવા માણસના જવેું છે કે જણેે પાેતાના ખેતરમાં સાŰં

બી વા�યું. ૨૫ પણ માણસાે ઊ

ં

ઘતા હતા તેવામાં તેનાે દ

ુ

�મન અાવીને ઘઉ

ં

માં

કડવા દાણા વાવીને ચા�યાે ગયાે. ૨૬ પણ જયારે છાેડવા ઊoયા, તેમને

કણસલાં અા�યાં, uયારે કડવા દાણા પણ દેખાયા. ૨૭ uયારે તે માŷલકના

ચાકરાેઅે પાસે અાવીને તેને કéું કે, ‘સાહેબ, તમે શું તમારા ખેતરમાં સાŰં બી

વા�યું નહાેતું? તાે તેમાં કડવા દાણા Àાંથી અા�યા?’ ૨૮ તેણે તેઅાેને કéું કે,

‘કાેઈ દ

ુ

�મને અે કયુś છે .’ uયારે ચાકરાેઅે તેને કéું કે, ‘તારી મરŬ હાેય તાે

અમે જઈને તેને અેકઠા કરીઅે?’” ૨૯ પણ તેણે કéું, ‘ના, અેમ ના થાય કે

તમે કડવા દાણા અેકઠા કરતાં ઘઉ

ં

ને પણ તેની સાથે ઉખેડાે. ૩૦ કાપણી સુધી

બxનેને સાથે વધવા દાે. કાપણીની માેસમમાં હ

ુ

ં કાપનારાઅાેને કહીશ કે, “તમે

પહેલાં કડવા દાણાને અેકઠા કરાે, બાળવા સાŰ તેના ભારા બાંધાે, પણ

ઘઉ

ં

મારી વખારમાં ભરાે.” ૩૧ ઈસુઅે તેઅાેની અાગળ બીજ

ુ

ં �ãાંત �ગટ

કરતાં કéું કે, “�વગkનું રાrય રાઈના બીજ જવેું છે , જનેે અેક �યźmતઅે

લઈને પાેતાના ખેતરમાં વા�યું. ૩૨ તે સઘળાં બીજ કરતાં નાનું છે , પણ વwયા

પછી છાેડવા કરતાં તે માેટ

ુ

ં થાય છે , તે અેવું ઝાડ પણ થાય છે કે અાકાશના

પEીઅાે અાવીને તેની ડાળીઅાે પર વાસાે કરે છે .” ૩૩ તેમણે તેઅાેને બીજ

ુ

ં

�ãાંત કéું કે, “�વગkનું રાrય ખમીર જવેું છે કે, જનેે અેક åીઅે લઈને �ણ

માપ લાેટમાં મેળવી દીધું, અેટલે સુધી કે તે બધાે ખમીરવાળાે થઈ ગયાે.” ૩૪

અે બધી વાતાે ઈસુઅે લાેકાેને �ãાંતાેમાં કહી; �ãાંત વગર તેમણે તેઅાેને કંઈ

કéું નŵહ. ૩૫અે માટે કે �બાેધકે જે કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, “હ

ુ

ં માŰં મુખ

ઉઘાડીને �ãાંતાે કહીશ, સૃŶãનાે પાયાે નાnયાના વખતથી જે ચૂપ રખાયાં છે

તે હ

ુ

ં �ગટ કરીશ.” ૩૬ uયારે લાેકાેને મૂકીને ઈસુ ઘરમાં ગયા; પછી તેમના

Ÿશ�યાેઅે તેમની પાસે અાવીને કéું કે, “ખેતરનાં કડવા દાણાના �ãાંતનાે

અથk અમને કહાે.” ૩૭ uયારે ઈસુઅે ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું કે, “સાŰં

બીજ જે વાવે છે તે માણસનાે દીકરાે છે . ૩૮ ખેતર દ

ુ

Ŷનયા છે ; સારાં બી

રાrયના સંતાન છે , પણ કડવા દાણા શેતાનના સંતાન છે ; ૩૯ જણેે વા�યાં તે

દ

ુ

�મન શેતાન છે . કાપણી જગતનાે અંત છે , અને કાપનારા �વગkદ

ૂ

તાે છે .

(aiōn g165) ૪૦અે માટે જમે કડવા દાણા અેકઠા કરાય છે , અને અźoનમાં

બાળી નંખાય છે , તેમ અા જગતના અંતે થશે. (aiōn g165) ૪૧ માણસનાે

દીકરાે પાેતાના �વગkદ

ૂ

તાેને માેકલશે, પાપમાં પાડનારી બધી વ�તુઅાેને તથા

દ

ુ

ãતા કરનારાંઅાેને તેમના રાrયમાંથી તેઅાે અેકઠા કરશે, ૪૨અને તેઅાેને

બળતી ભÎીમાં નાખી દેશે, uયાં રડવું ને દાંત પીસવું થશે. ૪૩ uયારે xયાયીઅાે

પાેતાના Ŷપતાના રાrયમાં સૂયkની જમે �કાશશે. જનેે સાંભળવાને કાન છે તે

સાંભળે. ૪૪ વળી �વગkનું રાrય ખેતરમાં સંતાડેલા ��ય જવેું છે ; કે જે અેક

માણસને મìું, પછી તેણે તે સંતાડી રાnયું. તેના હષkને લીધે જઈને પાેતાનું

સવk�વ વેચી નાખીને તે ખેતર વેચાતું લીધું. ૪૫ વળી �વગkનું રાrય સારાં

માેતી શાેધનાર કાેઈ અેક વેપારીના જવેું છે . ૪૬જયારે તેને અŶત મૂ�યવાન

માેતી મìું, uયાર પછી જઈને તેણે પાેતાનું સવk�વ વેચી નાખીને તે ખરીદી

લીધું. ૪૭ વળી �વગkનું રાrય Ũળના જવેું છે , જનેે સમુ�માં નાખવામાં

અા�યું, અને દરેક Ũતનાં સમુ�Ŭવાે તેમાં સમેટાયા. ૪૮ જયારે તે ભરાઈ

ગઈ uયારે તેઅાે તેને Ŵકનારે ખşચી લા�યા, બેસીને જે સાŰં હતું તે તેઅાેઅે

વાસણમાં અેકઠ

ુ

ં કયુś, પણ નરસું ફşકી દીધું. ૪૯અેમ જ જગતને અંતે પણ

થશે; �વગkદ

ૂ

તાે અાવીને xયાયીઅાેમાંથી ભૂંડાઅાેને જ

ુ

દાં પાડશે, (aiōn g165)

૫૦અને તેઅાે તેઅાેને બળતી ભÎીમાં ફşકી દેશે; uયાં રડવું ને દાંત પીસવું થશે.

૫૧ શું તમે અે બધી વાતાે સમrયા?” તેઅાેઅે ઈસુને કéું કે, “હા.” ૫૨ uયારે

તેમણે તેઅાેને કéું કે, “દરેક શાåી જે �વગkના રાrયનાે Ÿશ�ય થયાે છે

તે અેક ઘરમાŷલક કે જે પાેતાના ભંડારમાંથી નવી તથા જ

ૂ

ની વ�તુઅાે કાઢે

છે તેના જવેાે છે .” ૫૩ uયારે અેમ થયું કે ઈસુ અે �ãાંતાે કહી રéા, uયારે

તે uયાંથી ચા�યા ગયા. ૫૪ પછી પાેતાના �દેશમાં અાવીને તેમણે તેઅાેના

સભા�થાનમાં તેઅાેને અેવાે બાેધ કયાŠ કે, તેઅાે અાâયkચŴકત થઈને બાે�યા
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કે, “અા માણસની પાસે અાવું Fાન તથા અાવાં પરા�મી કામાે Àાંથી? ૫૫

શું અે સુથારના દીકરા નથી? શું અેમની માનું નામ મŴરયમ નથી? શું યાક

ૂ

બ,

યૂસફ, ŷસમાેન તથા યહ

ૂ

દા તેમના ભાઈઅાે નથી? ૫૬ શું અેમની સઘળી

બહેનાે અાપણી સાથે નથી? તાે અા માણસની પાસે અા બધું Àાંથી?” ૫૭

તેઅાેઅે તેમનાે �વીકાર કયાŠ નŵહ. પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “�બાેધક

પાેતાના વતનમાં તથા પાેતાના ઘર ŷસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનાે નથી.”

૫૮ તેઅાેના અŶવ�વાસને લીધે તેમણે uયાં ઘણાં પરા�મી કામ કયાk નŵહ.

૧૪

તે સમયે ગાલીલના રાrયકતાk હેરાેદે ઈસુની કીƄત� સાંભળી. ૨ તેમણે

પાેતાના ચાકરાેને કéું કે, “અા તાે યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર છે ; તે

મૃuયુમાંથી સŬવન થયાે છે , અે માટે અેવાં પરા�મી કામાે તેનાથી થાય છે .”

૩ કેમ કે હેરાેદે તેના ભાઈ Ŵફŷલપની પuની હેરાેŴદયાને લીધે યાેહાનને પકÒાે

હતાે અને તેને બાંધીને જલેમાં નાnયાે હતાે. ૪ કેમ કે યાેહાને તેને કéું હતું

કે, “તેને તારે પuની તરીકે રાખવી યાેoય નથી.” ૫ હેરાેદ તેને મારી નાખવા

ઇqછતાે હતાે, પણ લાેકાેથી તે બીતાે હતાે, કેમ કે તેઅાે તેને �બાેધક ગણતા

હતા. ૬ પણ હેરાેદની વષkગાંઠ અાવી, uયારે હેરાેŴદયાની દીકરીઅે તેઅાેની

અાગળ નાચીને હેરાેદને ખુશ કયાŠ. ૭ uયારે તેણે સમ ખાઈને વચન અાyયું કે

જે કંઈ તે માગશે તે તેને અપાશે. ૮ uયારે તેની માની સૂચના �માણે તે બાેલી

કે, “યાેહાન બાŹyત�મા કરનારનું માથું મને થાળમાં અાપાે.” ૯ હવે રાŨ

Ŵદલગીર થયાે, તાેપણ પાેતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે તથા તેની સાથે જમવા

બેઠેલાઅાેને લીધે, તેણે તે અાપવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. ૧૦ તેણે માણસાેને માેકલીને

યાેહાનનું માથું જલેમાં કપા�યું. ૧૧અને થાળમાં તેનું માથું લાવીને છાેકરીને

અાyયું; અને છાેકરીઅે પાેતાની માને તે અાyયું. ૧૨ uયારે તેના Ÿશ�યાેઅે પાસે

અાવીને તેનાે મૃતદેહ ઉઠાવી લઈ જઈને તેને દફના�યાે અને જઈને ઈસુને

ખબર અાપી. ૧૩ uયારે ઈસુ અે સાંભળીને uયાંથી હાેડીમાં અેકાંત જoયાઅે

ગયા. લાેકાે તે સાંભળીને નગરાેમાંથી પગર�તે તેમની પાછળ ગયા. ૧૪ ઈસુઅે

નીકળીને ઘણાં લાેકાેને Ũેયા, uયારે તેઅાે પર તેમને અનુકંપા અાવી; અને

તેમણે તેઅાેમાંનાં માંદાઅાેને સાŨં કયાk. ૧૫ સાંજ પડી uયારે તેમના Ÿશ�યાેઅે

તેમની પાસે અાવીને કéું કે, “અા જoયા ઉrજડ છે , હવે સમય થઈ ગયાે છે ,

માટે લાેકાેને Ŷવદાય કરાે કે તેઅાે અાસપાસનાં �દેશમાં તથા ગામાેમાં જઈને

પાેતાને સાŰ ખાવાનું વેચાતું લે.” ૧૬ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “તેઅાેને

જવાની જűર નથી, તમે તેઅાેને જમવાનું અાપાે.” ૧૭ તેઅાેઅે તેમને કéું

કે, “અહŜ અમારી પાસે મા� પાંચ રાેટલી અને બે માછલી છે .” ૧૮ uયારે

ઈસુઅે કéું કે, “તે અહŜ મારી પાસે લાવાે.” ૧૯ પછી તેમણે લાેકાેને ઘાસ પર

બેસવાની અાFા અાપી. અને તે પાંચ રાેટલી તથા બે માછલી લઈ �વગk

તરફ Ũેઈને અાશીવાkદ માoયાે અને રાેટલી ભાંગીને Ÿશ�યાેને અાપી અને

Ÿશ�યાેઅે લાેકાેને અાપી. ૨૦ તેઅાે સવk જમીને ધરાયાં; પછી ભાણામાં વધેલા

કકડાઅાેની બાર ટાેપલી ભરાઈ. ૨૧ જઅેાે જ}યાં તેઅાે åીઅાે અને બાળકાે

ઉપરાંત અાશરે પાંચ હŨર પુŰષ હતા. ૨૨ પછી તરત તેમણે Ÿશ�યાેને

અા�હથી હાેડીમાં બેસાÒા અને તેઅાેને પાેતાની અાગળ પેલે પાર માેક�યા

અને તેણે પાેતે લાેકાેને Ŷવદાય કયાk. ૨૩ લાેકાેને Ŷવદાય કયાk પછી, ઈસુ �ાથkના

કરવાને પહાડ પર અેકાંતમાં ગયા અને સાંજ પડી uયારે ઈસુ uયાં અેકલા હતા.

૨૪ પણ તે સમયે હાેડી સમુ� મwયે માેŨંઅાેથી ડામાડાેળ થતી હતી, કેમ કે

પવન સામાે હતાે. ૨૫ રાતના ચાેથા પહાેરે ઈસુ સમુ� પર ચાલતા તેઅાેની

પાસે અા�યા. ૨૬ Ÿશ�યાેઅે તેમને સમુ� પર ચાલતા Ũેયા, uયારે તેઅાેઅે

ગભરાઈને કéું, “અે તાે કાેઈ ભૂત છે” અને બીકથી તેઅાેઅે બૂમ પાડી. ૨૭

પણ તરત ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “żહ�મત રાખાે! અે તાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ! ગભરાશાે

નŵહ.” ૨૮ uયારે Ŷપતરે તેમને ઉÕર અાપતાં કéું કે, “�ભુ, અે Ũે તમે હાે, તાે

મને અાFા અાપાે કે હ

ુ

ં પાણી પર ચાલીને તમારી પાસે અાવું.” ૨૯ ઈસુઅે

કéું કે “અાવ.” uયારે Ŷપતર હાેડીમાંથી ઊતરીને ઈસુ પાસે જવાને પાણી પર

ચાલવા લાoયાે. ૩૦ પણ પવનને Ũેઈને તે ગભરાયાે અને ડ

ૂ

બવા લાoયાે, તેથી

તેણે બૂમ પાડતાં કéું કે, “અાે �ભુ, મને બચાવાે.” ૩૧ ઈસુઅે તરત જ હાથ

લાંબાે કરીને તેને પકડી લીધાે અને તેને કéું કે, “અરે અ�પŶવ�વાસી, તş શંકા

કેમ કરી?” ૩૨ પછી જયારે ઈસુ અને Ŷપતર હાેડીમાં ચÔાં અેટલે તરત જ

પવન બંધ થયાે. ૩૩ હાેડીમાં જઅેાે હતા તેઅાેઅે તેમનું ભજન કરતાં કéું કે,

“ખરેખર તમે ઈ�વરના દીકરા છાે.” ૩૪ તેઅાે પાર ઊતરીને ગxનેસારેત દેશમાં

અા�યા. ૩૫ જયારે તે જoયાનાં લાેકાેઅે તેમને અાેળnયા, uયારે તેઅાેઅે

તે અાખા દેશમાં ચાેતરફ માણસાેને માેકલીને બધા માંદાઅાેને તેમની પાસે

લા�યા. ૩૬ તેઅાેઅે ઈસુને Ŷવનંતી કરી કે ‘કેવળ તમારાં વåાેની કાેરને જ

તમે અમને અડકવા દાે;’ અને જટેલાં અડÀા તેટલાં સાŨં થયા.

૧૫

તે �સંગે યŰશાલેમથી ફરાેશીઅાે તથા શાåીઅાેઅે ઈસુની પાસે

અાવીને કéું કે, ૨ “તમારા Ÿશ�યાે વડીલાેના ŴરવાŨેનું ઉ�લંઘન કેમ

કરે છે? કેમ કે તેઅાે હાથ ધાેયા વગર ભાેજન કરે છે .” ૩ પણ ઈસુઅે તેઅાેને

જવાબ અાyયાે કે, “તમે તમારા ŴરવાŨેથી ઈ�વરની અાFાનું ઉ�લંઘન કેમ

કરાે છાે?” ૪ કેમ કે ઈ�વરે કéું છે કે, ‘તમે તમારા માતાŶપતાનું સxમાન કરાે’

અને ‘જે કાેઈ પાેતાના માતાŶપતાની Žન�દા કરે તે Ŷનâે માયાŠ Ũય.’ ૫ પણ

તમે કહાે છાે કે, ‘જે કાેઈ પાેતાના માતાŶપતાને કહેશે કે, “જે વડે મારાથી

તમને લાભ થયાે હાેત તે ઈ�વરને અƄપ�ત છે ,’” ૬ તાે તેઅાે ભલે પાેતાના

માતાŶપતાનું સxમાન ન કરે; અેમ તમે તમારા Ŵરવાજથી ઈ�વરની અાFાને રદ

કરી છે . ૭અાે ઢાşગીઅાે, યશાયા �બાેધકે તમારા સંબંધી ઠીક જ કéું છે

કે, ૮ ‘અા લાેકાે પાેતાના હાેઠાેથી મને માન અાપે છે , પણ તેઅાેનાં ųદય

મારાથી વેગળાં જ રહે છે . ૯ તેઅાેની ભźmત Ŷનરથkક છે , કેમ કે તેઅાે પાેતાના

ŷસÚાંત �માણે માણસાેની અાFાઅાે શીખવે છે .’” ૧૦ પછી ઈસુઅે લાેકાેને

પાસે બાેલાવીને કéું કે, “સાંભળાે અને સમŨે. ૧૧ મુખમાં જે Ũય છે તે

માણસને �ã કરતું નથી, પણ મુખમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને �ã

કરે છે .” ૧૨ uયારે ઈસુના Ÿશ�યાેઅે પાસે અાવીને તેમને કéું કે, “અા વાત

સાંભળીને ફરાેશીઅાે નારાજ છે , અે શું તમે Ũણાે છાે?” ૧૩ પણ ઈસુઅે

જવાબ અાપતાં કéું કે, ‘જે રાેપા મારા �વગŝય Ŷપતાઅે રાેyયા નથી, તે દરેક

ઉખેડી નંખાશે. ૧૪ તેઅાેને રહેવા દાે, તેઅાે અંધ માગkદશkકાે છે ; અને Ũે

અંધ�યźmત બીŬ અંધ�યźmતને દાેરે તાે તેઅાે બxને ખાડામાં પડશે. ૧૫ uયારે

Ŷપતરે ઈસુને જવાબ અાપતાં કéું કે, “અા �ãાંતનાે અથk અમને કહાે.” ૧૬

ઈસુઅે કéું કે, “શું હŬ સુધી તમે પણ અણસમજ

ુ

છાે? ૧૭શું તમે હŬ

નથી સમજતા કે મુખમાં જે કંઈ ભાેજન લઈઅે છીઅે, તે પેટમાં Ũય છે

તેનાે Ÿબનઉપયાેગી કચરાે નીકળી Ũય છે? ૧૮ પણ મુખમાંથી જે બાબતાે

નીકળે છે , તે મનમાંથી અાવે છે , અને તે માણસને �ã કરે છે . ૧૯ કેમ કે દ

ુ

ã

ક�પનાઅાે, હuયાઅાે, �યŸભચારાે, Ũતીય �ãતા, ચાેરીઅાે, જ

ૂ

ઠી સાEીઅાે,

તથા દ

ુ

ભાkષણાે ųદયમાંથી નીકળે છે . ૨૦ માણસને જે �ã કરે છે તે અે જ છે ;

પણ હાથ ધાેયા વગર ભાેજન કરવું અે માણસને �ã કરતું નથી.” ૨૧ ઈસુ

uયાંથી નીકળીને તૂર તથા ŷસદાેનના �દેશમાં ગયા. ૨૨જ

ુ

અાે, અેક કનાની

åીઅે તે Ŷવ�તારમાંથી અાવીને ઊ

ં

ચે અવાજે કéું કે, “અાે �ભુ, દાઉદના

દીકરા, મારા પર દયા કરાે; મારી દીકરી દ

ુ

ãાuમાથી બહ

ુ

પીડા પામે છે .” ૨૩

પણ ઈસુઅે તે åીને કંઈ જવાબ અાyયાે નŵહ. તેમના Ÿશ�યાેઅે અાવીને તેમને

Ŷવનંતી કરતાં કéું કે, “તે åીને માેકલી દાે, કેમ કે તે અાપણી પાછળ બૂમ

પાડયા કરે છે .” ૨૪ તેમણે તે åીને ઉÕર અાyયાે કે, “ઇઝરાયલના ઘરનાં

ખાેવાયેલાં ઘેટાં ŷસવાય બીŨ કાેઈની પાસે મને માેકવામાં અા�યાે નથી.” ૨૫
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પછી તે åીઅે ઈસુની પાસે અાવીને તેમને પગે પડીને કéું કે, “અાે �ભુ, મને

મદદ કરાે.” ૨૬ તેમણે ઉÕર અાપતાં કéું કે, “છાેકરાંની રાેટલી લઈને ક

ૂ

તરાંને

નાખવી તે ઉŷચત નથી.” ૨૭ તે åીઅે કéું કે, “ખŰં, �ભુ, પરંતુ ક

ૂ

તરાં પણ

પાેતાના માŷલકાેની મેજ પરથી જે કકડા પડે છે તે ખાય છે .” ૨૮ ઈસુઅે

ઉÕર અાપતાં તેને કéું કે, “અાે બહેન, તારાે Ŷવ�વાસ માેટાે છે જવેું તું ચાહે

છે તેવું તને થાઅાે.” તે જ સમયે તેની દીકરીને સાŨંપƐƔં મìું. ૨૯ પછી

ઈસુ uયાંથી નીકળીને ગાલીલના સમુ� પાસે અા�યા; અને પહાડ પર ચઢીને

બેઠા. ૩૦ uયારે કેટલાક પંગુઅાે, અંધજનાે, મૂંગાંઅાે, પગે અપંગ તથા બીŨં

ઘણાંઅાેને લાેકાે તેમની પાસે લઈને અા�યા અને ઈસુના પગ પાસે તેઅાેને

લા�યા અને તેમણે તેઅાેને સાŨંપƐƔં અાyયું. ૩૧ જયારે લાેકાેઅે Ũેયું કે

મૂંગાઅાે બાેલતાં થયાં છે , અપંગાે સાŨં થયાં છે , પાંગળાઅાે ચાલતાં થયા છે

તથા અંધજનાે દેખતા થયાં છે , uયારે તેઅાેઅે અાâયk પામીને ઇઝરાયલના

ઈ�વરનાે મŵહમા કયાŠ. ૩૨ ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને કéું કે,

“અા લાેકાે પર મને અનુકંપા અાવે છે , કેમ કે �ણ Ŵદવસથી તેઅાે મારી સાથે

રéા છે , તેઅાેની પાસે કંઈ ખાવા માટે નથી. તેઅાેને ભૂnયા Ŷવદાય કરવાનું હ

ુ

ં

ઇqછતાે નથી, અેમ ન થાય કે તેઅાે ર�તામાં બેહાેશ થઈ Ũય.” ૩૩ Ÿશ�યાેઅે

તેમને કéું કે, અાટલા બધા લાેકાે ભાેજનથી તૃyત થાય તેટલું ભાેજન અમે

અા અરtયમાં Àાંથી લાવીઅે? ૩૪ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “તમારી

પાસે કેટલી રાેટલી છે?” તેઅાેઅે કéું કે, “સાત રાેટલી અને થાેડીઅેક નાની

માછલીઅાે છે .” ૩૫ તેમણે લાેકાેને જમીન પર બેસવાની અાFા કરી. ૩૬

તેમણે તે સાત રાેટલી તથા માછલી લઈ �તુŶત કરીને ભાંગી અને પાેતાના

Ÿશ�યાેને અાપી, Ÿશ�યાેઅે લાેકાેને અાપી. ૩૭ સઘળાં ખાઈને તૃyત થયાં;

પછી વધેલા કકડાની તેઅાેઅે સાત ટાેપલી ભરી. ૩૮ જઅેાે જ}યાં તેઅાે

åીઅાે તથા બાળકાે ઉપરાંત ચાર હŨર પુŰષ હતા. ૩૯ લાેકાેને Ŷવદાય કયાk

પછી ઈસુ હાેડીમાં બેસીને મગદાનના �દેશમાં અા�યા.

૧૬

ફરાેશીઅાેઅે તથા સદ

ૂ

કીઅાેઅે અાવીને ઈસુનું પરીEણ કરતાં �વગkથી

કાેઈ ચમuકાŴરક ŷચç કરી બતાવવાની માંગણી કરી. ૨ પણ તેમણે

ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું કે, “સાંજ પડે છે uયારે તમે કહાે છાે કે ‘હવામાન

સાŰં થશે, કેમ કે અાકાશ લાલ છે .’” ૩ સવારે તમે કહાે છાે કે, ‘અાજે

વરસાદ પડશે, કેમ કે અાકાશ લાલ તથા અંધરાયેલું છે .’ તમે અાકાશનું űપ

પારખી Ũણાે છાે ખરા, પણ સમયાેના ŷચç તમે પારખી નથી શકતા. ૪ દ

ુ

ã

તથા બેવફા પેઢી ચમuકાŴરક ŷચç માગે છે , પણ યૂનાના ચમuકાŴરક ŷચç

વગર બીજ

ુ

ં કાેઈ ચમuકાŴરક ŷચç તેઅાેને અપાશે નŵહ.” uયાર પછી ઈસુ

તેઅાેને મૂકીને ચા�યા ગયા. ૫ Ÿશ�યાે સરાેવરને પેલે પાર ગયા, પરંતુ તેઅાે

રાેટલી લેવાનું ભૂલી ગયા હતા. ૬ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “ફરાેશીઅાેના

તથા સદ

ૂ

કીઅાેના ખમીર Ŷવષે તમે સાવધાન થાઅાે અને સચેત રહાે.” ૭

uયારે તેઅાેઅે પર�પર Ŷવચાર કયાŠ કે, “અાપણે રાેટલી નથી લા�યા માટે

ઈસુ અેમ કહે છે .” ૮ ઈસુઅે તેમના Ŷવચાર Ũણીને તેઅાેને કéું કે, “અાે

અ�પŶવ�વાસીઅાે, તમારી પાસે રાેટલી નથી તે માટે તમે પર�પર કેમ Ŷવચારાે

છાે? ૯ શું હŬ સુધી તમે નથી સમજતા? પેલા પાંચ હŨર પુŰષ માટે પાંચ

રાેટલી હતી અને તમે કેટલી ટાેપલી ઉઠાવી, તેનું શું તમને �મરણ નથી? ૧૦

વળી પેલા ચાર હŨર પુŰષ માટે સાત રાેટલી હતી અને તમે કેટલી ટાેપલી

ઉઠાવી, તેનું પણ શું તમને �મરણ નથી? ૧૧ તમે કેમ નથી સમજતા કે

મş તમને રાેટલી સંબંધી કéું નહાેતું, પણ ફરાેશીઅાેના તથા સદ

ૂ

કીઅાેના

ખમીર Ŷવષે તમે સાવધાન રહાે અેમ મş કéું હતું.” ૧૨ uયારે તેઅાે સમrયા કે

રાેટલીના ખમીર સંબંધી નŵહ, પરંતુ ફરાેશીઅાેના તથા સદ

ૂ

કીઅાેના ઉપદેશ

Ŷવષે સાવધાન રહેવાનું તેમણે કéું હતું. ૧૩ ઈસુઅે કાઈસાŴરયા Ŵફŷલyપીના

Ŷવ�તારમાં અાવીને પાેતાના Ÿશ�યાેને પૂÆું કે, “માણસનાે દીકરાે કાેણ છે , અે

Ŷવષે લાેકાે શું કહે છે?” ૧૪ uયારે તેઅાેઅે કéું કે, “કેટલાક કહે છે , યાેહાન

બાŹyત�મા કરનાર, કેટલાક અેŷલયા, કેટલાક યƄમ�યા, અથવા �બાેધકાેમાંના

અેક.” ૧૫ ઈસુઅે તેઅાેને પૂÆું, “પણ હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં , તે Ŷવષે તમે શું કહાે

છાે?” ૧૬ uયારે ŷસમાેન Ŷપતરે જવાબ અાપતાં કéું કે, “તમે Ÿ��ત, Ŭવતા

ઈ�વરના દીકરા છાે.” ૧૭ ઈસુઅે જવાબ અાપતાં ŷસમાેન Ŷપતરને કéું કે,

ŷસમાેન યૂનાપુ�, “તું અાશીવાkŴદત છે કેમ કે માંસે તથા લાેહીઅે નŵહ, પણ

�વગkમાંના મારા Ŷપતાઅે તને અે જણા�યું છે . ૧૮ હ

ુ

ં પણ તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તું

Ŷપતર છે અને અા પvથર પર હ

ુ

ં મારી મંડળી �થાપીશ, તેની ŶવŰÚ પાતાળની

સÕાનું Ũેર ચાલશે નહŜ. (Hadēs g86) ૧૯અાકાશના રાrયની ચાવીઅાે હ

ુ

ં

તને અાપીશ, પૃvવી પર જે કંઈ તું બાંધીશ, તે �વગkમાં બંધાશે; અને પૃvવી પર

તું જે કંઈ છાેડીશ, તે �વગkમાં પણ છાેડાશે.” ૨૦ તે Ÿ��ત છે તેવું કાેઈને પણ

નŵહ જણાવવા ઈસુઅે તેના Ÿશ�યાેને અાFા અાપી. ૨૧ uયારથી માંડીને ઈસુ

પાેતાના Ÿશ�યાેને જણાવવાં લાoયા કે, તેણે યŰશાલેમમાં જવું પડશે. વડીલાે,

મુnય યાજકાે તથા શાåીઅાેને હાથે ઘƐƔં દ

ુ

ઃખ સહન કરવું પડશે, માયાŠ જશે

અને �ીજે Ŵદવસે પાછા મૃuયુમાંથી સŬવન થશે. ૨૨ Ŷપતર તેમને અેક બાજ

ુ

પર લઈ જઈને ઠપકાે દેવા લાoયાે અને કéું કે, “અરે �ભુ, અે તમારાથી દ

ૂ

ર

રહે; અેવું તમને કદાŶપ ન થાઅાે.” ૨૩ પણ તેમણે પાછળ ફરીને Ŷપતરને કéું

કે, “અરે શેતાન, મારી પછવાડે Ũ! તું મને અડચણűપ છે ; કેમ કે ઈ�વરની

વાતાે પર નŵહ, પણ માણસાેની વાતાે પર તું મન લગાડે છે .” ૨૪ પછી ઈસુઅે

પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું કે, “Ũે કાેઈ મને અનુસરવા ચાહે, તાે તેણે પાેતાનાે

નકાર કરવાે અને પાેતાનાે વધ�તંભ ઊ

ં

ચકીને મારી પાછળ ચાલવું. ૨૫ કેમ કે

જે કાેઈ પાેતાનું Ŭવન બચાવવા ચાહે છે , તે તેને ગુમાવશે; પણ જે કાેઈ મારે

લીધે પાેતાનું Ŭવન ગુમાવશે, તે તેને બચાવશે. ૨૬ કેમ કે Ũે માણસ અાખું

ભાૈŶતક જગત મેળવે અને પાેતાનું Ŭવન ગુમાવે, તાે તેને શાે લાભ થશે? વળી

માણસ પાેતાના Ŭવનને બદલે શું અાપશે? ૨૭ કેમ કે માણસનાે દીકરાે

પાેતાના Ŷપતાના મŵહમામાં પાેતાના �વગkદ

ૂ

તાે સŵહત અાવશે, uયારે તે દરેકને

તેમના કાયાŠ �માણે બદલાે ભરી અાપશે. ૨૮ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અહŜ

જઅેાે ઊભા છે તેઅાેમાંના કેટલાક અેવા છે કે જે માણસના દીકરાને તેના

રાrયમાં અાવતાે દેખશે uયાં સુધી મરણ પામશે જ નŵહ.”

૧૭

છ Ŵદવસ પછી ઈસુ Ŷપતર, યાક

ૂ

બ તથા તેના ભાઈ યાેહાનને લઈને અેક

ઊ

ં

ચા પહાડ પર ચા�યા ગયા. ૨ તેઅાેની અાગળ તેમનું űપાંતર થયું,

અેટલે તેમનું મુખ સૂયkના જવેું તેજ�વી થયું અને તેમના વå અજવાળાનાં

જવેા �વેત થયા. ૩જ

ુ

અાે, મૂસા તથા અેŷલયા તેમની સાથે વાતાે કરતાં તેઅાેને

દેખાયા. ૪ Ŷપતરે ઈસુને કéું કે, “�ભુ, અાપણે અહŜ રહીઅે તે સાŰં છે . Ũે

તમારી ઇqછા હાેય તાે હ

ુ

ં અહŜ �ણ મંડપ બાંધુ; અેક તમારે માટે, અેક મૂસાને

માટે અને અેક અેŷલયાને માટે.” ૫ તે બાેલતાે હતાે અેટલામાં, જ

ુ

અાે, અેક

ચળકતી વાદળી તેઅાે પર અાqછાŴદત થઈ; અને વાદળીમાંથી અેવી વાણી

થઈ કે, “અા મારાે વહાલાે દીકરાે છે , તેના પર હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં , તેનું સાંભળાે.” ૬

Ÿશ�યાે અે સાંભળીને બહ

ુ

ગભરાયા, અને ઊ

ં

ધે માેઢે જમીન પર પડયા. ૭

ઈસુઅે તેઅાેની પાસે અાવીને તેઅાેને �પશk કરીને કéું કે, “ઊઠાે, અને બીશાે

નŵહ.” ૮ તેઅાેઅે પાેતાની નજર ઊ

ં

ચી કરી તાે અેકલા ઈસુ Ŷવના તેઅાેઅે

અxય કાેઈને Ũેયા નŵહ. ૯ જયારે તેઅાે પહાડ પરથી ઊતરતા હતા, uયારે

ઈસુઅે તેઅાેને અાFા કરી કે, “અા જે તમે Ũેયું તે rયાં સુધી માણસનાે

દીકરાે મરણમાંથી પાછાે સŬવન થાય uયાં સુધી કાેઈને કહેશાે નŵહ.” ૧૦

તેમના Ÿશ�યાેઅે તેમને પૂÆું કે, “શાåીઅાે કેમ કહે છે કે, અેŷલયાઅે �થમ

અાવવું Ũેઈઅે?” ૧૧ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, “અેŷલયા ખરેખર
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અાવશે અને સઘળું �યવź�થત કરશે. ૧૨ પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, “અેŷલયા

અાવી ચૂÀા છે , તાેપણ તેઅાેઅે તેને અાેળnયા નŵહ, પણ જમે તેઅાેઅે

ચાéું તેમ તેઅાેઅે તેને કયુś; તેમ જ માણસનાે દીકરાે પણ તેઅાેથી દ

ુ

ઃખ

સહન કરશે.” ૧૩ uયારે Ÿશ�યાે સમrયા કે યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર સંબંધી

તેમણે તેઅાેને કéું હતું. ૧૪જયારે તેઅાે લાેકાેની ભીડ પાસે અા�યા, uયારે

અેક �યźmતઅે ઈસુની પાસે અાવીને તેમની અાગળ ઘૂંટણે પડીને કéું કે, ૧૫

“અાે �ભુ, મારા દીકરા પર દયા કરાે; કેમ કે તેને વાઈનુ દદk છે , તેથી તે ઘણાે

પીડાય છે ; અને તે ઘણીવાર અźoનમાં તથા પાણીમાં પડે છે . ૧૬ તેને હ

ુ

ં તમારા

Ÿશ�યાેની પાસે લા�યાે હતાે, પણ તેઅાે તેને સાŨે કરી શÀા નહŜ.” ૧૭

uયારે ઈસુઅે જવાબ અાyયાે કે, “અાે અŶવ�વાસી તથા �ã પેઢી, Àાં સુધી

હ

ુ

ં તમારી સાથે રહીશ? Àાં સુધી હ

ુ

ં તમાŰં સહન કરીશ? તેને મારી પાસે

લાવાે.” ૧૮ પછી ઈસુઅે તે દ

ુ

ãાuમાને ધમકા�યાે, અને તે તેનામાંથી નીકળી

ગયાે; તે જ સમયે તે છાેકરાે સાŨે થયાે. ૧૯ પછી Ÿશ�યાેઅે અેકાંતમાં ઈસુની

પાસે અાવીને કéું કે, “અમે તેને કેમ કાઢી ન શÀા?” ૨૦ uયારે ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, “તમારા અŶવ�વાસને લીધે; કેમ કે હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

Ũે તમને રાઈના દાણા જટેલાે Ŷવ�વાસ હાેય તાે તમે અા પહાડને કહેશાે

કે, ‘તું અહŜથી uયાં ખસી Ũ’ અને તે ખસી જશે; અને તમારા માટે કંઈ

અશÀ નŵહ હાેય. ૨૧ (પણ �ાથkના તથા ઉપવાસ વગર અે Ũત નીકળતી

નથી.”) ૨૨જયારે તેઅાે ગાલીલમાં રહેતા હતા uયારે ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને

કéું કે, “માણસનાે દીકરાે માણસાેના હાથમાં સાşપાશે; ૨૩ તેઅાે તેને મારી

નાખશે, પણ �ણ Ŵદવસ પછી તે પાછાે ઊઠશે.” uયારે Ÿશ�યાે બહ

ુ

Ŵદલગીર

થયા. ૨૪ પછી તેઅાે કપરનાહ

ૂ

મમાં અા�યા uયારે કર લેનારાઅાેઅે Ŷપતરની

પાસે અાવીને કéું કે, “શું તમારાે ઉપદેશક ભźmત�થાનના કરનાં પૈસા નથી

અાપતા?” ૨૫ Ŷપતરે કéું કે, “હા.” અને તે ઘરમાં અા�યાે uયારે તેના બાેલવા

અગાઉ ઈસુઅે કéું કે, “ŷસમાેન, તને શું લાગે છે , દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે કાેની

પાસેથી જકાત અથવા કર લે છે? પાેતાના દીકરાઅાે પાસેથી કે પરદેશીઅાે

પાસેથી?” ૨૬ Ŷપતરે ઈસુને કéું કે, “પરદેશીઅાે પાસેથી.” uયારે ઈસુઅે

તેને કéું કે, “તાે પછી દીકરાઅાે તાે કરમુmત છે . ૨૭ રખેને અાપણે તેઅાેનું

અપમાન કરીઅે, તું સમુ�Ŵકનારે જઈને ગલ નાખ; અને જે માછલી પહેલી

અાવે તેને પકડી લે, જયારે તું તેનું મુખ ઉઘાડશે uયારે તેમાંથી તને પૈસા

મળશે, તે લઈને મારે અને તારે માટે તેઅાેને અાપ.”

૧૮

તે જ સમયે Ÿશ�યાેઅે ઈસુની પાસે અાવીને કéું કે, “�વગkના રાrયમાં

સાૈથી માેટ

ુ

ં કાેણ છે?” ૨ uયારે ઈસુઅે અેક બાળકને પાેતાની પાસે

બાેલાવીને તેને તેઅાેની વqચે ઊભું રાખીને ૩ તેઅાેને કéું કે, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તમે તમાŰં બદલાણ નŵહ કરાે, અને બાળકાેના જવેા નŵહ

થાઅાે તાે �વગkના રાrયમાં તમે �વેશ નŵહ કરી શકાે. ૪ માટે જે કાેઈ પાેતાને

અા બાળકના જવેાે ન� કરશે, તે �વગkના રાrયમાં સાૈથી માેટાે છે . ૫ વળી

જે કાેઈ મારે નામે અેવા અેક બાળકનાે �વીકાર કરે છે તે મારાે પણ �વીકાર

કરે છે . ૬ પણ અા નાનાંઅાે જઅેાે મારા પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેઅાેમાંના

અેકને જે �યźmત પાપ કરવા �ેરે, તે કરતાં તેના ગળે ભારે પvથર બંધાય અને

સમુ�ના ઊ

ં

ડાણમાં ડ

ુ

બાડાય અે તેને માટે સાŰં છે . ૭ માનવજગતને અફસાેસ

છે ! કારણ કે જે વ�તુઅાેને કારણે લાેકાે પાપ કરે છે અાવી વ�તુઅાે તાે

બનવાની અગuય છે . પણ તે �યźmતને અફસાેસ છે જે બીŨને પાપ કરાવવા

જવાબદાર છે ! ૮ માટે Ũે તારાે હાથ અથવા પગ તને પાપ કરવા �ેરે, તાે તેને

કાપી નાખીને તારી પાસેથી ફşકી દે. તારા બે હાથ અથવા બે પગ છતાં તું

અનંતઅźoનમાં નંખાય, તેના કરતાં હાથ અથવા પગે અપંગ થઈ Ŭવનમાં

પેસવું અે તારે માટે સાŰં છે . (aiōnios g166) ૯Ũે તારી અાંખ તને પાપ

કરવા �ેરે, તાે તેને કાઢી નાખીને તારી પાસેથી ફşકી દે. બxને અાંખ છતાં તું

નરકાźoનમાં નંખાય, તેના કરતાં અેક અાંખ સાથે Ŭવનમાં પેસવું અે તારે માટે

સાŰં છે . (Geenna g1067) ૧૦સાવધાન રહાે કે અા નાનાઅાેમાંના અેકનાે

પણ અનાદર તમે ન કરાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે �વગkમાં તેઅાેના �વગkદ

ૂ

ત

મારા �વગkમાંના Ŷપતાનું મુખ સદા જ

ુ

અે છે . ૧૧ (કેમ કે જે ખાેવાયેલું છે તેને

બચાવવાને માણસનાે દીકરાે ઈસુ અા�યાે છે .) ૧૨ તમે શું ધારાે છાે? Ũે કાેઈ

�યźmતની પાસે સાે ધેટાં હાેય અને તેમાંથી અેક ભૂલું પડે, તાે શું ન�વાƐƔંને

પહાડ પર મૂકીને તે ભૂલાં પડેલાં ઘેટાંને શાેધવા જતાે નથી? ૧૩Ũે તે તેને મળે

તાે હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે ન�વાƐƔં ભૂલાં પડેલાં ન હતાં, તેઅાેના કરતાં

તેને લીધે તે વધારે ખુશ થાય છે . ૧૪અેમ અા નાનાંઅાેમાંથી અેકનાે નાશ

થાય, અેવી તમારા �વગkમાંના Ŷપતાની ઇqછા નથી. ૧૫ વળી Ũે તારાે ભાઈ

તારી ŶવŰÚ અપરાધ કરે, તાે Ũ અને તેને અેકાંતમાં લઈ જઈને તેનાે દાેષ તેને

કહે. Ũે તે તાŰં સાંભળે, તાે તş તારા ભાઈને મેળવી લીધાે છે . ૧૬ પણ Ũે તે

ન સાંભળે, તાે બીŨ અેક બે માણસને તારી સાથે લે, અે માટે કે દરેક બાબત

બે અથવા �ણ સાEીઅાેના મુખથી સાŸબત થાય. ૧૭Ũે તે તેઅાેનું માxય ન

રાખે, તાે મંડળીને કહે અને Ũે તે Ŷવ�વાસી સમુદાયનુ પણ માxય ન રાખે તાે

તેને Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે તથા દાણીઅાેનાં જવેાે ગણ. ૧૮ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

જે કંઈ તમે પૃvવી પર બાંધશાે, તે �વગkમાં બંધાશે; અને જે કંઈ તમે પૃvવી પર

છાેડશાે, તે �વગkમાં છાેડાશે. ૧૯ વળી હ

ુ

ં તમને સાચે જ કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે પૃvવી

પર તમારામાંના બે જણ કંઈ પણ બાબત સંબંધી અેક ŷચÕના થઈને માગશે,

તાે મારા �વગkમાંના Ŷપતા તેઅાેને માટે અેવું કરશે. ૨૦ કેમ કે rયાં બે અથવા

�ણ મારે નામે અેકઠા થયેલા હાેય uયાં તેઅાેની મwયે હ

ુ

ં છ

ુ

ં .” ૨૧ uયારે Ŷપતરે

ઈસુની પાસે અાવીને કéું કે, “અાે �ભુ, મારાે ભાઈ મારી ŶવŰÚ કેટલી વાર

અપરાધ કરે અને હ

ુ

ં તેને માફ કŰં? શું સાત વાર સુધી?” ૨૨ ઈસુઅે તેને કéું

કે, “સાત વાર સુધીનું હ

ુ

ં તને કહેતાે નથી, પણ ŷસÕેરગણી સાત વાર સુધી કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં . ૨૩અે માટે �વગkના રાrયને અેક રાŨની ઉપમા અપાય છે કે જણેે

પાેતાના ચાકરાેની પાસે ŵહસાબ માoયાે. ૨૪ તે ŵહસાબ લેવા લાoયાે uયારે

તેઅાે અેક દેવાદારને તેમની પાસે લા�યા જણેે Ŭવનભર કમાય તાે પણ ના

ભરી શકે તેટલું દેવું હતું. ૨૫ પણ પાછ

ુ

ં અાપવાનું તેની પાસે કંઈ નŵહ હાેવાથી,

તેના માŷલકે તેને, તેની પuની, તેનાં બાળકાેને તથા તેની પાસે જે હતું તે સઘળું

વેચીને દેવું ચૂકવવાની અાFા કરી. ૨૬અે માટે તે ચાકરે તેને પગે પડીને Ŷવનંતી

કરતાં કéું કે, ‘માŷલક, ધીરજ રાખાે અને હ

ુ

ં તમાŰં બધું દેવું ચૂકવી અાપીશ.’

૨૭ uયારે તે ચાકરનાં માŷલકને અનુકંપા અાવી તેથી તેણે તેને જવા દીધાે

અને તેનું દેવું માફ કયુś. ૨૮ પણ તે જ ચાકરે બહાર જઈને પાેતાના સાથી

ચાકરાેમાંના અેકને Ũેયાે જનેે, �ણ મŵહનાના પગાર જટેલું દેવું હતું, uયારે

તેણે તેનું ગળું પકડીને કéું કે, ‘તાŰં દેવું ચૂકવ.’ ૨૯ uયારે તેના સાથી ચાકરે

તેને પગે પડીને Ŷવનંતી કરતાં કéું કે, ‘ધીરજ રાખ અને હ

ુ

ં તાŰં દેવું ચૂકવી

અાપીશ.’” ૩૦ તેણે તેનું માxયું નŵહ, પણ જઈને દેવું ચૂકવે નŵહ uયાં સુધી

તેણે તેને જલેમાં પુરા�યાે. ૩૧ uયારે જે થયું તે Ũેઈને તેના સાથી ચાકરાે ઘણાં

Ŵદલગીર થયા, તેઅાેઅે જઈને તે સઘળું પાેતાના માŷલકને કહી સંભળા�યું. ૩૨

uયારે તેના માŷલકે તેને બાેલાવીને કéું કે, ‘અરે દ

ુ

ã ચાકર, તş મને Ŷવનંતી કરી,

માટે મş તાŰં તે બધું દેવું માફ કયુś. ૩૩ મş તારા પર જવેી દયા કરી તેવી દયા શું

તારે પણ તારા સાથી ચાકર પર કરવી ઘŴટત નહાેતી?’” ૩૪ તેના માŷલકે

ગુ�સે થઈને તેનું બધું દેવું ચૂકવે uયાં સુધી તેને પીડા અાપનારાઅાેને સાşyયાે.

૩૫અે �માણે Ũે તમે પાેતપાેતાનાં ભાઈઅાેના અપરાધ તમારાં ųદયપૂવkક

માફ નŵહ કરાે, તાે મારા �વગŝય Ŷપતા પણ તમને અેમ જ કરશે.”
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૧૯

ઈસુઅે અે વાતાે પૂરી કયાk પછી અેમ થયું કે, તે ગાલીલથી નીકળીને

યદkન નદીને પેલે પાર યહ

ૂ

Ŵદયાના �દેશમાં અા�યા. ૨અŶત ઘણાં લાેક

તેમની પાછળ ગયા અને uયાં તેમણે તેઅાેને સાŨં કયાk. ૩ ફરાેશીઅાેઅે

તેમની પાસે અાવીને તેમનું પરીEણ કરતાં પૂÆું કે, “કાેઈ પણ કારણને

લીધે શું પુŰષે પuનીને છાેડી દેવી ઉŷચત છે?” ૪ ઈસુઅે જવાબ અાપતાં

કéું કે, “શું તમે અેમ નથી વાંqયું કે, જમેણે તેઅાેને ઉuપxન કયાś, તેમણે

તેઅાેને અારંભથી નરનારી ઉuપxન કયાk? ૫અને કéું કે ‘તે કારણને લીધે

પુŰષ પાેતાનાં માતાŶપતાને મૂકીને પાેતાની પuનીને વળગી રહેશે, અને તે

બxને અેક દેહ થશે?’ ૬ માટે તેઅાે હવેથી બે નથી, પણ અેક દેહ છે . અે

માટે ઈ�વરે જમેને ŨેÒાં છે તેમને માણસાેઅે જ

ુ

દા ન પાડવાં.” ૭ તેઅાેઅે

ઈસુને કéું કે, “તાે મૂસાઅે અેવી અાFા કેમ અાપી કે, ફારગતીનું �માણપ�

અાપીને તેને મૂકી દેવી?” ૮ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “મૂસાઅે તમારાં ųદયની

કઠાેરતાને લીધે તમને તમારી પuનીઅાેને મૂકી દેવા દીધી, પણ અારંભથી અેવું

ન હતું. ૯ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે �યŸભચારના કારણ વગર જે કાેઈ પાેતાની

પuનીને uયŬને બીŬ åી સાથે લoન કરે, તાે તે �યŸભચાર કરે છે ; અને Ũે

કાેઈ uયŬ દીધેલી åી સાથે લoન કરે તાે તે પણ �યŸભચાર કરે છે .” ૧૦

તેમના Ÿશ�યાેઅે તેમને કéું કે, “Ũે પુŰષની તેની પuની સંબંધી અા ź�થŶત

હાેય, તાે લoન કરવું સાŰં નથી.” ૧૧ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “બધાથી

અે વાત પળાતી નથી, પણ જઅેાેને તે અાપેલું છે તેઅાેથી જ. ૧૨ કેમ કે

કેટલાક નપુંશક છે કે જઅેાે પાેતાની માતાઅાેથી જ અેવા જxમેલાં છે . કેટલાક

અેવા છે કે જઅેાેને માણસાેઅે નપુંશક બના�યા છે ; વળી કેટલાક અેવા છે કે

જઅેાેઅે �વગkના રાrયને લીધે પાેતાની Ũતને જ નપુંશક તરીકે કયાk છે . જે

�વીકારી શકે છે તે અા વાત �વીકારે.” ૧૩ uયાર પછી તેઅાે બાળકાેને તેમની

પાસે લા�યા, અે માટે કે તે તેઅાે પર હાથ મૂકીને �ાથkના કરે; પણ Ÿશ�યાેઅે

તેઅાેને ધમકા�યાં. ૧૪ પણ ઈસુઅે કéું કે, “બાળકાેને મારી પાસે અાવવા દાે,

તેઅાેને રાેકાે નŵહ, કેમ કે �વગkનું રાrય અેવાઅાેનું છે .” ૧૫ તેઅાે પર હાથ

મૂÀા પછી તે uયાંથી ગયા. ૧૬ uયાર પછી, કાેઈકે ઈસુની પાસે અાવીને કéું

કે, “ઉપદેશક, અનંતŬવન પામવા માટે હ

ુ

ં શું સાŰં કŰં?” (aiōnios g166)

૧૭ uયારે તેમણે તે �યźmતને કéું, “તું મને સારાં Ŷવષે કેમ પૂછે છે? સારાે તાે

અેક જ છે , પણ Ũે તું Ŭવનનાં માગkમાં �વેશવા ચાહે છે , તાે અાFાઅાે

પાળ.” ૧૮ તે �યźmતઅે ઈસુને કéું કે, ‘કઈ અાFાઅાે?’ uયારે ઈસુઅે કéું કે,

“તું હuયા ન કર, તું �યŸભચાર ન કર, તું ચાેરી ન કર, તું જ

ૂ

ઠી સાEી ન પૂર,

૧૯ પાેતાનાં માતાŶપતાને માન અાપ, પાેતાના પડાેશી પર પાેતાના જવેાે �ેમ

કર.” ૨૦ તે જ

ુ

વાને તેમને કéું કે, “અે બધી અાFાઅાે તાે હ

ુ

ં પાળતાે અા�યાે

છ

ુ

ં ; હŬ મારામાં શું ખૂટે છે?” ૨૧ ઈસુઅે તે જ

ુ

વાનને કéું કે, “Ũે તું સંપૂણk

થવા ચાહે છે , તાે જઈને તાŰં જે છે તે વેચી નાખ અને ગરીબાેને અાપી દે,

અેટલે �વગkમાં તને ��ય મળશે; અને અાવીને મારી પાછળ ચાલ.” ૨૨ પણ

તે જ

ુ

વાન અે વાત સાંભળીને Ŵદલગીર થઈને ચા�યાે ગયાે, કેમ કે તેની Ŷમલકત

ઘણી હતી. ૨૩ uયારે ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું કે, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે ધનવાનને �વગkના રાrયમાં �વેશવું મુ�કેલ છે . ૨૪ વળી હ

ુ

ં તમને ફરી કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં કે ‘ધનવાનને ઈ�વરના રાrયમાં �વેશવા કરતાં ઊ

ં

ટને સાેયના નાકામાંથી

પસાર થવું સહેલું છે .” ૨૫ uયારે તેમના Ÿશ�યાેઅે તે સાંભળીને ઘણાં અચરત

થયા અને કહેવા લાoયા કે, “તાે કાેણ ઉÚાર પામી શકે?” ૨૬ પણ ઈસુઅે

તેઅાેની તરફ Ũેઈને કéું કે, “માણસાેને તાે અે અશÀ છે, પણ ઈ�વરને

સવk શÀ છે .” ૨૭ uયારે Ŷપતરે ઈસુને જવાબ અાyયાે કે, “અમે બધું મૂકીને

તમારી પાછળ અા�યા છીઅે, તાે અમને શું મળશે?” ૨૮ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જયારે પુનઃઅાગમનમાં માણસનાે દીકરાે

પાેતાના મŵહમાના રાrયાસન પર બેસશે, uયારે તમે, મારી પાછળ અાવનારા,

ઇઝરાયલનાં બાર ક

ુ

ળનાે xયાય કરતાં બાર રાrયાસનાે પર Ÿબરાજશાે. ૨૯

જે કાેઈઅે ઘરાેને, ભાઈઅાેને, બહેનાેને, Ŷપતાઅાેને, માતાઅાેને, બાળકાેને, કે

ખેતરાેને મારા નામને લીધે પાછળ મૂકી દીધાં છે , તે સાેગણાં પામશે અને

અનંતŬવનનાે વારસાે પામશે. (aiōnios g166) ૩૦ પણ ઘણાં જઅેાે �થમ

તેઅાે છે �લાં થશે; અને જઅેાે છે �લાં તેઅાે �થમ થશે.”

૨૦

કેમ કે �વગkનું રાrય અેક જમીનદાર જવેું છે , જે પાેતાની �ાEાવાડીને

માટે મજ

ૂ

રાે ન¿ી કરવાને વહેલી સવારે બહાર ગયાે. ૨ તેણે મજ

ૂ

રાેની

સાથે રાેજનાે અેક દીનાર ન¿ી કરીને પાેતાની �ાEાવાડીમાં તેઅાેને માેક�યા. ૩

તે Ŵદવસના અાશરે સવારના �ણ કલાકે બહાર જઈને તેણે ચાેકમાં બીŨઅાેને

કામની શાેધમાં ઊભા રહેલા Ũેયા. ૪ uયારે માŷલકે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે પણ

�ાEાવાડીમાં Ũઅાે અને જે કંઈ ઉŷચત હશે, તે હ

ુ

ં તમને અાપીશ.’ uયારે

તેઅાે ગયા. ૫ વળી તે જ Ŵદવસે અાશરે બાર કલાકે અને �ણ કલાકે ફરીથી

બહાર જઈને તેણે તે જ �માણે કયુś. ૬ uયાર પછી અાશરે અŷગયારમાં કલાકે

પણ તેણે બહાર જઈને બીŨઅાેને કામ મળવાની રાહમાં ઊભેલા Ũેયા; તે

માŷલકે તેઅાેને કéું કે, ‘અાખાે Ŵદવસ તમે કેમ અહŜ કામ વગરનાં ઊભા રહાે

છાે?’ ૭ તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘કેમ કે કાેઈઅે અમને મજ

ૂ

રીઅે રાnયા નથી.’

તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે પણ �ાEાવાડીમાં Ũઅાે.’” ૮ સાંજ પડી uયારે

�ાEાવાડીનાે માŷલકે પાેતાના કારભારીને કéું કે, ‘મજ

ૂ

રાેને બાેલાવીને છે �લી

�યźmતથી માંડીને તે પહેલી �યźmત સુધીનાઅાેને તેઅાેનું વેતન અાપ.’ ૯

જઅેાેને અાશરે અŷગયારમાં કલાકે કામ પર રાnયા હતા, તેઅાે જયારે અા�યા

uયારે તેઅાેને અેક અેક દીનાર અાપવામાં અા�યાે. ૧૦ પછી જઅેાે પહેલા

અા�યા હતા, તેઅાે ધારતા હતા કે અમને વધારે મળશે; પરંતુ તેઅાેને પણ

અેક દીનાર અપાયાે. ૧૧ uયારે તે લઈને તેઅાેઅે જમીનદારની ŶવŰÚ કચકચ

કરી. ૧૨અને કéું કે, ‘અા માેડેથી અાવનારાઅાેઅે મા� અેક જ કલાક કામ

કયુś છે અને અમે અાખા Ŵદવસનાે બાેŨે તથા લૂ સહન કરી, તેમ છતાં તş

તેઅાેને અમારી બરાેબર ગtયા છે .’” ૧૩ પણ તેણે તેઅાેમાંના અેકને જવાબ

અાyયાે કે, Ŷમ�, હ

ુ

ં તને કશાે અxયાય નથી કરતાે; શું તે મારી સાથે અેક દીનાર

ન¿ી કયાŠ નહાેતાે? ૧૪ તાŰં જે છે તે લઈને ચા�યાે Ũ; જટેલું તને તેટલું અા

છે�લાઅાેને પણ અાપવાની મારી મરŬ છે . ૧૫જે માŰં છે તે મારી મરŬ

�માણે વાપરવાનાે શું મને હક નથી? અથવા હ

ુ

ં સારાે છ

ુ

ં માટે તારી અાંખ

દ

ુ

ã છે શું?’ ૧૬અેમ જઅેાે છે�લાં તેઅાે પહેલાં અને જઅેાે પહેલાં તેઅાે

છે �લાં થશે.” ૧૭ ઈસુઅે યŰશાલેમ જતા, ર�તા પર બાર Ÿશ�યાેને અેકાંતમાં

લઈ જઈને તેઅાેને કéું કે, ૧૮ જ

ુ

અાે, “અાપણે યŰશાલેમ જઈઅે છીઅે,

માણસના દીકરાને મુnય યાજકાેને તથા શાåીઅાેને હાથે પરાધીન કરાશે

અને તેઅાે તેના પર મૃuયુદંડ ઠરાવશે ૧૯અને ઠÎામ�કરી કરવાને, કાેરડા

મારવાને, વધ�તંભે જડવાને તેઅાે તેમને Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને સાşપશે; અને �ીજે

Ŵદવસે તે પાછાે સŬવન થશે.” ૨૦ uયારે ઝબદીના દીકરાઅાેની માઅે પાેતાના

દીકરાઅાેની સાથે ઈસુની પાસે અાવીને તથા પગે પડીને તેમની પાસે કંઈક

માગણી કરી. ૨૧ ઈસુઅે તેમને કéું કે, “તમે શું ચાહાે છાે?” તેણે તેમને કéું

કે, “તમારા રાrયમાં અા મારા બે દીકરામાંનાે અેક તમારે જમણે હાથે અને

બીŨે તમારે ડાબે હાથે બેસે, અેવી અાFા તમે કરાે.” ૨૨ પણ ઈસુઅે તેઅાેને

ઉÕર અાyયાે કે, “તમે જે માગાે છાે તે તમે સમજતા નથી; જે yયાલાે હ

ુ

ં પીવાનાે

છ

ુ

ં તે તમે પી શકાે છાે?” તેઅાેઅે તેમને કéું કે, “અમે પી શકીઅે છીઅે.” ૨૩

તેમણે તેઅાેને કéું કે, “તમે મારાે yયાલાે પીશાે ખરા, પણ જઅેાેને માટે મારા

Ŷપતાઅે તૈયાર કરેલું છે તેઅાેના વગર બીŨઅાેને મારે જમણે હાથે અને ડાબે

હાથે બેસવા દેવા અે મારા અŶધકારમાં નથી.” ૨૪જયારે બીŨ દસ Ÿશ�યાેઅે
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તે સાંભìું uયારે તેઅાે બxને ભાઈઅાે પર ગુ�સે થયા. ૨૫ પણ ઈસુઅે તેઅાેને

પાસે બાેલાવીને કéું કે, “તમે Ũણાે છાે કે Ŷવદેશીઅાેના કતાkઅાે તેઅાે પર

સÕા ચલાવે છે . અને જે માેટા છે તેઅાે તેઅાેના પર અŶધકાર ચલાવે છે . ૨૬

પણ તમારામાં અેવું ન થાય. તમારામાં જે કાેઈ માેટાે થવા ચાહે, તે તમારાે

ચાકર થાય; ૨૭અને જે કાેઈ તમારામાં મુnય થવા ચાહે, તે તમારાે દાસ થાય;

૨૮જમે માણસનાે દીકરાે સેવા કરાવવા નŵહ, પણ સેવા કરવાને, તથા ઘણાં

લાેકાેના મુźmતમૂ�યને સાŰ પાેતાનાે Ŭવ અાપવાને અા�યાે છે તેમ.” ૨૯

જયારે તેઅાે યરીખાેમાંથી નીકળતા હતા, uયારે લાેકાેનાે માેટાે સમુદાય તેમની

પાછળ ચાલતાે હતાે. ૩૦ જ

ુ

અાે, બે અંધજનાે ર�તાની બાજ

ુ

અે બેઠા હતા,

ઈસુ તેઅાેની પાસે થઈને Ũય છે તે સાંભળીને તેઅાેઅે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે,

“અાે �ભુ, દાઉદના દીકરા, અમારા પર દયા કરાે.” ૩૧ પણ લાેકાેઅે તેઅાેને

ધમકાવીને ચૂપ રહેવા કéું, પણ તેઅાેઅે વધારે માેટેથી બૂમ પાડતાં કéું કે,

“અાે �ભુ, દાઉદના દીકરા, અમારા ઉપર દયા કરાે.” ૩૨ uયારે ઈસુઅે ઊભા

રહીને તેઅાેને બાેલાવીને કéું કે, “હ

ુ

ં તમારે માટે શું કŰં, અે Ŷવષે તમારી શી

ઇqછા છે?” ૩૩ તેઅાેઅે તેમને કéું કે, “�ભુ, અમારી અાંખાે ઉઘાડાે.” ૩૪

uયારે ઈસુને અનુકંપા અાવી, અને તે તેઅાેની અાંખાેને અડÀા અને તરત

તેઅાે દેખતા થયા અને તેઅાે ઈસુની પાછળ ચા�યા.

૨૧

જયારે તેઅાે યŰશાલેમની નŬક અા�યા અને તેઅાે જતૈૂન નામના

પહાડ પાસે બેથફાગે સુધી પહાşqયા, uયારે ઈસુઅે બે Ÿશ�યાેને માેકલીને

૨ કéું કે, “તમે સામેના ગામમાં Ũઅાે, તેમાં �વેશતા જ તમને બાંધેલી

અેક ગધેડી તથા તેની પાસે બqચું Ũેવા મળશે; તેઅાેને છાેડીને મારી પાસે

લાવાે. ૩Ũે કાેઈ તમને કંઈ કહે તાે તમારે કહેવું કે, ‘�ભુને તેઅાેની જűર

છે ,’ અેટલે તે તેઅાેને તરત જ માેકલી દેશે.” ૪ હવે અા અેટલા માટે થયું કે

�બાેધકે જે કéું હતું તે પૂŰં થાય કે, ૫ “ŷસયાેનની દીકરીને અેમ કહાે કે,

જ

ુ

અાે, તારાે રાŨ તારી પાસે અાવે છે , તે ન� છે , તથા ગધેડા પર, હા, ખાેલા

પર, અેટલે ગધેડીના વછેરા પર, સવાર થઈને અાવે છે .” ૬ uયારે Ÿશ�યાેઅે

જઈને ઈસુઅે તેઅાેને જે ફરમા�યું હતું તેમ કયુś. ૭ તેઅાે ગધેડીને બqચા

સŵહત લા�યા અને પાેતાના વå તેઅાે પર નાnયાં, અને ઈસુ તેના પર સવાર

થયા. ૮ લાેકાેમાંના ઘણાંખરાઅે પાેતાના વå ર�તામાં પાથયાk, બીŨઅાેઅે

વૃEાે પરથી ડાળીઅાે કાપીને ર�તામાં પાથરી. ૯ હવે અાગળ ચાલનાર તથા

પાછળ અાવનાર લાેકે પાેકાયુś કે, “દાઉદના દીકરાને હાેસાxના, �ભુને નામે જે

અાવે છે તે અાશીવાkŴદત છે ; પરમ ઊ

ં

ચામાં હાેસાxના!” ૧૦ તેઅાે જયારે

યŰશાલેમમાં અા�યા uયારે અાખા નગરે ખળભળી ઊઠીને કéું કે, ‘અે કાેણ

છે?’ ૧૧ uયારે લાેકાેઅે કéું કે, “ઈસુ �બાેધક, જે ગાલીલના નાસરેથના, તે

અે છે .” ૧૨ પછી ઈસુ ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં ગયા. uયાં જઅેાે વેચતા તથા

ખરીદતા હતા, તે સવkને તેમણે કાઢી મૂÀા; અને નાણાવટીઅાેનાં બાજઠ,

તથા કબૂતર વેચનારાઅાેનાં અાસનાે ઊ

ં

ધા વાìાં. ૧૩ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે,

“માŰં ઘર �ાથkનાનું ઘર કહેવાશે,’ અેમ લખેલું છે , પણ તમે અેને લૂંટારાઅાેનું

કાેતર બના�યું છે .” ૧૪ uયાર પછી અંધજનાે તથા અપંગાે તેમની પાસે

ભźmત�થાનમાં અા�યા અને તેમણે તેઅાેને સાŨં કયાk. ૧૫ પણ જે ચમuકારાે

તેમણે કયાk, તથા જે બાળકાે ભźmત�થાનમાં માેટા અવાજે ‘દાઉદના દીકરાને

હાેસાxના’ પાેકારતા હતાં, તેઅાેને જયારે મુnય યાજકાેઅે તથા શાåીઅાેઅે

Ũેયા, uયારે તેઅાે બહ

ુ

ગુ�સે થયા. ૧૬ તેઅાેઅે ઈસુને કéું કે, “તેઅાે શું કહે

છે , તે શું તું સાંભળે છે?” uયારે ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘હા!’ “બાળકાેના તથા

નવŨત Ÿશશુઅાેના મુખથી તş �તુŶત સંપૂણk કરાવી છે , અે શું તમે કદી નથી

વાંqયું?” ૧૭ પછી તેઅાેને મૂકીને નગર બહાર બેથાŶનયામાં જઈને ઈસુઅે

રાતવાસાે કયાŠ. ૧૮ હવે સવારે નગરમાં પાછા અાવતા ઈસુને ભૂખ લાગી. ૧૯

ર�તાની બાજ

ુ

માં અેક અંŬરી Ũેઈને ઈસુ તેની પાસે ગયા, પણ તેના પર

અેકલાં પાંદડાં વગર બીજ

ુ

ં કંઈ ન મળવાથી તેમણે તેને કéું કે, “હવેથી તારા

પર કદી ફળ ન લાગાે;” અને અેકાઅેક તે અંŬરી સુકાઈ ગઈ. (aiōn g165)

૨૦ તે Ũેઈને Ÿશ�યાે અાâયk પામીને બાે�યા કે, “અંŬરી કેવી રીતે અેકાઅેક

સુકાઈ ગઈ?” ૨૧ uયારે ઈસુઅે ઉÕર અાપતા તેઅાેને કéું કે, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તમને Ŷવ�વાસ હાેય અને સંદેહ ન લાવાે, તાે અા અંŬરીને જે

થયું તે તમે કરશાે, અેટલું જ નŵહ પણ Ũે તમે અા પહાડને કહેશાે કે, ‘તું

ઊ

ં

ચકાઈને સમુ�માં પડ,’ તાે તેમ જ થશે. ૨૨ જે કંઈ તમે Ŷવ�વાસ રાખીને

�ાથkનામાં માગશાે, તે સઘળું તમે પામશાે.” ૨૩ પછી ભźmત�થાનમાં અાવીને

ઈસુ બાેધ કરતા હતા, અેટલામાં મુnય યાજકાેઅે તથા લાેકાેનાં વડીલાેઅે

તેમની પાસે અાવીને કéું કે, “તું કયા અŶધકારથી અે કામાે કરે છે? અને

તે અŶધકાર તને કાેણે અાyયાે?” ૨૪ uયારે ઈસુઅે ઉÕર અાપતાં તેઅાેને

કéું કે, “હ

ુ

ં પણ તમને અેક વાત પૂછીશ. તેનાે જવાબ Ũે તમે અાપશાે

તાે હ

ુ

ં કયા અŶધકારથી અે કામાે કŰં છ

ુ

ં , તે હ

ુ

ં પણ તમને કહીશ. ૨૫ જે

બાŹyત�મા યાેહાન અાપતાે હતાે તે Àાંથી હતું �વગkથી કે માણસાેથી?” uયારે

તેઅાેઅે પર�પર Ŷવચાર કરીને કéું, “Ũે અાપણે કહીઅે કે ‘�વગkથી,’ તાે ઈસુ

અાપણને કહેશે કે, uયારે તમે તેના પર કેમ Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ? ૨૬અથવા

Ũે અાપણે કહીઅે કે ‘માણસાેથી,’ તાે લાેકાેથી અાપણને બીક છે , કેમ કે સહ

ુ

યાેહાનને �બાેધક માને છે .” ૨૭ પછી તેઅાેઅે ઈસુને ઉÕર અાપતાં કéું કે,

‘અમે નથી Ũણતા’. તેમણે પણ તેઅાેને કéું કે, “હ

ુ

ં કયા અŶધકારથી અે

કામાે કŰં છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં પણ તમને કહેતાે નથી. ૨૮ પણ તમે શું ધારાે છાે? અેક

�યźmતને બે દીકરા હતા; તેણે પહેલાની પાસે અાવીને કéું કે, ‘દીકરા, તું

અાજ �ાEાવાડીમાં જઈને કામ કર.’ ૨૯ uયારે તેણે ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં નથી

જવાનાે;’ તાેપણ પછીથી તે પ�તાઈને ગયાે. ૩૦અને બીŨ પાસે અાવીને તેણે

તેમ જ કéું, uયારે તેણે ઉÕર અાyયાે કે ‘હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , સાહેબ,’ તાેપણ તે ગયાે

નŵહ. ૩૧ તાે તે બxનેમાંથી કાેણે પાેતાના Ŷપતાની ઇqછા �માણે કયુś? તેઅાેઅે

ઈસુને કéું કે, ‘પહેલાઅે.’ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

દાણીઅાે તથા કસબણાે તમારી અગાઉ ઈ�વરના રાrયમાં �વેશ કરશે. ૩૨

કેમ કે યાેહાન xયાયીપણાને માગŠ તમારી પાસે અા�યાે, તાેપણ તમે તેના ઉપર

Ŷવ�વાસ ન કયાŠ પણ દાણીઅાેઅે તથા વારંગનાઅાે તેના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ;

અે Ũેયા પછી પણ તમે પ�તાવાે કયાŠ નŵહ કે તમે તેના પર Ŷવ�વાસ કરાે.

૩૩અેક બીજ

ુ

ં �ãાંત સાંભળાે. અેક જમીનદાર હતાે, તેણે �ાEાવાડી રાેપી,

તેની અાસપાસ વાડ કરી, તેમાં �ાEાક

ુ

ં ડ ખાેßાે અને બુરજ બના�યાે, પછી

ખેડ

ૂ

તાેને તે ઈŨરે અાપી, તે પરદેશ ગયાે. ૩૪ ફળની ઋતુ પાસે અાવી uયારે

તેણે ફળ લેવા સાŰ પાેતાના ચાકરાેને તે ખેડ

ૂ

તાે પાસે માેક�યા. ૩૫ uયારે

ખેડ

ૂ

તાેઅે તેના ચાકરાેને પકડીને અેકને માયાŠ, બીŨને મારી નાnયાે અને

�ીŨને પvથરે માયાŠ. ૩૬ પછી તેણે અગાઉ કરતાં બીŨ વધારે ચાકરાેને

માેક�યા, પણ તેઅાેઅે તેઅાેને અેવું જ કયુś. ૩૭ પછી તેણે પાેતાના દીકરાને

તેઅાેની પાસે માેકલતાં કéું કે, ‘તેઅાે મારા દીકરાનું માન રાખશે.’” ૩૮ પણ

ખેડ

ૂ

તાેઅે દીકરાને Ũેઈને પર�પર કéું કે, ‘અે તાે વારસ છે , ચાલાે, અાપણે

અેને મારી નાખીઅે અને તેનાે વારસાે લઈ લઈઅે.’ ૩૯ uયારે તેઅાેઅે તેને

પકÒાે અને �ાEાવાડીમાંથી બહાર કાઢીને તેને મારી નાnયાે. ૪૦અે માટે

જયારે �ાEાવાડીનાે માŷલક અાવશે uયારે તે ખેડ

ૂ

તાેનું શું કરશે?” ૪૧ તેઅાેઅે

ઈસુને કéું કે, “તે દ

ુ

ãાેનાે પૂરાે નાશ કરશે; અને બીŨ ખેડ

ૂ

તાે કે જઅેાે માેસમે

તેને ફળ પહાşચાડે, તેઅાેને �ાEાવાડી ઈŨરે અાપશે.” ૪૨ ઈસુઅે તેઅાેને કéું

કે, “જે પvથરનાે નકાર ઘર બાંધનારાઅાેઅે કયાŠ, તે જ ખૂણાનાે મુnય પvથર

થયાે. તે �ભુથી બxયું અને અાપણી નજરમાં અાâયkકારક છે ,’ અે શું તમે
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શાåવચનાેમાં કદી નથી વાંqયું? ૪૩અે માટે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઈ�વરનું

રાrય તમારી પાસેથી લઈ લેવાશે અને જે �Ũ તેનાં ફળ અાપશે, તેઅાેને તે

અપાશે. ૪૪અા પvથર પર જે પડશે તેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં થઈ જશે, પણ જનેાં પર

તે પડશે, તેને તે કચડી નાખશે.” ૪૫ મુnય યાજકાે તથા ફરાેશીઅાે તેમના

�ãાંતાે સાંભળીને સમrયા કે તેઅાે અમારા સંબંધી બાેલે છે . ૪૬ તેઅાે ઈસુને

પકડવાનાે ર�તાે શાેધતા હતા પણ તેઅાે લાેકાેથી ડરી ગયા, કેમ કે લાેકાે

ઈસુને �બાેધક માનતા હતા.

૨૨

ઈસુઅે ફરીથી તેઅાેને �ãાંતમાં કéું કે, ૨ “�વગkનું રાrય અેક રાŨના

જવેું છે , જણેે પાેતાના દીકરાના લoનનાે ભાેજન સમારંભ યાેrયાે. ૩

ભાેજન માટે અામંŶ�તાેને બાેલાવવા તેણે પાેતાના ચાકરાેને માેક�યા, પણ

તેઅાેઅે અાવવા ચાéું નŵહ. ૪ ફરી તેણે બીŨ ચાકરાેને માેકલીને કéું કે,

‘અામંŶ�તાેને કહાે, “જ

ુ

અાે, મş માŰં ભાેજન તૈયાર કયુś છે , મારા બળદાે તથા

પુã �ાણીઅાે કાyયાં છે અને સઘળી ચીŨે તૈયાર છે , લoનમાં અાવાે.’” ૫

પણ તેઅાેઅે તે ગણકાયુś નŵહ; તેઅાે પાેતપાેતાને માગŠ ચા�યા ગયા, કાેઈ તેના

પાેતાના ખેતરમાં અને કાેઈ પાેતાના વેપાર પર. ૬ બાકીનાઅાેઅે તેના ચાકરાેને

પકÒા અને તેમનું અપમાન કરીને તેમને મારી નાnયા. ૭ તેથી રાŨ ગુ�સે

થયાે, તેણે પાેતાનું લ�કર માેકલીને તે હuયારાઅાેનાે નાશ કયાŠ અને તેઅાેનું

નગર બાળી નાnયું. ૮ પછી તેણે પાેતાના ચાકરાેને કéું કે, ‘લoનનું ભાેજન

તૈયાર છે ખŰં, પણ અામંŶ�તાે યાેoય નહાેતા. ૯અે માટે તમે ર�તાઅાેનાં

નાકા પર Ũઅાે અને જટેલાં તમને મળે તેટલાંને ભાેજન સમારંભમાં બાેલાવાે.’

૧૦ તે ચાકરાેઅે બહાર ર�તાઅાેમાં જઈને સારાં­નરસાં જટેલાં તેઅાેને મìા તે

સવkને અેક� કયાk, અેટલે મહેમાનાેથી ભાેજન સમારંભ ભરાઈ ગયાે. ૧૧

મહેમાનાેને Ũેવા સાŰ રાŨ અંદર અા�યા, uયારે તેમણે uયાં લoનના વåાે

પહેયાk વગરના અેક માણસને Ũેયાે. ૧૨ uયારે તે તેને કહે છે કે, ‘અાે Ŷમ�, તું

લoનનાે પાેશાક પહેયાk Ŷવના અહŜ કેમ અા�યાે?’ તે ચૂપ રéાે. ૧૩ uયારે

રાŨઅે ચાકરાેને કéું કે, ‘તેના હાથપગ બાંધીને તેને બહારના અંધકારમાં

ફşકી દાે; uયાં રડવું અને દાંત પીસવું થશે.’ ૧૪ કેમ કે ŶનમંŶ�ત ઘણાં છે ,

પણ પસંદ કરેલા થાેડા છે .” ૧૫ uયાર પછી ફરાેશીઅાેઅે જઈને ઈસુને શી

રીતે વાતમાં ફસાવવા, અે સંબંધી મનસૂબાે કયાŠ. ૧૬ પછી તેઅાેઅે પાેતાના

Ÿશ�યાેને હેરાેદીઅાે સŵહત તેમની પાસે માેકલીને કહેવડા�યું કે, “ઉપદેશક,

અમે Ũણીઅે છીઅે કે, તમે સાચા છાે, સuયથી ઈ�વરનાે માગk શીખવાે છાે

અને તમે કાેઈની પરવા કરતા નથી, કેમ કે તમે માણસાે વqચે પEપાત કરતા

નથી. ૧૭ માટે તમે શું ધારાે છાે? કાઈસારને કર અાપવાે ઉŷચત છે કે નŵહ, તે

અમને કહાે?” ૧૮ પણ ઈસુઅે તેઅાેનાે દ

ુ

ã ઇરાદાે Ũણીને કéું કે, “અાે

ઢાşગીઅાે, તમે મારી પરીEા કેમ કરાે છાે? ૧૯ કરનું નાƐƔં મને બતાવાે.” uયારે

તેઅાે અેક દીનાર તેમની પાસે લા�યા. ૨૦ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “અા ŷચ�

તથા લેખ કાેનાં છે?” ૨૧ તેઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘કાઈસારનાં.’ uયારે ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, જે કાઈસારનાં તે કાઈસારને, તથા જે ઈ�વરનાં તે ઈ�વરને

ભરી અાપાે. ૨૨અે સાંભળીને તેઅાે અાâયk પા}યા, અને તેમને મૂકીને ચા�યા

ગયા. ૨૩ તે જ Ŵદવસે સદ

ૂ

કીઅાે, જઅેાે કહે છે કે મૃuયુ બાદ પુનŰuથાન નથી,

તેઅાેઅે તેમની પાસે અાવીને પૂÆું, ૨૪ “અાે ઉપદેશક, મૂસાઅે કéું છે કે,

‘Ũે કાેઈ પુŰષ Ŷનઃસંતાન મરી Ũય, તાે તેનાે ભાઈ તેની åીની સાથે લoન

કરીને પાેતાના ભાઈને સાŰ વંશ ઉપŨવે.’” ૨૫ તાે અમારામાં સાત ભાઈ

હતા, અને �થમ લoન કરીને મરણ પા}યાે. તે Ŷનઃસંતાન હાેવાથી પાેતાના

ભાઈને સાŰ પાેતાની પuની મૂકી ગયાે. ૨૬ તે �માણે બીŨે તથા �ીŨે અેમ

સાતેય મરણ પા}યા. ૨૭ સહ

ુ

થી છે�લે તે åી પણ મરણ પામી. ૨૮અે

માટે પુનŰuથાન પામેલા પેલા સાતમાંથી તે કાેની પuની થશે? કેમ કે તે બધા

ભાઈઅાેની પuની થઈ હતી.” ૨૯ uયારે ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, “પŶવ�શાå

તથા ઈ�વરનું પરા�મ નŵહ Ũtયાંને લીધે તમે ભૂલ ખાઅાે છાે. ૩૦ કેમ કે

પુનŰuથાન બાદ તેઅાે લoન કરતા કે કરાવતાં નથી, પણ તેઅાે �વગkમાંના

�વગkદ

ૂ

તાે જવેા હાેય છે . ૩૧ પણ મરણ પામેલાંઅાેના પુનŰuથાન સંબંધી,

ઈ�વરે જે તમને કéું તે શું તમે નથી વાંqયું? ૩૨ ‘હ

ુ

ં ઇ�ાŵહમનાે, ઇસહાકનાે

તથા યાક

ૂ

બનાે ઈ�વર છ

ુ

ં ;’ તેઅાે મરણ પામેલાઅાેના નŵહ પણ Ŭવતાંઅાેના

ઈ�વર છે .” ૩૩ લાેકાે તે સાંભળીને તેમના બાેધથી અાâયk પા}યા. ૩૪ જયારે

ફરાેશીઅાેઅે સાંભìું કે તેમણે સદ

ૂ

કીઅાેના માş બંધ કયાk uયારે તેઅાે અેકઠા

થયા. ૩૫ તેઅાેમાંથી અેક શાåીઅે તેમની પરીEા કરવા સાŰ તેમને પૂÆું

કે, ૩૬ “અાે ઉપદેશક, Ŷનયમશાåમાં સાૈથી માેટી અાFા કઈ છે?” ૩૭

uયારે ઈસુઅે તેને કéું કે, “�ભુ તારા ઈ�વર પર તું તારા પૂરા ųદયથી, તારા

પૂરા Ŭવથી તથા તારા પૂરા મનથી �ેમ કર.’ ૩૮ પહેલી અને માેટી અાFા તે

છે . ૩૯ બીŬ અાFા અેના જવેી જ છે , અેટલે ‘જવેાે �વયં પર તેવાે પાેતાના

પડાેશી પર તું �ેમ કર.’ ૪૦ અા બે અાFાઅાે સંપૂણk Ŷનયમશાå તથા

�બાેધકાેનાે પાયાે છે .” ૪૧ હવે ફરાેશીઅાે અેકઠા મળેલા હતા, uયારે ઈસુઅે

તેઅાેને અેવું પૂÆું કે, ૪૨ “Ÿ��ત સંબંધી તમે શું ધારાે છાે? તે કાેનાે દીકરાે

છે?” તેઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘દાઉદનાે.’” ૪૩ ઈસુઅે તેઅાેને કéું, “તાે પŶવ�

અાuમા વડે દાઉદ તેમને �ભુ કેમ કહે છે?’ ૪૪જમે કે, ‘�ભુ ઈ�વરે મારા

�ભુને કéું કે, તારા શ�ુઅાેને હ

ુ

ં તાŰં પાયાસન કŰં uયાં સુધી તું મારે જમણે

હાથે બેસ.’” ૪૫ હવે Ũે દાઉદ તેમને ‘�ભુ’ કહે છે , તાે તે કેવી રીતે તેનાે

દીકરાે કહેવાય?” ૪૬અેક પણ શ{દનાે ઉÕર કાેઈ તેમને અાપી શકયું નŵહ,

વળી તે Ŵદવસથી કાેઈઅે તેમને કંઈ પૂછવાની żહ�મત કરી નŵહ.

૨૩

uયારે ઈસુઅે લાેકાેને તથા પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું કે, ૨ “શાåીઅાે

તથા ફરાેશીઅાે મૂસાના અાસન પર બેસે છે ; ૩ અે માટે જે કંઈ

તેઅાે તમને ફરમાવે, તે કરાે તથા પાળાે; પણ તેઅાેનાં કાયાŠને ન અનુસરાે,

કેમ કે તેઅાે કહે છે , તે �માણે કરતા નથી. ૪ કેમ કે ભારે અને પાળવા

મુ�કેલ પડે અેવા બાેŨ તેઅાે માણસાેની પીઠ પર ચઢાવે છે , પણ તેઅાે પાેતે

પાેતાની અાંગળીથી પણ તેને ખસેડવા ઇqછતા નથી.’ ૫ લાેકાે તેઅાેને જ

ુ

અે

તે હેતુથી તેઅાે પાેતાનાં સઘળાં કામ કરે છે ; તેઅાે પાેતાનાં �મરણપ�ાેની

પેટી પહાેળી બનાવે છે તથા પાેતાનાં વåાેની કાેરની ઝાલર વધારે છે . ૬

વળી જમણવારાેમાં મુnય જoયાઅાે, સભા�થાનાેમાં મુnય અાસનાે, ૭ તથા

ચાેકમાં સલામાે તથા માણસાે તેઅાેને ‘ગુŰ’ કહે, તેવું તેઅાે ચાહે છે . ૮ પણ

તમે પાેતાને ‘ગુŰ’ ન કહેવડાવાે; કેમ કે તમારાે અેક જ ગુŰ છે અને તમે

સઘળાં ભાઈઅાે છાે. ૯ પૃvવી પર તમે કાેઈ માણસને તમારા Ŷપતા ન કહાે,

કેમ કે અેક જે �વગkમાં છે , તે તમારા Ŷપતા છે . ૧૦ તમે પાેતાને ‘ŸશEક’ પણ

ન કહેવડાવાે, કેમ કે અેક, જે Ÿ��ત, તે તમારા ŸશEક છે . ૧૧ પણ તમારામાં

જે માેટાે છે તે તમારાે ચાકર થશે. ૧૨ જે કાેઈ પાેતાને ઊ

ં

ચાે કરશે, તેને નીચાે

કરાશે; જે કાેઈ પાેતાને નીચાે કરશે, તેને ઊ

ં

ચાે કરાશે. ૧૩અાે શાåીઅાે તથા

ફરાેશીઅાે, ઢાşગીઅાે, તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે લાેકાેની સામે તમે �વગkનું

રાrય બંધ કરાે છાે; કેમ કે તેમાં તમે પાેતે પેસતા નથી, અને જઅેાે �વેશવા

ચાહે છે તેઅાેને તમે �વેશવા દેતા નથી. ૧૪ (અાે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે,

ઢાşગીઅાે, તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે Ŷવધવાઅાેનાં ઘર ખાઈ Ũઅાે છાે,

દેખાડા માટે લાંબી �ાથkનાઅાે કરાે છાે, તે માટે તમે માેટી સŨ ભાેગવશાે.)

૧૫અાે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે, ઢાşગીઅાે, તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે અેક

Ÿશ�ય બનાવવા સાŰ તમે સમુ� તથા પૃvવીમાં ફયાk કરાે છાે; અને તેવું થાય છે

uયારે તમે તેને તમારા કરતાં બમણાે નરકનાે દીકરાે બનાવાે છાે. (Geenna

g1067) ૧૬અાે અંધજનાેને દાેરનારાઅાે, તમને અફસાેસ છે ; તમે કહાે છાે
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કે, ‘Ũે કાેઈ ભźmત�થાનના સમ ખાય, તાે તેમાં કંઈ નŵહ; પણ Ũે કાેઈ

ભźmત�થાનના સાેનાનાં સમ ખાય તાે તેથી બંધાયેલાે છે .’ ૧૭અાે મૂખાŠ તથા

અંધજનાે, Ŷવશેષ માેટ

ુ

ં કયું? સાેનું કે સાેનાને પŶવ� કરનાŰં ભźmત�થાન? ૧૮

અને તમે કહાે છાે કે, ‘Ũે કાેઈ યFવેદીના સમ ખાય તાે તેમાં કંઈ નŵહ; પણ

Ũે કાેઈ તે પરના અપkણના સમ ખાય તાે તે તેથી બંધાયલાે છે .’ ૧૯અાે

અંધજનાે, Ŷવશેષ માેટ

ુ

ં કયું? અપkણ કે અપkણને પŶવ� કરનારી યFવેદી? ૨૦

અે માટે જે કાેઈ યFવેદીના સમ ખાય છે , તે તેના તથા જે બધું તેના પર છે

તેના પણ સમ ખાય છે . ૨૧જે કાેઈ ભźmત�થાનના સમ ખાય છે , તે તેના તથા

તેમાં જે રહે છે તેના પણ સમ ખાય છે . ૨૨ જે �વગkના સમ ખાય છે , તે

ઈ�વરના રાrયાસનના તથા તે પર Ÿબરાજનારના પણ સમ ખાય છે . ૨૩અાે

શાåીઅાે, ફરાેશીઅાે, ઢાşગીઅાે, તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે ફ

ુ

દીનાનાે, સૂવાનાે

તથા Ŭરાનાે દસમાે ભાગ તમે અાપાે છાે; પણ Ŷનયમશાåની અગuયની

વાતાે, અેટલે xયાય, દયા તથા Ŷવ�વાસ, તે તમે પડતાં મૂÀાં છે ; તમારે

અા કરવાં, અને અેની સાથે તે પણ પડતાં મૂકવા Ũેઈતાં ન હતાં. ૨૪અાે

અંધજનાેને દાેરનારાઅાે, તમે માખીને દ

ૂ

ર કાઢાે છાે, પણ ઊ

ં

ટને ગળી Ũઅાે

છાે! ૨૫અાે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે, ઢાşગીઅાે તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે

તમે થાળી અને વાટકાે બહારથી સાફ કરાે છાે, પણ તેમની અંદર જ

ુ

લમ

તથા ભાેગŶવલાસ ભરેલા છે . ૨૬અાે અાંધળા ફરાેશી, તું પહેલાં થાળી અને

વાટકાે અંદરથી સાફ કર કે, જથેી તે બહારથી પણ સાફ થઈ Ũય. ૨૭

અાે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે, ઢાşગીઅાે, તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે

ધાેળેલી કબરના જવેા છાે, જે બહારથી શાેભાયમાન દેખાય છે ખરી, પણ

અંદર મૃતકનાં હાડકાં તથા દરેક અશુŷÚથી ભરેલી છે . ૨૮ તેમ તમે પણ

માણસાેની અાગળ બહારથી xયાયી દેખાઅાે છાે ખરા, પણ અંદર ઢાşગથી

તથા દ

ુ

ãતાથી ભરેલા છાે. ૨૯અાે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે, ઢાşગીઅાે, તમને

અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે �બાેધકાેની કબરાે બાંધાે છાે અને xયાયીઅાેની કબરાે

શણગારાે છાે. ૩૦ તમે કહાે છાે કે, ‘Ũે અમે અમારા પૂવkŨેના સમયાેમાં

હાેત, તાે તેઅાેની સાથે �બાેધકાેની હuયામાં ભાગીદાર ન થાત.’ ૩૧ તેથી

તમે પાેતાના સંબંધી સાEી અાપાે છાે કે �બાેધકાેને મારી નાખનારાઅાેના

દીકરા તમે જ છાે. ૩૨ તાે તમારા પૂવkŨેના બાકી રહેલાં માપ પૂરા કરાે. ૩૩

અાે સપાŠ, સાપાેના વંશ, નકkની ŸશEાથી તમે કેવી રીતે બચશાે? (Geenna

g1067) ૩૪ તેથી જ

ુ

અાે, �બાેધકાેને, Fાનીઅાેને તથા શાåીઅાેને હ

ુ

ં તમારી

પાસે માેકલું છ

ુ

ં , તમે તેઅાેમાંના કેટલાકને મારી નાખશાે, વધ�તંભે જડશાે,

તેઅાેમાંના કેટલાકને તમારાં સભા�થાનાેમાં કાેરડા મારશાે અને નગરેનગર

તેઅાેની પાછળ લાગશાે. ૩૫ કે xયાયી હાબેલના લાેહીથી તે બારાnયાના

દીકરા ઝખાયાk, જનેે મંŴદરની તથા યFવેદીની વqચે તમે મારી નાnયાે હતાે,

તેના લાેહી સુધી જે બધા xયાયીઅાેનું લાેહી પૃvવી પર વહેવડાવવામાં અા�યું

છે , તે તમારા પર અાવે. ૩૬ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અે બધું અા પેઢીને Ÿશરે

અાવશે. ૩૭અાે યŰશાલેમ, યŰશાલેમ, �બાેધકાેને મારી નાખનાર, તારી

પાસે માેકલેલાઅાેને પvથરે મારનાર! જમે મરઘી પાેતાનાં બqચાંને પાંખાે તળે

અેકઠાં કરે છે , તેમ તારાં છાેકરાંને અેકઠાં કરવાનું મş કેટલી વાર ચાéું, પણ

તમે ચાéું નŵહ! ૩૮ જ

ુ

અાે, તમારે સાŰ તમાŰં ઘર ઉrજડ કરી દીધું. ૩૯ કેમ

કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘rયાં સુધી તમે અેમ નŵહ કહાે કે, ‘�ભુને નામે જે અાવે

છે તે અાશીવાkŴદત છે , uયાં સુધી હવેથી તમે મને નŵહ જ દેખશાે.’”

૨૪

ઈસુ ભźmત�થાનમાંથી નીકળીને માગŠ ચાલતા હતા, uયારે તેમના

Ÿશ�યાે તેમને ભźmત�થાનમાંનાં બાંધકામાે બતાવવાને પાસે અા�યા.

૨ uયારે તેમણે તેઅાેને કéું કે, “શું તમે અે બધા નથી Ũેતાં? હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અા બધું તાેડી નાખવામાં અાવશે, અેક પણ પvથર બીŨ પર

અહŜ રહેવા દેવાશે નŵહ.” ૩ પછી જતૈૂનનાં પહાડ પર ઈસુ બેઠા હતા, uયારે

Ÿશ�યાેઅે અેકાંતમાં તેમની પાસે અાવીને કéું કે, “અે બધું Àારે થશે? તમારા

અાવવાની તથા જગતના અંતની શી Ŷનશાની થશે? તે અમને કહાે.” (aiōn

g165) ૪ uયારે ઈસુઅે ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું કે, “તમને કાેઈ ન ભુલાવે

માટે સાવધાન રહાે. ૫ કેમ કે મારે નામે ઘણાં અેમ કહેતાં અાવશે કે, ‘હ

ુ

ં

Ÿ��ત છ

ુ

ં ;’ અને ઘણાંને છેતરશે. ૬ યુwધાે તથા યુwધાેની અફવાઅાે તમે

સાંભળશાે, uયારે ŨેŨે, ગભરાતા ના; કેમ કે અે બધું થવાની અગuય છે , પણ

અેટલેથી જ અંત નŵહ અાવે. ૭ કેમ કે �Ũ �Ũની ŶવŰÚ તથા રાrય

રાrયની ŶવŰÚ ઊઠશે, દ

ુ

�કાળાે તથા જoયા જoયાઅે ધરતીકંપાે થશે. ૮

પણ અા બધાં તાે મા� મહાદ

ુ

ઃખનાે અારંભ છે . ૯ uયારે તેઅાે તમને ŸશEા

માટે સાşપશે અને તમને મારી નાખશે. મારા નામને લીધે સઘળી �Ũઅાે

તમારાે àષે કરશે. ૧૦અને તે સમયે ઘણાં લાેકાે Ŷવ�વાસ ગુમાવશે, અને

અેકબીŨને પરાધીન કરાવશે અને અેકબીŨ પર વૈર કરશે. ૧૧ ઘણાં જ

ૂ

ઠાં

�બાેધકાે ઊઠશે, અને ઘણાંને ભુલાવામાં નાખશે. ૧૨ દ

ુ

ãતા વધી જવાના

કારણથી ઘણાંખરાનાે �ેમ ઠંડાે થઈ જશે. ૧૩ પણ જે અંત સુધી ટકશે તે

ઉÚાર પામશે. ૧૪ સવk �Ũઅાેને સાEીűપ થવા માટે ઈ�વરના રાrયની

અા સુવાતાk અાખી દ

ુ

Ŷનયામાં �ગટ કરાશે; uયારે અંત અાવશે. ૧૫ માટે

પાયમાલીની Ŷધ¿ારપા�તા જે સંબંધી દાŶનયેલ �બાેધકે કહેલું છે , તેને જયારે

તમે પŶવ��થાને ઊભેલી જ

ુ

અાે (વાચક તેનાે અથk સમજ)ે, ૧૬ uયારે જઅેાે

યહ

ૂ

Ŵદયામાં હાેય તેઅાે પહાડાે પર નાસી Ũય, ૧૭અગાશી પર જે હાેય તે

પાેતાના ઘરનાે સામાન લેવાને ન ઊતરે, ૧૮અને જે ખેતરમાં હાેય તે પાેતાનાં

વå લેવાને પાછાે ન અાવે. ૧૯ તે Ŵદવસાેમાં જઅેાે સગભાk હાેય અને જઅેાે

�તનપાન કરાવતી હાેય, તેઅાેને અફસાેસ છે ! ૨૦ પણ તમાŰં નાસવાનું

Ÿશયાળામાં કે Ŷવ�ામવારે ન થાય, તે માટે તમે �ાથkના કરાે. ૨૧ કેમ કે તે

સમયે અેવી માેટી ŶવપŷÕ અાવી પડશે કે તેના જવેી સૃŶãના અારંભથી તે

અાજ સુધી અાવી નથી, અને કદી અાવશે પણ નŵહ. ૨૨Ũે તે Ŵદવસાે અાેછા

કરવામાં ન અાવત તાે કાેઈ માણસ બચી ન શકત; પણ પસંદ કરેલાઅાેની

ખાતર તે Ŵદવસાે અાેછા કરાશે. ૨૩ uયારે Ũે કાેઈ તમને કહે કે, ‘જ

ુ

અાે,

Ÿ��ત અહŜ છે !’ અથવા ‘Ÿ��ત uયાં છે !’ તાે તમે માનશાે નŵહ. ૨૪ કેમ કે

જ

ૂ

ઠા મસીહ તથા જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે ઊઠશે, અને માેટા ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા

અાâયkકમાŠ કરી બતાવશે કે Ũે બની શકે તાે પસંદ કરેલાઅાેને પણ તેઅાે

ભુલાવી શકે. ૨૫ જ

ુ

અાે, મş અગાઉથી તમને કéું છે . ૨૬અે માટે Ũે તેઅાે

તમને કહે કે, ‘જ

ુ

અાે, તે અરtયમાં છે ,’ તાે બહાર જતા નહŜ; કે જ

ુ

અાે, તે

અાેરડીઅાેમાં છે ,’ તાે માનતા નŵહ. ૨૭ કેમ કે જમે વીજળી પૂવkથી નીકળીને

પŹâમ સુધી ચમકે છે , તેમ જ માણસના દીકરાનું અાગમન થશે. ૨૮ rયાં

મૃતદેહ હાેય, uયાં ગીધાે અેકઠાં થશે. ૨૯ તે Ŵદવસાેની ŶવપŷÕ પછી, તરત સૂયk

અંધકારűપ થઈ જશે, ચં� પાેતાનું અજવાળું નŵહ અાપે અને અાકાશથી તારા

ખરશે, તથા અાકાશના પરા�માે હલાવાશે. ૩૦ પછી માણસના દીકરાની

Ŷનશાની અાકાશમાં દેખાશે, uયારે પૃvવી પરનાં સઘળાં ક

ુ

ળાે શાેક કરશે;

અને માણસના દીકરાને પરા�મ તથા મહા મŵહમા સŵહત તેઅાે અાકાશના

વાદળ પર અાવતા Ũેશે. ૩૧ રણſશ�ગડાના માેટા અવાજ સŵહત તે પાેતાના

�વગkદ

ૂ

તાેને માેકલશે, તેઅાે ચારે Ŵદશામાંથી, અાકાશના અેક છેડાથી તે બીŨ

છેડા સુધી, તેમના પસંદ કરેલાઅાેને અેક� કરશે. ૩૨ હવે અંŬરી પરથી તેનું

�ãાંત શીખાે. જયારે તેની ડાળી ક

ુ

મળી થઈ હાેય છે અને પાંદડાં ફ

ૂ

ટી નીકળે

છે , uયારે તમે Ũણાે છાે કે ઉનાળાે પાસે છે . ૩૩અેમ જ તમે પણ જયારે તે

બધાં થતાં જ

ુ

અાે, uયારે તમારે Ũણવું કે, તે પાસે અેટલે બારણા અાગળ જ

છે . ૩૪ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે બધાં પૂરાં નŵહ થશે uયાં સુધી અા પેઢી
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મરણ પામશે નŵહ. ૩૫અાકાશ તથા પૃvવી નાશ પામશે, પણ મારી વાતાે

પૂણk થયા Ŷવના રહેશે નŵહ. ૩૬ પણ તે Ŵદવસાે તથા તે ઘડી સંબંધી Ŷપતા

વગર કાેઈ પણ Ũણતું નથી, અાકાશમાંના �વગkદ

ૂ

તાે નŵહ તેમ જ દીકરાે પણ

નŵહ. ૩૭ જમે નૂહના સમયમાં થયું, તેમ જ માણસના દીકરાનું અાગમન પણ

થશે. ૩૮ કેમ કે જમે જળ�લયની અગાઉ નૂહ વહાણમાં બેઠાે uયાં સુધી તેઅાે

ખાતા, પીતા, પરણતા, પરણાવતા હતા; ૩૯અને જળ�લય અાવીને બધાને

તાણી લઈ ગયાે, uયાં સુધી તેઅાે ન સમrયા, તેમ જ માણસના દીકરાનું

અાવવું પણ થશે. ૪૦ તે સમયે બે માણસ ખેતરમાં હશે તેમાંનાે અેક લેવાશે

તથા બીŨે પડતાે મુકાશે. ૪૧બે åીઅાે ઘંટીઅે દળતી હશે તેમાંની અેક

લેવાશે અને બીŬ પડતી મુકાશે. ૪૨ માટે Ũગતા રહાે, કેમ કે તમે Ũણતા

નથી કે કયા Ŵદવસે તમારા �ભુ અાવી રéા છે . ૪૩ પણ Ũણાે કે ચાેર કયા

પહાેરે અાવશે અે Ũે ઘરનાે માŷલક Ũણતાે હાેત, તાે તે Ũગતાે રહેત અને

પાેતાના ઘરમાં તેને ચાેરી કરવા ન દેત. ૪૪અે માટે તમે પણ તૈયાર રહાે; કેમ

કે જે સમયે તમે ધારતા નથી તે જ સમયે માણસનાે દીકરાે અાવશે. ૪૫ તાે જે

ચાકરને તેના માŷલકે પાેતાના ઘરનાને સમયસર ખાવાનું અાપવા સાŰ પાેતાના

ઘરનાે કારભારી ઠરા�યાે છે , તેવાે Ŷવ�વાસુ તથા બુŷÚમાન ચાકર કાેણ છે?

૪૬ જે ચાકરને તેનાે માŷલક અાવીને અેમ કરતાે Ũેશે, તે ચાકર અાશીવાkŴદત

છે . ૪૭ હ

ુ

ં તમને સાચું કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે તેને પાેતાની બધી સંપŷÕનાે કારભારી

ઠરાવશે. ૪૮ પણ Ũે કાેઈ દ

ુ

ã ચાકર પાેતાના મનમાં કહે કે, ‘મારા માŷલકને

અાવવાની વાર છે ;’ ૪૯અને તે બીŨ દાસાેને મારવા તથા છાકટાઅાેની

સાથે ખાવાપીવા લાગે; ૫૦ તાે જે Ŵદવસે તે તેની રાહ Ũેતાે નŵહ હાેય અને

જે સમય તે Ũણતાે નŵહ હાેય તે જ સમયે તેનાે માŷલક અાવશે. ૫૧ તે

તેને ખરાબ રીતે સŨ કરશે તથા તેનાે ભાગ ઢાşગીઅાેની સાથે ઠરાવશે, uયાં

રડવાનું તથા દાંત પીસવાનું થશે.

૨૫

તાે �વગkનું રાrય દસ ક

ુ

માŴરકાઅાે જવેું છે , જઅેાે પાેતાની મશાલાે

લઈને વરરાŨને મળવા સાŰ બહાર ગઈ. ૨ તેઅાેમાંની પાંચ મૂખk

હતી અને પાંચ બુŷÚમાન હતી. ૩ મૂખk ક

ુ

માŴરકાઅાેઅે પાેતાની મશાલાે લીધી

ખરી, પણ તેઅાેઅે સાથે તેલ લીધું નŵહ; ૪ પણ બુŷÚવંતીઅાેઅે પાેતાની

મશાલાે સાથે ક

ુ

yપીમાં તેલ લીધું. ૫ વરરાŨને અાવતાં વાર લાગી અેટલામાં

તેઅાે સવk ઝાેકાં ખાઈને Ŷન�ાવશ થઈ. ૬ મધરાતે Ũહેરાત થઈ કે, ‘જ

ુ

અાે,

વરરાŨ અા�યાે છે ! તેને મળવાને નીકળાે.’” ૭ uયારે તે સવk ક

ુ

માŴરકાઅાેઅે

ઊઠીને પાેતાની મશાલાે તૈયાર કરી. ૮ મૂખŝઅાેઅે બુŷÚવંતીઅાેને કéું કે,

‘તમારા તેલમાંથી અમને અાપાે, કેમ કે અમારી મશાલાે હાેલવાઈ Ũય છે .’ ૯

પણ બુŷÚવંતીઅાેઅે ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘કદાચ અમને તથા તમને પૂŰં નŵહ

પડે, માટે તમે વેચનારાઅાેની પાસે જઈને પાેતાને સાŰ તેલ વેચાતું લાે.’” ૧૦

તેઅાે તેલ ખરીદવા ગઈ અેટલામાં વરરાŨ અાવી પહાşqયા, જઅેાે તૈયાર હતી

તેઅાે તેમની સાથે લoનજમણમાં ગઈ અને બારƐƔં બંધ કરવામાં અા�યું. ૧૧

પછી મૂખk ક

ુ

માŴરકાઅાેઅે અાવીને કéું કે, ‘અાે �વામી, �વામી, અમારે સાŰ

ઉઘાડાે.’ ૧૨ પણ તેણે ઉÕર દેતાં કéું, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તમને

અાેળખતાે નથી.’ ૧૩ માટે તમે Ũગતા રહાે, કેમ કે તે Ŵદવસ અથવા તે ઘડી

તમે Ũણતા નથી. ૧૪ કેમ કે તેમનું અાવવું અેક માણસના જવેું છે , જણેે

પરદેશ જતી વખતે પાેતાના ચાકરાેને બાેલાવીને પાેતાની સંપŷÕ તેઅાેને સાşપી.

૧૫અેકને તેણે પાંચ તાલંત, બીŨને બે, �ીŨને અેક અેમ દરેકને તેઅાેની

શźmત �માણે અાyયું; અને તે પરદેશ ગયાે. ૧૬ પછી જનેે પાંચ તાલંત મìા

હતા, તે તરત જઈને વેપાર કરીને તે વડે બીŨ પાંચ તાલંત કમાયાે. ૧૭ તેમ

જ જનેે બે, તે પણ બીŨ બે તાલંત કમાયાે. ૧૮ પણ જનેે અેક તાલંત મìાે

હતાે તેણે જઈને જમીનમાં ખાેદીને પાેતાના માŷલકનું નાƐƔં દાટી રાnયું. ૧૯

હવે લાંબી મુદત પછી તે ચાકરાેનાે માŷલક અા�યાે, uયારે તેણે તેઅાેની પાસેથી

ŵહસાબ માoયાે. ૨૦ uયારે જનેે પાંચ તાલંત મìા હતા તે બીŨ પાંચ તાલંત

પણ લેતાે અા�યાે, તેણે કéું કે, ‘માŷલક, તમે મને પાંચ તાલંત સાşyયાં હતા;

જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તે ઉપરાંત બીŨ પાંચ તાલંત કમાયાે છ

ુ

ં .’ ૨૧ uયારે તેના માŷલકે તેને

કéું કે, ‘શાબાશ, સારાં તથા Ŷવ�વાસુ ચાકર! તું થાેડામાં Ŷવ�વાસુ માલૂમ

પÒાે છે ; હ

ુ

ં તને ઘણાં પર ઠરાવીશ. તારા માŷલકના અાનંદમાં �વેશ કર.’”

૨૨ જનેે બે તાલંત મìા હતા, તેણે પણ પાસે અાવીને કéું કે, ‘માŷલક,

તş મને બે તાલંત સાşyયાં હતા; Ũે, હ

ુ

ં તે ઉપરાંત બીŨ બે તાલંત કમાયાે

છ

ુ

ં .’ ૨૩ તેના માŷલકે તેને કéું કે, ‘શાબાશ, સારાં તથા Ŷવ�વાસુ ચાકર! તું

થાેડામાં Ŷવ�વાસુ માલૂમ પÒાે છે ; હ

ુ

ં તને ઘણાં પર ઠરાવીશ. તારા માŷલકના

અાનંદમાં �વેશ કર.’” ૨૪ પછી જનેે અેક તાલંત મìાે હતાે, તેણે પણ પાસે

અાવીને કéું કે, ‘માŷલક મş Ũેયું કે તું અેવાે કઠાેર માણસ છે કે, rયાં તş નથી

વા�યું uયાંથી તું કાપનાર અને rયાં તş નથી વેયુś uયાંથી તું અેકઠ

ુ

ં કરનાર છે .

૨૫ માટે મને બીક લાગી અને જઈને તારા તાલંતને મş જમીનમાં દાટી રાnયું.

Ũે, તને તાŰં તાલંત પાછ

ુ

ં પહાşqયું છે . ૨૬ તેના માŷલકે ઉÕર દેતાં તેને કéું કે,

અરે દ

ુ

ã તથા અાળસુ ચાકર rયાં મş નથી વા�યું uયાંથી હ

ુ

ં કાપું છ

ુ

ં અને rયાં

મş નથી વેયુś uયાંથી હ

ુ

ં અેકઠ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , અેમ તું Ũણતાે હતાે; ૨૭ તાે તારે મારાં

નાણાં શાહ

ુ

કારાેને અાપવા Ũેઈતાં હતા કે હ

ુ

ં અાવું uયારે મને �યાજ સાથે

પાછા મળત. ૨૮અે માટે તેની પાસેથી તાલંત લઈને જનેી પાસે દસ તાલંત છે

તેને તે અાપાે. ૨૯ કેમ કે જનેી પાસે છે તે દરેકને અપાશે અને તેની પાસે

પુ�કળ થશે; પણ જનેી પાસે નથી, તેની પાસે જે છે તે પણ લઈ લેવાશે. ૩૦

તે નકામા ચાકરને બહારના અંધકારમાં ફşકી દાે. uયાં તેણે રડવાનું તથા દાંત

પીસવાનું થશે.’” ૩૧જયારે માણસના દીકરા પાેતાના મŵહમામાં સવk પŶવ�

�વગkદ

ૂ

તાે સાથે અાવશે, uયારે તે પાેતાના મŵહમાના રાrયાસન પર બેસશે.

૩૨ સવk દેશŨŶતઅાે તેમની અાગળ અેકઠી કરાશે; અને જમે ઘેટાંપાળક

ઘેટાંને બકરાંથી જ

ુ

દાં પાડે છે , તેમ તે તેઅાેને અેકબીŨથી જ

ુ

દા પાડશે. ૩૩

ઘેટાંને તે પાેતાને જમણે હાથે, પણ બકરાંને ડાબે હાથે રાખશે. ૩૪ uયારે રાŨ

પાેતાની જમણી તરફનાઅાેને કહેશે કે, ‘મારા Ŷપતાના અાશીવાkŴદતાે તમે

અાવાે, જે રાrય સૃŶãનાે પાયાે નાnયા અગાઉ તમારે સાŰ તૈયાર કરેલું છે

તેનાે વારસાે લાે. ૩૫ કેમ કે હ

ુ

ં ભૂnયાે હતાે, uયારે તમે મને ખવડા�યું; હ

ુ

ં

તર�યાે હતાે, uયારે તમે મને કંઈક પીવા માટે અાyયું; હ

ુ

ં પારકાે હતાે; uયારે

તમે મને અŶતŶથ તરીકે રાnયાે; ૩૬ હ

ુ

ં Ŷનવkå હતાે, uયારે તમે મને વå

પહેરા�યાં; હ

ુ

ં માંદાે હતાે uયારે તમે મારી ચાકરી કરી; હ

ુ

ં જલેમાં હતાે, uયારે

તમે મને મળવા અા�યા.’” ૩૭ uયારે xયાયીઅાે તેમને ઉÕર અાપશે કે, ‘�ભુ,

Àારે અમે તમને ભૂnયા Ũેઈને ખવડા�યું, તર�યા Ũેઈને કંઈક પીવા માટે

અાyયું? ૩૮Àારે અમે તમને પારકા Ũેઈને અŶતŶથ રાnયા, Ŷનવkå Ũેઈને

વå પહેરા�યાં? ૩૯Àારે અમે તમને માંદા અથવા જલેમાં Ũેઈને તમને

મળવા અા�યા?’ ૪૦ uયારે રાŨ તેઅાેને ઉÕર અાપશે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, ‘અા મારા ભાઈઅાેમાંના બહ

ુ

નાનાંઅાેમાંથી અેકને તમે તે કયુś અેટલે તે

મને કયુś.’” ૪૧ પછી ડાબી તરફનાઅાેને પણ તે કહેશે કે, ‘અાે શાŶપતાે, જે

અનંતઅźoન શેતાન તથા તેના દ

ૂ

તાેને સાŰ તૈયાર કરેલાે છે , તેમાં તમે મારી

અાગળથી Ũઅાે, (aiōnios g166) ૪૨ કેમ કે હ

ુ

ં ભૂnયાે હતાે, પણ તમે મને

ખવડા�યું નŵહ, હ

ુ

ં તર�યાે હતાે, પણ તમે મને કંઈક પીવા માટે અાyયું નŵહ;

૪૩ હ

ુ

ં પારકાે હતાે, પણ તમે મને અŶતŶથ રાnયાે નŵહ; Ŷનવkå હતાે, પણ તમે

મને વå પહેરા�યાં નŵહ; માંદાે તથા જલેમાં હતાે, પણ તમે મારી ચાકરી કરી

નŵહ.’” ૪૪ uયારે તેઅાે પણ તેમને ઉÕર અાપશે કે, ‘�ભુ, Àારે અમે તમને

ભૂnયા, તર�યા, પારકા, Ŷનવkå, માંદા કે જલેમાં Ũેઈને તમારી સેવા નથી
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કરી?’ ૪૫ uયારે ઈસુ તેઅાેને ઉÕર અાપશે કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘અા

બહ

ુ

નાનાઅાેમાંથી અેકને તમે તે કયુś નŵહ, અેટલે તે મને કયુś નŵહ.’ ૪૬ તેઅાે

અનંતકાŸળક સŨ માટે જશે, પણ xયાયીઅાે અનંતŬવનમાં �વેશશે.”

(aiōnios g166)

૨૬

ઈસુઅે સવk વાતાે પૂરી કરી uયારે અેમ થયું કે તેમણે પાેતાના Ÿશ�યાેને

કéું, ૨ “તમે Ũણાે છાે બે Ŵદવસ પછી પા�ખાપવk છે , અને માણસના

દીકરાને વધ�તંભે જડાવા સાŰ પરાધીન કરાશે.” ૩ પછી મુnય યાજકાે તથા

લાેકાેના વડીલાે કાયાફા નામે �મુખ યાજકની કચેરીમાં અેક� થયા. ૪ ઈસુને

કપટથી પકડીને મારી નાખવા માટે તેઅાેઅે સંક�પ કયાŠ. ૫ પણ તેઅાેઅે કéું

કે, “પવkમાં નŵહ, રખેને લાેકાેમાં હ

ુ

�લડ થાય.” ૬ ઈસુ બેથાŶનયામાં ŷસમાેન

ક

ુ

ä રાેગીના ઘરમાં હતા, ૭ તેઅાે જમવા બેઠા હતા uયારે અેક åી અŶત

મૂ�યવાન અÕરની સંગેમરમરની ડ{બી લઈને તેમની પાસે અાવી, અને તેમના

માથા ઉપર અÕર રેÒું. ૮જયારે તેમના Ÿશ�યાેઅે તે Ũેયું uયારે તેઅાેઅે

ગુ�સે થઈને કéું કે, “અે બગાડ શા માટે કયાŠ? ૯ કેમ કે અે અÕર ઘણે મૂ�યે

વેચાત અને ગરીબાેને અપાત.” ૧૦ uયારે ઈસુઅે તે Ũણીને તેઅાેને કéું કે,

“અે åીને તમે કેમ સતાવાે છાે? કેમ કે તેણે તાે મારા �uયે ઉÕમ કામ કયુś છે .

૧૧ કેમ કે ગરીબાે સદા તમારી સાથે છે , પણ હ

ુ

ં સદા તમારી સાથે નથી. ૧૨

તેણીઅે અÕર મારા શરીર પર રેÒું તે કામ તાે મારા દફનની તૈયારીને સાŰ

કયુś છે . ૧૩ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘અા સુવાતાk અાખી દ

ુ

Ŷનયામાં rયાં કહŜ

�ગટ કરાશે uયાં અેણે જે કયુś છે તે પણ તેની યાદગીરીને અથŠ કહેવામાં

અાવશે.” ૧૪ uયારે યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત નામે બાર Ÿશ�યાેમાંના અેકે મુnય

યાજકાેની પાસે જઈને કéું કે, ૧૫ “તેને હ

ુ

ં તમારે �વાધીન કŰં તાે તમે મને

શું અાપવા રાŬ છાે?” તેઅાેઅે તેને ચાંદીના �ીસ ŷસ¿ા ચૂકવી અાyયા.

૧૬ uયારથી તે ઈસુને પર�વાધીન કરવાની તક શાેધતાે રéાે. ૧૭બેખમીર

રાેટલીના પવkને પહેલે Ŵદવસે Ÿશ�યાેઅે ઈસુની પાસે અાવીને કéું કે, “અમે

તમારે માટે પા�ખા ખાવાની તૈયારી Àાં કરીઅે? તમારી શી ઇqછા છે?” ૧૮

uયારે ઈસુઅે કéું કે, “નગરમાં ફલાણાની પાસે જઈને તેને કહાે, ‘ઉપદેશક કહે

છે કે “મારાે સમય પાસે અા�યાે છે , હ

ુ

ં મારા Ÿશ�યાે સાથે તારે ઘેર પા�ખા

પાળીશ.’” ૧૯ ઈસુઅે Ÿશ�યાેને જવેી અાFા અાપી હતી, તેવું તેઅાેઅે કયુś

અને પા�ખા તૈયાર કયુś. ૨૦ સાંજ પડી uયારે બાર Ÿશ�યાેની સાથે ઈસુ જમવા

બેઠા હતા. ૨૧ તેઅાે જમતા હતા uયારે તેમણે કéું કે, “હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, તમારામાંથી અેક મને પર�વાધીન કરશે.” ૨૨ uયારે તેઅાે ઘણાં દ

ુ

ઃખી

થયા અને તેઅાેમાંનાે દરેક તેમને કહેવા લાoયાે કે, “�ભુ, શું તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ?” ૨૩

ઈસુઅે ઉÕર દેતાં કéું કે, “જણેે મારી સાથે થાળીમાં હાથ મૂÀાે છે તે જ મને

પરાધીન કરશે. ૨૪ માણસના દીકરા સંબંધી જમે લખેલું છે તેમ તે Ũય છે

ખરાે; પણ જે માણસથી માણસનાે દીકરાે પરાધીન કરાય છે , તેને અફસાેસ

છે ! Ũે તે માણસ જx}યાે ન હાેત, તાે તેને માટે વધારે સાŰં હાેત.” ૨૫ uયારે

તેને પર�વાધીન કરનાર યહ

ૂ

દાઅે પૂÆું કે, “ગુŰŬ, શું તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ?” ઈસુઅે તેને

કéું કે, “તş પાેતે જ કéું છે .” ૨૬ તેઅાે ભાેજન કરતા હતા uયારે ઈસુઅે

રાેટલી લઈને, અાશીવાkદ માગીને ભાંગી અને Ÿશ�યાેને અાપીને કéું કે, “લાે,

ખાઅાે, અા માŰં શરીર છે .” ૨૭ પછી ઈસુઅે yયાલાે લઈને અાભાર માxયાે

અને તેઅાેને અાપતાં કéું કે, “તમે બધા અેમાંથી પીઅાે,” ૨૮ કેમ કે અે નવા

કરારનું માŰં રmત છે , જે પાપાેની માફીને અથŠ ઘણાંઅાેને માટે વહેવડાવવામાં

અાવે છે . ૨૯ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં મારા Ŷપતાના રાrયમાં તમારી સાથે

નવાે �ાEારસ નŵહ પીઉ

ં

, તે Ŵદવસ સુધી હ

ુ

ં હવેથી તે પીનાર જ નથી.” ૩૦

તેઅાે ગીત ગાયા પછી જતૈૂનનાં પહાડ પર ગયા. ૩૧ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, “તમે બધા અાજ રા�ે મારાથી દ

ૂ

ર થઈ જશાે, કેમ કે અેમ લખેલું

છે કે ‘હ

ુ

ં ઘેટાંપાળકને મારીશ અને ટાેળાંનાં ઘેટાં Ŷવખેરાઈ જશે.’ ૩૨ પણ

મારા ઊÏા પછી હ

ુ

ં તમારી અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.” ૩૩ uયારે Ŷપતરે

ઉÕર દેતાં ઈસુને કéું કે, “Ũે બધા તમને uયŬ દેશે, તાેપણ હ

ુ

ં તમારાથી દ

ૂ

ર

થઈશ નŵહ.” ૩૪ ઈસુઅે તેને કéું, “હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાજ રા�ે મરઘાે

બાે�યા અગાઉ, �ણ વાર તું મારાે નકાર કરીશ.” ૩૫ Ŷપતરે તેને કéું કે, “Ũે

મારે તમારી સાથે મરવું પડે તાેપણ હ

ુ

ં તમારાે નકાર નŵહ જ કરીશ.” બધાં

Ÿશ�યાેઅે પણ તેમ જ કéું. ૩૬ uયારે ઈસુ તેઅાેની સાથે ગેથસેમાને નામની

જoયાઅે અા�યા અને Ÿશ�યાેને કéું કે, “હ

ુ

ં uયાં જઈને �ાથkના કŰં uયાં સુધી

તમે અહŜ બેસાે.” ૩૭ Ŷપતરને તથા ઝબદીના બે દીકરાઅાેને સાથે લઈને ઈસુ

પાેતે શાેકાતુર તથા ઉદાસ થવા લાoયા. ૩૮ પછી ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે,

“મારાે Ŭવ મરવા જવેાે ઘણાે દ

ુ

ઃખી છે , તમે અહŜ રહીને મારી સાથે Ũગતા

રહાે.” ૩૯ પછી તેમણે થાેડે દ

ૂ

ર જઈને મુખ નમાવીને �ાથkના કરતાં કéું

કે, “અાે મારા Ŷપતા, Ũે બની શકે તાે અા yયાલાે મારાથી દ

ૂ

ર કરાે; તાેપણ

મારી ઇqછા �માણે નŵહ, પણ તમારી ઇqછા �માણે થાઅાે.” ૪૦ પછી

ઈસુ Ÿશ�યાેની પાસે અા�યા અને તેઅાેને ઊ

ં

ઘતા Ũેઈને Ŷપતરને કéું કે, “શું

તમે અેક કલાક પણ મારી સાથે Ũગતા રહી નથી શકતા? ૪૧ તમે Ũગતા

રહાે અને �ાથkના કરાે કે પરીEણમાં ન પડાે; અાuમા તuપર છે ખરાે, પણ

શરીર Ŷનબkળ છે .” ૪૨ બીŬ વાર ઈસુઅે જઈને �ાથkના કરતા કéું કે, “અાે

મારા Ŷપતા, Ũે અા yયાલાે મારા પીધા વગર મારી પાસેથી દ

ૂ

ર થઈ ન શકે તાે

તમારી ઇqછા �માણે થાઅાે.” ૪૩ ઈસુઅે બીŬ વાર અાવીને તેઅાેને ઊ

ં

ઘતા

Ũેયા; કેમ કે તેઅાેની અાંખાે ઊ

ં

ઘથી ભારે થઈ હતી. ૪૪ ઈસુ ફરીથી Ÿશ�યાેને

મૂકીને �ાથkના કરવા ગયા, અને �ીŬ વાર અે જ વાત કહેતાં તેમણે �ાથkના

કરી. ૪૫ uયારે તેમણે પાેતાના Ÿશ�યાેની પાસે અાવીને તેઅાેને કéું કે, “હજ

ુ

પણ તમે ઊ

ં

ઘાે છાે અને અારામ કરાે છાે? જ

ુ

અાે, સમય પાસે અા�યાે છે ,

માણસનાે દીકરાે પાપીઅાેના હાથમાં પરાધીન કરાય છે . ૪૬ઊઠાે અાપણે

જઈઅે; જ

ુ

અાે, મને પકડાવનાર અાવી પહાşqયાે છે .” ૪૭ તે હŬ બાેલતા

હતા, અેટલામાં જ

ુ

અાે, બાર Ÿશ�યમાંનાે અેક, અેટલે યહ

ૂ

દા, અા�યાે; તેની

સાથે મુnય યાજકાેની તથા લાેકાેના વડીલાેની પાસેથી ઘણાં લાેક તલવારાે

તથા લાકડીઅાે લઈને અા�યા. ૪૮ હવે તેમને પરાધીન કરનારે તેઅાેને Ŷનશાની

અાપી હતી કે, “હ

ુ

ં જનેે ચુંબન કŰં તે જ તે છે ; તેને પકડી લેŨે.” ૪૯ તરત

તેણે ઈસુ પાસે અાવીને કéું, ‘ગુŰŬ સલામ!’ અને તે તેમને ચૂ}યાે. ૫૦

ઈસુઅે તેને કéું કે, “Ŷમ�, જે કરવાને તું અા�યાે છે તે કર.” uયારે તેઅાેઅે

પાસે અાવીને, ઈસુ પર હાથ નાખીને, તેમની ધરપકડ કરી. ૫૧ પછી જ

ુ

અાે,

ઈસુના સાથીઅાેમાંના અેકે હાથ લાંબાે કરીને પાેતાની તલવાર ખşચી કાઢી અને

�મુખ યાજકના ચાકર પર હ

ુ

મલાે કરીને તેનાે કાન કાપી નાnયાે. ૫૨ uયારે

ઈસુઅે તેને કéું કે, “તારી તલવાર }યાનમાં પાછી મૂક; કેમ કે જઅેાે તલવાર

પકડે છે તેઅાે તલવારથી જ નાશ પામશે. ૫૩શું તું ધારે છે કે હ

ુ

ં Ŷપતાની

પાસે અેવું નથી માગી શકતાે કે તે હમણાં જ સૈxયના બાર જ

ૂ

થાે કરતાં વધારે

�વગkદ

ૂ

તાેને મારી પાસે માેકલી દે? ૫૪ તાે શાåવચનાેમાં જે લખેલું છે કે,

અેવું થવું Ũેઈઅે, તે કેમ પૂŰં થશે?” ૫૫ તે જ સમયે ઈસુઅે લાેકાેને કéું કે,

“તમે તલવારાે તથા લાકડીઅાે લઈને જમે ચાેરને પકડાે તેમ મને પકડવા

નીકળી અા�યા છાે શું? હ

ુ

ં રાેજ ભźmત�થાનમાં બેસીને બાેધ કરતાે હતાે;

uયારે તમે મને પકÒાે ન હતાે. ૫૬ પણ �બાેધકાેના લેખાે પૂણk થાય માટે

અા બધું થયું છે .” uયારે બધા Ÿશ�યાે ઈસુને મૂકીને જતા રéા. ૫૭ પછી

જઅેાેઅે ઈસુને પકÒા, તેઅાે rયાં શાåીઅાે તથા વડીલાે અેકઠા થયા હતા

uયાં કાયાફા �મુખ યાજકની પાસે તેમને લઈ ગયા. ૫૮ Ŷપતર દ

ૂ

રથી તેમની

પાછળ �મુખ યાજકની અાંગણા સુધી ચા�યાે અને અંદર જઈને ઈસુને શું
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કરશે તે Ũેવાને ચાેકીદારાેની સાથે બેઠાે. ૫૯ મુnય યાજકાેઅે તથા અાખી

xયાયસભાઅે, ઈસુને મારી નાખવાને, તેમની ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી શાહેદી શાેધી. ૬૦

Ũેકે ઘણાં જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે અા�યા, પણ તેઅાેની સાEીઅાેથી તેઅાે સહમત

થયા નŵહ. પણ પાછળથી બે માણસાે અાવીને બાે�યા કે, ૬૧ “અા માણસે

કéું હતું કે, ‘હ

ુ

ં ઈ�વરના સભા�થાનને પાડી નાખવાને તથા �ણ Ŵદવસમાં તેને

પાછ

ુ

ં બાંધવાને સમથk છ

ુ

ં .’” ૬૨ uયારે �મુખ યાજકે ઊભા થઈને તેને કéું,

“શું તું કંઈ ઉÕર નથી દેતાે? તેઅાે તારી ŶવŰÚ સાEી અાપે છે .” ૬૩ પણ

ઈસુ માૈન રéા. uયારે �મુખ યાજકે ઈસુને કéું, “હ

ુ

ં તને Ŭવતા ઈ�વરના સમ

અાપું છ

ુ

ં કે, ઈ�વરનાે દીકરાે જે Ÿ��ત છે તે તું જ છે કે નŵહ, અે અમને કહે.”

૬૪ ઈસુઅે તેને કéું કે, “તş જ કéું છે , પરંતુ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હવે પછી તમે

માણસના દીકરાને પરા�મના જમણાં હાથ પર બેઠેલા તથા અાકાશના વાદળાે

પર અાવતા Ŷનહાળશાે.” ૬૫ uયારે �મુખ યાજકે પાેતાના વå ફાડીને કéું

કે, “તેણે દ

ુ

ભાkષણ કયુś છે . અાપણને બીŨ સાEીઅાેની શી જűર છે? જ

ુ

અાે,

હવે તમે અે દ

ુ

ભાkષણ સાંભìું છે . ૬૬ તમે શું Ŷવચારાે છાે?” તેઅાેઅે ઉÕર

દેતાં કéું કે, “તે મૃuયુદંડને પા� છે .” ૬૭ uયારે તેઅાેઅે તેમના મુખ પર થૂંકીને

તેમને મુ¿ીઅાે મારી, અને તેને થyપડાે મારતાં કéું કે, ૬૮ “અાે Ÿ��ત,

તને કાેણે માયુś અે અમને કહી બતાવ.” ૬૯ Ŷપતર બહાર અાંગણમાં બેઠાે

હતાે, uયારે અેક સેŶવકાઅે તેની પાસે અાવીને કéું કે, “તું પણ ગાલીલના

ઈસુની સાથે હતાે.” ૭૦ પણ તેણે સહ

ુ

ની અાગળ નકાર કરતાં કéું કે, “તું

જે કહે છે તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી.” ૭૧ તે બહાર પરસાળમાં ગયાે uયારે બીŬ

દાસીઅે તેને Ũેઈને જઅેાે uયાં હતા તેઅાેને કéું કે, “અે પણ નાસરેથના

ઈસુની સંગાથે હતાે.” ૭૨ પણ તેણે સમ ખાતાં ફરીથી નકાર કયાŠ કે, “હ

ુ

ં તે

માણસને અાેળખતાે નથી.” ૭૩ થાેડીવાર પછી પાસે ઊભેલાઅાેઅે અાવીને

Ŷપતરને કéું કે, “ખરેખર તું પણ તેઅાેમાંનાે અેક છે , કેમ કે તારી બાેલીથી તું

અાેળખાય છે .” ૭૪ uયારે તે શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાoયાે કે, “હ

ુ

ં તે

માણસને અાેળખતાે નથી.” તરત જ મરઘાે બાે�યાે. ૭૫ જે વાત ઈસુઅે

Ŷપતરને કહી હતી કે, “મરઘાે બાે�યા અગાઉ �ણ વાર તું મારાે નકાર કરીશ,”

તે તેને યાદ અાવી; uયારે બહાર જઈને તે બહ

ુ

રÒાે.

૨૭

હવે સવાર થઈ, uયારે સવk મુnય યાજકાેઅે તથા લાેકાેનાં વડીલાેઅે

ઈસુને મારી નાખવા માટે તેની ŶવŰÚ કાવતŰં કયુś. ૨ પછી તેઅાેઅે

ઈસુને બાંwયા અને તેમને લઈ જઈને Ŷપલાત રાrયપાલને સાşyયાં. ૩ જયારે

યહ

ૂ

દાઅે, જણેે તેમને પરાધીન કયાś હતા તેણે Ũેયું કે ઈસુને અપરાધી

ઠરાવાયા છે , uયારે તેને ખેદ થયાે, અને તેણે ચાંદીના �ીસ ŷસ¿ા મુnય

યાજકાેની તથા વડીલાેની પાસે પાછા લાવીને કéું કે, ૪ “Ŷનરપરાધી લાેહી

પર�વાધીન કયાkથી મş પાપ કયુś છે .” uયારે તેઅાેઅે કéું કે, “તેમાં અમારે

શું? તે તારી žચ�તા છે .” ૫ પછી ŷસ¿ાઅાે ભźmત�થાનમાં ફşકી દઈને તે

ગયાે; અને જઈને ગળે ફાંસાે ખાધાે. ૬ મુnય યાજકાેઅે તે űŶપયા લઈને કéું

કે, “અે લાેહીનું મૂ�ય છે માટે ભંડારમાં મૂકવા ઉŷચત નથી.” ૭ તેઅાેઅે

ચચાk કરીને પરદેશીઅાેને દફનાવવા સાŰં અે űŶપયાથી ક

ુ

ંભારનું ખેતર વેચાતું

લીધું. ૮ તે માટે અાજ સુધી તે ખેતર ‘લાેહીનું ખેતર’ કહેવાય છે . ૯ uયારે

યƄમ�યા �બાેધકે જે કéું હતું તે પૂŰં થયું કે, “જનેું મૂ�ય ઇઝરાયલપુ�ાેઅે તેના

Ŭવન માટે ઠરા�યું હતું, તે ચાંદીના �ીસ ŷસ¿ા તેઅાેઅે લીધા, ૧૦અને જમે

�ભુઅે મને હ

ુ

કમ કયાŠ, તેમ ક

ુ

ંભારના ખેતરને માટે અાyયા.” ૧૧અને ઈસુ

રાrયપાલની અાગળ ઊભા રéા અને રાrયપાલે તેમને પૂÆું કે, “શું તું

યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છે?” ઈસુઅે તેને કéું કે, “તું પાેતે કહે છે .” ૧૨ મુnય

યાજકાેઅે તથા વડીલાેઅે તેમના પર અારાેપ મૂÀાે છતાં તેમણે કંઈ ઉÕર

અાyયાે નŵહ. ૧૩ uયારે Ŷપલાતે તેમને કéું કે, “તારી ŶવŰÚ તેઅાે કેટલા

અારાેપાે મૂકે છે અે શું તું નથી સાંભળતાે?” ૧૪ ઈસુઅે તેને અેક પણ શ{દનાે

ઉÕર અાyયાે નŵહ તેથી રાrયપાલને ઘƐƔં અાâયk લાoયું. ૧૫ હવે પવkમાં

રાrયપાલનાે અેક Ŵરવાજ હતાે કે જે અેક બંદીવાનને લાેકાે માગે, તેને તેઅાેને

માટે છાેડી દેતાે હતાે. ૧૬ તે વખતે બરાબાસ નામનાે અેક �nયાત બંદીવાન

હતાે. ૧૭ તેથી તેઅાે અેકઠા થયા પછી Ŷપલાતે તેઅાેને કéું કે, “હ

ુ

ં તમારે

માટે કાેને છાેડી દઉ

ં

, તે Ŷવષે તમારી શી મરŬ છે? બરાબાસને, કે ઈસુ જે

Ÿ��ત કહેવાય છે તેને?” ૧૮ કેમ કે તે Ũણતાે હતાે કે તેઅાેઅે અદેખાઇના

કારણે ઈસુને સાşyયાે હતાે. ૧૯ જયારે તે xયાયાસન પર બેઠાે હતાે, uયારે તેની

પuનીઅે તેને કહેવડા�યું કે, “તે ŶનદાŠષ માણસને તું કંઈ કરતાે નŵહ, કેમ કે

અાજ મને �વyનમાં તેને લીધે ઘƐƔં દ

ુ

ઃખ થયું છે .” ૨૦ હવે મુnય યાજકાેઅે

તથા વડીલાેઅે લાેકાેને સમŨ�યાં, કે તેઅાે બરાબાસને માગે અને ઈસુને મારી

નંખાવે. ૨૧ પણ રાrયપાલે તેઅાેને કéું કે, “તે બેમાંથી હ

ુ

ં કાેને તમારે માટે

છાેડી દઉ

ં

, તમારી શી મરŬ છે?” તેઅાેને કéું કે ‘બરાબાસને.’ ૨૨ Ŷપલાતે

તેઅાેને કéું કે, “તાે ઈસુ જે Ÿ��ત કહેવાય છે તેને હ

ુ

ં શું કŰં?” સઘળાંઅે તેને

કéું કે, ‘તેને વધ�તંભે જડાવાે.’” ૨૩ uયારે તેણે કéું, “શા માટે? તેણે શાે

અપરાધ કયાŠ છે?” પણ તેઅાેઅે વધારે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘તેને વધ�તંભે

જડાવાે.’ ૨૪ જયારે Ŷપલાતે Ũેયું કે તે કંઈ કરી શકે તેમ નથી, પણ તેને બદલે

વધારે ગડબડ થાય છે , uયારે તેણે પાણી લઈને લાેકાેની અાગળ પાેતાના હાથ

ધાેઈને કéું કે, “અે xયાયીના રmત સંબંધી હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં ; હવે અે તમારી žચ�તા

છે .” ૨૫ uયારે સવk લાેકાેઅે ઉÕર દેતાં કéું કે, “અેનું રmત અમારે માથે તથા

અમારા સંતાનને માથે અાવે.” ૨૬ uયારે તેણે બરાબાસને તેઅાેને માટે છાેડી

દીધાે, અને ઈસુને કાેરડા મરાવીને વધ�તંભે જડાવા સાŰ સાşyયાે. ૨૭ uયારે

રાrયપાલના ŷસપાઈઅાે ઈસુને મહેલમાં લઈ ગયા અને અાખી પલટણ તેની

અાસપાસ અેકઠી કરી. ૨૮ પછી તેઅાેઅે તેમના વåાે ઉતારીને લાલ ઝ|ભાે

પહેરા�યાે. ૨૯ તેમના માથા પર કાંટાનાે મુગટ ગૂંથીને મૂÀાે, તેમના જમણાં

હાથમાં સાેટી અાપી અને તેમની અાગળ ઘૂંટણ ટેકીને તેમના ઠÎામ�કરી કરતાં

કéું કે, “હે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ, સલામ!” ૩૦ પછી તેઅાે તેમના પર થૂંÀાં

અને સાેટી લઈને તેમના માથામાં મારી. ૩૧ તેમની ઠÎામ�કરી કરી રéા પછી

તેઅાેઅે તેમનાે ઝ|ભાે ઉતારીને તેમના પાેતાના જ વåાે તેમને પહેરા�યાં અને

વધ�તંભે જડવાને તેઅાે તેમને લઈ ગયા. ૩૨ તેઅાે બહાર ગયા uયારે ક

ુ

રેનીનાે

ŷસમાેન નામે અેક માણસ તેઅાેને મìાે, જનેી પાસે તેઅાેઅે તેમનાે વધ�તંભ

બળજબરીપૂવkક ઊ

ં

ચકા�યાે. ૩૩ તેઅાે ગલગથા અેટલે કે, ‘ખાેપરીની જoયા’

કહેવાય છે , uયાં પહાşqયા. ૩૪ તેઅાેઅે ŶપÕ ભેળવેલાે સરકાે તેમને પીવાને

અાyયાે, પણ ચાnયાં પછી તેમણે પીવાની ના પાડી. ૩૫ ઈસુને વધ�તંભે

જÒાં પછી તેઅાેઅે ŷચÎી નાખીને તેમના વåાે અંદરાેઅંદર વહşચી લીધાં;

૩૬અને તેઅાેઅે uયાં બેસીને તેમની ચાેકી કરી. ૩૭ ‘ઈસુ જે યહ

ૂ

દીઅાેનાે

રાŨ, તે અે જ છે .’ અેવું તેમના ŶવŰÚનું અારાેપનામું તેમના માથાની ઉપર

મુકા�યું. ૩૮ તેઅાેઅે તેમની સાથે બે ચાેરને વધ�તંભે જÒાં, અેકને જમણી

તરફ અને બીŨને ડાબી તરફ. ૩૯ પાસે થઈને જનારાંઅાેઅે પાેતાના માથાં

હલાવતાં તથા તેમનું અપમાન કરતાં કéું કે, ૪૦ “અરે મંŴદરને પાડી નાખનાર

તથા તેને �ણ Ŵદવસમાં બાંધનાર, તું પાેતાને બચાવ; Ũે તું ઈ�વરનાે દીકરાે

છે તાે વધ�તંભ પરથી ઊતરી અાવ.” ૪૧ તે જ રીતે મુnય યાજકાેઅે પણ

શાåીઅાે તથા વડીલાે સાથે ઠÎામ�કરી કરતાં કéું કે, ૪૨ “તેણે બીŨઅાેને

બચા�યા, પણ તે પાેતાને બચાવી નથી શmતાે; અે તાે ઇઝરાયલનાે રાŨ છે ,

તે હમણાં જ વધ�તંભ પરથી ઊતરી અાવે, અેટલે અમે તેના પર Ŷવ�વાસ

કરીશું. ૪૩ તે ઈ�વર પર ભરાેસાે રાખે છે , Ũે તે તેમને ચાહતાે હાેય તાે હમણાં

તેને છાેડાવે; કેમ કે તેણે કéું હતું કે, ‘હ

ુ

ં ઈ�વરનાે દીકરાે છ

ુ

ં .’” ૪૪ જે ચાેરાેને
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તેમની સાથે વધ�તંભે જડા�યાં હતા, તેઅાેઅે પણ તેમની Žન�દા કરી. ૪૫

બપાેરના લગભગ બાર કલાકથી �ણ કલાક સુધી અાખા દેશમાં અંધારપટ

છવાયાે. ૪૬અાશરે �ણ કલાકે ઈસુઅે ઊ

ં

ચા અવાજે બૂમ પાડતાં કéું કે,

“અેલી, અેલી, લમા શબકથની?” અેટલે, “અાે મારા ઈ�વર, મારા ઈ�વર,

તમે મને શા માટે છાેડી દીધાે?” ૪૭જઅેાે uયાં ઊભા હતા તેઅાેમાંથી કેટલાકે

તે સાંભળીને કéું કે, ‘તે અેŷલયાને બાેલાવે છે .’” ૪૮ તરત તેઅાેમાંથી અેકે

દાેડીને વાદળી લઈને સરકાથી ભŜજવી અને લાકડીની ટાેચે બાંધીને તેમને

ચુસવા અાપી. ૪૯ પણ બીŨઅાેઅે કéું કે, “રહેવા દાે, અાપણે Ũેઈઅે કે

અેŷલયા તેમને બચાવવા અાવે છે કે નŵહ.” ૫૦ પછી ઈસુઅે બીŬ વાર ઊ

ં

ચે

અવાજે બૂમ પાડીને �ાણ છાેÒાે. ૫૧ uયારે જ

ુ

અાે, મંŴદરનાે પડદાે ઉપરથી

નીચે સુધી ફાટીને તેના બે ભાગ થઈ ગયા, પૃvવી કાંપી, અને ખડકાે ફાÌા.

૫૨ કબરાે ઊઘડી ગઈ અને ઘણાં મરણ પામેલા સંતાેનાં શરીર ઊÏાં. ૫૩

અને ઈસુના પુનŰuથાન પછી તેઅાે કબરાેમાંથી નીકળીને પŶવ� નગરમાં

ગયા અને ઘણાંઅાેને દેખાયા. ૫૪ uયારે શતપŶત તથા તેની સાથે જટેલાં

ઈસુની ચાેકી કરતાં હતા, તેઅાેઅે ધરતીકંપ તથા જે જે થયું, તે Ũેઈને બહ

ુ

ગભરાતા કéું કે, “ખરેખર અે ઈ�વરના દીકરા હતા.” ૫૫ uયાં ઘણી åીઅાે,

જઅેાે ઈસુની સેવા કરતી ગાલીલથી તેમની પાછળ અાવી હતી, તેઅાે દ

ૂ

રથી

Ũેયા કરતી હતી. ૫૬ તેઅાેમાં મoદલાની મŴરયમ, યાક

ૂ

બની તથા યાેસેની મા

મŴરયમ તથા ઝબદીના દીકરાઅાેની મા હતી. ૫૭ સાંજ પડી uયારે યૂસફ નામે

અŴરમથાઈનાે અેક �ીમંત માણસ અા�યાે, જે પાેતે પણ ઈસુનાે Ÿશ�ય હતાે.

૫૮ તેણે Ŷપલાત પાસે જઈને ઈસુનું શબ માoયું, uયારે Ŷપલાતે તે સાşપવાની

અાFા અાપી. ૫૯ પછી યૂસફે શબ લઈને શણના �વqછ વåમાં તે વŜટાìું,

૬૦અને ખડકમાં ખાેદાવેલી પાેતાની નવી કબરમાં તેને મૂÀાે; અને અેક માેટાે

પvથર કબરના àાર પર ગબડાવીને તે ચા�યાે ગયાે. ૬૧ મoદલાની મŴરયમ

તથા બીŬ મŴરયમ uયાં કબરની સામે બેઠેલી હતી. ૬૨ ŷસÚીકરણને બીજે

Ŵદવસે મુnય યાજકાે તથા ફરાેશીઅાેઅે Ŷપલાત પાસે અેકઠા થયા. ૬૩ તેઅાેઅે

કéું કે, “સાહેબ, અમને યાદ છે કે, તે છેતરનાર Ŭવતાે હતાે uયારે કહેતાે હતાે

કે, ‘�ણ Ŵદવસ પછી હ

ુ

ં પાછાે ઊઠીશ.’ ૬૪ માટે �ણ Ŵદવસ સુધી કબરની

ચાેકી રાખવાની અાFા કરાે, રખેને તેના Ÿશ�યાે અાવીને તેને ચાેરી Ũય અને

લાેકાેને કહે કે, મૂઅેલાંઅાેમાંથી તે Ŭ ઊÏાે છે અને છે �લું કાવતŰં પહેલીના

કરતાં માેટ

ુ

ં થશે.” ૬૫ uયારે Ŷપલાતે તેઅાેને કéું કે, “અા ચાેકીદારાે લઈને

Ũઅાે અને તમારાથી બની શકે તેવી તેની ચાેકી રખાવાે.” ૬૬ તેથી તેઅાે ગયા

અને પvથરને મહાેર મારીને તથા ચાેકીદારાે બેસાડીને કબરનાે Ũyતાે રાnયાે.

૨૮

Ŷવ�ામવારની અાખરે, અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે રŶવવારે વહેલી

સવારે મoદલાની મŴરયમ તથા બીŬ મŴરયમ કબરને Ũેવા અાવી.

૨ uયારે જ

ુ

અાે, માેટાે ધરતીકંપ થયાે, કેમ કે �ભુનાે �વગkદ

ૂ

ત અાકાશથી

ઊતયાŠ, અને પાસે અાવીને કબર પર પvથરને ગબડાવીને તે પર બેઠાે. ૩ તેનું

űપ વીજળી જવેું અને તેનું વå બરફના જવેું ઊજળું હતું. ૪ તેની ધાકથી

ચાેકીદારાે �ૂŬ ગયા અને મરણ પા}યા હાેય તેવા થઈ ગયા. ૫ uયારે �વગkદ

ૂ

તે

ઉÕર દેતાં તે åીઅાેને કéું, “તમે બીશાે નŵહ, કેમ કે વધ�તંભે જડાયેલા

ઈસુને તમે શાેધાે છાે, અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૬ જ

ુ

અાે ઈસુ અહŜ નથી, કેમ કે તેમણે

જમે કéું હતું તેમ તે સŬવન થયા છે . તમે અાવાે, rયાં તે સૂતા હતા તે જoયા

જ

ુ

અાે. ૭ જલદી જઈને તેમના Ÿશ�યાેને કહાે કે, મૃuયુમાંથી તે સŬવન થયા

છે . ‘જ

ુ

અાે, તે તમારા અગાઉ ગાલીલમાં Ũય છે , uયાં તમે તેમને દેખશાે.’

જ

ુ

અાે મş તમને કéું છે .” ૮ uયારે તેઅાે ભય તથા ઘણાં હષkસŵહત, કબરની

પાસેથી વહેલા નીકળીને તેમના Ÿશ�યાેને ખબર અાપવાને દાેડી. ૯ uયારે

જ

ુ

અાે, ઈસુઅે તેઅાેને મળીને શુભેqછા પાઠવી. તેઅાેઅે પાસે અાવીને તેમના

પગ પકÒા, અને તેમનું ભજન કયુś. ૧૦ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “બીશાે નŵહ,

Ũઅાે, મારા ભાઈઅાેને કહાે કે, તેઅાે ગાલીલમાં Ũય અને uયાં તેઅાે મને

દેખશે.” ૧૧ તેઅાે જતી હતી, uયારે જ

ુ

અાે, ચાેકીદારાેમાંના કેટલાકે નગરમાં

જઈને જે જે થયું તે સઘળું મુnય યાજકાેને કéું. ૧૨ તેઅાેઅે તથા વડીલાેઅે

અેકઠા થઈને સંક�પ કરીને તે ŷસપાઈઅાેને ઘણાં નાણાં અાપીને સમŨ�યું

કે, ૧૩ તમે અેમ કહાે કે, “અમે ઊ

ં

ઘતા હતા અેટલામાં ‘તેમના Ÿશ�યાે રા�ે

અાવીને તેમને ચાેરી ગયા.’” ૧૪Ũે અે વાત રાrયપાલને કાને પહાşચશે, તાે

અમે તેમને સમŨવીને તમને બચાવી લઈશું.” ૧૫ પછી તેઅાેઅે નાણાં લીધાં

અને શીખ�યા �માણે તેઅાેઅે કયુś. અે વાત યહ

ૂ

દીઅાેમાં અાજ સુધી ચચાk

થાય છે . ૧૬ પણ અŷગયાર Ÿશ�યાે ગાલીલમાં અેક પહાડ પર rયાં ઈસુઅે

તેઅાેને જવાનું કéું હતું, uયાં ગયા. ૧૭ તેઅાેઅે તેમને Ũેઈને તેમનું ભજન

કયુś, પણ કેટલાકને સંદેહ અા�યાે. ૧૮ ઈસુઅે પાસે અાવીને તેઅાેને કéું કે,

“�વગk તથા પૃvવી પરનાે સવk અŶધકાર મને અપાયાે છે . ૧૯અે માટે તમે

જઈને સવk દેશનાઅાેને Ÿશ�ય બનાવાે; Ŷપતા તથા પુ� તથા પŶવ� અાuમાને

નામે તેઅાેને બાŹyત�મા અાપતા Ũઅાે. ૨૦ મş તમને જે જે અાFા અાપી છે તે

સવk પાળવાનું તેઅાેને શીખવવું. અને જ

ુ

અાે, જગતના અંત સુધી હ

ુ

ં સવkકાળ

તમારી સાથે છ

ુ

ં .” (aiōn g165)
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૧

ઈ�વરના દીકરા ઈસુ Ÿ��તની અા સુવાતાkની શűઅાત. ૨જમે યશાયા

�બાેધકના પુ�તકમાં લખેલું છે કે, ‘Ũે, હ

ુ

ં તારી અાગળ મારા સંદેશવાહકને

માેકલું છ

ુ

ં ; તે તારી અાગળ તારાે માગk તૈયાર કરશે; ૩અરtયમાં પાેકારનારની

વાણી અેવી છે કે �ભુનાે માગk તૈયાર કરાે, તેમના ર�તા સીધા કરાે. ૪

અે �માણે યાેહાન બાŹyત�મા અરtયમાં પાપાેની માફીને માટે પ�તાવાનું

બાŹyત�મા Ũહેર કરતાે �ગટ થયાે. ૫ અાખા યહ

ૂ

Ŵદયા દેશના તથા

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાે તેમની પાસે ગયા; અને બધા પાેતાનાં પાપ કબૂલ

કરીને યદkન નદીમાં તેનાથી બાŹyત�મા પા}યા. ૬ યાેહાનનાે પાેશાક ઊ

ં

ટના

વાળનાે હતાે, તેની કમરે ચામડાનાે પÊાે હતાે અને તીડ તથા જંગલી મધ તેનાે

ખાેરાક હતાે. ૭ તેણે અેવું �ગટ કયુś કે, મારા કરતાં જે સામvયkવાન છે તે

મારી પાછળ અાવે છે ; હ

ુ

ં તાે વાંકાે વળીને તેમના ચંપલની દાેરી છાેડવા યાેoય

નથી. ૮ હ

ુ

ં પાણીથી તમાŰં બાŹyત�મા કŰં છ

ુ

ં , પણ તે પŶવ� અાuમાથી

તમાŰં બાŹyત�મા કરશે.’” ૯ તે Ŵદવસાેમાં અેમ થયું કે, ઈસુ ગાલીલના

નાસરેથથી અા�યા અને યદkનમાં યાેહાનથી બાŹyત�મા પા}યા; ૧૦ પછી તરત

પાણીમાંથી બહાર અાવતાં તેમણે �વગાŠ ખુ�લાં થયેલા તથા પŶવ� અાuમાને

કબૂતરની જમે પાેતાના પર ઊતરતા Ũેયા, ૧૧અને �વગાŠમાંથી વાણી થઈ

કે, ‘તું મારાે વહાલાે દીકરાે છે , તારા પર હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં .’” ૧૨ તરત અાuમા

તેમને અરtયમાં લઈ ગયા; ૧૩અરtયમાં ચાળીસ Ŵદવસ સુધી શેતાનથી

તેમનું પરીEણ થયું; uયાં જંગલી પશુઅાે સાથે તેઅાે હતા; અને �વગkદ

ૂ

તાેઅે

તેમની સેવા કરી. ૧૪ યાેહાનની ધરપકડ કરાયા પછી ઈસુ ગાલીલમાં અા�યા

અને ઈ�વરની સુવાતાk �ગટ કરતાં તેમણે કéું કે, ૧૫ ‘સમય પૂરાે થયાે છે ,

ઈ�વરનું રાrય પાસે અા�યું છે ; પ�તાવાે કરાે અને સુવાતાk પર Ŷવ�વાસ

કરાે.’” ૧૬ તેમણે ગાલીલના સમુ�ને Ŵકનારે ચાલતાં ŷસમાેન તથા તેના ભાઈ

અાŸx�યાને સમુ�માં Ũળ નાખતા Ũેયાં; કેમ કે તેઅાે માછીમાર હતા. ૧૭

ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવાે અને હ

ુ

ં તમને માણસાે પકડનારા

કરીશ.’” ૧૮ તરત તેઅાે પાેતાની Ũળાે પડતી મૂકીને તેમની સાથે ગયા.

૧૯ uયાંથી થાેડે અાગળ જતા તેમણે ઝબદીના દીકરા યાક

ૂ

બને તથા તેના

ભાઈ યાેહાનને હાેડીમાં Ũળાે સાંધતા Ũેયા. ૨૦ ઈસુઅે તરત જ તેઅાેને

બાેલા�યા; અને તેઅાે પાેતાના Ŷપતા ઝબદીને મજ

ૂ

રાેની સાથે હાેડીમાં રહેવા

દઈને તેમની પાછળ ગયા. ૨૧ તેઅાે કપરનાહ

ૂ

મમાં ગયા; અને Ŷવ�ામવારે

સભા�થાનમાં જઈને ઈસુઅે બાેધ અાyયાે. ૨૨ લાેકાે તેમના બાેધથી નવાઈ

પા}યા; કેમ કે તેમણે તેઅાેને શાåીઅાેની જમે નŵહ, પણ જનેે અŶધકાર હાેય

છે તેની માફક બાેધ કયાŠ. ૨૩ તે જ સમયે તેઅાેના સભા�થાનમાં અશુÚ

અાuમા વળગેલાે અેક માણસ હતાે. તેણે બૂમ પાડીને કéું કે, ૨૪ ‘અરે,

નાસરેથના ઈસુ, અમારે અને તમારે શું છે? શું તમે અમારાે નાશ કરવા અા�યા

છાે? તમે કાેણ છાે, અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , અેટલે ઈ�વરના પŶવ�.’” ૨૫ ઈસુઅે

તેને ધમકાવતાં કéું કે, ‘ચૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળી Ũ’. ૨૬અશુÚ

અાuમાઅે તેને વŜઝી નાnયાે તથા માેટી બૂમ પાડીને તેનામાંથી નીકળી ગયાે.

૨૭ બધા અેવા અચરત થયા કે તેઅાે અંદરાેઅંદર પૂછવા લાoયા કે, ‘અા શું

છે? અા તાે નવાે બાેધ છે ! કેમ કે અŶધકારથી તેઅાે અશુÚ અાuમાઅાેને પણ

અાFા કરે છે અને તેઅાે તેમનું માને છે .’” ૨૮ તરત તેમની કીƄત� અાખા

ગાલીલ �ાંતમાં ફેલાઈ ગઈ. ૨૯ તેઅાે તરત જ સભા�થાનમાંથી નીકળીને

યાક

ૂ

બ તથા યાેહાન સŵહત ŷસમાેન તથા અાŸx�યાના ઘરમાં ગયા. ૩૦ હવે

ŷસમાેનની સાસુ તાવથી બીમાર હતી; અને તરત તેને Ŷવષે તેઅાેઅે ઈસુને કéું.

૩૧ તેમણે પાસે અાવીને તેનાે હાથ પકડીને તેને ઉઠાડી; અને તે જ સમયે તેનાે

તાવ ઊતરી ગયાે અને તેણીઅે તેઅાેની સેવા કરી. ૩૨ સાંજે સૂરજ અાથ}યાે

uયારે તેઅાે બધાં માંદાઅાેને તથા દ

ુ

ãાuમા વળગેલાંઅાેને તેમની પાસે લા�યા.

૩૩બારણા અાગળ અાખું શહેર ભેગું થયું. ૩૪ ઘણાં જઅેાે ŶવŶવધ �કારના

રાેગથી પીડાતાં હતાં તેઅાેને તેમણે સાŨં કયાś; ઘણાં દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાÔાં.

દ

ુ

ãાuમાઅાે તેમને અાેળખતા હતા માટે તેમણે તેઅાેને બાેલવા દીધાં નŵહ. ૩૫

સવારે અજવાળું થતાં પહેલાં ઘણાં વહેલા ઊઠીને ઈસુ બહાર ગયા; અને

ઉrજડ જoયાઅે જઈને તેમણે uયાં �ાથkના કરી. ૩૬ ŷસમાેન તથા જઅેાે

તેમની સાથે હતા, તેઅાે તેમની શાેધમાં નીકìા; ૩૭અને તેઅાે તેમને મળીને

કહે છે કે, ‘બધા તમને શાેધે છે .’” ૩૮ તે તેઅાેને કહે છે કે, ‘અાપણે પાસેના

ગામાેમાં જઈઅે કે, હ

ુ

ં uયાં પણ ઉપદેશ અાપું; કેમ કે અે જ માટે હ

ુ

ં અા�યાે

છ

ુ

ં .’” ૩૯અાખા ગાલીલમાં તેઅાેનાં સભા�થાનાેમાં જઈને તેઅાે ઉપદેશ

અાપતા અને દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢતાં હતા. ૪૦અેક ક

ુ

ä રાેગી તેમની પાસે અાવે

છે અને તેમને Ŷવનંતી કરીને તથા ઘૂંટણ ટેકવીને કહે છે કે, ‘Ũે તમારી ઇqછા

હાેય તાે તમે મને શુÚ કરી શકાે છાે.’” ૪૧ ઈસુને અનુકંપા અાવી અને હાથ

લાંબાે કરીને તેને �પ�યાk. અને તેને કéું કે, ‘મારી ઇqછા છે , તું શુÚ થા;’ ૪૨

તે જ ઘડીઅે તેનાે ક

ુ

ä રાેગ મટી ગયાે અને તે શુÚ થયાે. ૪૩ તેમણે તેને

સખત ચેતવણી અાપીને તરત બહાર માેક�યાે; ૪૪અને કéું કે, ‘Ũેજ,ે

કાેઈને કંઈ કહેતાે નŵહ; પણ જઈને પાેતાને યાજકને બતાવ અને મૂસાઅે

ફરમા�યા �માણે, તારા શુŷÚકરણને લીધે, તેઅાેને માટે સાEી તરીકે, અપkણ

કર.’” ૪૫ પણ તે uયાંથી જઈને અે Ÿબના અેટલી બધી �ગટ કરવા તથા

ફેલાવવા લાoયાે, કે ઈસુ ફરી શહેરમાં ઉઘાડી રીતે જઈ ન શÀા, પણ બહાર

ઉrજડ જoયાઅાેમાં રéા અને ચારેબાજ

ુ

થી લાેકાે તેમની પાસે અા�યા.

૨

થાેડા Ŵદવસાે પછી, ઈસુ ફરી કપરનાહ

ૂ

મમાં ગયા, uયારે અેવી વાત ફેલાઈ

કે ‘તેઅાે ઘરમાં છે .’” ૨ તેથી અેટલા બધા લાેકાે અેકઠા થયા કે, દરવાŨ

પાસે પણ જoયા નહાેતી; ઈસુ તેઅાેને ઉપદેશ અાપતા હતા. ૩ uયારે ચાર

માણસાેઅે ઊ

ં

ચકેલા અેક લકવા��ત માણસને તેઅાે તેમની પાસે લા�યા. ૪

ભીડને કારણે તેઅાે તેમની નજદીક તેને લાવી ન શÀા, uયારે rયાં તે હતા

uયાં તેમના ઉપર છાપરામાં બકાેŰં પાÒું અને ખાટલા પર તે લકવા��ત

માણસને નીચે ઉતાયાŠ. ૫ ઈસુ તેઅાેનાે Ŷવ�વાસ Ũેઈને લકવા��તને કહે છે

કે, ‘દીકરા, તારાં પાપ માફ થયાં છે .’” ૬ પણ કેટલાક શાåીઅાે જઅેાે uયાં

બેઠા હતા, તેઅાે પાેતાના મનમાં Ŷવચારતા હતા કે, ૭ ‘અા માણસ અાવી રીતે

કેમ બાેલે છે? અે તાે દ

ુ

ભાkષણ કરે છે . અેક, અેટલે ઈ�વર, તેમના વગર કાેણ

પાપાેની માફી અાપી શકે?’” ૮ તેઅાે પાેતાના મનમાં અેમ Ŷવચારે છે , અે

ઈસુઅે પાેતાના અાuમામાં Ũણીને તેઅાેને કéું કે, ‘તમે તમારાં ųદયાેમાં અેવા

Ŷવચાર કેમ કરાે છાે? ૯અા બેમાંથી વધારે સહેલું કયું છે , અેટલે લકવા��તને

અે કહેવું, કે તારાં પાપ તને માફ થયાં છે , અથવા અે કહેવું કે, ઊઠ અને તારાે

ખાટલાે ઊ

ં

ચકીને ચાલ?’” ૧૦ પણ માણસના દીકરાને પૃvવી પર પાપ માફ

કરવાનાે અŶધકાર છે , અેમ તમે Ũણાે માટે, લકવા��તને ઈસુ કહે છે ૧૧ ‘હ

ુ

ં

તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ઊઠ, તારાે ખાટલાે ઊ

ં

ચકીને તારે ઘરે ચા�યાે Ũ.’” ૧૨ તે

ઊÏાે અને તરત ખાટલાે ઊ

ં

ચકીને ચા�યાે ગયાે; બધા તેને Ũેઈ રéા. અાથી

લાેકાેઅે અાâયk પામીને તથા ઈ�વરને મŵહમા અાપીને કéું કે, ‘અમે કદી

અાવું Ũેયું નથી.’” ૧૩ ફરી ઈસુ સમુ�ને Ŵકનારે ગયા; બધા લાેકાે તેમની

પાસે અા�યા; અને તેમણે તેઅાેને બાેધ કયાŠ. ૧૪ ર�તે જતા તેમણે અ�ફીના

દીકરા લેવીને કર ઉઘરાવવાની ચાેકી પર બેઠેલાે Ũેયાે; અને તેઅાે તેને કહે છે

કે, ‘મારી પાછળ અાવ;’ તે ઊઠીને તેમની પાછળ ગયાે. ૧૫અેમ થયું કે

ઈસુ લેવીના ઘરમાં જમવા બેઠા અને ઘણાં દાણીઅાે તથા પાપીઅાે ઈસુની

અને તેમના Ÿશ�યાેની સાથે બેઠા હતા, કેમ કે તેઅાે ઘણાં હતા જે તેમની
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પાછળ ચા�યા હતા. ૧૬ શાåીઅાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે ઈસુને દાણીઅાે

તથા પાપીઅાેની સાથે જમતા Ũેઈને તેમના Ÿશ�યાેને પૂÆું કે, ‘તે શા માટે

દાણીઅાેની તથા પાપીઅાેની સાથે ખાય છે?’” ૧૭ ઈસુ તે સાંભળીને તેઅાેને

કહે છે કે, ‘જઅેાે તંદ

ુ

ર�ત છે તેઅાેને વૈદની જűર નથી; પણ જઅેાે બીમાર છે ,

તેઅાેને છે . xયાયીઅાેને નŵહ, પણ પાપીઅાેને બાેલાવવા હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૧૮

યાેહાનના તથા ફરાેશીઅાેના Ÿશ�યાે ઉપવાસ કરતાં હતા; અને તેઅાે અાવીને

તેમને કહે છે કે, ‘યાેહાનના તથા ફરાેશીઅાેના Ÿશ�યાે ઉપવાસ કરે છે , પણ

તમારા Ÿશ�યાે ઉપવાસ કરતા નથી, અેનું કારણ શું?’” ૧૯ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, ‘વરરાŨ Ũનૈયાની સાથે હાેય, uયાં સુધી શું તેઅાે ઉપવાસ કરી શકે?

વરરાŨ તેઅાેની સાથે છે તેટલાં વખત સુધી તેઅાે ઉપવાસ કરી શકતા નથી.

૨૦ પણ અેવા Ŵદવસાે અાવશે કે જયારે વરરાŨ તેઅાેની પાસેથી લઈ લેવાશે,

uયારે તે Ŵદવસે તેઅાે ઉપવાસ કરશે.’” ૨૧ નવા વåનું થŜગડ

ુ

ં જ

ૂ

ના વåને

કાેઈ મારતું નથી; Ũે મારે તાે નવું થŜગડ

ુ

ં જ

ૂ

નાને સાંધવાને બદલે ખşચી કાઢે

છે અને તે વå વધારે ફાટી Ũય છે . ૨૨ નવાે �ાEારસ જ

ૂ

ની મશકાેમાં

કાેઈ ભરતું નથી; Ũે ભરે તાે નવાે �ાEારસ મશકાેને ફાડી નાખે છે અને

�ાEારસ તથા મશકાે અે બxનેનાે નાશ થાય છે ; પણ નવાે �ાEારસ નવી

મશકાેમાં ભરવામાં અાવે છે . ૨૩અેમ થયું કે Ŷવ�ામવારે ઈસુ અનાજના

ખેતરાેમાં થઈને જતા હતા; અને તેમના Ÿશ�યાે ચાલતાં ચાલતાં કણસલાં

તાેડવા લાoયા. ૨૪ ફરાેશીઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, Ŷવ�ામવારે જે ઉŷચત

નથી તે તેઅાે કેમ કરે છે?’” ૨૫ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘દાઉદને જűર હતી

અને તે તથા તેના સાથીઅાે ભૂnયા થયા હતા, uયારે તેણે શું કયુś, અે તમે કદી

વાંqયું નથી? ૨૬અેટલે કે અ{યાથાર �મુખ યાજક હતાે, uયારે ઈ�વરના

ઘરમાં જઈને, અપŠલી રાેટલીઅાે જે મા� યાજકાે ŷસવાય કાેઈને ખાવાની છ

ૂ

ટ

ન હતી તે તેણે ખાધી, અને તેના સાથીઅાેને પણ અાપી.’” ૨૭ તેમણે તેઅાેને

કéું કે, ‘Ŷવ�ામવાર માણસને અથŠ થયાે, માણસ Ŷવ�ામવારને અથŠ નŵહ;

૨૮ માટે માણસનાે દીકરાે Ŷવ�ામવારનાે પણ �ભુ છે .’”

૩

ઈસુ ફરી સભા�થાનમાં અા�યા; અને uયાં અેક માણસ હતાે જનેાે હાથ

સુકાઈ ગયેલાે હતાે. ૨ તે Ŷવ�ામવારે તેને સાŨે કરશે કે નŵહ, તે Ŷવષે

તેઅાેઅે તેમના પર સતત નજર રાખી, અે માટે કે તેઅાે તેમના પર દાેષ મૂકી

શકે. ૩ પેલા સુકાયેલા હાથવાળા માણસને ઈસુઅે કéું કે, ‘વચમાં ઊભાે

થા.’” ૪અને તેમણે કéું કે, ‘Ŷવ�ામવારે સાŰં કરવું કે ખાેટ

ુ

ં કરવું Ũેઈઅે?

Ŭવને બચાવવાે કે મારી નાખવાે, કયું ઉŷચત છે?’ પણ તેઅાે માૈન રéા.

૫ તેઅાેના ųદયની કઠાેરતાને લીધે તે Ŵદલગીર થઈને ગુ�સાસŵહત ચાેતરફ

તેઅાેને Ũેઈને તે માણસને કéું કે, ‘તારાે હાથ લાંબાે કર.’” તેણે તે લાંબાે

કયાŠ; અને તેનાે હાથ સાŨે થયાે. ૬ શી રીતે ઈસુને મારી નાખવા તે Ŷવષે

ફરાેશીઅાેઅે બહાર જઈને તરત હેરાેદીઅાેની સાથે તેમની ŶવŰÚ મનસૂબાે

કયાŠ. ૭અને ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત નીકળીને સમુ�ની નŬકમાં ગયા;

અને ગાલીલમાંથી ઘણાં લાેકાે તેમની પાછળ ગયા; તેમ જ યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી ૮

તથા યŰશાલેમમાંથી, અદ

ુ

મમાંથી, યદkનને પેલે પારથી, તૂર તથા ŷસદાેનની

અાસપાસના ઘણાં લાેકાે તેમણે જે જે કાયાŠ કયાk હતાં તે Ŷવષે સાંભળીને

તેમની પાસે અા�યા. ૯ લાેકાેથી પાેતે દબાય નŵહ, માટે તેમણે ભીડના કારણે

પાેતાને સાŰ હાેડી તૈયાર રાખવાનું પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું; ૧૦ કેમ કે તેમણે

ઘણાંને સાŨં કયાś હતાં અને તેથી જટેલાં માંદા હતાં તેટલાં તેમને અડકવા

સાŰ તેમના પર પડાપડી કરતાં હતાં. ૧૧અશુÚ અાuમાઅાેઅે જયારે તેમને

Ũેયા uયારે તેઅાે તેમને પગે પÒા તથા પાેકારીને બાે�યા કે, ‘તમે ઈ�વરના

દીકરા છાે.’” ૧૨ તેમણે તેઅાેને હ

ુ

કમ કયાŠ કે, ‘તમારે મને �ગટ કરવાે નŵહ.’”

૧૩ ઈસુ પહાડ પર ચÔાં અને જઅેાેને તેમણે પસંદ કયાk તેઅાેને તેમણે

બાેલા�યા; અને તેઅાે તેમની પાસે અા�યા. ૧૪ ઈસુઅે બાર �ેŴરતાેને ની}યા

અે માટે કે તેઅાે તેમની સાથે રહે અને તે તેઅાેને �ચાર કરવા માેકલે, ૧૫

અને તેઅાે અŶધકાર પામીને દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢે. ૧૬ ŷસમાેનનું નામ તેમણે

Ŷપતર પાÒું. ૧૭ તથા ઝબદીનાે દીકરાે યાક

ૂ

બ તથા યાક

ૂ

બનાે ભાઈ યાેહાન

તેઅાેનું નામ તેમણે ‘બને­રગેસ’ પાÒું, અેટલે કે ‘ગજk નાના દીકરા;’ ૧૮અને

અાŸx�યા, Ŵફŷલપ, બથાŠ�મી, માvથી, થાેમા, અ�ફીનાે દીકરાે યાક

ૂ

બ, થદી,

ŷસમાેન જે અŶત ઝનૂની માણસ હતાે ૧૯ તથા તેમને ધરપકડ કરનાર યહ

ૂ

દા

ઇ�કાŴરયાેત; અે બારને તેમણે ની}યા. ૨૦ પછી તે અેક ઘરમાં અા�યા rયાં

અેટલા બધા લાેકાે ભેગા થયા કે તેઅાે રાેટલી પણ ખાઈ ન શÀા. ૨૧ તેમના

સગાંઅાે તે સાંભળીને તેમને પકડવા બહાર નીકìાં; કેમ કે તેઅાેઅે કéું કે

‘તે અź�થર થઈ ગયાે છે .’” ૨૨જે શાåીઅાે યŰશાલેમથી અા�યા હતા

તેઅાેઅે કéું કે, ‘તેનામાં બાલઝબૂલ છે અને દ

ુ

ãાuમાઅાેનાં સરદારની મદદથી

તે દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢે છે .’” ૨૩ તેમણે તેઅાેને પાસે બાેલાવીને �ãાંતાેમાં કéું

કે, ‘શેતાન શેતાનને કેવી રીતે હાંકી કાઢશે? ૨૪Ũે કાેઈ રાrય પાેતામાં

ભાગલાે પડે, તાે તે રાrય ź�થર રહી શકતું નથી. ૨૫Ũે કાેઈ ઘરમાં ભાગલા

પડે, તાે તે ઘર ź�થર રહી શકશે નŵહ. ૨૬Ũે શેતાન પાેતાની ખુદની સામે

થયાે હાેય અને તેનામાં ફ

ૂ

ટ પડી હાેય, તાે તે નભી શકતાે નથી; પણ તેનાે અંત

અા�યાે Ũણવું. ૨૭બળવાનના ઘરમાં પેસીને Ũે કાેઈ પહેલાં તે બળવાનને ન

બાંધે તાે તે તેનાે સામાન લૂંટી શકતાે નથી; પણ તેને બાંwયા પછી તે તેને લૂંટી

શકશે. ૨૮ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, માણસાેના દીકરાઅાેને અપરાધાેની

તથા જે દ

ુ

ભાkષણાે તેઅાે કરે તેની માફી મળશે. ૨૯ પણ જે કાેઈ પŶવ�

અાuમાની ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ કરશે તેને માફી કદી મળશે નŵહ; પણ તેને માથે

અનંતકાળના પાપનાે દાેષ રહે છે .’” (aiōn g165, aiōnios g166) ૩૦ કેમ

કે તેઅાે કહેતાં હતા કે તેને અશુÚ અાuમા વળગેલાે છે . ૩૧ uયારે તેમના

ભાઈઅાે તથા તેમની મા અા�યાં અને બહાર ઊભા રહીને તેમને બાેલાવવા

તેમની પાસે માણસ માેક�યાે. ૩૨ ઘણાં લાેકાે તેમની અાસપાસ બેઠેલા હતા;

અને તેઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘Ũે તમારી મા તથા તમારા ભાઈઅાે બહાર ઊભા

છે અને તમને શાેધે છે .’” ૩૩ તેમણે તેઅાેને ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘મારી મા

તથા મારા ભાઈઅાે કાેણ છે?’” ૩૪ જઅેાે તેમની અાસપાસ બેઠા હતા તેઅાે

તરફ ચારેબાજ

ુ

Ũેઈને તે કહે છે કે, ‘જ

ુ

અાે, મારી મા તથા મારા ભાઈઅાે. ૩૫

કેમ કે જે કાેઈ ઈ�વરની ઇqછા �માણે કરશે તે જ મારાે ભાઈ તથા મારી

બહેન તથા મા છે .’”

૪

ઈસુ સમુ�ને Ŵકનારે ફરી બાેધ કરવા લાoયા. અŶત ઘણાં લાેકાે ભેગા

થયા, માટે તે સમુ�માં હાેડી પર ચઢીને બેઠા; અને બધા લાેકાે સમુ�ની

પાસે કાંઠા પર હતા. ૨અને �ãાંતાેમાં તેમણે તેઅાેને ઘણાે બાેધ કયાŠ; અને

પાેતાના બાેધમાં તેઅાેને કéું. ૩ ‘સાંભળાે, જ

ુ

અાે, વાવનાર વાવવાને બહાર

ગયાે. ૪અેમ થયું કે, તે વાવતાે હતાે uયારે કેટલાક બીજ ર�તાની કાેરે પÒાં;

અને પEીઅાે અાવીને તે ખાઈ ગયા. ૫ બીŨં પvથરવાળી જમીનમાં પÒાં,

rયાં વધારે માટી ન હતી; અને જમીન ઊ

ં

ડી ન હતી, માટે તે તરત ઊગી

નીકìાં. ૬ પણ સૂયk ઊoયાે uયારે તેઅાે ચીમળાઈ ગયા; અને તેઅાેને જડ ન

હતી માટે તેઅાે સુકાઈ ગયા. ૭ બીŨં કાંટાનાં ઝાડવામાં પÒાં; અને કાંટાનાં

Ũળાંઅે વધીને તેઅાેને દાબી નાnયાં; અને તેઅાેઅે ફળ ન અાyયું. ૮ બીŨં

બીજ સારી જમીનમાં પÒાં; અને તેઅાેઅે ઊગીને તથા વઘીને ફળ અાyયાં,

�ીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા સાેગણાં ફળ અાyયાં. ૯ તેમણે તેઅાેને કéું

કે, ‘જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.’” ૧૦ જયારે તે અેકાંતમાં હતા uયારે

બાર Ÿશ�યાે સŵહત જઅેાે તેમની પાસે હતા, તેઅાેઅે તેમને અા �ãાંતાે Ŷવષે

પૂÆું. ૧૧ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘ઈ�વરના રાrયનાે મમk તમને અપાયાે છે ;
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પણ જઅેાે બહારના છે તેઅાેને સઘળી વાતાે �ãાંતાેમાં અપાય છે ; ૧૨અે

માટે કે તેઅાે Ũેતાં જ

ુ

અે, પણ Ũણે નŵહ; અને સાંભળતાં સાંભળે, પણ

સમજે નŵહ; અેમ ન થાય કે તેઅાે પâાતાપ કરે અને તેઅાેને પાપની માફી

મળે. ૧૩ તે તેઅાેને કહે છે કે, શું તમે અા Ųãાંત સમજતા નથી? uયારે સવk

�ãાંતાે કેવી રીતે સમજશાે? ૧૪ વાવનાર વચન વાવે છે . ૧૫ ર�તાની કાેર

પરનાં અે છે કે rયાં વચન વવાય છે અને તેઅાે સાંભળે છે કે તરત શેતાન

અાવીને તેઅાેમાં જે વચન વવાયેલું હતું તે લઈ Ũય છે . ૧૬અેમ જ જઅેાે

પvથરવાળી જમીનમાં વવાયેલાં તેઅાે અે છે , કે જઅેાે વચન સાંભળીને તરત

અાનંદથી તેને માની લે છે ; ૧૭અને તેમના પાેતાનામાં જડ હાેતી નથી, અેટલે

થાેડીવાર ટકે છે ; પછી વચનને લીધે દ

ુ

ઃખ અથવા સતાવણી અાવે છે uયારે

તેઅાે અાźuમક Ŭવનમાં ટકી શકતા નથી. ૧૮ બીŨં જઅેાે કાંટાઅાેમાં

વવાયેલાં છે તેઅાે અે છે કે, જઅેાેઅે વચન સાંભìું, ૧૯ પણ અા ભાૈŶતક

જગતની žચ�તાઅાે, ��યની માયા તથા બીŬ વ�તુઅાેનાે લાેભ �વેશ કરીને

વચનને દાબી નાખે છે ; અને તે Ŷન�ફળ થાય છે . (aiōn g165) ૨૦ જઅેાે સારી

જમીનમાં વવાયેલાં તેઅાે અે છે કે, જઅેાે વચન સાંભળે છે , અને તેને �હણ

કરે છે , અને �ીસગણાં તથા સાંઠગણાં તથા સાેગણાં ફળ અાપે છે .’” ૨૧

તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘શું વાટકાે નીચે અથવા પલંગ નીચે મૂકવા સાŰ કાેઈ

દીવાે લાવે છે? શું દીવીની ઉપર મૂકવા સાŰ નŵહ? ૨૨ કેમ કે જે કંઈ ગુyત છે

તે અે માટે છે કે તે �ગટ કરાય અને જે ઢાંકેલું છે તે અે સાŰ છે કે ખુ�લું

કરવામાં અાવે. ૨૩ જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.’” ૨૪ તેમણે તેઅાેને

કéું કે, ‘તમે જે સાંભળાે છાે તે પર wયાન રાખાે. જે માપથી તમે માપાે છાે

તેનાથી જ તમને માપી અપાશે; અને તમને વધતું અપાશે; ૨૫ કેમ કે જનેી

પાસે છે તેને અપાશે અને જનેી પાસે નથી, તેનું જે છે તે પણ તેની પાસેથી

લઈ લેવાશે.’” ૨૬ તેમણે કéું કે, ‘ઈ�વરનું રાrય અેવું છે કે Ũણે કાેઈ

માણસ જમીનમાં બી વાવે, ૨૭ તે રાતŴદવસ ઊ

ં

ઘે તથા Ũગે અને તે બી

ઊગે તથા વધે પણ શી રીતે તે વધે છે અે તે Ũણતાે નથી. ૨૮જમીન તાે

પાેતાની Ũતે ફળ અાપે છે , પહેલાં અંક

ુ

ર, પછી કણસલું, પછી કણસલાંમાં

ભરપૂર દાણા. ૨૯ પણ દાણા પાÀા પછી તરત તે દાતરડ

ુ

ં ચલાવે છે ; કેમ

કે કાપણીનાે વખત થયાે હાેય છે . ૩૦ તેમણે કéું કે, ‘ઈ�વરના રાrયને

શાની સાથે સરખાવીઅે? અથવા તેને સમŨવવા કયું �ãાંત અાપીઅે? ૩૧ તે

રાઈના દાણાના જવેું છે ; તે જમીનમાં વવાય છે uયારે જમીનનાં સવk બીજ

કરતાં તે નાનું હાેય છે ; ૩૨ પણ વા�યા પછી તે ઊગી નીકળે છે , અને સવk

છાેડ કરતાં માેટ

ુ

ં થાય છે અને તેને અેવી માેટી ડાળીઅાે થાય છે કે અાકાશના

પEીઅાે તેની છાયા નીચે વાસાે કરી શકે છે .’” ૩૩અેવાં ઘણાં �ãાંતાેમાં જમે

તેઅાે સમŬ શકતા હતા તેમ તે તેઅાેને વચન કહેતાં હતા. ૩૪ �ãાંત Ŷવના

તે તેઅાેને કંઈ કહેતાં ન હતા; પણ પાેતાના Ÿશ�યાેને અેકાંતે તેઅાે સઘળી

વાતાેનાે ખુલાસાે કરતા. ૩૫ તે Ŵદવસે સાંજ પડી uયારે તે તેઅાેને કહે છે કે,

‘અાપણે પેલે પાર જઈઅે.’” ૩૬ લાેકાેને મૂકીને Ÿશ�યાે ઈસુને પાેતાની સાથે

હાેડીમાં લઈ Ũય છે . બીŬ હાેડીઅાે પણ તેની સાથે હતી. ૩૭ પછી પવનનું

માેટ

ુ

ં તાેફાન થયું; અને હાેડીમાં માેŨંઅાે અેવાં ઊછળી અા�યાં કે તે ભરાઈ

જવા લાગી. ૩૮ તે હાેડીના પાછલા ભાગમાં અાેશીકા પર માથું ટેકીને ઊ

ં

ઘતા

હતા; અને તેઅાે તેમને જગાડીને કહે છે કે, ‘ઉપદેશક, અમે નાશ પામીઅે

છીઅે, તેની તમને શું કંઈ žચ�તા નથી?’” ૩૯ તેમણે ઊઠીને પવનને ધમકા�યાે

તથા સમુ�ને કéું કે, ‘શાંત થા.’” uયારે પવન બંધ થયાે અને મહાશાંŶત થઈ.

૪૦ તેમણે તેઅાેને કéું કે, તમે કેમ ભયભીત થયા છાે? શું તમને હજ

ુ

પણ

Ŷવ�વાસ નથી?’” ૪૧ તેઅાે ઘણાં ગભરાયા તથા માંહાેમાંહે બાે�યા કે, ‘અા તે

કાેણ છે કેમ કે પવન તથા સમુ� પણ તેમનું માને છે?’”

૫

તેઅાે સમુ�ને પાર ગેરાસાનીઅાેના દેશમાં ગયા. ૨ ઈસુ હાેડીમાંથી

ઊતયાk, અેટલે કબર�તાનમાંથી અશુÚ અાuમા વળગેલાે અેક માણસ

તેમને મìાે. ૩ તે કબર�તાનાેમાં રહેતાે હતાે; અને સાંકળાેથી પણ કાેઈ તેને

બાંધી શકતું ન હતું; ૪ કેમ કે તે ઘણીવાર બેડીઅાે તથા સાંકળાે વડે બંધાયાે

હતાે, પણ તેણે સાંકળાે તાેડી નાખી તથા બેડીઅાે ભાંગી નાખી હતી; કાેઈ

તેને વશ કરી શકતું ન હતું. ૫ તે Ŷનuય રાતŴદવસ પહાડાેમાં તથા કબરાેમાં

બૂમ પાડતાે તથા પvથરાેથી પાેતાને ઘાયલ કરતાે હતાે. ૬ પણ ઈસુને દ

ૂ

રથી

Ũેઈને તે દાેડી અા�યાે અને તેમને પગે પÒાે. ૭અને માેટે ઘાંટે પાેકારીને

બાે�યાે, ‘ઈસુ, પરાuપર ઈ�વરના દીકરા, મારે અને તમારે શું છે? હ

ુ

ં તમને

ઈ�વરના સમ અાપું છ

ુ

ં કે, તમે મને પીડા ન અાપાે.’” ૮ કેમ કે તેમણે તેને કéું

હતું કે, ‘અશુÚ અાuમા, તું અે માણસમાંથી નીકળ.’” ૯ તેમણે તેને પૂÆું કે,

‘તાŰં નામ શું છે?’ તેણે ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘માŰં નામ સેના છે , કેમ કે

અમે ઘણાં છીઅે.’” ૧૦ તેણે તેમને ઘણી Ŷવનંતી કરી, કે તે તેઅાેને દેશમાંથી

કાઢી મૂકે નŵહ. ૧૧ હવે uયાં પવkતની બાજ

ુ

પર ભૂંડાેનું અેક માેટ

ુ

ં ટાેળું ચરતું

હતું. ૧૨ તેઅાેઅે તેમને Ŷવનંતી કરીને કéું કે, ‘તે ભૂંડાેમાં અમે �વેશીઅે માટે

અમને તેઅાેમાં માેકલાે. ૧૩ ઈસુઅે તેઅાેને રŨ અાપી અને અશુÚ અાuમાઅાે

નીકળીને ભૂંડાેમાં ગયા; તેઅાે અાશરે બે હŨર ભૂંડાે હતાં. તે ટાેળું ટેકરી

પરથી સમુ�માં ધસી પÒું; અને સમુ�માં ડ

ૂ

બી મયુś. ૧૪ તેઅાેના ચરાવનારા

ભાoયા. અને તેમણે શહેરમાં તથા ગામડાંઅાેમાં ખબર અાપી; અને શું થયું તે

Ũેવા લાેકાે બહાર અા�યા. ૧૫ ઈસુની પાસે તેઅાે અા�યા uયારે દ

ુ

ãાuમા

વળગેલાે હતાે, અેટલે જનેાંમાં સેના હતી, તેને તેઅાેઅે બેઠેલાે વå પહેરેલાે

તથા હાેશમાં અાવેલાે Ũેઈને તેઅાે ગભરાઈ ગયા. ૧૬ દ

ુ

ãાuમા વળગેલાે

કેવી રીતે તંદ

ુ

ર�ત થયાે તેની તથા ભૂંડાે સંબંધીની વાત જઅેાેઅે Ũેઈ હતી તે

તેઅાેઅે લાેકાેને કહી. ૧૭ તેઅાે ઈસુને તેમના �દેશમાંથી નીકળી જવાની

Ŷવનંતી કરવા લાoયા કે ‘અમારા �દેશમાંથી ચા�યા Ũઅાે.’” ૧૮ તે વહાણમાં

ચઢતાં હતા અેટલામાં જનેે દ

ુ

ãાuમા વળoયાે હતાે તેણે તેમની સાથે રહેવા

સાŰ Ŷવનંતી કરી. ૧૯ પણ ઈસુઅે તેને અાવવા ન દીધાે; પણ તેને કéું કે,

‘તારે ઘરે તારાં લાેકાેની પાસે Ũ, અને �ભુઅે તારે સાŰ કેટલું બધું કયુś છે

અને તારા પર દયા રાખી છે , તેની ખબર તેઅાેને અાપ.’” ૨૦ તે ગયાે અને

ઈસુઅે તેને સાŰ કેટલું બધું કયુś હતું તે દસનગરમાં �ગટ કરવા લાoયાે; અને

લાેકાે અાâયk પા}યા. ૨૧જયારે ઈસુ ફરી હાેડીમાં બેસીને પેલે પાર ગયા,

uયારે અŶત ઘણાં લાેકાે તેમની પાસે ભેગા થયા; અને ઈસુ સમુ�ની પાસે હતા.

૨૨ સભા�થાનના અŶધકારીઅાેમાંનાે યાઈર નામે અેક જણ અા�યાે અને તેમને

Ũેઈને તેમના પગે પડયાે; ૨૩ તેણે તેમને ઘણી Ŷવનંતી કરીને કéું કે, ‘મારી

નાની દીકરી મરણતાેલ માંદી છે ; માટે અાવીને તેને હાથ લગાડાે અે સાŰ કે તે

સાŬ થઈને Ŭવે.’” ૨૪ ઈસુ તેની સાથે ગયા; અને અŶત ઘણાં લાેકાે તેમની

પાછળ ચા�યા અને તેમના પર પડાપડી કરી. ૨૫અેક åી જનેે બાર વષાŠથી

લાેહીવા થયેલાે હતાે ૨૬અને તેણે ઘણાં વૈદાેથી ઘƐƔં સéું હતું, પાેતાનું બધું

ખરચી નાnયું હતું અને તેને કંઈ ફરક પÒાે નહાેતાે, પણ તેથી ઊલટ

ુ

ં વધારે

બીમાર થઈ હતી, ૨૭ તે ઈસુ સંબંધીની વાતાે સાંભળીને ભીડમાં તેમની

પાછળ અાવી અને તેમના ઝ|ભાને અડકી. ૨૮ કેમ કે તેણે ધાયુś કે, ‘Ũે હ

ુ

ં

મા� તેમના ઝ|ભાને અડક

ુ

ં તાે હ

ુ

ં સાŬ થઈશ.’” ૨૯ તે જ ઘડીઅે તેનાે

રmત ાવ બંધ થઈ ગયાે અને શરીરમાં તેને લાoયું કે ‘હ

ુ

ં બીમારીથી સાŬ

થઈ છ

ુ

ં .’” ૩૦ મારામાંથી પરા�મ નીકìું છે અેવું પાેતાને ખબર પડવાથી,

ઈસુઅે તરત લાેકાેની ભીડમાં પાછળ ફરીને કéું કે, ‘કાેણે મારા વåને �પશk

કયાŠ?’” ૩૧ તેના Ÿશ�યાેઅે તેમને કéું કે, ‘તમે જ

ુ

અાે છાે કે, ઘણાં લાેકાે

તમારા પર પડાપડી કરે છે અને શું તમે કહાે છાે કે, કાેણે મને �પશk કયાŠ?’”
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૩૨ જણેે અે કામ કયુś તેને Ũેવા સાŰ તેમણે અાસપાસ નજર ફેરવી. ૩૩

તે åી ડરતી તથા �ૂજતી, તેને જે થયું તે Ũણીને અાવી, અને તેમના પગે

પડી અને તેમને બધું સાચે સાચું કéું. ૩૪ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘દીકરી, તારા

Ŷવ�વાસે તને સાŬ કરી છે ; શાંŶતઅે Ũ અને તારી બીમારીથી મુmત થા.’”

૩૫ તે હŬ બાેલતા હતા અેટલામાં સભા�થાનના અŶધકારીને uયાંથી લાેકાે

અાવીને કહે છે કે, ‘તારી દીકરી તાે મરી ગઈ છે , તું હવે ઉપદેશકને તકલીફ શું

કરવા અાપે છે?’” ૩૬ પણ ઈસુ તે વાત પર wયાન ન અાપતાં સભા�થાનના

અŶધકારીને કહે છે કે, ‘ગભરાઈશ નŵહ, મા� Ŷવ�વાસ રાખ.’” ૩૭અને

Ŷપતર, યાક

ૂ

બ, તથા યાક

ૂ

બના ભાઈ યાેહાન ŷસવાય, તેમણે પાેતાની સાથે

કાેઈને અાવવા ન દીધાં. ૩૮ સભા�થાનના અŶધકારીના ઘરમાં તેઅાે અાવે છે ;

અને ક�પાંત, Űદન તથા Ŷવલાપ કરનારાઅાેને જ

ુ

અે છે . ૩૯ તે અંદર અાવીને

તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમે કેમ ક�પાંત કરાે છાે અને રડાે છાે? છાેકરી મરી નથી

ગઈ; પણ ઊ

ં

ઘે છે .’” ૪૦ તેઅાેઅે તેમને હસી કાÔાં. પણ બધાને બહાર

માેકલીને, છાેકરીનાં માબાપને તથા જઅેાે પાેતાની સાથે હતા તેઅાેને લઈને,

rયાં છાેકરી હતી uયાં તે અંદર ગયા. ૪૧ છાેકરીનાે હાથ પકડીને તેઅાે તેને

કહે છે કે, ‘ટŷલથા ક

ૂ

મ, જનેાે અથk અે છે કે, છાેકરી, હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , ઊઠ.’”

૪૨ તરત છાેકરી ઊઠીને ચાલવા લાગી; કેમ કે તે બાર વષkની હતી; અને તેઅાે

ઘણાં Ŷવź�મત થયાં. ૪૩ ઈસુઅે તેઅાેને તાકીદ કરી કે, ‘કાેઈ અે ન Ũણે;’

અને તેમણે તેને કંઈ ખાવાનું અાપવાની અાFા કરી.

૬

uયાંથી નીકળીને ઈસુ પાેતાના �દેશ નાસરેથમાં અા�યા; અને તેમના Ÿશ�યાે

તેમની પાછળ અા�યા. ૨ Ŷવ�ામવાર અા�યાે uયારે તે સભા�થાનમાં બાેધ

કરવા લાoયા; અને ઘણાંઅે તે સાંભળીને અાâયk પામીને કéું કે, ‘અા સઘળું

તેમની પાસે Àાંથી? તેમને જે બુŷÚ અપાઈ તે કેવી છે ! તેમના હાથથી અાવાં

પરા�માે કેવી રીતે થાય છે અે શું છે? ૩ શું તે સુથાર નથી? શું અે મŴરયમનાે

દીકરાે નથી? યાક

ૂ

બ, યાેસે, યહ

ૂ

દા તથા ŷસમાેનનાે ભાઈ નથી? શું અેની બહેનાે

અહŜ અાપણી પાસે નથી?’ અને તેઅાેઅે તેમને �વીકાર કયાŠ નŵહ. ૪ પણ

ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘�બાેધક પાેતાના દેશ, પાેતાનાં સગાં તથા પાેતાના ઘર

ŷસવાય બીજે ઠેકાણે માન વગરનાે નથી.’” ૫ તેમણે થાેડાંક માંદાઅાે પર

હાથ મૂકીને તેઅાેને સાŨં કયાś; તે Ŷવના તેઅાે uયાં કાેઈ પરા�મી કામ કરી

શÀા નŵહ. ૬ તેઅાેના અŶવ�વાસને લીધે તે અાâયk પા}યા અને અાસપાસ

ગામેગામ તેઅાે બાેધ કરતા ફયાk. ૭બાર Ÿશ�યાેને પાેતાની પાસે બાેલાવીને

તે તેઅાેને બ{બેની Ũેડીમાં માેકલવા લાoયા; અને તેમણે તેઅાેને અશુÚ

અાuમાઅાે પર અŶધકાર અાyયાે; ૮ તેઅાેને ફરમા�યું કે, ‘મુસાફરીને સાŰં

કેવળ અેક લાકડી Ŷવના બીજ

ુ

ં કંઈ લેવું નŵહ; રાેટલી નŵહ, ઝાેળી પણ નŵહ,

પાેતાના કમરબંધમાં નાણાં પણ નŵહ; ૯ પણ ચંપલ પહેરŨે પણ વધારાનું

અંગરખું રાખશાે નŵહ.’” ૧૦ વળી તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘rયારે તમે કાેઈ

ઘરમાં Ũઅાે અને uયાંથી નીકળાે uયાં સુધી તેમાં જ રહાે. ૧૧ rયાં કહŜ તેઅાે

તમારાે અાવકાર ના કરે અને તમાŰં ના સાંભળે, તાે તેઅાેની ŶવŰÚ સાEીűપ

થવાને માટે uયાંથી નીકળતાં તમારા પગ તળેની ધૂળ ખંખેરી નાખŨે. ૧૨

તેઅાેઅે નીકળીને અેવું �ગટ કયાŠ કે, ‘પ�તાવાે કરાે.’” ૧૩ તેઅાેઅે ઘણાં

દ

ુ

ãાuમાઅાે કાÔાં, ઘણાં માદાંઅાેને તેલ લગાવીને તેઅાેને સાŨં કયાś. ૧૪

હેરાેદ રાŨઅે તે Ŷવષે સાંભìું, કેમ કે ઈસુનું નામ �ŷસÚ થયું હતું અને તેઅાે

કહેતાં હતા કે ‘યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર મૃuયુમાંથી ઊÏાે છે અને તેનાથી

અાવાં પરા�મી કામાે કરાય છે .’” ૧૫ પણ બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘તે અેŷલયા

છે ;’ અને અxય કેટલાકે કéું કે, ‘તે �બાેધકાેમાંના કાેઈ અેકના જવેા �બાેધક

છે .’” ૧૬ પણ હેરાેદે તે સાંભળીને કéું કે, ‘અે તાે યાેહાન છે જનેું માથું મş

કાપી નંખા�યું તે મૃuયુમાંથી ઊÏાે છે .’” ૧૭ કેમ કે હેરાેદે પાેતે યાેહાનને

પકડા�યાે હતાે અને પાેતાના ભાઈ Ŵફŷલપની પuની હેરાેŴદયાને લીધે તેને

જલેમાં પૂયાŠ હતાે; કેમ કે હેરાેદે હેરાેŴદયાને પuની કરી હતી. ૧૮ તેથી યાેહાને

હેરાેદને કéું હતું કે, ‘તારા ભાઈની પuનીને રાખવી તે તને ઉŷચત નથી.’”

૧૯અેને લીધે હેરાેŴદયા યાેહાન પર અદાવત રાખતી અને તેને મારી નાખવા

ચાહતી હતી, પણ તે અેમ કરી શકતી ન હતી. ૨૦ કેમ કે હેરાેદ યાેહાનને

xયાયી તથા પŶવ� માણસ Ũણીને તેનાથી ડરતાે, તેને સુરŸEત રાખતાે હતાે.

તે તેને સાંભળતાે અને તેનું સાંભળીને બહ

ુ

ગૂંચવણમાં પડતાે હતાે, તાેપણ

ખુશીથી તેનું સાંભળતાે હતાે. ૨૧અાખરે હેરાેŴદયાને અનુક

ૂ

ળ Ŵદવસ મìાે.

હેરાેદે પાેતાના જxમŴદવસે પાેતાના અમીરાેને, સેનાપŶતઅાેને તથા ગાલીલના

સરદારાેને સાŰ ભાેજન સમારંભ યાેrયાે; ૨૨ તે સમયે હેરાેŴદયાની દીકરી

અંદર અાવીને નાચી. જથેી હેરાેદ તથા તેની સાથે જમવા બેઠેલાઅાે ખુશ

થયા; અને રાŨઅે છાેકરીને કéું કે, ‘તું જે ચાહે તે મારી પાસે માગ અને હ

ુ

ં

તને તે અાપીશ.’” ૨૩ તેણે સમ ખાઈને તેને કéું કે, ‘જે કંઈ તું મારી પાસે

માગે તે મારા અડધા રાrય સુધી હ

ુ

ં તને અાપીશ.’” ૨૪ તેણે બહાર જઈને

પાેતાની માને પૂÆું કે, ‘હ

ુ

ં શું માગું?’ તેણે કéું, ‘યાેહાન બાŹyત�મા કરનારનું

માથું માગ’. ૨૫ તરત રાŨની પાસે ઉતાવળથી અંદર અાવીને તેણે કéું કે,

‘હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, યાેહાન બાŹyત�મા કરનારનું માથું થાળમાં હમણાં જ તું મને

અાપ.’” ૨૬ રાŨ ખૂબ જ દ

ુ

: ખી થયાે, પણ પાેતે સમ ખાધા હતા તેને લીધે

તથા પાેતાની સાથે બેસનારાઅાેને લીધે તે તેને ના પાડી શÀાે નŵહ. ૨૭

તરત રાŨઅે ŷસપાઈને માેકલીને તેનું માથું લાવવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. ŷસપાઈઅે

જલેમાં જઈને તેનું માથું કાપી નાnયું; ૨૮અને થાળમાં તેનું માથું લાવીને

છાેકરીને અાyયું; અને છાેકરીઅે પાેતાની માને તે અાyયું. ૨૯ તેના Ÿશ�યાે તે

સાંભળીને અા�યા અને તેનું ધડ લઈ ગયા અને તેને કબરમાં દફના�યું. ૩૦

�ેŴરતાે ઈસુની પાસે અેકઠા થયા. અને જે જે તેઅાેઅે કયુś હતું તથા જે જે

તેઅાેઅે શીખ�યું હતું, તે બધું તેમને કહી સંભળા�યું. ૩૧ તેમણે તેઅાેને કéું

કે, ‘તમે પાેતે ઉrજડ જoયાઅે અેકાંતમાં અાવાે અને થાેડાે Ŷવસામાે લાે;’

કેમ કે અાવનારા અને જનારાં ઘણાં હતા; અને તેમને ખાવાનાે પણ વખત

મળતાે નહાેતાે. ૩૨ તેઅાે હાેડીમાં બેસીને ઉrજડ જoયાઅે અેકાંતમાં ગયા.

૩૩ લાેકાેઅે તેઅાેને જતા Ũેયા, ઘણાંઅે તેઅાેને અાેળnયા, અને સઘળાં

શહેરમાંથી દાેડી અાવીને uયાં ભેગા થયા અને તેઅાેની અાગળ જઈ પહાşqયા.

૩૪ ઈસુઅે બહાર અાવીને અŶત ઘણાં લાેકાેને Ũેયા; અને તેમને તેઅાે પર

અનુકંપા અાવી; કેમ કે તેઅાે પાળક વગરનાં ઘેટાં જવેા હતા; અને તે તેઅાેને

ઘણી વાતાે Ŷવષે બાેધ કરવા લાoયા. ૩૫ જયારે Ŵદવસ ઘણાે માેડાે થઈ ગયાે

uયારે તેમના Ÿશ�યાેઅે તેમની પાસે અાવીને કéું કે, ‘અા જoયા ઉrજડ છે ;

અને Ŵદવસ ઘણાે ગયાે છે ; ૩૬ તેઅાેને જવા દાે, કે તેઅાે અાસપાસનાં �દેશમાં

તથા ગામાેમાં જઈને પાેતાને સાŰ ખાવાનું વેચાતું લે. ૩૭ પણ તેમણે ઉÕર

અાપતાં તેઅાેને કéું કે, ‘તમે તેઅાેને ખાવાનું અાપાે.’” તેઅાે તેને કહે છે

કે, ‘શું અમે જઈને બસાે દીનારની રાેટલીઅાે લઈને તેઅાેને ખવડાવીઅે?’”

૩૮ પણ તે તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમારી પાસે કેટલી રાેટલીઅાે છે? તે જઈને

જ

ુ

અાે.’” ખબર કાÔાં પછી તેઅાે કહે છે કે, ‘પાંચ રાેટલી તથા બે માછલી.’”

૩૯ તેમણે તેઅાેને અાFા કરી કે, ‘સઘળાં લીલા ઘાસ પર પંગતમાં બેસી

Ũય.’” ૪૦ તેઅાે હારબંધ સાે સાે તથા પચાસ પચાસની પંગતમાં બેઠા. ૪૧

ઈસુઅે પાંચ રાેટલી તથા બે માછલી લઈને �વગk તરફ Ũેઈને અાશીવાkદ

માoયાે; અને રાેટલીઅાે ભાંગીને તેઅાેને પીરસવા સાŰ પાેતાના Ÿશ�યાેને

અાપી; અને બે માછલીઅાે બધાને વહşચી અાપી. ૪૨બધા લાેકાે જ}યાં અને

તૃyત થયા; ૪૩અને તેઅાેઅે રાેટલીના વધેલા ટ

ુ

કડાંઅાેની અને માછલીઅાેથી

ભરેલી બાર ટાેપલીઅાે ભરી. ૪૪ જઅેાેઅે રાેટલીઅાે ખાધી તેઅાે અાશરે
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પાંચ હŨર પુŰષ હતા. ૪૫ તuકાળ તેમણે પાેતાના Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને

હાેડીમાં બેસાÒા, અને પાેતે લાેકાેને Ŷવદાય કરે અેટલામાં તેઅાેને પાેતાની

અાગળ પેલે પાર બેથસાઈદામાં માેક�યા. ૪૬ તેઅાેને Ŷવદાય કરીને ઈસુ પહાડ

પર �ાથkના કરવા ગયા. ૪૭ સાંજ પડી uયારે હાેડી સમુ� મwયે હતી; અને ઈસુ

અેકલા બહાર જમીન પર હતા. ૪૮ તેઅાે હલેસાં મારતાં હેરાન થયા. કેમ કે

પવન તેઅાેની સામાે હતાે, તે Ũેઈને, સવારે �ણ થી છ કલાકના સમયે ઈસુ

સમુ� પર ચાલતાં તેઅાેની પાસે અા�યા અને Ũણે તેઅાેથી અાગળ જવાના

હતા. ૪૯ તેઅાેઅે તેમને સમુ� પર ચાલતા Ũેઈને Ŷવચાયુś કે, અે તાે ભૂત છે

અને બૂમ પાડી; ૫૦ કેમ કે બધા તેમને Ũેઈને ગભરાયા. પણ તરત તે તેઅાેની

સાથે બાે�યા અને તેઅાેને કéું કે, ‘żહ�મત રાખાે, અે તાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , બીશાે નŵહ.’”

૫૧ તે તેઅાેની પાસે હાેડી પર ગયા અને પવન બંધ થયાે; અને તેઅાે અŶતશય

Ŷવź�મત થયા; ૫૨ કેમ કે તેઅાે રાેટલીના ચમuકાર સંબંધી સમrયા નŵહ.

તેઅાેનાં મન કઠાેર રéાં. ૫૩ તેઅાે પાર જઈને ગxનેસારેત દેશમાં અા�યા અને

Ŵકનારે લંગર નાnયું. ૫૪ તેઅાે હાેડી પરથી ઊતયાk uયારે તરત લાેકાેઅે ઈસુને

અાેળnયા, ૫૫અને ચારેબાજ

ુ

તેઅાે અાખા �દેશમાં દાેડી જઈને ઈસુ Àાં છે

તે તેઅાેઅે સાંભìું uયારે માંદાઅાેને ખાટલામાં તેમની પાસે લા�યાં. ૫૬ જે જે

ગામાે, શહેરાે કે પરાંઅાેમાં ઈસુ ગયા, uયાં તેઅાેઅે માંદાઅાેને ચાેકમાં રાnયા

અને તેમને Ŷવનંતી કરી કે, ‘તેઅાેને મા� તમારા વåની કાેરને અડકવા દાે;’

જટેલાંઅે તેમને �પશk કયાŠ તેઅાે સાŨં થયા.

૭

ફરાેશીઅાે તથા કેટલાક શાåીઅાે યŰશાલેમથી અાવીને ઈસુની

અાસપાસ ભેગા થયા. ૨અને તેમના Ÿશ�યાેમાંના અમુકને ધાેયા વગરના

અશુÚ હાથે, રાેટલી ખાતા Ũેયાં. ૩ કેમ કે ફરાેશીઅાે તથા બધા યહ

ૂ

દીઅાે

વડીલાેના Ŵરવાજ �માણે હાથ ધાેયા Ŷવના ખાતા ન હતા. ૪ બŨરમાંથી

અાવીને નાéા Ŷવના તેઅાે જમતા નહાેતા; અને વાટકા, ગાગરાે, તાંબાનાં

વાસણ ધાેવા અને બીŬ ઘણી Ŵ�યાઅાે પાળવાને તેઅાેઅે �વીકાયુś હતું. ૫

પછી ફરાેશીઅાે તથા શાåીઅાે તેમને પૂછે છે કે, ‘તમારા Ÿશ�યાે વડીલાેના

ŴરવાŨે �માણે ન ચાલતાં અશુÚ હાથે રાેટલી કેમ ખાય છે?’” ૬ ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘અાે ઢાşગીઅાે તમારા સંબંધી યશાયાઅે ઠીક �બાેધ કયાŠ છે ,

જમે લnયું છે કે, અા લાેકાે હાેઠાેઅે મને માને છે , પણ તેઅાેનાં ųદયાે મારાથી

વેગળાં રહે છે . ૭ પણ તેઅાે પાેતાના ŴરવાŨે મુજબ માણસાેની અાFા

શીખવતાં મને �યથk ભજે છે . ૮ ઈ�વરની અાFા પડતી મૂકીને તમે માણસાેના

ŴરવાŨેને પાળાે છાે.’” ૯ તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે પાેતાના ŴરવાŨેને પાળવા

સાŰ ઈ�વરની અાFાઅાેનાે નકાર કરાે છાે. ૧૦ કેમ કે મૂસાઅે કéું કે, “તારાં

માતાŶપતાને માન અાપ” અને “જે કાેઈ પાેતાનાં માતાŶપતાની Žન�દા કરે તે

માયાŠ Ũય.” ૧૧ પણ તમે કહાે છાે કે, Ũે કાેઈ માણસ પાેતાનાં માતાŶપતાને

કહે કે, મારાથી તમને જે કંઈ લાભ થાત તે તાે ક

ુ

રબાન, અેટલે ઈ�વરને દાન

તરીકે અƄપ�ત કરેલું છે . ૧૨ તાે તમે તેને તેનાં માતાŶપતાને સાŰ uયાર પછી કંઈ

કરવા દેતાં નથી, ૧૩અને અેમ કરીને તમારા શીખવેલા ŴરવાŨે વડે તમે

ઈ�વરની અાFા રદ કરાે છાે; અને અેવાં ઘણાં કામાે તમે કરાે છાે.’” ૧૪

લાેકાેને ફરી પાેતાની પાસે બાેલાવીને ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે બધા માŰં

સાંભળાે તથા સમŨે. ૧૫ માણસની બહારથી તેનામાં �વેશીને તેને �ã કરી

શકે, અેવું કંઈ નથી; પણ માણસમાંથી જે નીકળે છે , તે જ માણસને �ã કરે

છે . ૧૬Ũે કાેઈને સાંભળવાને કાન છે તાે તે સાંભળે. ૧૭ જયારે લાેકાેની

પાસેથી જઈને ઈસુ ઘરમાં ગયા, uયારે તેમના Ÿશ�યાેઅે અે �ãાંત સંબંધી

ઈસુને પૂÆું. ૧૮ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમે પણ શું અેવા અણસમજ

ુ

છાે?

તમે Ũણતા નથી કે, બહારથી માણસમાં જે કંઈ પેસે છે તે તેને �ã કરી

શકતું નથી? ૧૯ કેમ કે તેના ųદયમાં તે પેસતું નથી, પણ પેટમાં; અને તે

નીકળીને શરીરની બહાર Ũય છે ;’ અેવું કહીને ઈસુઅે સવk ખાેરાક શુÚ

ઠરા�યાં. ૨૦ વળી તેમણે કéું કે, ‘માણસમાંથી જે નીકળે છે તે જ માણસને

�ã કરે છે . ૨૧ કેમ કે અંદરથી, અેટલે માણસાેના ųદયમાંથી ખરાબ Ŷવચારાે

નીકળે છે , અેટલે અનૈŶતકપણા, ચાેરીઅાે, હuયાઅાે, ૨૨ �યŸભચારાે, લાેભ,

દ

ુ

ãતા, કપટ, ભાેગŶવલાસ, અદેખાઈ, Žન�દા, અŸભમાન, મૂખાkઈ. ૨૩અે બધી

ખરાબ બાબતાે અંદરથી નીકળે છે અને તે માણસને �ã કરે છે . ૨૪ પછી

ઈસુ uયાંથી નીકળીને તૂર તથા ŷસદાેનના �દેશમાં ગયા. અને તેઅાે અેક ઘરમાં

�વે�યા અને કાેઈ ન Ũણે તેવું તેઅાે ઇqછતા હતા; પણ તે ગુyત રહી શÀા

નŵહ. ૨૫ કેમ કે અેક åી જનેી નાની દીકરીને અશુÚ અાuમા વળગેલાે હતાે,

તે ઈસુ Ŷવષે સાંભળીને અાવી અને તેમના પગે પડી. ૨૬ તે åી �ીક હતી

અને ŷસŴરયાનાં ŴફનીŴકયા ક

ુ

ળની હતી. તેણે પાેતાની દીકરીમાંથી દ

ુ

ãાuમાને

કાઢવાને તેમને Ŷવનંતી કરી. ૨૭ પણ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘છાેકરાંને પહેલાં

ખાવા દે; કેમ કે છાેકરાંની રાેટલી લઈને ક

ૂ

તરાંને નાખવી તે સાŰં નથી.’”

૨૮ પણåીઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે, ‘હા, �ભુ, ક

ૂ

તરાં પણ મેજ નીચેથી

છાેકરાંનાં પડેલા ખાેરાકના કકડામાંથી ખાય છે ’. ૨૯ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘અા

વાતને લીધે Ũ; તારી દીકરીમાંથી દ

ુ

ãાuમા નીકળી ગયાે છે .’” ૩૦ તેણે પાેતાને

ઘરે અાવીને Ũેયું કે, ‘છાેકરી ખાટલા પર સૂતેલી હતી અને દ

ુ

ãાuમા નીકળી

ગયાે હતાે.’” ૩૧ ફરી તૂરની સીમાેમાંથી નીકળીને, ŷસદાેનમાં થઈને દસનગરની

સીમાેની મwયે થઈને ઈસુ ગાલીલના સમુ�ની પાસે અા�યા. ૩૨ લાેકાે અેક મૂક

બŶધરને તેમની પાસે લા�યા અને તેના પર હાથ મૂકવાને તેમને Ŷવનંતી કરી.

૩૩ ઈસુઅે લાેકાે પાસેથી તેને અેકાંતમાં લઈ જઈને તેના કાનાેમાં પાેતાની

અાંગળી નાખી અને તેની Ŭભ પર પાેતાનું થૂંક લગાÒું; ૩૪અને �વગk તરફ

Ũેઈને તેમણે Ŷનસાસાે નાnયાે અને કéું કે, ‘અેફફથા,’ અેટલે ‘ઊઘડી Ũ.’”

૩૫ તરત તેના કાનાે ઊઘડી ગયા, તેની Ŭભનું બંધન છ

ૂ

Ìું. તે �પã રીતે

બાેલતાે થયાે. ૩૬ ઈસુઅે તેઅાેને અાFા કરી કે, ‘તમારે કાેઈને કહેવું નŵહ;’

પણ જમે જમે તેમણે વધારે અાFા કરી તેમ તેમ તેઅાેઅે તે વધારે �ગટ કયુś.

૩૭ લાેકાે વધારે અચંબાે પા}યા અને બાે�યા કે, ‘તેમણે બધું સાŰં જ કયુś છે ;

તેઅાે બŶધરાેને સાંભળતાં અને મૂકજનાેને બાેલતાં કરે છે .

૮

તે Ŵદવસાેમાં જયારે ફરી અŶત ઘણાં લાેકાે હતા અને તેઅાેની પાસે કંઈ

ખાવાનું ન હતું, uયારે ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને તેઅાેને કહે

છે કે, ૨ ‘લાેકાે પર મને અનુકંપા અાવે છે , કેમ કે �ણ Ŵદવસથી તેઅાે મારી

સાથે રéા છે અને તેઅાેની પાસે કશું ખાવાનું નથી; ૩અને Ũે હ

ુ

ં તેઅાેને

ભૂnયા ઘરે માેકલું તાે ર�તામાં તેઅાે થાકીને પડી જશે; વળી તેઅાેમાંના

કેટલાક તાે દ

ૂ

રથી અા�યા છે .’” ૪ Ÿશ�યાેઅે ઈસુને જવાબ અાyયાે કે, ‘અહŜ

અરtયમાં Àાંથી કાેઈ અેટલા બધાને રાેટલીથી તૃyત કરી શકે?’” ૫ ઈસુઅે

તેઅાેને પૂÆું કે, ‘તમારી પાસે કેટલી રાેટલીઅાે છે?’ તેઅાેઅે કéું, ‘સાત.’”

૬ ઈસુઅે લાેકાેને જમીન પર બેસવાનાે અાદેશ અાyયાે; અને સાત રાેટલીઅાે

લઈને તેમણે �તુŶત કરીને ભાંગી અને વહşચવા સાŰ પાેતાના Ÿશ�યાેને અાપી;

અને તેઅાેઅે તે લાેકાેને પીરસી. ૭ તેઅાેની પાસે થાેડી નાની માછલીઅાે પણ

હતી; અને ઈસુઅે તેના પર અાશીવાkદ માગીને તે પણ લાેકાેને પીરસવાનું કéું.

૮ લાેકાે ખાઈને તૃyત થયા; અને બાકી વધેલા ટ

ુ

કડાંઅાેથી સાત ટાેપલીઅાે

ભરાઈ. તે તેઅાેઅે ઉઠાવી. ૯ જમનારાં અાશરે ચાર હŨર લાેકાે હતા; અને

ઈસુઅે તેઅાેને Ŷવદાય કયાś. ૧૦ તરત પાેતાના Ÿશ�યાે સાથે હાેડી પર ચઢીને

ઈસુ દલમાનુથાની �દેશમાં અા�યા. ૧૧ uયારે uયાં ફરાેશીઅાે અાવી પહાşqયા

અને ઈસુની કસાેટી કરતાં તેમની પાસે �વગkમાંથી ચમuકાŴરક ŷચç માગીને

તેમની સાથે Ŷવવાદ કરવા લાoયા. ૧૨ પાેતાના અાuમામાં ઊ

ં

ડાે Ŷનસાસાે

નાખીને ઈસુ કહે છે કે, ‘અા પેઢી ચમuકાŴરક ŷચç કેમ માગે છે? હ

ુ

ં તેમને
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Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અા પેઢીને કંઈ જ ચમuકાŴરક ŷચç અપાશે નŵહ.’” ૧૩

તેઅાેને uયાં જ રહેવા દઈને ઈસુ પાછા હાેડીમાં બેસીને સામે Ŵકનારે ગયા. ૧૪

તેઅાે રાેટલી લાવવાનું ભૂલી ગયા હતા; અને તેઅાેની પાસે હાેડીમાં અેક

કરતાં વધારે રાેટલી નહાેતી. ૧૫ ઈસુઅે તેઅાેને અાFા અાપીને કéું કે,

‘ŨેŨે, ફરાેશીઅાેના ખમીરથી તથા હેરાેદના ખમીરથી સાવધાન રહેŨે.’” ૧૬

તેઅાેઅે અંદરાેઅંદર વાતાે કરીને કéું કે, ‘અાપણી પાસે રાેટલી નથી.’” ૧૭ તે

Ũણીને ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમારી પાસે રાેટલી નથી તે માટે તમે કેમ

Ŷવવાદ કરાે છાે? હŬ સુધી શું તમે Ũેતા કે સમજતા નથી? શું તમારાં મન

કઠણ થયાં છે? ૧૮ તમને અાંખાે હાેવા છતાં શું તમે દેખતા નથી? અને કાનાે

છતાં, શું તમે સાંભળતાં નથી? અને શું યાદ રાખતાં નથી? ૧૯ જયારે પાંચ

હŨરને સાŰ પાંચ રાેટલી મş ભાંગી, uયારે તમે ટ

ુ

કડાંઅાેથી ભરેલી કેટલી

ટાેપલીઅાે ઉઠાવી?’ તેઅાે ઈસુને કહે છે કે, ‘બાર ટાેપલીઅાે.’” ૨૦ ‘જયારે

ચાર હŨરને સાŰ સાત રાેટલી પીરસી uયારે તમે ટ

ુ

કડાંઅાેથી ભરેલી કેટલી

ટાેપલીઅાે ઉઠાવી? તેઅાેઅે કéું કે ‘સાત ટાેપલી.’” ૨૧ ઈસુઅે તેઅાેને કéું

‘શું તમે હŬ નથી સમજતા?’” ૨૨ તે બેથસાઈદામાં અાવે છે . તેઅાે ઈસુની

પાસે અેક અાંધળાને લાવે છે , અને તેને �પશkવા સાŰ તેમને Ŷવનંતી કરી.

૨૩અાંધળાનાે હાથ પકડીને ઈસુ તેને ગામમાંથી બહાર લઈ ગયા અને તેની

અાંખાેમાં થૂંકીને તથા તેના પર હાથ મૂકીને તેને પૂÆું કે, ‘તને કશું દેખાય

છે?’” ૨૪ઊ

ં

ચું Ũેઈને તેણે કéું કે, ‘હ

ુ

ં માણસાેને Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં ; તેઅાે ચાલતા વૃE

જવેા દેખાય છે ’. ૨૫ પછી ઈસુઅે ફરી તેની અાંખાે પર હાથ મૂÀાે. uયારે તેણે

અેક નજરે Ũેયું, તે સાŨે થયાે અને સઘળું �પã રીતે Ũેતાે થયાે. ૨૬ ઈસુઅે

તેને ઘરે માેકલતાં કéું કે, ‘ગામમાં પણ જઈશ નŵહ.’” ૨૭ ઈસુ તથા તેમના

Ÿશ�યાે કાઈસાŴરયા Ŵફŷલyપીના ગામાેમાં ગયા; અને માગkમાં તેમણે પાેતાના

Ÿશ�યાેને પૂÆું કે ‘હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં , તે Ŷવષે લાેકાે શું કહે છે?’” ૨૮ તેઅાેઅે ઈસુને

કéું કે, ‘કાેઈ કહે છે કે તમે બાŹyત�મા કરનાર યાેહાન છાે; અને કાેઈ કહે

છે કે તમે અેŷલયા છાે, વળી કાેઈ અેવું કહે છે કે ‘તમે �બાેધકાેમાંના અેક

છાે.’” ૨૯ ઈસુઅે તેઅાેને પૂÆું, ‘પણ હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં , અે Ŷવષે તમે શું કહાે છાે?’

Ŷપતરે જવાબ અાપતાં તેમને કéું કે, ‘તમે તાે Ÿ��ત છાે.’” ૩૦ તેમણે તેઅાેને

તાકીદ કરી કે, ‘મારે Ŷવષે તમારે કાેઈને કશું કહેવું નŵહ.’” ૩૧ ઈસુ તેઅાેને

શીખવવા લાoયા કે, ‘માણસના દીકરાઅે ઘƐƔં સહેવું, અને વડીલાેથી તથા

મુnય યાજકાેથી તથા શાåીઅાેથી નાપસંદ થવું, માયાk જવું અને �ણ Ŵદવસ

પછી પાછા ઊઠવું અે જűરી છે .’” ૩૨ ઈસુ અે વાત ઉઘાડી રીતે બાે�યા. પછી

Ŷપતર તેમને અેક બાજ

ુ

અે લઈને તેમને ઠપકાે અાપવા લાoયાે. ૩૩ પણ તેમણે

પાછળ ફરીને તથા પાેતાના Ÿશ�યાેને Ũેઈને Ŷપતરને ઠપકાે અાyયાે કે, ‘શેતાન,

તું મારી પાછળ Ũ; કેમ કે તું ઈ�વરની બાબતાે પર નŵહ, પણ માણસાેની

બાબતાે પર મન લગાડે છે .’” ૩૪ ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત લાેકાેને પાસે

બાેલાવીને તેઅાેને કéું કે, ‘Ũે કાેઈ મારી પાછળ અાવવા ચાહે છે , તાે તેણે

પાેતાનાે નકાર કરવાે અને પાેતાનાે વધ�તંભ ઊ

ં

ચકીને મારી પાછળ ચાલવું.

૩૫ કેમ કે જે કાેઈ પાેતાનું Ŭવન બચાવવા ચાહે, તે તેને ગુમાવશે; અને જે

કાેઈ મારે લીધે તથા સુવાતાkને લીધે પાેતાનું Ŭવન ગુમાવશે, તે તેને બચાવશે.

૩૬ કેમ કે Ũે માણસ અાખું ભાૈŶતક જગત મેળવે પણ તેના Ŭવને ગુમાવશે,

તાે તેથી તેને શાે લાભ થાય? ૩૭ વળી માણસ પાેતાના Ŭવનને બદલે શું

અાપશે? ૩૮ કેમ કે અા બેવફા તથા પાપી પેઢીમાં જે કાેઈ મારે લીધે તથા

મારાં વચનાેને લીધે શરમાશે, તેને લીધે માણસનાે દીકરાે પણ જયારે પાેતાના

બાપના મŵહમામાં પŶવ� �વગkદ

ૂ

તાેની સાથે અાવશે, uયારે તે શરમાશે.’”

૯

ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘અહŜ ઊભા

રહેનારાઅાેમાંના કેટલાક અેવા છે કે જઅેાે પરા�મે અાવેલું ઈ�વરનું

રાrય Ũેયા પહેલાં મરણ પામશે જ નŵહ.’” ૨ છ Ŵદવસ પછી ઈસુ Ŷપતરને,

યાક

ૂ

બને તથા યાેહાનને સાથે લઈને તેઅાેને ઊ

ં

ચા પહાડ ઉપર અેકાંતમાં લઈ

ગયા. અને તેઅાેની અાગળ ઈસુનું űપાંતર થયું. ૩ ઈસુનાં વåાે ઊજળાં, બહ

ુ

જ સફેદ થયાં; અેવાં કે દ

ુ

Ŷનયાનાે કાેઈ પણ ધાેબી તેવા સફેદ કરી ન શકે. ૪

અેŷલયા તથા મૂસા તેઅાેને દેખાયા અને તેઅાે ઈસુની સાથે વાત કરતા હતા.

૫ Ŷપતર ઈસુને કહે છે કે, ‘ગુŰŬ, અહŜ રહેવું અાપણે માટે સાŰં છે ; તાે અમે

�ણ મંડપ બનાવીઅે, અેક તમારે માટે, અેક મૂસાને માટે અને અેક અેŷલયાના

માટે.’” ૬ શું બાેલવું અે તેને સૂઝ

્

યું નŵહ, કેમ કે તેઅાે બહ

ુ

ડરી ગયા હતા. ૭

અેક વાદળું અા�યું. તેણે તેઅાે પર છાયા કરી; વાદળામાંથી અેવી વાણી થઈ

કે, ‘અા મારાે વહાલાે દીકરાે છે , તેનું સાંભળાે.’” ૮ તરત તેઅાેઅે ચારેબાજ

ુ

Ũેયું uયાર પછી તેઅાેની સાથે અેકલા ઈસુ Ŷવના કાેઈને Ũેયા નŵહ. ૯ તેઅાે

પહાડ પરથી ઊતરતા હતા uયારે ઈસુઅે તેઅાેને ફરમા�યું કે, ‘તમે જે Ũેયું છે

તે માણસનાે દીકરાે મૃuયુમાંથી પાછાે ઊઠે, uયાં સુધી કાેઈને કહેશાે નŵહ.’”

૧૦ તેઅાેઅે તે સૂચના મનમાં રાખીને ‘મૃuયુમાંથી પાછા ઊઠવું’ અે શું હશે, તે

Ŷવષે અંદરાેઅંદર ચચાk કરી. ૧૧ તેઅાેઅે ઈસુને પૂÆું, ‘શાåીઅાે કેમ કહે છે

કે અેŷલયાઅે �થમ અાવવું Ũેઈઅે?’” ૧૨ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અેŷલયા

અગાઉ અાવીને સવkને સુધારે છે ખરાે; પણ માણસના દીકરા Ŷવષે અેમ કેમ

લnયું છે કે, તેમણે ઘƐƔં દ

ુ

ઃખ સહેવું પડશે અને uયŬ દેવામાં અાવશે?’” ૧૩

પણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘અેŷલયા ખરેખર અા�યાે છે ; અને તેને Ŷવષે લખેલું

છે તે �માણે તેઅાેઅે પાેતાની મરŬ મુજબ તેની સાથે અાચરણ કયુś.’”

૧૪ તેઅાેઅે Ÿશ�યાેની પાસે અાવીને તેઅાેની અાસપાસ ઘણાં લાેકાેને તથા

તેઅાેની સાથે ચચાk કરતા શાåીઅાેને Ũેયા. ૧૫ તે બધા લાેકાે ઈસુને Ũેઈને

વધારે અાâયk પા}યા અને દાેડીને તેમને સલામ કરી. ૧૬ ઈસુઅે તેઅાેને પૂÆું

કે, ‘તેઅાેની સાથે તમે શી ચચાk કરાે છાે?’” ૧૭ લાેકાેમાંથી અેકે તેમને ઉÕર

અાyયાે કે, ‘ઉપદેશક, હ

ુ

ં મારાે દીકરાે તમારી પાસે લા�યાે છ

ુ

ં , તેને મૂંગાે દ

ુ

ãાuમા

વળગેલાે છે ; ૧૮ rયાં કહી તે તેને પકડે છે , uયાં તે તેને પાડી નાખે છે ; તે ફીણ

કાઢે છે , દાંત ભીડે છે અને તે શરીર કડક થઈ Ũય છે . મş તમારા Ÿશ�યાેને

તેને કાઢવાનું કéું; પણ તેઅાે તેને કાઢી શÀા નŵહ,’ ૧૯ પણ ઈસુ જવાબ

અાપતાં તેઅાેને કહે છે કે, ‘અાે અŶવ�વાસી પેઢી, હ

ુ

ં Àાં સુધી તમારી સાથે

રહીશ? Àાં સુધી હ

ુ

ં તમાŰં સહન કરીશ? તેને મારી પાસે લાવાે.’” ૨૦ તેઅાે

તેને ઈસુની પાસે લા�યા અને તેમને Ũેઈને દ

ુ

ãાuમાઅે તરત તેને મરÒાે અને

જમીન પર પડીને તે ફીણ કાઢતાે તરફડવા લાoયાે. ૨૧ ઈસુઅે તેના Ŷપતાને

પૂÆું કે, ‘તેને કેટલા વખતથી અાવું થયું છે?’ તેણે કéું કે, ‘બાળપણથી.’”

૨૨ તેનાે નાશ કરવા માટે અશુÚ અાuમાઅે ઘણી વખત તેને અાગમાં તથા

પાણીમાં પણ નાખી દીધાે છે ; પણ Ũે તમે કંઈ કરી શકાે તાે અમારા પર

દયા રાખીને અમને મદદ કરાે.’” ૨૩ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘Ũે તમે કરી શકાે!

Ŷવ�વાસ રાખનારને તાે બધું જ શÀ છે .’” ૨૪ તરત દીકરાના Ŷપતાઅે ઘાંટાે

પાડતાં કéું કે, ‘હ

ુ

ં Ŷવ�વાસ કŰં છ

ુ

ં , મારા અŶવ�વાસ Ŷવષે મને મદદ કરાે.’”

૨૫ ઘણાં લાેકાે દાેડતા અાવે છે , અે Ũેઈને ઈસુઅે અશુÚ અાuમાને ધમકાવીને

તેને કéું કે, ‘મૂંગા તથા બહેરા અાuમા, હ

ુ

ં તને હ

ુ

કમ કŰં છ

ુ

ં કે, તેનામાંથી

નીકળ. અને ફરી તેનામાં �વેશીશ નŵહ.’” ૨૬ ચીસ પાડીને અને તેને બહ

ુ

મરડીને તે નીકìાે. અને તે મૂઅા જવેાે થઈ ગયાે, અેવાે કે ઘણાંખરાઅે કéું

કે, ‘તે મરી ગયાે છે .’” ૨૭ પણ ઈસુઅે તેનાે હાથ પકડીને તેને ઉઠાÒાે અને તે

ઊભાે થયાે. ૨૮ ઈસુ ઘરમાં અા�યા uયારે તેમના Ÿશ�યાેઅે તેમને અેકાંતમાં

પૂÆું કે, ‘અમે કેમ અશુÚ અાuમાને કાઢી ન શÀા?’” ૨૯ ઈસુઅે કéું કે,

‘�ાથkના ŷસવાય બીŨ કાેઈ ઉપાયથી અે Ũત નીકળી શકે અેમ નથી.’” ૩૦

uયાંથી નીકળીને તેઅાે ગાલીલમાં થઈને ગયા અને તે Ŷવષે કાેઈ ન Ũણે, અેવી
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તેમની ઇqછા હતી. ૩૧ કેમ કે ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેને શીખવતા અને તેઅાેને

કહેતાં કે, ‘માણસના દીકરાની માણસાે ધરપકડ કરશે અને તેઅાે તેને મારી

નાખશે. મારી નંખાયા પછી તે �ીજે Ŵદવસે પાછાે ઊઠશે.’” ૩૨ તેઅાે અા

વાત સમrયા ન હતા અને તેઅાે તે Ŷવષે ઈસુને પૂછતાં ગભરાતા હતા. ૩૩

તેઅાે કપરનાહ

ૂ

મમાં અા�યા અને તે ઘરમાં હતા, uયારે ઈસુઅે તેઅાેને પૂÆું કે,

‘તમે માગkમાં શાની ચચાk કરતાં હતા?’” ૩૪ પણ તેઅાે માૈન રéા; કેમ કે

માગkમાં તેઅાે અંદરાેઅંદર ચચાk કરતાં હતા કે, ‘તેઅાેમાં માેટાે કાેણ છે?’” ૩૫

ઈસુ બેઠા અને બાર Ÿશ�યાેને બાેલાવીને તેઅાેને કéું કે, ‘Ũે કાેઈ પહેલાે

થવા ચાહે, તાે તે સહ

ુ

થી છે�લાે તથા સહ

ુ

નાે ચાકર થાય.’” ૩૬ તેમણે અેક

બાળકને લઈને તેઅાેની વચમાં ઊભું રાnયું અને તેને ખાેળામાં લઈને તેઅાેને

કéું કે, ૩૭ ‘જે કાેઈ મારે નામે અાવાં બાળકાેમાંના અેકનાે �વીકાર કરે, તે

મારાે �વીકાર કરે છે અને જે કાેઈ મારાે �વીકાર કરે છે તે કેવળ મારાે જ નŵહ,

પણ જમેણે મને માેક�યાે છે તેમનાે �વીકાર કરે છે .’” ૩૮ યાેહાને ઈસુને કéું

કે, ‘ઉપદેશક, અમે અેક જણને તમારે નામે દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢતાે Ũેયાે અને

અમે તેને મના કરી, કારણ કે તે અાપણામાંનાે નથી.’” ૩૯ પણ ઈસુઅે કéું

કે, ‘તેને મના કરાે નŵહ, કેમ કે અેવાે કાેઈ નથી કે જે મારે નામે પરા�મી કામ

કરે અને પછી તરત મારી Žન�દા કરી શકે. ૪૦ કેમ કે જે અાપણી ŶવŰÚ નથી,

તે અાપણા પEનાે છે .’” ૪૧ કેમ કે હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમે Ÿ��તનાં

છાે અે કારણથી જે કાેઈ તમને yયાલાે પાણી પાશે, તે પાેતાનું બદલાે નŵહ

ગુમાવે. ૪૨ જે નાનાંઅાે મારા પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેઅાેમાંના અેકને જે કાેઈ

પાપ કરવા �ેરે, તેને માટે તે કરતાં અા સાŰં છે કે ઘંટીનાે પvથર તેના ગળે

બંધાય અને તે સમુ�માં નંખાય. ૪૩Ũે તારાે હાથ તને પાપ કરવા �ેરે, તાે તેને

કાપી નાખ; તને બે હાથ હાેવા છતાં નકkમાં ન હાેલવાનાર અźoનમાં જવું પડે

(Geenna g1067) ૪૪ તે કરતાં હાથ Ŷવનાનાે થઈને Ŭવનમાં પેસવું અે તારે

માટે સાŰં છે . ૪૫Ũે તારાે પગ તને પાપ કરવા �ેરે, તાે તેને કાપી નાખ; તને

બે પગ હાેવા છતાં નકkમાં ન હાેલવાનાર અźoનમાં નંખાવું પડે (Geenna g1067)

૪૬ તે કરતાં અપંગ થઈને Ŭવનમાં પેસવું અે તારે માટે સાŰં છે . ૪૭Ũે

તારી અાંખ તને પાપ કરવા �ેરે તાે તેને કાઢી નાખ; તને બે અાંખ હાેવા છતાં

નકાkźoનમાં નંખાવું, (Geenna g1067) ૪૮ કે rયાં તેઅાેનાે કીડાે મરતાે નથી

અને અźoન હાેલવાતાે નથી તે કરતાં અાંખ Ŷવનાના થઈને ઈ�વરના રાrયમાં

�વેશવું અે તારે માટે સાŰં છે . ૪૯ કેમ કે અźoનથી દરેક શુÚ કરાશે; જે રીતે

દરેક યF મીઠાથી શુÚ કરાશે. ૫૦ મીઠ

ુ

ં તાે સાŰં છે ; પણ Ũે મીઠ

ુ

ં �વાદ

વગરનું થયું હાેય, તાે તેને શાથી ખાŰં કરાશે? પાેતાનામાં મીઠ

ુ

ં રાખાે, અને

અેકબીŨ સાથે સંપ રાખાે.

૧૦

uયાંથી ઊઠીને ઈસુ યદkન નદીને પેલે પાર યહ

ૂ

Ŵદયા �દેશમાં અાવે છે

અને ફરી ઘણાં લાેકાે અાવીને તેમની પાસે અેકઠા થાય છે ; તેમની �થા

�માણે તેમણે ફરી તેઅાેને બાેધ કયાŠ. ૨ ફરાેશીઅાેઅે પાસે અાવીને ઈસુનું

પરીEણ કરતાં તેમને પૂÆું કે, ‘શું પŶતઅે પાેતાની પuનીને છાેડી દેવી ઉŷચત

છે?’” ૩ ઈસુઅે જવાબ અાપતાં તેઅાેને પૂÆું કે, ‘મૂસાઅે તમને શી અાFા

અાપી છે?’” ૪ તેઅાેઅે કéું કે, છ

ૂ

ટાછેડા લખીને uયાગી દેવાની રŨ મૂસાઅે

અાપેલી છે .’” ૫ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, તમારાં ųદયની કઠાેરતાને લીધે

મૂસાઅે તમારે સાŰ તે અાFા અાપી છે . ૬ પણ ઉuપŷÕના અારંભથી ઈ�વરે

તેઅાેને અેક પુŰષ તથા અેક åી બના�યાં. ૭અે કારણથી માણસ પાેતાનાં

માબાપને મૂકીને પાેતાની પuની સાથે Ũેડાયેલ રહેશે. ૮ તેઅાે બંને અેક દેહ

થશે; અે માટે તેઅાે uયાર પછી બે નŵહ, પણ અેક દેહ છે ; ૯ તાે ઈ�વરે જનેે

ŨેÒું છે તેને માણસે જ

ુ

દ

ુ

ં પાડવું નŵહ.’” ૧૦ ઘરમાં તેમના Ÿશ�યાેઅે ફરી તે

જ બાબત Ŷવષે ઈસુને પૂÆું. ૧૧ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘જે કાેઈ પાેતાની

પuનીને uયાગી દે અને બીŬ સાથે લoન કરે, તે તેની ŶવŰÚ �યŸભચાર કરે છે

૧૨અને Ũે પuની પાેતાના પŶતને uયŬ દે અને બીŨ સાથે લoન કરે, તાે તે

પણ �યŸભચાર કરે છે .’” ૧૩ પછી તેઅાે ઈસુ પાસે બાળકાેને લા�યા કે તે

તેઅાેને અડકે. પણ Ÿશ�યાેઅે તેઅાેને ધમકા�યાં. ૧૪ ઈસુ તે Ũેઈને નાખુશ

થયા અને તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘બાળકાેને મારી પાસે અાવવા દાે, તેઅાેને

રાેકશાે નŵહ; કેમ કે ઈ�વરનું રાrય અેવાઅાેનું જ છે .’” ૧૫ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે કાેઈ બાળકની માફક ઈ�વરનું રાrય �વીકારશે નŵહ, તે તેમાં

�વેશ કરશે જ નŵહ.’” ૧૬ ઈસુઅે તેઅાેને બાથમાં લીધાં, અને તેઅાે પર હાથ

મૂકીને તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૧૭ તે બહાર નીકળીને ર�તે જતા હતા,

uયારે અેક માણસ તેમની પાસે દાેડતાે અા�યાે અને તેણે તેમની અાગળ ઘૂંટણ

ટેકીને પૂÆું કે, ‘અાે ઉÕમ ઉપદેશક, અનંતŬવનનાે વારસાે પામવા માટે હ

ુ

ં

શું કŰં?’” (aiōnios g166) ૧૮ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તું મને ઉÕમ કેમ કહે છે?

અેક, અેટલે ઈ�વર Ŷવના અxય કાેઈ ઉÕમ નથી. ૧૯ તું અાFાઅાે Ũણે છે

કે, �યŸભચાર ન કર, હuયા ન કર, ચાેરી ન કર, જ

ૂ

ઠી સાEી ન પૂર, ઠગાઈ

ન કર, પાેતાના માબાપને માન અાપ.’” ૨૦ પણ તેણે ઈસુને કéું કે, ‘અાે

ઉપદેશક, અે સવk અાFાઅાે તાે હ

ુ

ં બાળપણથી પાળતાે અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૨૧

તેની તરફ Ũેઈને ઈસુને તેના પર �ેમ ઊપજયાે. અને તેમણે તેને કéું કે,

‘તું અેક વાત સંબંધી અધૂરાે છે ; તાŰં જે છે તે જઈને વેચી નાખ. ગરીબાેને

અાપ, �વગkમાં તને ધન મળશે. અને અાવ, મારી પાછળ ચાલ.’” ૨૨ પણ તે

વાતને લીધે તેનું માş પડી ગયું અને ઉદાસ થઈને તે ચા�યાે ગયાે, કેમ કે તેની

Ŷમલકત ઘણી હતી. ૨૩ ઈસુ અાસપાસ Ũેઈને પાેતાના Ÿશ�યાેને કહે છે કે,

‘જઅેાેની પાસે દાેલત છે તેઅાેને ઈ�વરના રાrયમાં પેસવું ઘƐƔં અઘŰં પડશે!’

૨૪ ઈસુની વાતાેથી Ÿશ�યાે અાâયk પા}યા પણ ઈસુ ફરી જવાબ અાપતાં

તેઅાેને કહે છે કે, ‘બાળકાે, Ŷમલકત પર ભરાેસાે રાખનારાઅાેને ઈ�વરના

રાrયમાં પેસવું ઘƐƔં અઘŰં છે ! ૨૫ ધનવાનને ઈ�વરના રાrયમાં પેસવા

કરતાં સાેયના નાકામાં થઈને ઊ

ં

ટને પસાર થવું સહેલું છે .’” ૨૬ તેઅાેઅે ઘƐƔં

અાâયk પામીને અંદરાેઅંદર કéું, ‘તાે કાેણ ઉÚાર પામી શકે?’” ૨૭ ઈસુ

તેઅાેની તરફ Ũેઈને કહે છે કે, ‘માણસાેને અે અશÀ છે , પણ ઈ�વરને નથી,

કેમ કે ઈ�વરને સવk શÀ છે .’” ૨૮ Ŷપતર તેમને કહેવા લાoયાે, ‘જ

ુ

અાે, અમે

બધું મૂકીને તમારી પાછળ અા�યા છીઅે.’” ૨૯ ઈસુઅે કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને

Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કાેઈઅે મારે લીધે અને સુવાતાkને લીધે ઘરને કે ભાઈઅાેને

કે બહેનાેને કે માતાને કે Ŷપતાને કે છાેકરાંને કે ખેતરાેને છાેÒાં છે , ૩૦ તે

હમણાં અા Ŭવનકાળમાં સાેગણાં ઘરાેને, ભાઈઅાેને, બહેનાેને, માતાઅાેને,

બાળકાેને, ખેતરાેને, પામશે. Ũેકે તેઅાેની સતાવણી થશે. વળી તેઅાે અાવતા

કાળમાં અનંતŬવન પા}યા વગર રહેશે નŵહ. (aiōn g165, aiōnios g166) ૩૧

પણ ઘણાં જઅેાે પહેલા તેઅાે છે �લાં અને જે છે �લાં તેઅાે પહેલા થશે.’” ૩૨

યŰશાલેમની તરફ ઢાળ ચઢતાં તેઅાે માગkમાં હતા. ઈસુ તેઅાેની અાગળ

ચાલતા હતા; તેઅાે અાâયk પા}યા અને તેમની પાછળ અનુસરનારા ડરી

ગયા. તે ફરીથી બાર Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને પાેતાના પર જે વીતવાનું હતું તે

તેઅાેને કહેવા લાoયા કે, ૩૩ ‘જ

ુ

અાે, અાપણે યŰશાલેમમાં જઈઅે છીઅે;

માણસના દીકરાની મુnય યાજકાે તથા શાåીઅાે àારા ધરપકડ કરવામાં

અાવશે, તેઅાે તેના પર મૃuયુદંડ ઠરાવશે અને તેને Ŷવદેશીઅાેને સાşપશે; ૩૪

તેઅાે તેની મ�કરી કરશે, તેના પર થૂંકશે, તેને કાેરડા મારશે, અને મારી

નાખશે અને �ીજે Ŵદવસે તે પાછાે ઊઠશે.’” ૩૫ ઝબદીના દીકરા યાક

ૂ

બ તથા

યાેહાન ઈસુની પાસે અાવીને કહે છે કે, ‘ઉપદેશક, અમારી ઇqછા છે કે, અમે

જે કંઈ માગીઅે તે તમે અમારે માટે કરાે.’” ૩૬ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમારી

શી ઇqછા છે? હ

ુ

ં તમારે માટે શું કŰં?’” ૩૭ uયારે તેઅાેઅે તેમને કéું કે,
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‘તમારા મŵહમામાં અમે અેક તમારે જમણે હાથે અને અેક તમારે ડાબે હાથે

બેસીઅે, અેવું અમારે માટે કરાે.’” ૩૮ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે જે

માગાે છાે, તે તમે સમજતા નથી. જે yયાલાે હ

ુ

ં પીઉ

ં

છ

ુ

ં તે શું તમે પી શકાે છાે?

જે બાŹyત�મા હ

ુ

ં લઉ

ં

છ

ુ

ં , તે બાŹyત�મા શું તમે લઈ શકાે છાે?’” ૩૯ તેઅાેઅે

તેમને કéું કે, ‘અમે તેમ કરી શકીઅે છીઅે.’” પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘જે

yયાલાે હ

ુ

ં પીઉ

ં

છ

ુ

ં તે તમે પીશાે અને જે બાŹyત�મા હ

ુ

ં લઉ

ં

છ

ુ

ં , તે બાŹyત�મા

તમે લેશાે; ૪૦ પણ કાેઈને મારે જમણે હાથે કે ડાબે હાથે બેસવા દેવા, અે

મારા અŶધકારમાં નથી, પણ જઅેાેને સાŰ તે Ŷનયત કરેલું છે તેઅાેને માટે તે

છે .” ૪૧ પછી બાકીના દસ Ÿશ�યાે તે સાંભળીને યાક

ૂ

બ તથા યાેહાન �uયે

ગુ�સે થયા. ૪૨ પણ ઈસુ તેઅાેને પાસે બાેલાવીને કહે છે કે, ‘તમે Ũણાે કે

Ŷવદેશીઅાે પર જઅેાે રાજ કરનારા કહેવાય છે , તેઅાે તેમના પર શાસન કરે છે

અને તેઅાેમાં જે માેટા છે તેઅાે તેમના પર અŶધકાર ચલાવે છે . ૪૩ પણ

તમારામાં અેવું ન થવા દાે. તમારામાં જે કાેઈ માેટાે થવા ચાહે, તેણે તમારા

ચાકર થવું. ૪૪ જે કાેઈ �થમ થવા માગે તે સહ

ુ

નાે દાસ થાય. ૪૫ કેમ કે

માણસનાે દીકરાે સેવા કરાવવાને નŵહ, પણ સેવા કરવાને, તથા ઘણાંનાં

મુźmતમૂ�યને સાŰ પાેતાનાે Ŭવ અાપવાને અા�યાે છે .’” ૪૬ તેઅાે યરીખાેમાં

અાવે છે . અને યરીખાેમાંથી ઈસુ, તેમના Ÿશ�યાે તથા ઘણાં લાેકાે બહાર જતા

હતા, uયારે Ŷતમાયનાે દીકરાે બાƄત�માય જે અંધ Ÿભખારી હતાે તે માગkની

બાજ

ુ

અે બેઠાે હતાે. ૪૭અે નાસરેથના ઈસુ છે , અેમ સાંભળીને તે બૂમ પાડવા

તથા કહેવા લાoયાે કે, ‘અાે ઈસુ, દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરાે.’” ૪૮

લાેકાેઅે તેને ધમકા�યાે કે, ‘તું ચૂપ રહે;’ પણ તેણે વધારે માેટેથી બૂમ પાડતાં

કéું કે, ‘અાે દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરાે.’” ૪૯ ઈસુઅે ઊભા રહીને

કéું કે, ‘તેને બાેલાવાે’ અને અંધને બાેલાવીને લાેકાે તેને કહે છે કે, ‘żહ�મત

રાખ, ઊઠ, ઈસુ તને બાેલાવે છે .’” ૫૦ પાેતાનાે ઝ|ભાે પડતાે મૂકીને તે

ઊÏાે, અને ઈસુની પાસે અા�યાે. ૫૧ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘હ

ુ

ં

તને શું કŰં, અે Ŷવષે તારી શી ઇqછા છે?’ અંધ �યźmતઅે કéું કે, ‘ગુŰ, હ

ુ

ં

દેખતાે થાઉ

ં

.’” ૫૨ ઈસુઅે તેને કéું કે ‘Ũ, તારા Ŷવ�વાસે તને સાŨે કયાŠ

છે ,’ અને તરત તે દેખતાે થયાે અને માગkમાં ઈસુની પાછળ ગયાે.

૧૧

તેઅાે યŰશાલેમની નજદીક, જતૈૂનનાં પહાડ અાગળ બેથફાગે તથા

બેથાŶનયા પાસે અાવે છે , uયારે ઈસુ બે Ÿશ�યાેને અાગળ માેકલે છે . ૨

અને તેઅાેને કહે છે કે, ‘સામેના ગામમાં Ũઅાે અને તેમાં તમે પેસશાે કે તરત

અેક ગધેડાનાે વછેરાે જનેાં પર કાેઈ માણસ કદી સવાર થયું નથી, તે તમને

બાંધેલાે મળશે; તેને છાેડી લાવાે. ૩Ũે કાેઈ તમને પૂછે કે, તમે શા માટે અેમ

કરાે છાે તાે કહેŨે કે, �ભુને તેની જűર છે . અને તે જ�દી અેને અહŜ પાછ

ુ

ં

લાવવા માેકલશે.’” ૪ તેઅાે ગયા. અને ઘરની બહાર ખુ�લાં ર�તામાં બાંધેલાે

વછેરાે તેઅાેને Ũેવા મìાે અને તેઅાે તેને છાેડવા લાoયા. ૫ જઅેાે uયાં

ઊભા હતા તેઅાેમાંના કેટલાકે તેઅાેને કéું કે, ‘વછેરાને તમે શું કરવા છાેડાે

છાે?’” ૬ જમે ઈસુઅે તેઅાેને અાFા અાપી હતી, તેમ Ÿશ�યાેઅે લાેકાેને

કéું. અને તેઅાેઅે તેમને જવા દીધાં. ૭ તેઅાે વછેરાને ઈસુની પાસે લા�યા;

તેના પર પાેતાનાં વå Ÿબછા�યાં અને તેના પર ઈસુ બેઠા. ૮ ઘણાંઅાેઅે

પાેતાના ડગલા ર�તામાં પાથયાś અને બીŨઅાેઅે ખેતરમાંથી ડાળીઅાે કાપીને

ર�તામાં પાથરી. ૯અાગળ તથા પાછળ ચાલનારાંઅાેઅે બૂમ પાડતાં કéું કે,

‘હાેસાxના, �ભુને નામે જે અાવે છે , તે અાશીવાkŴદત છે . ૧૦અાપણા Ŷપતા

દાઉદનું રાrય જે અાવે છે , તે અાશીવાkŴદત છે ; પરમ ઊ

ં

ચામાં હાેસાxના!’”

૧૧ ઈસુ યŰશાલેમમાં જઈને ભźmત�થાનમાં ગયા અને ચારેબાજ

ુ

બધું Ũેઈને

સાંજ પÒા પછી બારે સુÚાં નીકળીને તે બેથાŶનયામાં ગયા. ૧૨ બીજે Ŵદવસે

તેઅાે બેથાŶનયામાંથી બહાર અા�યા પછી, ઈસુને ભૂખ લાગી. ૧૩ અેક

અંŬરી જનેે પાંદડાં હતાં તેને દ

ૂ

રથી Ũેઈને ઈસુ તેની પાસે ગયા કે કદાચ તે

પરથી કંઈ ફળ મળે; અને તેઅાે તેની પાસે અા�યા, uયારે પાંદડાં Ŷવના તેમને

કંઈ મìું નŵહ; કેમ કે અંŬરાેની ઋતુ ન હતી. ૧૪ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘હવેથી

કદી કાેઈ તારા પરથી ફળ નŵહ ખાય’ અને તેમના Ÿશ�યાેઅે તે સાંભìું.

(aiōn g165) ૧૫ તેઅાે યŰશાલેમમાં અા�યા. uયારે તે ભźmત�થાનમાં ગયા.

તેમાંથી વેચનારાઅાેને તથા ખરીદનારાઅાેને નસાડી મૂકવા લાoયા; તેમણે

નાણાવટીઅાેનાં બાજઠ તથા કબૂતર વેચનારાઅાેનાં અાસનાે ઊ

ં

ધા વાìાં.

૧૬ અને કાેઈને પણ ભźmત�થાનમાં માલસામાન લાવવા દીધાે નŵહ. ૧૭

તેઅાેને બાેધ કરતાં ઈસુઅે કéું કે, ‘શું અેમ લખેલું નથી કે, માŰં ઘર સવk

દેશનાઅાેને સાŰં �ાથkનાનું ઘર કહેવાશે? પણ તમે તાે તેને લૂંટારાઅાેનું કાેતર

કયુś છે .’” ૧૮ મુnય યાજકાેઅે તથા શાåીઅાેઅે તે સાંભìું અને ઈસુને

શી રીતે મારી નાખવા તે Ŷવષે તક શાેધવા લાoયા, કેમ કે તેઅાે ડરી ગયા

હતા, કારણ કે લાેકાે તેમના ઉપદેશથી નવાઈ પા}યા હતા. ૧૯ દર સાંજે

તેઅાે શહેર બહાર જતા. ૨૦ તેઅાેઅે સવારે અંŬરીની પાસે થઈને જતા તેને

મૂળમાંથી સુકાયેલી Ũેઈ. ૨૧ Ŷપતરે યાદ કરીને ઈસુને કéું કે, ‘ગુŰŬ, જ

ુ

અાે,

જે અંŬરીને તમે �ાપ અાyયાે હતાે તે સુકાઈ ગઈ છે .’” ૨૨ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, ‘ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ રાખાે.’” ૨૩ કેમ કે હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે

કાેઈ અા પવkતને કહે કે ખસેડાઈ Ũ અને સમુ�માં પડ. અને પાેતાના ųદયમાં

સંદેહ ન રાખતાં Ŷવ�વાસ રાખશે કે, હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે થશે, તાે તે તેને માટે થશે.

૨૪અે માટે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે સવk તમે �ાથkનામાં માગાે છાે, તે અમને

મìું છે અેવાે Ŷવ�વાસ રાખાે, તાે તે તમને મળશે. ૨૫ જયારે તમે ઊભા

રહીને �ાથkના કરાે છાે, uયારે Ũે કાેઈ તમારાે અપરાધી હાેય, તાે તેને માફ કરાે,

અે માટે કે તમારા Ŷપતા જે �વગkમાં છે , તે પણ તમારા અપરાધાે તમને માફ

કરે. ૨૬ પણ Ũે તમે માફ નŵહ કરાે, તાે �વગkમાંના તમારા Ŷપતા પણ તમારા

અપરાધાે માફ નŵહ કરે. ૨૭ પછી ફરી તેઅાે યŰશાલેમમાં અા�યા. અને ઈસુ

ભźmત�થાનમાં ફરતા હતા, uયારે મુnય યાજકાે, શાåીઅાે તથા વડીલાે

તેમની પાસે અા�યા. ૨૮ તેઅાેઅે ઈસુને પૂÆું કે, ‘કયા અŶધકારથી તું અા

કામાે કરાે છે ,’ અથવા ‘કાેણે તને અા કામાે કરવાનાે અŶધકાર અાyયાે છે?’”

૨૯ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં અેક વાત તમને પૂછીશ અને Ũે તમે મને જવાબ

અાપશાે, તાે કયા અŶધકારથી હ

ુ

ં અા કામાે કŰં છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં તમને કહીશ. ૩૦

યાેહાનનું બાŹyત�મા શું �વગkથી હતું કે માણસાેથી? મને જવાબ અાપાે.’” ૩૧

તેઅાેઅે પર�પર Ŷવચારીને કéું કે, Ũે કહીઅે કે, �વગkથી, તાે તે કહેશે કે,

uયારે તમે તેના પર Ŷવ�વાસ કેમ ન કયાŠ? ૩૨અને Ũે કહીઅે કે માણસાેથી,

uયારે તેઅાે લાેકાેથી ગભરાયા. કેમ કે બધા યાેહાનને Ŷનâે �બાેધક માનતા

હતા. ૩૩ તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘અમે Ũણતા નથી.’” ઈસુ તેઅાેને કહે છે

કે, ‘કયા અŶધકારથી હ

ુ

ં અા કામાે કŰં છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં પણ તમને કહેતાે નથી.’”

૧૨

ઈસુ તેઅાેને �ãાંતાેમાં કહેવા લાoયા કે, ‘અેક માણસે �ાEાવાડી રાેપી,

તેની અાસપાસ વાડ કરી, �ાEરસનાે ક

ૂ

ં ડ ખાેßાે, બુરજ બાંwયાે અને

ખેડ

ૂ

તાેને વાડી ભાડે અાપીને પરદેશ ગયાે. ૨ માેસમે તેણે ખેડ

ૂ

તાેની પાસે

ચાકર માેક�યાે, કે તે ખેડ

ૂ

તાે પાસેથી �ાEાવાડીના ફળનાે ભાગ મેળવે. ૩ પણ

તેઅાેઅે તેને પકડીને માયાŠ અને ખાલી હાથે પાછાે માેક�યાે. ૪ ફરી તેણે

બીŨે ચાકર તેઅાેની પાસે માેક�યાે. તેઅાેઅે તેનું માથું ફાેડી નાnયું અને તેને

Ŷધ¿ારીને નસાડી મૂÀાે. ૫ તેણે બીŨે ચાકર માેક�યાે અને તેઅાેઅે તેને

મારી નાnયાે. પછી બીŨ ઘણાં ચાકરાે માેક�યા, તેઅાેઅે કેટલાકને કાેરડા

માયાk અને કેટલાકને મારી નાnયા. ૬ હવે છે�લે માŷલકનાે વહાલાે દીકરાે

બાકી રéાે હતાે. માŷલકે અાખરે તેને તેઅાેની પાસે અેમ Ŷવચારીને માેક�યાે કે,

તેઅાે મારા દીકરાનું માન રાખશે.’” ૭ પણ તે ખેડ

ૂ

તાેઅે અંદરાેઅંદર કéું કે,
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‘અે તાે વારસ છે ; ચાલાે, તેને મારી નાખીઅે કે વારસાે અાપણાે થાય.’” ૮

તેઅાેઅે તેને પકડીને મારી નાnયાે. અને �ાEાવાડીમાંથી બહાર ફşકી દીધાે.

૯અે માટે �ાEાવાડીનાે માŷલક શું કરશે? હવે તે પાેતે અાવશે, ખેડ

ૂ

તાેનાે

નાશ કરશે, અને �ાEાવાડી બીŨઅાેને અાપશે. ૧૦ શું તમે અા શાåવચન

નથી વાંqયું કે, ‘જે પvથરનાે નકાર બાંધનારાઅાેઅે કયાŠ, ખૂણાનાે મુnય

પvથર થયાે;’ ૧૧અા કામ �ભુઅે કયુś છે . અાપણી �Ŷãમાં તે અÝ

ૂ

ત છે ! ૧૨

તેઅાેઅે ઈસુને પકડવાને શાેધ કરી; પણ તેઅાે લાેકાેથી ગભરાયા. કેમ કે તેઅાે

સમrયા કે તેમણે તેઅાેના પર અા �ãાંત કéું હતું, અને તેઅાે તેમને મૂકીને

ચા�યા ગયા. ૧૩ તેઅાેઅે ઈસુની પાસે કેટલાક ફરાેશીઅાેને તથા હેરાેદીઅાેને

માેક�યા છે કે તેઅાે વાતમાં તેમને ફસાવે. ૧૪ તેઅાે અાવીને તેમને કહે છે કે,

‘ઉપદેશક, અમે Ũણીઅે છીઅે કે, તમે સાચા છાે અને પEપાત કરતા નથી,

કેમ કે માણસાેની શરમ તમે રાખતા નથી, પણ સuયતાથી ઈ�વરનાે માગk

શીખવાે છાે. કાઈસાર રાŨને કર અાપવાે ઉŷચત છે કે નŵહ? ૧૫અાપીઅે કે

ન અાપીઅે?’ પણ ઈસુઅે તેઅાેનાે ઢાşગ Ũણીને તેઅાેને કéું કે, ‘તમે મારી

પરીEા કરાે છાે? અેક દીનાર મારી પાસે લાવાે કે હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

.’” ૧૬ તેઅાે લા�યા

તે તેઅાેને કહે છે કે, દીનાર પર છાપ તથા લેખ કાેનાં છે?’ તેઅાેઅે તેને કéું કે,

‘કાઈસારનાં.’” ૧૭ ઈસુઅે જવાબ અાપતાં તેઅાેને કéું કે, ‘જે કાઈસારનાં છે

કાઈસારને અને જે ઈ�વરનાં છે તે ઈ�વરને ભરી અાપાે.’” અને તેઅાે તેનાથી

વધારે અાâયk પા}યા. ૧૮ સદ

ૂ

કીઅાે જઅેાે કહે છે કે, પુનŰuથાન નથી, તેઅાે

તેમની પાસે અા�યા. અને તેઅાેઅે ઈસુને પૂÆું કે, ૧૯ ‘ઉપદેશક, મૂસાઅે

અમારે વા�તે લnયું છે કે, Ũે કાેઈનાે ભાઈ પuનીને મૂકીને Ŷન: સંતાન મૃuયુ

પામે, તાે તેનાે ભાઈ તેની પuનીને રાખે અને પાેતાના ભાઈને સાŰ સંતાન

ઉપŨવે. ૨૦ હવે સાત ભાઈ હતા; પહેલાે પuની સાથે લoન કરીને સંતાન

Ŷવના મરણ પા}યાે. ૨૧ પછી બીŨઅે તેને રાખી અને તે મરણ પા}યાે; તે

પણ કંઈ સંતાન મૂકી ગયાે નŵહ; અને અે �માણે �ીŨનું પણ થયું. ૨૨અને

સાતે સંતાન વગર મરણ પા}યા. છેવટે åીનું પણ મરણ થયું. ૨૩ હવે

મરણાેuથાનમાં, તે તેઅાેમાંના કાેની પuની થશે? કેમ કે સાતેની તે પuની થઈ

હતી.’” ૨૪ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘શું તમે અા કારણથી ભૂલ નથી કરતા, કે

તમે પŶવ�શાå તથા ઈ�વરનું પરા�મ Ũણતા નથી? ૨૫ કેમ કે મૃuયુમાંથી

ઊઠનારા લoન કરતા કે કરાવતાં નથી, પણ તેઅાે �વગkમાંના �વગkદ

ૂ

તાેનાં જવેા

હાેય છે . ૨૬ પણ મરણ પામેલા લાેકાે પાછા ઊઠે છે , તે સંબંધી, શું તમે

મૂસાના પુ�તકમાંના ઝાડી Ŷવષેના �કરણમાં નથી વાંqયું કે, ઈ�વરે તેને અેમ

કéું કે, હ

ુ

ં ઇ�ાŵહમનાે ઈ�વર તથા ઇસહાકનાે ઈ�વર તથા યાક

ૂ

બનાે ઈ�વર

છ

ુ

ં . ૨૭ તે મૃuયુ પામેલાંઅાેના ઈ�વર નથી, પણ Ŭવતાંઅાેના ઈ�વર છે .

તમે ભારે ભૂલ કરાે છાે.’” ૨૮શાåીઅાેમાંના અેકે પાસે અાવીને તેઅાેની

વાતાે સાંભળી. અને ઈસુઅે તેઅાેને સારાે ઉÕર અાyયાે છે અેમ Ũણીને

તેમને પૂÆું કે, ‘બધી અાFાઅાેમાં મુnય કંઈ છે?’” ૨૯ ઈસુઅે તેને ઉÕર

અાyયાે કે, ‘પહેલી અે છે કે, અાે ઇઝરાયલ, સાંભળ, �ભુ અાપણા ઈ�વર

તે અેક જ છે ; ૩૦ તારા પૂરા ųદયથી, તારા પૂરા Ŭવથી, તારા પૂરા મનથી

અને તારા પૂરા સામvયkથી �ભુ તારા ઈ�વર પર તું �ેમ કર. ૩૧અને બીŬ

અાFા અે છે કે જમે તું તારા પાેતાના પર �ેમ કરે છે તેમ તારા પડાેશી પર

પણ �ેમ કર. તેઅાે કરતાં બીŬ કાેઈ માેટી અાFા નથી.’” ૩૨શાåીઅે

તેમને કéું કે, ‘સરસ, ઉપદેશક, તમે સાચું કéું છે કે, તે અેક જ છે , અને

તેમના Ŷવના બીŨે કાેઈ નથી. ૩૩અને પૂરા ųદયથી, પૂરી સમજણથી, પૂરા

સામvયkથી તેમના પર �ેમ રાખવાે, તથા પાેતાના પર તેવાે પાેતાના પડાેશી પર

�ેમ રાખવાે, તે બધી અાFાઅાે દહનાપkણાે તથા બŷલદાનાે કરતાં અŶધક

છે .’” ૩૪ તેણે ડહાપણથી ઉÕર અાyયાે છે અે Ũેઈને ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તું

ઈ�વરના રાrયથી દ

ૂ

ર નથી.’” uયાર પછી કાેઈઅે તેમને પૂછવાની żહ�મત કરી

નŵહ. ૩૫ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતાં ઈસુઅે કéું કે, ‘શાåીઅાે કેમ કહે છે

કે, Ÿ��ત દાઉદનાે દીકરાે છે? ૩૬ કેમ કે દાઉદે પાેતે પŶવ� અાuમાથી કéું કે,

�ભુઅે મારા �ભુને કéું કે, તારા શ�ુઅાેને હ

ુ

ં તાŰં પાયાસન કŰં, uયાં સુધી

મારે જમણે હાથે બેસ. ૩૭ દાઉદ પાેતે તેમને �ભુ કહે છે ; તાે તે તેનાે દીકરાે

કેવી રીતે હાેય?’ બધા લાેકાેઅે ખુશીથી તેનું સાંભìું. ૩૮ ઈસુઅે બાેધ કરતાં

તેઅાેને કéું કે, ‘શાåીઅાેથી સાવધાન રહાે; તેઅાે ઝ|ભા પહેરીને ફરવાનું,

ચાેકમાં સલામાે, ૩૯ સભા�થાનાેમાં મુnય અાસનાે તથા જમણવારમાં મુnય

જoયાઅાે ચાહે છે . ૪૦ તેઅાે Ŷવધવાઅાેની Ŷમલકત પડાવી લે છે અને ઢાşગ

કરીને લાંબી �ાથkનાઅાે કરે છે ; તેઅાે Ŷવશેષ ŸશEા ભાેગવશે.’” ૪૧ ઈસુઅે

દાનપેટીની સામે બેસીને, લાેકાે પેટીમાં પૈસા કેવી રીતે નાખે છે , તે Ũેયું અને

ઘણાં �ીમંતાે તેમાં વધારે નાખતા હતા. ૪૨અેક ગરીબ Ŷવધવાઅે અાવીને

તેમાં બે નાના ŷસ¿ા નાnયા. ૪૩ ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને

તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ગરીબ Ŷવધવાઅે તે સવk કરતાં વધારે

દાન અાyયું છે . ૪૪ કેમ કે અે સહ

ુ

અે પાેતાની જűŴરયાત કરતાં વધારે હતું

તેમાંથી દાન પેટીમાં કંઈક અાyયું છે , પણ તેણે પાેતાની તંગીમાંથી પાેતાની

પાસે જે હતું તે બધું જ અાપી દીધું છે .’”

૧૩

ઈસુ ભźmત�થાનમાંથી બહાર જતા હતા. uયારે તેમનાે અેક Ÿશ�ય

તેમને કહે છે કે, ‘ઉપદેશક, જ

ુ

અાે, કેવાં પvથર તથા કેવાં બાંધકામાે!’

૨ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘શું તું અે માેટાં બાંધકામાે જ

ુ

અે છે? પાડી નŵહ નંખાય

અેવાે અેક પણ પvથર બીŨ પર અહŜ રહેવા દેવાશે નŵહ.’” ૩ જતૈૂન પહાડ

પર, મંŴદરની સામે તે બેઠા હતા uયારે Ŷપતરે, યાક

ૂ

બે, યાેહાને તથા અાŸx�યાઅે

તેમને અેકાંતમાં પૂÆું, ૪ ‘અમને કહાે, અે Àારે થશે? જયારે તે બધાં પૂરાં

થવાનાં હશે, uયારે કયા ŷચç થશે?’” ૫ ઈસુ તેઅાેને કહેવા લાoયા કે, ‘કાેઈ

તમને ભુલાવામાં ન નાખે, માટે સાવધાન રહાે. ૬ ઘણાં મારે નામે અાવીને

કહેશે કે, તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને ઘણાંઅાેને ગેરમાગŠ દાેરશે. ૭ પણ જયારે યુÚ Ŷવષે

તથા યુÚની અફવાઅાે Ŷવષે તમે સાંભળાે, uયારે ગભરાશાે નŵહ; અેમ થવું જ

Ũેઈઅે; પણ તેટલેથી અંત નŵહ અાવે. ૮ કેમ કે �Ũ �Ũની ŶવŰÚ તથા

રાrય રાrયની ŶવŰÚ ઊઠશે; જoયા જoયાઅે ધરતીકંપ થશે અને દ

ુ

કાળાે

પડશે; અા તાે મહાદ

ુ

ઃખનાે અારંભ છે . ૯ પણ પાેતાના Ŷવષે સાવધાન રહાે;

કેમ કે તેઅાે તમને xયાયસભાઅાેને સાşપશે; સભા�થાનાેમાં તમે કાેરડાના માર

ખાશાે; અને તમને મારે લીધે અŶધકારીઅાે તથા રાŨઅાે અાગળ, તેઅાેને

માટે સાEી થવા સાŰ, ઊભા કરવામાં અાવશે. ૧૦ પણ પહેલાં સવk દેશાેમાં

સુવાતાk �ગટ થવી Ũેઈઅે. ૧૧ જયારે તેઅાે તમને ધરપકડ કરશે, uયારે શું

બાેલવું તે Ŷવષે અગાઉથી žચ�તા ન કરાે; પણ તે વેળા તમને જે અાપવામાં

અાવશે તે �માણે બાેલŨે; કેમ કે બાેલનાર તે તમે નŵહ, પણ પŶવ� અાuમા

હશે. ૧૨ભાઈ ભાઈને તથા Ŷપતા છાેકરાંને મરણદંડને સાŰ પકડાવશે; છાેકરાં

માબાપની સામે ઊઠશે અને તેઅાેને મારી નંખાવશે. ૧૩ મારા નામને લીધે

બધા તમારાે àષે કરશે; પણ જે અંત સુધી ટકશે તે જ ઉÚાર પામશે. ૧૪ પણ

rયારે તમે પાયમાલીની Ŷધ¿ારપા�તા rયાં ઘŴટત નથી uયાં ભźmત�થાનમાં

ઊભેલી જ

ુ

અાે, જે વાંચે છે તેણે સમજવું, uયારે જઅેાે યહ

ૂ

Ŵદયામાં હાેય તેઅાે

પહાડાેમાં નાસી Ũય. ૧૫અગાશી પર હાેય તે ઊતરીને ઘરમાંથી કંઈ લેવા

સાŰ અંદર ન Ũય; ૧૬અને જે ખેતરમાં હાેય તે પાેતાનું વå લેવાને પાછાે ન

અાવે. ૧૭ તે Ŵદવસાેમાં જઅેાે સગભાk હાેય અને �તનપાન કરાવતી હાેય

તેઅાેને અફસાેસ છે ! ૧૮ તમાŰં નાસવું Ÿશયાળામાં ન થાય, માટે �ાથkના

કરાે; ૧૯ કેમ કે તે Ŵદવસાેમાં જવેી ŶવપŷÕ થશે, તેવી ŶવપŷÕ ઈ�વરે સૃજલેી

સૃŶãના અારંભથી તે અાજ સુધી થઈ નથી અને થશે પણ નŵહ. ૨૦Ũે �ભુઅે
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તે Ŵદવસાેને અાેછા કયાk ન હાેત, તાે કાેઈ માણસ ન બચત; પણ જઅેાેને

તેમણે પસંદ કયાk તેઅાેને માટે તેમણે અા Ŵદવસાેને ટ

ૂ

ંકા કયાk છે . ૨૧ તે

વેળાઅે Ũે કાેઈ તમને કહે કે, જ

ુ

અાે, અહŜ Ÿ��ત છે ; કે જ

ુ

અાે, તે uયાં છે , તાે

માનશાે નŵહ. ૨૨ કેમ કે નકલી Ÿ��તાે તથા જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે ઊઠશે; તેઅાે

ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ કરી દેખાડશે, અે માટે કે, Ũે બની શકે

તાે, તેઅાે પસંદ કરેલાઅાેને પણ છેતરે. ૨૩ તમે સાવધાન રહાે; જ

ુ

અાે, મş

તમને સઘળું અગાઉથી કéું છે . ૨૪ પણ તે Ŵદવસાેમાં, અે ŶવપŷÕ પછી, સૂયk

અંધકારűપ થઈ જશે, અને ચં� પાેતાનું અજવાળું નŵહ અાપે, ૨૫અાકાશના

તારાઅાે ખરવા લાગશે; અને અાકાશમાંના પરા�માે હલાવાશે. ૨૬ uયારે

તેઅાે માણસના દીકરાને ભરપૂર પરા�મ તથા મŵહમાસŵહત વાદળામાં અાવતા

Ũેશે. ૨૭ uયારે તે પાેતાના �વગkદ

ૂ

તાેને માેકલીને પૃvવીના છેડાથી અાકાશના

છેડા સુધી, ચારે Ŵદશાથી પાેતાના પસંદ કરેલાઅાેને અેકઠા કરશે. ૨૮ હવે

અંŬરી પરથી તેનું �ãાંત શીખાે; જયારે તેની ડાળી ક

ુ

મળી જ હાેય છે અને

પાંદડાં ફ

ૂ

ટી નીકળે છે , uયારે તમે Ũણાે છાે કે ઉનાળાે પાસે છે . ૨૯અેમ જ

તમે પણ જયારે અા બધું થતું જ

ુ

અાે, uયારે તમારે Ũણવું કે, Ÿ��ત પાસે

અેટલે બારણા અાગળ જ છે . ૩૦ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે અા બધાં પૂરાં થાય

uયાં સુધી અા પેઢી મરણ પામશે નŵહ. ૩૧અાકાશ તથા પૃvવી નાશ પામશે,

પણ મારી વાતાે પૂણk થયા Ŷવના રહેશે નŵહ. ૩૨ પણ તે Ŵદવસાે તથા તે ઘડી

સંબંધી Ŷપતા વગર કાેઈ Ũણતું નથી, અાકાશમાંના �વગkદ

ૂ

તાે નŵહ અને

દીકરાે પણ નŵહ. ૩૩ સાવધાન રહાે, Ũગતા રહીને �ાથkના કરાે; કેમ કે અે

સમય Àારે અાવશે તે તમે Ũણતા નથી. ૩૪ તે અા �માણે છે કે Ũણે

કાેઈ પરદેશમાં મુસાફરી કરનાર માણસે પાેતાનું ઘર છાેડીને પાેતાના ચાકરાેને

અŶધકાર અાપીને, અેટલે �uયેકને પાેતપાેતાનું કામ સાşપીને, દરવાનને પણ

Ũગતા રહેવાની અાFા અાપી હાેય. ૩૫ માટે તમે Ũગતા રહાે; કેમ કે તમે

Ũણતા નથી કે ઘરનાે માŷલક Àારે અાવશે, સાંજ,ે મધરાતે, મરઘાે બાેલતી

વખતે કે સવારે! ૩૬અેમ ન થાય કે તે અચાનક અાવીને તમને ઊ

ં

ઘતા જ

ુ

અે.

૩૭અને જે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે સવkને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘Ũગતા રહાે.’”

૧૪

હવે બે Ŵદવસ પછી પા�ખા તથા બેખમીર રાેટલીનું પવk હતું; અને કેવી

રીતે ઈસુને દગાથી પકડીને મારી નાખવા અે Ŷવષે મુnય યાજકાે તથા

શાåીઅાે શાેધ કરતા હતા. ૨ તેઅાેઅે કéું કે, ‘પવkમાં નŵહ કેમ કે રખેને uયાં

લાેકાેમાં હ

ુ

�લડ થાય.’” ૩ જયારે ઈસુ બેથાŶનયામાં ŷસમાેન ક

ુ

ä રાેગીના

ઘરમાં હતા અને જમવા બેઠા હતા, uયારે અેક åી શુÚ જટામાંસીનું અŶત

મૂ�યવાન અÕર ભરેલી સંગેમરમરની ડ{બી લઈને અાવી; અને અે ડ{બી

ભાંગીને તેણે ઈસુના માથા પર અÕર રેÒું. ૪ પણ કેટલાક પાેતાના મનમાં

રાેષે ભરાઈને કહેવા લાoયા કે, ‘અÕરનાે બગાડ શા માટે કયાŠ? ૫ કેમ કે અે

અÕર �ણસાે દીનાર કરતાં વધારે Żક�મતે વેચી શકાત. અને અે પૈસા ગરીબાેને

અપાત.’” તેઅાેઅે તેની ŶવŰÚ કચકચ કરી. ૬ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે,

‘તેને રહેવા દાે; તેને કેમ સતાવાે છાે? તેણે મારા �uયે સાŰ કામ કયુś છે . ૭

કેમ કે ગરીબાે સદા તમારી સાથે છે . જયારે તમે ચાહાે uયારે તેઅાેનું ભલું કરી

શકાે છાે; પણ હ

ુ

ં સદા તમારી સાથે નથી. ૮જે તેનાથી થઈ શÀું તે તેણે

કયુś છે ; દફનને સાŰ અગાઉથી તેણે મારા શરીરને અÕર લગા�યું છે . ૯

વળી હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાખી દ

ુ

Ŷનયામાં, rયાં કંઈ સુવાતાk �ગટ

કરાશે, uયાં અા åીઅે જે સેવા કરી છે તે તેની યાદગીરીને અથŠ કહેવામાં

અાવશે.’” ૧૦ બારમાંનાે અેક, અેટલે યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત, મુnય યાજકાેની

પાસે ગયાે, અે સાŰ કે તે ઈસુને ધરપકડ કરીને તેઅાેના હાથમાં સાşપશે.

૧૧ તેઅાે તે સાંભળીને ખુશ થયા; અને તેને પૈસા અાપવાનું વચન અાyયું.

uયારથી તે ઈસુની ધરપકડ કરવાની તક શાેધતાે રéાે. ૧૨ બેખમીર રાેટલીના

પવkને પહેલે Ŵદવસે, જયારે લાેકાે પા�ખાનું બŷલદાન કરતા હતા, uયારે ઈસુના

Ÿશ�યાે તેમને પૂછે છે કે, ‘તમે પા�ખા ખાઅાે માટે અમે Àાં જઈને તૈયારી

કરીઅે, અે Ŷવષે તમારી શી ઇqછા છે?’” ૧૩ ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેમાંના બે

Ÿશ�યાેને માેક�યા અને તેઅાેને કéું કે, ‘શહેરમાં Ũઅાે, પાણીનાે ઘડાે લઈને

જતાે અેક માણસ તમને મળશે; તેની પાછળ જŨે. ૧૪અને જે ઘરમાં તે

Ũય તેના માŷલકને પૂછŨે કે, “ઉપદેશક કહે છે કે, મારી ઊતરવાની અાેરડી

Àાં છે કે, જમેાં હ

ુ

ં મારા Ÿશ�યાે સાથે પા�ખા ખાઉ

ં

?” ૧૫ તે પાેતે તમને અેક

માેટી મેડી શણગારેલી અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. uયાં અાપણે સાŰં પા�ખા

તૈયાર કરાે.’” ૧૬ Ÿશ�યાે શહેરમાં અા�યા અને જવેું ઈસુઅે તેઅાેને કéું હતું

તેવું તેઅાેને મìું; અને તેઅાેઅે પા�ખા તૈયાર કયુk. ૧૭ સાંજ પડી uયારે બાર

Ÿશ�યાેની સાથે તે અા�યા. ૧૮અને તેઅાે બેસીને ખાતા હતા uયારે ઈસુઅે

કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમારામાંનાે અેક, જે મારી સાથે ખાય છે , તે

મને ધરપકડ કરશે.’” ૧૯ તેઅાે દ

ુ

: ખી થઈ ગયા; અને અેક પછી અેક ઈસુને

કહેવા લાoયા કે, ‘શું તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ?’” ૨૦ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘બારમાંનાે અેક,

જે મારી સાથે થાળીમાં રાેટલી બાેળે છે તે જ તે છે . ૨૧ કેમ કે માણસના

દીકરા સંબંધી જમે લnયું છે તેમ તે Ũય છે ખરાે; પણ જે માણસના દીકરાની

ધરપકડ કરાવે છે , તે માણસને અફસાેસ. Ũે તે માણસ જx}યાે ન હાેત, તાે તે

તેને માટે સાŰં હાેત.’” ૨૨ તેઅાે જમતા હતા, uયારે ઈસુઅે રાેટલી લઈને

અાશીવાkદ માગીને ભાંગી અને તેઅાેને અાપી; અને કéું કે, ‘લાે, અા માŰં

શરીર છે .’” ૨૩ yયાલાે લઈને તથા �તુŶત કરીને તેમણે તેઅાેને અાyયાે; અને

બધાઅે તેમાંથી પીધું. ૨૪ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, નવા કરારનું અા માŰં રmત

છે , જે ઘણાંને માટે વહેડાવવામાં અા�યું છે . ૨૫ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે

Ŵદવસે હ

ુ

ં ઈ�વરના રાrયમાં નવાે �ાEારસ નŵહ પીઉ

ં

, તે Ŵદવસ સુધી હ

ુ

ં ફરી

�ાEનાે રસ પીનાર નથી.’” ૨૬ તેઅાે ગીત ગાયા પછી જતૈૂનનાં પહાડ પર

ગયા. ૨૭ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે સઘળા મારાથી દ

ૂ

ર થઈ જશાે, કેમ કે

અેવું લખેલું છે કે, હ

ુ

ં પાળકને મારીશ અને ઘેટાં Ŷવખેરાઈ જશે. ૨૮ પરંતુ

મારા પાછા ઊÏાં પછી હ

ુ

ં તમારી અગાઉ ગાલીલમાં જઈશ.’” ૨૯ પણ

Ŷપતરે ઈસુને કéું કે, ‘Ũે બધા તમને uયŬ દેશે, તાેપણ હ

ુ

ં તમારાથી દ

ૂ

ર

થઈશ નŵહ.’” ૩૦ ઈસુ તેને કહે છે , કે ‘હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાજે રા�ે જ

મરઘાે બે વાર બાે�યા અગાઉ તું �ણ વાર મારાે નકાર કરીશ.’” ૩૧ પણ

તેણે વધારે żહ�મતથી કéું કે, ‘મારે તમારી સાથે મરવું પડે, તાેપણ હ

ુ

ં તમારાે

નકાર નŵહ કŰં’. બીŨ બધાઅે પણ અેમ જ કéું. ૩૨ તેઅાે ગેથસેમાને

નામે અેક જoયાઅે અાવે છે ; ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેને કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં �ાથkના

કŰં, uયાં સુધી અહŜ બેસાે.’” ૩૩ ઈસુ પાેતાની સાથે Ŷપતરને, યાક

ૂ

બને તથા

યાેહાનને લઈ ગયા અને ઈસુ બહ

ુ

અકળાવા તથા ઉદાસ થવા લાoયા. ૩૪

ઈસુ તેઅાેને કહે છે , ‘મારાે Ŭવ મરવા જવેાે અŶત શાેકાતુર છે ; અહŜ રહીને

Ũગતા રહાે.’” ૩૫ તેમણે થાેડેક અાગળ જઈને જમીન પર પડીને �ાથkના

કરી કે, શÀ હાેય તાે અા Eણ મારાથી દ

ૂ

ર કરાય.’” ૩૬ તેમણે કéું કે,

‘અ{બા, Ŷપતા, તમને સવk શÀ છે; અા yયાલાે મારાથી દ

ૂ

ર કરાે. તાેપણ

મારી ઇqછા �માણે નŵહ, પણ તમારી ઇqછા �માણે થાઅાે.’” ૩૭ ઈસુ પાછા

અાવે છે , અને તેઅાેને ઊ

ં

ઘતા જ

ુ

અે છે અને Ŷપતરને કહે છે , ‘ŷસમાેન શું તું

ઊ

ં

ઘે છે? શું અેક ઘડી સુધી તું Ũગતાે રહી શકતાે નથી? ૩૮Ũગતા રહાે

અને �ાથkના કરાે, કે તમે પરીEણમાં ન પડાે; અાuમા તuપર છે ખરાે, પણ

શરીર Ŷનબkળ છે .’” ૩૯ ફરી તેમણે જઈને અે જ શ{દાે બાેલીને �ાથkના કરી.

૪૦ ફરી પાછા અાવીને ઈસુઅે તેઅાેને ઊ

ં

ઘતા Ũેયા; તેઅાેની અાંખાે ઊ

ં

ઘથી

ઘણી ભારે હતી; અને તેમને શાે જવાબ દેવાે, અે તેઅાેને સમŨતું ન હતું.

૪૧ ઈસુ �ીŬ વાર અાવીને તેઅાેને કહે છે કે, ‘શું તમે હજ

ુ

ઊ

ં

pયા કરાે છાે
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અને અારામ લાે છાે? બસ થયું. તે ઘડી અાવી ચૂકી છે , જ

ુ

અાે, માણસના

દીકરાને પાપીઅાેના હાથમાં સાşપી દેવાશે. ૪૨ઊઠાે, અાપણે જઈઅે; જ

ુ

અાે,

જે મને પકડાવનાર છે તે અાવી પહાşqયાે છે .’” ૪૩ તરત, તે હŬ બાેલતા

હતા, અેટલામાં બારમાંનાે અેક, અેટલે યહ

ૂ

દા અને તેની સાથે મુnય યાજકાે,

શાåીઅાે તથા વડીલાેઅે માેકલેલા ઘણાં લાેકાે તલવારાે તથા લાકડીઅાે

લઈને ઈસુની પાસે અા�યા. ૪૪ હવે ઈસુને ધરપકડ કરનારાઅાેઅે તેઅાેને

અેવી Ŷનશાની અાપી હતી કે, ‘જનેે હ

ુ

ં ચૂમીશ તે જ તે છે , તેમને પકડŨે અને

ચાેકસાઈથી લઈ જŨે.’” ૪૫ ઈસુ અા�યા કે તરત તેમની પાસે જઈને યહ

ૂ

દા

કહે છે કે, ‘ગુŰŬ.’” અને તે તેમને ચૂ}યાે. ૪૬ uયારે તેઅાેઅે ઈસુને પકડી

લીધા. ૪૭ પણ પાસે ઊભા રહેનારાઅાેમાંના અેકે તલવાર ઉગામીને �મુખ

યાજકના ચાકરને મારી અને તેનાે કાન કાપી નાnયાે. ૪૮ ઈસુઅે તેઅાેને કéું

કે, ‘જમે ચાેરને પકડે તેમ તમે તલવારાે તથા લાકડીઅાે લઈને મને પકડવાને

અા�યા છાે શું? ૪૯ હ

ુ

ં દરરાેજ તમારી પાસે ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતાે હતાે,

uયારે તમે મને પકÒાે નŵહ; પણ શાåવચન પૂરાં થાય, માટે અામ થાય છે .

૫૦ બધા ઈસુને મૂકીને નાસી ગયા. ૫૧અેક જ

ુ

વાન જણેે પાેતાના ઉઘાડા અંગ

પર શણનું વå અાેઢેલું હતું તે તેમની પાછળ અાવતાે હતાે; અને તેઅાેઅે

તેને પકÒાે; ૫૨ પણ તે વå મૂકીને તે તેઅાે પાસેથી ઉઘાડા શરીરે નાસી

ગયાે. ૫૩ તેઅાે ઈસુને �મુખ યાજકની પાસે લઈ ગયા; અને સવk મુnય

યાજકાે, વડીલાે તથા શાåીઅાે તેમની સાથે ભેગા થયા. ૫૪ Ŷપતર ઘણે

દ

ૂ

રથી તેમની પાછળ ચા�યાે અને છેક �મુખ યાજકના ચાેકની અંદર અા�યાે;

અને ચાેકીદારાેની સાથે બેસીને અંગારાની તાપણીમાં તે તાપતાે હતાે. ૫૫ હવે

મુnય યાજકાેઅે તથા અાખી xયાયસભાઅે ઈસુને મારી નંખાવવા સાŰ તેની

ŶવŰÚ સાEી શાેધી, પણ તે તેઅાેને જડી નŵહ. ૫૬ કેમ કે ઘણાંઅાેઅે તેની

ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી સાEી પૂરી; પણ તેઅાેની સાEી મળતી અાવતી નહાેતી. ૫૭

કેટલાકે ઊભા રહીને તેમની ŶવŰÚ જ

ૂ

ઠી સાEી પૂરતાં કéું કે, ૫૮અમે તેને

અેમ કહેતાં સાંભìાે છે કે, ‘હાથે બનાવેલા અા મંŴદરને હ

ુ

ં પાડી નાખીશ અને

�ણ Ŵદવસમાં વગર હાથે બનાવેલું હાેય અેવું ભźmત�થાન બાંધીશ.’” ૫૯અા

વાતમાં પણ તેઅાે સહમત ન હતા. ૬૦ �મુખ યાજકે વચમાં ઊભા થઈને

ઈસુને પૂÆું કે, ‘શું તારે કશાે જવાબ અાપવાે નથી? તેઅાે તારી ŶવŰÚ અા

કેવી સાEી પૂરે છે?’” ૬૧ પણ ઈસુ માૈન રéા. તેમણે કશાે જવાબ ન અાyયાે.

ફરી �મુખ યાજકે તેમને પૂÆું કે, ‘શું તું �તુŶતમાનનાે દીકરાે Ÿ��ત છે?’” ૬૨

ઈસુઅે કéું કે, ‘હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; તમે માણસના દીકરાને પરા�મનાં જમણા હાથ તરફ

બેઠેલા તથા અાકાશના વાદળાં પર અાવતા Ũેશાે. ૬૩ �મુખ યાજકે પાેતાનાં

વåાે ફાડીને કéું કે, ‘હવે અાપણને બીŬ સાEીની શી જűર છે? ૬૪ તમે

અા દ

ુ

ભાkષણ સાંભìું છે , તમને શું લાગે છે?’ બધાઅે ઈસુને મૃuયુદંડને યાેoય

ઠરા�યાં. ૬૫ કેટલાક તેમના પર થૂંકવા તથા તેમનું માş ઢાંકવા લાoયા તથા

તેમને મુ¿ીઅાે મારીને તેમને કહેવા લાoયા કે, ‘તું �બાેધક છે તાે કહી બતાવ

કે કાેણે તને માયાŠ? અને ચાેકીદારાેઅે તેમને તમાચા મારીને તેમને સકંŨમાં

લીધા. ૬૬ હવે Ŷપતર નીચે અાંગણમાં હતાે uયારે �મુખ યાજકની અેક સેŶવકા

અાવી. ૬૭અને Ŷપતરને તાપતાે Ũેઈને તે કહે છે કે, ‘તું પણ નાસરેથના

ઈસુની સાથે હતાે.’” ૬૮ પણ Ŷપતરે ઇનકાર કરીને કéું કે, ‘તું શું કહે છે , તે

હ

ુ

ં Ũણતાે નથી તેમ જ સમજતાે પણ નથી.’” તે બહાર પરસાળમાં ગયાે

અને મરઘાે બાે�યાે. ૬૯ તે સેŶવકા તેને Ũેઈને પાસે ઊભા રહેનારાઅાેને

ફરીથી કહેવા લાગી કે, ‘અે તેઅાેમાંનાે છે .’” ૭૦ પણ તેણે ફરી ઇનકાર કયાŠ.

થાેડીવાર પછી uયાં ઊભેલાઅાેઅે Ŷપતરને કéું કે, ‘ખરેખર તું તેઅાેમાંનાે છે ;

કેમ કે તું ગાલીલનાે છે .’” ૭૧ પણ Ŷપતર શાપ દેવા તથા સમ ખાવા લાoયાે

કે, ‘જે માણસ Ŷવષે તમે કહાે છાે, તેને હ

ુ

ં અાેળખતાે નથી.’” ૭૨ તરત મરઘાે

બીŬ વાર બાે�યાે; અને ઈસુઅે Ŷપતરને જે વાત કહી હતી કે, મરઘાે બે વાર

બાે�યા અગાઉ �ણ વાર તું મારાે નકાર કરીશ, તે તેને યાદ અા�યું; અને તે પર

મન પર લાવીને તે ખૂબ રÒાે.

૧૫

સવાર થઈ કે મુnય યાજકાેઅે, વડીલાે, શાåીઅાે તથા અાખી

xયાયસભાઅે સાથે મળીને કાવતŰં રqયું. પછી તેઅાે ઈસુને બાંધીને

લઈ ગયા અને Ŷપલાતને સાşપી દીધાં. ૨ Ŷપલાતે ઈસુને પૂÆું કે, ‘શું તું

યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છે?’ તેમણે જવાબ અાપતાં તેને કéું કે, ‘તું કહે છે તે જ હ

ુ

ં

છ

ુ

ં .’” ૩ મુnય યાજકાેઅે તેમના પર ઘણાં અાEેપાે મૂÀા. ૪ Ŷપલાતે ફરી

તેમને પૂછતાં કéું કે, ‘શું તું કંઈ જ જવાબ અાપતાે નથી? Ũે, તેઅાે તારા પર

કેટલા બધા અાEેપાે મૂકે છે !’ ૫ પણ ઈસુઅે બીŨે કાેઈ જવાબ અાyયાે

નŵહ, જથેી Ŷપલાતને અાâયk થયું. ૬અા પવkમાં જે અેક બંદીવાનને લાેકાે

માગે તેને તે છાેડી દેતાે હતાે. ૭ કેટલાક દંગાે કરનારાઅાેઅે હ

ુ

�લડમાં ખૂન કયુś

હતું તેઅાેની સાથે કેદમાં પડેલાે અેવાે બરાબાસ નામનાે અેક માણસ હતાે. ૮

લાેકાે ઉપર ચઢીને Ŷપલાતને Ŷવનંતી કરવા લાoયા કે, ‘જમે તમે અમારે સાŰ

દર વખતે કરતા હતા તે �માણે કરાે.’” ૯ Ŷપલાતે તેઅાેને જવાબ અાપતાં

કéું કે, ‘શું તમારી મરŬ અેવી છે કે, હ

ુ

ં તમારે સાŰ યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨને મુmત

કŰં?’” ૧૦ કેમ કે તે Ũણતાે હતાે કે મુnય યાજકાેઅે અદેખાઈને લીધે તેમને

સાşપી દીધાં હતા. ૧૧ પણ મુnય યાજકાેઅે લાેકાેને ઉ�કેયાk, અે સાŰ કે ઈસુને

બદલે તે તેઅાેને માટે બરાબાસને મુmત કરે. ૧૨ પણ Ŷપલાતે ફરી તેઅાેને

કéું કે, ‘જનેે તમે યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ કહાે છાે, તેનું હ

ુ

ં શું કŰં?’” ૧૩ તેઅાેઅે

ફરી બૂમ પાડી કે, ‘તેને વધ�તંભે જડાવાે.’” ૧૪ Ŷપલાતે તેઅાેને કéું કે, ‘શા

માટે? તેણે શું ખરાબ કયુś છે?’ પણ તેઅાેઅે વધારે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે,

‘ઈસુને વધ�તંભે જડાવાે.’” ૧૫ uયારે Ŷપલાતે લાેકાેને રાŬ કરવા તેઅાેને

સાŰ બરાબાસને જતાે કયાŠ. અને ઈસુને કાેરડા મરાવીને વધ�તંભે જડવા

સાŰ સાşyયાં. ૧૬ ŷસપાઈઅાે ઈસુને �ૈતાેયુkમ નામે કચેરીમાં લઈ ગયા; અને

તેઅાેઅે ચાેકીદારાેની અાખી ટ

ુ

કડીને બાેલા�યા. ૧૭ તેઅાેઅે તેમને ŨંબુŴડયાે

ઝ|ભાે પહેરા�યાે અને કાંટાનાે મુગટ ગૂંથીને તેમના માથા પર મૂÀાે; ૧૮

અને ‘હે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ, સલામ!’ અેમ કહીને મ�કરીમાં તેમને નમ�કાર

કરવા લાoયા. ૧૯ તેઅાેઅે તેમના માથામાં સાેટી મારી, ઈસુના પર થૂંÀાં અને

ઘૂંટણ ટેકીને તેમની અાગળ ન}યાં. ૨૦ તેમની મ�કરી કરી રéા પછી તેઅાેઅે

તેમના અંગ પરથી ŨંબુŴડયાે ઝ|ભાે ઉતારી લીધાે અને તેમના પાેતાનાં વåાે

તેમને પહેરા�યાં; પછી વધ�તંભે જડવા સાŰ તેમને લઈ જવામાં અા�યા. ૨૧

ŷસમાેન નામે ક

ુ

રેનીનાે અેક માણસ જે અાલેકસાંદરનાે તથા űફસનાે Ŷપતા

હતાે, તે ખેતરથી અાવતાં uયાં થઈને જતાે હતાે. તેની પાસે ŷસપાઈઅાેઅે

બળજબરીથી ઈસુનાે વધ�તંભ ઊ

ં

ચકા�યાે. ૨૨ ગલગથા નામની જoયા, જનેાે

અથk ‘ખાેપરીની જoયા’ છે , uયાં તેઅાે તેમને લા�યા. ૨૩ તેઅાેઅે બાેળ Ŷમŷ�ત

�ાEારસ તેમને અાyયાે; પણ ઈસુઅે તે પીવાની ના પાડી. ૨૪ ŷસપાઈઅાેઅે

ઈસુને વધ�તંભે જÒાં અને તેઅાેમાંના �uયેકે ઈસુના વåનાે કયાે ભાગ લેવાે,

તે Ũણવા માટે ŷચÎીઅાે નાખી. તેઅાેઅે તેમના વå અંદરાેઅંદર વહşચી

લીધાં. ૨૫ સવારમાં લગભગ નવ વાoયે તેઅાેઅે ઈસુને વધ�તંભે જÒાં.

૨૬ તેના ઉપર ઈસુનું અેવું તહાેમતનામું લnયું હતું કે “યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ.”

૨૭ ઈસુની સાથે તેઅાેઅે બે ચાેરાેને વધ�તંભે જÒાં, અેકને તેમની જમણી

તરફ અને બીŨને ડાબી તરફ. ૨૮ “તે અપરાધીઅાેમાં ગણાયાે,” અેવું જે

શાåવચન હતું તે પૂŰં થયું. ૨૯ પાસે થઈને જનારાંઅાેઅે ઈસુનું અપમાન

કયુś તથા માથાં હલાવતાં કéું કે, ‘વાહ રે! મંŴદરને પાડી નાખનાર તથા તેને

�ણ Ŵદવસમાં બાંધનાર, ૩૦ તું પાેતાને બચાવ અને વધ�તંભ પરથી ઊતરી

અાવ.’” ૩૧અે જ �માણે મુnય યાજકાેઅે અંદરાેઅંદર શાåીઅાે સŵહત
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મ�કરી કરીને કéું કે, ‘તેણે બીŨઅાેને બચા�યા, પણ પાેતાને બચાવી શકતાે

નથી. ૩૨ ઇઝરાયલના રાŨ, Ÿ��ત, હમણાં જ વધ�તંભ પરથી ઊતરી

અાવ, કે અમે Ũેઈને Ŷવ�વાસ કરીઅે.’” વળી જઅેાે ઈસુની સાથે વધ�તંભે

જડાયેલા હતા તેઅાેઅે પણ તેમની Žન�દા કરી. ૩૩ બપાેરના લગભગ બારથી

�ણ વાoયા સુધી અાખા દેશમાં અંધારપટ છવાયાે. ૩૪ બપાેરે લગભગ �ણ

વાoયે ઈસુઅે માેટે ઘાંટે બૂમ પાડી કે, ‘અેલાેઈ, અેલાેઈ લમા શબmથની,

અેટલે, મારા ઈ�વર, મારા ઈ�વર, તમે મને કેમ મૂકી દીધાે છે?’” ૩૫ જઅેાે

પાસે ઊભા રહેલા હતા તેઅાેમાંના કેટલાકે તે સાંભળીને કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, તે

અેŷલયાને બાેલાવે છે .’” ૩૬અેક માણસે દાેડીને ŷસરકામાં પલાળેલી વાદળી

લાકડાની ટાેચે બાંધીને તેમને ચૂસવા અાપીને કéું કે, ‘રહેવા દાે, અાપણે

Ũેઈઅે કે, અેŷલયા તેને ઉતારવાને અાવે છે કે નŵહ?’” ૩૭ ઈસુઅે માેટી બૂમ

પાડીને �ાણ છાેÒાે. ૩૮ મંŴદરનાે પડદાે ઉપરથી નીચે સુધી ફાટીને તેના બે

ભાગ થયા. ૩૯ જે સૂબેદાર તેમની સામે ઊભાે હતાે, તેણે જયારે Ũેયું કે

તેમણે અાવી રીતે �ાણ છાેÒાે, uયારે તેણે કéું કે, ‘ખરેખર અા માણસ

ઈ�વરના દીકરા હતા.’” ૪૦ કેટલીક åીઅાે પણ દ

ૂ

રથી Ũેતી હતી; તેઅાેમાં

મoદલાની મŴરયમ, નાના યાક

ૂ

બ તથા યાેસેની મા મŴરયમ અને શાલાેમી હતી.

૪૧ જયારે ઈસુ ગાલીલમાં હતા uયારે તેઅાે તેમની પાછળ ચાલીને તેમની સેવા

કરતી હતી; અને તેમની સાથે યŰશાલેમમાં અાવેલી બીŬ પણ ઘણી åીઅાે

uયાં હતી. ૪૨ સાંજ પડી uયારે ŷસÚીકરણનાે Ŵદવસ, અેટલે Ŷવ�ામવારની

અાગળનાે Ŵદવસ હતાે, માટે, ૪૩ xયાયસભાનાે અેક માનવંતાે સભાસદ,

અેટલે અŴરમથાઈનાે યૂસફ અા�યાે. તે પાેતે પણ ઈ�વરના રાrયની વાટ

Ũેતાે હતાે; તેણે żહ�મત રાખીને Ŷપલાતની પાસે જઈને ઈસુનાે દેહ માoયાે. ૪૪

Ŷપલાત અાâયk પા}યાે કે, ‘શું તે અેટલાે જલદી મૃuયુ પા}યાે હાેય!’ તેણે

સૂબેદારને પાેતાની પાસે બાેલાવીને પૂÆું કે, ‘ઈસુને મૃuયુ પા}યાને કેટલાે

વખત થયાે?’” ૪૫ સૂબેદાર પાસેથી તે Ŷવષે ખબર મળી uયારે Ŷપલાતે યૂસફને

અે દેહ અપા�યાે. ૪૬ યૂસફે શણનું વå વેચાતું લીધું, મૃતદેહને ઉતારીને તેને

શણના વåમાં વŜટાìાે અને ખડકમાં ખાેદેલી અેક કબરમાં દફના�યાે. અને

તે કબર પર પvથર ગબડાવી મૂÀાş. ૪૭ તેમને Àાં મૂÀા અે મoદલાની

મŴરયમ તથા યાેસેની મા મŴરયમે Ũેયું.

૧૬

Ŷવ�ામવાર વીતી ગયા પછી મoદલાની મŴરયમ, યાક

ૂ

બની મા મŴરયમ

તથા શાલાેમીઅે, સુગંધી ચીŨે વેચાતી લીધી, અે માટે કે તેઅાે જઈને

તેમને લગાવે. ૨અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે વહેલી સવારે સૂરજ ઊગતાં

પહેલાં તેઅાે કબરે અાવી. ૩ તેઅાે અંદરાેઅંદર કહેતી હતી કે, ‘અાપણે માટે

કબર ઉપરનાે પvથર કાેણ ખસેડશે?’” ૪ તેઅાે નજર ઊ

ં

ચી કરીને જ

ુ

અે છે

કે, પvથર ગાબડાયેલાે હતાે. Ũેકે તે ઘણાે માેટાે હતાે. ૫ તેઅાેઅે કબરમાં

�વેશીને સફેદ ઝ|ભાે પહેરેલા, જમણી તરફ બેઠેલા, અેક જ

ુ

વાન માણસને

Ũેયાે. તેથી તેઅાે ગભરાઈ ગઈ. ૬ પણ તે તેઅાેને કહે છે કે, ‘ગભરાશાે નŵહ;

વધ�તંભે જડાયેલા નાસરેથના ઈસુને તમે શાેધાે છાે; તે ઊÏાં છે ; તે અહŜ

નથી; જ

ુ

અાે, જે જoયાઅે તેમને દફના�યાં હતા તે અા છે . ૭ પણ Ũઅાે,

અને તેમના Ÿશ�યાેને, અને ખાસ કરીને Ŷપતરને કહાે કે તેઅાે તમારી અાગળ

ગાલીલમાં Ũય છે , જમે તેમણે તમને કéું હતું તેમ. તમે તેમને uયાં Ũેશાે.’”

૮ તેઅાે બહાર નીકળીને કબરની પાસેથી દાેડી ગઈ; કેમ કે તેઅાેને સાચે ભય

તથા અાâયk લાoયું હતું; અને તેઅાેઅે કાેઈને કંઈ કéું નŵહ; કેમ કે તેઅાે

ડરતી હતી. ૯ (note: The most reliable and earliest manuscripts do not

include Mark 16:9-20.) (હવે અઠવાŴડયાના પહેલા Ŵદવસની સવારે ઈસુ

પાછા ઊઠીને મoદલાની મŴરયમ, જનેાંમાંથી તેમણે સાત દ

ુ

ãાuમાઅાે કાÔાં

હતા, તેને તેઅાે �થમ દેખાયા. ૧૦ જઅેાે તેમની સાથે રહેલા હતા, તેઅાે શાેક

તથા Űદન કરતા હતા, uયારે તેણે તેઅાેની પાસે જઈને ખબર અાપી. ૧૧

ઈસુ ŬŶવત છે અને તેના Ũેવામાં અા�યા છે , અે તેઅાેઅે સાંભìું પણ

Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૧૨અે પછી તેઅાેમાંના બે જણ ચાલીને અે}માૈસ ગામે

જતા હતા, અેટલામાં ઈસુ અxય �વűપે તેઅાેને દેખાયા. ૧૩ તેઅાેઅે જઈને

બાકી રહેલાઅાેને કéું. Ũેકે તેઅાેઅે પણ તેઅાેનું માxયું નŵહ. ૧૪ uયાર પછી

અŷગયાર Ÿશ�યાે જમવા બેઠા હતા, uયારે ઈસુ તેઅાેને દેખાયા; અને તેમણે

તેઅાેના અŶવ�વાસ તથા ųદયની કઠણતાને લીધે તેઅાેને ઠપકાે અાyયાે;

કેમ કે તેઅાે પાછા ઊÏાં પછી જઅેાેઅે તેમને Ũેયા હતા, તેઅાેનું તેઅાેઅે

માxયું ન હતું. ૧૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અાખી દ

ુ

Ŷનયામાં જઈને સમ�

સૃŶãને સુવાતાk �ગટ કરાે. ૧૬જે કાેઈ Ŷવ�વાસ કરે તથા બાŹyત�મા લે, તે

ઉÚાર પામશે; પણ જે Ŷવ�વાસ નŵહ કરે, તે અપરાધી ઠરશે. ૧૭ Ŷવ�વાસ

કરનારાઅાેને હાથે અાવાં ચમuકાŴરક ŷચçાે થશે, મારે નામે તેઅાે દ

ુ

ãાuમાઅાેને

કાઢશે, નવી ભાષાઅાે બાેલશે, ૧૮ સપાŠને ઉઠાવી લેશે અને Ũે તેઅાેથી

કંઈ �ાણઘાતક વ�તુ Ŷપવાઈ જશે તાે તેઅાેને કંઈ ઈŨ થશે નŵહ; તેઅાે

Ÿબમારાે પર હાથ મૂકશે અને તેઅાે સાŨં થશે.’” ૧૯ �ભુ ઈસુ તેઅાેની સાથે

બાેલી રéા પછી �વગkમાં લઈ લેવાયા અને ઈ�વરને જમણે હાથે Ÿબરાrયા.

૨૦ તેઅાેઅે uયાંથી જઈને બધે �થળે સુવાતાk �ગટ કરી; અને �ભુ તેઅાેના

કામમાં તેઅાેને સહાય કરતા અને તેઅાેને હાથે થયેલા ચમuકાŴરક ŷચçાેથી

સુવાતાkની સuયતા સાŸબત કરતા હતા.)
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૧

અારંભથી જઅેાે નજરે Ũેનારા તથા વચનના સેવકાે હતા, તેઅાેઅે

અાપણને કéું છે તે �માણે, ૨અાપણામાં પૂરી થયેલી વાતાેનું વણkન

કરવાને ઘણાંઅે �વીકાયુś છે ; ૩ માટે, અાે માનનીય ŶથયાેŴફલ, મş પણ

શűઅાતથી સઘળી વાતાેની ચાેકસાઈ કરીને, તને Ŷવગતવાર લખવાનું ન¿ી

કયુś, ૪ કેમ કે જે વાતાે તને શીખવવામાં અાવી છે , તેઅાેની સuયતા તું Ũણે.

૫ યહ

ૂ

Ŵદયાના રાŨ હેરાેદની કારŴકદŝમાં અŸબયાના યાજક વગkમાંનાે ઝખાયાk

નામે અેક યાજક હતાે; તેની પuની હાŰનની દીકરીઅાેમાંની હતી, તેનું નામ

અેŷલસાબેત હતું. ૬ તેઅાે બxને ઈ�વરની અાગળ xયાયી હતાં, તથા �ભુની

સવk અાFાઅાે તથા ŶવŶધઅાે �માણે ŶનદાŠષ રીતે વતkતાં હતાં. ૭ તેઅાે

Ŷનઃસંતાન હતાં કેમ કે અેŷલસાબેત જxમ અાપવાને અસમથk હતી. તેઅાે

બxને ઘણાં વૃÚ હતાં. ૮ તે છતાં ઝખાયાk પાેતાના યાજક વગkના �મ �માણે

ઈ�વરની અાગળ યાજકનું કામ કરતાે હતાે, ૯અેટલામાં યાજકપદના Ŵરવાજ

�માણે �ભુના ભźmત�થાનમાં જઈને અપkણ કરવા માટે તેને પસંદ કરવામાં

અા�યાે. ૧૦ ધૂપ સળગાવતા સમયે લાેકાેની સભા બહાર �ાથkના કરતી હતી.

૧૧ તે સમય દરŶમયાન યFવેદીની જમણી બાજ

ુ

માં rયાં ધૂપ સળગાવવામાં

અાવતાે હતાે uયાં �ભુનાે અેક �વગkદ

ૂ

ત ઊભેલાે તેના Ũેવામાં અા�યાે. ૧૨

�વગkદ

ૂ

તને Ũેઈને ઝખાયાk ગભરાઈ ગયાે, અને તેને બીક લાગી. ૧૩ �વગkદ

ૂ

તે

તેને કéું કે, ઝખાયાk, બીશ નŵહ; કેમ કે તારી �ાથkના સાંભળવામાં અાવી છે ,

તારી પuની અેŷલસાબેતને દીકરાે થશે, તેનું નામ તું યાેહાન પાડશે. ૧૪ તને

અાનંદ �ાyત થશે, ને તેના જxમથી ઘણાં લાેકાે હરખાશે; ૧૫ કેમ કે તે �ભુની

�Ŷãમાં મહાન થશે, �ાEાસવ કે કાેઈ ઉxમÕ પીƐƔં પીશે નŵહ; અને માતાના

પેટમાં હશે uયારથી જ પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થશે. ૧૬ તે ઇઝરાયલના

ઘણાં વંશŨેને તેઅાેના ઈ�વર યહાેવાહ તરફ ફેરવશે. ૧૭ તે અેŷલયાના

અાuમાઅે તથા પરા�મે ઈ�વરની અાગળ ચાલશે, અે માટે કે તે Ŷપતાઅાેનાં

મન બાળકાે તરફ તથા ન માનનારાઅાેને xયાયીઅાેના Fાન �માણે ચાલવાને

ફેરવે, તથા �ભુને માટે ŷસÚ થયેલી �Ũ તૈયાર કરે. ૧૮ ઝખાયાkઅે �વગkદ

ૂ

તને

કéું કે, ‘અે મને કેવી રીતે જણાય? કેમ કે હ

ુ

ં અને મારી પuની ઘણાં વૃÚ

છીઅે.’” ૧૯ �વગkદ

ૂ

તે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં ઈ�વરની સમEતામાં રહેનાર

ગાŸ�યેલ છ

ુ

ં ; તારી સાથે વાત કરીને તને અા શુભ સંદેશ અાપવાને મને

માેકલવામાં અા�યાે છે .’” ૨૦અે વાત બનશે તે Ŵદવસ સુધી તું બાેલી શકશે

નŵહ, કેમ કે મારી વાતાે જે ઠરાવેલા સમયે પૂણk થશે તş તેઅાેનાે Ŷવ�વાસ કયાŠ

નŵહ. ૨૧ લાેકાે ઝખાયાkની રાહ Ũેઈ રહયા હતા, તેને ભźmત�થાનમાં વાર

લાગી, માટે લાેકાે અાâયk પા}યા. ૨૨ તે બહાર અા�યાે uયારે તેઅાેની સાથે તે

બાેલી શÀાે નŵહ; uયારે લાેકાે અેવું સમrયા કે અંદર ભźmત�થાનમાં તેને કંઈ

દશkન થયું હશે; તે તેઅાેને ઇશારાે કરતાે હતાે, અને બાેલી શÀાે નŵહ. ૨૩

તેના સેવા કરવાના Ŵદવસાે પૂરા થયા uયારે અેમ થયું કે તે પાેતાના ઘરે પાછાે

ગયાે. ૨૪ તે Ŵદવસ પછી તેની પuની અેŷલસાબેતને ગભk રéાે, તે પાંચ મŵહના

સુધી ગુyત રહી, અને તેણે કéું કે, ૨૫ ‘માણસાેમાં માŰં મહેƐƔં દ

ૂ

ર કરવા

મારા �ભુઅે પાેતાની ક

ૃ

પાદŶãનાં સમયમાં મને સારા Ŵદવસાે અાyયા છે .’”

૨૬છÎે મŵહને ગાŸ�યેલ �વગkદ

ૂ

તને ગાલીલના નાસરેથ નામે અેક શહેરમાં

અેક ક

ુ

માŴરકાની પાસે ઈ�વર તરફથી માેકલવામાં અા�યાે હતાે. ૨૭ દાઉદના

વંશના, યૂસફ નામે, અેક પુŰષ સાથે તેની સગાઈ થઈ હતી; તેનું નામ મŴરયમ

હતું. ૨૮ �વગkદ

ૂ

તે તેની પાસે અાવીને કéું કે, ‘હે ક

ૃ

પા પામેલી, સુખી રહે, �ભુ

તારી સાથે છે !’ ૨૯ પણ અે વચન સાંભળીને તે ઘણી ગભરાઈ અને Ŷવચાર

કરવા લાગી કે, અા તે કઈ Ũતની સલામ હશે! ૩૦ �વગkદ

ૂ

તે તેને કéું કે, ‘હે

મŴરયમ, બીશ નહŜ; કેમ કે તું ઈ�વરથી ક

ૃ

પા પામી છે . ૩૧Ũે, તને ગભk

રહેશે, તને દીકરાે થશે, અને તું તેમનું નામ ઈસુ પાડશે. ૩૨ તે માેટા થશે

અને પરાuપર ઈ�વરના દીકરા કહેવાશે; અને ઈ�વર �ભુ તેમને તેમના Ŷપતા

દાઉદનું રાrયાસન અાપશે. ૩૩ તે યાક

ૂ

બના વંશŨે પર સવkકાળ રાrય કરશે,

અને તેમના રાrયનાે અંત અાવશે નŵહ.’” (aiōn g165) ૩૪ મŴરયમે �વગkદ

ૂ

તને

કéું કે, ‘અે કેમ કરીને થશે? કેમ કે હ

ુ

ં ક

ુ

ં વારી છ

ુ

ં , અને હ

ુ

ં કાેઈ પુŰષ સાથે

સંબંધમાં અાવી નથી.’” ૩૫ �વગkદ

ૂ

તે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘પŶવ� અાuમા

તારા પર અાવશે, અને પરાuપર ઈ�વરનું પરા�મ તારા પર અાqછાદન કરશે;

માટે જે તારાથી જxમ લેશે તેને પŶવ� ઈ�વરનાે દીકરાે કહેવાશે. ૩૬Ũે, તારી

સગી અેŷલસાબેતે પણ તેની વૃÚાવ�થામાં દીકરાનાે ગભk ધયાŠ છે ; અને જે Ŷન:

સંતાન કહેવાતી હતી, તેને અા છÎાે મŵહનાે Ũય છે . ૩૭ ‘કેમ કે ઈ�વર માટે

કશું જ અશÀ નથી!’ ૩૮ મŴરયમે �વગkદ

ૂ

તને કéું કે, ‘Ũે, હ

ુ

ં �ભુની સેŶવકા

છ

ુ

ં , તારા કéાં �માણે મને થાઅાે.’ uયારે �વગkદ

ૂ

ત તેની પાસેથી ગયાે. ૩૯ તે

Ŵદવસાેમાં મŴરયમ ઊઠીને પહાડી દેશમાં યહ

ૂ

Ŵદયાના અેક શહેરમાં તરત જ

ગઈ. ૪૦ ઝખાયાkને ઘરે જઈને અેŷલસાબેતને સલામ કહી. ૪૧અેŷલસાબેતે

મŴરયમની સલામ સાંભળી uયારે બાળક તેના પેટમાં ક

ૂ

ßું; અને અેŷલસાબેતે

પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થઈને. ૪૨ તથા ઊ

ં

ચા �વરથી કéું કે, ‘åીઅાેમાં તું

અાશીવાkŴદત છે , તાŰં બાળક પણ અાશીવાkŴદત છે !’ ૪૩અે ક

ૃ

પા મને Àાંથી

કે, મારા �ભુની મા મારી પાસે અાવે? ૪૪ કેમ કે, Ũે, તારી સલામનાે અવાજ

મારે કાને પડતાં બાળક મારા પેટમાં અાનંદથી ક

ૂ

ßું. ૪૫ જણેે Ŷવ�વાસ કયાŠ તે

અાશીવાkŴદત છે , કેમ કે �ભુ તરફથી જે વાતાે તેને કહેવામાં અાવી છે તેઅાે

પૂણk થશે. ૪૬ મŴરયમે કéું કે, મારાે Ŭવ �ભુને મહાન માને છે , ૪૭અને

ઈ�વર, મારા ઉÚારકમાં મારાે અાuમા હરખાયાે છે . ૪૮ કારણ કે તેમણે

પાેતાની સેŶવકાની દીનાવ�થા પર �

્

Ŷã કરી છે ; કેમ કે, Ũે, હવેથી સઘળી

પેઢીઅાે મને અાશીવાkŴદત કહેશે. ૪૯ કેમ કે પરા�મી ઈ�વરે મારે સાŰ મહાન

ક

ૃ

uયાે કયાk છે , તેમનું નામ પŶવ� છે . ૫૦જઅેાે તેમનું સxમાન કરે છે , તેઅાે પર

તેમની દયા પેઢી દરપેઢી રહે છે . ૫૧ તેમણે પાેતાના પરા�મી હાથાે વડે ઘણાં

પરા�મી કાયાŠ કયાś છે , અŸભમાનીઅાેને તેઅાેનાં ųદયની ક�પનામાં તેમણે

Ŷવખેરી નાnયા છે . ૫૨ તેમણે રાજકતાkઅાેને રાrયાસન પરથી ઉતારી નાnયા

છે , અને ગરીબાેને ઊ

ં

ચા કયાk છે . ૫૩ તેમણે ભૂnયાંઅાેને સારાં વાનાંથી તૃyત

કયાk છે ; અને �ીમંતાેને ખાલી હાથે પાછા કાÔાં છે . ૫૪અાપણા પૂવkŨેને

તેમના કéાં �માણે, ઇ�ાŵહમ પર તથા તેના વંશ પર ૫૫ સદા દયા કરવાનું

સંભારીને, તેમણે પાેતાના સેવક ઇઝરાયલને સહાય કરી.’” (aiōn g165) ૫૬

મŴરયમ અાશરે �ણ મŵહના સુધી તેની સાથે રહી, પછી પાેતાને ઘરે પાછી

ગઈ. ૫૭ હવે અેŷલસાબેતના Ŵદવસાે પૂરા થયા, અેટલે તેને દીકરાે જન}યાે.

૫૮ તેના પડાેશીઅાેઅે તથા સગાંઅાેઅે સાંભìું કે, �ભુઅે તેના પર માેટી

દયા કરી છે , uયારે તેઅાેઅે તેની સાથે અાનંદ કયાŠ. ૫૯અાઠમે Ŵદવસે તેઅાે

છાેકરાંની સુxનત કરવા અા�યાં, uયારે તેઅાે તેના Ŷપતાના નામ ઉપરથી તેનું

નામ ઝખાયાk પાડવા માંગતા હતા; ૬૦ પણ તેની માઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અેમ

નŵહ, પણ તેનું નામ યાેહાન પાડવું.’” ૬૧ તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘તારાં સગામાંના

કાેઈનું અેવું નામ પાડેલું નથી.’” ૬૨ તેઅાેઅે ઇશારાે કરીને તેના Ŷપતાને પૂÆું

કે, ‘તું તેનું શું નામ પાડવા ચાહે છે?’” ૬૩ તેણે પvથરપાટી માગીને તેના પર

લnયું કે, ‘તેનું નામ યાેહાન છે .’” ૬૪ તેથી તેઅાે સવk અચંબાે પા}યા. તરત

ઝખાયાkનું મુખ ઊઘડી ગયું, ને તેની Ŭભ છ

ૂ

ટી થઈ, તે ઈ�વરની �તુŶત કરતાે

બાેલવા લાoયાે. ૬૫ તેઅાેની અાસપાસના સવk રહેવાસીઅાેને બીક લાગી,

અને યહ

ૂ

Ŵદયાના અાખા પહાડી દેશમાં અે વાતાેની ચચાk ચાલી. ૬૬જઅેાેઅે તે

વાતાે સાંભળી તે સવkઅે તે મનમાં રાખીને કéું કે, uયારે અા છાેકરાે કેવાે થશે?
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કેમ કે �ભુનાે હાથ તેના પર હતાે. ૬૭ તેના Ŷપતા ઝખાયાkઅે પŶવ� અાuમાથી

ભરપૂર થઈને અેવાે �બાેધ કયાŠ કે, ૬૮ ઇઝરાયલના ઈ�વર �ભુ �તુŶતમાન

થાઅાે; કેમ કે તેમણે પાેતાના લાેકની મુલાકાત લઈને તેઅાેનાે ઉÚાર કયાŠ

છે . ૬૯ તેમણે પાેતાના સેવક દાઉદના ક

ુ

ળમાં, અાપણે સાŰ અેક પરા�મી

ઉÚારનાર અાyયા છે , ૭૦ ( જગતના પહેલાથી ઈ�વરે પŶવ� �બાેધકાેના

મુખથી કéું હતું તે �માણે, ), (aiōn g165) ૭૧અેટલે તે અાપણા શ�ુઅાેથી

તથા અાપણા પર àષે રાખનારા સવkના હાથમાંથી અાપણને બચાવે; ૭૨અે

સાŰ કે તે અાપણા પૂવkŨે �uયે દયા દશાkવે, તથા પાેતાનાે પŶવ� કરાર યાદ

કરે, ૭૩અેટલે તેમણે અાપણા Ŷપતા ઇ�ાŵહમની સાથે જે સમ ખાધા તે; ૭૪

અે માટે કે તે અાપણે સાŰ અેવું કરે કે, અાપણે પાેતાના શ�ુઅાેના હાથમાંથી

છ

ૂ

ટકાે પામીને, Ŷનભkયતાથી અાપણા અાખા અાયુ�યભર તેમની અાગળ ૭૫

પŶવ�ાઈથી તથા xયાયીપણાથી તેમની સેવા કરીઅે. ૭૬અને, અાે પુ�, તું

પરાuપર ઈ�વરનાે �બાેધક કહેવાશે; કેમ કે તું �ભુની અાગળ ચાલશે, અે

માટે કે તું �ભુનાે માગk તૈયાર કરે, ૭૭ તથા તેમના લાેકાેને પાપની માફી મળવા

માટે તેઅાેને ઉÚારનું Fાન અાપશે. ૭૮અને અાપણી માફી અે માટે થઈ કેમ

કે અાપણા ઈ�વરની ઘણી દયા �વગkમાંથી ઉÚારનાર ઊગતાં સૂયk સમાન

અાપણી પાસે અાવે છે , ૭૯અે માટે કે અંધારામાં તથા મરણની છાયામાં

જઅેાે બેઠેલા છે તેઅાેને તે �કાશ અાપે તથા અાપણા પગલાંને શાંŶતના

માગkમાં દાેરી Ũય. ૮૦ પુ� માેટાે થયાે, અાuમામાં બળવાન થતાે ગયાે, અને

ઇઝરાયલમાં તેના Ũહેર થવાનાં Ŵદવસ સુધી તે અરtયમાં રéાે.

૨

તે Ŵદવસાેમાં કાઈસાર અાેગ�તસે ફરમાન બહાર પાડયું કે, સવk દેશાેના

લાેકાેની વ�તીગણતરી કરવામાં અાવે. ૨ ક

ુ

રેŶનયસ ŷસŴરયા �ાંતનાે

રાrયપાલ હતાે, તેના વખતમાં અે �થમ વ�તીગણતરી હતી. ૩ બધા

લાેકાે પાેતાનાં નામ નાşધાવવા સાŰ પાેતપાેતાનાં નગરમાં ગયા. ૪ યૂસફ

પણ ગાલીલના નાસરેથ શહેરમાંથી યહ

ૂ

Ŵદયામાં દાઉદનું શહેર જે બેથલેહેમ

કહેવાય છે તેમાં, ૫ પાેતાનું તથા પાેતાની ગભkવતી વેŶવશાળી પuની મŴરયમનું

નામ નાşધાવવા ગયાે, કેમ કે તે દાઉદના વંશ તથા ક

ુ

ળમાંનાે હતાે. ૬ તેઅાે

uયાં હતાં, અેટલામાં મŴરયમના �સવાવ�થાના Ŵદવસાે પૂરા થયા. ૭અને

તેણે પાેતાના �થમ દીકરાને જxમ અાyયાે; તેને વåમાં લપેટીને ગભાણમાં

સુવડા�યાે, કારણ કે તેઅાેને સાŰ ધમkશાળામાં કંઈ જoયા નહાેતી. ૮ તે દેશમાં

ઘેટાંપાળકાે રા�ે ખેતરમાં રહીને પાેતાનાં ઘેટાંને સાચવતા હતા. ૯ �ભુનાે

અેક �વગkદ

ૂ

ત તેઅાેની અાગળ �ગટ થયાે, �ભુના ગાૈરવનાે �કાશ તેઅાેની

અાસપાસ �કા�યાે, તેથી તેઅાે ઘણાં ભયભીત થયા. ૧૦ �વગkદ

ૂ

તે તેઅાેને

કéું કે ‘બીશાે નહŜ; કેમ કે, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં માેટા અાનંદની સુવાતાk તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ,

અને તે સવk લાેકાેને માટે થશે; ૧૧ કેમ કે અાજ દાઉદના શહેરમાં તમારે સાŰ

અેક ઉÚારક, અેટલે Ÿ��ત �ભુ જન}યાં છે . ૧૨ તમારે માટે અે Ŷનશાની છે કે,

તમે અેક બાળકને વåમાં લપેટેલું તથા ગભાણમાં સૂતેલું Ũેશાે.’” ૧૩ પછી

અેકાઅેક �વગkદ

ૂ

તની સાથે અાકાશના બીŨ �વગkદ

ૂ

તાેનાે સમુદાય �ગટ થયાે;

તેઅાે ઈ�વરની �તુŶત કરીને કહેતાં હતા કે, ૧૪ ‘�વગkમાં ઈ�વરને મŵહમા,

તથા પૃvવી પર જે માણસાે Ŷવષે તે �સxન છે , તેઅાે મwયે શાંŶત થાઅાે.’” ૧૫

જયારે �વગkદ

ૂ

તાે તેઅાેની પાસેથી અાકાશમાં ગયા તે પછી, ઘેટાંપાળકાેઅે

અેકબીŨને કéું કે, ‘ચાલાે, અાપણે બેથલેહેમ જઈને અા બનેલી Ÿબના જનેી

ખબર �ભુઅે અાપણને અાપી છે તે Ũેઈઅે.’” ૧૬ તેઅાે ઉતાવળથી ગયા,

અને મŴરયમને, યૂસફને, તથા ગભાણમાં સૂતેલા બાળકને Ũેયા. ૧૭ તેઅાેને

Ũેયા પછી જે વાત અે બાળક સંબંધી તેઅાેને કહેવામાં અાવી હતી, તે તેઅાેઅે

કહી બતાવી. ૧૮ જે વાતાે ઘેટાંપાળકાેઅે કહી, તેથી સઘળા સાંભળનારાઅાે

અાâયk પા}યા, ૧૯ પણ મŴરયમ અે સઘળી વાતાે મનમાં રાખીને વારંવાર તે

Ŷવષે Ŷવચાર કરતી રહી. ૨૦ ઘેટાંપાળકાેને જે કહેવામાં અા�યું હતું તે તેઅાેઅે

બધું સાંભìું તથા Ũેયું, તેથી તેઅાે ઈ�વરનાે મŵહમા તથા �તુŶત કરતા

પાેતાનાં ઘેટાં પાસે પાછા ગયા. ૨૧અાઠ Ŵદવસ પૂરા થયા પછી બાળકની

સુxનત કરવાનાે વખત અા�યાે, તેમનું નામ ઈસુ પાડવામાં અા�યું, જે નામ,

જxમ પહેલાં �વગkદ

ૂ

તે અાyયું હતું. ૨૨ મૂસાના Ŷનયમશાå �માણે તેઅાેના

શુŷÚકરણના Ŵદવસાે પૂરા થયા, ૨૩ uયારે જમે �ભુના Ŷનયમશાåમાં લખેલું

છે કે, �થમ જxમેલાે દરેક બાળક �ભુને સાŰ પŶવ� કહેવાય, તે �માણે

તેઅાે તેને �ભુની સમE રજ

ૂ

કરવાને, ૨૪ તથા �ભુના Ŷનયમશાåમાં કéાં

�માણે અેક Ũેડ હાેલાને અથવા કબૂતરનાં બે બqચાનું બŷલદાન કરવા સાŰ,

તેને યŰશાલેમમાં લા�યાં. ૨૫ uયારે જ

ુ

અાે, Ÿશમયાેન નામે અેક માણસ

યŰશાલેમમાં હતાે, તે xયાયી તથા ધાƄમ�ક હતાે, તે ઇઝરાયલને Ŵદલાસાે મળે

તેની રાહ Ũેતાે હતાે, અને પŶવ� અાuમા તેના પર હતાે. ૨૬ પŶવ� અાuમાઅે

તેને જણા�યું હતું કે, ‘�ભુના Ÿ��તને Ũેયા પહેલાં તું મરશે નŵહ.’” ૨૭ તે

અાuમાની �ેરણાથી ભźmત�થાનમાં અા�યાે, uયાં Ŷનયમશાåની ŶવŶધ �માણે

કરવા માટે બાળક ઈસુના માતાŶપતા તેમને ŷસમયાેનની પાસે લા�યા. ૨૮

uયારે તેણે બાળકને હાથમાં ઊ

ં

ચકીને ઈ�વરની �તુŶત કરીને કéું કે, ૨૯ ‘હે

�ભુ, હવે તમારા વચન �માણે તમે તમારા સેવકને શાંŶતથી જવા દાે; ૩૦

કેમ કે મારી અાંખાેઅે તમારાે ઉÚાર Ũેયાે છે , ૩૧ જનેે તમે સવk લાેકાેની

સxમુંખ તૈયાર કયાk છે ; ૩૨ તેઅાે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે માટે �કટીકરણનાે �કાશ

અને તમારા ઇઝરાયલી લાેકાેનાે મŵહમા છે .’” ૩૩ તેમના બાળક સંબંધી જે

વાતાે કહેવામાં અાવી, તેથી તેમના માતાŶપતા અાâયk પા}યા. ૩૪ Ÿશમયાેને

તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે, અને તેમની મા મŴરયમને કéું કે, ‘Ũે, અા બાળક

ઇઝરાયલમાંનાં ઘણાંનાં પડવા, તથા પાછા ઊઠવા સાŰ, તથા જનેી ŶવŰÚ

વાંધા લેવામાં અાવે તેની Ŷનશાની થવા સાŰ ઠરાવેલાે છે . ૩૫ હા, તારા

પાેતાના Ŭવને તલવાર વŜધી નાખશે; અે માટે કે ઘણાં મનાેની ક�પના �ગટ

થાય.’” ૩૬અાશેરના ક

ુ

ળની ફનુઅેલની દીકરી હાxના, અેક �બાેŶધકા હતી.

તે ઘણી વૃÚ થઈ હતી. અને તે પાેતાનાં લoન પછી પાેતાના પŶતની સાથે સાત

વષk સુધી રહી હતી. ૩૭ તે ચાેયાkસી વષkથી Ŷવધવા હતી; તે ભźmત�થાનમાં જ

રહેતી હતી, અને રાતŴદવસ ઉપવાસ તથા �ાથkનાસŵહત ભજન કયાk કરતી

હતી. ૩૮ તેણે તે જ ઘડીઅે uયાં અાવીને ઈ�વરની �તુŶત કરી, અને જઅેાે

યŰશાલેમના ઉÚારની રાહ Ũેતાં હતા તે સઘળાને તે બાળક સંબંધી વાત

કરી. ૩૯ તેઅાે �ભુના Ŷનયમશાå �માણે બધું કરી ચૂÀા પછી ગાલીલમાં

પાેતાના શહેર નાસરેથમાં પાછા ગયા. ૪૦ uયાં તે છાેકરાે માેટાે થયાે, અને

Fાનથી ભરપૂર થઈને બળવાન થયાે, અને ઈ�વરની ક

ૃ

પા તેના પર હતી. ૪૧

તેનાં માતાŶપતા વરસાેવરસ પા�ખાપવkમાં યŰશાલેમ જતા હતાં. ૪૨જયારે

ઈસુ બાર વરસના થયા, uયારે તેઅાે Ŵરવાજ �માણે પવkમાં uયાં ગયા. ૪૩

પવkના Ŵદવસાે પૂરા કરીને તેઅાે પાછા જવા લાoયાં, uયારે ઈસુ યŰશાલેમમાં

રાેકાઈ ગયા, અને તેમના માતાŶપતાને તેની ખબર પડી નŵહ. ૪૪ પણ તે

સમૂહમાં હશે, અેમ ધારીને તેઅાેઅે અેક Ŵદવસ સુધી મુસાફરી કરી અને

પછી પાેતાનાં સગામાં તથા અાેળખીતામાં ઈસુને શાેwયા. ૪૫ ઈસુ તેઅાેને

મìા નŵહ, uયારે તેઅાે તેમને શાેધતાં શાેધતાં યŰશાલેમમાં પાછા ગયા. ૪૬

�ણ Ŵદવસ પછી તેઅાેઅે તેમને ભźmત�થાનમાં ધમkગુŰઅાેની વચમાં બેઠેલા,

તેઅાેનું સાંભળતાં તથા તેઅાેને સવાલાે પૂછતાં Ũેયા. ૪૭ જઅેાેઅે તેમનું

સાંભìું તેઅાે બધા તેમની બુŷÚથી તથા તેમના ઉÕરાેથી Ŷવź�મત થયા. ૪૮

તેમને Ũેઈને તેમના માતાŶપતા અાâયk પા}યા; અને તેમની માઅે તેમને કéું

કે, ‘દીકરા, અમારી સાથે તું અાવી રીતે કેમ વuયાŠ? Ũે, તારા Ŷપતાઅે તથા મş

દ

ુ

ઃખી થઈને તારી કેટલી શાેધ કરી!’ ૪૯ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે ‘તમે મારી
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શાેધ શા માટે કરી? શું તમે Ũણતા નહાેતાં કે મારે મારા Ŷપતાના ઘરમાં હાેવું

Ũેઈઅે?’” ૫૦ જે વાત ઈસુઅે તેઅાેને કહી તે તેઅાે સમrયાં નŵહ. ૫૧ ઈસુ

તેઅાેની સાથે ગયા, અને નાસરેથમાં અા�યા, માતાŶપતાને અાધીન રéા અને

તેમની માઅે અે સઘળી વાતાે પાેતાના મનમાં રાખી. ૫૨ ઈસુ Fાનમાં તથા

કદમાં, ઈ�વરની તથા માણસાેની �સxનતામાં વૃŷÚ પામતા ગયા.

૩

હવે ŶતબેŴરયસ કાઈસારની કારŴકદŝને પંદરમે વષŠ, જયારે પાşŶતયસ

Ŷપલાત યહ

ૂ

Ŵદયાનાે અŶધપŶત, તથા હેરાેદ ગાલીલનાે રાrયકતાk તથા તેનાે

ભાઈ Ŵફŷલપ ઇતુરાઈ તથા �ાખાેŶનતી દેશનાે રાrયકતાk તથા લુસાŶનયસ

અાબીલેનેનાે રાrયકતાk હતાે ૨અાxનાસ તથા કાયાફા �મુખ યાજકાે હતા

uયારે ઝખાયાkનાં દીકરા યાેહાનની પાસે ઈ�વરનું વચન અરtયમાં અા�યું. ૩

તે યદkનની અાસપાસના સઘળા �દેશમાં પાપાેની માફીને સાŰ પ�તાવાનું

બાŹyત�મા Ũહેર કરતાે �ગટ થયાે. ૪ યશાયા �બાેધકનાં વચનાેના પુ�તકમાં

લnયું છે તેમ કે, ‘અરtયમાં ઘાંટાે કરનારની વાણી કે, �ભુનાે માગk તૈયાર

કરાે, તેમના ર�તા સીધા કરાે; ૫ દરેક નીચાણ પુરાશે, દરેક પહાડ તથા ટેકરાે

નીચાં કરાશે, વાંક

ુ

ં સીધું કરાશે અને ખાડા ટેકરાવાળાં માગk સપાટ કરવામાં

અાવશે. ૬ સઘળાં મનુ�યાે ઈ�વરનાે ઉÚાર Ũેશે.’” ૭ તેનાથી બાŹyત�મા

પામવાને અાવતા ઘણાં લાેકાેને યાેહાને કéું કે, ‘અાે સપાŠના વંશ, અાવનાર

કાેપથી નાસવાને તમને કાેણે ચેત�યાં? ૮ તાે પ�તાવાે કરનારને શાેભે તેવાં

ફળ ઉપŨવાે, અને પાેતાના મનમાં અેમ ન કહેવા માંડાે કે, ઇ�ાŵહમ અમારા

Ŷપતા છે ,’ કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઈ�વર અા પvથરાેમાંથી ઇ�ાŵહમને સાŰ

સંતાન ઉuપxન કરી શકે છે .’” ૯ વળી હમણાં ક

ુ

હાડાે વૃEાેની જડ પર છે ,

માટે દરેક વૃE જે સારાં ફળ અાપતું નથી, તે કપાય છે અને અźoનમાં નંખાય

છે .’” ૧૦ લાેકાેઅે યાેહાનને પૂÆું, ‘uયારે અમારે શું કરવું?’” ૧૧ તેણે તેઅાેને

ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘જનેી પાસે બે અંગરખા હાેય તે જનેી પાસે અેક પણ

નથી તેને અાપે; જનેી પાસે ખાવાનું હાેય તે પણ અેમ જ કરે.’” ૧૨ દાણીઅાે

પણ બાŹyત�મા પામવા સાŰ અા�યા, ને તેને પૂÆું કે, ‘ઉપદેશક, અમારે શું

કરવું?’” ૧૩ તેણે તેઅાેને કéું કે, “જે તમારે સાŰ Ŷનયત કરાયેલાે કર છે , તે

કરતાં વધારે જબરદ�તીથી ન લાે.” ૧૪ સૈŶનકાેઅે પણ તેને પૂછતાં કéું કે,

‘અમારે શું કરવું?’ તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘જબરદ�તીથી કાેઈની પાસેથી પૈસા

પડાવાે નŵહ. અને કાેઈની ઉપર જ

ૂ

ઠા અારાેપાે ન મૂકાે. તમારા પગારથી સંતાેષી

રહાે.’” ૧૫ લાેકાે Ÿ��તની રાહ Ũેતાં હતા, અને સઘળા યાેહાન સંબંધી

પાેતાના મનમાં Ŷવચાર કરતા હતા કે, ‘અે Ÿ��ત હશે કે નŵહ;’ ૧૬ uયારે

યાેહાને ઉÕર અાપતાં સવkને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તાે પાણીથી તમાŰં બાŹyત�મા કŰં છ

ુ

ં ,

પણ મારા કરતાં જે સામvયkવાન છે તે અાવે છે , તેમના ચંપલની દાેરી છાેડવાને

પણ હ

ુ

ં યાેoય નથી. તે પŶવ� અાuમાથી તથા અźoનથી તમાŰં બાŹyત�મા

કરશે. ૧૭ તેમનું સૂપડ

ુ

ં તેમના હાથમાં છે , તે પાેતાની ખળીને પૂરેપૂરી સાફ

કરશે અને ઘઉ

ં

તે પાેતાની વખારમાં ભરશે; પણ ભૂસું ન હાેલવાનાર અźoનમાં

બાળી નાખશે.’” ૧૮ તેણે બીŨે ઘણાે બાેધ કરતાં લાેકાેને સુવાતાk �ગટ કરી.

૧૯ યાેહાને હેરાેદને તેના ભાઈની પuની હેરાેŴદયાસ સાથે લoન કરવા બદલ

તથા બીŨ ઘણાં ખરાબ કામાે કરવા બદલ ઠપકાે અાyયાે, ૨૦અે બધાં

ઉપરાંત તેણે યાેહાનને જલેમાં પૂયાŠ. ૨૧ સવk લાેક બાŹyત�મા પા}યા પછી

ઈસુ પણ બાŹyત�મા પામીને �ાથkના કરતા હતા, અેટલામાં �વગk ઊઘડી ગયું;

૨૨અને પŶવ� અાuમા કબૂતરનાં űપે તેમના પર ઊતયાk; અને �વગkમાંથી

અેવી વાણી થઈ કે, ‘તું મારાે વહાલાે દીકરાે છે , તારા પર હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં .’”

૨૩ ઈસુ પાેતે બાેધ કરવા લાoયા, uયારે તે અાશરે �ીસ વષkની ઉ

ં

મરના

હતા, અને લાેકાેના ધાયાk �માણે તે યૂસફના દીકરા હતા, જે હેલીનાે દીકરાે,

૨૪ મvથાતનાે, જે લેવીનાે, જે મ�ખીનાે, જે યxનયનાે, જે યૂસફનાે. ૨૫જે

મŷÕયાનાે, જે અામાેસનાે, જે નાહ

ૂ

મનાે, જે હે�લીનાે, જે નoગયનાે, ૨૬જે

માહથનાે, જે મŷÕયાનાે, જે Ÿશમઈનાે, જે યાેસેખનાે, જે યાેદાનાે. ૨૭ જે

યાેહાનાનનાે, જે રેસાનાે, જે ઝŰ{બાબેલનાે, જે શા�તીઅેલનાે, જે નેરીનાે,

૨૮ જે મ�ખીનાે, જે અÙીનાે, જે કાેસામનાે, જે અ�માદામનાે, જે અેરનાે, ૨૯

જે યહાેશુઅાનાે, જે અેલીઅેઝેરનાે, જે યાેરીમનાે, જે મvથાતનાે, જે લેવીનાે.

૩૦જે Ÿશમયાેનનાે, જે યહ

ૂ

દાનાે, જે યૂસફનાે, જે યાેનામનાે, જે અેŷલયાકીમનાે,

૩૧ જે મલેયાનાે, જે Ŷમxનાનાે, જે મÕાથાનાે, જે નાથાનનાે, જે દાઉદનાે, ૩૨ જે

Ŷયશાઈનાે, જે અાેબેદનાે, જે બાેઅાઝનાે, જે સ�માેનનાે, જે નાહશાેનનાે. ૩૩

જે અા}મીનાદાબનાે, જે અદમીનનાે, જે અનŝનાે, જે હે ાેનનાે, જે પેરેસનાે, જે

યહ

ૂ

દાનાે, ૩૪જે યાક

ૂ

બનાે, જે ઇસહાકનાે, જે ઇ�ાŵહમનાે, જે તેરાહનાે, જે

નાહાેરનાે, ૩૫ જે સűગનાે, જે રયૂનાે, જે પેલેગનાે, જે અેબરનાે, જે શેલાનાે.

૩૬જે કેનાનનાે, જે અફાkEદનાે, જે શેમનાે, જે નૂહનાે, જે લામેખનાે, ૩૭જે

મથૂશેલાનાે, જે હનાેખનાે, જે યારેદનાે, જે મહાલાઅેલનાે, જે કેનાનનાે, ૩૮ જે

અનાેશનાે, જે શેથનાે, જે અાદમનાે, જે ઈ�વરનાે દીકરાે હતાે.

૪

ઈસુ પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર યદkનથી પાછા વìા. અને ચાળીસ Ŵદવસ

સુધી અાuમાથી અહŜતહŜ દાેરાઈને અરtયમાં રહયા, ૨ તે દરŶમયાન

શેતાને ઈસુનું પરીEણ કયુś; તે Ŵદવસાેમાં તેમણે કંઈ ખાધું નŵહ, તે સમય પૂરા

થયા પછી તે ભૂnયા થયા. ૩શેતાને ઈસુને કéું કે, ‘Ũે તમે ઈ�વરના દીકરા

હાેય તાે અા પvથરને કહે કે, તે રાેટલી થઈ Ũય. ૪ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે

કે, ‘અેમ લnયું છે કે, માણસ અેકલી રાેટલીથી Ŭવશે નŵહ.’” ૫શેતાન

તેમને ઊ

ં

ચી જoયાઅે લઈ ગયાે, અને અેક Eણમાં દ

ુ

Ŷનયાના બધાં રાrયાે તેને

બતા�યા. ૬ શેતાને ઈસુને કéું કે, ‘અા બધાં પર રાજ કરવાનાે અŶધકાર તથા

તેમનાે વૈભવ હ

ુ

ં તને અાપીશ; કેમ કે રાજ કરવા તેઅાે મને અપાયેલ છે , અને

હ

ુ

ં જનેે તે અાપવા ચાહ

ુ

ં તેને અાપી શક

ુ

ં છ

ુ

ં ; ૭ માટે Ũે તું નમીને માŰં ભજન

કરશે તાે તે સઘળું તાŰં થશે.’” ૮અને ઈસુઅે તેને ઉÕર અાપતાં કéું કે,

‘અેમ લnયું છે કે, તારે તારા ઈ�વર �ભુનું ભજન કરવું અને અેકલા તેમની જ

સેવા કરવી.’” ૯ તે ઈસુને યŰશાલેમ લઈ ગયાે, અને ભźmત�થાનના Ÿશખર

પર તેમને ઊભા રાખીને તેણે તેમને કéું કે, ‘Ũે તું ઈ�વરનાે દીકરાે છે , તાે

અહŜથી પાેતાને નીચે પાડી નાખ. ૧૦ કેમ કે લnયું છે કે, તે પાેતાના �વગkદ

ૂ

તાેને

તારા સંબંધી અાFા કરશે કે તેઅાે તાŰં રEણ કરે; ૧૧ તેઅાે પાેતાના હાથે

તમને ઝીલી લેશે, રખેને તમારાે પગ પvથર પર અફળાય.’” ૧૨ ઈસુઅે તેને

ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘અેમ લખેલું છે કે, તારે તારા ઈ�વર �ભુની કસાેટી ન

કરવી.’” ૧૩ શેતાન સવk �કારના પરીEણ કરીને કેટલીક મુદ

્

ત સુધી તેમની

પાસેથી ગયાે. ૧૪ ઈસુ અાuમાને પરા�મે ગાલીલમાં પાછા અા�યા, અને તેમના

Ŷવષેની વાતાે અાસપાસ અાખા દેશમાં ફેલાઈ ગઈ. ૧૫અને તેમણે તેઅાેનાં

સભા�થાનાેમાં બાેધ કયાŠ, અને બધાથી માન પા}યા. ૧૬ નાસરેથ rયાં ઈસુ

માેટા થયા હતા uયાં તે અા�યા, અને પાેતાની રીત �માણે Ŷવ�ામવારે તે

સભા�થાનમાં ગયા, અને વાંચવા સાŰ તે ઊભા થયા. ૧૭ યશાયા �બાેધકનું

પુ�તક તેમને અાપવામાં અા�યું, તેમણે તે ઉઘાડીને, rયાં નીચે દશાk�યાં �માણે

લnયું છે તેનું વાચન કયુk કે, ૧૮ ‘�ભુનાે અાuમા મારા પર છે , કેમ કે દŴર�ીઅાેને

સુવાતાk �ગટ કરવા સાŰ ઈ�વરે મારાે અŸભષેક કયાŠ છે ; બંદીવાનાેને છ

ુ

ટકારાે

અાપવા તથા �Ŷãહીનાેને �Ŷã અાપવા, પીŴડતાેને છાેડાવવાં ૧૯ તથા �ભુનું

માxય વષk �ગટ કરવા સાŰ ઈ�વરે મને માેક�યાે છે .’” ૨૦ પછી તેમણે

પુ�તક બંધ કયુk, સેવકને પાછ

ુ

ં અાપીને બેસી ગયા, પછી સભા�થાનમાં બધા

ઈસુને અેક નજરે Ũેઈ રહયા. ૨૧ ઈસુ તેઅાેને કહેવા લાoયા કે, ‘અાજે અા

શાåવચન તમારા સાંભળતાં પૂŰં થયું છે .’” ૨૨ બધાઅે તેમના Ŷવષે સાEી

અાપી, અને જે ક

ૃ

પાની વાતાે તેમણે કહી તેથી તેઅાેઅે અાâયk પામીને કéું કે,
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‘શું અે યૂસફનાે દીકરાે નથી?’” ૨૩ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે મને Ŷન�ે

કહેશાે કે, વૈદ, તમે પાેતાને સાŨં કરાે.’ કપરનાહ

ૂ

મમાં કરેલા જે જે કામાે Ŷવષે

અમે સાંભìું તેવા કામાે અહŜ તમારા પાેતાના વતન�દેશમાં પણ કરાે. ૨૪

ઈસુઅે કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, કાેઈ �બાેધક પાેતાના વતનમાં

�વીકાયk નથી. ૨૫ પણ હ

ુ

ં તમને સાચું કહ

ુ

ં કે અેŷલયાના સમયમાં સાડા�ણ

વષk સુધી વરસાદ વર�યાે નŵહ, અાખા દેશમાં માેટાે દ

ુ

કાળ પÒાે, uયારે ઘણી

Ŷવધવાઅાે ઇઝરાયલમાં હતી; ૨૬ તેઅાેમાંની અxય કાેઈ પાસે નŵહ, પણ

ŷસદાેનના સારફાથમાં જે Ŷવધવા હતી તેની જ પાસે અેŷલયાને માેકલવામાં

અા�યાે હતાે. ૨૭ વળી અેŷલશા �બાેધકના વખતમાં ઘણાં ક

ુ

ä રાેગીઅાે

ઇઝરાયલમાં હતા, પરંતુ અરામી નામાન ŷસવાય તેઅાેમાંનાે અxય કાેઈ શુÚ

કરાયાે ન હતાે. ૨૮અે વાત સાંભળીને સભા�થાનમાંના સાૈ ગુ�સે ભરાયા;

૨૯ તેઅાેઅે ઊઠીને ઈસુને શહેર બહાર કાઢી મૂÀા, અને તેમને નીચે પાડી

નાખવા સાŰ જે પહાડ પર તેઅાેનું શહેર બાંધેલું હતું તેના ઢાેળાવ પર તેઅાે

ઈસુને લઈ ગયા. ૩૦ પણ ઈસુ તેઅાેની વચમાં થઈને ચા�યા ગયા. ૩૧ પછી તે

ગાલીલના કપરનાહ

ૂ

મ શહેરમાં અા�યા. અેક Ŷવ�ામવારે ઈસુ સભા�થાનમાં

તેઅાેને બાેધ અાપતા હતા; ૩૨ uયારે તેઅાે તેમના બાેધથી અાâયk પા}યા,

કેમ કે તેઅાે અŶધકારથી બાે�યા. ૩૩ uયાં દ

ુ

ãાuમા વળગેલાે અેક માણસ

હતાે, તેણે માેટેથી બૂમ પાડીને કéું કે, ૩૪ ‘અરે, ઈસુ નાઝારી, તમારે અને

અમારે શું છે? શું તમે અમારાે નાશ કરવા અા�યા છાે? તમે કાેણ છાે તે

હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , અેટલે ઈ�વરના પŶવ�!’” ૩૫ ઈસુઅે તેને ધમકાવીને કéું કે,

‘ચૂપ રહે, અને તેનામાંથી નીકળ’. દ

ુ

ãાuમા તેને લાેકાેની વચમાં પાડી નાખીને

તેને કંઈ નુકસાન કયાk Ŷવના નીકળી ગયાે. ૩૬બધાને અાâયk લાoયું, અને

તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું કે, ‘અા કેવાં શ{દાે છે ! કેમ કે તે અŶધકાર તથા

પરા�મસŵહત અશુÚ અાuમાઅાેને હ

ુ

કમ કરે છે , ને તેઅાે નીકળી Ũય છે?’”

૩૭અાસપાસના �દેશનાં સવk �થાનાેમાં ઈસુ Ŷવષેની વાતાે ફેલાઈ ગઈ. ૩૮

સભા�થાનમાંથી ઊઠીને ઈસુ ŷસમાેનના ઘરે ગયા. ŷસમાેનની સાસુ સખત

તાવથી Ÿબમાર હતી, તેને મટાડવા માટે તેઅાેઅે તેમને Ŷવનંતી કરી. ૩૯ તેથી

ઈસુઅે તેની પાસે ઊભા રહીને તાવને ધમકા�યાે, અને તેનાે તાવ ઊતરી ગયાે;

તેથી તે તરત ઊઠીને તેઅાેની સેવા કરવા લાગી. ૪૦ સૂયk ડ

ૂ

બતી વખતે જઅેાે

ŶવŶવધ �કારના રાેગથી પીડાતાં માણસાે હતાં તેઅાેને તેઅાે ઈસુની પાસે

લા�યા, અને તેમણે તેઅાેમાંના દરેક પર હાથ મૂકીને તેઅાેને સાŨં કયાś. ૪૧

ઘણાંઅાેમાંથી દ

ુ

ãાuમાઅાે નીકળી ગયા, અને ઘાંટાે પાડીને કહેતાં હતા કે,

‘તમે ઈ�વરના દીકરા છાે!’ તેમણે તેઅાેને ધમકા�યાં, અને બાેલવા દીધાં નŵહ,

કેમ કે તેઅાે Ũણતા હતા કે, ‘તે Ÿ��ત છે .’” ૪૨ Ŵદવસ ઊoયાે uયારે ઈસુ

નીકળીને ઉrજડ જoયાઅે ગયા, લાેકાે તેમને શાેધતાં શાેધતાં તેમની પાસે

અા�યા, તે તેઅાેની પાસેથી ચા�યા ન Ũય માટે તેઅાેઅે તેમને રાેકવા �યuનાે

કયાś. ૪૩ પણ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘મારે બીŨં શહેરાેમાં પણ ઈ�વરના

રાrયની સુવાતાk �ગટ કરવી Ũેઈઅે, કેમ કે અે માટે મને માેકલવામાં અા�યાે

છે .’” ૪૪ યહ

ૂ

Ŵદયાના દરેક સભા�થાનાેમાં તે સુવાતાk �ગટ કરતા રéા.

૫

હવે અેમ થયું કે ઘણાં લાેકાે ઈસુ પર પડાપડી કરીને ઈ�વરના વચનને

સાંભળતાં હતા, uયારે ગxનેસારેતના સરાેવરને Ŵકનારે તે ઊભા રéા હતા.

૨ તેમણે સરાેવરને Ŵકનારે ઊભેલી બે હાેડી Ũેઈ, પણ માછીમારાે તેઅાે પરથી

ઊતરીને Ũળાે ધાેતા હતા. ૩ તે હાેડીઅાેમાંની અેક ŷસમાેનની હતી, ઈસુ તે

હાેડીમાં ગયા. અને તેને Ŵકનારેથી થાેડે દ

ૂ

ર હડસેલવાનું કéું. પછી તેમણે

હાેડીમાં બેસીને લાેકાેને બાેધ કયાŠ. ૪ ઉપદેશ સમાyત કયાk પછી ઈસુઅે

ŷસમાેનને કéું કે, ‘હાેડીને ઊ

ં

ડા પાણીમાં જવા દાે, અને માછલાં પકડવા

સાŰ તમારી Ũળાે નાખાે.’” ૫ ŷસમાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘ગુŰ, અમે અાખી

રાત મહેનત કરી, પણ કશું પકડાયું નŵહ, તાેપણ તમારા કહેવાથી હ

ુ

ં Ũળ

નાખીશ.’” ૬ તેઅાેઅે Ũળ નાખી તાે માછલાંનાે માેટાે જvથાે પકડાયાે અને

તેઅાેની Ũળ તૂટવા લાગી. ૭ તેઅાેના ભાગીદાર બીŬ હાેડીમાં હતા તેઅાેને

તેઅાેઅે ઇશારાે કયાŠ કે, તેઅાે અાવીને તેમને મદદ કરે; અને તેઅાેઅે અાવીને

બxને હાેડીઅાે માછલાંથી અેવી ભરી કે તેઅાેની હાેડીઅાે ડ

ૂ

બવા લાગી. ૮ તે

Ũેઈને ŷસમાેન Ŷપતરે ઈસુના પગ અાગળ પડીને કéું કે, ‘અાે �ભુ, મારી

પાસેથી Ũઅાે. કેમ કે હ

ુ

ં પાપી માણસ છ

ુ

ં .’” ૯ કેમ કે તે તથા તેના સઘળા

સાથીઅાે માછલાંનાે જે જvથાે પકડાયાે હતાે, તેથી અાâયk પા}યા હતા. ૧૦

તેમાં ઝબદીના દીકરા યાક

ૂ

બ તથા યાેહાન, જઅેાે ŷસમાેનના ભાગીદાર હતા,

તેઅાેને પણ અાâયk થયું. ઈસુઅે ŷસમાેનને કéું કે, ‘બીશ નŵહ કારણ કે,

હવેથી તું માણસાે પકડનાર થશે.’” ૧૧ તેઅાે હાેડીઅાેને Ŵકનારે લા�યા પછી

બધું મૂકીને ઈસુની પાછળ ચા�યા. ૧૨અેમ થયું કે ઈસુ શહેરમાં હતા, uયારે

જ

ુ

અાે, અેક ક

ુ

ä રાેગી માણસ uયાં હતાે; તે ઈસુને Ũેઈને તેમના પગે પÒાે

અને તેમને Ŷવનંતી કરતાં બાે�યાે, ‘�ભુ, Ũે તમે ઇqછાે તાે મને શુÚ કરી શકાે

છાે.’” ૧૩ ઈસુઅે હાથ લાંબાે કયાŠ, અને તેને �પશk કરીને કéું કે, ‘હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં ,

તું શુÚ થા.’ અને તરત તેનાે ક

ુ

ä રાેગ મટી ગયાે. ૧૪ ઈસુઅે તેને અાFા કરી

કે, ‘તારે કાેઈને કહેવું નŵહ, પણ મૂસાઅે ફરમા�યા �માણે સાEી તરીકે જઈને

પાેતાને યાજકને બતાવ, ને તારા શુŷÚકરણને લીધે, તેઅાેને માટે અપkણ

ચઢાવ.’” ૧૫ પણ ઈસુના સંબંધીની વાતાે વધારે �માણમાં ફેલાઈ, અને

અŶત ઘણાં લાેકાે તેનું સાંભળવા સાŰ તથા પાેતાના રાેગમાંથી સાŨં થવા

સાŰ તેમની પાસે ભેગા થતાં હતા. ૧૬ પણ ઈસુ પાેતે અેકાંતમાં અરtયમાં

જઈ �ાથkના કરતા. ૧૭અેક Ŵદવસ ઈસુ બાેધ કરતા હતા, uયારે ફરાેશીઅાે

તથા શાåીઅાે ગાલીલના ઘણાં ગામાેમાંથી, યહ

ૂ

Ŵદયાથી તથા યŰશાલેમથી

અાવીને uયાં બેઠા હતા, અને બીમારને સાŨં કરવા સાŰ ઈ�વરનું પરા�મ

ઈસુની પાસે હતું. ૧૮જ

ુ

અાે, કેટલાક માણસાે લકવા��તથી પીડાતી અેક

�યźmતને ખાટલા પર લા�યા, તેને ઈસુની પાસે લઈ જઈને તેમની અાગળ

મૂકવાનાે તેઅાેઅે �યuન કયાŠ; ૧૯ પણ ભીડને લીધે તેને અંદર લઈ જવાની

જoયા ન હાેવાથી તેઅાે છાપરા પર ચÔાં. uયાંથી છાપરામાં થઈને તે રાેગીને

ખાટલા સાથે ઈસુની અાગળ ઉતાયાŠ. ૨૦ ઈસુઅે તેઅાેનાે Ŷવ�વાસ Ũેઈને

તેને કéું કે, ‘હે માણસ, તારાં પાપ તને માફ થયાં છે .’” ૨૧ તે સાંભળીને

શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે અંદરાેઅંદર Ŷવચાર કરીને કહેવા લાoયા કે, ‘અા

દ

ુ

ભાkષણ કરનાર કાેણ છે? અેકલા ઈ�વર ŷસવાય બીજ

ુ

ં કાેણ પાપની માફી

અાપી શકે છે?’” ૨૨ ઈસુઅે તેઅાેના Ŷવચાર Ũણીને તેઅાેને જવાબ અાyયાે

કે, ‘તમે પાેતાના મનમાં શા ��નાે કરાે છાે? ૨૩ વધારે સહેલું કયું છે , ‘તારાં

પાપ તને માફ થયાં છે ,’ અેમ કહેવું કે, ‘ઊઠીને ચા�યાે Ũ, અેમ કહેવું?’” ૨૪

પણ પૃvવી પર માણસના દીકરાને પાપ માફ કરવાનાે અŶધકાર છે , અે તમે

Ũણાે માટે, તેમણે લકવા��ત માણસને કéું કે હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ‘ઊઠ તારાે

ખાટલાે ઊ

ં

ચકીને તારે ઘરે Ũ.’” ૨૫ તરત તે તેઅાેની અાગળ ઊઠીને જે પર

તે સૂતાે હતાે તે ખાટલાને ઊ

ં

ચકીને ઈ�વરનાે મŵહમા કરતાે પાેતાને ઘરે ગયાે.

૨૬ સઘળા અાâયk પા}યા, તેઅાેઅે ઈ�વરનાે મŵહમા કયાŠ; અને તેઅાેઅે

ભયભીત થઈને કéું કે, ‘અાજે અાપણે અŨયબ વાતાે Ũેઈ છે .’” ૨૭ uયાર

પછી ઈસુ uયાંથી રવાના થયા, uયારે લેવી નામે અેક દાણીને ચાેકી પર બેઠેલાે

Ũેઈને ઈસુઅે કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવ.’” ૨૮અને તે સઘળું મૂકીને, તેમની

પાછળ ગયાે. ૨૯ લેવીઅે પાેતાને ઘરે ઈસુને માટે માેટાે સuકાર સમારંભ

યાેrયાે. દાણીઅાે તથા બીŨઅાેનું માેટ

ુ

ં જ

ૂ

થ તેમની સાથે જમવા બેઠ

ુ

ં હતું. ૩૦

ફરાેશીઅાેઅે તથા તેઅાેના શાåીઅાેઅે તેમના Ÿશ�યાેની ŶવŰÚ બડબડાટ

કરીને કéું કે, ‘તમે દાણીઅાે તથા પાપીઅાેની સાથે કેમ ખાઅાે પીઅાે છાે?’”



લૂક 548

૩૧ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘જઅેાે તંદ

ુ

ર�ત છે તેઅાેને વૈદની

અગuય નથી, પણ જઅેાે Ÿબમાર છે તેઅાેને છે ; ૩૨ xયાયીઅાેને નŵહ, પણ

પાપીઅાેને પ�તાવાને સાŰ બાેલાવવા હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૩૩ તેઅાેઅે તેને કéું

કે, ‘યાેહાનના Ÿશ�યાે અને ફરાેશીઅાેના Ÿશ�યાે ઉપવાસ તથા �ાથkના કરે છે ,

પણ તમારા Ÿશ�યાે ખાય અને પીવે છે .’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘વરરાŨ

Ũનૈયાઅાેની સાથે છે , uયાં સુધી તેઅાેની પાસે તમે ઉપવાસ કરાવી શકાે છાે

શું? ૩૫ પણ અેવા Ŵદવસાે અાવશે કે વરરાŨને તેઅાેની પાસેથી લઈ લેવામાં

અાવશે uયારે તે Ŵદવસાેમાં તેઅાે ઉપવાસ કરશે.’” ૩૬ ઈસુઅે તેઅાેને અેક

�ãાંત પણ કéું કે,’ નવા વåમાંથી કટકાે ફાડીને કાેઈ માણસ જ

ૂ

ના વåને

થŜગડ

ુ

ં મારતું નથી; Ũે લગાવે તાે તે નવાને ફાડશે, વળી નવામાંથી લીધેલું

થŜગડ

ુ

ં જ

ૂ

નાને મળતું નŵહ અાવે. ૩૭ તે જ રીતે નવાે �ાEારસ જ

ૂ

ની મશકાેમાં

કાેઈ ભરતું નથી, Ũે ભરે તાે નવાે �ાEારસ મશકાેને ફાડી નાખશે, અને પાેતે

ઢળી જશે અને મશકાેનાે નાશ થશે. ૩૮ પણ નવાે �ાEારસ નવી મશકાેમાં

ભરવાે Ũેઈઅે. ૩૯ વળી જ

ૂ

નાે �ાEારસ પીધા પછી કાેઈ નવાે �ાEારસ

માગતાે નથી, કેમ કે તે કહે છે કે. જ

ૂ

નાે સારાે છે .’”

૬

“અેક Ŷવ�ામવારે ઈસુ ખેતરાેમાં થઈને જતા હતા, uયારે તેમના Ÿશ�યાે

ઘઉ

ં

ના કણસલાં તાેડીને હાથમાં મસળીને ખાતા હતા. ૨ અાથી

ફરાેશીઅાેમાંના કેટલાકે કéું કે, ‘Ŷવ�ામવારે જે કરવું ઉŷચત નથી, તે તમે કેમ

કરાે છાે?’” ૩ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘દાઉદ તથા તેના સાથીઅાે

ભૂnયા હતા, uયારે તેઅાેઅે જે કયુk, તે શું તમે વાંqયું નથી કે ૪ તેણે ઈ�વરના

ઘરમાં જઈને જે અપŠલી રાેટલી યાજક ŷસવાય બીŨ કાેઈને ખાવી ઉŷચત ન

હતી તે તેણે લઈને ખાધી, અને પાેતાના સાથીઅાેને પણ અાપી?’” ૫ તેમણે

તેઅાેને કéું કે, ‘માણસનાે દીકરાે Ŷવ�ામવારનાે �ભુ છે .’” ૬ બીŨ અેક

Ŷવ�ામવારે ઈસુ સભા�થાનમાં જઈને બાેધ કરતા હતા; uયારે અેક માણસ

uયાં હતાે કે જનેાે જમણાે હાથ સુકાઈ ગયેલાે હતાે. ૭ Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે

ઈસુ કાેઈને સાŨે કરશે કે નŵહ, તે Ŷવષે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે તેમને

Ũેયા કરતા હતા, અે માટે કે ઈસુ પર દાેષ મૂકવાની તેઅાેને તક મળે. ૮ પણ

ઈસુઅે તેઅાેના Ŷવચારાે Ũણી લઈને જે �યźmતનાે હાથ સુકાઈ ગયેલાે હતાે

તેને કéું કે, ‘ઊઠીને વચમાં ઊભાે રહે.’ તે ઊઠીને વચમાં અાવીને ઊભાે

રéાે. ૯ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં , કે Ŷવ�ામવારે સાŰં

કરવું કે ખાેટ

ુ

ં કરવું, Ŭવને બચાવવાે કે તે Ŭવનાે નાશ કરવાે, અે બxનેમાંથી

કયું ઉŷચત છે?’” ૧૦ ઈસુઅે બધી બાજ

ુ

નજર ફેરવીને તે �યźmતને કéું

કે, ‘તારાે હાથ લાંબાે કર.’ તેણે તેમ કયુś, અેટલે તેનાે હાથ સાŨે થયાે.

૧૧ પણ તેઅાે �ાેધે ભરાયા; અને અેકબીŨને કહેવા લાoયા કે, ‘ઈસુ Ŷવષે

અાપણે શું કરીઅે?’” ૧૨ તે Ŵદવસાેમાં અેમ થયું કે ઈસુ ઘરમાંથી નીકળીને

�ાથkના કરવા સાŰ પહાડ પર ગયા; uયાં તેમણે ઈ�વરને �ાથkના કરવામાં

અાખી રાત Ŷવતાવી. ૧૩ સવાર થતાં ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને બાેલાવીને

તેઅાેમાંના બારને પસંદ કયાk, જઅેાેને તેમણે પસંદ કયાk તેઅાેને ‘�ેŴરતાે’ અેવું

નામ અાyયું. ૧૪ ŷસમાેન જનેું નામ ઈસુઅે Ŷપતર રાnયું હતું તેને તથા તેના

ભાઈ અાŸx�યા, યાક

ૂ

બ, યાેહાન, Ŵફŷલપ અને બથાŠ�મીને, ૧૫ માvથી, થાેમા,

અ�ફીના દીકરા યાક

ૂ

બ અને ŷસમાેન, જે ઝનૂની હતાે તેને, ૧૬ યાક

ૂ

બના દીકરા

યહ

ૂ

દાને, અને યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત જે Ŷવ�વાસઘાતી હતાે તેને. ૧૭ પછી ઈસુ

Ÿશ�યાેની સાથે પહાડ પરથી ઊતરીને મેદાનમાં ઊભા રéા, તેમના Ÿશ�યાેનાે

માેટાે સમુદાય તથા અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી, યŰશાલેમમાંથી, તેમ જ તૂર તથા

ŷસદાેનના દŴરયાŴકનારાંનાં લાેકાેનાે માેટાે સમુદાય uયાં હતાે કે, જઅેાે તેમના

વચનાે સાંભળવા તથા પાેતાના રાેગથી સાŨં થવા અા�યા હતા; ૧૮જઅેાે

અશુÚ અાuમાઅાેથી પીડાતા હતા તેમને પણ સાŨં કરવામાં અા�યા. ૧૯

સવk લાેકાે ઈસુને �પશk કરવાનાે �યuન કરતા હતા; કેમ કે તેમનાંમાંથી પરા�મ

નીકળીને સઘળાંને સાŨં કરતું હતું. ૨૦ uયાર પછી ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાે

તરફ Ũેઈને કéું કે, ‘અાે Ŷનધkનાે, તમે અાશીવાkŴદત છાે કેમ કે ઈ�વરનું રાrય

તમાŰં છે . ૨૧અuયારે ભૂખ વેઠનારાઅાે, તમે અાશીવાkŴદત છાે કેમ કે તમે

તૃyત થશાે. અuયારે રડનારાઅાે, તમે અાશીવાkŴદત છાે કેમ કે તમે હસશાે. ૨૨

જયારે માણસના દીકરાને લીધે લાેકાે તમારાે àષે કરશે તમને બહાર કાઢશે,

તમને મહેણાં મારશે, તમાŰં અપમાન કરશે, તમારા નામને કલંŴકત માનીને

તમને કાઢી મૂકશે, uયારે તમે અાશીવાkŴદત છાે. ૨૩ તે Ŵદવસે તમે અાનંદ

કરાે અને ખુશીથી ક

ૂ

દાે કેમ કે જ

ુ

અાે, �વગkમાં તમારાે બદલાે માેટાે છે ; કેમ કે

તેઅાેના પૂવkŨેઅે �બાેધકાેની �uયે અેવું જ વતkન કયુk હતું. ૨૪ પણ અાે

ધનવાનાે તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે તમારાે Ŵદલાસાે પામી ચૂÀા છાે! ૨૫

અાે અuયારે ધરાયેલાઅાે તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે ભૂnયા થશાે. અાે

હાલનાં હસનારાઅાે, તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે શાેક કરશાે અને રડશાે.

૨૬ જયારે સઘળા લાેકાે તમાŰં સાŰં બાેલે uયારે તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે

તેઅાેના પૂવkŨે જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે �uયે તેમ જ વuયાk હતા. ૨૭ પણ હ

ુ

ં તમને

સાંભળનારાઅાેને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમારા શ�ુઅાે પર �ેમ કરાે, જઅેાે તમારાે àષે

કરે છે તેઅાેનું ભલું કરાે, ૨૮જઅેાે તમને શાપ દે છે તેઅાેને અાશીવાkદ દાે,

જઅેાે તમાŰં અપમાન કરે છે તેઅાેને સાŰ �ાથkના કરાે. ૨૯જે કાેઈ તારા

અેક ગાલ પર તમાચાે મારે, તેની અાગળ બીŨે ગાલ પણ ધર; કાેઈ તારા

વåાે લઈ લે, તેનાથી તાŰં પહેરણ પણ પાછ

ુ

ં રાખીશ નŵહ. ૩૦Ũે કાેઈ

તારી પાસે માગે તેને અાપ; કાેઈ તાŰં કશું પણ લઈ Ũય તેની પાસેથી તું

પાછ

ુ

ં માગીશ નŵહ. ૩૧ લાેકાે જમે તમારી સાથે જે રીતે વતŠ તેમ જ તમે પણ

તેઅાેની સાથે વતkન કરાે. ૩૨ તમારા પર જઅેાે �ેમ રાખે છે તેઅાે પર જ તમે

�ેમ રાખાે, તાે તમારી મહેરબાની શાની? કેમ કે પાપીઅાે પણ પાેતાની ઉપર

�ેમ રાખનારાઅાે પર જ �ેમ રાખે છે . ૩૩ જે તમાŰં સાŰં કરે છે મા� તેઅાેનું

જ સાŰં Ũે તમે કરાે, તાે તમારી મહેરબાની શાની? કેમ કે પાપીઅાે પણ અેમ

જ કરે છે . ૩૪ જનેી પાસેથી તમે પાછ

ુ

ં મેળવાની અપેEા રાખાે છાે, તેઅાેને જ

તમે ઉછીનું અાપાે, તાે તમારી મહેરબાની શાની? કેમ કે પૂરેપૂŰં પાછ

ુ

ં મળવાનું

હાેય તાે પાપીઅાે પણ પાપીઅાેને ઉછીનું અાપે છે . ૩૫ પણ તમે તમારા

શ�ુઅાે પર �ેમ રાખાે, અને તેઅાેનું સાŰં કરાે, પાછ

ુ

ં મળવાની ઇqછા રાnયા

વગર ઉછીનું અાપાે; અને તમને માેટાે બદલાે મળશે અને તમે પરાuપરના

દીકરા થશાે; કેમ કે અનુપકારીઅાે તથા પાપીઅાે પર તેઅાે માયાળુ છે . ૩૬

માટે જમે તમારા ઈ�વરŶપતા દયાળુ છે , તેમ તમે દયાળુ થાઅાે. ૩૭ કાેઈનાે

xયાય ન કરાે, અને તમારાે xયાય નŵહ કરાશે. કાેઈને દાેŶષત ન ઠરાવાે અને તમે

દાેŶષત નŵહ ઠરાવાશાે. માફ કરાે અને તમને પણ માફ કરાશે. ૩૮અાપાે ને

તમને પણ અાપવામાં અાવશે; સાŰં માપ દાબેલું ને હલાવેલું તથા ઊભરાતું

તમારા ખાેળામાં તેઅાે ઠાલવી દેશે. કેમ કે જે માપથી તમે માપી અાપાે છાે,

તેથી તમને પાછ

ુ

ં માપી અપાશે. ૩૯ ઈસુઅે તેઅાેને અેક �ãાંત પણ કéું કે,

‘શું �Ŷãહીન �યźmત અxય �Ŷãહીનને દાેરી શકે? શું બxને ખાડામાં પડશે

નŵહ? ૪૦ Ÿશ�ય પાેતાના ગુŰ કરતાં માેટાે નથી, પણ �uયેક Ÿશ�ય સંપૂણk

રીતે તૈયાર થયા પછી પાેતાના ગુŰ જવેાે થશે. ૪૧ તું તારા ભાઈની અાંખમાંનું

ફાેતŰં wયાનમાં લે છે , અને તારી પાેતાની અાંખમાંનાે ભારાેટીયાે કેમ Ũેતાે

નથી? ૪૨ તારી પાેતાની અાંખમાંનાે ભારાેટીયાે ન Ũેતાે હાેય તાે પછી તું તારા

ભાઈને કઈ રીતે કહી શકે કે, ભાઈ, તારી અાંખમાંથી મને તણખલું ફાેતŰં દે?

અાે ઢાşગી, તું પહેલાં પાેતાની અાંખમાંથી ભારાેટીયાે કાઢ, અને uયાર પછી તને

તારા ભાઈની અાંખમાંથી ફાેતŰં કાઢવાને સારી રીતે દેખાશે. ૪૩ કાેઈ સારા

વૃEને ખરાબ ફળ અાવતું નથી; વળી કાેઈ ખરાબ ઝાડને સાŰં ફળ અાવતું
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નથી. ૪૪ દરેક ઝાડ પાેતાનાં ફળથી અાેળખાય છે ; કેમ કે કાંટાનાં ઝાડ પરથી

લાેકાે અંŬર વીણતા નથી, અને ઝાંખરાં પરથી �ાE વીણતા નથી. ૪૫ સારાે

માણસ પાેતાના મનના ભંડારમાંથી સાŰ કાઢે છે ; ખરાબ માણસ પાેતાના

મનના ખરાબ ભંડારમાંથી ખરાબ કાઢે છે ; કારણ કે મનમાં જે ભરપૂર ભરેલું

હાેય તે જ મુખથી બાેલાય છે . ૪૬ તમે મને �ભુ, �ભુ, કેમ કહાે છાે, અને જે

હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે કરતા નથી? ૪૭ જે કાેઈ મારી પાસે અાવે છે , અને મારાં વચન

સાંભળે છે તથા પાળે છે , તે કાેનાં જવેા છે , અે હ

ુ

ં તમને કહીશ. ૪૮ તે અેક

ઘર બાંધનાર માણસના જવેાે છે , જણેે ઊ

ં

ડ

ુ

ં ખાેદીને ખડક પર પાયાે નાnયાે;

અને જયારે પૂર અા�યું, uયારે તે ઘરને નદીનાે સપાટાે લાoયાે, પણ તેને હલાવી

ન શÀાે, કેમ કે તે મજબૂત બાંધેલું હતું. ૪૯ પણ જે મારાં વચનને સાંભળે છે

પણ તે �માણે કરતાે નથી તે અા માણસના જવેાે છે કે જણેે પાયાે નાnયા

Ŷવના જમીન પર ઘર બાંwયું; અને તે નદીમાં પૂર અા�યું અને તે ઘર તરત પડી

ગયું; અને તે ઘરનાે સંપૂણk નાશ થયાે.’”

૭

લાેકાેને બધી વાતાે કહી રéા પછી ઈસુ કપરનાહ

ૂ

મમાં ગયા. ૨ uયાં અેક

સૂબેદારનાે ચાકર જે તેને Ŷ�ય હતાે તે બીમાર પÒાે હતાે અને મરવાની

અણી પર હતાે. ૩ ઈસુ Ŷવશે સૂબેદારે સાંભળતાં તેણે યહ

ૂ

દીઅાેના કેટલાક

વડીલાેને તેમની પાસે માેક�યા અને અેવી Ŷવનંતી કરી કે, ‘તમે અાવીને મારા

ચાકરને બચાવાે.’” ૪ uયારે લાેકાેઅે ઈસુની પાસે અાવીને તેમને અા�હથી

Ŷવનંતી કરતાં કéું કે, ‘જનેે સાŰ તમે અાટલું કરાે તેને તે યાેoય છે ; ૫ કારણ

કે તે અાપણા લાેકાે પર �ેમ રાખે છે ; અને તેણે પાેતાના ખચŠ અાપણે સાŰ

અાપƐƔં સભા�થાન બંધા�યું છે .’” ૬અેટલે ઈસુ તેઅાેની સાથે ગયા. અને

ઈસુ તેના ઘરથી થાેડે દ

ૂ

ર હતા અેટલામાં સૂબેદારે ઈસુ પાસે Ŷમ�ાે માેકલીને

કહેવડા�યું કે, ‘�ભુ, અાપ ત�દી ન લેશાે, કેમ કે તમે મારે ઘરે અાવાે અેવાે

હ

ુ

ં યાેoય નથી; ૭અે કારણથી હ

ુ

ં મારી Ũતને પણ તમારી પાસે અાવવા

લાયક ગtયાે નŵહ; પણ તમે કેવળ શ{દ બાેલાે, અેટલે મારાે ચાકર સાŨે

થશે. ૮ કેમ કે હ

ુ

ં પણ કાેઈ માણસના હાથ નીચે કામ કŰં છ

ુ

ં ; અને મારે

પાેતાના અŶધકાર નીચે પણ ŷસપાઈઅાે છે ; હ

ુ

ં અેકને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũ, અને

તે Ũય છે ; અને બીŨને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાવ, અને તે અાવે છે ; મારા ચાકરને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે અા �માણે કર, તે કરે છે .’” ૯અે વાત સાંભળીને ઈસુ તેનાથી

અાâયk પા}યા, અને ફરીને પાેતાની પાછળ અાવેલા લાેકાેને ઈસુઅે કéું

કે, ‘હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાટલાે બધાે Ŷવ�વાસ મş ઇઝરાયલમાં પણ Ũેયાે

નથી.’” ૧૦ સૂબેદારે જઅેાેને માેક�યા હતા તેઅાે પાછા ઘરે અા�યા, uયારે

તેઅાેઅે બીમાર ચાકરને સાŨે થયેલાે Ũેયાે. ૧૧ થાેડા Ŵદવસ પછી નાઈન

નામના શહેરમાં ઈસુ ગયા, અને તેમના Ÿશ�યાે તથા ઘણાં લાેકાે પણ તેમની

સાથે ગયા. ૧૨ હવે તેઅાે શહેરના દરવાŨ પાસે અા�યા uયારે જ

ુ

અાે, તેઅાે

અેક મરેલા માણસને બહાર લઈ જતા હતા; તે તેની માનાે અેકનાે અેક દીકરાે

હતાે, અને તે Ŷવધવા હતી; શહેરના ઘણાં લાેક તેની સાથે હતા. ૧૩ તેને

Ũેઈને �ભુને તેના પર અનુકંપા અાવી, અને ઈસુઅે તે åીને કéું કે, ‘રડીશ

નŵહ.’” ૧૪ ઈસુઅે મૃuયુ પામેલી �યźmતની પાસે જઈને તેની ઠાઠડી અડÀા

અેટલે તે મૃતદેહ ઊ

ં

ચકનારા ઊભા રéા. અને ઈસુઅે કéું કે, ‘જ

ુ

વાન, હ

ુ

ં તને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઊઠ સŬવન થા.’” ૧૫ જે મૃuયુ પામેલાે હતાે તે ઊભાે થયાે,

અને બાેલવા લાoયાે. ઈસુઅે તેને તેની માને સાşyયાે. ૧૬અા Ũેઈને સવkને

ઘણાે ભય લાoયાે; અને તેઅાેઅે ઈ�વરનાે મŵહમા કરીને કéું કે, ‘અેક માેટાે

�બાેધક અાપણામાં ઊભાે થયાે છે , અને ઈ�વરે પાેતાના લાેકાેની મુલાકાત

લીધી છે .’” ૧૭ તેમના સંબંધીની વાતાે અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં તથા અાસપાસના

સઘળા �દેશમાં ફેલાઈ ગઈ. ૧૮ યાેહાનના Ÿશ�યાેઅે અે સવk વાતાે Ŷવષે તેને

કહી જણા�યું. ૧૯ યાેહાને પાેતાના Ÿશ�યાેમાંના બેને પાેતાની પાસે બાેલાવીને

તેઅાેને �ભુની પાસે માેકલીને પુછા�યું કે, ‘જે અાવનાર છે તે શું તમે છાે, કે

અમે બીŨની રાહ Ũેઈઅે?’” ૨૦ તે માણસાેઅે તેમની પાસે અાવીને કéું કે,

બાŹyત�મા કરનાર યાેહાને તમારી પાસે અમને અેવું પૂછવા માેક�યા છે કે,

‘જે અાવનાર છે તે શું તમે છાે, કે અમે બીŨની રાહ Ũેઈઅે?’” ૨૧ તે જ

વખતે ઈસુઅે ŶવŸભxન �કારના રાેગથી, પીડાથી તથા દ

ુ

ãાuમાઅાેથી Ŵરબાતા

ઘણાંઅાેને સાŨં કયાk, અને ઘણાં અંધજનાેને દેખતા કયાk. ૨૨ ઈસુઅે તેઅાેને

ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘જે જે તમે Ũેયું તથા સાંભìું તે જઈને યાેહાનને કહી

સંભળાવાે; અેટલે કે અંધજનાે દેખતા થાય છે , પગથી અપંગ માણસાે ચાલતા

થાય છે , રmતŶપÕીઅાેને શુÚ કરાય છે , અને બŶધર સાંભળતાં થાય છે ,

મૂઅેલાંને સŬવન કરવામાં અાવે છે , દŴર�ીઅાેને સુવાતાk �ગટ કરાય છે ,

૨૩અને જે કાેઈ મારાથી દ

ૂ

ર ન થાય તે અાશીવાkŴદત છે .’” ૨૪ યાેહાનના

સંદેશવાહકાે ગયા અેટલે ઈસુઅે લાેકાેને યાેહાન Ŷવશે કéું કે, ‘અરtયમાં તમે

શું Ũેવા ગયા હતા? શું પવનથી હાલતા ઘાસને? ૨૫ પણ તમે શું Ũેવા ગયા

હતા? શું મુલાયમ વå પહેરેલા માણસને? જ

ુ

અાે, જે ભપકાદાર વå પહેરે

છે તથા અેશઅારામમાં રહે છે , તેઅાે રાજમહેલાેમાં હાેય છે ! ૨૬ પણ તમે શું

Ũેવા ગયા હતા? શું �બાેધકને? હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, હા, અને �બાેધકના

કરતાં પણ જે વધારે છે , તેને. ૨૭ જનેાં Ŷવશે લnયું છે કે, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં મારા

સંદેશવાહકને તારા અાગળ માેકલું છ

ુ

ં , કે જે તારી અાગળ તારાે માગk તૈયાર

કરશે, તે અે જ છે . ૨૮ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, åીઅાેથી જઅેાે જન}યાં છે ,

તેઅાેમાં યાેહાન કરતાં માેટાે કાેઈ નથી, તાેપણ ઈ�વરના રાrયમાં જે સાૈથી

નાનાે છે , તે પણ તેના કરતાં માેટાે છે .’” ૨૯અે સાંભળીને બધા લાેકાેઅે તથા

દાણીઅાેઅે યાેહાનના બાŹyત�માના કારણે, ‘ઈ�વર xયાયી છે ’ અેમ કબૂલ

કયુś. ૩૦ પણ ફરાેશીઅાે તથા શાåીઅાે તેનાથી બાŹyત�મા પા}યા નહાેતા,

માટે તેઅાેના સંબંધી ઈ�વરની જે યાેજના હતી તે તેઅાેઅે નકાર કયાk. ૩૧

‘અા પેઢીના માણસાેને હ

ુ

ં શાની ઉપમા અાપું? તેઅાે કાેનાં જવેા છે? ૩૨ તેઅાે

તાે છાેકરાંનાં જવેા છે કે, જઅેાે ચાેકમાં બેસીને અેકબીŨને કહે છે કે, અમે

તમારી અાગળ વાંસળી વગાડી, પણ તમે નાqયા નŵહ; અમે Ŷવલાપ કયાŠ,

પણ તમે રÒાં નŵહ. ૩૩ કેમ કે યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર રાેટલી ખાતાે કે

�ાEારસ પીતાે અા�યાે નથી; અને તમે કહાે છાે કે તેને દ

ુ

ãાuમા વળoયાે છે .

૩૪ માણસનાે દીકરાે ખાતાે પીતાે અા�યાે છે , uયારે તમે કહાે છાે કે, જ

ુ

અાે,

ખાઉધરાે અને દાűબાજ માણસ, દાણીઅાેનાે તથા પાપીઅાેનાે Ŷમ�! ૩૫ પણ

Fાન તેનાં બાળકાેથી યથાથk મનાય છે .’” ૩૬ કાેઈ અેક ફરાેશીઅે ઈસુને

પાેતાની સાથે જમવા સાŰ Ŷવનંતી કરી. ઈસુ ફરાેશીના ઘરમાં જઈને જમવા

બેઠા. ૩૭જ

ુ

અાે, અે શહેરમાં અેક પાપી åી હતી; તેણે જયારે Ũtયું કે

ફરાેશીના ઘરમાં ઈસુ જમવા બેઠા છે , uયારે અÕરની સંગેમરમરની ડ{બી

લાવીને, ૩૮ તેમના પગ પાસે રડતી રડતી પાછળ ઊભી રહી, તથા પાેતાનાં

અાંસુઅાેથી તેમના પગ પલાળવા તથા પાેતાના માથાના વાળથી લૂછવા લાગી,

તેણે તેમના પગને ચૂ}યાં, તેમને અÕર લગા�યું. ૩૯ હવે તે Ũેઈને જે ફરાેશીઅે

ઈસુને જમવા બાેલા�યા હતા તે મનમાં અેમ કહેવા લાoયાે કે, ‘Ũે અા માણસ

�બાેધક હાેત, તાે અા જે åી તેમને અડકે છે , તે åી કાેણ છે અને કેવી છે તે

તેઅાે Ũણત, અેટલે કે તે તાે પાપી છે .’” ૪૦અાથી ઈસુઅે તેને ઉÕર અાપતા

કéું કે, ‘ŷસમાેન, મારે તને કંઈ કહેવું છે .’ uયારે તેણે ઈસુને કéું કે, ‘કહાે ને,

�ભુ.’” ૪૧ ઈસુઅે કéું ‘અેક લેણદારને બે દેવાદાર માણસાે હતા; અેકને

પાંચસાે દીનારનું દેવું, અને બીŨને પચાસનું હતું. ૪૨ જયારે તેઅાેની પાસે

ચૂકવવાનું કંઈ નહાેતું, uયારે તેણે બxનેનું દેવું માફ કયુk. તાે તેઅાેમાંનાે કાેણ

તેના પર વધારે �ેમ રાખશે?’” ૪૩ ŷસમાેને ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘મને લાગે

છે કે જનેે તેણે સાૈથી વધારે દેવું માફ કયુk તે.’ અને તેમણે કéું, ‘તş સાચાે
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જવાબ અાyયાે.’” ૪૪ પછી ઈસુઅે પેલી åીની તરફ Ũેઈને ŷસમાેનને કéું કે,

‘અા åીને તું જ

ુ

અે છે? હ

ુ

ં તારે ઘરે અા�યાે uયારે મારા પગને ધાેવા સાŰ તş

મને પાણી અાyયું નŵહ; પણ અા åીઅે મારા પગ અાંસુઅે પલાળીને તેમને

પાેતાના માથાના વાળથી લૂÆા છે . ૪૫ તş મને ચુંબન કયુk નŵહ; પણ હ

ુ

ં અંદર

અા�યાે uયારથી તે åી જરા પણ રાેકાયા વગર મારા પગને ચુંબન કયાk કરે છે .

૪૬ તş મારે માથે તેલ લગા�યું નŵહ; પણ તેણે મારા પગે અÕર લગા�યું છે . ૪૭

અે માટે હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અેનાં પાપ જે ઘણાં છે તે તેને માફ થયાં છે ; કેમ કે

તેણે ઘણાે �ેમ રાnયાે; જનેે થાેડ

ુ

ં માફ થયું છે તે થાેડાે �ેમ રાખે છે .’” ૪૮

ઈસુઅે તે åીને કéું કે, ‘તારાં પાપ માફ કરવામાં અા�યાં છે .’” ૪૯ ઈસુની

સાથે જઅેાે જમવા બેઠા હતા, તેઅાે પાેતાના મનમાં Ŷવચારવા લાoયા કે, ‘અા

કાેણ છે કે જે પાપને પણ માફ કરે છે?’” ૫૦ ઈસુઅે તે åીને કéું કે, ‘તારા

Ŷવ�વાસે તને બચાવી છે ; શાંŶતઅે Ũ.’”

૮

થાેડા સમય પછી ઈસુઅે શહેરેશહેર તથા ગામેગામ ઈ�વરના રાrયની

સુવાતાk �ગટ કરી અને બાર Ÿશ�યાે પણ તેમની સાથે હતા, ૨ કેટલીક

åીઅાેને દ

ુ

ãાuમાઅાેથી તથા રાેગાેથી સાŬ કરવામાં અાવી હતી, તેઅાેમાં

જનેાંમાંથી સાત દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢવામાં અા�યા હતા તે મoદલાની મŴરયમ,

૩ હેરાેદના કારભારી ખાેઝાની પuની યાેહાxના, સુસાxના તથા બીŬ ઘણી

åીઅાે, જઅેાે પાેતાના નાણાં વાપરીને ઈસુની સેવા કરતી હતી તેઅાે પણ

તેમની સાથે હતી. ૪જયારે ઘણાં લાેકાે અેકઠા થયા, અને શહેરે શહેરના

લાેક તેમની પાસે અા�યા, uયારે તેમણે �ãાંત કéું કે, ૫ ‘અેક માણસ બીજ

વાવવાને ગયાે, વાવતાં વાવતાં કેટલાક બીજ માગkની કાેરે પÒાં. તે પગ નીચે

કચરાઈ ગયા અને અાકાશના પEીઅાે તે બીજ ખાઈ ગયા. ૬બીŨં બીજ

પvથરવાળી જમીન પર પડયાં અને ઊoયાં તેવા જ તે ચીમળાઈ ગયા, કારણ,

uયાં ભેજ નહાેતાે. ૭ કેટલાક બીજ કાંટાનાં Ũળાંમાં પÒાં; અને કાંટાનાં

Ũળાંઅે વધીને તેઅાેને દાબી નાnયાં. ૮ વળી બીŨં બીજ સારી જમીનમાં

પÒાં, તે ઊoયાં અને તેને સાેગણાે પાક થયાે,’ અે વાતાે કહેતાં ઈસુઅે ઊ

ં

ચા

અવાજે કéું કે, જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.’” ૯ તેમના Ÿશ�યાેઅે

ઈસુને પૂÆું કે, ‘અે �ãાંતનાે અથk શાે છે?’” ૧૦ ઈસુઅે કéું કે, ‘ઈ�વરના

રાrયના મમk Ũણવાનું તમને અાપેલું છે , પણ બીŨઅાેને �ãાંતાેમાં, કે જથેી

Ũેતાં તેઅાે જ

ુ

અે નŵહ, ને સાંભળતાં તેઅાે સમજે નŵહ. ૧૧ હવે �ãાંતનાે

અથk અા છે ; બીજ તાે ઈ�વરનું વચન છે . ૧૨અને માગkની કાેર પરનાં તાે

સાંભળનારાં માણસાે છે ; પછી શેતાન અાવીને તેઅાેનાં મનમાંથી સંદેશ લઈ

Ũય છે , અે માટે કે તેઅાે Ŷવ�વાસ ન કરે અને ઉÚાર ન પામે. ૧૩ પvથર પર

પડેલાં બીજ તાે અે છે કે, જઅેાે સાંભળીને સંદેશને અાનંદથી માની લે છે ; અને

તેઅાેને મૂળ કે અાધાર ન હાેવાથી, તેઅાે થાેડીવાર સુધી Ŷવ�વાસ કરે છે , પણ

પરીEણના સમયે પાછા હઠી Ũય છે . ૧૪ કાંટાઅાેમાં પડેલાં બી અે છે કે,

જઅેાેઅે સંદેશ સાંભìાે છે , પણ પાેતાને માગŠ ચાલતાં ભાૈŶતક જગતની

žચ�તાઅાે તથા ��ય તથા Ŷવલાસથી તે દબાઈ Ũય છે , અને તેઅાેને પાક

ુ

ં

ફળ અાવતું નથી. ૧૫અને સારી જમીનમાં પડેલાં અે છે કે, જઅેાે સંદેશાે

સાંભળીને �માŹણક તથા સારાં ųદયથી વાત �હણ કરે છે , અને ધીરજથી

ફળ અાપે છે . ૧૬ વળી કાેઈ માણસ દીવાે સળગાવીને તેને વાસણ નીચે

ઢાંકતાે નથી, અથવા ખાટલા નીચે મૂકતાે નથી; પણ તેને દીવી પર મૂકે છે કે

અંદર અાવનારાઅાેને અજવાળું મળે. ૧૭ કારણ કે, અેવી કાેઈ છ

ૂ

પી વ�તુ

નથી કે તે ખુ�લી નŵહ થાય અને જણાશે નŵહ, તથા ઉધાડ

ુ

ં થશે નŵહ, અેવું

કંઈ ગુyત નથી. ૧૮ માટે તમે કેવી રીતે સાંભળાે છાે તે Ŷવષે સાવધાન રહાે;

કેમ કે જનેી પાસે છે તેને અપાશે; અને જનેી પાસે નથી તેની પાસેથી તેનું જે છે

તે પણ લઈ લેવાશે.’” ૧૯ ઈસુનાં મા તથા ભાઈઅાે તેમની પાસે અા�યાં, પણ

લાેકાેની ભીડને લીધે તેઅાે તેમની પાસે જઈ શÀા નŵહ. ૨૦અને ઈસુને

કાેઈઅે ખબર અાપી કે, ‘તમારી મા તથા તમારા ભાઈઅાે બહાર ઊભા રéાં

છે , અને તમને મળવા માગે છે .’” ૨૧ પણ તેમણે ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું

કે, ‘અા જઅેાે ઈ�વરનાં વચનને સાંભળે છે તથા પાળે છે તેઅાે મારાં મા

તથા ભાઈઅાે છે .’” ૨૨અેક Ŵદવસે અેમ થયું કે, ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેની

સાથે હાેડીમાં બેઠા; uયારે ઈસુઅે Ÿશ�યાેને કéું કે, ‘અાપણે સરાેવરને સામે

પાર જઈઅે;’ અને તેઅાે નીકìા. ૨૩અને તેઅાે હંકારતા હતા અેટલામાં

ઈસુ ઊ

ં

ધી ગયા; અને સરાેવર પર પવનનું ભારે તાેફાન અા�યું; પાણીથી

હાેડી ભરાઈ જવા લાગી, ને તેઅાે Ũેખમમાં અાવી પÒા. ૨૪અેટલે Ÿશ�યાે

ઈસુ પાસે અા�યા, અને તેમને જગાડીને કéું કે, ‘ગુŰŬ ગુŰŬ, અમે નાશ

પામીઅે છીઅે!’ uયારે તેમણે ઊભા થઈને પવનને તથા પાણીનાં માેŨંને

ધમકા�યાં, અેટલે તાેફાન બંધ થયું અને શાંŶત થઈ. ૨૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું

કે, ‘તમારાે Ŷવ�વાસ Àાં છે?’ તેઅાે ભયથી અાâયk પા}યા અને અેકબીŨને

કહેવા લાoયા કે, ‘અા તે કાેણ છે કે પવનને તથા પાણીને પણ અાFા કરે છે

અને તે તેમનું માને છે?’” ૨૬ ગાલીલને પેલે પાર અાવેલા ગેરાસાનીઅાેના

દેશમાં તેઅાે પહાşqયા. ૨૭ પછી ઈસુ Ŵકનારે ઊતયાk, uયારે શહેરમાંથી અેક

માણસ તેમની સામે અા�યાે. તેને દ

ુ

ãાuમાઅાે વળગેલાે હતાે; ઘણાં સમયથી તે

પાેતાનાં વåાે પહેરતાે ન હતાે. અને ઘરમાં નŵહ, પણ કબરાેમાં રહેતાે હતાે.

૨૮ તેણે ઈસુને Ũેયા uયારે તે બૂમ પાડીને તેમની અાગળ પÒાે અને માેટે ઘાંટે

કéું કે, ‘અાે ઈસુ, પરાuપર ઈ�વરના દીકરા, મારે અને તમારે શું છે? હ

ુ

ં તમને

Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે મને પીડા ન દાે.’” ૨૯ કારણ કે ઈસુઅે અશુÚ અાuમાને તે

માણસમાંથી બહાર નીકળવાની અાFા કરી હતી. અે દ

ુ

ãાuમા તે માણસને

વારંવાર વળoયા કરતાે હતાે; અને તેઅાે તેને સાંકળાેથી તથા બેડીઅાેથી

બાંધતા, પણ તે બંધનાે તાેડી નાખતાે અને દ

ુ

ãાuમા તેને જંગલમાં લઈ જતાે

હતાે. ૩૦ ઈસુઅે તેને પૂÆું કે, ‘તાŰં નામ શું છે?’ તેણે કéું કે, ‘સેના,’ કેમ

કે તેનામાં ઘણાં દ

ુ

ãાuમાઅાે હતાં. ૩૧ દ

ુ

ãાuમાઅાેઅે ઈસુને Ŷવનંતી કરી કે,

‘અમને નીકળીને અનંતઊ

ં

ડાણમાં જવાનાે હ

ુ

કમ ન કરાે.’” (Abyssos g12) ૩૨

હવે uયાં ઘણાં ભૂંડાેનું ટાેળું પવkતની બાજ

ુ

પર ચરતું હતું; અને તેઅાેઅે તેમને

Ŷવનંતી કરી કે, અમને ‘તેઅાેમાં પેસવાની રŨ અાપાે.’ ઈસુઅે તેઅાેને રŨ

અાપી. ૩૩ દ

ુ

ãાuમાઅાે તે માણસમાંથી નીકળીને ભૂંડાેમાં ગયાં; અને ટાેળું

ટેકરા ઉપરથી સમુ�માં પડી ગયું અને ડ

ૂ

બી મયુś. ૩૪જે થયું તે Ũેઈને ભૂંડ

ચરાવનારા ભાoયા, અને શહેરમાં તથા ગામડાંઅાેમાં જઈને તે Ŷવષે ખબર

અાપી. ૩૫ જે થયું તે Ũેવા સાŰ લાેકાે નીકìા, અને ઈસુની પાસે અા�યા;

uયારે જે માણસમાંથી દ

ુ

ãાuમાઅાે નીકìાં હતાં તેને તેઅાેઅે વå પહેરેલાે

તથા હાેશમાં અાવેલાે ઈસુના પગ અાગળ બેઠેલાે Ũેયાે; અને તેઅાે ભયભીત

થયા. ૩૬ દ

ુ

ãાuમા વળગેલાે માણસ શી રીતે સાŨે થયાે, તે જઅેાેઅે Ũેયું હતું

તેઅાેઅે તેમને કહી જણા�યું. ૩૭ ગેરાસાનીઅાેની અાસપાસના દેશમાં સવk

લાેકાેઅે ઈસુને Ŷવનંતી કરી કે, ‘અમારી પાસેથી ચા�યા Ũઅાે.’ તેઅાે ખૂબ

ડરી ગયા હતા. પછી હાેડીમાં બેસીને તે પાછા ગયા. ૩૮ પણ જે માણસમાંથી

દ

ુ

ãાuમાઅાે નીકìા હતા તેણે તેમની સાથે રહેવા સાŰ Ŷવનંતી કરી; પણ

ઈસુઅે તેને Ŷવદાય કરતાં કéું કે, ૩૯ ‘તારે ઘરે પાછાે Ũ, અને ઈ�વરે તારે માટે

કેવાં માેટાં કામ કયાś છે તે કહી જણાવ.’ અને તેણે જઈને ઈસુઅે કેવાં માેટાં

કામ તેને સાŰ કયાk હતાં, તે અાખા શહેરમાં કહી જણા�યું. ૪૦ ઈસુ પાછા

અા�યા, uયારે લાેકાેઅે તેમનાે અાવકાર કયાŠ; કેમ કે બધા ઈસુની રાહ Ũેતાં

હતા. ૪૧ જ

ુ

અાે, યાઈરસ નામે અેક માણસ અા�યાે, અને તે સભા�થાનનાે

અŶધકારી હતાે; અને તેણે ઈસુને પગે પડીને તેને Ŷવનંતી કરી કે, ‘મારે ઘરે

પધારાે.’” ૪૨ કેમ કે તેને અાશરે બાર વષkની અેકની અેક દીકરી હતી અને તે
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મરવાની અણી પર હતી. ઈસુ જતા હતા તે દરŶમયાન ઘણાં લાેકાેઅે તેમના

પર પડાપડી કરી. ૪૩અેક åીને બાર વષkથી લાેહીવાનાે રાેગ થયાે હતાે, અને

તેણે પાેતાનાં બધાં નાણાં વૈદાે પાછળ ખરચી નાnયાં હતાં પણ કાેઈ તેનાે

રાેગ મટાડી શÀા ન હતા. ૪૪ તે ઈસુની પાછળ અાવીને તેમના ઝ|ભાની

કાેરને �પશŝ, અને તરત તેનાે લાેહીવા બંધ થયાે. ૪૫ ઈસુઅે કéું કે, ‘મને

કાેણે �પશk કયાŠ? અને બધાઅે ના પાડી, uયારે Ŷપતર તથા જે તેની સાથે

હતા તેઅાેઅે કéું કે, ‘ગુŰ, ઘણાં લાેકાે તમારા ઉપર પડાપડી કરે છે , અને

તમને દબાવી દે છે .’” ૪૬ પણ ઈસુઅે કéું કે, ‘કાેઈ મને અડÀું ખŰં; કેમ કે

મારામાંથી પરા�મ નીકìું અેવી મને ખબર પડી.’” ૪૭જયારે તે åીઅે

Ũtયું કે હ

ુ

ં છ

ૂ

પી રહી શકી નŵહ, uયારે તે �ૂજતી �ૂજતી અાવી, અને તેમને

પગે પડીને શા કારણથી તેણે તેમને �પશk કયાŠ હતાે અને શી રીતે તરત સાŬ

થઈ હતી, તે તેણે બધા લાેકાેની અાગળ ઈસુને કહી સંભળા�યું. ૪૮ ઈસુઅે

તેને કéું કે, ‘દીકરી, તારા Ŷવ�વાસે તને સાŬ કરી છે ; શાંŶતઅે Ũ.’” ૪૯ ઈસુ

હŬ બાેલતા હતા અેટલામાં સભા�થાનના અŶધકારીને uયાંથી અેક માણસે

અાવીને તેને કéું કે, ‘તારી દીકરી મરી ગઈ છે , ગુŰને ત�દી ન અાપીશ.’”

૫૦ પણ તે સાંભળીને ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘ગભરાઈશ નŵહ, મા�

Ŷવ�વાસ કર, અને તારી દીકરી સાŬ થશે.’” ૫૧ ઈસુ ઘરમાં પહાşqયા, uયારે

Ŷપતર, યાક

ૂ

બ, યાેહાન, અને છાેકરીનાં માબાપ ŷસવાય ઈસુઅે કાેઈને પાેતાની

સાથે અાવવા દીધાં નŵહ. ૫૨ uયાં બધાં લાેકાે છાેકરી પાછળ રડતાં તથા

Ŷવલાપ કરતાં હતાં; પણ ઈસુઅે કéું કે, રડશાે નŵહ; તે મરી ગઈ નથી, પણ

ઊ

ં

ઘે છે . ૫૩ તે મરી ગઈ છે અેમ Ũણીને તેઅાેઅે ઈસુને હસી કાÔાં. ૫૪

પણ ઈસુઅે તેનાે હાથ પકડીને માેટે અવાજે કéું કે, ‘દીકરી, ઊઠ.’” ૫૫અને

તેનાે અાuમા પાછાે અા�યાે, અને તે તરત ઊભી થઈ. અને ઈસુઅે તે છાેકરીને

ખાવાનું અાપવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ. ૫૬ તેનાં માબાપ અાâયkચŴકત થયાં; પણ

તેણે તેઅાેને તાકીદ કરી કે, ‘જે થયું તે Ŷવષે કાેઈને કશું કહેશાે નŵહ.’”

૯

ઈસુઅે પાેતાના બાર Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને તેઅાેને સઘળા દ

ુ

ãાuમાઅાેને

તાબે કરવાની, તથા રાેગાે મટાડવાની શźmત અને અŶધકાર અાyયાં;

૨ ઈ�વરના રાrયની ઘાેષણા તથા માંદાઅાેને સાŨં કરવા ઈસુઅે તેઅાેને

માેક�યા. ૩ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમારી મુસાફરીને સાŰ કંઈ લેતા નŵહ;

લાકડી, થેલી, રાેટલી કે નાણાં, વળી બે Ũેડી વå પણ લેશાે નŵહ. ૪જે

ઘરમાં તમે Ũઅાે, uયાં જ રહાે, અને uયાંથી જ બીજે �થળે જવા રવાના થŨે.

૫ તે શહેરમાંથી તમે નીકળાે uયારે જટેલાંઅે તમારાે સuકાર કયાŠ ન હાેય

તેમની ŶવŰÚ સાEી તરીકે તમારા પગની ધૂળ ખંખેરી નાખŨે.’” ૬અને

Ÿશ�યાે uયાંથી નીકìા, અને ગામેગામ સુવાતાkનાે �ચાર કરતા અને બીમાર

લાેકાેને સાŨં કરતા બધે ફરવા લાoયા. ૭ જે થયું તે સઘળું સાંભળીને હેરાેદ

રાŨ બહ

ુ

મૂંઝવણમાં પÒાે, કેમ કે કેટલાક અેમ કહેતાં હતા કે, મૃuયુ પામેલાે

યાેહાન ફરી પાછાે અા�યાે છે .’” ૮ કેટલાક કહેતાં હતા કે, ‘અેŷલયા �ગટ

થયાે છે ’; અને બીŨઅાે કહેતાં હતા કે, ‘�ાચીન �બાેધકાેમાંનાે અેક પાછાે

ઊÏાે છે .’” ૯ હેરાેદે કéું કે, ‘યાેહાનનું માથું મş કાપી નંખા�યું; પણ અા

કાેણ છે કે જનેે Ŷવશે હ

ુ

ં અાવી બધી વાતાે સાંભળું છ

ુ

ં ?’ અને હેરાેદે ઈસુને

Ũેવા માટે ઈqછા કરી. ૧૦ �ેŴરતાેઅે પાછા અાવીને જે જે કયુś હતું તે ઈસુને

કહી સંભળા�યું. અને ઈસુ તેઅાેને સાથે લઈને બેથસાઈદા નામના શહેરમાં

અેકાંતમાં ગયા. ૧૧ લાેકાેને ખબર પડતાં જ તેઅાેનાં ટાેળેટાેળાં તેમની પાછળ

ગયા; અને ઈસુઅે તેઅાેને અાવકાર કરીને તેઅાેને ઈ�વરના રાrય Ŷવશે સંદેશ

કéાે, અને જઅેાેને સાŨં થવાની ગરજ હતી તેઅાેને સાŨં કયાk. ૧૨ Ŵદવસ

પૂરાે થવા અા�યાે, uયારે બાર Ÿશ�યાેઅે અાવીને ઈસુને કéું કે, ‘લાેકાેને Ŷવદાય

કરાે કે તેઅાે અાસપાસનાં ગામાેમાં તથા પરાંમાં જઈને ઊતરે, અને ખાવાનું

મેળવે; કેમ કે અાપણે અહŜ ઉrજડ જoયાઅે છીઅે.’” ૧૩ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, ‘તમે તેઅાેને ખાવાનું અાપાે.’ Ÿશ�યાેઅે કéું કે, ‘અમારી પાસે તાે

જવની પાંચ રાેટલી અને બે માછલી ŷસવાય બીજ

ુ

ં કશું નથી. અમે Ũતે જઈને

અા લાેકાે માટે ખાવાનું ખરીદી લાવીઅે તાે જ તેમને અાપી શકાય.’” ૧૪ કેમ

કે તેઅાે અાશરે પાંચ હŨર પુŰષ હતા. ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું કે,

અાશરે પચાસ પચાસની પંગતમાં તેઅાેને બેસાડાે. ૧૫ Ÿશ�યાેઅે તે �માણે

કયુś, અને લાેકાેને બેસાÒા. ૧૬ પછી ઈસુઅે પાંચ રાેટલી અને બે માછલી

લઈને �વગk તરફ Ũેઈને તેઅાેને માટે ઈ�વરની �તુŶત કરી અને તેના ટ

ુ

કડાં

કરીને લાેકાેને પીરસવા માટે Ÿશ�યાેને અાપી. ૧૭ તેઅાે સવk જ}યાં અને તૃyત

થયા; ભાણામાં વધી પડેલા ટ

ુ

કડાંઅાેથી તેઅાેઅે બાર ટાેપલીઅાે ભરી. ૧૮

અેમ થયું કે ઈસુ અેકાંતમાં �ાથkના કરતા હતા, uયારે Ÿશ�યાે તેમની સાથે

હતા; ઈસુઅે Ÿશ�યાેને પૂÆું કે, ‘હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં , તે Ŷવષે લાેકાે શું કહે છે?’” ૧૯

Ÿશ�યાેઅે ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘યાેહાન બાŹyત�મા કરનાર, પણ કેટલાક કહે

છે કે, અેŷલયા; અને બીŨ કહે છે કે, ભૂતકાળના �બાેધકાેમાંના અેક પાછા

સŬવન થયેલ �બાેધક.’” ૨૦ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘પણ હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં તે

Ŷવષે તમે શું કહાે છાે?’ Ŷપતરે ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘ઈ�વરના Ÿ��ત.’” ૨૧

પણ ઈસુઅે તેઅાેને કડક અાFા અાપી કે, ‘અે વાત કાેઈને કહેશાે નŵહ.’” ૨૨

વળી, ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘માણસના દીકરાને ઘƐƔં દ

ુ

: ખ સહેવું, વડીલાેથી

તથા મુnય યાજકાે તથા શાåીઅાેથી નાપસંદ થવું, મરવું, અને �ીજે Ŵદવસે

પાછા સŬવન થવું અાવ�યક છે .’” ૨૩ ઈસુઅે બધાને કéું કે, ‘Ũે કાેઈ

મારી પાછળ અાવવા ચાહે, તાે તેણે પાેતાનાે નકાર કરવાે, અને રાેજ પાેતાનાે

વધ�તંભ ઊ

ં

ચકીને મારી પાછળ ચાલવું. ૨૪ કેમ કે જે કાેઈ પાેતાનું Ŭવન

બચાવવા ચાહે છે , તે તેને ગુમાવશે; પણ જે કાેઈ મારે લીધે પાેતાનું Ŭવન

ગુમાવશે, તે તેને બચાવશે. ૨૫Ũે કાેઈ માણસ અાખું ભાૈŶતક જગત Ŭતે

પણ પાેતાની Ũતને ખાેઈ બેસે અથવા તેને હાŶન પહાşચવા દે તાે તેને શાે

લાભ? ૨૬ કેમ કે જે કાેઈ મારે લીધે તથા મારાં વચનાેને લીધે શરમાશે,

તેને લીધે માણસનાે દીકરાે જયારે પાેતે પાેતાના તથા બાપના તથા પŶવ�

�વગkદ

ૂ

તાેનાં મŵહમામાં અાવશે uયારે શરમાશે. ૨૭ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

અહŜ જે ઊભા છે તેઅાેમાંના કેટલાક અેવા છે કે જઅેાે ઈ�વરનું રાrય Ũેશે

uયાં સુધી મૃuયુ પામશે નŵહ. ૨૮અે વચનાે કéાંને અાશરે અાઠ Ŵદવસ પછી

અેમ થયું કે ઈસુ Ŷપતર, યાેહાન તથા યાક

ૂ

બને લઈને �ાથkના કરવા માટે પહાડ

ઉપર ગયા. ૨૯ ઈસુ પાેતે �ાથkના કરતા હતા તે સમયે તેમના ચહેરાનું �વűપ

બદલાઈ ગયું, અને તેમના વå ઊજળાં તથા ચળકતાં થયાં. ૩૦અને, જ

ુ

અાે,

બે પુŰષ, અેટલે મૂસા તથા અેŷલયા, તેમની સાથે વાત કરતા હતા. ૩૧ તેઅાે

બxને મŵહમાવાન દેખાતા હતા, અને ઈસુનું મૃuયુ જે યŰશાલેમમાં થવાનું હતું

તે સંબંધી વાત કરતા હતા. ૩૨ હવે Ŷપતર તથા જઅેાે ઈસુની સાથે હતા તેઅાે

ઊ

ં

ઘે ઘેરાયલા હતા; પણ જયારે તેઅાે Ũ�ત થયા, uયારે તેઅાેઅે ઈસુનાે

મŵહમા Ũેયું અને પેલા બે પુŰષાેને પણ Ũેયા. ૩૩ તેઅાે ઈસુની પાસેથી

Ŷવદાય થતાં હતાં, uયારે Ŷપતરે ઈસુને કéું કે, ગુŰ, અહŜ રહેવું અાપણે માટે

સાŰં છે ; તાે અમે �ણ મંડપ બનાવીઅે, અેક તમારે માટે, અેક મૂસાને માટે

અને અેક અેŷલયાને માટે; પણ તે પાેતે શું કહી રéાે છે તે સમજતાે નહાેતાે.

૩૪ તે અેમ કહેતાે હતાે, અેટલામાં અેક વાદળું અા�યું, અને તેઅાે પર તેની

છાયા પડી; અને તેઅાે વાદળમાં �વે�યા uયારે Ÿશ�યાે ભયભીત થઈ ગયા.

૩૫ વાદળામાંથી અેવી વાણી થઈ કે, ‘અા મારાે પસંદ કરેલાે દીકરાે છે ; તેનું

સાંભળાે.’” ૩૬ તે વાણી થઈ રહી, uયારે ઈસુ અેકલા દેખાયા. અને તેઅાે

માૈન રéા, અને જે Ũેયું હતું તેમાંનું કંઈ તેઅાેઅે તે Ŵદવસાેમાં કાેઈને કéું

નŵહ. ૩૭બીજે Ŵદવસે તેઅાે પહાડ પરથી ઊતયાk, uયારે ઘણાં લાેકાે ઈસુને
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મìા. ૩૮અને, જ

ુ

અાે, લાેકાે વqચેથી અેક માણસે બૂમાે પાડીને કéું કે,

‘ઉપદેશક, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, મારા દીકરા પર ŲŶã કરાે. કેમ કે તે

મારાે અેકનાે અેક પુ� છે ; ૩૯અેક દ

ુ

ãાuમા તેને વળગે છે , અને અેકાઅેક તે

બૂમ પાડે છે ; અને તે તેને અેવાે મરડે છે કે તેને ફીણ અાવે છે , અને તેને ઘણી

ઈŨ કરીને માંડમાંડ તેને જતાે કરે છે . ૪૦ તેને કાઢવાની મş તમારા Ÿશ�યાેને

Ŷવનંતી કરી, પણ તેઅાે તેને કાઢી શÀા નŵહ.’” ૪૧ ઈસુઅે ઉÕર અાપતા

કéું કે, ‘અાે અŶવ�વાસી તથા �ã પેઢી, હ

ુ

ં Àાં સુધી તમારી સાથે રહીશ,

અને તમાŰં સહન કરીશ? તારા દીકરાને અહŜ લાવ.’” ૪૨ તે અાવતાે હતાે

અેટલામાં દ

ુ

ãાuમાઅે તેને પછાડી નાnયાે, અને તેને બહ

ુ

મરÒાે પણ ઈસુઅે

અશુÚ અાuમાને ધમકા�યાે, છાેકરાંને સાŨે કયાŠ, અને તેને તેના બાપને પાછાે

સાşyયાે. ૪૩ ઈ�વરના મહા પરા�મથી તેઅાે બધા ચŴકત થઈ ગયા. પણ

ઈસુઅે જે જે કયુś તે સઘળું Ũેઈને બધા અાâયkમાં ડ

ૂ

બેલા હતા. ૪૪ uયારે

ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું, ‘અા વચનાે તમારા મનમાં ઊતરવા દાે; કેમ કે

માણસનાે દીકરાે માણસાેના હાથમાં સાşપાશે.’” ૪૫ પણ અે વચન તેઅાે

સમrયા નŵહ, અને તેઅાેથી તે ગુyત રખાયું, અે માટે કે તેઅાે તે સમજે નŵહ

અને અા વચન સંબંધી ઈસુને પૂછતાં તેમને બીક લાગતી હતી. ૪૬ Ÿશ�યાેમાં

ચચાk શű થઈ કે, ‘અાપણામાં સાૈથી માેટાે કાેણ છે?’” ૪૭ પણ ઈસુઅે

તેઅાેના મનના Ŷવચાર Ũણીને અેક બાળકને લઈને તેને પાેતાની પાસે ઊભું

રાnયું, ૪૮ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘જે કાેઈ મારે નામે અા બાળકનાે �વીકાર

કરે છે , તે મારાે �વીકાર કરે છે અને જે કાેઈ મારાે �વીકાર કરે છે તે મને

માેકલનારનાે �વીકાર કરે છે ; કેમ કે તમારામાંનાે જે �યźmત નાનામાં નાનું છે અે

સાૈથી મહાન છે .’” ૪૯ યાેહાને કéું કે, ગુŰ, અમે અેક માણસને તમારે નામે

દ

ુ

ãાuમાઅાે કાઢતાં Ũેયાે; પણ તે અમારી સાથે અાપનાે અનુયાયી નહાેતાે

અેટલે અમે તેને મના કરી.’” ૫૦ પણ ઈસુઅે કéું કે, ‘તેને મના ન કરાે, કેમ કે

જે તમારી ŶવŰÚ નથી તે તમારા પEનાે છે .’” ૫૧અેમ થયું કે ઈસુને ઉપર

લઈ લેવાના Ŵદવસાે પૂરા થવા અા�યા, uયારે તેમણે યŰશાલેમ જવાનાે મ¿મ

Ŷનણkય કયાŠ. ૫૨ ઈસુઅે પાેતાની અાગળ સંદેશવાહકાે માેકલી અાyયા, તેઅાે

તેમને માટે �યવ�થા કરવા માટે સમűનીઅાેના અેક ગામમાં ગયા. ૫૩ પણ

ઈસુ યŰશાલેમ જતા હતા અેટલે ગામના લાેકાેઅે તેમનાે �વીકાર કયાŠ નŵહ.

૫૪ તેમના Ÿશ�યાે યાક

ૂ

બ તથા યાેહાને અે Ũેઈને કéું કે, ‘�ભુ, શું, તમારી

અેવી ઇqછા છે કે અમે અાFા કરીઅે કે �વગkથી અાગ પડીને તેઅાેનાે નાશ

કરે?’” ૫૫ ઈસુઅે પાછા ફરીને તેઅાેને ધમકા�યાં. ૫૬અને તેઅાે બીજે ગામ

ગયા. ૫૭ તેઅાે માગŠ ચાલતા હતા, તેવામાં કાેઈ અેકે ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ,

rયાં કહŜ તમે જશાે uયાં હ

ુ

ં તમારી પાછળ અાવીશ.’” ૫૮ ઈસુઅે તેને કéું

કે, ‘Ÿશયાળાેને દર હાેય છે અને અાકાશના પEીઅાેને માળા હાેય છે ; પણ

માણસના દીકરાને માથું મૂકવાની જoયા નથી.’” ૫૯ ઈસુઅે બીŨને કéું કે,

‘મારી પાછળ અાવ.’ પણ તેણે કéું કે, ‘�ભુ મને રŨ અાપ કે હ

ુ

ં જઈને પહેલાં

મારા Ŷપતાને દફનાવીને અાવું.’” ૬૦ પણ તેમણે કéું કે, ‘મરણ પામેલાંઅાેને

પાેતાનાં મરણ પામેલાંઅાેને દફનાવવા દાે. પણ તું જઈને ઈ�વરના રાrયની

વાત �ગટ કર.’” ૬૧અને બીŨઅે પણ કéું કે, ‘હે �ભુ, હ

ુ

ં તમારી પાછળ

અાવીશ; પણ પહેલાં જે મારે ઘરે છે તેઅાેને છે�લી સલામ કરી અાવવાની

મને રŨ અાપાે.’” ૬૨ પણ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘કાેઈ માણસ હળ ઉપર હાથ

મૂÀા પછી પાછળ જ

ુ

અે તાે તે ઈ�વરના રાrયને યાેoય નથી.’”

૧૦

અા બનાવાે બxયા પછી �ભુઅે બીŨ ŷસÕેર Ÿશ�યાેને નીમીને જે

જે શહેર તથા જoયામાં તે પાેતે જવાના હતા, તેમાં તેઅાેમાંના બ{બેને

પાેતાની અાગળ માેક�યા. ૨ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘ફસલ પુ�કળ છે , પણ

મજ

ૂ

રાે થાેડા છે ; માટે તમે ફસલના માŷલકને �ાથkના કરાે કે તે પાેતાની ફસલને

માટે મજ

ૂ

રાે માેકલે.’” ૩Ũઅાે; અને wયાન રાખŨે કે, હ

ુ

ં તમને વŰઅાેની

વqચે ઘેટાંના બqચાં જવેા માેકલું છ

ુ

ં . ૪ પૈસાની થેલી, ઝાેળી કે ચંપલ લેતા

નહી; અને માગŠ કાેઈને સલામ કરશાે નŵહ. ૫ જે કાેઈ ઘરમાં તમે Ũઅાે uયાં

�થમ અેમ કહાે કે, ‘અા ઘરને શાંŶત થાઅાે.’” ૬અને Ũે કાેઈ શાંŶતપુ�

uયાં હશે તાે તમારી શાંŶત તેના પર રહેશે; પણ Ũે નŵહ હાેય, તાે તે તમારી

પાસે પાછી અાવશે. ૭ તે જ ઘરમાં રહાે, અને જે તેઅાેની પાસે જે હાેય તે

ખાતાંપીતાં રહેŨે; કેમ કે મજ

ૂ

ર પાેતાના પગારને યાેoય છે ; ઘરેઘરે ફરતા

નŵહ. ૮ જે કાેઈ ઘરમાં તમે Ũઅાે અને તેઅાે તમારાે અાવકાર કરે, તાે જે કંઈ

તેઅાે તમારી અાગળ મૂકે તે ખાઅાે; ૯અને તેમાંના બીમારને સાŨં કરાે,

અને તેઅાેને કહાે કે, ‘ઈ�વરનું રાrય તમારી પાસે અા�યું છે .’” ૧૦ પણ

જે કાેઈ શહેરમાં તમે Ũઅાે, uયાંના લાેકાે તમારાે અાવકાર કરે નŵહ, તાે

uયાંથી નીકળી જઈને કહાે કે, ૧૧ તમારા શહેરની ધૂળ જે અમારા પગમાં

લાગેલી છે તે પણ તમારી ŶવŰÚ અમે લૂછી નાખીઅે છીઅે; તાેપણ અેટલું

Ũણાે કે ઈ�વરનું રાrય પાસે અા�યું છે . ૧૨ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે દહાડે તે

શહેરના કરતાં સદાેમના હાલ સહેલ થશે. ૧૩અાે ખાેરાŬન, તને હાય!

અાે બેથસાઈદા, તને હાય! કેમ કે તમારામાં જે પરા�મી કામ થયાં છે , તે

Ũે તૂર તથા ŷસદાેનમાં થયાં હાેત, તાે તેઅાેઅે ટાટમાં તથા રાખમાં બેસીને

Àારનાેય પ�તાવાે કયાŠ હાેત. ૧૪ તાેપણ xયાયકાળે તમારા કરતાં તૂર તથા

ŷસદાેનને સહેલું પડશે. ૧૫ વળી, અાે કપરનાહ

ૂ

મ, તું �વગk સુધી ઊ

ં

ચું કરાશે

શું? તને પાતાળ સુધી નીચું કરી નંખાશે. (Hadēs g86) ૧૬જે કાેઈ તમાŰં

સાંભળે છે તે માŰં સાંભળે છે ; અને જે તમારાે નકાર કરે છે તે મારાે પણ

નકાર કરે છે ; અને જે મારાે નકાર કરે છે તે મારા માેકલનાર ઈ�વરનાે નકાર

કરે છે .’” ૧૭ તે ŷસÕેર ખુશ થતાં પાછા અા�યા, અને તેઅાેઅે કéું કે, ‘�ભુ,

તમારા નામથી દ

ુ

ãાuમાઅાે પણ અમારે તાબે થયાં છે .’” ૧૮ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, ‘મş શેતાનને વીજળીની જમે �વગkથી પડતાે Ũેયાે. ૧૯ જ

ુ

અાે, સપાŠ

તથા વŜછીઅાે અને દ

ુ

�મનની બધી શźmત પર મş તમને અŶધકાર અાyયાે છે ;

કશાથી પણ તમને ઈŨ થશે નŵહ. ૨૦ પણ દ

ુ

ãાuમાઅાે તમારે તાબે થયા છે ,

તેને લીધે ખુશ થતાં નŵહ; પણ તમારાં નામ �વગkમાં લખવામાં અા�યા છે , તેને

લીધે હરખાઅાે.’” ૨૧ તે જ સમયે તે પŶવ� અાuમાથી હરખાયા, અને બાે�યા

કે, ‘અાે ઈ�વરŶપતા, અાકાશ તથા પૃvવીના �ભુ, હ

ુ

ં તમારી �તુŶત કŰં છ

ુ

ં કે,

Fાનીઅાેથી તથા બુŷÚમંતાેથી તમે અે વાતાે ગુyત રાખી અને બાળકાેને �ગટ

કરી છે ; હા ઈ�વરŶપતા, કેમ કે તમને તે સાŰં લાoયું. ૨૨ મારા ઈ�વરŶપતાઅે

મને સઘળું સાşyયું છે ; દીકરાે કાેણ છે , અે ઈ�વરŶપતા Ŷવના કાેઈ Ũણતું નથી;

ને ઈ�વરŶપતા કાેણ છે , અે દીકરા Ŷવના તથા જનેે દીકરાે �ગટ કરવા ચાહે

તેમના Ŷવના બીŨે કાેઈ Ũણતું નથી.’” ૨૩ ઈસુઅે Ÿશ�યાે તરફ ફરીને તેઅાેને

અેકાંતમાં કéું કે, ‘જે તમે જ

ુ

અાે છાે, તે Ũેનાર અાંખાે અાશીવાkŴદત છે . ૨૪

કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે તમે જ

ુ

અાે છાે તે ઘણાં �બાેધકાે તથા રાŨઅાે

Ũેવાની ઇqછા રાખતા હતા, પણ તેઅાે Ũેવા પા}યા નŵહ. અને તમે જે

સાંભળાે છાે તે તેઅાે સાંભળવા ઇqછતા હતા, પણ સાંભળવા પા}યા નŵહ.’”

૨૫જ

ુ

અાે, અેક Ŷનયમશાåીઅે ઊભા થઈને તેમનું પરીEણ કરતાં કéું કે,

‘ઉપદેશક, અનંતŬવનનાે વારસાે પામવા માટે મારે શું કરવું?’” (aiōnios

g166) ૨૬ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘Ŷનયમશાåમાં શું લnયું છે? તું શું વાંચે

છે?’” ૨૭ તેણે ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘તમારા ઈ�વર �ભુ પર તારા પૂરા

ųદયથી, પૂરા Ŭવથી, પૂરા સામvયkથી તથા પૂરા મનથી �ેમ રાખવાે અને જવેા

પાેતાના પર તેવાે તારા પડાેશી પર �ેમ રાખવાે.’” ૨૮ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તş

સાચાે ઉÕર અાyયાે છે ; અેમ કર અને તું Ŭવીશ.’” ૨૯ પણ તેણે પાેતાને

xયાયી ઠરાવવાં ચાહીને ઈસુને કéું, ‘તાે મારાે પડાેશી કાેણ છે?’” ૩૦ ઈસુઅે
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ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘અેક પુŰષ યŰશાલેમથી યરીખાે જતાે હતાે; અને તે

લૂંટારાના હાથમાં પÒાે, તેઅાે તેનાં વå ઉતારી લઈને તથા તેને મારીને

અધમૂઅાે મૂકીને ચા�યા ગયા. ૩૧ સંŨેગાેવસાત અેક યાજક તે ર�તે થઈને

જતાે હતાે. તે તેને Ũેઈને બીŬ બાજ

ુ

અે થઈને ચા�યાે ગયાે. ૩૨અેમ જ

અેક લેવી પણ તે જoયાઅે અા�યાે, uયારે તેને Ũેઈને તે પણ બીŬ બાજ

ુ

અે

થઈને ચા�યાે ગયાે. ૩૩ પણ અેક સમűની તે ર�તે મુસાફરીઅે જતા rયાં

તે પÒાે હતાે uયાં અા�યાે, અને અેને Ũેઈને તેને અનુકંપા અાવી. ૩૪ તે

તેની પાસે ગયાે, અને તેના ઘા પર તેલ તથા �ાEારસ રેડીને પાટા બાંwયા,

અને તેને પાેતાના Ũનવર પર બેસાડીને તેને સરાઈમાં લઈ ગયાે, અને તેની

સારવાર કરી. ૩૫બીજે Ŵદવસે તેણે બે દીનાર ઉતારાવાળાને અાyયા, અને

તેને કéું કે, તેની સારવાર કરજ,ે અે કરતાં જે કંઈ વધારે ખચk તને લાગશે તે હ

ુ

ં

પાછાે અાવીશ uયારે તને ભરપાઈ કરીશ.’” ૩૬ ‘હવે તું શું ધારે છે , લૂંટારાના

હાથમાં પડેલા માણસનાે પડાેશી અે �ણમાંથી કાેણ કહેવાય?’” ૩૭ તેણે

કéું કે, ‘જણેે તેના પર દયા કરી તે.’ અને ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તું જઈને અે

�માણે કર.’” ૩૮ તેઅાે ર�તે ચાલતા હતા અે દરŶમયાન ઈસુ અેક ગામમાં

અા�યા; અને માથાk નામે અેક åીઅે પાેતાના ઘરમાં તેમનાે અાવકાર કયાŠ.

૩૯ મŴરયમ નામે તેની અેક બહેન હતી, તે ઈસુના પગ અાગળ બેસીને તેમની

વાત સાંભળતી હતી. ૪૦ પણ માથાk કામ ઘƐƔં હાેવાથી Ŷવચŷલત થઈ, તેથી

તેણે તેમની પાસે અાવીને કéું કે, ‘�ભુ, મારી બહેને મને કામ કરવાને અેકલી

મૂકી છે , તેની શું તમને žચ�તા નથી? અે માટે તેને કહાે કે તે મને મદદ કરે.’” ૪૧

પણ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘માથાk, માથાk, તું ઘણી વાતાે Ŷવશે

žચ�તા કરે છે અને Ŷવચŷલત થાય છે ; ૪૨ પણ અેક વાતની જűર છે ; અને

મŴરયમે સારાે ભાગ પસંદ કયાŠ છે , જે તેની પાસેથી લઈ લેવાશે નŵહ.

૧૧

અેમ થયું કે ઈસુ અેક જoયાઅે �ાથkના કરતા હતા. ઈસુ �ાથkના કરી

રéા પછી, તેમના Ÿશ�યાેમાંના અેકે ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ, યાેહાને તેમના

Ÿશ�યાેને �ાથkના કરતા શીખ�યું હતું તેમ અાપ પણ અમને શીખવાે.’” ૨

ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, તમે �ાથkના કરાે, uયારે કહાે કે, અાે �વગkમાંના અમારા

Ŷપતા, તમાŰં નામ પŶવ� મનાઅાે; તમાŰં રાrય અાવાે; જમે �વગkમાં તેમ

પૃvવી પર તમારી ઇqછા પૂરી થાઅાે. ૩ Ŵદવસની અમારી રાેટલી અાજ અમને

અાપાે; ૪અને અમારાં પાપ અમને માફ કરાે; કેમ કે અમે પાેતે પણ અમારા

દરેક ઋણીને માફ કરીઅે છીઅે. અને અમને પરીEણમાં પડવા ન દાે, પણ

દ

ુ

ãથી અમારાે છ

ુ

ટકારાે કરાે. ૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમારામાંના કાેઈને

Ŷમ� હાેય, અને મધરાતે તે તેની પાસે જઈને તેને અેવું કહે કે, Ŷમ�, મને �ણ

રાેટલી ઉછીની અાપ, ૬ કેમ કે મારાે અેક Ŷમ� મુસાફરીઅેથી મારે uયાં અા�યાે

છે , અને તેની અાગળ પીરસવાનું મારી પાસે કંઈ નથી, ૭ તાે શું, તે અંદરથી

ઉÕર અાપતાં અેમ કહેશે કે, મને હેરાન કરીશ નŵહ, હમણાં બારƐƔં બંધ છે ,

મારાં છાેકરાં મારી પાસે ખાટલામાં છે , હ

ુ

ં તાે ઊઠીને તને તે અાપી શકતાે

નથી? ૮ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે તેનાે Ŷમ� છે , તેને લીધે તે ઊઠીને તેને અાપે

નŵહ, તાેપણ તેના અા�હને લીધે તે ઊઠશે, અને તેને Ũેઈઅે તેટલી રાેટલી

તેને અાપશે. ૯ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, માગાે તાે તમને અપાશે; શાેધાે, તાે તમને

જડશે; ખટખટાવાે, તાે તમારે સાŰ ઉઘાડાશે. ૧૦ કેમ કે જે કાેઈ માગે છે

તેઅાે પામે છે , અને જે શાેધે છે તેઅાેને જડે છે , અને જે ખટખટાવે છે તેઅાેને

સાŰ ઉઘાડવામાં અાવશે. ૧૧ વળી તમારામાંનાે અેવાે કાેઈ Ŷપતા છે ખરાે, જે

છાેકરાે રાેટલી માગે તાે તે તેને પvથર અાપશે? અથવા Ũે માછલી માગે તાે શું

માછલીને બદલે તે તેને સાપ અાપશે? ૧૨અથવા Ũે તે ઈડ

ુ

ં માગે તાે શું તે

તેને વŜછી અાપશે? ૧૩ માટે Ũે તમે ખરાબ હાેવા છતાં તમારાં છાેકરાંને સારાં

વાનાં અાપી Ũણાે છાે, તાે �વગkમાંના બાપની પાસે જઅેાે માગે, તેઅાેને તે

પŶવ� અાuમા અાપશે, તે કેટલું Ŷવશેષ ખાતરીપૂવkક છે?’” ૧૪ ઈસુ અેક

મૂંગા દ

ુ

ãાuમાને કાઢતા હતા. અેમ થયું કે દ

ુ

ãાuમા નીકìા પછી જે માણસ

પહેલા બાેલતાે ન હતાે તે બાે�યાે. તેથી લાેકાેને અાâયk લાoયું. ૧૫ પણ

તેઅાેમાંના કેટલાકે કéું કે, ‘દ

ુ

ãાuમાઅાેના સરદાર બાલઝબૂલની મદદથી તે

દ

ુ

ãાuમાને કાઢે છે .’” ૧૬બીŨઅાેઅે પરીEા કરતાં તેમની પાસે �વગkમાંથી

ચમuકાŴરક ŷચç માoયું. ૧૭ પણ ઈસુઅે તેઅાેના Ŷવચાર Ũણીને તેઅાેને

કéું કે, ‘દરેક રાrય જમેાં ભાગલાે પડે છે તે ઉrજડ થાય છે ; અને દરેક

ઘર જમેાં ભાગલાે પડે, તાે તે પડી Ũય છે . ૧૮Ũે શેતાન પણ પાેતાની

વqચે ભાગલાે પાડે તાે તેનું રાrય કેમ ટકે? હ

ુ

ં અેટલા માટે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કેમ કે

તમે કહાે છાે કે, બાલઝબૂલની મદદથી હ

ુ

ં દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૯Ũે હ

ુ

ં

બાલઝબૂલની મદદથી દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં તાે તમારા દીકરાઅાે કાેની મદદથી

દ

ુ

ãાuમાઅાે કાઢે છે? માટે તેઅાે તમારા xયાયાધીશ થશે. ૨૦ પણ Ũે હ

ુ

ં

ઈ�વરની અાંગળીથી દ

ુ

ãાuમાઅાે કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં , તાે ઈ�વરનું રાrય તમારી મwયે

અા�યું છે . ૨૧ બળવાન માણસ હŶથયારબંધ થઈને પાેતાના ઘરને સાચવે છે ,

uયારે તેનાે માલ સલામત રહે છે ; ૨૨ પણ જયારે તેના કરતાં વધારે બળવાન

માણસ તેના પર અાવી પડીને તેને Ŭતે uયારે તેનાં સઘળા હŶથયાર જનેાં પર

તે ભરાેસાે રાખતાે હતાે તે તેની પાસેથી લઈ લે છે , અને તેની લૂટ વહşચે છે .

૨૩ જે મારા પEનાે નથી તે મારી ŶવŰÚ છે , અને જે મારી સાથે ભેગું નથી

કરતાે તે ફેલાવે છે . ૨૪ અશુÚ અાuમા કાેઈ માણસમાંથી નીકìા પછી

Ŷનજkન જoયાઅાેમાં Ŷવસામાે શાેધતાે ફરે છે ; પણ તે ન મળતાં, તે કહે છે કે,

મારા જે ઘરમાંથી હ

ુ

ં નીકìાે તેમાં હ

ુ

ં પાછાે જઈશ. ૨૫અને અાવીને જ

ુ

અે છે

uયારે તાે ઘર વાળેલું તથા શાેભાયમાન કરેલું હાેય છે . ૨૬ uયારે તે જઈને

પાેતાના કરતા દ

ુ

ã અેવા બીŨ સાત દ

ુ

ãાuમાઅાેને સાથે લઈ અાવે છે ; અને

તેઅાે અેકસાથે uયાં રહે છે ; અને તે માણસની છે�લી અવ�થા પહેલીના

કરતાં ખરાબ થાય છે .’” ૨૭અેમ થયું કે ઈસુ અા બાેધ કરતા હતા, uયારે

લાેકાેમાંથી અેક åીઅે માેટે અવાજે તેમને કéું કે, ‘જે જનેતાઅે તમને જxમ

અાyયાે અને જણેે તમને �તનપાન કરા�યું તે અાશીવાkŴદત છે .’” ૨૮ પણ

ઈસુઅે કéું હા, પણ તે કરતા જઅેાે ઈ�વરનું વચન સાંભળે છે અને પાળે છે

તે અાશીવાkŴદત છે .’” ૨૯ સંnયાબંધ લાેકાે તેમની પાસે ભેગા થયા હતા

uયારે તે કહેવા લાoયા કે, ‘અા પેઢી તાે દ

ુ

ã પેઢી છે ; તે ચમuકાŴરક ŷચç માગે

છે , પણ યૂનાનાં ચમuકાŴરક ŷચç Ŷવના બીજ

ુ

ં ચમuકાŴરક ŷચç તેને અપાશે

નŵહ. ૩૦ કેમ કે જમે યૂના Ŷનનવેહના લાેકાેને માટે Ŷનશાનીűપ થયાે, તેમ

માણસનાે દીકરાે પણ અા પેઢીને Ŷનશાનીűપ થશે.’” ૩૧ દŸEણની રાણી અા

પેઢીનાં માણસાેની સાથે xયાયકાળે ઊઠશે, અને તેઅાેને અપરાધી ઠરાવશે;

કેમ કે તે પૃvવીના છેડાથી સુલેમાનનું Fાન સાંભળવા અાવી હતી, અને જ

ુ

અાે,

અહŜ જે છે તે સુલેમાન કરતાં મહાન છે . ૩૨ Ŷનનવેહના માણસાે અા પેઢીની

સાથે xયાયકાળે ઊઠશે, અને તેને અપરાધી ઠરાવશે; કેમ કે યૂનાનાે ઉપદેશ

સાંભળીને તેઅાેઅે પ�તાવાે કયાŠ; અને જ

ુ

અાે, યૂના કરતાં અહŜ અેક માેટાે

છે . ૩૩ કાેઈ માણસ દીવાે સળગાવીને તેને સંતાડી મૂકતાે નથી, પણ દીવી

પર મૂકે છે અે માટે કે અંદર અાવનારાઅાે તેનું અજવાળું જ

ુ

અે. ૩૪ તારા

શરીરનાે દીવાે તારી અાંખ છે ; જયારે તારી અાંખ �વqછ હાેય છે , uયારે તાŰં

અાખું શરીર પણ �કાશે ભરેલું થશે; પણ તે ખરાબ હાેય છે , uયારે તાŰં

અાખું શરીર પણ અંધકારે ભરેલું રહેશે; ૩૫ તેથી તારામાં જે અજવાળું છે તે

અંધકાર ન હાેય, માટે સાવધાન રહે. ૩૬Ũે તાŰં અાખું શરીર �કાશથી

ભરેલું હાેય, અને તેનાે કાેઈ પણ ભાગ અંધકારűપ ન હાેય, તાે જમે દીવાે

પાેતાની રાેશનીથી તને અજવાળું અાપે છે તેમ તાŰં અાખું શરીર �કાશથી

ભરેલું થશે.’” ૩૭ ઈસુ બાેલતા હતા uયારે અેક ફરાેશીઅે પાેતાની સાથે
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જમવાને તેમને Ŷનમં�ણ અાyયું, ઈસુ તેની પાસે જઈને જમવા બેઠા. ૩૮

ભાેજન પહેલાં ઈસુઅે હાથ ધાેયા નŵહ, તે Ũેઈને ફરાેશી અાâયk પા}યાે.

૩૯ �ભુઅે તેને કéું કે, ‘તમે ફરાેશીઅાે તાે થાળીવાટકાે બહારથી સાફ કરાે

છાે; પણ તમાŰં અંતર લાેભ તથા દ

ુ

ãતાથી ભરેલું છે . ૪૦અરે મૂખાŠ, જણેે

બહારનું બના�યું, તેણે અંદરનું પણ બના�યું નથી શું? ૪૧ જે અંદર છે તે

�માણે તમારે દાન અાપવું અને જ

ુ

અાે, પછી તમને બધું શુÚ છે . ૪૨ પણ તમ

ફરાેશીઅાેને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે ફ

ુ

દીનાનાે તથા ŷસતાબનું તથા સઘળી

ખાવાલાયક વન�પŶતનાે દસમાે ભાગ અાપાે છાે; પણ xયાય તથા ઈ�વરનાે

�ેમ પડતાં મૂકાે છાે; તમારે અા કરવાં Ũેઈતાં હતાં અને અે પડતાં મૂકવા

Ũેઈતાં ન હતાં. ૪૩ તમાે ફરાેશીઅાેને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે સભા�થાનાેમાં

મુnય અાસનાે તથા ચાેકમાં સલામાે ચાહાે છે . ૪૪ તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે

જે કબરાે દેખાતી નથી, અને જનેાં ઉપર માણસાે અŨણતાં ચાલે છે , તેઅાેના

જવેા તમે છાે.’” ૪૫ uયારે Ŷનયમશાåીઅાેમાંના અેકે તેને ઉÕર અાપતા

કéું કે, ‘ઉપદેશક, અેમ કહેવાથી તમે અમાŰં પણ અપમાન કરાે છાે.’” ૪૬

ઈસુઅે કéું કે, ‘અાે Ŷનયમશાåીઅાે, તમને પણ અફસાેસ છે ! કારણ કે તમે

માણસાે પર અેવા બાેŨ ચઢાવાે છાે કે જે ઊ

ં

ચકતાં મહામુસીબત પડે છે ,

અને તમે પાેતે અે બાેŨને તમારી અેક અાંગળી પણ લગાડતા નથી. ૪૭

તમને અફસાેસ છે ! કેમ કે તમે �બાેધકાેની કબરાે બાંધાે છાે, જઅેાેને તમારા

બાપદાદાઅાેઅે મારી નાnયા હતા. ૪૮ તાે તમે સાEીઅાે છાે, અને તમારા

બાપદાદાઅાેનાં કામાેને સંમŶત અાપાે છાે; કેમ કે તેઅાેઅે તેમને મારી નાnયા

હતા, અને તમે તેમની કબરાે બાંધાે છાે. ૪૯અે માટે ઈ�વરના Fાને પણ

કéું કે, હ

ુ

ં �બાેધકાે તથા �ેŴરતાેને તેઅાેની પાસે માેકલીશ, અને તેઅાેમાંના

કેટલાકને તેઅાે મારી નાખશે તથા સતાવશે; ૫૦જથેી સૃŶãના અારંભથી

સઘળા �બાેધકાેના વહેવડાવેલા લાેહી અા પેઢીના લાેકાે પાસેથી માગવામાં

અાવશે; ૫૧ હા, હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ‘હાબેલના લાેહીથી તે ઝખાયાk જે યFવેદી

તથા પŶવ��થાનની વqચે માયાŠ ગયાે, તેના લાેહી સુધી અે સવkનાે બદલાે અા

પેઢીના લાેક પાસેથી લેવાશે. ૫૨ તમાે Ŷનયમશાåીઅાેને અફસાેસ છે ! કેમ કે

તમે Fાનની ચાવી લઈ લીધી છે ; તમે પાેતે અંદર ગયા નŵહ, અને જઅેાે અંદર

જતા હતા તેઅાેને તમે અટકા�યા.’” ૫૩ ઈસુ uયાંથી નીકìા, uયાર પછી

શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે ઝનૂનથી તેમની સામે થઈને તેમને ઘણી વાતાે Ŷવષે

��નાેના ઉÕર અાપવા �યuન કરીને ઉ�કેરવા લાoયા. ૫૪ તેમના મુખમાંથી

કંઈ વાત પકડી લેવા સાŰ તેઅાે ટાંપી રéા.

૧૨

અેટલામાં હŨરાે લાેકાે અેકઠા થયા, અેટલે સુધી કે તેઅાે અેકબીŨ

પર પડાપડી કરતા હતા. uયારે સાૈથી પહેલાં તે પાેતાના Ÿશ�યાેને કહેવા

લાoયા કે, ‘ફરાેશીઅાેના ખમીરથી સાવધાન રહાે, કે જે ઢાşગ છે . ૨ પણ �ગટ

નŵહ કરાશે અેવું કશું ઢંકાયેલું નથી; અને Ũણવામાં ન અાવે અેવું કંઈ ગુyત

નથી. ૩ માટે જે કંઈ તમે અંધકારમાં કéું છે તે અજવાળામાં સંભળાશે; અને

અાેરડીમાં જે કંઈ તમે કાનમાં કéું હશે તે ધાબાઅાે પર �ગટ કરાશે. ૪ મારા

Ŷમ�ાે, હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જઅેાે શરીરને મારી નાખે, અને uયાર પછી બીજ

ુ

ં

કંઈ ન કરી શકે, તેમનાંથી ડરશાે નŵહ. ૫ પણ તમારે કાેનાથી બીવું તે Ŷવષે હ

ુ

ં

તમને જણાવું છ

ુ

ં ; કે ‘મારી નાnયા પછી નકkમાં નાખી દેવાનાે જમેને અŶધકાર

છે તે ઈ�વરથી તમે ડરŨે; હા, હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તેમની બીક રાખŨે.

(Geenna g1067) ૬શું પાંચ ચકલી બે પૈસે વેચાતી નથી? પણ ઈ�વર પાેતાની

�Ŷãમાં તેઅાેમાંની અેકને પણ ભૂલતા નથી. ૭ તમારા માથાના બધા જ વાળ

ગણેલા છે . બીશાે નŵહ. ઘણી ચકલીઅાે કરતાં તમે મૂ�યવાન છાે. ૮ હ

ુ

ં

તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, માણસાેની અાગળ જે કાેઈ મને કબૂલ કરશે તેને ઈ�વરના

�વગkદ

ૂ

તાે અાગળ માણસનાે દીકરાે પણ કબૂલ કરશે. ૯ પણ માણસાેની

અાગળ જે કાેઈ મારાે નકાર કરશે તેનાે નકાર ઈ�વરના �વગkદ

ૂ

તાેની અાગળ

કરવામાં અાવશે. ૧૦ જે કાેઈ માણસના દીકરાની ŶવŰÚ વાત બાેલશે, તેને તે

માફ કરવામાં અાવશે; પણ પŶવ� અાuમાની ŶવŰÚ કાેઈ દ

ુ

ભાkષણ કરે તાે

તેને તે માફ કરવામાં અાવશે નŵહ. ૧૧ જયારે તેઅાે તમને સભા�થાનાેમાં

તથા રાજકતાkઅાે તથા અŶધકારીઅાે અાગળ લઈ જશે, uયારે અમારે કેવી

રીતે અથવા શાે ઉÕર અાપવાે, અથવા અમારે શું કહેવું, તે Ŷવષે žચ�તા ન

કરાે; ૧૨ કેમ કે તમારે જે કહેવું Ũેઈઅે તે તેજ ઘડીઅે પŶવ� અાuમા તમને

શીખવશે. ૧૩ લાેકાેમાંથી અેક જણે તેને કéું કે, ‘ગુŰ, મારા ભાઈને કહે કે તે

વારસાનાે ભાગ મને અાપે.’” ૧૪ ઈસુઅે કéું કે, ‘અાે માણસ, મને તમારા પર

xયાયાધીશ કાેણે ઠરા�યાે?’” ૧૫ પછી ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘સાવધાન રહાે,

અને બધા લાેભથી પાેતાને દ

ૂ

ર રાખાે; કેમ કે કાેઈનું Ŭવન તેની Ŷમલકતની

પુ�કળતામાં હાેતું નથી.’” ૧૬ ઈસુઅે તેઅાેને અેવું �ãાંત કéું કે, અેક ધનવાન

માણસની જમીનમાંથી ઘણી ઊપજ થઈ; ૧૭ તેણે મનમાં અેવાે Ŷવચાર કયાŠ

કે, હ

ુ

ં શું કŰં? કેમ કે મારી ઊપજ ભરી મૂકવાને મારી પાસે જoયા નથી. ૧૮

તેણે કéું કે, હ

ુ

ં અામ કરીશ; મારી વખારાેને હ

ુ

ં પાડી નાખીશ, અને તે કરતાં

હ

ુ

ં માેટી બંધાવીશ; અને uયાં માŰં બધું અનાજ તથા મારી માલŶમલકત હ

ુ

ં

ભરી મૂકીશ. ૧૯ હ

ુ

ં મારા Ŭવને કહીશ કે, અાે Ŭવ, ઘણાં વષkને માટે ઘણી

માલŶમલકત તારે સાŰ રાખી મૂકેલી છે ; અારામ લે, ખા, પી, અાનંદ કર. ૨૦

પણ ઈ�વરે તેને કéું કે, અાે મૂખk, અા રા�ે તારાે Ŭવ તારી પાસેથી માગી

લેવામાં અાવે છે ; uયારે જે વ�તુઅાે તે ŷસÚ કરી છે તે કાેની થશે? ૨૧ જે

પાેતાને સાŰ ��યાે સં�હ કરે છે , અને ઈ�વર �uયે ધનવાન નથી, તે તેવાે જ

છે . ૨૨ ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું, અે માટે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમારા Ŭવને

સાŰ žચ�તા ન કરાે કે અમે શું ખાઈશું, તથા તમારા શરીરને સાŰ પણ ન કરાે,

કે અમે શું પહેરીશું. ૨૩ કેમ કે ખાેરાક કરતા Ŭવ, અને વå કરતા શરીર,

અŶધક છે . ૨૪ કાગડાઅાેનાે Ŷવચાર કરાે; તેઅાે તાે વાવતા નથી અને કાપતા

નથી; તેઅાેની પાસે વખાર કે કાેઠાર નથી; તાેપણ ઈ�વર તેઅાેનું પાેષણ

કરે છે ; પEીઅાે કરતા તમે કેટલા Ŷવશેષ મૂ�યવાન છાે! ૨૫ žચ�તા કરવાથી

તમારામાંનાે કાેણ પાેતાના Ŭવનકાળનાે અેકાદ પળનાે વધારાે શકાે છે? ૨૬

માટે જે સાૈથી નાનું કામ તે Ũે તમે કરી નથી શકતા, તાે બીŨં Ŷવષે તમે કેમ

žચ�તા કરાે છાે? ૨૭ ફ

ૂ

લઝાડાેનાે Ŷવચાર કરાે; તેઅાે કેવાં વધે છે ; તેઅાે મહેનત

કરતા નથી, તેઅાે કાંતતાં પણ નથી; તાેપણ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, સુલેમાન પણ

પાેતાના સઘળા વૈભવમાં તેઅાેમાંના અેકના જવેાે પહેરેલાે ન હતાે. ૨૮અે

માટે ખેતરનું ઘાસ જે અાજે છે અને કાલે ભÎીમાં ફşકાય છે , તેને Ũે ઈ�વર

અેવું પહેરાવે છે , તાે, અાે અ�પŶવ�વાસીઅાે, તે તમને પહેરાવશે, અે કેટલું

Ŷવશેષ ખાતરીપૂવkક છે? ૨૯અમે શું ખાઈશું કે શું પીશું, અેની શાેધ ન કરાે,

અને અેમ કહેતાં žચ�તા ન કરાે. ૩૦ કેમ કે દ

ુ

Ŷનયાના લાેકાે તે સઘળા વાનાં

શાેધે છે ; પણ તમારાે Ŷપતા Ũણે છે કે તે વાનાંની તમને અગuય છે . ૩૧ પરંતુ

તમે ઈ�વરનું રાrય શાેધાે; અને અે વાનાં પણ તમને અપાશે. ૩૨અાે નાની

ટાેળી, ડરશાે નŵહ; કેમ કે તમને રાrય અાપવાની તમારા Ŷપતાની ખુશી છે .

૩૩ તમારી પાસે જે છે તે વેચીને દાનધમk કરાે; Ŭણk નŵહ થાય અેવી થેલીઅાે,

અેટલે �વગkમાં ��ય, પાેતાને સાŰ મેળવાે જે સદાને માટે રહેશે; કે rયાં ચાેર

અાવતાે નથી, અને કીડાે ખાઈ જતાે નથી. ૩૪ કેમ કે rયાં તમાŰં ��ય છે uયાં

જ તમાŰં ŷચÕ પણ રહેશે. ૩૫ તમારી કમરાે બાંધેલી તથા તમારાે દીવાે

સળગેલાે રાખાે; ૩૬અને જે માણસાે પાેતાનાે માŷલક લoનમાંથી Àારે પાછાે

અાવે તેની વાટ જ

ુ

અે છે , અે માટે કે તે અાવીને ખટખટાવે કે તuકાળ તેઅાે તેને

સાŰ àાર ઉધાડે, તેઅાેના જવેાે તમે થાઅાે. ૩૭જે દાસાેને માŷલક અાવીને

Ũગતા Ũેશે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ; હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે પાેતાની કમર
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બાંધીને તેઅાેને જમવા બેસાડશે, અને અાવીને તેઅાેની સેવા કરશે. ૩૮Ũે

તે મધરાત પછી માેડેથી અાવે, અને તેઅાેને અેમ કરતાં જ

ુ

અે, તાે તે દાસાે

અાશીવાkŴદત છે . ૩૯ પણ અાટલું સમŨે કે ઘરનાે માŷલક Ũણતાે હાેત કે,

કઈ ઘડીઅે ચાેર અાવશે, તાે તે Ũગતાે રહેત, ને પાેતાના ઘરમાં ચાેરી થવા ન

દેત. ૪૦ તમે પણ તૈયાર રહાે; કેમ કે તમારા ધારવામાં નŵહ હાેય તે ઘડીઅે

માણસનાે દીકરાે અાવશે. ૪૧ Ŷપતરે કéું કે, ‘�ભુ, તમે અા �ãાંત અમને, કે

સવkને કહાે છાે?’” ૪૨ �ભુઅે કéું કે, જનેે તેનાે માŷલક પાેતાના ઘરનાંઅાેને

યાેoય સમયે અxન અાપવા સાŰ પાેતાના ઘર પર ઠરાવશે અેવાે Ŷવ�વાસુ તથા

બુŷÚમાન કારભારી કાેણ છે? ૪૩ જે ચાકરને તેનાે માŷલક અેમ કરતાે Ũેશે તે

અાશીવાkŴદત છે . ૪૪ હ

ુ

ં તમને સાચું કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે પાેતાની સવk માલŶમલકત

પર તેને કારભારી ઠરાવશે. ૪૫ પણ Ũે તે દાસ પાેતાના મનમાં કહેશે કે મારાે

માŷલક અાવતાં વાર લગાડે છે , અને દાસાેને તથા દાસીઅાેને મરવા લાગશે,

અને ખાવાપીવા અને છાકટાે થવા લાગશે; ૪૬ તાે જે દહાડે તે વાટ Ũેતાે

નથી, ને જે ઘડી તે Ũણતાે નથી, તેવામાં તે દાસનાે માŷલક અાવશે, અને તેને

કાપી નાખશે, અને તેનાે ભાગ અŶવ�વાસીઅાેની સાથે ઠરાવશે. ૪૭ જે દાસ

પાેતાના માŷલકની ઇqછા Ũtયાં છતાં પાેતે ŷસÚ થયાે નŵહ હાેય, અને તેની

ઇqછા �માણે વuયાŠ નŵહ હાેય, તે ઘણાે માર ખાશે. ૪૮ પણ જણેે વગર

Ũણે ફટકા યાેoય કામ કયુś હશે, તે થાેડાે માર ખાશે. અને જે કાેઈને ઘƐƔં

અાપેલું છે , તેની પાસેથી ઘƐƔં માંગવામાં અાવશે, અને જનેે ઘƐƔં સાşપેલું છે

તેની પાસેથી વધારે માંગવામાં અાવશે. ૪૯ હ

ુ

ં પૃvવી પર અાગ નાખવા અા�યાે

છ

ુ

ં , અને Ũે તે સળગી ચૂકી હાેય તાે અેનાથી Ŷવશેષ હ

ુ

ં શું માંગું? ૫૦ પણ

મારે અેક બાŹyત�મા પામવાનું છે , અને તે પૂŰં થાય uયાં સુધી હ

ુ

ં કેવું દબાણ

અનુભવું છ

ુ

ં ? ૫૧ શું તમે ધારાે છાે કે પૃvવી પર શાંŶત કરાવવાં હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં ?

હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ના, પણ તે કરતા ફ

ૂ

ટ પાડવા અા�યાે છ

ુ

ં . ૫૨ કેમ કે હવે

અેક ઘરમાં પાંચ મwયે ફ

ૂ

ટ પડશે, અેટલે �ણ બેની સામા, અને બે �ણની

સામા થશે. ૫૩બાપ દીકરાની સામાે, તથા દીકરાે બાપની સામાે થશે; મા

દીકરીની સામે, અને દીકરી પાેતાની માની સામે થશે; સાસુ પાેતાની વહ

ુ

ની

સામે, અને વહ

ુ

પાેતાની સાસુની સામે થશે, અેમ તેઅાેમાં ફ

ૂ

ટ પડશે. ૫૪

તેમણે લાેકાેને પણ કéું કે, તમે પŹâમથી વાદળી ચઢતી જ

ુ

અાે છાે, કે તરત

તમે કહાે છાે કે, ઝાપટ

ુ

ં અાવશે, અને અેમ જ થાય છે . ૫૫ જયારે દŸEણનાે

પવન ચાલે છે uયારે તમે કહાે છાે કે, લૂ વહેશે, અને અેમ જ થાય છે . ૫૬અાે

ઢાşગીઅાે, પૃvવીનું તથા અાકાશનું űપ તમે પારખી Ũણાે છાે, તાે અા સમય

તમે કેમ પારખી નથી Ũણતા? ૫૭અને વાજબી શું છે તે તમે પાેતાની Ũતે

કેમ પારખતા નથી? ૫૮ તું તારા Ŷવરાેધીની સાથે અŶધકારીની અાગળ જતાે

હાેય uયારે માગkમાં તું તેની સાથે સમાધાન કરવા સાŰ યuન કર, અેમ ન થાય

કે તે તને xયાયાધીશ અાગળ ઘસડી લઈ Ũય, અને xયાયાધીશ તને ŷસપાઈને

�વાધીન કરે, અને ŷસપાઈ તને બંદીખાનામાં નાખે. ૫૯ હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તું

પૂરેપૂરા નાણાં ચૂકવીશ નŵહ, uયાં સુધી તું uયાંથી નીકળવાનાે નથી.

૧૩

તે જ સમયે uયાં હાજર કેટલાક માણસાેઅે અાવીને ઈસુને તે

ગાલીલીઅાે Ŷવશે જણા�યું કે, Ŷપલાતે તેમના યFાેના લાેહીમાં તેઅાેનું

લાેહી ભેળવી દીધું. ૨ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાપતાં કéું કે, ‘તે ગાલીલીઅાે

અxય ગાલીલીઅાે કરતાં વધારે પાપી હતા તેથી તેઅાે પર અાવી ŶવપŷÕ અાવી

પડી અેમ તમે માનાે છાે?’” ૩ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ના; પણŨે તમે પ�તાવાે નŵહ

કરાે, તાે તમે પણ અે જ રીતે નાશ પામશાે. ૪અથવા Ÿશલાેઅાહમાં જે અઢાર

માણસાે પર બુરજ તૂટી પડવાથી તેઅાે મરણ પા}યા, તેઅાે યŰશાલેમમાં

વસતા બીŨ બધા માણસાે કરતાં વધારે પાપી હતા અેમ તમે માનાે છાે? ૫

હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ના; પણ Ũે તમે પ�તાવાે નŵહ કરાે, તાે તમે બધા પણ

અે જ રીતે નાશ પામશાે.’” ૬ ઈસુઅે અા �ãાંત કéું કે, અેક માણસની

�ાEાવાડીમાં અેક અંŬરનું ઝાડ હતું. તે તેના પર ફળ શાેધતાે અા�યાે, પણ

તેને અેક પણ ફળ મìું નŵહ. ૭ uયારે તેણે �ાEાવાડીના માળીને કéું કે, ‘Ũે,

�ણ વષkથી અા અંŬરી પર હ

ુ

ં ફળ શાેધતાે અાવું છ

ુ

ં , પણ મને અેક પણ ફળ

મળતું નથી; અેને કાપી નાખ; તે જમીન કેમ નકામી રાેકી રહી છે?’” ૮ uયારે

માળીઅે ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘શેઠ, તેને અા વષk રહેવા દાે, તે દરŶમયાન હ

ુ

ં

અેની અાસપાસ ખાડાે કરીશ અને ખાતર નાખીશ. ૯Ũે uયાર પછી તેને

ફળ અાવે તાે ઠીક; નŵહ તાે તેને કાપી નાખŨે.’” ૧૦ Ŷવ�ામવારે ઈસુ અેક

સભા�થાનમાં ઉપદેશ કરતા હતા. ૧૧ uયાં અેક åી અેવી હતી કે જનેે અઢાર

વષkથી બીમારીનાે દ

ુ

ãાuમા વળગેલાે હતાે. તે ક

ૂ

બડી હતી અને સીધી ઊભી

થઈ કે રહી શકતી જ નહાેતી. ૧૨ ઈસુઅે તેને Ũેઈને તેને બાેલાવી, અને

તેને કéું કે, ‘બહેન, તારી બીમારી મટી ગઈ છે .’” ૧૩ ઈસુઅે તેના પર હાથ

મૂÀાે; અને તરત તે ટÊાર થઈ અને ઈ�વરનાે મŵહમા કરવા લાગી. ૧૪ પણ

Ŷવ�ામવારે ઈસુઅે તેને સાŬ કરી, તેથી સભા�થાનના અŶધકારીઅે ગુ�સે

થઈને લાેકાેને કéું કે, ‘છ Ŵદવસ છે જમેાં માણસાેઅે કામ કરવું Ũેઈઅે, અે

માટે તે Ŵદવસાેમાં અાવીને સાŨં થાઅાે, પણ Ŷવ�ામવારે નŵહ.’” ૧૫ �ભુઅે

તેઅાેને ઉÕર અાપતા કéું કે, ‘અાે ઢાşગીઅાે, શું તમારામાં અેક પણ માણસ

અેવાે છે જે Ŷવ�ામવારે પાેતાના બળદને કે ગધેડાને ગભાણમાંથી છાેડીને

પાણી પીવા સાŰ લઈ જતાે નથી? ૧૬અા åી જે ઇ�ાŵહમની દીકરી છે ,

જનેે શેતાને અઢાર વષkથી બાંધી રાખી હતી, તેને Ŷવ�ામવારે છ

ૂ

ટી કરી અે શું

ખાેટ

ુ

ં કયુś?’” ૧૭ ઈસુ અે તે વાતાે કહી uયારે તેમના સામેવાળા શરŽમ�દા થઈ

ગયા; પણ અxય લાેકાે તાે ઈસુ જે અદભુત કામાે કરી રéા હતા તે Ũેઈને

અાનંદ પા}યા. ૧૮ ઈસુઅે કéું કે, ‘ઈ�વરનું રાrય શાના જવેું છે , અને હ

ુ

ં અેને

શાની ઉપમા અાપું? ૧૯ તે રાઈના દાણા જવેું છે . કાેઈ માણસે દાણાે લઈને

પાેતાની વાડીમાં વા�યાે. પછી છાેડ ઊoયાે અને તે વધીને માેટ

ુ

ં ઝાડ થયું, અને

અાકાશના પEીઅાેઅે તેની ડાળીઅાે પર વાસાે કયાŠ.’” ૨૦ ફરીથી ઈસુઅે

કéું કે, ‘ઈ�વરનું રાrય શાના જવેું છે અને હ

ુ

ં અેને શાની ઉપમા અાપું? ૨૧

તે ખમીર જવેું છે . અેક મŵહલાઅે ખમીર લઈને �ણ માપ લાેટમાં મેળ�યું.

પŴરણામે બધાે લાેટ ખમીરવાળાે થયાે.’” ૨૨ ઈસુ યŰશાલેમ તરફ મુસાફરી

કરતા હતા uયારે માગk પર અાવતાં શહેર અને ગામાેની મુલાકાત કરીને લાેકાેને

બાેધ કરતા હતા.’” ૨૩અેક માણસે ઈસુને પૂÆું કે, ‘�ભુ, ઉÚાર પામનાર

લાેકાે થાેડા છે શું?’ પછી ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ૨૪ ‘સાંકડા દરવાŨમાં

થઈને �વેશ કરવા કã કરાે, કારણ, હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ઘણાં અંદર �વેશ

કરવા �યuન કરશે, પણ અંદર �વેશી શકશે નŵહ. ૨૫ જયારે ઘરનાે માŷલક

ઊઠીને બારƐƔં બંધ કરશે, અને તમે બહાર ઊભા રહીને બારƐƔં ખટખટાવીને

કહેશાે કે, ‘�ભુ, �ભુ, અમારે માટે બારણાં ઉઘાડાે’; અને તે તમને ઉÕર

અાપતાં કહેશે કે, ‘હ

ુ

ં તમને અાેળખતાે નથી કે તમે Àાંનાં છાે? ૨૬ uયારે તમે

કહેશાે કે, અમે તારી સમE ખાધું પીધું હતું અને તમે અમારા ર�તાઅાેમાં

બાેધ કયાŠ હતાે. ૨૭ પણ તે કહેશે કે, હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે Àાંનાં છાે અે હ

ુ

ં

Ũણતાે નથી; હે અxયાય કરનારાઅાે, તમે લાેકાે મારી પાસેથી દ

ૂ

ર Ũઅાે. ૨૮

જયારે તમે ઇ�ાŵહમને, ઇસહાકને, યાક

ૂ

બને અને બધા �બાેધકાેને ઈ�વરના

રાrયમાં Ũેશાે, અને પાેતાને બહાર કાઢી મૂકેલા Ũેશાે, rયાં રડવું અને દાંત

પીસવું થશે. ૨૯ તેઅાે પૂવkમાંથી, પŹâમમાંથી, ઉÕરમાંથી તથા દŸEણમાંથી

લાેકાે અાવશે, અને ઈ�વરના રાrયમાં ભાેજન સમારંભમાં બેસશે. ૩૦

ŨેŨે, જઅેાે કેટલાક છે�લાં છે તેઅાે પહેલા થશે અને જે પહેલા છે તેઅાે

છે �લાં થશે. ૩૧ તે જ ઘડીઅે કેટલાક ફરાેશીઅાેઅે ઈસુ પાસે અાવીને કéું કે,

અહŜથી જતા રહાે. કેમ કે હેરાેદ તમને મારી નાખવા માગે છે . ૩૨ ઈસુઅે
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તેઅાેને કéું, તમે જઈને અે Ÿશયાળવાને કહાે કે, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં અાજે અને કાલે

દ

ુ

ãાuમાઅાેને કાઢ

ુ

ં છ

ુ

ં અને રાેગ મટાડ

ુ

ં છ

ુ

ં અને �ીજે Ŵદવસે માŰં કામ પૂŰં

થશે. ૩૩ કાેઈ પણ સંŨેગાેમાં અાજ,ે કાલે તથા પરમ Ŵદવસે મારે ચાલવું

Ũેઈઅે, કેમ કે કાેઈ �બાેધક યŰશાલેમની બહાર મૃuયુ પામે અે શÀ નથી.

૩૪અાે યŰશાલેમ, યŰશાલેમ, �બાેધકાેને મારી નાખનાર તથા તારી પાસે

માેકલેલાને પvથરે મારનાર, મરઘી જમે પાેતાનાં બqચાંને પાંખાે નીચે અેક� કરે

છે , તે �માણે મş કેટલી વખત તારાં બાળકાેને અેકઠાં કરવાનું ચાéું, પણ તમે

તે થવા દીધું નŵહ. ૩૫ જ

ુ

અાે, તમાŰં ઘર તમારે માટે ઉrજડ કરી મુકાયું છે ,

અને હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે કહેશાે કે ‘�ભુને નામે જે અાવે છે તે અાશીવાkŴદત

છે ,’ uયાં સુધી તમે મને ફરીથી Ũેઈ શકવાના નથી.’”

૧૪

અને અેમ થયું કે ફરાેશીઅાેના અŶધકારીઅાેમાંના અેકને ઘરે

Ŷવ�ામવારના Ŵદવસે ઈસુ જમવા ગયા હતા, uયારે તેઅાે તેમને અેક

નજરે Ũેઈ રéા હતા. ૨અેક માણસ uયાં હાજર હતાે જનેે જલંદર નામનાે

રાેગ થયાે હતાે. ૩ ઈસુઅે Ŷનયમશાåીઅાેને અને ફરાેશીઅાેને ઉÕર અાપતા

કéું કે, Ŷવ�ામવારે કાેઈને સાŨં કરવા તે ઉŷચત છે કે નŵહ? ૪ પણ તેઅાે

માૈન રéા. ઈસુઅે તે રાેગીને �પશŝને તેને સાŨે કયાŠ, અને તેને Ŷવદાય કયાŠ.

૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, તમારામાંના કાેઈનું ગધેડ

ુ

ં અથવા બળદ ક

ૂ

વામાં પડી

Ũય તાે શું તમે Ŷવ�ામવારે તરત તેને બહાર કાઢશાે કે નŵહ? ૬અે વાતાેનાે

�uયુÕર તેઅાે તેમને અાપી શÀા નŵહ. ૭ભાેજનમાં ŶનમંŶ�તાે કેવી રીતે

મુnય અાસનાે પસંદ કરતા, તે Ũેઈને તેમણે તેઅાેને �ãાંત કéું કે, ૮ ‘કાેઈ

તને લoનમાં Ŷનમં�ે uયારે મુnય અાસન પર બેસી ન Ũ. અેમ ન થાય કે

તારા કરતાં કાેઈ Ŷવશેષ માનવંતા માણસને તેણે Ŷનમં�ણ અાપેલું હાેય. ૯

જણેે તને તથા તેને Ŷનમં�ણ અાપેલું હાેય તે અાવીને તને કહે કે, ‘અેને જoયા

અાપ’; uયારે તારે અપમાŶનત થઈને સહ

ુ

થી છે�લે �થાને બેસવું પડે. ૧૦ પણ

કાેઈ તને Ŷનમં�ે uયારે સહ

ુ

થી છેવટની જoયાઅે જઈ બેસ, કે તને Ŷનમં�ણ

અાપનાર તને કહે કે, ‘Ŷમ� ઉપર અાવ’; uયારે તારી સાથે જમવા બેઠેલા

સવkની અાગળ તને માન મળશે. ૧૧ કેમ કે જે કાેઈ પાેતાને ઊ

ં

ચાે કરે છે

તેને નીચાે કરવામાં અાવશે, અને જે પાેતાને નીચાે કરે છે તેને ઊ

ં

ચાે કરવામાં

અાવશે.’” ૧૨ જણેે તેમને Ŷનમં­યા હતા તેને પણ ઈસુઅે કéું કે, જયારે

તું Ŵદવસનું કે રાતનું ભાેજન અાપે, ‘uયારે કેવળ તારા Ŷમ�ાેને, ભાઈઅાેને,

સગાંઅાેને, કે �ીમંત પડાેશીઅાેને ન બાેલાવ; અેમ ન થાય કે કદાચ તેઅાે પણ

તને પાછા બાેલાવે, અને તને બદલાે મળે. ૧૩ પણ જયારે તું Ŷમજબાની અાપે

uયારે ગરીબાેને, અપંગાેને, પાંગળાઅાેને તથા અંધજનાેને તેડાવ. ૧૪ તેથી તું

અાશીવાkŴદત થઈશ; કેમ કે તને બદલાે અાપવાને તેઅાેની પાસે કંઈ નથી;

પણ xયાયીઅાેના મરણાેuથાનમાં તને બદલાે અાપવામાં અાવશે.’” ૧૫ તેમની

સાથે જમવા બેઠેલાઅાેમાંના અેકે અે વાત સાંભળીને તેમને કéું કે, ‘ઈ�વરના

રાrયમાં જે રાેટલી ખાશે તે અાશીવાkŴદત છે .’” ૧૬ પણ ઈસુઅે તેને કéું

કે, ‘કાેઈ અેક માણસે રાતના માેટાે ભાેજન સમારંભ યાેrયાે. તેણે ઘણાંને

અામં�ણ અાyયું. ૧૭ તે સમયે તેણે પાેતાના નાેકરને માેકલીને અામંŶ�ત

મહેમાનાેને અેમ કહેવડા�યું કે અાવાે; ‘કેમ કે હમણાં બધું ભાેજન તૈયાર થયું

છે ’. ૧૮ સવk અેકસાથે બહાનાં કાઢવા લાoયા. પહેલાઅે તેને કéું કે, ‘મş ખેતર

વેચાતું લીધું છે , મારે જઈને તે Ũેવાની અગuય છે ; હ

ુ

ં તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે

મને માફ કર.’” ૧૯બીŨઅે કéું કે, ‘મş પાંચ Ũેડ બળદ વેચાતા લીધા છે ,

અને હ

ુ

ં તેમને પારખવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે મને માફ કર.’”

૨૦અxય અેકે કéું કે, ‘માŰં લoન હમણાં જ થયું છે , માટે મારાથી અવાશે

નŵહ.’” ૨૧ પછી તે નાેકરે અાવીને પાેતાના માŷલકને બધી વાત કરી; uયારે

ઘરના માŷલકે ગુ�સે થઈને પાેતાના નાેકરને કéું કે, ‘શહેરના ર�તાઅાેમાં તથા

ગલીઅાેમાં જઈને ગરીબાેને, અપંગાેને, પાંગળાઅાેને અને અંધજનાેને બાેલાવી

લાવ.’” ૨૨ તે નાેકરે કéું કે, માŷલક, તમારા હ

ુ

કમ �માણે કરવામાં અા�યું છે ,

અને હŬ પણ uયાં ઘણી જoયા ખાલી છે .’” ૨૩ માŷલકે કéું કે, ‘ર�તા પર

તથા ગામડાંઅાેમાં જઈને તેઅાેને અા�હ કરીને બાેલાવી લાવ, કે માŰં ઘર

ભરાઈ Ũય. ૨૪ કેમ કે હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, પેલા માણસાે જઅેાે અામંŶ�ત

હતા તેઅાેમાંના કાેઈ પણ હવે મારી Ŷમજબાનીમાંથી ચાખશે નŵહ.’” ૨૫

હવે ઘણાં લાેક ઈસુની સાથે જતા હતા, અને તેઅાેને તેમણે પાછા ફરીને

કéું કે, ૨૬ ‘Ũે કાેઈ મારી પાસે અાવે, અને પાેતાનાં માતાનાે અને Ŷપતાનાે,

પuનીનાે, બાળકાેનાે, ભાઈઅાેનાે તથા બહેનાેનાે, હા, પાેતાના Ŭવનાે પણ �ષે

ન કરે, તાે તે મારાે Ÿશ�ય થઈ શકતાે નથી. ૨૭જે કાેઈ પાેતાનાે વધ�તંભ

ઊ

ં

ચકીને મારી પાછળ અાવતાે નથી, તે મારાે Ÿશ�ય થઈ શકતાે નથી. ૨૮ કેમ

કે તમારામાં અેવાે કાેણ છે કે જે બુરજ બાંધવા ચાહે, પણ પહેલાં બેસીને

ખચk નŵહ ગણે, કે તે પૂરાે કરવા જટેલું મારી પાસે છે કે નŵહ? ૨૯ રખેને

કદાચ પાયાે નાnયા પછી તે પૂરાે કરી શકે નŵહ; uયારે જે જ

ુ

અે તેઅાે સવk તેની

મ�કરી કરવા લાગે, ૩૦અને કહે કે, અા માણસ બાંધવા લાoયાે, પણ પૂŰં

કરી શÀાે નŵહ. ૩૧અથવા કયાે રાŨ અેવાે છે કે બીŨ રાŨની સામે લડાઈ

કરવા જતાે હાેય, પણ પહેલાં બેસીને Ŷવચાર નŵહ કરે, કે જે વીસ હŨર

સૈŶનકાે લઈને મારી સામે અાવે છે , તેની સામે હ

ુ

ં દસ હŨર સૈŶનકાેને લઈ લડી

શકીશ કે નŵહ? ૩૨ નŵહ તાે બીŨે રાŨ હŬ ઘણાે દ

ૂ

ર છે , અેટલામાં તે

અેલચીઅાેને માેકલીને સુલેહની શરતાે Ŷવષે પૂછશે. ૩૩ તે �માણે તમારામાંનાે

જે કાેઈ પાેતાની સવk વ�તુઅાેનાે uયાગ કરતાે નથી, તે મારાે Ÿશ�ય થઈ શકતાે

નથી. ૩૪ મીઠ

ુ

ં તાે સાŰ છે , પરંતુ Ũે મીઠ

ુ

ં પણ �વાદ વગરનું થયું હાેય, તાે તે

શાથી ખાŰં કરાશે? ૩૫ તે જમીનને સાŰ અથવા ખાતરને સાŰ યાેoય નથી;

પણ માણસાે તેને બહાર નાખી દે છે . જનેે સાંભળવાને કાન છે તે સાંભળે.’”

૧૫

હવે ઈસુનું સાંભળવા સાŰ સઘળા દાણીઅાે તથા પાપીઅાે તેમની

પાસે અાવતા હતા. ૨ ફરાેશીઅાેઅે તથા શાåીઅાેઅે કચકચ કરીને

કéું કે, ‘અા માણસ પાપીઅાેનાે �વીકાર કરે છે , અને તેઅાેની સાથે ભાેજન

પણ કરે છે .’” ૩ ઈસુઅે તેઅાેને અા �ãાંત કéું કે, ૪ ‘Ũે કાેઈ માણસ પાસે

સાે ઘેટાં હાેય, અને અે સાે ઘેટાંમાંથી અેક ઘેટ

ુ

ં ખાેવાય, તાે શું તે પેલાં બાકીનાં

ન�વાƐƔં ઘેટાંને અરtયમાં મૂકીને ખાેવયેલું ઘેટ

ુ

ં મળે નŵહ uયાં સુધી તેની

શાેધમાં નŵહ Ũય? ૫ તે ઘેટ

ુ

ં તેને મળે છે uયારે તે હષkથી પાેતાના ખભા પર

ઊ

ં

ચકીને ઘરે લઈ Ũય છે . ૬ ઘરે અાવીને પાેતાના Ŷમ�ાેને તથા પડાેશીઅાેને

બાેલાવે છે , અને તેઅાેને કહે છે કે, મારી સાથે અાનંદ કરાે, કેમ કે માŰં ઘેટ

ુ

ં જે

ખાેવાયું હતું તે મને પાછ

ુ

ં મìું છે . ૭ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે જ રીતે ન�વાƐƔં

xયાયીઅાે કે જઅેાેને પ�તાવાની જűર નથી, તેઅાેના કરતાં અેક પાપી પ�તાવાે

કરે તેને લીધે �વગkમાં અાનંદ થશે. ૮અથવા અેક åી કે જનેી પાસે ચાંદીના

દસ ŷસ¿ા હાેય, અને તેઅાેમાંનાે અેક ŷસ¿ાે ખાેવાય, તાે તે દીવાે કરીને, ઘર

નŵહ વાળે અને તે મળે નŵહ uયાં સુધી તેની શાેધ સારી રીતે નŵહ કરે? ૯ તેને

તે ŷસ¿ાે મળે છે uયારે તે પાેતાની સખીઅાેને તથા પડાેશીઅાેને બાેલાવીને

કહે છે કે, મારી સાથે અાનંદ કરાે, કેમ કે મારાે ŷસ¿ાે ખાેવાઈ ગયાે હતાે તે

મને પાછાે મìાે છે . ૧૦ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે અે જ �માણે અેક પાપી પ�તાવાે

કરે, તેને લઈને ઈ�વરના �વગkદ

ૂ

તાેની સમE અાનંદ થાય છે .’” ૧૧ વળી

ઈસુઅે કéું કે, ‘અેક માણસને બે દીકરા હતા. ૧૨ તેઅાેમાંના નાનાઅે Ŷપતાને

કéું કે, ŶપતાŬ, Ŷમલકતનાે જે મારાે ભાગ અાવે તે મને અાપાે; તેથી Ŷપતાઅે

તેઅાેને ભાઈઅાેને પાેતાની Ŷમલકત વહşચી અાપી. ૧૩અને થાેડા Ŵદવસાે પછી

નાનાે દીકરાે બધું ભેગું કરીને દ

ૂ

ર દેશમાં ચા�યાે ગયાે, અને uયાં માેજમŨમાં

પાેતાની સંપŷÕ વેડફી નાખી. ૧૪અને તેણે બધું ખલાસ કરી નાnયું, uયાર
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પછી તે દેશમાં ભારે દ

ુ

કાળ પÒાે અને તેને તંગી પડવા લાગી. ૧૫ તે જઈને તે

દેશના વતનીઅાેમાંના અેકને uયાં રéાે; તેણે તેને પાેતાના ખેતરમાં ભૂંડાે ચરવા

માટે તેને માેક�યાે. ૧૬ખેતરમાં જે žસ�ગાે ભૂંડાે ખાતાં હતાં તેનાથી પાેતાનું પેટ

ભરવાનું તેને મન થતું હતું; કાેઈ તેને કશું ખાવાનું અાપતું નŵહ. ૧૭અેવામાં તે

ભાનમાં અા�યાે અને તેને થયું કે, મારા Ŷપતાના કેટલા બધા મજ

ૂ

રાેને પુ�કળ

રાેટલી મળે છે ને હ

ુ

ં તાે અહŜ ભૂખે મŰં છ

ુ

ં ! ૧૮ હ

ુ

ં ઊઠીને મારા Ŷપતાની પાસે

જઈશ, અને તેમને કહીશ કે, ŶપતાŬ, મş �વગk ŶવŰÚ તથા તમારી અાગળ

પાપ કયુś છે ; ૧૯ હ

ુ

ં તમારાે દીકરાે કહેવાને યાેoય નથી; તારા મજ

ૂ

રાેમાંના

અેકના જવેાે મને રાખ. ૨૦ પછી તે ઊઠીને પાેતાના Ŷપતાની પાસે ગયાે, અને

તે હŬ ઘણાે દ

ૂ

ર હતાે અેટલામાં તેના Ŷપતાઅે તેને Ũેયાે, તેમને અનુકંપા

અાવી, અને તેના Ŷપતા દાેડીને તેને ભેÌા તથા તેને ચુંબન કયુś. ૨૧ દીકરાઅે

તેમને કéું કે, ŶપતાŬ, મş �વગk ŶવŰÚ તથા તમારી અાગળ પાપ કયુś છે , હવે

હ

ુ

ં તમારાે દીકરાે કહેવાવાને યાેoય નથી. ૨૨ પણ Ŷપતાઅે પાેતાના નાેકરાેને

કéું કે, સારાંમાં સારાે ઝ|ભાે જલદી લાવીને અેને પહેરાવાે; અેને હાથે વŜટી

અને પગમાં પગરખું પહેરાવાે; ૨૩ ઉÕમ ભાેજનની �યવ�થા કરાે. અાવાે

અાપણે Ŷમજબાની કરીઅે અને અાનંદ મનાવીઅે. ૨૪ કેમ કે અા મારાે દીકરાે

મૃuયુ પા}યાે હતાે, તે પાછાે સŬવન થયાે છે ; તે ખાેવાયેલાે હતાે, તે પાછાે

મìાે છે અને તેઅાે અાનંદ કરવા લાoયા. ૨૫ હવે Ŷપતાનાે માેટાે દીકરાે

ખેતરમાં હતાે; તે uયાંથી ઘરે અાવતાં ઘરની નŬક અાવી પહાşqયાે, uયારે તેણે

નાચગાનનાે અવાજ સાંભìાે. ૨૬ તેણે ચાકરાેમાંના અેકને બાેલાવીને પૂÆું

કે, અા શું ચાલી રéું છે? ૨૭ ચાકરે તેને કéું કે, તમારાે ભાઈ પાછાે અા�યાે

છે , ને તમારા Ŷપતાઅે માેટી Ŷમજબાની અાપી છે , કેમ કે તે તેમને સહીસલામત

પાછાે મìાે છે . ૨૮ પણ તે ગુ�સે થયાે, અને અંદર જવા માટે રાŬ ન હતાે.

તેના Ŷપતાઅે બહાર અાવીને તેને Ŷવનંતી કરી. ૨૯ પણ તેણે તેના Ŷપતાને

ઉÕર અાપતા કéું કે, Ũે, અાટલાં બધાં વષkથી હ

ુ

ં તમારી ચાકરી કŰં છ

ુ

ં , અને

તમારી અાFા મş કદી ઉથાપી નથી, તાેપણ મારા Ŷમ�ાેની સાથે ખુશાલી કરવા

સાŰ તમે મને લવાŰંય કદી અાyયું નથી. ૩૦ પણ અા તમારાે દીકરાે કે જણેે

વે�યાઅાે પાછળ તમારી Ŷમલકત વેડફી નાખી છે , તે પાછાે અા�યાે uયારે તમે

તેને સાŰ Ŷમજબાની અાપી છે . ૩૧ Ŷપતાઅે તેને કéું કે, દીકરા, તું મારી સાથે

Ŷનuય છે , અને જે માŰં છે તે સઘળું તાŰં જ છે . ૩૨અાપણે માટે ખુશી થવું

તથા અાનંદ કરવાે તે ઉŷચત હતું, કેમ કે અા તારાે ભાઈ જે મૃuયુ પા}યાે હતાે,

તે સŬવન થયાે છે ; જે ખાેવાયેલાે હતાે, તે પાછાે મળી અા�યાે છે .’”

૧૬

પછી ઈસુઅે Ÿશ�યાેને પણ કéું કે, ‘અેક �ીમંત માણસ હતાે, તેણે

અેક કારભારી રાnયાે; અને �ીમંતની અાગળ કારભારી પર અેવાે

અારાેપ મૂકવામાં અા�યાે કે, તે તમારી Ŷમલકત ઉડાવી દે છે . ૨અને તેણે તેને

બાેલાવીને કéું કે, અા જે તારે Ŷવષે હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં તે શું છે? તારા વહીવટનાે

ŵહસાબ અાપ; કેમ કે હવેથી તું કારભારી રહી શકશે નŵહ. ૩ કારભારીઅે

પાેતાના મનમાં કéું કે, હ

ુ

ં શું કŰં? કેમ કે મારાે માŷલક મારી પાસેથી કારભાર

લઈ લે છે . મારામાં મજ

ૂ

રી કરવાની શકતી નથી; ભીખ માગતાં મને શરમ

લાગે છે . ૪ તે મને કારભારમાંથી કાઢી મૂકે uયારે લાેકાે મારા સાથમાં રહે તે

માટે શું કરવું તેની મને સૂઝ પડે છે . ૫ તેણે પાેતાના માŷલકના દરેક કરજદારને

બાેલા�યા. તેમાંના પહેલાને કéું કે, મારા માŷલકનું તારે કેટલું દેવું છે? ૬અને

તેણે કéું કે, સાે માપ તેલ. અને તેણે તેને કéું કે, તાŰં ખાતું લે, અને જલદી

બેસીને પચાસ લખ. ૭ પછી તેણે બીŨને કéું કે, તારે કેટલું દેવું છે? અને

તેણે કéું કે, સાે માપ ઘઉ

ં

, તેણે તેને કéું કે, તાŰં ખાતું લે, અને અşસી લખ.

૮ તેના માŷલકે અxયાયી કારભારીનાં વખાણ કયાś, કારણ કે તે હાેŸશયારીથી

વuયાŠ હતાે; કેમ કે અા જગતના દીકરા પાેતાની પેઢી Ŷવષે અજવાળાનાં દીકરા

કરતાં વધારે હાેŸશયાર હાેય છે . (aiōn g165) ૯ અને હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

અxયાયીપણાના ��ય વડે પાેતાને સાŰ Ŷમ�ાે કરાે, કે જયારે તે થઈ રહે,

uયારે તેઅાે અનંતકાળના રહેઠાણાેમાં તમારાે અંગીકાર કરે. (aiōnios g166)

૧૦ જે બહ

ુ

થાેડામાં Ŷવ�વાસુ છે તે ઘણાંમાં પણ Ŷવ�વાસુ છે ; અને જે બહ

ુ

થાેડામાં અxયાયી છે તે ઘણાંમાં પણ અxયાયી છે . ૧૧ માટે Ũે અxયાયી

��યમાં તમે Ŷવ�વાસુ ન થયા હાે, તાે ખŰં ��ય તમને કાેણ સાşપશે? ૧૨

Ũે તમે બીŨના ��ય સંબંધી Ŷવ�વાસુ ન થયા હાે, તાે જે તમાŰં પાેતાનું

તે કાેણ તમને સાşપશે? ૧૩ કાેઈ ચાકર બે માŷલકાેની ચાકરી કરી શકતાે

નથી; કેમ કે તે અેકનાે àષે કરશે, ને બીŨ પર �ેમ કરશે, અથવા તે અેકના

પEનાે થશે, ને બીŨનાે Ŷતર�કાર કરશે. અેકસાથે તમે ઈ�વરની તથા ��યની

ચાકરી કરી શકાે નŵહ. ૧૪અને ફરાેશીઅાે જઅેાે ��યના લાેભી હતા તેઅાેઅે

તે સઘળી વાતાે સાંભળીને ઈસુની મ�કરી કરી. ૧૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું

કે, માણસાેની અાગળ તમે પાેતાને xયાયી બતાવાે છાે, પણ ઈ�વર તમારાં

ųદય Ũણે છે ; કેમ કે માણસાેમાં જે ઉÕમ ગણેલું છે તે ઈ�વરની �Ŷãમાં

Ŷધ¿ારપા� છે . ૧૬ Ŷનયમશાå તથા �બાેધકાે યાેહાનના સમય સુધી હતા;

તે સમયથી ઈ�વરના રાrયની સુવાતાk �ગટ કરાય છે , અને દરેક માણસ તેમાં

જબરદ�તીથી �વેશવા મથે છે . ૧૭ પણ Ŷનયમશાåની અેક પણ મા�ા રદ

થાય, તે કરતાં અાકાશ તથા પૃvવીને જતું રહેવું સહેલ છે . ૧૮ જે કાેઈ પાેતાની

પuનીને છ

ૂ

ટાછેડા અાપીને બીŬ åી સાથે લoન કરે છે , તે �યŸભચાર કરે છે ,

અને જે કાેઈ છ

ૂ

ટાછેડા પામેલી åી સાથે લoન કરે છે , તે �યŸભચાર કરે છે .

૧૯ અેક �ીમંત માણસ હતાે, તે ŴકરમŬ રંગના વણાયેલા Żક�મતી વå

પહેરતાે હતાે, અને Ŷનuય માેજમઝામાં રહેતાે હતાે. ૨૦ લાજરસ નામે અેક

Ÿભખારી જનેે અાખા શરીરે ફાે�લા હતા, તે તેના દરવાŨ અાગળ પડી રહેતાે

હતાે. ૨૧ �ીમંતની મેજ પરથી પડેલા ભાşયમાંના કકડા વડે તે પેટ ભરવા

ચાહતાે હતાે; વળી ક

ૂ

તરા પણ અાવીને તેના ફાે�લા ચાટતા હતા. ૨૨ પછી

અેમ થયું કે તે Ÿભખારી મરણ પા}યાે, �વગkદ

ૂ

તાે તેને ઇ�ાŵહમની ગાેદમાં

લઈ ગયા; અને �ીમંત માણસ પણ મરણ પા}યાે અને તેને દફનાવવામાં

અા�યાે. ૨૩ પાતાળમાં પીડા ભાેગવતાં તેણે પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને દ

ૂ

રથી

ઇ�ાŵહમને તથા તેના ખાેળામાં લાજરસને Ũેયા. (Hadēs g86) ૨૪ તેણે

બૂમ પાડીને કéું કે, Ŷપતા ઇ�ાŵહમ, મારા પર દયા કરીને લાજરસને માેકલ,

કે તે પાેતાની અાંગળી પાણીમાં બાેળીને મારી Ŭભને ઠંડી કરે, કેમ કે અા

અાગમાં હ

ુ

ં વેદના પામું છ

ુ

ં . ૨૫ પણ ઇ�ાŵહમે તેને કéું, દીકરા, યાદ કર કે

તારા Ŭવનમાં તું સારી સામ�ી પા}યાે, અને લાજરસ તાે તેવું પા}યાે ન હતાે;

પણ હમણાં અહŜ તે Ŵદલાસાે પામે છે , અને તું વેદના પામે છે . ૨૬ વળી તે સવk

ઉપરાંત અમારી તથા તમારી વqચે માેટી ખાઈ અાવેલી છે , અે માટે કે જઅેાે

અહŜથી તમારી પાસે અાવવા ચાહે, તેઅાે uયાં અાવી ન શકે, અને uયાંથી કાેઈ

અમારી પાસે અા બાજ

ુ

પણ અાવી શકે નŵહ. ૨૭ તેણે કéું કે, Ŷપતા, અે માટે

હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, લાજરસને મારા Ŷપતાને ઘરે માેકલાે, ૨૮ કેમ કે

મારા પાંચ ભાઈઅાે છે . લાજરસ તેઅાેને સાEી અાપે, અેમ ન થાય કે તેઅાે

પર પણ અા પીડા અાવી પડે. ૨૯ પણ ઇ�ાŵહમે કéું, તેઅાેની પાસે મૂસાનું

Ŷનયમશાå તથા �બાેધકાે છે ; તેઅાેનું તેઅાે સાંભળે. ૩૦અને તેણે કéું

કે, Ŷપતા ઇ�ાŵહમ, અેમ નŵહ, પણ Ũે કાેઈ મૃuયુમાંથી સŬવન પામીને

તેઅાેની પાસે Ũય, તાે તેઅાે પ�તાવાે કરે. ૩૧અને ઇ�ાŵહમે તેને કéું કે,

Ũે તેઅાે મૂસાનું Ŷનયમશાå તથા �બાેધકાેનું નŵહ સાંભળે, તાે પછી મૃuયુ

પામેલાઅાેમાંથી કાેઈ ઊઠીને Ũય, તાેપણ તેઅાે માનવાના નથી.’”

૧૭

ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને કéું કે, લાેકાે પાપ કરે અેવી �સંગ તાે

બનવાના જ, પણ જનેાંથી પાપ થાય છે તેને અફસાેસ છે ! ૨ કાેઈ અા
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નાનાઅાેમાંના અેકને પાપ કરવા �ેરે, અે કરતાં તેના ગળે ઘંટી નાે પvથર

બાંધીને તેને સમુ�માં ડ

ુ

બાડવામાં અાવે, તે તેને માટે વધારે સાŰ છે . ૩

સાવચેત રહાે; Ũે તમારાે ભાઈ અપરાધ કરે, તાે તેને ઠપકાે અાપાે; અને Ũે તે

પ�તાવાે કરે, તાે તેને માફ કરાે. ૪Ũે તે અેક Ŵદવસમાં સાત વાર અપરાધ કરે,

અને સાત વાર તમારી તરફ ફરીને કહે કે, હ

ુ

ં પ�તાઉ

ં

છ

ુ

ં , તાે તેને માફ કરાે.

૫ �ેŴરતાેઅે �ભુને કéું કે, ‘અમારાે Ŷવ�વાસ વધારાે.’” ૬ �ભુઅે કéું કે,

‘Ũે તમને રાઈના દાણા જટેલાે Ŷવ�વાસ હાેય તાે તમે અા ગુ�લર ઝાડને

કહાે કે અહŜથી ઊખડીને સમુ�માં રાેપાઈ Ũ તાે તે તમાŰં માનશે. ૭ પણ

તમારામાંનાે અેવાે કાેણ છે કે જનેાે ચાકર ખેતર ખેડતાે હાેય અથવા ઘેટાં

ચરાવતાે હાેય, અને તે ચાકર જયારે ખેતરમાંથી અાવે, uયારે તેને કહે કે,

અાવીને તરત જમવા બેસ? ૮ તે કરતાં, શું તે અેમ નŵહ કહેશે કે, માŰં

ભાેજન તૈયાર કર, અને હ

ુ

ં ખાઈ પી રહ

ુ

ં uયાં સુધી કમર બાંધીને મારી સેવા

કર; અને તું પછી ખાજે પીજ?ે ૯ તે દાસે તેની અાFાઅાે પાળી હાેય તે માટે

તે તેનાે અાભાર માને છે શું? ૧૦ તેમ જે અાFા તમને અાપેલી છે તે સવk

પાìા પછી તમારે પણ અેમ કહેવું કે, અમે નકામા ચાકરાે છીઅે, કેમ કે

જે કરવાની અમારી ફરજ હતી અેટલું જ અમે કયુś છે .’” ૧૧અેમ થયું કે

યŰશાલેમ જતા ઈસુ સમŰન તથા ગાલીલમાં થઈને જતા હતા. ૧૨અેક

ગામમાં ઈસુઅે �વેશ કયાŠ, અેટલામાં રmતŶપÕી દસ દદŝઅાે તેમને સામે

મìા. તેઅાેઅે દ

ૂ

ર ઊભા રહીને ૧૩ બૂમ પાડીને કéું કે, ‘અાે ઈસુ, �વામી,

અમારા પર દયા કરાે.’” ૧૪અને તેઅાેને Ũેઈને તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘Ũઅાે,

પાેતાને યાજકાેને બતાવાે અને અેમ થયું કે તેઅાેને ર�તે ચાલતાં ચાલતાં શુÚ

કરવામાં અા�યા. ૧૫ તેઅાેમાંનાે અેક, પાેતે સાŨે થયાે છે તે Ũેઈને, માેટા

અવાજે ઈ�વરનાે મŵહમા કરતાં પાછાે વìાે. ૧૬ તેણે ઈસુને સાãાંગ દંડવત

�ણામ કરીને તેમનાે અાભાર માxયાે; તે સમűની હતાે. ૧૭ ઈસુઅે ઉÕર

અાપતાં કéું કે, ‘શું દસે જણને શુÚ કરાયા નહાેતા? તાે બીŨ નવ Àાં છે?

૧૮ ઈ�વરને મŵહમા અાપવાને પાછાે અાવે, અેવાે અા પરદેશી Ŷવના અxય

કાેઈ નથી શું? ૧૯ ઈસુઅે કéું કે, ‘તું ઊઠીને ચા�યાે Ũ; તારા Ŷવ�વાસે

તને બચા�યાે છે .’” ૨૦ ફરાેશીઅાેઅે તેમને પૂÆું કે, ઈ�વરનું રાrય Àારે

અાવશે? uયારે તેમણે તેઅાેને ઉÕર અાપતા કéું કે, ઈ�વરનું રાrય Ų�ય રીતે

નથી અાવતું. ૨૧ વળી અેમ નŵહ કહેવામાં અાવશે કે, જ

ુ

અાે, અા રéું! કે, પેલું

રéું! કેમ કે ઈ�વરનું રાrય તમારામાં છે .’” ૨૨ તેમણે Ÿશ�યાેને કéું કે,

‘અેવા Ŵદવસાે અાવશે કે માણસના દીકરાના Ŵદવસાેમાંના અેકને તમે Ũેવાની

ઇqછા રાખશાે, પણ તમે Ũેઈ શકશાે નŵહ. ૨૩ તેઅાે તમને કહેશે હે ‘જ

ુ

અાે,

પેલાે રéાે, જ

ુ

અાે, અા રéાે, તમે જતા ના, અને અેમની પાછળ ચાલતા ના.

૨૪ કેમ કે વીજળી અાકાશમાં ચમકે છે ને તે અેક Ŵદશાથી બીŬ Ŵદશા સુધી

�કાશે છે , તેમ માણસના દીકરાનું તેમના સમયમાં અાગમન થશે. ૨૫ પણ

તે પહેલાં તેમને ઘƐƔં સહન કરવું પડશે, અને અા પેઢીથી તેમને નાપસંદ

થવું પડશે. ૨૬અને જમે નૂહના Ŵદવસાેમાં થયું, તેમ જ માણસના દીકરાના

Ŵદવસાેમાં પણ થશે. ૨૭ નૂહ વહાણમાં ગયાે, અને જળ�લયે અાવીને બધાનાે

Ŷવનાશ કયાŠ તે Ŵદવસ સુધી તેઅાે ખાતા, પીતા, પરણતા, પરણાવતા હતા.

૨૮ તેમ જ લાેતના Ŵદવસાેમાં પણ થયું, તેઅાે ખાતા, પીતા, વેચાતું લેતા,

અાપતા, રાેપતા, બાંધતા હતા; ૨૯ પણ લાેત સદાેમમાંથી નીકìાે તે Ŵદવસે

અાગ તથા ગંધક �વગkમાંથી વર�યાં, અને તેથી બધાનાે Ŷવનાશ થયાે. ૩૦જે

Ŵદવસે માણસનાે દીકરાે �ગટ થશે તે Ŵદવસે તે �માણે જ થશે. ૩૧ તે Ŵદવસે

જઅેાે ઘરની અગાશી પર હાેય, તેઅાેઅે સામાન લેવા સાŰ નીચે ઊતરવું

નŵહ, અને જે ખેતરમાં હાેય તેણે પણ uયાંથી પાછા અાવવું નŵહ. ૩૨ લાેતની

પuનીને યાદ કરાે. ૩૩ કેમ કે જે કાેઈ પાેતાનું Ŭવન બચાવવા ચાહે છે , તે તેને

ગુમાવશે; પણ જે કાેઈ તેને ગુમાવશે, તે તેને બચાવશે. ૩૪ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

તે રા�ે અેક પથારીમાં બે જણ સૂતા હશે; તેઅાેમાંના અેકને લઈ લેવાશે અને

બીŨને પડતાે મુકાશે. ૩૫ બે åીઅાે સાથે દળતી હશે; તેમાંથી અેકને લઈ

લેવાશે, અને બીŬને પડતી મૂકવામાં અાવશે. ૩૬ખેતરમાં બે જણ હશે,

તેઅાેમાંનાે અેક લેવાશે, અને બીŨે પડતાે મુકાશે,’ ૩૭અને તેઅાેઅે તેમને

ઉÕર અાપતાં કéું કે, ‘�ભુ, Àાં?’ અને ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘rયાં મૃતદેહ

પÒાે હશે uયાં ગીધાે પણ અેકઠાં થશે.’”

૧૮

સવkદા �ાથkના કરવી Ũેઈઅે, અને નાżહ�મત થવું નŵહ, તે શીખવવા

સાŰ ઈસુઅે અેક �ãાંત તેઅાેને કéું કે, ૨ ‘અેક શહેરમાં અેક

xયાયાધીશ હતાે, જે ઈ�વરથી બીતાે ન હતાે અને માણસને ગણકારતાે ન

હતાે. ૩ તે શહેરમાં અેક Ŷવધવા åી હતી; તે વારંવાર તેની પાસે અાવતી

હતી કે ‘મારા �Ŷતવાદીની પાસેથી મને xયાય અપાવ.’” ૪ કેટલીક મુદત સુધી

તે અેમ કરવા ઇqછતાે ન હતાે; પણ પછીથી તેણે પાેતાના મનમાં Ŷવચાયુś કે,

Ũેકે હ

ુ

ં ઈ�વરથી બીતાે નથી, અને માણસને ગણકારતાે નથી, ૫ તાેપણ અા

Ŷવધવા åી મને ત�દી અાપે છે , માટે હ

ુ

ં તેને xયાય અપાવીશ, કે જથેી તે

વારેઘડીઅે અાવીને મને તંગ કરે નŵહ.’” ૬ �ભુઅે કéું કે, ‘અે અxયાયી

xયાયાધીશ શું કહે છે તે સાંભળાે. ૭અે xયાયાધીશની માફક ઈ�વર પાેતાના

પસંદ કરેલા, જઅેાે તેમની અાગળ રાતŴદવસ હાંક મારે છે , અને જઅેાે Ŷવષે તે

ખામાેશી રાખે છે , તેઅાેને શું xયાય નŵહ અાપશે?’” ૮ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તે

જલદી તેઅાેને xયાય અાપશે. પરંતુ માણસનાે દીકરાે અાવશે, uયારે તેમને શું

પૃvવી પર Ŷવ�વાસ જડશે?’” ૯ કેટલાક પાેતાના Ŷવષે ઘમંડ રાખતા હતા કે

અમે xયાયી છીઅે, અને બીŨને તુqછકારતા હતા, તેઅાેને પણ ઈસુઅે અા

�ãાંત કéું કે, ૧૦ બે માણસાે �ાથkના કરવા સાŰ ભźmત�થાનમાં ગયા;

અેક ફરાેશી, અને બીŨે દાણી હતાે. ૧૧ ફરાેશીઅે ઊભા રહીને પાેતાના

મનમાં અેવી �ાથkના કરી કે, ‘અાે ઈ�વર, બીŨ માણસાેના જવેાે જ

ુ

લમી,

અxયાયી, �યŸભચારી અથવા અા દાણીના જવેાે હ

ુ

ં નથી, માટે હ

ુ

ં તમારી

ઉપકાર�તુŶત કŰં છ

ુ

ં . ૧૨અઠવાŴડયામાં બે વાર હ

ુ

ં ઉપવાસ કŰં છ

ુ

ં અને

મારી બધી અાવકનાે દસમાે ભાગ અાપું છ

ુ

ં .’” ૧૩ પણ દાણીઅે દ

ૂ

ર ઊભા

રહીને પાેતાની અાંખાે �વગk તરફ ઊ

ં

ચી કરવા ન ચાહતા, દ

ુ

: ખ સાથે છાતી

ક

ૂ

ટીને કéું કે, ‘અાે ઈ�વર, મુજ પાપી પર દયા કરાે.’” ૧૪ હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, ‘પેલા કરતા અે માણસ xયાયી ઠરીને પાેતાને ઘરે ગયાે; કેમ કે જે કાેઈ

પાેતાને ઊ

ં

ચાે કરે છે તે નીચાે કરાશે, અને જે પાેતાને નીચાે કરે છે તેને ઊ

ં

ચાે

કરવામાં અાવશે.’” ૧૫ તેઅાે ઈસુ પાસે પાેતાનાં બાળકાે પણ લા�યા, અે

સાŰ કે તે તેઅાેને અાશીવાkદ અાપે. પણ Ÿશ�યાેઅે તેઅાેને ધમકા�યાં. ૧૬

તેથી ઈસુઅે તેઅાેને બાેલાવીને કéું કે, ‘બાળકાેને મારી પાસે અાવવા દાે, ને

તેઅાેને અટકાવાે નŵહ; કેમ કે ઈ�વરનું રાrય અેવાઅાેનું જ છે . ૧૭ હ

ુ

ં તમને

Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કાેઈ બાળકની માફક ઈ�વરનું રાrય �વીકારશે નŵહ, તે

તેમાં �વેશી શકશે નŵહ.’” ૧૮અેક અŶધકારીઅે ઈસુને પૂÆું કે, ‘ઉÕમ

ઉપદેશક, અનંતŬવનનાે વારસાે પામવા હ

ુ

ં શું કŰં?’” (aiōnios g166) ૧૯

ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તું મને ઉÕમ કેમ કહે છે? અેક અેટલે ઈ�વર Ŷવના અxય

કાેઈ ઉÕમ નથી. ૨૦ તું અાFાઅાે Ũણે છે કે, �યŸભચાર ન કર, હuયા ન કર,

ચાેરી ન કર, જ

ૂ

ઠી સાEી ન પૂર, પાેતાના માબાપને માન અાપ.’” ૨૧ તેણે

કéું કે, અે બધું તાે હ

ુ

ં મારા નાનપણથી પાળતાે અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૨૨ ઈસુઅે તે

સાંભળીને તેને કéું કે, ‘તું હŬ અેક વાત સંબંધી અધૂરાે છે ; તાŰં જે છે તે

બધું વેચી નાખ, અને તે ગરીબાેને અાપી દે, અેટલે �વગkમાં તને ��ય મળશે;

પછી અાવીને મારી પાછળ ચાલ.’” ૨૩ પણ અે સાંભળીને તે અŶત ઉદાસ

થયાે, કેમ કે તેની Ŷમલકત ઘણી હતી. ૨૪ ઈસુ તેને Ũેઈને ઉદાસ થયા અને
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કéું કે, ‘જઅેાે ધનવાન છે , તેઅાેને ઈ�વરના રાrયમાં �વેશવું અે ખૂબ અઘŰં

છે ! ૨૫ કેમ કે �ીમંતને ઈ�વરના રાrયમાં �વેશવા કરતાં ઊ

ં

ટને સાેયના

નાકામાંથી પસાર થવું સહેલું છે .’” ૨૬ તે વચન સાંભળનારાઅાેઅે કéું કે, ‘તાે

કાેણ ઉÚાર પામી શકે?’” ૨૭ પણ ઈસુઅે કéું કે, ‘માણસાેને જે અશÀ

છે તે ઈ�વરને શÀ છે .’” ૨૮ Ŷપતરે કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, અમે પાેતાનું બધું

મૂકીને તમારી પાછળ અા�યા છીઅે.’” ૨૯ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, હ

ુ

ં તમને

Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે કાેઈઅે ઘરને, પuનીને, ભાઈઅાેને, માબાપને કે સંતાનાેને

ઈ�વરના રાrયને લીધે uયાoયા હશે, ૩૦ તેને અા Ŭવનકાળમાં અનેકગƐƔં

તથા અાવનાર જમાનામાં અનંતŬવન �ાyત થશે જ.’” (aiōn g165, aiōnios

g166) ૩૧ ઈસુઅે બારે Ÿશ�યાેને પાસે બાેલાવીને તેઅાેને કéું કે,’ જ

ુ

અાે,

અાપણે યŰશાલેમ જઈઅે છીઅે, અને માણસના દીકરા સંબંધી �બાેધકાેથી

જે લખાયું છે તે સવk પૂŰં કરાશે. ૩૨ કેમ કે તેમને Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને અાધીન

કરાશે, અને તેમની મ�કરી તથા અપમાન કરાશે, અને તેમના પર તેઅાે થૂંકશે;

૩૩ વળી કાેરડા મારીને તેઅાે તેમને મારી નાખશે, અને �ીજે Ŵદવસે તે પાછા

સŬવન થશે.’” ૩૪ પણ તેમાંનું કંઈ તેઅાેના સમજવામાં અા�યું; નŵહ અને

અા વાત તેઅાેથી ગુyત રહી, અને જે કહેવામાં અા�યું તે તેઅાે સમrયા નŵહ.

૩૫અેમ થયું કે ઈસુ યરીખાે પાસે અાવતા હતા, uયારે માગkની બાજ

ુ

અે અેક

અંધ જન બેઠાે હતાે, તે ભીખ માગતાે હતાે. ૩૬ ઘણાં લાેકાે પાસે થઈને જતા

હાેય અેવું સાંભળીને તેણે પૂÆું કે, ‘અા શું હશે?’” ૩૭ તેઅાેઅે તેને કéું કે,

‘ઈસુ નાઝારી પાસે થઈને Ũય છે .’” ૩૮ તેણે બૂમ પાડીને કéું કે, ‘અાે ઈસુ,

દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરાે.’” ૩૯ જઅેાે અાગળ જતા હતા તેઅાેઅે

તેને ધમકા�યાે, કે ‘ચૂપ રહે;’ પણ તેણે વધારે માેટેથી બૂમ પાડીને કéું કે,

‘દાઉદના દીકરા, મારા પર દયા કરાે.’” ૪૦ ઈસુઅે ઊભા રહીને તેને પાેતાની

પાસે લાવવાની અાFા કરી અને તે પાસે અા�યાે, uયારે ઈસુઅે તેને પૂÆું કે,

૪૧ ‘હ

ુ

ં તારે માટે શું કŰં, તારી ઇqછા શી છે?’ તેણે કéું કે, ‘�ભુ હ

ુ

ં �Ŷã પામું.

૪૨ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તું �Ŷã પામ; તારા Ŷવ�વાસે તને બચા�યાે છે ,’ ૪૩

અને તરત તે �Ŷã પા}યાે અને ઈ�વરને મŵહમા અાપતાે તે તેમની પાછળ

ચા�યાે; બધા લાેકાેઅે તે Ũેઈને ઈ�વરની �તુŶત કરી.

૧૯

ઈસુ યરીખાેમાં થઈને જતા હતા. ૨ uયાં Ũnખી નામે અેક પુŰષ

હતાે; તે મુnય દાણી હતાે, અને �ીમંત હતાે. ૩ તેણે ઈસુને Ũેવા

કાેŸશશ કરી કે તે કાેણ છે , પણ ભીડને લીધે તે તેમને Ũેઈ શÀાે નŵહ,

કેમ કે તે નીચા કદનાે હતાે. ૪ તેથી અાગળ દાેડી જઈને ઈસુને Ũેવા સાŰ

ગુ�લર ઝાડ પર તે ચÒાે; ઈસુ તે ર�તે થઈને પસાર થવાનાં હતા. ૫ તે

જoયાઅે ઈસુ અા�યા. તેમણે ઊ

ં

ચે Ũેઈને કéું, ‘Ũnખી, તું જલદી નીચે

ઊતરી અાવ, મારાે અાજનાે ઉતારાે તારે ઘરે છે .’” ૬ તે જલદી નીચે ઊતયાŠ.

તેણે અાનંદથી ઈસુને અાવકાયાk. ૭બધાઅે તે Ũેઈને કચકચ કરી કે, ઈસુ

પાપી માણસને ઘરે મહેમાન તરીકે રહેવા ગયાે છે . ૮Ũnખીઅે ઊભા રહીને

�ભુને કéું કે, ‘�ભુ, હ

ુ

ં મારી સંપŷÕનાે અડધાે ભાગ ગરીબાેને અાપું છ

ુ

ં ;

અને Ũે અxયાયથી મş કાેઈનાં નાણાં પડાવી લીધા હાેય તાે હ

ુ

ં ચારગણાં

પાછા અાપીશ,’ ૯ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘અાજે અા ઘરે ઉÚાર અા�યાે છે ,

કારણ કે Ũnખી પણ ઇ�ાŵહમનાે દીકરાે છે . ૧૦ કેમ કે જે ખાેવાયું છે તેને

શાેધવા તથા ઉÚાર કરવા સાŰ માણસનાે દીકરાે અા�યાે છે .’” ૧૧ તેઅાે

અા વચન સાંભળતાં હતા, uયારે ઈસુઅે અxય અેક �ãાંત પણ કéું, કેમ કે

તે યŰશાલેમ પાસે અા�યા હતા, અને તેઅાે અેમ ધારતા હતા કે, ઈ�વરનું

રાrય હમણાં જ �ગટ થશે. ૧૨ માટે ઈસુઅે કéું કે, ‘અેક ક

ુ

ળવાન માણસ

પાેતાને માટે રાrય મેળવીને પાછા અાવવાના ઇરાદાથી દ

ૂ

ર દેશ ગયાે. ૧૩ તે

અગાઉ તેણે પાેતાના દસ ચાકરાેને બાેલાવીને તેઅાેને દરેકને અેક અેમ ક

ુ

લ

દસ મહાેર અાપીને તેઅાેને કéું કે, હ

ુ

ં અાવું uયાં લગી તમે તેનાે વહીવટ કરાે.

૧૪ પણ તેના શહેરના માણસાે તેના પર àષે રાખતા હતા, અને તેની પાછળ

અેલચીઅાેને માેકલીને કહેવડા�યું કે, ‘અે માણસ અમારા પર રાrય કરે

અેવું અમે ઇqછતા નથી.’” ૧૫અેમ થયું કે તે રાrય મેળવીને પાછાે અા�યાે,

uયારે જે નાેકરાેને તેણે નાƐƔં અાyયું હતું, તેઅાેને પાેતાની પાસે બાેલાવવાનું

કéું, અે માટે કે તેઅાે શું શું કમાયા, તે અે Ũણે. ૧૬ uયારે પહેલાઅે તેની

પાસે અાવીને કéું કે, ‘માŷલક, તમારી અેક મહાેરે બીŬ દસ મહાેર પેદા કરી

છે . ૧૭ તેણે તેને કéું કે, ‘શાબાશ, સારાં તથા Ŷવ�વાસુ ચાકર, તું થાેડામાં

Ŷવ�વાસુ માલૂમ પÒાે છે , માટે દસ શહેરાેનાે અŶધકારી થા.’” ૧૮ બીŨઅે

અાવીને કéું કે, ‘શેઠ, તમારી અેક મહાેરે પાંચ મહાેર પેદા કરી છે .’” ૧૯ તેણે

તેને પણ કéું કે, ‘તું પણ પાંચ શહેરનાે ઉપરી થા.’” ૨૦ બીŨ ચાકરે અાવીને

કéું કે, ‘માŷલક, જ

ુ

અાે, તમારી મહાેર અા રહી, મş űમાલમાં બાંધીને તેને

સાચવી રાખી હતી, ૨૧ કારણ કે તમારી મને બીક લાગતી હતી, કેમ કે તમે

કડક માણસ છાે; તમે જે મૂÀું ન હાેય તે ઉઠાવાે છાે, અને જે વા�યું ન હાેય તે

તમે કાપાે છાે.’” ૨૨ ક

ુ

લવાન માણસે તેને કéું, ‘અાે દ

ુ

ã નાેકર, તારા પાેતાના

મુખથી હ

ુ

ં તારાે xયાય કરીશ; હ

ુ

ં કડક માણસ છ

ુ

ં , જે મૂÀું ન હાેય, તે હ

ુ

ં

ઉઠાવું છ

ુ

ં , અને જે વા�યું ન હાેય તે કાપું છ

ુ

ં , અેમ તું Ũણતાે હતાે; ૨૩ માટે તş

શાહ

ુ

કારને uયાં માŰં નાƐƔં કેમ નહાેતું અાyયું, કે હ

ુ

ં અાવીને �યાજ સŵહત તે

મેળવી શકત. ૨૪ પછી જઅેાે પાસે ઊભા હતા તેઅાેને તેણે કéું કે, તેની

પાસેથી તે મહાેર લઈ લાે, અને જનેી પાસે દસ મહાેર છે તેને અાપાે.’” ૨૫

તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘માŷલક, તેની પાસે તાે દસ મહાેર છે !’” ૨૬ હ

ુ

ં તમને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કાેઈની પાસે છે , તેને અપાશે, અને જનેી પાસે નથી તેનું જે

છે તે પણ તેની પાસેથી લઈ લેવાશે. ૨૭ પરંતુ અા મારા વૈરીઅાે કે જઅેાે

ચાહતા નહાેતા કે હ

ુ

ં તેઅાે પર રાજ કŰં, તેઅાેને અહŜ પકડી લાવાે, અને

મારી અાગળ મારી નાખાે.’” ૨૮અેમ કéાં પછી તે યŰશાલેમને માગŠ તેમની

અાગળ ચાલવા લાoયા. ૨૯અેમ થયું કે ઈસુ બેથફાગે તથા બેથાŶનયા પાસે

જતૈૂન નામના પહાડ અાગળ અા�યા, uયારે ઈસુઅે બે Ÿશ�યાેને અેવું કહી

માેક�યા કે, ૩૦ ‘તમે સામેના ગામમાં Ũઅાે, અને તેમાં પેસતાં જ ગધેડાનું

અેક વછે Űં બાંધેલું તમને મળશે, તેના પર કાેઈ માણસ કદી બેઠ

ુ

ં નથી; તેને

છાેડી લાવાે. ૩૧Ũે કાેઈ તમને પૂછે કે, તેને કેમ છાેડાે છાે? તાે અેમ કહાે કે,

�ભુને તેની જűર છે .’” ૩૨જઅેાેને માેક�યા તેઅાે ગયા, જમે ઈસુઅે તેઅાેને

કéું હતું તે �માણે તેઅાેને વછે Űં મìું. ૩૩ તેઅાે તેને છાેડતા હતા uયારે

તેના માŷલકાેઅે તેઅાેને કéું કે, તમે વછેરાને કેમ છાેડાે છાે?’” ૩૪ તેઅાેઅે

કéું કે, ‘�ભુને તેની જűર છે .’” ૩૫ તેઅાે તેને ઈસુની પાસે લા�યા, અને

વછેરા પર પાેતાનાં વå નાખીને ઈસુને તેના પર સવાર થયા. ૩૬ ઈસુ જતા

હતા uયારે લાેકાેઅે પાેતાનાં વå માગkમાં પાથયાś. ૩૭ ઈસુ નŬકમાં જતૈૂન

પહાડના ઢાેળાવ પાસે અાવી પહાşqયાં, uયારે જે પરા�મી કામાે તેઅાેઅે Ũેયાં

હતાં, તે સઘળાંને લીધે Ÿશ�યાેનાે અાખાે સમુદાય હષk કરીને ઊ

ં

ચે અવાજે

ઈ�વરની �તુŶત કરતાં કહેવા લાoયા કે, ૩૮ ‘�ભુને નામે જે રાŨ અાવે છે

તે અાશીવાkŴદત છે ! અાકાશમાં શાંŶત તથા પરમ ઊ

ં

ચામાં મŵહમા!’” ૩૯

લાેકાેમાંથી કેટલાક ફરાેશીઅાેઅે ઈસુને કéું કે, ‘ઉપદેશક, તમારા Ÿશ�યાેને

ધમકાવાે.’” ૪૦ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે Ũે તેઅાે ચૂપ

રહેશે તાે પvથરાે પાેકારી ઊઠશે.’” ૪૧ ઈસુ પાસે અા�યા uયારે શહેરને Ũેઈને

તેને લીધે રÒા, અને કéું કે, ૪૨ ‘હે યŰશાલેમ, Ũે તş, હા તş, શાંŶતને લગતી

જે બાબતાે છે તે Ũે તş અાજે Ũણી હાેત તાે કેવું સાŰં! પણ હમણાં તેઅાે

તારી અાંખાેથી ગુyત રખાયેલી છે . ૪૩ કેમ કે તારા ઉપર અેવા Ŵદવસાે અાવી

પડશે કે જયારે તારા વૈરીઅાે તારી અાજ

ુ

બાજ

ુ

દીવાલ બાંધશે. તને ઘેરી લેશે,
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ુ

થી તને દબાવશે. ૪૪ તેઅાે તને તથા તારી સાથે રહેતાં તારાં

છાેકરાંને જમીન પર પછાડી નાખશે, અને તેઅાે તારામાં અેક પvથર પર બીŨે

પvથર રહેવા દેશે નŵહ, કેમ કે તારી ક

ૃ

પા�Ŷãનાે સમય તş Ũtયાે નŵહ.’” ૪૫

ઈસુ ભźmત�થાનમાં ગયા અને uયાંનાં દ

ુ

કાનદારાેને અંદરથી કાઢી મૂÀાં.’” ૪૬

તેણે તેઅાેને કéું કે, અેમ લnયું છે કે, ‘માŰં ઘર �ાથkનાનું ઘર થશે, પણ તમે

તેને લૂંટારાઅાેનું કાેતર કયુś છે .’” ૪૭ ઈસુ રાેજ ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતા

હતા, પણ મુnય યાજકાે, શાåીઅાે તથા લાેકાેના અાગેવાનાે તેમને મારી

નાખવાની કાેŸશશ કરતા હતા; ૪૮શું કરવું તે તેઅાેને સમŨયું નŵહ; કેમ કે

બધા લાેકાે અેક ŷચÕે ઈસુને સાંભળતાં હતા.

૨૦

અેક Ŵદવસે અેમ થયું કે ઈસુ ભźmત�થાનમાં લાેકાેને બાેધ અાપતા

અને સુવાતાk �ગટ કરતા હતા, uયારે મુnય યાજકાે, શાåીઅાે અને

વડીલાે પાસે અાવીને ઊભા રéા. ૨ તેમની સાથે વાત કરતાં તેઅાેઅે કéું

કે, ‘અમને કહે કે, કયા અŶધકારથી તું અા કામાે કરે છે? અા અŶધકાર તને

કાેણે અાyયાે છે?’” ૩ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાપતા કéું કે, ‘હ

ુ

ં પણ

તમને અેક વાત પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં , તે મને કહાે ૪ યાેહાનનું બાŹyત�મા �વગkથી હતું કે

માણસાેથી?’” ૫ તેઅાેઅે અંદરાેઅંદર Ŷવચાર કરીને કéું કે, ‘Ũે કહીઅે કે

�વગkથી, તાે તે કહેશે, તાે તમે તેના પર કેમ Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ? ૬અને Ũે

કહીઅે કે ‘માણસાેથી’, તાે બધા લાેકાે અાપણને પvથર મારશે, કેમ કે તેઅાેને

ખાતરી છે કે યાેહાન �બાેધક હતાે.’” ૭ તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તે Àાંથી

હતું અે અમે નથી Ũણતા.’” ૮ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, “હ

ુ

ં પણ તમને કહેતાે

નથી કે કયા અŶધકારથી હ

ુ

ં અા કામાે કŰં છ

ુ

ં .’” ૯ તે લાેકાેને અા �ãાંત કહેવા

લાoયા કે, ‘અેક માણસે �ાEાવાડી રાેપી, અને તે ખેડ

ૂ

તાેને ભાડે અાપી, પછી

લાંબા સમય સુધી તે પરદેશ જઈને રéાે. ૧૦ માેસમે તેણે ખેડ

ૂ

તાેની પાસે

અેક નાેકરને માેક�યાે કે તેઅાે �ાEાવાડીના ફળનાે ભાગ તેને અાપે; પણ

ખેડ

ૂ

તાેઅે તેને મારીને ખાલી હાથે પાછાે માેક�યાે. ૧૧ પછી તેણે બીŨ અેક

ચાકરને માેક�યાે; તેઅાેઅે તેને પણ મારીને તથા અપમાન કરીને ખાલી હાથે

કાઢી મૂÀાે. ૧૨ તેણે �ીŨ નાેકરને માેક�યાે; અને તેઅાેઅે તેને પણ ઘાયલ

કરીને કાઢી મૂÀાે. ૧૩ �ાEાવાડીના માŷલકે કéું કે, ‘હ

ુ

ં શું કŰં? હ

ુ

ં મારા

વહાલા દીકરાને માેકલીશ, તેને Ũેઈને કદાŶપ તેઅાે તેનું માન રાખે.’” ૧૪ પણ

ખેડ

ૂ

તાેઅે જયારે તેને Ũેયાે uયારે તેઅાેઅે માંહાેમાંહે મનસૂબાે કરીને કéું કે,

અા વારસ છે , ચાલાે, અાપણે તેને મારી નાખીઅે કે વારસાે અાપણાે થાય. ૧૫

તેઅાેઅે તેને વાડીમાંથી બહાર ધકેલીને મારી નાnયાે. માટે હવે �ાEાવાડીનાે

માŷલક તેઅાેને શું કરશે? ૧૬ તે અાવીને ખેડ

ૂ

તાેનાે નાશ કરશે, અને �ાEાવાડી

બીŨઅાેને અાપશે. અને અે સાંભળીને તેઅાેઅે કéું કે, ‘અેવું ન થાઅાે.’” ૧૭

પણ ઈસુઅે તેઅાેની તરફ Ũેઈને કéું, કે ‘અા જે લખેલું છે તેનાે અથk શાે

છે?, અેટલે, જે પvથરનાે બાંધનારાઅાેઅે નકાર કયાŠ તે ખૂણાનાે મુnય પvથર

થયાે. ૧૮ તે પvથર પર જે કાેઈ પડશે તેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં થઈ જશે, પણ જનેાં પર

તે પડશે, તેને તે કચડી નાખશે. ૧૯ શાåીઅાેઅે તથા મુnય યાજકાેઅે તે જ

ઘડીઅે તેમના પર હાથ નાખવાની કાેŸશશ કરી; પણ તેઅાે લાેકાેથી બીધા,

કેમ કે તેઅાે સમrયા કે, તેમણે અા �ãાંત અાપણા પર કéું છે . ૨૦ તેમના

પર નજર રાખીને તેઅાેઅે xયાયી હાેવાનાે દેખાવ કરનારા Ũસૂસાેને માેક�યા,

અે સાŰ કે તેઅાે તેમને વાતમાં પકડીને તેમને રાrયપાલના હવાલામાં તથા

અŶધકારમાં સાşપી દે. ૨૧ તેઅાેઅે ઈસુને પૂÆું કે, ‘ઉપદેશક, અમે Ũણીઅે

છીઅે, કે તમે જે કહાે છાે અને શીખવાે છાે સuય છે , અને તમે કઈ પણ

વાતથી �ભાŶવત થતા નથી, પણ સqચાઈથી ઈ�વરનાે માગk શીખવાે છાે; ૨૨

તાે અાપણે કાઈસારને કર અાપવાે ઉŷચત છે કે નŵહ?’” ૨૩ પણ તેઅાેનું કપટ

Ũણીને ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ૨૪ ‘મને અેક દીનાર ŷસ¿ાે દેખાડાે; અેના

પર કાેની છાપ તથા કાેનાે લેખ છે?’ અને તેઅાેઅે કéું કે, ‘કાઈસારનાં.’”

૨૫ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તાે જે કાઈસારનું છે તે કાઈસારને અને જે

ઈ�વરનું છે તે ઈ�વરને ચૂકવી અાપાે.’” ૨૬ લાેકાેની અાગળ તેઅાે અા વાતમાં

ઈસુને પકડી શÀા નŵહ, અને તેમના ઉÕરથી અાâયk પામીને તેઅાે ચૂપ

રéા. ૨૭ સદ

ૂ

કીઅાે જે કહે છે કે પુનŰuથાન નથી, તેઅાેમાંના કેટલાકે તેમની

પાસે અાવીને પૂÆું કે, ૨૮ ‘ઉપદેશક, મૂસાઅે અમારે વા�તે લnયું છે કે, Ũે

કાેઈનાે ભાઈ, તેની પuની Ŭવતી છતાં, સંતાન Ŷવના મૃuયુ પામે, તાે તેનાે ભાઈ

તેની પuનીને પરણે અને પાેતાના ભાઈને સાŰ સંતાન ઉપŨવે. ૨૯ હવે, સાત

ભાઈ હતા; અને પહેલાે પuનીને પરણીને સંતાન Ŷવના મરણ પા}યાે; ૩૦ પછી

બીŨઅે તેને પuની કરી અને તેના મરણ પછી ૩૧ �ીŨઅે તેને પuની કરી. અેમ

સાતેય ભાઈઅાે Ŷન: સંતાન મરણ પા}યા. ૩૨ પછી તે åી પણ મરણ પામી.

૩૩ તાે મરણાેuથાનમાં તે તેઅાેમાંના કાેની પuની થશે? કેમ કે તે સાતેયની

પuની થઈ હતી.’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અા જગતના છાેકરાં પરણે છે

તથા પરણાવાય છે ; (aiōn g165) ૩૫ પણ જઅેાે જગતને તથા મરેલામાંથી

પુનŰuથાન પામવાને યાેoય ગણાય છે , તેઅાે પરણતા નથી તથા પરણાવતા

નથી; (aiōn g165) ૩૬ કેમ કે તેઅાે ફરીથી મરણ પામી શકતા નથી; કારણ કે

તેઅાે �વગkદ

ૂ

તાે સમાન છે ; પુનŰuથાનના દીકરા હાેવાથી તેઅાે ઈ�વરના દીકરા

છે . ૩૭ વળી ‘ઝાડવાં’ નામના �કરણમાં મૂસા �ભુને ઇ�ાŵહમનાં ઈ�વર તથા

ઇસહાકના ઈ�વર તથા યાક

ૂ

બના ઈ�વર કહે છે , uયારે તે પણ અેવું જણાવે છે

કે મૂઅેલાં ઉઠાડાય છે . ૩૮ હવે તે મૂઅેલાના ઈ�વર નથી, પણ Ŭવતાંઅાેના

ઈ�વર છે ; કેમ કે બધા તેમને અથŠ Ŭવે છે .’” ૩૯શાåીઅાેમાંના કેટલાકે

જવાબ અાપતાં કéું કે, ‘ઉપદેશક, તમે સાચું કéું.’” ૪૦ પછીથી તેમને કશું

પૂછવાની તેઅાેની żહ�મત ચાલી નŵહ. ૪૧ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘Ÿ��ત દાઉદ

નાે દીકરાે છે , અેમ લાેકાે કેમ કહે છે? ૪૨ કેમ કે દાઉદ પાેતે ગીતશાåમાં કહે

છે કે, �ભુઅે મારા �ભુને કéું કે, ૪૩ હ

ુ

ં તારા શ�ુઅાેને તાŰં પાયાસન કŰં

uયાં સુધી તું મારે જમણે હાથે બેસ. ૪૪ દાઉદ તાે તેમને �ભુ કહે છે , માટે તે

તેનાે દીકરાે કેમ હાેય?’” ૪૫ સઘળા લાેકાેના સાંભળતાં ઈસુઅે પાેતાના

Ÿશ�યાેને કéું કે, ૪૬ ‘શાåીઅાેથી સાવધાન રહાે, કેમ કે તેઅાે ઝ|ભા

પહેરીને ફરવાનું, તથા ચાેકમાં સલામાે પામવાનું તથા સભા�થાનાેમાં મુnય

અાસનાે તથા જમણવારમાં મુnય જoયાઅાે ચાહે છે ; ૪૭ જઅેાે Ŷવધવાઅાેની

Ŷમલકત પડાવી લે છે અને ઢાşગથી લાંબી �ાથkનાઅાે કરે છે ; તેઅાે Ŷવશેષ

ŸશEા ભાેગવશે.’”

૨૧

ઈસુ ભźmત�થાનમાં ઊ

ં

ચું Ũેતાં હતા. uયાં તેમણે �ીમંતાેને ભંડારમાં

પાેતાનાં દાન નાખતા Ũેયા. ૨ અેક દŴર�ી Ŷવધવાને તેમાં નŬવા

મૂલવાળા બે નાના ŷસ¿ા નાખતા Ũેઈ, ૩ uયારે ઈસુઅે કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને

સાચું કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અા ગરીબ Ŷવધવાઅે તે સવk કરતાં વધારે દાન અાyયું છે . ૪

કેમ કે અે સહ

ુ

અે પાેતાની જűŴરયાત કરતાં વધારે હતું તેમાંથી દાન પેટીમાં

કંઈક અાyયું છે , પણ તેણે પાેતાની તંગીમાંથી પાેતાની પાસે જે હતું તે બધું જ

અાપી દીધું છે .’” ૫ સુંદર પvથરાેથી તથા દાનાેથી ભźmત�થાન કેવું સુશાેŸભત

કરાયેલું છે તે Ŷવષે કેટલાક વાત કરતા હતા, uયારે ઈસુઅે કéું કે, ૬ ‘અા બધું

તમે જ

ુ

અાે છાે ખરા, પણ અેવા Ŵદવસાે અાવશે કે જયારે અહŜ પાડી નંખાશે

નŵહ અેવાે અેક પvથર બીŨ પર રહેવા દેવાશે નŵહ.’” ૭ તેઅાેઅે તેમને

પૂÆું કે, ‘ઉપદેશક, તાે અે Àારે થશે? જયારે અા વાતાે પૂરી થવાની હશે

uયારે કઈ Ŷનશાની દેખાશે?’” ૮ ઈસુઅે કéું કે, ‘કાેઈ તમને ભુલાવે નŵહ

માટે સાવધાન રહાે; કેમ કે મારે નામે ઘણાં અાવીને કહેશે કે, તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; અને

સમય પાસે અા�યાે છે ; તાે તમે તેઅાેને અનુસરશાે નŵહ.’” ૯ જયારે તમે

યુÚાેના તથા બળવાઅાેના સમાચાર સાંભળાે uયારે ગભરાશાે નŵહ, કેમ કે
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અા બધું �થમ હાેવું જ Ũેઈઅે; પણ અેટલેથી અંત અાવવાનાે નથી. ૧૦

uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે,’ �Ũ �Ũ ŶવŰÚ તથા રાrય રાrયની ŶવŰÚ

ઊઠશે; ૧૧અને માેટા ધરતીકંપાે થશે, તથા ઠેરઠેર દ

ુ

�કાળ તથા મરકીઅાે

થશે; �વગkમાંથી ભયંકર ઉuપાત તથા ભયાનક ચમuકાŴરક ŷચçાે થશે. ૧૨

પણ અે સવk થયા પહેલાં મારા નામને લીધે તેઅાે તમારા પર હાથ નાખશે,

તમને સતાવશે અને સભા�થાનાે તથા જલેના અŶધકારીઅાેને હવાલે કરશે,

અને રાŨઅાે તથા રાrયપાલ સમE લઈ જશે. ૧૩અે તમારે સાŰ સુવાતાk

સંભળાવવી તે તમારે સાŰ સાEીűપ બની રહેશે. ૧૪ માટે તમે પાેતાના મનમાં

Ŷનâય કરાે કે, �uયુÕર કેવી રીતે અાપવાે તે Ŷવષે અગાઉથી žચ�તા કરવી

નŵહ. ૧૫ કેમ કે હ

ુ

ં તમને અેવું મુખ તથા અેવી બુŷÚ અાપીશ, કે તમારાે કાેઈ

પણ Ŷવરાેધી તમારી સાથે વાદŶવવાદ કરી શકશે નŵહ અને તમારી સામે થઈ

શકશે નŵહ. ૧૬ માબાપથી, ભાઈઅાેથી, સગાંથી તથા Ŷમ�ાેથી પણ તમે

પરાધીન કરાશાે; તમારામાંના કેટલાકને તેઅાે મારી નંખાવશે. ૧૭ મારા નામને

લીધે સઘળા તમારાે àષે કરશે. ૧૮ પણ તમારા માથાના અેક વાળનાે પણ

નાશ થશે નŵહ. ૧૯ તમારી ધીરજથી તમારા Ŭવને તમે બચાવશાે. ૨૦

પણ જયારે યŰશાલેમને લ�કરાેથી ઘેરાયેલું તમે Ũેશાે, uયારે ŨણŨે કે

તેનાે નાશ થવાનાે સમય પાકી ગયાે છે . ૨૧ uયારે જઅેાે યહ

ૂ

Ŵદયામાં હાેય

તેઅાેઅે પહાડાેમાં નાસી જવું; જઅેાે શહેરમાં હાેય તેઅાેઅે બહાર નીકળી

જવું; અને જઅેાે ખેતરાેમાં હાેય તેઅાેઅે શહેરમાં અાવવું નŵહ. ૨૨ કેમ કે અે

વેર વાળવાના Ŵદવસાે છે , અે માટે કે જે લખેલું છે , તે બધું પૂŰં થાય. ૨૩અે

Ŵદવસાેમાં જઅેાે સગભાk હશે તથા જઅેાે �તનપાન કરાવતી હશે તેઅાેની

હાલત દ

ુ

ઃખદાયક થશે. કેમ કે દેશ પર માેટી ŶવપŷÕ, અને અા લાેકાે પર કાેપ

અાવી પડશે. ૨૪ તેઅાે તલવારની ધારથી માયાk જશે, અને કેટલાકને ગુલામ

બનાવીને અxય દેશાેમાં લઈ જવાશે; અને Ŷવદેશીઅાેના સમયાે પૂરા થશે, uયાં

લગી યŰશાલેમ તેઅાેથી ખૂંદી નંખાશે. ૨૫ સૂયk તથા ચં� તથા તારાઅાેમાં

ચમuકાŴરક ŷચçાે થશે; અને પૃvવી પર દેશŨŶતઅાે, સમુ�ના માેŨંઅાેની

ગજkનાથી �ાસીને ગભરાઈ જશે. ૨૬ દ

ુ

Ŷનયા ઉપર જે અાવી પડવાનું છે તેની

બીકથી તથા તેની અાશંકાથી માણસાે બેભાન થઈ જશે; કેમ કે અાકાશમાં

પરા�માે હલાવાશે. ૨૭ uયારે તેઅાે માણસના દીકરાને પરા�મ તથા મહા

મŵહમા સŵહત વાદળામાં અાવતા Ũેશે. ૨૮ પણ અા વાતાે થવા લાગે uયારે

તમે નજર ઉઠાવીને તમારાં માથાં ઊ

ં

ચા કરાે, કેમ કે તમારાે છ

ુ

ટકારાે પાસે

અા�યાે છે , અેવું સમજવું. ૨૯ ઈસુઅે તેઅાેને �ãાંત કéું કે, અંŬરી તથા

સવk વૃEાેને જ

ુ

અાે. ૩૦ હવે તેઅાે જયારે ફ

ૂ

ટવા માંડે છે uયારે તમે તે Ũેઈને

સમŨે છાે કે ઉનાળાે નŬક છે . ૩૧ તેમ જ તમે પણ અા સઘળું થતાં જ

ુ

અાે,

uયારે ŨણŨે કે ઈ�વરનું રાrય પાસે છે . ૩૨ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે

બધાં પૂરાં નŵહ થશે uયાં સુધી અા પેઢી મરણ પામશે નŵહ. ૩૩અાકાશ તથા

પૃvવી નાશ પામશે, પણ મારી વાતાે પૂણk થયા Ŷવના રહેશે નŵહ. ૩૪ તમે

સાવધાન રહાે, રખેને અŶતશય ખાવાથી કે પીવાથી તથા સંસારી žચ�તાથી

તમારાં મન જડ થાય, અને તે Ŵદવસ Ũળની જમે તમારા પર અાેžચ�તાે અાવી

પડે. ૩૫ કેમ કે તે Ŵદવસ અાખી પૃvવી ઉપર વસનારાં સવk પર ફાંદાűપ અાવી

પડવાનાે છે . ૩૬ તમે સતત Ũગતા રહાે અને �ાથkના કરાે કે, અા બધું જે

થવાનું છે , તેમાંથી બચી જવાને તથા માણસના દીકરાની સમE રજ

ૂ

થવા માટે

તમે સEમ થાઅાે.’” ૩૭ ઈસુ દરરાેજ Ŵદવસે ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતા હતા

અને રાતવાસાે જતૈૂન પહાડ પર કરતા હતા. ૩૮ બધા લાેકાે તેમનું સાંભળવા

સાŰ વહેલી સવારે તેમની પાસે ભźmત�થાનમાં અાવતા હતા.

૨૨

હવે બેખમીર રાેટલીનું પવk જે પા�ખાપવk કહેવાય છે , તે પાસે અા�યું.

૨ ઈસુને શી રીતે મારી નાખવા, તેની તજવીજ મુnય યાજકાે તથા

શાåીઅાે કરતા હતા; કેમ કે તેઅાે લાેકાેથી બીતા હતા. ૩ યહ

ૂ

દા જે

ઇ�કાŴરયાેત કહેવાતાે હતાે, જે બાર Ÿશ�યાેમાંનાે અેક હતાે, તેનામાં શેતાને

�વેશ કયાŠ. ૪ તેણે જઈને મુnય યાજકાે તથા સરદારાેના હાથમાં ઈસુને શી

રીતે �વાધીન કરવા, તે સંબંધી તેઅાેની સાથે મસલત કરી. ૫ તેથી તેઅાે

ખુશ થયા, અને યહ

ૂ

દાને પૈસા અાપવાનું વચન અાyયું; ૬ તે સહમત થયાે,

અને લાેકાે હાજર ન હાેય uયારે ઈસુને તેઅાેના હાથમાં સાşપવાની તક તે

શાેધતાે રéાે. ૭બેખમીર રાેટલીનાે Ŵદવસ અા�યાે કે જયારે પા�ખાના યFમાં

ઘşટાઅાેનું બŷલદાન કરવાનું હતું. ૮ ઈસુઅે Ŷપતરને તથા યાેહાનને અેમ કહીને

માેક�યા કે, ‘જઈને અાપણે સાŰ પા�ખા તૈયાર કરાે કે અાપણે તે ખાઈઅે.’”

૯ તેઅાેઅે ઈસુને કéું કે, ‘અમે Àાં તૈયાર કરીઅે અે Ŷવષે તમારી શી ઇqછા

છે?’” ૧૦ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, તમને શહેરમાં પેસતાં પાણીનાે ઘડાે

લઈને જતાે અેક પુŰષ મળશે, તે જે ઘરમાં Ũય uયાં તેની પાછળ જŨે.’” ૧૧

ઘરના માŷલકને કહેŨે કે,’ ઉપદેશક તને કહે છે કે, rયાં મારા Ÿશ�યાેની સાથે

હ

ુ

ં પા�ખા ખાઉ

ં

તે ઉતારાની અાેરડી Àાં છે? ૧૨ તે પાેતે તમને અેક માેટી

મેડી સુસrજ અને તૈયાર કરેલી બતાવશે. uયાં અાપણે સાŰં પા�ખા તૈયાર

કરાે.’” ૧૩ તેઅાે ગયા, જમે ઈસુઅે તેઅાેને કéું હતું તેમ તેઅાેને મìું, અને

તેઅાેઅે પા�ખા તૈયાર કયુś. ૧૪ વખત થયાે uયારે તે બેઠા, તથા બાર �ેŴરતાે

તેમની સાથે બેઠા. ૧૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘મરણ સéાં પહેલાં અા પા�ખા

તમારી સાથે ખાવાની મારી ઘણી ઇqછા હતી. ૧૬ કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

ઈ�વરના રાrયમાં તે પૂŰં થાય uયાં સુધી હ

ુ

ં તે ફરી ખાઈશ નŵહ.’” ૧૭ ઈસુઅે

yયાલાે લઈને અાભાર માની અને કéું કે, ‘અા લાે, અને માંહાેમાંહે વહşચાે. ૧૮

કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઈ�વરનું રાrય અાવે uયાં સુધી હ

ુ

ં હવેથી �ાEનાે રસ

પીનાર નથી.’” ૧૯ પછી ઈસુઅે રાેટલી લઈને અાભાર માની અને ભાંગી, અને

તેઅાેને અાપીને કéું કે, ‘અા માŰં શરીર છે જે તમારે સાŰ અાપવામાં અાવે

છે , મારી યાદગીરીમાં અા કરાે.’” ૨૦ તે �માણે ભાેજન કયાk પછી તેમણે

yયાલાે લઈને કéું કે, ‘અા yયાલાે તમારે સાŰ વહેવડાવેલા મારા રmતમાંનાે

નવાે કરાર છે . ૨૧ પણ જ

ુ

અાે, જે મને પરાધીન કરે છે તેનાે હાથ મારી સાથે

મેજ પર છે . ૨૨ માણસનાે દીકરાે ઠરા�યાં �માણે Ũય છે ખરાે, પણ જે

માણસથી તે પરાધીન કરાય છે તેને અફસાેસ છે !’ ૨૩ તેઅાે અંદરાેઅંદર

પૂછપરછ કરવા લાoયા, કે’ અાપણામાંનાે કાેણ અા કામ કરવાનાે હશે?’” ૨૪

અાપણામાં કાેણ માેટાે ગણાય તે સંબંધી પણ તેઅાેમાં વાદŶવવાદ શű થયાે.

૨૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘Ŷવદેશીઅાેના રાŨઅાે તેમના પર સÕા ચલાવે છે

અને જઅેાે તેમના પર અŶધકાર ચલાવે છે તેઅાે પરાેપકારી કહેવાય છે . ૨૬

પણ તમે અેવા ન થાઅાે; પણ તમારામાં જે માેટાે હાેય તેણે નાના જવેા થવું,

અને જે અાગેવાન હાેય તેણે સેવકના જવેા થવું. ૨૭ કેમ કે અા બેમાં કયાે

માેટાે છે , જમવા બેસનાર કે સેવા કરનાર? શું જમવા બેસનાર માેટાે નથી?

પણ હ

ુ

ં તમારામાં સેવા કરનારનાં જવેાે છ

ુ

ં . ૨૮ પણ મારી કપરી કસાેટીઅાેમાં

મારી સાથે રહેનાર તમે થયા છાે. ૨૯ જમે મારા Ŷપતાઅે મને રાrય ઠરાવી

અાyયું, તેમ હ

ુ

ં તમને રાrય ઠરાવી અાપું છ

ુ

ં ; ૩૦ કે તમે મારા રાrયમાં મારી

મેજ પર ખાઅાે અને પીઅાે; અને તમે ઇઝરાયલનાં બાર ક

ુ

ળાેનાે xયાય કરતાં

રાrયાસનાે પર ŸબરાŨે.’” ૩૧ ‘ŷસમાેન, ŷસમાેન, Ũે, શેતાને તમને ઘઉ

ં

ની

પેઠે ચાળવા સાŰ કબજે લેવા માoયા. ૩૨ પણ મş તારે સાŰ �ાથkના કરી કે,

તારાે Ŷવ�વાસ ખૂટે નŵહ; અને તું તારા ફયાk પછી તારા ભાઈઅાેને ź�થર

કરજ.ે’” ૩૩ તેણે તેમને કéું કે, ‘�ભુ, હ

ુ

ં તમારી સાથે જલેમાં જવા તથા મરવા

પણ તૈયાર છ

ુ

ં .’” ૩૪ પણ ઈસુઅે કéું કે, ‘Ŷપતર, હ

ુ

ં તને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાજે

મરઘાે બાે�યા અગાઉ, હ

ુ

ં તને અાેળખતાે નથી, અેમ કહીને તું �ણ વાર મારાે

નકાર કરશે.’” ૩૫ પછી તેમણે તેઅાેને પૂÆું કે, ‘જયારે થેલી, ઝાેળી તથા
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પગરખાં Ŷવના મş તમને માેક�યા uયારે તમને કશાની ખાેટ પડી?’ તેઅાેઅે કéું

કે, ‘કશાની નŵહ.’” ૩૬ uયારે તેમણે તેઅાેને કéું, ‘પણ હમણાં જનેી પાસે

નાણાં હાેય તે રાખે, થેલી પણ રાખે, અને જનેી પાસે તલવાર ના હાેય તે

પાેતાનું વå વેચીને તલવાર ખરીદી રાખે. ૩૭ કેમ કે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તે

અપરાધીઅાેની સાથે ગણાયાે’, અેવું જે લખેલું છે તે મારા સંદભŠ હŬ પૂŰં

થવું Ũેઈઅે; કારણ કે મારા સંબંધીની વાતાે પૂરી થાય છે .’” ૩૮ તેઅાેઅે કéું

કે, ‘�ભુ, Ũે બે તલવાર અા રહી;’ તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘અે બસ છે .’” ૩૯

બહાર નીકળીને પાેતાની રીત �માણે ઈસુ જતૈૂન પહાડ પર ગયા; Ÿશ�યાે પણ

તેમની પાછળ ગયા. ૪૦ ઈસુ તે જoયાઅે અા�યા, uયારે તેમણે તેઅાેને કéું કે,

‘�ાથkના કરાે કે તમે પરીEણમાં ન પડાે.’” ૪૧અાશરે પvથર ફşકાય તેટલે દ

ૂ

ર

તે તેઅાેથી ગયા, અને ઘૂંટણ ટેકવીને તેમણે �ાથkના કરતાં કéું કે, ૪૨ ‘હે

Ŷપતા, Ũે તમારી ઇqછા હાેય, તાે અા yયાલાે મારાથી દ

ૂ

ર કરાે, તાેપણ મારી

ઇqછા �માણે નŵહ, પણ તમારી ઇqછા �માણે થાઅાે.’” ૪૩અાકાશમાંથી

ઈસુને બળ અાપતાે અેક �વગkદ

ૂ

ત તેમને દેખાયાે. ૪૪ તેમણે વેદના સાથે

Ŷવશેષ અા�હથી �ાથkના કરી, અને તેમનાે પરસેવાે જમીન પર પડતાં લાેહીનાં

ટીપાં જવેાે થયાે. ૪૫ �ાથkના કરીને ઊઠયા પછી ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેની પાસે

પાછા અા�યા, uયારે તેઅાેને દ

ુ

ઃખને લીધે Ŷન�ાવશ થયેલા Ũેયા, ૪૬ ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘કેમ ઊ

ં

ઘાે છાે? ઊઠીને �ાથkના કરાે, કે તમે પરીEણમાં ન

પડાે.’” ૪૭ તે હŬ બાેલતા હતા અેટલામાં, જ

ુ

અાે, ઘણાં લાેકાે અા�યા, યહ

ૂ

દા

નામે બાર Ÿશ�યાેમાંનાે અેક તેઅાેની અાગળ ચાલતાે હતાે; તે ઈસુને ચુંબન

કરવા સાŰ તેમની પાસે અા�યાે. ૪૮ પણ ઈસુઅે તેને કéું, ‘શું તું માણસના

દીકરાને ચુંબન કરીને પરાધીન કરે છે?’” ૪૯જઅેાે તેમની અાસપાસ હતા

તેઅાેઅે શું થવાનું છે તે Ũેઈને તેમને પૂÆું, ‘�ભુ, અમે તલવાર મારીઅે

શું?’” ૫૦ તેઅાેમાંનાં અેકે �મુખ યાજકના ચાકરને તલવારનાે ઝટકાે માયાŠ,

અને તેનાે જમણાે કાન કાપી નાnયાે. ૫૧ પણ ઈસુઅે કéું કે, ‘હવે બસ કરાે’.

અને તેમણે ચાકરનાં કાનને �પશŝને સાŨે કયાŠ. ૫૨ જે મુnય યાજકાે તથા

ભźmત�થાનના સરદારાે તથા વડીલાે તેમની સામે અા�યા હતા, તેઅાેને ઈસુઅે

કéું, ‘જમે લૂંટારાની સામે અાવતા હાે તેમ તલવારાે તથા લાકડીઅાે લઈને કેમ

અા�યા છાે? ૫૩ હ

ુ

ં રાેજ તમારી સાથે ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતાે હતાે, uયારે

તમે મને પકÒાે નŵહ; પણ હાલ તમારાે અને અંધકારનાં અŶધકારનાે સમય

છે .’” ૫૪ તેઅાે ઈસુની ધરપકડ કરીને લઈ ગયા. �મુખ યાજકના ઘરમાં તેમને

લા�યા. પણ Ŷપતર દ

ૂ

ર રહીને તેમની પાછળ ચાલતાે હતાે. ૫૫ ચાેકની વચમાં

તાપƐƔં સળગાવીને તેઅાે તાપવા બેઠા uયારે Ŷપતર તેઅાેની સાથે બેઠાે હતાે.

૫૬ અેક દાસીઅે તેને અźoનના �કાશમાં બેઠેલાે Ũેઈને તેની તરફ સતત

Ũેઈ રહીને કéું કે, ‘અા માણસ પણ તેમની સાથે હતાે.’” ૫૭ પણ Ŷપતરે

ઇનકાર કરીને કéું કે, ‘બહેન, હ

ુ

ં તેમને અાેળખતાે નથી.’” ૫૮ થાેડીવાર પછી

બીŨઅે તેને Ũેઈને કéું કે, “તું પણ તેઅાેમાંનાે છે .” પણ Ŷપતરે કéું, “અરે,

ભાઈ, હ

ુ

ં અેમાંનાે નથી.” ૫૯અાશરે અેક કલાક પછી બીŨઅે ખાતરીથી

કéું કે, “ખરેખર અા માણસ પણ તેમની સાથે હતાે, કેમ કે તે ગાલીલનાે છે .”

૬૦ પણ Ŷપતરે કéું, “અરે ભાઈ, તું શું કહે છે તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી.” અને તરત,

તે બાેલતાે હતાે અેટલામાં મરઘાે બાે�યાે. ૬૧ �ભુઅે ફરીને Ŷપતરની સામે

Ũેયું. અને Ŷપતરને �ભુનું વચન યાદ અા�યું કે, “ઈસુઅે તેને કéું હતું કે, અાજ

મરઘાે બાે�યા અગાઉ તું �ણ વાર મારાે નકાર કરશે.” ૬૨ તે બહાર જઈને

બહ

ુ

જ રÒાે. ૬૩ ઈસુ જે માણસાેના હવાલે હતા તેઅાેઅે તેમની ઠેકડી

ઉડાવી અને તેમને માર માયાŠ. ૬૪ તેઅાેઅે તેમની અાંખાેઅે પાટાે બાંધીને તેને

પૂÆું કે ‘કહી બતાવ, તને કાેણે માયુś?’” ૬૫ તેઅાેઅે દ

ુ

ભાkષણ કરીને તેમની

ŶવŰÚ બીજ

ુ

ં ઘƐƔં કéું. ૬૬ Ŵદવસ ઊગતાં જ લાેકાેના વડીલાેની સભા, મુnય

યાજકાે તથા શાåીઅાે ભેગા થયા; અને તેમને પાેતાની xયાયસભામાં લઈ

જઈને તેઅાેઅે કéું કે, ૬૭ “Ũે તમે Ÿ��ત હાે, તાે અમને કહાે.” પણ ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, “Ũે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં , તાે તમે Ŷવ�વાસ કરવાના નથી ૬૮ વળી Ũે

હ

ુ

ં પૂછીશ તાે તમે મને જવાબ અાપવાના નથી. ૬૯ પણ હવે પછી માણસનાે

દીકરાે ઈ�વરના પરા�મને જમણે હાથે Ÿબરાજશે.” ૭૦ લાેકાેઅે કéું, “તાે

શું, તમે ઈ�વરના દીકરા છાે?” તેમણે તેઅાેને કéું કે, “તમે કહાે છાે તે મુજબ

હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં .” ૭૧અને તેઅાેઅે કéું કે, “હવે અાપણને પુરાવાની શી જűર છે?

કેમ કે અાપણે પાેતે તેમના મુખથી જ સાંભìું છે .”

૨૩

અને તેઅાેનાે અાખાે સમુદાય ઊઠીને ઈસુને Ŷપલાતની પાસે લઈ ગયા.

૨અને તેઅાે તેમના પર અેવાે અારાેપ મૂકવા લાoયા કે, ‘અમને અેવું

માલૂમ પÒું છે કે અા માણસ અમારા લાેકાેને ભુલાવે છે , અને કાઈસાર

રાŨને કર અાપવાની મના કરે છે , અને કહે છે કે, હ

ુ

ં પાેતે Ÿ��ત અેક રાŨ

છ

ુ

ં .’” ૩અને Ŷપલાતે ઈસુને પૂÆું, ‘શું તું યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છે?’ અને તેમણે

તેનાે ઉÕર અાપતા કéું, ‘તમે કહાે છાે તે બરાબર છે .’” ૪અને Ŷપલાતે મુnય

યાજકાેને તથા લાેકાેને કéું, ‘અા માણસમાં મને કંઈ અપરાધ જણાતાે નથી.’”

૫ પણ તેઅાેઅે Ŷવશેષ અા�હથી કéું કે, ‘ગાલીલથી માંડીને અહŜ સુધી

અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં ઈસુ બાેધ કરીને લાેકાેને ઉ�કેરે છે .’” ૬ પણ Ŷપલાતે તે

સાંભìું uયારે તેણે પૂÆું કે, શું, ‘અા માણસ ગાલીલના છે?’” ૭અને

ઈસુ હેરાેદના અŶધકાર નીચે છે અેમ તેણે Ũtયું, uયારે તેમને હેરાેદની પાસે

માેક�યા; હેરાેદ પાેતે પણ તે Ŵદવસાેમાં યŰશાલેમમાં હતાે. ૮ હવે હેરાેદ

ઈસુને Ũેઈને ઘણાે ખુશ થયાે; કેમ કે તેમના સંબંધી તેણે સાંભìું હતું,

માટે ઘણાં Ŵદવસથી તે તેમને Ũેવા ઇqછતાે હતાે; અને તેના દેખતા તે કંઈ

ચમuકાŴરક ŷચç કરશે અેવી અાશા તે રાખતાે હતાે. ૯ હેરાેદે તેમને ઘણી

વાતાે પૂછી, પણ ઈસુઅે તેને કશાે જવાબ અાyયાે નŵહ. ૧૦ અને મુnય

યાજકાે તથા શાåીઅાે તેમના ઉપર અાવેશથી અારાેપ મૂકતા હતા. ૧૧

અને હેરાેદે પાેતાના ŷસપાઈઅાે સŵહત તેમનાે તુqછકાર કરીને તથા મ�કરી

કરીને તેમને રાજવી વå પહેરાવીને Ŷપલાતની પાસે પાછા માેક�યા. ૧૨

અને તે જ Ŵદવસે Ŷપલાત તથા હેરાેદ અેકબીŨના Ŷમ� થયા; અે પહેલા તાે

તેઅાે અેકબીŨ પર વેર રાખતા હતા. ૧૩અને Ŷપલાતે મુnય યાજકાેને તથા

અŶધકારીઅાેને તથા લાેકને સમૂહમાં બાેલાવીને ૧૪ તેઅાેને કéું કે, ‘અા

માણસ લાેકને ભુલાવે છે , અેવું કહીને તમે તેમને મારી પાસે લા�યા છાે; પણ,

જ

ુ

અાે, મş તમારી અાગળ ઈસુની તપાસ કયાk છતાં, જે વાતાેનાે તમે તેમના પર

અારાેપ મૂકાે છાે તે સંબંધી કંઈ પણ અપરાધ ઈસુમાં મને જણાયાે નથી. ૧૫

તેમ જ હેરાેદને પણ જણાયાે નથી; કેમ કે તેણે તેમને અમારી પાસે પાછા

માેક�યા; અને જ

ુ

અાે, મરણદંડને યાેoય તેમણે કશું જ કયુś નથી. ૧૬ માટે હ

ુ

ં

તેમને ŸશEા કરીને છાેડી દઈશ.’” ૧૭ હવે પા�ખાપવk ŶનŶમતે તેઅાેને સાŰ

કાેઈ અેક અપરાધીને છાેડી દેવાે પડતાે હતાે. ૧૮ પણ તેઅાેઅે ઊ

ં

ચે અવાજે

કéું કે, ‘ઈસુને લઈ Ũઅાે, અને બરાબાસને અમારે સાŰ છાેડી દાે.’” ૧૯અે

બરાબાસ તાે શહેરમાં કેટલાક દંગા તથા હuયા કરવાને લીધે જલેમાં નંખાયાે

હતાે. ૨૦ uયારે ઈસુને છાેડી દેવાની ઇqછા રાખીને Ŷપલાત ફરીથી તેઅાેની

સાથે બાે�યાે. ૨૧ પણ તેઅાેઅે પાેકારીને કéું કે, ‘અેને વધ�તંભે જડાવાે,

વધ�તંભે જડાવાે.’” ૨૨અને તેણે �ીŬ વાર તેઅાેને કéું કે, ‘શા માટે? તેણે

શું ખાેટ

ુ

ં કયુś છે? તેમનાંમાં મરણદંડને યાેoય મને કંઈ માલૂમ પÒું નથી; માટે

હ

ુ

ં તેને થાેડી ŸશEા કરીને મુmત કરી દઈશ.’” ૨૩ પણ તેઅાેઅે માેટે અવાજે

દ

ુ

રા�હથી માoયું કે ‘તેમને વધ�તંભે જડાવાે.’ અને છેવટે તેઅાેના ધાયાk

�માણે તેઅાેઅે તેને મના�યાે. ૨૪અને Ŷપલાતે ફşસલાે કયાŠ કે ‘તેઅાેના માoયા

�માણે કરવામાં અાવે.’” ૨૫અને દંગાે તથા ખૂન કરવાને લીધે જે માણસ
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જલેમાં પુરાયાે હતાે, અને જનેે તેઅાેઅે માoયાે હતાે, તેને તેણે છાેડી દીધાે,

પણ ઈસુને તેઅાેની ઇqછાને �વાધીન કયાk. ૨૬અને તેઅાે તેમને લઈ જતા

હતા uયારે ŷસમાેન નામે ક

ુ

રેનીનાે અેક માણસ જે બહાર ગામથી અાવતાે હતાે

તેને તેઅાેઅે પકÒાે, અને તેના ખભા પર વધ�તંભ ચઢા�યાે, કે તે ઊ

ં

ચકીને તે

ઈસુની પાછળ ચાલે. ૨૭ લાેકાે તેમ જ રડનારી તથા Ŷવલાપ કરનારી åીઅાે,

સંnયાબંધ માણસાે, ઈસુની પાછળ પાછળ ચાલતા હતા. ૨૮ પણ ઈસુઅે

તેઅાેની તરફ ફરીને કéું કે, ‘યŰશાલેમની દીકરીઅાે, મારે માટે રડાે નŵહ,

પણ પાેતાને માટે તથા તમારા બાળકાેને માટે રડાે. ૨૯ કેમ કે અેવા Ŵદવસાે

અાવશે કે જમેાં તેઅાે કહેશે કે, જઅેાે Ŷન: સંતાન છે તથા જઅેાેને પેટે કદી

સંતાન થયું નથી, અને જઅેાેઅે કદી �તનપાન કરા�યું નથી, તેઅાે અાશીવાkŴદત

છે .’” ૩૦ uયારે તેઅાે પહાડાેને કહેશે કે, ‘અમારા પર પડાે’; અને ટેકરીઅાેને

કહેશે કે, અમને ઢાંકી દાે.’” ૩૧ કેમ કે Ũે તેઅાે લીલા ઝાડને અામ કરે છે

તાે સૂકાને શું કરશે? ૩૨બીŨ બે માણસ, જે ગુનેગાર હતા, તેઅાેને મારી

નાખવા સાŰ તેમની સાથે લઈ જતા હતા. ૩૩ખાેપરી નામની જoયાઅે તેઅાે

અા�યા, uયારે તેઅાેઅે uયાં તેમને તથા ગુનેગારાેમાંના અેકને જમણી તરફ,

અને બીŨને ડાબી તરફ, વધ�તંભે જÒાં. ૩૪ ઈસુઅે કéું, ‘હે Ŷપતા, તેઅાેને

માફ કરાે, કેમ કે તેઅાે જે કરે છે તે તેઅાે Ũણતા નથી.’ ŷચÎીઅાે નાખીને

તેઅાેઅે તેમના વå અંદરાેઅંદર વહşચી લીધા. ૩૫ લાેકાે અે Ũેતાં ઊભા

રéા હતા. અને અŶધકારીઅાે પણ તેમનાે તુqછકાર કરીને કહેતાં હતા કે,

‘તેમણે બીŨઅાેને બચા�યા; Ũે અે ઈ�વરનાે Ÿ��ત, અેટલે તેમનાે પસંદ

કરેલાે હાેય તાે તે પાેતાને બચાવે.’” ૩૬ સૈŶનકાેઅે પણ તેમની મ�કરી કરી,

અને પાસે અાવીને સરકાે અાપવા લાoયા, ૩૭અને કéું કે, ‘Ũે તું યહ

ૂ

દીઅાેનાે

રાŨ હાે તાે પાેતાને બચાવ.’” ૩૮ તેમના ઉપર અેવાે લેખ પણ લખેલાે હતાે

કે, ‘અા યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ છે . ૩૯ તેમની સાથે લટકાયેલા ગુનેગારાેમાંના અેકે

તેમનું અપમાન કરીને કéું કે, ‘શું તમે Ÿ��ત નથી? તમે પાેતાને તથા અમને

બચાવાે.’” ૪૦ પણ બીŨઅે ઉÕર અાપતાં તેને ધમકાવીને કéું કે, ‘તું તે જ

ŸશEા ભાેગવે છે તે છતાં શું તું ઈ�વરથી પણ બીતાે નથી?’” ૪૧અાપણે તાે

વાજબી રીતે ŸશEા ભાેગવીઅે છીઅે, કેમ કે અાપણા કામનું ઉŷચત ફળ

અાપણે પામીઅે છીઅે; પણ અેમણે તાે કશું ખાેટ

ુ

ં કયુś નથી. ૪૨ તેણે કéું કે,

‘હે ઈસુ, તમે તમારા રાrયમાં અાવાે uયારે મને યાદ કરŨે.’” ૪૩ ઈસુઅે તેને

કéું કે, હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,’ અાજ તું મારી સાથે પારાદૈસમાં હાેઈશ.’” ૪૪

હમણાં લગભગ બપાેર થઈ હતી, અને બપાેરના �ણ કલાક સુધી સૂયkનું તેજ

ઘેરાઈ જવાથી અાખા દેશમાં અંધારપટ છવાયાે. ૪૫ વળી સભા�થાનનાે

પડદાે વચમાંથી ફાટી ગયાે. ૪૬ ઈસુઅે માેટી બૂમ પાડી, અને કéું કે,’ અાે

Ŷપતા, હ

ુ

ં મારાે અાuમા અાપના હાથમાં સાşપું છ

ુ

ં ;’ તે અેમ કહીને મૃuયુ પા}યા.

૪૭જે થયું હતું તે Ũેઈને સૂબેદારે ઈ�વરનાે મŵહમા કરીને કéું કે, ‘ખરેખર

અા તાે xયાયી માણસ હતા.’” ૪૮ જે લાેકાે અે Ũેવા સાŰ અેકઠા થયા હતા

તેઅાે સઘળા, જે થઅેલું હતું તે Ũેઈને છાતી ફ

ૂ

ટતા કરતા પાછા ગયા. ૪૯

તેમના સઘળા અાેળખીતાઅાે તથા જે åીઅાે ગાલીલમાંથી તેમની પાછળ

પાછળ અાવી હતી, તેઅાે દ

ૂ

ર ઊભા રહીને અા Ũેતાં હતાં. ૫૦ હવે યૂસફ

નામે xયાયસભાનાે અેક સ|ય હતાે. તે સારાે તથા xયાયી માણસ હતાે, ૫૧ તે

યહ

ૂ

દીઅાેના અેક શહેર અŴરમથાઈનાે હતાે, તેણે xયાયસભાનાે Ŷનણkય તથા

કામમાં સંમŶત અાપી નહાેતી. અને તે પણ ઈ�વરના રાrયની રાહ Ũેતાે

હતાે. ૫૨ તેણે Ŷપલાતની પાસે જઈને ઈસુનાે મૃતદેહ માoયાે. ૫૩ તેણે ઈસુના

મૃતદેહને ઉતારીને શણના કાપડમાં વŜટીને ખડકમાં ખાેદેલી કબરમાં મૂÀાે,

rયાં કદી કાેઈને દફનાવવામાં અા�યાે નહાેતાે. ૫૪ તે Ŵદવસ શુŷÚકરણનાે

હતાે, અને Ŷવ�ામવાર નŬક અા�યાે હતાે. ૫૫ જે åીઅાે તેમની સાથે

ગાલીલમાંથી અાવી હતી, તેઅાેઅે પણ પાછળ પાછળ જઈને કબર Ũેઈ,

અને તેમનાે મૃતદેહ શી રીતે મુકાયાે હતાે તે Ũેયું. ૫૬ તેઅાેઅે પાછા અાવીને

સુગંધી તથા અÕર તૈયાર કયાś. અાFા �માણે Ŷવ�ામવારે તેઅાેઅે Ŷવ�ામ

લીધાે.

૨૪

અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે, �ભાતે, જે સુગંધી��યાે તેઅાેઅે તૈયાર

કયાś હતાં તે લઈને તે åીઅાે તેમની કબરે અાવી. ૨ તેઅાેઅે કબર

પરથી પvથર ગબડાવેલાે દીઠાે. ૩ તેઅાેઅે કબરમાં �વેશ કયાŠ પણ �ભુ ઈસુનું

શબ તેઅાેને Ũેવા મìું નŵહ. ૪અેમ થયું કે, અે સંબંધી તેઅાે ગૂંચવણમાં

પડી હતી, uયારે ચળકતાં વå પહેરેલા બે પુŰષાે તેઅાેને દેખાયા. ૫ તેઅાેઅે

ડરીને જમીન સુધી પાેતાનાં માથાં નમા�યાં, uયારે તેઅાેઅે તેઅાેને કéું કે,

‘મૂઅેલાંઅાેમાં Ŭવતાંને કેમ શાેધાે છાે? ૬ તે અહŜ નથી, પણ ઊઠયા છે ;

યાદ કરાે કે તે ગાલીલમાં હતા uયારે તેમણે તમને શું કéું હતું? ૭ પાપી

માણસાેના હાથમાં માણસનાે દીકરાે પર�વાધીન કરાય તથા વધ�તંભે જડાય

અને �ીજે Ŵદવસે પાછા ઊઠે અે જűરનું છે .’” ૮ તેમને ઈસુની વાતાે યાદ

અાવી. ૯ કબર અાગળથી પાછી અાવીને તેઅાેઅે અŷગયાર Ÿશ�યાેને તથા

બીŨ સવkને અે બધી વાતાે કહી. ૧૦ હવે જઅેાેઅે અા વાત �ેŴરતાેને કહી તે

મŴરયમ મoદલાની, યાેહાxના, યાક

ૂ

બની મા મŴરયમ તથા તેમની સાથેની બીŬ

åીઅાે હતી. ૧૧અે વાતાે તેઅાેને અ¿લ વગરની લાગી, અને તેઅાેઅે

તેઅાેનાે Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૧૨ પણ Ŷપતર ઊઠીને કબરે દાેડી ગયાે; અને

નીચા વળીને અંદર Ũેયું તાે તેણે શણના વåાે અેકલા પડેલા Ũેયા; અને જે

થયું હતું તે સંબંધી પાેતાના મનમાં તે અાâયk પામતાે પાેતાને ઘરે ગયાે. ૧૩ તે

જ Ŵદવસે તેઅાેમાં બે, અે}માૈસ નામનું અેક ગામ યŰશાલેમથી લગભગ સાત

માઇલ દ

ૂ

ર છે , uયાં જતા હતા. ૧૪અા બધી બનેલી બીનાઅાે Ŷવષે તેઅાે

અેકબીŨની સાથે વાત કરતા હતા. ૧૫અેમ થયું કે તેઅાે અેકબીŨની સાથે

વાત કરતા તથા અંદરાેઅંદર સવાલ પૂછતાં હતા, uયારે ઈસુ પાેતે તેઅાેની

પાસે અાવીને તેઅાેની સાથે ચા�યા. ૧૬ પણ તેઅાેની અાંખાે બંધાઈ ગયેલી

હાેવાથી તેઅાે તેમને અાેળખી શÀા નŵહ. ૧૭ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે,

“તમે ચાલતાં ચાલતાં અેકબીŨની સાથે શી વાત કરાે છાે?” તેઅાે ઉદાસ

થઈને ઊભા રéા. ૧૮ źmલયાેપાસ નામે અેકે ઉÕર અાપતાં કéું કે, “શું,

યŰશાલેમમાં રહેનારાઅાેમાંના અેકલા તમે જ અા Ŵદવસાેમાં બનેલી Ÿબનાઅાે

નથી Ũણતા?” ૧૯ તેણે તેઅાેને કéું કે, “કઈ Ÿબનાઅાે?” તેઅાેઅે તેને

કéું કે, “ઈસુ નાઝારી, જે ઈ�વરની અાગળ તથા સઘળા લાેકાેની અાગળ

કામમાં તથા વચનમાં પરા�મી �બાેધક હતા, તે સંબંધીની Ÿબનાઅાે; ૨૦

વળી કેવી રીતે મુnય યાજકાેઅે તથા અમારા અŶધકારીઅાેઅે તેમને મૃuયુદંડ

ભાેગવવા સાŰ પરાધીન કયાk, અને તેમને વધ�તંભે જડા�યાં. ૨૧ પણ અમે

અાશા રાખતા હતા કે, ઇઝરાયલને જે ઉÚાર અાપવાના હતા તે અે છે ;

વળી અે સવk ઉપરાંત અા બનાવ બxયાને અાજ �ીŨે Ŵદવસ થયાે. ૨૨ વળી

અમારામાંની કેટલીક åીઅાે જઅેાે કબર અાગળ વહેલી ગઈ હતી, તેઅાેઅે

અમને અાâયk પમાÒું, ૨૩અેટલે તેઅાેઅે તેમનાે મૃતદેહ Ũેયાે નŵહ, uયારે

તેઅાેઅે અાવીને કéું કે, અમને �વગkદ

ૂ

તાેનું દશkન પણ થયું હતું, કે જઅેાેઅે

કéું કે તે ŬŶવત છે . ૨૪અમારી સાથેના કેટલાક કબર અાગળ ગયા, અને

જમે åીઅાેઅે કéું હતું તેમ જ તેઅાેને Ũેવા મìું; પણ તેમને તેઅાેઅે Ũેયા

નŵહ.” ૨૫ તેમણે તેઅાેને કéું કે, “અાે મૂખાkઅાે તમે �બાેધકાેઅે જે કéું

છે , તે સવk પર Ŷવ�વાસ કરવામાં ધીમા છાે. ૨૬ શું Ÿ��તે અે બધું સહેવું

અને પાેતાના મŵહમામાં પેસવું Ũેઈતું નહાેતું?” ૨૭ મૂસાના Ŷનયમશાåથી

તથા સઘળા �બાેધકાેથી માંડીને તેમણે બધા પŶવ�શાåમાંથી પાેતાના

સંબંધીની વાતાેનાે ખુલાસાે કરી બતા�યાે. ૨૮જે ગામે તેઅાે જતા હતા તેની
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નŬક તેઅાે પહાşqયા, uયારે તેમણે Ũણે કે અાગળ જવાનું કયુś. ૨૯ તેઅાેઅે

તેમને અા�હ કરીને કéું કે, “અમારી સાથે રહાે; કેમ કે સાંજ થવા અાવી છે

અને Ŵદવસ નમી ગયાે છે .” અને તેઅાેની સાથે રહેવા સાŰ તે અંદર ગયા.

૩૦અેમ થયું કે, તે તેઅાેની સાથે જમવા બેઠા, uયારે તેમણે રાેટલી લઈને

અાશીવાkદ કયાŠ, અને તેઅાેને અાપી. ૩૧ uયારે તેઅાેની અાંખાે ઊઘડી અને

તેઅાેઅે તેમને અાેળnયા; અેટલામાં તેઅાેની �Ŷãમાંથી તે અ��ય થઈ ગયા.

૩૨ તેઅાેઅે અેકબીŨને કéું કે, “જયારે તેઅાે માગkમાં અાપણી સાથે વાત

કરતા હતા, અને પŶવ�શાåનાે ખુલાસાે અાપણને કરી બતાવતા હતા, uયારે

અાપણા મન અાપણામાં rવલંત નહાેતાં થતાં શું?” ૩૩ તે જ ઘડીઅે તેઅાે

ઊઠીને યŰશાલેમ તરફ પાછા વìા, અને અŷગયાર Ÿશ�યાે ને તથા તેઅાેની

સાથેનાઅાેને અેકઠા થઅેલાં Ũેયા, ૩૪ કે, જઅેાે કહેતાં હતા કે, ‘�ભુ ખરેખર

ઊÏાં છે , અને ŷસમાેનને તેમનું દશkન થયું છે .’” ૩૫ uયારે તેઅાેઅે માગkમાં

બનેલા બનાવ તથા રાેટલી ભાંગતાં તેઅાેઅે ઈસુને કેવી રીતે અાેળnયા તે Ŷવષે

પણ વાત કરી. ૩૬ તેઅાે અે વાતાે કહેતાં હતા, uયારે ઈસુ પાેતે તેઅાેની વચમાં

ઊભા રહીને તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમને શાંŶત થાઅાે.’” ૩૭ પણ તેઅાેઅે

ગભરાઈને તથા ભયભીત થઈને અેમ ધાયુś કે, અમારા Ũેવામાં કાેઈ અાuમા

અાવે છે . ૩૮ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે કેમ ગભરાઅાે છાે, અને તમારાં

મનમાં શંકા કેમ થાય છે? ૩૯ મારા હાથ તથા મારા પગ જ

ુ

અાે, કે અે હ

ુ

ં

પાેતે છ

ુ

ં ; મને હાથ અડકાડીને જ

ુ

અાે; કેમ કે જમે તમે જ

ુ

અાે છે કે મને માંસ

તથા હાડકાં છે તેમ અાuમાને હાેતા નથી.’” ૪૦અેમ કહીને તેમણે પાેતાના

હાથ તથા પગ તેઅાેને બતા�યાં. ૪૧ તેઅાે હષkને લીધે હŬ Ŷવ�વાસ કરતા

નહાેતા, અને દંગ થઈ ગયા હતા, uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમારી પાસે

કંઈ ખાવાનું છે?’” ૪૨ તેઅાેઅે ઈસુને શેકેલી માછલીનાે ટ

ુ

કડાે અાyયાે, ૪૩

ઈસુઅે તે લઈને તેઅાેની અાગળ ખાધાે. ૪૪ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમારી

સાથે હતાે, uયારે મş અે વાતાે તમને કહી હતી કે, જે મૂસાના Ŷનયમશાåમાં

તથા �બાેધકાેના પુ�તકાેમાં તથા ગીતશાåમાં મારા સંબંધી લnયું છે તે બધું

પૂŰં થવું Ũેઈઅે.’” ૪૫ uયારે પŶવ�શાå સમજવા સાŰ ઈસુઅે તેઅાેનાં

મન ખાે�યાં. ૪૬ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અેમ લnયું છે , કે Ÿ��તે દ

ુ

ઃખ

સહન કરવું, અને �ીજે Ŵદવસે મૂઅેલાંઅાેમાંથી પાછા ઊઠવું Ũેઈઅે; ૪૭

યŰશાલેમથી માંડીને સઘળી �Ũઅાેને તેમના નામમાં પ�તાવાે તથા પાપાેની

માફી �ગટ કરાવાં Ũેઈઅે. ૪૮અે વાતના સાEીઅાે તમે છાે. ૪૯ હ

ુ

ં મારા

Ŷપતાનું અાશાવચન તમારા પર માેકલું છ

ુ

ં ; પણ તમે ઉપરથી પરા�મે વેŶãત

થાઅાે uયાં સુધી શહેરમાં રહેŨે.’” ૫૦ બેથાŶનયાની સામે તેઅાેને બહાર લઈ

ગયા પછી તેમણે પાેતાના હાથ �સારીને તેઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે. ૫૧અેમ

થયું કે ઈસુ તેઅાેને અાશીવાkદ અાપતા હતા અેટલામાં તે તેઅાેથી છ

ૂ

ટા પÒા,

અને �વગkમાં લઈ લેવાયા. ૫૨ તેમનું ભજન કરીને તેઅાે બહ

ુ

અાનંદ કરતા

યŰશાલેમમાં પાછા વìા. ૫૩અને તેઅાે Ŷનuય ભźmત�થાનમાં ઈ�વરની

�તુŶત કરતા હતા.
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૧

�ારંભમાં શ{દ હતા. તે ઈ�વરની સાથે હતા. તે ઈ�વર હતા. ૨ તે જ

�ારંભમાં ઈ�વરની સાથે હતા. ૩ તેમના થી જ સઘળું ઉuપxન થયું; અેટલે

જે કંઈ ઉuપxન થયું તે તેમના Ŷવના થયું નŵહ. ૪ તેમનાંમાં Ŭવન હતું; તે

Ŭવન માણસાેનું અજવાળું હતું. ૫ તે અજવાળું અંધારામાં �કાશે છે , પણ

અંધારાઅે તેને બુŨ�યું નŵહ. ૬ ઈ�વરે માેકલેલાે અેક માણસ અા�યાે, તેનું

નામ યાેહાન હતું. ૭ તે સાEી માટે અા�યાે કે અજવાળા Ŷવષે સાEી કરાવે, કે

જથેી સવk તેના àારા Ŷવ�વાસ કરે. ૮ યાેહાન પાેતે તે અજવાળું ન હતાે, પણ

અજવાળા Ŷવષે સાEી અાપવાને અા�યાે હતાે. ૯ખŰં અજવાળું તે ઈસુ હતા

કે, જે દ

ુ

Ŷનયામાં અાવીને દરેક માણસને �કાશ અાપે છે . ૧૦ તેઅાે દ

ુ

Ŷનયામાં

હતા અને તેમના àારા દ

ુ

Ŷનયા ઉuપxન થઇ છે અને મનુ�યાેઅે તેમને અાેળnયા

નŵહ. ૧૧ તે પાેતાના લાેકાેની પાસે અા�યા, પણ તેમણે તેમનાે અંગીકાર કયાŠ

નŵહ. ૧૨ છતાં જટેલાંઅે તેમનાે અંગીકાર કયાŠ, અેટલે જટેલાં તેમના નામ પર

Ŷવ�વાસ કરે છે , તેટલાંને તેમણે ઈ�વરનાં સંતાન થવાનાે અŶધકાર અાyયાે.

૧૩ તેઅાે લાેહીથી નŵહ કે, દેહની ઇqછાથી નŵહ કે, મનુ�યની ઇqછાથી નŵહ,

પણ ઈ�વરથી જxમ પા}યા. ૧૪અને શ{દ સદેહ થઈને અાપણામાં વ�યા

અને Ŷપતાના અેકનાઅેક પુ�ના મŵહમા જવેાે તેમનાે મŵહમા અમે Ũેયાે; તે

ક

ૃ

પા તથા સuયતાથી ભરપૂર હતા. ૧૫ યાેહાને તેમના Ŷવષે સાEી અાપી

અને પાેકારીને કéું કે, “જમેનાં Ŷવષે મş કéું હતું કે, તેઅાે અે જ છે , ‘જે

મારી પાછળ અાવે છે તે મારા કરતા પણ માેટાે છે , કેમ કે તે મારી અગાઉ

હતા.” ૧૬ કેમ કે અમે સવk તેમની ભરપૂરીમાંથી ક

ૃ

પા ઉપર ક

ૃ

પા પા}યા. ૧૭

Ŷનયમશાå મૂસા àારા અાપવામાં અા�યું; પણ ક

ૃ

પા તથા સuયતા ઈસુ Ÿ��ત

àારા અા�યાં. ૧૮ ઈ�વરને કાેઈ માણસે કદી Ũેયા નથી; તેમનાે અેકનાે અેક

દીકરાે, કે જે Ŷપતાની ગાેદમાં છે , તેણે ઈ�વરને �ગટ કયાk છે . ૧૯ જયારે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે યŰશાલેમથી યાજકાેને તથા લેવીઅાેને યાેહાન પાસે અેવું પૂછવા

માેક�યા કે, તું કાેણ છે? uયારે તેની સાEી અા હતી; ૨૦અેટલે તેણે નકાર

કયાŠ નŵહ, પણ કબૂલ કયુś કે, “હ

ુ

ં તાે Ÿ��ત નથી.” ૨૧ તેઅાેઅે તેને પૂÆું,

“તાે શું તું અેŷલયા છે?” તેણે કéું, “હ

ુ

ં તે નથી.” શું તું અાવનાર �બાેધક છે?

તેણે ઉÕર અાyયાે કે, ‘ના.’” ૨૨ માટે તેઅાેઅે તેને પૂÆું કે, ‘તું કાેણ છે?’

કે જઅેાેઅે અમને માેક�યા તેઅાેને અમે ઉÕર અાપીઅે. તું પાેતાના Ŷવષે

શું કહે છે? ૨૩ તેણે કéું, “યશાયા �બાેધકે જે કéું હતું કે “અરtયમાં

પાેકારનારની અેવી વાણી કે, ‘�ભુનાે માગk તૈયાર કરાે, તેમના ર�તા સીધા

કરાે.’” ૨૪ ફરાેશીઅાે તરફથી તેઅાેને માેકલવામાં અા�યા હતા. ૨૫ તેઅાેઅે

તેને પૂÆું કે, ‘Ũે તું તે Ÿ��ત, અેŷલયા અથવા અાવનાર �બાેધક નથી,

તાે તું બાŹyત�મા કેમ અાપે છે?’” ૨૬ યાેહાને તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, “હ

ુ

ં

પાણીથી બાŹyત�મા અાપું છ

ુ

ં , પણ તમારી મwયે અેક ઊભા છે , જમેને તમે

અાેળખતા નથી; ૨૭ તેઅાે અે જ છે જે મારી પાછળ અાવે છે અને તેમના

ચંપલની દાેરી છાેડવા હ

ુ

ં યાેoય નથી.” ૨૮ યદkનને પેલે પાર બેથાની rયાં

યાેહાન બાŹyત�મા અાપતાે હતાે, uયાં અે ઘટનાઅાે ઘટી. ૨૯ બીજે Ŵદવસે તે

પાેતાની પાસે ઈસુને અાવતા Ũેઈને કહે છે કે, “જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું હલવાન, જે

માનવજગતનું પાપ દ

ૂ

ર કરે છે ! ૩૦ તેઅાે અે જ છે જમેનાં Ŷવષે મş કéું હતું,

‘મારી પાછળ જે અેક પુŰષ અાવે છે , તે મારા કરતા પણ માેટાે છે , કેમ કે તે

મારી અગાઉ હતા. ૩૧ મş તેમને અાેળnયા ન હતા; પણ તે ઇઝરાયલની

અાગળ �ગટ થાય, માટે હ

ુ

ં પાણીથી બાŹyત�મા અાપતાે અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૩૨

યાેહાને સાEી અાપી કે, ‘મş પŶવ� અાuમાને કબૂતરની જમે �વગkથી ઊતરતા

Ũેયા; અને તે તેમના પર રéા. ૩૩ મş તેમને અાેળnયા ન હતા; પણ જમેણે

મને પાણીથી બાŹyત�મા અાપવા માેક�યાે, તેમણે જ મને કéું હતું કે, જમેનાં

પર તું અાuમાને ઊતરતા તથા રહેતા Ũેશે, તે જ પŶવ� અાuમાથી બાŹyત�મા

કરનાર છે . ૩૪ મş Ũેયું છે અને સાEી અાપી છે કે અા જ ઈ�વરના દીકરા

છે .’” ૩૫ વળી બીજે Ŵદવસે યાેહાન પાેતાના બે Ÿશ�યાેની સાથે ઊભાે હતાે.

૩૬ તેણે ઈસુને ચાલતા Ũેઈને કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું હલવાન!’” ૩૭ તે બે

Ÿશ�યાે યાેહાનનું બાેલવું સાંભળીને ઈસુની પાછળ ગયા. ૩૮ ઈસુઅે ફરીને

તેઅાેને પાછળ અાવતા Ũેઈને કéું કે, ‘તમે શું શાેધાે છાે?’ તેઅાેઅે તેમને

કéું, ‘રા{બી ‘અેટલે ગુŰŬ,’ તમે Àાં રહાે છાે?’” ૩૯ તેમણે તેઅાેને કéું

કે, ‘અાવી અને જ

ુ

અાે.’ માટે તેઅાે ગયા અને ઈસુ rયાં રહેતા હતા તે Ũેયું;

તે Ŵદવસે તેઅાે ઈસુની સાથે રéા; તે સમયે અાશરે સાંજના ચાર વાoયા

હતા. ૪૦ જે બે Ÿશ�યાે યાેહાનનું બાેલવું સાંભળીને તેમની પાછળ ગયા હતા,

તેઅાેમાંનાે અેક ŷસમાેન Ŷપતરનાે ભાઈ અાŸx�યા હતાે. ૪૧ તેણે �થમ પાેતાના

ભાઈ ŷસમાેનને મળીને કéું કે, ‘મસીહ અેટલે Ÿ��ત અમને મìા છે .’” ૪૨

તે તેને ઈસુ પાસે લઈ અા�યાે. ઈસુઅે તેની સામે Ũેઈને કéું કે, ‘તું યાેનાનાે

દીકરાે ŷસમાેન છે . તું Ŷપતર અેટલે કેફા કહેવાશે જનેાે અથk છે પvથર.’” ૪૩

બીજે Ŵદવસે ઈસુને ગાલીલમાં જવાની ઇqછા થઈ અને તેમણે Ŵફŷલપને મળીને

કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવ.’” ૪૪ હવે Ŵફŷલપ તાે બેથસાઈદાનાે અેટલે

અાŸx�યા તથા Ŷપતરના શહેરનાે હતાે. ૪૫ Ŵફŷલપે નથાŶનયેલને મળીને કéું

કે, ‘Ŷનયમશાåમાં જમેનાં સંબંધી મૂસાઅે તથા �બાેધકાેઅે લખેલું છે તેઅાે,

અેટલે નાસરેથના ઈસુ, યૂસફના દીકરા, અમને મìા છે .’” ૪૬ નથાŶનયેલે

તેને પૂÆું, ‘શું નાસરેથમાંથી કંઈ સાŰં નીકળી શકે?’ Ŵફŷલપ તેને કહે છે કે,

‘અાવ અને Ũે.’” ૪૭ ઈસુ નથાŶનયેલને પાેતાની પાસે અાવતાે Ũેઈને તેને

Ŷવષે કહે છે , ‘જ

ુ

અાે, અા સાચાે ઇઝરાયલી છે , અેનામાં કંઈ કપટ નથી!’ ૪૮

નથાŶનયેલે ઈસુને કéું કે, ‘તમે મને Àાંથી અાેળખાે છાે?’ ઈસુઅે તેને જવાબ

અાyયાે, ‘Ŵફŷલપે તને બાેલા�યાે તે પહેલાં, તું અંŬરી નીચે હતાે, uયારે મş તને

Ũેયાે.’” ૪૯ નથાŶનયેલે તેમને જવાબ અાyયાે, ‘ગુŰŬ, તમે ઈ�વરના દીકરા

છાે; તમે ઇઝરાયલના રાŨ છાે.’” ૫૦ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘મş તને અંŬરી

નીચે Ũેયાે અેવું કéું તેથી શું તું Ŷવ�વાસ કરે છે? અા કરતાં તું માેટી બાબતાે

Ũેશે.’” ૫૧ ઈસુઅે તેને કéું, ‘હ

ુ

ં તને ખરેખર કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તું �વગk ઊઘડેલું અને

ઈ�વરના �વગkદ

ૂ

તાેને માણસના દીકરા ઉપર ચઢતાં અને ઊતરતા Ũેશે.’”

૨

�ીજે Ŵદવસે ગાલીલના કાના ગામમાં લoન હતું; અને ઈસુનાં મા uયાં હતાં.

૨ ઈસુને તથા તેમના Ÿશ�યાેને પણ તે લoનમાં અામં�ણ અાપવામાં અા�યું

હતું. ૩ rયારે �ાEારસ ખૂÌાે uયારે મŴરયમ ઈસુને કહે છે કે, ‘તેઅાેની પાસે

�ાEારસ નથી.’” ૪ ઈસુ તેને કહે છે , ‘åી, મારે અને તારે શું? મારાે સમય

હŬ અા�યાે નથી.’” ૫ તેમની મા ચાકરાેને કહે છે કે, ‘જે કંઈ તે તમને કહે તે

કરાે.’” ૬ હવે યહ

ૂ

દીઅાેની શુŷÚકરણની રીત �માણે દરેકમાં સાે લીટર પાણી

ભરાય અેવાં પvથરના છ ક

ુ

ં ડાં uયાં મૂકેલાં હતાં. ૭ ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘તે

ક

ુ

ં ડાંઅાેમાં પાણી ભરાે.’ અેટલે તેઅાેઅે ક

ુ

ં ડાંને છલાેછલ ભયાś. ૮ પછી ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘હવે કાઢીને જમણનાં કારભારી પાસે લઈ Ũઅાે.’ અને તેઅાે

લઈ ગયા. ૯ જયારે જમણનાં કારભારીઅે પાણીનાે બનેલાે �ાEારસ ચાnયાે,

પણ તે Àાંથી અા�યાે અે તે Ũણતાે ન હતાે પણ જે ચાકરાેઅે પાણી ભયુś

હતું તેઅાે Ũણતા હતા, uયારે જમણનાં કારભારીઅે વરને બાેલાવીને, ૧૦

કéું, ‘દરેક માણસ પહેલાં ઉÕમ �ાEારસ પીરસે છે ; અને માણસાેઅે તે

સારી રીતે પીધા પછી સામાxય �ાEારસ પીરસે છે . પણ તમે અuયાર સુધી

ઉÕમ �ાEારસ રાખી મૂÀાે છે .’” ૧૧ ઈસુઅે પાેતાના અÝ

ૂ

ત ચમuકાŴરક

ŷચçાેનાે અારંભ ગાલીલના કાના ગામમાં કરીને પાેતાનાે મŵહમા �ગટ કયાŠ;

અને તેમના Ÿશ�યાેઅે ઈસુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૧૨ uયાર પછી ઈસુ, તેમની મા,
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તેમના ભાઈઅાે તથા તેમના Ÿશ�યાે કપરનાહ

ૂ

મમાં અા�યાં પણ uયાં તેઅાે

વધારે Ŵદવસ રéાં નŵહ. ૧૩ હવે યહ

ૂ

દીઅાેનું પા�ખાપવk પાસે અા�યું હતું, તેથી

ઈસુ યŰશાલેમ ગયા. ૧૪ uયાં ભźmત�થાનમાં તેમણે બળદ, ઘેટાં, કબૂતર

વેચનારાઅાેને તથા નાણાવટીઅાેને બેઠેલા Ũેયા. ૧૫ uયારે ઈસુઅે દાેરીઅાેનાે

કાેરડાે બનાવીને તે સવkને, ઘેટાં, બળદ સŵહત, ભźmત�થાનમાંથી કાઢી મૂÀાં;

નાણાવટીઅાેનાં નાણાં વેરી નાnયાં અને અાસનાે ઊ

ં

ધા વાìાં; ૧૬ કબૂતર

વેચનારાઅાેને પણ તેમણે કéું કે, ‘અા બધું અહŜથી લઈ Ũઅાે; મારા Ŷપતાના

ઘરને વેપારનું ઘર ન બનાવાે.’” ૧૭ તેમના Ÿશ�યાેને યાદ અા�યું કે અેમ લખેલું

છે કે, ‘તારા ઘરનાે ઉuસાહ મને કાેરી ખાય છે .’” ૧૮ તેથી યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને

પૂÆું કે, ‘તું અા કામાે કરે છે , તાે અમને કયું ચમuકાŴરક ŷચç બતાવીશ?’”

૧૯ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘અા સભા�થાનને તાેડી પાડાે અને

�ણ Ŵદવસમાં હ

ુ

ં તેને ઊભું કરીશ.’” ૨૦ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું કે, ‘અા

સભા�થાનને બાંધતા છşતાળીસ વષk લાoયાં છે અને શું તું તેને �ણ Ŵદવસમાં

ઊભું કરશે?’” ૨૧ પણ ઈસુ પાેતાના શરીરűપી ભźmત�થાન Ŷવષે બાે�યા

હતા. ૨૨ માટે જયારે તેમને મૃuયુમાંથી સŬવન કરવામાં અા�યા, uયારે તેમના

Ÿશ�યાેને યાદ અા�યું કે, તેમણે તેઅાેને અે કéું હતું; અને તેઅાેઅે શાåવચન

પર તથા ઈસુઅે કહેલા વચન પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૨૩ હવે પા�ખાપવkના સમયે

ઈસુ યŰશાલેમમાં હતા, uયારે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે તેઅાે કરતા હતા તે Ũેઈને

ઘણાંઅે તેમના નામ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૨૪ પણ ઈસુઅે તેમનાે Ŷવ�વાસ ન

કયાŠ, કેમ કે તે સવkને Ũણતા હતા, ૨૫અને મનુ�ય Ŷવષે કાેઈની સાEીની

તેમને જűર ન હતી; કેમ કે મનુ�યમાં શું છે તે તેઅાે પાેતે Ũણતા હતા.

૩

Ŷનકાેદેમસ નામે ફરાેશીઅાેમાં અેક માણસ હતાે, તે યહ

ૂ

દીઅાેની સભાનાે

સ|ય હતાે. ૨ તે માણસે રા�ે ઈસુની પાસે અાવીને કéું કે, ‘ગુŰŬ, અમે

Ũણીઅે છીઅે કે તમે ઈ�વરની પાસેથી અાવેલા ઉપદેશક છાે; કેમ કે Ũે કાેઈ

માણસની સાથે ઈ�વર ન હાેય તાે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે તમે કરાે છાે તે તે કરી

શકે નŵહ.’” ૩ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે કાેઈ

મનુ�ય નવાે જxમ પા}યું ન હાેય, તાે તે ઈ�વરનું રાrય Ũેઈ શકતું નથી.’” ૪

Ŷનકાેદેમસે ઈસુને કéું કે, ‘માણસ વૃÚ હાેય તાે તે કેવી રીતે જxમ પામી શકે?

શું તે બીŬ વાર પાેતાની માના ગભkમાં �વેશીને જxમ લઈ શકે?’” ૫ ઈસુઅે

જવાબ અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે કાેઈ મનુ�ય પાણીથી તથા

પŶવ� અાuમાથી જન}યું ન હાેય, તાે તે ઈ�વરના રાrયમાં �વેશી શકતું નથી.

૬જે મનુ�યદેહથી જxમેલું છે તે મનુ�યદેહ છે ; અને જે પŶવ� અાuમાથી જxમેલું

છે તે અાuમા છે . ૭ મş તને કéું કે, તમારે નવાે જxમ પામવાે Ũેઈઅે, તેથી

અાâયk પામતાે નŵહ. ૮ પવન rયાં ચાહે છે uયાં વાય છે અને તું તેનાે અવાજ

સાંભળે છે , પણ તે Àાંથી અાવે છે અને Àાં Ũય છે , તે તું Ũણતાે નથી;

દરેક જે અાuમાથી જxમેલું છે તે તેના જવેું જ છે .’” ૯ Ŷનકાેદેમસે તેમને કéું કે,

‘તે બાબતાે કેવી રીતે બની શકે?’” ૧૦ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે કે, ‘શું તું

ઇઝરાયલનાે ŸશEક થઈને અા Ŷવષે Ũણતાે નથી? ૧૧ હ

ુ

ં તને Ŷનâે હ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

અમે જે Ũણીઅે છીઅે તે કહીઅે છીઅે અને જે Ũેયું છે તેની સાEી અાપીઅે

છીઅે; પણ તમે અમારી સાEી માનતા નથી. ૧૨Ũે મş તમને પૃvવી પરની

વાતાે કહી, છતાં તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી, તાે હ

ુ

ં તમને �વગkમાંની વાતાે કહ

ુ

ં

તાે તમે કેવી રીતે Ŷવ�વાસ કરશાે? ૧૩ �વગkમાંથી ઊતરેલાે માણસનાે દીકરાે

જે �વગkમાં છે તેમના ŷસવાય �વગkમાં કાેઈ ઊ

ં

ચે ગયું નથી. ૧૪ જમે મૂસાઅે

અરtયમાં સપkને ઊ

ં

ચાે કયાŠ, તેમ માણસના દીકરા ઈસુને ઊ

ં

ચા કરાવાની

જűર છે ; ૧૫ જથેી જે કાેઈ તેમના પર Ŷવ�વાસ કરે તે અનંતŬવન પામે.

(aiōnios g166) ૧૬ કેમ કે ઈ�વરે માનવજગત પર અેટલાે બધાે �ેમ કયાŠ કે

તેમણે પાેતાનાે અેકનાે અેક દીકરાે અાyયાે, અે સાŰ કે જે કાેઈ તેમના પર

Ŷવ�વાસ કરે તેનાે નાશ ન થાય પણ તે અનંતŬવન પામે. (aiōnios g166) ૧૭

કેમ કે માનવજગતને દાેŶષત ઠરાવવા માટે નŵહ, પણ તેમનાંથી માનવજગતનાે

ઉÚાર થાય, માટે ઈ�વરે પાેતાના દીકરા ઈસુને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા છે . ૧૮

તેમના પર જે Ŷવ�વાસ કરે છે , તે અપરાધી ઠરતાે નથી; પણ જે Ŷવ�વાસ નથી

કરતાે, તે અપરાધી ગણાઈ ચૂÀાે છે , કેમ કે ઈ�વરના અેકનાઅેક દીકરા

ઈસુના નામ પર તેણે Ŷવ�વાસ કયાŠ નથી. ૧૯અપરાધી ઠરાવવાંનું કારણ અે

છે કે, દ

ુ

Ŷનયામાં અજવાળું અા�યા છતાં લાેકાેઅે અજવાળાંને બદલે અંધાŰં

પસંદ કયુś; કેમ કે તેઅાેનાં કામ દ

ુ

ã હતાં. ૨૦ કેમ કે જે કાેઈ દ

ુ

ã કામાે કરે છે તે

અજવાળાનાે àષે કરે છે અને પાેતાનાં કામ ખુ�લાં ન પડે માટે તે અજવાળા

પાસે અાવતાે નથી. ૨૧ પણ જે સuય કરે છે તે પાેતાનાં કામ ઈ�વરથી

કરાવવામાં અા�યાં છે અેમ �ગટ થાય માટે અજવાળા પાસે અાવે છે .’” ૨૨

અા પછી, ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત યહ

ૂ

Ŵદયા �ાંતમાં ગયા; uયાં તેઅાેની

સાથે રહીને લાેકાેને બાŹyત�મા અાપતા હતા. ૨૩ યાેહાન પણ સાલીમ પાસે

અેનાેનમાં બાŹyત�મા કરતાે હતાે, કેમ કે uયાં પાણી ઘƐƔં હતું; લાેકાે અાવીને

બાŹyત�મા પામતા હતા. ૨૪ કેમ કે હŬ સુધી યાેહાનને જલેમાં પૂરવામાં

અા�યાે ન હતાે. ૨૫ uયાં યાેહાનના Ÿશ�યાેને અેક યહ

ૂ

દી સાથે શુŷÚકરણ Ŷવષે

વાદŶવવાદ થયાે. ૨૬ તેઅાેઅે યાેહાનની પાસે અાવીને તેને કéું કે, ‘ગુŰŬ, જે

તારી સાથે યદkન નદીને પેલે પાર હતા, જનેે Ŷવષે તş સાEી પૂરી છે , તે તાે

બાŹyત�મા અાપે છે અને સઘળાં તેની પાસે અાવે છે .’” ૨૭ યાેહાને જવાબ

અાyયાે કે, ‘Ũે કાેઈ માણસને �વગŠથી અાપવામાં અા�યું ન હાેય, તાે તે કંઈ

પામી શકતાે નથી. ૨૮ તમે પાેતે મારા સાEી છાે કે, મş કéું તે �માણે, હ

ુ

ં તાે

Ÿ��ત નથી, પણ તેમની અગાઉ માેકલાયેલાે છ

ુ

ં . ૨૯ જનેે કxયા છે તેને જ વર

છે ; પણ વરનાે જે Ŷમ� ઊભાે રહીને તેનું સાંભળે છે , તે વરના શ{દાેથી બહ

ુ

અાનંદ પામે છે ; માટે મારાે અે અાનંદ સંપૂણk થયાે છે . ૩૦ તે વધતા Ũય, પણ

હ

ુ

ં ઘટતાે Ũઉ

ં

, અે જűરનું છે . ૩૧ જે �વગkમાંથી અા�યા છે તે સવાŠપરી છે ; જે

પૃvવીનાે છે તે અૈŵહક છે તે પૃvવીની વાતાે કરે છે ; જે �વગkમાંથી અા�યા છે તે

સવkની ઉપર છે . ૩૨ તેમણે જે Ũેયું અને સાંભìું છે , તેની સાEી તે પૂરે છે

પણ તેમની સાEી કાેઈ માનતું નથી. ૩૩જણેે તેની સાEી માની છે , તેમણે

ઈ�વર સuય છે , તે વાત પર મહાેર કરી છે . ૩૪જનેે ઈ�વરે માેક�યા છે તે

ઈ�વરનાં શ{દાે બાેલે છે ; કેમ કે તેઅાે માપથી અાuમા નથી અાપતા. ૩૫ Ŷપતા

દીકરા પર �ેમ કરે છે , અને તેમણે સવk�વ તેમના હાથમાં સાşyયું છે . ૩૬ દીકરા

પર જે Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને અનંતŬવન છે ; પણ દીકરા Ŷવષે ન સમજનાર

Ŭવન નŵહ Ũેશે, પણ તેના પર ઈ�વરનાે કાેપ રહે છે .’” (aiōnios g166)

૪

હવે ઈસુઅે Ũtયું ફરાેશીઅાેના સાંભળવામાં અા�યું છે કે, યાેહાનના

કરતાં ઈસુ ઘણાંને Ÿશ�ય બનાવીને તેઅાેને બાŹyત�મા અાપે છે . ૨ ઈસુ

પાેતે તાે નŵહ, પણ તેમના Ÿશ�યાે બાŹyત�મા અાપતા હતા, ૩ uયારે તે

યહ

ૂ

Ŵદયા મૂકીને ફરી ગાલીલમાં ગયા. ૪ સમŰનમાં થઈને તેમને જવું પÒું. ૫

માટે જે ખેતર યાક

ૂ

બે પાેતાના દીકરા યૂસફને અાyયું હતું તેની પાસે સમŰનના

સૂખાર નામે અેક શહેર અાગળ તે અા�યા. ૬ uયાં યાક

ૂ

બનાે ક

ૂ

વાે હતાે. ઈસુ

ચાલવાથી થાકેલાં હાેવાથી તે ક

ૂ

વા પર બેઠા; તે સમયે અાશરે બપાેર થઈ

હતી. ૭અેક સમŰની åી પાણી ભરવાને ક

ૂ

વા પર અાવી; ઈસુઅે તેની પાસે

પાણી માoયું.’” ૮ તેમના Ÿશ�યાે ભાેજન વેચાતું લેવાને શહેરમાં ગયા હતા. ૯

uયારે તે સમűની åીઅે તેમને કéું કે, ‘હ

ુ

ં સમűની છતાં તમે યહ

ૂ

દી થઈને મારી

પાસે પાણી કેમ માગાે છાે?’ કેમ કે સમűનીઅાે સાથે યહ

ૂ

દીઅાે કંઈ પણ

�યવહાર રાખતા નથી. ૧૦ ઈસુઅે તેને જવાબ અાyયાે કે, ‘ઈ�વરના દાનને

તથા જે તને કહે છે કે, મને પાણી અાપ, તે કાેણ છે , તે Ũે તું Ũણતી હાેત,

તાે તું તેમની પાસે પાણી માગત અને તે તને Ŭવતું પાણી અાપત.’” ૧૧
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åીઅે તેમને કéું કે, ‘�ભુ, તમારી પાસે પાણી કાઢવાનું કંઈ સાધન નથી અને

ક

ૂ

વાે ઊ

ં

ડાે છે ; તાે તે Ŭવતું પાણી તમારી પાસે Àાંથી હાેય? ૧૨અમારા

પૂવkજ યાક

ૂ

બે અમને અા ક

ૂ

વાે અાyયાે અને યાક

ૂ

બે પાેતે, તેનાં સંતાનાેઅે તથા

Ũનવરાેઅે તેમાંનું પાણી પીધું, તેઅાે કરતાં શું તમે માેટા છાે?’” ૧૩ ઈસુઅે

તેને કéું કે, ‘જે કાેઈ અા પાણી પીઅે તેને ફરી તરસ લાગશે; ૧૪ પણ જે

પાણી હ

ુ

ં અાપીશ, તે જે કાેઈ પીઅે તેને કદી તરસ લાગશે નŵહ. પણ જે પાણી

હ

ુ

ં તેને અાપીશ તે તેનામાં પાણીનાે ઝરાે થશે, તે ઝરાે અનંતŬવન સુધી વéા

કરશે.’” (aiōn g165, aiōnios g166) ૧૫åીઅે ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ, તે પાણી

મને અાપાે કે, મને તરસ ન લાગે અને પાણી ભરવા મારે અાટલે દ

ૂ

ર અાવવું ન

પડે.’” ૧૬ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘Ũ, તારા પŶતને અહŜ બાેલાવી લાવ.’” ૧૭

åીઅે ઈસુને કéું કે, ‘મારે પŶત નથી.’” ૧૮ ઈસુ તેને કહે છે , “તş સાચું કéું કે,

‘તારે પŶત નથી’; કેમ કે તને પાંચ પŶત હતા, અને હમણાં જે તારી સાથે રહે છે

તે તારાે પŶત નથી; અે તş સાચું કéું.” ૧૯åીઅે કéું કે. ‘�ભુ, તમે �બાેધક

છાે અેમ મને માલૂમ પડે છે . ૨૦અમારા Ŷપતૃઅાે અા પહાડ પર ભજન કરતા

હતા. પણ તમે કહાે છાે કે, જે જoયાઅે ભજન કરવું Ũેઈઅે તે યŰશાલેમમાં

છે .’” ૨૧ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘åી, માŰં માન; અેવાે સમય અાવે છે કે rયારે

તમે અા પહાડ પર અથવા યŰશાલેમમાં પણ Ŷપતાનું ભજન કરી શકશાે

નŵહ. ૨૨ જનેે તમે Ũણતા નથી તેને તમે ભŨે છાે; અમે જનેે Ũણીઅે છીઅે

તેને ભŬઅે છીઅે! કેમ કે ઉÚાર યહ

ૂ

દીઅાેમાંથી છે . ૨૩ પણ અેવાે સમય

અાવે છે અને હાલ અાવી ચૂÀાે છે કે, જયારે ખરા ભજનારા અાuમાથી તથા

સqચાઈથી Ŷપતાનું ભજન કરશે; કેમ કે અેવા ભજનારાઅાેને Ŷપતા ઇqછે છે .

૨૪ ઈ�વર અાuમા છે અને જઅેાે તેમને ભજે છે , તેઅાેઅે અાuમાથી તથા

સqચાઈથી તેમનું ભજન કરવું Ũેઈઅે.’” ૨૫åીઅે તેમને કéું કે ‘મસીહ જે

Ÿ��ત કહેવાય છે તે અાવે છે , અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; તે અાવશે uયારે તે અાપણને

બધું કહી બતાવશે.’” ૨૬ ઈસુઅે કéું કે, ‘તારી સાથે જે બાેલે છે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’”

૨૭ અેટલામાં તેમના Ÿશ�યાે અા�યા; અને ઈસુ જે åી સાથે વાત કરતા

હતા તે Ũેઈને અાâયk પા}યા; પણ કાેઈઅે ઈસુને કંઈ કéું નŵહ કે, ‘તમે શું

ચાહાે છાે અથવા તે åી સાથે કેમ વાત કરાે છાે.’” ૨૮ પછી તે åી પાેતાનાે

પાણીનાે ઘડાે uયાં જ રહેવા દઈને શહેરમાં ગઈ અને લાેકાેને કહેવા લાગી

કે, ૨૯ ‘અાવાે, મş જે કયુś હતું તે બધું જમેણે મને કહી બતા�યું તે માણસને

જ

ુ

અાે; તે જ Ÿ��ત છે કે શું?’” ૩૦ uયારે તેઅાે શહેરમાંથી બહાર અાવીને

તેમની પાસે અાવવા લાoયા. ૩૧ તેટલાંમાં Ÿશ�યાેઅે તેમને Ŷવનંતી કરી કે,

‘ગુŰŬ, ભાેજન કરાે.’” ૩૨ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘મારી પાસે ખાવા

માટે ભાેજન છે કે જનેાં Ŷવષે તમે Ũણતા નથી.’” ૩૩ Ÿશ�યાેઅે અંદરાેઅંદર

કéું કે, ‘અેમને માટે શું કાેઈ કંઈ જમવાનું લા�યાે હશે?’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, “જમેણે મને માેક�યાે છે , તેમની ઇqછા અને તેમનું કામ પૂણk કરવું, તે

જ મારાે ખાેરાક છે .” ૩૫ તમે શું નથી કહેતાં કે, ‘ચાર મŵહના પછી ફસલ

પાકશે? હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમારી અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને ખેતરાે તરફ જ

ુ

અાે કે,

તેઅાે કાપણીને માટે સફેદ થઈ ચૂÀાં છે . ૩૬જે કાપે છે તે બદલાે પામે છે

અને અનંતŬવન માટે ફળનાે સં�હ કરે છે ; જથેી વાવનાર તથા કાપનાર બxને

સાથે હષk પામે. (aiōnios g166) ૩૭ કેમ કે અામાં તે કહેવત સાચી પડે છે કે,

‘અેક વાવે છે અને અxય કાેઈ કાપે છે .’” ૩૮ જનેે માટે તમે મહેનત કરી નથી,

તે કાપવાને મş તમને માેક�યા છે . બીŨઅાેઅે મહેનત કરી છે અને તમે તેમની

મહેનતમાં �વે�ય છાે.’” ૩૯ જે åીઅે સાEી અાપી કે, ‘મş જે કયુś હતું તે બધું

તેમણે મને કહી બતા�યું,’ તે åીની વાતથી શહેરના ઘણાં સમűનીઅાેઅે ઈસુ

પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૪૦ સમűનીઅાેઅે તેમની પાસે અાવીને તેમને Ŷવનંતી કરી

કે, ‘તમે અાવીને અમારી સાથે રહાે;’ અને ઈસુ બે Ŵદવસ સુધી uયાં રéા.

૪૧ તેમના ઉપદેશથી બીŨ ઘણાંઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ; ૪૨ તેઅાેઅે તે åીને

કéું કે, ‘હવે અમે ફmત તારા કહેવાથી Ŷવ�વાસ કરતા નથી; પણ અમે પાેતે

સાંભળીને Ũણીઅે છીઅે કે માનવજગતના ઉÚારક Ŷનâે તેઅાે જ છે .’” ૪૩

બે Ŵદવસ uયાં રéા પછી ઈસુ uયાંથી ગાલીલમાં ગયા. ૪૪ કેમ કે ઈસુઅે પાેતે

સાEી અાપી કે, ‘�બાેધકને પાેતાના Ŷપતાના વતનમાં કંઈ માન નથી.’” ૪૫

જયારે ઈસુ ગાલીલમાં અા�યા, uયારે ગાલીલીઅાેઅે તેમનાે અાવકાર કયાŠ;

કેમ કે જે કામ તેમણે યŰશાલેમમાં પવkની વેળાઅે કયાś હતાં, તે સવk કામ

તેઅાેઅે Ũેયાં હતાં; કેમ કે તેઅાે પણ પવkમાં ગયા હતા. ૪૬ ઈસુ ફરીથી

ગાલીલમાંનું જે કાના ગામ છે , rયાં તેમણે પાણીનાે �ાEારસ બના�યાે હતાે,

uયાં અા�યા; uયાં અેક અŶધકારી માણસ હતાે, તેનાે દીકરાે કપરનાહ

ૂ

મમાં

માંદાે હતાે. ૪૭ તેણે સાંભìું હતું કે ઈસુ યહ

ૂ

Ŵદયાથી ગાલીલમાં અા�યા છે ,

uયારે તેણે તેમની પાસે જઈને તેમને Ŷવનંતી કરી કે, ‘અાવીને મારા દીકરાને

સાŨે કરાે;’ કેમ કે તે મરવાની અણી પર હતાે. ૪૮ uયારે ઈસુઅે તેને કéું

કે, ‘ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ Ũેયા વગર તમે Ŷવ�વાસ કરવાના

નથી.’” ૪૯ તે અŶધકારીઅે ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ, મારાે દીકરાે મરણ પામે તે

અગાઉ અાવાે.’” ૫૦ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘ચા�યાે Ũ, તારાે દીકરાે Ŭવતાે

રéાે છે .’ જે વાત ઈસુઅે તેને કહી, તે પર Ŷવ�વાસ રાખીને તે માણસ રવાના

થયાે. ૫૧ તે જતાે હતાે અેટલામાં તેના નાેકરાે તેને મìા અને તેઅાેઅે કéું કે,

‘તારાે દીકરાે Ŭવતાે રéાે છે .’” ૫૨ તેણે તેઅાેને પૂÆું કે, ‘કયા સમયથી તે

સાŨે થવા લાoયાે?’ uયારે તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘ગઈકાલે બપાેરના અેક

વાoયા પછી તેનાે તાવ જતાે રéાે.’” ૫૩ તેથી Ŷપતાઅે Ũtયું કે, “જે સમયે

ઈસુઅે તેને કéું હતું કે, ‘તારાે દીકરાે Ŭવતાે રéાે છે ’ તે જ સમયે અેમ થયું;”

અને તેણે પાેતે તથા તેના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં બધાઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૫૪ ઈસુઅે ફરી

યહ

ૂ

Ŵદયાથી ગાલીલમાં અાવીને અા બીજ

ુ

ં ચમuકાŴરક ŷચç કયુś.

૫

અે બxયા પછી યહ

ૂ

દીઅાેનું અેક પવk હતું; તે સમયે ઈસુ યŰશાલેમ ગયા.

૨ હવે યŰશાલેમમાં ‘ઘેટાંનાે દરવાŨે’ નામે જoયા પાસે અેક ક

ૂ

ં ડ છે , તે

ŵહ�ૂ ભાષામાં બેથઝાથા કહેવાય છે . તેને લગતી પાંચ પરસાળ છે . ૩ તેમાં

રાેગી, અંધજનાે, અપંગ, લકવા��તાે અેવાં ઘણાં બીમાર લાેકાે હતા. તેઅાે તે

ક

ૂ

ં ડમાં પાણી હલવાની રાહ Ũેતાં હતા. ૪ (કેમ કે કાેઈ કાેઈ સમયે અેક દ

ૂ

ત તે

ક

ૂ

ં ડમાં ઊતરીને પાણીને હલાવતાે હતાે; પાણી હલા�યાં પછી જે કાેઈ પહેલાે

તેમાં ઊતરતાે, તેને જે કંઈ રાેગ હાેય તેથી તે રાેગી સાŨે થતાે.) ૫ uયાં અેક

માણસ હતાે, જે અાડ�ીસ વષkથી બીમાર હતાે. ૬ તેને પડી રહેલાે Ũેઈને

તથા ઘણાં સમયથી તે અેવાે જ છે , તે Ũણીને ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘શું તું

સાŨે થવા ચાહે છે?’” ૭ તે બીમાર માણસે ઈસુને અેવાે જવાબ અાyયાે કે,

‘�ભુ, જે સમયે પાણી હાલે છે , તે સમયે મને ક

ૂ

ં ડમાં ઉતારવાને મારી પાસે

કાેઈ હાેતું નથી. પણ હ

ુ

ં ઊતરવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , અેટલામાં બીŨે મારી અગાઉ

ઊતરી પડે છે .’” ૮ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘ઊઠ, તાŰં Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને ચાલતાે

થા.’” ૯ તરત તે માણસ સાŨે થયાે અને પાેતાનું Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને ચાલવા

લાoયાે. તે Ŵદવસે Ŷવ�ામવાર હતાે. ૧૦ તેથી જનેે સાŨે કરવામાં અા�યાે હતાે

તેને યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું કે, ‘અાજે Ŷવ�ામવાર છે , અેટલે તારે Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકવું

યાેoય નથી.’” ૧૧ પણ તેણે તેઅાેને અેવાે જવાબ અાyયાે કે, ‘જમેણે મને

સાŨે કયાŠ તેમણે મને કéું કે, તાŰં Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને ચાલતાે થા.’” ૧૨

તેઅાેઅે તેને પૂÆું કે, “તને જણેે અેમ કéું કે, ‘Ÿબછાનું ઊ

ં

ચકીને ચાલ,’ તે

માણસ કાેણ છે?” ૧૩ પણ તે કાેણ છે , તે સાŨે થયેલાે માણસ Ũણતાે

નહાેતાે; કેમ કે તે જoયાઅે ભીડ હતી, ઈસુ uયાંથી અાગળ ગયા હતા. ૧૪

પછીથી ઈસુઅે તે માણસને ભźmત�થાનમાં મળીને તેને કéું કે, ‘Ũે તું સાŨે

થયાે છે ; હવેથી પાપ ન કર, રખેને તારા પર Ŷવશેષ ŶવપŷÕ અાવી પડે.’” ૧૫
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તે માણસે જઈને યહ

ૂ

દીઅાેને કéું કે, ‘જમેણે મને સાŨે કયાŠ તે ઈસુ છે .’” ૧૬

તે કામાે ઈસુઅે Ŷવ�ામવારે કયાś હતાં, માટે યહ

ૂ

દીઅાે તેમને સતાવવા લાoયા.

૧૭ પણ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘મારા Ŷપતા અuયાર સુધી કામ કરે

છે અને હ

ુ

ં પણ કાયkરત છ

ુ

ં .’” ૧૮ તે માટે ઈસુને મારી નાખવા યહ

ૂ

દીઅાેઅે

Ŷવશેષ �યuન કયાŠ; કેમ કે ઈસુઅે Ŷવ�ામવારનાે ભંગ કયાŠ અેટલું જ નŵહ,

પણ ઈ�વરને પાેતાના Ŷપતા કહીને પાેતાને ઈ�વર સમાન કયાk. ૧૯ uયારે

ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તમને ખરેખર કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, દીકરાે Ŷપતાને

જે કંઈ કરતા જ

ુ

અે છે તે ŷસવાય પાેતે અxય કંઈ કરી નથી શકતાે; કેમ કે તે જે

જે કરે છે તે તે દીકરાે પણ કરે છે . ૨૦ કેમ કે Ŷપતા દીકરા પર �ેમ કરે છે અને

પાેતે જે કંઈ કરે છે તે બધું તે તેને બતાવે છે ; અને તે તેને અે કરતાં માેટાં કામ

બતાવશે, અે માટે કે તમે અાâયk પામાે. ૨૧ કેમ કે જે Ŷપતા મૃuયુ પામેલાઅાેને

સŬવન કરે છે , તેમ જ દીકરાે પણ ચાહે તેમને Ŭવન અાપે છે . ૨૨ કેમ કે

Ŷપતા કાેઈનાે xયાય કરતા નથી, પણ xયાય કરવાનું સઘળું કામ તેમણે દીકરાને

સાşyયું છે ૨૩ કે, જમે બધા Ŷપતાને માન અાપે છે , તેમ દીકરાને પણ માન

અાપે. દીકરાને જે માન અાપતાે નથી, તે તેના માેકલનાર Ŷપતાને પણ માન

અાપતાે નથી. ૨૪ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે મારાં વચન સાંભળે છે અને મને

માેકલનાર પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને અનંતŬવન છે ; તે અપરાધી ઠરશે નŵહ,

પણ તે મૃuયુમાંથી નીકળીને Ŭવનમાં અા�યાે છે . (aiōnios g166) ૨૫ હ

ુ

ં

તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અેવાે સમય અાવે છે અને હમણાં અાવી ચૂÀાે છે

કે, જયારે મૃuયુ પામેલાંઅાે ઈ�વરના દીકરા ઈસુનાં વચન સાંભળશે અને

સાંભળનારાંઅાે Ŭવશે. ૨૬ કેમ કે જમે Ŷપતાને પાેતાનામાં Ŭવન છે , તેમ

દીકરાને પણ પાેતાનામાં Ŭવન રાખવાનું તેમણે અાyયું. ૨૭ xયાય કરવાનાે

અŶધકાર પણ તેમણે તેને અાyયાે, કેમ કે તે માણસનાે દીકરાે છે . ૨૮ તેથી તમે

અાâયk ન પામાે; કેમ કે અેવાે સમય અાવે છે કે જયારે સવk જઅેાે કબરમાં છે

તેઅાે તેમનાે અવાજ સાંભળશે; ૨૯અને જઅેાેઅે સારાં કામ કયાk છે , તેઅાે

Ŭવનનું પુનŰuથાન પામવા માટે અને જઅેાેઅે ખરાબ કામ કયાś છે , તેઅાે

ŸશEાuમક પુનŰuથાન પામવા માટે, નીકળી અાવશે. ૩૦ હ

ુ

ં મારી પાેતાની

તરફથી કંઈ કરી શકતાે નથી; પરંતુ જે �માણે હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં , તે �માણે xયાય

કŰં છ

ુ

ં ; અને મારાે xયાયચુકાદાે અદલ છે . કેમ કે હ

ુ

ં મારી પાેતાની ઇqછા નŵહ,

પણ જમેણે મને માેક�યાે છે , તેમની ઇqછા પૂરી કરવા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૧Ũે હ

ુ

ં

પાેતાના Ŷવષે સાEી અાપું, તાે મારી સાEી સાચી નથી. ૩૨ પણ મારા Ŷવષે જે

સાEી અાપે છે , તે બીŨે છે ; અને જે સાEી મારા Ŷવષે તે અાપે છે , તે સાચી

છે , અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૩૩ તમે યાેહાન પાસે માણસાે માેક�યા, તમને તેણે સuય

Ŷવષે સાEી અાપી છે . ૩૪ તાેપણ જે સાEી હ

ુ

ં �વીકાŰં છ

ુ

ં તે માણસાે તરફથી

નથી; પણ તમે ઉÚાર પામાે માટે હ

ુ

ં અે વાતાે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૫ તે સળગતાે તથા

�ગટતાે દીવાે હતાે, તેના �કાશમાં તમે ઘડીભર અાનંદ કરવાને રાŬ હતા.

૩૬ પણ યાેહાનના કરતાં મારી પાસે માેટી સાEી છે ; કેમ કે Ŷપતાઅે જે કામાે

મને પૂરાં કરવાને અાyયાં છે , અેટલે જે કામાે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , તે જ મારે Ŷવષે સાEી

અાપે છે કે Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે . ૩૭ વળી Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે ,

તેમણે પણ મારે Ŷવષે સાEી અાપી છે . તમે કદી તેમની વાણી નથી સાંભળી

અને તેમનું �વűપ પણ Ŷનહાìું નથી. ૩૮ તેમના વચન તમારામાં રહેલાં

નથી; કેમ કે જનેે તેમણે માેક�યાે, તેના પર તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી. ૩૯ તમે

પŶવ�શાå તપાસી જ

ુ

અાે છાે, કેમ કે તેઅાેથી તમને અનંતŬવન છે , અેમ

તમે ધારાે છાે; અને મારે Ŷવષે સાEી અાપનાર તે અે જ છે . (aiōnios g166)

૪૦અને Ŭવન પામવા માટે તમે મારી પાસે અાવવા ચાહતા નથી. ૪૧ હ

ુ

ં

માણસાે તરફથી �શંસાની ઇqછા રાખતાે નથી. ૪૨ પણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે ઈ�વર

પરનાે �ેમ તમારામાં નથી. ૪૩ હ

ુ

ં મારા Ŷપતાના નામે અા�યાે છ

ુ

ં , પણ તમે

મારાે �વીકાર કરતા નથી; Ũે કાેઈ બીŨે પાેતાને નામે અાવશે, તાે તેનાે તમે

�વીકાર કરશાે. ૪૪ તમે અેકબીŨથી �શંસા પામાે છાે, પણ જે �શંસા

અેકલા ઈ�વરથી છે તે તમે શાેધતાં નથી, તાે તમે Ŷવ�વાસ શી રીતે કરી

શકાે? ૪૫ હ

ુ

ં Ŷપતાની અાગળ તમારા પર દાેષ મૂકીશ, અેમ ન ધારાે; તમારા

પર દાેષ મૂકનાર અેક, અેટલે મૂસા છે , તેના પર તમે ભરાેસાે રાખાે છાે. ૪૬

કેમ કે Ũે તમે મૂસા પર Ŷવ�વાસ કયાŠ હાેત, તાે તમે મારા પર Ŷવ�વાસ કરત;

કેમ કે તેણે મારે Ŷવષે લખેલું છે . ૪૭ પણ Ũે તમે તેનાં લખેલાં વચન પર

Ŷવ�વાસ નથી કરતા, તાે મારી વાતાે પર તમે કેમ Ŷવ�વાસ કરશાે?’”

૬

પછી ઈસુ ગાલીલનાે સમુ� જે ŶતબેŴરયસ કહેવાય છે , તેની સામે બાજ

ુ

અે

ગયા. ૨ uયાં લાેકાેનાે માેટાે સમુદાય તેમની પાછળ ગયાે; કેમ કે તેમણે

જે ચમuકાŴરક ŷચçાે બીમાર લાેકાે પર કયાk હતા, તે તેઅાેઅે Ũેયા હતા.

૩ પછી ઈસુ પહાડ પર ગયા અને uયાં પાેતાના Ÿશ�યાે સાથે બેઠા. ૪ હવે

યહ

ૂ

દીઅાેનું પા�ખાપવk પાસે અા�યું હતું. ૫ માટે ઈસુ ઊ

ં

ચી નજર કરીને

પાેતાની પાસે અાવતા માેટા સમુદાયને Ũેઈને Ŵફŷલપને પૂછે છે કે, ‘તેમના

ભાેજનને માટે અાપણે રાેટલી Àાંથી વેચાતી લઈઅે?’” ૬Ũેકે ઈસુઅે

Ŵફŷલપને પારખવા માટે અે પૂÆું હતું; કેમ કે ઈસુ પાેતે શું કરવાના હતા તે તે

પાેતે Ũણતા હતા. ૭ Ŵફŷલપે તેમને જવાબ અાyયાે, ‘બસાે દીનારની રાેટલી

તેઅાેને સાŰ પૂરતી નથી કે, તેઅાેમાંના દરેકને થાેડ

ુ

ં થાેડ

ુ

ં મળે.’” ૮ તેમના

Ÿશ�યાેમાંના અેક, અેટલે ŷસમાેન Ŷપતરનાે ભાઈ અાŸx�યા, તેમને કહે છે કે, ૯

‘અેક જ

ુ

વાન અહŜ છે , તેની પાસે જવની પાંચ રાેટલી અને બે માછલી છે ; પણ

તે અાટલાં બધાને કેવી રીતે પૂરાં પડે?’” ૧૦ ઈસુઅે કéું કે, ‘લાેકાેને બેસાડાે.’

તે જoયાઅે ઘƐƔં ઘાસ હતું. અને તેઅાે બેસી ગયા, પુŰષાેની સંnયા અાશરે

પાંચ હŨરની હતી. ૧૧ uયારે ઈસુઅે તે રાેટલીઅાે લીધી અને �તુŶત કરીને

બેઠેલાઅાેને વહşચી; માછલીઅાેમાંથી પણ જટેલું Ũેઈઅે તેટલું વહેqયું. ૧૨

તેઅાે તૃyત થયા પછી ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેને કહે છે કે, ‘કંઈ નકામું ન Ũય

માટે વધેલા ટ

ુ

કડાં અેકઠા કરાે.’” ૧૩ માટે તેઅાેઅે તે અેકઠા કયાk અને તે

જવની પાંચ રાેટલીમાંના જે વધેલા ટ

ુ

કડાં જમનારાંઅાેઅે રહેવા દીધાં હતા,

તેઅાેની બાર ટાેપલી ભરી. ૧૪ માટે તે લાેકાેઅે ઈસુઅે કરેલું અે ચમuકાŴરક

ŷચç Ũેઈને કéું કે, ‘જે �બાેધક દ

ુ

Ŷનયામાં અાવનાર છે , તે ખરેખર અા જ

છે .’” ૧૫ લાેકાે અાવીને મને રાŨ બનાવવા માટે જબરદ�તીથી પકડવાના છે ,

અે Ũણીને ઈસુ બીŬ વાર પહાડ પર અેકલા ચા�યા ગયા. ૧૬ સાંજ પડી

uયારે તેમના Ÿશ�યાે સમુ�Ŵકનારે ગયા. ૧૭ હાેડીમાં બેસીને તેઅાે કપરનાહ

ૂ

મ

જવાને સમુ�ના સામેના Ŵકનારે જતા હતા. તે સમયે અંધાŰં થયું હતું અને

ઈસુ હŬ તેઅાેની પાસે અા�યા ન હતા. ૧૮ભારે પવન અાવવાથી સમુ�

ઊછળતાે હતાે. ૧૯ જયારે તેઅાે હલેસાં મારીને અાશરે પાંચ કે છ ŴકલાેŶમટર

ગયા, uયારે ઈસુને સમુ� પર ચાલતા અને હાેડીની પાસે અાવતા Ũેઈને તેઅાે

ગભરાઈ ગયા. ૨૦ પણ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘અે તાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , ગભરાશાે

નŵહ.’” ૨૧ uયારે અાનંદથી તેઅાેઅે ઈસુને હાેડીમાં લીધા અને તેઅાે rયાં

જતા હતા તે જoયાઅે હાેડી તરત અાવી પહાşચી. ૨૨ બીજે Ŵદવસે, જે લાેકાે

સમુ�ને પેલે Ŵકનારે ઊભા રéા હતા તેઅાેઅે Ũેયું કે, અેક હાેડી Ŷવના બીŬ

તે �થળે ન હતી. અને તે હાેડીમાં ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાે સાથે ગયા ન હતા,

પણ અેકલા તેમના Ÿશ�યાે ગયા હતા. ૨૩ તાેપણ rયાં �ભુઅે અાભાર

માxયા પછી તેઅાેઅે રાેટલી ખાધી હતી, તે �થળ પાસેના ŶતબેŴરયસથી બીŬ

હાેડીઅાે અાવી. ૨૪ માટે જયારે તે લાેકાેઅે Ũેયું કે ઈસુ તેમ જ તેમના Ÿશ�યાે

તે �થળે નથી, uયારે તેઅાે પાેતે હાેડીઅાેમાં બેસીને ઈસુની શાેધ કરતા કરતા

કપરનાહ

ૂ

મ અા�યા. ૨૫ પછી સમુ�ને પેલે Ŵકનારે તેઅાેઅે તેમને મળીને પૂÆું

કે, ‘ગુŰŬ, તમે અહŜ Àારે અા�યા?’” ૨૬ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે,
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‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે ચમuકાŴરક ŷચçાે Ũેયા તે માટે મને શાેધતાં

નથી, પણ તમે રાેટલી ખાઈને તૃyત થયા તે માટે શાેધાે છાે. ૨૭જે ખાેરાક

નાશવંત છે તેને માટે નŵહ, પણ જે ખાેરાક અનંતŬવન સુધી ટકે છે , જે

માણસનાે દીકરાે તમને અાપશે, તેને માટે મહેનત કરાે; કેમ કે ઈ�વરŶપતાઅે

તેના પર મહાેર કરી છે .’” (aiōnios g166) ૨૮ uયારે તેઅાેઅે તેમને પૂÆું કે,

‘અમે ઈ�વરનાં કામ કરીઅે તે માટે અમારે શું કરવું Ũેઈઅે?’” ૨૯ ઈસુઅે

તેઅાેને કéું કે, ‘જનેે તેમણે માેક�યાે છે તેના પર તમે Ŷવ�વાસ કરાે, અે જ

ઈ�વરનું કામ છે .’” ૩૦ માટે તેઅાેઅે તેમને કéું, “તમે કયું ચમuકાŴરક ŷચç

દેખાડાે છાે કે અમે તે Ũેઈને તમારા પર Ŷવ�વાસ કરીઅે? તમે શું કામ કરાે

છાે? ૩૧અમારા પૂવkŨેઅે તાે અરtયમાં માxના ખાધું, જમે લખેલું છે કે,

તેમણે �વગkમાંથી તેઅાેને ખાવાને રાેટલી અાપી.” ૩૨ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને

કéું, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તે રાેટલી મૂસાઅે �વગkમાંથી તમને અાપી

નથી, પણ �વગkમાંથી જે ખરી રાેટલી અાવે છે , તે મારા Ŷપતા તમને અાપે છે .

૩૩ કેમ કે �વગkમાંથી જે ઊતરીને માનવજગતને Ŭવન અાપે છે , તે ઈ�વરની

રાેટલી છે .’” ૩૪ uયારે તેઅાેઅે ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ, તે રાેટલી સદા અમને

અાપાે.’” ૩૫ ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘Ŭવનની રાેટલી હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; જે મારી પાસે અાવે

છે તેને ભૂખ નŵહ જ લાગશે અને જે મારા પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને કદી તરસ

નŵહ જ લાગશે. ૩૬ પણ મş તમને કéું કે, તમે મને Ũેયાે છે , તાેપણ Ŷવ�વાસ

કરતા નથી. ૩૭ Ŷપતા મને જે અાપે છે તે સવk મારી પાસે અાવશે અને જે

મારી પાસે અાવે છે તેને હ

ુ

ં કાઢી નŵહ જ મૂકીશ. ૩૮ કેમ કે હ

ુ

ં મારી પાેતાની

ઇqછા નŵહ, પણ જમેણે મને માેક�યાે છે તેમની ઇqછા પૂરી કરવાને �વગkથી

ઊતયાŠ છ

ુ

ં . ૩૯જમેણે મને માેક�યાે છે તેમની ઇqછા અે છે કે, તેમણે મને

જે સવk અાyયું છે , તેમાંથી હ

ુ

ં કંઈ ખાેઉ

ં

નહŜ, પણ છે�લાં Ŵદવસે તેને પાછ

ુ

ં

ઉઠાડ

ુ

ં . ૪૦ કેમ કે મારા Ŷપતાની ઇqછા અે છે કે, જે કાેઈ દીકરાને Ũેઈને

તેના પર Ŷવ�વાસ કરશે, તેને અનંતŬવન મળશે; અને છે�લાં Ŵદવસે હ

ુ

ં તેને

પાછાે સŬવન કરીશ.’” (aiōnios g166) ૪૧ અે માટે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને

Ŷવષે બડબડાટ કયાŠ; કેમ કે તેમણે કéું હતું કે, ‘�વગkમાંથી ઊતરેલી રાેટલી

હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૪૨ તેઅાેઅે કéું કે, ‘યૂસફનાે દીકરાે, ઈસુ જનેાં માતાŶપતાને અમે

અાેળખીઅે છીઅે, તે શું અે જ નથી? uયારે તે હમણાં અેમ કેમ કહે છે કે,

�વગkમાંથી હ

ુ

ં ઊતયાŠ છ

ુ

ં ?’” ૪૩ ઈસુઅે જવાબ અાyયાે કે, ‘તમે અંદરાેઅંદર

બડબડાટ ન કરાે. ૪૪ જે મારા Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે , તેમના તેÒાં વગર

કાેઈ મનુ�ય મારી પાસે અાવી શકતાે નથી; અને છે�લાં Ŵદવસે હ

ુ

ં તેને પાછાે

સŬવન કરીશ. ૪૫ �બાેધકના પુ�તકમાં અેમ લખેલું છે કે, ‘તેઅાે સઘળા

ઈ�વરથી શીખેલા થશે. તાે જે કાેઈ Ŷપતાની પાસેથી સાંભળીને શીnયાે છે , તે

મારી પાસે અાવે છે . ૪૬ કેમ કે કાેઈ માણસે Ŷપતાને Ũેયા નથી; ઈ�વરની

પાસેથી જે અા�યાે છે ; તેણે જ Ŷપતાને Ũેયા છે .’” ૪૭ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, ‘જે Ŷવ�વાસ કરે છે , તેને અનંતŬવન છે . (aiōnios g166) ૪૮Ŭવનની

રાેટલી હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૪૯ તમારા પૂવkŨેઅે અરtયમાં માxના ખાધું, અને તેઅાે મૃuયુ

પા}યા. ૫૦ પણ જે રાેટલી �વગkમાંથી ઊતરી છે , તે અે જ છે કે Ũે કાેઈ

તે ખાય તાે તે મૃuયુ પામે નŵહ. ૫૧ �વગkમાંથી ઊતરેલી Ŭવનની રાેટલી

હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; Ũે કાેઈ અે રાેટલી ખાય, તાે તે સદા Ŭવતાે રહેશે; જે રાેટલી હ

ુ

ં

અાપીશ તે માŰં માંસ છે , તે માનવજગતના Ŭવનને માટે હ

ુ

ં અાપીશ.’”

(aiōn g165) ૫૨ તે માટે યહ

ૂ

દીઅાેઅે અંદરાેઅંદર વાદŶવવાદ કરતાં કéું કે,

‘અે માણસ પાેતાનું માંસ અાપણને ખાવાને શી રીતે અાપી શકે?’” ૫૩

uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તમે માણસના

દીકરાનું માંસ ન ખાઅાે અને તેનું રmત ન પીઅાે, તાે તમારામાં Ŭવન નથી.

૫૪ જે કાેઈ માŰં માંસ ખાય છે અને માŰં રmત પીવે છે , તેને અનંતŬવન છે ;

છે�લાં Ŵદવસે હ

ુ

ં તેને પાછાે સŬવન કરીશ. (aiōnios g166) ૫૫ કેમ કે માŰં

માંસ ખરેખરાે ખાેરાક છે અને માŰં રmત ખરેખŰં પીƐƔં છે . ૫૬ જે માŰં

માંસ ખાય છે અને માŰં રmત પીવે છે , તે મારામાં રહે છે અને હ

ુ

ં તેનામાં રહ

ુ

ં

છ

ુ

ં . ૫૭જમે Ŭવતા Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે અને હ

ુ

ં Ŷપતા àારા Ŭવું છ

ુ

ં ;

તેમ જે મને ખાય છે , તે પણ મારે સહારે Ŭવશે. ૫૮જે રાેટલી �વગkમાંથી

ઊતરી તે અે જ છે ; જમે તમારા પૂવkŨે ખાઈને મૃuયુ પા}યા તેવી રાેટલી અે

નથી; પણ અા રાેટલી જે ખાય છે , તે સદા Ŭવતાે રહેશે.’” (aiōn g165) ૫૯

તેમણે કપરનાહ

ૂ

મના સભા�થાનમાં બાેધ કરતાં અે વાતાે કહી. ૬૦અે માટે

તેમના Ÿશ�યાેમાંના ઘણાંઅે તે સાંભળીને કéું કે, ‘અા વાત કઠણ છે , તે કાેણ

સાંભળી શકે?’” ૬૧ પણ મારા Ÿશ�યાે જ તે Ŷવષે કચકચ કરે છે અે ઈસુઅે

પાેતાના મનમાં Ũણીને તેઅાેને કéું કે, ‘શું તમને અા વાતથી માઠ

ુ

ં લાoયું છે?

૬૨ uયારે માણસનાે દીકરાે rયાં પહેલાં હતાે uયાં Ũે તેને પાછાે ચઢતાં તમે

જ

ુ

અાે તાે કેમ? ૬૩ જે Ŭવાડે છે તે અાuમા છે ; શરીરથી કંઈ લાભ થતાે નથી.

જે બાબતાે મş તમને કહી છે , તે અાuમા તથા Ŭવન છે . ૬૪ પણ તમારામાંના

કેટલાક Ŷવ�વાસ કરતા નથી.’ કેમ કે કાેણ અŶવ�વાસી છે અને કાેણ તેમને

પર�વાધીન કરવાનાે છે , તે ઈસુ પહેલેથી Ũણતા હતા. ૬૫ તેમણે કéું કે, ‘મş

અે જ કારણથી તમને કéું કે, Ŷપતા તરફથી તેને અાપવામાં અા�યું ન હાેય તાે

કાેઈ મારી પાસે અાવી શકતાે નથી.’” ૬૬અા સાંભળીને તેમના Ÿશ�યાેમાંના

ઘણાં પાછા પડી ગયા. અને તેમની સાથે ચા�યા નŵહ. ૬૭ તે માટે ઈસુઅે બાર

Ÿશ�યાે ને પૂÆું કે, ‘શું તમે પણ જતા રહેવા ચાહાે છાે?’” ૬૮ ŷસમાેન Ŷપતરે

તેમને જવાબ અાyયાે કે, ‘�ભુ, અમે કાેની પાસે જઈઅે? અનંતŬવનની વાતાે

તાે તમારી પાસે છે . (aiōnios g166) ૬૯અમે Ŷવ�વાસ કયાŠ છે અને Ũણીઅે

છીઅે કે, ઈ�વરના પŶવ� તે તમે છાે.’” ૭૦ ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે કે,

‘શું મş તમાે બારને પસંદ નહાેતા કયાk? પણ તમારામાંની અેક �યźmત તાે

શેતાન છે .’” ૭૧ તેમણે તાે ŷસમાેનના દીકરા યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત Ŷવષે તે કéું;

કેમ કે તે, બાર Ÿશ�યાેમાંનાે હાેવા છતાં, તેમને પરાધીન કરનાર હતાે.

૭

અને પછી ઈસુ ગાલીલમાં ફયાk, કેમ કે યહ

ૂ

દીઅાે તેમને મારી નાખવા

શાેધતાં હતા, માટે યહ

ૂ

Ŵદયામાં ફરવાને તે ચાહતા નહાેતા. ૨ હવે

યહ

ૂ

દીઅાેનું માંડવાપવk પાસે અા�યું હતું. ૩ માટે તેમના ભાઈઅાેઅે તેને કéું કે,

‘અહŜથી યહ

ૂ

Ŵદયામાં Ũઅાે કે, તમે જે કામાે કરાે છાે તે તમારા Ÿશ�યાે પણ

જ

ુ

અે. ૪ કેમ કે કાેઈ પાેતે �ŷસÚ થવાને ચાહતાે હાેવાથી ગુyત રીતે કંઈ કરતાે

નથી; Ũે તમે અે કામાે કરાે છાે, તાે દ

ુ

Ŷનયાની અાગળ પાેતાને Ũહેર કરાે.’” ૫

કેમ કે તેમના ભાઈઅાેઅે પણ તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ ન હતાે. ૬ uયારે ઈસુ

તેઅાેને કહે છે કે, ‘મારાે સમય હŬ અા�યાે નથી; પણ તમારા માટે સવk સમય

અેક સમાન છે . ૭ જગત તમારાે àષે કરી નથી શકતું, પણ મારાે તાે તે àષે કરે

છે ; કેમ કે તે Ŷવષે હ

ુ

ં અેવી સાEી અાપું છ

ુ

ં કે, તેનાં કામ દ

ુ

ã છે . ૮ તમે અા

પવkમાં Ũઅાે; મારાે સમય હŬ પŴરપૂણk થયાે નથી, માટે હ

ુ

ં અા પવkમાં જતાે

નથી.’” ૯ ઈસુ તેઅાેને અે વાત કહીને ગાલીલમાં જ રéા. ૧૦ પરંતુ ઈસુના

ભાઈઅાે પવkમાં ગયા, તે પણ Ũહેરમાં નŵહ, પણ ખાનગી રીતે ગયા. ૧૧

uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે પવkમાં તેમની શાેધ કરતાં કéું કે, ‘તે Àાં છે?’” ૧૨ તેમને

Ŷવષે લાેકાેમાં ઘણી ચચાk ચાલી; કેમ કે કેટલાકે કéું કે, ‘તે સારાે માણસ છે ;’

બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘અેમ નથી, પણ લાેકાેને તે ગેરમાગŠ દાેરે છે .’” ૧૩ તાેપણ

યહ

ૂ

દીઅાેના ડરને લીધે તેમને Ŷવષે કાેઈ ખુ�લી રીતે કંઈ બાે�યું નŵહ. ૧૪ પણ

પવk અધુś થવા અા�યું uયારે ઈસુઅે ભźmત�થાનમાં જઈને ઉપદેશ કયાŠ. ૧૫

uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે અાâયk પામીને કéું કે, ‘અે માણસ કદી પણ શીnયાે નથી,

તેમ છતાં તે Ŷવßા Àાંથી Ũણે છે?’” ૧૬ માટે ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ અાyયાે

કે, ‘મારાે ઉપદેશ મારાે પાેતાનાે નથી, પણ જમેણે મને માેક�યાે તેમનાે છે . ૧૭
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Ũે કાેઈ તેમની ઇqછા પૂરી કરવા ચાહે, તાે અા બાેધ Ŷવષે તે સમજશે કે,

તે ઈ�વરથી છે કે હ

ુ

ં પાેતાથી બાેલું છ

ુ

ં . ૧૮જે પાેતાથી બાેલે છે તે પાેતાનાે

મŵહમા શાેધે છે ; પણ જે પાેતાના માેકલનારનાે મŵહમા શાેધે છે , તે જ સuય

છે અને તેનામાં કંઈ અxયાય નથી. ૧૯શું મૂસાઅે તમને Ŷનયમશાå અાyયું

નથી? પણ તમારામાંનાે કાેઈ તે Ŷનયમશાå પાળતાે નથી. તમે મને મારી

નાખવાની કેમ કાેŸશશ કરાે છાે?’” ૨૦ લાેકાેઅે જવાબ અાyયાે કે, ‘તારામાં

દ

ુ

ãાuમા છે ; કાેણ તને મારી નાખવાની કાેŸશશ કરે છે?’” ૨૧ ઈસુઅે તેઅાેને

જવાબ અાyયાે કે, ‘મş અેક કાયk કયુś અને તમે સવk અાâયk પા}યા છાે. ૨૨અા

કારણથી મૂસાઅે તમને સુxનતનાે Ŷનયમ અાyયાે છે તે મૂસાથી છે અેમ તાે

નŵહ, પણ પૂવkŨેથી છે ; અને તમે Ŷવ�ામવારે માણસની સુxનત કરાે છાે. ૨૩

મૂસાના Ŷનયમશાåનું ઉ�લંઘન ન થાય, માટે Ũે કાેઈ માણસની સુxનત

Ŷવ�ામવારે કરવામાં અાવે છે ; તાે મş Ŷવ�ામવારે અેક માણસને પૂરાે સાŨે

કયાŠ, તે માટે શું તમે મારા પર ગુ�સે થયા છાે? ૨૪ દેખાવ �માણે xયાય ન

કરાે, પણ સqચાઈપૂવkક xયાય કરાે.’” ૨૫ uયારે યŰશાલેમમાંના કેટલાકે

કéું કે, ‘જમેને તેઅાે મારી નાખવાનાે �યuન કરે છે , તે શું અે જ નથી? ૨૬

પણ જ

ુ

અાે, તે તાે Ũહેર રીતે બાેલે છે અને તેઅાે તેમને કંઈ કહેતાં નથી!

અŶધકારીઅાે શું ખરેખર Ũણતા હશે કે અે Ÿ��ત જ છે? ૨૭ તાેપણ અમે

તે માણસને Ũણીઅે છીઅે કે તે Àાંથી અાવેલાે છે ; પણ જયારે Ÿ��ત

અાવશે uયારે કાેઈ Ũણશે નŵહ કે તે Àાંથી અા�યાે છે .’” ૨૮અે માટે ઈસુઅે

ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતાં બૂમ પાડીને કéું કે, ‘તમે મને Ũણાે છાે અને

હ

ુ

ં Àાંથી અા�યાે છ

ુ

ં તે પણ તમે Ũણાે છાે; અને હ

ુ

ં તાે મારી પાેતાની રીતે

નથી અા�યાે, પણ જમેણે મને માેક�યાે છે તે સuય છે , તેમને તમે Ũણતા

નથી. ૨૯ હ

ુ

ં તેમને ŨƐƔં છ

ુ

ં ; કેમ કે હ

ુ

ં તેમની પાસેથી અા�યાે છ

ુ

ં અને તેમણે

મને માેક�યાે છે .’” ૩૦ માટે તેઅાેઅે ઈસુને પકડવાનાે �યuન કયાŠ, પણ

તેમનાે સમય હŬ સુધી અા�યાે ન હતાે, માટે કાેઈઅે તેમના પર હાથ નાnયાે

નŵહ. ૩૧ પણ લાેકાેમાંથી ઘણાંઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ અને તેઅાેઅે

કéું કે, ‘Ÿ��ત અાવશે, uયારે અા માણસે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે કયાk છે તે

કરતાં શું તેઅાે વધારે કરશે?’” ૩૨ તેમને Ŷવષે લાેકાે અેવી ગણગણાટ કરતા

હતા, તે ફરાેશીઅાેઅે સાંભìું, uયારે મુnય યાજકાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે

તેમને પકડવાને અŶધકારીઅાે માેક�યા. ૩૩ uયારે ઈસુઅે કéું કે, ‘હŬ થાેડાે

સમય હ

ુ

ં તમારી સાથે છ

ુ

ં , પછી જમેણે મને માેક�યાે છે તેમની પાસે હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૩૪ તમે મને શાેધશાે, પણ હ

ુ

ં તમને મળીશ નŵહ; અને rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાં તમે અાવી શકતા નથી.’” ૩૫ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે અંદરાેઅંદર કéું

કે, ‘અા માણસÀાં જશે કે અાપણને જડશે જ નŵહ? શું �ીકાેમાં વેરાઈ

ગયેલાઅાેની પાસે જઈને તે �ીકાેને બાેધ કરશે? ૩૬ ‘તમે મને શાેધશાે, પણ

હ

ુ

ં તમને મળીશ નŵહ અને rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયાં તમે અાવી શકતા નથી અેવી

જે વાત તેણે કહી તે શી છે?’” ૩૭ હવે પવkના છે�લાં તથા મહાન Ŵદવસે

ઈસુઅે ઊભા રહીને ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘Ũે કાેઈ તર�યાે હાેય, તાે તે મારી

પાસે અાવીને પીઅે. ૩૮શાåવચન �માણે જે કાેઈ મારા પર Ŷવ�વાસ કરે

છે , તેના ųદયમાંથી Ŭવતા પાણીની નદીઅાે વહેશે.’” ૩૯ પણ તેમના પર

Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને જે અાuમા મળવાનાે હતાે તે Ŷવષે તેમણે અે કéું; કેમ

કે ઈસુને હŬ મŵહમાવાન કરવામાં અા�યા ન હતા, માટે પŶવ� અાuમા હŬ

અાપવામાં અા�યાે ન હતાે. ૪૦ તે માટે લાેકાેમાંથી કેટલાકે તે વાતાે સાંભળીને

કéું કે, ‘અાવનાર �બાેધક ખરેખર તે જ છે .’” ૪૧ બીŨઅાેઅે કéું, ‘અે જ

Ÿ��ત છે .’ પણ કેટલાકે કéું કે, ‘શું ગાલીલમાંથી Ÿ��ત અાવવાનાે છે?’”

૪૨શું શાåવચનાેમાં અેવું નથી લખેલું કે, દાઉદના વંશમાંથી તથા બેથલેહેમ

ગામમાં દાઉદ હતાે uયાંથી Ÿ��ત અાવવાનાે છે?’” ૪૩અે માટે તેને Ŷવષે

લાેકાેમાં ભાગલાં પÒાં. ૪૪ તેઅાેમાંના કેટલાકે તેને પકડવા ચાéું; પણ

તેમના પર કાેઈઅે હાથ નાnયાે નŵહ. ૪૫ uયારે અŶધકારીઅાે મુnય યાજકાેની

તથા ફરાેશીઅાેની પાસે અા�યા; અŶધકારીઅાેઅે તેઅાેને પૂÆું કે, ‘તમે તેને

કેમ લા�યા નŵહ?’” ૪૬ uયારે અŶધકારીઅાેઅે ઉÕર અાyયાે કે ‘અેમના જવેું

કદી કાેઈ માણસ બાે�યું નથી.’” ૪૭ uયારે ફરાેશીઅાેઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે

કે, ‘શું, તમે પણ ગેરમાગŠ ખşચાયા? ૪૮અŶધકારીઅાે અથવા ફરાેશીઅાેમાંથી

શું કાેઈઅે તેના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ છે? ૪૯ પણ અા જે લાેકાે Ŷનયમશાå

નથી Ũણતા તેઅાે શાŶપત છે .’” ૫૦ Ŷનકાેદેમસ તેઅાેમાંનાે અેક, જે અગાઉ

ઈસુની પાસે અા�યાે હતાે, તે તેઅાેને પૂછે છે , ૫૧ ‘માણસનું સાંભìાં અગાઉ

અને જે તે કરે છે તે Ũtયાં Ŷવના, અાપƐƔં Ŷનયમશાå શું તેનાે xયાય કરે

છે?’” ૫૨ તેઅાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું તું પણ ગાલીલનાે છે? શાેધ

કરીને Ũે, કેમ કે કાેઈ �બાેધક ગાલીલમાંથી ઉuપxન થવાનાે નથી.’” ૫૩ પછી

તેઅાે પાેતપાેતાને ઘરે ગયા.

૮

ઈસુ જતૈૂન નામના પહાડ પર ગયા. ૨ વહેલી સવારે તે ફરી ભźmત�થાનમાં

અા�યા, સઘળા લાેકાે તેમની પાસે અા�યા અને તેમણે નીચે બેસીને તેઅાેને

બાેધ કયાŠ. ૩ uયારે શાåીઅાે તથા ફરાેશીઅાે �યŸભચારમાં પકડાયેલી અેક

åીને uયાં લા�યા; અને તેને વચમાં ઊભી રાખીને. ૪ ઈસુને કéું કે, ‘ગુŰ,

અા åી �યŸભચાર કરતાં જ પકડાઈ છે . ૫ હવે મૂસાના Ŷનયમશાåમાં

અાપણને અાFા અાપી છે કે, તેવી åીઅાેને પvથરે મારવી; તાે તમે તેને Ŷવષે

શું કહાે છાે?’” ૬ તેમના પર દાેષ મૂકવાનું કારણ તેમને મળી અાવે અે માટે

તેમનું પરીEણ કરતાં તેઅાેઅે અા કéું. પણ ઈસુઅે નીચા નમીને જમીન પર

અાંગળીઅે લnયું. ૭ તેઅાેઅે તેમને પૂÆા કયુś, uયારે તેમણે ઊભા થઈને

તેઅાેને કéું કે, ‘તમારામાં જે કાેઈ પાપ વગરનાે હાેય તે તેના પર પહેલાે પvથર

મારે.’” ૮ ફરીથી પણ તેમણે નીચા નમીને અાંગળી વડે જમીન પર લnયું. ૯

જયારે તેઅાેઅે સાંભìું, uયારે વૃÚથી માંડીને અેક પછી અેક બધા ચા�યા

ગયા. અને અેકલા ઈસુ તથા ઊભેલી åી જ uયાં રéાં. ૧૦ ઈસુ ઊભા થયા

અને તેને પૂÆું કે, ‘åી, તારા પર દાેષ મૂકનારાઅાે Àાં છે? શું કાેઈઅે તને

દાેŶષત ઠરાવી નથી?’” ૧૧ તેણે કéું, ‘�ભુ, કાેઈઅે નŵહ.’ ઈસુઅે કéું, ‘હ

ુ

ં

પણ તને દાેŶષત નથી ઠરાવતાે; તું ચાલી Ũ; હવેથી પાપ કરીશ નŵહ.’”

૧૨ ફરીથી ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘હ

ુ

ં માનવજગતનું અજવાળું છ

ુ

ં ; જે કાેઈ

મારી પાછળ અાવે છે તે અંધકારમાં નŵહ ચાલશે, પણ Ŭવનનું અજવાળું

પામશે.’” ૧૩ ફરાેશીઅાેઅે તેમને કéું, ‘તમે તમારે પાેતાને Ŷવષે સાEી અાપાે

છાે; તમારી સાEી સાચી નથી.’” ૧૪ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘Ũે હ

ુ

ં

પાેતાના Ŷવષે સાEી અાપું છ

ુ

ં , તાેપણ મારી સાEી સાચી છે ; કેમ કે હ

ુ

ં Àાંથી

અા�યાે છ

ુ

ં અને Àાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; પણ તમે નથી Ũણતા કે હ

ુ

ં

Àાંથી અાવું છ

ુ

ં , અને Àાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૫ તમે માનવીય રીતે xયાય કરાે છાે; હ

ુ

ં

કાેઈનાે xયાય કરતાે નથી. ૧૬ વળી Ũે હ

ુ

ં xયાય કŰં, તાે મારાે xયાયચુકાદાે

સાચાે છે ; કેમ કે હ

ુ

ં અેકલાે નથી, પણ હ

ુ

ં તથા Ŷપતા જમેણે મને માેક�યાે છે .

૧૭ તમારા Ŷનયમશાåમાં પણ લખેલું છે કે, ‘બે માણસની સાEી સાચી છે .

૧૮ હ

ુ

ં મારે પાેતાને Ŷવષે સાEી અાપનાર છ

ુ

ં અને Ŷપતા જમેણે મને માેક�યાે છે

તે મારે Ŷવષે સાEી અાપે છે .’” ૧૯ તેઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘તારાે Ŷપતા Àાં

છે?’ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તમે મને તેમ જ મારા Ŷપતાને પણ અાેળખતા

નથી; Ũે તમે મને અાેળખત, તાે તમે મારા Ŷપતાને પણ અાેળખત.’” ૨૦ ઈસુ

ભźmત�થાનમાં બાેધ કરતા હતા uયારે તેમણે ભંડાર અાગળ અે વાતાે કહી,

પણ કાેઈઅે તેમને પકÒા નŵહ; કેમ કે તેમનાે સમય હŬ સુધી અા�યાે ન

હતાે. ૨૧ તેમણે તેઅાેને ફરીથી કéું કે, ‘હ

ુ

ં જવાનાે છ

ુ

ં , તમે મને શાેધશાે અને

તમે તમારાં પાપમાં મરશાે; rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયાં તમે અાવી શકતા નથી.’”
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૨૨ યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું કે, ‘શું તે અાપઘાત કરશે? કેમ કે તે કહે છે કે, rયાં હ

ુ

ં

જવાનાે છ

ુ

ં , uયાં તમે અાવી શકતા નથી.’” ૨૩ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે

પૃvવી પરના છાે, હ

ુ

ં ઉપરનાે છ

ુ

ં ; તમે અા જગતના છાે, હ

ુ

ં અા જગતનાે નથી.

૨૪ માટે મş તમને કéું કે, તમે તમારાં પાપાેમાં મરશાે; કેમ કે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , અેવાે Ũે

તમે Ŷવ�વાસ નŵહ કરાે, તાે તમે તમારાં પાપાેમાં મરશાે.’” ૨૫ માટે તેઅાેઅે

તેમને પૂÆું, ‘તમે કાેણ છાે?’ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘�થમથી જે હ

ુ

ં તમને

કહેતાે અા�યાે છ

ુ

ં તે જ.’” ૨૬ મારે તમારે Ŷવષે કહેવાની તથા xયાય કરવાની

ઘણી બાબતાે છે ; તાેપણ જમેણે મને માેક�યાે છે , તેઅાે સuય છે ; અને જે

વાતાે મş તેમની પાસેથી સાંભળી છે , તે હ

ુ

ં માનવજગતને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૨૭ તે

તેઅાેની સાથે Ŷપતા Ŷવષે વાત કરે છે , તે તેઅાે સમrયા નŵહ. ૨૮ ઈસુઅે કéું,

‘rયારે તમે માણસના દીકરાને ઊ

ં

ચાે કરશાે uયારે તમે Ũણશાે કે હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં

અને હ

ુ

ં મારી પાેતાની Ũતે કંઈ કરતાે નથી, પણ જમે Ŷપતાઅે મને શીખ�યું

છે , તેમ હ

ુ

ં તે વાતાે બાેલું છ

ુ

ં . ૨૯જમેણે મને માેક�યાે છે તે મારી સાથે છે ;

અને તેમણે મને અેકલાે મૂÀાે નથી; કેમ કે જે કામાે તેમને ગમે છે તે હ

ુ

ં Ŷનuય

કŰં છ

ુ

ં .’” ૩૦ ઈસુ તે કહેતાં હતા, uયારે ઘણાંઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૩૧

તેથી જે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ હતાે, તેઅાેને ઈસુઅે કéું કે,

‘Ũે તમે મારા વચનમાં રહાે, તાે Ŷનâે તમે મારા Ÿશ�યાે છાે; ૩૨અને તમે

સuયને Ũણશાે અને સuય તમને મુmત કરશે.’” ૩૩ તેઅાેઅે તેમને ઉÕર

અાyયાે કે, ‘અમે ઇ�ાŵહમનાં સંતાનાે છીઅે અને હŬ કદી કાેઈનાં દાસuવમાં

અા�યા નથી; તાે તમે કેમ કહાે છાે કે, તમને મુmત કરવામાં અાવશે?’” ૩૪

ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કાેઈ પાપ કરે છે ,

તે પાપનાે દાસ છે , ૩૫ હવે જે દાસ છે તે સદા ઘરમાં રહેતાે નથી, પણ દીકરાે

સદા રહે છે . (aiōn g165) ૩૬ માટે Ũે દીકરાે તમને મુmત કરે, તાે તમે ખરેખર

મુmત થશાે. ૩૭ તમે ઇ�ાŵહમનાં વંશŨે છાે અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; પણ માŰં વચન

તમારામાં વૃŷÚ પામતું નથી, માટે તમે મને મારી નાખવાનાે �યuન કરાે છાે. ૩૮

મş મારા Ŷપતાની પાસે જે Ũેયું છે , તે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; અને તમે પણ તમારા Ŷપતાની

પાસેથી જે સાંભìું છે , તેમ તે કરાે છાે.’” ૩૯ તેઅાેઅે ઉÕર અાyયાે કે,

‘ઇ�ાŵહમ અમારાે Ŷપતા છે .’ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘Ũે તમે ઇ�ાŵહમનાં

સંતાન હાે, તાે ઇ�ાŵહમનાં કામાે કરાે. ૪૦ પણ મને, અેટલે ઈ�વરની પાસેથી

જે સuય મş સાંભìું તે તમને કહેનાર મનુ�યને, તમે હમણાં મારી નાખવાની

કાેŸશશ કરાે છાે; ઇ�ાŵહમે અેવું કયુś નહાેતું. ૪૧ તમે તમારા Ŷપતાનાં કામ કરાે

છાે.’ તેઅાેઅે તેમને કéું, ‘અમે �યŸભચારથી જx}યાં નથી; અમારાે અેક જ

Ŷપતા છે , અેટલે ઈ�વર.’” ૪૨ ઈસુઅે તેઅાેને કéું, ‘Ũે ઈ�વર તમારાે Ŷપતા

હાેત, તાે તમે મારા પર �ેમ રાખત; કેમ કે હ

ુ

ં ઈ�વરમાંથી નીકળીને અા�યાે છ

ુ

ં ;

કેમ કે હ

ુ

ં મારી પાેતાની રીતે અા�યાે નથી, પણ તેમણે મને માેક�યાે છે . ૪૩

માŰં બાેલવું તમે કેમ સમજતા નથી? માŰં વચન તમે સાંભળી શકતા નથી તે

કારણથી. ૪૪ તમે તમારા Ŷપતા શેતાનના છાે અને તમારા Ŷપતાની દ

ુ

વાkસના

�માણે તમે કરવા ચાહાે છાે. તે �થમથી મનુ�યઘાતક હતાે અને તેનામાં સuય

નથી, તેથી તે સuયમાં ź�થર રéાે નŵહ; જયારે તે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે , uયારે તે

પાેતાથી જ બાેલે છે , કેમ કે તે જ

ૂ

ઠાે અને જ

ૂ

ઠાનાે Ŷપતા છે . ૪૫ પણ હ

ુ

ં સuય

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેથી તમે માŰં માનતા નથી. ૪૬ તમારામાંનાે કાેણ મારા પર પાપ

સાŸબત કરે છે? Ũે હ

ુ

ં સuય કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તાે તમે શા માટે માŰં માનતા નથી? ૪૭

જે ઈ�વરનાે છે , તે ઈ�વરનાં શ{દાે સાંભળે છે ; તમે ઈ�વરના નથી, માટે તમે

સાંભળતાં નથી.’” ૪૮ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે, ‘તું સમűની છે અને

તને દ

ુ

ãાuમા વળગેલું છે , તે અમાŰં કહેવું શું વાજબી નથી?’” ૪૯ ઈસુઅે

ઉÕર અાyયાે કે, ‘મને દ

ુ

ãાuમા વળગેલાે નથી, પણ હ

ુ

ં મારા Ŷપતાને માન અાપું

છ

ુ

ં અને તમે માŰં અપમાન કરાે છાે. ૫૦ પણ હ

ુ

ં માŰં પાેતાનું માન શાેધતાે

નથી; શાેધનાર તથા xયાય કરનાર અેક છે . ૫૧ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

Ũે કાેઈ મારા વચનાે પાળે, તાે તે કદી મૃuયુ પામશે નŵહ. (aiōn g165) ૫૨

યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને કéું, ‘તને દ

ુ

ãાuમા વળગેલું છે , અેવી અમને હવે ખાતરી

થઈ છે . ઇ�ાŵહમ તેમ જ �બાેધકાે પણ મરી ગયા છે ; પણ તું કહે છે કે, Ũે

કાેઈ મારાં વચનાે પાળે, તાે તે કદી મૃuયુ પામશે નŵહ. (aiōn g165) ૫૩શું તું

અમારા Ŷપતા ઇ�ાŵહમ કરતાં માેટાે છ

ુ

ં ? તે તાે મરણ પા}યાે છે અને �બાેધકાે

પણ મરણ પા}યા છે ; તું કાેણ હાેવાનાે દાવાે કરે છે?’” ૫૪ ઈસુઅે ઉÕર

અાyયાે કે, “Ũે હ

ુ

ં પાેતાને માન અાપું, તાે માŰં માન કંઈ જ નથી; મને મŵહમા

અાપનાર તાે મારા Ŷપતા છે , જમેનાં Ŷવષે તમે કહાે છાે કે, ‘તે અમારા ઈ�વર

છે .’” ૫૫ વળી તમે તેમને અાેળnયા નથી; પણ હ

ુ

ં તેમને અાેળખું છ

ુ

ં ; Ũે હ

ુ

ં

કહ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તેમને નથી અાેળખતાે, તાે હ

ુ

ં તમારા જવેાે જ

ૂ

ઠાે ઠŰં; પણ હ

ુ

ં તેમને

અાેળખું છ

ુ

ં અને તેમનું વચન પાળું છ

ુ

ં . ૫૬ તમારાે Ŷપતા ઇ�ાŵહમ મારાે Ŵદવસ

Ũેવાની અાશાથી હષk પા}યાે અને તે Ũેઈને તેને અાનંદ થયાે.” ૫૭ uયારે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને કéું કે, ‘હŬ તાે તમે પચાસ વષkના થયા નથી અને શું તમે

ઇ�ાŵહમને Ũેયાે છે?’” ૫૮ ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

ઇ�ાŵહમનાે જxમ થયા અગાઉથી હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૫૯ uયારે તેઅાેઅે તેમને મારવાને

પvથર હાથમાં લીધા; પણ ઈસુ સંતાઈ જઈને ભźmત�થાનમાંથી ચા�યા ગયા.

૯

ઈસુ ર�તે જતા હતા તેવામાં તેમણે જxમથી અંધ અેવા અેક માણસને

Ũેયાે. ૨ તેમના Ÿશ�યાેઅે તેમને પૂÆું કે, ‘ગુŰŬ, જે પાપને લીધે તે

માણસ અંધ જન}યાે, તે પાપ કાેણે કયુś? તેણે કે તેનાં માતાŶપતાઅે?’” ૩

ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તેણે કે તેનાં માતાŶપતાઅે તે પાપ કયુś, તેથી નŵહ;

પણ ઈ�વરનાં કામ તેનામાં �ગટ થાય માટે અેમ થયું. ૪ rયાં સુધી Ŵદવસ છે ,

uયાં સુધી જમેણે મને માેક�યાે છે તેમના કામ અાપણે કરવાં Ũેઈઅે; રાત

અાવે છે કે, જયારે કાેઈથી કામ કરી શકાતું નથી. ૫જયારે હ

ુ

ં દ

ુ

Ŷનયામાં છ

ુ

ં

uયારે હ

ુ

ં માનવજગતનું અજવાળું છ

ુ

ં .’” ૬અા �માણે બાેલીને ઈસુ જમીન પર

થૂંÀાં અને થૂંકથી કાદવ બનાવીને, તેમણે તે કાદવ તેની અાંખાે પર લગાડીને

૭ તેને કéું કે, “તું જઈને અાંખાેને Ÿશલાેઅાહ અેટલે ‘માેકલેલાના’ હાેજમાં

ધાે.” તે ગયાે અને અાંખાેને ધાેઈને દેખતાે થઈને ઘરે અા�યાે. ૮ પછી તેના

પડાેશીઅાેઅે તથા જઅેાેઅે તેને અગાઉ Ÿભખારી Ũેયાે હતાે તેઅાેઅે કéું કે,

‘જે બેસીને ભીખ માગતાે હતાે, તે શું અે જ નથી?’” ૯ કેટલાકે કéું, ‘હા તે

અે જ છે ;’ બીŨઅાેઅે કéું, ‘ના, પણ તે તેના જવેાે છે ;’ પણ તેણે પાેતે

કéું, ‘હ

ુ

ં તે જ છ

ુ

ં .’” ૧૦ તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘uયારે તારી અાંખાે શી રીતે

ઊઘડી?’” ૧૧ તેણે ઉÕર અાyયાે કે, ‘જે માણસ ઈસુ કહેવાય છે તેમણે

કાદવ બના�યાે અને મારી અાંખાે પર લગાવીને મને કéું કે, તું Ÿશલાેઅાહમાં

જઈને ધાે; તેથી હ

ુ

ં ગયાે અને અાંખાે ધાેઈને દેખતાે થયાે.’” ૧૨ તેઅાેઅે તેને

કéું કે, ‘તે Àાં છે?’ તેણે કéું, ‘હ

ુ

ં Ũણતાે નથી.’” ૧૩ જે અગાઉ અંધ

હતાે, તેને તેઅાે ફરાેશીઅાેની પાસે લા�યા. ૧૪ હવે જે Ŵદવસે ઈસુઅે કાદવ

બનાવીને તેની અાંખાે ઉઘાડી હતી, તે Ŵદવસ Ŷવ�ામવાર હતાે. ૧૫ માટે

ફરાેશીઅાેઅે ફરીથી તેને પૂÆું કે, ‘તું શી રીતે દેખતાે થયાે?’ તેણે તેઅાેને કéું

કે, ‘તેમણે મારી અાંખાે પર કાદવ લગાÒાે અને હ

ુ

ં અાંખાે ધાેઈને દેખતાે

થયાે છ

ુ

ં .’” ૧૬ ફરાેશીઅાેમાંના કેટલાકે કéું કે, ‘તે માણસ ઈ�વરની પાસેથી

અા�યાે નથી, કેમ કે તે Ŷવ�ામવાર પાળતાે નથી;’ પણ બીŨઅાેઅે કéું કે,

‘પાપી માણસ અેવા ચમuકાŴરક ŷચçાે શી રીતે કરી શકે?’ અેમ તેઅાેમાં બે

ભાગલા પÒા. ૧૭ uયારે તેઅાેઅે ફરીથી તે અંધને પૂÆું કે, ‘તેણે તારી

અાંખાે ઉઘાડી, માટે તેને Ŷવષે તું શું કહે છે?’ uયારે તેણે કéું કે, ‘તે �બાેધક

છે .’” ૧૮ પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તે દેખતા થયેલાનાં માતાŶપતાને બાેલા�યા uયાં

સુધી તેઅાે તેને Ŷવષે માનતા ન હતા કે, તે અંધ હતાે અને દેખતાે થયાે છે . ૧૯
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તેઅાેઅે તેમને પૂÆું કે, ‘શું અા તમારાે દીકરાે છે , જનેે Ŷવષે તમે કહાે છાે કે,

તે જxમથી અંધ હતાે? તાે પછી તે કેવી રીતે દેખતાે થયાે છે?’” ૨૦ તેનાં

માતાŶપતાઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તે અમારાે દીકરાે છે અને જxમથી અંધ હતાે,

તે અમે Ũણીઅે છીઅે. ૨૧ પણ હમણાં તે કેવી રીતે દેખતાે થયાે છે , તે અમે

Ũણતા નથી; અને તેની અાંખાે કાેણે ઉઘાડી તે પણ અમે Ũણતા નથી; તે

પુnતવયનાે છે ; તેને પૂછાે, તે પાેતે કહેશે.’” ૨૨ તેનાં માતાŶપતા યહ

ૂ

દીઅાેથી

ડરતા હતાં માટે તેઅાેઅે તેમ કéું; કેમ કે યહ

ૂ

દીઅાેઅે અગાઉથી અેવાે ઠરાવ

કયાŠ હતાે કે, ‘તે Ÿ��ત છે ’ અેવું Ũે કાેઈ કબૂલ કરે, તાે તેને સભા�થાનમાંથી

કાઢી મૂકવાે. ૨૩ માટે તેનાં માતાŶપતાઅે કéું કે, ‘તે પુnતવયનાે છે , તેને

પૂછાે.’” ૨૪ તેથી અગાઉ જે અંધ હતાે, તેને તેઅાેઅે બીŬ વાર બાેલાવીને

કéું, ‘ઈ�વરની �તુŶત કર; અમે Ũણીઅે છીઅે કે તે માણસ તાે પાપી છે .’”

૨૫ uયારે તેણે ઉÕર અાyયાે, ‘તે પાપી છે કે નŵહ, તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી; પણ

અેક વાત હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં અંધ હતાે અને હવે હ

ુ

ં દેખતાે થયાે છ

ુ

ં .’” ૨૬

uયારે તેઅાેઅે તેને કéું કે, ‘તેણે તને શું કયુś? તારી અાંખાે તેણે શી રીતે

ઉઘાડી?’” ૨૭ તેણે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş હમણાં જ તમને કéું, પણ

તમે સાંભìું નŵહ; તમે શા માટે ફરીથી સાંભળવા માગાે છાે? શું તમે પણ

તેમના Ÿશ�યાે થવા ચાહાે છાે?’” ૨૮ uયારે તેઅાેઅે તેની Žન�દા કરતાં કéું

કે, ‘તું તેમનાે Ÿશ�ય છે ; પણ અમે તાે મૂસાના Ÿશ�યાે છીઅે. ૨૯ ઈ�વર

મૂસાની સાથે બાે�યા, તે અમે Ũણીઅે છીઅે; પણ અમે નથી Ũણતા કે, તે

માણસ તાે Àાંનાં છે .’” ૩૦ તે માણસે ઉÕર અાપતાં તેઅાેને કéું કે, ‘અે તાે

અŨયબ જવેું છે કે, તેમણે મારી અાંખાે ઉઘાડી તે છતાં પણ તે Àાંનાં

છે , તે તમે Ũણતા નથી. ૩૧અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે, ઈ�વર પાપીઅાેનું

સાંભળતાં નથી; પણ Ũે કાેઈ ઈ�વરને ભજનાર હાેય અને તેમની ઇqછા

�માણે કરતાે હાેય, તાે તે તેમનું સાંભળે છે . ૩૨ સૃŶãના અારંભથી અેવું કદી

પણ સાંભળવામાં અા�યું નથી કે, જxમથી અંધ માણસની અાંખાે કાેઈઅે

ઉઘાડી હાેય. (aiōn g165) ૩૩Ũે તે મનુ�ય ઈ�વરની પાસેથી અા�યા ન

હાેય, તાે તે કંઈ કરી શકતા નથી.’” ૩૪ તેઅાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘તું તાે

તÙન પાપાેમાં જન}યાે છે અને શું તું અમને બાેધ કરે છે?’ પછી તેઅાેઅે તેને

સભા�થાનમાંથી બહાર કાઢી મૂÀાે. ૩૫ તેઅાેઅે તેને બહાર કાઢી મૂÀાે છે ,

અેવું ઈસુઅે સાંભìું uયારે તેમણે તેને શાેધીને કéું કે, ‘તું શું માણસના દીકરા

પર Ŷવ�વાસ કરે છે?’” ૩૬ તેણે ઉÕર અાyયાે કે, ‘હે �ભુ, તે કાેણ છે કે, હ

ુ

ં

તેમના પર Ŷવ�વાસ કŰં?’” ૩૭ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તş તેમને Ũેયા છે અને જે

તારી સાથે વાત કરે છે , તે જ તે છે .’” ૩૮ તેણે કéું કે, ‘�ભુ, હ

ુ

ં Ŷવ�વાસ કŰં

છ

ુ

ં .’ પછી તેણે તેમનું ભજન કયુś. ૩૯ ઈસુઅે કéું કે, ‘જઅેાે દેખતા નથી તેઅાે

દેખતા થાય અને જઅેાે દેખતા છે તેઅાે અંધ થાય, માટે xયાયને સાŰ હ

ુ

ં અા

દ

ુ

Ŷનયામાં અા�યાે છ

ુ

ં .’” ૪૦જે ફરાેશીઅાે તેમની પાસે હતા તેઅાેઅે તે વાતાે

સાંભળીને તેમને પૂÆું, ‘તાે શું અમે પણ અંધ છીઅે?’” ૪૧ ઈસુઅે તેઅાેને

કéું કે, “Ũે તમે અંધ હાેત તાે તમને પાપ ન લાગત; પણ હવે તમે કહાે છાે કે,

‘અમે દેખતા છીઅે,’ માટે તમાŰં પાપ કાયમ રહે છે .”

૧૦

હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે દરવાŨમાંથી ઘેટાંના વાડામાં �વેશતાે

નથી, પણ બીજે કાેઈ ર�તેથી �વેશે છે , તે ચાેર તથા લૂંટારાે છે . ૨

પણ દરવાŨમાંથી જે �વેશે છે , તે ઘેટાંપાળક છે . ૩ àારપાળ તેને સાŰ àાર

ઉઘાડે છે ; અને ઘેટાં તેનાે અવાજ સાંભળે છે ; અને તે પાેતાનાં ઘેટાંને નામ

લઈને બાેલાવે છે અને તેઅાેને બહાર દાેરીને લઈ Ũય છે . ૪જયારે તે પાેતાનાં

સવk ઘેટાંને બહાર લાવે છે , uયારે તે તેઅાેની અાગળ ચાલે છે અને ઘેટાં તેની

પાછળ પાછળ ચાલે છે ; કેમ કે તેઅાે તેનાે અવાજ અાેળખે છે . ૫ તેઅાે

અŨtયાની પાછળ ચાલશે નŵહ, પણ તેની પાસેથી નાસી જશે; કેમ કે તેઅાે

અŨtયાનાે અવાજ અાેળખતા નથી.’” ૬ ઈસુઅે તેઅાેને Ųãાંતમાં કéું, પણ

જે વાતાે તેમણે તેઅાેને કહી તે તેઅાે સમrયા નŵહ. ૭ તેથી ઈસુઅે ફરીથી

તેઅાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ઘેટાંનું �વેશàાર હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૮જટેલાં

મારી અગાઉ અા�યા, તેઅાે સવk ચાેર તથા લૂંટારા છે ; પણ ઘેટાંઅે તેઅાેનું

સાંભìું નŵહ. ૯ �વેશàાર હ

ુ

ં છ

ુ

ં , મારા àારા જે કાેઈ �વેશે, તે ઉÚાર પામશે,

તે અંદર અાવશે અને બહાર જશે અને તેને ચરવાનું મળશે. ૧૦ ચાેરી કરવા,

મારી નાખવા તથા નાશ કરવા ŷસવાય બીŨકાેઈ મતલબથી ચાેર અાવતાે

નથી. પણ હ

ુ

ં તાે તેઅાેને Ŭવન મળે અને તે પુ�કળ મળે, માટે હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં .

૧૧ ઉÕમ ઘેટાંપાળક હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; ઉÕમ ઘેટાંપાળક ઘેટાંને સાŰ પાેતાનાે Ŭવ અાપે

છે . ૧૨ જે નાેકર છે અને ઘેટાંપાળક નથી, અેટલે જે પાેતે ઘેટાંનાે માŷલક નથી,

તે વŰને અાવતું Ũેઈને ઘેટાંને મૂકીને નાસી Ũય છે ; પછી વŰ તેઅાેને પકડીને

Ŷવખેરી નાખે છે . ૧૩ તે નાસી Ũય છે , કેમ કે તે નાેકર છે અને ઘેટાંની તેને કંઈ

žચ�તા નથી. ૧૪ ઉÕમ ઘેટાંપાળક હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને પાેતાનાં ઘેટાંને અાેળખું છ

ુ

ં અને

મારા પાેતાનાં ઘેટાં મને અાેળખે છે . ૧૫ જમે Ŷપતા મને અાેળખે છે અને હ

ુ

ં

Ŷપતાને અાેળખું છ

ુ

ં તેમ મારાં પાેતાનાં મને અાેળખે છે ; અને ઘેટાંને સાŰ હ

ુ

ં

મારાે Ŭવ અાપું છ

ુ

ં . ૧૬ મારાં બીŨં ઘેટાં પણ છે , તેઅાે અા વાડામાંના નથી;

તેઅાેને પણ મારે લાવવાની જűર છે અને તેઅાે મારાે અવાજ સાંભળશે; અને

અેક ટાેળું, અેક ઘેટાંપાળક થશે. ૧૭ Ŷપતા મારા પર �ેમ કરે છે , કારણ કે

હ

ુ

ં મારાે Ŭવ અાપું છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તે પાછાે લઉ

ં

. ૧૮ કાેઈ મારી પાસેથી તે લેતાે

નથી, પણ હ

ુ

ં મારી પાેતાની Ũતે તે અાપું છ

ુ

ં ; તે અાપવાનાે મને અŶધકાર છે

અને પાછાે લેવાનાે પણ મને અŶધકાર છે ; તે અાFા મને મારા Ŷપતા તરફથી

મળી છે .’” ૧૯અા વાતાેને લીધે યહ

ૂ

દીઅાેમાં ફરીથી ભાગલા પÒા. ૨૦

તેઅાેમાંના ઘણાંઅે કéું કે, ‘તેને દ

ુ

ãાuમા વળગેલું છે અને તે પાગલ છે ;

તમે તેનું કેમ સાંભળાે છાે?’” ૨૧ બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘દ

ુ

ãાuમા વળગેલા

માણસની તે વાતાે નથી. શું ભૂત અંધજનાેની અાંખાે ઉઘાડી શકે છે?’”

૨૨ હવે યŰશાલેમમાં અપkણ કરવાનું પવk હતું; અને તે Ÿશયાળાનાે સમય

હતાે. ૨૩ ઈસુ ભźmત�થાનમાં સુલેમાનની પરસાળમાં ફરતા હતા. ૨૪ uયારે

યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમની અાસપાસ ફરી વળીને તેમને કéું, ‘તમે Àાં સુધી અમને

સંદેહમાં રાખશાે? Ũે તમે Ÿ��ત હાે તાે તે અમને �પã કહાે.’” ૨૫ ઈસુઅે

તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş તાે તમને કéું, પણ તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી.

મારા Ŷપતાને નામે જે કામાે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , તેઅાે મારા Ŷવષે સાEી અાપે છે . ૨૬

તાેપણ તમે Ŷવ�વાસ કરતા નથી, કેમ કે તમે મારાં ઘેટાં નથી. ૨૭ મારાં ઘેટાં

મારાે અવાજ સાંભળે છે , હ

ુ

ં તેઅાેને અાેળખું છ

ુ

ં અને તેઅાે મારી પાછળ અાવે

છે . ૨૮ હ

ુ

ં તેઅાેને અનંતŬવન અાપું છ

ુ

ં ; કદી તેઅાેનાે નાશ થશે નŵહ અને

મારા હાથમાંથી કાેઈ તેઅાેને છીનવી લેશે નŵહ. (aiōn g165, aiōnios g166)

૨૯ મારા Ŷપતા, જમેણે મને તેઅાેને અાyયાં છે , તે સહ

ુ

થી મહાન છે ; અને

Ŷપતાના હાથમાંથી કાેઈ તેઅાેને છીનવી લેવા સમથk નથી. ૩૦ હ

ુ

ં તથા Ŷપતા

અેક છીઅે.’” ૩૧ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને મારવાને ફરીથી પvથર હાથમાં

લીધા. ૩૨ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş Ŷપતા તરફથી તમને ઘણાં સારાં

કામાે બતા�યાં છે , તેઅાેમાંના કયા કામને લીધે મને પvથર મારાે છાે?’” ૩૩

યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે કે, ‘કાેઈ સારા કામને લીધે અમે તમને પvથર

મારતા નથી, પણ દ

ુ

ભાkષણને કારણે; અને તમે માણસ હાેવા છતાં પાેતાને

ઈ�વર ઠરાવાે છાે, તેને કારણે.’” ૩૪ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે, “હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, ‘તમે દેવાે છાે’ અે શું તમારા Ŷનયમશાåમાં લખેલું નથી? ૩૫ જઅેાેની

પાસે ઈ�વરનું વચન અા�યું, તેઅાેને Ũે તેમણે દેવાે કéાં તેથી શાåવચનનાે

ભંગ થતાે નથી, ૩૬ તાે જનેે Ŷપતાઅે પŶવ� કરીને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા, તેમણે

કéું કે, હ

ુ

ં ઈ�વરનાે દીકરાે છ

ુ

ં ; તાે શું તમે તેમને અેમ કહાે છાે કે તમે દ

ુ

ભાkષણ
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કરાે છાે? ૩૭Ũે હ

ુ

ં મારા Ŷપતાનાં કામ કરતાે નથી, તાે મારા પર Ŷવ�વાસ ન

કરાે. ૩૮ પણ Ũે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં , તાે Ũેકે તમે મારા પર Ŷવ�વાસ ન કરાે, તાેપણ તે

કામાે પર Ŷવ�વાસ કરાે; જથેી તમે Ũણાે અને સમŨે કે, Ŷપતા મારામાં છે

અને હ

ુ

ં Ŷપતામાં છ

ુ

ં .’” ૩૯ uયારે તેઅાેઅે ફરીથી તેમને પકડવાનાે �યuન કયાŠ,

પણ ઈસુ તેઅાેના હાથમાંથી સરકી ગયા. ૪૦ પછી ઈસુ યદkન નદીને સામે

Ŵકનારે, rયાં પહેલાં યાેહાન બાŹyત�મા અાપતાે હતાે, તે �થળે પાછા ગયા,

અને uયાં રéા. ૪૧ ઘણાં લાેકાે તેમની પાસે અા�યા; તેઅાેઅે કéું, ‘યાેહાને

કંઈ ચમuકાŴરક ŷચçાે કયાk ન હતા તે સાચું; પણ યાેહાને અેમને Ŷવષે જે જે

કéું, તે બધું સuય હતું.’” ૪૨ ઘણાં લાેકાેઅે તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ.

૧૧

બેથાŶનયા ગામનાે લાજરસ નામે અેક માણસ બીમાર હતાે. તેની

બહેનાે માથાk અને મŴરયમ પણ અે જ ગામના હતા. ૨ મŴરયમે ઈસુને

અÕર લગા�યું હતું અને પાેતાના વાળથી તેમના પગ લૂÆા હતા. લાજરસ કે

જે બીમાર હતાે તે અા જ મŴરયમનાે ભાઈ હતાે. ૩ તેથી બહેનાેઅે તેમને

ખબર માેકલી કે, �ભુ, જમેનાં પર તમે �ેમ રાખાે છે , તે બીમાર છે . ૪ પણ

ઈસુઅે અે સાંભળીને કéું કે, મૃuયુ થાય અેવી અા બીમારી નથી; પણ તે

ઈ�વરના મŵહમાથŠ છે , જથેી ઈ�વરના દીકરાનાે મŵહમા થાય. ૫ માથાk, તેની

બહેન મŴરયમ તથા લાજરસ પર ઈસુ �ેમ રાખતા હતા. ૬ તે બીમાર છે ,

અેવા સમાચાર તેમને મìા uયારે પાેતે rયાં હતા, તે જ �થળે તે બે Ŵદવસ

સુધી રéા. ૭ uયાર પછી Ÿશ�યાેને કહે છે કે, ‘ચાલાે, અાપણે ફરીથી યહ

ૂ

Ŵદયા

જઈઅે. ૮ Ÿશ�યાે તેમને કહે છે કે, ‘ગુŰŬ, હમણાં જ યહ

ૂ

દીઅાે તમને પvથરે

મારવાનાે �યuન કરતા હતા, તે છતાં તમે uયાં પાછા Ũઅાે છાે?’” ૯ ઈસુઅે

જવાબ અાyયાે કે, ‘શું Ŵદવસના બાર કલાક નથી? Ũે Ŵદવસે કાેઈ ચાલે, તાે તે

અા દ

ુ

Ŷનયાનું અજવાળું જ

ુ

અે છે , માટે ઠાેકર ખાતાે નથી. ૧૦ પણ Ũે કાેઈ રા�ે

ચાલે, તાે તેનામાં અજવાળું ન હાેવાથી ઠાેકર ખાય છે .’” ૧૧ તેમણે અે વાતાે

કહી, uયાર પછી તે તેઅાેને કહે છે કે, ‘અાપણાે Ŷમ� લાજરસ ઊ

ં

ઘી ગયાે છે ;

હ

ુ

ં તેને ઊ

ં

ઘમાંથી જગાડવા માટે જવાનાે છ

ુ

ં .’” ૧૨ uયારે Ÿશ�યાેઅે તેમને કéું

કે, ‘�ભુ, Ũે તે ઊ

ં

ઘી ગયાે હાેય તાે તે સાŨે થશે.’” ૧૩ ઈસુઅે તાે તેના મૃuયુ

Ŷવષે કéું હતું, પણ તેઅાેને અેમ લાoયું કે તેમણે ઊ

ં

ઘમાં Ŷવસામાે લેવા Ŷવષે

કéું હતું. ૧૪ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને �પã કéું કે, ‘લાજરસ મૃuયુ પા}યાે છે . ૧૫

હ

ુ

ં uયાં નહાેતાે, માટે હ

ુ

ં તમારે માટે હષk પામું છ

ુ

ં , અેટલા માટે કે તમે Ŷવ�વાસ

કરાે; પણ ચાલાે, અાપણે તેમની પાસે જઈઅે.’” ૧૬ uયારે થાેમા, જે દીદીમસ

કહેવાય છે , તેણે પાેતાના સાથી Ÿશ�યાેને કéું કે, ‘અાપણે પણ જઈઅે અને

તેની સાથે મરણ પામીઅે.’” ૧૭ હવે જયારે ઈસુ uયાં અા�યા uયારે તેમને

ખબર પડી કે, લાજરસને કબરમાં મૂÀાને ચાર Ŵદવસ થઈ ગયા છે . ૧૮ હવે

બેથાŶનયા યŰશાલેમની નજદીક, અેટલે મા� �ણેક ŴકલાેŶમટર દ

ૂ

ર હતું.

૧૯ માથાk તથા મŴરયમની પાસે તેઅાેના ભાઈ સંબંધી Ŵદલાસાે અાપવા માટે

યહ

ૂ

દીઅાેમાંના ઘણાં અા�યા હતા. ૨૦ ઈસુ અાવે છે , અે સાંભળીને માથાk

તેમને મળવા ગઈ; પણ મŴરયમ ઘરમાં જ બેસી રહી. ૨૧ uયારે માથાkઅે ઈસુને

કéું કે, ‘�ભુ, Ũે તમે અહŜ હાેત, તાે મારાે ભાઈ મૃuયુ પામત નŵહ. ૨૨ પણ

તમે ઈ�વર પાસે જે કંઈ માગશાે, તે ઈ�વર તમને અાપશે, અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં .’”

૨૩ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તારાે ભાઈ પાછાે ઊઠશે.’” ૨૪ માથાkઅે કéું કે,

‘છે �લે Ŵદવસે તે પુનŰuથાન પામશે, અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં .’” ૨૫ ઈસુઅે તેને કéું કે,

‘પુનŰuથાન તથા Ŭવન હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; જે મારા પર Ŷવ�વાસ કરે છે , તે Ũેકે મૃuયુ

પામે તાેપણ તે સŬવન થશે. ૨૬ અને જે કાેઈ Ŭવંત �યźmત મારા પર

Ŷવ�વાસ કરે છે , તે કદી મરશે નહŜ જ; તું શું અેવાે Ŷવ�વાસ રાખે છે?’” (aiōn

g165) ૨૭ તેણે તેમને કéું કે, ‘હા �ભુ, મş Ŷવ�વાસ કયાŠ છે કે તમે ઈ�વરના

દીકરા Ÿ��ત છાે, જે દ

ુ

Ŷનયામાં અાવનાર છે , તે જ તમે છાે. ૨૮અેમ કહીને

માથાk ચાલી ગઈ, અને પાેતાની બહેન મŴરયમને છાની રીતે બાેલાવીને કéું કે,

ગુŰ અા�યા છે , અને તને બાેલાવે છે .’” ૨૯અે સાંભળતાં જ મŴરયમ તરત જ

ઊઠીને તેમની પાસે ગઈ. ૩૦ ઈસુ તાે હŬ ગામમાં અા�યા ન હતા, પણ rયાં

માથાk તેમને મળી હતી તે જoયાઅે હતા. ૩૧ uયારે જે યહ

ૂ

દીઅાે તેમની સાથે

ઘરમાં હતા અને તેને સાંuવના અાપતા હતા, તેઅાેઅે Ũેયું કે મŴરયમ જલદી

ઊઠીને બહાર ગઈ, uયારે તે કબર પર રડવાને Ũય છે , અેવું ધારીને તેઅાે

મŴરયમની પાછળ ગયા. ૩૨ ઈસુ rયાં હતા uયાં મŴરયમે અાવીને તેમને Ũેયા,

uયારે તેણે તેમને પગે પડીને ઈસુને કéું કે, ‘�ભુ, Ũે તમે અહŜ હાેત, તાે મારાે

ભાઈ મૃuયુ પામત નહŜ. ૩૩ uયારે ઈસુઅે તેને રડતી Ũેઈને તથા જે યહ

ૂ

દીઅાે

તેની સાથે અા�યા હતા તેઅાેને પણ રડતા Ũેઈને, મનમાં Ŷનસાસાે મૂકી તથા

અાuમામાં �યાક

ુ

ળ થઈને, ૩૪ પૂÆું કે, ‘તમે તેને Àાં મૂÀાે છે?’ તેઅાે તેમને

કહે છે કે, �ભુ અાવીને જ

ુ

અાે. ૩૫ ઈસુ રÒા. ૩૬અે Ũેઈને યહ

ૂ

દીઅાેઅે કéું

કે, ‘જ

ુ

અાે, તે તેના પર કેટલાે બધાે �ેમ રાખતા હતા! ૩૭ પણ તેઅાેમાંના

કેટલાકે કéું કે, જમેણે અંધજનાેની અાંખાે ઉઘાડી, તેમનાંમાં શું અા માણસ

મૃuયુ ન પામે અેવું કરવાની પણ શźmત ન હતી?’” ૩૮ ફરીથી ઈસુ Ŷનસાસાે

નાખીને કબર પાસે અા�યા. તે તાે ગુફા હતી, અને તેના પર અેક પvથર મૂકેલાે

હતાે. ૩૯ ઈસુઅે કéું કે, ‘પvથરને ખસેડાે.’ મૃuયુ પામેલાની બહેન માથાkઅે

તેમને કéું કે, ‘�ભુ, હવે તાે તે દેહમાંથી દ

ુ

ગśધ અાવતી હશે; કેમ કે અાજ તેના

મૃuયુને ચાર Ŵદવસ થઈ ગયા છે .’” ૪૦ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘Ũે તું Ŷવ�વાસ

કરશે, તાે તું ઈ�વરનાે મŵહમા Ũેશે, અેવું મş તને નથી કéું શું?’” ૪૧ uયારે

તેઅાેઅે પvથર ખેસેÒાે, ઈસુઅે અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને કéું કે, ‘અાે બાપ,

તમે માŰં સાંભìું છે , માટે હ

ુ

ં તમારાે અાભાર માનું છ

ુ

ં . ૪૨ તમે Ŷનuય માŰં

સાંભળાે છાે, અે હ

ુ

ં Ũણતાે હતાે; પણ જે લાેક અાસપાસ ઊભા રહેલા છે ,

તેઅાે Ŷવ�વાસ કરે કે, તમે મને માેક�યાે છે , માટે તેઅાેને લીધે મş અે કéું.’”

૪૩અેમ બાે�યા પછી તેમણે માેટા અવાજે હાંક મારી કે, ‘લાજરસ, બહાર

અાવ.’” ૪૪ uયારે જે મૃuયુ પામેલાે હતાે તે હાથે પગે દફનના વåાે બાંધેલાે

બહાર અા�યાે, તેના મૂખ પર űમાલ વŜટાળેલાે હતાે. ઈસુઅે તેઅાેને કéું, તેનાં

બંધન છાેડી નાખાે અને તેને જવા દાે. ૪૫ તેથી જે યહ

ૂ

દીઅાે મŴરયમની પાસે

અા�યા હતા, અને તેમણે ઈસુઅે જે કયુś તે Ũેયું હતું, તેઅાેમાંથી ઘણાંઅે

તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૪૬ પણ તેઅાેમાંના કેટલાકે ફરાેશીઅાેની પાસે

જઈને ઈસુઅે જે કામ કયાś હતા, તે તેઅાેને કહી સંભળા�યાં. ૪૭અે માટે

મુnય યાજકાેઅે તથા ફરાેશીઅાેઅે સભા બાેલાવીને કéું કે, ‘અાપણે શું

કરીઅે? કેમ કે અે માણસ તાે ઘણાં ચમuકાŴરક ŷચçાે કરે છે . ૪૮Ũે અાપણે

તેમને અેમ જ રહેવા દઈશું, તાે સવk તેના પર Ŷવ�વાસ કરશે અને રાેમનાે

અાવીને અાપƐƔં રહેઠાણ તથા અાપણાે દેશ લઈ લેશે. ૪૯ પણ કાયાફા નામે

તેઅાેમાંનાે અેક જે તે વષŠ �મુખ યાજક હતાે, તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે કંઈ

Ũણતા નથી, ૫૦ Ŷવચારતા નથી કે લાેકાેને માટે અેક માણસ બŷલદાન અાપે

અને તેથી સવk �Ũનાે નાશ થાય નŵહ, અે તમારે માટે ŵહતકારક છે .’” ૫૧

તેણે તાે અે પાેતાના તરફથી કéું ન હતું, પણ તે વરસમાં તે �મુખ યાજક

હાેવાથી તેણે ભŶવ�ય કéું કે, લાેકાેને માટે ઈસુ મૃuયુ પામશે. ૫૨ અને

અેકલા યહ

ૂ

દી લાેકાેના માટે નŵહ, પણ અે માટે કે ઈ�વરનાં Ŷવખૂટાં પડેલાં

બાળકાેને પણ તે અેકઠાં કરીને તેઅાેને અેક કરે. ૫૩ તેથી તે Ŵદવસથી માંડીને

તેમને મારી નાખવાની તેઅાે યાેજના કરવા લાoયા. ૫૪ તે માટે uયાર પછી

યહ

ૂ

દીઅાેમાં ઈસુ Ũહેર રીતે ફયાk નŵહ, પણ uયાંથી અરtય પાસેના �ાંતના

અે�ાઈમ નામના શહેરમાં ગયા અને પાેતાના Ÿશ�યાે સŵહત uયાં રéાં. ૫૫ હવે

યહ

ૂ

દીઅાેનું પા�ખાપવk પાસે અા�યું હતું, પા�ખા અગાઉ ઘણાં લાેકાે પાેતાને

શુÚ કરવાને બીŨ ગામથી યŰશાલેમમાં ગયા હતા. ૫૬ માટે તેઅાેઅે ઈસુની
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શાેધ કરી અને ભźmત�થાનમાં ઊભા રહેલાઅાેઅે પર�પર કéું કે, તમને શું

લાગે છે? શું પવkમાં તે અાવવાના નથી?’” ૫૭ હવે મુnય યાજકાેઅે તથા

ફરાેશીઅાેઅે અેવી અાFા અાપી હતી કે, Ũે કાેઈ માણસને માલૂમ પડે કે તે

ઈસુ Àાં છે તાે તેણે ખબર અાપવી, અે માટે કે તેઅાે ફરાેશીઅાે તેમને પકડે.

૧૨

પા�ખાપવkના છ Ŵદવસ અગાઉ ઈસુ બેથાŶનયા અા�યા, લાજરસ, જનેે

ઈસુઅે મરણમાંથી સŬવન કયાŠ હતાે તે uયાં હતાે. ૨ માટે તેઅાેઅે

તેને માટે ખાેરાક તૈયાર કયાŠ હતાે અને માથાk ભાેજન પીરસતી હતી, લાજરસ

ઈસુની સાથે જમવા બેઠેલાઅાેમાંનાે અેક હતાે. ૩ તે વેળા મŴરયમે અŶત

મૂ�યવાન શુÚ જટામાંસીનું અડધાે Ŵકલાે અÕર લઈને ઈસુને પગે લગા�યું

અને તેના વાળથી તેમના પગ લૂÆા; અÕરની સુગંધ અાખા ઘરમાં �સરી

ગઈ. ૪ તેમના Ÿશ�યાેમાંનાે અેક, યહ

ૂ

દા ઇ�કાŴરયાેત, જે તેમને પર�વાધીન

કરનાર હતાે, તેણે કéું કે, ૫ ‘અે અÕર �ણસાે દીનારે ઇઝરાયલનું નાƐƔં

વેચીને ગરીબાેને શા માટે અાપવામાં અા�યા નŵહ?’” ૬ હવે અા જે તેણે કéું

તેનું કારણ અે નહાેતું કે તેને ગરીબાેને માટે લાગણી હતી; પણ તે ચાેર હતાે

અને થેલી રાખતાે હતાે. તેમાં જે નાખવામાં અાવતું તે તે ચાેરી લેતાે હતાે તે

માટે કéું. ૭ uયારે ઈસુઅે કéું કે, ‘મારા દફનાવવાનાં Ŵદવસને માટે મŴરયમને

અેવું કરવા દે. ૮ કેમ કે ગરીબાે હંમેશા તમારી સાથે છે ; પણ હ

ુ

ં સદા તમારી

સાથે નથી.’” ૯ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેમાંના ઘણાં લાેકાેઅે Ũtયું કે તે uયાં છે , uયારે

તેઅાે અેકલા ઈસુને લીધે નŵહ, પણ લાજરસ જનેે તેમણે મરણમાંથી ŬŶવત

કયાŠ હતાે, તેને પણ Ũેવા માટે અા�યા. ૧૦ મુnય યાજકાેઅે લાજરસને

પણ મારી નાખવાની મસલત કરી. ૧૧ કેમ કે તેના કારણથી ઘણાં યહ

ૂ

દીઅાે

ચા�યા ગયા અને ઈસુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૧૨બીજે Ŵદવસે પવkમાં અાવેલા

ઘણાં લાેકાેઅે અેવું સાંભìું કે, ઈસુ યŰશાલેમ અાવે છે ; ૧૩ uયારે ખજ

ૂ

રીની

ડાળીઅાે લઈને તેઅાે તેમને મળવાને બહાર ગયા; અને ઊ

ં

ચા અવાજે કéું

કે, ‘હાેસાxના; �ભુને નામે ઇઝરાયલના જે રાŨ અાવે છે , તે અાશીવાkŴદત

છે . ૧૪ ઈસુને ગધેડાનાે અેક વછેરાે મìાે uયારે તેના પર તેઅાે બેઠા, જમે

લખેલું છે તેમ કે, ૧૫ ‘અાે ŷસયાેનની દીકરી, બીશ નŵહ; Ũે, તારા રાŨ

ગધેડાના વછેરા પર બેસીને અાવે છે .’” ૧૬ �થમ તેના Ÿશ�યાે અે વાતાે

સમrયા ન હતા, પણ ઈસુ મŵહમાવાન થયા, uયારે તેઅાેને યાદ અા�યું કે,

ઈસુના સંબંધી અે વાતાે લખેલી છે , તે જ �માણે તેઅાેઅે તેમને કયુś છે . ૧૭

તેમણે લાજરસને કબરમાંથી બાેલા�યાે અને મરેલાઅાેમાંથી ŬŶવત કયાŠ, તે

વખતે જે લાેક તેમની સાથે હતા, તેઅાેઅે અા બીનાને સમથkન અાyયું. ૧૮ તે

કારણથી પણ લાેકાે તેમને મળવા ગયા; કેમ કે તેમણે અે ચમuકાŴરક ŷચç

કયુś હતું અેવું તેઅાેઅે સાંભìું હતું. ૧૯ તે માટે ફરાેશીઅાેઅે પર�પર કéું

કે, ‘જ

ુ

અાે, અાપƐƔં તાે કંઈ વળતું નથી; જ

ુ

અાે, અાખું માનવજગત તેમની

પાછળ ગયું છે . ૨૦ હવે પવkમાં ભજન કરવાને જઅેાે અા�યા હતા, તેઅાેમાંના

કેટલાક લાેકાે �ીક હતા; ૨૧ માટે તેઅાેઅે ગાલીલના બેથસાઈદાના Ŵફŷલપની

પાસે અાવીને તેમને Ŷવનંતી કરતાં કéું કે, ‘ભાઈ, અમે ઈસુને Ũેવા ચાહીઅે

છીઅે.’” ૨૨ Ŵફŷલપે અાવીને અાŸx�યાને કéું; અાŸx�યા તથા Ŵફŷલપે અાવીને

ઈસુને કéું. ૨૩ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને જવાબ કéું કે, ‘માણસના દીકરાને

મŵહમાવાન થવાનાે સમય અા�યાે છે . ૨૪ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , Ũે ઘઉ

ં

નાે

દાણાે જમીનમાં પડીને મરતાે નથી, તાે તે અેકલાે રહે છે ; પણ Ũે તે મરે, તાે તે

ઘણાં ફળ અાપે છે . ૨૫ જે પાેતાનાે Ŭવ સાચવે છે , તે તેને ગુમાવે છે ; જે અા

જગતમાં પાેતાના Ŭવ પર àષે કરે છે , તે અનંતŬવનને સાŰ તેને બચાવી

રાખશે. (aiōnios g166) ૨૬Ũે કાેઈ મારી સેવા કરતાે હાેય, તાે તેણે મારી

પાછળ ચાલવું; અને rયાં હ

ુ

ં છ

ુ

ં , uયાં મારાે સેવક પણ રહેશે; Ũે કાેઈ મારી

સેવા કરતાે હાેય, તાે બાપ તેને માન અાપશે. ૨૭ હવે મારાે Ŭવ �યાક

ુ

ળ થયાે

છે ; હ

ુ

ં શું કહ

ુ

ં? અાે બાપ, મને અા ઘડીથી બચાવ. પણ અાને લીધે જ તાે હ

ુ

ં

અા ઘડી સુધી અા�યાે છ

ુ

ં . ૨૮અાે બાપ, તમારા નામનાે મŵહમા થાઅાે, uયારે

�વગkમાંથી અેવી વાણી થઈ કે, ‘મş તેનાે મŵહમા કયાŠ છે અને ફરી કરીશ.’”

૨૯ uયારે જે લાેકાેઅે પાસે ઊભા રહીને તે સાંભìું હતું, તેઅાેઅે કéું કે,

‘ગજkના થઈ;’ બીŨઅાેઅે કéું કે, ‘�વગkદ

ૂ

તે તેમની સાથે વાત કરી.’” ૩૦

ઈસુઅે જવાબ અાપતાં કéું કે, ‘અે વાણી મારે માટે નŵહ, પણ તમારે માટે થઈ

છે .’” ૩૧ હવે અા માનવજગતનાે xયાય કરવામાં અાવે છે ; હવે અા જગતના

અŶધકારીને બહાર કાઢી મૂકવામાં અાવશે. ૩૨અને Ũે હ

ુ

ં પૃvવી પરથી ઊ

ં

ચાે

કરાઈશ, તાે હ

ુ

ં સવkને મારી પાેતાની તરફ ખşચીશ. ૩૩ પાેતાનું મૃuયુ શી રીતે

થવાનું છે , અે સૂચવતાં તેમણે અે �માણે કéું. ૩૪અે માટે લાેકાેઅે તેમને

ઉÕર અાyયાે કે, ‘Ÿ��ત સદા રહેશે, અેમ અમે Ŷનયમશાåમાંથી સાંભìું

છે ; તાે માણસનાે દીકરાે ઊ

ં

ચાે કરાવાે Ũેઈઅે, અેમ તમે કેમ કહાે છાે? અે

માણસનાે દીકરાે કાેણ છે?’” (aiōn g165) ૩૫ uયારે ઈસુઅે તેઅાેને કéું કે,

‘હŬ થાેડીવાર તમારી મwયે �કાશ છે ; rયાં સુધી તમને �કાશ છે , uયાં સુધી

ચાલાે, રખેને અંધકાર તમારા પર અાવી પડે; અને જે અંધકારમાં ચાલે છે તે

Ũણતાે નથી કે તે પાેતે Àાં Ũય છે . ૩૬ rયાં સુધી તમને �કાશ છે , uયાં

સુધી �કાશ પર Ŷવ�વાસ કરાે, અે માટે કે તમે અજવાળાનાં બાળકાે થાઅાે.

અે વાતાે કહીને ઈસુ ચા�યા ગયા, અને તેઅાેથી સંતાઈ રéા. ૩૭ ઈસુઅે

અાટલાં બધાં ચમuકાŴરક ŷચçાે તેઅાેના દેખતા કયાś હતાં, તાેપણ તેઅાેઅે

તેમના પર Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ. ૩૮અે માટે કે યશાયા �બાેધકનું વચન પૂŰં

થાય કે, ‘�ભુ, અમને જે કહેવામાં અા�યું તે પર કાેણે Ŷવ�વાસ કયાŠ છે?

�ભુનાે હાથ કાેની સમE �ગટ થયાે છે?’” ૩૯ તે માટે તેઅાે Ŷવ�વાસ કરી ન

શÀા, કેમ કે વળીપાછ

ુ

ં યશાયા �બાેધકે કéું હતું કે, ૪૦ ‘તેઅાે અાંખાેથી

દેખે નŵહ, મનથી સમજે નŵહ, પાછા ફરે નŵહ, હ

ુ

ં તેઅાેને સારા કŰં નŵહ, અે

માટે તેમણે તેઅાેની અાંખાે અંધ કરી છે . અને તેઅાેનાં મન કઠાેર થઈ ગયા

છે .’” ૪૧ યશાયાઅે તેમનાે મŵહમા Ũેયાે હતાે તેણે અે વાતાે જણાવી; અને તે

તેમના Ŷવષે બાે�યાે. ૪૨ તાેપણ અŶધકારીઅાેમાંના પણ ઘણાંઅે તેમના પર

Ŷવ�વાસ કયાŠ; પણ રખેને ફરાેશીઅાે અમને સભા�થાનમાંથી કાઢી મૂકે, અે

બીકથી તેઅાેઅે તેમને Ũહેરમાં કબૂલ કયાk નŵહ. ૪૩ કેમ કે ઈ�વરના તરફથી

થતી �શંસા કરતાં તેઅાે માણસાે તરફથી થતી �શંસા વધારે ચાહતા હતા.

૪૪ uયારે ઈસુઅે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘મારા પર જે Ŷવ�વાસ કરે છે , તે

અેકલાે મારા પર નŵહ, પણ જમેણે મને માેક�યાે છે , તેમના પર પણ Ŷવ�વાસ

રાખે છે . ૪૫જે મને જ

ુ

અે છે , તે જણેે મને માેક�યાે છે તેમને પણ જ

ુ

અે છે .

૪૬ જે કાેઈ મારા પર Ŷવ�વાસ રાખે છે , તે અંધકારમાં રહે નŵહ માટે દ

ુ

Ŷનયામાં

હ

ુ

ં �કાશűપે અા�યાે છ

ુ

ં . ૪૭Ũે કાેઈ મારી વાતાે સાંભળીને તેને પાળતાે નથી,

તાે હ

ુ

ં તેનાે xયાય કરતાે નથી; કેમ કે હ

ુ

ં માનવજગતનાે xયાય કરવા માટે નહŜ,

પણ માનવ જગતનાે ઉÚાર કરવા માટે અા�યાે છ

ુ

ં . ૪૮ જે મારાે ઇનકાર કરે છે

અને મારી વાતાે �વીકારતાે નથી, તેનાે xયાય કરનાર અેક છે ; જે વાત મş કહી

છે , તે જ અંŶતમ Ŵદવસે તેનાે xયાય કરશે. ૪૯ કેમ કે મş પાેતાના તરફથી નથી

કéું, પણ મારે શું કહેવું, તથા મારે શું બાેલવું, અે Ŷવષે Ŷપતા જમેણે મને

માેક�યાે છે તેમણે મને અાFા અાપી છે . ૫૦ તેમની અાFામાં અનંતŬવન

છે , અે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; તે માટે હ

ુ

ં જે કંઈ બાેલું છ

ુ

ં , તે જવેું Ŷપતાઅે મને કéું છે તેવું

જ બાેલું છ

ુ

ં . (aiōnios g166)

૧૩

હવે પા�ખાપવk અગાઉ પાેતાનાે અા દ

ુ

Ŷનયામાંથી Ŷપતાની પાસે જવાનાે

સમય અા�યાે છે અે Ũણીને ઈસુઅે દ

ુ

Ŷનયામાંનાં પાેતાના લાેક,

જઅેાેનાં ઉપર તેઅાે �ેમ રાખતા હતા, તેઅાે પર અંત સુધી �ેમ રાnયાે. ૨

તેઅાે જમતા હતા તેવામાં, શેતાને તાે અગાઉથી ŷસમાેનના દીકરા યહ

ૂ

દા
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ઇ�કાŴરયાેતના મનમાં તેમને પર�વાધીન કરવાનાે Ŷવચાર મૂÀાે હતાે. ૩

ઈસુઅે Ũtયું કે Ŷપતાઅે સઘળી વ�તુઅાે તેમના હાથમાં અાપી છે , અને તે

ઈ�વરની પાસેથી અા�યાે છે અને ઈ�વરની પાસે Ũય છે . ૪ ઈસુ ભાેજન

�થળ પરથી ઊભા થયા અને પાેતાનાે ઝ|ભાે ઉતાયાŠ; પછી તેમણે űમાલ

લઈને પાેતાની કમરે બાંwયાે. ૫ uયાર બાદ વાસણમાં પાણી લઈને, Ÿશ�યાેના

પગ ધાેવા તથા જે űમાલ પાેતાની કમરે બાંwયાે હતાે તેનાથી લૂંછવા લાoયા. ૬

અે �માણે કરતા કરતા તે ŷસમાેન Ŷપતરની પાસે અા�યા. uયારે ŷસમાેને કéું

કે, ‘�ભુ, શું તમે મારા પગ ધૂઅાે છાે?’” ૭ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં જે કŰં છ

ુ

ં ,

તે તું હમણાં Ũણતાે નથી; પણ હવે પછી તું સમજશે.’” ૮ Ŷપતર તેમને કહે

છે કે, ‘હ

ુ

ં કદી તમને મારા પગ ધાેવા દઈશ નŵહ.’ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘Ũે હ

ુ

ં

તને ન ધાેઉ

ં

તાે મારી સાથે તારે કંઈ લાગભાગ નથી.’” (aiōn g165) ૯ ŷસમાેન

Ŷપતર તેને કહે છે કે, ‘�ભુ, અેકલા મારા પગ જ નŵહ, પણ મારા હાથ તથા

મુખ પણ ધૂઅાે.’” ૧૦ ઈસુ તેને કહે છે , ‘જણેે �નાન કયુś છે , તેના પગ ŷસવાય

બીજ

ુ

ં કંઈ ધાેવાની અગuય નથી, તે પૂરાે શુÚ છે ; તમે શુÚ છાે, પણ બધા

નŵહ. ૧૧ કેમ કે પાેતાને પર�વાધીન કરનારને Ũણતા હતા; માટે તેમણે કéું

કે, ‘તમે બધા શુÚ નથી.’” ૧૨અે �માણે તેઅાેના પગ ધાેઈ રéા પછી તેમણે

પાેતાનાં વåાે પહેયાk અને પાછા જમવા બેસીને તેઅાેને કéું કે, ‘મş તમને શું

કયુś છે , તે તમે સમŨે છાે?’” ૧૩ તમે મને ગુŰ તથા �ભુ કહાે છાે, અને તમે

સાચું જ કહાે છાે, કેમ કે હ

ુ

ં અે જ છ

ુ

ં .’” ૧૪અે માટે મş �ભુઅે તથા ગુŰઅે Ũે

તમારા પગ ધાેયા, તાે તમારે પણ અેકબીŨના પગ ધાેવા Ũેઈઅે. ૧૫ કેમ

કે જવેું મş તમને કયુś, તેવું તમે પણ કરાે, અે માટે મş તમને નમુનાે અાyયાે

છે . ૧૬ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘નાેકર પાેતાના શેઠ કરતાં માેટાે નથી; અને

જે માેકલાયેલાે છે તે પાેતાના માેકલનાર કરતાં માેટાે નથી.’” ૧૭Ũે તમે

અે બાબતાે Ũણીને તેઅાેનું અનુકરણ કરાે, તાે તમે અાશીવાkŴદત છાે. ૧૮

હ

ુ

ં તમારા સઘળાં સંબંધી નથી કહેતાે; જઅેાેને મş પસંદ કયાk છે તેઅાેને હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં ; અે લખેલું પૂŰં થાય માટે અેમ થવું Ũેઈઅે ‘પણ જે મારી સાથે

રાેટલી ખાય છે , તેણે મારી ŶવŰÚ પાેતાની લાત ઉગામી છે .’” ૧૯અે બીના

બxયા પહેલાં હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં અે માટે કે, ‘જયારે અે બાબત થાય, uયારે

તમે Ŷવ�વાસ કરાે, કે હ

ુ

ં તે છ

ુ

ં .’” ૨૦ Ŷનâે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જે કાેઈને

હ

ુ

ં માેકલું છ

ુ

ં તેનાે અંગીકાર જે કરે છે , તે મારાે અંગીકાર કરે છે ; અને જે

મારાે અંગીકાર કરે છે તે મને માેકલનારનાે અંગીકાર કરે છે . ૨૧અેમ કéાં

પછી ઈસુ અાuમામાં �યાક

ુ

ળ થયા; અને ગંભીરતાથી કéું કે, હ

ુ

ં તમને Ŷનâે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમારામાંનાે અેક મને પર�વાધીન કરશે. ૨૨ તે કાેને Ŷવષે બાેલે

છે અે સંબંધી Ÿશ�યાેઅે અાâયkથી અેકબીŨ તરફ Ũેયું. ૨૩ હવે જમણ

સમયે તેમના Ÿશ�યાેમાંનાે અેક, જનેાં પર ઈસુ �ેમ રાખતા હતા, તે ઈસુની

છાતીઅે અઢેલીને બેઠાે હતાે. ૨૪ ŷસમાેન Ŷપતર તેને ઇશારાે કરીને કહે છે કે,

‘તેઅાે કાેનાં Ŷવષે બાેલે છે , તે અમને કહે.’” ૨૫ uયારે તે જમે ઈસુની છાતીઅે

અઢેલીને બેઠાે હતાે, તેમ ને તેમ જ તેમને પૂછે છે કે, ‘�ભુ, તે કાેણ છે?’” ૨૬

ઈસુ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં કાેŸળયાે બાેળીને જનેે અાપીશ, તે જ તે છે .’ પછી તેઅાે

કાેŸળયાે લઈને તે ŷસમાેન ઇ�કાŴરયાેતના દીકરા યહ

ૂ

દાને અાપે છે . ૨૭અને

કાેŸળયાે લીધા પછી તેનામાં શેતાન અા�યાે, માટે ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘જે તું

કરવાનાે છે , તે જલદી કર.’” ૨૮ હવે તેમણે તેને શા માટે અે કéું અે જમવા

બેઠેલાઅાેમાંથી કાેઈ સમrયાે નŵહ. ૨૯ કેમ કે કેટલાકે અેમ ધાયુś કે, યહ

ૂ

દાની

પાસે થેલી છે તેથી ઈસુઅે તેને કéું કે, પવkને માટે અાપણને જનેી અગuય છે તે

ખરીદવાને અથવા ગરીબાેને કંઈ અાપવાનું કéું. ૩૦ uયારે કાેŸળયાે લઈને તે

તરત બહાર ગયાે; અને તે સમયે રાત હતી. ૩૧ જયારે તે બહાર ગયાે, uયારે

ઈસુ કહે છે કે, ‘હવે માણસનાે દીકરાે મŵહમાવાન થયાે છે , તેનામાં ઈ�વર

મŵહમાવાન થયા છે . ૩૨ ઈ�વર તેને પાેતામાં મŵહમાવાન કરશે અને તેને

વહેલાે મŵહમાવાન કરશે. ૩૩અાે નાનાં બાળકાે, હવે પછી થાેડા સમય સુધી

હ

ુ

ં તમારી સાથે છ

ુ

ં ; તમે મને શાેધશાે.’ જમે મş યહ

ૂ

દીઅાેને કéું હતું કે, ‘rયાં હ

ુ

ં

Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાં તમે અાવી શકતા નથી, તેમ હ

ુ

ં હમણાં તમને પણ કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૪

‘હ

ુ

ં તમને નવી અાFા અાપું છ

ુ

ં , કે તમે અેકબીŨ પર �ેમ રાખાે, ૩૫Ũે

અેકબીŨ પર તમે �ેમ રાખાે તાે તેથી સવk માણસાે Ũણશે કે તમે મારા

Ÿશ�યાે છાે. ૩૬ ŷસમાેન Ŷપતર તેમને કહે છે કે, ‘�ભુ, તમે Àાં Ũઅાે છાે?

ઈસુઅે કéું, ‘rયાં હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયાં તું હમણાં મારી પાછળ અાવી શકતાે

નથી; પણ પછી મારી પાછળ અાવીશ. ૩૭ Ŷપતર તેમને કહે છે કે, ‘�ભુ, હ

ુ

ં

હમણાં જ તમારી પાછળ કેમ અાવી શકતાે નથી? તમારે માટે હ

ુ

ં મારાે Ŭવ

પણ અાપીશ. ૩૮ ઈસુ કહે છે કે, ‘શું તું મારે માટે તારાે Ŭવ અાપશે?’ હ

ુ

ં તને

Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, “મરઘાે બાે�યા અગાઉ તું �ણ વાર મારાે નકાર કરશે.’”

૧૪

‘તમારા ųદયાેને �યાક

ુ

ળ થવા ન દાે; તમે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ રાખાે

છાે, મારા પર પણ Ŷવ�વાસ રાખાે. ૨ મારા Ŷપતાના ઘરમાં રહેવા માટે

ઘણી જoયાઅાે છે , ના હાેત તાે હ

ુ

ં તમને કહેત; હ

ુ

ં તાે તમારે માટે જoયા તૈયાર

કરવાને Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૩ હ

ુ

ં જઈને તમારે માટે જગા તૈયાર કરીશ, પછી હ

ુ

ં પાછાે

અાવીશ અને તમને મારી પાસે લઈ જઈશ, અે માટે કે rયાં હ

ુ

ં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં uયાં

તમે પણ રહાે. ૪ હ

ુ

ં rયાં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં uયાંનાે માગk તમે Ũણાે છાે.’” ૫ થાેમા

તેમને કહે છે કે, ‘�ભુ, તમે Àાં Ũઅાે છાે, તે અમે Ũણતા નથી; uયારે અમે

માગk કેવી રીતે Ũણીઅે?’” ૬ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘માગk, સuય તથા Ŭવન

હ

ુ

ં છ

ુ

ં ; મારા અા�ય Ŷવના Ŷપતાની પાસે કાેઈ અાવતું નથી. ૭ તમે Ũે મને

અાેળખત તાે મારા Ŷપતાને પણ અાેળખત; હવેથી તમે તેમને અાેળખાે છાે

અને તેમને Ũેયા છે . ૮ Ŵફŷલપ તેમને કહે છે કે, ‘�ભુ, અમને Ŷપતા દેખાડાે,

અે અમારે માટે પૂરતું છે . ૯ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘Ŵફŷલપ, લાંબા સમય સુધી હ

ુ

ં

તમારી સાથે રéાે છ

ુ

ં , તાેપણ શું તું મને અાેળખતાે નથી? જણેે મને Ũેયાે છે

તેણે Ŷપતાને Ũેયા છે ; તાે તું શા માટે કહે છે કે, ‘અમને Ŷપતા દેખાડાે? ૧૦

હ

ુ

ં બાપમાં છ

ુ

ં અને બાપ મારામાં છે , અેવાે Ŷવ�વાસ તું કરે છે કે નŵહ? જે

વાતાે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે હ

ુ

ં મારા પાેતાના તરફથી નથી કહેતાે; પણ Ŷપતા

મારામાં રહીને પાેતાના કામ કરે છે . ૧૧ હ

ુ

ં બાપમાં છ

ુ

ં અને બાપ મારામાં છે ,

અેવાે Ŷવ�વાસ મારા પર કરાે, નŵહ તાે કામાેને જ લીધે મારા પર Ŷવ�વાસ

રાખાે.’” ૧૨ હ

ુ

ં તમને સાચે જ કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘હ

ુ

ં જે કામાે કŰં છ

ુ

ં તે જ મારા પર

Ŷવ�વાસ કરનાર પણ કરશે અને અેના કરતાં પણ માેટાં કામાે કરશે, કેમ કે હ

ુ

ં

Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૩જે કંઈ મારે નામે તમે માગશાે, તે હ

ુ

ં કરીશ, અે માટે

કે Ŷપતા દીકરામાં મŵહમાવાન થાય. ૧૪Ũે તમે મારે નામે મારી પાસે કંઈ

માગશાે તાે તે �માણે હ

ુ

ં કરીશ. ૧૫Ũે તમે મારા પર �ેમ કરતા હાે તાે મારી

અાFાઅાે પાળશાે. ૧૬અને હ

ુ

ં Ŷપતાને �ાથkના કરીશ અને તે તમને બીŨ

અેક સહાયક તમારી પાસે સદા રહેવા માટે અાપશે, (aiōn g165) ૧૭અેટલે

સuયનાે અાuમા, જનેે માનવજગત પામી નથી શકતું; કેમ કે તેમને તે Ũેઈ

શકતું નથી અને તેમને Ũણતું નથી; પણ તમે તેમને Ũણાે છાે; કેમ કે તેઅાે

તમારી સાથે રહે છે અને તમારામાં વાસાે કરશે. ૧૮ હ

ુ

ં તમને અનાથ મૂકી

દઈશ નŵહ; હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવીશ. ૧૯ થાેડીવાર પછી દ

ુ

Ŷનયા મને ફરીથી

નŵહ Ũેશે, પણ તમે મને Ũેશાે; હ

ુ

ં Ŭવું છ

ુ

ં માટે તમે પણ Ŭવશાે. ૨૦ તે

Ŵદવસે તમે Ũણશાે કે, હ

ુ

ં મારા Ŷપતામાં છ

ુ

ં . તમે મારામાં છાે અને હ

ુ

ં તમારામાં

છ

ુ

ં . ૨૧ જનેી પાસે મારી અાFાઅાે છે અને જે તેઅાેને પાળે છે , તે જ મારા પર

�ેમ રાખે છે ; અને જે મારા પર �ેમ રાખે છે તેના પર મારા Ŷપતા �ેમ રાખશે

અને હ

ુ

ં તેના પર �ેમ રાખીશ અને તેની અાગળ હ

ુ

ં પાેતાને �ગટ કરીશ.’” ૨૨

યહ

ૂ

દા, જે ઇ�કાŴરયાેત ન હતાે, તે તેને કહે છે કે, ‘�ભુ, તમે પાેતાને અમારી
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અાગળ �ગટ કરશાે અને દ

ુ

Ŷનયાની સમE નŵહ, અેનું શું કારણ છે?’” ૨૩

ઈસુઅે જવાબ અાyયાે કે, ‘Ũે કાેઈ મારા પર �ેમ રાખતાે હશે, તાે તે માŰં

વચન પાળશે; અને મારા Ŷપતા તેના પર �ેમ રાખશે; અને અમે તેની પાસે

અાવીને તેની સાથે રહીશું. ૨૪ જે મારા પર �ેમ રાખતાે નથી તે મારા વચનાેનું

પાલન કરતાે નથી. જે વચન તમે સાંભળાે છાે તે મારા નથી, પણ જે Ŷપતાઅે

મને માેક�યાે છે તેમના છે . ૨૫ હ

ુ

ં હŬ તમારી સાથે રહ

ુ

ં છ

ુ

ં અેટલામાં મş તમને

અે વચનાે કéાં છે . ૨૬ પણ સહાયક, અેટલે પŶવ� અાuમા, જમેને Ŷપતા મારે

નામે માેકલી અાપશે, તે તમને બધું શીખવશે અને મş જે સવk તમને કéું તે

સઘળું તમારાં �મરણમાં લાવશે. ૨૭ હ

ુ

ં તમને શાંŶત અાપીને Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ; મારી

શાંŶત હ

ુ

ં તમને અાપું છ

ુ

ં ; જમે માનવજગત અાપે છે તેમ હ

ુ

ં તમને અાપતાે

નથી. તમારાં ųદયાેને �યાક

ુ

ળ થવા ન દાે; અને બીવા પણ દેશાે નહŜ. ૨૮ મş

તમને જે કéું તે તમે સાંભìું છે કે, ‘હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તમારી પાસે પાછાે અાવું

છ

ુ

ં . Ũે તમે મારા પર �ેમ રાખતા હાેત, તાે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , અેથી

તમને અાનંદ થાત; કેમ કે મારા કરતાં Ŷપતા મહાન છે . ૨૯ હવે જયારે અે

બાબતાે થાય uયારે તમે Ŷવ�વાસ કરાે માટે તે થયા અગાઉ મş હમણાંથી તમને

કéું છે . ૩૦ હવેથી તમારી સાથે હ

ુ

ં ઘણી વાતાે કરવાનાે નથી, કેમ કે અા

જગતનાે અŶધકારી અાવે છે , અને તેનાે મારા પર કાેઈ ŵહ�સાે નથી; ૩૧

પણ માનવજગત Ũણે કે હ

ુ

ં Ŷપતા પર �ેમ રાખું છ

ુ

ં અને Ŷપતાઅે મને અાFા

અાપી છે , તેમ હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં અે માટે અા થાય છે , ઊભા થાઅાે, અહŜથી અાપણે

જઈઅે.’”

૧૫

ખરાે �ાEાવેલાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં અને મારા Ŷપતા માળી છે . ૨ મારામાંની દરેક

ડાળી જનેે ફળ અાવતાં નથી તેને તે કાપી નાખે છે ; અને જે ડાળીઅાેને

ફળ અાવે છે , તે દરેકને વધારે ફળ અાવે માટે તે તેને શુÚ કરે છે . ૩ જે વચનાે

મş તમને કéાં છે તેના àારા હવે તમે શુÚ થઈ ગયા છાે. ૪ તમે મારામાં રહાે

અને હ

ુ

ં તમારામાં રહીશ; જમે ડાળી વેલામાં રéા Ŷવના પાેતાની Ũતે ફળ

અાપી શકતી નથી, તેમ તમે પણ મારામાં રéા Ŷવના ફળ અાપી શકતા નથી.

૫ હ

ુ

ં તાે �ાEાવેલાે છ

ુ

ં ; અને તમે ડાળીઅાે છાે; જે મારામાં રહે છે અને હ

ુ

ં

તેનામાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તે જ ઘણાં ફળ અાપે છે ; કેમ કે મારાથી Ŷનરાળા રહીને તમે

કંઈ કરી શકતા નથી. ૬Ũે કાેઈ મારામાં રહેતાે નથી, તાે ડાળીની પેઠે તેને

બહાર ફşકી દેવામાં અાવે છે ; નાખી દેવાયેલી ડાળીઅાે સુકાઈ Ũય છે ; પછી

લાેક તેઅાેને અેકઠી કરીને અźoનમાં નાખે છે અને તેઅાેને બાળવામાં અાવે છે .

૭Ũે તમે મારામાં રહાે; અને મારાં વચનાે તમારામાં રહે, તાે જે કંઈ તમે ચાહાે

તે માગાે, અેટલે તે તમને મળશે. ૮ તમે બહ

ુ

ફળ અાપાે, અેમાં મારા Ŷપતા

મŵહમાવાન થાય છે ; અને અેથી તમે મારા Ÿશ�ય થશાે. ૯ જમે Ŷપતાઅે મારા

પર �ેમ રાnયાે છે , તેમ મş પણ તમારા પર �ેમ રાnયાે છે ; તમે મારા �ેમમાં

રહાે. ૧૦જમે હ

ુ

ં મારા Ŷપતાની અાFાઅાે પાળીને તેમના �ેમમાં રહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેમ

Ũે તમે મારી અાFાઅાે પાળાે તાે તમે મારા �ેમમાં રહેશાે. ૧૧ મારાે અાનંદ

તમારામાં રહે; અને તમારાે અાનંદ સંપૂણk થાય, અે માટે મş તમને અે વાતાે

કહી છે . ૧૨ મારી અાFા અે છે કે, ‘જમે મş તમારા પર �ેમ રાnયાે છે , તેમ તમે

અેકબીŨ પર �ેમ રાખાે.’” ૧૩ પાેતાના Ŷમ�ાેને સાŰં પાેતાનાે Ŭવ અાપવાે,

તે કરતાં મહાન અxય કાેઈ �ેમ નથી. ૧૪ જે અાFાઅાે હ

ુ

ં તમને અાપું છ

ુ

ં તે Ũે

તમે પાળાે છાે તાે તમે મારા Ŷમ� છાે. ૧૫ હવેથી હ

ુ

ં તમને દાસ કહેતાે નથી;

કેમ કે પાેતાનાે શેઠ જે કરે છે તે દાસ Ũણતાે નથી; પણ મş તમને Ŷમ� કéાં

છે ; કેમ કે જે વાતાે મş મારા Ŷપતા પાસેથી સાંભળી હતી તે બધી મş તમને

જણાવી છે . ૧૬ તમે મને પસંદ કયાŠ નથી, પણ મş તમને પસંદ કયાś છે ; અને

તમને માેક�યા છે , કે તમે જઈને ફળ અાપાે; અને તમારાં ફળ કાયમ રહે.

જથેી તમે મારે નામે Ŷપતાની પાસે જે કંઈ માગાે તે તમને તે અાપે. ૧૭ તમે

અેકબીŨ પર �ેમ રાખાે માટે હ

ુ

ં તમને અે અાFાઅાે અાપું છ

ુ

ં . ૧૮Ũે જગત

તમારાે àષે રાખે છે તાે તમારા પહેલાં તેણે મારાે àષે કયાŠ છે , અે તમે Ũણાે

છાે. ૧૯Ũે તમે જગતના હાેત તાે પાેતાના હાેવાથી જગત તમારા ઉપર �ેમ

રાખત; પરંતુ તમે જગતના નથી, પણ મş તમને જગતમાંથી પસંદ કયાś છે ,

તેથી જગત તમારા પર àષે રાખે છે . ૨૦ દાસ પાેતાના શેઠથી માેટાે નથી,

અેવી જે વાત મş તમને કહી તે યાદ રાખાે. Ũે તેઅાેઅે મને સતા�યાે છે , તાે

તમને પણ સતાવશે. Ũે તેઅાેઅે મારાં વચનાેનું પાલન કયુś તાે તમારા પણ

પાળશે. ૨૧ પણ અે બધું મારા નામને માટે તેઅાે તમને કરશે, કેમ કે તેઅાે

મારા માેકલનારને Ũણતા નથી. ૨૨Ũે હ

ુ

ં અા�યાે ન હાેત અને તેઅાેને કéું ન

હાેત, તાે તેઅાેને પાપ લાગત નŵહ; પણ હવે તેઅાેના પાપ સંબંધી તેઅાેને કંઈ

બહાનું રéું નથી. ૨૩ જે મારાે àષે કરે છે , તે મારા Ŷપતાનાે પણ àષે કરે છે .

૨૪જે કામાે બીŨ કાેઈઅે કયાś નથી, તે Ũે મş તેઅાે મwયે કયાś ન હાેત, તાે

તેઅાેને પાપ ન લાગત; પણ હવે તેઅાેઅે મને તથા મારા Ŷપતાને પણ Ũેયા

છે , અને તાેપણ àષે રાnયાે છે . ૨૫ તેઅાેના Ŷનયમશાåમાં વચન લખેલું છે

કે, ‘તેઅાેઅે Ŷવનાકારણ મારા પર àષે રાnયાે છે , તે પૂણk થાય તે માટે અેવું

થયું. ૨૬ પણ સહાયક, અેટલે સuયનાે અાuમા, જે Ŷપતાની પાસેથી અાવે

છે , તેને હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસેથી તમારી પાસે માેકલી દઈશ; તે જયારે અાવશે,

uયારે મારા સંબંધી સાEી અાપશે. ૨૭ તમે પણ સાEી અાપશાે, કેમ કે તમે

અારંભથી મારી સાથે છાે.

૧૬

‘કાેઈ તમને ગેરમાગŠ દાેરે નŵહ, માટે મş તમને અે વચનાે કéાં છે . ૨

તેઅાે તમને સભા�થાનાેમાંથી કાઢી મૂકશે; ખરેખર, અેવાે સમય અાવે

છે કે Ũે કાેઈ તમને મારી નાખે તાે તે ઈ�વરની સેવા કરે છે , અેમ તેને લાગશે.

૩ તેઅાે Ŷપતાને તથા મને Ũણતા નથી, માટે તેઅાે અે કામાે કરશે. ૪ પણ

જયારે તે સમય અાવે uયારે તમે યાદ કરાે કે મş તે તમને કéું હતું, માટે અે

વચનાે મş તમને કéાં છે . અગાઉ મş અે વચનાે તમને કéાં ન હતાં, કેમ કે હ

ુ

ં

તમારી સાથે હતાે. ૫ પણ હવે હ

ુ

ં મારા માેકલનારની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં ; અને તમે

Àાં Ũઅાે છાે અેવું તમારામાંનાે કાેઈ મને પૂછતાે નથી. ૬ પણ મş તમને અે

વચનાે કéાં છે , માટે તમારાં મન શાેકથી ભરપૂર છે . ૭ તાેપણ હ

ુ

ં તમને સuય

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; માŰં જવું તમને ŵહતકારક છે ; કેમ કે Ũે હ

ુ

ં નŵહ Ũઉ

ં

, તાે સહાયક

તમારી પાસે અાવશે નહŜ; પણ Ũે હ

ુ

ં Ũઉ

ં

, તાે હ

ુ

ં તેમને તમારી પાસે માેકલી

અાપીશ. ૮જયારે તેઅાે અાવશે uયારે તેઅાે પાપ Ŷવષે, xયાયીપણા Ŷવષે તથા

xયાય ચૂકવવા Ŷવષે જગતને ખાતરી કરી અાપશે; ૯ પાપ Ŷવષે, કેમ કે તેઅાે

મારા પર Ŷવ�વાસ કરતા નથી; ૧૦ xયાયીપણા Ŷવષે, કેમ કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસે

Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , અને હવેથી તમે મને Ũેશાે નŵહ; ૧૧ xયાયચુકાદા Ŷવષે, કેમ કે અા

જગતના અŶધકારીનાે xયાય કરવામાં અા�યાે છે . ૧૨ હજ

ુ

પણ મારે તમને

ઘણી વાતાે કહેવાની છે , પણ હમણાં તે તમે સમŬ શકાે તેમ નથી. ૧૩

તાેપણ જયારે સuયનાે અાuમા અાવશે, uયારે તે તમને સવk સuયમાં દાેરી જશે;

કેમ કે તે પાેતાના તરફથી કહેશે નŵહ; પણ જે કંઈ તે સાંભળશે તે જ તે

કહેશે; અને જે જે થવાનું છે તે તમને કહી બતાવશે. ૧૪ તે મને મŵહમાવાન

કરશે, કેમ કે માŰં જે છે તેમાંથી તે લઈને તમને કહી બતાવશે. ૧૫ જે Ŷપતાનાં

છે , તે સવk મારાં છે ; માટે મş કéું કે, માŰં જે છે તેમાંથી લઈને તે તમને કહી

બતાવશે. ૧૬ થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે નŵહ; અને ફરી થાેડીવાર પછી

તમે મને Ũેશાે.’” ૧૭અેથી તેમના Ÿશ�યાેમાંના કેટલાકે અેકબીŨને કéું,

‘ઈસુ અાપણને કહે છે કે, થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે નŵહ; અને ફરી

થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે, કેમ કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , તે શું હશે?’”

૧૮ તેઅાેઅે કéું કે, ‘થાેડીવાર પછી, અેમ ઈસુ કહે છે તે શું છે? ઈસુ શું કહે છે

અે અાપણે સમજતા નથી.’” ૧૯ તેઅાે મને કશું પૂછવા ઇqછે છે , અે ઈસુઅે
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Ũtયું, તેથી તેમણે તેઅાેને કéું કે, થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે નŵહ, અને

ફરી થાેડીવાર પછી તમે મને Ũેશાે, અે જે મş કéું, તે Ŷવષે તમે અંદરાેઅંદર શું

પૂછાે છાે? ૨૦ હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તમે રડશાે અને શાેક કરશાે, પણ

અા જગત અાનંદ કરશે; તમે ઉદાસ થશાે, પણ તમારી ઉદાસી અાનંદમાં

પલટાઈ જશે.’” ૨૧ જયારે åીને �સવવેદના થતી હાેય છે uયારે તેને દ

ુ

ઃખ

થાય છે , કેમ કે તેનાે સમય અા�યાે હાેય છે ; પણ બાળકનાે જxમ થયા પછી,

દ

ુ

Ŷનયામાં બાળક જન}યું છે તેના અાનંદથી તે દ

ુ

ઃખ તેને ફરીથી યાદ અાવતું

નથી. ૨૨ હમણાં તાે તમે ઉદાસ છાે ખરા; પણ હ

ુ

ં ફરી તમને મળીશ uયારે તમે

તમારા મનમાં અાનંદ પામશાે, અને તમારાે અાનંદ તમારી પાસેથી કાેઈ છીનવી

લેનાર નથી. ૨૩ તે Ŵદવસે તમે મને કંઈ પૂછશાે નŵહ. હ

ુ

ં તમને Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, જથેી તમે મારે નામે Ŷપતાની પાસે જે કંઈ માગાે તે તમને તે અાપે. ૨૪

હŬ સુધી તમે મારે નામે કંઈ માoયું નથી; માગાે અને તમને મળશે, અે માટે

તમારાે અાનંદ સંપૂણk થાય. ૨૫અે વાતાે મş તમને �ãાંતાેમાં કહી છે ; અેવાે

સમય અાવે છે કે જયારે હ

ુ

ં �ãાંતાેમાં તમારી સાથે બાેલીશ નŵહ, પણ Ŷપતા

સંબંધી હ

ુ

ં તમને �પã રીતે કહી સંભળાવીશ. ૨૬ તે Ŵદવસે તમે મારે નામે

માગશાે; અને હ

ુ

ં તમને અેમ નથી કહેતાે કે હ

ુ

ં તમારે માટે Ŷપતાને �ાથkના

કરીશ; ૨૭ કારણ કે Ŷપતા પાેતે તમારા પર �ેમ કરે છે , કેમ કે તમે મારા પર

�ેમ રાnયાે છે અને Ŷવ�વાસ પણ કયાŠ છે કે હ

ુ

ં Ŷપતાની પાસેથી અા�યાે છ

ુ

ં .

૨૮ હ

ુ

ં Ŷપતા પાસેથી અા દ

ુ

Ŷનયામાં અા�યાે છ

ુ

ં અને હવે હ

ુ

ં અા દ

ુ

Ŷનયા uયŬને

Ŷપતાની પાસે Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .’” ૨૯ તેમના Ÿશ�યાે કહે છે કે, ‘હવે તમે �પã રીતે

બાેલાે છાે અને કંઈ �ãાંતાેમાં બાેલતા નથી. ૩૦ હવે અમે Ũણીઅે છીઅે

કે તમે સઘળી બાબતાે Ũણાે છાે; અને કાેઈ માણસ તમને કંઈ પૂછે અેવી

અગuય નથી; તેથી અમે Ŷવ�વાસ કરીઅે છીઅે કે તમે ઈ�વર પાસેથી અા�યા

છાે.’” ૩૧ ઈસુઅે તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું હવે તમે Ŷવ�વાસ કરાે છાે? ૩૨

જ

ુ

અાે, અેવાે સમય અાવે છે , હા, હમણાં જ અા�યાે છે કે, તમે દરેક માણસ

પાેતપાેતાની ગમ Ŷવખેરાઈ જશાે અને તમે મને અેકલાે મૂકશાે. તે છતાં પણ હ

ુ

ં

અેકલાે નથી, કેમ કે Ŷપતા મારી સાથે છે . ૩૩ મş તમને અે વાતાે કહી છે કે,

‘મારામાં તમને શાંŶત �ાyત થાય. દ

ુ

Ŷનયામાં તમને સંકટ છે ; પણ żહ�મત રાખાે;

મş જગતને Ŭuયું છે .’”

૧૭

ઈસુઅે અે વાતાે કéાં પછી �વગk તરફ પાેતાની અાંખાે ઊ

ં

ચી કરીને

કéું કે, ‘Ŷપતા, સમય અા�યાે છે ; તમે તમારા દીકરાને મŵહમાવાન

કરાે, જથેી દીકરાે તમને મŵહમાવાન કરે. ૨ કેમ કે તે સવk માણસાે પર તમે

અŶધકાર અાyયાે છે કે, જે સવk તમે તેને અાyયાં છે તેઅાેને તે અનંતŬવન

અાપે. (aiōnios g166) ૩ અનંતŬવન અે છે કે તે તમને અેકલાને, સuય

ઈ�વરને તથા ઈસુ Ÿ��તને કે જનેે તેમણે માેક�યાે છે તેને અાેળખે. (aiōnios

g166) ૪ જે કામ કરવાનું તમે મને સાşyયું હતું તે પૂŰં કરીને મş તમને પૃvવી પર

મŵહમાવાન કયાś છે . ૫ હવે, અાે Ŷપતા, સૃŶãની ઉuપŷÕ અગાઉ તમારી સાથે

જે મŵહમા હ

ુ

ં ભાેગવતાે હતાે તેથી તમે હમણાં પાેતાની સાથે મને મŵહમાવાન

કરાે. ૬ માનવજગતમાંથી જે માણસાે તમે મને અાyયાં છે , તેઅાેને મş તમાŰં

નામ �ગટ કયુś છે ; તેઅાે તમારાં હતાં, તેઅાેને તમે મને અાyયાં છે ; અને

તેઅાેઅે તમારાં વચન પાìા છે . ૭ હવે તેઅાે Ũણે છે કે જે જે તમે મને

અાyયાં છે , તે સવk તમારા તરફથી જ છે . ૮ કેમ કે જે વાતાે તમે મને કહેલી

હતી તે મş તેઅાેને કહી છે ; અને તેઅાેઅે તે �વીકારી છે ; અને હ

ુ

ં તમારી પાસેથી

અા�યાે છ

ુ

ં , અે તેઅાેઅે Ŷનâે Ũtયું છે , તમે મને માેક�યાે છે , અેવાે Ŷવ�વાસ

તેઅાેઅે કયાŠ છે . ૯ જઅેાેઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ છે તેઅાેને માટે હ

ુ

ં �ાથkના કŰં છ

ુ

ં ;

માનવજગતને સાŰં હ

ુ

ં �ાથkના કરતાે નથી, પણ જઅેાેને તમે મને અાyયાં છે

તેઅાેને માટે; કેમ કે તેઅાે તમારાં છે ; ૧૦જે બધા મારાં તે તમારા છે અને

જે તમારા તે મારાં છે ; હ

ુ

ં તેઅાેમાં મŵહમાવાન થયાે છ

ુ

ં . ૧૧ હ

ુ

ં લાંબા સમય

સુધી દ

ુ

Ŷનયામાં નથી, પણ તેઅાે અા દ

ુ

Ŷનયામાં છે અને હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવું

છ

ુ

ં . અાે પŶવ� Ŷપતા, તમાŰં નામ જે તમે મને અાyયું છે , તેમાં તેઅાેને પણ

અાપણા જવેા અેક થવા માટે સંભાળી રાખાે. ૧૨ હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે જગતમાં

હતાે uયાં સુધી તમાŰં નામ જે તમે મને અાyયું છે તેમાં મş તેઅાેને સંભાળી

રાnયાં; અને મş તેઅાેનું રEણ કયુś છે શાåવચનાે પૂરા થાય માટે Ŷવનાશના

દીકરા ŷસવાય તેઅાેમાંના કાેઈનાે Ŷવનાશ થયાે નŵહ. ૧૩ હવે હ

ુ

ં તમારી પાસે

અાવું છ

ુ

ં ; ‘તેઅાેમાં મારાે અાનંદ સંપૂણk થાય,’ માટે હ

ુ

ં અા બાબતાે દ

ુ

Ŷનયામાં

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૪ તમારાં વચનાે મş તેઅાેને અાyયાં છે ; માનવજગતે તેઅાેનાે àષે

કયાŠ છે કેમ કે જમે હ

ુ

ં જગતનાે નથી તેમ તેઅાે અા જગતના નથી. ૧૫ તમે

તેઅાેને દ

ુ

Ŷનયામાંથી લઈ લાે અેવી �ાથkના હ

ુ

ં કરતાે નથી, પણ તમે તેઅાેને

દ

ુ

ãથી દ

ૂ

ર રાખાે. ૧૬ જમે હ

ુ

ં જગતનાે નથી, તેમ તેઅાે અા જગતના નથી. ૧૭

સuયથી તેઅાેને પŶવ� કરાે; તમાŰં વચન સuય છે . ૧૮જમે તમે મને દ

ુ

Ŷનયામાં

માેક�યાે છે , તેમ મş પણ તેઅાેને દ

ુ

Ŷનયામાં માેક�યા છે . ૧૯ તેઅાે પાેતે પણ

સuયથી પŶવ� થાય માટે તેઅાેને સાŰં હ

ુ

ં પાેતાને પŶવ� કŰં છ

ુ

ં . ૨૦ વળી હ

ુ

ં

અેકલાે તેઅાેને માટે નŵહ, પણ તેઅાેની વાતથી જઅેાે મારા પર Ŷવ�વાસ

કરશે, તેઅાેને માટે પણ �ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે, ૨૧ તેઅાે બધા અેક થાય. અાે

Ŷપતા, જમે તમે મારામાં અને હ

ુ

ં તમારામાં, તેમ તેઅાે પણ અાપણામાં થાય,

જથેી માનવજગત Ŷવ�વાસ કરે કે તમે મને માેક�યાે છે . ૨૨જે મŵહમા તમે

મને અાyયાે છે તે મş તેઅાેને અાyયાે છે , જથેી જવેા અાપણે અેક છીઅે તેમ

તેઅાે પણ અેક થાય; ૨૩અેટલે હ

ુ

ં તેઅાેમાં અને તમે મારામાં થાઅાે જથેી

તેઅાે સંપૂણk રીતે અેક કરાય, અે સાŰં કે માનવજગત સમજે કે તમે મને

માેક�યાે છે અને જમે તમે મારા પર �ેમ કયાŠ છે તેમ તેઅાેના પર પણ �ેમ

કયાŠ છે . ૨૪ હે Ŷપતા, હ

ુ

ં અેવું ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, rયાં હ

ુ

ં છ

ુ

ં uયાં જઅેાેને તમે મને

અાyયાં છે તેઅાે પણ મારી પાસે રહે, જથેી તેઅાે મારાે મŵહમા જ

ુ

અે, કે જે

તમે મને અાyયાે છે ; કેમ કે સૃŶãનાે પાયાે નંખાયા અગાઉ તમે મારા પર �ેમ

કયાŠ હતાે. ૨૫અાે xયાયી Ŷપતા, માનવજગતે તાે તમને અાેળnયા નથી; પણ

મş તમને અાેળnયા છે ; અને તમે મને માેક�યાે છે , અેમ તેઅાેઅે Ũtયું છે ; ૨૬

મş તેઅાેને તમાŰં નામ જણા�યું છે ; અને જણાવીશ; અે માટે કે, જે �ેમથી તમે

મારા પર �ેમ રાnયાે છે તે તેઅાેમાં રહે અને હ

ુ

ં તેઅાેમાં રહ

ુ

ં .’”

૧૮

અે વાતાે કéાં પછી ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાે સાથે Ŵકx�ાેન ખીણને પેલે

પાર ગયા, uયાં અેક વાડી હતી, તેમાં તેઅાે પાેતે તથા તેમના Ÿશ�યાે

ગયા. ૨ હવે તેમને પર�વાધીન કરનાર યહ

ૂ

દા પણ તે જoયા Ŷવષે Ũણતાે

હતાે; કેમ કે ઈસુ પાેતાના Ÿશ�યાેની સાથે ઘણી વખત uયાં જતા હતા. ૩ uયારે

યહ

ૂ

દા સૈŶનકાેની ટ

ુ

કડી લઈને અને મુnય યાજકાે તથા ફરાેશીઅાેની પાસેથી

ŷસપાઈઅાેને લઈને ફાનસાે, મશાલાે તથા હŶથયારાે સŵહત uયાં અા�યાે. ૪

uયારે ઈસુ પાેતાનાં પર જે સવk અાવી પડવાનું હતું તે બધું Ũણતા હતા, તે માટે

તેમણે બહાર જઈને તેઅાેને કéું કે, ‘તમે કાેને શાેધાે છાે?’” ૫ તેઅાેઅે તેમને

ઉÕર દીધાે કે, ‘ઈસુ નાઝારીને.’ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં .’ અને યહ

ૂ

દા

જે તેમને પર�વાધીન કરનાર હતાે તે પણ સૈŶનકાેની સાથે ઊભાે હતાે. ૬અે

માટે જયારે તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ,’ uયારે તેઅાે પાછા હટીને જમીન

પર પÒા. ૭ uયારે તેમણે ફરી તેઅાેને પૂÆું કે, ‘તમે કાેને શાેધાે છાે?’ અને

તેઅાેઅે કéું કે, ‘નાસરેથના ઈસુને.’” ૮ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş તમને કéું

કે, તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં ;’ અે માટે Ũે તમે મને શાેધતાં હાે તાે, અા માણસાેને જવા દાે.’” ૯

અે માટે કે જે વચન તેઅાે બાે�યા હતા તે પૂણk થાય; ‘જઅેાેને તમે મને અાyયા

છે તેઅાેમાંથી અેકને પણ મş ગુમા�યાે નથી.’” ૧૦ uયારે ŷસમાેન Ŷપતરે તેની

પાસે તલવાર હતી, તે કાઢીને �મુખ યાજકના ચાકરનાે જમણાે કાન કાપી
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નાnયાે. તે ચાકરનું નામ મા�ખસ હતું. ૧૧ તેથી ઈસુઅે Ŷપતરને કéું કે, ‘તારી

તલવાર }યાનમાં મૂક; જે yયાલાે મારા Ŷપતાઅે મને અાyયાે છે ‘તે શું હ

ુ

ં ના

પીઉ

ં

?’” ૧૨ uયારે ŷસપાઈઅાેઅે, સેનાપŶત તથા યહ

ૂ

દીઅાેના અŶધકારીઅાેઅે

ઈસુને પકÒા અને તેમને બાંwયા. ૧૩ તેઅાે પહેલાં તેમને અાxનાસની પાસે

લઈ ગયા; કેમ કે તે વષkના �મુખ યાજક કાયાફાનાે તે સસરાે હતાે. ૧૪ હવે

કાયાફાઅે યહ

ૂ

દીઅાેને અેવી સલાહ અાપી હતી કે, લાેકાેને માટે અેક માણસે

મરવું ŵહતકારક છે . ૧૫ ŷસમાેન Ŷપતર તથા બીŨે અેક Ÿશ�ય ઈસુની પાછળ

ગયા. હવે તે Ÿશ�ય �મુખ યાજકનાે અાેળખીતાે હતાે તેથી ઈસુની સાથે �મુખ

યાજકના ઘરના ચાેકમાં ગયાે. ૧૬ પણ Ŷપતર બારણા અાગળ બહાર ઊભાે

રéાે. માટે તે બીŨે Ÿશ�ય જે �મુખ યાજકનાે અાેળખીતાે હતાે તે બહાર

અા�યાે અને દરવાŨે સાચવનારી દાસીને કહીને Ŷપતરને અંદર લઈ ગયાે. ૧૭

uયારે તે દાસીઅે Ŷપતરને કéું કે, ‘શું તું પણ તે માણસના Ÿશ�યાેમાંનાે અેક

છે?’ Ŷપતરે કéું કે, ‘હ

ુ

ં નથી.’” ૧૮ uયાં ચાકરાે તથા ŷસપાઈઅાે ઠંડીને કારણે

કાેલસાની તાપણી કરીને તાપતા હતા; કેમ કે ઠંડી હતી; અને Ŷપતર પણ

તેઅાેની સાથે ઊભાે રહીને તાપતાે હતાે. ૧૯ uયારે �મુખ યાજકે ઈસુને તેના

Ÿશ�યાે તથા ŸશEણ Ŷવષે પૂÆું. ૨૦ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘દ

ુ

Ŷનયાની

સમE હ

ુ

ં �ગટ રીતે બાેલતાે અા�યાે છ

ુ

ં ; સભા�થાનાેમાં તથા ભźmત�થાનમાં

rયાં સવk યહ

ૂ

દીઅાે અેકઠા થાય છે , uયાં હ

ુ

ં Ŷનuય બાેધ કરતાે હતાે; અને હ

ુ

ં

ગુyતમાં કંઈ બાે�યાે નથી. ૨૧ ‘તું મને કેમ પૂછે છે?’ તેઅાેને પૂછ; ‘મş જે કéું તે

મારા સાંભળનારાઅાેને પૂછ; Ũે, મş જે વાતાે કહી તે તેઅાે Ũણે છે . ૨૨

ઈસુઅે અેમ કéું uયારે, ŷસપાઈઅાેમાંનાે અેક પાસે ઊભાે હતાે, તેણે ઈસુને

તમાચાે મારીને કéું કે, શું તું �મુખ યાજકને અેવી રીતે જવાબ અાપે છે?’”

૨૩ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘Ũે મş કંઈ ખાેટ

ુ

ં કéું હાેય તાે તે Ŷવષે સાŸબત

કર. પણ Ũે સાચું હાેય, ‘તાે તું મને કેમ મારે છે?’” ૨૪ uયારે અાxનાસે ઈસુને

બાંધીને �મુખ યાજક કાયાફા પાસે માેક�યા. ૨૫ હવે ŷસમાેન Ŷપતર ઊભાે

રહીને તાપતાે હતાે, uયારે તેઅાેઅે તેને પૂÆું કે, ‘શું તું પણ તેના Ÿશ�યાેમાંનાે

અેક છે?’ તેણે નકાર કરતાં કéું કે, ‘હ

ુ

ં નથી.’” ૨૬જનેાે કાન Ŷપતરે કાપી

નાnયાે હતાે તેનાે સગાે જે �મુખ યાજકના ચાકરાેમાંનાે અેક હતાે તેણે કéું,

વાડીમાં મş તને તેની સાથે Ũેયાે નથી શું? ૨૭ uયારે Ŷપતરે ફરીથી ઇનકાર

કયાŠ; અને તરત જ મરઘાે બાે�યાે. ૨૮ uયારે તેઅાે ઈસુને કાયાફા પાસેથી

દરબારમાં લઈ જતા હતા; તે વહેલી સવારનાે સમય હતાે; અને તેઅાે અશુÚ

ન થાય, પા�ખા ખાઈ શકે, માટે દરબારમાં ગયા નŵહ. ૨૯ તેથી Ŷપલાતે

બહાર અાવીને તેઅાેને કéું કે, ‘અે માણસ પર તમે કયું તહાેમત મૂકાે છાે?’”

૩૦ તેઅાેઅે તેને ઉÕર અાyયાે, ‘Ũે અે માણસ ખાેટ

ુ

ં કરનાર ન હાેત, તાે અમે

તેને તમને સાşપત નŵહ.’” ૩૧ uયારે Ŷપલાતે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે પાેતે તેને

લઈને તમારા Ŷનયમશાå �માણે તેનાે xયાય કરાે,’ યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને કéું કે,

‘કાેઈ માણસને મારી નાખવાનાે અમને અŶધકાર નથી.’” ૩૨ પાેતે કયા માેતથી

મરનાર હતા તે સૂચવતાં ઈસુઅે જે વચન કéું હતું તે પૂણk થાય માટે અેમ

થયું. ૩૩અેથી Ŷપલાતે ફરી દરબારમાં જઈને ઈસુને બાેલાવીને તેને પૂÆું

કે, ‘શું તું યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છે?’” ૩૪ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘અા શું તું

પાેતાના તરફથી કહે છે કે, કાેઈ બીŨઅાેઅે મારા સંબંધી અે તને કéું?’” ૩૫

Ŷપલાતે ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું હ

ુ

ં યહ

ૂ

દી છ

ુ

ં ?’ તારા દેશના લાેકાેઅે તથા મુnય

યાજકાેઅે તને મારે હવાલે કયાŠ; ‘તş શું કયુś છે?’” ૩૬ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે,

‘માŰં રાrય અા જગતનું નથી; Ũે માŰં રાrય અા જગતનું હાેત, તાે મને

યહ

ૂ

દીઅાેને �વાધીન કરવામાં અાવત નŵહ, તે માટે મારા સેવકાે લડાઈ કરત,

પણ માŰં રાrય તાે અહŜનું નથી. ૩૭ તેથી Ŷપલાતે ઈસુને પૂÆું કે, ‘uયારે શું

તું રાŨ છે?’ ઈસુઅે ઉÕર અાyયાે કે, ‘તું કહે છે કે હ

ુ

ં રાŨ છ

ુ

ં .’ અે જ માટે હ

ુ

ં

જx}યાે છ

ુ

ં ; અને અે જ માટે હ

ુ

ં અા દ

ુ

Ŷનયામાં અા�યાે છ

ુ

ં , જથેી હ

ુ

ં સuય Ŷવષે

સાEી અાપું; સવk જે સuયનાે છે , તે મારી વાણી સાંભળે છે .’” ૩૮ Ŷપલાત તેને

કહે છે કે, ‘સuય શું છે?’ જયારે તેણે અેમ કéું uયારે, તે ફરીથી યહ

ૂ

દીઅાેની

પાસે બહાર ગયાે અને તેઅાેને કéું મને અા માણસમાં કંઈ અપરાધ જણાતાે

નથી. ૩૯ પણ પા�ખાપવkમાં તમારે માટે અેક બંદીવાનને હ

ુ

ં છાેડી દઉ

ં

, અેવાે

તમારાે Ŵરવાજ છે . તેથી હ

ુ

ં તમારે માટે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨને છાેડી દઉ

ં

, અેમ તમે

ચાહાે છાે શું? ૪૦ uયારે તેઅાેઅે ફરીથી ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘અેને તાે નŵહ

જ, પણ બરાબાસને. હવે બરાબાસ તાે લુંટારાે હતાે.

૧૯

uયાર પછી Ŷપલાતે ઈસુને કાેરડા મરા�યા. ૨ ŷસપાઈઅાેઅે કાંટાનાે

મુગટ ગૂંથીને તેમના માથા પર મૂÀાે અને તેમને Ũંબુડા રંગનાે ઝ|ભાે

પહેરા�યાે; ૩ તેઅાેઅે તેમની પાસે અાવીને કéું કે, ‘અાે યહ

ૂ

દીઅાેના રાŨ,

સલામ!’ અને તેઅાેઅે તેમને મુ¿ીઅાે મારી. ૪ પછી Ŷપલાતે ફરીથી બહાર

જઈને લાેકાેને કéું કે, ‘હ

ુ

ં તેને તમારી પાસે બહાર લાવું છ

ુ

ં , કે જથેી તમે Ũણાે

કે, મને તેનામાં કંઈ અપરાધ જણાતાે નથી.’” ૫ uયારે ઈસુ કાંટાનાે મુગટ તથા

Ũંબુડા રંગનાે ઝ|ભાે પહેરેલા જ બહાર નીકìા. પછી Ŷપલાતે તેઅાેને કéું

કે, ‘અા માણસને જ

ુ

અાે!’ ૬જયારે મુnય યાજકાેઅે તથા અŶધકારીઅાેઅે

તેમને Ũેયા, uયારે તેઅાેઅે બૂમ પાડતાં કéું કે, તેને વધ�તંભે જડાે, વધ�તંભે

જડાે.’ Ŷપલાતે તેઅાેને કéું કે, ‘તમે પાેતે તેને લઈ Ũઅાે અને વધ�તંભે

જડાે; કેમ કે મને તેનામાં કંઈ અપરાધ જણાતાે નથી.’” ૭ યહ

ૂ

દીઅાેઅે

Ŷપલાતને ઉÕર અાyયાે કે, ‘અમારાે અેક Ŷનયમ છે અને તે �માણે તેણે મૃuયુદંડ

ભાેગવવાે Ũેઈઅે; કેમ કે તેણે પાેતે ઈ�વરનાે દીકરાે હાેવાનાે દાવાે કયાŠ છે . ૮

તે વાત સાંભળીને Ŷપલાત વધારે ગભરાયાે; ૯ અને તેણે ફરી દરબારમાં

જઈને ઈસુને કéું કે, ‘તું Àાંનાે છે?’ પણ ઈસુઅે તેને કંઈ જવાબ અાyયાે

નŵહ. ૧૦ uયારે Ŷપલાતે તેમને કéું કે, ‘શું તું મને કશું કહેતાે નથી?’ શું તું

Ũણતાે નથી કે તને છાેડવાનાે અને વધ�તંભે જડવાનાે અŶધકાર મને છે?’”

૧૧ ઈસુઅે તેને ઉÕર અાyયાે કે, ‘ઉપરથી અપાયાં Ŷવના તને મારા પર કંઈ પણ

અŶધકાર હાેત નŵહ; તે માટે જણેે મને તને સાşyયાે છે તેનું પાપ વધારે માેટ

ુ

ં

છે .’” ૧૨અાથી Ŷપલાતે તેમને છાેડવાની કાેŸશશ કરી; પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે

ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘Ũે તમે અા માણસને છાેડી દાે, તાે તમે કાઈસારનાં

Ŷમ� નથી; જે કાેઈ પાેતાને રાŨ ઠરાવે છે , તે કાઈસારની ŶવŰÚ બાેલે છે .

૧૩ uયારે તે સાંભળીને Ŷપલાત ઈસુને બહાર લા�યાે અને ફરસબંદી નામની

જoયા જનેે ŵહ�ૂ ભાષામાં ‘ગા{બાથા’ કહે છે , uયાં xયાયાસન પર બેઠાે. ૧૪

હવે પા�ખાની તૈયારીનાે Ŵદવસ હતાે અને લગભગ બપાેરનાે અેક વાoયાે

હતાે. Ŷપલાતે યહ

ૂ

દીઅાેને કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, તમારાે રાŨ!’ ૧૫ uયારે તેઅાેઅે

પાેકારીને કéું કે, ‘તેને દ

ૂ

ર કરાે, દ

ૂ

ર કરાે, તેને વધ�તંભે જડાે.’ Ŷપલાત તેઅાેને

કહે છે કે, ‘શું હ

ુ

ં તમારા રાŨને વધ�તંભે જડાવું?’ મુnય યાજકાેઅે ઉÕર

અાyયાે કે, ‘કાઈસાર ŷસવાય અમારે બીŨે કાેઈ રાŨ નથી.’” ૧૬ uયારે ઈસુને

વધ�તંભે જડવાને Ŷપલાતે તેઅાેને સાşyયાં. તેથી તેઅાે ઈસુને પકડી લઈ ગયા.

૧૭ પછી ઈસુ પાેતાનાે વધ�તંભ ઊ

ં

ચકીને ખાેપરીની જoયા, જે ŵહ�ૂ ભાષામાં

‘ગલગથા’ કહેવાય છે , uયાં બહાર ગયા. ૧૮ તેઅાેઅે ઈસુને તથા તેમની સાથે

બીŨ બેને વધ�તંભે જÒાં; બંને બાજ

ુ

અે અેકને તથા વચમાં ઈસુને. ૧૯

Ŷપલાતે અેવું લખાણ લખીને વધ�તંભ પર લટકા�યું કે; ‘નાસરેથનાે ઈસુ,

યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ.’” ૨૦ rયાં ઈસુને વધ�તંભે જડવામાં અા�યા હતા, તે

જoયા શહેરની પાસે હતી અને તે લખાણ ŵહ�ૂ, લેŴટન તથા �ીક ભાષામાં

લખેલું હતું, માટે ઘણાં યહ

ૂ

દીઅાેઅે તે વાંqયું. ૨૧ તેથી યહ

ૂ

દીઅાેના મુnય

યાજકાેઅે Ŷપલાતને કéું કે, ‘યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ,’ અેમ ન લખાે, પણ તેણે કéું

કે, ‘હ

ુ

ં યહ

ૂ

દીઅાેનાે રાŨ છ

ુ

ં .’ અેમ લખાે. ૨૨ Ŷપલાતે ઉÕર અાyયાે કે, ‘મş જે
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લnયું તે લnયું.’” ૨૩ ŷસપાઈઅાેઅે ઈસુને વધ�તંભે જÒાં પછી તેમના વåાે

લઈ લીધાં અને તેના ચાર ભાગ પાÒા, દરેક ŷસપાઈને માટે અેક; ઝ|ભાે પણ

લઈ લીધાે હતાે; તે ઝ|ભાે સાંધા વગરનાે ઉપરથી અાખાે વણેલાે હતાે. ૨૪

પછી તેઅાેઅે પર�પર કéું કે, ‘અાપણે તેને ફાડીઅે નŵહ; પણ તે કાેને મળે તે

Ũણવા માટે ŷચÎીઅાે નાખીઅે!’ ‘તેઅાેઅે પર�પર મારાં વåાે વહşચી લીધાં

અને મારા ઝ|ભા માટે ŷચÎીઅાે નાખી.’ અેમ Ŷનયમશાåમાં જે લખેલું છે તે

પૂણk થાય માટે અા બxયું, તેથી અે કાયk ŷસપાઈઅાેઅે કયુk. ૨૫ પણ ઈસુના

વધ�તંભ પાસે તેમના મા, તેમના માસી, mલાેપાસની પuની મŴરયમ તથા

મoદલાની મŴરયમ ઊભા રહેલાં હતાં. ૨૬ તેથી જયારે ઈસુઅે પાેતાની માને

તથા જનેાં પર પાેતે �ેમ કરતા હતા તે Ÿશ�યને પાસે ઊભા રહેલાં Ũેયાં,

uયારે તેમણે પાેતાની માને કéું કે, ‘બાઈ, Ũે તારાે દીકરાે!’ ૨૭ uયાર પછી

તે પેલા Ÿશ�યને કહે છે કે, ‘Ũે, તારી મા!’ અને તે જ સમયથી તે Ÿશ�ય

મŴરયમને પાેતાને ઘરે લઈ ગયાે. ૨૮ તે પછી ઈસુ, હવે સઘળું પૂણk થયું અે

Ũણીને, શાåવચન પૂણk થાય તે માટે કહે છે કે, ‘મને તરસ લાગી છે .’” ૨૯

uયાં સરકાથી ભરેલું અેક વાસણ મૂÀું હતું; તેઅાેઅે અેક વાદળી લઈને

સરકામાં ભŜજવીને લાકડી પર બાંધીને તેમના માş અાગળ ધરી. ૩૦ uયારે

ઈસુઅે સરકાે ચાnયાં પછી કéું કે, ‘સંપૂણk થયું;’ અને માથું નમાવીને તેમણે

�ાણ છાેÒાે. ૩૧ તે પા�ખાની તૈયારીનાે Ŵદવસ હતાે, અને તે Ŷવ�ામવાર

મહÖવનાે Ŵદવસ હતાે, અે માટે Ŷવ�ામવારે તેઅાેના મૃતદેહ વધ�તંભ પર

રહે નŵહ માટે યહ

ૂ

દીઅાેઅે Ŷપલાતને Ŷવનંતી કરી કે, ‘તેઅાેના પગ ભાંગીને

તેઅાેને નીચે ઉતારવામાં અાવે.’” ૩૨અે માટે ŷસપાઈઅાેઅે અાવીને ઈસુની

સાથે વધ�તંભે જડાયેલા બંને જણાનાં પગ ભાંoયાં. ૩૩જયારે તેઅાે ઈસુની

પાસે અા�યા uયારે તેમને મૃત Ũેઈને તેમના પગ ભાંoયા નŵહ. ૩૪ તાેપણ

ŷસપાઈઅાેમાંના અેકે ભાલાથી તેમની ક

ૂ

ખ વŜધી અને તરત તેમાંથી લાેહી તથા

પાણી નીકìાં. ૩૫ જણેે અે Ũેયું છે તેણે જ અા સાEી અાપી છે જથેી તમે

પણ Ŷવ�વાસ કરાે, તેની સાEી સાચી છે . તે સuય કહે છે , અે તે Ũણે છે . ૩૬

કેમ કે, ‘તેમનું અેક પણ હાડક

ુ

ં ભાંગવામાં અાવશે નŵહ’ અે શાåવચન પૂણk

થાય માટે અેમ થયું; ૩૭ વળી બીજ

ુ

ં શાåવચન કહે છે કે, ‘જમેને તેઅાેઅે

વŜwયા તેમને તેઅાે Ũેશે.’” ૩૮અા બાબતાે બxયા પછી અŴરમથાઈનાે યૂસફ,

જે યહ

ૂ

દીઅાેની બીકને લીધે ગુyત રીતે ઈસુનાે Ÿશ�ય હતાે, તેણે ઈસુનાે પાƄથ�વ

દેહ લઈ જવાની Ŷપલાત પાસે માગણી કરી; અને Ŷપલાતે તેને પરવાનગી

અાપી. તેથી તે અાવીને તેમનાે દેહ ઉતારીને લઈ ગયાે. ૩૯જે અગાઉ અેક

રા�ે ઈસુની પાસે અા�યાે હતાે, તે Ŷનકાેદેમસ પણ બાેળ અને અગરનું અાશરે

30 Ŵકલાે�ામ Ŷમ�ણ લઈને અા�યાે. ૪૦ uયારે યહ

ૂ

દીઅાેની દફનાવવાની

રીત �માણે તેઅાેઅે ઈસુનાે પાƄથ�વ દેહ લઈને, સુગંધી��યાે સŵહત શણના

વåમાં લપેÌાે. ૪૧ હવે rયાં તેમને વધ�તંભે જÒાં હતા uયાં અેક વાડી

હતી અને તે વાડીમાં અેક નવી કબર હતી કે જમેાં કાેઈને કદી દફનાવવામાં

અા�યાે ન હતાે. ૪૨ તે કબર પાસે હતી અને તે Ŵદવસ યહ

ૂ

દીઅાેના પા�ખાની

તૈયારીનાે હતાે માટે ઈસુને uયાં જ દફનાવવામાં અા�યા.

૨૦

હવે અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે રŶવવારે વહેલી સવારે અંધાŰં હતું

તેવામાં મoદલાની મŴરયમ કબરે અાવી અને તેણે કબર પરથી પvથર

ગબડાવેલાે દીઠાે. ૨ uયારે તે દાેડીને ŷસમાેન Ŷપતર તથા બીŨે Ÿશ�ય, જનેાં

પર ઈસુ �ેમ રાખતા હતા, તેમની પાસે અાવીને તેઅાેને કહે છે કે, ‘તેઅાેઅે

�ભુને કબરમાંથી ઉઠાવી લીધા છે અને તેઅાેઅે તેમને Àાં મૂÀાં છે તે

અમે Ũણતા નથી.’” ૩ તેથી Ŷપતર તથા તે બીŨે Ÿશ�ય કબર તરફ જવા

રવાના થયા. ૪ તેઅાે બંને સાથે દાેÒા; પણ તે બીŨે Ÿશ�ય Ŷપતરથી વધારે

ઝડપથી દાેડીને કબર અાગળ પહેલાે પહાşqયાે. ૫ તેણે નમીને અંદર Ũેયું તાે

શણનાં વåાે પડેલાં તેના Ũેવામાં અા�યા; પણ તે અંદર ગયાે નŵહ. ૬ પછી

ŷસમાેન Ŷપતર પણ તેની પાછળ અા�યાે અને તે કબરની અંદર ગયાે; તેણે

શણના વåાે પડેલાં Ũેયાં; ૭અને જે űમાલ તેમના માથા પર વŜટાળેલાે

હતાે, તે શણનાં વåાેની પાસે પડેલાે ન હતાે, પણ વાળીને અેક જoયાઅે

અલગથી મૂકેલાે હતાે. ૮ પછી બીŨે Ÿશ�ય કે જે કબર પાસે પહેલાે અા�યાે

હતાે, તેણે પણ અંદર જઈને Ũેયું અને Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૯ કેમ કે ઈસુઅે

મૃuયુ પામેલાંઅાેમાંથી પાછા ઊઠવું Ũેઈઅે, તે શાåવચન uયાં સુધી તેઅાે

સમજતા ન હતા. ૧૦ uયારે Ÿશ�યાે ફરી પાેતાને ઘરે પાછા ગયા. ૧૧Ũેકે

મŴરયમ બહાર કબરની પાસે રડતી ઊભી રહી. તે રડતાં રડતાં નમીને કબરમાં

વારંવાર Ũેયા કરતી હતી; ૧૨અને rયાં ઈસુનાે પાƄથ�વ દેહ દફનાવેલાે હતાે

uયાં �કાŸશત વå પહેરેલા બે �વગkદ

ૂ

તાેને, અેકને માથા બાજ

ુ

અને બીŨને

પગ બાજ

ુ

, બેઠેલા તેણે Ũેયા. ૧૩ તેઅાે તેને કહે છે કે, ‘બહેન, તું કેમ રડે

છે?’ તે તેમને કહે છે , ‘તેઅાે મારા �ભુને લઈ ગયા છે અને તેઅાેઅે તેમને Àાં

મૂÀા છે તે હ

ુ

ં Ũણતી નથી, માટે હ

ુ

ં રડ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૧૪અેમ કહીને તેણે પાછા

વળીને Ũેયું તાે ઈસુને ઊભેલા Ũેયા; પણ તેઅાે ઈસુ છે , અેમ તેને ખબર

પડી નŵહ. ૧૫ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘બહેન, તું કેમ રડે છે?’ તું કાેને શાેધે છે?’

તે માળી છે અેમ ધારીને તેણે તેને કéું કે, ‘ભાઈ, Ũે તમે તેમને અહŜથી

લઈ ગયા છાે, તાે તમે તેમને Àાં મૂÀા છે તે મને કહાે, અેટલે હ

ુ

ં તેમને લઈ

જઈશ.’” ૧૬ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘મŴરયમ;’ અને તેણે પાછા ફરીને તેમને ŵહ�ૂ

ભાષામાં કéું કે, ‘રા{બાેની!’ અેટલે ‘ગુŰŬ.’” ૧૭ ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘હŬ

સુધી હ

ુ

ં Ŷપતા પાસે �વગkમાં ગયાે નથી, માટે મને �પશk ન કર; પણ મારા

ભાઈઅાેની પાસે જઈને તેઅાેને કહે કે, ‘જે મારા Ŷપતા તથા તમારા Ŷપતા અને

મારા ઈ�વર તથા તમારા ઈ�વર, તેમની પાસે હ

ુ

ં Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .’” ૧૮ મoદલાની

મŴરયમે અાવીને Ÿશ�યાેને જણા�યું કે, ‘મş �ભુને Ũેયા છે અને તેમણે મને અે

વાતાે કહી છે . ૧૯ તે જ Ŵદવસે, અેટલે અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે સાંજ,ે

Ÿશ�યાે rયાં અેકઠા થયા હતા uયાંનાં બારણાં યહ

ૂ

દીઅાેના ભયથી બંધ

રાખવામાં અા�યાં હતા, uયારે ઈસુઅે અાવીને તેઅાેની મwયે ઊભા રહીને

કéું કે, ‘તમને શાંŶત થાઅાે.’” ૨૦અેમ કહીને તેમણે પાેતાના હાથ તથા

ફ

ૂ

ખ તેઅાેને બતા�યાં. માટે Ÿશ�યાે �ભુને Ũેઈને હષk પા}યા. ૨૧ ઈસુઅે

ફરી તેઅાેને કéું કે, ‘તમને શાંŶત હાે;’ જમે Ŷપતાઅે મને માેક�યાે છે , તેમ હ

ુ

ં

તમને પણ માેકલું છ

ુ

ં . ૨૨ પછી ઈસુઅે તેઅાે પર �વાસ ફ

ૂ

ં કીને કéું કે, ‘તમે

પŶવ� અાuમા પામાે. ૨૩જઅેાેનાં પાપ તમે માફ કરાે છાે, તેઅાેના પાપ માફ

કરવામાં અાવે છે ; અને જઅેાેનાં પાપ તમે રાખાે છાે, તેઅાેના પાપ રહે છે .’”

૨૪ જયારે ઈસુ અા�યા uયારે થાેમા, બારમાંનાે અેક, જે દીદીમસ કહેવાતાે

હતાે, તે તેઅાેની સાથે ન હતાે. ૨૫ તેથી બીŨ Ÿશ�યાેઅે તેને કéું કે, ‘અમે

�ભુને Ũેયા છે .’ તેણે તેઅાેને કéું કે, ‘તેમના હાથમાં ખીલાઅાેના ઘા Ũેયા

ŷસવાય, મારી અાંગળી ખીલાઅાેના ઘામાં મૂÀા ŷસવાય તથા તેમની ફ

ૂ

ખમાં

મારાે હાથ નાnયા ŷસવાય, હ

ુ

ં Ŷવ�વાસ કરવાનાે નથી.’” ૨૬અાઠ Ŵદવસ પછી

ફરી તેમના Ÿશ�યાે અંદર હતા; અને થાેમા પણ તેઅાેની સાથે હતાે; uયારે

બારણાં બંધ હાેવા છતાં ઈસુઅે અાવીને વચમાં ઊભા રહીને કéું કે, ‘તમને

શાંŶત હાે.’” ૨૭ પછી તેઅાે થાેમાને કહે છે કે, ‘તારી અાંગળી અહŜ સુધી

પહાşચાડીને મારા હાથ Ũે; અને તારાે હાથ લાંબાે કરીને મારી ફ

ૂ

ખમાં નાખ;

અŶવ�વાસી ન રહે, પણ Ŷવ�વાસી થા.’” ૨૮ થાેમાઅે ઉÕર અાપતાં તેમને

કéું કે, ‘મારા �ભુ અને મારા ઈ�વર!’ ૨૯ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘તş Ŷવ�વાસ

કયાŠ કારણ કે તş મને Ũેયાે છે , જઅેાેઅે મને Ũેયાે નથી અને છતાં પણ

Ŷવ�વાસ કયાŠ છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે .’” ૩૦ ઈસુઅે બીŨ ઘણાં ચમuકાŴરક

ŷચçાે Ÿશ�યાેની સમE કયાk, કે જનેું વણkન અા પુ�તકમાં કરેલું નથી. ૩૧ પણ
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ઈસુ તે જ Ÿ��ત, ઈ�વરના દીકરા છે , અેવાે તમે Ŷવ�વાસ કરાે અને Ŷવ�વાસ

કરીને તેમના નામથી Ŭવન પામાે, માટે અાટલી વાતાે લખેલી છે .

૨૧

અે બીનાઅાે બxયા પછી ŶતબેŴરયસના સમુ�Ŵકનારે ફરીથી ઈસુઅે

Ÿશ�યાેને દશkન અાyયું; તેમણે અા રીતે દશkન અાyયું; ૨ ŷસમાેન Ŷપતર,

થાેમા જે દીદીમસ કહેવાતાે હતાે તે, ગાલીલના કાનાનાે નથાŶનયેલ, ઝબદીના

દીકરા તથા તેમના Ÿશ�યાેમાંના બીŨ બે અેક� થયા હતા. ૩ ŷસમાેન Ŷપતર

તેઅાેને કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં માછલીઅાે પકડવા Ũઉ

ં

છ

ુ

ં .’ તેઅાે તેને કહે છે કે,

અમે પણ તારી સાથે અાવીઅે છીઅે. uયારે તેઅાે નીકળીને હાેડીમાં બેઠા;

પણ તે રા�ે તેઅાેને કંઈ મìું નŵહ. ૪ પણ વહેલી સવારે ઈસુ Ŵકનારે ઊભા

હતા; પરંતુ તેઅાે ઈસુ છે અેમ Ÿશ�યાેઅે Ũtયું નŵહ. ૫ ઈસુ તેઅાેને કહે

છે કે, ‘જ

ુ

વાનાે, તમારી પાસે કંઈ ખાવાનું છે?’ તેઅાેઅે તેમને ઉÕર અાyયાે

કે, ‘નથી.’” ૬ તેમણે તેઅાેને કéું કે, ‘હાેડીની જમણી તરફ Ũળ નાખાે,

અેટલે તમને કંઈક મળશે.’ તેથી તેઅાેઅે Ũળ નાખી; પણ અેટલી બધી

માછલીઅાે તેમાં ભરાઈ કે તેઅાે તેને ખşચી શÀા નŵહ. ૭ uયારે જે Ÿશ�ય પર

ઈસુ �ેમ રાખતા હતા તે Ŷપતરને કહે છે કે, ‘અા તાે �ભુ છે !’ rયારે ŷસમાેન

Ŷપતરે સાંભìું કે તેઅાે �ભુ છે uયારે તેણે પાેતાનાે ઝ|ભાે પહેયાŠ કેમ કે તે

ઉઘાડાે હતાે અને સમુ�માં ક

ૂ

દી પÒાે. ૮બીŨ Ÿશ�યાે હાેડીમાં જ રહીને

માછલીઅાેથી ભરાયેલી Ũળ ખşચતા અા�યા, કેમ કે તેઅાે Ŵકનારાથી દ

ૂ

ર

નŵહ, પણ લગભગ 100 મીટર જટેલે અંતરે હતા. ૯ તેઅાે Ŵકનારે ઊતયાk

uયારે uયાં તેઅાેઅે અંગારા પર મૂકેલી માછલી તથા રાેટલી Ũેયાં. ૧૦ ઈસુ

તેઅાેને કહે છે કે, ‘તમે અuયારે પકડેલી માછલીઅાેમાંથી થાેડી લાવાે.’”

૧૧ તેથી ŷસમાેન Ŷપતર હાેડી પર ચઢીને અેmસાે �ેપન માેટી માછલીઅાેથી

ભરાયેલી Ũળ Ŵકનારે ખşચી લા�યાે; Ũેકે અેટલી બધી માછલીઅાે હાેવા

છતાં પણ Ũળ ફાટી નŵહ. ૧૨ ઈસુ તેઅાેને કહે છે કે, ‘અાવાે, ના�તાે કરાે.’

તેઅાે �ભુ છે તે Ũણીને Ÿશ�યાેમાંના કાેઈની ‘તમે કાેણ છે? અેમ પૂછવાની

żહ�મત ચાલી નŵહ. ૧૩ ઈસુઅે અાવીને રાેટલી તેમ જ માછલી પણ તેઅાેને

અાપી. ૧૪ મૃuયુમાંથી પાછા ઊÏાં પછી ઈસુઅે પાેતાના Ÿશ�યાેને અા �ીŬ

વાર દશkન અાyયું. ૧૫ હવે તેઅાેઅે ના�તાે કયાk બાદ ઈસુઅે ŷસમાેન Ŷપતરને

કéું કે, ‘યાેનાના દીકરા ŷસમાેન, શું તું મારા પર તેઅાેના કરતા વધારે �ેમ રાખે

છે? તેણે જવાબ અાyયાે કે, ‘હા �ભુ, તમે Ũણાે છાે કે હ

ુ

ં તમારા પર હેત

રાખું છ

ુ

ં .’ ઈસુઅે તેને કéું કે, ‘મારાં ઘેટાંને પાળ.’” ૧૬ તેઅાે બીŬ વખત તેને

કહે છે કે, ‘યાેનાના દીકરા ŷસમાેન, શું તું મારા પર �ેમ રાખે છે? તેણે તેમને

કéું કે, ‘હા, �ભુ, તમે Ũણાે છાે કે હ

ુ

ં તમારા પર હેત રાખું છ

ુ

ં .’ ઈસુ તેને કહે

છે કે, ‘મારાં ઘેટાંઅાેની સંભાળ રાખ.’” ૧૭ તેમણે �ીŬ વખત તેને કéું કે,

‘યાેનાના દીકરા ŷસમાેન, શું તું મારા પર હેત રાખે છે?’ Ŷપતર Ŵદલગીર થયાે,

કારણ કે ઈસુઅે �ીŬ વખત તેને પૂÆું હતું કે, ‘શું તું મારા પર હેત રાખે

છે?’ અને તેણે તેમને કéું કે, ‘�ભુ, તમે સવk Ũણાે છાે;’ તમે Ũણાે છાે કે હ

ુ

ં

તમારા પર હેત રાખું છ

ુ

ં . ઈસુ તેને કહે છે કે, ‘મારા ઘેટાંને પાળ.’” ૧૮ હ

ુ

ં તને

Ŷનâે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘જયારે તું જ

ુ

વાન હતાે uયારે Ũતે પાેશાક પહેરીને rયાં તું

ચાહતાે હતાે uયાં જતાે હતાે; પણ તું વૃwધ થશે uયારે તું તારાે હાથ લંબાવશે

અને બીŨે કાેઈ તને પાેશાક પહેરાવશે, અને rયાં તું જવા નŵહ ચાહે uયાં તને

લઈ જશે. ૧૯ હવે કઈ રીતના મૃuયુથી Ŷપતર ઈ�વરને મŵહમા અાપશે અે

સૂચવતાં ઈસુઅે અેમ કéું હતું. ઈસુઅે તેમને કéું કે, ‘મારી પાછળ અાવ.’”

૨૦ uયારે, જે Ÿશ�ય પર ઈસુ �ેમ રાખતા હતા, જમતી વેળાઅે ઈસુની છાતીઅે

ટેકાે દઈને બેઠાે હતાે અને પૂÆું હતું કે, ‘�ભુ જે તમને પર�વાધીન કરશે તે

કાેણ છે?’ uયારે Ŷપતરે પાછળ અાવતા તે Ÿશ�યને Ũેયાે. ૨૧ uયારે Ŷપતરે તેને

Ũેઈને ઈસુને પૂÆું કે, ‘�ભુ, અે માણસનું શું થશે?’” ૨૨ ઈસુઅે તેને કéું કે,

હ

ુ

ં અાવું uયાં સુધી તે રહે અેવી મારી ઇqછા હાેય તાે તેમાં તારે શું? તું મારી

પાછળ અાવ. ૨૩ તેથી અે વાત ભાઈઅાેમાં ફેલાઇ ગઈ કે તે Ÿશ�ય મરવાનાે

નથી. પણ ઈસુઅે તેને અેમ કéું ન હતું કે, તે મરશે નŵહ; પણ અેમ કે, હ

ુ

ં

અાવું uયાં સુધી તે રહે અેવી મારી ઇqછા હાેય, તાે તેમાં તારે શું? ૨૪ જે Ÿશ�યે

અા વાતાે સંબંધી સાEી અાપી છે અને અા વાતાે લખી છે , તે અે જ છે ; અને

તેની સાEી સાચી છે , અે અમે Ũણીઅે છીઅે. ૨૫ ઈસુઅે બીŨં ઘણાં કરેલાં

કામ છે , Ũે તેઅાેમાંનું દરેક લખવામાં અાવે તાે અેટલા બધાં પુ�તકાે થાય કે

તેનાે સમાવેશ અા દ

ુ

Ŷનયામાં થાય નŵહ, અેવું માŰં માનવું છે .
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૧

Ŷ�ય ŶથયાેŴફલ, ઈસુઅે પાેતાના પસંદ કરેલા �ેŴરતાેને પŶવ� અાuમાથી

જે અાFા અાપી, ૨અને તેમને ઉપર લઈ લેવામાં અા�યા, તે Ŵદવસ સુધી

તેઅાે જે કાયk કરતા તથા ŸશEણ અાપતા રéા, તે બધી Ÿબના Ŷવષે મş પહેલું

પુ�તક લnયું છે ; ૩ ઈસુઅે મરણ સéાં પછી તેઅાેને ઘણી સાŸબતીઅાેથી

પાેતાને સŬવન થયેલા બતા�યા, ચાળીસ Ŵદવસ સુધી તે તેઅાેની સમE

�ગટ થતાં અને ઈ�વરના રાrય Ŷવશેની વાતાે કહેતાં રéા. ૪ તેઅાેની સાથે

મળીને ઈસુઅે તેઅાેને અાFા અાપી કે, તમે યŰશાલેમથી જતા ના, પણ

ઈ�વરŶપતાનું જે અાશાવચન તમે મારા મુખથી સાંભìું છે તેની રાહ Ũેતાં

રહેŨે; ૫ કેમ કે યાેહાને પાણીથી બાŹyત�મા અાyયું હતું, પણ થાેડા Ŵદવસ

પછી તમે પŶવ� અાuમાથી બાŹyત�મા પામશાે. ૬ હવે તેઅાે અેકઠા થયા

uયારે તેઅાેઅે ઈસુને પૂÆું કે, �ભુ, શું તમે અા સમયે ઇઝરાયલના રાrયને

પુનઃ�થાŶપત કરશાે? ૭ ઈસુઅે તેઅાેને જણા�યું કે, જે યુગાે તથા સમયાે

Ŷપતાઅે પાેતાના અŶધકારમાં રાnયા છે , તે Ũણવાનું કામ તમાŰં નથી. ૮

પણ પŶવ� અાuમા તમારા પર અાવશે uયારે તમે સામvયk પામશાે; અને

યŰશાલેમમાં, સમ� યહ

ૂ

Ŵદયામાં, સમŰનમાં તથા પૃvવીના છેડા સુધી તમે

મારા સાEી થશાે. ૯અે વાતાે કહી રéા પછી, તેઅાેના દેખતા તેમને ઉપર

લઈ લેવાયા; અને વાદળાેઅે તેઅાેની ŲŶãથી તેમને ઢાંકી દીધાં. ૧૦ તે જતા

હતા uયારે તેઅાે �વગk તરફ અŶનમેષ નયને Ũેઈ રéા હતા, અેવામાં ચળકતાં

વå પહેરેલા બે દ

ૂ

ત તેઅાેની પાસે ઊભા રéા. ૧૧ તેઅાેઅે કéું કે, ગાલીલના

માણસાે, તમે �વગk તરફ Ũેતાં કેમ ઊભા રéા છાે? અે જ ઈસુ જમેને

તમારી પાસેથી �વગkમાં લઈ લેવામાં અા�યા છે , તેઅાેને જમે તમે �વગkમાં

જતા Ũેયા તે જ રીતે તેઅાે પાછા અાવશે. ૧૨ uયારે જતૈૂન નામનાે પહાડ

જે યŰશાલેમની પાસે, Ŷવ�ામવારની મુસાફરી જટેલે દ

ૂ

ર છે , uયાંથી તેઅાે

યŰશાલેમમાં પાછા અા�યા. ૧૩ તેઅાે uયાં અા�યા uયારે જે ઉપરના માળ

પર તેઅાે રહેતા હતા uયાં ગયા. અેટલે Ŷપતર, યાેહાન, યાક

ૂ

બ, અાŸx�યા,

Ŵફŷલપ, થાેમા, બથાŠ�મી, માvથી, અ�ફીનાે દીકરાે યાક

ૂ

બ, ŷસમાેન ઝેલાેતસ,

તથા યાક

ૂ

બનાે ભાઈ યહ

ૂ

દા મેડી પર ગયા. ૧૪ તેઅાે સવk åીઅાે સŵહત,

ઈસુની મા મŴરયમ તથા તેમના ભાઈઅાે અેક ŷચÕે �ાથkનામાં લાગુ રહેતાં

હતાં. ૧૫ તે Ŵદવસાેમાં Ŷપતરે, અાશરે અેકસાે વીસ Ŷવ�વાસી લાેકાેની વqચે

ઊભા થઈને કéું કે, ૧૬ભાઈઅાે, જઅેાેઅે ઈસુને પકÒા તેઅાેને દાેરનાર

યહ

ૂ

દા Ŷવષે દાઉદના મુખàારા પŶવ� અાuમાઅે અગાઉથી જે કéું હતું તે

શાåવચન પૂણk થવાની અાવ�યકતા હતી. ૧૭ કેમ કે તે અાપણામાંનાે

અેક ગણાયાે હતાે, અને અા સેવાકાયkમાં તેને ભાગ મìાે હતાે. ૧૮ હવે અે

માણસે પાેતાની દ

ુ

ãતાના બદલામાં મળેલા ��યથી અેક ખેતર વેચાતું લીધું.

અને પછી �થમ તે ઊ

ં

ધા માેઢે પટકાયાે, વચમાંથી ફાટી ગયાે અને તેનાં બધાં

અાંતરડાં નીકળી પÒાં. ૧૯ યŰશાલેમના બધા રહેવાસીઅાેઅે તે Ũtયું,

તેથી તે ખેતરનું નામ તેઅાેની ભાષામાં હકે�દમા, અેટલે લાેહીનું ખેતર, અેવું

પાડવામાં અા�યું. ૨૦ કેમ કે ગીતશાåમાં લખેલું છે કે, “તેની રહેવાની જoયા

ઉrજડ થાઅાે; અને તેમાં કાેઈ ન વસે,” અને, “તેનું અwયEપદ બીŨે લે.”

૨૧ માટે યાેહાનના બાŹyત�માથી માંડીને �ભુ ઈસુને અાપણી પાસેથી ઉપર

લઈ લેવામાં અા�યા તે Ŵદવસ સુધી ઈસુઅે અાપણામાં અાવ Ũ કરી. ૨૨ તે

સઘળા સમયાેમાં જે માણસાે અાપણી સાથે ફરતા હતા તેઅાેમાંથી અેક

જણે અાપણી સાથે ઈસુના મરણાેuથાનના સાEી થવું Ũેઈઅે. ૨૩ uયારે

યૂસફ જે બસkબા કહેવાય છે , જનેી અટક યુ�તસ હતી તેને તથા માźvથયાસને

તેઅાેઅે રજ

ૂ

કયાk. ૨૪ તેઅાેઅે �ાથkના કરી કે, હે અંતયાkમી �ભુ, ૨૫ જે

સેવાકાયk તથા �ેŴરતપદમાંથી પŶતત થઈને યહ

ૂ

દા પાેતાને ઠેકાણે ગયાે, તેની

જoયા પૂરવાને અા બેમાંથી તમે કાેને પસંદ કયાŠ છે તે અમને બતાવાે. ૨૬

પછી તેઅાેઅે તેઅાેને સાŰ ŷચÎીઅાે નાખી. તેમાં માźvથયાસના નામની ŷચÎી

નીકળી; પછી અŷગયાર �ેŴરતાેની સાથે તે પણ �ેŴરત તરીકે ગણાયાે.

૨

પચાસમાનાે Ŵદવસ અા�યાે, તે સમયે તેઅાે સવk અેક �થળે અેક� થયા

હતા. ૨ uયારે �વગkમાંથી અેકાઅેક ભારે અાંધીના ઘુઘવાટ જવેાે અવાજ

અા�યાે, અને તેઅાે rયાં બેઠા હતા તે અાખું ઘર ગાŬ ઊઠયું. ૩અźoનના

જવેી છ

ૂ

ટી પડતી Ŭભાે તેઅાેને દેખાઈ, અને તેઅાેમાંના દરેક ઉપર બેઠી.

૪ તેઅાે સવk પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થયા, અને અાuમાઅે જમે તેઅાેને

બાેલવાની શźmત અાપી તેમ તેઅાે અxય ભાષાઅાેમાં બાેલવા લાoયા. ૫

હવે અાકાશની નીચેના દરેક દેશમાંથી ધાƄમ�ક યહ

ૂ

દીઅાે યŰશાલેમમાં રહેતા

હતા. ૬ તે અવાજ સંભળાયાે uયારે ઘણાં લાેકાે ભેગા થયા, અને ચŴકત

થઈ ગયા, કેમ કે તેઅાેમાંના દરેકે પાેતપાેતાની ભાષામાં તેઅાેને બાેલતા

સાંભìાં. ૭ તેઅાે સઘળા Ŷવź�મત થયા અને નવાઈ પામીને અેકબીŨને

કહેવા લાoયા કે, જ

ુ

અાે, શું અા તમામ બાેલનારા ગાલીલના નથી? ૮ તાે

કેમ તેઅાેને અાપણે અાપણી માતૃભાષામાં બાેલતાં સાંભળીઅે છીઅે? ૯

પાથŝઅાે, માદીઅાે, અેલામીઅાે, મેસાેપાેટેŶમયાના, યહ

ૂ

Ŵદયાના, કપાદાેŴકયાના,

પાેxતસના, અાŷસયાના, ૧૦ �

ુ

ŷગયાના, પા}ફ

ૂ

ŷલયાના, Ŷમસરના તથા ક

ુ

રેની

પાસેના ŷલŸબયાના �ાંતાેમાંના રહેવાસીઅાે તથા રાેમન �વાસીઅાે, યહ

ૂ

દીઅાે

તથા નવા થયેલા યહ

ૂ

દીઅાે, ૧૧ �ીતીઅાે તથા અારબાે, તેઅાેને અાપણી

પાેતાની ભાષાઅાેમાં ઈ�વરનાં પરા�મી કામાે Ŷવષે બાેલતાં સાંભળીઅે છીઅે.

૧૨ તેઅાે સવk Ŷવź�મત થયા અને ગૂંચવણમાં પડીને અેકબીŨને કહેવા લાoયા

કે, “અા શું હશે?” ૧૩ પણ બીŨઅાેઅે ઠÎામ�કરી કરતાં કéું કે, “અે

માણસાેઅે નવાે �ાEારસ પીધાે છે .” ૧૪ uયારે Ŷપતરે અŷગયારની સાથે ઊભા

થઈ ઊ

ં

ચે �વરે તેઅાેને કéું કે, “યહ

ૂ

Ŵદયાના માણસાે તથા યŰશાલેમના

રહેવાસીઅાે, તમે સવk Ũણી લાે અને મારી વાતાેને કાન દાે.” ૧૫અા માણસાે

પીધેલા છે અેમ તમે ધારાે છાે, પણ અેમ નથી; કેમ કે હŬ તાે સવારના

નવ થયા છે . ૧૬ પણ અે તાે યાેઅેલ �બાેધકે જે કéું હતું તે જ છે ; અેટલે

કે, ૧૭ ઈ�વર કહે છે કે, “છે�લાં Ŵદવસાેમાં અેમ થશે કે, હ

ુ

ં મારાે પŶવ�

અાuમા સવk માણસાે પર રેડી દઈશ; અને તમારા દીકરા તથા તમારી દીકરીઅાે

�બાેધ કરશે, તમારા જ

ુ

વાનાેને સંદશkનાે થશે, અને તમારા વૃÚાેને �વyનાે

અાવશે; ૧૮ વળી તે સમયાેમાં હ

ુ

ં મારા સેવકાે પર તથા મારી સેŶવકાઅાે

પર મારાે અાuમા રેડી દઈશ; અને તેઅાે �બાેધ કરશે; ૧૯ વળી હ

ુ

ં ઉપર

અાકાશમાં અાâયkકમાŠ તથા નીચે પૃvવી પર ચમuકાŴરક ŷચçાે બતાવીશ;

લાેહી, અźoન તથા ધુમાડાના ગાેટેગાેટા; ૨૦ �ભુનાે તે મહાન તથા �ŷસÚ

Ŵદવસ અા�યા અગાઉ સૂયk અંધકારűપ અને ચં� લાેહીűપ થઈ જશે; ૨૧ તે

સમયે અેમ થશે કે જે કાેઈ �ભુને નામે �ાથkના કરશે તે ઉÚાર પામશે.”

૨૨અાે ઇઝરાયલી માણસાે, તમે અા વાતાે સાંભળાે. ઈસુ નાઝારી, જમેની

મારફતે �ભુઅે તમારામાં જે પરા�મી કામાે, અાâયkકમાŠ તથા ચમuકાŴરક

ŷચçાે કરા�યાં, જે Ŷવષે તમે પાેતે પણ Ũણાે છાે, તેઅાે વડે તે ઈ�વરને પસંદ

પડેલા માણસ તરીકે તમારી અાગળ સાŸબત થયા તે છતાં, ૨૩ ઈ�વરના

સંક�પ તથા પૂવkFાન �માણે તેમને પર�વાધીન કરાયા, તેમને પકડીને દ

ુ

ãાેની

હ�તક વધ�તંભે જડાવીને મારી નખાયા. ૨૪ ઈ�વરે તેમને મરણની વેદનાથી

અŷલyત રાખી ઉઠાÒાં; કેમ કે તેઅાે મૃuયુના બંધનમાં રહે તે અસંભવ હતું.

૨૫ કેમ કે દાઉદ તેમના Ŷવષે કહે છે કે, મş પાેતાની સંમુખ �ભુને Ŷનuય Ũેયા;

તે મારે જમણે હાથે છે , તેથી મને ખસેડવામાં અાવે નŵહ. ૨૬અેથી માŰં ųદય

મoન થયું, અને મારી Ŭભે હષk કયાŠ; વળી મારાે મનુ�યદેહ પણ અાશામાં
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રહેશે; ૨૭ કેમ કે તમે મારા અાuમાને હાદેસમાં રહેવા દેશાે નŵહ, વળી તમે

તમારા પŶવ�ને કાેહવાણ પણ Ũેવા દેશાે નŵહ. (Hadēs g86) ૨૮ તમે મને

Ŭવનના માગk જણા�યાં છે ; તમારા મુખના દશkનથી તમે મને અાનંદથી ભરપૂર

કરશાે. ૨૯ભાઈઅાે, અાપણા પૂવkજ દાઉદ Ŷવષે હ

ુ

ં તમને ખુ�લી રીતે કહી

શક

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે મરણ પા}યાે છે , અને દફનાવાયાે પણ છે , અને તેની કબર

અાજ સુધી અહŜ અાપણે uયાં છે . ૩૦ તે �બાેધક હતાે, અને Ũણતાે હતાે કે

ઈ�વરે સમ ખાઈને તેને કéું છે કે, તારા સંતાનમાંના અેકને હ

ુ

ં તારા રાrયાસન

પર બેસાડીશ; ૩૧અેવું અગાઉથી Ũણીને તેણે Ÿ��તનાં પુનŰuથાન Ŷવષે

કéું કે, તેમને હાદેસમાં રહેવા દેવામાં અા�યા નŵહ, અને તેમના દેહને સડી

જવા દીધાે નહŜ. (Hadēs g86) ૩૨અે ઈસુને ઈ�વરે સŬવન કયાk છે , અને તે

Ŷવષે અમે સવk સાEી છીઅે. ૩૩ માટે ઈ�વરને જમણે હાથે તેમને ઉપર લઈ

લેવામાં અા�યા, અને અાશાવચન અનુસાર ઈ�વરŶપતા પાસેથી પŶવ� અાuમા

પામીને, અા જે તમે જ

ુ

અાે છાે તથા સાંભળાે છાે, તેમ તેમણે અાપણને પŶવ�

અાuમા અાyયાં છે . ૩૪ કેમ કે દાઉદ તાે �વગkમાં ચÔાે નહાેતાે; પણ તે પાેતે

કહે છે , ૩૫ �ભુઅે મારા �ભુને કéું કે, તારા શ�ુઅાેને હ

ુ

ં તાŰં પાયાસન કŰં

uયાં લગી તું મારે જમણે હાથે બેસ. ૩૬અે માટે ઇઝરાયલના તમામ લાેકાેઅે

Ŷનâે Ũણવું કે, જે ઈસુને તમે વધ�તંભ પર મારી નાnયા, તેમને ઈ�વરે �ભુ

તથા Ÿ��ત બના�યા છે . ૩૭ હવે અા સાંભળીને તેઅાેનાં મન વŜધાઈ ગયા,

અને તેઅાેઅે Ŷપતરને તથા બીŨ �ેŴરતાેને કéું કે, ભાઈઅાે, અમે શું કરીઅે?

૩૮ uયારે Ŷપતરે તેઅાેને કéું કે, પ�તાવાે કરાે, અને તમારાં પાપાેની માફીને માટે

ઈસુ Ÿ��તને નામે તમારામાંના �uયેક બાŹyત�મા પામાે, અને તમને પŶવ�

અાuમાનું દાન �ાyત થશે. ૩૯ કેમ કે તે અાશાવચન તમારે સાŰ તથા તમારાં

છાેકરાંને તથા જઅેાે દ

ૂ

ર છે તેઅાેને સાŰ છે , અેટલે અાપણા ઈ�વર �ભુ

જટેલાંને પાેતાની પાસે બાેલાવશે તે સવkને સાŰ છે . ૪૦ Ŷપતરે બીŬ ઘણી

વાતાે કહીને સાEી અાપી તથા બાેધ કયાŠ કે, તમે અા જમાનાનાં દ

ુ

ã લાેકથી

બચી Ũઅાે. ૪૧ uયારે જઅેાેઅે તેની વાત �વીકારી તેઅાે બાŹyત�મા પા}યા.

અને તે જ Ŵદવસે �ણેક હŨર માણસાે ઉમેરાયાં. ૪૨ તેઅાે �ેŴરતાેના બાેધમાં,

સંગતમાં, રાેટલી ભાંગવામાં �ભુ ભાેજન લેવામાં તથા �ાથkનામાં Ųઢતાથી

લાગુ રéાં. ૪૩ દરેકે અાદરયુmત ભીŶત અનુભવી; અને �ેŴરતાેથી ઘણાં

અાâયkકમાŠ તથા ચમuકાŴરક ŷચçાે થયા. ૪૪ તમામ Ŷવ�વાસીઅાે અેકઠા

રહેતા હતા અને તેઅાેની બધી Ŷમલકત સŵહયારી હતી. ૪૫ તેઅાે પાેતાની

Ŷમલકત તથા સરસામાન વેચી નાખતા, અને દરેકની અગuય �માણે સવkને

વહşચી અાપતા. ૪૬ તેઅાે Ŷનuય ભźmત�થાનમાં અેક ŷચÕે હાજર રહેતા તથા

ઘરેઘરે રાેટલી ભાંગીને ઉમંગથી તથા Ŷનખાલસ મનથી ભાેજન કરતા હતા.

૪૭ તેઅાે ઈ�વરની �તુŶત કરતા હતા, અને સવk લાેકાે તેમના પર �સxન હતા.

અને �ભુ રાેજરાેજ ઉÚાર પામનારાઅાેને તેઅાેની સંગતમાં ઉમેરતા હતા.

૩

�ાથkનાની વેળાઅે, બપાેરે �ણ વાગે, Ŷપતર તથા યાેહાન ભźmત�થાનમાં

જતા હતા. ૨ જxમથી પગે અપંગ અેક માણસને, ઊ

ં

ચકીને લવાતાે

અને ભźmત�થાનના સુંદર નામના દરવાŨ અાગળ Ŷનuય બેસાડાતાે કે જથેી

ભźmત�થાનમાં જનારાની પાસે તે ભીખ માંગી શકે. ૩ તેણે Ŷપતરને તથા

યાેહાનને ભźmત�થાનમાં જતા Ũેઈને ભીખ માગી. ૪ uયારે Ŷપતર તથા યાેહાને

તેની સામે અેકીટસે Ũેઈને કéું કે, અમારી તરફ Ũે. ૫ તેઅાેની પાસેથી કંઈક

મળશે અેવી અાશાથી તેણે તેઅાેના પર wયાન અાyયું. ૬ પણ Ŷપતરે કéું કે,

સાેનુંચાંદી તાે મારી પાસે નથી; પણ મારી પાસે જે છે તે હ

ુ

ં તને અાપું છ

ુ

ં .

નાસરેથના ઈસુ Ÿ��તનાં નામે ચાલતાે થા. ૭ Ŷપતરે તેનાે જમણાે હાથ પકડીને

તેને ઊભાે કયાŠ. અને તરત જ તેના પગની ઘૂંટીમાં તાકાત અાવી. ૮ તે ક

ૂ

દીને

ઊભાે થયાે, અને ચાલવા લાoયાે; ચાલતાં અને ક

ૂ

દતાં તથા ઈ�વરની �તુŶત

કરતાં તે તેઅાેની સાથે ભźmત�થાનમાં ગયાે. ૯ સવk લાેકાેઅે તેને ચાલતાે તથા

ઈ�વરની �તુŶત કરતાે Ũેયાે; ૧૦ લાેકાેઅે તેને અાેળnયાે કે ભźmત�થાનના

સુંદર નામના દરવાŨ અાગળ જે ભીખ માંગવા બેસતાે હતાે તે અે જ છે ;

અને તેને જે થયું હતું તેથી લાેકાે બહ

ુ

અાâયk પા}યા. ૧૧ તે સાŨે કરાયેલાે

માણસ Ŷપતર તથા યાેહાનને પકડી રéાે હતાે અેટલામાં અાâયkસભર સઘળા

લાેક, સુલેમાન નામની પરસાળમાં તેઅાેની પાસે દાેડી અા�યા. ૧૨ તે Ũેઈને

Ŷપતરે લાેકાેને ઉÕર અાyયાે કે, ઇઝરાયલી માણસાે, અા Ũેઈ તમે અાâયk

કેમ પામાે છાે? અને Ũણે અમારા સામvયkથી અથવા ધાƄમ�કપણાથી અમે

તેને ચાલતાે કયાŠ હાેય તેમ શા માટે અમને ધારીઘારીને Ũેઈ રéા છાે? ૧૩

ઇ�ાŵહમનાં, ઇસહાકના તથા યાક

ૂ

બના ઈ�વરે, અેટલે અાપણા પૂવkŨેના

ઈ�વરે, પાેતાના સેવક ઈસુને મŵહમાવાન કયાk, જમેને તમે પકડા�યા અને

Ŷપલાતે તેમને છાેડી દેવાનું ઠરા�યું હતું uયારે તેની અાગળ તમે તેમનાે નકાર

કયાŠ હતાે. ૧૪ તમે તે પŶવ� તથા xયાયીનાે Ŷવરાેધ કયાŠ, અને અમારે સાŰ

અેક ખૂનીને છાેડી દેવામાં અાવે અેવું માગીને, ૧૫ તમે Ŭવનનાં અŶધકારી

ઈસુને મારી નાnયા; તેમને ઈ�વરે મૂઅેલાંઅાેમાંથી સŬવન કયાk; અને અમે

તેના સાEી છીઅે. ૧૬અા માણસ જનેે તમે જ

ુ

અાે છાે અને અાેળખાે છાે,

તેને ઈસુના નામ પરના Ŷવ�વાસે શźmતમાન કયાŠ; હા, તમાે સવkની અાગળ

ઈસુ પરના Ŷવ�વાસે તેને અા પૂŰં અારાેoય અાyયું છે . ૧૭ હવે ભાઈઅાે,

તમે તેમ જ તમારા અŶધકારીઅાેઅે પણ અFાનપણાથી તે કામ કયુś અે હ

ુ

ં

ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૧૮ પણ ઈ�વરે બધા �બાેધકાેના મુખàારા અગાઉથી જે કéું હતું

કે, ‘તેમના Ÿ��ત દ

ુ

ઃખ સહેશે’, તે અે રીતે તેમણે પૂણk કયુś. ૧૯ માટે તમે

પ�તાવાે કરાે ને ફરાે, જથેી તમારાં પાપ માફ કરવામાં અાવે; અને અેમ �ભુની

હજ

ૂ

રમાંથી તાજગીના સમયાે અાવે; ૨૦ અને Ÿ��ત જમેને તમારે સાŰ

ઠરાવવામાં અા�યા છે , તેમને અેટલે ઈસુને, તેઅાે માેકલે. ૨૧ ઈ�વરે જગતના

અારંભથી પાેતાના પŶવ� �બાેધકાેનાં મુખàારા જે Ŷવષે કéું છે તે સઘળાની

પુનઃ�થાપના થવાનાં સમયાે સુધી ઈસુઅે �વગkમાં રહેવું Ũેઈઅે. (aiōn g165)

૨૨ મૂસાઅે તાે કéું હતું કે, ‘�ભુ ઈ�વર તમારા ભાઈઅાેમાંથી મારા જવેા અેક

�બાેધકને તમારે સાŰ ઊભાે કરશે, તે જે કંઈ તમને કહે તે બધી બાબતાે Ŷવષે

તમારે તેમનું સાંભળવું. ૨૩ જે કાેઈ માણસ તે �બાેધકનું નŵહ સાંભળે, તેનાે

લાેકમાંથી પૂરેપૂરાે નાશ થશે’. ૨૪ વળી શમુઅેલથી માંડીને તેની પાછળ

અાવનાર જટેલાં �બાેધકાે બાે�યા છે , તે સવkઅે પણ અા Ŵદવસાે Ŷવષે કéું

છે . ૨૫ તમે �બાેધકાેના સંતાન છાે, અને ‘ઇ�ાŵહમનાં સંતાનાે àારા પૃvવી

પરનાં સવk ક

ુ

ટ

ુ

ંબ અાશીવાkŴદત થશે,’ અેવું ઇ�ાŵહમને કહીને ઈ�વરે તમારા

પૂવkŨે સાથે કરાર કયાŠ, તેનાં સંતાન તમે છાે. ૨૬ ઈ�વરે પાેતાના સેવકને

સŬવન કરી, તેમને �થમ તમારી પાસે માેક�યા, જથેી તે તમને દરેકને તમારાં

દ

ુ

�ક

ૃ

uયાેથી ફેરવીને અાશીવાkદ અાપે.

૪

Ŷપતર અને યાેહાન લાેકાેની અાગળ વાત કરતા હતા, અેટલામાં યાજકાે,

ભźmત�થાનના અ�ેસર તથા સદ

ૂ

કીઅાે તેઅાે પર ધસી અા�યા; ૨ કેમ કે

તેઅાે લાેકાેને બાેધ કરતા હતા અને ઈસુમાં મૃuયુ પામેલાંઅાેનું પુનŰuથાન થાય

છે અેવું �ગટ કરતા હતા, તેથી તેઅાે બહ

ુ

ઉ�કેરાયા હતા. ૩ તેઅાેઅે Ŷપતર

તથા યાેહાનની ધરપકડ કરી. તે વેળા સાંજ પડી હતી માટે બીŨ Ŵદવસ

સુધી તેઅાેને જલેમાં રાnયા. ૪ તાેપણ જઅેાેઅે તેમનું �વચન સાંભìું

હતું તેઅાેમાંના ઘણાંઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ, અને Ŷવ�વાસ કરનાર માણસાેની

સંnયા અાશરે પાંચ હŨરની થઈ. ૫ બીજે Ŵદવસે તેઅાેના અŶધકારીઅાે,

વડીલાે, શાåીઅાે, ૬ તથા અાxનાસ �મુખ યાજક, કાયાફા, યાેહાન,

અાલેકસાંદર તથા �મુખ યાજકના સવk સગાં યŰશાલેમમાં અેકઠા થયા. ૭

Ŷપતર તથા યાેહાનને તેઅાેની મwયમાં ઊભા રાખી, તેઅાેઅે તેઅાેને પૂÆું



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે583

કે, કયા પરા�મથી કે કયા નામથી તમે અે કયુś છે? ૮ uયારે Ŷપતરે પŶવ�

અાuમાથી ભરપૂર થઈને તેઅાેને કéું કે, અાે લાેકાેના અŶધકારીઅાે તથા

વડીલાે, ૯ જે સાŰં કામ અેક અશmત માણસના ŵહતમાં થયું છે તે Ŷવષે Ũે

અાજે અમને પૂછવામાં અાવે છે , કે તે શાથી સાŨે કરાયાે છે ; ૧૦ તાે તમાે

સવkને તથા સવk ઇઝરાયલી લાેકાેને અે માલૂમ થાય કે, ઈસુ Ÿ��ત નાઝારી,

જમેને તમે વધ�તંભ પર મારી નાnયા, જમેને ઈ�વરે મરણમાંથી સŬવન કયાk

તેમના નામથી અા માણસ સાŨે થઈ અહŜ તમારી અાગળ ઊભાે રéાે છે .

૧૧જે પvથર તમાે બાંધનારાઅાેઅે નકાયાŠ હતાે તે અે જ છે , ને તે ખૂણાનાે

મુnય પvથર થયાે છે . ૧૨ બીŨ કાેઈથી ઉÚાર નથી, કેમ કે જથેી અાપણાે

ઉÚાર થાય અેવું બીજ

ુ

ં કાેઈ નામ અાકાશની નીચે માણસાે મwયે અપાયેલું

નથી. ૧૩ uયારે Ŷપતર તથા યાેહાનની żહ�મત Ũેઈને તથા તેઅાે સાધારણ

તથા અŸશŸEત માણસાે છે , અે Ũણીને તેઅાે અાâયk પા}યા; અને તેઅાેઅે

Ŷપતર તથા યાેહાનને અાેળnયા કે તેઅાે ઈસુની સાથે હતા. ૧૪ પેલા સાŨં

થયેલા માણસને તેઅાેની સાથે ઊભાે રહેલાે Ũેઈને તેઅાેથી કંઈ ŶવŰÚ બાેલી

શકાયું નŵહ. ૧૫ પણ તેઅાેને સભામાંથી બહાર જવાનાે હ

ુ

કમ કયાk પછી

તેઅાેઅે અંદરાેઅંદર ચચાk કરી કે, અા માણસાેને અાપણે શું કરીઅે? ૧૬ કેમ

કે તેઅાેના àારા અેક �ŷસÚ ચમuકાŴરક ŷચç થયું છે , જનેી યŰશાલેમના

સઘળા રહેવાસીઅાેને ખબર છે ; અને અાપણે તેનાે ઇનકાર કરી શકતા નથી.

૧૭ પણ લાેકાેમાં તે વધારે ફેલાય નŵહ, માટે અાપણે તેઅાેને અેવી ધમકી

અાપીઅે કે હવે પછી તમારે કાેઈ પણ માણસની સાથે વાત કરતાં ઈસુનું નામ

લેવું નŵહ. ૧૮ પછી તેઅાેઅે Ŷપતર તથા યાેહાનને બાેલાવીને અાFા અાપી કે,

વાત કરતાં તેમ જ બાેધ કરતાં પણ તમારે ઈસુનું નામ Ÿબલક

ુ

લ લેવું નŵહ. ૧૯

પણ Ŷપતર તથા યાેહાને તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, શું ઈ�વરના કરતાં તમાŰં

સાંભળવું અે ઈ�વરની સમE ઉŷચત છે કે નŵહ, અે તમે જ ન¿ી કરાે. ૨૦ કેમ

કે અમે તાે જે જે Ũેયું તથા સાંભìું, તે કéાં Ŷવના અમારાથી રહેવાય અેમ

નથી. ૨૧ Ŷપતર તથા યાેહાનને ŸશEા કરવાનું કંઈ કારણ ન મìાથી તેઅાેઅે

લાેકાેને લીધે તેઅાેને ફરી ચેતવણી અાપીને છાેડી દીધાં; કેમ કે જે થયું હતું તેને

લીધે સવk લાેકાે ઈ�વરને મŵહમા અાપતા હતા. ૨૨ કેમ કે જે માણસના હકમાં

સાŨપણાંનાે અા ચમuકાર થયાે હતાે તે ચાળીસ વરસથી વધારે ઉ

ં

મરનાે હતાે.

૨૩ પછી છ

ૂ

ટીને તેઅાે પાેતાના સાથીઅાેની પાસે ગયા. અને મુnય યાજકાેઅે

તથા વડીલાેઅે તેમને જે કંઈ કéું હતું, તે સઘળું તેમને કહી સંભળા�યું. ૨૪ તે

સાંભળીને તેઅાેઅે અેક ŷચÕે ઈ�વરની અાગળ માેટે સાદે કéું કે, અાે �ભુ,

અાકાશ, પૃvવી તથા સમુ� અને તેઅાેમાંનાં સવkને ઉuપxન કરનાર તમે છાે;

૨૫ તમે પŶવ� અાuમાથી તમારા સેવક અમારા પૂવkજ દાઉદના મુખે કéું હતું

કે, Ŷવદેશીઅાેઅે કેમ તાેફાન કયુś છે? અને લાેકાેઅે �યથk ક�પના કેમ કરી છે?

૨૬ �ભુની ŶવŰÚ તથા તેના Ÿ��તની ŶવŰÚ દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે સrજ થયા,

તથા અŶધકારીઅાે અેકઠા થયા. ૨૭ કેમ કે ખરેખર તમારા પŶવ� સેવક ઈસુ

જમેને તમે અŸભŶષmત કયાk, તેમની ŶવŰÚ હેરાેદ તથા પાşŶતયસ Ŷપલાત,

Ŷવદેશીઅાે તથા ઇઝરાયલી લાેકાે સŵહત અા શહેરમાં અેકઠા થયા હતા; ૨૮

જથેી તમારા હાથે તથા તમારા સંક�પે જે થવાનું અગાઉથી Ŷનમાkણ થયું હતું તે

બધું તેઅાે કરે. ૨૯ હવે, હે �ભુ, તમે તેઅાેની ધમકીઅાે wયાનમાં લાે, અને

તમારા સેવકાેને તમારી વાત પૂરી żહ�મતથી કહેવાનું સામvયk અાપાે; ૩૦ તે

દરŶમયાન તમે લાેકાેને નીરાેગી કરવાને તમારાે હાથ લંબાવાે; અને તમારા

પŶવ� સેવક ઈસુને નામે ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ કરાવાે. ૩૧અને

તેઅાે �ાથkના કરી રéા uયારે જે મકાનમાં તેઅાે ભેગા થયા હતા તે હા�યું;

અને તેઅાે સવk પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થયા, અને ઈ�વરનું વચન żહ�મતથી

બાેલવા લાoયા. ૩૨ Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેનાે સમુદાય અેક મનનાે તથા અેક

Ŭવનાે હતાે અને પાેતાની જે વ�તુઅાે હતી તેમાંની કાેઈ પાેતાની માŷલકીની

છે અેવું કાેઈ કહેતું નŵહ; પણ તમામ વ�તુઅાે સŵહયારી હતી. ૩૩ �ેŴરતાેઅે

મહા પરા�મથી �ભુ ઈસુના મરણાેuથાનની સાEી પૂરી; અને તેઅાે સવkના
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પા હતી. ૩૪ તેઅાેમાંના કાેઈને કશાની અછત નહાેતી; કારણ

કે જટેલાંની પાસે જમીન કે ઘર હતાં તેટલાંઅે તે વેચી નાnયાં, ૩૫ વેચેલી

વ�તુઅાેનું મૂ�ય લાવીને તેઅાે �ેŴરતાેના પગ અાગળ મૂકતા; અને જનેી જનેે

અગuય હતી તે �માણે તેમને વહşચી અાપવામાં અાવતું હતું. ૩૬ યૂસફ કરીને

અેક લેવી હતાે, તે સાય�સનાે વતની હતાે, તેની અટક �ેŴરતાેઅે બાનાkબાસ

અેટલે સુબાેધનાે દીકરાે રાખી હતી. ૩૭ તેની પાસે જમીન હતી, તે તેણે વેચી

દીધી, અને તેનાં નાણાં લાવીને �ેŴરતાેના પગ અાગળ મૂÀાં.

૫

પણ અનાxયા નામે અેક માણસે તથા તેની પuની સાફીરાઅે પાેતાની

Ŷમલકત વેચી. ૨ સાફીરાની સંમŶતથી અનાxયાઅે તેના મૂ�યમાંથી થાેડ

ુ

ં

પાેતાની પાસે પણ રાnયું; અને કેટલાેક ભાગ લાવીને �ેŴરતાેના પગ અાગળ

મૂÀાે. ૩ પણ Ŷપતરે કéું કે, ‘અાે અનાxયા, પŶવ� અાuમાને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કહેવાનું,

તથા જમીનનાં મૂ�યમાંથી થાેડ

ુ

ં પાેતાની પાસે રાખવાનું શેતાને તારા મનમાં કેમ

ભયુś છે? ૪ તે જમીન તારી પાસે હતી uયારે શું તારી નહાેતી? અને તેને વેqયા

પછી શું તેનું મૂ�ય તારે �વાધીન નહાેતું? તş પાેતાના મનમાં અાવાે Ŷવચાર કેમ

અાવવા દીધાે? તş માણસાેને નŵહ પણ ઈ�વરને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કéું છે .’ ૫અે વાતાે

સાંભળતાં જ અનાxયાઅે પડીને પાેતાનાે �ાણ છાેÒાે, અને જઅેાેઅે અે વાત

સાંભળી તે સવkને ઘણી બીક લાગી. ૬ પછી જ

ુ

વાનાેઅે ઊઠીને તેને વåમાં

વŜટાìાે, અને બહાર લઈ જઈને દફના�યાે. ૭ �ણેક કલાક પછી તેની પuની

અંદર અાવી, જે થયું હતું તેની તેને ખબર નહાેતી. ૮ uયારે Ŷપતરે સાફીરાને

પૂÆું કે, મને કહે, તમે શું અાટલી જ Żક�મતે તે જમીન વેચી? તેણે તેને કéું કે,

હા, અેટલી જ Żક�મતે. ૯ uયારે Ŷપતરે તેને કéું કે, �ભુના અાuમાનું પરીEણ

કરવાને તમે બxનેઅે કેમ સંપ કયાŠ છે? Ũે, તારા પŶતને દફનાવનારાંઅાે

હવે બારણા પાસે અાવી પહાşqયા છે , અને તેઅાે તને પણ લઈ જશે. ૧૦

તuકાળ સાફીરાઅે તેમના પગ પાસે પડીને પાેતાનાે �ાણ છાેÒાે; પછી તે

જ

ુ

વાનાેઅે અાવીને તેને મરણ પામેલી Ũેઈ, અને બહાર લઈ જઈને તેને તેના

પŶતની કબર પાસે દફનાવી. ૧૧અાથી અાખા Ŷવ�વાસી સમુદાયને તથા જે

લાેકાેઅે અે વાતાે સાંભળી તે સવkને ઘણાે ડર લાoયાે. ૧૨ �ેŴરતાેની હ�તક

લાેકાેમાં ઘણાં ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ થયાં. તેઅાે સવk અેક ŷચÕે

સુલેમાનની પરસાળમાં ŶનયŶમત મળતા હતા; ૧૩ પણ બીŨઅાેમાંથી કાેઈને

તેઅાેની સાથે મળી જવાની żહ�મત થતી ન હતી; તાેપણ લાેકાે તેઅાેને માન

અાપતા. ૧૪અને �ભુ પર Ŷવ�વાસ કરનારાં, સંnયાબંધ પુŰષાે તથા åીઅાે,

વધારે �માણમાં ઉમેરાતાં ગયા; ૧૫અેટલે સુધી કે તેઅાેઅે માંદાઅાેને લાવીને

પથારીઅાે તથા ખાટલાઅાે પર સુવાÒાં, જથેી Ŷપતર પાસે થઈને Ũય તાે

તેનાે પડછાયાે પણ તેઅાેમાંના કાેઈનાં ઉપર પડે. ૧૬ વળી યŰશાલેમની

અાસપાસનાં શહેરાેમાંના ઘણાં લાેક બીમારાેને તથા અશુÚ અાuમાઅાેથી

પીડાતાંઅાેને લઈને uયાં અાવતા હતા, અને તેઅાે બધાને સાŨં કરવામાં

અાવતાં હતાં. ૧૭ પણ �મુખ યાજક તથા તેના સઘળા સાથીઅાે જઅેાે સદ

ૂ

કી

પંથના હતા, તેઅાેને ખૂબ ઈષાk અાવી, ૧૮અને �ેŴરતાેને પકડીને તેઅાેઅે

તેમને જલેમાં પૂયાk. ૧૯ પણ રા�ે �ભુના �વગkદ

ૂ

તે જલેના બારણાં ઉઘાÒાં,

અને તેઅાેને બહાર લાવીને કéું કે, ૨૦ તમે Ũઅાે, અને ભźmત�થાનમાં ઊભા

રહીને અે Ŭવન Ŷવષેની બધી વાતાે લાેકાેને સંભળાવાે. ૨૧અે સાંભળીને

Ŷપતર તથા યાેહાને વહેલી સવારે ભźmત�થાનમાં જઈને �વચન કયુś. પણ

�મુખ યાજક તથા તેના સાથીઅાેઅે અાવીને સભા બાેલાવી ભźmત�થાનમાં

ઇઝરાયલી લાેકાેના વડીલાેને અેકઠા કયાk અને Ŷપતર તથા યાેહાનને લાવવાને
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માટે જલેમાં માણસ માેક�યા. ૨૨ પણ ŷસપાઈઅાે uયાં ગયા uયારે તેઅાે તેમને

જલેમાં મìા નŵહ; તેઅાેઅે પાછા અાવીને ખબર અાપી કે, ૨૩અમે જલેના

દરવાŨને સારી રીતે બંધ કરેલ તથા ચાેકીદારાેને દરવાŨ અાગળ ઊભા

રહેલા Ũેયા; પણ અમે દરવાŨે ઉઘાÒાે uયારે અમને અંદર કાેઈ માલૂમ

પÒા નŵહ. ૨૪ હવે rયારે ભźmત�થાનના સરદારે તથા મુnય યાજકાેઅે

અા વાતાે સાંભળી uયારે અે સંબંધી તેઅાે બહ

ુ

ગૂંચવણ પા}યા કે, અાનું શું

પŴરણામ અાવશે? ૨૫અેટલામાં અેક �યźmતઅે અાવી તેઅાેને ખબર અાપી

કે, જ

ુ

અાે, જે માણસાેને તમે જલેમાં પૂયાk હતા, તેઅાે તાે ભźmત�થાનમાં ઊભા

રહીને લાેકાેને ઉપદેશ અાપે છે . ૨૬ uયારે સરદાર ŷસપાઈઅાેને સાથે લઈને

જબરદ�તી કયાk Ŷવના તેઅાેને લઈ અા�યાે; કેમ કે તેઅાે લાેકાેથી બીતા હતા

કે, કદાચ તેઅાે અમને પvથરે મારે. ૨૭ તેઅાેઅે તેઅાેને લાવીને સભા અાગળ

હાજર કયાk, અને �મુખ યાજકે તેઅાેને પૂÆું કે, ૨૮ “અમે તમને સખત મના

કરી હતી કે તમારે બાેધ કરતાં અે નામ લેવું નŵહ; પણ જ

ુ

અાે, તમે તાે તમારા

�વચનથી યŰશાલેમને ગજવી મૂÀું છે , અે માણસનું રmત પાડવાનાે દાેષ તમે

અમારા પર મૂકવા માગાે છાે.” ૨૯ પણ Ŷપતર તથા �ેŴરતાેઅે ઉÕર અાyયાે કે,

માણસાેના કરતાં અમારે ઈ�વરનું વધારે માનવું Ũેઈઅે. ૩૦જે ઈસુને તમે

વધ�તંભ પર જડીને મારી નાnયા, તેમને અાપણા પૂવkŨેના ઈ�વરે ઉઠાÒાં

છે . ૩૧ તેમને ઈ�વરે પાેતાને જમણે હાથે રાŨ તથા ઉÚારક થવાને ઊ

ં

ચા કયાk

છે , કે તેઅાે ઇઝરાયલને પâાતાપ કરાવે તથા તેઅાેને પાપની માફી અાપે. ૩૨

અમે અે વાતાેના સાEી છીઅે, અને ઈ�વરે પાેતાની અાFા માનનારાઅાેને જે

પŶવ� અાuમા અાyયા છે તેઅાે પણ સાEી છે . ૩૩અા સાંભળીને તેઅાેનાં મન

વŜધાઈ ગયા, અને તેઅાેઅે તેમને મારી નાખવાનાે Ŷનણkય કયાŠ. ૩૪ પણ

ગમાલીઅેલ નામે અેક ફરાેશી xયાયશાåી, જનેે સવk લાેકાે માન અાપતા

હતા, તેણે સભામાં ઊભા થઈને હ

ુ

કમ કયાŠ કે અા �યźmતઅાેને થાેડીવાર સુધી

બહાર લઈ Ũઅાે. ૩૫ પછી તેણે તેઅાેને કéું કે, અાે ઇઝરાયલી માણસાે,

અા લાેકાેને તમે જે કરવા ઇqછાે છાે તે Ŷવષે સાવચેત રહાે. ૩૬ કેમ કે કેટલાક

સમય પહેલાં vયુદાઅે બળવાે કરીને કéું કે, હ

ુ

ં અેક મહાન �યźmત છ

ુ

ં ; તેની

સાથે અાશરે ચારસાે માણસ સામેલ થયા હતા, તે માયાk ગયા, અને જટેલાંઅે

તેનું માxયું તેઅાે સવk નાશ પા}યા. ૩૭અેના પછી વ�તી ગણતરીના સમયે

ગાલીલના યહ

ૂ

દાઅે બળવાે કરીને ઘણાં લાેકાેને પાેતાની પાછળ ખşqયા; તે

પણ નાશ પા}યાે, અને જટેલાં લાેકાેઅે તેનું માxયું તેઅાે સવk Ŷવખેરાઈ ગયા.

૩૮ હવે હ

ુ

ં તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અા માણસાેથી તમે દ

ૂ

ર રહાે, અને તેઅાેને રહેવા દાે;

કેમ કે Ũે અે મત અથવા અે કામ માણસાેથી હશે તાે તે ઊથલી પડશે; ૩૯

પણ Ũે ઈ�વરથી હશે તાે તમારાથી તે ઊથલાવી નંખાશે નŵહ; નŵહ તાે

કદાચ તમે ઈ�વરની સામે પણ લડનારા જણાશાે. ૪૦ તેઅાેઅે તેમનું માxયું;

પછી તેઅાેઅે �ેŴરતાેને પાેતાની પાસે પાછા બાેલાવીને માર માયાŠ; અને વાત

કરતાં ઈસુનું નામ લેવું નŵહ, અેવી અાFા કરીને તેઅાેઅે તેમને છાેડી દીધાં.

૪૧ તેઅાે તે નામને લીધે અપમાન પામવા યાેoય ગણાયા, તેથી તેઅાે અાનંદ

કરતા સભામાંથી ચા�યા ગયા. ૪૨ પણ તેઅાેઅે Ŷનuય ભźmત�થાનમાં તથા

ઘરે ઈસુ તે જ Ÿ��ત છે તે Ŷવષે શીખવવાનું તથા �ગટ કરવાનું ચાલુ રાnયું.

૬

તે Ŵદવસાેમાં Ÿશ�યાેની સંnયા વધતી જતી હતી, uયારે ŵહ�ૂઅાેની

સામે �ીક યહ

ૂ

દીઅાેઅે ફŴરયાદ કરી, કેમ કે રાેજ વહşચણીમાં તેઅાેની

Ŷવધવાઅાેને ટાળવામાં અાવતી હતી. ૨ uયારે બાર �ેŴરતાેઅે બધા Ÿશ�યાેને

પાેતાની પાસે બાેલાવીને કéું કે, અમે ઈ�વરનું વચન પડતું મૂકીને ભાેજન

પીરસવાની સેવા કરીઅે, અે ઉŷચત નથી. ૩ માટે, ભાઈઅાે, તમે તમારામાંથી

પŶવ� અાuમાથી તથા Fાનથી ભરપૂર અેવા સાત �ŶતŶäત માણસાેને શાેધી

કાઢાે, કે જઅેાેને અમે અે કામ પર નીમીઅે. ૪ પણ અમે તાે �ાથkનામાં તથા

ઈ�વરના વચનનાં સેવાકાયkમાં લાગુ રહીશું. ૫અે વાત અાખા Ŷવ�વાસી

સમુદાયને સારી લાગી; અને Ŷવ�વાસ તથા પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર અેવા

�તેફન નામના અેક પુŰષને, Ŵફŷલપને, �ાેખરસને, Ŷનકાનાેરને, Ŷતમાેનને,

પાƄમ�નાસને તથા અંuયાેખના યહ

ૂ

દી થયેલા Ŷનકાેલસને તેઅાેઅે પસંદ કયાk. ૬

તેઅાેઅે તેમને �ેŴરતાેની અાગળ રજ

ૂ

કયાk; અને તેઅાેઅે �ાથkના કરીને તેમના

પર હાથ મૂÀા. ૭ ઈ�વરના વચનાેનાે �ચાર થતાે ગયાે અને યŰશાલેમમાં

Ÿશ�યાેની સંnયા ઘણી વધી ગઈ; ઘણાં યાજકાે પણ Ŷવ�વાસને અાધીન

થયા. ૮ �તેફન ક

ૃ

પાથી તથા સામvયkથી ભરપૂર હતાે, તેણે લાેકાેમાં માેટાં

અદભુત અાâયkકમાŠ તથા ચમuકાŴરક ŷચçાે કયાś. ૯ પણ ŷલબતŝની કહેવાતી

સભા�થાનમાંના, ક

ુ

રેનીના, અાલેકસાંŵ�યાના, ŴકલીŴકયાના તથા અાŷસયાના

કેટલાક અાગળ અાવીને �તેફન સાથે વાદŶવવાદ કરવા લાoયા. ૧૦ પણ

�તેફન અેવા Fાનથી તથા અાuમાની �ેરણાથી બાેલતાે હતાે કે તેઅાે તેની સામે

ટકી શÀા નŵહ. ૧૧ uયારે તેઅાેઅે કેટલાક માણસાેને સમŨ�યાં, જઅેાેઅે

કéું કે, અમે તેને મૂસાના Ŷનયમશાå તથા ઈ�વરની ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ બાેલતા

સાંભìાે છે . ૧૨ તેઅાે લાેકાેને, વડીલાેને તથા શાåીઅાેને ઉ�કેરીને તેના પર

તૂટી પÒા, અને તેને પકડીને સભામાં લા�યા. ૧૩ તેઅાેઅે જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે

ઊભા કયાk, જઅેાેઅે કéું કે, અે માણસ અા પŶવ��થાન તથા Ŷનયમશાå

ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ કયાk કરે છે ; ૧૪ કેમ કે અમે તેને અેમ કહેતાં સાંભìાે છે કે,

ઈસુ નાઝારી અા �થાનનાે નાશ કરશે, અને જે રીતŴરવાŨે મૂસાઅે અાપણને

ફરમા�યા છે તેઅાેને બદલી નાખશે. ૧૫જઅેાે સભામાં બેઠા હતા તેઅાે સવk

�તેફનની તરફ અેક નજરે Ũેઈ રéા, અને તેનાે ચહેરાે �વગkદ

ૂ

તના ચહેરા જવેાે

દેખાયાે.

૭

uયારે �મુખ યાજકે પૂÆું કે, “શું હકીકત અા �માણે છે?” ૨ �તેફને

કéું કે, “ભાઈઅાે તથા વડીલાે, સાંભળાે. અાપણાે પૂવkજ ઇ�ાŵહમ

હારાનમાં રહેવા અા�યાે તે અગાઉ તે મેસાેપાેટેŶમયામાં રહેતાે હતાે, uયારે

મŵહમાવાન ઈ�વરે તેને દશkન અાપીને ૩ કéું કે, ‘તું તારા દેશમાંથી તથા

તારા સગામાંથી નીકળ, અને જે દેશ હ

ુ

ં તને બતાવું તેમાં જઈને રહે’. ૪ uયારે

ખા�દી દેશમાંથી નીકળીને તે હારાનમાં જઈને વ�યાે, અને uયાં તેના Ŷપતા

અવસાન પા}યા uયાર પછી અા દેશ જમેાં તમે હમણાં રહાે છાે, તેમાં ઈ�વરે

તેને લાવીને વસા�યાે. ૫ તેમણે અે દેશમાં તેને કંઈ વતન અાyયું નŵહ; ના,

અેક પગલાભર પણ નŵહ; અને Ũેકે હŬ સુધી તેને સંતાન થયું નહાેતું તાેપણ

તેમણે તેને તથા તેના પછી તેના વંશŨેને વતન તરીકે અા દેશ અાપવાનું વચન

અાyયું. ૬ ઈ�વરે તેને કéું કે, તારા વંશŨે પરદેશમાં રહેશે, અને uયાંના લાેકાે

ચારસાે વષk સુધી તેઅાેને ગુલામગીરીમાં રાખીને દ

ુ

ઃખ અાપશે. ૭ વળી ઈ�વરે

કéું કે, ‘તેઅાે જે લાેકાેના ગુલામ થશે તેઅાેનાે xયાય હ

ુ

ં કરીશ, અને uયાર

પછી તેઅાે uયાંથી અાવીને અા �થળે મારી સેવા કરશે.’ ૮ પરમે�વરે તેને

સુxનતનાે કરાર ઠરાવી અાyયાે; uયાર પછી ઇ�ાŵહમથી ઇસહાક થયાે, તેણે

અાઠમે Ŵદવસે તેની સુxનત કરી; પછી ઇસહાકથી યાક

ૂ

બ થયાે, અને યાક

ૂ

બથી

બાર પૂવkŨે થયા. ૯ પછી પૂવkŨેઅે યૂસફ પર અદેખાઈ રાખીને તેને Ŷમસરમાં

લઈ જવા સાŰ વેચી દીધાે; પણ ઈ�વર તેની સાથે હતા, ૧૦ તેમણે તેનાં સવk

સંકટાેમાંથી તેને છાેડા�યાે અને Ŷમસરના રાŨ ફાŰનની સમE તેને Ŷવàતા

તથા ક

ૃ

પા અાપી. પછી ફાŰને તેને Ŷમસર પર તથા પાેતાના સમ� પŴરવાર પર

અŶધકારી ઠરા�યાે. ૧૧ પછી અાખા Ŷમસરમાં તથા કનાનમાં દ

ુ

કાળ પÒાે,

જથેી ભારે સંકટ અા�યું, અને અાપણા પૂવkŨેને ખાવાનું મìું નŵહ. ૧૨ પણ

યાક

ૂ

બે Ũtયું કે Ŷમસરમાં અનાજ છે , uયારે તેણે અાપણા પૂવkŨેને �થમ વાર

Ŷમસરમાં માેક�યા. ૧૩ પછી બીŬ વાર યૂસફે પાેતાના ભાઈઅાેની અાગળ

પાેતાની અાેળખાણ અાપી; અેટલે યુસફનું ક

ુ

ળ ફાŰનના Ũણવામાં અા�યું.



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે585

૧૪ uયારે યૂસફે સંદેશાે માેકલીને પાેતાના Ŷપતા યાક

ૂ

બને તથા પાેતાનાં સવk

સગાંને, અેટલે પંચાેતેર માણસને પાેતાની પાસે તેડા�યાં. ૧૫ યાક

ૂ

બ Ŷમસરમાં

ગયાે, અને uયાં તે તથા અાપણા પૂવkŨે અવસાન પા}યા. ૧૬ તેઅાેને શખેમ

લઈ જવામાં અા�યા, ને જે કબર�તાન ઇ�ાŵહમે űપાનાƐƔં અાપીને હમાેરના

દીકરાઅાે પાસેથી વેચાતું લીધું હતું તેમાં દફના�યાં. ૧૭ પણ જે વચન ઈ�વરે

ઇ�ાŵહમને અાyયું હતું, તેનાે સમય જમે જમે પાસે અાવતાે ગયાે તેમ તેમ

Ŷમસરમાં અાપણાં લાેકાેની વૃŷÚ થઈ અને તેઅાેની સંnયા પુ�કળ થઈ. ૧૮

અેવામાં Ŷમસરમાં અેક બીŨે રાŨ થયાે, જે યૂસફને અાેળખતાે નહાેતાે. ૧૯

તેણે અાપણા લાેકાેની સાથે કપટ કરીને અાપણા પૂવkŨેને દ

ુ

ઃખ દીધું, અેટલે

તેઅાેનાં બાળકાે Ŭવે નŵહ માટે, તેઅાેને તેમની પાસે નાખી દેવડા�યાં. ૨૦ તે

અરસામાં મૂસાનાે જxમ થયાે, તે ઈ�વર સમE ઘણાે સુંદર હતાે; પાેતાના

Ŷપતાના ઘરમાં �ણ મŵહના સુધી તેનું પાલન થયું; ૨૧ પછી તેને નદીમાં તŬ

દેવાયાે. uયારે ફાŰનની દીકરીઅે તેને અપનાવી લીધાે અને પાેતાના દીકરા

તરીકે તેનાે ઉછેર કયાŠ. ૨૨ મૂસાને Ŷમસરીઅાેની સવk Ŷવßા શીખવવામાં

અાવી હતી; તે બાેલવામાં બાહાેશ તથા કાયk કરવામાં પરા�મી હતાે. ૨૩ પણ

તે લગભગ ચાળીસ વષkનાે થયાે uયારે તેને પાેતાના ઇઝરાયલી ભાઈઅાેને

મળવાનું મન થયું. ૨૪ તેઅાેમાંના અેક પર અxયાય થતાે Ũેઈને મૂસાઅે તેની

સહાય કરી, અને Ŷમસરીને મારી નાખીને પાેતાના જે ભાઈ પર જ

ુ

લમ થતાે

હતાે તેનું વૈર વાìું. ૨૫ ઈ�વર મારી હ�તક તેઅાેનાે છ

ુ

ટકારાે કરશે, અેમ

મારા ભાઈઅાે સમજતા હશે, અેવું તેણે ધાયુś; પણ તેઅાે સમrયા નŵહ.

૨૬ તેને બીજે Ŵદવસે તેઅાેમાં ઝઘડાે ચાલતાે હતાે તે સમયે મૂસા તેઅાેની

પાસે અા�યાે તેણે તેઅાેની વqચે સલાહ કરાવવાની ઇqછાથી કéું કે, ‘ભલા

માણસાે, તમે ભાઈઅાે છાે તાે શા માટે અેકબીŨ પર અxયાય ગુŨરાે છાે?’

૨૭ પણ જે પાેતાના પડાેશી પર અxયાય ગુŨરતાે હતાે તેણે તેને ધ¿ાે મારીને

કéું કે, ‘અમારા પર તને કાેણે અŶધકારી તથા xયાયાધીશ ની}યાે છે? ૨૮

પેલા Ŷમસરીને તş ગઈકાલે મારી નાnયાે તેમ શું તું મને પણ મારી નાખવા ઇqછે

છે?’ ૨૯ મૂસા અા વાત સાંભળીને નાસી ગયાે, અને Ŷમßાન દેશમાં જઈને

વ�યાે, uયાં તેને બે દીકરા થયા. ૩૦ ચાળીસ વષk પૂરાં થયાં uયારે �વગkદ

ૂ

તે

ŷસનાઈ પહાડના અરtયમાં ઝાડવાં મwયે અźoનની rવાળામાં તેને દશkન

દીધું. ૩૧ મૂસા તે ��ય Ũેઈને અાâયk પા}યાે; અને તે અે ��યને Ũેવા સાŰ

પાસે જતાે હતાે તેવામાં �ભુની વાણી થઈ કે, ૩૨ ‘હ

ુ

ં તારા પૂવkŨેનાે ઈ�વર,

અેટલે ઇ�ાŵહમનાે, ઇસહાકનાે તથા યાક

ૂ

બનાે ઈ�વર છ

ુ

ં .’ uયારે મૂસા �ૂŬ

ઊÏાે અને તેને Ũેવાની તેની Ŭગર ચાલી નŵહ. ૩૩ �ભુઅે તેને કéું કે, ‘તું

તારા પગમાંથી ચંપલ ઉતાર; કેમ કે જે જoયાઅે તું ઊભાે છે તે પŶવ� ભૂŶમ

છે . ૩૪ Ŷમસરમાં જે મારા લાેક છે તેઅાેનું દ

ુ

ઃખ મş Ŷનâે Ũેયું છે , તેઅાેના

Ŷનસાસા મş સાંભìાં છે , અને તેઅાેને છાેડાવવાં હ

ુ

ં ઊતયાŠ છ

ુ

ં ; હવે ચાલ,

હ

ુ

ં તને Ŷમસરમાં માેકલીશ.’ ૩૫જે મૂસાનાે નકાર કરીને તેઅાેઅે કéું હતું

કે, ‘તને કાેણે અŶધકારી તથા xયાયાધીશ ની}યાે છે?’ તેને જે �વગkદ

ૂ

ત તેને

ઝાડવાં મwયે દેખાયાે હતાે તેની હ�તક ઈ�વરે અŶધકારી તથા ઉÚારક થવા

સાŰ માેક�યાે. ૩૬ મૂસાઅે તેઅાેને બહાર લાવતાં Ŷમસર દેશમાં, સૂફ લાલ

સમુ�માં તથા ચાળીસ વષk સુધી અરtયમાં અાâયkકમાŠ તથા ચમuકાŴરક

ŷચçાે કયાk. ૩૭ જે મૂસાઅે ઇઝરાયલીઅાેને કéું હતું કે, ‘ઈ�વર તમારા

ભાઈઅાેમાંથી મારા જવેા અેક �બાેધકને તમારે સાŰ ઊભા કરશે,’ તે અે જ

છે . ૩૮જે મૂસા અરtયમાંના સમુદાયમાં હતાે, જનેી સાથે ŷસનાઈ પવkત પર

ઈ�વરનાે �વગkદ

ૂ

ત વાત કરતાે હતાે, અને અાપણા પૂવkŨેની સાથે હતાે તે અે

જ છે ; અને અાપણને અાપવા સાŰં તેને Ŭવનનાં વચનાે અાપવામાં અા�યાં;

૩૯અાપણા પૂવkŨેઅે તેને અાધીન થવાને ઇqÆું નŵહ, પણ પાેતાની પાસેથી

તેને હડસેલી મૂÀાે, અને તેઅાે પાછા Ŷમસર જવાને મનમાં અાતુર થયા; ૪૦

તેઅાેઅે હાŰનને કéું કે, ‘અમારી અાગળ ચાલવા સાŰ અમારે માટે દેવાે

બનાવ; કેમ કે અે મૂસા જે અમને Ŷમસરમાંથી દાેરી લા�યાે તેનું શું થયું અે અમે

Ũણતા નથી.’ ૪૧ તે Ŵદવસાેમાં તેઅાેઅે સાેનાનું વાછરડ

ુ

ં બના�યું, અને મૂƄત�ને

તેનું બŷલદાન ચઢા�યું, અને પાેતાના હાથની ક

ૃ

Ŷતમાં તેઅાે હષk પા}યા. ૪૨ પણ

ઈ�વરે તેઅાેથી Ŷવમુખ થઈને તેઅાેને તŬ દીધાં, કે તેઅાે અાકાશના સૈxયની

પૂŨ કરે; �બાેધકાેના પુ�તકમાં લnયું છે તે �માણે, ‘અાે ઇઝરાયલના વંશŨે,

અરtયમાં ચાળીસ વષk સુધી શું તમે યF તથા બŷલદાનાે મને ચઢા�યાં હતાં?

૪૩ તમે માેલાેખનાે માંડવાે તથા ર}ફા દેવનાે તારાે, અેટલે કે પૂŨ કરવાને

તમે જે મૂƄત�અાે બનાવી તેઅાેને ઊ

ં

ચકીને ચા�યા. હવે હ

ુ

ં તમને બાŸબલથી

અાગળ લઈ જઈશ.’ ૪૪જમેણે મૂસાને કéું કે, જે નમૂનાે તş Ŷનહાìાે છે તે

�માણે તારે સા�યમંડપ બનાવવાે, તેમના ઠરાવ મુજબ અરtયમાં અાપણા

પૂવkŨેની પાસે તે સા�યમંડપ હતાે. ૪૫અાપણા પૂવkŨે, યહાેશુઅા સŵહત

અા સા�યમંડપને પાેતાના �માનુસાર ઊ

ં

ચકીને અxય દેશŨŶતઅાેનું જઅેાેને

ઈ�વરે અાપણા પૂવkŨેની અાગળથી હાંકી કાઢી તેઅાેનું વતન �ાyત કરીને

તેમાં લા�યા તે સા�યમંડપ દાઉદના સમય સુધી રéાે. ૪૬ દાઉદ પર ઈ�વરની

ક

ૃ

પા�Ŷã થઈ; તેમણે યાક

ૂ

બના ઈ�વરને સાŰ ઘર બનાવવાની રŨ માગી.

૪૭ પણ સુલેમાને તેમને સાŰ ભźmત�થાન Ŷનમાkણ કયુś. ૪૮ તાેપણ હાથે

બાંધેલા ઘરમાં પરાuપર ઈ�વર રહેતા નથી; જમે �બાેધક કહે છે તેમ, ૪૯

‘�વગk માŰં રાrયાસન, તથા પૃvવી માŰં પાયાસન છે ; તાે તમે મારે સાŰ

કેવું Ŷનવાસ�થાન બાંધશાે? અેમ ઈ�વર કહે છે અથવા માŰં Ŷનવાસ�થાન

કયું હાેય? ૫૦ શું, મş મારે હાથે અે બધાં નથી બના�યાં?’ ૫૧અાે સખત

હઠીલાઅાે, અને બેસુxનત મન તથા કાનવાળાઅાે, તમે સદા પŶવ� અાuમાની

સામા થાઅાે છાે. જમે તમારા પૂવkŨેઅે કયુś તેમ જ તમે પણ કરાે છાે. ૫૨

�બાેધકાેમાંના કાેને તમારા પૂવkŨેઅે સતા�યા નહાેતા? જઅેાેઅે તે xયાયીના

અાવવા Ŷવષે અગાઉથી ખબર અાપી હતી તેઅાેને તેઅાેઅે મારી નાnયા; અને

હવે તમે, જઅેાેને �વગkદ

ૂ

તાે àારા Ŷનયમ મìાે, પણ તમે તે પાìાે નŵહ. ૫૩

તે તમે, તે xયાયીને પર�વાધીન કરનારા તથા તેમની હuયા કરનારા થયા છાે.”

૫૪અા વાતાે સાંભળીને તેઅાેનાં મન વŜધાઈ ગયા, અને તેઅાે તેની સામે દાંત

પીસવા લાoયા. ૫૫ પણ પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થઈને �તેફને �વગk તરફ

અેક નજરે Ũેઈ રહેતાં, ઈ�વરનું ગાૈરવ તથા ઈ�વરને જમણે હાથે ઈસુને

ઊભેલા Ũેયા. ૫૬ તેણે કéું કે, “જ

ુ

અાે, �વગk ઊઘડેલું તથા ઈ�વરને જમણે

હાથે માણસના દીકરાને ઊભેલા હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં .” ૫૭ પણ તેઅાેઅે બૂમ પાડીને

પાેતાના કાન બંધ કયાk, અને તેઅાે અેકસાથે તેના પર ધસી અા�યા. ૫૮

તેઅાેઅે તેને શહેરની બહાર લઈ જઈને માયાŠ; સાEીઅાેઅે શાઉલ નામે અેક

જ

ુ

વાનનાં પગ અાગળ પાેતાનાં વåાે મૂÀાં હતાં. ૫૯ તેઅાે �તેફનને પvથરે

મારતા હતા uયારે તેણે �ભુની �ાથkના કરતા કéું કે, “અાે �ભુ ઈસુ, મારા

અાuમાનાે અંગીકાર કરાે.” ૬૦ તેણે ઘૂંટŹણયે પડીને માેટા અવાજે કéું કે,

“અાે �ભુ, અા પાપ તેઅાેને લેખે ન ગણાે. અેમ કહીને તે ઊ

ં

ઘી ગયાે.”

૮

શાઉલે તેની હuયા કરવાની સંમŶત અાપી હતી, તે જ Ŵદવસે યŰશાલેમના

Ŷવ�વાસી સમુદાય પર ભારે સતાવણી શű થઈ, અને �ેŴરતાે ŷસવાય

તેઅાે સવk યહ

ૂ

Ŵદયા તથા સમŰનના �ાંતાેમાં Ŷવખેરાઈ ગયા. ૨ ધમkŶનä

પુŰષાેઅે �તેફનને દફના�યાે, અને તેને સાŰ ઘણાે Ŷવલાપ કયાŠ. ૩ પણ

શાઉલે Ŷવ�વાસી સમુદાયને ભારે �ાસ અાyયાે, અેટલે ઘેરેઘેરથી પુŰષાે તથા

åીઅાેને ઘસડી લઈ જઈને જલેમાં પૂયાk. ૪ જઅેાે Ŷવખેરાઈ ગયા હતા

તેઅાે બધે સુવાતાk �ગટ કરતા ગયા. ૫ Ŵફŷલપે સમારીઅા શહેરમાં જઈને

તેઅાેને Ÿ��ત Ŷવષે �ચાર કયાŠ. ૬ Ŵફŷલપે કહેલી વાતાે સાંભળીને તથા કરેલા
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ચમuકાŴરક ŷચçાે Ũેઈને લાેકાેઅે તેની વાતાે પર અેક ŷચÕે wયાન અાyયું.

૭ કેમ કે જઅેાેને અશુÚ અાuમાઅાે વળoયા હતા તેઅાેમાંના ઘણાંમાંથી

તેઅાે માેટી બૂમ પાડતા બહાર નીકìા, અને ઘણાં પEઘાતીઅાે તથા પગે

અપંગાે સાŨં કરવામાં અા�યા. ૮અને તે શહેરમાં બહ

ુ

અાનંદ થયાે. ૯ પણ

ŷસમાેન નામે અેક માણસ તે શહેરમાં અગાઉ Ũદ

ુ

કરતાે હતાે, અને હ

ુ

ં કાેઈ

મહાન �યźmત છ

ુ

ં અેમ કહીને સમŰનના લાેકાેને અાâયkચŴકત કરી નાખતાે

હતાે; ૧૦ તેઅાે નાનાથી તે માેટા સુધી સવk તેનું સાંભળતાં, તેઅાે કહેતાં કે,

ઈ�વરનું જે મહાન પરા�મ કહેવાય છે , તે અા �યźmત છે . ૧૧ તેણે ઘણાં

સમય સુધી પાેતાની Ũદ

ુ

Ŵ�યાઅાેથી તેઅાેને અાâયkચŴકત કરી નાnયા હતા,

તેથી તેઅાે તેનું સાંભળતાં હતા. ૧૨ પણ Ŵફŷલપ ઈ�વરના રાrય તથા ઈસુ

Ÿ��તનાં નામ Ŷવષે સુવાતાk �ગટ કરતાે હતાે uયારે તેઅાેનાે Ŷવ�વાસ તેના

પર બેઠાે, અને પુŰષાેઅે તેમ જ åીઅાેઅે બાŹyત�મા લીધું. ૧૩ ŷસમાેને

પાેતે પણ Ŷવ�વાસ કયાŠ, અને બાŹyત�મા પામીને Ŵફŷલપ સાથે રéાે; અને

ચમuકારાે તથા માેટા પરા�મી કામાે બનતાં Ũેઈને તે અાâયk પા}યાે. ૧૪

હવે સમŰનીઅાેઅે ઈ�વરનું વચન �વીકાયુś છે અેવું યŰશાલેમમાં �ેŴરતાેઅે

સાંભìું, uયારે તેઅાેઅે Ŷપતર તથા યાેહાનને તેઅાેની પાસે માેક�યા. ૧૫

તેઅાેઅે uયાં પહાşqયાં પછી તેઅાેને સાŰ �ાથkના કરી કે તેઅાે પŶવ� અાuમા

પામે; ૧૬ કેમ કે uયાર સુધી તેઅાેમાંના કાેઈ પર પŶવ� અાuમા ઊતયાŠ નહાેતાે;

પણ તેઅાે મા� �ભુ ઈસુને નામે બાŹyત�મા પા}યા હતા. ૧૭ પછી Ŷપતર તથા

યાેહાને તેઅાે પર હાથ મૂÀા, અને તેઅાે પŶવ� અાuમા પા}યા. ૧૮ હવે

�ેŴરતાેના હાથ મૂકવાથી પŶવ� અાuમા અાપવામાં અાવે છે , અે Ũેઈને ŷસમાેને

તેઅાેને પૈસા અાપવા માંÒા. ૧૯ તેણે કéું કે, તમે મને પણ અે અŶધકાર

અાપાે કે જનેાં પર હ

ુ

ં હાથ મૂક

ુ

ં તે પŶવ� અાuમા પામે. ૨૦ પણ Ŷપતરે તેને કéું

કે, ઈ�વરનું દાન પૈસાથી વેચાતું લેવાનું તş Ŷવચાયુś માટે તારા પૈસા તારી સાથે

નાશ પામાે. ૨૧ અા બાબતમાં તારે કશી લેવા દેવા નથી. કારણ કે તાŰં

અંતઃકરણ ઈ�વરની અાગળ �માŹણક નથી. ૨૨ માટે તારી અા દ

ુ

ãતાનાે

પ�તાવાે કર, અને �ભુને �ાથkના કર કે, કદાચ તારા અંતઃકરણના Ŷવચાર તને

માફ થાય. ૨૩ કેમ કે હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં કે તું કડવાશમાં અને પાપના બંધનમાં છે . ૨૪

uયારે ŷસમાેને ઉÕર અાyયાે કે, તમારી કહેલી વાતાે મુજબ કંઈ પણ મને ના

થાય તે માટે તમે મારે માટે �ભુને �ાથkના કરાે. ૨૫ હવે uયાં સાEી અાyયા

પછી તથા �ભુની વાત �ગટ કયાk પછી સમűનીઅાેનાં ઘણાં ગામાેમાં સુવાતાk

�ગટ કરીને તેઅાે યŰશાલેમમાં પાછા અા�યા. ૨૬ હવે �ભુના અેક �વગkદ

ૂ

તે

Ŵફŷલપને કéું કે, ઊઠ, ને યŰશાલેમથી ગાઝા જવાના માગk સુધી દŸEણ તરફ

Ũ; uયાં અરtય છે . ૨૭ તે ઊઠીને ગયાે; અને જ

ુ

અાે, uયાં ઇŶથયાેŶપયાનાે અેક

ખાેŨે કે જે ઇŶથયાેŶપયાની રાણી કંŴદકાના હાથ નીચે માેટાે અŶધકારી તથા

તેના સઘળા ભંડારનાે કારભારી હતાે, તે ભજન કરવા સાŰ યŰશાલેમમાં

અા�યાે હતાે. ૨૮ તે પાછા જતા પાેતાના રથમાં બેસીને �બાેધક યશાયાનું

પુ�તક વાંચતાે હતાે. ૨૯અાuમાઅે Ŵફŷલપને કéું કે, તું પાસે જઈને અે રથની

સાથે થઈ Ũ. ૩૦ uયારે Ŵફŷલપ તેની પાસે દાેડી ગયાે, અને તેને �બાેધક

યશાયાનું પુ�તક વાંચતા સાંભળીને પૂÆું કે, તું જે વાંચે છે તે શું તું સમજે

છે? ૩૧ uયારે તેણે કéું કે, કાેઈનાં સમŨ�યાં ŷસવાય હ

ુ

ં કેમ કરીને સમŬ

શક

ુ

ં ? તેણે Ŵફŷલપને Ŷવનંતી કરી કે, મારા રથમાં ઉપર અાવી મારી પાસે બેસ.

૩૨શાåવચનનું જે �કરણ તે વાંચતાે હતાે તે અે હતું કે, “ઘેટાંની પેઠે મારી

નંખાવાને તેમને લઈ જવાયા; અને જમે હલવાન પાેતાના કાતરનારની અાગળ

મૂંગું રહે છે , તેમ તેમણે પાેતાનું મુખ ઉઘાÒું નŵહ; ૩૩ તેમની દીનાવ�થામાં

તેમનાે xયાય ડ

ૂ

બી ગયાે; તેમના જમાનાનાં લાેકનું વણkન કાેણ કહી દેખાડશે?

કેમ કે તેમનાે Ŭવ પૃvવી પરથી લઈ લેવામાં અા�યાે.” ૩૪ uયારે તે ખાેŨઅે

Ŵફŷલપને ઉÕર દેતાં કéું કે, હ

ુ

ં તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, �બાેધક કાેનાં Ŷવષે અે

કહે છે? પાેતાના Ŷવષે કે કાેઈ બીŨના Ŷવષે? ૩૫ uયારે Ŵફŷલપે કહેવાનું શű

કયુś અને શાåવચનની તે વાતથી અારંભ કરીને તેને ઈસુ Ŷવષેની સુવાતાk

�ગટ કરી. ૩૬ માગkમાં તેઅાે અેક જળાશય પાસે અાવી પહાşqયા; uયારે

ખાેŨઅે કéું કે, Ũે, અહŜ પાણી છે , બાŹyત�મા પામવાથી મને શું અટકાવી

શકે? ૩૭ uયારે Ŵફŷલપે કéું કે, Ũે તું તારા પૂરા મનથી Ŷવ�વાસ કરે છે તાે અે

ઉŷચત છે ; ખાેŨઅે ઉÕર દેતાં કéું કે, ઈસુ Ÿ��ત ઈ�વરના પુ� છે , અેવું હ

ુ

ં

માનું છ

ુ

ં . ૩૮ પછી તેણે રથ ઊભાે રાખવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ, અને Ŵફŷલપ તથા

ખાેŨે બxને જણ પાણીમાં ઊતયાk, Ŵફŷલપે તેને બાŹyત�મા અાyયું. ૩૯ તેઅાે

પાણીમાંથી બહાર અા�યા uયારે �ભુનાે અાuમા Ŵફŷલપને લઈ ગયાે; અને

ખાેŨઅે ફરી Ŵફŷલપને Ũેયાે નŵહ, પરંતુ તે અાનંદ કરતા કરતા પાેતાના માગŠ

ચા�યાે ગયાે. ૪૦ પણ Ŵફŷલપ અા�દાેદમાં દેખાયાે; તે કાઈસાŴરયા પહાşચતાં

સુધી માગkમાંના સવk શહેરમાં સુવાતાk �ગટ કરતાે કરતાે ગયાે.

૯

શાઉલ હજ

ુ

સુધી �ભુના Ÿશ�યાેને મારી નાખવાની ધમકીઅાે અાપતાે

હતાે. �મુખ યાજકની પાસે જઈને ૨ તેણે તેની પાસેથી દમ�કસમાંનાં

સભા�થાનાે પર પ�ાે માoયા કે Ũે તેને અે માગkનાે કાેઈ પુŰષ કે åી મળે, તાે

તે તેઅાેને બાંધીને યŰશાલેમ લઈ અાવે. ૩ મુસાફરી કરતાં તે દમ�કસ નŬક

પહાşqયાે; uયારે અેવું બxયું કે અેકાઅેક તેની અાસપાસ �વગkમાંથી અજવાળું

�ગÌું. ૪ તે જમીન પર પડી ગયાે, અને તેની સાથે વાત કરતી અેક વાણી

તેણે સાંભળી કે, શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સતાવે છે? ૫ uયારે તેણે કéું કે

�ભુ, તમે કાેણ છાે? તેમણે કéું કે, હ

ુ

ં ઈસુ છ

ુ

ં , જનેે તું સતાવે છે ; ૬ પણ તું

ઊઠ, ને શહેરમાં Ũ, અને તારે શું કરવું તે તને કહેવામાં અાવશે. ૭ તેની સાથે

ચાલનારાં માણસાે �ત{ધ થઈ ગયા, કેમ કે તેઅાેઅે વાણી સાંભળી ખરી,

પણ કાેઈને Ũેયા નŵહ. ૮ પછી શાઉલ જમીન પરથી ઊઠયાે; અને તેની

અાંખાે ખૂલી uયારે તે કંઈ Ũેઈ શકયાે નŵહ. અેટલે તેઅાે તેનાે હાથ પકડીને

તેને દમ�કસમાં દાેરી ગયા. ૯ �ણ Ŵદવસ સુધી તે Ũેઈ શÀાે નŵહ; અને તેણે

કશું ખાધું કે પીધું નŵહ. ૧૦ હવે દમ�કસમાં અનાxયા નામે અેક Ÿશ�ય હતાે,

તેને �ભુઅે દશkન દઈને કéું કે, અનાxયા; uયારે તેણે કéું કે, �ભુ, હ

ુ

ં અા

રéાે. ૧૧ �ભુઅે તેને કéું કે, ઊઠીને પાધરા નામના ર�તામાં Ũ. અને શાઉલ

નામે તાસkસનાં અેક માણસ Ŷવષે યહ

ૂ

Ŵદયાના ઘરમાં ખબર કાઢ; કેમ કે Ũે, તે

�ાથkના કરે છે ; ૧૨ તેણે દશkનમાં Ũેયું છે કે, અનાxયા નામે અેક માણસ અંદર

અાવીને, તે દેખતાે થાય માટે તેના પર હાથ મૂકે છે . ૧૩ પણ અનાxયાઅે

ઉÕર અાyયાે કે, �ભુ યŰશાલેમમાંના તમારા સંતાેને અે માણસે કેટલું બધું

દ

ુ

ઃખ દીધું છે અે મş ઘણાંનાં માşથી સાંભìું છે ; ૧૪અને જઅેાે તમારા નામે

�ાથkના કરે છે તેઅાે સવkને બાંધીને લઈ જવા સાŰ મુnય યાજકાે પાસેથી

અહŜ પણ તેને અŶધકાર મìાે છે . ૧૫ પણ �ભુઅે તેને કéું કે, તું ચા�યાે Ũ;

કેમ કે Ŷવદેશીઅાે, રાŨઅાે તથા ઇઝરાયલપુ�ાેની અાગળ માŰં નામ �ગટ

કરવા સાŰ અે માŰં પસંદ કરેલું પા� છે . ૧૬ કેમ કે મારા નામને લીધે તેને

કેટલું બધું દ

ુ

ઃખ સહન કરવું પડશે, અે હ

ુ

ં તેને બતાવીશ. ૧૭ uયારે અનાxયા

ચા�યાે ગયાે, અને તેણે ઘરમાં �વેશીને શાઉલ પર હાથ મૂકીને કéું કે, ભાઈ

શાઉલ, �ભુ, અેટલે ઈસુ જે તને માગkમાં અાવતા દેખાયા, તેમણે તું દેખતાે

થાય, અને પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થાય માટે મને માેક�યાે છે . ૧૮ uયારે

શાઉલની અાંખાે પરથી તuકાળ છાલાં જવેું કશું ખરી પÒું, અને તે દેખતાે

થયાે, અને ઊઠીને તે બાŹyત�મા પા}યાે; ૧૯ તેણે ભાેજન કયુś અેટલે તેને

શźmત અાવી. પછી તે દમ�કસમાંનાં Ÿશ�યાેની સાથે કેટલાક Ŵદવસ સુધી

રéાે. ૨૦ તેણે તરત જ સભા�થાનાેમાં ઈસુને �ગટ કયાk કે, તે ઈ�વરના

દીકરા છે . ૨૧જઅેાેઅે તેનું સાંભìું તેઅાે સવk Ŷવ�મય પામીને બાે�યા કે,



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે587

જણેે અા નામની �ાથkના કરનારાઅાેની યŰશાલેમમાં સતાવણી કરી, અને

તેઅાેને બાંધીને મુnય યાજકાેની પાસે લઈ જવા માટે જે અહŜ અા�યાે છે ,

તે શું અે નથી? ૨૨ પણ શાઉલમાં Ŷવશેષ શźmત અાવતી ગઈ. ઈસુ તે જ

Ÿ��ત છે અે ઘણી સાŸબતીઅાે અાપીને દમ�કસમાં રહેનારા યહ

ૂ

દીઅાેને

તેણે અાâયk પમાÒું. ૨૩ ઘણાં Ŵદવસાે પસાર થયા પછી યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેમને

મારી નાખવાની યાેજના ઘડી. ૨૪ પણ તેઅાેનું કાવતŰં શાઉલને માલૂમ

પÒું. તેઅાેઅે તેને મારી નાખવા સાŰ રાતŴદવસ દરવાŨઅાેની ચાેકી પણ

કરી; ૨૫ પણ તેના Ÿશ�યાેઅે રા�ે તેને ટાેપલામાં બેસાડીને કાેટ ઉપરથી

ઉતારી મૂÀાે. ૨૬ શાઉલે યŰશાલેમમાં અા�યા પછી Ÿશ�યાેની સાથે ભળી

જવાની કાેŸશશ કરી, પણ તેઅાે બધા તેનાથી બીતા હતા, કેમ કે તે Ÿશ�ય છે

અેવું તેઅાે માનતા નહાેતા. ૨૭ પણ બાનાkબાસ તેને �ેŴરતાેની પાસે લઈ

ગયાે, અને કેવી રીતે તેણે માગkમાં �ભુને Ũેયા, અને કેવી રીતે �ભુ તેની

સાથે બાે�યા, અને તેણે કેવી રીતે દમ�કસમાં ઈસુને નામે żહ�મતથી ઉપદેશ

કયાŠ, અે તેઅાેને કહી સંભળા�યું. ૨૮અને uયાર પછી યŰશાલેમમાં તેઅાેની

સાથે તે અવરજવર કરતાે રéાે; ૨૯ તે żહ�મતથી �ભુને નામે ઉપદેશ કરતાે

હતાે, અને �ીક યહ

ૂ

દીઅાે સાથે વાદŶવવાદ કરતાે હતાે, પણ તેઅાે તેને મારી

નાખવાની તક શાેધતાં હતા. ૩૦ rયારે ભાઈઅાેના Ũણવામાં તે અા�યું uયારે

તેઅાે તેને કાઈસાŴરયા લઈ ગયા, અને uયાંથી તેઅાેઅે તેને તાસkસ માેકલી

દીધાે. ૩૧ uયારે અાખા યહ

ૂ

Ŵદયા, ગાલીલ, તથા સમŰનમાંનાે Ŷવ�વાસી

સમુદાય �ઢ થઈને શાંŶત પા}યાે; અને �ભુના ભયમાં તથા પŶવ� અાuમાનાં

Ŵદલાસામાં વૃŷÚ પામતાે ગયાે. ૩૨ Ŷપતર અેક �થળેથી બીજે �થળે ફરતાે

ફરતાે લુદામાં રહેનારા સંતાેની પાસે પણ અા�યાે. ૩૩ uયાં તેને અેŶનયસ નામે

અેક માણસ મìાે. તે પEઘાતી હતાે, અને અાઠ વષkથી પથારીવશ હતાે.

૩૪ Ŷપતરે તેને કéું કે, અેŶનયસ, ઈસુ Ÿ��ત તને સાŨે કરે છે ; ઊઠ, અને

તાŰં Ÿબછાનું ઉઠાવી લે. અેટલે તે તરત જ ઊÏાે. ૩૫ uયારે લુદા તથા

શારાેનના બધા લાેકાે તેને Ũેઈને �ભુ તરફ વìા. ૩૬ હવે Ũેyપામાં અેક

Ÿશ�યા હતી, તેનું નામ તાબીથા, અેટલે દરકાસ, હતું; તે åી ભલાઈ કરવામાં

તથા દાનધમk કરવામાં અાગળ પડતી હતી. ૩૭ તે Ŵદવસાેમાં અેમ થયું કે તે

બીમાર પડીને મરણ પામી. અને તેઅાેઅે તેને �નાન કરાવીને મેડી પર સુવાડી.

૩૮ હવે લુદા Ũેyપાથી નŬક હતું અને Ŷપતર uયાં છે અેવું સાંભળીને Ÿશ�યાેઅે

બે �યźmતઅાેને તેની પાસે માેકલીને અેવી અાŬŬ કરી કે, અમારી પાસે

અાવવાને તું Ŷવલંબ કરીશ નŵહ. ૩૯ uયારે Ŷપતર ઊઠીને તેઅાેની સાથે ગયાે,

rયારે તે uયાં પહાşqયાે uયારે તેઅાે તેને મેડી પર લઈ ગયા; સવk Ŷવધવા બહેનાે

તેની પાસે ઊભી રહીને Űદન કરતી rયારે દરકાસ તેઅાેની સાથે હતી uયારે જે

અંગરખા તથા વåાે તેણે બના�યાં હતા તે તેઅાે Ŷપતરને બતાવવા લાગી.

૪૦ પણ Ŷપતરે તે સવkને બહાર જવાનું કહી, ઘૂંટણ ટેકવીને �ાથkના કરી, પછી

મૃતદેહ તરફ ફરીને તેણે કéું કે, તાબીથા, ઊઠ; uયારે તાબીથાઅે પાેતાની

અાંખાે ખાેલી, અને Ŷપતરને Ũેઈને તે બેઠી થઈ. ૪૧ પછી Ŷપતરે તેને હાથ

અાપીને ઊભી કરી. અને સંતાેને તથા Ŷવધવાઅાેને બાેલાવીને તેને Ŭવતી

થયેલી બતાવી. ૪૨અને અાખા Ũેyપામાં દરકાસના ચમuકારની વાત ફેલાઈ,

અને ઘણાંઅે �ભુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૪૩ પછી Ũેyપામાં ŷસમાેન નામે અેક

ચમારને uયાં તે ઘણાં Ŵદવસ સુધી રéાે.

૧૦

હવે કાઈસાŴરયામાં કનŠ�યસ નામે અેક માણસ ઇટાŷલયન નામે

અાેળખાતી પલટણનાે સૂબેદાર હતાે. ૨ તે તથા તેનાં ઘરનાં સવk

માણસાે ઈ�વરનાે ભય રાખતાં હતાં. તે લાેકાેને ઘણાં દાન અાપતાે અને

Ŷનuય ઈ�વરની �ાથkના કરતાે હતાે. ૩ તેણે અેક Ŵદવસ બપાેરે અાશરે �ણ

કલાકે દશkનમાં ઈ�વરના �વગkદ

ૂ

તને પાેતાની પાસે અાવતાે, તથા પાેતાને, અાે

કનŠ�યસ, અેમ કહેતાે �uયE Ũેયાે. ૪ uયારે �વગkદ

ૂ

તની સામે અેક નજરે Ũેઈ

રહીને તથા ભયભીત થઈને તેણે કéું કે, �ભુ શું છે? �વગkદ

ૂ

તે કéું કે, તારી

�ાથkનાઅાે તથા તારાં દાન ઈ�વરની અાગળ યાદગીરીને સાŰ પહાşqયાં છે . ૫

હવે તું Ũેyપામાં માણસાે માેકલીને ŷસમાેન, જનેું બીજ

ુ

ં નામ Ŷપતર છે , તેને

તેડાવ. ૬ ŷસમાેન ચમાર, કે જનેું ઘર સમુ�Ŵકનારે છે , તેને uયાં તે અŶતŶથ

છે . ૭ જે �વગkદ

ૂ

તે તેની સાથે વાત કરી હતી, તેના અ��ય થઈ ગયા પછી

કનŠ�યસે પાેતાના ઘરના ચાકરાેમાંના બેને, તથા જઅેાે સતત તેની સમE

હાજર રહેતા હતા તેઅાેમાંના ઈ�વરમાં �Úાળુ અેક ŷસપાઈને બાેલા�યા. ૮

અને તેઅાેને બધી વાત કહીને તેણે તેઅાેને Ũેyપામાં માેક�યા. ૯ હવે તેને

બીજે Ŵદવસે તેઅાે ચાલતાં ચાલતાં શહેરની પાસે અાવી પહાşqયા, તેવામાં

અાશરે બપાેરના સમયે Ŷપતર �ાથkના કરવાને ઘરની અગાશી પર ગયાે. ૧૦ તે

ભૂnયાે થયાે, અને તેને ભાેજન કરવાની ઇqછા થઈ; પરંતુ તેઅાે રસાેઈ તૈયાર

કરતા હતા તે સમયે Ŷપતર મૂછાkગત થયાે; ૧૧અને �વગk ખુ�લું થયેલું તથા

માેટી ચાદરનાં જવેું અેક વાસણ તેના ચાર ખૂણાથી લટકાવેલું ધરતી પર

ઊતરી અાવતું તેણે Ŷનહાìું. ૧૨ તેમાં પૃvવી પરનાં સવk Ũતનાં ચાેપગા તથા

પેટે ચાલનારાં �ાણીઅાે તથા અાકાશનાં પEીઅાે હતાં. ૧૩ uયારે અેવી વાણી

તેના સાંભળવામાં અાવી કે, Ŷપતર, ઊઠ; મારીને ખા. ૧૪ પણ Ŷપતરે કéું કે,

�ભુ, અેમ તાે નŵહ; કેમ કે કાેઈ નાપાક કે અશુÚ વ�તુ મş કદી ખાધી નથી.

૧૫ uયારે બીŬ વાર તેના સાંભળવામાં અેવી વાણી અાવી કે, ઈ�વરે જે શુÚ

કયુś છે , તેને તું અશુÚ ન ગણ. ૧૬અેમ �ણ વાર થયું; પછી તરત તે વાસણ

�વગkમાં પાછ

ુ

ં ખşચી લેવામાં અા�યું. ૧૭ હવે અા જે દશkન મને થયું છે તેનાે

શાે અથk હશે, અે Ŷવષે Ŷપતર બહ

ુ

મૂંઝાતાે હતાે અેવામાં, જ

ુ

અાે, કનŠ�યસે

માેકલેલા માણસાે ŷસમાેનનું ઘર પૂછતાં પૂછતાં બારણા અાગળ અાવીને

ઊભા રéા. ૧૮ તેઅાેઅે હાંક મારીને પૂÆું કે, ŷસમાેન, જનેું બીજ

ુ

ં નામ Ŷપતર

છે , તે શું અહŜ રાેકાયેલ છે? ૧૯ હવે Ŷપતર તે દશkન Ŷવષે Ŷવચાર કરતાે હતાે

uયારે અાuમાઅે તેને કéું કે, Ũે, �ણ માણસાે તને શાેધે છે . ૨૦ માટે તું

ઊઠ અને નીચે ઊતરીને કંઈ સંદેહ રાnયા Ŷવના તેઅાેની સાથે Ũ, કેમ કે મş

તેઅાેને માેક�યા છે . ૨૧ uયારે Ŷપતર ઊતરીને તે માણસાે પાસે ગયાે, અને

કéું કે, જ

ુ

અાે, જનેે તમે શાેધાે છાે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , તમે શા માટે અા�યા છાે? ૨૨

uયારે તેઅાેઅે કéું કે, કનŠ�યસ નામે અેક સેનાપŶત જે xયાયી તથા ઈ�વરનું

સxમાન Ũળવનાર �યźmત છે , અને તેને Ŷવષે અાખી યહ

ૂ

દી કાેમ સાŰં બાેલે

છે , તેને પŶવ� �વગkદ

ૂ

તની મારફતે અાFા મળી છે કે તે તને તેના ઘરે તેડાવીને

તારી વાતાે સાંભળે. ૨૩ uયારે તેણે તેઅાેને અંદર બાેલાવીને મહેમાન તરીકે

ઘરમાં રાnયા. બીŨ Ŵદવસે તે તેઅાેની સાથે ગયાે, અને Ũેyપામાંનાં કેટલાક

ભાઈઅાે પણ તેની સાથે ગયા. ૨૪બીજે Ŵદવસે તેઅાે કાઈસાŴરયા અાવી

પહાşqયા, તે સમયે કનŠ�યસ પાેતાનાં સગાંઅાેને તથા Ŷ�ય Ŷમ�ાેને અેક� કરીને

તેઅાેની રાહ Ũેતાે હતાે. ૨૫ Ŷપતર અંદર અા�યાે uયારે કનŠ�યસ તેને મìાે,

અને તેના ચરણે ઝ

ૂ

કીને દંડવત �ણામ કયાk. ૨૬ પણ Ŷપતરે તેને ઉઠાડીને કéું

કે, ઊભાે થા, હ

ુ

ં પણ માણસ છ

ુ

ં . ૨૭ તેની સાથે વાત કરતાં કરતાં Ŷપતર અંદર

ગયાે, uયારે તેણે ઘણાંને અેકઠાં થયેલાં Ũેયાં; ૨૮ તેણે તેઅાેને કéું કે, તમે

પાેતે Ũણાે છાે કે બીŬ ŨŶતના માણસાેની સાથે સંબંધ રાખવાે, અથવા

તેના uયાં જવું, અે યહ

ૂ

દી માણસને માટે યાેoય નથી; પણ ઈ�વરે મને બતા�યું

છે કે, મારે કાેઈ �યźmતને અપŶવ� અથવા અશુÚ ગણવી નŵહ. ૨૯ તેથી જ

rયારે તમે મને અામં�ણ અાyયું uયારે કંઈ અાનાકાની કયાk વગર હ

ુ

ં અા�યાે;

માટે હ

ુ

ં પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે શા કારણથી મને બાેલા�યાે છે? ૩૦ કનŠ�યસે કéું

કે, ચાર Ŵદવસ પહેલાં હ

ુ

ં અા જ સમયે મારા ઘરમાં બપાેરના �ણ કલાકે

�ાથkના કરતાે હતાે; uયારે જ

ુ

અાે, તેજ�વી પાેશાક પહેરેલા અેક માણસને મş
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મારી સામે ઊભાે રહેલાે Ũેયાે; ૩૧ તે બાે�યાે કે, કનŠ�યસ, તારી �ાથkના

સાંભળવામાં અાવી છે , અને તારાં દાન ઈ�વરની સમE �મરણમાં અા�યાં છે .

૩૨ માટે તું માણસને Ũેyપામાં માેકલીને ŷસમાેન, જનેું બીજ

ુ

નામ Ŷપતર છે ,

તેને તારી પાસે બાેલાવ; તે સમુ�ના Ŵકનારે ŷસમાેન ચમારના Ŷનવાસ�થાને

અŶતŶથ છે . ૩૩ માટે મş તરત તને બાેલા�યાે; અને તું અા�યાે તે તş બહ

ુ

સાŰં

કયુś. હવે �ભુઅે જે વાતાે તને ફરમાવી છે , તે સવk સાંભળવા સાŰ અમે

સઘળા અહŜ ઈ�વરની સમE ઉપź�થત થયા છીઅે. ૩૪ uયારે Ŷપતરે �વચન

શű કરતાં કéું કે. હવે હ

ુ

ં Ŷનâે સમજ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ઈ�વર પEપાતી નથી; ૩૫ પણ

દરેક દેશમાં જે કાેઈ તેમનું સxમાન Ũળવે છે , અને xયાયીપણે વતŠ છે , તેઅાે

તેમને માxય છે . ૩૬ ઈસુ Ÿ��ત જે સવkનાં �ભુ છે તેમની મારફતે શાંŶતની

સુવાતાk �ગટ કરતા ઈ�વરે ઇઝરાયલપુ�ાેની પાસે જે વાત માેકલી, ૩૭અેટલે

યાેહાને બાŹyત�મા �ગટ કયાk પછી ગાલીલથી શű કરીને અાખા યહ

ૂ

Ŵદયામાં

જે વાત Ũહેર કરવામાં અાવી તે તમે પાેતે Ũણાે છાે; ૩૮અેટલે કે નાસરેથના

ઈસુની વાત કે જમેને પરમે�વરે પŶવ� અાuમાથી તથા સામvયkથી અŸભŶષmત

કયાk; તે ભલું કરતા તથા શેતાનથી જઅેાે પીડાતા હતા તેઅાે સવkને સાŨં

કરતા ફયાk; કેમ કે ઈ�વર તેમની સાથે હતા. ૩૯ તેમણે યહ

ૂ

દીઅાેના �ાંતમાં

તથા યŰશાલેમમાં જે કાયાŠ કયાk તે સવkના અમે સાEી છીઅે; વળી તેમને

તેઅાેઅે વધ�તંભ પર જડીને મારી નાnયા. ૪૦ તેમને ઈ�વરે �ીŨ Ŵદવસે

સŬવન કયાk, અને સવk લાેકાેની અાગળ નŵહ, ૪૧ પણ અગાઉથી ઈ�વરના

પસંદ કરેલા સાEીઅાે, જઅેાેઅે તેમના મૃuયુમાંથી સŬવન થયા પછી તેમની

સાથે ખાધું પીધું હતું તેઅાેની અાગળ, અેટલે અમારી અાગળ, તેમને �ગટ

કયાk. ૪૨ તેમણે અમને અાFા અાપી કે લાેકાેને ઉપદેશ કરાે, અને સાEી

અાપાે કે, ઈ�વર અેમને જ Ŭવતાંના તથા મૂઅેલાંના xયાયાધીશ ની}યા છે .

૪૩ તેમને Ŷવષે સવk �બાેધકાે સાEી અાપે છે કે જે કાેઈ તેમના પર Ŷવ�વાસ

કરે છે તે તેમના નામથી પાપની માફી પામશે. ૪૪ Ŷપતર અે વાતાે કહેતાે

હતાે અેટલામાં જે લાેકાે વાત સાંભળતાં હતા તે સવk ઉપર પŶવ� અાuમાઅે

અાqછાદન કયુś. ૪૫ uયારે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે પર પણ પŶવ� અાuમાનું દાન રેડાયું

છે અે Ũેઈને સુxનતીઅાેમાંના જે Ŷવ�વાસીઅાે Ŷપતરની સાથે અા�યા હતા તે

સવk Ŷવ�મય પા}યા. ૪૬ કેમ કે તેઅાેને અxય ભાષાઅાેમાં બાેલતા, તથા

ઈ�વરની �તુŶત કરતા તેઅાેઅે સાંભìાં. uયારે Ŷપતરે ઉÕર અાyયાે કે, ૪૭

“અાપણી માફક તેઅાે પણ પŶવ� અાuમા પા}યા છે , તાે તેઅાેને પાણીનું

બાŹyત�મા અાપવાને કાેણ મના કરી શકે?” ૪૮ તેણે ઈસુ Ÿ��તને નામે

તેઅાેને બાŹyત�મા અાપવાની અાFા અાપી, પછી તેઅાેઅે કેટલાક Ŵદવસ uયાં

રહેવાની તેને Ŷવનંતી કરી.

૧૧

હવે જે �ેŴરતાે તથા ભાઈઅાે યહ

ૂ

Ŵદયામાં હતા તેઅાેઅે સાંભìું કે,

Ŷવદેશીઅાેઅે પણ ઈ�વરનાં વચનનાે અંગીકાર કયાŠ છે . ૨ rયારે

Ŷપતર યŰશાલેમ પાછાે અા�યાે, uયારે સુxનતીઅાેઅે તેની ટીકા કરતા કéું

કે, ૩ ‘તş બેસુxનતીઅાેના ઘરમાં જઈને તેઅાેની સાથે ભાેજન કયુś.’ ૪ uયારે

Ŷપતરે તેઅાેને તે વાતનાે Ŷવગતવાર ખુલાસાે કરતા કéું કે, ૫ ‘હ

ુ

ં Ũેyપા

શહેરમાં �ાથkના કરતાે હતાે, તે વખતે મને મૂછાk અાવી; અને મş દશkનમાં

Ũણે કે અેક માેટી ચાદર તેના ચાર ખૂણાથી લટકાવેલુ હાેય તેવું અેક વાસણ

�વગkમાંથી ઊતરતું Ũેયું; તે મારી પાસે અા�યું.’ ૬ તેના પર અેકીટસે Ũેઈને

મş wયાન અાyયું, તાે મş તેમાં પૃvવી પરનાં ચાેપગા �ાણીઅાે, રાની પશુઅાે,

પેટે ચાલનારાં �ાણીઅાે તથા અાકાશનાં પEીઅાે Ũેયાં. ૭ વળી મş અેક

વાણીને મને અેમ કહેતી સાંભળી કે, Ŷપતર, ઊઠ, મારીને ખા. ૮ પણ મş કéું,

�ભુ, અેમ નŵહ; કેમ કે કાેઈ પણ નાપાક અથવા અશુÚ ખાેરાકનાે અાહાર

મş કયાŠ નથી. ૯ પણ તેના ઉÕરમાં �વગkમાંથી બીŬ વાર વાણી થઈ કે,

ઈ�વરે જનેે શુÚ કયુś છે , તેને તું અશુÚ ન ગણ. ૧૦અેમ �ણ વાર થયું;

પછી તે બધાને �વગkમાં પાછા ખşચી લેવામાં અા�યાં. ૧૧અને જ

ુ

અાે, તે જ

સમયે કાઈસાŴરયાથી મારી પાસે માેકલેલા �ણ માણસાે, જે ઘરમાં અમે હતા

તેની અાગળ અાવી ઊભા રéા. ૧૨અાuમાઅે મને કéું કે, કંઈ પણ ભેદ

રાnયા Ŷવના તેઅાેની સાથે Ũ. અા છ ભાઈઅાે પણ મારી સાથે અા�યા;

અને અમે તે �યźmતના ઘરમાં ગયા; ૧૩ uયારે તેણે અમને ખબર અાપી કે,

મş મારા ઘરમાં અેક �વગkદ

ૂ

તને ઊભેલાે Ũેયાે, તેણે મને કéું કે, Ũેyપામાં

માણસ માેકલી ŷસમાેન જમેનું બીજ

ુ

ં નામ Ŷપતર છે , તેને બાેલાવ; ૧૪ તે

તને અેવી વાતાે કહેશે કે તેથી તું તથા તારાં ઘરનાં સવk �યźmતઅાે ઉÚાર

પામશાે. ૧૫ હ

ુ

ં જમે �વચન કરવા લાoયાે કે તરત જમે �થમ અાપણા પર

પŶવ� અાuમાઅે અાqછાદન કયુś હતું, તેમ તેઅાે પર પણ પŶવ� અાuમા

ઊતયાŠ. ૧૬ uયારે �ભુની અે કહેલી વાત મને યાદ અાવી કે, યાેહાને પાણીથી

બાŹyત�મા કયુś ખŰં, પણ તમે પŶવ� અાuમાથી બાŹyત�મા પામશાે. ૧૭

માટે rયારે અાપણે �ભુ ઈસુ Ÿ��ત પર Ŷવ�વાસ કયાŠ uયારે અાપણને જવેું

દાન મìું તેવું જ દાન ઈ�વરે તેઅાેને પણ અાyયું, તાે હ

ુ

ં કાેણ કે, ઈ�વરને

અટકાવું? ૧૮અા વાતાે સાંભળીને તેઅાે ચૂપ રéા, અને ઈ�વરને મŵહમા

અાપતા કéું કે, ઈ�વરે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને પણ પâાતાપ કરવાનું મન અાyયું

છે કે તેઅાે Ŭવન પામે. ૧૯ �તેફનના સંબંધમાં થયેલી સતાવણીથી જઅેાે

Ŷવખેરાઈ ગયા હતા તેઅાે ŴફનીŴકયા, સાય�સ તથા અંuયાેખ સુધી ગયા,

પણ તેઅાેઅે યહ

ૂ

દીઅાે ŷસવાય કાેઈને �ભુની વાત �ગટ કરી ન હતી. ૨૦

પણ તેઅાેમાંના કેટલાક સાય�સના તથા ક

ુ

રેનીના માણસાે હતા, તેઅાેઅે

અંuયાેખ અાવીને �ીક લાેકાેને પણ �ભુ ઈસુ Ŷવષેની સુવાતાk કહી સંભળાવી.

૨૧ �ભુનાે હાથ તેઅાેની સાથે હતાે, અને ઘણાં લાેકાે Ŷવ�વાસ કરીને �ભુ

તરફ વìા. ૨૨ તેઅાે Ŷવષેના સમાચાર યŰશાલેમના Ŷવ�વાસી સમુદાયના

કાને અા�યા, uયારે તેઅાેઅે બાનાkબાસને અંuયાેખ સુધી માેક�યાે; ૨૩ તે uયાં

અા�યાે, uયારે ઈ�વરની ક

ૃ

પા Ũેઈને તે અાનંદ પા}યાે; અને તેણે તેઅાે સવkને

દ

્

�ઢ ųદયથી �ભુને વળગી રહેવાનાે બાેધ કયાŠ; ૨૪ કેમ કે તે સારાે માણસ

હતાે, અને પŶવ� અાuમાથી તથા Ŷવ�વાસથી ભરપૂર હતાે; અને ઘણાં લાેક

�ભુના Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં Ũેડાયાં. ૨૫ પછી બાનાkબાસ શાઉલની શાેધ

કરવા સાŰ તાસkસ ગયાે; ૨૬અને તે મìાે uયારે બાનાkબાસ તેને અંuયાેખમાં

લા�યાે. તેઅાેઅે અેક અાખું વષk Ŷવ�વાસી સમુદાયની સાથે રહીને ઘણાં

લાેકાેને બાેધ કયાŠ; Ÿશ�યાે �થમ અંuયાેખમાં Ÿ��તી કહેવાયા. ૨૭ હવે અે

Ŵદવસાેમાં કેટલાક �બાેધકાે યŰશાલેમથી અંuયાેખ અા�યા. ૨૮ તેઅાેમાંના

અાગાબસ નામે અેક જણે ઊભા થઈને અાuમાની �ેરણાથી સૂચ�યું કે, અાખી

દ

ુ

Ŷનયામાં માેટાે દ

ુ

કાળ સŨkશે; અને કલાેŴડયસના રાrયકાળમાં તેમ જ થયું.

૨૯ uયારે Ÿશ�યાેઅે ઠરાવ કયાŠ કે, અાપણામાંના દરેક માણસે પાેતપાેતાની

શźmત �માણે યહ

ૂ

Ŵદયામાં રહેનાર ભાઈઅાેને કંઈ મદદ માેકલવી. ૩૦ તેઅાેઅે

તેમ કયુś, અને બાનાkબાસ તથા શાઉલની મારફતે વડીલાે પર નાણાં માેક�યાં.

૧૨

અાશરે તે જ સમયે હેરાેદ રાŨઅે Ŷવ�વાસી સમુદાયના કેટલાકની

સતાવણી કરવા હાથ લંબા�યા. ૨ તેણે યાેહાનના ભાઈ યાક

ૂ

બને

તરવારથી મારી નંખા�યાે. ૩ યહ

ૂ

દીઅાેને અે વાતથી ખુશી થાય છે તે Ũેઈને

તેણે Ŷપતરની પણ ધરપકડ કરી. તે બેખમીર રાેટલીના પવkના Ŵદવસાે હતા. ૪

તેણે Ŷપતરને પકડીને જલેમાં પૂયાŠ, અને તેની ચાેકી કરવા સાŰ ચાર ચાર

ŷસપાઈઅાેની ચાર ટ

ુ

કડીઅાેને અાધીન કયાŠ, અને પા�ખાપવk પછી લાેકાેની

સમE તેને બહાર લાવવાનાે ઇરાદાે રાnયાે. ૫ તેથી તેણે Ŷપતરને જલેમાં

રાnયાે; પણ Ŷવ�વાસી સમુદાયે તેને સાŰ અા�હથી ઈ�વરની �ાથkના કરી. ૬

હેરાેદ તેને બહાર લાવવાનાે હતાે તેની અાગલી રા�ે Ŷપતર બે ŷસપાઈઅાેની



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે589

વqચે બે સાંકળાેથી બંધાયેલી ź�થŶતમાં ઊ

ં

ઘતાે હતાે; અને ચાેકીદારાે જલેના

દરવાŨ અાગળ ચાેકી કરતા હતા. ૭ uયારે જ

ુ

અાે, �ભુનાે �વગkદ

ૂ

ત તેની પાસે

ઊભાે રéાે, અને જલેમાં �કાશ �ગÌાે; તેણે Ŷપતરને ક

ૂ

ખમાં હલકાે હાથ

મારીને જગાìાે, અને કéું કે, જલદી ઊઠ. uયારે તેની સાંકળાે તેના હાથ

પરથી સરકી પડી. ૮ �વગkદ

ૂ

તે તેને કéું કે, કમર બાંધ, અને તારાં ચંપલ પહેર.

તેણે તેમ કયુś. પછી �વગkદ

ૂ

તે કéું કે, તારાે કાેટ પહેરી લે અને મારી પાછળ

અાવ. ૯ તે બહાર નીકળીને �વગkદ

ૂ

તની પાછળ ગયાે; અને �વગkદ

ૂ

ત જે કરે છે

તે વા�તŶવક છે અેમ તે સમજતાે નહાેતાે, પણ તે દશkન Ũેઈ રéાે છે અેમ

તેને લાoયું. ૧૦ તેઅાે પહેલી તથા બીŬ ચાેકી વટાવીને શહેરમાં જવાના

લાેખંડના દરવાજે પહાşqયા; અને તે દરવાŨે અાપાેઅાપ ખૂલી ગયાે; તેઅાેઅે

અાગળ ચાલીને અેક મહાે�લાે અાેળંoયાે; અેટલે તરત �વગkદ

ૂ

ત તેની પાસેથી

ચા�યાે ગયાે. ૧૧ જયારે Ŷપતર સભાન થયાે uયારે તેણે કéું કે, હવે હ

ુ

ં ચાે¿સ

રીતે ŨƐƔં છ

ુ

ં કે �ભુઅે પાેતાના �વગkદ

ૂ

તને માેકલીને હેરાેદના હાથમાંથી તથા

યહ

ૂ

દીઅાેની સવk ધારણાથી મને છાેડા�યાે છે . ૧૨ પછી તે Ŷવચાર કરીને

યાેહાન, જનેું બીજ

ુ

ં નામ માકk હતું, તેની મા મŴરયમના ઘરે અા�યાે, uયાં

ઘણાં માણસાે અેકઠા થઈને �ાથkના કરતા હતા. ૧૩ તે અાગળનાે દરવાŨે

ખટખટાવતાે હતાે uયારે રાેદા નામે અેમ જ

ુ

વાન દાસી દરવાŨે ખાેલવા અાવી.

૧૪ તેણે Ŷપતરનાે અવાજ પારખીને અાનંદને લીધે બારƐƔં ન ઉઘાડતાં, અંદર

દાેડી જઈને કéું કે, Ŷપતર બારણા અાગળ ઊભાે છે . ૧૫ તેઅાેઅે તેને કéું

કે, તું પાગલ છે . પણ તેણે ખાતરીપૂવkક કéું કે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તેમ જ છે . uયારે

તેઅાેઅે કéું કે તેનાે �વગkદ

ૂ

ત હશે. ૧૬ પણ Ŷપતરે દરવાŨે ખટખટા�યા કયાŠ;

અને તેઅાેઅે બારƐƔં ઉઘાડીને તેને Ũેયાે, uયારે તેઅાે અાâયk પા}યા. ૧૭

પણ Ŷપતરે ચૂપ રહેવાને તેઅાેને હાથથી ઈશારાે કયાŠ; અને �ભુ તેમને શી

રીતે જલેમાંથી બહાર લા�યા તે તેઅાેને કહી સંભળા�યું, તેમણે કéું કે, અે

સમાચાર યાક

ૂ

બને તથા બીŨ ભાઈઅાેને પહાşચાડŨે. પછી તે બીŬ જoયાઅે

ચા�યાે ગયાે. ૧૮ સૂયાŠદય થયાે uયારે ŷસપાઈઅાેમાં ઘણી ઉuકંઠા ઉuપxન થઈ

કે, Ŷપતરનું શું થયું હશે? ૧૯ હેરાેદે તેની શાેધ કરી, પણ તે તેને મìાે નŵહ,

uયારે તેણે ચાેકીદારાેને પૂછપરછ કરી, અને તેઅાેને મારી નાખવાનાે હ

ુ

કમ કયાŠ;

પછી યહ

ૂ

Ŵદયાથી નીકળીને હેરાેદ કાઈસાŴરયામાં ગયાે, અને uયાં રéાે. ૨૦ હવે

તૂરના તથા ŷસદાેનના લાેક પર હેરાેદ ઘણાે ગુ�સે થયાે હતાે; પણ તેઅાે સવk

સંપ કરીને તેની પાસે અા�યા, અને રાŨના મુnય સેવક {લા�તસને પાેતાના

પEમાં લઈને સુલેહની માગણી કરી, કેમ કે તેઅાેના દેશના પાેષણનાે અાધાર

રાŨના દેશ પર હતાે. ૨૧ પછી ઠરાવેલા Ŵદવસે હેરાેદે રાજપાેશાક પહેરીને,

તથા રાrયાસન પર બેસીને, તેઅાેની અાગળ ભાષણ કયુś. ૨૨ uયારે લાેકાેઅે

પાેકાર કયાŠ કે, અા વાણી તાે દેવની છે , માણસની નથી. ૨૩ તેણે ઈ�વરને

મŵહમા અાyયાે નŵહ, માટે �ભુના �વગkદ

ૂ

તે તરત તેને માયાŠ; અને તેના શરીરમાં

કીડા પÒા અને તે મરણ પા}યાે. ૨૪ પણ ઈ�વરનું વચન �સરતું અને વૃŷÚ

પામતું ગયું. ૨૫બાનાkબાસ તથા શાઉલ દાનસેવા પૂરી કરીને યાેહાન, જનેું

બીજ

ુ

ં નામ માકk હતું, તેને સાથે લઈને યŰશાલેમથી પાછા અા�યા.

૧૩

હવે અંuયાેખમાં જે Ŷવ�વાસી સમુદાય હતાે તેમાં કેટલાક �બાેધકાે

તથા ઉપદેશકાે હતા, અેટલે બાનાkબાસ તથા Ÿશમયાેન જે Ŷનગેર

કહેવાતાે હતાે તે, તથા ક

ુ

રેનીનાે લુŴકયસ, તથા હેરાેદ રાŨનાે દ

ૂ

ધભાઈ

મનાહેમ, તથા શાઉલ. ૨ તેઅાે �ભુનું ભજન કરતા તથા ઉપવાસ કરતા

હતા, uયારે પŶવ� અાuમાઅે તેઅાેને કéું કે, જે સેવાકામ કરવા સાŰ મş

બાનાkબાસ તથા શાઉલને બાેલા�યા છે તે સેવાકામને વા�તે તેઅાેને મારે સાŰ

અલગ કરાે. ૩ uયારે તેઅાેઅે ઉપવાસ તથા �ાથkના કરીને તથા તેઅાે પર

હાથ મૂકીને તેઅાેને Ŷવદાય કયાk. ૪અે �માણે પŶવ� અાuમાનાં માેકલવાથી

તેઅાે સલૂŴકયા ગયા; તેઅાે uયાંથી વહાણમાં બેસીને સાઈ�સમાં ગયા. ૫

તેઅાે સાલાŶમસ અા�યા, uયારે તેઅાેઅે યહ

ૂ

દીઅાેના સભા�થાનાેમાં ઈ�વરનું

વચન �ગટ કયુś; યાેહાન પણ સહાયક તરીકે તેઅાેની સાથે હતાે. ૬ તેઅાે

તે ટાપુ અાેળંગીને પાફાેસ ગયા, uયાં બાર­ઈસુ નામનાે અેક યહ

ૂ

દી તેઅાેને

મìાે, તે Ũદ

ુ

ગર તથા જ

ૂ

ઠાે �બાેધક હતાે. ૭ ટાપુનાે હાકેમ, સƄજ�યસ

પાઉલ, જે બુŷÚશાળી માણસ હતાે, તેની સાથે તે હતાે. તે હાકેમે બાનાkબાસ

તથા શાઉલને પાેતાની પાસે બાેલાવીને ઈ�વરનું વચન સાંભળવાની ઇqછા

બતાવી. ૮ પણ અેŷલમાસ Ũદ

ુ

ગર કેમ કે તેના નામનાે અથk અે જ છે , તે

હાકેમને Ŷવ�વાસ કરતાં અટકાવવાના ઇરાદા સાથે તેઅાેની સામાે થયાે. ૯

પણ શાઉલે જે પાઉલ પણ કહેવાય છે , પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થઈને તેની

સામે અેક નજરે Ũેઈને કéું કે, ૧૦ ‘અરે સવk કપટ તથા સવk કાવતરાંથી

ભરપૂર, શેતાનના દીકરા અને સવk xયાયીપણાના શ�ુ, શું �ભુના સીધા

માગkને વાંકા કરવાનું તું મૂકી દઈશ નŵહ?’ ૧૧ હવે, Ũે, �ભુનાે હાથ તારી

ŶવŰÚ છે , કેટલીક મુદત સુધી તું અંધ રહેશે, અને તને સૂયk દેખાશે નŵહ. uયારે

અેકાઅેક ઘૂમર તથા અંધકાર તેના પર અાવી પÒાં, અને હાથ પકડીને પાેતાને

દાેરે અેવાની તેણે શાેધ કરવા માંડી. ૧૨અને જે થયું તે હાકેમે Ũેયું uયારે

તેણે �ભુ Ŷવષેના બાેધથી Ŷવ�મય પામીને Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૧૩ પછી પાઉલ

તથા તેના સાથીઅાે પાફાેસથી વહાણમાં બેસીને પા}ફ

ૂ

ŷલયાના પેગાk બંદરમાં

અા�યા, અને યાેહાન તેઅાેને મૂકીને યŰશાલેમ પાછાે ચા�યાે ગયાે. ૧૪ પણ

તેઅાે પેગાkથી અાગળ જતા પીસીŴદયાના અંuયાેખ અા�યા; અને Ŷવ�ામવારે

સભા�થાનમાં જઈને બેઠા. ૧૫ uયારે Ŷનયમશાå તથા �બાેધકાેના વચનાેનું

વાંચન પૂŰં થયા પછી સભા�થાનના અŶધકારીઅાેઅે તેઅાેને કહેવડા�યું કે,

ભાઈઅાે, Ũે તમારે લાેકાેને બાેધűપી કંઈ વાત કહેવી હાેય તાે કહી સંભળાવાે.

૧૬ uયારે પાઉલ ઊભાે થઈને અને હાથથી ઇશારાે કરીને બાે�યાે કે, અાે

ઇઝરાયલી માણસાે તથા તમે ઈ�વરનું સxમાન Ũળવનારાઅાે, સાંભળાે; ૧૭

અા ઇઝરાયલી લાેકાેના ઈ�વરે અાપણા પૂવkŨેને પસંદ કયાk, અને તેઅાે

Ŷમસર દેશમાં રહેતા હતા, uયારે તેઅાેને અાઝાદ કયાk, અને તે તેઅાેને uયાંથી

પરા�મી હાથ વડે કાઢી લા�યા. ૧૮ ઈ�વરે ચાળીસ વષk સુધી અરtયમાં

તેઅાેની વતkƐૂક સહન કરી. ૧૯અને કનાન દેશમાંના સાત રાrયાેના લાેકાેનાે

નાશ કરીને તેમણે તેઅાેનાે દેશ અાશરે ચારસાે પચાસ વષk સુધી તેઅાેને

વતન તરીકે અાyયાે; ૨૦અે પછી તેમણે શમુઅેલ �બાેધકના સમય સુધી

તેઅાેને xયાયાધીશાે અાyયા. ૨૧ uયાર પછી તેઅાેઅે રાŨ માoયાે; uયારે

ઈ�વરે ચાળીસ વષk સુધી Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળનાે કીશનાે દીકરાે શાઉલ તેઅાેને

રાŨ તરીકે અાyયાે. ૨૨ પછી તેને દ

ૂ

ર કરીને તેમણે દાઉદને તેઅાેનાે રાŨ

થવા સાŰ ઊભાે કયાŠ, અને તેમણે તેના સંબંધી સાEી અાપી કે, ‘મારાે

મનગમતાે અેક માણસ, અેટલે Ŷયશાઈનાે દીકરાે દાઉદ, મને મìાે છે ; તે

મારી બધી ઇqછા પૂરી કરશે.’ ૨૩ અે માણસના વંશમાંથી ઈ�વરે વચન

�માણે ઇઝરાયલને સાŰ અેક ઉÚારકને અેટલે ઈસુને ઊભા કયાk. ૨૪

તેમના અા�યા અગાઉ યાેહાને બધા ઇઝરાયલી લાેકાેને પ�તાવાનું બાŹyત�મા

�ગટ કયુś હતું. ૨૫ યાેહાન પાેતાની દાેડ પૂરી કરી રહેવા અા�યાે હતાે અે

દરŶમયાન તે બાે�યાે કે, ‘હ

ુ

ં કાેણ છ

ુ

ં અે Ŷવષે તમે શું ધારાે છાે? હ

ુ

ં તે નથી. પણ

જ

ુ

અાે, જે મારી પાછળ અાવે છે , જમેનાં પગનાં ચંપલની દાેરી છાેડવાને હ

ુ

ં

યાેoય નથી.’ ૨૬ભાઈઅાે, ઇ�ાŵહમનાં વંશŨે તથા ઈ�વરનું ભય રાખનારા

Ŷવદેશીઅાે, અાપણી પાસે અે ઉÚારની વાત માેકલવામાં અાવી છે . ૨૭ કેમ કે

યŰશાલેમના રહેવાસીઅાેઅે તથા તેઅાેના અŶધકારીઅાેઅે તેમને Ŷવષે તથા

�બાેધકાેની જે વાતાે દરેક Ŷવ�ામવારે વાંચવામાં અાવે છે તે Ŷવષે પણ અFાન

હાેવાથી તેમને અપરાધી ઠરાવીને તે ભŶવ�યની વાતાે પૂણk કરી. ૨૮ મૃuયુને



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ
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યાેoય ŸશEા કરાય અેવું કંઈ કારણ તેઅાેને મìું નŵહ, તેમ છતાં પણ તેઅાેઅે

Ŷપલાતને અેવી Ŷવનંતી કરી કે તેમને મારી નંખાવાે. ૨૯ તેમને Ŷવષે જે લnયું

હતું તે સઘળું તેઅાેઅે પૂણk કયુś uયારે વધ�તંભ પરથી તેમને ઉતારીને તેઅાેઅે

તેમને કબરમાં મૂÀા. ૩૦ પણ ઈ�વરે તેમને મૃuયુમાંથી સŬવન કયાk. ૩૧

અને તેમની સાથે ગાલીલથી યŰશાલેમમાં અાવેલા માણસાેને ઘણાં Ŵદવસ

સુધી તે દશkન અાપતા રéા, અને તેઅાે હમણાં લાેકાેની અાગળ તેમના સાEી

છે . ૩૨અને જે અાશાવચનાે અાપણા પૂવkŨેને અાપવામાં અા�યા હતા તેનાે

શુભસંદેશ અમે તમારી પાસે લા�યા છીઅે કે, ૩૩ ઈસુને મૃuયુમાંથી સŬવન

કરીને ઈ�વરે અાપણાં છાેકરાં �uયે તે વચન પૂણk કયુś છે , અને તે �માણે

બીŨ ગીતમાં પણ લખેલું છે કે, તું મારાે દીકરાે છે , અાજ મş તને જxમ અાyયાે

છે . ૩૪ તેમણે તેમને મરણમાંથી ઉઠાÒાં, અને તેમનાે દેહ સડાે પામશે નŵહ,

તે Ŷવષે તેમણે અેમ કéું છે કે, દાઉદ પરના પŶવ� તથા ŶનŹâત અાશીવાkદાે હ

ુ

ં

તમને અાપીશ. ૩૫અે માટે તેઅાે બીŨ વચનાેમાં પણ કહે છે કે, તમે પાેતાના

પŶવ�ના દેહને સડવા દેશાે નહŜ. ૩૬ કેમ કે દાઉદ તાે પાેતાના જમાનામાં

ઈ�વરની ઇqછા �માણે સેવા કરીને ઊ

ં

ઘી ગયાે, અને તેને પાેતાના પૂવkŨેની

બાજ

ુ

માં દફનાવવામાં અા�યાે, અને તેનાે દેહ સડાે પા}યાે. ૩૭ પણ જમેને

ઈ�વરે મૃuયુમાંથી સŬવન કયાk, તેમના દેહને સડાે લાoયાે નŵહ. ૩૮અે માટે,

ભાઈઅાે, તમને માલૂમ થાય કે, અેમના àારા પાપાેની માફી છે ; તે તમને �ગટ

કરવામાં અાવે છે . ૩૯અને જે બાબતાે Ŷવષે મૂસાના Ŷનયમશાåથી તમે

xયાય કરી શÀા નŵહ, તે સવk Ŷવષે દરેક Ŷવ�વાસ કરનાર તેમના àારા xયાયી

ઠરે છે . ૪૦ માટે સાવધાન રહાે, રખેને �બાેધકાેના લેખમાંનું અા વચન તમારા

ઉપર અાવી પડે કે, ૪૧ ‘અાે Ŷતર�કાર કરનારાઅાે, તમે જ

ુ

અાે, અને અાâયk

અનુભવાે અને નાશ પામાે; કેમ કે તમારા Ŵદવસાેમાં હ

ુ

ં અેવું કાયk કરવાનાે

છ

ુ

ં કે, તે Ŷવષે કાેઈ તમને કહે, તાે તમે તે માનશાે જ નŵહ.’ ૪૨અને તેઅાે

ભźmત�થાનમાંથી બહાર અાવતા હતા uયારે લાેકાેઅે Ŷવનંતી કરી કે, ‘અાવતા

Ŷવ�ામવારે અે વચનાે ફરીથી અમને કહી સંભળાવŨે’. ૪૩ સભાનું Ŷવસજkન

થયા પછી યહ

ૂ

દીઅાે તથા નવા યહ

ૂ

દી થયેલા ભźmતમય માણસાેમાંના ઘણાં

પાઉલ તથા બાનાkબાસની પાછળ ગયા; તેઅાેઅે તેઅાેની સાથે વાત કરી, અને

તેમને સમŨ�યું કે ઈ�વરની ક

ૃ

પામાં ટકી રહેવું. ૪૪બીજે Ŷવ�ામવારે લગભગ

અાખું શહેર ઈ�વરનું વચન સાંભળવા ભેગું થયું. ૪૫ પણ લાેકાેની ભીડ

Ũેઈને યહ

ૂ

દીઅાેને અદેખાઈ અાવી. તેઅાેઅે પાઉલની કહેલી વાતાેની ŶવŰÚ

બાેલીને તેનું અપમાન કયુś. ૪૬ uયારે પાઉલે તથા બાનાkબાસે żહ�મતથી કéું કે,

‘ઈ�વરનું વચન �થમ તમને કહેવાની જűર હતી. પણ તમે તેનાે નકાર કરાે છાે

અને અનંતŬવન પામવાને પાેતાને અયાેoય ઠરાવાે છાે, માટે, જ

ુ

અાે, અમે

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે તરફ ફરીઅે છીઅે. (aiōnios g166) ૪૭ કેમ કે અમને �ભુઅે

અેવાે હ

ુ

કમ અાyયાે છે કે, “મş તમને Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને સાŰ અજવાળા તરીકે

ઠરા�યાં છે કે તમે પૃvવીના અંતભાગ સુધી ઉÚાર ŷસÚ કરનારા થાઅાે.”

૪૮અે સાંભળીને Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેઅે ખુશ થઈને ઈ�વરનું વચન મŵહમાવાન

માxયું; અને અનંતŬવનને સાŰ જટેલાં Ŷનમાkણ કરાયેલા હતા તેટલાંઅે

Ŷવ�વાસ કયાŠ. (aiōnios g166) ૪૯ તે અાખા �દેશમાં �ભુની વાત ફેલાઈ

ગઈ. ૫૦ પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે ધાƄમ�ક તથા ક

ુ

લીન મŵહલાઅાેને, તથા શહેરના

અŶધકારીઅાેને ઉ�કેરીને પાઉલ તથા બાનાkબાસને કાઢી મૂÀા. ૫૧ પણ

પાેતાના પગની ધૂળ તેઅાેની ŶવŰÚ ખંખેરીને તેઅાે ઈકાેŶનયા ગયા. ૫૨

Ÿશ�યાે અાનંદથી તથા પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર હતા.

૧૪

ઈકાેŶનયામાં તેઅાે બંને યહ

ૂ

દીઅાેના સભા�થાનમાં ગયા, અને અેવી

રીતે બાે�યા કે ઘણાં યહ

ૂ

દીઅાેઅે તથા �ીક લાેકાેઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ.

૨ પણ અŶવ�વાસી યહ

ૂ

દીઅાેઅે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને ઉ�કેરીને તેઅાેનાં મનમાં

ભાઈઅાેની સામે ઉ�કેરાટ ઊભાે કયાŠ. ૩ તેથી તેઅાે લાંબા સમય સુધી

uયાં રહીને �ભુની સહાયથી żહ�મતથી બાેલતા રéા અને �ભુઅે તેઅાેની

મwયે ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ થવા દઈને પાેતાની ક

ૃ

પાના વચનના

સમથkનમાં સાEી અાપી. ૪ પણ શહેરના લાેકાેમાં ભાગલા પÒા, કેટલાક

યહ

ૂ

દીઅાેના પEમાં રéા અને કેટલાક �ેŴરતાેના પEમાં રéા. ૫ તેઅાેનું

અપમાન કરવા તથા તેઅાેને પvથરે મારવા સાŰ જયારે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેઅે તથા

યહ

ૂ

દીઅાેઅે પાેતાના અŶધકારીઅાે સŵહત યાેજના કરી. ૬ uયારે તેઅાે તે

Ũણીને લુકાŶનયાનાં શહેરાે લુåા તથા દેબŠમાં તથા અાસપાસના �ાંતાેમાં

Ŷવખેરાઈ ગયા; ૭ uયાં તેઅાેઅે સુવાતાk �ગટ કરી. ૮ લુåામાં અેક અપંગ

માણસ બેઠેલાે હતાે, તે જxમથી જ અપંગ હતાે અને કદી ચા�યાે ન હતાે. ૯

તેણે પાઉલને બાેલતાં સાંભìાે. પાઉલે તેની તરફ અેક નજરે Ũેઈ રહીને

તથા તેને સાŨે થવાનાે Ŷવ�વાસ છે , ૧૦અે Ũણીને માેટે �વરે કéું કે, ‘તું

પાેતાને પગે સીધાે ઊભાે રહે.’ uયારે તે ક

ૂ

દીને ઊભાે થયાે અને ચાલવા લાoયાે.

૧૧ પાઉલે જે ચમuકાર કયાŠ હતાે તે Ũેઈને લાેકાેઅે લુકાŶનયાની ભાષામાં

માેટે �વરે કéું કે, માણસાેનું űપ ધારણ કરીને દેવાે અાપણી પાસે ઊતરી

અા�યા છે . ૧૨ તેઅાેઅે બાનાkબાસને ઝ

ૂ

સ માxયાે, અને પાઉલને હેમŠસ માxયાે,

કેમ કે પાઉલ મુnય બાેલનાર હતાે. ૧૩ ઝ

ૂ

સનું મંŴદર અે શહેરની બહાર

હતું તેનાે પૂŨરી બળદાે તથા ફ

ૂ

લના હાર શહેરના દરવાŨઅે લાવીને લાેકાે

સાથે બŷલદાન ચઢાવવા ઇqછતાે હતાે. ૧૪ પણ બાનાkબાસ તથા પાઉલ

તથા �ેŴરતાેઅે તે Ŷવષે સાંભìું uયારે તેઅાેઅે પાેતાનાં વåાે ફાÒાં, અને

લાેકાેમાં દાેડીને માેટે �વરે કéું કે, ૧૫ ‘સÙગૃહ�થાે તમે અે કામ કેમ કરાે

છાે? અમે પણ તમારા જવેા માણસ છીઅે, અા �યથk વાતાે મૂકીને અાકાશ,

પૃvવી તથા સમુ� અને તેઅાેમાંનાં સવkને ઉuપxન કરનાર તમે છાે, કે જે Ŭવતા

ઈ�વર છે તેમની તરફ તમે ફરાે, માટે અમે તમને સુવાતાk �ગટ કરીઅે છીઅે.

૧૬ તેમણે તાે ભૂતકાળમાં સવk લાેકાેને પાેતપાેતાને માગŠ ચાલવા દીધાં. ૧૭

તાેપણ ભલું કરીને અાકાશમાંથી વરસાદ તથા ફળવંત ઋતુઅાે તમને અાપીને,

અને અxનથી તથા અાનંદથી તમારાં મન તૃyત કરીને તેઅાે ઈ�વર પાેતાના

Ŷવષે સાEી અાyયા વગર રéા નથી. ૧૮ પાઉલે અને બાનાkબાસે લાેકાેને અે

વાતાે કહીને પાેતાને બŷલદાન અાપતાં તેઅાેને મુ�કેલીથી અટકા�યા. ૧૯ પણ

અંuયાેખ તથા ઈકાેŶનયાથી કેટલાક યહ

ૂ

દીઅાે uયાં અા�યા, અને તેઅાેઅે

લાેકાેને સમŨવીને પાઉલને પvથરે માયાŠ અને તે મરી ગયાે છે અેવું માનીને

તેને ઘસડીને શહેર બહાર લઈ ગયા. ૨૦ પણ તેની અાસપાસ Ÿશ�યાે ઊભા

હતા અેવામાં તે ઊઠીને શહેરમાં અા�યાે; અને બીજે Ŵદવસે બાનાkબાસ સાથે

દેબŠ ગયાે. ૨૧ તે શહેરમાં સુવાતાk �ગટ કયાk પછી, ઘણાં Ÿશ�યાે બના�યા

પછી તેઅાે લુåા, ઈકાેŶનયા થઈને અંuયાેખમાં પાછા અા�યા, ૨૨ Ÿશ�યાેનાં

મન ź�થર કરતાં પાઉલ તથા બાનાkબાસે Ŷવ�વાસીઅાેને Ŷવ�વાસમાં ટકી

રહેવાને વચનમાંથી શીખ�યું, અને કéું કે, અાપણને ઘણાં સંકટમાં થઈને

ઈ�વરના રાrયમાં જવું પડે છે .’ ૨૩ તેઅાેઅે દરેક Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં

તેઅાેને સાŰ વડીલાેની ŶનમƐૂક કરી અને ઉપવાસ સŵહત �ાથkના કરીને

તેઅાેને જે �ભુ પર તેઅાેઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ હતાે તેમને સાşyયાં. ૨૪ પછી તેઅાે

પીસીŴદયા થઈને પા}ફ

ૂ

ŷલયા અા�યા. ૨૫અને પેગાkમાં ઉપદેશ કયાk પછી

તેઅાે અÕાŷલયા અા�યા. ૨૬ પછી uયાંથી તેઅાે વહાણમાં બેસીને અંuયાેખ

ગયા, કે rયાં તેઅાે જે કામ પૂણk કરી અા�યા તેને સાŰ તેઅાે ઈ�વરની ક

ૃ

પાને

સમƄપ�ત થયા હતા. ૨૭ તેઅાેઅે uયાં અાવીને Ŷવ�વાસી સમુદાયને અેક�

કરીને જે કામ ઈ�વરે તેઅાેની હ�તક કરા�યાં હતાં તે, અને શી રીતે તેમણે

Ŷવદેશીઅાેને સાŰ Ŷવ�વાસનું àાર ખાે�યું છે તે Ŷવશે તેઅાેને કહી સંભળા�યું.

૨૮ Ÿશ�યાેની સાથે તેઅાે uયાં ઘણાં Ŵદવસ રéા.



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે591

૧૫

કેટલાકે યહ

ૂ

Ŵદયાથી અાવીને ભાઈઅાેને અેવું શીખ�યું કે, Ũે મૂસાની

રીત �માણે તમારી સુxનત ન કરાય તાે તમે ઉÚાર પામી શકતા નથી.

૨અને પાઉલ તથા બાનાkબાસને તેઅાેની સાથે બહ

ુ

તકરાર ને વાદŶવવાદ થયા

પછી ભાઈઅાેઅે ઠરા�યું કે પાઉલ તથા બાનાkબાસ અને તેમના બીŨ કેટલાક

અા Ŷવવાદ સંબંધી સલાહ માટે યŰશાલેમના �ેŴરતાે તથા વડીલાે પાસે Ũય.

૩અે માટે Ŷવ�વાસી સમુદાયે તેઅાેને વળા�યા પછી તેઅાેઅે ŴફનીŴકયા તથા

સમŰનમાં થઈને જતા Ŷવદેશીઅાેના �ભુ તરફ ફયાkના સમાચાર �ગટ કયાk,

અને સઘળાં ભાઈઅાેને ઘણાે અાનંદ થયાે. ૪ તેઅાે યŰશાલેમ પહાşqયા uયારે

Ŷવ�વાસી સમુદાયે, �ેŴરતાેઅે તથા વડીલાેઅે તેઅાેનાે અાવકાર કયાŠ, ઈ�વરે

જે અદભુત કયાk તેઅાેની મારફતે કરા�યું હતું તે સવk તેઅાેઅે તેઅાેને કહી

સંભળા�યું. ૫ પણ ફરાેશીપંથના કેટલાક Ŷવ�વાસીઅાેઅે ઊઠીને કéું કે,

‘તેઅાેની સુxનત કરાવવી, તથા મૂસાનું Ŷનયમશાå પાળવાનું તેઅાેને ફરમાવવું

Ũેઈઅે.’ ૬ uયારે �ેŴરતાે તથા વડીલાે અે વાત Ŷવષે Ŷવચાર કરવાને અેકઠા

થયા. ૭અને ઘણાે વાદŶવવાદ થયા પછી Ŷપતરે ઊભા થઈને તેઅાેને કéું કે.

ભાઈઅાે તમે Ũણાે છાે કે શűઅાતથી જ ઈ�વરે તમારામાંથી મને પસંદ કરીને

ઠરા�યું કે, મારા મુખથી Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે સુવાતાk સાંભળે અને Ŷવ�વાસ કરે. ૮

અંતઃકરણના Ũણનાર ઈ�વરે જમે અાપણને તેમ તેઅાેને પણ પŶવ� અાuમા

અાyયાથી તેઅાેના Ŷવષે સાEી પૂરી, ૯અને Ŷવ�વાસથી તેઅાેનાં ųદય પŶવ�

કરીને અાપણામાં તથા તેઅાેમાં કંઈ ભેદ રાnયાે નŵહ. ૧૦ તાે હવે જે ઝ

ૂ

ંસરી

અાપણા પૂવkŨે તેમ જ અાપણે પણ સહી શÀા નŵહ તે Ÿશ�યાેની ગરદન પર

મૂકીને ઈ�વરનું પરીEણ કેમ કરાે છાે? ૧૧ પણ જમે તેઅાે �ભુ ઈસુની ક

ૃ

પાથી

ઉÚાર પામશે, તેમ અાપણે પણ પામીશું, અેવાે Ŷવ�વાસ અાપણે કરીઅે

છીઅે. ૧૨ uયારે સઘળાં લાેકાે ચૂપ રéા; અને બાનાkબાસ તથા પાઉલની

મારફતે ઈ�વરે જે ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠ Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં

કરા�યાં હતાં તેઅાેની હકીકત તેઅાેઅે તેમના મુખથી સાંભળી. ૧૩ તેઅાે

બાેલી રéા પછી યાક

ૂ

બે ઉÕર અાપતા કéું કે. ભાઈઅાે, માŰં સાંભળાે; ૧૪

પહેલાં ઈ�વરે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાંથી પાેતાના નામને સાŰ અેક �Ũને પસંદ કરી

લેવાને કઈ રીતે તેઅાેની મુલાકાત લીધી, અે તાે ŷસમાેને કહી બતા�યું છે . ૧૫

�બાેધકાેની વાતાે અેની સાથે મળતી અાવે છે , જમે લખેલું છે કે, ૧૬ “અે પછી

હ

ુ

ં પાછાે અાવીશ, અને દાઉદનાે પડેલાે મંડપ હ

ુ

ં પાછાે બાંધીશ; તેનાં ખંŴડયેર

હ

ુ

ં સમારીશ, અને તેને પાછાે ઊભાે કરીશ; ૧૭અે માટે કે બાકી રહેલા લાેક

તથા સઘળાં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે જઅેાે મારા નામથી અાેળખાય છે તેઅાે �ભુને

શાેધે; ૧૮ �ભુ જે દ

ુ

Ŷનયાના અારંભથી અે વાતાે �ગટ કરે છે તે અેમ કહે

છે .” (aiōn g165) ૧૯ માટે મારાે અŸભ�ાય અેવાે છે કે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાંથી

ઈ�વર તરફ જે ફરે છે તેઅાેને અાપણે હેરાન ન કરીઅે; ૨૦ પણ તેઅાેને લખી

માેકલીઅે કે તમારે મૂƄત�અાેની �ãતાથી, �યŸભચારથી, ગૂંગળાવીને મારેલાથી,

તથા લાેહીથી દ

ૂ

ર રહેવું. ૨૧ કેમ કે મૂસાના Ŷનયમશાåની વાત �ગટ કરવામાં

અાવે છે અને તેના વચનાે દર Ŷવ�ામવારે સભા�થાનાેમાં વાંચવામાં અાવે

છે . તેને �ગટ કરનારા �ાચીનકાળથી દરેક શહેરમાં છે . ૨૨ uયારે Ŷવ�વાસી

સમુદાય સŵહત �ેŴરતાેને તથા વડીલાેને અે સાŰ લાoયું કે પાેતાનામાંથી પસંદ

કરેલા માણસાેને, અેટલે યહ

ૂ

દા જે બસkબા કહેવાય છે તે, તથા ŷસલાસ,

જઅેાે ભાઈઅાેમાં અાગેવાન હતા, તેઅાેને પાઉલની તથા બાનાkબાસની સાથે

અંuયાેખ માેકલવા. ૨૩ તેઅાેની મારફતે તેઅાેને લખી માેક�યું કે, અંuયાેખમાં,

ŷસŴરયામાં, ŴકલીŴકયામાં તથા Ŷવદેશીઅાેમાંના જે ભાઈઅાે છે , તેઅાેને �ેŴરતાે,

વડીલાે તથા ભાઈઅાેની ક

ુ

શળતા. ૨૪અમે અેવું સાંભìું છે કે અમારામાંથી

કેટલાક જઅેાેને અમે કંઈ અાFા અાપી ન હતી તેઅાેઅે તમારી પાસે અાવીને

પાેતાની વાતાેથી તમારા મન ભમાવીને તમને ગૂંચવણમાં મૂÀા છે . ૨૫ માટે

અમાેઅે સવાkનુમતે ઠરાવ કયાŠ કે, માણસાેને પસંદ કરીને તેઅાેને અાપણા

વહાલા બાનાkબાસ તથા પાઉલ. ૨૬ કે જઅેાેઅે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં

નામને સાŰ પાેતાના Ŭવ Ũેખમમાં નાnયા છે , તેઅાેની સાથે તમારી પાસે

માેકલવા. ૨૭ માટે અમે યહ

ૂ

દાને તથા ŷસલાસને માેક�યા છે , ને તેઅાે પાેતે

પણ તમને űબű અે જ વાતાે કહેશે. ૨૮ કેમ કે પŶવ� અાuમાને તથા અમને અે

સાŰ લાoયું કે અા અગuયની વાતાે કરતાં ભારે બાેŨે તમારા પર મૂકવાે નŵહ.

૨૯ અેટલે કે, મૂƄત�અાેને અપkણ કરેલી વ�તુઅાેથી, લાેહીથી, ગૂંગળાવીને

મારેલાંથી, તથા �યŸભચારથી તમારે દ

ૂ

ર રહેવું; Ũે તમે અે વાતાેથી દ

ૂ

ર રહેશાે,

તાે તમાŰં ભલું થશે; તમે ક

ુ

શળ રહાે. ૩૦ પછી તેઅાે Ŷવદાયગીરી પામીને

અંuયાેખમાં અા�યા; લાેકાેને અેકઠા કરીને તેઅાેઅે પ� અાyયાે. ૩૧ તેઅાે તે

વાંચીને તેમના Ŵદલાસાથી અાનંદ પા}યા. ૩૨ યહ

ૂ

દા તથા ŷસલાસ કે જઅેાે

પાેતે પણ �બાેધક હતા, તેઅાેઅે ઈ�વરના વચનાેથી ભાઈઅાેને ŸશEણ

અાyયું, અને તેઅાેનાં મન ź�થર કયાś. ૩૩ તેઅાે કેટલાક Ŵદવસાે સુધી uયાં રéાં

પછી, જઅેાેઅે તેમને માેક�યા હતા તેઅાેની પાસે પાછા જવા સાŰ ભાઈઅાે

પાસેથી તેઅાે શાંŶતથી Ŷવદાય થયા. ૩૪ પણ ŷસલાસને તાે uયાં જ રહેવું

સાŰં લાoયું ૩૫ પણ પાઉલ તથા બાનાkબાસ અંuયાેખમાં રéા, અને બીŨ

ઘણાંઅાેની સાથે �ભુના વચનાેનું ŸશEણ તથા ઉપદેશ અાપતા રéા. ૩૬

કેટલાક Ŵદવસ પછી પાઉલે બાનાkબાસને કéું કે, ‘ચાલાે, હવે અાપણે પાછા

વળીઅે, અને જે જે શહેરમાં અાપણે �ભુનું વચન �ગટ કયુś હતું, uયાંના

અાપણા ભાઈઅાેની મુલાકાત લઈને Ũેઈઅે કે તેઅાે કેમ છે .’ ૩૭ યાેહાન જે

માકk કહેવાય છે , તેને પણ સાથે લેવાનું બાનાkબાસનું મન હતું. ૩૮ પણ પાઉલે

અેવું Ŷવચાયુś કે જે અાપણને પા}ફ

ૂ

ŷલયામાં મૂકીને જતાે રéાે, અાપણી સાથે

કામ કરવા અા�યાે નŵહ, તેને સાથે લઈ જવાે તે યાેoય નથી. ૩૯ uયારે અેવાે

વાદŶવવાદ થયાે કે તેઅાે અેકબીŨથી અલગ થયા, બાનાkબાસ માકkને સાથે

લઈને વહાણમાં બેસીને સાય�સ ગયાે. ૪૦ પણ પાઉલે ŷસલાસને પસંદ કયાŠ,

અને ભાઈઅાેઅે તેને ઈ�વરની ક

ૃ

પાને સાşyયાે. પછી તેઅાે ચાલી નીકìા. ૪૧

ŷસŴરયામાં તથા ŴકલીŴકયામાં ફરીને તેઅાેઅે Ŷવ�વાસી સમુદાયને Ųઢ કયાŠ.

૧૬

પછી પાઉલ દેબŠ તથા લુåામાં અા�યાે, Ŷતમાેથી નામે અેક Ÿશ�ય

હતાે; તે અેક Ŷવ�વાસી યહ

ૂ

દી åીનાે દીકરાે હતાે, પણ તેનાે Ŷપતા

�ીક હતાે. ૨ લુåા તથા ઈકાેŶનયામાંના ભાઈઅાેમાં Ŷતમાેથીની સાEી સારી

હતી. ૩ તેને પાઉલ પાેતાની સાથે લઈ જવાની ઇqછા રાખતાે હતાે, તેને લઈને

તે �ાંતાેમાંના યહ

ૂ

દીઅાેને લીધે તેણે તેની સુxનત કરાવી; કેમ કે સવk Ũણતા

હતા કે તેનાે Ŷપતા �ીક હતાે. ૪જે જે શહેરમાં થઈને પાઉલ અને Ŷતમાેથી

ગયા uયાંના લાેકાેને તેઅાેઅે યŰશાલેમમાંના �ેŴરતાેઅે તથા વડીલાેઅે કરેલા

ઠરાવાે પાળવા સાŰ સાşyયાં. ૫ અે રીતે Ŷવ�વાસી સમુદાય Ŷવ�વાસમાં

બળવાન બનતાે ગયાે, અને રાેજરેાેજ તેઅાેની સંnયા વધતી ગઈ. ૬ તેઅાેને

અાŷસયામાં સુવાતાk �ગટ કરવાની પŶવ� અાuમાઅે મના કરી તેથી તેઅાે

�

ૂ

ŷગયા તથા ગલાŶતયાના �દેશમાં ફયાk. ૭ મુŷસયાની સરહદ સુધી અાવીને

તેઅાેઅે ŸબથુŶનયામાં જવાનાે �યuન કયાŠ; પણ ઈસુના અાuમાઅે તેઅાેને

જવા દીધાં નŵહ; ૮ માટે તેઅાે મુŷસયાને બાજ

ુ

અે મૂકીને �ાેઅાસ અા�યા. ૯

રા�ે પાઉલને અેવું દશkન થયું કે મકદાેŶનયાના અેક માણસે ઊભા રહીને તેને

Ŷવનંતી કરીને કéું કે મકદાેŶનયામાં અાવીને અમને સહાય કર. ૧૦ પાઉલને

દશkન થયા પછી તેઅાેને સુવાતાk �ગટ કરવા સાŰ ઈ�વરે અમને બાેલા�યા છે ,

અેવું અનુમાન કરીને અમે તરત મકદાેŶનયામાં જવાની તૈયારી કરી. ૧૧અે માટે

અમે વહાણમાં બેસીને �ાેઅાસથી સીધા સામાે�ાકી અા�યા, બીજે Ŵદવસે

Ŷનઅાપાેલીસ પહાşqયા; ૧૨ uયાંથી Ŵફŷલyપી ગયા, જે મકદાેŶનયા �ાંતમાંનું

મુnય શહેર છે , અને તે રાેમનાેઅે વસાવેલું છે ; તે શહેરમાં અમે કેટલાક
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Ŵદવસ રéા. ૧૩શહેરની બહાર નદીના Ŵકનારે �ાથkના�થાન હાેવું Ũેઈઅે

અેવું ધારીને Ŷવ�ામવારે અમે uયાં ગયા; uયાં જે åીઅાે અેકઠી થઈ હતી

તેઅાેને અમે બેસીને બાેધ કયાŠ. ૧૪અને થૂઅાતૈરા શહેરની, ŨંબુŴડયાં વå

વેચનારી લુŴદયા નામની અેક åી હતી જે ઈ�વરને ભજનારી હતી, તેણે

અમાŰં સાંભìું, તેનું અંતઃકરણ �ભુઅે અેવું ઉઘાÒું કે, તેણે પાઉલના

કહેલા વચનાે મનમાં રાnયા. ૧૫ તેનું તથા તેના ઘરનાનું બાŹyત�મા થયા

પછી તેણે Ŷવનંતી કરીને કéું કે, Ũે તમે મને �ભુ �uયે Ŷવ�વાસુ ગણતા

હાે, તાે મારા ઘરમાં અાવીને રહાે; તેણે અમને ઘણાે અા�હ કયાŠ. ૧૬અમે

�ાથkના�થાને જતા હતા uયારે અેમ થયું કે, અેક જ

ુ

વાન દાસી અમને મળી,

કે જનેે અગમસૂચક દ

ુ

ãાuમા વળoયાે હતાે, તે ભŶવ�યકથન કરીને પાેતાના

માŷલકાેને ખૂબ કમાણી કરી અાપતી હતી. ૧૭ તેણે પાઉલની તથા અમારી

પાછળ અાવીને બૂમ પાડીને કéું કે, અા માણસાે પરાuપર ઈ�વરના સેવકાે

છે , જઅેાે તમને ઉÚારનાે માગk �ગટ કરે છે . ૧૮ તેણે ઘણાં Ŵદવસાે સુધી અેમ

કયાk કયુś, uયારે પાઉલે બહ

ુ

નારાજ થઈને પાછા ફરીને તે દ

ુ

ãાuમાને કéું કે,

ઈસુ Ÿ��તને નામે હ

ુ

ં તને અાFા કŰં છ

ુ

ં કે અેનામાંથી નીકળ; અને તે જ

ઘડીઅે તે તેનામાંથી નીકળી ગયાે. ૧૯ પણ તેના માŷલકાેઅે પાેતાના લાભની

અાશા નã થઈ છે , અે Ũેઈને પાઉલ તથા ŷસલાસને પકÒા, અને તેઅાેને

ચાૈટાનાં અŶધકારીઅાેની પાસે ઘસડી લા�યા. ૨૦ તેઅાેને અŶધકારીઅાેની

અાગળ લાવીને કéું કે, અા માણસાે યહ

ૂ

દી છતાં અાપણા શહેરમાં બહ

ુ

ધમાલ મચાવે છે . ૨૧અને અાપણ રાેમનાેને જે રીતŴરવાŨે માનવા અથવા

પાળવા ઉŷચત નથી, તે તેઅાે શીખવે છે . ૨૨ uયારે સવk લાેકાે તેમની સામે

ઊÏાં, અને અŶધકારીઅાેઅે તેઅાેનાં વåાે ફાડી નાખીને તેઅાેને ફટકા

મારવાની અાFા અાપી. ૨૩અને અŶધકારીઅાેઅે ઘણાં ફટકા મારીને તેઅાેને

પાઉલ અને ŷસલાસને જલેમાં પૂયાk તથા જલેરને તેઅાેની ચાેકસાઈ રાખવાની

અાFા અાપી. ૨૪અને અમલદારને અેવી અાFા મળવાથી તેઅાેને અંદરનાં

જલેખાનામાં પૂરવામાં અા�યા, અને તેઅાેના પગ હેડમાં બાંધી દીધાં. ૨૫ uયાં

મધરાતને સુમારે પાઉલ તથા ŷસલાસ �ાથkના કરતા તથા ઈ�વરનાં åાે�

ગાતા હતા, બીŨ કેદીઅાે તે સાંભળતાં હતા; ૨૬ uયારે અેકાઅેક અેવાે માેટાે

ધરતીકંપ થયાે કે, જલેના પાયા હા�યા; અને બધા દરવાŨ તરત ઊઘડી

ગયા; અને સવkના બંધનાે છ

ૂ

ટી ગયા. ૨૭ જલેર ઊ

ં

ઘમાંથી Ũગી ઊÏાે, અને

જલેના દરવાŨ ખુ�લાં Ũેઈને કેદીઅાે નાસી ગયા હશે, અેમ Ŷવચારીને તે

તરવાર ઉગામીને અાuમહuયા કરવા જતાે હતાે. ૨૮ પણ પાઉલે માેટેથી બૂમ

પાડીને કéું કે, અમે સહ

ુ

અહŜ છીઅે, માટે તું પાેતાને કંઈ પણ ઈŨ કરીશ

નŵહ. ૨૯ uયારે તે દીવાે મંગાવીને અંદર ક

ૂ

દી અા�યાે, અને �ૂજતાે �ૂજતાે

પાઉલ તથા ŷસલાસને પગે પÒાે. ૩૦ તેઅાેને બહાર લાવીને તેણે કéું કે, હે

સાહેબાે, ઉÚાર પામવા સાŰ મારે શું કરવું Ũેઈઅે? ૩૧ uયારે તેઅાેઅે કéું કે,

�ભુ ઈસુ પર Ŷવ�વાસ કર, અેટલે તું તથા તારા ઘરના સવk ઉÚાર પામશાે.

૩૨ uયારે તેઅાેઅે જલેરને તથા જે તેનાં ઘરમાં હતાં તે સવkને �ભુનાં વચનાે

કહી સંભળા�યાં. ૩૩ પછી રાતના તે જ સમયે તે જલેરે તેઅાેના સાેળ ધાેયા

અને તરત તે તથા તેનાં ઘરનાં બધા માણસાે બાŹyત�મા પા}યા. ૩૪જલેરે

તેઅાેને પાેતાને ઘરે લાવીને તેઅાેની અાગળ ભાેજન પીર�યું, અને તેના ઘરનાં

સવkઅે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ કરીને ઘણાે અાનંદ કયાŠ. ૩૫ Ŵદવસ ઊગતાં

અŶધકારીઅાેઅે સુરEા કમkચારીઅાેને માેકલીને કહેવડા�યું કે, તે માણસાેને

છાેડી દાે. ૩૬ પછી જલેરે પાઉલને અે વાતની ખબર અાપી કે, અŶધકારીઅાેઅે

તમને છાેડી દેવાનું કહેવડા�યું છે , માટે હવે તમે નીકળીને શાંŶતઅે ચા�યા

Ũઅાે. ૩૭ પણ પાઉલે તેઅાેને કéું કે, અમને ગુનેગાર ઠરા�યાં વગર તેઅાેઅે

અમાે રાેમનાેને Ũહેર રીતે માર મારીને જલેમાં નાnયા છે , અને હવે શું તેઅાે

અમને છાની રીતે બહાર કાઢી મૂકે છે? ના, અેમ તાે નŵહ, પણ તેઅાે પાેતે

અાવીને અમને બહાર કાઢે. ૩૮ uયારે સુરEા કમkચારીઅાેઅે અŶધકારીઅાેને

અે વાતની ખબર અાપી. uયારે તેઅાે રાેમન છે , અે સાંભળીને તેઅાે ગભરાઈ

ગયા. ૩૯ પછી અŶધકારીઅાેઅે અાવીને તેઅાેને કાલાવાલા કયાk, અને તેઅાેને

બહાર લાવીને શહેરમાંથી નીકળી જવાને Ŷવનંતી કરી. ૪૦ પછી તેઅાે

જલેમાંથી નીકળીને લુŴદયાને uયાં અા�યા; અને ભાઈઅાેને મળીને તેઅાેને

Ŵદલાસાે અાyયાે, પછી uયાંથી Ŷવદાય થયા.

૧૭

તેઅાે અા}ફીપાેલીસ તથા અાપલાેŶનયા થઈને થે�સાલાેŶનકામાં

અા�યા; uયાં યહ

ૂ

દીઅાેનું ભźmત�થાન હતું; ૨ પાઉલ પાેતાની રીત

�માણે તેઅાેની (સભામાં) ગયાે, �ણ Ŷવ�ામવારે તેણે ધમkશાåને અાધારે

તેઅાેની સાથે વાદŶવવાદ કયાŠ, ૩ પાઉલે તેઅાેને ખુલાસાે અાપીને ŷસÚ કયુś કે

Ÿ��તે સહેવું, મરણ પામેલાઅાેમાંથી પાછા ઊઠવું અે જűરનું હતું, (અને અેવું

પણ કéું કે) જે ઈસુને હ

ુ

ં તમારી અાગળ �ગટ કŰં છ

ુ

ં તે જ Ÿ��ત છે . ૪

uયારે તેઅાેમાંના કેટલાક તથા ધાƄમ�ક �ીકાેમાંના ઘણા લાેકાે, તથા ઘણી

�ŶતŶäત åીઅાે અે વાત �વીકારી પાઉલ તથા ŷસલાસની સંગતમાં Ũેડાયાં.

૫ પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે અદેખાઈ રાખીને ચાેકમાંના કેટલાક દ

ુ

�કમŝઅાેને સાથે

લીધા, ભીડ જમાવીને અાખા શહેરને ખળભળાવી મૂÀું, યાસાેનના ઘર પર

હ

ુ

મલાે કરીને તેઅાેને લાેકાે અાગળ બહાર કાઢી લાવવાનાે �યuન કયાŠ. ૬

પણ (પાઉલ અને ŷસલાસ) તેઅાેને મìા નŵહ uયારે યાસાેનને તથા કેટલાક

ભાઈઅાેને શહેરના અŶધકારીઅાે પાસે ખşચી જઈને તેઅાેઅે બૂમ પાડી કે,

‘અા લાેક કે જઅેાેઅે જગતને ઉથલપાથલ કયુś છે તેઅાે અહી પણ અા�યા

છે . ૭ યાસાેને પાઉલ અને ŷસલાસને પાેતાના ઘરમાં રાnયા છે ; અને તેઅાે

સવk કાઈસારની અાFાની ŶવŰÚ થઈને કહે છે કે, ઈસુ (નામે) બીŨે અેક

રાŨ છે .’” ૮ તેઅાેની અે વાતાે સાંભળીને લાેકાે તથા શહેરના અŶધકારીઅાે

ગભરાયા. ૯ uયારે તેઅાેઅે યાસાેનને તથા બીŨઅાેને Ũમીન પર છાેડી

દીધા. ૧૦ પછી ભાઈઅાેઅે રા�ે પાઉલ તથા ŷસલાસને તરત બૈŴરયામાં

માેકલી દીધા; અને તેઅાે uયાં પહાşચીને યહ

ૂ

દીઅાેના ભźmત�થાનમાં ગયા. ૧૧

થે�સાલાેŶનકાના લાેક કરતા તેઅાે અŶધક ગુણવાન હતા, કેમ કે તેઅાે મનની

પૂરી અાતુરતાથી વચનાેનાે અંગીકાર કરીને, અે વચનાે અેમ જ છે કે નŵહ, અે

Ŷવષે Ŷનuય ધમkશાå તપાસતા હતા. ૧૨ તેઅાેમાંના ઘણાંઅાેઅે Ŷવ�વાસ

કયાŠ, અાબűદાર �ીક åીઅાે તથા પુŰષાેમાંના પણ ઘણાઅે (Ŷવ�વાસ કયાŠ).

૧૩ પણ જયારે થે�સાલાેŶનકાના યહ

ૂ

દીઅાેઅે Ũtયું કે પાઉલ ઈ�વરની વાત

બૈŴરયામાં પણ Ũહેર કરે છે uયારે uયાં પણ અાવીને તેઅાેઅે લાેકાેને ઉ�કેરી

મૂÀા. ૧૪ uયારે ભાઈઅાેઅે તરત પાઉલને સમુ� સુધી માેકલી દીધાે, પણ

ŷસલાસ તથા Ŷતમાેથી uયાં જ રéા. ૧૫ પણ પાઉલને મૂકવા જનારાંઅાેઅે

તેને અાથેxસ સુધી પહાşચાÒાે. પછી ŷસલાસ તથા Ŷતમાેથી તેની પાસે વહેલી

તકે અાવે, અેવી અાFા અેમને સાŰ લઈને તેઅાે Ŷવદાય થયા. ૧૬અને પાઉલ

અાથેxસમાં તેઅાેની રાહ Ũેતાે હતાે અેટલામાં તે શહેરમાં ઠેરઠેર મૂƄત�અાેને

Ũેઈને તેનાે અંતરાuમા ઊકળી ઊÏાે. ૧૭ તે માટે તે ભźmત�થાનમાં યહ

ૂ

દીઅાે

તથા ધાƄમ�ક પુŰષાે સાથે, ચાેકમાં જઅેાે તેને મળતા તેઅાેની સાથે Ŷનuય

વાદŶવવાદ કરતાે હતાે. ૧૮ uયારે અેપીકયુરી તથા �ટાેઈક (મત માનનારા)

પંŴડતાેમાંના કેટલાક તેની સામા થયા, તેઅાેમાંના કેટલાકે કéું કે, અા ગુyત

વાત �ગટ કરનાર શું કહેવા માગે છે? બીŨ કેટલાકે કéું કે, પારકા ઈ�વરને

�ગટ કરનારાે દેખાય છે ; કેમ કે તે ઈસુ તથા પુનŰuથાન Ŷવષે (નું વચન) �ગટ

કરતાે હતાે. ૧૯ તેઅાે તેને અેŴરયાેપગસમાં લઈ ગયા, અને કéું કે, જે નવાે

ઉપદેશ તું કરે છે તે અમારાથી સમŨય અેમ છે? ૨૦ કેમ કે તુ અમાેને કેટલીક

નવીન વાતાે સંભળાવે છે ; માટે તેનાે અથk અમે Ũણવા ઇqછીઅે છીઅે. ૨૧



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે593

(હવે, અાથેxસના સવk લાેકાે તથા uયાં રહેનારા પરદેશીઅાે, કંઈ નવા વચન

કહેવા અથવા સાંભળવા તે ŷસવાય બીŨ કશામાં પાેતાનાે સમય ગાળતા ન

હતા.) ૨૨ પાઉલે અેŴરયાેપગસની વqચે ઊભા રહીને કéું કે, ‘અાથેxસના

સÙગૃહ�થાે, હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં કે તમે બધી બાબતાેમાં અŶતશય ધમkચુ�ત છાે. ૨૩

કેમ કે જે (દેવ દેવીઅાેને) તમે ભŨે છાે તેઅાેને હ

ુ

ં માગાŠમાં ચાલતા ચાલતા

Ũેતાે હતાે, uયારે મş અેક વેદી પણ Ũેઈ, જનેા પર અેવાે લેખ કાેતરેલાે હતાે

કે, “અŨtયા દેવના માનમાં;” માટે જનેે તમે Ũtયા Ŷવના ભŨે છાે તેને હ

ુ

ં

તમારી અાગળ �ગટ કŰં છ

ુ

ં . ૨૪ જે ઈ�વરે જગત તથા તેમાંનું સઘળું ઉuપxન

કયુś, તે અાકાશ તથા પૃvવીના �ભુ હાેવાથી હાથે બાંધેલા મંŴદરાેમાં રહેતાં

નથી. ૨૫અને Ũણે તેમને કશાની ગરજ હાેય અેમ માણસાેના હાથની સેવા

તેમને Ũેઈઅે છે અેવું નŵહ, કેમ કે Ŭવન, �વાસાેqછવાસ તથા સવk વ�તુ

તે પાેતે સવkને અાપે છે . ૨૬ તેમણે માણસાેની સવk દેશŨŶતઅાેને અાખી

પૃvવીના પૃä પર રહેવા સાŰ અેકમાંથી ઉuપxન કરી, તેણે તેઅાેને સાŰ નીમેલા

સમય તથા તેઅાેના Ŷનવાસની સીમાઅાે ઠરાવી અાપી. ૨૭અે માટે કે તેઅાે

ઈ�વરને શાેધે, કે કદાŶપ તેઅાે તેમને માટે શાેધીને તેમને પામે; પરંતુ ઈ�વર

અાપણામાંના કાેઈથી દ

ુ

ર નથી. ૨૮ કેમ કે અાપણે તેમનામાં Ŭવીઅે છીઅે,

હાલીઅે છીઅે, હાેઈઅે છીઅે, જમે તમારા પાેતાના જ કŶવઅાેમાંના કેટલાકે

કéું છે કે, ‘અાપણે પણ તેમના વંશŨે છીઅે.’” ૨૯ હવે અાપણે ઈ�વરના

વંશŨે છીઅે માટે અાપણે અેમ ન ધારવું Ũેઈઅે કે ઈ�વર માણસાેની

કારીગરી તથા ચતુરાઈથી કાેતરેલા સાેના કે űપા કે પvથરના જવેા છે . ૩૦અે

અFાનપણાના સમયાે �uયે ઈ�વરે ઉપેEા કરી ખરી; પણ હવે સવk �થળે

સઘળાં માણસાેને પ�તાવાે કરવાની તે અાFા કરે છે . ૩૧ કેમ કે તેણે અેક

Ŵદવસ Ŷનયત કયાŠ છે કે જે Ŵદવસે તે પાેતાના ઠરાવેલા માણસ àારા જગતનાે

અદલ xયાય કરશે; જે Ŷવષે તેમણે તેમને મરણ પામેલાઅાેમાંથી સŬવન

કરીને સવkને ખાતરી કરી અાપી છે . ૩૨ હવે તેઅાેઅે મરણ પામેલાઅાેના

પુનŰuથાન Ŷવષે સાંભìું, uયારે કેટલાકે મ�કરી કરી. પણ બીŨઅાેઅે કéું

કે, અમે અે સંબંધી કાેઈ બીŬ વાર તાŰં સાંભળીશું.’” ૩૩અેવી રીતે પાઉલ

તેઅાેની મwયેથી ચા�યાે ગયાે. ૩૪ પણ કેટલાક માણસાેઅે પાઉલની સંગતમાં

રહીને Ŷવ�વાસ કયાŠ; તેઅાેમાં અŴરયાેપાગસનાે સ|ય Ŵદઅાેનુસીઅસ, તથા

દામŴરસ નામની અેક åી, તેઅાેના ઉપરાંત બીŨ પણ હતા.

૧૮

પછી (પાઉલ) અાથેxસથી નીકળીને કŻર�થમાં અા�યાે. ૨ પાેxતસનાે

વતની, અાક

ુ

લા નામે અેક યહ

ૂ

દી, જે થાેડા સમય માટે ઇટાલીથી

અાવેલાે હતાે, તે તથા તેની પuની Ŷ��કીલા તેને મìાં, કેમ કે બધા યહ

ૂ

દીઅાેને

રાેમમાંથી નીકળી જવાની mલાેŴડયસે (કાઈસાર) અાFા અાપી હતી; પાઉલ

તેઅાેને uયાં ગયાે; ૩ પાઉલ તેઅાેના જવેાે જ �યવસાય કરતાે હતાે, માટે તે

તેઅાેને ઘરે રéાે, અને તેઅાે સાથે કામ કરતા હતા; કેમ કે તેઅાેનાે �યવસાય

પણ તંબુ બનાવવાનાે (તંબુ ના વåાે વણવાનાે) હતાે. ૪ દરેક Ŷવ�ામવારે

પાઉલ ભźmત�થાનમાં વાતચીત કરતાે, યહ

ૂ

દીઅાેને તથા �ીકાેને (વચનમાંથી)

સમŨવતાે હતાે. ૫ પણ જયારે ŷસલાસ તથા Ŷતમાેથી મકદાેŶનયાથી અા�યા,

uયારે પાઉલે ઉuસાહથી (ઈસુની) વાત �ગટ કરતા યહ

ૂ

દીઅાેને સાEી અાપી

કે, ‘ઈસુ તે જ Ÿ��ત છે .’” ૬ પણ યહ

ૂ

દીઅાે તેની ŶવŰÚ થઈને દ

ુ

ભાkષણ

કરવા લાoયા uયારે પાઉલે પાેતાના વå ખંખેરીને તેઅાેને કéું કે, તમાŰં

લાેહી તમારે માથે; હ

ુ

ં તાે ŶનદાŠષ છ

ુ

ં , હવેથી હ

ુ

ં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે પાસે જઈશ. ૭

પછી uયાંથી જઈને તે Ŷતતસ યુ�તસ નામે અેક ઈ�વરભmત હતાે તેને ઘરે

ગયાે; તેનું ઘર ભźmત�થાનની તÙન પાસે હતું. ૮અને સભા�થાનના અŶધકારી

Ŵ��પસે અને તેના ઘરના માણસાેઅે �ભુ પર Ŷવ�વાસ કયાŠ; અને ઘણા

કŻર�થીઅાેઅે પણ વચન સાંભળીને Ŷવ�વાસ કયાŠ, અને તેઅાે બાŹyત�મા

પા}યા. ૯ �ભુઅે રા�ે પાઉલને દશkનમાં કéું કે, તું બીશ નહŜ, પણ બાેલજ,ે

શાંત ન રહેતાે; ૧૦ કેમ કે હ

ુ

ં તારી સાથે છ

ુ

ં , અને તને ઈŨ થાય અેવાે હ

ુ

મલાે

કાેઈ તારા પર કરશે નŵહ, કારણ કે અા શહેરમાં મારા ઘણા લાેક છે . ૧૧ તે

(પાઉલ) તેઅાેને ઈ�વરના વચનાેનાે બાેધ કરતાે રહીને દાેઢ વરસ સુધી (uયાં)

રéાે. ૧૨ પણ ગાŷલયાે અખાયાનાે અŶધકારી હતાે, uયારે યહ

ૂ

દીઅાે (સંપ

કરીને) પાઉલની સામે ઊભા થયા, અને તેઅાેઅે તેને (પાઉલને) xયાયાસન

અાગળ લાવીને કéું કે, ૧૩અા માણસ ઈ�વરનું ભજન Ŷનયમશાåથી

Ŷવપરીત રીતે કરવાનું લાેકાેને સમŨવે છે . ૧૪ પાઉલ બાેલવા જતાે હતાે,

અેટલામાં ગાŷલયાેઅે યહ

ૂ

દીઅાેને કéું કે, ‘અાે યહ

ૂ

દીઅાે. Ũે અxયાયની

અથવા દ

ુ

રાચારણની વાત હાેત, તાે તમાŰં સાંભળવું વાજબી ગણાત; ૧૫

પણ Ũે શ{દાે, નામાે, અથવા તમારા પાેતાના Ŷનયમશાå Ŷવષેની અે તકરાર

હાેય તાે, તમે પાેતે તે Ŷવષે xયાય કરાે, કેમ કે અેવી વાતાેનાે xયાય ચૂકવવા હ

ુ

ં

ઇqછતાે નથી.’” ૧૬અેમ કહીને તેણે તેઅાેને xયાયાસન અાગળથી કાઢી

મૂÀા. ૧૭ uયારે તેઅાે સવkઅે સભા�થાનના અŶધકારી સાે�થેનેસને પકડીને

xયાયાસન અાગળ માર માયાŠ, પણ ગાŷલયાેઅે તે વાત Ŷવષે કંઈ પરવા કરી

નŵહ. ૧૮ uયાર પછી ઘણા Ŵદવસ uયાં રéા બાદ પાઉલે ભાઈઅાેથી Ŷવદાય

લીધી, અને Ŷ��કીલા તથા અાક

ુ

લાની સાથે વહાણમાં બેસીને ŷસŴરયા જવા

ઊપÒાે; (તે પહેલાં) તેણે કşŸ�યામાં પાેતાના વાળ ઉતારી નાnયાં, કેમ કે

પાઉલે શપથ લીધી હતી. ૧૯ તેઅાે અેફેસસમાં પહાşqયાં uયારે તેણે (પાઉલે)

તેઅાેને uયાં મૂÀાં, ને પાેતે ભźmત�થાનમાં જઈને યહ

ૂ

દીઅાેની સાથે વાદŶવવાદ

કયાŠ. ૨૦ પાેતાની સાથે વધારે સમય રહેવાની તેઅાેઅે તેને Ŷવનંતી કરી, પણ

તેણે માxયું નŵહ. ૨૧ પણ ઈ�વરની ઇqછા હશે તાે હ

ુ

ં તમારી પાસે પાછાે

અાવીશ, અેમ કહીને તેણે તેઅાેથી Ŷવદાય લીધી, અને અેફેસસથી જવા

સાŰ વહાણમાં બેઠાે. ૨૨ કાઈસાŴરયા પહાşqયા પછી, તેણે યŰશાલેમ જઈને

મંડળીના માણસાે સાથે મુલાકાત કરી, અને પછી અંuયાેખમાં ગયાે. ૨૩ થાેડા

સમય સુધી uયાં રéા પછી તે નીકìાે, અને સવk Ÿશ�યાેને Ųઢ કરતાે કરતાે

ગલાŶતયા �ાંત તથા �

ુ

ŷગયામાં ફયાŠ. ૨૪અાપાેલસ નામનાે અેક Ŷવàાન યહ

ૂ

દી

જે ધમkલેખાેમાં �વીણ હતાે, અને અાલેકસાંŵ�યાનાે વતની હતાે, તે અેફેસસ

અા�યાે. ૨૫અે માણસ �ભુના માગk Ŷવષેનું ŸશEણ પામેલાે હતાે, અને પŶવ�

અાuમામાં ઘણાે અાતુર હાેવાથી તે કાળŬથી ઈસુ Ŷવષેની વાતાે �ગટ કરતાે

તથા શીખવતાે હતાે, પણ તે અેકલું યાેહાનનું બાŹyત�મા Ũણતાે હતાે; ૨૬ તે

żહ�મતથી સભા�થાનમાં બાેલવા લાoયાે, પણ Ŷ��કીલાઅે તથા અાક

ુ

લાઅે

તેની વાત સાંભળી uયારે તેઅાેઅે તેને પાેતાને ઘરે લઈ જઈને ઈ�વરના માગkનાે

વધારે ચાેકસાઈથી ખુલાસાે અાyયાે. ૨૭ પછી તે અખાયા જવાને ઇqછતાે

હતાે, uયારે ભાઈઅાેઅે તેને ઉÕેજન અાપીને Ÿશ�યાે પર લખી માેક�યું કે તેઅાે

તેનાે (અાપાેલસનાે) અાવકાર કરે; તે uયાં અા�યાે uયારે જઅેાેઅે (�ભુની)

ક

ૃ

પાથી Ŷવ�વાસ કયાŠ હતાે, તેઅાેને તેણે ઘણી સહાય કરી; ૨૮ કેમ કે ઈસુ તે

જ Ÿ��ત છે , અેવું ધમkશાå àારા પુરવાર કરીને તેણે Ũહેર (વાદŶવવાદ) માં

યહ

ૂ

દીઅાેને સંપૂણk રીતે હરા�યા.

૧૯

અેમ થયું કે જયારે અાપાેલસ કŻર�થમાં હતાે, uયારે પાઉલ ઉપલા

�દેશમાં ફરીને અેફેસસમાં અા�યાે, અને કેટલાક Ÿશ�યાે તેને મìા.

૨ તેણે તેઅાેને પૂÆું કે, ‘તમે Ŷવ�વાસ કયાŠ uયારે શું પŶવ� અાuમા પા}યા?

તેઅાેઅે તેને કéું કે, ના, પŶવ� અાuમા છે અે અમે સાંભìું પણ નથી.’”

૩ પાઉલે પૂÆું કે, ‘uયારે તમે કાેનું બાŹyત�મા પા}યા?’ અને તેઅાેઅે કéું

કે, ‘યાેહાનનું બાŹyત�મા.’” ૪ uયારે પાઉલે કéું કે, યાેહાને પâાતાપનું

બાŹyત�મા કયુś ખŰં, અને લાેકાેને કéું કે, ‘મારી પાછળ જે અાવે છે તેના

પર અેટલે ઈસુ પર તમારે Ŷવ�વાસ કરવાે.’” ૫ તેઅાેઅે અે સાંભળીને �ભુ
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ઈસુને નામે બાŹyત�મા લીધું. ૬જયારે પાઉલે તેઅાે પર હાથ મૂÀા uયારે

પŶવ� અાuમા તેઅાે પર અા�યાે; તેઅાે (અxય) ભાષાઅાે બાેલવા તથા �બાેધ

કરવા લાoયા. ૭ તેઅાે બધા મળીને બાર પુŰષ હતા. ૮ પછી ભźmત�થાનમાં

જઈને તેણે �ણ મŵહના સુધી żહ�મતથી ઈસુના વચનાે કéા, અને વાદŶવવાદ

કરીને ઈ�વરના રાrય Ŷવષેની બાબતાે સમŨવી. ૯ પણ કેટલાકે મનમાં

કઠણ થઈને, તથા �ભુની વાતનાે અનાદર કરીને, લાેકાેની અાગળ અે માગkની

Žન�દા કરી, uયારે તેણે તેઅાેની પાસેથી જઈને Ÿશ�યાેને જ

ુ

દા પાÒા અને તે

તુરાનસના સભાગૃહમાં રાેજ ઉપદેશ અાપતાે રéાે. ૧૦બે વષk સુધી અેવું

ચાલતું રéું; તેથી અાŷસયામાં રહેનાર સવk યહ

ૂ

દીઅાેઅે, તથા �ીકાેઅે પણ

�ભુની વાત સાંભળી. ૧૧ ઈ�વરે પાઉલના હાથથી અેવા અÙભુત ચમuકારાે

કયાk કે, ૧૨ તેના વપરાયેલા űમાલાે તથા વåાે તેઅાે માંદાઅાેની પાસે

લાવીને �પશk કરાવતાં, અેટલે તેઅાેના રાેગ દ

ૂ

ર થતા, અને તેઅાેમાંથી અશુÚ

અાuમાઅાે નીકળી જતા હતા. ૧૩ પણ કેટલાક ભટકતા યહ

ૂ

દી ભૂવા પણ

અશુÚ અાuમા વળગેલાઅાે પર ઈસુનું નામ ઉqચારીને કહેવા લાoયા કે, જે

ઈસુને પાઉલ �ગટ કરે છે , તેમને નામે અમે હ

ુ

કમ કરીઅે છીઅે કે ‘નીકળી

Ũઅાે.’” ૧૪ �કેવા નામે અેક યહ

ૂ

દી મુnય યાજકના સાત દીકરા અે �માણે

કરતા હતા. ૧૫ પણ અશુÚ અાuમાઅે ઉÕર દેતાં કéું કે, ‘ઈસુ Ŷવષે હ

ુ

ં ŨƐƔં

છ

ુ

ં , પાઉલને પણ હ

ુ

ં અાેળખું છ

ુ

ં , પણ તમે કાેણ છાે?’ ૧૬ જે માણસમાં

અશુÚ અાuમા હતાે તે તેઅાેમાંના બે જન પર ક

ૂ

દી પÒાે, બxનેને હરાવીને

તેઅાે પર અેવાે જય પા}યાે કે તેઅાે વåાે વગરના ઉઘાડા તથા ઘાયલ થઈને

તે ઘરમાંથી જતા રéા. ૧૭અેફેસસમાં જે યહ

ૂ

દીઅાે તથા �ીકાે રહેતા હતા

તેઅાે સવkને અે વાત માલૂમ પડી, તે સવk ભય પા}યા, અને �ભુ ઈસુનું નામ

મŵહમાવંત મનાયું. ૧૮ Ŷવ�વાસી થયેલાઅાેમાંના ઘણાં અા�યાં, અને પાેતાનાં

ક

ૃ

uયાે કબૂલ કરીને કહી બતા�યાં. ૧૯ ઘણા Ũદ

ુ

ગરાેઅે પાેતાના પુ�તકાે ભેગાં

કરીને સવkના દેખતાં બાળી નાnયાં; તેઅાેની Żક�મત ગણી Ũેતાં તે પચીસ

હŨર űŶપયા જટેલી થઈ. ૨૦અે રીતે �ભુની વાત પરા�મથી ફેલાઈ અને

�બળ થઈ. ૨૧અે બનાવ પછી પાઉલે મકદાેŶનયા તથા અખાયામાં થઈને

મનમાં યŰશાલેમ જવાનાે Ŷનâય કરીને કéું કે, ‘uયાં ગયા પછી રાેમમાં

પણ મારે જવું Ũેઈઅે.’” ૨૨ તેણે પાેતાને સહાય કરનારાઅાેમાંનાં બેને

અેટલે Ŷતમાેથી તથા અેરા�તસને મકદાેŶનયામાં માેક�યા, અને પાેતે કેટલાક

Ŵદવસ અાŷસયામાં રéાે. ૨૩ તે અરસામાં અે માગk Ŷવષે ઘણી ચળવળ

ઊભી થઈ. ૨૪ દેમેŶ�યસ નામે અેક સાેની હતાે, જે અાતŠŶમસના űપાના

દેવ�થાનાે બનાવીને કારીગરાેને ઘƐƔં કામ અપાવતાે હતાે, ૨૫ તેણે તેઅાેને

તથા અેના જવેા બીŨ કારીગરાેને અેકઠા કરીને કéું કે, ‘ભાઈઅાે, તમે

Ũણાે છાે કે અા ધંધાથી અાપણને ઘણી કમાણી થાય છે . ૨૬અને તમે

જ

ુ

અાે છાે અને સાંભળાે છાે તેમ, અેકલા અેફેસસમાં નŵહ, પણ લગભગ

અાખા અાŷસયામાં, કે જે હાથથી બનાવેલા છે તે દેવાે નથી, અેવું સમŨવીને

પાઉલે બહ

ુ

લાેકાેના મન ફેરવી નાnયા છે ; ૨૭ તેથી અાપણાે અા �યવસાય

વખાેડવામાં અાવે અેવાે ભય છે , અેટલું જ નŵહ, પણ અાતŠŶમસ મહાદેવી જનેે

અાખાે અાŷસયા તથા જગત પૂજે છે , તેનું મંŴદર તુqછ ગણાવાનાે અને તેનાે

મŵહમા નã થવાનાે સંભવ છે . ૨૮અે સાંભળીને તેઅાે �ાેધે ભરાયા, અને

બૂમ પાડીને કહેવા લાoયા કે, ‘અેફેસીઅાેની અાતŠŶમસની જય!’ ૨૯અાખા

શહેરમાં અે ગડબડાટ �સરી ગયાે. uયારે તેઅાે મકદાેŶનયાના ગાયસ તથા

અાŴર�તાખkસ, જઅેાે મુસાફરીમાં પાઉલના સાથીઅાે હતા, તેઅાેને પકડીને

બધા ભેગા મળીને શ�યખંડમાં દાેડી ગયા. ૩૦ જયારે પાઉલે લાેકાેની ભીડની

અંદર જવા ઇqછા કરી, uયારે Ÿશ�યાેઅે તેને જવા દીધાે નŵહ. ૩૧અાŷસયાના

મુnય અŶધકારીઅાેમાંના કેટલાક તેના Ŷમ� હતા, તેઅાેઅે પણ તેને કહેવડા�યું

‘તારે શ�યખંડમાં જવાનું સાહસ કરવું નŵહ. ૩૨ તે વેળાઅે કેટલાક અામ બૂમ

પાડતા, અને બીŨ કેટલાક તેમ બૂમ પાડતા હતા, કેમ કે સભામાં ગડબડ થઈ

રહી હતી, અને પાેતે શા માટે ભેગા થયા છે , અે તેઅાેમાંના કેટલાક Ũણતા

પણ ન હતા. ૩૩ તેઅાે (યહ

ૂ

દીઅાે) અાલેકસાંદરને ભીડમાંથી બહાર ખşચી

કાઢીને તેને અાગળ ધકેલતા હતા uયારે અાલેકસાંદર હાથે ઇશારાે કરીને

લાેકાેને �uયુÕર અાપવા ચાહતાે હતાે. ૩૪ પણ તે યહ

ૂ

દી છે , અે તેઅાેઅે

Ũtયું, uયારે તેઅાે સવkઅે અાશરે બે કલાક સુધી અેકસામટા અવાજે બૂમ

પાડી કે, ‘અેફેસીઅાેની અાતŠŶમસની જય!’ ૩૫ uયારે શહેરના નગરશેઠે

લાેકાેને શાંત કરીને કéું કે, ‘અાે અેફેસસના લાેકાે, કાેણ નથી Ũણતું કે

અેફેસીઅાેનું શહેર અાતŠŶમસ મહાદેવીને તથા ઝ

ૂ

સ પાસેથી પડેલી મૂƄત�ને

પૂજનાŰં છે? ૩૬અે વાતાેની ŶવŰÚ કાેઈથી બાેલી શકાય અેમ નથી, માટે

તમારે શાંત રહેવું Ũેઈઅે, અને કંઈ અયાેoય ક

ૃ

uય કરવું નŵહ. ૩૭ કેમ કે તમે

અા માણસાેને અહŜ લા�યા છાે, તેઅાે મંŴદરાેને લૂંટનારા નથી, અાપણા દેવીની

Žન�દા કરનારા પણ નથી. ૩૮ માટે Ũે દેમેŶ�યસને તથા તેના સાથેના સાથી

કારીગરાેને કાેઈના પર કશી ફŴરયાદ કરવી હાેય તાે અદાલત ખુ�લી છે , અને

અŶધકારીઅાે પણ છે , માટે તેઅાે અેકબીŨની સામે ફŴરયાદ કરી શકે. ૩૯

પણ Ũે કાેઈ બીŬ બાબતાે Ŷવષે તમે xયાય માંગતા હાે, તાે કાયદેસર નીમેલી

સભામાં તેનાે Ŷનણkય કરવામાં અાવશે. ૪૦ કેમ કે અાજે કારણ Ŷવના હંગામાે

થયાે તે Ŷવષે અાપણી સામે ફŴરયાદ થવાનાે ખરેખર સંભવ છે ; અને તેના

સંબંધમાં અા ભીડ થયાનાે ખુલાસાે અાપણે અાપી શકવાના નથી. ૪૧ તેણે

અે વાતાે કહીને સભાને સમાyત કરી.

૨૦

હંગામાે બંધ થયા પછી પાઉલે Ÿશ�યાેને બાેલાવીને તેઅાેને બાેધ

કયાŠ, અને તેમની Ŷવદાય લઈને મકદાેŶનયા જવા સાŰ નીકìાે. ૨ તે

�ાંતાેમાં ફરીને, લાેકાેને ઘણાે ઉપદેશ અાyયા પછી તે �ીસ દેશમાં અા�યાે. ૩

તે uયાં �ણ મŵહના રહયાે, પછી ŷસŴરયા જવા સાŰ જળમાગŠ ઊપડવાની

તૈયારીમાં હતાે, uયારે યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેની ŶવŰÚ કાવતŰં રqયું, માટે તેણે

મકદાેŶનયામાં થઈને પાછા જવાનાે Ŷનણkય કયાŠ. ૪ પૂહkસનાે (દીકરાે) બેŴરયાનાે

સાેપાતર; થે�સાલાેŶનકીઅાેમાંનાં અાŴર�તાખkસ; સેક

ુ

ં દસ; દેબŠનાે ગાયસ,

Ŷતમાેથી; અાŷસયાના તુŸખકસ તથા �ાેŴફમસ; તેઅાે તેની સાથે અાŷસયા

સુધી ગયા. ૫ તેઅાે અાગળ જઈને �ાેઅાસમાં અમારી રાહ Ũેતા હતા. ૬

બેખમીર રાેટલીના Ŵદવસ પછી અમે વહાણમાં બેસીને Ŵફŷલyપીથી નીકìા,

અને પાંચ Ŵદવસમાં તેઅાેની પાસે �ાેઅાસ પહાşqયા, અને સાત Ŵદવસ uયાં

રéા. ૭ અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે અમે �ભુ ભાેજન માટે અેકઠા થયા

હતા, uયારે પાઉલે, પાેતે બીજે Ŵદવસે અહŜથી જવાનાે હાેવાથી, (Ÿશ�યાેને)

ઉપદેશ અાyયાે, મધરાત સુધી પાેતાનાે ઉપદેશ ચાલુ રાnયાે. ૮ જે મેડી પર

અમે અેકઠા થયા હતા uયાં ઘણા દીવા (�કાશતા) હતા. ૯બારીમાં બેઠેલાે

યુતુખસ નામે અેક જ

ુ

વાન ભરઊ

ં

ઘમાં ઘેરાઈ ગયાે હતાે, પાઉલ વધારે વાર

સુધી ઉપદેશ કરતાે હતાે માટે ઊ

ં

ઘમાં ગરકાવ થયેલાે હાેવાથી તે (યુતુખસ)

�ીŨ માળેથી નીચે પÒાે, અને મરણ પા}યાે. ૧૦ uયારે પાઉલે નીચે ઊતરીને

તેને બાથમાં લઈને કéું કે, ‘ગભરાઅાે નŵહ, કેમ કે તે Ŭવતાે છે .’” ૧૧અને

તેણે ઉપર અાવીને રાેટલી ભાંગીને ખાધી અને �ભુ ભાેજન લીધું અને તેઅાેની

સાથે ઘણા સમય સુધી, અેટલે છેક સવાર થતાં સુધી, સંદેશાે અાyયાે, uયાર

પછી પાઉલ Ŷવદાય થયાે. ૧૨ તેઅાે તે જ

ુ

વાનને Ŭવતાે લા�યા, તેથી ઘણાે

અાનંદ પા}યા. ૧૩ પણ અમે અાગળ જઈને વહાણમાં બેસીને અાસાેસ જવાને

ઊપડી ગયા, uયાંથી પાઉલને વહાણમાં લેવાનાે અમારાે ઇરાદાે હતાે, કેમ કે

uયાંથી પગર�તે અાવવા ધારીને તેણે અે �યવ�થા કરી હતી. ૧૪અાસાેસમાં

તે અમને મìાે, uયારે અમે તેને વહાણમાં લઈને Ŷમતુલેનેમાં અા�યા. ૧૫



�ેŴરતાેનાં ક
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uયાે595

uયાંથી હંકારીને બીજે Ŵદવસે ખીઅાેસ પાસે પહાşqયા, અને બીજે Ŵદવસે

સામાેસ પહાşqયા, પછીના Ŵદવસે, (�ાેગુŷલયામાં થાેડ

ુ

ંક થાે|યા પછી) અમે

Ŷમલેતસમાં અા�યા. ૧૬ કેમ કે અાŷસયામાં વખત પસાર કરવાે ન પડે તે માટે

પાઉલે અેફેસસને બાજ

ુ

પર મૂકીને હંકારી જવાનું ન¿ી કયુś હતું, કેમ કે તે અે

માટે ઉતાવળ કરતાે હતાે કે Ũે બની શકે તાે પચાસમાના પવkને Ŵદવસે પાેતે

યŰશાલેમમાં હાજર થાય. ૧૭ પછી તેણે Ŷમલેતસથી અેફેસસમાં (સંદેશાે)

માેકલીને મંડળીના વડીલાેને પાેતાની પાસે બાેલા�યા. ૧૮ તેઅાે તેની પાસે

અા�યા uયારે તેણે તેઅાેને કéું કે, અાŷસયામાં મş પગ મૂÀાે તે Ŵદવસથી

માંડીને અે બધાે વખત હ

ુ

ં તમારી સાથે રહીને કેવી રીતે વuયાŠ છ

ુ

ં . ૧૯ મનની

પૂરી ન�તાથી, તથા અાંસુઅાે સŵહત, જે સંતાપ યહ

ૂ

દીઅાેના કાવતરાથી મારા

પર અાવી પડયા તે સહન કરીને હ

ુ

ં �ભુની સેવા કરતાે હતાે; અે તમારી Ũણ

બહાર નથી. ૨૦ જે કાેઈ વચન લાભકારક હાેય તે તમને જણાવવામાં હ

ુ

ં

અચકાયાે નથી, પણ Ũહેરમાં તથા ઘરેઘરે તમને ઉપદેશ કયાŠ; ૨૧ ઈ�વર

સમE પ�તાવાે કરવાે, તથા અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત પર Ŷવ�વાસ રાખવાે,

અેવી સાEી મş યહ

ૂ

દીઅાેને તથા �ીકાેને અાપી. ૨૨ હવે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં પŶવ�

અાuમાના બંધનમાં યŰશાલેમ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં , uયાં મારા પર શું શું વીતશે અે હ

ુ

ં

Ũણતાે નથી; ૨૩ મા� અેટલું જ હ

ુ

ં (ŨƐƔં છ

ુ

ં ) કે, દરેક શહેરમાં પŶવ�

અાuમા મને ખાસ જણાવે છે કે તારે માટે બંધનાે તથા સંકટાે રાહ જ

ુ

અે છે .

૨૪ પણ હ

ુ

ં મારાે Ŭવ વહાલાે ગણીને તેની કંઈ પણ દરકાર કરતાે નથી અે

માટે કે મારી દાેડ અને ઈ�વરની ક

ૃ

પાની સુવાતાkની સાEી અાપવાની જે સેવા

�ભુ ઈસુ તરફથી મને મળી છે તે હ

ુ

ં પૂરી કŰં. ૨૫ હવે જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે,

તમે સવk જઅેાેમાં હ

ુ

ં ઈ�વરનું રાrય �ગટ કરતાે ફયાŠ છ

ુ

ં , તેઅાે (માંનાે કાેઈ

પણ) માŰં મુખ ફરી Ũેશે નŵહ. ૨૬ તે સાŰ અાજે હ

ુ

ં તમને સાEી અાપું છ

ુ

ં કે

સવk માણસના લાેહી Ŷવષે હ

ુ

ં ŶનદાŠષ છ

ુ

ં . ૨૭ કેમ કે ઈ�વરની પૂરી ઇqછા તમને

જણાવવાંને મş ઢીલ કરી નથી. ૨૮ તમે પાેતા સંબંધી તથા જે ટાેળાં ઉપર

પŶવ� અાuમાઅે તમને અwયEાે ઠરા�યા છે તે સવk સંબંધી સાવધ રહાે, અેટલે

કે ઈ�વરનાે જે Ŷવ�વાસી સમુદાય જે તેમણે પાેતાના લાેહીથી ખરીßાે છે , તેનું

તમે પાલન કરાે. ૨૯ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, મારા ગયા પછી ટાેળાં પર દયા નŵહ

કરે અેવા �

ૂ

ર વŰઅાે તમારામાં દાખલ થશે; ૩૦ તમારા પાેતાનામાંથી પણ

કેટલાક માણસાે ઊભા થશે. અને Ÿશ�યાેને પાેતાની પાછળ ખşચી લઈ જવા

માટે Ŷવપરીત વાતાે કહેશે. ૩૧ માટે Ũગતા રહાે, અને યાદ રાખાે કે �ણ વષk

સુધી રાત Ŵદવસ અાંસુઅાે પાડીને દરેકને ઉપદેશ અાપવાનું હ

ુ

ં ચૂÀાે નથી. ૩૨

હવે હ

ુ

ં તમને ઈ�વરને તથા ઈ�વરની ક

ૃ

પાની વાત જે તમને સં�થાપન કરવાને

તથા સવk પŶવ� થયેલાઅાેમાં તમને વારસાે અાપવાને સમથk છે , તેને સાşપું છ

ુ

ં .

૩૩ મş કાેઈના űપાનાે સાેનાનાે કે વåનાે લાેભ કયાŠ નથી. ૩૪ તમે પાેતે Ũણાે

છાે કે મને તથા મારા સાથીઅાેને જે Ũેઈતું હતું તે મş અા હાથાેઅે પૂŰં પાÒું

છે . ૩૫ મş બધી બાબતાે તમને કરી બતાવી છે કે, કેવી રીતે ઉßાેગ કરીને

તમારે નબળાઅાેને સહાય કરવી Ũેઈઅે, અને �ભુ ઈસુનું વચન જે તેમણે

પાેતે કéું, તેને યાદ રાખવું કે, “પામવા કરતાં અાપવામાં વધારે ધxયતા છે .”

૩૬અે �માણે વાત કયાk પછી તેણે ઘૂંટણે પડીને તે સવkની સાથે �ાથkના કરી.

૩૭ તેઅાે સવk બહ

ુ

રÒા, અને પાઉલને ભેટીને તેઅાેઅે તેને ચુંબન કયુś. ૩૮

તમે માŰં મુખ ફરી Ũેશાે નŵહ અે જે વાત તેણે કહી હતી તેથી તેઅાે વધારે

ઉદાસ થયા. તેથી તેઅાે પાઉલને Ŷવદાય અાપવાને વહાણ સુધી ગયા.

૨૧

અેમ થયું કે, અમે તેઅાેનાથી જ

ુ

દા થયા પછી વહાણ હંકારીને સીધે

ર�તે કાેસ અા�યા, અને બીજે Ŵદવસે રાેડેસ પછી uયાંથી પાતરા

અા�યા. ૨ ŴફનીŴકયા જનાર અેક વહાણ મìું તેથી અમે તેમાં બેસીને

રવાના થયા. ૩ પછી સાય�સ (ટાપુ) નજરે પÒાે, અેટલે તેને ડાબી તરફ

મૂકીને અમે ŷસŴરયા ગયા, અને તૂર ઊતયાk; કેમ કે uયાં વહાણનાે માલ

ઉતારવાનાે હતાે. ૪ અમને Ÿશ�યાે મળી અા�યા. તેથી અમે સાત Ŵદવસ

uયાં રéા; તેઅાેઅે પŶવ� અાuમા (ની �ેરણા) થી પાઉલને કéું કે, ‘તારે

યŰશાલેમમાં પગ મૂકવાે નŵહ.’” ૫ તે Ŵદવસાે પૂરા થયા પછી અેમ થયું

કે અમે નીકળીને અાગળ ચા�યા, uયારે તેઅાે સવk, åી છાેકરાં સŵહત,

શહેરની બહાર સુધી અમને Ŷવદાય અાપવાને અા�યા; અમે સમુ�કાંઠે ઘૂંટણે

પાડીને �ાથkના કરી, ૬અેકબીŨને ભેટીને અમે વહાણમાં બેઠા, અને તેઅાે

પાછા ઘરે ગયાં. ૭ પછી અમે તૂરથી સફર પૂરી કરીને ટાલેમાઈસ અાવી

પહાşqયા; ભાઈઅાેને ભેટીને અેક Ŵદવસ તેઅાેની સાથે રéા. ૮બીજે Ŵદવસે

અમે (uયાંથી) નીકળીને કાઈસાŴરયામાં અા�યા, સુવાƄત�ક Ŵફŷલપ જે સાત

(સેવકાે) માંનાે અેક હતાે તેને ઘરે જઈને તેની સાથે રéા. ૯અા માણસને

ચાર ક

ુ

ં વારી દીકરીઅાે હતી, તેઅાે �બાેŶધકાઅાે હતી. ૧૦અમે uયાં ઘણા

Ŵદવસ રéા, અેટલામાં અાગાબસ નામે અેક �બાેધક યહ

ૂ

Ŵદયાથી અા�યાે. ૧૧

તેણે અમારી પાસે અાવીને પાઉલનાે કમરબંધ લીધાે, અને પાેતાના હાથ પગ

બાંધીને કéું કે, ‘પŶવ� અાuમા અેમ કહે છે કે, ‘જે માણસનાે અા કમરબંધ છે

તેને યŰશાલેમમાંના યહ

ૂ

દીઅાે અાવી રીતે બાંધીને Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેના હાથમાં

સાşપશે.’” ૧૨અમે અે સાંભìું, uયારે અમે તથા uયાંના લાેકાેઅે પણ તેને

યŰશાલેમ ન જવાની Ŷવનંતી કરી. ૧૩ uયારે પાઉલે ઉÕર દીધાે કે, તમે શા

માટે રડાે છાે, અને માŰં Ŵદલ દ

ુ

: ખવાે છાે? હ

ુ

ં તાે અેકલાે બંધાવાને નŵહ, પણ

�ભુ ઈસુના નામને સાŰ યŰશાલેમમાં મરવાને પણ તૈયાર છ

ુ

ં . ૧૪જયારે

તેણે માxયું નŵહ, uયારે ‘�ભુની ઇqછા �માણે થાઅાે,’ અેવું કહીને અમે શાંત

રéા. ૧૫ તે Ŵદવસાે પછી અમે અમારાે સામાન લઈને યŰશાલેમ ગયા. ૧૬

Ÿશ�યાેમાંના કેટલાક કાઈસાŴરયામાંથી અમારી સાથે અા�યા, અને સાય�સના

મનાસાેન નામના અેક જ

ૂ

ના Ÿશ�યના ઘરે, rયાં અમારે રાેકવાનું હતું, તેને uયાં

તેઅાેઅે અમને પહાşચાÒા. ૧૭અમે યŰશાલેમ અા�યા uયારે ભાઈઅાેઅે

અાનંદથી અમારાે અાવકાર કયાŠ. ૧૮ બીજે Ŵદવસે પાઉલ અમારી સાથે

યાક

ૂ

બને ઘરે ગયાે, અને સઘળા વડીલાે uયાં હાજર હતા. ૧૯ તેણે તેઅાેને

ભેટીને ઈ�વરે તેની સેવા વડે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં જે કામ કરા�યા હતા તે Ŷવષે

Ŷવગતવાર કહી સંભળા�યું. ૨૦ તેઅાેઅે તે સાંભળીને ઈ�વરની �તુŶત કરતા

કéું કે, ભાઈ, યહ

ૂ

દીઅાેમાંના હŨરાે Ŷવ�વાસીઅાે થયા છે , અે તુ જ

ુ

અે છે ;

અને તેઅાે સવk ચુ�ત રીતે Ŷનયમશાåને પાળે છે . ૨૧ તેઅાેઅે તારા Ŷવષે

સાંભìું છે કે, તું મૂસાના Ŷનયમશાåનાે તથા યહ

ૂ

દી રીતŴરવાŨેનાે Ŷવરાેધી

છે . Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં વસતા યહ

ૂ

દી Ŷવ�વાસીઅાેના છાેકરાંનીઅાેની સુxનત

કરાવવી નŵહ, પૂવkŨેના રીતŴરવાજ �માણે ચાલવું નŵહ, અેવું તું શીખવે છે .

૨૨ તાે હવે શું કરવું? તું અા�યાે છે અે Ŷવષે લાેકાેને ચાે¿સ ખબર પડશે જ.

૨૩ માટે અમે તને કહીઅે તેમ કર; અમારામાંના ચાર માણસાેઅે શપથ લીધેલ

છે ; ૨૪ તેઅાેને લઈને તેઅાેની સાથે તું પણ પાેતાને શુÚ કર, અને તેઅાેને

સાŰ ખચk કર, કે તેઅાે પાેતાના માથાં મૂંડાવે; અેટલે સઘળા Ũણશે કે,

તારા Ŷવષે જે તેઅાેઅે સાંભìું છે તેમાં કંઈ સાચું નથી, પરંતુ તું પાેતે પણ

Ŷનયમશાå પાળીને તે �માણે ચાલે છે . ૨૫ પણ Ÿબનયહ

ૂ

દી Ŷવ�વાસીઅાે

સંબંધી અમે ઠરાવીને લખી માેક�યું છે કે, તેઅાે મૂƄત�અાેને અપkણ કરેલી

વ�તુઅાેથી, લાેહીથી, ગૂંગળાવીને મારેલાથી, તથા �યŸભચારથી દ

ૂ

ર રહે.’”

૨૬ uયારે પાઉલ બીજે Ŵદવસે તે માણસાેને લઈને તેઅાેની સાથે શુÚ થઈને

ભźmત�થાનમાં ગયાે. અને અેવું Ũહેર કયુś કે તેઅાેમાંના દરેકને સાŰ અપkણ

ચઢાવવામાં અાવશે uયારે જ શુwધીકરણના Ŵદવસાે પૂરા થશે. ૨૭ તે સાત

Ŵદવસ પૂરા થવા અા�યા uયારે અાŷસયાના યહ

ૂ

દીઅાેઅે તેને ભźmત�થાનમાં

Ũેઈને સવk લાેકાેને ઉ�કેરીને તેના પર હાથ નાખીને તેને પકડી લીધાે; ૨૮
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તેઅાેઅે બૂમ પાડી કે, ‘હે ઇઝરાયલી માણસાે, સહાય કરાે: જે માણસ સવk

જoયાઅે લાેકાેની તથા Ŷનયમશાåની તથા અા જoયાની ŶવŰÚ સવkને

શીખવે છે તે અા છે ; વળી તેણે �ીકાેને પણ ભźmત�થાનમાં લાવીને અા

પŶવ� જoયાને અશુÚ કરી છે . ૨૯ (કેમ કે તેઅાેઅે અેફેસસના �ાેફીમસને

તેની સાથે શહેરમાં પહેલાં Ũેયાે હતાે, પાઉલ તેને ભźmત�થાનમાં લા�યાે હશે

અેવું તેઅાેઅે માxયું.) ૩૦ uયારે અાખા શહેરમાં ધમાલ મચી ગઈ, લાેકાે

દાેડીને અેકઠા થઈ ગયા, અને તેઅાેઅે પાઉલને પકડીને ભźmત�થાનમાંથી

બહાર કાઢી મૂÀાે, અને તરત બારણાં બંધ કરવામાં અા�યાં. ૩૧ તેઅાે તેને

મારી નાખવાની તૈયારીમાં હતા અેટલામાં પલટણના અાગેવાનને સમાચાર

મìા કે, અાખા યŰશાલેમમાં હ

ુ

�લડ મચી રéું છે . ૩૨ uયારે ŷસપાઈઅાેને

તથા શતપŶતઅાેને સાથે લઈને તે તેઅાે પાસે દાેડી અા�યાે, અને તેઅાેઅે

સરદારને તથા ŷસપાઈઅાેને Ũેયા uયારે પાઉલને મારવાનું બંધ કયુś. ૩૩ uયારે

સરદારે પાસે અાવીને તેને પકડીને બે સાંકળથી બાંધવાની અાFા અાપી; અને

પૂÆું કે, ‘અે કાેણ છે , અને અેણે શું કયુś છે?’ ૩૪ uયારે લાેકાેમાંના કેટલાકે

અેક વાત કરી અને કેટલાકે બીŬ વાત કરી, તેથી ગડબડના કારણથી તે

ચાે¿સ Ũણી શÀાે નŵહ, uયારે તેણે તેને Ŵક�લામાં લઈ જવાની અાFા

અાપી. ૩૫ પાઉલ પગŶથયાં પર ચઢયાે uયારે અેમ થયું કે, લાેકાેના ધસારાને

લીધે ŷસપાઈઅાેને તેને ઊ

ં

ચકી લઈ જવાે પÒાે; ૩૬ કેમ કે લાેકાેની ભીડ

તેઅાેની પાછળ ને પાછળ ચાલીને બૂમ પાડતી હતી કે, ‘તેને મારી નાખાે.’”

૩૭ તેઅાે પાઉલને Ŵક�લામાં લઈ જતા હતા, અેટલામાં તેણે સરદારને કéું કે,

‘મને તારી સાથે બાેલવાની રŨ છે?’ uયારે તેણે કéું કે, શું તું �ીક ભાષા

Ũણે છે? ૩૮ Ŷમસરીઅે કેટલાક સમય ઉપર ચાર હŨર ખૂનીઅાેને ઉ�કેરીને

બળવાે કરા�યાે અને તેઅાેનાે (અાગેવાન થઈને) તેઅાેને બહાર અરtયમાં લઈ

ગયાે તે શું તું નથી?’ ૩૯ પણ પાઉલે કéું કે, ‘હ

ુ

ં ŴકલીŴકયાના તાસkસનાે યહ

ૂ

દી

છ

ુ

ં , હ

ુ

ં કંઈ અ�ŷસÚ શહેરનાે વતની નથી; હ

ુ

ં તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, લાેકાેની

અાગળ મને બાેલવાની રŨ અાપ.’” ૪૦ તેણે તેને રŨ અાપી, uયારે પાઉલે

પગŶથયાં પર ઊભા રહીને લાેકાેને હાથે ઇશારાે કયાŠ, તેઅાે બધા અેકદમ શાંત

થઈ ગયા, uયારે તેણે ŵહ�ૂ ભાષામાં બાેલતાં કéું કે.

૨૨

‘ભાઈઅાે તથા વડીલાે, હવે હ

ુ

ં મારા બચાવમાં જે �uયુÕર તમને

અાપું છે તે સાંભળાે.’” ૨ તેને ŵહ�ૂ ભાષામાં બાેલતાે સાંભળીને

તેઅાેઅે વધારે શાંŶત Ũળવી; uયારે પાઉલે કéું કે, ૩ ‘હ

ુ

ં યહ

ૂ

દી માણસ છ

ુ

ં ,

ŴકલીŴકયાના તાસkસમાં જxમેલાે, પણ અા શહેરના ગમાલીઅેલના ચરણમાં

ઊછરેલાે, અાપણા પૂવkŨેના Ŷનયમ �માણે ચુ�ત રીતે શીખેલાે, અને અuયારે

તમે સવk જવેા ઈ�વર Ŷવષે ઝનૂની છાે તેવાે હ

ુ

ં પણ હતાે. ૪ વળી હ

ુ

ં અા

માગkના પુŰષાેને તેમ જ åીઅાેને બાંધીને જલેમાં નાખીને તેઅાેને મરણ

પામતા સુધી સતાવતાે હતાે. ૫ �મુખ યાજક તથા અાખાે વડીલ વગk (અે

Ŷવષે) મારા સાEી છે ; વળી અેમની પાસેથી ભાઈઅાે ઉપર પ� લઈને હ

ુ

ં

દમ�કસ જવા નીકìાે, અે માટે કે જઅેાે uયાં હતા તેઅાેને પણ બાંધીને ŸશEા

કરવા સાŰ યŰશાલેમમાં લાવું. ૬ હ

ુ

ં ચાલતાં ચાલતાં દમ�કસ પાસે પહાşqયાે,

uયારે અેમ થયું કે લગભગ મwયાહને મારી અાસપાસ અાકાશથી અેકાઅેક

માેટાે �કાશ ચમÀાે. ૭ uયારે હ

ુ

ં જમીન પર પડી ગયાે, અને મારી સાથે

બાેલતી હાેય અેવી અેક વાણી મş સાંભળી કે, શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ

સતાવે છે? ૮ uયારે મş ઉÕર અાyયાે કે, �ભુ, તમે કાેણ છાે? તેમણે મને કéું

કે, ‘હ

ુ

ં ઈસુ નાઝારી છ

ુ

ં , જનેે તું સતાવે છે .’” ૯ મારી સાથે જે હતા તેઅાેઅે તે

�કાશ Ũેયાે તાે ખરાે, પણ મારી સાથે બાેલનારની વાણી તેઅાેઅે સાંભળી

નહી. ૧૦ uયારે મş કéું કે, �ભુ હ

ુ

ં શું કŰં? ‘�ભુઅે મને કéું કે, ઊઠીને

દમ�કસમાં Ũ, જે સઘળું તારે કરવાનું Ŷનયત કરાયેલું છે તે Ŷવષે uયાં તને

કહેવામાં અાવશે. ૧૧ તે �કાશના તેજના કારણથી હ

ુ

ં Ũેઈ શÀાે નŵહ, માટે

મારા સાથીઅાેના હાથ પકડીને હ

ુ

ં દમ�કસમાં અા�યાે. ૧૨અનાxયા નામે અેક

માણસ Ŷનયમશાåને અાધારે ચાલનારાે ઈ�વરભmત હતાે, જનેા Ŷવષે uયાં

રહેનારા સઘળા યહ

ૂ

દીઅાે સાŰં બાેલતા હતા. ૧૩ તે મારી પાસે અા�યાે, તેણે

મારી બાજ

ુ

માં ઊભા રહીને મને કéું કે, ‘ભાઈ શાઉલ, તું દેખતાે થા.’ અને

તે જ ઘડીઅે દેખતાે થઈને મş તેને Ũેયાે. ૧૪ પછી તેણે કéું કે, ‘અાપણા

પૂવkŨેના ઈ�વરે તેમની સેવા માટે તને પસંદ કયાŠ છે કે, તું તેમની ઇqછા Ũણે,

તે xયાયીને જ

ુ

અે અને તેમના મુખની વાણી સાંભળે. ૧૫ કેમ કે જે તş Ũેયું છે ,

અને સાંભìું છે , તે Ŷવષે સવk લાેકાેની અાગળ તું તેમનાે સાEી થશે. ૧૬ હવે

તું કેમ ઢીલ કરે છે? ઊઠ અને તેમના નામની �ાથkના કરીને બાŹyત�મા લે,

તારાં પાપાેની Eમા પામ. ૧૭ પછી અેમ થયું કે હ

ુ

ં યŰશાલેમમાં પાછાે અા�યાે

અને ભźmત�થાનમાં �ાથkના કરતાે હતાે, અેવામાં મૂછાkગત થઈ ગયાે, ૧૮

(�ભુઅે) મને દશkન દઈને કéું કે, ‘ઉતાવળ કર, અને યŰશાલેમથી વહેલાે

નીકળ, કેમ કે મારા Ŷવષે તારી સાEી તેઅાે માનશે નŵહ.’” ૧૯ uયારે મş

કéું કે, ‘�ભુ, તેઅાે પાેતે Ũણે છે કે તારા પર Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને હ

ુ

ં

જલેમાં નાખતાે હતાે, દરેક ભźmત�થાનમાં તેઅાેને મારતાે હતાે; ૨૦ તમારા

સાEી �તેફનનું લાેહી વહેવડાવવામાં અા�યું uયારે હ

ુ

ં પણ પાસે ઊભાે હતાે,

અને તે કામમાં રાŬ હતાે, તેને મારી નાખનારાઅાેના વåાે હ

ુ

ં સાચવતાે

હતાે.’” ૨૧ uયારે તેમણે મને કéું કે, ‘તું ચા�યાે Ũ, કેમ કે હ

ુ

ં તને અહŜથી દ

ૂ

ર

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની પાસે માેકલી દઈશ.’” ૨૨ તેઅાેઅે તેની વાત સાંભળી,

પછી બૂમ પાડીને કéું કે, ‘અેવા માણસને પૃvવી પરથી દ

ૂ

ર કરાે, કેમ કે અે

Ŭવવા યાેoય નથી. ૨૩ તેઅાે બૂમ પાડતા, તથા પાેતાના ઝ|ભા ઉછાળતા,

તથા પવનમાં ધૂળ ઉડાવતા હતા; ૨૪ uયારે સરદારે તેને Ŵક�લામાં લાવવાની

અાFા કરી, તેઅાેઅે કયા કારણ માટે તેની સામે અેવી બૂમ પાડી, તે Ũણવા

સાŰ તેને કાેરડા મારીને તપાસ કરવાનું ફરમા�યું. ૨૫ તેઅાેઅે તેને ચામડાના

દાેરડાથી બાંwયાે, uયારે પાઉલે પાસે ઊભેલા સૂબેદારને કéું કે, ‘જે માણસ

રાેમન છે , તથા ગુનેગાર ઠરાવવામાં અા�યાે નથી, તેને તમારે કાેરડા મારવા શું

કાયદેસર છે?’ ૨૬ સૂબેદારે તે સાંભìું અેટલે તેણે જઈને સરદારને જણાવીને

કéું કે, ‘તું શું કરવા માગે છે? અે માણસ તાે રાેમન છે .’” ૨૭ uયારે સરદારે

અાવીને તેને કéું કે, ‘મને કહે, તું શું રાેમન છે?’ પાઉલે કéું, ‘હા.’” ૨૮ uયારે

સરદારે ઉÕર દીધાે કે, ‘માેટી રકમ ચૂકવીને અા નાગŴરકતાનાે હક મş ખરીßાે

છે . પણ પાઉલે કéું કે, ‘હ

ુ

ં તાે જxમથી જ (નાગŴરક) છ

ુ

ં .’” ૨૯ uયારે જઅેાે

તેની તપાસ કરવાને તૈયાર હતા, તેઅાે તરત તેને મૂકીને ચા�યા ગયા; અને તે

રાેમન છે , અે Ũtયાંથી તથા પાેતે તેને બંધા�યાે હતાે તેથી સરદાર પણ ડરી

ગયાે. ૩૦ યહ

ૂ

દીઅાે શા કારણથી તેના પર દાેષ મૂકે છે અે Ŷનâે Ũણવા

ચાહીને તેણે બીજે Ŵદવસે તેનાં બંધનાે છાેÒાં; મુnય યાજકાેને તથા તેઅાેની

અાખી xયાયસભાને હાજર થવાને અાFા અાપી, પછી તેણે પાઉલને લાવીને

તેઅાેની અાગળ ઊભાે રાnયાે.

૨૩

uયારે પાઉલે xયાયસભાની સામે અેક નજરે Ũેઈ રહીને કéું કે,

ભાઈઅાે, ‘હ

ુ

ં અાજ સુધી ઈ�વર સમE શુÚ અંતઃકરણથી વuયાŠ છ

ુ

ં .’”

૨ uયારે અનાxયા �મુખ યાજકે તેની પાસે ઊભા રહેનારાઅાેને તેના મુખ ઉપર

(તમાચાે) મારવાની અાFા કરી. ૩ uયારે પાઉલે તેને કéું કે, ‘અાે ધાેળેલી

ભŜત, ઈ�વર તને મારશે; તું Ŷનયમશાå �માણે મારાે xયાય કરવા બેઠેલાે

છતાં Ŷનયમશાå ŶવŰÚ મને મારવાની અાFા કરે છે શું?’ ૪ પાસે ઊભા

રહેનારાઅાેઅે કéું કે, ‘શું તું ઈ�વરના �મુખ યાજકની Žન�દા કરે છે?’ ૫ uયારે

પાઉલે કéું કે, ભાઈઅાે, અે �મુખ યાજક છે , તે હ

ુ

ં Ũણતાે ન હતાે, કેમ કે

અેમ લnયું છે કે, તારા લાેકાેના અŶધકારીનું તારે ખાેટ

ુ

ં બાેલવું નŵહ. ૬ પછી



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે597

પાઉલે Ũેયું કે અેક ભાગ સદ

ૂ

કીઅાેનાે, અને બીŨે ફરાેશીઅાેનાે છે , uયારે

તેણે સભામાં બૂમ પાડી કે, ‘અાે ભાઈઅાે, હ

ુ

ં ફરાેશી છ

ુ

ં ને મારા પૂવkŨે ફરાેશી

હતા, મરણ પામેલાઅાેના પુનŰuથાન સંબંધી અાશા બાબત Ŷવષે મારાે xયાય

કરવામાં અાવે છે .’” ૭ તેણે અેવું કéું, uયારે ફરાેશીઅાે તથા સદ

ૂ

કીઅાેની

વqચે તકરાર ઊભી થઈ, અને સભામાં પE પડયા. ૮ કેમ કે સદ

ૂ

કીઅાે

કહે છે કે, ‘પુનŰuથાન નથી, દ

ૂ

ત કે અાuમા પણ નથી; પણ ફરાેશીઅાે અે

બxને વાત માxય કરે છે . ૯ uયારે માેટી ગડબડ ઊભી થઈ; ફરાેશીઅાેના

પEના કેટલાક શાåીઅાે ઊÏા, અને રકઝક કરતાં કહેવા લાoયા કે, ‘અા

માણસમાં અમે કાેઈ પણ અપરાધ Ũેતા નથી; કદાચને (પŶવ�) અાuમાઅે

અથવા (�ભુના) દ

ૂ

તે તેને કંઈ કéું હાેય પણ તેથી શું?’ ૧૦ તકરાર વધી

પડી, uયારે તેઅાે પાઉલના કuલેઅામ કરશે, અેવાે ભય લાoયાથી સરદારે

ŷસપાઈઅાેને અાFા કરી કે, ‘જઈને જબરદ�તીથી તેને તેઅાે મwયેથી ખşચી

લાવીને Ŵક�લામાં લાવાે.’” ૧૧ તે જ રા�ે �ભુઅે તેની પાસે ઊભા રહીને કéું

કે, ‘żહ�મત રાખ; કેમ કે જમે મારે Ŷવષે તş યŰશાલેમમાં સાEી અાપી છે , તેમ

રાેમમાં પણ તારે સાEી અાપવી પડશે.’” ૧૨ Ŵદવસ ઊoયા પછી યહ

ૂ

દીઅાેઅે

સંપ કયાŠ, અને સાેગનથી �ŶતFા કરી કે, ‘પાઉલને મારી નાખીઅે uયાં સુધી

અાપણે અxનજળ લેવું નŵહ.’” ૧૩અા સંપ કરનારા ચાલીસથી વધારે હતા.

૧૪ તેઅાેઅે મુnય યાજક તથા વડીલાેની પાસે જઈને કéું કે, ‘અમે ગંભીર

સાેગનથી બંધાયા છીઅે કે, પાઉલને મારી નાખીઅે નŵહ uયાં સુધી અમે

મુખમાં કશું પણ મૂકીશું નŵહ. ૧૫ માટે Ũણે કે તેની બાબતે તમારે વધારે

ઝીણવટથી તપાસ કરવી હાેય (અેવા બહાને) સભા સુÚાં તમે સરદારને અેવી

સૂચના અાપાે કે, તે તેને તમારી પાસે રજ

ૂ

કરે, તે પહાşચે uયાર પહેલાં અમે તેને

મારી નાખવાને તૈયાર છીઅે.’” ૧૬ પણ પાઉલના ભાણેજે તેઅાેના સંતાઈ

રહેવા Ŷવષે સાંભìું, uયારે તેણે Ŵક�લામાં જઈને પાઉલને ખબર અાપી.

૧૭ uયારે પાઉલે સૂબેદારાેમાંના અેકને પાેતાની પાસે બાેલાવીને કéું કે, ‘અા

જ

ુ

વાનને સરદારની પાસે લઈ Ũ; કેમ કે અે તેને કંઈ કહેવા માગે છે .’” ૧૮

uયારે તેણે સરદારની પાસે તેને લઈ જઈને કéું કે, ‘પાઉલ બંદીવાને મને

પાેતાની પાસે બાેલાવીને Ŷવનંતી કરી કે, અા જ

ુ

વાનને સરદારની પાસે લઈ Ũ,

કેમ કે અે તેને કંઈ કહેવા માગે છે .’” ૧૯ uયારે સરદાર તેનાે હાથ પકડીને તેને

અેકાંતમાં લઈ ગયાે, અને ખાનગી રીતે પૂÆું કે, ‘તારે મને શું કહેવાનું છે?’

૨૦ તેણે કéું કે, ‘યહ

ૂ

દીઅાેઅે તારી પાસે Ŷવનંતી કરવાનાે સંપ કયાŠ છે કે, Ũણે

કે તું પાઉલ સંબંધી વધારે ઝીણવટથી તપાસ કરવા માગતાે હાેય અે હેતુથી તું

અાવતી કાલે તેને xયાયસભામાં લઈ અાવે. ૨૧ અે માટે તું તેઅાેનું કહેવું

માનીશ નŵહ, કેમ કે તેઅાેમાંના ચાળીસથી વધારે માણસ તારે સાŰ સંતાઈ

રéા છે , તેઅાે અેવા સાેગનથી બંધાયા છે કે, તને મારી નાખીઅે નŵહ uયાં

સુધી અમે અxનજળ લઈશું નŵહ; હમણાં તેઅાે તૈયાર છે અને તારા Ŷનણkયની

રાહ જ

ુ

અે છે . ૨૨ uયારે સરદારે તે જ

ુ

વાનને અેવી તાકીદ અાપીને Ŷવદાય કયાŠ

કે, તş અા વાતની ખબર મને અાyયા Ŷવષે કાેઈને કહીશ નŵહ. ૨૩ પછી તેણે

સૂબેદારાેમાંના બેને પાેતાની પાસે બાેલાવીને કéું કે, ‘બસાે ŷસપાઈઅાેને, તથા

ŷસÕેર સવારાેને તથા બસાે બરછીવાળાને, રા�ે નવ વાગે કાઈસાŴરયા સુધી

જવાને તૈયાર રાખાે; ૨૪અને પાઉલને માટે Ũનવર તૈયાર રાખાે કે તેને તે પર

બેસાડીને હાકેમ ફેલીmસ પાસે સહીસલામત પહાşચાડવામાં અાવે.’” ૨૫

તેણે નીચે �માણે પ� લnયાે કે, ૨૬ ‘નેક નામદાર ફેલીmસ રાrયપાલને

mલાેŴડયસ લુŴકયસની સલામ. ૨૭અા માણસને યહ

ૂ

દીઅાેઅે પકÒાે હતાે

ને તેઅાે અેને મારી નાખવાના હતા, uયારે અે રાેમન છે અેમ સાંભળીને હ

ુ

ં

ŷસપાઈઅાે સાથે લઈને uયાં ગયાે અને તેને છાેડાવી લા�યાે. ૨૮ તેઅાે તેના પર

શા કારણથી દાેષ મૂકે છે અે Ũણવા સાŰ હ

ુ

ં તેઅાેની xયાયસભામાં તેને લઈ

ગયાે. ૨૯ uયારે મને માલૂમ પÒું કે, તેઅાેના Ŷનયમશાåની બાબતાે સંબંધી

તેઅાે તેના પર દાેષ મૂકે છે , પણ માેતની અથવા કેદની સŨ થાય અેવાે દાેષ

તેઅાે તેના પર મૂકતા નથી. ૩૦ જયારે મને ખબર મળી કે અે માણસની

ŶવŰÚ કાવતŰં રચાવાનું છે , તેજ વેળાઅે મş તેને તરત તમારી પાસે માેક�યાે,

અને ફŴરયાદીઅાેને પણ અાFા કરી કે, તેની ŶવŰÚ તેઅાેને (જે કહેવું હાેય

તે) તેઅાે તમારી અાગળ કહે.’” ૩૧ uયારે ŷસપાઈઅાે તેમને મળેલી અાFા

�માણે પાઉલને લઈને રાતાેરાત અાંŶતપા�સમાં અા�યા. ૩૨ પણ બીજે Ŵદવસે

સવારાેને તેની સાથે જવા સાŰ મૂકીને તેઅાે Ŵક�લામાં પાછા અા�યા. ૩૩

તેઅાે કાઈસાŴરયા પહાşqયા પછી રાrયપાલને પ� અાyયાે, પાઉલને પણ

તેની સમE ઊભાે કયાŠ. ૩૪ તેણે તે પ� વાંચીને પૂÆું કે, ‘અે કયા �ાંતનાે

છે?’ જયારે તેને માલુમ પÒું કે, તે ŴકલીŴકયાનાે છે , ૩૫ uયારે તેણે કéું કે

ફŴરયાદીઅાે અા�યા પછી હ

ુ

ં તારા મુકÙમાની તપાસ કરીશ;’ પછી તેણે અેવી

અાFા અાપી કે, તેને હેરાેદના દરબારમાં ચાેકી પહેરામાં રાખવામાં અાવે.’”

૨૪

પાંચ Ŵદવસ પછી અનાxયા �મુખ યાજક, કેટલાક વડીલાેને તથા

તતુkલસ નામે અેક વકીલને સાથે લઈને અા�યાે, તેઅાેઅે રાrયપાલની

સમE પાઉલની ŶવŰÚ ફŴરયાદ રજ

ૂ

કરી. ૨ પાઉલને બાેલાવવામાં અા�યાે

uયારે તતુkલસ નીચે દશાk�યા �માણે બાેલીને તેના ŶવŰÚ અારાેપ મૂકવાનું શű

કરતા કéું કે, ‘અાે નેકનામદાર ફેલીmસ, અાપનાથી અમે બહ

ુ

સુખશાંŶત

પામીઅે છીઅે, અાપની સમજદારીથી અા �Ũના લાભમાં અનથાŠ દ

ૂ

ર કરવામાં

અાવે છે , ૩ તેથી અમે સવk �કારે અાપના ખૂબ અાભારી છીઅે. ૪ પણ હ

ુ

ં

અાપને વધારે ત�દી ન અાપું માટે હ

ુ

ં Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, ક

ૃ

પા કરીને અમારી

થાેડી વાતાે સાંભળાે. ૫ કે અા માણસ પીડાકારક તથા અાખા જગતના

સવk યહ

ૂ

દીઅાેમાં હંગામાે પેદા કરનાર તથા ઈસુ નાઝારી પંથનાે અાગેવાન

હાેવાનું અમને માલૂમ પડયું છે . ૬ તેણે ભźmત�થાનને પણ અશુÚ કરવાનાે

�યuન કયાŠ હતાે, uયારે અમે તેની ધરપકડ કરી; અને અમે અમારા શાå

�માણે તેનાે xયાય કરવા માગતા હતા. ૭ પણ લુŴકયસ સરદાર અાવીને બહ

ુ

બળજબરી કરીને અમારા હાથમાંથી તેને છાેડાવી લઈ ગયા. ૮ તેના પર

ફŴરયાદ કરનારાઅાેને અાપની પાસે અાવવાની અાFા કરી. અેની તપાસ અાપ

પાેતે કરશાે, જે સઘળા Ŷવશે અમે અેના પર દાેષ મૂકીઅે છીઅે તે સવkથી

અાપ વાકેફ થશાે. ૯ યહ

ૂ

દીઅાેઅે પણ ફŴરયાદમાં સામેલ થઈને કéું કે, અે

વાતાે અે �માણે જ છે . ૧૦ પછી રાrયપાલે પાઉલને બાેલવાનાે ઇશારાે

કયાŠ, uયારે તેણે ઉÕર અાyયાે કે, ‘ઘણાં વષાŠથી તમે અા દેશના xયાયાધીશ

છાે, અે Ũણીને હ

ુ

ં ખુશીથી પાેતાના બચાવમાં �uયુÕર અાપું છ

ુ

ં . ૧૧ કેમ કે

(તપાસ કરવાથી) અાપને માલૂમ પડશે કે ભજન કરવા સાŰ યŰશાલેમમાં

જવાને મને બાર કરતાં વધારે Ŵદવસ થયા નથી. ૧૨ સભા�થાનાેમાં કે શહેરમાં

કાેઈની સાથે વાદŶવવાદ કરતાે, અથવા લાેકાેમાં હંગામાે ઉઠાવતાે તેઅાેઅે મને

Ũેયાે નથી. ૧૩ મારા પર જે અારાેપાે તેઅાે હમણાં મૂકે છે તેની સાŸબતી

તેઅાે અાપની અાગળ કરી શકતા નથી. ૧૪ પણ અાપની અાગળ હ

ુ

ં અાટલું

કબૂલ કŰં છ

ુ

ં કે, જે માગkને તેઅાે દ

ુ

મkતે કહે છે તે �માણે હ

ુ

ં અમારા પૂવkŨેના

ઈ�વરની ભźmત કŰં છ

ુ

ં , જે વચનાે Ŷનયમશાåમાં તથા �બાેધકાેના પુ�તકમાં

લખેલી છે તે સવk હ

ુ

ં માનું છ

ુ

ં . ૧૫ હ

ુ

ં ઈ�વર Ŷવષે અેવી અાશા રાખું છ

ુ

ં ,

જમે તેઅાે પાેતે પણ રાખે છે , કે xયાયીઅાે તથા અxયાયીઅાેનું પુનŰuથાન

થશે. ૧૬ વળી હ

ુ

ં અેવાે �યuન કŰં છ

ુ

ં કે, ઈ�વરની તથા માણસાેની �uયે હ

ુ

ં

સદા ŶનદાŠષ અંતઃકરણ રાખું. ૧૭ હવે ઘણા વષk પછી હ

ુ

ં પાેતાના લાેકને

દાન અાપવાને અને અપkણ કરવાને અા�યાે. ૧૮ તે દર}યાન તેઅાેઅે મને

ભźmત�થાનમાં શુÚ થયેલાે Ũેયાે, uયાં ભીડ કે તાેફાન થયું નહાેતું; પણ

અાŷસયાના કેટલાક યહ

ૂ

દીઅાે (uયાં હતા), ૧૯Ũે મારી ŶવŰÚમાં તેઅાેને કંઈ



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે 598

કહેવાનું હાેત, તાે તેઅાે અહŜ અાપની પાસે અાવીને અારાેપાે મૂકવા Ũેઈતા

હતા. ૨૦ હવે અા માણસાે પાેતે કહી બતાવે કે, હ

ુ

ં xયાયસભાની અાગળ

ઊભાે હતાે uયારે મારામાં તેઅાેને કયાે ગુનાે માલૂમ પÒાે હતાે? ૨૧અેટલું તાે

ખŰં કે, તેઅાેની મwયે ઊભા રહીને મş અા અેક વચન કéું કે, મૂઅેલાઅાેના

પુનŰuથાન Ŷવષે તમારી űબű અાજે મારાે xયાય કરવામાં અાવે છે .’” ૨૨ પણ

ફેલીmસને તે માગk Ŷવષે વધારે ચાે¿સ Fાન હતું, માટે તેણે મુકાદમાને મુલતવી

રાખીને તેઅાેને કéું કે લુŴકયસ સરદાર અાવશે uયારે હ

ુ

ં તમારા કામનાે Ŷનણkય

કરીશ. ૨૩ તેણે સૂબેદારને અાFા કરી કે, તેને Ũપતામાં રાખવાે પણ તેને છ

ૂ

ટ

અાપવી, અને તેના Ŷમ�ાેમાંના કાેઈને તેની સેવા કરવાની મના કરવી નŵહ. ૨૪

પણ કેટલાક Ŵદવસ પછી ફેલીmસ પાેતાની પuની � ુŷસલા, કે જે યહૂ

દી હતી,

તેની સાથે અા�યાે, અને તેણે પાઉલને બાેલાવીને Ÿ��ત પરના Ŷવ�વાસ Ŷવષે

વચન સાંભìું. ૨૫ પાઉલ સદાચાર, સંયમ તથા અાવનાર xયાયકાળ Ŷવષે

સમŨવતાે હતાે, uયારે ફેલીmસે ભયભીત થઈને ઉÕર અાyયાે કે, ‘હમણાં તાે

તું Ũ, મને અનુક

ૂ

ળ �સંગ મળશે uયારે હ

ુ

ં તને મારી પાસે બાેલાવીશ.’” ૨૬ તે

અેવી પણ અાશા રાખતાે હતાે કે, પાઉલ મને પૈસા (લાંચ) અાપશે; અે સાŰ

તે તેને ઘણી વાર બાેલાવીને તેની સાથે વાતચીત કરતાે હતાે. ૨૭ પણ બે

વષk પછી ફેલીmસની જoયાઅે પાેƂક�યસ ફે�તસ અા�યાે, યહ

ૂ

દીઅાેને �સxન

કરવાની ઇqછાથી ફેલીmસ પાઉલને બંધનમાં મૂકી ગયાે.

૨૫

ફે�તસ પાેતાના �ાંતમાં અાવીને �ણ Ŵદવસ પછી કાઈસાŴરયાથી

યŰશાલેમ ગયાે. ૨ uયારે મુnય યાજકાેઅે તથા યહ

ૂ

દીઅાેમાંના મુnય

માણસાેઅે પાઉલની ŶવŰÚ ફŴરયાદ કરી. ૩ તેઅાેઅે પાઉલની ŶવŰÚમાં તેને

અેવી ŶવનંŶત કરી કે, ‘તેને યŰશાલેમ તેડાવી મંગાવ,’ (અેવા હેતુથી) કે તેઅાે

માણસાેને સંતાડી રાખી માગkમાં તેને મારી નંખાવે. ૪ પણ ફે�તસે ઉÕર

અાyયાે કે, ‘પાઉલને કાઈસાŴરયામાં જ પહેરામાં રાખેલાે છે , અને હ

ુ

ં પાેતે uયાં

થાેડા Ŵદવસાેમાં જવાનાે છ

ુ

ં . ૫ માટે તમારામાંના જનેી પાસે દાેષ મૂકવાનું

કારણ હાેય તેઅાે મારી સાથે અાવીને અે માણસનાે Ũે કંઈ દાેષ હાેય તાે તેના

પર અારાેપ મૂકે અેમ તેણે કéું. ૬ તેઅાે સાથે અાઠ દસ Ŵદવસથી વધારે ન

રહેતાં તે કાઈસાŴરયા ગયાે, બીજે Ŵદવસે xયાયાસન પર બેસીને તેણે પાઉલને

પાેતાની સમE લાવવાની અાFા કરી. ૭ તે હાજર થયાે uયારે યŰશાલેમથી

અાવેલા યહ

ૂ

દીઅાે તેની અાસપાસ ઊભા રહીને તેના પર ઘણા ભારે અારાેપ

મૂકવા લાoયા, પણ તેઅાે તે સાŸબત કરી શÀા નŵહ. ૮ uયારે પાઉલે પાેતાના

બચાવમાં કéું કે, ‘યહ

ૂ

દીઅાેના Ŷનયમશાå અથવા ભźmત�થાનમાં અથવા

કાઈસારની ŶવŰÚ મş કંઈ ખાેટ

ુ

ં કયુś નથી. ૯ પણ ફે�તસે યહ

ૂ

દીઅાેને ખુશ

કરવાની ઇqછાથી પાઉલને ઉÕર અાyયાે કે, ‘શું તું યŰશાલેમમાં જઈને uયાં

અે બાબતાે Ŷવષે મારી અાગળ પાેતાનાે xયાય કરાવવાને રાŬ છે?’ ૧૦ પણ

પાઉલે કéું કે, કાઈસાŴરયાનાં xયાયાસન અાગળ હ

ુ

ં ઊભાે છ

ુ

ં , uયાં મારાે xયાય

થવાે Ũેઈઅે; મş યહ

ૂ

દીઅાેનું કંઈ ખરાબ કયુś નથી, તે અાપ પણ સારી રીતે

Ũણાે છાે. ૧૧Ũે હ

ુ

ં ગુનેગાર હાેઉ

ં

, અને મરણદંડને યાેoય મş કંઈ કયુś હાેય,

તાે હ

ુ

ં મરવાને ના નથી પાડતાે, પણ જે Ŷવષે તેઅાે મારા પર અારાેપ મૂકે છે

તેમાંની Ũે અેકે વાત સાચી ન હાેય તાે તેઅાેના હાથમાં કાેઈ મને સાşપી શકતાે

નથી. હ

ુ

ં કાઈસારની પાસે દાદ માંગુ છ

ુ

ં .’” ૧૨ uયારે ફે�તસે xયાયસભાની

સલાહ લઈને ઉÕર અાyયાે કે, ‘તş કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે ; તાે તારે

કાઈસારની પાસે જવું પડશે. ૧૩ કેટલાક Ŵદવસ પસાર થયા પછી અા�ીપા

રાŨ તથા બેરનીકે કાઈસાŴરયા અા�યાં. અને ફે�તસની મુલાકાત લીધી. ૧૪

તેઅાે ઘણા Ŵદવસ uયાં રéા પછી ફે�તસે પાઉલ સંબંધીની વાત રાŨને Ũહેર

કરતાં કéું કે, ફેલીmસ અેક બંદીવાન માણસને મૂકી ગયાે છે ; ૧૫ જયારે હ

ુ

ં

યŰશાલેમમાં હતાે uયારે મુnય યાજકાેઅે તથા યહ

ૂ

દીઅાેના વડીલાેઅે તેના પર

ફŴરયાદ કરીને તેની ŶવŰÚ તેને ગુનેગાર ઠરાવવાંની માગણી કરી. ૧૬ મş

તેઅાેને ઉÕર અાyયાે કે, કાેઈ પણ તહાેમતદારને ફŴરયાદીઅાેની űબű તહાેમત

Ŷવષે પાેતાના બચાવમાં �uયુÕર અાપવાની તક ન મળે uયાં સુધી તેને (મારી

નાખવાને) સાşપી દેવાે અે રાેમનાેની રીત નથી. ૧૭ તે માટે તેઅાે અહŜ અેકઠા

થયા, uયારે Ŷવલંબ કયાk Ŷવના બીજે Ŵદવસે xયાયાસન પર બેસીને તે માણસને

મારી űબű લાવવાનાે હ

ુ

કમ મş અાyયાે. ૧૮ ફŴરયાદીઅાેઅે ઊભા થઈને, હ

ુ

ં

ધારતાે હતાે તેવા કાેઈ પણ દ

ુ

�ક

ૃ

uયાે Ŷવષે તેના પર અારાેપ મૂÀા નŵહ. ૧૯

પણ તેઅાેના પાેતાના ધમk Ŷવષે, તથા ઈસુ નામે કાેઈ માણસ જે મરણ પા}યા

છે પણ જનેા Ŷવષે પાઉલ કહે છે કે તે Ŭવતા છે , તે Ŷવષે તેની ŶવŰÚ તેઅાેઅે

કેટલાક સવાલ ઉઠા�યાં. ૨૦અે બાબત Ŷવષે કેવી રીતે તપાસ કરવી તેની

સૂઝ મને ન પડવાથી મş પૂÆું કે, શું તું યŰશાલેમમાં જઈને uયાં અા બાબતાે

સંબંધી પાેતાનાે xયાય કરાવવા ઇqછે છે? ૨૧ પણ પાઉલે તેના મુકાદમા અંગે

કાઈસાર પાસે દાદ માગી છે . તેથી મş હ

ુ

કમ કયાŠ કે ‘કાઈસારની પાસે હ

ુ

ં તેને

માેકલું uયાં સુધી તેને જલેમાં રાખવાે.’” ૨૨ uયારે અા�ીપાઅે ફે�તસને કéું કે,

‘અે માણસનું સાંભળવાની મારી પણ ઇqછા છે . uયારે તેણે કéું કે, કાલે અાપ

તેને સાંભળી શકશાે.’” ૨૩ માટે બીજે Ŵદવસે અા�ીપા તથા બેરનીકે માેટા

દબદબા સાથે દરબારમાં અા�યાં, સરદારાે તથા શહેરના મુnય માણસાે પણ

દરબારમાં હાજર થયા, ફે�તસની અાFાથી તેઅાેઅે પાઉલને uયાં રજ

ૂ

કયાŠ.

૨૪ uયારે ફે�તસે કéું કે, ‘અાે અા�ીપા રાŨ તથા હાજર થયેલા સવk ગૃહ�થાે,

જે માણસ Ŷવષે યહ

ૂ

દીઅાેના અાખા સમુદાયે યŰશાલેમમાં તથા અહŜ પણ

મને Ŷવનંતી કરી, અને બૂમ પાડી કે, તેને Ŭવતાે રહેવા દેવાે (યાેoય) નથી, તેને

તમે જ

ુ

અાે છાે. ૨૫ પણ મને અેવું માલૂમ પÒું કે તેણે મરણની ŸશEાને યાેoય

કંઈ નથી કયુś, તેણે પાેતે કાઈસાર પાસે દાદ માગી, તેથી મş તેને (રાેમ) માેકલી

અાપવાનાે Ŷનâય કયાŠ છે . ૨૬ તેના Ŷવષે અેવી કંઈ ચાે¿સ વાત મારી પાસે

નથી કે જે હ

ુ

ં મારા અŶધકારી પર લખું, માટે મş તમારી અાગળ, અને, અાે

અા�ીપા રાŨ, Ŷવશેષે કરીને અાપની અાગળ, તેને રજ

ૂ

કયાŠ છે , અે માટે કે

તપાસ થયા પછી મને કંઈ લખી જણાવવાંનું મળી અાવે. ૨૭ કેમ કે કેદીને

માેકલવાે, અને તેના પરના અારાેપ ન દશાkવવાં અે મને અયાેoય લાગે છે .’”

૨૬

અા�ીપાઅે પાઉલને કéું કે, તને તારી હકીકત જણાવવાની રŨ છે ;

uયારે પાઉલે હાથ લંબાવીને �uયુÕર અાyયાે કે ૨અાે અા�ીપા રાŨ,

યહ

ૂ

દીઅાે જે સંબંધી મારા પર અારાેપ મૂકે છે , તે બધી બાબતાે Ŷવષે મારે અાજે

અાપની અાગળ �uયુÕર અાપવાનાે છે તેથી હ

ુ

ં પાેતાને અાશીવાkŴદત ગƐƔં છ

ુ

ં ;

૩ Ŷવશેષે કરીને જે ŴરવાŨે તથા મતાે યહ

ૂ

દીઅાેમાં ચાલે છે , તે સવk Ŷવષે તમે

પŴરŷચત છાે, માટે હ

ુ

ં અાપને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, ધીરજથી માŰં સાંભળાે. ૪

બાળપણથી લઈને જે વતkન મારા પાેતાના લાેકમાં તથા યŰશાલેમમાં હ

ુ

ં કરતાે

અા�યાે છ

ુ

ં , તે બધા યહ

ૂ

દીઅાે Ũણે છે . ૫Ũે તેઅાે સાEી અાપવા માગે, તાે

તેઅાે મારે Ŷવષે પહેલાંથી Ũણે છે કે અમારા ધમkના સવkથી ચુ�ત પંથના Ŷનયમ

�માણે હ

ુ

ં ફરાેશી હતાે. ૬ હવે ઈ�વરે જે વચન અમારા પૂવkŨેને અાyયું હતું તે

(વચન) ની અાશાને લીધે હ

ુ

ં મારાે xયાય કરાવવાને અહŜ ઊભાે છ

ુ

ં ; ૭અમારાં

બારે ક

ુ

ળાે પણ (ઈ�વરની) સેવા અાતુરતાથી રાત Ŵદવસ કરતાં તે (વચન) ની

પૂણkતાની અાશા રાખે છે ; અને હે રાŨ, અે જ અાશાને લઈને યહ

ૂ

દીઅાે મારા

પર અારાેપ મૂકે છે ! ૮ ઈ�વર મરણ પામેલાઅાેને પાછાં ઉઠાડે, અે અાપને કેમ

અશÀ લાગે છે? ૯ હ

ુ

ં તાે (�થમ) મારા મનમાં અેવું Ŷવચારતાે હતાે કે, ઈસુ

નાઝારીના નામની ŶવŰÚ મારે ઘƐƔં કરવું Ũેઈઅે. ૧૦ મş યŰશાલેમમાં પણ

તેમ જ કયુś; મુnય યાજકાેથી અŶધકાર �ાyત કરીને સંતાેમાંના ઘણાને મş

જલેમાં પુરા�યા, અને તેઅાેને મારી નખાતા હતા uયારે મş તેઅાેની ŶવŰÚ મત

અાyયાે. ૧૧ સવk સભા�થાનાેમાં મş ઘણી વાર તેઅાેને ŸશEા કરીને તેઅાેની



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે599

પાસે દ

ુ

ભાkષણ કરાવવા �યuન કયાk; તેઅાે પર અuયંત �ાેધાયમાન થઈને

પરદેશી શહેરાેમાં જઈને પણ તેઅાેને સતા�યા. ૧૨અે કામ માટે મુnય યાજકાે

પાસેથી અŶધકાર તથા પરવાનાે મેળવીને હ

ુ

ં દમ�કસ જતાે હતાે. ૧૩ uયારે,

હે રાŨ, બપાેરના સમયે માગkમાં સૂયkના તેજ કરતા વધારે �કાŸશત અેવાે

�કાશ અાકાશથી મારી તથા મારી સાથે ચાલનારાંઅાેની અાસપાસ ચમકતાે

મş Ũેયાે. ૧૪ uયારે અમે બધા જમીન પર પડી ગયા, પછી અેક વાણી મş

સાંભળી, તેણે ŵહ�ૂ ભાષામાં મને કéું કે, ‘શાઉલ, શાઉલ, તું મને કેમ સતાવે

છે?’ અારને લાત મારવી તને કઠણ છે . ૧૫ uયારે મş કéું કે, ‘�ભુ, તમે કાેણ

છાે?’ અને �ભુઅે કéું કે, હ

ુ

ં ઈસુ છ

ુ

ં , જનેે તું સતાવે છે .’” ૧૬ પણ ઊઠ,

ઊભાે થા, કેમ કે હ

ુ

ં તને મારાે સેવક ઠરાવું, અને મારા Ŷવષે જે જે તે Ũેયું છે

તથા જે દશkન હ

ુ

ં હવે પછી તને અાપીશ, તે Ŷવષે તને સાEી ઠરાવું, અે હેતુથી

મş તને દશkન અાyયું છે . ૧૭અા લાેકાે તથા Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે કે જઅેાેની પાસે હ

ુ

ં

તને માેકલું છ

ુ

ં તેઅાેથી હ

ુ

ં તાŰં રEણ કરીશ, ૧૮ કે તું તેઅાેની અાંખાે ખાેલે,

તેઅાેને અંધકારમાંથી અજવાળામાં તથા શેતાનના અŶધકાર નીચેથી ઈ�વરની

તરફ ફેરવે, અે સાŰં કે તેઅાે પાપની માફી તથા જઅેાે મારા પરના Ŷવ�વાસથી

પŶવ� થયા છે , તેઅાેમાં વારસાે પામે.’” ૧૯ તે માટે, અાે અા�ીપા રાŨ, અે

અાકાશી દશkનને હ

ુ

ં અાધીન થયાે. ૨૦ પણ પહેલાં દમ�કસના, યŰશાલેમના,

તથા યહ

ૂ

Ŵદયાના બધા �ાંતાેના લાેકાેને તથા Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને પણ ઉપદેશ

અાyયાે કે તમે પ�તાવાે કરીને તથા ઈ�વરની તરફ ફરીને પ�તાવાે કરનારને

શાેભે અેવાં સુક

ૃ

uયાે કરાે. ૨૧અે કારણ માટે યહ

ૂ

દીઅાેઅે ભźmત�થાનમાં મને

પકડીને મારી નાખવાની કાેŸશશ કરી. ૨૨ પરંતુ ઈ�વરના સામvયkથી હ

ુ

ં અાજ

સુધી ટકી રéાે છ

ુ

ં , અને નાના માેટાને સાEી અાપું છ

ુ

ં , �બાેધકાે તથા મૂસા જે

જે બનવાની બીનાઅાે Ŷવષે બાે�યા હતા તે ŷસવાય હ

ુ

ં બીજ

ુ

ં કંઈ કહેતાે નથી;

૨૩અેટલે કે Ÿ��ત (મરણની) વેદના સહે અને તે �થમ મરણમાંથી પાછા

ઊÏાંથી લાેકાેને તથા Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને �કાશ અાપે. ૨૪ પાઉલ અા �માણે

�uયુÕર અાપતાે હતાે, uયારે ફે�તસે માેટે અવાજે કéું કે, ‘પાઉલ તું પાગલ

છે , પુ�કળ ડહાપણને કારણે તુ પાગલ થઈ ગયાે છે .’” ૨૫ પણ પાઉલે કéું

કે, ‘અાે નેકનામદાર ફે�તસ, હ

ુ

ં પાગલ નથી, પણ સuયની તથા Fાનની વાતાે

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨૬ કેમ કે અા રાŨ કે જમેની અાગળ પણ હ

ુ

ં મુmત રીતે બાેલું છ

ુ

ં તે

અે Ŷવષે Ũણે છે , કેમ કે મને ખાતરી છે કે તેઅાેમાંની કાેઈ વાત તેમનાથી ગુyત

નથી; કારણ કે અેમાંનું કશું ખૂણામાં બxયું નથી. ૨૭ હે અા�ીપા રાŨ, ‘શું

અાપ �બાેધકાે (ની વાતાે) પર Ŷવ�વાસ કરાે છાે?’ હા, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે અાપ

Ŷવ�વાસ કરાે છાે.’” ૨૮ uયારે અા�ીપાઅે પાઉલને કéું કે, ‘તું તાે થાેડા જ

�યાસથી તું મને Ÿ��તી બનાવવા માગે છે .’” ૨૯ પાઉલે કéું કે, ‘ઈ�વર કરે

કે ગમે તાે થાેડા �યાસથી કે વધારેથી, અેકલા અાપ જ નŵહ પણ જઅેાે અાજ

માŰં સાંભળે છે તેઅાે સવk પણ અા બેડીઅાે ŷસવાય, મારા જવેાે થાય.’” ૩૦

પછી રાŨ, રાrયપાલ, બેરનીકે તથા તેઅાેની સાથે બેઠેલા સવk ઊÏાં; ૩૧

તેઅાેઅે અેકાંતમાં જઈને પર�પર વાત કરી કે, ‘અે માણસે મરણની ŸશEા

અથવા કેદની સŨને યાેoય કંઈ જ ગુનાે કયાŠ નથી.’” ૩૨ uયારે અા�ીપાઅે

ફે�તસને કéું કે, ‘Ũે અે માણસે કાઈસારની પાસે દાદ માગી ન હાેત તાે અેને

છાેડી દેવામાં અાવત.’”

૨૭

અમાેને જળમાગŠ ઇટાલી લઈ જવામાં અાવે અેવું ન¿ી કરાયા

પછી તેઅાેઅે પાઉલને તથા બીŨ કેટલાક કેદીઅાેને બાદશાહી

પલટણના જ

ુ

ŷલયસ નામના સૂબેદારને સાşyયા. ૨અ�મુŷÕયાનું અેક વહાણ

જે અાŷસયાના Ŵકનારા પરના બંદરાેઅે જવાનું હતું તેમાં બેસીને અમે સફર

શŰ કરી; મકદાેŶનયાના થે�સાલાેŶનકાનાે અાŴર�તાખkસ અમારી સાથે હતાે.

૩ બીજે Ŵદવસે અમે ŷસદાેનના બંદરે પહાşqયા, અને જ

ુ

ŷલયસે પાઉલ પર

મહેરબાની રાખીને તેને તેના Ŷમ�ાેને ઘરે જઈને અારામ કરવાની પરવાનગી

અાપી. ૪ uયાંથી નીકìા પછી પવન સામાે હાેવાને લીધે અમે સાય�સની

બાજ

ુ

અે રહીને હંકારી ગયા; ૫અને ŴકલીŴકયા તથા પા}ફ

ૂ

ŷલયાની પાસેનાે

સમુ� વટાવીને અમે લૂŴકયાેના મૂરા (બંદરે) પહાşqયા. ૬ uયાં સૂબેદારને ઇટાલી

તરફ જનાŰં અાલેકસાંŵ�યાનું અેક વહાણ મìું; તેમાં તેણે અમને બેસાÒા.

૭ પણ અમે ઘણા Ŵદવસ સુધી ધીમે ધીમે વહાણ હંકારીને કŶનદસની સામા

મુ�કેલીથી પહાşqયા, uયાર પછી પવનને લીધે અાગળ જવાયું નŵહ, માટે અમે

સ�માેનની અાગળ �ીતની બાજ

ુ

અે રહીને હંકાયુś. ૮ મુ�કેલીથી તેને Ŵકનારે

Ŵકનારે હંકારીને સુંદર બંદર નામની જoયાઅે અા�યા; તેની પાસે લાસીયા

શહેર છે . ૯ સમય ઘણાે થઈ ગયાે હાેવાથી, હવે સફર કરવી અે Ũેખમી હતું.

ઉપવાસ (નાે Ŵદવસ) વીતી ગયાે હતાે, uયારે પાઉલે તેઅાેને સાવધ કરતા કéું

કે, ૧૦ ‘અાે ભાઈઅાે, મને માલૂમ પડે છે કે, અા સફરમાં અેકલા સામાનને

તથા વહાણને જ નŵહ, પણ અાપણા Ŭવનું પણ Ũેખમ છે ; અને ઘƐƔં

નુકસાન થઈ શકે તેમ છે . ૧૧ પણ પાઉલે જે કéું, તે કરતા કyતાન તથા

વહાણના માŷલકના કહેવા પર સૂબેદારે વધારે ભરાેસાે રાnયાે. ૧૨ વળી

Ÿશયાળાે પસાર કરવા સાŰ તે બંદર સગવડ ભરેલું નહાેતું, માટે ઘણાને અે

સલાહ અાપી કે, અાપણે અહŜથી નીકળીઅે, કાેઈ પણ રીતે ફેŶનmસ પહાşચીને

uયાં Ÿશયાળાે ગાળીઅે; uયાં �ીતનું બંદર છે , ઈશાન તથા અźoનકાેણની સામે

તેનું મુખ છે . ૧૩ દŸEણ Ŵદશાથી મંદ પવન વાવા લાoયાે, uયારે અમારી ઇqછા

�માણે થશે અેમ સમŬને લંગર ઉપાડીને �ીતને Ŵકનારે Ŵકનારે હંકાયુś. ૧૪

પણ થાેડી વાર પછી તે તરફથી યુરાક

ુ

લાેન નામનાે તાેફાની પવન ફ

ુ

ં કાયાે.

૧૫ વહાણ તેમાં અેવું સપડાયું કે પવનની સામે ટકી શÀું નŵહ, uયારે અમે

તેને ઘસડાવા દીધું. ૧૬ કાૈદા નામના અેક નાના બંદરની બાજ

ુ

માં થઈને અમે

પસાર થયા, uયારે મછવાને (ŬવનરEક હાેડીઅાે) માં બચાવી લેવામાં ઘણી

મુસીબત પડી; ૧૭ તેને ઉપર તાણી લીધા પછી તેઅાેઅે વહાણની નીચે

બચાવના બંધ બાંwયા, અને સીતkસ અાગળ અથડાઈ પડવાની બીકથી સઢ

છાેડી નાnયાં, અને વહાણ સાથે અમે તણાવા લાoયા. ૧૮અમને બહ

ુ

તાેફાન

નડવાથી બીજે Ŵદવસે તેઅાેઅે માલ બહાર નાખવા માંÒાે; ૧૯ �ીજે Ŵદવસે

તેઅાેઅે પાેતાને હાથે વહાણનાે સામાન નાખી દીધાે. ૨૦ ઘણા Ŵદવસ સુધી

સૂયk તથા તારાઅાે દેખાયા નŵહ, તાેફાન સતત ચાલતું રéું, તેથી અમારા

બચવાની કાેઈ અાશા રહી નŵહ. ૨૧ કેટલાક Ŵદવસ સુધી ખાેરાક પાણી

Ŷવના ચલા�યા પછી પાઉલે તેઅાેની વqચે ઊભા રહીને કéું કે, ‘ભાઈઅાે,

તમારે માŰં માનવું Ũેઈતું હતું, �ીતથી નીકળીને અા હાŶન તથા નુકસાન

વહાેરી લેવાની જűર ન હતી. ૨૨ પણ હવે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, żહ�મત

રાખાે, કેમ કે તમારામાંથી કાેઈના પણ Ŭવને નુકસાન નŵહ થશે, અેકલા

વહાણને થશે. ૨૩ કેમ કે જે ઈ�વરનાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં , અને જમેની સેવા હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં

તેમના દ

ૂ

તે ગઈ રા�ે મારી પાસે ઊભા રહીને કéું કે, ૨૪ ‘પાઉલ, ડરીશ નŵહ.

કાઈસારની űબű તારે ઊભા રહેવું પડશે, Ũે તારી સાથે સફર કરનારા સવkને

ઈ�વરે તારી ખાતર બચા�યા છે . ૨૫અે માટે, ભાઈઅાે, żહ�મત રાખાે, કેમ કે

ઈ�વર પર મારાે ભરાેસાે છે કે, જમે મને કહેવામાં અા�યું છે તેમ જ થશે.

૨૬ તાેપણ અાપણને અેક બેટ પર અથડાવું પડશે. ૨૭ ચાૈદમી રાત અાવી

uયારે અમે અાŵ�યા સમુ�માં અામતેમ ઘસડાતા હતા, અને અાશરે મધરાતે

ખલાસીઅાેને લાoયું કે અમે કાેઈ અેક દેશની નજદીક અાવી પહાşqયા છીઅે.

૨૮ તેઅાેઅે પાણી માપવાની દાેરી નાખી, uયારે વીસ મીટર પાણી માલૂમ પÒું

અને થાેડે અાગળ ગયા પછી તેઅાેઅે ફરીથી દાેરી નાખી. uયારે પંદર મીટર

પાણી માલૂમ પÒું. ૨૯ રખેને કદાચ અમે ખડક સાથે અથડાઈઅે, અેવી

બીકથી તેઅાે ડબૂસા પાછળના ભાગ પરથી ચાર લંગર નાnયાં, અને Ŵદવસ



�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે 600

ઊગવાની રાહ Ũેતા બેઠા રéા. ૩૦ખલાસીઅાે વહાણમાંથી નાસી જવાનાે

લાગ શાેધતા હતા, અને વહાણના અગલા ભાગ પરથી લંગર નાખવાનાે ડાેળ

કરીને તેઅાેઅે સમુ�માં મછવા (ŬવનરEક હાેડીઅાે) ઉતાયાk. ૩૧ uયારે

પાઉલે સૂબેદારાેને તથા ŷસપાઈઅાેને કéું કે, Ũે તેઅાે વહાણમાં નŵહ રહે

તાે તમે બચી શકવાના નથી. ૩૨ તેથી ŷસપાઈઅાેઅે મછવાના દાેરડાં કાપી

નાખીને તેઅાેને જવા દીધા. ૩૩ Ŵદવસ ઊગવાનાે હતાે અેટલામાં પાઉલે સવkને

અxન ખાવાને Ŷવનંતી કરીને કéું કે, ‘અાજ ચાૈદ Ŵદવસ થયા રાહ Ũેતાં Ũેતાં

તમે છે�લા ઘણા Ŵદવસથી કંઈ ખાધું નથી. ૩૪ અે માટે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી

કŰં છ

ુ

ં કે, કંઈક ખાેરાક લાે, કેમ કે અે તમારા રEણને માટે છે ; કારણ કે

તમારામાંના કાેઈના માથાનાે અેક પણ વાળ ખરવાનાે નથી.’” ૩૫ પાઉલે અેવું

કહીને રાેટલી લીધી, અને તે સવkની અાગળ ઈ�વરની �તુŶત કરી, અને તેને

ભાંગીને ખાવા લાoયાે. ૩૬ uયારે તેઅાે સવkને żહ�મત અાવી, અને તેઅાેઅે પણ

ભાેજન કયુś. ૩૭ વહાણમાં અમે સવk મળીને બ�સાે છાેતેર માણસાે હતા. ૩૮

બધા ખાઈને તૃyત થયા પછી તેઅાેઅે ઘઉ

ં

સમુ�માં નાખી દઈને વહાણને

હલક

ુ

ં કયુś. ૩૯ Ŵદવસ ઊoયાે uયારે તેઅાેઅે તે �દેશ અાેળnયાે નŵહ, પણ

(રેતીના) કાંઠાવાળી અેક ખાડી દીઠી, અને વહાણને હંકારીને તે (Ŵકનારા) પર

પહાşચી શકાશે કે નŵહ અે બાબતે તેઅાે Ŷવચારવા લાoયા. ૪૦ લંગરાે છ

ૂ

ટાં

કરીને સમુ�માં રહેવા દીધાં, ને તેજ વખતે સુકાનના બંધ છાેડીને અાગલાે

સઢ પવન તરફ ચઢાવીને Ŵકનારા તરફ જવા લાoયા. ૪૧ વહાણ સમુ�માં

રેતીના ઢગલા સાથે અથડાવાથી રેતીમાં ખૂંપી ગયું, અને વહાણનાે અાગળનાે

ભાગ રેતીમાં સrજડ ભરાઈ ગયાે. અને ડબૂસાે માેŨના મારથી ભાંગી જવા

લાoયાે. ૪૨ uયારે ŷસપાઈઅાેઅે અેવી સલાહ અાપી કે તેઅાે બંદીવાનાેને મારી

નાખે કે રખેને તેઅાેમાંથી કાેઈ તરીને નાસી Ũય. ૪૩ પણ સૂબેદારે પાઉલને

બચાવવાના ઇરાદાથી તેઅાેને અે સલાહને અમલમાં મૂકતા અટકા�યા, અને

અાFા અાપી કે, જઅેાેને તરતા અાવડતું હાેય તેઅાેઅે દŴરયામાં ઝંપલાવીને

પહેલાં Ŵકનારે જવું; ૪૪અને બાકીનામાંથી કેટલાકે પાŴટયા પર તથા કેટલાકે

વહાણના કંઈ બીŨ સામાન પર ટેકીને Ŵકનારે જવું. તેથી અેમ થયું કે તેઅાે

સઘળા સહીસલામત Ŵકનારા પર પહાşqયા.

૨૮

અા રીતે અમારાે બચાવ થયા પછી અમે Ũtયું કે તે ટાપુનું નામ મા�ટા

હતું. ૨ uયાંના વતનીઅાેઅે અમારા પર ખૂબ �ેમ દશાk�યાે. કેમ કે તે

વખતે વરસાદ વરસતાે હતાે અને ઠંડી પડતી હતી તેથી અźoન સળગાવીને

તેઅાેઅે અમારા સવkનાે અાવકાર કયાŠ. ૩ પાઉલે થાેડાંક લાકડાં અેકઠાં કરીને

અźoનમાં નાnયાં, uયારે ગરમીને લીધે અેક સપk તેમાંથી નીકળીને તેને હાથે

વŜટળાઈ ગયાે. ૪ uયાંના વતનીઅાેઅે તે �ાણીને તેના હાથ પર લટકતાે

Ũેઈને અેક બીŨને કéું કે, Ŷનâે અા માણસ ખૂની છે , Ũે કે સમુ�માંથી અે

બચી ગયાે છે ખરાે, તાેપણ xયાય અેને Ŭવવા દેતાે નથી. ૫ પણ તેણે તે

�ાણીને અźoનમાં ઝાટકી નાnયાે, અને તેને કંઈ ઈŨ થઈ નŵહ. ૬ પણ તેઅાે

ધારતા હતા કે, તેનાે હાથ હમણાં સૂŬ જશે, અથવા તે અેકાઅેક પડીને મરી

જશે, પણ ઘણી વાર રાહ Ũેયા પછી તેઅાેઅે Ũેયું કે તેને કશું નુકસાન થયું

નથી, uયારે તેઅાેઅે Ŷવચાર ફેરવીને કéું કે, તે કાેઈ દેવ છે . ૭ હવે તે ટાપુના

પź{લયુસ નામના મુnય માણસની જમીન તે જoયાની નજદીક હતી, તેણે

અમારાે ઉમળકાભેર અાવકાર કરીને �ણ Ŵદવસ સુધી Ŷમ�ભાવથી અમારી

પરાેણાગત કરી. ૮ તે વેળાઅે પź{લયુસના Ŷપતાને તાવ અા�યાે હતાે. અને

મરડાે થયાે હતાે, પાઉલ તેની પાસે અંદર ગયાે, પછી પાઉલે �ાથkના કરી,

તેના પર પાેતાના હાથ મૂકીને તેને સાŨે કયાŠ. ૯અા બનાવ પછી ટાપુમાંનાં

અxય રાેગીઅાે પણ અા�યા અને તેઅાેને સાŨ કરાયા. ૧૦ વળી તેઅાેઅે

અમને ઘƐƔં માન અાyયું, અમે �વાસ શŰ કયાŠ uયારે અમારે માટે જűરી

સામ�ી તેઅાેઅે વહાણમાં મૂકી. ૧૧ �ણ મŵહના પછી અાલેકસાંŵ�યાનું

અેક વહાણ Ÿશયાળાે ગાળવાને તે ટાપુમાં રéું હતું, તેની Ŷનશાની Ŵદયાે�ક

ુ

રી

હતી, તેમાં બેસીને અમે રવાના થયા. ૧૨અમે ŷસરાક

ુ

સ બંદરે �ણ Ŵદવસ

સુધી રéા. ૧૩ uયાંથી અમે વળાંક વળીને રેŷગયમ અા�યા, અને અેક Ŵદવસ

પછી દŸEણનાે પવન ફ

ૂ

ં કાવા લાoયાે, જથેી અમે બીજે Ŵદવસે પુતાૈલી અાવી

પહાşqયા. ૧૪ uયાં અમને (Ŷવ�વાસી) ભાઈઅાે મìા, તેઅાેની સાથે સાત

Ŵદવસ સુધી રહેવાને તેઅાેઅે અમને Ŷવનંતી કરી; uયાર બાદ અમે રાેમમાં

અા�યા. ૧૫ રાેમમાંના (Ŷવ�વાસી) ભાઈઅાે અમારાં અાગમન Ŷવષે સાંભળીને

uયાંથી અાŹyપયસ બŨર તથા ‘�ણ ધમkશાળા’ નામના �થળાે સુધી અમને

સામેથી મળવા અા�યા; પાઉલે તેઅાેને Ũેઈને ઈ�વરની �તુŶત કરી અને

żહ�મત રાખી. ૧૬ અમે રાેમમાં અા�યા uયારે (સૂબેદારે બંદીવાનાેને ચાેકી

કરનારા સરદારને �વાધીન કયાk, પણ) પાઉલને તેના સાચવનાર ŷસપાઈની

સાથે �વતં�તાથી રહેવાની પરવાનગી મળી. ૧૭ �ણ Ŵદવસ પછી અેમ

થયું કે, (પાઉલે) યહ

ૂ

દીઅાેના મુnય (અાગેવાનાેને) બાેલાવીને અેક� કયાk

અને તેઅાેને કéું કે, “ભાઈઅાે, મş કાેઈનું અŵહત કે કાેઈની ŶવŰÚ કશું કયુś

નથી, અને અાપણા પૂવkŨેના નીŶતŶનયમાેનાે ભંગ પણ કયાŠ નથી. તાેપણ

યŰશાલેમથી રાેમન સરકારના હાથમાં મને બંદીવાન તરીકે સાşપવામાં અાવેલાે

છે . ૧૮ મારી તપાસ કયાk પછી તેઅાે મને છાેડી દેવા ઇqછતા હતા, કેમ કે મને

માેતની ŸશEા થાય અેવું કાેઈ કારણ ન હતું. ૧૯ પણ યહ

ૂ

દીઅાેઅે Ŷવરાેધ

કયાŠ, uયારે કાઈસાર પાસે દાદ માગવાની મને ફરજ પડી; અેમાં મારે પાેતાના

�વદેશી ભાઈઅાે પર કંઈ દાેષ મૂકવાનાે હતાે અેવું ન હતું. ૨૦અે જ કારણ

માટે મને મળીને મારી સાથે વાત કરવાની મş અાપને Ŷવનંતી કરી, કેમ કે

ઇઝરાયલની અાશા અેટલે કે Ÿ��તને લીધે મને અા સાંકળથી બાંધવામાં

અા�યાે છે . ૨૧ uયારે તેઅાેઅે તેને કéું કે, યહ

ૂ

Ŵદયામાંથી અમને તારા Ŷવષે

કાેઈ પ�ાે મìા નથી, તેમ જ (અમારા) ભાઈઅાેમાંથી પણ કાેઈઅે અહŜ

અાવીને તારા Ŷવષે કંઈ ખરાબ Ũહેર કયુś અથવા કéું નથી. ૨૨ પણ તું

શું માને છે , તે તારી પાસેથી અમે સાંભળવા ચાહીઅે છીઅે, કેમ કે લાેકાે

સવk જoયાઅે અા પંથના Ŷવ�વાસીઅાે ŶવŰÚ બાેલે છે તે અમે Ũણીઅે

છીઅે. ૨૩ તેઅાેઅે તેને સાŰ અેક Ŵદવસ Ŷનયત કયાŠ તે Ŵદવસે ઘણા લાેકાે

તેની પાસે તેના ઉતારામાં અા�યા; તેઅાેને પાઉલે સાŸબતીઅાે સાથે ઈ�વરના

રાrય Ŷવષેની સાEી અાપી, અને મૂસાના Ŷનયમશાå તથા �બાેધકાે ઉપરથી

ઈસુ Ŷવષેની વાત સવારથી સાંજ સુધી તેઅાેને કહી અને સમŨવી. ૨૪જે

વાતાે કહેવામાં અાવી તે કેટલાકે માની, અને બાકીનાઅાેઅે માની નŵહ. ૨૫

તેઅાે પર�પર અેક મતના ન થયાથી ચા�યા ગયા, પણ તે પહેલાં તેઅાેને

પાઉલે કéું કે, પŶવ� અાuમાઅે યશાયા �બાેધક મારફતે તમારા પૂવkŨેને

સાચું જ કéું હતું કે; ૨૬ તું અે લાેકની પાસે જઈને કહે કે, તમે સાંભìા

કરશાે પણ સમજશાે નŵહ, અને Ũેયા કરશાે પણ તમને સૂઝશે નŵહ. ૨૭

કેમ કે અે લાેકાેનાં મન જડ થઈ ગયાં છે , તેઅાેના કાન બહેર મારી ગયા છે ,

તેઅાેઅે પાેતાની અાંખાે બંધ કરેલી છે , કદાŶપ તેઅાેને અાંખે દેખાય, તેઅાે

કાને સાંભળે, મનથી સમજે અને ફરે અને હ

ુ

ં તેઅાેને સાŨ કŰં. ૨૮ તેથી

ŨણŨે કે, ઈ�વરે બEેલા અા ઉÚાર Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની પાસે માેકલવામાં

અા�યાે છે , અને તેઅાે તાે તે �વીકારશે જ.’” ૨૯ (પાઉલે અે વાતાે કહી

રéા પછી યહ

ૂ

દીઅાે પર�પર ઉ� Ŷવવાદ કરતા ચા�યા ગયા.) ૩૦ (પાઉલ)

પાેતાના ભાડાના ઘરમાં બે વષk સુધી રéાે, જઅેાે તેને uયાં અાવતા તે સવkનાે તે

અાવકાર કરતાે હતાે. ૩૧ તે પૂરી żહ�મતથી તથા અટકાવ ŷસવાય ઈ�વરના

રાrય Ŷવષે તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત Ŷવષેનાં વચનાેનાે ઉપદેશ કરતાે હતાે.
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રાેમનાેને પ�

૧

�ેŴરત થવા સાŰ તેડાયેલાે અને ઈ�વરની સુવાતાk માટે અલગ કરાયેલાે

ઈસુ Ÿ��તનાે સેવક પાઉલ, રાેમમાં રહેતા, ઈ�વરના વહાલા અને પŶવ�

થવા સાŰ પસંદ કરાયેલા સવk લાેકાેને લખે છે ૨ જે સુવાતાk Ŷવષે ઈ�વરે

પાેતાના �બાેધકાેની મારફતે પŶવ�શાåમાં અગાઉથી અાશાવચન અાyયું

હતું; ૩ તે સુવાતાk તેમના દીકરા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત Ŷવષે છે , ઈસુ શારીŴરક રીતે

તાે દાઉદના વંશમાં જન}યાં હતા. ૪ પણ પŶવ�ાઈના અાuમાનાં સામvયk

àારા પુનŰuથાન થયાથી પરા�મસŵહત ઈ�વરના દીકરા Ÿ��ત ઠયાk છે . ૫

સવk �Ũઅાે તેમના નામની ખાતર Ŷવ�વાસને અાધીન થાય, તે માટે અમે

તેમની મારફતે ક

ૃ

પા તથા �ેŴરતપદ પા}યા છીઅે; ૬અને અા �Ũઅાેમાંના

તમને પણ ઈસુ Ÿ��તનાં થવા માટે તેડવામાં અા�યા છે . ૭ ઈ�વર અાપણા

Ŷપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તરફથી તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત હાે. ૮ �થમ તાે

અાખી દ

ુ

Ŷનયામાં તમારાે Ŷવ�વાસ Ũહેર થયાે છે તેથી તમારા Ŷવષે હ

ુ

ં ઈસુ

Ÿ��તની મારફતે મારા ઈ�વરનાે અાભાર માનું છ

ુ

ં . ૯ કેમ કે ઈ�વર, જમેની

સેવા હ

ુ

ં મારા અાuમામાં તેમના દીકરાની સુવાતાkમાં કŰં છ

ુ

ં , તે મારા સાEી

છે કે હ

ુ

ં Ŷનરંતર તમાŰં �મરણ કŰં છ

ુ

ં ૧૦ અને સદા મારી �ાથkનાઅાેમાં

માગું છ

ુ

ં કે, હવે અાખરે કાેઈ પણ રીતે ઈ�વરની ઇqછાથી તમારી પાસે હ

ુ

ં

ŶનƄવ�wને અાવી શક

ુ

ં . ૧૧ કેમ કે હ

ુ

ં તમને Ũેવાની બહ

ુ

ઇqછા રાખું છ

ુ

ં , જથેી

તમને ź�થર કરવાને અથŠ હ

ુ

ં તમને કેટલાક અાźuમક દાન પમાડ

ુ

ં ; ૧૨અેટલે

કે, તમારા અને મારા, અેકબીŨના Ŷવ�વાસથી, તમારી સાથે મને Ŵદલાસાે

મળે. ૧૩ હવે ભાઈઅાે, હ

ુ

ં નથી ઇqછતાે કે તમે તે Ŷવષે અŨtયા રહાે, કે

મş ઘણીવાર તમારી પાસે અાવવાની યાેજના કરી, કે જથેી જમે બાકીના

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં તેમ તમારામાં પણ હ

ુ

ં કેટલાક ફળ મેળવું, પણ હŬ સુધી

મને અડચણ નડી છે . ૧૪ �ીકાેનાે તેમ જ બબkરાેનાે, Fાનીઅાેનાે તેમ જ

મૂખાŠનાે હ

ુ

ં ઋણી છ

ુ

ં . ૧૫ તેથી, હ

ુ

ં તમને રાેમનાેને પણ મારી શźmત �માણે

સુવાતાk Ũહેર કરવા તૈયાર છ

ુ

ં . ૧૬ Ÿ��તની સુવાતાk Ŷવષે હ

ુ

ં શરમાતાે નથી;

કારણ કે તે દરેક Ŷવ�વાસ કરનારનાં ઉÚારને માટે ઈ�વરનું સામvયk છે ,

�થમ યહ

ૂ

દીને અને પછી �ીકને માટે. ૧૭ કેમ કે તેમાં ઈ�વરનું xયાયીપƐƔં

�ગટ થયેલું છે , તે xયાયીપƐƔં Ŷવ�વાસથી છે અને Ŷવ�વાસને અથŠ છે ; જમે

લખેલું છે તેમ, ‘xયાયી Ŷવ�વાસથી Ŭવશે.’” ૧૮ કેમ કે જે મનુ�યાે દ

ુ

ãતાથી

સuયને દબાવી રાખે છે તેઅાેના સવk Ŷવ�ાેહ અને અxયાય પર �વગkમાંથી

ઈ�વરનાે કાેપ �ગટ થયેલાે છે . ૧૯ કારણ કે ઈ�વર Ŷવષે જે Ũણી શકાય તે

તેઅાેમાં �ગટ કરાયેલું છે ; ઈ�વરે તેઅાેને �ગટ કયુś છે . ૨૦ તેમની અ��ય

બાબતાે, અેટલે તેમનું અનંતકાŸળક સામvયk અને ઈ�વરીય �વભાવ સૃŶãની

ઉuપŷÕના સમયથી સૃજલેી વ�તુઅાે wયાનમાં લેવાથી �પã જણાય છે . તેથી

તેઅાે બહાના વગરનાં છે . (aïdios g126) ૨૧ કારણ કે ઈ�વરને અાેળખીને

તેઅાેઅે તેમને ઈ�વર તરીકે મŵહમા અાyયાે નŵહ કે અાભાર માxયાે નŵહ, પણ

તેઅાેના તકk Ŷવતkકાેમાં મૂખk બxયા અને તેઅાેનાં નાસમજ મન અંધકારમય

થયાં. ૨૨ પાેતે બુŷÚવાન છીઅે અેવાે દાવાે કરતાં તેઅાે મૂખk થયા; ૨૩ તેઅાેઅે

અŶવનાશી ઈ�વરના મŵહમાના બદલામાં નાશવંત મનુ�ય, પEી, ચાેપગા

�ાણીઅાે અને પેટે ચાલનારાંના અાકારની મૂƄત�અાે બનાવી. ૨૪ તેથી ઈ�વરે

તેઅાેને તેઅાેનાં ųદયાેની દ

ુ

વાkસનાઅાેની અશુÚતા માટે uયŬ દીધાં કે તેઅાે

પર�પર પાેતાનાં શરીરાેને �ã કરે. ૨૫ કેમ કે તેઅાેઅે ઈ�વરના સuયને

બદલે અસuય �વીકાયુś અને સજk નહાર જે સદાકાળ �તુuય છે . અામીન તેમને

�થાને સૃŶãની અારાધના અને સેવા કરી. (aiōn g165) ૨૬ તેથી ઈ�વરે તેઅાેને

શરમજનક વાસના માટે તŬ દીધાં, કેમ કે તેઅાેની åીઅાેઅે �વાભાŶવક

�યવહારને બદલે અ�વાભાŶવક �યવહાર કયાŠ. ૨૭ અને તે રીતે, પુŰષાે

પણåીઅાે સાથેનાે �વાભાŶવક �યવહાર છાેડીને તેઅાેની દ

ુ

ã ઇqછાઅાેમાં

અેકબીŨની સાથે લાલસામાં લપટાયા, અેટલે પુŰષાેઅે પુŰષાે સાથે અઘŴટત

�યવહાર કયાŠ અને તેઅાે પાેતાની ભૂલની યાેoય ŸશEા પાેતાનામાં પા}યા. ૨૮

અને ઈ�વરનું Fાન મનમાં રાખવાનું તેઅાેને ગ}યું નŵહ, માટે ઈ�વરે તેઅાેને જે

અઘŴટત છે અેવાં કામ કરવાને માટે �ã બુźwધને સાşપી દીધાં. ૨૯ તેઅાે તાે

સવk �કારના અxયાયીપણાથી, દ

ુ

રાચારથી, લાેભથી, àષેથી ભરપૂર હતા;

તેઅાે અદેખાઇથી, હuયાથી, mલેશથી, કપટથી, દ

ુ

ã ઇરાદાથી ભરપૂર હતા;

તેઅાે કાન ભંભેરનારા, ૩૦ Žન�દાખાેર, ઈ�વરàષેી, ઉÚત, અŸભમાની, બડાશ

મારનારા, �પંચી, માતાŶપતાને અનાFાંŴકત, ૩૧ બુźwધહીન, Ŷવ�વાસઘાતી,

�વાભાŶવક લાગણી વગરના અને Ŷનદkય હતા. ૩૨ ‘અાવાં કામ કરનારાઅાે

મરણને યાેoય છે ’, અેવાે ઈ�વરનાે Ŷનયમ Ũtયાં છતાં તેઅાે પાેતે અે કામાે

કરે છે અેટલું જ નŵહ, પણ અેવાં કામ કરનારાઅાેને ઉÕેજન અાપે છે .

૨

તેથી, હે બીŨઅાેનાે xયાય કરનાર મનુ�ય, તું ગમે તે હાેય, પણ બહાનું

કાઢી શકશે નŵહ, કેમ કે જે Ŷવષે તું બીŨનાે xયાય કરે છે તેમાં તું પાેતાને

અપરાધી ઠરાવે છે ; કેમ કે xયાય કરનાર તું પાેતે પણ અેવાં જ કામ કરે છે . ૨

પણ અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અેવાે �યવહાર કરનારાઅાે પર ઈ�વરનાે

xયાયચુકાદાે સuયને અાધારે અાવે છે . ૩ અને, હે મનુ�ય, તું અેવાં કામ

કરનારનાે xયાય કરે છે અને પાેતે જ તે �માણે કરે છે . શું તું ઈ�વરના xયાયમાં

બચશે ખરાે? ૪ અથવા ઈ�વરની દયા તને પ�તાવા તરફ �ેરે છે અેવી

અFાનતામાં શું તેમની દયાની, સહનશીલતાની અને ધીરજની સંપŷÕને તુqછ

ગણે છે? ૫ તું તાે તારા કઠણ અને પâાતાપ Ŷવનાના ųદયને લીધે પાેતાને

સાŰ ઈ�વરીય કાેપના Ŵદવસને માટે કાેપનાે સં�હ કરે છે કે જયારે ઈ�વરનાે

સચાેટ xયાયચુકાદાે Ũહેર થશે. ૬ તે દરેકને પાેતપાેતાનાં કામ �માણે બદલાે

અાપશે. ૭ અેટલે જઅેાે ધીરજથી સારાં કામ કરીને, �શંસા, માન અને

અŶવનાશીપƐƔં શાેધે છે , તેઅાેને અનંતŬવન. (aiōnios g166) ૮ પણ જઅેાે

�વાથŝ, સuયનું પાલન ન કરનારા પણ અxયાયનું પાલન કરનાર છે , ૯ તેઅાેના

ઉપર કાેપ, �ાેધ, ŶવપŷÕ અને વેદના અાવશે, દ

ુ

ãતા કરનાર દરેક મનુ�ય પર

અાવશે, �થમ યહ

ૂ

દી પર અને પછી �ીક પર. ૧૦ પણ સાŰં કરનાર દરેક પર,

�શંસા, માન અને શાંŶત અાવશે, �થમ યહ

ૂ

દી પર અને પછી �ીક પર; ૧૧

ઈ�વર પાસે પEપાત નથી. ૧૨ કેમ કે જટેલાંઅે Ŷનયમશાå વગર પાપ કયુś,

તેઅાે Ŷનયમશાå વગર નાશ પામશે; અને જટેલાંઅે Ŷનયમશાå પા}યા

છતાં પાપ કયુś, તેઅાેનાે xયાય Ŷનયમશાå �માણે કરવામાં અાવશે. ૧૩ કેમ

કે Ŷનયમશાå સાંભળનારાં ઈ�વરની �Ŷãમાં xયાયી નથી પણ Ŷનયમશાå

પાળનારા xયાયી ઠરશે; ૧૪ કેમ કે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે જઅેાેની પાસે Ŷનયમશાå

નથી, તેઅાે જયારે �વાભાŶવક રીતે Ŷનયમશાå �માણે કરે છે , uયારે તેઅાેને

Ŷનયમ ન છતાં તેઅાે પાેતાને માટે Ŷનયમűપ છે . ૧૫ તેઅાેની �ેરકબુŷÚ તેઅાેની

સાથે સાEી અાપે છે અને તેઅાેના Ŷવચાર પાેતાને દાેŶષત અથવા ŶનદાŠષ

ઠરાવે છે અને તે �માણે તેઅાે પાેતાના અંતઃકરણમાં લખેલ Ŷનયમશાå

મુજબનું કામ દેખાડે છે ; ૧૬ ઈ�વર મારી સુવાતાk �માણે ઈસુ Ÿ��તની

મારફતે મનુ�યાેના ગુyત કામાેનાે xયાય કરશે, તે Ŵદવસે અેમ થશે. ૧૭ પણ Ũે

તું પાેતાને યહ

ૂ

દી કહે છે અને Ŷનયમશાå પર અાધાર રાખે છે , ઈ�વરમાં

ગાૈરવ ધરાવે છે , ૧૮ તેમની ઇqછા Ũણે છે , Ŷનયમશાå શીખેલાે હાેઈને

જે જ

ુ

દ

ુ

ં છે તે પારખી લે છે ૧૯ Ũે પાેતાના Ŷવષે અેવી ખાતરી રાખે છે

કે તું �Ŷãહીનાેને દાેરનાર, જે અંધકારમાં છે તેઅાેને �કાશ અાપનાર, ૨૦

બુŷÚહીનાેનાે ŸશEક, બાળકાેને શીખવનાર છે અને તને Ŷનયમશાåમાં Fાન

અને સuયનું �વűપ �ાyત થયું છે . ૨૧ uયારે બીŨને શીખવનાર, શું તું પાેતાને
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શીખવતાે નથી? ચાેરી ન કરવી અેવાે ઉપદેશ અાપનાર, શું તું પાેતે ચાેરી

કરે છે? ૨૨ �યŸભચાર ન કરવાે અેવું કહેનાર, શું તું �યŸભચાર કરે છે?

મૂƄત�અાેથી કંટાળનાર, શું તું ભźmત�થાનાેને લૂંટે છે? ૨૩ તું જે Ŷનયમશાå

Ŷવષે ગવk કરે છે તે Ŷનયમશાåનાે ભંગ કરીને શું ઈ�વરનું અપમાન કરે

છે? ૨૪ કેમ કે શાåમાં લnયું છે તે �માણે ‘તમારે લીધે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં

ઈ�વરનું નામ Žન�દાપા� થાય છે .’” ૨૫Ũે તું Ŷનયમશાå પાળનાર હાેય,

તાે સુxનત લાભકારક છે ખરી; પણ Ũે તું Ŷનયમશાåનું ઉ�લંઘન કરનાર

હાેય, તાે તે તારી સુxનત બેસુxનત થઈ Ũય છે . ૨૬ માટે Ũે બેસુxનતી

માણસ Ŷનયમશાåના ŶવŶધઅાે પાળે તાે શું તેની બેસુxનત સુxનત તરીકે નŵહ

ગણાય? ૨૭ શરીરથી જે બેસુxનતીઅાે છે તેઅાે Ŷનયમ પાળીને તને અેટલે કે

જનેી પાસે પŶવ�શાå અને સુxનત હાેવા છતાં Ŷનયમશાåનું ઉ�લંઘન

કરનારને, શું અપરાધી નŵહ ઠરાવશે? ૨૮ કેમ કે જે દેખીતાે યહ

ૂ

દી તે યહ

ૂ

દી

નથી અને જે દેખીતી અેટલે શરીરની સુxનત તે સુxનત નથી. ૨૯ પણ જે

અાંતŴરક રીતે યહ

ૂ

દી છે તે જ સાચાે યહ

ૂ

દી છે ; અને જે સુxનત ųદયની, અેટલે

કેવળ શાåવચન �માણેની નŵહ પણ અાźuમક, તે જ સાચી સુxનત છે ; અને

તેની �શંસા મનુ�ય તરફથી નથી, પણ ઈ�વર તરફથી છે .

૩

તાે પછી યહ

ૂ

દીની Ŷવશેષતા શી છે? અને સુxનતથી શાે લાભ છે? ૨

સવk �કારે ઘણાં લાભ છે . �થમ તાે અેકે, ઈ�વરનાં વચનાે તેઅાેને

સાşપવામાં અા�યાં હતાં. ૩અને Ũે કેટલાક અŶવ�વાસી હતા તાે શું? તેઅાેનાે

અŶવ�વાસ શું ઈ�વરના Ŷવ�વાસુપણાને Ŷનરથkક કરે? ૪ ના, અેવું ન થાય;

હા, દરેક મનુ�ય જ

ૂ

ઠ

ુ

ં ઠરે તાેપણ ઈ�વર સાચા ઠરાે; જમે લખેલું છે કે, ‘તમે

પાેતાનાં વચનાેમાં xયાયી ઠરાે, અને તમારાે xયાય કરવામાં અાવે uયારે તમારાે

Ŷવજય થાય.’” ૫ પણ Ũે અાપƐƔં અxયાયીપƐƔં ઈ�વરના xયાયીપણાને

�થાŶપત કરે છે , તાે અાપણે શું કહીઅે? જે અાપણા પર �ાેધ લાવે છે તે

ઈ�વર અxયાયી છે શું? હ

ુ

ં મનુ�યની રીત �માણે બાેલું છ

ુ

ં . ૬ ના, અેવું ન

થાઅાે; કેમ કે Ũે અેમ હાેય તાે ઈ�વર માનવજગતનાે xયાય કેવી રીતે કરે? ૭

પણ Ũે મારા અસuયથી ઈ�વરનું સuય તેમના મŵહમાને અથŠ વધારે �ગટ

થયું, તાે હજ

ુ

સુધી અપરાધી તરીકે મારાે xયાય કેમ કરવામાં અાવે છે? ૮અને

અમારી Žન�દા કરનારા કેટલાક અમારા Ŷવષે કહે છે કે, ‘તેઅાેનું બાેલવું અેવું છે

કે, સાŰં થાય માટે અાપણે દ

ુ

ãતા અાચરીઅે, અેવું કેમ ન કરીઅે?’ તેઅાેને

કરાયેલી ŸશEા ઉŷચત છે . ૯ તાે પછી શું? અાપણે તેઅાેના કરતાં સારા

છીઅે? ના તÙન નŵહ. કારણ કે અાપણે અગાઉ યહ

ૂ

દીઅાે તથા �ીકાે પર દાેષ

મૂÀાે કે તેઅાે સઘળા પાપને અાધીન છે . ૧૦ જમે શાåમાં લખેલું છે તેમ કે;

‘કાેઈ xયાયી નથી, અેક પણ નથી; ૧૧ સમજનાર અને ઈ�વરને શાેધનાર કાેઈ

નથી; ૧૨ તેઅાે સવk ભટકી ગયા છે , તેઅાે બધા નકામા થયા છે ; સાŰં કામ

કરનાર કાેઈ નથી, ના, અેક પણ નથી ૧૩ તેઅાેનું ગળું ઉઘાડી કબર જવેું

છે ; પાેતાની Ŭભથી તેઅાેઅે કપટ કયુś છે ; તેઅાેના હાેઠાેમાં સાપનું ઝેર છે !

૧૪ તેઅાેનું માş �ાપથી તથા કડવાશથી ભરેલું છે ; ૧૫ તેઅાેના પગ લાેહી

વહેવડાવવા માટે ઉતાવળા છે ; ૧૬ તેઅાેના માગાŠમાં Ŷવનાશ તથા ŶવપŷÕ

છે ; ૧૭ શાંŶતનાે માગk તેઅાેઅે Ũtયાે નથી ૧૮ તેઅાેની અાંખ અાગળ

ઈ�વરનું ભય નથી.’” ૧૯ હવે અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે જઅેાે Ŷનયમશાåને

અાધીન છે , તેઅાેને Ŷનયમશાå કહે છે , જથેી દરેક માş બંધ થાય, અને અાખું

માનવજગત ઈ�વરની અાગળ દાેŶષત ઠરે. ૨૦ કેમ કે તેની અાગળ કાેઈ

મનુ�ય Ŷનયમશાåની કરણીઅાેથી xયાયી ઠરશે નŵહ, કેમ કે Ŷનયમ àારા તાે

પાપ Ŷવષે સમજ પડે છે . ૨૧ પણ હમણાં ઈ�વરનું અેવું xયાયીપƐƔં �ગટ થયું

છે કે જે Ŷનયમશાåને અાધાŴરત નથી, અને જનેી ખાતરી Ŷનયમશાå તથા

�બાેધકાે અાપે છે ; ૨૨અેટલે ઈ�વરનું xયાયીપƐƔં, જે ઈસુ Ÿ��ત પરના

Ŷવ�વાસàારા સવk Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને માટે છે તે; કેમ કે અેમાં કંઈ પણ

તફાવત નથી. ૨૩ કારણ કે બધાઅે પાપ કયુś છે અને ઈ�વરના મŵહમા Ŷવષે

બધા અધૂરાં રહે છે ; ૨૪ પણ Ÿ��ત ઈસુમાં જે ઉÚાર છે , તેમની મારફતે

ઈ�વરની ક

ૃ

પાઅે તેઅાે Ŷવનામૂ�યે xયાયી ગણાય છે . ૨૫ ઈ�વરે તેમને તેમના

રmત પરના Ŷવ�વાસથી લાેકાે માટે �ાયŹâત થવા માટે ઠરા�યાં, કે જથેી

અગાઉ થયેલાં પાપની માફી અપાઈ તે Ŷવષે તે પાેતાનું xયાયીપƐƔં બતાવે; ૨૬

અેટલે કે વતkમાન સમયમાં તે ઈ�વરની ધીરજમાં પાેતાનું xયાયીપƐƔં �દƆશ�ત

કરે, જથેી પાેતે xયાયી રહીને ઈસુ પર Ŷવ�વાસ રાખનારને xયાયી ઠરાવનાર

થાય. ૨૭ તાે અાuમ�શંસા કરવાનું Àાં રéું? તેનાે સમાવેશ નથી. કયા

Ŷનયમથી? શું કરણીના? ના, પણ Ŷવ�વાસના Ŷનયમથી. ૨૮ માટે અમે અેવું

સમŬઅે છીઅે કે, મનુ�ય Ŷનયમશાåની કરણીઅાે વગર Ŷવ�વાસથી xયાયી

ઠરે છે . ૨૯ નŵહ તાે શું ઈ�વર કેવળ યહ

ૂ

દીઅાેના જ છે? શું Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેના

પણ નથી? હા, Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેના પણ છે ; ૩૦ કારણ કે ઈ�વર અેક જ છે કે તે

સુxનતીને અને બેસુxનતીને પણ Ŷવ�વાસàારા xયાયી ઠરાવશે. ૩૧ uયારે શું

અમે Ŷવ�વાસથી Ŷનયમશાåને રદબાતલ કરીઅે છીઅે? ના, અેવું ન થાઅાે,

તેથી ઊલટ

ુ

ં અમે તાે Ŷનયમશાåને ��થાŶપત કરીઅે છીઅે.

૪

તાે મનુ�યદેહે અાપણા પૂવkજ ઇ�ાŵહમને જે મìું, તે Ŷવષે અાપણે

શું કહીઅે? ૨ કેમ કે ઇ�ાŵહમ Ũે કરણીઅાેથી xયાયી ઠયાŠ હાેત, તાે

તેને અાuમ�શંસા કરવાનું કારણ છે , પણ ઈ�વર અાગળ નŵહ. ૩ કેમ કે

શાåવચન શું કહે છે? કે ઇ�ાŵહમે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ કયાŠ અને તે Ŷવ�વાસ

તેને માટે xયાયીપણાને અથŠ ગણાયાે. ૪ હવે કામ કરનારને જે �Ŷતફળ મળે

છે તે ક

ૃ

પાűપ ગણાતું નથી, પણ હકűપ ગણાય છે . ૫ પણ જે મનુ�ય પાેતે

કરેલા કામ પર નŵહ, પણ અધમŝને xયાયી ઠરાવનાર પર Ŷવ�વાસ કરે છે ,

તેનાે Ŷવ�વાસ તેને લેખે xયાયીપણાને અથŠ ગણાયાે છે . ૬ તે જ રીતે ઈ�વર

જે મનુ�યને કરણીઅાે વગર xયાયી ગણે છે તેને દાઉદ પણ નીચે �માણે

અાશીવાkદ અાપે છે કે, ૭ ‘જઅેાેનાં અપરાધ માફ થયા છે , અને જઅેાેનાં પાપ

ઢંકાયા છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે . ૮ જનેાં પાપ �ભુ નŵહ ગણે તે મનુ�ય

અાશીવાkŴદત છે .’” ૯ uયારે તે અાશીવાkદ સુxનતીને જ અાપવામાં અા�યાે છે ,

કે બેસુxનતીને પણ? અાપણે અેવું તાે કહીઅે છીઅે કે ‘ઇ�ાŵહમનાે Ŷવ�વાસ

તેને લેખે xયાયીપણાને અથŠ ગણાયાે છે .’” ૧૦ uયારે તે શી રીતે ગણાયાે?

તે સુxનતી હતાે uયારે? કે બેસુxનતી હતાે uયારે? સુxનતી હતાે uયારે નŵહ,

પણ બેસુxનતી હતાે uયારે જ. ૧૧અને તે બેસુxનતી હતાે uયારે Ŷવ�વાસથી

જે xયાયીપƐƔં તેને મìું હતું, તેની અાેળખ થવા માટે તે સુxનતની Ŷનશાની

પા}યાે, જથેી સવk બેસુxનતી Ŷવ�વાસીઅાેનાે તે પૂવkજ થાય કે તેઅાેને લેખે તે

પણ Ŷવ�વાસનું xયાયીપƐƔં ગણાય. ૧૨અને સુxનતીઅાેનાે પૂવkજ, અેટલે

જઅેાે સુxનતી છે અેટલું જ નŵહ, પણ અાપણાે Ŷપતા ઇ�ાŵહમ બેસુxનતી

હતાે તે સમયના તેના Ŷવ�વાસનાં પગલામાં જઅેાે ચાલે છે તેઅાેનાે પણ તે

પૂવkજ થાય. ૧૩ કેમ કે દ

ુ

Ŷનયાના વારસ થવાનું વચન ઇ�ાŵહમને કે તેના

વંશŨેને Ŷનયમશાå àારા મìું ન હતું, પણ Ŷવ�વાસના xયાયીપણા àારા

મìું હતું. ૧૪ કેમ કે Ũે Ŷનયમશાåને માનનારા વારસ હાેય, તાે Ŷવ�વાસ

Ŷનરથkક થાય છે અને વચન પણ �યથk થાય છે . ૧૫ કેમ કે Ŷનયમશાå તાે

કાેપ ઉપŨવે છે , પણ rયાં Ŷનયમ નથી uયાં અપરાધ પણ નથી. ૧૬ તે

વચન ક

ૃ

પાથી થાય, અને વચન બધા વંશŨેને માટે અચૂક થાય અેટલે મા�

જઅેાે Ŷનયમશાå પાળે છે તેઅાેને જ માટે નŵહ, પણ જઅેાે ઇ�ાŵહમનાં

Ŷવ�વાસના છે , તેઅાેને માટે પણ થાય; ૧૭ જે ઈ�વર મૃuયુ પામેલાઅાેને

સŬવન કરનાર છે અને જે બાબતાે નથી તે Ũણે કે હાેય અેવું �ગટ કરે છે

અને જમેનાં પર ઇ�ાŵહમે Ŷવ�વાસ કયાŠ, તેમની અાગળ તે અાપણા બધાનાે
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પૂવkજ છે , જમે લnયું છે કે, ‘મş તને ઘણી દેશŨŶતઅાેનાે પૂવkજ બના�યાે

છે તેમ’. ૧૮અાશાના કાેઈ સંŨેગ ન હાેવા છતાં તેણે અાશાથી Ŷવ�વાસ

રાnયાે, કે જથેી જે વચન અાપેલું હતું કે, ‘તારાે વંશ અેવાે થશે’, તે મુજબ તે

ઘણી દેશŨŶતઅાેનાે પૂવkજ થાય. ૧૯ તે પાેતે અાશરે સાે વષkનાે હતાે, તેનું

શરીર હવે નŬવા જવેું થયું હતું અને સારાનું ગભk�થાન મૃતપાય હાેવા છતાં તે

Ŷવ�વાસમાંથી ડoયાે નŵહ. ૨૦ ઈ�વરના વચનને લEમાં રાખીને, તેણે સંદેહ કે

અŶવ�વાસ ન કયાŠ; પણ ઈ�વરને મŵહમા અાપીને, ૨૧ તથા જે વચન તેમણે

અાyયું હતું તે પૂŰં કરવાને પણ તેઅાે સમથk છે , તેવાે સંપૂણk ભરાેસાે રાખીને તે

Ŷવ�વાસમાં મ¿મ રéાે. ૨૨ તેથી તેનાે Ŷવ�વાસ તેને લેખે xયાયીપણાને

અથŠ ગણાયાે. ૨૩ હવે તે તેને લેખે ગણવામાં અા�યાે, તે કેવળ તેને જ માટે

લખેલું નથી, પરંતુ અાપણે માટે પણ લખેલું છે , ૨૪અેટલે અાપણે જઅેાે

અાપણા �ભુ ઈસુને મૃuયુ પામેલાઅાેમાંથી ઉઠાડનાર પર Ŷવ�વાસ કરીઅે

છીઅે, તેઅાેને લેખે પણ ગણાશે. ૨૫ તે અાપણા અપરાધાેને લીધે પરાધીન

કરાય, ને અાપણા xયાયીકરણને માટે પાછા ઉઠાડવામાં અા�યા.

૫

અાપણે Ŷવ�વાસથી xયાયી ઠરાવાયેલાં છીઅે, તે માટે અાપણે અાપણા

�ભુ ઈસુ Ÿ��તને અા�યે ઈ�વરની સાથે સમાધાન પામીઅે છીઅે; ૨

અા જે ક

ૃ

પામાં અાપણે ź�થર છીઅે, તેમાં ઈસુને અા�યે Ŷવ�વાસથી �વેશ

પામેલા છીઅે; વળી અાપણે ઈ�વરમાં મŵહમાની અાશાથી અાનંદ કરીઅે

છીઅે. ૩ મા� અેટલું જ નŵહ, પરંતુ અાપણે ŶવપŷÕમાં પણ અાનંદ કરીઅે

છીઅે; કેમ કે અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે ŶવપŷÕથી ધીરજ, ૪ ધીરજથી

અનુભવ અને અનુભવથી અાશા ઉuપxન થાય છે ; ૫અાશા શરમાવતી નથી;

કેમ કે અાપણને અાપેલા પŶવ� અાuમાથી અાપણા અંતઃકરણમાં ઈ�વરનાે

�ેમ વહેવડાવેલાે છે . ૬ કેમ કે જયારે અાપણે હŬ Ŷનબkળ હતા uયારે યાેoય

સમયે અધમŝઅાેને માટે Ÿ��ત મરણ પા}યા. ૭ xયાયી મનુ�યને માટે કયારેક

જ કાેઈ પાેતાનાે Ŭવ અાપે, સારા મનુ�યને માટે મરવાને કદાચ કાેઈ અેક

żહ�મત પણ કરે. ૮ પણ અાપણે જયારે પાપી હતા uયારે Ÿ��ત અાપણે

સાŰ મરણ પા}યા. અેવું કરવામાં ઈ�વરે અાપણા પર પાેતાનાે �ેમ �ગટ

કયાŠ. ૯ તેથી હવે અાપણે હમણાં તેમના રmતથી xયાયી ઠરાવાયા છીઅે જથેી

તેમના àારા અાપણે ઈ�વરના �ાેધથી બચીશું તે કેટલું બધું ખાતરીપૂવkક

છે ! ૧૦ કેમ કે જયારે અાપણે ઈ�વરના Ŷવરાેધી હતા, uયારે તેમના દીકરાના

મૃuયુથી ઈ�વરની સાથે અાપƐƔં સમાધાન થયું. તેથી હવે તેમના Ŭવનને

લીધે અાપણે બચીશું તે કેટલું બધું ખાતરીપૂવkક છે ! ૧૧અને અેટલું જ નŵહ,

પણ અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત કે જમેનાં àારા હમણાં અાપƐƔં સમાધાન થયું

છે , તેમને અા�યે અાપણે ઈ�વરમાં અાનંદ પણ કરીઅે છીઅે. ૧૨ તે માટે

જમે અેક મનુ�યથી દ

ુ

Ŷનયામાં પાપ અા�યું અને પાપથી મૃuયુ અા�યું; કેમ

કે બધાઅે પાપ કયુś હાેવાથી બધા મનુ�યાેમાં મૃuયુનાે સંચાર થયાે. ૧૩ કેમ

કે Ŷનયમશાå �ગટ થયા અગાઉ પાપ દ

ુ

Ŷનયામાં હતું ખŰં, તાેપણ rયાં

Ŷનયમ ન હાેય uયાં પાપ ગણાય નŵહ. ૧૪ પરંતુ અાદમથી મૂસા સુધી મૃuયુઅે

રાrય કયુś, જઅેાેઅે અાદમના અપરાધ સમાન પાપ કયુś ન હતું, તેઅાેના ઉપર

પણ મૃuયુઅે રાrય કયુś; અાદમ તાે તે અાવનારના ŷચçűપ હતાે. ૧૫ પણ

જવેું પાપ છે તેવું ક

ૃ

પાદાન છે અેમ નથી; કેમ કે Ũે અેકના અપરાધને લીધે

ઘણાં મરણ પા}યા, તાે Ŷવશેષ કરીને અેક માણસની અેટલે ઈસુ Ÿ��તની

ક

ૃ

પાથી ઘણાંનાં ઉપર ઈ�વરની ક

ૃ

પા તથા દાન પુ�કળ થયાં છે . ૧૬અેકના

પાપનું જે પŴરણામ અા�યું, તેવું અે દાનનું નથી; કેમ કે અેકના અપરાધથી

દંડűપ xયાયચુકાદાે થયાે, પણ ઘણાં અપરાધાેથી ક

ૃ

પાદાન તાે xયાયીકરણűપ

થયું. ૧૭ કેમ કે Ũે અેકથી અેટલે અાદમના પાપને લીધે મરણે રાજ કયુś, તાે

જઅેાે ક

ૃ

પા તથા xયાયીપણાનું દાન પુ�કળ પામે છે , તેઅાે અેકથી અેટલે ઈસુ

Ÿ��તથી, Ŭવનમાં રાજ કરશે તે કેટલું Ŷવશેષ ખાતરીપૂવkક છે ! ૧૮ માટે જમે

અેક અપરાધથી બધા મનુ�યાેને ŸશEા ફરમાવાઈ, તેમ અેક xયાયી કાયkથી

બધા માણસાેને Ŭવનűપ xયાયીકરણનું દાન મìું. ૧૯ કેમ કે જમે અેક

મનુ�યના અાFાભંગથી ઘણાં પાપી થયા, તેમ જ અેકના અાFાપાલનથી

ઘણાં ŶનદાŠષ ઠરશે. ૨૦ વળી અપરાધ અŶધક થાય તે માટે Ŷનયમશાåે

�વેશ કયાŠ, પણ rયાં પાપ અŶધક થયું, uયાં તેના કરતાં અŶધક ક

ૃ

પા થઈ.

૨૧ તેથી જમે પાપે મૃuયુમાં રાજ કયુś તેમ અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત àારા

xયાયીકરણથી અનંતŬવનને અથŠ ક

ૃ

પા પણ રાજ કરે. (aiōnios g166)

૬

uયારે અાપણે શું કહીઅે? ક

ૃ

પા અŶધક થાય માટે શું અાપણે પાપ કયાk

કરીઅે? ૨ ના, અેવું ન થાઅાે; અાપણે પાપના સંબંધી મૃuયુ પા}યા,

તાે પછી અેમાં કેમ Ŭવીઅે? ૩ શું તમે નથી Ũણતા કે, અાપણે જઅેાે

Ÿ��ત ઈસુમાં બાŹyત�મા પા}યા, તેઅાે સવk તેમના મરણમાં બાŹyત�મા

પા}યા. ૪ તે માટે અાપણે બાŹyત�મા àારા તેમની સાથે મરણમાં દફનાવાયા,

કે જમે Ÿ��તને Ŷપતાના મŵહમાથી મૃuયુ પામેલાઅાેમાંથી સŬવન કરવામાં

અા�યા તેમ જ અાપણે પણ નવા Ŭવનમાં ચાલીઅે. ૫ કેમ કે Ũે અાપણે

તેમના મરણની સમાનતામાં તેમની સાથે Ũેડાયાં, તાે તેમના મરણાેuથાનની

સમાનતામાં પણ Ũેડાયેલાં થઈશું. ૬અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અાપƐƔં જ

ૂ

નું

મનુ�યuવ તેમની સાથે વધ�તંભે અે માટે જડાયું કે પાપનું શરીર Ŷનરથkક થાય;

અેટલે હવે પછી અાપણે પાપના દાસuવમાં રહીઅે નŵહ. ૭ કેમ કે જે મૃuયુ

પામેલાે છે તે xયાયી ઠરીને પાપથી મુmત થયાે છે . ૮ પણ Ũે અાપણે Ÿ��તની

સાથે મૃuયુ પામેલા છીઅે, તાે અાપણને Ŷવ�વાસ છે કે તેમની સાથે Ŭવીશું

પણ ખરા. ૯ કેમ કે અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે Ÿ��તને મૃuયુ પામેલાઅાેમાંથી

સŬવન કરવામાં અા�યા અને તે ફરી મૃuયુ પામનાર નથી; હવે પછી મૃuયુનાે

અŶધકાર તેમના પર નથી. ૧૦ કેમ કે તેઅાે મયાk, અેટલે પાપ સંબંધી અેક જ

વાર મૃuયુ પા}યા, પણ તેઅાે Ŭવે છે અેટલે ઈ�વર સંબંધી Ŭવે છે . ૧૧ તેમ

તમે પાેતાને પણ પાપ સંબંધી મૃuયુ પામેલા, પણ અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત

àારા ઈ�વર સંબંધી Ŭવતા ગણાે. ૧૨ તે માટે તમે પાપની દ

ુ

વાkસનાઅાેને

અાધીન થઈને પાપને તમારા મuયk શરીરમાં રાજ કરવા ન દાે. ૧૩અને તમારા

અવયવાેને અxયાયનાં સાધનાે થવા માટે પાપને ન સાşપાે; પણ મૃuયુમાંથી

સŬવન થયેલા જવેા તમે પાેતાને ઈ�વરને સાşપાે તથા તમારા અવયવાેને

xયાયીપણાનાં સાધનાે થવા માટે ઈ�વરને સાşપાે. ૧૪ પાપને તમારા પર રાજ

કરવા ન દાે, કેમ કે તમે Ŷનયમશાåને નŵહ, પણ ક

ૃ

પાને અાધીન છાે. ૧૫ તાે

શું, અાપણે Ŷનયમશાåને નŵહ, પણ ક

ૃ

પાને અાધીન છીઅે, તેથી શું પાપ કયાk

કરીઅે? ના, અેવું ન થાઅાે. ૧૬ શું તમે નથી Ũણતા કે, જનેી અાFા પાળવા

માટે તમે પાેતાને દાસ તરીકે સાşપાે છાે, અેટલે જનેી અાFા તમે પાળાે છાે,

તેના દાસ તમે છાે; ગમે તાે માેતને અથŠ પાપના, અથવા xયાયીપણાને અથŠ

અાFાપાલનના? ૧૭ પણ ઈ�વરનાે અાભાર કે તમે પાપના દાસ હાેવા છતાં

જે બાેધ તમને કરવામાં અા�યાે, તે તમે ųદયપૂવkક �વીકાયાŠ. ૧૮ તે રીતે તમે

પાપથી મુmત થઈને, xયાયીપણાના દાસ થયા. ૧૯ તમારા દેહની Ŷનબkળતાને

લીધે હ

ુ

ં મનુ�યની રીતે વાત કŰં છ

ુ

ં . જમે તમે પાેતાનાં અંગાેને અxયાયને અથŠ

અશુÚતાને તથા અxયાયને દાસ તરીકે સાşyયાં હતા, તેમ હમણાં પાેતાનાં

અંગાે પŶવ�તાને અથŠ xયાયીપણાને દાસ તરીકે સાşપાે. ૨૦ કેમ કે જવેા તમે

પાપના દાસ હતા તેવા તમે xયાયીપણાથી �વતં� હતા. ૨૧ તાે જે ખરાબ

કામાેથી તમે હમણાં શરમાઅાે છાે, તેનાથી તમને તે વખતે શું ફળ હતું? કેમ કે

તે કામાેનું પŴરણામ મૃuયુ છે . ૨૨ પણ હમણાં પાપથી મુmત થઈને ઈ�વરના

દાસ થયા હાેવાથી તમને પŶવ�તાને અથŠ �Ŷતફળ અને અંતે અનંતŬવન મળે
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છે . (aiōnios g166) ૨૩ કેમ કે પાપનું પŴરણામ મૃuયુ છે , પણ અાપણા �ભુ

ઈસુ Ÿ��ત àારા ઈ�વરનું ક

ૃ

પાદાન અનંતŬવન છે . (aiōnios g166)

૭

વળી ભાઈઅાે, શું તમે અે નથી Ũણતા જઅેાે ŶનયમશાåŨણે છે

તેઅાેને હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, મનુ�ય Ŭવે uયાં સુધી તે Ŷનયમશાåના Ŷનયં�ણમાં

હાેય છે? ૨ કેમ કે જે åીને પŶત છે , તે તેના Ŭવતાં સુધી Ŷનયમથી તેની સાથે

બંધાયેલી છે , પણ Ũે તે મરી Ũય તાે તેના Ŷનયમથી તે મુmત થાય છે . ૩ તેથી

Ũે પŶત Ŭવતાે હાેય અને તે બીŨે પŶત કરે, તાે તે �યŸભચાŴરણી કહેવાશે;

પણ Ũે તેનાે પŶત મરી Ũય તાે તે Ŷનયમથી મુmત છે , તેથી Ũે તે બીŨે

પŶત કરે તાેપણ તે �યŸભચાŴરણી નથી. ૪ તે માટે, મારા ભાઈઅાે, તમે પણ

Ÿ��તનાં શરીરàારા Ŷનયમશાå સંબંધી મૃત છાે, કે જથેી તમે બીŨના,

અેટલે જે મૃuયુમાંથી સŬવન થયા છે તેમના થાઅાે, કે અાપણે ઈ�વરને અથŠ

ફળ ઉuપxન કરીઅે. ૫ કેમ કે જયારે અાપણે દૈŵહક હતા uયારે Ŷનયમશાå

વડે પાપવાસનાઅાે અાપણાં અંગાેમાં મૃuયુ માટે ફળ ઉuપxન કરવાને �યuન

કરતી હતી. ૬ પણ હમણાં જમેાં અાપણે બંધાયા હતા તેમાં અાપƐƔં મૃuયુ

થયાથી Ŷનયમશાåથી મુmત થયા છીઅે. તેથી Ŷનયમશાåની જ

ૂ

ની રીતથી

નŵહ, પણ અાuમાની નવી રીતથી સેવા કરીઅે. ૭ uયારે અાપણે શું કહીઅે?

શું Ŷનયમશાå પાપűપ છે? ના, અેવું ન થાઅાે; પરંતુ Ŷનયમશાå ન હાેત

તાે મş પાપ Ũtયું ન હાેત; કેમ કે Ŷનયમશાåે Ũે કéું ન હાેત કે લાેભ ન

રાખ, તાે હ

ુ

ં લાેભ Ŷવષે સમrયાે ન હાેત. ૮ પણ પાપે, �સંગ મળવાથી,

અાFાથી મારામાં સઘળા �કારનાે લાેભ ઉuપxન કયાŠ; કેમ કે Ŷનયમશાå

Ŷવના પાપ ŶનŬk વ છે . ૯ હ

ુ

ં તાે અગાઉ Ŷનયમશાå Ŷવના Ŭવતાે હતાે,

પણ અાFા અાવી અેટલે પાપ સŬવન થયું અને હ

ુ

ં મૃuયુ પા}યાે; ૧૦ જે

અાFા Ŭવનને અથŠ હતી તે તાે મૃuયુને અથŠ છે તેવું મને માલૂમ પÒું. ૧૧

કેમ કે પાપે, �સંગ મળવાથી, અાFાથી મને છેતયાŠ અને તે àારા મને મારી

નાnયાે. ૧૨ તે માટે Ŷનયમશાå તાે પŶવ� છે અને અાFા પŶવ�, xયાયી તથા

ŵહતકારી છે . ૧૩ uયારે જે ŵહતકારી છે , તે શું મને મૃuયુકારક થયું? ના, કદી

નŵહ; પણ પાપ તે પાપ જ દેખાય અને અાFા àારા તાે પાપનાે �યાપ વધી

Ũય, અે માટે જે ŵહતકારી છે તેને લીધે તેણે માŰં મરણ ŶનપŨ�યું. ૧૪ કેમ

કે અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે Ŷનયમશાå અાźuમક છે , પણ હ

ુ

ં દૈŵહક છ

ુ

ં અને

પાપને વેચાયેલાે છ

ુ

ં . ૧૫ કેમ કે હ

ુ

ં જે કŰં છ

ુ

ં , તે હ

ુ

ં સમજથી કરતાે નથી,

કારણ કે હ

ુ

ં જે ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં તે કરતાે નથી, પણ જે હ

ુ

ં Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં તે કŰં છ

ુ

ં . ૧૬

પણ હ

ુ

ં જે ઇqછતાે નથી તે Ũે કŰં છ

ુ

ં , તાે હ

ુ

ં Ŷનયમશાå Ŷવષે માનું છ

ુ

ં કે,

Ŷનયમશાå સાŰં છે . ૧૭ તાે હવે જે ન કરવું Ũેઈઅે તે હ

ુ

ં નથી કરતાે, પણ

મારામાં જે પાપ વસે છે તે કરે છે . ૧૮ કેમ કે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે મારામાં, અેટલે

મારા દેહમાં, કંઈ જ સાŰં વસતું નથી; કારણ કે ઇqછવાનું તાે મારામાં છે ,

પણ સાŰં કરવાનું મારામાં નથી. ૧૯ કેમ કે જે સાŰં કરવાની હ

ુ

ં ઇqછા રાખું

છ

ુ

ં તે કરતાે નથી; પણ જે દ

ુ

ãતા હ

ુ

ં ઇqછતાે નથી તે કŰં છ

ુ

ં . ૨૦ હવે જે હ

ુ

ં

ઇqછતાે નથી તે હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં કેમ કે મારામાં જે પાપ વસે છે તે, તે કાયk કરે છે .

૨૧ તાે મને અેવાે Ŷનયમ માલૂમ પડે છે , કે જયારે સાŰં કરવા હ

ુ

ં ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં

uયારે દ

ુ

ãતા મારામાં હાજર હાેય છે . ૨૨ કેમ કે હ

ુ

ં અાંતŴરક મનુ�યuવ �માણે

ઈ�વરના Ŷનયમશાåમાં અાનંદ કŰં છ

ુ

ં . ૨૩ પણ મારાં અંગાેમાં હ

ુ

ં અેક

અલગ Ŷનયમ Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , જે મારા મનના Ŷનયમની સામે લડે છે અને મારા

અવયવાેમાં પાપનાે જે Ŷનયમ છે તેના બંધનમાં મને લાવે છે . ૨૪ હ

ુ

ં કેવાે

દ

ુ

ઃŸખત મનુ�ય! કે મને અા મરણના શરીરથી કાેણ છાેડાવશે? ૨૫અાપણા

�ભુ ઈસુ Ÿ��ત àારા ઈ�વરની અાભાર�તુŶત કŰં છ

ુ

ં , તે માટે હ

ુ

ં પાેતે મનથી

ઈ�વરના Ŷનયમશાåની, પણ દેહથી પાપના ŷસÚાંતની, સેવા કŰં છ

ુ

ં .

૮

તેથી જઅેાે Ÿ��ત ઈસુમાં છે તેઅાેને હવે કાેઈ ŸશEા નથી. ૨ કેમ કે

ઈસુ Ÿ��તમાં Ŭવનનાં અાuમાનાે જે Ŷનયમ છે તેણે મને પાપના તથા

મરણના Ŷનયમથી મુmત કયાŠ છે . ૩ કેમ કે મનુ�યદેહનાં લીધે Ŷનયમશાå

Ŷનબkળ હતું, તેથી જે કામ તેને અશÀ હતું તે ઈ�વરે કયુś, અેટલે પાેતાના

દીકરાને પાપી મનુ�યદેહની સમાનતામાં અને પાપના અપkણ તરીકે માેકલીને

તેમના મનુ�યદેહમાં પાપને દંડાFા ફરમાવી; ૪ કે જથેી અાપણામાં, અેટલે દેહ

�માણે નŵહ પણ અાuમા �માણે ચાલનારાંમાં, Ŷનયમશાåની જűŴરયાત

પŴરપૂણk થાય. ૫ કેમ કે જઅેાે દૈŵહક છે તેઅાે દૈŵહક અને જઅેાે અાźuમક છે

તેઅાે અાuમાની બાબતાે ઉપર મન લગાડે છે . ૬ દૈŵહક મન મરણ છે ; પણ

અાźuમક મન Ŭવન તથા શાંŶત છે . ૭ કારણ કે દૈŵહક મન ઈ�વર સાથે વૈર

છે , કેમ કે તે ઈ�વરના Ŷનયમશાåને અાધીન નથી અને થઈ શકતું પણ નથી.

૮અને જઅેાે દૈŵહક છે તેઅાે ઈ�વરને �સxન કરી શકતા નથી. ૯ પણ Ũે

ઈ�વરનાે અાuમા તમારામાં વસે છે , તાે તમે દૈŵહક નથી, પણ અાźuમક છાે;

પણ Ũે કાેઈને Ÿ��તનાે અાuમા નથી, તાે તે Ÿ��તનાે નથી. ૧૦અને Ũે

Ÿ��ત તમારામાં છે તાે પાપને લીધે શરીર તાે મૃત છે , પણ xયાયીપણાને

લીધે અાuમા Ŭવે છે . ૧૧ જમેણે ઈસુને મરણમાંથી સŬવન કયાk, તેમનાે

અાuમા Ũે તમારામાં વસે છે , તાે જણેે Ÿ��ત ઈસુને મરણમાંથી સŬવન

કયાk, તેઅાે તમારામાં વસનાર પાેતાના અાuમા àારા તમારા મuયk શરીરાેને

પણ સŬવન કરશે. ૧૨ તેથી, ભાઈઅાે, અાપણે ઋણી છીઅે, પણ દેહ

�માણે Ŭવવાને દેહનાં ઋણી નથી. ૧૩ કેમ કે Ũે તમે દેહ �માણે Ŭવાે તાે

મરશાે જ; પણ Ũે તમે અાuમાથી શરીરનાં કામાેને મારી નાખાે તાે Ŭવશાે.

૧૪ કેમ કે જટેલાં ઈ�વરના અાuમાથી દાેરાય છે , તેટલાં ઈ�વરના દીકરા છે .

૧૫ કેમ કે ફરીથી ભય લાગે અેવાે દાસuવનાે અાuમા તમને મìાે નથી; પણ

તમને દÕકપુ� તરીકેનાે અાuમા મìાે છે જનેે લીધે અાપણે Ŷપતા અ{બા

અેવી હાંક મારીઅે છીઅે. ૧૬ પŶવ� અાuમા પાેતે અાપણા અાuમાની સાથે

સાEી અાપે છે કે અાપણે ઈ�વરનાં સંતાનાે છીઅે. ૧૭Ũે સંતાનાે છીઅે તાે

વારસ પણ છીઅે, અેટલે ઈ�વરના વારસ છીઅે અને Ÿ��તની સાથે મŵહમા

પામવાને માટે Ũે અાપણે ખરેખર તેની સાથે દ

ુ

ઃખ સહન કરીઅે તાે Ÿ��તની

સાથે સહવારસ પણ છીઅે. ૧૮ કેમ કે હ

ુ

ં માનું છ

ુ

ં કે, જે મŵહમા અાપણને

�ગટ થનાર છે તેની સાથે વતkમાન સમયનાં દ

ુ

ઃખાે સરખાવવા યાેoય નથી. ૧૯

કેમ કે સૃŶãની ઉuકંઠા ઈ�વરનાં દીકરાઅાેના �ગટ થવાની રાહ Ũેયા કરે છે .

૨૦ કારણ કે સૃŶã પાેતાની ઇqછાથી નŵહ, પણ �વાધીન કરનારની ઇqછાથી

�યથkપણાને �વાધીન થઈ; ૨૧અને તે અેવી અાશાથી �વાધીન થઈ કે સૃŶã

પાેતે પણ નાશના દાસuવમાંથી મુmત થઈને ઈ�વરના દીકરાના મŵહમાની

સાથે રહેલી મુźmત પામે. ૨૨ કેમ કે અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અuયાર સુધી

અાખી સૃŶã તમામ Ŷનસાસા નાખીને �સૂŶતની વેદનાથી કãાય છે . ૨૩અને

અેકલી તે નŵહ, પણ અાપણે જઅેાેને અાuમાનું �થમફળ મìું છે , તે અાપણે

પાેતે પણ દÕકપુ� તરીકેની અેટલે અાપણા શરીરનાં ઉÚારની રાહ Ũેતાં,

પાેતાના મનમાં Ŷનસાસા નાખીઅે છીઅે. ૨૪ કેમ કે અાપણે અાશાથી ઉÚાર

પા}યા છીઅે, પણ જે અાશા Ų�ય હાેય તે અાશા નથી; કેમ કે કાેઈ મનુ�ય

પાેતે જે જ

ુ

અે છે તેની અાશા કેવી રીતે કરે? ૨૫ પણ જે અાપણે Ũેતાં નથી

તેની અાશા જયારે રાખીઅે છીઅે, uયારે ધીરજથી તેની રાહ Ũેઈઅે છીઅે.

૨૬ તે જ �માણે અાuમા પણ અાપણી Ŷનબkળતામાં અાપણને સહાય કરે

છે ; કેમ કે યથાયાેoય રીતે શી �ાથkના કરવી તે અાપણે Ũણતા નથી, પણ

અાuમા પાેતે અવાqય Ŷનસાસાથી અાપણા માટે મwય�થી કરે છે ; ૨૭અને

અંતઃકરણ તપાસનાર Ũણે છે કે અાuમાની ઇqછા શી છે ; કેમ કે તે સંતાેને

માટે ઈ�વરની ઇqછા �માણે Ŷવનંતી કરે છે . ૨૮અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે
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જઅેાે ઈ�વર ઉપર �ેમ રાખે છે અને જઅેાે તેમના સંક�પ �માણે તેડાયેલા

છે , તેઅાેને અેકંદરે સઘળું ŵહતકારક નીવડે છે . ૨૯ કેમ કે જઅેાેને તેઅાે

અગાઉથી અાેળખતા હતા, તેઅાેના Ŷવષે તેમણે પહેલેથી ન¿ી પણ કયુś હતું,

કે તેઅાે તેમના દીકરાની �Ŷતમા જવેા થાય, જથેી તે ઘણાં ભાઈઅાેમાં જયેä

થાય. ૩૦ વળી જઅેાેને તેમણે અગાઉથી ઠરા�યાં, તેઅાેને તેમણે તેÒાં,

જઅેાેને તેમણે તેÒાં, તેઅાેને તેમણે xયાયી ઠરા�યાં અને જઅેાેને તેમણે

xયાયી ઠરા�યાં, તેઅાેને તેમણે મŵહમાવંત પણ કયાk. ૩૧ uયારે અે વાતાે Ŷવષે

અાપણે શું કહીઅે? Ũે ઈ�વર અાપણા પEના તાે અાપણી ŶવŰÚ કાેણ?

૩૨ જમેણે પાેતાના જ દીકરાને અાપણા સવkને માટે સાşપી દીધાે, તેઅાે ક

ૃ

પા

કરીને અાપણને તેમની સાથે બધુંઅે કેમ નŵહ અાપશે? ૩૩ ઈ�વરના પસંદ

કરેલા ઉપર કાેણ દાેષ મૂકશે? તેઅાેને xયાયી ઠરાવનાર ઈ�વર છે ; ૩૪ તેઅાેને

દાેŶષત ઠરાવનાર કાેણ? જે મૃuયુમાંથી સŬવન થયા તે Ÿ��ત ઈસુ છે , તે

ઈ�વરને જમણે હાથે છે , તે અાપણે માટે મwય�થી પણ કરે છે . ૩૫ Ÿ��તનાં

�ેમથી અાપણને કાેણ અલગ કરશે? શું ŶવપŷÕ, કે વેદના, કે સતાવણી, કે

દ

ુ

કાળ, કે Ŷન: વåતા, કે Ũેખમ, કે તલવાર? ૩૬જમે લnયું છે કે, ‘તારે

લીધે અમે અાખાે Ŵદવસ માયાk જઈઅે છીઅે, કપાવાનાં ઘેટાંના જવેા અમે

ગણાયેલા છીઅે.’” ૩૭ તાેપણ જમેણે અાપણને �ેમ કયાŠ, તેના àારા અાપણે

અે બધાં સંબંધી Ŷવશેષ જય પામીઅે છીઅે. ૩૮ કેમ કે મને ખાતરી છે , કે

ઈ�વરનાે જે �ેમ અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તમાં છે , તેનાથી અાપણને મરણ,

Ŭવન, �વગkદ

ૂ

તાે, અŶધકારીઅાે, વતkમાનનું, ભŶવ�યનું, પરા�મીઅાે, ૩૯

ઊ

ં

ચાણ, ઊ

ં

ડાણ, કે કાેઈ પણ બીŬ સૃજલેી વ�તુ અલગ કરી શકશે નŵહ.

૯

હ

ુ

ં Ÿ��તમાં સuય બાેલું છ

ુ

ં , હ

ુ

ં અસuય બાેલતાે નથી, માŰં અંતઃકરણ

પણ પŶવ� અાuમામાં મારી સાEી છે કે, ૨ મને ભારે શાેક તથા મારા

અંતઃકરણમાં ખૂબ જ વેદના થાય છે . ૩ કેમ કે મારા ભાઈઅાેને બદલે, અેટલે

દેહ સંબંધી મારા સગાં સંબંધીઅાેને બદલે હ

ુ

ં પાેતે જ શાŶપત થઈને Ÿ��તથી

બŵહ�ક

ૃ

ત થાઉ

ં

, અેવી Ũણે કે મને ઇqછા થાય છે . ૪ તેઅાે ઇઝરાયલી છે

અને દÕકપુ�પƐƔં, મŵહમા, કરારાે, Ŷનયમશાåદાન, ભજનŴ�યા તથા વચનાે

તેઅાેનાં જ છે . ૫ પૂવkŨે તેઅાેના છે અને Ÿ��ત દેહ �માણે તેઅાેમાંના છે ;

તેઅાે સવાŠપરી સદાકાળ �તુuય ઈ�વર છે . અામીન. (aiōn g165) ૬ પણ

ઈ�વરનાં અાશાવચનાે Ũણે કે �યથk ગયા હાેય તેમ નથી. કેમ કે જઅેાે

ઇઝરાયલના વંશŨે છે તેઅાે બધા જ ઇઝરાયલી નથી. ૭ તેમ જ તેઅાે

ઇ�ાŵહમનાં વંશŨે છે માટે બધાં જ તેનાં સંતાનાે છે , અેવું પણ નથી; પણ

અેવું લખેલું છે કે, ‘ઇસહાકથી તારાે વંશ ગણાશે.’” ૮અેટલે જઅેાે દૈŵહક

સંતાનાે છે , તેઅાે ઈ�વરનાં સંતાનાે છે અેમ નŵહ; પણ જઅેાે વચનનાં સંતાનાે

છે , તેઅાે જ વંશ ગણાય છે . ૯ કેમ કે વચન અા �માણે છે કે, ‘અા સમયે હ

ુ

ં

અાવીશ અને સારાને દીકરાે થશે.’” ૧૦ મા� અેટલું જ નŵહ, પરંતુ Ŵરબકાઅે

પણ અેકથી અેટલે અાપણા Ŷપતા ઇસહાકથી ગભk ધયાŠ ૧૧અને સંતાનાેના

જxમ અગાઉ જયારે તેઅાેઅે કંઈ પણ સાŰં કે ખરાબ કયુś ન હતું, uયારે

ઈ�વરનાે હેતુ જે તેમની પસંદગી �માણે છે તે, કરણીઅાે પર નŵહ, પણ

તેડનારની ઇqછા પર અાધાર રાખે, ૧૨ માટે Ŵરબકાને અેમ કહેવામાં અા�યું કે,

‘માેટાે દીકરાે નાનાની ચાકરી કરશે.’” ૧૩ જે �માણે લખેલું છે કે, ‘મş યાક

ૂ

બ

પર �ેમ રાnયાે, પણ અેસાવ પર àષે કયાŠ. ૧૪ uયારે અાપણે શું અનુમાન

કરીઅે? શું ઈ�વરને uયાં અxયાય છે? ના, તેવું ન થાઅાે; ૧૫ કેમ કે તે મૂસાને

કહે છે કે, ‘જનેાં ઉપર હ

ુ

ં દયા કરવા ચાહ

ુ

ં , તેના ઉપર હ

ુ

ં દયા કરીશ; અને જનેાં

ઉપર હ

ુ

ં કŰણા કરવા ચાહ

ુ

ં , તેના ઉપર હ

ુ

ં કŰણા કરીશ.’” ૧૬ માટે તે તાે

ઇqછનારથી નŵહ અને દાેડનારથી નŵહ, પણ દયા કરનાર ઈ�વરથી થાય

છે . ૧૭ વળી શાåવચન ફાŰનને કહે છે કે, ‘તારા àારા હ

ુ

ં માŰં સામvયk

બતાવું, અને માŰં નામ અાખી પૃvવી પર �ગટ થાય અે કામ માટે મş તને

ઊભાે કયાŠ છે .’” ૧૮ તે માટે તે ચાહે તેના પર દયા કરે છે ; અને ચાહે તેને

હઠીલાે કરે છે . ૧૯ uયારે તું મને કહેશે કે, ‘અેવું છે તાે તે કેમ દાેષ કાઢે છે? કેમ

કે તેમની ઇqછાની ŶવŰÚ કાેણ થઈ શકે છે?’ ૨૦ પણ ભલા માણસ, તું વળી

કાેણ છે કે ઈ�વરને સામાે સવાલ કરે છે? જે ઘડાયેલું છે , તે શું પાેતાના

ઘડનારને પૂછશે કે, ‘તş મને અાવું કેમ બના�યું?’ ૨૧ શું ક

ુ

ંભારને અેક જ

માટીના અેક ભાગનું ખાસ વપરાશ માટે તથા બીŨનું સામાxય વપરાશ માટે

પા� બનાવવાને માટી ઉપર અŶધકાર નથી? ૨૨Ũે ઈ�વરે પાેતાનાે કાેપ

બતાવવાની તથા પાેતાનું સામvયk �ગટ કરવાની ઇqછા રાખીને નાશને પા�

થયેલાં કાેપના પા�ાેનું ઘણી ધીરજથી સહન કયુś; ૨૩અને Ũે મŵહમાને માટે

અગાઉથી તૈયાર કરેલાં દયાના પા�ાે પર. ૨૪અેટલે અાપણા પર જઅેાેને

તેમણે ફmત યહ

ૂ

દીઅાેમાંથી નŵહ, પણ Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાંથી પણ તેÒાં છે

તેઅાે પર, પાેતાના મŵહમાની સંપŷÕ જણાવવાં તેમની મરŬ હતી તાે તેમાં

ખાેટ

ુ

ં શું? ૨૫ જમે કે તેઅાે હાેŸશયાના પુ�તકમાં પણ કહે છે કે, ‘જઅેાે મારા

લાેક ન હતા તેઅાેને હ

ુ

ં મારા લાેક અને જે Ŷ�ય ન હતી તેને હ

ુ

ં Ŷ�ય કહીશ. ૨૬

અને અેમ થશે કે જે �થળે તેઅાેને અેવું કહેવામાં અા�યું હતું કે તમે મારા લાેકાે

નથી, uયાં તેઅાે ‘Ŭવતા ઈ�વરના દીકરાઅાે’ કહેવાશે.” ૨૭ વળી યશાયા

ઇઝરાયલ સંબંધી ઘાંટાે પાડીને કહે છે કે, Ũેકે ‘ઇઝરાયલના સંતાનાેની

સંnયા સમુ�ની રેતીના જટેલી હાેય, તાેપણ તેનાે શેષ જ ઉÚાર પામશે’

૨૮ કેમ કે �ભુ પાેતાનું વચન જલદીથી અને સંપૂણkપણે પૃvવી પર અમલમાં

લાવશે.’” ૨૯અેમ જ યશાયાઅે અગાઉ પણ કéું હતું કે, ‘Ũે સૈxયાેના

�ભુઅે અાપણે સાŰ બીજ રહેવા દીધું ન હાેત, તાે અાપણા હાલ સદાેમ તથા

ગમાેરાના જવેા થઈ ગયા હાેત.’” ૩૦ uયારે અાપણે શું અનુમાન કરીઅે? કે

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે xયાયીપણાની શાેધ કરતા ન હતા, તાેપણ તેઅાેને xયાયીપƐƔં,

અેટલે જે xયાયીપƐƔં Ŷવ�વાસથી �ાyત થાય છે તે, �ાyત થયું.’” ૩૧ પણ

ઇઝરાયલ xયાયીપƐƔં અાપનાર Ŷનયમશાåને અનુસયાk છતાં તે xયાયીપણાને

પહાşચી શÀા નŵહ. ૩૨ કેમ નŵહ? કેમ કે તેઅાે Ŷવ�વાસથી નŵહ, પણ Ũણે

કે કરણીઅાેથી તેને શાેધતાં હતા. તેઅાેઅે ઠેસ ખવડાવનાર પvથરથી ઠાેકર

ખાધી; ૩૩ જમે લખેલું છે કે ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં ŷસયાેનમાં ઠેસ ખવડાવનાર પvથર

અને ઠાેકરűપ ખડક મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં , જે કાેઈ તેના ઉપર Ŷવ�વાસ કરશે તે શરમાશે

નŵહ.

૧૦

ભાઈઅાે, ઇઝરાયલને સાŰ મારા અંતઃકરણની ઇqછા તથા ઈ�વરને

મારી �ાથkના છે કે તેઅાે ઉÚાર પામે. ૨ કેમ કે હ

ુ

ં તેઅાે Ŷવષે સાEી

અાપું છ

ુ

ં કે, ઈ�વર માટે તેઅાેને અાતુરતા છે , પણ તે Fાન �માણે નથી. ૩

કેમ કે ઈ�વરના xયાયીપણા Ŷવષે અŨtયા હાેવાથી તથા પાેતાના xયાયીપણા

ને �થાપન કરવા યuન કરતા હાેવાથી તેઅાે ઈ�વરના xયાયીપણાને અાધીન

થયા નŵહ. ૪ કેમ કે Ÿ��ત તાે દરેક Ŷવ�વાસ રાખનારને માટે xયાયીપƐƔં

પામવાના Ŷનયમશાåની સંપૂણkતા છે . ૫ કેમ કે મૂસા xયાયીપણાના Ŷનયમ

Ŷવષે લખે છે કે, ‘જે માણસ Ŷનયમશાå �માણે xયાયીપƐƔં અાચરે છે , તે

તેના àારા Ŭવશે.’” ૬ પણ જે xયાયીપƐƔં Ŷવ�વાસ wવારા મળે છે તે અેવું

કહે છે કે, ‘તું તારા અંતઃકરણમાં ન કહે કે, ‘�વગkમાં કાેણ ચઢશે?’ અેટલે

Ÿ��તને નીચે લાવવાને; ૭અથવા અે કે, ‘ઊ

ં

ડાણમાં કાેણ ઊતરશે?” અેટલે

Ÿ��તને મૃuયુમાંથી સŬવન કરવાને. (Abyssos g12) ૮ પણ તે શું કહે છે?

કે, ‘અે વચન તારી પાસે, તારા મુખમાં તથા તારા અંતઃકરણમાં છે .’” અેટલે

Ŷવ�વાસનું જે વચન અમે �ગટ કરીઅે છીઅે તે અે છે કે ૯Ũે તું તારા મુખથી

ઈસુને �ભુ તરીકે કબૂલ કરીશ અને ઈ�વરે તેમને મૃuયુમાંથી પાછા સŬવન

કયાk, અેવાે Ŷવ�વાસ તારા અંતઃકરણમાં કરીશ, તાે તું ઉÚાર પામીશ. ૧૦
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કારણ કે xયાયીપƐƔં �ાyત કરવાને માટે અંતઃકરણથી Ŷવ�વાસ કરવામાં

અાવે છે અને ઉÚાર �ાyત કરવા માટે મુખથી કબૂલાત કરવામાં અાવે છે .

૧૧ કેમ કે શાåવચનાે કહે છે કે, ‘Ÿ��ત ઉપર જે કાેઈ Ŷવ�વાસ કરશે તે

શરમાશે નŵહ.’” ૧૨અહŜ યહ

ૂ

દી તથા �ીકમાં કશાે તફાવત નથી, કેમ કે

સવkના �ભુ અેક જ છે અને જઅેાે તેને Ŷવનંતી કરે છે તેઅાે સવk �uયે તે ખૂબ

જ ઉદાર છે . ૧૩ કેમ કે ‘જે કાેઈ �ભુને નામે �ાથkના કરશે તે ઉÚાર પામશે.’”

૧૪ પણ જમેનાં ઉપર તેઅાેઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ નથી, તેમને તેઅાે કેવી રીતે

Ŷવનંતી કરી શકે? વળી જમેને Ŷવષે તેઅાેઅે સાંભìું નથી, તેમના ઉપર તેઅાે

કેવી રીતે Ŷવ�વાસ કરી શકે? વળી ઉપદેશક વગર તેઅાે કેવી રીતે સાંભળી

શકે? ૧૫ વળી તેઅાેને માેક�યા વગર તેઅાે કેવી રીતે ઉપદેશ કરી શકે? ‘જમે

લnયું છે કે, શુભસંદેશ સંભળાવનારનાં પગલાં કેવાં સુંદર છે !’” ૧૬ પણ

બધાઅે તે સુવાતાk માની નŵહ; કેમ કે યશાયા કહે છે કે, ‘હે �ભુ, અમારા

સંદેશા પર કાેણે Ŷવ�વાસ કયાŠ છે?’ ૧૭અામ, સંદેશાે સાંભળવાથી Ŷવ�વાસ

થાય છે તથા Ÿ��તનાં વચન àારા સંદેશાે સાંભળવામાં અાવે છે . ૧૮ પણ

હ

ુ

ં પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘શું તેઅાેઅે નથી સાંભìું?’ ‘હા ખરેખર, સમ� પૃvવી પર

તેઅાેનાે અવાજ તથા દ

ુ

Ŷનયાના છેડાઅાે સુધી તેઅાેના વચનાે ફેલાયા છે .’”

૧૯ વળી હ

ુ

ં પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘શું ઇઝરાયલી લાેકાે Ũણતા ન હતા?’ �થમ મૂસા કહે

છે કે, ‘જઅેાે �Ũ નથી તેવા લાેકાે પર હ

ુ

ં તમારામાં ઈ�યાk ઉuપxન કરીશ;

અણસમજ

ુ

�Ũ ઉપર હ

ુ

ં તમારામાં �ાેધ ઉuપxન કરીશ. ૨૦ વળી યશાયા

બહ

ુ

żહ�મતથી કહે છે કે, ‘જઅેાે મને શાેધતાં ન હતા તેઅાેને હ

ુ

ં મìાે; જઅેાે

મને શાેધતાં ન હતા તેઅાે અાગળ હ

ુ

ં �ગટ થયાે.’” ૨૧ પણ ઇઝરાયલ Ŷવષે

તાે તે કહે છે કે, ‘અાખાે Ŵદવસ ન માનનારા તથા ŶવŰÚ બાેલનારા લાેકાે તરફ

મş મારા હાથ લાંબા કયાk.’”

૧૧

તેથી હ

ુ

ં પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, શું ઈ�વરે પાેતાના લાેકાેને તŬ દીધાં છે? ના,

અેવું ન થાઅાે. કેમ કે હ

ુ

ં પણ ઇઝરાયલી, ઇ�ાŵહમનાં વંશનાે અને

Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળનાે છ

ુ

ં . ૨ પાેતાના જે લાેકાેને ઈ�વરે અગાઉથી પસંદ કયાk

હતા તેઅાેને તેમણે તrયા નથી; વળી અેŷલયા સંબંધી શાåવચનાે શું કહે

છે , અે તમે નથી Ũણતા? તે ઇઝરાયલની ŶવŰÚ ઈ�વરને Ŷવનંતી કરે છે કે,

૩ ‘અાે �ભુ, તેઅાેઅે તારા �બાેધકાેને મારી નાnયા છે , તારી યFવેદીઅાેને

ખાેદી નાખી છે , હ

ુ

ં અેકલાે જ બqયાે છ

ુ

ં અને તેઅાે મારાે Ŭવ લેવા માગે

છે .’” ૪ પણ ઈ�વરવાણી તેને શું કહે છે? “જઅેાે બઅાલની અાગળ ઘૂંટણે

પÒા નથી અેવા સાત હŨર પુŰષાેને મş મારે માટે રાખી મૂÀા છે ,” ૫અેમ

જ વતkમાન સમયમાં પણ ક

ૃ

પાની પસંદગી �માણે બહ

ુ

થાેડા લાેકાે રહેલા

છે . ૬ પણ Ũે તે ક

ૃ

પાથી થયું, તાે તે કરણીઅાેથી થયું નથી, નŵહ તાે ક

ૃ

પા તે

ક

ૃ

પા કહેવાય જ નŵહ. ૭અેટલે શું? ઇઝરાયલ જે શાેધે છે તે તેઅાેને �ાyત

થયું નŵહ; પણ પસંદ કરેલાઅાેને �ાyત થયું અને બાકીનાં ųદયાે ને કઠણ

કરવામાં અા�યાં છે ; ૮ જમે લખેલું છે તેમ કે, ‘ઈ�વરે તેઅાેને અાજŴદન સુધી

મંદબુŷÚનાે અાuમા, Ũેઈ ન શકે તેવી અાંખાે તથા સાંભળી ન શકે તેવા

કાન અાyયા છે . ૯ દાઉદ પણ કહે છે કે, ‘તેઅાેની મેજ તેઅાેને માટે Ũળ,

ફાંસાે, ઠાેકર તથા બદલાે થાઅાે. ૧૦ તેઅાેની અાંખાે અંધકારમય થાઅાે

કે જથેી તેઅાે Ũેઈ ન શકે અને તેઅાેની પીઠ તમે સદા વાંકી વાળાે.’” ૧૧

uયારે હ

ુ

ં પૂછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘શું તેઅાેઅે અે માટે ઠાેકર ખાધી કે તેઅાે પડી Ũય?’

ના, અેવું ન થાઅાે, પણ ઊલટ

ુ

ં તેઅાેના પડવાથી Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને ઉÚાર

મìાે છે , કે જનેાંથી ઇઝરાયલમાં ઈ�યાk ઉuપxન થાય. ૧૨ હવે Ũે તેઅાેનું

પડવું માનવજગતને સંપŷÕűપ થયું છે અને તેઅાેનું નુકસાન Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને

સંપŷÕűપ થયું છે , તાે તેઅાેની સંપૂણkતા કેટલી અŶધક સંપŷÕűપ થશે! ૧૩

હવે હ

ુ

ં તમાે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં માŰં સેવાકાયk ખૂબ જ મહuવનું માનું

છ

ુ

ં કારણ કે હ

ુ

ં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેનાે �ેŴરત છ

ુ

ં . ૧૪ જથેી હ

ુ

ં કાેઈ પણ �કારે મારા

પાેતાના લાેકાે યહ

ૂ

દીઅાે માં ઈ�યાk ઉuપxન કરીને તેઅાેમાંના કેટલાકને બચાવું.

૧૫ કેમ કે Ũે તેઅાેનાે નકાર થવાથી માનવજગતનું ઈ�વર સાથે સમાધાન

થયું, તાે તેઅાેનાે �વીકાર થવાથી મૃuયુમાંથી Ŭવન ŷસવાય બીજ

ુ

ં શું થશે?

૧૬Ũે �થમફળ પŶવ� છે , તાે અાખાે સમૂહ પણ પŶવ� છે ; અને Ũે મૂળ

પŶવ� છે તાે ડાળીઅાે પણ પŶવ� છે . ૧૭ પણ Ũે ડાળીઅાેમાંની કેટલીકને

તાેડી નાખવામાં અાવી; અને તું જંગલી જતૈૂનની ડાળ હાેવા છતાં તેઅાેમાં

કલમűપે મેળવાયાે અને જતૈૂનનાં રસ ભરેલા મૂળનાે સહભાગી થયાે, ૧૮ તાે

અે ડાળીઅાે પર તું ગવk ન કર. પરંતુ Ũે તું ગવk કરે, તાે મૂળને તારાે અાધાર

નથી પણ તને મૂળનાે અાધાર છે . ૧૯ વળી તું કહેશે કે, ‘હ

ુ

ં કલમűપે મેળવાઉ

ં

માટે ડાળીઅાે તાેડી નાખવામાં અાવી.’” ૨૦ બરાબર, તેમના અŶવ�વાસને

લીધે તેઅાેને તાેડી નાખવામાં અાવી, અને તું તારા Ŷવ�વાસથી ź�થર રહે

છે . ગƄવ�ä ન થા, પણ ભય રાખ. ૨૧ કેમ કે Ũે ઈ�વરે અસલ ડાળીઅાેને

બચાવી નŵહ, તાે તેઅાે તને પણ નŵહ બચાવે. ૨૨ તેથી ઈ�વરની મહેરબાની

તથા તેમની સખતાઈ પણ Ũે; જઅેાે પડી ગયા તેઅાેના ઉપર તાે સખતાઈ;

પણ Ũે તું તેમની ક

ૃ

પા ટકી રહે તાે તારા ઉપર ઈ�વરની ક

ૃ

પા; નŵહ તાે તને

પણ કાપી નાખવામાં અાવશે. ૨૩ પણ Ũે તેઅાે પાેતાના અŶવ�વાસમાં

રહેશે નŵહ, તાે તેઅાે પણ કલમűપે મેળવાશે; કેમ કે ઈ�વર તેઅાેને કલમűપે

પાછા મેળવી શકે છે . ૨૪ કેમ કે જે જતૈૂનનું ઝાડ ક

ુ

દરતી રીતે જંગલી હતું

તેમાંથી Ũે તને અલગ કરવામાં અા�યાે અને સારા જતૈૂનનાં ઝાડમાં ક

ુ

દરતથી

ŶવŰÚ કલમűપે મેળવવામાં અા�યાે; તાે તે કરતાં અસલ ડાળીઅાે તેમના

પાેતાના જતૈૂનનાં ઝાડમાં કલમűપે પાછી મેળવાય તે કેટલું Ŷવશેષ શÀ છે?

૨૫ કેમ કે હે ભાઈઅાે, તમે પાેતાને બુŷÚવાન ન સમŨે, માટે મારી ઇqછા

નથી કે અા ભેદ Ŷવષે તમે અŨણ રહાે કે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની સંપૂણkતા માંહે

અાવે uયાં સુધી ઇઝરાયલને કેટલેક ભાગે કŴઠનતા થઈ છે . ૨૬અને પછી

તમામ ઇઝરાયલ ઉÚાર પામશે, જમે લખેલું છે ‘ŷસયાેનમાંથી ઉÚાર અાવશે;

તે યાક

ૂ

બમાંથી અધમkને દ

ૂ

ર કરશે; ૨૭ હ

ુ

ં તેઅાેનાં પાપનું Ŷનવારણ કરીશ,

uયારે તેઅાેની સાથેનાે મારાે કરાર પૂરાે થશે. ૨૮ સુવાતાkનાં સંદભŠ તાે તમારે

લીધે તેઅાે શ�ુ છે ખરા, પણ પસંદગી સંદભŠમાં તાે પૂવkŨેને લીધે તેઅાે

તેમને વહાલા છે . ૨૯ કેમ કે ઈ�વરનાં ક

ૃ

પાદાન તથા તેડ

ુ

ં રદ Ũય અેવાં નથી.

૩૦ કેમ કે જમે તમે અગાઉ ઈ�વર �uયે અનાFાંŴકત હતા, પણ હમણાં

તેઅાેના અનાFાંŴકતપણાને કારણથી તમે દયાપા� બxયા છાે; ૩૧અેમ જ

તેઅાે પણ હમણાં અણકéાગરા થયા છે , અે માટે કે, તમારા પર દશાkવેલી

દયાના કારણે, તેઅાેને પણ હમણાં દયાદાન મળે. ૩૨ કેમ કે ઈ�વરે બધાને

અાFાભંગને અાધીન ઠરા�યાં છે , અે સાŰ કે તે બધા ઉપર દયા કરે. (eleēsē

g1653) ૩૩અાહા! ઈ�વરની બુŷÚની, અને Fાનની સંપŷÕ કેવી અગાધ છે !

તેમના xયાયચુકાદાે કેવાં ગૂઢ અને તેમના માગાŠ કેવાં અગ}ય છે! ૩૪ કેમ

કે �ભુનું મન કાેણે Ũtયું છે? અથવા તેમનાે સલાહકાર કાેણ થયાે છે?

૩૫અથવા કાેણે તેમને પહેલાં કંઈ અાyયું, કે તે તેને પાછ

ુ

ં ભરી અાપવામાં

અાવે? ૩૬ કેમ કે તેમનાંમાંથી તથા તેમના વડે, તથા તેમને અથŠ, બધું છે .

તેમને સવkકાળ મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn g165)

૧૨

તેથી, ભાઈઅાે, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, ઈ�વરની દયા �ાyત કરવા

તમે તમારાં શરીરાેનું Ŭવતું, પŶવ� તથા ઈ�વરને પસંદ પડે તેવું,

અપkણ કરાે; તે તમારી બુŷÚપૂવkકની સેવા છે . ૨અા જગતનું űપ તમે ન ધરાે;

પણ તમારાં મનથી નવીનતાને યાેગે તમે પૂણk રીતે પŴરવતkન પામાે, જથેી

ઈ�વરની સારી, માxય તથા સંપૂણk ઇqછા શી છે , તે તમે Ũણી શકાે. (aiōn

g165) ૩ વળી મને અાપેલા ક

ૃ

પાદાનને અાશરે હ

ુ

ં તમારામાંના દરેક જણને
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કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, પાેતાને જવેાે ગણવાે Ũેઈઅે, તે કરતાં Ŷવશેષ ન ગણવાે; પણ જે

�માણે ઈ�વરે દરેકને Ŷવ�વાસનું માપ વહşચી અાyયું છે , તેના �માણમાં દરેકે

પાેતાને યાેoય ગણવાે. ૪ કેમ કે જમે અાપણા શરીરનાં ઘણાં અંગાે છે અને

તેઅાેને બધાને અેક જ કામ કરવાનું હાેતું નથી; ૫ તેમ અાપણે ઘણાં હાેવા

છતાં Ÿ��તમાં અેક શરીર છીઅે અને અરસપરસ અેકબીŨનાં અંગાે છીઅે.

૬અાપણને જે ક

ૃ

પા અાપવામાં અાવી છે , તે �માણે અાપણને જ

ુ

દાં જ

ુ

દાં

ક

ૃ

પાદાન મìાં છે ; તેથી Ũે બાેધ કરવાનું ક

ૃ

પાદાન મìું હાેય, તાે પાેતાના

Ŷવ�વાસના �માણમાં તેણે બાેધ કરવાે; ૭અથવા Ũે સેવાનું, તાે સેવામાં

લાગુ રહેવું; વળી જે ŸશEક હાેય તેણે ŸશEણ અાપવામાં લાગુ રહેવું; ૮ જે

સુબાેધ કરનાર, તેણે સુબાેધ કરવામાં �ય�ત રહેવું; જે દાન અાપે છે , તેણે

ઉદારતાથી અાપવું; જે અŶધકારી છે , તેણે ખંતથી અŶધકાર ચલાવવાે; અને જે

દયા રાખે છે તેણે હખkથી દયા રાખવી. ૯ તમારાે �ેમ ઢાşગ વગરનાે હાેય. જે

ખરાબ છે તેને Ŷધ¿ારાે; જે સાŰં છે તેને વળગી રહાે. ૧૦ભાઈઅાે �uયે જવેાે

�ેમ ઘટે તેવાે ગાઢ �ેમ અેકબીŨ પર રાખાે; માન અાપવામાં પાેતાના કરતાં

બીŨને અŶધક ગણાે. ૧૧ ઉßાેગમાં અાળસુ ન થાઅાે; અાuમામાં ઉuસાહી

થાઅાે; �ભુની સેવા કરાે; ૧૨અાશામાં અાનંદ કરાે; સંકટમાં ધીરજ રાખાે;

�ાથkનામાં લાગુ રહાે; ૧૩ સંતાેની જűŴરયાતાે પૂરી પાડાે; પરાેણાગત કરવામાં

તuપર રહાે. ૧૪ તમારા સતાવનારાઅાેને અાશીવાkદ અાપાે; અાશીવાkદ જ

અાપાે અને �ાપ અાપતા નŵહ. ૧૫અાનંદ કરનારાઅાેની સાથે અાનંદ કરાે;

રડનારાઅાેની સાથે રડાે. ૧૬અરસપરસ અેક મનના થાઅાે; તમાŰં મન માેટી

બાબતાે પર ન લગાડાે, પણ ન� ભાવે દીનાેની કાળŬ રાખાે. તમે પાેતાને

બુŷÚમાન ન સમŨે. ૧૭ દ

ુ

ãતાની સામે દ

ુ

ãતા ન અાચરાે. બધા માણસાેની

નજરમાં જે શાેભે છે , તે કરવાને કાળŬ રાખાે. ૧૮Ũે શÀ હાેય, તાે ગમે

તેમ કરીને બધાં માણસાેની સાથે હળીમળીને રહાે. ૧૯અાે વહાલાઅાે, તમે

સામું વૈર ન વાળાે, પણ ઈ�વરના કાેપને માટે માગk મૂકાે; કેમ કે લખેલું છે કે,

�ભુ કહે છે કે, ‘વૈર વાળવું અે માŰં કામ છે ; હ

ુ

ં બદલાે લઈશ.’” ૨૦ પણ Ũે

તારાે વૈરી ભૂnયાે હાેય તાે તેને ખવડાવ; Ũે તર�યાે હાેય તાે તેને પાણી પા;

કેમ કે અેવું કરવાથી તું તેના માથા પર ધગધગતા અંગારાના ઢગલા કરીશ. ૨૧

દ

ુ

ãતાથી તું હારી ન Ũ, પણ ભલાઈથી દ

ુ

ãતાનાે પરાજય કર.

૧૩

દરેક માણસે મુnય અŶધકારીઅાેને અાધીન રહેવું; કેમ કે ઈ�વરના

તરફથી ન હાેય અેવાે કાેઈ અŶધકાર હાેતાે નથી; જે અŶધકારીઅાે

છે તેઅાે ઈ�વરથી Ŷનમાયેલા છે ; ૨અેથી અŶધકારીની સામે જે થાય છે તે

ઈ�વરના ઠરાવ ŶવŰÚ થાય છે અને જઅેાે ŶવŰÚ થાય છે તેઅાે પાેતાના પર

ŸશEા વહાેરી લેશે. ૩ કેમ કે સારાં કામ કરનારને અŶધકારી ભયűપ નથી,

પણ ખરાબ કામ કરનારને છે . અŶધકારીની તને બીક ન લાગે, તેવી તારી

ઇqછા છે? તાે તું સાŰં કર; તેથી તે તારી �શંસા કરશે. ૪ કેમ કે તારા ŵહતને

અથŠ તે ઈ�વરનાે કારભારી છે ; પણ Ũે તું ખરાબ કરે તાે ડર રાખ, કેમ કે તે

કારણ Ŷવના તલવાર રાખતાે નથી; તે ઈ�વરનાે કારભારી છે , અેટલે ખરાબ

કરનારને તે કાેપűપી બદલાે અાપનાર છે . ૫ તે માટે કેવળ કાેપની બીકથી જ

નŵહ, પરંતુ �ેરકબુŷÚની ખાતર પણ તમારે તેને અાધીન રહેવું જ Ũેઈઅે. ૬

વળી અે કારણ માટે તમે કર પણ ભરાે છાે, કેમ કે અŶધકારીઅાે ઈ�વરના

સેવક છે અને તે જ કામમાં લાગુ રહે છે . ૭ �uયેકને તેના જે હક હાેય તે

અાપાે: જનેે કરનાે તેને કર; જનેે દાણનાે તેને દાણ; જનેે બીકનાે તેને બીક; જનેે

માનનાે તેને માન. ૮અેકબીŨ ઉપર �ેમ રાખવાે અે ŷસવાય બીજ

ુ

ં દેવું કાેઈનું

ન કરાે, કેમ કે જે કાેઈ અxય ઉપર �ેમ રાખે છે તેણે Ŷનયમશાåને પૂરેપૂŰં

પાìું છે . ૯ કારણ કે ‘તારે �યŸભચાર ન કરવાે, ખૂન ન કરવું, ચાેરી ન કરવી,

લાેભ ન રાખવાે અેવી જે અાFાઅાે છે તેઅાેનાે સાર અા વચનમાં સમાયેલાે

છે , ‘પાેતાના પડાેશી પર �ેમ રાખવાે.’” ૧૦ �ેમ પાેતાના પડાેશીનું કંઈ ખાેટ

ુ

ં

કરતાે નથી, તેથી �ેમ અે Ŷનયમશાåનું સંપૂણk પાલન છે . ૧૧ સમય પારખીને

અે યાદ રાખાે કે હમણાં તમારે ઊ

ં

ઘમાંથી ઊઠવાની વેળા અાવી ચૂકી છે ;

કારણ કે જે વેળાઅે અાપણે Ŷવ�વાસ કરવા માંÒાે, તે કરતાં હાલ અાપણાે

ઉÚાર નŬક અાવેલાે છે . ૧૨ રાત ઘણી ગઈ છે , Ŵદવસ પાસે અા�યાે છે ;

માટે અાપણે અંધકારનાં કામાે તŬ દઈને �કાશનાં હŶથયારાે સŬઅે. ૧૩

Ŵદવસે જમે ઘટે તેમ અાપણે શાેભતી રીતે વતŝઅે; માેજશાેખમાં તથા નશામાં

નŵહ, Ŷવષયભાેગમાં તથા વાસનામાં નŵહ, ઝઘડામાં તથા અદેખાઈમાં નŵહ.

૧૪ પણ તમે �ભુ ઈસુ Ÿ��તને પહેરી લાે અને દેહને માટે, અેટલે તેની દ

ુ

ã

ઇqછાઅાેને અથŠ, Ŷવચારણા કરાે નŵહ.

૧૪

Ŷવ�વાસમાં જે નબળાે હાેય તેનાે અંગીકાર કરાે, પણ સંદેહ પડતી

બાબતાેના વાદŶવવાદને માટે નŵહ. ૨ કાેઈનાે Ŷવ�વાસ તાે અેવાે છે કે

તે બધું જ ખાય છે , પણ કાેઈ તાે Ŷવ�વાસમાં નબળાે હાેવાથી મા� શાકભાŬ

જ ખાય છે . ૩ જે ખાય છે તેણે ન ખાનારને તુqછ ન ગણવાે; અને જે ખાતાે

નથી તેણે ખાનારને અપરાધી ન ઠરાવવાે; કારણ કે ઈ�વરે તેનાે �વીકાર

કયાŠ છે . ૪ તું કાેણ છે કે બીŨના નાેકરને અપરાધી ઠરાવે? તેનું ઊભા રહેવું

કે પડવું તે તેના પાેતાના માŷલકના હાથમાં છે . પણ તેને ઊભાે રાખવામાં

અાવશે, કેમ કે �ભુ તેને ઊભાે રાખવાને સમથk છે . ૫ કાેઈ અેક તાે અમુક

Ŵદવસને અxય Ŵદવસાે કરતાં વધારે પŶવ� માને છે અને બીŨે સવk Ŵદવસાેને

સરખા ગણે છે ; દરેકે પાેતપાેતાનાં મનમાં સંપૂણk ખાતરી કરવી. ૬અમુક

Ŵદવસને જે પŶવ� ગણે છે તે �ભુને માટે તેને પŶવ� ગણે છે ; જે ખાય છે

તે �ભુને માટે ખાય છે , કેમ કે તે ઈ�વરનાે અાભાર માને છે ; અને જે નથી

ખાતાે તે �ભુને માટે નથી ખાતાે અને ઈ�વરનાે અાભાર માને છે . ૭ કેમ કે

અાપણામાંનાે કાેઈ પણ પાેતાને અથŠ Ŭવતાે નથી અને કાેઈ પાેતાને અથŠ

મરતાે નથી. ૮ કારણ કે Ũે Ŭવીઅે છીઅે, તાે �ભુની ખાતર Ŭવીઅે છીઅે;

અથવા Ũે મરીઅે છીઅે, તાે �ભુની ખાતર મરીઅે છીઅે; તે માટે ગમે તાે

અાપણે Ŭવીઅે કે મરીઅે, તાેપણ અાપણે �ભુના જ છીઅે. ૯ કેમ કે મૃત

અને Ŭવંત બxનેના તે �ભુ થાય, અે જ હેતુથી Ÿ��ત મરણ પા}યા અને પાછા

સŬવન થયા. ૧૦ પણ તું પાેતાના ભાઈને કેમ અપરાધી ઠરાવે છે? તું પાેતાના

ભાઈને કેમ તુqછ ગણે છે? કેમ કે અાપણે સવkને ઈ�વરના xયાયાસનની

અાગળ ઊભા રહેવું પડશે. ૧૧અેવું લખેલું છે કે, �ભુ કહે છે કે, મારા Ŭવના

સમ કે, દરેક ધૂંટણ મારી અાગળ વાંકાે વળશે અને દરેક Ŭભ ઈ�વરની

�તુŶત કરશે. ૧૨અે માટે અાપણ �uયેકને પાેતપાેતાનાે ŵહસાબ ઈ�વરને

અાપવાે પડશે. ૧૩ તાે હવેથી અાપણે અેકબીŨ દાેષારાેપણ કરીઅે નŵહ;

પણ તેના કરતાં કાેઈઅે પાેતાના ભાઈના માગkમાં ઠેસ કે ઠાેકરűપ કશું મૂકવું

નŵહ, અેવાે Ŷનયમ કરવાે, તે સાŰં છે . ૧૪ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, �ભુ ઈસુમાં મને

પૂરેપૂરી ખાતરી છે કે, કાેઈ પણ ચીજ Ũતે અશુÚ નથી; પરંતુ જનેે જે કંઈ

અશુÚ લાગે છે તેને માટે તે અશુÚ છે . ૧૫Ũે તારા ભાેજનને લીધે તારા

ભાઈને ખેદ થાય છે , તાે તે બાબતમાં તું �ેમના Ŷનયમ �માણે વતkતાે નથી.

જનેે સાŰ Ÿ��ત મૃuયુ પા}યા તેનાે નાશ તું તારા ભાેજનથી ન કર. ૧૬ તેથી

તમાŰં જે સાŰં છે તે Ŷવષે ખાેટ

ુ

ં બાેલાય અેવું થવા ન દાે. ૧૭ કેમ કે ઈ�વરનું

રાrય તાે ખાવાપીવામાં નથી; પણ xયાયીપણામાં, શાંŶતમાં અને પŶવ�

અાuમાથી મળતા અાનંદમાં, છે . ૧૮ કેમ કે તે બાબત માં જે Ÿ��તની સેવા કરે

છે , તે ઈ�વરને પસંદ તથા માણસાેને માxય થાય છે . ૧૯ તેથી જે બાબતાે

શાંŶતકારક છે તથા જે વડે અાપણે અેકબીŨમાં સુધારાે કરી શકીઅે તેવી છે .

તેની પાછળ અાપણે લાગુ રહેવું. ૨૦ખાવાને કારણે ઈ�વરનું કામ તાેડી ન

પાડાે; બધું શુÚ છે ખŰં, પણ તે ખાવાથી જનેે ઠાેકર લાગે છે તે માણસને
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માટે તે ખાેટ

ુ

ં છે . ૨૧ માંસ ન ખાવું, �ાEારસ ન પીવાે અને બીŬ જે કાેઈ

બાબતથી તારાે ભાઈ ઠાેકર ખાય છે , તે ન કરવું તે તને ઉŷચત છે . ૨૨ જે

Ŷવ�વાસ તને છે તે તારા પાેતામાં ઈ�વરની સમE રાખ. પાેતાને જે વાજબી

લાગે છે , તે બાબતમાં જે પાેતાને અપરાધી ઠરાવતાે નથી તે અાશીવાkŴદત છે .

૨૩ પણ જનેે જે Ŷવષે શંકા રહે છે તે Ũે તે ખાય છે તાે તે અપરાધી ઠરે છે , કેમ

કે તે Ŷવ�વાસથી ખાતાે નથી; અને જે Ŷવ�વાસથી નથી તે બધું તાે પાપ છે .

૧૫

હવે Ŷનબkળાેની નબળાઈને ચલાવી લેવી અને પાેતાની ખુશી �માણે

ન કરવું, અે અાપણ શźmતમાનાેની ફરજ છે . ૨અાપણામાંના દરેકે

પાેતાના પડાેશીને તેના ક�યાણને માટે તેની ઉxનŶતને અથŠ ખુશ કરવાે. ૩

કેમ કે Ÿ��ત પાેતે પણ મન�વી રીતે વતkતા ન હતા, પણ જમે લnયું છે કે,

‘તારી Žન�દા કરનારાઅાેની Žન�દા મારા પર પડી.’” ૪ કેમ કે જટેલું અગાઉ

લખેલું હતું, તે અાપણને Ÿશખામણ મળે તે માટે લખવામાં અા�યું હતું

કે, ધીરજથી તથા પŶવ�શાåમાંના Ŵદલાસાથી અાપણે અાશા રાખીઅે.

૫ તમે અેક ŷચÕે તથા અેક અવાજ,ે ઈ�વરનાે, અેટલે અાપણા �ભુ ઈસુ

Ÿ��તનાં Ŷપતાનાે મŵહમા �ગટ કરાે ૬અે માટે ધીરજ તથા Ŵદલાસાે દેનાર

ઈ�વર તમને અેવું વરદાન અાપાે કે તમે Ÿ��ત ઈસુને અનુસરીને અંદરાેઅંદર

અેક જ મનના થાઅાે. ૭ માટે, Ÿ��તે જમે ઈ�વરના મŵહમાને અથŠ તમારાે

�વીકાર કયાŠ, તેમ તમે પણ અેકબીŨનાે �વીકાર કરાે. ૮ વળી હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં

કે, જે વચનાે પૂવkŨેને અાપેલાં હતાં, તેઅાેને તે સuય ઠરાવે, ૯અને વળી

Ŷવદેશીઅાે પણ તેની દયાને લીધે ઈ�વરનાે મŵહમા �ગટ કરે, અે માટે ઈસુ

Ÿ��ત ઈ�વરના સuયને લીધે સુxનતીઅાેના સેવક થયા. લખેલું છે કે, અે

કારણ માટે હ

ુ

ં Ŷવદેશીઅાેમાં તમારી �તુŶત કરીશ અને તમારા નામનું ગીત

ગાઈશ. ૧૦ વળી તે કહે છે કે, અાે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે, તમે તેના લાેકાેની સાથે

અાનંદ કરાે. ૧૧ વળી, હે સવk Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે �ભુની �તુŶત કરાે અને સવk

લાેકાે તેમનું �તવન કરાે. ૧૨ વળી યશાયા કહે છે કે, Ŷયશાઈની જડ, અેટલે

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે ઉપર રાજ કરવાને જે ઊભા થવાનાં છે , તે થશે; તેના પર

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે અાશા રાખશે. ૧૩ હવે ઈ�વર કે, જમેનાં પર તમે અાશા

રાખાે છાે, તે તમને Ŷવ�વાસ રાખવામાં અખંડ હષk તથા શાંŶત વડે ભરપૂર

કરાે, જથેી પŶવ� અાuમાની શźmતથી તમારી અાશા વૃŷÚ પામે. ૧૪અાે

મારા ભાઈઅાે, મને તમારા Ŷવષે પૂરી ખાતરી છે કે તમે પાેતે સંપૂણk ભલા,

સવk Fાનસંપxન અને અેકબીŨને ચેતવણી અાપવાને શźmતમાન છાે. ૧૫ તે

છતાં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે પŶવ� અાuમાથી પાવન થઈને માxય અપkણ થાય માટે

ઈ�વરની સુવાતાkનાે યાજક થઈને હ

ુ

ં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે �uયે Ÿ��ત ઈસુનાે સેવક

થાઉ

ં

, ૧૬અે કારણથી ઈ�વરે મને જે ક

ૃ

પાદાન અાyયું છે , તેને અાધારે તમને

ફરીથી સહેજ યાદ કરાવવાં માટે Ŷવશેષ żહ�મત રાખીને મş અા પ� તમારા પર

લnયાે છે . ૧૭ તેથી ઈ�વરને અથŠ કરેલાં કાયાŠ સંબંધી મને Ÿ��ત ઈસુમાં

ગાૈરવ કરવાનું �યાેજન છે . ૧૮ કેમ કે પŶવ� અાuમાનાં પરા�મથી, વાણી અને

કાયk વડે ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા અાâયkકમાŠના �ભાવથી Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને

અાFાંŴકત કરવા માટે Ÿ��તે જે કામાે મારી પાસે કરા�યાં છે , તે ŷસવાય બીŨં

કાેઈ કામાે Ŷવષે બાેલવાની żહ�મત હ

ુ

ં કરીશ નŵહ; ૧૯અેટલે યŰશાલેમથી

રવાના થઈને ફરતાં ફરતાં છેક ઇલુરીકમ સુધી મş Ÿ��તની સુવાતાk સંપૂણk રીતે

�ગટ કરી છે અે Ŷવષે જ હ

ુ

ં બાેલીશ. ૨૦અેવી રીતે તાે સુવાતાk �ગટ કરવામાં

મş અેવાે Ŷનયમ રાnયાે છે કે, rયાં Ÿ��તનું નામ Ũણવામાં અા�યું હતું uયાં

બાેધ કરવાે નŵહ, રખેને બીŨના પાયા પર હ

ુ

ં બાંધું; ૨૧ લખેલું છે કે ‘જઅેાેને

તેમના સંબંધી Ũણકારી મળી ન હતી તેઅાે Ũેશે અને જઅેાેઅે સાંભìું ન

હતું તેઅાે સમજશે.’” ૨૨ તે જ કારણથી તમારી પાસે અાવવામાં મને અાટલી

બધી વાર લાગી છે . ૨૩ પણ હવે અા �દેશમાં મારે કાેઈ �થળ બાકી રહેલું

નથી અને ઘણાં વષkથી તમારી પાસે અાવવાની અŸભલાષા હ

ુ

ં ધરાવું છ

ુ

ં . ૨૪

માટે જયારે હ

ુ

ં �પેન જઈશ uયારે હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવીશ; કેમ કે મને અાશા

છે કે uયાં જતા હ

ુ

ં તમને મળીશ અને �થમ તમારી સંગતથી કેટલેક દરrજે

સંતાેષ પા}યા પછી uયાં જવા માટે તમારી Ŷવદાયગીરી લઈશ. ૨૫ પણ હાલ

તાે હ

ુ

ં સંતાેની સેવામાં યŰશાલેમ Ũઉ

ં

છ

ુ

ં . ૨૬ કેમ કે યŰશાલેમના સંતાેમાં

જઅેાે ગરીબ છે , તેઅાેને માટે કંઈ દાન અેક� કરવું, અે મકદાેŶનયાના તથા

અખાયાના ભાઈઅાેને સાŰં લાoયું. ૨૭ તેઅાેને સાŰં લાoયું; અને તેઅાે તેમના

ઋણીઅાે છે . કેમ કે Ũે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે તેઅાેની અાźuમક બાબતાેમાં ભાગીદાર

થયા, તાે સાંસાŴરક બાબતાેમાં તેઅાેની સેવા કરવી અે તેઅાેની પણ ફરજ છે .

૨૮ તેથી અે કામ પૂŰં કરીને અને તેઅાેને માટે તે ફળ અવ�ય પહાşચાડીને, હ

ુ

ં

તમને મળીને �પેન જઈશ. ૨૯ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવીશ uયારે હ

ુ

ં

Ÿ��તનાં સંપૂણk અાશીવાkદાે લઈને અાવીશ. ૩૦ હવે, ભાઈઅાે, અાપણા �ભુ

ઈસુ Ÿ��તની ખાતર તથા પŶવ� અાuમાનાં �ેમની ખાતર હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં

છ

ુ

ં કે, ૩૧ હ

ુ

ં યહ

ૂ

Ŵદયામાંના અŶવ�વાસીઅાેના હ

ુ

મલા થી બચી Ũઉ

ં

અને

યŰશાલેમ જઈને સંતાેને સાŰ જે સેવા હ

ુ

ં બŨવું છ

ુ

ં , તે તેમને પસંદ પડે; ૩૨

અને ઈ�વરની ઇqછાથી હ

ુ

ં અાનંદસŵહત તમારી પાસે અાવું અને તમારી સાથે

Ŷવસામાે પામું અેવી તમે મારે માટે અા�હપૂવkક ઈ�વરની �ાથkના કરીને મને

સહાય કરાે. ૩૩ હવે શાંŶતદાતા ઈ�વર તમાે સવkની સાથે હાે. અામીન.

૧૬

વળી અાપણી બહેન ફેબી જે કşŸ�યામાંના Ŷવ�વાસી સમુદાયની

સેŶવકા છે , તેને માટે હ

ુ

ં તમને ભલામણ કŰં છ

ુ

ં કે, ૨ સંતાેને ઘટે

તેવી રીતે તમે �ભુને લીધે તેનાે અંગીકાર કરાે, અને જે કાેઈ બાબતમાં તેને

તમારી મદદની જűર પડે તેમાં તમે તેને સહાય કરŨે; કેમ કે તે પાેતે મને

તથા ઘણાંને પણ સહાય કરનાર થઈ છે . ૩ Ÿ��ત ઈસુમાં મારી સાથે કામ

કરનારાં Ŷ��કા તથા અાક

ુ

લાને સલામ કહેŨે; ૪ તેઅાેઅે મારા Ŭવને

માટે પાેતાની ગરદનાે ધરી છે ; તેઅાેનાે ઉપકાર અેકલાે હ

ુ

ં જ નŵહ, પણ

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાંના સવk Ŷવ�વાસી સમુદાય પણ માને છે ; ૫ વળી તેઅાેના

ઘરમાં જે Ŷવ�વાસી સમુદાય છે તેને સલામ કહેŨે. મારાે વહાલાે અપાઈનેતસ

જે Ÿ��તને સાŰ અાŷસયાનું �થમફળ છે , તેને સલામ કહેŨે. ૬ મŴરયમ

જણેે તમારે માટે ઘણી મહેનત કરી તેને સલામ કહેŨે. ૭ મારા સગાં તથા

મારી સાથેના બંદીવાન અાx�ાેŶનકસ તથા જ

ુ

Ŷનયાસને સલામ કહેŨે. તેઅાે

�ેŴરતાેમાં Ũણીતા છે અને મારી અગાઉ Ÿ��તમાં અા�યા હતા. ૮ �ભુમાં

મારા વહાલાં અાંźyલયાતસને સલામ કહેŨે. ૯ Ÿ��તમાં અમારી સાથે

કામ કરનાર ઉબાkનસને તથા મારા વહાલાં �તાખુસને સલામ કહેŨે. ૧૦

Ÿ��તમાં માનવંતા અાપાેલસને સલામ કહેŨે. અારી�તાેબુલસના ઘરનાંને

સલામ કહેŨે. ૧૧ મારા સગાં હેરાેŴદયાને સલામ કહેŨે. નાકીસસના ઘરમાંનાં

જઅેાે �ભુમાં Ŷવ�વાસીઅાે છે તેઅાેને સલામ કહેŨે. ૧૨ �ભુને નામે પŴર�મ

કરનારી �ુફેનાને તથા �ુફાેસાને સલામ કહેŨે, વહાલી પેƅસ�સ જણેે �ભુના

કામમાં ઘણી મહેનત કરી છે તેને સલામ કહેŨે. ૧૩ �ભુમાં પસંદ કરેલા

űફસને અને તેની તથા મારી માને સલામ કહેŨે. ૧૪અાસુંŴ�તસ, ફલેગાેન,

હેમŠસ, પા�ાેબાસ તથા હમાkસને અને તેઅાેની સાથે જે બીŨ ભાઈઅાે છે ,

તેઅાેને સલામ કહેŨે. ૧૫ Ŵફલાેલાેગસને તથા જ

ુ

ŷલયાને, નેરીઅસને તથા તેની

બહેનને અને અાેŷલ}પાસને તથા તેઅાેની સાથે જે સંતાે છે તેઅાે સવkને સલામ

કહેŨે. ૧૬ પŶવ� ચુંબન કરીને તમે અેકબીŨને સલામ કરŨે. Ÿ��તનાં સવk

Ŷવ�વાસી સમુદાયાે તમને સલામ કહે છે . ૧૭ હવે, હે ભાઈઅાે, હ

ુ

ં તમને

Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, જે બાેધ તમને મìાે છે તેથી ŶવŰÚ જઅેાે તમારામાં ફ

ૂ

ટ

પાડે છે અને ઠાેકરűપ થાય છે , તેઅાેને wયાનમાં રાખીને તમે તેઅાેનાથી દ

ૂ

ર

રહાે. ૧૮ કેમ કે અેવા માણસાે અાપણા �ભુ Ÿ��તની નŵહ, પણ પાેતાના
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પેટની સેવા કરે છે ; અને મીઠીમીઠી વાતાે તથા ખુશામતથી ભાેળા માણસાેનાં

મન ભમાવે છે . ૧૯ પણ તમાŰં અાFાપાલન સવk લાેકાેમાં Ũહેર થયું છે ,

તેથી હ

ુ

ં તમારા સંબંધી અાનંદ પામું છ

ુ

ં ; અને મારી ઇqછા અેવી છે કે તમે

સારી બાબતાે Ŷવષે Fાની, ખાેટી બાબતાે Ŷવષે ભાેળા થાઅાે. ૨૦શાંŶતદાતા

ઈ�વર શેતાનને વહેલાે તમારા પગ નીચે કચડી નંખાવશે. અાપણા �ભુ ઈસુ

Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમારા પર હાે. અામીન. ૨૧ મારાે સાથી કામદાર Ŷતમાેથી અને

મારા સગાં લુŴકયસ, યાસાેન તથા સાેસીપાતર તમને સલામ કહે છે . ૨૨ હ

ુ

ં ,

તેƄત�યુસ પાઉલના અા પ�નાે લખનાર, �ભુમાં તમને સલામ લખું છ

ુ

ં . ૨૩

મારા તથા સમ� Ŷવ�વાસી સમુદાયના યજમાન ગાયસ તમને સલામ કહે છે .

શહેરનાે ખŨનચી અેરા�તસ તથા ભાઈ mવાતkસ તમને સલામ કહે છે . ૨૪

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમ સવk પર હાે. અામીન. ૨૫ હવે જે

મમk અારંભથી ગુyત રાખવામાં અા�યાે હતાે, પણ અા સમયમાં �ŷસÚ થયાે

છે અને સવk �Ũઅાે Ŷવ�વાસને અાધીન થાય, અે માટે સનાતન ઈ�વરની

અાFાથી �બાેધકાેના લેખાેમાં તેમને જણાવવાંમાં અા�યાે છે , (aiōnios g166)

૨૬ તે મમkના �કટીકરણ �માણે મારી સુવાતાk, અેટલે ઈસુ Ÿ��ત Ŷવષેના

ઉપદેશ �માણે તમને Ųઢ કરવાને જે શźmતમાન છે . ૨૭ તે અેકલા Fાની

ઈ�વરને, ઈસુ Ÿ��ત àારા સવkકાળ સુધી મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn g165)
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૧

કŻર�થમાંના ઈ�વરના Ŷવ�વાસી સમુદાયના, જઅેાેને Ÿ��ત ઈસુમાં પŶવ�

કરવામાં અાવેલા છે , જઅેાેને સંતાે તરીકે તેડવામાં અાવેલા છે તથા જઅેાે

હરકાેઈ �થળે અાપણા �ભુ, અેટલે તેઅાેના તથા અાપણા �ભુ, ઈસુ Ÿ��તને

નામે �ાથkના કરે છે તે સવkને, ૨અાપણા ઈ�વરની ઇqછાથી ઈસુ Ÿ��તનાે

�ેŴરત થવાને તેડાયેલાે પાઉલ તથા ભાઈ સાે�થનેસ લખે છે . ૩અાપણા

Ŷપતા ઈ�વર તરફથી તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તરફથી તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત

હાે. ૪ Ÿ��ત ઈસુમાં ઈ�વરની જે ક

ૃ

પા તમને અાપવામાં અાવી છે , તેને

માટે હ

ુ

ં તમારા Ŷવષે મારા ઈ�વરનાે અાભાર Ŷનuય માનું છ

ુ

ં ; ૫ કેમ કે જમે

Ÿ��ત Ŷવષેની અમારી સાEી તમારામાં �ઢ થઈ તેમ, ૬ સવk બાેલવામાં તથા

સવk Fાનમાં, તમે સવk �કારે તેમનાંમાં ભરપૂર થયા. ૭ જથેી તમે કાેઈ પણ

ક

ૃ

પાદાનમાં અપૂણk ન રહેતાં, અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં �ગટ થવાની રાહ

જ

ુ

અાે છાે. ૮ તમે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તને Ŵદવસે ŶનદાŠષ માલૂમ પડાે,

અે માટે તે તમને અંત સુધી Ųઢ રાખશે. ૯ જે ઈ�વરે તમને તેમના દીકરા

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની સંગતમાં તેડેલા છે , તે Ŷવ�વાસુ છે . ૧૦ હવે,

ભાઈઅાે, હ

ુ

ં અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તને નામે તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે તમે

સવk દરેક બાબતમાં અેકમત થાઅાે, તમારામાં પE પડવા ન દેતાં અેક જ

મનના તથા અેક જ મતના થઈને પૂણk અૈÀમાં રહાે. ૧૧ મારા ભાઈઅાે, અા

અેટલા માટે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમારા સંબંધી mલાેઅેના ઘરનાં માણસાે તરફથી મને

ખબર મળી છે કે તમારામાં વાદŶવવાદ પડયા છે . ૧૨અેટલે મારા કહેવાનાે

અથk અે છે કે, તમારામાંનાે કાેઈ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં તાે પાઉલનાે;’ કાેઈ કહે છે

કે, ‘હ

ુ

ં તાે અાપાેલસનાે’ કાેઈ કહે છે કે, ‘હ

ુ

ં તાે કેફાનાે;’ અને કાેઈ કહે છે

કે, ‘હ

ુ

ં તાે Ÿ��તનાે છ

ુ

ં .’” ૧૩ શું Ÿ��તનાં ભાગ થયા છે? શું પાઉલ તમારે

માટે વધ�તંભે જડાયાે છે? અથવા શું તમે પાઉલના નામે બાŹyત�મા પા}યા

હતા? ૧૪ હ

ુ

ં ઈ�વરની �તુŶત કŰં છ

ુ

ં કે, Ŵ��પસ તથા ગાયસ ŷસવાય મş

તમારામાંના કાેઈનું બાŹyત�મા કયુś નથી. ૧૫ રખેને અેમ ન થાય કે તમે મારે

નામે બાŹyત�મા પા}યા હતા. ૧૬ વળી �તેફનના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનું પણ મş બાŹyત�મા

કયુś હતું; અે ŷસવાય મş બીŨ કાેઈનું બાŹyત�મા કયુś હાેય, અેની મને ખબર

નથી. ૧૭ કારણ કે બાŹyત�મા કરવા માટે નŵહ, પણ સુવાતાk �ગટ કરવા

માટે, Ÿ��તે મને માેક�યાે; અે કામ Ŷવàતાથી ભરેલા �વચનથી નŵહ, અેમ ન

થાય કે Ÿ��તનાે વધ�તંભ Ŷનરથkક થાય. ૧૮ કેમ કે નાશ પામનારાઅાેને તાે

વધ�તંભની વાત મૂખkતા જવેી લાગે છે ; પણ અમાે ઉÚાર પામનારાઅાેને તાે

તે ઈ�વરનું સામvયk છે . ૧૯ કેમ કે લખેલું છે કે, ‘હ

ુ

ં Fાનીઅાેના ડહાપણનાે

નાશ કરીશ અને બુŷÚમાનાેની બુŷÚને Ŷનરથkક કરીશ.’”” ૨૦Fાની Àાં

છે? શાåી Àાં છે? અા જમાનાનાે વાદŶવવાદ કરનાર Àાં છે? શું ઈ�વરે

જગતના ડહાપણને મૂખkતા ઠરાવી નથી? (aiōn g165) ૨૧ કેમ કે જયારે ઈ�વરે

પાેતાના Fાન �માણે Ŷનમાkણ કયુś હતું તેમ જગતે પાેતાના Fાન વડે ઈ�વરને

અાેળnયા નŵહ, uયારે જગત જનેે મૂખkતા ગણે છે તે સુવાતાk �ગટ કરવા àારા

Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેનાે ઉÚાર કરવાનું ઈ�વરને પસંદ પડયું. ૨૨ યહ

ૂ

દીઅાે

ચમuકાŴરક ŷચçાે માગે છે અને �ીક લાેકાે Fાન શાેધે છે ; ૨૩ પણ અમે તાે

વધ�તંભે જડાયેલા Ÿ��તને �ગટ કરીઅે છીઅે, તે તાે યહ

ૂ

દીઅાેને અવરાેધűપ

અને �ીક લાેકાેને મૂખkતાűપ લાગે છે . ૨૪ પરંતુ જઅેાેને તેડવામાં અા�યા, પછી

તે યહ

ૂ

દી હાેય કે �ીક હાેય, તેઅાેને તાે Ÿ��ત અે જ ઈ�વરનું સામvયk તથા

ઈ�વરનું Fાન છે . ૨૫ કારણ કે માણસાે ના Fાન કરતાં ઈ�વરની મૂખkતામાં

Ŷવશેષ Fાન છે , અને માણસાે ની શźmત કરતાં ઈ�વરની Ŷનબkળતામાં Ŷવશેષ

શźmત છે . ૨૬ભાઈઅાે, ઈ�વરના તમારાં તેડાને લEમાં રાખાે કે, માનવીય

ધાેરણ મુજબ તમારામાંના ઘણાં Fાનીઅાે ન હતા, પરા�મીઅાે ન હતા,

ઉqચ ક

ુ

ળમાં જxમેલા ન હતા. ૨૭ પણ ઈ�વરે Fાનીઅાેને શરમાવવા સાŰ

દ

ુ

Ŷનયાના મૂખાŠને અને શźmતમાનાેને શરમાવવા સાŰ દ

ુ

Ŷનયાના Ŷનબkળાેને

પસંદ કયાk છે . ૨૮ વળી જઅેાે માેટા મનાય છે તેઅાેને નŵહ જવેા કરવા

માટે, ઈ�વરે દ

ુ

Ŷનયાના અક

ુ

લીનાેને, Ŷધ¿ાર પામેલાઅાેને તથા જઅેાે કશી

Ŷવસાતમાં નથી તેઅાેને પસંદ કયાk છે ૨૯ કે, કાેઈ મનુ�ય ઈ�વરની અાગળ

અŸભમાન કરે નŵહ. ૩૦ પણ ઈ�વર ની ક

ૃ

પા થી તમે ઈસુ Ÿ��તમાં છાે, તેઅાે

તાે ઈ�વર તરફથી અાપણે સાŰ Fાન, xયાયીપƐƔં, પŶવ�તા તથા ઉÚાર થયા

છે ; ૩૧ લખેલું છે કે, ‘જે કાેઈ ગવk કરે તે �ભુમાં ગવk કરે.’”

૨

ભાઈઅાે, હ

ુ

ં જયારે તમારી પાસે અા�યાે, uયારે તમને ઈ�વર Ŷવષેની

સાEી �ગટ કરવા હ

ુ

ં ઉÕમ વmતૃuવ કે Fાન બતાવીને અા�યાે નહાેતાે. ૨

કેમ કે ઈસુ Ÿ��ત, જે વધ�તંભે જડાયેલા, તે ŷસવાય હ

ુ

ં તમારી સાથે રહીને

બીજ

ુ

ં કંઈ જ ન ŨƐƔં, અેવાે મş Ŷનâય કયાŠ હતાે. ૩ હ

ુ

ં Ŷનબkળતામાં, ભયમાં

તથા ઘણી �ૂŨરીમાં તમારી સાથે રéાે હતાે. ૪ મારી વાતનાે તથા મારા

�ચારનાે અાધાર માનવી Fાનની મનાેહર ભાષા ઉપર Ŷનભkર નહાેતાે, પણ

પŶવ� અાuમાનાં તથા સામvયkના �માણ પર હતાે ૫ કે, તમારા Ŷવ�વાસનાે

અાધાર માણસાેના Fાન પર નŵહ, પણ ઈ�વરના સામvયk પર હાેય. ૬ જઅેાે

અનુભવી છે તેઅાેની સાથે અમે Fાનની વાત કરીઅે છીઅે; પણ તે અા

જમાનાનું Fાન નŵહ, તથા અા જમાનાનાં નાશ પામનાર અŶધકારીઅાેનું Fાન

પણ નŵહ; (aiōn g165) ૭ પણ ઈ�વરનું Fાન, અેટલે જે ગુyત રખાયેલું

Fાન સૃŶãના અારંભ પૂવŠથી ઈ�વરે અાપણા મŵહમાને સાŰ Ŷનમાkણ કયુś

હતું, તેમની વાત અમે મમkમાં બાેલીઅે છીઅે. (aiōn g165) ૮અા જમાનાનાં

અŶધકારીઅાેમાંના કાેઈને તે Fાન ની સમજ નથી; કેમ કે Ũે તેઅાેને તેની

સમજ હાેત તાે તેઅાેઅે મŵહમાવાન �ભુને વધ�તંભે જÒાં ન હાેત. (aiōn

g165) ૯ પણ લખેલું છે કે, “જે બાબતાે અાંખે Ũેઈ નથી, કાને સાંભળી

નથી, જે માણસના મનમાં �વેશી નથી, જે બાબતાે ઈ�વરે પાેતાના �ેમ

કરનારાઅાેને માટે તૈયાર કરી છે . ૧૦ તે તાે ઈ�વરે પાેતાના પŶવ� અાuમાથી

અાપણને �ગટ કયાk છે ;” કેમ કે અાuમા સવkને, હા ઈ�વરના ઊ

ં

ડા Ŷવચારાે ને

પણ શાેધે છે . ૧૧ કેમ કે કાેઈ માણસની વાતાે તે માણસમાં જે અાuમા છે તે

ŷસવાય કયાે માણસ Ũણે છે? અેમ જ ઈ�વરના અાuમા ŷસવાય ઈ�વરની

વાતાે બીŨે કાેઈ Ũણતાે નથી. ૧૨ પણ અમે જગતનાે અાuમા નŵહ, પણ

જે અાuમા ઈ�વર તરફથી છે તે પા}યા છીઅે; જથેી ઈ�વરે અાપણને જે

બાબતાે અાપેલી છે તે અમે Ũણીઅે છીઅે. ૧૩ તે જ અમે બાેલીઅે છીઅે.

માનવી Fાને શીખવેલી ભાષામાં નŵહ, પણ પŶવ� અાuમાઅે શીખવેલી

ભાષામાં; અાźuમક બાબતાેને અાźuમક ભાષાથી સમŨવીઅે છીઅે. ૧૪

સાંસાŴરક માણસ ઈ�વરના અાuમાની વાતાેનાે �વીકાર કરતું નથી; કેમ કે તે

વાતાે તેને મૂખkતા જવેી લાગે છે ; અને તે અાźuમક રીતે સમŨય છે , તેથી તે

તેમને સમŬ શકતું નથી. ૧૫ પણ જે માણસ અાźuમક છે તે સવkને પારખે છે ,

પણ પાેતે કાેઈથી પરખાતાે નથી. ૧૬ કેમ કે �ભુનું મન કાેણે Ũtયું છે કે, તે

તેમને બાેધ કરે? પણ અમને તાે Ÿ��તનું મન છે .

૩

ભાઈઅાે, જમે અાźuમક મનુ�યાેની સાથે વાત કરતાે હાેઉ

ં

તેવી રીતે તમારી

સાથે હ

ુ

ં વાત કરી શÀાે નŵહ, પણ સાંસાŴરકાેની સાથે, અેટલે Ÿ��તમાં

બાળકાેની સાથે વાત કરતાે હાેઉ

ં

તેવી રીતે મş તમારી સાથે વાત કરી. ૨ મş

તમને દ

ૂ

ધથી પાે�યા છે , ભારે ખાેરાકથી નŵહ; કેમ કે તમે ભારે ખાેરાક ખાવાને

સમથk ન હતા, અને હમણાં પણ સમથk નથી. ૩ કેમ કે તમે હŬ સાંસાŴરક

છાે. કેમ કે તમારામાં અદેખાઈ તથા ઝઘડા છે , માટે શું તમે સાંસાŴરક નથી,



કŻર�થીઅાેને પહ

ે
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અને સાંસાŴરક માણસાેની માફક વતkતા નથી? ૪ કેમ કે જયારે તમારામાંનાે

અેક કહે કે, ‘હ

ુ

ં પાઉલનાે છ

ુ

ં ,’ અને બીŨે કહે છે કે ‘હ

ુ

ં અાપાેલસનાે છ

ુ

ં ,’ uયારે

તમે સાંસાŴરક માણસાેની જમે વતkન કરતા નથી? ૫ તાે અાપાેલસ કાેણ છે?

અને પાઉલ કાેણ છે? જમે �ભુઅે તેઅાે દરેકને સેવાકાયk અાyયું છે તે �માણે

તેઅાે Ŭવંત ઈ�વરના સેવકાે જ છે , જઅેાેનાં àારા તમે Ŷવ�વાસ કયાŠ. ૬ મş

તાે મા� રાેyયું, અને અાપાેલસે પાણી પાયું, પણ ઈ�વરે તેને ઉગા�યું અને

વૃŷÚ અાપી. ૭ માટે žસ�ચનાર પણ કાેઈ નથી; અને રાેપનાર કાેઈ નથી; વૃŷÚ

અાપનાર ઈ�વર તે જ સવk�વ છે . ૮ રાેપનાર તથા žસ�ચનાર અેક છે ; પણ

દરેકને તેની મહેનત �માણે બદલાે મળશે. ૯ કેમ કે અમે ઈ�વર ના સેવકાે

તરીકે સાથે કામ કરનારા છીઅે; તમે ઈ�વરની ખેતી, ઈ�વરની ઇમારત છાે.

૧૦ ઈ�વરની મારા પર થયેલી ક

ૃ

પા �માણે ક

ુ

શળ �થાŶપત તરીકે મş પાયાે

નાnયાે છે ; અને તેના પર કાેઈ બીŨે બાંધે છે . પણ પાેતે તેના પર કેવી રીતે

બાંધે છે તે Ŷવષે દરેકે સાવધ રહેવું. ૧૧ કેમ કે જે નંખાયેલાે પાયાે છે તે તાે ઈસુ

Ÿ��ત છે . તેમના ŷસવાય બીŨે પાયાે કાેઈ નાખી શકતું નથી. ૧૨ પણ Ũે

અા પાયા પર બાંધનાર કાેઈ સાેનું, ચાંદી, અમૂ�ય પvથર, લાકડ

ુ

ં કે, પરાળનાે

ઉપયાેગ કરે, ૧૩ તાે દરેકનું કામ કેવું છે તે ખુ�લું કરવામાં અાવશે; કેમ કે તે

Ŵદવસ તેને ઉઘાડ

ુ

ં પાડશે, અźoનથી તે �ગટ કરવામાં અાવશે; અને દરેકનું કામ

કેવું છે તે અźoન જ પારખશે. ૧૪ જે કાેઈઅે તે પાયા પર બાંધકામ કયુś હશે,

તે Ũે ટકી રહેશે તાે તે બદલાે પામશે. ૧૫Ũે કાેઈનું કામ બળી જશે, તાે તેને

નુકસાન થશે; તાેપણ તે Ũતે Ũણે કે અźoનમાંથી બચેલા જવેાે થશે. ૧૬ તમે

ઈ�વરનું ભźmત�થાન છાે, અને તમારામાં ઈ�વરનાે પŶવ� અાuમા વાસ કરે

છે , અે શું તમે નથી Ũણતા? ૧૭Ũે કાેઈ ઈ�વરના સભા�થાનનાે નાશ કરે,

તાે ઈ�વર તેનાે નાશ કરશે; કેમ કે ઈ�વરનું અા ભźmત�થાન તે તાે પŶવ�

છે , અને તે ભźmત�થાન તમે છાે. ૧૮ કાેઈ પાેતે પાેતાને છેતરે નŵહ. Ũે અા

જમાનામાં તમારામાંનાે કાેઈ પાેતાને Fાની માનતાે હાેય, તાે Fાની થવા માટે

તેણે મૂખk થવું જűરી છે . (aiōn g165) ૧૯ કેમ કે અા જગતનું Fાન ઈ�વરની

અાગળ મૂખkતાűપ છે ; કેમ કે લખેલું છે કે, �ભુ કહેવાતા Fાનીઅાેને તેઅાેની

જ ચતુરાઈમાં પકડી પાડે છે . ૨૦અને વળી, �ભુ Ũણે છે કે Fાનીઅાેના

Ŷવચાર �યથk છે . ૨૧ તાે કાેઈ પણ માણસે માણસાે Ŷવષે અŸભમાન ન કરવું,

કેમ કે ઈ�વરે તમને બધું અાપેલું છે . ૨૨ પાઉલ, અાપાેલસ, કેફા, સૃŶã,

Ŭવન, મરણ, વતkમાનની કે ભŶવ�યની બાબતાે; અે બધું તમાŰં જ છે ; ૨૩

તમે Ÿ��તનાં છાે; અને Ÿ��ત ઈ�વરના છે .

૪

દરેક માણસે અમને Ÿ��તનાં સેવકાે તથા ઈ�વરના મમાŠને �ગટ કરનારા

કારભારીઅાે માનવા. ૨ વળી દરેક કારભારીઅે Ŷવ�વાસુ થવું અે ખૂબ

જ જűરનું છે . ૩ પણ તમે કે બીŨ માણસાે મારાે xયાય કરાે, અે Ŷવષે મને

કંઈ žચ�તા નથી; વળી હ

ુ

ં પાેતે પણ પાેતાનાે xયાય કરતાે નથી. ૪ કેમ કે મને

પાેતાનામાં કશાે દાેષ દેખાતાે નથી, પણ અેથી હ

ુ

ં xયાયી ઠરતાે નથી; પણ મારાે

xયાય કરનાર તાે �ભુ છે . ૫ માટે તમે સમય અગાઉ, અેટલે �ભુ અાવે uયાં

સુધી, કંઈ xયાય ન કરાે; તેઅાે અંધકારની છ

ૂ

પી બાબતાેને Ũહેર કરશે, અને

ųદયાેના ગુyત ઇરાદા �ગટ કરશે; તે સમયે દરેકની �શંસા ઈ�વર તરફથી

થશે. ૬ભાઈઅાે, મş અે વાતાે તમારે સાŰ ઉદાહરણ તરીકે મને પાેતાને તથા

અાપાેલસને લાગુ પાડી છે , જથેી તમે અમારાથી અેવું શીખાે કે જે લખવામાં

અા�યું છે તેની હદ અાેળંગવી નŵહ અને અેકના પEમાં રહીને બીŨની ŶવŰÚ

કાેઈ બડાઈ કરે નŵહ. ૭ કેમ કે કાેણ તમારામાં ભેદ પાડે છે? તારી પાસે

અેવું શું છે જે તş મફત �ાyત કયુś નથી? Ũે તş મફતમાં �ાyત કયુś છે તાે Ũતે

મેળ�યું હાેય તેમ અŸભમાન કેમ કરે છે? ૮ તમે Àારનાયે સંતુã થઈ ગયા

છાે, અને ��યવાન પણ થઈ ગયા છાે. અમારા Ŷવના તમે રાજ કરવા લાoયા

છાે. અમારી પણ ઇqછા અે છે કે તમે રાજ કરાે કે, જથેી અમે પણ તમારી

સાથે રાજ કરીઅે. ૯ માટે હ

ુ

ં ŶવચાŰં છ

ુ

ં કે, ઈ�વરે અમાે �ેŴરતાેને Ũણે કે

છે�લાં મરણદંડ પામનારા હાેય અેવા બતા�યા છે ; કેમ કે અમે Ŷવ�વની,

�વગkદ

ૂ

તાેની તથા માણસાેની અાગળ તમાશા જવેા ખુ�લાં થયા છીઅે. ૧૦

Ÿ��તને માટે અમે મૂખk, પણ તમે Ÿ��તમાં બુŷÚમાન; અમે Ŷનબkળ પણ

તમે બળવાન; અને તમે માન પામનારા, પણ અમે અપમાન પામનારા થયા

છીઅે. ૧૧અuયાર સુધી અમે ભૂnયા, તર�યા તથા વåાે Ŷવનાના છીઅે,

સતાવણી સહન કરીઅે છીઅે અને ઘરબાર Ŷવનાના છીઅે. ૧૨અમે હાથે

કામ અને મહેનત કરીઅે છીઅે; Žન�દા પામવા છતાં અમે અાશીવાkદ અાપીઅે

છીઅે; સતાવણી સહન કરીઅે છીઅે; ૧૩ Ŷતર�ક

ૃ

ત હાેવા છતાંય Ŷવનંતી

કરીઅે છીઅે; અમે હŬ સુધી માનવજગતથી Ŷધ¿ાર પામેલા તથા કચરા

જવેા છીઅે. ૧૪ હ

ુ

ં તમને શરમાવવા માટે અા વાતાે લખતાે નથી; પણ તમને

મારાં Ŷ�ય બાળકાે સમŬને ŸશEણ અાપું છ

ુ

ં . ૧૫Ũેકે તમને Ÿ��તમાં દસ

હŨર ŸશEકાે હાેય, તાેપણ તમને ઘણાં Ŷપતા નથી; કેમ કે Ÿ��ત ઈસુમાં,

સુવાતાkàારા હ

ુ

ં તમારાે Ŷપતા થયાે છ

ુ

ં . ૧૬ તેથી હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે,

તમે મારા અનુયાયીઅાે થાઅાે. ૧૭ મş Ŷતમાેથીને તમારી પાસે માેક�યાે છે ,

તે Ÿ��તમાં મારાે Ŷ�ય તથા Ŷવ�વાસુ પુ� છે . જમે હ

ુ

ં દરેક જoયાઅે સવk

Ŷવ�વાસી સમુદાયાેમાં શીખવું છ

ુ

ં તેમ તે Ÿ��તમાં મારા માગાŠ Ŷવષે તમને

�મરણ કરાવશે. ૧૮Ũણે હ

ુ

ં તમારી પાસે પાછાે અાવવાનાે ન હાેઉ

ં

, અેવું

સમŬને તમારામાંનાં કેટલાક અŸભમાની થઈ ગયા છે . ૧૯ પણ �ભુની

ઇqછા હશે, તાે હ

ુ

ં તમારી પાસે વહેલાે અાવીશ, અને અŸભમાનીઅાેનું બાેલવું

નŵહ, પણ તેઅાેનું સામvયk Ũેઈ લઈશ. ૨૦ કેમ કે ઈ�વરનું રાrય બાેલવામાં

નŵહ, પણ સામvયkમાં છે . ૨૧ તમારી શી ઇqછા છે? હ

ુ

ં તમારી પાસે સાેટી

લઈને અાવું, કે �ેમભાવે તથા ન�ભાવે અાવું?

૫

મારા સાંભળવામાં અા�યું અેવું છે કે તમારામાં �યŸભચાર �યાપેલાે છે ,

અને તે પણ અેવાે કે જે Ÿબનયહ

ૂ

દીને પણ ચાલતાે નથી; અેટલે કે કાેઈઅે

પાેતાની સાવકી માને રાખી છે . ૨ અેમ છતાં અે બાબતાે Ŷવષે શરŽમ�દા

થવાને બદલે તમે છાતીકાઢીને ચાલાે છાે! જણેે અા કામ કયુś છે તેને તમારે

તમારામાંથી દ

ૂ

ર કરવાે Ũેઈતાે હતાે. ૩ કેમ કે શરીરે હ

ુ

ં ગેરહાજર છતાં,

અાuમામાં �uયE હાેવાથી, Ũણે હ

ુ

ં પાેતે હાજર હાેઉ

ં

અેમ, અે કામ કરનારાનાે

xયાય કરી ચૂÀાે છ

ુ

ં . ૪ કે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં સામvયk સŵહત, તમે

મારા અાuમા સાથે અેકઠા મળીને અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં નામે, ૫ તમારે

અે માણસને શરીરનાં નુકસાનને સાŰ શેતાનને સાşપવાે કે જથેી �ભુ ઈસુના

પુનરાગમન સમયે તેનાે અાuમા ઉÚાર પામે. ૬ તમે ઘમંડ રાખાે છાે તે યાેoય

નથી; શું તમે અે Ũણતા નથી, કે થાેડ

ુ

ં ખમીર અાખા લાેટને ફ

ુ

લાવે છે? ૭

તમે જ

ૂ

ના ખમીરને કાઢી નાખાે, અે માટે કે જમે તમે બેખમીર છાે, તેમ તમે

નવા થઈ Ũઅાે, કેમ કે અાપણા પા�ખાયF અેટલે Ÿ��ત ઈસુઅે, અાપણે

માટે તેમનું બŷલદાન અાyયું છે . ૮અે માટે જ

ૂ

ના ખમીરથી નŵહ, અેટલે પાપ

તથા દ

ુ

ãતાનાં ખમીરથી નŵહ, પણ Ŷનખાલસપણા તથા સuયતાની બેખમીર

રાેટલીથી અાપણે પા�ખાપવk ઊજવીઅે. ૯ મş તમને મારા પ�માં લnયું છે કે

તમે �યŸભચારીઅાેની સાેબત ન કરાે; ૧૦ પણ અા દ

ુ

Ŷનયાના �યŸભચારીઅાે

તથા લાેભીઅાે, જ

ુ

લમી કે મૂƄત�પૂજકાેની સંગત ન કરાે અેમ નŵહ; કેમ કે Ũે

અેમ હાેય તાે તમારે માનવજગતમાંથી નીકળી જવું પડે. ૧૧ પણ હમણાં મş

તમને લnયું છે , કે જે અાપણાે ભાઈ કહેવાય છે , અેવાે Ũે કાેઈ �યŸભચારી,

લાેભી, મૂƄત�પૂજક, Žન�દા કરનારાે, �વછં દી કે જ

ુ

લમ કરનારાે હાેય, તાે અેવા

માણસાેની સંગત કરવી નŵહ, અને તેની સાથે બેસીને ખાવું પણ નŵહ. ૧૨ કેમ

કે બહારનાઅાેનાે xયાય મારે શું કામ કરવાે છે? જઅેાે Ŷવ�વાસી સમુદાયમાનાં
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છે તેઅાેનાે xયાય તમે કરાે છાે કે નŵહ? ૧૩ પણ જઅેાે બહાર છે તેઅાેનાે

xયાય ઈ�વર કરે છે તાે તમે તમારામાંથી તે મનુ�યને દ

ૂ

ર કરાે.

૬

તમારામાંના કાેઈને બીŨની સામે તકરાર થઈ હાેય, તાે સંતાેની અાગળ ન

જતા અŶવ�વાસીઅાેની અાગળ xયાય માગવા Ũય અે કેવું કહેવાય? ૨

સંતાે માનવજગતનાે xયાય કરશે અે શું તમે Ũણતા નથી? અને Ũે તમારાથી

માનવજગતનાે xયાય કરવામાં અાવે તાે શું તમે તÙન નŬવી તકરારાેનાે

ચુકાદાે કરવાને યાેoય નથી? ૩ અાપણે દ

ૂ

તાેનાે xયાય કરીશું અે શું તમે

Ũણતા નથી? તાે અા Žજ�દગીને લગતી બાબતાેનાે xયાય અાપણે ના કરી

શકીઅે? ૪ અે માટે Ũે તમારે અા Žજ�દગીની બાબતાેનાે xયાય કરવાનાે

હાેય, તાે Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં જઅેાેને તમે ગણકારતા નથી તેઅાેને તમે

xયાય કરવાને બેસાડાે છાે? ૫ હ

ુ

ં તમને શરમાવવાને માટે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . કે શું ભાઈ

ભાઈની વqચે xયાય કરી શકે, અેવાે અેક પણ Fાની માણસ તમારામાં નથી?

૬ પણ અહŜ તાે ભાઈ પાેતાના ભાઈ સામે ફŴરયાદ કરે છે ; અને તે વળી

અŶવ�વાસીઅાે સમE! ૭ માટે હમણાં તમારામાં સાચે જ ગેરસમજ ઊભી

થઈ છે , કે, તમે અેકબીŨ સામે ફŴરયાદ કરાે છાે. અેમ કરવાને બદલે તમે

અxયાય કેમ સહન કરતા નથી? ૮ઊલટાનું તમે અxયાય કરાે છાે, તથા

બીŨનું પડાવી લાે છાે, અને તે પણ તમારા ભાઈઅાેનું! ૯શું તમે Ũણતા

નથી કે અxયાયીઅાે ઈ�વરના રાrયનાે વારસાે પામશે નŵહ? તમે ભૂલ ન

કરાે; વળી �યŸભચારીઅાે, મૂƄત�પૂજકાે, લંપટાે, Ŷવષયીઅાે તથા સŨતીય

પુŰષ સંબંધ રાખનારાઅાે, ૧૦ ચાેરીઅાે કરનાર, લાેભીઅાે, �વછં દી, Žન�દા

કરનારાઅાે તથા જ

ુ

લમથી પૈસા પડાવનારા, તેઅાેને ઈ�વરના રાrયનાે વારસાે

મળશે નŵહ. ૧૧ તમારામાંના કેટલાક અેવા હતા, પણ તમે ઈસુ Ÿ��તનાં નામે

તથા અાપણા ઈ�વરના અાuમાથી શુÚ થયા, અને પŶવ�તા અને xયાયપƐƔં

પા}યા છાે. ૧૨ સઘળી વ�તુઅાેની મને છ

ૂ

ટ છે . પણ અે બધી લાભકારક નથી.

પણ હ

ુ

ં તેમાંની કાેઈથી ŶનયંŶ�ત થવાનાે નથી. ૧૩ખાેરાક પેટને માટે છે અને

પેટ ખાેરાકને માટે છે . પણ ઈ�વર બxનેનાે નાશ કરશે. હવે શરીર �યŸભચારને

માટે નŵહ, પણ �ભુનાે મŵહમા કરવા માટે અાપવામાં અા�યું છે . અને �ભુ

શરીરને માટે. ૧૪ ઈ�વરે ઈસુને સŬવન કયાk છે , અને પાેતાના પરા�મથી તે

અાપણને પણ મૃuયુમાંથી સŬવન કરશે. ૧૫અાપણાં શરીરાે Ÿ��તનાં અંગાે

છે , અે શું તમે નથી Ũણતા? uયારે શું હ

ુ

ં Ÿ��તનાં અંગાેને �યŸભચાŴરણીના

અંગાે બનાવું? અેવું ન થાઅાે. ૧૬શું તમે નથી Ũણતા કે �યŸભચાŴરણી સાથે

જે Ũેડાય છે , તે તેની સાથે અેક દેહ થાય છે? કેમ કે શાå કહે છે કે, તેઅાે

અેક દેહ થશે. ૧૭ પણ �ભુની સાથે જે Ũેડાય છે તે તેમની સાથે અેક અાuમા

થાય છે . ૧૮ �યŸભચારથી નાસાે, માણસ જે પાપ કરે તે શરીર બહારના

છે ; પણ �યŸભચારી પાેતાના શરીરની ŶવŰÚ પાપ કરે છે . ૧૯શું તમે નથી

Ũણતા કે તમારામાં જે પŶવ� અાuમા છે , જે તમને ઈ�વર પાસેથી અાપવામાં

અા�યાે છે , તેમનું ભźmત�થાન તમાŰં શરીર છે? અને તમે પાેતાના નથી, ૨૦

કેમ કે મૂ�ય ચૂકવીને તમને ખરીદવામાં અા�યા છે . તેથી હવે તમાŰં શરીર અને

તમારાે અાuમા ઈ�વરનાં છે , તમારાં શરીરાે àારા ઈ�વરને મŵહમા અાપાે.

૭

હવે જે બાબતાે સંબંધી તમે મારા પર લnયું તે Ŷવષે પુŰષ åીનાે �પશk

ના કરે તાે સાŰં. ૨ પણ �યŸભચાર ન થાય માટે દરેક પુŰષે અને åીઅે

લoન કરવું. ૩ પŶતઅે પાેતાની પuની �uયે જવાબદારી Ŷનભાવવી. અને તેમ જ

પuનીઅે પાેતાના પŶત �uયેની ફરજ બŨવવી. ૪ પuનીને પાેતાના શરીર પર

અŶધકાર નથી, પણ પŶતને છે ; તેમ જ પŶતને પાેતાના શરીર પર અŶધકાર

નથી, પણ પuનીને છે . ૫અેકબીŨથી જ

ુ

દાં ના થાઅાે, પણ �ાથkના માટે

થાેડીવાર સુધી અેકબીŨની સંમŶતથી જ

ુ

દાં થવું પડે તાે થાઅાે. પછી પાછા

ભેગા થાઅાે, રખેને શેતાન તમારા માનŷસક Ŷવકારને લીધે તમને પરીEણમાં

પાડે. ૬ પણ હ

ુ

ં અા વાત તમને અાFા તરીકે નŵહ પણ મરŶજયાત રીતે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં .

૭ મારી ઇqછા છે કે, તમે સવk માણસાે મારા જવેા થાઅાે. પણ ઈ�વરે દરેકને

પાેતપાેતાનું અંગત ક

ૃ

પાદાન અાપેલું છે , કાેઈને અેક �કારનું તાે કાેઈને બીŨ

�કારનું ક

ૃ

પાદાન. ૮ પણ અપŴરણીતાેને તથા Ŷવધવાઅાેને હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તેઅાે

Ũે મારા જવેા રહે તાે તેઅાેને તે ŵહતકારક છે .’” ૯ પણ Ũે તેઅાે પાેતે સંયમ

ન રાખી શકે તાે તેઅાેને લoન કરવાની છ

ૂ

ટ છે . કેમ કે બળવા કરતાં લoન

કરવું અે સાŰં છે . ૧૦ પણ લoન કરેલાઅાેને હ

ુ

ં અાFા કŰં છ

ુ

ં , હ

ુ

ં તાે નŵહ,

પણ �ભુ કરે છે , કે પuનીઅે પાેતાના પŶતથી જ

ુ

દા થવું નŵહ; ૧૧ પણ Ũે પuની

Ũતે જ

ુ

દી થાય તાે તેણે લoન કયાś Ŷવના રહેવું, નહŜ તાે પŶતની સાથે સુલેહ

કરીને રહેવું; પŶતઅે પાેતાની પuનીનાે uયાગ કરવાે નŵહ. ૧૨ હવે બાકીનાઅાેને

તાે �ભુ નŵહ, પણ હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે કાેઈ Ŷવ�વાસી ભાઈને અŶવ�વાસી પuની

હાેય, અને અે તેની સાથે રહેવાને રાŬ હાેય, તાે પŶતઅે તેનાે uયાગ કરવાે

નŵહ; ૧૩ કાેઈ Ŷવ�વાસી પuનીને અŶવ�વાસી પŶત હાેય, અને અે તેની સાથે

રહેવાને રાŬ હાેય, તાે પuનીઅે તેનાે uયાગ કરવાે નŵહ. ૧૪ કેમ કે અŶવ�વાસી

પŶતઅે Ŷવ�વાસી પuનીથી પŶવ� કરાયેલાે છે , અŶવ�વાસી પuનીઅે Ŷવ�વાસી

પŶતથી પŶવ� કરાયેલી છે ; અેવું ના હાેત તાે તમારાં બાળકાે અશુÚ હાેત, પણ

હવે તેઅાે પŶવ� છે . ૧૫ પણ Ũે અŶવ�વાસી પુŰષ અલગ રહેવા માગે, તાે

તેને અલગ રહેવા દાે; અેવા સંŨેગાેમાં કાેઈ Ŷવ�વાસી ભાઈ કે બહેન બંધનમાં

નથી; પણ ઈ�વરે સાૈને શાંŶતમાં રહેવા સાŰ તેÒાં છે . ૧૬અરે åી, તું તારા

પŶતનાે ઉÚાર કરીશ કે નŵહ, અે તું શી રીતે Ũણી શકે? અરે પુŰષ, તું તારી

પuનીનાે ઉÚાર કરીશ કે નŵહ, અે તું શી રીતે Ũણી શકે? ૧૭ કેવળ જમે

ઈ�વરે દરેકને વહşચી અાyયું છે અને જમે �ભુઅે દરેકને તેÒું છે , તેમ તે દરેકે

ચાલવું; અને અે જ Ŷનયમ હ

ુ

ં સવk Ŷવ�વાસી સમુદાયાે માટે ઠરાવું છ

ુ

ં . ૧૮શું

કાેઈ સુxનતી તેડાયેલાે છે? તાે તેણે બેસુxનતી જવેા ન થવું, શું કાેઈ બેસુxનતી

તેડાયેલાે છે? તાે તેણે સુxનતી જવેા થવું નŵહ. ૧૯ સુxનત તાે કંઈ નથી, અને

બેસુxનત પણ કંઈ નથી, પણ ઈ�વરની અાFાઅાેનું પાલન તે જ બધું છે . ૨૦

દરેક માણસને જે ź�થŶતમાં તેડવામાં અા�યાે હાેય અે જ ź�થŶતમાં તે રહે. ૨૧

શું તને દાસ હાેવા છતાં તેડવામાં અા�યાે છે? તાે તે બાબતની žચ�તા ન કર;

અને Ũે તું છ

ૂ

ટાે થઈ શકે અેમ હાેય તાે બહેતર છે કે તારે તેનાે લાભ લેવાે

Ũેઈઅે. ૨૨ કેમ કે જે દાસને �ભુઅે તેડયાે છે તે હવે �ભુનાે �વતં� સેવક

છે ; અને અેમ જ જે �વતં� હાેય તેને Ũે તેડવામાં અા�યાે હાેય તાે તે હવે

Ÿ��તનાે દાસ છે . ૨૩ તમને મૂ�ય ચૂકવીને ખરીદવામાં અા�યા છે તેથી તમે

માણસના દાસ ન થાઅાે. ૨૪ભાઈઅાે, જે ź�થŶતમાં તમને તેડવામાં અા�યા

હાેય તે ź�થŶતમાં દરેકે ઈ�વરની સાથે રહેવું. ૨૫ હવે ક

ુ

ં વારીઅાે Ŷવષે મને �ભુ

તરફથી કંઈ અાFા મળી નથી; પણ જમે Ŷવ�વાસુ થવાને �ભુ પાસેથી હ

ુ

ં દયા

પા}યાે છ

ુ

ં , તેમ હ

ુ

ં મારાે પાેતાનાે અŸભ�ાય અાપું છ

ુ

ં . ૨૬ તાે મને અેમ લાગે છે

કે, હાલનાં સંકટના સમયમાં દરેક માણસે હાલમાં પાેતાની જે ź�થŶત છે તેમાં

તેણે રહેવું તે ŵહતકારક છે . ૨૭ શું તું પuની સાથે બંધાયેલાે છે? તાે તું તેનાથી

Ŷવખૂટા પડવાની ઇqછા કરીશ નŵહ. શું તું પuનીથી છ

ૂ

ટાે થયેલાે છે? તાે હવે તું

પuનીની ઇqછા કરીશ નŵહ. ૨૮Ũે તું લoન કરે, તાે તું પાપ નથી કરતાે; અને

Ũે ક

ુ

ં વારી åી લoન કરે તાે તે પાપ કરતી નથી; Ũેકે લoન કરવાથી Ŭવનમાં

કેટલીક મુ�કેલીઅાે પડશે પણ હ

ુ

ં તમારા પર દયા રાખીને તમારાે બચાવ

કરવા ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨૯ભાઈઅાે, હ

ુ

ં અે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે હવે થાેડાે સમય બાકી રહેલાે

છે ; જઅેાેઅે લoન કયાk છે તેઅાે લoન કયાś Ŷવનાના જવેા થાય. ૩૦ રડનારા

ન રડનારા જવેા થાય; અને હષk કરનારા અેવા અાનંદથી દ

ૂ

ર રહેનારા જવેા

થાય; વળી ખરીદનાર પાેતાની પાસે કશું ન રાખનારા જવેા થાય; ૩૧અને
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ે
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જઅેાે અા દ

ુ

Ŷનયાના �યવહાર કરનારા છે તેઅાે દ

ુ

Ŷનયાના �યવહારમાં ગળાડ

ૂ

બ

થઈ ત�લીન થઈ ગયેલા જવેા થાઅાે નŵહ. કેમ કે અા ભાૈŶતક જગતનાે

વૈભવ નã થવાનાે છે . ૩૨ પણ તમે žચ�તા કરાે નŵહ, અેવી મારી ઇqછા છે .

જણેે લoન કરેલાં નથી તે �ભુની વાતાેમાં ત�લીન રહે છે , કે �ભુને કેવી રીતે

મŵહમા અાપવાે; ૩૩ પણ જણેે લoન કરેલું છે તે દ

ુ

Ŷનયાની નાશવંત વાતાેમાં

મoન રહે છે , કે પuનીને કેવી રીતે ખુશ રાખવી. ૩૪ તેમ જ પŴરણીતા તથા

ક

ુ

ં વારીમાં પણ Ÿભxનતા છે . જમેણે લoન કરેલું નથી તે åીઅાે �ભુની વાતાેની

કાળŬ રાખે છે , કે તે શરીરમાં તથા અાuમામાં પŶવ� થાય; પણ પŴરણીતા

દ

ુ

Ŷનયાદારીની žચ�તા રાખે છે , કે પŶતને કેવી રીતે ખુશ રાખવાે. ૩૫ પણ હ

ુ

ં

તમારા પાેતાના ŵહતને માટે તે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; કે જથેી તમે સંકટમાં અાવી પાડાે નŵહ,

પણ અે માટે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમે યાેoય રીતે ચાલાે તથા અેક મનના અને અેક

ŷચÕના થઈને �ભુની સેવા કરાે. ૩૬ પણ Ũે કાેઈને અેવું લાગે કે પાેતાના

ઉuકટ અાવેગના લીધે તે પાેતાની સગાઈ કરેલ કxયા સાથે અયાેoય રીતે વતkન

કરે છે તાે તેણે પાેતાની ઇqછા મુજબ તેની સાથે લoન કરવું. તેમ કરવું તે પાપ

નથી. ૩૭ પણ Ũે તે લoન ન કરવાનાે Ŷનણkય કરે છે , તેને કાેઈ મજબુરી ન

હાેય અને તે પાેતાના અાવેગ પર અંક

ુ

શ રાખી શકે તેમ હાેય તાે સાŰં થશે કે

તે તેની સાથે લoન ન કરે. ૩૮અેટલે જનેી સાથે તેણે સગાઈ કરેલ છે તેની

સાથે જે લoન કરે છે તે સાŰં કરે છે , અને જે તેની સાથે લoન ન કરવાનું પસંદ

કરે છે તે વધારે સારાે Ŷનણkય કરે છે . ૩૯ પuની rયાં સુધી તેનાે પŶત Ŭવે છે ,

uયાં સુધી Ŷનયમથી બંધાયેલી છે ; પણ Ũે તેનાે પŶત મૃuયુ પા}યાે હાેય, તાે જનેે

તે ઇqછે છે તે Ŷવ�વાસીની સાથે લoન કરવાને તે �વતં� છે , પણ ફmત �ભુમાં.

૪૦ પણ Ũે તે અેકલી રહે, તાે મારા ધાયાk �માણે, તે વધારે અાશીવાkŴદત

થશે; મારી અા સલાહ ઈ�વરના અાuમા તરફથી છે ; અેવું હ

ુ

ં માનું છ

ુ

ં .

૮

હવે મૂƄત�અાેને ધરાવેલી �સાદી Ŷવષે અાપણે Ũણીઅે છીઅે અને અાપણ

સવkને અે બાબતનું Fાન છે . Fાન માણસને ગƄવ�ä કરે છે પણ �ેમ તેની

ઉxનŶત કરે છે . ૨ પણ Ũે કાેઈ અેવું ધારે કે હ

ુ

ં પાેતે કંઈ ŨƐƔં છ

ુ

ં , તાેપણ

જમે Ũણવું Ũેઈઅે તેવું કશું હŬ Ũણતાે નથી. ૩ પણ Ũે કાેઈ ઈ�વર

પર �ેમ રાખે છે , તાે તે તેમને અાેળખે છે . ૪ મૂƄત�અાેનાં �સાદી ખાવા Ŷવષે

તાે અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે મૂƄત� દ

ુ

Ŷનયામાં કંઈ જ નથી અને અેક ઈ�વર

ŷસવાય બીŨકાેઈ ઈ�વર નથી. ૫ કેમ કે �વગkમાં કે પૃvવી પર Ũેકે કહેવાતા

દેવાે છે , અેવા ઘણાં દેવાે તથા કહેવાતા �ભુઅાે છે તેમ; ૬ તાેપણ અાપણા

તાે અેક જ ઈ�વર અેટલે Ŷપતા છે , જમેનાંથી સવk સŨkયું છે ; અને અાપણે

તેમને અથŠ છીઅે; અેક જ �ભુ અેટલે ઈસુ Ÿ��ત છે , જમેને અાશરે સવk

છે અને અાપણે પણ તેમને અા�યે છીઅે. ૭ પણ સવk માણસાેમાં અેવું

Fાન નથી; કેટલાક લાેકાેને હજ

ુ

સુધી મૂƄત�નાે પŴરચય હાેવાથી તેની �સાદી

તરીકે તે ખાય છે ; અને તેઅાેનું અંતઃકરણ Ŷનબkળ હાેવાથી �ã થાય છે . ૮

પણ ભાેજનથી અાપણે ઈ�વરને માxય થતાં નથી Ũે ન ખાઈઅે તાે અાપણે

વધારે સારા થતાં નથી; અને Ũે ખાઈઅે તાે વધારે ખરાબ થતાં નથી. ૯

પણ સાવધાન રહાે, રખેને અા તમારી �વતં�તા Ŷનબkળાેને કાેઈ રીતે ઠાેકર

ખવડાવે. ૧૦ કેમ કે તારા જવેા Fાની માણસને મૂƄત�ના મંŴદરમાં બેસીને

ભાેજન કરતાં Ũે કાેઈ Ŷનબkળ અંતઃકરણવાળાે માણસ જ

ુ

અે, તાે શું તેનું

અંતઃકરણ મૂƄત�અાેની �સાદી ખાવાની żહ�મત નŵહ કરશે? ૧૧અેવી રીતે તારા

Fાનથી તારાે Ŷનબkળ ભાઈ જનેે લીધે Ÿ��ત મૃuયુ પા}યા તેનાે નાશ થાય; ૧૨

અને અેમ ભાઈઅાેની ŶવŰÚ પાપ કરીને તથા તેઅાેનાં Ŷનબkળ અંતઃકરણાેને

અાઘાત પમાડીને તમે Ÿ��તની ŶવŰÚ પાપ કરાે છાે. ૧૩ તાે �સાદી ખાવાથી

Ũે મારા ભાઈને ઠાેકર લાગે તાે હ

ુ

ં Àારેય પણ માંસ નŵહ ખાઉ

ં

કે જથેી મારા

ભાઈને ઠાેકર ન લાગે. (aiōn g165)

૯

શું હ

ુ

ં �વતં� નથી? શું હ

ુ

ં �ેŴરત નથી? શું મને અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનું

દશkન થયું નથી? શું તમે �ભુમાં મારી સેવાનું ફળ નથી? ૨ Ũેકે હ

ુ

ં

બીŨઅાેની �Ŷãમાં �ેŴરત ન હાેઉ

ં

, તાેપણ Ŷનâે તમારી નજરે તાે છ

ુ

ં જ, કેમ કે

�ભુમાં તમે મારા �ેŴરતપદનાે પુરાવાે છાે. ૩ મારી પૂછપરછ કરનારાને મારાે

અે જ �uયુÕર છે ; ૪શું અમને ખાવાપીવાનાે અŶધકાર નથી? ૫શું જવેાે

બીŨ �ેŴરતાેને, �ભુના ભાઈઅાેને તથા કેફાને છે તેવાે મને પણ Ŷવ�વાસી

åીને સાથે લઈ ફરવાનાે અŶધકાર નથી? ૬અથવા શું ધંધાે રાેજગાર કરીને

ગુજરાન ચલાવવાનું કેવળ મારે તથા બાનાkબાસને માટે જ છે? ૭અેવાે કયાે

ŷસપાઈ છે કે જે પાેતાના ખચkથી લડાઈમાં Ũય છે? �ાEાવાડી રાેપીને તેનું

ફળ કાેણ ખાતાે નથી? અથવા કાેણ Ũનવર પાળીને તેના દ

ૂ

ધનાે ઉપભાેગ

કરતાે નથી? ૮અે વાતાે શું હ

ુ

ં માણસાેના Ŷવચારાેથી કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ? અથવા શું

Ŷનયમશાå પણ અે વાતાે કહેતું નથી? ૯ કેમ કે મૂસાના Ŷનયમશાåમાં

લnયું છે , કે પારે ફરનાર બળદના માş પર Ũળી ન બાંધ. શું અાવી અાFા

અાપવામાં શું ઈ�વર બળદની žચ�તા કરે છે? ૧૦ કે Ŷવશેષ અાપણાં લીધે તે

અેમ કહે છે? અાપણાં લીધે તાે લnયું છે , કે જે ખેડે છે તે અાશાથી ખેડે

અને જે મસળે છે તે ફળ પામવાની અાશાથી તે કરે. ૧૧Ũે અમે તમારે

માટે અાźuમક બાબતાે વાવી છે , તાે અમે તમારી શરીર ઉપયાેગી બાબતાે

લણીઅે અે કઈ વધારે પડતું કહેવાય? ૧૨Ũે બીŨઅાે તમારા પરના અે

હકનાે લાભ લે છે તાે તેઅાેના કરતા અમે Ŷવશેષે દાવેદાર નથી શું? તાેપણ અે

હકનાે અમે ઉપયાેગ કયાŠ નથી, પણ Ÿ��તની સુવાતાkને કંઈ અટકાવűપ

ન થવાય માટે અમે સવk સહન કરીઅે છીઅે. ૧૩અે શું તમે નથી Ũણતા

કે જઅેાે ભźmત�થાનમાં સેવાનું કામ કરે છે તેઅાે સભા�થાનનું ખાય છે ;

જઅેાે યFવેદીની સેવા કરે છે , તેઅાે યFવેદીના અપkણના ભાગીદાર છે અે શું

તમે નથી Ũણતા? ૧૪અેમ જ �ભુઅે ઠરા�યું કે, જઅેાે સુવાતાk �ગટ કરે

છે , તેઅાે સુવાતાkથી પાેતાનું ગુજરાન ચલાવે. ૧૫ પણ અેવાે કશાે વહીવટ

મş નથી કયાŠ; મને અેવા લાભ મળે તે માટે હ

ુ

ં અા લખું છ

ુ

ં અેવું નથી. કેમ

કે કાેઈ માŰં અŸભમાન કરવાનું કારણ �યથk કરે, અે કરતાં મરવું તે મારે

માટે બહેતર છે . ૧૬ કેમ કે Ũે હ

ુ

ં સુવાતાk �ગટ કŰં, તાે મારા માટે અે ગવkનું

કારણ નથી; કેમ કે અે મારી ફરજ છે , અને Ũે હ

ુ

ં સુવાતાk �ગટ ન કŰં, તાે

મને અફસાેસ છે . ૧૭Ũે હ

ુ

ં ખુશીથી તે �ગટ કŰં, તાે મને બદલાે મળે છે ;

પણ Ũે ખુશીથી ના કŰં, તાે મને અેનાે કારભાર સાşપવામાં અા�યાે છે . ૧૮

માટે મને શાે બદલાે છે? અે કે સુવાતાk �ગટ કરતાં હ

ુ

ં Ÿ��તની સુવાતાk

મફત �ગટ કŰં, અે માટે કે સુવાતાkમાં મારાે જે અŶધકાર તેનાે હ

ુ

ં પૂરેપૂરાે

લાભ લઉ

ં

નŵહ. ૧૯ કેમ કે સવkથી �વતં� હાેવા છતાં હ

ુ

ં સવkનાે દાસ થયાે

કે જથેી ઘણાં મનુ�યાેને બચાવું. ૨૦ યહ

ૂ

દીઅાે માટે હ

ુ

ં યહ

ૂ

દી જવેાે થયાે કે

જથેી યહ

ૂ

દીઅાેને બચાવું; Ŷનયમશાåને અાધીન લાેકાે માટે હ

ુ

ં Ŷનયમશાåને

અાધીન મનુ�ય જવેાે થયાે કે જથેી Ŷનયમશાåને અાધીન લાેકાેને બચાવું. ૨૧

Ŷનયમશાåરŵહત લાેકાે માટે Ŷનયમશાåરŵહત મનુ�ય જવેાે થયાે; Ũેકે હ

ુ

ં

પાેતે ઈ�વરનાં Ŷનયમશાåરŵહત નŵહ પણ Ÿ��તનાં Ŷનયમશાåને અાધીન

છ

ુ

ં ; ૨૨ Ŷનબkળાેની સાથે હ

ુ

ં Ŷનબkળ થયાે કે જથેી Ŷનબkળાેને બચાવું. સવkની

સાથે સવkના જવેાે થયાે છ

ુ

ં કે જથેી હ

ુ

ં સવk રીતે કેટલાકને બચાવું. ૨૩ હ

ુ

ં

સુવાતાkને લીધે બધું કŰં છ

ુ

ં , અે માટે કે હ

ુ

ં તેનાે સહભાગી થાઉ

ં

. ૨૪શું તમે

નથી Ũણતા કે શરતમાં દાેડનારાં સવk તાે ઇનામને માટે દાેડે છે , પણ ઇનામ

અેકને જ મળે છે? તમે અેવું દાેડાે કે ઈનામ તમને મળે. ૨૫ �uયેક પહેલવાન

સવk �કારે �વદમન કરે છે ; તેઅાે તાે Ŷવનાશી મુગટ પામવા માટે અેવું કરે છે ;

પણ અાપણે અŶવનાશી મુગટ પામવા માટે. ૨૬અે માટે હ

ુ

ં અેવી રીતે દાેડ

ુ

ં

છ

ુ

ં , પણ શંકા રાખનારની જમે નŵહ; હ

ુ

ં મુ¿ેબાજ છ

ુ

ં પણ હવામાં મુ¿ા
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મારનારના જવેાે નŵહ. ૨૭ હ

ુ

ં મારા શરીરને Ÿશ�ત તથા સંયમમાં રાખું છ

ુ

ં ,

રખેને બીŨઅાેને સુવાતાk �ગટ કયાk છતાં કદાચ હ

ુ

ં પાેતે પડતાે મુકાઉ

ં

.

૧૦

મારા ભાઈઅાે, હ

ુ

ં ઇqછતાે નથી કે તમે અા બાબત Ŷવષે અŨtયા

રહાે કે, અાપણા સવk પૂવkŨે વાદળાં ની છાયા નીચે સમુ�માં થઈને

પાર ગયા; ૨ તેઅાે સવk મૂસાના અનુયાયી થવાને વાદળમાં તથા સમુ�માં

બાŹyત�મા પા}યા; ૩ સવkઅે અેક જ અાźuમક અxન ખાધું, ૪ તેઅાે સવkઅે

અેક જ અાźuમક પાણી પીધું; કેમ કે તેમની પાછળ ચાલનાર અાźuમક ખડકનું

પાણી તેઅાેઅે પીધું; તે ખડક તાે Ÿ��ત હતા. ૫ પણ તેઅાેમાંના કેટલાક પર

ઈ�વર �સxન નહાેતા, માટે તેઅાે અરtયમાં માયાk ગયા. ૬જમે તેઅાે દ

ુ

ã

વ�તુઅાેની વાસના રાખનાર હતા તેવા અાપણે ન થઈઅે, તે માટે અા વાતાે

અાપણે સાŰ ચેતવણીűપ હતી. ૭ જમે તેઅાેમાંના કેટલાક મૂƄત�પૂજક થયા,

તેવા તમે ન થાઅાે; લખેલું છે કે, લાેક ખાવાપીવા બેઠા, અને ઊઠીને નાચવા

લાoયા. ૮ જમે તેઅાેમાંના કેટલાકે �યŸભચાર કયાŠ, અને અેક Ŵદવસમાં

�ેવીસ હŨર માયાk ગયા, અેવું અાપણે ન કરીઅે. ૯ જમે તેઅાેમાંના કેટલાકે

Ÿ��તની કસાેટી કરી. અને સપાŠથી નાશ પા}યા, તેમ અાપણે ઈ�વરની

કસાેટી કરીઅે નŵહ. ૧૦ વળી જમે તેઅાેમાંના કેટલાકે કચકચ કરી, અને

સંહારકે તેમનાે સંહાર કયાŠ અેવી કચકચ તમે ન કરાે. ૧૧ હવે તે સવk તેઅાેના

પર અાવી પÒું તે તાે અાપણને સમજે તે માટે થયું; જઅેાેનાં પર યુગાેનાે અંત

અાવી લાoયાે છે અેવાે બાેધ અાપણને મળે તેને સાŰ તે લખવામાં અા�યું છે .

(aiōn g165) ૧૨ માટે જે કાેઈ પાેતાને ź�થર ઊભેલાે સમજે છે , તે પાેતે પડે

નŵહ માટે સાવચેત રહે. ૧૩ માણસ સહન ન કરી શકે અેવું કાેઈ પરીEણ

તમને થયું નથી. વળી ઈ�વર Ŷવ�વાસુ છે , તે તમારી શźmત ઉપરાંત પરીEણ

તમારા પર અાવવા દેશે નŵહ; પણ તમે તે સહન કરી શકાે, માટે પરીEણ

સાથે છ

ૂ

ટકાનાે માગk પણ રાખશે. ૧૪અે માટે, મારા Ŷ�યજનાે, મૂƄત�પૂŨથી

નાસી Ũઅાે. ૧૫ તમને સમજ

ુ

માણસાે સમŬને, હ

ુ

ં અે તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તમે

મારી વાતનાે Ŷવચાર કરાે. ૧૬અાશીવાkદનાં જે yયાલા પર અાપણે અાશીવાkદ

માગીઅે છીઅે, તે શું Ÿ��તનાં રmતમાં સાથે મળીને ભાગ નથી લેતાં? અાપણે

જે રાેટલી ભાંગીઅે છીઅે, તે શું Ÿ��તનાં શરીરમાં સાથે મળીને ભાગ નથી

લેતાં? ૧૭ રાેટલી અેક જ છે , માટે અાપણે ઘણાં છતાં અેક શરીરűપ છીઅે,

કેમ કે અાપણે સવk અેક જ રાેટલીના ભાગીદાર છીઅે. ૧૮ જઅેાે ŨŶતઅે

ઇઝરાયલી છે તેમને જ

ુ

અાે; શું યF બŷલદાનાે ખાનારા યFવેદીના સહભાગી

નથી? ૧૯ તાે હ

ુ

ં શું કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ? કે મૂƄત�ની �સાદી કંઈ છે? અથવા મૂƄત� કંઈ છે?

૨૦ ના, પણ હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ŷવદેશીઅાે જે બŷલદાન અાપે છે તે તેઅાે ઈ�વરને

નŵહ, પણ દ

ુ

ãાuમાઅાેને અાપે છે ; તમે તેઅાેનાે સંગ ના કરાે, અેવી મારી ઇqછા

છે . ૨૧ તમે �ભુના yયાલા સાથે દ

ુ

ãાuમાઅાેનાે yયાલાે પી શકતા નથી; તેમ જ

તમે �ભુના ભાેજનની સાથે દ

ુ

ãાuમાઅાેનાં ભાેજનના ભાગીદાર થઈ શકતા

નથી. ૨૨ તાે શું અાપણે �ભુને ચીડવીઅે છીઅે? શું અાપણે તેમના કરતાં

વધારે બળવાન છીઅે? ૨૩ સઘળી વ�તુઅાે ઉŷચત છે ; પણ સઘળી ઉપયાેગી

નથી. સઘળી વ�તુઅાે ઉŷચત છે ; પણ સઘળી ઉxનŶતકારક નથી. ૨૪ મા�

પાેતાનું જ નŵહ, પણ દરેકે બીŨનું ŵહત Ũેવું. ૨૫જે કંઈ બŨરમાં વેચાય છે ,

તે �ેરકબુŷÚની ખાતર કંઈ પણ પૂછપરછ વગર ખાઅાે; ૨૬ કેમ કે પૃvવી તથા

તેમાંનું સવk�વ �ભુનું છે . ૨૭Ũે કાેઈ અŶવ�વાસી તમને Ŷનમં�ણ અાપે

અને તમે જવા ઇqછતા હાે, તાે તમારી અાગળ જે કંઈ પીરસવામાં અાવે તે

�ેરકબુŷÚની ખાતર કશી પૂછપરછ કયાś Ŷવના ખાઅાે. ૨૮ પણ Ũે કાેઈ

તમને કહે કે, તે મૂƄત�ની �સાદી છે , તાે જણેે તે બતા�યું તેની ખાતર, તથા

�ેરકબુŷÚની ખાતર તે ન ખાઅાે. ૨૯ હ

ુ

ં જે �ેરકબુŷÚ કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તે તારી પાેતાની

નŵહ, પણ બીŬ �યźmતની કેમ કે બીŨની �ેરકબુŷÚથી મારી �વતં�તાનાે

xયાય કેમ થાય છે? ૩૦Ũે હ

ુ

ં અાભારપૂવkક તે ખાવામાં ભાગીદાર થાઉ

ં

, તાે

જનેે સાŰ હ

ુ

ં અાભાર માનું છ

ુ

ં , તે Ŷવષે મારી Žન�દા કેમ કરવામાં અાવે છે? ૩૧

માટે તમે ખાઅાે કે, પીઅાે કે, જે કંઈ કરાે તે સવk ઈ�વરના મŵહમાને અથŠ કરાે.

૩૨ તમે યહ

ૂ

દીઅાેને, �ીકાેને કે ઈ�વરના Ŷવ�વાસી સમુદાયને અવરાેધűપ

ન થાઅાે; ૩૩ તેઅાે ઉÚાર પામે માટે જમે હ

ુ

ં પણ સવk બાબતે સવkને ખુશ

રાખીને માŰં પાેતાનું નŵહ, પણ ઘણાંનું ŵહત Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં , તેમ જ તમે કરાે.

૧૧

જમે હ

ુ

ં Ÿ��તને અનુસŰ છ

ુ

ં તેમ તમે મને અનુસરાે. ૨ વળી તમે બધી

બાબતાેમાં માŰં �મરણ કરાે છાે અને જમે મş તમને જે અાFાઅાે

અાપી, તે �માણે �ઢતાથી પાલન કરાે છાે માટે હ

ુ

ં તમારી �શંસા કŰં છ

ુ

ં . ૩ હ

ુ

ં

તમને જણાવવાં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે �uયેક પુŰષનું Ÿશર Ÿ��ત છે અને åીનું Ÿશર

પુŰષ છે ; અને Ÿ��તનું Ÿશર ઈ�વર છે . ૪જે કાેઈ પુŰષ �ાથkના કે �બાેધ

કરતાં પાેતાનું માથું ઢાંકેલું રાખે, તાે તે પાેતાના માથાનું અપમાન કરે છે . ૫

પરંતુ જે કાેઈ åી ખુ�લે માથે �ાથkના કે �બાેધ કરે છે , તાે તે પાેતાના માથાનું

અપમાન કરે છે , કેમ કે તેમ કરવું તે વાળ ઊતરાવી નાnયાં સમાન છે . ૬ કેમ

કે Ũે åી માથે અાેઢે નŵહ તાે તેણે પાેતાના વાળ ઊતરાવી નાખવા Ũેઈઅે;

પણ Ũેકે વાળ ઉતરાવવાથી åીને શરમ લાગે તાે તેણે માથે અાેઢવું Ũેઈઅે.

૭ કેમ કે પુŰષને માથું ઢાંકવું ઘટતું નથી, તે તાે ઈ�વરની �Ŷતમા તથા મŵહમા

છે , પણ åી તાે પુŰષનાે વૈભવ છે ; ૮ કેમ કે પુŰષ åીથી થયાે નથી, પણ

åી પુŰષથી. ૯ પુŰષનું સજkન åીને માટે કરવામાં અા�યું ન હતું, પણ

åીનું સજkન તાે પુŰષને માટે કરવામાં અા�યું હતું. ૧૦અા કારણથી અને

�વગkદ

ૂ

તાેને લીધે åીઅે પાેતાની અાŶધનતા દશાkવવાં માથે અાેઢેલું રાખવું તે

ઉŷચત છે . ૧૧ તાેપણ �ભુમાં પુŰષ åીરŵહત નથી, અને åી પુŰષરŵહત

નથી. ૧૨ કેમ કે જમે åી પુŰષથી છે તેમ પુŰષ åીને અાશરે, પણ સવk

�ભુથી છે . ૧૩åી ઘુંઘટ Ŷવના ઈ�વરની �ાથkના કરે અે શું તેને શાેભે? અે

વાતનાે Ŷનણkય તમે પાેતે કરાે ૧૪અથવા શું �ક

ૃ

Ŷત પાેતે તમને શીખવતી નથી,

કે Ũે પુŰષને લાંબા વાળ હાેય તાે તે તેને અપમાનűપ છે? ૧૫ પણ Ũે åીને

લાંબા વાળ હાેય તાે તે તેની શાેભા છે , કેમ કે તેના વાળ અાqછાદનને માટે તેને

અાપવામાં અાવે છે . ૧૬ પણ Ũે કાેઈ માણસ અે બાબત Ŷવષે Ŷવવાદી માલૂમ

પડે, તાે Ũણવું કે, અાપણામાં તથા ઈ�વરના Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં અેવાે

Ŵરવાજ નથી. ૧૭અે કહીને હ

ુ

ં તમારી �શંસા કરતાે નથી, કેમ કે તમે સુધારાને

માટે નŵહ, પણ બગાડને સાŰ ભેગા મળાે છાે. ૧૮ કેમ કે �થમ, તમે સભામાં

અેકઠા થાઅાે છાે, uયારે તમારામાં ફાટફ

ૂ

ટ હાેવાનું મારા સાંભળવામાં અાવે

છે . અને કેટલેક અંશે તે ખŰં માનું છ

ુ

ં . ૧૯ જઅેાે પસંદ થયેલા છે તેઅાે �ગટ

થાય અે માટે જűરી છે કે તમારામાં મતભેદ પડે. ૨૦ તાે તમે અેક �થાને મળાે

છાે uયારે �ભુનું ભાેજન કરવું અે અશÀ થઈ પડે છે . ૨૧ કેમ કે ખાવામાં

�uયેક પાેતાનું ભાેજન કરી લે છે ; કાેઈ ભૂnયાે રહે છે તાે કાેઈ �વછં દી બને છે .

૨૨શું તમારે ખાવા તથા પીવા માટે તમારાં ઘરાે નથી? કે શું તમે ઈ�વરના

Ŷવ�વાસી સમુદાયને Ŷધ¿ારાે છાે, કે જઅેાેની પાસે નથી તેઅાેને શરમાવાે

છાે? હ

ુ

ં તમને શું કહ

ુ

ં? શું અેમાં હ

ુ

ં તમને વખાƐƔં? અેમાં હ

ુ

ં તમારી �શંસા

કરતાે નથી. ૨૩ કેમ કે જે હ

ુ

ં �ભુથી પા}યાે તે મş તમને પણ અાપી દીધું, અેટલે

કે જે રાતે �ભુ ઈસુને પર�વાધીન કરવામાં અા�યા, uયારે તેમણે રાેટલી લીધી,

૨૪અને �તુŶત કરીને ભાંગીને કéું કે, ‘લાે ખાઅાે, અે માŰં શરીર છે , જે

તમારે માટે ભાંગવામાં અા�યું છે , મારી યાદગીરીને સાŰ તે કરાે.’” ૨૫અેમ

જ ભાેજન કયાk પછી, yયાલાે પણ લઈને કéું કે, ‘અા yયાલાે મારા રmતનાે

નવાે કરાર છે ; તમે જટેલી વખત તે પીઅાે છાે, તેટલી વાર મારી યાદગીરીને

સાŰ તે કરાે.’” ૨૬ કેમ કે જટેલી વાર તમે અા રાેટલી ખાઅાે છાે અને અા

yયાલાે પીઅાે છાે તેટલી વાર તમે �ભુના અાવતાં સુધી તેમનું મૃuયુ �ગટ
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કરાે છાે. ૨૭ માટે જે કાેઈ માણસ અયાેoય રીતે �ભુની રાેટલી ખાય, કે

તેમનાે yયાલાે પીઅે, તે �ભુના શરીરનાે તથા રmતનાે અપરાધી થશે. ૨૮ પણ

દરેકે પાેતાની તપાસ કરવી. અેમ કરીને રાેટલીમાંથી ખાવું અને yયાલામાંથી

પીવું. ૨૯ કેમ કે �ભુના શરીરનાે ભેદ Ũtયાં વગર જે કાેઈ અયાેoય રીતે

ખાય તથા પીઅે તે, ખાધાથી તથા પીધાથી પાેતાને ŸશEાને પા� કરે છે . ૩૦

અે કારણથી તમારામાં ઘણાં અબળ તથા રાેગી છે ; અને ઘણાંઅેક ઊ

ં

ઘે

છે . ૩૧ પણ Ũે અાપણે પાેતાને તપાસીઅે, તાે અાપણા પર xયાય કરવામાં

નŵહ અાવે. ૩૨ પણ અાપણાે xયાય કરાય છે , uયારે અાપણે �ભુથી ŸશEા

પામીઅે છીઅે, જથેી જગતની સાથે અાપણને ŸશEા થાય નŵહ. ૩૩ તાે મારા

ભાઈઅાે, તમે ભાેજન કરવા અેકઠા મળાે uયારે, અેકબીŨની રાહ જ

ુ

અાે; ૩૪

Ũે કાેઈ ભૂnયાે હાેય, તાે તે પાેતાના ઘરમાં ખાય, જથેી તમાŰં અેકઠા મળવું

ŸશEાપા� થાય નŵહ. હવે જે કંઈ બાકી છે તે હ

ુ

ં અાવીશ uયારે યથાź�થત

કરીશ.

૧૨

હવે, ભાઈઅાે, અાźuમક દાનાે Ŷવષે તમે અŨtયા રહાે અેવી મારી

ઇqછા નથી. ૨ તમે Ũણાે છાે કે, તમે Ŷવદેશીઅાે હતા, uયારે જમે કાેઈ

તમને દાેરી Ũય તેમ મૂંગી મૂƄત�અાે પાછળ તમે દાેરવાઈ જતા હતા. ૩ માટે

હ

ુ

ં તમને જણાવું છ

ુ

ં કે, ઈ�વરના અાuમાથી બાેલનારાે કાેઈ માણસ ઈસુને

શાપપા� કહેતાે નથી; અને કાેઈ માણસ, પŶવ� અાuમા Ŷવના, ‘ઈસુ �ભુ છે ,’

અેવું કહી શકતાે નથી. ૪ ક

ૃ

પાદાનાે અનેક �કારનાં છે , તાેપણ અાuમા તાે

અેકનાઅેક જ છે ; ૫ સેવાઅાે અનેક �કારની છે , પણ �ભુ અેકનાઅેક જ છે .

૬ કાયાŠ અનેક �કારનાં છે , પણ ઈ�વર અેકનાઅેક જ છે , તે સવkમાં કાયkરત છે .

૭ પણ અાuમાનું �પãીકરણ �uયેકના સામાxય ઉપયાેગને માટે અપાયેલું છે .

૮ કેમ કે અેકને અાuમાથી Fાનની વાત અપાઈ છે ; તાે કાેઈને અે જ અાuમાથી

Ŷવßાની વાત અપાઈ છે . ૯ કાેઈને અે જ અાuમાથી Ŷવ�વાસ; અને કાેઈને અે

જ અાuમાથી સાŨં કરવાના ક

ૃ

પાદાન; ૧૦ કાેઈને પરા�મી કામાે કરવાનું; અને

કાેઈને �બાેધ કરવાનું; કાેઈને અાuમાઅાેને પારખી Ũણવાનું, કાેઈને અલગ

અલગ ભાષાઅાે બાેલવાનું અને કાેઈને ભાષાંતર કરવાનું ક

ૃ

પાદાન અપાયેલું

છે . ૧૧ પણ પાેતાની ઇqછા �માણે �uયેકને ક

ૃ

પાદાન વહşચી અાપનાર અને

સવk શÀ કરનાર અે ને અે જ અાuમા છે . ૧૨ કેમ કે જમે શરીર અેક છે , અને

તેનાં અંગાે ઘણાં છે , તે અેક શરીરનાં અંગાે ઘણાં હાેવા છતાં સવk અંગાે

મળીને અેક શરીર છે , તેમ Ÿ��ત પણ છે . ૧૩ કેમ કે અાપણે યહ

ૂ

દી કે �ીક,

દાસ કે �વતં�, સવk અેક શરીરમાં અેક અાuમાથી બાŹyત�મા પા}યા; અને

સવkને અેક અાuમા �દાન કરવામાં અા�યાં છે . ૧૪ પણ શરીર તાે અેક અંગનું

નથી, પણ ઘણાં અંગાેનું છે . ૧૫Ũે પગ કહે કે, હ

ુ

ં હાથ નથી અે માટે હ

ુ

ં

શરીરનાે નથી, તાે તેથી શું તે શરીરનાે નથી? ૧૬Ũે કાન કહે કે, હ

ુ

ં અાંખ

નથી માટે હ

ુ

ં શરીરનાે નથી, તાે શું તેથી તે શરીરનાે નથી? ૧૭Ũે અાખું શરીર

અાંખ હાેત તાે કાન Àાં હાેત? Ũે અાખું શરીર કાન હાેત તાે FાનેŸx�ય

Àાં હાેત? ૧૮ પણ હવે ઈ�વરે દરેક અંગને પાેતાની મરŬ �માણે શરીરમાં

ગાેઠવેલું છે . ૧૯Ũે સવk અેક અંગ હાેત, તાે શરીર Àાં હાેત? ૨૦ પણ હવે

અંગાે ઘણાં છે પણ શરીર અેક જ છે . ૨૧અાંખ હાથને કહી શકતી નથી કે

મને તારી જűર નથી; અથવા માથું પગને કહી શકતું નથી કે, મને તારી જűર

નથી. ૨૨ વળી શરીરનાં જે અંગાે અાેછા માનપ� દીસે છે તેઅાેની Ŷવશેષ

અગuય છે ; ૨૩ શરીરનાં જે ભાગાે નબળા દીસે છે તેઅાેને અાપણે વધતું માન

અાપીઅે છીઅે; અને અેમ અાપણા કદűપાં અંગાે વધારે શાેભાયમાન કરાય

છે . ૨૪અાપણાં સુંદર અંગાેને અેવી જűર નથી. પણ જનેું માન અાેછ

ુ

ં હતું તેને

ઈ�વરે વધારે માન અાપીને, શરીરને ગાેઠ�યું છે . ૨૫અેવું કે શરીરમાં ફ

ૂ

ટ પડે

નŵહ, પણ અંગાે અેકબીŨની અેક સરખી કાળŬ રાખે. ૨૬અને Ũે અેક

અંગ દ

ુ

ઃખી થાય, તાે તેની સાથે સવk અંગાે પણ દ

ુ

ઃખી થાય છે ; Ũે અેક અંગને

માન મળે, તાે તેની સાથે સવk અંગાે ખુશ થાય છે . ૨૭ હવે તમે Ÿ��તનું શરીર,

અને તેના જ

ુ

દાંજ

ુ

દાં અંગાે છાે. ૨૮ ઈ�વરે મંડળીમાં કેટલાકને ની}યા છે , તે અા

�માણે છે ; �થમ �ેŴરતાે, બીŨ �બાેધકાે, �ીŨ ઉપદેશકાે, પછી પરા�મી

કામાે કરનારા, પછી સાŨપણાંના ક

ૃ

પાદાનાે, સહાયકાે, વહીવટકતાkઅાે અને

ŶવŶવધ ભાષા બાેલનારાઅાે. ૨૯ શું બધા �ેŴરતાે છે? શું બધા �બાેધકાે છે?

શું બધા ઉપદેશકાે છે? શું અાપણે બધા પરા�મી કામાે કરીઅે છીઅે? ૩૦ શું

બધાને સાŨં કરવાના ક

ૃ

પાદાન છે? શું બધા ŶવŶવધ ભાષાઅાે બાેલે છે? શું

બધા ભાષાંતર કરે છે? ૩૧ જે ક

ૃ

પાદાનાે વધારે ઉÕમ છે તેઅાેને �ાyત કરવાની

ઉuકંઠા રાખાે; તાેપણ હ

ુ

ં તમને અે કરતાં ઉÕમ માગk બતાવું છ

ુ

ં .

૧૩

Ũેકે હ

ુ

ં માણસાેની તથા �વગkદ

ૂ

તાેની પણ ભાષાઅાે બાેલી શક

ુ

ં , પણ

મારામાં �ેમ ન હાેય, તાે રણકાર કરનાર ŶપÕળ કે ઝમકાર કરનાર

ઝાંઝના જવેાે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૨Ũે મને �બાેધ કરવાનું દાન હાેય, અને હ

ુ

ં સવk મમk તથા

સવk Ŷવßા Ũણતાે હાેઉ

ં

, અને હ

ુ

ં પવkતાેને ખસેડી શક

ુ

ં અેવાે પૂરાે Ŷવ�વાસ

મારામાં હાેય, પણ મારામાં �ેમ હાેય નŵહ, તાે હ

ુ

ં કશું જ નથી. ૩Ũે હ

ુ

ં

કંગાલાેનું પાેષણ કરવા મારી બધી સંપŷÕ અાપું અને Ũે હ

ુ

ં માŰં શરીર

અźoનને સાşપું પણ મારામાં �ેમ ન હાેય, તાે મને કશું ŵહતકારક નથી. ૪ �ેમ

સહનશીલ તથા પરાેપકારી છે ; �ેમ અદેખાઈ કરતાે નથી; �ેમ બડાશ મારતાે

નથી, ફ

ુ

લાઈ જતાે નથી, ૫ �ેમ અયાેoય રીતે વતkતાે નથી, પાેતાનું જ ŵહત

શાેધતાે નથી, ખીજવાતાે નથી, કાેઈનું ખરાબ ઇqછતાે નથી; ૬અxયાયમાં

નŵહ, પણ સuયમાં અાનંદ મનાવે છે ; ૭ �ેમ બધું ખમે છે , બધું સાચું માને

છે , બધાની અાશા રાખે છે , બધાનું સહન કરે છે . ૮ �ેમ કદી અાેછાે થતાે

નથી, પણ �બાેધ કરવાનું દાન હાેય તાે તે નã થશે; ભાષાઅાે ભુલાઈ જશે;

Ŷવßા હાેય તાે તે વીસરી જશે. ૯ કેમ કે અાપણે અપૂણk Ũણીઅે છીઅે;

અને અધૂરાે �બાેધ કરીઅે છીઅે; ૧૦ પણ જયારે સંપૂણkતા અાવશે, uયારે

અપૂણkતા જતી રહેશે. ૧૧ જયારે હ

ુ

ં બાળક હતાે, uયારે બાળકની માફક

બાેલતાે હતાે, Ŷવચારતાે હતાે અને બાળકની માફક જ સમજતાે હતાે, પણ

હવે હ

ુ

ં પુnત થયાે, uયારે મş બાળકની વાતાે મૂકી દીધી. ૧૨ કેમ કે હમણાં

અાપણે Ũણે કે દપkણમાં ઝાંખું ઝાંખું Ũેઈઅે છીઅે, પણ uયારે નજરાેનજર

�પã Ũેઈશું; હમણાં હ

ુ

ં અપૂણk ŨƐƔં છ

ુ

ં , પણ uયારે જમે ઈ�વર મને Ũણે છે

તેમ હ

ુ

ં પૂણk રીતે Ũણીશ. ૧૩ હવે Ŷવ�વાસ, અાશા તથા �ેમ અે �ણે ટકી

રહે છે ; પણ અે �ણેયમાં �ેમ �ેä છે .

૧૪

�ેમને અનુસરાે; અને અાźuમક દાનાે મેળવવાની અŸભલાષા રાખાે,

Ŷવશેષ કરીને તમે �બાેધ કરી શકાે અેની અŸભલાષા રાખાે. ૨ કેમ કે

જે કાેઈ અxય ભાષા બાેલે છે , તે માણસની સાથે નŵહ, પણ ઈ�વરની સાથે

બાેલે છે , બીજ

ુ

ં કાેઈ તેનું બાેલવું સમજતું નથી, પણ તે અાuમામાં મમાŠ બાેલે

છે . ૩ જે �બાેધ કરે છે , તે ઉxનŶત, સુબાેધ તથા Ŵદલાસાને માટે માણસાે સાથે

બાેલે છે . ૪જે અxય ભાષા બાેલે છે તે પાેતાની ઉxનŶત કરે છે ; પણ જે �બાેધ

કરે છે તે Ŷવ�વાસી સમુદાયની ઉxનŶત કરે છે . ૫ મારી ઇqછા છે કે, તમે બધા

અxય ભાષાઅાે બાેલાે, પણ Ŷવશેષ કરીને તમે �બાેધ સમŨવાે અેવી મારી

ઇqછા છે . કેમ કે અxય ભાષાઅાે બાેલનાર, Ũે Ŷવ�વાસી સમુદાયની ઉxનŶતને

માટે ભાષાંતર કરે નŵહ, તાે તે કરતાં �બાેધ કરનારનું મહÖવ વધારે છે . ૬

ભાઈઅાે, તમારી વqચે અાવીને હ

ુ

ં અxય ભાષાઅાે બાેલું પણ Ũે �કટીકરણ,

Fાન, �બાેધ કે Ÿશખામણથી ન બાેલું તાે તેનાથી તમને કશાે લાભ નથી. ૭

અેમ જ અવાજ કાઢનાર ŶનŬk વ વાŽજ��ાે, પછી તે વાંસળી હાેય કે વીણા હાેય

પણ Ũે અેમના સૂરમાં અલગતા અાવે નŵહ, તાે વાંસળી કે વીણા અેમાંથી શું
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વગાડે છે તે કેવી રીતે માલૂમ પડે? ૮ કેમ કે Ũે રણſશ�ગડ

ુ

ં �પã સૂર ન કાઢે,

તાે લડાઈ માટે કાેણ સrજ થશે? ૯અેમ જ તમે પણ Ũે Ŭભ વડે સમŬ

શકાય અેવા શ{દાે ના બાેલાે તાે બાેલેલી વાત કેવી રીતે સમŨય? કેમ કે અેમ

કરવાથી તમે હવામાં બાેલનારા જવેા ગણાશાે. ૧૦ દ

ુ

Ŷનયામાં ઘણી ભાષાઅાે

છે , તેઅાેમાંની કાેઈ અથk વગરની નથી, ૧૧અે માટે Ũે હ

ુ

ં અમુક ભાષાનાે અથk

ન ŨƐƔં, તાે બાેલનારની સમE હ

ુ

ં પરદેશી જવેાે અને બાેલનાર મારી અાગળ

પરદેશી જવેાે થશે. ૧૨અે �માણે તમે અાuમાનાં દાનાે ઇqછાે છાે, તે ઝનૂનથી

શાેધાે અને Ŷવ�વાસી સમુદાયની ઉxનŶતને માટે તમે તેમાં વૃŷÚ પામવા �યાસ

કરાે. ૧૩ તે માટે અxય ભાષા બાેલનારે પાેતે ભાષાંતર કરી શકે, અેવી �ાથkના

કરવી. ૧૪ કેમ કે Ũે હ

ુ

ં અxય ભાષામાં �ાથkના કŰં, તાે મારાે અાuમા �ાથkના

કરે છે , પણ માŰં મન ŶનŹ��ય રહે છે . ૧૫ તાે શું? હ

ુ

ં અાuમાથી �ાથkના કરીશ

અને મનથી પણ �ાથkના કરીશ, અાuમાથી ગાઈશ અને મનથી પણ ગાઈશ.

૧૬ નŵહ તાે Ũે તું અાuમાથી �તુŶત કરીશ તાે uયાં જે અાેછી સમજવાળાે

માણસ બેઠેલાે છે તે તારી �તુŶત સાંભળીને અામીન કેવી રીતે કહેશે? કેમ

કે તું શું બાેલે છે અે તે સમજતાે નથી. ૧૭ કેમ કે તું સારી રીતે �તુŶત કરે

છે ખરાે; પણ તેથી અxયાેની ઉxનŶત થતી નથી. ૧૮ હ

ુ

ં ઈ�વરનાે અાભાર

માનું છ

ુ

ં , કે તમારા સવkનાં કરતાં મને વધારે ભાષાઅાે બાેલતાં અાવડે છે . ૧૯

તાેપણ Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં અxય ભાષામાં દસ હŨર શ{દ બાેલવા કરતાં

બીŨઅાેને શીખવવા પાેતાની સમજશźmતથી મા� પાંચ શ{દાે બાેલવાનું હ

ુ

ં

વધારે પસંદ કŰં છ

ુ

ં . ૨૦ભાઈઅાે, સમજણમાં બાળક ન થાઅાે; પણ દ

ુ

ãતામાં

બાળકાે થાઅાે, અને સમજણમાં પુnત થાઅાે. ૨૧ Ŷનયમશાåમાં લnયું છે

કે, ‘અxય ભાષાઅાેથી તથા અŨણી �Ũઅાેના હાેઠાેથી હ

ુ

ં અા લાેકાેની

સાથે બાેલીશ, તાેપણ તેઅાે માŰં સાંભળશે નહŜ,’ અેમ �ભુ કહે છે . ૨૨અે

માટે ભાષાઅાે Ŷવ�વાસીઅાેને નŵહ, પણ અŶવ�વાસીઅાેને માટે Ŷનશાનીűપ

છે . અને �બાેધ અŶવ�વાસીઅાેને નŵહ પણ Ŷવ�વાસીઅાેને માટે ŷચçűપ

છે . ૨૩ માટે Ũે અાખાે Ŷવ�વાસી સમુદાય અેકઠાે મળે, અને બધા જ અxય

ભાષાઅાેમાં બાેલે અને Ũે કેટલાક અાેછી સમજવાળા તથા અŶવ�વાસીઅાે

uયાં અાવે તાે શું તેઅાે કહેશે નŵહ, કે તમે પાગલ છાે? ૨૪ પણ Ũે સવk

�બાેધ કરે અને કાેઈ અŶવ�વાસી કે અણસમજ

ુ

અંદર અાવે તાે બધાથી તેને

Ÿશખામણ મળે છે ; બધાથી તે પરખાય છે ; ૨૫ અને તેના ųદયની ગુyત

બાબતાે �ગટ કરાય છે ; વળી ખરેખર ઈ�વર તમારામાં છે અેવું કબૂલ કરીને,

તે ઘૂંટણે પડીને ઈ�વરનું ભજન કરશે. ૨૬ભાઈઅાે તથા બહેનાે જયારે તમે

અેકઠા થાઅાે છાે uયારે તમારામાંના કાેઈ ગીત ગાય છે , કાેઈ �કટીકરણ કરે

છે , કાેઈ અxય ભાષા બાેલે છે કાેઈ તેનાે અથk સમŨવે છે ; અા બધું ઉxનŶતને

માટે થવું Ũેઈઅે. ૨૭Ũે કાેઈ અxય ભાષા બાેલે, તાે બે અથવા વધારેમાં

વધારે �ણ માણસ વારાફરતી બાેલે છે ; અને અેક જણેે ભાષાંતર કરવું. ૨૮

પણ Ũે ભાષાંતર કરનાર ન હાેય તાે Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં તેણે છાના રહેવું

અને મા� પાેતાની તથા ઈ�વરની સાથે બાેલવું. ૨૯બે કે �ણ �બાેધકાે બાેલે,

અને બીŨઅાે તેની સમીEા કરે. ૩૦ પણ Ũે સભામાં જઅેાે છે તેઅાેમાંના

કાેઈને કંઈ �ગટ થાય, તાે પહેલાઅે છાના રહેવું. ૩૧ તમે સવk વાર ફરતી

�બાેધ કરી શકાે છાે, કે સવk લાેકાે શીખે અને Ŵદલાસાે પામે. ૩૨ �બાેધકાેના

અાuમાઅાે �બાેધકાેને અાધીન છે . ૩૩ ઈ�વર અ�યવ�થાના ઈ�વર નથી,

પણ શાંŶતના ઈ�વર છે . જમે સંતાેની સવk મંડળીઅાેમાં ચાલે છે તેમ, ૩૪

åીઅાેઅે Ŷવ�વાસી સમુદાયાેમાં છાના રહેવું; કેમ કે તેઅાેને બાેલવાનાે

અŶધકાર નથી, પણ તેઅાેને અાધીનતામાં રહેવું Ũેઈઅે અેમ Ŷનયમશાå

પણ કહે છે . ૩૫ પણ Ũે તેઅાે કંઈ શીખવા ચાહે, તાે તેઅાેઅે ઘરમાં પાેતાના

પŶતને પૂછવું; કેમ કે Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં åીઅાેઅે બાેલવું અે શરમભરેલું

છે . ૩૬ શું તમારી પાસેથી ઈ�વરનું વચન અા�યું? કે શું તે અેકલા તમને �ાyત

થયું છે? ૩૭Ũે કાેઈ પાેતાને �બાેધક કે અાźuમક સમજ,ે તાે જે વાતાે હ

ુ

ં

તમારા પર લખું છ

ુ

ં તેઅાે �ભુની અાFાઅાે છે અેવું તેણે સમજવું. ૩૮Ũે કાેઈ

અFાની હાેય તાે તે ભલે અFાની રહે. ૩૯અે માટે, મારા ભાઈઅાે, �બાેધ

કરવાની ઉuકંઠા રાખાે, અxય ભાષાઅાેમાં બાેલવાની મનાઈ ન કરાે. ૪૦ પણ

બધું ઈ�વરને શાેભે અે રીતે તથા �યવ�થાપૂવkક કરવામાં અાવે.

૧૫

હવે ભાઈઅાે અને બહેનાે, જે સુવાતાk મş તમને �ગટ કરી છે , જનેે તમે

પણ �વીકારી છે અને જમેાં તમે ź�થર પણ રéા છાે, ૨ જે વચનાે મş

તમારી સમE �ગટ કયાś છે તેને તમે અનુસરાે છાે અને કા�પŶનક Ŷવ�વાસ

કરાે નŵહ તાે જ તમે ઉÚાર પામાે છાે, તે સુવાતાk હ

ુ

ં તમને જણાવું છ

ુ

ં . ૩ કેમ કે

જે મને �ાyત થયું છે , તે મş �થમ તમને સાşપી દીધું કે શાåવચનાે �માણે

Ÿ��ત અાપણાં પાપને સાŰ મરણ પા}યા; ૪ વળી શાåવચનાે �માણે

ઈસુને દફનાવવામાં અા�યા; અને �ીજે Ŵદવસે તેઅાે સŬવન થયા.’” ૫ કેફાને

અને પછી Ÿશ�યાેને તેમણે દશkન અાyયું. ૬ uયાર પછી પાંચસાે કરતાં વધારે

ભાઈઅાે સમE અેક જ સમયે તેઅાે �ગટ થયા; તેઅાેમાંના ઘણાં હજ

ુ

સુધી

Ŭવતા રéા છે , પણ કેટલાક મૃuયુ પા}યા છે . ૭ uયાર પછી યાક

ૂ

બને અને

પછી સવk �ેŴરતાેને ઈસુઅે દશkન અાyયું. ૮ સાૈથી છે�લે જમે અકાળે જxમેલાે

હાેય તેમ મને પણ ઈસુઅે દશkન અાyયું. ૯ કેમ કે �ેŴરતાેમાંના સવk કરતાં હ

ુ

ં

નાનાે છ

ુ

ં , અને હ

ુ

ં �ેŴરત ગણાવા પણ લાયક નથી, કારણ કે મş ઈ�વરના

મંડળીની સતાવણી કરી હતી. ૧૦ પણ હ

ુ

ં જે છ

ુ

ં તે ઈ�વરની ક

ૃ

પાથી છ

ુ

ં ; મારા

પર તેમની જે ક

ૃ

પા છે તે Ŷવનાકારણ થઈ નથી, પણ તેઅાે સવk કરતાં મş વધારે

મહેનત કરી; મş તાે નŵહ પણ ઈ�વરની જે ક

ૃ

પા મારા પર છે તે àારા. ૧૧ હ

ુ

ં કે

તેઅાે, અેમ અમે સુવાતાk �ગટ કરીઅે છીઅે, અને તે પર તમાેઅે Ŷવ�વાસ

કયાŠ છે . ૧૨ પણ Ÿ��ત મૃuયુ પામેલાઅાેમાંથી સŬવન થયા છે . અેવું Ũે

�ગટ કરાય છે , તાે તમારામાંના કેટલાક કેમ કહે છે કે, ‘મૃuયુ પામેલાઅાેનું

પુનŰuથાન નથી?’ ૧૩ પણ Ũે મૃuયુ પામેલાઅાેનું પુનŰuથાન નથી તાે Ÿ��ત

પણ સŬવન થયા નથી. ૧૪અને Ũે Ÿ��ત સŬવન થયા નથી. તાે અમે જે

ઉપદેશ કરીઅે છીઅે તે �યથk, અને તમે જે Ŷવ�વાસ કરાે છાે તે પણ �યથk છે .

૧૫અને અમે ઈ�વરના જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે ઠરીઅે છીઅે, કારણ કે અમે ઈ�વર

Ŷવષે અેવી સાEી અાપી, કે તેમણે Ÿ��તને સŬવન કયાś, પણ Ũે મૂઅેલાં

ઊઠતાં નથી, તાે ઈસુને પણ સŬવન કરવામાં અા�યા નથી. ૧૬ કેમ કે Ũે

મૂઅેલાંઅાેનું પુનŰuથાન નથી, તાે Ÿ��ત પણ સŬવન થયા નથી. ૧૭અને

Ũે Ÿ��ત સŬવન થયા નથી, તાે તમારાે Ŷવ�વાસ �યથk છે ; હŬ સુધી તમે

તમારા પાપમાં જ છાે. ૧૮અને Ÿ��તમાં જઅેાે ઊ

ં

ઘી ગયેલા છે તેઅાે પણ

નાશ પા}યા છે . ૧૯Ũે કેવળ અા Ŭવન માટે જ અાપણી અાશા Ÿ��તમાં

છે , તાે સવk માણસાે કરતાં અાપણે વધારે દયાપા� છીઅે. ૨૦ પણ હવે

Ÿ��ત મૃuયુ પામેલાઅાેમાંથી સŬવન થયા છે , અને તે ઊ

ં

ઘી ગયેલાંઅાેનું

�થમફળ થયા છે . ૨૧ કેમ કે માણસથી મરણ થયું, અે જ રીતે માણસથી

મૂઅેલાંઅાેનું પુનŰuથાન પણ થયું છે . ૨૨ કેમ કે જમે અાદમમાં સવk મરે છે ,

તેમ Ÿ��તમાં સવk સŬવન થશે. ૨૩ પણ �uયેક પાેતપાેતાને અનુ�મે: Ÿ��ત

�થમફળ, uયાર પછી rયારે તે અાવશે uયારે જઅેાે Ÿ��તનાં છે તેઅાેને

સŬવન કરવામાં અાવશે. ૨૪જયારે Ÿ��ત ઈ�વરને અેટલે Ŷપતાને રાrય

સાşપી દેશે, uયારે સમ� સÕા, સવk અŶધકાર તથા પરા�મ નã કરશે uયારે

અંત અાવશે. ૨૫ કેમ કે સવk શ�ુઅાેને તે પાેતાના પગ તળે કચડી નŵહ નાખે,

uયાં સુધી તેમણે રાજ કરવું Ũેઈઅે. ૨૬જે છે�લાે શ�ુ નાશ પામશે તે તાે

મરણ છે . ૨૭ કેમ કે ઈ�વરે પાેતાના પગ નીચે બધાને અાધીન કયાś છે ; પણ

જયારે તેમણે કéું કે, ‘સવk અાધીન કરાયા છે , uયારે સવkને અાધીન કરનાર



કŻર�થીઅાેને પહ

ે

લાેપ�617

જ

ુ

દા છે , તે �પã દેખાય છે .’” ૨૮ પણ જયારે સવk તેમને અાધીન કરાશે, ઈસુ

અાધીન થયેલાઅાેને અાધીન નŵહ થાય પણ Ŷપતાને અાધીન થશે અે સાŰ કે

ઈ�વર સવkમાં સવાŠqચ થાય. ૨૯Ũે અેવું ના હાેય તાે જઅેાે મૃuયુ પામેલાઅાેને

માટે બાŹyત�મા પા}યા, તેઅાેનું શું થશે? Ũે મૂઅેલાઅાેનું પુનŰuથાન નથી તાે

મૂઅેલાંઅાેને માટે તેઅાે શા માટે બાŹyત�મા પામે છે? ૩૦અમે પણ વારંવાર

Ũેખમમાં શા માટે પડીઅે છીઅે? ૩૧ Ÿ��ત ઈસુ અાપણા �ભુમાં તમારા

Ŷવષે મારાે જે અાનંદ છે તેની ખાતરી સાથે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘હ

ુ

ં Ŵદન�ŶતŴદન મŰં છ

ુ

ં .

૩૨Ũે અેફેસસમાં જંગલી Ũનવરાેની સાથે લÒાે તાે મને શાે લાભ છે? Ũે

મૂઅેલાઅાેનું પુનŰuથાન નથી તાે અાપણે ખાઈઅે કે પીઈઅે અેમાં શું ખાેટ

ુ

ં

છે . કેમ કે કાલે મરવાના છીઅે. ૩૩ખાસ યાદ રાખાે; ખરાબ સંગત સારા

અાચરણને બગાડે છે . ૩૪ xયાયી સભાનતાથી Ŭવાે અને પાપ કરાે નહŜ. કેમ

કે કેટલાક ઈ�વર Ŷવષે અFાની છે ; અા તમને શરમાવવા માટે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૫

પણ કાેઈ કહેશે કે મૂઅેલાં શી રીતે પુનŰuથાન પામે છે? અને કેવાં શરીર

ધારણ કરીને અાવે છે? ૩૬અાે ŶનબુkÚ, તું જે વાવે છે તે Ũે મરે નŵહ તાે

તેને Ŭવન પણ �ાyત થાય નŵહ. ૩૭જે શરીર થવાનું નથી તે તş વા�યું છે ,

પણ તે કેવળ દાણા, કદાચ ઘઉ

ં

ના કે બીŨકાેઈ અનાજના. ૩૮ પણ ઈ�વર

પાેતાની ઇqછા �માણે તેને શરીર અાપે છે , અને �uયેક દાણાને પાેતાનું શરીર

અાપે છે . ૩૯ સવk દેહ અેક જ Ũતનાં નથી; પણ માણસાેનાે દેહ જ

ુ

દાે છે ,

પશુઅાેનાે જ

ુ

દાે અને માછલાંઅાેનાે જ

ુ

દાે તેમ જ પEીઅાેનાે દેહ પણ જ

ુ

દાે છે .

૪૦ �વગŝય શરીરાે છે તેમ જ પૃvવી પરનાં શરીરાે પણ છે . �વગŝય શરીરાેનાે

વૈભવ જ

ુ

દાે છે , તથા પૃvવી પરના શરીરાેનાે વૈભવ જ

ુ

દાે છે . ૪૧ સૂયkનાે વૈભવ

જ

ુ

દાે, અને ચં�નાે વૈભવ જ

ુ

દાે, તેમ જ ચમકતા તારાઅાેનાે મŵહમા પણ જ

ુ

દાે

છે , કેમ કે ચમકતા તારા તારામાં પણ ફેર છે . ૪૨ મૂઅેલાંઅાેનું પુનŰuથાન

પણ અેવું છે ; જે દફનાવાય તે નાશવંત છે . અને જે સŬવન કરાય છે તે

સદાકાળ સુધી ટકનાર છે . ૪૩અપમાનમાં વવાય છે , મŵહમામાં ઉઠાડાય છે ;

Ŷનબkળતામાં વવાય છે , પરા�મમાં ઉઠાડાય છે . ૪૪ભાૈŶતક શરીર વવાય છે

અને અાźuમક શરીરમાં સŬવન કરાય છે ; Ũે ભાૈŶતક શરીર છે , તાે અાźuમક

શરીર પણ છે . ૪૫ લnયું છે કે, ‘પહેલાે માણસ અાદમ સŬવ Ŭવંત �ાણી

થયાે, છે�લાે અાદમ Ŭવનદાયક અાuમા થયાે. ૪૬ અાźuમક પહેલું હાેતું

નથી, ભાૈŶતક પહેલું પછી અાźuમક. ૪૭ પહેલાે માણસ પૃvવીની માટીનાે

બનેલાે હતાે, બીŨે માણસ �વગkથી અાવનાર �ભુ છે . ૪૮જે માટીનાે છે તેવા

જ જઅેાે માટીના છે તેઅાે પણ છે ; અને જે �વગŝય છે તે જવેાે છે તેવા જ

જઅેાે �વગŝય છે તેઅાે પણ છે . ૪૯અાપણે જમે માટીની �Ŷતમા ધારણ કરી

છે , તેમ �વગŝય �વűપ પણ ધારણ કરીશું. ૫૦ હવે ભાઈઅાે, હ

ુ

ં અે કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં કે, માંસ તથા લાેહી ઈ�વરના રાrયના વારસ થઈ શકતા નથી; તેમ જ

ŶવનાશીપƐƔં અŶવનાશીપણાનાે વારસાે પામી શકવાનું નથી. ૫૧ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં

તમને મમk કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; અાપણે સહ

ુ

ઊ

ં

ઘીશું નŵહ, છે�લું રણſશ�ગડ

ુ

ં વાગતા જ

પણ અેક Eણમાં, અાંખના પલકારામાં અાપણે બદલાઈ જઈશું. ૫૨ કેમ કે

રણſશ�ગડ

ુ

ં વાગશે, uયારે મૂઅેલાં અŶવનાશી થઈને ઊઠશે અને અાપƐƔં �વűપ

બદલાઈ જશે. ૫૩ કેમ કે અા Ŷવનાશી અŶવનાશીપƐƔં ધારણ કરશે તથા અા

મરનાર અમરપƐƔં ધારણ કરશે. ૫૪ જયારે અા Ŷવનાશી અŶવનાશીપƐƔં

ધારણ કરશે, અને અા મરણ અમરપƐƔં ધારણ કરશે, uયારે અા લખેલી વાત

પૂણk થશે કે, ‘મરણ જયમાં ગરક થઈ ગયું છે .’” ૫૫અરે મરણ, તાŰં પરા�મ

Àાં? અરે મરણ, તારાે ડંખ Àાં?’” (Hadēs g86) ૫૬ મરણનાે ડંખ તાે પાપ

છે ; અને પાપનું સામvયk Ŷનયમશાå છે; ૫૭ પણ ઈ�વર જે અાપણા �ભુ

ઈસુ Ÿ��ત àારા અાપણને Ŷવજય અાપે છે , તેમની અાભાર�તુŶત થાઅાે. ૫૮

અે માટે, મારા Ŷ�ય ભાઈઅાે, તમે ź�થર તથા �ઢ થાઅાે, તથા �ભુના કામમાં

ત�લીન રહાે, કેમ કે તમે Ũણાે છાે કે �ભુમાં તમાŰં કામ Ŷન�ફળ નથી.

૧૬

હવે સંતાેને માટે ફાળાે અેકઠાે કરવા Ŷવષે લખું છ

ુ

ં ; મş ગલાŶતયાના

Ŷવ�વાસી સમુદાયને જે સૂચના અાપી તે �માણે તમે પણ કરાે. ૨ હ

ુ

ં

અાવું uયારે ધમkદાન ઉઘરાવવા પડે નŵહ, માટે અઠવાŴડયાને પહેલે Ŵદવસે

તમારામાંના �uયેકે પાેતાની કમાણી �માણે અમુક ŵહ�સાે રાખી મૂકવાે. ૩

જયારે હ

ુ

ં અાવીશ uયારે જઅેાેને તમે પસંદ કરશાે, તેઅાેને પ�ાે અાપીને હ

ુ

ં

તમારાં દાન યŰશાલેમમાં પહાşચાડવા માટે માેકલીશ. ૪Ũે મારે પણ જવાનું

યાેoય લાગશે તાે તેઅાે મારી સાથે અાવશે. ૫ હ

ુ

ં મકદાેŶનયા થઈને જવાનાે

છ

ુ

ં ; તેથી મકદાેŶનયા પાર કયાś પછી હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવીશ. ૬ હ

ુ

ં કદાચ

તમારી સાથે રહીશ, અથવા Ÿશયાળાે પણ ગાળીશ કે, જથેી મારે rયાં જવાનું

છે uયાં તમે મને પહાşચાડાે. ૭ કેમ કે હમણાં જતા તમને મળવાની મારી ઇqછા

નથી; પણ Ũે ઈ�વરની ઇqછા હશે તાે હ

ુ

ં થાેડા સમય સુધી તમારી સાથે

રહેવાની અાશા રાખું છ

ુ

ં . ૮ પણ હ

ુ

ં પચાસમાના પવk સુધી અેફેસસમાં જ

રહીશ; ૯ કેમ કે અેક મહાન કાયk સફળ થાય અેવું àાર મારે માટે ઉઘાડવામાં

અા�યું છે . Ũેકે Ŷવરાેધીઅાે પણ ઘણાં છે . ૧૦ પણ Ũે Ŷતમાેથી અાવે તાે તે

તમારી સાથે Ŷનભkય રહે, તે Ŷવષે સંભાળ રાખŨે, કેમ કે મારી માફક તે પણ

�ભુનું કામ કરે છે . ૧૧અે માટે કાેઈ તેને તુqછ ગણે નહŜ; પણ શાંŶતથી તમે

તેને મારી પાસે પહાşચાડŨે, કેમ કે ભાઈઅાેની સાથે તેના અાવવાની �ŶતEા

હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં . ૧૨ હવે, ભાઈ અાપાેલસ Ŷવષે મારે અાટલું કહેવું છે કે ભાઈઅાેની

સાથે તે તમારી પાસે અાવે માટે મş તેને બહ

ુ

Ŷવનંતી કરી; પણ હમણાં uયાં

અાવવાની તેની ઇqછા નથી; પણ જયારે અનુક

ૂ

ળ �સંગ મળશે uયારે તે

અાવશે. ૧૩Ũગૃત રહાે, Ŷવ�વાસમાં ź�થર રહાે, સામvયk બતાવાે, બળવાન

થાઅાે. ૧૪ તમે જે કંઈ કરાે તે �ેમથી કરાે. ૧૫ભાઈઅાે, તમે �તેફનાસના

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને Ũણાે છાે કે, તે અખાયાનું �થમફળ Ŷવ�વાસી છે , તેઅાે સંતાેની

સેવામાં હંમેશા સŴ�ય રéા છે માટે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, ૧૬ તમે અેવા

માણસાેને અને અxય જઅેાે સેવામાં પŴર�મ કરે છે તેઅાેને પણ અાધીન

થાઅાે. ૧૭ �તેફનાસ તથા ફાેતુkનાતસ તથા અખાઈmસના અાવવાથી હ

ુ

ં હષk

પા}યાે છ

ુ

ં ; કેમ કે તમાŰં જે કામ અધૂŰં હતું તે તેઅાેઅે પૂŰં કયુś છે . ૧૮

તેઅાેઅે મારા તથા તમારા અાuમાને પણ ઉÕેŶજત કયાk. માટે અેવા માણસાેને

માન અાપાે. ૧૯ અાŷસયાના Ŷવ�વાસી સમુદાય તમને સલામ પાઠવે છે .

અાક

ુ

લા, Ŷ��કા તથા તેઅાેના ઘરમાં મળતા Ŷવ�વાસી સમુદાયના સવk �ભુમાં

તમને સલામ પાઠવે છે . ૨૦ સવk ભાઈઅાે પણ તમને સલામ પાઠવે છે . પŶવ�

ચુંબનથી અેકબીŨને Eેમક

ુ

શળ કહેŨે. ૨૧ હ

ુ

ં પાઉલ મારે પાેતાને હાથે તમને

સલામ લખું છ

ુ

ં . ૨૨Ũે કાેઈ �ભુ ઈસુ Ÿ��ત પર �ેમ કરતાે ન હાેય, તાે તે

શાŶપત થાઅાે. ૨૩અાપણા �ભુ અાવવાનાં છે . �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા

તમારા પર હાે. ૨૪ Ÿ��ત ઈસુમાં મારાે �ેમ તમાે સવkની સાથે હાે. અામીન.
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૧

કŻર�થમાંના ઈ�વરના Ŷવ�વાસી સમુદાયને તથા તેની સાથે સમ�

અખાયામાંના સવk સંતાેને, પાઉલ જે ઈ�વરની ઇqછાથી ઈસુ Ÿ��તનાે

�ેŴરત છે , તે તથા ભાઈ Ŷતમાેથી લખે છે ૨ ઈ�વર અાપણા Ŷપતા તથા ઈસુ

Ÿ��ત તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત થાઅાે. ૩અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં ઈ�વર

તથા Ŷપતા, જે દયાના તથા સવk Ŵદલાસાના ઈ�વર છે તેમની �તુŶત થાઅાે. ૪

તેઅાે અમારી સવk ŶવપŷÕમાં અમને Ŵદલાસાે અાપે છે , કે જથેી અમે પાેતે

ઈ�વરથી જે Ŵદલાસાે પામીઅે છીઅે, તેને લીધે જઅેાે ગમે તેવી ŶવપŷÕમાં હાેય

તેઅાેને અમે Ŵદલાસાે અાપવાને શźmતમાન થઈઅે. ૫ કેમ કે જમે Ÿ��તને

કારણે ઘણાં દ

ુ

ઃખ અમારા પર અાવે છે , તેમ Ÿ��ત àારા અમને પણ ઘણાે

Ŵદલાસાે મળે છે . ૬ પણ Ũે અમે ŶવપŷÕ સહીઅે તાે તે તમારા Ŵદલાસા તથા

ઉÚારને માટે છે ; અને Ũે Ŵદલાસાે પામીઅે છીઅે, તાે તે તમારા Ŵદલાસાને માટે

છે અને તેથી અમે જે રીતે દ

ુ

ઃખાે સહીઅે છીઅે તેવી સહન કરવાની શźmત

તમારામાં અાવે. ૭ તમારે Ŷવશે અમારી અાશા Ųઢ છે કારણ કે અમને ખબર

છે કે જમે તમે દ

ુ

ઃખાેમાં ભાગીદાર, તેમ Ŵદલાસામાં પણ ભાગીદાર થયા છાે. ૮

કેમ કે ભાઈઅાે, અમારી અેવી ઇqછા નથી કે અાŷસયામાં જે ŶવપŷÕ અમને

પડી તે Ŷવષે તમે અŨtયા રહાે, અે ŶવપŷÕ અમારી સહનશźmત બહાર

અમને બહ

ુ

ભારે લાગી, અેટલી હદે કે અમે Ŭવવાની અાશા પણ મૂકી દીધી

હતી. ૯ વળી અમને લાoયું હતું કે અમાŰં મરણ થશે, જથેી અમે પાેતાના પર

નŵહ, પણ મૃuયુ પામેલાંને સŬવન કરનાર ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ રાખીઅે. ૧૦

તેમણે અાવાં મરણકારક Ũેખમથી અમારાે બચાવ કયાŠ અને કરશે; તેમના

પર અમે અાશા રાખીઅે છે કે તેઅાે ફરીથી પણ અમને બચાવશે. ૧૧ તમે

�ાથkનાથી અમને સહાય કરŨે, કે જે ક

ૃ

પાદાન ઘણાંઅાેની મારફતે અમને

અપાયું, તેને લીધે ઘણાં અમારે માટે અાભાર�તુŶત પણ કરે. ૧૨ કેમ કે અે

બાબતે અમને અŸભમાન છે અને અમારી �ેરકબુŷÚ અેવી સાEી અાપે છે કે

ભાૈŶતક Fાનથી નŵહ પણ ઈ�વરની ક

ૃ

પાથી અમે દ

ુ

Ŷનયામાં અને Ŷવશેષ કરીને

તમારા સંબંધમાં ઈ�વરની �Ŷãઅે પŶવ�તાથી તથા શુÚ મનથી વuયાk. ૧૩

પણ તમે જે વાંચાે છાે અને માનાે છાે, તેનાથી Ŷવપરીત અમે તમને બીŬ વાતાે

લખતા નથી; અને અાશા રાખું છ

ુ

ં , કે તેમ અંત સુધી માનશાે. ૧૪ જે રીતે

તમે અમને �વીકાયાś, કે �ભુ ઈસુના પુનરાગમના જમે તમે અમારા માટે,

તેમ અમે તમારા માટે અŸભમાનનું કારણ છીઅે, તેવી અાશા હ

ુ

ં રાખું છ

ુ

ં .

૧૫અને પહેલાં, અેવી અાશાથી હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવવાને ઇqછતાે હતાે કે

તમને બમણી ક

ૃ

પા મળે; ૧૬ તમારી પાસે થઈને મકદાેŶનયા જવાને અને ફરી

મકદાેŶનયાથી તમારી પાસે અાવવાને, અને તમારાથી યહ

ૂ

Ŵદયા તરફ Ŷવદાય

થવાને હ

ુ

ં ઇqછતાે હતાે. ૧૭ તાે શું અેવું ઇqછવામાં શું હ

ુ

ં ઢચુપચુ કરતાે હતાે?

અથવા જે ઇરાદાે હ

ુ

ં રાખું છ

ુ

ં તે શું માનવીય ધાેરણાે �માણે રાખું છ

ુ

ં , અેવું કે

માŰં બાેલવું હા ની ‘હા’ અને ના ની ‘ના’ હાેય? ૧૮ પણ જમે ઈ�વર Ŷવ�વાસુ

છે તેમ તમારા �uયે મારી વાતમાં હા કે ના નહાેતું. ૧૯ કેમ કે ઈ�વરના દીકરા

ઈસુ Ÿ��ત જે અમારાથી, અેટલે મારાથી તથા ŷસ�વાનસ અને Ŷતમાેથી

wવારા, તમારામાં �ગટ કરાયા, તે હા તથા ના ન થયા, પણ તે હા થયા. ૨૦

કેમ કે ઈ�વરનાં જટેલાં અાશાવચનાે છે તે બધામાં હા તથા તેમાં અામીન છે ,

અે માટે કે અમારાથી ઈ�વરનાે મŵહમા થાય. ૨૧અને અમને તમારી સાથે

Ÿ��તમાં જે Ųઢ કરે છે તથા જમેણે અમારાે અŸભષેક કયાŠ, તે તાે ઈ�વર છે ;

૨૨ તેમણે અમને મુ�ાંŴકત કયાk અને અમારા ųદયમાં અાuમાની ખાતરી અાપી

છે . ૨૩ હ

ુ

ં ઈ�વરને સાEી રાખીને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમારા પર દયા કરીને હ

ુ

ં હŬ

સુધી કŻર�થમાં અા�યાે નથી; ૨૪અમે તમારા Ŷવ�વાસ પર સÕા ચલાવીઅે

છીઅે અેમ નŵહ, પણ તમારા અાનંદમાં સહાય કરનારા છીઅે; કેમ કે તમે

Ŷવ�વાસથી Ųઢ રહાે છાે.

૨

પણ મş પાેતાને સાŰ અેવું ન¿ી કયુś, કે હ

ુ

ં ફરી ખેદથી તમારી પાસે નŵહ

અાવું. ૨ કેમ કે Ũે હ

ુ

ં તમને દ

ુ

ઃખી કŰં, તાે જે મારાથી દ

ુ

ઃખ પા}યાે તે

Ŷવના મને કાેણ અાનંદ અાપે છે? ૩અને મş તમને અે જ લnયું, અે સાŰ કે

જઅેાેથી મારે અાનંદ પામવાે, તેઅાેથી હ

ુ

ં અાવું uયારે મને દ

ુ

ઃખ ન થાય; હ

ુ

ં

તમારા બધા પર ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં , કે મારાે અાનંદ તમારા સવkનાે છે . ૪ કેમ કે

ઘણી ŶવપŷÕથી તથા ųદયની વેદનાથી, મş ઘણાં અાંસુઅાે પાડીને તમને લnયું

તે, અે માટે નŵહ કે તમે દ

ુ

ઃŸખત થાઅાે, પણ અે માટે કે તમારા ઉપર મારાે જે

અŶત ઘણાે �ેમ છે તે તમે Ũણાે. ૫ પણ Ũે કાેઈઅે દ

ુ

ઃખ પમાÒું છે , તાે મને

નŵહ, પણ કેટલેક દરrજે કેમ કે હ

ુ

ં વધારે ભાર ન નાખું તમને સવkને તેણે

દ

ુ

ઃખી કયાk છે . ૬અેવા માણસને બહ

ુ

મતીથી અા જે ŸશEા થયેલી છે તે પૂરતી

છે , ૭ માટે તેથી ઊલટ

ુ

ં તમારે તેને Ŷવશેષ માફી તથા Ŵદલાસાે અાપવાે, રખેને

તે વધારે દ

ુ

ઃખમાં ગરકાવ થઈ Ũય. ૮અે માટે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે

તેના પર તમે પૂરાે �ેમ કરાે; ૯ કેમ કે અે જ સાŰ મş લnયું છે , કે સવkમાં

તમે અાFાકારી છાે કે નથી તે Ŷવષે હ

ુ

ં પરીEા કરી લઉ

ં

. ૧૦ પણ જનેે તમે

કંઈ માફ કરાે છાે, તેને હ

ુ

ં પણ માફ કŰં છ

ુ

ં ; કેમ કે Ũે મş પણ કંઈ માફ કયુś

હાેય, તાે જે માફ કયુś છે , તે તમારે લીધે Ÿ��તની અાગળ માફ કયુś છે , ૧૧ કે

જથેી શેતાન અાપણને ન Ŭતે, કેમ કે અાપણે તેની યુźmતઅાે Ŷવષે અŨtયા

નથી. ૧૨ Ÿ��તની સુવાતાk �ગટ કરવા સાŰ હ

ુ

ં �ાેઅાસમાં અા�યાે અને

�ભુઅે મારે માટે બારƐƔં ઉઘાડેલું છતાં ૧૩ પણ મારા અાuમાને શાંŶત ન હતી,

કેમ કે Ŷતતસ મારાે ભાઈ મને મìાે નŵહ; માટે તેઅાેથી Ŷવદાય લઈને હ

ુ

ં

મકદાેŶનયામાં ગયાે. ૧૪ પણ ઈ�વર જે Ÿ��તમાં સદા અમને Ŷવજયક

ૂ

ચમાં

દાેરે છે અને અમારે અાશરે પાેતાના Fાનની સુગંધ સવk જoયામાં ફેલાવે છે ,

તેમની અાભાર�તુŶત થાઅાે. ૧૫ કેમ કે જઅેાે ઉÚાર પામે છે તેઅાેમાં, તથા

નાશ પામે છે તેઅાેમાં, અમે ઈ�વરની અાગળ Ÿ��તની સુગંધ છીઅે. ૧૬

મૃuયુ પામેલાઅાેને સાŰ અમે મરણની દ

ુ

ગśધűપ અને Ŭવંતને સાŰં Ŭવનની

દ

ુ

ગśધűપ છીઅે; તાે અે કાયાŠને સાŰ કાેણ યાેoય છે? ૧૭ કેમ કે કેટલાકની

જમે અમે ઈ�વરની વાતમાં ઉમેરાે કરતા નથી પણ સuયતાથી તથા ઈ�વરની

સÕાથી Ÿ��તમાં ઈ�વરની અાગળ બાેલીઅે છીઅે.

૩

શું અમે ફરી પાેતાની �શંસા કરીઅે છીઅે? કે શું જમે બીŨ કેટલાકને

તેમ, અમને તમારા ઉપર કે તમારી પાસેથી, ભલામણના પ�ાે Ũેઈઅે છે?

૨અમારા ųદયમાં લખેલાે અને સવk માણસથી જણાયેલાે તથા વંચાયેલાે

અેવાે અમારાે પ� તાે તમે છાે. ૩ તમે Ÿ��તનાં પ�ની જમે દેખાઅાે છાે જનેી

અમે સેવા કરેલી; તે શાહીથી નŵહ પણ Ŭવતા ઈ�વરના અાuમાથી, પvથરની

પાટીઅાે પર નŵહ પણ માનવીય ųદયűપી પાટીઅાે પર લખેલાે છે . ૪અેવાે

ભરાેસાે Ÿ��તને અાશરે અમને ઈ�વર પર છે . ૫અમે પાેતે પાેતાનાથી કંઈ

Ŷવચારવા સમથk છીઅે અેવું નથી; પણ અમાŰં સામvયk ઈ�વરથી છે ; ૬ તેમણે

પણ અમને નવા કરારના, અેટલે અEરના નŵહ પણ અાuમાનાં, યાેoય સેવકાે

કયાk, કેમ કે અEર મારી નાખે છે , પણ અાuમા Ŭવાડે છે . ૭અને મરણની

સેવા જનેાં અEરાે પvથરાે પર કાેતરેલા હતા; તે Ũે અેટલી ગાૈરવવાળી હતી

કે ઇઝરાયલી લાેકાે મૂસાના મુખ પરનું તેજ જે ટળી જનાŰં હતું તે તેજને લીધે

તેના મુખ પર ધારીને Ũેઈ શÀાં નŵહ. ૮ તાે તે કરતાં અાuમાની સેવા વધતી

મŵહમાવાન કેમ ન હાેય? ૯ કેમ કે Ũે દંડાFાની સેવાનાે મŵહમા હતાે, તાે

xયાયીપણાની સેવા મŵહમામાં કેટલી બધી અŶધક છે ! ૧૦અને ખરેખર, જે

મŵહમાવંત થયેલું હતું તે કરતાં બીજ

ુ

ં અŶધક મŵહમાવંત થયાના કારણથી
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Ũણે મŵહમારŵહત થયું. ૧૧ કેમ કે જે ટળી જવાનું હતું તે Ũે મŵહમાવંત હતું,

તાે જે કાયમ ટકનાર તેનાે મŵહમા કેટલાે Ŷવશેષ છે ! ૧૨અે માટે અમને અેવી

અાશા હાેવાથી, અમે બહ

ુ

Ŷનભkયતાથી બાેલીઅે છીઅે; ૧૩અને મૂસાની

જમે નŵહ, કે જણેે ઇઝરાયલના દીકરાઅાે ટળી જનારાં મŵહમાનાે અંત પણ

Ŷનહાળે નŵહ માટે પાેતાના મુખ પર પડદાે નાnયાે. ૧૪ પણ તેઅાેના મન કઠણ

થયાં; કેમ કે અાજ સુધી જ

ૂ

નાે કરાર વાંચતા તે પડદાે અેમનાે અેમ જ રહે છે ;

પણ તે તાે Ÿ��તમાં દ

ૂ

ર કરવામાં અાવે છે . ૧૫ પણ અાજ સુધી જયારે તેઅાે

મૂસાનાં પુ�તકાે વાંચે છે uયારે તેઅાેના ųદય પર પડદાે રહે છે ; ૧૬ પણ જયારે

તે �ભુની તરફ ફરશે, uયારે તે પડદાે ખસેડી નાખવામાં અાવશે. ૧૭ હવે �ભુ

તે અાuમા છે ; અને rયાં �ભુનાે અાuમા છે uયાં �વતં�તા છે . ૧૮ પણ અાપણે

સહ

ુ

ઉઘાડે મુખે જમે અારસીમાં, તેમ �ભુના મŵહમાને Ŷનહાળીને, �ભુના

અાuમાથી તે જ űપમાં અŶધકાŶધક મŵહમા ધારણ કરતાં űપાંતર પામીઅે

છીઅે.

૪

અે માટે અમારા પર દયા થઈ તે �માણે અમને અા સેવાકાયk મìું તેમાં

અમે થાકતા નથી; ૨ પણ શરમજનક ગુyત વાતાેને નકારીને અમે કાવતરાં

કરતા નથી, અને ઈ�વરની વાતમાં કપટ કરતા નથી; પણ સuય �ગટ કયાkથી

ઈ�વરની અાગળ અમે પાેતાના Ŷવશે સવk માણસાેના અંતઃકરણમાં ખાતરી

કરી અાપીઅે છીઅે. ૩ પણ Ũે અમારી સુવાતાk ગુyત રહેલી હાેય તાે તે નાશ

પામનારાઅાેને સાŰ જ ગુyત રખાયેલી છે ; ૪ જઅેાેમાં અા જગતના દેવે

અŶવ�વાસીઅાેના મન અંધ કયાś છે , અે સાŰ કે Ÿ��ત જે ઈ�વરની �Ŷતમા

છે , તેમના મŵહમાની સુવાતાkનાં અજવાળાનાે ઉદય તેઅાે પર ન થાય. (aiōn

g165) ૫અમે ઉપદેશમાં પાેતાને �ગટ નથી કરતા, પણ Ÿ��ત ઈસુ �ભુ છે

અને અમે પાેતે ઈસુને લીધે તમારા દાસાે છીઅે, અેવું Ũહેર કરીઅે છીઅે.

૬ કેમ કે જે ઈ�વરે જમેણે અંધારામાંથી અજવાળાંને �કાશવા ફરમા�યું;

તે મુજબ ઈસુ Ÿ��તનાં ચહેરા પરનાે ઈ�વરના મŵહમાના Fાનનાે �કાશ

અાપણા ųદયાેમાં પાડે. ૭ પણ અમારાે અા ખŨનાે માટીનાં પા�ાેમાં છે , અે

સાŰ કે પરા�મની ઉÕમતા ઈ�વરથી થાય અને અમારાથી નŵહ. ૮ સવk �કારે

અમે ŶવપŷÕ પામેલા હાેવા છતાં દબાયેલા નથી; હેરાન થયા છતાં Ŷનરાશ

થયેલા નથી; ૯સતાવાયેલા છીઅે પણ uયŨયેલા નથી; નીચે પટકાયેલા

છીઅે પણ નાશ પામેલા નથી; ૧૦ ઈસુનું મરણ અમારા શરીરમાં સદા

રાખીઅે છીઅે, અે સાŰ કે ઈસુનું Ŭવન અમારાં શરીરàારા Ũહેર થાય. ૧૧

કેમ કે અમે Ŭવનારાં ઈસુને માટે, સદા મરણને સાşપાયેલા છીઅે, અે માટે કે

ઈસુનું Ŭવન પણ અમારા મૃuયુપા� મનુ�યદેહમાં �ગટ કરાય. ૧૨અેમ જ

અમારામાં મરણ પણ તમારામાં Ŭવન અસર કરે છે . ૧૩ Ŷવ�વાસનાે તે જ

અાuમા અમને છે તેથી મş Ŷવ�વાસ કયાŠ માટે હ

ુ

ં બાે�યાે અે લેખ �માણે, અમે

પણ Ŷવ�વાસ કરીઅે છીઅે અને તેથી બાેલીઅે છીઅે. ૧૪અને અેવું Ũણીઅે

છીઅે કે, જમેણે �ભુ ઈસુને ઉઠાÒાં, તે અમને પણ ઈસુની મારફતે ઉઠાડશે

અને તમારી સાથે અમને રજ

ૂ

કરશે. ૧૫ કેમ કે સઘળાં વાનાં તમારે સાŰ છે

અે માટે કે જે ક

ૃ

પા ઘણાંઅાેની મારફતે પુ�કળ થઈ તે ઈ�વરના મŵહમાને અથŠ

ઉપકાર�તુŶત કરાવે. ૧૬ તેથી અમે થાકતા નથી; પણ Ũે અમારાે ભાૈŶતક

મનુ�યદેહ નાશ પામે તાેપણ અમાŰં અાંતŴરક મનુ�યuવ �ŶતŴદન નવું થતું

Ũય છે . ૧૭ કેમ કે અમારી થાેડી અને EŹણક ŶવપŷÕ અમારે માટે ઘણી

વધારે તથા અŶતશય અનંતકાŸળક મŵહમા ઉuપxન કરે છે ; (aiōnios g166)

૧૮અેટલે જે Ų�ય છે તે નŵહ, પણ જે અ��ય છે તે પર અમે wયાન રાખીઅે

છીઅે; કેમ કે જે Ų�ય છે તે EŹણક છે પણ જે અ��ય છે તે અનંતકાŸળક છે .

(aiōnios g166)

૫

કેમ કે અમને ખબર છે કે Ũે અમાŰં પૃvવી પરનું માંડવાűપી શરીર

નã થઈ Ũય, તાે �વગkમાં ઈ�વરે સજŠલું, હાથાેથી બાંધેલું નŵહ અેવું

અનંતકાળનું અમાŰં ઘર છે . (aiōnios g166) ૨ કેમ કે અમાŰં જે ઘર �વગkમાં

છે તેને પામવાની બહ

ુ

અŸભલાષા રાખીને અમે અા માંડવાűપી ઘરમાં Ŷનસાસા

નાખીઅે છીઅે. ૩ અને Ũે �વગŝય ઘર પામીઅે તાે અમે Ŷન: વå ન

દેખાઈઅે. ૪ કેમ કે અમે અા માંડવાűપી શરીરના ભારને લીધે Ŷનસાસા

નાખીઅે છીઅે; તેને ઉતારવા કરતાં �વગŝય ઘરથી વેŶãત થવા ઇqછીઅે છીઅે

અે સાŰ કે Ŭવન મરણમાં ગરકાવ થઈ Ũય. ૫ હવે જમેણે અમને અેને અથŠ

તૈયાર કયાk તે ઈ�વર છે તેમણે અમને અાuમાની ખાતરી પણ અાપી છે . ૬

માટે અમે સદા żહ�મતવાન છીઅે અને અેવું Ũણીઅે છીઅે કે શરીરમાં રહીઅે

છીઅે uયાં સુધી અમે �ભુથી Ŷવયાેગી દ

ૂ

ર રહેતાં �વાસી છીઅે. ૭ કેમ કે

અમે Ŷવ�વાસથી ચાલીઅે છીઅે, ŲŶãથી નŵહ. ૮ માટે żહ�મતવાન છીઅે અને

શરીરથી અલગ થવું તથા �ભુની પાસે વાસાે કરવાે અે અમને વધારે પસંદ

છે . ૯અે માટે કે અમે Ũે શરીરમાં હાેઈઅે કે શરીર બહાર હાેઈઅે તાેપણ

તેમને પસંદ પડીઅે અેવી ઉuકંઠા અમે ધરાવીઅે છીઅે અને �યાસ કરીઅે

છીઅે. ૧૦ કેમ કે દરેકે શરીરથી જે કયુś છે , સાŰ કે ખરાબ હાેય, તે �માણે તે

બદલાે પામવા સાŰ અાપણને સવkને Ÿ��તનાં xયાયાસનની અાગળ હાજર

થવું પડશે. ૧૧ માટે �ભુનાે ડર રાખીને અમે માણસાેને સમŨવીઅે છીઅે;

અમે ઈ�વર અાગળ �ગટ થયા છીઅે તે સાથે મારી અાશા છે કે તમારાં

અંતઃકરણાેમાં પણ �ગટ થયા છીઅે. ૧૨અમે ફરીથી તમારી અાગળ પાેતાને

વખાણતા નથી પણ અમારે Ŷવષે તમને ગાૈરવ કરવાનાે �સંગ અાપીઅે છીઅે,

અે માટે કે જઅેાે ųદયથી નŵહ, પણ દંભથી અŸભમાન કરે છે , તેઅાેને તમે

ઉÕર અાપી શકાે. ૧૩ કેમ કે Ũે અમે ઘેલા હાેઈઅે તાે ઈ�વરને અથŠ છીઅે

અથવા Ũે Ũગૃત હાેઈઅે તાે તમારે અથŠ છીઅે. ૧૪ કેમ કે Ÿ��તનાે �ેમ

અમને �ેરણા અાપે છે , કારણ કે અમે અેવું સમŬઅે છીઅે કે, Ũે અેક

સવkને માટે મરણ પા}યા માટે સવk મરણ પા}યા. ૧૫અને સવkને માટે તે

મૃuયુ પા}યા, અે સાŰ કે જઅેાે Ŭવે છે તેઅાે હવેથી પાેતાને માટે નŵહ, પણ

જે તેઅાેને વા�તે મૃuયુ પા}યા તથા ઊÏાં તેમને માટે Ŭવે. ૧૬ અે માટે

હવેથી અમે માનવીય ધાેરણથી કાેઈનાે xયાય કરતા નથી, Ũે કે Ÿ��તને

અમે પહેલા માનવીય ધાેરણથી Ũેયા હતા પણ હવેથી અમે અા રીતે કાેઈનાે

xયાય કરતા નથી. ૧૭ માટે, Ũે કાેઈ માણસ Ÿ��તમાં છે તાે તે નવું સજkન

થયાે છે ; જે જ

ૂ

નું હતું તે જતું રéું છે ; જ

ુ

અાે, તે નવું થયું છે . ૧૮અા સવk

ઈ�વરથી છે , જમેણે ઈસુ Ÿ��તની મારફતે પાેતાની સાથે અાપƐƔં સમાધાન

કરા�યું અને તે સમાધાન કરાવવાનું સેવાકાયk અમને અાyયું છે ; ૧૯અેટલે,

ઈ�વર Ÿ��તમાં પાેતાની સાથે માનવજગતનું સમાધાન કરાવીને તેઅાેના

અપરાધાે માટે તેઅાેને જવાબદાર ગણતા નથી, અને તેમણે અમને સમાધાનના

સંદેશાની સેવા સાşપેલી છે . ૨૦અે માટે અમે Ÿ��તનાં �ŶતŶનŶધ છીઅે, Ũણે

કે ઈ�વર અમારી મારફતે Ŷવનંતી કરતા હાેય, તેમ અમે Ÿ��તને વા�તે તમને

Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે કે, ઈ�વર સાથે સમાધાન કરાે. ૨૧ જમેણે પાપ Ũtયું ન

હતું, તેમને અાપણે માટે તેમણે પાપűપ કયાk, અે સાŰ કે અાપણે તેમનાંમાં

ઈ�વરના xયાયીપણાűપ થઈઅે.

૬

અમે, તેમની સાથે કામ કરનારા, તમને Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે, કે તમે

ઈ�વરની ક

ૃ

પાનાે �વીકાર કયાŠ છે તેને �યથk થવા દેશાે નŵહ. ૨ કેમ કે

તે કહે છે કે, ‘મş માxયકાળમાં તાŰં સાંભìું, અને ઉÚારના Ŵદવસમાં મş

તને સહાય કરી; જ

ુ

અાે, અuયારે જ માxયકાળ છે , અuયારે જ ઉÚારનાે

Ŵદવસ છે . ૩ અમારા સેવાકાયkને દાેષ ન લાગે, માટે અમે કશામાં કાેઈને

અડચણűપ થતાં નથી. ૪ પણ અમે સવkમાં પાેતાને ઈ�વરના સેવકાેના
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જવેા દેખાડીઅે છીઅે; ઘણી ધીરજથી, ŶવપŷÕથી, તંગીથી, વેદનાથી, ૫

ફટકાઅાેથી, કેદખાનાંઅાેથી, હંગામાઅાેથી, કãાેથી, ઉŨગરાથી, ભૂખથી, ૬

શુÚપણાથી, Fાનથી, સહનશીલતાથી, ઉપકારીપણાથી, પŶવ� અાuમાથી,

Ŷન�કપટ �ેમથી, ૭ સuય વચનથી, ઈ�વરના પરા�મથી, જમણાં તથા ડાબા

હાથ પર xયાયીપણાનાં હŶથયારાેથી. ૮ માન તથા અપમાનથી, અપકીƄત� તથા

સુકીƄત�થી; જ

ૂ

ઠા ગણાયેલા તાેપણ સાચા; ૯અŨtયા તાેપણ નામાંŴકત;

મરણ નŬક તાેપણ જ

ુ

અાે Ŭવંત છીઅે; ŸશEા પામેલાઅાેના જવેા તાેપણ

મૃuયુ પામેલા નŵહ; ૧૦ શાેકાતુરના જવેા તાેપણ સદા અાનંદ કરનારા; ગરીબાે

જવેા તાેપણ ઘણાંઅાેને ધનવાન કરનારા; કંગાલ જવેા તાેપણ સઘળાના

માŷલક છીઅે. ૧૧અાે કŻર�થીઅાે, તમારે સાŰ અમાŰં માş ખૂ�યું છે , અમાŰં

ųદય Ŷવશાળ છે . ૧૨ તમે અમારામાં સંક

ુ

ŷચત થયા નથી, પણ પાેતાના

અંતઃકરણમાં સંક

ુ

ŷચત થયા છાે. ૧૩ તાે અેને બદલે જમે બાળકાેને તેમ તમને

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , તમે પણ ųદયથી ઉદાર થાઅાે. ૧૪અŶવ�વાસીઅાેની સાથે અઘŴટત

સંબંધ ન રાખાે; કેમ કે xયાયીપણાને અxયાયીપણા સાથે શાે સંબંધ હાેય?

અને અજવાળાંને અંધકારની સાથે શી સંગત હાેય? ૧૫અને Ÿ��ત સાથે

શેતાનનાે સંબંધ હાેઈ શકે? કે Ŷવ�વાસીને અŶવ�વાસીની સાથે શાે ભાગ

હાેય? ૧૬અને ઈ�વરના સભા�થાનને મૂƄત�અાેની સાથે સંબંધ હાેય ખરાે?

કેમ કે અાપણે Ŭવતા ઈ�વરનું ભźmત�થાન છીઅે, જમે ઈ�વરે કéું કે, ‘હ

ુ

ં

તેઅાેમાં રહીશ તથા ચાલીશ; તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ; અને તેઅાે મારા લાેક

થશે.’” ૧૭ માટે, ‘તમે તેઅાેમાંથી નીકળી અાવાે, અને જ

ુ

દા થાઅાે,’ અેમ �ભુ

કહે છે , ‘અશુÚને �પશk ન કરાે, અને હ

ુ

ં તમારાે �વીકાર કરીશ, ૧૮અને

તમારાે Ŷપતા થઈશ, અને તમે મારા દીકરાદીકરીઅાે થશાે, અેમ સવkસમથk

�ભુ કહે છે .’”

૭

તે માટે, વહાલાંઅાે, અાપણને અેવાં અાશાવચનાે મળેલાં છે માટે અાપણે

દેહની તથા અાuમાની સવk અશુÚતાને દ

ૂ

ર કરીને પાેતે શુÚ થઈઅે અને

ઈ�વરનાે ભય રાખીને સંપૂણk પŶવ�તા �ાyત કરીઅે. ૨અમારાે અંગીકાર

કરાે; અમે કાેઈને અxયાય કયાŠ નથી; કાેઈનું બગાÒું નથી, કાેઈને છેતયાk

નથી. ૩ હ

ુ

ં તમને દાેŶષત ઠરાવવાંને બાેલતાે નથી; કેમ કે મş પહેલેથી જ કéું છે

કે, તમે અમારાં ųદયાેમાં અેવા વ�યા છાે કે અાપણે સાથે મળીને મરવાને અને

Ŭવવાને તૈયાર છીઅે. ૪ તમારી સાથે વાત કરવામાં હ

ુ

ં બહ

ુ

ખુલાસીને બાેલું

છ

ુ

ં , મને તમારે Ŷવષે બહ

ુ

ગાૈરવ છે , હ

ુ

ં Ŵદલાસાથી ભરપૂર થયાે છ

ુ

ં , અમારી

સવk ŶવપŷÕમાં હ

ુ

ં અાનંદથી ઝ

ૂ

મી ઊઠ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૫ કેમ કે અમે મકદાેŶનયા અા�યા

uયારે અમારાં શરીરાેને કંઈ સુખાકારી ન હતી; પણ અમારા પર ચારેબાજ

ુ

થી

ŶવપŷÕઅાે હતી; બહાર લડાઈઅાે અને અંદર ઘણી Ũતનાં ડર હતા. ૬ પણ

દીનજનાેને Ŵદલાસાે અાપનાર ઈ�વરે Ŷતતસના અા�યાથી અમને Ŵદલાસાે

અાyયાે;’ ૭અને કેવળ તેના અા�યાથી જ નŵહ, પણ તમારા તરફથી તેને જે

Ŵદલાસાે મìાે હતાે તેથી પણ; અને તેણે તમારી મારા �uયેની માેટી ઉuકંઠા,

તમારાે શાેક અને મારે Ŷવષે તમારી સઘન કાળŬની અમને ખબર અાપી,

તેથી મને વધારે અાનંદ થયાે. ૮Ũેકે મş મારા પ�થી તમને દ

ુ

: ખી કયાk અને

તેનું મને દ

ુ

: ખ થતું હતું, પણ હવે મને તેનાે પ�તાવાે થતાે નથી કેમ કે હ

ુ

ં Ũેઉ

ં

છ

ુ

ં કે તે પ�અે તમને થાેડા જ સમય માટે દ

ુ

: ખી કયાk હતા. ૯ પણ હવે હ

ુ

ં

અાનંદ કŰં છ

ુ

ં તે તમે દ

ુ

: ખી થયા અેટલા માટે નŵહ, પણ દ

ુ

: ખી થવાથી તમે

પ�તાવાે કયાŠ તે માટે; કેમ કે તમને ઈ�વરની ઇqછા �માણે દ

ુ

: ખી કરાયા

હતા, કે અમારાથી તમને કંઈ નુકસાન ન થાય. ૧૦ કેમ કે ઈ�વરની ઇqછા

�માણે થતું દ

ુ

: ખ શાેક ઉપŨવતું નથી પરંતુ ઉÚાર પમાડે તેવાે પ�તાવાે

ઉપŨવે છે ; પણ જŷગક દ

ુ

: ખ મરણ પમાડે છે . ૧૧ કેમ કે જ

ુ

અાે, તમને

ઈ�વરની ઇqછા �માણે દ

ુ

: ખ થયું તેથી તમારામાં અાતુરતા પાેતાને ŶનદાŠષ

ઠરાવવાંનાે કેવાે ગુ�સાે, કેવાે ભય, કેવી તી� ઇqછા, કેવી અાતુર અાકાંEા,

કેવું ઝનૂન અને બદલાે લેવાની કેવી અાતુરતા! તમે તે કામમાં સવk �કારે

પાેતાને ŶનદાŠષ સાŸબત કયાk. ૧૨Ũેકે મş તમને જે લnયું, તે જણેે અxયાય કયાŠ

તેને માટે નŵહ અને જનેાં પર અxયાય થયાે તેને માટે પણ નŵહ, પણ ઈ�વરની

અાગળ તમારા માટેની અમારી કાળŬ તમને �ગટ થાય તે માટે લnયું. ૧૩

અા બધાથી અમે Ŵદલાસાે પા}યા છીઅે. તે ઉપરાંત Ŷતતસને થયેલા અાનંદથી

અમે વધારે અાનંદ પા}યા; કેમ કે તમારા બધાથી તેનાે અાuમા તાજગી પા}યાે

છે . ૧૪ માટે Ũે મને તમારે Ŷવષે Ŷતતસ અાગળ કાેઈ વાતમાં ગાૈરવ થયું હાેય,

તાે તેમાં મારી શƄમ�દગી થઈ નŵહ; પણ જમે અમે તમને બધી વાતાે સuયતાથી

કહી, તેમ અમાŰં તમારા માટેનું ગાૈરવ પણ Ŷતતસ અાગળ સાચું પÒું. ૧૫

તમે ભય તથા �ુŨરીસŵહત તેનાે અંગીકાર કયાŠ, અે તમારા અાFાપાલનના

�મરણને લીધે Ŷતતસનાે �ેમ તમારા ઉપર પુ�કળ છે . ૧૬ મને સવk બાબતે

તમારા પર પૂરાે ભરાેસાે છે અે માટે હ

ુ

ં અાનંદ પામું છ

ુ

ં .

૮

ભાઈઅાે, મકદાેŶનયાના Ŷવ�વાસી સમુદાયાે પર ઈ�વરની જે ક

ૃ

પા થઈ

તે અમે તમને જણાવીઅે છીઅે કે, ૨ ŶવપŷÕની ભારે કસાેટીમાં તેઅાેનાે

પુ�કળ અાનંદ તથા ભારે ગરીબાઈ ઉદારતાűપી પુ�કળ સમૃŷÚમાં બદલાઈ

ગઈ. ૩ કેમ કે હ

ુ

ં સાEી પૂŰં છ

ુ

ં કે, તેઅાેઅે પાેતાની શźmત �માણે, બલકે

શźmત ઉપરાંત દાનાે, પાેતાની ખુશીથી અાyયાં. ૪ પાેતાની અા ઉદારતા

તથા સંતાેની સેવા કરવામાં તેઅાેની ભાગીદારી �વીકારવાને તેઅાેઅે અમને

અા�હપૂવkક Ŷવનંતી કરી; ૫ વળી જમે અમે અાશા રાખી હતી, તેમ નŵહ;

પણ તેઅાેઅે �થમ �ભુને અને ઈ�વરની ઇqછા �માણે પાેતાને પણ અમને

�વાધીન કયાk. ૬ માટે અમે Ŷતતસને Ŷવનંતી કરી કે, જમે તેણે અગાઉ શűઅાત

કરી હતી, તે જ �માણે તે તમારામાં અા ઉદારતાની ક

ૃ

પા સંપૂણk કરે. ૭ પણ

જમે તમે સવk બાબતાેમાં, અેટલે Ŷવ�વાસમાં, વાણીમાં, Fાનમાં, ઉuકંઠામાં

તથા અમારા ઉપરના તમારા �ેમમાં વwયા, તેવી જ રીતે અા ઉદારતાની

સેવામાં પણ વૃŷÚ પામાે. ૮ હ

ુ

ં અા બાબત અાFાűપે નŵહ, પણ બીŨઅાેની

ઉuકંઠાની સરખામણીમાં તમારા �ેમની �ામાŹણકતાની પરીEા કરવાને કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં . ૯ કેમ કે તમે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા Ũણાે છાે કે, તેઅાે

ધનવાન હાેવા છતાં તમારે માટે Ŷનધkન થયા, કે જથેી તમે તેમની ગરીબીથી

ધનવાન થાઅાે. ૧૦અા બાબતમાં હ

ુ

ં અŸભ�ાય અાપું છ

ુ

ં ; જે તમને મદદűપ

થશે, કારણ કે અેક વષk અગાઉ તમે કેવળ અે કામ કરવાનાે અારંભ કયાŠ

હતાે, અેટલું જ નહŜ પણ તે કરવાની તમારી ધગશ પણ હતી. ૧૧ તાે હવે તે

કામ પૂŰં કરાે કે જથેી જે �માણે તમારી અાતુર ઇqછા હતી તે �માણે તમારી

શźmત મુજબ તે પŴરપૂણk થાય. ૧૨ કેમ કે Ũે અા કામ કરવાની ઇqછા હાેય

તાે કાેઈ માણસ પાસે જે નથી તે �માણે નŵહ, પણ જે છે તે �માણે તે ઇqછા

માxય છે . ૧૩અા કામ અેટલા માટે નથી કે બીŨઅાેને રાહત મળે અને તમને

તકલીફ પડે, ૧૪ પણ તે સમાનતાને ધાેરણે થાય અેટલે કે વતkમાન સમયમાં

તમારી સમૃŷÚ તેઅાેની અછત કે તેઅાેની સમૃŷÚ પણ તમારી અછત પૂરી

પાડે, કે જથેી સમાનતા થાય; ૧૫ જમે લખેલું છે , ‘જનેી પાસે ઘƐƔં હતું તેને

વધી પÒું નŵહ; અને જનેી પાસે થાેડ

ુ

ં હતું તેને ખૂટી પÒું નŵહ.’” ૧૬ પણ

ઈ�વરની અાભાર�તુŶત થાઅાે, કે જમેણે Ŷતતસના ųદયમાં તમારે માટે અેવી

જ કાળŬ ઉuપxન કરી; ૧૭ કેમ કે તેણે અમારી Ŷવનંતી �વીકારી અેટલું જ

નŵહ પણ તે પાેતે ઘણાે અાતુર હાેવાથી �વેqછાથી તમારી પાસે અા�યાે. ૧૮

વળી અમે તેની સાથે અેક ભાઈને માેક�યાે છે કે જનેું નામ સુવાતાk�ચારની

બાબતમાં સવk Ŷવ�વાસી સમુદાયાેમાં �શંસનીય છે . ૧૯અેટલું જ નŵહ, પણ

તે ભાઈ Ŷવ�વાસી સમુદાયાે àારા Ŷનમાયેલાે છે , કે જથેી �ભુના મŵહમાને અથŠ

અા ક

ૃ

પાની જે સેવા અમને સાşપવામાં અાવી છે તે કરવા અને અમારી મદદ
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કરવાની ઉuકંઠા દશાkવવાં તે અમારી સાથે ફરે. ૨૦અમે કાળŬ રાખીઅે

છીઅે કે દાન ઉઘરાવવાનાે અા જે વહીવટ અમે કરીઅે છીઅે, તે Ŷવષે કાેઈ

અમારા દાેષારાેપણ ન કરે. ૨૧ કેવળ �ભુની જ �Ŷãમાં નŵહ, પણ માણસાેની

�Ŷãમાં પણ જે યાેoય છે તે કરવા Ŷવષે અમે કાળŬ રાખીઅે છીઅે. ૨૨

તેઅાેની સાથે અમે અમારા ભાઈને માેક�યાે છે , કે જનેી અમે ઘણી બાબતાેમાં

ઘણીવાર કસાેટી કરી અને તે અમને મહેનતુ માલૂમ પÒાે છે અને હમણાં તાે

તમારા પર તેનાે ઘણાે ભરાેસાે હાેવાથી તે વધારે મહેનતુ હાેવાની ખાતરી

થયેલી છે . ૨૩ Ŷતતસ Ŷવષે કાેઈ પૂછે તાે તે મારાે સાથી તથા તમારે માટે મારાે

સહકમŝ છે ; અને અમારા ભાઈઅાે Ŷવષે કાેઈ પૂછે તાે તેઅાે મંડળી àારા

માેકલાયેલા તથા Ÿ��તનાે મŵહમા છે . ૨૪ તેથી ભાઈઅાેને તથા મંડળીઅાેને

તમારા �ેમ તથા તમારા Ŷવષેના અમારા ગાૈરવનું �માણ બતાવી અાપાે.

૯

હવે સંતાેની સેવા કરવા Ŷવષે, મારે તમને લખવાની અગuય નથી ૨ કેમ

કે હ

ુ

ં તમારી ઉuકંઠા ŨƐƔં છ

ુ

ં ; તે Ŷવષે હ

ુ

ં મકદાેŶનયાના લાેકાેની અાગળ

તમારે માટે ગવk કયાk કŰં છ

ુ

ં , કે અખાયાઅે અેક વષkથી તૈયારી કરી છે .

તમારી ઉuકંઠાઅે ઘણાંઅાેને ઉuસાŵહત કયાk છે . ૩ હવે મş ભાઈઅાેને અે

માટે માેક�યા છે કે, તમારે Ŷવષેનાે અમારાે ગવk �યથk ન Ũય; અને જમે મş

કéું તેમ તમે તૈયાર થાઅાે; ૪અેમ ન થાય કે, મકદાેŶનયાના કાેઈ માણસાે

મારી સાથે અાવે અને તમને તૈયાર થયેલા જ

ુ

અે નŵહ, તાે તમારા Ŷવશેના

ગવkને કારણે અમારે હ

ુ

ં નહŜ કહ

ુ

ં કે તમારે પણ શરમાવું પડે. ૫અાથી મને

જűરી લાoયું કે ભાઈઅાેને Ŷવનંતી કરવી કે તેઅાે તમારી પાસે વહેલાં અાવે

અને જે દાન અાપવાનું તમે વચન અાyયું હતું, તે અગાઉથી ઉઘરાવી રાખે.

તે દાન જબરદ�તીથી નŵહ પણ ઉદારતાથી તૈયાર રાખવામાં અાવે. ૬અે

તાે ખŰં છે કે, જે કંજ

ૂ

સાઈથી વાવે છે , તે લણશે પણ કંજ

ૂ

સાઈમાં; અને જે

ઉદારતાથી વાવે છે ; તે ઉદારતાથી લણશે. ૭ જમે દરેકે પાેતાના ųદયમાં

અગાઉથી ન¿ી કયુś છે , તે �માણે તેણે અાપવું; પરાણે નŵહ, ફરŶજયાત પણ

નŵહ; કેમ કે ખુશીથી અાપનારને ઈ�વર ચાહે છે . ૮ ઈ�વર તમારા પર સવk

�કારની પુ�કળ ક

ૃ

પા કરવાને સમથk છે કે, જથેી હંમેશા તમારી પાસે સવk વાતે

પુ�કળ સમૃŷÚ હાેવાને લીધે, તમે સવk સારાં કામાે કરવામાં વધતા Ũઅાે.

૯ જમે લખેલું છે કે, ‘તેમણે વહşqયું છે , તેમણે ગરીબાેને અાyયું છે , તેમનું

xયાયીપƐƔં સવkકાળ ટકે છે .’” (aiōn g165) ૧૦ જે વાવનારને માટે બીજ તથા

ખાેરાકને સાŰ રાેટલી પૂરાં પાડે છે , તેઅાે તમાŰં વાવવાનું બીજ પૂŰં પાડશે

અને વધારશે અને તમારા xયાયીપણાના ફળાેની વૃŷÚ કરશે; ૧૧અેમ તમે

સવk �કારે ધનવાન થાઅાે કે જથેી તમે ઉદાર બની શકાે અને તેથી અમારી

મારફતે ઈ�વરની �તુŶત થાય. ૧૨ કેમ કે અા સેવાનું કામ ફmત સંતાેની ગરજ

પૂરી પાડે છે , અેટલું જ નŵહ, પણ ઈ�વરની પુ�કળ �તુŶતમાં પŴરણમે છે ; ૧૩

અેટલે અા સેવાના પુરાવાથી, તેઅાે, Ÿ��તની સુવાતાkની તમારી કબૂલાત

�uયેની અાધીનતા માટે તથા તેઅાેને માટે તથા સવkને માટે તમારા દાનની

પુ�કળતાને માટે, ઈ�વરનાે મŵહમા કરે છે . ૧૪ તમારા પર ઈ�વરની અŶધક

ક

ૃ

પાને માટે તેઅાે તમારે માટે �ાથkના કરતાં તમારા માટે ઝંખે છે . ૧૫ ઈ�વરના

અવણkનીય દાન ઈસુ Ÿ��તને માટે તેમની અાભાર�તુŶત થાઅાે.

૧૦

હ

ુ

ં પાઉલ, જયારે તમારી સમE હાેઉ

ં

uયારે દીન છ

ુ

ં , પણ દ

ૂ

ર હાેઉ

ં

uયારે

તમારી સાથે żહ�મતવાન છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં પાેતે Ÿ��તની ન�તા તથા સાલસતાથી

તમને ખાસ Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં . ૨જઅેાે અમને દ

ુ

Ŷનયાદારીની રીત �માણે વતkનારા

ધારે છે , તેઅાે સામે જે Ŷનâયતાથી હ

ુ

ં żહ�મત કરવા ધાŰં છ

ુ

ં , તે Ŷનâયતાથી

હ

ુ

ં હાજર થાઉ

ં

uયારે મારે żહ�મતવાન થવું ન પડે અેવી Ŷવનંતી હ

ુ

ં તમને કŰં છ

ુ

ં .

૩ કેમ કે Ũેકે અમે શરીરમાં ચાલીઅે છીઅે, તાેપણ અમે શરીર �માણે લડાઈ

કરતા નથી; ૪ કેમ કે અમારી લડાઈનાં હŶથયાર દૈŵહક નથી, પણ ઈ�વરીય

સામvયkથી Ŵક�લાઅાેને તાેડી પાડવાને તે શåાે સમથk છે . ૫અમે �ામક

દલીલાેને તથા ઈ�વરના Fાનની ŶવŰÚ જે કંઈ માથું ઊ

ં

ચકે છે તેને તાેડી

પાડીઅે છીઅે અને દરેક Ŷવચારને વશ કરીને Ÿ��તની અાધીનતામાં લાવીઅે

છીઅે. ૬જયારે તમાŰં અાFાપાલન સંપૂણk થશે, uયારે સવk અાFાભંગનાે

બદલાે વાળવાને અમે તૈયાર છીઅે. ૭ તમે ફmત બહારનાે દેખાવ જ

ુ

અાે છાે.

Ũે કાેઈને પાેતાનાં પર ભરાેસાે હાેય કે, હ

ુ

ં Ÿ��તનાે છ

ુ

ં , તાે તેણે ફરી પાેતાને

યાદ કરાવવું કે, જમે તે પાેતે Ÿ��તનાે છે તેમ અમે પણ Ÿ��તનાં છીઅે. ૮

કેમ કે જે અŶધકાર �ભુઅે તમારા નાશને માટે નŵહ, પણ તમારી ઉxનŶત માટે

અમને અાyયાે, તે Ŷવષે Ũે હ

ુ

ં કંઈક અŶધક અŸભમાન કŰં, તાેપણ શરમાઉ

નŵહ. ૯ હ

ુ

ં ચાહતાે નથી કે હ

ુ

ં તમને મારા પ�ાે àારા બીવડાવનાર જણાઉ

ં

. ૧૦

કેમ કે તેઅાે કહે છે કે, ‘તેના પ�ાે ભારે તથા કડક છે ; પણ તે પાેતે શરીરે

નબળાે અને તેનું બાેલવું દમ વગરનું છે . ૧૧ તેવું કહેનારા માણસે સમŬ લેવું

કે, જવેા અમે દ

ૂ

રથી પ�ાે wવારા બાેલનાર છીઅે તેવા જ, હાજર થઈશું uયારે

કામ કરનારા પણ થઈશું. ૧૨ જઅેાે પાેતાના વખાણ કરે છે , તેઅાેની સાથે

પાેતાને ગણવા અથવા સરખાવવાને અમે żહ�મત કરતા નથી; પણ જયારે

તેઅાે અંદરાેઅંદર પાેતાને અેકબીŨથી માપે છે તથા સરખાવે છે , uયારે તેઅાે

ŶનબુkÚ છે . ૧૩ પણ અમે હદ ઉપરાંત અŸભમાન નŵહ કરીઅે, પણ જે મયાkદા

ઈ�વરે અમને ઠરાવી અાપી છે અને તેમાં તમે પણ અાવાે છાે, તેટલું જ કરીશું.

૧૪ કેમ કે Ũણે કે અમે તમારા સુધી પહાşqયા ન હાેઈઅે, તેમ અમે પાેતાને હદ

બહાર લંબાવતા નથી. કેમ કે Ÿ��તની સુવાતાk �ગટ કરવામાં અમે �થમ

હતા કે જઅેાે તમારા સુધી અા�યા. ૧૫અમે પાેતાની હદ બહાર બીŨઅાેની

મહેનત પર અŸભમાન કરતાં નથી; પણ અમને અાશા છે કે, જમે જમે તમારાે

Ŷવ�વાસ વધશે અમારી સેવા અમારી પાેતાની હદમાં વધશે, ૧૬ કે જથેી

તમારાથી અાગળના �ાંતાેમાં પણ અમે સુવાતાk �ગટ કરીઅે; અને બીŨ

હદમાં થયેલા સેવાકાયk Ŷવષે અŸભમાન કરીઅે નŵહ. ૧૭ પણ ‘જે કાેઈ ગવk

કરે તે �ભુમાં ગવk કરે.’” ૧૮ કેમ કે જે પાેતાની �શંસા કરે છે તે નŵહ, પણ

જનેી �શંસા �ભુ કરે છે તે માxય થાય છે .

૧૧

હ

ુ

ં ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમે મારી થાેડીઘણી મૂખkતાને સહન કરાે; પણ તમે

સહન તાે કરાે છાે જ. ૨ કેમ કે ઈ�વરમય અા�થાથી, હ

ુ

ં તમારા Ŷવષે

કાળŬ રાખું છ

ુ

ં . કેમ કે અેક પŶતની સાથે મş તમારી સગાઈ કરી છે કે, જથેી

અેક પŶવ� ક

ુ

માŴરકા જવેા હ

ુ

ં તમને Ÿ��તને સાşપું. ૩ પણ મને ડર લાગે છે કે,

જમે સપŠ પાેતાના કપટથી હવાને છેતરી, તેમ Ÿ��ત �uયેના Ŷનખાલસ તથા

પŶવ� ભźmતભાવમાંથી તમારાં મન ફેરવી દેવાય. ૪ કેમ કે Ũે કાેઈ અાવીને

જે ઈસુને અમે �ગટ કયાk તેમનાંથી જ

ુ

દાજ ઈસુને �ગટ કરે, અથવા તમે

જે અાuમા પા}યા તેમનાંથી જ

ુ

દાેજ અાuમા પામાે, અથવા જે સુવાતાk તમે

�વીકારી, તેનાથી જ

ુ

દીજ સુવાતાk �વીકારાે; તાે તમે તેને ખૂબ જ સારી રીતે

સહન કરાે છાે. ૫ મને નથી લાગતું કે તે બીŨ ઉÕમ �ેŴરતાે કરતાં હ

ુ

ં કાેઈ

પણ �કારે ઊતરતાે છ

ુ

ં . ૬ પણ Ũેકે બાેલવામાં �વીણ ન હાેઉ

ં

, તાેપણ

Fાનમાં હ

ુ

ં અપૂણk નથી; અા બાબત અમે સવk �કારે અને જમે અxયની સમE

તેમ તમને જણાવી છે . ૭ તમને ઊ

ં

ચા કરવા માટે મş પાેતાને નીચાે કયાŠ, અેટલે

મş તમને ઈ�વરની મફત સુવાતાk �ગટ કરી, અેમાં શું મş પાપ કયુś? ૮ તમારી

સેવા બŨવવા માટે મş બીŨ Ŷવ�વાસી સમુદાયાેને લૂંટીને તેઅાેની પાસેથી

નાણાં લીધાં. ૯ વળી હ

ુ

ં તમારી સાથે હતાે uયારે મને તંગી પડતી હતી તે છતાં

પણ હ

ુ

ં કાેઈને ભારűપ થયાે ન હતાે; કેમ કે મકદાેŶનયામાંથી જે ભાઈઅાે

અા�યા હતા, તેઅાેઅે મારી જűŴરયાતાે પૂરી પાડી હતી; અને હ

ુ

ં સવk �કારે

તમને બાેŨűપ થતાં દ

ૂ

ર રéાે હતાે અને દ

ૂ

ર રહીશ. ૧૦જમે Ÿ��તનું સuય
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મારામાં છે તેમ, અખાયાના કાેઈ પણ �ાંતમાં અા �માણે અŸભમાન કરતાં

કાેઈ મને રાેકી શકશે નŵહ. ૧૧શા માટે? શું અે માટે કે હ

ુ

ં તમારા ઉપર �ેમ

રાખતાે નથી? ઈ�વર Ũણે છે હ

ુ

ં �ેમ રાખું છ

ુ

ં . ૧૨ પણ હ

ુ

ં જે કŰં છ

ુ

ં , તે કરતાે

રહીશ, કે જથેી જઅેાે, જમેાં અŸભમાન કરીને અમારા સમાન દેખાવા માગે છે

તેઅાેને લાગ મળતાે હ

ુ

ં અટકાવું. ૧૩ કેમ કે અેવા માણસાે જ

ૂ

ઠા �ેŴરતાે, કપટી

કાયkકતાkઅાે અને Ÿ��તનાં �ેŴરતાેનાે વેશ ધરનારા છે . ૧૪અામાં કંઈ અાâયk

નથી, કેમ કે શેતાન પાેતે �કાશના �વગkદ

ૂ

તનાે વેશ ધરે છે ; ૧૫ તેથી Ũે તેના

સેવકાે પણ xયાયીપણાના સેવકાેનાે વેશ ધરે, તાે તે માેટા અાâયkની બાબત

નથી; તેઅાેના કામ �માણે તેઅાેનું પŴરણામ અાવશે. ૧૬ હ

ુ

ં ફરીથી કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

કાેઈ માણસે મને મૂખk ન ધારવાે, પણ Ũે તમે અેમ ધારતા હાે, તાે તમારે મૂખk

તરીકે મારાે અંગીકાર કરવાે, જથેી હ

ુ

ં પણ થાેડ

ુ

ં અŸભમાન કŰં. ૧૭ જે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં , �ભુના કહેવા �માણે નથી કહેતાે; પણ અŸભમાનના અાવેશમાં Ũણે

કે મૂખાkઈથી બાેલું છ

ુ

ં . ૧૮ સાંસાŴરક બાબતે ઘણાં અŸભમાન કરે છે , માટે

હ

ુ

ં પણ કરીશ. ૧૯ કેમ કે તમે પાેતે બુŷÚમાન છાે, તમે મૂખાŠનું સહન કરાે

છાે! ૨૦ કેમ કે Ũે કાેઈ તમને ગુલામ બનાવે, Ũે કાેઈ તમાŰં ખાઈ Ũય,

Ũે કાેઈ તમને સપડાવે, Ũે કાેઈ પાેતાને માેટાે કરે, Ũે કાેઈ તમને તમાચાે

મારે, તાે તમે તેનું સહન કરાે છાે. ૨૧Ũણે કે અમે અબળ હતા, અેવું હ

ુ

ં

પાેતાને હલકાે ગણતાં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; પણ જમેાં કાેઈ żહ�મતવાન છે તેમાં હ

ુ

ં પણ

żહ�મતવાન છ

ુ

ં ; અા હ

ુ

ં મૂખાkઈથી બાેલું છ

ુ

ં . ૨૨ શું તેઅાે ŵહ�ૂ છે? હ

ુ

ં પણ છ

ુ

ં .

શું તેઅાે ઇઝરાયલી છે? હ

ુ

ં પણ છ

ુ

ં . શું ઇ�ાŵહમનાં સંતાન છે? હ

ુ

ં પણ

છ

ુ

ં . ૨૩શું તેઅાે Ÿ��તનાં સેવકાે છે? હ

ુ

ં મૂખkની માફક બાેલું છ

ુ

ં હ

ુ

ં તેઅાેના

કરતાં Ŷવશેષ છ

ુ

ં . કેમ કે મş વધારે સેવા કરી છે ; વધુ �માણમાં જલેવાસ

કયાŠ છે ; વધારે વખત ગણતરી Ŷવનાનાં ફટકાનાે માર ખાધાે છે ; વારંવાર

મૃuયુના મુખમાં ધકેલાયાે છ

ુ

ં . ૨૪ પાંચ વાર મş યહ

ૂ

દીઅાેથી અાેગણ અાેગણ

ચાળીસ ફટકા ખાધા, ૨૫ �ણ વાર મş ડંડાનાે માર ખાધાે, અેક વાર પvથરનાે

માર ખાધાે, �ણ વાર માŰં વહાણ ભાંગી ગયું, અેક રાતŴદવસ હ

ુ

ં દŴરયામાં

પડી રéાે હતાે. ૨૬ ઘણી સફરાે કરી, નદીઅાેનાં સંકટાેમાં, લૂંટારાઅાેમાં,

�વદેશીઅાેમાં, Ŷવદેશીઅાેમાં તથા પાખંડી ભાઈઅાેઅે મને ભય��ત કયાŠ. મş

નગરમાં, જંગલમાં, સમુ�માં Ũેખમાે વેÏાં. ૨૭ �મ તથા કã, વારંવારના

ઉŨગરાઅાે, ભૂખ તથા તરસ, વારંવારના ઉપવાસાે, ઠંડી તથા વåાેની

અછત અે બધું મş સહન કયુś. ૨૮અા બીŬ વાતાે ઉપરાંત, રાેજ મારા પર

બાેજ, અેટલે સવk Ŷવ�વાસી સમુદાયની žચ�તા, રહે છે . ૨૯ કાેણ અબળને

Ũેઈને, હ

ુ

ં અબળ થતાે નથી? કાેણ ઠાેકર ખાય છે અને માŰં ųદય બળતું

નથી? ૩૦Ũે અŸભમાન કરવું પડશે, તાે હ

ુ

ં મારી Ŷનબkળતાનું અŸભમાન

કરીશ. ૩૧અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં ઈ�વર તથા Ŷપતા જે સવkકાળ સુધી

�તુuય છે , તે Ũણે છે કે હ

ુ

ં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કહેતાે નથી. (aiōn g165) ૩૨ દમ�કસમાં

અŴરતાસ રાŨના રાrયપાલે મને પકડવા ચાહીને, દમ�કીઅાેનાં નગર પર

ચાેકી પહેરાે ગાેઠ�યાે. ૩૩ પણ ટાેપલીમાં બેસાડીને બારીમાં થઈને કાેટ પરથી

મને નગરની બહાર ઉતારી મૂકવામાં અા�યાે. અે રીતે હ

ુ

ં તેના સકંŨમાંથી

બચી ગયાે.

૧૨

અŸભમાન કરવું તે ફાયદાકારક નથી, પણ મારે તાે કરવું Ũેઈઅે. હ

ુ

ં

�ભુના દશkન તથા �કટીકરણની વાત કહેવા માંડીશ. ૨ Ÿ��તમાં અેક

અેવા માણસને હ

ુ

ં અાેળખું છ

ુ

ં તે શરીરમાં હતાે કે શરીર બહાર હતાે તે હ

ુ

ં

Ũણતાે નથી, ઈ�વર Ũણે છે , કે જનેે ચાૈદ વષk ઉપર �વગkમાં લઈ લેવામાં

અા�યાે. ૩ અેવા માણસને હ

ુ

ં અાેળખું છ

ુ

ં શરીરમાં હતાે કે શરીર બહાર

હતાે, તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી, ઈ�વર તાે Ũણે છે ૪ કે, તેને પારાદૈસમાં લઈ

જવાયાે અને જે વાતાે બાેલવી માણસને ઉŷચત નથી અેવી અકથનીય વાતાે

તેણે સાંભળી. ૫ તેને લીધે હ

ુ

ં અŸભમાન કરીશ; પાેતાને Ŷવષે નŵહ પણ

કેવળ મારી Ŷનબkળતા Ŷવષે અŸભમાન કરીશ. ૬ હ

ુ

ં સuય બાેલું છ

ુ

ં કે Ũે હ

ુ

ં

અŸભમાન કરવા માગુ છ

ુ

ં તાે હ

ુ

ં મૂખk નહŜ થાઉ

ં

; કાેઈ માણસ જવેાે મને જ

ુ

અે

છે , અથવા માŰં સાંભળે છે ; તે કરતાં મને કંઈ માેટાે ન ગણે માટે હ

ુ

ં માૈન રહ

ુ

ં

છ

ુ

ં . ૭ મને જે �કટીકરણના અસાધારણ અનુભવાે થયા તેને લીધે હ

ુ

ં ફ

ુ

લાઉ

ં

નŵહ માટે શેતાનના દ

ૂ

ત તરીકે મને મનુ�યદેહમાં પીડા અાપવામાં અાવી છે કે

જથેી હ

ુ

ં વધારે પડતી બડાઈ ન કŰં. ૮ તે Ŷવષે મş �ણ વાર �ભુની �ાથkના

કરી કે તે મારી પાસેથી પીડા દ

ૂ

ર કરે. ૯ પણ તેમણે મને કéું કે ‘તારે માટે

મારી ક

ૃ

પા પૂરતી છે ; કેમ કે Ŷનબkળતામાં માŰં પરા�મ સંપૂણk થાય છે ’ અે

માટે Ŷવશેષે કરીને હ

ુ

ં ઘણી ખુશીથી મારી Ŷનબkળતાનું અŸભમાન કરીશ કે

Ÿ��તનું પરા�મ મારા પર ઊતરી અાવે. ૧૦અે માટે Ŷનબkળતામાં, Žન�દામાં,

સંકટમાં, સતાવણીમાં, ખેદમાં, Ÿ��તને લીધે અાનંŴદત રહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; કેમ કે જયારે

હ

ુ

ં Ŷનબkળ છ

ુ

ં , uયારે હ

ુ

ં બળવાન છ

ુ

ં . ૧૧ હ

ુ

ં અŸભમાન કરીને મૂખk થયાે કેમ કે

તમે મને ફરજ પાડી; પણ તમારે મારાં વખાણ કરવાં Ũેઈતાં હતા કારણ કે

Ũે હ

ુ

ં કંઈ જ ન હાેઉ

ં

તાેપણ હ

ુ

ં મુnય �ેŴરતાે કરતાં કંઈ ઊતરતાે નથી. ૧૨

�ેŴરતપણાની Ŷનશાનીઅાે અેટલે ŷચçાે, ચમuકારાે તથા પરા�મી કામાે ઘણી

ધીરજથી તમારામાં થયાં હતાં. ૧૩ હ

ુ

ં તમારા પર બાેŨűપ ન થયાે અે ŷસવાય

તમે બીŨ Ŷવ�વાસી સમુદાયાે કરતાં કઈ રીતે ઊતરતા હતા? મારાે અા ગુનાે

મને માફ કરાે. ૧૪ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં �ીŬ વાર તમારી પાસે અાવવાને તૈયાર છ

ુ

ં અને

તમારા પર બાેŨűપ નŵહ બનું; કેમ કે તમાŰં ��ય નŵહ પણ હ

ુ

ં તમને મેળવવા

ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; કેમ કે સંતાનાેઅે માબાપને માટે સં�હ કરવાે તે યાેoય નથી; પણ

માબાપે સંતાનાે માટે સં�હ કરવાે Ũેઈઅે. ૧૫ પણ હ

ુ

ં તમારા અાuમાઅાેને

માટે ઘણી ખુશીથી માŰં સવk�વ વાપરીશ તથા પાેતે પણ વપરાઈ જઈશ; હ

ુ

ં

તમારા પર વધતાે �ેમ રાખું છ

ુ

ં તાે શું તમારા તરફથી મને અાેછાે �ેમ મળશે?

૧૬ સાŰં, અેમ છે તાે મş તમારા પર બાેજ નાnયાે નŵહ, પણ ચાલાક હાેવાથી

મş તમારા ભાેળપણનાે લાભ લીધાે. ૧૭શું જઅેાેને મş તમારી પાસે માેક�યા

તેઅાેમાંના કાેઈની મારફતે મş તમારાથી કંઈ �વાથk સાwયાે છે? ૧૮ મş Ŷતતસને

Ŷવનંતી કરી અને તેની સાથે અેક ભાઈને માેક�યાે. શું Ŷતતસે તમારી પાસે કંઈ

�વાથk સાwયાે? શું અેક જ અાuમામાં અમે ચા�યા નથી? શું અેક જ પગલામાં

અમે ચા�યા નથી? ૧૯અા બધાથી તમે અેમ ધારાે છાે કે અમે તમારી સામે

�વબચાવ કરીઅે છીઅે પણ અેવું નથી; Ÿ��તમાં ઈ�વરની અાગળ અમે

બાેલીઅે છીઅે કે, અા સવk તમારા ઘડતરને માટે જ છે . ૨૦ કેમ કે મને ડર

લાગે છે , હ

ુ

ં અાવું uયારે કદાચ જવેા હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં તેવા હ

ુ

ં તમને ન Ũેઉ

ં

અને જવેાે

તમે ચાહતા નથી તેવાે તમે મને જ

ુ

અાે; રખેને બાેલાચાલી, અદેખાઈ, �ાેધ,

ઝઘડા, ચાડીચુગલી, બડબડાટ, ઘમંડ તથા ધાંધલ ધમાલ થાય; ૨૧ પાછાે

અાવું uયારે કદાચ મારા ઈ�વર તમારી અાગળ મને નીચાે કરે; અને જે કેટલાક

અગાઉ અશુÚતા, �યŸભચાર તથા Ũરકમk કરતા હતા અને અેવાં પાપ કરીને

તેનાે પ�તાવાે કયાŠ નથી, તેઅાેમાંના ઘણાં Ŷવષે હ

ુ

ં દ

ુ

ઃખી થાઉ

ં

.

૧૩

અા �ીŬ વાર હ

ુ

ં તમારી પાસે અાવું છ

ુ

ં . બે કે �ણ સાEીઅાેની

સાŸબતીઅાેથી દરેક વાત �પã કરાશે. ૨ મş અગાઉ કéું છે અને

બીŬ વાર હાજર હતાે uયારે જમે કéું તેમ હ

ુ

ં હમણાં ગેરહાજર હાેવા છતાં,

અuયાર સુધી પાપ કરનારાઅાેને તથા બીŨ સવkને અગાઉથી કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે,

હ

ુ

ં અાવીશ તાે દયા રાખીશ નŵહ. ૩ કારણ કે Ÿ��ત મારા àારા બાેલે છે

તેનું �માણ તમે માગાે છાે; તે તમારા તરફ Ŷનબkળ નથી, પણ તેને બદલે તે

તમારામાં સામvયkવાન છે . ૪Ũે Ŷનબkળતામાં તેઅાેને વધ�તંભે જડવામાં

અા�યાં છતાંપણ તેઅાે ઈ�વરના સામvયkથી Ŭવંત છે . અમે પણ તેમનાંમાં

Ŷનબkળ છીઅે છતાંપણ તમારે સાŰ ઈ�વરના સામvયk વડે અમે તેમની સાથે
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Ŭવીશું. ૫ પાેતાને તપાસી જ

ુ

અાે કે તમે Ŷવ�વાસમાં છાે કે નŵહ. પાેતાને

ચકાસાે. શું તમે Ũણતા નથી કે ઈસુ Ÿ��ત તમારામાં છે? તમારામાં છે ,

પણ Ũે તમે માxય થયા નથી તાે નથી. ૬ મારી અેવી અાશા પણ છે કે તમે

Ũણશાે કે અમે નાપસંદ નથી. ૭ હવે અમે ઈ�વરને �ાથkના કરીઅે છીઅે કે,

તમે કંઈ ખરાબ કામ ન કરાે, અમે સફળ દેખાઈઅે અે માટે નŵહ પણ અે માટે

કે Ũે અમે અસફળ જવેા હાેઈઅે, તાેપણ તમે સાચું જ કરાે. ૮ કેમ કે સuયની

ŶવŰÚ અમે કંઈ કરી શકતા નથી પણ સuયનાં સમથkન માટે કરીઅે છીઅે. ૯

કેમ કે જયારે અમે નબળા છીઅે uયારે અમે અાનંદ પામીઅે છીઅે પણ તમે

મજબૂત છાે, અને તમે સંપૂણk થાઅાે માટે અમે �ાથkના કરીઅે છીઅે. ૧૦અે

માટે હ

ુ

ં તમારી મwયે ન હાેવા છતાં અા વાતાે લખું છ

ુ

ં , કે હાજર હાેઈશ uયારે

કઠાેર રીતે નŵહ પણ જે અŶધકાર �ભુઅે નુકસાન માટે નŵહ પણ ઘડતરને માટે

અાyયાે છે તે �માણે હ

ુ

ં વતુś. ૧૧અંતે, ભાઈઅાે, અાનંદ કરાે, પુનઃ�થાŶપત

થવા �યuન કરાે, ઉÕેજન પામાે, અેક મતના થાઅાે, શાંŶતમાં રહાે; �ેમ તથા

શાંŶતના ઈ�વર તમારી સાથે રહાે. ૧૨ પŶવ� ચુંબનથી અેકબીŨને સલામ

કહેŨે. ૧૩ સવk સંતાે તમને Eેમક

ુ

શળ કહે છે . ૧૪ �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા

તથા ઈ�વરનાે �ેમ અને પŶવ� અાuમાની સંગત તમારાં સવkની સાથે રહાે.
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ગલાતીઅાેને પ�

૧

હ

ુ

ં પાઉલ �ેŴરત, કાેઈ માણસાે કે માણસાે àારા નŵહ, પણ ઈસુ Ÿ��ત

અને તેમને મૃuયુમાંથી સŬવન કરનાર ઈ�વર àારા �ેŴરત થવા માટે

તેડાયેલાે છ

ુ

ં . ૨ હ

ુ

ં પાેતે તથા અહŜના તમામ ભાઈઅાે ગલાŶતયાની તમામ

મંડળીઅાેને Ŷવ�વાસી સમુદાયાેને શુભેqછા પાઠવતા અા પ� લખીઅે છીઅે.

૩ ઈ�વરŶપતા તથા અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તરફથી તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત

હાે, ૪જમેણે અાપણાં પાપાેને સાŰ પાેતાનું અપkણ કયુś, કે જથેી અાપણા

ઈ�વર અને Ŷપતાની ઇqછા �માણે, અા વતkમાન દ

ુ

ã જગતથી તેઅાે અાપણને

છાેડાવે. (aiōn g165) ૫ ઈ�વર Ŷપતાને સદાસવkકાળ મŵહમા હાે. અામીન.

(aiōn g165) ૬ મને અે વાતનું અાâયk થાય છે કે, જમેણે તમને Ÿ��તની

ક

ૃ

પા àારા તેડા�યાં, તેમની પાસેથી તમે અાટલા બધા વહેલા જ

ુ

દી સુવાતાk

તરફ વળી ગયા છાે. ૭અે કાેઈ બીŬ સુવાતાk નથી, પણ કેટલાક તમને

હેરાન કરે છે અને Ÿ��તની સુવાતાk ઉલટાવી નાખવા ચાહે છે . ૮ પણ જે

સુવાતાk અમે તમને �ગટ કરી, તે ŷસવાય બીŬ કાેઈ સુવાતાk, Ũે અમે અથવા

કાેઈ �વગkદ

ૂ

ત પણ તમને �ગટ કરે, તાે તે શાŶપત થાઅાે. ૯ જમે અમે

પહેલાં કéું હતું, તેમ હમણાં હ

ુ

ં ફરીથી કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , કે જે સુવાતાk તમે �ાyત કરી,

તે ŷસવાય બીŬ સુવાતાk Ũે કાેઈ તમને �ગટ કરે, તાે તે શાŶપત થાઅાે.

૧૦ તાે શું હ

ુ

ં અuયારે માણસાેની ક

ૃ

પા ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે ઈ�વરની? અથવા શું હ

ુ

ં

માણસાેને ખુશ કરવા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં ? Ũે હŬ સુધી હ

ુ

ં માણસાેને ખુશ રાખતાે

હાેઉ

ં

, તાે હ

ુ

ં Ÿ��તનાે સેવક નથી. ૧૧ પણ, ભાઈઅાે, હ

ુ

ં તમને જણાવું છ

ુ

ં કે,

જે સુવાતાk મş �ગટ કરી, તે માણસે અાપેલી નથી. ૧૨ કેમ કે હ

ુ

ં માણસની

પાસેથી તે પા}યાે કે શીnયાે નથી, પણ ઈસુ Ÿ��તે �ગટ કયાkથી પા}યાે છ

ુ

ં .

૧૩ હ

ુ

ં યહ

ૂ

દી ધમk પાળતાે હતાે, uયારે માŰં જે Ŭવન હતું તે Ŷવષે તાે તમે

સાંભìું છે , કે હ

ુ

ં ઈ�વરની મંડળીને અŶતશય સતાવતાે અને તેની પાયમાલી

કરતાે હતાે. ૧૪અને મારા Ŷપતૃઅાેના ધમk Ŷવષે હ

ુ

ં બહ

ુ

ઝનૂની બનીને, મારા

ŨŶત ભાઈઅાેમાંના ઘણાં સાથીઅાે કરતાં યહ

ૂ

દી સં�દાયમાં વધારે પારંગત

થયાે. ૧૫ પણ ઈ�વર જમેણે મને મારા જxમનાં Ŵદવસથી જ અલગ કયાŠ

હતાે તથા પાેતાની ક

ૃ

પામાં મને તેડા�યાે હતાે, તેમને જયારે અે પસંદ પÒું

૧૬ કે તે પાેતાના દીકરાને મારામાં �ગટ કરે, અે માટે કે હ

ુ

ં તેમની સુવાતાk

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં �ગટ કŰં, uયારે મş કાેઈ જ મનુ�યની સલાહ લીધી નŵહ, ૧૭

કે મારાથી અગાઉ જે �ેŴરતાે હતા તેઅાેની પાસે યŰશાલેમ ગયાે નŵહ પણ

અરબ�તાનમાં ગયાે અને ફરીથી દમ�કસમાં પાછાે અા�યાે. ૧૮ uયાર પછી

�ણ વરસ બાદ કેફા Ŷપતર ને મળવાને હ

ુ

ં યŰશાલેમ ગયાે, અને તેની સાથે

પંદર Ŵદવસ રéાે; ૧૯ પણ �ેŴરતાેમાંના બીŨ કાેઈને હ

ુ

ં મìાે નŵહ, કેવળ

�ભુના ભાઈ યાક

ૂ

બને મìાે. ૨૦જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તમને જે લખું છ

ુ

ં , તે ઈ�વરની

સમE કહ

ુ

ં છ

ુ

ં ; હ

ુ

ં જ

ૂ

ઠ

ુ

ં કહેતાે નથી. ૨૧ પછી હ

ુ

ં ŷસŴરયા તથા ŴકલીŴકયાના

�ાંતાેમાં અા�યાે. ૨૨અને Ÿ��તમાંના યહ

ૂ

Ŵદયા �ાંતની મંડળીઅાેને મારી

અાેળખ થઈ નહાેતી. ૨૩ તેઅાેઅે અેટલું જ સાંભìું હતું કે, અગાઉ જે

અમને સતાવતાે હતાે અને જે Ŷવ�વાસનાે તે નાશ કરતાે હતાે, તે હમણાં અે

જ Ŷવ�વાસને �ગટ કરે છે . ૨૪ મારે લીધે તેઅાેઅે ઈ�વરને મŵહમા અાyયાે.

૨

ચાૈદ વષk પછી હ

ુ

ં બાનાkબાસની સાથે ફરી પાછાે યŰશાલેમ ગયાે અને

Ŷતતસને પણ સાથે લઈ ગયાે. ૨ �કટીકરણ àારા મળેલી ઈ�વરની

અાFાથી હ

ુ

ં uયાં ગયાે અને જે સુવાતાk Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં �ગટ કŰં છ

ુ

ં , તે જઅેાે

�ŶતŶäત હતા તેઅાેને ગુyત રીતે કહી સંભળાવી, રખેને હ

ુ

ં �યથk દાેડતાે હાેઉ

ં

અથવા દાેÒાે હાેઉ

ં

. ૩ પણ Ŷતતસ જે મારી સાથે હતાે, તે �ીક હાેવા છતાં પણ

સુxનત કરાવવાની તેને ફરજ પાડવામાં અાવી નŵહ. ૪અાપણા સમુદાયમાં

Ũેડાયેલાં દંભી ભાઈઅાેને લીધે અેમ થયું કે Ÿ��ત ઈસુમાં અાપણી જે

�વતં�તા છે , તેની Ũસૂસી કરવા સાŰ તેઅાે ગુyત રીતે અંદર અા�યા હતા, અે

માટે કે તેઅાે અાપણને પાછા ગુલામીમાં લાવે. ૫ તેઅાેને અમે અેક ઘડીભર

પણ અાધીન થયા નŵહ, કે જથેી સુવાતાkનું સuય તમારામાં ચાલુ રહે. ૬અને

જઅેાે �ŶતŶäત કહેવાતા હતા તેઅાે ગમે તેવા હતા તેનાથી મને કંઈ ફરક પડતાે

નથી; ઈ�વર માણસાેની રીતે કાેઈનાે પEપાત કરતા નથી હા, જઅેાે �ŶતŶäત

કહેવાતા હતા, તેઅાેઅે મારી સુવાતાkમાં કંઈ પણ વધારાે કયાŠ નŵહ; ૭ પણ

તેથી ŶવŰÚ, જયારે તેઅાેઅે Ũેયું કે, જમે Ŷપતરને સુxનતીઅાેમાં યહ

ૂ

દીઅાેમાં

સુવાતાkની સેવા સાşપાયેલી છે , તેમ મને બેસુxનતીઅાેમાં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં અે

સેવા સાşપાયેલી છે , ૮ કેમ કે જમેણે સુxનતીઅાેનાે યહ

ૂ

દીઅાેનાે �ેŴરત થવા

સાŰ Ŷપતરને �ેરણા કરી, તેમણે બેસુxનતીઅાેનાે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેનાે �ેŴરત થવા

સાŰ મને પણ �ેરણા કરી. ૯અને મને �ાyત થયેલાે અનુ�હ જયારે તેઅાેઅે

Ũtયાે, uયારે યાક

ૂ

બ, કેફા તથા યાેહાન, જઅેાે અાધાર�તંભ જવેા ગણાતા

હતા, તેઅાેઅે મારાે તથા બાનાkબાસનાે �ેŴરત તરીકે �વીકાર કયાŠ, કે જથેી

અમે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની પાસે જઈઅે અને તેઅાે સુxનતીઅાેની યહ

ૂ

દીઅાેની

પાસે Ũય. ૧૦ તેઅાેઅે અેટલું જ ઇqÆું કે અમે ગરીબાેને મદદ કરીઅે

અને તે જ કરવાને હ

ુ

ં અાતુર હતાે. ૧૧ પણ જયારે કેફા અંuયાેખ અા�યાે,

uયારે મş સામે ચાલીને તેનાે Ŷવરાેધ કયાŠ, કેમ કે તે દાેŶષત હતાે; ૧૨ કારણ

કે યાક

ૂ

બની પાસેથી કેટલાક લાેકાેના અા�યા પહેલાં, તે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની

સાથે ખાતાે હતાે, પણ તેઅાે અા�યા પછી, સુxનતીઅાેથી ડરીને તે ખસી ગયાે

અને અલગ રéાે. ૧૩ બાકીના Ÿ��તી યહ

ૂ

દીઅાેઅે પણ તેની સાથે ઢાşગ

કયાŠ, અેટલે સુધી કે બાનાkબાસ પણ તેઅાેના ઢાşગથી દંગ થઈને પાછાે પÒાે.

૧૪ પણ જયારે મş Ũેયું કે તેઅાે સુવાતાkની સuયતા �માણે �ામાŹણકતાથી

ચાલતા નથી, uયારે મş બધાની અાગળ કેફાને કéું કે, Ũે તું યહ

ૂ

દી હાેવા છતાં

યહ

ૂ

દીઅાેની રીતે નŵહ, પણ Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેની રીતે વતŠ છે , તાે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને

યહ

ૂ

દીઅાેની રીત �માણે વતkવા તું કેમ ફરજ પાડે છે? ૧૫અાપણે જઅેાે

જxમથી યહ

ૂ

દી છીઅે અને પાપી Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે નથી તેઅાે ૧૬ Ũણીઅે

છીઅે કે, મનુ�ય Ŷનયમશાåની કરણીઅાેથી નŵહ, પણ ઈસુ Ÿ��ત પરના

Ŷવ�વાસથી xયાયી ઠરે છે . અમે પણ ઈસુ Ÿ��ત પર Ŷવ�વાસ કયાŠ કે જથેી

અમે Ŷનયમશાåની કરણીઅાેથી નŵહ પણ Ÿ��ત પરના Ŷવ�વાસથી xયાયી

ઠરીઅે, કેમ કે Ŷનયમશાåની કરણીઅાેથી કાેઈ પણ મનુ�ય xયાયી ઠરશે

નŵહ. ૧૭ પણ Ÿ��તમાં xયાયી ઠરવાની ઇqછા રાખીને, Ũે અાપણે પાેતે પાપી

માલૂમ પડીઅે, તાે શું Ÿ��ત પાપના સેવક છે? કદી નŵહ. ૧૮ કેમ કે જનેે મş

પાડી નાnયું, તેને હ

ુ

ં ફરીથી બાંધુ, તાે હ

ુ

ં પાેતાને અપરાધી ઠરાવું છ

ુ

ં . ૧૯ કેમ કે

હ

ુ

ં ઈ�વરને માટે Ŭવવાને, Ŷનયમશાå àારા Ŷનયમશાå �uયે મૃuયુ પા}યાે

છ

ુ

ં . ૨૦ હ

ુ

ં Ÿ��તની સાથે વધ�તંભે જડાયાે છ

ુ

ં , પરંતુ હ

ુ

ં Ŭવું છ

ુ

ં , તાેપણ હ

ુ

ં

નŵહ, પણ મારામાં Ÿ��ત Ŭવે છે ; અને હવે મનુ�યદેહમાં માŰં જે Ŭવન છે

તે ઈ�વરના દીકરા પરના Ŷવ�વાસથી છે ; તેમણે મારા પર �ેમ કયાŠ અને મારે

માટે પાેતાનું અપkણ કયુś. ૨૧ હ

ુ

ં ઈ�વરની ક

ૃ

પા Ŷન�ફળ કરતાે નથી, કેમ કે Ũે

xયાયીપƐƔં Ŷનયમશાåથી મળતું હાેય તાે Ÿ��તનાં મરણનાે કાેઈ અથk નથી.

૩

અાે અણસમજ

ુ

ગલાતીઅાે, તમારી અાંખાે અાગળ વધ�તંભે જડાયેલા

ઈસુ Ÿ��તને સાEાત �ગટ કરવામાં અા�યા હાેવા છતાં તમને કાેણે

ભરમા�યા? ૨ તમારી પાસેથી હ

ુ

ં અેટલું જ Ũણવા ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમે

Ŷનયમશાåનાં કાયાŠથી પŶવ� અાuમા પા}યા, કે Ŷવ�વાસથી સુવાતાk

સાંભળવાથી પા}યા? ૩ શું તમે અેટલા બધા અણસમજ

ુ

છાે?, કે અાuમા વડે

અારંભ કરીને હવે દેહ વડે સંપૂણk થાઅાે છાે? ૪શું તમે અેટલા બધાં સંકટ

નકામાં સéાં? Ũે કદાŶપ નકામાં હાેય તાે. ૫અે માટે જે તમને પŶવ� અાuમા
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અાપે છે અને તમારામાં પરા�મી કામાે કરે છે , તે શું Ŷનયમશાåનાં કાયાŠને

લીધે કે સુવાતાk સાંભળીને Ŷવ�વાસ કરવાને લીધે કરે છે? ૬ અે �માણે

ઇ�ાŵહમે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ કયાŠ અને તે xયાયીપણા અથŠ ગણાયાે. ૭

માટે Ũણાે કે જઅેાે Ŷવ�વાસ કરે છે , તેઅાે ઇ�ાŵહમનાં દીકરા છે . ૮ ઈ�વર

Ŷવ�વાસથી Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને xયાયી ઠરાવશે, તે અગાઉથી Ũણીને શાåવચને

ઇ�ાŵહમને સુવાતાk �ગટ કરી કે, તારા wવારા સવk �Ũઅાે અાશીવાkŴદત

થશે. ૯અે માટે કે જઅેાે Ŷવ�વાસ કરનારા છે , તેઅાે Ŷવ�વાસુ ઇ�ાŵહમની

સાથે અાશીવાkદ પામે છે . ૧૦ કેમ કે જટેલાં Ŷનયમશાåનાં કાયાŠ કરનારા છે

તેટલાં શાપ નીચે છે , કેમ કે અેમ લnયું છે કે, ‘Ŷનયમશાåના પુ�તકમાં જે

અાFાઅાે લખેલી છે તે બધી જે પાલન કરતાે નથી, તે શાŶપત છે .’” ૧૧ તાે

હવે અે �પã છે કે Ŷનયમશાåથી ઈ�વરની અાગળ કાેઈ પણ xયાયી ઠરતું

નથી, કેમ કે ‘xયાયી Ŷવ�વાસથી Ŭવશે.’” ૧૨ Ŷનયમશાå Ŷવ�વાસàારા

નથી પણ તેને બદલે, “જે કાેઈ તેમાંની અાFાઅાે પાળશે તે તેનાથી Ŭવશે.”

૧૩ Ÿ��તે અાપણા વતી શાŶપત થઈને, Ŷનયમશાåના શાપથી અાપણને

છાેડાવી લીધા, કેમ કે લખેલું છે કે, ‘જે કાેઈ ઝાડ પર ટંગાયેલાે છે , તે શાŶપત

છે ;’ ૧૪અે માટે કે ઇ�ાŵહમનાે અાશીવાkદ Ÿ��ત ઈસુમાં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને

મળે અને અાપણે પŶવ� અાuમા Ŷવષેનું વચન Ŷવ�વાસથી પામીઅે. ૧૫

ભાઈઅાે, હ

ુ

ં મનુ�યની રીત �માણે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, મનુ�યના �થાŶપત થયેલા કરારને

કાેઈ રદ કરતાે અથવા વધારતાે નથી. ૧૬ હવે ઇ�ાŵહમને તથા તેનાં સંતાનને

વચનાે કહેવામાં અા�યા હતાં અને તેનાં સંતાનાેને Ũણે ઘણાં Ŷવષે ઈ�વર

કહેતાં નથી; પણ ‘તારા સંતાનને’, અેમ અેક Ŷવષે કહે છે તે તાે Ÿ��ત છે . ૧૭

હવે હ

ુ

ં અા કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, જે કરાર ઈ�વરે Ÿ��તમાં અગાઉથી ન¿ી કયાŠ હતાે

તેના વચનને ચારસાે �ીસ વરસ પછી અાવેલ Ŷનયમશાå રદ કરી શકતું

નથી. ૧૮ કેમ કે Ũે વારસાે Ŷનયમશાåથી છે , તાે તે વચનથી નથી; પણ

ઈ�વરે વચનથી જ ઇ�ાŵહમને તે વારસાે અાyયાે. ૧૯ તાે Ŷનયમશાå શા

માટે હતું? જઅેાેને ઇ�ાŵહમનું સંતાન અાપવાનું વચન અાપવામાં અા�યું

હતું તેઅાેની પાસે તે સંતાન અાવે uયાં સુધી Ŷનયમશાå અપરાધાેને લીધે

અાપવામાં અાવેલું હતું; અને તે મwય�થની મારફતે, �વગkદ

ૂ

તાે àારા ફરમાવેલું

હતું. ૨૦ હવે મwય�થ તાે મા� અેકનાે મwય�થ નથી, પણ ઈ�વર અેક છે .

૨૧ uયારે શું Ŷનયમશાå ઈ�વરનાં અાશાવચનાેથી ŶવŰÚ છે? કદી નŵહ,

કેમ કે Ŭવન અાપી શકે અેવાે કાેઈ Ŷનયમ Ũે અાપવામાં અા�યાે હાેત, તાે

Ŷનâે Ŷનયમશાåથી xયાયીપƐƔં મળત. ૨૨ પણ શાåવચને બધાને પાપનાં

બંધનમાં જકÒાં, કે અાપણાે બચાવ ઈસુ Ÿ��ત પર Ŷવ�વાસ કરવાથી છે

તે વચન Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને અાપવામાં અાવે. ૨૩ પણ અા Ŷવ�વાસ

અા�યા અગાઉ, તે Ŷવ�વાસ �ગટ થાય uયાં સુધી અાપણે Ŷનયમશાå

àારા કૈદ કરાયેલા અને બંધનમાં હતા. ૨૪અેમ અાપણને Ÿ��તની પાસે

પહાşચાડવા સાŰ Ŷનયમશાå અાપણાે બાળŸશEક હતું કે જથેી અાપણે

Ŷવ�વાસથી xયાયી ઠરીઅે. ૨૫ પણ હવે Ŷવ�વાસ અા�યા પછી અાપણે

બાળŸશEકના હાથ નીચે નથી. ૨૬ કેમ કે તમે બધા Ÿ��ત ઈસુ પરના

Ŷવ�વાસથી ઈ�વરના દીકરા છાે. ૨૭ કેમ કે તમારામાંના જટેલાં Ÿ��તમાં

બાŹyત�મા પા}યા તેટલાંઅે Ÿ��તને અપનાવી લીધા. ૨૮ માટે હવે કાેઈ

યહ

ૂ

દી નથી કે �ીક નથી, કાેઈ દાસ નથી કે �વતં� નથી, કાેઈ પુŰષ નથી કે

åી નથી, કેમ કે તમે બધા Ÿ��તમાં અેક છાે. ૨૯અને Ũે તમે Ÿ��તનાં છાે,

તાે તમે ઇ�ાŵહમનાં સંતાન અને વચન �માણે વારસ પણ છાે.

૪

હવે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, વારસ rયાં સુધી બાળક છે , uયાં સુધી સવkનાે માŷલક

છે ; તે છતાં પણ તેનામાં અને દાસમાં કંઈ પણ તફાવત નથી. ૨ પણ

Ŷપતાઅે ઠરાવેલી મુદત સુધી તે વાલીઅાે તથા કારભારીઅાેને અાધીન છે . ૩ તે

�માણે અાપણે પણ જયારે બાળક હતા, uયારે જગતના તuવાેને અાધીન

દાસuવમાં હતા. ૪ પણ સમયની સંપૂણkતાઅે, ઈ�વરે åીથી જxમેલાે અને

Ŷનયમશાåને અાધીન જxમેલાે, અેવાે પાેતાનાે પુ� અેવા હેતુથી માેક�યાે, ૫

કે જઅેાે Ŷનયમશાåના દાસuવમાં હતા તેઅાેને તે મુmત કરાવે, જથેી અાપણે

તેમના દÕક સંતાનાે તરીકે �વીકારાઈઅે. ૬ તમે દીકરા છાે, તે માટે ઈ�વરે

તમારા ųદયમાં પાેતાના દીકરાનાે અાuમા માેક�યાે છે , જે ‘Ŷપતા, અ{બા’, તેવું

કહીને પાેકારે છે . ૭અે માટે હવેથી તું દાસ નથી, પણ દીકરાે છે ; અને Ũે તું

દીકરાે છે , તાે ઈ�વરને અાશરે વારસ પણ છે . ૮ પણ પહેલાં જયારે તમે

ઈ�વરને Ũણતા નહાેતા, uયારે જઅેાે વા�તવમાં દેવાે નથી તેઅાેની સેવા તમે

કરતા હતા. ૯ પણ હવે તમે ઈ�વરને અાેળnયા છે , અથવા સાચું અે છે

કે ઈ�વરે તમને અાેળnયા છે , તાે અા નબળા તથા Ŷનમાk�ય જવેા તuવાેના

દાસuવની ફરીથી ઇqછા રાખીને, તેઅાેની તરફ બીŬ વાર શા માટે પાછા ફરાે

છાે? ૧૦ તમે ખાસ Ŵદવસાે, મŵહનાઅાે, તહેવારાે તથા વષાŠનાં પવાŠ પાળાે છાે.

૧૧ તમારે Ŷવષે મને ભય રહે છે કે, રખેને તમારા માટે કરેલાે મારાે �મ કદાચ

�યથk Ũય. ૧૨અાે ભાઈઅાે, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, તમે મારા જવેા

થાઅાે, કેમ કે હ

ુ

ં તમારા જવેાે થયાે છ

ુ

ં ; તમે મારાે કંઈ અxયાય કયાŠ નથી. ૧૩

પણ તમે Ũણાે છાે કે, શરીરની Ŷનબkળતામાં મş પહેલાં તમને સુવાતાk �ગટ

કરી. ૧૪અને મારા શરીરમાં જે તમને પરીEણűપ હતું, તેનાે Ŷતર�કાર કે

તુqછકાર તમે કયાŠ નŵહ; પણ Ũણે કે હ

ુ

ં ઈ�વરનાે �વગkદ

ૂ

ત હાેઉ

ં

, વળી ઈસુ

Ÿ��ત હાેઉ

ં

, તેવી રીતે તમે મારાે �વીકાર કયાŠ. ૧૫ તાે પછી તમે મારી જે કદર

કરી હતી તે હવે Àાં ગઈ? કેમ કે તમારે Ŷવષે મને ખાતરી છે કે, Ũે બની

શકત, તાે તે સમયે તમે તમારી અાંખાે પણ કાઢીને મને અાપી હાેત! ૧૬ uયારે

શું તમને સાચું કહેવાને લીધે હ

ુ

ં તમારાે દ

ુ

�મન થયાે છ

ુ

ં ? ૧૭ તેઅાે તમને

પાેતાના કરી લેવા ઇqછે છે પણ તે સાŰં કરવા માટે નŵહ, તેઅાે તમને મારાથી

Ŷવખૂટાપાડવા ઇqછે છે કે જથેી તમે તેઅાેને અનુસરાે. ૧૮ તમે સારાં કામને

માટે હંમેશા ખંત રાખાે તે સાŰં છે અને પણ તે મા� હ

ુ

ં તમારી પાસે હાજર

હાેઉ

ં

અેટલા પૂરતું જ ન હાેવું Ũેઈઅે. ૧૯ હે મારાં બાળકાે, ઈસુ Ÿ��તની

�Ŷતમા તમારામાં ઉuપxન થાય, uયાં સુધી તમારે માટે મને ફરીથી �સૂતાને

થતી હાેય અેવી પીડા થાય છે , ૨૦ પણ હમણાં તમારી પાસે હાજર થવાની

અને મારી બાેલવાની પwધŶત બદલવાની મને ઇqછા થાય છે , કેમ કે તમારે

Ŷવષે હ

ુ

ં મૂંઝવણ અનુભવું છ

ુ

ં . ૨૧ Ŷનયમશાåને અાધીન રહેવાની ઇqછા

રાખનારાઅાે, મને કહાે કે, શું તમે Ŷનયમશાå સાંભળતાં નથી? ૨૨ કેમ કે

અેમ લખેલું છે કે, ઇ�ાŵહમને બે દીકરા હતા, અેક દાસી àારા જxમેલાે અને

બીŨે પuની àારા જxમેલાે. ૨૩ જે દાસીનાે તે મનુ�યદેહ �માણે જxમેલાે હતાે

અને જે પuનીનાે તે વચન �માણે જxમેલાે હતાે. ૨૪ તેઅાે તાે નમૂનાűપ છે

કેમ કે તે åીઅાે Ũણે બે કરારાે છે ; અેક તાે ŷસનાઈ પહાડ પરનાે, કે જે

દાસuવને જxમ અાપે છે અને તે તાે હાગાર દાસી છે . ૨૫ હવે હાગાર તાે Ũણે

અરબ�તાનમાંનાે ŷસનાઈ પહાડ છે , તે હાલનાં યŰશાલેમને લાગુ પડે છે , કેમ

કે તે પાેતાનાં સંતાનાે સાથે દાસuવમાં છે . ૨૬ પણ ઉપરનું યŰશાલેમ �વતં�

છે , તે અાપણી માતા છે ; ૨૭ કેમ કે લખેલું છે કે, ‘હે Ŷન: સંતાન, åી તું

અાનંદ કર; જનેે �સૂŶતની પીડા થતી નથી, તે તું હષkનાદ કર; કેમ કે જનેે

પŶત છે તેના કરતાં અેકલી મુકાયેલી åીનાં સંતાન વધારે છે .’” ૨૮ હવે, હે

ભાઈઅાે, અાપણે ઇસહાકની જમે વચનનાં સંતાનાે છીઅે. ૨૯ પણ તે સમયે

જમે દેહથી જxમેલાંઅે અાuમાથી જxમેલાંને સતા�યાે; તેવું અuયારે પણ ચાલે

છે . ૩૦ પણ શાåવચન શું કહે છે? ‘દાસીને તથા તેના દીકરાને કાઢી મૂક,

કેમ કે દાસીનાે દીકરાે પuનીના દીકરા સાથે વારસ બનશે નŵહ.’” ૩૧ તેથી,

ભાઈઅાે, અાપણે દાસીનાં સંતાનાે નથી, પણ પuનીનાં છીઅે.
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૫

અાપણે બંધનમાં ન રહીઅે માટે Ÿ��તે અાપણને �વતં� કયાk છે ; તેથી

ź�થર રહાે અને ફરીથી દાસuવની ઝ

ૂ

ંસરી નીચે ન Ũેડાઅાે. ૨ જ

ુ

અાે,

હ

ુ

ં પાઉલ, તમને કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, Ũે તમે સુxનત કરાવાે છાે, તાે તમને Ÿ��તથી

કંઈ લાભ થવાનાે નથી. ૩ દરેક સુxનત કરાવનારને હ

ુ

ં ફરીથી ખાતરીપૂવkક

કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તે અાખું Ŷનયમશાå પાળવાને જવાબદાર છે . ૪ તમે જઅેાે

Ŷનયમશાåના પાલનથી xયાયી ઠરવા ચાહાે છાે, તેઅાે Ÿ��તથી અલગ

થયા છાે; તમે ક

ૃ

પાથી દ

ૂ

ર થયા છાે. ૫ કેમ કે અમે અાuમા àારા Ŷવ�વાસથી

xયાયીપƐƔં પામવાની અાશાની રાહ Ũેઈઅે છીઅે. ૬ કેમ કે Ÿ��ત ઈસુમાં

સુxનત કે બેસુxનત ઉપયાેગી નથી; પણ મા� Ŷવ�વાસ કે જે �ેમ àારા કાયk કરે

છે તે જ ઉપયાેગી છે . ૭ તમે સારી રીતે દાેડતા હતા, તમને સuયને અનુસરતા

કાેણે રાેÀા? ૮અાવું કરવાની સમજ તમને તેડનાર તરફથી અપાતી નથી. ૯

અેક સડેલી કેરી બધી કેરીઅાેને બગાડે છે . થાેડ

ુ

ં ખમીર સમ� કણકને ફ

ુ

લાવે

છે . ૧૦ તમારે Ŷવષે �ભુમાં મને ભરાેસાે છે કે તમે અાનાથી જ

ુ

દાે મત નŵહ

ધરાવાે; જે કાેઈ તમને અવળે માગŠ દાેરશે તે ŸશEા પામશે. ૧૧ભાઈઅાે, Ũે

હ

ુ

ં હŬ સુધી સુxનત કરવા Ŷવષે શીખવતાે હાેઉ

ં

, તાે હજ

ુ

પણ મારી સતાવણી

કેમ થાય છે? અેટલા માટે થાય છે કે વધ�તંભનાે મારાે ઉપદેશ Ŷનરથkક નથી.

૧૨ જઅેાે તમને ગેરમાગŠ દાેરે છે , તેઅાે પાેતપાેતાને કાપી નાખે તાે કેવું સાŰં!

૧૩ કેમ કે, ભાઈઅાે, તમને �વતં� થવા તેડવામાં અા�યા હતા; મા� અેટલું

જ કે તમારી �વતં�તા શારીŴરક Ŷવષયભાેગને અથŠ ન વાપરાે, પણ �ેમથી

અેકબીŨની સેવા કરાે. ૧૪ કેમ કે અાખું Ŷનયમશાå અેક જ વચનમાં પૂŰં

થાય છે , અેટલે, ‘જમે તું પાેતાના પર �ેમ રાખે છે તેમ તારા પડાેશી પર �ેમ

રાખ.’” ૧૫ પણ Ũે તમે અેકબીŨને કરડાે અને ફાડી ખાઅાે, તાે સાવધાન

રહાે, કદાચ તમે અેકબીŨથી નાશ પામાે. ૧૬ પણ હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, અાuમાની

દાેરવણી અનુસાર ચાલાે અને તમે દેહની વાસના તૃyત કરશાે નŵહ. ૧૭ કેમ કે

દેહ અાuમાની ŶવŰÚ ઇqછા કરે છે અને અાuમા દેહની ŶવŰÚ; કારણ કે તેઅાે

પર�પર ŶવŰÚ છે ; અને તેથી જે તમે ઇqછાે તે તમે કરતા નથી. ૧૮ પણ Ũે

તમે અાuમાની દાેરવણી મુજબ વતાŠ છાે, તાે તમે Ŷનયમશાåને અાધીન

નથી. ૧૯ દેહનાં કામ તાે દેખીતાં છે , અેટલે Ũતીય અનૈŶતકતા, અશુÚતા,

લંપટપƐƔં, ૨૦ મૂƄત�પૂŨ, મેલીŶવßા, વૈરભાવ, કŶજયાકંકાશ, ઈષાk, �ાેધ,

ખટપટ, ક

ુ

સંપ, પEાપEી, ૨૧ અદેખાઈ, �વqછં દતા, ભાેગŶવલાસ તથા

તેઅાેના જવેા કામાે; જમે પહેલાં મş તમને ચેત�યાં હતા તેમ તેઅાે Ŷવષે હમણાં

પણ ચેતવું છ

ુ

ં કે, જઅેાે અેવાં કામ કરે છે તેઅાે ઈ�વરના રાrયનાે વારસાે

પામશે નŵહ. ૨૨ પણ પŶવ� અાuમાનું ફળ �ેમ, અાનંદ, શાંŶત, સહનશીલતા,

માયાળુપƐƔં, ભલાઈ, Ŷવ�વાસુપƐƔં, ૨૩ ન�તા અને અાuમસંયમ છે ; અા

બાબતાેની ŶવŰÚ કાેઈ Ŷનયમ નથી. ૨૪અને જઅેાે Ÿ��તનાં છે , તેઅાેઅે

દેહને તેની વાસનાઅાે તથા ઇqછાઅાે સŵહત વધ�તંભે જÒાે છે . ૨૫Ũે

અાપણે અાuમાથી Ŭવીઅે છીઅે તાે અાuમાની દાેરવણી �માણે ચાલવું પણ

Ũેઈઅે. ૨૬અાપણે અેકબીŨને ખીજવીને તથા અેકબીŨ પર અદેખાઈ

રાખીને ઘમંડ ન કરીઅે.

૬

ભાઈઅાે, Ũે કાેઈ માણસ કંઈ અપરાધ કરતાં પકડાય, તાે તમે, જે

અાźuમક છાે, તેઅાે ન�ભાવે તેને સાચા માગŠ પાછાે લાવાે; અને તું તારી

પાેતાની સંભાળ રાખ, રખેને તું પણ પરીEણમાં પડે. ૨ તમે અેકબીŨના

ભાર ઊ

ં

ચકાે અને અેમ Ÿ��તનાં Ŷનયમનું સંપૂણk પાલન કરાે. ૩ કેમ કે જયારે

કાેઈ પાેતે નŬવાે હાેવા છતાં, હ

ુ

ં માેટાે છ

ુ

ં , અેવું ધારે છે , તાે તે પાેતાને છેતરે

છે . ૪ દરેક માણસે પાેતાનાં અાચરણ તપાસવાં, અને uયારે તેને બીŨકાેઈ

Ŷવષે નŵહ, પણ કેવળ પાેતાને Ŷવષે અŸભમાન કરવાનું કારણ મળશે. ૫

કેમ કે દરેકે પાેતાનાે બાેજ ઊ

ં

ચકવાે પડશે. ૬ સુવાતાk Ŷવષે જે શીખનાર

છે તેણે શીખવનારને સવk સારી ચીજવ�તુમાંથી ŵહ�સાે અાપવાે. ૭ યાદ

રાખાે, ઈ�વરની મ�કરી કરાય નŵહ કાેઈ માણસ જે કંઈ વાવે તે જ તે લણશે;

૮ કેમ કે જે પાેતાના દેહને માટે વાવે છે , તે દેહથી Ŷવનાશ લણશે; પણ જે

અાuમાને અથŠ વાવે તે અાuમાથી અનંતŬવન લણશે. (aiōnios g166) ૯ તાે

અાપણે સાŰં કરતાં થાકવું નŵહ; કેમ કે Ũે કાયર નŵહ થઈઅે, તાે યાેoય

સમયે લણીશું. ૧૦અે માટે જમે �સંગ મળે તેમ અાપણે બધાનું અને Ŷવશેષ

કરીને Ŷવ�વાસના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં જે છે તેઅાેનું સાŰં કરીઅે. ૧૧ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં મારા હાથે

કેટલા માેટા અEરાેથી તમારા પર લખું છ

ુ

ં . ૧૨ જઅેાે દેહ Ŷવષે પાેતાને જટેલાં

સારા બતાવવા ચાહે છે , તેટલાં Ÿ��તનાં વધ�તંભને લીધે પાેતાની સતાવણી

ન થાય માટે જ તમને સુxનત કરવાની ફરજ પાડે છે . ૧૩ કેમ કે જઅેાે સુxનત

કરાવે છે તેઅાે પાેતે Ŷનયમશાåને પાળતા નથી; પણ તમારા દેહમાં તેઅાે

અŸભમાન કરે, અે માટે તેઅાે તમારી સુxનત થાય અેવાે અા�હ રાખે છે . ૧૪

પણ અેવું ન થાઅાે કે, અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં વધ�તંભ વગર હ

ુ

ં બીŨ

કશામાં અŸભમાન કŰં, જથેી કરીને મારા સંબંધી જગત વધ�તંભે જડાયેલું છે

અને જગત માટે હ

ુ

ં . ૧૫ કેમ કે સુxનત કંઈ નથી, તેમ બેસુxનત પણ કંઈ નથી;

પણ નવી ઉuપŷÕ જ કામની છે . ૧૬ જટેલાં અા Ŷનયમ �માણે ચાલે છે ,

તેટલાં પર તથા ઈ�વરના ઇઝરાયલ પર શાંŶત તથા દયા હાે. ૧૭ હવેથી

કાેઈ મને ત�દી ન દે, કેમ કે �ભુ ઈસુનાં ŷચç મારા શરીરમાં અપનાવેલાં છે .

૧૮ભાઈઅાે, અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમારા અાuમાની સાથે હાે.

અામીન.



અેફેસીઅાેને પ�627

અેફેસીઅાેને પ�

૧

અેફેસસમાં જે સંતાે તથા Ÿ��ત ઈસુમાં જઅેાે Ŷવ�વાસુ છે તેઅાેને,

ઈ�વરની ઇqછાથી ઈસુ Ÿ��તનાે �ેŴરત થયેલાે પાઉલ લખે છે : ૨ ઈ�વર

અાપણા Ŷપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��તથી તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત �ાyત હાે. ૩

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં Ŷપતા અને ઈ�વરની �તુŶત હાે; તેમણે �વગŝય

�થાનાેમાં દરેક અાźuમક અાશીવાkદાેથી અાપણને Ÿ��તમાં અાશીવાkŴદત કયાk

છે ; ૪અે �માણે ઈ�વરે સૃŶãના સજkન અગાઉ અાપણને તેમનાંમાં ઈસુ

Ÿ��તમાં પસંદ કયાk છે , અે સાŰ કે અાપણે તેમની અાગળ �ેમમાં પŶવ�

તથા ŶનદાŠષ થઈઅે. ૫ તેમણે ઈ�વરŶપતાઅે પાેતાની ઇqછા તથા �સxનતા

�માણે, પાેતાને સાŰ, અાપણને ઈસુ Ÿ��ત àારા તેમના ઈ�વરના પુ�ાે તરીકે

ગણાવાને અગાઉથી Ŷનમાkણ કયાk ૬ કે, તેમની ક

ૃ

પાના મŵહમાની �તુŶત થાય;

અે ક

ૃ

પા તેમણે પાેતાના વહાલા પુ� ઈસુ àારા અાપણને મફત અાપી છે . ૭

ઈસુ Ÿ��તનાં રmતàારા, તેમની ક

ૃ

પાની સંપત �માણે અાપણને ઉÚાર અેટલે

પાપની માફી મળી છે . ૮ સવk Fાનમાં તથા Ŷવવેકમાં તેમણે અાપણા પર અે

ક

ૃ

પાની બહ

ુ

વૃŷÚ કરી છે . ૯ તેમણે ઈસુ Ÿ��તમાં પાેતાના સંક�પથી પાેતાની

�સxનતા �માણે, પાેતાની ઇqછાનાે મમk અાપણને જણા�યાે, ૧૦ કે, સમયાેની

સંપૂણkતાની �યવ�થામાં, �વગkમાંના તથા પૃvવી પરનાં સવkનાે Ÿ��તમાં તે

સમાવેશ કરે, હા Ÿ��તમાં. ૧૧જમેનાંમાં અાપણે તેમના વારસાે Ŷનમાયા

અને જે પાેતાની ઇqછા �માણે સવk કરે છે , તેમના સંક�પ �માણે, અાપણે

અગાઉથી ŶનƄમ�ત થયા હતા; ૧૨ જથેી Ÿ��ત પર પહેલાંથી અાશા રાખનારા

અમે તેમના મŵહમાની �તુŶતને સાŰ થઈઅે. ૧૩ તમે પણ, સuયનું વચન અેટલે

તમારા ઉÚારની સુવાતાk સાંભળીને, અને ઈસુ Ÿ��ત પર Ŷવ�વાસ રાખીને,

તેમનાંમાં અાશાવચનના પŶવ� અાuમાથી મુ�ાંŴકત થયા; ૧૪ ઈ�વરના અાuમા

પાેતાના ��યűપી લાેકના ઉÚારના સંબંધમાં �ભુના મŵહમાને અથŠ અાપણા

વારસાની ખાતરી છે . ૧૫અે માટે હ

ુ

ં પણ, �ભુ ઈસુ પર તમારા Ŷવ�વાસ

તથા તમામ સંતાે �uયે તમારા �ેમ Ŷવષે સાંભળીને, ૧૬ તમારે સાŰ અાભાર

માનવાનું ચૂકતાે નથી; મારી �ાથkનાઅાેમાં તમને યાદ કરીને માગુ છ

ુ

ં કે. ૧૭

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં ઈ�વર, મŵહમાવાન Ŷપતા, પાેતાના Ŷવષેના

ડહાપણને સાŰ બુŷÚનાે તથા �કટીકરણનાે અાuમા તમને અાપે; ૧૮અને

તમારાં અંતનkયનાે �કાŸશત થઈ ગયા હાેવાથી તેમના અામં�ણની અાશા અને

સંતાેમાં તેમના વારસાના મŵહમાની સંપŷÕ શી છે . ૧૯અને તેમની મહાન

શźmતના પરા�મ �માણે અાપણ Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેમાં તેમની શźmત શી છે ,

તે તમે સમŨે. ૨૦ ઈ�વરે તે પરા�મ Ÿ��તમાં બતાવીને ઈસુને મૂઅેલાંમાંથી

સŬવન કયાk, ૨૧અને સવk રાrયસÕા, અŶધકાર, પરા�મ, અાŶધપuય તથા

�uયેક નામ જે કેવળ અા કાળમાંનું નŵહ, પણ ભŶવ�યકાળમાંનું દરેક નામ જે

હાેય, અે સવk કરતાં ઊ

ં

ચા કરીને પાેતાની જમણી તરફ �વગŝય �થાનાેમાં

તેમને બેસાડયા. (aiōn g165) ૨૨ અને સઘળાંને તેમણે તેમના પગ નીચે

રાnયાં, અને તેમને સવk પર Ŷવ�વાસી સમુદાયના ŸશરપŶત તરીકે Ŷનમાkણ

કયાk; ૨૩ Ŷવ�વાસી સમુદાય તાે Ÿ��તનું શરીર છે , Ÿ��ત તેમાં સંપૂણk રીતે

વસેલા છે ; તે સવkમાં સવk છે .

૨

વળી તમે અપરાધાેમાં તથા પાપાેમાં મૃuયુ પામેલા હતા, uયારે તેમણે તમને

સŬવન કયાk; ૨અે અપરાધાેમાં તમે અા જગતના ધાેરણ �માણે વાયુની

સÕાના અŶધકારી, અેટલે જે દ

ુ

ãાuમા અાFાભંગના દીકરાઅાેમાં હમણાં કાયk

કરે છે , તે �માણે અગાઉ ચાલતા હતા; (aiōn g165) ૩ તેઅાેમાં અાપણે સવk

અાપણી દેહની વાસનાઅાે મુજબ પહેલાં ચાલતા હતા, અને શરીરની તથા

મનની ઇqછાઅાે પૂરી કરતા હતા. વળી પહેલાની ź�થŶતમાં બીŨઅાેના માફક

ઈ�વરના કાેપને પા� હતા. ૪ પણ જે દયાથી ભરપૂર છે તે ઈ�વરે, જે �ીŶત

અાપણા પર કરી, તે પાેતાના અuયંત �ેમને લીધે, ૫અાપણે પાપમાં મરણ

પામેલા હતા uયારે Ÿ��તની સાથે અાપણને સŬવન કયાk, ક

ૃ

પાથી તમે ઉÚાર

પામેલા છાે; ૬અને તેમની સાથે ઉઠાડીને Ÿ��ત ઈસુની મારફતે �વગŝય

�થાનાેમાં તેમની સાથે અાપણને બેસાÒા; ૭અે સાŰ કે Ÿ��ત ઈસુમાં

અાપણા પર તેમની દયાથી તે અાગામી કાળાેમાં પાેતાની ક

ૃ

પાની અŶત ઘણી

સંપત બતાવે. (aiōn g165) ૮ કેમ કે તમે ક

ૃ

પાથી Ŷવ�વાસàારા ઉÚાર પામેલા

છાે, અને અે તમારાથી નથી, અે તાે ઈ�વરનું દાન છે ; ૯ કરણીઅાેથી નŵહ,

રખેને કાેઈ અŸભમાન કરે; ૧૦ કેમ કે અાપણે તેમની ક

ૃ

Ŷત છીઅે, Ÿ��ત

ઈસુમાં સારી કરણીઅાે કરવા માટે અાપણને ઉuપxન કરવામાં અા�યા, તે Ŷવષે

ઈ�વરે અાગળથી અેમ ઠરા�યું હતું કે, અાપણે તે �માણે ચાલીઅે. ૧૧અે

માટે યાદ રાખાે કે, તમે પહેલા દેહ સંબંધી Ÿબનયહ

ૂ

દી હતા, અને શરીરનાં

સંદભŠ હાથે કરેલી સુxનતવાળા તમને બેસુxનતી કહેતાં હતા; ૧૨ તે સમયે તમે

અા જગતમાં Ÿ��તરŵહત, ઇઝરાયલની નાગŴરકતાના હક વગરના, �ભુના

અાશાવચનના કરારાેથી પારકા, અાશારŵહત તથા ઈ�વર વગરના હતા. ૧૩

પણ પહેલાં તમે જઅેાે દ

ૂ

ર હતા તેઅાે Ÿ��ત ઈસુ àારા તેમના રmતથી નજદીક

અા�યા છાે. ૧૪ કેમ કે તે ઈસુ અાપણી શાંŶત સમાધાન છે , તેમણે બxનેને

અેક કયાk, અને અાપણી વqચેની અાડી દીવાલ પાડી નાખી છે ; ૧૫ સલાહ

કરીને પાેતાનામાં તે બxનેનું અેક નવું માણસ કરવાને, ૧૬અને વધ�તંભ પર

વૈરનાે નાશ કરીને અે àારા અેક શરીરમાં ઈ�વરની સાથે બxનેનું સમાધાન

કરાવવાને, તેમણે પાેતાના દેહથી ŶવŶધઅાેમાં સમાયેલી અાFાઅાે સાથેના

Ŷનયમશાåűપી વૈરને નાબૂદ કયુś. ૧૭અને તેમણે અાવીને તમે જઅેાે દ

ૂ

ર હતા

તેઅાેને તથા જે પાસે હતા તેઅાેને શાંŶતની સુવાતાk �ગટ કરી; ૧૮ કેમ કે

તેમના àારા અેક અાuમા વડે અાપણે બxને Ŷપતાની હજ

ૂ

રમાં જવા પામીઅે

છીઅે. ૧૯અે માટે તમે હવે પારકા તથા બહારના નથી, પણ સંતાેની સાથેના

અેક નગરના તથા ઈ�વરના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં છાે. ૨૦ �ેŴરતાે તથા �બાેધકાેના પાયા

પર તમને બાંધવામાં અાવેલા છે ; ઈસુ Ÿ��ત પાેતે તાે ખૂણાનાે મુnય પvથર

છે ; ૨૧ તેમનાંમાં દરેક બાંધણી અેકબીŨની સાથે યાેoય રીતે Ũેડાઈને �ભુમાં

વધતાં વધતાં પŶવ� ભźmત�થાન બને છે ; ૨૨ તેમનાંમાં તમે પણ ઈ�વરના

Ŷનવાસને સાŰ અાuમામાં અેકબીŨની સાથે Ũેડાઈને બંધાતા Ũઅાે છાે.

૩

અે કારણથી, હ

ુ

ં પાઉલ તમાે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને માટે Ÿ��ત ઈસુનાે બંદીવાન,

૨ ઈ�વરની જે ક

ૃ

પા તમારે સાŰ મને અાપવામાં અાવી છે , તેના કારભાર

Ŷવષે તમે સાંભìું હશે કે. ૩ �કટીકરણથી તેમણે ઈ�વરે મને જે મમk

સમŨ�યાે, તે Ŷવષે મş અગાઉ સંŸEyતમાં લnયું; ૪ તે વાંચીને તમે Ÿ��તનાં

મમk Ŷવષેની મારી માŵહતી Ũણી શકશાે. ૫જમે અગાઉની પેઢીના માણસાેના

દીકરાઅાેને Ũણવામાં અા�યું ન હતું જમે હમણાં તેમના પŶવ� �ેŴરતાેને તથા

�બાેધકાેને પŶવ� અાuમામાં �ગટ થયેલા છે . ૬અેટલે કે Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે,

Ÿ��ત ઈસુમાં સુવાતાkàારા, અમારા સાથી વારસાે, તથા શરીરનાં સાથી

અવયવાે, તથા તેમના અાશાવચનના સહભાગીદાર છે ; ૭ ઈ�વરના સામvયkના

પરા�મથી તથા તેમના અાપેલા ક

ૃ

પાદાન �માણે, હ

ુ

ં અા સુવાતાkનાે સેવક

થયેલાે છ

ુ

ં . ૮ હ

ુ

ં સંતાેમાં નાનામાં નાનાે હાેવા છતાં અા ક

ૃ

પાદાન મને અાપવામાં

અાવેલું છે કે, હ

ુ

ં Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં Ÿ��તની અખૂટ સંપŷÕની સુવાતાk �ગટ

કŰં; ૯અને ઈ�વર જમેણે સવkનું સજkન કયુś છે , તેમનાંમાં અારંભથી ગુyત

રહેલા મમkનાે વહીવટ શાે છે તે હ

ુ

ં સવkને જણાવું. (aiōn g165) ૧૦અે સાŰ કે

જે સનાતન કાળનાે ઇરાદાે તેણે અાપણા �ભુ Ÿ��ત ઈસુમાં રાnયાે, ૧૧

તે સંક�પ �માણે �વગŝય �થાનાેમાં અŶધપŶતઅાેને તથા અŶધકારીઅાેને

ઈ�વરનું બહ

ુ

�કારનું Fાન Ŷવ�વાસી સમુદાયàારા જણાય. (aiōn g165)
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૧૨ તેઅાે Ÿ��ત ઈસુ માં તેમના પરના Ŷવ�વાસથી અાપણને żહ�મત તથા

ભરાેસાસŵહત �વેશ છે . ૧૩અે માટે હ

ુ

ં માંગુ છ

ુ

ં કે, તમારે માટે મને જે ŶવપŷÕ

પડે છે તેથી તમે નાżહ�મત થશાે નŵહ કેમ કે તે ŶવપŷÕ તાે તમારાે મŵહમા છે .

૧૪અે કારણથી Ŷપતા, ૧૫ જમેનાં નામ પરથી �વગkનાં તથા પૃvવી પરનાં સવk

ક

ુ

ટ

ુ

ંબને નામ અાપવામાં અાવે છે , ૧૬ તે Ŷપતા ની અાગળ હ

ુ

ં ઘૂંટણે પડીને

Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં , કે તે ઈ�વર પાેતાના મŵહમાની સંપŷÕ �માણે તેમના પŶવ�

અાuમા àારા તમને અાંતŴરક મનુ�યuવમાં સામvયkથી બળવાન કરે. ૧૭અને

Ŷવ�વાસથી તમારાં ųદયાેમાં Ÿ��ત વસે; જથેી તમારાં મૂળ �ેમમાં રાેપીને

અને તેનાે પાયાે Ųઢ કરીને, ૧૮ સવk સંતાેની સાથે Ÿ��તનાં �ેમની પહાેળાઈ,

લંબાઈ, ઊ

ં

ચાઈ તથા ઊ

ં

ડાઈ કેટલી છે તે તમે સમŬ શકાે, ૧૯ Ÿ��તનાે �ેમ

જે માણસની સમજશźmતની મયાkદાની બહાર છે તે પણ તમે સમŬ શકાે; કે

તમે ઈ�વરની પŴરપૂણkતા �માણે સંપૂણk થાઅાે. ૨૦ હવે અાપણે માગીઅે

કે ક�પીઅે તે કરતાં, જે અાપણામાં કાયk કરનાર સામvયk �માણે, અાપણે

સાŰ પુ�કળ કરી શકે છે , ૨૧ તેમને ઈ�વરને Ÿ��ત ઈસુમાં તથા Ŷવ�વાસી

સમુદાયમાં સવkકાળ પેઢી દરપેઢી મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn g165)

૪

અે માટે હ

ુ

ં , �ભુને સાŰ બંદીવાન, તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, જે તેડાથી તમે

તેડાયા છાે, તે તેડાને યાેoય થઈને ચાલાે; ૨ સંપૂણk દીનતા, ન�તા તથા

સહનશીલતા રાખીને �ેમથી અેકબીŨનું સહન કરાે; ૩શાંŶતના બંધનમાં

અાuમાની અેકતા રાખવાનાે યuન કરાે. ૪ જમે તમારા તેડાની અેક અાશામાં

તમે તેડાયેલા છાે, તેમ અેક શરીર તથા અેક અાuમા છે ; ૫અેક �ભુ, અેક

Ŷવ�વાસ, અેક બાŹyત�મા, ૬અેક ઈ�વર અને સવkના Ŷપતા, ઈ�વર સવk

ઉપર, સવk મwયે તથા સવkમાં છે . ૭અાપણામાંના દરેકને Ÿ��તનાં ક

ૃ

પાદાનના

પŴરમાણ �માણે ક

ૃ

પા અાપવામાં અાવેલી છે . ૮ અે માટે તે કહે છે કે,

ઊ

ં

ચાણમાં ચઢીને તે ઈસુ Ÿ��ત બંદીવાનાેને લઈ ગયા તથા તેમણે માણસાેને

ક

ૃ

પાદાન અાyયાં. ૯ તેઅાે �થમ પૃvવીના ઊ

ં

ડાણાેમાં ઊતયાk. ૧૦જે ઊતયાk તે

ઈસુ Ÿ��ત અે છે કે જે સવkને ભરપૂર કરવાને સવk �વગાŠ પર ઊ

ં

ચે ચÔાં. ૧૧

વળી સંતાેની સંપૂણkતા કરવાને અથŠ, સેવાના કામને સાŰ, Ÿ��તનું શરીર

ઉxનŶત કરવાને સાŰ, ૧૨ તેમણે કેટલાક �ેŴરતાે, કેટલાક �બાેધકાે, કેટલાક

સુવાƄત�કાે, અને કેટલાક પાળકાે તથા ŸશEકાે અાyયા; ૧૩ uયાં સુધી કે

અાપણે સહ

ુ

ઈ�વરના દીકરા પરના Ŷવ�વાસથી તથા ડહાપણના અૈÀમાં

સંપૂણk પુરષuવને, અેટલે Ÿ��તની સંપૂણkતાની પાયરીઅે પહાşચીઅે. ૧૪ જથેી

હવે અાપણે બાળકાેના જવેા માણસાેની ઠગાઈથી, �મણામાં નાખવાની

કાવતરાંભરેલી યુźmતથી, દરેક Ÿભxન Ÿભxન મતűપી પવનથી ડાેલાં ખાનારા

તથા અામતેમ ફરનારા ન થઈઅે. ૧૫ પણ �ેમથી સuયને બાેલીને, Ÿ��ત જે

Ÿશર છે , તેમાં સવk �કારે વધીઅે. ૧૬અેનાથી અાખું શરીર ગાેઠવાઈને તથા

દરેક સાંધા વડે Ũેડાઈને, દરેક અંગ પાેતાની શźmત �માણે કાયk કયાkથી,

�ેમમાં પાેતાની ઉxનŶતને સાŰ શરીરની વૃŷÚ કરે છે . ૧૭અે માટે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં

છ

ુ

ં તથા �ભુમાં સાEી અાપું છે કે, જમે બીŨ Ÿબનયહ

ૂ

દી પાેતાના મનની

�મણામાં ચાલે છે , તેમ હવેથી તમે ન ચાલાે; ૧૮ તેઅાેની બુŷÚ અંધકારમય

થયેલી હાેવાથી, અને તેઅાેના ųદયની કઠણતાથી પાેતામાં જે અFાનતા

છે , તેને લીધે તેઅાે ઈ�વરના Ŭવનથી દ

ૂ

ર છે . ૧૯ તેઅાે નઠાેર થયા. અને

અાતુરતાથી સવk દ

ુ

રાચારાે કરવા સાŰ, પાેતે �યŸભચારી થયા. ૨૦ પણ

તમે Ÿ��તની પાસેથી અેવું શીnયા નથી, ૨૧Ũે તમે તેમનું સાંભìું હાેય

તથા ઈસુમાં જે સuય છે તે �માણે તમને તે Ŷવષેનું ŸશEણ મìું હાેય તાે,

૨૨ તમારી અગાઉની વતkƐૂકનું જ

ૂ

નું મનુ�યuવ જે કપટવાસના �માણે �ã

થતું Ũય છે તે દ

ૂ

ર કરાે. ૨૩ અને તમારી મનાેવૃŷÕઅાે નવી બનાવાે. ૨૪

અને નવું મનુ�યuવ જે ઈ�વરના મનાેરથ �માણે xયાયીપણામાં તથા સuયની

પŶવ�તામાં સૃŨયેલું છે તે ધારણ કરાે. ૨૫અે માટે અસuય દ

ૂ

ર કરીને દરેક

પાેતાના પડાેશીની સાથે સuય બાેલાે; કેમ કે અાપણે અેકબીŨનાં અંગાે

છીઅે. ૨૬ ગુ�સે થવાય uયારે ખુxનસ રાખવાનું પણ પાપ ન કરાે; તમારા

ગુ�સા પર સૂયkને અાથમવા ન દાે; ૨૭અને શેતાનને �થાન અાપાે નŵહ. ૨૮

ચાેરી કરનારે હવેથી ચાેરી કરવી નŵહ; પણ તેને બદલે પાેતાને હાથે ઉßાેગ

કરીને સારાં કામ કરવાં, અે સાŰ કે જનેે જűŴરયાત છે તેને અાપવા માટે

પાેતાની પાસે કંઈ હાેય. ૨૯ તમારા મુખમાંથી કંઈ મŷલન વચન નŵહ, પણ જે

ઉxનŶતને સાŰ હાેય તે જ નીકળે, કે તેથી સાંભળનારાઅાેનું ŵહત સધાય. ૩૦

ઈ�વરનાે પŶવ� અાuમા, જણેે તમને ઉÚારના Ŵદવસને સાŰ મુ�ાંŴકત કયાk છે ,

તેને ખેŴદત ન કરાે. ૩૧ સવk �કારની કડવાસ, �ાેધ, કાેપ, ઘાşઘાટ, અપમાન

તેમ જ સવk �કારના દ

ુ

રાચાર કરવાનું બંધ કરાે. ૩૨ તમે અેકબીŨ �uયે

માયાળુ અને કŰણાળુ થાઅાે, અને જમે Ÿ��તમાં ઈ�વરે પણ તમને માફી

અાપી તેમ તમે અેકબીŨને માફ કરાે.

૫

અે માટે તમે �ભુનાં Ŷ�ય બાળકાે તરીકે ઈ�વરનું અનુસરણ કરનારા

થાઅાે; ૨અને �ેમમાં ચાલાે. જમે Ÿ��ત ઈસુઅે તમારા પર �ેમ રાnયાે

અને ઈ�વરની સમE સુવાસને અથŠ, અાપણે સાŰ �વાપkણ કરીને પાેતાનું

બŷલદાન અાyયું, તેમ. ૩ �યŸભચાર તથા સવk �કારની અશુÚતા અથવા

��યલાેભનાં નામ પણ સરખાં તમારે કદી ન લેવાં, કેમ કે સંતાેને અે જ શાેભે

છે ; ૪જે અશાેભનીય છે અેવી Ŷનલkrજ તથા મૂખkતાભરેલી વાત અથવા

હસીમŨક તમારામાં ન થાય પણ તેના બદલે અાભાર�તુŶત કરવી. ૫ કેમ

કે તમે સારી રીતે Ũણાે છાે કે, �યŸભચારી, અશુÚ, ��યલાેભી, અેટલે

મૂƄત�પૂજકાેને Ÿ��તનાં તથા ઈ�વરના રાrયમાં વારસાે નથી. ૬ તમને �યથk

વાતાેથી કાેઈ ભુલાવે નŵહ; કેમ કે અેવાં કામાેને લીધે ઈ�વરનાે કાેપ અાFાભંગ

કરનારા પર અાવે છે . ૭અે માટે તમે તેઅાેના સહભાગી ન થાઅાે. ૮ કેમ કે

તમે પહેલાં અંધકારમાં હતા પણ હવે �ભુમાં �કાશűપ છાે; �કાશનાં સંતાેને

ઘટે અે રીતે ચાલાે. ૯ કેમ કે �કાશનું ફળ સવk �કારના સદાચારમાં તથા

xયાયીપણામાં તથા સuયમાં છે . ૧૦ �ભુને શું પસંદ પડે છે , તે પારખી લાે. ૧૧

અંધકારનાં Ŷન�ફળ કામાેના સાેબતીઅાે ન થાઅાે; પણ તેઅાેને વખાેડાે. ૧૨

કેમ કે તેઅાે ગુyતમાં અેવા કામ કરે છે કે, જે કહેતાં પણ શરમ લાગે છે . ૧૩જે

સવk વખાેડાયેલું, તે �કાશથી �ગટ થાય છે ; કેમ કે જે �ગટ કરાયેલું છે , તે

�કાશűપ છે . ૧૪ માટે કહેલું છે કે, ઊ

ં

ઘનાર, Ũગ, ને મૂઅેલાંમાંથી ઊઠ, અને

Ÿ��ત તારા પર �કાશ પાડશે. ૧૫ તાે સાંભળાે કે તમે ŶનબુkÚાેની જમે નŵહ,

પણ ચાેકસાઈથી બુŷÚવંતાેની રીતે ચાલાે; ૧૬ સમયનાે સદ

ુ

પયાેગ કરાે, કેમ

કે Ŵદવસાે ખરાબ છે . ૧૭ તેથી તમે અણસમજ

ુ

ન થાઅાે, પણ ઈ�વરની

ઇqછા શી છે તે સમŨે. ૧૮ �ાEારસ પીને મ�ત ન થાઅાે, અે દ

ુ

�યkસન છે ,

પણ પŶવ� અાuમાથી ભરપૂર થાઅાે; ૧૯ ગીતાેથી, åાે�ાેથી તથા અાźuમક

ગાનાેથી અેકબીŨની સાથે �ભુની વાતાે કરીને તમારાં ųદયમાં �ભુનાં ભજનાે

તથા ગીતાે ગાઅાે; ૨૦અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તને નામે, ઈ�વર Ŷપતાની

અાભાર�તુŶત સવkને સાŰ Ŷનuય કરŨે. ૨૧ Ÿ��તનું ભય રાખીને અેકબીŨને

અાધીન રહાે. ૨૨ પuનીઅાે, જમે �ભુને તેમ પાેતાના પŶતઅાેને અાધીન

થાઅાે; ૨૩ કેમ કે પŶત પuનીનું Ÿશર છે . જમે Ÿ��ત મંડળીનું Ÿશર છે તે

શરીરનાં ઉÚારક છે . ૨૪ જમે Ŷવ�વાસી સમુદાય Ÿ��તને અાધીન છે , તેમ

પuનીઅાેઅે સવk બાબતમાં પાેતાના પŶતઅાેને અાધીન રહેવું. ૨૫ પŶતઅાે,

પાેતાની પuનીઅાે પર �ેમ કરાે, જમે Ÿ��ત ઈસુઅે પાેતાના Ŷવ�વાસી સમુદાય

પર �ેમ રાnયાે અને તેને સાŰં પાેતાનું �વાપkણ કયુk તેમ; ૨૬અે સાŰ કે વચન

વડે જળ�નાનથી શુÚ કરીને, Ÿ��ત Ŷવ�વાસી સમુદાયને પŶવ� કરે, ૨૭અને

જનેે ડાઘ, કરચલી કે અેવું કંઈ ન હાેય; પણ તે પŶવ� તથા ŶનદાŠષ હાેય, અેવા
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Ŷવ�વાસી સમુદાય તરીકે પાેતાની અાગળ ગાૈરવી �વűપે રજ

ૂ

કરે. ૨૮અે જ

�માણે પŶતઅાેઅે જમે પાેતાનાં શરીરાે પર તેમ પાેતાની પuનીઅાે પર �ેમ

કરવાે; જે પાેતાની પuની પર �ેમ કરે છે , તે પાેતા પર �ેમ કરે છે ; ૨૯ કેમ કે

કાેઈ માણસ પાેતાના શરીરનાે કદી àષે કરતાે નથી; પણ તે તેનું પાલનપાેષણ

કરે છે . જમે Ÿ��ત પણ Ŷવ�વાસી સમુદાયનું પાેષણ કરે છે તેમ, ૩૦ કેમ કે

અાપણે તેમના Ÿ��તનાં શરીરનાં અંગાે છીઅે. ૩૧અે માટે પુŰષ પાેતાનાં

માતાŶપતાને મૂકીને પાેતાની પuનીની સાથે Ũેડાઈને રહેશે, અને તેઅાે બxને

અેક દેહ થશે. ૩૨અા ગહન રહ�ય છે ; પણ હ

ુ

ં Ÿ��ત તથા Ŷવ�વાસી સમુદાય

સંબંધી અે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૩૩ તાેપણ તમારામાંના દરેક જમે પાેતાના પર તેમ પાેતાની

પuની પર �ેમ કરે; અને પuની પાેતાના પŶતનું માન Ũળવે.

૬

બાળકાે, �ભુમાં તમારાં માતાŶપતાની અાFાઅાે માનાે, કેમ કે અે ઉŷચત

છે . ૨ તારા માતાŶપતાનું સxમાન કર. તે પહેલી વચન યુmત અાFા છે , ૩

‘અે સાŰ કે તાŰં ભલું થાય, અને પૃvવી પર તાŰં અાયુ�ય દીઘk થાય.’” ૪

વળી Ŷપતાઅાે, તમારાં બાળકાેને ખીજવશાે નŵહ, પણ �ભુના ŸશEણમાં

તથા બાેધમાં તેઅાેને ઉછેરાે. ૫ દાસાે સેવકાે, જમે તમે Ÿ��તને અાધીન થાઅાે

છાે તેમ પૃvવી પરના જઅેાે તમારા માŷલકાે છે તેઅાેને અાદર સાથે Ŷનખાલસ

મનથી અાધીન થાઅાે; ૬ માણસાેને �સxન કરનારાઅાેની જમે દેખરેખ હાેય

uયાં સુધી જ મન વગરનું કામ કરનારની રીતે નŵહ, પણ Ÿ��તનાં સેવકાેની

જમે, Ŭવથી ઈ�વરની ઇqછા પૂરી કરાે, ૭ માણસાેની નŵહ, પણ Ũણે તે

�ભુની સેવા હાેય તેમ સંતાેષથી કરાે; ૮ જે કાેઈ કંઈ સાŰં કરશે, તે દાસ હાેય

કે �વતં� હાેય, પણ �ભુ તેને તે જ �માણે બદલાે અાપશે, અેમ સમŨે.

૯ વળી માŷલકાે, તમે દાસાેની સાથે અેમ જ વતાŠ, ધમકાવવાનું છાેડી દાે,

અને Ũણાે કે તેઅાેનાે તથા તમારાે પણ અેક જ માŷલક �વગkમાં છે , અને

તેમની પાસે પEપાત નથી. ૧૦અંતે, મારા Ŷ�ય ભાઈઅાે, �ભુમાં તથા તેમના

સામvયkમાં શźmતવાન થાઅાે. ૧૧ શેતાનની ક

ુ

યુźmતઅાેની સામે તમે અડગ

રહી શકાે માટે ઈ�વરનાં સવk હŶથયારાે સŬ લાે. ૧૨ કેમ કે અાપƐƔં યુÚ,

લાેહી અને માંસ, અŶધપŶતઅાેની સામે, અŶધકારીઅાેની સામે, જગતમાંનાં

અા અંધકારનાં સÕાધારીઅાેની સામે, �વગŝય �થાનાેમાં દ

ુ

ãતાનાં અાźuમક

લ�કરાે ની સામે છે . (aiōn g165) ૧૩અે માટે તમે ઈ�વરનાં સવk શåાે ધારણ

કરાે કે, તમે ખરાબ Ŵદવસે સામનાે કરી શકાે અને બને તેટલું સવk કરીને તેની

સામે ટકી શકાે. ૧૪ તેથી સuયથી તમારી કમર બાંધીને, xયાયીપણાનું બખતર

ધારણ કરીને ૧૫ તથા શાંŶતની સુવાતાkની તૈયારીűપી પગરખાં પહેરીને, ઊભા

રહાે. ૧૬ સવk ઉપરાંત Ŷવ�વાસની ઢાલ ધારણ કરાે, જથેી તમે દ

ુ

ãના સળગી

રહેલા બાણ બુઝાવી શકાે. ૧૭અને ઉÚારનાે ટાેપ તથા અાuમાની તલવાર,

જે ઈ�વરનું વચન છે , તે લાે. ૧૮ પŶવ� અાuમામાં સવk �કારે સતત �ાથkના

તથા Ŷવનંતી કરાે, અને તેને અથŠ સવk સંતાેને માટે સંપૂણk અા�હથી Ŷવનંતી

કરીને Ũગૃત રહાે. ૧૯અને મારે માટે પણ �ાથkના કરાે કે, જે સુવાતાkને સાŰ

હ

ુ

ં સાંકળાેથી બંધાયેલાે અેલચી છ

ુ

ં , તેનાે મમk જણાવવાંને મને માŰં મુખ

ઉઘાડીને બાેલવાની żહ�મત અાપવામાં અાવે; ૨૦અને જમે બાેલવું ઘŴટત છે ,

તેમ żહ�મત પૂવkક હ

ુ

ં બાેલી શક

ુ

ં . ૨૧ વળી મારી બાબતના સમાચાર અને મારી

ź�થŶત કેવી છે તે તમે પણ Ũણાે માટે તુŸખકસ જે �ભુમાં મારાે Ŷ�ય ભાઈ

તથા �ભુમાં Ŷવ�વાસુ સેવક છે તે તમને સવk માŵહતી અાપશે. ૨૨ તમે અમારી

પŴરź�થŶત Ũણાે અને તે તમારાં ųદયાેને Ŵદલાસાે અાપે, તેટલાં જ માટે મş તેને

તમારી પાસે માેક�યાે છે . ૨૩ ઈ�વરŶપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત ભાઈઅાેને

શાંŶત તથા Ŷવ�વાસસŵહતનાે �ેમ બEાે. ૨૪ જઅેાે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત

પર Ŷન�કપટ �ેમ રાખે છે તેઅાે સવk પર ક

ૃ

પા હાે. અામીન.
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૧

Ÿ��ત ઈસુમાં Ŵફŷલyપીમાંના સવk સંતાે, અwયEાે તથા સેવકાે, તે સવkને

ઈસુ Ÿ��તનાં દાસાે પાઉલ તથા Ŷતમાેથી લખે છે ૨ ઈ�વર અાપણા Ŷપતા

તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તરફથી તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત હાે. ૩ �થમ Ŵદવસથી તે

અાજ સુધી સુવાતાkમાં તમારા સહકારને માટે, ૪ Ŷનuય અાનંદ સાથે તમાે

સવkને માટે મારી �ાથkનામાં ŶવનંŶત કરતાં, ૫ જયારે જયારે હ

ુ

ં તમને યાદ કŰં

છ

ુ

ં uયારે uયારે હ

ુ

ં મારા ઈ�વરનાે અાભાર માનું છ

ુ

ં . ૬ જમેણે તમારામાં સારાં

કામની શűઅાત કરી તે, ઈસુ Ÿ��તનાં Ŵદવસ સુધી, તેને સંપૂણk કરતા જશે,

અેવાે મને ભરાેસાે છે . ૭ તમાે સવk Ŷવષે અે �માણે માનવું મને ઉŷચત લાગે

છે ; કારણ કે મારાં બંધનાેમાં અને સુવાતાkની ŵહમાયત કરવામાં તથા તેને

સાŸબત કરવામાં, તમે બધા ક

ૃ

પામાં મારા સહભાગી હાેવાથી, હ

ુ

ં તમને મારા

ųદયમાં રાખું છ

ુ

ં . ૮ કેમ કે હ

ુ

ં ઈસુ Ÿ��તની કŰણાથી તમાે સવk ઉપર કેટલાે

બધાે �ેમ રાખું છ

ુ

ં , તે Ŷવષે ઈ�વર મારા સાEી છે . ૯ વળી હ

ુ

ં અેવી �ાથkના

કŰં છ

ુ

ં કે, Fાનમાં તથા સવk ŶવવેકબુŷÚમાં તમારાે �ેમ �મે �મે વધતાે Ũય;

૧૦ જથેી જે �ેä છે તે તમે પારખી લાે અને અેમ તમે Ÿ��તનાં Ŵદવસ સુધી

Ŷન�કલંક તથા ŶનદાŠષ થાઅાે; ૧૧ વળી ઈ�વરની �તુŶત તથા મŵહમા વધે તે

માટે ઈસુ Ÿ��ત àારા xયાયીપણાનાં ફળાેથી તમે ભરપૂર થાઅાે. ૧૨ભાઈઅાે,

મને જે જે દ

ુ

ઃખાે પÒાં, તે સુવાતાkને Ŷવpનűપ થવાને બદલે તેનાે �સાર થવામાં

સહાયભૂત થયાં, તે તમે Ũણાે અેવું હ

ુ

ં ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં ; ૧૩ કેમ કે Ÿ��તને લીધે

મારાં જે બંધનાે છે તે અાખા રાજયદરબારમાં તથા બીજે બધે �થળે �ŷસÚ

થયાં; ૧૪અને �ભુના સમુદાયના કેટલાક ભાઈઅાેઅે મારાં બંધનાેને લીધે

Ŷવ�વાસ રાખીને Ŷનભkયપણે ઈ�વરનું વચન બાેલવાની Ŷવશેષ żહ�મત રાખી.

૧૫ કેટલાક તાે અદેખાઈ તથા Ŷવરાેધથી અને કેટલાક સÙભાવથી Ÿ��ત ની

સુવાતાk �ગટ કરે છે ૧૬ પહેલા તાે મારાં બંધનમાં મારા પર Ŷવશેષ સંકટ

લાવવાના ઇરાદાથી, શુÚ મનથી નŵહ, પણ પEાપEીથી Ÿ��તની વાત �ગટ

કરે છે ; ૧૭ પણ બીŨ, Ÿ��તનાં સુવાતાk Ŷવષે �uયુÕર અાપવા માટે હ

ુ

ં

ŶનƄમ�ત થયાે છ

ુ

ં , અેવું Ũણીને �ેમથી �ગટ કરે છે . ૧૮ તાે અેથી શું? દરેક

રીતે, ગમે તાે દંભથી કે સuયથી, Ÿ��ત ની વાત �ગટ કરવામાં અાવે છે ; તેથી

હ

ુ

ં અાનંદ પામું છ

ુ

ં અને પામીશ. ૧૯ કેમ કે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, તમારી �ાથkનાથી

તથા ઈસુ Ÿ��તનાં અાuમાની સહાયથી, અે મારા ઉÚારને માટે ઉપયાેગી થઈ

પડશે, તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૨૦અે �માણે મને Ŷવ�વાસ, અપેEા તથા અાશા

છે કે, હ

ુ

ં કાેઈ પણ બાબતમાં શરમાઈશ નŵહ; પણ પૂરી żહ�મતથી, હંમેશ

મુજબ હમણાં પણ, ગમે તાે Ŭવનથી કે મૃuયુથી, મારા શરીરàારા Ÿ��તનાં

મŵહમાની વૃŷÚ કરવામાં અાવે. ૨૧ કેમ કે મારે માટે Ŭવવું તે Ÿ��ત અને

મરવું તે લાભ છે . ૨૨ પણ મનુ�યદેહમાં Ŭવવું તે Ũે મારા કામનું ફળ હાેય

તાે મારે શું પસંદ કરવું, તે હ

ુ

ં Ũણતાે નથી; ૨૩ કેમ કે અા બે બાબત વqચે હ

ુ

ં

ગૂંચવણમાં છ

ુ

ં દેહમાંથી નીકળવાની તથા Ÿ��તની સાથે રહેવાની મારી ઇqછા

છે , કેમ કે તે વધારે સાŰં છે ; ૨૪ તાેપણ મારે મનુ�યદેહમાં રહેવું તમારે માટે

વધારે અગuયનું છે . ૨૫ મને ભરાેસાે હાેવાથી, હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે હ

ુ

ં રહેવાનાે અને

તમારા Ŷવ�વાસની વૃŷÚ તથા અાનંદને માટે હ

ુ

ં તમારાં બધાની સાથે રહેવાનાે;

૨૬જથેી તમારી પાસે મારા ફરીથી અાવવાથી મારા Ŷવષેનાે તમારાે અાનંદ

Ÿ��ત ઈસુમાં ઘણાે વધી Ũય. ૨૭ મા� Ÿ��તની સુવાતાkને યાેoય અાચરણ

કરાે, જથેી ગમે તાે હ

ુ

ં અાવીને તમને Ũેઉ

ં

અથવા દ

ૂ

ર રહ

ુ

ં તાેપણ તમારા

Ŷવષે સાંભળું કે તમે સવk અેક અાuમામાં ź�થર રહીને અેક Ŭવથી સુવાતાkનાં

Ŷવ�વાસને માટે �યuન કરાે છાે. ૨૮અને Ŷવરાેધીઅાેથી જરા પણ ગભરાતા

નથી અે તેઅાેને માટે Ŷવનાશની �uયE Ŷનશાની છે , પણ તમને તાે ઉÚારની

Ŷનશાની છે અને તે વળી ઈ�વરથી છે . ૨૯ કેમ કે Ÿ��ત પર મા� Ŷવ�વાસ

કરવાે અેટલું જ નŵહ, પણ તેમને માટે દ

ુ

ઃખ પણ સહેવું, તેથી Ÿ��તને સાŰ

અા ક

ૃ

પાદાન તમને અાપવામાં અા�યું છે ; ૩૦જવેું યુÚ તમે મારામાં Ũેયું છે

અને હાલ મારામાં થાય છે અે હમણાં તમે સાંભળાે છાે, તેવું જ તમારામાં પણ

છે .

૨

માટે Ũે Ÿ��તમાં કંઈ ઉÕેજન, Ũે �ેમનાે કંઈ Ŵદલાસાે, Ũે પŶવ�

અાuમાની કંઈ સંગત, Ũે કંઈ ųદયની અનુકંપા તથા કŰણા હાેય, ૨

તાે મારાે અાનંદ અેવી રીતે સંપૂણk કરાે કે, તમે અેક જ મનના થાઅાે, અેક

સરખાે �ેમ રાખાે, અેક Ŭવના તથા અેક ųદયના થાઅાે. ૩ પEાપEીથી કે

ŶમvયાŸભમાનથી કશું કરાે નŵહ, દરેકે ન� ભાવથી પાેતાના કરતાં બીŨઅાેને

ઉÕમ ગણવા. ૪ તમે દરેક મા� પાેતાના ŵહત પર જ નŵહ, પણ બીŨઅાેનાં

ŵહત પર પણ લE રાખાે. ૫ Ÿ��ત ઈસુનું મન જવેું હતું, તેવું તમે પણ

રાખાે ૬ પાેતે ઈ�વરના űપમાં હાેવા છતાં, તેમણે ઈ�વર સમાન હાેવાનું

પકડી રાખવાને ઇqÆું નŵહ, ૭ પણ તેમણે દાસનું űપ ધારણ કરીને, અેટલે

માણસાેની સમાનતામાં અાવીને પાેતાને ખાલી કયાk; ૮અને માણસના űપમાં

�ગટ થઈને, વધ�તંભ પરના મરણને અાધીન થઈને પાેતાને ન� કયાk. ૯ તેને

કારણે ઈ�વરે તેમને ઘણાં ઊ

ં

ચા કયાk અને સવk નામાે કરતાં અેવું �ેä નામ

અાyયું કે, ૧૦ �વગkમાંના, પૃvવી પરનાં તથા પાતાળમાંનાં સવk ઈસુને નામે

ઘૂંટણે પડીને નમે; ૧૧અને ઈ�વરŶપતાના મŵહમાને અથŠ દરેક Ŭભ કબૂલ કરે

કે ઈસુ Ÿ��ત �ભુ છે . ૧૨ તેથી, મારા Ŷ�ય ભાઈઅાે, તમે જમે હંમેશા અાધીન

રહેતા હતા તેમ, કેવળ મારી હાજરીમાં જ નŵહ, પણ હવે Ŷવશેષે કરીને મારી

ગેરહાજરીમાં પણ તમારાે ઉÚાર થાય માટે ભય તથા કંપારીસŵહત �યuન

કરાે. ૧૩ કેમ કે જે પાેતાની �સxનતા �માણે તમારામાં ઇqછવાની તથા �યuન

કરવાની �ેરણા અાપે છે , તે તાે ઈ�વર છે . ૧૪ બડબડાટ તથા તકરાર વગર

બધું કરાે ૧૫ કે, જથેી ક

ુ

Ŵટલ તથા અાડી �Ũ મwયે તમે ŶનદાŠષ તથા સાલસ,

ઈ�વરનાં Ŷન�કલંક સંતાન, Ŭવનનું વચન �ગટ કરીને દ

ુ

Ŷનયામાં rયાેŶતઅાે

તરીકે �કાશાે. ૧૬ જથેી Ÿ��તનાં સમયમાં મને ગવk કરવાનું અેવું કારણ મળે

કે હ

ુ

ં Ŷનરથkક દાેÒાે નથી અને મş �યથk �મ કયાŠ નથી. ૧૭ પણ Ũે હ

ુ

ં તમારા

Ŷવ�વાસના અપkણ તથા સેવા પર રેડાવું પડે તાેપણ હ

ુ

ં અાનંદ કરીશ અને

તમારી સવkની સાથે અાનંદ કરીશ. ૧૮અેમ જ તમે પણ મારી સાથે અાનંદમાં

સહભાગી બનાે. ૧૯ પણ હ

ુ

ં �ભુ ઈસુમાં અાશા રાખું છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં Ŷતમાેથીને

તમારી પાસે વહેલાે માેકલીશ, જથેી તમારી ખબર Ũણીને મને પણ અાનંદ

થાય. ૨૦ કેમ કે તમારી સંભાળ સારી રીતે રાખે તેવાે Ŷતમાેથી જવેા સારા

�વભાવવાળાે બીŨે કાેઈ માણસ મારી પાસે નથી. ૨૧ કેમ કે સવk માણસાે

Ÿ��ત ઈસુની વાત નŵહ, પણ પાેતાની જ વાત શાેધે છે . ૨૨ પણ તમને તાે

અનુભવથી ખાતરી થઈ છે કે જમે દીકરાે Ŷપતાની સાથે કામ કરે, તેમ તેણે

સુવાતાk ના �સાર ને માટે મારી સાથે સેવા કરી. ૨૩અે માટે હ

ુ

ં અાશા રાખું છ

ુ

ં

કે, જયારે મારા Ŷવષે શું થવાનું છે તે હ

ુ

ં Ũણીશ કે તરત હ

ુ

ં તેને માેકલી દઈશ;

૨૪ વળી હ

ુ

ં �ભુમાં ભરાેસાે રાખું છ

ુ

ં કે, હ

ુ

ં પાેતે પણ વહેલાે અાવીશ. ૨૫

તાેપણ મારાે ભાઈ અેપા�ાેŴદતસ, મારી સાથે કામ કરનાર તથા સહયાેÚાે, તેમ

જ તમારાે સંદેશવાહક તથા મારી જűŴરયાત પૂરી પાડનાર છે ’ તેને તમારી

પાસે માેકલવાની અગuય મને જણાઈ; ૨૬ કારણ કે તે તમાે સવk પર બહ

ુ

�ેમ

રાખતાે હતાે અને તે ઘણાે ઉદાસ હતાે, કેમ કે તમે સાંભìું હતું કે તે બીમાર

છે ; ૨૭ તે મરણતાેલ બીમાર હતાે ખરાે; પણ ઈ�વરે તેના પર દયા કરી,

કેવળ તેના પર જ નŵહ, પણ મારા પર પણ કે, મને શાેક ન થાય અને અાઘાત

ન લાગે. ૨૮ તમે તેને Ũેઈને ફરીથી ખુશ થાઅાે અને માŰં દ

ુ

ઃખ પણ અાેછ

ુ

ં

થાય, માટે મş ખૂબ ઉતાવળે તેને માેક�યાે. ૨૯ માટે તમે પૂણk અાનંદથી �ભુને
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નામે તેનાે અાદરસuકાર કરાે; અને અેવાઅાેને માનયાેoય ગણાે; ૩૦ કેમ કે

Ÿ��તનાં કામને માટે તે મરણની નŬક અાવી ગયાે અને મારે અથŠ તમારી

સેવામાં જે અધૂŰં હતું તે સંપૂણk કરવાને તેણે પાેતાનાે Ŭવ Ũેખમમાં નાnયાે.

૩

છેવટે મારા ભાઈઅાે, �ભુમાં અાનંદ કરાે. તમને અેકની અેક જ વાતાે

લખતાં મને કંટાળાે અાવતાે નથી; કારણ કે તે તમારા રEણને માટે છે . ૨

ક

ૂ

તરાઅાે જવેા લાેકાેથી, દ

ુ

�ક

ૃ

uયાે કરનારાઅાેથી અને �યથk સુxનતથી સાવધ

રહાે. ૩ કેમ કે અાપણે ઈ�વરના અાuમાથી સેવા કરનારા, Ÿ��ત ઈસુમાં

ગવk કરનારા તથા દેહ પર ભરાેસાે ન રાખનારા, સાચા સુxનતી છીઅે. ૪

તાેપણ દેહ પર ભરાેસાે રાખવાનું મારી પાસે કારણ છે ; Ũે બીŨે કાેઈ ધારે કે

તેને દેહ પર ભરાેસાે રાખવાનું કારણ છે , તાે મને તેના કરતા Ŷવશેષ છે ; ૫

અાઠમે Ŵદવસે સુxનત પામેલાે, ઇઝરાયલના સંતાનનાે, Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળનાે,

ŵહ�ૂઅાેનાે ŵહ�ૂ, Ŷનયમશાå સંબંધી ફરાેશી. ૬ ધમkના અાવેશ સંબંધી

Ŷવ�વાસી સમુદાયને સતાવનાર, Ŷનયમશાåના xયાયીપણા સંબંધી ŶનદાŠષ.

૭ છતાં પણ જે બાબતાે મને ઉપયાેગી હતી, તે મş Ÿ��તને સાŰં હાŶનકારક

જવેી માની. ૮ વા�તવમાં, Ÿ��ત ઈસુ મારા �ભુના Fાનની ઉÕમતાને લીધે,

હ

ુ

ં અે બધાને હાŶન જ ગƐƔં છ

ુ

ં ; અેને લીધે મş બધાનું નુકસાન સહન કયુś અને

તેઅાેને કચરાે ગƐƔં છ

ુ

ં , કે જથેી હ

ુ

ં Ÿ��તને �ાyત કŰં, ૯અને તેમની સાથે

મળી અેકűપ થાઉ

ં

અને Ŷનયમશાåથી માŰં જે xયાયીપƐƔં છે તે નŵહ, પણ

Ÿ��તનાં Ŷવ�વાસàારા ઈ�વરથી જે xયાયીપƐƔં Ŷવ�વાસથી �ાyત થાય છે , તે

માŰં થાય; ૧૦અે માટે કે હ

ુ

ં તેમને તથા મૃuયુમાંથી તેમના મરણાેuથાનના

પરા�મને સમજ

ુ

ં તથા તેમના દ

ુ

ઃખાેમાં સહભાગી થાઉ

ં

; અેટલે કે તેમના મૃuયુને

અનુűપ થાઉ

ં

, ૧૧ કે હ

ુ

ં કાેઈ પણ રીતે મૃuયુ પામેલાંઅાેના મરણાેuથાનને

પહાşચું. ૧૨ હŬ સુધી હ

ુ

ં બધું સંપાદન કરી ચૂÀાે કે સંપૂણk થયાે છ

ુ

ં અેમ નŵહ,

પણ હ

ુ

ં સતત અાગળ ધસું છ

ુ

ં , કે જે હેતુથી Ÿ��તે મને તેડી લીધાે છે તેને ŷસÚ

કŰં. ૧૩ભાઈઅાે, મş ŷસÚ કરી લીધું છે અેમ હ

ુ

ં ગણતાે નથી, પણ અેક કામ

હ

ુ

ં કŰં છ

ુ

ં કે, જે પાછળ છે તેને વીસરીને તથા જે અાગળ છે તેની તરફ ઘસીને,

૧૪ Ÿ��ત ઈસુમાં ઈ�વરના �વગŝય અામં�ણના ઇનામને વા�તે, wયેય તરફ

અાગળ વધું છ

ુ

ં . ૧૫ માટે અાપણામાંના જટેલાં પૂણk છે , તેટલાંઅે અેવી જ

મનાેવૃŷÕ રાખવી; Ũે કાેઈ બાબત Ŷવષે તમે બીŬ મનાેવૃŷÕ રાખાે, તાે ઈ�વર

અે બાબત પણ તમને �ગટ કરશે. ૧૬ તાેપણ જે કEા સુધી અાપણે પહાşqયા

છીઅે, તે જ ધાેરણે અાપણે ચાલવું Ũેઈઅે. ૧૭ભાઈઅાે, મને અનુસરાે, અમે

જે નમૂનાે તમને અાપીઅે છીઅે તે �માણે જઅેાે ચાલે છે તેઅાે પર લE રાખાે.

૧૮ કેમ કે ઘણાં અેવી રીતે વતkનારા છે , કે જઅેાે Ŷવષે મş તમને વારંવાર કéું,

અને હમણાં પણ રડતાં રડતાં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ‘તેઅાે Ÿ��તનાં વધ�તંભના શ�ુઅાે

છે . ૧૯ Ŷવનાશ તેઅાેનાે અંત, પેટ તેઅાેનાે દેવ અને Ŷનલkrજતા તેઅાેનું ગાૈરવ

છે , તેઅાે સાંસાŴરક વાતાે પર ŷચÕ લગાડે છે . ૨૦ પણ અાપણા માટે તાે,

‘અાપણી નાગŴરકતા �વગkમાં છે , uયાંથી પણ અાપણે ઉÚારકતાk અેટલે

�ભુ ઈસુ Ÿ��તની રાહ Ũેઈઅે છીઅે. ૨૧ તે, જે સામvયkથી બધાને પાેતાને

અાધીન કરી શકે છે , તે �માણે અાપણી દીનાવ�થામાંનાં શરીરને અેવું űપાંતર

કરશે, કે તે તેમના મŵહમાવાન શરીરનાં જવેું થાય.’”

૪

અે માટે, મારા Ŷ�ય અને જમેને ઝંખું છ

ુ

ં તેવા ભાઈઅાે, મારા અાનંદ તથા

મુગટűપ, તેવી જ રીતે �ભુ �uયેના Ŷવ�વાસમાં ź�થર રહાે, મારા Ŷ�ય

ભાઈઅાે. ૨ યુઅાેŴદયાને બાેધ કŰં છ

ુ

ં તથા સુxતેખેને બાેધ કŰં છ

ુ

ં કે અે, તેઅાે

બંને �ભુમાં અેક ŷચÕની થાય. ૩ વળી મારા ખરા Ũેડીદાર, હ

ુ

ં તને Ŷવનંતી

કŰં છ

ુ

ં કે તું અે બહેનાેની મદદ કરજ,ે કારણ કે તેઅાેઅે મારી સાથે તથા

કલેમેxટની સાથે તથા બીŨ મારા સહ કાયkકતાkઅાે જઅેાેનાં નામ Ŭવનનાં

પુ�તકમાં છે તેઅાેની સાથે સુવાતાk �ચારના કાયkમાં પુ�કળ મહેનત કરી

છે . ૪ �ભુમાં સદા અાનંદ કરાે; હ

ુ

ં ફરીથી કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , કે અાનંદ કરાે. ૫ તમારી

સહનશીલતા સવk માણસાેના Ũણવામાં અાવે. કેમ કે �ભુનું અાગમન નŬક

છે . ૬ કશાની žચ�તા કરાે નŵહ; પણ સવk Ŷવષે �ાથkના તથા Ŷવનંતીઅાે વડે

અાભારર�તુŶત સŵહત, તમારી અરŨે ઈ�વરને જણાવાે. ૭ ઈ�વરની શાંŶત

જે સવk સમજશźmતની બહાર છે , તે Ÿ��ત ઈસુમાં તમારાં ųદયાેની તથા

મનાેની સંભાળ રાખશે. ૮ છેવટે, ભાઈઅાે, જે કંઈ સuય, જે કંઈ સxમાનપા�,

જે કંઈ ઉŷચત, જે કંઈ શુÚ, જે કંઈ �ેમપા�, જે કંઈ સુકીƄત�માન છે તથા Ũે

કાેઈ સદગુણ, Ũે કાેઈ �શંસા હાેય, તાે અા બાબતાેનાે Ŷવચાર કરાે. ૯જે તમે

શીnયા તથા પા}યા તથા સાંભìું તથા મારામાં Ũેયું તેવું બધું કરાે; અને

શાંŶતનાે ઈ�વર તમારી સાથે રહેશે. ૧૦ મş �ભુમાં પુ�કળ અાનંદ કયાŠ, કારણ

કે મારા Ŷવષેની તમારી žચ�તા અાખરે ફરીથી તાŬ થઈ છે ; તે બાબતાેમાં તમે

žચ�તા તાે કરતા હતા. પણ મને સહાય કરવાનાે તમને �સંગ મìાે નŵહ. ૧૧ હ

ુ

ં

તંગીને લીધે બાેલું છ

ુ

ં અેમ નŵહ, કેમ કે જે અવ�થામાં હ

ુ

ં છ

ુ

ં , તેમાં સંતાેષી

રહેવાને હ

ુ

ં શીnયાે છ

ુ

ં . ૧૨ ગરીબીમાં કેવી રીતે Ŭવવું અે પણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં

તથા સમૃŷÚમાં પણ કેવી રીતે Ŭવવું અે પણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં ; દરેક�કારે તથા

સવkમાં તૃŹyતમાં તથા ભૂખમાં, પુ�કળતામાં અને તંગીમાં રહેવાને હ

ુ

ં શીnયાે છ

ુ

ં .

૧૩ જે મને સામvયk અાપે છે તેમની સહાયથી હ

ુ

ં બધું કરી શક

ુ

ં છ

ુ

ં . ૧૪ તાેપણ

તમે મારા સંકટમાં મને મદદ કરી તે સાŰ કયુś. ૧૫અાે, Ŵફŷલyપીઅાે, તમે

Ũણાે છાે કે, સુવાતાkનાં અારંભમાં, જયારે હ

ુ

ં મકદાેŶનયામાંથી રવાના થયાે,

uયારે અાપવા­લેવાની બાબતમાં અેકલા તમારા Ŷવના બીŨકાેઈ Ŷવ�વાસી

સમુદાયે ભાગ લીધાે નહાેતાે. ૧૬ કેમ કે થે�સાલાેŶનકામાં પણ અનેક વાર મારે

જે જે Ũેઈતું હતું તે બધું તમે મને માેકલી અાyયું હતું. ૧૭ હ

ુ

ં કંઈ દાન માગું છ

ુ

ં

અેમ નŵહ, પણ તમારા ŵહતમાં ઘણાં ફળ મળે અે માગું છ

ુ

ં . ૧૮ મારી પાસે

સવk ચીજવ�તુઅાે છે ; અને તે પણ પુ�કળ છે . તમારાં દાન અેપા�ાેŴદતસની

મારફતે મને મìા છે તેથી હ

ુ

ં સમૃÚ છ

ુ

ં . તે તાે સુગંધીદાર ધૂપ ઈ�વરને Ŷ�ય

માxય અપkણ છે . ૧૯ મારાે ઈ�વર પાેતાના મŵહમાની સંપત �માણે તમારી

સવk ગરજ Ÿ��ત ઈસુમાં પૂરી પાડશે. ૨૦અાપણા ઈ�વરને તથા Ŷપતાને

સદાસવkકાળ સુધી મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn g165) ૨૧ Ÿ��ત ઈસુમાં સવk

સંતાેને સલામ કહેŨે, મારી સાથે જે ભાઈઅાે છે તેઅાે તમને સલામ કહે છે .

૨૨ સવk સંતાે, Ŷવશેષે જે કાઈસારનાં ઘરનાં છે , તેઅાે તમને સલામ કહે છે . ૨૩

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમારા અાuમાની સાથે હાે. અામીન.
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૧

Ÿ��તમાં કલાેસામાંના પŶવ� તથા Ŷવ�વાસુ ભાઈઅાેને, ઈ�વરની ઇqછાથી

ઈસુ Ÿ��તનાે પસંદ થયેલાે �ેŴરત પાઉલ અને ભાઈ Ŷતમાેથી લખે છે ૨ કે,

ઈ�વર અાપણા Ŷપતા તરફથી તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તરફથી તમને ક

ૃ

પા તથા

શાંŶત હાે. ૩ કેમ કે જે Ŵદવસથી અમે �ભુ ઈસુ Ÿ��તમાં તમારા Ŷવ�વાસ

Ŷવષે તથા તમારે માટે �વગkમાં રાખી મૂકેલી અાશાને લઈને સવk સંતાે પરના

તમારા �ેમ Ŷવષે સાંભìું. ૪ uયારથી અમે તમારે માટે Ŷનuય �ાથkના કરીને

ઈ�વર જે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં Ŷપતા છે , તેમની અાભાર�તુŶત કરીઅે

છીઅે; ૫ તે અાશા Ŷવષે તમે સુવાતાkનાં સuય સંદેશામાં અગાઉ સાંભìું

હતું; ૬ તે સુવાતાk તમારી પાસે અાવી છે , જે અાખા દ

ુ

Ŷનયામાં ફેલાઈને ફળ

અાપે છે તથા વધે છે તેમ; જે Ŵદવસથી તમે સuયમાં ઈ�વરની ક

ૃ

પા Ŷવશે

સાંભìું તથા સમrયા તે Ŵદવસથી તે તમારામાં પણ ફળ અાપે છે તથા

વધે છે . ૭અે જ �માણે વહાલા સાથીદાર અેપા�ાસ પાસેથી તમે શીnયા,

તે અમારે માટે Ÿ��તનાે Ŷવ�વાસુ સેવક છે ; ૮અાuમામાં તમારાે જે �ેમ

છે તે Ŷવષે પણ તેણે અમને ખબર અાપી. ૯ તમે સવk �કારની અાźuમક

સમજણમાં તથા બુŷÚ �ાyત કરવામાં ઈ�વરની ઇqછાના Fાનથી ભરપૂર

થાઅાે અે માટે અમે તે સાંભìું તે Ŵદવસથી તમારે માટે �ાથkના તથા Ŷવનંતી

કરવાને ચૂકતા નથી. ૧૦ તમે પૂણk રીતે �ભુને �સxન કરવાને માટે યાેoય રીતે

વતાŠ અને સવk સારાં કામમાં તેનું ફળ ઉપŨવાે અને ઈ�વર Ŷવશેના Fાનમાં

વધતા Ũઅાે. ૧૧અાનંદસŵહત દરેક �કારની ધીરજ તથા સહનશીલતાને

માટે ઈ�વરના મŵહમાના સામvયk �માણે શźmતમાન થાઅાે; ૧૨ ઈ�વરŶપતા

જમેણે અાપણને �કાશમાંના સંતાેના વારસાના ભાગીદાર થવાને યાેoય

બના�યા છે , તેમની અાભાર�તુŶત કરાે. ૧૩ તેમણે અંધકારનાં અŶધકારમાંથી

અાપણને છાેડા�યાં તથા પાેતાના Ŷ�ય પુ�ના રાrયમાં લા�યા. ૧૪ તેમનાં

રmતàારા અાપણને ઉÚાર, અેટલે પાપાેની માફી છે . ૧૫ તે અ��ય ઈ�વરની

�Ŷતમા, સવk સૃŶãના �થમજŶનત છે ; ૧૬ કેમ કે તેમનાંથી બધાં ઉuપxન થયાં,

જે અાકાશમાં તથા પૃvવી પર છે , જે Ų�ય તથા અ��ય છે , રાrયાસનાે,

રાrયાે, અŶધપŶતઅાે કે અŶધકારીઅાે સવk તેમની મારફતે તથા તેમને માટે

ઉuપxન થયાં; ૧૭ તેઅાે સવk બાબતાેમાં પહેલાં છે ; અને તેમનાંમાં સવk બાબતાે

�યવź�થત થઈને રહે છે . ૧૮ તેઅાે શરીરનું અેટલે Ŷવ�વાસી સમુદાયનું Ÿશર

છે ; તે અારંભ, અેટલે મૃuયુ પામેલાંઅાેમાંથી �થમ સŬવન થયેલાં છે ; કે

જથેી સવkમાં તે �ેä થાય. ૧૯ કેમ કે તેમનાંમાં સવk �કારની સંપૂણkતા રહે;

અેવું Ŷપતાને પસંદ પડયું; ૨૦અને ઈસુ Ÿ��તનાં વધ�તંભના રmતથી શાંŶત

કરાવીને તેમની મારફતે તેઅાે પાેતાની સાથે સઘળી બાબતાેનું સમાધાન કરાવે

છે ; પછી તે પૃvવી પરની હાેય કે અાકાશમાંની હાેય. ૨૧ તમે અગાઉ ઘણે દ

ૂ

ર,

તથા દ

ુ

ã કમાŠથી તમારા મનમાં તેમના વૈરીઅાે હતા, પણ તેમણે હવે પાેતાના

દૈŵહક શરીરમાં મરણ વડે તમાŰં સમાધાન કરા�યું છે , ૨૨ જથેી Ÿ��ત તમને

પŶવ�, ŶનદાŠષ તથા Ŷન�કલંક પાેતાની અાગળ રજ

ૂ

કરે; ૨૩અેટલે Ũે તમે

Ŷવ�વાસમાં �થાŶપત થઈને Ųઢ રહાે અને જે સુવાતાk તમે સાંભળી છે તેની

અાશામાંથી Ũે તમે ડગી Ũઅાે નŵહ, તાે; અે સુવાતાk અાકાશની નીચેના સવk

મનુ�યાેને �ગટ કરાઈ છે ; અને તે સુવાતાkનાે હ

ુ

ં પાઉલ સેવક થયાે છ

ુ

ં . ૨૪ હવે

તમારે માટે મારાં પર જે દ

ુ

ઃખાે પડે છે તેમાં હ

ુ

ં અાનંદ પામું છ

ુ

ં અને Ÿ��તનાં

સંકટાે Ŷવશે જે કઈ ખૂટતું હાેય તેને હ

ુ

ં , તેમનું શરીર જે Ŷવ�વાસી સમુદાય છે

તેની ખાતર, મારા શરીરમાં પૂŰં કŰં છ

ુ

ં ; ૨૫ ઈ�વરનું વચન સંપૂણk રીતે �ગટ

કરવાને, ઈ�વરનાે જે વહીવટ મને તમારે સાŰ સાşપવામાં અા�યાે છે તે �માણે

હ

ુ

ં Ŷવ�વાસી સમુદાયનાે સેવક Ŷનમાયાે છ

ુ

ં ; ૨૬ તે મમk યુગાેથી તથા પેઢીઅાેથી

ગુyત રાખવામાં અા�યાે હતાે, પણ હમણાં તે તેમના સંતાેને �ગટ થયાે છે ;

(aiōn g165) ૨૭ Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેમાં તે મમkના મŵહમાની સમૃŷÚ શી છે , તે

તેઅાેને જણાવવાં ઈ�વરે ઇqÆું; તે મમk અે છે કે, Ÿ��ત તમારામાં મŵહમાની

અાશા છે . ૨૮અા Ÿ��તને અમે �ગટ કરીઅે છીઅે અને દરેક માણસને

Ÿ��તમાં સંપૂણk થયેલાે રજ

ૂ

કરીઅે અે માટે અમે દરેક માણસને બાેધ કરીઅે

છીઅે તથા સવk �કારના Fાનથી શીખવીઅે છીઅે. ૨૯ તેને માટે હ

ુ

ં પણ

તેમની શźmત કે જે મારામાં કાયk કરે છે , તે �માણે કã કરીને મહેનત કŰં છ

ુ

ં .

૨

હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે તમે અે Ũણાે કે, તમારા Ŷવષે તથા જઅેાે લાઅાેŴદŴકયામાં

છે તેઅાે Ŷવષે તથા જટેલાંઅે મને űબű Ũેયાે નથી તેઅાેને Ŷવષે હ

ુ

ં

કેટલાે બધાે યuન કŰં છ

ુ

ં કે, ૨ તેઅાેનાં ųદયાે Ŵદલાસાે પામે અને ઈ�વરનાે

મમk અેટલે Ÿ��તને સમજવાને સંપૂણk Fાન �ાyત કરવાને માટે, �ેમથી

સંગતમાં રહે. ૩ તેમનાંમાં Fાન તથા બુŷÚનાે સવk ખŨનાે ગુyત રહેલાે છે .

૪ કાેઈ માણસ મીઠી વાતાેથી તમને છેતરે નŵહ માટે હ

ુ

ં તે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં . ૫ કેમ

કે શારીŴરક રીતે હ

ુ

ં તમારાથી દ

ૂ

ર છ

ુ

ં , તાેપણ અાuમામાં તમારી સાથે છ

ુ

ં ;

તમારી સુ�યવ�થા તથા Ÿ��ત પરના તમારા Ŷવ�વાસની �ઢતા Ũેઈને હ

ુ

ં

અાનંદ પામું છ

ુ

ં . ૬ તે માટે જમે તમે Ÿ��ત ઈસુ �ભુને �વીકાયાś છે તેમ

તેમનાંમાં ચાલાે, ૭ તેમનાંમાં રાેપાયેલા, �થપાયેલાં અને જમે Ÿશખામણ

પા}યા તે �માણે Ŷવ�વાસમાં ź�થર રહીને તેમની વધારે અાભાર�તુŶત કરાે. ૮

સાવધાન રહાે, કે, છેતરનાર Ŵફલસૂફીનાે ખાલી અાડંબર જે Ÿ��ત �માણે

નŵહ, પણ માણસાેના રીŶતŴરવાજ �માણે અને જગતના ŷસÚાંતાે �માણે છે ,

તેથી કાેઈ તમને ફસાવે નહŜ. ૯ કેમ કે ઈ�વરuવની સવk સંપૂણkતા Ÿ��તનાં

શરીરમાં વસે છે . ૧૦ તમે તેમનાંમાં સંપૂણk થયા છાે; તેઅાે સવk શાસન તથા

અŶધકારનાં ઉપરી છે ; ૧૧ જે સુxનત હાથે કરેલી નથી તેથી તમે તેમનાંમાં

સુxનતી થયા, અેટલે Ÿ��ત àારા કરવામાં અાવેલી સુxનતને અાશરે તમે દેહને

તેની દૈŵહક વાસનાઅાે સાથે ઉતારી મૂÀાે. ૧૨ તેમની સાથે તમે બાŹyત�મામાં

દફનાવાયા, અને તેમાં પણ ઈ�વર જમેણે તેમને મૃuયુમાંથી સŬવન કયાk,

તેમના સામvયk પરના Ŷવ�વાસથી તમને તેમની સાથે ઉઠાÒાં. ૧૩ તમે તમારા

અપરાધાેમાં તથા તમારા મનુ�યદેહની બેસુxનતમાં મૃત હતા uયારે તેમણે

તમારા સવk અપરાધાેની માફી અાપીને તમને Ÿ��તની સાથે સŬવન કયાś. ૧૪

અને Ŷનયમાેનું તહાેમતનામું જે અાપણી ŶવŰÚ હતું; અને અાપણને �Ŷતક

ૂ

ળ

હતું, તેને રદ કરીને તથા વધ�તંભે તેને ખીલા મારીને નાબૂદ કરી નાnયું. ૧૫

રાrયાે તથા અŶધકારાે તાેડી પાડીને, વધ�તંભે તેઅાે પર Ŷવજય પામીને

તેઅાેને Ũહેરમાં ઉઘાડાં પાÒાં. ૧૬ તેથી ખાવાપીવાની બાબતમાં તથા પવk,

પૂનમ કે Ŷવ�ામવાર પાળવામાં કાેઈ તમને દાેŶષત ઠરાવે નŵહ. ૧૭ તેઅાે તાે

થનાર વાતાેની �Ŷતછાયા છે , પણ વા�તŶવકતા તાે Ÿ��ત છે . ૧૮ ન�તા

તથા �વગkદ

ૂ

તાેની સેવા પર ભાવ રાખવા કાેઈ તમને ન ફસાવે અને તમાŰં

ઇનામ છીનવી ન લે. તેને જે દશkનાે થયા છે તે પર અાધાર રાખીને તે પાેતાના

દૈŵહક મનથી ફ

ુ

લાઈ Ũય છે . ૧૯ તે Ÿશરને વળગી રહેતાે નથી, અે Ÿશર

થી અાખું શરીર, સાંધાઅાે તથા �નાયુઅાેથી પાેષણ પામીને તથા Ũેડાઈને

ઈ�વરથી વૃŷÚ પામે છે . ૨૦Ũે તમે Ÿ��તની સાથે જગતના ŷસÚાંતાે સંબંધી

મૃuયુ પા}યા, તાે જગતમાં Ŭવનારાંની માફક શા માટે ŶવŶધઅાેને અાધીન

થાઅાે છાે? ૨૧ ‘જમે કે અમુકને �પશk કરવાે નŵહ, ચાખવું નŵહ અને હાથમાં

લેવું નŵહ.’” ૨૨અે બધી બાબતાે માણસાેની અાFા તથા ŸશEણ �માણે

છે વપરાશથી જ નાશ પામનારી છે . ૨૩ તેઅાેમાં �વૈźqછક સેવા, ન�તા

તથા દંભી દેહદમન Ŷવષે ડહાપણનાે અાભાસ છે , પણ શારીŴરક વાસનાઅાેને

અટકાવવાને તેઅાે કાેઈ રીતે ઉપયાેગી નથી.
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૩

અે માટે Ũે તમને, Ÿ��તની સાથે સŬવન કરવામાં અા�યા છે , તાે rયાં

Ÿ��ત, ઈ�વરને જમણે હાથે Ÿબરાજમાન છે uયાંની, અેટલે કે ઉપરની

બાબતાેની શાેધ કરાે. ૨ �વગŝય બાબતાે પર મન લગાવાે, પૃvવી પરની

બાબતાે પર નŵહ. ૩ કેમ કે તમે મરણ પામેલા છાે અને તમાŰં Ŭવન Ÿ��તની

સાથે ઈ�વરમાં ગુyત રાખવામાં અાવેલું છે . ૪ Ÿ��ત જે અાપƐƔં Ŭવન છે , તે

જયારે �ગટ થશે uયારે તમે પણ તેમની સાથે મŵહમામાં �ગટ થશાે. ૫

તે માટે પૃvવી પરની તમારી દૈŵહક ઇqછાઅાે અેટલે �યŸભચાર, અશુÚતા,

Ŷવષયવાસના, દ

ુ

ã ઇqછા તથા લાેભ કે જે મૂƄત�પૂŨ છે , તેઅાેનાે નાશ કરાે.

૬અાવાં કામાેને લીધે અાFાભંગ કરનારા પર ઈ�વરનાે કાેપ અાવે છે . ૭

જયારે તમે અગાઉ તેઅાે �માણે Ŭવતા હતા uયારે તે �માણે વતkતા હતા. ૮

પણ હવે રીસ, �ાેધ, અદાવત, અપમાન અને તમારા મુખમાંથી નીકળતાં

બીભuસવચનાે તે સવk uયŬ દાે. ૯ તમે અેકબીŨની સાથે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં ન બાેલાે, કેમ

કે તમે જ

ૂ

ના માણસપણાને તેના ક

ૃ

uયાે સŵહત ઉતારી મૂÀું છે ; ૧૦અને જે

નવું માણસપƐƔં તેના ઉuપxન કરનારની �Ŷતમા �માણે Fાનમાં નવું કરાતું

Ũય છે , તે તમે ધારણ કયુś છે . ૧૧ તેમાં નથી �ીક કે યહ

ૂ

દી, નથી સુxનત કે

બેસુxનત, નથી બબkર કે નથી ŷસŶથયન, નથી દાસ કે �વતં�; પણ Ÿ��ત સવk

તથા સવkમાં છે . ૧૨અે માટે, પŶવ� તથા વહાલાંઅાે, ઈ�વરના પસંદ કરેલાને

શાેભે તેમ, દયાળુ ųદય, મમતા, ન�તા, Ŷવનય તથા સહનશીલતા ધારણ

કરાે. ૧૩અેકબીŨનું સહન કરાે અને Ũે કાેઈને કાેઈની સામે ફŴરયાદ હાેય

તાે તેને માફ કરાે, જમે Ÿ��તે તમને માફ કયાk તેમ તમે પણ અેકબીŨને

માફ કરાે. ૧૪ પણ અે સઘળાં ઉપરાંત �ેમ જે સંપૂણkતાનું બંધન છે તે તમે

પહેરી લાે. ૧૫ Ÿ��તની શાંŶત કે જે પામવા માટે તમે અેક શરીરમાં તેડાયેલા

છાે, તે તમારાં ųદયાેમાં રાજ કરે; અને તમે અાભાર�તુŶત કરાે. ૧૬ Ÿ��તનું

ŸશEણ સવk Fાનમાં ભરપૂરતાથી તમારામાં રહે; ગીતાે, åાે�ાે તથા અાźuમક

ગાયનાેથી અેકબીŨને શીખવાે તથા બાેધ કરાે અને અાભારસŵહત તમારા

ųદયાેમાં �ભુની સમE ગાન કરાે. ૧૭ વચનથી કે કાયkથી જે કંઈ તમે કરાે, તે

સવk �ભુ ઈસુને નામે કરાે અને તે àારા ઈ�વર Ŷપતાની અાભાર�તુŶત કરાે. ૧૮

પuનીઅાે, જમે �ભુમાં શાેભે છે તેમ તમે તમારા પŶતઅાેને અાધીન રહાે. ૧૯

પŶતઅાે, તમે તમારી પuનીઅાે પર �ેમ રાખાે અને તેઅાે �uયે કઠાેર ન થાઅાે.

૨૦બાળકાે, તમે દરેક બાબતમાં તમારાં માતાŶપતાની અાFાનું પાલન કરાે,

કેમ કે તે �ભુને પસંદ છે . ૨૧ Ŷપતાઅાે, તમે તમારાં બાળકાેને ઉ�કેરશાે નહŜ,

કે જથેી તેઅાે Ŷનરાશ થાય નŵહ. ૨૨ દાસાે, તમે માણસાેને ખુશ કરનારાઅાેની

રીતે નŵહ અને દેખરેખ હાેય uયારે જ નŵહ, પણ �ામાŹણક ųદયથી તથા

�ભુથી ડરીને, તમામ બાબતાેમાં પૃvવી પરના તમારા માŷલકાેની અાFાઅાે

પાળાે. ૨૩ તમે જે કંઈ કરાે તે માણસાેને માટે નŵહ, પણ Ũણે �ભુને માટે કરાે

છાે, અેમ સમŬને સઘળું ખરા Ŭવથી કરાે; ૨૪ કેમ કે તમે Ũણાે છાે કે

બદલામાં તમને �ભુ પાસેથી વારસાે મળશે; કેમ કે તમે તાે Ÿ��ત �ભુની

સેવા કરાે છાે. ૨૫ પણ જે દ

ુ

ãતા કરે છે તેને તેની દ

ુ

ãતાનાે બદલાે મળશે;

‘�ભુ પાસે પEપાત નથી.

૪

માŷલકાે, �વગkમાં તમારા માŷલક છે , તેવું સમŬને તમે તમારા ચાકરાે

સાથે xયાયથી તથા સમાનતાથી વતkન કરાે. ૨ �ાથkનામાં Ųઢતાથી લાગુ

રહાે અને અાભાર�તુŶત કરીને Ũગૃત રહાે. ૩ Ÿ��તનાં જે મમkને સાŰં હ

ુ

ં

બંધનમાં છ

ુ

ં , તે કહેવાને ઈ�વર અમારે માટે સુવાતાkનાં àાર ઉઘાડે તે માટે

અમારે સાŰ પણ �ાથkના કરાે ૪ કે, જથેી મારે જમે બાેલવું Ũેઈઅે તેમ હ

ુ

ં

�ગટ કŰં. ૫ ŸબનŶવ�વાસીઅાેની સાથે ડહાપણથી વતાŠ; સમયનાે સદ

ુ

પયાેગ

કરાે. ૬ તમાŰં બાેલવું હંમેશા ક

ૃ

પાયુmત અને સાŰં લાગે અેવું હાેય કે, જથેી

દરેકને યાેoય જવાબ અાપવાનું તમે સમŬ શકાે. ૭ �ભુમાં વહાલા ભાઈ,

Ŷવ�વાસુ સેવક તથા સાથીદાસ તુŸખકસ મારા Ŷવષેની બધી માŵહતી તમને

અાપશે. ૮ તેના àારા તમને અમારી Ũણકારી મળશે અને તે તમારા ųદયને

Ŵદલાસાે અાપે, તે માટે મş તેને તમારી પાસે માેક�યાે છે . ૯ તેની સાથે તમારા

Ŷવ�વાસુ તથા વહાલાે ભાઈ અાેનેસીમસને પણ માેક�યાે છે . તેઅાે અહŜના

સવk સમાચાર તમને જણાવશે. ૧૦ મારાે સાથી બંદીવાન અાŴર�તાખkસ તથા

બાનાkબાસનાે Ŷપ�ાઈ ભાઈ માકk જનેે Ŷવષે તમને અાFા મળી છે કે, ‘તે Ũે

તમારી પાસે અાવે તાે તેનાે �વીકાર કરŨે,’ ૧૧અને ઈસુ જે યુ�તસ કહેવાય

છે , તેઅાે તમને સલામ કહે છે . અા બધાં અેકલા જ સુxનતીઅાેમાંના યહ

ૂ

દી

Ŷવ�વાસીઅાેમાંના છે , જે ઈ�વરના રાrયને માટે મારી સાથે કામ કરનારા

છે ; તેઅાે મને Ŵદલાસાűપ થયા છે . ૧૨અેપા�ાસ જે તમારામાંનાે અેક છે

અને Ÿ��તનાે દાસ છે , તે તમને સલામ પાઠવે છે , તે તમારે માટે હંમેશા

અા�હથી �ાથkના કરે છે , કે તમે ઈ�વરની સવk ઇqછામાં સંપૂણk થઈને પૂરેપૂરી

ખાતરી સાથે Ųઢ રહાે. ૧૩ કેમ કે તમારે માટે તથા જઅેાે લાઅાેŴદŴકયામાં

તથા ŵહયરાપાેŷલસમાં છે તેઅાેને માટે તે બહ

ુ

કામ કરે છે . અેવી ખાતરી

હ

ુ

ં અાપું છ

ુ

ં . ૧૪ વહાલાે વૈદ લૂક તથા દેમાસ તમને સલામ પાઠવે છે . ૧૫

લાઅાેŴદŴકયામાના ભાઈઅાેને, નુ}ફાને તથા તેના ઘરમાંના Ŷવ�વાસી સમુદાયને

સલામ કહેŨે. ૧૬અા પ� વાંqયા પછી તમે તેને લાઅાેŴદŴકયાના Ŷવ�વાસી

સમુદાયમાં પણ વંચાવŨે, અને લાઅાેŴદŴકયામાંથી જે પ� અાવે તે તમે

વાંચŨે. ૧૭અાƆખ�પસને કહેŨે કે, ‘�ભુમાં જે સેવાકાયk તને સાşપવામાં અા�યું

છે તે સંપૂણk ųદયથી કરવાને તારે કાળŬ રાખવી.’” ૧૮ હ

ુ

ં પાઉલ, મારે હાથે

તમને સલામ લખું છ

ુ

ં . મારાં બંધનાે યાદ રાખŨે. તમારા પર ક

ૃ

પા હાે.



થે�સાલાેŶનકીઅાેને પહ

ે

લાે પ� 634

થે�સાલાેŶનકીઅાેને પહ

ે

લાે

પ�

૧

ઈ�વરŶપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��તમાં થે�સાલાેŶનકાની મંડળી Ŷવ�વાસી

સમુદાય ને પાઉલ, ŷસ�વાનસ તથા Ŷતમાેથી લખે છે ; તમને ક

ૃ

પા તથા

શાંŶત હાે. ૨અમારી �ાથkનાઅાેમાં તમારાં નામ કહીને, અમે સદા તમાે સવkને

માટે ઈ�વરની અાભાર�તુŶત કરીઅે છીઅે; ૩ તમારા Ŷવ�વાસનાં કામ,

�ેમપૂવkકની તમારી મહેનત તથા અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત પરની તમારી �ઢ

અાશાને કારણે તમારામાં ઉuપxન થતી ધીરજને, અાપણા ઈ�વર તથા Ŷપતાની

અાગળ, અમે હંમેશા યાદ કરીઅે છીઅે. ૪ ભાઈઅાે, અમે Ũણીઅે છીઅે કે,

ઈ�વર તમારા પર �ેમ કરે છે અને તેણે તમને પસંદ કયાk છે . ૫ કેમ કે અમારી

સુવાતાk કેવળ શ{દમાં નŵહ, પણ પરા�મમાં, પŶવ� અાuમામાં તથા ઘણી

ખાતરીપૂવkક તમારી પાસે અાવી; તેમ જ તમારે લીધે અમે તમારી મwયે કેવી

રીતે રéા હતા અે તમે Ũણાે છાે. ૬ તમે અમને તથા �ભુને અનુસરનારા થયા

કેમ કે ઘણી ŶવપŷÕઅાે વેઠીને પŶવ� અાuમાનાં અાનંદસŵહત તમે �ભુની વાત

�વીકારી. ૭જથેી તમે મકદાેŶનયા તથા અખાયામાંના સવk Ŷવ�વાસીઅાેને

નમૂનાűપ થયા. ૮ કેમ કે કેવળ મકદાેŶનયા તથા અખાયામાં તમારાથી �ભુની

વાતનાે �સાર થયાે અેટલું જ નŵહ, પણ સવk �થળે ઈ�વર પરનાે તમારાે

Ŷવ�વાસ �ગટ થયાે, અે બાબતે અમારે કશું કહેવાની જűર જણાતી નથી. ૯

લાેકાે પાેતે અમારા Ŷવષે અે બધી વાતાે �ગટ કરે છે કે, કેવી પŴરź�થŶતમાં

અમે તમારી મwયે અા�યા અને તમે Ŭવંત તથા ખરા ઈ�વરની સેવા કરવાને

૧૦ તથા ઈ�વરના પુ�, અેટલે અાવનાર કાેપથી અાપણને બચાવનાર ઈસુ,

જમેને તેમણે મૂઅેલાંમાંથી સŬવન કયાk, તેમની �વગkથી અાવવાની રાહ

Ũેવાને, કેવી રીતે મૂƄત�અાે તરફથી ઈ�વર તરફ, તમે ફયાk.

૨

કેમ કે, હે ભાઈઅાે, તમે Ũણાે છાે કે અમાŰં તમારી મwયે અાવવું Ŷન�ફળ

ગયું નથી. ૨ વળી તમે તે પણ Ũણાે છાે કે અમે અગાઉ Ŵફŷલyપીમાં

દ

ુ

ઃખ તથા અપમાન સéાં, છતાં ઘણાં Ŷવરાેધાેમાં તમને ઈ�વરની સુવાતાk

કહેવાને અાપણા ઈ�વરની સહાયથી żહ�મતવાન હતા. ૩ કેમ કે અમારા

બાેધમાં ભૂલચૂક, અશુÚતા કે કપટ હતાં નŵહ; ૪ પણ જમે ઈ�વરે સુવાતાk

કહેવાને અમને Ŷવ�વાસુ ગtયા તેમ અમે માણસાેને ખુશ કરવાને નŵહ, પણ

અમારાં ųદયાેના પારખનાર ઈ�વરને �સxન કરવાને બાેલીઅે છીઅે. ૫

તમે Ũણાે છાે કે, ન તાે અમે કદી ખુશામતનાં વચનાે બાે�યા કે ન તાે દંભ

કરીને ��યલાેભ રાnયાે; ઈ�વર સાEી છે , ૬ Ÿ��તનાં �ેŴરત તરીકે અમારાે

અŶધકાર હતાે, તાેપણ માણસાેથી, અેટલે કે, તમારાથી કે કાેઈ બીŨથી, અમે

માન માગતા નહાેતા. ૭ પણ જમે દ

ૂ

ધ પાનાર મા પાેતાનાં બાળકાેનું જતન કરે

છે , તેમ અમે તમારી સાથે કાેમળતાથી વuયાk હતા. ૮ કેમ કે તમારી ઉપર

�નેહ હાેવાથી અમે તમને કેવળ ઈ�વરની સુવાતાk જ નŵહ, પણ પાેતાનાે

Ŭવ અાપવાને પણ રાŬ હતા, કેમ કે તમે અમને ઘણાં જ Ŷ�ય થઈ પÒા

હતા. ૯ભાઈઅાે, તમને અમારાે �મ તથા કã યાદ છે , કેમ કે તમારામાંના

કાેઈ પર બાેŨűપ ન થઈઅે માટે અમે રાતŴદવસ કામ કરીને તમને ઈ�વરની

સુવાતાk �ગટ કરી. ૧૦ તમાે Ŷવ�વાસીઅાેની સાથે અમે કેવી રીતે પŶવ�તાથી,

xયાયીપણાથી તથા ŶનદાŠષપણાથી વતkતા હતા; તે Ŷવષે તમે અને ઈ�વર

સાEી છાે. ૧૧ તે �માણે તમે Ũણાે છાે, કે જમે Ŷપતા પાેતાનાં બાળકાેને, તેમ

અમે તમારામાંના �uયેકને બાેધ, Ŵદલાસાે તથા સાEી અાપતા હતા, ૧૨ કે

જથેી, ઈ�વર જે તમને પાેતાના રાrય તથા મŵહમામાં તેડે છે , તેને યાેoય થઈને

તમે ચાલાે. ૧૩અમે અેટલા માટે ઈ�વરની ઉપકાર�તુŶત Ŷનરંતર કરીઅે છીઅે

કે, જયારે તમે અમારી પાસેથી ઈ�વરનું વચન સાંભળીને �વીકાયુś, uયારે તેને

માણસાેના વચનની જમે નŵહ, પણ તે ખરેખર ઈ�વરનું વચન છે તેમ તમે તેને

�વીકાયુś; તે વચન તમાે Ŷવ�વાસીઅાેમાં કાયkરત છે . ૧૪ભાઈઅાે, Ÿ��ત

ઈસુમાં ઈ�વરની જે મંડળી યહ

ૂ

Ŵદયામાં છે તેઅાેનું અનુકરણ કરનાર તમે

થયા; કેમ કે જમે તેઅાેઅે યહ

ૂ

દીઅાે તરફથી દ

ુ

ઃખ સéાં તેમ તમે પણ પાેતાના

દેશના લાેકાે તરફથી તેવા જ દ

ુ

ઃખ સéાં છે . ૧૫ યહ

ૂ

દીઅાેઅે �ભુ ઈસુને તથા

�બાેધકાેને પણ મારી નાnયા અને અમારી સતાવણી કરી; તેઅાે ઈ�વરને

�સxન કરતા નથી અને સઘળા લાેકાેના Ŷવરાેધી છે ; ૧૬ Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાે ઉÚાર

ન પામે તે માટે તે યહ

ૂ

દીઅાે અમને વચન કહેતાં રાેકે છે ; તેથી તેઅાે Ŷનરંતર

પાેતાનાં પાપની વૃŷÚ કરે છે , પણ તેઅાે પર અuયંત કાેપ અા�યાે છે . ૧૭ પણ

ભાઈઅાે, અમે મનથી તાે નŵહ, પણ દેહથી તમારી પાસેથી થાેડા સમય માટે

દ

ૂ

ર થવાને લીધે, ઘણી અાતુરતાથી તમારાં મુખ Ũેવાને માટે ઘણાં �યuનાે

કયાk. ૧૮અે માટે અમે, અેટલે ખાસ કરીને મş પાઉલે, વારંવાર તમારી પાસે

અાવવાને ઇqછા કરી, પણ શેતાને અમને અટકા�યા. ૧૯ કેમ કે અમારી

અાશા, અાનંદ કે ગાૈરવનાે મુગટ શું છે? શું અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં

અાવવાની વેળાઅે તેમની અાગળ અxયાેની જમે તમે પણ અે મુગટ નથી? ૨૦

Ŷન: સંદેહ, તમે અમારાે મŵહમા તથા અાનંદ છાે.

૩

માટે જયારે અમારી સહનશźmતની હદ અાવી uયારે અાથેxસમાં અેકલા

રહેવાનું અમે ન¿ી કયુś. ૨અને અમારા ભાઈ અને Ÿ��તની સુવાતાkનાં

�ચારમાં ઈ�વરના સેવક Ŷતમાેથીને તમને ź�થર કરવાને અને તમારા Ŷવ�વાસ

સંબંધી તમને ઉÕેજન અાપવાને માટે માેક�યાે. ૩ કેમ કે અા ŶવપŷÕઅાેથી

કાેઈ ડગી Ũય નŵહ. તમે પાેતે Ũણાે છાે કે તેને સાŰ અાપણે ŶનƄમ�ત થયેલા

છીઅે. ૪ જયારે અમે તમારી પાસે હતા uયારે અમે તમને અગાઉથી કéું હતું

કે, અાપણા પર ŶવપŷÕ અાવનાર છે અને તે �માણે થયું તે તમે Ũણાે છાે. ૫

અે કારણને લીધે જયારે મારાથી વધારે સહન કરી શકાયું નŵહ uયારે મş તમારાે

Ŷવ�વાસ Ũણવા સાŰ Ŷતમાેથીને માેક�યાે; અેમ ન થાય કે શેતાને કાેઈ રીતે

તમાŰં પરીEણ કયુś હાેય ને અમારી મહેનત નકામી ગઈ હાેય! ૬ પણ હમણાં

જ Ŷતમાેથી તમારે uયાંથી અમારી પાસે અા�યાે અને તમારા Ŷવ�વાસ તથા

�ેમની સારી ખબર અમને અાપી અને તેણે કéું કે જમે અમે તમને તેમ તમે

પણ અમને Ũેવાની ઘણી ઇqછા રાખાે છાે, ને સદા અમને યાદ કરાે છાે. ૭

અે માટે, ભાઈઅાે, અમારા સવk સંકટ તથા સતાવણીમાં તમારા Ŷવ�વાસને

લીધે તમારી બાબતમાં અમે Ŵદલાસાે પા}યા. ૮ તમે �ભુમાં ź�થર છાે તેથી

અમને Ŷનરાંત છે . ૯ કેમ કે જે સંપૂણk અાનંદથી અમે ઈ�વરની અાગળ તમારે

લીધે અાનંદ કરીઅે છીઅે, તેને માટે અમે તમારા Ŷવષે ઈ�વરની ઘણી જ

અાભાર�તુŶત કરીઅે છીઅે! ૧૦અમે રાતŴદવસ ઘણી �ાથkના કરીઅે છીઅે

કે, અમે તમને űબűમાં Ũેઈઅે, અને તમારા Ŷવ�વાસમાં ઉણપ હાેય તાે તે દ

ૂ

ર

કરીને સંપૂણk કરીઅે. ૧૧ હવે ઈ�વર અાપણા Ŷપતા પાેતે તથા અાપણા �ભુ

ઈસુ Ÿ��ત તમારી પાસે અાવવાનાે અમારાે ર�તાે સરળ કરે અેવી �ાથkના છે .

૧૨ જમે અમારાે �ેમ તમારા પર પુ�કળ છે , તેમ પર�પરના તથા સવk માણસાે

પરના તમારા �ેમમાં �ભુ પુ�કળ વધારાે કરાે; ૧૩અે સાŰ કે જયારે અાપણા

�ભુ ઈસુ પાેતાના સવk સંતાેની સાથે અાવે, uયારે ઈ�વરŶપતા સમE તેઅાે

તમારા ųદયાેને પŶવ�તામાં ŶનદાŠષ ઠરાવીને �ઢ કરે.

૪

તાે ભાઈઅાે, છેવટે, અમે �ભુ ઈસુના નામે તમને Ŷવનંતી તથા સુબાેધ

કરીઅે છીઅે કે, તમારે કેવી રીતે વતkવું અને ઈ�વરને �સxન કરવા, અે

Ŷવષે અમારા તરફથી તમે સાંભìું છે તે �માણે જમે તમે ચાલાે છાે, તેમ જ

વધારે અને વધારે ચાલતા રહાે. ૨ કેમ કે અમે �ભુ ઈસુ તરફથી તમને કઈ કઈ

અાFાઅાે અાપી તે તમે Ũણાે છાે. ૩ કારણ કે ઈ�વરની ઇqછા અેવી છે કે,
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તમાŰં પŶવ�ીકરણ થાય, અેટલે કે તમે �યŸભચારથી દ

ૂ

ર રહાે; ૪ તમારામાંનાે

દરેક, ઈ�વરને ન Ũણનારાં Ŷવદેશીઅાેની જમે Ŷવષયવાસનામાં નŵહ, ૫ પણ

પŶવ�તામાં તથા માનમાં પાેતાની Ũતને સંભાળી રાખે. ૬ તે બાબતમાં કાેઈ

અપરાધ કરીને પાેતાના ભાઈને છેતરે નŵહ, કારણ કે �ભુ અેવાં બધાં કામાેની

ŸશEા કરનાર છે , અે બાબતે અમે અગાઉ પણ તમને જણા�યું હતું અને

ચેતવણી અાપી હતી. ૭ કેમ કે ઈ�વરે અાપણને અશુÚતાને સાŰ નŵહ, પણ

પŶવ�તામાં બાેલા�યા છે . ૮અે માટે જે અનાદર કરે છે તે તાે માણસનાે

નŵહ, પણ ઈ�વરનાે અનાદર કરે છે , જે પાેતાનાે પŶવ� અાuમા તમને અાપે

છે . ૯ પણ ભાઈ પરના �ેમ Ŷવષે કાેઈને તમારા પર લખવાની કશી જűર

નથી, કેમ કે અેકબીŨ પર �ેમ રાખવાનું ઈ�વરે પાેતે તમને શીખ�યું છે . ૧૦

અાખા મકદાેŶનયાના સઘળા ભાઈઅાે પર તમે અે �માણે �ેમ રાખાે છાે; પણ

ભાઈઅાે, અમે તમને Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે કે, તમે હŬ પણ વધારે �ેમ રાખાે;

૧૧અને જમે અમે તમને અાFા અાપી, તેમ તમે શાંત રહેવાને, બીŨઅાેને

કામમાં દખલ ન કરવાને તથા પાેતાને હાથે ઉßાેગ કરવાને, લ�ય રાખાે; ૧૨

જથેી બહારના લાેકાેની અાગળ તમે સારી વતkƐૂક રાખાે અને તમને કશાની

અગuય રહે નŵહ. ૧૩ પણ, ભાઈઅાે, ઊ

ં

ઘી ગયેલા Ŷવષે તમે અŨણ રહાે

અેવી અમારી ઇqછા નથી, કે જથેી બીŨ જઅેાેને અાશા નથી તેઅાેની માફક

તમે દ

ુ

: ખી ન થાઅાે. ૧૪Ũે અાપણે Ŷવ�વાસ કરીઅે છીઅે કે, ઈસુ મરણ

પા}યા અને પાછા સŬવન થયા, તાે તે જ �માણે ઈસુમાં જઅેાે ઊ

ં

ઘી ગયા છે

તેઅાેને પણ ઈ�વર તેમની સાથે લાવશે. ૧૫ કેમ કે �ભુના વચન àારા અમે

તમને કહીઅે છીઅે કે, �ભુના અાવવાના સમયે અાપણામાંના જઅેાે Ŭવતાં

રહેનારાં છે તેઅાે ઊ

ં

ઘેલાઅાેની અગાઉ જનારા નથી જ. ૧૬ કેમ કે �ભુ પાેતે

ગજkના, �મુખ દ

ૂ

તની વાણી, તથા ઈ�વરના રણſશ�ગડાના અવાજ સŵહત

�વગkમાંથી ઊતરશે; અને Ÿ��તમાં જઅેાે મૃuયુ પામેલાં છે તેઅાે �થમ ઉuથાન

પામશે. ૧૭ પછી અાપણે જઅેાે Ŭવતાં રહેનારાં છીઅે તેઅાે અાકાશમાં

�ભુને મળવા સાŰ તેઅાેની સાથે વાદળાેમાં ખşચાઈ જઈશું અને અેમ સદા

�ભુની સાથે રહીશું. ૧૮ તેથી અે વચનાેથી અેકબીŨને ઉÕેજન અાપાે.

૫

હવે ભાઈઅાે, સમયાે તથા ઈ�વરીય �સંગાે Ŷવષે તમને લખી જણાવવાંની

કાેઈ જűર નથી. ૨ કેમ કે તમે પાેતે સારી રીતે Ũણાે છાે કે, જમે

રા�ે ચાેર અાવે છે તે �માણે �ભુ ઈસુનાે Ŵદવસ અાવી રéાે છે . ૩ કેમ કે

જયારે લાેકાે કહેશે કે, ‘શાંŶત તથા સલામતી છે ’, uયારે સગભાkની વેદનાની

જમે તેઅાેનાે અેકાઅેક Ŷવનાશ થશે, તેઅાે બચવા પામશે જ નŵહ. ૪ પણ

ભાઈઅાે, તમે અંધારામાં નથી, કે તે Ŵદવસ ચાેરની પેઠે તમારા પર અાવી

પડે. ૫ તમે સઘળાં અજવાળાનાં અને Ŵદવસના દીકરાઅાે છાે; અાપણે

રાતનાં કે અંધકારનાં સંતાનાે નથી. ૬ અે માટે બીŨઅાેની જમે અાપણે

ઊ

ં

ઘીઅે નŵહ, પણ Ũગતા તથા સાવધાન રહીઅે. ૭ કેમ કે ઊ

ં

ઘનારાઅાે રા�ે

ઊ

ં

ઘે છે અને દાű પીનારાઅાે રા�ે છાકટા થાય છે . ૮ પણ અાપણે Ŵદવસના

છીઅે, માટે Ŷવ�વાસનું તથા �ેમનું બખતર અને ઉÚારની અાશાનાે ટાેપ

પહેરીને સાવધાન રહીઅે. ૯ કેમ કે ઈ�વરે અાપણને કાેપને સાŰ નŵહ, પણ

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત àારા ઉÚાર �ાyત કરવા સાŰ Ŷનમાkણ કયાk છે ; ૧૦

Ÿ��ત અાપણે સાŰ મરણ પા}યા, કે જથેી અાપણે Ũગીઅે કે ઊ

ં

ઘીઅે;

તેમની સાથે Ŭવીઅે. ૧૧ માટે જમે તમે હમણાં કરાે છાે તેમ જ અરસપરસ

Ŵદલાસાે અાપાે અને અેકબીŨને મજબૂત કરાે. ૧૨ પણ, ભાઈઅાે, અમે

તમને Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે કે, જઅેાે તમારા માટે �મ કરે છે , �ભુમાં તમારા

અાગેવાન છે તથા તમને બાેધ કરે છે તેઅાેની તમે કદર કરાે; ૧૩અને તેઅાેની

સેવાને લીધે �ેમસŵહત તેઅાેને અŶત ઘƐƔં માન અાપાે; તમે અેકબીŨની સાથે

શાંŶતમાં રહાે. ૧૪ વળી, ભાઈઅાે, અમે તમને Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે કે, તમે

અાળસુઅાેને ચેતવણી, Ŷનરાશ થયેલાઅાેને ઉÕેજન અને Ŷનબkળાેને અાધાર

અાપાે, સઘળાંની સાથે સહનશીલ થાઅાે. ૧૫ સાવધ રહાે કે, કાેઈ દ

ુ

ãતાનાં

બદલામાં સામી દ

ુ

ãતા ન અાચરે પણ તમે સદા અેકબીŨનું તથા સવkનું ŵહત

સાધવાને યuન કરાે. ૧૬ સદા અાનંદ કરાે; ૧૭ Ŷનરંતર �ાથkના કરાે; ૧૮ દરેક

બાબતમાં અાભાર�તુŶત કરાે, કેમ કે તમારા Ŷવષે Ÿ��ત ઈસુમાં ઈ�વરની

ઇqછા અેવી જ છે . ૧૯ અાuમાને હાેલવશાે નŵહ, ૨૦ �બાેધવાણીઅાેને

તુqછકારશાે નŵહ. ૨૧ પણ સઘળી બાબતાેને પારખાે, જે સાŰં છે તેને પકડી

રાખાે. ૨૨ દરેક �કારની દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહાે. ૨૩શાંŶતના ઈ�વર પાેતે તમને

સંપૂણk પŶવ� કરાે અને અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં અાગમન સુધી તમારાે

અાuમા, �ાણ તથા શરીર ŶનદાŠષતામાં સંભાળી રાખાે. ૨૪ જમેણે તમને

બાેલા�યા છે તે Ŷવ�વસનીય છે અને તે અેમ કરશે. ૨૫ભાઈઅાે, અમારે માટે

�ાથkના કરાે. ૨૬ પŶવ� ચુંબનથી સવk ભાઈઅાેને સલામ કહેŨે. ૨૭ હ

ુ

ં તમને

�ભુમાં �ŶતFા લેવડાવું છ

ુ

ં કે, અા પ� બધા ભાઈઅાેને વાંચી સંભળાવŨે.

૨૮અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમારા પર હાે.
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૧

ઈ�વર અાપણા Ŷપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��તમાં થે�સાલાેનીકાની મંડળી

Ŷવ�વાસી સમુદાય ને પાઉલ, ŷસ�વાનસ તથા Ŷતમાેથી લખે છે . ૨

ઈ�વરŶપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત અાપાે. ૩ ભાઈઅાે,

તમારે Ŷવષે અમે સવkદા ઈ�વરની અાભાર�તુŶત કરીઅે તે ઉŷચત છે કેમ કે

તમારાે Ŷવ�વાસ વધતાે Ũય છે અને તમે સવk અેકબીŨ ઉપર ઘણાે �ેમ

રાખાે છાે. ૪ માટે સતાવણીઅાે તથા ŶવપŷÕઅાે જે તમે સહનશીલતા તથા

Ŷવ�વાસથી સહન કરાે છાે, તે સંબંધી અમે �વયં ઈ�વરની મંડળીઅાેમાં

તમારી �શંસા કરીઅે છીઅે. ૫ ઈ�વરના xયાયી ચુકાદાની અા Ŷનશાની

છે કે ઈ�વરનું રાrય જનેે સાŰ તમે દ

ુ

ઃખ સહન કરાે છાે, તેને માટે તમે

યાેoય ગણાશાે જ. ૬ ઈ�વર માટે તે ઉŷચત છે કે તમને દ

ુ

ઃખ દેનારાઅાેને

બદલામાં દ

ુ

: ખ અાપે. ૭અને જયારે �ભુ ઈસુ �વગkમાંથી પાેતાના પરા�મી

�વગkદ

ૂ

તાે સાથે �ગટ થાય uયારે તમને દ

ુ

: ખ સહન કરનારાઅાેને, અમારી

સાથે Ŷવસામાે અાપે. ૮ જઅેાેઅે ઈ�વરને અાેળnયા નથી અને અાપણા

�ભુ ઈસુ Ÿ��તની સુવાતાkને અાધીન થયા નથી તેઅાેને તે દઝાડતા અźoનથી

બદલાે વાળશે. ૯ �ભુની સમEતામાંથી તથા તેમના સામvયkના મŵહમાથી

દ

ૂ

ર રહેવાની અનંતકાŸળક નાશની સŨ તેઅાે તે Ŵદવસે પામશે (aiōnios

g166) ૧૦ જયારે �ભુ પાેતાના સંતાેમાં મŵહમા પામવાને અને Ŷવ�વાસીઅાેમાં

અાâયkકારક મનાવવાને અાવશે, કેમ કે અમારી સાEી પર તમે Ŷવ�વાસ

રાnયાે. ૧૧ તેથી અમે તમારા માટે Ŷનરંતર �ાથŝઅે છીઅે કે, અાપણા ઈ�વર

તમને અા તેડાને યાેoય ગણે, અને ભલાઈ કરવાની તમારી સઘળી ઇqછા અને

Ŷવ�વાસના કામને સામvયkથી સંપૂણk કરે; ૧૨ જથેી અાપણા ઈ�વર તથા �ભુ

ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા �માણે, અાપણા �ભુ ઈસુનું નામ તમારામાં ગાૈરવવાન

થાય અને તમે તેઅાેમાં મŵહમાવાન થાવ.

૨

હવે ભાઈઅાે, અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં પુનઃઅાગમન તથા તેમની પાસે

અાપણા અેક� થવા Ŷવષે, અમે તમને Ŷવનંતી કરીઅે છીઅે કે, ૨ �ભુનાે

Ŵદવસ Ũણે હમણાં જ અા�યાે હાેય તેમ સમŬને તમે કાેઈ અાuમા, વચન કે

Ũણે અમારા પ�થી તમારા મનને જરાય ડગવા કે ગભરાવા દેશાે નŵહ. ૩

કાેઈ માણસ કાેઈ �કારે તમને છેતરે નŵહ. કેમ કે rયાં સુધી Ŷવ�વાસuયાગ

થાય અને પાપનાે માણસ, Ŷવનાશનાે દીકરાે �ગટ ન થાય; તે પહેલાં તેમ થશે

નŵહ. ૪ જે ઈ�વર અને અારાwય ગણાય છે તે સઘળાંનાે Ŷવરાેધ કરી પાેતાને

માેટાે મનાવનાર અા છે કે જથેી તે ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં ઈ�વર તરીકે

બેસે અને �વને ઈ�વર તરીકે રજ

ૂ

કરે. ૫શું તમને યાદ નથી કે, હ

ુ

ં તમારી

સાથે હતાે, uયારે મş અે વાતાે તમને જણાવી હતી? ૬ તાે તમે Ũણાે છાે કે

તેમને હવે શું અટકાવે છે તેથી તેઅાે મા� યાેoય સમયે જ �ગટ થશે. ૭ કેમ

કે અધમkની રહ�યમયતા કાયkરત થઈ ચુકી છે , ફmત અેક કે જનેે વચમાંથી

દ

ુ

ર કરવામાં નŵહ અાવે uયાં સુધી તે તેમને અટકાવશે. ૮ પછી તે અધમŝ

Ũહેર થશે જનેે �ભુ ઈસુ પાેતાના મુખની ફ

ૂ

ં કથી નã કરશે અને પાેતાના

પુનઃઅાગમનના �કટીકરણથી શૂxય કરી નાંખશે. ૯શેતાનના કરા�યાં �માણે

તે અધમŝ પુŰષ સવk પરા�મ, ચમuકાŴરક ŷચçાે તથા જ

ૂ

ઠા અાâયkકમાŠ ૧૦

તથા અxયાયીપણાના સવk કપટ સાથે �ગટ થશે, જઅેાે નાશ પામી રéાં છે

તેઅાે માટે, કેમ કે ઉÚારને અથŠ સuય �ેમનાે �વીકાર તેઅાેઅે કયાŠ નŵહ. ૧૧

અા કારણથી ઈ�વર તેઅાેને �મણામાં નાખે છે કે તેઅાે અસuય પર Ŷવ�વાસ

કરે ૧૨અને તે સવkનાે xયાય થાય; જઅેાેઅે સuય પર Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ

પણ અxયાયમાં અાનંદ માtયાે. ૧૩ પણ �ભુને Ŷ�ય ભાઈઅાે, તમારે Ŷવષે

અમારે હંમેશા ઈ�વરની �તુŶત કરવી રહી, કેમ કે ઈ�વરે તમને ઉÚારના �થમ

ફળાે તરીકે અાuમાનાં પŶવ�ીકરણ અને સuયમાં Ŷવ�વાસથી પસંદ કરેલા

છે , ૧૪ જમેાં ઈ�વરે તમને અમારી સુવાતાkàારા અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાે

મŵહમા પામવાને અથŠ બાેલા�યા છે . ૧૫ માટે, ભાઈઅાે, અડગ રહાે, અને જે

ŸશEણ તમને વચન àારા કે અમારા પ�àારા મìું છે તે �માણે ચાલાે. ૧૬

હવે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત અને ઈ�વર અાપણા Ŷપતા, જમેણે અાપણા

પર �ેમ કયાŠ અને ક

ૃ

પા કરીને અાપણને અનંતકાળનાે Ŵદલાસાે અને સારી

અાશા અાyયાં, (aiōnios g166) ૧૭ તે તમારાં ųદયાેને અા�વાસન અાપાે અને

દરેક સારા કાયkમાં તથા દરેક વાતમાં તમને �ઢ કરાે.

૩

છેવટે ભાઈઅાે, અમારે માટે �ાથkના કરાે કે જવેી રીતે તમારે uયાં થાય

છે તેમ �ભુની વાત ઝડપથી �સરે અને તેમનાે મŵહમા થાય; ૨અમે

અયાેoય તથા ખરાબ માણસાેથી બચીઅે તે માટે �ાથkના કરાે; કેમ કે બધા જ

માણસાે Ŷવ�વાસુ હાેતા નથી. ૩ પણ �ભુ Ŷવ�વાસુ છે , તે તમને ź�થર કરશે

અને દ

ુ

ãથી બચાવશે. ૪ તમારા Ŷવષે �ભુમાં અમને ભરાેસાે છે કે, જે અાFા

અમે તમને કરીઅે છીઅે તે તમે પાળાે છાે તથા પાળશાે. ૫ �ભુ તમારાં

ųદયાેને ઈ�વરના �ેમ તથા Ÿ��તની ધીરજ તરફ દાેરાે. ૬ હવે, ભાઈઅાે,

અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તને નામે અમે તમને અાFા કરીઅે છીઅે કે, જે દરેક

ભાઈ અાળસથી વતŠ છે , અને અમારાથી પામેલા ŸશEણ �માણે વતkતાે

નથી, તેનાથી તમે અલગ થાઅાે. ૭ કેમ કે અમને કઈ રીતે અનુસરવા Ũેઈઅે

અે તમે પાેતે સમŨે છાે. અમે તમારી સાથે અયાેoય રીતે વuયાk ન હતા. ૮

કાેઈ માણસનું અxન અમે મફત ખાધું નહાેતું; પણ તમારામાંના કાેઈ પર

ભારűપ ન થઈઅે, માટે રાતŴદવસ �મ તથા કãથી અમે કામ કયુk હતું; ૯

અમને અŶધકાર ન હતાે અેમ નŵહ, પણ તમે અમને અનુસરાે માટે અમે તમને

અાદશkűપ થયા. ૧૦ જયારે અમે તમારી પાસે હતા uયારે પણ તમને અાFા

અાપી હતી કે, Ũે કાેઈ માણસ કામ કરે નŵહ, તાે તેને ખવડાવવું પણ નŵહ.

૧૧ કેમ કે તમારામાંના કેટલાક �વqછં દતાથી ચાલે છે . તેઅાે કંઈ કામ કરતા

નથી પણ બીŨનાં કામમાં માથું મારે છે , અેવું અમને સાંભળવા મળે છે . ૧૨

હવે અેવાઅાેને અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તને નામે અમે અાદેશ અને ઉપદેશ

કરીઅે છે કે તેઅાે શાંŶતસŵહત ઉßાેગ કરે અને પાેતાની કમાણીનું અxન ખાય.

૧૩ પણ, ભાઈઅાે, તમે સારાં કામ કરતાં થાકશાે નŵહ. ૧૪ Ũે કાેઈ અા

પ�માંની અમારી વાત ન માને, તાે તમે તેની સાથે સંબંધ રાખશાે નŵહ કે જથેી

તે શરમાઈ Ũય. ૧૫ તાેપણ તેને Ŷવરાેધી ન ગણાે, પણ ભાઈ તરીકે તેને

ચેતવાે. ૧૬ હવે શાંŶતના �ભુ પાેતે સવkદા તથા સવk �કારે તમને શાંŶત અાપાે.

�ભુ તમાે સવkની સાથે હાે. ૧૭ હ

ુ

ં પાઉલ મારે પાેતાને હાથે સલામ લખું છ

ુ

ં ;

મારા સવk પ�ાેમાં અે Ŷનશાની છે અે �માણે હ

ુ

ં લખું છ

ુ

ં . ૧૮અાપણા �ભુ ઈસુ

Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમ સવk પર હાે.
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૧

ઈ�વર અાપણા ઉÚારકતાk તથા Ÿ��ત ઈસુ જે અાપણી અાશા છે , તેમની

અાFાથી થયેલ Ÿ��ત ઈસુના �ેŴરત પાઉલ તરફથી Ÿ��ત ઈસુ પરના

Ŷવ�વાસમાં મારા સાચા દીકરા Ŷતમાેથીને સલામ. ૨ ઈ�વર અાપણા Ŷપતા

તથા Ÿ��ત ઈસુ અાપણા �ભુ તરફથી તને ક

ૃ

પા, દયા તથા શાંŶત થાઅાે. ૩

હ

ુ

ં મકદાેŶનયા જતાે હતાે uયારે મş તને અેફેસસમાં રહેવા Ŷવનંતી કરી હતી

જથેી તું કેટલાક માણસાેને અાFા કરી શકે કે, તેઅાે અલગ �કારનાે ઉપદેશ

ન કરે, ૪અને દંતકથાઅાે પર તથા લાંબી લાંબી વંશાવળીઅાે પર wયાન

ન અાપે; કેમ કે અેવી વાતાે, ઈ�વરની યાેજના કે જે Ŷવ�વાસ àારા છે તેને

અાગળ વધારવાને બદલે ખાેટા વાદŶવવાદ ઊભા કરે છે . ૫અા અાFાનાે

મુnય હેતુ �ેમ છે કે જે શુÚ ųદય, સારા અંતઃકરણ તથા ઢાşગ વગરના

Ŷવ�વાસથી છે , ૬જે ચુકી જઈને કેટલાક નકામી વાતાે કરવા લાoયા છે . ૭

તેઅાે Ŷનયમશાåના ŸશEક થવા ચાહે છે , પણ પાેતે શું કહે છે અથવા જે

Ŷવષે તેઅાે ખાતરીપૂવkક બાેલે છે તે તેઅાે પાેતે સમજતા નથી. ૮ પણ અાપણે

તાે Ũણીઅે છીઅે કે, Ũે Ŷનયમશાåનાે યથાથk ઉપયાેગ કરવામાં અાવે તાે તે

સાŰં છે . ૯અાપણે અાટલું તાે Ũણીઅે છીઅે કે, Ŷનયમશાå તાે xયાયીને

માટે નŵહ પણ �વqછં દીઅાે, બળવાખાેરાે, અધમŝઅાે, પાપીઅાે, અપŶવ�ાે,

ધમk�ãાે, Ŷપતૃહuયારાઅાે, માતૃહuયારાઅાે, હuયારાઅાે, ૧૦ �યŸભચારીઅાે,

સમલŢŷગકાે, મનુ�યાેનાે �યાપાર કરનારાઅાે, જ

ૂ

ઠાઅાે તથા જ

ૂ

ઠા સાEીઅાે ૧૧

તથા �તુŶતપા� ઈ�વરના મŵહમાની જે સુવાતાk મને સાşપવામાં અાવી છે તે

�માણેના શુÚ ઉપદેશની ŶવŰÚ જે કંઈ હાેય, અેવા સવkને માટે છે . ૧૨ મને

સામvયk અાપનાર અાપણા �ભુ Ÿ��ત ઈસુનાે હ

ુ

ં અાભાર માનું છ

ુ

ં કેમ કે

તેમણે મને Ŷવ�વાસુ ગtયાે અને સેવામાં Ŷનયુmત કયાŠ; ૧૩Ũેકે હ

ુ

ં પહેલાં

દ

ુ

ભાkષણ કરનાર, સતાવનાર તથા żહ�સક હતાે, તાેપણ મારા પર દયા કરવામાં

અાવી, કારણ કે અŶવ�વાસી હાેવાથી મş અFાનતામાં તે કયુś હતું; ૧૪ પણ

Ÿ��ત ઈસુમાં Ŷવ�વાસ તથા �ેમ સાથે �ભુની ક

ૃ

પા અŶતશય થઈ. ૧૫અા

Ŷવધાન Ŷવ�વસનીય તથા સંપૂણk અંગીકાર કરવા યાેoય છે કે, Ÿ��ત ઈસુ

પાપીઅાેનાે ઉÚાર કરવા સાŰ દ

ુ

Ŷનયામાં અા�યા, તેઅાેમાં હ

ુ

ં મુnય છ

ુ

ં ; ૧૬ પણ

તે કારણથી મારા પર દયા દશાkવીને Ÿ��ત ઈસુઅે મારામાં પૂરી સહનશીલતા

�ગટ કરી કે જે àારા અનંતŬવનને સાŰં Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને નમુનાે �ાyત

થાય. (aiōnios g166) ૧૭ જે સનાતન યુગાેના રાŨ, અŶવનાશી, અ��ય તથા

અેકમા� ઈ�વર છે , તેમને અનંતકાળ માન તથા મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn

g165) ૧૮ દીકરા Ŷતમાેથી, તારા Ŷવષે અગાઉ થયેલાં ભŶવ�યકથન �માણે, અા

અાFા હ

ુ

ં તને અાપું છ

ુ

ં કે, તે ભŶવ�યકથનાેની સહાયથી તું સારી લડાઈ લડે;

૧૯અને Ŷવ�વાસ તથા શુÚ અંતઃકરણ રાખે. તેનાે uયાગ કરવાથી કેટલાકનું

Ŷવ�વાસűપી વહાણ ભાંoયું છે . ૨૦ તેઅાેમાંના હ

ુ

મનાયસ તથા અાલેકસાંદર

છે ; તેઅાે દ

ુ

ભાkષણ કરવાનું ન શીખે માટે મş તેઅાેને શેતાનને સાşyયાં છે .

૨

હવે સવk �થમ હ

ુ

ં અેવાે બાેધ કŰં છ

ુ

ં કે, Ŷવનંતી, �ાથkના, મwય�થી તથા

અાભાર�તુŶત સઘળાં માણસાેને માટે કરવામાં અાવે; ૨ રાŨઅાે અને

સવk અŶધકારીઅાેને માટે પણ કરવામાં અાવે જથેી અાપણે શાંત તથા Ŷનરાંતનું

Ŭવન પૂણk ઈ�વરમય તથા સxમાનપૂવkક Ŭવીઅે. ૩ કેમ કે ઈ�વર અાપણા

ઉÚારકતાkની �Ŷãઅે તે સાŰં તથા �વીકાયk છે . ૪ તેઅાે ઇqછે છે કે સઘળાં

માણસાે ઉÚાર પામે અને તેઅાેને સuયનું Fાન �ાyત થાય. ૫ કેમ કે અેક

જ ઈ�વર છે તદ

ુ

પરાંત ઈ�વર તથા મનુ�યાેની વqચે અેક જ મwય�થ છે તે

મનુ�ય, Ÿ��ત ઈસુ ૬જમેણે સઘળાંનું મુźmતમૂ�ય ચૂકવવા �વાપkણ કયુś;

તેમની સાEી Ŷનમાkણ થયેલ સમયે અાપવામાં અાવી હતી. ૭ મને તે હેતુસર

પાેકારનાર તથા �ેŴરત હ

ુ

ં સાચું બાેલું છ

ુ

ં , જ

ૂ

ઠ

ુ

ં નŵહ અને Ŷવ�વાસ તથા સuયમાં

Ÿબનયહ

ૂ

દીઅાેને માટે ŸશEક Ŷનયુmત કરવામાં અા�યાે છે . ૮ તેથી મારી ઇqછા

છે કે, પુŰષાે સવk �થળે ગુ�સા તથા Ŷવવાદ Ŷવના પŶવ� હાથાે ઊ

ં

ચા કરીને

�ાથkના કરે. ૯ તે જ �માણે åીઅાે પણ મયાkદા તથા સંયમ રાખીને શાેભતાં

વåાેથી પાેતાને શણગારે; ગૂંથેલા વાળથી તથા સાેના કે માેતીના અલંકારથી

કે ખચાkળ વåાેથી નŵહ, ૧૦ પણ સારાં કાયાŠ àારા ઈ�વરપરાયણતા માનનાર

åીઅાેને જે ઉŷચત છે તેનાથી શણગારે. ૧૧åીઅે સંપૂણk અાધીનતાથી

શાંત રહીને શીખવું. ૧૨ ઉપદેશ કરવાની કે, પુŰષ પર અŶધકાર ચલાવવાની

હ

ુ

ં åીને રŨ અાપતાે નથી, પણ તેણે શાંત રહેવું. ૧૩ કેમ કે અાદમ પહેલાં

ઉuપxન થયાે, પછી હવા; ૧૪અાદમ છેતરાયાે નŵહ, પણ åીઅે છેતરાઈને

ઉ�લંઘન કયુś; ૧૫ તાેપણ Ũે åી મયાkદાસŵહત Ŷવ�વાસમાં, �ેમમાં તથા

પŶવ�તામાં રહે તાે તે સંતાન�સવ àારા ઉÚાર પામશે.

૩

Ũે કાેઈ માણસ અwયEપદની ઇqછા રાખે છે , તાે તે ઉÕમ કાયkની ઇqછા

રાખે છે , અા Ŷવધાન Ŷવ�વસનીય છે . ૨ તેથી અwયE તાે ઠપકાપા�

નŵહ, અેક åીનાે પŶત, �વ�થ, અાuમસંયમી, અાદરણીય, અાગતા­�વાગતા

કરનાર, શીખવી શકનાર; ૩ દાűનાે �યસની નŵહ, મારનાર નŵહ; પણ સાૈ}ય,

શાંŶતŶ�ય; પૈસા�ેમી નŵહ. ૪ પણ પાેતાના ઘરનું યાેoય સંચાલન કરનાર,

જનેાં સંતાનાે તેને માનપૂવkક અાધીન થતાં હાેય, તેવાે હાેવાે Ũેઈઅે. ૫

કેમ કે Ũે કાેઈ પાેતાના ઘરનું યાેoય રીતે સંચાલન કરી Ũણતાે નથી, તાે

તે ઈ�વરની મંડળી Ŷવ�વાસી સમુદાય ની સંભાળ કેવી રીતે રાખશે? ૬

Ÿબનઅનુભવી નŵહ, રખેને તે ગƄવ�ä થઈને શેતાનના જવેી ŸશEામાં અાવી

પડે. ૭ વળી જűરી છે કે, બહારના માણસાેમાં અેની સાEી સારી હાેય,

કે જથેી તે ઠપકાપા� ન બને, તથા શેતાનના ફાંદામાં ન ફસાય. ૮ અે જ

�માણે સેવકાે પણ �ŶતŶäત, બે માşઢે બાેલનાર નŵહ, દાűનાં �યસની નŵહ,

અ�ામાŹણક નફાના લાેભી નŵહ; ૯ Ŷવ�વાસના મમkને શુÚ અંતઃકરણથી

પકડી રાખનાર હાેવા Ũેઈઅે. ૧૦ �થમ તેઅાેની પરખ થાય; પછી જઅેાે

ŶનદાŠષ ઠરે તેઅાેને સેવા કરવા દે. ૧૧અે જ �માણે સેŶવકાઅાે �ŶતŶäત,

Žન�દાખાેર નŵહ, �પã Ŷવચારનાર, સવk બાબતે Ŷવ�વાસુ હાેવી Ũેઈઅે. ૧૨

વળી સેવકાે અેક જ åીનાં પŶત, પાેતાનાં સંતાનાે તથા ઘરનું યાેoય સંચાલન

કરનારા હાેવા Ũેઈઅે. ૧૩ કેમ કે જઅેાેઅે સારી સેવા કરી હાેય તેઅાે ઉqચ

દરrŨે પામે છે ; તથા Ÿ��ત ઈસુ પરના Ŷવ�વાસમાં Ųઢતા �ાyત કરે છે . ૧૪

હ

ુ

ં તારી પાસે ટ

ૂ

ંક સમયમાં અાવવાની અાશા સાથે તને અા વાતાે લખું છ

ુ

ં ; ૧૫

પણ Ũે મને અાવતાં Ŷવલંબ થાય, તાે ઈ�વરનું ઘર, કે જે Ŭવંત ઈ�વરની

મંડળી, સuયનાે �તંભ તથા અાધાર છે , તેમાં �યźmતઅે યાેoય રીતે વતkવું તે તું

Ũણે. ૧૬ ŶનƄવ�વાદપણે ઈ�વરપરાયણતાનાે મમk માેટાે છે તેઅાે મનુ�યદેહમાં

�ગટ થયા, પŶવ� અાuમામાં xયાયી ઠરાવાયા, �વગkદ

ૂ

તાેનાં Ũેવામાં અા�યા,

લાેકŨતીઅાેમાં �ચાર કરાયા, દ

ુ

Ŷનયામાં જમેનાં પર Ŷવ�વાસ કરાયાે અને

તેમને મŵહમામાં ઉપર લઈ લેવામાં અા�યા.

૪

પણ પŶવ� અાuમા �પã કહે છે કે, પાછલા સમયાેમાં છેતરનાર અાuમાઅાે

પર તથા દ

ુ

ãાuમાઅાેનાં ŸશEણ પર લE રાખી, ૨અસuય �ચારકાે તથા

જઅેાેનાં અંતઃકરણ જડ છે તેવા માણસાેના ઢાşગથી, કેટલાક Ŷવ�વાસનાે

uયાગ કરશે. ૩ તેઅાે લoન કરવાની મના કરશે અને ઈ�વરે જે ખાેરાક,

ઉપકાર�તુŶત કરીને ખાવા સાŰં ઉuપxન કયાŠ તેનાથી Ŷવ�વાસીઅાે અને સuય

Ũણનારાંઅાેને દ

ૂ

ર રહેવાનું કહેશે. ૪ ઈ�વરનું સવk સજkન સાŰં છે તેથી

અાભાર�તુŶત સાથે �વીકારવું, કશું જ નકારવું નŵહ ૫ કેમ કે ઈ�વરના વચન

તથા �ાથkનાથી તે પŶવ� કરાયું છે . ૬ અા બાબતાે, ભાઈઅાે સમE રજ

ૂ

કરીને તું Ŷવ�વાસના વચનાેમાં અને જે ŸશEણને ચાેકસાઈથી અનુસરતાે



Ŷતમાેથીને પહ

ે
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અા�યાે છે તેનાથી પાેŶષત થતાે Ÿ��ત ઈસુનાે સારાે સેવક થઈશ. ૭ પણ

દ

ુ

xયવી અને મૂખk દંતકથાઅાેથી દ

ૂ

ર રહી, તું પાેતાને ઈ�વરપરાયણતા માટે

તાલીમ અાપ; ૮ કેમ કે શારીŴરક કસરત અમુક અંશે ફાયદાકારક છે ,

પરંતુ ઈ�વરપરાયણતા સવk બાબતાેમાં ફાયદાકારક છે , જમેાં વતkમાન તથા

ભŶવ�યના Ŭવનનું અાશાવચન સમાયેલ છે . ૯અા Ŷવધાન Ŷવ�વસનીય તથા

સંપૂણk અંગીકાર કરવા યાેoય છે . ૧૦ તેથી અાપણે તેને સાŰં મહેનત તથા

સંઘષk કરીઅે છીઅે, કેમ કે અાપણી અાશા Ŭવંત ઈ�વરમાં છે , જે સવk

મનુ�યાેના, સŶવશેષ Ŷવ�વાસીઅાેના ઉÚારકતાk છે . ૧૧અા બાબતાેનાે અાદેશ

અાપજે તથા શીખવજ.ે ૧૨ તારી યુવાવ�થાનાે કાેઈ Ŷતર�કાર કરે નŵહ; પણ

વાણી, વતkન, �ેમ, Ŷવ�વાસ અને પŶવ�તામાં તું Ŷવ�વાસીઅાેને નમૂનાűપ

થજ.ે ૧૩ હ

ુ

ં અાવું uયાં સુધી Ũહેર શાåવાંચન, બાેધ અાપવા તથા ŸશEણ

અાપવામાં wયાન અાપજ.ે ૧૪જે ક

ૃ

પાદાન તને વડીલાેના હાથ મૂકવા તથા

�બાેધ કરવા àારા અાપવામાં અા�યું હતું, તે Ŷવષે બેદરકાર રહીશ નŵહ. ૧૫

અે બાબતાેનું મનન કર, તેમાં પરાેવાયેલ રહે જથેી તારી �ગŶત સવkને �પã

દેખાય. ૧૬ પાેતા પર તથા ŸશEણ પર wયાન અાપ, તેમાં લાગુ રહે, કેમ કે અા

�માણે કરવાથી તું પાેતાને તથા તારા સાંભળનારાઅાેને પણ બચાવીશ.

૫

વૃÚને સnતાઈથી ઠપકાે ન અાપ પણ જમે Ŷપતાને તેમ તેમને સમŨવ,

જમે ભાઈઅાેને તેમ જ

ુ

વાનાેને; ૨જમે માતાઅાેને તેમ વૃÚ åીઅાેને;

અને જમે બહેનાેને તેમ જ

ુ

વાન åીઅાેને પૂણk પŶવ�તામાં સમŨવ. ૩ જઅેાે

ખરેખર Ŷવધવાઅાે છે તેઅાેનું સxમાન કર. ૪ વળી કાેઈ Ŷવધવાના સંતાનાે

અથવા સંતાનાેના સંતાનાે હાેય તાે તેઅાે �થમ પાેતાના ઘર �uયે સમƄપ�ત બને

અને પાેતાનાં માતાŶપતાનું ઋણ ચુકવવાનું શીખે, જે ખરેખર ઈ�વર સમE

Űŷચકર છે . ૫ તદ

ુ

પરાંત ખરેખર Ŷવધવા અે છે જે uયŬ દેવાયેલ છે અને

જનેી અાશા ઈ�વરમાં છે અને રાતŴદવસ Ŷવનંતી તથા �ાથkનામાં તuપર રહે

છે . ૬ પણ જે åી �વછં દીપણામાં Ŭવે છે તે ŬવતાŬવ મૂઅેલી છે . ૭

અા વાતાે અા�હથી તેઅાેને જણાવ કે તેઅાે ઠપકાપા� ન બને. ૮ પણ જે

માણસ પાેતાનું અને Ŷવશેષ કરીને પાેતાના ઘરનું પૂŰં કરતાે નથી, તાે તેણે

Ŷવ�વાસનાે નકાર કયાŠ છે તથા તે અŶવ�વાસી કરતા પણ બદતર છે . ૯

Ũે સાંઠ વષkની ઉપરની, પુનલkoન કયુś હાેય નŵહ અેવી, ૧૦ સારાં કામમાં

સાEીűપ, બાળકાેનાે ઉછેર કરનાર, અાગતા­�વાગતા કરનાર, સંતાેના પગ

ધાેનાર, પીŴડતાેની સહાય કરનાર, દરેક સારાં કામ કરનાર, તેવી Ŷવધવા åીનું

નામ સૂચીમાં નાşધવામાં અાવે. ૧૧ પણ જ

ુ

વાન Ŷવધવાઅાેને નામંજ

ૂ

ર કર,

જયારે તેઅાે Ÿ��તની ŶવŰÚ Ŷવષયવાસનાઅાેથી ઉxમÕ થઈને પરણવા

ચાહે. ૧૨ તેઅાે �થમ કરેલી �ŶતFાનાે uયાગ કરીને xયાયશાસનને નાેતરે

છે . ૧૩ તદ

ુ

પરાંત તેઅાે અાળસુ બનવાનું શીખે છે , ઘરેઘરે ફરે છે . અાળસુ

થવા ઉપરાંત જે ઉŷચત નથી તેવું બાેલીને ક

ૂ

થલી તથા પારકી પંચાત કરે

છે . ૧૪ માટે હ

ુ

ં ઇqછ

ુ

ં છ

ુ

ં કે જ

ુ

વાન Ŷવધવાઅાે લoન કરે, બાળકાેને જxમ

અાપે, ઘર સંભાળે અને શ�ુને ઠપકાે અાપવાની તક ના અાપે. ૧૫ કેમ કે

અuયાર સુધીમાં કેટલીક Ŷવધવા åીઅાે શેતાનની પાછળ ભટકી ગઈ છે . ૧૬

Ũે Ŷવધવાઅાે કાેઈ Ŷવ�વાસી åી પર અાધાŴરત હાેય, તાે તે તેઅાેનું પૂŰં

કરે, અને મંડળી પર તેમનાે ભાર નાખે નŵહ કે જથેી જે Ŷવધવાઅાે ખરેખર

Ŷનરાધાર છે તેઅાેની મદદ મંડળી કરે. ૧૭ જે વડીલાે સારી રીતે અŶધકાર

ચલાવે છે અને Ŷવશેષે કરીને જઅેાે ઉપદેશ કરવામાં તથા ŸશEણ અાપવામાં

�મ કરે છે , તેઅાેને બમણાં સxમાŶનત ગણવા. ૧૮ કેમ કે શાåવચન કહે છે

કે, ‘કણસલાં ખૂંદનાર બળદના માş પર Ũળી ન બાંધ’ અને ‘કામ કરનાર

પાેતાના મહેનતણાને પા� છે ’. ૧૯બે કે �ણ સાEીઅાે વગર વડીલ પરનાે

અારાેપ �વીકારીશ નŵહ. ૨૦ પાપ કરનારાઅાેને સઘળાંની અાગળ ઠપકાે, કે

જથેી બીŨઅાેને પણ ભય રહે. ૨૧ ઈ�વર, Ÿ��ત ઈસુ તથા પસંદ કરેલા

�વગkદ

ૂ

તાેની સમE ગંભીરતાપૂવkક હ

ુ

ં �માŹણત કŰં છ

ુ

ં કે, અા બાબતાેને

પૂવk�હ Ŷવના, પEપાતથી દ

ુ

ર રહીને કર. ૨૨ કાેઈને દીEા અાપવામાં ઉતાવળ

ના કર. બીŨઅાેનાં પાપમાં ભાગીદાર થઈશ નŵહ; પણ પાેતાને શુÚ રાખ.

૨૩ હવેથી અેકલું પાણી ન પીતાે, પણ તારા પેટને લીધે તથા તારી વારંવારની

Ÿબમારીઅાેને લીધે, થાેડાે �ાEાસવ પણ પીજ.ે ૨૪ કેટલાક મનુ�યાેનાં પાપ

Ũહેર હાેવાથી તેમનાે xયાય પહેલાં થાય છે પણ કેટલાકનાં પછીથી Ũહેર

થાય છે . ૨૫ તે જ �માણે કેટલાકનાં સારાં કામ જગŨહેર છે , તેની સામે જે

Ũહેર નથી તે પણ ગુyત રહી શકતા નથી.

૬

જટેલાં દાસ તરીકે ઝ

ૂ

ંસરી તળે છે તેઅાેઅે પાેતાના માŷલકાેને પૂરા

માનયાેoય ગણવા, કે જથેી ઈ�વરના નામ અને ŸશEણ ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ

થાય નŵહ. ૨ તદ

ુ

પરાંત જઅેાેનાં માŷલકાે Ŷવ�વાસી છે , તેઅાે ભાઈઅાે છે તેથી

તેઅાેને તુqછ ગણવા નŵહ, પણ તેમની સેવા કરવી, કેમ કે જઅેાે સેવા પામે

છે તેઅાે Ŷવ�વાસી તથા Ŷ�ય છે . અે વાતાે શીખવ અને સમŨવ. ૩Ũે

કાેઈ અલગ ŸશEણ અાપે છે , અને અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં વચન તથા

ભźmતભાવ �માણે જે શુÚ ŸશEણ છે , તેને સંમત નથી, ૪ તાે તે અŸભમાની

છે , અને કંઈ Ũણતાે નથી, પણ તે વાદŶવવાદ અને શાź{દક તકરારાેથી

પીડાય છે કે જમેાંથી અદેખાઈ, ઝઘડા, Žન�દા, દ

ુ

ã શંકાઅાે ઊપજે છે , ૫

અને બુŷÚ�ã અને સuયથી ફરી જનારાં કે જઅેાે માટે ભźmતભાવ કમાઈનું

અેક સાધન છે તેઅાેમાં સતત કŶજયા થાય છે . ૬ પણ સંતાેષસŵહતની

ઈ�વરપરાયણતા અે મહÕમ લાભ છે ; ૭ કેમ કે અાપણે અા દ

ુ

Ŷનયામાં કશું

લા�યા નથી ને તેમાંથી કશું પણ લઈ જઈ શકવાના નથી. ૮ પણ અાપણને

જે અxન અને વå મળે છે તેઅાેથી અાપણે સંતાેષી રહીઅે. ૯ જઅેાે

��યવાન થવા ચાહે છે , તેઅાે પરીEણ, ફાંદા તથા ઘણી મૂખk અને હાŶનકારક

ઇqછાઅાેમાં પડે છે , જે માણસાેને પાયમાલી તથા Ŷવનાશમાં ડ

ુ

બાવે છે . ૧૦

કેમ કે ��ય�ેમ અે સવk �કારની દ

ુ

ãતાનું મૂળ છે તેની પાછળ ખşચાવાથી

કેટલાક Ŷવ�વાસથી દ

ુ

ર લઈ જવાયા અને તેઅાેઅે ઘણાં દ

ુ

ઃખાેથી પાેતાને

વŜwયા છે . ૧૧ પણ હે ઈ�વરભmત, તું અા બાબતાેથી દ

ૂ

ર ભાગજ;ે તદ

ુ

પરાંત

xયાયીપƐƔં, ઈ�વરપરાયણતા, Ŷવ�વાસ, �ેમ, સહનશીલતા તથા Ŷવન�તાની

પાછળ લાગ. ૧૨ Ŷવ�વાસની સારી લડાઈ લડ, અનંતŬવન ધારણ કર, કે

જનેે માટે તું તેડાયેલાે છે અને જનેાં Ŷવષે તş ઘણાં સાEીઅાેની અાગળ સારી

કબૂલાત કરેલી છે . (aiōnios g166) ૧૩ ઈ�વર જે સઘળાંને Ŭવન અાપે છે

તેમની સમE તથા Ÿ��ત ઈસુ જમેણે પાşŶતયસ Ŷપલાતની અાગળ સારી

કબૂલાત કરી, તેમની અાગળ હ

ુ

ં તને અા�હથી ફરમાવું છ

ુ

ં કે, ૧૪અાપણા

�ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં �ગટ થવા સુધી તું ઠપકારŵહત તથા Ŷન�કલંક રીતે અા

અાFા પાળ. ૧૫ જઅેાે �તુuય છે , અેકલા જ સવાŠપરી, રાજકતાkઅાેના રાŨ

તથા �ભુઅાેના �ભુ છે તેઅાે યાેoય સમયે ઈસુનું �ગટ થવું બતાવશે, ૧૬

તેમને અેકલાને જ અŶવનાશીપƐƔં છે , પાસે ન જવાય અેવા અજવાળામાં રહે

છે , જમેને કદી કાેઈ મનુ�યાેઅે Ũેયા નથી અને Ũેઈ શકતા પણ નથી તેમને

અનંતકાળ સxમાન તથા અાŶધપuય હાે. અામીન. (aiōnios g166) ૧૭અા

જમાનાનાં ��યવાનાેને તું અા�હથી સૂચવ કે, તેઅાે અŸભમાન ન કરે, અને

��યની અŶનŹâતતા પર નŵહ, પણ ઈ�વર, જે અાપણા અાનંદ­�માેદને માટે

ભરપૂરીપણાથી સઘળું અાપે છે , તેમના પર અાશા રાખે; (aiōn g165) ૧૮ કે

તેઅાે ભલું કરે, સારાં કામાેમાં સમૃÚ બને, અાપવામાં ઉદાર તેમ જ બીŨઅાે

સાથે વહşચવામાં તૈયાર થાય; ૧૯ભŶવ�યને સાŰં પાેતાને માટે પૂંŬűપી સારાે

પાયાે નાખે, અે માટે કે જે ખરેખŰં Ŭવન છે તેને તેઅાે ધારણ કરે. (aiōnios

g166) ૨૦ હે Ŷતમાેથી, તને જે સાşપેલું છે તે સાચવી રાખ, અને અધમŝ ખાલી
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બકવાસથી તથા Ŷવરાેધાભાસી Ŷવચારધારાઅાે જનેે ખાેટી રીતે Fાન કહેવાય

છે તેના Ŷવવાદથી દ

ૂ

ર રહે, ૨૧ જનેે માનીને કેટલાક Ŷવ�વાસથી દ

ૂ

ર ગયા છે .

તારા પર ક

ૃ

પા થાઅાે. અામીન.
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૧

Ÿ��ત ઈસુમાં Ŭવનના વચન �માણે ઈ�વરની ઇqછાથી Ÿ��ત ઈસુના

�ેŴરત પાઉલ તરફથી વહાલા દીકરા Ŷતમાેથીને સલામ. ૨ ઈ�વર Ŷપતા

તથા Ÿ��ત ઈસુ અાપણા �ભુ તરફથી, તને ક

ૃ

પા, દયા તથા શાંŶત હાે. ૩

વંશપરંપરાથી જે મારા પૂવkŨેના ઈ�વર કે, જમેને હ

ુ

ં શુÚ અંતઃકરણથી ભજ

ુ

ં

છ

ુ

ં , તેમની અાભાર�તુŶત કŰં છ

ુ

ં કે, મારી �ાથkનાઅાેમાં હ

ુ

ં રાતŴદવસ તાŰં

�મરણ Ŷનuય કŰં છ

ુ

ં . ૪ તારાં અાંસુઅાે યાદ કરતા હ

ુ

ં તને Ũેવાને ઘણાે

ઉuસુક થાઉ

ં

છ

ુ

ં કે (તને Ũેઈને) હ

ુ

ં અાનંદથી ભરપૂર થાઉ

ં

; ૫ કેમ કે જે

Ŷન�કપટ Ŷવ�વાસ તારામાં છે , જે અગાઉ તારી દાદી લાેઈસમાં તથા તારી મા

યુŶનકેમાં રહેલાે હતાે, અને મને ભરાેસાે છે કે તારામાં પણ છે , તે મને યાદ છે .

૬ માટે હ

ુ

ં તને યાદ કરાવું છ

ુ

ં કે, ઈ�વરનું જે ક

ૃ

પાદાન મારા હાથ મૂકવાથી તને

મìું તેને તારે rવŷલત રાખવું. ૭ કેમ કે ઈ�વરે અાપણને ભયનાે અાuમા

નŵહ, પણ સામvયkનાે, �ેમનાે તથા સાવધ બુŷÚનાે (અાuમા) અાyયાે છે .

૮ માટે અાપણા �ભુની સાEી Ŷવષે, અને હ

ુ

ં જે તેમનાે બંદીવાન છ

ુ

ં , તેના

Ŷવષે તું શરમાઈશ નŵહ, પણ સુવાતાkને લીધે મારી સાથે ઈ�વરના સામvયk

�માણે તું દ

ુ

ઃખનાે અનુભવ કર. ૯ તેમણે અાપણાે ઉÚાર કયાŠ તથા પŶવ�

પસંદગીથી અાપણને, અાપણા કામ �માણે નŵહ, પણ તેમના જ સંક�પ તથા

ક

ૃ

પા �માણે તેÒાં. અે ક

ૃ

પા અનાŴદકાળથી Ÿ��ત ઈસુમાં અાપણને અાપેલી

હતી; (aiōnios g166) ૧૦ પણ અાપણા ઉÚારનાર Ÿ��ત ઈસુના �ગટ

થયાથી તે હમણાં �ŷસÚ થયેલી છે ; તેમણે મરણને નã કયુś અને સુવાતાkàારા

Ŭવન તથા અમરપƐƔં �ગટ કયુś છે ; ૧૧ મને તે સુવાતાkનાે સંદેશાવાહક,

�ેŴરત તથા ŸશEક નીમવામાં અા�યાે છે . ૧૨અે કારણથી હ

ુ

ં અે દ

ુ

ઃખાે સહન

કŰં છ

ુ

ં ; તાેપણ હ

ુ

ં શરમાતાે નથી; કેમ કે જમેના પર મş Ŷવ�વાસ કયાŠ તેમને હ

ુ

ં

અાેળખું છ

ુ

ં , અને મને ભરાેસાે છે કે, તેમને સાşપેલી મારી અનામત તે Ŵદવસ

સુધી સાચવી રાખવાને તે શźmતમાન છે . ૧૩ જે સuય વચનાે તş મારી પાસેથી

સાંભìાં તેનાે નમૂનાે Ÿ��ત ઈસુ પરના Ŷવ�વાસ તથા �ેમમાં પકડી રાખ. ૧૪

જે સારી અનામત તને સાşપેલી છે તે અાપણામાં રહેનાર પŶવ� અાuમા વડે

સંભાળી રાખ. ૧૫ તને ખબર છે કે, અાŷસયામાંના સઘળાઅે મને છાેડી દીધાે

છે ; તેઅાેમાં ફ

ુ

ŷગલસ તથા હેમાŠગેનેસ પણ છે . ૧૬ �ભુ અાેનેŷસફરસના ક

ુ

ટ

ુ

ંબ

પર દયા કરાે; કેમ કે તેણે વારે વારે મને ઉÕેજન અાyયું, અને મારાં બંધનને

લીધે તે શરમાયાે નŵહ; ૧૭ પણ તે રાેમમાં હતાે uયારે સતત �યuનાેથી મને

શાેધી કાઢીને તે મને મìાે. ૧૮ (�ભુ કરે કે તે Ŵદવસે �ભુ તરફથી તેના પર

ક

ૃ

પા થાય); અેફેસસમાં તેણે (મારી) અનહદ સેવા કરી છે તે તું સારી રીતે

Ũણે છે .

૨

માટે, મારા દીકરા, Ÿ��ત ઈસુમાં જે ક

ૃ

પા છે તેમાં તું સામvયkવાન થા.

૨ જે વાતાે ઘણા સાEીઅાે સમE તş મારી પાસેથી સાંભળી છે તે

બીŨઅાેને પણ શીખવી શકે અેવા Ŷવ�વાસુ માણસાેને સાşપી દે. ૩ માટે

Ÿ��ત ઈસુના સારા સૈŶનક તરીકે તું દ

ુ

ઃખ સહન કર. ૪ યુÚમાં જનાર કાેઈ

સૈŶનક દ

ુ

Ŷનયાદારીના કામકાજમાં ગૂંથાતાે નથી કે, જથેી તે પાેતાના ઉપરી

અŶધકારીને સંતાેષ પમાડે. ૫ વળી Ũે કાેઈ રમતવીર હરીફાઈમાં ઊતરે, તાે

Ŷનયમ �માણે હરીફાઈ કયાk વગર તેને ઇનામ મળતું નથી. ૬ મહેનત કરનાર

ખેડ

ૂ

તને �થમ ફળ મળવાં Ũેઈઅે. ૭ હ

ુ

ં જે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તેનાે Ŷવચાર કર; કેમ કે અા

સવk બાબતાે Ŷવષે �ભુ તને સમજણ અાપશે ૮ ઈસુ Ÿ��ત જમેને મારી

સુવાતાk �માણે મરણમાંથી સŬવન કરવામાં અા�યા, (અને) જે દાઉદના

સંતાનના છે , તેમને યાદ રાખ; ૯ જે (સુવાતાk) ને કારણે હ

ુ

ં ગુનેગારની જમે

બંદીખાનાં સુધીનું દ

ુ

ઃખ વેઠ

ુ

ં છ

ુ

ં ; પણ ઈ�વરની વાત બંધનમાં નથી. ૧૦ હ

ુ

ં

પસંદ કરેલાઅાેને સાŰ સઘળું સહન કŰં છ

ુ

ં કે, જથેી Ÿ��ત ઈસુમાં જે ઉÚાર

છે તે (ઉÚાર) તેઅાે અનંત મŵહમાસŵહત પામે. (aiōnios g166) ૧૧અા વચન

Ŷવ�વાસયાેoય છે : Ũે અાપણે તેમની સાથે મરણ પા}યા, તાે તેમની સાથે

Ŭવીશું પણ; ૧૨Ũે અાપણે (અંત સુધી) ટકી રહીઅે, તાે તેમની સાથે રાજ

પણ કરીશું; Ũે અાપણે તેમનાે નકાર કરીઅે, તાે (ઈસુ Ÿ��ત) અાપણાે પણ

નકાર કરશે; ૧૩Ũે અાપણે અŶવ�વાસી હાેઈઅે, તાે પણ તે Ŷવ�વાસુ રહે

છે ; તેઅાે પાેતાનાે ઇનકાર કરી શકતા નથી. ૧૪ તું તેઅાેને �મરણ કરાવીને

�ભુની અાગળ (તેઅાેને) અેવાે હ

ુ

કમ કર કે, જે ખાલી શ{દવાદ કાેઈપણ રીતે

ગુણકારી નથી, પણ તેને બદલે સાંભળનારાંને નુકસાનકારક છે , તે કાેઈ ન કરે.

૧૫ જનેે શરમાવાનું કશું કારણ ન હાેય અેવી રીતે કામ કરનાર, સuયનાં વચન

�પãતાથી સમŨવનાર, અને ઈ�વરને પસંદ પડે અેવાે સેવક થવાને તું �યuન

કર. ૧૬ પણ અધમŝ બકવાસથી દ

ૂ

ર રહે; કેમ કે અેવું કરનાર વધારે ને વધારે

ધમk�ã થતા જશે, ૧૭અને તેઅાેની વાત ધારાની પેઠે ફેલાતી જશે: (અેવા

માણસાેમાંના) હ

ુ

મનાયસ તથા Ŵફલેતસ છે . ૧૮ પુનŰuથાન થઈ ગયું છે અેમ

કહીને તેઅાે સuય ચૂકી જઈને કેટલાકનાે Ŷવ�વાસ ઉલટાવી નાખે છે . ૧૯

પણ ઈ�વરે નાખેલાે પાયાે ź�થર રહે છે , તેના પર અા મુ�ાછાપ મારેલી છે

કે, ‘�ભુ પાેતાના લાેકાેને અાેળખે છે અને જે કાેઈ Ÿ��તનું નામ લે છે તેણે

પાપથી દ

ૂ

ર થવું.’ ૨૦ માેટા ઘરમાં કેવળ સાેનાચાંદીનાં જ નŵહ, પણ લાકડાંના

તથા માટીનાં પા�ાે પણ હાેય છે ; તેઅાેમાંના કેટલાંક ઉÕમ કાયાŠને માટે ને

કેટલાંક હલકાં કાયાŠને માટે હાેય છે . ૨૧અે માટે Ũે કાેઈ તેઅાેથી (હલકાં

કાયાŠથી) પાેતાને (દ

ૂ

ર રાખીને) શુÚ કરે, તાે તે ઉÕમ કાયkને સાŰ પŶવ� કરેલું,

�વામીને ઉપયાેગી તથા સવk સારાં કામને માટે તૈયાર કરેલું પા� થશે. ૨૨ વળી

જ

ુ

વાનીના અાવેગથી નાસી Ũ, પણ �ભુનું નામ શુÚ ųદયથી લેનારાઅાેની

સાથે xયાયીપƐƔં, Ŷવ�વાસ, �ેમ તથા શાંŶત �ાyત કરવાને યuન કર. ૨૩

મૂખkતાથી ભરેલા તથા અFાની સવાલાેથી Ŷવખવાદ ઉuપxન થાય છે અેમ

સમŬને તેઅાેથી દ

ૂ

ર રહે. ૨૪ �ભુના સેવકે તકરાર કરવી નŵહ, પણ તે સવk

માણસાે �uયે માયાળુ, શીખવવામાં બાહાેશ, સહનશીલ; ૨૫ Ŷવરાેધીઅાેને

ન�તાથી સમŨવનાર હાેવાે Ũેઈઅે. કદાચ ઈ�વર તેઅાેને પ�તાવાે (કરવાની

બુŷÚ) અાપે, જથેી તેઅાેને સuયનું Fાન �ાyત થાય. ૨૬અને જઅેાે શેતાનના

ફાંદામાં ફસાયા છે તેઅાે તેમાંથી છ

ૂ

ટીને �ભુની ઇqછા પૂરી કરવાને માટે તેમના

સેવકને અાધીન થાય.

૩

પણ અે Ũણી લાે કે અંતના Ŵદવસાેમાં સંકટના સમયાે અાવશે. ૨

કેમ કે માણસાે �વાથŝ, ��યલાેભી, અાપવડાઈ કરનારા, ગƄવ�ä, Žન�દક,

માબાપને અનાFાંŴકત, અનુપકારી, અશુÚ, ૩ �ેમ રŵહત, �

ૂ

ર, બÊા મૂકનારા,

અસંયમી, જંગલી, શુભàષેી, ૪ Ŷવ�વાસઘાતી, અŶવચારી, અહંકારી, ઈ�વર

પર નŵહ પણ માેજશાેખ પર �ેમ રાખનારા. ૫ભźmતભાવનાે દેખાવ કરીને

તેના પરા�મનાે નકાર કરનારા અેવા થશે; અાવા લાેકાેથી તું દ

ુ

ર રહે. ૬

તેઅાેમાંના કેટલાક લાેકાે અેવા છે કે જઅેાે બીŨના ઘરમાં ઘૂસીને મૂખk,

પાપથી લદાયેલી, ŶવŶવધ �કારની દ

ુ

વાkસનાઅાેથી ભટકી ગયેલી, ૭ હંમેશા

ŸશEણ લેનારી પણ સuયનું Fાન પામી શકતી નથી, અેવી åીઅાેને પાેતાના

વશમાં કરી લે છે . ૮ જમે જxનેસતથા Ũં�ેસે મૂસાને Ŷવરાેધ કયાŠ હતાે, તેમ

અાવા માણસાે પણ સuયની સામા થાય છે ; તેઅાે �ã બુŷÚના, Ŷવ�વાસ

સંબંધી નકામા થયેલા માણસાે છે . ૯ પણ તેઅાે અાગળ વધવાના નથી; કેમ

કે જમે અે બxનેની મૂખkતા �ગટ થઈ, તેમ તેઅાેની મૂખાkઈ પણ સવkની અાગળ

�ગટ થશે. ૧૦ પણ મારાે ઉપદેશ, અાચરણ, હેતુ, Ŷવ�વાસ, સહનશીલતા,

�ેમ, તથા ધીરજ, ૧૧ લEમાં રાખીને તથા મારી જે સતાવણી થઈ તથા દ

ુ

ઃખાે

પÒા, અને અંuયાેખમાં, ઇકાેŶનયામાં, તથા લુåામાં જે સતાવણી મş સહન
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કરી તે બધામાં તું મારી પાછળ ચા�યાે હતાે; અને અા સઘળાં દ

ુ

ઃખાેમાંથી

�ભુઅે મને બચા�યાે. ૧૨ જઅેાે Ÿ��ત ઈસુમાં ભźmતભાવથી ચાલવા ઇqછે

છે , તેઅાે સવkની સતાવણી થશે. ૧૩ દ

ુ

ã અને છેતરનારા લાેકાે વધારે દ

ુ

ã

થતા જશે. તેઅાે જે સuય છે તેનાથી લાેકાેને દ

ૂ

ર લઈ જશે, અને બીŨઅાેને

પણ તે તરફ પાેતાને દ

ૂ

ર કરવા દાેરી જશે. ૧૪ પણ તું તાે, જે શીnયાે છે તે

�માણે કરવાનું ચાલુ રાખ, અને જે બાબતાે પર તું Ŷવ�વાસ કરવાનું શીnયાે

છે તે યાેoય છે . મને યાદ રાખ, કેમ કે હ

ુ

ં અે �યźmત છ

ુ

ં જણેે તને અા બાબતાે

શીખવી છે . ૧૫અે પણ યાદ રાખ કે જયારે તું બાળક હતાે, uયારે તું �ભુ

તેમના શાåવચનમાં શું કહે છે તે શીnયાે. અે તને શીખવી શકે કે જયારે

અાપણે તેમના ઉપર Ŷવ�વાસ કરીઅે છીઅે uયારે કેવી રીતે Ÿ��ત ઈસુ

અાપણને બચાવે છે . ૧૬ દરેક શાåવચન ઈ�વરનાં અાuમા તરફથી અા�યું

છે , માટે અાપણે તેને અે રીતે વાંચીઅે કે જથેી ઈ�વરના Ŷવશેનું સuય શીખવી

શકીઅે. વળી અાપણે તેને અેવી રીતે વાંચવું કે અાપણે લાેકાેને સમŨવી

શકીઅે કે તેઅાે સuય પર Ŷવ�વાસ કરે. જયારે લાેકાે પાપ કરે uયારે તેમને

સુધારે. તેમ જ લાેકાે ને અે પણ શીખવે કે ભલું કેવી રીતે કરવું. ૧૭અાપણે

અા બાબતાે અે માટે કરવી Ũેઈઅે કે જથેી જે સવk �કારની સારી બાબતાે

જનેી તેને જűર છે તે કરવા ઈ�વર દરેક Ŷવ�વાસીને તાલીમ અાપે.

૪

જયારે Ÿ��ત ઈસુ કે જે જ�દી રાજ કરવા અાવશે, uયારે જઅેાે હŬ

Ŭવતા છે અને જઅેાે મરણ પા}યા છે તેઅાેનાે xયાય કરશે. અને Ÿ��ત

ઈસુને ઈ�વર મને Ũેવે છે જયારે હ

ુ

ં તને અા અાFા અાપું છ

ુ

ં કે ૨ તું Ÿ��તનાં

સંદેશને �ગટ કર. જયારે તે કરવું સરળ હાેય uયારે અને rયારે તે કરવું અઘŰં

હાેય અે સમયે પણ તૈયાર રહે. જયારે લાેકાેઅે ખાેટ

ુ

ં કયુś હાેય uયારે સાચું શું

છે તે Ŷવષે તેઅાેને ખાતરી કરાવ. પાપ ન કરવા માટે તેઅાેને ચેતવણી અાપ.

Ÿ��તને અનુસરવાને તેઅાેને ઉÕેજન અાપ. જયારે તું તેમને શીખવે uયારે તું

અા બાબતાે કર, અને હમેશા તેઅાે વધુ સાŰં કરે તે માટે ધીરજ રાખ. ૩ હ

ુ

ં

તને અા બાબતાે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , કેમ કે અેવાે સમય અાવશે કે જયારે અાપણામાનાં

લાેકાે ઈ�વરે જે શીખવે છે તેને અનુસરશે નહŜ. તેના બદલે, જઅેાે તેમને અેવું

શીખવે કે તેવાેને જે કરવાનું ગમે તે સાŰં છે અેવા લાેકાે ને તેઅાે શાેધશે. અા

રીતે, તેઅાે હંમેશા અેવું કંઈક શાેધે છે કે જે શીખવા માટે નવું અને જ

ુ

દ

ુ

ં હાેય.

૪ તેઅાે સuયને સાંભળવાનું બંધ કરશે, અને તેઅાે મૂખાkઈ ભરેલી વાતાે પર

wયાન અાપશે. ૫ પણ તું Ŷતમાેથી, ગમે તે થાય તાે પણ પાેતા પર કાબુ રાખ.

મુ�કેલ પŴરź�થŶતઅાે સહન કરવા તૈયાર રહે. સુવાતાkનાં ઉપદેશનું કામ કર.

ઈ�વરની સેવા માટે જે કાયk તારે કરવું Ũેઈઅે તે પૂŰં કર. ૬ હ

ુ

ં તને અા

બાબતાે અે માટે કહ

ુ

ં છ

ુ

ં , કે હ

ુ

ં જ�દી મરણ પામીશ અને અા દ

ુ

Ŷનયાને છાેડીશ.

હ

ુ

ં Ũણે કે �ાEારસનાં yયાલા જવેાે છ

ુ

ં કે જે તેઅાે વેદી પર રેડીને ઈ�વરને

બŷલદાન અાપે છે . ૭ હ

ુ

ં અેક રમતવીર જવેાે છ

ુ

ં જણેે �પધાkમાં ઉÕમ દેખાવ

કયાŠ છે . હ

ુ

ં અેક દાેડવીર જવેાે છ

ુ

ં જણેે પાેતાની દાેડ પૂરી કરી છે . ઈ�વરને

અાધીન થવા મş માŰં �ેä કયુś છે . ૮ હવે મારે માટે ઈનામ રાહ Ũેવે છે કેમ

કે હ

ુ

ં ઈ�વર માટે યાેoય Ŭવન Ŭ�યાે છ

ુ

ં . ઈ�વર મારાે યાેoય રીતે xયાય

કરશે. જયારે તેઅાે પાછા અાવશે uયારે તેઅાે મને તે ઈનામ અાપશે. અને

જઅેાે તેમના અાવવાની અાતુરતા પૂવkક રાહ Ũેવે છે તેઅાે દરેકને પણ તે

અાપશે. ૯ Ŷતમાેથી, મારી પાસે જ�દી અાવવાને �યuન કર. ૧૦ દેમાસ મને

છાેડીને થે�સાલાેŶનકા જતાે રéાે છે , કેમ કે તે અા જગતના Ŭવનને ઘણાે

�ેમ કરે છે . �ે�કેxસ ગલાŶતયા ગયાે છે , અને Ŷતતસ દ�માŶતયામાં ગયાે છે .

(aiōn g165) ૧૧અuયારે અેકલાે લૂક મારી સાથે છે . તું અાવે uયારે માકkને

સાથે લેતાે અાવજ.ે અામ કરજે કેમ કે તે મને વધારે મદદ કરી શકશે. ૧૨ મş

તુŸખકસને અેફેસસ માેક�યાે છે . ૧૩ તું અાવે uયારે, જે ઝ|ભાે મş �ાેઅાસમાં

કાપkસ પાસે મુÀાે હતાે તે લેતાે અાવજ.ે વળી પુ�તકાે અને, ખાસ કરીને જે

પશુના ચામડામાંથી બનેલા છે તે. ૧૪અાલેકસાંદર કંસારાઅે મારા �uયે ઘƐƔં

ખરાબ વતkન કયુś છે . તેણે જે કયુś છે અે માટે ઈ�વર તેને સŨ કરશે. ૧૫ તારે

પણ તેનાથી સાવચેત રહેવું Ũેઈઅે કેમ કે તેણે અમારાે ઉપદેશ અટકાવવા

માટે શÀ બધું જ કયુś. ૧૬ �થમ વખત જયારે હ

ુ

ં અદાલતમાં હતાે અને મş

મારા કાયkની સમજણ અાપી, uયારે કાેઈ Ŷવ�વાસીઅે મારી પડખે રહીને મને

ઉÕેજન ન અાyયું. તેઅાે બધા દ

ુ

ર રéા. ઈ�વર અા માટે તેમને જવાબદાર ન

ગણે. ૧૭ પણ �ભુ મારી સાથે રéા અને મને મદદ કરી. તેમણે મને બળવાન

કયાŠ, કે જથેી મş સંપૂણkપણે તેમનું વચન જણા�યું અને જથેી દરેક Ŷવદેશીઅાે

તે સાંભળે. અા રીતે ઈ�વરે મને મૃuયુથી બચા�યાે. ૧૮ �ભુ મને તેઅાેઅે કરેલી

સવk દ

ુ

ã બાબતાેથી બચાવશે. તેઅાે મને �વગkમાં rયાં તેઅાે રાજ કરે છે

uયાં સુરŸEત લાવશે. લાેકાે હંમેશા તેમની �તુŶત કરાે. અામેન. (aiōn g165)

૧૯ Ŷ��કા અને અાક

ુ

લાને સલામ કહેજ.ે અાેનેŷસફરસનાં ઘરનાંને સલામ

કહેજ.ે ૨૦અેરા�તસ કŻર�થ શહેરમાં રéાે. વળી �ાેŴફમસને, મş Ŷમલેતસ

શહેરમાં છાેડી દીધાે કેમ કે તે બીમાર હતાે. ૨૧ Ÿશયાળા પહેલા અાવવા માટે

�યuન કર. યુબૂલસ સલામ કહે છે , વળી પુદેxસ, ŷલનસ, કલાેŴદયા અને બધા

જ ભાઈઅાે તને સલામ કહે છે . ૨૨ �ભુ તમારા અાuમાની સાથે રહાે. �ભુ

તમારા બધા પર ક

ૃ

પાળુ રહાે.
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Ŷતતસનં પ�

૧

સાવkŶ�ક Ÿ��તી Ŷવ�વાસ �માણે મારા ખરા પુ� Ŷતતસને લખનાર

ઈ�વરનાે દાસ તથા ઈસુ Ÿ��તનાે �ેŴરત પાઉલ, ૨ અનંતŬવનની

અાશાનું વચન, જે કદી જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલી ન શકનાર ઈ�વરે અારંભથી અાyયું, તેની

અાશામાં, ઈ�વરે પસંદ કરેલાઅાેનાે Ŷવ�વાસ �ઢ કરવા તથા ભźmતભાવ

મુજબના સuયના ડહાપણને અથŠ, હ

ુ

ં �ેŴરત થયાે છ

ુ

ં . (aiōnios g166) ૩

ŶનધાkŴરત સમયે ઈ�વરે સુવાતાk àારા પાેતાનાે સંદેશ �ગટ કયાŠ; અાપણા

ઉÚારકતાk ઈ�વરની અાFા �માણે તે સુવાતાk �ગટ કરવાનું કામ મને સુ�ત

કરાયું છે . ૪ ઈ�વરŶપતા તરફથી તથા અાપણા ઉÚારકતાk Ÿ��ત ઈસુ તરફથી

તને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત હાે. ૫ જે કામ અધૂરાં હતાં તે તું યથાź�થત કરે અને જમે

મş તને અાFા અાપી હતી તેમ તું નગરેનગર વડીલાે ઠરાવે; તે માટે મş તને

�ીતમાં રાnયાે હતાે. ૬Ũે કાેઈ માણસ ŶનદાŠષ હાેય, અેક åીનાે પŶત હાેય,

જનેાં છાેકરાં Ŷવ�વાસી હાેય, જમેનાં ઉપર દ

ુ

રાચારનાે અારાેપ મૂકવામાં અા�યાે

ન હાેય અને જઅેાે ઉÚત ન હાેય, તેવા માણસને અwયE ઠરાવવાે. ૭ કેમ કે

અwયEે ઈ�વરના પŴરવારના કારભારી તરીકે ŶનદાŠષ હાેવું Ũેઈઅે; �વછં દી,

�ાેધી, અŶત મßપાન કરનાર, żહ�સક કે નીચ લાભ Ŷવષે લાેભી હાેય અેવા

હાેવું Ũેઈઅે નŵહ. ૮ પણ તેણે અાગતા­�વાગતા કરનાર, સuકમkનાે �ેમી,

�પã Ŷવચારનાર, xયાયી, પŶવ�, અાuમસંયમી ૯અને ઉપદેશ �માણેના

Ŷવ�વાસયાેoય સંદેશને Ųઢતાથી વળગી રહેનાર હાેવું Ũેઈઅે; અે માટે કે તે

શુÚ ŸશEણ àારા લાેકાેને ઉÕેજન અાપવાને તથા Ŷવરાેધીઅાેની દલીલાેનું

ખંડન કરવાને શźmતમાન થાય. ૧૦ કેમ કે બંડખાેર, બકવાસ કરનારા તથા

ઠગનારા ઘણાં છે , જઅેાે મુnયuવે સુxનત પEના છે . ૧૧ તેઅાેને બાેલતા

બંધ કરવા Ũેઈઅે; તેઅાે નીચ લાભ મેળવવા માટે જે ઉŷચત નથી તેવું

શીખવીને બધા ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાે નાશ કરે છે . ૧૨ તેઅાેમાંના અેક �બાેધકે કéું છે

કે, ‘�ીતી લાેકાે સદા જ

ૂ

ઠા, જંગલી પશુઅાે સમાન, અાળસુ ખાઉધરાઅાે

છે .’” ૧૩અા સાEી ખરી છે માટે તેઅાેને સખત રીતે ધમકાવ કે, ૧૪ તેઅાે

યહ

ૂ

દીઅાેની દંતકથાઅાે તથા સuયથી ભટકનાર માણસાેની અાFાઅાે પર

ŷચÕ ન રાખતાં Ŷવ�વાસમાં �ઢ રહે. ૧૫શુÚાેને મન સઘળું શુÚ છે ; પણ

�ã તથા અŶવ�વાસીઅાેનાે મન કંઈ પણ શુÚ હાેતું નથી; તેઅાેનાં મન તથા

અંતઃકરણ �ã થયેલાં છે . ૧૬અમે ઈ�વરને Ũણીઅે છીઅે અેવાે તેઅાે

દાવાે કરે છે , પણ પાેતાની કરણીઅાેથી તેમને નકારે છે ; તેઅાે Ŷધ¿ારપા�,

અાFાભંગ કરનારા અને કંઈ પણ સાŰં કામ કરવા માટે અયાેoય છે .

૨

પણ શુÚ ŷસÚાંતાેને જે શાેભે છે તે �માણેની વાતાે તું કહે. ૨ વૃÚ

પુŰષાેને કહે કે તેઅાેઅે અાuમસંયમી, �ŶતŶäત, �પã Ŷવચારનાર અને

Ŷવ�વાસમાં, �ેમમાં તથા ધીરજમાં �ઢ રહેવું Ũેઈઅે. ૩ અે જ રીતે વૃÚ

åીઅાેને કહેવું કે તેમણે અાદરયુmત અાચરણ કરનારી, ક

ૂ

થલી નŵહ કરનારી,

વધારે પડતાે �ાEારસ નŵહ પીનારી, પણ સારી Ÿશખામણ અાપનારી થવું

Ũેઈઅે; ૪અે માટે કે તેઅાે જ

ુ

વાન åીઅાેને તેમના પŶતઅાે તથા બાળકાે પર

�ેમ રાખવાને, ૫અાuમસંયમી, પŶવ�, ઘરનાં કામકાજ કરનાર, માયાળુ તથા

પાેતાના પŶતને અાધીન રહેવાનું શીખવવે, જથેી ઈ�વરનાં વચનનાે Ŷતર�કાર

ન થાય. ૬ તે જ �માણે તું જ

ુ

વાનાેને અાuમસંયમી થવાને ઉÕેજન અાપ. ૭

સારાં કાયાŠ કરીને તું પાેતે સવk બાબતાેમાં નમૂનાűપ થા; તારા ઉપદેશમાં

પŶવ�તા, �Ŷતäા, ૮અને જમેાં કંઈ પણ દાેષ કાઢી ન શકાય અેવી ખરી વાતાે

બાેલ; કે જથેી અાપણા Ŷવરાેધીઅાેને અાપણે Ŷવષે ખરાબ બાેલવાનું કંઈ

કારણ ન મળવાથી તેઅાે શરŽમ�દા થઈ Ũય. ૯ દાસાે તેઅાેના માŷલકાેને

અાધીન રહે, સવk રીતે તેઅાેને �સxન રાખે, સામે બાેલે નŵહ, ૧૦ ઉચાપત

કરે નŵહ પણ સવk બાબતાેમાં Ŷવ�વાસપા� થાય અેવાે બાેધ કર; કે જથેી

તેઅાે બધી રીતે અાપણા ઉÚારકતાk ઈ�વરના ŸશEણને શાેભાવે. ૧૧ કેમ કે

ઈ�વરની ક

ૃ

પા જે સઘળાં માણસાેનાે ઉÚાર કરે છે તે �ગટ થઈ છે ; ૧૨ તે ક

ૃ

પા

અાપણને શીખવે છે કે, અધમk તથા જŷગક વાસનાઅાેનાે uયાગ કરીને વતkમાન

જમાનામાં અાuમસંયમી, xયાયીપણા તથા ભźmતભાવથી વતkવું; (aiōn g165)

૧૩અને અાશીવાkŴદત અાશા�ાŹyતની તથા મહાન ઈ�વર તેમ જ અાપણા

ઉÚારકતાk ઈસુ Ÿ��તનાં મŵહમાના �ગટ થવાની �ŶતEા કરવી; ૧૪જમેણે

અાપણે સાŰ �વાપkણ કયુś કે જથેી સવk અxયાયથી તેઅાે અાપણાે ઉÚાર કરે

અને અાપણને પŶવ� કરીને પાેતાને સાŰ ખાસ �Ũ તથા સવk સારાં કામ

કરવાને અાતુર અેવા લાેક તરીકે તૈયાર કરે. ૧૫અા વાતાે તું લાેકાેને કહે,

બાેધ કર અને પૂરા અŶધકારથી �ાેuસાŵહત કર અને ઠપકાે અાપ. કાેઈ પણ

�યźmતને Ŷતર�કારભરી નજરે Ũેવા ન દઈશ.

૩

તેઅાેને યાદ કરાવ કે તેઅાે રાજકતાkઅાેને અાધીન થાય, અŶધકારીઅાેને

અાFાધીન થાય અને સવk સારાં કામને સાŰ તuપર બને. ૨ કાેઈની Žન�દા

ન કરે, શાંŶતŶ�ય અને સવk માણસાે સાથે પૂરા Ŷવનયથી વતŠ. ૩ કેમ કે અાપણે

પણ અગાઉ અFાન, અનાFાંŴકત, ક

ુ

માગŠ ભટકાવેલા, ઘણી Ŷવષયવાસનાઅાે

તથા Ŷવલાસના દાસાે, દ

ુ

રાચારી તથા અદેખાઈ રાખનારા, Ŷતર�કારપા� તથા

અેકબીŨનાે Ŷતર�કાર કરનારાં હતા. ૪ પણ ઈ�વર અાપણા ઉÚારકતાkની

દયા તથા માનવŨત પરનાે તેમનાે �ેમ �ગટ થયાે, ૫ uયારે અાપણાં પાેતાનાં

કરેલાં xયાયીપણાનાં કામાેથી નŵહ, પણ તેમની દયા �માણે નવા જxમનાં

�નાનથી તથા પŶવ� અાuમાનાં નવીનીકરણથી તેમણે અાપણને બચા�યા.

૬ પŶવ� અાuમાને તેમણે અાપણા ઉÚારકતાk ઈસુ Ÿ��ત àારા અાપણા

ઉપર પુ�કળ વરસા�યા છે ; ૭ જથેી અાપણે તેમની ક

ૃ

પાથી xયાયી ઠરીને,

અાશા �માણે અનંતŬવનના વારસ થઈઅે. (aiōnios g166) ૮અા વાત

Ŷવ�વાસયાેoય છે ; અને જઅેાેઅે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ કયાŠ છે તેઅાે સારાં કામ

કરવાને કાળŬ રાખે માટે મારી ઇqછા છે કે તું અા વાતાે પર ભાર મૂÀા

કર. અા વાતાે સારી તથા માણસાેને માટે ŵહતકારક છે . ૯ પણ મૂખાkઈભયાk

વાદŶવવાદાે, વંશાવળીઅાે, ઝગડા તથા Ŷનયમશાå Ŷવષેના Ŷવસંવાદાેથી તું

દ

ૂ

ર રહે; કેમ કે તે બાબતાે ŶનŰપયાેગી તથા �યથk છે . ૧૦અેક કે બે વાર

ચેતવણી અાyયા પછી ભાગલા પડાવનાર માણસને દ

ૂ

ર કર; ૧૧અેમ Ũણવું

કે અેવાે માણસ સuય માગŠથી દ

ૂ

ર થયાે છે અને પાેતાને અપરાધી ઠરાવતાં પાપ

કરે છે . ૧૨ જયારે હ

ુ

ં તારી પાસે અાƄત�માસ કે તુŸખકસને માેકલું uયારે મારી

પાસે Ŷનકાેપાેલીસ અાવવાને �યuન કરજ;ે કેમ કે Ÿશયાળામાં uયાં રહેવાનું મş

ન¿ી કયુś છે . ૧૩ ઝેનાસ શાåીને તથા અાપાેલસને અેવી �યવ�થા કરીને

માેકલજે કે ર�તામાં તેમને કશી તંગી પડે નŵહ. ૧૪ વળી અાપણા લાેકાે જűરી

ખચkને પહાşચી વળવા માટે ભલું કામ કરવા શીખે, કે જથેી તેઅાે ŶનŰપયાેગી

થાય નŵહ. ૧૫ મારી સાથેના સઘળાં તને સલામ કહે છે . Ŷવ�વાસમાંના જઅેાે

અાપણા પર �ેમ કરે છે તેમને સલામ કહેજ.ે તમ સવk પર ક

ૃ

પા હાે.
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૧

સેવાકાયkમાં અમારા સાથીદાર વહાલાં Ŵફલેમાેન, બહેન અાŴફયા, અમારા

સાથી સૈŶનક અાƆખ�પસ તથા તારા ઘરમાંની Ŷવ�વાસી સમુદાયને ૨

Ÿ��ત ઈસુનાે બંદીવાન પાઉલ તથા ભાઈ Ŷતમાેથી લખે છે ૩ ઈ�વર અાપણા

Ŷપતા તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત તમને ક

ૃ

પા તથા શાંŶત થાઅાે. ૪ભાઈ Ŵફલેમાેન

�ભુ ઈસુ પર તથા સવk સંતાે પરના તારા �ેમ તથા Ŷવ�વાસ Ŷવષે, ૫

સાંભળવાથી તાŰં �મરણ હ

ુ

ં Ŷનuય મારી �ાથkનાઅાેમાં કŰં છ

ુ

ં અને મારા

ઈ�વરની અાભાર�તુŶત કŰં છ

ુ

ં . ૬ મારી �ાથkના છે કે અાપણામાં જે સવk સાŰં

છે તેનું Fાન થયાથી, તારા Ŷવ�વાસની ભાગીદારી Ÿ��ત ઈસુના મŵહમાને

સાŰ સફળ થાય. ૭ કારણ કે તારા �ેમમાં મને ઘણાે અાનંદ તથા Ŵદલાસાે

મìાે છે ; કેમ કે, અાે ભાઈ, તારાથી સંતાેના ųદય ઉÕેŶજત થયાં છે . ૮ માટે

જે યાેoય છે તે તને અાFા તરીકે કહેવાને મને Ÿ��તમાં છ

ૂ

ટ છે ખરી, ૯

તાેપણ હ

ુ

ં પાઉલ વૃÚ તથા હમણાં Ÿ��ત ઈસુનાે બંદીવાન હાેવાથી હ

ુ

ં બીŬ

રીતે, અેટલે �ેમથી, તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં . ૧૦અાેનેસીમસ અા બંદીખાનામાં જે

મારા દીકરા જવેાે થયાે છે તેને Ŷવષે હ

ુ

ં તને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં . ૧૧અગાઉ તે તને

ઉપયાેગી ન હતાે, પણ હમણાં તે તને તથા મને પણ ઉપયાેગી છે ; ૧૨ તેને

પાેતાને, અેટલે મારા પાેતાના ųદય જવેાને, મş તારી પાસે પાછાે માેક�યાે છે .

૧૩ તેને હ

ુ

ં મારી પાસે રાખવા ઇqછતાે હતાે, કે સુવાતાkને લીધે હ

ુ

ં બંદીવાસમાં

છ

ુ

ં તે દરŶમયાન તે તારા બદલામાં મારી મદદ કરે. ૧૪ પણ તારી મરŬ Ŷવના

કંઈ કરવાની મારી ઇqછા ન હતી, અે માટે કે તારાે ઉપકાર દબાણથી નŵહ,

પણ રાŬખુશીથી થાય. ૧૫ કેમ કે તે સદા તારી પાસે રહે, તે માટે જ કદાચ

થાેડીવાર સુધી તારાથી દ

ૂ

ર થયાે હશે, (aiōnios g166) ૧૬ હવે પછી દાસના

જવેાે નŵહ, પણ દાસથી અŶધક, અેટલે વહાલા ભાઈના જવેાે છે , મને તાે તે

Ŷવશેષ કરીને અેવાે છે , પણ તને તાે દેહમાં તથા �ભુમાં કેટલાે બધાે Ŷવશેષ

છે ! ૧૭ માટે Ũે તું મને ભાગીદાર ગણે, તાે જમે મારાે તેમ તેનાે �વીકાર કરજ.ે

૧૮ પણ Ũે તેણે તારાે કંઈ અxયાય કયાŠ હાેય કે તેની પાસે તાŰં કંઈ લેƐƔં હાેય

તાે તેની જવાબદારી હ

ુ

ં લઉ

ં

છ

ુ

ં . ૧૯ હ

ુ

ં પાઉલ મારે પાેતાને હાથે લખું છ

ુ

ં કે, તે

હ

ુ

ં ભરપાઈ કરીશ; તાેપણ હ

ુ

ં તને નથી કહેતાે કે તું પાેતા Ŷવષે મારાે કરજદાર

છે . ૨૦ હા, ભાઈ, તારાથી �ભુમાં મને અાનંદ થાય; Ÿ��તમાં માŰં ųદય

શાંત કર. ૨૧ તું માŰં કહેલું માનીશ અેવાે ભરાેસાે રાખીને તારા પર અા પ�

લખું છ

ુ

ં , કેમ કે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, જે હ

ુ

ં કહ

ુ

ં છ

ુ

ં તે કરતાં પણ તું વધારે કરીશ.

૨૨ સાŰ, મારે માટે રહેવાની �યવ�થા તૈયાર રાખજ.ે કેમ કે મને અાશા છે

કે તમારી �ાથkનાઅાેથી મારે તમારી પાસે અાવવાનું થશે. ૨૩ અેપા�ાસ,

Ÿ��ત ઈસુમાં મારાે સાથી બંદીવાન, ૨૪ સેવાકાયkમાં મારા સાથીદાર માકk ,

અાŴર�તાખkસ, દેમાસ તથા લૂક સવk તને Eેમક

ુ

શળ કહે છે . ૨૫અાપણા �ભુ

ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પા તમારા અાuમાની સાથે હાે. અામીન.
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૧

�ાચીન કાળમાં �બાેધકાે àારા અાપણા પૂવkŨેની સાથે ઈ�વરે અનેક

વાર ŶવŶવધ રીતે વાત કરી હતી. ૨ તે અા છે�લાં સમયમાં પુ� કે,

જમેને તેમણે સવkના વારસ ઠરા�યાં અને વળી જમેનાં વડે તેમણે Ŷવ�વ

પરના લાેકાેને ઉuપxન કયાk, તેમના àારા અાપણી સાથે બાે�યા છે . (aiōn

g165) ૩ તેઅાે ઈ�વરના મŵહમાનું તેજ તથા તેમના �યźmતuવની અાબેહ

ૂ

બ

�Ŷતમા છે , પાેતાના પરા�મના શ{દથી તેઅાે સવkને Ŷનભાવી રાખે છે ; તેઅાે

અાપણા પાપનું �ાયŹâત કરી, અાપણને શુÚ કરી, મહાન Ŷપતાની જમણી

તરફ ઉqચ�થાને Ÿબરાજલેા છે . ૪ તેમને �વગkદ

ૂ

તાે કરતાં જટેલાં �માણમાં

ઉqચતમ નામ વારસામાં મìું છે , તેટલાં �માણમાં તે તેઅાે કરતાં ઉÕમ છે .

૫ કેમ કે ઈ�વરે �વગkદ

ૂ

તાેને Àારે અેવું કéું કે, ‘તું મારાે દીકરાે છે , અાજે મş

તને જxમ અાyયાે છે?’” અને વળી, ‘હ

ુ

ં તેનાે Ŷપતા થઈશ અને તે મારાે પુ�

થશે?’” ૬ વળી જયારે તે �થમજŶનતને દ

ુ

Ŷનયામાં લાવે છે , uયારે તે કહે છે

કે, ‘ઈ�વરના સવk �વગkદ

ૂ

તાે તેમનું ભજન કરાે.’” ૭ વળી �વગkદ

ૂ

તાે સંબંધી

તે અેમ કહે છે કે, ‘તે પાેતાના �વગkદ

ૂ

તાેને વાયુűપ, અને પાેતાના સેવકાેને

અźoનની rવાળાűપ કરે છે .’” ૮ પણ પુ� Ŷવષે તે કહે છે , ‘અાે ઈ�વર,

તમાŰં રાrયાસન સનાતન છે અને તમારાે રાજદંડ xયાયનાે દંડ છે . (aiōn

g165) ૯ તમે xયાયીપણા પર �ેમ રાnયાે છે અને અxયાય પર àષે કયાŠ છે , અે

માટે ઈ�વરે, અેટલે તમારા ઈ�વરે, તમને તમારા સાથીઅાે કરતાં અŶધક

ગણીને અાનંદűપી તેલથી અŸભŶષmત કયાk છે . ૧૦ વળી, અાે �ભુ, તમે

અારંભમાં પૃvવીનાે પાયાે નાnયાે, અને અાકાશાે તમારા હાથની ક

ૃ

Ŷત છે .

૧૧ તેઅાે નાશ પામશે, પણ તમે કાયમ રહાે છાે; તેઅાે સવk વåની માફક

Ŭણk થઈ જશે; ૧૨ તમે ઝ|ભાની જમે તેઅાેને વાળી લેશાે; અને વåની

જમે તેઅાે બદલાશે; પણ તમે અેવા અને અેવા જ છાે, તમારાં વષાŠનાે કદી

અંત અાવશે નŵહ.’” ૧૩ પણ ઈ�વરે કયા �વગkદ

ૂ

તને કદી અેમ કéું કે, ‘હ

ુ

ં

તારા શ�ુઅાેને તારા પગ નીચે કચડ

ુ

ં નŵહ, uયાં સુધી તું મારે જમણે હાથે

બેસ?’” ૧૪ શું તેઅાે સવk સેવા કરનારા અાuમા નથી? તેઅાેને ઉÚારનાે

વારસાે પામનારાઅાેની સેવા કરવા માટે બહાર માેકલવામાં અા�યા નથી?

૨

તેથી જે વાતાે અાપણા સાંભળવામાં અાવી તેનાથી અાપણે કદી દ

ૂ

ર

જઈઅે નŵહ, તે માટે તેના પર અાપણે વધારે કાળŬપૂવkક wયાન રાખવું

Ũેઈઅે. ૨ કેમ કે Ũે �વગkદ

ૂ

તાે àારા કહેલું વચન સuય ઠયુś અને દરેક પાપ

તથા અાFાભંગ કરનારાઅાેને યાેoય બદલાે મìાે, ૩ તાે અાપણે અા મહાન

ઉÚાર Ŷવષે બેદરકાર રહીઅે તાે શી રીતે બચીશું? તે ઉÚારની વાત પહેલાં

ઈ�વરે પાેતે કહી, પછી સાંભળનારાઅાેઅે તેની ખાતરી અમને કરી અાપી. ૪

ઈ�વર પણ ચમuકાŴરક ŷચçાેથી, અાâયkકમાŠથી, ŶવŶવધ પરા�મી કામાેથી

તથા પŶવ� અાuમાઅે પાેતાની ઇqછા �માણે અાપેલાં દાનથી તેઅાેની સાથે

સાEી અાપતા રéાં છે . ૫ કેમ કે જે અાગામી યુગ સંબંધી અમે તમને કહીઅે

છીઅે તેનું Ŷનયં�ણ તેમણે �વગkદ

ૂ

તાેને અાધીન કયુś નથી. ૬ પણ ગીતકતાk

દાઉદ જણાવે છે કે, ‘માણસ વળી કાેણ છે , કે તમે તેનું �મરણ કરાે છાે?

અથવા મનુ�યપુ� કાેણ છે કે તમે તેની મુલાકાત લાે છાે? ૭ તેમણે તેને

થાેડા સમય માટે �વગkદ

ૂ

તાે કરતાં ઊતરતાે કયાŠ છે ; અને તેના મ�તક પર

મŵહમા તથા માનનાે મુગટ મૂÀાે છે . તમારા હાથનાં કામ પર તેને અŶધકાર

અાyયાે છે . ૮ તમે સમ� સૃŶã તેના હાથમાં સાşપી છે ; અામ બધું તેને �વાધીન

કરવાથી તેને સુ�ત કયુś ના હાેય અેવું કંઈ બાકાત રાnયું નથી. પણ સઘળું તેને

�વાધીન કયુś, અેમ હŬ સુધી અાપણી નજરે પડતું નથી. ૯ પણ ઈ�વરની

ક

ૃ

પાથી સઘળાં માણસને માટે મૃuયુ પામવાને અથŠ જમેને �વગkદ

ૂ

તાે કરતાં

થાેડીવાર સુધી ઊતરતા કરવામાં અા�યા છે , અને મરણ સહેવાને લીધે જમેનાં

પર મŵહમા તથા ગાૈરવનાે મુગટ મૂકવામાં અા�યાે, તે ઈસુને Ũેઈઅે છીઅે. ૧૦

કેમ કે જમેને માટે બધું છે , તથા જમેનાંથી સઘળાં ઉuપxન થયાં છે , તેમને

અે યાેoય હતું કે, તે ઘણાં દીકરાઅાેને મŵહમામાં લાવતાં તેઅાેના ઉÚારના

અŶધકારીને દ

ુ

ઃખ ભાેગવવાથી પŴરપૂણk કરે. ૧૧ કેમ કે જે પŶવ� કરે છે અને

જે પŶવ� કરાય છે , તે સઘળાં અેકથી જ છે , અે માટે તે તેઅાેને ભાઈઅાે

કહેવાને શરમાતા નથી. ૧૨ તે કહે છે કે, “હ

ુ

ં તમાŰં નામ ભાઈઅાેને �ગટ

કરીશ, Ŷવ�વાસી સમુદાયમાં ગીત ગાતાં હ

ુ

ં તમારી �તુŶત કરીશ. ૧૩ હ

ુ

ં તેમના

પર ભરાેસાે રાખીશ; વળી, જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તથા જે બાળકાે ઈ�વરે મને અાyયાં છે

તેઅાે ભરાેસાે કરીશું.” ૧૪ જથેી બાળકાે માંસ તથા લાેહીનાં બનેલાં હાેય છે ,

માટે તે પણ તે જ રીતે તેઅાેના ભાગીદાર થયા, જથેી તે પાેતે મરણ પામીને

મરણ પર સÕા ધરાવનારનાે, અેટલે શેતાનનાે, નાશ કરે. ૧૫અને મરણની

બીકથી જે પાેતાના અાખા Ŭવનભર ગુલામ જવેા હતા તેઅાેને પણ મુmત કરે.

૧૬ કેમ કે Ŷનâે તે �વગkદ

ૂ

તાેની સહાય નથી કરતા, પણ ઇ�ાŵહમનાં સંતાનની

સહાય કરે છે . ૧૭અે માટે તેમને બધી બાબતાેમાં પાેતાના ભાઈઅાેના જવેા

થવું Ũેઈતું હતું, કે લાેકાેનાં પાપાે માટે �ાયŹâત કરવાને ઈ�વરને લગતી

બાબતાે સંબંધી તેઅાે દયાળુ તથા Ŷવ�વાસુ �મુખ યાજક થાય. ૧૮ કેમ

કે તેમનું પરીEણ થવાથી તેમણે અેટલા માટે દ

ુ

ઃખ સહન કયુś કે જઅેાેનું

પરીEણ થાય છે , તેઅાેને સહાય કરવાને તે સવkશźmતમાન છે .

૩

અે માટે, અાે, �વગŝય તેડાના ભાગીદાર પŶવ� ભાઈઅાે, અાપણે જે

�વીકાયુś છે તેના �ેŴરત તથા �મુખ યાજક ઈસુ પર તમે લE રાખાે. ૨જમે

મૂસા પણ પાેતાના અાખા ઘરમાં Ŷવ�વાસુ હતાે, તેમ તેઅાે પાેતાના નીમનાર

ઈ�વર �uયે Ŷવ�વાસુ હતા. ૩ કેમ કે જે �માણે ઘર કરતાં ઘર બાંધનારને

Ŷવશેષ માન મળે છે , તે �માણે મૂસા કરતાં Ŷવશેષ માનયાેoય ઈસુને ગણવામાં

અા�યા છે . ૪ કેમ કે દરેક ઘર કાેઈઅે બાંwયું છે , પણ સમ� સૃŶãના સજk નહાર

તાે ઈ�વર જ છે . ૫ મૂસા તાે જે વાત �ગટ થવાની હતી તેની ખાતરી અાપવા

માટે, સેવકની પેઠે ઈ�વરના ઘરમાં Ŷવ�વાસુ હતા. ૬ પણ Ÿ��ત તાે પુ�

તરીકે ઈ�વરના ઘર પર Ŷવ�વાસુ હતા; Ũે અાપણે અંત સુધી żહ�મત તથા

અાશામાં ગાૈરવ રાખીને Ųઢ રહીઅે તાે અાપણે તેમનું ઘર છીઅે. ૭અે માટે

જમે પŶવ� અાuમા કહે છે તેમ, “અાજે Ũે તમે ઈ�વરની વાણી સાંભળાે, ૮

તાે જમે �ાેધકાળે અેટલે અરtયમાંના પરીEણના Ŵદવસાેમાં તમે પાેતાનાં ųદય

કઠણ કયાk તેમ ન કરાે. ૯ uયાં તમારા પૂવkŨેઅે મને પારખવા મારી કસાેટી

કરી; અને ચાળીસ વરસ સુધી મારાં કામાે Ŷનહાìાં. ૧૦અે માટે તે પેઢી પર

હ

ુ

ં નારાજ થયાે અને મş કéું કે, “તેઅાે પાેતાના ųદયમાં સદા ભટકી જઈને

ખાેટા માગŠ Ũય છે અને તેઅાેઅે મારા માગk Ũtયાં નŵહ. ૧૧ માટે મş મારા

�ાેધાવેશમાં �ણ લીધા કે તેઅાે મારા Ŷવ�ામમાં �વેશ પામશે નŵહ.” ૧૨ હવે

ભાઈઅાે, તમે સાવધાન થાઅાે, જથેી તમારામાંના કાેઈનું ųદય અŶવ�વાસથી

દ

ુ

ã થાય અને તે Ŭવંત ઈ�વરથી દ

ૂ

ર Ũય. ૧૩ પણ rયાં સુધી ‘અાજ’

કહેવાય છે , uયાં સુધી તમે Ŵદન�ŶતŴદન અેકબીŨને ઉÕેજન અાપાે; કે પાપના

કપટથી તમારામાંના કાેઈનું ųદય કઠણ થાય નŵહ. ૧૪ કેમ કે Ũે અાપણે

�ારંભનાે અાપણાે Ŷવ�વાસ અંત સુધી ટકાવી રાખીઅે, તાે અાપણે Ÿ��તનાં

ભાગીદાર થયા છીઅે. ૧૫ કેમ કે અેમ કéું છે કે, ‘અાજ Ũે તમે તેમની વાણી

સાંભળાે; તાે જમે �ાેધકાળે તમે પાેતાનાં ųદય કઠણ કયાk તેમ ન કરાે. ૧૬ કેમ

કે તે વાણી સાંભìાં છતાં કાેણે �ાેધ ઉuપxન કયાŠ? શું મૂસાની અાગેવાનીમાં

Ŷમસરમાંથી જઅેાે બહાર નીકìા તે બધાઅે નŵહ? ૧૭ વળી ચાળીસ વરસ

સુધી તે કાેનાં પર નારાજ થયા? શું જઅેાેઅે પાપ કયુś, જઅેાેનાં મૃતદેહ

અરtયમાં પÒા રéાં? ૧૮જઅેાેઅે Ŷવ�વાસ કયાŠ નŵહ તેઅાે વગર કાેને Ŷવષે
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તેમણે સમ ખાઈને કéું કે, ‘તેઅાે મારા Ŷવ�ામમાં �વેશ પામશે નŵહ?’ ૧૯

અાપણે Ũેઈઅે છીઅે કે અŶવ�વાસને કારણે તેઅાે �વેશ પામી શÀા નહŜ.

૪

અે માટે અાપણે ડરવું Ũેઈઅે અેમ ન થાય, કે તેમના Ŷવ�ામમાં �વેશ

પામવાનું અાશાવચન હŬ અેવું ને અેવું હાેવા છતાં તમારામાંનાે કાેઈ

કદાચ uયાં પહાşચવામાં Ŷન�ફળ થાય. ૨ કેમ કે જમે ઇઝરાયલીઅાેને તેમ

અાપણને પણ સુવાતાk �ગટ કરવામાં અાવેલી છે ; પણ સાંભળેલી વાત

તેઅાેને લાભકારક થઈ નŵહ. જઅેાેઅે wયાન દઈને સાંભìું તેઅાેની સાથે તેઅાે

Ŷવ�વાસમાં સહમત થયા નŵહ. ૩અાપણે Ŷવ�વાસ કરનારાઅાે Ŷવ�ામમાં

�વેશ પામીઅે છીઅે, જમે તેમણે કéું છે કે, ‘મş મારા �ાેધાવેશમાં સમ

ખાધા કે, તેઅાે મારા Ŷવ�ામમાં �વેશ પામશે નŵહ,’ Ũેકે કે કામાે તાે સૃŶãના

અારંભથી પૂણk થયેલાં હતાં. ૪ કેમ કે સાતમા Ŵદવસ Ŷવષે અેક જoયાઅે

તેમણે અેવું કહેલું છે કે, ‘સાતમે Ŵદવસે ઈ�વરે પાેતાનાં સવk કામથી Ŷવ�ામ

લીધાે.’” ૫અને અે જ જoયાઅે તે ફરી કહે છે કે, ‘તેઅાે મારા Ŷવ�ામમાં

�વેશ પામશે નŵહ.’” ૬ તેથી કેટલાકને તેમાં �વેશ કરવાનું બાકી રહેલું છે

અને જઅેાેને પહેલી સુવાતાk �ગટ કરવામાં અાવી હતી, તેઅાેઅે અાFાભંગ

કયાŠ. તેથી તેઅાે �વેશ પામી શÀા નŵહ, ૭ માટે અેટલી બધી વાર પછી ફરી

નીમેલાે Ŵદવસ ઠરાવીને જમે અગાઉથી કહેવામાં અા�યું તેમ તે દાઉદ àારા કહે

છે કે, Ũે ‘અાજે તમે તેની વાણી સાંભળાે, તાે તમે તમારાં ųદયાેને કઠણ ન

કરાે.’” ૮ કેમ કે Ũે યહાેશુઅાઅે તેઅાેને તે Ŷવ�ામ અાyયાે હાેત, તાે તે પછી

બીŨ Ŵદવસ સંબંધી ઈ�વરે કéું ન હાેત. ૯અે માટે ઈ�વરના લાેકાેને માટે

Ŷવ�ામનાે વાર હŬ બાકી રહેલાે છે . ૧૦ કેમ કે જમે ઈ�વરે પાેતાનાં કામાેથી

Ŷવ�ામ લીધાે તેમ ઈ�વરના Ŷવ�ામમાં જણેે �વેશ કયાŠ છે , તેણે પણ પાેતાનાં

કામથી Ŷવ�ામ લીધાે છે . ૧૧અે માટે અાપણે તે Ŷવ�ામમાં �વેશવાને ખંતથી

યuન કરીઅે કે, અેમ ન થાય કે અાFાભંગના અે જ ઉદાહરણ �માણે કાેઈ

પŶતત થાય. ૧૨ કેમ કે ઈ�વરનું વચન Ŭવંત, સમથk તથા બેધારી તલવાર

કરતાં પણ વધારે તી�ણ છે , તે Ŭવ, અાuમા, સાંધા તથા મrŨને જ

ુ

દાં કરે

અેટલે સુધી વŜધનાŰં છે ; અને ųદયના Ŷવચારાેને તથા લાગણીઅાેને પારખી

લેનાŰં છે . ૧૩ ઉuપxન કરેલું કંઈ તેની અાગળ ગુyત નથી; પણ જમેની સાથે

અાપણને કામ છે , તેમની �Ŷãમાં અાપણે સઘળાં તÙન ઉઘાડાં છીઅે. ૧૪ તાે

ઈ�વરના પુ� ઈસુ જે �વગkમાં �વેશ પા}યા છે , અેવા મહાન �મુખ યાજક

અાપણને મìા છે , માટે અાપણે જે �વીકાયુś છે તેને Ųઢતાથી પકડી રાખીઅે.

૧૫ કેમ કે અાપણી Ŷનબkળતા પર જમેને દયા ન અાવે અેવા નŵહ, પણ તે સવk

�કારે અાપણી જમે પરીEણ પામેલા છતાં Ŷન�પાપ રéા અેવા અાપણા

�મુખ યાજક છે . ૧૬અે માટે દયા પામવાને તથા યાેoય સમયે સહાયને માટે

ક

ૃ

પા પામવા સાŰ અાપણે żહ�મતથી ક

ૃ

પાસનની પાસે અાવીઅે.

૫

કેમ કે દરેક �મુખ યાજક માણસાેમાંથી પસંદ કરેલાે હાેવાને લીધે ઈ�વર

સંબંધીની બાબતાેમાં માણસાેને સાŰં નીમેલાે છે , અે માટે કે તે પાપાેને

સાŰ અપkણાે તથા બŷલદાન અાપે; ૨ તે પાેતે પણ Ŷનબkળતાથી ઘેરાયેલાે છે .

તેથી તે અFાનીઅાેની તથા ભૂલ કરનારાઅાેની સાથે સહાનુભૂŶતથી વતŝ શકે

છે . ૩ તેથી તેણે જમે લાેકાેને માટે તેમ પાેતાને સાŰં પણ પાપાેને લીધે અપkણ

કરવું Ũેઈઅે. ૪ હાŰનની માફક જનેે ઈ�વરે બાેલા�યાે હાેય તેના Ŷવના અxય

કાેઈ પાેતાને માટે અા સxમાન લેતાે નથી. ૫અે જ રીતે Ÿ��તે પણ �મુખ

યાજક થવાનું માન પાેતે લીધું નŵહ, પણ જણેે તેમને કéું કે, તું મારાે દીકરાે

છે , અાજે મş તને જxમ અાyયાે છે ,’ તેમણે તેમને તે સxમાન અાyયું. ૬ વળી તે

�માણે પણ બીŬ જoયાઅે પણ તે કહે છે કે, ‘મે�ખીસેદેકના Ŷનયમ �માણે,

‘તમે સનાતન યાજક છાે.’” (aiōn g165) ૭ તેઅાે મનુ�યદેહધારી હતા અે

સમયે પાેતાને મૃuયુમાંથી છાેડાવવાને જે સવkશźmતમાન હતા, તેઅાેની પાસે

માેટે અવાજ,ે અાંસુસŵહત �ાથkના તથા Ŷવનંતી કયાś અને તેમણે અધીનતાથી

ઈ�વરની વાતાેને મŵહમા અાyયાે, માટે તેમની �ાથkના સાંભળવામાં અાવી; ૮

તે પુ� હતા તે છતાં પણ પાેતે જે જે સંકટાે સéાં તેથી તે Ÿ��ત અાFાપાલન

શીnયા. ૯અને પŴરપૂણk થઈને પાેતાની અાFાનું પાલન કરનારા સઘળાંને માટે

અનંત ઉÚારનું કારણ બxયા. (aiōnios g166) ૧૦ ઈ�વરે તેમને મે�ખીસેદેકનાં

Ŷનયમ �માણે �મુખ યાજક Ũહેર કયાś. ૧૧અા મે�ખીસેદેક Ŷવષે અમારે

ઘણી બાબતાે કહેવાની છે , પણ અથk સમŨવવાે અઘરાે છે , કેમ કે તમે

સાંભળવામાં ધીમા છાે. ૧૨ કેમ કે અાટલા સમયમાં તાે તમારે ઉપદેશકાે થવું

Ũેઈતું હતું, પણ અuયારે તાે ઈ�વરનાં વચનનાં પાયાના ŷસÚાંત શાં છે , અે

કાેઈ તમને ફરી શીખવે અેવી જűર ઊભી થઈ છે ; અને તમે અેવા બાળક

જવેા થયા છાે કે જનેે દ

ૂ

ધની અગuય છે અને જે ભારે ખાેરાક પચાવી શકે

તેમ નથી. ૧૩ કેમ કે જે દરેક દ

ૂ

ધ પીઅે છે તે xયાયીપણાની બાબતાે સંબંધી

Ÿબનઅનુભવી છે , કેમ કે અાźuમક Ŭવનમાં તે હŬ બાળક છે . ૧૪ પણ

બીŬ બાજ

ુ

જઅેાે પુnત છે , અેટલે કે જઅેાે સાચું અને ખાેટ

ુ

ં પારખવામાં

હાેŸશયાર છે , તેઅાેને માટે ભારે ખાેરાક છે .

૬

માટે હવે, Ÿ��ત Ŷવષેનાં પાયાના ŷસÚાંતાેનાે ઉપદેશ જે અાપણે અગાઉ

શીnયા છીઅે તેને રહેવા દઈને હવે અાપણે સંપૂણkતા સુધી અાગળ

વધીઅે; અને ŶનŬk વ કામ સંબંધીના પ�તાવાનાે તથા ઈ�વર પરના Ŷવ�વાસનાે,

૨ બાŹyત�મા સંબંધીના ઉપદેશનાે, હાથ મૂકવાનાે, મૃuયુ પામેલાંઅાેના

પુનŰuથાનનાે અને અનંતકાળના xયાયચુકાદાનાે પાયાે ફરીથી ન નાખીઅે.

(aiōnios g166) ૩Ũે ઈ�વરની ઇqછા હાેય તાે અાપણે અે �માણે કરીશું. ૪

કેમ કે જઅેાે અેક વાર �કાŸશત થયા, જઅેાેઅે �વગŝય દાનનાે અનુભવ કયાŠ,

જઅેાે પŶવ� અાuમાનાં ભાગીદાર પણ થયા, ૫ જઅેાેઅે ઈ�વરનું સાŰં વચન

તથા અાવનાર યુગના પરા�મનાે અનુભવ કયાŠ, (aiōn g165) ૬અને uયાર

પછી જઅેાે તે વીસરી જઈને પŶતત થયા, તેઅાેને ફરીથી પâાતાપ કરાવવાે

અે શÀ નથી, કેમ કે તેઅાે ઈ�વરના પુ�ને ફરીથી વધ�તંભે જડે છે અને

Ũહેરમાં તેમનું અપમાન કરે છે . ૭ જે જમીન પાેતા પર વારંવાર વરસેલા

વરસાદનું શાેષણ કરે છે , અને જઅેાે તેને ખેડે છે તેઅાેને માટે ઉપયાેગી

વન�પŶત ઉપŨવે છે , તેને ઈ�વર અાશીવાkદ અાપે છે . ૮ પણ જે કાંટા તથા

ઝાંખરાં ઉપŨવે છે , તે જમીન નાપસંદ થયેલી તથા શાŶપત કરાયેલી છે ;

અંતે તેને બાળી નાખવામાં અાવશે. ૯ પણ Ŷ�ય બંધુઅાે, Ũેકે અમે અેવું

કહીઅે છીઅે તાેપણ તમારા સંબંધી અેનાં કરતાં સારી તથા ઉÚારને લગતી

બાબતાેનાે અમને ભરાેસાે છે . ૧૦ કેમ કે ઈ�વર તમારા કામને તથા તેમના

નામ �uયે તમે જે �ેમ બતા�યાે છે ; અને સંતાેની જે સેવા કરી છે અને હજ

ુ

કરાે

છાે તેને ભૂલી Ũય અેવા અxયાયી નથી. ૧૧અને અમે અંતઃકરણપૂવkક ઇqછા

રાખીઅે છીઅે, કે તમારામાંનાે દરેક, અાશામાં પŴરપૂણk થવાને અથŠ, અેવાે

જ ઉuસાહ અંત સુધી દશાkવી રાખે, ૧૨ માટે તમે મંદ ન પડાે, પણ જઅેાે

Ŷવ�વાસ તથા ધીરજથી વચનાેના વારસ છે , તેઅાેનું અનુસરણ કરાે. ૧૩ કેમ

કે ઈ�વરે ઇ�ાŵહમને વચન અાyયું uયારે પાેતાના કરતાં કાેઈ માેટાે ન હતાે કે

જનેાં સમ તે ખાય, માટે તેણે પાેતાના જ સમ ખાઈને કéું કે, ૧૪ખરેખર હ

ુ

ં

તને અાશીવાkદ અાપીશ જ, અને તારાથી મહાન �Ũ ઉuપxન કરીશ.’” ૧૫

અે �માણે, ધીરજ રાnયા પછી તે વચનનું ફળ પા}યાે. ૧૬ માણસાે પાેતાના

કરતા જઅેાે �ેä હાેય છે તેઅાેના સમ ખાય છે અને સાેગનથી તેઅાેનાં સઘળાં

Ŷવવાદનાે અંત અાવે છે . ૧૭ તે �માણે ઈ�વર પાેતાના સંક�પની Ŷનâયતા,

અાશાવચનના વારસાેને બતાવવા ચાહતા સમ ખાઈને મwય�થ બxયા, ૧૮અે

માટે કે જે વચન તથા સમ જમેાં ઈ�વરથી જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલી શકાતું નથી, અેવી
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બે Ŷનâળ વાતાેથી અાપણને, અેટલે અાગળ મૂકેલી અાશા પકડવા સાŰ

અા�યને માટે દાેડનારાંને, પુ�કળ �માણમાં ઉÕેજન મળે. ૧૯ તે અાશા

અાપણા અાuમાને સાŰ લંગર સરખી, સુરŸEત તથા ભરાેસાપા� અને પડદા

પાછળના �થાનમાં �વેશ કરનારી છે . ૨૦ uયાં ઈસુઅે અ�ેસર થઈને અાપણે

માટે �વેશ કયાŠ છે , અને મે�ખીસેદેકના Ŷનયમ �માણે તે સદાને માટે �મુખ

યાજક થયા છે . (aiōn g165)

૭

અા મે�ખીસેદેક, શાલેમનાે રાŨ અને પરાuપર ઈ�વરનાે યાજક હતાે,

જયારે ઇ�ાŵહમ રાŨઅાેની હuયા કરીને પાછાે અા�યાે, uયારે તેણે તેને

મળીને અાશીવાkદ અાyયાે; ૨અને ઇ�ાŵહમે લડાઈમાં જે મેળ�યું હતું તેનાે

દસમાે ભાગ તેને અાyયાે. તેના નામનાે પહેલાે અથk તાે ‘xયાયીપણાનાે રાŨ,’

પછી ‘શાલેમનાે રાŨ,’ અેટલે ‘શાંŶતનાે રાŨ’ છે . ૩ તે Ŷપતા વગરનાે, માતા

વગરનાે અને વંશાવળી વગરનાે હતાે, તેના અારંભનાે સમય કે અાયુ�યનાે

અંત ન હતાે, પણ તે ઈ�વરના પુ�ના જવેાે સદા યાજક રહે છે . ૪ તાે જનેે

અાŴદŶપતા ઇ�ાŵહમે લૂટમાંનાે દસમાે ભાગ અાyયાે, તે કેવાે મહાન હશે

અેનાે Ŷવચાર કરાે. ૫અને ખરેખર, લેવીના સંતાનમાંના જઅેાે યાજકપદ

પામે છે , તેઅાેને લાેકાેની પાસેથી અેટલે ઇ�ાŵહમથી ઉuપxન થયેલા પાેતાના

ભાઈઅાેની પાસેથી, Ŷનયમશાå �માણે દસમાે ભાગ લેવાની અાFા છે

ખરી; ૬ પણ જે તેઅાેની વંશવાળીનાે ન હતાે, તેણે ઇ�ાŵહમની પાસેથી

દસમાે ભાગ લીધાે અને જનેે વચનાે મìાં હતાં તેને તેણે અાશીવાkદ અાyયાે.

૭ હવે, માેટાે નાનાને અાશીવાkદ અાપે છે તેમાં તાે કંઈ પણ વાંધાે નથી. ૮

અહŜયાં યહ

ૂ

દી યાજકાે જઅેાે મૃuયુપા� છે તે અા દસમાે ભાગ લે છે ; પણ uયાં

જનેાં સંબંધી સાEી અાપેલી છે , કે તે Ŭવંત છે , તે લે છે . ૯અને અેમ પણ

કહેવાય છે કે, જે લેવી દસમાે ભાગ લે છે , તેણે પણ ઇ�ાŵહમની મારફતે

દસમાે ભાગ અાyયાે; ૧૦ કેમ કે જયારે મે�ખીસેદેક તેના Ŷપતાને મìાે, uયારે

તે પાેતાના Ŷપતાનાં અંગમાં હતાે. ૧૧ અે માટે Ũે લેવીના યાજકપણાથી

પŴરપૂણkતા થઈ હાેત, કેમ કે તે àારા લાેકાેને Ŷનયમશાå મìું હતું, તાે

હાŰનના Ŷનયમ �માણે ગણાયેલાે નŵહ, અેવાે બીŨે યાજક મે�ખીસેદેકના

Ŷનયમ અનુસાર ઉuપxન થાય અેની શી અગuય હતી? ૧૨ કેમ કે યાજકપદ

બદલાયાથી Ŷનયમ પણ બદલાવાની જűર છે . ૧૩ કેમ કે જે સંબંધી અે વાતાે

કહેવાયેલી છે , તે અxય ક

ુ

ળનાે છે , તેઅાેમાંના કાેઈઅે યFવેદીની સેવા કરી

નથી. ૧૪ કેમ કે અે �પã છે , કે યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાં અાપણા �ભુનાે જxમ થયાે, તે

ક

ુ

ળમાંના યાજકપદ સંબંધી મૂસાઅે કશું કéું નથી. ૧૫ હવે જે મે�ખીસેદેકના

જવેાે, અેટલે કે જŷગક અાFાના ધારા ધાેરણ �માણે નŵહ પણ અŶવનાશી

Ŭવનનાં સામvયk �માણે; ૧૬ બીŨે અેક યાજક ઊભાે થયાે છે , તાે અા

બાબત Ŷવષે �પã થાય છે . ૧૭ કેમ કે અેવી સાEી અાપવામાં અાવેલી છે કે,

મે�ખીસેદેકના Ŷનયમ �માણે ‘તમે સનાતન યાજક છાે.’” (aiōn g165) ૧૮ કેમ

કે અગાઉની અાFા અશmત તથા ŶનŰપયાેગી હતી તે માટે તે રદ કરવામાં

અાવે છે . ૧૯ કેમ કે Ŷનયમશાåથી કશું પŴરપૂણk થયું નથી, અને જનેે બદલે

જનેાંથી અાપણે ઈ�વરની પાસે જઈ શકીઅે, અેવી વધારે સારી અાશાનાે

ઉદભવ થાય છે . ૨૦ પણ અા તાે સમ વગર અાપવામાં અા�યું નહાેતું. બીŨ

તાે સમ વગર યાજક થયા છે તે Ŷવશેષ સાŰં છે કેમ કે તે Ŷવશેનું વચન સમ

વગર અાપવામાં અા�યું નહાેતું, ૨૧ પણ અા તાે સમથી થાય છે , અેટલે જમેણે

તેમને કéું કે, ‘�ભુઅે સમ ખાધા, અને તે પ�તાવાે કરનાર નથી, કે તું સનાતન

યાજક છે , અાવી રીતે તે તેમનાંથી યાજક થયા.’” (aiōn g165) ૨૨ તે જ

�માણે ઈસુ સારા કરારની ખાતરી થયા છે . ૨૩ જઅેાે યાજક થયા તેઅાે

પુ�કળ �માણમાં હતા ખરા, કેમ કે મૃuયુને લીધે તેઅાે સદા રહી શÀા ન

હતા. ૨૪ પણ ઈસુ તાે સદાકાળ રહે છે , માટે તેમનું યાજકપદ અŶવકારી

છે . (aiōn g165) ૨૫ માટે જઅેાે તેમની મારફતે ઈ�વરની પાસે અાવે છે ,

તેઅાેનાે સંપૂણk ઉÚાર કરવાને ઈસુ સમથk છે . કેમ કે દરેકને માટે મwય�થી

કરવાને તેઅાે સદા Ŭવંત રહે છે . ૨૬ તેમના જવેા �મુખ યાજકની અાપણને

જűર હતી, તે પŶવ�, ŶનદાŠષ, Ŷન�કલંક, પાપીઅાેથી તÙન અલગ છે , અને

તેમને અાકાશ કરતાં વધારે ઉqચ�થાને Ÿબરાજવામાં અાવેલા છે . ૨૭ �થમ

�મુખ યાજકાેની માફક તે પાેતાના પાપાેને સાŰ, પછી લાેકાેના પાપાેને સાŰ

Ŷનuય બŷલદાન અાપવાની તેમને અગuય નથી; કેમ કે તેમણે, પાેતાનું અપkણ

કરીને અેક જ વખતમાં અે કાયk પૂણk કયુś છે . ૨૮ કેમ કે Ŷનયમશાå નબળા

માણસાેને �મુખ યાજકાે ઠરાવે છે ; પણ Ŷનયમશાå પછી જે સમનું વચન છે

તે તાે સદાને માટે સંપૂણk કરેલા પુ�ને �મુખ યાજક ઠરાવે છે . (aiōn g165)

૮

હવે જે વાતાે અમે કહીઅે છીઅે, તેનાે સારાંશ અે છે , કે અાપણને અેવા

�મુખ યાજક મìા છે , કે જે �વગkમાં ઈ�વરના મહuવના રાrયાસનની

જમણી તરફ Ÿબરાજમાન છે . ૨ પŶવ��થાનનાે તથા જે ખરાે મંડપ માણસાેઅે

નŵહ, પણ �ભુઅે બાંધેલાે છે , તેના તે સેવક છે . ૩ દરેક �મુખ યાજક અપkણાે

તથા બŷલદાન અાપવા માટે Ŷનમાયેલા છે ; માટે તેમની પાસે પણ અપkણ

કરવાનું કંઈ હાેય અે જűરી છે . ૪ વળી Ũે તે પૃvવી પર હાેત, તાે તે યાજક

હાેત જ નŵહ; કેમ કે Ŷનયમશાå �માણે અપkણાે કરનારા યાજકાે તાે અહŜ

છે જ; ૫ જઅેાે �વગkમાંની વ�તુઅાેની �Ŷતમા તથા �Ŷતછાયાની સેવા કરે છે ,

કેમ કે જમે મૂસા જયારે મંડપ ઊભાે કરવાનાે હતાે uયારે તેને ઈ�વરે કéું કે,

‘જે નમૂનાે તને પહાડ પર બતા�યાે હતાે, તે �માણે તમામ બાબતાેની રચના

કાળŬપૂવkક કર.’” ૬ પણ હવે જમે Ÿ��ત વધારે સારાં વચનાેથી ઠરાવેલા

અને વધારે સારા કરારના મwય�થ છે , તેમ તેમને વધારે સાŰં સેવાકાયk કરવાનું

મìું. ૭ કેમ કે Ũે તે પહેલા કરાર ŶનદાŠષ હતાે, તાે બીŨ કરારને માટે �થાન

શાેધવાની જűર રહેત નŵહ. ૮ પણ દાેષ કાઢતાં ઈ�વર તેઅાેને કહે છે કે,

‘જ

ુ

અાે, �ભુ અેમ કહે છે કે, અેવા Ŵદવસાે અાવે છે , કે જમેાં હ

ુ

ં ઇઝરાયલના

લાેકાેની સાથે તથા યહ

ૂ

Ŵદયા લાેકાેની સાથે નવાે કરાર કરીશ. ૯ તેઅાેના

પૂવkŨેને Ŷમસર દેશમાંથી બહાર લાવવા માટે જે Ŵદવસે મş તેઅાેનાે હાથ

પકÒાે, uયારે તેઅાેની સાથે જે કરાર મş કયાŠ હતાે, તે �માણેનાે કરાર તે નŵહ

હાેય કારણ કે તેઅાે મારા કરાર મુજબ ચા�યા નŵહ અેટલે મş તેઅાે સંબંધી

કશી પરવા કરી નŵહ, અેવું �ભુ કહે છે .’” ૧૦ કેમ કે �ભુ કહે છે કે, ‘તે

Ŵદવસાે પછી, ઇઝરાયલના સંતાનાેની સાથે જે કરાર હ

ુ

ં કરીશ, તે અા છે ; હ

ુ

ં

મારા Ŷનયમાે તેઅાેના મનમાં મૂકીશ અને તે તેઅાેના ųદયપટ પર તે લખીશ

હ

ુ

ં તેઅાેનાે ઈ�વર થઈશ અને તેઅાે મારા લાેક થશે. ૧૧ હવે પછી ‘�ભુને

અાેળખ’ અેમ કહીને દરેક પાેતાના પડાેશીને, તથા દરેક પાેતાના ભાઈને

શીખવશે નહŜ, કેમ કે તેઅાેમાંના નાનાથી તે માેટા સુધી, સવk મને �ભુને

અાેળખશે. ૧૨ કેમ કે તેઅાેના અxયાય �uયે હ

ુ

ં દયાળુ થઈશ અને તેઅાેનાં

પાપાેનું �મરણ હ

ુ

ં ફરી કરીશ નŵહ.’” ૧૩ તાે, ‘નવાે કરાર’ અેવું કહીને તેમણે

પહેલા કરારને જ

ૂ

નાે ઠરા�યાે છે . પણ જે જ

ૂ

નું તથા જજk Ŵરત થતું Ũય છે તે

નાશ પામવાની તૈયારીમાં છે .

૯

હવે પહેલા કરારમાં પણ ભજનસેવાના ŶવŶધઅાે તથા જŷગક પŶવ��થાન

પણ હતું ખŰં. ૨ કેમ કે મંડપ તૈયાર કરાયેલાે હતાે, તેના અાગળના

ભાગમાં દીવી, મેજ તથા અપkણ કરેલી રાેટલી હતી, તે પŶવ��થાન કહેવાતું

હતું. ૩અને પડદાની પાછળ બીŨે ભાગ હતાે, તે પરમપŶવ��થાન કહેવાતું

હતું. ૪ તેમાં સાેનાની ધૂપવેદી તથા ચારે તરફ સાેનાથી મઢેલી કરારની પેટી

હતી, અે પેટીમાં માxનાથી ભરેલું સાેનાનું પા� તથા હાŰનની કળી ફ

ૂ

ટેલી

લાકડી તથા કરારના Ÿશલાપટ હતા, ૫અને તે પર ગાૈરવી કŰŸબમ હતા,
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તેઅાેની છાયા દયાસન પર પડતી હતી; હમણાં તેઅાે સંબંધી અમારાથી

Ŷવગતવાર કહેવાય અેમ નથી. ૬ હવે ઉપર દશાk�યાં મુજબ બધું તૈયાર થયા

બાદ યાજકાે કરાર કાેશના અાગળના ભાગમાં સેવા કરવાને Ŷનuય Ũય છે . ૭

પણ બીŨ ભાગમાં વષkમાં અેક જ વાર ફmત �મુખ યાજક જતાે હતાે; પણ તે

લાેહીનું અપkણ કયાk Ŷવના જઈ શકતાે ન હતાે, જે તે પાેતાના માટે તથા લાેકાેના

અપરાધને માટે અપkણ કરતાે હતાે. ૮ તેથી પŶવ� અાuમા અેવું જણાવે છે કે

rયાં સુધી પહેલાે મંડપ હŬ ઊભાે છે uયાં સુધી પરમપŶવ��થાનનાે માગk

ખુ�લાે થયેલાે નથી. ૯ વતkમાનકાળને સાŰ તે મંડપ ઉપમાűપ હતાે, જે

�માણે અા �કારનાં અપkણાે તથા બŷલદાનાે અાપવામાં અા�યા હતાં, ભજન

કરનારનું અંતઃકરણ સંપૂણk શુÚ કરવાને અસમથk હતાં. ૧૦ તેઅાે, ખાવા,

પીવા તથા અનેક �કારની �નાનŴ�યા સાથે કેવળ શારીŴરક ŶવŶધઅાે જ હતા,

તે સુધારાનાે યુગ અાવવાના સમય સુધી જ ચાલવાના હતા. ૧૧ Ÿ��ત, હવે

પછી થનારી સવk બાબતાે સંબંધી �મુખ યાજક થઈને, હાથથી તથા પૃvવી

પરના પદાથાŠથી બનાવેલ નŵહ અેવા અŶત મહાન તથા અŶધક સંપૂણk મંડપમાં

થઈને, ૧૨ બકરાના તથા વાછરડાના લાેહીથી નŵહ, પણ પાેતાના જ રmતથી,

માણસાેને માટે અનંતકાŸળક ઉÚાર મેળવીને તે પરમપŶવ��થાનમાં અેક જ

વાર ગયા હતા. (aiōnios g166) ૧૩ કેમ કે Ũે બકરાનું લાેહી, ગાેધાઅાેનું

લાેહી તથા વાછરડીની રાખ, અપŶવ�ાે પર છાંટવાથી તે શરીરને શુÚ અને

પŶવ� કરે છે , ૧૪ તાે Ÿ��ત, જે અનંતકાŸળક અાuમાથી પાેતે ઈ�વરને દાેષ

વગરનું અપkણ થયા, તેમનું રmત તમારાં અંતઃકરણને Ŭવંત ઈ�વરને ભજવા

માટે ŶનŬk વ કામાે કરતાં કેટલું Ŷવશેષ શુÚ કરશે? (aiōnios g166) ૧૫ માટે

પહેલા કરારના સમયે જે ઉ�લંઘનાે કરવામાં અા�યા હતાં, તેના ઉÚારને માટે

પાેતે બŷલદાન અાપે મરણ અાપે અને જઅેાેને તેડવામાં અા�યા છે તેઅાેને

અનંતકાળના વારસાનું વચન �ાyત થાય માટે તે નવા કરારના મwય�થ છે .

(aiōnios g166) ૧૬ કેમ કે rયાં વŷસયતનામું છે , uયાં વŷસયતનામું કરનારનું

મૃuયુ થાય અે જűરી છે . ૧૭ કેમ કે વŷસયતનામાનાે અમલ માણસના મૃuયુ

પછી થાય છે ; અે વŷસયતનામું કરનાર ŬŶવત હાેય uયાં સુધી કદી તે ઉપયાેગી

હાેય ખŰં? ૧૮ અે માટે પહેલા કરારની �Ŷતäા પણ રmત Ŷવના થઈ ન

હતી. ૧૯ કેમ કે મૂસાઅે Ŷનયમશાå �માણે દરેક અાFા સવk લાેકાેને કહી

સંભળાવી પછી, પાણી, ŴકરમŬ ઊન તથા ઝ

ૂ

ફા સŵહત વાછરડાનું તથા

બકરાનું લાેહી લીધું, અને તેને પુ�તક પર તથા સવk લાેકાે પર પણ છાંટીને કéું

કે, ૨૦ ‘જે કરાર ઈ�વરે તમને ઠરાવી અાyયાે છે તેનું રmત અે જ છે . ૨૧ તેણે

તે જ રીતે મંડપ પર તથા સેવાના સઘળાં પા�ાે પર પણ લાેહી છાંÌું હતું.

૨૨ Ŷનયમશાå �માણે ઘƐƔં કરીને સઘળી વ�તુઅાે રmતàારા શુÚ કરાય

છે અને રmત વહેવડા�યા વગર પાપની માફી મળતી નથી. ૨૩ �વગkમાંની

વ�તુઅાેના નમૂનાનાં પદાથાŠને અાવી રીતે શુÚ કરવાની અગuય હતી, પણ

અાકાશી વ�તુઅાેને તે કરતાં વધારે સારા બŷલદાનાેથી શુÚ કરવામાં અાવે

અેવી અગuય હતી. ૨૪ કેમ કે Ÿ��ત હાથે બનાવેલાં પŶવ��થાન કે જે

સuયનાે નમૂનાે છે તેમાં ગયા નથી, પણ �વગkમાં જ ગયા છે , અે માટે કે તે

હમણાં અાપણે માટે ઈ�વરની સમE હાજર થાય. ૨૫જમે અગાઉ �મુખ

યાજક બીŨનું લાેહી લઈને દર વષŠ પરમપŶવ��થાનમાં જતાે હતાે, તેમ

તેને વારંવાર પાેતાનું બŷલદાન અપkણ કરવાની જűŴરયાત રહી નથી. ૨૬

કેમ કે Ũે અેમ હાેત, તાે સૃŶãના અારંભથી ઘણી વખત તેમને દ

ુ

ઃખ સહન

કરવાની જűŴરયાત ઊભી થાત; પણ હવે છે �લાં સમયમાં પાેતાના બŷલદાનથી

પાપને દ

ૂ

ર કરવા માટે તેઅાે અેક જ વખત �ગટ થયા. (aiōn g165) ૨૭ જમે

માણસાેને અેક વખત મરવાનું, અને uયાર બાદ તેઅાેનાે xયાય થાય અેવું

Ŷનમાkણ થયેલું છે . ૨૮ તેમ Ÿ��તે ઘણાંઅાેનાં પાપ માથે લેવા માટે અેક જ

વખત પાેતાનું બŷલદાન અાyયું. જઅેાે તેમની વાટ જ

ુ

અે છે તેઅાેના સંબંધમાં

ઉÚારને અથŠ તે બીŬ વખત પાપ વગર �ગટ થશે.

૧૦

કેમ કે જે સારી વ�તુઅાે થવાની હતી તેની �Ŷતછાયા Ŷનયમશાåમાં

છે ખરી, પણ તે વ�તુઅાેની ખરી �Ŷતમા તેમાં નહાેતી, માટે જે

બŷલદાનાે વષાŠવષk તેઅાે હંમેશા કરતા હતા તેથી તેઅાેથી uયાં અાવનારાઅાેને

પŴરપૂણk કરવાને Ŷનયમશાå કદી સમથk નહાેતું. ૨ Ũે અેમ હાેત, તાે

બŷલદાનાે કરવાનું શું બંધ ન થાત? કેમ કે અેક વખત પŶવ� થયા પછી ભજન

કરનારાઅાેનાં અંતઃકરણમાં ફરી પાપાેની કંઈ અંતઃવાસના થાત નŵહ. ૩

પણ તે બŷલદાનાેથી વષાŠવષk પાપાેનું ફરીથી �મરણ થયા કરે છે . ૪ કેમ

કે ગાેધાઅાેનું તથા બકરાઅાેનું લાેહી પાપાે દ

ૂ

ર કરવાને સમથk નથી. ૫અે

માટે દ

ુ

Ŷનયામાં અાવતાં જ તે કહે છે , ‘તમે બŷલદાન તથા અપkણની ઇqછા

રાખી નŵહ, પણ મારે માટે તમે શરીર તૈયાર કયુś છે . ૬ દહનાપkણ તથા

પાપાથાkપkણથી તમે �સxન થતાં ન હતા. ૭ uયારે મş કéું કે, ‘અાે ઈ�વર,

જ

ુ

અાે, શાåના પુ�તકમાં મારા સંબંધી લnયું છે , તમારી ઇqછા પૂણk કરવાને

હ

ુ

ં અા�યાે છ

ુ

ં . ૮ ઉપર જયારે તેમણે કéું કે, ‘બŷલદાનાે, અપkણાે, દહનાપkણાે,

પાપાથાkપkણાે જે Ŷનયમશાå �માણે કરાય છે તેઅાેની ઇqછા રાખી નŵહ

અને તેઅાેથી તમે �સxન થતાં ન હતા. ૯ uયારે તેમણે કéું કે, ‘Ũે, તમારી

ઇqછા પૂણk કરવાને હ

ુ

ં અાવું છ

ુ

ં ;’ બીŨને �થાપવા સાŰ પહેલાને તે રદ કરે

છે . ૧૦ તે ઇqછા વડે ઈસુ Ÿ��તનું શરીર અેક જ વખત અપkણ થયાથી

અાપણને પŶવ� કરવામાં અા�યા છે . ૧૧ દરેક યાજક Ŷનuય સેવા કરતાં તથા

અે ને અે જ બŷલદાનાે વારંવાર અાપતા ઊભાે રહે છે , પરંતુ અે બŷલદાનાે

પાપાેને દ

ૂ

ર કરવાને કદાŶપ સEમ નથી. ૧૨ પણ Ÿ��ત તાે, પાપાેને કાજે અેક

બŷલદાન સદાકાળને માટે અાપીને, ઈ�વરની જમણી તરફ Ÿબરાજલેા છે .

૧૩ હવે પછી તેમના વૈરીઅાેને તેમના પગ નીચે કચડવામાં અાવે uયાં સુધી

તે રાહ જ

ુ

અે છે . ૧૪ કેમ કે જઅેાે પŶવ� કરાય છે તેઅાેને તેમણે અેક જે

અપkણથી સદાકાળને માટે પŴરપૂણk કરી દીધાં છે . ૧૫ પŶવ� અાuમા પણ

અાપણને સાEી અાપે છે , કેમ કે તેમણે કéું હતું કે, ૧૬ ‘તે Ŵદવસાેમાં જે કરાર

હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે કરીશ તે અે જ છે કે, હ

ુ

ં મારા Ŷનયમાે તેઅાેના ųદયપટ પર

લખીશ અને તેઅાેના મનમાં મૂકીશ, અેમ �ભુ કહે છે .’” ૧૭ પછી તે કહે છે

કે, ‘તેઅાેનાં પાપ તથા તેઅાેના અxયાયને હ

ુ

ં ફરી યાદ કરીશ નŵહ.’” ૧૮

હવે rયાં તેઅાેના પાપ માફ થયા છે , uયાં ફરી પાપને સાŰ બીŨ અપkણની

જűŴરયાત નથી. ૧૯ મારા ભાઈઅાે, તેણે અાપણે માટે પડદામાં થઈને, અેટલે

પાેતાના શરીરમાં થઈને, અેક નવાે તથા Ŭવતાે માગk ઉઘાÒાે છે . ૨૦ તે

માગkમાં થઈને ઈસુના રmતàારા પરમપŶવ��થાનમાં �વેશ કરવાને અાપણને

żહ�મત છે ; ૨૧ વળી ઈ�વરના ઘર પર અાપણે માટે અેક માેટાે યાજક છે , ૨૨

તેથી દ

ુ

ã અંતઃકરણથી છ

ૂ

ટવા માટે ųદયાે પર છં ટકાવ પામીને તથા �વqછ

પાણીથી શરીર ધાેઈને, અાપણે ખરા ųદયથી અને Ŷવ�વાસના પૂરા Ŷનâય

સાથે ઈ�વરના સાŹxનwયમાં જઈઅે. ૨૩અાપણે અાશાની કરેલી કબૂલાતમાં

�ઢ રહીઅે, કેમ કે જમેણે અાશાવચન અાyયું તે Ŷવ�વાસપા� છે . ૨૪ �ેમ

રાખવાને તથા સારાં કામ કરવા માટે પર�પર ઉÕેજન �ાyત થાય માટે અાપણે

અેકબીŨનાે Ŷવચાર કરીઅે. ૨૫ જમે કેટલાક કરે છે તેમ અાપણે અેકઠા

મળવાનું પડતું ન મૂકીઅે, પણ અાપણે અેકબીŨને ઉÕેજન અાપીઅે; અને

જમે જમે તમે તે Ŵદવસ પાસે અાવતાે Ŷનહાળાે તેમ તેમ તમે Ŷવશેષ �યuન

કરાે. ૨૬ કેમ કે અાપણને સuયની અાેળખ �ાyત થયા પછી પણ Ũે અાપણે

ŨણીŨેઈને પાપ કરીઅે, તાે હવે પછી પાપાેને માટે બીજ

ુ

ં બŷલદાન રહેતું

નથી, ૨૭ પણ xયાયચુકાદાની ભયાનક �ŶતEા તથા વૈરીઅાેને ખાઈ જનાર

અźoનનાે કાેપ અે જ બાકી રહેલું છે . ૨૮ જે કાેઈ મૂસાના Ŷનયમશાåનું



Ŷહ�ૂઅાેને પ� 648

ઉ�લંઘન કરતાે, તેના પર દયા રખાતી ન હતી, પણ બે કે �ણ જણની

સાEીથી તેને માેતની સŨ કરવામાં અાવતી હતી. ૨૯ તાે જણેે ઈ�વરના

પુ�ને પગ નીચે કચÒા છે અને કરારના જે રmતથી પાેતે પŶવ� થયા હતા

તેમને અશુÚ ગtયા છે અને જણેે ક

ૃ

પાના અાuમાનું અપમાન કયુś છે , તે કેટલી

બધી સખત ŸશEાને પા� થશે, તે Ŷવષે તમે શું ધારાે છાે? ૩૦ કેમ કે ‘બદલાે

વાળવાે અે માŰં કામ છે , હ

ુ

ં બદલાે વાળી અાપીશ.’” uયાર બાદ ફરી, ‘�ભુ

પાેતાના લાેકાેનાે xયાય કરશે,’ અેવું જમેણે કéું તેમને અાપણે અાેળખીઅે

છીઅે. ૩૧Ŭવતા ઈ�વરના હાથમાં પડવું અે અŶત ભયંકર છે . ૩૨ પણ

પહેલાના Ŵદવસાેનું �મરણ કરાે, કે જમેાં તમે �કાŸશત થયા પછી, ૩૩ પહેલાં

તાે Žન�દાઅાેથી તથા સંકટથી તમે અપમાનűપ જવેા થયા અને પછી તાે જઅેાેને

સતાવાયા હતા તેઅાેના ભાગીદાર થઈને દ

ુ

ઃખાેનાે ભારે હ

ુ

મલાે સહન કયાŠ.

૩૪ કેમ કે જઅેાે બંધનમાં હતા તેઅાે �uયે તમે કŰણા દશાkવી અને તમારી

સંપŷÕની લૂંટ કરાઈ તેને તમે અાનંદથી સહન કયુś, કેમ કે તમે અે Ũણતા હતા,

કે તમારે માટે તેના કરતા વધારે યાેoય તથા સવkકાળ રહેનાŰં ધન �વગkમાં

રાખી મૂકવામાં અાવેલું છે . ૩૫અે માટે તમારા Ŷવ�વાસના ફળűપી જે માેટાે

બદલાે તમને મળવાનાે છે , તેને નાખી ન દાે. ૩૬ કેમ કે ઈ�વરની ઇqછા �માણે

વuયાk પછી તમને અાશાવચનનું ફળ મળે, માટે તમારે ધીરજ રાખવાની જűર

છે . ૩૭ કેમ કે જે અાવવાના છે , તે તÙન થાેડીવારમાં જ અાવશે અને Ŷવલંબ

કરશે નŵહ. ૩૮ પણ મારાે xયાયી સેવક Ŷવ�વાસથી Ŭવશે; Ũે તે પાછાે હટે,

તાે તેનામાં મારા Ŭવને અાનંદ થશે નŵહ. ૩૯ પણ અાપણે પાછા હઠીને નાશ

પામનારા નથી, પણ Ŭવના ઉÚારને અથŠ Ŷવ�વાસ કરનારા છીઅે.

૧૧

હવે Ŷવ�વાસ તાે જે વ�તુઅાેની અાશા અાપણે રાખીઅે છીઅે તેની

ખાતરી છે અને અ��ય વ�તુઅાેની સાŸબતી છે . ૨ કેમ કે Ŷવ�વાસથી

�ાચીન સમયના અાપણા પૂવkજ ઈ�વરભmતાે Ŷવષે સાEી અાપવામાં અાવી.

૩ Ŷવ�વાસથી અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે, ‘ઈ�વરના શ{દથી સમ� Ŷવ�વ

ઉuપxન થયું છે અને જે ��ય છે , તે ��ય વ�તુઅાેથી ઉuપxન થયાં નથી.

(aiōn g165) ૪ Ŷવ�વાસથી હાબેલે કાઈનના કરતાં વધારે સાŰ બŷલદાન

ઈ�વરને ચઢા�યું, તેથી તે xયાયી છે , અેમ તેના સંબંધી સાEી અાપવામાં

અાવી, કેમ કે ઈ�વરે તેનાં અપkણાે સંબંધી સાEી અાપી; અને તેથી તે મૃuયુ

પામેલાે હાેવા છતાં પણ હŬ બાેલે છે . ૫ Ŷવ�વાસથી હનાેખને ઉપર લઈ

લેવામાં અા�યાે કે તે મૃuયુનાે અનુભવ કરે નŵહ અને તે અ��ય થયાે, કેમ કે

ઈ�વર તેને ઉપર લઈ ગયા હતા, તેને ઉપર લઈ લેવામાં અા�યાે તે પહેલાં તેના

સંબંધી અે સાEી થઈ કે ‘ઈ�વર તેના પર �સxન હતા.’” ૬ પણ Ŷવ�વાસ

વગર ઈ�વરને �સxન કરવા અે શÀ નથી, કેમ કે ઈ�વરની પાસે જે અાવે

છે , તેણે અેવાે Ŷવ�વાસ કરવાે Ũેઈઅે કે તેઅાે છે અને જઅેાે ખંતથી તેમને

શાેધે છે તેઅાેને તે ફળ પણ અાપનાર છે . ૭ નૂહે જે બાબત હŬ સુધી

Ũેઈ ન હતી, તે Ŷવષે ચેતવણી �ાyત કરીને તથા ઈ�વરની બીક રાખીને,

Ŷવ�વાસથી પાેતાના ક

ુ

ટ

ુ

ંબનાં ઉÚારને માટે વહાણ તૈયાર કયુś, તેથી તેણે

માનવજગતને અપરાધી ઠરા�યું અને Ŷવ�વાસથી જે xયાયીપƐƔં છે તેનાે તે

વારસ થયાે. ૮ ઇ�ાŵહમ જે જoયા વારસામાં પામવાનાે હતાે, તેમાં જવાને

તેડ

ુ

ં પામીને અાFાધીન થયાે, અેટલે પાેતે Àાં Ũય છે , અે ન Ũtયાં છતાં

Ŷવ�વાસથી તે રવાના થયાે. ૯ Ŷવ�વાસથી ઇ�ાŵહમે Ũણે પરદેશમાં હાેય

તેમ વચનના દેશમાં �વાસ કયાŠ અને તેની સાથે તે જ વચનના સહવારસાે

ઇસહાક તથા યાક

ૂ

બ તેની જમે તંબુઅાેમાં રહેતા. ૧૦ કેમ કે જે શહેરનાે

પાયાે છે , જનેાં યાેજનાર તથા બાંધનાર ઈ�વર છે , તેમની અાશા તે રાખતાે

હતાે. ૧૧ Ŷવ�વાસથી સારા પણ વૃwધ થયા પછી ગભk ધારણ કરવા સામvયk

પામી; કેમ કે જણેે વચન અાyયું હતું, તેમને તેણે Ŷવ�વાસપા� ગtયા. ૧૨અે

માટે અેકથી અને તે પણ વળી મૂઅેલા જવેાે, તેનાથી સંnયામાં અાકાશમાંના

તારા જટેલાં તથા સમુ�ના કાંઠા પરની રેતી જે અગŹણત છે તેના જટેલાં

લાેક ઉuપxન થયા. ૧૩અે સઘળાં Ŷવ�વાસમાં મૃuયુ પા}યા તેઅાેને વચનાેનાં

ફળ મìા નŵહ, પણ દ

ૂ

રથી તે Ŷનહાળીને તેમણે અŸભવાદન કયાk અને પાેતા

Ŷવષે કબૂલ કયુś છે કે અમે પૃvવી પર પરદેશી તથા મુસાફર છીઅે. ૧૪ કેમ કે

અેવી વાતાે કહેનારા �પã જણાવે છે કે, તેઅાે વતનની શાેધ કરે છે . ૧૫ જે

દેશમાથી તેઅાે બહાર અા�યા તેના પર Ũે તેઅાેઅે ŷચÕ રાnયું હાેત, તાે પાછા

ફરવાનાે �સંગ તેઅાેને મળત. ૧૬ પણ હવે વધારે ઉÕમ, અેટલે �વગŝય

દેશની તેઅાે બહ

ુ

ઇqછા રાખે છે ; માટે ઈ�વર તેઅાેના ઈ�વર કહેવાતા

શરમાતા નથી, કેમ કે તેમણે તેઅાેને માટે અેક શહેર Ŷનમાkણ કયુś છે . ૧૭

ઇ�ાŵહમે, જયારે તેની કસાેટી થઈ uયારે Ŷવ�વાસથી ઇસહાકનું બŷલદાન

અાyયું; અેટલે જનેે વચનાે અાપવામાં અા�યા હતા અને જનેે અેવું કહેવામાં

અા�યું હતું કે, ૧૮ ‘ઇસહાકથી તારાે વંશ ગણાશે,’ તેણે પાેતાના અેકનાઅેક

દીકરાનું બŷલદાન અાyયું. ૧૯ કેમ કે તે અેવું માનતાે હતાે કે ઈ�વર મૃuયુ

પામેલાઅાેને પણ ઉઠાડવાને સમથk છે ; અને પુનŰuથાનની ઉપમા �માણે તે

તેને પાછાે મìાે પણ ખરાે. ૨૦ Ŷવ�વાસથી ઇસહાકે જે બાબતાે બનવાની

હતી તેના સંબંધી યાક

ૂ

બ અને અેસાવને અાશીવાkદ અાyયાે. ૨૧ Ŷવ�વાસથી

યાક

ૂ

બે પાેતાના મૃuયુ સમયે યૂસફના બxને દીકરાઅાેને અાશીવાkદ અાyયાે

અને પાેતાની લાકડીના હાથા પર ટેકીને ભજન કયુś. ૨૨ Ŷવ�વાસથી યૂસફે

પાેતાના અંતકાળે ઇઝરાયલના સંતાનના Ŷનગkમન Ŷવષેની વાત સંભળાવી અને

પાેતાનાં અź�થ સંબંધી અાFા અાપી. ૨૩ Ŷવ�વાસથી મૂસાનાં માતાŶપતાઅે

તેના જન}યાં પછી �ણ મŵહના સુધી તેને સંતાડી રાnયાે; કેમ કે તેઅાેઅે

Ũેયું, કે તે સુંદર બાળક છે અને તેઅાે રાŨની અાFાથી ગભરાયા નŵહ. ૨૪

Ŷવ�વાસથી મૂસાઅે માેટા થયા પછી ફાŰનની દીકરીનાે પુ� ગણાવાનાે ઇનકાર

કયાŠ. ૨૫ પાપનું EŹણક સુખ ભાેગવવાને બદલે ઈ�વરના લાેકાેની સાથે દ

ુ

ઃખ

ભાેગવવાનું તેણે વધારે પસંદ કયુś. ૨૬ Ŷમસરમાંના ��ય ભંડારાે કરતાં Ÿ��ત

સાથે Žન�દા સહન કરવી અે અŶધક સંપŷÕ છે , અેમ તેણે ગtયું; કેમ કે જે ફળ

મળવાનું હતું તે તરફ જ તેણે લE રાnયું. ૨૭ Ŷવ�વાસથી તેણે Ŷમસરનાે

uયાગ કયાŠ; અને રાŨના �ાેધથી તે ગભરાયાે નŵહ. કેમ કે Ũણે તે અ��યને

Ũેતાે હાેય અેમ Ųઢ રéાે. ૨૮ Ŷવ�વાસથી તેણે પા�ખાપવkની તથા લાેહી

છાંટવાની ŶવŶધનું પાલન કયુś, જથેી �થમ જŶનતાેનાે નાશ કરનાર તેઅાેને

�પશk કરે નŵહ. ૨૯ Ŷવ�વાસથી તેઅાે જમે કાેરી જમીન પર ચાલતા હાેય તેમ

લાલ સમુ�માં થઈને પાર ગયા; અેવાે �યuન કરતાં Ŷમસરીઅાે ડ

ૂ

બીને મૃuયુ

પા}યા. ૩૦ Ŷવ�વાસથી યરીખાેના કાેટની સાત Ŵદવસ સુધી �દŸEણા કયાś

પછી તે પડી ગયાે. ૩૧ Ŷવ�વાસથી રાહાબ ગŹણકાઅે Ũસૂસાેનાે ખુશીથી

સuકાર કયાŠ તેથી યરીખાેના અનાFાંŴકતાેની સાથે તેનાે નાશ થયાે નŵહ. ૩૨

અેનાથી વધારે શું કહ

ુ

ં? કેમ કે ŷગŴદયાેન, બારાક, સામસૂન, Ŷયફતા, દાઉદ,

શમુઅેલ તથા �બાેધકાે Ŷવષે Ŷવ�તારથી કહેવાને મને પૂરતાે સમય નથી.

૩૩ તેઅાેઅે Ŷવ�વાસથી રાrયાે Ŭuયાં, xયાયી અાચરણ કયુś, અાશાવચનાે

�ાyત કયાś, žસ�હાેનાં મુખ બંધ કયાś, ૩૪અźoનનું બળ Ŷન�ફળ કયુś, તેઅાે

તલવારની ધારથી બqયા, Ŷનબkળતામાંથી બળવાન કરાયા, લડાઈમાં પરા�મી

થયા અને Ŷવદેશીઅાેના સૈxયને નસાડી દીધાં. ૩૫ Ŷવ�વાસથી åીઅાેઅે

પાેતાના �વજનાેને Ŭવંત �વűપે પાછા મેળ�યા કેટલાક Ŵરબાઈ Ŵરબાઈને

મરણ પા}યા, તેઅાેઅે છ

ુ

ટકારાનાે અંગીકાર કયાŠ નŵહ, કે જથેી તેઅાે વધારે

સાŰ પુનŰuથાન પામે; ૩૬ બીŨ મ�કરીઅાેથી તથા કાેરડાઅાેથી, વળી

સાંકળાેથી અને કેદમાં પુરાયાથી પીŴડત થઈને પરખાયા. ૩૭ તેઅાે પvથરાેથી

મરાયા, કરવતથી વહેરાયા, તેઅાેને લાલચ અાપવામાં અાવી, તલવારની
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ધારથી માયાk ગયા, ઘેટાંના તથા બકરાંનાં ચામડાં પહેરીને ફરતાં રéા. તેઅાે

કંગાલ, Ŵરબાયેલા તથા પીડાયેલા હતા; ૩૮ માનવજગત તેઅાેને રહેવા માટે

યાેoય ન હતું, તેઅાે અરtયમાં, પહાડાેમાં, ગુફાઅાેમાં તથા પૃvવીની ગુફાઅાેમાં

ફરતા રéા. ૩૯અે સવk Ŷવષે તેમના Ŷવ�વાસની સારી સાEી અાપવામાં

અાવી હતી પણ તેઅાેને અાશાવચનનું ફળ મìું નŵહ. ૪૦ કેમ કે ઈ�વરે

અાપણે માટે અેથી Ŷવશેષ કંઈ ઉÕમ Ŷનમાkણ કયુś હતું; જથેી તેઅાે અાપણા

વગર પŴરપૂણk થાય નŵહ.

૧૨

અાપણી અાસપાસ સાEીઅાેની અેટલી માેટી વાદળાűપી ભીડ છે ,

તેથી અાપણે પણ દરેક �કારના બાેŨ તથા વળગી રહેનારાં પાપ

નાખી દઈઅે અને અાપણા માટે Ŷનયત કરેલી દાેડની �પધાkમાં ધીરજથી

દાેડીઅે. ૨અાપણે અાપણા Ŷવ�વાસના અ�ેસર તથા તેને સંપૂણk કરનાર

ઈસુની તરફ લE રાખીઅે કે, જમેણે પાેતાની સમE મૂકેલા અાનંદને લીધે

શરમને તુqછ ગણીને વધ�તંભ પર મરણનું દ

ુ

ઃખ સહન કયુś અને હાલ તેઅાે

ઈ�વરના રાrયાસનની જમણી તરફ Ÿબરાજમાન છે . ૩ તાે જમેણે પાેતા પર

પાપીઅાેનાે અેટલાે બધાે Ŷવરાેધ સહન કયાŠ તેમનાે Ŷવચાર કરાે, અેમ ન થાય

કે તમે પાેતાના મનમાં અશmત થવાથી થાકી Ũઅાે. ૪ તમે પાપનાે સામનાે

કરાે, પણ રmતપાત સુધી તમે હŬ સામનાે કયાŠ નથી. ૫ વળી જે ઉપદેશ

બાળકાેની માફક સમŨવીને તમને અપાય છે , તે તમે ભૂલી ગયા, અેટલે,

‘અાે, મારા પુ�, તું �ભુની ŸશEાને તુqછ ન ગણ અને તે ઠપકાે અાપે uયારે તું

નાસીપાસ ન થા. ૬ કેમ કે જનેાં પર �ભુ �ેમ રાખે છે , તેને તે ŸશEા કરે છે , જે

પુ�નાે તે અંગીકાર કરે છે , તે દરેકને તે કાેરડા મારે છે .’” ૭જે ŸશEા તમે

સહન કરાે છાે, તે ŸશEાણને માટે છે જમે પુ�ની સાથે તેમ તમારી સાથે

ઈ�વર વતŠ છે , કેમ કે અેવું કયું બાળક છે જનેે Ŷપતા ŸશEા કરતા નથી? ૮

પણ જે ŸશEાના ભાગીદાર સઘળાં થયા છે , તે ŸશEા તમને ન થાય, તાે તમે

દાસીપુ�ાે છાે, ખરા પુ�ાે તાે નŵહ. ૯ વળી પૃvવી પરના અાપણા Ŷપતાઅાે

અાપણને ŸશEા કરતા હતા, અને અાપણે તેઅાેનું માન રાખતા હતા, તાે

અાપણા અાuમાઅાેના Ŷપતાને અેથી Ŷવશેષ માન અાપીને તેમને અાધીન રહીને

Ŭવીઅે નŵહ? ૧૦ કેમ કે તેઅાેઅે તાે થાેડાક Ŵદવસાે સુધી પાેતાને જે વાજબી

લાoયું તે �માણે અાપણને ŸશEા કરી ખરી, પણ તેમણે તાે અાપણા ŵહતને

માટે ŸશEા કરી કે અાપણે તેમની પŶવ�તાના સહભાગી થઈઅે. ૧૧ કાેઈ પણ

ŸશEા તે સમયે અાનંદકારક નŵહ, પણ ખેદકારક લાગે છે ; પણ પછી તાે

તેથી કસાયેલાઅાેને તે xયાયીપણાનાં શાંŶતદાયક ફળ અાપે છે . ૧૨અે માટે

ઢીલા પડેલા હાથાેને તથા અશmત થઅેલાં ઘૂંટણાેને તમે ફરી મજબૂત કરાે;

૧૩ પાેતાના પગાેને સાŰ ર�તા સુગમ કરાે; જથેી જે અપંગ છે , તે ઊતરી ન

Ũય પણ અેથી Ŷવપરીત તે સાજ

ુ

ં થાય. ૧૪ સઘળાંની સાથે શાંŶતથી વતાŠ,

પŶવ�તા કે જનેાં વગર કાેઈ �ભુને Ŷનહાળશે નŵહ તેને ધાેરણે તમે ચાલાે.

૧૫ તમે બહ

ુ

સાવધ રહાે, કે જથેી કાેઈ ઈ�વરની ક

ૃ

પા પા}યા Ŷવના રહી

ન Ũય, અેમ ન થાય કે કાેઈ કડવાશűપી જડ ઊગે અને તમને �ã કરે,

તેનાથી તમારામાંના ઘણાં લાેક અપŶવ� થાય, ૧૬અને કાેઈ �યŸભચારી

થાય, અથવા અેસાવ કે જણેે અેક ભાેજનને માટે પાેતાનું rયેäપƐƔં વેચી માયુś

તેના જવેાે કાેઈ �ã થાય. ૧૭ કેમ કે તમે Ũણાે છાે કે uયાર પછી rયારે

તે અાશીવાkદનાે વારસાે પામવા ઇqછતાે હતાે uયારે તે અાંસુસŵહત �યuન

કરતાે હતાે, તાેપણ તેનાે �વીકાર થયાે નŵહ કેમ કે પ�તાવાનાે �સંગ તેને

મìાે નŵહ. ૧૮ વળી તમે અેવાઅાેની પાસે અા�યા નથી, અેટલે �પશk કરાય

અેવા પહાડની, બળતી અાગની, અંધારાયેલા અાકાશની, અંધકારની તથા

તાેફાનની ૧૯ તથા રણſશ�ગડાના અવાજની તથા અેવા શ{દાેની wવŶનની કે

જનેાં સાંભળનારાઅાેઅે Ŷવનંતી કરી કે અેવા બાેલ અમને ફરીથી સાંભળવામાં

અાવે નŵહ. ૨૦ કેમ કે જે અાFા થઈ, તે તેઅાેથી સહન થઈ શકી નŵહ,

Ũે કાેઈ Ũનવર પણ પહાડને �પશk કરે, તાે તે પvથરથી માયુś Ũય. ૨૧ તે

વખતનાે દેખાય અેવાે Ÿબહામણાે હતાે કે મૂસાઅે કéું કે, ‘હ

ુ

ં બહ

ુ

બીહ

ુ

ં છ

ુ

ં

અને �ૂજ

ુ

ં છ

ુ

ં .’” ૨૨ પણ તમે તાે ŷસયાેન પહાડની પાસે અને Ŭવતા ઈ�વરના

નગર અેટલે �વગŝય યŰશાલેમની પાસે અને હŨરાેહŨર �વગkદ

ૂ

તાેની પાસે,

૨૩ �થમ જxમેલાં જઅેાેનાં નામ �વગkમાં લખી લેવામાં અાવેલાં છે તેઅાેની

સાવkŶ�ક સભા તથા Ŷવ�વાસી સમુદાયની પાસે અને સહ

ુ

નાે xયાય કરનાર

ઈ�વરની પાસે અને સંપૂણk થઅેલાં xયાયીઅાેના અાuમાઅાેની પાસે, ૨૪ નવા

કરારના મwય�થ ઈસુની પાસે અને જે છં ટકાવનું રmત હાબેલના કરતાં સાŰં

બાેલે છે uયાં તેની પાસે અા�યા છાે. ૨૫ જે બાેલે છે તેનાે તમે અનાદર ન કરાે,

માટે સાવધ રહાે; કેમ કે પૃvવી પર ચેતવનારનાે જઅેાેઅે નકાર કયાŠ તેઅાે

Ũે બqયા નŵહ, તાે �વગkમાંથી ચેતવનારની પાસેથી Ũે અાપણે ફરીઅે તાે

ચાે¿સ બચીશું નŵહ. ૨૬ તેમની વાણીઅે તે સમયે પૃvવીને કંપાવી, પણ

તેમણે અેવું અાશાવચન અાyયું છે કે, હવે ફરી અેક વાર હ

ુ

ં અેકલી પૃvવીને

જ નŵહ, અાકાશને પણ હલાવીશ. ૨૭ ‘ફરી અેક વારનાે’ અથk અે છે કે,

કંપાયમાન થયેલી વ�તુઅાે સૃã વ�તુઅાેની માફક નાશ પામે છે , જથેી જઅેાે

કંપાયમાન થયેલી નથી તે હંમેશા ટકી રહે. ૨૮ માટે કંપાવવામાં ના અાવે અેવું

રાrય �ાyત કરીને અાપણે ઈ�વરનાે અાભાર માનીઅે, જથેી ઈ�વર �સxન

થાય અેવી રીતે અાપણે તેમની સેવા અાદરભાવ તથા બીકથી કરીઅે. ૨૯ કેમ

કે અાપણાે ઈ�વર ભ�મીભૂત કરી નાખનાર અźoન છે .

૧૩

ભાઈઅાે પરનાે �ેમ Ũળવી રાખાે. ૨ પરાેણાગત કરવાનું તમે ભુલશાે

નŵહ, કેમ કે તેથી કેટલાકે અŨણતાં �વગkદ

ૂ

તાેને પરાેણા રાnયા છે . ૩

બંદીવાનાેની સાથે Ũણે તમે પણ બંદીવાન હાે, અેવું સમŬને તેઅાેનું �મરણ

કરાે અને તમે પાેતે પણ શરીરમાં છાે, માટે જઅેાેનાં પર જ

ુ

લમ ગુŨરવામાં

અાવે છે તેઅાેનું �મરણ કરાે. ૪ લoનને માનપા� ગણાે, પથારી પŶવ� રાખાે.

કેમ કે ઈ�વર અસંયમી તથા �યŸભચારીઅાેનાે xયાય કરશે. ૫ ��યલાેભથી

દ

ૂ

ર રહાે; તમારી પાસે જે હાેય તેમાં સંતાેષ માનાે; કેમ કે �ભુઅે કéું છે કે, ‘હ

ુ

ં

તને મૂકી દઈશ નŵહ અને તŬશ પણ નŵહ.’” ૬ તેથી અાપણે Ŷનભkય થઈને

કહીઅે કે, ‘�ભુ મને સહાય કરનાર છે , હ

ુ

ં બીવાનાે નથી; માણસ મને શું

કરનાર છે? ૭ જઅેાે તમારા અાગેવાન હતા, જઅેાેઅે તમને ઈ�વરનું વચન

કéું છે , તેઅાેનું �મરણ કરાે, તેઅાેના ચાŴર­યનું પŴરણામ Ũેઈને તેઅાેના

Ŷવ�વાસને અનુસરાે. ૮ ઈસુ Ÿ��ત ગઈ કાલે, અાજ તથા સદાકાળ અેવા અને

અેવા જ છે . (aiōn g165) ૯ તમે Ŷવŷચ� તથા નવા ઉપદેશથી અાકષાkઈ જશાે

નŵહ; કેમ કે �ભુની ક

ૃ

પાથી અંતઃકરણ �ઢ કરવામાં અાવે તે સાŰં છે ; અમુક

ખાેરાક ખાવા કે ના ખાવાથી અે �માણે વતkવાથી કશાે લાભ થતાે નથી.

૧૦અાપણને અેવી યFવેદી છે કે તે પરનું ખાવાનાે અŶધકાર મંડપની સેવા

કરનારાઅાેને નથી. ૧૧ કેમ કે પાપાેના બŷલદાનને માટે જે પશુઅાેનું લાેહી

�મુખ યાજક પŶવ��થાનમાં લાવે છે , તેઅાેનાં શરીર છાવણી બહાર બળાય

છે . ૧૨અે માટે ઈસુઅે પણ પાેતાના જ રmતથી લાેકાેને પŶવ� કરવા માટે

દરવાŨ બહાર મૃuયુ સહન કયુś. ૧૩ તેથી અાપણે પણ તેમનું અપમાન સહન

કરીને તેમની પાસે છાવણી બહાર જઈઅે. ૧૪ કેમ કે �થાયી રહે અેવું નગર

અાપણને અહŜયાં નથી, પણ જે અાપƐƔં થવાનું છે તે નગરની અાશા અાપણે

રાખીઅે છીઅે. ૧૫ માટે તે àારા અાપણે ઈ�વરને �તુŶતűપ બŷલદાન, અેટલે

તેના નામને કબૂલ કરનારા હાેઠાેના ફળનું અપkણ, Ŷનuય કરીઅે. ૧૬ ઉપકાર

કરવાનું તથા દાન વહşચી અાપવાનું તમે ભૂલાે નŵહ, કેમ કે અેવાં અપkણથી

ઈ�વર બહ

ુ

સંતુã થાય છે . ૧૭ તમે પાેતાના અાગેવાનાેની અાFાઅાે માનીને

તેઅાેને અાધીન થાઅાે, કેમ કે ŵહસાબ અાપનારાઅાેની જમે તેઅાે તમારા
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અાuમાઅાેની ચાેકી કરે છે , અે માટે કે તેઅાે અાનંદથી તે કામ કરે, પણ શાેકથી

નŵહ, કેમ કે અેથી તમને ગેરલાભ થશે. ૧૮ તમે અમારે માટે �ાથkના કરાે,

કેમ કે અમાŰં અંતઃકરણ શુÚ છે અેવી અમને ખાતરી છે અને અમે સઘળી

બાબતાેમાં �ામાŹણકપણે વતkવાની ઇqછા રાખીઅે છીઅે. ૧૯ તમે અે �માણે

કરાે તે માટે હ

ુ

ં Ŷવશેષ અા�હથી અે સાŰ Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે તમારી પાસે હ

ુ

ં

વહેલાે પાછાે અાવું. ૨૦ હવે શાંŶતના ઈ�વર, જણેે અનંતકાળના કરારના

રmતથી ઘેટાંના માેટા રખેવાળ અાપણા �ભુ ઈસુને મૃuયુમાંથી પાછા સŬવન

કયાś, (aiōnios g166) ૨૧ તે તમને દરેક સારા કામને માટે અેવા સંપૂણk કરે કે,

તમે તેમની ઇqછા �માણે જ બધું કરાે. અને તેમની �Ŷãમાં જે સંતાેષકારક છે ,

તે અાપણી મારફતે ઈસુ Ÿ��ત àારા તેઅાે કરાવે; તેમને સદાસવkકાળ મŵહમા

હાે. અામીન. (aiōn g165) ૨૨અાે ભાઈઅાે, હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે તમે

મારા બાેધના અા વચન સહન કરાે, કેમ કે મş તમારા પર સંŸEyતમાં લnયું છે .

૨૩ તમે ŨણŨે કે અાપણાે ભાઈ Ŷતમાેથી હવે જલેમાંથી છ

ૂ

ટાે થઅેલાે છે . Ũે

તે વહેલાે અાવશે, તાે હ

ુ

ં તેની સાથે અાવીને તમને મળીશ. ૨૪ તમે તમારા

સવk અાગેવાનાેને તથા સવk સંતાેને સલામ કહેŨે; ઇટાલીમાંના ભાઈઅાે તમને

સલામ પાઠવે છે . ૨૫ તમ સવk ઉપર ક

ૃ

પા હાે. અામીન.
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યાક

ૂ

બનાે પ�

૧

Ŷવખેરાઈ ગયેલા બારે ક

ુ

ળને, ઈ�વરના તથા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં દાસ

યાક

ૂ

બની સલામ. ૨ મારા ભાઈઅાે, જયારે તમને ŶવŶવધ �કારની

કસાેટીઅાે થાય છે uયારે તેમાં પૂરાે અાનંદ ગણાે; ૩ કેમ કે તમે Ũણાે છાે કે

તમારા Ŷવ�વાસની પરીEામાં પાર ઊતયાkથી ધીરજ ઉuપxન થાય છે . ૪ તમે

પŴરપmવ તથા સંપૂણk થાઅાે અને કશામાં અપૂણk રહાે નŵહ, માટે ધીરજને

પાેતાનું કામ પૂરેપૂŰં કરવા દાે. ૫ તમારામાંનાે Ũે કાેઈ Fાનમાં અપૂણk હાેય,

તાે ઈ�વર જે સવkને ઉદારતાથી અાપે છે અને ઠપકાે અાપતા નથી, તેમની

પાસેથી તે માગે; અેટલે તેને તે અાપવામાં અાવશે. ૬ પરંતુ કંઈ પણ સંદેહ

રાnયા વગર Ŷવ�વાસથી માગવું; કેમ કે જે કાેઈ સંદેહ રાખીને માગે છે , તે

પવનથી ઊછળતા તથા અફળાતા સમુ�ના માેŨના જવેાે છે . ૭અેવા માણસે

�ભુ તરફથી તેને કંઈ મળશે અેવું ન ધારવું. ૮અાવા �કારના મનુ�ય બે

મનવાળાે હાેય છે અને પાેતાના સઘળા માગાŠમાં અź�થર છે . ૯ જે ભાઈ

ઊતરતા પદનાે છે તે પાેતાના ઉqચપદમાં અŸભમાન કરે; ૧૦ જે �ીમંત છે , તે

પાેતાના ઊતરતા પદમાં અŸભમાન કરે કેમ કે ઘાસનાં ફ

ૂ

લની પેઠે તે Ŷવલીન

થઈ જશે. ૧૧ કેમ કે સૂયk ઊગે છે અને ગરમ પવન વાય છે uયારે ઘાસ

ચીમળાય છે ; તેનું ફ

ૂ

લ ખરી પડે છે અને તેના સાŢદયkની શાેભા નાશ પામે છે

તેમ �ીમંત પણ તેના �યવહારમાં Ŷવલીન થઈ જશે. ૧૨જે મનુ�ય પરીEણમાં

પાર ઊતરે છે તે અાશીવાkŴદત છે ; કેમ કે પાર ઊતયાk પછી, Ŭવનનાે જે

મુગટ �ભુઅે પાેતાના પર �ેમ રાખનારાઅાેને અાપવાનું અાશાવચન અાyયું

છે તે તેને મળશે. ૧૩ કાેઈનું પરીEણ થયું હાેય તાે ઈ�વરે માŰં પરીEણ

કયુś છે , અેમ તેણે ન કહેવું; કેમ કે દ

ુ

ãતાથી ઈ�વરનું કદાŶપ પરીEણ થતું

નથી અને તે કાેઈને પરીEણમાં લાવતા પણ નથી. ૧૪ પણ દરેક મનુ�ય

પાેતાની દ

ુ

ã ઇqછાઅાેથી ખşચાઈને તથા લલચાઈને પરીEણમાં પડે છે . ૧૫

પછી દ

ુ

ã ઇqછાઅાે ગભk ધરીને પાપને જxમ અાપે છે અને પાપ પŴરપmવ

થઈને માેતને ઉપŨવે છે . ૧૬ મારા વહાલાં ભાઈઅાે, તમે છેતરાતા નŵહ. ૧૭

દરેક ઉÕમ દાન તથા દરેક સંપૂણk દાન ઉપરથી હાેય છે અને �કાશાેના Ŷપતા

જમેનાંમાં પŴરવતkન થતું નથી, તેમ જ જમેનાંમાં ફરવાથી પડતાે પડછાયાે પણ

નથી, તેમની પાસેથી ઊતરે છે . ૧૮ તેમણે પાેતાની ઇqછાથી સuયનાં વચન

àારા અાપણને જxમ અાyયાે છે , જથેી અાપણે તેમના ઉuપxન કરેલાંઅાેમાં

�થમફળ જવેા થઈઅે. ૧૯ મારા વહાલાં ભાઈઅાે, તમે તે Ũણાે છાે. દરેક

મનુ�ય સાંભળવામાં ચપળ, બાેલવામાં મંદ, તથા �ાેધ કરવામાં નરમ થાય;

૨૦ કેમ કે મનુ�યના �ાેધથી ઈ�વરનું xયાયપƐƔં કામ કરતું નથી. ૨૧ માટે તમે

સવk મŷલનતા તથા દ

ુ

ãતાની અŶધકતા તŬ દાે અને તમારા ųદયમાં વાવેલું જે

વચન તમારા અાuમાનાે ઉÚાર કરવાને શźmતમાન છે તેને ન�તાથી �હણ

કરાે. ૨૨ તમે વચનના પાળનારા થાઅાે, પાેતાને છેતરીને કેવળ સાંભળનારાં

જ નŵહ. ૨૩ કેમ કે જે કાેઈ માણસ વચન પાળતાે નથી, પણ કેવળ સાંભળે

છે , તે પાેતાનું �વાભાŶવક મુખ દપkણમાં Ũેનાર મનુ�યના જવેાે છે . ૨૪ કેમ કે

તે પાેતાને જ

ુ

અે છે , પછી uયાંથી ખસી Ũય છે , અેટલે તે પાેતે કેવાે હતાે, અે તે

તરત ભૂલી Ũય છે . ૨૫ પણ જે મુźmતના સંપૂણk Ŷનયમમાં wયાનથી Ŷનહાળે

છે અને તેમાં રહે છે , જે સાંભળીને ભૂલી જનાર નŵહ, પણ કામ કરનાર થાય

છે , તે જ મનુ�ય પાેતાના �યવહારમાં અાશીવાkŴદત થશે. ૨૬Ũે તમારામાંનાે

કાેઈ માને કે હ

ુ

ં પાેતે ધાƄમ�ક છ

ુ

ં , પણ પાેતાની Ŭભને કાબૂમાં રાખતાે નથી, તે

પાેતાના ųદયને છેતરે છે , તેવા મનુ�યની ધાƄમ�કતા �યથk છે . ૨૭ Ŷવધવાઅાે

અને અનાથાેના દ

ુ

ઃખના સમયે મુલાકાત લેવી અને જગતથી પાેતાને Ŷન�કલંક

રાખવાે અે જ ઈ�વરની અેટલે Ŷપતાની, અાગળ શુÚ તથા �વqછ ધાƄમ�કતા

છે .

૨

મારા ભાઈઅાે, તમે પEપાત Ŷવના અાપણા મŵહમાવાન �ભુ ઈસુ

Ÿ��તનાે Ŷવ�વાસ રાખાે. ૨ કેમ કે જનેી અાંગળીઅે સાેનાની વŜટી હાેય

તથા જનેાં અંગ પર સુંદર Żક�મતી વå હાેય, અેવાે માણસ Ũે તમારી સભામાં

અાવે અને Ũે ગંદા વå પહેરેલાે અેક ગરીબ માણસ પણ અાવે; ૩ uયારે

તમે સુંદર Żક�મતી વå ધારણ કરેલા માણસને માન અાપીને કહાે છાે, ‘તમે

અહŜ ઉÕમ �થાને બેસાે,’ પણ પેલા ગરીબને કહાે છાે, ‘તું uયાં ઊભાે રહે,’

અથવા ‘અહŜ મારા પગનાં અાસન પાસે બેસ;’ ૪ તાે શું તમારામાં ભેદભાવ

નથી? અને શું તમે પEપાતયુmત Ŷવચારાે સાથે અાચરણ કરતા નથી? ૫ મારા

વહાલા ભાઈઅાે, તમે સાંભળાે; Ŷવ�વાસમાં ધનવાન થવા સાŰ તથા ઈ�વરે

પાેતાના લાેકાે પર �ેમ રાખનારાઅાેને જે રાrય અાપવાનું અાશાવચન અાyયું

છે તેનું વતન પામવા સાŰ, ઈ�વરે અા માનવજગતના ગરીબાેને પસંદ નથી

કયાk? ૬ પણ તમે ગરીબનું અપમાન કયુś છે . શું �ીમંતાે તમારા પર જ

ુ

લમ

નથી કરતા? અને xયાયાસન અાગળ તેઅાે તમને ઘસડી લઈ જતા નથી? ૭

જે ઉÕમ નામથી તમે અાેળખાઅાે છાે, તેની Žન�દા કરનારા શું તેઅાે નથી? ૮

તાેપણ શાåવચન �માણે જે રાજમાxય Ŷનયમ છે , અેટલે કે, ‘તું પાેતાના

જવેાે પાેતાના પડાેશી પર �ેમ રાખ,’ તે Ŷનયમ Ũે તમે પૂરેપૂરાે પાળાે છાે, તાે

તમે ઘƐƔં સાŰં કરાે છાે; ૯ પણ Ũે તમે ભેદભાવ રાખાે છાે, તાે પાપ કરાે છાે,

Ŷનયમશાåનાે ભંગ કરનારા તરીકે Ŷનયમશાåથી અપરાધી ઠરાે છે . ૧૦ કેમ

કે જે કાેઈ પૂરેપૂŰં Ŷનયમશાå પાળશે અને ફmત અેક જ બાબતમાં ભૂલ

કરશે, તે સવk સંબંધી અપરાધી ઠરે છે . ૧૧ કેમ કે જમેણે કéું, ‘તું �યŸભચાર

ન કર, ‘તેમણે જ કéું કે, ‘તું હuયા ન કર;’ માટે Ũે તું �યŸભચાર ન કરે,

પણ Ũે તું હuયા કરે છે , તાે તું Ŷનયમશાåનાે ભંગ કરનારાે થયાે છે . ૧૨

�વતં�તાના Ŷનયમ �માણે તમારાે xયાય થવાનાે છે , અેવું સમŬને બાેલાે

તથા વતાŠ. ૧૩ કેમ કે જણેે દયા નથી રાખી, તેનાે xયાય દયા વગર કરાશે;

xયાય પર દયા Ŷવજય મેળવે છે . ૧૪ મારા ભાઈઅાે, Ũે કાેઈ કહે છે કે, ‘મને

Ŷવ�વાસ છે ,’ પણ Ũે તેને કરણીઅાે ન હાેય, તાે તેથી શાે લાભ થાય? શું

અેવાે Ŷવ�વાસ તેનાે ઉÚાર કરી શકે છે? ૧૫Ũે કાેઈ ભાઈ અથવા બહેન

Ŷનવkå હાેય અને રાેજનાે પૂરતાે ખાેરાક ન હાેય, ૧૬અને તમારામાંનાે કાેઈ

તેઅાેને કહે કે ‘શાંŶતથી Ũઅાે, તાપાે અને તૃyત થાઅાે;’ તાેપણ શરીરને જે

Ũેઈઅે તે Ũે તમે તેઅાેને ન અાપાે, તાે શાે લાભ થાય? ૧૭ તેમ જ Ŷવ�વાસ

પણ, Ũે તેની સાથે કરણીઅાે ન હાેય, તાે તે અેકલાે હાેવાથી ŶનŬk વ છે . ૧૮

હા, કાેઈ કહેશે, ‘તને Ŷવ�વાસ છે અને મને કરણીઅાે છે ; તાે તું તારાે Ŷવ�વાસ

તારી કરણીઅાે વગર મને બતાવ અને હ

ુ

ં મારાે Ŷવ�વાસ મારી કરણીઅાેથી

તને બતાવીશ.’ ૧૯ તું Ŷવ�વાસ કરે છે કે, ઈ�વર અેક છે ; તાે તું સાŰં કરે છે ;

દ

ુ

ãાuમાઅાે પણ Ŷવ�વાસ કરે છે અને કાંપે છે . ૨૦ પણ અાે ŶનબુkÚ માણસ,

કાયાŠ વગર Ŷવ�વાસ ŶનŬk વ છે , તે Ũણવાની તું ઇqછા રાખે છે? ૨૧અાપણા

પૂવkજ ઇ�ાŵહમે યFવેદી પર પાેતાના દીકરા ઇસહાકનું અપkણ કયુś; તેમ કરીને

ક

ૃ

uયાેથી તેને xયાયી ઠરાવવાંમાં અા�યાે નŵહ? ૨૨ તું જ

ુ

અે છે કે તેના ક

ૃ

uયાે

સાથે Ŷવ�વાસ હતાે અને ક

ૃ

uયાેથી Ŷવ�વાસને સંપૂણk કરવામાં અા�યાે; ૨૩

અેટલે અા શાåવચન સuય ઠયુś કે જમેાં કહેલું છે , ‘ઇ�ાŵહમે ઈ�વર પર

Ŷવ�વાસ કયાŠ અને તે તેને માટે xયાયીપણા અથŠ ગણવામાં અા�યાે; અને તેને

ઈ�વરનાે Ŷમ� કહેવામાં અા�યાે.’ ૨૪ તમે જ

ુ

અાે છાે કે અેકલા Ŷવ�વાસથી

નŵહ, પણ ક

ૃ

uયાેથી મનુ�યને xયાયી ઠરાવવાંમાં અાવે છે . ૨૫ તે જ �માણે

જયારે રાહાબ ગŹણકાઅે Ũસૂસાેનાે સuકાર કયાŠ અને તેઅાેને બીજે ર�તે

બહાર માેક�યા, uયારે તેને પણ શું ક

ૃ

uયાેથી xયાયી ઠરાવવાંમાં અાવી નŵહ?
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ૂ

બનાે પ� 652

૨૬ કેમ કે જમે શરીર અાuમા વગર ŶનŬk વ છે , તેમ જ Ŷવ�વાસ પણ કાયાŠ

વગર ŶનŬk વ છે .

૩

મારા ભાઈઅાે, તમારામાંના ઘણાં ઉપદેશક ન થાઅાે, કેમ કે તમે Ũણાે

છાે કે ઉપદેશકાેને તાે Ŷવશેષ સŨ થશે. ૨ કેમ કે અાપણે ઘણી રીતે

ઠાેકરાે ખાઈઅે છીઅે; Ũે કાેઈ બાેલવામાં ઠાેકર નથી ખાતાે, તાે તે સંપૂણk

માણસ છે અને પાેતાના અાખા શરીરને પણ અંક

ુ

શમાં રાખવાને શźmતમાન

છે . ૩ જ

ુ

અાે, ઘાેડા કાબુમાં રહે માટે અાપણે તેઅાેના મુખમાં લગામ નાખીને

તેના અાખા શરીરને Ŷનયં�ણમાં રાખીઅે છીઅે. ૪ વહાણાે પણ કેટલા બધાં

માેટાં હાેય છે , તેઅાે ભયંકર પવનથી ધકેલાય છે , તાેપણ બહ

ુ

નાના સુકાનથી

સુકાનીની મરŬ હાેય તે તરફ તેઅાેને ચલાવવામાં અાવે છે . ૫ તેમ Ŭભ

પણ અેક નાનું અંગ છે છતાં તે માેટી માેટી બડાઈ કરે છે . જ

ુ

અાે, અźoનનાે

તણખાે કેટલા Ŷવશાળ જંગલને સળગાવે છે ! ૬Ŭભ તાે અźoન છે ; જગતના

અxયાયથી ભરેલી છે ; અાપણા અંગાેમાં Ŭભ અેવી છે કે, તે અાખા શરીરને

અશુÚ કરે છે , તે સંપૂણk Ŭવનને સળગાવે છે અને પાેતે નકkથી સળગાવવામાં

અાવેલી છે . (Geenna g1067) ૭ કેમ કે દરેક Ũતનાં Ũનવરાે, પEીઅાે,

પેટે ચાલનારાંઅાે તથા સમુ�માં રહેનારાં �ાણીઅાે પાળી શકાય છે અને

માણસાેઅે તેમને વશ કયાś છે ; ૮ પણ Ŭભને કાેઈ માણસ કાબુમાં રાખી

શકતાે નથી. તે બધે ફેલાતી મરકી છે અને �ાણઘાતક ઝેરથી ભરપૂર છે .

૯ તેનાથી અાપણે �ભુ Ŷપતાની �તુŶત કરીઅે છીઅે અને ઈ�વરના �વűપ

�માણે ઉuપxન થયેલાં મનુ�યાેને શાપ પણ અાપીઅે છીઅે. ૧૦ અેક જ

માşમાંથી �તુŶત તથા શાપ નીકળે છે . મારા ભાઈઅાે, અામ તાે ન જ થવું

Ũેઈઅે. ૧૧ શું ઝરાે અેક જ મુખમાંથી મીઠ

ુ

ં તથા કડવું પાણી અાપે છે?

૧૨ મારા ભાઈઅાે, શું અંŬરી જતૈૂન વૃEનું ફળ અથવા �ાEાવેલાે અંŬર

અાપી શકે? તેમ જ ખાŰં ઝરƐƔં મીઠ

ુ

ં પાણી અાપી શકતું નથી. ૧૩ તમારામાં

Fાની તથા સમજ

ુ

કાેણ છે? તાે તે Fાનથી અાવેલી ન�તા વડે સદાચરણથી

પાેતાની કરણીઅાે કરી બતાવે, ૧૪ પણ Ũે તમારા મનમાં કડવાશ, અદેખાઈ

તથા �વાથk છે , તાે તમે સuયની ŶવŰÚ થઈને ગવk ન કરાે અને જ

ૂ

ઠ

ુ

ં ન બાેલાે.

૧૫ અે Fાન ઉપરથી ઊતરે અેવું નથી, પણ દ

ુ

xયવી, Ÿબન­અાźuમક તથા

શેતાની છે . ૧૬ કેમ કે rયાં અદેખાઈ તથા �વાથk છે , uયાં તકરાર તથા દરેક

�કારના ખરાબ કામ છે . ૧૭ પણ જે Fાન ઉપરથી છે તે �થમ તાે શુÚ, પછી

સલાહ કરાવનાŰં, ન�, સેહેજ સમજે તેવું, દયાથી તથા સારાં ફળથી ભરપૂર,

પEપાત વગરનું તથા ઢાşગ વગરનું છે . ૧૮ વળી જે સલાહ કરાવનારાંઅાે

શાંŶતમાં વાવે છે , તેઅાે xયાયીપƐƔં લણે છે .

૪

તમારામાં લડાઈ તથા ઝઘડા Àાંથી થાય છે? શું તમારા અંગમાંની

લડાઈ કરનારી ક

ુ

ઇqછાથી નŵહ? ૨ તમે ઇqછા રાખાે છાે, પણ તે તૃyત

થતી નથી, તેથી તમે હuયા કરાે છાે અને ઝંખના રાખાે છાે પણ કંઈ મેળવી

શકતા નથી; તમે લડાઈ ઝઘડા કરાે છાે; પણ તમારી પાસે કંઈ નથી, કેમ કે

તમે માગતા નથી. ૩ તમે માગાે છાે, તે પામતા નથી, કેમ કે તમે પાેતાના

માેજશાેખ પર ખરચી નાખવાના ખરાબ ઇરાદાથી માગાે છાે. ૪અાે બેવફા

લાેકાે, શું તમે Ũણતા નથી, કે જગતની Ŷમ�તા ઈ�વર �uયે દ

ુ

�મનાવટ છે?

અે માટે જે કાેઈ જગતનાે Ŷમ� થવા ચાહે છે , તે ઈ�વરનાે વૈરી થાય છે . ૫ જે

અાuમાને તેમણે અાપણામાં વસા�યાે, તેને તે પાેતાનાે જ કરવાની ઇqછા રાખે

છે , અેવું શાåવચનમાં કહે છે તે શું ફાેકટ છે અેમ તમે ધારાે છાે? ૬ પણ તે

તાે વધારે ક

ૃ

પાદાન અાપે છે . માટે શાåવચન કહે છે કે, ઈ�વર અહંકારીઅાેને

Ŷધ¿ારે છે , પણ ન� પર ક

ૃ

પા રાખે છે . ૭ તેથી તમે ઈ�વરને અાધીન થાઅાે,

પણ શેતાનની સામા થાઅાે, અેટલે તે તમારી પાસેથી નાસી જશે. ૮ તમે

ઈ�વરની પાસે Ũઅાે, અેટલે તે તમારી પાસે અાવશે; અાે પાપીઅાે, તમારાં

હાથ શુÚ કરાે અને અાે બે મનવાળાઅાે તમે તમારા ųદય પŶવ� કરાે. ૯

તમે ઉદાસ થાઅાે, શાેક કરાે અને રડાે; તમાŰં હા�ય શાેકમાં બદલાય તથા

અાનંદને બદલે ખેદ થાય. ૧૦ �ભુની સમE ન� થાઅાે અેટલે તે તમને

ઊ

ં

ચા કરશે. ૧૧અાે ભાઈઅાે અને બહેનાે, તમે અેકબીŨની Žન�દા કરાે નહŜ;

જે પાેતાના ભાઈની Žન�દા કરે છે અને પાેતાના ભાઈને દાેŶષત ઠરાવે છે તે

Ŷનયમશાåનાે xયાય કરે છે ; અને Ũે તું Ŷનયમશાåનાે xયાય કરે છે ; તાે તું

Ŷનયમશાåનાે અમલ કરનાર નહŜ પણ તેનાે xયાય કરનાર છે . ૧૨ Ŷનયમ

અાપનાર તથા xયાય કરનાર અેક જ છે , તે તાે ઉÚાર કરવાને તથા નાશ

કરવાને શźmતમાન છે . પણ તું કાેણ કે બીŨનાે xયાય કરે છે? ૧૩ હવે ચાલાે,

તમે કહાે છાે કે, અાજે કે કાલે અમે અા કે તે શહેરમાં જઈને uયાં અેક વષk

સુધી રહીશું; અને વેપાર કરીને લાભ મેળવીશું. ૧૪ હવે તમે તાે નથી Ũણતા

કે કાલે શું થવાનું છે . તમારી Žજ�દગી શાના જવેી છે? કેમ કે તમે તાે ધુ}મસ

જવેા છાે, કે જે થાેડીવાર દેખાય છે પછી અ��ય થાય છે . ૧૫ પણ તેના બદલે

તમારે અેમ કહેવું Ũેઈઅે, કે Ũે �ભુની ઇqછા હશે, તાે અમે Ŭવતા રહીશું

અને અામ કે તેમ કરીશું. ૧૬ પણ હવે તમે તાે ગવk કરીને બડાઈ કરાે છાે, અા

બધી બડાઈ ખાેટી છે . ૧૭અે માટે જે ભલું કાયk Ũtયાં છતાં કરતાે નથી તેને

પાપ લાગે છે .

૫

હવે �ીમંતાે તમે સાંભળાે, તમારા પર અાવી પડનારા સંકટાેને લીધે

તમે Ŷવલાપ અને Űદન કરાે. ૨ તમારી દાેલત સડી ગઈ છે અને તમારાં

વåાેને ઊધઈ ખાઈ ગઈ છે . ૩ તમાŰં સાેનું તથા ચાંદી કટાઈ ગયું છે અને

તેના કાટ તમારી ŶવŰÚ સાEી અાપશે, અźoનની જમે તમારા શરીરાેને

ખાઈ જશે. તમે છે�લાં Ŵદવસને માટે Ŷમલકત સંઘરી રાખી છે . ૪ જ

ુ

અાે,

જે મજ

ૂ

રાેઅે તમારાં ખેતરમાં મહેનત કરી છે , તેઅાેની મજ

ૂ

રી તમે દગાથી

અટકાવી રાખી છે , તે બૂમ પાડે છે અને મહેનત કરનારાઅાેની બૂમ સૈxયાેના

�ભુઅે સાંભળી છે . ૫ તમે પૃvવી પર માેજશાેખ કરાે છાે અને Ŷવલાસી થયા

છાે; કાપાકાપીના Ŵદવસાેમાં તમે તમારાં ųદયાેને પુã કયાś છે . ૬ xયાયીને

તમે અxયાયી ઠરાવીને મારી નાnયાે, પણ તે તમને અટકાવતાે નથી. ૭

ભાઈઅાે, �ભુના અાવતાં સુધી તમે ધીરજ રાખાે; જ

ુ

અાે, ખેડ

ૂ

ત ભૂŶમના

મૂ�યવાન ફળની રાહ જ

ુ

અે છે અને પહેલાે તથા છે�લાે વરસાદ થાય uયાં

સુધી તે ધીરજ રાખે છે . ૮ તમે પણ, ધીરજ રાખાે અને મન �ઢ રાખાે, કેમ

કે �ભુનું અાગમન હાથવşતમાં છે . ૯ભાઈઅાે, અેકબીŨ સાથે બડબડાટ

ન કરાે જથેી તમારાે xયાય કરવામાં ન અાવે; જ

ુ

અાે, xયાયાધીશ બારણા

અાગળ ઊભા છે . ૧૦ભાઈઅાે અને બહેનાે, દ

ુ

ઃખ સહેવા Ŷવષે તથા ધીરજ

માટેના નમૂના, જે �બાેધકાે �ભુના નામથી બાે�યા તેઅાે પાસેથી �હણ

કરાે. ૧૧ જ

ુ

અાે, જઅેાેઅે સહન કયુś છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે , અેમ અાપણે

માનીઅે છીઅે. તમે અયૂબની સહનશીલતા Ŷવષે સાંભìું છે , �ભુથી જે

પŴરણામ અા�યું તે ઉપરથી તમે Ũેયું છે અે �માણે કે, �ભુ ઘણાં કŰણાળુ

તથા દયાળુ છે . ૧૨ પણ મારા ભાઈઅાે, Ŷવશેષે કરીને તમે સમ ન ખાઅાે;

�વગkના નŵહ કે પૃvવીના નŵહ કે બીŨ કાેઈનાં સમ ન ખાઅાે; પણ તમને સŨ

થાય નŵહ માટે તમારી ‘હા’ તે ‘હા’ અને ‘ના’ તે ‘ના’ હાેય. ૧૩ તમારામાં

શું કાેઈ દ

ુ

ઃખી છે? તાે તેણે �ાથkના કરવી. શું કાેઈ અાનંŴદત છે? તાે તેણે

ગીત ગાવાં. ૧૪ તમારામાં શું કાેઈ બીમાર છે? તાે તેણે Ŷવ�વાસી સમુદાયના

વડીલાેને બાેલાવવા અને તેઅાેઅે �ભુના નામથી તેને તેલ લગાવીને તેને માટે

�ાથkના કરવી. ૧૫ Ŷવ�વાસ સŵહત કરેલી �ાથkના બીમારને બચાવશે, �ભુ

તેને ઉઠાડશે; અને Ũે તેણે પાપ કયાś હશે, તાે માફ કરવામાં અાવશે. ૧૬ તમે

નીરાેગી થાઅાે માટે પાેતાના પાપ અેકબીŨની પાસે કબૂલ કરાે, અેકબીŨને
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ૂ
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માટે �ાથkના કરાે; xયાયી માણસની �ાથkના પŴરણામે બહ

ુ

સાથkક થાય છે . ૧૭

અેŷલયા �વભાવે અાપણા જવેાે માણસ હતાે. પણ તેણે �ાથkનામાં Ŷવનંતી

કરી કે ‘વરસાદ વરસે નŵહ;’ તેથી સાડા�ણ વરસ સુધી ભૂŶમ પર વરસાદ

વર�યાે નŵહ. ૧૮ તેણે ફરી �ાથkના કરી અને �વગkમાંથી વરસાદ વર�યાે; અને

ધરતીઅે પાક ઉપŨ�યાે. ૧૯ મારા ભાઈઅાે, Ũે તમારામાંનાે કાેઈ સuય માગk

તŬને અવળે માગŠ ભટકી Ũય અને કાેઈ તેને પાછાે ફેરવે, ૨૦ તાે તેણે

Ũણવું કે પાપીને તેના અવળે માગkમાંથી જે પાછાે વાળે છે , તે અેક Ŭવને

મૃuયુથી બચાવશે અને તેના સંnયાબંધ પાપને ઢાંકી દેશે.
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૧

ઈસુ Ÿ��તનાે �ેŴરત Ŷપતર લખે છે કે, વેરŶવખેર થઈને પાેxતસ, ગલાŶતયા,

કપાદાેŴકયા, અાŷસયા, અને ŸબથુŶનયામાં પરદેશી તરીકે ઈ�વરથી પસંદ

કરેલાઅાે; ૨જઅેાેને ઈ�વરŶપતાના પૂવkFાન �માણે અાuમાનાં પŶવ�ીકરણથી

અાFાકારી થવા અને ઈસુ Ÿ��તનાં રmતથી છં ટકાવ પામવા સાŰ પસંદ

કરેલા છે , તેવા તમ સવk પર પુ�કળ ક

ૃ

પા તથા શાંŶત હાે. ૩અાપણા �ભુ ઈસુ

Ÿ��તનાં ઈ�વર તથા Ŷપતાની �તુŶત થાઅાે; તેમણે પાેતાની પુ�કળ દયા

�માણે મૂઅેલામાંથી ઈસુ Ÿ��તનાં પુનŰuથાન àારા અાપણને Ŭવંત અાશાને

સાŰ, ૪અŶવનાશી, Ŷનમkળ તથા જજk Ŵરત ન થનારા વારસાને માટે અાપણને

નવાે જxમ અાyયાે છે , તે વારસાે તમારે માટે �વગkમાં રાખી મૂકેલાે છે . ૫

છે�લાં સમયમાં જે ઉÚાર �ગટ થવાની તૈયારીમાં છે , તેને માટે ઈ�વરના

સામvયk વડે Ŷવ�વાસથી તમને સંભાળવામાં અાવે છે . ૬ અેમાં તમે બહ

ુ

અાનંદ કરાે છાે, Ũેકે હમણાં થાેડા સમય માટે ŶવŶવધ �કારનાં પરીEણ

થયાથી તમે દ

ુ

ઃખી છાે. ૭અે માટે કે તમારા Ŷવ�વાસની પરીEા જે અźoનથી

પરખાયેલા નાશવંત સાેના કરતાં વધુ મૂ�યવાન છે , તે ઈસુ Ÿ��તનાં �ગટ

થવાની ઘડીઅે �તુŶત, માન તથા મŵહમા યાેoય થાય. ૮ તેમને ન Ũેયા છતાં

પણ તમે તેમના પર �ેમ રાખાે છાે, Ũેકે અuયારે તમે તેમને Ũેતાં નથી,

તાેપણ તેમના પર Ŷવ�વાસ રાખાે છાે અને તમે તેમનાંમાં અવણkનીય તથા

મŵહમા ભરેલા અાનંદથી હરખાઅાે છાે. ૯ તમે પાેતાના Ŷવ�વાસનું ફળ,

અેટલે અાuમાઅાેનાે ઉÚાર પામાે છાે. ૧૦ જે �બાેધકાેઅે તમારા પરની ક

ૃ

પા

Ŷવષે ભŶવ�યકથન કયુś તેઅાેઅે તે ઉÚાર Ŷવષે તપાસીને ખંતથી શાેધ કરી. ૧૧

Ÿ��તનાે અાuમા જે તેઅાેમાં હતાે તેણે Ÿ��તનાં દ

ુ

ઃખ તથા તે પછીના મŵહમા

Ŷવષે સાEી અાપી, uયારે તેણે કયાે અથવા કેવાે સમય બતા�યાે તેનું સંશાેધન

તેઅાે કરતા હતા. ૧૨ જે �ગટ કરાયું હતું તેનાથી તેઅાેઅે પાેતાની નŵહ, પણ

તમારી સેવા કરી. �વગkમાંથી માેકલાયેલા પŶવ� અાuમાની સહાયથી જઅેાેઅે

તમને સુવાતાk �ગટ કરી તેઅાે àારા તે વાતાે તમને હમણાં જણાવવાંમાં

અાવી; જે વાતાેને Ũેવાની ઉuકંઠા �વગkદ

ૂ

તાે પણ ધરાવે છે . ૧૩અે માટે તમે

પાેતાના મનને Ŷનયં�ણમાં રાખાે અને જે ક

ૃ

પા ઈસુ Ÿ��તનાં �ગટ થવાની

ઘડીઅે તમારા પર થશે તેની સંપૂણk અાશા રાખાે. ૧૪ તમે અાFાકારી સંતાનાે

જવેા થાઅાે, અને પાેતાની અગાઉની અFાન અવ�થાની દ

ુ

ã ઇqછાઅાે �માણે

ન ચાલાે. ૧૫ પણ જમેણે તમને તેÒાં છે , તે જવેા પŶવ� છે તેમના જવેા

તમે પણ સવk �યવહારમાં પŶવ� થાઅાે. ૧૬ કેમ કે અેમ લnયું છે કે, “હ

ુ

ં

પŶવ� છ

ુ

ં , માટે તમે પŶવ� થાઅાે.” ૧૭અને જે પEપાત વગર દરેકનાં કામ

�માણે xયાય કરે છે , તેમને Ũે તમે Ŷપતા કહીને Ŷવનંતી કરાે છાે, તાે તમારા

અહŜના �વાસનાે સમય બીકમાં Ŷવતાવાે. ૧૮ કેમ કે તમે અે Ũણાે છાે કે

તમારા Ŷપતૃઅાેથી ચા�યા અાવતાં �યથk અાચરણથી તમે નાશવંત વ�તુઅાે,

અેટલે űપા અથવા સાેના વડે નŵહ, ૧૯ પણ Ÿ��ત જે Ŷન�કલંક તથા ŶનદાŠષ

હલવાન છે તેમના મૂ�યવાન રmતથી તમે ખરીદી લેવાયેલા છાે. ૨૦ તેઅાે તાે

સૃŶãના �ારંભ પૂવŠ Ŷનયુmત કરાયેલા હતા ખરા, પણ તમારે માટે અા છે�લાં

સમયમાં �ગટ થયા. ૨૧ તેમને મારફતે તમે ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ રાખાે છાે,

જમેણે તેમને મરણમાંથી ઉઠાડયા અને મŵહમા અાyયાે, અે માટે કે તમારાે

Ŷવ�વાસ તથા અાશા ઈ�વર પર રહે. ૨૨ તમે સuયને અાધીન રહીને ભાઈ

પરના Ŷન�કપટ �ેમને માટે તમારાં મનને પŶવ� કયાk છે , માટે શુÚ ųદયથી

અેકબીŨ પર અા�હથી �ેમ કરાે. ૨૩ કેમ કે તમને Ŷવનાશી બીજથી નŵહ,

પણ અŶવનાશી બીજથી, ઈ�વરના Ŭવંત તથા સદા ટકનાર વચન વડે નવાે

જxમ અાપવામાં અા�યાે છે . (aiōn g165) ૨૪ કેમ કે, ‘સવk લાેકાે ઘાસનાં જવેા

છે અને મનુ�યનાે બધાે વૈભવ ઘાસનાં ફ

ૂ

લ જવેાે છે . ઘાસ સુકાઈ Ũય છે અને

તેનું ફ

ૂ

લ ખરી પડે છે , ૨૫ પણ �ભુનું વચન સદા રહે છે .’ જે સુવાતાkનું વચન

તમને �ગટ કરાયું તે અે જ છે . (aiōn g165)

૨

અે માટે તમામ દ

ુ

ãતા, કપટ, ઢાşગ, àષે તથા સવk �કારની Žન�દા દ

ૂ

ર કરીને,

૨ નવાં જxમેલાં બાળકાેની જમે શુÚ અાźuમક દ

ૂ

ધની ઇqછા રાખાે, ૩જથેી

Ũે તમને અેવાે અનુભવ થયાે હાેય કે �ભુ દયાળુ છે તાે તે વડે તમે ઉÚાર

પામતાં સુધી વધતાં રહાે. ૪ જે Ŭવંત પvથર છે , મનુ�યાેથી નકારાયેલા ખરા,

પણ ઈ�વરથી પસંદ કરાયેલા તથા મૂ�યવાન છે . ૫ તેમની પાસે અાવીને તમે

પણ અાźuમક ઘરના Ŭવંત પvથર બxયા અને જે અાźuમક યFાે ઈસુ Ÿ��તને

wવારા ઈ�વરને �સxન છે તેમનું અપkણ કરવા પŶવ� યાજકાે થયા છાે. ૬

કારણ કે શાåવચનમાં લખેલું છે કે, ‘જ

ુ

અાે, પસંદ કરેલાે તથા મૂ�યવાન,

અેવાે ખૂણાનાે મુnય પvથર હ

ુ

ં ŷસયાેનમાં મૂક

ુ

ં છ

ુ

ં અને જે તેના પર Ŷવ�વાસ કરે

છે તે શરમાશે નŵહ. ૭ માટે તમને Ŷવ�વાસ કરનારાઅાેને તે મૂ�યવાન છે ,

પણ અŶવ�વાસીઅાેને સાŰ તાે જે પvથર બાંધનારાઅાેઅે નાપસંદ કયાŠ, તે જ

ખૂણાનાે મુnય પvથર થયાે છે . ૮ વળી ઠેસ ખવડાવનાર પvથર અને ઠાેકર

ખવડાવનાર ખડક થયાે છે ;’ તેઅાે વચનને માનતાં નથી, તેથી ઠાેકર ખાય છે ,

અેટલા માટે પણ તેઅાેનું Ŷનમાkણ થયેલું હતું. ૯ પણ તમે તાે પસંદ કરેલું ક

ુ

ળ,

રાજમાxય યાજકવગk, પŶવ� લાેક તથા ઈ�વરની ખાસ �Ũ છાે, જથેી જમેણે

તમને અંધકારમાંથી પાેતાના અાâયkકારક અજવાળામાં તેÒાં છે , તેમના

સદગુણાે તમે �ગટ કરાે. ૧૦ તમે પહેલાં �Ũ જ નહાેતા, પણ હાલ ઈ�વરની

�Ũ છાે; કાેઈ અેક સમયે તમે દયા પામેલા નહાેતા, પણ હાલ દયા પા}યા છાે.

૧૧ Ŷ�યજનાે, તમે પરદેશી તથા �વાસી છાે, માટે હ

ુ

ં તમને Ŷવનંતી કŰં છ

ુ

ં કે, જે

દ

ુ

ã ઇqછાઅાે અાuમાની સામે લડે છે , તેઅાેથી તમે દ

ૂ

ર રહાે. ૧૨ Ŷવદેશીઅાેમાં

તમે પાેતાનાે �યવહાર સારાે રાખાે, કે જથેી તેઅાે તમને ખરાબ સમŬને

તમારી ŶવŰÚ બાેલે uયારે તમારાં સારાં કામ Ũેઈને તેઅાે તેમના પુનરાગમનના

Ŵદવસે ઈ�વરનાે મŵહમા કરે. ૧૩ માણસાેઅે �થાપેલી �uયેક સÕાને �ભુને

લીધે તમે અાધીન થાઅાે; રાŨને સવાŠપરી સમŬને તેને અાધીન રહાે. ૧૪

વળી ખાેટ

ુ

ં કરનારાઅાેને દંડ અાપવા અને સાŰં કરનારાઅાેની �શંસા કરવાને

તેણે નીમેલા અŶધકારીઅાેને પણ તમે અાધીન થાઅાે ૧૫ કેમ કે ઈ�વરની

ઇqછા અેવી છે કે સારાં કાયાŠ કરીને મૂખk માણસાેની અFાનપણાની વાતાેને

તમે બંધ કરાે. ૧૬ તમે �વતં� છાે પણ અે �વતં�તા તમારી દ

ુ

ãતાને છ

ુ

પાવવા

માટે ન વાપરાે; પણ તમે ઈ�વરના સેવકાે જવેા થાઅાે. ૧૭ તમે સવkને માન

અાપાે, ભાઈઅાે પર �ેમ રાખાે, ઈ�વરનાે ભય રાખાે, રાŨનું સxમાન કરાે. ૧૮

દાસાે, તમે પૂરા ભયથી તમારા માŷલકાેને અાધીન થાઅાે, જઅેાે સારા તથા

ન� છે કેવળ તેઅાેને જ નŵહ, વળી કઠાેર માŷલકને પણ અાધીન થાઅાે. ૧૯

કેમ કે Ũે કાેઈ માણસ ઈ�વર તરફના ભźmતભાવને લીધે અxયાય વેઠતાં દ

ુ

ઃખ

સહે છે તાે તે ઈ�વરની નજરમાં �શંસાપા� છે . ૨૦ કેમ કે જયારે પાપ કરવાને

લીધે તમે માર ખાઅાે છાે uયારે Ũે તમે સહન કરાે છાે, તાે તેમાં શું �શંસાપા�

છે? પણ Ũે સાŰં કરવાને લીધે દ

ુ

ઃખ ભાેગવાે છાે, તે Ũે તમે સહન કરાે છાે

અે ઈ�વરની નજરમાં �શંસાપા� છે . ૨૧ કારણ કે અેને માટે તમે તેડાયેલા

છાે, કેમ કે Ÿ��તે પણ તમારે માટે સહન કયુś છે અને તમને નમૂનાે અાyયાે છે ,

કે તમે તેમને પગલે ચાલાે. ૨૨ તેમણે કંઈ પાપ કયુś નŵહ, ને તેમના મુખમાં

કપટ માલૂમ પÒું નŵહ. ૨૩ તેમણે Žન�દા પામીને સામે Žન�દા કરી નŵહ, દ

ુ

ઃખાે

સહેતાં કાેઈને ધમકા�યાં નŵહ, પણ સાચાે xયાય કરનારને પાેતાને સાşyયાે. ૨૪

લાકડા પર તેમણે પાેતે પાેતાના શરીરમાં અાપણાં પાપ લીધાં, જથેી અાપણે

પાપ સંબંધી મૃuયુ પામીઅે અને xયાયીપણા માટે Ŭવીઅે; તેમના જખમાેથી
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તમે સાŨં થયા. ૨૫ કેમ કે તમે ભૂલાં પડેલાં ઘેટાંના જવેા હતા, પણ હમણાં

તમારા અાuમાનાં પાળક તથા રEક Ÿ��તની પાસે પાછા અા�યા છાે.

૩

તે જ �માણે, પuનીઅાે, તમે તમારા પŶતઅાેને અાધીન રહાે, અે માટે કે Ũે

કાેઈ પŶત વચન માનનાર ન હાેય તાે તે પાેતાની પuનીના અાચરણથી, ૨

અેટલે તમારાં ઈ�વર �uયે મયાkદાયુmત શુÚ વતkન àારા વચન વગર મેળવી

લેવાય. ૩ તમારાે શણગાર બાé, અેટલે ગૂંથેલા વાળનાે, સાેનાનાં ઘરેણાંનાે

અથવા સારાં વå પહેરવાનાે ન હાેય; ૪ પણ અંતઃકરણમાં રહેલા ગુyત

મનુ�યuવનાે, અેટલે ન� તથા શાંત અાuમાનાે, જે ઈ�વરની નજરમાં ઘણાે

મૂ�યવાન છે , તેના અŶવનાશી અાભૂષણાેનાે હાેય. ૫ કેમ કે �ાચીન સમયમાં

જે પŶવ� åીઅાે ઈ�વર પર ભરાેસાે રાખતી હતી, તેઅાે પાેતપાેતાનાં

પŶતને અાધીન રહીને, તે જ �માણે પાેતાને શણગારતી હતી. ૬જમે સારા

ઇ�ાŵહમને �વામી કહીને તેને અાધીન રહેતી તેમ; Ũે તમે સાŰં કરાે છાે અને

ભયભીત ન બનાે, તાે તમે તેની દીકરીઅાે છાે. ૭ તે જ �માણે પŶતઅાે, åી

નબળી �યźmત છે તેમ Ũણીને તેની સાથે સમજણપૂવkક રહાે, તમે તેની સાથે

Ŭવનની ક

ૃ

પાના સહવારસ છાે અેમ સમŬને, તેને માન અાપાે, કે જથેી તમારી

�ાથkનાઅાેમાં કંઈ અવરાેધ અાવે નŵહ. ૮ અાખરે, તમે સવk અેક મનના,

અેકબીŨના સુખ દ

ુ

ઃખમાં સહભાગી, ભાઈઅાે પર �ેમ રાખનારા, કŰણા

કરનાર તથા ન� થાઅાે. ૯ દ

ુ

ãતાનાે બદલાે વાળવા દ

ુ

ãતા ન કરાે અને Žન�દાનાે

બદલાે વાળવા Žન�દા ન કરાે, પણ તેથી ઊલટ

ુ

ં અાશીવાkદ અાપાે; કેમ કે તેને

સાŰ તમને તેડવામાં અા�યા છે કે જથેી તમે અાશીવાkદના વારસ થાઅાે. ૧૦

કેમ કે, ‘જે માણસ Ŭવનને �ેમ કરવા ઇqછે છે અને સારા Ŵદવસાે Ũેવા ઇqછે

છે , તેણે પાેતાની Ŭભને દ

ુ

ãતાથી અને પાેતાના હાેઠાેને કપટી વાતાે બાેલવાથી

અટકાવવા; ૧૧ તેણે દ

ુ

ãતાથી દ

ૂ

ર રહેવું, ભલું કરવું; શાંŶત શાેધવી અને તેમાં

�વૃÕ રહેવું. ૧૨ કેમ કે xયાયીઅાે પર �ભુની નજર છે ; અને તેઅાેની �ાથkના

�uયે તેમના કાન ખુ�લાં છે ; પણ �ભુ દ

ુ

ãતા કરનારાઅાેની ŶવŰÚ છે . ૧૩જે

સાŰં છે તેને Ũે તમે અનુસરનારા થયા, તાે તમાŰં નુકસાન કરનાર કાેણ છે?

૧૪ પરંતુ Ũે તમે xયાયીપણાને માટે સહન કરાે છાે, તાે તમે અાશીવાkŴદત છાે;

તેઅાેની ધમકીથી ડરાે નŵહ’ અને ગભરાઅાે પણ નŵહ. ૧૫ પણ Ÿ��તને �ભુ

તરીકે તમારાં અંતઃકરણમાં પŶવ� માનાે; અને તમારી જે અાશા છે તે Ŷવષે Ũે

કાેઈ પૂછે તાે તેને ન�તા તથા માન સાથે �uયુÕર અાપવાને સદા તૈયાર રહાે.

૧૬શુÚ અંતઃકરણ રાખાે કે જથેી, જે બાબત Ŷવષે તમાŰં ખરાબ બાેલાય છે

તે Ŷવષે જઅેાે Ÿ��તમાંના તમારા સારા વતkનની Žન�દા કરે છે તેઅાે શરમાઈ

Ũય. ૧૭ કેમ કે Ũે ઈ�વરની ઇqછા અેવી હાેય, તાે દ

ુ

ãતા કરવાને લીધે

સહેવું તે કરતાં ભલું કરવાને લીધે સહેવું તે વધારે સાŰં છે . ૧૮ કેમ કે Ÿ��તે

પણ અેક વાર પાપાેને સાŰ, અેટલે xયાયીઅે અxયાયીઅાેને બદલે સéું કે,

જથેી તેઅાે અાપણને ઈ�વર પાસે લાવે; તેમને દેહમાં મારી નંખાયા, પણ

અાuમામાં સŬવન કરવામાં અા�યા. ૧૯ તે અાuમામાં પણ તેમણે જઈને

બંદીખાનામાં પડેલા અાuમાઅાેને ઉપદેશ કયાŠ. ૨૦અા અાuમાઅાે, નૂહના

સમયમાં અનાFાંŴકત હતા, જયારે વહાણ તૈયાર થતું હતું અને ઈ�વર સહન

કરીને ધીરજ રાખતા હતા, અને જયારે વહાણમાં થાેડા લાેકાે, અેટલે અાઠ

મનુ�યાે પાણીથી બચી ગયા. ૨૧ તે �ãાંત �માણે બાŹyત�માનાં પાણીથી

શરીરનાે મેલ દ

ૂ

ર કરવાથી નŵહ, પણ ઈસુ Ÿ��તનાં પુનŰuથાન àારા ઈ�વર

પાસે શુÚ અંતઃકરણની માગણીથી હમણાં તમને બચાવે છે . ૨૨ ઈસુ તાે

�વગkદ

ૂ

તાે, અŶધકારીઅાે તથા પરા�મીઅાેને પાેતાને અાધીન કરીને �વગkમાં

ગયા અને ઈ�વરને જમણે હાથે Ÿબરાજમાન છે .

૪

હવે Ÿ��તે અાપણે માટે મનુ�યદેહમાં દ

ુ

: ખ સéું છે , માટે તમે પણ

અેવું જ મન રાખીને સrજ થાઅાે; કેમ કે જણેે મનુ�યદેહમાં દ

ુ

: ખ

સéું છે તે પાપથી મુmત થયાે છે , ૨ કે જથેી તે બાકીનું Ŭવન માણસાેની

Ŷવષયવાસનાઅાે �માણે નŵહ, પણ ઈ�વરની ઇqછા �માણે Ŷવતાવે. ૩

કેમ કે જમે Ŷવદેશીઅાે જમેાં અાનંદ માને છે તે �માણે કરવામાં તમે તમારા

Ŭવનનાે ઘણાે સમય Ŷવતા�યાે છે , તે બસ તે છે . તે સમયે તમે �યŸભચારમાં,

Ŷવષયભાેગમાં, મßપાનમાં, માેજશાેખમાં, તથા Ŷતર�ક

ૃ

ત મૂƄત�પૂŨમાં મoન

હતા. ૪અે બાબતાેમાં તમે તેઅાેની સાથે જે દ

ુ

રાચારના પૂરમાં ધસી પડતા

નથી, તેથી તેઅાે અાâયk પામે છે અને તમારી Žન�દા કરે છે . ૫Ŭવતાંઅાેનાે

તથા મૃuયુ પામેલાંઅાેનાે xયાય કરવાને જે તૈયાર છે તેમને તેઅાે ŵહસાબ

અાપશે; ૬ કેમ કે મૃuયુ પામેલાંઅાેને પણ સુવાતાk �ગટ કરાઈ હતી કે જથેી

શરીરમાં તેઅાેનાે xયાય થાય, પણ અાuમા Ŷવષે તેઅાે ઈ�વરમાં Ŭવે. ૭બધી

બાબતાેનાે અંત પાસે અા�યાે છે , માટે તમે સંયમી થાઅાે અને સાવચેત રહાે

જથેી તમે �ાથkના કરી શકાે. ૮ Ŷવશેષે કરીને તમે અેકબીŨ પર અા�હથી

�ેમ કરાે; કેમ કે �ેમ ઘણાં પાપને ઢાંકે છે . ૯ કઈ પણ ફŴરયાદ વગર તમે

અેકબીŨનાે સuકાર કરાે. ૧૦ દરેકને જે ક

ૃ

પાદાન મìું છે તે અેકબીŨની

સેવા કરવામાં ઈ�વરની અનેક �કારની ક

ૃ

પાના સારા કારભારીઅાે તરીકે

વાપરવું. ૧૧ Ũે કાેઈ ઉપદેશ અાપે છે , તાે તેણે ઈ�વરના વચન �માણે

ઉપદેશ અાપવાે; Ũે કાેઈ સેવા કરે, તાે તેણે ઈ�વરે અાપેલા સામvયk �માણે

સેવા કરવી; કે જથેી સવk બાબતાેમાં ઈસુ Ÿ��ત wવારા ઈ�વર મŵહમાવાન

થાય; તેમને સદાસવkકાળ મŵહમા તથા સÕા હાે! અામીન. (aiōn g165) ૧૨

વહાલાઅાે, તમારી કસાેટી કરવાને માટે તમારા પર જે અźoનűપી દ

ુ

ઃખ પડે છે ,

તેમાં તમને કંઈ Ŷવŷચ� થયું હાેય તેમ સમŬને અાâયk ન પામાે. ૧૩ પણ

Ÿ��તનાં દ

ુ

ઃખાેમાં તમે ભાગીદાર થાઅાે છાે, તેને લીધે અાનંદ કરાે; કે જથેી

તેમનાે મŵહમા �ગટ થાય uયારે પણ તમે બહ

ુ

ઉ�લાસથી અાનંદ કરાે. ૧૪Ũે

Ÿ��તનાં નામને કારણે તમારી Žન�દા થતી હાેય, તાે તમે અાશીવાkŴદત છાે, કેમ

કે મŵહમાનાે તથા ઈ�વરનાે અાuમા તમારા પર રહે છે . ૧૫ પણ ખૂની, ચાેર,

દ

ુ

રાચારી અથવા બીŨના કામમાં દખલ કરનાર તરીકે તમારામાંના કાેઈને

ŸશEા ન થાય. ૧૬ પણ Ÿ��તી હાેવાને કારણે Ũે કાેઈને સહેવું પડે છે ,

તાે તેથી શરમાય નŵહ પણ તે નામમાં તે ઈ�વરનાે મŵહમા કરે. ૧૭ કેમ કે

xયાયચૂકાદાનાે અારંભ ઈ�વરના પŴરવારમાં થવાનાે સમય અા�યાે છે અને

Ũે તેનાે �ારંભ અાપણામાં થાય, તાે ઈ�વરની સુવાતાk જઅેાે નથી માનતા

તેઅાેના હાલ કેવાં થશે? ૧૮ ‘Ũે xયાયી માણસનાે ઉÚાર મુ�કેલીથી થાય છે ,

તાે અધમŝ તથા પાપી માણસનું શું થશે?’ ૧૯ માટે જઅેાે ઈ�વરની ઇqછા

�માણે દ

ુ

ઃખ સહન કરે છે તેઅાે ભલું કાયk કરવાનું ચાલુ રાખતાં પાેતાના

�ાણાેને Ŷવ�વાસુ સૃજનહારને સાşપે.

૫

તમારામાં જે વડીલાે છે , તેઅાેનાે હ

ુ

ં સાથી વડીલ અને Ÿ��તનાં દ

ુ

ઃખાેનાે

સાEી તથા �ગટ થનાર મŵહમાનાે ભાગીદાર છ

ુ

ં , તેથી તેઅાેને Ŷવનંતી

કŰં છ

ુ

ં કે, ૨ ઈ�વરના લાેકાેનું જે ટાેળું તમારી સંભાળમાં છે તેનું �Ŷતપાલન

કરાે અwયEનું કામ ફરજ પડવાથી નŵહ પણ �વેqછાઅે કરાે; લાેભને સાŰં

નŵહ, પણ અાતુરતાથી કરાે. ૩ વળી તમારી જવાબદારીવાળાં સમુદાય પર

માŷલક તરીકે નŵહ, પણ તેમને અાદશkűપ થાઅાે, ૪જયારે મુnય ઘેટાંપાળક

�ગટ થશે uયારે કદી પણ કરમાઈ ન જનાર મŵહમાનાે મુગટ તમે પામશાે.

૫અે જ �માણે જ

ુ

વાનાે, તમે વડીલાેને અાધીન થાઅાે; અને તમે સઘળા

અેકબીŨને અાધીન થઈને ન�તા ધારણ કરાે, કેમ કે ઈ�વર ગƄવ�äાેની ŶવŰÚ

છે , પણ ન� માણસાેને ક

ૃ

પા અાપે છે . ૬અે માટે ઈ�વરના સમથk હાથ નીચે

તમે પાેતાને ન� કરાે તે તમને યાેoય સમયે ઉqચ�થાને બેસાડે. ૭ તમારી
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સવk žચ�તા તેમના પર નાખાે, કેમ કે તે તમારી સંભાળ રાખે છે . ૮ સાવચેત

થાઅાે, Ũગતા રહાે; કેમ કે તમારાે વૈરી શેતાન ગાજનાર žસ�હની જમે કાેઈ

મળે તેને ગળી જવાને શાેધતાે ફરે છે . ૯ તમે Ŷવ�વાસમાં �ઢ થઈને તેની

સામે થાઅાે, કેમ કે તમે Ũણાે છાે કે, દ

ુ

Ŷનયામાંનાં તમારા ભાઈઅાે પર અે

જ �કારનાં દ

ુ

ઃખાે પડે છે . ૧૦ સવk ક

ૃ

પાના ઈ�વર જમેણે Ÿ��તમાં તમને

પાેતાના અનંતકાળના મŵહમાને સાŰ બાેલા�યા છે , તે પાેતે તમે થાેડીવાર

સહન કરાે uયાર પછી, તમને પૂણk, ź�થર તથા બળવાન કરશે. (aiōnios g166)

૧૧ તેમને સદાસવkકાળ સÕા હાેŨે, અામીન. (aiōn g165) ૧૨ ŷસ�વાનસ,

જનેે હ

ુ

ં Ŷવ�વાસુ ભાઈ માનું છ

ુ

ં , તેની હ�તક મş ટ

ૂ

ંકમાં તમારા ઉપર લnયું

છે , અને Ŷવનંતી કરીને સાEી અાપી છે કે જે ક

ૃ

પામાં તમે ź�થર ઊભા રહાે

છાે, તે ઈ�વરની ખરી ક

ૃ

પા છે . ૧૩બાŸબલમાંની મંડળી જનેે તમારી સાથે

પસંદ કરેલી છે તે તથા મારાે દીકરાે માકk તમને સલામ કહે છે . ૧૪ તમે �ેમના

ચુંબનથી અેકબીŨને સલામ કરŨે. ઈસુ Ÿ��તમાં તમ સવkને શાંŶત થાઅાે.

અામીન.
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૧

અાપણા ઈ�વર તથા ઉÚારક ઈસુ Ÿ��તનાં xયાયીપણાથી અમારા

Ŷવ�વાસ જવેાે મૂ�યવાન Ŷવ�વાસ જઅેાે પા}યા છે , તેઅાેને ઈસુ Ÿ��તનાે

દાસ તથા �ેŴરત ŷસમાેન Ŷપતર લખે છે ૨ ઈ�વરને તથા અાપણા �ભુ ઈસુને

અાેળખવાથી તમારા પર ક

ૃ

પા તથા શાંŶત પુ�કળ હાે. ૩ તેમણે પાેતાના

મŵહમા વડે તથા સાźuવmતાથી અાપણને બાેલા�યા, અેમને અાેળખવાથી

તેમના ઈ�વરીય સામથŠ અાપણને Ŭવન તથા ભźmતભાવને લગતાં સઘળાં

વાનાં અાyયા છે . ૪અાના àારા, તેમણે અાપણને મૂ�યવાન તથા અŶતશય

માેટાં અાશાવચનાે અાyયાં છે , જથેી તેઅાે wવારા દ

ુ

Ŷનયામાંની જે દ

ુ

વાkસનાથી

દ

ુ

ãતા થાય છે તેથી છ

ૂ

ટીને ઈ�વરીય �વભાવના ભાગીદાર તમે થાઅાે. ૫અે

જ કારણ માટે સંપૂણk પŴર�મ કરીને તમે પાેતાના Ŷવ�વાસની સાથે ચŴર�,

ચŴર�ની સાથે Fાન, ૬Fાનની સાથે સંયમ, સંયમની સાથે ધીરજ, ધીરજની

સાથે ભźmતભાવ, ૭ ભźmતભાવની સાથે ભાતૃભાવ અને ભાતૃભાવ સાથે �ેમ

Ũેડી દાે. ૮ કેમ કે Ũે અે સઘળાં તમારામાં હાેય તથા વૃŷÚ પામે તાે અાપણા

�ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં Fાન Ŷવષે તેઅાે તમને અાળસુ તથા Ŷન�ફળ થવા દેશે

નŵહ. ૯ પણ જનેી પાસે અે વાનાં નથી તે અંધ છે , તેની ŲŶã ટ

ૂ

ંકી છે અને તે

પાેતાનાં અગાઉનાં પાપાેથી શુÚ થયાે હતાે અે બાબત તે ભૂલી ગયાે છે . ૧૦

તેથી ભાઈઅાે, તમાŰં તેડ

ુ

ં તથા પસંદગી ચાે¿સ કરવા માટે Ŷવશેષ યuન કરાે,

કેમ કે Ũે તમે અેવું કરશાે તાે કદી ગફલતમાં પડશાે નŵહ. ૧૧ કારણ કે અેમ

કરવાથી અાપણા �ભુ તથા ઉÚારક ઈસુ Ÿ��તનાં અનંતકાળના રાrયમાં

તમે પૂરી રીતે �વેશ પામશાે. (aiōnios g166) ૧૨અે માટે Ũેકે તમે અે વાતાે

Ũણાે છાે અને અuયારે સuયમાં Ųઢ થયા છાે, તાેપણ તમને તે Ŷનuય યાદ

કરાવવાનું હ

ુ

ં ભૂલીશ નŵહ. ૧૩અને rયાં સુધી હ

ુ

ં અા માંડવાűપી શરીરમાં છ

ુ

ં ,

uયાં સુધી તમને યાદ કરાવીને સાવચેત કરવા અે મને યાેoય લાગે છે . ૧૪ કેમ કે

મને ખબર છે કે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં બતા�યા �માણે માŰં અાયુ�ય

જલદી પૂŰં થવાનું છે . ૧૫ હ

ુ

ં યuન કરીશ કે, મારા મરણ પછી તમને અા વાતાે

સતત યાદ રહે. ૧૬ કેમ કે જયારે અમે અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનું સામvયk

તથા તેના અાગમનની વાત તમને જણાવી, uયારે અમે ચતુરાઈથી ક�પેલી

વાતાkઅાે અનુસયાk નહાેતા; પણ તેમની મહાન �ભુતાને �uયE Ũેનારા હતા.

૧૭ કેમ કે જયારે ગાૈરવી મŵહમા તરફથી તેઅાેને અેવી વાણી થઈ કે, ‘અે મારાે

વહાલાે પુ� છે , તેના પર હ

ુ

ં �સxન છ

ુ

ં ,’ uયારે ઈ�વરŶપતાથી તેઅાે માન તથા

મŵહમા પા}યા. ૧૮અમે તેમની સાથે પŶવ� પહાડ પર હતા uયારે અમે પાેતે તે

�વગkવાણી સાંભળી. ૧૯અમારી પાસે અેથી વધારે ખાતરીપૂવkક વાત, અેટલે

�બાેધવાણી છે , તેને અંધારી જoયામાં �કાશ કરનાર દીવાના જવેી Ũણીને

તેના પર rયાં સુધી પરાેઢ થાય અને સવારનાે તારાે તમારાં અંતઃકરણાેમાં

ઊગે, uયાં સુધી ŷચÕ લગાડવાથી તમે સાŰં કરશાે. ૨૦ �થમ તમારે અે

Ũણવું કે, પŶવ�શાåમાંની કાેઈ પણ ભŶવ�યવાણી મનુ�ય�ેŴરત નથી. ૨૧

કેમ કે ભŶવ�યવાણી કદી માણસની ઇqછા �માણે અાવી નથી, પણ �બાેધકાે

પŶવ� અાuમાની �ેરણાથી ઈ�વરનાં વચનાે બાે�યા.

૨

જમે ઇઝરાયલી લાેકાેમાં જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે ઊભા થયા હતા, તેમ તમારામાં

પણ ખાેટા ઉપદેશકાે થશે. તેઅાે ગુyત રીતે નાશકારક પાખંડી મતાે

ફેલાવશે અને જે �ભુઅે તેઅાેનાે ઉÚાર કયાŠ તેનાે પણ નકાર કરીને જલદીથી

પાેતાનાે જ Ŷવનાશ કરશે. ૨ ઘણાં માણસાે તેઅાેના અŶનã કામાેમાં ચાલશે;

અને તેઅાેને લીધે સuયનાં માગkનાે Ŷતર�કાર થશે. ૩ તેઅાે ��યલાેભથી

કપટી વાતાે બાેલીને તમાŰં શાેષણ કરશે; તેઅાેને માટે અગાઉથી ઠરાવેલી

સŨમાં Ŷવલંબ કે તેઅાેના નાશમાં ઢીલ થશે નŵહ. ૪ કેમ કે જે દ

ૂ

તાેઅે પાપ

કયુś તેઅાેને ઈ�વરે છાેÒાં નŵહ, પણ તેઅાેને નકkમાં નાખીને xયાયચુકાદા

સુધી અંધકારનાં ખાડાઅાેમાં રાnયા; (Tartaroō g5020) ૫ તેમ જ ઈ�વરે

પુરાતન માનવજગતને છાેÒું નŵહ, પણ અધમŝ જગત પર જળ�લય લાવીને

xયાયીપણાના ઉપદેશક નૂહને તથા તેની સાથેનાં સાત લાેકાેને બચા�યાં; ૬

અને અધમŝઅાેને જે થનાર છે ઉદાહરણ અાપવા સાŰ સદાેમ તથા ગમાેરા

શહેરાેને બાળીને ભ�મ કયાś, અને તેઅાેને પાયમાલ કરીને તેઅાેને ŸશEા

કરી. ૭અને xયાયી લાેત જે અધમŝઅાેના દ

ુ

રાચારથી �ાસ પામતાે હતાે તેને

છાેડા�યાે, ૮ કેમ કે તે �ામાŹણક માણસ જયારે તેઅાેની સાથે �ŶતŴદન રહેતાે

હતાે uયારે તેઅાેનાં ખરાબ કામ Ũેઈને તથા સાંભળીને તે પાેતાના xયાયી

અાuમામાં Ŷનuય દ

ુ

ઃખ પામતાે હતાે. ૯ �ભુ ભmતાેને પરીEણમાંથી છાેડાવવાનું

Ũણે છે , અને અxયાયીઅાેને તથા Ŷવશેષે કરીને જઅેાે દ

ુ

વાkસનાઅાેથી દૈŵહક

Ŷવકારાે �માણે ચાલે છે . ૧૦અને �ભુના અŶધકારને તુqછ ગણે છે તેઅાેને

xયાયકાળ સુધી ŸશEાને માટે રાખી મૂકવાનું તે Ũણે છે . તેઅાે ઉÚત તથા

�વછં દી થઈને અાકાશી Ŭવાેની Žન�દા કરતાં પણ ડરતા નથી. ૧૧ પરંતુ

�વગkદ

ૂ

તાે Ŷવશેષ બળવાન તથા પરા�મી હાેવા છતાં �ભુની અાગળ તેઅાેની

Žન�દા કરીને તેઅાે પર દાેષ મૂકતા નથી. ૧૨ પણ અા માણસાે, �વભાવે અબુધ

પશુ કે જઅેાે પકડાવા તથા નાશ પામવાને સૃŨયેલાં છે , તેઅાેની માફક તેઅાે

જે Ŷવષે Ũણતા નથી, તે Ŷવષે Žન�દા કરીને પાેતાના દ

ુ

રાચારમાં નાશ પામશે,

અxયાય કયાkને લીધે અxયાયનું ફળ ભાેગવશે. ૧૩ ઉઘાડે છાેગ સુખભાેગ

કરવાને અાનંદ માને છે ; તેઅાે ડાઘ તથા કલંક છે ; અને પાેતાના �ેમભાેજનમાં

દ

ુ

�કાયાŠ કરવામાં અાનંદ માણે છે . ૧૪ તેઅાેની અાંખાે �યŸભચાŴરણીઅાેની

વાસનાથી ભરેલી છે અને પાપ કરતાં બંધ થતી નથી; તેઅાે અź�થર માણસાેને

લલચાવે છે ; તેઅાેનાં ųદયાે ��યલાેભમાં કેળવાયેલાં છે , તેઅાે શાŶપત છે . ૧૫

ખરાે માગk મૂકીને તેઅાે અવળે માગŠ ભટકેલા છે , અને બયાેરનાે દીકરાે બલામ,

જણેે અxયાયનું ફળ ચાéું તેને માગŠ ચાલનારાં થયા. ૧૬ પણ તેને પાેતાના

અધમkને લીધે ઠપકાે અાપવામાં અા�યાે; મૂંગા ગધેડાઅે માણસની વાણીથી

�બાેધકની ઘેલછાને અટકાવી. ૧૭ તેઅાે પાણી વગરના ઝરા જવેા તથા

તાેફાનથી ઘસડાતી વાદળી જવેા છે , તેઅાેને સાŰ ઘાેર અંધકાર રાખેલાે છે .

૧૮ તેઅાે �યથkતાની બડાઈની વાતાે કહે છે . તેઅાેમાંથી જઅેાે બચી જવાની

તૈયારીમાં છે તેઅાેને દૈŵહક Ŷવષયાેથી તથા �ãાચારથી લલચાવે છે . ૧૯

તેઅાેને તેઅાે �વતં�તાનું વચન અાપે છે , પણ પાેતે �ãાચારના દાસ છે ; કેમ

કે માણસને જ કાેઈ Ŭતે છે , તે જ તેને પાેતાનાે દાસ બનાવે છે . ૨૦ કેમ કે

અાપણા �ભુ તથા ઉÚારક ઈસુ Ÿ��તને અાેળખવાથી Ũે તેઅાે, જગતની

�ãતાથી છ

ૂ

ટીને, પાછા તેમાં ફસાઈને હારી ગયા, તાે તેઅાેની છે�લી દશા

પહેલી કરતાં ખરાબ થઈ છે ; ૨૧ કારણ કે xયાયીપણાનાે માગk Ũtયાં પછી

તેઅાેને જે પŶવ� અાFા અાપવામાં અાવી હતી તેમાંથી પાછા ફરવું, અે કરતાં

તેઅાે તે માગk Ŷવષે અŨtયા રéા હાેત તાે સાŰં હાેત. ૨૨ પણ તેઅાેને માટે

અા કહેવત સાચી ઠરી છે , ‘ક

ૂ

તŰં પાેતે ઊલટી કરી હાેય uયાં પાછ

ુ

ં અાવે છે

અને નવડાવેલું ભૂંડ કાદવમાં અાળાેટવા માટે પાછ

ુ

ં અાવે છે .’”

૩

Ŷ�યાે, હવે અા બીŨે પ� હ

ુ

ં તમારા ઉપર લખું છ

ુ

ં ; અને બxને પ�ાેથી

તમારાં શુÚ મનાેને ઉÕેŬત અાપવા કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, ૨ પŶવ� �બાેધકાેથી જે

વાતાે અગાઉ કહેવાઈ હતી તેનું અને �ભુ તથા ઉÚારકતાkની તમારા �ેŴરતાેની

મારફતે અપાયેલી અાFાનું તમે �મરણ કરાે. ૩ �થમ અેમ Ũણાે કે છે�લાં

Ŵદવસાેમાં મ�કરીખાેરાે અાવશે, જઅેાે પાેતાની દ

ુ

વાkસના �માણે ચાલશે. ૪

અને કહેશે કે, ‘તેમના ઈસુના અાગમનનું અાશાવચન Àાં છે? કેમ કે પૂવkŨે

ઊ

ં

ધી ગયા uયારથી ઉuપŷÕના અારંભમાં સઘળું જવેું હતું તેવું જ રéું છે .’” ૫

કેમ કે તેઅાે ŨણીŨેઈને અા ભૂલી Ũય છે કે ઈ�વરની અાFાથી અાકાશાે
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અગાઉથી હતાં અને પૃvવી પાણીથી તથા પાણીમાંથી બાંધેલી હતી. ૬ તેથી તે

સમયની દ

ુ

Ŷનયા પાણીમાં ડ

ૂ

બીને નાશ પામી. ૭ પણ હમણાંનાં અાકાશ તથા

પૃvવી તે જ શ{દથી xયાયકાળ તથા અધમŝ માણસાેના નાશના Ŵદવસ સુધી

રાખી મૂકેલાં છતાં બાળવાને માટે તૈયાર રાખેલાં છે . ૮ પણ Ŷ�યાે, અા અેક

વાત તમે ભૂલશાે નŵહ કે �ભુની �Ŷãઅે અેક Ŵદવસ હŨર વષાŠના જવેાે અને

હŨર વષાŠ અેક Ŵદવસના જવેા છે . ૯ Ŷવલંબનાે જવેાે અથk કેટલાક લાેકાે કરે

છે , તેમ �ભુ પાેતાના અાશાવચન સંબંધી Ŷવલંબ કરતા નથી, પણ કાેઈનાે

નાશ ન થાય પણ બધાં પ�તાવાે કરે, અેવું ઇqછીને �ભુ તમારે Ŷવષે ધીરજ

રાખે છે . ૧૦ પણ જમે ચાેર અાવે છે , તેમ �ભુનાે Ŵદવસ અાવશે, તે વેળાઅે

અાકાશાે ભારે ગજkનાસŵહત જતા રહેશે અને તuવાે અźoનથી પીગળી જશે

અને પૃvવી તથા તે પરનાં કામાેને બાળી નાખવામાં અાવશે. ૧૧ તાે અે સવk

અા �માણે નાશ પામનાર છે , માટે પŶવ� અાચરણ તથા ભźmતભાવમાં તમારે

કેવાં થવું Ũેઈઅે? ૧૨ ઈ�વરના જે Ŵદવસે અાકાશાે સળગીને ભ�મીભૂત થશે

તથા તuવાે બળીને પીગળી જશે તેમના અાગમનના અે Ŵદવસની રાહ Ũેતાં

તેમની અપેEા રાખવી. ૧૩ તાેપણ અાપણે તેમના અાશાવચન �માણે નવાં

અાકાશ તથા નવી પૃvવી જમેાં xયાયીપƐƔં વસે છે , તેની રાહ Ũેઈઅે છીઅે.

૧૪અે માટે, Ŷ�યાે, અામ બનવાની અાપણે રાહ Ũેઈ રéા છીઅે, તમે તેમની

નજરમાં Ŷન�કલંક તથા ŶનદાŠષ થઈને શાંŶતમાં રહાે. ૧૫અને wયાનમાં રાખાે

કે અાપણા �ભુનું ધૈયk ઉÚાર છે ; અાપણા વહાલાં ભાઈ પાઉલે પણ તેને

અપાયેલી બુŷÚ �માણે તમને અે Ŷવષે લnયું છે . ૧૬ તેમ તેના સવk પ�ાેમાં

પણ અા વાતાે Ŷવષે લnયું છે . તે પ�ાેમાં કેટલીક વાત સમજવામાં અઘરી છે .

જમે બીŨ શાåવચનાેને તેમ અે વાતાેને પણ અFાની તથા અź�થર માણસાે

પાેતાના નાશને સાŰ બગાડે છે અને ઊ

ં

ધાે અથk અાપે છે . ૧૭ માટે, Ŷ�યાે,

તમે અગાઉથી અા વાતાે Ũણતા હતા, માટે સાવધ થાઅાે કે, અધમŝઅાેની

અાકષાkઈને પાેતાની ź�થરતાથી ડગી Ũઅાે નŵહ. ૧૮ પણ અાપણા �ભુ તથા

ઉÚારકતાk ઈસુ Ÿ��તની ક

ૃ

પામાં અને Fાનમાં તમે વૃŷÚ પામાે; તેમને હમણાં

તથા સદાસવkકાળ મŵહમા હાે. અામીન. (aiōn g165)
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યાેહાનનાે પહ

ે

લાે પ�

૧

જે અારંભથી હતું, જે અમે સાંભìું, જે અમે પાેતાની અાંખે Ũેયું, જનેે

અમે Ŷનહાìું અને જનેે અમે અમારે હાથે �પશk કયાŠ, તે Ŭવનનાં શ{દ

સંબંધી અમે તમને કહી બતાવીઅે છીઅે. ૨ તે Ŭવન �ગટ થયું, તેને અમે

Ũેયું છે અને સાEી પૂરીઅે છીઅે, તે અનંતŬવન જે Ŷપતાની પાસે હતું અને

અમને દƆશ�ત થયું, તે તમને કહી બતાવીઅે છીઅે. (aiōnios g166) ૩ હા,

અમારી સાથે તમારી પણ સંગત થાય, અે માટે જે અમે Ũેયું તથા સાંભìું છે ,

તે તમને પણ Ũહેર કરીઅે છીઅે; અને ખરેખર અમારી સંગત Ŷપતાની સાથે

તથા તેમના પુ� ઈસુ Ÿ��તની સાથે છે . ૪અમારાે અાનંદ સંપૂણk થાય, માટે

અે વાતાે અમે લખીઅે છીઅે. ૫ હવે જે સંદેશાે અમે તેમના àારા સાંભìાે છે

અને તમને જણાવીઅે છીઅે, તે અે છે કે ઈ�વર �કાશ છે અને તેમનાંમાં કંઈ

પણ અંધકાર નથી. ૬Ũે અાપણે કહીઅે કે, તેમની સાથે અાપણી સંગત છે

અને અંધકારમાં ચાલીઅે, તાે અાપણે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલીઅે છીઅે અને સuયથી વતkતા

નથી. ૭ પણ જમે તે �કાશમાં છે , તેમ Ũે અાપણે �કાશમાં ચાલીઅે, તાે

અાપણને અેકબીŨની સાથે સંગત છે અને તેમના પુ� ઈસુનું રmત અાપણને

બધાં પાપથી શુÚ કરે છે . ૮Ũે અાપણે કહીઅે કે, અાપણામાં પાપ નથી, તાે

અાપણે પાેતાને છેતરીઅે છીઅે અને અાપણામાં સuય નથી. ૯Ũે અાપણે

અાપણા પાપ કબૂલ કરીઅે, તાે અાપણા પાપ માફ કરવાને તથા અાપણને

સવk અxયાયથી શુÚ કરવાને તે Ŷવ�વાસુ તથા xયાયી છે . ૧૦Ũે અાપણે

કહીઅે કે, અાપણે પાપ કયુś નથી, તાે અાપણે તેમને જ

ૂ

ઠા પાડીઅે છીઅે અને

તેમનું વચન અાપણામાં નથી.

૨

મારા વહાલા બાળકાે, તમે પાપ ન કરાે તે માટે હ

ુ

ં તમને અા વાતાે લખું

છ

ુ

ં . અને Ũે કાેઈ પાપ કરે તાે Ŷપતાની પાસે અાપણા મwય�થ છે , અેટલે

ઈસુ Ÿ��ત જે xયાયી છે તે. ૨ તેઅાે અાપણા પાપનું �ાયŹâત છે , કેવળ

અાપણાં જ નŵહ, પણ અાખા માનવજગતના પાપનું તેઅાે �ાયŹâત છે . ૩

Ũે અાપણે તેમની અાFાઅાે પાળીઅે, તાે તેથી અાપણે સમŬઅે છીઅે કે

અાપણે તેમને અાેળખીઅે છીઅે. ૪ જે કહે છે કે હ

ુ

ં તેમને અાેળખું છ

ુ

ં , પણ

તેમની અાFા પાળતાે નથી, તે જ

ૂ

ઠાે છે અને તેનામાં સuય નથી. ૫ પણ જે

કાેઈ તેમનું વચન પાળે છે તેનામાં ઈ�વર પરનાે �ેમ ખરેખર સંપૂણk થયાે છે .

અેથી અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અાપણે તેમનાંમાં છીઅે. ૬ હ

ુ

ં ઈ�વરમાં રહ

ુ

ં

છ

ુ

ં અેમ જે કહે છે તેણે જમે ઈસુ Ÿ��ત ચા�યા તેમ જ ચાલવું Ũેઈઅે. ૭

વહાલાંઅાે, નવી અાFા નŵહ, પણ જ

ૂ

ની અાFા જે તમારી પાસે અારંભથી

હતી, તે Ŷવષે હ

ુ

ં તમને લખું છ

ુ

ં . જે વચન તમે સાંભìું, તે જ જ

ૂ

ની અાFા છે .

૮ વળી નવી અાFા જે તેમનાંમાં તથા તમારામાં સuય છે , તે હ

ુ

ં તમને લખું છ

ુ

ં .

કેમ કે અંધકાર જતાે રહે છે અને ખŰં અજવાળું હમણાં �કાશે છે . ૯ જે કહે

છે કે, હ

ુ

ં અજવાળામાં છ

ુ

ં અને પાેતાના ભાઈનાે àષે કરે છે , તે હŬ સુધી

અંધકારમાં જ છે . ૧૦જે પાેતાના ભાઈ પર �ેમ કરે છે , તે અજવાળામાં રહે છે

અને તેનામાં કશું ઠાેકરűપ નથી. ૧૧ પણ જે પાેતાના ભાઈનાે àષે કરે છે , તે

અંધકારમાં છે અને અંધકારમાં ચાલે છે . તે પાેતે Àાં Ũય છે , તે Ũણતાે

નથી. કેમ કે અંધકારે તેની અાંખાે અંધ કરી નાખી છે . ૧૨બાળકાે, હ

ુ

ં તમને

લખું છ

ુ

ં કારણ કે તેમના નામથી તમારાં પાપ માફ થયાં છે . ૧૩ Ŷપતાઅાે, હ

ુ

ં

તમને લખું છ

ુ

ં કારણ કે જે અારંભથી છે , તેમને તમે અાેળખાે છાે. જ

ુ

વાનાે, હ

ુ

ં

તમને લખું છ

ુ

ં કારણ કે તમે દ

ુ

ãને હરા�યાે છે . બાળકાે મş તમને લnયું છે ,

કારણ કે તમે Ŷપતાને અાેળખાે છે . ૧૪ Ŷપતાઅાે, મş તમને લnયું છે કારણ

કે જે અારંભથી હતા તેમને તમે અાેળખાે છાે. જ

ુ

વાનાે, મş તમને લnયું છે

કારણ કે તમે બળવાન છાે અને ઈ�વરનું વચન તમારામાં રહે છે , અને તમે

દ

ુ

ãને હરા�યાે છે . ૧૫જગત પર અથવા જગતમાંની વ�તુઅાે પર �ેમ રાખાે

નŵહ; Ũે કાેઈ જગત પર �ેમ રાખે તાે તેનામાં Ŷપતાનાે �ેમ નથી. ૧૬ કેમ

કે જગતમાં જે સવk છે , અેટલે દૈŵહક વાસનાઅાે, અાંખાેની લાલસા તથા

Ŭવનનાે અહંકાર તે Ŷપતાથી નથી, પણ જગતથી છે . ૧૭ જગત તથા તેની

લાલસા જતા રહે છે , પણ જે ઈ�વરની ઇqછા પૂરી કરે છે તે સદા રહે છે .

(aiōn g165) ૧૮ બાળકાે, અા છે�લાે સમય છે , જમે તમે સાંભìું કે, Ÿ��ત­

Ŷવરાેધી અાવે છે , તેમ હમણાં પણ ઘણાં Ÿ��ત­Ŷવરાેધીઅાે થયા છે , અેથી

અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અા અંŶતમ સમય છે . ૧૯ તેઅાે અાપણામાંથી

નીકળી ગયા, પણ તેઅાે અાપણામાંના નહાેતા, કેમ કે Ũે તેઅાે અાપણામાંના

હાેત, તાે અાપણી સાથે રહેત પણ તેઅાેમાંનાે કાેઈ અાપણામાંનાે નથી અેમ

�ગટ થાય માટે તેઅાે નીકળી ગયા. ૨૦ જે પŶવ� છે તેનાથી તમે અŸભŶષmત

થયા છાે, સઘળું તમે Ũણાે છાે, ૨૧ તમે સuયને Ũણતા નથી, અે કારણથી

નŵહ, પણ તમે તેને Ũણાે છાે અને સuયમાંથી કંઈ જ

ૂ

ઠ

ુ

ં અાવતું નથી, અે

કારણથી મş તમને લnયું છે . ૨૨જે ઈસુનાે નકાર કરીને કહે છે કે તે Ÿ��ત

નથી, તેના કરતા જ

ૂ

ઠાે બીŨે કાેણ છે? જે Ŷપતા તથા પુ�નાે નકાર કરે છે તે

જ Ÿ��ત­Ŷવરાેધી છે . ૨૩ દરેક જે પુ�નાે નકાર કરે છે , તેમની પાસે Ŷપતા પણ

નથી. પુ�ને જે કબૂલ કરે છે તેને Ŷપતા પણ છે . ૨૪ જે તમે અારંભથી સાંભìું

છે , તે તમારામાં રહે. પહેલાંથી જે તમે સાંભìું, તે Ũે તમારામાં રહે તાે તમે

પણ પુ� તથા Ŷપતામાં રહેશાે. ૨૫ જે અાશાવચન તેમણે અાપણને અાyયું તે

અે જ, અેટલે અનંતŬવન છે . (aiōnios g166) ૨૬જઅેાે તમને ભમાવે છે

તેઅાે સંબંધી મş તમને અા લnયું છે . ૨૭ જે અŸભષેક તમે તેમનાંથી પા}યા તે

તમારામાં રહે છે અને કાેઈ તમને શીખવે અેવી કંઈ જűર નથી. પણ જમે

તેમનાે અŸભષેક તમને સવk સંબંધી શીખવે છે અને તે સuય છે , જ

ૂ

ઠા નથી

અને જમે તેમણે તમને શીખ�યું, તેમ તમે તેમનાંમાં રહાે. ૨૮ હવે, બાળકાે

તેમનાંમાં રહાે, અે માટે કે જયારે તેઅાે �ગટ થાય uયારે અાપણામાં żહ�મત

અાવે, તેમના અાવવાને સમયે તેમની સમE અાપણે શરમાઈઅે નŵહ. ૨૯Ũે

તમે Ũણાે છાે કે તેઅાે xયાયી છે , તાે અે પણ ŨણŨે કે જે કાેઈ xયાયીપƐƔં

કરે છે , તે તેમનાંથી જx}યાે છે .

૩

જ

ુ

અાે, Ŷપતાઅે અાપણા પર અેટલાે �ેમ રાnયાે છે કે, અાપણે ઈ�વરના

બાળકાે કહેવાઈઅે છીઅે અને ખરેખર અાપણે તેમના બાળકાે છીઅે.

તેથી માનવજગત અાપણને અાેળખતું નથી, કેમ કે તેમણે તેમને અાેળnયા

નŵહ. ૨ Ŷ�યાે, હાલ અાપણે ઈ�વરનાં સંતાનાે છીઅે અને અાપણે કેવાં

થઈશું, તે હŬ સુધી �ગટ થયું નથી. અાપણે તાે Ũણીઅે છીઅે, કે જયારે

Ÿ��ત �ગટ થશે, uયારે તેમના જવેા અાપણે થઈશું, કેમ કે જવેા તે છે , તેવા

જ અાપણે તેમને Ũેઈશું. ૩ જે દરેકને અેવી અાશા છે , તે જમે તેઅાે શુÚ છે

તેમ પાેતાને શુÚ કરે છે . ૪ દરેક જે પાપ કરે છે , તે Ŷનયમભંગ પણ કરે છે . કેમ

કે પાપ અે જ Ŷનયમભંગ છે . ૫ તમે Ũણાે છાે કે પાપનાે નાશ કરવાને તેઅાે

�ગટ થયા અને તેમનાંમાં પાપ નથી. ૬ જે કાેઈ તેમનાંમાં રહે છે , પાપમાં

ચાલુ રહેતાે નથી, જે પાપ કયાś જ કરે છે તેણે તેમને Ũેયાે નથી અને તેમને

અાેળખતાે પણ નથી. ૭બાળકાે, કાેઈ તમને ભમાવે નŵહ; જમે તેઅાે xયાયી

છે , તેમ જે xયાયીપƐƔં કરે છે તે પણ xયાયી છે . ૮ જે પાપ કરે છે તે શેતાનનાે

છે , કેમ કે શેતાન અારંભથી પાપ કરતાે અા�યાે છે ; શેતાનના કામનાે નાશ

કરવાને ઈ�વરના પુ� અાપણા માટે �ગટ થયા. ૯ દરેક જે ઈ�વરથી જxમેલાે

છે તે પાપ કરતાે નથી, કેમ કે તેમનું બીજ તેમનાંમાં રહે છે ; અને તે પાપ કરી

શકતાે નથી, કેમ કે તે ઈ�વરથી જxમેલાે છે . ૧૦ ઈ�વરનાં બાળકાે તથા

શેતાનના છાેકરાં અાેળખાઈ અાવે છે . જે કાેઈ xયાયીપƐƔં કરતાે નથી, જે

પાેતાના ભાઈ પર �ેમ કરતાે નથી, તે ઈ�વરનાે નથી. ૧૧ કેમ કે જે સંદેશાે તમે
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અારંભથી સાંભìાે છે તે અે જ છે કે, અાપણે અેકબીŨ પર �ેમ રાખીઅે.

૧૨ જમે કાઈન દ

ુ

ãનાે હતાે અને પાેતાના ભાઈને મારી નાnયાે, તેના જવેા

અાપણે થવું Ũેઈઅે નŵહ; તેણે શા માટે તેને મારી નાnયાે? અે માટે કે તેના

કામ ખરાબ હતાં અને તેના ભાઈનાં કામ xયાયી હતાં. ૧૩ ભાઈઅાે, Ũે

માનવજગત તમારાે àષે કરે તાે તમે અાâયk ન પામાે. ૧૪અાપણે ભાઈઅાે

પર �ેમ રાખીઅે છીઅે અેથી અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે મરણમાંથી નીકળીને

Ŭવનમાં અા�યા છીઅે; જે �ેમ રાખતાે નથી તે મરણમાં રહે છે . ૧૫ દરેક જે

પાેતાના ભાઈ પર àષે રાખે છે તે હuયારાે છે . અને તમે Ũણાે છાે કે કાેઈ

હuયારામાં અનંતŬવન રહેતું નથી. (aiōnios g166) ૧૬અેથી �ેમ શું છે તે

અાપણે Ũણીઅે છીઅે, કેમ કે તેમણે પાેતાનાે �ાણ અાપણે માટે અાyયાે;

અેમ જ અાપણે પણ ભાઈઅાેને માટે અાપણાે �ાણ અાપવાે Ũેઈઅે. ૧૭

પણ જનેી પાસે અા દ

ુ

Ŷનયાનું ��ય હાેય અને પાેતાના ભાઈને તેની જűŴરયાત

છે અેવું Ũેયા છતાં તેના પર દયા કરતાે નથી, તાે તેનામાં ઈ�વરનાે �ેમ શી

રીતે રહી શકે? ૧૮ બાળકાે, અાપણે શ{દથી નŵહ કે Ŭભથી નŵહ પણ

કાયkમાં તથા સuયમાં �ેમ કરીઅે. ૧૯અા રીતે અાપણે Ũણીશું કે અાપણે

સuયનાં છીઅે. જે કાેઈ બાબતે અાપƐƔં અંતઃકરણ અાપણને દાેŶષત ઠરાવે છે ,

તે Ŷવષે તેમની અાગળ અાપણા અંતઃકરણને શાંત કરીશું, ૨૦ કેમ કે અાપણા

અંતઃકરણ કરતાં ઈ�વર મહાન છે . તેઅાે સઘળું Ũણે છે . ૨૧ વહાલાંઅાે, Ũે

અાપƐƔં અંતઃકરણ અાપણને દાેŶષત ઠરાવતું નથી, તાે ઈ�વરની અાગળ

અાપણને żહ�મત �ાyત થાય છે . ૨૨ જે કંઈ અાપણે માગીઅે છીઅે, તે તેમના

તરફથી પામીઅે છીઅે, કેમ કે તેમની અાFા અાપણે પાળીઅે છીઅે અને

તેમને જે �સxન થાય છે તે કરીઅે છીઅે. ૨૩ તેમની અાFા અે છે કે તેમના પુ�

ઈસુ Ÿ��તનાં નામ પર અાપણે Ŷવ�વાસ કરીઅે અને જમે તેમણે અાપણને

અાFા અાપી, તેમ અેકબીŨ પર �ેમ રાખીઅે. ૨૪ જે તેમની અાFાઅાે પાળે

છે , તે તેમનાંમાં રહે છે અને તેઅાે તેનામાં રહે છે . જે અાuમા તેમણે અાપણને

અાyયાે છે તેથી અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે તેઅાે અાપણામાં રહે છે .

૪

વહાલાંઅાે, દરેક અાuમા પર Ŷવ�વાસ ન રાખાે, પણ અાuમાઅાે ઈ�વરથી

છે કે નŵહ અે Ŷવષે તેઅાેને પારખી જ

ુ

અાે; કેમ કે દ

ુ

Ŷનયામાં જ

ૂ

ઠાં �બાેધકાે

ઘણાં ઊભા થયા છે . ૨ ઈસુ Ÿ��ત દેહમાં અા�યા છે , અેવું જે દરેક અાuમા

કબૂલ કરે છે તે ઈ�વરનાે છે , તેથી તમે ઈ�વરનાે અાuમા અાેળખી શકાે છાે. ૩

જે અાuમા ઈસુ Ÿ��ત દેહમાં અા�યા તેવું કબૂલ કરતાે નથી તે ઈ�વરનાે નથી;

અને Ÿ��ત­Ŷવરાેધીનાે અાuમા જે Ŷવષે તમે સાંભìું કે તે અાવે છે , તે અે જ છે

અને તે હમણાં પણ દ

ુ

Ŷનયામાં છે . ૪ તમે બાળકાે, ઈ�વરનાં છાે અને તમે તેવા

અાuમાઅાે પર Ŷવજય પા}યા છાે, કેમ કે જે જગતમાં છે તે કરતાં જે તમારામાં

છે તે મહાન છે . ૫ તેઅાે જગતના છે , અે માટે તેઅાે જગત Ŷવષે બાેલે છે અને

જગત તેઅાેનું સાંભળે છે . ૬અાપણે ઈ�વરના છીઅે; જે ઈ�વરને અાેળખે છે

તે અાપƐƔં સાંભળે છે ; જે ઈ�વરનાે નથી તે અાપƐƔં સાંભળતાે નથી; અેથી

અાપણે સuયનાે અાuમા તથા ભમાવનાર અાuમા વqચેના તફાવતને પારખી

શકીઅે છીઅે. ૭ભાઈ­બહેનાે, અાપણે અેકબીŨ પર �ેમ રાખીઅે, કેમ

કે �ેમ ઈ�વરથી છે , અને દરેક જે �ેમ કરે છે તે ઈ�વરથી જxમેલાે છે અને

ઈ�વરને તે અાેળખે છે . ૮ જે �ેમ કરતાે નથી, તે ઈ�વરને અાેળખતાે નથી,

કેમ કે ઈ�વર �ેમ છે . ૯ ઈ�વરે પાેતાના અેકાકીજŶનત પુ�ને દ

ુ

Ŷનયામાં અે

માટે માેક�યા, કે તેમનાંથી અાપણે Ŭવીઅે. અે àારા અાપણા પર ઈ�વરનાે

�ેમ �ગટ થયાે, ૧૦અાપણે ઈ�વર પર �ેમ રાnયાે, અેમાં �ેમ નથી, પણ

તેમણે અાપણા પર �ેમ રાnયાે અને પાેતાના પુ�ને અાપણાં પાપનું �ાયŹâત

બનવા માેકલી અાyયા અેમાં �ેમ છે . ૧૧ વહાલાઅાે, Ũે ઈ�વરે અાપણા પર

અેવાે �ેમ કયાŠ, તાે અાપણે પણ અેકબીŨ પર �ેમ રાખવાે Ũેઈઅે. ૧૨

કાેઈઅે ઈ�વરને કદી Ũેયા નથી; Ũે અાપણે અેકબીŨ પર �ેમ કરીઅે તાે

ઈ�વર અાપણામાં રહે છે અને તેમનાે �ેમ અાપણામાં સંપૂણk થયેલાે છે . ૧૩

તેમણે પાેતાના પŶવ� અાuમાનું દાન અાપણને અાyયું છે , તે પરથી અાપણે

Ũણીઅે છીઅે કે અાપણે તેમનાંમાં રહીઅે છીઅે અને તે અાપણામાં રહે છે .

૧૪અમે Ũેયું છે અને સાEી અાપીઅે છીઅે, કે Ŷપતાઅે પુ�ને માનવજગતના

ઉÚારકતાk થવા માેક�યા છે . ૧૫ જે કાેઈ કબૂલ કરે છે કે ઈસુ ઈ�વરના પુ�

છે , તેનામાં ઈ�વર રહે છે અને તે ઈ�વરમાં રહે છે . ૧૬ ઈ�વરનાે જે �ેમ

અાપણા પર છે તે અાપણે Ũણીઅે છીઅે, અને તે પર Ŷવ�વાસ કયાŠ છે .

ઈ�વર �ેમ છે . જે �ેમમાં રહે છે તે ઈ�વરમાં રહે છે અને ઈ�વર તેનામાં રહે

છે . ૧૭અેથી અાપણામાં �ેમ સંપૂણk થયાે છે , કે xયાયકાળે અાપણને żહ�મત

�ાyત થાય, કેમ કે જવેા તે છે , તેવા અાપણે પણ અા જગતમાં છીઅે. ૧૮

�ેમમાં ભય નથી, પણ પૂણk �ેમ ભયને દ

ૂ

ર કરે છે , કેમ કે ભયમાં ŸશEા છે .

અને જે ભયભીત છે તે �ેમમાં સંપૂણk થયેલાે નથી. ૧૯અાપણે �ેમ રાખીઅે

છીઅે, કેમ કે પહેલાં ઈ�વરે અાપણા પર �ેમ રાnયાે. ૨૦Ũે કાેઈ કહે કે, હ

ુ

ં

ઈ�વર પર �ેમ રાખું છ

ુ

ં , પણ પાેતાના ભાઈ પર àષે કરે છે , તાે તે જ

ૂ

ઠાે છે , કેમ

કે પાેતાના ભાઈને તેણે Ũેયાે છે , છતાંય તેના પર Ũે તે �ેમ કરતાે નથી, તાે

ઈ�વરને જનેે તેણે કદી Ũેયા નથી તેમના પર તે �ેમ રાખી શકતાે નથી. ૨૧ જે

ઈ�વર પર �ેમ રાખે છે , તેણે પાેતાના ભાઈ પર પણ �ેમ રાખવાે Ũેઈઅે,

અેવી અાFા તેમના તરફથી અાપણને મળી છે .

૫

ઈસુ અે જ Ÿ��ત છે અેવાે જે કાેઈ Ŷવ�વાસ કરે છે , તે ઈ�વરથી જxમેલાે

છે . અને Ŷપતા પર જે �ેમ રાખે છે તે તેનાથી જxમેલાં પર પણ �ેમ રાખે

છે . ૨ જયારે અાપણે ઈ�વર પર �ેમ રાખીઅે છીઅે અને તેમની અાFાઅાે

પાળીઅે છીઅે, uયારે અેથી અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અાપણે ઈ�વરનાં

બાળકાે પર પણ �ેમ રાખીઅે છીઅે. ૩ કેમ કે ઈ�વર પરનાે �ેમ અે છે કે

અાપણે તેમની અાFાઅાે પાળીઅે, કેમ કે તેમની અાFાઅાે પાળવી અે

ભારűપ નથી. ૪ કેમ કે જે ઈ�વરથી જxમેલું છે તે જગતને Ŭતે છે અને

જે Ŷવજય જગતને Ŭuયું છે તે અાપણાે Ŷવ�વાસ છે . ૫ જે Ŷવ�વાસ કરે

છે કે ઈસુ ઈ�વરના પુ� છે તે વગર અxય કાેણ જગતને Ŭતી શકે છે? ૬

પાણીથી તથા રmતથી જે અા�યા તે અે છે ; અેટલે ઈસુ Ÿ��ત. તેઅાે કેવળ

પાણીથી નŵહ, પણ પાણી તથા રmતથી અા�યા છે . ૭જે સાEી પૂરે છે તે

તાે પŶવ� અાuમા છે , કેમ કે અાuમા સuય છે . ૮ �વગkમાં �ણ સાEી અાપે

છે . પŶવ� અાuમા, પાણી અને રmત અા �ણ અેક સાથે સમંત છે . ૯Ũે

અાપણે માણસાેની સાEી માનીઅે છીઅે, તાે અે કરતાં ઈ�વરની સાEી મહાન

છે , કેમ કે ઈ�વરે પાેતાના પુ� સંબંધી જે સાEી અાપી છે તે અે જ છે . ૧૦

જે ઈ�વરના પુ� પર Ŷવ�વાસ રાખે છે , તેના પાેતાનામાં તે સાEી છે ; જે

ઈ�વર પર Ŷવ�વાસ રાખતાે નથી તેણે તેમને જ

ૂ

ઠા પાÒાં છે . કેમ કે ઈ�વરે

પાેતાના પુ� Ŷવષે જે સાEી અાપી છે , તે સાEી પર તેણે Ŷવ�વાસ રાnયાે

નથી. ૧૧અા સાEી અેવી છે કે ઈ�વરે અાપણને અનંતŬવન અાyયું છે અને

અે Ŭવન તેમના પુ� ઈસુમાં છે . (aiōnios g166) ૧૨ જનેી પાસે ઈ�વરના પુ�

છે તેને Ŭવન છે . જનેી પાસે ઈ�વરના પુ� નથી, તેને Ŭવન નથી. ૧૩ તમને

અનંતŬવન છે અે તમે Ũણાે, માટે તમારા ઉપર, અેટલે ઈ�વરના પુ�ના

નામ પર Ŷવ�વાસ રાખનારાઅાે ઉપર, મş અા વાતાે લખી છે . (aiōnios g166)

૧૪ તેના Ŷવષે અાપણને જે żહ�મત છે તે અે છે કે Ũે અાપણે ઈ�વરની ઇqછા

�માણે કંઈ પણ માગીઅે, તાે તેઅાે અાપƐƔં સાંભળે છે . ૧૫Ũે અાપણે

Ũણીઅે કે, અાપણે જે કંઈ માગીઅે તે સંબંધી ઈ�વર અાપƐƔં સાંભળે છે ,

તાે જે અાપણે તેમની પાસે માoયું છે તે અાપણને મળે છે , અે પણ અાપણે

Ũણીઅે છીઅે. ૧૬Ũે કાેઈ પાેતાના ભાઈને મરણકારક નથી અેવું પાપ
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કરતાે જ

ુ

અે તાે તેણે તેના માટે �ાથkના કરવી, માટે ઈ�વર તેને Ŭવન અાપશે.

મરણકારક અેવું પણ પાપ છે ; તે Ŷવષે હ

ુ

ં કહેતાે નથી કે તમારે તે માટે �ાથkના

કરવી Ũેઈઅે. ૧૭ સવk અxયાય પાપ છે , પણ મરણકારક નથી અેવું પણ પાપ

છે . ૧૮અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે દરેક જે ઈ�વરથી જxમેલાે છે તે પાપમાં

ચાલુ રહેતાે નથી, પણ જે ઈ�વરથી જન}યાે છે તે તેને સંભાળે છે . તેથી દ

ુ

ã

તેને નુકસાન કરી શકતાે નથી. ૧૯અાખું માનવજગત તે દ

ુ

ãની સÕામાં રહે છે .

પણ અાપણે Ũણીઅે છીઅે કે અાપણે ઈ�વરના છીઅે. ૨૦ વળી અાપણે

Ũણીઅે છીઅે કે ઈ�વરના પુ� અા�યા છે અને જે સuય છે તેને અાેળખવા

સાŰ તેમણે અાપણને સમજણ અાપી છે અને જે સuય છે , અેટલે તેમના

પુ� ઈસુ Ÿ��ત, તેમનાંમાં અાપણે છીઅે; અે જ ઈ�વર સાચા, સuય અને

અનંતŬવન છે . (aiōnios g166) ૨૧ Ŷ�ય બાળકાે, મૂƄત�અાેથી સાવધ રહાે.
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૧

પસંદ કરેલી બહેનને તથા તેનાં બાળકાેને લખનાર વડીલ. ૨ જે સuય

અાપણામાં રહે છે , તે સવkકાળ ટકવાનું છે તેને લીધે હ

ુ

ં સuયમાં તમારા પર

�ેમ રાખું છ

ુ

ં અને અેકલાે હ

ુ

ં નŵહ, પણ જે સઘળા સuયને Ũણે છે તેઅાે પણ

રાખે છે . (aiōn g165) ૩ ઈ�વરŶપતાથી તથા તેમના પુ� ઈસુ Ÿ��તથી ક

ૃ

પા,

દયા તથા શાંŶત અાપણી સાથે સuય તથા �ેમમાં રહેશે. ૪ જમે અાપણે

Ŷપતાથી અાFા પા}યા, તેમ સuયમાં ચાલતાં તારાં કેટલાક બાળકાેને મş Ũેયાં

છે , માટે હ

ુ

ં ઘણાે ખુશ થાઉ

ં

છ

ુ

ં . ૫ હવે, બહેન, હ

ુ

ં નવી અાFા લખું છ

ુ

ં અેમ

નŵહ, પણ અારંભથી જે અાFા અાપણને મળેલી છે તે લખતાં તને અરજ કŰં

છ

ુ

ં કે અાપણે માંહાેમાંહે �ેમ રાખીઅે. ૬અાપણે તેની અાFાઅાે �માણે

ચાલીઅે તે જ �ેમ છે અને જમે તમે અારંભથી સાંભìું છે તેમ અાFા તે જ

છે કે તમે �ેમમાં ચાલાે. ૭ કારણ કે દ

ુ

Ŷનયામાં ઘણાં છેતરનારાં ઊભા થયા છે ;

જઅેાે ઈસુ Ÿ��તનું મનુ�યદેહમાં અાવવું કબૂલ કરતા નથી, તે જ છેતરનાર

તથા Ÿ��ત­Ŷવરાેધી છે . ૮ તમે પાેતાના Ŷવષે સાવચેત રહાે, કે જથેી અમે જે

કામ કયુś છે તેનાે તમે નાશ ન કરાે, પણ તેનું પૂણk �Ŷતફળ પામાે. ૯ જે કાેઈ

હદ બહાર Ũય છે અને Ÿ��તનાં ŸશEણમાં રહેતાે નથી, તેની પાસે ઈ�વર

નથી; ŸશEણમાં જે રહે છે , તેને જ Ŷપતા તથા પુ� પણ છે . ૧૦Ũે કાેઈ

તમારી પાસે અાવે અને તે જ ŸશEણ ન લાવે, તાે તેને ઘરમાં પેસવા ન દાે અને

તેને Eેમક

ુ

શળ ન કહાે. ૧૧ કેમ કે જે તેને Eેમક

ુ

શળ કહે છે તે તેનાં દ

ુ

ãકમાŠનાે

ભાગીદાર થાય છે . ૧૨ મારે તમને લખવાનું તાે ઘƐƔં છે , તાેપણ કાગળ તથા

શાહીથી લખવું અેવી મારી ઇqછા નથી, પણ તમારાે અાનંદ સંપૂણk થાય માટે

તમારી મુલાકાત લઈને űબű વાત કરવાની હ

ુ

ં અાશા રાખું છ

ુ

ં . ૧૩ તારી પસંદ

કરેલી બહેનનાં બાળકાે તને Eેમક

ુ

શળ કહે છે .
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૧

જનેાં પર હ

ુ

ં સuયમાં �ેમ રાખું છ

ુ

ં , તે વહાલા ગાયસને લખનાર વડીલ. ૨

મારા Ŷ�ય Ŷમ�, હ

ુ

ં �ાથkના કŰં છ

ુ

ં કે જમે તારાે Ŭવ ક

ુ

શળ છે તેમ તું સવk

વાતમાં ક

ુ

શળ તથા તંદ

ુ

ર�ત રહે. ૩ કેમ કે ભાઈઅાે અા�યા uયારે તેઅાેઅે તું

સuયમાં ચાલે છે તે �માણે તારા સuય Ŷવષે સાEી અાપી, તેથી મને ઘણાે

અાનંદ થયાે. ૪ મારાં બાળકાે સuયમાં ચાલે છે તેવું હ

ુ

ં સાંભળું છ

ુ

ં , તે કરતાં

મને બીŨે માેટાે અાનંદ નથી. ૫ મારા Ŷ�યાે, જયારે ભાઈઅાેને માટે, હા,

અŨtયા ભાઈઅાેને સાŰ તું જે કંઈ કામ કરે છે ; તે તાે Ŷવ�વાસુપણે કરે

છે . ૬ તેઅાેઅે તારા �ેમ Ŷવષે મંડળીના Ŷવ�વાસી સમુદાય અાગળ સાEી

અાપી છે . ઈ�વર �સxન થાય તેવી રીતે તું તેઅાેને અાગળ પહાşચાડશે તાે તું

સાŰં કરશે. ૭ કેમ કે તેઅાે ઈસુના નામની ખાતર બહાર નીકìા છે અને

Ŷવદેશીઅાે પાસેથી કંઈ લેતા નથી. ૮અાપણે તેવા માણસાેનાે �વીકાર કરવાે

Ũેઈઅે કે જથેી અાપણે સuયનાે �ચાર કરવામાં તેઅાેના સહકારીઅાે થઈઅે.

૯ મş Ŷવ�વાસી સમુદાયને કંઈ લnયું, પણ Ŵદયાે�ેફેસ, જે તેઅાેમાં મુnય થવા

ચાહે છે , તે અમારાે �વીકાર કરતાે નથી. ૧૦ તે માટે Ũે હ

ુ

ં અાવીશ તાે તે જે

કામાે કરે છે તે કામાેને હ

ુ

ં યાદ કરાવીશ; તે અમારી ŶવŰÚ ખરાબ બાેલીને

બmવાસ કરે છે , તેટલેથી સંતુã ન થતાં પાેતે ભાઈઅાેનાે અંગીકાર કરતાે નથી;

તેમ જ જઅેાે અંગીકાર કરવા ચાહે છે તેઅાેને તે અટકાવે છે અને મંડળીમાંથી

તેઅાેને બŵહ�ક

ૃ

ત કરે છે . ૧૧ મારા Ŷ�ય, દ

ુ

ãતાને નŵહ, પણ સારાને અનુસરાે.

જે સાŰં કરે છે તે ઈ�વરનાે છે , જે ખરાબ કરે છે તેણે ઈ�વરને Ũેયા નથી.

૧૨ દેમેŶ�યસ Ŷવષે સઘળાં સાŰં બાેલે છે ; અને તેઅાે જે કહે છે તે સાથે સuય

સંમત થાય છે અને અમે પણ તેના Ŷવષે સાŰં કહીઅે છીઅે અને તું Ũણે છે કે

અમારી સાEી ખરી છે . ૧૩ મારે તારા પર ઘƐƔં લખવાનું હતું, પણ શાહી તથા

કલમથી હ

ુ

ં તારા પર લખવા માગતાે નથી, ૧૪ પણ હ

ુ

ં તને જ�દી મળવાની

અાશા રાખું છ

ુ

ં uયારે અાપણે મુખાેમુખ વાત કરીશું. તને શાંŶત થાઅાે. Ŷમ�ાે

તને ક

ુ

શળતા કહે છે . સવkના નામ લઈને Ŷમ�ાેને Eેમક

ુ

શળ કહેજ.ે
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યહ

ૂ

દાનાે પ�

૧

ઈ�વર Ŷપતાને વહાલા; ઈસુ Ÿ��તને માટે સાચવી રખાયેલા અને

તેડાયેલાઅાેને પ� લખનાર, ઈસુ Ÿ��તનાે દાસ, યાક

ૂ

બનાે ભાઈ યહ

ૂ

દા.

૨ તમને દયા, શાંŶત તથા પુ�કળ �ેમ �ાyત થાઅાે. ૩ Ŷ�યાે, અાપણા સામાxય

ઉÚાર Ŷવષે તમારા પર લખવા માટે હ

ુ

ં ઘણાે અાતુર હતાે, અેવામાં જે Ŷવ�વાસ

સંતાેને અેક જ વાર સાşપવામાં અાવેલાે હતાે, તેની ખાતર તમારે ખંતથી યuન

કરવાે, અેવાે બાેધ પ�àારા તમને કરવાની મને અગuય જણાઈ. ૪ કેમ કે

જઅેાેને ŸશEાને માટે અગાઉથી Ŷનમાkણ કરવામાં અા�યા છે , તેવા કેટલાક

માણસાે ગુyત રીતે અાપણામાં અા�યાં છે ; તેઅાે અધમŝ છે અને અાપણા

ઈ�વરની ક

ૃ

પાનાે ઉપયાેગ હવસખાેરીમાં કરે છે અને ઈસુ Ÿ��ત જે અાપણા

અેકલા �ભુ તથા ઈ�વર છે તેમનાે ઇનકાર કરે છે . ૫ હવે તમે બધું Ũણી

ચૂÀા છાે ખરા, તાેપણ હ

ુ

ં તમને યાદ કરાવવા ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે �ભુઅે Ŷમસર

દેશમાંથી લાેકાેને છાેડા�યા પછી અŶવ�વાસીઅાેનાે નાશ કયાŠ. ૬અને જે

દ

ૂ

તાેઅે પાેતાનું �થાન Ũળવી રાnયું નŵહ, પણ છાેડી દીધું, તેઅાેને માેટા

Ŵદવસના xયાયચુકાદા સુધી તેમણે અંધકારમાંના સનાતન બંધનમાં રાnયા છે .

(aïdios g126) ૭ તેમ જ સદાેમ તથા ગમાેરા અને તેઅાેની અાસપાસનાં શહેરાે,

અે જ રીતે �યŸભચારમાં અને અનુŷચત દ

ુ

રાચારમાં ગરક થઈને, અનંતઅźoન

દંડ સહન કરીને ચેતવણી માટે નમૂનાűપ Ũહેર થયેલાં છે . (aiōnios g166)

૮ તાેપણ અેવી રીતે પણ અા લાેકાે �વyનાેથી પાેતાના દેહને �ã કરે છે ,

અŶધકારને તુqછ ગણે છે અને અાકાશી Ŭવાેની Žન�દા કરે છે . ૯ પણ

મીખાયેલ �મુખ દ

ૂ

તે જયારે શેતાનની સાથે મૂસાના શબ Ŷવષે તકરાર કરીને

Ŷવવાદ સrયાŠ, uયારે તેણે Žન�દા કરીને તહાેમત મૂકવાની żહ�મત કરી નŵહ, પણ

અેટલું જ કéું કે, “�ભુ તને ધમકાવાે.” ૧૦ તાેપણ તેઅાે જે Ŷવષે કંઈ Ũણતા

નથી તે બાબતાેમાં તેઅાે Žન�દા કરે છે અને ŶનબુkÚ પશુઅાેની જમે જનેે તેઅાે

�વાભાŶવક સમજે છે તેમાં પાેતાને �ã કરે છે . ૧૧ તેઅાેને અફસાેસ! કેમ કે

તેઅાે કાઈનને માગŠ ચા�યા, તેમ જ ��યલાલસાને માટે બલામના માગkમાં

ધસી ગયા અને કાેરાહના બંડમાં નાશ પા}યા. ૧૨ તેઅાે તમારી સાથે ખાય

છે uયારે તમારાં ŶવŸશã ભાેજનાેમાં કલંકűપ છે . તેઅાે નીડરતાથી પાેતાનું

પાેષણ કરે છે ; તેઅાે પવનાેથી હડસેલાતાં Ŷનજkળ વાદળાં છે ; તેઅાે પાંદડાં

વગરનાં, ફળરŵહત, બે વખત મરેલાં તથા ઉખેડી નાખવામાં અાવેલાં વૃEાે છે ;

૧૩ તેઅાે પાેતાની બદનામીનું ફીણ કાઢનારાં, સમુ�નાં Ŷવકરાળ માેŨંઅાે

છે ; તેઅાે ભટકનારા તારા છે કે, જઅેાેને માટે ઘાેર અંધકાર સવkકાળ સુધી

રાખેલાે છે . (aiōn g165) ૧૪ વળી તેઅાે Ŷવષે પણ અાદમથી સાતમી પેઢીના

પુŰષ હનાેખે ભŶવ�યવચન કéું છે કે, “જ

ુ

અાે, ૧૫ સવkનાે xયાય કરવાને,

સવk અધમŝઅાેઅે જે બધાં અધમŝ કામાે અધમŝપણામાં કયાś અને અધમŝ

પાપીઅાેઅે તેની ŶવŰÚ જે કઠણ વચનાે કéાં, તે Ŷવષે પણ તેઅાે સઘળાંને

અપરાધી ઠરાવવાંને �ભુ પાેતાના હŨરાેહŨર પŶવ� દ

ૂ

તાે સŵહત છે .” ૧૬

તેઅાે બડબડાટ કરનારા, અસંતાેષી અને પાેતાની દ

ુ

વાkસના �માણે ચાલનારાં

છે તેઅાે મુખથી ગƄવ�ä વચનાે બાેલે છે ; તેઅાે �વાથkને માટે ખુશામત કરનારા

છે . ૧૭ પણ, Ŷ�યાે, અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તનાં �ેŴરતાેઅે જે વચનાે અગાઉ

કહેલા છે , તેઅાેને તમે સંભારાે; ૧૮ તેઅાેઅે તમને કéું છે કે, “છે�લાં કાળમાં

Žન�દાખાેરાે ઊભા થશે, તેઅાે પાેતાની અધમŝ વાસનાઅાે �માણે ચાલશે.” ૧૯

તેઅાે ભાગલા પાડનારા અને Ŷવષયી છે , તેઅાેમાં પŶવ� અાuમા નથી. ૨૦ પણ

Ŷ�યાે તમારા પરમ પŶવ� Ŷવ�વાસમાં પાેતાને Ųઢ કરીને, પŶવ� અાuમામાં

�ાથkના કરીને ૨૧અને અનંતŬવનને અથŠ અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��તની દયાની

વાટ Ũેઈને, ઈ�વરના �ેમમાં પાેતાને ź�થર રાખાે. (aiōnios g166) ૨૨અને

કેટલાક જઅેાે સંદેહમાં છે તેઅાે પર દયા કરાે. ૨૩અને કેટલાકને અźoનમાંથી

બહાર ખşચી લાવીને બચાવાે; અને કેટલાક પર ભયસŵહત દયા રાખાે અને

�ã દેહથી ડાઘ લાગેલા વåનાે Ŷતર�કાર કરાે. ૨૪ હવે જે તમને ઠાેકર

ખાવાથી બચાવી રાખવા અને પાેતાના ગાૈરવની સમE તમને ŶનદાŠષ તથા

પરમાનંદમાં રજ

ૂ

કરવા, સમથk છે , તેમને ૨૫ અેટલે અાપણા ઉÚારકતાk

અેકલા ઈ�વરને, મŵહમા, પરા�મ તથા અŶધકાર અનાŴદકાળથી, હમણાં તથા

સવkકાળ અાપણા �ભુ ઈસુ Ÿ��ત àારા હાેŨે. અામીન. (aiōn g165)
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૧

ઈસુ Ÿ��તનું �કટીકરણ, અેટલે જે બનાવાે ટ

ૂ

ંક સમયમાં બનવાના છે

તે પાેતાના દાસાેને કહી બતાવવા સાŰ ઈ�વરે તેમના પુ� ઈસુને તે અાyયું.

અને તેમણે પાેતાનાે �વગkદ

ૂ

ત માેકલીને તે પાેતાના દાસ યાેહાનને બતા�યું. ૨

યાેહાને ઈ�વરનાં વચન તથા ઈસુ Ÿ��તની સાEી Ŷવષે જટેલું પાેતે Ũેયું

તેની માŵહતી અાપી. ૩ભŶવ�યમાં બનવાની Ÿબનાઅાે જઅેાે વાંચે છે , અા

ભŶવ�યવાણીનું વચન જઅેાે સાંભળે છે અને અેમાં જે લખેલું છે તે પાળે

છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે , કેમ કે સમય પાસે છે . ૪ જે સાત મંડળીના

Ŷવ�વાસી સમુદાય અાŷસયામાં છે તેઅાેને યાેહાન લખે છે . જે છે અને જે

હતા અને જે અાવનાર છે તેમનાંથી, તથા તેમના žસ�હાસન અાગળ જે સાત

અાuમા છે તેઅાેના તરફથી, ૫ તથા ઈસુ Ÿ��ત જે Ŷવ�વાસુ સાEી, અને

મરણ પામેલાંમાંથી �થમ ઊઠેલ અને દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાેના અŶધકારી છે

તેમનાંથી, તમારા પર ક

ૃ

પા તથા શાંŶત હાે. જમેણે અાપણા પર �ેમ કયાŠ, અને

પાેતાના રmત વડે અાપણને અાપણાં પાપથી બચા�યા; ૬અને ઈ�વર Ŷપતાને

માટે અાપણને રાrય તથા યાજકાે બના�યા, તેમનાે મŵહમા તથા અŶધકાર

સદાસવkકાળ સુધી હાે; અામીન. (aiōn g165) ૭ જ

ુ

અાે, તે વાદળાંમાં અાવે છે

અને દરેક અાંખ, અને જઅેાેઅે તેમને વŜwયા તેઅાે પણ તેમને Ũેશે; અને

પૃvવી પરનાં સઘળાં ક

ુ

ળાે તેમને લીધે Ŷવલાપ કરશે; હા, અામીન. ૮ �ભુ

ઈ�વર જે છે , જે હતા અને જે અાવનાર છે , જે સવkસમથk છે , તે અેમ કહે છે

કે, ‘હ

ુ

ં અા�ફા તથા અાેમેગા છ

ુ

ં .’” ૯ હ

ુ

ં યાેહાન તમારાે ભાઈ, અને ŶવપŷÕમાં

તથા ઈસુના રાrય તથા ધીરજમાં તમારા સહભાગી, ઈ�વરનાં વચનને લીધે

તથા ઈસુની સાEીને લીધે, પાuમસ ટાપુ પર હતાે. ૧૦ �ભુના Ŵદવસે હ

ુ

ં

અાuમામાં હતાે, uયારે મş મારી પાછળ રણſશ�ગડાના અવાજ જવેી માેટી

વાણી અેમ કહેતી સાંભળી કે, ૧૧ ‘તું જે જ

ુ

અે છે તે પુ�તકમાં લખ, અને

અેફેસસમાં, �મનાkમાં, પેગાkમનમાં, થુઅાતૈરામાં, સાƂદ�સમાં, Ŵફલાડેź�ફયામાં

તથા લાઅાેŴદŴકયામાં જે સાત મંડળી છે તેઅાેને માેકલ.’” ૧૨ જે વાણીઅે

મારી સાથે વાત કરી, તેને Ũેવા હ

ુ

ં ફયાŠ; uયારે મş સાેનાની સાત દીવીને Ũેઈ.

૧૩ તે દીવીઅાેની વચમાં મનુ�યપુ� જવેા અેકને મş Ũેયા, તેમણે પગની નીચે

સુધી પહાşચે અેવાે ઝ|ભાે પહેરેલાે હતાે અને તેમની છાતી પર સાેનાનાે પÊાે

બાંધેલાે હતાે. ૧૪ તેમનું માથું તથા વાળ સફેદ ઊન અને બરફની માફક �વેત

હતાં; અને તેમની અાંખાે અźoનની rવાળા જવેી હતી. ૧૫ તેમના પગ Ũણે

ભÎીમાં શુÚ થયેલા ચળકતા ŶપÕળના જવેા હતા; અને તેમનાે અવાજ ઘણાં

પાણીનાં માેŨંના જવેાે ગજkતાે હતાે. ૧૬ તેમના જમણાં હાથમાં સાત તારા

હતા; અને તેમના મુખમાંથી બેધારી તી�ણ તલવાર નીકળતી હતી. તેમનાે

ચહેરાે પૂણk તેજથી �કાશતા સૂયk સમાન હતાે. ૧૭ જયારે મş તેમને Ũેયા

uયારે મૂઅેલા જવેાે થઈને હ

ુ

ં તેમના પગ પાસે પડી ગયાે. uયારે તેમણે પાેતાનાે

જમણાે હાથ મારા પર મૂકીને કéું કે, ‘બીશ નŵહ, �થમ તથા છે�લાે હ

ુ

ં

છ

ુ

ં ; ૧૮અને જે Ŭવંત છે તે હ

ુ

ં છ

ુ

ં . હ

ુ

ં મૃuયુ પા}યાે હતાે અને જ

ુ

અાે, હવે હ

ુ

ં

સદાકાળ Ŭવતાે છ

ુ

ં ! મરણ તથા પાતાળની ચાવીઅાે મારી પાસે છે . (aiōn

g165, Hadēs g86) ૧૯ તş જે Ũેયું છે અને જે થયું છે , અને હવે પછી જે જે

થશે, તે સઘળું લખ. ૨૦ મારા જમણાં હાથમાં જે સાત તારા તથા સાેનાની

સાત દીવી તş Ũેયાં, અેમનાે ખુલાસાે તું લખ. સાત તારા તાે સાત મંડળીના

�વગkદ

ૂ

ત છે , અને સાત દીવી તાે સાત મંડળી છે .

૨

અેફેસસમાંના મંડળીના �વગkદ

ૂ

તને લખ કે. જે પાેતાના જમણાં હાથમાં

સાત તારા રાખે છે અને જે સાેનાની સાત દીવીની વqચે ચાલે છે તે અા

વાતાે કહે છે , ૨ તારાં કામ, તારી મહેનત તથા તારી ધીરજને હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , વળી

અે પણ ŨƐƔં છ

ુ

ં કે, તું દ

ુ

જk નને સહન કરી શકતાે નથી, અને જઅેાે પાેતાને

�ેŴરત કહેવડાવે છે પણ અેવા નથી, તેઅાેને તş પારખી લીધા, અને તેઅાે જ

ૂ

ઠા

છે અેમ તને ખબર પડી. ૩ વળી તું ધીરજ રાખે છે , તથા મારા નામની ખાતર

તş સહન કયુś છે , અને તું થાકી ગયાે નથી. ૪ તાેપણ તારી ŶવŰÚ મારે અાટલું

છે કે, તş તારા �થમના �ેમનાે uયાગ કયાŠ છે . ૫અે માટે તું rયાંથી પÒાે છે તે

યાદ કરીને પ�તાવાે કર તથા �થમના જવેા કામ નŵહ કરે તાે હ

ુ

ં તારી પાસે

અાવીશ, અને Ũે તું પ�તાવાે નŵહ કરે તાે તારી દીવીને તેની જoયાઅેથી હ

ુ

ં

હટાવી દઈશ. ૬ પણ તારી તરફેણમાં અા તારા માટે સારી વાત છે કે તું

નીકાેલાયતીઅાેના કામ, જઅેાેને હ

ુ

ં Ŷધ¿ાŰં છ

ુ

ં , તેઅાેને તું પણ Ŷધ¿ારે છે .

૭ પŶવ� અાuમા મંડળીને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે. જે Ŷવજય

�ાyત કરશે તેને ઈ�વરના પારાદૈસમાંના Ŭવનનાં વૃE પરનું ફળ હ

ુ

ં ખાવાને

અાપીશ. ૮ �મનાkમાંના મંડળીના �વગkદ

ૂ

તને લખ કે. જે �થમ તથા છે�લાં, જે

મૃuયુ પા}યા પણ સŬવન થયા, તે અા વાતાે કહે છે , ૯ હ

ુ

ં તારી ŶવપŷÕ તથા

તારી ગરીબી ŨƐƔં છ

ુ

ં તાેપણ તું ધનવાન છે , જે કહે છે કે, અમે યહ

ૂ

દી છીઅે

પણ તેઅાે યહ

ૂ

દી નથી પણ શેતાનની સભા છે , તેઅાેનું દ

ુ

ભાkષણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં .

૧૦ તારે જે જે સહન કરવું પડશે, તેનાથી બીશ નŵહ; જ

ુ

અાે! તમાŰં પરીEણ

થાય અે માટે તમારામાંના કેટલાકને શેતાન બંદીખાનામાં નાખવાનાે છે ; તમને

દસ Ŵદવસ સુધી ŶવપŷÕ પડશે. તું મરણ સુધી Ŷવ�વાસુ રહે અને હ

ુ

ં તને

Ŭવનનાે મુગટ અાપીશ. ૧૧ પŶવ� અાuમા મંડળીને જે કહે છે , તે જનેે કાન

છે તે સાંભળે; જે Ŷવજય �ાyત કરશે તેને બીŨ મરણનું દ

ુ

ઃખ ભાેગવવું પડશે

નŵહ. ૧૨ પેગાkમનમાંના મંડળીના �વગkદ

ૂ

તને લખ કે. જનેી પાસે બેધારી તી�ણ

તલવાર છે તે અા વાતાે કહે છે કે, ૧૩ તું Àાં રહે છે તે હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , અેટલે

rયાં શેતાનની ગાદી છે uયાં. વળી તું મારા નામને વળગી રહે છે , જયારે મારા

Ŷવ�વાસુ સાEી અંŶતપાસને, તમારામાં, અેટલે rયાં શેતાન વસે છે uયાં, મારી

નાખવામાં અા�યાે, તે Ŵદવસાેમાં પણ તş મારા પરના Ŷવ�વાસનાે ઇનકાર

કયાŠ નŵહ. ૧૪ તાેપણ મારે તારી ŶવŰÚ થાેડીક વાતાે છે , કેમ કે બલામના

ŸશEણને વળગી રહેનારા uયાં તારી પાસે છે ; અેણે બાલાકને ઇઝરાયલ

પુ�ાેની અાગળ પાપ કરવા શીખ�યું કે તેઅાે મૂƄત�અાેની �સાદી ખાય અને

�યŸભચાર કરે. ૧૫અે જ �માણે જઅેાે અેવી રીતે નીકાેલાયતીઅાેના બાેધને

વળગી રહે છે તેઅાે પણ તારે uયાં છે . ૧૬ તેથી પ�તાવાે કર! નŵહ તાે હ

ુ

ં તારી

પાસે વહેલાે અાવીશ અને મારા માેમાંની તલવારથી હ

ુ

ં તેઅાેની સાથે લડીશ.

૧૭અાuમા મંડળીને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે. જે Ŷવજય �ાyત

કરશે તેને હ

ુ

ં ગુyતમાં રાખેલા માxનામાંથી અાપીશ, વળી હ

ુ

ં તેને સફેદ પvથર

અાપીશ, તેના પર અેક નવું નામ લખેલું છે , તેને જે પામે છે તે ŷસવાય બીજ

ુ

ં

કાેઈ તે નામ Ũણતું નથી. ૧૮ થુઅાતૈરામાંનાં મંડળીના �વગkદ

ૂ

તને લખ કે.

ઈ�વરના પુ�, જમેની અાંખાે અźoનની rવાળા જવેી છે , અને જમેનાં પગ

ચળકતા ŶપÕળના જવેા છે , તે અા વાતાે કહે છે . ૧૯ તારાં કામ, તારાે �ેમ,

તારી સેવા, તારાે Ŷવ�વાસ તથા તારી ધીરજ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , તારાં છે �લાં કામ

પહેલાંના કરતાં અŶધક છે અે પણ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . ૨૦ તાેપણ મારે તારી ŶવŰÚ

અાટલું છે કે ઇઝબેલ, જે પાેતાને �બાેŶધકા કહેવડાવે છે , તે åીને તું સહન

કરે છે . તે મારા સેવકાેને �યŸભચાર કરવાને તથા મૂƄત�અાેની �સાદી ખાવાને

શીખવે છે તથા ભમાવે છે . ૨૧ તે પ�તાવાે કરે, માટે મş તેને તક અાપી; પણ તે

પાેતાના બદક

ૃ

uયનાે પ�તાવાે કરવા ઇqછતી નથી. ૨૨ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં તેને દ

ુ

ઃખના

પથારીમાં ફşકી દઈશ, અને તેની સાથે મળીને જઅેાે બેવફાઈ કરે છે તેઅાે

Ũે પાેતાના કામનાે પ�તાવાે ન કરે તાે તેઅાેને હ

ુ

ં માેટી ŶવપŷÕમાં નાખું છ

ુ

ં .

૨૩ મરકીથી હ

ુ

ં તેનાં છાેકરાંનાે સંહાર કરીશ, જથેી સવk Ŷવ�વાસી સમુદાય

Ũણશે કે મન તથા અંતઃકરણનાે પારખનાર હ

ુ

ં છ

ુ

ં . તમને દરેકને હ

ુ

ં તમારાં
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કામ �માણે બદલાે અાપીશ. ૨૪ પણ તમે થુઅાતૈરામાંનાં બાકીના જટેલાં

તેણીનાે ŸશEણ માનતા નથી, જઅેાે શેતાનના ‘ઊ

ં

ડા મમાŠ’ જમે તેઅાે કહે છે

તેમ Ũણતા નથી, તે તમાેને હ

ુ

ં અા કહ

ુ

ં છ

ુ

ં કે, તમારા પર હ

ુ

ં બીŨે બાેŨે

નાખીશ નŵહ; ૨૫ તાેપણ તમારી પાસે જે છે , તેને હ

ુ

ં અાવું uયાં સુધી વળગી

રહાે. ૨૬જે Ŭતે છે અને અંત સુધી મારાં કામ કયાk કરે છે , તેને હ

ુ

ં દેશાે પર

અŶધકાર અાપીશ. ૨૭ તે લાેખંડના રાજદંડથી તેઅાે પર અŶધકાર ચલાવશે,

ક

ુ

ંભારના વાસણની પેઠે તેઅાેના ટ

ુ

કડેટ

ુ

કડાં થઈ જશે. ૨૮ મારા Ŷપતા પાસેથી

જે અŶધકાર મને મìું છે તે હ

ુ

ં તેઅાેને અાપીશ; વળી હ

ુ

ં તેને �ભાતનાે તારાે

અાપીશ. ૨૯અાuમા મંડળીને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે સાંભળે.

૩

સાƂદ�સમાંના મંડળીના �વગkદ

ૂ

તને લખ કે. જમેને ઈ�વરના સાત અાuમા

તથા સાત તારા છે , તેઅાે અા વાતાે કહે છે તારાં કામ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં કે “તું

Ŭવંત તરીકે Ũણીતાે છે , પણ ખરેખર તું મૃત છે .” ૨ તું Ũગૃત થા અને

બાકીના જે કાયાŠ તારામાં બચી ગયાે છે તે મરણ પામવાની તૈયારીમાં છે ,

તેઅાેને બળવાન કર; કેમ કે મş તારાં કામ મારા ઈ�વરની અાગળ સંપૂણk

થયેલાં Ũેયાં નથી. ૩ માટે તને જે મìું, તş જે સાંભìું છે , તેને યાદ કર અને

wયાનમાં રાખ, અને પ�તાવાે કર. કેમ કે Ũે તું Ũગૃત નŵહ રહે તાે હ

ુ

ં ચાેરની

માફક અાવીશ, અને કઈ ઘડીઅે હ

ુ

ં તારા પર અાવીશ તેની તને ખબર નŵહ

પડે. ૪ તાેપણ જઅેાેઅે પાેતાનાં વåાે અશુÚ કયાś નથી, અેવાં થાેડા લાેકાે

તારી પાસે સાƂદ�સમાં છે ; તેઅાે સફેદ વå પહેરીને મારી સાથે ફરશે; કેમ કે

તેઅાે લાયક છે . ૫ જે Ŭતે છે તેને અે જ �માણે સફેદ વå પહેરાવાશે;

Ŭવનનાં પુ�તકમાંથી તેનું નામ હ

ુ

ં ભૂંસી નાખીશ નŵહ. પણ મારા Ŷપતાની

અાગળ તથા તેમના �વગkદ

ૂ

તાેની અાગળ હ

ુ

ં તેનું નામ �વીકારીશ. ૬અાuમા

મંડળીને જે કહે છે , તે જનેે કાન છે તે સાંભળે. ૭ Ŵફલાડેź�ફયામાંના મંડળીના

�વગkદ

ૂ

તને લખ કે, જે પŶવ� છે , જે સuય છે , જનેી પાસે દાઉદની ચાવી છે , જે

તે ઉઘાડે છે અેને કાેઈ બંધ કરશે નŵહ, તથા જે તે બંધ કરશે અેને કાેઈ ઉઘાડી

શકશે નથી, તે અા વાતાે કહે છે . ૮ તારાં કામ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં . જ

ુ

અાે, તારી

અાગળ મş બારƐƔં ખુ�લું મૂÀું છે , તેને કાેઈ બંધ કરી શકે તેમ નથી. તારામાં

થાેડી શźmત છે , તાેપણ તş મારી વાત માની છે અને મારા નામનાે ઇનકાર કયાŠ

નથી. ૯જ

ુ

અાે, જઅેાે શેતાનની સભામાંના છે , જઅેાે કહે છે કે અમે યહ

ૂ

દી

છીઅે, તાેપણ અેવા નથી, તેઅાે જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલે છે . હ

ુ

ં તેઅાેની પાસે અેમ કરાવીશ

કે તેઅાે અાવીને તારા પગ અાગળ નમશે, અને મş તારા પર �ેમ રાnયાે છે

અેવું તેઅાે Ũણશે. ૧૦ તş ધીરજપૂવkક મારા વચન પાìું છે , તેથી પૃvવી પર

રહેનારાઅાેની કસાેટી કરવા સાŰ કસાેટીનાે જે સમય અાખા માનવજગત પર

અાવનાર છે , તેનાથી હ

ુ

ં પણ તને બચાવીશ. ૧૧ હ

ુ

ં વહેલાે અાવું છ

ુ

ં ; તાŰં જે

છે તેને તું વળગી રહે કે, કાેઈ તારાે મુગટ લઈ લે નŵહ. ૧૨ જે Ŭતે છે તેને હ

ુ

ં

મારા ઈ�વરના ભźmત�થાનમાં �તંભ કરીશ, તે ફરી uયાંથી બહાર જશે નŵહ;

વળી તેના પર ઈ�વરનું નામ તથા મારા ઈ�વરના શહેરનું નામ, અેટલે જે

નવું યŰશાલેમ મારા ઈ�વરની પાસેથી �વગkમાંથી ઊતરે છે તેનું, તથા માŰં

પાેતાનું નવું નામ લખીશ. ૧૩અાuમા મંડળીને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે

સાંભળે. ૧૪ લાઅાેŴદŴકયામાંના મંડળીના �વગkદ

ૂ

તને લખ કે, જે અામીન છે ,

જે Ŷવ�વાસુ તથા ખરા સાEી છે , જે ઈ�વરની સૃŶãના મૂળűપ છે , તે અા વાતાે

કહે છે . ૧૫ તારાં કામ હ

ુ

ં ŨƐƔં છ

ુ

ં , કે તું ઠંડાે નથી, તેમ જ ગરમ પણ નથી; તું

ઠંડાે અથવા ગરમ થાય અેમ હ

ુ

ં ચાહ

ુ

ં છ

ુ

ં ! ૧૬ પણ તું હ

ૂ

ંફાળાે છે , અેટલે ગરમ

નથી તેમ જ ઠંડાે પણ નથી, માટે હ

ુ

ં તને મારા માşમાંથી થૂંકી નાખીશ. ૧૭ તું

કહે છે કે, હ

ુ

ં �ીમંત છ

ુ

ં , મş સંપŷÕ મેળવી છે , મને કશાની ખાેટ નથી; પણ તું

Ũણતાે નથી કે, તું કંગાળ, દયાજનક, ગરીબ, અંધ તથા Ŷનવkå છે . ૧૮

માટે હ

ુ

ં તને અેવી સલાહ અાપું છ

ુ

ં કે તું �ીમંત થાય, માટે અźoનથી શુÚ

કરેલું સાેનું મારી પાસેથી વેચાતું લે; તું વå પહેર, કે તારી Ŷનવkå હાેવાની

શરમ �ગટ ન થાય, માટે સફેદ વå વેચાતાં લે; તું દેખતાે થાય, માટે અંજન

વેચાતું લઈને તારી અાંખાેમાં અાંજ. ૧૯ હ

ુ

ં જટેલાં પર �ેમ રાખું છ

ુ

ં , તે સવkને

ઠપકાે અાપું છ

ુ

ં તથા શીખવવું છ

ુ

ં ; માટે તું ઉuસાહી થા અને પ�તાવાે કર.

૨૦જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં બારણા અાગળ ઊભાે રહીને ખટખટાવવું છ

ુ

ં ; Ũે કાેઈ મારી

વાણી સાંભળીને બારƐƔં ઉઘાડશે, તાે હ

ુ

ં તેની પાસે અંદર અાવીને તેની સાથે

જમીશ, તે પણ મારી સાથે જમશે. ૨૧ જે Ŭતે છે તેને હ

ુ

ં મારા રાrયાસન પર

મારી પાસે બેસવા દઈશ, જમે હ

ુ

ં પણ Ŭતીને મારા Ŷપતાની પાસે તેમના

રાrયાસન પર બેઠેલાે છ

ુ

ં . ૨૨અાuમા મંડળીને જે કહે છે તે જનેે કાન છે તે

સાંભળે.

૪

અે ઘટનાઅાે બxયા પછી મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, �વગkમાં અેક àાર ખૂલેલું

હતું. જે �થમ વાણી રણſશ�ગડાના અવાજ જવેી મş સાંભળી તે મારી

સાથે બાેલતી હતી. તેણે કéું કે, ‘અહŜ ઉપર અાવ, હવે પછી જે જે થવાનું છે

તે હ

ુ

ં તને બતાવીશ.’” ૨અેકાઅેક હ

ુ

ં અાuમામાં હતાે; uયારે જ

ુ

અાે, �વગkમાં

અેક રાrયાસન મૂકવામાં અા�યું, તેના પર અેક જણ Ÿબરાજલેા હતા. ૩ તે

દેખાવમાં લાલ પાષાણ તથા અકીક જવેા હતા; રાrયાસનની અાસપાસ

અેક મેઘધનુષ હતું. તેનાે દેખાવ નીલમŹણ જવેાે હતાે. ૪ રાrયાસનની

અાસપાસ ચાેવીસ અાસનાે હતાં; તેના પર ચાેવીસ વડીલાે બેઠેલા મş Ũેયા,

તેઅાેઅે સફેદ વå પહેરેલાં હતાં; તેઅાેનાં માથાં પર સાેનાનાં મુગટ હતા. ૫

રાrયાસનમાંથી વીજળીઅાે, વાણીઅાે તથા ગજkનાઅાે નીકળતી હતી અને

રાrયાસનની અાગળ અźoનના સાત દીવા બળતા હતા જે ઈ�વરના સાત

અાuમાઅાે હતા. ૬ રાrયાસનની અાગળ �ફŴટકના જવેાે ચળકતાે સમુ�

હતાે. રાrયાસનની મwયે તથા તેની અાસપાસ અાગળ પાછળ અાંખાેથી

ભરપૂર અેવાં ચાર �ાણી હતાં. ૭ પહેલું �ાણી žસ�હના જવેું હતું, બીજ

ુ

ં �ાણી

બળદના જવેું હતું, �ીŨ �ાણીને માણસના જવેું માş હતું, ચાેથું �ાણી ઊડતા

ગŰડના જવેું હતું. ૮ તે ચાર �ાણીમાંના દરેકને છ છ પાંખ હતી, અને તેઅાે

ચારે તરફ તથા અંદર અાંખાેથી ભરપૂર હતાં. તેઅાે ‘પŶવ�, પŶવ�, પŶવ�,

સવkશźmતમાન �ભુ ઈ�વર, જે હતા, જે છે , અને જે અાવનાર છે ,’ અેમ

રાતŴદવસ કહેતાં Ŷવસામાે લેતાં નહાેતાં. ૯ રાrયાસન પર જે બેઠેલા છે , જે

સદાસવkકાળ Ŭવંત છે , તેમનાે મŵહમા, માન તથા અાભાર�તુŶત તે �ાણીઅાે

જયારે બાેલશે, (aiōn g165) ૧૦ uયારે ચાેવીસ વડીલાે રાrયાસન પર બેઠેલાને

દંડવત �ણામ કરશે. જે સદાસવkકાળ સુધી Ŭવંત છે તેમની અારાધના કરશે

અને રાrયાસન અાગળ પાેતાના મુગટ ઉતારીને કહેશે કે, (aiōn g165) ૧૧

‘અાે અમારા �ભુ તથા ઈ�વર, મŵહમા, માન તથા સામvયk પામવાને તમે

જ યાેoય છાે; કેમ કે તમે સવkને ઉuપxન કયાk, અને તમારી ઇqછાથી તેઅાે

અź�તuવમાં અા�યા અને ઉuપxન થયાં.’”

૫

રાrયાસન પર જે Ÿબરાજલેા હતા તેમના જમણાં હાથમાં મş અેક અાેŸળયું

Ũેયું, તેની અંદરની તથા બહારની બxને બાજ

ુ

અે લખેલું હતું, તથા સાત

મુ�ાથી તે મહાેરબંધ કરેલું હતું. ૨ તેવામાં મş અેક બળવાન �વગkદ

ૂ

તને Ũેયાે,

તેણે માેટા અવાજે પાેકારીને કéું કે, ‘અા અાેŸળયું ખાેલવાને અને તેનું મહાેર

તાેડવાને કાેણ યાેoય છે?’” ૩ પણ �વગkમાં, પૃvવી પર અથવા પાતાળમાં, તે

અાેŸળયું ખાેલવાને અથવા તેમાંથી વાંચવાને કાેઈ સમથk નહાેતાે. ૪ uયારે હ

ુ

ં

બહ

ુ

રÒાે, કારણ કે તે અાેŸળયું ખાેલવાને અથવા તેમાંથી વાંચવાને કાેઈ

યાેoય �યźmત મળી નŵહ. ૫ uયારે વડીલાેમાંના અેકે મને કéું કે, તું રડીશ

નહŜ; Ũે, યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંનાે જે žસ�હ છે , જે દાઉદનું મૂળ છે , તે અા અાેŸળયું

ખાેલવાને તથા તેના સાત મહાેર તાેડવાને Ŷવજયી થયાે છે . ૬ રાrયાસનની
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તથા ચાર �ાણીઅાેની વqચે તથા વડીલાેની વqચે મારી નંખાયેલા જવેું અેક

હલવાન ઊભું રહેલું મş Ũેયું. તેને સાત ſશ�ગડાં તથા સાત અાંખ હતી; અે

અાંખાે ઈ�વરના સાત અાuમા છે , જઅેાેને અાખી પૃvવી પર માેકલવામાં

અાવેલા છે . ૭ તેમણે જઈને રાrયાસન પર બેઠેલાના જમણાં હાથમાંથી તે

અાેŸળયું લીધું. ૮જયારે તેમણે તે અાેŸળયું લીધું, uયારે ચારેય �ાણી તથા

ચાેવીસ વડીલાેઅે હલવાન અાગળ દંડવત �ણામ કયુś; અને દરેકની પાસે

વીણા તથા ધૂપથી ભરેલાં સુવણk પા� હતાં, જે સંતાેની �ાથkનાઅાે છે . ૯ તેઅાે

નવું ગીત ગાતાં કહે છે કે, તમે અાેŸળયું લેવાને તથા તેનું મહાેર તાેડવાને યાેoય

છાે; કેમ કે તમને મારી નાખવામાં અા�યા હતા, તમે તમારા રmતથી ઈ�વરને

સાŰ સવk ક

ુ

ળાેના, ભાષાના, �Ũના તથા દેશાેમાંના લાેકાેને ખરીદેલા છે . ૧૦

તમે તેઅાેને અમારા ઈ�વરને સાŰ રાrય તથા યાજકાે બના�યા છે ; અને તેઅાે

પૃvવી પર રાજ કરશે. ૧૧ મş Ũેયું, તાે રાrયાસન, �ાણીઅાે તથા વડીલાેની

અાસપાસ ઘણાં �વગkદ

ૂ

તાેની વાણી સાંભળી; તેઅાેની સંnયા લાખાેલાખ અને

હŨરાેહŨર હતી. ૧૨ તેઅાેઅે માેટે અવાજે પાેકારીને કéું કે, ‘જે હલવાન

મારી નંખાયેલું હતું તે પરા�મ, સંપŷÕ, Fાન, સામvયk, માન, મŵહમા તથા

�તુŶત પામવાને યાેoય છે .’” ૧૩ વળી બધા �ાણીઅાે જે �વગkમાં, પૃvવી પર,

પાતાળમાં તથા સમુ�માં છે , તેઅાેમાંનાં સવkને મş અેમ કહેતાં સાંભìાં કે,

રાrયાસન પર જે બેઠેલા છે તેમને તથા હલવાનને �તુŶત, માન, મŵહમા તથા

અŶધકાર સદાસવkકાળ હાે. (aiōn g165) ૧૪ uયારે ચારે �ાણીઅાેઅે કéું,

અામીન! પછી વડીલાેઅે દંડવત �ણામ કરીને તેમની અારાધના કરી.

૬

જયારે હલવાને તે સાત મહાેરમાંથી અેકને તાેÒું uયારે મş Ũેયું, તાે ચાર

�ાણીઅાેમાંના અેકને મş બાેલતાં સાંભìું Ũણે ગજkના થતી હાેય તેવા

અવાજથી તેણે કéું કે, ‘અાવ.’” ૨ મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, અેક સફેદ ઘાેડાે હતાે,

તેના પર જે બેઠેલાે હતાે તેની પાસે અેક ધનુ�ય હતું; તેને મુગટ અાપવામાં

અા�યાે, તે પાેતે Ŷવજતેા હŬ વધુ Ŭતવા સાŰ નીકìાે. ૩ rયારે હલવાને

બીજ

ુ

મહાેર તાેÒું, uયારે મş બીŨ �ાણીને અેમ કહેતાં સાંભìું કે, ‘અાવ.’”

૪ uયારે બીŨે અેક લાલ ઘાેડાે નીકìાે; તેના પર જે બેઠેલાે હતાે તેને પૃvવી

પરથી શાંŶત નã કરવાની સÕા અાપવામાં અાવી, જથેી તેઅાે અેકબીŨને

મારી નાખે; વળી તેને અેક માેટી તલવાર અાપવામાં અાવી. ૫જયારે તેણે

�ીજ

ુ

ં મહાેર તાેÒુ, uયારે મş �ીŨ �ાણીને અેમ કહેતાં સાંભìું કે, ‘અાવ.’”

uયારે મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, અેક કાળાે ઘાેડાે હતાે; અને તેના પર જે બેઠેલાે હતાે

તેના હાથમાં �ાજવાં હતાં. ૬અને ચાર �ાણીઅાેની વચમાં મş અેક વાણી અેમ

કહેતી સાંભળી કે, ‘અડધે űŶપયે પાંચસાે �ામ ઘઉ

ં

, અડધે űŶપયે દાેઢ Ŵકલાે

જવ; પણ તેલ તથા �ાEારસનાે બગાડ તું ન કર.’” ૭જયારે તેણે ચાેથું મહાેર

તાેÒું, uયારે મş ચાેથા �ાણીની વાણીને અેમ કહેતી સાંભળી કે, ‘અાવ.’” ૮

મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, અાછા રંગનાે અેક ઘાેડાે; તેના પર જે બેઠેલાે હતાે તેનું નામ

મરણ હતું; પાતાળ તેની પાછળ પાછળ ચાલતું હતું, તલવારથી, દ

ુ

કાળથી,

મરકીથી તથા પૃvવી પરનાં żહ�સક પશુઅાેથી જગતમાંનાં ચાેથા ŵહ�સાને

મારી નાખવાનાે અŶધકાર તેને અાપવામાં અા�યાે. (Hadēs g86) ૯જયારે

તેણે પાંચમુ મહાેર તાેÒું, uયારે ઈ�વરના વચનને લીધે તથા પાેતાની મ¿મ

સાEીને લીધે મારી નાખવામાં અાવેલાના અાuમાઅાેને મş યFવેદી નીચે Ũેયા.

૧૦ તેઅાેઅે માેટે અવાજે પાેકારીને કéું કે, ‘હે �વામી, પŶવ� તથા સuય,

ઇનસાફ કરવાનું તથા પૃvવી પર રહેનારાંઅાેની પાસેથી અમારા લાેહીનાે

બદલાે લેવાનું તમે Àાં સુધી મુલતવી રાખશાે?’ ૧૧ પછી તેઅાેમાંના દરેકને

સફેદ વå અાપવામાં અા�યું; અને તેઅાેને અેમ કહેવામાં અા�યું કે ‘તમારા

સાથી સેવકાે તથા તમારા ભાઈઅાે, જઅેાે તમારી માફક માયાk જવાના છે ,

તેઅાેની સંnયા પૂરી ન થાય, uયાં સુધી હજ

ુ

થાેડીવાર તમે Ŷવસામાે લાે.’” ૧૨

જયારે તેણે છÎ

ુ

ં મહાેર તાેÒું, uયારે મş Ũેયું, તાે માેટાે ધરતીકંપ થયાે; સૂયk

Ŷનમાળાના કામળા જવેાે કાળાે થયાે, અને અાખાે ચં� લાેહી જવેાે લાલ થઈ

ગયાે, ૧૩ જમે ભારે પવનથી અંŬરી હાલી ઊઠે છે , અને તેનાં કાચાં ફળ તૂટી

પડે છે , તેમ અાકાશમાંના તારાઅાે પૃvવી પર ખરી પÒા. ૧૪ વળી અાકાશ

વાળી લીધેલા અાેŸળયાની જમે અ��ય થઈ ગયું; દરેક પહાડ તથા બેટને

તેમની જoયાઅેથી ખસેડવામાં અા�યા. ૧૫ દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે, માેટા માણસાે,

સેનાપŶતઅાે, �ીમંતાે, પરા�મીઅાે તથા દરેક દાસ તથા �વતં�, અે તમામ

લાેકાે ગુફાઅાેમાં તથા પહાડાેના ખડકાેને પાછળ સંતાઈ ગયા; ૧૬ તેઅાેઅે

પહાડાેને તથા ખડકાેને કéું કે, ‘અમારા પર પડાે, રાrયાસન પર બેઠેલાની

નજર અાગળથી તથા હલવાનના કાેપથી અમને છ

ુ

પાવી દાે.’” ૧૭ કેમ કે

તેઅાેના કાેપનાે માેટાે Ŵદવસ અા�યાે છે ; અેટલે કાેણ તેનાથી બચી શકે?

૭

અે પછી, મş ચાર �વગkદ

ૂ

તને પૃvવીના ચાર ખૂણા પર ઊભા રહેલા Ũેયા;

તેઅાેઅે પૃvવીના ચાર પવનને અેવી રીતે અટકાવી રાnયા હતા કે, પૃvવી

પર અથવા સમુ� પર, કાેઈ ઝાડ પર પવન વાય નŵહ. ૨ મş બીŨ અેક

�વગkદ

ૂ

તને પૂવk Ŵદશાથી ચઢતાે Ũેયાે, તેની પાસે Ŭવતા ઈ�વરની મહાેર હતી,

અને પૃvવીને તથા સમુ�ને હાŶન કરવાની સÕા જે ચાર �વગkદ

ૂ

તાેને અપાઈ

હતી, તેઅાેને તેણે માેટે અવાજે બૂમ પાડી કે, ૩ ‘rયાં સુધી અમે અમારા

ઈ�વરના દાસાેને તેઅાેના કપાળ પર મુ�ા કરી ન રહીઅે, uયાં સુધી તમે

પૃvવીને અથવા સમુ�ને અથવા ઝાડાેને કશું નુકસાન કરશાે નŵહ.’” ૪અને

મુŵ�ત થયેલાની સંnયા મş સાંભળી; ઇઝરાયલના સવk ક

ુ

ળમાંના અેક લાખ

ચુંમાળીસ હŨર મુŵ�ત થયા; ૫ યહ

ૂ

દાના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર મુŵ�ત થયા,

űબેનના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર; ગાદના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર; ૬અાશેરના

ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર; નફતાલીના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર, મના�શાના ક

ુ

ળમાંના

બાર હŨર; ૭ Ÿશમયાેનના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર; લેવીના ક

ુ

ળમાંના બાર

હŨર; ઇ�સાખારના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર; ૮ઝબુલાેનના ક

ુ

ળમાંના બાર

હŨર; યૂસફના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર; Ÿબxયામીનના ક

ુ

ળમાંના બાર હŨર

મુŵ�ત થયા. ૯ uયાર બાદ મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, સવk દેશમાંથી અાવેલાની, સવk

ક

ુ

ળ, �Ũ તથા ભાષાના માણસાેની કાેઈથી ગણી શકાય નŵહ અેવી અેક

માેટી સભા! તેઅાે રાrયાસનની અાગળ તથા હલવાનની સમE ઊભા રéા;

તેઅાેઅે સફેદ ઝ|ભા પહેરેલા હતા, અને તેઅાેના હાથમાં ખજ

ૂ

રીની ડાળીઅાે

હતી; ૧૦અને તેઅાે માેટા અવાજે પાેકારીને કહે છે કે, ‘ઉÚાર ઈ�વર જે

રાrયાસન પર બેઠેલા છે તેમનું તથા હલવાનનું છે માટે �શંસા હાેŨે.’”

૧૧ સઘળા �વગkદ

ૂ

તાે રાrયાસનની તથા વડીલાેની તથા ચારે �ાણીઅાેની

અાસપાસ ઊભેલા હતા, અને તેઅાેઅે રાrયાસનની અાગળ દંડવત �ણામ

કરીને ઈ�વરની ભજન કરતાં કéું કે, ૧૨ ‘અામીન, �તુŶત, મŵહમા, Fાન,

અાભાર, માન, પરા�મ તથા સામvયk સવkકાળ સુધી અમારા ઈ�વરને હાે;

અામીન.’” (aiōn g165) ૧૩ પછી તે વડીલાેમાંથી અેકે મને પૂÆું કે, ‘જઅેાેઅે

સફેદ વå પહેરેલાં છે તેઅાે કાેણ છે , અને Àાંથી અા�યા છે?’ ૧૪ તેમને મş

કéું કે, ‘અાે મારા મુર{બી, તમે Ũણાે છાે.’” અને તેમણે મને કéું, ‘જઅેાે

માેટી ŶવપŷÕમાંથી અા�યા તેઅાે અે છે ; અને તેઅાેઅે પાેતાના વå ધાેયાં,

અને હલવાનના રmતમાં સફેદ કયાk. ૧૫ માટે તેઅાે ઈ�વરના રાrયાસનની

અાગળ છે , અને તેમના ભźmત�થાનમાં રાતŴદવસ તેમની સેવા કરે છે ; અને

રાrયાસન ઉપર જે બેઠેલા તે તેઅાેના પર છ�űપે રહેશે. ૧૬ તેઅાેને ફરી ભૂખ

નŵહ લાગશે, અને ફરી તરસ પણ નŵહ લાગશે, અને સૂયkનાે તાપ અથવા

કંઈ પણ �કારની ગરમી તેઅાેના પર પડશે નŵહ; ૧૭ કેમ કે જે હલવાન

રાrયાસનની મwયે છે , તે તેઅાેના પાળક થશે અને Ŭવનનાં પાણીના ઝરાઅાે
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પાસે તેઅાેને દાેરી જશે; અને ઈ�વર તેઅાેની અાંખાેનું દરેક અાંસુ લૂછી

નાખશે.’”

૮

જયારે હલવાને સાતમી મહાેર તાેડી, uયારે અાશરે અેક ઘડી સુધી

�વગkમાં માૈન રéું. ૨ ઈ�વરની અાગળ જે સાત �વગkદ

ૂ

તાે ઊભા રહે છે

તેઅાેને મş Ũેયા, અને તેઅાેને સાત રણſશ�ગડાં અપાયાં. ૩ uયાર પછી બીŨે

�વગkદ

ૂ

તે અાવીને યFવેદી પાસે ઊભાે રéાે, તેની પાસે સાેનાની ધૂપદાની

હતી, અને તેને પુ�કળ ધૂપ અાપવામાં અા�યું જથેી સવk સંતાેની �ાથkનાઅાે

સાથે, રાrયાસનની સામે જે સાેનાની યFવેદી છે , તેના પર તે અપkણ કરે. ૪

ધૂપનાે ધુમાડાે સંતાેની �ાથkનાઅાે સાથે તે �વગkદ

ૂ

તના હાથથી ઈ�વરની સમE

પહાşqચાે. ૫ �વગkદ

ૂ

તે ધૂપદાની લઈને તથા તેમાં યFવેદીનાે અźoન ભરીને

તેને પૃvવી પર નાખી દીધાે; પછી ગજkનાઅાે, વાણીઅાે, વીજળીઅાે તથા

ધરતીકંપાે શű થયાં. ૬જે સાત �વગkદ

ૂ

તાેની પાસે સાત રણſશ�ગડાં હતાં તેઅાે

વગાડવા સાŰ તૈયાર થયા. ૭ પહેલા �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનું રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું,

અેટલે લાેહીમાં Ŷમŷ�ત કરા તથા અાગ થયાં. તે પૃvવી પર ફşકાયાં અને પૃvવીનું

�ીŨે ભાગ બળી ગયાે, તેથી વૃEાેનાે �ીŨે ભાગ બળી ગયાે, અને બધું લીલું

ઘાસ સળગી ગયું. ૮ પછી બીŨ �વગkદ

ૂ

તે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું, uયારે અાગથી

બળતા માેટા પહાડના જવેું કશુંક સમુ�માં નંખાયું, અને સમુ�નાે �ીŨે ભાગ

લાેહી થયાે, ૯ તેને લીધે સમુ�માંનાં જે �ાણીઅાે Ŭવતાં હતાં, તેઅાેમાંનાં

�ીŨ ભાગનાં મૃuયુ પા}યા. અને વહાણાેનાે �ીŨે ભાગ નાશ પા}યાે. ૧૦

�ીŨ �વગkદ

ૂ

તે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું, અને દીવાના જવેાે સળગતાે અેક માેટાે

તારાે અાકાશમાંથી નદીઅાેનાં �ીŨ ભાગ પર તથા પાણીના ઝરાઅાે પર

પÒાે. ૧૧ તે તારાનું નામ નાગદમન હતું. તેથી પાણીનાે �ીŨે ભાગ કડવાે

થયાે અને અે પાણીથી ઘણાં માણસાે મરી ગયા, કારણ કે પાણી કડવાં થયાં

હતાં. ૧૨ પછી ચાેથા �વગkદ

ૂ

તે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું, uયારે સૂયkના �ીŨ ભાગ,

ચં�ના �ીŨ ભાગ અને તારાઅાેનાં �ીŨ ભાગ પર �હાર થયાે, જથેી તેઅાેનાે

�ીŨે ભાગ અંધકારűપ થયાે. Ŵદવસનાે �ીŨે ભાગ તથા રાતનાે �ીŨે ભાગ

�કાશરŵહત થયાે. ૧૩ જયારે મş Ũેયું, તાે ગગનમાં ઊડતા અેક ગŰડને માેટા

અવાજથી અેમ કહેતાે સાંભìાે કે, બાકી રહેલા બીŨ �ણ �વગkદ

ૂ

તાે જે

પાેતાના રણſશ�ગડા વગાડવાના છે , તેઅાેના અવાજને લીધે પૃvવી પરના

લાેકાેને અફસાેસ! અફસાેસ! અફસાેસ!

૯

જયારે પાંચમા �વગkદ

ૂ

તે રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું, uયારે મş અેક તારાે અાકાશથી

પૃvવી પર પડેલાે Ũેયાે; તેને અનંતઊ

ં

ડાણની ખાઈની ચાવી અપાઈ.

(Abyssos g12) ૨ તેણે અનંતઊ

ં

ડાણની ખાઈને ખાેલી. તાે તેમાંથી માેટી

ભÎીમાંથી નીકળતાે હાેય તેવાે ધુમાડાે નીકìાે તેનાથી સૂયk તથા હવા

અંધકારમય થઈ ગયા. (Abyssos g12) ૩અે ધુમાડામાંથી તીડાે નીકળીને

પૃvવી પર અા�યાં, અને પૃvવી પરના વŜછીઅાેની શźmત જવેી શźmત તેઅાેને

અાપવામાં અાવી. ૪અને તેઅાેને અેવું ફરમા�યું કે, પૃvવીના ઘાસને, કાેઈ

છાેડને તથા કાેઈ ઝાડને નુકસાન કરાે નŵહ પણ જે માણસાેના કપાળ પર

ઈ�વરની મહાેર નથી તેઅાેને ઉપ�વ કરાે. ૫ તેઅાેને તે લાેકાેને મારી નાખવાની

પરવાનગી અાપી નŵહ, પણ પાંચ મŵહના સુધી પીડા પમાડે. વŜછ

ુ

જયારે

માણસને ડંખ મારે છે uયારની પીડા જવેી અે પીડા હતી. ૬ તે Ŵદવસાેમાં

માણસાે મરણ માટે તળપશે પણ તે તેમને મળશે જ નŵહ, તેઅાે મરણ

ઇqછશે પણ મરણ તેઅાે પાસેથી જતું રહેશે. ૭ તે તીડાેનાં �વűપ લડાઈને

માટે તૈયાર કરેલા ઘાેડાઅાેનાં જવેા હતાં, અને તેઅાેનાં માથાં પર Ũણે

કે સાેનાનાં હાેય અેવા મુગટાે હતા તેઅાેના ચહેરા માણસાેના ચહેરા જવેા

હતા; ૮અને તેઅાેના વાળ åીનાં વાળ જવેા અને તેઅાેના દાંત žસ�હના દાંત

જવેા હતા; ૯અને તેઅાેનાં અંગે લાેખંડનાં બખતર જવેા બખતર હતાં;

અને તેઅાેની પાંખાેનાે અવાજ યુÚમાં દાેડતા ઘણાં ઘાેડાના રથાેના અવાજ

જવેાે હતાે. ૧૦ તેઅાેને વŜછ

ુ

અાેના જવેી પૂંછડી હતી, અને ડંખ પણ હતાે,

તેઅાેની પૂંછડીઅાેમાં માણસાેને પાંચ માસ સુધી પીડા પમાડવાની શźmત

હતી. ૧૧અનંતઊ

ં

ડાણનાે જે દ

ૂ

ત છે તે તેઅાેનાે રાŨ છે ; તેનું નામ ŵહ�ૂ

ભાષામાં અબેદાેન, પણ �ીક ભાષામાં તેનું નામ અાપાે�યાેન અેટલે Ŷવનાશક

છે . (Abyssos g12) ૧૨ પહેલી અાફત પૂરી થઈ છે , જ

ુ

અાે, હવે પછી બીŬ બે

અાફતાે અાવવાની છે . ૧૩ પછી છÎા �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનું રણſશ�ગડ

ુ

ં દ

ૂ

તે વગાÒું

uયારે ઈ�વરની સxમુંખની સાેનાની યFવેદીનાં ſશ�ગડાંમાંથી નીકળતી હાેય

અેવી અેક વાણી મş સાંભળી; ૧૪ તેણે જે છÎા �વગkદ

ૂ

તની પાસે રણſશ�ગડ

ુ

ં

હતું તેને કéું કે, ‘મહાનદી યુ�ેŶતસ પર જે ચાર નકk દ

ૂ

તાે બાંધેલા છે તેઅાેને

મુmત કરે. ૧૫અા ચાર દ

ૂ

તાે માણસાેના �ીŨ ભાગને મારી નાખે તે ઘડી,

Ŵદવસ, મŵહના તથા વષkને માટે તૈયાર કરાયા હતા તેઅાેને છ

ૂ

ટા કરાયા. ૧૬

તેઅાેના લ�કરના ઘાેડેસવારાેની સંnયા વીસ કરાેડ હતી તે મારા સાંભળવામાં

અાવી. ૧૭અાવી રીતે દશkનમાં મş ઘાેડાઅાેને તથા તેઅાે પર બેઠેલાઅાેને

Ũેયા; તેઅાેનાં બખતર અાગ જવેા રાતાં, Ũંબલી તથા ગંધકના રંગના હતાં.

અે ઘાેડાઅાેનાં માથાં žસ�હાેનાં માથાં જવેા હતાં, અને તેઅાેનાં માşમાંથી અાગ

તથા ધુમાડા તથા ગંધક નીકળતાં હતાં. ૧૮ અે �ણ અાફતાેથી, અેટલે

તેઅાેના મુખમાંથી નીકળતી અાગથી, ધુમાડાથી તથા ગંધકથી માણસાેનાે

�ીŨે ભાગ મારી નંખાયાે; ૧૯ કેમ કે ઘાેડાઅાેની શźmત તેઅાેનાં માşમાં તથા

તેઅાેની પૂંછડીઅાેમાં છે ; કારણ કે તેઅાેનાં પૂંછડાં સાપના જવેા છે , અને

તેઅાેને માથાં હાેય છે જથેી તેઅાે ઉપ�વ કરે છે . ૨૦ બાકીના જે માણસાે તે

અાફતાેથી મારી નંખાયા નŵહ, તેઅાેઅે પાેતાના હાથની ક

ૃ

Ŷતઅાે સંબંધી અેટલે

કે દ

ુ

ãાuમાઅાેની, સાેનાની, űપાની, ŶપÕળની, પvથરની તથા લાકડાની મૂƄત�અાે

જઅેાેને Ũેવાની તથા સાંભળવાની તથા ચાલવાની પણ શźmત નથી, તેઅાેની

ઉપાસના કરવાનાે પ�તાવાે કયાŠ નŵહ. ૨૧ વળી તેઅાેઅે પાેતે કરેલી હuયાઅાે,

Ũદ

ુ

Ŵ�યા, �યŸભચારના પાપાે તથા ચાેરીઅાે Ŷવષે પ�તાવાે કયાŠ નŵહ.

૧૦

મş બીŨ અેક બળવાન �વગkદ

ૂ

તને �વગkમાંથી ઊતરતાે Ũેયાે, તે

વાદળથી ઘેરાયેલાે હતાે, અને તેના માથા પર મેઘધનુષ હતું, અને તેનું

માş સૂયkના જવેું તથા તેના પગ અźoનના �તંભાે જવેા હતા. ૨ તેના હાથમાં

ઉઘાડેલું અેક નાનું અાેŸળયું હતું, અને તેણે પાેતાનાે જમણાે પગ સમુ� પર

તથા ડાબાે પગ જમીન પર મૂÀાે. ૩અને જમે žસ�હ ગજŠ છે તેમ તેણે માેટે

અવાજે પાેકાર કયાŠ અને જયારે તેણે તે પાેકાર કયાŠ uયારે, સાત ગજkનાનાે

અવાજ થઈ. ૪ જયારે તે સાત ગજkના બાેલી uયારે હ

ુ

ં લખી લેવાનાે હતાે પણ

મş �વગkથી અેક વાણી અેવું કહેતી સાંભળી કે ‘સાત ગજkનાઅે જે જે વાત કહી

તેઅાેને તું લખીશ નŵહ તે Ũહેર કરવાની નથી.’” ૫ પછી મş જે �વગkદ

ૂ

તને

સમુ� પર તથા પૃvવી પર ઊભાે રહેલાે Ũેયાે હતાે, તેણે પાેતાનાે જમણાે હાથ

�વગk તરફ ઊ

ં

ચાે કયાŠ, ૬અને પાેતે �ŶતFા કરી કે જઅેાે સદાસવkકાળ Ŭવંત

છે , જમેણે અાકાશ તથા તેમાં, પૃvવી તથા તેમાં અને સમુ� તથા તેમાં જે કંઈ

છે તે બધું ઉuપxન કયુś તેમના સમ ખાઈને તેણે કéું કે, ‘હવે Ŷવલંબ થશે નŵહ;

(aiōn g165) ૭ પણ સાતમાં �વગkદ

ૂ

તની વાણીના Ŵદવસાેમાં, અેટલે જયારે તે

રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડશે uયારે ઈ�વરનાે મમk, જે તેમણે પાેતાના સેવકાેને અેટલે

�બાેધકાેને જણા�યાે હતાે તે �માણે સંપૂણk થશે.’” ૮ �વગkમાંથી જે વાણી મş

સાંભળી હતી તેણે ફરીથી મને કéું કે ‘તું Ũ. અને જે �વગkદ

ૂ

ત સમુ� પર

તથા જમીન પર ઊભાે છે , તેના હાથમાં જે ખુ�લું અાેŸળયું છે તે લે.’” ૯ મş

�વગkદ

ૂ

તની પાસે જઈને તેને કéું કે ‘અે નાનું અાેŸળયું મને અાપ.’” અને તેણે

મને કéું કે ‘તે લે અને ખાઈ Ũ. તે તારા પેટને કડવું કરશે પણ તારા માેમાં
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મધ જવેું મીઠ

ુ

ં લાગશે.’” ૧૦ uયારે �વગkદ

ૂ

તના હાથમાંથી નાનું અાેŸળયું લઈને

હ

ુ

ં તેને ખાઈ ગયાે અને તે મારા માેમાં મધ જવેું મીઠ

ુ

ં લાoયું પણ તેને ખાધા

પછી તે મને કડવું લાoયું. ૧૧ પછી મને અેવું કહેવામાં અા�યું કે ઘણાં �Ũઅાે,

દેશાે, ભાષાઅાે તથા રાŨઅાે Ŷવષે તારે �બાેધ કરવાે Ũેઈઅે.’”

૧૧

લાકડી જવેી અેક માપપÊી મને અપાઈ અને કહેવામાં અા�યું કે ‘તું

ઊઠ, ઈ�વરના ભźmત�થાન તથા યFવેદીનું માપ લે તથા uયાંના ભજન

કરનારાઅાેની ગણતરી કર. ૨ પણ મંŴદરની બહાર જે ચાેક છે તેનું માપ

લઈશ નŵહ કેમ કે તે Ŷવદેશીઅાેને અાપેલું છે ; તેઅાે બેતાળીસ મŵહના સુધી

પŶવ� નગરને કચડશે. ૩ મારા બે સાEીને હ

ુ

ં અેવાે અŶધકાર અાપીશ કે તેઅાે

ટાટ પહેરીને અેક હŨર બસાે સાંઠ Ŵદવસ સુધી �બાેધ કરે. ૪જતૈૂનનાં જે

બે �ુE તથા જે બે દીવી પૃvવીના ઈ�વરની સમE ઊભા છે તેઅાે અે જ તે

સાEી છે . ૫Ũે કાેઈ તેઅાેને ઈŨ પહાşચાડવા ચાહશે તાે તેઅાેનાં માşમાંથી

અાગ નીકળશે અને તેઅાેના શ�ુઅાેને નã કરશે. અને Ũે કાેઈ તેઅાેને ઈŨ

કરવા ઇqછશે તાે તેને અા રીતે માયાk જવું પડશે. ૬ તેઅાેને અાકાશ બંધ

કરવાનાે અŶધકાર છે કે તેઅાેના �બાેધ કરવાના Ŵદવસાે દરŶમયાન વરસાદ

વરસે નŵહ. અને પાણીઅાે પર તેઅાેને અŶધકાર છે કે તેઅાે પાણીને લાેહીűપે

બદલી નાખે અને તેઅાે જટેલી વાર ચાહે તેટલી વાર પૃvવી પર દરેક �કારની

અાફત લાવે. ૭ જયારે તેઅાે પાેતાની સાEી પૂરી કરશે uયારે જે żહ�સક પશુ

અનંતઊ

ં

ડાણમાંથી નીકળે છે તે તેઅાેની સાથે લડાઈ કરશે અને તેઅાેને

Ŭતશે તથા તેઅાેને મારી નાખશે. (Abyssos g12) ૮ જે માેટ

ુ

ં નગર અાźuમક

રીતે સદાેમ તથા Ŷમસર કહેવાય છે , rયાં તેઅાેના �ભુ વધ�તંભે જડાયા

તે નગરના ર�તામાં તેઅાેના મૃતદેહાે પÒા રહે છે ; ૯અને સવk �Ũઅાે,

ક

ુ

ળાે, ભાષાઅાે તથા દેશાેમાંથી અાવેલા કેટલાક માણસાે સાડા�ણ Ŵદવસ

સુધી તેઅાેનાં મૃતદેહ જ

ુ

અે છે અને અે મૃતદેહાેને કબરમાં દફનાવવા દેતાં

નથી. ૧૦ પૃvવી પરનાં રહેનારાંઅાે તેઅાેને લીધે હષk કરશે અને અાનંŴદત

થશે અને અેકબીŨ પર ભેટ માેકલશે કેમ કે તે બે �બાેધકાેઅે પૃvવી પરનાં

રહેનારાંઅાેને દ

ુ

ઃખ દીધું હતું. ૧૧ સાડા�ણ Ŵદવસ પછી ઈ�વર તરફથી

Ŭવનનાે અાuમા તેઅાેમાં �વે�યાે. તેથી તેઅાે પાેતાના પગ પર ઊભા રéા;

પછી તેઅાેને Ũેનારાઅાેને ઘણી બીક લાગી. ૧૨ તેઅાેઅે �વગkમાંથી માેટી

વાણી પાેતાને અેમ કહેતાં સાંભળી કે ‘તમે અહŜ ઉપર અાવાે’ અને તેઅાે

વાદળ પર થઈને �વગkમાં ચઢી ગયા. અને તેઅાેના શ�ુઅાેઅે તેઅાેને ચઢતાં

Ũેયા. ૧૩ તે સમયે માેટાે ધરતીકંપ થયાે અને તે નગરનાે દસમાે ભાગ નã

થઈ ગયાે. ધરતીકંપથી સાત હŨર માણસાે મૃuયુ પા}યા અને જે બચી ગયા

તેઅાે ગભરાયા, તેઅાેઅે �વગkના ઈ�વરને મŵહમા અાyયાે. ૧૪બીŬ અાફત

અાવી ગઈ છે , જ

ુ

અાે, �ીŬ અાફત વહેલી અાવી રહી છે . ૧૫ પછી સાતમાં

�વગkદ

ૂ

તે પાેતાનું રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાÒું uયારે અાકાશમાં માેટી વાણીઅાે થઈ.

તેઅાેઅે કéું કે ‘અા દ

ુ

Ŷનયાનું રાrય અાપણા �ભુનું તથા તેમના Ÿ��તનું

થયું છે , તે સદાસવkકાળ રાrય કરશે.’” (aiōn g165) ૧૬જે ચાેવીસ વડીલાે

ઈ�વરની અાગળ પાેતાનાં žસ�હાસન પર બેઠા હતા તેઅાેઅે દંડવત �ણામ

કરીને ઈ�વરનું ભજન કરતાં કéું કે, ૧૭ ‘અાે સવkસમથk �ભુ ઈ�વર, જે છે , ને

જે હતા, અમે તમારી અાભાર માનીઅે છીઅે કેમ કે તમે પાેતાનું મહાન પરા�મ

ધારણ કરીને શાસન શŰ કયુś છે . ૧૮ દેશાેના લાેકાે ગુ�સે ભરાયા અને તમારાે

કાેપ �ગટ થયાે; અને સમય અા�યાે છે કે, મરેલાંઅાેનાે xયાય થાય અને

તમારા સેવકાે અેટલે �બાેધકાે, સંતાે તથા તમારા નામથી ડરનારાં, પછી તેઅાે

નાના હાેય કે માેટા હાેય, તેઅાેને �Ŷતફળ અાપવાનાે તથા જઅેાે પૃvવીને નã

કરનારા છે તેઅાેનાે સંહાર કરવાનાે સમય અા�યાે છે .’” ૧૯ પછી �વગkમાં

ઈ�વરનું જે ભźmત�થાન છે તે ઉઘાડવામાં અા�યું. અને ભźmત�થાનમાં તેમના

કરારનાે કાેશ દેખાયાે. અને વીજળીઅાે, વાણીઅાે, ગજk નાઅાે તથા ધરતીકંપ

થયાં. અને પુ�કળ કરા પÒા.

૧૨

પછી અાકાશમાં માેટ

ુ

ં ŷચç દેખાયું, અેટલે સૂયkથી વેŶãત અેક åી

Ũેવામાં અાવી. તેના પગ નીચે ચં� અને માથા પર બાર તારાનાે મુગટ

હતાે. ૨ તે ગભkવતી હતી. તેણે �સવપીડા સાથે બૂમ પાડી હતી. તે જxમ

અાપવાની તૈયારીમાં હતી. ૩અાકાશમાં બીજ

ુ

ં ŷચç પણ દેખાયું; જ

ુ

અાે,

માેટાે લાલ અજગર હતાે, જનેે સાત માથાં ને દસ ſશ�ગડાં હતાં; અને તેના દરેક

માથા પર સાત મુગટ હતા; ૪ તેના પૂછડાઅે અાકાશના તારાઅાેનાે �ીŨે

ભાગ ખşચીને તેઅાેને પૃvવી પર ફşકી દીધા. જે åીને �સવ થવાનાે હતાે,

તેની અાગળ તે અજગર ઊભાે રéાે હતાે, અે માટે કે જયારે તે જxમ અાપે

uયારે તેના બાળકને તે ખાઈ Ũય. ૫ ‘તે åીઅે પુ�ને જxમ અાyયાે’ જે

નરબાળક હતાે, તે સઘળા દેશના લાેકાે પર લાેખંડના દંડથી રાજ કરશે. અે

બાળકને ઈ�વર પાસે તથા તેના રાrયાસન પાસે લઈ જવામાં અા�યાે. ૬åી

અરtયમાં નાસી ગઈ. uયાં ઈ�વરે તેને માટે બારસાે સાંઠ Ŵદવસ સુધી તેનું

પાેષણ થાય અેવું �થળ તૈયાર કરી રાnયું હતું. ૭ પછી અાકાશમાં યુÚ મqયું.

મીખાયેલ તથા તેના �વગkદ

ૂ

તાે અજગરની સાથે લÒા; અને અજગર તથા

તેના દ

ૂ

તાે પણ લÒા; ૮ તાેપણ તે અજગર તેટલાે બળવાન ન હતાે. તે Ŭતી

શÀાે નŵહ અને તેને ફરી �વગkમાં �થાન મìું નŵહ. ૯ તે માેટાે અજગર

બહાર ફşકી દેવાયાે. અેટલે તે જ

ૂ

નાે સાપ જે દ

ુ

�મન તથા શેતાન કહેવાય છે , જે

અાખા માનવજગતને ભમાવે છે , તેને પૃvવી પર ફşકી દેવાયાે. અને તેની સાથે

તેના દ

ૂ

તાેને પણ નાખી દેવાયા. ૧૦ uયારે �વગkમાંથી માેટી વાણી મş અેમ

કહેતી સાંભળી કે, ‘હમણાં ઉÚાર, પરા�મ તથા અમારા ઈ�વરનું રાrય

તથા તેમના Ÿ��તનાે અŶધકાર અા�યાં છે ; કેમ કે અમારા ભાઈઅાે પર દાેષ

મૂકનાર, જે અમારા ઈ�વરની અાગળ રાતŴદવસ તેમની ŶવŰÚ અાEેપાે મૂકે

છે તેને નીચે ફşકવામાં અા�યાે છે . ૧૧ તેઅાેઅે હલવાનના રmતથી તથા પાેતાની

સાEીના વચનથી તેને Ŭuયાે છે અને છેક મરતાં સુધી તેઅાેઅે પાેતાનાે Ŭવ

વહાલાે ગtયાે નŵહ. ૧૨અે માટે, અાે �વગાŠ તથા તેઅાેમાં રહેનારાંઅાે, તમે

અાનંદ કરાે! અાે પૃvવી તથા સમુ� તમને અફસાેસ છે ; કેમ કે શેતાન તમારી

પાસે ઊતયાŠ છે અને તે બહ

ુ

�ાેŶધત થયાે છે , તે Ũણે છે કે હવે તેની પાસે

થાેડાે જ સમય બાકી છે . ૧૩ જયારે અજગરે Ũેયું કે પાેતે પૃvવી પર ફşકાયાે છે

uયારે જે åીઅે નરબાળકને જxમ અાyયાે હતાે, તેને તેણે સતાવી. ૧૪åીને

માેટા ગŰડની બે પાંખાે અાપવામાં અાવી, કે જથેી તે અજગરની અાગળથી

અરtયમાં પાેતાના Ŷનયત �થળે ઊડી Ũય, uયાં સમય તથા સમયાે તથા

અડધા સમય સુધી તેનું પાેષણ કરવામાં અાવે. ૧૫અજગરે પાેતાના માેમાંથી

નદીના જવેાે પાણીનાે �વાહ તે åીની પાછળ વહેતાે મૂÀાે કે તેના પૂરથી તે

તણાઈ Ũય. ૧૬ પણ પૃvવીઅે તે åીને સહાય કરી. અેટલે પૃvવી પાેતાનું માş

ઉઘાડીને જે પાણીનાે �વાહ અજગરે પાેતાના માેમાંથી વહેતાે મૂÀાે હતાે તેને

પી ગઈ. ૧૭ uયારે અજગર તે åી પર ગુ�સે થયાે. અને તેનાં બાકીનાં સંતાન

અેટલે જઅેાે ઈ�વરની અાFા પાળે છે અને જઅેાે ઈસુની સાEીને વળગી રહે

છે તેઅાેની સાથે લડવાને તે નીકìાે;

૧૩

અને તે સમુ�ની રેતી પર ઊભાે રéાે. પછી મş અેક żહ�સક પશુને

સમુ�માંથી નીકળતું Ũેયું, તેને દસ ſશ�ગડાં તથા સાત માથાં હતાં,

તેનાં ſશ�ગડાં પર દસ મુગટ તથા તેનાં માથાં પર ઈ�વરનું અપમાન કરનારાં

નામાે હતાં. ૨ જે żહ�સક પશુને મş Ũેયું, તે ŷચÕાના જવેું હતું, તેના પગ

રŜછના પગ જવેા હતા, તેનું માş žસ�હના માş જવેું હતું; તેને અજગરે પાેતાનું

પરા�મ, રાrયાસન તથા માેટાે અŶધકાર અાyયાં. ૩ મş તેનાં માથાંમાંના અેકને
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મરણતાેલ ઘાયલ થયેલું Ũેયું; પણ તેનાે �ાણઘાતક ઘા Űઝાયાે, અને અાખી

દ

ુ

Ŷનયા તે żહ�સક પશુને Ũેઈને અાâયk પામી; ૪ તેણે żહ�સક પશુને અŶધકાર

અાyયાે હતાે, તેથી તેઅાેઅે તેની ઉપાસના કરી; તેઅાેઅે żહ�સક પશુની પણ

ઉપાસના કરી, અને કéું કે, ‘żહ�સક પશુના જવેું બીજ

ુ

ં કાેણ છે? અેની સામે

લડી શકે અેવું કાેણ છે?’” ૫બડાઈ કરનાŰં તથા ઈ�વર ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ

કરનાŰં માş તેને અાપવામાં અા�યું; બેતાળીસ મŵહના સુધી તે અેમ કયાk કરે

અેવાે અŶધકાર તેને અાપવામાં અા�યાે. ૬ તેણે ઈ�વરનું અપમાન કરવા સાŰ

પાેતાનું માş ખાે�યું કે, તે ઈ�વરના નામનું, તેમના પŶવ��થાનનું તથા �વગkમાં

રહેનારાઅાેનું અપમાન કરે. ૭ તેને અેવું સામvયk પણ અાપવામાં અા�યું કે,

તે સંતાેની સામે લડે, અને તેઅાેને Ŭતે; વળી સવk ક

ુ

ળ, �Ũ, ભાષા તથા

દેશ પર તેને અŶધકાર અાપવામાં અા�યાે. ૮ જઅેાેનાં નામ સૃŶãના સજkનથી

મારી નંખાયેલા હલવાનના Ŭવનપુ�તકમાં લખેલાં નથી, અેવાં પૃvવી પર

રહેનારાં સવk તેની ઉપાસના કરશે. ૯Ũે કાેઈને કાન હાેય તાે તે સાંભળે. ૧૦

Ũે કાેઈને ગુલામ તરીકે લઈ જવામાં અાવે તાે તે પાેતે ગુલામીમાં જશે; Ũે

કાેઈને તલવારથી મારી નાંખવામાં અાવે, તાે તેને પાેતાને તલવારથી માયાk જવું

પડશે. અામાં સંતાેની પાસે ધીરજ તથા Ŷવ�વાસ હાેવાે Ũેઈઅે. ૧૧ પછી

મş પૃvવીમાંથી બીŨ અેક żહ�સક પશુને બહાર અાવતું Ũેયું; તેને ઘેટાંના

ſશ�ગડાં જવેા બે ſશ�ગડાં હતાં, તે અજગરની માફક બાેલતું હતું. ૧૨ પહેલા

żહ�સક પશુનાે સવk અŶધકાર તેની સમE તે ચલાવે છે , જે પહેલા żહ�સક

પશુનાે �ાણઘાતક ઘા Űઝાયાે હતાે, તેની ઉપાસના પૃvવી પાસે તથા તે પરના

રહેનારાંઅાેની પાસે તે કરાવે છે . ૧૩ તે માેટા ચમuકાŴરક ŷચçાે કરે છે , અેટલે

સુધી કે તે માણસાેની નજર અાગળ અાકાશમાંથી પૃvવી પર અźoન પણ

વરસાવે છે . ૧૪ żહ�સક પશુની સમE જે ચમuકાŴરક ŷચçાે કરવાનાે અŶધકાર

તેને અાપવામાં અા�યાે, તેઅાે વડે પૃvવી પર રહેનારાંઅાેને તે ભમાવે છે ;

અને પૃvવી પર રહેનારાંઅાેને તે કહે છે કે, ‘જે żહ�સક પશુ તલવારથી ઘાયલ

થયું હતું, છતાં તે Ŭવતું રéું, તેની મૂƄત� બનાવાે.’” ૧૫ તેને, અેવું સામvયk

અાપવામાં અા�યું કે તે żહ�સક પશુની મૂƄત�માં �ાણ મૂકે, જથેી તે żહ�સક પશુની

મૂƄત� બાેલે, અને જટેલાં માણસાે żહ�સક પશુની મૂƄત�ની ઉપાસના ન કરે

તેટલાંને તે મારી નંખાવે. ૧૬ વળી નાના તથા માેટા, �ીમંત તથા દŴર�ી,

�વતં� તથા દાસ, તે સવkની પાસે તેઅાેના જમણાં હાથ પર અથવા તેઅાેનાં

કપાળ પર તે છાપ મરાવે છે ; ૧૭ વળી જનેે તે છાપ, અેટલે żહ�સક પશુનું

નામ, અથવા તેના નામની સંnયા હાેય, તે વગર બીŨ કાેઈથી કંઈ વેચાય­

લેવાય નŵહ, અેવી પણ તે ફરજ પાડે છે . ૧૮અામાં ચાતુયk રહેલું છે . જે Fાની

છે , તે żહ�સક પશુની સંnયા ગણે; કેમ કે તે અેક માણસની સંnયા છે અને

તેની સંnયા છસાે છાસઠ છે .

૧૪

પછી મş Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, ŷસયાેન પહાડ પર હલવાન ઊભેલું હતું,

તેની સાથે અેક લાખ ચુંમાળીસ હŨર સંતાે હતા. તેઅાેનાં કપાળ

પર તેનું તથા તેના Ŷપતાનું નામ લખેલું હતું. ૨ મş ઘણાં પાણીના અવાજના

જવેી તથા માેટી ગજkનાના અવાજના જવેી વાણી �વગkમાંથી સાંભળી; તે તાે

વીણા વગાડનારાઅાે પાેતાની વીણા વગાડતા હાેય અેવી વાણી હતી. ૩ તેઅાે

રાrયાસન તથા ચાર �ાણીઅાેની તથા વડીલાેની અાગળ Ũણે કે નવું ગીત

ગાતા હતા; પૃvવી પરથી જે અેક લાખ ચુંમાળીસ હŨરને મુźmત મૂ�ય àારા

ખરીદવામાં અા�યા હતા, તેઅાે ŷસવાય બીજ

ુ

ં કાેઈ અે ગીત શીખી શÀું નŵહ.

૪åીઅાે ના સંસગk થી જઅેાે અશુÚ નથી થયા તેઅાે અે છે ; કેમ કે તેઅાે

ક

ુ

ં વારા છે . હલવાન rયાં Ũય છે uયાં તેની પાછળ જે ચાલનારાં છે તેઅાે તે

છે . તેઅાે ઈ�વરને સાŰ તથા હલવાનને સાŰ �થમફળ થવાને માણસાેમાંથી

ખરીદવામાં અા�યા હતા; ૫ તેઅાેનાં મુખમાં અસuય નથી; તેઅાે ŶનદાŠષ

છે . ૬ પછી મş બીŨ અેક �વગkદ

ૂ

તને અંતŴરEમાં ઊડતાે Ũેયાે, પૃvવી પર

રહેનારાંઅાેમાં, અેટલે સવk દેશ, ક

ુ

ળ, ભાષા તથા �Ũમાં �ગટ કરવાને, તેની

પાસે અનંતકાŸળક સુવાતાk હતી; (aiōnios g166) ૭ તે માેટે અવાજે કહે છે કે,

‘ઈ�વરથી ડરાે અને તેમને મŵહમા અાપાે, કેમ કે તેમના xયાયકરણનાે સમય

અા�યાે છે , જમેણે અાકાશ, પૃvવી, સમુ� તથા પાણીના ઝરાઅાેને ઉuપxન

કયાk, તેમની અારાધના કરાે.’” ૮ uયાર પછી તેની પાછળ બીŨે અેક �વગkદ

ૂ

ત

અાવીને અેમ બાે�યાે કે, ‘પÒું રે, માેટ

ુ

ં બાŸબલ શહેર પÒું કે, જણેે પાેતાના

�યŸભચારનાે �ાEારસ સવk દેશના લાેકાેને પાયાે છે , જે કાેપનાે �ાEારસ છે .’”

૯ પછી તેઅાેની પાછળ �ીŨે �વગkદ

ૂ

ત અાવીને ઊ

ં

ચા અવાજે બાે�યાે કે,

żહ�સક પશુને તથા તેની મૂƄત�ને Ũે કાેઈ પૂજે અને તેની છાપ પાેતાના કપાળ પર

અથવા પાેતાના હાથ પર લગાવે, ૧૦ તાે તે પણ ઈ�વરના કાેપűપી �ાEારસ,

જે તેમના �ાેધના yયાલામાં પૂણk શźmતથી રેડેલું છે , તે પીવાે પડશે; અને

પŶવ� �વગkદ

ૂ

તાેની તથા હલવાનની સમE અźoનમાં તથા ગંધકમાં તે દ

ુ

ઃખ

ભાેગવશે. ૧૧ તેઅાેની પીડાનાે ધુમાડાે સદાસવkકાળ સુધી ઉપર ચÔાં કરે

છે ; જઅેાે żહ�સક પશુની તથા તેની મૂƄત�ની ઉપાસના કરે છે તથા જે કાેઈ

તેના નામની છાપ લગાવે છે , તેઅાેને રાતŴદવસ અારામ નથી. (aiōn g165)

૧૨ પŶવ� સંતાેઅે ધીરજ રાખવી Ũેઈઅે, જઅેાે ઈ�વરની અાFા પાળે છે

તથા ઈસુ Ÿ��ત પર Ŷવ�વાસ રાખે છે . ૧૩ પછી મş �વગkમાંથી અેક વાણી

અેવું બાેલતી સાંભળી કે, ‘તું અેમ લખ કે, હવે પછી જે મરનારાંઅાે �ભુમાં

મૃuયુ પામે છે , તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ; અાuમા કહે છે , હા, કે તેઅાે પાેતાના

�મથી અારામ લે; કેમ કે તેઅાેના કામ તેઅાેની સાથે અાવે છે .’” ૧૪ પછી મş

Ũેયું, તાે જ

ુ

અાે, સફેદ વાદળું અને તે વાદળાં પર મનુ�યપુ� જવેા અેક પુŰષ

બેઠેલા હતા, તેમના માથા પર સાેનાનાે મુગટ હતાે, તેમના હાથમાં ધારદાર

દાતરડ

ુ

ં હતું. ૧૫ પછી ભźmત�થાનમાંથી બીŨ અેક �વગkદ

ૂ

તે બહાર અાવીને

વાદળાં પર બેઠેલા પુŰષ ને માેટા અવાજે હાંક મારી કે, ‘તમે તમાŰં દાતરડ

ુ

ં

ચલાવીને કાપાે, કેમ કે કાપણીનાે સમય અા�યાે છે , અને પૃvવીની ફસલ

પૂરેપૂરી પાકી ગઈ છે .’” ૧૬ uયારે વાદળાં પર બેઠેલા પુŰષે પૃvવી પર પાેતાનું

દાતરડ

ુ

ં ચલા�યું; અેટલે પૃvવી પરનાં પાકની કાપણી કરવામાં અાવી. ૧૭ uયાર

પછી અાકાશમાંના ભźmત�થાનમાંથી બીŨે અેક �વગkદ

ૂ

ત બહાર અા�યાે,

તેની પાસે પણ ધારદાર દાતરડ

ુ

ં હતું. ૧૮અને બીŨે અેક �વગkદ

ૂ

ત, અેટલે કે

જનેે અźoન પર અŶધકાર છે તે, યFવેદી પાસેથી બહાર અા�યાે; તેણે જનેી

પાસે ધારદાર દાતરડ

ુ

ં હતું તેને માેટા અવાજે કéું કે, તું તાŰં ધારદાર દાતરડ

ુ

ં

ચલાવીને પૃvવીના �ાEાવેલાનાં ઝ

ૂ

મખાંને લણી લે; કેમ કે તેની �ાE પાકી

ચૂકી છે .’” ૧૯ uયારે તે �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનું દાતરડ

ુ

ં પૃvવી પર ચલા�યું, અને

પૃvવીના �ાEાવેલાનાં ઝ

ૂ

મખાંને કાપી લીધાં, અને ઈ�વરના કાેપના માેટા

�ાEાક

ુ

ં ડમાં નાnયાં. ૨૦ �ાEાક

ુ

ં ડમાં જે હતું તે શહેર બહાર ખૂંદવામાં અા�યું,

�ાEાક

ુ

ં ડમાંથી �ણસાે ŴકલાેŶમટર સુધી ઘાેડાઅાેની લગામાેને પહાşચે, અેટલું

લાેહી વહેવા લાoયું.

૧૫

uયાર પછી મş અાકાશમાં બીજ

ુ

ં માેટ

ુ

ં તથા અાâયkકારક ŷચç Ũેયું,

અેટલે સાત �વગkદ

ૂ

તાે અને તેઅાેની પાસે છે�લી સાત અાફતાે હતી,

કેમ કે તેઅાેમાં ઈ�વરનાે કાેપ પૂરાે કરવામાં અાવે છે . ૨ પછી મş Ũણે કે

અźoનŶમŷ�ત ચળકતાે સમુ� Ũેયાે; જઅેાેઅે żહ�સક પશુ પર, તેની મૂƄત�

પર, તથા તેના નામની સંnયા પર Ŷવજય મેળ�યાે હતાે, તેઅાે તે ચળકતા

સમુ� પાસે ઊભા રહેલા હતા અને તેઅાેની પાસે ઈ�વરની વીણાઅાે હતી. ૩

તેઅાે ઈ�વરના સેવક મૂસાનું ગીત તથા હલવાનનું ગીત ગાઈને કહેતાં હતા

કે, હે સવkશźmતમાન �ભુ ઈ�વર, તમારાં કામાે મહાન તથા અÝ

ૂ

ત છે ; હે

યુગાેના રાŨ, તમારા માગk xયાયી તથા સuય છે . ૪ હે �ભુ, તમારાથી કાેણ
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નŵહ બીશે, તમારા નામનાે મŵહમા કાેણ નŵહ કરશે? કેમ કે અેકલા તમે

પŶવ� છાે; હા સઘળી �Ũઅાે તમારી અાગળ અાવશે ને તમારી અારાધના

કરશે; કેમ કે તમારાં xયાયી ક

ૃ

uયાે �ગટ થયાં છે . ૫ uયાર પછી મş Ũેયું, તાે

�વગkમાં સા�યમંડપના મંŴદરને ઉઘાડવામાં અા�યું હતું; ૬જે સાત �વગkદ

ૂ

તાેની

પાસે સાત અાફતાે હતી, તેઅાે ભźmત�થાનમાંથી બહાર અા�યા; તેઅાેઅે

�વqછ તથા ચળકતાં શણનાં વå પહેરેલાં હતાં, તથા કમર પર સાેનાનાં પÊા

બાંધેલા હતા. ૭ ચાર �ાણીઅાેમાંના અેકે સદાસવkકાળ Ŭવંત ઈ�વરના

કાેપથી ભરેલાં સાત સુવણk પા�ાે તે સાત �વગkદ

ૂ

તાેને અાyયાં. (aiōn g165) ૮

ઈ�વરના ગાૈરવના તથા તેમના પરા�મના ધુમાડાથી ભźmત�થાન ભરાઈ ગયું;

સાત �વગkદ

ૂ

તાેની સાત અાફતાે પૂરી થઈ uયાં સુધી કાેઈથી ભźmત�થાનમાં

�વેશ કરી શકાયાે નŵહ.

૧૬

અેક માેટી વાણી ભźmત�થાનમાંથી મş સાંભળી, તેણે સાત �વગkદ

ૂ

તાેને

અેમ કéું કે, ‘તમે Ũઅાે ને ઈ�વરના કાેપના સાત yયાલાં પૃvવી પર

રેડી દાે.’” ૨ પહેલાે �વગkદ

ૂ

ત ગયાે, અને તેણે પાેતાનાે yયાલાે પૃvવી પર

રેડયાે, અને જે માણસાે żહ�સક પશુની છાપ રાખતાં હતાં અને તેની મૂƄત�ને

પૂજતાં હતાં, તેઅાે પર �ાસદાયક તથા દ

ુ

ઃખદાયક ગૂમડાં ફ

ૂ

ટી નીકìાં.

૩ બીŨ �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનાે yયાલાે સમુ� પર રેÒાે અેટલે સમુ� મૃતદેહના

લાેહી જવેાે થયાે, અને જે સઘળા સŬવ �ાણી સમુ�માં હતા તે મરણ

પા}યા. ૪ �ીŨ �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનાે yયાલાે નદીઅાે પર તથા પાણીના ઝરાઅાે

પર રેડયાે, અને પાણી લાેહી થઈ ગયા. ૫ મş પાણીના �વગkદ

ૂ

તને બાેલતાં

સાંભìાે કે, ‘તમે xયાયી છાે, તમે જે છાે અને જે હતા, પŶવ� ઈ�વર, કેમ કે

તમે અદલ xયાયચુકાદાે કયાk છે ; ૬ કારણ કે તેઅાેઅે તમારા સંતાેનું તથા

�બાેધકાેનું લાેહી વહેવડા�યું, અને તમે તેઅાેને લાેહી પીવાને અાyયું છે ;

તેઅાે તેને માટે લાયક છે .’” ૭ યFવેદીમાંથી અેવાે અવાજ મş સાંભìાે

કે, ‘હા, અાે સવkસમથk �ભુ ઈ�વર, તમારા xયાયચુકાદા સuય તથા xયાયી

છે .’” ૮ ચાેથા �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનાે yયાલાે સૂરજ પર રેડયાે; અેટલે તેને અાગથી

માણસાેને બાળી નાખવાની શźmત અાપવામાં અાવી; ૯ તેથી માણસાે

અાગની અાંચથી દાઝ

્

યાં. ઈ�વર, જમેને અા અાફતાે પર અŶધકાર છે , તેમના

નામની ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ કરી તેઅાેઅે તેમને મŵહમા અાyયાે નŵહ અને પ�તાવાે

કયાŠ નŵહ. ૧૦ પાંચમા �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનાે yયાલાે żહ�સક પશુના રાrયાસન

પર રેડયાે; અને તેના રાrય પર અંધારપટ છવાયાે; અને તેઅાે પીડાને લીધે

પાેતાની Ŭભાેને કરડવા લાoયા, ૧૧ અને પાેતાની પીડાઅાેને લીધે તથા

પાેતાનાં ગુમડાંઅાેને લીધે તેઅાેઅે �વગkના ઈ�વરની ŶવŰÚ દ

ુ

ભાkષણ કયુś;

પણ પાેતાનાં કામાેનાે પ�તાવાે કયાŠ નŵહ. ૧૨ પછી છÎા �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનાે

yયાલાે માેટી નદી અેટલે યુ�ેŶતસ પર રેÒાે અને તેનું પાણી સુકાઈ ગયું,

અે માટે કે પૂવŠથી જે રાŨઅાે અાવનાર છે તેઅાેનાે ર�તાે તૈયાર થાય. ૧૩

uયારે પેલા અજગરના માşમાંથી, żહ�સક પશુના માşમાંથી તથા જ

ૂ

ઠાં �બાેધકના

માşમાંથી નીકળતા દેડકા જવેા �ણ અશુÚ અાuમા મş Ũેયા; ૧૪ કેમ કે તેઅાે

ચમuકાŴરક ŷચçાે કરનારા દ

ુ

ãાuમાઅાે છે , કે જઅેાે અાખી દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે

પાસે Ũય છે અે માટે કે સવkસમથk ઈ�વરના મહાન Ŵદવસની લડાઈને સાŰ

તેઅાે તેઅાેને અેક� કરે. ૧૫જ

ુ

અાે ચાેરની જમે હ

ુ

ં અાવું છ

ુ

ં , જે Ũગૃત રહે

છે , અને પાેતાનાં વå અેવાં રાખે છે કે પાેતાને Ŷનવkå જવેા ન ચાલવું

પડે, અને તેની શરમજનક પŴરź�થŶત ન દેખાય, તે અાશીવાkŴદત છે . ૧૬

uયારે ŵહ�ૂ ભાષામાં ‘અામાśગેદન’ કહેવાતી જoયાઅે, તેઅાેઅે તેઅાેને અેક�

કયાś. ૧૭ પછી સાતમાં �વગkદ

ૂ

તે પાેતાનાે yયાલાે વાતાવરણમાં રેડયાે, અેટલે

મંŴદરમાંના રાrયાસનમાંથી માેટી વાણી અેવું બાેલી કે, સમાyત થયું; ૧૮અને

વીજળીઅાે, વાણીઅાે તથા ગજkનાઅાે થયાં; વળી માેટાે ધરતીકંપ થયાે. તે

અેવાે ભયંકર તથા ભારે હતાે કે માણસાે પૃvવી પર ઉuપxન થયાં uયારથી અેના

જવેાે કદી થયાે નહાેતાે. ૧૯ માેટા નગરના �ણ ભાગ થઈ ગયા, અને રાãlાેનાં

શહેરાે નã થયાં; અને ઈ�વરને માેટા બાŸબલની યાદ અાવી, અે માટે કે તે

પાેતાના સખત કાેપના �ાEારસનાે yયાલાે તેને અાપે. ૨૦ ટાપુઅાે અ��ય

થઈ ગયા, અને પહાડાેનાે પÕાે લાoયાે નŵહ. ૨૧અને અાકાશમાંથી અાશરે

ચાલીસ Ŵકલાે�ામનાં કરા માણસાે પર પÒા અને કરાની અાફતને લીધે

માણસાેઅે ઈ�વરને �ાપ અાyયાે કેમ કે તે અાફત અŶતશય ભારે હતી.

૧૭

જે સાત �વગkદ

ૂ

તાેની પાસે તે સાત yયાલા હતા, તેઅાેમાંનાે અેક અા�યાે

અને તેણે મારી સાથે બાેલતાં કéું કે, ‘અહŜ અાવ, અને જે માેટી

ગŹણકા ઘણાં પાણી પર બેઠેલી છે , તેને જે ŸશEા થવાની છે તે હ

ુ

ં તને બતાવું.

૨ તેની સાથે દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાેઅે �યŸભચાર કયાŠ છે અને તેના �યŸભચારના

�ાEારસથી પૃvવીના રહેનારા ચકચૂર થયા છે .’” ૩ પછી તે �વગkદ

ૂ

ત મને

અાuમામાં અરtયમાં લઈ ગયાે; અને અેક ŴકરમŬ રંગના żહ�સક પશુ પર

અેક åી બેઠેલી મş Ũેઈ; તે પશુ ઈ�વરનું અપમાન કરનારાં નામાેથી ભરેલું

હતું, અને તેને સાત માથાં ને દસ ſશ�ગડાં હતાં. ૪ તે åીઅે Ũંબુડા તથા

ŴકરમŬ રંગનાં વå પહેરેલાં હતાં અને તે સાેનાથી તથા મૂ�યવાન રuનાે તથા

માેતીથી શણગારેલી હતી, અને તેના �યŸભચારના Ŷધ¿ારપા� ક

ૃ

uયાેથી તથા

અશુÚતાથી ભરેલાે સાેનાનાે yયાલાે તેના હાથમાં હતાે. ૫ તેના કપાળ પર અેક

મમkજનક નામ લખેલું હતું, અેટલે, ‘મહાન બાŸબલાેન, ગŹણકાઅાેની તથા

પૃvવીના Ŷધ¿ારપા� બાબતાેની માતા.’” ૬ મş તş åીને સંતાેનું લાેહી તથા

ઈસુના સાEીઅાેનું લાેહી પીધેલી નશામાં Ũેઈ. તેને Ũેઈને મને ઘƐƔં અાâયk

થયું. ૭ �વગkદ

ૂ

તે મને પૂÆું કે, ‘તું કેમ અાâયk પામે છે? અે åીનાે, અને

સાત માથાં તથા દસ ſશ�ગડાવાળું żહ�સક પશુ કે, જનેાં પર તે બેઠેલી છે , તેનાે

મમk હ

ુ

ં તને સમŨવીશ.’” ૮ જે żહ�સક પશુ તş Ũેયું, તે હતું અને નથી; અને તે

અનંતઊ

ં

ડાણમાં જ�દી નીકળવાનું તથા નાશમાં જવાનું છે . અને પૃvવી પરના

રહેનારાંઅાે કે જઅેાેનાં નામ સૃŶãના મંડાણથી Ŭવનપુ�તકમાં લખેલાં નથી,

તેઅાે જે żહ�સક પશુ હતું અને નથી અને અાવનાર છે , તેને Ũેઈને અાâયk

પામશે. (Abyssos g12) ૯અાનાે ખુલાસાે Fાની મન કરે. જે સાત માથાં છે તે

સાત પહાડ છે , તેઅાે પર åી બેઠેલી છે ; ૧૦અને તેઅાે સાત રાŨ છે ;

તેમાંના પાંચ પÒા છે , અેક Ŭવંત છે , અને બીŨે હŬ સુધી અા�યાે નથી;

જયારે તે અાવશે uયારે થાેડીવાર તે રહેશે. ૧૧જે żહ�સક પશુ હતું અને હમણાં

નથી, તે જ વળી અાઠમાે રાŨ છે , અને તે સાતમાંનાે અેક છે ; તે નાશમાં Ũય

છે . ૧૨ જે દસ ſશ�ગડાં તş Ũેયાં છે તેઅાે દસ રાŨ છે , તેઅાે હŬ સુધી રાrય

પા}યા નથી; પણ żહ�સક પશુની સાથે અેક ઘડીભર રાŨઅાેના જવેાે અŶધકાર

તેઅાેને મળે છે . ૧૩ તેઅાે અેક મતના છે , અને તેઅાે પાેતાનું પરા�મ તથા

અŶધકાર żહ�સક પશુને સાşપી દે છે . ૧૪ તેઅાે હલવાનની સાથે લડશે અને

હલવાન તેઅાેને Ŭતશે કેમ કે તેઅાે મહાન �ભુઅાે ના �ભુ તથા રાŨઅાેના

રાŨ છે ; અને તેમની સાથે જઅેાે છે , અેટલે તેડાયેલા, પસંદ કરેલા તથા

Ŷવ�વાસુ છે તેઅાે પણ Ŭતશે. ૧૫ તે �વગkદ

ૂ

ત મને કહે છે કે, જે પાણી

તે Ũેયું છે , rયાં તે ગŹણકા બેઠી છે , તેઅાે �Ũઅાે, સમુદાય, દેશાે તથા

ભાષાઅાે છે . ૧૬ તş જે દસ ſશ�ગડાં તથા પશુ તે Ũેયાં તેઅાે તે ગŹણકાનાે àષે

કરશે, તેને પાયમાલ કરીને તેને ઉઘાડી કરશે તેનું માંસ ખાશે અને અાગથી

તેને બાળી નાખશે. ૧૭ કેમ કે ઈ�વરે પાેતાની ઇqછા પૂરી કરવા હેતુ, તેઅાેના

મનમાં અેવા Ŷવચાર નાnયા છે , અને ઈ�વરનાં વચનાે પૂરાં થાય uયાં સુધી

તેઅાે પાેતાના રાrયનાે અŶધકાર żહ�સક પશુને સાşપશે. ૧૮ જે åીને તş Ũેઈ

છે , તે તાે જે માેટ

ુ

ં શહેર દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે પર રાજ કરે છે તે છે .
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૧૮

અે પછી મş બીŨ અેક �વગkદ

ૂ

તને �વગkથી ઊતરતાે Ũેયાે; તેને માેટાે

અŶધકાર મળેલાે હતાે; અને તેના ગાૈરવથી પૃvવી �કાŸશત થઈ. ૨

તેણે ઊ

ં

ચા અવાજે કéું કે, ‘પÒું રે, પÒું, માેટ

ુ

ં બાŸબલાેન પÒું. અને તે

દ

ુ

ãાuમાઅાેનું Ŷનવાસ�થાન તથા દરેક અશુÚ અાuમાનું અને અશુÚ તથા

Ŷધ¿ારપા� પEીનું વાસાે થયું છે . ૩ કેમ કે તેના �યŸભચારને લીધે રેડાયેલાે

કાેપűપી �ાEારસ સવk દેશના લાેકાેઅે પીધાે છે ; દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાેઅે તેની

સાથે �યŸભચાર કયાŠ છે , અને વેપારીઅાે તેના પુ�કળ માેજશાેખથી ધનવાન

થયા છે . ૪ �વગkમાંથી બીŬ અેક વાણી અેવું કહેતી મş સાંભળી કે, ‘હે મારા

લાેકાે, તેનાથી બહાર અાવાે, તમે તેના પાપના ભાગીદાર ન થાઅાે, અને તેના

પર અાવનારી અાફતાેમાંની કાેઈ પણ તમારા પર ન અાવે. ૫ કેમ કે તેનાં પાપ

�વગk સુધી ભેગા થયા છે , અને ઈ�વરે તેના દ

ુ

રાચારાેને યાદ કયાk છે . ૬જમે

તેણે બીŨઅાેને ભરી અાyયું તેમ તેને પાછ

ુ

ં ભરી અાપાે, અને તેની કરણીઅાે

�માણે તેને બમƐƔં જ અાપાે; જે yયાલાે તેણે મેળવીને ભયાŠ છે તેમાં તેને

માટે બમƐƔં મેળવીને ભરાે. ૭ તેણે પાેતે જટેલી કીƄત� મેળવી અને જટેલાે

માેજશાેખ કયાŠ તેટલાે �ાસ તથા પીડા તેને અાપાે; કેમ કે તે પાેતાના મનમાં

કહે છે કે, હ

ુ

ં રાણી થઈને બેઠી છ

ુ

ં . હ

ુ

ં Ŷવધવા નથી, અને હ

ુ

ં Űદન કરનારી

નથી; ૮અે માટે અેક Ŵદવસમાં તેના પર અાફતાે અેટલે મરણ, Űદન તથા

દ

ુ

કાળ અાવશે, અને તેને અźoનથી બાળી નંખાશે; કેમ કે �ભુ ઈ�વર કે

જમેણે તેનાે xયાય કયાŠ, તે સમથk છે . ૯ દ

ુ

Ŷનયાના જે રાŨઅાેઅે તેની સાથે

�યŸભચાર તથા Ŷવલાસ કયાŠ, તેઅાે જયારે તેમાં લાગેલી અાગનાે ધુમાડાે

Ũેશે, uયારે તેઅાે તેને માટે રડશે, અને Ŷવલાપ કરશે, ૧૦અને તેની પીડાની

બીકને લીધે દ

ૂ

ર ઊભા રહીને કહેશે કે, હાય! હાય! માેટ

ુ

ં બાŸબલાેન નગર!

બળવાન નગર! અેક ઘડીમાં તને કેવી ŸશEા થઈ છે .’” ૧૧ પૃvવી પરના

વેપારીઅાે પણ તેને માટે રડે છે અને Ŷવલાપ કરે છે , કેમ કે હવેથી કાેઈ તેમનાે

સામાન ખરીદનાર નથી; ૧૨ સાેનું, ચાંદી, Żક�મતી રuનાે, માેતીઅાે, બારીક

શણનું કાપડ, Ũંબુડા રંગનાં, રેશમી અને ŴકરમŬ રંગનાં વå; તથા સવk

Ũતનાં સુગંધી કાã, હાથીદાંતની, મૂ�યવાન કાãની, ŶપÕળની, લાેખંડની તથા

સંગેમરમરની સવk Ũતની વ�તુઅાે; ૧૩ વળી તજ, તેŨના, ધૂપ��યાે, અÕર,

લાેબાન, �ાEારસ, તેલ, ઝીણાે મşદાે, અનાજ તથા ઢાેરઢાંક, ઘેટાં, ઘાેડા, રથાે,

ચાકરાે તથા માણસાેના �ાણ, અે તેમનાે માલ હતાે. ૧૪ તારા Ŭવનાં ઇźqછત

ફળ તારી પાસેથી જતા રéાં છે , અને સવk સુંદર તથા Żક�મતી પદાથાŠ તારી

પાસેથી નાશ પા}યા છે , અને હવેથી તે કદી મળશે જ નŵહ. ૧૫અે વ�તુઅાેના

વેપારી કે જઅેાે તેનાથી ધનવાન થયા, તેઅાે તેની પીડાની બીકને લીધે રડતા

તથા શાેક કરતા દ

ૂ

ર ઊભા રહીને, ૧૬ કહેશે કે, હાય! હાય! બારીક શણનાં,

Ũંબુડા તથા ŴકરમŬ રંગનાં વåથી વેŶãત, અને સાેનાથી, રuનાેથી તથા

માેતીઅાેથી અલંક

ૃ

ત મહાન નગરને હાયહાય!’ ૧૭ કેમ કે અેક પળમાં અેટલી

માેટી સંપŷÕ નã થઈ છે . અને સવk કyતાન, સવk મુસાફરાે, ખલાસીઅાે અને

દŴરયાઈ માગŠ વેપાર કરનારા દ

ૂ

ર ઊભા રéા છે . ૧૮ અને તેઅાેઅે તેમાં

લાગેલી અાગનાે ધુમાડાે Ũેઈને બૂમ પાડતાં કéું કે, અા માેટા નગર જવેું બીજ

ુ

ં

કયું નગર છે?’ ૧૯ હાય! હાય! તેઅાેઅે પાેતાનાં માથાં પર ધૂળ નાખી, અને

રડતાં તથા Ŷવલાપ કરતાં માેટે સાદે કéું કે, ‘હાય! જે માેટા નગરની સંપŷÕથી

સમુ�માંનાં સવk વહાણના માŷલકાે ધનવાન થયા, અેક Eણમાં ઉrજડ થયું

છે .’” ૨૦અાે �વગk, સંતાે, �ેŴરતાે તથા �બાેધકાે, તેને લીધે તમે અાનંદ કરાે,

કેમ કે ઈ�વરે તમારાે xયાય તેના પર લા�યાે છે .’” ૨૧ પછી અેક બળવાન

�વગkદ

ૂ

તે માેટી ઘંટીના પડ જવેાે અેક પvથર ઊ

ં

ચકી લીધાે અને તેને સમુ�માં

નાખીને કéું કે, ‘તે માેટા નગર બાŸબલાેનને અે જ રીતે Ŷનદkયતાપૂવkક નાખી

દેવામાં અાવશે. અને તે ફરી કદી પણ Ũેવામાં નŵહ અાવે. ૨૨ તથા વીણા

વગાડનારા, ગાનારા, વાંસળી વગાડનારા તથા રણſશ�ગડ

ુ

ં વગાડનારાઅાેનાે

સાદ ફરી તારા નગરમાં સંભળાશે નŵહ; અને કાેઈ પણ �યવસાયનાે કાેઈ

કારીગર ફરી તારામાં દેખાશે નŵહ અને ઘંટીનાે અવાજ તારામાં ફરી સંભળાશે

નહŜ. ૨૩ દીવાનું અજવાળું તારામાં ફરી �કાશશે નŵહ અને વર તથા કxયાનાે

અવાજ તારામાં ફરી સંભળાશે નહŜ! કેમ કે તારા વેપારીઅાે પૃvવીના મહાન

પુŰષાે હતા. તારી Ũદ

ુ

Ŵ�યાથી સવk દેશમાંના લાેકાે ભુલાવામાં પÒા. ૨૪

અને �બાેધકાેનું, સંતાેનું તથા પૃvવી પર જઅેાે મારી નંખાયા છે , તે સઘળાનું

લાેહી પણ તેમાંથી જÒું હતું.’”

૧૯

તે પછી �વગkમાં માેટા સમૂદાયના જવેી વાણી મş માેટે અવાજે અેમ

કહેતી સાંભળી કે ‘હાલેલુયા, ઉÚાર અાપણા ઈ�વરથી છે ; મŵહમા

તથા પરા�મ તેમના છે .’” ૨ કેમ કે તેમના xયાયચુકાદા સuય તથા યથાથk છે ;

કેમ કે જે માેટી વારાંગનાઅે પાેતાના �યŸભચારથી પૃvવીને �ã કરી, તેનાે

તેમણે xયાય કયાŠ છે અને તેની પાસેથી પાેતાના સેવકાેના લાેહીનાે બદલાે લીધાે

છે . ૩ તેઅાેઅે ફરીથી કéું કે, ‘હાલેલુયા, તેનાે નાશનાે ધુમાડાે સદાસવkકાળ

ઉપર ચઢે છે .’” (aiōn g165) ૪ રાrયાસન પર બેઠેલા ઈ�વરનું ભજન કરતાં

ચાેવીસ વડીલાેઅે તથા ચાર �ાણીઅાેઅે દંડવત �ણામ કરીને કéું, ‘અામીન,

હાલેલુયા.’” ૫ રાrયાસનમાંથી અેવી વાણી થઈ કે, ‘અાપણા ઈ�વરના સવk

સેવકાે, તેમનાે ડર રાખનારા, નાના તથા માેટા, તમે તેમની �તુŶત કરાે.’” ૬

માેટા સમુદાયના જવેી, ઘણાં પાણીના �વાહ જવેી તથા ભારે ગજkનાઅાેના

જવેી વાણીને અેમ કહેતી મş સાંભળી કે, હાલેલુયા; કેમ કે �ભુ અાપણા

ઈ�વર જે સવkસમથk છે તે રાજ કરે છે . ૭અાપણે અાનંદ કરીને ખુશ થઈઅે

અને તેમને મŵહમા અાપીઅે; કેમ કે હલવાનના લoનનાે Ŵદવસ અા�યાે છે , અને

તેમની કxયાઅે પાેતાને તૈયાર કરી છે . ૮ તેજ�વી શુÚ તથા બારીક શણનું

વå તેને પહેરવા અાyયું છે , તે બારીક વå સંતાેના xયાયીપણાના કામ

દશાkવે છે . ૯ �વગkદ

ૂ

તે મને કéું કે, ‘તું અેમ લખ કે હલવાનના લoનજમણને

સાŰ જઅેાેને Ŷનમં�ેલા છે તેઅાે અાશીવાkŴદત છે ,’ તે મને અેમ પણ કહે છે કે,

‘અા તાે ઈ�વરના સuય વચનાે છે .’” ૧૦ મş તેમને ભજવાને દંડવત �ણામ

કયાk, પણ તેમણે મને કéું કે, ‘Ũેજ,ે અેવું ન કર, હ

ુ

ં તારાે અને ઈસુની સાEી

રાખનારા તારા ભાઈઅાેમાંનાે અેક સાથી સેવક છ

ુ

ં ; ઈ�વરનું ભજન કર; કેમ કે

ઈસુની સાEી તાે �બાેધનાે અાuમા છે .’” ૧૧ પછી મş �વગk ઊઘડેલું Ũેયું,

અને જ

ુ

અાે, અેક સફેદ ઘાેડા ઉપર જે બેઠેલા છે તે ‘Ŷવ�વાસુ તથા સuય’ છે ,

અને તેઅાે �માŹણકતાથી xયાય તથા લડાઈ કરે છે . ૧૨અźoનની rવાળા

જવેી તેમની અાંખાે છે , અને તેમના માથા પર ઘણાં મુગટ છે ; જનેાં પર અેવું

નામ લખેલું છે કે જે તેમના ŷસવાય બીજ

ુ

ં કાેઈ Ũણતું નથી. ૧૩ લાેહીથી

છં ટાયેલાે ઝ|ભાે તેમણે પહેયાŠ છે ; તેમનું નામ ‘ઈ�વરનાે શ{દ’ છે . ૧૪

�વગkનાં સૈxય તે �વેત ઘાેડા પર સફેદ તથા શુÚ બારીક શણનાં વåાે પહેરીને

તેમની પાછળ પાછળ ચા�યા. ૧૫ તેમના માેમાંથી ધારવાળી તલવાર નીકળે

છે ; અે માટે કે તેનાથી તે દેશને મારે, અને લાેખંડના દંડથી તેઅાે પર તે સÕા

ચલાવશે! અને સવkસમથk ઈ�વરના ભારે કાેપનાે �ાEાક

ુ

ં ડ તે ખૂંદે છે . ૧૬

તેમના ઝ|ભા પર તથા તેમની Ũંઘ પર અેવું લખેલું છે કે ‘રાŨઅાેનાે રાŨ

તથા �ભુઅાેનાે �ભુ.’” ૧૭ મş અેક �વગkદ

ૂ

તને સૂયkમાં ઊભાે રહેલાે Ũેયાે,

અને તેણે અાકાશમાં ઊડનારાં સવk પEીઅાેને માેટે અવાજે હાંક મારી કે,

‘તમે અાવાે અને ઈ�વરના માેટા જમણને સાŰ ભેગા થાઅાે; ૧૮અે સાŰ કે

રાŨઅાેનું, સેનાપŶતઅાેનું, શૂરવીરાેનું, ઘાેડાઅાેનું, સવારાેનું, �વતં� તથા

દાસાેનું, નાના તથા માેટાનું માંસ તમે ખાઅાે.” ૧૯ પછી મş żહ�સક પશુ,

દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે તથા તેઅાેનાં સૈxયને ઘાેડા પર બેઠેલાની સામે તથા તેમના

સૈxયની સામે લડવાને અેકઠા થયેલા મş Ũેયા. ૨૦ żહ�સક પશુ પકડાયું, અને
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તેની સમE જે જ

ૂ

ઠાં �બાેધકે ચમuકાŴરક ŷચçાે દેખાડીને żહ�સક પશુની છાપ

લેનારાઅાેને તથા તેની મૂƄત�ની ઉપાસના કરનારાઅાેને ભમા�યા હતા તેને

પણ તેની સાથે પકડવામાં અા�યાે. અે બxનેને સળગતા ગંધકની સરાેવરમાં,

Ŭવતા જ ફşકવામાં અા�યા. (Limnē Pyr g3041 g4442) ૨૧અને જઅેાે બાકી

રéા તેઅાેને ઘાેડા પર બેઠેલાના માેમાંથી જે તલવાર નીકળી તેનાથી મારી

નાખવામાં અા�યા; અને તેઅાેના માંસથી સઘળાં પEી તૃyત થયાં.

૨૦

મş અેક �વગkદ

ૂ

તને �વગkથી ઊતરતાે Ũેયાે, તેની પાસે અનંતઊ

ં

ડાણની

ચાવી હતી, અને તેના હાથમાં માેટી સાંકળ હતી. (Abyssos g12) ૨

તેણે પેલા અજગરને જે ઘરડાે સપk, દ

ુ

ã તથા શેતાન છે , તેને પકÒાે. અને

હŨર વષk સુધી તેને બાંધી રાnયાે. ૩અને તેણે તેને અનંતઊ

ં

ડાણમાં ફşકીને

તે બંધ કયુś, અને તેને મહાેર કયુś, અે માટે કે તે હŨર વષk પૂરાં થતાં સુધી

તે ફરી લાેકાેને ભુલાવે નŵહ; uયાર પછી થાેડીવાર સુધી તે છ

ૂ

ટાે કરવામાં

અાવશે. (Abyssos g12) ૪ પછી મş રાrયાસનાે Ũેયાં અને તેઅાે પર જે

લાેકાે બેઠેલા હતા તેઅાેને xયાય કરવાનું સાşપવામાં અા�યું. અને જઅેાેનાે

ઈસુની સાEીને લીધે તથા ઈ�વરના વચનને લીધે Ÿશરqછેદ કરવામાં અા�યા

હતા તથા જઅેાેઅે żહ�સક પશુની તથા તેની મૂƄત�ની ઉપાસના કરી ન હતી

અને પાેતાના કપાળ પર અથવા પાેતાના હાથ પર તેની છાપ લગાવી ન હતી

તેઅાેના અાuમાઅાેને મş Ũેયાં; અને તેઅાે સŬવન થયા અને Ÿ��તની સાથે

હŨર વષk રાrય કયુk. ૫ મરણ પામેલાંઅાેમાંના જે બાકી રéા, તેઅાે તે

હŨર વષk પૂરાં થયાં uયાં સુધી સŬવન થયાં નŵહ. અે જ પહેલું પુનŰuથાન

છે . ૬ પહેલા મરણાેuથાનમાં જનેે ભાગ છે તે અાશીવાkŴદત તથા પŶવ�

છે ; તેવાઅાે પર બીŨ મરણનાે અŶધકાર નથી, પણ તેઅાે ઈ�વરના તથા

Ÿ��તનાં યાજક થશે અને તેમની સાથે હŨર વષk રાજ કરશે. ૭જયારે તે

હŨર વષk પૂરાં થશે uયારે શેતાનને તેના બંધનમાંથી મુmત કરવામાં અાવશે.

૮અને તે પૃvવી પર ચારે ખૂણામાં રહેતા લાેકાેને, ગાેગ તથા માગાેગને ગેરમાગŠ

દાેરીને લડાઈને સાŰ તેઅાેને અેકઠા કરવાને બહાર અાવશે; તેઅાેની સંnયા

સમુ�ની રેતી જટેલી છે . ૯ તેઅાે પૃvવીની અાખી સપાટી પર ગયા અને

તેઅાેઅે સંતાેની છાવણીને જે Ŷ�ય શહેર છે તેને ઘેરી લીધું; પણ �વગkમાંથી

અźoન ઊતયાŠ અને તેઅાેનાે સંહાર કયાŠ. ૧૦શેતાન જે તેઅાેને ભમાવનાર

હતાે, તેને સળગતા ગંધકના સરાેવરમાં, rયાં żહ�સક પશુ તથા જ

ૂ

ઠાે �બાેધક

છે , uયાં ફşકી દેવામાં અા�યાે. uયાં રાતŴદવસ સદાસવkકાળ સુધી તેઅાે પીડા

ભાેગવશે. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ૧૧ પછી મş માેટા સફેદ

રાrયાસનને તથા તેના પર જે બેઠેલા હતા તેમને Ũેયા, તેમની સxમુંખથી

પૃvવી તથા અાકાશ અ��ય થઈ ગયા. અને તેઅાેને માટે કાેઈ �થાન મìું

નŵહ. ૧૨ પછી મş મૂઅેલાંને, માેટાં તથા નાનાં સવkને žસ�હાસનની સમE ઊભા

રહેલાં Ũેયાં; અને પુ�તકાે ઉઘાડવામાં અા�યાં, અને બીજ

ુ

ં પુ�તક જે Ŭવનનું

છે તે પણ ઉઘાડવામાં અા�યું. અને તે પુ�તકાેમાં જે જે લnયું હતું તે પરથી

મૃuયુ પામેલાંનાે તેઅાેની કરણીઅાે �માણે, xયાય કરવામાં અા�યાે. ૧૩ સમુ�ે

પાેતાનામાં જે મૃuયુ પામેલાં હતાં તેઅાેને પાછા અાyયાં, અને મરણે તથા

પાતાળ પણ પાેતાનામાં જે મૃuયુ પામેલાં હતાં, તેઅાેને પાછા અાyયાં; અને

દરેકનાે xયાય તેની કરણી �માણે કરવામાં અા�યાે. (Hadēs g86) ૧૪ મૃuયુ

તથા પાતાળ અźoનની સરાેવરમાં ફşકાયાં. અźoનની ખાઈ અે જ બીજ

ુ

ં મરણ

છે . (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) ૧૫ જે કાેઈનું નામ Ŭવનના

પુ�તકમાં નાşધાયેલું જણાયું નŵહ તેને અźoનના સરાેવરમાં ફşકી દેવામાં અા�યાે.

(Limnē Pyr g3041 g4442)

૨૧

પછી મş નવું અાકાશ તથા નવી પૃvવી Ũેયાં, કેમ કે �થમનું અાકાશ

તથા �થમની પૃvવી જતા રéાં હતા; અને સમુ� પણ રéાે ન હતાે. ૨

મş પŶવ� નગર, નવું યŰશાલેમ, ઈ�વરની પાસેથી �વગkમાંથી ઊતરતું Ũેયું,

અને જમે કxયા પાેતાના વરને સાŰ શણગારેલી હાેય તેમ તે તૈયાર કરેલું હતું.

૩ રાrયાસનમાંથી માેટી વાણી અેમ કહેતી મş સાંભળી કે, ‘જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું

રહેઠાણ માણસાેની સાથે છે , અને ઈ�વર તેઅાેની સાથે વસશે, અને તેઅાે

તેમના લાેકાે થશે, અને ઈ�વર પાેતે તેઅાેની સાથે રહીને તેઅાેના ઈ�વર થશે.

૪ તે તેઅાેની અાંખાેમાંનું દરેક અાંસુ લૂછી નાખશે; હવે મરણ, શાેક, Űદન કે

વેદના ફરીથી થશે નŵહ. જ

ૂ

ની વાતાે જતી રહી છે .’” ૫ રાrયાસન પર જે

બેઠેલા છે , તેમણે કéું કે, ‘જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં સઘળું નવું બનાવું છ

ુ

ં .’” ફરીથી તે કહે છે

કે, ‘તું લખ, કેમ કે અા વાતાે Ŷવ�વસનીય તથા સાચી છે .’” ૬ તેમણે મને કéું

કે, ‘તે પૂરી થઈ ગઈ છે . હ

ુ

ં અા�ફા તથા અાેમેગા, શűઅાત તથા અંત છ

ુ

ં . હ

ુ

ં

તર�યાને Ŭવનનાં પાણીના ઝરામાંથી મફત જળ અાપીશ. ૭ જે Ŭતે છે તે

તેઅાેનાે વારસાે પામશે, અને હ

ુ

ં તેમનાે ઈ�વર થઈશ, અને તેઅાે મારા બાળકાે

થશે. ૮ પણ કાયરાે, અŶવ�વાસીઅાે, દ

ુ

જk નાે, હuયારાઅાે, �યŸભચારીઅાે,

તાંŶ�કાે, મૂƄત�પૂજકાે તથા સઘળા જ

ૂ

ઠ

ુ

ં બાેલનારાઅાેને, અźoન તથા ગંધકથી

બળનારા સરાેવરમાં ફşકવામાં અાવશે. અે જ બીજ

ુ

ં મરણ છે .” (Limnē Pyr

g3041 g4442) ૯ જે સાત �વગkદ

ૂ

તાેની પાસે સાત yયાલા હતા, તે સાત છે�લી

અાફતાેથી ભરેલા હતા તેઅાેમાંનાે અેક �વગkદ

ૂ

ત મારી પાસે અા�યાે ને મને કéું

કે, ‘અહŜ અાવ, અને જે કxયા હલવાનની પuની છે તેને હ

ુ

ં તને બતાવીશ.’”

૧૦ પછી તે મને અાuમામાં અેક માેટા તથા ઊ

ં

ચા પહાડ પર લઈ ગયાે, અને

ઈ�વરની પાસેથી �વગkથી ઊતરતું પŶવ� નગર યŰશાલેમ મને બતા�યું. ૧૧

તેમાં ઈ�વરનું ગાૈરવ હતું, અને તેનું તેજ અŶત મૂ�યવાન રuન જવેું, અેટલે

યાસŶપસ પાષાણ જે �ફŴટક સમાન Ŷનમkળ હાેય, અેના જવેું હતું. ૧૨ તેની

Ŵદવાલ માેટી તથા ઉ

ં

ચી હતી અને જનેે બાર દરવાŨ હતા, અને દરવાŨ પાસે

બાર �વગkદ

ૂ

તાે ઊભેલા હતા. દરવાŨ પર ઇઝરાયલનાં બાર ક

ુ

ળાેના નામાે

લખેલાં હતાં. ૧૩ પૂવkમાં �ણ દરવાŨ, ઉÕરમાં �ણ દરવાŨ, દŸEણમાં �ણ

દરવાŨ અને પŹâમમાં �ણ દરવાŨ હતા. ૧૪ નગરની દીવાલના પાયાના

બાર પvથર હતા, અને તેના પર હલવાનના બાર �ેŴરતાેનાં બાર નામ હતાં.

૧૫ મારી સાથે જે �વગkદ

ૂ

ત બાેલતાે હતાે, તેની પાસે નગર, દરવાŨ અને

દીવાલનું માપ લેવાની સાેનાની લાકડી હતી. ૧૬ નગર સમચાેરસ હતું તેની

જટેલી લંબાઈ હતી તેટલી જ તેની પહાેળાઈ હતી. તેણે લાકડીથી નગરનું

માપ લીધું. તાે તે બે હŨર ચારસાે ŴકલાેŶમટર થયું. નગરની લંબાઈ, પહાેળાઈ

ઊ

ં

ચાઈ સરખી હતી. ૧૭ તેણે તેની દીવાલનું માપ લીધું, તે માણસના માપ,

અેટલે �વગkદ

ૂ

તના માપ �માણે ગણતાં અેmસાે ચુંમાળીસ હાથ હતું. ૧૮ તેની

દીવાલની બાંધણી યાસŶપસની હતી; અને નગર �વqછ કાચનાં જવેું શુÚ

સાેનાનું હતું. ૧૯ નગરની દીવાલના પાયા દરેક �કારના મૂ�યવાન પાષાણથી

સુશાેŸભત હતા; પહેલાે પાયાે યાસŶપસ, બીŨે નીલમ, �ીŨે માણેક, ચાેથાે

લીલમ, ૨૦ પાંચમાે ગાેમેદ, છÎાે અકીક, સાતમાે તૃણમŹણ, અાઠમાે Ŷપરાેજ,

નવમાે પાેખરાજ, દસમાે લસŹણયાે, અŷગયારમાે શŶન, બારમાે યાક

ૂ

ત. ૨૧ તે

બાર દરવાŨ બાર માેતી હતા, તેઅાેમાંનાે દરેક દરવાŨે અેક અેક માેતીનાે

બનેલાે હતાે. નગરનાે માગk પારદશkક કાચ જવેા શુÚ સાેનાનાે બનેલાે હતાે.

૨૨ મş તેમાં ભźmત�થાન Ũેયું નŵહ, કેમ કે સવkસમથk �ભુ ઈ�વર તથા હલવાન

અે જ uયાનું ભźmત�થાન છે . ૨૩ નગરમાં સૂયk કે ચં� �કાશ અાપે અેવી જűર

નથી. કેમ કે ઈ�વરના ગાૈરવે તેને �કાŸશત કયુś છે , અને હલવાન તેનાે દીવાે

છે . ૨૪ પૃvવીની સવk �Ũ તેના �કાશમાં ચાલશે. અને દ

ુ

Ŷનયાના રાŨઅાે

પાેતાનાે વૈભવ તેમાં લાવે છે . ૨૫ Ŵદવસે તેના દરવાŨ કદી બંધ થશે નŵહ uયાં
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રાત પડશે નŵહ. ૨૬ તેઅાે સવk �Ũઅાેનાે વૈભવ તથા કીƄત� તેમાં લાવશે; ૨૭

અને જે કંઈ અશુÚ છે , અને જે કાેઈ Ŷધ¿ારપા� તથા અસuયનું અાચરણ કરે

છે તેઅાે તેમાં �વેશી શકશે નŵહ. જઅેાેનાં નામ હલવાનના Ŭવનપુ�તકમાં

લખેલાં છે તેઅાે જ �વેશ પામી શકશે.

૨૨

�ફŴટકના જવેી ચળકતી, Ŭવનનાં પાણીની નદી, uયારે તેણે મને

ઈ�વરના તથા હલવાનના રાrયાસનમાંથી વહેતી નગરના માગk વqચે

બતાવી. ૨અે નદીના બંને Ŵકનારા પર Ŭવનનું વૃE હતું, તેને બાર �કારનાં

ફળ લાગતાં હતાં; દર માસે તે નવાં ફળ અાપતું હતું; અને તે વૃE નાં પાંદડાં

સવk �Ũઅાેને સાŨં કરવા માટે હતાં. ૩ uયાં કદી કાેઈ શાપ થનાર નથી, પણ

તે નગરમાં ઈ�વરનું તથા હલવાનનું રાrયાસન થશે, અને તેમના સેવકાે તેમની

સેવા કરશે, ૪ તેઅાે તેમનું માş Ŷનહાળશે. અને તેઅાેનાં કપાળ પર તેમનું નામ

હશે. ૫ ફરીથી રાત પડશે નŵહ; તેઅાેને દીવાના અથવા સૂયkના �કાશની જűર

નથી, કેમ કે �ભુ ઈ�વર તેઅાે પર �કાશ પાડશે, અને તેઅાે સદાસવkકાળ

રાrય કરશે. (aiōn g165) ૬ તે દ

ૂ

તે મને કéું કે, ‘અે વાતાે Ŷવ�વસનીય તથા

સાચી છે ; અને �ભુ જે �બાેધકાેના અાuમાઅાેના ઈ�વર છે તેમણે જે થાેડા

સમયમાં થવાનું છે તે પાેતાના સેવકાેને બતાવવા સાŰ પાેતાના �વગkદ

ૂ

તને

માેક�યાે છે . ૭ જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં થાેડીવારમાં અાવું છ

ુ

ં , અા પુ�તકમાંના �બાેધવચનાે

જે પાળે છે તે અાશીવાkŴદત છે .’” ૮ જણેે અે સાંભìું તથા Ũેયું છે તે હ

ુ

ં

યાેહાન છ

ુ

ં ; અને rયારે મş સાંભìું ને Ũેયું, uયારે જે �વગkદ

ૂ

તે મને અે Ÿબનાઅાે

બતાવી, તેનું દંડવત �ણામ કરવા હ

ુ

ં તેની અાગળ ન}યાે. ૯ પણ તેણે મને કéું

કે, ‘Ũેજ,ે અેમ ન કર, હ

ુ

ં તાે તારાે તથા તારા સાથી �બાેધકાેનાે ભાઈઅાે અને

બહેનાે તથા અા પુ�તકની વાતાેને પાળનારાનાે સાથી સેવક છ

ુ

ં ; તું ઈ�વરનું

ભજન કર.’” ૧૦ તેણે મને કéું કે, ‘અા પુ�તકમાંના �બાેધવચનાેને મહાેરથી

બંધ ન કર, કેમ કે સમય પાસે છે . ૧૧ જે અxયાયી છે તે હŬ અxયાય કયાk

કરે, જે મŷલન છે તે હજ

ુ

મŷલન થતાે Ũય, અને જે xયાયી છે તે xયાયી ક

ૃ

uયાે

કયાk કરે, અને જે પŶવ� છે તે પŶવ� થતાે Ũય. ૧૨જ

ુ

અાે, હ

ુ

ં થાેડીવારમાં

અાવું છ

ુ

ં , અને દરેકનું જવેું કામ હશે તે �માણે તેને ભરી અાપવાનાે બદલાે

મારી પાસે છે . ૧૩ હ

ુ

ં અા�ફા તથા અાેમેગા, �થમ તથા છે�લાે, અારંભ તથા

અંત છ

ુ

ં . ૧૪Ŭવનનાં વૃE પર તેઅાેને હક મળે અને તેઅાે દરવાŨમાં થઈને

નગરમાં �વેશ કરે તે માટે જઅેાે પાેતાનાં વå ધાેવે છે તેઅાે અાશીવાkŴદત

છે . ૧૫ ક

ૂ

તરા, તાંŶ�કાે, �યŸભચારીઅાે, હuયારાઅાે, મૂƄત�પૂજકાે તથા જઅેાે

અસuય ચાહે છે અને અાચરે છે , તેઅાે બધા નગરની બહાર છે . ૧૬ મş ઈસુઅે

મારા �વગkદ

ૂ

તને માેક�યાે છે કે તે Ŷવ�વાસી સમુદાયને સાŰ અા સાEી તમને

અાપે. હ

ુ

ં મૂળ, તથા દાઉદનું સંતાન, અને �ભાતનાે ઉrજવળ તારાે છ

ુ

ં . ૧૭

અાuમા તથા કxયા બંને કહે છે કે, ‘અાવાે;’ અને જે સાંભળે છે તે અેમ કહે કે,

‘અાવાે,’ અને જે તૃŶષત હાેય, તે અાવે; જનેી ઇqછા હાેય તે Ŭવનનું જળ

મફત લે. ૧૮અા પુ�તકમાંના �બાેધવચનાે જે કાેઈ સાંભળે છે તેને હ

ુ

ં ચેતવું

છ

ુ

ં , ‘Ũે કાેઈ તેઅાેમાં વધારાે કરશે તાે તેના પર ઈ�વર અા પુ�તકમાં લખેલી

અાફતાે વધારશે; ૧૯અને Ũે કાેઈ અા �બાેધવચનના પુ�તકનાં વચનાેમાંથી

કંઈ પણ કાઢી નાખશે, તાે ઈ�વર તેનાે ભાગ Ŭવનનાં વૃEમાંથી તથા પŶવ�

નગરમાંથી, જમેનાં Ŷવષે અા પુ�તકમાં લખેલું છે તેમાંથી કાઢી નાખશે.’” ૨૦

જે અા વાતાેની સાEી અાપે છે તે કહે છે કે, ‘હા, થાેડીવારમાં અાવું છ

ુ

ં .’”

અામીન, ‘અાે �ભુ ઈસુ, અાવાે.’” ૨૧ �ભુ ઈસુની ક

ૃ

પા બધા સંતાે પર હાે,

અામીન.





મş પŶવ� નગર, નવું યŰશાલેમ, ઈ�વરની પાસેથી �વગkમાંથી ઊતરતું Ũેયું, અને જમે કxયા પાેતાના વરને સાŰ શણગારેલી હાેય

તેમ તે તૈયાર કરેલું હતું. રાrયાસનમાંથી માેટી વાણી અેમ કહેતી મş સાંભળી કે, ‘જ

ુ

અાે, ઈ�વરનું રહેઠાણ માણસાેની સાથે છે , અને

ઈ�વર તેઅાેની સાથે વસશે, અને તેઅાે તેમના લાેકાે થશે, અને ઈ�વર પાેતે તેઅાેની સાથે રહીને તેઅાેના ઈ�વર થશે.
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the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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ગુજરાતી at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.
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Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 201 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
લૂક ૮:૩૧

રાેમનાેને પ� ૧૦:૭

�કટીકરણ ૯:૧

�કટીકરણ ૯:૨

�કટીકરણ ૯:૧૧

�કટીકરણ ૧૧:૭

�કટીકરણ ૧૭:૮

�કટીકરણ ૨૦:૧

�કટીકરણ ૨૦:૩

aïdios
રાેમનાેને પ� ૧:૨૦

યહ

ૂ

દાનાે પ� ૧:૬

aiōn
માvથી ૧૨:૩૨

માvથી ૧૩:૨૨

માvથી ૧૩:૩૯

માvથી ૧૩:૪૦

માvથી ૧૩:૪૯

માvથી ૨૧:૧૯

માvથી ૨૪:૩

માvથી ૨૮:૨૦

માકk ૩:૨૯

માકk ૪:૧૯

માકk ૧૦:૩૦

માકk ૧૧:૧૪

લૂક ૧:૩૩

લૂક ૧:૫૫

લૂક ૧:૭૦

લૂક ૧૬:૮

લૂક ૧૮:૩૦

લૂક ૨૦:૩૪

લૂક ૨૦:૩૫

યાેહાન ૪:૧૪

યાેહાન ૬:૫૧

યાેહાન ૬:૫૮

યાેહાન ૮:૩૫

યાેહાન ૮:૫૧

યાેહાન ૮:૫૨

યાેહાન ૯:૩૨

યાેહાન ૧૦:૨૮

યાેહાન ૧૧:૨૬

યાેહાન ૧૨:૩૪

યાેહાન ૧૩:૮

યાેહાન ૧૪:૧૬

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૩:૨૧

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૧૫:૧૮

રાેમનાેને પ� ૧:૨૫

રાેમનાેને પ� ૯:૫

રાેમનાેને પ� ૧૧:૩૬

રાેમનાેને પ� ૧૨:૨

રાેમનાેને પ� ૧૬:૨૭

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૧:૨૦

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૨:૬

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૨:૭

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૨:૮

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૩:૧૮

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૮:૧૩

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૧૦:૧૧

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૪:૪

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૯:૯

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૧૧:૩૧

ગલાતીઅાેને પ� ૧:૪

ગલાતીઅાેને પ� ૧:૫

અેફેસીઅાેને પ� ૧:૨૧

અેફેસીઅાેને પ� ૨:૨

અેફેસીઅાેને પ� ૨:૭

અેફેસીઅાેને પ� ૩:૯

અેફેસીઅાેને પ� ૩:૧૧

અેફેસીઅાેને પ� ૩:૨૧

અેફેસીઅાેને પ� ૬:૧૨

Ŵફŷલyપીઅાેને પ� ૪:૨૦

mલાે�સીઅાેને પ� ૧:૨૬

Ŷતમાેથીને પહેલાે પ� ૧:૧૭

Ŷતમાેથીને પહેલાે પ� ૬:૧૭

Ŷતમાેથીને બીŨે પ� ૪:૧૦

Ŷતમાેથીને બીŨે પ� ૪:૧૮

Ŷતતસનં પ� ૨:૧૨

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧:૨

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧:૮

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૫:૬

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૬:૫

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૬:૨૦

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૭:૧૭

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૭:૨૧

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૭:૨૪

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૭:૨૮

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૯:૨૬

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧૧:૩

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧૩:૮

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧૩:૨૧

Ŷપતરનાે પહેલાે પ� ૧:૨૩

Ŷપતરનાે પહેલાે પ� ૧:૨૫

Ŷપતરનાે પહેલાે પ� ૪:૧૧

Ŷપતરનાે પહેલાે પ� ૫:૧૧

Ŷપતરનાે બીŨે પ� ૩:૧૮

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૨:૧૭

યાેહાનનાે બીŨે પ� ૧:૨

યહ

ૂ

દાનાે પ� ૧:૧૩

યહ

ૂ

દાનાે પ� ૧:૨૫

�કટીકરણ ૧:૬

�કટીકરણ ૧:૧૮

�કટીકરણ ૪:૯

�કટીકરણ ૪:૧૦

�કટીકરણ ૫:૧૩

�કટીકરણ ૭:૧૨

�કટીકરણ ૧૦:૬

�કટીકરણ ૧૧:૧૫

�કટીકરણ ૧૪:૧૧

�કટીકરણ ૧૫:૭

�કટીકરણ ૧૯:૩

�કટીકરણ ૨૦:૧૦

�કટીકરણ ૨૨:૫

aiōnios
માvથી ૧૮:૮

માvથી ૧૯:૧૬

માvથી ૧૯:૨૯

માvથી ૨૫:૪૧

માvથી ૨૫:૪૬

માકk ૩:૨૯

માકk ૧૦:૧૭

માકk ૧૦:૩૦

લૂક ૧૦:૨૫

લૂક ૧૬:૯

લૂક ૧૮:૧૮

લૂક ૧૮:૩૦

યાેહાન ૩:૧૫

યાેહાન ૩:૧૬

યાેહાન ૩:૩૬

યાેહાન ૪:૧૪

યાેહાન ૪:૩૬

યાેહાન ૫:૨૪

યાેહાન ૫:૩૯

યાેહાન ૬:૨૭

યાેહાન ૬:૪૦

યાેહાન ૬:૪૭

યાેહાન ૬:૫૪

યાેહાન ૬:૬૮

https://www.AionianBible.org/Bibles/Gujarati---Gujarati-Bible/Noted
https://www.AionianBible.org/Bibles/Gujarati---Gujarati-Bible/Noted
https://www.AionianBible.org/Bibles/Gujarati---Gujarati-Bible/Noted


યાેહાન ૧૦:૨૮

યાેહાન ૧૨:૨૫

યાેહાન ૧૨:૫૦

યાેહાન ૧૭:૨

યાેહાન ૧૭:૩

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૧૩:૪૬

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૧૩:૪૮

રાેમનાેને પ� ૨:૭

રાેમનાેને પ� ૫:૨૧

રાેમનાેને પ� ૬:૨૨

રાેમનાેને પ� ૬:૨૩

રાેમનાેને પ� ૧૬:૨૫

રાેમનાેને પ� ૧૬:૨૬*

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૪:૧૭

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૪:૧૮

કŻર�થીઅાેને બીŨે પ� ૫:૧

ગલાતીઅાેને પ� ૬:૮

થે�સાલાેŶનકીઅાેને બીŨે પ� ૧:૯

થે�સાલાેŶનકીઅાેને બીŨે પ� ૨:૧૬

Ŷતમાેથીને પહેલાે પ� ૧:૧૬

Ŷતમાેથીને પહેલાે પ� ૬:૧૨

Ŷતમાેથીને પહેલાે પ� ૬:૧૬

Ŷતમાેથીને પહેલાે પ� ૬:૧૯

Ŷતમાેથીને બીŨે પ� ૧:૯

Ŷતમાેથીને બીŨે પ� ૨:૧૦

Ŷતતસનં પ� ૧:૨

Ŷતતસનં પ� ૩:૭

Ŵફલેમાેનને પ� ૧:૧૫

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૫:૯

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૬:૨

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૯:૧૨

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૯:૧૪

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૯:૧૫

ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧૩:૨૦

Ŷપતરનાે પહેલાે પ� ૫:૧૦

Ŷપતરનાે બીŨે પ� ૧:૧૧

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૧:૨

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૨:૨૫

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૩:૧૫

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૫:૧૧

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૫:૧૩

યાેહાનનાે પહેલાે પ� ૫:૨૦

યહ

ૂ

દાનાે પ� ૧:૭

યહ

ૂ

દાનાે પ� ૧:૨૧

�કટીકરણ ૧૪:૬

eleēsē
રાેમનાેને પ� ૧૧:૩૨

Geenna
માvથી ૫:૨૨

માvથી ૫:૨૯

માvથી ૫:૩૦

માvથી ૧૦:૨૮

માvથી ૧૮:૯

માvથી ૨૩:૧૫

માvથી ૨૩:૩૩

માકk ૯:૪૩

માકk ૯:૪૫

માકk ૯:૪૭

લૂક ૧૨:૫

યાક

ૂ

બનાે પ� ૩:૬

Hadēs
માvથી ૧૧:૨૩

માvથી ૧૬:૧૮

લૂક ૧૦:૧૫

લૂક ૧૬:૨૩

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૨:૨૭

�ેŴરતાેનાં ક

ૃ

uયાે ૨:૩૧

કŻર�થીઅાેને પહેલાેપ� ૧૫:૫૫

�કટીકરણ ૧:૧૮

�કટીકરણ ૬:૮

�કટીકરણ ૨૦:૧૩

�કટીકરણ ૨૦:૧૪

Limnē Pyr
�કટીકરણ ૧૯:૨૦

�કટીકરણ ૨૦:૧૦

�કટીકરણ ૨૦:૧૪

�કટીકરણ ૨૦:૧૫

�કટીકરણ ૨૧:૮

Sheol
ઊuપŷÕ ૩૭:૩૫

ઊuપŷÕ ૪૨:૩૮

ઊuપŷÕ ૪૪:૨૯

ઊuપŷÕ ૪૪:૩૧

ગણના ૧૬:૩૦

ગણના ૧૬:૩૩

પુનƄન�યમ ૩૨:૨૨

1 શમુઅેલ ૨:૬

2 શમઅેલ ૨૨:૬

1 રાજઅાે ૨:૬

1 રાજઅાે ૨:૯

અયૂબ ૭:૯

અયૂબ ૧૧:૮

અયૂબ ૧૪:૧૩

અયૂબ ૧૭:૧૩

અયૂબ ૧૭:૧૬

અયૂબ ૨૧:૧૩

અયૂબ ૨૪:૧૯

અયૂબ ૨૬:૬

ગીતશાå ૬:૫

ગીતશાå ૯:૧૭

ગીતશાå ૧૬:૧૦

ગીતશાå ૧૮:૫

ગીતશાå ૩૦:૩

ગીતશાå ૩૧:૧૭

ગીતશાå ૪૯:૧૪

ગીતશાå ૪૯:૧૫

ગીતશાå ૫૫:૧૫

ગીતશાå ૮૬:૧૩

ગીતશાå ૮૮:૩

ગીતશાå ૮૯:૪૮

ગીતશાå ૧૧૬:૩

ગીતશાå ૧૩૯:૮

ગીતશાå ૧૪૧:૭

નીŶતવચનાે ૧:૧૨

નીŶતવચનાે ૫:૫

નીŶતવચનાે ૭:૨૭
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Questioned
None yet noted



ઇ�ાŵહમ જે જoયા વારસામાં પામવાનાે હતાે, તેમાં જવાને તેડ

ુ

ં પામીને અાFાધીન થયાે, અેટલે પાેતે Àાં Ũય છે , અે ન Ũtયાં છતાં Ŷવ�વાસથી તે રવાના થયાે. - ŵહ�ૂઅાેને પ� ૧૧:૮



rયારે ફાŰને લાેકાેને જવા દીઘા uયારે અેમ બxયું કે પŷલ�તીઅાેના દેશમાં થઈને જવાનાે ર�તાે ટ

ૂ

ંકાે હાેવા છતાં પણ તે ર�તે તેઅાેને લઈ ગયા નŵહ.

કેમ કે યહાેવાહે Ŷવચાયુś કે, “રખેને યુÚ થાય અને લાેકાે પાેતાનાે Ŷવચાર બદલી પાછા Ŷમસર ચા�યા Ũય.” - Ŷનગkમન ૧૩:૧૭
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�ેŴરત થવા સાŰ તેડાયેલાે અને ઈ�વરની સુવાતાk માટે અલગ કરાયેલાે ઈસુ Ÿ��તનાે સેવક પાઉલ. - રાેમનાેને પ� ૧:૧



Creation 4004 B.C.

Resurrected 33 A.D.Jesus Christ born 4 B.C.

New Heavens and Earth
	 Adam and Eve created	 4004
	 Tubal-cain forges metal	 3300
	 Enoch walks with God	 3017
	 Methuselah dies at age 969	 2349
	 God floods the Earth	 2349
	 Tower of Babel thwarted	 2247
	 Abraham sojourns to Canaan	 1922
	 Jacob moves to Egypt	 1706
	 Moses leads Exodus from Egypt	 1491
	 Gideon judges Israel	 1245
	 Ruth embraces the God of Israel	 1168
	 David installed as King	 1055
	 King Solomon builds the Temple	 1018
	 Elijah defeats Baal’s prophets	 896
	 Jonah preaches to Nineveh	 800
	 Assyrians conquer Israelites	 721
	 King Josiah reforms Judah	 630
	 Babylonians capture Judah	 605
	 Persians conquer Babylonians	 539
	 Cyrus frees Jews, rebuilds Temple	 537
	 Nehemiah rebuilds the wall	 454
	 Malachi prophecies the Messiah	 416
	 Greeks conquer Persians	 331
	 Seleucids conquer Greeks 	 312
	 Hebrew Bible translated to Greek	 250
	 Maccabees defeat Seleucids  	 165
	 Romans subject Judea	 63
	 Herod the Great rules Judea	 37
	 (The Annals of the World, James Uusher)	

	 Christ returns for his people
1956	 Jim Elliot martyrd in Ecuador
1830	 John Williams reaches Polynesia
1731	 Zinzendorf leads Moravian mission
1614	 Japanese kill 40,000 Christians
1572	 Jesuits reach Mexico  
1517	 Martin Luther leads Reformation
1455	 Gutenberg prints first Bible
1323	 Franciscans reach Sumatra
1276	 Ramon Llull trains missionaries
1100	 Crusades tarnish the church
1054	 The Great Schism
997	 Adalbert marytyrd in Prussia
864	 Bulgarian Prince Boris converts
716	 Boniface reaches Germany
635	 Alopen reaches China
569	 Longinus reaches Alodia / Sudan
432	 Saint Patrick reaches Ireland
397	 Carthage ratifies Bible Canon
341	 Ulfilas reaches Goth / Romania
325	 Niceae proclaims God is Trinity
250	 Denis reaches Paris, France
197	 Tertullian writes Christian literature
70	 Titus destroys the Jewish Temple
61	 Paul imprisoned in Rome, Italy
52	 Thomas reaches Malabar, India
39	 Peter reaches Gentile Cornelius
33	 Holy Spirit empowers the Church
	 (Wikipedia, Timeline of Christian missions)



What are we? Genesis 1:26 - 2:3		      Mankind is created in God’s image, male and female He created us

How are we sinful? Romans 5:12-19		      Sin entered the world through Adam and then death through sin

Where are we?

				             When are we?

Innocence Fallen Glory

Eternity
Past

Creation
4004 B.C.

Fall to sin
No Law

Moses’ Law
1500 B.C.

Christ
33 A.D.

Church Age
Kingdom Age

New Heavens
and Earth

Who
are
we?

God

Father
John 10:30

God’s
perfect
fellowship

Genesis 1:31

God’s
perfect
fellowship
with
Adam
in The
Garden
of Eden

1 Timothy 6:16
Living in unapproachable light Acts 3:21

Philippians 2:11
Revelation 20:3

God’s
perfectly
restored
fellowship
with all
Mankind
praising
Christ 
as Lord
in the
Holy
City

Son John 8:58
Pre-incarnate

John 1:14
Incarnate

Luke 23:43
Paradise

Holy Spirit Psalm 139:7
Everywhere

John 14:17
Living in believers

Mankind

Living

Genesis 1:1

No Creation
No people

Ephesians 2:1-5
Serving the Savior or Satan on Earth

Deceased
believing

Luke 16:22
Blessed in Paradise

Deceased
unbelieving

Luke 16:23, Revelation 20:5,13
Punished in Hades until the final judgment

Angels

Holy Hebrews 1:14
Serving mankind at God’s command

Imprisoned

Genesis 1:31

No Fall
No unholy Angels

2 Peter 2:4, Jude 6
Imprisoned in Tartarus

Matthew 25:41
Revelation 20:10

Lake of Fire
prepared
for the
Devil
and his
Angels

Fugitive

1 Peter 5:8, Revelation 12:10

Rebelling against Christ
Accusing mankind

Revelation 20:13
Thalaasa

First
Beast Revelation 19:20

Lake of FireFalse
Prophet

Satan Revelation 20:2
Abyss

Why are we? Romans 11:25-36, Ephesian 2:7	    For God has bound all over to disobedience in order to show mercy to all



ŶનયŶત

ગુજરાતી at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
https://www.AionianBible.org/Destiny
https://www.AionianBible.org/Destiny


અે માટે તમે જઈને સવk દેશનાઅાેને Ÿશ�ય બનાવાે; Ŷપતા તથા પુ� તથા પŶવ� અાuમાને નામે તેઅાેને બાŹyત�મા અાપતા Ũઅાે. - માvથી ૨૮:૧૯
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